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AV  ROY  DES  ROYS, 

VN  EN  ESSENCE, 
ET  TRINE  EN  PERSONNES. 

t 

AcREE  ET  DlVlNEMAIESTE, 

Ce  Liure  que  nous  Vous  prefen- 
ronseftvoftre,  ayant  elle  faic  par  vo- 
ftre  commandement,  &  diâépar  VElprit  de  vérité, 
qui  ert  le  Saintt  Elpnt ,  procédant  de  Vous ,  &  de 
vofl:reVerbe,commedVnfeulPrincipe.Cettpour- 

quoy  l'Eternelle  &  première  vérité  ,  qui  ne  peut 
tromper ,  ny  el\re  trompée ,  eft  contenue  dedans  ce 
vieil  &  nouueau  Teftament  de  volhe  Fils  bien-ay- 
méla  Sapience  increée,&  éternellement  engendrée. 
Ce  liure  a  vn  tel  em pire&  pouuoir  lu r  les  efprits  des 
hommes  vosfubjets  parnature,quelaleule  leéiure 
des  Prophètes  a  pu  conuertir  à  Vous  le  Philolophe 
IulHn,depuis  tres-digne  Martyr  de  voftre  nom  inet 
fable  ;  Et  ViCtorinus  Orateur  renommé  dedans 
Rome  capitale  du  monde,abandonna  le  fafte  &:  or- 
gueil des  Payens,pour  embrafler  l'humilité  &  la  baf- 
feflè  des  Chreftiens  en  lifans  ces  Liures  diuins  h  n'a- 
yant pu  eftre  raffalsiédes  eauës  crou  pillantes  és  fon- 
drières des  Stoïciens  i  Peripateticiens  &  Pythago- 
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riens.Et  Syr.  ie  ^n,queles  Grecs  ont  furnommé  Sty- 
lite ,  en  coniideration  de  fa  colomne  tant  chan- 
tée, fur  laquelle  il  demeura  quatre  vingts  ans  après 
eftre  conuerti ,  pour  auoir  entendu  deux  petits 
motsde  fEuangile  de  lefus-Chrift  qu'auez  enuo>  é 
pour  le  rachapt  des  hommes,(çauoir  ;  Bien-heureux 
le  s  paumes  d'ejprit,  pource  que  le  Royaume  des  deux 
ejl  leur  :  Bien-heureux  ceux  qui  pleurent ,  pour  autant 
quils  feront confole^.  En  tout  temps  vos  créatures 
ont  receu  en  grand  honneur  &  reuerence  ces  làcrez 
cahiers.  Les  Ilraëlites  ne  les  mettoient  &  couchoiëc 
iamais  fur  la  terre  nue ,  ny  ne  les  manioient  qu'a- 
uec  mains  nettes,  &;  les adoroient  lors  quils  ettoient 
portez  par  le  Leuite  dedans  la  Synagogue.  Les 
Chreftiens  in  ftruits  en  lefchole  de  I  efus  voft  re  Ver- 
be, ont  paffé  plus  auant  que  le  culte  extérieur; 
Marcelle  laindte  Dame  Romaine  eftoit  tellement 
efprife  de  l'amour  de  vos  efcritures,  quelle  alloic 
toufiours  chantant ,  pouflee  d'vn  efpnt  de  fainde, 
&  ardente  deuotion,  Jtf  corde  meo  abfcondi  eloquia 
tua ,  <vt  nonpeccem  tihi  Et  vne  autre  grande  Dame 
Romaine  lainfte  Cécile  vierge  &  martyre  portoic 
perpétuellement  le  faindt  Euangile  en  là  poitrine, 
le  portant  encore  plus  graué  fur  fon  cœur  ,  &  l'es 
difeours  familiers  n'eftoient  qued'iceluy.  Autrefois 
vn  pauure  mendiant  nommé  Seruulus  fît  achapt 
de  la  Bible ,  ayant  amaflê  quelques  aumofnes ,  dit 
le  Pape  fainét  Grégoire ,  &:  la  faifoit  lire  aflidue- 
ment,  par  ainfi  il  apprint  par  cœur,  &  racontoit  aux 
autres  pauures  ce  qu'il  ne  pouuoit  lire,  tant  il  eftoit 
porté  à  fàuourer  les  doux  frui&s  de  cét  arbre  de  vie,  j 


&  à  boire  de  la  claire  fontaine  de  vos  Efcritures  ;  & 
de  vray  elles  ne  lont  autre  chofe  que  le  puits  du  Pa- 
triarche lacob ,  dont  on  tire  les  eauës  &  les  larmes 
qui  coulent  abondamment  des  yeux  au  temps  de 
:  loraifon.  Elles  ne  font  que  ces  verges  riolées du  mcf- 
j  me  lacob ,  à  fafped  &:  regard  defquelles  nous  con- 
ceuons  &;  enfantons  plulîeurs  &  diueffes  bonnes 
œuures.  Elles  ne  font  que  le  chariot  flamboyant 
d'Elie  ,  auec  lequel  nous  fommes  portez  v^rs  le 
Ciel ,  pour  receuoir  l'héritage  qu'auez  afleuré  à  vos 
enfans.  Elles  ne  font  que  le  mont  de  Sion ,  fur  la 
croupe  duquel  fe  donnent  vos  ordonnances  &  conv 
mandemens.  Elles  ne  lont  que  le  pain  que  diftri- 
buiez autrefois parmy  les deferts ,  remply  de  toute 
faueur  produilant  en  la  bouche  de  ceux  qui  le  man- 
gent vn  gouft  admirable  &  fpirituel ,  duquel  ayant 
goufté  Dauid ,  chantoit  ;  ®)uam  dulcia  faucibus 
meis  eloquiatua;  &  ceux  qui  la  mefprilènt ,  &  peu 
elliment,  en  portent  la  folle  enchère,  comme  vn 
Diocletian,  dont  la  langue  fut  mangée  des  vers; 
comme  vn  Theopompus,qui  deuint  fol  ;  comme 
vn  Theodedes  tragédien ,  qui  perdit  la  veue  fubite- 
ment  le  feruant  mal  à  propos  de  vos  Liures  diuins 
en  chofes  prophanes.  Voila  les  merueilles  &  gran- 
deurs qui  ne  le  font  iamais  trouuées  en  aucun  liure 
des  hommes  :  C'eft  pourquoy ,  ô  Mai  este'  In- 
finie, nous  nauons  point  choifi  aucun  homme 
mortel  pour  luy  dédier  cet  efcrit ,  mais  Vous  im- 
mortel ;  &  nous  Vous  prions  ,  Dieu  tout-bon ,  Se 
tout-puiffant,  de  donner  la  benedidion  ànoltre 
trauail  entrepris  pour  vbftre  gloire. 
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PREFACE 

AV  LECTEVR. 

A'  TR  E  plu/leurs  {g)  grand  bénéfices  que  Dieu  a  conféré  à  [on  Eghfc ,  par  le  fa- 
cri  Conale  de  Trente  ,  celuy  doit  eflre  compté  des  premiers  t  que  de  tant  .t'Editions 
Laitues  des  fatnBes  Efcritures ,  il  a  déclaré  par  nm  fignolé  Décret ,  la  feule  ancien- 
ne (%/ <-vulgatre  édition ,  Usuelle  auoit  efléreceuëQj  approuuée  en  t  Eghfc par  le  long 
wfage  de  tant  de  ficelés  ,  eflre  l  authentique.  Car  ,  pour  ne  mettre  en  auant ,  qùés 
nouueUes  éditions }  le  nombre  de  celles  qui  auoient  efié  licn4icufcmcnt($)  forcement  tournées  ,pour  la 
confirmation  des  herefiet  de  ce  temps ,  ne  femblott  petit  :  certainement  njne fi  grande  <varicté 
w£CC  fut  Htrfoé  de  trarijlattons  ,  eut  peu  caufer  <vnc  dangereafe  confufion  en  î  Eghfc  de  Dieu.  Et  de  fia  il  efi 
certain ,  que  de  nofhe  aage  ejl  prejques  amué  ce  que  fatncl  tiierofme  a  tefmotgné  eflre  aduenu  de  fort 
temps  iffauoir ,  qu'il  s'en  trouuoit  autant  de  différentes  impreffions ,  que  de  hures  reliez^:  car  chacun 
y  adiouflott  ,  ou  ofloit  à  fa  uolonté.  Or  t authorité  de  t ancienne  (f)  vulgaire  édition  a  efié  toufiours 
telle  ,  que  tous  iuges  équitables  ne  peuvent  reuoquer  en  doute  ,  qu  elle  ne  doiue  cjbe  préférée  a  tout  le 
s.  HîeroT.  refle  des  Latines  éditions.  Car  pour  les  Hures  qui  font  contenus  en  tce/le  (  atnfi  que  nos  deuanciers 
4"  d"ifà"P  mt4S  ont  Kanfmi*  3  comme  de  main  en  main  )  on  les  a  receuy  partie  de  la  tranjîation ,  ou  correBtpn  de 
S.  Hierofme ,  partie  retenu  d'amc  certaine  'vieille  édition  Latine ,  laquelle  S.  Hierofme  appelle  com- 
s  Aug  liu  »  rmne  W  tmlgtttre  :    fainB  Astguflin ,  tranjîation  Italienne  :faina  Grégoire ,  tranjîation  antique, 
a  m ^f0^  ^*  ^e  ^a Jyncer^t'  &  exce^ence  d' cefie  *fott  ancienne  ,foit  Italienne  edttionfe  trouue  im  remarqua- 
ble tefmotgnage  de  J.  Augufiin  au  hure  de  la  DoBrtne  (jhrefliennt ,ou  il  a  ejlé  daduis  que  t  Italien* 

S.  Crée. 


I  fen- 

Quand  à  famB  Hierofme  ,  plufieurs  Pères  du  temps  paffé  en  rendent  des  figHaletlnfmvigna- 
Vxta^&îi  g***  SatnB  çyjugufiin  le  nomme  tres-doBe ,  ft)  tra- lien  <x  r  » féaux  trots  langues,  qJ  affeurc  fa  tranf- 
(tia  is  de  lanon  >  au  rapport  ntefme  des  Hebrteux ,  efbe  ^véritable.  Saintî  Grégoire  en  faiùl  tant  de  cas, 
d*u  ch  1m    tranjîation^  qu'il  appelle  nouuelle  )  a  efié  fort  fidcllemcnt  tournée  du  texte  ffebrieu, 

4i-  '  *  ft)  pour  ce  tres-digne  qu'en  tout  (t)  par  tout  on  y  adioufle foy.  SainB  IfiJore  préfère  fouuentesfôis  la 
feiMouic»  rv&fion  de  jauni  f/ierofmeà  toutes  autres  3      afferme  quelle  efi  rectué     approuuée  commune- 
Liôre  «.     mmt  dts  Eghfes  Chrefltennes ,  pour  ce  quelle  efi  plus  claire  en  termes ,     plus  ruerttable  en  fenten- 
'ïl^f'd  '  ces'  S0pnr0,tt,,s  eflcore  per formage  tres-doBe ,  ^voyant  que  la  translation  de  S.  fJicrofme ,  naggreoit 
nioint  of.  pa«  feulement  aux  Latins ,  mats  auffi  aux  Grecs  ,  il  l'a  tant  prtfé ,  que  de  la  nxrfion  Latine  d'ici  l  <  y, 
il  tourna  le  Pfeautter ,  {£)  les  Prophètes ,  fort  élégamment  en  Grec,  Finalement  ceux  qui  font  <-vc>ui* 
après ,  Pcrfonnages  tres-fçauants ,  Remigius ,  Beda ,  Rabanus ,  Haymo,  ^nfelmus ,  Pctrus  Da- 
mianus  ,  Richardus ,  ff»go ,  Bernard  tu  }Rupertus ,  Pctrus  Lombardus  t  zAlexander ,  Albert ,  S. 
Thomas ,  Bonauenture  ,q)  autres ,  qui  ont  fleuri  ent  Eglife  pendant  ces  neuf  cens  ans ,  fe  font  ferui 
de  la  <z>erjion  de  S.  FJteroftne:de  forte  que  les  Métrés  (def quelles  le  nombre  efiott  prefqae  tnfitu  )  com- 
me fondues  és  mains  des  Théologiens ,  ont  efié  entièrement  efi  et  mes    perdues.  Et  pourtant fans  iu- 
fle  ratfon ,  t  Eghfc  Catholique  célèbre  tant  S.  Hierofme  ce  grand  DoEleur ,  né  (g/  donné  diuinement, 
pour  interpréter  les  facrcz^Cahters,  que  maintenant  il  efi  aisé  de  condamner  le  iugement  de  tous  ceuxt 
qui  ne  s'arrefient  ft)  n'acquiefeent  aux  «mères  (t) Galles  d*vn  fi  fçauant  performage.ou  qui  efliment 
pouuojr  mettre  en  lumière  chofes  meilleure ,  ou  pareilles.  Au  refte  à  ce  qùnme  translation  fi  fdclcfè) 
fi >-vtile  de  tout  poinB  a  tEglife  ,  ne  foit  témérairement  en  rien  <viciée     corrompue ,  ou  par  [in turc 
du  temps ,  ou  par  U  négligence  des  Imprimeurs      pari  audace  des  CorrcBcurs  ,  le  mefme  facro- 
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fairivi  ConcJ' dcTrcnte  a fiagement  adjouflé  ,  que  ce  fie  me  fine  ancienne,  (jtf  <x>Hlgairc  Edition, finit 
imprimée  autant  correctement ,  qu'il fie  pourrait  fture  ;  g}  qùtlne fut permis  a  aucun  de  [ imprimer t 
fans  la  faculté     approbation  des  Supérieurs.  Par  lequel  Tkcret  il  a  enfiemblement  réglé  la  temmti 
(g?  licence  des  Imprimeurs ,  fcl  tfiueillé  t mduflrtc  ty)  njigilance  des  Pafiturs  de  C Eglifie  ,  à  diligem- 
ment retenir  (tj  confieruer  im  fi  grand  bien.  Et  jaçoit  que  les  Tlxologiens  des  célèbres  Vmucrfite^ 
oyent  auec  beamoup  de  louange  travaillé  à  remettre  l'Edition  ^vulgaire  en  fia  première  fplendeur: 
toutes- fois  pour  ce  qu'on  ne  peut  apporter  trop  de  diligence  en  chofie  de  fi grande  confequence ,  que 
par -le  commandement  denoftre  S.  Pere  le  Pape  on  auoit  recherché ,  fç)  apporté  en  la  -pille  de  Rome 
plufieurs  Hures  mamficrits  anciens  \  f^)  d ailleurs  que  l'exécution  des  Conciles  généraux  ,ftf  l'mc- 
grité     pureté  des  Ejcritures  appartient  fignâment  au  fiom  dufiainB  Siège  Apofloltque  :  à  ce  fie  oc* 
cafion  le  Pape  Pie  IV  fielon  fion  incroyable  ^vigilance  à  t endroit  de  tout  ce  qui  concerne  à  C  Eglifie  t 
commit  la  charge  à  quelques  <vns  d'entre  MeJJîeurs  les  Cardinaux  de  la  fun  de  Eglifie  Romaine , 
à  quelques  autres  perfinnages  bien  njer fierté  s  Lettres  fiacrées ,  (t)  é s  langues  %  de  corriger  tres- 
exactement  [Edition  Latine  ^vulgaire ,  à  f  aide  des  plus  anciens  mamficrits ,      en  putfiant  és 
fiourcts  Hclraïques  {$)  Grecques  de  la  Bible ,  ftf  confiultant  les  Commentaires  des  premiers  (ç)  an- 
ciens Pères.  Le  Pape  Pie  V.  pourfiutuit  ce  mefime  dejfem  :  mais  les  affemblees  t  fiant  tntermtfies  pat 
diuerfies     régentes  occupations  du  Siège  Apojloltqme ,  Sixte  V-  appelle  au  fouutram  Sacerdoce ,  le 
recommença  de  nouueaw  d<vn  fiom  nomparetl,      <vint  à  bout  de  telle  ceuure  ,  ft)  commanda 
qu'elle  fin  fi  mtfitfious  la  prejfie.  Efiant  donc  defi-ja  imprimée ,  $}  ce  fiaincl  Pontifie  mettant  peine  à  et 
qu'elle  fiortit  en  lumière ,  il  prit  garde  que  beaucoup  de  fiantes  s' efi  oient  gliffees  en  ces  Bibles,  par 
[tmpreffion ,  lefiquelles  requerotent  njne  fieconde  diligence  :  de  fiottt  qu'il  ordonna  que  le  tout  fut  remit 
de  nouueau  fions  la  prejfie.  Mais  comme  la  mort  l'ayant  preuenu ,  il  ri  eut  peu  effectuer  ;  Grégoire 
XIV.  fiucccdant  à  Vrbam  VU  (  qui  ayant  efié  crée  Pape  après  Sixte  V  ne  tint  le  Siège  que  douzg 
tours  )  fi  mit  en  deuoir  de  pourfiuture ,  fè)  exécuter  [intention  de  fies  predeceffeurs ,  députant  à  telle 
hefiongne  quelques  >zms  de  Mejfieurs  les  Cardinaux ,     autres  fiçauant s  Personnages  :  mais ,  @J  luy 
ftj  fion  fiuccejfieur  Innocent  IX.  décédons  bten-tojl  de  cette  ane  :  finalement  à  l'entrée  de  Clément  VIIL 
au  Pomificat ,  qui  tenon  lors  le  gouucrnail  de  l  Eglifie  rvniuer fille ,  I ceuure  que  Sixte  V.  duoit  défi- 
gné  a  [aide  de  Dieu  a  efie  paracheuée.  Rffoy  donc,  Lecteur  Chrefiien ,  puis  que  ce  fiomerain  Pontife 
ien gratifie,  [ancienne  ft)  '•vulgaire  Edition  de  la  fiaxnEle  Efcriiure  ,  fiortOnt  de î Imprimerie  du 
VatKan,  corrigée  auec  autant  de  diligence  quil  s  efi  pu  faire  >  de  laquelle  comme  il  efi  mal  aisé  fielon 
[humaine  imhecilité  dajjeurer  quelle  efi  accomplie  de  tout poinB ,  auffi  ne f  aut-il  douter ,  qu'elle  ne 
fiait  plus  pure  fë)  plus  correcte ,  que  pas  vne  de  celles  qui  ont  paru  en  lumière  lufiques  à  ce  iour.  Et  dé 
njray  jaçoit  qu'on  aye  apporté  <vn  efiude  non  médiocre  en  ce  fie  reforme     remfie  des  Bibles ,  a  confé- 
rer les  manufients ,  ftj  les  Originaux  Hébraïques     Grecs,  ($)  en  outre  les  Commentaires  des  Pères 
anciens,  toute  s- fois  en  ccTextc  'vulgaire ,  ainfiqùonaexprczjhangé  quelque  chofie ,  auffi  a  on  ex* 
prex^laiffe  des  chofies fans  les  changer  ,fioit pource  que  S.Hierofme  a  donné  cet  aduis  plus d  rene  fois, 
pour  cutter  le  choppement  des  peuples ,  fit  t  pource  qu'il  efi  ai  je  a  croire  qu'il  fie  peut  faire  que  no4 
^Majeurs  qui  l ont  tranflaté  de  [ Hebrieu,  {£)  du  Grec ,  ont  eu  abondance  de  Jjures  meilleurs  (£}  plus 
corrects,  que  n'ont  efié  ceux  qui  font  njenus  en  nos  mains  és  ficelés  fiuiuans,  lefiquels  à  [aduenture  pen- 
dant <vn  fi  long  cours  de  temps ,  les  reficriuant  fiouuentes-fois ,  fout  paruenus  à  nous  moins  purs 
entiers  i  fioit  finalement  qu'on  n'omit  propofie  à  la  fiacrée  Congrégation  des  Cardinaux ,  (gj  autres 
DoBes  perfonnages  choifis  à  cet  effeft  parle  S. Siège  çyépofiolique,  de  dreffer  quelque  nouuelle  Edi- 
tion; ou  corriger  en  rien  que  ce  fufi  [ancien  interprète  i  mais  bien  de  refiituer  tant  que  faire  fie  peur- 
rott,  en  fia  première  intégrité  (£/  pureté  [ancienne  frf  njulgatre  Edition  Laitue ,  purgée  des  fautes  de 
ceux  qui  anciennement  la  deficriuoient ,  fc)  encor  des  njicieufies  concilions  :  {£)  l ayAnt  atnfi re/nife , 
qu'on  mifi  peine  quelle  fufi  tres-exaElement  imprimée ,  conformément  au  Décret  du  Concile  Oecu- 
ménique.Enfin  ilo  fiemblé  bon  de  riadioufler  rien ,  qui  ne  fufi  Canonique ,  rien  qui  fufi  cfïrangtrft) 
tiré  d ailleurs.  Et  ce  a  efié  la  caufie  pourquoy  les  Liures  ,  Troifiefinc  ft)  Quatricfinc ,  attribue^,  à 
Efidrat ,  lefiquels  le  Concile  de  Trente  n'a  pas  compté  entre  les  Liures  Canoniques  I Oraifion  de 
Mar.affé ,  qui  ne  fi  trouue ,  ny  en  Hebrieu ,  ny  en  (jrec,  ny  és  anciens  manufients ,  fç)  ri  efi  partie 
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d aucun  hure  Cànoniojtc  \  fourmis  hors  du  Catalogue  de  t efcriturt  Canonique.  En  outre  il  ri  y  a  au- 
cune concordance  ou  correspondance  des  lieux  marquera  la  marge  (  toutes-fin  ddfes-en  ça  tl  n'ejl 
prohibe  de  les  y  adiouter  )  il  n'y  a  aucunes  notes ,  aucune  dtuerfté  du  Texte ,  aucunes  Préfaces ,  au- 
cuns Argumens  à  ( entrée  des  liures.Mais  amjique  le  S.  Siège  Apcflolicpue  ne  condamne  pas  l'tndu- 
fîrie  de  ceux  (jui  ont  inféré  és  autres  Editions  les  rapports  fg)  concordances  des  lieux ,  la  njarieté  des 
Textes ,  les  Préfaces  de  fainft  Hierofme  s  f$)  chofes  femblabUs  :  aujfi  ne  prohibe-il  pas ,  que  pour  la 
commodité ,  utilité  des  ornes  Jludieufes  d'orefenauant  on  les  adioufle  en  cejle  mefme  Edition 
du  Vatican  en  autre  forte  de  charaftere ,  toutes- fois  uue  la  diuerfué  de  leçon  ne  foit  point  notée  la 
marge  duText<~>. 


DECRET 


DECRET  DES  ESCRITVRES 

j  Canoniques  du  Concile  de  Trente , 

en  la  Sejfion  ©htatriefrnZ-j*. 

E  facro-fainct  Oecuménique  &  General  Concile  de  Tren- 
te ,  légitimement  atfemblc  parle  fain<5t  Efprit,lcs mcfmes 
trois  Légats  du  Siège  Apoftoliquc  prefidans  en  iceluy  :  ÔC 
fe  propoiant  perpétuellement  deuantles  yeux  cela,quc  les 
erreurs  oftez,  la  pureté  de  rEuangilefoit  conferuée  en  l'E- 
glifc.  Et  en  bas  : 

11  a  voulu  que  le  Catalogue  des  Liures  (àcrez  fuft  ad- 
joufté  à  ce  Décret ,  à  ce  que  nul  ne  foit  en  doute  qui  font  ceux  que  le  Concile 
rcçoitrlls  font  donecy  après  efcrits:du  vieil  Tcftament  il  y  en  a  cinq  de  Moy- 
fc ,  fçauoir ,  la  Genefc,  l'Exode,  le  Leuitiquc,lcs  Nombtes,lc  Deuteronome-, 
Iofué  ,  les  luges ,  Ruth  j  quatre  des  Rois  -,  deux  de  Pâralipomenon:le  premier 
d'Efdras ,  &  le  fécond  qui  cft  appelle  Neëmias  :  Tobie ,  ludith,  Efthcr.IobJc 
Pfcautier  de  Dauid ,  contenant  cent  cinquante  Pfeaumcs ,  les  Paraboles,  TEc- 
clefîaftc ,  le  Cantique  des  Cantiques ,  la  Sapience ,  l'Ecclcfîaftique,  ifaie,Ierc- 
mic ,  auec  Baruch  ,  Ezechiel ,  Daniel ,  douze  Prophètes  moindres  ,  fçauoir, 
Ofcc ,  Ioël ,  Amos ,  Abdias ,  lonas ,  Micheas ,  Nahum ,  Habacuc,Sophonic, 
Aggéc ,  Zacharie ,  Malachie ,  deux  des  Machabces ,  premier  Bc  fécond.  Du 
Tcftament nouucau  ,  quatre  Euangilcs ,  félon  fainct  Matthieu  ,  fain£  Marc, 
fainct  Luc ,  faine*  lean  -,  les  Actes  des  Apoftrcs  eferits  par  fainâ:  Luc  Euange- 
lifte.  Quatorze  Epiftres  de  fainct  Paul  Apoftrc ,  aux  Romains,  deux  aux  Co- 
rinthiens ,  aux  Galates ,  aux  Ephefiens ,  aux  Philippicns,aux  Coloiïiens,deux 
aux  Thcflàlonicicns  -,  deux  àTimothée,  à  Tite,  aPhilemon ,  aux Hebrieux; 
defainct  Pierre  Apoftrc  deux  ;  de  falnd  lean  trois  ;  de  faindt  lacques  Apoftre 
vne  j  de  âinâ  ludas  Apoftre  vne  8c"  l'Apocalypfe  de  fainâ:  Ican  Apoftrc.  Or 
liquelqu'vn  ne  reçoit  les  mcfmes  Liures  entiers  auec  toutes  leurs  parties,  ainfi 
qu'on  a  de  couftume  de  les  lire  en  l'Eglife  Catholique,  &  comme  on  les  a  en 
l'ancienne  vulgaire  Latine  édition ,  &  fçauant  iC  prudent  mcfprifera  les  fuf- 
di&es  traditions ,  qu'il  foit  Anathema. 


CLEMENT 


CLEMENT  'TAPE    VJ  Ù. 
'Pour  la  Mémoire  perpétuelle^. 

V  i  s  qv e  le  Tcxce  de  l'Edition  vulgaire  des  Liures  facrez,  aucc  gra- 
des veilles  ôc*  labeurs ,  remis ,  exactement  purgé  de  fautes ,  fort  en 
lumière,  parla  bcnedi&ion  de noftre Seigneur,  de  noftre  Impri- 
merie du  Vatican:  Nous  voulans  opportunément  pouruoii  à  ce 
que  d'oref-enauant  ce  mcfme  Texte  foi t  conferuc  comme  il  faut  fans  cor- 
ruption *,  de  l'Authorité  Apoftolique  défendons  eftroittemcnt  par  la  teneur 
de  ces  prefentes,  que  de  dix  ans ,  commençons  à  la  datte  des  prefentes ,  tanc 
deçà  que  delà  les  Monts ,  il  ne  s'en  imprime  par  aucun  ailleurs  qu'en  noftre 
Imprimerie  du  Vatican.  Et  les  dix  ans  paflez ,  nous  enioignons  qu'on  y  ap- 
porte telle  deprecaution  ,  que  perfonne  ne  prefume  mettre  foubs  la  preiTe 
cefte  Edition  des  fain&cs  Efcritures ,  que  premièrement  il  n  aye  recouuré  vn 
Exemplaire  tire  en  noftre  Imprimerie  du  Vatican,  duquel  la  forme  foit  in- 
uiolablement  obferuée  fans  y  changer ,  adioufter ,  ou  ofter  la  moindre  parti- 
cule du  Texte,  linon  qu'à  l'aduentuie il  s'y  rencontrait  chofe  qui  deuil  mani- 
festement cftrc  attribuée  à  la  négligence  de  l'Imprimeur.  Que  li  quelque  Im- 
pruncur,  en  quelques  Royaumes,  Citez ,  Prouinces  que  ce  foit ,  &c  es  lieux 
tant  lubicc-ts ,  quant  au  temporel  de  noftre  Seigneurie,  &C  de  la  fain&e  Eglife 
Romaine,  que  non  fubiects,  prefume  en  quelque  façon  que  ce  foit,  imprimer, 
vendre,  auoirà  vendre,  ou  autrement  mettre  en  lumière,  &  publier  cefte  Edi- 
tion des  facrées  Lettres ,  dans  les  fufdi&s  dix  ans ,  ÔC  les  dix  ans  expirez ,  au- 
trement que  félon  l'exemplaire  mentionné  :  Ou  fi  quelque  Libraire  ayant  im- 
primé luy  mcfme  ,  ou  ayant  reccu  d'autre  quelconque  après  la  datte  des  pre- 
fentes ,  les  liures  imprimez  de  cefte  Edition ,  ou  cftans  à  imprimer ,  s'ils  font 
difeordans  en  quelque  chofe  d'auec  le  lùfdit  Texte  remis  &C  corrigé ,  ou  s'ils 
font  par  autre  que  par  l'Imprimeur  du  Vatican  imprimez  dans  les  dix  ans,  pre- 
fume fcmblablement  les  vendre,  lesexpofer  en  vente,  &  les  publier,  outrela 
perte  de  tous  les  liures ,  ÔC  autres  peines  temporelles ,  dont  il  nous  femblera 
bon  de  le  punir ,  qu'il  encoure  pour  cela  la  fcntcncc  de  l'excommunication 
majeure,  de  laquelle  il  ne  puiiîe  cftrc  ablous,  fors  à  l'article  de  la  mort ,  que 
pat  le  Pape.  Et  partant  Nous  enioignons  ÔC  mandons  en  gênerai  &  en  parti- 
culier, à  tous  Patriarches,  Archeuefques,  Euefqucs,  8c  autres  Prélats  de  l'£- 
glife  &  lieux  ,  voire  mefme  Réguliers ,  que  chacun  en  fes  Eglifcs  &  Iurif- 
dic"tions  ayent  foin,  &  fallent  obfcrucr  inuiolablement  &  perpétuellement  à 
toutes  perfonnes  ces  prefentes  lettres  -,  contraignent  les  contreuenans  par 
cenfurcs  Ecclclïal  tiques ,  &  autres  opportuns  remèdes  de  droicT:  6C  de  faiâ, 
fans  auoir  efgard  à  l'appellation ,  voire  inuoquant  pour  cela  tant  que  de  bc- 
foin  fera ,  l'aide  du  bras  feculier  :Nonobftant  toutes  conftitutions  8c  ordon- 
nances fai&cs  par  les  Papes ,  &  par  les  Conciles  Généraux,  Prouinciaux  fcC 
Synodaux  rendus  Généraux ,  ou  fpeciaux  ftatuts ,  &  couftumes  de  quelques 
Eglifcs,  Ordres,  Congrégations ,  Collèges  &C  Vniuerfitea  :  mefme  affermis 
par  ferment  des  Efcholcs  Générales ,  par  confirmation  Papale ,  &  par  quel- 
que 


que  autre  moyen  ,  priuileges ,  indulcs,  6c  lettres  Apoftoliqucs  obtenue*  en 
quelque  façon  que  ce  fou  au  contraire ,  ou  a  obtenir,  aufquellcs  toutes  pour 
céc  erfeer ,  Nous  dérogeons  amplement ,  &  ordonnons  elhc  dérogé.  Nous 
voulons  aufli  qu'en  iugemenc  &;  hors  d'iceluy ,  on  adioufte  en  tour  lieu  ,  la 
mcfmc  foy  aux  copies  des  prefenres-,  voire  mefmc  à  celles  qui  feront  impri- 
mées és  liurcs ,  qu'on  adioufteroit  à  ces  prefents  Originaux ,  racfme  s'ils 
cfloient  monltrcz  &£  exhibez.  Donné  à  Rome  à  fainâ  Pierre ,  foubs  l'An- 
neau duPcfchcur,  le  9.  iourde  Nouembrc  1592-.  Ec  le  premier  de  noitre 
Pontificat. 

*APP  ROBATIO  N  DES  DQCT  EVRS. 

NOvs  fouz-fignez  Docteurs  en  Théologie  en  l'Vniucriîté  de  Paris,  certi- 
fions auoir  veu  Se  leu  cette  Bible ,  ô£  trouué  icellc  fidellcmcnt  traduite 
fur  la  Bible  corrigée  par  les  commandemens  de  nosSaincts  Pères  les  Papes 
Sixte  V.  ôc  Clément  VIII.  En  cette  forte  l'approuuons ,  &  difons  icellc 
bonne  ÔC Canonique.    Fait  à  Lyon  cccinquiefme  Dcccmb#,  1613. 

Fr.  Robert  Berthelot,  Damas. 
Fr.  Estienne  Carta,  Dofieur en  Théologie , &  Prieur dc^> 
Noftre  Dame  de  Confort. 
Fr.  Aymé'  B  e  s  s  o  n  ,  Prieur  des  Auguftins  de  Lyon. 

Fr.  Bernardin  Molli  asson,  Ltcentié  en  Théologie  dc^j 
la  Faculté  de  Parts ,  Gardien  du  Conuent  de  Nofire  Damç^> 
des  Anges ,  dit ,  l'Obferuance  lez»  Lyon. 


Permiflîon  de  Monfieur  le  Grand  V icaire.  % 

VEv  l'Ateftation  des  Docteurs ,  Nous  permettons  que  la  prefente  Bible 
traduite  en  François,  foit  de nouueau  imprimée.  A  Lyon  ce  vingt- 
vDiéme  Iuin ,  1661. 

L'ABBE'  DS  S.  IV  ST,  Vie.  General. 


PermilTïon  de  Meilleurs  les  Gens  du  Roy. 

VEv  l'Approbation  du  Sieur  Abbé  de  Saincr  Iuft ,  Vicaire  General  au 
Dioccfc  de  Lyon ,  dattée  de  ce  jourd'huy  -,  le  n'cmpcfchc  pour  le  Roy, 
Qu'il  foit  permis  à  Barthélémy  Riuiere,  Marchand  Libraire  en  cette  Ville, 
de  faire  imprimer  de  nouueau  ô£  mettre  en  lumière  le  Liurc  incitulé  ,  La 
Sain  fie  Bible  ,  traduite  de  Latin  en  François  ,  par  les  "Théologiens  de  /'IV- 
niueffité deLouuain,  Auec  deffences  à  cous  autres  de  l'imprimer,  ou  faire 
imprimer,  aux  peines  en  tel  cas  requiles  5c  accoufturoées.  Fait  à  Lyon  ce 
vnzicfmc  Iuin  1661.  V  l  D  AV D. 

\Soit  fait  fumant  Us  Concluions  du  Procurt  wr  dit  Roy.  Fait  le  5 .  lmllct  1661, 

SEVE. 


LES 


LES  NOMS  DES  LI  V  R  E  S  C  O  N  TE  N  VS  AV  L  TOME 
de  la  Bible  du  Vieil  Teftament ,  le  premier  chiffre  cft  la  page  où  ils  com- 
mencent ,  £c  le  fécond ,  le  nombre  des  Chapitres. 
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xl 
xxvij 
xxxvj 
xxxiv 
xxiij 
xxj 
i  v 

Le  premier  Liure  descR^isiautrement 
de  Samuel ,       185  xxxj 

Le  fécond  Liure  des  Rois  y  autrement 
de  Samuel ,  %  no  xxiv 

Le  trot  fie fme  Liupc  des  Rois , 
xxij 


Exodeu,  3  8 

Leuiûque^j  ,  68 

Les  Nombres,  89 

Deuteronome^, ,  119 

fofué,  145 

Les  Juges ,  163 

181 
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quatriefme  Liure  des  Rois.   1 5  4 

XXY 

Lr  1.  Liure  de  Paralipomenon>autre- 
ment  des  Chroniques  s  xj6  xxix 
£/«rr  Paralipomenon,autre- 
ment  des  Chroniques ,  197  xxxvj 
premier  Liure  £ Efdras  le  Pro- 
phète^ 32.1  x 
Le  Liure  de  Nehemie ,  autrement  fé- 
cond d  Efdras ,       330  xiij 
Le  Liure  de  Toàje  ,      3  40  xiv 
Le  Liure  de  Judith ,     3  48  xvj 
Le  Liure  d' Eilher ,      358  xvj 
Le  Liure  de  Job ,        367  xlij 

LES  NOMS  DES  LIVRES  CONTENVS  AV  II.  TOME 
de  la  Bible  du  Viel  Teftament ,  le  premier  chiffre  eft  la  page  où  ils  com- 
mencent ,  6c  le  fécond ,  le  nombre  des  Chapitres. 

Le  Liure  des  Pfeaumes  de  Dauid ,  3  89  cl 
Les  Trouerbes  de  Salomon ,  443  xxxi 

^  Liure  nomme  Ecclejiajle ,         46 1      x  ii 
Le  Cantique  des  Cantique/*         467     viij  !  Le  Prophète  lonaa. 
Le  Luire  de  la  Sapience  de  Salomon ,  47 1    xix  !  Le  Prophtte  Micheas. 
Le  Liure  du  Ecclejîafiiquu  t 
Le  'Prophète  ffaies , 
Le  '"Prophète  Ieremies, 
Les  Lamentations  de  1er  entier , 
Le  Trophete  Baruch, 
Le  'Prophète  Ezfchtel, 
Le  'Prophète  Daniel, 
Le  Prophète  Ofccs , 
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593 
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658 


Le  Prophète  îoel  y 
Le  Prophète  Amos , 
Le  Prophète  Abdias , 


li  :  Le  Prophète  Nahum. 
lxvj  ;  Le  Prophète  Habacuc. 
lij  Le  Prophète  Sophonias. 
V  Le  Prophète  Aggcu. 
vj  Le  Prophète  Zacharicj. 
xlviij  Le  Prophète  Malachite. 
Le  1.  Liure  des  Machabées. 
Le  r.  Liure  des  Machabées. 
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Le  Lecteur  trouucra  l'Oraifon  de  Manaflc,  le  troificfmc  &  quatriefme  Liure  d'Efdras; 
Prologue,  Epiftre,  &  Préface  de  S.  Hicrofme,  à  la  fin  du  Nouucau  Teftament, 
après  le  Liure  de  l'Apocalipfe  ;  Auec  les  Concordances  des  lieux  >  & 
pafTages  çontroucrfczdel'Efcriturc  Sainte. 


LE 


LE  PREMIER  LIVRE 

DE  MOYSE.  DIT  GENESE 

nA  R  G  V M  £  NT. 

Qe  premter  /jure  comprend  f  origine  caufe  de  toutes  chofes  ,  principalement  la  création  de^ 
t Homme ,  Quel  il  a  ejlé  du  commencement ,  fa  cheute  (tj  releucment  Comme  dam  tous  on 
efié  procréés  i  q)  comme  pour  leurs  énormes  péchez,. *  Dieu  les  a  confumez.  par  le  Déluge,  referuc 
huiÊl,  dont  la  femencc  a  rempli  toute  la  terre.  Tuts  itdcfcrit  Us  njies ,faifts  t  religion  g)  lignées 
det  faintls  Patriarches ,  oui  ont  njecu  deuant  la  Loy.  Les  henediSlions  ,  promejfes ,  t%)  alliances 
du  Seigneur  faites  auec  iceux  :  Comme  de  la  terre  de  Chanaam  ils  font  défendus  en  A:gypie^>. 
çjucur.,  ont  appelle  ce  /Jure ,  le  Dure  des  lujtcs  \  Toutes  fois  cecy  a  obtenu  entre  nos  predecejfeurs 
(£)  nous ,  au  il  efi  appelle  Genefe  (qui  efl  <vn  mot  Grec)  fgmfiant  génération  (£)  origine  :  doutant 
qu'eu  iceluy  efl  defcrite  l 'origine  procréation  de  toutes  chofes  :  nommément  des  Pères  anciens, 
aui  ont  ejlé  tant  deuant  au  après  le  Déluge,  defauels  Iesvs-Christ  r/?  défendu  félon  la 


&  17-  M» 
JJet.  If.J 
Tf.  104.  *o. 


CHAPITRE  PREMIER. 

ÇrtMun  in  Cul  &  de  UT trrt,  11.  10.  &  de  tout  cts 
fut  y  efl  compris,  j.  14.  De  U  litmiere  Mtjfi.  16. &  ils 
thomme.  1$.  nujut! tout  efl  Affmiefli.  11.  18.  Dieu  venir 
fit  cernent.  1 1.  Tout  ce  <jmc  le  Seigneur  4fi*it,  efi  bon. 

1 1  v  |  créa  au  commencement  le  ciel 
&  Ja  terre.  a 

2  Or  Ja  terre  eJPr  fans  forme,&  vui- 
dc,<3c  les  ténèbre*  cftoient  fur  la  face 
de  I'abyime  :  &  TcXplt  de  Dieu  cftoit  cfpandu 
pardclfusles  eaux. 

;  Et  Dieu  dit,  |  Qifil  y  ait  lumière.  Et  la  lumiè- 
re ftu  faire.  rtsfciûSSnl 

4  Et  Dieu  vid  que  la  lumière  cftoit  bonne  :  3c 
lepara  la  lumière  des  ténèbres. 

5  ht  Dieu  appella  la  lumière  km»  >  3c  les  ténè- 


bres Nuict  Lors  fut  fait  le  foir  &  le  matin  vn 
îour. 

6  ^  Pu  isDieu  dit ,  |  Qujilfoit  fait  vn  firmament  p/ji* 
entre  les  eaux ,  «Se  qu'il  lcpar< 

7  Et  Dicufitlcfirmamcnr.&diuifa  lescauxqui 
cftoient  fouz  le  firmament  ,  d'auec  celles  qui 
cftoient  lur  le  firmament.  El 
S  Et  Dieu  appella  le  fît  m  an 
fait  le  loir  &lc  matin  le  léc< 

9  J  Puis  Dieu  dit  ,  (£uc  le 
le  CieI,foicnt  alTcmbiccs  en  vn  lieu,  &  que  le  fec 
apparuifle.  Etfiit  ainlifait.    *  »  . 

10  Et  Dieu  appella  le  fec  ,  Terre ,  &  l'afi'cmblce 
des  eaux  ,  Mers.  Et  Dieu  vid  que  cela  cftoit  bon. 

11  Et  dit,  Que  la- terre  produilc  herbe  verdoj  .1  n- 
tc.produifant  femencc,  &  arbre  truidicr,  raifant 

A  fruitt 


eaux  d'auec  les  cVu». 

lin. 10  ix. 

eVif. 

es  qui 

îli  fait. 
»  Ciel.  Lors  rut 

ux  qui  Ion  t  fous 


x,      Cbap.  1.  &  11. 


GENESE. 


fruiû  fclon  fon  efpecc  ,  lequel  ait  l'a  femenec 
en  foy-mefmc  fur  la  terre."  Ettutaimi  l  ut. 
12  La  terre  donc  produifit  herbe  verdoyanre,& 
produilànt  fcmcncc  fclon  Ton  clpccc  ,  de  arbre 
taifant  furet  ,  lequel  auoit  fa  fcmcncc  en  lby- 
mefme  fclon  fon  cfpccc.  Et  Dieu  vid  que  cela 
cftoit  bon. 

I  j  Lors  fut  faict  le  foir  de  le  matin  le  troifiefmc 
iour. 

p/m«.ij«.7.  14.  J  Apres  Dieu  dit ,  |  Que  foienr  faiûs  lumi- 
naires au  firmament  du  ciel ,  pour  feparer  la 
nu  i cl  du  iour  :  de  foient  en  lignes,  en  faùôns ,  en 
iours .  de  en  ans  : 

i  5  Afin  qu'ils  luifenr  au  firmament  du  ciel ,  de 
donnent  lumière  fur  la  terre.  Etfurfaicr  ainli. 

1 6  Dieu  donc  fît  deux  grands  luminaires  :  le  plus 
grand  luminaire,  pour  gouucrncr  le  iour  :  Se  le 
moindre ,  pour  gouucrncr  la  nu  id  :  de  les  cftoil- 
les. 

1 7  Et  les  mit  dedans  le  firmament  du  ciel ,  pour 
luire  fur  la  terre. 

1  S  Et  pour  gouucrncr  le  iour  ,  Se  la  nuidt ,  8c 
pour  leparcr  la  lumière  des  tenebres.  Et  Dieu 
vid  que  cela  cftoit  bon. 

1 9  Lors  fut  t.u  à  le  loir  &  le  matin  le  quatrieûne 
iour. 

ao  1  En  après  Dieu  dit ,  Que  les  eauxprodui- 
fent  reptile  ayant  amc  viuantc,  Se  volaille  fur  la 
terre  fous  le  firmament  du  Ciel. 
21  Dieu  donc  créa  de  grandes  baleines,  Se  route 
amc  viuantc  Se  fc  mouuât ,  que  leseaux  auoient 

{ >roduites fclon  leur  efpece  :  Se  toute  volaille  fe- 
on  fon  cfpccc  :  Se  Dieu  vid  que  cela  cftoit  bon. 

2  2  Adonc  il  les  benit,  difym  ;  Fructifiez  Se  mul- 
tipliez^ rempliflez  les  eaux  de  la  mer:&  les  oy- 
feaux  fc  multiplient  fur  la  terre. 

2  j  Lors  rut  raict  le  foir  Se  le  matin  le  cinquief- 
mc  iour. 

24  J  Outre  Dieu  dit ,  Que  la  terre  produife  amc 
viuantc  fclon  fon  cfpccc  ,  beftail  Se  reptile ,  Se 
animal  de  la  terre ,  fclon  leur  cfpctfUit  fut  ainli 
fait.  .V 
2  5  Dieu  donc  fit  les  animaux  de  la  terre  fclon 
fon  cfpccc  ,  Se  le  beftail  fclon  fon  cfpccc,  Se  tour 
le  reptile  de  la  terre  fclon  fon  clpccc.  Et  Dieu 
vid  que  cela  eftoit  bon. 

26  Et  dit  :  Faifons  l'homme  à  |  noftrc  image  8t 
fimilirude  ,  Se  qu'il  ait  domination  fur  lcspoif- 
fonsde  la  mer,  &  fur  les  oy  féaux  du  Ciel  ,6c  fur 
lcsbcftcs,dc  fur  route  la  terre, ex  fur  tout  le  repti- 
le qui  fc  remue  fur  la  terre. 
2  7  Dieu  donc  créa  l'homme  à  fon  image  Se 
femblancc  :  |il  le  créa  à  limage  dcJDicu  j  il  les 
créa  malle  &  femelle. 

28  Et  Dieu  les  benit  ,  Se  leur  dit  ;  Fructifiez  & 
multipliez,  &  rempliflez  la  terre  &  l'aflujcttifez; 
Se  ayez  fcigneutic  fur  lespoiflbns  de  la  Mer,  Se 
furies oyleaux  du  Ciel ,  &  fur  tous  animaux  qui 
fc  mcuuént  fur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit  ;  Voicy  ,  ic  vous  ay  donné  route 
herbe  quiprodUH  lèmence  liir la- terre,  de  rous 
arbres  qui  onr  en  foy-mcfmc  (cmcncedc  f  on  cf- 
pccc :  |  afin  qu'ils  vous  (oient  pour  viande. 

30  Mcl'mcs  aulli  à  tous  animaux  de  la  terre , de  à 
tous  oyleaux  du  Ciel, &  a  toute  chofcmouuanre 
f  ur  la  terre,  qui  a  en  foy  amc  vruante ,  afin  qu'ils 
a  vent  à  manger.  Et  tut  ainli  fait.  *r»»r 

K«i.}t.ii.    3  1  |  Et  Dieu  vid  tout  ce  qu'il  auoit  fait ,  Se  il 
M*rr.-.)7.  cftoit  fort  bon.  Lorsfut  tait  le  foir  Se  le  matinlc 
fixicmeiour. 
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CHAPITRE  ït 

1.  Difu  fc  refofe  Ufrpttefmr  leur.  3.  (jr  benit.  8.  Lt  )*rj,„ 
d'F.den.  9.  Ctfmyefl.  10.  Ce  qui  e*  fort .  8.  I}.*». 
cjnet  Dieu  met  l'homme.  1 9.  donnant  ntmi  aux  mu  maux. 
II.  11.  Crée  U  femme  ,  14.  et  m/tinte  le  i,-:a>..i-  . 

Es  Cieuxdonc  <5c  la  terre  furent  parfaits, 
Se  tout  l'ornement  d'iccux: 

2  Et  Dieu  accomplit  au  icpticfme  iour  fon  œu- 
ure  qull  auoit  faite,  |  &  fc  repofa  au  fepticfmc 
iour  de  toute  œuure  qu'il  auoit  faute. 

3  Et  benit  le  icpticfme  iour,  &  le  fanâifia  :  pour-  *! 
ce  qu'en  iceluy  il  auoit  celle  de  route  fon  amure,, 
qu'il  auoit  créée  pour  eftre  faicte. 

4  Telles  font  les  générations  du  Ciel  Se  de  la 
terre,  quand  ilsfurcnt  crées  au  iour  que  Dieu  fit 

le  Ciel  de  la  terre.  .  * 

5  Et  tout  ictton  du  champ  deuant  qu'il  creuft  en 
la  terre,  de  tout  herbage  du  champ  deuant  qu'il 
germaft  :  car  le  Seigneur  Dieu  n 'auoit  point  faict 
plcuuoir  fur  la  terre ,  Se  n'y  auoit  homme  pour 
labourer  la  terre  : 

6  Mais  vnc  fontaine  montoit  de  la  terre  ,  arro- 
fanr  rout  le  deflus  de  la  terre. 

7  Donc  le  Seigneur  Dieu  a  formé  l'homme  du 
limon  de  la  terre  ,  de  a  infpiré  en  la  face  d'iceluy 
l'cfpnt  de  vie ,  de  1  homme  a  crté  faict  en  amc  vi- 
uantc. 

8  Aufii  le  Seigneur  Dieu  auoit  planté  au  com- 
mencement vn  jardin  de  volupté,  auquel  il  mit 
l'homme  qu'il  auoit  formé. 

9  Et  aulli  le  Seigneur  Dieu  fit  produire  de  la  ter- 
re tout  arbre  plaifanr  à  voir,dcbonàmangcr:dc 
aufli  l'arbre  de  vie  au  milieu  du  jardin,  &  l'arbre 
de  fcience  de  bien  &  de  mal. 

i  o  Et  vn  fleuuc  lortoit  du  lieu  de  volupté ,  pour 
arroufer  le  jardin  :  de  là  fc  feparoit  en  quatre 
chcls. 

1 1  L'vncft  nommé  Phifon:ceftceluyquienui- 
ronne  toute  larcrredcHcuila,  làoùcroiftl'or. 
1 1  Et  l'or  de  cefte  terre  cft  tres-bon  :  là  aufli  fc 
trouuc  Bdellion ,  «Se  lapierrcOnyx. 
r  3  Et  le  nom  du  fécond  Menue,  cft  Gchon  :c'cft 
celuy  qui  circuift  route  la  terre  d'Erhiopic. 

14  Et  le  nom  du  troifiefmc  fleuuc  cft  Tigris  cc- 
uiy  va  vers  AfTyrie.  Et  le  quatricfmc  fleuuc  cft 
Euphratcs. 

15  Or  le  Seigneur  Dieu  prit  l'homme,  de  le  col- 
loqtia  au  paradis  dé  volupté,  pour  le  cultiucr ,  & 
le  garder , 

16  Etlny  commanda,  difant ,  De  tout  arbre  du 
ja*diq  tu  en  mangeras: 

17  Mai île  l'arbre  de  fcience  de  bien  de  de  mal. 
tu  n'en  mangeras  point  :car  dés  le  jour  que  ru 
mangeras  d'iceluy  tu  mourras  de  mort. 

1 8  Âpres  le  Seigneur  Dieu  dit,  11  n'eft  pas  bon 
que  l'homme  fou  feuhljilons  luy  vnc  aide  fem- 
blablc  à  iceluy. 

19  A  mil  le  Seigneur  Dieu  après  auoir  formelle 
la  terre  tpus  animaux  des  champs,  &  tousc 
feaux  du  ciel, il  les  amena  à  Adam. afin  qu'il  v 
comment  il  les  non^fcroir:&  route  choie  ayant 

amnomma,c'cft  fon  nom. 


irt 


amc  viuantc  qu'Adàr 

20  Adam  donc  impofa  Icsjjoms  à  rourcs  belles, 
de  oyfcaux  du  ciel  ,  de  à  rous  les  animaux  des 
champs, mais  a  Adam  ne  fc  trouua  point  d'aide 
fcmblable  à  luy.  J**f*V 

2 1  Le  Seigneur  Dieu  donc  fit  tomber  vn  fomme 
fur  Adam  :  &  quand  il  fut  endormy ,  il  prit  vnc 
des  coftes  d'iceluy,  de  remplit  fon  lieu  de  chair, 

22  Et  le  Seigneur  Dieu  de  lacofte ,  qu'il  auoit 

prife 
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prife  d'Adam  »  édifia  vnc  femme ,  de  l'amena  à  de  iceluy  aura  domination  fur  toy. 
/^  Jm>  1 7  Pins  il  du  à  Adam ,  Pourcc  que  tu  as  obey  à 

la  voix  de  t.i  tcmmc ,  &  as  mange  de  l'jrbrc,  du- 
quel ie  r'auoy  commandé  de  n'en  manger  point) 
la  terre  fera  maudite  en  ton  ocuure  :  ru  mangeras 
d'icclle  en  trauail  tous  lçs  ioursde  ta  v  ie  : 
18  Et  elle  te  produwa  cl'pinesdc  chardons  :6c 


2  3  Lors  Adam  dit ,  1  Cela  maintenant  cft  os 
de  mes  os,  de  chair  de  ma  chair  :  de  pourtant  on 
pcllcra  icellc  ,  hommacc  :  car  elle  a  cité  priic 
homme. 

I  Pourquov  l'homme  dclaiûcra  l'on  perc  de 
merc,  «Se  s'adjoindra  à  l'a  femme ,  de  feront  deux 
en  vncchaiM^ 

2  5  Et  cftoftfcir eux  deux  nuds ,  à  feauoir  Adam 
&  l'a  femme,  de  n'en  auoicnt  point  de  honre. 


CHAPITRE  III. 

4.  L*  femme  faliciiée  psr  ie  ferpent ,  6.  fuel  pecbtr 
ï homme.  14.  t6.  Eh/mu  U  punition  de  ttm  trou.  ij. 
Le  Rédempteur  promu.  1 1 .  Adam  veftu ,  11.  Efi  cknj}{ 
ittmâàii. 


mangeras  1  herbe  des  champs. 

19  En  la  lueur  de  ton  vil'age  tu  mangetas  le  pain, 
iufqucs  à  ce  que  tu  retournes  en  la  terre  ,  de  la- 
quelle tu  es  pris  :  car  tu  es  poudre  :  de  retourne- 
ras en  poudre. 

20  Et  Adam  appelia  le  nom  de  fa  femme ,  Eue: 
pourcc  qu'elle  cil  la  merc  de  tous  lesviuans. 

21  Or  Je  Seigneur  Dieu  fit  à  Adam  ôc  à  fa  fem- 
me des  habillcmens  de  pcaux,dclcsen  veftit.  f£ 

Adonc  dit:  Voila,  Adam  cil  deuenu  comme 


22 


(  vn  de  nous,  l'hachant  le  bien  &  Icmal.Or  main- 
R  le  ferpent  cftoir  cauteleux  par  deftus  !  tenant  de  peur  qu'il  n'aïuncc  fa  main,  de  prenne 
t*ùs  animaux  de  la  tcrrc.quc  le  Seigneur  aull'i  de  l'arbre  de  vk  ,  de  en  mange  ,  de  viucà 
Dieu  auoit  faict.  Iceluy  dit  à  la  tcmmc  ,  Pour-  touliourfmais. 

4110}  Dieu  vous  commande ,  Vous  ne  man-  >j  Et  le  Seigneur  Dieu  donc  ^Lioya  hors  du 
gerez  point  de  tout  arbre  du  iardin  ?  iardin  de  volupté  .  pour  lubouréHa  terre,  de  la- 

2  Adonc  la  femme  rcfpondit  au  ferpent ,  Nous  quelle  il  auoit  cité  pris. 

mangeons  du  fruict  des  arbres  du  iardin.  j  24  Ainfi  il  dcchaûa  l'homme  :  decolloqua  vn 

3  Mais  du  fruid  de  l'arbre  qui  clt  au  milieu  du  Chérubin  deuant  le  iardin  de  volupté.dc  vnglai- 
iardin,  Dicftiapus  a  coinmandé.Vous  n'en  man-  Uc  rlambovanr,  de  voltigeant  ça  &  la  ,  pourgar- 
gerez  point  ,  «  ne  le  toucherez  poinr ,  de  peur  der  la  voyc  de  l'arbre  de  vie. 
que  ne  mouriez. 


>  cmii.|.  4  Adonc  le  ferpent  dit  à  la  femme  ,  |  Vousnc 
mourez  nullement. 

5  Mais  Dieu  fçait  qu'au  iour  que  vous  en  man- 
gerez! vos  yeux  feront  ouucrts ,  de  ferez  comme 
dieux,  cognoiflans  le  bien  de  le  mal. 

6  La  femme  donc  j'oyant  que  l'arbre  eftoitbon 
a  manger,  dcqu'Ucftoit  plaifant  aux  yeux,  de  dc- 
firablc  pour  rcgoj^jcr  ,  prit  du  fruiét  d'iccluy? 

sed  ty  i).  |  de  en  mangea,  dîon  donna  aullî  à  l'on  mary.lc- 
j.riOT.t.14.  quel  en  mangea. 


CHAPITRE  IV. 

I.  7^*iJ[-vtce  de  Ctun  er  Aie/.  5.  Céùn  psr  tnme  8. 
tut  Ait/,  «j.  AîMtdulion.  ij.  cr  defefpotr  l 'enfuit, 
17.  S*  feneédottt.  z6.  Commentetaent  de  Iavtaji  rt- 

1       Près ,  Adam  connut  Eue  fa  femme  ,  la» 
quelle  conecut ,  de  entanta  Cam  :  lors 
dit,  i'ay  acquis  vn  homme  de  par  Dieu. 
Et  derechef  elle  entanta  Abcl  ton  frerc,  lequel 


1 

7  Lors  les  yeux  d'eux  deux  furent  ouucrts  ,  de  fut  paltcurde  brcbis.de  Cain  laboureur  de  rerre. 
cogneurenr  qu'ils cftoienr  nuds:(i  coufurenten-  '  3  Or  longtemps  après  aduint  que  Cam oft'roic 
fcmblc  des  fucillcs  de  figuier ,  de  le  firent  des  ]  au  Seigneur  oblationdcs  fruits  de  la  terre: 

OTsnaisdefa 


de  u  an  tiers. 


4  Et  qu'Abcl  aullioft'roit  des  premf 


8  Et  quand  ils  ouyrent  la  voix  du  Seigneur  Dieu  ,  bergerie  ,  de  de  la  graiû'c  d'iccux  :  (de  le  Sei-  h«Im.  «. 
qui  alloit  par  le  iardin  ,  à  l'air  après  midy  :  lors  :  gneur  regarda  a  Abelde  à  fon  oblation  : 
Adam  de  la  femme  le  cachèrent  de  latacc  du  j  j  Mais  il  ne  regarda  point  à  Cain  ny  à  fon  obla-  r*fr 


Seigneur  Dieucntrelcs  arbres  du  iardin. 

9  Adonc  le  Seigneur  pieu  appelia  Adam ,  de 
]uy  dit,  Où  es-tu? 

10  Lequel  rcfpondit.  I'ay  ouy  ta  voix  au  iardin, 
de  ay  crain  ,  pourcc  que  i'cftoy  nud  :  de  me  fuis 
caché. 

1 1  Auquel  il  dit ,  Qui  t'a  monftré  que  tu  cltois 
nud  ,  linon  que  tu  as  mangé  de  l'arbre  duquel 
ic  t'auoy  commandé  de  ne  manger  point? 

1 2  Adonc  Adam  dit ,  La  femme  que  tu  m'as 
donnée  pour  compagne,  m'a  baillé  de  l'arbre, de 
en  ay  mangé 


tion  :  dont  Cam  fut  tore  courroucé  >  de  l'on  vi- 
fage  fut  abatu. 

6  Adonc  le  Seigneur  dit  à  Cain,  Pourquov  es-tu 
courroucé,de  pourquoy  clt  ton  vifage  abbaru  î 

7  Si  tu  fais  bien, ne  le  reccuras-rupas?  mais  ii  m 
fais  mal,  incontinent  le  peché  fera-il  pas  a  la  por- 
terais l'appctir  d'iceluy  fera  foubs  toy.de  auras 
domination  furluy. 

8  5  l  Ef  Cain  dit  à  Abcl  fon  frerc  ,  Sortons  de- 
hors. Et  comme  ils  eftoient  aux  champs,  Cain 
s'efieua  contre  fon  frerc  Abcl,  &  l'occn. 

9  Et  le  Seigneur  dit  à  Cain.Où  cft  Abcl  ton  fre- 


$m>.  ta.). 
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1 3  Puis  le  Seigneur  Dieu  dit  à  la  femme,  Pour-  re  ?  Lequel  rcfpondit,  le  ne  lçay  :  fuis-ic  moy  la 
quoy  as-tu  faict  cclaîEt  la  femme  dit,  Le  ferpent  '  garde  de  mon  frerc  ? 

10  Et  il  dit  derechef,  QiTas-tu  faict  ?  La  voix  du 


m'a  leduire  :  de  en  ay  mangé. 
14  Alois  le  Seigneur  Dieu  dit  au  ferpent,Pour- 
autant  que  tu  as  faict  u^fi,  tu  feras  maudit  fur 
'.^toutes bcftcs.d;  lui  tous  animaux  deschampsuu 
chemineras  fur  tapoictrinc.de  mangeras  la  terre 
tous  les  lours  de  ta  vie. 

1  s  le  mcttiay  auifi  inimitié  entre  toy  de  la  fem- 
me :  entre  ta  lcmcncc  ,  cm  la  femenec  d'icelk  : 
icclle te  btiicralatcfte.de  tu  luycfpicrask  talon. 
16  Udit  auili  à  la  tîemnie  ,  le  multipliciay  ton 
trauail,  de  tes  conception >,  tu  <  niuntcras  eu  tra- 
xrw.tj  H.  uail  lcscntans. ,  de  feras  tubiexte  à  ton  mary  :  | 


fane  de  ton  lrcrc  cric  delà  terre  après  "moy. 

1 1  Maintenant  donc  tu  feras  maudit  fur  la  terre* 
laquelle  a  ouucrt  l'abouche  pour  reccuoir  de  ta 
main  Je  lang  de  ton  frerc. 

1 2  Quand  iu  laboureras  la  terre,  elle  ne  te  i  cn- 
dra  point  le  h  mets  :  tu  leras  vagabond  de  fugi- 
nt  lut  La  terre,    .v  j  * 

1 3  Lors  Cain  dit  au  Seigneur ,  Mon  iniquité  cft 
plus  grande  qu'elle  me  \ 'uifle  cftre  pardonnee. 

14  Voicy  tum'asdcchaiVe  auiourd'huy  hors  de 
latcrrc,de  mecacheray  de  deu;mt  ta  face,li  leray 

A  a  vagabond 
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vagabond  fie  fugitif  fat  la  terre 
que  quiconque  mcrrouucra ,  me  tuera. 

1 5  Eue  Seigneur  luy  dit ,  11  ne  fera  ainli  :  ains 
quiconque  occira  Cain ,  fera  puny  fept  lois.  Or 
le  Seigneur  mit  vn  ligne  à  Cain ,  afin  que  qui- 
conque le  trouucroit  ne  l'occift  point. 

16  Adonc  Caîn  fe  retira  de  la  prefenec  du  Sei- 
gneur, fit  habita  fugitif  en  la  terre ,  vers  l'Otient 
d'Edcn. 

17  Apres  Cain  cognut  fa  femme ,  laquelle  con- 
ceut,fie  enfanta  Hcnoch,  &  édifia  vnc  cité.fie  ap- 
pella le  nom  de  la  cite  ,  comme  le  nom  de  fon 
fils,  Hcnoch. 

18  Puis  Hcnoch  engendra  Irad,  Se  Irad  engen- 
dra MauiacIA  Mauiael  engendra  Mathufacl,fie 
Mathufacl  engendra  Lamech. 

1 9  Lequel  prit  deux  femmes  :  le  nom  de  l'vne 
eftoit  Ada  ,  fie  le  nom  de  l'autre  cftoit  Sella  : 

20  Et  |  Ada  engendra  label ,  lequel  fur  per- 
des habitâmes  tentes,  Se  des  partent  s. 

21  Et  le  nom  jMon  frerc eftoit  Iubal:lequel  fut 
perc  de  ceux  ^Vtouchent  Ja  harpe  Se  les  orgues. 
21  Et  Scllafliufu  engendra  Tnubalcain  ,  fbr- 
geur  de  tous  inftrumensd'airain  Se  de  fer ,  Se  la 
locur  de  Thubalcain  fut  Noéma. 

2  j  Et  Lamech  dit  à  fes  femmes ,  Ada  Se  Sella, 
Femmes  de  Lamech,oyezma  voix.cfcoutcz  naa 
parole  :  parce  que  i'ay  tué  vn  homme  en  ma 
playe,  Se  vn  iouucnccau  en  ma  blcflcurc. 
24  Cain  fera  fept  fois  venge  :  mais  Lamech  le- 
ptante-fept  fois. 

%  5  f  Et  Adam  coçneut  encore  fa  femme ,  la- 
quel  le  enfanta  vn  hls ,  lequel  elle  nomma  Scth, 
aifant,  Dieu  m'adonne  vnc  autre  femenec  pour 
Abel  que  Cainoccit. 

26  Et  à  Scth  auAl  nafquit  vn  fils,  Se  appella  fon 
nom  Enos,iceluy  commença  àinuoquerlcnom 
du  Seigneur. 


GENESE.  aAdarru. 

Se  aduiendra  1  3  Et  Cainan  ,  après  qu'il  eut  engendré  Mafa 


CHAPITRE  V. 

t.  Gentélegie^.  M*ge  &  nert  £  Adâmy  6.  crde  fesfnctef 
feurs  i<f.nftfHÀ  Ar#f')i.CT  fespls.  11.14.  H  enoih  hom- 
me de  T)ieuefi  tranfjorté. 

1  ggsTft-cy  le  liurc  des  générations  d'Adam, 
g$â depuis  le  temps  que  Dieu  créa  l'homme, 

&  le  fit  à  l'a  femblance  : 

2  Tant  nulle  que  femelle  il  les  créa  ,  Se  les  bé- 
nir, &  appella  leur  nom  homme,  auiourdclcur 

création. 

3  Adam  donc  vcfquit  cent  trente  ans,  puis  en 
gendra  à  fa  femblance  ,  lclon  fon  image.  Se  ap- 
pella fon  nom  Scth. 

4  Et  les  iours  d'Adam  .  après  qu'il  eut  ci 
Scth ,  furent  huiû  cens  ans  :  Se  cngendi 
filles. 

5  Tout  le  temps  donc  qu'Adam  vcfquit ,  fut 
neuf  cens  trente  ans,  puis  mourur. 

6  •]  Item  Scth  vefquit  cent  cinq  ans,  puis  en- 
gendra Enos. 

7  Et  Scth  vcfquit  après  qu'il  eut  engendré  Enos, 
huict,  cent  fept  ans,  Se  engendra  ' 
S  Tout  le  temps  donc  qi 
neuf  cens  douze  ans,  puis  mourut 

9  *  Item  Enos  vcfquit  nonante  ans  ,  puis  en 
gendra  Cainan. 

10  Apres  la  naiftanec  duquel  il  vcfquit  lui  ut 
cens  quinze  ans,  Se  engendra  fils  Se  filles. 
1  1  Tout  le  temps  donc  d'Enos  fut  neuf  cens 
cinq  ans,  puis  mourut. 
12  5  Ifcm  Cainan  vcfquit  feptante  ans  ,  puis 
engendra  Malalecl. 


Iccl,  vcfquit  lui  i  a  cens  quarante  ans ,  Se  engen- 
dra fils  Se  filles. 

14  Tout  le  temps  donc  de  Cainan ,  fut  neuf 
cens  dix  ans,  puis  mourur. 
1 1  *  Item  Malalccl  vcfquit  louante  cinq 
puis  engendra  Iarcd. 

16  Et  Malalccl,  après  qu'il  eut  engendré  lared» 
vcfquit  huict  cens  trente  ans,  &  cjfekiidra  fils  fie 
filles. 

1 7  Tout  le  temps  donc  de  Malalccl ,  fut  huict. 
cens  nonante-ciuqans,  puis  mourut. 

1 8  *]  Item  lared  vcfquit  cent  foixante  -  deux 
ans,  fie  puis  engendra  Hcnoch. 

1 9  Et  lared,  après  auoir  engendré  Hcnoch,  vef- 
qu il  lui U t  cens-  ans, fie  engendra  filsfic  filles. 

20  Tour  le  temps  donc  de  Iarcd  fut  neuf  cens 
foixaatc-deux  ans,  puis  mourur. 

21  f  Item  Hcnoch  vcfquit  foixante  fie  cinq 
ans,  puis  engendra  Mathufaia. 

22  Et  Henoch  chemina  félon  Dieu  :  fie  vcfquit 
après  qu'il  eut  engendré  Mathufaia ,  trois  cens 
ans,  fie  engendra  fils  fie  filles. 
2  î  Tout  le  remps  donc  de  Hcnoch  fut  trois 
cens  foixante  cinqans. 

24  Et  |  chemina  lclon  Dieu  ,  fie  n'apparut  plus  EnUf^ij. 
cai  Dieu  le  rranfporu.  "5' 

25  f  Item  Mathufaia  vcfquit  cent  oftanxc- 
fept  ans,  puis  engendra  Lamech. 

26  Et  Mathufaia ,  après  auoir  engendté  La- 
mech, vefquit  fept  cens  o£tantc-dcux  ans,  fie  en- 
gendra fils  fie  filles. 

27  Tout  le  temps  donc  de  Mathufaia  fut  neuf 
cens  foixante-neuf  ans, puis  mourut  : 
285  ltcm  Lamech  vciquit<ent  odante-deux 
ans,  puis  engendra  vn  fils. 

29  Et  appella  fon  nom  Koéh  difant ,  Ceftui- 
cy  nous  confolera  en  noftrc  œuure  ,  fie  du  tra- 
uail  de  nos  mains  en  la  terre  que  le  Seigneur  a 
maudite. 

30  Et  Lamech ,  après  qu'il  eut  engendré  Noé, 
vcfquit  cinq  cens  nonante-cinq  ans  ,  fie  engen- 
dra fils  fie  filles. 

3 1  Tout  le  temps  donc  de  Lamech  ,  fut  fept 
cens  lcprantc-lcpt  ans  ,  puis  mourut.  Item  Noc 
eftaot  en  l'aage  de  cinq  cens  ans, engendra Scm, 
Cham,  fie  Iaphcrh. 


fils  <5c  tilles 
eth  vcfquit ,  fut 
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CHAPITRE 

Les  hommes  du  tout  perurrtii  ,3.5.  Die»  eturrtnei. 
1}.  17.  memue  du  Déluge,  $.&*  Me*  ut/le.  14. 
tommdnde  de  fore  vn  nrcht ,  15.  Lttj  en  b«ille  t*  fer- 
me :  18.  font  referntr femtnce  de  l'hemme  ,  I  y.  &  **- 
tr  eumimeuex. 

1  SSC  R  aduint  que  quand  les  hommes  com- 
K»mcnccrcnt  à  multiplier  fur  la  terre,  fit 

qu'ils  eurent  engendré  des  filles  : 

2  Les  fils  de  Dieu  voyans  que  les  filles  des 
hommes  cftoient  belles,  ils  les  prindent  à  fem- 
mes pour  eux  ,  de  toutes  celles  qu'ils  auoient 
choilics. 

j  Adonc  Dieu  dit ,  Mon  cfprit  ne  demeurera 

point  àtoulîoursauec  l'homme  ,  |  pour  autant      ••  »i- 

qu'il  cft  chair:fic  feront  les  iours  d'iceluy  cent  fie 

vingt  ans.  *"^V 

4  En  ces  iours-Ià  furent  IcsGcansfur  la  terre, 
car  après  que  les  fils  de  Dieu  conuinrenr  aucc 
les  filles  des  hommes,  Se  qu'elles  leurcurent  en- 
gendre :keux  font  les  puiflans,qui  de  tout  temps 

ont  efte  gens  de  renom.  SfUI  t  t, , 

5  |  Lors  Dieu  voyant  la  malice  de  l'homme  cftrc  ^«.15. 1». 

moult 
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moult  grande  fur  la  terre,  3c  route  la  penfeede 
l'on  coeur  eftre  ententiue  au  mal  en  tour  temps: 

6  11  fc  repentit  d'auoir  fàicf.  l'homme  en  la  ter- 
re, 3c  fut  dolent  en  Ton  cocue  : 

7  Et  dit ,  le raferay  de  deflus  la  rerre  l'homme 
que  i'ay  crée.depuis  l'homme  iufquesau beftail, 
iulques  au  rcptilc,3c  mlqucs  à  la  volaille  du  ciel: 
car  il  me  dcfplaift  de  les  iuoit  faicîs. 

8  Mais  Noc  trouua  grâce  deuant  le  Seigneur. 
ztd.»*.  17.  9  ï  tt^bnt-cy  les  générations  de  Noc  :  \  Noc 

fut  rflRmc  m  île  3c  entier  en  les  générations, 
cheminant  félon  Dieu. 

10  Et  engendra  trois  fils,Sem,  Cham,3c  lapherh. 

11  Et  la  terre  rut  corrompue  deuant  le  Sei- 
gneur, 3c  remplie  d'iniquité. 

1  z  Lors  Dieu  voyant  la  terre  eftre  corrompue 
(car  toute  chair  auoit  corrumpu  fa  voyc  deflus 
la  terre.)    •  • 

1  î  Dit  à  Noé ,  La  fin  de  route  chair  cft  venue 
deuant  moy  :  car  la  terre  eft  remplie  d'outrage] 
par  iceux  :  3c  voicy ,  ic  les  deftruiray  aucc  la 
terre. 

1 4  Fay  toy  vne  arche  de  bois  applany  :  tu  feras 
des  loges  en  l'arche  ,  3c  la  poixeras  de  poix  par 
dedans  &  par  dehors. 

15  Et  la  feras  ainii.  La  longueur  de  l'arche  fera 
de  trois  cens  coudées  :  fa  largeur  de  cinquante 
coudées  :  &  fa  hauteur  de  trente  coudées. 

16  Tu  feras  vne  feneftreen  l'arche,  3c  la  feras 
d'vne  coudée  de  haur ,  3c  mettras  la  porte  de  la- 
dite atche  du  cofté  d'iccllc  en  bas:fi  la  feras  auec 
le  bas,  le  fécond ,  &  le  troificfmeeftage. 

17  Et  voicy,  ic  feray  venir  vn  déluge  d'eau  fur 
la  terre,  pour  deftruire route  chair,  en  laquelle  y 
a  cfprit  de  vie  fou*  le  ciel  :  t  out  ce  qui  cft  en  la 
terre  périra. 

18  Mais  i'eftabliray  mon  alliance  auec  toy  :  fi 
entreras  en  l'archc,toy,3c  tes  fils,  3c  ta  femme,  ôc 
les  femmes  de  tes  fils  aucc  toy. 

1 6  Et  de  chacune  choie  ayant  vic.de  toute  chair 
en  amèneras  vne  paire  en  l'archc.pour  les  garder 
en  vie  auec  toy  :  a  feauoir  le  mafle  Ôc  la  femelle  : 
20  De  la  volaille,  félon  fon  cfpcccdu  bcftail  fé- 
lon fon  efpece  :  ôc  de  route  reptile  de  la  terre,  fé- 
lon fon  elpecc  :  il  y  entrera  de  tous  par  paires 
auec  toy,  afin  que  tu  lcsconfcrucscn  vie. 
ait  Tu  prendras  aulfi  aucc  toy  de  toute  viande 
qu'on  mangc.de  ramafferas  chez  toy  .-afin  qu'elle 
Ibit pourviandc  tant  à  toy  qu'à  iceux. 
Mfkifg,  2a  f  Noc  donc  fit  ainfi  lclon  toutes  les  chofes 
que  Dieu  luyauoit  commandées. 


Lut.  17.16. 
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CHAPITRE  VIL 
7.  IV te'  ,  let  fient ,  8.  &  les  animaux  entrex.  en  f  Arehe. 
te.  <V déluge  couure  toute U  terre ,  1 1 .  &  Jejlrnit  tout  ce 
fHteJf/kr  uelle. 

T  le  Seigneur  dit  à  Noé.Entrc  toy,  3c  tou- 
te ta  mailbn  en  l'arche  :  car  ie  t'ay  veu  iu- 
ftc  deuant  moy  en  cette  génération. 

2  Prcn  de  toutes  beftes  nettes  fept  paires  ,  le 
mefle  &  fa  femelle  :  mais  des  beftes  non  nettes, 
deux  paires,  le  mafle  &  là  femelle. 

3  Aulli  des  oyfeaux  du  ciel ,  fept  paires,  le  mafle 
ic  la  femelle ,  afin  que  l'engeance  en  foit  conl'cr- 
ucc  en  vie  fur  la  terre  vniucrfcllc. 

4  Car  après  encore  feptiours  te  feray  plouuoir 
lur  la  terre  par  quarante  ioursde  quarante  nuids: 
ôc  effàccray  de  dell'us  la  terre  toute  choie  viuan- 
tc  que  i'ay  taicL 

5  |  EtNocfitielon  tout  ce  que  le  Seigneur  luy 
auoit  commandé. 


5 

6  Et  Noc  éfloir  aacéde  fix cens  ans,  quand  le 
déluge  des  eau  xaduint  lur  In  rerre.  * 

7  ^  Noé  donc  entra,  Ôc  fes  fils  fa  femme,  3c  les 
femmes  de  les  fils  auec  luy  en  l'arche,  pour  les 
eaux  du  déluge. 

8  Des  beftes  nettes ,  Ôc  des  beftes  qui  ne  font 
point  nettes ,  Ôc  des  oyfeaux ,  ôc  de  tout  ce  qui 
rampe  fur  la  rerre. 

9  Deux  ôc  deux  vinrent  à  Noc  en  l'arche  :  à  fea- 
uoir  mafle  6c  femelle ,  comme  le  Seigneur  luy 
auoit  commandé. 

10  Et  quand  fept  iours  furent  paiTez,  les  eaux 
dii^lugc furent  fur  la  terre. 

1  i^pi  Pan  fix  cens  de  la  vie  de  Noc  ,  au  fécond 

mois,  au  dix-fcptiefme  iourde  ce  mois  toutes  les 

fonraines  des  grandsabyfmes  furenr  rompucs,3c 

les  \  entailles  du  ciel  furenr  ouucrtcs. 

12  Et  la  pluyccheutfur  la  rerre  quarante  iours  EfW  41.it,,  . 

ôc  quarante  nuicts.  ^.  ' 

1  î  Au  poind  de  ce  iour-Ià  mcfme  Noé  enrra  auec 
Sem,  Cham,  &  lapherh,  fes  fils,  fa  femme ,  Ai  les 
trois  femmes  de  fes  fils  auec1  iceux  ,  en  l'ar- 
che. 

14  1  ceux  .à  tout  animal  félon  fon  efpece,3r  tou- 
te belle  félon  fon  efpece,3c  tout  reptile  rampant 
fur  la  terre  félon  fon  efpece ,  ôc  toutes  volailles 
félon  leur  efpece.  Tous  oyfeaux  ôc  toutes  beftes 
qui  volent, 

1 5  Entrèrent  en  l'arche  à  Noé  par  couples  de 
toute  chair  qui  a  en  foy  efprir  de  vie. 

16  Et  entrans  le  mafle  3c  la  femelle  de  toute 
chair  vindrenr,  ainfi  que  Dieu  luy  auoit  com- 
mandé :  puis  IcScigncur  ferma  l'huis  fur  luy. 

17  Et  fut  fa  ici  déluge  par  quaranre  iours  lur  la 
terre,  3c  les  eaux  creurent ,  3c  efleuerent  l'arche, 
3c  t  u  r  cfleuce  de  deflus  la  terre. 

18  Car  elle  s'efpandircnt  moult,  3c  remplirent 
tout  fur  la  terre.  Or  l'arche  flortoit  au  dell'us  des 
eaux.  •  .qt  •       -  ;  - 

19  Et  les  eaux  fe  renforcèrent  très-fort  fur  la 
terre ,  3c  couurircnt  les  hautes  montagnes  qui 
font  fous  tout  le  ciel  vniuerfel. 

20  Les  eaux  furent  plus  hautes  de  quinze  cou- 
dées par  deflus  les  montagnes  qu'elles  auoient 
couucrtcs. 

21  |  Adonc  périt  toute  chair ,  quife  mouuoir  uf.  10.4. 
fur  la  terre,  tant  des  volailles  que  des  belles,  des 
animaux  ,  de  tous  reptiles  rampans  fur  la  terre. 
Tous  hommes, 

22  Et  toutes  chofes  qui  eftoient  fur  la  terre, 
ayans  rcfpirarion  dévie,  moururenr. 

2  j  Et  il  effaça  route  la  fubftance  qui  eftoit  fur 
la  terre ,  depuis  l'homme  iufques  au  bcftail,  iul- 
ques au  reptile ,  3c  iulques  à  la  volaille  du  ciel. 
Ainfi  furent  dcfai&s  de  deflus  la  tetre  :  mais 

|  Noc  feulement  relia,  3c  ceux  qui  eftoient  aucc  t.«"»j» 
luy  en  l'arche. 

24  Et  les  eaux  couurirent  la  terre  par  cent  cin- 
quante iours. 

CHAPITRE  VIII. 

1 .  1  ) .  Le  ielnge p*J}ét  16.18.  Tfoéfirt  ie  f «rehe  mue  les 
fient.  10.  SMTtJte su*  Seignenr, Xi.tfui  Itsy faici prtmejjé dt 
P4ix,  11.  à"  ctnunuAtion  des  temps  &  fùforu. 

R  Dieu  ayant  fouucnancc  de  Noé ,  3c  de 
tous  les  animaux ,  3c  de  toutes  les  beftes 
quieftoient  aucc  luy  en  l'aichc.fit  palTc»  vn  vent 
lur  la  terre,  3l  les  eaux  déercurent.  '  ^  '  ^ 
2  Et  les  fontaines  de  l'abyfmc  ,  3c  lcsvcntaiUes 
du  ciel  furent  referrés ,  ce  la  pluye  fut  retenue 
ducici. 

A  î  3|Et 
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MLif.it.  j  I  £t  les  eaux  allans  de  venans  fe  retirèrent  de 
deflus  la  terre,  Et  en  la  fin  de  cent  cinquante 
iours  s'abaiflerent. 

4  Et  au  vingt-fcpriefme  iour  du  feptiefmc  mois 
l'arche  s'arrefta  lur  les  montagnes d'Arménie. 

5  £r  les  eaux  couloient  de  s'abaiflbient  iufqucs 
audixiefmc  mois,  «S:  au  premier  duditdixicfmc 
mois  les  tbmmets  des  montagnes  apparurent. 

6  f  Puis  en  la  lin  de  quarante  iours  ,  Noé  ou- 
urant  la  teneftre  de  l'arche  ,  laquelle  il  auoit  lai- 
te, cnuoya  vn  corbeau  : 

7  Lequel  fortoit  de  ne  reuenoit  iufqucs  à  ce  que 
les  eaux  lechailcnt  fur  la  terre.  ^* 
S  En  après  il  mit  hors  après  lu  y  vnc  colôbe^put 
voir  li  les  eaux  eftoiët  rcri,  "es  de  deflus  la  terre: 
9  Laquelle  ne  trouuât  point  fur  quoy  affcoirla 
plante  de  fon  pied,rerourna  à  luy  en  l'arche  :  car 
les  eaux  eftoict  lur  toute  la  terre.  Et  I  u  >  ..m  .ïcui t 
la  main  la  reprit ,  de  la  retira  à  foy  en  l'arche. 

i  oEt  quâd  il  eut  attêdu  encore  fept  autres  iours, 
derechef  il  cnuoya  la  colôbe  dehors  de  l'arche: 
j  i  Et  au  temps  de  vcfprc  la  colombe  rcuint  à 
lu y.porrant  cnTon  bec  vnc  branche  d'oliue  ay5t 
feuilles  verdoyantes.  Lors  Noè  cognut  que  les 
eaux  s'eftoient  retirées  de  deflus  la  terre. 
1 2  Et  ncantmoins  il  attendit  encores  fept  au- 
très  iours  :  puis  enuoya  la  colombe :mais  elle  ne 
retourna  plu*  à  luy. 

i  j  5  Aduint  donc  qu'en  l'an  fix  cens  de  vn ,  au 
premier .  ur  du  premier  mois ,  les  eaux  furent 
léchées  de  dcfliis  la  tcrre:Noé  oftant  lacouucr- 
ture  de  l'arche ,  regarda  :  de  vid  que  le  deflus  de 
la  terre  cftoit  defeché. 

1 4  Ht  au  vingt-fcpticfmc  iour  du  fécond  mois  la 
terre  fat  fechc.  0 

i)  Puis  le  Seigneur  parla  à  Noé.difant: 

16  Sors  hors  de  l'arche,toy  ,tafcmme,tcsfils ,  de 
les  femmes  de  tes  fils. 

1 7  Eay  fortir  auec  toy  tous  les  animaux,qui  font 
auec  toy  de  toute  chaïf  ,rant  des  oyfcaux  que  des 
bcftcs,dc  tous  reptiles  rampans  fur  la  terrc:3c  en- 
trez en  la  tcrrc,rrudificz,c<  multipliez  en  iccllc. 

1  S  Ainli  donc  Noé  fortit ,  fes  fils ,  l'a  femme ,  de 
les  femmes  de  fes  fils  auec  luy  : 

19  Et  aufli  tous  animaux,  iumens,  de  tous  repti- 
les ,  qui  fe  trainent  fur  la  terre ,  félon  leurs  clpc- 
ces  forment  hors  de  l'arche, 
ao  5  Et  Noé  édifia  vn  autel  au  Seigneur,  de  pre- 
nant de  tout  bcftail  net,  &  de  toute  volaille  net- 
te, il  offrit  holocauflc  lur  l'autel, 
ai  Et  le  Seigneur  fentit  vnc  odeur  fouet  uc  :  de 
dit  ,  Ienemaudiray  plus  d'orefnauant  la  terre 
pour  les  hommes  :  |  Carie  fens  de  la  cogitation 
du  eccur  de  l'homme  font  enclins  à  mal  dés  fa 
icunefle.  le  ne  frapperay  donc  plus  toute  amc 
v  i  uante,  comme  l'ay  fait. 

2  a  D'orefnauant  tant  que  la  terre  fera ,  les  fc- 
maillcs  de  les  moiflbns,lc  froid  de  le  chaud,  l'cfté 
de  l'hyuer ,  le  iour  de  la  nuict  ne  cefleront  point. 


tut  <■{. 
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CHAPITRE  IX. 

i.  7.  BenedtUton  de  procrtAttonrtnoHHtllic.  i.  Sttffuwrit^ 
fur  tous  MntMMMX  À  t homme  confirmé*.  4.  Lty  C9ittrt_, 
homicide.  6.  Pmfimct  d*gUiut.  7.  Allumer  de  Dieu 
auec  l'homme  ,  11.  confirmée  purfigt*.  10.  SoépUntt_, 
Uvtfne.  11.  S' traître  11.  Eft  moqué de  G>*tn.  it.Le- 
efuel U maudit ,  16.  &  ktmtScm  & l*pk*th.  )À.  A*gt-> 
tjr  mort  de  S oé. 

1  08  T  Dieu  bénit  Noé  de  fes  fils,  de  leur  dit ,  | 
Fructifiez,  multipIicz,&rc*pKflcz  la  terre: 
1  trquc  la  crainte  de  trayeux  de  vous  foit  fur 


tousanimaux  delà  terre,  de  fur  toute  volailles 
du  Ciel ,  auec  tout  ce  qui  le  meut  fur  la  terre: 
tous  pu  liions  de  la  mer  vous  font  baillez  entre 
vos  mains. 

3  Et  tout  ce  qui  fe  meut  ayant  vie ,  vous  fera 
pour  viande  :  |  ic  vous  ay  donné  le  tout  comme 
l'herbe  verde. 

4  |  Toute  sfois  vous  ne  mangerez  point  la  chair 
auec  le  fang. 

5  Carie  redemandera)'  le  fang  de  vos  aj^s  de 
la  main  de  tous  animaux  &  de  là  main  d calom- 
nie, le  redemandera  v  l'amc  de  l'homme  delà 
main  de  chacun ,  de  du  frerc  d'iccluy. 

6  |  Qui  aura  efpadu  le  fang  de  l'homme  ,  fon 
fang  lera  cfpandu  :  |  car  Dieu  a  taicl  l'homme  a 
fon  image. 

7  |  Et  vous  fructifiez,  croiffez,  cngcndrczenla 
terre,  &  multipliez  en  iccllc. 

8  5  Scmblablcmcnt  Dieu  parla  à  Noé ,  de  à  fes 
filis  qui  cftoicnr  auec  luy.difant, 

9  Or  voicy ,  i'cftabhray  mon  alliance  auec  vous 
de  auec  voftrc  fctncncc  apres  vous. 

10  Et  auec  toute  créature  viuante  qui  eft  auec 
vous,tanr  des  volailles  que  des  bettes,  3c  de  tous 
animaux  de  la  tcrrc,3caucc  toutcschoicsqui  sôt 
fortiesderarchcdeaucc  toutcsbeftcsdela  terre. 

1 1  |  le  conftitucray  mon  alliance  auec  vous  : 
afin  que  route  chair  ne  foit  point  exterminée 
par  lescaux  du  déluge ,  &  qu'il  n'y  ait  d'orelha- 
uant  nul  déluge  pour  degaitcr  toute  la  terre. 

1 2  Puis  Dieu  dit,  Ccft  le  ligne  de  l'alliance  que 
ic  donne  entre  moy  3c  vous,  de  entre  toute  créa- 
ture viuante  qui  crt  auec  vous,  à  touliourfmais: 
1  i  le  mettray  mon  arc  és  nuées  du  ciel ,  lequel 
fera  pour  ligne  de  l'alliacé  entre  moy  3c  la  terre: 

1 4  Et  quandil  aduiendra  que  i'auray  couucrt  de 
nuecs  le  Ciel,  l'arc  apparoiftra  és  nuces: 

1 5  Si  feray  recors  de  mon  alliance ,  qui  cft  entre 
moy  de  vous.de  entre  toute  amc  viuante  en  tou- 
te chair.Er  n'aduiendra  plus  que  les  eaux  foient 
en  déluge,  pour  exterminer  toute  chair. 

1 6  L'arc  donc  fera  és  nuces ,  de  le  regardera)- 
pour  auoir  mémoire  de  l'alliance  perpétuelle 
entre  Dieu  3c  toute  ame  viuante  en  toute  chair, 
qui  fera  fur  la  terre. 

1 7  Ainli  le  Seigneur  dit  à  Noé ,  Ccft  le  ligne  de 
l'alliance  que  i'ay  cftabli  entre  moy  3e  toute 
chair  qui  eft  fur  la  terre. 

1  8  J  Or  les  fils  de  Noé.qui  fortirent  de  l'arche, 
furent  Scm ,  Chain, 3c  Iaphcth.  Et  Chamcft  le 
perc  de  Chanaan. 

19  Ces  trois  font  les  fils  de  Noé,dcfqucls  la  ter- 
re vniucrlcllc  fur  peuplée. 

20  Et  Noé  commença  à  cil re  laboureur  de  ter- 
re, de  planta  la  vigne.  v 

2 1  Et  beuuant  du  vin ,  il  fat  cnyuré  i  de  fat  dé- 
couucrt  en  Ion  tabernacle. 

2  z  Et  c  i  i.i  m  le  perc  de  Chanaan  voyant  les 
parties  honteu  l'es  de  fon  perc  découucrtcs ,  l'an- 
nonça dehors  à  lés  deux  frères. 

23  AdoncScm  de  Iaphcth  prindrcntvn  vefte- 
ment, 3c  le  mirent  fur  leurs  deux  elpaulcs,  3c  en 
cheminant  en  arrière  couurircnt  la  vergongne 
de  leur  perc:  3c  leurs  faces  citant  deftourneesne 
virent  point  les  parties  honteufes  dcleurpcre- 

24  Et  Noé  s'clucillant  de  fon  vin,quand  il  lecut 
ce  que  fon  fils  moindre  luy  auoit  fait, 

2  5  II  dit,  Maudit  foit  Chanaan  :  il  fera  ferui  ceux 
des  leruitcurs  de  les  frères. 

26  En  apres  il  dit.  Le  Seigneur  Dieu  de  Scm  foit; 
bénit  :  3c  luy  foittaitr  Chanaan  feruiteur. 

27  Dieu  cflargilfc  laphcth,3c  habite  é»  taberna- 

cles 
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des  de  Senvdcluy  foit  faid  Chanaam  feruircur. 
2  8  f  Et  Noc  vcfquit  après  le  déluge ,  rroiscens 
cinquante  ans. 

29  Tout  le  tempsdonc  de  Noé  fut  neuf  cens 
cinquante  ans ,  puis  mourut. 


GENESE. 


CHAPITRE  X. 

\.Us  lentêlfits,  j.  hU  1  ma:,,  terres,  io.  &  fruits 
enfms  de  7(te.On£,ne  des  Empire,  i,  1 0.des  BabyUmens 
1 1 .  &  des  Afllrtens. 

g  'Enfument  les  gene votons  des  ei  ns  de 
»  Noc ,  Scm ,  Chant ,  oc  Iaphcth  :  aul'qucls 
nalqurcnr  desentans  après  le  déluge. 
2  Lcscnfans  de  Iaphcrh  font  Gomcr.Maeoe, 
Madai,Iauan,ThubaI,Mofoch,dcThiras. 
î  Et  Jcs  enfans  de  Gomcr,  Afcenez,Riphath,dt 
Thogorma. 

4  Et  les  enfans  de  Iauan.EJifa.Tharfis,  Ccthim, 
de  Dodamm. 

5  D'iccux  furent  diuifees  lcslilcs.dcs  Gentils, 
par  leurs  territo  ires  vn  chacun  en  lt  langue,  fc 
lonleurs  lamilles  en  leurs  nattons. 

6  Item  les  entans  dcCham,  font  Chus,  Mcf- 
raim,  Phuth,  de  Chanaan. 

7  Etlcscntansdc  Chus.Scba,  rfeuilah ,  Saba- 


27  Et^Aduram,IazaJ,Deda, 

2  8  Et  Hebal,  Abimacl.Sabah. 

29ErOphir,dcHeuila,ôcIobab.  Tousceux-ct 
font  les  en t .u)  s  de  Icctan. 
ïo  Et  leur  habitation  cftoit  depuis  MclTa  en  ve- 
nant en  Sephar  montagne  d'Orient. 

3  i  Çcux-cy  font  les  enfans  de  Scm  félon  leurs 
familles,  langues ,  terres  de  nations. 

î  2  Telles  donc  font  les  familles  des  enfans  de 
Noc ,  fdon  leurs  lignées  de  gens  :  de  d'iceux  ont 
cite  diuifees  les  nations  en  la  terre  après  le  de- 
luge. 


CHAPITRE  XI. 

j.  Edificutm  de  Bétel.  1.  6.  CsmfiieU  tonfufimdetlm- 

g*ÂJll  10'  Lt%t^itn**i*lit^^  .  1*.  i*ftuesÀ 
H-  Liffite  £uelstf  défends  ernt  fin  prrt^ 
Tbdre,  &  L»t,  &  Sorti ,  31.  &Umertdttd»Thsrf. 

I 


R  toute  la  terre  cftoit  d'vn  mcfmc  langa- 
ge parole. 

2  Et  aduint  comme  ils  fc  départirent  d'Orient, 
qu  Ustrouuerent  vnc  campagne  en  la  terre  de 
Scnnaar ,  où  ils  habitèrent. 

3  Etdirentl'vnà  l'autre,  Or  ça ,  faifons  des  bri- 

'  fLC^cndruNcn^od.lcquclcommen.^  l>uisdirem.  Orauanrrtifionsncs  vnecitc. 


ça  à  cftrc  puiflant  en  la  terre. 

9  Iccluy  cftoit  puilTant  veneur  deuant  le  Sei- 
gneur. A  caufe  de  cela  cft  forty  le  prouerbe, 
Comme  Ncmrodlc  fort  veneur  deuant  le  Sei- 
gneur. 

10  Et  le  commencement  de  fon  règne  fut  Ba- 
bylon ,  Arach ,  Achad ,  Chalanné  en  la  t« 
Scnnaar. 

1 1  De  cefte  terre-là  iffit  Afliir.qui  édifia  Niniue, 
«  les  rues  de  la  citc.de  Chalé. 

1 2  Et  Rclcn  entre  Niniue  de  Chalc  ,  qui  eft 

grande  cire. 

M  Et  Mcfraim  engendra  Ludim,  Ananim,  Laa- 
bini.Nephruhim. 

l>t  .^."^«'Cefluim  :  dcfqucls  font  iflus*s 
Phihftun  s,dc  Caphthorins. 


-  •  ■    '  TUtUICt 

.  vnc  tour,  de  laquelle  Icfommctfoit  iufquau 
cielrafin  que  nous  ayons  renommée,  dcuanrque 
nous  foyons  difpcrfez  fur  toute  la  terre. 

5  Adonc  le  Seigneur  defeendit  poux  voir  la  cite 
«  la  tour,  qu'edifioient  les  fils  des  hommes. 

6  Et  dit,  Voicy,  ce  peuple  eft  vn ,  &  v  a  vn  mef- 
me  langage  entre  eux  tous.  Et  c'eft  leur  cômen- 
cement  de  faire:  de  maintenant  ils  ne  deliftcront 
de  leurs  cogitations  qu'ils  ne  les  ayent  accom- 
plies  parccuure. 

7  Or  lus  venez ,  defeendons ,  de  confondons  il- 
Icc  JcuAngage  ,  afin  qu'ils  n'entendent  le  lan- 
gage 1  vTTdc  l'autre. 

8  Ainfi  le  Seigneur  les  difperfa  de  la  parmy 
trute  la  terrerde  ccflercnr  d'édifier  cette  cité 

M  Et  Chanaam'  engendra  Sidon  fon  prenter 1  lu^la^-  "T  ^  ,appdJé  ?abcI  :  Pourcc 
nav  de  Hcth.  premier  que  a  cftç  confus  illcc  le  langage  de  toute  la  ter- 

î6^cm^rrrhi'GC^  H    vn.-^!lV:CSC,5nClU  *  Cl^"fr>  ™ 

t«  Et  Aradi  ,  Samari,  Hamathi  Etapres^sL,  JIV"?"11  ° t,c&8cncfaU°ns^Sem.  Sera 
choiesontefté  elparlcs  iesfSes  desïhan";  îP^1éS^?Wdra '  dCUXânS 

1  1 1  Et  Scm ,  après  qu'il  eut  engendré  Arphaxad 


i 


l.F4r 


19  Et  furent  les  termes dcfdits  Chananccns  dc- 
PUJsSidon,  quand  tu  vas  vers  Gcrar ,  mfques  en 
Gaaa,  en  riranr  àSodomcdc  Gomorrhc  ,  Ada- 
ma,  Scboim.iulqu'à  Lafa. 

20  Iceux  font  les  fils  de  Cham  félon  leurs  famil- 
lesjangucs,  générations ,  terres  de  nations. 

2 1  f  Item  à  Scm  perc  de  tous  les  enfans  de  He- 
enr"  ns         *      ^  Iaphcth,  nafquirent  des 

22  I  Les  enfans  donc  de  Scm  font.Elam.Aflur, 
Arphaxad,  Luddt  Aram. 

2)  Et  les  enfans  d'Aram ,  Hus ,  Hul ,  Gethcr ,  de 
Mes. 

24  Et  Arphaxad  engendra  Salé,  de  Salé  engen- 
dra Hcbcr. 

r5  ^u1?^  "^"i^1  àcux  fils,  le  nom  de 
1  vn  PnaJcg ,  (  car  en  fon  temps  la  terre  fut  diui- 
lcc  )  6c  le  nom  de  fon  frerc  c'cftoit  Iectan 
m  th  Uni?  cn8cudxa  Euîîodad ,  Salcph ,  Afcr- 


vciqiut  cinq  cens  ans,  &  engendt a  fils  de  filles, 
t2  Item  Arphaxad  veiquit  rrcnte-cinqans.de 
engendra  Salé.  n 

1  i  Arphaxad,aprcs  qu'il  cur  engendré  Salé ,  vcf- 
quittroiscens  trois  ans,dc  engendra  fils  de  filles. 
14  Item  Salé  veiquit  trente  ans  ,  de  entendra 
Hcbcr.  0 
1  $  Et  Sale,  après  qu'il  eut  engendré  Hcbcr ,  vcf- 
quit  quatre  ces  trois  ans.de  engendra  fils  de  filles. 

16  Item  Hcber  vcfquit  trente-quatre  ans  ,  de 
engendra  Phalcg. 

17  Et  Hcbcr,  aprcsqu'Ucur  engenffré  Phalcg, 
vcfquit  quatre  cens  trenre  ans ,  de  engendra  fils 
de  filles. 

i  s  Item  Phalcg  vcfquit  trente  ans.de  encendra 
Reu.  ^ 

19  j  Et  Phalcg ,  après  qu'il  eut  cngîdré  Rcu  vcf-  ,.  9m  IJf 
quit  deuxeens  neuf  ans,  de  engendra  fils  de  filles. 
»o  Item  Rcu  vcfquit  trente-deux  ans  ,  de  cu- 
gcndraSarug. 

A  4         21  Et 


8     Chap.XIl.&XlII.        GENESE.  aAbrdnu. 

21  Et  Rcu  après  qu'il  eut  engendré  Sarue,  vcf-|  Abramdcfcendit  en  Egypte,  pourhabircrlà  vn 
quit  deux  ccnslcptans.de  engendra  fils  a  filles.)  temps  comme  cftrangcr.  Carilyauoit  griefue 
32  ItemSarug  vclquit  trente  ans,  Se  engendra  famine  en  la  terre 
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Nachor. 

a  \  El  Sarug  ,  après  qu'il  eut  engendré  Nachor, 
vcfquit  deux  cens  ans,  Se  engendra  fils  &  filles. 
2+ Item  Nachor  vclquit  vingt -neuf  ans,  Se  en- 
gendra T  lu  r  c. 

as  Et  Nachor,  après  qu'il  eut  engendre  Tharc, 
vclquitccnt  dix-neuf  ans,&  engedra  fils  &  filles. 
2  6  [  ltcmTharé  vclquit  feptante  ans  ,&  engen- 
dra Abram .  Nachor ,  &  Aran. 

27  J  Ei  voicy  les  générations  de  Tharc  :  Tha- 
rc engendra  Abram,  Nachor ,  Se  Aran  :  Se  Aran 
engendra  Lot. 

28  Et  Aran  mourut  auant  Tharc  fon  perc  en  la 
terre  de  fa  natalité,  en  Vr  dcsChaldcens. 

29  Or  Abram  &  Nachor  prindrent  femmes.  Le 
nom  de  la  femme  d\Abram  fut  Sarai:  âclcnôde 
la  lemme  de  Nachor  rut  Mclcha  fille  d'Aran ,  le- 
quel cftoitpeje  tant  de  Mclcha  ,  que  de  Icfcha. 

30  Mais  Sarai  elloit  fterilc,âcn'auoit  point  d'en-  17  Mais  le  S%igrtcur  frappa  Pharao  de  grandes 
faut.  |playes,&  famaifon  ,  àcaufe  de  Sarai  femme 

31  Or  Tharé'  prit  fon  fils  Abrâ,&  Lot  fils  de  fon  d' Abram. 

fils ,  le  fils  d'Aran  ,  <S;  Sarai  la  belle  fille ,  femme  1 8  Adonc  Pharao  appella  Abram  ,  Se  luy  dit 
d' Abram:  Se  Ibrrittnt  cnlcmbledc  Vr  des  Chai-  Quelle  choie  was-ru  laid?  Que  n'as-tu  aduerty 
deens,  |  pour  aller  en  la  terre  de  Chanaan.  Si  que  c'eftoir  ta  femme; 

vinrent  mfqucs  en  Haran ,  &  dçmcurcrcnt-là.    1 19  Pourquoy  as-ru  dit,  qu'elle  cftoit  ta  fœur,  a- 

32  Et  les  loursdc  Tharc  furent  deux  cens-cinq  fin  que  ie  la  priffe  pour  moy  à  té  me?  mai  s  main- 
tenant voicy  ta  femmc,prcn-là,âc  t'en  va. 
20  Et  il  commanda  à  les  hommes  touchant 
Abram  :&  ils  le  menèrent  hors,  Ôc  là  femme ,  Se 
tout  ce  qui  lui  appartenoir. 


11  Et  comme  il  approchoit  pour  venir  en  Egy- 
pte, il  dit  à  Sarai  la  femme,  Voicy ,  ic  cognoy 
que  ru  es  belle  femme  à  voir  : 

1 2  Et  pourtant,  quand  les  Egyptiens  te  verront 
ils  diront,  C'clt  fa  femme  :  &  m'occiront ,  mais 
ilste  garderont. 

1  î  Dy  donc ,  ie  te  prie,  que  ru  es  ma  fœur  :  afin 
qu'à  1  occalion  de  roi  il  me  foit  bien  faicL  Se  que 
par  r*n  moyen  m  a  vie  foit  preferucc. 

14  Or  aduint  comme  Abram  entra  en  Egypte, 
que  les  Egyptiens  virenr  celte  femme  qtuedoit 
moult  belle. 

1 5  Les  princes  auflî  de  Pharao  la  virent ,  Se  la 
louèrent  enuers  lui:  li  fut  tranfportee  en  la  mai- 
fon  de  Pharao. 

1 6  Lequel  fit  du  bien  à  Abram  à  ration  d'elle,& 
eut  brebis,  boeufs,  afncs,  feruiteurs,  chambric- 
rcs,alhcffcs,âc  chameaux. 


ans,puis  mourut  en  Haran. 


CHAPITRE  XII. 

I.  4.  Abram  au  ccmmandtmrnt  de  Dieu  fort  it  de  fin  pays. 

reçoit promejje  de  benediclio»  par  /.  Chriil.j.  sujfi  de 
*  la  terre  de  Chanaan.  I l  imuejut  le  Seigneur.  10.  peur  IÀ 
famine  defiend  en  Egypte,  1 4.  M»  Bâtai  luy  ejt  ravie  ,  1 7. 
19.  &  rendue  fans  déshonneur. 

îfiKR  le  Seigneur  dir  à  Abram,  I  Sors  de  ra 
lexre ,  «Se  de  ton  parentagc,&  de  la  maifon 
detonpcic,  &  \ien  en  la  terre  que  i|fcmon- 

itreray. 

2  Et  ic  teferay  en  grande  gent,  Se  te  beniray ,  Se 
magnifiera}'  ton  nom,&  tu  feras  en  bcncdi&i 


CHAPITRE  XIII. 

lAr4n/  d'Egypte  autc  Sarai  rj  Lot.  3.  retourne  en  C'  a- 
nZutyAf.  où  il  inuofue  Dieu,  y.fe  feparent  ivndr  /' autre. 
1 5 .pour  leurs  cheuances. i^.M efchancett des  Sodomises. 
1  j .  'Fremefe  renouuelle'e  À  z/ibram:  1 8.  lequel' habite  en 
Hebron. 


Bram  donc  monra  d'Egypte  vers  le  Midy, 
lui ,  fa  femme  ,  &  toute  les  choies  qu'il 
i  .*|.  au^r  :  auifi  Lot  auec  lui. 
î_Jfe  beniriy  ceux  qui  rc  benironr,  Si  maudiï^'an  Abram  cltuit  tres-puifTant  en  poflcflion 
ceux  qui  te  maudiront:&  fi  en  toi  feront  bénites  d'oroc  argent. 

toutes  Iug^ifillcsdc  la  terre.  I  j  Et  s'en  retourna  par  fon  chemin  de  Midy  en 

4.  Abiamafonc  s'en  alla,  sunfiquclc  Seigneur 'B^fe:l,  iniques  au  lieu  ,  ou  parauani  il  auoil 
lui  uuoii  commande ,  (Se  Lot  alla  auec  luy.  Or  dippi  fon  tabernacle  entre  Bcth-el  Se  Haï. 
Abram  eltoit  aage  de  feptante-cinq  ans ,  quand  4  |  Au  lieu  de  l'autel  que  premièrement  il  auoit 

'lit  :&  là  inuoqua  le  nom  du  Seigneur. 
Lot  aulli,  qui  cncminoit  auec  Abram ,  auoit 


il  fortit  hors  dTïaran. 

j  Abram  donc  prit  Sarai  fa  femme ,  Se  Lot  fil* 
de  l'on  t  ici  eA  toute  leur  cheuâce  qu'ils  auoient 
acquife ,  3c  les  ames  qu'ils  auoient  acquilcs  en 
Haran ,  &  fortirenr  pour  venir  en  la  terre  de 
Chaïuan.  Puis  cltans  paruenus  in  icellc  mcfmc 

6  Abrampafla  parmy  la  terre  iofquesau  lieu  de 
Sichcm ,  iulquci  en  la  Vallée  illuftre  :  &  lors  les 
Chananccns  clioicnt  en  cefte  terre 

7  Et  le  Seigneur  apparut  à  Abram,  Se  lui  dit,  le 
donneray  cefte  terre  à  ta  Icmcncc.  Et  Abram 
édifia  illecvn  autel  au  Seigneur,  qui  lui  cftoit 
a[>i'atu.      •  jïi, 

8  Apres  fc  tranlporta  de  là  en  la  monragne  vers 
l'Orient  de  Beth-cl ,  Se  tendit  là  fon  pauillon 
ayaw  Bcth<l  du  colle  d'Occident ,  Se  Hai  du 
colle  d'Orient  :&  édifia  là  vn  autel  au  Seigneur, 
&  inuoquafon  nonw. 

9  5  PU1S  Abram  s'en  alla  cheminant  iSc  s'auan- 
^ant  vers  le  Midy. 

10  Adonc  furuint  vnc  famine  en  celle  terre  :  ce 


des  troupeaux  de  brebis ,  Se  des  boeufs,<Sc  tentes: 

6  Tellement  que  la  terre  ne  les  pouuoit  conte- 
nir pour  demeurer  cnlcmble:|car  leur  ch. eu  an- 
ce  eftoit  abondanre  ,  tellement  qu'ils  ne  pou- 
uoient  habiter  cnfcmble. 

7  Ainli  s'emeut  cftrif  entre  les  pafteurs  des 
troupeaux  d  Abram,  &  de  Lot  :  Se  alors  les  Cha- 
nanccns &  les  Phcrezicns  habitoient  en  cerre 
tetre. 

8  Abram  donc  dit  à  Lot ,  le  te  prie  qu'il  n'y  ait 
point  de  noiic  entte  moy  Se  toy ,  ny  entre  mes 
pafteurs  &  les  tiens  :  cat  nous  lommes  frères. 

9  Voicy  ,  route  la  terre  e(l  à  ton  commande- 
ment. Dépars ,  ic  te  fupplic  d'aucc  moy.  Si  tu 
vas  à  la  lcncftrc ,  l'iray  à  la  dexrre  ;  Se  fi  tu  cflis 
la  dextte ,  ic  prendray  la  fcncltrc. 

10  Adonc  Lot  cficuant  l'es  yeux  ,  vid  toute  la 
plaine  du  lourdain,  qui  eftoir  (auanr  que  le  Sei- 
gneur cur  dcftuiit  Sodomc  Se  Gomorrhe)par 
tout  abrcuucc ,  comme  le  iardm  du  Seigneur, 
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ranu 


ic  comme  la  terre  d'Egypte  quand  on  vient  en 
Scgor. 

1 1  Et  Lot  efleut  pour  foy  la  plaine  du  Iourdain, 
3c  s'en  alla  d  Oricnt:ainh  furent  Icpaicz  l'vn  fre* 
rc  de  l'autre.  , 

1 2  Abram  donc  habita  en  la  terre  de  Chanaan, 
3c  Lot  demeura  aux  villes  qui  citaient  vers  le 
Iourdain»  3c  habita  en  Sodome, 

13  Or  les  gens  de  Sodome  citaient  tres-mau- 
uais ,  3c  pécheurs  grandement  courre  le  Sei- 
gneur. 

14.  «  Alors  le  Seigneur  dit  à  Abram  (après  que 
Lot  fut  feparc  d'auec  luy  )  Lcuc  tes  yeux ,  3c  re- 
garde du  lieu  où  ru  es ,  vers  Aquilon  3c  Midy, 
Orient  &  Occident. 

1  j  |  Car  toute  Ja  terre  que  tu  vois,  ic  te  la  don- 
'  neray,  &  à  ta  fcmcncc  à  iamais. 

16  Si  feray  ta  fcmcncc  comme  la  poudre  de  la 
terre  :  que  li  aucun  homme  peutnombrer  la: 
poudre  de  la  terre  ,  aufli  pourra-il  nombrer  ta 
fcmcncc. 

1 7  Leue  toy  3c  te  pourmenc  parmy  la  rerre  en  fa  ' 
longueur  3c  en  fa  largeur  :  car  ic  te  la  dormeray.  | 
1 S  Abram  donc  remuanr  fon  t  abcrnaclc,vint  de  ' 
habita  en  la  plaine  de  Mambré  ,  qui  cil  en  Hc 
bron  :  5c  edifia-là  vnautel  au  Seigneur. 


CHAPITRE  XIV. 

1 .  Sodeme  dr  Gemtrrb*  frifet  5 .  fwr  ChtdorUbtmer  tfr  fit 
aûiex,  1 1.  Lût  eft  ment  captif  :  1 5  .pxts  recett^juuc  tout  le 
Pillage  p*r  sibrAm.  1  S.  Melchifedech  luy  venant  au  de- 
u.v  t  U  bénit.  11.  Abram  Imy  effre  décimes  des  drfpouiUcs, 
21.  lefipulles  il  rend  tnuts  mm  Roy. 

1  i;T»Epuis  il  aduinten  ce  temps-là  que  Arma- 
nd» phel  Roy  de  Scnnaar ,  Arioch  Royd'Ela- 

far,  Chodor-lanomor  Roy  d'Elam,  Thadal  Roy 

des  Gentils, 

1  Fircntguerrc  contre  Bcra  Roy  de  Sodome ,  3c 
contre  Bcrfa  Roy  de  Gomorrhe  ,3c  contre  Sen- 
naab  Roy  d'Adama,  3c  contre  Scmcbcr  Roy  de 
Scboim  ,  3c  contre  le  Roy  de  Baie  :  laquelle  cft 
Scgor. 

3  Tous  ceux-là  s'aflcmblcrcnt  en  la  vallée  Syl- 
ucftre,laquclle  maintenant  cft  la  mer  faléc. 

4  Car  ils  auoient  feruy  douze  ans  à  Chodor-la- 
liomor,mais  au  trcizicfmc  ils  eftoient  reuolrcz. 

5  Au  quatorzicfmc  an  donc  Chodor-lahomor 
vint,  3c  les  Rois  qui  eftoient  aucc  lui,  3c  defeon- 
fîrcnr  les  Raphains  en  Altarothcarnaim  ,  3c  les 
Zuzins  auec  eux  3c  les  Emins  en  Sabé  Charia- 
thaim. 

6  Erlcs  Chorrecns  es  montaigncsdcScir.iuf- 
ques  à  la  plaine  de  Plurjn,quieft  au  dclcrt: 

7  Puis  retournèrent,  3c  vinrent  à  la  fontaine  de 
Mifphat,  laquelle  cil  Cadcs,3c  bâtirent  toute  la 
région  dcsAmalccicns,  3c  auftilcs  Amorrhccns 
qui  habitoient  en  Afalbn-thamar. 
g  Lors  iflircnr  le  Roy  de  Sodome  ,  le  Roy  de 
Gomorrhe ,  le  Roy  d'Adama ,  3c  le  Roy  de  Sc- 
boim,3c  le  Roy  de  Balcdaquèlle  cft  Scgor  :  il  or- 
donnèrent la  bataille  en  la  vallccfauuage. 

9  A  fçauoir  contre  Chodor-lahomor  Roy  d*E 
lam,3c  conrre  Thadal  Roy  des  Gcntils,5c  contre 
Amraphcl  Roy  de  Sennaar,  contre  Arioch  Roy 
de  Pont  us  :  à  fçauoir  quatre  Rois  à  rencontre 
de  cinq- 

toEt  la  vallée  fauuage  auoit  plulicurs puits d'ar- 
gillc.  Mais  les  Rois  de  Sodome  3c  Gomorrhe 
prindrent  la  fuite:!!  furent  là  dcfaifts:5c  ceux  qui 
eftoient  demeurez,  s'enfuirent  en  la  monragne. 

ij  Or  ils  prindrent  toute  la  chcuancc  de  Sodo- 


me 3c  de  Gomorrhe,  3c  toutes  leurs  victuailles! 
puis  s'en  allèrent. 

12  Ils  prindrent  aufli  Lot  fils  du  frerc  d' Abram» 
-v  toute  fa  fubftance.ear  il  habiroit  en  Sodome» 

1 3  ^  Quclqu'vn  qui  en  citait  ck  happe,  furuinc 
3c  l'annonça  à  Abram  Hebricu,qui  habtroit  en  la 
plaine  de  Mambtc  Amorrhccn,  trcrcd'ElcoI,3c 
frerc  d'AnerdcfquelseftoiCt  alliez  auec  Abram 

14  Quand  donc  Abram  eut  ouyquc  fon  frerc 
Lot  citait  captif.il  equippa  trois cons3c  dix-huiâ 
de  fes  leruircurs  nais  en  famaifon,  les  plus  habi- 
les :3c  les  pourlii  un  r  iniques  en  Dan. 

1  s  Et  la  nuicï,  ayant diuuc  fes  bandes,  entra  fui* 
eux  :  3c  les  defeontit ,  3c  pourluiuit  iulqucscn 
Hobah,  qui  cft  à  la  feneftre  de  Damas  : 

16  Et  ramena  route  la  chcuancc  ,  &  auffi  Lot 
fon  frcre,3c  fa  1  ubftancc,3c  aulTi  les  fcmmcs,3c  ic 
peuple. 

1 7  *  Lors  le  Roy  de  Sodome  s'en  alla  au  deuant 
de  lui  après  fon  retour  de  la  defcôfiture  de  Cho- 
dor-lahomor  3c  des  Rois  qui  eftoient  auec  lui  en 
U  vallée  de  Sabc.laqucllc  eft  la  vallcc  Royale. 

18  |  Mclchifcdech  auifi  Roy  de  Salem  offrant  H<*V.?.|t 
pain  3c  vin  ;  (  car  il  citait  Sacrificateur  du  Dieu 
louucrairt*  )■ 

1 9  Le  bcnir.dilant.Bcnit  loir  Abram  par  le  t  re- 
liant Dieu.Crearcur  du  ciel  3c  de  la  terre.  ' 

20  Et  loué  loir  le  Dieu  lbuucrain,par  la  dcfçnfe 
duquel  les  ennemis  font  liurés  en  tes  mains.  Et 
Abram  lui  donna  décimes  de  touteschoies.  . 

21  Or  le  Roy  de  Sodome  dit  à  Abram ,  Donne 
moy  lésâmes,  \-  pren  le  reftepour  toy, 

tz  Et  Abram  lui  ici  pondit ,  le  leue  ma  main  au 
Seigneur  k  Dieu  ibuucrain  ,  purtéilcur  du  ciel 
3c  de  la  terre, 

23  Que  de  toutes  chofesqui  font  à  toy  (voire 
depuis  vn  t.l  de  ti  aime  inique  n  àlacourroyc  du 
foulicr)ic  ne  prendray  rien  de  toy  :  afin  que  m 
nedics,  l'ay  enrichy  Abram: 

24  Fors  feulement  ce  que  lesiouucnceaux  ont 
mangé, &  la  part  des  perfonnagesqui  font  venus 
aucc  moy  :  a  fçauoir ,  Ancr ,  El'col  3c  Mambré» 
iccux  prendront  Ietlr  part. 

CHAPITRE  XV. 

1-  Abram  reçût  de  Dit*  fromejfe  de  ftntnr,  ^.çr de  lignée* 
t.  Il  eft  tuftifti  par  7.  1 8.  Prvmeffe  de  U  terre  Ji 
Quwââh.  9.  Confirmée  f*r  fîfite.  ij.  L*  ftrititude  & 
deliwréaue  d'Eppte  eftpredMe. 

1  Près  ces  choies  la  parole  du  Seigneur 
«s»  tut  faietc  à  Abram  en  vifîon ,  difanr  :  A- 

bram,  ne  crain  point  :  ie  fuis  ton  protecteur ,  3c 
ton  lover  tres-abondant.  - 

2  Et  Àbram  dit,Scigncur  Dieu,  que  me  donne- 
ras-tu?vcu  que  ic  rrfcn  vay  fans  enfans,  3c  iceluy 
qui  a  le  gouuerncment  de  ma  mailbn ,  elt-cc 
Damcfcc  Eliczcr? 

3  Derechef  Abram  dit ,  Orvoicy  ,  ru  ne  m'as 
point  donne  fcmcncc  ,  3cpourtant  le  leruucur 
nay  en  ma  maifon  fera  mon  héritier. 

4  Ét  incontinent  la  parole  du  Seigneur  luy  fut 
laide,  difant ,  Iceluy  n'aura  point  ton  héritage: 
mais  ecluy  qui  fortira  de  tes  entrailles,  lera  ton 
héritier. 

5  Puis  il  le  mena  hors ,  fi  luy  dit,  |  Contemple  r^,!, 
maintenant  le  Ciel, 3c  compte  les  eftoiles,  fi  ru 

les  peux  compter  :  ainli,  dit-il,  fera  ta  femence. 

6  J  Et  Abram  creur  à  Dieu,  3c  luy  fut  réputé  à  */aM 

luftlCC.  Gai.it. 

7  Ç  Dauantagcil  luy  dit ,  le  fuis  le  Seigneur  ,  " 
qui  t'ay  fait  fortir  de  Vr  des  Chaldccns,afin  de 

te< 
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te  donner  ce  rte  terre  en  héritage. 

8  Et  il  dit,  Seigneur  Dieu, en  quoy  cognoiftray- 
ic  que  ie  l'héritera)'  : 

9  Et  il  luy  refpondit ,  Pren-moy  vnc  genice  de 
trois  ans,oc  vnc  cheurc  de  trois  ans,&  vn  bélier 
de  trois  ans,dc  vnc  tourterelle,dc  vn  pigeon. 

10  Et  il  prit  toutes  ces  choies,  Idc  les  partit  par 
le  milicu.dcmit  chacune  partie  l'vne  à  l'oppolite 
de  l'autre  :  mais  il  ne  diuifa  point  les  oyfcaux. 

1 1  Lors  defeendir  vnc  volée  lur  les  corps ,  de 
Abram  lcsdcchaflbir. 

iz  Or  aduinr  quand  le  Soleil  fecouchoit ,  que 
le  fommeii  faille  Abram  :  de  voicy  vne  trayeur 
de  grande  obfcuritc  qui  tomba  fur"  luy. 

1 3  |  Adonc  fur  dit  à  Abram ,  Scachcs  pour  cer- 
tain que  ta  femence  conuerfera  en  terre  non 
fienne  :  de  feruira  aux  habitans  d'icellc ,  de  fera 
affligée  d'eux  par  quatre  cens  ans. 

14  Toute  slbis  ie  iugeray  les  gens  aufquellcs  ils 
auront  feruy.  Et  après  ce  ils  fortiront  aucc 
grands  biens. 

1 5  Et  toy  tu  t'en  iras  aucc  tes  percs  en  paix ,  û 
feras  enlcucly  en  bonne  vicillcfle. 

16  Et  à  la  quarriefme  génération  ils  retourne- 
ront icy  :  car  l'iniquité  des  Amorrhccns  n'eft 
pas  accomplie  iufqucsà  prefent. 

1 7  Or  apres  le  Soleil  couché  il  y  eut  vnc  obfcu- 
rité-  Et  voicy  vn  four  fumant ,  de  vne  lampe  de 

ti/li    .  feu  panant  entre  ceschofes  diuilées. 
,j. ,,'  '     1 8  |  Et  ce  iour  là  le  Seigneur  ht  alliance  aucc 
Abram ,  difant ,  le  donneray cefte  terre  à  ta  fc- 
s*»!  m  .4.   menée ,  \  depuis  le  flcuue  d  Egypte  iufques  au 
x>**t.  j4. 4.  grand  flcuue  d'Euphrates  : 
l  utll*?1  1 9  *-cs  Cinicns ,  les  Ccnezicns ,  Cedmoniens  , 

20  Et  les  Hcthiens,  lcsFhcrcfiens ,  de  aufli  les 
Raphaims. 

2 1  Et  les  Amorrhccns ,  les  Chananécns ,  de  les 
Gergcficns ,  de  leslcbuliens. 

CHAPITRE  XVI. 

X.  S.ir.11  fltrile  donne  tAg*r  *  Ahravu.  4.  Laquelle 
ayant  conceu ,  mefprifi  ft  matflreffe  ,  6.  &  pou'  ce 
éflant  effigie  ï enfuit.  7.  L'Ange  la  confite  >  9.  C ad 
monefle  ,  le.  &  prédit  U  multiplication  de  fie  lijnie 

11.  le  nom  tf  la  m*uri  de  fin  fils. 

1 .  igg!  R  Sarai  femme  d' Abram  n'auoit  enfante 
aucun  enfant  :  mais  icelle  ayant  vnc 
chambtierc  Egyptienne  nommée  Agar, 

2  Dit  à  fon  mary,Voicy,le  Seigneur  m'a  empei- 
chec  d'enfanter  :  entre  en  ma  chambrière  ,  fi  à 
l'aucnture  au  moins  îc  pourray  auoir  enfanspar 
elle.  Et  Abram  obéit  à  la  voix  de  Sarai. 

3  Adonc  Sarai  temme  d'Abram  prit  Agar  l'a 
chambrière  Egyptienne,  «Se  la  donna  à  femme  à 
Abram  fon  mary ,  après  qu'il  curhabité  dix  ans 
en  la  terre  de  Chanaan. 

4  5  H  entra  donc  à  Agar.laqucllc  voyant  qu'el- 
le auoit  conceu  dcfpru'ala  mailtrcilc. 

5  Alors  Saeaii  du  à  Abram  ,  Le  tort  qu'on  me 
laid  cft  fur  toy  :  moy-mcfmc  ie  t'ay  donné  ma 
chambrière  en  ton  fein:maiscllc  voyant  qu'elle 
eftoit  enceinte  ,  me  mclprifc.  Le  Seigneur  foit 
iuge  entre  moy  de  toy. 

6  Lors  Abrain  rcfpôdit  à  Sarai,Voicy,ta  cham- 
brière cil  en  tes  mains,  fay  d'icclle  comme  bon 
te  fcmblera.  Et  comme  Saïai  l  atBigcoit,  clic 
s'enfuit. 

7  Mais  l'Ange  du  Seigneur  la  rrouua  auprès 
d'vnc  fontaine  d'eau  au  defert,  qui  cft  au  che- 
min de  Sur. 

t  Si  luy  dit ,  O  Agai  chambrière  de  Sarai,  d'où 
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vicns-ruïdc où  vas-tu> Elle  rcfpôdit ,  lem'en  fuy 
delà  prefenec  de  Sarai  ma  maiftrclTc. 

9  Et  l'Ange  du  Seigneur  luy  dit ,  Retourne  à  ta 
mailtrcflc ,  de  humilie  toy  lousfa  main  :  de  dere- 
chef luy  dit  : 

10  le  multipliera)'  ta  lemcncc ,  tellement  qu'el- 
le ne  fc  pourra  nombrer  pour  la  multitude. 

1 1  En  après ,  il  luy  dit ,  Voicy  îu  as  concèu ,  de 
enfanteras  rn  fils ,  le  nom  duquel  ru  appelleras 
lfmaéi  :  car  le  Seigneur  a  ouy  ton  affliction. 

1  2  Et  iceluy  fera  homme  cruel ,  la  main  duquel 
fera  contre  vn  chacun,  de  les  mains  d'vn  chacun 
contre  luy  :  de  habitera  à  l'encontre  de  tous  les 
frères. 

1 3  Adonc  appella  le  nom  du  Seigneur,  qui  par- 
loità  elle,  Toy  Dieu  qui  m'as  veuc.Car  elle  dit, 
pour  certain  i'ay  veu  icy  le  derrière  de  ecluy 
quimevoid.  , 

14  l  Parquoy  elle  appella  ce  puits ,  Le  puits  de  sont  14.  tu 
celuyquivitdemc  void.  Iccluyeft  entre  Cadcs 

de  Barad. 

1 5  f  Agar  donc  enfanta  vn  fils  à  Abram ,  le- 
quel il  appella  llmaèl. 

1 6  Lors  Abram  cftoit  aagé  d'octante  de  ûx  ans, 
quand  Agar  luy  enfanta  llmacl. 

1  — — . — % 

CHAPITRE  XVII. 
I.  Dieu  conferme  fin  éditante  ,  0.  &  prtmeffei  Mec 
Abram  t  o. pat  là  Ctttoncifion,  1 1  .eniointe  atout  mafle , 
lj.  &  et  Abram  ejl  appelle  Abraham,  1  J.  Ft  S  stade 
Sarai.  8.  La  terre  de  Chanaan  Imj  ejl  promife  pour  l* 
ctnejnUfmefois,  16.  I  S».  C?"  J/aac.  13.  ÇeletraU 
Circoncifiov. 

T  Abram  cftant  aagé  de  nonante  neuf  ( 
ansDicu  s'apparut  àluy,de  luy  dit,  le  luis 
le  Seigneur  tout-puiflant.  Eay  que  tu  chemines 
lie  ii.mt  moy,de  foisparfaict: 

2  Et  ic  mettray  mon  alliance  entre  moy  de  toy» 
de  te  multiplicray  rrcs-amplcmcnt. 

3  Lors  Abram  (c  profternafur  fa  face. 

4  Et  Dieu  luy  dit,Ce  fuis>ic,dc  mon  alliance  fe- 
ra aucc  toy,  de  tu  feras  pere  de  maintes  gens. 

5  Et  ton  nom  ne  fera  plus  appellé  Abram,  mais 
Abraham  :  |  car  ic  t'ay  conftitué  perc  de  main-       *•  » 
tes  gens. 

6  Cat  ic  te  feray  croiftre  tres-abondamment, 
de  te  feray  en  peuples:  de  des  Roys  procéderont 
de  toy. 

7  l'citabliray  mon  alliance  entre  moy  de  toy,  de 
entre  ta  lemcncc  après  toy.cn  leurs  générations 
par  alliance  perpétuelle:  afin  que  ic  fois  le  Dieu 
de  toy.de  de  ta  lemcncc  apres  toy. 

8  Et  te  donneray  à  toy  de  à  tes  fûcccfleurs  après 
toy,  la  terre  où  tu  cseltranger:  toute  la  terre  de 
Chanaan.cn  pofl'cilion  perpctucllc.de  feray  leur 
Dieu. 

9  Plus  Dieu  dit  à  Abraham ,  Tu  garderas  donc 
mon  alliance ,  toy  de  ta  femence  après  toy  en 
leurs  aages. 

10  Voicy  mon  alliâccque  vous  garderez  entre 
movdc  vous,  de  entre  ta  race  apres  toy  :  |  Tout 
malle  d'entre  vous  fcracirconcy. 

1 1  Et  circoncirez  la  chair  de  voitre  prépuce 
|  de  fera  en  ligne  de  mon  alliance  entre  moy  de 
vous. 

12  Et  l  tout  enfant  nulle  aagé  de  huict  iours 
fera  circoncy  entre  vous  de  vos  générations -tant 
le  feruiteur  natif  de  la  maifon ,  que  le  fcruiteur> 
achepté  fera  circoncy  :  de  quiconque  n'eft  point 
de  ta  femence.  . 

1 3  Et  fera  mon  alliance  en  voftrc  chair  pour 


Ad  -  i 


Rem.  4  ft. 
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confédération  perpétuelle.  I  empafte  trois  inclure  î  de  fleur  de  farine  de  fro- 

14  Mais  le  malle  ineirconcy,  duquel  la  chair  de  !  ment, 3c  en  fav  des  gatteaux  au  fouyer.  ^ 
l'on  prépuce  ne  fera  point  taitléc.ccfte  pcrlonne  j  7  Puis  Abranam  courut  au  rroupcauA  prit  vrr 


là  fera  exterminée  d  entre  le 
tant  qu'il  a  entrainr  mon  alliance 


>lc  :  pour  au- 


veau  rendre  &  bon:  li  le  donna  aù  valet  qui  lé 
halla  de  le  faire  cuire.  » 


1 S  5  En  après  Dieu  dit  à  Abraham,  Tu  n'ap-  8  Et  pntdu  beurre  de  du  laid,  3r  le  veau  qu'il 
pclicraspluslc  nom  de  ta  femme  .Sar.u  :  mais  auoir  cuit,  3c  le  mit  deuant  eux.  Et  iceluy  auffi 


StHl  18. 

eV  »x.  1  ■ 


ion  nom  lera  Sara 

16  Etlabeniray  :  Scauiud'icellcietcdonncray 
vn  fils  auquel  ic  bcniray,3c  de  luy  naiftrôt  beau- 
coup de  peuples  :  aufli  Rois  des  peuples  procé- 
deront d  iceluy. 

1 7  Adonc  Abraham  fc  profterna  fur  fa  face ,  3c 
fe  foulnt.d  ii'ant  en  fon  cœur,A  fçauoir-mô  lî  vn 
homme  aagé  de  cent  ans  peut  engedrer  enfant» 
ic  que  Sara  aagée  de  nonanre  ans  conçoiuc  ? 

18*  Puis  dit  au  Seigneur  ,  A  la  mienne  volonté 
qulfmacl  viuc  de  toy. 

à  Abraham  v  Sara  ta  femme 
s,  3c  appelleras  fon  nom  lfaac, 


19  Et  Dieu  dir 
t'enfantera  vn  fi 


fc  tenoir  auprès  d'eux  fous  l'arbre. 
9  Et  quand  ils  curent  mange, ils  luy  dirent,  Où 
fit  Sara  ta  femme  ?  Et  il  rcfpondit  >  La  voyla  au 
pauillon. 

I  o  Lors  il  dir ,  le  rcrourneray  à  toy  en  ce  temps» 

cy,la  vie  accompagnant  :  6c  |  Sara  ta  femme  au-  J«mt.i». 
ravn  fils.  Ce  que  Sara  oyant,  rit  derrière  l'huis  *"**- 1Uu 
de  fon  pauillon.  **"•"' 

II  Or  Abraham  3c  Sara  cftoient  deuenus  vieux 
ôc  en  grand  aage  :  fi  que  les  flux  mcnftrucls 
cftoient  cefîèz  à  Sara. 

iz  Laquelle  fe  foufriten  cachette,  dilant,A- 
pres  que  ic  fuis  enuicillic,  l  &  que  mon  Seigneur  *. 


ôc  eftabliray  mon  alliance  aucc  luy  en  alliance  cft  vieil,  m'addonneray-ic  à  volupté  ? 


perpétuelle,  ôc  à  fa  femence  après  luy. 
20  Et  quant  cft  d'Itmacl,  iet'cn  ay  exaucé. 


Voi- 


1  j  Et  le  Seigneur  dit  à  Abraham ,  Pour  quelle 
caufe  a  ry  Sara  ta  femmedifain .  A  fçauoir-mon 


cy,ic  l'ay  benit,  3c  lercray  fructifier  &  multiplier  s'il  cft  certain  que  i'enfanteray ,  veu  que  ic  fuis 
rres-grandement.  Il  cngëdrcra  douze  Princes  :  ancienne? 

fi  le  conftirueray  pour  croiftre  en  grande  genr.   |  14.  Eft-il  quelque  chofe  difficile  à  Dieu  ï  le 

2 1  Au  1  cite ,  ic  confermeray  mon  alliance  aucc  rctourneray  à  toy  en  cette  faifon  mcfmc ,  la  vie 
lfaac ,  lequel  Sara  t'enfantera  l'an  qui^ient  en  accompagnant  ,felon  ce  que  dit  cft ,  &  Sara  aura 
cette  faifon.  ivnfils. 

22  Er  acheua  de  parler  à  luy  :  &  Dieu  remonta  '  1  $  Mais  Sara  le  nij,diiant,Ic  n'ay  point  ry ,  car 
de  deuant  Abraham.  I  elle  eut  craint  e.Et  Je  Seigneur  dit,  Il  n'ett  point 
1  ■  *  (  u  Abraham  prit  fon  fils  Iimacl ,  &  tous  ainfi  :  mais  tu  asry. 

leslcruireurs  natifs  de  fa  maifon,  ôc  tous  ceux  |  16  •  Apres  que  ces  perfonnages  furent  leuez 


qu'il  auoir  achetez  ,  <Sc  tous  mafles  qu 


quuidpi 

m 


.oient 
leur 
ya- 


lesgcns  de  fa  maifon  :3c  circôcit  la  ch 
prépuce  en  ce  mcfmc  iour ,  comme 
uoit  commandé. 

24  Or  Abraham  cftoit  aage  de  nonante-neuf 
ans  quand 'il  circoncit  la  chair  de  fon  prépuce 

25  Maislfmaël  fon  fils  cftoit  en  l'aagc  de  treize 
ans,  lors  qu'il  fur  ci rconc y. 

26  En  ce  iour-Ià  mcfmc  Abraham  fut  circon- 
cy  A  U'macl  fon  fils. 

27  Aullitous  les  mafles  de  fa  maifon,  tant  les 
feruitcurs*  outils  de  fa  maifon  ,  que  ceux  qui 
auoient  cfté  achetez,  ôc  les  cftrangers  furent  cir- 
concis aucc  luy. 

CHAPITRE  XVUL 

2.  Airth/an  reçeit  les  Angts  en  fj  nutfon.  4.  //  Une  les 
pieds  de  fis  befles.C  f*  dtligëce  à  les  bien  trêiiler.  1  o.  1 4. 
1[aac  eft  premii.iS.cr  Ckrtfl.i^.Témoignstge  de  Ufeswte 

,  -itAbrAhAm  entiers  'Dien,io.ipu  luy  prédit  U  fubtierfion 
de  Sodome.  i  }.Rtf  nèfle  d'^Abrttysm peter  les  Sodtmites. 

Hih.  ij  a.  1  SjRErechcf  |  le  Seigneur  s'apparut  à  luy  en  la 
««•plaine  de  Mambré ,  ôc  iceluy  cftoit  ainsi 
l'entrée  de  fon  pauillon  en  la  chaleur  du  iour. 
2  Lorscnicrtantfa  veue  ,  trois  perfonnages  fc 
prefenterenr  deuant  luy  :  3c  luy ,  les  ayant  apper- 
ceus,  courut  au  deuant  d'eux  dés  l'huis  de  fon 
pauillon,3c  adora  en  terre, 
î  Puis  dit ,  Seigneur,  li  i'ay  rrouuc  grâce  cnuers 
toy, ne  pafle  point  outre  ton  feruircur  : 

4  Mais  que  l'apporte  vn  peu  d'eau ,  3c  lauez  vos 
pieds,  3c  vous  repoléz  fous  cet  arbre  : 

5  Et  i'appyrteray  vn  morceau  de  pain ,  3c  con- 
tonez  voftre  coeur,  puis  apres  vous  panerez:  car 
pour  cceftes-vous  paflez  vers  voftre  leruiteur. 
Et  ils  dirent,  Fay  ainfi  comme  ru  l'as  dit. 

6  Et  Abraham  s'en  alla  haftiucmcntcn  fou  pa- 
uillon vers  Sara,à  laquelle  il  dit ,  Dcfpcfche  toy, 


de  là  ,  ils  rcgardcicnr  contre  Sodome ,  3c  Abra- 
ham cheminoit  aucc  eux  :  les  conduifant. 

17  Er  le  Seigneur  dit ,  Puis-ic  celer  à  Abraham 
ce  que  ie  dois  faire  ? 

18  Veu  que  de  luy  doit  venir  vn  pcuplcgrand  s«»ii.i>. 
3c  fort:  [oc  qu'en  luy  feront  bénites  toutes  les  J"H-* 
nations  de  la  terre?  A^  u 

19  Caricfcay  qu'il  commandera  à  les  enfans  i% 
3c  à  fa  maiion  après  foy ,  qu'ils  gardenr  la  voy  e 

du  Seigneur  pour  faire  iuftice  3c  lugcmcnt ,  Afin 
que  le  Seigneur  fafle  venir  à  Abraham  tout  ce 
qu'il  luy  a  dit. 

zo  Le  Seigneur  donc  dit,  Lecrydc  Sodome  3c 
Gomorrhc  cft  muitiplié,3c  leur  pèche  eft  moult 
grief. 

21  Icdcfccndray  maintenant,  3c  vcrray,à fea- 
uoir,  s'ils  ont  accomplv  par  fait  félon  le  cry  qui 
cft  paruenu  à  moy:3c  s'il  n'eft  ainfi,  queic  le  iu- 
chc. 

22  Ces  perfonnages  donc  fc  rerournans  d'il- 
lec  ,  cheminèrent  vers  Sodome  :  ôc  Abraham 
cftoit  encore  deuant  le  Seigneur  : 

2  3  Lequel  s'approchant  dit ,  Voire  mais  de- 
ftruiras-ru  le  iuhc  aucc  le  mefehant  > 

24  S'il  v  a  cinquante  iuftes  dedans  la  cité  ,  les 
defeonfi  ras-ru  ?  Ncpardôncras-tu  point  à  la  vil- 
le pour  les  cinquante  iuftes,  s'ilsfonten  iccllci 

25  la  ne  t'aduicnnc,  que  tu  lafles  telle  chofe» 
de  mettre  à  mort  le  iultc  aucc  le  mefehant ,  3c 
cjue  le  uifte  foit  comme  le  mefehant.  Cela  ne 
t  appaiticnt,qui  iuges  toute  la  terre  ,  tu  ne  feras 
point  ce  iugement. 

26  Et  le  Seigneur  luy  dit  ,  Si  ic  rrouuc  en  So» 
dome  cinquante  iuftes  dedans  la  cité.ic  pardon- 
ncray  à  tout  le  lieu  pour  l'amour  d'eux. 

2  7  Adonc  Abraham  rclpondit,difant:Puis  que 
vne  fois  i'ay  commencé  ,  ie  parlcray  à  mon  Scl- 
gneur.combicn  que  ic  fois  poudre&c  cendre. 
28Quç  S'il  en  défaut  cinq  de  cinquante  iuftes» 

deftxuius-ta 


V 


1 1      Chap.  XVI 11.  &  XiX.  GENESE. 


Lot. 


tJitr.  il. 


dcftruiras-ru  toure  la  cire  pour  quaranrecinq? 
Jtx  illuyrcfpondir,  le  ne  ladcftruiray  poinr,  fi 
"en  trouuc  là  quarante-cinq. 

29  Ircm  derechef  parla  à  iuy.difanr,  Que  s'il 
s'en  rrouuc  là  quaranre  ?  Et  il  refpondir ,  le  ne  la 
rrapperay  pour  l'amour  des  quarante. 

30  Outre  plus  il  dit,  le  vous  requiers  mon  Sci- 
gncur.quc  nefoyez  courroucédi  ic  parlc:Quoy? 
Il  là  en  font  trouuez  trente?  Auquel  il  rcfpondit 
le  ne  le  feray  point.fi  i'en  trouuc  là  trente. 

3  1  Encore  dit,  Voicy.puis  que  i'ay  commence, 
ie  parlcray  à  mon  Seigneur  :  Qupy  ?  (i  là  en  font 
trouuez  vingt?Et  il  rcfpondit,  le  ne  la  dcltruiray 
point  pour  1  amour  des  vingt. 
3  2  Item  il  dit,  le  vous  requiers  mon  Seigneur , 
que  ne  foyez  point  courroucé,!!  ic  parle  encore 
cette  fois:  Qupy?  fi  là  en  font  trouuez  dix.  Au- 
quel il  rcfpondit ,  le  ne  l'abyfmcray  poinr  pour 
1  amour  des  dix.  ,  a 

33  Et  le  Seigneur  s'en  alla  :  quand  il  eut  finy 
de  parler  à  Abraham  :  <5c  Abraham  retourna  en 
l'on  lieu. 


CHAPITRE  XIX. 
1.  Letbehergt  les  Anges  en  funutifan.  4.  Les  S  0  s'omit  es 
veulis  ntttfer  det  Anget  fercent  Ltt  &  f» meùfen.*).  Lef- 
tjhd:  rtfiîftmfm  exeufe,  1  i./int  freipfé7eCéMtMglemtiit. 
1 1 . 1  f .  Lot  AÀmonefte,  \oir§ton*im  dejertir  delà.  19. 
démode  Segor  peur fi  fiuueté.  i+.Stdeme  tft  fubiunit.xb. 
U  femme  de  Lot  muée  en  //«far  de  fil.  jo.  Lit  fe  fiente 
en  U  mtnugne  3  1 .  ou  il  commet  incefte  éitec fis  filles 
)6.lefiutt/es  engendrent  de  leur  pere,Mo*t><jr  Amen. 

(T  fur  le  vefprc  vindret  deux  Anges  enSo- 
1  domc.Lot  citant  aflis  à  la  porte  de  la  cité* 
&  les  voyans,  il  fc  leua  pour  aller  au  deuant 
d'eux  >«5c  adora  enclin  vers  la  terrepuisdit  ; 

2  le  vous  prie  Mdïicurs,rerirez-vouscn  la  mai- 
lbn  de  votlrc  fcruireur,logez-vous,«5e  lauez  vos 
pieds,  «Se  de  matin  vous  en  irez  voftrc  chemin. 
Lelqucls  rcfpondircnt,  Non:  mais  nous  demeu- 
rerons en  la  rue. 

3  Et  tant  les  contraignit,qu'ils  fc  rerircrêt  chez 
luy.Or  quand  iccux  turenr  venusen  famaifon, 
il  ht  vn  banquet ,  «5c  cuilit  des  pains  fans  lcu.un , 
&  mangèrent. 

4  Maisauanr  qu'ils  s'en  allatTcnt  coucher,  les 
nommes  de  la  cité  de  Sodomc  enuironnerent 
la  maifondeLot  ,  depuis  le  îeunc  iufqucs  au 
vieil ,  «5c  fout  le  peuple  cnfemblc. 

5  Et  appcllans  Lot.Iuy  dirent:  Ou  font  les  per- 
fonnagcsqui  lbnt  venus  celte  nuict  vers  toy  I 
Amcnc-les  noushors,afin  que  nous  les  cognoil- 
fions.  t 

6  Adonc  Lot  ifl'it  dehors  à  eux  :  &  ayant  terme 
l'huis  après  foy, 

7  11  dit ,  Ne  u  ici  liez,  ic  vous  prie  ,  mes  nacres, 

ne  vucillez  taire  ce  mal. 

8  l'ay  deux  tilles  lcfqucllcs  n'ont  point  encore 
cognu  d'homme,  ic  les  vous  amencray ,  li  terez 
d'elles  comme  bon  vous  fcmblcrà ,  moyennant 
que  ne  (alliez  aucun  mal  a  ces  pcrlbnnagcs  :  car 
ils  font  venus  l dus  l'ombre  de  mon  roid. 

9  Et  ils  luy  dirent, Rcrixc-toy  d'icy.  Puisdircnr, 
Tues  icy  venu  comme  cftranger  :  cft-cc  pour 
nous  iuger  ?  Maintenant  nous  te  ferons  plus  de 
mal  qu'a  eux  :  [  Et  faifoient  grand  cttbrt  au- 
dit Lot ,  tant  qu'ils  s'aprocherent  pour  rompre 
l'huis. 

10  Mais  les  pcrlbnnagcs  auanecrent  leurs 
mains.  <5c  retirèrent  Lot  a  eux  en  la  maiLon,  li 
îcancrcnt  l'huis. 


1 1  j  Et  frappèrent  d'aucuglemcnr  ceux  qui  f-/.i».i«. 
eftoient  dehors  depuis  le  petit  iufqucs  au  grand: 
tellement  qu'ils  ne  pouuoicnr  rrouucr  lj  porte. 

1 2  ^  Alors  les  pcrlbnnagcs  direnr  à  Lot ,  Qui 
as-tu  encore  icy,  loir  gendre  ,  ou  fils,  ou  filles, 
ou  quelque  choie  qui  loir  à  toy  en  la  cité  ?  Re- 
tire les  hors  de  cette  ville. 

1 3  Car  nous  deftruirens  ce  licu-cy  à  caufe  que 
Icnrcry  s'ciVcllcué  deuant  le  Seigneur ,  lequel 
nous  a  cnuoycz  pour  les  deftruirer 

14  Lot  donc  fortit ,  «5c  parla  à  les  gendres  ,  qui 
dcuoient  prendre  les  filles  :ôc  leur  dir  :  Lcuez 
vous,vuidez  de  ce  licu,car  le  Seigneur  dcltruira 
cette  ville:  mais  il  icmbloit  à  tes  gendres  qu'il  fc 
ioiioit. 

1 5,  Puis  quand  l'aube  du  iour  fur  venue,  les  An- 
ges nattèrent  Lot ,  dilàns ,  Leuc-toy ,  pren  ta 
tcmmc,&  tes  deux  fillcsquifc  trouuent  icy.afin 
que  tuneperifles  en  la  mclchanccté  de  là  cite. 

16  Et  comme  il  tardoir ,  |  les  pcrlbnnagcs  pri-j^.,,» 
renr  famain,«Sc  la  main  de  fa  remme, t5c  de  les 
deux  fillcs,pourcc  que  Dieu  luy  failbit  grâce: 

17  Puis  remmenèrent ,  «5c  le  mirenr  hors  de  la 
cité  :  ^  Et  luy  dirent ,  Sauuc  ta'  vie ,  ne  regarde 
point  dcrrierc-roy>  «5cnc  t'arreite  point  en  toute 
cette  terre.  Sauucroy  en  la  montagne ,  afin  que 
tu  neperifles  auec  les  autres. 

1 8  Et  Lot  leur  rcfpondit ,  Mon  Seigneur ,  ic  te 
prie, 

19  Puis  que  ton  feruitcur  a  maintenant  trouuc 
grâce  deuant  toy  ;  «Se  as  magnifié  ta  gloire  «5c  ta 
mifericorde, laquelle  ru  m'as  faitc,«5c  afin  que  tu 
preferuesma  vie.  Or  ic  ne  me  peux  pas  lauucr 
en  la^awwagnc ,  que  mal  ne  mefurprenne  ,  «5c 
que j^^wicurc 

20  IW^oicy  cette  ciré  prochaine  pour  m'en 
fuir,laqucllecft  petite:  icm'y  lauucray.  N'cft- 
cllc  point  petite»  «Se  mon  amc  viura  ? 

2 1  Lors  il  luv  dit,  Voicy,  ic  t'ay  aull'i  exaucé  en 
cette  cholè-là:  que  ic  ne  lubuertiray  point  la  ci- 
tc,dc  laquelle  tu  as  parlé. 

22  Haile-toy,  fauuc-toy  là?  car  ie  ne  pourray 
rien  failjc  uilqucsà  ce  que  tu  l'ois  ruruenu  là. 
Partant  fut  appelié  le  nom  .le  cette  cité  ,  Scgor. 
235  Comme  le  Soleil  le  leuoitlux  la  terre  , 
Lot  paruinr  en  Segor. 

24  |  Adonc  le  Seigneur  fit  plouuoir  du  Ciel  fur  De*  19 1». 
Sodomc  «Se  Gomoi  rhc,  foulphc«Se  feu  de  par  le  lfo  «i-  «*. 
Seigneur.  mïVlZ 

25  Et  lubuertiticcllcscirez,&  routé  la  plaine,  o/»#H.'i 
«5c  tous  les  habitans  des  villes,  «5c  germe  de  la  Am*>+f. 
terre. 

26  Mais  la  femme  de  Lot  rcgatda  derrière  foy,  l,Ui^ 
dont  deuint  ltatue  de  Ici. 

27  Et  Abraham  le  1  citant  du  matin,  «5c  là  ou 
parauant  il  s'cdoit  arreiréaucc  le  Seigneur: 

28  Regarda  contre  Sodomc  «5c  Gomorrlic,  «5c 
vers  toute  la  teirc  de  cette  plainc:&  lors  vid  vnr: 
fumée  monter  de  la  terre,  comme  la  fumée  d'v- 
ncrburnailé. 

29  f  tt  aJmntque  quand  le  Seigneur  deftrui- 
tbit  les  citez  deectte  plaine ,  ayant  fouucaancc 
d'Abraham ,  il  deliura  Lot  de  la  dethuchon  , 
quand  il  fubuertiflbit  les  citez  el'quclles  Lot 

habhjjjlV, le^W9 3  ' K>  <3dt 
jo  Or  Lor  monta  de  Scgor,  «5c  habita  en  la 
montagne  A'  les  deux  filles  aucc  luy%cai  ilcrai- 
gnoir  de  demeurer  en  Scgor  :  mais  il  habita  en 
vue  caucrne,luy  «5c  fes  deux  filles, 
i  1  Et  l'aifnéc  dit  à  la  plus  icunc ,  Noûrc  perc 
cit  ancien  ,  «Se  fi  n'y  a  nul  en  cette  terre  pour  en- 
trer ànouslélon  la  couftume  de  toute  la  terre. 

3  2  Vicn 


M 


Chap.  X1X.XX.&  XXL        G  E  N  E  S  F . 


Lot. 


?  2  Vicn  ,  cnyurons  noftrc  pcrc  de  vin ,  de  cou- 
chons aucc  luy:afîn  que  de  noftrc-dirpere  nous 
confirmions  femenec. 

33  Elles  donnèrent  donc  à  leur  perc  du  vin  à 
boire  cette  nu  ici  là  :  de  l'aifnéc  vint  de  coucha 
auec  uni  pcrc  :  mats  il  ne  s'apperceut  point 
quand  clic  (e  coucha,  ne  quand  elle  le  leua. 
3  4  Et  le  lendemain  venu  >  l'aimée  dit  à  la  plus 
icune,  Voicy ,  ic  couchay  hier  auec  mon  père, 
baillons  luy  encore  cette  nuict  du  vin  à  boire  : 
puis  va .  de  couche  aucc  luy  :  alin  que  de  noftrc 
pere  releruions  fcmcncc. 

35  En  cette  nuict  là  donc  elles  donnèrent  en- 
core à  boire  du  vin  à  leur  pcrc  ,  de  la  plus  icunc 
fc  lcua,&coucha  aucc  luy  :mais  il  ne  s  appcrçeut 
point  quand  clic  le  coucna.nc  quâd  elle  ic  leua. 

36  Ainli  les  dçpx  tilles  de  Lot  concernent  de 
leur  perc. 

3  7  Defquellcs  l'aimée  enfanta  vn  fils ,  de  appel- 
la  fon  nomMoab.lccluy  cft  pcrc  des  Moabites, 
iufqucs  auiourd'huy. 

3  8  Et  la  plus  ieunc  aufli  enfanta  vn  fils ,  de  ap- 
pclla  le  nom  d'iccluy  Ammon,(c'eftlefiisac 
mon  peuple.  )  Iceluy  cft  pcrc  des  enfans  d'Ara- 
mon  iufqucs  auioutd'huy. 

CHAPITRE  XX. 

1 .  Abimelecb  art  am  cnlini  Sara,  tft  mentei pour  ceKt ,  7. 
dont  U  lu  rend  mitre  .<  Abraham,  1  4  ihontta-t  de 
grandi  demi.  16.  a  la  prière  dnfuel  Dteu  rend  famé  À 
i/tnttntltch  ç-  fécondité  sitx  femmes  de  fa  maifon. 

1  T  Abraham  s'en  alla  de  lien  la  terre  de 
t*«3  Midy  :  de  demeura  entre  Cadcs  Se  Sur  :  Se 

fut  eftrangcr  en  Gcrar  : 

2  Et  dit  de  Sara  fa  tcmc.C'cft  ma  fecur.  Abime- 
lech  donc  le  Roy  de  Gcrar  cnuoya,de  prit  Sara. 

3  Mais  Dieu  vint  à  Abimclech  de  nuid  par  fon- 
gc ,  fi  luy  dit  |  Voicy  tu  mourras  pour  la  femme 
que  tu  as  prife,  car  clic  a  vn  mary. 

4  Toutes-fois  Abimclech  ne  seftoit  point  ap- 
proché d'elle 11  refpondit  donc, Seigneur,  occi- 
ras  tu  ainli  lagent  iuftcâe  ignorante  ; 

5  Iceluy  ne  m'a-il  point  dit ,  C'cft  ma  fœur  >  Et 
clic  .m il i  a  dit,  C'cft  mon  frerc.  En  (implicité  de 
mon  unn  ,  Se  en  pureté  de  mes  mains  i'ay  faict 
cecy,  ^ 

6  Et  Dieu  luy  dit ,  le  cognois  que  rVas  ce  faift 
en  (implicité  de  ton  coeur,  maisaufli  ic  t'enay 
gardé ,  afin  que  tu  ne  pechafles  contre  moy.  Et 
ic  ne  t'ay  point  permis  de  la  toucher. 

7  Maintenant  donc  rends  la  femme  à  cet  hom- 
me :  car  il  cft  Prophète,  &  priera  pour  toy,  «3e  tu 
viuras.  Mais  îi  tu  ne  la  rends ,  lcachcs  que  tu 
mourras  de  mort,  Se  tout  ce  qui  cft  à  toy. 

8  «  Adonc  Abimclech  le  leua  dés  la  nui  et ,  Se 
appclla  tous  les  fqruitcurs,<3e  raconta  toutes  ces 
cho(es(eux  elcoutans)dont  ils  curent  tous  gran- 
de crainte. 

9  Puis  Abimclech  appclla  auffi  Abraham,  de 
luy  dit,  Que  nous  as-tu  lait?  Et  en  quoyt'ay-ie 
offensé ,  que  tu  as  fait  venir  fur  moy  de  mon 
Royaume  li  grand  pce  Tu  m'as  fait  chofes 
qui  ne  font  point  de  la^V 

10  Derechef  le  complaignanr  dit  à  Abraham, 
Qu_'cft-cc  que  tu  as  veu ,  au  moyen  dequoy  tu 
ayesfait  cette  chofe-cyî 

1 1  Auquel  Abraham  refpondit,  Pource  que  ic 
penfois,  Il  n'y  a  point  parauenturc  de  crainte  de 
Dieu  en  ce  licu-cy ,  Se  ils  me  tueront  à  caufe  de 
ma  femme. 

1 2  Mais  aufli  de  fait  elle  cft  ma  fœur ,  fille  de 


mon  pcrc*  combien  qu'elle  ne  foit  point  fille  de 
ma  merc,  Se  li  l'ay  prife  à  femme. 

1 3  Or  quand  Dieu  me  fit  départir  de  la  maifon 

de  mon  pcrc  ,ic  dis  à  iccllc,  |  Tu  me  feras  cette  s*  tu  tj. 
gracc-cy  en  tout  lieu  là  où  nous  irons,  dis  de 
moy,  C'cft  mon  frerc. 

1 4  Alors  Abimelech  prit  ouailles,  bœufs,  ferui- 
teurs  de  feruantes,  fi  les  donna  à  Abraham,de  luy 
reftitua  Sara  fa  femme. 

45  Puis  dir,  Voicy  mon  pays  à  ton  commande*  * 
ment  :  habite-làou  il  te  plaira. 

1 6  Et  à  Sara  il  dit,  Voicy,  i'ay  donné  à  ton  frè- 
re mille  pièces  d'argcnr.ccla  te  fera  vnc  couucr* 
turc  des  yeux  enuers  tous  ceux  qui  font  auec 
toy ,  de  par  tout  où  tu  iras ,  te  fouuicnne  que  tu 
asefté  prife. 

1 7  Et  Abraham  fit  prière  à  Dieu:de  Dieu  guérit 
Abimelech,  fa  femme ,  de  fes  chambrières ,  puis 
enfanrerenr. 

!  18  Car  le  Seigneur  auoit  ferré  toute  matrice 
de  l'hoftel  d'Abimelcch ,  à  l'occafion  de  Sara 
femme  d'Abraham. 
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CHAPITRE  XXI. 

».  Ifaac  ni.  4.  efi  circoncit,  7.  ail  aillé ,  8  &  fevré,  lal 
Agér  auec  fin  fit  s  deieitée.  ty.&  cm folie  par  te  Sei- 
gneur. 10.  Habitation  &  condition  d'IJmatl,  17.  Al- 
liance entre  Abraham  tj"  Abimeleth. 

1  RK}  R  le  Seigneur  vilira  Sara |commc  il  auoit  s«j  »» 

promis,  «5e  luy  fit  ainli  qu'il  auoit  parlé  :     &  ia 

2  |  Et  Sara  conçoit ,  &  enfanta  vn  fils  à  Abra- 
ham en  fa  vicillclfe ,  cnlalaifon  que  Dieu  luy 
auoit  dit. 

jL  Et  Abraham  appclla  le  nom  de  fon  fils  que 
luy  auoit  enfanté  Sara,  Il'aac. 
4  Puis  le  circoncit  au  hui&icfmc  iour ,  |  com- 
me Dieu  luy  auoit  commande, 
j   Or  Abraham  cltoit  en  l'aage  de  cent  ans 
quandfon  fils  Ifaacnafquit. 

6  Lors  Sara  dit ,  Dieu  m'a  fait  rire  :  tous  ceux 
qui  l'oironr,  le  riront  aucc  moy. 

7  Derechef  dit ,  Qui  croiroit  qu'Abraham  dent 
ouyr  que  Sara  allafôeroit  vn  fils  lequel  clic  luy 
a  cntànté  eftant  ja  vieil? 

8  Et  l'entant  creut  de  lut  fevre  :de  Abraham  fit 
vn  grand  conuiuc  au  iour  que  II aac  fut  fevré. 

9  Et  quand  Sara  vid  le  fils  d'Agar  Fgypticnnc 
ioùer  aucc  fon  fils  11  aac,  dit  à  Abraham . 

10  |  Challe  cette  feruante  de  l'on  fils  :  car  le  fils  Qal.  4.  }«>. 
de  la  feruante  n'héritera  point  aucc  mon  fils 
Ifaac. 

11  Ëtccttcchofe  dépjMPgrandcment  à  Abra- 
ham pour  l'amour  de  (OrT fils. 

11  Mais  Dieu  dit  4  Abraham,  N'ayc  dcfplaifan- 
ccfiî&oY-mefmc  pour  l'entant ,  &  pour  ta  Icr- 
uatr*T En  toutes  enofesque  te  dira  Sara ,  obeys 
à  fa  vo*ix  :  [car  en  Ifaac  te  fera  appclléc  fcmcncc.  r^.,  7l 

1 3  le  feray  aulfi  que  le  fils  de  fa  feruante  croi-  »,i  u.  il, 
ftra  en  grand  peuple  ,  pource  que  ç'elt  ta  Ce- 
mence. 

1 4  •  Adonc  Abraham  le  leua  du  marin ,  Se  prit 
du  pain  Se  vnc  bouteille  d'eau,  fi  les  bailla  a 
Agar  :  de  les  mertant  fur  l'elpaulc  d'elle  auec 
l'enfant ,  luy  donna  congé.  Puis  clic  le  mit  en 
chemin  ,  de  fut  errante  au  deferr  de  Berfabée. 

1  5  Or  quand  l'eau  de  la  bouteille  fut  faillie, elle 
ietta  l'enfant  fous  vn  des  arbres  qui  cftoient  là* 
1 6  Et  s'en  alla  de  s'ailit  à  l'endroit  ,  loin  d'\  u 
trait  d'arc.  Car  cliedir.lc  ne  verray  point  la 
mort  de  l'enfant  :  Et  elle  eftant  allilc  vis  à  vis  cl- 
Icua  fa  voix  de  pleura. 

B        1 7  Lors 


ï  4  Chap.  XXII.&XXIIl.  GENESE. 


1 7  Lors  Dieu  ouyt  la  voix  de  l  e  n  t'.i  m  A'  l'Ange  l  s  Et  dit  a  les  feruitcurs.  Arrêtiez- vous  icy  auec 
de  Dieu  appella  du  Ciel  Agar ,  n*  luy  dit ,  Que  l'âne, Moy  <3c  l'enfant  cheminerôs  iulques  là  :  ôc 
lais  tu  Agar  >  ne  crain  point ,  car  Dieu  a  ouyla  j  quand  aurons  adore,  nous  retournerons  à  vous, 
voix  de  l'enfant  du  lieu  où  il  cft. 


6  Et  Abraham  prit  le  bois  de  L'holocauftc ,  «Se 
i  8  Leue-toy,  pren  l'enfant,  «5e  rien  fa  main  :  car  [  le  mit  fur  Ifaac  fon  fils  s  ôc  luy  il  prit  le  feu  en  fa 
ic  le  mulriplicray  en  grand  peuple. 

19  Et  Dieu  ouurit  les  yeux  d'icelle ,  laquelle 
voyant  vn  puits  d'eau  ,  s'en  alla  ,  «Se  emplit  la 
bouteille  d  eau,  ôc  donna  à  boire  à  l'enfant. 

20  Et  pieu  eftoit  auec  l'enfant ,  lequel  deuint 
grand ,  &  habita  au  defert  :  ôc  cft  deuenu  icune 
archer. 

21  Et  demeura  au  defert  de  Pharan.  Et  fa  merc 
luy  prit  vne  femme  de  la  terre  d'Egypte. 


main,  ôc  vn  glaiue,  «Se  s'en  allèrent  tous  deux  en- 
lcmble. 

7  Adonc  Ifaac  dit  à  Abraham  fon  perc.  Mon 
pcrc:«Sc  Abraham  rcfpondir,Mon  fils,que  veux- 
tu?Et  il  dit:Voicy  le  teu  ôc  le  bois,  mais  où  cft  le 
làcriflcc  pour  l'holocauftc? 

8  Et  Abraham  rcfpondit ,  Mon  fils ,  Dieu  fc 
pouruoira  de  facrificc  pour  l'holocauftc.Et  chc- 
minoienteux  deux  enlemblc. 


2  2  Or  aduint  en  ce  temps-là  qu'Abimciech  &  9  Et  eux  cftàs  venus  au  Lieu  que  Dieu  luy  auoit 
Phicol  prince  de  fon  armée  parla  à  Abraham,  dit  ,  ii  édifia  là  vn  autel ,  ôc  ordonna  le  bois 


difant ,  Dieu  cft  auec  toy  en  toutes  les  choies 
que  tu  fais. 

;  j  Iure  moy  donc  par  le  Seigneur,quc  tu  ne  me 


ôc  ayant  lie  Uaac  fon  tils,  le  mit  fur  l'autel  par 
dcfl'usle  bois. 


10 


Et  auancant  fa  main.  ,  empoigna  le  glaiue  i4l» 


nuiras  point,  ny  à  mes  enfâns,  ne  à  ma  lignée,  pour  immoler  ion  fils. 
Selon  la  courwoifie  que  ic  t'ay  faierc ,  tu  me  fe-  1 1  Lors  l'Ange  du  Seigneur  luy  cria  du  Ciel,  di- 
ras ,  ôc  à  la  terre  ,  en  laquelle  tu  as  conuersé  lànr  Abraham,  Abraham.  Lequel  rcfpondit.Mc 
effranger. 

24  Lors  Abraham  rcfpondit,  le  iureray. 

25  Et  reprit  Abimclcch  à  l'occafion  du  puits 

d'eau,  que  luy  auoient  ofté  les  feruitcurs  dudit  '  i'ay  cogneu  que  tu  crains  le  Seigneur,  veu  que 
Abimclech:  tu  n'ascfpargné  ton  hls  vnique  pour  l'amour  de 

26  Auquel  Abimclcch  dit,  le  n'ay  point  fecu  moy. 

qui  a  fait  cette  chofe  :  mais  aufli  tu  ne  m'en  as  1 3  Et  Abraham  leua  fes  yeux ,  ôc  regarda  :  Se 
point  aduerty  :  &  ii  encore  ne  l'ay-ic  point  ouy,  :  vid  detrierc  luy  vn  bélier  retenu  en  vn  buùTon 


voicy. 

1 2  Et  luy  dit ,  Ne  mers  point  la  main  fur  l'en- 
fant>&  ne  luy  tais  aucune  chofe :car  maintenant 


linon  auiourd'huy. 

27  Adonc  Abraham  prit  des  ouailles 
boeufs,  ôc  les  donna  à  Âbimclcch,&  firent  entre 
eux  deux  alliances. 

2  8  Et  Abraham  mit  à  part  fept  agneaux  du 
troupeau. 

29  Lors  Abimclcch  dit  à  Abraham.  Quf  veu- 
lent dire  ces  fept  agneaux-là,  lcfqucls  tu  as  fait 
mettre  à  part  r 

3  o  Et  il  rcfpondit,  C'eft  que  tu  prendras  les  fept 
agneaux  de  ma  main, à  celle  fin  qu'ils  me  Orient 
en  tefmoignage,  que  l'aycauc  ce  puits-cy. 
3 1  Et  pourec  tut  appelle  ce  lieu-là  Bcrfabéetcar 
là  tous  dei  1  \  iurerent  ,  ôc  traicterenr  alliance 
y  om  le  puits  du  internent. 
3  a^lors  fc  lcua  Abimclcch  ôc  Phicol  prince  de 
fon  armée,  Ôc  retournèrent  en  la  terre  dcsPalc- 
ftins. 

3  j  Et  Abraham  planta  des  arbres  en  Bcria- 
bçc  :  &  là  inuoqua  le  nom  de  Dieu  éternel. 
34  Er  habita  en  la  terre  dcsPalcftinslôg-temps. 


erre  ae 


CHAPITRE  XXI 1. 

Abruium  *m  c$mrn*ndtmetf  d*  Dieu  vtuUnt  fscrifier 
lf*éU,\  i.tf}  retenu  péri' Ar.gt.  16.  fttmeffttHmàPn- 


firme'r/  p*r  intentent. 


o. 


18.  &  benediRun  tn  Ch^^m. 
3V»M^r*  du  enfdns  dt  T^icbor. 

1  ÇBï'T  après  ces  choies  Dieu  renta  Abraham, 

Uiydu  Abraham,  Abraham.  Et  il  rel- 
pondit,  Me  voicy, 

2  Puis  luy  dit ,  Prend  ton  fils  vnique,  lequel  tu 
Hti.  1 1 . 17.  aimes,  Ifaac,&  t'en  va  au  paysdevilion,|«Se  l'of- 
fre là  en  holocaufte  fur  vne  des  montagnes  la- 
quelle ic  te  mon&reray. 

3  Abraham  donc  fc'leuanr  de  nuict ,  bâta  fon 
afnc  ,  ôc  prit  deux  feruireurs  aucefoy ,  ôc  Ifaac 
fon  fils  :  Et  ayant  coupé  le  bois  pour  l'holocau- 
fte ,  le  mit  en  chemin ,  &  s'en  alla  au  lieu  que 
P:cu  luy  auoit  commandé. 

4  Au  troificfme  iour  Abraham  leuant  fes  yeux, 
vid  le  lieu  deloing. 


par  les  cornes.  Lequel  il  prit  &  l'offrit  en  holo- 
ôc  des  j  caufte  au  lieu  de  fon  fils. 

14  Et  Abraham  appella  le  nom  de  ce  lieu  là, Le 
Seigneur  void:dont  on  dit  iufqucs  auiourd'huy. 
En  la  montagne  le  Seigneur  verra. 

1 5  Et  l'Ange  du  Seigneur  appella  Abraham  du 
Ciel  pour  la  féconde  fois,  difant: 

16  |  Fay  iuré  par  moy-mefmc ,  dit  le  Seigneur,  ?f.  i<*. ,. 
pourautantque  tu  as  faict  cette  chofe,  ôc  que  tu  •'  44.»*. 
n'as  point  cfpargné  ton  fils  vnique  pour  l'amour  j£f  7i« 
de  moy:  '  ** 

17  le  te  benixay ,  «Se  multiplicray  ta  fcmcncc 
comme  les  «aftfliliesdu  ciel,  Ôc  comme  le  fab  Ion 
qui  cil  tur  Ic'riuagc  de  la  mcr;ot  ta  fcmcncc  pof- 
lédcra  les  portes  de  lès  ennemis. 

1 8  |  Et  toutes  nations  de  la  terre  feront  beni-  >«,  u.j.^ 
tes  en  ta  kunenee  ,  pourec  que  tu  asobey  à  ma  il.  îi. 

VOiX.  *  StneH.  4- 

19  Ainli  Abraham  retourna  à  fesferuiteurs:Ief-  *"*  **• 11 
quels  le  leuerenr ,  ôc  s'en  allèrent  enfemble  à      .  « 
lkri'abcc  :ôc  Abraham  habita  audit  lieu. 

20  5  Ces  chofes  airrii  faictes,  il  fut  annoncé  à 
Abraham,  en  difant ,  Voicy,  Mclcha  a  aulli  en- 
fanté des  enfans  à  Nachor  tonfrerc. 

2 1  Hus  l'on  premier  nay,  ôc  Buz  fon  frère ,  Ôc 
Camuel  perc  des  Syriens, 
2  2  Er  Cafcd ,  «Se  Azau ,  Ôc  Pholdas ,  ôc  Icd-laph, 
2  3  Et  Bathucl,  duquel  a  efté  engendrée  Rebcc- 
ca  :  Mclcha  enfanta  iceux  huict  à  Nachor  frère 
d'Abraham. 

24  Et  la  concubine  d'ioeluy  nommée  Roma, 
enfanta  Thabéc ,  Gaham,  Thaas  «Se  Maacha. 


GaI.  j.l. 


CHAPlUTE  XXIII. 

A*Jjet  x.  mtrtjtmtil.  19.  &  /epulinrede  S*r*  8.  1 6.  M 
champ  sebetè  ttEpbron.  5.  1 1 .  l'htaïutnui fitelnj  &  dei 
Hetbiens  tuners  Ahrihtm. 


1. 


!  R  Sara  vefquir  cent  vingt-lcpt  ans  : 
03*2  Puis  mourut  en  la  ciré  d'Arbéc,  qui 
cft  Hebron  en  la  terre  de  Chanaan.  Lors  Abra- 
ham vint  pour  la  plaindre  «Se  pleurer. 

z  Et 


Cbap.  XXIII.  &  XXIV.  GENESE. 

par  l.i 


'5 


3  Et  citant  Iciic  dr  l'office  du  ducil  , 
a  ux  cntans  de  Heth,difant, 

4  le  fuis  forain  <Sc  effranger  entre  vous,  don- 
ncz-moy  droit  de  l'cpuiruic  aucc  vous,  afin  que 
i'cnfeucliflé  mon  mort. 

5  Les  eut  jus  de  Hcth  rcfpondirent.difans, 

6  Seigneur  efeoute  nous  :  Tu  et  entre  nous  vn 
prince  de  Dieu ,  enlcuclis  ton  mort  en  nos  plus 
exquis  fepulchres.  Nul  te  rcrufera  fon  lcpul- 
chre,  que  tu  n'y  enfeuclifles  ton  mort. 

7  Adonc  Abraham  le  leua ,  &  adora  le  peuple 
du  pays  des  Hcthiens. 

8  Et  dit  à  eux,  S'il  vous- plaift  que  i'crffeuelilTc 
mon  mort ,  cfcourcz-môy ,  Soyez  intcrccflcurs 
pour  moy  enuers  Ephron  fils  de  Seor  : 

9  Afin  qu'il  me  donne  la  cauerne  double  qu'il 
a  au  bout  de  fon  champ.QuJil  me  la  baille  a  prix 
fuffifant  deuanr  vous  en  héritage  defepulcnre. 

10  Et  Ephron  rclidoit  au  milieu  des  Hcthiens. 
Ephron  donc  Hethien  refpondit  à  Abraham 
(oyanstousqui  entraient  par  la  porte  de  fa  ciré) 
difant.ll  ne  lera  point  ainli. 

1 1  Mon  Scigncur,cfcoute  moy  :  ie  te  donne  le 
champ  &  la  cauerne  quieften  iccluy ,  cnlaprc- 
fenec  des  fils  de  mon  peuple  :  enfeuelis-y  ton 
mort. 

1 2  Et  Abraham  adora  deuant  Dieu ,  «5c  le  peu- 
ple du  pays. 

1 3  Et  parla  à  Ephron  fe  tenant  à  l'cntour  du 


me  pour  mon  fils,  des  ;i  I  le  s  des  Chananéens  en- 
tre  lefquelsi'habitc  :  JL  • 

4  Mais  tu  iras  en  mon  pays ,  Se  mon  parentage, 
pour  prendre  lèmmc  à  mon  filslfaac. 

5  Et  le  lèruiteur  luy  dit,  Si  parauenturc  la'fcm- 
mc  ne  veut  pas  venir  aucc  moyen  cepays-cy, 
dois-ic  ramener  ton  fils  au  pays  d'où  ru  es  lorty? 

6  Abraham  luy  dit  ,  Garde  que  iamais  tu  ne 
ramenés  là  mon  fils. 

■7  Le  Seigneur  du  ciel  Se  de  la  terre ,  qui  m'a  re- 
tiré de  la  maifon  de  mon  perc,  &  de  la  terre  de 
ma  naifl'ance,  &  qui  a  parle  à  moy,  qui  m'a  iurc 
endifanr,  I  le  donneray  à  ta  fcracncc  cette  ter- 
re: iceluy  cnuoyera  fon  Ange  deuant  toy,&  dil- 
lcc  prendras  le  m  me  à  mon  fils. 
S  Mais  li  la  femme  ne  veut  venir  aucc  roy  ,  tu 
feras  quitte  de  ce  iurcment-cy ,  tant  feulement 
ne  ramené  point  là  mon  fils. 

Adonc  le  feruircur  mit  la  main  fous  lacuiffe 
d'Abraham  fon  Seigneur,  Se  luy  iura  pour  cette 
chofc-là. 

10  ^  Ainli  le  feruircur  prenant  dixehamcaux 
du  troupeau  de  fon  mailttc,  s'en  alla:  de  tous  les 
biens  portant  aucc  foy  11  partir  donc, Ses  en  alla 
en  Mcfopotamiccitédc  Nachor. 

1 1  Et  ayant  faiteoucher  les  chameaux  hors  de 
la  cite  auprès  d'vn  puits  d'eau:  vcrsle  foir,  au 


temps  que  les  femmes  fortent  pour  puifer  de 
l'eau,  dir, 

peuple, difant, lëtcpriccfcoutc-moyiiete bail-!  1 2  O  Seigneur  Dieu  de  mon  maillre  Abra- 
leray  l'argent  du  champ  :  rccois-le  de  moy ,  puis  ham,donnc-moy  renc< 
i'cnicucliray  mon  mort  en  iceluy. 
14  Et  Ephron  refpondit, 
1  s  Mon  Seigneur  ,  efcoutc-moy  :  la  terre  que 
tu  demandes,  vaut  quatre  cens  fiecles  d'argent  : 
C'cft-cy  le  prix  entre  moy  Se  toy  :.mais  que 
monte  cela  -  Enfeueliston  mort, 

16  Ce  qu'ayant  entendu  Abraham  ,  il  pcfa 
l'argent  que  Ephron  auoit  demandé  oyans  les 
Hethicns:  quatre  cens  ficelés  d'argent  de  bonne 
monnoyc  publique  lors  courante. 

17  Et  le  champ  d'Ephron,  auquel  cltolt  la  ca- 
uerne double ,  regardant  vers  Mambré ,  rant  le 
champ  que  la  cauerne  ,  &  tous  les  arbres  qui  c- 
ftoient  au  champ  ,  Se  en  tous  les  limites  à 
l'cnuiron, 

1 8  Fut  liuré  en  pofTcflTion  à  Abraham  en  la  pre- 
fenec  de  tous  les  Hethiens,&tous  entrans  par 
la  porte  de  cette  cité. 

19  Et  ainli  Abraham  enfeuelit  fa  femme  Sar» 
en  la  double  cauerne  du  champ  vers  Mambré  : 
qui  cft  en  Hebron  en  la  terre  de  Chanaam. 

20  Le  champ  donc  ,  Se  la  tollé ,  qui  eftoir  en 
iceluy ,  fut  liuté  par  les  Hcthiens  à  Abraham  en 
pofTclïion  du  fepulclire. 


CHAPITRE  XXIV. 

1.  Abraium  ndiure  fin  ferwtew ,  f entuymt  quérir  femme 
de  fin  pATcntdft  four  lfiuc.10. 1 5. 54  feinté,  diligence  , 
II.  i;-CT  ho  une  renetntre  anpturciiAi'à'tceUe.  17.  La 
ceurteifie.li.  15.  de  htùei ra.iy.  (  o.  itrdrfe;  parent,  12. 
f  j.  'l'rtfent  nuptutux.  60.  Benedttlim  de  Rtbecc*.  67. 
M-i      -  d'ictllt suec  I/. ta. . 

1  ffJJ  T  Abraham  deuint  ancien  &  plein  de 
«"iours.Et  le  Seigneur  l'auoit  benyen  tou- 
tes chofes. 

2  Or  il  dit  au  plus  ancien  feruiteurde  fi  mai- 
fon, qui  auoit  le  gouucrncment  de  tour  ce  qui 
luyappartcnoit,  |  Mets  ta  main  fous  macuiifc. 

3  Et  ic  te  teray  iurcr  par  le  Seigneur  Dieu  du 
ciel  iSc  de  la  terreque  tu  ne  prendras  point  fem- 


rneontre  auiourd'huy ,  «Se  tay 
grâce  à  monmaMlrc  Abraham. 

1 3  Voicy,  ic  me  tiendray  auprès  de  la  fontaine 
d'eau, pendant  que  les  filles  des  gens  de  cette  ci- 
te fortirontpour  puifer  de  l'eau. 

14  La  iouucnccUe  donc  à  laquelle  ic  diray, 
AbailTe  ta  cruche  afin  que  ic  boiue:  Se  qui  dira, 
Boy.&auffi  ie  donneray  à  boire  à  tes  chameaux: 
foit  celle  que  tu  as  préparée  à -ton  lèruiteur 
U'aac.  Parce  cognoiltray-ie  que  tu  as  faicï  grâce 
aucc  mon  maillre  Abraham. 
1  s  5  Etaduinr  qu'auanr  qu'il  euft  acheué  de 
parler  ,  voicy  Rebccca  fille  dcBathuel,  fils  de 
Mclcha  femme  de  Nachor,  fterc  d  Abraham, 
qui  fort  oit  ayant  fa  cruche  fur  fon  cfpaule. 

16  Erlaiouucncclle  citait  tres-beile  de  regard, 
vierge  1  fi  que  l'homme  ne  l'auoit  cognuë,  Se 
delcendit  à  la  fontaine  &  emplit  fa  cruche  ,  Je 
s'en  rctournoit. 

17  Adonc  le  feruircur  courut  au  deuant  d'elle, 
Se  dit ,  Donnc-moy  vn  petit  d'eau  de  ta  cruche 
a  boire. 

1  i  Et  elle  dit .  Mon  Seigneur  boy ,  Se  inconti- 
nent elle  delcendit  fa  cruche  fur  fa  main,<3c  luy 
donna  à  boire. 

1 9  Et  après  luy  auoir  donne  a  boire ,  elle  dit* 
A  uffi  i'en  tireray  pour  tes  chameaux  ,  tant  que 
tous  bornent. 

20  Et  verfant  fa  cruche  és  auges,  courut  enco- 
re au  puits  pour  y  puifer ,  &  puifa  pour  tous  fes 
chameaux. 

21  Et  cét  homme  la  contemploit  fansfonner 
mot ,  pour  feauoir  li  le  Seigneur  auoit  donné 
bonheur  à  fonvoyageou  non. 

22  Et  quand  les  chameaux  eurent  acheué  de 
boire,  cet  homme  tira  des  pendans  d'oreilles 
d'or,  pelants  deux  licles ,  Se  deux  bracelets ,  pe- 
lants dixficlcs  d'or. 

2  3  Puis  luy  dir,  A  qui  es-tu  fille  >  fay  le  moy  fija- 
uoir:«5cy  a-il  point  lieu  en  la  maifon  de  tonpere 
pour  nous  loger? 

24  Et  elle  luy  refpondit,  le  fuis  la  fille  de  Ba- 

B    2  thucl, 
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thuel,fils  de  Melcha  qu'elle  enfanra  à  Nachor.  ,  ment  ie  donneray  à  boire  à  tes  chameaux  Et 
paille  fit  lourragc,  fie  auili  lieu  ipacicux  pour  lo-  mcaux. 


ger 

26  Et  cet  homme  s'agenouilla  ,  fie  adora  le  Sei- 
gneur. 

27  Difant.Benit  foitlc  Seigneur  Dieu  de  mon 
maiftre  Abraham  ,  qui  n'a  point  dcftiiuédcfa 
gracefic  vérité  mon  maiftre.  Quim'a  conduit 
en  la  maifon  du  frère  de  mon  maiftre  par  vn 
droit  chemin 


47  Pmsicl'ay  interrogée,  difant  ,  De  qui  es  tu 
fille  >  Elle  a  rclbondu  ,  Fille  de  Bathucl ,  fils  de 
Nachor,  que  Melcha  luy  a  cnfanré.Lors  luy  ay 
mis  les  oreillettes  fur  la  face,  fie  les  bracelets 
fur  les  mains. 

48  Apres  ic  me  fuis  agenouillé  ,  fie  ay  adoré  le 
Seigneur  Dieu  de  mon  maiftre  Abraham ,  le- 

.  quel  m'a  conduit  droitement ,  afin  que  ie  prifle 

28  î  Et  la  louucnccile  courut,  fie  annonça  en  la  fille  du  frère  démon  ma.d  e  pour  Ib $T 

mA  nnÛC  13  nwrctousccs  ProP<*  ( .         49  Or  mamtenant  s'il  vous  vient  à  plaifi  de 

t'L?;^"*"01!  ™  trC/C ,nT,néUban-  fa**"**  vérité  à  non  mXriffirk 
Lors  Laban  courut  dehors  à  cet  hQmmj:  vers  moy,ou  autrement  dites-le  moy,  afin  que  ie  n  e 
ja  ici  1  aine.  ,        x      — ■     ±  r  n  * 


Ja  fui  (aine 

3  o  Et  quand  il  vid  les  oreillettes  fie  les  bracelets 
és  mainsdefafeeur,  fie  qu'il  eut  entendu  lespa 


retire  à  dextre  ou  2  feneftre. 
50  Lors  Laban  fie  Bathucl,  refpondircnt ,  di- 
fans,  Qct  affaire  cft  procédé  du  Seigneur:  nous 


ainfi  parle  à  moy  :  il  vint  à  çcluy ,  lequel  eftoit  5 ,  Voicy  Rcbccca  à  ton  commandemcnt,prcn 
auprès  des  chameaux ,  vers  la  fonrainc  :  L  &  rVn       „T*h-  r«;.  ^™',  fcn 


3  1  Et  luy  dit,  Bénit  de  Dieu ,  entre  :  pourquoy 
te  tiens-tu  dehors?  l'ay  préparé  la  maifon ,  fie 
lieu  pour  tes  chameaux. 
3  2  J  Alors  l'homme  vint  en  la  maifon.fieLaban 
dcharnacha  les  chameaux  ,  fie  leur  donna  de  la 


la,  fie  t'en  vaA  qu'elle  foit  femme  du  fils  de  ton 
maiftre,  comme  Dieu  l'a  dit. 
S  *   Et  quand  le  feruitcur  d'Abraham  eut  ouy 
leurs  paroles ,  il  s'cncluu  en  terre ,  adorant  le 
Seigneur. 

5  3  Et  après,  le  feruireur  tira  des  vailTcaux  d'ar- 


 *  .  r  a    -  \,  — : —         î  i  Jti*  «q'rc»> ,c  icnurcur  rira  aesvaifleaux  d  ar- 

paillc  &  du  fourrage ,  fie  4e  'eau  pour  laucr  fes  1  genr  fie  d'or ,  fie  des  veftemens ,  fie  les  aonna  à 
picdsA  despcrlonnagcsquieftoient  aucc  luy.  Rebecca.  Et  fil  aulli  dcsprelens  à  fcsfteres&à 
3  3  Puis  luy  prclcnta  à  mangcr,mais  il  dit  :  le  ne  fa  merc 


m'angeray  point  iufqucsàcc  que  i'auray  recité 
mon  affaire.  Et  iceluy  dit,Parle. 
34  II  dit  donc ,  le  fuis  le  feruitcur  d'Abraham. 
3  5  Et  h:  Seigneur  a  beny  grandement  mon  mai- 
ftre fie  magnific,fie  luy  a  donné  brcbis,bo:uts,ar- 
genr,  or,  ferui  teurs ,  chambrières,  chameaux  fie 
alites  : 

36  Et  Sara  femme  de  mon  maiftre  2  engendré 
vn  fils  à  mon  maiftre  àla  fin  de  la  vicillcllé ,  au- 
quel il  a  donne  tout  ce  qu'il  a  : 

37  Et  mon  maiftre  m'a  fait  iurcr.difanr,  Tune 
prendras  point  femme  à  mon  fils  des  filles  des 
Chanancens,cn  la  terre  dcfquels  i'jiabitc  : 

3  8  Ains  tu  it as  en  la  maifon  de  mon  père ,  fie  à 
ma  famille,  fie  prendras  femme  pour  mon  fils, 

39  Lorsie  disà  mon  maiftre,  Qupv  ;  fi  d'auen- 
turc  la  femme  ne  veut  venir  aucc  moy  î 

40  feil  mcrcfpondit,  LcScigcur,  deuant  le- 
quel ie  chcminc,cnuoyera  fon  Ange  aucc  toy.fic 
fera  profpercr  ta  voyc.fic  prendras  femme  à  mon 
fils  de  ma  famille ,  fie  de  la  maifon  de  mon  perc. 

41  Adonc  icras  exempt  de  mon  adiutation  ,  (i 
tu  paruiens  à  ma  famille,  fie  li  on  ne  te  la  donne. 

42  le  fuis  donc  venu  auiourd'huv  à  la  fontaine 
d'eau, fie  ay  dit,  O  Seigneur  Dieu  de  mo«i  mai 
ftre  Abraham,  s'il  te  plaift  n.aintcnant ,  que  tu 
faffes  profpercr  ma  voyc  par  laquelle  ic  che- 
mine : 

43  Voicy,  ic  m'arrefte  prez  la  fontaine  d'eau  ; 
eue  (i  vnc  pucclle  fort  pour  y  pnilcr ,  fie  que  ie 
aie  ,  Donne-moy  maintenant  à  boire  vn  peu 
d'eau  de  u  cruche  : 

,  Et  qu'elle  me  dic,Boy,toy ,fie  aufli  i'enpuifc- 
ay  pour  tes  chameaux:  kcllc  l'oit  la  femme 
que  le  Seigneur  a  préparé  au  fils  de  mon  fei- 
gneur. 

4$  Et  comme  ic  difois  telles  chofes  en  mon 
coeur.voicy  .Rcbccca  eft  fortie ,  avant  l'a  cruche 
fur  fon  clpaulc,fic  cft  defeendueà  la  fontaine, 
fie  apuifc.  A  laquelle  i'ay  dit ,  Donnc-moy  vn 
petit  à  boire. 

46  Et  foudainemenr  elle  a  baille  fa  cruche  de 
dcUusfoncfpaulc,  fie  m'adit,Boy  :  fie  parcflie- 


5  +  Puis  mangèrent  fie  beurent,  luy,  fie  les  hom- 
mes qui  cftoicntaucc  luy.fic  logèrent.  Et  quand 
ils  furent  leuez  de  matin  ,  le  feruitcur  dit 
Rcnuoycz-moy  à  mon  maiftre. 
5  5  Et  les  frères  fie  la  merc  luy  dirent ,  Que  la  fil- 
le demeure  aucc  nous  à  tout  le  moins  dix  iours: 
puis  après  elle  s'en  ira. 

$6  Et  il  ;  •  *'  dit,  Ne  me  retardez  point,  puis  que 
le  Seigneur  jien  adrefle  mon  chemin.  Laiftcz 
moy  ,  afin ie  m'en  rcrourne  à  mon  maiftre. 
î  7  Lors  aïreof,  Appelions  la  fille  fie  luy  deman- 
dons fon  confcntcmcnt.  Ils  appelèrent  donc 
Rcbccca ,  luy  difans  ,  Veux-tu  aller  auec  cet 
homme  ï 

58  Laquelle  refpondit.I'iray. 

59  Ainii  ils  la  laiflcrent  alJcr,fie  fa  nourrice  aucc 
le  feruireur  d'Abraham  fie  fes  gens. 

60  Et  ils  bénirent  Rcbeccacn  luy  difant,  Tu 
es  noftrc  feeur ,  fois  fertile  pat  mille  milliers,  fie 
que  ta  fèmenec  poflede  la  porte  de  fes  ennemis. 

6 1  J  Adonc  le  leua  Rcbccca  fie  les  chambriè- 
res, fie  montèrent  fur  les  chameaux,  fit  îuiui- 
rent  l'homme  ,  lequel  s  en  retourna  haftiuc- 
ment  à  fon  maiftre. 

62  1  Or  Ifaac  fc  pourmenoit  alors  par  le  che- 
min qui  mené  au  puits  du  Viuant  fie  du  Voyant: 
car  il  habiroit  en  la  terre  du  Midy. 

63  Et  eftoit  iflii  pour  méditer  au  champ  vers  le 
foir  .-fie  ayanr  cficué fesyeux ,  il  vid  de  loin  ve- 
nir les  chameaux. 

64  Semblablcmcnr  Rcbccca  icttant  fa  veue. 


i«  »«.  14. 


id  Ifaac,  fie  faillit  de  dcfliis  le  chameau. 

65  Difant  au  feruitcur,  Qui  cft  cet  homme-là 
qui  chemine  par  le  champ  au  deuant  de  nous? 
Ht  le  feruitcur  refpondit ,  C'cft  mon  mailhc. 
Mais  clic  prenant  promptement  Ion  manteau 
elle  s'en  couu  rit. 

66  Et  le  feruitcur  raconta  à  Ifaac  toutes  les  chc- 
fcsqu'il auoit  t'ai&es. 

67  Et  puis  Ifaac  la  mena  au  tabernacle  de  Sara 
fa  mere  :  fie  la  prit  à  femme ,  fie  l'aima  tant,  qu'il 
modéra  la  douleur  qu'il  auoit  du  trefpas  de  ù 
mere. 

Chap. 
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CHAPITRE  XXV. 

I.  Ltt  enfans  eps'ts  eu  Abraham  de  Cet  ara.  5 .  Auptnels  h,\>! 
tant  dons,  les  fipara  d'astec  Ifaac  vray  héritier.  6  Aaee, 
mett  <*r  feptslstsrt  d'Abraham,  io.  Ifaac  beny  de  7)ieu. 
il.  Généalogie,  16.  Ans  ejr  mort  d  Ifmael.  11.  Mainate 
tfEfim  &  iMtb.  16.  Leurs  meurs.  19.  E/mm  vend  fis 
primegennure. 

1  "î|«2T  Abraham  prit  vnc  autre  femme  nom- 
"®  méc  Cctura. 

2  Laquelle  luy  enfanta  Zamran ,  Iecfan ,  Ma- 
dan,  Madiam,  Lesboc,  &  Suc, 

i.pjrw  :  j:.  î  Et  |  Iclcan  engendra  Saba  <5c  Dadan.  Et  les 
enfans  de  Dadan  furent  Ail  un  m ,  Latuftiln,  fie 
Laomin. 

•  4  Mais  auflï  de  Madian  cft  nay  Epha,  &  Ophcr, 
&  Hcnoch ,  &  Abida,  «Se  Eldaa.  Iccux  tous  font 
les  enfansde  Cctura. 

5  Et  Abraham  donna  tout  ce  qui  luy  appartc- 
noir,  i  Ifaac. 

6  Mais  aux  fils  de  fes  concubines  il  bailla  dons, 
fitjcs  enuoya  arrière  de  fon  fils  ICuc  vers  la  ré- 
gion d'Orient,  luy  encorcs  viuant. 

7  J  Et  les  lours  de  la  vie  que  vcfquit  Abraham,  rir,'à  quoy  me  feruira  la  primogenirure? 

?ï;niCf  "fi  pfantC  Cmq  ™t        •  •  '  H  Et  lacob  dit,  Iurc-moy  donc,  Efau  luy  iura . 

8  Et  défaillant  mourut  en  bonne  vieilleûc ,  >a  I  Et  vendit  fa  primogenirure. 

ancien  fie  plein  de  tours,  fie  fut  miscnfcmblc  Js  £r  aill,j  ayanrprisdu  pain-,  &  le  potage  de 
aucclonpeup  e  [lentilles,!!  mangea "fie bcut,&  s'en allafnc  feW 

9  Et  Ilaac  fie  llnTaclfcs  filslcnfeuclirent  cnla  ciantdequoy  il  auoit  vendu  fa primogcmturc. 
cauerne  double, laquelle  eft  dedans  le  champ' 
d'Ephron  fils  de  Scor  Hcthien  (  laquelle  eft  vis 
à  visdcMambré: 

16  Lequel  il  auoit  acheté  des  Hethiens.  Là 
donc  .lu  r  cnlcucly  Abraham  5c  Sara  fa  femme. 
1 1  J  Or  après  fa  mort  Dieu  benir  Ifaac  fon  fils. 
sus  it.  14.    |  Qui  habitoitprcslc  puits ,  dict  du  Viuant  fie 
"O  m.  <*■    du  Voyant. 
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|  &  le  plus  grand  feruira  au  moindre. 
24  Des  ia  le  temps  d'enfanter  eftoit  venu  ,  5c 
voicy,  deux  fc  trouuercnr  en  fon  ventre. 
2  $  Cciuy  qui  cft  forty  lepremier  eftoit  roux,  <5c 
tout  comme  vn  vertement  velu ,  fie  appcllcrent 
fon  nom  Efau.  |  Incontinent  l'autre  lorrant,  tc- 
noit  de  fa  main  le  talon  de  Ion  frère  :  fie  pourec 
rut  appelle  lacob.  9 

26  Ifaac  eftoit  aagé  de  foixante  ans ,  quand  les 
pctirsluy  font  nays. 

27  Iceux  cftant  deuenus  grands  :  Efau  fut  fai& 
homme  entendu  à  la  chaflè  ,  &  homme  des 
champs  :  mais  lacob  homme  fimple,fc  tenoit  es 
tabernacles. 

2  S  Ifaac  aimoit  Efau ,  car  il  mangeoit  de  (à  vc* 
naifon  :  mais  Rebecca  aimoit  lacob. 
29  5  Mais  lacob  cuilit  du  potage ,  auquel  Efau 
eftant  venu  du  champ  las, 
1 30  Dit  donne  moy  à  manger  de  ce  potage  roux 
car  ic  fuis  bien  las.  Pourquoy  on  appclla  fon 
;  nom  Edom. 

3 1  Auquel  lacob  dit,  Vens-moy  le  droit  de  ta 
',  primogenirure. 

j  3  2,  Iceluy  rcfpondir,  Voicy,  ie  m'en  vay  mou- 


0{k.  11.  j, 


Uti.ii.it. 


12  S'ciuuiucnt  les  générations  dlfmaél  fils 
d'Abraham  qu'Agar  Egyptienne ,  chambrière 

de  Sara,  luy  enfanta. 

13  Ceux  donc  font  les  noms  des  enfans  dlf- 
maél  nommément,  5clclon  leurs  générations: 

1.  Niikfca*  I  Le  premier  nay  d'llmacl,Nàbaioth,  après  Ce- 
dar,  Âdbccl,  fie  Mabfan: 

14  Mafma  auflî,  Duma,&  Mafla, 

.  1 5  Hadar ,  6c  Thcma ,  6c  Icthur ,  6c  Naphis ,  6e 
Cedma. 

jtf.Ccux-cy  font  les  enfans  dlfnucl ,  Scieurs 
noms  félon  leurs  bourgades  «Se  chafteaux  :  dou- 
ze princes  entre  leurs  lignées. 

1 7  Les  ans  donc  de  la  vie  d'ifmacl  furent  cent 
trente-fept ,  fie  défaillant  eft  mort,  fie  fut  mis  en- 
femble  aucefon  peuple. 

1 8  Et  habita  depuis  Hcuila  iufques  à  Sur  :  qui 
regarde  vers  Egypte,  quand  tu  viens  en  Aftur, 
|  Iceluy  mourut  prefens  tous  fes  frères. 

19  f  S'enluiucnt  les  générations  aulfi  dllaac 
fils  d'Abraham.  Abraham  engendra  Ifaac: 

20  Lequel  cftant  aagé  de  quarante  ans  prit  à 
temme  Rebecca  fille  de  Bathuel ,  Syrien  ,  de 
Mclopotamic,  loeur  de  Laban. 

2 1  Et  Ifaac  fupplia  le  Seigneur  pour  fa  femme, 
pourtant  qu'elle  eftoit  fterile ,  qui  l'exauça ,  6c 
permit  que  Rebecca  conteur.. 

22  Mais  les  enfans  s'entreheurroient  en  fon 
ventre  :  fie  clic  dit,  Si  ainfi  m'eftoir  à  venir,  quel 
befoin  m'cftoit-il  de  conceuoii  >  Lors  s'en  alla 
Rebecca  requérir  le  Seigneur.' 
2  j  Qoj  rcfpondant  dit  :  Deux  gens  font  en  ton 
ventre ,  fie  deux  peuples  départiront  de  tes  en- 
trailles :  fie  vn  peuple  furmontera  l'autre  peuple 


Somi  i<S.it. 


CHAPITRE  XXVI. 

1.  Ifaac  ptar  lafamtsu  va  en  Gcrar.  }.  1 1.  «m  D  en  le  bénit' 
4.  Dieu  remmstellt  à  Ifiuc  tapromejfe  futile  à  Abraham. 
7.  lf**e  dit  que  fa  femme  efi  fé  Jhcur  ,  9.  dmt  efl  repris* 
li«  Eft  b*y  <jr  (bssjjé  poser  fis  grande  prifyerité*  14.  Efi 
cemftrmè  de  'Dieu  lequel  U  ittue./ue.iû.  Fûts  Alliance  émet  * 
Abimelecb.  54  F  fan  prend  femme  contre  le  gré  de  fit 
parent. 

1  vë?  T  adu  in  t  qu'il  y  eut  famine  au  pais,  ou  tre 
C*^  la  première  famine,  qui  fur  au  temps  d'A- 
braham :  parquqy  Ifaac  s'en  alla  vers  Abimc* 
lech  Roy  des  Paicftinscn  Gcrar. 

2  Et  le  Seigneur  s'apparut  à  luy ,  &  luy  dit ,  ne 
defeen  point  en  Egypte  :  demeure  en  la  terre 
que  ie  te  diray. 

3  Habite  en  ce  païs-cy,  &  ic  feray  aucc  roy,  &  te 
beniray  ,  car  à  toy  6c  à  ta  fcmcncc  ic  donneray 
toutes  ces  régions ,  accompliflant  le  iurement 
que  i'ay  iuré  à  Abraham  ton  perc 

4  Et  feray  multiplier  ta  femence  comme  les  c-  s  „,  u  .  . 
ftoilles  du  ciel  :  [  3c  donneray  à  rcs  fuccefteurs  ,,  If.  " 
ces  regionf.:  |&  toutes  les  gens  de  la  terre  feront  *«'  i».  & 
bénites  en  ta  femence:  iî.i*ou». 
i  Pourec  qu'Abraham  a  obey  à  ma  voix ,  &  a  ,l- 
gardé  mes  ordonnances, commandemens ,  ce» 
remoniesâc  loix. 


6  •  Ilaac.donc  demeura  en  Gcrar. 

7  Et  le! 


les  gens  de  ce  lieu  rintecrogerenr  touchant 
la  femme  :  aufqucls  il  rcfpondir,  C'clt  ma  foeur. 
Car  il  craignoit  de  dirc,C  cft  ma  fcmmc.de  peur 
que  par  auenrurc  les  hommes  du  heu  ac  le  tuaf- 
lent,  à  caulé  de  fa  beauté. 
S  Or  aduint  après  qu'il  auoirefté  là  plufieurs 
iours ,  qu'Abimclech  Roy  des  Paleftins  regar- 
dant par  la  feneftre  le  yid  ic  iouant  auec  Rebec- 
ca fa  lcnune. 

9  Adonc  Abimclechl'appclla, <Scluydit,ll  eft 
bien  cuident  quec'cft  ta  témme  :  &  comme  as 
tu  inentydifant.C'cft  mafœutfEtluyreipondir, 
I'ay  eu  crainte  que  ic  ne  mourufleà  caufe  d'elle. 

B  3         10  Et 
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Jacob. 


10  Et  Abimclcch dit ,  Pourquoy  nous  as-tu  de- 'j  i  Puis fc  leuerenr  au  matin,  <5c  iurcrent  l'vn  a 
ccu  ?  Quelqu'vn  du  peuple  a  peu  couchet  auec  l'autre  :  après  Ifaac  les  laùTa  aller  paifiblcmcnt  ' 
ta  femme ,  «Se  tu  auois  taiét  venir  vn  grand  cri-  chez  eux. 

me  fur  nous.  Abilcmech  donc  commanda  à  32  Or  aduinr  en  ce  mefme  iour,  que  les  ferui- 
tout  le  peuple, difant  :  Iteurs  d'Ifaac  vinrent ,  &  luy  annoncèrent  des 

1 1  Celuy  qui  touchera  la  femme  de  cet  nom-  nonmellet  du  puits  qu'ils  auoientcaué,  luydifans, 
me,  il  mourra  de  mort.  iNous  auons  trouué  de  l'eau.'  * 

1 2  Et  Ifaac  fema  crKCtte  terrc-là,<Se  il  recueillit;  3  3  Parquoy  il  appclla  ce  puits ,  Abondance  :  Se 
cette  année  là  au  centuple.  Carie  Seigneur  le  le  nom  de  cette  ville  fut  dit  Berfabce  ,  iulques 
benit.  au  temps  prefenr. 

13  Lors  cet  homme  acercut  ,  «Se  continuelle-  34  C  Et  Elàùaagé  de  quarante  ans  prit  des  fenv 
ment  profitoit  &  croilïbit  ,  iulques  à  ce  qu'il  mes,  ludith  fille  de  BcryHcthien ,  «3c  Bafcmath 
tu  ft  fort  grand.  '  ^  |  fille  d'Elon  aulfi  Hcthicn. 

14  Er  eut  pollelTions  de  brebis,  «Se  de  bœufs,  «5c1 3  5 1  Lci'qucllcs  toutes  deux  auciem  offensé  l'ef-  s«m.m.<4. 
grande  famille  :  dont  les  Palcllins  curent  cnuie  prit  d'Ifaac,  &  de  Rcbccca. 
lur luy. 


CHAPITRE  X  XVII. 

17  IacoIt  reçoit  benedulun  it  fin  pere  Milieu  ttEfiui.  50. 
3  9.  btnedilhm  d F  fui.  36.  41.  ejui  cane  ou  lutine  mortelle 
contre  fin  frère.  41.  lequel  seibfintt  par  le  cwfitl  de  f» 
mert-i. 


15  Tellement  qu'ils eftouperent  tous  les  puits 
qu'auoient  cauez  les  feruiteurs  d'Abraham  l'on 
percau  temps  de  fondit  perc,  «Se  les  remplirent 
de  terre. 

16  De  forte  qu'Abimelcch  dit  à  Ifaac,  Dcpars- 
toyd'auec nous:  car  tu  es  beaucoup  pluspuif- 
fani  que  nous.  1  Çfp  T Ifaac deuint  ancien,  &  les  yeux  huent 

1 7  Ifaac  donc  fc  partit  d'illcc,  «Se  vint  au  torrent  csbloùis,  tellement  qu'il  ne  voyoit  point, 
de  Gerar,  &  habita  là.  Lors  appclla  Efaii  fon  fils  ailhé ,  «Se  luy  dit ,  Mon 

1 8  Et  derechef  caua  des  autres-puits  d'eau  qu'a-  fils.  Et  îHuy  rcfpondit,  Me  voicy. 

uoient  cauez  les  feruiteurs  d'Abraham  fon  po-  2  Auquel  le  pere,  Tu  vois,  dit-il  que  ie  fuis  de- 
rc,  lcfqucls  lcsPalcftins  auoient  eftoupez  après  uenu  vieil,  &  ne  fcay  le  iourde  ma  mort, 
la  mort  d'Abraham  :  &  ics  nomma  félon  les  3  Pren  tes  armes,ton  carquois,«Sc  ton  arc,  «Se  t'en 
noms  que  l'on  perc  leur  auoit  impofez.         •  va  par  les  champs  j  Et  quand  tu  auras  pris  qucl- 

1 9  Et  louyrcnt  au  torrent ,  &  trouucrent  d'eau  que  chofe  en  chaHanr, 

viue.  4  Apprcftc  moyde  cela  à  manger,  comme  tu 

20  Mais  illec  les  Pafteurs  de  Gerar  prindrent  lirais  que  t'ayme:  puis  apporte-la  moy,  «5c  que  ic 
noife  contre  les  partes  d'Ifaac,  difans ,  L'eau  la  mange ,  à  celle  fin  que  mon  a  me  te  benifle 
cil  noftrcrdont  il  a^ella  le  nom  de  ce  puits,  deuant  que  ic  meure.  *  « 
Contention  :  parce  qu  ils  auoient  eu  diUenfion  j  Ce  qu'ayant  ouy  Rcbccca,  «Se  Efaii  citant  allé 


auec luy. 

21  Apres  fouirent  vn  autre  puits  pour  lequel 
aufli  ils  cftriucrent  :  dont  il  appella  fon  nom, 
Inimitiez. 

22  Lors  fc  tranfporta  de  là,  &  caua  vn  autre 
puits  ,  pour  lequel  ils  n'eurent  point  de  noife: 
dont  il  appclla  fon  nom  Largellc ,  difant,  Main- 
tenant le  Seigneur  nous  a  cflargis,&  nous  a 
ta  ici  fructifier  fur  la  terre. 

2  3  C  Puis  de  la  monta  en  Berfabce, 
24  Où  le  Seigneur  luy  apparut  en  cette  mefme 
nu  1  et ,  difant,  le  fuis  le  Dieu  d'Abraham  ton  pc- 
rc,necrain  point  :car  ie  fuis  auec  toy,<3c  te  beni- 
ray,  &  multipliera  y  ta  femence  à  caufe  d'Abra- 
ham mon  feruitcur. 

2  $  Adonc  édifia  iilic  vn  autel  au  Seigneur,  «5c 
inuoqualc  nom  du  Seigneur ,  &  cftenUit  la  l'on 
pauillon:<Sc  commanda  à  les  feruiteurs  de  cauer 

vn  puits. 

26  ^  Auquel  lieu  Abimclcch  vint  de  Gerar, «5c 
Ocho/.ath  fon  amy ,  «Se  Phicol  prince  de  lbn  ar- 
mée. 

27  Aufqucls  Ifaac  dit ,  Pour  quelle /aifon  ve- 
nez-vous vers  moy ,  veu  que  vous  me  hayucz,  «Se 
que  m'auez  dcicttc  arrière  de  vous? 

28  Erilsrcfpondirent,  Nous  auons  appcrçcu 

3 ne  le  Seigneur  cil  auec  toy.pourcc  nousauons 
it,  Qyjif  y  air  ferment  entre  nous  «Se  trait  tons 
alliance. 

29  A  fin  que  tu  ne  nous  faifes  aucun  mal ,  ainfi 
comme  nous  n'auons  point  attouchc  à  aucune 
de  tus  choie.  «Se  ne  t'auons  faiéf.  que  bien,  Se  t'a- 
uons  laide  allcrcn paix,  augmenté  de  la  bénédi- 
ction du  Seigneur. 

30  Adonc  il  leur  fit  vn  conuiuc ,  <Sc  mangèrent 
«Scbcurent  : 


par  les  champs  pour  accomplir  le  commande- 
ment de  fon  ûerc: 

6  5  Elle  dit  à  Iacob  fon  fils ,  I'ay  ouy  ton  pere 
parlant  à  Efaii  ton  frerc,  «Se  luy  difant, 

7  Apporte  moy  de  ta  venailbn ,  &  m'apprcAe 
quelque  viande,  afin  que  l'en  mange  :  «5e  que  ic 
te  bcniA'c  en  la  prclcncc  du  Seigneur  deuant 
que  mourir, 

8  Maintenant  donc, mon  fils,obcy  à  mon  côfci!. 

9  Et  t'en  va  au  troupeau,  «5e  mepren  là  les  deux 
mcillcurschcurcaux,  afin  que  i'en  fade  quelque 
viande  pour  ton  perc,  ainfi  qu'il  ay  me  : 

10  Afin  que  quand  tu  l'auras  porte  à  ton  pere,«5c 
qu'il  en  aura* mangc,il  te  beniuc  deuant  fa  mort. 

1 1  Adonc  Iacob  rcfpondit  à  Rcbccca  fa  meic, 
Vousfçauez,  Elan  mon  frerc  eft  homme  velu: 
mais  moy  ie  fuis  doux  Se  fans  poil. 

12  Si  d'auenrurc  mon  pere  me  faite,  ie  crains 
que  ic  ne  fois  réputé  de  luy  comme  vn  abufeur, 
oyic  faire  venir  fur  moy  malcdiction.au  lieu  de 
l^cdiction. 

«3  Et  fa  mere  luy  dit,  Mon  fils,  cette  malédi- 
ction foit  fur  moy  feulement  obey  à  ma  voix, 
de  va,  «5c  appreilc  ce  que  i'ay  dit. 
14^  Adonc  il  s'en  alla,  «Se  en  prit,  «Se  l'appoita.i 
fa  merc.  Et  fa  merc  apprefta  les  viandes ,  telles 
qu'elle  fçauoitquc  le  percd'iceluy  aymoit. 
1  5  Puis  Rcbccca  prit  les  plus  précieux  vclte- 
mens  d'Efaù ,  qu'elle  auoit  par  deuers  foy  en  la 
maifon, «Se en  veftit  Iacob: 

16  Et  enucloppa  des  peaux  de  cheureaux  fes 
mains,  «Se  couurij  la  parric  nue  de  fon  col. 

1 7  Apres  elle  bailla  en  la  main  de  fon  fils  Iacob 
la  viande,&  le  pain  qu'elle  auoit  apprefté. 

1 8  J  Lors  il  vint ,  &  luy  dit,  Mon  pere.  Lequel 
refpondit,  Me  voicy  :  qui  cs-w,  mon  fils» 

19  Et 
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19  Et  Iacobdit ,  Icfuis  Efaii  ton  premierMiay, 
iay  faittainfi  que  tu  m'auois  commandé.  Lcuc 
toy ,  lieds  toy ,  ôc  mange  de  ma  venaifon  .  afin 
que  ton  amc  me  bcnille. 

20  Adonc  Ifaac  dit  à  l'on  (ils, comment  en  as- 
tu  pu  lit  oit  trouuer  ,  mon  (ils?  Et  il  dit  ,  Il  a 
pieu  à  Dieu  qu'il  me  vinft  ton;  au  deuant  ce  que 
ic  cherchois. 

21  Derechef  Ifaac  dit ,  Mon  fils  approche  toy, 
ôc  ic  tetafteray  pourfçouoir  (i  rucsiceluymon 
fils  Efaii ,  ou  non. 

22  ïacob  donc  s'approcha  de  fon  pere  Ifaac:Ôt 
il  le  tafta ,  qui  dit ,  Cette  voix  eft  la  voix  de  ïa- 
cob :  mais  lcsanauis  l'ont  les  mains  d'Elan. 

23  Et  il  ne  connut  point:  car  (es  mains  eftoient 
velues  comme  les  mains  de  lbnfrerc  Efati ,  par- 
quoy  il  le  benit, 

24  Dilant  >  Es-tu  toy  mon  fils  Efaù?Et  il  rcfpon- 
dit>  lelc  liiis. 

25  Puis  dit ,  Apporte  moy  des  viandes  de  ta  vc- 
naifon,mon  fils,  afin  que  mon  amc  te  bcnille .  Et 
il  luy  prefenra,  puismangea>il  luy  apporta  aulli 
du  viruôc  il  le  beut. 

26  Apres,  Ifaac  fon  pere  luy  dit.  Approche  toy 
à  moy,  ôc  me  baifc,  mon  fils. 

2  7  Et  il  s'approcha ,  &  le  baifa.  Adonc  il  odora 
l'odeur  de  les  veftemens  ,  6c  le  benit ,  difant , 
Voicy,  l'odeur  de  mon  fils  cft  comme  l'odeur 
du  champ  plein,  que  le  Seigneur  a  beny: 

Hcti.10.  2  *  \  Dieu  te  donne  de  la  rofee  du  ciel ,  Ôc  de  la 
graille  de  la  terre,  ôc  abondance  de  froment ,  6c 
uc  vin: 

29  'Que  les  peuples  te  fejuerytft  que  les  na- 
tions t  adorent  :que  tu l'orW» dJEneur  de  tesfre- 
rcs,&quelcsfilsdc  ta  merc  reportent  honneur. 
Qui  te  maudira  (bit  maudit  :  ôc  qui  te  bénira, 
foit  rcmply  de  bénédictions. 
305  Et  aduint  quand,  Ifaac  eut  achcuéde  bé- 
nit lacob,  ôc  que  tant  liulcmcnt  lacob  iflbit  de 
la  prcfcncc  de  l'on  pere  Ifaac,iors  l'on  frere  Efaù 
rcuint  de  la  challc: 

3  t  Lequel  aulli  mclVncs  apprefta  des  viandcs,ôc 
les  apporta  à  l'on  pcre  :  puis  il  luy  dit,  Mon  pere 
leuc-toy ,  6c  mange  de  la  venaifon  de  ton  fils, 
afin  que  ton  amc  me  bcnille. 

3  2  Et  Ifaac  luy*lit ,  Qui  es-tu  ?  Et  il  rcfpondit, 
le  fuis  ton  filsÈîaù ,  ton  premier-nay. 
3  3  Et  Ifaac  fut  eftonne  d'vn  grand  eipoiiucntc- 
1  nent ,  &  s'eitnerucillanr  plus  que  l'on  ne  fçau- 
jr|  ro>r  penlcr ,  dit,  Qui  eft  doncccluy  qu  i  a  chatte 
de  la  venaifon  ,  ôc  m'en  a  apporte,  &  ay  mangé 
de  tout  auant  que  tu  vinûes,  6c  l'a  y  beny  :  dont 
aulli  il  fera  beny? 

34  Quand  Efaiieut  entendu  les  paroles  de  fon 
pere ,  il  s'eferia  d'vn  grand  cry  ,  ôc  fut  rrcs-fort 
cftonné,  difant,  Beny  moy  auili,  mon  pcre. 
3  5  Mais  il  dit,  Ton  frere  cft  venu  par  fraudcôc 
.;  lbultrait  ta  bénédiction. 
36  Lors  il  dit,  A  bon  droit  a  cite  appelle  fon 
nom  lacob ,  car  voicy  la  féconde  fois  qu'il  m'a 
ï»r.ir  )|.    deceu  :  |  il  aparauant  pris  ma  primogeniture, 
ôc  voicy  maintenant  il  a  lecondement  vfurpe 
ma  bénédiction.  Puis  dit  à  fon  pcre,  Ne  m'as-ra 
point  referué  de  bénédiction? 
3  7  Et  Ifaac  rcfpondit, le  1'ay  conftituc  feigneur 
fur  toy,  Ôc  luy  ay  donne  tous  les  frères  pour  1er- 
uircurs ,  ôc  li  l'ay  garny  de  froment  ôc  de  vin  :  ôc 
que  te  feray-ie  donc  mon  fils? 
38  Et  Efaii  luy  dit,  N'as-tu  feulement  quVnc 
bénédiction ,  mon  pcre?  Beny-moy  aulli ,  mon 
pere.  Et  comme  il  pleuroit  par  grande  lamcn 
ration. 


39  Ifaac  cfmeu  rcfpondit  ,  luy  difant:  En  11 
graine  de  la  terre. 

40  Sera  ra  bénédiction ,  ôc  en  la  rofee  du  ciel 
d'enhaur.  Et  viuraspartonefpéc,ôcfcruiras  à 
ton  frere  :raaisiladuicndra  que  tu  rejetteras  6c 
fccoùcras  l'on  loug  dedeflus  ton  col. 

41  f  Ei'aii  donc auoit  toufioursen  haine  lacob» 
pour  la  bénédiction  dont  l'auoit  beny  fon  pere: 
&  dit  en  l'on  cœur,  |  Les  iours  du  dueil  de  mon 
pere  viendrôt,  adonc  ic  rueray  lacob  mon  frere. 

42  Or  on  dénonça  à  Rebecca  les  paroles  d  Efaù: 
ic  clic  cnuoya  appellcr  lacob  fon  fils,ôc  luy  dit, 
Voicy  Efaii  ton  frerc  te  menace  pour  te  tuer. 

43  Mainrenât  dôc  mÔ  fils,  obéis  i  ma  voix.Lcue 
toy,&  t'enfuis  en  Haran  à  Laban  mon  frere. . 

44  Et  demeure  aucc  luy  quelques  iours,  iuf- 
ques  à  ce  que  lacholere  de  ton  frere  l'oit  paflee, 

45  Et  que  (a  fureur  foit  deftournéc ,  &  ait  ou- 
blié les  choies  que  tu  luy  as  faicles.  Puis  i'en- 
uoyeray,  Je  te  rcrircray  de  là  icy.  Pourquoy  fc- 
rois-ic  priuée  de  mes  deux  fils  en  vn  iour? 

46  |Et  Rebecca  dit  à  Ifaac,  le  fuis  fafchéc  de  ma  s«m*.j/. 
vie  àcaufe  des  filles  de  Hcth:fi  lacob  prcndfcm- 

me  de  la  lignée  de  cette  terre ,  ie  ne  veux  plus 
viurc. 


CHAPITRE   XXVIII.  • 

!.  fÂCêtpMr  le  commandement  de  fon  titre  ienftut  vers  Ia- 
km  fin  oncle.  6.  k fiait  efipottfitU  fille  d'ifmttet  fit  troifii- 
me  femme,  1  1.  Dieu  dpparoit  p/tr  fonçe  À  l*cot>.  1  3.  Et 
le  fortifie  par/et  promeffes r*r  «Uia/tcei.  16,  Ituoi  le  rt- 
tognit.  H.Âitrtfite  letieu.io.G-fjitlve^ÈÊt  Se'-tneur. 

1  T  Ifaac  appclla  lacob ,  ôc  le  benit  :  ôc  luy 
commanda  dil'ant.  Tu  ne  prendras  point 

femme  de  la  race  de  Ghanaan  : 

2  Mais  leuc-toy,  |oc  va>en  Mcfopotamic  de  Sy- 
rie, en  lamaifondc  Bathtlcl ,  pcre  de  ta  merc, 
ôc  de  là  pren  pour  toy  temme  des  filles  de  La- 
ban frere  de  ta  mere. 

3  Et  Dieu  tout  puiuant  te  beninc,  Se  te  fafle 
fructifier, &  te  multiplie ,  afin  que  tu  croilles  en 
congrégation  de  peuples. 

4  Et  te  donne  la  bénédiction  d'Abraham,  à  toy, 
Ôc  à  ta  poli  ente  après  toy  .afin  que  ru  obtiennes 
par  héritage  larfcrrc  où  tu  as  cité  cftrangcr ,  la- 
quelle il  a  promife  à  ton  grand  pcre. 

5  Ifaac  dôc  enttoya  Iacob,lcqucl  s'eftanr  mis  en 
chemin,vint  en  Mcfopotamic  de  Syric,à  Laban 
filsdc  BathuclSyricn,rreredc  Rcbcccafa  inerc. 

6  J  Et  Efaii  voyant  que  fon  pere  auoit  beny  la- 
cot>,6c qu'il  l'auoit  cnuoyc  en  Mcfopotamic  de 
Syrie,  afin  que  de  la.il  pr'ift  femme  pour  foy ,  Ôc 
que  après  la  bénédiction  luy  auoit  commandé, 
difant,  Tu  ne  prendras  point  femme  des  filles 
de  Canaan: 

7  Et  que'  lacob  auoit  obey  à  fon  pere ,  ôc  a  iyi 
merc,  ôc  s'en  cftoit  allé  en  Syrie, 

8  Entendant  aulli  Efaii  que  les  filles  de  Cha- 
îna 11  dcfplaifoicnt  aux  yeux  de  fon  pcre. 

9  11  s'en  alla  à  lfmaél ,  &  prit  à  femme  (  outre 
les  autres  que  parauant  il  auoit)  Mclcch  fille 
d'Umacl.fils  d'Abraham,ùeurdc  Nabaioth. 

10  f  Or  lacob  partit  de  lkrlàbée,  ôc  s'cnalloit 
en  Harair 

1 1  Et  cftanr  arriué  en  vnlieu  où  il  vouloir  rc- 
pofer ,  le  Soleil  citant  couché ,  prit  des  pierres 
qui  eftoient  là ,  6c  les  mit  fous  ta  tclte  ,  6c  dor- 
mir en  ce  mefme  lieu. 

1 2  Lors  il  longea  :  6c  veid  vne  cfchelk  eftant 
roue  fur  la  terre ,  6c  le  fommet  d'icellc  tou- 
choit  au  ciel  :6t  aulli  les  Anges  deDicumon- 
toicnt  6c  defeendoient  par  icefîc  : 
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13  |  Et  le  Seigneur  appuyé  fur  l'cfchcllc,  luy  di- 
fant.  Ic  fuis  te  Seigneur  Dieu  d'Abraham  ton 
y  tic.  Se  le  Dieu  d'Iiaac,  ic  donneray  la  terre  fur 
laquelle  tu  dors,  à  toy  de  àtafemence  : 

14  Et  ta  femcnccfcra  comme  la  poudre  de  la 
terre,  1  &  feras  multiplie  en  Occident, cSeOricnt, 
de  Septentrion,  de  Midy,  Se  toutes  les  lignées  de 
la  terre  feront  bénites' en  toy  Se  enta  lémence. 

1 5  Et  ic  feray  ta  garde  par  tout  où  ru  iras ,  Se 
te  ramencray  en  cette  terre.  Et  ne  te  dclaifiêray 
point ,  iulques  à  ce  que  i'auray  accomply  tout 
cequeict'aydit. 

16  Or  quand  lacob  fut  efucillc  de  fon  dormir, 
il  dit,  Pour  vray  le  Seigneur  eft  en  ce  lieu-cy,  Se 
ie  n'en  fçauois  rien. 

1 7  Et  ayant  peur,  dit,  Que  ce  licu-cy  eft  cfpou- 
ucntablc  !  ce  n'eft  icy  que  la  maifon  de  Dieu ,  & 
la  porte  du  ciel. 

1 8  Et  lacob  fc  leua  au  matin ,  I  &  prit  la  pierre 
qu'il  auoitmife  fur  fa  tefte,  delà  polapourcn- 
leigne,  de  verfa  de  l'huile  deflus  : 


retira  la  pierre  de  laquelle  cftoit  couuert  le 
puits,  Se  ayant  abbreuué  le  troupeau, 

1 1  La  baila  Se  en  s'eferiant  pleura. 

12  Et  lacob  luy  annonça  qu'il  cftoit  frère  de 
fon  pere ,  &  aulTi  (ils  de  Rcbccca  :  apresellc  s'en 
courut,  de  le  dénonça  àfon  pere. 

1 3  Lequel  quand  eut  entendu  lacob  (ils  de  fa 
feeureftrevenu,  il  courut  au  deuant  de  luy  ,  de 
l'cmbraflanr ,  debaifaut  le  mena  en  fa  maifon: 
Se  quand  il  eut  entendu  les  caui'cs  du  chemin* 

14  II  luy  dit ,  Tu  es  mon  os  Se  ma  chair.  Et 
après  vn  mois  accomply, 

1  s  Luy  dir,me  feruiras-tu  pour  néant,  pourrant 
que  tu  es  mon  frerc  >  Déclare  moy  quel  fera  ton 
loyer. 

16  Or  il  auoit  deux  filles  :  le  nom  de  la  plus 
grande,  Liaide  le  nom  de  la  moindre,  Rachel. 

1 7  Mais  Lia  auoit  les  yeux  charticux  :  de  Rachel 
cftoit  de  belle  forme  Se  d'vn  plaifant  regard. 

1 8  Laquelle  aimant  lacob  luy  dit,  |  le  te  1er  ni-  ofit  u.  ». 
ray  fept  ans  pour  Rachel  ta  plus  ieune  fille. 


1 9  Et  appel  la  le  nom  de  la  ville ,  Bcthcl  :  qui  1 9  Et  Lab'an  rcfpondit,  Il  vaut  mieux  que  ic  te 
anoit  nom  auparauant  Lufa.  ■  la  donne  qu'à  vn  autre  homme»  demeure  aucc 

20  Auiîi  lacob  voua  vnvceu ,  difant  ;  Si  le  Sei-  moy.  • 

gneur  Dieu  eft  aucc  moy.de  mcprcfcruc  en  cet-  20  lacob  donc  feruir  fept  ans  pour  Rachel ,  Icf- 
tc  voyc,  par  laquelle  ie  chemine ,  de  me  donne  quelles  à  fon  aduis  luy  furent  comme  peu  de 


du  pain  à  mangcr,de  veftemens  pour  veftir, 

21  Et  que  ic  retourne  en  paix  en  la  maifon  de 
mon  perc,  lors  le  Seigneur  fera  mon  Dieu. 

22  Et  cette  piètre  que  i'ay  mife  en  figne ,  fera 
appel  lue  la  maifon  de  Dieu ,  de  de  toutes  chofes 
que  tu  m  adras  données,  ie  t'offriray  le  difmc. 

CHAPITRE  XXIX. 

9.  Ltcelr  prend  cogmjfmtê it  Hçchtl.  13.  &  tntrt  cbeT^ 
LébdH.  15. 1 1 fer  t  pour  fis  dtnxfillts,  Ufyueties  il  efpoufe, 
i  3 .  Lia  premièrement,  ;  1 .  y  m  porte  tnfms,i  7 .  fuit  R*- 
chtl,  50.  -fin  demeure  fienU. 

1  •J*»  T  lacob  fe  mit  en  chemin ,  de  vint  en  la 

terre  Orientale. 

2  Et  il  vid  vn  puits  en  vn  champ ,  de  là  auprès 
d'icclny  eftoient  trois  troupeaux  de  brebis  gi- 
fans  :  car  de  ce  puits  là  les  brebis  eftoient  abreu- 
uées ,  de  y  auoit  vne  groffe  pierre  fur  la  gueule 
du  puits. 

j  ht  la  couftume  cftoit  que  tons  les  troupeaux 
cftans  là  réduits ,  ilsrouioient  la  pierre ,  Se  les 
troupeaux cftans abrcuucz,  la  remertoient  fur 
la  gueule  du  puits. 

4  Et  il  dit  aux  pafteurs ,  Mes  frercs ,  d'où  eftes- 
vous>Et  ils  relpondircnt,  Nous  fommes  de  Ha 
ran. 

$  Et  il  leur  dit ,  Ne  cognoiflez-vous  point  La 
ban  fils  de  Nachor  ?  Et  ils  relpondircnt,  Nous 
le  cognoiftons. 

6  Derechef  il  leur  dit,  Se  porte-il  bicitfLcfqucls 
dirent ,  Bien  :  de  voicy  Rachel  fa  fille  qui  vient 
auec  fon  troupeau. 

7  Et  il  dit,  Orcft-il  encore  grand  iour ,  il  n'eft 
point  temps  de  ramener  les  troupeaux  és  cfta- 
bles  :  abbrcuucz  donc  les  bretm,  de  les  ramenez 
és  pafteurs. 

8  Let quels  rcfpondirent,  Nous  ne  pouuons,iuf- 
qucsàcc  que  les  troupeaux  foient  alVemblez, 
de  que  nous  ollions  la  pierre  de  la  gueule  du 
puits  pour  abbrcuucr  les  troupeaux. 

9  J  Luy  encore  parlant  auec  eux,  voicy  Rachel 
furuint  aucc  les  brebis  de  Ion  perc,  car  elle  étoit 
bergère. 

1  o  Et  quand  lacob  l'eut  veue  de  cogneuc  fa  cou- 
fine,  de  les  brebis  de  Laban  frerc  de  fa  mere ,  il 


îours,  pourec  qu'il  l'aymoit  beaucoup, 

2 1  Apres ,  lacob  dit  à  Laban ,  Donne  moy  ma 
femme ,  de  i'entreray  à  elle  :  car  le  temps  eft  ac- 
comply. 

22  Lors  Laban  ayant  aflcmblc  plufieurs  de  fes 
amis  au  conuiue,  rit  les  nopees, 
2  3  Et  quandfc  viafeau  foir,il  a  introduit  fa*  fille 
Lia  à  luy. 

24  Donnant  à  fa  fille  vne  chambrière  nommée 
Zclpha ,  à  laquelle  citant  entré  lacob  félon  la 
couftume  :  le  matin  venu ,  cognut  que  c'eftoit 
Lia: 

2  5  Et  dit  à  fon  beau  pere ,  qu'eft-ce  que  tu  m'as 
voulu  faire  ?  N'ay  ic  point  Icrtty  chez  toy  pour 
RachclîEt  pourquoy  m'as-tu  trompé  ? 

26  Laban  rcfpondit  ,  Cette  couftume  n'eft 
point  ainli  en  noftrc  pais ,  de  donner  en  maria- 
ge les  plus  petites  deiunr  les  aimées. 

27  Accomplis  vne  femainc  des  iours  de  ce  ma- 
riage pourcllc ,  Se  ic  te  donnewy  aulfi  ccttc-cy 
pour  le  leruicc  que  tu  feras  encotes  fept  autres 
années.** . 

8  lacob  donc  fit  ainfi,dc  la  femaine  cftant  paf- 
féc  prit  à  femme  Rachel  :  à  laquelle  l'on  pere 
auoit  donné  Bala,  pour  chambrière. 
29  Et  finalement  ayant  obtenu  les  nopcesdelî- 
rées ,  il  préféra  l'amour  de  la  féconde  à  la  pre- 
mière :  de  feruit  à  iceluy  encore  fept  autres  ans. 

3  o  5  Et  le  Seigneur  voyant  que  Lia  eftoit  haie, 
luy  ouurir  la  matrice:mais  Rachel  cftoit  ftcrile. 
;  1  Et  Lia  conecut ,  de  enfanta  vn  fils,  de  appclla 
Ion  nomRubcn.  Car  clic  dit,  Le  Seigneur  a  re- 
gardé mon  humilité  ,  maintenant  mon  mary 
m'aymera. 

3  2  Derechef  elle  conçcut,  de  enfanta  vn  fils,  de 
dir  :  Pourec  que  le  Seigneur  a  entendu  que  i'c- 
ftois  mclprilcc ,  il  m'a  aulfi  donné  ccftui-cy  :  de 
appclla  fon  nom  Simcon. 

33  Elle  conçcut  pour  la  troifiefmc  fois,de  en- 
fanta vn  fils ,  de  dit ,  Or  à  cette  fois  mon  mary 
encor  s'adioindra  à  moy  :  car  ic  luy  ay  enfante 
trois  fils  :  partant  fon  nom  fut  appelle  Lcui. 

34  Elle  conecut  pour  la  quatridmc  fois,  de  en- 
fanta vn  fils,dc  dit,  A  cette  fois  confcucray-ic  le 
Seigneur.  I  Parquoy  elle  appclla  fon  nom  Iuda: 
puis  ccûa  d'enfanter. 
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CHAPITRE  XXX. 

1.  R.uhel  fier tle,  baille  fafiruanU  .1  lacvb,  5.  dent  eilt^, 
reçoit  enfant.  9.  Lia  fait  le  femblable.  1 6.  Latfuellt-, 
engendre  aujfi ,  il.  &  pareillement  Rachel.  16.  Accord 
de  Liban  antc  lac  eh  your  fis  fatairet ,  $7.  Moyen  fa- 
ut de  lacet  à  faire  tacheter  le  kercail  peur  s'enrichir. 

1  ffK'R  Rachcl  voyant  qu'elle  cftoit  fterilc, 
C&£'  clic  eut  cnuie  contre  Lia  la  nrur:&  dit  à 

lacob  ,  Donne-moy  des  enfans  :  autrement  ic 
mourray. 

2  Et  lacob  courrouce  luy  refpondir.  Suis-ie  au 
lieu  de  Dieu  qui  t'a  priuée  du  fruiâ  de  ton  ven- 
tre > 

3  Et  elle  dit,  Voicy  ma  chambrière  Bala ,  entre 
a  elle,  «5e  elle  enfantera  fur  mcsgcnoux,&  auray 
auffi  enfans  de  par  elle. 

4  Elle  luy  donna  donc  Bala  à  fcmme:à  laquelle 
lacob  en  rra,  «3c  conecut,  &  enfanta  vnfils. 

3  Lors  Rachcl  dit,  Dieu  m'afaict  iugemcnf7«5c 
a  exaucé  ma  voix ,  me  donnant  vn  fils  :  «Se  pour- 
tant appclla  fon  nom  Dan. 

6  Puis  Bala  conecut  encore ,  &  enfanta  le  fé- 
cond fils. 

7  Lors  Rachcl  dit.Le  Seigneur  m'a  faict  pareil- 
le à  ma  foeur,&  i'ay  eu  victoire  :•«&  appclla  fou 
nom  Ncphthali. 

8  J  Adonc  Lia  voyant  qu'elle  auoit  cefle  d'en- 
fantcr.prit  Zclpha  fa  chambrière,  &  la  donna  à 
fon  mari. 

9  Laquelle  ayant  conceu ,  cnfantaaudit  lacob 
vn  ftls. 

k.  Alors  Lia  dit,  Heurcufcmcnt  :  «5c  pourec  ap- 
pclla fon  nem  Gad. 

1 1  Derechef  Zclpha  enfanta  le  fécond  fils. 

1 2  Lors  Lia  dit,  Ccft  pour  ma  béatitude.  Car 
toutes  les  femmes  me  diront  bicn-hcurcufc  : 
parquoy  appclla  fon  nom  Afcr. 

1 3  4  Or  Ruben  s'en  alla  au  temps  de  la  mouTon 
des  blés,<5c  rrouua  des  mandragores  au  champ, 
«8c  les  apporta  à  Lia  fa  merc  : 

14  Lors  Rachcl  dit,  Donne  moy  part  des  man- 
dragores de  ton  fils. 

1  $  Elle  luy  refpondir,  Te  fcmblc-il  peu  de  cho- 
fc  de  ce  que  tuas  vl'urpé  mon  mary,li  aufli  ru  ne 
prens  les  mandragores  de  mon  fils  ?  Et  Rachel 
dit,Qu'il  dorme  donc  cette  nuicl  aucc  toy  pour 
les  mandragores  de  ton  fils.         g  X 

1 6  Et  quand  lacob  rcuint  au  vefpr^pfc champs 
Lia  fortant  au  deuant,  luy  dit, Tu  entreras  à 
moy,car  ic  r'ay  loue  en  dônant  les  mandragores 
de  mon  fils  :  «3c  dormit  aucc  clic  cette  nuia  là. 

1 7  Et  Dieu  exauça  fes  prières ,  «5c  elle  conecur, 
ic  enfanta  lecinquiefmc  fils. 

1 8  Lors  elle  dit ,  Dieu  m'a  donne  mon  loyer, 
pourec  que  i'ay  donne  ma  chambrière  à  mon 
mary:«5c  appclla  fon  nomlfadxar. 

19  Puis  Lu  coik'ciii  :v  t  ntjmt 4  à  lacob  le  lixic- 
me  fils. 

20  Lors  Lia 'dit  ,  Dieu  nVPUouéc  d'vn  bon 
douaire:  a  cette  fois  mon  nui  y  habitera  auec 
moy ,  carie  luy  ay  engendré  lix  fils  :  «5c  pource 
appclla  fon  nomZabulon. 

21  Puis  après  engendra  vnc  fille,  «3c  appclla  fon 
nom  Dina. 

2ï  5  Er  Dieu  eut  fouucnancedc  Rachcl,  «3c 
l'exauça,  «3c  ouurir  fa  matrice. 

2  3  Alors  elle  conecut ,  «Se  enfanta  vn  fils,  ce  dit, 
Dieu  m'a  ofté  mon  opprobre. 

24  Et  appclla  fon  nom  lofeph,  difant,  Le  Sei- 
gneur m'adioufte  \  n  autre  fils. 
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25  J  Quand  donc^Rachel  eut  enfanté  lofeph, 
lors  lacob  dit  à  Laban  fon  beau-pere  ,  Laine 
moy  aller,  Se  ic  m'en  retournera)-  en  mon  pais, 
!  Se  en  ma  terre. 

26  Baille  moy  mes  femmes  Se  mes  enfans,  pour 
jlcfqucls  ic  t'ay  lèruy  ,  ôc  ic  m'en  iray:tu  asco- 
gneu  mon  leruice  duquel  ie  t'ay  feruy. 

27  Et  Laban  luy  rcfpondit,  le  te  prie  que  ic 
trouue  grâce  deuant  toy.  I'ay  apperecu  par  ex- 
périence que  le  Seigneur  m'a  beny  au  moven 
de  tov. 

28  Eftime-moy  ton  falairc,  de  ie  te  le  baillera}'. 

2  9  Et  il  luy  rcfpondit ,  Tu  cognois  comment 
ie  t'ay  leruy,«5cqucl  a  efté  tou  acqueft  aucc  moy: 
30  Car  tu  auois  peu  auant  que  ie  viiuTc  à  toy, 
mais  il  eft  accreu  grandement,  Se  le  Seigneur  t'a 
beny  a  mon  entrée  :  c'eft  donc  choie  niftc  que 
ie  pouruoyc  auûi  à  mamaifon. 

3  1  Et  il  luy  dit  :  Que  te  donnerai-ie  >  Et  lacob 
rcfpondit ,  Tu  ne  me  donneras  rien  ,  f>  tu  veux 
faire  cette  chotc-cy  ,  encore  ie  paiftray  Se  gar- 
deray  tes  brebis  : 

3  2  Paflè  parmy  tout  ton  troupeau  ,  feparant 
d'illec  toutes  les  brebis  bigarrées  &  tachetées  : 
«Se  tous  les  roux, pareillement  les  tachetées  Se  bi- 
garées  tantés  brebis  comme  és  chèvres,  cela  me 
lcra  pour  falairc, 

3  3  Et  demain  ma  loyauté  reftifiera  pour  moy, 
&  viendra  en  auant  pour  mon  loyer  en  1  a  pre- 
fence.Ainli  tout  ce  qui  ne  fera  point  bigarc,ou 
taeheté.ou  roux,  tant  és  brebis , comme  cidic- 
\  ies,  ic  la  rein  loit  lùr  moy. 
34  Lors  Laban  dit,  Voicy,  ic  fouhaitc  qu'il  foie 
faict  félon  ta  parole. 

3  5  Et  en  ce  iour-là  il  fepara  les  boucs  marqués 
&  rachetés,  &  toutes  les  chèvres  marquées  Je 
tachetées,  tout  ce  en  quoy  cftoit  blancheur,  ce 
tout  ce  qui  cftoit  roux  enrre  les  moutons .  puis 
les  bailla  en  la  main  de  fes  fils. 
3  6  Et  interpofj chemin  de  trois  iours  entre  foy 
&  lacob.  Et  lacob  pauToit  le  rclidu  des  trou- 
peaux  de  Laban. 

37  ^  lacob  donc  prit  des  verges  verdes  de 
peuplier ,  d'amandier  ,  «Se  de  plane ,  &  les  cfcor* 
cha  en  parric  ,  defcouurant  le  blanc  qui  cftoit 
furies  verges. 

38  Mais  celles  qui  eftoient  entières,  demeure- 
rent  verdes:  &  en  cette  manière  la  couleur  de- 
meura diuerfe. 

39  Et  les  mit  dedans  les  auges  où  l'eau  cftoit 
verléc  :  afin  quê  quand  les  troupeaux  vien- 
draient boire,ils  cuirent  deuant  les  yeux  les  ver- 
ges ,  Se  qu'en  les  regardant  ils  conccuflcnt. 

40  Et  eft  aduenu  que  les  brebis  en  la  chaleur  de 
conceuoir  regardoient  les  verges,  Se  agnelpicnt 
des  agneaux  marquez,  bigarez  de  tachetez. 

j  1  lacob  donciepara  le  rroupeau,  «Serait les 
verges  és  auges  deuant  les  yeux  des  béliers.  Or 
tout  ce  qui  cftoit  blanc«5c  noir  ,  cftoir  a  Laban  : 
&  le  refte  à  lacob  :  les  troupeaux  cftans  fcpaicz 
l'vn  de  l'autre. 

42  Donc  quand  les  brebis  haftiuesvenoicnt  en 
chalcur.lacob  mettoit  les  \  erges  dedans  les  au. 
ges  deuant  les  yeux  du  bercail, afin  qu'elles  con- 
ceuflcnt.en  regardant  les  verges. 

43  Mais  quand  les  brebis  eftoient  tardiucs,«5c  la 
conception  en  l'arriére  faifon,  il  ne  les  mettoit 

[>oint  :«5t  les  tatdiucs  appartenoient  à  Laban,«Sc 
es  haftiucsàlacob. 

44  Ainfi  cet  homme  fut  enrichy  tres-grandc- 
mcnt,«3c  eut  gros  troupeaux,  «Se  «.hambuercs ,  «Se 
valets  Se  chamcaux,«Se  afncs, 
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x.  e.lttthftvtjemt  ennté  de  L*h*n,  3.  \\,  Eut  comman- 
dement de  Dieu ,  l  4,  &  tonfeil  eUfes  femmes,  1  f.  s'en 
retourne  ver*  fin  pere.i}.  L*h*n  le  pour/ni  1. 14.  Dieu  le 
défend  centre  te  et 'm,  52.  34.  Hochet  csuhe  les  idoles  de 
L*kxn.  36.  leueb  fe  courrouce  contre  tm  mon/Iront  les 
tufles  cAnfei.  44.  Font  dpptiniement  filennel,<$.  &  fe 
jrv.v  cnt  f  vn  de  f  unirez. 

j  R  apres  qu'il  eut  ouy  les  paroles  des  cn- 
1  fans  de  Laban,  difans  ,  lacob  a  emporté 
tout  ce  qui  appartcnoirànofttcpcrc  :  ôc  dtfcc 
qui  eftoit  à  luy.cft  cnfichy,&  faici  grand. 

2  Aufii  lacob  apperecut  à  la  lace  de  Laban* 
qu'il  n 'eftoit  point  cnuers  luy  comine  aupara- 
uant  : 

3  Principalement  pourec  que  le  Seigneur  luy 
difoit, Retourne  au  pais  de  tes  peres  ,  Ôc  à  ta  na- 
tion,<5c  ie  feray  aucc  toy. 

4  lacob  doncenuoye  appcllcr  Rachclic  Lia  au 
champ  où  il  paiHoit  les  troupeaux:aurqucllcsil 
dit) 

$  le  cognoy  à  la  face  de  voftrc  perc  ,  qu'il  n'eft 
point  enuers  moy  comme  par  cy  deuant:  toutes 
fois  le  Dieu  de  mon  pere  a  elle  aucc  moy. 

6  Et  vous  k; aucz  que  de  toute  ma  puiflanec 
i'ay  feruy  à  voftrc  pere  : 

7  Lequel  m'a  abulé ,  6c  change  mon  loyer  par 
dix  fois,  mais  Dieu  ne  luy  a  point  permis  qu'il 
me  fift  mal. 

8  Quand  il  difoit,Lcs  bigarrées  ferôt  ton  loyer, 
lors  toutes  lesbrebisen  agncloiêt  des  bigarrées, 
&quand  il  difoit  au  contraircTuprendras  tous 
les  blancs  pout  ton  loyer,  tous  les  troupeaux 
ont  cfté  blancs. 

9  Et  Dieu  a  ofté  le  bien  de  voftrc  pcrc,&  me  l'a 
donne. 

10  Car  il  aduint  au  temps  que  les  brebis 
c  1 t  oient  en  chaleur ,  ie  leuay  t  *t>  yeux  ,  ôc  lors 
vis  en  fonge  les  maflesmontans  fur  les  femelles, 
marquez,  bigarre/,  ôc  rayez. 

k  1  Et  l'Ange  de  Dieu  me  dit  en  fonge  ,  lacob. 
Et  ie  dy,  Me  moicy. 

iz  Et  il  dit,  Lcuc  maintenant  tes  yeux ,  &  re- 
garde tous  les  malles  montansfut les  femelles, 
marquez , bigarrez  &  rayez: car  i'ay  veu  tout 
ce  que  Labaïu'a  laid. 
som  it.it.  1 3  le  fuis  le  Dieu  de  Bcthcl ,  |  où  tu  oignis  la 
pierre,  &  me  vouas  vn  vœu.  Maintenant  donc 
leuc-roy,  fors  de  cette  terre ,  retournant  au  pais 
de  ta  natiuifé. 

14  Adonc  Rachel  ôc  Lia  refpondircnt,  N'a- 
uons-nous  point  encores  noftre  portion  &  héri- 
tage en  la  maifon  de  noftrc  pere  : 
1  $  Ne  nous  a-il  point  réputées  comme  cftran- 
gercs,<5c  vendu  A  confume  noftrc  loyer  ? 

16  Mais  Dieu  apris  les  richefles  de  noftrc  pere, 
5c  lésa  baillées  à  nousàc  à  nos  enfant  rparquoy 
fay  tour  ce  que  Dieu  t 'a  dict. 

17  Ainli  lacob  Icleua  :  &  après  auoir  mis  fcs 
enfans  <3c  fcs  femmes  fur  les  chameaux  ,  il  stn 
alla. 

1 8  Et  prit  toute  fa  fubftancc  ôc  rrotipeaux  ,  ôc 
tout  ce  qu'il  auoit  acquis  en  Mclopotamie  , 
retournant  a  Ifaac  fon  pere  en  la  terre  de  Cha- 
naan-  A 

t9  Cependant  Laban  eftoit  aile  tondre fes  bre- 
bis>&  Rachel  detroba  les  idoles  qui  eftoicntà 
fon  pere. 

20  Ainfi  lacob  ne  voulut  lignifier  à  fon  beau- 
perc  qu'il  s'enfuyoit. 


21  Et  quand  il  fut  parrv  aucc  tout  ce  qui  luyap- 
partenoit  :  ôc  ayant  pâlie  la  riuicrc  *  alioit  vers  la 
montagne  de  Galaad. 

22  Le  tiers  îour  on  aduertit  Laban  que  lacob 
s'enfuyoit. 

2)  Lors  il  prit  fesfreres  aucc  foy,  &  le  pourfui- 
uit  le  chemin  de  fept  journées,  &  l'acconfuyuit 
en  la  montagne  de  Galaad. 
24  Et  vidcnfongcIcScigncut  luydifant ,  Don- 
ne tovgardcquetunc  parles  en  aucune  maniè- 
re rudement  a  lacob.  Et  lacob  auoir  jadrellé  Ion 
pauillon  en  la  montagne  de  Galaad. 

2  5  Et  quand  iceluy  auec  lès  frères  l'eut  r'attaint, 
il  drefla  l'on  pauillon  en  la  incline  montagne. 

26  Et  dit  à  lacob,  Pourquoy  as-tu  faict  ainfi  que  ' 
d'emmener  mes  filles  fans  mon  fecu  ,  comme 
conqueftées  par  I'cfpce  ? 

27  Pourquoy  moy  ignorant  as-tu  voulu  fuir,  3c 
ne  me  lignifier ,  afin  que  ie  t'eullëconuoyé  aucc 
ioyc.chanfon,  tabou rin  &  harpe? 

28  Et  ne  m'as  point  permis  bailer  mes  fils&  mes 
tilles,  tu  as  faict  folement. 

29  Et  maintenant  il  eft  en  mapuilTancc  de  vous 
faire  dcfplaifir  :  mais  le  Dieu  drvoftrc  pere  parla 
hier  à  moy ,  difant  s  Garde  toy  de  parler  aucc  la- 
cob aucune  choie  rudement. 

jo  Soit  que  tu  auois  delîr  d'aller  aux  riens ,  ôc 
lbuhaitrois  la  maifon  de  ton  pere ,  pourquoy  as- 
ru  defrobe  mes  dieux  ? 

3  1  Et  lacob  rcfpondit  ;  Quant  à  ce  que  fuispar- 
ty  fans  t'aduertir,  ie  craignoy,  que  violenrement 
tu  ne  m'oftalfes  tes  filles. 

3  2  Mais  quant  à  ce  que  tu  me  reprens  de  larrc- 
cin  :  ecluy  auquel  tu  auras  rrouuc  tes  dieux, qu'il 
foit  occis  deuant  nos  frères.  Recognoy  s'il  y  a 
quelque  chofe  du  rien  chez  moy ,  ôc  le  pren.  Et 
lacob  ce  difant  ignordit  que  Rachel  cuit  cmblé 
les  idoles. 

3  3  Lors  Laban  vint  au  pauillon  de  IacOb,<Sc  au 
pauillon  de  Lia,  fle  au  pauillon  des  deux  cham- 
bricrcs,<3c  ne  les  trouua  point.  Et  quand  il  fut  en- 
tré au  pauillon  de  Rachel. 
34  Elle  le  haftant  cacha  les  idoles  foubs  la  litiè- 
re du  chameau  :  puis  s'allir  deflus.  Et  Laban 
cherchant  par  tout  le  pauillon,  Ôc  nctrouuant 
rien, 

3  j  Elle  dit,  Que  mon  feigneur  ne  fe  couroucc  . 
point,  pourec  que  ic  ne  vous  peux  faire  la  rcue- 
renec  :  v4fifc  quia  accouftume  d'adueniraux 
femnu sfiiiW  aduenu.  Etainlilutdcceuélafo- 
licitudc  du  cherchant. 

36  Et  lacob  fe  courrouçant  &  tançant,  luy  dit 
Quel  eft  mon  fbrtaid?  C^ucl  eft  mon  péché  ,  qui 
as  tait  pourfuitc  apres  moy? 
3  7  Tu  as  remue  tout  mon  mclhagcrquclle  cho- 
ie as-tu  trouué  detoutela  fubftancc  de  ta  mai- 
fon? Mets-le  icy  deuant  mes  frères ,  ôc  tes  frères, 
qu'ils  iugenr  dej^sdeux. 

38  Ay-ic  efté  p^^ftertc  tin  aucc  toy  vingt  ans? 
te^brebis  :v  u-.  che\  .c-  11  oui  point  elle  ttenles: 
ien'av  point  rrjffge  les  mouron?  de  ru n  trou- 
peau ,  Se  net  ay  point  monftré  le  mangé  de  la 
befte:  moy-méime  en  portois  tout  le  dommage. 

39  |  Tu  requexpis  de  ma  main  toureequieftoit  exU.xi. 
péri  par  larrecin. 

40  lour  Oc  nuict  l'atdcur  du  chaud  <Sc  la  gelée 
me  molcftoitt  ôc  li  ie  ne  m'endormois  point. 

41  Et  ic  t'ay  ainfi  ferui  par  vingt  ans  en  ta  mai- 
fon :  quatorze  ans  pour  tes  tilles  ,  ôc  lix  ans  pour 
ton  bercail  :  ôc  m'as  changé  par  dix  fois  mon 
loyer. 

42  Silc  Dieu  de  mon  pere  Abraham,&la  crainte 

d'ifaac 
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d'Ifaac  ncm'cuft  cfté  en  aide,  fie  à  l'aucnture  tu]  meaux.en  deux  bandes, 
m'eufles  maintenant  renuoyé  nud.  Mais  Dieu  ait  Difant.Si  Efaii  vient  à  vne  bande,&  la  frappc> 


regarde  mon«fflicUon,fielc  labeur  de  mes  mains 
lequel  te  reprit  hier, 

43  Adonc  Laban  luy  rcfpondit,  Mes  fil  les  fie  fil 
fie  tes  troupeaux  .  fie  tout  ce  que  tu  vois,  eft  à 
moy:  «Se  quelle  choie  ferois-ie  à  mes  filles  fie  mes 
qepueux ? 

44  Vicn  donc,  fie  faifons  appointement 
loir  en  tcfmoignage  entre  toy  fie  moy. 

45  Lors  Iacob  prit  vne  pierre,  fie  la  dreffa  pour 
enfeigne. 

46  Et  dit  à  fes  frères ,  Apportés  des  pierres. 
Lcfquels  en  amaffant ,  firent  vn  monceau ,  Se 
mangèrent  là  fur  ledit  monceau. 

47  Laban  l'appclla  le  monceau  du  tcfmoin  :  «Se 
Iacob  l'appella  la  congrégation  du  témoignage, 
l'vnfic  l'autre  félon  la  propriété  de  fa  langue. 

48  Et  Laban  dit,  Ce  monceau  fera  auiourd'huy 
tcfmoin  entre  moyfietoy:5e  pource  fon  nom  fur 
appellé  Galaad  :  c'eft  à  dire  le  monceau  de  tef 
moignage 

49  Que  'c  Seigneur  contemple  &  foit  iuge 
entre  nous ,  quand  nous  ferons  retirez  l'vn  de 
l'autre 

50  Si  tu  affliges  mes  fiiies,&  fi  tu  prens  femmes 
outre  mcfdictcs  filles ,  nul  n'çft  tcfmoin  de  no 
fit»  appointement ,  fors  que  Dieu  qui  prefente 
ment  nous  void. 

5 1  Dauantagc  dit  à  Iacob  ,  Voicy  donc  cet 
>  monceau,fieïa  pictre  que  i'ay  dreffée, 

S  2  Sera  tefmoin  entre  toy  fie  moy  ,  Ce  mon- 
ceau dy-ie  ôcpicrrcdbicnr en  tcfmoignage,fi  ou 
moy  ic  la  paffe  venant  contre  toy ,  ou  tu  la  pafle 
penfant  me  mal  faire. 

5  3  Le  Dieu  d'Abraham ,  de  le  Dieu  de  Nachor 
foit  iuge  entre  nous  le  Dieu  de  leur  perc.  Iacob 
donc  iura  par  la  crainte  d'Ifaac  fon  perc. 
54  Ét  ayant  offert  facrificc  en  la  montagne,  ap- 
pclla  les  frères  pour  manger  du  pain.  Ils  mange 
rcntdoncdu  pain,  3c  hebergcrcnt'là. 
jj  Et  Laban  le  leuant  de  nuict,baifa  fes  fils  fie 
fes  fillcs,fic  les  bcnit,fic  s'en  retourna  en  fon  lieu. 


la  bande  qui  demeurera,  fera  fauuce 
9  Derechef  Iacob  dit,  O  Dieu  de  mon  pete 
Abraham,Dicu  de  mon  perc  Ifaac,  O  Seigneur 
qui  m'as  dit,  Retourne  en  ton  pais,  &  au  lieu  de 
ta  natiuité,  fie  ic  te  feray  du  bien  : 
1 10  le  fuis  inférieur  à  toutes  tes  grâces,  &  à  ta 
,  lequel  I  vérité  que  tu  as  faite  à  ton  feruiteur.ic  fuis  p  .nie 
aucc  vn  bafto  n  ce  lordain  :  fie  maintenant  ic  re- 
tourne auec  deuxbandes. 
n  Deliurc-moy  de  lamaindemonfrcrcEfau: 
car  ic  le  crain  beaucoup  .  que  parauenturc 
venant  ne  frappe  la  mere  aucc  tes  enfàns. 

1 2  Tu  as  dit,  que  ru  me  ferois  du  bicn.fic  ampli- 
ficrois  ma  fcmencc,commc  le  fablon  de  la  mer, 
qu'on  nepeurcompter  pour  la  multitude. 

1 3  f  Et  il  fc  logea  illec  pour  cette  nuict-là ,  fie 
mit  à  part  de  ce  qu'il  auoit  amené ,  des  dons 
pour  Eiàiî  fon  frerc  : 

1 4  Deux  cens  chèvres,  vingts  boucs ,  deux  cens 
brcbis,fic  vingt  moutons, 
1  5  Trcntcchameauxallaiâan9auec  leurspoul- 
Iains,  quarante  vaches ,  vingt  taut eaux  ,  vingt 
alheflcs  aucc  dix  poulains  : 

16  Et  lesenuoyapar  les  mains  de  fes  feruireurs 
chacun  en  fon  troupeau  àpart ,  fie  dit  à  fes  ferui- 
tcurs.PafTczdcuantmoy ,  fie  faites  qu'il  y  ait  di* 
fiance  entre  vn  troupeau  &  l'autre. 

17  Et  commanda  au  premier, difanr,  SiEfaù 
mon  frerc  te  ren  contre ,  fie  te  demande ,  difànf, 
A  qui  cs-tu,fic  où  vas-tu  ?  fie  à  qui  font  ces  chofes 
que  tu  menés  deuant  toy  ? 

18  Tu  refpondras,  A  ronferuîteut  Iacob,  le- 
quel cnuoyc  ce  prêtent  à  fon  feigneur  Efaii: fie  le 
voicy  aufli  après  nous. 

1 9  Et  commanda  pareillement  au  fécond,  fie  au 
trojficlmc  ,  &  à  tous  ceux  qui  cheminoient 
après  les  troupeaux,  difant,  Vous  parlerez  félon 
çette  parole  à  Efaii,  quand  vous  l'aurez  trouué: 

20  Etadioufiercz,  Voicy  ton  feruitcur  Iacob 
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.  I*cob  vtid  les  e/fngei.  3 .  Fnurte  k  F/411,  6.  -jm  luy  vient 
mm  deuMt.  9.  dmt  eft  effrsyd.  1  y-t/itufutl tnutyt pre/èiu, 
14  iMJtt  éUUC t tSfntf,  1 5 .  f Mi  U  /.ut  boiteux,  ié.t$  luy 
impofe  te  nom  d'Ifréël. 

(T  |  Iacob  s'en  alla  fon  chemin,  fie  les  An 
1  ges  de  Dieu  luy  vindrenr  au  deuant. 
z  Et  quand  Iacob  les  vid,  il  dit,  Ceft-cy  l'oit  de 
Dicu.Et  appclla  le  nomdccelieulàMahanaim, 
c'eft  à  dite ,  atmée. 

3  Et  Iacob  cnuoya  des  meflagers  au  deuant 
d'Efaù  fon  frerc  en  la  tet te  de  Sir,  en  la  contrée 
d'Edom 

4  Et  leur  commanda,difant iVous  direz  ainfi  à 
à  mon  feigneur  Efaù ,  Ton  frerc  Iacob  dit  ainfi, 
l'ay  conuerlc  effranger  auec  Laban ,  fie  y  ay  cfté 
iulquesàprefcnt  : 

5  Et  ay  bœufs ,afhes ,  brebis ,  feruitcurs,  fie  fer- 
uantes  :  dont  ic  mande  pour  le  dénoncer  à 
mon  feigneur,  afin  de  trouuer  grâce  vers  toy. 

6  J  Et  Tes  meffagers  rctoutnetent  à  Iacob,  di- 
lans.Nous  fommes  païuenus  a  ton  frère  Efaii 


derrière  nous.  CarildUbir,  le  l'appaiferay  des 
prclcns  qui  vont  deuant  moy  :  fie  après  ce  ic  le 
'erray  à  l'aucnture  qu'il  me  reccura. 

21  Amlî  lespreknspaflerent  deuant  luy:  mais 
il  demeura  cette  nuift-là  és  tentes. 

22  J  Et  fe  leua  de  bonne  heure ,  fie  prit  fes  deux 
femmes,  fie  fes  dcuxçhambricres  fie  fes  onze  en* 
fans.fie  paffa  iepafTagedc  Iaboc. 

2  3  Et  ayant  faiét  palier  tout  ce  qu'il  auoit ,  de- 
meura iéul. 

24 \  Adonc  vn  homme  luita  auec  luy  iufqucs  au 
matin. 

5  Et  quand  il  vid  qu'il  ne  le  pouuoit  vaincre,  il 
toucha  le  nerf  de  la  cuiffe  d'iceiuy  :  fie  inconti- 
nent fc  feicha. 

6  Et  il  luvdit,  Laiffc-moy,  car  l'aube  du  iour 
eft  venue.  ïl  rcfpondit ,  le  ne  te  lailTcray  point , 
fi  tu  ne  me  benis. 

27  Etilluydit.Quelcftton  nom?' Et  il  rcfpon- 
dit, Iacob. 

28  Alors  il  dit,  Ton  nom  ne  fera  plus  dit  Iacob, 
ains  Ifraél  :  car  fi  tu  as  cfté  fort  contre  Dieu  , 
combien  plus  auras  ru  de  domination  fur  les 
hommes  ? 

9  Et*Iacob  demanda ,  Signifie  moy  ton  nom. 
Et  il  rcfpondit ,  Pourqnoy  demandes-tu  mon 
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fie  aufij  il  v  ient  au  deuant  de  toy ,  ayant  quatre  |  nom  ?  Et  il  le  bénit  au  mefme  lieu 

30  Et  Iacob  appclla  le  nomdccc  lieu,  Phanucl 


cens  hommes. 

7  Lors  Iacob  craignit  moult ,  fie  fut  troublé ,  fie 
diuifa  le  peuple  qui  cftoir  auec  luy  ,  aufli  les 
troupeaux  fie  les  brebis ,  fie  les  bœufs,  fie  les  cha- 


difant ,  l'ay  veu  le  Seigneur  face  à  lice,  fie  mon 
amc  aeftédeliurée. 

31  Et  le  Soleil  luy  leua  incontinent  quant  il 

paffa 
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pafla  Phanucl ,  ôc  clochoit  de  fa  hanche.         |  mor  perc  de  Sichem ,  cent  agneaux 
i  2  Parquoy  iufqtics  au  iour  prefent  les  enfans  { 20  Et ayanr  drelsé  là  vn autel,  inuoqua  le  puif- 
dlfracl  ne  mangent  point  du  nerf  qui  cft  retire  fant  Dieu  d'ifracl. 
fur  la  hanche  de  Iacoh  ,  pourtant  qu'il  toucha 
le  nerf  de  fa  cuùTe,&  fut  ftupefié. 


CHAPITRE  XXXIJ1. 

i.Le  rtnttmtre,  \.  colloque ,  recmciltattut,  16.  & patfible 
depArite  dtt  deux  frire/.  17.  lActb  fi  loge  en  ïoeoth.  18. 
acheH  terre,  &  demeure  en  Sichem. 


T  lacob  leuant  fes  yeuxvid  Efaii  venir, 
!«5c  quatre  cens  hommes  aucc  luy.  Adonc 
il  diuifa  les  enfans  de  Lia  Ôc  de  Rachcl ,  ôc  des 
deux  chambrières  : 

2  Et  mit  les  chambrières,  ôc  leurs  enfans  au  dtv 
uant,Lia  «Se  fes  enfans  après,  &  Rachcl  <3c  Iofeph 
tout  au  derrière. 

3  Et  iceluy  partant  outre ,  incline  en  terre  ado- 
ra par  fept  fois ,  iufqu'à  tant  que  fon  frerc  s'ap- 
procha. 

4  Efau  donc  courant  au  deuant  de  fon  frerc 
lcmbraifa,& l'acoilant & baifant, pleura  : 

5  Puis  leuant  fes  yeux  vid  les  femmes  &  leurs 
enfans,  &  dit,  Qui  l'ont  ceux  là  >  Sont-ils  à  toy  ? 
Et  il  rcfpondit,  Ce  font  les  enfans  que  Dieu  a 
donnez  à  moy  ton  féruiteur. 

6  Et  les  chambrières  ôc  leurs  enfans  s'appro- 
chans  s'inciinercnr  : 

7  Puis  Lia  auffi  s'approcha  aucc  fes  enfans ,  & 
quand  fcmblablemenr  l'eurent  adoré  ,  les  der- 
niers Iofeph  &  Rachcl  l'adorèrent. 

S  Et  Efaii  dit ,  Quelles  font  ces  bandes  que  i'ay 
rencontrées?  Et  iTrcfpondit,Pour  trouucr grâ- 
ce deuant  mon  feigneur. 

9  Et  Efaii  refpondir,  l'en  ay  aflez,mon  frcrç,cc 
qui  cft  rien  te  demeure. 

10  Et  lacob  rcfpondit ,  Non  ic  te  prie ,  maisfi 
maintenant  i'ay  trouué  grâce  deuant  toy ,  pren 
mon  prefent  de  ma  main ,  pourtant  que  i'ay  veu 
ta  facc,commc  fi  i'eufle  veu  la  race  de  Dieu:fois 
moy  propice. 

1 1  Et  reçoy  la  bcnedi&ion  que  ie  t'ay  appor 
tée  :  «5c  que  Dieu  m'a  donnée ,  baillant  toutes 
chofes. 

12  Etlarcceuanr  àpeine.dit.cftant  contraint  de 
fon  frcrc,Chcminonsenfemble,&ic  te  conuoi- 
rayen  ton  chemin. 

1 3  Et  lacob  rcfpondit ,  Mon  Seigneur,  ru  feais 
que  i'ay  des  enfans  tendres,  3c  fi  ay  aucc  moy  des 
brebis'iSc  des  vaches  pleines:  que  flic  les  lutte 
trop,  tout  le  bercail  mourra  en  vn  iour. 

14  Que  mon  feigneur  paire  deuant  fon  fcrui- 
rcux:&ie  le  fuiuray  doucement  fclon  que  ic  ver- 
ray  que  mes  enfans  pou  m  ru  :  iniques  à  ce  que  ic 
paruicnne  à  mon  feigneur  en  Scir. 

1 5  Lors  Efaii  dit ,  le  te  fupplic  que  du  peuple 
qui  cft  auec  moy ,  du  moins  aucuns  t'accompa- 
gnent.Et  il  rclpondit.il  n'eft  point  neceflairc. 
I'ay  feulement  à  faire  d'vnc  feule  chofe,  c'eft 
que  ic  trouuc  grâce  enuers  toy  mon  feigneur 

16  f  Ainii  s'en  retourna  Eùucnce  iour-là  par 
fa  voyc  en  Scir,  par  laquelle  il  cftoit  venu. 

17  Et  lacob  s'en  allaàSocoth  ,  où  ayant  baft 
vnc  maifon,  ôc  drcVsé  les  rentes ,  appclla  le  nom 
de  cclicu  Socoth,  c'eft  à  dire  tabernacles^ 
iS  Et  lacob  paruint  en  Salem  ciré  de  Sichem 
qui  cftoir  au  pais  de  Chanaan,  après  qu'il  fut  ve- 
nu de  Mcfoporamic  de  Syrie  ,  &  habita  aupre 
de  la  ville. 

19  Et  acheta  vnc  porrion  du  champ,  auquel  il 
auoit  tendu  fes  tabernacles ,  des  enfans  de  Hc- 


CH  AP  I  TRE   XXXIV.  ' 

1.  P»iA  route  cr  viciée  par  Siehem.  6. 1 3.  Accetrd feint  des 
fils  de  l actif  ahcc  les  Sichttnites,i}.(&-  l'hemble  défaille 
d  it eux  peur  le  ftrfattl:  x$À»nt  I attb  efl fort  contrôlé. 

T  Dina  la  fille  de  Lia,  fortit  pour  voir  les 
femmes  de  cepais-là. 
;  Lors  l'ayanr  veue  Sichem  fils  de  Hcmor  Hc- 
uicn,princc  du  pais,  il  l'aima  ôc  la  rauir,  ôc  dor- 
mit aucc  elle,  opprimant  la  vierge  par  force  : 

3  Et  appliqua  fon  amour  à  iccllc.âc  modéra  fa 
rriftcûc  par  douces  paroles. 

4  Pareillement  allant  à  Hcmor  fon  pere ,  dit, 
Pren  pour  moy  cette  fille  à  femme. 

5  Ce  que  lacob  ayant  entendu  en  l'abfence  de 
les  enfans  occupez  à  la  pafture  des  troupeaux, fc 
tcut  iufquesà  ce  qu'ils  fuflent  rcuenus. 

6  •  Adonc  Hcmor  perc  de  Sichem  fortit  pour 
parler  auec  lacob. 

7  Er  voicy  ,  fes  enfans  venoient  du  champ  :  ôc 
ayans  entendu  ce  qui  cftoit  aduenu ,  en  furent 
contriftez ,  ôc  fort  marris,  à  caufe  de  la  vilenie 
fia' il  auoit  cominife  conrre  Ifracl ,  ayant  viole 
la  fille  de  lacob  :  ce  qui  n'eftoit  licite.  . 
S  f  Or  Hemor  parla  à  eux.  Sichem  mon  fils  a 
fiché  fon  cœur  en  voftrc  fille  :  donncz-luy  à 
femme. 


Et  contractons  mariage  les  vns  auec  les  au-  * 
très,  donnez-nous  vos  filles,  ôc  prenez  nos  filles 
>our  vous. 

10  Et  habitez  auec  nous  :  la  terre  cft  à  vollre 
commandement  :  demeurez ,  prariquez-y  ,  ôc 
ioùiffczd'icclle. 

1 1  Sichem  aufli  dit  au  pere  d'elle,  &  à  fes  frères» 
Que  ic  trouuegrace  deuant  vous,«5c  ce  que  vous 
me  direz,  ic  le  donneray. 

1 2  Augmentez  le  douaire ,  Ôc  demandez  des 
dons  ,  ôc  ic  bailleray  volontiers  ce  que  vous  me 
demanderez  :  feulement  donnez-moy  cette  Iule- 
à  femme. 

1  3  Adonc  les  enfans  de  lacob  rcfpondircnt  à 
Sichem  &  à  l'on  perc  par  dol,eftans  mal  contens 
pour  le  rauiflcmcnt  de  Dina  leur  fecur. 
1 4.  Nous  ne  pouuons  faire  ce  que  requérez ,  ne 
donner  noftrc  forur  à  vn  homme  incirconcyscar 
ce  nous  cft  abomination,  ôc  chofe  illicite. 
1 $  Toutesfois  en  ce  nous  pourrons  eftrc  alliez, 
(i  vous  voulez  eftrc  comme  nous,  ôc  que  foient 
circoncis  tous  les  malles  d'entre-vous. 

16  Lors  nous  vous  baillerons  nos  filles,  &fi 
prendrons  les  voftrcs,  ôc  habiterons  auec  vous,. 
ôc  ferons  vn  peuple. 

1 7  Mais  fi  ne  voulez  eftrc  circoncis ,  nous  pren- 
dronsnoftre  fille,  &  nous  en  irons. 

1 8  Er  leur  offre  fut  agréable  à  Hcmor  «Se  à  Si- 
chem fon  fils. 

19  Eric  icunc  compagnon  ne  différa  d'accom- 
plir promptement  ce  que  l'on  demandoit  :  car  la 
la  fille  luy  venoit  à  gré  :  «Se  iceluy  eftoit  le  plus 
honorable  de  tourc  la  maifon  de  ion  perc. 

20  f  Adonc  cftant  entrez  Hcmor  &  Sichem  i 
la  porte  de  la  cité  parlèrent  au  peuple: 

2 1  Ces  gens-cy  font  paifibles ,  «Se  veulent  habi- 
ter aucc  nous:qu'i!s  traffiquent  en  la  terre  ,  &  la 
cultiucnt,qui  ample  d'eftendué ,  a  befoin  de  la- 
boureurs: nous  prendrons  à  femmes  leurs  filles: 
auffi  nous  leurs  baillerons  les  noftrcs. 

22  Vnc  chofe  feulement  empcfche  vn  fi  grand 

bien: 
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Jacob. 


*5 


Stmt  4».  j. 


Sut   it.  IJ. 


Seui  il.  ty, 


bien  :c'cft  qu'ils  vcnlcnt  que  tour  malle  d'enrre 
nous  foit  circoncy  *  en  imitant  leur  couftume. 
2  3  Leur  fubftancc ,  Se  leurs  troupeaux,  Se  tous 
le  urs  biens  feront  à  nous.  Accordons  IcurTculo- 
ment  cccy,&  habitans  cnfemblc  ferons  vn  peu- 
ple. 

24  Et  rousyconfentirent  :&  tout  nulle  fut  cir- 
concy. 

2s  Et  aduint  au  rroifiémc  iour  ,  quand  ils 
eftoienten  rres-grande  doulcmdcsplayes^ÉB| 


deux  fils  de  lacob ,  Simcoa  Se  Lcui  freresde 
na  ,  prirent  chacun  l'on  glaïuc  ,  &  vinrent 
hardiment  en  la  cite ,  |  Se  occirent  tous  les  mal- 
les. 

26  AulVi  tuèrent  Hemorfic  Srchcm,  6c  reprin- 
drent  Dina  leur  l'ceur  de  l'hoftcl  de  Sichcm. 

27  Et  iceux  cftans  lbrtis,  les  autres  cnfans  de 


Bcrhel,&  le  bénit  Se  luy  dit. 
îoTonnom  ne  fera  plus  appelle  lacob,  ains 
ton  nom  lera  Iiracl.  Il  l'appclla  donc  Ifracl. 

1 1  Puis  luy  dit ,  ic  fuis  le  Dieu  tout-puillant  : 
fructifie,  ix  multiplie  :  gens  &  amas  de  peuples 
viendront  de  toy,  &  des  Roys  fortiront  de  tes 
reins. 

1 2  Et  lu  terre  que  i'ay  donnnéc  à  Abraham  ,  & 
à  Ifaac,  icte  labaillcray  ,&  à  rafçmcnce  après 
toy. 

1  3  Ainfi  Dieu  remonta  d'auec  luy. 
14  Et  lacob  conftitua  vheenfeignede  pierre  au 
lieu  auquel  Dieu  auoi  t  parle  à  luy  :  &  nt  fur  elle 
facrificesA  verfa  de  l'huile  fur  iccllc  : 
1  $  Et  appclla  lenomdulicu,  Bcthcl. 
16  ^  En  après  citant  party  de  là  vint  au  prin- 
temps au  pays  qui  mené  en  liplu.ua  011  quand 
lacob  vinrent  impetueufemenr  fur  les  defeon- j  Rachcl  entantoit, 
fits,  Se  pillèrent  la  ville ,  pource  qu'ils  auoient]  17  Aurrauaildc  fon  enfantement  eftoit  en  dan- 
viole  leur  iccur:  J  ger  :  Et  la  fage  femme  luy  dit ,  Ne  crain  point: 

28  Et  leurs  brebis,  leurs  boeufs,  leurs  afncs  :&  car  ce  te  fera  encor  icy  vn  'fils. 

gaft  anr  tout  ce  qui  eftoit  en  la  cité  &  aux  ch  mps.  18  Et  au  département  de  Ion  ame  en  fon  tra- 

29  Tous  leurs  petits  Se  leurs  femmes  les  mené-  uail,&  eftant  proche  de  la  mort,appella  lcuom 
rent  captifs.  |  de  fon  fils  Benoni ,  c'eft  à  dire ,  fils  de  ma  <iou- 

30  Ces  chofes  hardiment  accomplies  ,  lacob  '  lcur:mais  le  pere  l'appclla  Bcnjainin,c'cft  à  dire, 
dit  à  Simeon  Se  à  LcuiiVous  m'auez  troublé  A 1  filsdc  la  dexrre.  • 

rendu  odieux  enuers  les  ChananécnsdcPhere-  19  ;  Ainli  mourut  Rachcl ,  Se  fut  enfeuelie  au  !m*t  7. 
ziens  habitans  de  cette  terre  ;  nous  fommes  en  chemin  qui  mené  à  Ephrata ,  laquelle  cil  Bcth- 
petit  nombre  ,  iceux  allcmblez  me  frapperont,  j  lécm. 

ce  feray  deftruir,  moy,  Se  ma  mailbn.  20  Et  lacob  mit  vn  tMre  fur  fon  fepulchre.C'cft 

3 1  Et  ils  refpondircnt ,  Dcuoient-ils  abufer  de  '  l'cnfcignc  du  fcpukhc  de  Rachcl,  iulques  au- 
noftrefceur  comme  d'vnc  paillarde?  iourd'huy.  1 

2 1  J  Puis  .eltant  party  de  là,  tendit  Ibn  taberna- 
cle outre  la  tour  du  troupeau. 
L^W^i»^^^"^.-^^  Z1  ^«int^and  il  habitoir  en  ce  pays-là  , 
krihmmm  Bt,Mn.£urifr™™*liDitM.9.\1Pf\  Rubensenalia,&doniutaucc  Balucoa-  um*.*. 

itpul  jappant  à  luy  derechef,  (e  bn,u,  .  L+uff   t,,b,nC  \X}«"  l'crc:CC  41«  CMfOdtt.  Ot  lc9 

enlans  de  lacob  elloient  douze. 
2)  Le  fils  de  Lu ,  Ruben  premier-nay  ,  &  Si- 
mcoa, &Lcui,  IuJa,  &  [flachar,&  Zabulon. 
■  24LcsfilsdcRachel,lofcph,&licn)ainin. 
Pv  cependant  Dicudit^pcob,  Lciic-roy!  25  Les  fils  de  Bala,  chambrière  de  Raehcl,Dan, 
1  mor  te  en  Bethel ,  Se  demeure  la  :  fletay  vn  '  &  Ncphthali.  *  » 

autel  à  Dieu,  |qui  t'apparut  quand  tu  fuyoisd'E-  26  Les  fils  de  Zclpha,  chambrière  de  Lia ,  Gad, 
l"aù  ton  frère.  f  &  Afer.lcciix  font  les  cnfans  de  lacob  ,  lefifucls 

2  lacob  donc  dit  à  tousceux  de  fa  famille:Oftcz  >  luy  nafqujrent  en  Mcfopotanue  de  Syrie, 


CHAPITRE  XXXV. 


chtt  fij yromtjjti.  8.  La  mort  de  'Debora.  i<j.  de  KMcbel  en 
tnfantant,ij.  et  auffi  d' Ifaac.  xx.L'wcejit  de  Ruben,  13. 
<$~  nombre  des  enfant  de  I acob. 


Icsdieuxcftrangcrsqui  l'ont  cotre  vous,  &  vous 
nettoyez,  Se  changez  vos  veftemens. 

3  Lcucz-vous ,  Se  montonsen  Bcthcl  :  afinque 
lai  lions  là  vn  autel  au  Seigneur ,  qui  m'a  exau- 
ce au  iour  dcmatribulation  ,  &acfté  auecmoy 
en  la  voyepar  laquelle  i'ay  cheminé. 

4  Adonc  luy  baillerenr  tous  les  dieux  cftrâgcrs 
qu'ils  auojcrit,  Se  les  oreillettes  qui  çjtoicnt  fur 
leurs  oreilles  :  lequel  les  cacha  tous  vue  Terc- 
binthe ,  laquelle  cft  derrière  la  cité  de  Sichem. 

5  Et  eux  cft  ans  partis  Dieu  cnuoya  vnc  frayeur 
fur  les  villes  qui  eftoient  à  l'cnuiron  d'eux ,  tel- 
lement qu'ils  n'ont  osé  pourfuiurc  ceux  qui  s'ep 
alloient. 

6  f  Ainfi  lacob,  luy,  Se  tout  le  peuple  oui  eftoit 
aucc  luy ,  vint  en  Luza ,  qui  cil  en  la  terre  de 
Chanaan  :  laquelle  eu  Bcthcl. 

7  Et  édifia  là  vn  autel,  «Se  appclla  le  lieu,  la  mai- 
lbndc  Dieu  :  car  Dieu  luy  lut  là  |  reuelé ,  quand 
il  s'cniuyoit  deuant  l'on  trerc. 

8  J  Alors  mourut  Debora  la  nourrice  de  Rc- 
becca  èv  tut  enleuelie  au  dcllbus  de  Bcthcl,fous 
mi  che  me  :  «Se  le  nom  de  ce  lieu  là  tut  appelle,  Le 
chefnc  de  pleurs. 

9  ^  Derechef  Dieu  apparur  a  lacob ,  quand  il 
retournade  Mefopotan  t.-  de  Syrie,  Se  vint  en 


275  Aulfi  il  vint  à  Ifaaç  lbnpcrc,  cn  Mambré, 
citéd'Arbéc:  e'cft  Hcbron.cn  laquelle  habita 
Abraham  Se  Ifaac. 

28  Et  les ioursd'Ifaac  furent  cent  oclantc  ans. 

29  Ainli  Ifaae  détaillant  d'aage  mourut,  &.  lut 
réduit  aucc  fon  pcuplc,ancicn,&  plein  de  iours  : 
de  Efau&  lacob  les  fils  l'cnfeuclivcnr. 


CHAP  PITRE  XXXVI. 

t.  9.  Gtntr/uitn  if.f*»  ,  Ctéquet  fe  frpjre  de  lkc§h,  à 
cuufede  leteri  rtchtffes,  8.  k.xbit .vwuj,  Duc-,  ;  :  (y 
Rtjî  des  Idwnt'tns,  4;.  tnfdni  à  S'f-n 

1  BEg  'Enfument  IcsgeneratiOns  d'Efati ,  qui  cft 
****  aulli  appcllé  Edom. 

2  Efaù  prit  femmes  des  filles  de  Chanaan: 
Ada  fille  d'Elon  Hcthicn  ,  Se  Oolibama,  fille 
d  '  An  a ,  qui  eftoit  fils  de  Scbcon  Heuicn. , . 

3  Et  Balemarh  fille  d  lfmael.foeur  de  Nabaioth. 
4 1  Et  Ada  enfanta  Eliphaz  .Se  Baicmath  enfan- 
ta Rzhùel.  &  r 

5  Oolibama  enfanta  Ichu  s  &  Ihelon.cs.  C 
leçux  font  lesenfans  d  Eùu,  4111  luy  naiquiicnt 
en  la  terre  de  Chanaan. 

65  Ef  Etàù  pru  lés  femmes,  c\  l'es  li'.v.cS:  u  s  lîl- 
les,  Se  tousceux  delà  mauou  oc  fa  lubftancc <<x 

C  tout 
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lacob. 


tout  Ton  beltaii ,  Se  tout  ce  qu'il  pouuoij  auoir 
en  la  terre  de  Chanaan ,  ôc  s'en  alla  en  autre  rc 
gion,  &  fc  rerira  de  lacob  Ton  frère  : 
7  Car  loi r  chcuancc  citait  li  grande ,  qu'ils  ne 

Kouuoicnt  habiter  eniembic  :  ny  la  terre  où  ils 
abitoient  ne  les  pouuoit  touftenir  àcaufe  de 
leurs  grands  troupeaux. 
;#/««/i4  4.    g  I  AinfiEfaù  demeura  en  la  montagne  de  Seir 
ecluy  et:  Edom. 

9  ^  Or  les  générations  d'Efaù  perc  d'Edom,  en 
la  montagne  de  Seir ,  font  telles  : 
i.r«r«.t.jj.  IO  I  £t  yoicy  ies  noms  dc  fes  cnfans  :  Eliph'az 

fils  d' Ada ,  femme  d'EfaùA  Rahucl  aulli  fils  de 
Bafcmat  fa  femme 

1 1  Et  les  cnfans  d'Eliphaz  furent  ,  Thcman , 
Omar ,  Scpho ,  ôc  Garhan,  ôc  Ccncz.ôc  Coré. 

1 2  Et  Thamna  fut  concubine  d'Eliphaz  ,  fils 
d'Efaù ,  laquelle  luy  enfanta  Amalcc.  Ceux  cy 
font  les  enfans  d' Ada ,  femme  d'Efaù. 

ij  %  Mais  les  enfans  de  Rahucl  :NahathÔcZa 
u.  Samma  ôc  Meza  :  Ceux  là  font  les  fils  de  Ba 
femath,  femme  d'Efaii. 

14^  Ccux-cy  pareillement  citaient  les  enfans 
d'Oolibama  ,  femme  d'Efaii ,  fille  d'Ana  qui  fut 
fille  de  Scbcon ,  lefqucls  elle  luy  enfanta  :  Ichus, 
ôc  Ihclon ,  ôc  Goré. 

15  J  S'cnfuiuét  les  Ducs  des  cnfans  d'Efaù :Lcs 
cnfans  d'Eliphaz  le  premicr-nay  d'Efaù  :  le  Duc 
Thcman ,  le  Duc  Omar,  k  Duc  Scpho ,  le  Duc 

'  Ccncz. 

1 6  Le  Duc  Coré.le  Duc  Gathan,ôc  IcDuc  Ama- 
lec.Cc  font  les  fils  d'Eliphaz  en  la  terre  d'Edom  : 
ôc  iceux  font  les  cnfans  d'Ada. 

1 7  f  Item,  ceux  font  les  enfans  de  Rahucl ,  fils 
d'Efaù  :  le  Duc  Nahath,Ic  Duc  Zara,lc  duc  Sani- 
ma,leDucMeza.Ce  font  les  Ducs  de  Rahucl  en 
la  terre  d'Edon  :  iccux  font  les  fils  de  Bafemath, 
femme  d'Efaù.  Et  ceux  cy  font  les  enfans  d'Oo- 
libama, femme  d'EfaùrlcDuc  Ichus,lc  Duc  Ihc- 
lon, le  Duc  Coté. 

i»  Ceux  font  les  Ducs  fortis  d'Oolibama,  fem- 
me d'Efaù ,  fille  d'Ana. 

1 9  Ce  tant  les  cnfans  d'Efaù,  ôc  leurs  Ducs  :  icc- 
luy  eft  Edom. 

i  T»ê.\.4t.  xo  «  j  S'enfuiucnt  les  cnfans  de  Seir  Horicn, 
habiratcur  de  la  terre ,  Lotan  ,Ôc  Sobal ,  &  Sc- 
bcon ,  ôc  Ana. 

2 1  Et  Ditan  ,  «Se  Efcr  ,  ôc  Difan.  Ceux  font  les 
Ducs  des  Horicns ,  cnfans  de  Seir  en  la  terre 
d'Edom.    -  " 

a*  Les  enfans  de  Lotan  ,  furent  Hori  Se  He- 

man  :  ôc  Thamna  citait  fœur  de  Lotan. 

2  3  Item  les  enfans  de  Sobal  font ,  Aluan  Se  Ma- 

nahat,  Se  Ebal ,  Scpho ,  «Se  Onan. 

»4  Item  les  cnfans  de  Scbcon,  Aia,  <Sc  Ana.  Cc- 

ftuy  cft  Ana.qui  xroéka.  es  eaux  chaudes  au  dc- 

fert,  quand  il  paifloit  lcs  alhçs  de  Scbcon  l'on 

perc. 

2  s  Le  fils  d  Ana  fuf  Difon,  Se  fa  fille  d'Ooliba- 
ma. ' 

26  S'enfuiucnt  les  cnfans  de  Difon  :  Handan,  & 
E/eban,  Se  Icrhxan ,  Se  Charan. 

27  Item  les  cnfans  d'Elcr  ,  Balaan,  «Se  Zauan,  Se 
Acham. 

2 S  Item  les  enfans  de  Difan  furent  Hus ,  & 
Haran. 

2  9  Voicy  les  Ducs  des  Horicns  :  le  Duc  Lotan , 
le  Duc  Sobal.lc  Duc  Sebcon>le  Duc  Ana. 
jo  Le  Duc  Difon ,  le  Duc  Efcr ,  le  Duc  Dilàn. 
Iccux  font  les  Ducs  des  Horicns,  qui  ont  domi- 
ne en  la  terre  de  Scr. 

}  1  «J  Or  les  Roys  qui  ont  régné  en  la  terre  d'E- 


dom ,  deuant  que  Roy  régnait  fur  les  cnfans  dn 
Ifracl,  s'cnlùiucnt: 

3  a  Bcla ,  fils  de  Bcor  :  &  le  nom  de  fa  cite  Dcna- 

ba.  •* 

3  3  Or  Bcla  mourut ,  Se  régna  pour  luy  Iobab, 
filsdc  Zaré  de  Bofra. 

)4  Et  quand  Iobab  fut  mort ,  regna  pour  luy 
Hufam ,  de  la  terre  de  Thaman.  * 
M  Et  Hufam  cftant  mort',  regna  pour  luy  A- 
dad ,  fils  de  Badad  ,  qui  déconfit  Madian  au 
cfiampsdc  Moab  :  ôc  le  nom  de  fa  cité  Auith. 
36  Et  quand  Adadfut  more ,  régna  pour  luy 
Scm  la  Malcrecha. 

3  7  Et  après  fa  mort  régna  pour  luy  Saùl  du  flu- 
uede  Roboboth. 

3  S  Et  quand  iceluy  mourut ,  fucceda  au  Royau- 
me Balanan ,  fils  d'Achobor. 

39  Et  quand  iceluy  mourut ,  regna  pour  luy 
Adat ;  ôc  le  nom  de  fa  cité  Phau ,  ôc  le  nom  de 
fa  femme  Mcczabcl ,  fille  de  Matrcd ,  fille  de 
Mczaab. 

40  Ainfi  voila  les  noms  des  Ducs  d'Efaù  félon 
leurs  famillcs,ôc  leurs  lieux,ôc  félon  leurs  noms, 
le  Duc  Thamna,  le  Duc  Alua,  le  Duc  Iethcth. 

41  Le  Duc d'Oolibama,lc  Duc  Lia, le  Duc  Phi- 
non. 

42  Le  Duc  Ccncz,  le  Duc  Thcmam,  le  duc 

Mabfar. 

4  3  Le  Duc  Magdicl,  le  Duc  Hirran.  Iceux  font 
les  Ducs  d'Edom,  habitanscnla  terre  de  leur 
domaine  C'eftEfaùJcpercdcsIdumécns. 


CH  APITRS#XXXVI1. 

I .  HékilÂtion  de  lâctb  3.  lofrph  «uni  de  fin pere,  4.  8.  Issey 
dt fis frères,  1.  1 1 .  &  les  sutufi.  j .  9.  Ses finges  d'merr, 
11.  Eft  entwyé  À  fis  frères,  1 S.  f  ni  ctmfpirent  de  U  tuer, 
il.  à»Acn  lesempefehe.  16.  Pétr  le  ctnfiil  de  Ih.L:  eft 
vent»  Mtxjfnuuhtes.  39.  ?*»  le  vendirent  en  Egypte, 
34.  Isutè  en  mené  duett  t ejlinumt  mort. 

1  ffig  T  lacob  habita  au  pays  de  Chanaan,  où 
t*®  auoit  coi^Bic  fon  perc. 

2  Et  voicy  IcsgWerationsd'iccluy.Iofephcftâr 
aagéde  feize  ans  paillon  a  mec  les  frères  le  bc- 
ftail.encorcs  cnfanr.Ôc  citait  enrre  les  fils  de  Ba- 
la,  ôc  de  Zclpha ,  femmes  de  fon  perc  :  Ôc  aceufj 
les  f  rères  entiers  le  perc  de  tres-mauuais  crime. 

3  Or  Ifracl  aimort  Iolcph  plusque  tous  les  fils, 
pource  qu'il  l'auoit  eu  en  fa  vieilleûc  :  ôc  luy  fit 
vncrobe  tifluc  de  diuerfes  couleurs. 

4  Et  les  frercs  voyans  que  leur  perc  l'aimoit 
plusque  tous  tes  enfans,  le  haiftoient,ôc  ne  pou- 
uoient parler  à  luy  aucune  chofe  pailiblcmcnt. 

5  Et  Iofcph  longea  vn  fonce,  ôc  le  dénonça  à 
les  frercs  :  dontencorcs  ils  l'eurent  tant  plus  en 
haine. 

6  II  leur  dit  dôc,  Oyez  ce  fonge  que  i'ay  fonge. 

7  le  penfoy  que  nous  lions  des  gerbes  au 
champ ,  ôc  que  ma  gerbe  comme  fc  lcuoit,  ôc  fc 
tenoit  droite  ,  ôc  vos  gerbes  à  l'cnuiron  ado- 
raient la  mienne 

Adonc  luy  dirent  les  frères ,  Scra-ru  noftrc 
Roy  >  ou  ferons  nous  tes  fubic&s  ?  Donc  cette 
caufe  du  fonge  Se  paroles  fuggera  nourrhurc 
d'cnuic  .A  haine. 

9  <  Derechef  il  longea  vn  autre  fonge,  Ôc  le  ra- 
contant à  fes  frercs,  dit  :  l'ay  veu  en  Ibngc.ll  me 
fembloit  que  le  Soleil,  ôc  la  Lunc.ôc  onze  eftoi- 
Ics  m'adoroient. 

10  Et  quand  il  le  recira  à  fon  perc ,  ôc  à  fes  fre- 
rcs, fon  perc  le  reprift,Ôc  luy  ditrQuçlcft  ce  fon- 
ge cy  que  tu  as  fonge  »  viendrons  nous,  moy,  ôc 

tamerc* 


Cbap.XXXVU.  &  XXXV lîl.    G  E  N  R  S  E 


*7 


S4HM  II.  11. 


rfi.  lOf. 
I  I}.  ÎO.  tj. 


Tfi.4.x\. 


il  Ses  frères  donc  curent  enuic  contre  luy . 
'mais  fon  peregardoir  les  propos  en  fon  cœur, 

1  ;  *J  Et  comme  les  frères  demeuroienr  en  pail- 
fant  les  troupeaux  de  lcùrpcre  en  Sichcm. 

1 3  Ilraël  dit  à  Iolëph,  tes  frères  pairtent  les  bre- 
bis en  Siçhcm  :  vien ,  &.  je  t'enuoyer ay  à  eux.  Et 
il  luy  rclpondit, 

1 4  Me  voicy.  Et  il  luy  dit  :  Va  >  Se  regarde  lî  tes 
frères  le  portent  bien,  &  les  troupeaux  :&  m'en 
rapporte  dcsnouucllcs.  Il  l'cnuoya  de  la  vallée 
d'Hebron  ,&  vint  en  Sichcm. 

1  5  Lors,  vn  homme  le  trouua  errant  par  le 
champ ,  &  luy  demanda  qu'il  cherchoit. 

1 6  Et  il  refpondit,  le  cherche  mes  frères,  enfei- 
gne-moy  où  ils  pailTent  les  troupeaux. 

1 7  Et  l'homme  luy  dit,  Ils  font  partis  d'icy  :  r*ay 
01  iv  qu'ils  difoienr,  Allons  en  Dothain.  Et  lo- 
fer h  s'en  alla  après  lesfreres ,  &  les  trouua  en 
Dothain. 

15  Et  quand  ils  le  virent  de  loing,  auant  qu'il 
approchait  d'eux,  ils  confpirerent  de  le  mettre 
à  uiorr. 

19  Et  difoient  l'vnà  l'autre ,  Voicy  le  longe ur 
qui  vient. 

20  Venez  &  le  tuons,  &  le  icttonsen  vne  vieil- 
le alterne  &  nous  dirons  :  Vue  mauuailc  befte 
l'adcuorc  ,  &  lors  il  verra  que  luy  profitent  les 
fonges:  ' 

2 1  OrRubcn  oyanr  cela,tafchoit  à  Icdcliurcr 
de  leurs  mains,  de  difoit  :  |  Ne  le  tuez  pas. 

22  Et  ne  refpandés  point  le  fang ,  mais  jettez- 
leen  cette  cifterne  qui  cil  au  defert 


douleur,  il  ne  voulut  point  fc  confoler,  mais 
dir,  ie  defeendray  à  mon  fils  lamentant  en  en- 
ter. Et  comme  il  perfeueroit  en  ce  pleur, 
36  Les  Madianitcs  vendirent  lofcpn  en  Egypte 
a  Putiplfer  Eunuchc  de  Pharao,  chef  de  I  ai - 
mec. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

\,M*ri*ft  dt  juA.i  j.  Ses  epfims.  7.9. Les  crimes  &ftt- 
nitiems  ie  Er  &  Onem.  1 1.  I  net  fit  ie  ftuU  aiuc  T b<*- 
m*r,  17 .  iont  ruujjtnt  Fatra  &  Zata. 

1  Çfâ  N  ce  mcfmc  temps-là  ,  Iuda  defeendant 
®*«  d'auec  fes  frcrcs,vint  loger  chez  vn  hom- 
me Odollamite,  lequel  auoit  nomHiras. 

2  Et  veid  la  fille  d'vn  homme  Chananéen  , 
laquelle  auoit  à  nom  Sua  :  &  la  prit  a  femme  «X 
entra  à  elle. 

3  I  Laquelle  conçcur ,  &  enfanta  vn  fils ,  <Sc  ap- 
pclla  le  nomd'iccluy  Er. 

4  Et  elle  com.cn t  encore ,  &  enfanta  vn  fils,  & 
l'appclla  Onan. 

5  Et  pareillement  elle  enfanta  le  ttoifieftne , 

3 u  elle  appella  Scla:lcqucl  cftant  nay,  elle  cctlà 
'enfanter. 

6  Or  Iuda  donna  à  Er  fon  premier- nay  ,  vne 
femme,  qui  auoit  nomThamar. 

7  Mais  Er  le  premier*- nay  de  Iuda  eftoit  mau- 
uais  deuant  le  Seigneur  :  parquoy  le  Seigneur 


le  tua. 

8  Donc  Iuda  dit  à  Onan  fon  fils.  Entte  à  la 
:  &  gardez  J  fémme  de  ton  frère ,  &  aye  fa  compagnie ,  afin 
vos  mains  innocentes»  Par  ce  moyen  il  le  vou- 1  que  tu  lulcitcsl'emence  à  ton  frerc 


loitdéliurcrdc  leu 
ncr  à  Ion  pere 

23  *j  Et  comme  il  fut  venu  à  les  frères,  ils  luy 
dépouillèrent  la  robe  qui  luy  aJloiriufqucsau'x 
talons, &  filon  tiflué  de  plulîcurscouleurs. 

24  Et  le  jetterent  en  la  \  icillc  cifterne ,  en  la- 
quelle il  n'y  auoir  point  d'eau  : 


mar  s'en  alla,&  demeura  en  la  nuisô  de  sô  perc. 

12  *J  Er  plu  lieu  rs  ans  après  mourut  la  fille  de 
Sua,fcmmc  de  Iuda.  Lequel  apres  le  ducil  eftant 
reconforté,  inonroir  aux  tondeurs  de  les  brebis 
en  Thamnas ,  luy  &  Hiraspafteur  Odollamite. 

13  Adonc  on  lit  fçauoir  à  Thamar  que  fon 
beau-perc  montoit  en  Thamnas  pour  tondre 
les  brebis. 

14  Laquelle  ayant  mis  basies  veftemens  de  fon 
veiîruagc ,  le  couurc  d'vn  voile  d'efté ,  «Se  ayanr 
change  fon  vertement ,  s'alfit  à  la  tburchéedu 
chemin,  qui  mcneàThamnas:pourtant  qu'elle 
voyoit  que  Sela  cftoit  ia  grand,&  qu'elle  ne  l'a- 
uoitcuàmary. 

1 5  Et  quand  Iuda  la  vid,  il  crtimoir  qticc'cftoic 
vne  paillardexar  elle  auoit  couucrt  là  face  afin 
qu'elle  ne  fuit  cognué. 

16  Et  s'addrclTant  à  elle ,  luy  dit  :  Permets  que 
i'aye  ta  compagnie ,  car  il  ne  l^auoii  point  que 
ce  fut  fa  belle  fille.  Et  elle  rclpondit ,  Que  me 
donnera  tu  afin  que  tu  ayes  ma  compagnie  ? 

17  Et  il  dit ,  le  t'enuoyeray  vn  chevreau  de  la 
bergerie.  Derechef  elle  refpondit,  le  te  lailfc- 
ray taire  ce  que  ru  veux,  il  tu  me  bailles  gage 
fufqu'a  ce  que  tu  m'enuoyes  ce  que  ru  promers. 
Er  Iuda  dit , 

1.8  Que  veux-tu  que  ie  te  baille  pour  gage  ;  Ec 
elle  rclpondit ,  Ton  anneau,  &  ton  bracelet,  c'e 
ton  ballon  que  tu  as  en  ta  main.  Adôc  la  femme 

C   2     •  conccuc 
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pour  le  faire  retour-  \  9  Er  Onan  cognoillànt  que  la  lignée  ne  feroit 


!  pastifnncqu^i^^ptreroit  à  la  temme  de  ion 
frère,  il  jctton  |  fiAcncc  en  terre,  afin  qu'il  n'y 
vint  des  enfans  du  nom  de  fon  frere. 

10  Et  pour  cette  caulc  le  Seigneur  le  frappa, 
car  il  iaifoil  vne  choie  dcreftablc. 

1 1  Adonc  Iuda  dir  à  Thamar  l'a  belle  fille  ,  De- 


25  Puis  eftans  atlïs  pour  manger  du  pain  ,  ils  vi-  meure  veuille  en  la  maifon  de  ton  pere  ,<iufqu'à 
rent  venir  des  Ifmaelires  voyagers.qui  venoient  |  ce  que  Sala  mô  fils  loir  gràd:car  il  craignoir  qu'il 
dcGalaad  ,  &.  leurs  chameaux  portans  des  o-  ne  mouruft  aufll comme  l'es  trercs.  Ainli  Tha- 
deurs,  de  la  relîne ,  &  du  myrrhe  en  Egypte. 

26  Lors  Iuda  dit  à  les  frères ,  Que  nous  profite- 
ra-il fi  nous  tuons  nottre  frerc ,  &  cachons  fon 
fang? 

27  II  vaut  mieux  qu'il  foit  vendu  aux4fmaëli- 
tcs.fic  que  nos  mains  n'en  foient  point  pollues: 
car  c'eft  nortre  frerc ,&  nortre  chair.  Et  l'es  frères 
obéirent  à  fon  dire. 

28  t  Et  quand  les  Madianitcs  marchands  paf- 
foient  ,le  rerirans  de  la  cifterne?  Te  vendirent 
aux  Ifmaëlitcs  vingt  pièces  d'argent,  lcfquels 
l'cmmcrcnt  en  Egypte. 

2  9  5  Et  11  uben  retournant  à  la  cifterne  no  trou- 
ua point  l'enfant. 

30  Lors  retournant  à  fes  frères,  en  déchirant 
les  veftemens,  il  dit  :  L'enfant  n'apparoit  point, 
&moyoùiray-jc. 

3 1  Et  ils  prirent  fa  robe,&  la  teignirent  au  fang 
d'vn  cheureau  qu'ils  auoient  tue,  enuoyaus  qui 
la  porreroientau  perc ,  &  diroient. 

3  2  Nous  auonsrrouuc  cette  robe-cy  :  rega/dc  li 
c'eft  la  robe  de  ton  fils,  ou  non. 
33  Er  quand  le  perc  l'eut  cogneuë,  il  dit,  C'eft 
la  robe  de  mon  fils,  I  Vne  mauuaife  belle  l'a 
mange  ,  elle  a  deuorc  Iofcph. 
?4  Et  ayant  defehire  fes  veftemens,  fc  vcltit 
d'vnchaire  ,  taifant  le  ducil  de  l'on  fils  parplu- 
lîcufs  iours. 

3  5  Ettousfcscnfansallcmblczpourappaiferfa 


I  Vat».  14. 
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7  Dont  après  pluficurs  iours  aduint  que  fa  mai- 
ftrcflc  jctra  fes  yeux  l  ut  Iofeph ,  &  dit >  Couche 
aucc  moy. 

8  Lequel  ne  confentant  à  la  mefchanccté,  luy 
dit  :  Voicy,  mon  maiftre  n'entre  point  en  côptc 
aucc  moy  de  nulle  choie  quifoit  en  fa  mailon. 

9  Et  il  n'y  a  rien  qui  neToit  en  ma  puùTancc,  ou 
qu'il  ne  me  l'ait  donne ,  linon  toy  qui  és  la  fem- 
me. Comment  donc  puis-jc  faire  ce  mai ,  &  pé- 
cher contre  mon  fcigncur>  y" 

10  Tels  propos  te  pourfuiuoicnt  de  jour  en* 
iour  :  6c  la  femme  molcftoitlc  icune  homme , 
lequel  refufoitlc  ftupre. 

1 1  Et  aduint quelque  iour  quelofeph  entré  en 
la  maifon  >  faiibit  quelque  befogne  fans  qu'il  y 
euft  aucun  prciënt  : 

12  Et  elle  le  prift  parla  robe,  difant  :  Couche 
aucc  moy ,  6c  il  lailfa  fa  robe  en  la  main  d'elle , 
6c  s'enfuit ,  6c  forrit  dehors. 


x8 

conceut  par  vne  feule  compagnie  : 

19  Et  fc  lcuant  s'en  va  :  &  ayant  ofté  le  voile 
qu'elle  auoit  pris  «elle  reueft  les  veftemensde 
ion  veufuagc. 

20  Or  luda  enuoya  le  chevreau  par  u»n  pafteur 
Odollamitc  ,  afin  qu'il  reprift  le  gage  qu'il  auoit 
baillé  à  la  femme, lequel  ne  la  rrouuant  point, 

2 1  Interrogea  les  hommes  de  ce  lieu  ;  Ou  eft  la 
femme  qui  cftoit  aflîfc  fur  la  fourchéc  du  che- 
minot comme  tous  rcfpondircnt ,11  n'y  a  point 
eu  icy  de  putain  : 

22  II  retourna  à  luda  A'  Iudadit:Ienc  l'ay  point 
trouuée  :  &  au  11  t  les  hommes  du  lieu  m'ont  dit 
que  iamais  il  n'y  a  eu  putain  en  ce  lieu-là 

23  Et  luda  dit ,  Quelle  le  retienne  pour  foy , 
certes  elle  ne  nous  pourra  arguer  de  menfonge. 
I'ay  cnuoyé  le  chevreau  lequel  i'auois  promis  : 
&  tu  ne  l'as  point  trouuée. 

24  Et  voicy,  cnuiron  trois  mois  après  on  ad- 
ueitit  luda,  difant  :  Thamar  ta  belle  fille  a  pail-  !  1 3  Adonc  quand  elle  vid  qu'il  auoit  laide  la  ro- 
lardé ,  6c  fon  ventre  fcmblc  s'enfler.  Et  luda  dit 1  bc  en  fa  main ,  &  qu'il  l'auoit  méprifée ,  elle  ap- 
Amenez-la  afin  qu'elle  foit  bruflée.  |  pclla  les  hommes  de  fa  maifon ,  6c  leur  du  : 

2  5  Et  comme  on  la  menoit  au  l'uppliccellc  en-  14  Voyés,  il  nous  a  amené  vn  homme  Hcbrieu 
uoya  à  Ion  beau  perc ,  difant.  le  fuis  enceinte  de  pour  fc  mocquer  de  nous,lcqucl  eft  venu  à  moy 
l'homme  auquel  appartienne  ces  chofes.  Re-  pour  coucher  aucc  moy  :  Et  quand  ic  me  fuis  el- 
cognoifléz  à  qui  font  l'anneau,  le  bracelet,  de  le  criée , 

bafton.  !  1  5  Et  qu'il  a  ouy  ma  voix ,  il  a  laide  la  robe  la- 

26  Lequel  ayant  recognu.  les  dons,dit  :  Elle  eft  quelle  ic  tenois,  6c  s'en  eft  tu  y  dehors. 

plus  iufte  que  moy  :  car  ic.nc  l'ay  point  donnée  J 1 6  Donc  pour  confirmation  de  fon  dire,  quand 
à  Scia  mô  fils ,  6c  toutes  fins  il  ne  la  cognur  plus,  fon  nui  y  fut  retourné  à  la  maifon,ellc  luy  mon- 

27  Et  au  temps  qu'elle  deuoit  enfanter ,  deux  ftra  le  manteau  qu'elle  auoit  retenu. 

enf ans  turent  t roiiuez  en  l'on  vêt rc.  Etquâdelle  17  Et  dit  :  Le  feruitcur  Hebricuque  ru  asamc- 
enfantoit,  l'vn  des  cnfàns  mit  la  main  dehors  :  6c  né  eft  venu  à  moy  pour  me  des-honorer. 


la  fage  femme  luy  lia  vn  filet  d'cfcarlate ,  difant. 

28  Ceftuy-cy  fortira  IcprejHHbp 

29  Et  luy  retirant  la  mairflMRrc  eft  lorry.  Et 
la  femme  dit ,  Pourquoy  eft  diuil'éc  la  paroy 
pour  toy  ?  Et  à  celle  eau  le  clic  appella  fon  nom 
{Phares. 

3  o  Et  après  fortit  fon  frerc,  à  la  main  d  uquel 
cftoit  lié  le  filet  d'efcarlatc ,  de  fon  nom  fut  ap 
pelle  Zara. 


CHAPITRE  XXXIX. 

4.  Iofeph  chery  de  fin  maiftre ,  &  *  le  gounemement  de^> 
■   fnm*ifm.  x.  13.  Projfiere  en  tout  ftj  fitiflt.  7.  Solicité 
defimniftrejfe  .retient  cmftammcnt  f*ch*ficti.  14.  17. 
f*MjJemeni  accust ,  xo.  eft  ietté  en  pnfin.  11.  Le  Sei- 
gneur le  garde  par  tout. 

1  SëS  Vand  donc  Iofcph  fut  mené  en  Egypte , 
wHi  Puriphar  l'Eunuchc  de  Pharao,  &  chet 

de  l'armée,  hôme  Egyptien  l'acheta  de  la  main 
des  Ifmaélitcs,  Icfquclsl'auoient  mené  la. 

2  Et  le  Seigneur  tut  aucc  luy,  6c  eftoir  vn  hom- 
me profpcrant  toutes  choies ,  6c  habita  en  la 
mailon  de  fon  maiftre.  .* 

3  Lequel  apperexur  tres-bien  que  le  Seigneur 
cftoit  aucc  luy ,  6c  que  toutes  choies  qu'il  fal- 
loir ,  le  Seigneur  les  faiibit  profpcrcr  en  fes 
mains. 

4  Et  Iofcph  trouua  grâce  deuant  fon  maiftre,  6c 
luy  miniftroit  :  6c  eftant  par  iceluy  côftitué  chef 
en  toutes  chofes,  gouucrnoir  la  mailon  à  foy 
cômife,  &tout  ce  qui  luy  cftoit  baillé  en  garde. 

5  Et  le  Seigneur  benit  la  mailon  de  l'Egyptien 
pour  l'amour  de  Iofeph  ,  6c  mulriplia  toutes 
chofes  qui  cftoient  à  luy ,  tant  en  la  maifon  que 
aux  champs. 

6  Et  n'auoir  cognoidanec  de  rien, linon  du  pain 
qu'il  mangeoit.  Or  lolcph  cftoit  beau  de  vifa- 
gc ,  6c  d'vn  plaifant  regard. 


18  Mais  comme  il  m'a  ouy  crier,  il  a  laide  le 
manteau  que  ic  tenois ,  &  s'en  eft  t  u  y  dehors. 

19  Or  ces  propos  entendus,  le  maiftre  croyant 
trop  facilement  aux  paroles  que  luy  difoit  fa 
femme,  fut  fort  courroucé  : 

20  Et  mit  Ioieph  en  laprifon  où  les  prifonniers 
du  Roy  cftoient  enferrez  :  6c  cftoit  là  enfermé. 

21  Mais  le  Seigneur  fut  aucc  Iofeph,  &  ayanr 
compadîon  de  luy ,  luy  donna  la  grâce  enuers 
le  maiftre  de  la  pnlbn  : 

22  Oui  luy  bailla  en  la  main  tous  les  prifonniers 
qui  cftoient  détenus  en  pnlbn  :  &  tout  ce  qui  fc 
raifoit  fous  luy. 

23  Et  ne  rcuoyoit  rien  de  tout  ce  qui  cftoit  en 
fa  main ,  pour  autant  que  le  Seigneur  cftoit  a- 
ucc  Iuy,&  faiibit  profpcrcr  tout  ce  qu'il  fàifoir. 


CHAPITRE  XL. 
1.  L'Efchânfhn  tfrT métier  de  PhmrM  iettez  en  frifin; 
f.  tut  fingé  ,   8.  dont  Jofiph  ejl  vr*y  expofitenr 
de  leur  finge.  i<  •.  comme  t ejpeH  le  monflre. 

1  SJ&Pres  ces  chofes  aduint  que  deux  Eunu- 

chcs.l'Efchanfon  du  Roy  d'Egypte ,  3c  le 
Panetier  oftenferent  leur  maiftre. 

2  Et  cftantmary  Pharao  contre  eux,  (car l'vn 
cftoit  le  maiftre  £fchanfon,&  l'autre  le  maiftre 
Panetier,  ) 

;  Les  enuoya  en  la  priibn  du  chef  de  l'armée, 
au  lieu  ou  lolcph  eftort  prifonnier. 

4  Or  la  garde  de  laprifon  bailla  la  charge  d'i- 
ccux  àlofeph,&  il  les gouuernoir:<St  ja  quelque 
peu  de  temps  cftoit  cicoulé ,  6c  eux  cftoient  dé- 
tenus en  prifon: 

5  Et  longèrent  tous  deux  chacun  fon  fonge  en 
vne  incline  nuiéf ,  6c  chacun  félon  l'interpréta- 
tion à  foy  conuenable. 

6  Aufquels  Iofeph  eftant  entre  au  matin,  6c  les 
voyant  contriftez , 

7  Leur 
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7  Leur  demanda  ,  difanr.Pour  quelle  raifon 
aucz  vousaujourd'huy  plus  mauuais  vifageque 
d«  couru  me  » 

8  Et  ils  luy  répondirent ,  nous  auons  Congé  des 
fonges,  &  n'y  a  nul  qui  les  interprète.  Et  lolcph 
leur  dir , L'interprétation  n'cff-clle  point  de 
Dieu?  Racontcz-moy  ce  que  vousauez  veu 

9  Et  le  maiflre  Elchanlbn  raconta  l'on  longe  le 
premier.  II  me  fembloirque  ievoyois  vnc  vi- 
gne deuanr  moy  > 

10  Et  qu'en  la  vigney  auoit  trois  feps.  Or  elle 
eftoit  comme  bourgeonnanrc.de  l'a  fleur  fortoit, 
ée  Tes  graphes  de  railins  deuindrent  meures. 

11  Et  U  coupe  de  Pharao  cftoit  en  ma  main, de 
pren (.:•:■  !v  i  ..iL!is«-V  les  prcllbis  en  la  coupe  que 
le  renois ,  de  boillois  la  coupe  à  Pharao. 

12  Et  lolcph  luy  dit  ,  l'interprétation  du  fonge 
cil  relie  :  Les  trois  feps  font  trois  iours  : 
ij  Aprcslcfquels Pharao  aura  fouucnance  de 
ton  lcz,uice,&  te  fera  retournera  ton  eflar.de  luy 
donneras Ja  coupe  lclon  ton  office  ,ainli  qu'au- 
parauaut  tu  auois  accoutumé  de  faire. 
14  Mais  aye  feulement  fouuenancc  de  moy 
quand  tu  lèrasen  profpcritê.de  que  tu  mci.uk s 
miléricorde,  en  taifant  mention  de  moy  vers 
Pharao,  afin  qu'il  me  retire  de  cette  prifon-cy: 
ij  Car  i'ayefté  cnlcué  par  larcin  du  pais  des 
Hcbncux.&luis  icy  innocent  mis  en  prilbn. 

16  Adonc  voyant  le  maiftre  Pancricr.qucpru 
demmenr  il  auoit  interprété  le  fonge  ,  dit  :  Et 
moy  i'ay  fongé  que  i'a&ois  trois  corbeilles  de  fa- 
rine fur  ma  tclre  : 

17  Et  en  la  plus  haute,  corbeille  me  fembloit 
que  ieportois  de  soutes  viandes  qui  s'accoû 
trenr  par  arr  de  boulcngerie ,  de  que  les  oy  féaux 
mangeoicnr  d'iccllcs. 

1 8  Et  lolcph  relpondit  :  Voicy  la  déclaration 
du  longe.  Les  trois  corbeilles  font  trois  iours: 

1 9  Apres  lefqucls  iours  Pharao  t  orcra  la  refte, 
fie  te  pendra  en  la  croix  :  &  les  oy féaux  déchire- 
ront rà  chair.  •  ■ 
zo  Er  aduintau  troificme  iour,qui  eftoff  na- 
tiuirédc  Pharao, qu'il  lit  vn grand  fcftinà  tous 
fes  lciiurcurs,  de  en  faifant  bonne  cherc  eut  fou- 
uenancc du  maiflre  Elchanlbn ,  &  du  maiflre 
Pancticr. 

21  Er  fit  retourner  l'autre  à  l'on  ofticc.pour  luy 
donner  à  boire: 

2  2  Et  pendir  l'autre  au  giber,  afin  que  la  vérité 
de  l'interprète  fuit  àpprouuée. 
2 1  Et  toutefois  h  maiflre  Elchanlbn  citant  en 
.  prolpcrité  oublia  l'on  inferpretc. 


CHAPfTRE  XLI. 

1  •  Deux  fentes  de  Plarae.  1 4  interprétez  par  lofeph 
9.  Me>\endtf*  délivrance ,  x  7.  64  Années  £  abondance 
(j-  de  famine,  j  6.  /  c/èph  êlenè  au  gouvernement  £  Egypte, 
47.  amajfe  tes  vifXtuù'ûes  50.  Su  femme  q-  fes  en}  mi  s. 
j6.ll  pouruoit  des  vmres  aux  Egyptiens. 

1  .T^  Eux  ans  après  Pharao  vid  vn  fonge.  II  luy 
iembloit  aduis  qu'il  cltoit  debout  auprès 
d'vn  flcuuc, 

:  Ouque!  njonroient  lepr  vaches  fort  belles  à 
voir,  &  fort  grafles,  &  paufoient  en  lieux  maré- 
cageux. 

?  Aufli  lepr  autres  vaches  laides  de  bien  maigres 
montoient  du  fleuue  ,  &  paiflbicntà  la  riue  du 
flcuuc  és  lieux  verdoyans.  : 

4  Lcfqucllcs  deuorerent  lesfept  vaches  mer- 
ucillcufcmcnt  belles  à  regarder,  &  grafles. 

5  Alors  séueiJlant  Pharao  ,  fc  rendormit, 


Se  fongea pour  la  féconde  fois; 

6  Sept  efpics  pleins  de  beaux  failloicnt  d'vn 
tuyau  : 

7  Àliflî  pareillement  autant  d'autres  efpics  me- 
nus de  frappez  du  vent  brûlant,  lourdoient,  qui 
englourircnr  toute  la  beauté  des  premiers. 

8  Pharao  s'éueillant  après  le  repos»  drle  matin 
venu;  effrayé  de  peur,  manda  tous  les  dcuins  & 
fages  d'Egypte ,  de  leur  narra  fon  longe  :  Se  n'y 
auoit  nul  qui  luy  interprétait. 
'9  Adonc  le  maiflre  Elchanlbn  le  fouucnant 
dit  j  le  confclïc  mon  péché. 

10  Le  Roy  eflanr  courroucé  contre  fes  ferui- 
teurs  manda  que  l'on  mift  moy  Se  le  maiflre  Pa- 
ncticr en  la  priibfl  du  chef  de  ion  armée. 

11  Lors  moy  Se  luy  en  vne  nincr  longeâmes 
chacun  l'on  fonge  ,  qui  prefageoit  des  choies  a 
venir. 

12  Et  là  y  auoit  vn  garçon  Hebricu  feruireur 
dudict  Prince  de  l'armée:  auquel  ayant  récité 
nos  fonges. 

15  Nousouifmcs  tout  ce  que  puis  après  l'éue- 
ncment  de  la  choie  a  cpiouué  :  Car  ie  fus  remis 
en  mon  eftat ,  Se  l'autre  fut  pendu  en  la  croi.v. 
14  Adonc  ibudainemenr  au  mandement  du 
Roy  tyrans  lolcph  hors  dclaprifon,  le  tondi- 
rent, de  luy  changeans  l'es  habilfcmcns ,  leprc- 
fenterenr  au  Roy. 

1  s  Et  Pharao  dit  à  lolcph ,  I'ay  longé  des  fon- 
ges, &  n'y  a  nul  qui  lescxphquc,  lelqucls  i'ay 
ouy  dire  que  tu  interprètes  fagemenr. 

16  Et  lofeph  relpondit  ;  Pieu  1  ans  m©y  rcfpon- 
dra  choies  profpcrcs  à  Pharao. 
tj  Donc  Pharao  luy  raconta  ce  qu'il  auoit 
veu.  Il  me  fembloit  que  l'efloi s  fur  la  riue  d'vn 
fleuue : 

1 8  Et  lept  vaches  ires-belles  de  bien  grafles  de 
chair  ,  inontoicnt  du  fleuucA  palturoienr  les- 
verdures des  marers. 

19  Et  Voicy  lepr  autres  vaches  lu  iuoient  celles- 
là  tant  minces  ,  &  de  h  tics-laide  façon,  de  mai- 
gres, que  ie  n'en  ay  point  veu  de  fcmblablcscn 
toute  la  terre  d'Egypte. 

20  Lcfquclles  ayant  deuorc  de  confumé  les  fept 
premières,  t 

21  Nom  aiicuncmcnrfcnityceitrc  laoulcsde 
refaictes,  ainslafchcs. maigres  Se  hideulcs  com- 
me auparauarir,  Lors  ie  me  rclueillay,  de  dere- 
chef pris  de  lommeil, 

2  2  Vi  vn  fonge  :  Sept  efpics  faillans  d'vn  melmc 
tuyau,  pleins  de  très-beaux: 
2  i  Puis  fept  efpics  petits  de  vu  ides,  de  frappez 
du  vent  brûlant  ,qui  fou rdoient  d'vn  tuyau  : 
24  Lcfqucls  engloutirent  la  beauté  des  pre- 
miers.  Et  i'ay  dit  le  longe  aux  dcuins  qui  in- 
terprètent les  fonges ,  de  n'y  a  nul  qui  me  l'ex- 
plique. 

2  5  Et  lofeph  relpondit  :  Les  longes  du»Roy  ne 
lônrqu'vn,  Dieu  a  reucléàPharaocc  qu'il  veut 
faire. 

26  Les  fept  belles  vaches  ,  de  les  fept  beaux 
efpics,  font  fept  ans  de  fertilité  :  qui  clt  vn  mel- 
mc fonge. 

27  Er  les  fept  vaches  minces  Se  maigres  qui 
monroient  après  elles  ;  de  les  lept  efpics  minces 
Se  flétris  du  vent  brûlaur ,  feront  fept  ans  de  fa- 
mine : 

z 8  Qui  feront  accomplis  en  tel  ordre. 
29  Voicy,  fept  ansde  grande  rcnilité  aduien- 
dronren  toute  la  terre  d'Egypte  : 
j  8  Puis  après,  furuiendront  lept  autres  ans  de 
telle  famine  «  que  fera  oubliée  toute  fertilité 

C    }  pafléc: 
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panée  :  car  la  famine  confirmera  toute  la  terre  : 
j  i  Et  la  grande  indigence  perdra  la  grande 
abondance. 

3  z  Et  le  fonge  que  tu  as  fecondement  vcil,àp- 
partenant  à  la  incline  choie  cft  indice  de  con- 
firmation à  ce  que  la  parole  de  Dieu  foit  faietc, 
&  haftiueracnt  accomplie. 
3  j  Or  maintenant  que  le  Roy  pouruoyc  d'vn 
homme  prudent  &  iage ,  ce  qu'il  luy  baille  la 
charge  du  pays  d'Egypte  : 
34  Lequel  conftituc  des  vifiteurs  fur  tout  lé 
pays:<5c  qu'il  a  malle  la  cinquième  partie  des 
truicts  durant  les  fept  ans  d'abondance. 
3  5  Qiu  déjà  font  prefts  a  venir  és  greniers  :  Et 
que  tout  le  froment  foit  ferréÉbus  la  puifTance 
de  Pharao ,  «5c  garde  es  villes.  "v. 
3  6  Et  prépare  pour  la  famine  des  fept  ans  à  ve- 
nir*, qui  opprimera  l'Egypte:  afin  que  la  terre 
ne  foit  confirmée  par  pauurcté. 
37  J  Le  conlcil  pleut  à  Pharao,  &  à  tous  fes 
ferutteurs-  , 

3  8  Et  leur  dit  :  Pourrions  nous  trouucr  vn  tel 
homme  auquel  foit  rcfpriî  de  Dieu  > 

39  Donc  U  dit  àlofeph  :  PuisqueDicu  t'adon- 
né  à  connoiftre  tout  ce  que  ru  as  raconté.pour- 
rois-jc  trouucr  vn  plusfagc&femblable  à  toy? 

40  |  Tu  feras  fur  ma  inaifon,&  tout  le  peuple 
■  obeyra  à  ta  parole  :  tant  feulement  ic  feray  plus 

grand  que  toy  du  fiege  Royal. 

4 1  Outre  plus  Pharao  dit  à  Iofcph  :  Voicy  ic  te 
commets  fur  toute  Ja  terre  d'Egypte. 

4s  Adonc  iltira  l'anneau  de  fa  main,  &  le  mit 
en  la  main  de  Iofeph,  «5c  le  fit  vêtir  d'vnc  robe 
de  crcfpe,  &  mit  vn  collier  d'or  en  fon  col.  * 

43  Et  lé  fit  monter  en  Ton  fécond  chariot, 
criant  le  Herault,que  tousflcchiiïcnt  legcnoiiil 
deuant  luy  :  &  feeuflent  qu'il  cil  gouuerncur 
en  toute  la  terre  d'Egypte. 

44  Et  le  Roy  dit  encore  à  Iofcph ,  le  fuis  Pha- 
rao :  fans  (on  mandement  nul  ne  mouuera  la 
main  ne  le  pied  en  toute  la  terre  dEgypte. 

45  Et  changea  lenomd'iccluy, «Sclappella  en 
languc£gyptiennc  ,  Sauucur  du  mondc:«5tluy 
donna  Alcncth  fille  dcPutipharPrcftrcdcHc- 
liopolis  à  femme.  Ainfi  lofêph  alla  au  long  du 
pays  dEgypte.  * 

46  (  Lequel  cftoit  âgé  de  trente  ans,  quand  il 
tut  prefenté  detiant  1e  Roy  Pharao)Et  tournoya 
toute  la  terre  d'Egypte.' 

47  Et  la  fertilité  de.  ïépt  ans  cft  venue  :  &  les 
bleds  eftans  meurs ,  ils  turent  mis  és  greniers 
d'Egypte. 

48  Et  toute  abondance  de  vicluaillc  fut  ferrée 
en  chacune  des  villes. 

49  Et  tant  fut  grande  l'abondance  de  froment, 
qu'elle  fut  égalée  au  fable  de  la  mer  &  la  toifon 
execdoir  le  nombre. 

JO  î  Or  deuant  l'année  que  la  famine  vint,  | 
naquirent  à  Iotéph  dcuxcnlans,  Iclquels  luy 
enfanta  Afcncth  fille  de  Putiphar  Prcftre  de 
Hcliopolis. 

5 1  Et  appellalc  nom  du  premier  nay,  Manaflé, 
difanr,  Dieu  m  a  fait  oublier  tous  mes  trauaux, 
&  la  mai  i  on  de  mon  pere. 

52  Et  appclla  le  nom  du  fécond,  Ephraim,  di- 
fant, Dieu  m'a  faut  fructifier  en  la  terre  de  ma 
pauurctc. 

s  3  5  E>onc  eftans  pafléz  les  fept  ansde  la  ferti- 
lité qui  auoit  cite  en  Egypte, 
54  [  Commencèrent  à  venir  les  fept  ans  de  fa- 
mine, lefqucls  Iofcph  auoit  prédit.  Et  la  famine 
s'etiforcit  par  tout  le  monde  vniucrfel  :  mais  en 


Jacob. 


toute  la  terre  dTgypte  y  auoit  du  pain. 
5  5  Laquelle  citant  anamée,Ie  peuple  cria  à  Pha- 
rao demandant  des  viurcs  :  &  il  leur  répondit. 
Allez  a  lofephA  faictes  tout  ce  qu'il  vous  dira, 
$6  La  famine  donc  s'augmentoit  tous  les  iours 
fur  la  terre  vniucrfcllc  :«5c  Iofcph  ouurir  rouslcs 
greniers,  «5c  vendoir  aux  Egyptiens  :  car  la  fa- 
mine les  auoit  auffi  opprimez. 
57  Et  toutes  Prouinces  venoient  en  Egypte 
pour  acheter  des  viures  ,  5c  alléger  le  mal  de 
leur  dilette. 

 È  jui    . 

CHAPITRE  XL1I. 

I.  Isctb  enuoye  dix  de  fes  fils  ah  bled  en  Egypte.  7.  font  rf 
connut  de  Iofeph  tftu  leur parle  durement.  9.  &  les  éprou- 
ve en  A  mer  fes  minières.  1 9.  Promettent  d'Amener  Benja- 
mtei.  11.  Reconnoiffent  leur  fonte  faite  contre  Iofcph. 
15.  Bttd  &  argent  leur  ejl  baillé.  56.  Iacob  ne  confent 
tt ennoyer  Benjamin. 

1  «j*»  T  Iacob  oyant  que  l'on  vendoit  des  vi- 
cts  urcs  en  Egypte ,  dit  à  l'es  fils  ,  Pourquoy 

cftes  vous  negligens  ? 

2  I'ay  entendu  que  l'on  vend  du  froment  en 
Egyprc,dcfccndez-y,  &  nous  achetez  nos  necef- 
fitez  afin  que  nouspuiffions  viurc,  <5c  ne  foyons 
con fumez  de  faim. 

j  Adonc  defeendirent  dix  des  frères  de  Iofeph 
pour  acheter  du  froment  en  Egypte  : 

4  Mais  Iacob  retint  Bcniamin  à  la  maifon ,  di- 
fant à  fes  frères ,  qu'il  cralgnoit  qu'il  ne  luy  ad- 
u  mit  quelque  mal  en  chemin. 

5  Et  ils  entrèrent  en  la  terre  d'Egypte  aucc  ceux 
qui  y  alloicnt  pour  achète/;  car  la  famine  cftoit 
en  la  terre  de  Chanaan. 

6  Et  Iofcph  cftoit  prince  en  la  terre  dEgyptc,«5c 
les  bleds  cftoient  vendus  au  peuple  félon  fon 
vouloir. Apres  dôc  que  fes  frères  l'eu,  nt  adoré: 

7  Et  qu'il  les  eut  connus ,  il  parla  à  eux  rude- 
ment, comme  à  cftrangers,  en  leur  demandant, 
D'où  jcftcwou.s?Et  ils  répondirent  ,  Delà  rerre 
de  Crrfnaan  .  pour  acheter  des  victuailles  nc- 
ceffaires. 

8  Et  toutesfois  luy  connoiflant  fes  frères,  ne  fut 
point  connu  d'eux. 

9  Et  lé  Ibuucnant  des  fonces  qu'il  auoit  quel- 
que fois  longez,  leur  dit,  vouseftes  efpies:  vous 
eftes  venus  pour  voir  les  lieux  foiblcs  du  pais. 

10  Et  ils  luy  répondirent  :  Non  mon  feigneur: 
Mais  tes  feruitcurs  font  venus  pour  acherer  des 
viurcs.      .  • 

1 1  Nous  fommes  tofls  enfans  d'vn  homme, 
nous  fomme s  venus  paifiblcs,  «Se  tes  feruitcurs 
ne  machinent  rien  Je  mal* 

1 2  Et  il  leur  dit,  Il  cft  autrement  :  vous  cftes  ve- 
nus pour  confidercr  les  places  non  munies  de 
ce  pais. 

13  Et  eux  ,  Nous  fommes  ,  difcnt-ils  ,  douze 
frères  tes  (éruircurs,  enfans  d'vn  mcfmc  hom- 
me en  la  terre  de  Chanaan  :  le  plus  petit  cft  aucc 
nolbe  pere,  &  l'autre  n'eft  plus. 

14  C'eft  cela  ,  dit-il,  que  ic  difois  :  Vous  cftes 
efpies. 

1 5  Tout  mainrenant  ic  feray  éprcuuedc  vous: 
Par  la  vie  de  Pharao,  vousnefortirez  d'icy,  iui- 
ques  à  tât  que  voftrc  frère  le  plus  petit  foit  venu. 

16  Enuoyczl'vn  d'entre  vous,  «Se  qu'il  l'amené: 
mais  vous  ferez  liez  iufques  à  ce  que  vos  paro- 
les lbicnr  éprouuécs  ,  à  fçauoir  fi  elles  font 
vrayes  ou  laudes ,  autrement  par  la  vie  de  Pha- 
rao vous  cftes  efpies. 

1 7  Et  ainfi  les  mit  en  prifon  par  trois  iours. 

18.  Mai- 
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1  s  Mais  au  troificfme  iour  les  tirant  hors  de  -  

prilbn,  dir  :  Faictcs  ce  que  i'ay  dit ,  6c  vous  vi- 
u  réscar  ic  crain  Dan.  *9fc 

19  Si  vous  cAfltoailiblcs ,  l'vn  d'entre  vos  frères 
I'  >ic  fiK'h.uir.cj^p  la  prilbn  vous  en  allés, & 
portés  le  froment  <Jue  vous  aués  acheté  ,  en  vos 
mailbns.^^ 

20  [Et  m  *flitnés  voftre plus  petit  frète,  afin  que 
vos  paéoles  fuient  vcrinécs:&  vous  ne  mourrés 
point.  Et  ils  firent  amfi qu'il  audit  dit. 

2 1  Et  dilbienr  l'vn  à  l'autre,  Certes  à  bon  droit 
endurons-nous cecy,  ayant  forfait  contre  noftrc 
frère,  voyans  la  dcircflcdc  fbn  cforit,  quand  iJ 
nousfupplioir,  &  ne  l'auons  point  ou  y  :  à  cauié 
dejjuoy  cette  tribulation  nouseft  aduenue. 

Et  Rulien l'vn d'cntrc-Cux,  dit:Nc  vous  dis- 
ie  point ,  [  Ne  peelicz  point  contre  l'enfant  >  & 
vous  ne  m'ounUs point:  voicy 011  cherche  l'on 
fang. 

2  3  Or  Us  ignoroient  que  Iofcph  les  entendift, 
pourcequ'il  parloir  à  eux  par  vn  truchement. 
24  hi  lu  y  fc  deftou ma  quelque  peu,  &  pleura: 
puisrcuiiit.dt  parla  à  eux. 
2  S  Et  prenant  Simcon.&lc  lknt  en  lcurprefen- 
cc  «commanda  aux  feruircurs qu'ils  cmpltlTcnr 
leurs  facs  de  froment ,  &  qu'on  remift  l'argent 
d'vn  chacun  d'eux  en  fon  lac:&  qu'on  leur  don- 
nait de  plusses  viurcs  pour  le  chemin. 
26  Et  ainli  leur  fut  f.iict  :  &  euxehargeans  leur 
bled  fur  leuis  afncs,  s'en  allèrent. 
2  7  Et  l'vn  ayant  ouuert  fon  fac  pour  donner  la 
prouendea  l'on  afnc  en  l'hoftcllcric,  vid  fon  ar- 
gent à  la  gueule  de  fon  lac 
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28  Et  dit  à  fes  frères:  Mon  argent  m'éft  rendu 
le  voicy  dans  le  tac: <3c  eux  eftonnez  &  troublez, 
difoient  l'vn  à  l'autre,  Qujcft-ccquc  Dieu  nous 
afaicl? 

29  Et  ilsvindrcntàlacob  leur  perc  en  la  terre,- 
de  Chanaan,3c  luy  racontèrent  tout  ce  qui  leur 
cftoit  aduenu,  dilans: 

30  Le  Seigneur  de  la  terre  a  parlé  à  nous  rude- 
ment ,  &  nous  a  repurez  comme  cfpics  du  pays, 
3  1  Mais  nous  luy  auonsrcfpondu  ,  Nous  lbm- 
mcspailtblJPno'us  ne fommes  point  cfpics: 

32  Nous  fommes  douze  frères,  fils  d'vn  perc: 
l'vn  ne  relie  plus ,  de  le  plus  petit  cft  aucc  noftrc 
perc  en  la  terre  de  Chanaan. 
j  3  Lequel  nous  a  dit,  En  eccognoiftray-je  que 
elles  prud'hommes  :  IailTez-vn  de  vos  frères 
aucc  moy,  &  prenez  des  victuailles  neccllaircs 
à  vos  mations  de  vous  en  allot 
3  4  Ej  amenez-moy  \  otlrc  périt  frète  :  lors  iceo- 
gnodli.iv  que  vous  n'eftes  poinr  elpies  ,  &  ie 
vous  baillcray  volt^frçrc  qui  cil  prifonnicr  :  à: 
aurcs  liberté  a  i  .aliéna  d'acheter  ce  que  vous 
voudres. 

3  S  Et  aduint  ces  chofes  dictes,  qu'eux  vuidans 
leurs  lacs,  ils  rrouuercnt  chacun  fon  argent  lié 
à  l'entrée  de  leurs  lacs  :  &  eilans  tous  cnlcmblc 
bien  efl'i  ayez, 

36  Iacob  leur  pere  dit  :  Vous  m'auez  faict  eftrc 
lansentans.  Ioicph  ne  rcfle  plus ,  Simeoncftlié 
en  prilbn ,  3c  vous  m'oftez  Benjamin  :  tous  ces 
•maux  font  tombez  fur  moy.  s 

37  Et  Rubcn  luy  rebondit,  Fais  mourir  mes 
deux  eniansdi  ie  ne  te  le  ramenede  baille 
en  ma  main,  &  ic  te  ic  rendiay. 
3»  Et  il  rcfpondit:Mon  fils  ne  defeendr; 
aucc  vous,  car  fonfrerceft  mort,3cceftuy-cv  cil 
rcilc  feul,  1  i  quelque  mal  luy  aduenoit  en  la  ter- 
re en  laquelle  vous  aile/. ,  vous  feriez  delcendxc 
ma  vieiUcflé  aucc  douleur  aux  enfers. 
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CHAPITRE  XLI1I. 

t .  l.<e ob  dgrdnà  regrtt  tnutyt  Benjawn  en  tgyfte,  1 1 .  4uet 
prtfins  &  tarant.  1 6.  1 3  .ht  f  tau  tus  au  uni  km  r,.n- 
flemtnt  ejui  leur  ftiil  fcfipl.  *9'l*r  &  fl>tti*lemtnt  À 
BtnjAMttH. 

1  C55  R  cependant  la  famine  clloit  gnefue  en 
toute  la  terre. 

2  Et  aduint  comme  ils  eurenr  achcué  de  man- 
ger leurs  viurcs  qu'ils  auoicnr  amenczd'Egypte, 
Iacob  dit  à  fes  enfans ,  Retournez ,  &  acheptez 
nous  vn  peu  de  victuailles. 

3  Et  Iuda  luy  rclpondit ,  Cét  homme-là  nous  a 
protefté  en  mrant ,  Vous  ne  verrez  poinr  ma 
face  li  n'  ,",f**i  r.  voftre  frerc  le  plus  petit  auec 
vous. 

4  Donc  s'il  te  plaift  de  l'enuoyer  aucc  nous» 
nous  delcendronscnlcmblc,  3c  t'achèterons  des 
victuailles. 

$  Mais  s'il  ne  te  plaift ,  nous  n'y  détiendrons 
point  :  eu  [l'homme  (ainli  que  lbuuent l'auons 
reciré)nous a  commande,  difant ,  Vous  ne  ver-  s•"*^•** 
rez  point  ma  lace  fans  voftre  frerc  le  plus  petit. 

6  Et  lu  .ici  leur  dit  :  Voftre  raict  me  tourne  à 
grande  miferc ,  de  luy  auoir  donne  à  cognoiftre 
que  vousauez  encore  vn  autre  frerc. 

7  Et  ilsrcfpondircnt , L'homme  s'eft  enquis de 
nousparerdrede  noftrc  parenté ,  fi  noftrc  pere 
viuoit,li  auions  vn  autre  trerc.  Lors  nous  luy  ra- 
contafmcs  confequemment  félon  qu'il  au  oie 
enquis:  feauions nous  qu'il  diroir,  Faites  des- 
cendre voftre  frerc  aucc  vous  r- 

8  Et  Iudaditaufiià  l'on  perc,  Enuoyc  l'enfant 
aucc  moy ,  afin  que  nous  nous  mettions  cft  chc- 
min.de  puiilîons  viurc.de  peur  que  ne  mourions 
pou  s  de  nos  enfans. 

%  le  pren  i'enfant  A  ma  charge ,  j  requiers  le  de 
ma  main,  fi  ic  ne  te  le  ramcne,3r  li  ic  ne  te  le  re-  5m»  44. 3». 
ilituc ,  ic  t'en  feray  oblige  à  Ja  peine  à  touf- 
iours-mais. 

to  Que  fi  nousn'culHbns  tardé,  nous  fuirions  ja 
de  retour  vne  autre  fois. 

11  Alors  Ifrael  leur  pere  dit  :  S'il  cft  donc  ainfi 
necetïairc,  faictcs  ce  que  vous  voudrez  ,  prenez 
des  meilleurs  fruictsac  la  terre  en  vos  vailfcaux, 
&  portez  à  l'homme  dcsprcfens,vn  petit  derai- 
finé,  de  vn  petit  de  miel,  odeurs,  myrrhe  de  terc- 
binthc,&  amandes. 

1 2  Et  prenez  argcn  au  double  aucc  vous  :  5c 
ecluy  que  vous  aucztrouué  en  vosfacs.quc  pax- 
auentute  cela  n'ait  cfté  faict  par  ignorance. 

13  Et  prenez  anifi  voftre  frerc  ,  «Se  allez  à 
l'homme. 

14  Et  mon-Dicu  tout  puilTant  vous  le  fafle  ayle 
à  appaifer ,  afin  qu'il  renuoyc  aucc  vous  voltrc 
frère  qu'il  tient,  <3c  ce  Benjamin  :&  moy  ie  feray 
priué  d'enfans. 

1 5  Adonc  iccux  prindrent  des  dons  &  argent 
au  double ,  &  Benjamin  ,  &  dépendirent  en 
Egypte  :  &  puis  le  prcfcntcrcnr  deuant  Iofcph. 

1 6  Lcfqucls  quand  il  les  vid ,  de  Benjamin  aucc 
eux,  commanda  à  fon  mai  lire  d'hoftel ,  dilapt, 
Amené  ces  perfonnages  en  la  mailbn,  &  ni: 
quelques  victimes  ,  Je  apprefte  le  banquet ,  car 
ils  dilneront  à  midy  aucc  moy. 

17  Et  il  fit  ce  qui  luy  auoit  cfté  commandé,  3c 
firvenir  les  perlbnnagcscn  lanuilbn. 
t8  Et  là  ayant  peur  dircnr  l'vn  à  l'aurrc ,  Nous 
fommes  icy  amenez  à  caufe  de  l'argent  que 
nous  rcportafmcs  à  l'autre  voyage  en  nos  facs: 
afin  qu'il  faftc  tomber  fur  nous  la  calomnie ,  «Se 
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par  force  alTuicttiQcàfcruirudc  tant  nous  que 
nos  afncs. 

1 9  Parquoy  ils  vindrent  à  la  porte  de  la  maifon 
au  maiftre  d'hoftel, 

20  Et  parlèrent  à  luy  >"  Seigneur  ,  nous  vous 
prions  que  nous  oyez.  Nous  Tommes  n'agueres 
venus  icy  pour  acheter  des  viures. 

21  Ce  qu  ayans  faict ,  quand  nous  fufmes  arri- 
uezà  l'hoftelleric,  ouurifmcs  nos  Tacs,  fie  auons 
trouué  l'argent  en  la  gueule  des  lacs  :  lequel 
maintenant  nous  auons  rapporte  de  mclmc 
poids. 

22  Et  fi  auons  apporté  autre  argent  pour  ache- 
ter ce  qui  nous  eu  neceflaire ,  nous  ne  liçauons 
qui  a  remis  noftre  argent  en  nos  bourfes. 

23  Et  il  refpondit  :  Tout  va  bien  pour  vous,  ne 
craignez  point:vo(lrc  Dieu  fie  le  Dieu  de  voftre 

Fcre  vous  a  donne  des  threfors  dans  vos  facsxar 
argent  que  vous m'auez  baillé ,  ie  le  tien  pout 
bon  &  receu.  Puis  leur  amena  Simcon  : 

2  4  Et  les  ayant  amenez  dans  la  maifon,  apporta 
de  l'eau,  fie  huèrent  leurs  pieds:&  bailla  la  pro- 
uende  à  leurs  afncs. 

2S  Eteux  preparoient  leurs  prclcns,  attendant 
que  lofeph  vint  à  midy  :  car  ils  auoient  entendu 
qu'ils  mangeroient  là  du  pain.  ' 
16  lofeph  donc  vint  à  fa  maifon ,  fie  ils  lny  pre- 
fenterent  les  dons  qu'ils  auoient  en  leurs  mains, 
fie  l'adorèrent  profternez  en  terre. 

27  Et  luy  doucement  Icsrefaliiant,  leur  deman- 
da, difaht  :  Comment  va-il  à  voftre  pere  ancien, 
duquel  vous  m'auez  parlé  i  vit-il  encore  ! 

28  Et  ils  rcfpondircnt,  Ton  feruiteur  noftre  pè- 
re fc  porte  bien ,  fie  il  vit  encore.  Et  eux  le  cour- 
bans  Vadorcrenr. 

29  Et  lofeph  leuant  les  yeux  vid  Benjamin  flan 
frère  gcrmain,fils  de  fa  mcfmc  mere ,  fie  dit 
ftuicy  eftec  voftre  petit  frerc ,  duquel  vous  m 
parliez  ?  Et  derechef  dit  :  Mon  fils ,  Dieu  te  foit 
mifencordieux. 

30  Et  il  fc  retira  incontinent  en  la  maifon ,  car 
fon  cœur  s'eftoir  efmcu  par  compaftion  fur  fon 
frèt  e  fit  les  larmes  fortoicnt  à  force  :  fie  entrant 
dedans  fa  chambre  pleura.  *> 

31  Puis  laua  fon vifage, fie fortit  hors,  fie  fecon- 
tint,  fie  dit  :  Mettez  les  pains. 

3  2  Et  après  que  les  pains  furent  mis  à  part  pour 
lofeph ,  a  part  pour  les  frères,  fie  aux  Egyptiens 
à  part.quimangcpient  aucc  luy  :  pourtant  qu'il 
n'eft  permis  aux  Egyptiens  de  manger  aucc  les 
Hcbricux.fie  penfant  tel  banquet  eftre  profane. 
3  3  Ils  s'afllrcnt  vis  à  vis  de  luy ,  l'ailhé  félon  la 
primogenirurc ,  fie  le  plus  petit  félon  fon  aage. 
Et  s'cfmcrueilloicnt  grandement  entr'eux  pour 
les  parts  qu'ils  rcccuoicnr  de  luy. 

34  Erlaplusgrâdcportion  venoit  à  Benjamin, 
tellement  qu'elle  eftoit  plus  grofle  cinq  fois  que 
les  autres.  Et  ilsbeurcnt ,  fie  s'envurcrent  aucc 
luy. 


CHAPITRE  XL1V. 

1 .  hfrpb  tente  &  éproune  Jet  frères  en  dater fes  fortes.  16. 
'Troteftatteni  &  exeufes  de  lui*  ,  i offrant  dejheferf  de 
lofeph  4M  lien  de  'SenjAmitt. 

1  f£2  T  lolcphcommanda  à  fon  maiftre  d'ho- 

(tel ,  dilant  :  Emply  leurs  lacs  de  froment 
tant  qu'ils  en  pourront  contenir  :  fie  remets  l'ar- 
gent d'vn  chacun  on  la  gueule  de  fon  fac: 

2  Et  mets  ma  coupe  d'argent  en  la  gueule  du  fac 

du  plus  petit,  fie  l'argent  de  fort  froment.  Il  le  fit1  le  plus  petit  ne  defeend  aucc  vous ,  vous  ne  ver 


3  Et  le  matin  venu  on  les  laifla  aller  auec  leurs 

afncs. 

4  Et  défia  eïtoicnt  fort  is  de  la  cité ,  fie  auancez 
quelque  peu.  Lors  lofeph  ayant  appelle  Ion 
maiftre  d'hoftel  :  Letie-toy ,  di»*l ,  «X  poin  tais 
et*  perfonnages  :fie  quand  tu  lesaurasattaints, 
ay  leur  :  Pourquoy  aucz-  vous  rcndtf^mal  pour 
bien»  w 

5  La  coupe  que  vous  aucz  dclrobée  ,c'eft  celle 
en  laquelle  boit  mon  feigneur ,  fie  en  laquelle  il 
a  accouftume  dedeuincr.  C'cft  lafehement  fait 
à  vous. 

6  Et  le  maiftre  d'hoftel  fit  comme  luy  eftoit 
commandé,  fie  les  ayant  attaints,  leur  dit  ces  pa- 
roles là  de  mot  à  mot. 

7  Et  ils  luy  refpondirent  ;  Pourquoy  mon  fei- 
gneur dit-il  telles  paroles ,  que  tes  feruitcurs 
ayent  commis  vn  crime  li  grand? 

8  L'argent  que  nous  auons  trouué  en  la  gueule 
de  nos  facs ,  nous  te  l'auons  rapporté  de  la  terre 
de  Chanaan  :  fie  comment  dclroberions-nous 
de  la  maifon  de  ton  maiftre  or  ou  argent? 

9  Ccluy  de  tcsfcruitcurs  auquel  fera  trouué  ce 
que  tu  chcrchcs.qu'il  meure  luy,  &  nous  feions 
lerfs  à  mon  léigneur. 

10  Et  il  leur  dit  :  Qu'il  foit  ainli  faict  félon  vos 
paroles  -  que  celuy  auquel  il  fera  trouué  ,  me 
mu  ie  1 1 ,  fie  vous  foyez  innocens. 

1 1  Et  incontinent  pofant  les  facs  en  terre ,  cha- 
cun ouurit  le  lien. 

12  Qui  les  fouilla,  commentant  depuis  le  plus 
grand ,  fie  Unifiant  au  plus  petit  :  fie  la  coupe  fut 
trouuée  au  lac  de  Benjamin. 

1 3  Lorsdefchirercnt  leurs  vcftemcns,fie  rechar- 
geans  chacun  fon  afne,  retournèrent  à  la  ville: 

14  Et  Iuda  le  premier  auec  l'es  frères  vint  à  lo- 
eph,  lequel  eftoit  encore  là ,  fie  tous  fc  ietterent 

uant  luy  en  terre. 
1  5  Aufquels  il  dit  :  Pourquoy  aucz-vous  voulu 
ainfi  faire  ?  Ne  feauez-vouspas  qu'il  n'y  a  hom- 
me fcmblable  à  moy  en  la  fcicncc  de  deuiner  ï 
ifi"  Etludadit  :  Que  dirons-nous  à  mon  léi- 
gneur? comment  parlerons-nous, A  comment 
nous  iuftiricrons-nous?  Dieu  a  trorWc  l'iniquité 
de  tes  feruitcurs,  Voicy  nousfommes  tousferts 
à  mon  feigneur,  tant  nous  qu'au  ftï  ccluy  qui  a 
efté  trouué  l  aifi  de  la  coupe, 

17  Et  lofeph  dit  ,  Ainfi  ne  m'aduienne  de  ce 
fane  :  celuy  quiadefrobé  la  coupe  ,  iceluy  me 
fera  ferf:  mais  vo^  retournerez  francs  à  voftre 
pere.  ™ 

18  Adonc  luda  s'approcha  de  plus  prés,  dilant 
hardi  ment  :  Mon  icigneuric  te  pricécoutemoy, 
que  ton  feruitcur  parle  viri|ot  à  tes  oreilles,  fi: 
que  tune  te  courrouces  pont  à  ton  feruitcur: 
car  tu  es  après  Pharao. 

1 9  Mon  feigneur,  ru  as  au  cômcnccincnr  inter- 
rogé tes  feruitcurs  ,  Aucz  vous  pere,  ou  frerc? 

20  Adonc  nous  reipondifuies  à  toy  mon  fei- 
gneur, Nous  auons  noftre  perc  qui  cft  ancien, 
fie  vn  icunc  enfant  nay  en  la  vicillcllc  ,  duquel 
le  frere  germain  cft  mort,  fit  ccftuy-cy  cft  de- 
meuré feul  de  fa merc,  fie  fon  pere  f  ayme  ten- 
drement. • 

Qr  as-ru  dit  à  tes  feruireurs,  faircs-lc  dcl- 
vers  moy ,  afin  que  ic  le  voye. 
ousdifions  à  mon  fcigncur.L'adolcfccnt 
noir  dclaiftcrlon  pere  :  que  s'il  le  laine, 
iceluv  mourra.  **y 

2î  1  Lors  tu  dis  à  tes  feruireurs  •  Si  voftre  frere  s 


amli- 


rczplusmafacc 


24  Et 
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24  Et  quand  nous  fuîmes  montez  vers  ton  fer- 
uiteut  noftrc  pcrc.nous  luy  racontafmes  toutes 
les  paroles  de  noftrc  feigneur. 

25  Et  noftrc  perc  dit  :  Retournez,  fie  nousache- 
tC2  vn  peu  de  froment. 

26  Auquel  nous  d il  mes ,  Si  noftrc  petit  frerc 
vicncaucc  nous,  nous  y  defeendrons  cnlemblc: 
autrement,  luy  abfcnt ,  nous  noterions  voir  la 
face  de  l'homme. 

27  £t  icc luy  rcfpondit  :  Vous  feauez  que  ma 
femme  m'a  enfanté  deux  enfans: 

28  Dont  l'vn  s'en  cft  allé  :  die  vous  auez  dit  que 
smyj.  )}.    I  labefte  l 'auoir  dcuoré  :  fie  iulques  à  prefent  il 

ne  compare  point. 

29  Qu?  ii  vous  prenez  aufli  ccftui-cy,  &  quel- 

3uc  enofe  luy  aduicnt  en  chemin ,  vous  terez 
efeendre  ma  vicillcflê  aucc  defplaifancc  aux 

enfers. 

3  o  Donc  (i  ic  vais  à  ton  feruiteur  noftrc  pere,  fie 
que  l'entant  n'y  toit  point,  veu  que  Ton  amc  dé- 
pend de  1  amc  de  ccftui-cy, 
3 1  S'il  vofd  donc  qu'il  n'eft  point  auec  nous ,  il 
mourra  ?fie  tes  feruitciïts  feront  defeendre  aucc 
douleur  fa  vicillcflê  aux  enfers, 
j  2  Que  moy  proprement  t'ois  ton  fcruireur.qui 
sm  41.  t.    luis  garant  pour  luy ,  fie  ay  promis,  difanr  :  \  Si 
ie  ne  le  ramené  ,  ic  feray  obligé  à  peine  à  tou- 
jours-mais vers  mon  perc. 
33  le  demeurcray  donc  ton  ferf  pour  l'enfant 
au  minifterc  de  monlcigncur,fic  que  l'enfant  re- 
monte auec  tes  trercs: 

3  4  Car  ie  ne  pu  i.s  retourner  à  mon  pere,  fl  l'en- 
fant n'eft  aucc  moy  ,  de  peur  que  ic  ne  voyc  la 
calamité  qui  opprimera  mon  pere. 

CHAPITRE  XLV. 

t.  lefeph  fe  donne  k  cofptiflrt  m  fer freret ,  5.  les  confite  :  7. 
monftrtmtoH:  ejhe  ftii^ur  Upreuidencc  de  Duh  >  <jiti 
evnttertii  le  rn.tl  en  bienrnmer  renurye  «Mec  chAriots,donj, 
dr  vinrei  peter  fmener  fin  pere  :  17.  par  le  comuutnde- 
mtnt  de  rPh*ràw.  1 6,  Dent  fuctb  eïlenmê  s'ejkun  d  tner- 
ueiltes. 


1 SH  Ors  Iofeph  ne  fc  pouuoir  plus  contenir 
deuant  tous  les  alliftans  :  parquoy  com- 
manda que  tous  IbrrùTcnt  dehors ,  afin  que  nul 
cftrangcr  ne  fuft  prefent  à  leur  mutuelle  reco- 
gnoiflancc. 

2  Et  s'eferia  bien  haut  en  pleurant,  lique  les  £- 
gyptics  l'ouïrent,  fie  toute  la  maifon  de  Pharao: 

3  Et  dit  à  fes frères,  le  fuis  lofephrmonperc  vit- 
il  encorcïfes  frères  ne  luy  pouuoicnt  repondre, 
pour  lagrandc  frayeur  qu'ils  .uioient. 

4  Aulqucls  il  dit  décernent  :  approchez-vous 
de  moy  :fic  qu.ind  Wliirct  prcs,il  ditiile'lùis  Io- 
feph voftrc  trereque  vous  auez  vedu  en  Egypte. 

5  Ne  craignez  point ,  fie  ne  foyez  contriftez  ne 
marris  en  vous-mcfmcs,quc  vous  m'auez  vêdu 

Smna.it.   jcy  j  d'autant  que  Dieu  m'a  cnuoyé  deuant 
vous  en  Egypte  pour  contenter  voftrc  vie. 

6  Car  il  y  a  )a  eu  deux  ans  de  famine  parmy  la 
terre  :  fit  encore  relient  cinq  ans,  aulqucls  ne 
fera  labeur  ne  moiflbn. 

7  Er  Dieu  m'a  cnuoyé  deuant  vous  en  Egypte , 
aftin  de  vous  contenter  cnlatetre,  fie  vous  tjirc 
auoir  dequoy  viurc  : 

9  Non  par  voftrc  côfcil ,  mais  par  la  volonté  de 
Dieu  ie  fuis  icy  cnuoyé  :  lequel  m'a  conftitué 
quafipour  Pere  a  Ph.ir.io ,  fie  pour  feigneur  fur 
toute  fa  maifon ,  fie  dominateur  fur  toute  la  ter- 
re d'Egypte. 

9  Defpcchez-vous ,  fie  montez  vers  mon  pere: 


JofepL  3  t 

fie  luy  dites,  Voicy  que  dit  ton  fils  Iofeph  ,  Dieu 
m'a  commis  pour  Icigncur  fur  toute  Egypte, 
defeend  donc  à  moy,  ne  tarde  point. 

10  Et  tu  habiterasen  la  terre  de  Gcflcn,fie  feras 
prochain  de  moy,  toy  fie  tes  frères ,  fie  les  enfans 
de  tes  enfans,  fie  tes  brebis,  fie  tes  boeufs,  fie  tout 
ce  qui  t'appanient. 

11  Et  ic  te  fuftenteray  là  :  (  car  il  y  a  encore 
cinq  ans  de  famine,)  afin  que  ru  ne  pcriflês,  toy, 
fie  ta  maifon,  fie  tout  ce  qui  cft  tien. 

1 2  Et  voicy,  vos  yeux,  fie  les  yeux  de  mon  frerc 
Benjamin  voyent  que  ma  bouche  parle  à  vous. 

1 3  Annoncez  donc  à  mon  pere  toute  ma  gloire 
en  Egypte  >  fie  tout  ce  qu'auez  vcu.  Orfuftez 
vous,  fie  faicr.es  icy  defeendre  mon  pere, 

14  Lors  le  ictta  fur  le  col  de  Benjamin  fon  fre- 
rc fie  pleura  :  pareillement  Benjamin  pleura  fur 
le  col  d'iceluy. 

1  ;  Puis  il  bail  a  tous  fes  frères ,  fie  pleura  fur  cha- 
cun d'eux.  Apres  cela  ils  ont  pris  hardiefle  de 
parler  à  luy. 

1 6  Et  fut  ouï  fie  diuulgé  publiquement  à  la  cour 
du  Roy,que  les  frères  de  Iofeph  cftojent  venus, 
Ce  qui  pleut  à  Pharao,  fie  à  touslcsferuitcurs. 

1 7  Et  dit  à  Iofeph ,  qu'il  commandait  à  fes  frè- 
res ,  difant  >  Chargez  vos  afncs, fie  vous  en  allez 
en  la  terre  de  Chanaan. 

1 8  Et  amenez  de  là  voftrc  pere ,  fie  vos  mefna- 
gcs,fie  venez  à  moy,  fie  ic  vous  dbnncray  tout  le 
bien  du  pais  d'Egypte  ,  afin  que  mangiez  la 
moelle  de  la  terre. 

19  Auftî  toy  commande  qu'il  prenne  des  cha- 
riots du  pais  d'Egypte  pour  amener  voftrc  mé- 
nage, fie  vos  femmes,  fie  dy  i  Amenez  voftrc  pe- 
re ,  fie  vous  en  venez  bien-toft. 

20  Ne  laiflez  rien  de  vos  vtenfiies ,  car  tout  le 
bien  d'Egypte  fera  voftrc. 

21  Et  les  cnfans^^Ifracl  firent  ainli  que  leur 
cftoit  commandÉSAsc  Iofeph  leur  donna  des 
chars  fclon  le  cornmmdcmcnt  dcPharao,ficdcs 
viandes  pour  le  chemin.  . 

;  1  Et  donna  à  vn  chacun  d'eux  tous,  deux  tu- 
bits^  à  Benjamin  donna  trois  cens  pièces  d'ar- 
gent, fie  cinq  veftemens  très  bons. 

23  II  cnuoyafcmblablcment  à  fon  perc  autant 
d'argent  fie  de  veftemens,  y  adiouftant  auflidix 
afncs  portansde  tous  biens  d'Egypte ,  fie  dix  af- 
neffes  porta»  froment ,  pain ,  fie  viande  pour  le 
chemin. 

24  II  renuoya  donc  fes  frères ,  qui  fc  partirent, 
fie  leur  dit  :  Ne  vous  fafchcz  point  en  la  voyc. 
26  5  Ainli  montcicnt  d'Egypte,  fie  paruindrent 
à  lacob  leur  perc  en  la  terre  de  Chanaan: 

26  Er  luy  racontèrent  difans  :  Iofeph  ton  fils 
vit ,  lequel  domine  en  toute  la  terre  d'Egyprc, 
Ce  qu'oyant  Iacob,dcuintcommc  qui  s'clucillc 
d'vn  pelant  fommeil ,  fie  routesfois  il  ne  leur  ad-  ■ 
iourtoit  point  de  toy. 

27  Et  ils  luy  dirent  au  contraire  tout  l'ordre  du 
fait*  :  puisquand  il  vid  les  chars ,  fie  tout  ce  que 
Iofeph  auoit  enuoyé,  l'cfprirluy  rcuint, 

28  ht  dit ,  Il  me  fuftit  h  Iofeph  mon  fils  vit: 
l'iray,  fie  le  verray  deuant  que  ic  meure. 


CHAPITRE  XLVI. 

,  D:  eu  conforte  lacob,  tny  prtmetumt  fe  faneur  tir  *ffifl*n- 
tet  { .  'Defeend  tn  Et  ypte  auec  fepianie perfemei-,-;.  dont 
Ut  ntmt  t' enfuirent.  z8.  Iofeph  Imy  vient  *«  dttunt  tçt 
leyeufe rencontre  d'iceux.  $\.Confeil  ieloftphàfetfe- 
tes  lotuliAnt  leur  bakitutien. 
fô  Infilfracl  partit  aucc  tout  ce  qui  cftoit  i 
rjuy -y  Se  vint  au  puits  de  lurcmcnt  :  fié 

avant 
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l.Par.j.  1. 


I.  P4T-7.  JO, 


5*1  4-  je. 


1 .  P«r.  7.  «. 


ayant  facrifié  au  Dieu  de  fon  perc  lfaac, 

2  L'oùit,  I'appcll ant  3c  luy  difant  par  vifion  de 
nuicVIacob,lacob:auquel  relpondir,  Me  voicy. 

3  Dieu  luy  dit,le  luis  le  tres-fort  Dieu  de  ron  pc- 
rc:nc  crain  point,  ains  defeenen  Egypte  :  car  ie 
te  mer  tray  pour  croiflrclàcn  grande gent. 

4  le  defeendray  là  aucc  toy ,  3c  t'en  tèray  aufli 
rcmôter:3c  lofeph  mettra  l'es  mains  fur  tes  yeux. 
5  l  Puis  Iacob  fc  leua  au  matin  du  puits  du  ime- 
ment ,  &  les  enfans  ie  portèrent  aucc  les  petits 
&  leurs  femmes  fur  les  chars  ,  lcfquels  Pharao 
auoit  cnuoycz  pour  porter  le  vieillard, 

6  Et  tout  ce  qu'il  pofledoit  en  la  teric  de  Cha- 
naan,  3c  |  il  vint  aucc  toute  fa  lignée  en  Egypte 

7  Et  les  enfans,  3c  les  enfans  de  l'es  enfans,  l'es 
filles,  3c  tonte  fa  femence. 

8  «  |  s  allument  les  noms  des  enfans  dlfraèl, 
lcfquels  vindrent  en  Egypte  :luy  3tfes  enfans. 
Le  premicr-nay  Ruben. 

9  Et  les  enfans  de  Rubcn:Hcnoch3c  Phallu,  6c 
Hczron ,  3c  Charmy. 

10  |  Les  enfans  de  Sùncon  lamucl  3c  Iamin  ,  9t 
Ahod  ,  3c  Iachim  ,  3c  Sohar,  3c  Saul  fils  d'vnc 
Chananée. 

1 1  |  Les  enfans  de  Leui  :  Gerfon ,  3c  Caath ,  3c 
Merari. 

1 2  l  Les  enfans  de  luda  :  Er,  3c  Onan,3c  Scia,  3c 
Phatcs,  3c  Zara.  Mais  Er  3c  Onan  moururent  en 
la  terre  de  Chanaan.  Les  enfans  aullt  de  Pha- 
res furent  Hcfron  3c  Hanaul. 

1  3  |  Les  enfans  dlffachar  :  Thola,  Phua,  3c  Io- 
bab,  3c  Scmron. 

1 4  Les  enf  ans  de  Zabulon  :  Sarcd,3c  Elon  3c  la- 
helel. 

15  Ce  font  les  enfans  de  Lia  qu'elle  enfanta  en 
Mefopotamic  de  Sytie,auec  Dina  fa  fille.  Tou- 
tes les  perfonnes  de  l'es  fils  3c  filles  furent  trente 
trois.   

1 6  Les  enfans  dcGad  :  Sepl^^  3c  Aggi,  3c  Suni, 
3c  F.ltLion,à:  Hcri,&  ArodWwAi  eh. 

1 7  |  Les  fils  d'Afcr  :  lamna,  3c  Icfua,  3c  Ieflui,3c 
Bc»ia ,  3c  auflï  Sara  leur  foeur.  Les  enfans  de  Bc- 
*ia  ;  Hcber,3c  Mclchicl. 

18  Ce  font  les  enfans  de  Zclpha,  laquelle  La- 
ban  donna  à  Lia  fa  fille  :3c  enfanta  îccuxàla- 
cob,  feize  perfonnes. 

içf  Les  enfans  de  Rachcl  femme  de  Iacob:Io- 
fcpn  3c  Bcniamin. 

20  |  Et  à  Iofcph  nafquircnt  des  enfans  en  la  ter- 
red  Egypte,  Manafl'c3c  Ephraim ,  lclqucls  luy 
enfanta  Ai'cnci h  fille  de  Putiphat  Prcitrc  de  Hc 

liopoUs. 

21  |  Les  enfans  de  Benjamin  :  Bela,  3cBcchor, 
3c  Asbcl  ,  3c  Géra,  3c  Naaman,  3c  Hcchi,  3c 
Rofch,3c  Mophmi,3c  Ophim,3c  Arcd. 

22  Ce  font  les  enfans  de  RachcLqu'clle  enfanta 
à  Iacob.  Toutes  les  perfonnes  furent  quatorze. 

2  3  f  Er  les  enfans  de  Dan.Huiàim. 

24  Et  lescnfaus  de  NcphrhaJi  ;  lafiel ,  3c  Gûni, 
3c  Iefer,  3c  Salem.  t 

2  s  Ce  font  les  enfans  de  Bala,  que  Laban  donna 
à  Rachel  là  fille,  3c  elle  entama  iccux  a  Eacob, 
fept  perfonnes. 

:rlbnncsqui  vindrent  fous  la 
3  en  Egypte,  lcfquels  cftoient 
fans  les  lemmes  de  l'es  enfans) 


Smiio.u. 


26  Toutes  le: 
conduire  de  1. 
fortis  de  les  rc 
font  lbixanrc  ■ 

27  Erlcscnti 


enfans  de  lolcph  qui  luy  eftoient  nais 
en  Egypte ,  lurent  deux  perfonnes'.  |Toutes  per- 
fonnes de  lamaifon  de  lacob  qui  vindrent-cn 

,  te  turent  lepranre. 
2%  \  Et  Iacob  enuoya  tu  Eevpre  luda  deuant 

■W      t  " 


uy  vers  Iofcph ,  pour  luy  fignifier  qu'il  vi  n  il  au 
deuant  de  luy  en  Geflen. 
29  Auquel  lieu  eftant  paruenu,  Iofcph  ayant 
Ion  chariot  preft ,  monta  au  deuant  de  fon  pere 
au  lieu  me  line  .  3c  le  voyant  il  fc  ictta  à  l'on  col, 
3c  pleura,  le  tenant  emb  raflé. 
3oEr  le  perc  dit  à  lolcph  :  Maintenant  ie  mour- 
ray  ioycux,  puis  que  i'ay  veu  ta  lace ,  3c  que  ie  te 
laifle  viuant. 

31  Et  lofeph  dit  à  fes  freres,3c  à  toute  la  famil- 
le de  l'on  perc  ;  le  inontcray  3c  annonceray  à 
Pharao ,  3c  luy  diray ,  Mes  frères  3c  la  famille  de 
mon  perc ,  qui  cftoient  en  la  terre  de  Chanaan, 
font  venus  à  moy: 

32  Et  ces  perlonnages  font  pafteursdc  brebis, 
3c  leur  occupation  cft  de  nourrir  des  troupeaux. 
Ils  ont  amené  auec  eux  leurs  brebis  3c  leurs 
beeufs,  3c  tout  ce  qui  leurappartenoit. 

3  3  Er  quand  il  vous  appellera  3c  dira ,  Quel  cft 
vortre  meftict? 

3  4  Vous  direz ,  Tes  feruitcurs  font  pafteurs  dés 
noftre  icuneflé  nuques  à  maintcnant,3c  nous,3c 
nos  percs.  Or  vous  direz  cela ,  afin  que  vous  de- 
meuriez en  la  terre  de  Gelfcn  :  car  les  Egyptiens 
ont  en  abomination  tous  les  pafteurs  de  bétail. 


CHAPITRE  XLVII. 

j .  / efeph pre fente  fet  frère t  m  Pli.tr. te.  7.  &  Mtfiifon  pere,  4. 
1 1 .  /./  terre  de  Gejfen  leur  t'A  affigiie  pour  habiter.  13. 
A  esufi  de l'extrême  famine,  16.  lofeph  Acquiert  ttut  Ut 
tiens  &  terre  d'Egypte.  14.  dent  payent  la  cintfMiémt^t 
partie  mm  Roy.  xi.  Les  Preibret  exempt  1.19.  lacet  adiwre 
lofeph  touchant fa  fepidtMrt^,. 

1  SJ8  Ofephdonc  s'en  alla,  3c  fir  fçauoiràPha- 

rao,  difant: Mon  perc,  3c  mes  frères,  aucc 
leurs  brebis  3c  leurs  bœufs ,  3c  tout  ce  qui  cft  à 
eux ,  font  venus  de  la  terre  de  Chanaan ,  3c  les 
voicy  arrêtiez  en  la  terrife  Geflen. 

2  Et  de  la  compagnie  dercs  frères  il  prit  les  cinq 
dernicrs,3c  les  prclcnta  deuant  le  Roy. 

3  Lcfquels  il  interrogea ,  De  quel  meftier  eftes- 
vousï  lit,  rffpondtrcnt ,  Tes  leruitcurs  font  pa- 
fteurs de  brebis,  ranr  nous  que  nos  anceftres. 

4  Nous  fommes  venus  comme  cltrangcrs  habi- 
ter en  ta  terre  :  car  il  n'y  a  point  de  pafturc  pour 
les  troupeaux  de  tes  leruitcurs,  à  caul'e  de  la  là- 
mine  qui  le  rangtege  en  la  terre  de  Chanaan  :  Et 
nous  te  prions  que  tu  commandes  que  tes  lcrui- 
teurs  l'oient  en  la  terre  de  Geflen. 

s  Donc  le  Roy  dit  à  Iofeph)Tonpere3c  resfre- 
rcs  font  venus  vers  toy: 

6  Le  pais  d'Egypte  cft  deuant  toy  :  fayles  habi- 
ter en  bon  Ucii ,3c  leurdoj^k  la  terre  de  Geflen. 
Et  lîtu  eognois  qu'cnrre-cijil  y  air  gens  indu- 
ftricux  tu  lcsconftitucras  maiftres  de  mes  rrou- 
peaux. 

7  Lors  Iofcph  amena  fon  perc  au  Roy,3c  lepre- 
fenta  deuant  Iny. 

%  Lequel  beniflant  le  Roy,  3c  interrogé  par  luy, 
Qi^el  aage  as-tu  ? 

9  Relpondit ,  Le  temps  de  mon  pcleiinagc  cft 
de  cent  trente  ans  cours  3c  mauuais  ,  3c  ne  font 
paruenus  iniques  aux  iours  de  mes  percs  aux- 
quels ils  onrlaict  leur  pèlerinage. 

I  o  Et  ayant  beny  le  Roy,  cft  lorry  dehors. 

I I  Et  lofeph  alïigna  à  fon  pere  3c  à  les  frères 
poflcflîonscn  Egyprg  au  meilleur  fonds  de  terre 
qui  fur  Ramaflcs,  ainli  que  Pharao  auoit  com- 
mandé. jfÇp^txç*.  .  î* 

1 2  Et  les  nourriflbir ,  3c  toute  la  maifon  de  fon 
perc,  baillant  des  viures  à  vn  chacun. 

13  Car 
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13  Car  il  n'y  auoitpointdcpaincntourlemon- 
«Je.ôc  la  famine  auoit  opprclfé  la  terre,  principa- 
lement l'Egypte  ôc  Chanaan. 
1  +  Dcfquéls  il  am.ul  a  tout  l'argent  pour  le  fro- 
mer  qu'ilsachctajcr.ôc  le  mit  au  threfor  du  Roy. 

1  S  Et  détaillant  l'argent  aux  acheteurs ,  toute 
l'Egypte  vint  à  loleph,  difant  :  Baille-nous  du 
pain.  Pourquoy  mourrons-nous  deuant  toy, 
cftant  l'argent  railly? 

1 6  Aufqucls  il  rcfpondit  :  Amenez  vos  bcftes,ôc 
ic  vous  baillcray  des  viures  pour  iccux ,  li  vous 
n'auez  de  l'argent. 

1 7  Lcfqucls  quand  ils  les  curent  amencz,il  leur 
donna  du  pain  pour  dcscheuaiix  ,  ôc  brebis,  ôc 
boeufs  &  aines*  Ainli  les  fuftenta  pour  l'cfchan- 
gc  du  bcftail,  cette  anncc-là. 

1 8  Us  rcuindrenr  auilî  en  la  féconde  année  ,  oc 
luy  dirent  :  Nous  ne  le  cèlerons  point  à  noftrc 
Seigneur ,  que  puis  que  l'argcnr  eft  railly ,  les  be- 
lles lbm  .nul:  faillies  :  Ôc  ru  n'ignores  point  qu'il 
ne  nousrefte  rien  fors  le  corpsôc  la  terre. 

1 9  Pourquoy  donc  mourrons-nous  deuant  tes 
yeux  ?  Nous  ôc  nos  terres  ferons  à  toy  :  acheté 
nouspour  cftrc  ferfs  au  Roy ,  ôc  nous  donne  de 
Jalèmcnce  :  afin  que  partante  de  labourer,  la 
terre  ne  foit  rédigée  en  deferr. 

20  Iofeph  donc  acheta  toute  la  terre  d'Egypte: 
car  vn  chacun  des  Egyptiens  vendoit  fcspoflcl- 
lions  à  caufe  de  la  grande  famine.  Et  l'auuiettit 
àPharao. 

2 1  Et  tous  lespeuplesd'iccile  depuis  le  dernier 
bout  des  limites  d  Egypte  iufqucs  a  fon  fin  au- 
tre bout. 

22  Excepté  la  terre  de;  Prcftrcs,  qui  leur  auoir 
cfté  baillée  par  le  Roy  :  aufqucls  aufii  citaient 
ordonnez  leurs  viures  des  greniers  publics.  Par- 
quoy  auflî  ils  n'ont  point  cité  contraints  de  ven- 
dre leurspolïcilions. 

a  5  Donc  Iofeph  dit  au  peuple  :  Voicy  (comme 
vous  voyez)  Pharaocftpoueucur  de  vousôc  de 
voftretcrrc.Prenczdclafcmcnce  ôc  fcmczks 

terres. 

24  Afin  que  vous  puilficz  auoir  des  bleds. Vous 
en  donnerez  fa  cinquefmc  parrie  au  Roy  :  Ôc  les 
autres  quatre  parts  leronr  voftrcs  pour  femer  les 
champs,  ôc  pour  la  nourriture  tant  de  vous;quc 
de  vos  familles  &  enfans,  ' 

2  j  (Et  ils  dirent  :  Noftrc  falot  Se  vie  en  ta  main, 
feulement  que  noftrc  feigneur  ayt  efgard  à 
nous,  Se  feruions  ioyeufemenrau  Roy, 

26  Depuiscc  rcmps-là  iufqucs  auiourd'huy  l'on 
paye  en  Egypte  aux  Royslccinquicfmcôc  ce  a 
cfté  cftably 'pour  vnc  loy, excepté  feulement  la 
terre  des  Prcftrcs,lacuicllc  tut  affranchie  de  cet- 
te fubicûion.  ™ 

27  ht  lu. ici  habita  en  Egypte,  à  fçauoir  en  la 
terre  de  Gcffen,  Se  la  poflcda.ôc  fruttifia,ôc  mul- 
riplia  grandemenr. 

2 8  Et  vcfquit  en  icclle  dix  fept  ans.  Et  les  iours 
de  fa  vie  furent  cent  Se  quarante  fept  ans, 

29  Et  comme  il  vid  approcher  le  temps  de  fa 
mort,  il  appclla  fon  fils  Iofeph,ôt  luy  dit  :  Si  îay 
trouuc  grâce  enuers  toy  ,  mers  |  ta  main  fous 
ma  cuiflcôc  me  ferasgrâce  &  loyauté  :ne  m'en- 
îcuclispoint  en  Egypte. 

30  Mais  que  ic  donne  auec  mes  pères  :  ôc  me 
tranfportc  de  cette  terre,  «Se  m'cnleuclis  au  ic- 
pukhrc  de  mes  anccftrcsAuqucl  rcfpondit  lo- 
leph :1c  fera  y  ce  que  tu  as  commandé. 

3 1  Et  ildit  :  Iurc-lc  moy  donc.  Et  il  luy  iura. 
Et  comme  il  iuroit ,  Ifracl  s'enclina  vers  le  chc- 
uct  du  lia,  oc  adora  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XLVIII. 

I .  lofiph  vi fît ont  fin  pere  m.itade ,  luy  mené fis  deux fils.  ; . 
lefijuels  rtmtmorAJtt  les  bénéfices  ejr  pranujfts  de  Dieu,  j . 
il  refait  pour  fins,  tenijjknt  Iofeph  &  «Vmum  4  19.  Pré- 
fère le  puifiié  k  tuifiiê ,  /kur^ww  fia  fis  frerts,  a  1  » 
Prédit  lutr  retour  en  U  terre  primifi_j. 

1  Sto,  Prcsccschofcsilfut  dit  à  Iofeph,  que  fon 

perc  cftoit  malade  :  qui  prenant  auec  luy 
fes  deux  fils  M  an  ailé  Se  Ephraim.s'y  en  alla. 

2  Et  il  fut  dit  au  vieillard,  Voicy  ton  fils  Iofeph 
qui  vient  vers  toy.  Qui  cftant  conforté  s'afCt  de- 
dans la  couchette. 

S  Et  dit  à  Iofeph  cftant  entré  à  luy ,  Le  Dieu 
toutpuiflant  |  s'eft  apparu  à  moy  en  Luza  ,  qui  &»  u.  ij, 
eften  la  terre  de  Chanaan,  oc  m  a  beny. 

4  Et  dit,  le  te  fcrayfruûificrôc  multiplier,  ôc  te 
ferayen  multitude  de  peuple  :ôc  te  donneray 
cette  terrcôc  à  ta  lignée  venant  après  toy  en  he* 
rirage  perpétuel. 

5  Donc  tes  deux  enfans  Ephraim  ôc  ManaflesJ  s«4i  m- 
qui  te  font  naiz  en  la  terre  d'Egypte  deuant  que  '*f** 

ie  vinffe  à  toy  icyderonr  eftimez  micns,commc 
Rubcn  ôc  Simcon. 

6  Mais  la  lignée  que  tu  auras  engendré  après 
eux  fera  a  toy ,  ôc  leront  appeliez  du  nom  de 
leurs  frères  en  leurs  pofleftions. 

7  |  Car  quand  ic  venoisde  Mcfoporarïlic,  Ra«-  5"  !>•»». 
chel  me  mourut  en  la  terre  de  Chanaan  en  che- 
min mefme';  ôc  cftoit  le  printemps,  ôc  i'entray 

en  Ephratha,ôc  l'enfeuelis  auprès  du  chemin 
d'Ephratha ,  laquelle  eft  autrement  appclléc 
Bcrn-lchcm.  • 

•  Puis  Ilïaël  voyant  les  fils,  luy  dit  :  Qui  font 
ccux-cyr 

9 11  rclpondit,Ce  font  mes  enfans  que  Dieu  m'a 
donnez  icy.  11  dit,  Amcncz-lcs  moy,  afin  que  ie 
les  beniffe. 

10  Or  les  yeux  d'Ifracl  cftoienr  obfcurcisà  eau* 
le  de  vicillclfc,  tellement  qu'il  ne  pouuoirvoir 
clair.  Et  les  fit  approcher  de  foy:ôc  en  les  bai- 
fant  Ôc  embraffant, 

1 1  Dit  à  fon  fils  :  le  n'ay  point  cfté  priué  de  ra 
veue  :  d'auanragc  Dieu  m  a  faitt  aulh  voir  ta  le*  t 
mence.  >  \  +\ 
1  a  Et  Iofeph  les  ayant  retirez  du  giron  de  fon 
pere ,  s'enclinanten  terre,  adora. 

1  ]  Er  mit  Ephraim  à  la  dextre ,  a  fçauoir,  à  la  fc* 
neftre  d'Ifraël,  Ôc  Manailé  en  (àfcncftre ,  à  fça- 
uoir  à  la  dextre  de  fon  perc  :  ôc  Ici  fit  approcher 
tous  deux  à  luy. 

14  Et  Ifraël  auança  fa  dextre  :  ôc  la  mit  fur  le 
chct'd'Ephraini>|ui  cftoit  le  moindre  frererôc  fa 
feneftrefur  le  chef  de  Manafle,qui  cftoit  l'aimé, 
tranfmuant  fel  mains. 

15  Er  llacobbcnit  les  fils  de  Iofeph,  ôc  dit:  Le  s^inij 
Dieu  datant  lequel  ont  cheminé  mes  percs 
Abraham  ôc  Ifaac ,  le  Dieu  qui  me  paift  depuis 

le  temps  de  mon  icunc  âge  iufqucs  à  ce  iour-cy: 

16  L'ange  qui  maguarenry  de  tout  inal,bcnillc  *•*»*•»• 
ces  enfans.  Et  mon  nom,ôc  le  nom  de  mesperes 
Abraham,  ôc  Ifaac  foit  réclame  fur  eux,  ôc  crou- 
lent en  multitude  fur  la  terre. 

1 7  Lors  Iofeph  voyant  que  Ion  perc  mettoie  fa 
tnain  dextre  fur  le  chel  d'Ephraim  ,  il  luy  de- 
plc.it,  ôc  prenant  la  main  de  fon  perc  tafcha  a  la 
transférer  de  deflus  le  chef  d'Ephraim  ,  fur  le 
chef  de  Manaffé. 

1 8  Et  dit  à  fon  perc  :  Ce  n'eft  pas  ainfi ,  mon 
pere ,  car  ccftuy  eft  l'aifnc  :  Mctstadcxttc  fur  la 
tefte. 
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1 9  Qui  rc  rcfufant  dit:Ic  le  fcay  bien, mon  fils,ie 
le  1  s  •)  v  •  Cettui-cy  croiftra  aulli  en  peuple,  de  fe- 
ra grand  :  mais  Ton  petit  rrerc  croiftra  plus  que 
luy,  de  fa  femence  fera  plénitude  de  gens. 

20  Et  en  ce  jour-là  il  les  benir,  difant:Ifraél  fera 
beny  en  toy ,  de  fera  dit  :  Dieu  te  fafle  ainfi  qu'à 
Ephraim  de  M  .nulle  ,  de  mit  Ephrayn  deuant 
Manafle. 

2 1  Et  dit  à  lofeph  fon  fils,  Voicy ,  ie  me  meurs. 
Et  Dieu  fera  aucc  vous  :  5c  vous  icra  retourner 
en  la  terre  de  vos  percs. 

22  le  rc  donne  vne  part  outre  tes  frères,  |  la- 
quelle i'ay  conqueftee  par  mon  glaiuc  de  mon 
arc  de  la  main  des  Amorrhécns. 


CHAPITRE  XL1X. 

I.  lacob  bemtfet  tnfons.  i^lewr predifont  leur  oueotture.  8. 
En  Inda  prédit  la  venue  de  Itfus-Chrijt.  iQ.Lemrftit 
commandement  touchant  fit  fepnlture.  j  ) .  pitti  mourut. 

1  Lors  lacob  appclla  fes  fils,  Se  leoç  dit,  A  f- 
S«3  fcmblez  vous ,  &  ic  vous  annonk-'ray  ce 

qui  vous  doit  aduenir  es  derniers  iours: 

2  Aflémblez-vous,dc  oyez, fils  de  lacob,dc  en- 
tendez Ifrael  voftre  pere. 

3  Ç  Rubcn  mon  premicr-nay ,  tu  es  ma  vertu, 
de  commencement  de  ma  douleur,  principal  en 
dons,  de  principal  en  empire. 


2  1  f  Nephthali  fera  comme  la  biche  lafehée 

donnant  paroles  plaifanres. 

22  J  lofeph  cft  le fils crbiûant,le fils  croiftantdc 

beau  à  voir.  Les  filles  ont  couru  fus  la  muraille. 

2  3  Mais  les  archers  l'ont  aigry ,  de  tance ,  de 

hay. 

24  Son  arc  eft  demeure  en  force ,  8c  les  liens  de 
fes  bras  de  mains  ont  cfté  défiiez  par  les  mains 
du  puilfanr  lacob  :  dont  cft  lorry  lepafteur  la 
pierre  d'Iiïael.  « 

2  5  Le  Dieu  de  ton  pere  t'aidera,  de  le  tout  puif-  * 
fant  te  bénira  des  bénédictions  du  ciel  d'enhaut,  » 
des  bénédictions  de  l'abyfmc  gifanr  en  bas ,  des 
bénédictions  des  mammcllcs  Se  matrices. 

26  Les  bénédictions  de  ton  pere  font  confor- 
mées par  les  bénédictions  de  fes  anceftres ,  iuf- 
ques  à  ce  que  le  défit  des  montagnes  éternelles 
luft  venu ,  &  lbicnt  fur  le  chef  de  lofeph ,  Se  lut 
la  1  en c  du  Nazarrécn  entre  fes  rrercs. 

27  J  Benjamin  ratura  comme  vn  loup  :au  ma- 
tin il  mangera  fa  proye  :  de  au  vcfpre  il  diuifera 
l'a  dépouille. 

28  ]  Ccu^yfonr  les  douze  lignées  d'Ilrael, 
aulTi  1  b  u  1  ■  .es  chofes  que  leur  dit  leur  pere  ,  Se 
les  bénit  v  chacun  d'eux  lélon  fa  propre  béné- 
diction. 

29  Et  leur  commanda,difanr:Ie  me  réduis  aucc 
mon  pcuple,enlèuclùTcz-moy  aucc  mesperes»!  v*y*{.Sm 


Suif.  t. 
t.  far.  j.  I. 
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v».  Découlant  comme  eau  ,   tu  ne  profircrasj  en  U.caUernc  double  qui  ê&  au  I  champd'É- 
point  :  car  tu  es  monte  fur  |  la  couche  de  ton;  phron  Hcthéen.  s""  *** th 

pcrc,dc  as  fouillé  fon  lift.  »  i  JO  Lequel  cft  vis  à  vis  Mambré  en  la  terre  de 

5  Simeonde  Lcui  frères ,  vaifleaux "d'miquite,  chanaan  :  laquelle  Abraham  acheta  aucc  le 
failans  guerre,  champ d'Ephton  Hcthéen,  pour  l'héritage  du 

6  Moname  ne  vienne  en  leur  confeil  ,  6c  ma'  fcpulchre: 

gloire  ne  foit  en  leur  compagnie:  \  Car  ils  ont  3  !  Où  on  a  cnfcucly  Xbraham  aucc  Sara  fa 

femme  :  où  on  a  cnfcucly  Ilàac  Se  Rcbccca  fa 
femme ,  là  auflicft  enfeuclic  Lia. 
3  z  Er  quand  lacob  eut  lin  v  de  commander  in- 
ftruifanr  fes  fils,  il  retira  fes  pieds  fur  le  lict ,  de 
trefpalla  :  ainfi  fut  réduit  aucc  fon  peuple. 


tué  l'homme  en  leur  fureur,  de  ont  démoly  la 
muraille  pour  leur  volonté. 


7Mauditc  foit  leur  fiircur.car  elle  cft  opùyaftre 
de  leur  indignarion,  car  clic  cft  endurcie.  le  les 
diuiferay  en  lacob,de  les  cfpandray  en  Ifrael 

8  |Toy  luda.tcs  frères  te  loùerôt.ta  main  fera  fur 
le  col  de  tes  ennemisdes  fils  de  tô  pere  t'adora  rôt 

9  \  Iudafaonde  lion,  tu  es  monté  à  laiproye 


1.  r»r.  j.t.  mon  hls>te  rcpoi'ant,  t'es  couché  contractai  ion* 
v  #  t'  comme  la  lionncllc.  Qui  lefucillcra?  ^  Èi 

yfr  r  ficé  1  o  |  Le  feeptre  ne  fera  ofté  de  la  mai  fon  de  lu-  /*' 

umt.x.  c    da,  nelcducdefacuiflctiufqucsàccqucceluy 
i*m.  i.4f*  qui  doit  cftrc  enuoyé.vicnnc  :  de  il  fera  l'attdnrc 
des  Gentils. 

1 1  U  liera  à  la  vigne  fon  afnon  :  4  au  fep.ô  mon 
fils,  fon  afn.cflë.  Il  laaera  en  vin  ion  veftement, 
&  au  fangde  lagrappefon  manteau. . 

12  Ses  yeux  font  plus  beaux  que  lé  Vin  ,  Se  l'es 
dents  plus  blanches  que  le  lui  £ 
135  ZabukMvhabitcra  au  port  de  la  mcr,&fcr\ 
au  havre  des  nauircs»  s'cftëdant  htlqucsaSidon, 
145  Iflachar  comme  alhe  tort  gilant  entre  les 
bornes, 

1  5  A  veu  que  le  repos eft  bon ,  Se  que  la  terre 
cftoit  tres-bonne,  Se  a  encline  fon  cfpaule  pour 
porter ,  de  a  çfte  tait  tributaire. 
195  Dan  iugerafon  peuple  comme \'\  ne  dcsli- 
gnéesd'lfraët,.  '  vi« 

17  Dan  fera  comme  lacouleuure  auprès  de  la 
voye.  Se  comme  le  Ccraftcs  au  fcnticr,poignant 
Icsparturonsducheual,  arîn  que  fon  cheuau- 
cheur  tonxbc  a  la  renuerfe: 

1 8  Seigneur,  l'attendray  ton  falut.urc. 

1 9  ^  Touchant  Gad,  citant  ceint  bataillera  de- 
uant luy  :  Se  iceluy  fera  ceint  par  derrière 


CHAPITRE  L 

■  fij*pl>  menant  due il  de  la  tnert  de  fon  pere.  j.  aucc  les 
E/yp tient ,  le  fait  embaumer  :  ù.par  la  permijfun  dt^i 
Pharatttucompafttt  det  plus  honorables  d'Egypte  ,  de fet 
frères ,  CT  de  leur  t  fatmllet.  7.  le  tmdmfem  ,  11.  ($■  fen- 
feueliffent  honorablement  on  il  omit  ordonné.  \  j  .Ajjeiert_, 
Cf"  confite  fit  freret  craintif  t. n,.  prédit  leur  delinranct^t 
i  Egypte  Jeter  donnant  charge  de  fis  os.  1  j  .Sa  vie,  a*ço 
<~  mtrt. 

BEque  voyant  lofeph ,  le  ictta  fur  la  face 
1  de  fon  perc  en  plcuranr,  de  le  baifant. 
i  Et  commanda  à  les  lcruircurs  de  médecins 
d'embaumer  fon  pere.  % 

3  Lcfqucls  accompliflàns  ce  qui  leur  cftoit 
commandé,  paU'crenr  quarante  iours  :  car  celle 
cftoit  la  couftume  des  corps  embaumez.  Et  les 
Egyptiens  le  pleurèrent  feptante  iours. 

4  3  Et  ci l-i us  paifez fts  iours  du  duëil ,  lofeph 
parla  aux  gens  de  la  maifon  de  Pharao.  Si  i  ay 
rrouué  grâce  enuers  vous,  dites  à  Pharao. 

5  |  Parce  que  mon  pere  m'a  faict  huer,  en  di- 
iànt  :  Voicy,  ic  meurs,  tu  m'cnlëucliras  en  mon 
lèpulchrequci'aycauécn  la  terre  de  Chanaan: 
i'y  monteray ,  de  enlcucliray  mon  pere,:  puis  ie 
retourneray. 

6  Et  Pharao  rcfpondir,  Monte,  de  enfeuclis  ton 
perc  comme  il  r'afaict  mrer.  .  ' 

7  Lequel  montant,  tous  les  anciens  de  la  mai- 
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205  D  Alërprouiendralc  gras  pain,  de  donne-  l'on  de  Pharao,  de  tous  les  plus  vieux  de  la  terre 
ra  délices  aux  Roys.  d'Eg)'ptc  allèrent  aucc  luy. 
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8  La  mai  fon  de  Iofcph  ,  de  fes  frères ,  excepté 
Jcurs petits, «Scieurs  troupeaux  ,dc leurs  harars, 
Jef«qucls  ils  laifTcrent  en  la  terre  de  Gcfleu. 

9  lit  eut  aulïi  en  fa  compagnie  des  chars,  de  des 
gcnsdecheual  :de  y  eut  vnc  grande  multitude 
de  gens. 

lo^Etparuindrcnr  iufquesen  Faire  de  Arad  qui 
eft  outre  le  lordam  ,oucclebrans  les  obfequcs 
aucc  grand  &  fort  ghef  pleur  7  accomplirent 
fept  iours. 

11  Ccquevoyanslcshabitansdupaïs  de  Cha- 
naan,  dirent  :  Ce  ducil  cft  grand  aux  Egyptiens: 
«Se  à  cefte  caufelenomdulicu  fut  appelle  ,  Le 

ducil  d'Egypte. 

12  Les  fils  donc  delacob  firent  ainfî  comme  il 
leur  auoit  commande. 

i  j  Et  |  le  tranfportant  en  la  terre  de  Chanaan, 
l'cnlcuciircntcnla  cauerne  double  vis  à  vis  |  de 
Mambré, laquelle  Abraham  auoit  achetée  d  ï> 
phron  Ethécn  :  auec  le  champ  pour  hcriragc 
de  fepuichre. 

14  Et  Iofcph  s'en  eft  retourné  en  Egypte,  luy  dt 
fes  frcrcs,dc  tous  ceux  oui  eftoient  montez  aucc 
luy,  après  auoir  cnfcucly  fon  pere  : 

1 5  Et  iceluy  morr.lcsfrcres  de  Iofcph  craignans 
«Je  parlans  cnfcmblc,  Parauenturc  lofeph  aura 
mémoire  de  l'iniurc  qu'il  a  foufferte  ,  de  nous 
rendra  tout  le  mal  que  nous  luy  auons  fai£r. 

1 6  Ils  luy  mandèrent ,  difant  :  Ton  perc  nous  a 
commandé  deuant  qu'il  mou  ru  II , 

*.7  De  te  dire  par  luy  ccscholcs  :  le  te  prie  que 


tu  oublies  le  forfaift  de  tes  frcrcs,de  le  péché  «5c 
la  malice  qu'ils  ont  exercé  contre  toymous  auflî 
tcfupplionsquc  tu  pardonnes  ce  forfait  aux  fer- 
uitcursdc  Dieu  ton  pere.  Lefqucllcs  choies 
ouïes,  lofeph  pleura. 

1 8  Et  les  frères  vindrenr  à  luy,  Se  fe  ierrcreht  en 
terre  deuanr  luy  ,  de  en  l'adorant  dirent  ,  Nous 
fommes  tes  ferts. 

1 9  Et  Iofcph  leur  iéfpondir:Ne  craignez  point. 
Pouuonsnousrelîftcr  à  la  volonté  de  Dieu* 

20  Vous  auez  penfé  mal  de  moy  :  mais  Dieu  à 
change  ce  mal  en  bien  pour  m'cxalter ,  comme 
prefentement  voyez,  &  afin  de  faire  viureplu- 
ficurs  peuples. 

a  i  N'ayez  crainte  :  ic  vous  nourrîray  ;  Oc  voftre; 
mefnage.  Et  il  les  confola ,  de  parla  a  eux  aima- 
blement de  doucement. 

2  2  Et  habita  en  Egypte  aucc  toute  la  famille  de 
fon  pere,dc  vcfquit  cent  de  dix  ans:Et  vid  les  en- 
fans  d'Ephraim  iufqucs  à  la  tierce  génération: 
auffi  lesenfans  de  Machir ,  fils  de  Manaûc  naP 
quin  nt  fur  les  genoux  de  lofchp. 
2  3  Or  ces  choies  panées,  lofeph,  dit  à  fes  frères:     .  . 
|  Apres  ma  mort  Dieu  vous  vifitcra,de  vous  fera     '  ,l* 
remonter  de  cette  terre  en  la  terre  qu'il  a  iuré  à 
Abraharri  ,  lfaàc,  de  Iacob. 
24  Et  quand  il  les  eut  fa  ici  iurer,  de  leur  eut  dit: 
Dieu  vous  vifitera  :  tranfpoVtcz  nies  os  d'icy 
aucc  vous: 

2  5  II  mourut  aagé  de  cent  de  dix  ans.de  l'embau- 
mèrent ^  fut  mis  dedans  vn  ce r eue  il  en  Egypte. 


3« 


LE  SECOND  LIVRE 

DE  MOYSE.  DIT  EXODE. 


*A  R  G  VM  £  NT. 

En  ce  Liure  eû  contenu  la  ferititude  des  ifraelites fous  la  tyrannie  de  Pharao.  Leur  miraculeufe  dé- 
but anc$  eu  la  mam  ft)  conduite  de  Moyfe.  L'ordonnance  de  la  TafijuegJ  le  triomphant  paf. 
[âge  par  la  mer  rouge.  Leur  entrée  (g)  manfions  m  defert ,  (g)  murmures  contre  Dieu  oui  les 
nourrit  de  manne.  La  bataille  tt)  njiUotre  contre  les  Amalecttes ,  (%)  conjlxtution  des  Aiagi- 
jlrats.  Comment  la  Loy  a  ejlc  baillée ,  promulguée  (£?  rcccuc.  Lor  donnante  (%)  forme  du  Ta- 
bernacle çj  Arche  de  l'alliance.  L  idolâtrie  dè^raèlite*  au  -oc  au  <£ or ,f£)  punition  d'iceUc.  La 
religion  feruice  de  Dieu  J  ordre  des  mintjirestfacrifices  cérémonies  dicejuy.  Or  eftcclturis 
intitulé  Exode,  ejut  efl  a/n  mot  Grec,  fignifant Çorùcjl  caufe  aMen  iceluy  efl  principalement faitl 
mention  de  la  délivrance  t%) [ortie  miraculeu[e  de  ce  peuple  hors  d'Egypte** . 


CHAPITRE  PREMltR. 

Le  nombre  des  enfant  ilfrtel  entreTjn  S^fte.  C.Ld 
tmrt  de  lofeph.-.  MuJtipJtcan»n  du peuple.  16.  Sert  dffit. 
{lien,  <f  tyrannie  de  PbdréJtbntre  iei/uy.  i  -sLa  pieté' & 
trtxnte  des  figes  femmes  entiers  Dieu  &  fen  feupU,  20. 
leur  gttericei. 

E  I  lont  les  noms  des  enfans  d'Ifracl, 
qui  entrèrent  en  Egypte  aucc  laçob. 
7n  ckacun  aucc  la  famille  entre- 
nt : 

h»con,  Lcui,  Tuda, 
►ulon ,  «5c  Benjamin, 
Rfhali ,  Gad  >  «Se  Afcr» 
mres  les  perfonnes  dôc  lorries  des  reins  de 
turent  70. mais  lofeph  citait  en  Egypte 
«Se  tous  les  tiercs ,  «5c  toute  fa 


lac 

f,  Lequel ,  mon 
parente  ? 


7  «y  f  Les  enfans  d'Ifracl  «eurent ,  &conv  A9. 
me  bou  rgeon  nans  mul  tipliexcnt ,  «Se  dcuindrent4« 
puilfans grandemenr ,  «Se  remplirent  la  tet rc.  J 

8  Lors  fc  lcuavnnouueau  Roy  fur  Egypte,  le-^- 
quel  ne  coçnoiflbit  point  Iofcpb  : 

9  Et  dit  à  Ton  peuple  :  Voicy ,  le  peuple  desen-  J* 
fans  d'Ifracl  clt  grand  &  plus  puiiTant  que  nous; 

i  o  Or  fus  opprcnons-le  fagemeni  :  afin  que  pa-  { 
rauenturc  il  ne  multiplie, &  que  Vil  aducnoit 
guerre  contre  nous ,  il  ne  s'adiogne  à  nos  enne- 
mis, 3e  que  nous  eftans  vaincus  cnbatadlc,  il  le 
retire  du  pays. 

1 1  11  conllitua  donc  par  deflus  eux  des  mai  lires 
dcsceuurcs,  pour  les  amuser  en  charges  :  «Se  édi- 
fièrent les  villes  des  tabernacles ,  Phiton  &  Ra- 
meires  à  Pharao. 

1 2  Mais  d'autant  que  plus  ils  les  opprimoient, 
d'autSt  plus  ils  fc  multiplioient  «Se  accroilfoient. 
I  i  Et  lcsEg>'pticn5  haifloicnt  les  en&ns  d  llxaèl, 

«5c 


Cbap.  /.  IL  EX  O  D E. 


f 


«5t  Icstouimentoiont  le  mocquans  d'eux  : 
i  4  Et  les  vexoient  aniercmenr  par  dure  lerui- 
tude,  en  mortier ,  &  en  bru. tics,  &  en  toute  fer- 
uitude  ,  de  laquelle  ils  cftoient  affligez  en  ou- 
u rages  de  la  terre. 

1  s  Or  le  Roy  d'Egypte  parla  aux  fages  femmes 
■  des  Hcbricux(dclqucllcs  le  nom  de  l'vnc  cftoit 
.Se pi ioi  .i ,  «5c  le  nom  de  l'aiirre  Phua,  ) 
16  Lcurcommandant  :  |  Quand  vousrcceurcz 
les  enfans  des  Hebriculcs  ,  «5c  le  temps  de  leui 
enfantement  fera  venu,  lï  c'eft  vn  fils,  mettez  le 
à  mort ,  mais  li  c'eft  vnc  fille ,  qu'elle  vi'uc. 
i'7  Or  les  fages  femmes  craignirent  Dieu,  «5c  ne 
firent  pas  ainli  que  le  Roy  d'Egypte  leur  auotr 
commandé  ,  mais  laiflcrcnt  viùre  les  fils. 

18  Lefqucllcsctîanr  appdlccs  deuant  le  Roy,il 
leur  dit:A  quelle  occalion  aucz-vous  faict  cenc 
choie,  en  laiflanr  viurc  les  maflcs? 

19  Lcl'quclles  refpondircnt  :  Les  femmes  des 
Hcbrieux  ne  font  poinr  comme  les  femmes  B- 
gyptiennes  :  car  elles  ont  le  l'çauoir  des  lages 
lemmes ,  &  enfantent  deuant  que  nous  foyons 
venues  à  elles. 

20  Et  Dieu  fit  bien  aux  fages  fcrnmcs:«$c  le  peu- 
ple augmenta,  &  fut  corrobore  grandement. 

2 1  Et  pour  autant  que  les  fages  femmes  craigni- 
rent Dieu  ,  il  leur  édifia  des  mailbns, 
ii^Lors  Pharao  commanda  à  tout  l'on  peuple, 
difans  :  Tout  malle  qui  n.uiVra,  icttez-le en  la  ri- 
uierc ,  mais  reteniez  toute  femelle. 


CHAPITRE.  II. 

j  ..:/.,  v  >:.i\  eft  ut  tien  f eau,  t.  &  reçoit*  par  U  file  de 
Pharao ,  S.  ijki  le  faiiï  nourrir ,  i  o.  &  tient  peur  fin  fi1» 
1 1 .  EjLtni  en  nage  fe  mon/lrt  vray  Ifratlite,  paeifiant  fes 
frères,  &  venteant  leur  iniure.  i 5 .  dont  efl  contraint  s'en 
fuyr  tn  Madtan  it.  où  il  efpoufala  fille  dm  Preflre ,  il. 
dont  i7  a  enfant.  1 }.  Dieu  ojt  &  exauce  le  try  des  enfant 
etlfratl. 

'R  après  ccschofcs  vn  homme  de  la  mai- 
**  Ion  de  Leui,alla  «5c  prit  vnc  fille  de  la  li- 
gnée. 

2  |  Laquelle  conceut,  3c  enfanta  vn  fils  :  6c  le 
voyant  cftrc  beau,  elle  le  cacha  par  trois  mois. 
5  Et  quand  elle  ne  le  pouuoit  plus  celer,  elle 

S rit  vn  coffret  fàiA  de  joncs,  6c  l'enduit  d'argillc 
:  de  poix,  puis  mit  en  icchiy  l'enfant,  <5c  le  pofa 
en  vnc  ronïtcre  auprès  de  la  riue  du  ficuuc. 
4  Et  la Iccurs'jrrcftadc  loin,  pour  fc,auoircc 
qu'en  aduiendroir. 
ab.  ;.iu  5  |  Or  la  fHlc  de  Pharao'  defeendoit  pour  fe  la- 
Mth.u.i).  ucr  au  flcuue,&  fcschambrtcrcsalloicnt  fur  la 
liuc  du  fleuue:«5c  quand  elle  virtfc  coffret  en  la 
ronliere  »,  y  enuoya  vnc  de  fes  clumbi  îercs  :  «Se 


ieut  i.  10. 
AS.  7.  10. 


citant  appç 

6  L'ouurit  :  «Se  vo 
pleuroit,  elle  eut  o 
enfant  elt  des  Bebri 

7  A  laquelle  la  fa 
pour  t'appcllcr  vnc 


it  en  îccziiy  !  cnlani  qui 
ipalTion  de  luy ,  «Scdir.  Cet 

de  l'enfant  dit,  Ir.iv-^c 
mme  Hcbricufequi  puif- 

fenoutrif l'enfant?   V  fm^1*  > 

S  Et  elle  luy  relpondit»  Va  :  «5c  la  fdle  s'en  alla  , 
«Se  appclla,  la  mere. 

9  A  laquelle  la  fille  de  Pharao  dit ,  Emporte 
cet  entant  A  me  l'allai&c,  6c  ic  te  donneray  ton 
falaiie  :  &  la  femme  reccut  l'enfant ,  &  le  nour- 
rit :  Er  quand  l'enfant  tut  grand  ,  clic  l'amena  a 
fille  de  Pharao. 

10  Et  elle  l'adopta  pour  fils,  &  appclla  fon  nom 
Moyfc  ,  diiant  :  Tourcc  que  ie  l'ay  tiré  de» 


1 1  ^  I  Et  ad  innt  qu'en  ce  temps-la  Moyfc  citant  m  in 
deutnu  grand,lbi  tit  à  les  frcrcs,«5c  vid  leur  affli- 
ction     aufli  vn  homme  Egyptien  trappant  vn 
homme  Hebrieu  d'entre  lcslrcre»: 

1 2  Et  regardant  ça  «5c  la ,  voyant  qu'il  n'y  auoit 
pcrlbnnc ,  tua  l'Egyptien ,  «Se  le  cacha  dedans  le 
iablon. 

1  ?  Derechef,  fortir  le  fécond  iour ,  6c  vid  deux 
pcrlbnnagcs  Hcbrieux  qui  noilbient  :  dont  il  dit 
aceluyquiauoit  le  tort,  Pourquoy  frappes- tu 
ton  prochain? 

14  Lequel  relpondit ,  Qui 1  t'a  conflituc  pour 
clfre  Prince  &  iuge  fur  nous  ?  Me  penlés-tu  ruer 
comme  tu  ruas  hier  l'Egyptien  r  Et  Moyfc  crai- 
gnit, &  dir ,  Comment  .  ce  faicf  cfi-il  cognu  ? 
1  s  f  Et  Pharao  entendant  ce  cas  ,  clTerchoit 
d'occir  Moyle,  [  quiscntuit  de  deuant  Pharao 
6c  habita  en  la  terre  de  Madian ,  «Se  s'aflîi  auprès 
o'stuinits. 

1  <^BC  preftre  dc'Madian  auoit  icyx  filles,  qui 
vincrrcnr  puilcr  de  l'eau,  «5e  emplir  les  auges, 
pourabrcuucr  le  bercail  de  Icurperc. 
17  l.orsluruindrcnr  les  bergers,  Ôe  les  dcfchaf 
lerenr  :& Moylé  le  lcua  ,  «5c  les  défendit',  «Se 
abrcuua  leur  bel! ail  : 

i«  Elles  eftans  retournées  à  Iethro  leur  perc, 
il  leur  dit  :  Pourquoy  efles-vous  reuenues  au- 
lourd'huy  piutoft  que  de  couftume * 

19  Et  elles  relpondircnt,  Vn  homme  Egyptien 
nousadcliurcesdfltia  main  des  pailcu  is  .«Se  aulli 
nous'd  puilc  de  l'eau  «k  a  abrcuué  le  befiail 

20  Et  il  dit,Oùcft-il?Pourquoy  aucz  vous  laifsé 
ccr  home  •  appcllcz-le,  afin  qu  il  mange  du  pain. 

2 1  Donc  Moyle  1111  a, d'habiter  auec  luy  :  iSe  prit 
Sephora  fille  d'iceluy  a  lemme. 

22  l  Laquelle  luy  entama  vn  fils  qu'il  appella 
Gcrlan ,  diiant  :  l'ay  elle  pèlerin  en  terre  cifran- 
ge.  Aulii  clic  enfanta  vn  autre ,  lequel  il  appella 
1  iiczcr ,  difânt  :  Pource  ouc  le  Dieu  de  mon 
perc  cA  mon  adiutcur,  «Se  m'a  deliuré  de  la  main 
oc  Pharao. 

1  ;  *  Er  aduint  long-temps  apres ,  que  le  Roy 
d'Egypte  mourut  :6c  les  enfans  d'Ifracl  lbuipi- 
rans  pour  la  feruirudc,cricrcnt:iSc  leur  cry  mon- 
ta  deuant  Dieu  pour  les  charges: 

24  Et  ouyt  leur  clameur,  &  luy  fouuint  de  fon 
alUancc  auec  Abraham ,  llàac,  «Se  lacob. 

2  5  Et  le  Seigneur  regarda  les  enfans  d'Ifiacl,  & 

les  deliura.  âk 


CHAPITRE  III. 
1.  Dieu  1  apparoir  à  Moyfc,  6.  cr  l'emuye  en  Ej>  ypte  p»ur 
délivrer  fon  peuple  iii,  lequel  refufant.  Dieu  l'mjfeurt^n 
&  promet  fon  ajjifiance,  C.  j  4  déclarant  fin  nom%  ij .  <jf 
le  moyen  dyproceder. 

1  KX  R  Moyfc  paiflbir  les  brebis  de  Iethro 
^  l'on  beau- perc  ,  preftre  de  Madian  <Sc 

comme  il  auoit  mené  le.^rjçoupcau  aux  parties 
intérieures  du  defert,  il  vint  a  la  montagne  de 
Dieu.Horeb.  ^ftfl 

2  Eric  Scrgneui  <-  appaiurâ  luy  en  vne  flamme 
de  feu  au  milieu  d'vnbuiflï  n  1!  tcgardoitque 
le  buiflbn  ardoir,  6t  nefe  cunfumoir  poinr. 

;  Lors  Moylë  dit  :  I'iray ,  6c  verray  cette  grande 
vifion,  pourquoy  le  buiflbn  ne  brufle  poinr. 
4  Adonc  ie  Seigneur  voyant  qu'il  venoir  pour 
rcgarder,il  l'appella  du  milieu  du  buiflbn,&  dit: 
Moyle,  Moyle  :  Lequel  rcfpondir.  Me  voicy. 
s  Et  il  dit  .N'approche point  d'icy  :defchaufle 
tcslbulicrs  de  tes  pieds  :  car  le  lieu  lux  lequel  ru 
t'artcttccU  il  uc  unie  u- 

D   X  ôPuis 
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6  Puis  dit  :  le  finale  Dieu  de  ton  pere,lcDieu 
d'Abraham,&  le  Dieu  d'Ifaac,  &  le  Dieu  de  la- 
cob.  (  Adonc  Moyfe  cacha  fa  face  >  car,  il  crai- 
gnoit  regarder  vers  Dieu. 

7  Auquel  le  Seigneur  dir:I'ay  veu  l'affliction 
de  mon  peuple  en  Egypte  ,  ôc  ay  ouy  fa  cla- 
meur, à  caulc  de  la  rudefle  des  maiftres  des  oeu- 
urcs  : 

t  Et  cognoiflant  fa  douleur ,  fuis  defeendu 
pour  le  deliurer  des  mains  des  Egyptiens,  de 
pour  le  faire  monter  de  ectre  terre  en  vnc  terre 
bonne  6c  large ,  en  terre  ayant  affluence  de  laicfc 
&  de  miel,  aux  lieux  des  Chanancens  &  He- 
théens  &  Amorrhcéns  6c  Phcrczccns  ôc  He- 
uéens  &  lebuféens. 

9  Le  cry  donc  des  enfans  d'Ifracl  cft  paruenu  à 


CHAPITRE  IV 

I.  I».  M 'ovfe  continuant  de  itxcuftr  de  la  charge  touchant 
ta  âeliurance  dit  peuple,  1.  9.  Dieu  le  confirme  par  diuers 
fignes.  14.  luy  (ralliant  ^Aarim  pour  adioint.  17.  Et  U 
verge  pour  les  figues.  1 8.  Prenant  congé  de  fon  beau-pere, 
16.  retourne  en  Fgypte.  il.  14.  Ce  qui  lu?  adumt  en 
chemin.  21.  Endurcijfement  de  PharAO.  17.  AaroH  tmy 
Vttm  un  deuant,  auquel  il  déclare  le  vouloir  de  Dieu,  1  j. 
&  lu?  aupenple.  }  1.  lequel  croit  au  Seigneur. 

1  j3*îï  VisMoyfcrcfpondanrdit:Ilsnemccroi- 
*®  ronr  poinr,&  n'obéiront  point  à  ma  voix: 
mais  ils  diront,  Le  Seigneur  ne  t'eû  point  ap- 
paru 


les  oppriment  les  Egyptiens. 
10  Mais  vien  ,<5cic  t'enuoyeray  à  Pharao 


2  Or  il  Juy  dit  :  Qujas-tu  en  ta  main  ?  Et  il  ref- 
moy ,  ôc  au  lu  i'ay  veu  leur  affliction  de  laquelle  pondu  ,  Vne  verge. 

3  Et  le  Seigneur  dit ,  Ictrc-  la  par  terre  •  ôc  il  la 
ictta  par  terre ,  «Se  fut  conuertieen  ferpent ,  tel- 
lement que  Moyfe  s'enfuyoit. 

4  Et  le  Seigneur  dit  :  Eftcn  ta  main ,  ôc  empoi- 
gne fa  queue.  Adonc  il  l'cftcndit  ,  ôc  l'empoi- 
gna ,  Ôc  elle  rcuint  en  verge. 

5  Afin ,  dit-il,  qu'ils  croyenr  que  le  Seigneur  le 
Dieu  de  leurs  percs,  Dieu  d'Abraham,  Dieu  d'I- 
faac, '&  Dieu  de  lacob  t'eft  apparu. 

6  J  Et  le  Seigneur  luy  dit  encore  ,  Mets  ta 
main  en  ton  lein:  laquelle  quand  il  l'eut  mife 
en  fon  lein ,  la  retira  lepreufe  comme  neige. 

7  Pujs  dir,Rcmcts  ta  main  én%n  fain:&  il  la 


que  tu  retires  mon  peuple ,  Tes  enfans 
hors  d'Egypte 

1 1  Et  Moylc  refpondirà  Dieu  :  Qui  lius-ic  moy 
pour  ailcr  a  Pharao,  6c  retirer  les  entans  d'Ifracl 

d'Egypte? 

12  Lequel  luy  dirlcfcray  aucc  toy.  Et  cecy  te 
lcra  ligne  que  ict'ay  ermoyé:Quand  tu  auras  te- 
rtre mon  peuple  horsd'Egypte,  tu  feras  lacrificc 
à  Dieu  litr  cette  montagne. 

1 3  Et  Moyfe  dit  à  Dieu  :  Voicy.i'iray  aux  en- 
fans d'Ifrael,  ôc  leur  dira  y  :  Le  Dieu  de  vos  pc- 
rcsm'aenuoyc  vers  vous:&  s'ils  me  rcfpondcnt:  remit ,  puis  la  retira  hors:  &  elle  cûoit  lërobla- 
Qucl  eft  fon  nom  ?  que  leur  diray-ie  ï  1  blc  à  l'autre  chair. 

1 4  Et  Dieu  dit  à  Moyfe  :  le  fuis  qui  fuis.  Puis  i4  1  8  S'ils  ne  te  croyenr  poinr,  dir-il,&  n'obeyflent 
dif:Tu  diras  ainii  aux  enfans  d'lLraël:Celuy  qui  à  la  voix  du  ligne  précèdent,  ils  croiront  à  la 
cft,  m'a  enuoyc  vers  vous.  j  voix  du  ligne  fubfcqucnt. 

i  S  Et  Dieu  dit  encore  à  Moyfe  :  Tu  diras  ainfi  :  9  Qyc  s'iladuienr  qu'ils  n'adiouftent  foy  à  ces 
aux  enfans  d'Ifracl,  Le  Seigneur,  le  Dieu  de  vos  deux  lignes-là ,  ôc  n'obeyflent  à  ta  voix ,  tu  pren- 
percs ,  le  Dica  d'Abraham ,  Dieu  d'Ifaac ,  Dieu  dras  de  l'eau  du  ftcuue ,  ôç  l'efpandras  fur  la  ter- 
oc  lacob  ,  m'a  cnuoyé  vers  vous.  C'eft  mon  |  re  :  lors  ce  que  tu  prendras  du  flcuuc  fera  con- 
nom  éternellement  ,  ôc  cft  mon  mémorial  en  1  uertyen  fang.  'Jk 
génération  &  génération.  10  Moyfe  dit  :  Helasîmon  Seigneur,  ie  ne  fuis 

t6  Va,  &  atlcmblc  les  anciens  d'Ifracl,  6c  leur  !  point  ne  d'hier,  ne  deuant  hier,  ne  çloquenr 
dy  :  LcScigncur,lcDicu  de  vos  percs  m'eft  ap* I  mcfmes  depuis  que  tu  as  parle  à  ton  feruireur, 
paru,  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Ifaac,  &  le  >  i'ay  la  parole  pluscmpcicliec  &  tard  tue  : 
Dieu  de  lacob,  difant  :  En  vilitantie  vous  ayvi*|  il  ht  le  Seigneur  luy  refpondu  :  |  Qui  a  faic~t  pf-*+Mf- 
tire ,  &  ay  veu  tout  ce  qui  vous  cft  aduenu  en  1  W'bouchede  l'homme  ?  ou  qui  a  fa  ici  le  muet  6c 
Egypte.  le  lourd ,  ecloy  qui  void ,  6c  l'aucugle  >  n'eft  -  ce 

17  Et  aydit.qucievousrctircravderafflicîion  pasmoy?  • 

d'Egypte ,  en  la  terre  du  Chananccn  ce  Hcthccn  1 2  Or  va  donc ,  |  &  ic  feray  en  ta  bouche,  &  Mais.  10.  9. 

ôc  Amorrhccn 6c  Pherczccn 6c  Hcuéen  6c  Icbu-  r'cnlciancray  ce  que  rudeurasdire. 

feen ,  terre  coulante  de  laid  &  de  miel.  j  1 3  Et  il  dit  :  Las,  mon  Seigneur,  ie  te  prie,  en- 

18  Lors  ils  obéiront  à  ta  voix  :6c  tu  iras,toy  &  uoycceluy  que  tu  dois  cnuoycr. 

les  anciens  d'Ifracl ,  au  Roy  d'Egypte,  ôc  luy  di-  14  Et  le  Seigneur  courrouce  contre  Moyië, 
ras:  Le  Seigneur  Dieu  des  Hcbricux  nousâ  ap- [  dit:  jlccouncy  qu  Aaron  ton  trerc  de  la  lignée  s"**  7-  »• 
peliez  :  J  nous  cheminerons  par  L'efp.ice  de  trois  |  de-Lcui,  cft  cloquent,  voicy,  icclu 
iours  au  deferr  ,  afin  que  nous  lac  lirions  au  Sci-  uaut  de  toy ,  ce  quand  il  te  verra ,  i 
gneur  noftrc  Dieu.  fon  1 

19  Mais  ic  fçay  bien  que  le  Roy  d'Egypte  ne   1 5 
permettra  point  que  vous  vous  en  alliez  linon  btui 
par  ma  main  forte.  ec\o 
zû  Ft  l'eftcndray  ma  main  ,  c'v  frapperay  Egy-   16  Ic< 
pte  en  toutes  nies  inCrtioillcs  que  ic  teray  au  1111- 
lieu  deux  :  «Se  après  ce  U  VOUS  I  aillera  aller. 

21  1  Et  ic  mettray  ce  peuple  en  grâce  entiers 
les  Egyptiens  :  &  quand  vous  vous  en  irez,  vous 
n'irez  point  vuides  : 

22  Mais  vnc  chacune  demandera  à  fa  voifine 
fie  à  fon  hoilcfl'c  des  vailkaux  d'argent  «S: ti  <  r, 
6c  veitemens  :  lors  lc  «.  mettrez  lur  vos  fils,  5c  \  os 
filles,  &  pillcic^  Ls  Egyptiens. 


ry ,  6c  luy  mets 
îcraven  ta  bouc 


nt  au  dc- 
ioiura  en 


nés  jwrrne>  en  la 
îcècenlaiiennc: 
us  aurez  à  taire  : 
peuple,  e<  te  fera 
our  les  choies  qui 


mai 


n,  par  la- 


Ucigncraycc  qui 
parlera  pour  rx>) 
pour  bouche,  oc  tu  luyfci 
concernent  Dieu. 

17  Prcn  auflî  cette  verge  en  ta 
quelle  tu  teras  les  lignes. 

18  5  Et  Moyfe  s'en  alla,  ôc  retourna  à  Icthro 
fon  ucau-pcre,cc  luy  dit  :  le  m'en  iray  &  rctour- 
ncray  à  mes  freres  qui  font  en  Egypte,  pour  voir 
s'ils  viucnt  encorcs.  Et  Icthro  luy  rcfpondit  : 
Vaen  paix. 

*i9  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  en  Madian  :  Va, 
Se  îetourne  en  Egyptc:car  tous  les  pcrfonnag«p 

qui 
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qui  chcrchoicnt  ta  vie ,  font  morts» 
20  Lors  Moyfc  prit  fa  femme ,  Se  fes  enfam ,  & 
Jcs  monta  fur  vn  afhc ,  &  s'en  retourna  en  Egy- 
pte  ,  ponant  la  verge  de  Pieu  en  fa  main 
zi  Et  le  Seigneur  luy  du  quand  il  rctournoir  en 
Egypte  :  Regarde  que  tu  lafïcs  en  la  prefence  de 
Pharao  tous  les  prodiges  que  i'ay  mis  en  ta  main: 
i'edurciray  sô  cccur,&  ne  laiflera  aller  le  peuple. 
12  Et  luy  diras,  Ainfi  dit  le  Seigneur  :  Mon  fils 
ptemicr-nay,  Ifracl.  ' 

2  3  Or  t'ay-îc  dit  :  Laifl'e  aller  mon  fils,  afin  qu'il 
me  fcruc,&  ru  as  refufé  de  le  lailfcr  aller  :  Voi- 
cy ,  ic  tueray  ton  fils  aifné. 
24  *.  Et  aduint  quand  il  clloit  fur  le  chemin  en 
l'hoitdlcric,Ic  Seigneur  le  rencontra,  Se  le  vou- 
loit  mettre  a  mort. 

%  j  Lors  Scphora  prit  vne  pierre  rrcs-aiguë ,  Se 
trench  a  le  prépuce  de  Ion  fils ,  Se  coucha  les 
pieds,  Se  dit  :  Tu  m'eft  mary  de  fang. 
26* Puis  le  partit  de  luy ,  après  qu'elle  eut  dit  : 
Maiy  de  fang  :  pour  caille  de  la  circoncifion. 

27  4  Eric  Seigneur  dit  à  Aaron  :  Va  au  deuant 
de  Moyfc  au  defert.  Et  il  s'en  alla  au  deuant  en 
la  montagne  de  Dieu ,  &  le  baifa. 

28  Et  Moyfc  recita  à  Aaron  toutes  les  paroles 
du  Scigncur,pour  lcfquclles  il  l'auoitcnuoyc,  & 
ton  sles  lignes  qu'il  luy  auoit  commandez. 
2çf  Et  vinrent  enfcmblc,  Se  aûcmbkrcnt  tous 
les  anciens  desenfans  d'ifrach 
30  Et  A'aron  recita  toutes  les  paroles  que  le 
Seigneur  auoit  dites  à  Moyfc,  Se  fit  les  lignes  de- 
uant le  peuple. 

3  1  Et  le  peuple  creut ,  Se  entendirent  que  le 
Seigneur  auoit  vifité  les  enfans  d'ifraël,  Se  qu'il 

auoit  veu  leurs  afflictions  :  &  s'enclinans  l'ado-  rent  qu'ils  eftoicnt  en  mauuais  poincr  ,  puis 
rcrenr. 


difans  :  Allons  Se  facrifions  à  noftre  Dieu. 

9  QiL'i'  ioient  trauaillcz  de  befognes,  Se  les 
j>.utjllent,afin  qu'ils  ne  s'amufent  point  aux  pa- 
roles de  menfonge.  • 

10  J  Ainli  les  maiftres  des  oeuurcs&cxactcurs 
fortirent  Se  dirent  au  peuple  :  Pharao  dit  ainfi 
le  ne  donne  plus  de  paille  : 

1 1  Allez-  vous-cn  &  en  amafiëz  là  où  vous  en 
pourrez  trouuer  :  Se  rien  ne  fera  diminué  de 
voftrc  œuure. 

12  Adonc  le  peuple  s'cfpandir  par  toute  la  terre 
d'Egypte  pour  amafiêr  des  pailles^ 

1 3  Et  les  maiftres  des  ccuures  le  prefToienr,  di- 
fans :  Parfaiâcs  Vosouurages  en  chacun  iour 
comme  l'on  liez  faire  parauanr  quand  on  vous 
donnoit  des  pailles. 

14  Mcfmcs  les  commiflaires  des  enfans  d'ifraël 
que  les  exaefeurs  de  Pharao  auoient  commis 
(ur  eux,  furent  batus,cn  difant  :  Pourquoy  n'ac- 
compliflez-vous  le  nombre  des  briqucs,commc 
par  cy  deuant,  ny  hier  ny  auiourd'huy? 

r  5  5  Alors  les  commiftairesdes  enfans  dlfraël 
vinrent  Se  crièrent  à  Pharao ,  en  difant  :  Pour- 
quoy fais^tu  ainfi  àtesfcruitetirs  î 
ttf  On  ne  nous  baille  poinr  de  pailles,  &  fi  on 
nous  commande  nos  briques  en  nombre  pareil» 
Voicy,  teslcruireursibmmes  battus,  &cft  fait 
iniufi'cmcnt  contre  ton  peuple. 
1 7  Lequel  dit  :  Vous  eftes  pyfcux,  pourtant  dU 
tes-vous  :  Allons  Se  facrifions  au  Seigneur. 

1 5  Allez  donc,  &  trauaillez:paille  ne  vous  fera 
baillée ,  Se  fi  rendrez  le  nombre  des  briques  ac- 
cou  (fume. 

19  Et  les  commiuaircs  des  enfans  d'ifraël  vi- 


CHAP1TRE  V. 

k.Mtfpris  &  rekelhonde  Phtraa  cùittre'Dint.  6.  L'tx- 
i reine  [cuti tuât  <jr  cppre/finn  des  Ifratliiei  :  i  (.plaintes 
de  leurs  maiftres  entiers  pharao ,  io.  c~  dt  M<r,ft ,  en- 
tiers le  Se ;■  •/<•/< i . 

jPrcs  cela ,  Moyfc  Se  Aaron  vinrent  Se  di- 
'rent  à  Pharao  Je  Seigneur  Dieu  d'ifraël 
dit  ainfi ,  Laiffc  aller  mon  peuple,  afin  qu'il  me 
facrifice  au  defert» 

2  Et  il  refpondit  :  Qui  eft  le  Seigneur ,  afin  que 
i'obcuTc  à  fa  voix,  pour  laifler  aller  Ifraëlî  le  ne 
cognoy  point  le  Seigneur  :  aufli  ne  laiffcray-ie 
pas  aller  Ifracl.  % 

3  Et  ils  dirent,  le  Dieu  des  Hebricux  nous  a 
appeliez,  |  afin  que  nous  allions  le  chemin  de 
trois  iours  au  dclcrr ,  Se  que  facrifions  au  Sei- 
gneur noftre  Dieu,  de  peur  que  parauenturc 
pefte ,  ou  glaiue  ne  nous  aduienne. 

4  Lors  le  Roy  d'Egypte  leur  dit  :  Moyfe  3c  Aa- 
pon,  pourquoy  follicitcz-vouslc  peupleàccftcr 
de  leurs  ccuures  ?  Allez  à  voscharges. 

>  Puis  Pharao  dit ,  Le  peuple  de  la  terre  cfl 
grand  :  vous  voyez  que  la  multitude  eft  aug- 
mcntée.combien  fera-cedauantage,fi  vous  leur 
donnez  repos  de  lcursouurages  ; 

6  Donc  Pharao  commanda  en  ce  iour -là  aux 
maiftres  des  acuurcs,  Se  cxa&eurs  du  peuple , 
difant  : 

7  Vous  ne  donnetez  plus  de  paille  au  peuple 
pour  taire  des  briques,  côme  par  cy  deuàr:mais 
qu'ils  voilent  Se  qu'ils  recueillent  des  eftcullcs. 

5  Vous  leur  enioindrez  la  quantité  des  briques 
qu'ils faifoient  par  cy  deuant  1  "ans en  ricndimi- 

L  nucr  :  car  Us  font  oyieux,  Se  pourtant  crient-ils, 


qu'on  difoit  :  Vous  ne  diminucrés  çhafquc  iour 
nen  qui  foit  de  vos  briques. 
20  Et  ils  rencontrèrent  Moyfe  Se  Aaron ,  qui 
eft oienr  au  deuant  de  ceux  qui  fortoient  deniers 
Pharao. 

1 1  Et  leur  dircnr:Lc  Seigneur  ait'rcgard  Se  iugé 
de  ce  que  vous  faites,car  vous  aucz  rendu  noftre 
odeur  mauuaife  deuSt  Pharao,&dcuâr  fes  ferui- 
tuers,&luy  aués  baille  le  glaiue  pour  nous  occin 
22  Parquoy  Moyfc  retourna  par  deuers  le  Si . 
gncur,&  dit:Monlcigncur,pourquoy  as-tu  affli- 
gé cç  peuple }  pourquoy  m'as-tu  enuoyé  î 
2  3  Car  dés  lors  que  ie  fuis  venu  à  Pharao  pour 
parler  en  ton  N  om.il  a  mal  traiéf  é  ce  peuple, «3c 
fi  ne  l'as  point  deliuré. 

CHAPITRE  VI. 

X.Ditu promet  derechef  delinremce  en  main  forte.  8.  t$-  en- 
trée en  la  terre  piomtfe  à  fin  peuple,  9.  quirtfufe  tt  okeyr. 
14.  Récit  de  quclcpMS  ehtft  de  f «mille ^  1  6.  C~  principa- 
lement des  Leuiiet  :  16.  dont  Moyfe  tjr  A*rm  *mb*j]'a- 
deurs  du  Seigneur  fint  ijfm. 

Vis  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  ,  Tu  verras 
maintenant  ce  que  ie  feray  àPharao  :  car 
en  main  forte  il  les  laiflera  allcr,&  en  main  forte 
il  les  dechaflërade  fon  pais. 

2  Et  outre  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  :1c 
fuis  le  Seigneur. 

3  Qui  luis  apparu  en  Dieu  tout-puifTaht  à  Abra- 
ham, à  Ifaac,  Se  à  Iacob:mais  ie  ne  leur  ay  point 
manifefté  mon  nom  Adonai. 

4  Et  i'ay  auffi  î.uct  alliance  auec  eux,  de  leur 
donner  la  rerre  de  Chanaan  terre  de  leur  père 
grination ,  en  laquelle  ils  ont  conuerlé  eftrah- 
gers.  .1 

5  I'ay  ouy  les  gcmuîemcns  des  enfans  d'ifraël. 

P  3  que 


Ci».  4«-  8. 
l  Par.  j.  I. 


Xeml:\.  I». 
l.  P «r.«  ». 


S9. 


Unit,  j.t. 


4i      Chtp.Fl.&VIL  EX 

que  les  Egyptiens  ont  affligez,  6c  ay  eu  mémoire 

ce  mon  alliance. 

6  Parquoy  tu  diras  aux  enfans  d'Ifraél.lc  fuis  le 
Seigneur ,  qui  vous  rctircray  hors  de  la  pril'on  ' 
des  E"yptiens ,  &  vous  deliurcray  de  leur  lcrui- 
tude ,  (X  vous  en  garantira)'  en  bras  cftendu ,  8c 
en  grands  îugcmcns. 

7  Et  vous  prendra)-  en  peuple  pour  moy ,  8c  ic 
vous  feray  pour  Dieu .  lors  cognoiftrés  que  ic 
fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu,  qui  vous  ay  tiré  de 
la  pril'on  des  Egyptiens, 

8  Et  introduit  en  la  terre  fur  laquelle  i'ay  lcué 
ma  main  pour  la  donner  à  Abraham,lfaac,âc  Ia- 
cob  :8c  ic  la  vous  donnera)'  en-poueflion ,  moy 
Seigneur.  . 

9  Donc  Moyfe  recita  toutes  ces  choies  aux  en- 
fans  d'IIraéfmais  ils  ne  luy  obey rent  point  pour 
la  dcftreflede'leur  cfprit.cc  là  dure  feruitude. 
i  o  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  dilanr: 

1 1  Va ,  8c  parle  à  Pharao  Roy  d'Egypte ,  afin 
qu'il  (aille  aller  les  enfans  d'ifraél  de  la  terre, 
i  z  Et  Moyfe  refpondit  ,  prefent  le  Seigneur: 
Voicy,  les  enfans  d'ifraél  ne  m'ont  point  obey, 
comment  donentobeyra  Pharao,  veu  mcfmc 
que  i'ay  la  parole  cmpcfchéc? 

1  ;  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfe  8c  à  Aaron  ,  & 
leur  donna  mandement  a'ddreûant  aux  enfans 
d'ifraél,  &  à  Pharao  Roy  d'Egypte,  afin  défaire 
fortir  les  enfans  dlfracl  hors  du  pays  dEgyptc. 

14  S'cnfuiucnt  les  chefs  des  mailons  félon  leurs 
familles.  |  Les  enfans  de  Rubcn  premier  nay 
d'ifraél  :Hcnoch&  Phallu,  Hefron  8c  Charmi: 

1 5  Ce  font  les  familles  de  Rubcn.  \  Les  enfans 
de  Simeon  :  Iamuél  8c  Iamin,  &  Ahod ,  8c  la- 
chin,  fie  Sohar,  8c  Saul  fils  d'vnc  femme  Chana- 
néc  :  ce  font  les  familles  de  Simeon. 

1 6  |  Et  voicy  les  noms  des  enfans  de  Lcui  félon 
lem s  familles:  Gcrfon,Caath,âc  Merari.  Et  les 
ans  Je  la  vie  deLeui  furent  cent  trenre-fept. 

1 7  Et  les  enfans  de  Gerfon,  Lobni  &  Scmci,  fé- 
lon leu  rs  familles. 

1 S  l  Les  enfans  de  Caath ,  Amram  8c  Ifaar,  8c 
Hcbronôc  Oziel.  Et  les  ansdclavic  de  Caath 
furent  cent  trente  trois. 
19  Et  les  enfans  de  Merari,  Moholi ,  &  Mulî. 
Voila  les  familles  de  Lcui  iclon  leurs  génére- 
rions. 

10  \  Or  Amram  prit  à  femme  Iochabcth  fa 
tante  ,  laquelle  luy  enfanta  Aaron  &  Moyfe  :  8c 
lesansde  la\ic  de  Amram  furent  cent  trente- 

fiîpt.  ^ 

21  Et  les  enfans  d'Ifaar  :  Coré ,  8c  Ncphcg ,  8c 
Zccliri. 

2  2  Et  les  enfans  d'Ozicl  :  Mifacl  &  Eiifapham 
8c  SethrL 

2  3  Et  Aaron  prit  à  femme  Elizaberh  fille  d'A- 
minabadjfaur  de  Nahal'on  :  laquelle  luy  entan- 
ta  l  Nadab  8c  Abiu ,  8c  Elcazar,  ^  lt ha mar. 
2+  Et  les  enfans  de  Corc  :  Alcr ,  &  Elcana ,  8c 
Abiafaph  :  ce  loi 
zs  Mais  Elcaza 
dés  filles  de  Phu 
•nées:  Ce  font  le 
Ion  leurs  famille 
26  Ccftni-  ••  A 
qucU  le  Scigucu 
tans  d'Itracldu  y 
:-  kcuxfomc< 
d'Ezvptc  pour 


ODE.  oftfoyfr  Aaron. 

29  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfcdifanr ,  te  fuis 
le  Sc^ncurTdy  à  Pharao  Roy  d'Egypte  toutes 
les  paroles  que  ic  t'ay  dit. 

30  Et  Moylc  dit  en  la  prefence  du  Seigneur: 
Voicy,  i'ay  la  parole empefehée, 8c  comment 
m'efeoutera  Pharao  > 


Dtuu 

Is  d'Aan  m  prit  vr.c  femme 
:  laquelle  luy  entama  Phi- 
lieltdcspercsdcs  Lcui  tes  fc- 

clt  Aaron  Moyfe,  auf- 
Ommanda  de  retirer  les  cn- 
■d'Euvpre  lelon  leurs  bades. 


aron ,  au 
en  la  terr 


CHAPITRE  VII. 

l .  Moyfe  L7  Axr«n  font  ennuyez.*  PbxrAo,  5 . 1  } .  <jmi  tfl  en- 
dur  cy.  j.  Signes  de  Dttu.  9.  La  wrji  £  A  a*  on  fkiil<_, 
Jirfent  ,  dentre  celle  de;  enchanteur  1.  1  j.  /  e,m  d*  flen- 
ue  emutrtie en fimg.  t  8.  Le  poijjon  tneurt.xi.Lts  denmt 
fxifems  le  /êmlluile,  Pharto  demeure  obitine'. 

1  Sfè  Donc  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  Regarde, 
©2§  ic  t'ay  conftitué  pour  Dieu  à  Pharao,  «5c 

Aaron  ton  Ircre  fera  ton  Prophète 

2  Tu  luy  diras  toutes  les  choies  que  ic  t'ay  com- 
mandées :  8c  |  il  parlera  à  Pharao,afin  qu'il  laide  >««  4. 14, 
aller  les  enfans  d'ifraél  de  fa  terre. 

5  Toutcsfois  i'endurciray  ion  cœur,  ôc  mulri- 
plicraymcs  fignes  8c  mes  prodiges  en  la  terre 
d'Egypte. 

4  Et  Pharao  ne  vous  efeoutera  point ,  8c  mer- 
tray  ma  main  fur  Egypte ,  8c  rerrreray  mon  o(t 
8c  mon  peuple ,  les  enfans  d'ifraél ,  de  la  terre 
dEgyptc  aucc  grands  iugemens. 

5  Et  les  Egyptiens  cognoiftront  que  ie  fuis  le 
Seigneur ,  qui  ay  cftendu  ma  main  fur  les  Egy- 
pricns,&  retiré  lçs  enfans  d'ifraél  d'entr'eux. 

6  Moyfe  donc  8c  Aaron  firent  comme  le  ^Sei- 
gneur leur  auoit  commandé.  9 

7  Et  Moyfe  eftoit  aagé  d'ocrante  ans,  8c  Aaron 
d'octanterrois,  quand  ils  parlèrent  à  Pharao. 

8  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  &  à  Aaron  : 

0  Quand  Pharao  vous  dira  montrez  des  lignes: 
tu  diras  à  Aaron ,  Prcn,  ta  verge,  &  la  ictte  en  la 
prefence  de  Pharao,  8c  elle  lera  conuertic  eu 
vnc  coulcuure. 

to  J  Moyfe  donc  8c  Aaron ,  entrânschez  Pha- 
rao ,  firent  ainli  comme  le  Seigneur  auoit  com- 
mandé^ Aaron  ictta  fa  verge  deuant  Pharao, 
ci:  deuant  les  fcruiteurs:  8c  fut  conuerrie  en  vue 
coulcuure: 

1 1  Ph  irao  auui  appella  fes  fages  ,  6c  enchan-  . 
tcurs.  |  Kr  eux.  aulli  par  forcclleries  Egyptien-  uTim^ 
neôc  certains  fecrers  rîrcntkr  femblable. 
î  z  Et  tetterenr  chacun  la  verge,  8c  furent  con- 
ucrtics  en  ferpens:  mais  la  verge  d'Aaron  ci> 
gloutit  leurs  verges. 

*3  Et  le  coeur  de  Pharao  s'endurcit,  &  ne  leur 
obéir  point ,  comme  le  Seigneur  l'auoir  com- 
mande. 

i+  Or  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  le  cœur  de  Pha- 
rao cftr'cngrcgé  :  Une  vcutpoint  laiflcr  aller  le 
peuple. 

15  Va  le  matin  à  luy  :  voila,  il  fortjra  versl'ca» 
Je  tu  te  prefenreras  au  deuant  de  luy  auprcsla 
nue  du  ucuuc  8c  prcndraicn  ta  main  la  verge 
ipu  a  cflé  conuertic  en  ferpent. 

16  Er?uluy  diras :Le' Seigneur  Dieu  des  He- 
bricux  m'a  énuoyc  \cis  roy,  dilanr  :  faille  aller 
mon  peuple  ,  afin  qiï^l  me  fafle  lacrificc  au  de- 
ù  1 .  k\  m  n'as  pas  obey  iufqucs  a  prêtent. 

i  -  1  Vue  le  Serre  ur  a  dit  tels  propos  :  Par  cecy 
tu  connoiftras  que  ic  luis  le  Seigneur ,  voicy,  ic 
riappewy  de  la  verge  qui  cil  en  ma  main,  fur  les 
eaux  qui  font  au  Ucuuc  ,  &  elles  le  tourneront 

1  s  EtTes  pohTensqui  font  au  fteuue  mourront, 
&.lcseaux  s'empuantiront  :  8c  les  Egyptiens  qui 
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Ou  grtnotul- 
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Sut  7.  I». 


19  Ircm  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  \  Dy  à  Aj- 
ron ,  Prcn  ta  verge,  «5c  eften  ta  main  fur  les  eaux 
des  Egyptiens,  &  liir  les  fleuues,  «Se  riuiercs  «5c 

.eftangs  ,  «5c  fur  toute  l'aflembléc  de  leurs  eaux, 
afin  qu'elles  l'oient  tournées  en  fang,  «Se  le  fang 
fera  partout  le  pais  d'Egypte,  tant  es  vailléaux 
de  «bois  que  de  pierre. 

20  Moyfe  donc  «5c  Aaron  firent  ainfi  comme  le 
Seigneur  l'auoit  commandé.  Lors  ellcua  la  ver- 
ge, &  frappa  l'eau  du  fieuuc  en  la  prelèncc  de 
Pharao  «Se  de  les  feruitcurs  :  1  laquelle  futeon- 
uerticenfang. 

2 1  Et  lcspoiflbnsqui  cftoient  au  fieuue,  mou- 
rureiu  :  «Se  Icrleuuedeuint  puant, \  les  E-ryptits 
ncpouuotcnt  boire  de  l'eau  du  rlcaiuc:&  y  auoit 
fang  par  toute  la  terre  d'Egypte. 
2  2  Le  femblable  firent  les  enchanteurs  d'Egy- 
pte par  leurs  forccllcries  :  «Se  lecœurdc  Pharao 
fut  endurcy  ,  «5c  ne  leur  obeyt ,  comme  le  Sei- 
gneur l'auoit  commandé. 
2)  Et  Pharao  fc  retournant  vint  en  fa  maifon, 
«Se  n'y  mit  fon  cœur  auflî  a  cette  rois. 
24  Et  tous  les  Egyptiens  fouyrenr  l'eau  à  l'en- 

uiron  détoures  les  riuicrespourboircicarilsnc'lcurscnchantcmcns  pour  faire  fortir  les  cinec- 
pouuoient  boire  des  eaux  du  fieuuc.  I  nellcs,mais  ils  ne  peurenr.  Les  cinccncllcs  donc 

2$  Ainfi  fept  iours  furent  accomplis  depuis  furent  tant  es  hommes  qu'es  beftes. 
que  le  Seigneur  eut  frappé  Je  fieuuc.  s  19  Alors  les  deuins  dirent  à  Pharao  :  Le  doigt 

de  Dieu  eft  icy.  Et  le  cœur  de  Pharao  tut  oblfi- 
nc,*5c  n'obeyt  point  à  eux  comme  Dieu  auoit 
commandé. 

20  Item'  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  Lcuc-roy ,  au 
matinA  te  prclèntc  deuant  Pnarao:cari]  forti- 
ra  aux  eaux.  Lors  tu  luy  diras,  Le  Seigneur  dit 
ainfi ,  Laiûc  aller  mon  peuple ,  afin  qu'il  me  fa- 
crifie. 

N  après  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  Va  à'  2 1  Que  fi  ru  ne  le  IaùTcs  aller  ,  voicy  i'cnuoye- 
Pharao,  &  luy  dy  :  Le  Seigneur  dit  cecy ,'  ray  contre  toy,  contre  tes  feruitcurs,  «Se  contre 

'  ton  peuple ,  «Se  en  tes  maifons  vne  mcjQéc  de 
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maifon ,  &  de  tes  feruitcurs ,  «5c  de  ton  peuple  > 
«5c  tant  feulement  demeureront  au  fieuue. 
12  Moyfe  donc  «5c  Aaron  fc  retira  £t  de  Pharao, 
puis  Moylc  cria  au  Seigneur ,  à  caui'e  de  la  pro- 
mcilc  des  raines  qu'il  àuoir  faietc  à  Pharao. 
1  ?  Et  le  Seigneur  fit  félon  la  parole  de  Moyfe  : 
dont  les  raines  moururent  des  maifons ,  «Se  «les 
villes,  «5c  des  champs  : 

14  Et  lcsaflcmblcrcnt  par  grands  monccaux,«3c 
la  terre  en  tut  empuantie. 

1 5  Et  Pharao  voyant  au'il  cftoir  en  repos,  r'en- 
graua  fon  cœur,  «Se  n'obeyt  point  à  eux,  comme 
le  Seigneur  auoit  commandé. 

1 6  f  Item  le  Seigneur  auoit  dir  à  Moyfe  :  Dy  à 
Aaron  ,  Eften  ta  vergc,«5c  frappe  la  poudre  delà 
terre  ,  «5e qu'elle  foit  conuertic  en  cinccncllcs 
partout  le  pays  d'Egypte. 
1 7Et  ils  firent  ainii.Aaron  donc  eftendit  fa  main 
tenant  fa  verge  ,  <5c  frappa  la  poudre  de  la  terre. 
Lors  vinrent  des  cinccncllcscs  hommes  Se  és 
beftesrcar  toute  la  peucierc  de  la  terre  fut  con- 
uertic en  cincenel/cspar  tout  le  pays  d'Egypte. 
îS  |  Autant  ràfchcrenr  en  faire  tes  deuins  par  M? 


CHAPITRE  VIII. 
1.  Tunttim  par  des  r tant  s.  16.  Des  eiucenetles  ,  it.  & 
d'vne  méfiée  dt  mouches.  7.  Lu  première  eft  cmtrefMclt_, 
par  les  enchanteurs  :  18.  a  U  féconde  ils  cenfeffeut  U 
vertu  de  Dieu ,  S.  1 J.  Feinte  rntntence  de  Pburue.  1 5 . 
5 1,  lequel  deliurides  maux,  s'endurcit  dunuMuge^t. 

'|P 

Laifiè  aller  mon  peuple,  afin  qu'il  me  rafle  la- 
crifice. 

2  Que  fi  tu  refufes  de  le  laillcr  aller,  voicy,  ic 
frapperay  toutes  tes  contrées  de  |  rames 

3  ht  le  fieuue  boiiillônera  des  raines,  lcfquelles 
monteront  «Se  entreront  en  ton  hoftel  ,&  en  la 
chambre  où  tu  couches,  «Se  fur  ton  lie! ,  «5c  en 
la  maifon  de  tes  (éruitcurs,  «5e  de  ton  peuple ,  «Se 
en  tes  fours,  «5c  és  reliefs  de  tes  viandes. 

4  Et  les  raines  entreront  chez  toy ,  «5c  chez  ton 
peuple ,  «5c  chez  tous  tes  feruitcurs. 

j  Ircm  le  Seigneur  du  à  Moyfe  :  Dy  à  Aaron , 
|  Eften  ta  main  furies  fleuues,  fur  les  riuiercs, 
«Se  fur  lesefiangs  ,  «5c  que  tu  fafles  monter  les  rai- 
nes fur  la  terre  cf  Egypte, 
é  Aaron  donc  eftendit  fa  main  fur  les  eaux  d'E- 
gypte, «5c  les  raines  montèrent  «5c  couurirent  la 
terre  d'Egypte. 

7  Et  les  deuins  en  firent  autant  par  leur  enchan- 
temens,  «Se  firent  monter  les  raines  fur  la  terre 
d'Egypte. 

s  Adonc  Pharao  appclla  Moyfe  ,3c  Aaron  ,  & 
leur  dit  :Supp  liez  le  Seigneur  qu'il  oftefes  raines 
arrière  de  moy,  «5c  de  mon  peuple,  «5c  ic  lailferay 
aller  le  peuple  afin  qu'il  facrific  au  Seigneur. 

9  Et  Moyie  refpondit  à  Pharao  :  Ordonne 
anoy  quand  ic  prieray  pour  toy ,  «Se  pour  tesfer- 
Ujtcurs ,  «Se  ton  peuple,  afin  d'exterminer  les  rai- 
nes de  toy ,  «Se  de  ra  maifon,  «3c  de  tes  feruiteurs , 
«Se  de  ton  peuple,  «5c  que  tant  feulement  elles  de- 
meurent au  fieuuc. 

10  Iceluy  dit,  Demain.  Et  il  dit  :  le  feray  félon 
ta  parole,  afin  que  ru  feachesque  nul  n'eft  com- 
me le  Seigneur  noftrc  Dieu. 

1 1  Et  les  raines  le  départiront  de  toy,  «5c  de  ta 


moufchcs,«5c  les  maifons  des  Egypriens  feront 
remplies  de  ladite  méfiée  des  moulchcs,  «5c  tou- 
te la  terre  auflî  fur  laquelle  ils  feront. 1 
2  2  Mais  en  ce  iour-la  ie  feray  la  terre  de  Gcflcn 
admirable  :  en  laquelle  fe  tient  mon  peu  pic, tel- 
lement qu'il  n'y  aura  là  nulles  moulchcs,  afin 
qu.c  tu  cognoUlcs  que  ic  fuis  le  Seigneur  au  mi- 
Lieu  de  la  terre. 

2j  Ermcttray  feparation  entre  mon  peuple  «Se 
le  tien.  Dcmainfcraccfigne-la.  a  ^ 
24E1  IcScigncur fir  ainfi  : «5c  vnegriefue  méfiée 
de  moufehes  vin;  en  la  maifon  de  Pharao,  «5c  de 
l'es  feruitcurs,  ôf  en  tout  le  pays  d'Egypte  ,  &  la 
terre eftoit  degaftée  de  telles moulchcs.  ' 
7.  s  Adonc  Pharao  appclla  Moyfe  «5c  Aaroi  ,«5c 
leur  dit,  Allez  ,facqjhcz  à  voftrc  Dieu  en  eue 
terre. 


16  Er Moyfe  tcfponditjl  ne  peuteftrefair  ainfi: 
car  lacrifierons-nouslcsabominarion*dcs  Egy- 
pricnsànoftrc  Dieu.  Que  fi  nousfacrifionsce 
qu'adorent  les  Egyptiens deu  mr  leurs  yeux  ,  ils 
nous  lapideront. 

27  Nous  cheminerons  le  chemin  de  trois  iours 
au  defert,  puis  facrificronr  au  Seigneur  nollrc 
Dieu  ,  |  comme  il  nous  a  commandé, 
aa  Et  Pharao  dit,  le  vous  laifleray  aller,  afin 
que  vous  facrifiez  au  Seigneur  voftrc  Dieu  au 
defcrr,toutcstois  n'allez  point  plus  loing  :  pnez 
pour  moy. 

*9  Et  Moyfe  refpondit,  Icforriray  d'aucc  toy, 
-Se  prieray  le  Seigneur,  «5c  les  moulchcs  fe  dépar- 
tiront demain  de  Pharao ,  «5c  de  l  es  lcruitcurs,& 
«le  ion  peuple. 

jo  Toutcstoisquc  tun'abuics  puis ,  ne  lailTant 

D    4  aller 
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aller  le  peuple  pour  facrificr  au  Seigneur. 
3 1  Lors  Moy  le  le  retira  d'auec  Pnarao ,  puis 
pria  le  Seigneur.  x 
3 1  Lequel  fit  le I on  la  parole  de  Moyfe  faifant 
départir  les  mouches  de  Pharao ,  &  de  lesicrui 
leurs,  fie  de  l'on  peuple ,  tellement  qu'il  n'en  de 
meura  pas  vnc. 

3  3  Et  Pharao  aggraua  encore  vnc  fois  Ton 
coeur,  fie  ne  laifla  point  aller  le  peuple. 


TLiye 


s. 


CHAPITRE  IX. 

.  Teftilence  &  mort  fwr  le  btftttl.  4.  16.  Les  Ifitielitet 
txttnvts  Je  cet  M4M.V.  S.  R*n*nes  <jr  vrffitt  fwr  hommes 
&  befies.ii.  Tmntrrcsrtr  grejtefwr  toute  l'Expie.  i6.ex 
eepte'U  terre  de  Gejfen.  7. 13.  feinte  pénitence  &  enÀitr- 
cijjement  if  Phtnto. 


î  ajErPrcs  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  Va  vers 
*S2?  Pharao ,  fie  parle  a  luy  :  Ainlî  dit,  le  Sci 
gneur  Dieu  des  Hcbricux:Laiflc  aller  mon  peu 
pic  affin  qu'il  me  fafle  facrifîcc. 

2  Car  fi  tu  refuièsde  le  laiiTcr  aller, &  le  retiens 
encore. 

3  Voicy  ma  main ,  à  fçauoir  tres-griefue  pefti- 
lencc  fera  fur  tes  champs ,  fur  cheuaux  fie  alhcs, 
fie  chameaux,  fie  brebis,  fie  bœufs. 

4  Et  le  Seigneur  fera  merucille  entre  les  poflef- 
lions  d'ifraëi  fie  lespofleflîonsdes  Egyptiens,t'e" 
lement  que  rien  ne  mourra  de  tout  ce  qui  ci; 
auxenfans  d'ifraëi. 

5  Et  le  Seigneur  y  constitua  temps,  difant  ,Le 
Seigneur  fera  demain  cette  chofc  en  ce  pays. 

6  Le  Seigneur  donc  fit  cela  le  lendemain ,  fie 
tout  le  beftaii  des  Egyptiens  mourut  :  mais  du 
beftaii  des  enfans  d'Uracl  n'en  mourut  pas  vn. 

7  Lors  Pharao  enuoya  pour  le  fçauoir  :ôc  il  n'y 
citait  rien  mort  de  ce  que  pofledoit  Ifraël.  Et 
le  cœur  de  Pharao  s'engraua ,  fie  ne  laifla  point 
aller  le  peuple. 

8  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfc  fie  à  Aaron ,  Pre- 
nez pleins  vos  poings  de  cendres  de  fourncau,3e 
que  Moyfc  les  efpandc  vers  le  ciel  en  la  prefen- 
cc  de  Pharao. 

9  Et  fera  poucierc  fur  toute  la  terre  d'Egypte: 
car  vlccrcs  &  velfics  enflées  viendront  fur  les 
hommes  &  les  beftes  par  tout  le  pays  d'Egypte. 
lolBprmdrcnt  donc  de  la  cendre  du  fourneau, 
fie  affûtèrent  en  laprcfcncc  de  Pharao  :  fie  Moyfc 
les  efpandit  vers  le  ciel  :  dont  il  y  vint  des  ron- 
gnes  de  velfics  enflées  tant  es  nommes  qu'és 
bettes. 

1 1  Ainli  les  deuins  ne  peurent  comparoir  dc- 
uant  Moyfc  à  caufe  de  la  rongne  qui  citait  fur 
eux, fie  un  toute  la  terre  d'Egypte. 

1 2  Et  le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de  Pharao, 
fie  n'obeyt  point  àeux,commc  le  Seigneur  auoit 
dit  a  Moyfe. 

1  j  Item  le  Seigneur  dit  à  Moyfc ,  Leue-toy  au 
matin  A  te  trouuc  en  la  prefence  de  Pharao,luy 
difant,  Voicy  qu'a  dit  le  Seigneur  Dieu  des  Hc- 
brieux,Lailfc  aller  mon  peuple,  atin  qu'il  nie  1.1 
crific. 

14  Car  à  cette  fois  i'enuovcray  toutes  mer 
playes  en  ton  cœur, fit  en  rcsfcruitcurs,fie  en  ton 
peuple  ,  à  celle  tin  que  tu  feaches  qu'il  n'y  en  a 
point  defcmbiablc  a  moy  en  toute  la  terre. 
I  5  Car  maintenant  cttendant  ma  main  ic  te 
trapperay  fie  ton  pcuple.de  pcftc:ainfî  feras  abo- 
ly  de  la  terre. 

16  l  Et  de  fait  pour  cette  caufe  ie  t'ay  conftitué 
pour  en  toy  donner  à  cognoiftre  ma  puilfancc, 


fie  afin  que  ic  fafle  raconter  mon  nemen  la  terre 
vniucrlelle. 

17  Mets-tu  encore  cmpcfchcmcnt  à  mon  peu- 
ple, ne  le  laiflant  point  aller? 
1  8  Voicy  ie  tëray  plcuuoir  demain  à  cette  heu- 
re vnc  grefle  ,  telle  qu'il  n'y  en  a  point  eu  en 
Egypte  dés  le  iour  qu'elle  tut  fondée  ,  mfqucs 
à  prefenr. 

1 9  Maintenant  donc  raflemble  ton  beftaii,  fie 
tout  ce  qui  t'appartient  au  champ  :  car  tous 
hommes  ou  bettes  qui  feront  rrouucz  dehors, 
fie  ne  feront  retirez  des  champs,  la  grefle  del- 
cendralur  eux,  fie  mourront. 

20  Ccluy  qui  d'entre  les  leruitcurs  de  Pharao 
craignit  la  parole  du  Scigneur,fit  retirer  les  fer* 
uircurs  fie  tes  bettes  és  maifons. 

2 1  Mais  celuy  qui  ne  tint  compte  de  la  parole 
de  Dieu,  laifla  les  leruitcurs  fie  les  beftes  aux 
champs. 

22  PuisIcScigncurditàMoyfe:  eftenramain 
vers  le  ciel,  afin  qu'il  y  ait  grefle  en  toute  la  ter- 
rc  d'Egypte  fur  les  hommes  fie  fur  les  bettes,  fie 
fur  tout  l'herbage  du  champ  du  pays  d'Egypte. 

23  |  Moyfc  donc  ettendit  fa  verge  vers  le  cieU 
fie  le  Seigneur  fît  tonner  fie  grefler  :fie  les  efclairs 
coururent  fur  la  terre.  Et  le  Seigneur  fît  plcu- 
uoir  lagrçflc  fur  la  terre  d'Egypte. 

24  Etlagreilc  fie  le  rëu  entremettez  romboient, 
fie  fut  f>  grofl'eque  iamais  n'auoit  cite  veuë  telle 
en  toute  la  terre  d'Egypte,  depuis  qu'elle  a  efte 
habitée. 

5  La  grefle  donc  frappa  en  tout  le  pays  d'Egy- 
pte tout  ce  qui  citait  aux  champs,  fie  depuis  les 
nommes  iulques  aux  bettes  :  pareillement  la 
grefle  frappa  tout  l'herbage  du  champ ,  fie  def- 
rompir  tout  arbre  de  la  région, 
26  Excepte  qu'en  la  terre  de  Gcflcn  (en  laquel- 
le citaient  les  enfans  d'ifraëi)  il  n'y  eut  point  de 
grefle. 

2  7  Adonc  Pharao  enuoya  fie  appella  Moyfc  fie 
Aaron,  leur  difant, l'ay  peché  encore  cette  lois: 
le  Seigneur  ctt  iufte  :  mais  moy  fie  mon  peuple 
fommes  mefehans. 

28  Priez  le  Seigneur  que  les  tonnerres  de  Dieu 
ccflënt,  fie  la  grefle,  ûe  ic  vous  lairferay  aller,  fie 
>lus  ne  demeurerez  icy. 

29  Et  Moyfc  luv  rcfpondir:Qu,andic  feray  for- 
ry  de  la  ville  ,  Yeftcndray  mes  mains  au  Sei- 
gneur ,  fie  les  tonnerres  cefleront  ,  fie  n'y  aura 
>oint  de  grefle,  afinquctufçachcsquc  |  la  terre 
cft  au  Seigneur. 

?o  Mais  ie  cognoy  que  toy  fie  tes  feruireurs 
auez  point  encore  de  crainte  du  Seigneur 
)icu. 

31  Or  le  linfie  l'orge  furent  frappez  :  car  l'or- 
ge citait  auancé ,  fie  le  lin  citait  ja  monté  en 
tuyau. 

32  Mais  le  froment  ficlc  bled  ne  huent  point 
frappczjpourcc qu'ils eftoient  tardifs. 

3  3  Moylë  donc  partit  d'auec  Pharao  hors  la 
cité,  fie  ettendit  les  mainsau  Scigncur:fie  les  ton- 
nerres fie  la  grefle  ccffcrcnr ,  fie  la  pluye  ne  dé- 
goutta plus  fur  la  terre. 

34  Adonc  Pharao  voyant  que  la  pluye  fie  la 
jrefle  fie  les  tonnerres  citaient  ceflez,  il  aug- 
menta Ion  pcchc,fie  rengrauafon  cœur,  luy,  fie 
les  leruitcurs. 

3  5  Ainli  le  cœur  de  Pharao  fut  endurcy ,  fie  ne 
aifla  point  aller  les  enfans  d' Ifraël.commc  le 
Seigneur  auoit  commande  par  la  main 
Moylë. 
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CHAPITRE  X. 


4.  Lesfl«yts  des  fauter  elle*  :  7.  lesferuiiems  de  Toatad 
fe  plAignAns  ,8.  té.  /.;:.v'o  '<•'.'  <*  /r  peuple.  II.  .' r - 
velsres  tres-efpejfes  fur  tout»  Ia  terre,  x\.  Les  ffrAÏlites 
exempts,  ij.  PhArAoendurcy-.ehA^eMeyftdeluy. 

t  StePrcs  le  Seigneur  dit  à  Movfe ,  Va  à  Pha- 
St»  rao  :  car  i'ay  r'cngrauc  Con  cœur  &  le 
eccurde  les  lerunt  ms.arln  que  ic  fafle  ces  miens 
lignes  en  luy. 

2  Et  afin  que  tu  racontes  oyans  tes  enfans  & 
les  enfans  de  tes  entans,  Combien  de  fois  i'ay 
brife  les  Egyptiens,  de  les  lignes  que  i'ay  misen 
eux  :  &  que  Radiiez  que  ie  luis  le  Seigneur, 
î  Moyfc  donc  &  Aaron  vinrent  à  Pharao.de  luy 
dircnt:Le Seigneur  Dieu  des  Hcbricux  dit  ainli: 
lulquesà  quadne  te  veux-tu  Ibubmettrcà  moy: 
Laifle  aller  mon  peuple  pour  me  lacrificr. 
SAf.  h.  -,  4  |  Que  li  tu  rerufes,  de  ne  le  veux  laillcr  aller  • 
voicy  ,  if  t'amencray  demain  des  fautcrcllcs  en 
tes  contrées. 

\  Lefquelles  couurironr  le  demis  de  la  terre, 
tellement  qu'on  ne  la  pourra  voir,  mais  fera 
mange  cequi  eft  demeuré  de  la greflc:elles ron- 
geront aum  tout  arbre  qui  boutonne  es  champs. 

6  Et  tes  maifons  en  feront  remplies,  &  de  tes 
feruitcurs  ,  de  de  tous  les  Egyptiens  :  &  feront 
telles  que  n'ont  point  vcuëstespcres,nc  les  pè- 
res de  tes  percs,  depuis  le  temps  qu'ils  ont  efté 
fur  la  terre  iufques  à  ce  iout*.  Puis  fc  retira,  de 
fortit  d'aucc  Pharao. 

7  Alors  Ici  feruitcurs  de  Pharao  luy  dirent,  Iuf- 
ques à quâd  cndurerons-nousccfcandale?  Laide 
aller  ces  pcrlbnnagcs  :  afin  qu'ils  facrinent  au 
Seigneur  leur  Dieu.  Ne  cognois-tu  pas  qu'E- 
gypte périt  ; 

8  Ainli  Moyfc  fur  ramené  aucc  Aaron  à  Pha- 
rao ,  lequel  leur  dit  :  Allez, lacrilie/  au  Seigneur 
voftrcDicu.  Qiu  font  ceux  qui  y  doiucnr  aller? 

9  Et  Moyfc  rclpondit  :  Nous  Irons  aucc  nos  pc- 

.  titsde  nus  anciens,  aucc  nos  fils  &  nos  rtllcs,auec 
nos  brcbis,<Se  nos boeufs  .car ce  nous  cil  la  îolcn- 
nitc  de  noflrc  Seigneur  Dieu. 

10  Et  Pharao  relpondir,  Ainfi  foit  le  Seigneur 
auec  vous,  comme  ic  vous  lailTcray  aller,  vous, 
de  vos  petits.  Qui  doute  que  vous  ne  machiniez 
quelque  grand  mai  ) 

11  II  ne  (cra  pasainfi.  Mais  allez  feulement  en- 
tre-vous hommes,  Se  facrifiez  au  Seigneur  :  car 

'  c  eft  ce  que  vous  aucz  demandé.  Et  incontinent 
turent  dcchallcz  de  la  prefenec  de  Pharao, 
1  z  En  après,  Le  Seigneur  dit  à  Moylc,  Eftcn  ta 
main  fur  la  terre  d'Ëgyptc  pour  les  fautctcllcs  : 
afin  qu'elles  montet  fur  larcrrc,de  Qu'elles  man- 
gent tout  l'herbage  qui  crt  demeure  de  la  grefle. 

1 3  Moyfc  donc  cltendit  fa  verge  l  u  r  la  terre  d'E- 
gypte, &  le  Seigneur  amena  tout  ce  iour-là,  «Se 
toute  la  nu  id  vn  vent  bi  ullint,  &  le  matin  venu 
le  vent  btufiant  leua  des  lautcrcllcs. 

14  Lefquelles  montèrent  fur  toute  la  terre  d'E- 
gypte,  6i  s'attirent  en  grand  nombre  en  tous  les 
quartiers  des  Egyptiens  ,  deuant  lefquelles  n'y 
en  auoir  eu  de  telles, de  n'y  aurad'orclnauant. 
1  s  Et  elles  couurircnr  le  demis  de  toute  la  ter- 
re^gaftant  toute  l'herbe  :  donc  la  terre  fut  man 

-  ce  ,  «Se  tout  le  iruiét  des  arbre;  que  la  grefle 
auoit  dclaille  :  &  ne  refta  chofe  quelconque  de 
verd  és  arbres  &  herbes  des  champs ,  par  toute 
l'Egypte. 

16  Alors  Pharao  haft mentent  fit  appeller  Moy- 
fc «5c  Aaron,  &  lcut  dit  I'ay  pcclic  contre  le 


Scignent  voftrc  Dieu,  &  contre  vous  : 

1 7  Mais  maintenant  paidonncz-moy  mon  pé- 
ché encores  cette  fois ,  de  priez  le  Seigneur  vo- 
ftrc Dieu,  afin  qu'il  ofte  de  moy  cette  mort. 

1 8  Moyfc  donc  s'eftant  retire  d'auec  Pharao  > 
pria  le  Scigheur  : 

19  Lequel  fit  tourner  vn  rrcs-fort  vent  de  l'Oc- 
cident, qui  cfteua  les  fautcrcllcs  ,  de  les  pouffa 
en  la  mer  rouge ,  tellement  qu'il  n'en  demeura 
pas  vne  en  tous  les  quartiers  d'Egypte. 

20  Mais  le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
rao, de  ne  laiflapoinr  aller  les  enfans  d'Ifracl. 

21  Or  le  Seigneur  dit  à  Moyfc  :  Eftcn  ta  main 
vers  le  cicl.dc  les  ténèbres  lbient  tant  efpcûcs  fur 
la  terre  d'Egypte,  qu'on  les  puiffe  toucher. 
2  2  Moyfc  donc  eftendit  fa  main  vers  le  ciel ,  & 
furent  t  aides  ténèbres  horribles  en  tout  le  pays* 
d'Ecyptc  : 

2  j  1 ;  Si  que  nul  ne  vid  fon  frerc ,  nul  aum  ne  Ce  s*f.  17»  ». 
(  meut  du  lieu  où  ileftoit,  par  trois  iours,(  mais  »«»«• 
partout  où  demeuroient les  enfans  d'Ilïacl,y 
auoir  lumière. 

24  Adonc  Pharao  appel  la  Moyfe  de  Aaron ,  & 
leur  dit  :  Allez,  facrifiez  au  Seigneur  :  tanr  feu- 
lement vos  brebis  &  vos  becuts  demeureront  : 
vospCtirsmcfmcsalIcnt  aucc  vous. 
2  5  Et  Moyfc  rclpondit ,  Tu  nous  bailleras  aulft 
les  (acrifices  de  holocauftcs  que  nous  offrirons  *• 
au  Seigneur  noftre  Dieu. 
;<•>  fous  nos  troupeaux  iront  auccquewRs, 
fans  qu'il  en  demeure  vrtc  ongle,  lefquels,  nous, 


font  ncccffaircs  pourenferuir  au  Seigneur  no- 
ftre Dieu ,  parce  fpecialcmcnt  que  ne  fçauons 
dequoy  nous  dcuons  immoler,  iufques  à  ce  que 
foyonsparuenus  là. 

27  Mais  le  Seigneur  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
rao, &  ne  les  voulut  point  laillcr  aller 

28  Et  Pharao  dit  à  Moyfc  :  Va-t'en  arrière  de 
moy,  te  donnant  garde  de  ne  plus  comparoir  en 
maprefcncc  :  car  tu  mou  ras  le  iour  que  ru  auras 
veu  ma  face. 

29  Lors  Moyfe  rcfpondir  :  Ainfi  foit  faicr,  que 
tu  l'as  dit,  ic  ne  verray  plus  ta  face. 


CHAPITRE  XI. 
Dieu  commande  aux  Ifr têtues  piller  les  Egyptiens  À  leur 
département ,  4.  menAÇAnt  d" «evir  tous  les  premier s-nuys 
d'Egypte ,  7.  &  d'exempter  les  f/rteliies.  <y,  PUatm  de- 
meure endura. 

Ppg  Lus  le  Seigneur  dit  à  Moyfc ,  le  rouchc- 
ray  encore  d'vnc  playe  Pnarao,  &  Egy- 
pte ,  aptes  ce  il  vous  lailiéra  aller ,  ce  vous  con- 
craindra  de  fortir. 

i  Parle  donc  au  peuple,  |  afin  qu'vn  chacun  Smy  lt> 

demande  de  fon  amy  ,  &  chacune  defavoi-  s—m.  jj. 

line ,  vaifteaux  d'argenr ,  de  d'or  : 

■t  Et  le  Seigneur  donnera  grâce  à.foa  peuple  en- 

ucrslcsEgyptiens.  \  Or  Moyfe  cftoit  forr  grand  teet.  4j.  1. 

perfonnage  en  la  terre  d'Egypte  vets  les  lcnu- 

teurs  de  Pharao,  de  tout  le  peuple. 

4  Donc  il  ditrVoicy  qu'a  dit  le  Seigneur  :  Enui- 

ron  la  minuici  ic  fortiray  contre  Egypte. 

y  Et  mourra  tout  prcmicr.nay  au  pavs  des  Egyp^ 

tiens,  |  depuis  le  premier-nay  de  Pharao  qui  fc«j»fjtr# 

lied  fur  fonthronC',  iufques  au  premier-nay  de 

la  feruante ,  qui  cft  à  la  meule  ,  de  au  pxcmicr- 

naydesbeftes. 

6  Lors  y  aura  grand  cry  en  tout  le  pays  d'Egyp- 
te, tel  que  ne  fut  onc,  de  ne  fera  à  l'aducnir.' 

7  Mais  entre  les  enfans  d'iftacl  ja  chien  ne  re- 
muera point  fa  langue.dcpuis  l'homme  iufques 

au 
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.iubcftail  :  afin  que  vousfeachies  par  quel  mi- 
racle le  Seigneur  a  taid  leparation  entre  les Egy- 
ticns&lcs  Ifraelircs. 

8  Et  tous  ces  tiens  feruitcurs  defeendront  à 
mov ,  Se  m'adoreront ,  di  1  ans,  Sors ,  toy  &  tout 
Je  peuple  qui  eft  fubicd  à  toy  :  Se  après  ce  nous 
Sortirons. 

9  Et  fortit  d'aucc  Pharao  ,  courrouce  outre 
mefurc  :  Se  le  Seigneur  dit  à  Moyfc ,  Pharao  ne 
vous  obevra  point  ,  afin  que  plufieurs  lignes 
foienr  laids  au  pays  d'Egypté. 

10  Moyfc  donc  &  Aaron  firent  tous  les  lignes 
deuanr  "Pharao ,  qui  font  eferits  :  mais  le  Sei- 
gneur endurcit  le  cœur  de  Pharao ,  Se  ne  laifla 
point  aller  les  enfans  d'Ifracl  hors  de  Ton  pays. 


CHA  PITRE  XII. 

43.  L'vrientiMct  de  ï  agit  au  de  P«fynt.  8.  ip  &  des 
psini fins  teiutut.  17.  14.  m  cemmemcration  deUde- 
tiursotee  d'Egypte.  19.  Occificn  de  uns  les  premier  s- 
utiji  d'Egypte,  ).  dont  Thdrjn  cr  tes  Egyptiens  eflon- 
nez. présent  tel  lUrmtlites  de  finir  d  Egypte,  34.  Leur 
iffué  MMMH  ,  dépouillons  les  Egyptiens.  40.  cr/o 
temps  de  leur  hubiiMim  en  Egypte 

1  MB  Tcm  le  Seigneur  dit  à  Moyfc  &  à  Aaron 
Si3  en  la  terre  d'Egypte. 

2  C^nois  icy  vous  fera  le  commencement 
d^HK,  cv  v  .  le  premier  d'entre  les 
mr^Kie  l'année  : 

^  Parlez  à  toute  la  congrégation  des  enfansde 
Ilracï,  Se  leur  dites:  Au  dixicfme  iour  de  ce 
mois  prenez  vn  chacun  de  vous-  vn  agneau  îclon 
fes  ramilles  Se  fes  maifons. 

4  Mais  fi  le  nombre  eft  moindre  qu'il  ne  puifle 
luftircpour  manger  l'agneau,il  prendra  fonvoi- 
fin  qui  eft  conjoint  à  la  maifon,  félon  le  nombre 
des  perfonnes  qui  pcuuent  fulfirc  à  manger 
l'agneau. 

5  Et  fera  l'agneau  (ans  tache ,  malle ,  ayant  vu 
an ,  félon  laquelle  manière  vous  prendrez  aulfi 
vn  cheureau. 

6  Et  l'aurez  en  garde  iufqucs  au  quatorziefmc 
iour  de  ce  mois ,  Se,  toute  l'aflcmbléc  de  la  con- 
grégation des  enfans  d'Ifracl  immolera  auvef- 
prc. 

7  Et  prendront  de  fon  fang,  &  le  mettront  fin- 
ies deux  pofteaux ,  Se  au  defiiis  de  la  porte  des 
maifons  aufqucllcs  ils  le  mangeront. 

8  Et  mangeront  cette  nuid  la  chair  roftic  au 
feu,&lc  pain  fans  Icuain,aucc  laictuës  fauuages. 

9  Vous  n'en  mangerez  rien  crud  :  ne  boùillycn 
l'eau,  nuis  feulement  rotty  au  feu.  Vousdeuo- 
jrerez  fa  telle  aucc  les  pieds,  Se  fes  entrailles. 

10  Et  n'en  referucrez  rien  pour  le  lendemain: 
6e  ce  qui  fera  refté ,  vous  le  braderez  au  feu. 

11  5  Vous  le  mangerez  donc  ainfi,  vos  reins 
ceints,  vos  fouliersen  vos  pieds,  Se  tenans  des 
ballons  es  mains ,  Se  le  mangerez  haltiuemcnr  : 
car  c'eft  le  phafe,  c'eft  à  dire  le  palfa^e  du  Sei- 
gneur. 

1  2  Et  ic  pafleray  cette  nuid-là  par  la  terre  d'E-. 
gypte,  à:  trapperay  tous  lespremiers-nays  Je  la- 
duc  terre  d'Egypte  depuis  l'homme  iniques  au 
bcftail,  <5c  ferav  lugcmcnt  fur  tous  les  dieux  d*E- 
gypte,  moy  le  Seigneur.  -*  -  -  V. 

1  ?  Et  ce  fang  vous  fera  pour  ligne  es  maifons 
.uiiquclles  vous  ferez.  Car  ie  verray  le  fang,  £c 
vous  pafleray ,  &  fi  n'aurez  point  de  playe  pour 
vous  deftruire  quand  ic  frapperay  la  terre  d'E- 
gypte. *Z 

14  ttee  iour  vous  fera  en  mémoire  ,  &  le  célé- 


brerez folenncl  au  Seigneur  en  vos  générations 
par  vénération  perpétuelle. 

1  $  Vous  mangerez  le  pain  fans  leuain  fept 
iours  :  Se  au  premier  iour  il  n'y  aura  point  de 
leuain  en  vos  maifons.  Car  quiconque  mange- 
ra pain  leué  depuis  le  premier  iour  iufques  au 
fcpticfmc ,  la  vie  d'iceluy  fera  exterminée  d'en- 
tre Ifracl» 

1 6  Le  premier  iour  fera  faind  Se  folenncl,  Se  le 
lcpticlmc  iour  vcncrablc  cle  la  mcfmc  folcn- 
nitc.  Nulle  ccuurç  ne  fera  taide  en  iceux ,  ex- 
cepte ce  qui  appartient  au  manger. 

17  Vousobfcruercz  les  pains  fanslcuain:car  en 
ce  mcfmc  iour  ic  mencray  voftre  oft  hors  de  la 
terre  d'Egypte  :  Se  vous  garderez  ce  iour  en  vos 
générations  par  cérémonie  perpétuelle. 

18  j  Au  qtiarorziefmc  iour  du  premier  mois  u*  lf.7. 
dés  icvelprc  vous  mâgerez  les  pains  fans  leuain,  s*mi.i$. 
iufqucs  au  foh  du  vingt  Se  vnicfmc  iour  dudit  «7* 
mois  au  vcfprê. 

19  Sept  iours  durant  on  ne  trouucra  point  du 
leuain  en  vos  maifons  :  qui  mangera  du  pain 
leue ,  la  vie  d'iceluy  fera  exterminée  d'Ifracl , 
tant  du  forain  que  de  celuy  qui  eft  nay  du  pays. 

20  Vous nemangerez  aucune  chofe  ou  y  ait'du 
leuain,  mais  vous  mangerez  en  toutes  vos  habi- 
tations du  pain  fans  leuain.  • 

2 1  J  Et  Moyfc  apclla  tous  les  anciens  des  en-  * 
tans  d'Ifracl ,  &  leur  dit,  Allez>àt  brenez  vnç'  * 
belle  félon  vos  familles ,  Se  immolez  là  Pafqde,r 

2  Puis  |  vous  prendrez  vn  Bouquet  d'hyliopc,  h«*.  u.u 
Se  le  plongerez  au  fang  qui  cil  au  lu  cal  de  l'huis , 
Se  attouencrez  d'iceluy  le  furfueil ,  Se  les  deux 
pofteaux  :  nul  de  vous  ne  Ibrrira  hors  l'huis  de 
fa  maifon  iufques  au.matin. 
2j  Car  le  Seigneur  parlera  frappant  les  Egy- 
ptiens :<Sc  voyant  le  fang  au  Airfucil,  Se  aux  deux 
pofteaux ,  parfera  par  deflus  Ta  porte  de  la  mai- 
fon ,  Se  ne  permettra  point  que  le  deftrudeur 
entre  en  vos  maifons,  Se  vous  blcflc.  - 
24  Garde  cette  parole  légitime  a  t  o y  &  à  tes  en- 
fans  à  toufiourl-mais  :  • 

2  s  Et  alors  que  ferez  entrez  en  la  terre  que  le 
Seigneur  Dieu  vous  donnera ,  comme  il  a  dit, 
vous  garderez  ces  cérémonies.  ,  • 

26  Et  quand  vos  enfans  vous  diront ,  Quelle 
eft  cette  religion? 

27  Vous  leur  dire/,  C'eft  le  facrifice  de  la  Paf- 
que  du  Seigneur,  quand  il  pafla  en  Egypte  par 
deflus  les  maifons  des  Enfans  d'Ifracl ,  frappant 
les  Egyptiens,  Se  deliurant  nos  maifons.  A  jonc 
le  peuple  s'inclina  Se  adora. 

28  Les  enfans  d'Ifracl  donc  s'en  allèrent  ,Sc  fi- 
rent comme  le  Seigneur  auoit  commandé  à 
Moyfc  &  Aaron.    *  i" -'•». 

29  Et  aduint  que  le  Seigneur  frappa  à  minuid 
tous  les  premiers-nays  du  pays  d'Egy  pre,  depuis 
le  premicr-nay  de  Pharao,  qui  eftoit  affis  fur  fon 
thronc,  |  iufqucs  au  premier-nay  de  la  capriue  S4f.n.s: 
qui  eftoit  en  prifon,&  tous  lespremicrs-navsdu  &  i«. 
beftail. 

îO  Et  PharaQ  fc  leua  de  nuid,  Iuy  Se  tous  fes 
léruircurs,  Se  toute  l'Egypte  :  Er  fut  faide  vne 
grande  lamentation  en  Egypte  :  car  il  n'y  auoit 
maifon  en  laquelle  il  n'y  euft  vn  mort, 
î  1  Et  appel  la  Pharao  de  nuid  Moyfc  &  Aaron, 
Se  dit,  Lcuez- vous,  fortczdc  mon  pcuplc.vous, 
A:  auflî  lesenfans d'Ifracl,  allcz-vous-cn  immo- 
ler au,Scigncur  fclon  voftre  parole, 
î  2  Prenez  auflî  vos  brebis  5c  vos  belles ,  com- 
rae  vous  auez  demande  :  Se  beniflèz  moy  c  n  vous 
en  allant.  ^^jrVc 
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$3  Et  les  Egyptiens  prenaient  le  peuple  pour 
les  faire  baftiueiucnr  fortir  de  laterre>  difant, 
Nous  mourrons  tous. 

34  J  Le  peuple  donc  prit  fa  pafte  deuant  qu'el- 
le iuftlcuée,  de  l'ayant liée  eu  leurs  manteaux, 
la  mit  furfes  cfpaulcs.  if  ' 
î  s  EtJcs'cnfans  d'Ifraël  firent  félon  la  parole 
de  Moylc ,  de  ]  demandèrent  aux  Egyptiens  des 
vaiflcaux  d'argent  6c  d'or,  «3c  beaucoup  d'habil- 
lcmcns. 

j6  Et  le  Seigneur  donna  la  grâce  au  peuple  en- 
uers  les  Egyptiens  qu'ils  leur  preftaflent  :  dont 
ils  pillèrent  les  Egyptiens. 
3  7  |  Ainli  départirent  les cnfansdlfracl  de  Ra- 
merles  tcndans.cn  Socorh,  cnuiron  fix  cens 
mille  hommes  de  pieddanslcs  petits,&  femmes. 
3  s  Auift  il  monta  auec  eux  vne  infinie  affem- 
bice  du  commun  peuple  ,  &  de  brebis ,  «Se  de 
bœufs ,  &  des  beftes  de  diucifc  forte  tres-abon- 
damment.  .'**  * 

39  Et  cuifrrcntla  p^fte  japieca  mouillée,  qu'ils 
auoient  portée  dT.gyptc,dc  en  rirent  des  pains 
fans  leuam  lbus  la  cendre ,  car  ils  ne  l'auoient 
peu  faire  lcucr,pourccqu'ikcftoienr  contraints 
de  fortir  par  les  Egypriens,dont  îlsncpouuoicnt 
.-  plus  tarder,  ce  ne  leur  cltoit  venu  au  deuant  en 
leur  cl  put  de  préparer  aucune  pitence. 
G«Mj.i6.  40  î  I  Orlc  temps  que  les  cnfahsd'I  frac  1  habi- 
tèrent en  Ectyptc  ,  fut  quatre  cens  de  rrtnre  ans. 

41  Lcfqucls  accomplis  ,  en.  ce  ioui-là  mefmc 
tout  l'on  du  Seigneur  cft  forty  du  païs d'Egypte. 

42  Cette  nùict,  cft  à  obfcrucr  au  Seigneur  , 
quand  il  les  a  tirez  du  pays  d'Egypte.  Touslcs 
entans  donc  d'Ifracl  la  doiuent  obfcrucr  au  Sei- 
gneur en  leurs  générations. 

43  f  Et  IcScigncur  dit  à  Moyfe  &  Aaron  :  Telle 
liât  la  religion  du  palfagc  :  nul  effranger  ne  man- 
gera d'iccluy. 

44  Tout  ferurteur  achepte  par  argent  fera  cir- 
oÂagpdc  il  mangera  ainfi. 

4^Lc  forain,  «ïe  Je  mercenaire  n'en  mangeront 
point. 

46  |  Il  le  mangera  en  vnc  maifon  :&  ne  porte- 
rez point  de  fa  chair  hors  ,  &  rte  ca lierez  point 
d'os  d'iccluy. 

47  Toute  la  congrégation  des  enfans  d'Ifracl 
icra  ce'Ia, 

45  Que  uTeftranger  veut  conuerfer  auec  toy, 
&  faire  le  palfagc  du  Seigneur  ,  tout  malle  ap- 

artenanr  a  luy  lbit  circoncy  :  <Sc  alors  le  fera  fc- 
|  la  couftume  :  ce  fera  comme  ecluy  qui  cft 
au  pays  :  mais  tout  incirconcy  n'en  man- 
a  point. 

49  II  n'y  aura  qu'vnc  mefme  Ioy  à  celuy  qui 
eft  nay  au  pays ,  &  à  l'eftranger  qui  conuerfe 
entre  vous. 

50  Et  tous  les  enfans  d'Ifraël  firent  comme 
le  Seigneur  auoit  cômandé  à  Moyfc,«5c  à  Aaron. 
5  »  Et  en  ce  iour  mefme  le  Seigneur  retira  les 
enfans  d'Ifracl  du  pays  d'Egypte  félon  leurs 
bandes. 
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CHAPITRE  XIII 

1. 1 1.  ConficrMint  des premicrs-ngy:  flfiftl  à  Die»,  1 .  dr 
folemmu det  pains  fans  leiuin.  8.14  en  rut  moire  d<_ 
Jet  btntfues  vets  ueux.  1 5 .  L'tndmrctjfemem  dt  rhums. 

17.  Leur  Jtrtu  d'Egypte.  19.  entptrtM  les  es  dt  hfeph, 

xi. fins I 'a  conduite  du  Seigneur. 

1  ÇK3T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant: 

i*®  2  |  Sanâifie-moy  tout  premicr-nay  ou- 
urant  la  matrice,  d'entré  les  entans  d'iiraél.tant ,  rent  en  Etham,qui  cft  au  bout  du  defert. 


dis  hommes  que  des  beftes  :  car  toutes  choies  » }. 
font  à  moy. 

j.  Moyfe  donc  dit  au  peuple,  |  Ayez  fouuenan-  *^"'44" 
ce  de  ce  iour  auquel  vous  cites  fortis  d'Egypte,  i*<-,t.tJ. 
&  de  la  maifon  de  (eruitude  :  car  le  Seigneur 
vous  a  retirez  d'icy  par  la  force  de  fa  main ,  afin 
que  vous  ne  mangiez  point  ce  pain  leuc. 

4  Vous  forrez  auiourd'huy  au  mois  des  non* 
ucaux  fiuicb. 

5  Et  quand  le  Seigneur  t'aura  introduit  en  la 
terre  du  Chananccndc  Hcthéenîc  Amorrhéen 

6  Hcuécn&Iebusccn,  pour  laquelle  il  a iuré  à 
tes  pères,  afin  de  te  donner,  terre  ayant  af- 
flucncc  de  laicï  &  de  miel ,  tu  feras  ce  feruice 
errec  mois  : 

6  Par  fept  iours  tu  mangeras  du  pain  fans  Ic- 
uain  ,  «5c  le  feptiéme  iour  fera  la  folcmnité  du 
Seigneur. 

7  Y  ou  «  mangerez  par  fept  iours  du  pain  fans  le* 
uain,  <Sc  on  ne  verra  point  chez  toy  de  lcuain,ny 
en  tous  tes  quartiers  : 

5  Er  en  ce  iour-là  ru  annonceras  à  ton  (ils ,  di- 
fanr  ,  C'eft  la  chofe  que  le  Seigneur  m'a  tait 
quand  ic  fuis  forry  d'Egypte. 

9  Et  te  fera  comme  ligne  fur  ta  main ,  de  pour 
mémoire  deuant  tes  yeux  ,  afin  que  la  loy  du 
Seigneur  loir  toulîourscn  rabouclic.cai le  'Sei- 
gneur t'a  renre  d'Egypte  en  main  forte. 

10  Tu  garderas  doue  cette  manière  de  ferai- 
ce  diuincnfa  iaifoa  depuis  vn  iour  iufqucs  à 
l'autre. 

1 1  J  Or  quand  le  Seigneur  t'aura  introduit  en 
la  terre  dcsChanancens,  comme  il  t'a  iurc  de  à 
tes  pères,  &  qu'il  te  l'aura  donnée  : 

1 2  Tu  leparcrasau  Seigneur  rour  ce  qui  ouure 
la  matrice,  j  Audi  tour  premier-nay  de  ton  bc- 
ftail,qui  fera  de  fèxcmafculin,  tu  le  confacre- 
ras  au  Seigneur. 

(  3  Tn  changeras  ce  qui  eft  premicr-nay  «de  I'af- 
nepourvnc  brebis  :  «5c  (i  tu  ne  le  rachetés  point, 
tul'occiras.Pareil!c:nent  ru  rachèteras  tout  pre- 
mier nay  d'homme  en  teî  fils. 

14  Et  quand  ton  fils  t'interrogera  demain,  di- 
fant, Qu'cft-cccy» Tu  luy  diras  :  Le  Seigneur 
nous  a  iciircz  par  maintorrcdc  la  terre  d'Egy- 
pte, de  de  la  maifon  de  lèruirudc. 

1 5  Car  quand  Pharao  s'endurcit ,  ne  nous  bif- 
fant point  allcrjc  Seigneur  occir  tout  premicr- 
nay  en  la  terre  d'Egypte ,  depuis  le  premicr-nav 
de  l'homme  iufqucs  au  premier-nay  du  bcftail. 
Pource  ic  l'aCrific  au  Seigneur  tour  mafle  qui 
ouure  la  inarriceA  fi  racheté  tout  preniier-nay 
de  mes  enfans. 

16  II  te  fera  donc  comme  pourfjgnccnra  main, 

6  comme  quelque  chofe  pendante  deuant  tes 
yeux  pour  mémoire  :  pource  que  le  Seigneur 
nous  a  retirez  d'Egypte  par  main  forte. 

17  Or  quand  Pharao  eut  lautc  aller  le  peuple, 
Dieu  ne  lesconduilit  point  par  le  chemin  de  la 
terre  des  Philiftins  qui  eft  prochaine ,  difant; 
Afin  que  parauenturc  le  peuple  ne  fe  repcntill 
quand  il  verrou  la  guerre  s'cfmouuoir  contre 
luy,  de  qu'il  ne  s'en  retournait  en  Egypte. 

18  Mais  il  le  deftourna  par  la  voye  du  defert  J 
qui  cft  prez  la  mer  fouge.  Et  les  enfans  «Hfraét 
montèrent  en  armesdupays  d'Egypte. 

1 9  Et  Moyfe  prit  auec  foy'lcs  os  de  lofeph  :  car 
il  auoit  fait  iurcr  les  entans  d'Ilracl ,  difant ,  |  etn  }o  iy, 
Dieu  vous  vifitera  :  vous  rranfportetcz.  donc  ief»**4> 
auec  vous  mes  05 d'icy.  l**' 

Klmi.  14. 
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20  5  Ercftantpanisde  Socoth,  ils  fc  campe- 
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Dmu.i.j).  2,  (  Et  le  Seigneur  alloitdeuant  eux  de  iour  en 
EJL'm  colomne  de  nuée ,  pour  les  côduire  par  la  voyc: 
«>  10.  j?.  &  ac  nuicî  en  colomne  de  le»  t  pour  cftrc  leur 
Hrht.  u.iy.  conducteur  par  le  chemin  iour«3t  nuict. 
MifcMfc*  2  2  Ainfi  la  colomne  de  nuée  par  iour,  ne  la  co- 
lomne de  feu  par  nuict,  ne  défaillit  iamais  de- 
vant le  peuple. 


IffnJ.  t4.<. 


CHAPITRE  XIV. 

Phdrito  rndurcy  timet  les  Egyftitns ,  peur/kit  les  Ifréèïi- 
Us  ,10.  Lefjuels  creugntuts  fe  repentent  teflre  fortis 
d'Egypte.  1 5.  Sont  cenfirmeT^e/t  gmrdez.pM  t Ange,  zi. 
La  mer  s'eunrtmt  petjfent  4  pied fie  pétr  le  m  ri i en.  1  }<.  Les 
Egjpttens  les  pour ftimuss  font  tsbyfmeljs  cahx. 

R  k  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant  * 
Parle  aux  entan?  dlfraël,  qu'ils  retour* 
nent ,  &  qu'ils  aflecnr  leur  oft  deuant  Phihahi- 
roth ,  laquelle  cft  entre  Magdal  «3c  la  mer,  vers 
Bccl-zcphon.  A  l'endroit  d'iccluy  vous  afleerez 
voftre  oft  auprès  de  la  mer» 

3  Lors  Pharao  dira  des  enfans  d'Ifraël  :  Ils  font 
enferrez  au  pays,  &  le  defert  les  a  enclos. 

4  Et  l'endura  r.;  v  fon  coeur ,  &  il  vous  pourfui- 
ura.ainii  le  feray  glorifié  en  Pharao,«Sc  en  toute 
fon  armée  ,  dont  fç  auront  les  Egyptiens  que  ie 
fuis  le  Seigneur.  Et  ils  firent  aind. 

5  5  Apres  fut  annoncé  au  Roy  d'Egypte  que 
le  peuple  s  enfuyoit.Et  le  cœur  de  Pharao  6c  des 
feruiteursfut  changé  contre  le  pcuple,&  dirent, 
Qif  eft-cc  que  nousauons  faitd  auoir  laùlc  aller 
Ilracl,  &  qu'il  ne  nous  férue  plus  > 

6  Lors  attela  fon  char,  &  prit  tout  fon  peuple 
aucc  foy. 

7  Et  prit  fix  cens  chariots  d'eflitc  ,  &  tous  les 
chariors  d'Egypte,  6c  les  conducteurs  de  toute 
l'armée. 

8  Eric  Seigneur  endurcit  le  coeur  de  Pharao 
Roy  d'Egypte ,  6c  pourfuiuit  les  enfans  d'Ifraél: 
mais  ils  citaient  fortis  en  grande  puiflanec. 

9  Et  comme  |  les  Egyptiens  les  pourfuiuoicnt 
de  prés ,  ils  les  rrouuerenr  campez  auprès  de  la 
mer.  Toute  Ta  cauallcrie  «3c  tous  les  chars  de 
Pharao,  «Se  tout  l'oit  citaient  auprès  rie  Phihahi- 
roth  deuant  Bccl-zephon. 

jo  Et  quand  Pharao  fut  approché,  les  enfans 
d'Ifraël  leuans  leurs  yeux ,  virent  les  Egyptiens 
après  cux,&  craignirent  grandemcnt,t3c  crièrent 
vers  le  Seigneur. 

1 1  Ils  dirent  aulïi  à  Moyfc ,  Il  n'y  auoit  point 
parauenture  desfepulchcs  en  Egypte  :  pourtant 
nous  as-tu  amenez  afin  que  nous  mourulTions 
au  defert.  Qu/elt-ce  que  tu  nous  as  voulu  faire, 
en  nous  retirant  hors  d'Egypte? 

12  N  cft-ce  pas  ce  que  nous  te  diiions  en  Egy- 
pte en  difant ,  Déporte  tu  y  de  nous  &  nous  lcr- 
uirons  aux  Egyptiens  ?  Car  beaucoup  mieux 
nous  valloit  feruir  à  eux ,  que  mourir  au  defert. 
1  j  Adonc  Mo  y  le  rcfpondir  au  pcuple.Nc  crai- 
gnez point  :  arrêtiez  <5c  voyez  les  mcrueillcs  du 
Seigneur  qu'il  fera  auiourd'huy  :  car  les  Egyp- 
tiens que  vous  voyez  a  prêtent,  vous  ne  les  ver- 
rez plus  iamais. 

14  Le  Seigneur  bataillera  pour  vous ,  «5c  vous 
vous  tiendrez  cois. 

15  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfc.  Pourquoy  cries- 
tu  à  moy  ?  Dy  aux  enfans  d'Ilraëi  qu'ils  mar- 
chent : 

1 6  Et  toy  efleue  ta  verge.  6c  cften  ta  main  fur  la 
mcr,&  la  diuife,ah*n  que  les  enfans  d'Ifraël  mar- 
chent par  le  milieu  de  la  mer  à  fec. 

1 7  Et  moy  i  endurciray  le  coeur  des  Egy prier  s, 


afin  qu'ils  vous  pourfuiucnt,  6c  feray  glorifié  en 
Pharao ,  6c  en  route  fon  armée  :  6c  en  les  chars, 
6c  en  fa  cauallcrie. 

18  Adonc  les  Egyptiens  connoiltront  que  ie 
fuis  le  Seigneur,  quand  ie  feray  glorifié  en  Pha- 
rao 6c  en  IcscharsiSc  en  facauallcric.  ■ 

19  Et  l'Ange  de  Dieu  qui  alioit  deuant  l'oit 
d'Ifraël ,  fe  partit  6c  s'en  alla  après  eux  :  6c  quant 
6c  luy  la  colomne  de  nuée ,  lailfant  le  deuant  fe 
mit  à  leur  dos, 

20  Etfc  planta  entre  l'oit  des  Egyptiens  6c  l'oit 
d'Ifraël  :  6c  eltoit  cette  nuée-là  rcncbrcufc ,  6c  il- 
luminoit  la  nuict,  li  qu'ils  ne  fcpouuoient  ap- 
procher les  vns  des  autres  toute  la  nuicL 

2 1  Et  comme  Moyfe  eut  cltcndu  fa  main  fur  la  ,  ♦ 
nier,  le  Seigneur  1  emporta  par  vn  vent  impe-  * 
rucux  «5c  bradant»  foumant  toute  la  nuict ,  «3c  la 

mit  à  fec,  |  6c  l'eau  fut  diuiféc.  i*fitl^i%. 

22  l  Et  les  enfans  d'Ifraël  marchèrent  par  le  M*. 7*- m-' 
milieu  de  la  mer  à  fec  :  les  eaux  leur  citaient  ^.V*  »• 
comme  vnc  muraille  à  leur  dextre ,  6c  à  leur  le-  i'zl'V' 
ncltrc.  ioi.u4.in 
2  i  Et  les  Egyptiens  les  pourfuiuirenr ,  &  vin-  1». 

rent  après  eux  au  milieu  de  la  mer ,  6c  route  la 
cauallcrie  de  Pharao ,  fes  chars ,  6c  fes  hommes 
J  armes. 

24  Et  desja  la  veille  du  matin  eltoit  venuë ,  6c 
voila,  le  Seigneur  citant  en  la  colomne  de  feu  6c  .  ,N 
nuée  regarda  fur l'oft  des Egypticns,&  occit  leur  f 
armée. 

2  5  Et  rëucrfa  les  rouës  des  chars ,  Se  furent  por- 
tées au  profond.  Donc  dirent  les  Egyptiens, 
Fuyons  nous-cn  de  deuant  Ifraëhcar  le  Seigneur 
bataille  pour  eux  conrre  nous. 
2  6  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe ,  cltcn  ta  main 
lin  la  mer ,  afin  que"Ies  eaux  retournent  fur  les 
Egyptiens,  fur  leurs  chars,  tSc  fur  leur  caualleric. 

27  Moyfc  donc  cltendir  fa  main  fur  la  mer,  &  la 
mer  retourna  dés  le  matin  en  fon  premier  lieu: 
&  les  e.uix  vinrent  au  deuant  des  Egymcjtf 
qui  s'entiiyoicnr  :6c  le  Seigneur  les  cnueWp^'- 
au  milieu  des  flots.  —> 

28  Ainli  les.  eaux  retournèrent,  6c  couurircnt 
les  chars ,  &Ia  caualleric  de  toute  l'armée  de 
Pharao,  qui  en  le  fuiuant  eltoit  entrée  dedans  la 
mer ,  tellement  qu'il  n'en  demeura  d'entre  eux 
pas  vn  lëul. 

29  Mais  les  enfans  d'Ifraël  cheminèrent  par  le 
fec  au  milieu  de  la  mer ,  6c  les  eaux  leur  citaient 
comme  murailles  à  dextre,  6c  à  feneftre. 

î  o  Et  en  ce  iour-là  le  Seigneur  fauua  Ifracl  de 
main  des  Egyptiens,  fNfp 
$1  Etvid  les  Egyptiens  morts  fur  le  riuage  ie  (a 
mer ,  6c  la  grande  puifTance  que  le  Seignclw^ 
auoit  exercée  contre  iccux.  Et  le  peuple  crai- 
gnit le  Seigneur,  6c  creut  au  Seigneur  ,  &  à 
Moyfe  lbn  feruiteur. 

CHAPITRE  XV.  " 

I.  L  Antique  de  Moyfe  &  du  peuple,  d'dtlton  de  grâces  s 
Dteu ,  remémorons  fes  bénéfices  enners  eux ,  tir  fessât 
niAgntjùjHts  fur  fes  ennemis.  10.  De  Marte  suffi  eusec 
les  femmes.  »i.  Entrée ,  &  démettre  première  eu*  defert 
en  Muta.  1 4.  Oit  le  peuple  murmure  peter  les  tsmx  *m*+  ' 
res  :  tj.  il  delà  en  Eltm. 

1  Lors  |  Moyfc  6c  les  enfans  d'Ifraël  chan- 
terenr  ce  cantique  au  Seigneur  <3c  dirent; 

Chantons  au  Seigneur  :  car  il  clt  gloricufemcnt 
magnifié ,  il  a  dejetté  en  la  mer  le  cheuai  6c  le 
cheuaucheur. 

2  \  Le  Seigneur cft  ma  force  6c  louange, «Se ra'cft 

tait 


rfio.m.1^ 


(%af.  XV.  &  XVI.  EXODE.  La  M*nn<u\ 

fait  fdùt.  Cclt  mon  Dieu  :  ie  l'orncray.C'cft  le  (  bois  :  lequel  quand  il  J  cut 
Dieu  de  mon  perc,  lequel  i'exlarcray.  |  eaux ,  elles  turent  adoucies  ,  de  là  il  luy  coh- 

3  Le  Seigneur  elt  comme  vu  homme  comba-  lhrua  des  ordonnances  de  lugcmcns,  Se  là  le 

(enra 
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ierté  dedans  des 


Zid.  jl.  f. 


tant,  ion  nom  cil  Tout-puiltint. 
4  •  Il  a  ietfé  les  chars  de  Pharao  Se  fa  gendarme- 
rie en  i  a  mer ,  de  les  Capitaines  d'cihtc  ont  ertc 
V       noyez  en  la  mer  rouge. 

3  Les  gouffres  les  ont  couuerts:ils  font  defeen- 
dus  au  profond  comme  vue  pierre. 

6  Seigneur,  ta  dcxrrc  a  clic  magnifiée  en' force» 
Seigneur ,  ta  dextre  a  bnlc  l'cnncmy  : 

7  Et  parla  multitude  de  tagloirc  tu  as  ruiné  tes 
aducrl  aires,  tu  as  ennuyé  ton  ire  qui  les  a  conl'u- 

m  tijhulu.  mez  comme  le  |  chaume. 

8  Et  par  le  foumement  de  ra  fureur  les  eaux 
ont  cité  allcmblécs,  les  fiurs  le  l'ont  arreftés,  les 
abyfmcs  ont  cité  aûcmblccs  au  milieu  de  la  mer. 

9  L'cnncmy  diibit ,  le  pourfuiuxay,  de  i'empoi- 
gneray ,  ie  departiray  le  burin  ,  mon  delir  fera 
allbuuy  :  ie  dclguaincray  monglaiue,  ma  main 
les  otfcira.  , 

i  o  Tu  as  l'dufflc  de  ton  vcnr.dc  la  mer  les  a  cou- 
ucrrs.  Ils  ont  cité  enfoncez  comme  le  plomb  es 
0  eaux  véhémentes. 

il  Scigncur,qui  cft  comme  toy  entre  les  forts* 
Qui  cft  comme  toy  magnifique  en  loinctcté  »  Se 
+    terrible  &  louable,  failant  mcrueilles 


6  Difant  :  Si  tu  efeoutes  la  voix  du  Seigneur 
ton  Dieu ,  Se  fais  ce  qui  cft  doict  deuant  luy ,  Se 
obus  a  les  commandemens,  Se  gardes  toutes  fes 
ordonnances,  ie  ne  feray  point  venir  fur  toy  au- 
cune telle  langueur  que  i  ay  mife  en  Egypte,  car 
ie  fuis  le  Seigneur  ton  Dieu  qui  te  guérit. 
27  f  |  Et  vinrent  les  enfans dlfracl  en  Elim  ,  & 
la  y  auoit  douze  fontaines  d'eau  Se  leptante  Nm*l.\i  *. 
palmes  :  Se  afnrcnr  leur  oft  auprès  des  eaux. 

CHAPITRE  XVI. 

I.  Je  peuple  veiut  en  Sin  murmure  pour  Ici  viurei,  4.  dent 
efl  repru  Au  Seigneur  :  10.  y  ut  leur  tuuvya  l.t  manne.  1  u 
&  Uj  nulles,  14.  j  1  .forme ,  ftnfl,  temps  cr  façon  de  U 
recmillir  ,  1 5 .  i»nt  efl  referué  pour  fauuenunce  petpf 
ruelle,  t}.  L'tbferuMten  du fabbutb. 


g  T  font  partis  d'Elim,  Se  vint  toute  la  mul> 
£»tiiuic  des  entans  d'Ilracl  au  deiett  de 
Sin,  qui  cft  entre  Elim  Se  Sinaï ,  ie  quinziefme 
iouf'du  fécond  mois  après  leur  fortic  du  pays 
d'Egypte. 

%  Et  toute  la  congt egation  des  enfans.  d'Ifraèl 
Tu  as  citendu  ta  main ,  &  la  terre  les  a  en-  j  murmura  au  defett  contre  Moy le  Se  Aaron. 
gloutis  :  3  Et  les  entans  d'Ifraèl  leur  dirent  :  A  la  noftre 

1 3  Tu  a  efté  condu&eur  par  ra  mifericorde  à  ce  ■  volonté  que  ludions  morts  par  la  main  du  Sci- 
peuple  que  ru  as  racheté ,  Se  t^J'as  porté  par  ta  .  gneur  au  pays  d'Egvpte,  quand  nous  citions  aliïs 
force  en  ta  laincte  habita '  luiflB  j  auprès  des  potées  du  chair ,  de  quand  mangions 

,  <X  ont  clic  cour-  noftfc  lauul^fcpain.  Pourquoy  nous  aucz  vous 

ccii 


14  Les  peuples  font  montez ,  Se  ont  cité  cour 
roucoz  :  douleurs  ont  failî  le^iabiians  des  Phi- 
lutins. 

1  j  Alots  ont  cité  cfbouueWÉz  les  princes  d'E- 
dom  :  frayeur  a  failî  les  forts  de  Moab,  tous  les 
habitans  de  Chanaan  ont  cité  fans  force. 
16  Crainte  de  elpouuantemcnt  tombe  fur  eux: 


{•ar  l.i  grandeur  de  ton  bras  foient  taits  immobi- 
es  comme  la  picrrcîufquesà  ccqujMuiipi 
o  Seigneur;  loir  pallé  :  iniques  à  >.  S.  uc  >. 


>cuplc, 
_Je  peu- 
ple que  tu  polTèdcs,  foir  pâlie  outre."™ 

1 7  Tu  les  introduiras  3c  les  planreras  en  la  mon- 
tagne d#on  héritage ,  rrcS-tèrmc  habitacle  que 
tu  as  taict ,  Seigneur ,  ton  i  a. net  lieu ,  Seigneur, 
lequel  tes  mains  onr  cftably. 

1 8  Le  Seigneur  régnera  éternellement .  5c  da- 
uantage. 

19  Car  Pharao  cftoit  entré  à  chcual  en  la  mer 
auec  l'es  chars,  Se  lés  cheualicrs  :  de  le  Seigneur  a 
fait  retourner  fur  eux  les  eaux  de  la  mer  :  mais 
les  entaus  dlfracl  ont  cheminé  à  fec  par  le  mi- 
lieu d'icclle. 

20  Donc  Marie  Prophetcflc  finir  d'Aaron  prit 
vn  tabou  rm  en  fa  main,  &  fortirent  toutes  les 
temmes  après  elle  auec  tabourins  de  flageols: 
Deuant  lciquelles  elle  ch.tntoir,  difant  î 

2 1  Chantons  au  Seigneur ,  car  il  cft  gloricufc- 
ment  magnifié ,  il  a  ierté  en  la  mer  le  chcual  <3c 
le  cheualici. 

22  f  Puis  Moyfe  fit  part  irlfracl  de  la  mer  rou- 
ge, Se  entrèrent  au  defert  de  Sur .  c<  chenunans 
trois  iours  par  le  deterr  ne  trouuejcnt  point 
d'eau.  *  ijW 

2}  Apres  \inrcnr  en  Mara:éc  nc*pouuoicnt 
boire  des  eaux  de  Mai  a  ,  pourautant  qu'elles 
cftoient  amercs,  pour  ce  non  fans  raifon  fut  ap- 
pcllélbnnom  Mara,  c'eit  à  duc,  amertume. 
24  Lors  le  peuple  murmura  contre  Moyfe,  di- 
fant ,  que  boirons  nous  • 
4  5  Et  il  cria  au  Seigneur.  Qui  luy  monltra  du 


amenez  encrUelcrt  pour  taire  mourir  de  faim 
route  la  multitude  t 

4  Adonc  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  Voicy,  ie 
vous  Ici;  v  pleuuoir  du  pain  du  ciel ,  Se  le  peu» 
pic  tortura  Se  le  rccucilhra  de  iour  en  tour  tant 
qu'il  luy  lulhra,  afin"  que  ie  te  tente  s'il  chemina 
en  ma  Loy ,  ou  non. 

5  Mais  qu'au  lixiclmc  ils  en  amaflenr  pour  gar- 
der :  Se  ce  luit  double  de  ce  qu'ils  lbuloicnt  rc» 
cueillir  de  iour  en  iour. 

6  Moyfe  donc  &  Aaroirdircnt  à  tous  Tes  enfans 
d'Ifraèl,  Vous  Cognoiftrez  au  foir  que  le  Sei- 
gneur vous  a  retirez  du  pays  d'Egypte, 

7  Et  au  marin  vous  verrez  la  gloire  du  Sei- 
gneur :  car  il  a  ouy  Voftre  murmure  contre  le 
Seigneur.  Mais  qui  fomines  nous  ,  que  vous 
murmurez  contre  nous> 

8  Derechef  Moyfe  dit  :  Le  Seigneur  vous  don- 
nera au  foir  de  lia  chair  à  manger ,  de  au  matin 
voltre  faoul  de  pain,  car  il  a  entendu  vos  mur* 
mures ,  par  lefquels  vous  auez  murmuré  con- 
tre luy  :  car  qui  fommes-nous  ?  Vos  murmuros 
ne  font  point  contre  nous,  ains  contre  le  Sei- 
gneur.. 

9  Et  Moyfe  dit  à  Aaron,  Dyàtourcla  congré- 
gation des  enfans  d'Ilracl  :  Approchez-vous  de- 
uant le  Seigneur ,  car  il  a  entendu  vos  munriu- 
res. 

îd^r  quand  Aaron  parloit  à  toute  la  congre-  £>>;  4j.  f. 
gation  des  entans  d'Ilraél,ils  regardèrent  vers 
Icdctcrt  ,  Se  \  voila  ,  la  gloire  du  Seigneur  qui 
apparut  eu  la  nuée. 

1 1  Or  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant.  , 

12  I'av  ouy  les  murmures  des  entans  d'Ifraèl, 
Parle  a  eux  :  Sur  le  vefpre  vous  mangerez  de  la 
chair,  Ôe  au  marin  vous  ferez  faoulcz  de  pain,  de 
fçaurczque  ic  l  uis  le  Seigneur  voftre  Dieu. 

13  |  Et  quand  ce  vint  au  velprc,  les  cailles  mon- 
tèrent de  couurùcnt  i'oft  :Se  au  matin  la  rolee  nw.m.ji. 

&      v  cftoit 
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eftoit  cftcnduc  à  l'cnuiron  dudit  oft. 

14  £t  quand  clic  eut  couucrt  la  face  de  la  terre 

voicy  |  parmyle  detert  vue  petite  chofe  ronde 

rfê*.7t.n.  comme  pilec  reflcmblant  à  bruine  fur  la  terre.' 

SMf.i':-.  1  j  Ce  que  voyans  les  enfans  d'Ifraél»  dirent  rvfi 
à  l'autre, Manhuî qui  lignifie, quelle  chofeeft- 
cclà  ?  car  ils  ne  fc,  au  oient  que  c'tlloit. £t  Moylè 

iêsm.  (.tu   Jeu*  dit ,  \  C'cft  icy  le  pain  que  le  Seigneur  vous 

i.0.i»|.  adonné  à  manger. 

16  Voicy  que  le  Seigneur  vous  a  commande, 
que  chacun  en  cueille  pour  ion  manger  tant 
qu'il  fuifit ,  vn  gomor  pour  chafque  telle ,  le  Ion 
le  nombre  de  vos  pcrlonncs  qui  habitent  au  ta- 
bernacle. 

17  Ainfidonc  en  firent  lcscnfansd'Ifraél,dclcs 
vus  en  recueillirent  plus,  SI  les  autres  moins. 

18  Et  ils  le  mcfuroicnràlamcfure  de  Gomor: 
1.0. s. j.    8c  |  celuy  qui  en  auoit  recucilly  beaucoup,  n'en 

auoit  point  davantage,  «&  celuy  qui  en  auoit  rc- 
cueilly  peu.n'cn  auoit  point  faute.maisvn chacû 
•  en  recueilloir  félon  ce  qu'il  en  pouueftmangcr. 

19  Moyfc  aulfi  leur  dit:  Nui  ne  iaiûc  d'iccluy 
iniques  au  lendemain. 

20  Et  ils  n'obeyrent  point  à  Moyfcjmais  aucuns 
laiflcrcnr  d'iccluy  iulques  au  lendemain,  &  il  s'y 
engendra  des  vers,  de  pourrir,  dont  Mo  vie  fut 
court 01:1  e  contre  eux. 

2 1  Or  vn  chacun  en  recucilloit  tous  les  ma- 
tins autant  qu'il,  luy  en  pouuoit  lu  line  pour 
manger  :3k  quand  le  Soleil  cil  on  en  fa  chaleur, 
il  fc  rondoir. 

2i  Et  aduint  au  fixiéroc  iour  qu'ils  recueillirent 
double  pitance  ,  à  liçauoir  deux 4fcnoi  pour  vn 
chacun.  Adonc  tous  les  Princesse  la  congré- 
gation vinrent  &  l'annoncèrent  à  Moyfe  : 

23  Aufquels  il  rcfpondit  ,  C'eftceque  le  Sei- 
gneur a  dit  :  C'cft  demain  la  vacation  du  re- 
pos, fanctifié  au  Seigneur.  Ce  que  deurez  faire 
demain,  faittes-lc  :  ce  que  deurez  cuire ,  cuifez- 
le  :  &  tout  ce  qui  vous  reftera ,  rcmcttcz-le  iul- 
ques au  matin. 

24  Et  ils  firent  comme  Moyfe  leur  auoit  com- 
mandé :  de  il  ne  fc  pourrir  point,  de  nulle  vermi- 
ne n'y  fur  rrouuéc  dedans. 

25  Lors  Moyfe  dit:  Mangez  auiourd'huy  icc- 
luy  :  car  ce  iourd'huy  c'cft"! c  repos  au  Seigneur  : 
auiourd'huy  ne  s'en  trouucra  au  champ. 

26  Far  lix  iours  le  rccueillirez,mais  le  lcpriefmc 
iour  eft  le  repos  au  Seigneur  ,dc  pourtant  il  n'en 

'   fera  point  rrouué. 

27  Et  aduint  au  fepriefmc  iour,  qu'aucuns  du 
peuple  loi  ment  pour  en  recueillir:  nuis  ilsn  en 
trouuerent  poinr. 

28  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  Iufqucs  à  quand 
retuferez  vous  de  garder  mes  commandemens 

de  ma  loy  ï 

19  Voyez  que  le  Seigneur  vous  a  donne  le  re- 
pos: &  pource  vous  donne-il  au  (ixiéme  iour  pi- 
tance double  ;  que  chacun  demeure  chez  foy,di 
nul  ne  lorre  dcibnliculc  fçjjtiéme  iour. 

30  Et  le  peuple  fc  repofa  le  fepticme  iouriab- 
batifant.  Jm 

31  Et  la  maifond'Itrael  appcllafon  nom  Man: 
lequel  elloit  comme  femence  de  coriandre 
blanc,  de  Ion  gouft  comme  line  farine  de  frou- 
ment  auecdu  miel. 

32  Or  Moyfe  dit:voicy  que  le  Seigneur  a  com- 
mandé. Emplis  vn  gomor  d'iccluy  pour  le  gar- 
der en  vos  générations  à  l'aduenir,  afin  qu'on 
voyc  le  pain  que  ie  vous  ay  faict  manger  au  dc- 
ferr ,  quand  vous  aucz  efte  tirez  hors  du  pays 
d'Egypte. 


EXODE. 


3  3  Puft  Moyfc  dit  à  Aaron:Prcns  vn  vaiûcau.dc 
y  mets  vn  plein  gomor  de  Man  ,  de  le  pofe  dc- 
uaut  le  Seigneur  pour  le  garder  en  vos  généra- 
tions. 

3  4  Ainfi  que  le  Seigneur  a  commandé  à  Moyfc: 

&  A  ai  on  le  put  a  au  t  abc  mac  le  pour  le  garder. 

3  5  |  Et  les  enfans  d'Ifracl  mangèrent  le  Man  Ni&t.mj. 

par  quarante  ans,  iufqucs  à  ce  qu'ils  fuû~ent  par- 

uenus  en  la  terre  habitable  :  de  furent  nourris  de 

Cette  viande  iufqucs  à  ce  qu'ils  touchoient  aux 

limites  de  la  rerre  de  Chanaan. 

36  Or  gomor  eft  la  diziéme  partie  d'Ephi. 

CHAPITRE  XVIL 

1.  Le  peuple  querelle  centre  Moyfe  peur  t  eut,  7  en  Ma/a 
&Aieribd.  j.  'Dieu  donne cau  ie  Ia pierre.  8.  AmÂltc  - 
fdi/ÎM  l*erre  contre  IJrmtl.  11.4/4  prière  it  Moyfe  eft 
âtfconfu.  14.  Lequel DieutnenAce  d'exterminer. 

I  Sg£  Vanddonc  toute  l'aucmblcc  des  enfans 
£*J  d'Ifracl  fut  partie  du  defert  de  Sin  «'félon 

1  leuts  demeures fuiuant  le  mandemenr  du  Sei- 
gneur, ils  aftirent  leur  oft  en  Raphidim  [où  il  n'y  nW  j>V 
auoit  point  d'eau  à  boire  pour  le  peuple.       »  iiw.ji.n. 

2  Lequel  prit  noife  contre  Moylc,de  dit  :  Don- 
ne nous  de  l'eau  ,  afin  que  nous  beuu  ions.  Et 
Moylc  leur  dir  ;  Pourquoy  cftriucz-vous contre 
moy  ?  Pourquoy  tentez-vous  le  Seigneur: 

3  Le  peuple  donc  eut  là  foif  par  faurc  d'eau ,  de 
murmura  contre  Moyfc ,  dilant  :  Pourquoy  eft- 
ce  que  ru  nous  astaù  monter  d'Egypte  pour  fai- 
re mourir  de  ltflfous  de  nos  enfans  ,  èc  noltrc 
bétail?  ~ 

4  Et  Moyfe  cria  au  Scigncur.difant,  Que  feray- 
jeà  ce  peuple  k/-*  Encore  \  n  petit  ,  ce  il  me  la- 
pidera. 

5  Et  le  Seigneur  rcfpondit  à  Moyfe  :  Marche  dc- 
uant  le  peuple ,  de  pcens  aucc  toy  des  anciens 
d'Ifrachdc  prens  en  ta  main  la  verge  (de  laquelle  tmtj.  ». 
tu  as  frappé  le  tlcuuc,  de  t'en  va. 

6  Voicvj^nc  tiendray  deuant  toy  là  fur  la 

pierre  d'Hoxch  ,  j  Ov  napperai  la  pierre,  de  eau  N«»*.to.!<>. 
lbrtira^Rllc,quc  le  peuple  boira,  ht  Moue  In  Ffi*»-7t-x* 
ainli  en  la  prcfcncc  des  anciens  d'Ifracl.  t*c*!toï+. 

7  Et  appclla  lenomvlu  lieu  Tentant,  pour 
l'eftrifdes  enfans  d'Ifracl,  &  potir  autant  qu'ils 
tentèrent  le  Seigneur,  en  difant.lc  Seigneur  cft- 
il  entre  nous,  ou  non? 

S  <|  Or  vint  Amalcc,  de  t'ai  fou  la  guerre  contre  Bw  iJ  7. 

les  enfans  d'Ifracl  en  Raphidim.  , 

9  Et  Moyfe  dit  à  lofuc  ,  Ellis  des  gens ,  de  fors 

pour  batailler  demain  contre  AmaTec.  I'allifte- 

ray  au  ibmmerdc  la  montagne  ,  ayant  la  verge 

de  Dieu  en  ma  main. 

to  Et  loi iié  fit  comme  Moyfc  luy  auoit  dit ,  de 
combat  it  contre  Amalcc.  Et  Moyfc  de  Aaron 
de  Hur  montèrent  au  fommet  de  la  montagne. 

I I  Et  quand  Moyfe  cfleuoit  l'es  mains ,  lfracl 
vainquoit  »  mais  quand  il  les  abailfoit  quelque 
peu,  Amalac  vainquoit. 

1 1  Or  les  mains  de  Moyfc  cftoienr  pclantcs.par- 
qaay  ils  prirent  vnc  pierre,  oc  la  mirent  fur  luy, 
lur  laquelle  il  s'allir.  Et  Aaron  &  Hur  foufte- 


aduenu  qnkes  mains  n'onr  point  cilé  -lalVécs 


noient  les  mains,  I  \  n  deçà  A  l'autre  delà  î  de  eft 

"lfcs  mains  non 
iulques  au  Soleil  couchant. 

1 3  Et  lofuc  defeonfit  Amalec  de  fon  peuple  à  la 
pointe  de  l'cl'pcc. 

14  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfc ,  Efcrits  ce  faict 
pour  mémoire  au  liurc,  «Se  le  baille  qu'on  le  life 
à  lofuc; car  ierracesay  ia  mémoire  d  Amalcc 
de  dcûbusk  ciel. 

isEt 


Sut. 


Sus 
11. 


cbdp.xvn.&xviu. 

1 5  Et  Moyfc  édifia  vn  autcl.Jc  appella  (on  nom» 
le  Seigneur  eft  mon  exaltation  :  difant  : 
io  Car  !a  main  du  throne  du  Seigneur  Se  la 
guerre  du  Seigneur  fera  contre  Amalcc  de  gé- 
nération en  génération. 


EXODE  Moyfe.  51 

1 7  Et  l'autre ,  Tu  ne  fais  pas  bien ,  dit-il, 

18  1  Tu  te  confommes  d  vn  fol  trauail ,  toy .  Se 
le  peuple  qui  eft  aucc  roy  :  caria  charge  eu  ou* 
rue  tes  forces  :  ru  ne  la  pourras  fouftenir  tout 
fcul. 

1 9  Mais  efeoute  roes  paroles  Se  confcil,&  Dieu 
fera  aucc  toy.  Que  tu  fois  au  peuple  es  choies 
qui  appartiennent  à  Dieu ,  afin  que  tu  luy  rap- 
portes les  choies  qui  fc  propofent  : 

20  Er  monftre  au  peuple  les  cérémonies  Se  fa- 
çons de  le  rentrer ,  Se  le  chemin  par  lequel  ils 
doiucnt  cheminer  ,  Se  l'oeuure  qu'ils  doiucnt 
faire. 

21  C'en  pourquoy  choifis  d'entre  tout  le  peu- 
ple des  hommes  puhTans& craignans  Dieu, ci- 
quels  ion  vécue  ,  Se  qui  ruinent  auarice  :  Se  en 
conftituë  des  Capitaines,  ccntcnicrs.cinquan- 


Dtmt.  19. 


CHAPITRE  XVIII. 

I.  * .  Jtthre  beau-pere  de  Moyfc  le  vient  vifiter.  1.  6.  luy 
Am en a> :t  fa  femme,  &  fes  enfuis.  Meyfe  luy  récite  la  de- 
linrance  A ''/ frael.  9.  Ijcmx gratifie,  ti.&facrifie  louant- 
le  Seigneur.  14.  Corrige  &  confiille  Moy  fi  ,19.  luy  dm 
n*nt  forme  de  ternie  conduite  <j-  admtnijhaiton  du  peu- 
ple. 14.  Moyft  fuiuant  fin  confit/ ,  ordonne  des  matt- 
Jhats. 

1  SK?  Vand  lethro  preftre  de  Madian ,  allie  de 
««  Moyfe,  eut  entendu  toutes  les  chofes  que,  tcnicrscc  dizcnie'rs. 

Dieu  auoit  laictes  à  Moyfc ,  Se  à  Ilraël  fon  peu-  !  2  2  Lcfqucls  iugeront  le  peuple  en  tout  temps, 
pic ,  Se  comme  le  Seigneur  auoit  retire  Uraël  mais  ils  te  rapporteront  toute  grande  caulc  : 
d'Egypte,  I  Se  iccux  iugeront  toute  petite  cauië  :  Se  ainlî 

2  lîprirScphora  la  femme  deMoyfc  qu'il  auoit  feras  foulage,  citant  la  charge  départie  aux 
renuoyée,  I  autres. 

3  Et  les  deux  fils  d'icclle  ,  j  dcfqucls  l'vn  s'ap-  23  Si  ru  fais  cecy ,  tu  accompliras  le  comman* 
pclloit  Gerfan,  difant  le  perc,  l'ay  efte  eftrangcr  :  dément  du  Seigneur,  &  pourras  fouftenir  fes  or- 
cn  pays  cftrangc.  |  donn?nccs  Se  aulfi  tout  le  peuple  s'en  retourna 

4  Et  le  nom  de  l'autre  Eliezer  :  car  le  Dieu  de  paiiiblcmcnt  chez  foy. 

mon  perc ,  dit-il,  a  cité  en 'mon  ayde,«5c  m'a  de-  24  Et  Moyfe  ayant  entendu  ces  chofes,  ht  tout 

I  m  ré  du  glaiue  de  Pharao.  m'  I  ce  qu'il  auoir  dit. 

)  lethro  donc  allie  de  Moyfc,  auec mmme  Se  \  25  Et  ayant  efleu  de  tout  Ifracl  hommes  ver- 
lcscntansd'iccluy  vint  à  Moyfe  audeferr,  au-  tucux  les  conftitua  chefs  fur  le  peuple:  tribuns, 
quel  il  cftoit  aucc  fon  oit  près  de  la  montagne  Se  centeniers,  Se  cinquanteniers,  Se  dizeniers  : 
de  Dieu.  26  Lcfqucls  iugeoiont  le  peuple  d  Seigneur  en 

6  Et  il  manda  à  Moyfc,  difant:  le  lethro  ton  al-  tout  temps.  Mais  ils  luy  rapportoient  les  cho- 
lic  vien  à  toy ,  Se  ta  femme ,  &  tes  deux  enfans  fes  graues  ;  Se  iccux  iugeoicnr  feulement  les 
auec  elle.  moindres  chofes. 

7  Qui  allant  au  dcuantde  fon  allié,  l'adora,  5c  27  Er  lahTa  aller  fon  allie ,  lequel  s'en  retourna 
le  baifa ,  &  s  cntrc.-falucrcnr  l'vn  l'autre  paifi-  en  fon  pais, 
liblemcnt.  Et  comme  Moyfc  fut  entre  en  fon 
pauillon, 

5  II  raconta  à  fon  allie  toutes  les  chofes  que  le 

Seigneur  auoit  faites  à  Pharao  &  aux  Egyptiens 
à  l'occalion  d'Ilraël ,Se  toutes  les  peines  qui  leur 
citaient  furuenucs  par  le  chemin ,  &  comment 
le  Seigneur  les  auoit  deliurez. 

9  Et  lethro  s'cfioùit  de  tout  le  bien ,  que  le  Sei- 
gneur auoit  fait  à  Ifracl,  en  le  dcliucanrde  la 
main  des  Egyptiens. 

10  Et  dit  :  Bénit  foit  le  Seigneur,  qui  vous  a  de- 
liurez de  la  main  dcsEgyptiens,&  de  la  main  de 
Pharao.qui  a  auffi  dcliurclbn  peuple  de  lafub- 
jeftion  d'Egypte. 

I I  Maintenant  connois-jc  que  le  Seigneur  eft 
grand  fur  tous  les  dieux ,  l  pourec  qu'Us  les  ont 
traictez  fièrement,  v 

12  Et  lethro  allie  de  Moyfc  offrir  holocauftcs, 
Se  facrifiecs  au  Seigneur  ;  Se  Aaron ,  Se  tous  les 
anciens  d'Ilraël  vindrenr  pour  manger  du  pain 
aucc  luydcuant  Dieu. 

1  j  Or  le  lendemain  Moyfc  tint  fiege  pour  ia- 
ger  le  peuple,  lequel  fc  prefentoit  à  Moylë ,  de- 
puis le  matin  iulques  au  vefpre: 

14  Ce  que  voyant  l'allie  de  Moyfe,  àlçauoir 
tout  ce  qu'il  failbit  emmy  le  peuple,  dir.Qu'cft- 
ce  que  tu  fais  au  peuple  ?  Pourquoy  tiens-tu 
fcul  licgc.&'tout  le  peuple  eft  attendant  depuis 
le  matin  iulques  au  foir  > 

1 5  Auquel  relpondit  Moyfe  :  Le  peuple  vient  à 
moy,  demandant  la  lëntcncc  de  Dieu  : 

16  Et  quand  ils  ont  quelle  différent  ils  vien- 
nent i moy ,  afin  que  1e  iuge  entre-eux,  Se  mon- 
ftre les  commaudemens  de  Dieu,  Se  les  loix. 


CHAPITRE  XIX. 

.  Au  mont  Smai  Dieu  fait  remonftrances  &  trame ffet  ou 
peuple,  8.  lequel  promet  obetffonee.  9.  Eft  exhorté  foy  pré- 
parerà  recevoir en  rentrent  e  les  parole  s  du  Seigneur.  19. 
il.  eft  défendu  d  approcher  de  la  montagne.  16.  fur  la- 
quelle "Dieu  defeend  en  fon  de  trompette  ,  de  tonnerre^, 
feu  rjr  grand  effroy  ,  14.  en  laquelle  M*}fi  &  Aaroru 
finis  montent.. 

Ncc  temps-là  au  troifiefmc  mois,  après 
que  les  enfans  d'Ilraël  furent  fortis  de  la 
terre  d'Egypte ,  ils  vindrent  au  dclërt  de  Sinai. 

2  Car  eux  partis  de  Raphidim, paru indrent  au 
deferr  de  Sinai  Se  affirent  leur  oft  audit  delërt: 
Se  là  Ilraël  affit  les  pauilions  contre  la  mon- 
tagne. 

3  |  Et  Moyfc  monta  à  Dieu ,  Se  le  Seigneur  A(l 
l'appclla  de  la  montagne,  Se  dit  :  Tu  diras  ainlï 
à  la  maifon  de  Iacob ,  &  annonceras  aux  enfans 
dl  frael. 

4  Vous  aucz  veu  ce  que  i'ay  fait  aux  Egyptiens, 
de  comment  ic  vous  ay  porrez  fur  ailles  d'aigles, 
Se  vous  ay  pris  à  moy. 

j  l  Si  donc  vous  obeiftez  à  ma  voix  ,  &  gardez  D*ut.  j.  ». 
mon  alliance,  vous  ferez  mon  propre  acquclt 
fut  tous  peuples  :  \  car  toute  la  terre  m'appar- 
tient. 

6  \  Et  vous  me  ferez  Royaume  facerdotal,  Se 
genr  faincte.  Voicy  ces  choies  que  tu  diras  aux 
entans  d'Ifraël. 

7  J  Put* Moyfc  vint,  &  appella  lcsplus  ancien* 
du  peuple ,  Se  expolà  toutes  ces  choies  que  le 
Seigneur  auoit  commandées. 

E  a  «Et 


M». 


Dtut.  17. 1  1 
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S  Ettoutlc  peuple refpondit  enfemble,  Nous 
ferons  tour  ce  que  ic  Seigneur  a  commandé.  Et 
Moyfe  ayant  référé  au  Seigneur  les  paroles  du 
peuple, 

9  Le  Seigneur  luy  dit,  Voicy»  ic  viendray  à  toy 
«n  obfcurirc  d'vnenuée,  à  celle  fin  que  le  peu 
pie  m'oye  parlant  à  toy ,  ôc  qu'il  te  croyc  perpe 
tuellcmcnr.  Donc  Moyfe  annonça  les  parole 
du  peuple  au  Seigneur. 
!o  Lequel  luy  dit,  Va  t'en  au  peuple,  &  les  fan 
&ifie  autourd'huy  6c  demain  ,  &  qu'ils  lauenr 
leurs  veftemens  : 

1 1  Et  foient  preftsau  rroifiéme  iour:car  au  t  roi  - 
fiéme  iour  le  Seigneur  defeendra  deuant  tout 
le  peuple  fur  la  montagne  de  Sinaï  ; 

12  A  l'enuiron  de  laquelle  tu  aligneras  bornes 
au  peuple ,  &  leur  diras  :  Donnez  vous  garde  de 
monter  à  la  montagne,  &  n'attouchez  à  fon  ex- 
rremité.  Quiconque  touchera  la  montagne, 
mourra  de  mort. 

Hti.ix.it.    13  |  La  main  ne  le  touchera  point  :  mais  il  fera 
lapidé  de  pierres ,  ou  tiré  de  flèches ,  foit  hom- 
me ou  bette  ne  viura  point.  Quand  la  trom 
pette  commencera  à  former ,  qu  alors  ils  mon- 
tent à  la  montagne. 

14  Et  Moyfe  defeendit  de  la  montagne  au  peu- 
ple, 6c  le  lan&jtïa  :  6c  quand  ils  curent  lauc  leurs 
veftemens. 

1 5  II  leur  dit  :  Soyez  préparez  au  tictsiour,  6c 
n'approchez  point  de  vos  femmes. 

1 6  Et  ja  le  troilîefme  ioureftoit  venu ,  6c  la  clar- 
té du  matiAfc'apperccuoit  :  ôc  voila  les  tonner- 
res cômcnçoicnr  à  cftrc  ouïs,  Se  les  efclairs  à  re- 
luire, ôcvne  nuée  trcs-cfpcflcàcouurirla  mon- 
tagne, 6c  le  fon  de  la  trompette  bruyoit  en  gran- 
de véhémence  :  dont  tout  le  peuple  qui  cftoit  en 
l'oit ,  fut  efpouuenré. 

Smm.ii.  17  Et  I  comme  Moyfe  les  eut  tiré  du  lieu  de 
l'oft  au  deuant  de  Dieu  :  ils  s'arrefterenr  au  pied 
de  la  montagne. 

1 t  Et  tout  le  mont  dc'Smaï  fumoir,  pour  autant 
que  le  Seigneur  y  cftoit  defeendu  demis  en  rcu , 
Se.  la  fumée  d'iccluy  montoit  comme  fa  fumée 
d'vnefournaifc,  &  toute  la  montagne  cftoit  ter- 
rible. 

1 9  Et  le  fon  de  la  trompette  croiflbit  petit  à  pe- 
tit ,  Sx.  ce  renforcoit  grandement.  Moyfe  par- 
loir ,  Si.  Dieu  luy  rcfpondoir. 

20  Et  le  Seigneur  defeendit  fur  la  montagne  de 
Sinaï,  au  coupeau  de  la  montagne  :6c  appel  la 
Moyfe  au  Commet  d'iccllc,  où  citant  monté. 

2 1  II  luy  dit ,  Dcfccnds ,  6c  aduertis  le  peuple 
qu'il  ne  veille  parauenture  outre  palier  les  limi- 

•  tes ,  pour  voir  Je  Seigneur ,  6c  qu'vnc  grande 
quantité  d'eux  ne  pcruTc. 

22  Les  Prcftrcs  aulTi,6c  le  peuple  qui  s'approche 
au  Seigneur,  foient  fanctifiez ,  de  peur  qu'il  ne 
les  frappe. 

23  Et  Moyfe  dit  au  Seigneur,  be  populaire  ne 
pourra  monrer  à  la  montagne  de  Sinaï,  car  tu  as 
protefte  6c  commandé,  dilant  :  Mets  des  bornes 
a  l'entour  de  la  montagne,  6c  la  fan&ific. 

24  Auquel  le  Seigneur  dit  :  Va,  6c  defcends,6c 
monteras  toy,  6c  Aaron  auec  toy  :  mais  que  les 
Prcftres,6c  le  peuple  ne  patient  point  les  limites, 
&  ne  montent  au  Seigneur ,  que  parauenture  il 
ne  les  Aie. 

2  5  Moyfe  donc  defeendit  au  peuple  ;  6c  leur  dit 
toutes  ces  chofes. 


0     CHAPITRE  XX. 

1 .  /..t  t«y  Ae  'Dit h  couenne  01  dix  connut*  drmrn  s .  1 8.  Le 
peuple  effraye' eji  etnfiU.  11.  mtututl  font  défendus  tons 
dieux  e;h- Albert.  1$.  L*  f.xcon  rjr  forme  de  l'autel  pour  . 

fkerifier  âh  Seigneur* 

1  Êfâ  T  Dieu  profera  toutes  ces  paroles  : 

2  |  le  fuis  lcSeigneur  ton  Dieu  :  qui  t'ay  D**t  \*. 
tiré  hors  de  la  terre  d'Egypte,  de  la  maifonde  *A**«Mfj 
leruitudc. 

j  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  deuant  moy. 
4  J  Tu  ne  te  feras  idole  taillée  >  ne  lcmblance  tm.xi.u 
quelconque  des  chofes  qui  font  là  fus  au  ciel ,  ^f«M  «• 
ne  çà  bas  en  la  terre,  ne  és  eaux  defibus  la  terre. 
$  Tu  ne  les  adoreras  point  ,  6c  ne  les  (croiras  : 
car  ic  fuis  le  Seigneur  ron  Dieu ,  fort  6c  ialoux , 
\  Mitant  l'iniquité  des  percs  fur  les  enfans,  en  la 
rroiliefme  6c  quarriclmc  génération  de  ceux 
qui  me  haïflent. 

<î  Et  faifant  mifericorde  en  mille  a  ceux  qui 
m'ayment,  6c  gardent  mes  commandement 
7  |  Tu  ne  prendras  ponit  le  nom  du  Seigneur  u».if.iù, 
ton  Dieu  en  vain»  Gar  le  Seigneur  ne  tiendra  ^"*-t ■ 1 
point  innocent ecluy  qui prcndxalc  nom  du  Sel- 
nncut  l'on  Dieu ciivain.  d**;;  Jn. 

|  Ave  fotmenanSI  îu  iour  du  repos  pour  le  «m*. 


Pfen.yyj. 

ï 


& 

1  and  1  lier. 

9  Six  u%b  tu  t  ran  ai  lie  ras ,  6c  feras  toute  ton 
ccuure. 

10  Mais  le  feptiefmc  ioureft  le  repos  du  Sei- 
gneur ron  Dieu.  Tune  feras  aucune  ceuure  en 
iceluy,  ne  toy ,  ne  t  on  fils ,  ne  ta  fille,  ne  ton  fer- 
uircur.ne  ta  fcruantc.nc  ton  bcftail,nc  l'c- 
ftranger  qui  eft  dedans  rcs  portes.  , 

1  Car  en  |  lix  iours  le  Seigneur  fit  le  ciel ,  6c  la  c«.m; 
terre,  6c  la  mer,  6c  tout  ce  qui  eft  en  iccux  :  6c  le 
repofa  au  fcpriefme  iour  :  6c  pourtant  le  Sei- 
gneur a  beny  le  iour  du  repos,  6c  l'a  fanctine. 

2  |  Honore  ton  perc  6t  ta  merc ,  ahn  que  tes  D"" 
iours  (bient  prolongez  fur  la  terre ,  laquelle  le  x£r*i£ 
Seigneur  ron  Dieu  te  donnera.  Dtntjjf. 
1  j  |  Tu  n'occiras  point.  mm. 

14  Tu  ne  feras  point  adulrcrc. 

1 5  Tu  ne  defroberaspoint 

16  Tu  ne  diras  point  faux  tefmoignagc  confie 
ron  prochain. 

17  |  Tu  ne  conuoiteras  point  la  maifon  de 
ron  prochain,  tu  ne  conuoiteras  point  lafem-  ^"M* 
me  d'iccluy,  ne  fon  feruireur,  ne  fafcruanre, 
ne  fon  bœuf,  ne  fon  afnc  ,  n'aucune  chofe  qui 
bit  à  luy. 

8  Et  tout  le  peuple  apperceuoit  les  voix,  6c  les 
ampes,  6c  le  l'on  de  la  trompette,  ôc  la  monta- 
gne fumante,  6c  tbrr  cfpouuentcz,  6c  tremblant 
de  peur ,  fc  rcnoknr  loing. 

19  DilansàMoylc:  |  Parle  toy  à  nous,6t  nous  s«m«.i«. 
orrons  :  mais  que  le  Seigneur  ne  parle  point  ■«*• 
"  nous,  de  peur  que  parauenture  nous  ne  mou- 
rions. 

20  Lors  Moyfe  refpondit  au  peuple  ;  N'ayez 
c  rauuc  :  Car  Dieu  eft  venu  afin  tic  vouscfprou- 
uer ,  6c  afin  que  fa  crainte  fuft  en  vous ,  6c  que 
ne  péchiez  point. 

2 1  Le  peuple  donc  fc  tint  loing  ?  mais  Moy- 
ic  s'approcha  de  l'oblcurité  en  laquelle  Dieu 
cftoit  : 

22  Et  le  Seigneur  dit  derechef  à  Moyfe  :  Tu  di- 
ras .un  1 1  aux  cntàns d'Ifra«l  :  Vous auez  veu  que 
i'ay  parlé  à  vous  du  ciel. 

2}  Vous  ne  lerez  point  des  dieux  d'argent  iSfnc 
vous  ferez  point  des  dieux  d'or. 

•  '  mr«—    24 Vous 
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>4  Vous  me  ferez  vn  autel  de  terre, fur  lequel 
vous  facrifierez  vos  holocauftcs ,  &  vos  obla- 
tions  pacifiques, vos  brebis  Se  vos  bœufs,en  tout 
lieu  auquel  lera  mémoire  de  mon  nom.  Ic  vicn- 
dray  àtoy.&rcbcniray. 
Dr«f.  17.  j.  2  5  j  Mais  li  tu  me  fais  vn  autel  de  pierre ,  tu  ne 
i»fi$i*.  ji.  Pcdificras  point  de  pierres  taillées:quc  fi  tu  ctle- 
ucs  le  cou  lté  au  fur  iceluy,  tu  le  contamineras. 
26  A  uiîi  tu  ne  monteras  point  par  degrez  en 
mon  autel,  afin  que  ta  partie  honteufe  ne  foit 
dccouucrte. 


CHAPITRE  XXI. 
t.  Ltix  ciuilti  t  incbnnt  les  ftrMAftt.  1 1. 1 8.  Des  butterai 
fjr  meurtre! ,  tnnt  fortuit  .tue  de  guet  a  pend.  17.  Du 
pere,  10.  du  ferf.  11.  &  it  tet  femme  greffe ,  13.  de  pu- 
rtillt  peine.  18.  du  boeuf  heurtent ,  ;  ; .  c~  dn  puis  kef- 
cpMuert. 

I  9B$Oicy  '**  droits  que  tu  leur  mettras  au 
Wfl  deuant. 

z>*9$.  ij.n.  2  |  Si  tu  achètes  vn  ferf  Hcbrieu ,  il  te  ferui- 
^•i«-»4-  ra  (îx  ans,  &  au  fcpticfmc  fortira  franc  pour 
ncanr. 

%  Il  s'en  ira  auectel  vertement  qu'il  fera  ventu 
S'il  a  femme,  fa  femme  aufll  fortira  aucc  luy. 

4  Si  fon  maiftre  luy  a  donne  femme,  laquelle 
luy  ait  entante  fils  ou  filles ,  la  femme ,  &  les  en- 
fans  d'iccllc  feront  à  ton  maiftre  :  mais  luy  il 
fortira  aucc  fon  vertement. 

5  Que  fi  le  feruircur  dit,  l'aymc  mon  maiftre, 

6  ma  femme,  6c  mes  enfans,  ic  ne  fortiray point 
franc  : 

8  Son  maiftre  le  flhTc  conuenir  deuant  les  iu- 
ges ,  Se  approcher  à  la  porte ,  Se  au  pofteau ,  Se 
perce  fon  oreille  d'vnc  alefnc  :  «Se  luy  (finira 
toujours. 

7  5  Si  aucun  vend  fa  fille  en  férue ,  elle  ne  for- 
tira point  comme  les  (eruanres  fortent. 

*  Si  cllcdcfplaift  à  fon  maiftre  auquel  clic  eft 

baillée,  il  la  laiflera,  &  n'aura  poirtt  pouuoir  de 
la  vendre  à  peuple  cftrange ,  après  qu'il  l'aura 
méprifec. 

9  Mais  s'il  l'a  fiancée  a  fon  fils ,  il  luy  fera  félon 
la  couftu  rric  des  filles. 

10  Que  s'il  en  prend  vne  autre  pour  luy,  il  ma- 
riera la  fille, luy  baillant  vcftcmcns,ôc  ne  dé- 
niera le  prix  de  fachafteté. 

I I  Et  s'il  ne  luy  fait  ces  trois  chofes,  elle  fortira 
pour  néant  fans  argent. 

u».  14.17.    1  a  |  Quj  frappera  vn  homme  le  voulant  tuer , 

11  mourra  de  morr. 

13  Maisceluy  qui  n'a  point  aguerté,  ains  Dieu 
St*t.        l'a  baille  entre  tes  mains,  ic  \  t'ordonneray  vn 

lieu  auquel  il  aura  refuge. 

14  ^  Si  aucun  volontairement  occit  fon  pro- 
chain, &  par  dol,  tu  l'arracheras  de  mon  autel, 
afin  qu'il  meure. 

1 5  Qui  frappera  fon  perc,  ou  fa  mère,  il  mourra 
de  mort. 

16  Qui  aura defrobé  vn  homme,  &  l'aura  ven- 
du, conuaincu  du  forfaid,  ou  de  la  tàute,  mour- 
ra de  mort. 

Un.  xa.  9.  1 7  QiJJ  maudira  fon  perc  ou  fa  mere ,  il  mour- 
i're«.i..i..  rade  mort. 

Jft">1J+  1  g  Si  aucuns  ont  eftriuc ,  Se  que  Fvn  ait  frappe 
M»tti.  10.  paiwtc  <jc  pjcrrc ,  ou  de  poing,  dont  il  ne  foit 

point  mon ,  mais  en  air  gardé  Te  lier  : 
1 9  S'il  fe  leue ,  Se  chemine  dehors  aucc  fon  ba- 
llon ;  celuv  qui  l'aura  frappé  en  fera  exempt,  par 
tel  li,  qu'il  rendra  l'intcrcft  de  fa  vacation,  Se  la 
dcpcnlc  des  médecins.  * 


20  Si  aucun  frappe  fon  ferf ,  ou  faferuante  d'vrt 
bafton,  Se  en  foit  m»rt  entre  les  mains ,  il  en  fe- 
ra puny. 

zi  Toutes  fois  s'il  furuit  par  vn  iour,  ou  par 
deux  |  il  n'en  fera  poinjr  puny ,  car  c'eft  fon  ar- 
gent. .?r 

zz  Si  aucuns  hommes  ont  noife ,  dcquclqu'vn 

trappe  vne  femme  grofi*c,&  elle  faffe  vn  abortif, 

mais  qu'elle  viuc  ,  il  fera  tenu  de  payer  telle  a- 

mende  que  le  111.1  ry  de  la  femme  demandera ,  0c 

félon  que  les  arbitres  iugeront. 

zj  Mais  fi  la  mort  s'enfuit,  il  rendra  vie  pour 

Vie, 

Z4  |  Oeil  pour  oeil,  dent  pour  dent,  main  pour  im.t4.xo. 
main ,  pied  pour  pied.  d»«/.i>.h. 
a 5  Bruflurc  pour  brufiure^playe  pour  playe>  >tM'i  ^ 
meurtrifléure  pour  mcurtriflcure. 
z6  Si  aucun  frappe  l'œil  d  e  fon  ferf,  ou  de  fa  fér- 
ue, Se  les  rende  borgnes,  il  les  laiflera  aller  francs 
pour  l'œil  qii'il  auracreùé. 

27  Et  s'il  faict  tomber  la  dent  de  fon  ferf,  ou  de 
fa  ici  ne ,  il  les  laiflera  aller  francs  femblablc- 
menr. 

2 8  Si  mi  bcvufhcurrc  homme  ou  femme ,  telle- 
ment qu'ilsen  mcurent,il  fera  lapidé,  Se  ne  mah- 
gera-on  point  de  fit  chair ,  fie  le  maiftre  du  bœuf 
en  fera  quitte. 

xq  Que  ii  le  bœuf  heurtoit  paraliant  dés  hier,  & 
deuant  hier ,  Se  que  l'on  maiflre  en  eut  efte  ad- 
uerry ,  fit  ne  l'ait  enferré ,  puis  ait  occis  homme 
ou  femme ,  ledit  bœuf  fera  lapidé ,  Se  aufii  fon 
ma  iftre  mourra. 

30  Mais  fi  l'amende  luy  eft  impbfée  ,  il  bail- 
lera pour  fa  Vie ,  tout  ce  qu'on  luy  demandera. 
3  1  S'il  heurte  fils  ou  fille ,  il  lu)  ici  a  met  félon 

ce  iugcmehf. 

3Z  Si  le  bœuf  heurte  ferfouferuc,  trente  ficles 
d'argent  Ici  ont  baillez  à  fon  maiftre ,  fie  le  bœuf 
fera  lapide. 

3  ;  Si  aucun  ouure  vne  eifterne,  fit  fofloye,  Se  il 
rie  la  couure  point ,  Se  là  chet  vhbœut,  on  va 
alhc. 

34  Le  Maiftre  de  la  eifterne  rendra  le  prix  d'i- 
ccux  :  mais  ce  qui  eft  mon  fera  lien. 
3  5  Et  file  bœuf  d'aUtruy  bielle  le  bœuf  de  fon 
prochain  ,  &  qu'il  en  meure  :  ils  vendront  le 
bœuf  vif,  Se  eu  diuiferont  l'argent ,  Se  départi- 
ront entre  eux  la  befte  morte. 
36  Mais  ii  le  maiftre  du  bœuf  fijanoit  que  lé 
bœuf  heurtoit  parauant  dés  hier,  &  dcuamhier, 
Se  ne  l'ait  point  gardé,  il  reftitucra  bœuf  pour 
bœuf,  mais  le  mon  fera  fien  tout  entier. 


CHAPITRE  XXII. 

1 .  Tunititus  &■  amenda  dtt  lurrttins  C  dommuget  fuiHt. 
y.  Du  depefl  defhbé.  1 4 .  De  In  ekoft  empruntée  m  Unit. 
16.  Dt  In  fille  fubtrnée.  18.  Dt  la  firciere  bougre  &  ido- 
lâtre. Zi.  Dt  n'affliger  t  étranger,  ne  In  vtfnt.  1  J.  De* 
mt  prefler  à  vfnre  n  fin  frtr*t  &  luy  rendre  ftngntt^,. 
18.  UtdttrnRer  des ^ingtfirnis.  19.  Premiers  nniti 

■D'CH. 

1      I  aucun  a  defrobé  vn  bœuf,  ou  vne  bre- 
bis ,  Se  qu'il  ait  tué,  ou  vendu ,  il  reftitucra 
cinq  bœufs  pour  vn  bœuf ,  }  quatre  brebis  pour  >.a*«n.<- 

vnc  brebis. 

z  Si  le  larton  eft  trouué  en  rompant  ou  minant 
quelque  maifon,  Se  citant  frappé  meure  de  la 
playe:ceiuy  qui  l'aura  frappé  ne  lèra  point  coul- 
pabledelamon. 

3  Mais  li  après  le  foleil  leué  il  faict  ce,  il  a  perpe- 
t  te  homiçidcA  luy  mouna  autft.  S'il  n'a  dequoy 

E    3  rendre 
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rendre  pour  le  larrecin,  il  fera  vendu. 

4  Si  le  larrecin  cft  trouuc  entre  les  mams,  foit 
bœuf,  aine,  ou  brebis  vils ,  il  le  rendra  au  dou- 
ble. 

5  Si  aucun  gafte  k  champ  ou  vigne ,  &  laiflc  al- 
ler fon  bcftail  paiftre  au  champ  d'autruy ,  il  le 
recompcni'cra  du  meilleur  de  ion  champ,  «Se  du 
meilleur  de  fa  vigne. 

6  Si  le  feu  fort,  &  rrouuc  des  cfpincs,  &  confir- 
me les  bleds  qui  font  es  tas ,  ou  debout ,  ou  au 
champ  :  ecluy  qui  les  aura  bruflez  en  fera  refti- 
turion. 

7  Si  aucun  a  baille  à  fon  prochain  argent  ou 
vaille  au  à  garder,  puiseft  cmblé  de  la  maifon 
d'iceluy  :  fi  le  larron  cft  trouuc  ,  il  rendra  le 
double. 

8  Mais  li  le  larron  n  cft  poipt  t  rouué  ,  le  maiftre  J  terez  aux  chiens 
de  la  maifon  viendra  deuant  lesiuges,  &  iurcra 
qu'il  n'a  point  cftendu  la  main  à  la  lubftancc  de 
Ion  prochain. 

9  Pour  y  faire  fraude ,  tant  au  boeuf,  qu'en  l'af- 
ne.ccbrcbis.dc  vcftcmÊr.  Et  fur  toute  chofequi 
peut  eftrc  dommageable  ,  la  caufe  des  parties 
paruiendra  iufqucs  aux  iuges  :  &  celuy  que  les 
juges  auront  condamné  rendra  le  double  à  fon 
prochain. 

10  Si  aucun  baille  en  garde  à  fon  prochain  afnc, 
bœuf,  brebis,  ou  belle  quelconque ,  fie  qu'elle 
meure ,  ou  foit  débilitée ,  ou  prife  des  ennemis, 
fans  que  nul  l'ait  veu, 

1 1  Le  iutement  cntrcuicndra,a  fçauoir  s'il  a 
point  mis  fa  main  en  la  fubftancc  de  fon  pro- 
chain^ le  maiftre  d'iccllc  reccura  le  iurement, 
•fit  l'autre  ne  le  rendra  point. 

1 2  |  Mais  fi  elle  a  cfte  prife  par  larrecin ,  il  ren- 
dra le  dommage  au  maiftre. 
r  i  Si  elle  a  cite  mangée  de  la  belle  ,  il  luy  ap- 
portera ce  qui  cft  occis,  &  ne  fera  tenu  à  refti- 
tuijn. 

14  Si  aucun  a  emprunté  dclbn  prochain  quel- 
que choie  des  lufdictes,&  eft  débilitée,  ou  mor- 
te, n'efiant  le  maiftre  ptefent,  il  fera  contrainct 
de  la  tendre. 


«m. 


chain ,  ru  iaf  rend  ras  deuanr  le  folcil  coucha  nt. 

27  Car  c'cttla  feule  couucrture  de  laquelle  il 
couure  fa  chair,  &  n'a  autre  chofe  où  il  couche. 
Et  s'il  aduient  qu'il  cric  à  moy ,  ie  l'exauccray: 
car  ic  fuis  mifericordicux. 

28  1  Tu  ne  detracteras  point  des  iuges  ,  &  ne  Aa. 
maudiras  point  le  prince  de  ton  peuple. 

29  ^  Tu  ne  différeras  point  d'offrir  tes  difmes, 
&  tes  prémices ,  |  Tu  me  donneras  le  preinier- 
nay  de  res  fils.  £**L***"t1 
jo  Ainfi  feras-ru  de  ta  vache,  de  de  ta  brebis.  um*t¥%tt 
Sept  iours  il  fera  auec  fa  mcrc,&  au  huicticfmc     »/•  t... 
iour  ru  le  me  donneras.  &  »•  v- 
3 1  Vous  ferez  hommes  faincts  à  moy,  |  Vous  f^";*4*'0" 
ne  mangerez  point  de  chair  de  laquelle  lesbc-  {tmj, 
ftes  auront  mangé  auparauant  :  mais  vous  la  iet- 


CHAPITRE.  XXIII. 
1 . 6.  Commande  droiture  en  ingénient.  4.  Secourir  fin  enne- 
nwy,  ç.&T eflrangtr.  10.  Repas  de  U  terre,  1  +.  (jrnnrret 
16.  Qblationi  dei  prémices.  10.  17.  LAnft  condulleur 
efl  promis ,  auquel  faut  theyr.  1 5 .  Sernir  mm  Seigneur.  «4. 
tmr  les  uitles.  ;  1.  er  r alliance  des  Gentils.  18.  Promet 
decbafl'er le Çhananéen  petit  à  petit.  ptnryucy. 


'4r*>  V  ne  receuras  point  b  voix  de  menfonge, 
*w  Je  ne  mettras  ta 


mefehant 


recueil-  tMft.ij.|. 


main  auec  le 
pourofire  faux  tcfmoin. 

Tu  n'enfuiuras  point  la  multitude  pour  mal 
faire,  de  ne  confentiras  en  iugement  à  ta  fenten- 
cc  de  pluficurs  pour  dcuoyer  de  la  vérité, 
j  Tu  ne  préféreras  pointe  le  pauurc  en  iuge- 
ment. 

4  Si  tu  rencontre  le  bœuf  de  ton  ennemy ,  ou 
Ion  afne  clgaré ,  tu  le  ramèneras  à  luy. 

5  Si  tu  vois  l'alhc  de  ton  aduerfaire  gifant  fous 
le  fardeau, ru  ne  pafferas  outre:mais  le  foufieue- 
ras  auec  luy. 

6  Tu  ne  peruertiras  point  le  droicr.  du  pauurc. 

7  Tu  fuiras  mcnlongc  ,  5c  n'occiras  l'innocent, 
&  le  iufte  car  ic  detclte  le  mefchanr. 

8  |  Tu  ne  prendras  point  de  don ,  car  le  don  ,<,  t%. 
15  Maislile  maiftre  d'icelle  eft  auec  luy ,  il  ne 'aucugle  melinement  lesprudens,&  lenucrlc  les  £..•/.  10.  ji. 
la  rcftmicra  point ,  principalement  fi  elle  a  efté  paroles  des  iuftes. 

louée.  9  Tu  n'oppn nieras  point  l'cftranger,  veu  que 

Dtmt.11.  if.  16  î  |  Si  aucun  a  Ai  borné  vue  vierge,  non  en-  vous  cognoiffez  les  aines  des  cllrangcrs  :  car 
core  fiancée,  de  a  couché  jucc  elle,  il  la  doue  ta,  vousauezefte  cftiangcrsau  païsd'Egyptc. 
&  aura  pour  femme.  1 0  î  I  Par  fi*  ;1|1S  tu  lemcras  ta  terre,  de  reci 

17  Que  li  Je  perc  delà  vierge  ne  la  luy  veut  bail-  liras  le  reuenu  d'iccllc. 
1er,  Urcndra  l'argent  félon  le  douaire  que  les  1 1  Mais  au  fepticfmc  an  ru  la  I  ai  flé  ras ,  de  luy 
viergesont  accouftumé  dereceuoir.  ;fdonncras  repos,Jiiii  que  lespauuresde  ton  peu- 

•  1 8  Tu  nelaifferas  point  viurc  les  forciers  &  en-  pic  en  mangent  :  &  que  les  belles  d«s  champ* 
chanteurs.  [mangent  tout  le  rendu.  Ainii  feras-tu  de  ta  vj> 

19  Quiconque  aura  eu  compagnie  auec  quel-  gne,  de  de  tes  ohuiers. 

que  befte,  qu'il  meure  de  mort.  -  1 1 2  j  |  Par  lix  iours  tu  feras  toute  ta  befongne,  s«»  »o.». 

20  Celuy  qui  lacrific  aux  dieux,  lorsqu'au  feul .  mais.ui  fepticûnc  iour  tu  te  repoferas,  afin  que 
Seigneur  foit  occis.  ton  bœuf,  ton  afnc,  le  fils  de  ta  l'crue,&  l'cftran- 

2 1  |  Tu  n'outragera*  <fc  n'opprimeras  point  l'c-  ger  fc  rcpolcnr. 

>  î  î  Et  prendrez  garde  à  toutes  les  choies  que 
ic  vousay  dictes  :  *  ne  iurcrez  point  par  le  nom 
des  dieux  eftrangcrs ,  de  ne  fera  ouy  de  voftrc 
bouche. 

14  f  Tu  me  feras  fefte  «rois  fois  par  chacun  an. 

15  [Tu  garderas  auililalblcmnité  des  pains  lans  |~  '»■  «-- 
leuam.  Tu  mangeras  pain  fans  leuain  parfept  ,*,4" 1 
iours,  comme  ic  t'a  j  commandé  au  temps  du 
mois  des  non  ut  aux  1  m  ici  s ,  car  en  iccluy  tu  for- 
ris  hors  d'Egypte:  |<3c  fi n'appuroillrez  point  vui-  Dnt.it. 
des  en  ma  pi  clcncc.  WeeL^tjt, 
n5  |  La  lbjcmnité  auflî  de  la  moillbn  de  tes  pre-  *»"'•  H-**t 


liuil  I  -.  :  J. 


e*tk»r.*.\v 


Il  ranger  :  car  vou* auez  elle  cftrangcrs  en  la  ter- 
re d'Egypte. 

225]  Vous  ne,  nuirez  à  la  vetuc ,  ne  à  l'orphe- 
lin. 

2j  Que  li  vous  les  blciTcz.dc  ils  crient  à  moy, 
l'oiray  leur  ers 

24  Et  icme  courrouccray ,  &  vous  tucray  de 
glaiuc,  deyos  teuimcs  leront  velues,  &.  vosen- 
faos  orphelins. 

2  j  Si  tu  preftes  argent  à  mon  pauure  peuple  qui 
cft  auec  toy ,  tu  ne  luy  feras  point  comme  vfu- 
licr,  ne  l'opprimeras  d'vfurc 


16  Si  tuprcnscngagclc  veftement  de  ton  pro-  miercs  œuurcs  que  tu  as  feméesau  champ 


3c 
la 
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la  folcmnité  de  la  dcpoùillc  à  l'irtiië  de  l'an,  13  Donc  Moyfe  vint,  de  annonça  au  peuple  tou- 


S«M  <*.  If.  1 
L/tu!  U 


quand  tu  auras  rccueilJy  cous  tes  fruitfs  du 
cho/np. 

17  Trois  foisl'an  tous  tes  mafles  apparoiftront 
en  la  prclcnce  du  Seigneur  ton  Dieu. 

1 8  |  Tu  ne  facrificras  point  le  fang  de  mon  fa- 
enhec  aucc  pain  leue:  oc  la  graiflede  ma  Iblcm- 
nitc ne  demeurera  poinr  iulqucsau  matin. 

1 9  |  Tu  apporteras  en  la  maiibn  du  Seigneur 
ton  Dieu  le  commencement  des  premiers  f  ruits 
delà  terre.  |  Tu  ne  cuiras  point  lecheureau  au 
laict  de  fa  merc. 

40  |  Voicy,  i'erfnoyc  vn  Ange  deuanr  toy  ,  afin 
qu'il  te  garde  en  la  voyc,  Se  qu'il  t 'introduire  au 
heu  que  ic  t'ay  prépare. 
2 1  Obferue-lc,  de  cfcoutc  fa  voix ,  de  ne  la  con- 
damne point  :car  il  ne  pardonnera  point  quand 
tu  auras  peche  ,  pource  que  mon  nom  cft  en 
luy. 

2  2  Et  fi  tu  efeoute  fa  voix,  de  fais  tout  ce  que  ie 
dy,  ic  ferayenneray  à  tes  ennemis,  &  afnigcray 
ceux  qui  t'affligeront. 

2)  |  Aufiî  mon  Ange  ira  deuanr  toy ,  de  i  intro- 
duira à  l'Amorrhécn ,  de  Hcthéen  ,  Se  Phere- 
zeen ,  de  Chananccn  ,  Se  lebuicen ,  klquels  i'a- 
boliray. 

24.  Tu  n'adoreras  point  leurs  dieux  ,  Se  ne  les 

leruiras  ,  Se  li  ne  teras  point  leurs  ocuurcs,  ains 

les  démoliras,  Se  briferas  leurs  ftatués. 

2  s  Mais  vous  (croirez  au  Seigneur  voftre  Dieu, 

afin  que  ic  benic  tes  pains,  Se  tescaux,&  ofic  la 

maladie  du  milieu  de  toy. 

26  |  Il  n'y  aura  point  d'inféconde  ne  (lerileen 

ta  terre  ,  i'accomplirayle  nombre  de  Ksiours. 

2  7  I'cnuoyeray  deuant  toy  ma  crainte ,  Se  occi- 
ray  toutlcpeuple  auquel  tu  paruiendras,  de  te 
ray  tourner  le  dos  de  tous  tes  ennemis  deuant 
toy, 

28  J  Et  ïmioieray  des  frétions  deuant  toy, 
deenafleront  l'Hcuécn ,  Se  Chananccn,  ôc 

théen  deuant  que  tu  entres. 

29  le  ne  les  dechafleray  point  de  toy  en  vn  an, 
afin  que  la  ferre  ne  lbit  rédigée  en  vn  defert,  & 
les  belles  croiflent  contre  toy. 
3oPcritàpctit  ie  les  dechafleray  de  deuant  toy 
iufques  à  ce  que  tu  fois  augmente  ,  Se  hérite  de- 
là terre. 

3 1  fi*  mettray  tes  bornes  depuis  la  mer  rouge 
iufques  à  la  merdes  Palcflins  ,  Se  depuis  le  de 
fert  iufques  au  tienne,  le  donneray  en  tes  mains 
les  habitons  du  pais,  de  les  dechafleray  deuant 
toy. 

3  2  |  Tu  ne  traiéteras  point  alliance  aucc  eux, 
n'auec  leurs  dieux. 

3  3  Ils  n'habiteront  point  en  ta  tcire.de  peur 
que  paraueniurc  ils  ne  te  faflcnr  pécher  contre 
moy  (i  tu  Ici  s  a  leurs  dicux,cc  que  certainement 
te  fera  cnlcandalc. 

CHAPITRE  XXIV. 

X.  IJ.  Moyfe approche  fini  du  Seigneur  j.  récite  fes  parole t 
au  peuple  ,C  les  efini ,  édifiant  vn  autel,  y  /acrifianC, 
6.  S.  CT  confirmant  f  alliance  par  le  fang  refpandu.  9. 
Duufe  monftri ahx anciens  il /rail ,  lo.lj.eyen  quelle 
vtftott.  1  S.  Moyfe  efi  anarante  toicrt  en  la  mantainc^. 

\  T  il  dit  a  Moyfc:Monrc  au  Seigneur,  toy, 
1  Se  Aaron ,  Nadab  ,  Abiu ,  de  feptante  dés 
anciens  d'ilfachde  vous  adorerez  de  foing. 
2  Mais  Moyfe  feul  montera  au  Seigneur,  de 
iceux  n'approcheront  point ,  ne  le  peuple  ne 
montera  aucc  luv. 


•r 


tes  les  paroles  du  Seigneur  ,  de  tous  les  mge- 
mens.  Et  tout  le  peuple  rcfpondit  d'vne  voix, 
Nous  ferons  toutes  les  choies  que  le  Seigneur  a 
dictes. 

4  Et  Moyfe efcriuoit  toutes  les  parojcs  du  Sei* 
gneur  rdc'lc  tenant  au  marin  cdiha  vn  aurcl  au 
Seigneur  au  pied  de  la  montagne,  de  douze  til- 
tres  félon  les  douze  I  ignées  d'Ifracl. 

5  Etenuoyalesicuncs  des  enfans  d'Ifracl,  dco1«\ 
frirent  dcsholocau(tes,de  facrifierenr  facrifiecs 
pacifiques  au  Seigneur ,  feauoir  deux  veaux. 

6  Et  Moyfe  prit  la  moitié  du  fang ,  Se  le  mit  de- 
dans des  baflins  ,  de  efpandit  l'autre  moitié  fur 
l'autel. 

7  Apres  il  prit  le  liure  de  l'alliance ,  &  leur ,  le 
peuple  oVant ,  lequel  dit  :  Nous  ferons  tout  ce 
que  Je  Seigneur  dir,dc  y  obéirons. 

S  Moyfe  donc  prit  le  fang  ,  de  l'efpandit  fur  le 

{>cuple ,  «Je  dit  :  |  Voicy  le  fang  de  l'alliance  que  ,„•. 
c  Seigneur  a  traictée  aucc  \  ous,  fur  toutes  Ces 
paroles. 

9  Puis  après  Moyfe ,  Aaron,  Nadab,  de  Abiu,  ic 
feptante  dcsanciens  d'Ifraclmontercnr. 

10  Et  virent  le  Dieu  d'Ifracl ,  fous  les  pieds  du- 
quel eftoit  comme  vn  ouuragc  de  pierre  de  Sa- 
phir ,  de  comme  le  ciel  quand  il  efl  férain. 

1 1  Etn'eflendit  point  (a  main  fur  ceux  des  en» 
tans  d  tir. tel  qui  elt oient  retirez  au  loing,  8t  vi- 
rent  Dieu  ;  Se  mangèrent ,  de  beurent. 

12  Et  le  Seigneur  dira  Moy  le ,  Monte  à  moy  eh 
la  montagne,  de  (bis  là,  de  iete  donneray  deux 
tables  de  pierre,  de  la  Loy ,  de  les  commande* 
mens  que  i'ay  cfcrits,ann  que  tu  enfcigncsles 
entans  d'Ifracl. 

1 3  Lors Moyiê fe  leua,  de  Iofué  fon  feruireur  : 
de  Moylé  montant  àla  montagne  du  Seigneur. 

14  Dit  aux  anciens  ;  Attendez-nous icy  iniques 
à  ce  que  nous  retournions  à  vous.  Vous  aucc 
Aaron  de  Hurauccque  vous,  s'il  furuient  quel* 
que  débat  vous  le  rappotterezà  eux. 

1  5  Et  comme  Moyfe  tut  monré,  la  nuée  couurit 
la  montagne. 

16  Et  la  gloire  du  Seigneur  repofa  furlc*mont 
de  Sinai,  de  la  nuée  le  couurit  par  lix  iours,dc  au 
fcpticfmc  iour  le  Seigneur  lappclla  du  milieu 
île  la  nuée. 

17  Or  la  forme  de  la  gloire  du  Seigneur  eftoit 
au  fommet  de  la  montagne ,  comme  vn  feu  ar» 
dent  deuant  les  yeux  des  entans  d'Ifracl. 

1 8  Et  Moyfe  entre  dans  la  nuée ,  monta  en  la  _ 
montagne,  |  Se  rut  là  quarante  iours,  dequa-  Dt»r.t.l. 
ranrenui&s. 


c?  1*. 


CHAPITRE  XXV. 

I  Okiations  volontaires  demandée/  an  peuple  pour  fatre^, 
8.  le  tabernacle.  îo.L'arcbe,  1  7.  le  Propitiatoire.  18.  let 
Chérubins.  13./4  table  de propefetwt.  %ult  Chandelier, 
et"  tons  leurs  vtenfiiet. 

Donc  le  Seigneur  parla  à  Moyfe  ,  difant: 
2  Parle  aux  enfans  d'Ifracl ,  afin  qu'ils 
m'apportent  les  premiers  truicts.  Vous  fesrcce- 
urez  |  de  tout  homme  qui  les  offrira  franche- 
ment. 

3  Or  voicy  ce  que  vous  deurer  receuoir,  or,  de 
argent,  Se  airain. 

4  Hyacinthe,  pourpre,  de  graine  deux  fois  tein- 
Olc  ,  crcfpc  ,  de  poils  de  cheurcs. 

5  Et  peaux  de  moutons ,  rcin&es  en  rouge ,  de 
peaux  viollcrtes,  de  bois  de  Sctim. 

6  Huile  pour  accouftrer  les  luminaires,  fen- 

E  4  tcurs 
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tcurs  pour  onguent  6c  pour  parfums  defoiiefue 
odeur. 

7  Pierres  d'Onix ,  6c  pierres  precieufes  pour  ot> 
ncr  l'Ephod ,  «Se  le  Rational. 

5  Ils  me  feront  aufli  vn  fanctuaire ,  &  habiteray 
au  milieu  d'eux. 

sm.ii.  9  l  Selon  toute  la  fimilitude  du  Tabernacle  que 
)•.  ic  te  monirreray ,  &  tous  les  vaifleaux  qui  font 
au  feruicc  d'iccluy ,  6c  vous  le  ferez  ainli. 
îoBaftiflczvnc  arche  de  bois  de  Set  un ,  la  lon- 
gueur de  laquelle  ait  deux  coudées  &  demie,  la 
largeur  vnc  coudée  6c  demie  pareillement. 
>  i  Fuis  la  reueftiras  dehors  &  dedans  de  fin  or , 

6  feras  fur  icellc  vnc  couronne  d'or  à  l'en  tour, 

1 2  Et  quatre  anneaux  d'or  que  tu  mettras  és 
quatre  coings  de  l'arche,dcux  anneaux  à  l'vn  de 
les  coftez ,  6c  deux  à  l'autre  cofté. 

13  Amli  feras  des  leuiersde  bois  de  .Set  un  .  & 
lescouuriras  d'or. 

14  Et  les  mettras  dedans  les  anneaux  qui  font 
aux  collez  de  l'arche  pour  porter  CArckt  aucc 
iceux. 

1 5  Lcfqucls  feront  roufiours  dedans  les  an- 
neaux ,  6c  iamais  n'en  feront  rirez. 

16  Puis  ru  mettras  en  l'arche  l'arteftation  que 
ic  te  donneray. 

17  ltem,tu  feras  vn  Propiciatoire  de  fïnor,dont 
la  longueur  fera  de  deux  coudées  6c  demie ,  6c 
fa  largeur  de  coudée  6c  demie.  • 

1 8  Et  feras  auifi  deux  Chérubins  d'or  duit  au 
marteau ,  aux  deux  codez  de  l'oracle. 

1 9  Vn  Chérubin  à  l'vn  des  coftez ,  &  l'autre  à 
l'autre. 

20  Qu'ils couurent  les  deux  coftez  du  Propicia- 
toire ,  eftendans  leurs  ailles ,  6c  couurans  l'ora- 
cle :  &  qu'ils s'entreregardenr  l'vn  l'autrclcs  fa 
ces  tournées  vers  le  Propiciatoire,  duquel  l'ar 
che  doir  cftre  couuertc. 

zi  En  laquelle  tu  mettras  le  tcfmoignagc  que 
ic  rc  donne  ray. 
2  2  De  ce  lieu-là  ic  commanderay,  6c  vous  diray 
de  deflus  le  Propiciatoire,  &  du  milieu  des  deux 
Chérubins  qui  feront  fur  l'arche  du  tefmoi- 
gnag*,  toutes  chofes  que  ie  commanderay  par 
vous  aux  enfans  d'Ifracl. 

M'i  feras  aufli  vnc  table  de  bois  de  Scrim 
qui  ait  deux  coudée  de  longueur,  vnc  coudée 
large,  6c  en  hauteur  vnc  coudée  6c  demie . 
24  Laquelle  doreras  de  fin  or ,  &  luy  feras  vne 
corniche  d'or  à  l'entour. 
2  5  Et  à  icellc  vnc  couronne  limée  &  polie,  hau- 
te de  quatre  doigts,  6c  fur  icellc  vnc  aurre  cou- 
ronne de  couleur  d'or. 

26  Tu  prépareras  aulli  quatre  anneaux  d'or,  & 
les  mettras  és  quatre  coings  de  ladite  table  par 
'chacun  pied. 

27  Les  anneaux  d'or  feront  deflbus  la  couron 
ne,  afin  de  mettre  les  Icuicrs  a  tràucrs  d'eux ,  6c 
que  la  table  le  puifle  porter. 

28  Tu  feras  aulli  iceux  leuiersde  bois  de  Setim, 
&  les  entoureras  d'or,pour  porter  la  table. 

29  Item,  t u  terasdes  gobelet  s,  6c  desphioles,  des 
encenfoirs  ,  6c  des  hanaps,  cfqucls  feront  faifts 
les  facrifïccs  liquides,  de  fin  or. 

30  Et  mettras  fur  la  table  des  pains  de  propor- 
tion continuellement  deuant  moy. 

3 1  5  Item, ru  feras  vn  chandelier  duit  au  mar- 
teau ,  de  fin  or ,  l'on  tuft ,  les  branches ,  fes  pla- 

rclcts ,  fes  pommeaux ,  6c  les  fleurs  de  lis  procc- 
dans  d'iccluy. 

3  2  Six  branche  s  forment  des  coftez,  trois  d'vn 
cofte ,  6c  trois  de  l'autre. 


3  3  Et  chacune  branche  trois  platclcts  en  façon 
de  noix,  les  pommeaux,  6c  les  fleurs  de  lis  :3c  en 
l'autre  branche  trois  platelcts  en  forme  de  noix, 
6c  les  pommeaux  pareillement  ,  6c  les  fleurs  de 
lis  :  de  tel  fera  l'ouuragc  de  (ix  branches  qui  pro- 
céderont de  fon  fuft. 

34  Et  y  aura  en  ce  chandelier  quatre  platclcts 
en  façon  de  noix ,  fes  pommeaux  en  vn  chacun, 
&  les  fleurs  de  lis. 

3  5  Les  pommeaux  fous  les  deux  branches  fe- 
ront en  trois  lieux  proccdansd'vn  fuft. 
36  Dont  les  pommeaux  &  les  branches  d'iccluy 
feront  tous  de  pur  or,  duit  au  fharreau. 
3  7  Fais  aufli  l'eût  lampes,  6c  les  mets  au  dcffiis  du 
chandelier ,  afin  qu'elles  luilent  l'vnc  contre 
l'autre  ;  " 
3  8  Et  les  mouche  très  aulli  ,6c  fes  cru  fc  aux,  où 
les  chofes émouchées  feront  efteinctes ,  foient 
fautes  toutes  d'or  fin. 

3  9  Tout  le  poids  du  chandelier  aucc  tous  les 
vaille  aux  aura  vn  raient  de  fin  or. 
40  l  Regarde  donc ,  ôc  fais  félon  le  patron  que  40.7,4* 
tu  as  veu  en  la  montagne.  *>""■  >  M 

CHAPITRE  XXVI. 

I.  FdfMt  des  corn tma,  14.  PasuIIm  &  durer  chofes  Appar- 
tenantes À  U  compefilion  dr  ornement  du  TébtrMcltj, 

1  j§tâ!Ais  tu  feras  le  Tabernacle  ainfi:  Tu  fc- 

ras  <lix  courtines  de  crcfpc  retors,  de  hya- 
cinthe ,  6c  de  pourpre  ,  6c  de  graine  deux  fois 
tein&e,  ouuragc  de  brodurc  changeant. 

2  La  longueur  d'vne*  courtine  fera  dc-vingt- 
huict  coudées,  6c  la  largeur  de  quatre  coudées. 
Toutes  les  rentes  feront  d'vnc  mctme  mefure. 

3  Cinq  courtines  feront  conjointes  l'vnc  à  l 'au- 
tre, &  autres  cinq  feront  fcmblablcmcnt  con- 
jointes l'vnc  à  l'autre. 

4  Fais  aufli  des  lacets  de  hyacinthe  au*  coftez, 
6c  aux  fommitez  des  courtines ,  afin  qu'elles  fc 
puiflent  aflcmbler  l'vnc  à  l'autre. 

5  Vnc  courtine  aura  cinquante  lacets  d'vnepar- 
tic  &d,autre,tcllenientinfcrcz,qu'vn  lacer  vien- 
ne courre  l'autre,^  que  l'vn  puifle  eftrc  conjoint 
a  l'autre. 

6  Tu  feras  aufli  cinquante  anneaux  d'or,  aucc 
lçfqucls  accoupleras lescourtincs  l'vnc  à  l'autre 
afin  que  foir  faict  vn  Tabernacle. 

7  Tu  feras  aufli  onze  manteaux  d'eflaminc 
pour  couurirle  toict.  du  Tabernacle. 

8  La  lôgueur  d'vn  manteau  fera  de  trente  cou- 
dées ,  6c  la  largeur  de  quatre.  Tous  les  man- 
teaux feront  d'vnc  mcfmcmefurc. 

9  Dcfqucls  ru  conjoindras  cinq  à  part:&  accou- 
pleras les  ii \  enfcmblc  :  tellement  que  tu  redou- 
bleras le  flxicfmc  manteau  au  deuant  du  toict. 
to  Auffi  tu  feras  cinquante  lacets  fur  le  bord  de 
l'vn  des  manteaux ,  afin  qu'il  puifle  eftre  toint  à 
l'au  rrc  :  6c  cinquante  lacets  fur  l'autre  manteau, 
afin  qu'il loit  accouplé  à  l'autre, 

1 1  Pareillement  feras  cinquante  boucles  d'ai- 
tain ,  aufquels  l'oient  conjoints  les  lacets  ,  afin 
que  de  tous  foit  faict  vne  couuerture. 

1 2  Et  ce  qu'il  y  aura  de  fuperflu  des  manteaux 
qui  l'ont  appreftez  pour  le  toict,  à  f^auoir  vn 
manteau  qui  eft  fuperflu ,  de  la  moitié  d'iceluy 
tu  «mûriras  le  derrière  du  Tabernacle. 

1 3  Et  prendras  vne  coudée  deçà ,  6c  vnc  coudée 
de  là,&  la  fuperabondanec  de  la  longueur  des 
manteaux ,  laquelle  reftera  fur  les  coftez  du  ta- 
bernacle ça  6c  la ,  pour  le  couurir. 

14  Outre  tu  feras  pour  le  toict  vnc  autre  cou- 

uerture 
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uerrure  de  peaux  de  moutons.tcinêtcs  en  rouge, 
&  par  deflus  ccrte-là  encore  vnc  aurre  couuer- 
rure  de  peaux  d'azur ,  ou  violer. 
ij  lrcin.ru  feras  au  Tabernacle  de  sais  de  Set  un, 
qui  fe  tiendront  debour. 

16  La  longueur  de  chacun  fera  de  dix  coudées, 
&  la  largeur  d'vnc  coudée  de  demie. 

17  Deux  cnchalTbrcs  feront  faictes  à  chacun, 
enclauées  l'vne  à  l'autre  :  de  ainfï  feront  appa- 
reillez tous  lésais. 

iS  Defquels  vingrfcrbnt  au  cofté  de  Midy,  qui 
rend  vers  le  vtnt  d  A uftea 
tçAufquels  ru  feras  quarante  foubaflemens 
d'argent ,  afin  que  deux  foubaflcmcns  foient 
mis  fous  chacun  ai  s  par  les  deux  coins. 

20  Et  vingt  a  :  s  feront  au  fécond  cofté  du  Taber- 
nacle vers  l'Aquilon. 

2 1  Et  les  quarâte  foubaflemes  cTiccux  ferôt  d'ar- 
gent.Deux  foubaflemens  feront  ibus  chacun  ais. 

22  Et  aux  codez  du  Tabernacle  vers  Occident 
tu  feras  fix  ais. 

23  Er  auflî  deux  autres,  lefqucls  feront  choifis 
és  coins  au  derrière  du  Tabernacle. 

24  Et  feront  conioinrs  depuis  le  bas  iufquesen 
haut,  de  vnc  enchaflurc  les  joindra  tous.  Et  auflî 
és  deux  ais  qui  feront  mis  aux  coins,  fera  gardée 
fcmblabic  enchaflurc. 

z  s  Lr  leront  enfcmblc  huiét  ais,  leurs  fonbafle- 
mensd'argent  l'eize,  deux  foubaflcmcns  com- 
ptez pour  vnais. 

26  Apres  ru  feras  cinq  barres  de  bois  de  Sctim, 
pour  tenir  les  ais  d'vn  des  coftez  du  Tabernacle^ 

27  Et  cinq  autres  pour  l'autre  cofté  ,  de  du  mef- 
me  nombre  au  cofté  d'Occident. 

2  S  Lefqucls  léront  mis  par  le  milieu  des  ais  de- 
puis lcfommet  iufquesau  fommer. 

29  Tu  doreras  aufu  ces  ais,  de  tondras  en  iceux 
des  anneaux  d'or,  par  lelquels  les  barres  tien- 
dront les  planchers  ferrez,  lefqucls  couuriras 
de  lames  d  or. 

jo  Et  drefferas  le  Tabernacle  félon  le  modèle 

qui  t'a  efté  monftré  en  la  montagne, 
j  1  Et  feras  vn  voile  de  hyacinthe  «Se  de  pourpre, 
&  de  graine  deux  fois  téin&e,  Se  dccrefpe  re- 
tors, tifl'u  d'ouuragc  de  broderie  ,  &  mignonne 
diucrfïté. 

)z  Lequel  tu  prendras  deuant  les  quatre  piliers 
de  bois  de  Sctim  •  lefqucls  eux  mel'mes  feront 
dorez  :  de  auront  les  tcftcsd'or,  mais  les  foubaf- 
femens  d'argent. 

33  Or  le  voile  fera  inferé  par  les  anneaux  :  de- 
dans lequel  tu  mettras  l'arche  du  tcfmoignagc, 
par  lequel  feront  feparez  le  fanchiaire ,  de  Tes 
f  anctu  aires  du  fa  net  u  a  ire. 

34  Itcm,au  Sa  1 11  J-  des faincls, tu  poferas  le  pro- 
piciatoirc  fur  l'arche  du  tcfmoignagc. 

3  s  Item, la  table  dehors  le  vo!!e,de  le  chandelier 
conrre  la  table  au  cofté  du  Tabernacle  vers  le 
Midy  :de  poferas  la  table  au  code  d'Aquilon: 
3  6  Item,  a  l'entrée  du  Tabernacle  tu  feras  vnc 
tapifferie  d'hyacinthe  ,  de  de  pourpre  ,  de  de 
graine  deux  fois  rcincte ,  Se  de  cretpe  retors, 
d'ouuragc  de  broderie. 

37  Er  doreras  cinq  piliers  de  bois  de  Sctim,  de- 
uant lelquels  fera  eftenduc  la  tapifferie ,  de  fe- 
ront leurs  teftcsd'or,de  les  foubaflemes  d'airain. 


CHAPITRE  XXVII. 

1 .  De  t Autel  ,/es  chAuderons,  &  grilles.  9.  2>* pdrms,fis 
courtines,  pUlters ,  &  Attires  vten/iles,  10.  Aujfi  dm  lumi 

1  J£Q  N  après  ru  feras  vn  autel  de  bois  de  Sctim, 
ayant  cinq  coudées  de  loug,decinqde  lar- 


ge ,  c'eft  à  dire  quarré  ,  de  fa  hauteur  de  trois 
coudées. 

2  Et  par  les  quatre  coings ,  des  cornes  fortiront 
d'iceluy  :  de  le  couuriras  d'airain. 

3  Itcm.ru  feras  à  fon  vfage  des  chauderons  pour 
receuoir  les  cendres,  des  tenailles ,  Se  des  tour» 
chertés ,  de  réceptacles  du  feu  r*ru  feras  tous  les 
vaifleaux  d'airain. 

4  Item,  tu  luy  feras  vnc  grille  d'airain  en  façon 
de  rers,par  les  quatre  coings  duquel  y  auraqua- 
rrc  anneaux  d'airain. 

5  Lefqucls  mettras  deflbus  la  poclle  de  l'Autel 
en  bas:dclcgril  fera  iufquesau  milieu  de  l'Autel. 

6  Item,  ru  feras  deux  lcuiers  de  bois  de  Setim 
pour  l'Autel,  de  les  couuriras  de  lames  d'airain. 

7  Et  mettras  des  lcuiers  dedans  les  anneaux,  de 
feront  aux  dcuxcôtez  de  l'Autel  pour  le  porter. 
S  Tu  les  feras  creux  par  dedans,  de  non  maflîfs, 
ainfi  comme  il  t'a  efté  monftré  en  la  montagne. 

9  Tu  feras  auflî  le  paruis  du  Tabernacle  au  côré 
Auftral ,  duquel  vers  midy  les  courtines  feront 
de  crefpc  retors.  La  longueur  d'vn  des  coftez  fe- 
ra de  cenr  coudées. 

10  Et  vingt  pilicts,  aucc  leurs  vingt  foubaflc- 
mcns d'airain  :  de  les  chapiteaux  des  piliers  de 
leurs  cnrretaillcures  feront  d'argenr. 

1 1  Et  aufTi  au  cofté  d'Aquilon  les  courtines  fe- 
ront de  cent  coudées  de  long  ,  &  vingt  piliers 
auec  leurs  foubaflemens  d'airain  de  met  me 
nombre,  de  les  chapiteaux  des  piliers,  de  leurs 
cm  :  ci  ai  lieu  1  es  icront  d'argenr. 

12  Et  la  largeur  du  paruis  du  cofté  Occidental, 
aura  des  courtines  de  cinquante  coudées,  de  dix 
piliers,  de  autant  de  foubaflemens. 

13  Et  la  largeur  du  paruis  du  cofté  vers  Orient» 
aura  cinquante  coudées. 

14  Et  a  vn  des  coftez  feront  des  courtines  de 
quinze  coudécs,de  trois pilicrs.de  autant  de  fou- 
baflemens. 

15  Er  à  l'autre  cofté  y  aura  des  courtines  de 
quinze  coudées,  troispiliers,  de  autant  de  fou- 
baflemens. 

1 6  Ç  Et  à  laporre  du  paruis  fera  vnc  tente  de 
vingt  coudées,  faicte  d'hyacinthe  de  de  pour- 
pre, de  de  la  graine  deux  fois  rcin&e.de  de  crelpe 
retors ,  à  ouuragc  de  broderie ,  de  aura  quatre 
piliers,  de  autant  de  foubaflcmcns. 

17  Tous  les  piliers  du  paruis  feront  reueftus  a 
l'entourdc  lames  d'argenr ,  de  leurs  chapiteaux, 
de  leurs  foub'aflémcnt  d'airain. 

1 8  La  longueur  du  paruis  lira  de  cenr  coudées, 
la  largeur  de  cinquante,  de  la  hauteur  de  cinq 
coudecs  :  de  fera  raict  de  crefpc  retors ,  de  aura 
les  foubaflcmcns  d'airain. 

1 9  Tous  les  vaifleaux  du  Tabernacle  pour  tout 
le  feruice  de  cérémonies,  de  les  pieux  tant  d'ice- 
luy que  du  paruis,  tu  les  feras  d'airain. 

20  Commande  auxcnfànSd'lfracl,  qu'ils  t'ap- 
portent  de  l'huile  d'oliue  tres-purc,  priée  au  pi- 
lon, afin  que  la  lampe  luife  toulioursau  taber- 
nacle du  tcfmoignagc,hors  le  voile  quiefteften- 
du  au  deuanrdu  rclmoignage. 

2 1  Aaron  la  difpofcra  auec  l'es  fils,  afin  que  fuf- 
ques  au  marin  elle  efclairc  en'  la  prefence  du 
Seigneur.  Que  ce  foit  vn  feruice  perpétuel  des 
enf  ans  d'Ifracl  par  leurs  fucceflîons. 


CHAPITRE  XXVIII. 
t.  A*rm  efleu  fAcrsjicAiekr  *tut  fit  fils.  x.  40.  Le  ter  t  vt~ 
firmens  dr  ornement.  41 .  Et  Auffi  leur  cmftcrAtimu. 

1  £a£  Dioin  auflî  auec  roy  Aaion  ron  frère, 
de  les  fils  aucc  luy  d'enrre  les  enfans  d'U- 
racl ,  pourm'exercer  l'eftat  facerdotal,  Aaron, 

Nadab, 


s* 
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Nadab ,  &  Abdiu,  Eleazar  ,  Se  Ithamar. 

2  Et  feras  à  Aaron  ton  frerc  vnc  robe  fainetc  en 
gloire  de  ornement. 

3  Et  diras  à  tous  ceux  qui  font  fages  de  coeur, 
que  r.i y  remplis  de  l'efprit  de  prudence,  qu'ils 
fanent  des  vaftemens  à  Aaron  ton  frère  en 
gloireâc  ornement»  cfquclsil  foit  fanctifiépour 
me  feruir. 

4  Et  tels  feront  les  veftemens  qu'ils  feront  :  Le 
Rational,  Se  l'Efpaulicr,  la  Robcla  Tunique  de 
linfroncéc.la  Mitre  &  Je  Baudricr.lls  feront  les 
faincts  veftemens  à  Aaron  ton  frère,  Se  à  fes  fils, 
pour  me  faire  l'office  de  preftrife. 

5  Et  ils  prendront  de  l'or,&  du  hyacinthe,  Se  de 
pourpre,  Se  de  la  graine  deux  fois  teinetc,  Se  du 
crefpe. 

6  Et  feront  l'Efpaulicr  d'or ,  Se  de  hyacinthe,  Se 
de  pourpre ,  Se  de  lagrainc  deux  fois  i  ci  n de ,  Se 
de  crefpe  retors ,  ouuragc  tiflu  de  diuerfes  cou- 
leurs. 

7  Les  deux  extremitez  feront  coniointes  par 
les  deux  coftez  d'enhaut ,  afin  qu'ils  foient  ac- 
couplez. 

S  Et  la  tifiureauui  Se  toute  la  variété  del'ouura- 
gc  fera  d'or  Se  hyacinthe ,  Se  de  pourpre  :  Se  de 
graine  deux  fois  rcinctc,&  de  crefpe  retors. 

9  Et  prendras  deux  pierres  d'Onix ,  Se  graucras 
fur  icelles  les  noms  des  enfans  d'Ifracl. 

10  Six  noms  fur  vnc  pierre ,  fielcslix  autres  fur 
l'autre  pierre,  félon  l'ordre  de  leurs  natiuitez. 

1 1  Tu  graueras  d'ouuragc  de  graucur  Se  cftof- 
feric  de  lapidaire,  ces  pierres  cnchafleescccnui- 
ronnées  d'or,  des  noms  des  enfans  d'Ifracl. 

1 2  Et  les  mettras  à  chacun  des  côtez  de  l'Efpau- 
lier  pour  mémorial  aux  enfans  d'Ifracl.  Et  Aa- 
ron portera  les  noms  d'iceux  fur  les  deux  cfpau- 
les  deuant  le  Seigneur  pour  fouucnancc. 

i  3  Aufli  feras  des  crochets  d'or. 

14  Et  deux  chainettes  ta: des  de  fin  or  tenant 
l'vnc  à  l'autre ,  lcfqucllcs  accrocherez  aux  cro- 
chets. 

1 5  Tu  feras  auffi  le  Rational  du  iugcmcnr,d'ou- 
urage  tiiTu  de  diuerfes  couleurs  félon  la  tillUrc 
de  l'Efpaulicr ,  d'or ,  hyacinthe  Se  pourpre ,  Se 
graine  deux  fois  teinetc,  <3c  crefpe  retors  : 

1 6  II  feraquarréJc  double  à  lamcfure  d'vne  pal- 
me, tant  en  longcur,  qu'en  largeur. 

1 7  Puis  y  mettras  quatre  rangées  de  pierre  :  à  la 
première  rangée  vnc  Sardoinc ,  vne  Topaze,  Se 
vnc  Efmcraude. 

1  g  Et  à  la  féconde  vnc  Efcarboucle,  vn  Saphir, 

Se  vn  Iafpe. 

19  Et  à  la  rroiliefme  vn  Ligure ,  vn  Agathe,  Se 
vn  Amcthyftc. 

20  Et  àlaquatricfme,  vn  Chryfolithe,  vn  Onix, 
&vn  Bcry  :  lcfqucllcs  feront  enchaiféesenor, 
félon  leur  ordre. 

21  Et  auront  les  noms  des  cutans  d'Ifracl  »  elles 
feront  grauées  des  douze  noms,  chacune  pierre 
d'vn  nom  d'iceux  pour  les  douze  lignées. 

îz  Tu  feras  au  Rational  des  chaines  s'enrrerc- 
nans  l'vnc  l'autre  de  fin  or. 

23  Et  deux  anneaux  d'or  que  ru  mettras  aux 
deux  bouts  du  rational. 

24  Et  les  chaînes  d'or  conioindras  aux  anneaux 
qui  font  à  l'extrémité  d'iccluy. 

2  5  Et  les  bouts  de  ces  chaines  accoupleras  aux 
deux  crochets  en  l'vn  Se  l'autre  cofté  de  l'cfpau-  [ 
lier  qui  regarde  le  rational. 

26  Item,teras  deux  anneaux  d'or,  lcfqucls  met- 
tras aux  deux  bouts  du  rational,  &  és  extremirez 
qui  font  vis  à  vis  de  l'cfpaulicr ,  &  regardent  fon 
derrière. 


27  Item, tu  feras  ceux  autres  anneaux  d'or,  les- 
quels mettras  aux  coftez  de  l'cfpaulicr  par  le 
bas  qui  regarde  au  deuant  de  l'accouplement 
d'embas ,  afin  qu'il  puifle  eftre  conjoint  aucc 
l'cfpaulicr. 

18  Et  fera  attaché  le  rational  par  fes  anneaux 
aux  anneaux  de  l'cfpaulicr  d'vne  bande  de  hya- 
cinthe, afin  que  l'accouplement  demeure  bien 
t  a  >  d ,  Se  que  le  rational  Se  l'cfpaulicr  ne  bougent 
l'vn  de  l'autre. 

29  A  uni  Aaron  portera  fur  fa  poictrine  les 
noms  des  enfans  d'Ifracl  au  rational  du  iuge- 
ment,  quand  il  entrera  au  lieu  ùmet ,  en  mé- 
moire deuant  le  Seigneur  à  toufiourf-mais. 

30  Item,  mettras  au  rational  de  iuçcmcnr ,  do- 
ctrine Se  vérité ,  qui  font  fur  la  poictrine  d'Aa. 
ron  quand  il  viendra  deuant  le  Seigneur.  Et 
portera  le  iugement  des  enfans  d'Ifracl  fur  fa 
poictrine  deuant  le  Seigneur  à  touliours. 

3 1  Item,  tu  feras  la  robe  de  l'cfpaulicr  toute  de 
hyacinthe. 

3  2  Au  milieu  de  laquelle  y  aura  au  deffus  vn 
chaperon  &  vn  orlct  a  l'cntour  d'ouurage  tifTu, 
comme  eft  la  couftume  au  bord  des  veftemens, 
afin  qu'il  ne  le  defehire  point. 
3  3  Mais  parle  bas  aux  pieds  à  l'entour  de  cette 
robe  tu  feras  comme  des  pommes  de  grenade  , 
de  hyacinthe  Se  pourpre ,  Se  graine  deux  fois 
teinetc ,  Se  de  crefpe  rctors,&  des  fonnettes  au 
milieu  entremeflées. 

3  4  Tellement  qu'il  y  ait  vne  founette  d'or ,  puis 
vne  grenade  :  Se  derechef  vnc  autre  fonnette 
d'or ,  puis  vnc  grenade  : 

3  $  |  Et  d'elle  lera  vcftu  Aaron  en  l'office  du  mi-  ^w  ^ 

niftere,  afin  que  l'on  oyc  le  fon  quand  il  entrera 

au  faincr  lieu  deuant  le  Seigneur,  Se  quand  il  eu 

fortira,  &  qu'il  ne  meure, 

3  6  Item,fcrasvnc  lame  de  fin  or,  fur  laquelle  tu 

engraucras  d'ouuragc  degraucur  ,  Le  Sai  nct 

Nom  av  Seignevx.. 

37  Et  tu  la  lieras  d'vne  bande  d'hyacinthe ,  Se 

fera  fur  la  mitre  apparente  au  front  du  Souue- 

rain  preftre. 

30  Et  portera  Aaron  les  iniquitez  des  enfans 
d'Ifraèl  en  tous  leurs  dons  Se  prefens  qu'ils  offri- 
ront «Se  fanctificront  :  Se  fera  continuellement 
la  lame  fur  fon  front,  afin  que  le  Seigneur  luy 
foit  appaife. 

3  9  Item  fronceras  vnc  tunique  de  crefpe ,  Se  fe- 
ras la  mitre  de  crefpe ,  Se  le  baudrier  d  ouurage 
de  broderie. 

40  Pareillement  aux  enfans  d'Aaron  feras  des, 
tuniques  de  lin ,  Se  des  baudriers,  Se  des  mitres 
pour  gloire  Se  ornement. 

41  Et  veftiras  de  toutes  ces  chofes  Aaron  ron 
frerc,  &  les  fils  aucc  luy,&  confacreras  les  mains 
de  tous  :  &  les  i'anctifieras,  afin  qu'ils  me  feruent 
en  l'office  faccrdotal. 

42  Et  leur  feras  des  brayes  de  lin  pour  couurir 
leur  chair  hontculc,dcpuis  les  reins  iufqucs  aux 

cuifTes. 

43  Defquelles  Aaron  Se  fes  fils  vferont  quand 
ils  entreront  au  Tabernacle  de  tcfmoignagerou 
quand  ils  approcheront  de  l'autel  pour  admini- 
strer au  fainct  lieu  :  afin  qu'ils  ne  meurent  coul- 
pablesd'iniquité.  Ce  fera  vnc  ordonnance  légi- 
time Se  perpétuelle  à  Aaron ,  Se  à  fa  femence 
après  luy. 


CHAP 
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CHAPITRE.  XXIX. 

I .  Forme  de  U  eon/ecratio»  d*Axront&  ie fet  tnfiutj. 7. Céré- 
monie j  & ckiAttow peur  ictUt.  10.  Du  veau,  i\.dn  mou- 
ton. 1 9.  c*  des  agneaux,  31.  Priuileft  des  Leuiiei  j.uvit 
aux  obi  «  tans.  }  6.  Confet ration  de  f  Autcl.j,  .Holocaufls 
tentinuel. 

1  flSpT  voicy  que  tu  feras,  afin  qu'ils  ibicnt 
UM.9.1.        S*S  confierez  pour  m'eftre  preflres.  \  Tu 

prendras  vn  veau  du  troupeau,  de  deux  moutoos 
»  *       fans  tache.  •  •  ^ï*< 

2  Et  des  pains  fans  leu.iin  :  pareillement  dcsga- 
fteaux  fans  leuain  pcftris  à  l'huile,  &  des  tour- 
teaux fans  leuain,  trotte/ d'huile  ,  de  les  feras 
tous  de  fine  farine  de  fromenr. 

3  Et  lesmetfansen  vnc  corbeille  .les prefente- 
ras.  Mais  feras  approcher  le  veau  des  deux 
moutons. 

4  Et  Aaron  de  fes  fils  à  l'entrée  du  tabernacle 
du  tcfmoi-nage.  Ht  quand  tu  auras  laué  d'eau 
le  pere  auec  les  fils. 

5  Tu  veftiras  Aaron  de  fes  veftemens,  c'eft  à 
dite  ,  de  la  tunique  de  de  la  robe  de  lin ,  3c  de 
Ici  pan  1  ut  ,  &  du  rational,  que  tu  ceindras  auec 
le  baudrier. 

6.  Puis  mettras  fur  fon  chef  la  mitre,  de  lafain- 
éte  lame  fur  la  dit  re  mitre. 
7  Et  tu  verferas  l'huile  d'onction  fur  fon  chef: 
de  en  cette  manière  il  feraconfacré 
s  Puis  tu  feras  approcher  fes  fils ,  de  les  feras  vc- 
ilir  de  tuniques  de  lin ,  &  les  ceindras  de  lun- 
di ut,  à  fçauoir  Aaron  de  fes  enfans. 
9  Et  leur  impoferas  des  mitres  :  de  ils  me  fe- 
ront preftres  par  vnc  religion  perpétuelle.  Et 
après  que  tu  auras  confacré  leurs  mains. 
im.y,       10  Tu  prefenteras  \  le  veau  deuant  le  Taberna- 
cle du  tcfmoignagc  :  de  Aaron ,  de  fes  fils  met- 
tront leur  mains  lur  fa  telle. 
11  Et  tu  le  rueras  deuant  le  Seigneur  à  l'entrée 
du  rabernaclc  du  rcfmoignagc. 
x/2  Et  ce  que  tu  auras  pris  du  fang  du  veau  ,  le 
mettras  de  ton  doigr  fur  les  cornes  de  l'autel,  de 
efpandras  le  relie  du  fang  prez  le  foubalfcment 
d'iccluy. 

u».  }.)•  1 3  (  Item ,  prendras  toute  la  crante  qui  couure 
les  entrailles,  &  la  taye  du  foyc,  de  les  deux  roi- 
gnons,  de  la  graifTc  qiîi  cft  fur  iceux ,  de  en  feras 
cnccnfcmcnt  lur  l'autel. 
14  Mais  la  chair  du  veau,  de  fa  peau,  de  fa  fiente, 
tu  les  brufleras  au  feu  dehors  1  oft:car  c'eft  pour 
le  pechc. 

t  j  Item ,  prendras  vn  mouton,,  fur  la  tefte  du- 
quel Aaron  de  les  fils  mettront  leurs  mains: 

1 6  Lequel  quand  l'auras  tué ,  tu  ptendras  de 
fon  fang,  de  l'elpandras  à  l'entour  de  l'autel. 

1 7  Et  départiras  ce  mouton  par  pièces ,  de  lauc- 
ras fes  entrailles  de  lcspicds,dc  lespoferas  lur  les 

.  pièces  de  chair  dcfpccécs,  de  fur  la  telle. 

1 8  Et  offriras  tout  le  mouton  en  facrificc  bru  fié 
fur  l'autel  :  car  c'eft  oblation  au  Seigneur,  très- 
lue  me  odeur  de  facrificc  du  Seigneur. 

19  Puis  prendras  vn  autre  mouton ,  fur  la  telle 
duquel  Aaron  dcrcshls  mettront  leurs  mains, 
zo  Lequel  quand  l'auras  immole,  tu  prendras 
de  fon  fang,  de  le  mert  ras  lur  le  bout  de  l'oreille 
droited' Aaron ,  d:  de  l'es  fils,  fur  les  poulccs  de 
leurs  mains,  &  du  pied  dextre ,  de  clpandras  le 

iL  fang  fur  l'Autel  à  l'entour. 

R  .  21  Et  quand  auras  pris  du  fang  qui  cft  fur  l'au-' 

tel,de  de  l'huile  d'onction ,  tu  atrouferas  Aaron 
de  fes  veftemens ,  l'es  fils  de  leurs  vefteincns.  Et 


quand  ils  feront  confacrez,  de  les  veftemens. 

22  Tu  prendras  la  grailfc  de  moutôde  la  queue, 
de  la  graille  qu;  couure  les  entrailles ,  de  la  râye 
du  foyc,  de  les  deux  roignonsvSc  la  grailfc  qui  cft 
Je  H  u  s  iccux,dc  l'efpaule  dcxtrc:car  c'eft  le  mou- 
ton de  conlccration. 

23  Et  la  miche  d'vn  painrvn  gafteau  arrousé 
d'huile  :  vnc  tourte  de  la  corbeille  despains lans 
leuain  qui  ont  cfté  mis  douant  le  Seigneur. 

24  Et  metttas  toutes  ces  choies  fur  les  mains 
d' Aaron  de  de  fes  fils ,  de  les  1  miel iiîeras  les  efle- 
uant  deuant  le  Seigneur. 
2  5  Et  reccuras  toutes  les  chofês  de  leurs  mains, 
de  brufleras  fur  l'Autel  en  holocaufte  pour 
fouet  odeur  deuant  le  Seigneur  :  car  c'eft  Ion 
oblation. 

26  Item,  tu  prendras  la  poictrinctte  du  mou- 
ton de  la  confecratioh  d' Aaron,de  la  fauétifieras 
l'cflcuant  deuant  le  Seigneur  .  de  fera  pour  fa 
part. 

27  Auffi  ru  fanctificras  la  poiârinertc  confa- 
crec  :  de  l'efpaule  que  tu  as  feparée  du  mouton, 

2  8  De  laquelle  Aaron  a  cfté  confacre ,  de  fes  fils: 
de  feront  attribuez  pour  la  part  d'Aaron  de  de 
fes  fils  par  droit  perpétuel  par  ks  enfans  d'ifraël, 
car  ce  font  les  prémices  de  les  commcnccmcns 
de  leurs  facrifices  pacifiques  qu'ils  offrent  au 
Seigneur. 

29  ^  Et  le  faindt  vertement ,  duquel  vfera  Aa- 
ron, fera  à  les  enfans  après  luy,pour  eftrc  oincb 
en  iceluy.de  pour  conlacrer  leurs  mains. 
I  30  Paricptiours  vlcrasd'iccluy,  qui  d'entre  fes 
fils  fucccdcra  Pontitc  en  lbn  lieu,  de  qui  entrera 
t  au  Tabernacle  du  tefmoignagc  pour  miniftier 
au  licufaincL 

1 3 1  Quant  au  mouton  de  la  coofecration,  tu  le 
prendras,  de  cuiras  fa  chair  au  lieu  fainct. 

3  2  Laquelle  mangera  Aaron  de  l'es  fils  :  de  |  les  te*.  ».  jt  & 
pains  qui  fonr  en  la  corbeille  à  l'entrée  du  Ta-  *+•  *• 
bernacle  de  tclmoignage:  MtU'  lMi 
3  3  Afin  que  le  facrificc  foir  agreable,de  que  les 
mains  de  ceux  qui  offrent, foie  11 1  fanctirtécs.L'c- 
ftranger  n'en  mangera  point  ,  pourtant  qu'ils 
font  faincts. 

34  Que  s'il  demeure  de  la  chair  des  conlécra- 
'  tions,  ou  du  pain  iulques  au  lendemain,  tu  brû- 
leras les  reliefs  au  feu.  On  n'en  mangera  point, 
pourtant  que  c'eft  chofe  faincH*. 
3  5  Tu  feras  fur  Aaron  de  fcscnfanStourcs  les 
choies  que  ic  r'ay  commandées.  Par  fepr  lours 
tu  conlacreras  leurs  mains. 
365  Et  facrificras  tous  les  ioutsvn  veau  pour 
le  peché  en  propiciation ,  de nettoyeras  l'Autel 
quand  tu  auras  immolé  détins  pour  la  propicia- 
tion, de  l'oindras  pour  le  fandificr. 
3  7  Par  fept  iouts  tu  purgeras  l'Autel ,  de  le  fan- 
c  t  :  lieras  :  de  fera  fainct  des  faincts,  tout  homme 
qui  attouchera  à  l'Autel,  fera  fanctinc. 
3  8  C'eft  cy  que  tu  lcrasfur  l'Autel, tous  les  iours 
continucllcmciv  deux  agneaux  d'vn  an. 
3  9  Au  matin  vn  agneau,  de  vn  autre  au  foir. 

40  Ladixicfmcparticde  fine  farine  de  froment 
peftrieen  huile piléc ,  quilcra  de  la  quamclnie 
partie  de  Iin.de  du  \yn  pour  faire  moite  facrificc 
dc'mclmc  melurc  en  vn  agneau. 

41  Et  offriras  l'autre  agneau  au  vefpre  comme 
('oblation  du  matin,  félon  ce  que  nous  auons  • 
.ht,  en  odeur  de  lu. m  ne. 

42  Ceftuy  cft  le  facrificc  au  Seigneur  Dieu  en 
oblation  perperucllecn  vos  aages,  à  l'entrée  du 
Tabernacle  de  témoignage  deuant  le  Seigneur, 
où  l 'ordonnera  v  que  ie  parle  à  toy. 

4?  Et 
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43  Et  ic  commandera)'  là  aux  enfans  d'Ifraël, 
Se  fera  l'Autel  fanctific  en  ma  gloire. 

44  Or  ie  fanctifieray  le  Tabernacle  de  rclinoi- 
gnagne  auec  l'Aurcl,  Se  Aaron  auec  les  fils,  afin 
qu'ils  me  faflent  l'office  de  preftrife. 

45  AulTi  i'habircray  au  milieu  des  enfans  d'If- 
raé'K  ûc  feray  leur  Dieu. 

46  Et  connoiitront  que  ic  fuis  lé  Seigneur  leur 
Dieu ,  qui  les  ay  retirez  du  pays  d'Egypte  ,  afin 
que  i'habitaile  entr'eux ,  moy  qui  liais  le  Sci 
gneu rieur  Dieu. 


CHAPITRE  XXX. 

I.  Façon  de  l'Autel  dés  enfencemtnst  y.  fin  vfkçt.  1 1 .  io 
cens  ie  1*  rédemption  de  chacun  des  IJratJttes.  16.  0 
tjuty  il  dett  efie  Applique.  1 8.  Dm  t  une. tu  C7  de fin  f/iço 
1  j .  Oblatims  des  ebofis  aromatiques  peur  faire  là  fosstile 
•nilun ,  16.  &J* propre  application.* 

1       Auantagc,  tu  feras  l'Autel  des  parfumi 

«3&  gâtions  de  bois  de  Scrim, 
a  Ayant  vnc  coudée  de  long,  3c  vne  coudée  de 
large,  à  fçauoir  cnquàrrc:&  la  hauteur  de  deux 
coudées,  Se  cornes  Ibrtiront  d'iccluy. 

3  Et  couuriras  iceluy  de  fin  or,  tant  lagrille  que 
les  parois  à  l'entour,  ce  les  cornes.  Tu  luy  fera 
aufli  vn  couronnement  d'or  à  l'cnUiron: 

4  Et  au  deflbus  de  fon  couronnement  deux  an 
neaux  d'or  par  chacun  des  coftez ,  poux  mettre 
en  iceux  les  leuier s  à  porter  l'Autel. 

5  Lefquels  leuiers  feras  de  bois  de  Sctim,  Se  les 
couuriras  d'or  : 

6  Pus  poferas  l'Autel  deuant  le  voile  qui  eft  au 
p  rcs  de  l'arche  du  relinoignage ,  deuant  le  pro- 
piciatoire  duquel  eft  couuert  le  tcfmoignage 
auquel  ic  parlcray  auec  toy. 

7  Et  Aaron  fera  fur  iceluy  cnccnfcmcnt  fouèf- 
ucment  flairant.  Le  matin  quand  il  accouftrera 
les  lampes,  il  y  fera  parrumigâtion. 

8  Quand  il  les  allumera  vers  le  vefprc,  il  baillera 
le  parfum  à  touliours  deuant  le  Seigneur  c  n  vos 
aages. 

9  Vous  n'offrirez  point  fur  iceluy  perfumigar iô 
de  côpoiition  eftrangcrc.ne  holocauflcne  fàcri 
fice  :  Se  ii  n'y facrifierez  aucuns  facrifices  moites. 

10  Et  Aaron  vnc  fois  l'an  fera  prières  furies 
cornes  d'iceluy  au  fang  offert  pour  le  péché,  Se 
fera  la  réconciliation  fur  iceluy  en  vos  aages. 
C'cft  fainctetc  tres-fainetc  au  Seigneur. 
1  r  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant: 

Xrm.  1. 1.    1 2  j  Quand  tu  feras  le  compte  des  enfans  d'If- 
raël félon  leur  nombre,  ils  donneront  vn  cha- 
cun la  rédemption  de  leur  perfonne  au  Sei- 
gneur. Et  n'y  aura  point  de  pi .1  yc  en  eux  quand 
tu  les  auras  nombrez. 
i«  17.  if.  1  3  \  Or  tous  ceux  qui  auront  baille  leur  nom, 
Ntmi.f.  47.  donneront  demy  ficle  ,  félon  le  prix  du  tem- 
*L«Mj.  «*•  pic.  Le  ficle  vaut  vingt  oboles.  Le  demy  lîclc 
fera  offert  au  Seigneur. 

14  Tous  ceux  qui  pallent  parle  compte  depuis 
vingt  ans  Se  au  deflus,  donneront  tel  prix. 

1 5  Le  riche  n'augmentera  le  demy  ficle  ,  de  le 
pauurc  ne  le  diminuera. 

16  Tu  bailleras  l'argent  reccu  Se  affcmblé  des 
enfans dïfracl ,  Se  l'appliqucfasà  l'vlâgc  du  Ta- 
bernacle de  tcfmoignage  ,  afin  qu'il  leur  loir 
pour  mémoire  deuant  le  Seigneur,  Se  qu'il  loi! 

•         propice  a  leurs  pcrlbnncs. 

17  \  Item  ,  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant: 

1 8  Tu  feras  vn  bailiii  d'airain ,  auec  fon  pied 
.J.  pour  laucr  ,  &  le  mettras  entre  le  Tabernacle 

du  rcfmoignagc,<Sc  l'Autel.  Et  de  l'eau  qui  y  fera 
mifo, 


1 9  Aaron  &  fes  fils  Iaucront  leurs  mains  Se  leurs 
pieds. 

20  Quand  ils  entreront  au  Tabernacle  du,  tef- 
moignaee,5e  quand  ils  approcheront  de  l'Autel 
pour  offrir  en  iceluy  au  Seigneur  le  parfum, 

2 1  Que  parauenture  ils  ne  meurent.  Celuy  lcra 
vnc  ordonnance  perpétuelle,  tant  a  luy ,  qu'à  fa 
poftcritéqui  luyluccedera.. 

22  Item,  le  Seigneur  parla  à  Moyfc; 

23  Dilànt ,  Prcn  des  enofes  aromatiques ,  de  la 
premier^  exquife  myrrhe  cinq  cens  ficles,  Se 
de  cinnamome  la  moitié  êVauranr,qui  font  deux 
cens  cinquante  ficles,&  de  calamus  aromaticus, 
pareillement  deux  cens  cinquante  lkles. 

24  Er  de  calTc  cinq  cens  licles  au  poids  du  fan- 
ctuaire,&  vne  mefurc  de  hin  d'huile  d'oliue. 

^1  $  J  Puis  feras  hdile  de  fainetc  onction ,  vn  01- 
gnement  confit  par  artifice  de  parf  umeur. 
26  Et  d'iccluy  tu  oindras  le  Tabernacle  du  tcf- 
moignage, 6e  l'arche  du  tcltament, 

2  7  La  table  auec  tous  l'es  vaifleaux ,  le  chande- 
lier auec  les  vtenfiles  d'iccluy ,  l'Autel  des  par- 
fums, Se  des  holocaultcs, 

28  Et  toutes  les  vtcniilcsqui  appartiennent  au 
feruice  d'iccux. 

29  Et  fanctirkras  routes  choies,  afin  qu'elles 
lbicnt  fainctes  entre  les  fainctes.  Celuy  qui  Ici 
artouchera,  fera  fanûific.. 

30  Tu  oindras  Aaron  &  fes  fils,  &  Ics'fanch  fie- 
ras pour  me  feruir  en  l'office  de  preftrife. 

3 1  Tu  diras  auili  aux  enfans  d'Ilracl  :  Cette  hui- 
le d'onction  me  fera  fainetc  en  vos  générât  ions. 

3  2  On  n'en  oindra  point  la  chair  de  l'homme 
d'icellc ,  Se  ne  ferez  point  de  compofitiou  tem- 
blablc  à  iccllc  :  car  elle  eft  fainetc ,  &  vous  fera 
fainetc.  * 

33  Tout  homme  qui  compofera  oignement 
icmblab!c,& donnera  d'iceluy  à  l'effranger ,  iï 
fera  exterminé  de  fon  peuple. 

34  5  Item,  le  Seigneur  dit  à  Movfo,  Pren  des 
choies  aromatiques,  Sractc  ,&  Onix  ,  Galban 
odoriférant ,  Se  de  l'encens  tres-pur ,  le  tout  en 
poids  elgal.' 

i  5  Puis  en  feras  du  parfum  compote  fclon  l'art 

du  parfumeur ,  mixtionné diligemment ,  &  pur, 

&  tres-digne  de  lancf  ification. 

36  Et  quand  tu  l'auras  battu  tout  en  poudre 

trcs-mciui,  tu  en  mettras  deuant  le  Tabernacle 

du  tcfmoignage  au  lieu  auquel  r'apparoiftray  : 

Ce  parfum  vous  fera  cholë  rrcs-faincte. 

3  7  Vous  ne  ferez  telle  compofition  pour  vot 

vfages ,  car  elle  eft  fainetc  au  Seigneur. 

3  8  Tout  homme  qui  en  aura  faiû  de  fembla- 

Ae  pour  l'obicderen  le  flairant,  fera  extermine 

de  les  peuples. 


CHAPITRE  XXXI. 

t.  7.  Les  euururs  du  Tabernacle  ,  f>  de  tentes  fis  apparte- 
nance s.  !  s,.Ol>firuatton eftroite  du  S.ibb.ah.  i~.pgnestw- 
tre  Die*  Q\le  peuple.  1 8.  Les  tables  dm  tefmoignage. 

1  £S3  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  difant  : 

2  |  Voit  y  i'ay  appcllé  par  fon  nom  Be-  smw  35-10. 
cléel  le  fils  de  Vn ,  fils  de  Hur  de  la  lignée  de 
uda, 

3  Lequel  i'ay  rcmply  de  l'cfprit  de  Dieu  ,  de  fa- 
pienec ,  Se  d'intelligence ,  Se  de  feience  en  tout  * 
artifice. 

Pour  imaginer  inuenrions,  Se  à  trauailler  en 
or,&  en  argent,  <Sc  en  airain , 

En  marbre ,  Se  pierreries,  Se  dluerfité  de  bois. 
Eticluy  ay  donné  pour  compagnon  OoJiak 

•   le  fils 


: 


Chap.XXXLtf  XXXU.        EXODE.      LeVcaud'or.  Gt 

le  fils  d'Achifamech  de  la  lignée  de  Dan  :  &  ay  6  Et  fe  leuans  le  marin ,  off  rirent  holocauftcs 
mis  au  cœur  de  tour  homme  enrendu  ,  fapien-  Je  oblarions  pacifiques,  |  puis  le  peuple  s'artît 
ce ,  afin  qu'ils  faiTcnt  roures  les  choies  que  ic  pour  manger  &  pour  boire,  dç  le  leuerenr  pour 
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t'ay  commandées  : 

7  AfçMQir  le  Tabernacle  de  conuenanec ,  Se 
l'Arche  de  tcfmoignage,dc  le  Propiciatoirc  qui 
cft  demis  en  icellc  ,  aucc  tous  les  vaifleaux  du 
Tabernacle. 

S  Et  la  table  aucc  les  vaiflèaux ,  &  le  fin  chan 
délier  auec  les  vaifleaux ,  de  l'autel  des  parfumi 
gâtions 

9  Et  l'Autel  de  l'holocaufte,  auec  tous  les  vaif- 
feaux  :  le  bafiin  de  Ton  foubaflement. 

10  Les  faincts  veftemens  finunt  au  miniftere 
d'Aaron  Preftre,  6c  de  les  fils  pour  exercer  leur 
office  es  choies  facrées. 

1 1  L'huile.d'onûion ,  de  le  parfum  des  fenreurs 
au  fanctuairc ,  ils  leront  toutes  leschofesque  ic 
t'ay  commandées. 

1 2  Puis  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant  : 

1 3  Tu  parleras  aux  entans  d'ilraël,  de  leur  di< 
ras  :  |  Voyez  que  gardiez  mon  Sabbath  :  carc'cft 

t{*t.  io.  ii.  yn  fîgnC  cntrc  moy  de  vous  en  vosgencrarions: 
afin  que  vous  fçachicz  que  ic  lins  le  Seigneur 
qui  vousianctifie. 

14  Gardez  donc  mon  Sabbath  :  car  il  vous  cft 
faincL^Qui  le  vio!cra,il  mourra  de  mort.Qin  fe- 
ra ccuurc  en  iceluy  ,  il  fera  exterminé  du  mi- 
lieu de  l'on  peuple. 

1  $  Par  lix  iours  vous  trauaillcrez  :  au  fcptiefmc 
iour  c'eft  le  Sahhath  ,  le  m  net  tepos  au  Sei 
gneur.  Quicu^ftc  fera  ccuurc  ce  iour  -  là 
mourra. 

16  Les  enfans  d'Ifrael  garderont  le  Sabbath 
pour  le  célébrer  en  leurs  générations.  Ce  il  l'al- 
liance à  toufiours  durable 

1 7  Entre  moy  de  les  entans  d'IfraéJ,  de  ligne  per- 

1>ctuel  :  car en  lix  iours  le  Seigneur  fit  le  ciel  6c 
a  terre,  6c  au  (epticime  il  cefla  .l'amure, 

1 5  Et  le  Seigneur  donna  à  Moy  le  ,  quand  il  eut 
achcué  tels  propos  en  la  montagne  de  |  Smaï, 
deux  tables  de  tefmoignagc  de  pierre,  eferites 
du  doigt  de  Dieu 


r...  1  11. 
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CHAPITRE  XXXII. 

1.  Moyfe  abfent ,  Aaron  fuit  le  venu  d'or,  5.  luy  édifiant 
vn  autel ,  auquel  le  y  tuf  le  idolâtre.  7.  Die»  fe  courrouce. 
II.  Moyfe  tuppuife,  19.  lequel  de  courroux  rompt  les 
tal-lei  du  trfmoitnute ,  10.  krife  le  veuu  d'or,  'reprend 
A.<>,  •;.  17.  Prend  vengeance  de  t  idolâtrie  fur  le  peuple. 
)\.pour  lefejueli  auffi  il  fupphe  Dieu.  |7«fW  leur  pro 
met  f*  conduite. 

1  JS}  R  le  peuple  voyant  que  Moyfe  tardoit 
&#dc  dciccndrcdc  la  montagne ,  citant  af- 
fcmblé  à  rencontre  d'Aaron,  dit,  Sus  leuc-toy , 
fay  nous  des  dieux  qui  marchepr  deuant  nous  : 
car  quant  à  cet  homme  Moylc  qui  nous  a  rire  de 
la  rerre  d'Egypte ,  nous  ne  fçauons  qu'il  lu  y  cft 
aduenu. 

a  Et  Aaron  leur  refpondir ,  Détachez  les  oreil- 
lettes d'or  qui  font  aux  oreilles  de  vos  femmes , 
de  vos  fils,  6c  de  vos  filles ,  6c  me  les  apportez. 

3  Et  le  peuple  lit  ce  qu'il  auoit  commande, por- 
t anr  les  oreillettes  à  Aaron. 

4  |  Lequel  quand  il  les  eut  receuës,  il  les  forma 
par  ouuragc  de  fonre  ,  &  leur  fit  vn  veau  de 
fonte,  Et  ils  dirent  :Iccux  font  tes  dieux,  ôJUiacl, 
qui  t'ont  fait  fortir  hors  du  pays  d'Egypte. 

5  Ce  que  voyant  Aaron  ,  il  édifia  vn  autel  de- 
uant iceluy, 6:  cria  par  voix  d'Héraut,  difant, 
Demain  cil  lafolcnnitc  au  Seigneur. 


louer 

7  Adonc  le  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  difant , 
Va ,  defeen  :  car  ton  peuple  que  tu  as  faicî.  fot- 
tir  du  pais  d'Egypte,  apeché. 

8  Us  fcfontfouruoyez  bien  toft  du  chemin  que 
tu  leur  as  enfeigné,  ils  fcfonr  faict  vn  veau  de 
fonte,  6c  l'ont  adoré,  6c  luy  immolansdes  belles 
en  facrificc ,  ont  dit  :  |  Voicy  tes  dieux,  oliiacl, 
qui  t'ont  tàiûforrir  du  pais  d'Egypte. 

9  Et  derechef  le  Seigncui  dit  à  Moyfe ,  le  voy 
quc.ee  peuple  eft  de  durecrucau. 
i  o  Laiflc-moy  &  ma  fureur  s'embrafera  contre 
eux,  &  ie  les  confumeray,  &  ic  te  rëray  en  grand 
peuple. 

1 1  ]  Mais  Moyfc  fupplioit  le  Seigneur  fon 
Dieu  ,  difant  :  Seigneur  pourquoy  s'embrafe 
ra  fureur  contre  ton  peuple  lequel  tu  as  retiré 
du  pais  d'Egypte  en  grande  vertu  ,  6c  en  main 
forte» 

ta  |  le  te  prie  ,que  les  Egyptiens  ne  difent:  Il 
les  a  rcrirez  finement  pour  les  occire  és  monta* 
gnes ,  &  pour  les  rayer  de  la  terre.  Que  ton 
ire  celle  ,  6c  fois  doux  à  appaifer  fur  l'iniquité 
de  ton  peuple. 

i  j  |  Ayc  mémoire  d'Abraham  6z  d'Ifaac  6c 
dlfraël  tes  feruitcurs,  aufqucls  tu  as  iuré  par 
toy  raefme ,  difant  :  le  multiplieray  voftrc  fe- 
mence  comme  les  cftoillcsdu  ciel ,  6c  donneray 
cette  terre  que  i'ay  dit,  à  voftrc  femence ,  de 
vous  la  pofTcderez  a  tout  iamaii. 

14  Et  le  Seigneur  fut  appailé  qu'il  ne  fit  le  mal, 
dequoy  il  auoit  parlé  contre  fon  peuple. 
1  $  Et  Moylc  s'eft  retourné  de  la  monragne  por- 
tant les  deux  tables  du  teûnoignage  en  fa  main, 
eferites  des  deux  coftez. 

1 6  Et  faites  d'ouurage  du  Seigneur  :  aufli  l'cfcri* 
cure  de  Dieu  eftoit  engrauée  és  tables. 

1 7  Or  Iofué  oyanr  le  bruit  du  peuple  qui  crioir, 
diràMoyfc:II  y  ahurlcmenrdccombar  en  l'ofti 

1 5  Auquel  il  refpondir  :Cc  n'eft  pas  vnc  voix 
exhortant  au  combat  ,  ne  vn  cry  de  s'entre* 
>ou flans  à  mire  :  mais  i'oy  la  voix  des  chantans. 
19  Er  quand  il  fut  approché  de  l'oit ,  il  vid  le 
veau  ,  de  les  danecs  :  &  fe  courrouçant  alpre- 
menr  ictra  hors  de  fa  main  les  tables,  6c  les  rom* 
>it  au  pied  de  la  montagne* 

10  Et  prenant  le  veau  qu'ils  àuoient  faicc  le 
>rufla ,  6c  le  brifa  en  poudre  :  puis  l'efpandit  en 
"eau,  6c  en  donna  à  boire  aux  enfans  d'Ifrael. 

2 1  Et  dit  à  Aaron ,  Que  t'a  iàicc  ce  peuple ,  que 
tu  ayes  amené  fur  luyvn  fi  rtes-grand  péché  î 
z  Auquel  il  refpondir  :  Que  mon  Scigneurne 
ê  courrouce  point  :  car  tu  cognois  ce  peuple 
qu'il  cft  enclin  à  mal. 

2 3  Us  m'ont  dit ,  Fay  nous dc£  dieux  qui  mar- 
nent deuanr  nous  :  car  cét  homme  Moyfe 

qui  nous  a  tiré  .du  pais  d'Egypte ,  nous  ne  fça* 
uonsqui  luy  cft  aduenu. 

24  Auiquels  i'ay  dit  :  Qui  d'entre  •  vous  a  de 
'or  i  Ils  I  ont  apporté ,  6c  me  l'ont  donné  :  de  ie 
'ay  ietté  dedans  le  feu ,  de  ce  veau  en  eft  ion  y. 
2$  Moylc  donc  voyant  que  le  peuple  cftoit 
dcnué,car  Aaron  l'auoit  dcfpoùillc  pour  l'igno* 
minie  dcTordurc  ,  de  l'auoit  mis  nud  entre  les 
ennemis: 

26  Et  fe  plantant  à  la  porte  du  champ  ,  dit: 
S'il  y  a  quclqu'vn  qui  foit  de  la  part  du  Seigneur, 
qu'ilièioigncàmoy.  Et  tous  les  enfans  de  Lcui 
'alTcmblcrcnt  vers  luy. 

F  27  Auf 
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27  Aufqucls  il  dit  :  Le  Seigneur  Dieu  d'ifraçl, 
dir  cecy  :  Que  chacun  mette  fon  efpée  fur  fa 
cuifle  Paflez  &  repartez  de  porte  en  porte  par 
le  milieu  du  camp ,  Se  chacun  de  vous  rue  Ion 
frère ,  Se  l'on  amy ,  Se  lbn  prochain. 

2  S  Et  les  enfans  de  Lcuy  firent  Iclon  la  parole 
de  Moyfc  :  &  en  ce  iour-là  tombèrent  cnuiron 
trente  Ôc  trois  mille  hommes. 

29  Et  Moyfc  dit  :  Vous  aucz  auiourd'huv  con- 
tacté vos  mains  au  Seigneur,  vn  chacun  un  l'un 
fils ,  Se  fut  Ton  trere  ,  afin  que  vous  l'oit  donnée 
bénédiction. 

30  Le  lendemain  venu ,  Moyfe  dir  au  peuple: 
Vous  aucz  peché  vn  tres-grand  péché ,  ic  mon- 
teray  au  Seigneur,  fi  en  quelque  manière i» le 
pohrray  appailër  pour  voitre  peché. 

j  l  Et  retournant  au  Seigneur  ,  dit  :  le  te  prie 
Seigneur  :  Ce  peuple  a  pcrpctié  vn  tres-grand 
peché,  «Se  s'eft  takt  des  Dieux  d'or. 

3 1  Ou  pardonne  leurcctrc  raurc.Ou  li  non,effa- 
moy  de  ton  liurc  que  tu  as  eferir. 

33  Auquel  le  Seigneur  rcfpondit  : 
3+  Qui  aura  peché  contre  moy,  ic  l'cfTaccray 
de  mon  liure:maistoy  va-t'en.<5c  conduy  ce  peu- 
ple au  lieu  duquel  ic  t'ay  parlé  :  &  mon  Ange  re 
précédera  :  Se  au  iour  de  la  vengeance  ic  vilitc- 
ray  auili  ce  leur  peché. 

3  .  Le  Seigneur  donc  frappa  le  peuple  pour  la 
coulpe  du  veau  qu'auoit  taict  Aaron. 


CHAPITRE  XXXIII. 

1.  Dieu  menace  le  peuple  de  s'abfenter  de  luy  pour  fa  du- 
reté,  4.  dont  Ce  lamente.  7.  Moyfe  tend  le  Tabernacle. 
5».  o*  Dieu  defeend  en  la  nuée ,  11.  CT"  parle  à  M  «y Je 
face  à  face ,  i}.  fui  demande  à  le  voir ,  1  j .  f u'il  les 
condmfe ,  1  9.  c  comment  il  le  void. 

1  &WPr<fs  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  : 
Va  Se  monte  d'icy,  toy  Se  le  peuple  que  ru 
as  tiré  du  pais  d'Egypte,  en  la  terre  pour  laquelle 
l'a  y  iuré  a  Abraham,  lfaac ,  Se  Iacob,  dilant  :  le 
la  donneray  à  ta  l'emence  : 
1  \  Et  enuoycrav  l'Ange  ton  precurfeur,  afin 
que  ic  chafic  le  Chananéen,  &  l'Amorrécn ,  & 

s*i  Hethécn  &  Phcrczécn ,  Se  Heuécn Se  lebuféen: 

3  Er  que  tu  entres  en  la  terre  coulante  de  but 
&  de  miel  :  car  ic  ne  monteray  point  aucc  toy 
}  pourec  que  ru  es  vn  peuple  de  dur  ccrueau  :  de 
peur  que  parauenturc  ic  ne  te  coutume  en  che- 

*•  »«•  »•  min. 

vint .9.1).  +  £t  je pCUpic oyanr ces rres-mauuais propos.fc 
contnita  :  Se  nul  ne  fc  \  clin  de  fon  ornement 
félon  lacoultume. 

$  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  Dy  aux  enfans 
d'Ifraël  :  Vouseftcs  vn  pauplcdurdc  çcrucau: 
iemonteray  vne  fois  au  milieu  de  toy,&  te  côl'u- 
meray  :  tout  à  cette  heure  pôle  ton  ornement, 
afin  qucic  fçache  que  ic  te  teray. 

6  Les  entans  d'Ilrael  donc  mirent  basleursor- 
nemens  r  -es  la  montagne  d'Horcb. 

7  J  Et  M  >yfc  prenant  le  Tabcrnaclcl'cftendit 
hors  du  c-mp  bien  loing  ,  Se  appella  fon  nom 
le  Tabernacle  d'alliance.  Et  tous  ceux  qui 
auoient  quelque  chute  à  demander  ,  entroient 
au  Tabernacle  d'alliance  dehors  le  camp. 

t  Et  quand  Moyfc  venoit  audit  Tabernacle, 
tout  le  peuple  fc  lcuoit,&  vn  chacun  ic  tenoit  à 
l'entrée  de  lbn  pauillon,  regardant  après  Moyfc 
luiqucs  à  ce  qu'il  tut  entré  dedans  le  Tabcr- 

9  Et  iccluycftant  entré  au  Tabernacle  d'aillian- 
cc  ,  vne  colomne  de  nuée  defeendoit ,  &  s'arre- 
ftoit  à  la  porte  ,  Se  le  Sugncux  parlort  à  Moyië: 


X  O  D  E.       Le  veau  d'or. 

10  Voyant  tout  le  monde  que  la  colomne  de, 
nuée  s'arreftoit  à  la  porte  du  Tabernacle  ,  &  vn 
chacun  eftoit  debout,  Se  adoroir  dés  la  porte  de 
lbn  pauillon. 

11  et  le  Seigneur  parloir  à  Moyfc  face  à  face, 
comme  l'homme  a  accoutumé  de  parler  à  lbn 
amy.  Etquand  Moyfc  citait  retourné  au  camp, 
fon  feruitcur  lofue  fils  de  Nun,  ieune  ne  bou- 
geoit  du  Tabernacle. 

1 2  Et  Moyfc  dit  au  Seigneur  :  Tu  commandes 
que  ie  mené  ce  peuple,  Se  fi  ne  me  fais  point  co- 
gnoiftre  ecluy  que  tu  veux  enuoyer  aucc  moy, 
encore  que  tu  aycsdit.Ic  rc  cognoypar  nom,  Se 
as  trouué  grâce  deuanr  moy. 

1 3  Si  donc  i'ay  trouué  grâce  deuant  roy ,  men- 
ttyc  moy  ta  face,  afin  que  ie  te  cognoifië,  Se  que 
ic  trouuc  grâce  deuant  tes  yeux.  Regarde  ton 
peuple,  cette  gent. 

1+  Et  le  Seigneur  di    V  1  face  rc  précédera ,  Se 
re  donneray  repos. 

1 5  Et  Moyfc  dit  :  Si  roy-mcfmc  ne  marche  de- 
uant moy  ne  nous  emmené  point  hors  d'icy. 

1 6  Car  en  quoy  pourrons  nous  cognoiftre  moy 
Se.  ton  peuple ,  qu'ayons  trouué  grâce  deuanr  ra 
face,  fi  tu  ne  chemines  aucc  nous,  afin  que  nous 
foyons  glorifiés  de  tous  les  peuples  qui  habitent 
en  la  terre? 

17  Et  le  Seigneur  dir  à  Moyfc,  le  feray  auflî  cet- 
te chofe  que  tu  as  dir:Car  tu  as  trouuc  grâce  de- 
uanr moy,«3ct'âycognu  par  nom. 

1 8  Lequel  dir,  Monftre  moy  rasoire. 

1 9  F.t  il  rcfpondir,  le  te  monit^By  tout  bien,  Se 
appellcray  au  nom  du  Seigneur  deuant  toy ,  Se 

|  auray  compalfion  de  ecluy  que  ic  voudray ,  Se  ntm.  9.  fg 
icray  doux  entiers  qui  me  plaira. 

20  Puis  dit  :  Tu  ne  pourras  voir  ma  face  :  car 
l'homme  ne  me  verra  point,  Se  viura. 

21  Et  derechef  dir,  Voicy,  le  lieu  cft  au~ 
moy,  Se  tu  t'arrclrcras  lur  la  pierre. 

22  Er  quand  ma  gloire  pafièra,  ie  te  metrrayau 
permis  de  la  pierre,  3c  te  couuriray  de  ma  main 
droite  tant  que  ic  feray  pafle. 

2  3  Puis  ictetireray  ma  main,  Se  verras  mespar- 
riesde  derricrcrjnais  tu  ne  pourras  voir  ma  tacc. 


CHAPITRE  XXXIV. 

j .  Moyfe fait  deux  autres  toiles.  4.  &  monte  la  en  montagne 
j.  Son  oratfan  ou  Seigneur  parlant  à  luy  ,  et  baillant, 
mandement,  10.  de  fuyrl 'alliance  des  eftrangert,  i6../-_> 
leurs  filles,  ty.  tjr  des  dieux  étrangers.  18.  Des  pains 
fans  leuain  :  19.  des  premier s -nais,  n.du  tour  du  repis, 
çr  des  fepmaines.  18.  Moy  fe  efl  là  quarante  tours,  13. 
puis  defeend  ayant  la  face  luifante,  }).fe  voile,  &  publit 
les  ordonnances  du  Seigneur. 

1  ECS  T  Pu's  après  le  Seigneur  dit  ,  |  Applanis 

toy  deux  tables  de  pierre  comme  les  pre- 
mières ,  «Se  i'eferiray  fur  iccllcs  les  paroles  qui 
cltoient  és  tables  que  ru  as  rompues. 

2  Sois  preft  au  marin,afin  que  m  montes  incon- 
tinent en  la  montagne  de  Sinaï ,  Se  m'aililtc  fur 
le  coupeau  de  la  montagne. 

1  Que  nul  ne  monte  aucc  toy,  Se  que  nul  ne  foit 
veu  en  toute  la  monragne  :  auifi  que  boeufs  Se 
moutons  n'y  paiucnt  à  1  entour. 

4  II  tailla  donc  deux  tables  de  pierre  comme 
les  premières,  &  le  leuanr  de  nu  Ut,  monta  en  la 
momague  de  Sinar ,  ainli  que  le  Seigneur  luy 
auoir  commande ,  porrant  aucc  foy  les  tables. 

5  Et  quand  le  Seigneur  lut  defeendu  en  la  nuée, 
Moyfc  s'arrefta  aucc  luy,  inuoquant  le  nom  du 
Seigneur. 

6  Lequel 
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Lequel  partant  deuant  luy ,  il  dit  :  Seigneur 
dominateur,  mifcncordicux  <5c  clément 
'enr  «5c  de  grande  compalfioh  ,  «5c  véritable: 

7  l  Qui  gardes  milcricorde  à  milliers ,  qui  oftes 
iniquité  «Se  preuarication  dépêche,  &  nul  n'ert 
innocent  enUers  toy  :  qui  rends  l'iniquité  |  des 
percs  lur  les  enfans  ,"«5c  fur  les  enfans  de  leurs 
cntansiufques  à  la  troifiefme  «Se  quarricfmc  gè- 
ne rat  ion. 

8  Et  incontinent  Moyfe  s'inclina  en  terre ,  & 

adorant ,  dit  : 

9  O  Seigneur,!!  i'ay  trouué  grâce  deuant  toy,ic 
te  prie  que  iu  chemines  aucc  nous(carlc  peuple 
cil  de  dur  cerueau)  afin  que  tu  pardonnes  nos 
iniquitez  &  nos  pcchczA  que  tu  nous  poffedes. 

10  Et  le  Seigneur  refpondit  :  l  le  traitteray  al- 
liance en  la  prcfcncc  detous.  |  le  fetay  des  mer- 
ucillcs  qui  n'onr  iamais  cité  veués  fur  la  terre, 
ny  en  aucunes  gens  :  afin  que  le  peuple ,  au  mi- 
lieu duquel  ru  es ,  voyc  l'ceuurc  terrible  du  Sei- 
gneur, que  ic  téray. 

1 1  Garde  tout  ce  que  ic  te  commande  auiour- 
d'huy  :Moy-mefmc  ic  dechafforay  de  deuant  toy 
l'Amorrhcen  &  ChananéeH  ,  ic  Hcthéen ,  Se 
Pherczccn,«Sc  Heuéen.tSc  lebuféen. 

îz  Donne- toy  garde  de  iamais  joindre  ami- 
tiés auec  les  habit  ans  de  cette  tcrrc-là,lciquclles 
te  t'oient  en  ruine. 

1 3  Dauanrage  démoly  leurs  autels  ,  &  brife 
leurs  ftatucs,  (Se  couppe  leurs  taillis  : 

14  N'adore  point  de  Dieu  effranger»  Le  Sci- 
gncur'ialoux  cft  Ton  nom,  Dicucft  ialoux. 

1  $  |  Ne  lais  aucune  alliance  aucc  les  hommes 
de  ce  pays-là  :  de  peur  que  quand  ils  auront  tait 
fornication  aucc  leurs  dieux  ,  <5c  auront  adoré 
leurs  timulacres ,  quclqu'vn  ne  t'appelle  pour 
manger  des  choies  immolées. 

16  \  Et  ne  prendras  leurs  tîlies  pour  femmes  à 
tcshls  idc  peur  qu'elles  ayant  tait  fornication, 
ne  fanent  autli  faire  fornication  à  tes  fils  apres 
leurs  dieux. 

1 7  Tu  ne  referas  des  dieux  de  fonte.  " 

18  Tu  garderas  la  iblemniré  des  pains  fans  lo- 
uain:  IPar  fept  iours  111  mangeras  des  pains  fans 
leuain,  comme  ict'ay  commandé  au  temps  du 
mois  des  nouucaux  truicts  :  car  au  temps  du 
mois  de  printemps  tu  es  foi  ty  d'Egypte. 

19  |  Tout  malle  qui  ouurc  la  matrice,  fera 
mien  :  de  tous  animaux  tant  vaches  que  brebis, 
Jtcw  mien. 

Tu  rachèteras  le  premicr-nay  de  l'afnc,  d'v- 
nc  ebis  j  «Se  li  tu  ne  le  rachètes,  il  fera  occis.Tu 
rachetetas  le  premicr-nay  de  tes  fils:  «Scn'appa- 
roiftras point  vuide  deuant  moy. 
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terre  en  la  nuifon  du  Seigneur  ton  Dieu.  |  Tu  Dm»M.  *»• 
ne  cuiras  poinr  le  chevreau  au  Jaiâ  de  fa  merc. 

27  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  ,  Elcry  pour  toy 
ces  parolcs,par  lefquclles  i'ay  faitt  alliance  aucc 
toy,  «Se  aucc  Ifraél.  .  a 

28  |  Et  tut  Moyfe  là  auec  le  Seigneur  quarante 
iours  «5c  quarante  nui&s  fans  manger  pain  ,  «5c 
fans  boire  eau.  Et  il  clcntùt  es  tables  les  dixjpa- 
roles  de  l'alliance. 

29  Et  lors  que  Moyfe  defeendoir  de  la  monta* 
gne  de  Sinai,  il  tcnoit  les  deux  tables  du  tel  moi- 
gnagc:«5e  il  ignoroit  que  fa  face  fuft  cornue  pour 
auoir  parlementé  aucc  le  Seigneur. 

?o  Et  Aaron  «Se  le6  enfans  d  lirael  voyant  la  fa- 
ce de  Moyfe  cornue  ,  craignirent  d'approcher 
de  luy. 

j  1  Et  cltans  appeliez  de  luy  tant  Aaron  que  les 
Princes  delà  lynagogue,  s'en  rcuituent  «Se  après 
qu'il  euf'parlé'à  eux, 

î  2  Tous  les  enfans  d'ifrael  s'approchèrent  de 
luy  :  aufqucls  il  commanda  routes  lés  chofes 
qu'il  auoit  entendu  du  Seigneur  en  la  monta* 
gne  de  Sinai. 

33  Et  ayant  Moyfe  acheue  de  parler,  |  mit  vn  j.t) 
voile  lur  fa  face. 

34  Lequel  il  oitoit  entrant  au  Seigneur,  &  par* 
lant  auec  luy.iufques  a  ce  qu'il  en  Toitilt  :  Se  lors 
il  parloit  aux  enfans  d'ifrael  tout  ce  qui  luy 
cftoit  enioint. 

\  5  Lcfqucls  voyoient  la  face  de  Moyfe  forçant 
dehors  cftrc  cornue  :  mais  luy  derechef  cou* 
uroit  fa  face  quand  il  parloit  a  eux. 


CHAPITRE  XXXV. 

1.  Ohfernmct  tftreite du  /'.<:/..:.: .  OkUtioni  pâiirld  nH* 
Jirucht»  du  Tjbtnuult.  11.  ât  f  Artbe.  des  minuit 
CT  de  Uwrs  vienfilti.  $0,  Les  emurters  suffi  des  cbefèu 

1  jSSï  Oyfe  donc  ayant  atfemblé  toute  la  con* 
W  gregation  des  entai»  d'ifrael  ,  leur  dit: 

Voicy  les  choies  que  le  Seigneur  commanda 
cltrc  taictes. 

2  Vous  lerez  ccuure  par  fix  iours  :  le  fcpricfme 
vous  fera  fainct,Sabbath,  «Se  repos  du  Seigneur. 
Quiconque  fera  amure  en  iceluy,  mourra. 

3  Vous  n'allumerez  point  du  tcu  eu  toutes  vos 
maifonsau  iourdu  Sabbarh. 

4  Derechef  Moyfe  dit  à  toute  la  congrégation 
des  enfans  d'ifrael,  Voicy  que  le  Seigneur  vous 
commande,  en  difanr  : 

>  Mettez  à  part  chez  vous  les  premiers  fruicts 
pour  le  Seigneur.  |  Vn  chacun  les  ofFre  volon* 


Sm  to.  f.  cr 
*».ix. 

Liai,  f  I). 
.SMtJ.I). 
£<HI.  lt.(. 


taircment  au  Seigneur,  «Se  de  prorapt  courage. 
- 1 J  Six'iours  tu  laboureras,  «5c  au  feptiefme  tu  I  or,  argent,  «Se  airain, 
céderas  de  labourer  la  terre,  «Se  de  moitfonner.  j  6  Hyacinthe  «Se  pourpre,  «Se  graine  deux  fois 
2  2  |  Tu  feras  la  folcmnité  des  fepmaincs ,  aux  tcinctcA  crcfpc  «5c  poils  de  çhevres, 
prémices  de  la  moifl'on  du  froment:  «Se  la  folcm-J  7  Et  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge,  «Se 


Sf*  if.it. 
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uiréde  ladcfpouillc  à  la  fortic  de  l'an» quand 
toutes  chofcs'font  recueillies. 
z  i  Trois  fois  l'an  comparoittra  tout  malle  tien 
deuant  le  Tout  puilfaiu  Seigneur  Dieu  d'Ifraéï. 
24  Car  quand  fauroy  dechailé  les  Gentils  de 
deuant  toy,  «Se  eflargy  tes  bornes,  nul  ne  te  fe- 
ra mal  à  ta  terre  ,  lois  que  tu  monteras  pour 
comparoir  trois  fois  l'an  deuant  le  Seigneur  ton 
Dieu. 

2  s  I  Tu  n'immoleras  point  le  fang  de  mon  fa- 
crince  fur  le  Jcuain  :  «Se  ne  demeurera  rien  pour 
k  lendemain  du  lacrihcc  de  la  folcmnité  de  Paf- 
que. 

26  |  Tu  offriras  les  prémices  des  trui&s  de  la 


peaux  violettes ,  bois  de  Sctim  : 

8  Et  huile  pour  accoudre r  le  luminaire,  «Se  pout 
taire  de  l'onguent,  «Se  du  parfum  trcs-foue*ft 

9  Pierre  d'Ônyx ,  &  pierres  pour  l'ornament  de 
l'Elpaulicr  <5c  «iu  Rational. 

!•  Et  tousfages  d'entre  vous  viennent ,  «Se  faf* 
fent  tout  ce  que  le  Seigneur  a  commandé. 

1 1  .A  fc;auoir  le  Tabernacle  «Se  fou  roicl ,  «Se  fa 
couucrrutc ,  lés  anneaux ,  6c  fes  planchers  auec 
les  IcuiersiSc  pieux,«Sc  Ibubalfemens. 

1 2  L'Arche ,  «Se  les  leuicrs  :  le  Propiciatoire ,  «Se 
le  voile  qui  cft  eftendu  au  deuant. 

13  La  table ,  «Se  lés  leuicrs ,  «Se  vaiÛèaux,  «Se  les 
pains  da  proposition. 
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14  Le  chandelier  pour  fouftenir  le  luminaire, 
Tes  vaiffeaux  «5c  fes  lampes,  «5c  l'huile  pour  entre- 
tenir le  luminaire. 

1  s  L'Autel  de  l'enceniëment ,  «Se  fes  Icnicrs ,  «5c 
Y  huila  d'onâion  :  «Se  le  parfum  odoriférant ,  le 
voile  à  l'huis  du  Tabernacle. 

16  L'Autel  d'holocauftc  &  fa  grille  d'airain 
auec  l'es  leuiers ,  &  l'es  vailtéaux  :  le  batl'in ,  «Se 
fon  foubaircment. 

17  Les  courtines  duparuis  auec  les  piliers  «5c 
fcslbubaffcmcns,«Sc  le  pauillon  de  la  porte  du- 
dir  parais. 

15  Les  pieux  du  Tabernacle  &  du  parais  auec 
leurs  cordages. 

10  Les  veftemens  qui  font  ordonnez  pour  ad- 
miniffrer  au  fanctuairc ,  les  veftemens  d'Aaron 
louucrain  Prcftrc,  «Se  de  l'es  enlans,  pour  me  fer- 
uiren  ottice  de  preltrilc. 

20  f  Lors  toute  la  congrégation  des  enfans 
d'Ifraël  eftant  forticdcla  prclcncedc  Moytë, 

2 1  Offrit  de  cœu  r  tres-prompt  «Se  deuot  les  pré- 
mices au  Seigneur  pour  faire  l'ocuurc  du  Taber- 
nacle du  tcfmoignagc,  tout  ce  qui  eltoit  necel- 
îaire  pour  le  leruice  &  les  faincb  veftemens. 

22  Les  hommes  auec  les  femmes  baillèrent  des 
carcans,  des  oreillettes,  des  anneaux,  &  des  bra- 
celets :  tout  vaifleau  d'or  fut  mis  à  part  en  don 
au  Seigneur. 

23  Tout  homme  qui  auoit  or,  hyacinthepout- 
pre ,  graine  deux  lois  tciÎKtc ,  &  crefpc ,  poil  de 
chèvres,  peaux  de  moutons  tciiKt.cs  en  rouge, 
«Se  violettes. 

24  Métaux  d'argent , &  d'airain,  il  lcsoffroir  au 
Seigneur,  «5c  bois  de  Sctimpour  diuers  vlagcs. 

2  $  Dauantage  les  lemmes  bien  app"rifcs  don- 
nèrent ce  qu'elles  auoient  filé  de  hyacinthe, 
pourpre,  &  vermeil  Ion,  &  crefpc. 

26  Et  poils  de  chèvres, donnant  tout  de  leur 
propre  gré. 

27  Mais  les  Princes  offrirent  les  pierres  d'Onyx, 
&  pierres  prccicufcs  pour  l'EfpauIicr«5c  le  Ra- 
tional. 

28  Et  drogues  aromatiques,  &  huile  pour  ac- 
couffrer  le  luminaire,  «Se  préparer  de  l'onguent, 
«5c  mixtionnerdu  pari u m  de  tres-foùcf  odeur. 

29  Tout  homme  «Se  toute  femme  d'vn  cœur  de- 
uot offrirent  des  dons  pour  faire  lesouurages 
que  le  Seigneur  auoit  commandé  cftrc  faicls 
par  les  mains  de  Moy  fc.  Tous  les  enfans  d'Ifraël 
offrirent  dons  volontaires  au  Seigneur. 

jo  Et  Moyfe  dit  aux  enfans  d'Ilracl,  Voicy  le 
Seigneur  a  appelle  nommément  \  Bcfclécl  fils 
d'Vri,  fils  de  Hur,  de  la  lignée  de  Iuda. 
j  1  Et  l'a  remply  d'cfprit  de  Dieu,  de  lapience  «Se 
intelligence^  de  fcicncc.Sc  de  toute  do&rinc. 

3  i  Pour  imaginer  inuention  à  befongner  en  or, 
«Se  argent ,  «Se  en  aiibin,  «Se  en  1er. 

3  3  Et  en  graueure  de  pierrei  ic ,  «5c  en  artifice  de 
charpcntci  ic.  To  ut  ce  qui  le  peut  trouuer  arti- 
ficiculëmcnt. 

34  llluy  a  donne  a  fon  coeur,  «5c  à  Ooliab  fils  de 
Achifamcch  de  la  lignée  de  Dan. 
3  5  11  les  a  enl'eigné  tous  deux  de  tel  fijaùoir 
qu'ilsfaflcnt  ouurage  de  tailleur  en  bois  de  fa- 
pin,  de  rifleur  de  toutes  couleurs,  de  brodeur  en 
hiac inthe,  en  pourpre,  en  graine  deux  fois  tein- 
«£te,cncrcfpe  :  «5c  qu'ils  titlent  toutes  choies,  <5c 
inuc  ntent  toutes  nouueautca. 


CHAPITRE  XX  XVI.  ^ 

l .  Otiurirrs  de  t centtre  du  S.inUuane.  6.  Defenfi  Je  ne  plus 
offrir  peur  ledit  Murage  9.  lui  ferme  ci"  façon  d'tcrlm , 
de  fes  court  met,  16.  foubajjemens  &  mares  vtenfiles. 


1 


Efclécl  donc  «5c  Ooliab,  «5c  tout  homme 
fage  aolquels  le  Seigneur  auoit  donné 
feience  pour  feauoir  ouurer  ingcnieulcmenr  .fi- 
rent ce  qui  eftoit  neceffaire  f  l'vfagc  du  San- 
ctuaire ,  «Se  que  le  Seigneur  auoit  commandé. 

2  Or  comme  Moyfe  eut  appelle  iceux,  «Se  tout 
homme  expert  à  qui  Dieu  auoit  donne  enten- 
dement ,  «5c  qui  volontiers  sëftoicnt  offerts  à 
faire  ouurage  ,  il  leur  bailla  toutes  les  obla- 
tions  des  enfans  d'Ifraël. 

3  Et  comme  ils  effoient  ententifs  à  l'ouurage , 
tous  les  iours  le  peuple  offroit  les  preiëns  le 
matin. 

4  Parquoy  les  ouuricrs  contraints  de  venir  à 

Moyfe. 

5  Luy  dirent  :  Le  peuple  offre  plus  qu'il  n'eft 
nccclïairc. 

6  Donc  Movfe  commanda  d'annoncer  par  la 
trompette ,  Que  ne  homme  ne  femme  n'offre 
plus  rien  pour  l'ouurage  du  San&uairc ,  «Se  ainlt 
fur  celle  d  offrir  dons. 

7  Pource  que  les  chofes  offertes  effoient  fuffi- 
l'antesiSc  fuperabondoient. 

8  Or  tous  nommes  fages  de  cœur,  pour  para- 
cheuer  l'ouurage  du  Tabernacle  firent  dix,  cour- 
tines de  crefpe  retors ,  «Se  hyacinthe,  «Se  pourpre, 
«Se  graine  deux  foisreimftc ,  de  diuerfe  façon,  «Sr 
art  de  tiffier  en  diuerfes  couleurs. 

9  DcfqucIIes  l'vne  eftoit  de  vingt  «5c  huift  cou- 
dées de  long ,  «5c  quatre  de  large.  Toutes  les 
courtines  effoient  d'vnc  mefure. 

10  Et  ioignit  cinq  courtines  l'vne  à  l'autre ,  «îc 
accoupla  autres  cinq  l'vne  à  l'autre  cnlëinble. 

11  Et  fit  des  anl'es  de  hyacinthe  au  bord  d'vnc 
courtine  d'vn  collé  «Se  d'autre,  «Se  au  bord  de  l'au- 
tre courtine  fcinblablemcnt. 

1 2  Tellement  que  les  anl'es  venoient  l'Vnc  con- 
tre l'autre,  &  cltoient  ioin&cs  l'vne  à  l'autre. 

1  \  Dont  auifi  il  fondit  cinquante  anneaux  d'or, 
afin  d'accrocher  les  anl'es  des  courtines,  «Se  qu'il 
fur  faicr.  vn  Tabernacle. 

1 4  Et  fit  onze  manteaux  de  poil  de  cheurc  pour 
couurir  le  toi«tt  du  Tabernacle. 

1 5  La  longueur  d'vn  des  manteaux  eftoit  4* 
trente  coudées,  «5c  la  largeur  de  quatre.  Toui 
les  manteaux  effoient  d'vne  mefure  : 

16  Defquels  il  en  accouple  cinq  à  part,  «5e  les 
fix  autres  à  part. 

17  Et  fit  cinquante  anfes  fur  le  bord  de  l'vn  des 
manteaux ,  «Se  cinquante  fur  le  bord  de  l'autre  > 
pour  les  accoupler  l'vn  à  l'autre. 

18  Et  cinquante  boucles  d'airain  par  Ici  que  Iles 
le  toi  et  tilt  attaché,  tellement  qu'vn  manteau 
fut  faiû  de  tous  manteaux. 

1 9  Et  fit  auffi  la  couuerture  du  Tabernacle  de 
peaux  de  moutons  teinftes  en  rouge  :  «Se  vn  au- 
tre couuerture  par  deffus  de  peaux  violettes. 

20  Fit  pareillement  les  ais  du  Tabernacle  de 
bois  de  Setim ,  Ce  tenans  debout. 

2 1  La  longueur  d'vn  ais  effoit  de  dix  coudoes, 
«Se  la  largeur  de  coudée  «Se  demie.  V 

22  Deux  enchaflurcs  effoient  à  chacun  ais,  . 
pour  ioindre  l'vn  à  l'autre. 

23  Ainli  fit-il  en  tous  les [ais  du  Tabcrnaclc:dcf- 
quels  les  vingt  effoient  du  côté  de  Midy  Auffral. 

24  Auec  quaranre  lbubailcmcn». d'argent,  deux 

foubalfcmcns 
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foubaticmcns  edoicnt  mis  fouz  vn  ais  des  deux 
codez  des  coins,  où  les  cnchatiiircs  des  coins 
aboutidbicnt  és  coins. 

2  5  Er  fît  vingt  ais  au  codé  du  Tabernacle  vers 
la  partie  d'Aquilon. 

26  Auec  quarante  foubaticmcns  d'argent, deux 
foubaticmcns  à  chacun  ais. 
2  7  Et  au  codé  vers  l'Occident ,ceti  à  dire  à  celle 
part  du  Tabernacle  qui  regarde  la  mer ,  rit  lue 

ais. 

2  8  Et  deux  autres  à  chacun  du  Tabernacle  par 

derrière. 

29  I  t  ique I s  citaient  ioints  depuis  le  bas  iuf- 
ques  en  haut,  &  il-  rapportoient  en  vn  aflcmblc- 
ment ,  Ainfi  fît-il  des  deux  codez  par  les  coins* 

30  Afin  que  m  lient  enfcmblc  huitt  ais,  de  euf- 
lcntfcize  foubaticmcns  d'argcnttàf<~auoir  deux 
foubaticmcns  Tous  chacun  ais. 

31  Fit  dauantagccinqleuiersde  boisdeSctim 
pour  retenir  fcrréslcs  ais  du  cotiéduTabcrnaclc 

3  2  Et  cinq  autres  pour  conjoindre  les  ais  du 
Tabernacle  de  l'autre  codé  : 

3  3  Et  outte  ceux-cy  cinq  autres  leuiers  vers  le 
codé  Occidental  du  Tabernacle  contre  la  mer. 
34  Fit  aufli  vn  autre  leuier  qui  padbit  pat  le 
milieu  des  ais  depuis  vn  coin  iufques  a  l'autre. 
3  5.  Et  dora  fes  cloifons  ,  leurs  foubaticmcns 
edans  d'argent  de  fonte. 

36  Et  fit  leurs  anneaux  d'or,  parmy  Icfquclslcs 
leuiers  peud'ent  edre  mis  :  lelqucls  audl  il  con- 
nut de  lames  d'or. 

37  11  fit  audl  vn  voile  de  hyacinthe  de  pourpre, 
6c  vermeillon  de  crefpc  retors  d'ouuragc  tifiu 
de  diuerfes  couleurs ,  changeant  6c  cntrcmcflc: 
3  8  Et  quatre  piliers  de  bois  de  Sctim,  lelqucls 
il  dora  auec  leurs  chapiteaux ,  les  foubaflemens 
edans  d'argent  de  fonte. 

39  11  fît  audl  à  l'entrée  du  Tabernacle  vn  pauil- 
lon  de  hyacinthe.de  pourprd,  de  vermeillon,  6c 
de  crefpc  retors  d'ouurage  de  broderie. 

40  Et  cinq  piliers  auec  leurs  chapiteaux,  Icf- 
quclsil  couurit  d'or. 

41  Et  fondit  leuts  foubaticmcns  d'airain,  Ici- 
quels  aulli  il  couurit  d'or. 


CHAPITRE  XXXV  II 

I.  Cenflrutlien  &  deuis  de  t Arche,6.  du  Propriétaire,  7. 
des  Chérubins.  1  o.  De  l*  tMe  des  pstins  fou  leustin. 
1 7.  du  cisstndelier.  x^.det  Autel  des  ptrfumifMiont ,  & 
de  leurs  vttnfilts. 

1  Bga  R  Bcfcléel  fit  audl  l'Arche  de  bois  de  Se- 

rim,  longue  de  deux  coudées  6c  demiede 
large  d'vne  coudée  6c  demie  ,  &  haute  d'vnc 
coudée  6c  demie.  Et  la  couurit  dehors  6c  dedans 
de  fin  or  : 

2  Et  luy  fit  vne  couronne  d'or  a  l'cntour. 

3  Faifant  de  fonte  quatre  anneaux  d'or  par  fes 

Suatrc  coins ,  deux  anneaux  pour  vn  de  les  co- 
cz ,  6c  deux  pour  l'autre. 

4  Audl  fît  lcsJfbicrsdc  bois  de  Sctim ,  6c  les  rc- 
uc  dit  d'or. 

5  Et  les,  mit  dedans  les  anneaux  qui  citaient  aux 
codez  de  l'Arche  pour  la  porter. 

6  II  fît  audl  IcPropiciatoirc(quicd  l'oracle) de 
fin  or ,  de  deux  coudées  &  demie  en  longueur, 
dolarge  d'vnc  coudée  6c  demie. 

7  Et  deux  Chérubins  audl  d'or  duirau  mar- 
teau.lcfquclsilmit  d'vnc  part  de  d'autre  duPro- 
piciatoirc. 

8  Vn  Chérubin  au  defliis  d'vnc  des  parties,  & 
l'autre  Chérubin  au  detius  de  l'autre  partie.  Les 
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deux  Chérubins  en  chacune  des  fommitez  du 
Propiciatoirc. 

9  Edendans  les  aides ,  6c  couurans  le  Propicia» 
toire ,  6c  le  regardans  l'vn  l'autre,  6c  iceluy  Pro- 
piciatoirc 

10  II  fit  audl  la  table  de  bois  de  Sctim ,  longue 
de  deux  coudécs.dc  large  d'vnc  coudée, Je  haute 
d'vne  coudée  ce  denùe. 

1 1  Et  l'enuironna  de  fin  or  ,  6c  luy  fit  vne  cor* 
niche  d'or  à  l'cntour. 

12  Et  à  cette  corniche  vne  couronne  d'or  can- 
neléc,  de  quatre  doigts,  «Se  lurla  mefme  vn  autre 
couronne  d'or. 

1 3  Er  fondit  quatre  anneaux  d'or,lcfquels  il  mit 
aux  quatre  coins  par  chacun  des  pieds  de  la  ta* 
blc,  contre  la  couronne.  Et  mit  en  iceuxleslc- 
uierspour  pouuoir  porter  la  table. 

15  Et  fit  lefdits  leuiers  de  bois  de  Sctim ,  fie  le» 
cnuironna  d'or. 

t6  Et  les  vaificaux  àdiucts  vfages  de  la  table, les 
faucietes,  les  phiolcs,  lesgobcicrs ,  Se  les  eneen- 
foirs  de  fin  or,cfqucls  on  doit  faire  les  oblatiûs. 

17  II  lit  audl  le  chandelier  de  tin  or  duit  au  mar- 
teau: du  fud duquel  IbrtoientMcs  tuyaux, des 
t  a  1  le  s ,  des  pommeaux,  6c  des  lys 

1 8  Six  tuyaux  pour  les  deux  codez  ,  trois  à  vn 
codé,  6c  trois  à  l'autre. 

19  En  chacun  des  ruyaux  trois  tades  en  forme 
de  noix,  des  pommeaux  enfcmblc,  6c  des  lys.  Et 
trois  tades  comme  vne  noix  à  l'autre  tuyau  de 
pommeaux  enfcmblc ,  de  lys.  L'ouuragcdes  fix 
ruyaux  qui  fortoient  du  nid  du  chandelier 
edoit  efgal. 

20  Or  en  ce  fud  y  auoit  quatre  tades  en  forme 
de  noix ,  de  a  chacune  des  pommeaux  de  des  lys. 

21  Et  des  pommeaux  fous  les  deux  branches  en 
trois  lieux  ,  qui  font  enfcmblc  fix  tuyaux,  for' 
tantes  d'vn  fud. 

22  Donc  tant  les  pommeaux  que  les  branches 
fortantes  d'iceluy ,  cdoient  tous  de  fin  or  duit 
au  marteau. 

23  U  fit  audl  fept  lampes  auec  fes  mouchettes, 
6c  des  vaifleaux  où  (croient  edeintes  les  muu- 
cheurcs,  de  tin  or. 

24  Le  chandelier  auec  tous  les  vaitieaux  pefoit 
vn  talent  d'or. 

25  II  fît  autii  l'Autel  des  parfums,  de  bois  de  Se* 
tim ,  ayant  vne  coudée  en  quarré  de  chacun  co- 
dé ,  6c  en  hauteur  deux  :  des  coins  duquel  for- 
toient des  cornes. 

26  Et  le  vedit  de  fin  or,  auec  la  grille,  6c  fes  pa- 
rois ,  de  fes  cornes. 

27  Et  luy  fit  autour  vne  couronne  d'or  legerc, 
de  deux  anneaux  d'or  fous  la  couronne  à  chacun 
codé ,  pour  y  mettre  les  lcuicrs,afin  que  l'Autel 
fe  peut  porter. 

28  Et  fit  ces  leuiers  de  bois  de  Setim,  6c  les  cou- 
urit de  lames  d'or. 

29  Dauantage  il  compofa  de  l'huile  pour  l'on- 
guent de  fancîificarion  •  de  les  parfums  de  pures 
drogues  aromatiques,  en  art  de  parfumeur. 
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ï.De  f  Autel  des  bolacMuJIes.  4.  de  fi»  grille  ,  c~  dubd/fi*, 
tf.du  VMruis,  des  piliers ,  des  c  a  ht  tin  es ,  19.  dit  voile» 
14.  Compte  detor&  mrgent  employé  en  ces  ouurAoes. 

1  PTO  L  tir  audl  l'Autel  des  holocaùtics  de  bois 
'i*'J  de  Setim,  ayant  cinq  coudées  en  quarré» 

6c  trois  en  h  autcu  r. 

2  Duquel  les  cornes  idbient  des  coins  :  de  les 
couurit  de  lames  d'airain. 

Fi  I  U 
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3  II  fit  .m ni  diuers  vaifleaux  d'airain ,  à  l'vfage 
d'iceiuy,  les  chauderonsdcs  tcnaillcs,les  haucts, 
les  crochets ,  Se  pelles  à  feu. 

4  Et  fit  la  grille  d'iceiuy  d'airain  en  façon  de 
treilles ,  &  fous  iccllc  au  milieu  de  l'autel  vn 
foyer. 

5  Et  fondit  quatre  anneaux  d'airain  aux  quatre 
extremitez  de  la  grille  pour  y  mettre  les  leuicrs 
à  porter. 

6  Lcfqucls  mefme  il  fit  de  bois  de  Sctim ,  Se  les 
couurir  de  lames  d'airain. 

7  Et  les  mit  dedans  les  anneaux  qui  auancoient 
au  coftez  de  l'autel.  Or  cet  autel  n'eftoir  pas 
maflîf,  mais  creux,  de  planches,  <Sc  vuidepar 
dedans. 

8  II  fit  auflî  le  baflîn  d'airain  aucc  fon  foubaf- 
fement  desmirouers  des  femmes  qui  veilloient 
à  l'huys  du  Tabernacle. 

9  11  fît  auflî  vn  paruis,  duquel  au  cofté  de  Midy 
y  auoitdcs  tentes  de  crcfpe  rctors,de  cent  cou 
dées. 

10  Et  vingt  piliers  d'airain  aucc  leurs  foubafle- 
mens  :  les  chapiteaux  des  piliers,  &  toute  la  gra- 
ucurc  de  l'ouurage,  d'argent. 

11  Et  au  cofté  d'Aquilon  les  tentes,  les  piliers 
les  foubafl'emens ,  Se  les  chapiteaux  des  piliers 
eftoient  d'vnemcfmc  mefurc,ouuragc&  métal 

12  Et  au  cofté  vers  Occident,  y  auoit  des  cour 
tincs  de  cinquante  coudées ,  dix  pillicrs  aucc 
leurs  foubaUcmens  d'airain ,  Se  les  chapiteaux 
des  piliers ,  Se  toute  l'cngraueurc  de  l'ouurage 
d'argent. 

13  Et  en  la  partie  vers  Orient  il  ordonna  des 
tentes  de  cinquante  coudées. 

14  Desquelles  l'vn  cofté  tenoit  quinze  coudées 
de  trois  piliers  aucc  fes  foubaflemens. 

15  Et  en  l'autre  cofté  les  courtines  eftoient 
également  de  quinze  coudécs,<Sc  les  trois  piliers 
aclcsloubaircmcns  d'autant, pourec  qu'au  mi- 
lieu d'iccux  Ufit  l'ontreé  du  Tabernacle. 

16  II  auoit  tiflu  toutes  les  courtines  du  paruis 
de  crcfpe  retors. 

17  Les  foubaflemens  des  piliers  eftoient  d'ai- 
rain, &  les  chapiteaux  d'iccux  aucc  toutes  leurs 
engraucurcs  ,  d'argent  :  Se  dauantage  il  veftit 
mclmes  les  piliers  du  paruis  d'argent. 

1 8  Et  à  l'entrée  d'iceiuy  il  fit  vnc  tente  de  hya- 
cinthc.de  pourpre,de  vcrmeillon,&dc  crcfpe  re- 
tors, d'ouuragc  de  broderie ,  laquelle  auoit  en 
longueur  vingt  coudées,  «5c  la  hauteur  eftoit  de 
cinqcoudées.fclon  la  mefure  de  toutes  lcsxour- 
rincs  du  paruis 

19  Et  à  l'entrée  y  auoit  quatre  piliers  aucc  les 
foubaflemens  dairain ,  &  leurs  chapiteaux  ôc 
engraueuresd'argent. 

ao  Fit  auflî  les  pieux  du  Tabernacle  «5c  du  par- 
uis à  l'cntour,  d'airain. 

zi  Ce  font- cy  les  inftrumcns  du  Tabernacle 
de  tefhioignage ,  lcfqucls  ont  cfté  dénombrez 
félon  le  commandcmentjdc  Moyfe  es  cérémo- 
nies des  Lcuitcs  par  la  main  d'ithamar  fils  du 
preftre  Aaron. 

22  Lcfqucls  Befclécl  fils  d'Vri ,  fils  de  Hur ,  de 
la  lignée  de  Iuda ,  auoit  parfaicts  fuiuant  le 
commandement  du  Seigneur  à  Moyle. 
as  Adiointt aucc luy  Ooliab fils  d'Achifamcch, 
de  la  lignée  de  Dan,  architecte  *Sc  ouuricr  fubtil. 
«5c  brodeur,  «5c  tapiflèur  en  hyacinthe ,  cfcarla- 
tc ,  «Se  vcrmcillon  Se  crcfpe. 
24  Tout  l'or  qui  fur  employé  pour  l'ouurage 
du  Unâuaire,  &  qui  fut  offert  en  oblation,  fut 
de  la  valeur  de  vingt  <5c  neuf  talcns,  Se  fept  cens 
Ôc  trente  liclcs,fclon  la  mefurc  du  fanûuairc. 


25  Et  fut  offert  de  tous  ceux  qui  paflbicnt  par 
le  dénombrement  depuis Taagc  de  vingt  ans  ôc 
au  deflîis  :  qui  turent  lix  cens  trois  mille  Se  cinq 
cens  cinquante  hommes  armez. 

2  6  Dauantage  il  y  eut  cent  talcns  d'argent , 
dcfqucls  furent  faits  les  foubaflemens  du  fan- 
«fhiairc,  Se  de  l'cnttée  où  le  voile  pend. 

27  Cent  foubaflemens  furent  faits  de  cent  ta- 
lens ,  vn  talent  compté  pour  chacun  foubafle- 
menr. 

28  Mais  il  fit  les  chapiteaux  pour  les  piliers  de 
mille  fept  cens  Se  feptante  cinq  ficlcs ,  lcfqucls 
mclmcs  reueftit  d'argent. 

29  Item,  l'airain  des  oblations  fut  de  feptante 
deux  mille  ralens ,  Se  outre  quatre  cens  licles. 

3  o  Dcfquelsil  fit  fondre  les  foubaflemens  de  la 
porte  du  Tabernacle  de  tcfmoignagc,  «Se  l'autel 
d'airain ,  aucc  fa  grille ,  Se  tous  les  vaifleaux  qui 
appartiennent  à  fon  vfage  : 

3 1  Et  les  foubaflemens  du  paru  is,tant  à  l'entour 
qu'à  fon  entrée ,  Se  les  pieux  du  T  abcrnacle,  Se 
du  paruis  à  l'cntour. 


CHAPITRE.  XXXIX. 

1.  Fofên  det  ornent  en  s  du  grand  Preflrt.  )|.  M  tnftre  (fr 
préféra  du  Tabernacle,  de  f  Arche ,  &  de  tous  les  vien- 
nes. 

1  Ê|£!T  fit  de  hyacinthe  &  pourpre,  vermcillon 
crcfpe,  lcsvcftemcns  dcfqucls  Aaron 
feroit  veftu  ,  quand  il  feroit  le  feruice és lieux 
fain&s,  comme  le  Seigneur  auoit  commandé  à 

Moyié. 

II  fit  donc  lEfpaulier  d'or,  de  hyacinthe,  Se 
de  pourpre ,  de  graine  deux  fois  teinfte,  de  cref- 
>c  retors  par  ouuragc  de  tiflicr  en  diuerfes  cou- 
eurs,  afin  qu'ils  peuflent  cftrc  cnrre-laflcz. 

3  Et  tailla  des fucillcsd'or  déliées,  Se  les  decou- 
>a  par  filets  parmy  la  trame  des  première  s  cou- 
curs. 

4  Aurti,dcux  bordures  conioin&cs  l'vne  à  l'au- 
tre des  deux  coftez  des  extremitez  :  Se  le  bau- 
drier de  femblables  couleurs  ,  comme  le  Sei- 
gneur auoit  commandé  à  Moyfe. 

5  ltem.il  difpolà  deux  pierres  d'Onyx  cnuiron- 
nées  d'cnchaflîircs  d'or, «Se  entaillées  des  noms 
desenfans  d'Ifïaél,  par  art  de  graucur  lapidai- 
re : 

Six  noms  en  vnc  pierre,  Se  fix  en  l'auttcfelon 
l'ordre  de  leur  natiu  lté. 

Et  les  mit  des  coftez  de  l  Efpaulier  en  mémoi- 
re des  en  fans  dlfraël ,  comme  le  Seigneur  auoit 
rommandc  a  Moyfe. 

8  II  fit  auflî  le  Rational ,  par  ouuragc  de  tiflîcr 
en  diuerfes  couleurs,  comme  l'ouurage  de  TEC-, 
paulier  d'or,  de  hyacinthc,de  pourpre.de  graine 
deux  fois  teincte,  Se  de  crcfpe  retors,  quarré, 
double  à  la  inclure  d'vne  palme. 

9  Et  mit  en  iceluy  quatre  rangées  de  pierres.  En 
"a  première  rangée  y  auoit  vne  Sardoinc,  vne 
Topaze ,  Se  vne  ËJmcraude.  ^fc 

I  o  A  la  féconde  vne  Efcarbouclc ,  vn  Sapphir, 
Se  vn  lafpc. 

I I  A  la  troifiefme  vn  Ligure,  vne  Agathe,  Se 
vnAmcthyftc. 

A  la  quatriefmc  vn  Chryfolithe,  vn  Onyx, 
Se  vn  Béryl ,  enuironnez  Se  enchaflez  en  or  fc^ 
"on  leur  ordre  : 

1 3  Et  ces  douze  pierres  eftoient  engrauées  des 
noms  des  douze  tribus  d'Ifraél ,  chacune  à  cha- 
cun nom  d'iccux. 

14  Firent  auffi  au  Rational  des  chainettes  s'en- 
tretenansde  fin  oc. 

ij  Et 


Cbap.  XXX IX.  Çf  XL.  EXODE. 


6? 


1 5  Et  deux  crochets ,  &  autant  d'anneau  x  d'or. 

1 6  Et  mirent  les  anneaux  aux  deux*  cotiez  du 
Rational. 

17  Dcfquclsdeux  chaincttes  d'or  pendoient , 
Jciquclles  ils  attachoient  aux  croenctsquifor- 
toient  éscoftez  de  i'Efpaulier. 

1  g  la I les  choies  conuenoient  en  telle  forte 
enfeniblc  &  deuant  Se  derrière,  que  l'Efpaulier 
&.  le  Rational  cftoicnr  entreraflez. 

1 9  Serrez  au  baudrier,  Se  ioincîs  bien  fort  aux 
anneaux  ,  lefqucls  vnc  bande  d'hyacinthe  ac- 
couploit  :  de  peur  qu'iccux  mal-cftrcincts  ne 
coulaffcnt,  &  felcparaffcnr  l'vn  de  l'autre,  com- 
me le  Seigneur  auoit  commandé  à  Moyfc. 

20  lis  tirent  aufli  la  tunique  de  l'Efpaulier  tou- 
te de  hyacinthe. 

a  1  Et  vn  chaperon  en  la  partie  fupericure  con- 
tre le  milieu,  &  la  bordure  tifluc  a  lentour  du 
chapperon. 

22  Et  en  bas  aux  pieds,dcs  pommes  de  grenade, 
de  hyacinthe ,  de  pourpre,  de  vcrmeillon,  &  de 
crefpc  retors. 

23  Etdcsfonnettcs  de  fin  or,  lesquelles  ils  mi- 
rent parmy  les  grenades  à  l'cntour  du  bas  de  la 
tunique. 

24  A  fc,auoirvnc  tonnerre  d'or,&vne  grenade, 
defquels  cftoit  orne  le  Pontife  quand  il  mar- 
choit  pour  exercer  fa  charge ,  ainti  que  le  Sei- 
gneur auoit  commandé  à  Moyfe. 

2  s  Ils  firent  auffi  à  Aaron  Se  à  les  fils  des  tuni- 
ques de  crefpc  d'ouurage  de  tilticr  : 

26  Et  des  mitres  auec  leurs  petites  couronnes 
de  crefpc  : 

2  7  Des  brayes  auffi  de  lin  de  crcfpe. 

28  Mais  la  ceinture  cftoit  de  crcfpe  retors,  de 
hyacinthe  ,  pourpre ,  Se  vcrmeillon ,  deux  fois 
teinct. ,  d'ouurage  de  broderie ,  comme  le  Sei- 
gneur l'auoit  commande  à  Moyfe. 

29  Ils  firent  aufii  la  lame  de  la  fain&e  vencra- 
tion-de  fin  or,  Se  efcriuircnr  fur  icellc  par  art  de 
giaucur  lapidaire,  LcSaiuctdu  Seigneur. 

jo  Et  la  lièrent  d'vn  cordon  de  hyacinthe  auec 
la  mitrcjcommc  le  Seigneur  auoit  commande  à 
Moyfe. 

3 1  Donc  tout  l'ouuragc  du  Tabernacle  ,  &  du 
toicl  de  rcfmoignage  tut  paracheué  :  Se  les  en- 
tons d'Ifracl  firent  toutes  les  choies  que  le  Sei- 
gneur auoit  commande  à  Moyfe. 

3  2  Et  offrirent  le  Tabernacle  Se  k  roict,&  rous 
lés  vaiffeaux, les  anneaux,  lésais,  les  leuiers ,  pi- 
liers, &  fbubaflémens. 

3  3  La  couucrrurc  de  peaux  de  moutons  teintes 
en  rouge ,  &  vne  autre  couuctturc  de  peaux  de 
couleur  violette. 

34Lè  voile,l\archc,lcs  lcuicrs,lcpropiciatoire. 
3  5  La  table  auec  lès.  vaiûeaux ,  Se  les  pains  de 
propofition. 

3  6  Le  chandelier ,  fes  lampes,  Scieurs  vtcnlilcs 
auec  l'huile. 

37  L'autel  d'or,  Se  l'onguent ,  Se  le  parfum  aro- 
matique. 

3  g  Et  le  voile  de  l'entrée  du  Tabernacle. 

39  L'autel  d'airain  fa  grille,  fes  leuiers,  &  rous 
fes  vaifleaux  :  le  balfin  auec  l'on  fouballcmcnt. 

40  Les  courtines  du  parais,  &  les  piliers  auec 
leurs  lbubalVcmens  :  le  voile  de  l'entrée  dupar- 
uis,5c  l'on  cordage,  Se  les  pieux. 

41  II  n'y  cur  faurc  d'aucun  vaifleau  qui  fuft 
commandé  cftrcfairau  feruicedu  Tabernacle, 
Se  au  toiet  de  l'alliance. 

42  Auffi  pareillement  lesenfans  d'Ifracl  offri- 
rent les  veftemens,  dclquclsles Prcftrcs,à  fc,a- 


uoir  Aaron  Se  fes  enfans,  vfent  au  fanetuaire» 
ainli  que  le  Seigneur  auoit  commandé. 
43  Tourcslciquellcs chofes  comme  Moyfe  les 
vid  accomplies,  il  les  benit. 


CHAPITRE  XL. 

17.  '/in  tomnuuidemeru  du  Seigneur  te  Tébernaele  e/l 
drefjé. 1 9.  t Arche.  10.  U  tdkle,  14  le  cbjmdelttr,  16.  Ut 
situe!/,  19.  le  Irdjftn.  8.  J  3 .  &  le  pATHU  ,  ehdCH»  en  fon^ 
ordre,  11»  31.  A*rm Mafli  &  fet  filt  auec  lemrs  ornement 
dr  ordre/.  ;  4.  Lm  gloire  de  "Dieu  toiture  te  Tskermult^, 
ÇÙ2  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difànt  : 
'•  --'  2  Au  premier  iour  du  premier  mois  tu 
drefferas  le  Tabernacle  du  tefmoignage. 

Et  poferas  l'Arche  en  iceluy ,  Se  feras  pendra 
du  haut  en  bas  le  voile  deuant  clic. 

4  Et  ayant  mis  la  table  dedans,  tu  mettras  fur 
icellc  les  chofes  qui  font  légitimement  ordon- 
nées. Le  chandelier  auec  les  lampes. 

5  Et  l'autel  d'or,  auquel  l'encens  fc  brufle,  fera 
polé  deuant  l'arche  du  rcfmoignage.  Tu  pofe- 
ras le  voile  à  l'entrée  du  Tabernacle  : 

6  Et  l'autel  de  l'holocauftc  deuant  luy. 

7  Le  balfin  entre  l'autel  Se  le  Tabernacle  :  le- 
quel empliras  d'eau. 

g  Et  entoureras  le  parais  &  fon  entrée  de  ren- 
tes. 

9  Et  prenant  l'huile  d'onction,oindras  le  Taber- 
nacle auec  (es  vaiffeaux,  afin  que  l'aurcl  de  l'ho- 
Jocauftc,&  tousfes  vailléaux  loient  ûuct  iriez. 
.10  Le  batfin  auec  fon  lbubaflémenr  ,  toutes 
ces  chofes  tu  confacreras  d'huile  d'onction,afin 
qu'elles  foient  les  faincts  des  faincts. 

1 1  Et  amèneras  Aaron  &  fes  fils  à  la  porte  du 
Tabernacle  de  tefmoignage. 

1 2  Et  quand  ils  feront  lauez  d'eau  tu  les  veft iras 
des  faincts  veftemens  afin  qu'ils  me  feruent, 

1 1  Et  que  leur  onétion  profite  à  preftrife  perpé- 
tuelle. 

1 4EtMoyfe  fit  toutesles  chofes  que  k  Seigneur 
luy  auoit  commandé. 

1  $  |  Donc  au  premier  iour  du  premier  mois  en  y«»rf.  7,, 
la  féconde  année  le  Tabernacle  fur  alfis. 

16  Et  Moylc  le  drelf.i,  Se  mit  les  ais&  lesfou- 
baflémens, Se  les  leuiers  :  Se  ordonna  les  piliers. 

1 7  Et  cftendit  le  toict  fur  le  Tabernacle ,  Se  mit 
la  couuerrurc  au  dclfus  ,  comme  le  Seigneur 
auoir  commandé. 

1  g  II  pofa  aulfi le  témoignage  en  l'Archccftant 
les  leuiers  misdcflbus,  Se  l'oracle  par  deffus. 

19  Et  quand  il  emporté  l'arche  dedans  le  Ta- 
bernacle,il  pendiCie  voile  deuant  elle,  afin  qu'il 
accomplift  le  commandement  du  Seigneur. 

20  II  pofa  aulfi  la  table  du  Tabernacle  du  rcf- 
moignage au  cofté  d'Aquilon  dehors  le  voile: 

21  Ordonnant  fur  icellc  les  pains  de  propofi- 
tion ,  comme  le  Seigneur  auoit  commandé  à 
Moyfe. 

22  Et  mit  le  chandelier  au  Tabernacle  de  rcu 
moignage  vis  à  vis  de  la  rablc,  au  cofté  de  Midy, 
z\  Èftant  les  lampes  miles  par  ordre  félon  le 
commandement  du  Seigneur. 

2+  Pofa  auffi  l'Autel  d'or  dclTous  le  toidt  du  té- 
moignage deuant  le  voile. 

2  5  Et  brada  fur  Iceluy  le  parfum  des  fenteurs, 
ainli.que  le  Seigneur  auoitçjjmandé  à  Moyfe  : 
z6  Et  mit  auffi  le  voile  à  l'entrée  du  Taberna- 
cle de  rcfmoignage: 

27  Et  l'Aurel  de  l'holocauftc  à  renrree  du  tef- 
moignage, Se  offrir  lûr  iceluy  holocauftcs,  Se  fà- 
crifiecs ,  ainfi  que  le  Seigneur  auoit  commandé. 
%  S  Pareillement  auffi  il  ordonna  le  balfin  en- 

ï  4  tic  le 
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tre  le  Tabernacle  de  tefmoignage  &  l'Autel, 
l'empliffant  d'eau. 

29  Et  Moyfc  ôc  Aaron  auec  les  fils  d'Aaton  la- 
ucrent  en  iceluy  leurs  mains  6c  leurs  pieds, 
quand  ils  entraient  au  tout  de  l'alliance  ,  &ap- 
prochoient  de  l'Autel ,  ainfi  que  le  Seigneur 
auoit  commandé  à  Moyf  c. 

30  II  drcûa  autïi  le  paruis  à  l'en  tour  du  Taberna- 
clc&dc  l'Autel,  met  tât  la  tente  à  le  1  r  ce  d'iccluy. 

3 1  Or  quand  toutes  chofes  furent  parfaites 
vne  nuée  couurit  le  Tabernacle  de  t  efmoigna- 
gc,&  lagloiredu  Seigneur  le  remplit. 


îfz  Et  Moyfe  ne  pouuoit  entrer  au  toiû  de  l'al- 
liance, |  à  caufe  que  la  nuée  couuroit  tout,  &  la        9 y 
rnajefté  du  Seigneur  rcfplcndiflbit*  j.  *»i  i.i< 

3  3  Car  la  nuée  auoit  couucrt  toutes  chofes  : 
3  4  Et  quand  la  nuée  dcplacoit  de  deffus  le  Ta- 
bernacle ,  les  enfans  dlfraél  defeendoient  par 
leurs  bandes. 

3  5  Mais  fi  elle  s'y  tenoit  pendante  deflus,  ils  ne 
bougeoienrdu  mefme  lieu  : 
3  6  Car  la  nuée  du  Seigneur  fe  tenoit  fur  le  Ta- 
bernacle de  iour,  &  le  feu  de  nu  ici,  voyant  tout 
le  peuple  dlfraél  par  toutes  leurs  demeures. 


1* 


LE  TROISIESME  LIVRE 

DE  MOYSE,  DIT  LEVITIQVE. 


*A  R  GV  M  E  NT. 

Ce  troifiefme  tiure  contient  les  Loix  des  cérémonies  drotcl  dium  :  toutes  efpeces  d'oblations  ,fa- 
enfices^ft)  holocaufles.  Lordrefrnemens/nimfleresfifjiccsjfc)  pureté  des  Lemtes  :  leur  portion  #J 
droift  és  chofes  offertes.  Les  pur  gâtions  des  pollutions, contagions  de  la  femme  homme  pollua 
de  ladrerie^  toutes  fortes  de  péché  fanBificattons  Q)  chofes  femblables.EntremeJlé  de  quelques 
Loix  Politiques  g}  d'ordre  cml  :  Punitions  d'aucuns fils  a*  Aaron  :  Des  befles  nettes,  ou  fouillées, 
$)  des  copulations  illicites.  Du  Sabhath  fc?  Fefles  :  du  repos  de  la  terre  :  de  tan  temps  d<^ 
remifiion.  En  fin  les  benediBions  aux  obferuateurs  de  la  Loy ,  (gj  malédiction  aux,  transgref- 
feurs.  Or  efl  a  noter  que  les  cérémonies  ordonnées  de  Dieu  aux  Teres,  eflotent  comme  <-unc  Pré- 
dication (tj  doÛnnc  couuerte pour  les  enfeigner  en  quelle  condamnation  ils  efloient  à  caufe  de^t 
leur  pèche:  1%)  comme  il  n'y  auroit  aucun  efi/oir  de  leur  dclturance,  ftnon  par  le  moyen  du 
^Meffias  :  duquel  t  office  efioit  figuré  &t  représenté  efdttes  cérémonies ,  auec  tout  le  myftere  de^t 
noftre  rédemption.  Ce  Lture  efl  intitulé  Leuttique ,  à  caufe  qu'en  iceluy  eft  plus  Jpecialcment 
particulièrement  traifté  des  cérémonies  qui  concernent  C eftat    office  des  Leuites. 


CHAPITRE  PREMIER. 

1.  L'tilmm particulière ,  3.  <$■  ttutniere  d'offrir  Mocaufte. 
itt  bcritfs,  1  o.  itt  tiufle/,  des  brebu.  t}.d*s  oyfe*HX,  & 
tomme  s'y  dtiuttit  gfMMtnur  Ut  Preftrct. 

BPp  E  Seigneur  appclla  Moyfc  ,  &  parla  à  luy 
•"■du  Tabernacle  de  tefmoignage  ,  difant  : 


Parle  aux  enfans  dlfraél. 

2  Et  leur  dy  :  L'homme  qui  d'entre  -  vous  of- 
frira obi  a  non  au  Seigneur,  des  belles  ,  c'eftà 
feauoir ,  des  bœufs,  &  des  brebis ,  en  offrant  les 
oblation*: 

3  |  Si  fon  oblation  eft  holocauftc ,  citant  des  z  . 

grandes 
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grandes  bettes ,  il  offrira  vn  ma  (le  fans  macule  à  gril ,  fcmblablcmcnt  la  tteur  de  farine  fera  pc 
la  porte  du  Tabernacle  de  tefmoignagc ,  pour  ttric  auec  l'huile 


appailcr  le  Seigneur  à  foy. 

4  Et  pofera  la  main  fur  la  telle  de  l'holocautte, 
&  fera  acceptable  &.  profitable  pour  fareconci- 
liation. 

5  Et  immolera  vn  veau  en  la  prefence  du  Sei- 
gneur. Et  les  fils  d'Aaron  Préfixes  offriront  fon 
lang,le  rcfpandantà  l'cntour  de  l'Autel,  lequel 
cil  deuant  la  porte  du  Tabernacle. 

6  Et  l'hoftic  cttanr  efeorchée ,  ils  découperont 
les  membres  par  pièces. 

7  Et  mettront  le  feu  fur  l'Autel ,  ayans  arrangé 
le  bois  auparauanr. 

8  Et  ordonne  par  deffiis  les  pièces  découpées, 
à  î  s  .a  m  h  r  la  telle  r  &  toutes  choies coniointes  au 
foyc,  auec  les  entrailles  &  les  pieds  lauez  d'eau. 

9  Et  le  Prcttrc  les  bruilcra  deffus  l'Aurcl  en  ho- 
locautte ,  Se  en  foucf  ue  odeur  au  Seigneur. 

10  5  Que  fî  I'oblation  eft  de  bercail ,  de  brebis, 
ou  de  the  vres,  il  offrira  en  holocaufte  vn  nulle, 
Ôc  fans  tache  : 

ji  Et  le  tuera  au  cotte  de  l'Autel  vers  Aquilon, 
en  la  prefence  du  Seigneur  :  «5c  les  Mis  d'Aaron 
en  clpandront  le  fang  fur  PAutc-l  à  l'cntour: 

1 1  Et  découperont  les  iu^^Rcs  par  pièces,  la 
telle,  &  roui  ce  qui  ticnr^Broyc  :  &  l'arrange- 
ront fur  le  bois,  auquel  on  mettra  le  feudeflbus. 

1 3  Mais  ils  laucronr  d'eaux  les  entrailles ,  «3c 
les  pieds  :  puis  le  Prcttrc  offrira  tout  fur  l'Autel 
en  holocautte,  «5c  en  odeur  très -loue  tue  au  Sei- 
gneur. 

14  Mais  fi  l'oblatiô  de  l'holocautte  au  Seigneut 
ctt  de  volatile,  de  rourrereiles,ou  pigeonneaux, 

1 5  Le  Prcttrc  l'offrira  fur  l'Autel  :  «5c  leur  tor- 
dant larctte  vers  le  col  ,&  rompant  te  lieu  delà 
playe  ,  lera  découler  le  fang  fur  les  bords  de 
l'Autel. 

16  Et  oftera  la  gauc  auec  fa  plume  ,  Ôc  les  iet- 
tera  auprès  de  l'Aurcl  vers  Orient,  au  lieu  des 

cendres. 


S  Laquelle  off  rant  au  Seigneur ,  ru  la  mettrai 

es  mains  du  Prettre. 

9  Lequel  quand  il  l'aura  offerte ,  oftera  le  mé- 
morial du  lacrifice,  &  le  fera  brufler  fur  l'Autel 
en  fouètue  odeur  au  Seigneur. 

10  Et  ce  qui  relie  ,  fera  pour  Aaron  «5c  fes  fils: 
choie  tre  s  -  l'ai  n  et  e  des  oblariocs  du  Seigneur. 

1 1  *  Toute  oblation  que  vous  offrirez  au  Sci- 
gne  ur  ,  fera  faietc  fans  leuain.  Et  nulle  choie  le- 
uéc,  ou  de  miel  ne  feta  point  bruflée  au  facnticc 
au  Seigneur. 

12  Vous  offrirez  feulement  les  prémices  & 
dons.de  telles  choies  :  mais  elle  ne  feront  point 
mifes  fur  l'Autel  en  fouëfue  odeur. 

1 3  |  Tu  faleras  auec  fel  toute  oblation  de  ton  *•  u***- 
facriflee,  Ôc  ne  faudras  point  de  mettre  le  fcl  de  4,1 
l'alliance  de  ton  Dieu  deffus  ton  facririce  :  tu  ot- 
frirasen  toutes  tes  oblation  du  feL 

14  Mais  11  tu  offres  offerte  des  premiers  de  tes 
fruiûs  au  Scignwr,dcsefpics  encore  verdoyait  s, 
tu  les  les  flamberas  au  feu  ,  ôc  les  briferasen  ma- 
nière de  farine  :  ôc  ainli  offriras  tes  prémices  au 
Seigneur. 

15  Mettant  deflus  icclles  de  l'huile  «5c  de  l'en- 
cens :  car  c'ett  l'obbtion  du  Seigneur. 

1 «S  De  laquelle  le  Prcttrc  pour  commémoration 
du  don  fera  brufler  vnc  partie  du  grain  brifé ,  «3c 
de  l'huile  auec  rout  l'encens. 

CHAPITRE  Ht 

i.Det  tblétims  ou  fterifices  pacifiques.  manière 
Je  les  offrir ,  fiit  de  boeufs.  6.  d 'on Aille  1 ,  1 1.  oh  de  che- 
vres.  ij.Dtiu  manger  gréijfe  nt  fmg\ 

i  fêSSf  R  fi  I'oblation  de  quelqu'vn  cil  facriflec 
pacifique  ,  s'il  veut  offrir  des  boeufs,  ou 
mafle  ou  femelle ,  il  les  offrira  f  ans  macule  de- 
uant le  Seigneur  : 

a  Et  mettra  fa  main  fur  la  relie  de  fon  facri- 


17  Si  rompra  fes  ailles ,  fans  les  couper  ne  di- 1  fîcc,  qui  fera  immolé  a  la  porte  du  Tabernacle 
uifer  par  fer  :  ôc  les  fera  brufler  fur  fAutcl,  fur  de  témoignage.  Et  les  fils  d  Aaron  Prcttrc,  épan- 


lc  bois  qui  fera  au  leu.  C'ett  vn  holocautte  ôc 
oblation  en  tres-fouefue  odeur  au  Seigneur. 


CHAPITRE  II. 
1 .  Oblations  de  pure  farine .  1 1 .  Tout  faxrifice  doit  efire fuis 
leuain,  la,  nutis  tout  fel.  14.  Oblation  des  première 
frtuRt. 

\  Vand  |  la  perfonne  offrira  l'offerte  de  fa- 
Icrificc  au  Seigneur,  fon  oblation  fera  de 
fine  fleur  de  froment. 

2  Et  verfera  fur  icellc  de  l'huile,  «Se  y  mettra  de 
l'encens ,  «5c  l'apportera  au  fils  d'Aaron  Prettre  : 
defqucls  l'vn  empoignera  vnc  plaine  poignée 
de  fleur  de  farine,  ôc  d'huile  auec  tout  l'encens, 
&  mettra  en  mémorial  fur  l'Autel,  en  tres-fouë- 
ftie  odeur  au  Seigneur. 

$  5  Mais  ce  qui  fera  de  refte  du  facriflee ,  fera 
pour  Aaron  «Se  fes  rils  :  choie  rrcs-fain&e  des 
oblations  du  Seigneur. 

4  Et  quand  tu  prefènreras  facririce  de  fleut  de 
farine  cuit  au  four,  à  feauoir  pains  fans  leuain , 
peftris  auec  de  rhuilc,«5c  rorteaux  oinds d'huile. 

5  5  Si  ton  oblation  ctt  facririce  cuit  en  lapacl- 
le ,  elle  fera  de  âne  farine  pettrie  en  l'huile  fans 
leuain. 

6  Et  la  départiras  en  petites  pièces,  &  verferas 
fur  icelle  de  l'huile. . 

7  Mais  li  ton  oblation  ctt  facriiiee  cuit  fur  le 


dront  le  lang  à  l'cntour  de  l'Autel. 

3  Et  offïironr  i'oblation  des  pacifiques  en  facri- 
flec au  Seigneur ,  |  la  graille  qui  couurc  les  en-  Sxtd.  19. 
n  ailles ,  «5c  toute  la  graille  qui  ctt  par  dedans  : 

4  Les  deux  roignons  auec  la  graiûe  qui  ctt  fur 
les  flancs ,  <5c  la  tay»  qui  ctt  fui  le  foye  :  auec  les 
petits  roignons. 

$  Et  bruileront  ces  chofes  fur  l'autel  en  l'holo- 
cautte qui  ctt  fwr  le  bois  au  feu  ;  en  oblation  en 
trcs-fouèftic  odeur  au  Seigneur. 

6  Mais  fi  ton  oblation  ctt  des  ouailles  pour  le> 
lacrifice  des  pacifiques  au  Seigneur ,  foit  malle, 
ou  femelle ,  qu'il  les  offre  non  tachetez. 

7  S'il  offre  vn  anneau  deuant  le  Seigneur. 

%  Il  pofera  fa  main  fur  la  telle  de  fon  facriflee, 
lequel  fera  immolé  à  l'entrée  du  Tabernacle  de 
telmoignage  :  «5c  les  fils  d'Aaron  cfpandront  fon 
t'ang  à  l'cntour  de  l'Autel. 

9  Et  offriront  du  lacrifice  des  pacifiques  obla- 
tion au  Seigneur,la  grauTc  «5c  la  queue  tout  auec 
les  roignons,«5c  lagraùTc  qui  couurc  le  ventre,  <5c 
routes  les  entrailles. 

10  Et  les  deux  petits  roignons  auec  la  graùTe 
I  qui  ctt  auprès  des  flancs,  ôc  la  petite  taye  qui  ctt 

fur  le  fbye  auec  les  petits  roignons. 

11  Et  le  Prettre  les  bruilcra  lur  l'Autel  pour  en- 
tretenir le  feu  «5c  I'oblation  du  Seigneur. 

1 2  Si  l'on  oblation  ctt  d'vnc  chevre  ,  «Se  qu'ai 
l'ait  offerte  au  Seigneur. 

t  13 11 
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1 3  II  pofcra  fa  main  fur  la  tcftc  d'iccllc,  Se  l'im- 
molera deuanr  le  Tabernacle  de  tcfmoignagc. 
Et  les  enfans  d'Aaron  cfpandront  fon  lang  a 
l'cnrour  de  l'Autel  : 

1+  Et  prendront  pour  nourrir  le  feu  du  Sei- 
gneur, la  graifle  d'icelle  qui  çouurc  le  ventre,  & 
quicouurc  routes  «les  entrailles, 
î  s  Les  deux  petits  roignons  &  la  petite  taye 
qui  cil  fur  iccux  auprès  les  flancs,  «Se  la  graifle  «lu 
loyc  aucc  l'es  petits  roignons. 

16  Puis  le  Preftrc  les  bruflera  fur  l'Autel  pour 
entretenir  le  leu,  «Se  la  rrcs-lbuctuc  odeur, 

17  Toute  la  graifle  eft  au  Seigneur  par  ordon- 
nance perpétuelle  en  vos  générations  «Se  par 
routes  vos  habirations ,  &  vous  ne  mangerez 
point  aucune  graifle ,  ne  aucun  lang. 

CHAPITRE  IV. 
1.  Obi At  ion  pour  le  pèche'  pur  ignorance*  j~fott  du  fieri- 
fiteaner ,  1  j.  de  tout  le  peuple ,  xx.  du  J> 'rince .  17.  «• 
dtvne  perfonne  prince.  _ 

1  Vrrc  ,  le  Seigneur  parnW  Moyie,  en  di- 
»8S  fanr: 

2  Dy  ai|x  enfans  d'Ifraël  :  La  perfonne  qui  aura 
péché  par  ignorance  ,  Se  laid  aucune  choie  de 
toutes  celles  que  le  Seigneur  a  commandé  n'e- 
ftre  faites: 

3  Si  c'eft  le  Preftrc  oincl ,  qui  a  peché ,  faifant 
pécher  le  peuple,  il  offrira  pour  Ton  peché  vn 
veau  fans  tache  au  Seigneur. 

4  Et  I'cmmcncia  à  la  porte  du  Tabernacle  de 
témoignage  deuât  le  Scigneur.ôc  pofcra  l'a  main 
fur  la  telle  d'iccluy ,  &  l'immolera  au  Seigneur. 

5  Et  prendra  du  lang  du  veau,  «5c  le  portera  de- 
dans le  Tabernacle  de  rcfmoignagc  ; 

6  Et  quand  il  aura  mouillé  fon  doigt  au  fang, 
il  elpandra  d'iceluy  par  fept  fois  deuant  le  Sei- 
gneur ,  contre  le  voile  du  Sanctuaire. 

7  Et  mettra  du  me  fine  lang  lur  les  cornes  de 
l'Autel  de  parfumigation  rres-agreablc  au  Sei- 
gneur ,  lequel  eft  dedans  le  Tabernacle  de  tcf- 
moignagc. Mais  il  rcfpandra  tout  le  fang  qui 
reliera  au  foubaflement  de  l'Autel  de  l'holo- 
caufte, qui  eft  à  l'entrée  du  Tabernacle. 

8  Etoflcra  lagraiflcdu  veau  pour  le  pechc.tant 
celle  qui  couure  les  entrailles,  que  toutes  les 
choies  qui  font  au  dedans: 

9  Et  .un 11  les  deux  petits  roignons,  <5c  la  petite 
taye  qui  eft  fur  iceux  auprès  des  flancs,  & 
graifle  du  foyc  auec  les  petits  roigrions, 

10  Comme  on  ofle  du  veau  pour  le  facrifke 
des  pacifiqucs:«5c  bruflera  iccllcs  choies  fur  l'au- 
tel de  l'holocaufte.  . 

1 1  Mais  il  portera  hors  du  camp  la  peau ,  &  tou- 
te la  chair  aucc  la  telle,  les  pieds,  les  boyaux^  6c 

kl  fiente. 

1 2  Et  tout  le  relie  du  corps  en  vn  lieu  net ,  où 
on  a  accouflumé  d'cfpandrc  les  cendres  :  «Se  les 
bruflera  fur  l'amas  du  bois  ,  qui  feront  bruflez 
au  lieu  où  on  cfpand  les  cendres. 

1 3  ^  Que  li  toute  la  congrégation  d'Ifraël  ait 
cfté  ignoranre ,  &  ait  fait  choie  contre  le  com- 
mandement du  Seigneur  par  imprudence, 

14  Et  après  ait  entendu  Ion  peché  :  elle  offrira 
vn  veau  pour  fon  peché,  «Se  l'amènera  à  la  porte 
du  Tabernacle. 

1 5  Et  les  Anciens  du  peuple  poferont  leurs 
mains  iur  la  tefle  du  veau  deuant  le  Seigncur:«5e 
cflant  le  veau  tué  deuant  le  Seigneur, 

1 6  Le  Preftrc  qui  efl  oincl ,  portera  du  fang  d'i- 
ccluy dans  le  Tabernacle  de  tcfinoignagc, 

17  Et  mouillera  l'on  doigt  au  fang,  «5c  entera 


afpcrfion  contre  le  voile  par  fept  fois. 

1  8  Et  mettra  du  mefme  fang  fur  les  cornes  de 
l'Autel  qui  eft  deuanr  le  Scigncurau  Taberna- 
cle de  tetmoignage.  Puis  elpandra  tout  le  fang 
|qui  reftera ,  contre  le  foubaflement  de  l'Autel 
desholocauftcs,  qui  cftàla porte  du  Taberna- 
cle de  tefmoiguagc. 

9  Et  prendra  toute  la  gtaifle  d'iccluy  ,  &  la 
bruflera  lur  l'Autel. 

20  Et  fera  de  ce  veau  comme  il  a  fait  aupara- 
uaat.  Et  le  Preftrc  priant  pour  eux,  le  Seigneur 
leur  fera  propice. 

2 1  Et  offrira  ce  veau  hors  du  camp,  «Se  le  brufle- 
ra comme  il  a  bruflé  le  premier  veau  :  car  c'eft 
pour  le  peché  de  la  congrégation. 

2  J  Que  li  le  prince  a  peché,«Sc  air  fait  par  igno- 
rance vne  de  pluiieurs  choies  qui  font  déten- 
dues par  la  loy  du  Seigneur  : 

2  ;  Et  puis  après  ait  cogneu  fon  peché,  il  offrira 
pour  tacrificc  au  Seigneur  vn  bouc  des  chèvres, 
lotis  macule. 

4  Et  pofcra  fa  main  fur  la  refte  d'iccluy ,  «3c  fe 
ruera  au  lieu  où  on  tue  l'holocaufte  deuant  le 
Seigneur,  car  c'eft  pour  le  peché. 

>,  Le  Preftrc  maillera  fou  doigt  au  lan\i  de 
l'offrande  pour  l«^Ahé,  Se  en  touchera  les  cor- 
nes de  l'Autel  de  IwiRcauftciSc  cfpandra  ce  qui 
reftera  contre  le  foubaflement  d'iceluy. 
26  Et  bruflera  fa  graifle  fur  l'Autel ,  comme  la 
couflumccft  de  taire  des  facrifiecs  des  pacifi- 
ques :  «Se  le  Preftrc  priera  pour  luy ,  &  pour  fon 
peché ,  «Scil  luy  fera  pardonné. 

2  7  ï  Qîif 1  '  aucunc  perfonne  du  peuple  du  pais 
orfenec  par  ignorance  en  faifant  quelque  cho- 
ies défendues  par  la  Loy  du  Seigneur,  «5c  ait  fail- 
ly  en  quelque  chofe: 

28  Et  fon  peché  luy  foit  cognu ,  il  offrira  vne 
chcvrc  fans  macule  : 

29  Etpofeta  fa  main  fur  la  telle  de  l'holocaufte 
qui  eft  pour  le  peché ,  &  l'immolera  au  heu  de 
1  holocauftc. 

30  Et  le  P  relire  prendra  du  fang  aucc  fon  doigt, 
«Se  touchant  les  cornes  de  l'Autel  de  l'holocaur 
ftc, cfpandra  tout  le  relie  au  foubaflement  d'i- 
ccluy. 

j  i  Et  oftant  route  fa  graifle  ,  comme  la  graifle 
s'otle  de  dcflùslc  facrinec  des  pacifiques ,  en  fe- 
ra parfumigation  fur  l'Autel  en  fouëfùc  odeur 
u  Seigneur  ,&  priera  pour  lu  y, «Se  il  luy  fera  par- 
onne. 

3  2  Et  s'il  veut  offrir  quelque  oùaillc  pourl'o- 
bl.it ion  de  fon  peché  ,  il  apportera  vne  brebis 
fans  macule. 

j  3  Er  pofera  fa  main  fur  la  t  cil  e  d'icelle,  *Sc  l'im- 
molera au  lieu  où  on  immole  les  hofties  des  fa- 
crifices  bruflez. 

3  + Puis  le  Preftrc  prendra  du  fang  d'icelle,  «5c  en 
touchant  fur  les  cornes  de  l'Autel  de  l'holocau- 
fte, épandra  tout  le  refte  contre  le  foubaflement 

d'iccluy. 

3  5  Et  oftant  toute  la  gtaifle ,  comme  s'ofte  la 
graifle  du  mouton  du  lacrificc  des  pacifiques,  il 
le  bruflera  pour  encens  du  Seigneur  fur  l'Autel, 
«5c  priera  pour  luy  ,  «Se  pour  ton  peché  *  «Se  il  luy 
fera  pardonné. 

CHAPITRE  V. 

1. 4,  Tour  le  inretmnt.  x.  Pour  lefoMilttpar  nttouchement: 
5».  1 1 .  offerte  de  tourterelles  &  fine  farine ,  ij.<$-  pour  U 
pecht  p*r  ifnorétnct^j. 

1  f  &  I  la  perfonne  a  peché ,  «Se  ouy  la  voix  du 
«**  iuranr,  «5c  qu'il  fo.it  tcfmoin,  ou  qu'il  l'ait 

veu. 
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vcu,  ou  qu'il  l'ait  fçcu.s'il  ne  le  dénonce,  il  por- 
tera l'on  iniquité. 

2  Si  la  perfonne  touche  à  quelque  chofe  fouil- 
lée ,  loit  ce  qui  cft  occis  de  la  belle  ,  ou  mort 
de  loy-mefme,  pu  quelque  autre  reptile,ûc  qu'il 
ait  misenoubly  l'on  immondicitc,il  cil  fouille, 

ûc  a  peché. 

3  Et  s'il  touche  quelque  immondicité  de  l'hom- 
me ,  félon  toute  impureté  de  laquelle  il  puifle 
cftrc lôùillé:Ûc l'ayant  oublié,  puis  le cognoift, 

il  a  pechc. 

4  La  perfonne  qui  aura  iurc ,  &  proféré  de  Tes 
lèvres  pour  taire  mal ,  ou  bien ,  &  ne  l'aura  fait, 
ûc qu'elle  ait  affermé  ceftcmefme  chofe,  par 
iurcment ,  Ûc  par  parole ,  Ûc  ayant  oublié ,  con 
noit  par  apres  l'on  pechc, 

5  Qujclleiaiîc  pénitence  pour  le  péché, 

6  Et  offte  de  fa  bergerie  vne  brebis  ,  ou  vne 
chevre,  ûc  le  Prcflrc  priera  pour  ellc,&  pour  l'on 
péchez. 

7  Et  fi  elle  ne  peut  offrir  du  bcftail ,  elle  offrira 
au  Seigneur  deux  tourterelles ,  ou  deux  pigeon- 
neaux, 4'vn  pour  le  pcchc,&  l'autre  pour  l'holo- 
caufte: 

8  Et  les  apportera  au  Preftrc ,  lequel  offrant  le 
premier  qui  cft  pour  le  pechc  >  tordra  fa  telle 
vers  les  petites  plumcs,teUMncnt  qu'elle  tienne 
au  col  A  n'en  foit  totalement  feparéc: 

9  Et  alperfera  de  fon  fang  la  paroy  de  l'Autel: 
&  ce  qui  relie ra, il  le  fera  diftillcr  au  fondement 
d'iccluy,  car  c'eft  pour  le  péché  : 

10  Et  bruflera  l'autre  en  l'holocauftc  félon  la 
couflume,  ûc  le  Preftrc  priera  pour  luy ,  ûc  pour 
fon  péché,  Ûc  il  luy  fera  pardonné. 

1 1  Que  iî  fapuhTance  ne  peut  offrir  deux  tour- 
terelles, oU  deux  pigeonneaux,  il  offrira  pour 
fon  péché  de  fine  farine  la  dixicfmc  partie  dé- 
plia, fans  mettre  fur  icclic  ne  huile ,  ne  encens: 
car  c'eft  pour  le  peché. 

12  Et  l'appottcraau  Prcftre,  lequel  empoignera 

vue  pleine  poignée  d'icellcûc  la  fera  brufler  fur 
l'Autel  en  cômemoratiô  de  celuy  qui  l'a  offerte, 
i  î  Priant  pour  luy,  &  le  nettoyant  :Et  aura  l'au- 
tre partie  qui  demeure,  pour  don. 

14  Et  le  Seigneur  parla  a  Moyfc,  difant: 

15  Si  la  perfonne  rranfgreffahr  les  cérémonies 
aura  pechc  par  ignorance  éschofes  fanétifiecs 
âu  Scigncur,elle  offrira  pour  l'on  peché  vn  mou- 
ton fans  macule  d'entre  les  brebis ,  du  prix  de 
deux  ficlcs,  félon  le  poids  du  fanctuairc. 

16  Etcccnquoy  il  a  faict  dommage,  il  le  refti- 
tuëra,  &  ïuy  adioutera  la  cinquiclme  partie,  en 
la  baillant  au  Preftrc,  qui  priera  pour  luy  en  fa- 
criflant  le  mouton,  ûc  il  luy  fera  pardonné. 

1 7  La  perfonne  qui  aura  peché  par  ignorance 
és  choies  qui  font  détendues  par  la  Loy  du  Sei- 
gneur ,  &  eftant  coulpablc  de  pechc ,  cognoiffe 
lbn  iniquité. 

1  i  II  apportera  au  Preftrc  vn  mouton  fans  ma- 
cule de  la  bergerie ,  félon  l'cftime  &  mefure  du 
délie!  :  Et  le  Prcftrepriera  pour  luy,  parce  qu'il 
ne  l  a  point  faitàclcicnr:Ûc  il  luy  fera  pardonné. 
Car  par  erreur  il  a  peché  contre  le  Seigneur. 


Kmt.  s-$- 


CHAPITRE  VI. 

x.  Ptine  &  obléUten  Je  celuy  qui  dtnit  le  Jepojf.  3.  Ld  ekefi 
rime  eu  troumée.  9.  La  Leyit  ChelecMuflr.  U.  Du  feu 
cent  in  *t  1. 1 4.  L'ehléUim  &  fatxifxi  Au  SÀcrific*tenr%  15 
&  pour  le  pce  ht. 

1  Çf£}  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant  : 

2  |  La  perfonne  qui  aura  peché  ,  &  aura 
contemné  le  Seigneur,  déniant  a  fon  prochain 


I  le  depoft  qui  auoit  efté  laine  à  fa  foy.ou  qui  au- 
jrarauy  quelque  choie  par  violence  >ou  aura 
faict  calomnie. 

3  Ou  aura  trouué  quelque  chofe  perdue ,  je 
le  déniant,  dauantage  lé  panurera,  ûc  aura  faict 
quelque  autre  choie  d'entre  plulicurs  cfquellcs 
les  hommes  font  couftumicts  de  pécher  : 

4  Eftant  conuaincu  du  mal-taitt,  rendra  tou- 
tes les  choies  entières  qu'il  a  voulu  auoir  par 
fraude. 

5  Et  adiouftera  le  quint  par  deflus  au  Seigneur 
auquel  clic  aura  t.ucf  lcdcvnmagc. 

6  Et  apportera  aulli  pour  fon  peché  vn  mouron 
fans  macule  du  troupeau  ,  ûc  le  baillera  au  Prc- 
flrc félon  l'cftimation  ûc  mefute  du  dchcl. 

7  Çt  le  Prcftre  priera  pour  elle  dcuunt  le  Sei- 
gneur, ûcluy  fera  faict  pardon  de  chacune  cho- 
ie qu'elle  aura  faict  en  péchant. 

8  5  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  difant  : 

9  Commande  à  Aat on  de  à  l'es  hls:  Voky  la  Loy 
de  i'holocaufte  ;  Il  fera  bruilé  fur  l'Autel  toute 
la  nu  ici  iufqucl^au  matin:  le  feu  ardera  audit 

Autel. 

to  Et  le  Preftrc  veftira  fa  robe ,  auffi  fes  brayes 
de  lin , .Scellera  les  cendres  que  le  tcu  bruilant 
auraconliimé. 

II  Puis  les  mettant  auprès  de  l'Autel,  dépouil- 
lera fes  vertemensptemiets ,  &  fc  vcitant  d'au- 
tres, tranfportcra  les  cendres  hors  du  camp  en 
vn  Heu  bien  net,  &  les  fera  confumer  iufques  à 
l'cftinccllc. 

12  Or  le  feu  bruflera  toufioursfur  l'Autel ,  le- 
quel le  Preftrc  entretiendray  y  mettant  du  bois 
tous  les  iours  au  matin,  Ûc  ordonnant  l'holo- 
cauftc ,  bruflera  fur  iceluy  les  grailles  des  paci- 
fiques. 

1  ?  Ce  feu  fera  perpétuel ,  fans  iamais  faillir  fur 
l'Autel. 

14  Voila  la  Loy  du  facrifice  ûc  des  oblations 
que  les  fils  cf  Aaron  offriront  deuant  le  Seigneur 
de  deuant  l'Autel. 

1  s  Le  Prcftre  prendra  vne  poignée  de  fleur  de 
farine  quieftanouféc  d'huile,  ûc  tout  l'encens 
qui  cft  fur  la  fleur  de  tarinc,  le  fera  brufler  fur 
l'Autel  en  très  fouefuc  odeur ,  en  commémo- 
ration au  Seigneur. 

16  Mais  ce  qui  reliera  de  la  fleur  de  farine,  Aa- 
ron Ûc  fes  fils  le  mangeront  fans  leuain ,  ûc  le 
mangeront  au  heu  fainct  du  paruis  du  Taber- 
nacle. 

17  11  ne  fera  donc  point  peftri  aucc  leuain  :  car 
partie  d'iccluy  cft  offerte  en  oblation  du  Sei- 
gneur. Ce  fera  chofe  tres-fainetc ,  ainfi  que 
pour  roffcnfc  ûc  peché. 

18  Seulement  les  malles  de  la  lignée  d'Aaton 
le  mangeront.  Cette  ordonnance  fera  perpé- 
tuelle en  Vos  générations  des  facrifices  du  Sei- 
gneur. Quiconque  les  touchera,  fera  fan&ifié. 

19  C  Etle  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant: 

20  Voicy  l'oblarion  d'Aaron  ûc  de  fes  fils,qu'ils 
offriront  au  Seigneur  au  iour  de  leur  onction: 
de  la  fine  farine  la  dixième  partie  d'Epha  :  pour  ' 
oblation  perpétuelle ,  la  moitié  d'icelle  au  ma- 
tin, ûc  l'autre  moitié  au  foit* 

2 1  OnJ'appreftera  en  la  pacllc  aucc  l'huile. 

22  Et  le  Prcftre  qui  par  droit  aura  fuccedé  au 
pere ,  l'offrira  toute  chaude  en  odeur  très  fouet" 
au  Seigneur ,  ûc  fera  toute  btufléc  fur  l'autel: 

2  3  Car  tout  facrifice  des  Prcftrcs  fera  conlumé 
parle  feu ,  Ûc  aucun  n'en  mangera. 

24  î  Et  le  Seigneur  parla  a  Moyfe,  difant. 

25  Parle  à  Aaron  ûc  à  les  fils ,  La  Loy  de  l'o 

blation 
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blarion  pour  le  péché  cft  telle,  Au  lieu  où  on 
offre  l'holocauftc,  l'hoftie  fera  immolée  deuant 
le  Seigneur  :  c'eft  vnc  chofe  rrcs-faincte. 

26  Le  Prcftre  qui  offre ,  la  mangera  au  fainft 
Keu,  au  paruisdu  Tabernacle. 

27  Quiconque  touchera  la  chair  d'icelle,  il  fera 
iandific.  Que  fi  le  veftement  cft  arrousc  de  Ion 
fang  i  il  feralaué  au  lieu  faintt. 

28  Et  le  vaiifeaude  terre,  auquel  elle  aura  cuit, 
fera  rompu  :  mais  fi  le  vaùTcau  cft  d'airain, il  fera 
écuré  &  Luc  d'eau. 

29  Tout  maflede  la  lignée  Sacerdotale  mande- 
ra des  chairs  d'icelle  :  carc'c'ft  chofe  tresfamac. 

30  Car  l'hoftie  qui  eft  ruée  puur  le  peché  ,  de 
laquelle  le  fang  cft  porté  au  Tabernacle  de  té- 
moignage pour  la  reconciliation,  ne  fera  point 
mangée  au  Sanctuaire  :  mais  elle  fera  brufléc 
au  feu. 

C  H  A  PITRE  VII. 
I .  Loy  de  rcblmton  pour  le  deltfl,  j .  &  ce  qui  en  appartient 
au  Prefire.  11.  Des  pacifiques,  îjt  de  rcco'notflonct , 
X9.  ef  comment  fe  doutent  offrir.  1  j.  Defenfe  de  manger 
de  la  graiffe  ,i6.&/e  Jang. 

Oicy  pareillement  la  loy  de  l'hoftie  pour 
le  dclict, laquelle  eft  choie  tres-fainetc. 

2  Parquoy  au  heu  où  on  immolera  l'holocau- 
II  c,  làlcra  tuée  l'oblation  pour  le,  déliée,  Se  le 
l'ang  d'icelle  fera  efpandu  à  f'entour  de  l'Autel. 

3  Et  offriront  d'icelle  la  queue  Se  la  graille  qui 
couurcnt  les  entrailles. 

4  Les  deux  petits  roignons  aucc  la  graiiTc  qui 
cft  auprès  des  flancs  ,  Se  la  taye  qui  eft  fur  le 
foyc  aucc  les  petits  roignons. 

5  Et  le  Prcftre  brullera  ces  chofcs-là  fur  l'Au- 
tel :  C'cft  facrificc  au  Seigneur  pour  le  dclict. 

6  Tour  maflc  d'entre  lcsPrcftrcs  mangera  de 
ces  chairs  au  fainct  heu  :  car  c'cft  chofe  tres- 
ÉûnStc. 

7  L'oblation  pour  le  delict  fera  telle  comme 
l'oblation  pour  le  pèche  :  vnc  mefme  loy  lera 
de  l'vncdc  l'autre  noftic  .  elle  appartiendra  au 
Prcftre  qui  l'aura  offerte. 

8  Et  le  Prcftre  offrant  l'holocauftc ,  en  aurais 
peau. 

9  Ainfi  tout  facrificc  de  fleur  de  farine  qui  fe 
cuit  au  four  ,  &  tout  ce  qui  s'apprefte  au  gril , 
où  en  la  paëlle  ,  appartiendra  au  Prcftre  qui 
l'offre  : 

10  Soit  qu'elle  foit  arrouféc  d'huile, ou  fei- 
chc ,  égale  mefurc  fera  départie  à  tous  les  fils 
d'Aaron. 

1 1  J  Voicy  la  Loy  du  facrificc  des  pacifiques 
qu'on  offrira  au  Seigneur. 

1 2  Si  l'oblation  eft  pour  rendre  grâces,  ils  offri- 
ront des  pains  fans  leuain  pcftris  à  l'huile,  8c 
dcsgaftcaux  fans  leuain  oincts  d'huile.ck  de  la  fi- 
ne rarinc  cuite, &  des  tourteaux  pcftris  à  l'huile. 

1 3  Aulfi  des  pains  leuez  aucc  l'oblation  de  grâ- 
ces ,  qui  cft  offerte  pour  les  pacifiques  : 

14  Dcfqucls  i'vn  pour  les  premiers  ffuictsfera 
'offert  au  Seigneur  :  «Se  fera  au  Prcftre  qui  rclpan- 
dra  le  fangdc  l'oblation  : 

1 5  De  laquelle  la  chair  fera  mangée  le  meline 
iour  fans  en  laiffcr  d'icelle  iufques  au  lêdcmain. 

16  Silc  facrificc  de  l'oblation  cft  par  vœu, ou 
fa  ici  volontairement ,  il  fera  mangé  fcmblablc- 
ment  au  mefme  iour  i  mais  s'il  y  a  quelque  cho- 
fe demeurée  iufques  au  lendemcn  ,  il  eft  licite 
de  le  manger. 

1 7  Mais  ce  gui  fera  demeure  au  troifiéme  iour, 
il  fera  brufleaufeu. 


18  Si  aucun  mange  de  la  chair  du  facrificc  des 
pacifiques  au  troiùémc  iour,  fon  facrifice  ne  le- 
ra point  agréable,  de  ne  fera  de  rien  cft  une  à  cc- 
luy qui  l'offre  :  mais  fera  fouillé,  Se  la  perfonne 
qui  en  aura  mangé,  en  portera  fon  iniquité. 

19  La  chair  qui  aura  touché  à  quelque  chofe 
ù  milice, ne  fera  point  mangée:  mais  fera  brufléc 
au  teu.ee  quiconque  lera  fouillé,  il  mangera  d'i- 
celle. 

20  La  perfonne  fouillée  qui  mangera  la  chair 
du  facrificc  des  pacifiques  ,  eftanr  offerts  au  Sei- 
gneur, fera  exterminée  de  fon  peuple. 

21  Et  qui  aura  touché  la  lbùillurc  d'hommcou 
de  la  befte,  ou  de  toute  chofe  qui  peut  fouiller, 
Se  mangera  de  telle  manière  de  chair,  elle  fera 
exterminée  de  fon  peuple. 

22  f  Et  le  Seigneur  parla  à  Moylc,  difant  : 

2  3  Parle  aux  enfans  d'Ifraèl  :  Vous  ne  mange- 
rez point  de  graille  de  bucuis,  d'agneaux,  ne  de 
chèvres. 

24  La  graiffed'vnc  charogne  d'elle  mefme ,  Se 
d'vn  animal  pris  d'\  ne  autre  befte,  fc  pourra  ap- 
pliquer à  diuers  vfages. 

2  5  Si  quclqu'vn  mange  de  la  graiffe  qui  doit 
eftrc  offerte  en  facrificc  fairpar  tcu  auScigncur, 
il  f  era  exterminé  de  fon  peuple. 

26  Vous  ne  mangerez  point  aucun  fangde  tout 
animal ,  foit  d'oyfcaux ,  ou  de  beftes. 

17  Toute  perfonne  qui  mangera  de  quelque 
fang  fera  exterminé  de  fon  peuple. 

28  f  Et  le  Seigneur  parla  à  Moylc,  difant: 

29  Parle  aux  enfans  d'Ifracl ,  difant  :  Ccluy  qui 
offre  la  victime  des  pacifiques  au  Seigncur.qu'il 
offre  pareillement  le  facrificc,  c'cft  à  dire  fc*  li- 
bations. 

30  II  tiendra  en  fes  mains  la  graifle  de  l'obla- 
tion :  aucc  la  petite  poictrinc  :  de  quand  il  aura 
confacré  les  deux  choies  offertes  au  Seigneur , 
il  les  baillera  au  Prcftre. 

3 1  Quj  fera  bruficr  la  graiffe  fur  l'Autel  :  mais 
la  petitepoict  rinc  fera  à  Aaron  Se  a  fes  fils. 

32  A  util  l'cfpaule  dextre  des  facrifices  pacifi- 
ques viendra  es  prémices  du  Prcftre. 

3  3  Et  i  ccluy  qui  offre  le  fang  Se  la  graiffe  d'en- 
tre les  fils  d'Aaron,apparticndra  l'épaule  dextre 
pour  fa  part.  • 

34  Car  i'ay  retenu  la  petite  poiefrinc  de  l'cflc- 
uation  ,  Se  l'cfpaule  de  feparation  des  enfans 
d'Ifracl  de  leurs  facrifices  pacifiques,  Se  les  ay 
données  à  Aaron  Preftrc ,  Se  à  les  fils,  en  ordon- 
nance perpétuelle  de  tout  le  peuple  d'Ifracl. 
3  $  J  Voicy, l'oncl ion  d'Aaron  cft  tcllc,&  de  fes 
fils  es  cérémonies  du  Scigncur,au  iour  que  Mo  v- 
fe  les  prcsër  a  pour  exercer  l'office  de  Sacerdoce. 
3  6  Auffi  ce  que  le  Seigneur  a  commandé  de 
leur  donner  d'entre  les  enfans  d'Ifracl  en  or- 
donnance perpétuelle  pour  leurs  générations. 
37  Telle  eft  la  loy  de  l'holocauftc,  «5c  du  facri- 
ficc pour  le  peché ,  Se  pour  le  dclict ,  «Se  pour  la 
confccrarion,&pour  les  oblatiôs  des  pacifiques: 

1 8  Laquelle  le  Seigneur  ordonna  à  Moyle  en 
la  montagne  de  Sinaï ,  au  iour  qu'il  commanda 
aux  enfans  d'Ifracl  d'offrir  leurs  oblations  au 
Seigneur,  au  defert  de Sùiai. 


CHAPITRE  VIII. 

,  Confier m  ton  d'Aaron  ef  de  fes  fils.  7.  Leurs  orntmens. 
Ontlton.  14.  Ol'lastons  pour  icelle  dukotmillem.  18.10. 
Des  moutons.  16.  Dtf  pdins  fins  leuain  ,  et  autres  cerf 
montes. 

£&}N  après  le  Seigneur  parla  à  Moyfc.di- 
t**J  fant: 

2  Prcn 
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2  Prcn  Aaron  aucc  Ces  fils ,  leurs  veftemens ,  Se 
l'huile  d'onction,  vnveau  pour  le  peché,  deux 
mourons  :  Se  vnc  corbeille  de  pains  fans  leuain: 

3  Et  aflcmblcras  toute  la  compagnie  à  la  porte 
du  Tabernacle. 

•  4  Moyfe  fit  comme  le  Seigneur  luy  auoir  com- 
mandé, Se  ayant  aile mble  toute  la  multitude  a 
la  porte  du  Tabernacle,  dit  : 

Voicy  ce  que  le  Seigneur  a  commande  de 
l'aire. 

6  Et  incontinent  prefenta  Aaron  ,  Se  Ces  fils: 

7  Etlcs  ayant  lauez,  il  veftit  le  Pontitédc  la 
chcmilcde  lin,  le  ceignant  du  baudricr,fic  veftit 
de  la  robe  de  hyacinthe  ,  Se  mit  l'cfpaulicr  par 
de  OU  s: 

t  Lequel  en  l'cftraignant  d'vn  ceint  le  fit 
joindre  au  rational  auquel  eftoit  doctrine  Se 
vérité. 

9  11  luy  affubla  auffi  vnc  mitre  deflus  fon  chef, 
Se  fur  iccllc  mit  contre  Je  front  vnc  lame  d'or 
confacréc  en  fanctification,  comme  le  Seigneur 
luy  auoit  commandé. 

10  Aulfi  il  prit  l'huile  d'onction  ,  duquel  il 
oignit  le  Tabernacle,  &  toutes  les  choies  qui 
clfoicnt  en  iceluy. 

1 1  Et  quand  iceluy  en  fantt  ifiant  eut  arrousé 
l'Autel  par  fcpf  lois,  il  f oignit ,  Se  fancf ifia 
d'huile  tous  fes  vaifleaux  ,  &lc  baftinaucc  fon 
foubaffemenr. 

Zfr/.4t>  il-  iz  l  Lequel  cpandantfur  le  chef  d'Aaron  ,  il 
'„§       l'oignit  Se  le  confacra. 

1 3  Et  aulli  il  confacra  fes  filsprcfcntcz ,  Se  leur 
fit  veftir  les  tuniques  de  lin  :  Se  les  ceignit  de 
baudriers,&  leur  mu  des  mures,  comme  le  Sei- 
gneur auoit  commande. 

14  11  offrit  aufii  le  veau  pour  le  peche. 

Us  Et  après  qu'Aaron  &  fes  fils  curenr  posé 
leurs  mains  fur  (a  tcflc,  il  l'immola  :  Se  prenant 
1^  le  fang,  le  mit  aucc  Ion  doigt  fur  les  cornes  de 
l'Aurel  à  l'cnrour  ,  &  après  qu'il  fur  purgé  Se 
fincf  ifié ,  rcfpandit  le  fang  qui  rcftoit  au Tou- 
baffement  d'iccluy. 

16  Puis  il  prit  la  graiffe  qui  eftoit  fur  les  en- 
trailles ,  Se  la  taye  du  fove ,  les  deux  petits  roi- 
gnons  aucc  lcurgrailTe,  lefquclsilfit  brufler  fur 
fAutcl. 

1 7  Br uflant  hors  de  l'oft  le  veau  auec  fa  p  eau, 
fa  chair ,  Je  fa  fiente ,  comme  le  Seigneur  auoit 
commande. 

1 8  <J  11  offrit  auffi  le  mouton  en  holocauftc ,  fur 
.  la  telle  duquel  après  qu'Aaron  <3c  fes  fils  curent 

pofé  leurs  mains , 

1 9  H  l'immola ,  Se  rcfpandit  fon  fang  à  l'entour 
de  l'Autel. 

20  Et  départant  ce  mouton  par  pièces  fit  brû- 
ler fa -telle,  fes  mcmbrcs,£c  la  grailTc,  les  entrail- 
les, Se  les  pieds  cfians  premièrement  lauez. 

21  Puis  il  fit  brufler  tout  le  mouton  fur  l'autel. 
Car  c'eftoit  holocaufle  en  odeur  trcs-foùcfve 
Seigneur,  comme  il  luy  auoit  commandé. 

22  Pareillement  offrit  le  fécond  mouton  en  la 
confecration  des  Prcflrcs:&  Aaron  Se  Ces  ftlspo- 
ferent  leurs  mains  fur  la  tefte  d'iccluy. 

2  3  Et  quand  Moylc  l'eut  immolé  il  prir  du  fang 
d'iccluy ,  Se  en  toucha  le  bout  de  l'oreille  dex- 
tre d'Aaron ,  3c  ic  poulce  de  fa  mam  dextre  ,  Se 
icmblablcment  de  fon  pied. 
24  Puis  il  offrit  les  fils  d'Aaron,  &  quand  il  eut 
touché  le  bout  de  l'oreille  dextre  de  chacun  d'i- 
oeux  »  Se  le*  poulccs  de  leurs  mains  &  du  pied 
dcxtrc.il  rcf  pandit  le  relie  fur  l'Autel  à  l'entour. 
2   Apres  il  lepara  la  graille  Si  la  qucuc,&  toute 


la  gtaiffe  qui  eft  furies  entrailles ,  &la  taye  du 
tbye ,  Se  les  deux  roignonsaucc  leur  graille ,  Se 
l'clpaule  dextre. 

:ô  *  Il  prît  auflide  la  corbeille  des  pains  fans 
leuain  qui  eftoit  deuantlc  Seigneur ,  des  pains 
fans  leuain ,  Se  le  gafteau  du  pain  fait  à  l'huile, 
Se  mit  le  tortcau  fur  les  graiffes ,  Se  fur  fcfpaulc 
dextre. 

2  7  Baillant  toutes  ces  chofes  enfcmble  à  Aason 
Se  à  fes  cnfans.Lcfquelles  choies  après  qu'ils  les 
curent  cflcuécs  deuant  le  Seigneur: 

2  8  Les  ayant  derechef  prifes  de  leurs  mains ,  il 
les  fit  brufler  fur  l'Autel  de  l'holocauftc  :  Car 
c'eftoit  oblation  de  conlëcration  en  odeur  de 
lu  au  îtc  de  facrifice  au  Seigneur. 

29  Aulli  il  prit  la  petite  poictrinc  du  mouron 
de  la  confecration  ,  Se  l'efleua  deuant  le  Sei- 
gneur :  laquelle  il  eut  pourpart ,  comme  le  Sei- 
gneur luy  auoit  commande. 

30  Et  prenant  de  l'onguent ,  Se  du  fang  qui 
cil  oit  fur  l'Autel ,  il  en  fit  afpcrfion  fur  Aaron, 
&  fur  fes  veftemens ,  Se  fur  les  fils ,  Se  fur  leurs 
veftemens. 

3 1  Et  quand  il  les  eut  fanctifiez  en  leurs  vefte- 
mcns.il  leur  commanda ,  difanr  :  *  Cuifcz  les 
chairs  à  la  porte  du  Tabernacle  :  Se  là  les  man- 
gez :  auffi  mangez  les  pains  de  confecration  qui 
font  en  la  corbeille,  comme  il  m'eft  commandé 
du  Seigneur ,  dilant  :  |  Aaron  Se  fes  fils  les  man-  i**d.t$ .  j». 
geront.  »• 

32  Mais  vous  bruflerez  au  feu  tout  le  relief  de 
la  chair  &  des  pains. 

33  Et  ne  fottirez  de  fept  iours  de  la  porte  du 
Tabernacle ,  mlques  au  temps  que  les  iours  de 
voftrc  confecration  foient  accomplis  >  car  en* 
fept  iours  la  confecration  eft  finie: 

34  Comme  en  ce  iour-cy  il  enaefté  faicT,  afin 
que  la  mémoire  du  facrifice  ruft  accomplie." 

3  5  Vous  demeurerez  au  Tabernacle  iour  & 
nuict ,  obfcruant  la  garde  du  Seigneur ,  afin  que 
vous  ne  mouriez ,  car  ainfi  m'a-ifefté  cômandé. 
3  6  Ainfi  Aaron  Se  Ces  fils  firent  toutes  les  cho- 
fes, que  le  Seigneur  auoit  commandées  par  la 
main  de  Moyfe. 

CHAPITRE  IX. 

1.  Prtmitn/ktrificts  tffertjpttr  Aurtn.  8.  in  vtmt.  3 .  15. 
T>H  fane  pour  lt  peche.  4.  1  S .  in  b<mf dr  du  mon  tan  peur 
lu  p.t:-t-:  j-.f.  fltirt  À»  Stigitur  uppttnit.  14. 

Lt  ftuin  Seigttwr  cmfumt  Us  ficrifîctt. 

1  T  au  hu  ici ie fine  iour  Moyfe  appclla  Aa- 
ron  Se  fes  fils,  Se  les  Anciens  d'ilrael,  puis 

il  dit  à  Aaron: 

2  l  Prcn  du  troupeau  vn  veau  pour  le  péché ,  Se  Sx*d.i^u 
vn  mouton  pour  l'holocauftc ,  les  deux  cftans 
fans  macule  :  &  lcsprcfcntc  deuant  le  Seigneur. 

3  Et  parleras  aux  enfans  d'ilrael  ,  Prenez  vn 
bouc  pour  le  peche ,  Se  vn  veau ,  Se  vn  agneau- 
d'vn  an ,  qui  foient  fans  macule  pour  fholo 
caufte. 

4  Et  vn  bœuf ,  5c  vn  mouton  pour  le  facrifice 
des  pacifiques,&  les  facrifiez  deuant  le  Seigneur 
en  offrant  au  facrifice  d'vn  chacun  la  fleur  de 
farine  arrouséc  d'huile, car auiourd'hu y  le  Sei- 
gneur vous  apparoiftra. 
s  Adonc  ils  apportèrent  toutes  les  choies  que 
Moylc  auoit  commandées  deuant  le  Taberna- 
cle, où  cftant  toute  la  congrégation, 
6  Moyfe  dit  :  Voicy  que  le  Seigneur  vous  com- 
mande ,  faictes-le ,  Se  la  gloire  d'iccluy  vous  ap- 
paroiftra. 

G  7  Et 


74    Cbap.lX.&X.  LEVITIQVE. 


Cérémonies. 


•W.J.4. 
&  U  «I.  4 

:  .  .  «r«i  i  +  . 


7  Et  dit  à  Aaron ,  Approche  toy  de  l'Autel ,  & 
tais  oblation  pour  ton  péché,  offre  l'holocauftc, 
&  prie  pour  toy  &  pour  le  peuple  :  &  quand  tu 
auras  tué  l'oblation  du  peuple  :  prie  pour  luy 
comme  le  Seigneur  l'a  commandé. 

8  5  Alors  Aaron  s'approchanr  de  l'Autel  rua  le 
veau  de  l'oblation  pour  Ton  peché. 

9  Et  les  fils  luy  preientcrcnt  le  fana  d'iceluy,  au- 
quel trempant  Ton  doigt,  en  toucha  les  cornes 
de  l'Autel  :  Puis  rcfpandit  le  refte  au  foubafle 
ment  d'iceluy. 

10  Et  de  la  graille  6c  des  petits  roignons,  &  de 
la  raye  du  t'oyc  ,  lefqucllcs  choies  lbnt  pour  le 
peche,  il  fit  le  patfum  fur  l'Autel ,  comme  " 
Seigneur  l'auoit  commandé  à  Moyfc. 

1 1  Et  brufla  au  feu  les  chairs  <5c  la  peau  d'iceluy 
hors  de  l'on. 

12  Aufiiil  immola  la  vi&imc  de  l'holocauftc 
6c  les  fils  luy  en  baillèrent  le  fang >  lequel  il  ré 
pandit  à  l'cntour  de  l'Autel, 
i  ?  Er  luy  offrirent  aufli  l'oblation  coupée  en 
pièces  aucc  la  teftc«5ctous  les  membres.  Lel- 
qucllcs chofes  il  brufla  toutes  fur  l'Autel  au 
feu. 

14  Apres  que  les  entrailles  6c  les  pieds  furent 
iauez  d'eau. 

15  Puis  offrant  l'oblation  pour  le  peché  du  peu 
pie ,  il  tua  vn  bouc  :  6c  ayant  purgé  l'autel  : 

1 6  Fit  l'holocauftc  : 

17  En  adiouftant  au  facrifice  les  libations  les- 
quelles font  offrîtes  enicmble.en  lesbruflant 
fur  l'autel ,  fans  les  cérémonies  de  l'holocauftc 
du  matin. 

18  II  tua  auffi  vn  bœuf  «5c  vn  mouton  pour  le 
Sacrifice  des  pacifiques  du  peuple  :  6c  les  fils  luy 
prefenrerent  le  fang,  lequel  il  cfpandit  fur  l'au- 
tel à  l'entour. 

19  ftfais  lefuif  du  bœuf,  6c  la  queuë  du  mou- 
ton ,  6c  les  petits  roignons  auec  IcùrsgrauTcs,  «5c 
la  rayedutoye: 

20  Ils  les  mirent  fur  les  poiétrines.  Et  quand 
les  grailles  furent  bruflecs  fur  l'autel  : 

21  Aaron  fepara  leurs  poictrincs  &  cfpaulcs 
dextres ,  les  efleuant  deuant  le  Seigneur ,  com- 
me Moyfc  auoit  commandé. 

22  Etcftcndant  lés  mains  vers  le  peuple  le  bé- 
nit. Et  a^'ant  ainfi  achcué  de  faire  oblation  pour 
le  pechc,  c\  holocauftes,  6c  facrifiecs  pacifiques,  fafntf 


gneur  auoit  dit  :  le  feray  fa  net  i  fié  en  ceux  qui 
s'approcheront  de  moy  ,  «5c  feray  glorifié  en  la 
prelcnce  de  tout  le  peuple.  Ce  qu'oyant  Aaron» 

le  tCU[. 

4  Et  Moyfe  ayant  appellé  Mifaël  6c  Elifaphan, 
les  fils  d'Ozicl,  oncle  d'Aaion,  il  leur  dit  :  Allez, 
6c  oftez  vos  frères  de  dcuaat  le  fanâuairc,  «5c  les 
portez  hors  du  camp. 

5  Adonc  allans  foudain ,  iccux  les  prirent  ainfi 
qu'ils  eftoient  couchez,  veftus  de  tuniques  de 
lin ,  6c  les  ictterent  hors ,  comme  il  leur  auoit 
cfté  commandé. 

6  Puis  Moyfe  dit  à  Aaron,  à  Eleazar,  <Sc  à  Itha- 
mar  les  fils  :  Ne  decouurcz  point  vos  chcfs.Sc  ne 
defehirez  point  vos  veftemens ,  de  peur  que 
ne  mouriez,  &  que  l'indignation  ne  vienne  fur 
toute  la  congrégation.  Que  vos  frères  &  toute 
la  maifon  dlfracl  pleure  cét  cmbralcmcnt  de 
feu  que  le  Seigneur  a  fufeité. 

7  Mais  vous  ne  fort  irez  point  de  la  potte  du 
Tabernacle,  autrement  vous  périrez  :  car  l'hui- 
le de  la  1.1  me  te  onction  cil  fur  vous,  Et  ils  firent 
tout  comme  Moylè  auoit  dit. 

8  f  Et  le  Seigneur  dit  à  Aaron  :  • 

9  Toy  6c  tes  fils  ne  boirez  point  de  vin ,  ne  de 
tout  ce  qui  peut  cnyurer ,  quand  vous  entrerez 
au  Tabernacle  de  tcfmoignage  ,  afin  que  ne 
mouriez  :  car  c'eft  ordonnance  perpétuelle  en 
vos  aages. 

10  Et  afin  que  puilÏÏcz  difeerner  entre  la  chofe 
fainetc,  6c  la  prutanc  :  &  entre  la  chofe  fouillée, 
«Se  la  nette  : 

1 1  Et  qu'enfeigniez  aux  enfans  d'ifraël  toutes 
mes  ordonnances  que  ie  leur  ay  dites  par  la 
main  de  Moyfc. 

Et  Moyle  parla  à  Aaron  6c  à  Eleazar ,  6c  à 
Irhamar,  l'es  fils  qui  eftoient  reliez,  Prenez  l'o- 
blation qui  cft  demeurée  des  facrifiecs  du  Sei- 
gneur ,  «5c  la  mangez  fans  leuain,  auprès  ie  l'au- 
tel, car  c'eft  chofe  rrcs-filinctc. 

1 3  Or  vous  mangerez  au  lieu  fainct  ce  qui  cft 
donné  à  toy  6c  à  tes  fils  des  oblations  du  Sei- 
gneur, ai  ni  1  qu'il  m'clt  commandé. 

14  Vous  mangerez  aulfi  la  petite  pOidlrinequi 
cft  offerte,  «5c  T'cfpaule  qui  cft  feparéc ,  en  lieu 
net,  toy,  «5c  tes  fils  6c  tes  filles  auec  toy  :  car  elles 
font  cardées  à  t ov  «5c  à  tes  enfans  des  facrifiecs 


11c  ues 


enfans  d'ifraël. 


defeendit. 

2  î  Or  Moyfe  6c  Aaron  eftans  entiez  au  Tabcr- 
nacle  de  tcfmoignage,  6c  puis  fortis ,  bénirent 
le  peuple  :  6c  la  gloire  du  Seigneur  apparut  a 
tout  le  peuple. 

24  |  Et  voicy ,  le  feu  iflu  de  la  face  du  Seigneur, 
confuma  l'holocauftc, «3c  les  grailles  qui  eftoient 
fur  l'autel.  Ce  que  voyant  tout  le  peuple  loua  le 
Seigneur ,  fc  profternant  fur  fa  face. 

,  

CHAPITRE  X- 

1.  ^*4éUi  <jr  Âhiu  tffrmtfem  tflr éinge,  font  ieuoree.  du  feu 
6.  HA  diftndu  tu  mener  dut  il.  9.  Le  vtn  défendu  mmx 
Preflret,Au  temps  de  leur  rmmijiert ,  (jr  Us  cnufes  pour 
fMtp.  11.  Ce  qu'Us  dament  manger  du  refit  des  «blétions. 


R  les  enfans  d'Aaron  ,  Nadab  6c  Abiu , 
prenans  les  encenfoirs  |  y  mirent  du  feu , 
«5c  de  l'encens  dcffus,offrans  deuant  le  Seigneur, 

du  feu  cftrancc ,  lequel  il  ne  leur  auoit  point  I  19  Et  Aaron  refpondir  :  Auiourd'huy  cft  offer 


commandé. 

2  Adonc  le  feu  iffit  de  deuant  le  Seigneur,  «Sr 
les  deuora,  Ôc  moururent  deuant  le  Seigneur, 

3  Lots  Moyle  dit  à  Aaron  :  C'eft  ce  que  le  Sei- 


1  s  Pourcc  qu'ils  onr  cfleué  deuant  le  Seigneur 
l 'cl  pan  le  &  la  poiûrinc,  «5c  les  grailles  qui  font 
bi  11  lices  fur  l'autel ,  «5c  appattiennent  à  toy,  «5t  à 
tes  fils  par  ordonnance  perpétuelle  ■  comme  le 
Seigneur  l'a  commandé. 

16  |  ^  En  ces  entrefaites  Moyfc  cherchant  le  yuaUiku 
boucqui  auoit  efté  offert  pour  le  peché,  ttouua  u. 
•qu'il  citoir  brufté ,  dont  il  rut  courroucé  contre 
Eleazar  «5c  Ithamar  les  fils  d'Aaron,  qui  eftoient 
demeurez ,  6c  leur  dit  : 

1 7  Pour  quelle  raifon  n'auez-vous  point  mange 
l'oblation  du  peché  au  lieu  fainct ,  laquelle  cft 
chofe  rrcs-faincte ,  «5c  vous  eft  donnée  pour  por- 
tet l'iniquité  de  la  congrégation ,  afin  que  vous 
priez  pour  elle  deuant  le  Seigneur  ? 

18  Veu  mcfmement  que  defon  làng  n'a  point 
efté  porté  dedans  les  lieux  faincts  :  «5t  vous  dc- 
uiez  l'auoir  mangé  au  lànttuatre ,  comme  il 
m'eft  commandé? 


te  oblation  pour  le  peché ,  «5c  l'holocauftc  de- 
uant le  Seigneur  :  «5c  il  m'eft  aduenu  ce  que  tu 
vois  ,  comment  l'ayje  peu  manger,  ou  plaire 
au  Seigneur  es  cérémonies  en  efprit  de  dueil? 

20  Et 
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20  Et  quand  Moyfc  eut  ouy  cela,  il  s'en  con- 
tenta. 


i.MMth.6. 

il. 


CHAPITRE  XI. 
1.  Des  teftei  aeites  eu  fouillé tt  qu'on  doit  mon  ter,  ou  non. 
31.        ne  1  oui:  lier  'es  ch.tr  en /ne  s.  ji.  Pmrgstiou  de  ttlî 
attouchement,  t,  4.  De  fe  utrder  impollu  (j>  fiunïl. 

I  Sja  E  Seigneur  paria  à  Moyfc  Se  à  Aaron>  di- 
GSSiant: 

Doit  1 4  4-   z  Diftes  aux  enfans  d'Ifraël  :  |  Ccux-cy  font 
Jes  animaux  que  vous  mangerez  d'entre  toutes 
-Jes  belles  qui  lont  m  ;  la  terre. 
3  Vous  mangerez  de  tout  ce  qui  a  l'ongle  di- 
u  il  c,  Se  rumine ,  d'entre  les  belles, 
r        4  Toutesfois  vous  ne  mangerez  point  ceux  qui 
ruminent,  fie  qui  n'ont  l'ongle  diuifc ,  comme  le 
Chameau  :  fie  tous  les  autres  vous  ne  les  mange- 
rez point ,  fie  les  reputerez  entre  les  immondes, 
s  Le  Hcrillon  qui  rumine  ,  mais  il  ne  diuifc 
point  l'ongle ,  eft  immonde. 

6  Le  Licure  aulli,car  il  rumine,  mais  il  ne  diuifc 
point  l'ongle.  ^ 

7  |  Et  le  Pourceau  lequel  cnc<flR  qu'il  ait  l'on- 
gle diuifc  1  ne  rumine  point. 
3  Vous  ne  mangerez  point  de  leur  chair ,  fie  ne 
toucherez  leurs  charongnes  :  car  elles  vous  font 
immondes. 

9  Ce  font  cy  aiuTi  les  chofes  qui  s'engendrent 
es  eaux,  defqucllcsil  cft  licite  de  manger  :  Vous 
mangerez  tout  ce  qui  a  nageoires  fie  efcailles , 
tant  en  la  mer  qu'es  flcuucs  fie  eftangs: 

10  Mais  tout  ce  qui  n'a  nulles  nageoiresfie  ef- 
cailles de  ceux  qui  remuent  fie  viuent  es  eaux , 
vous  fera  abominable  &  exécrable. 

I I  Vous  ne  mangerez  point  de  leur  chair,  fie 
aurez  en  abomination  leur  charongne. 
1 2  Car  tout  ce  qui  n'a  point  de  nageoires  fie  ef- 
cailles és  eaux  vous  lera  fouille. 
1  j  Voicy  les  volailles  que  ne  deuez  manger,  fie 
vous  font  à  cuitcr  :  l'Aigle,  &  le  Griphon,  & 
l'Aigle  marine. 

14  Le  Milan,  fie  Vautour  (elon  fonefpece. 

1  s  Et  toutes  fortes  dcCourbcau  en  femblance: 

1 6  L'Auftruchc ,  &  la  Hullotc ,  fie  le  Raie ,  fit 
l'Efpreuicr  félon  fon  cfpece. 

1 7  La  Chouette ,  fie  le  Plongeon ,  &  le  Hibou 

1 5  Et  le  Cygne ,  Se  le  Cormorant,  de  le  Pélican: 

1 9  La  Cigongncfie  le  Héron ,  fie  le  Geay  félon 
leur  elpece.  Et  la  Huppcfie  la  Chauucfouris. 

20  Toute  forte  de  volaille  cheminant  fur  qua- 
tre pieds ,  vous  fera  abominable. 

2  1  Tottesfois  tout  ce  qui  chemine  à  quatre 
pieds,  &  a  les  ïambes  de  derrière  plus  longues 
pour  fauter  fur  la  terre ,  vous  le  deuez  manger: 
2  2  Comme  le  bruchus  félon  fon  cfpccc,  6c  At- 
tacus ,  &  Opioraachus ,  Se  la  Sauterelle  ,  vn 
chacun  félon  fon  genre. 

23  Or  tout  ce  qui  vole  ayant  quatre  pieds  feu- 
lement ,  vous  fera  abominable. 

24  Et  quiconque  attouchera  à  leur  charogne, 
fera  poilu  6c  fera  immonde  iufques  au  vcfprc. 

25  Quiconque  aufiî  citant  contraint  portera 
leur  cnarongnc,il  lauerafeshabillcmens,fic  fera 
muni nnk  lulquesau  foleil couche. 
-t>  Toute  beftequi  a  ongle,  6c  ne  l'a  point  fen- 
du,&  ne  rumine  point,  fera  immonde.  Et  ecluy 
qui  la  touchera ,  fera  contamine. 
275  Tout  ce  qui  chemine  fut  les  pates  entre 
tous  animaux  qui  cheminent  à  quatre  pieds 
vous  fera  immonde.  Quiconque  touchera  à 
leur  charongne ,  fera  poilu  iufques  au  vcfprc 

21  Et  ecluy  qui  portera  leur  charongne, laucrj 


fes  veftemens ,  Se  fera  immonde  iufques  au  vcf* 
pre  :  car  toutes  ces  chofes  font  immondes. 

29  Aulïi  pareillement  d'entre  ht  ^«Icmou- 
uans  fur  la  terre ,  cellcs-cy  feront  réputées  pol- 
lues :  la  Muftcllc ,  Se  le  Souris ,  &  le  Crocodile , 
vn  chacun  félon  fon  cfpece. 

30  LcMufcrain,  le  Chamclcon,  fie  leStellion-, 
&  la  Lézarde ,  fie  la  Taupe. 

31  Toutes  ces  belles  font  immondes.  Quicon- 
que touchera  les  charongnes  d'icellcs  ,  fera 
immonde  iufques  au  vcfprc. 

32  Et  ce  furquoy  tombera  quelque  chofe  d'i- 
cellcs charognes  fera  poilu,  tant  le  vailfcaudc 
bois,  fie  vertement,  que  peaux ,  ou  examines,  fie. 
toute  chofe  en  laquelle  on  mefnage  ,  fera  plon- 
gé en  l'eau ,  Se  fera  poilu  iufques  au  vcfprc ,  fie 
ainli  puis  après  fera  net. 

3  3  Mais  le  vaùTcau  de  tetre,  dedans  lequel  tom- 
bera quelque  telle  chofe ,  fera  poilu,  &  pour  ce 
le  callcrcz. 

3  4  Et  toute  viande  que  mangerez,  fur  laquelle 
fera  cfpandué  l'eau  ,  fera  immonde  :  fie  tout 
brcuuagc  qu'on  boit  de  tout  vauTeau,  fera  im- 
monde. 

3  5  Tout  ce  .mil  i  fur  quoy  cherra  quelque  chofe 
de  telle  charongne  ,  fera  fouillé  ,  Ibicnt  fours 
ou  marmites  à  pieds,  feront  immondes  fie  rom- 
pus. 

36  Toutesfois  les  fontaines,  fie  eifternes,  fie 
toute  autre  aflcmblée  d'eau  fera  nette  :  Qyji 
touchera  à  leur  charogne  fera  poilu. 
3  7  Vil  en  tombe  fur  quelque  l'cmcncc ,  il  ne  la 
fouillera  point. 

3  S  Mais  fi  quclqu'vn  arroufe  la  femence  d'eau, 
fie  après  Ibit  touchée  de  leur  charongne ,  incon- 
tinent lera  poilu. 

39  Si  quelque  belle  e(l  morte  de  celles  qui 
vous  font  pour  viande,  ecluy  qui  touchera  fa 
charongnc,fera  touille  iufques  au  vcfprc. 

40  Et  ecluy  qui  aura  mange,  ou  porte  de  la  du- 
rongne  d'iccllc ,  lauera  l'es  habiilcmcns ,  fie  fera 
Ion  1 1  le  iufques  au  loir. 

4 1  Tout  reptile  fc  traînant  fur  la  terre,  vous  fe- 
ra abominable ,  fie  ne  fera  pris  pour  viande. 

42  De  tout  ce  qui  chemine  un  la  poiârine  à 
quatte  picds,fie  tout  ce  qui  apluficurs  picdfcfoit 
qu'ils  rampent  fur  la  terre ,  vous  n'en  mangerez 
point,  car  il  cft  abominable. 

43  Ne  contaminez  point  vos  ames,  fie  ne  tou- 
chez rien  de  ces  cholcs.afin  que  ne  foyez  poilus. 

4.4  Carie  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu.  |  Soyez  Seut,4  ,  & 
faincts  :  car  ie  luis  fainft.  Ne  polluez  point  *».  7. 
vos  perfortnes  en  tout  reptile  qui  rampe  fur  la  ».  ^«#r.i.«$. 
terre. 

4)  Car  ie  fuis  le  Seigneur  qui  vous  ay  faict 
monter  de  la  terre  d'Egypte  ,  afin  que  ic  vous 
fois  en  Dieu.  Soyez  faincts,  car  ie  fuis  fainct. 

46  C'cft  la  loy  du  bcftail  fie  volaille ,  fie  de  toute 
chofe  ayant  vie  qui  le  meut  en  l'eau ,  fie  rampe 
fur  la  terre. 

47  Afin  que  vous  difcerniez  le  fouillé  d'entre 
le  net ,  fie  que  cognoillicz  ce  que  deurez  man- 
ger ,  fie  reictter. 

CHAPlTRrT"x7î7~ 

1 .  Pure  as  ton  de  1*  femme  «fret  f enfantement.  6.  &  l'oiU- 
tton  pour  tceile. 

1  ft.'f-  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  du  an  t  : 

£*«*  2  Parle  aux  enfans  d'Ifraél ,  fie  leur  dis  : 
Si  la  femme  après  auoir  receu  fcmcncc,  enfante 
vn  nulle ,  clic  fera  fouillée  fepr  iours  :  iclon  le 
temps  de  la  fcparatiou.de  les  rieurs  : 

G  a         ^  Et 


/ 


tut  1.14. 
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iMtt.  14. 


3  \  Et  au  huiâiefme  iour  l'enfant  fera  circoncy. 

4  Mais  clic  demeurera  au  langdc  fa  purifica- 
tion par  trente-trois iours,  ne  touchera  aucune 
choie  fainctc,&  ne  viendra  point  au  Sanctuaire, 
iufqucs  à  ce  que  les  iours  de  fa  purification 
foient  accomplis. 

5  Que  fi  elle  enfante  vnc  femelle  ,  clic  fera 
fouillée  deux  femaincs,  lclon  la  manière  de  fon 
flux:«5e  elle  demeurera  au  langdc  la  purification 
foixante  iours. 


6  Or  après  que  le  temps  de  fa  purification  fera 
accomply(foit  pour  fils.ou  pour  fillc)clle  appor- 
tera vn  agneau  d'vn  an  en  holocauftc ,  «Se  vn  pi- 
geonneau ,  ou  vnc  tourterelle ,  pour  le  péché,  à 
fa  porte  du  Tabernacle  de  tcfmoignagc  :  Se  les 
baillera  au  Prcftrc. 

7  Lequel  les  preientera  deuant  le  Seigneur,  «5c 
priera  pour  elle  :  <5c  ainli  elle  fera  purifiée  du 
flux  de  l'on  lang.  Telle  cft  la  Loy  dc.ccllc  qui  en- 
fante mafle  ou  femelle, 
g  Que  s'il  ne  Juy  pft  polfiblc  de  trouuer  &  offrir 
mi  agneau  ,  elle  prendra  deux  tourterelles,  | 
ou  deux  pigeonneaux,  l'vn  pour  l'holocauftc,  «5c 
l'autre  pour  l'oblation  du  péché, &  lePrcfirc 
priera  pour  elle,  &  ainfi  elle  fera  purgée. 


CHAPITRE  XIII. 

.  Ce  que  doit  confidtrer  &  f*tre  le  Preftre  difeemmt  en 
trt  lèpre  <*r  non  lèpre ,  on  ligne.  Et  de  iuger  thttnmt 
Utdre  oh  net. 

i  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  Se  Aaron 
'  difant  : 

z  L'homme  qui  aura  en  la  peau  de  fa  chair  quel- 
que diucrlè  couleur  ,  ou  rogne  »  ou  quelque 
choie  reluifante,  c'eft  à  dire ,  la  playe  de  lepre 
on  l'amènera  à  Aaron  Prcftrc,  ou  à  l'vn  ou  l'au- 
tre de  Ils  fils. 

3  Lequel  ayant  veu  lalcprc  en  la  peau, &  les 
poils conuertis en  blanchcurs,&  l'apparence  de 
lalcprc  cftre  plus  enforcéc  que  la  peau  Se  l'au 
tre  chair,  c'eft  playe  de  lepre.  Et  fera  feparc  le 
Ion  le  iugement  d'icciuy. 

4  Mais  li  la  tache  blanche  cft  à  la  peau,  Se  n'eft 
point  plus  profonde  que  l'autre  chair,  &  le  poil 
eft  de  l'a  première  couleur ,  le  Prcftrc  le  fera  en- 
clorxc  par  fept  iours. 

5  Et  le  reuerra  au  fcpriefme  ionr.  Et  fi  la  lepre 
n'-cft  augmentée  dauantage ,  &  n'eft  point  pene- 
trcccnîapcau  plus  qu'auparauanrjcdit  Preftre 
le  cenfermera  derechef  par  fept  autres  iours: 

6  Et  leicucrralc  lcpticlme  iour.  Si  la  lepre  cft 
plus  ob£curc,& ne  Lera point  creué  en  la  peau, il 
le  nettoyera,  car  c'eft  la  rongne ,  &  l'homme  la- 
ucra  fes  veftemens  ,&  il  fera  purifié. 

7  Que  fi  après  qu'il  fera  veu  du  Preftre,  &  ren- 
du nettoyé  ,  derechef  croul  la  lepre  ,  il  fera 
amené  à  lu  y. 

8  Et  condamné  d  immondicité- 

9  J  S'il  y  a  playe  de  lepre  en  l'homme  ,  onl'a- 
mencra  au  Preftre. 

10  Et  le  regardera  :  Se  quand  il  y  aura  couleur 
blanche  en  la  peau ,  Se  les  poils  auront  changé 
leur  couleur ,  «5c  que  la  choir  apparoiftra  viuc. 

1 1  Sera  iugée  lepre  vieille  Se  enracinée  en  la 
peau  :  le  Preftre  donc  leiugcra  fouillé,  «Se  ne 
renfermera,  car  il  eft  touille  apertement. 
11  Si  la  lepre  florit  courât  en  la  peau,  «Se  vient  à 
couunr  toute  la  peau, depuis  fon  chei  iufqucs  à 
les  pieds,  lclon  tout  le  regard  des  yeux. 
i$  Le  Frcilre  Je  verra,  «3c  le  iugera  eftrc  tenu 
de  lepic  tics-  nette  ,  pourtant  qu'elle  cft  toute 


|  tournée  en  blancheur ,  5c  pourtant  il  fera  net. 
14  Mais  quand  on  aura  veu  en  iceluy  la  chair 
viuantc,  il  fera  lors  fouillé  félon  le  iugement  du 
Prcftrc. 

ï  5  Et  fera  reputé  entre  les  immondes.  Car  fi  la 
chair  viuc  cft  afperfc  de  lepre ,  elle  cft  fouillée. 

16  Que  fi  derechef  eft  conuertic  en  blancheur, 
&  qu'elle  ait  couucrt  tout  l'homme 

17  Le  Prcftrc  le  confiderera ,  «5c  le  iugera  eftrc 
net. 

18  Mais  Ja  chair  Se  la  peau  en  laquelle  cft  forrie 
vnc  apoftum* ,  Se  cft  guche. 
i-9  Et  qu'au  lieu  de  l'apoftumc  la  cicatrice  fe 
monftre  blanche  ou  roufiarre ,  l'homme  fera 
amené  au  Prcftrc; 

20  Lequel  quand  il  verra  que  le  lieu  de  la  lepre 
foit  plus  abaiûc  que  l'autre  chair,  «Se  les  poils 
conuertis  en  blancheur ,  il  le  iugera  fouillé  :  car 
la  playe  de  lcprcs'eft  engendrée  en  l'apoftume. 

21  5  Que''  lepoileftdc  fa  première  cou  lcur,& 
la  cicatrice  aucunement  obfcurc ,  «Se  non  plus 
balle  que  la  chjv  prochaine ,  il  le  fera  cnclorrc 
par  fept  iours.™ 

22  Que  fi  elle  cft  acercuë,  il  le  iugera  à  la  lepre. 
2  3  Mais  fi  clic  s'eft  tenue  en  fon  lieu,  c'eft  cica- 
trice d'vlccrc ,  «Se  l'homme  fera  net. 
24  Et  la  chair  &  la  peau  que  le  feu  aura  brufléc, 
«Se  qu'iccllc  guérie  aura  la  cicatrice  blanche  ou 
r  ou  ire. 

2  5  Le  Prcftrc  la  verra  :  «5c  voicy ,  fi  clic  cft  con- 
uertie  en  blancheur  ,  «Se  Je  lieu  d'icellc  eft  plus 
enfoncé  que  la  peau,  le  iugera  eftrc  fouillé  :  car 
la  playe  de  la  lepre  eft  née  en  la  cicatrice. 

26  Mais  fi  la  couleur  des  poils  n'eft  changée,  «5c 
la  playe  n'eft  point.pl9  abaiflec  que  l'autre  chair, 
Se  que  cette  apparence  de  lepre  cft  aucune- 
ment oblcurc,  il  le  tera  cnclorrc  par  lept  iours: 

27  Puis  le  verra  au  fcpticfmc  iour: «Se  h  lalcprc 
cft  accreué  en  la  peau  ,  il  fera  iugé  fouillé. 

28  Mais  fi  la  blancheur  s'arrclte  en  l'on  heu, 
n'eftant  alfez  cuidente,  c'eft  playe  de  bruflurc: 
pourtant  fera  nettoyé  ,  car  c'eft,  cicatrice  de 
bruflurc. 

9  L'homme  ou  la  femme,  en  la  telle  duquel, 
ou  en  la  barbe ,  germera  lepre.  . 

30  Le  Prcftrc  le  verra  :  Se  fi  le  lieu  d'icclle  cft 
?lus  enfonce  que  .l'autre  chair  ,  «Se  le  poil  iaune 
cil  plus  délié  que  decouftume,  il  les  condam- 
nera fouillez  :  car  c'eft  la  lepre  du  chef  &  de  la  . 
barbe;vV\ 

3 1  Mais  s'ilvoid  le  lieu  de  la  tefte  eftrc  efgalà 
a  prochaine  chair,  Se  le  poil  noir,  il  1'«0k'o:  i  a 
>ar  fept  iours. 

32  Puis  au  lêpticfmciour  il  le  verra  :  fi  Ja  tache 
n'eft  point  accreué ,  Se  le  poil  cft  de  là  couleur,  . 
«Se  le  lieu  de  la  playe  eft  égal  à  l'autre  chair. 
3  3  L'homme  lera  rais ,  hors-nus  le  lieu  de  fa  ta- 
che ,  «Se  fera  refermé  par  fept  autres  iours. 
34  Au  fepriéme  iour  lila  playe  n'eft  point  chan- 
gée de  fon  lieu ,  «5e  non  plus  enfoncée  que  l'au- 
tre chair,  il  le  iugera  élire  net. 
3  5  Et  lauant  tcsw\  cftcmens  fera  purifié.  Mais  l\ 
la  playe  accroift  en  la  peau  après  qu'il  aefté  iuge 
net. 

3  6  11  ne  cherchera  plus  G  le  poil  cft  deuenu  iau- 
ne :  car  il  cft  touillé  apcrtcrr:cnt. 
37  Mais  (î  la  tache  s  cft  arreftec,  «Se  que  1=  poil 
l'on  noir,  qu'il  le  cognoiÛc  eftrc  guery ,  «5c  qu'a- 
uec  alleu  ranec  il  le  dénonce  eftrc  net. 
3 1  f  L'homm-'  ou  la  femme  en  la  peau  duquel 
apparoiftra  b. .meneur. 

39  Le  Prcftrc  les  verra  :  «Se  s'il  irouue  qu'en  la 

peau 
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peau  il  y  reluit  blancheur  aucunement  obfcurc, 
qu'il  ù  .k  hc  que  ce  n'eft  pas  lepre,  mais  tache  de 
couleur  blanche  &  que  1  homme  cft  net. 

40  L'homme  du  chcfduquel  tombent  les  che- 
ucux,  cfl  chauuc  5c  net. 

41  Et  (i  les  poils  tombent  de  deuanr,  il  cft  chau- 
ue  &  ncr. 

a:  Mais  fi  en  la  partie  chauuc  deuanr  ou  derriè- 
re y  a  playe  blanche,  ou  rouflaftre  couleur. 
43  Et  que  le  Preftre  ait  veu  telle  choie,  il  le  con- 
damnera fa'ns  doute  de  lepre,  laquelle  cft  leuée 
au  lieu  chauuc. 

44.  Quiconque  donc  fera  maculé  de  lepre,  5c  re- 
parc à  l'arbitre  du  Prcftre. 
4$  II  aura les  veftemens decoufus ,  fa  refte nue, 
la  bouche  couuene  de  veftement  ,  s'elcricra 
fouille  6c  immonde. 

a6  Toutlercmps  qu'il  fera  lépreux  &  immon- 
de, il  habitera  feul  hors  l'oit. 
47  «  Le  veftement  foit  de  laine  ou  de  lin ,  qui 
aura  lepre. 

4g  Ou  en  ordifturc ,  ou  en  riffurc ,  ou  auftî  en 
peau ,  ou  en  toutouuragc  de  peau. 

49  S'il  y  a  tache  blanche  ou  rouflaftre ,  ce  fera 
playe  de  lepre ,  6c  fera  veuë  du  Prcftre. 

50  Lequel  l'ayant  regardéc.la  fcracnclorre  fept 
jours. 

51  Et  fi  elle  eft  accrcuë.c'cft  lepre  perfeuerâte. 
•52  II  iugera  le  veftement  eftrc  poilu,  5c  tout  ce 
en  quoy  elle  aura  efte  trouuéc.  Et  pour  ce  fera 
bruflé  au  feu. 

5  j  Et  fi  le  Prtflrt  void  qu'elle  n'eft  point  accreuë. 
54  II  commandera  de  laucr  ce  en  quoy  eft  la  lè- 
pre ,  5c  le  fera  enfermer  par  fept  autres  iours. 


7  Duquel  fera  afperfion  par  fept  fois  fur  celuy 
qui  doit  eftre  nettoyé,  ahn  qu'il  foit  légitime- 
ment pu  n  tic  A-  laiflera  aller  le  paflercau  vif  par* 
my  les  champs. 

S  Et  quand  l'homme  aura  laué  fes  veftcmens,il 
rafcratouspoilsdu  corps,  6c  fera  laué  d'eau  :6c 
eit.nu  purifié  il  enrrera en  l 'oit ,  tellement  tou- 
tes fois  qu'il  habitera  hors  de  ion  tabernacle  par 
fept  iours. 

9  Et  au  fcpticfmc  iour  il  raiera  les  cheueux  de 
fa  refte,  Se  l'a  barbe,  Se  les  fourcils,  Se  tout  le  poil 
du  corps  :  pûis  laucra  les  veftemens  6c  fa  chair. 

10  Et  derechef  les  veftemens  &  le  corps  eftans 
lauez ,  au  huicticfmc  iour  il  prendra  deux  a- 
gneaux  fans  macule,  Se  brebis  d'vn  an  fans  ma- 
cule ,  Se  rrois  dixiefmes  de  fine  farine  peftrie  à 
l'huile  pour  oblarion ,  Se  vn  fexticr  d'huile  à 
part. 

1 1  Et  quand  le  Preftre  qui  purifie  l'homme, 
l'aura  ta  ut  aflifter,  &  toutes  ces  choies  deuant 
le  Seigneur  à  la  porte  du  Tabernacle  de  tcfmoi- 
gnage. 

1 2  II  prendra  vn  agneau ,  Se  l'offrira  pour  le  dé- 
liée, aueele  fexticr  d'huile .:  Et  quand  toutes  ces 
chofes  feront  offertes  deuant  le  Scigncut, 

1 1  î  1 1  m  nu  île  1.1  l'agneau  au  lieu  auquel  on  a  ac- 
couftumé  d'immoler  l'oblation  pour  le  péché,' 
Se  l'holocaufte ,  c'eft  à  dire  au  lieu  faina  :  Car 
comme  l'oblation  pour  le  peché  appartient  au 
Prcrrc  ,  ainfi  faiéc  celle  pour  le  défier. ,  c'eft 
chofe  tres-fainetc. 

14  Et  le  Prcftre  prenant  du  fang  de  l'oblation 
qui  eft  immolée  pour  le  délier,  il  le  mettra  fur 
le  bout  de  l'oreille  dextre  de  celuy  qui  eft  pur- 


5  5  Et  s'il  void  que  la  tache  n'a  point  changé  fa  gé  ,  Se  fur  le  poulec  de  fa  main  dextre  ,  Se  du 
monftre  ,  Se  n'eft  point  accreuc  la  lepre ,  c'eft  pied 


chofe  fouillée ,  Se  la  bruficra  au  feu ,  car  la  lepre 
s'eft  cfpanduc  ou  en  la  fuperficie  du  veftement, 
ou  par  tour. 

56  Et  fi  le  lieu  de  la  lepre  cft  plus  obfcur  depuis 
la  robe  Iauée ,  il  la  defehirera ,  Se  la  feparera  d* 

vtfltmtnt  entier.  * 

57  Qii?      e^e  apparoir  outre  és  lieux  qui 
eftoient  auparauant  fans  tache ,  elle  eft  lepre 
volante  &  vague ,  Se  doit  eftre  bruflée  au  feu. 
s»  Si  ayant  laué  Te  veftement,  la  playe  s'ende- 
y  a  1 1 , 1 1  le  ru  la  ne  derechef,  <Sc  fera  ncr. 

59  C'eft  la  loy  delà  leprç  en  veftement  de  laine 
Se  de  lin ,  d'ordiffure ,  Se  tiflurc ,  Se  toute  chofe 
de  peau  pour  la  iuger  nette ,  ou  la  condamner 
pour  fouillée 


CHAPITRE  XIV. 
X.L»yde  Upur/M/ton  du  Indre.  A.ObUmns  &  cérémonie  j 
peur  tctlle  de  deux  pu  fier t aux  ,  io  de  deux  éuneAux 
zu  de  deux  tour  toc  lies.  $4.  De  Umtifon  tnfeQée  de 
lepre.  36.  Minière  de  l* purger. 

1  jlQ  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  difanr: 

2'  S'enluit  la  Loy  du  Ladre  pour  le  iour 
fapurgarion.  Il  fera  amené  au  Preftre: 
Mtu.i.  4.    3  1  Qui  eftant  forty  hors  de  l'oft,  quand  il  trou- 

Mmre.x.  44.    liera  la  lepre  Cltre  gUCrie. 

l*'  j  4  U  commandera  à  celuy  qui  eft  purifié ,  qu'il 
offre  pour  foy  deux  paflereaux  vifs,  defquels  il 
cft  licite  de  manger,  &  du  bois  de  cedre,  6c du 
fil  tei  n  et  en  graine ,  5:  de  1  h  y  il  ope. 

5  Et  il  commandera  d'immoler  l'vn  des  pafle- 
reaux ,  dedâs  vn  vaifleau  de  rcrre,auec  eau  viue. 

6  Et  mouillera  l'autre  vif  \  eniëmble  le  bois  de 
cedre ,  6c  le  fil  teinct  en  graine ,  6c  rhyflbpc  au 
fang  du  paftercau  immole. 


1 5  Er  du  fexticr  d'huile  verfera  en  fa  main  fene- 
ftre: 

16  Puismoiiillcra  fon  doigt  dextre  en  iccluy,5c 
arroufera  par  fept  fois  en  la  prefence  du  Sei- 
gneur. t 

1 7  Et  le  refidu  dcl'huile  qui  eft  en  la  main  fene> 
ftre  ,*il  le  merrra  fur  le  bout  de  l'oreille  dextre 
de  celuy  qui  eft  purgé,  ôc fur  les  poulces  de  la 
main  6c  du  pied  dextre,  fur  le  fang  qui  eft  efpan- 
du  pour  le  delict,  6c  fur  fon  chcfT 

1 8  Et  le  Prcftre  priera  pour  luy  deuant  le  Sei- 
gneur: 

1 9  Et  fera  oblarion  pour  le  peché,  6c  immolera 
l'holocaufte. 

20  Ht  l'offrira  à  l'Autel  aucc  fesfacrifices  liqui- 
des :  6c  l'homme  fera  dcuément  nettoyé. 

z  t  L  t  s'il  eft  paume ,  tellement  qu'il  n'ait  pou- 
uoir  de  rrouucr  les  chofes  dictes ,  il  prendra  vn 
agneau  pour  l'oblation  du  delict ,afin  que  le  Pre- 
ftre  prie  pour  luy ,  6c  vne  dixième  de  fine  farine 
peftrie  à  l'huile  pour  le  lacrifice,  auec  vn  lcxrier 
d'huile  : 

22  Et  deux  rourtcrclles,ou  deux  pigeonneaux, 
dont  l'vn  fera  pour  le  pcché,6c  l'autre  pour  l'ho- 
locaufte: 

2  ;  Et  au  huicticfmc  iour  de  fa  purification  les 

apportera  au  Preftre,  à  la  porte  du  Tabernacle 

de  tcfmoignagc,  en  laprelcnce  du  Seigneur. 

24  Lequel  receuant  l'agneau  pour  le  delict ,  6c 

le  fexticr  d'huile,  il  les  cficuera  enfcmble. 

2  5  Er  après  que  l'agneau  fera  immolé,  il  mettra 

du  fang d'icc luy  fur  le  bout  de  l'oreille  dextre 

de  celuy  qui  eft  purifié  \  Se  fur  les  poulces  de  fa 

main  6c  de  ion  pied  dextre. 

26  Er  mettra  vnc^amc  dcl'huile  en  fa  main  fc- 

neftre: 

G  $        27  En 
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27  En  laquelle  plongeant  le  doigt  de  la  main 
dcxtrc.il  fera  afpcrfion  par  fepr  fois  en  la  prefen 
ce  du  Seigneur*. 

28  Et  touchera  le  bout  de  l'oreille  dextre  de  cc- 
luy  qui  eft  purge.  Se  les  poulccs  de  fa  main  Se  de 
fon  pied  dextre,au  lieu  du  fang  qui  eft  cfpandu 
pourlc  île  lut . 
19  Mais  il  mettra  le  refte  de  l'huile  qui  eft  en  fa 
main  feneftre,  furie  chef  de  ecluy  qui  eft  purge 
pour  le  réconcilier  au  Seigneur. 

30  Er  facrificra  la  tourterelic,ou  le  pigeonneau. 

3 1  L'vnpour  le  peché,  <5c  l'autre  en  holocauftc 
auec  fes  facrifiecs  liquides. 

3  2  C'cft  le  facrifice  du  lépreux ,  lequel  ne  peut 
rccouurcr  toutes  les  choies  pour  fa  purgarion 
3  3  5  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  Se  Aaron, 
difant> 

34  Et  quand  vous  ferez  entrez  en  la  terre  de 
Chanaan,  laquelle  ie  vousdonneray  en  poflef- 
fion,  s'il  y  a  playe  de  lepre  en  quelque  maifon: 
3  5  Celuy  à  qui  appartient  la  mailbn  viendra,  Se 
l'annoncera  au  Prcftrc,  Se  dira  ;  Il  apparoit  cftrc 
en  ma  maifon  comme  vne  playe  de  lepre. 
36  Eticcluy  commandera  de  vuider  entière 
ment  ia  mai  ion  deuant  qu'il  y  entre  :  pour  voir 
fi  elle  fera  infetiéc  de  lcpre.ahn  que  tout  ce  qui 
'  eft  en  la  maifon  ne  foit  touille1.  Apres  il  entrera 
pourcontemplcrfa  lepre  de  la  maifon 
3  7  Et  voyant  es  parois  d'icclle  comme  aucunes 
follettes  pailcs,ou  rougcaftrcs,<3c  plus  enfoncées 
que  l'autre  partie, 

3  8  II  fortira  hors  la  porte  de  la  maifon ,  Se  fou- 
dainement  la  fera  fermer  par  fept  iours. 
'39  Etdcredicf  au  fepriclmc  iour  il  la  reuerra, 
s'il  trouue  la  lepre  cftrc  accreué, 

40  11  commandera  d'arracher  les  pierres  auf- 
qucllcscft  Ialcprc:&  de  les  iettcrhorsdc  la  eut 
eu  vn  heu  immonde  ; 

41  Auilï  de  racler  la  maifon  par  dedans  à  l'en- 
tour,  Se  d'cfpandrc  la  poudre  qu'ils  auront  ra- 
clée, hors  de  la  cire  en  vn  heu  immonde: 

42  Puisdc remettre d'autrcspierrcs  au  heu  de 


ITurgation. 

dre,  Se  l'hyflope,  3c  fil  rcincten  graine. 
5  ;  Et  ayant  laifl'é  aller  le  paucreau  en  fa,  liber- 
té parmy  les  champs  1  il  priera  pour  la  maifon: 
&e  elle  fera  dcuément  nettoyée: 

54  C'eft  la  loy  de  toute  la  lepre ,  5c  de  la  tigne, 
tant  de  robe  que  de  maifon: 

55  De  la  cicatrice  Se  de  poftules  boutans  hors, 
delà  tache  luifante,  Se  quand  les  couleurs  font 
changées  en  diuerfes  efpeccs: 

56  Pour  apprendre  en  quel  temps  lachofe  eft 
monde ,  ou  immonde. 


CHAPITRE  XV. 

X.  L'homme  deconUm  femtnct.  /iuilleure,  I  3  r^ptr» 
ftuion.  1 6.  La  ftmmi  m fituc  ie funa  ,/i  fauilleurc  ,15. 
&  pitrgtaun. 

1  :fâ  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  Se  à  Aaron, 

difanr  : 

2  Parlez  aux-  cnfansd'Ifracl ,  Se  leur  dites  : 
L'homme  qui  fouffre  flux  de  femence ,  il  fera 
immonde. 

3  Et  alors  fera  iugé  d'eftre  fubiect  à  ce  vice-cy, 
quand  par  chacun  moment  adhérera  à  fa  chair* 
Se  ainli  croiftra  ordre  humeur. 

4  Tout  heu  fur  lequel  il  aura  dormy  fera  fouil- 
le :  &  par  tout  là  ou  il  fera  alfis. 

5  Si  quelqu'vn  attouchc  à  fon  I  ici ,  il  lauera  fes 
habillcmens  ,  Se  iceluy  eftant  laué  d'eau  fera 
fouillé  iufqucs  au  vcfpre. 

Qui  s'aflécra  où  iceluy  eftoir  afïïs,  celuy  aufît 
lauera  fes  habillcmens  :  &  eftant  laué  d'eau,  fe- 
ra fouillé  iufqucs  au  vcfpre. 

Celuy  qui  touchera  fa  chair,  il  lauera  fes  ve- 
ltemcns  :  Et  iceluy  laué  d'eau  fera  fouillé  iuf- 
qucs au  fbir. 

8  Si  celuy  homme  qui  découle ,  crache  fur  ce- 
'uy  qui  eft  net ,  il  lauera  fes  veftemens,  &  eftant 
aué  d'eau ,  fera  fouillé  iufqucs  au  vcfpre 
>  Toure  monture  fur  laquelle  il  fera  allis ,  fera 
fouillée. 

o  Et  Se  tout  ce  qui  touchera  à  quelques  chofes 


celles  qui  auoient  elle  arrachées,  Si  d'enduire  L  qui  auront  efte  fous  ccluyqui  a  le  flux  de  femen- 
xnaifon  d'autre  mortier.  ce,  il  fera  fouillé  iufqucs  au  vcfpre.  Et  qui  por- 

43  Mats  fi  après  qu'on  aura  arraché  les  pierres,  rcra  de  cela  quelque  chofe ,  il  lauera  les  vefte- 


43  Mars  li  après  qu  on  aura  arraenc  les  p 
Se  après  qu'on  l'aura  raclée  Se  rcnduitc, 

44  Le  Prcftrc  y  entrant  void  la  lepre  retournée, 
Se  les  parois  remplis  de  taches,  c'cft  lepre  perfe- 
ucrantCvSc  eft  la  maifon  fouillée 


quelqi 

mens:  Se  eftant  laué  d'eau ,  fera  fouille  iulques 
au  vcfpre.  * 
1 1  Tout  homme  qui  aura  touché  celuy  qui  eft 
tel ,  n'ayant  point  laué  fes  mains  auparauant , 


4  5  Laquelle  ils  demolironr,  Se  fes  pierres,  &  fes  lauera  les  veftemens ,  Se  eftant  laué  en  l'eau  fc- 
bois,  auec  tout  le  mortier  rranfportcront  hors'ra  fouillé  iufqucs  au  vcfpre. 
de  la  cité  en  vn  heu  immonde.  1 1 2  Le  vaifTeau  de  terre  qu'il  aura  touché ,  fera 

46  Qui  entrera  en  la  maifon  quand  clic  fera  fer-  cafte  :  mais  tout  vaifleau  de  bois  fera  rinfc 
mee,  il  fera  fouille  iulques  au  foir.  d'eau, 

47  ^  Et  qui  dormira  en  iccllc ,  &  qui  mangera  1 3  Si  ccluyqui  a  telle  paftion  cftguery ,  ilconv 
aulh  quelque  choie,  il  lauera  l'es  veftemens.      |prera  fept  iours  après  fa  purgation,  Se  ayant  laué 

48  Si  quant  le  Prcftrc  y  fera  entré  il  verra  que  fes  veftemens  &  tout  von  corps  en  l'eau  viue,  il 
la  playe  ne  fera  point  accreué  en  la  maifon  ,!lcra  net. 

apresfauoir  faitcnduuc.il  lapuriliera  la  voyant.  i  +  Et  au  hui&icfme  iour  il  prendra  deux  tour- 
curée,  rercllcs,  ou  deux  pigeonneaux  ,  Se  viendra  dc- 

49  Er  pour  la  purification  d'icclle  il  prendra  uant  le  Seigneur  a  la  porte  du  Tabernacle  de 
deux  paflercaux ,  «Se  du  bois  de  cendre,  Se  du  fil  teûnoignage ,  Se  les  baillera  au  Prcftre  : 
tcincl  en  gi  aine,  Se  de  l'hyflope:  1 1  s  Lequel  en  facrifiera  l'vn  pour  le  peché ,  de 

50  Et  ayant  immolé  vn  paflereau  en  vn  vaif-jl'autre  en  holocauftc ,  Se  priera  pour  luy  ca  la 
ic.ui  de  terre  auec  eau  vmc.  prcfèncedu  Seigneur,  afin  qu'il  foit  nettoyé  du 
<  1  Ilprcndralc  bois  de  cèdre, &rhyfTopc,&lc'flux  de  fa  femence. 

fil  tcincl  en  graine, &  le  paflereau  vit,  <îc  mouil-  16  L'homme  duquel  fera  fortic  de  la  femence 
Jcia  le  tout  au  fang  du  pallërcau  immolé  ,  &  en  'de  génération,  il  lauera  d'eau  tout  fon  corps,  & 
feau  viue  :  puis  arroulcra  la  inaUbn  par  fept  fera  fouillé  iufqucs  au  vcfpre: 
ibis:  I17  L'habillement  &  la  peau  laq  icHe  il  aura 

52  Et  la  purgera  tant  au  fang  du  paflèrcau  qu'en  eu:,  fera  lauée  d'eau ,  Se  fcraibuiUee  iufqucsau 
l'eau  viue,  .x  au  pallëreaa  vif,  «  le  boU  de  ce- j vcfpre. 

I  1  »  La 


1 
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18  La  femme  auec  laquelle  il  aura  eu  compa- 
gnie (c  I ancra  d'eau  ,  6\  ici  a  fouillée  iufquesau 
loir. 

19  5  La  femme  qui  fouffre  au  recommence- 
ment du  mois  le  flux  de  fang ,  elle  fera  par  fepi 
ioursfcparcc. 

20  Quiconque  la  touchera  fera  fouillé  iufqucs 
au  vclprc. 

2 1  Et  où  elle  aura  touché ,  ou  arrcflé  les  iours 
de  fa  fcparation,  fcra*Toùillé. 

22  Quiconque  touchera  l'on  litt ,  laucra  fes  vc- 
ftemens,  de  luy  eftant  laué  en  l'eau  fera  fouilL 
iufquesau  vclprc. 

2  j  Qujconquc  touchera  tout  vaitTeau ,  fur  le- 
quel clic  le  lera  attife ,  il  laucra  fes  veftemens  & 
citant  laué  en  l'eau ,  il  fera  fouillé  iufqucs  au 
foir. 

.  24  Si  l'homme  a  couché  auec  elle  au  temps  du 
fang  mcnftrual,  il  fera  fouillé  fept  iours:dotoutc 
choie  fur  quoy  il  dormira ,  fera  pollue. 

2  s  La  icmiuc  qui  endure  le  flux  de  l'on  fangplu- 
fieurs  iours(non  au  tempsde  les  fleurs  )  ou  quâd 
clic  découle  aucc  fesfkurs,rout  le  temps  qu  elle 
endure  cette  paillon ,  elle  fera  fouillée  comme 
au  temps  mcnftrual. 

26  Toute  couche  fur  laquelle  elle  aura  couché, 
de  tout  vaitTeau  fur  lequel  elle  aura  cfté  afllfe 
fera  fouillé.  ° 

27  Et  quiconque  les  touchera  il  laucra  fes  ve- 
ftemens, de  luy  eftant  laué  en  l'eau ,  fera  fouillé 
iufquesau  foir. 

28  Si  le  fang  cft  arrefté ,  de  celle  de  couler ,  elle 
comptera  fept  iours  de  fa  purification. 

29  Et  au  huictiefmc  iour  clic  offrira  pour  elle 
au  Preftre  deux  tourterelles ,  ou  deux  pigeon 
neaux  à  la  porte  du  Tabernacle  de  tcfmoignagc. 

30  Lequel  en  facrifiera  l'vn  poux  le  pcché,de 
*        l'autre  en  holocauftc.de  priera  pour  elle  deuant 

le  : Seigneur, «Se  pour  le  flux  de  fafoùillcurc. 

31  Vous  enfeignerez  donc  les  enfans  d'ifraèl, 
qu'ils  fc  gardent  des  immondicitez,  de  peur 

f0  '  qu'ils  ne  meurent  en  leur  foùillure,  quand  ils 
auront  poilu  mon  Tabernacle  qui  cft  entre  eux 

3  2  C  'cil  la  de  Loy  ecluy  qui  a  le  flux  de  femen- 
cc ,  de  de  ccluy  qui  cft  poilu  par  compagnie  de 
femme. 

33  Et  de  celle  qui  cft  feparée  au  temps  mcn- 
ftrual >  ou  de  celle  qui  ictte  fon  fane  continuel- 
lement, de  d'vn  chacun  qui  eft  couché  auec  elle. 

CHAPITRE  XVI. 

i.rPrepjrann  Au  grand  Preflre  pour  entrer  M  SAnfluaire 
S  •  C  otUtu»  &  cérémonies  des  boucs ,  du  mouton  :  6. 
il.  du  vcah  pour  fin  pèche',  1 1,  Purg/ttion  du  /knfluAtre, 
îô.duT tbirr.Aclc ,  1  !> .  dr  outil,  n.  Le  bouc  muoji mm 
defert. 

S.W10.U.  1  {ES  Tic  Seigneur  parla  à  Moyfc  \  après  la 
*****  mort  des  deux  enfans  d'Aaron  ,  quand 
ils  furent  tuez  offrans  le  feu  eftrangcr,&  luy 
commanda ,  difant  : 

Ex«i.  jfcia.  2  Parle  à  Aaron  ton  frere ,  |  qu'il  n'entre  point 
en  tout  temps  au  Sanctuaire  qui  cft  dçdans  le 
voile  deuât  le  Propiciatoirc,  qui  cft  fur  l'Arche, 
de  peur  qu'il  ne  meure  (  car  i'apparoiftray  en  la 
nuée. fur  l'oratoire  )  s'il  n'a  raid  ces  jjjoics  icy 
auparauant. 

3  II  offrira  vn  veau  pour  le  pcchc.de  vn  mouton 
pour  l'holocauftc. 

4  11  fcvcrtira  de  la  tunique  de  lin,  ayant  les  bra- 
ves de  lin  furies  parties  honreufes,  *5c  fc  ceindra 
du  baudrier  de  lui,  fc  couronnera  de  la  mittre 
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de  lin  :car  ce  font  les  faincls  habillemens  dc£ 
quels  tous  quand  i!  fera  laué ,  fe  veftita. 

5  Et  prendra  de  toute  la  congrégation  des  en- 
rans  d'ilracl  deux  boucs  pour  le  péché  ,  de  vn 
mouton  pour  l'holocauftc. 

6  Et  quand  il  aura  offert  le  veau ,  Se  aura  prié 
tant  pour  foy,  que  pour  fi  maifon, 

7  II  fera  arrefter  les  deux  boucs  deuant  le  Sei*  « 
gneur  à  la  porte  du  Tabernacle  de  tel  moi 
gnage: 

8  Et  iettant  fur  les  deux  boucs  le  fort  :  vn  pour 
le  Seigneur,  de  vn  pour  le  bouc  qui  doit  citra 

cnuoyc: 

9  Et  duquel  le  fort  fera  cfchcu  pour  le  Sei- 
gneur ,  il  le  lacrificra  pour  le  peché  : 

10  Mais  duquel  le  fin  feraefcheu  fur  le  bouc 
de  renuoy ,  il  le  prefentera  vif  deuant  le  Sei» 
gneur,  pour  faire  prières  fur  luy  ,  del'enuoycra 
au  defert. 

11  Ceschofcsicydeuèmenr  faictes,  il»offrira  le 
veau ,  &  priant  tant  pour  foy  que  pour  fa  mai» 
fon,  il  le  facrifiera.' 

Et  ayant  pris  l'enccnfoir  plein  de  braife  de 
feu  de  l'Autel ,  Se  puisé  de  fa  main  le  parfum 
aromatique  composé  pour  encens,  il  entrera 
outre  le  voile  au  fainét  lieu  : 

1 3  Afin  qu'après  que  les  aromarsfcrbnt  mis  de- 
dans le  feu,  la  nuéed'iceux  Se  la  vapeur  couure 
l'oratoire  qui  cft  fur  le  tcfmoignagc ,  Se  qu'il  ne 
meure  point. 

14  |  Il  prendra  aufli  du  fang  du  veau ,  Se  en  fera  },,,r  „  „, 
alperfion  aucc  fon  doigt  au  deuant  du  propicia-  c-  m.  4. 
toirc  vers  Orient  par  fept  fois. 

1  n  «  Lt  quand  il  aura  tué  le  bouc  pour  le  pé- 
ché du  peuple,  il  apportera  fon  fang  dedans  le 
voile  comme  il  a  cite  commandé  du  fang  dm 
veau ,  afin  qu'il  en  arroufe  à  l'oppolitc  de  l'ora- 
toire, 

16  Et  purge  le  fanctuairc  des  ordure  dcsenfanJ 
d'Ifracl,  Se  de  leurs  preuaricarions ,  Se  de  tous 
leurs  péchez.  Et  fera  en  cette  façon  au  Taber- 
nacle de  tcfmoignagc ,  qui  eft  fiché  entr'eux  au 
milieu  de  leur  habitation  mu  Ut  ont  eu  par  fort. 
*7 1  QlLc  nuJ  homme  foit  au  Tabernacle  quand  U( 
le  Pontife  entre  au  fanâuairc  pour  prier  tant 
pour  foy ,  que  pour  fa  rhaifon ,  de  pour  route  la 
congrégation  d'Ifracl  iulques  à  ce  qu'il  Tort» 
hors  te  Tabernacle. 

18  Et  s'eftant  retiré  à  l'Autel  qui  cft  deuant  le 
Seigneur ,  qu'il  prie  pour  foy  :  de  prenant  du 
fang  du  veau ,  Se  du  bouc  ,  qu'il  le  mette  fur  le* 
cornes  de  l' Autel  à  le  m  ou  r. 

1 9  Et  fera  afpcrllon  par  fepr  fois  auec  fon  doigt, 
le  purgeant  de  fanâifiant  de  toutes  les  ordures 
des  entans  d'Ifracl. 

205  Apres  qu'il  auraachcuédc  purger  le  San- 
ctuaire, de  le  Tabernacle,  de  l'Auteldors  il  offi> 
raie  bouc  vif: 

1 1  Et  mettant  fes  deux  mains  fur  la  tefte  d'ice- 
luy,  qu'il  côfcffc  toutes  les  iniquitez  des  enfans 
d'Ifraël,  de  tous  leurs  delicts  Se  péchez  :  lcfquels 
impofant  par  prières  fur  la  refte  d'iceluy,  il  l'cn- 
uoyeraau  dclcrtparvn  homme  ordonne. 
22  Or  quand  le  bouc  aura  porté  routes  leurs 
iniquitez  en  terre  inhabitable ,  de  qu'il  aura  cfté 
Iaifte  parmy  le  defert: 

2  3  Aaron  reuiendra  au  Tabernacle  de  tcfmoi- 
gnagc ,  de  s'eftant  deueftu  de  fes  habillemens, 
delqucls  auparauant  il  s'eftoir  veftu  quand  il 
cftoil  entre  an^induaiie  :  à:  Icspofant  là, 
Z4  11  laucraflBkair  au  lieu  fainct ,  de  le  \  eitira 

Ticm  Et  luy  eftant  forty ,  après  qu'il 
G  4.  aura 


1.  to- 


de  fes  vefteme 
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aurafàcrifié  Ton  holocauftc.fic  du  peuple  il  prie- 
ra tant  pour  fby  que  pour  le  peuple, 
2  5  Failant brufler  iur  l'Autel  la  graifle  qui  cil 
offerte  pour  les  péchez. 
2f>  Et  celuy  qui  a  conduit  le  bouc  de  renuoy, lo- 
uera les  veftemens  &  la  chair ,  puis  il  entrera  en 
l'oft. 

sus  t.  jo.  27  |  Maison  tuera  hors  de  l'oit  le  veau  &  le 
bouc  qui  auront  cité  offerrs  pour  le  peché,  fie 
defqucls  le  1  ang  a  cité  porté  au  fanûuaire  pour 
faire  reconciliation  .  fie  bru  fiera -on  au  feu  leur 
peau,  leur  chair,  &  leur  fiente. 

2  S  Etccluyqui  les  aura  bruflcz ,  laucra  Tes  vc- 
ftemens  ,fic  la  chair ,  d'eau  :  puis  entrera  en  l'oit. 

Sun xj.  17.  I  Et  cecy  vous  fera  en  ordonnance  per- 
pétuelle. Le  dixième  iour  du  fepticfme  mois 
vous  affligerez  vos  ames,  &  ne  ferez  nulle  ccu- 
ure  :  l'oit  celuy  quicit  du  pais,  ou  l'effranger  qui 
conuerfe  entre  vous. 

îo  En  ce  iour-là  fera  voffre  expiation  Se  purga- 
t  ion,  pour  vouspurgerde  tous  vus  péchez  en  la 
picfcncc  du  Seigneur. 

3  1  Car  c'eff  le  Sabbarh  de  repos,  fie  affligerez 
vos  ames,par  religion  perpétuelle. 

32  Elle  Prcftrc qu'on  aura  oinct,  fie  duquel  on 
aura  confacré  les  mains  pour  faire  l'office  de 
Prcftrc  au  lieu  de  Ton  pcre,fera  te  ncttoyement, 
fie  fc  veftira  de  les  habilltfmcns  de  lin ,  fie  faines 
veftemens  : 

3  3  Et  purgera  le  1  ai  net  fanétuairc ,  fie  le  Taber- 
nacle de  refrnoignage ,  l'Autel  aulli ,  fie  les  Pré- 
fixes, fie  tout  le  peuple. 
10*7. »  J4  I  Et  cela  vous  fera  en  ordonnance  perpé- 
tuelle de  prier  pour  les  enfans  d'ifrael ,  fie  pour 
tous  leurs  péchez  vne  fois  l'an.  Il  ht  donc  com- 
me le  Seigneur  auoit  commandé  à  Moyfc. 

CHAPITRE  XVII. 

3.  On,  çr  s  qui  fi  donnent  immoler  les  facrif.ee  s  7.  m  Dieu, 
non  4ttx  diables  :  5.  p*r  tjui  tjr  comment.  10.  Defenfi 


txprejfe  de  ne  manger  fang  ne  <  ■  ivrogne  :  1 1 . 
t orne  de  la  chair  efl  au f*ng. 


M- 


gneur,  il  fera  exterminé  de  fon  peuple. 

10  5  Qujconque  de  la  famille  d'ifrael ,  ou  des 
cftrangcrsconuerfanscntr'eux ,  aura  mangé  de 

Suclquc  fang ,  ic  mertray  ma  face  contre T'amc 
'iceluy  :  fie  1  extermineray  de  fon  peuple: 

1 1  Car  l'ame  de  la  chair  cft  au  fang ,  lequel  ie 
vousay  donné  à  offrir  fur  l'Autel  en  iccluy.cn  ré- 
conciliation pour  vos  a  mes  :  fie  ce  lang  foit  pour 
expiation  de  l'ame. 

1 2  Pourtant  ay-ic  djt  ausenfans  d'IfrachNulle 
perfbnnc  d'entre  vous  ne  mangera  du  fang  :  ne 
deseftrangersqui  font  des  pèlerins  entre  vous. 

1  -,  *  Qujconque  des  enfans  d'ifrael, fie  des 
eftrangers  conuerfans  entre  vous ,  aura  pris  à  la 
chaffe ,  ou  par  art  d'oyfcllcrie,  beftes  fauuagcs, 
ou  o  v  1  eau  qu'on  mange ,  il  en  épandra  le  fang, 
fie  le  couurira  de  terre.  . 
14  |  Car  l'ame  de  toute  chair  :cft  au  fang  pour  On.  t.. 
ce  ay-ic  dit  aux  enfans  d'ifrael ,  Vous  ne  man- 
gerez le  fang  de  nulle  chair  :  car  l'ame  de  route 
chair  cft  au  lang  :  fie  quiconque  le  inangcra,fcra 
exterminé. 

1  5  Et  toute  perfonne  qui  aura  mangé  charon- 
gne ,  ou  choie  prile  par  befte ,  tant  celuy  qui  cft 
nay  au  pays ,  que  l'effranger,  il  laucra  les  vefte- 
mens fie  foy-mcfmc  d'eau,  fie  fera  fouillé  iufques 
au  vcfprc  :  fie  par  ce  moyen  il  liera  net. 
1 6  Mais  s'il  ne  lauc  l'es  veftemens  fie  fon  corps» 
il  poncra  l'on  iniquité. 


1  jxp  T  le  Seigneur  paria  à  Moyfc,  difant: 

2  Parle  aAaron ,  fie  àfésfils,  fieà  tous  les! 
enfans  dlfraël ,  leur  difant  :  Voicy  que  le  Sei- 
gneur a  commandé,  difant  : 

3  Quiconque  de  la  maifon  d'ifrael  aura  tué 
bceut,  ou  brebis,ou  chevre  dedans  l'oft.ou  hors 
de  l'oft, 

4  Et  ne  l'aura  point  offert  à  la  porre  du  Taber- 
nacle pour  oblarion  au  Scigneur,lc  fang  lu  y  fera 
imputé,  fie  fera  exterminé  du  milieu  de  l'on  peu- 
ple :  comme  s'il  auoit  épandu  le  fang. 

5  Pourtant  les  enfans  d'ifrael  doiucnt  offrir  au 
Prcftrc  leurs facrifiecs  qu'ils  tuent  au  camp,  afin 
qu'ils  l'on  m  fanétifiez  auScigncuràlaportcdu' 
Tablernaclc  de  témoignage ,  fie  qu'ils  immolent 
iceux  facrifices  pacifiques  au  Seigneur. 

6  Lors  le  Preftrc  épandra  le  fang  fur  l'Autel  du 
Seigneur  à  la  porre  du  Tabernacle  de  témoi- 
gnage >  failant  parfum  de  la  graine  en  odeur 
luauc  au  Seigneur. 

7  Afin  qu'ils  ne  facrificm  plus  leurs  facrifiecs 
aux  diables,  après  lefqucls  ils  ont  fai&  fornica- 
tion. Ce  leur  lera  ordonnance  perpétuelle,  fie  à 
leurs  fucccflcurs.  a 

8  \  Et  ru  leur  diras  :  Quiconque  de  la  famille 
d  ifracl ,  ou  des  eff  rangers  qui  font  pèlerins  en- 
tre vous, .  111  ra  offert  holocauftcjMi  lacrificc, 

9  Et  ne  l'aura  amené  à  la  por^B* Tabernacle 
de  témoignage ,  afin  qu'il  foit^Krifié  au  Sci- 


CH  API  T  RE  XVIII. 

3.  Dent/aire  à  U  fifon  d'Egypte.  4.  16.  &fniure  lesor- 
donnantes  du  Seigneur.  6.  Copulations  illicites  <£•  défen- 
dues p.tr la  In, çr  degrez de cènfanguinité.  1 1 .  'De  4t-> 
facrifer  à  Aiolocb,  14.  &  fi  garder  de  toute fiûilleurc^. 

t  BQ  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  difant  : 
£*3  2.  Parle  aux  enfans  d'Ifrael,fic  leur  dy:  le 

fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu: 

3  Vous  ne  ferez  point  félon  la  façon  du  païs 
d'Egypte ,  auquel  vous  aucz  habité,  ne  félon  la 
façon  de  la  terre  de  Chanaan  ,  en  laquelle  ie 

vous  introduiray  :  fie  ne  cheminerez  point  félon  9 
leurs  ordonnances. 

4  Vous  ferez  mes  iugemens,  fie  garderez  mes 
commandemens ,  fie  cheminerez  eh  iceux.  le 
fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu. 

s  Gardez  mes  ordonnances  fie  mes  iugemens  tztc  m.  tu 
|  lefqucls  failant  l'homme  viura  en  iceux.  le  nm  10. 5. 
luis  le  Seigneur  voftrcDieu.  »•  *• 

6  \  Nul  ne  s'approchera  d'aucune  prochaine 
de  fon  fang ,  pour  dccouurir  fa  vergongne.  le 
fuis  le  Seigneur. 

7  Tu  ne  découuriras  point  la  vergongne  d  e  ton 
perc  ,  ne  la  vergongne  de  ta  merc:  car  c'eft  ta 
merc  :  tu  ne  découuriras  point  fa  vergongne. 

8  Tu 'ne  découuriras  point  aufli  la  vergongne 
de  la  femme  de  ton  perc ,  car  c'eft  la  vergongne 
de  ton  pere. 

9  Tu  ne  découuriras  point  la  vergongne  de  ra 
fecur ,  fille  de  ton  pere ,  ou  fille  de  ta  merc  :  la- 
quelle cft  engendrée  en  la  maifon  ou  dehors. 

10  Tu  ne  découuriras  point  la  vergongne  de  la 
fille  de  ton  fils ,  ou  de  la  fille  de  ta  fille  :  car  c'eft 
ta  vergongne. 

11  Tu  ne  découuriras  poinr  la  vergongne  de  la 
fiUc  de  toJcmmc  de  ton  perc ,  laquelle  eft  cn- 
gcndrceeWon  perc  :  car  c'eft  ra  feeur. 
1 1  Tu  ne  découuriras  point  la  vergongne  de 
la  forur  de  ton  perc ,  car  c'eft  la  chair  de  ton 
perc. 

t}  Tu  ne  découuriras  point  la  vergongne  de  la 
fecur  de  ra  merecax  elle  cft  la  chair  de  ta  merc. 

14  Tu 
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14  Tu  ne  dccouuriras  point  la  vergongne  du 
frênaie  ton  perc»  <Sc  ne  t'approcheras  de  la  fem- 
me :  car  clic  r'cll  ton  lointe  par  affinité. 

15  Tune  découuri  ras  point  la  vergongne  de  ta 
bcllc-fillc ,  car  c'eft  la  femme  de  ton  tus  :  Se  ne 
dccouuriras  point  fa  honte.  Et  nul  ne  prendra 
la  femme  de  l'on  frerc. 

16  Tu  ne  dccouuriras  point  la  vergongne  de 
la  femme  de  ton  frerc  :car  c'eft  la  vergongne  de 

ton  frerc*.  " 

17  Tu  ne  dccouuriras  point  la  vergongne  de  ta 
femme,  <5c  de  fa  fille  :  &  neprendras  point  la  fille 
de  fon  fils,  ne  la  fille  de  (a  fille  pour  découurir 
fa  vergongne  :  car  elles  font  fa  chair  :  pourquoy 
telle  compagnie  eft  pollution  &  incefte. 

1  g  Tu  ne  prendras  point  auffi  la  fœur  de  ta 
femme  pour  vfer  d'icellc  aucc  ta  femme  :  &  ne 
dccouuriras  fa  vergogne ,  elle  encore  viuante. 


4  Vous  ne  vous  addreflerez  point  aux  idoles,& 
ne  vous  ferez  nuls  dieux  de  fonte,  le  fuis  Je  Sei- 
gneur voftrc  Dieu. 

5  J  Si  vous  facrifiez  facrifiecs  des  pacifiques 
au  Seigneur ,  afin  qu'il  (bit  placable, 

6  Vous  les  mangerez  au  iour  que  vous  les  aurez 
facrifiez  ,  ou  le  lendemain  :  mais  ce  qui  reliera 
iufqucs  au  tiers  iour,  fera  brufle  au  feu. 

7  Si  quclqu'vnen  mange  au  tiers  iour,  il  fera 
abominable  &  coulpablc  d'impiété. 

3  Et  portera  fon  iniquité  :  car  il  a  poilu  la  cho- 
ie lainâc  du  Seigneur  :  6c  cette  amc  là  périra  de 
l'on  peuple. 

9  J  |  Quand  vous  moiflbnncrez  la  moiflbn  de 
voltrc  terre,  vous  ne  tondrez  point  la  face  de 
la  terre  trop  près,  &  li  ne  recucillirez  point  les 
épies  demeurez. 

10  Tu  ne  grapperas  point  ta  vigne ,  &  ne  rc- 


Stms.  ij.  li 


19  Tu  n'approcheras  point  dp  la  femme  qui  a  cucilliras  point  les  grains  tombez  ,  mais  tu  les 
fes  fleurs,  pour  découurir  fa  vergogne.  laificras  à  recueillir  au  pauurc&  à  l'cftraugcr.  le 

20  TU  ne  coucheras  point  auec  Ta  femme  de  1  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu. 

ton  prochain ,  te  contaminant  par  commotion  I  n  f  Vous  ne  déroberez  point,  Se  ne  mentirez  : 
de  femenec.  &  aucun  de  vous  ne  deccura  (on  prochain, 

ai  j  Tu  ne  bailleras  point  d»  ta  génération  125  |  Tu  ne  itrrcras  point  par  mon  nom  en 
pour  cftrc  confactéc  à  1  idole  de  Moloch ,  &  ne  mentant  :  de  ne  fouilleras  le  nom  de  ton  Dieu, 
contamineras  point  le  nom  de  ton  Dieu,  le  fuis  ,  le  luis  le  Seigneur. 

le  Seigneur.  [ij  f  Tune  feras  point  tort  à  ton  prochain  ,  & 

22  Tu  ne  coucheras  point  aucc  le  nulle  par  :  ne  1  opprimeras  par  force.  \  Le  foyer  de  ton 
copulation  féminine  :  car  c'eft  abomination,    j  mercenaire  ne  demeurera  point  vers  toy  iul- 

23  Tu  ne  t'abandonneras  point  ami  1  à  coucher .  ques  au  matin. 

aucc  aucune  befte  pour  te  fouiller  aucc  elle.;  14  J  Tu  ne  maudiras  point  le  fourd,&  ne  met- 
La  femme  ne  fc  prclcnrcra  point  à  la  befte  pour  tras  cmpcfchemcnt  deuant  l'aueuglc  :  mais  tu 
fcfubmcttrcàcllc  .  car  c'eft  abomination.         j  craindras  le  Seigneur  ton  Dieu  :  car  ie  mu.  le 

24  Ne  foyez  fouillez  en  toutes  les  chofes  cf-;  Seigneur. 

quelles  les  gens  que  ic  dechafleray  de  deuant  t>  ^  Tu  ne  feras  point  d'iniquité  :&  ne  iureras 
vous  fclbnt  fouillez,  point  iniuftcment,|&  n'accepteras  la  perfonne 

25  Et  dcfqucllcs  la  terre  eft  pollué  ,  de  laquelle  du  pauurc  ,& honoreras  la  perfonne  du  grand, 
ic  vifiteray  les  offenics,  afin  qu'elle  vomifle  l'es  luge  iuftement  ton  prochain. 

habitans.  |  16  f  Tu  neferascriminatcur  &  detraéteurpar- 

26  Gardés  mes  ordônanccs& mes  iugemes  fans  mylcpcuplc:  tu  ne  tedrefléras  point  conticlc 
faire  nulle  de  ces  abominatiôs,  tant  cèiuy  qui  eft  fang  de  ton  prochain.  Ic  fuis  le  Seigneur. 
naydupaïs,qucrcftr5gcrquihabireparmy  vous.!  17  ^Tu  ne  haïras  point  ton  trerc  en  ton  cceur: 

2 7  Caides  hommes  de  la  terre  qui  ont  cfté  de-  j  mais  rcprcn-lc  publiquement,  afin  que  tun'ayes 
uant  vWs  ,  ont  fait  toutes  ces  abominations ,  point  de  peché  liir  luy. 


Exêi  10.  t. 
Dtmt.  j.  li. 


Dtut.  14.14. 
TeJj.  4.  if. 


!<•  I». 
Pnu.  14.1  j. 
,'.<  J  1. 


dont  la  tcrreaefté  pollue, 
it  Gardés -vous  donc  de  peur  qu'ainfi  fcmbla- 
bleinent  elle  ne  vous  vomilfe ,  quand  vous  au- 
rez (aàù  choies  fcmblablcs ,  ainu  qu'elle  a  vomy 
ceux  qui  ont  cfté  deuant  vous. 
29  Quiconque  fera  aucune  de  toutescesabomi- 
jiations,!cra  exterminé  du  milieu  defon  peuple. 


30  Gardes  mes  commandemens,  &  ne  faites  diuerfes.  • 


1 8  ^  Tu  ne  te  vengeras  point ,  ôc  ne  garderas 
point  l'iniurc  de  tes  citoyens.  |  Tu  aimeras  ton 
amy  comme  toy-mefme.  le  fuis  le  Seigneur. 

1 9  Garde  mes  loix.  Tu  ne  feras  point  conue- 
nir  ton  beftail  auec  autres  de  diuers  genres.  Tu 
ne  femeras  point  ton  champ  dediucrfe  femen- 
ce.  Tu  ne  veftkas  point  veftement  de  choies 


les  chofes  que  ceux  qui  ont  cfté  auant  vous  ont 
faiû,  &  ne  vous  fouillez  en  iccllcs.  le  fuis  le  Sei- 
gneur voftrc  Dieu. 


SMsn.44. 

l.Pwr.i.  if. 


CHAPITRE  XIX. 
1.  Cmmovde  funUeté,  crainte  des  forens  j.  30.  Le  Sob~ 
hjih ,  &  fifir  les  idoles,  t.  Sacrifices  des  pacifiques. 
9.  De  ne  moijfanner  ,  ne  vendanger  tout.  1 1 .  fuir  le  lor- 
reein,  internent ,  /*r/  ,  15.  35.  Iniquité,  detroïlion, 
j  7.  haine ,  vengeance ,  19. 19.  &  unie  couche  illicite. 
-1    23.  Cirtoncifioh  des  arbres.  16.  fuir  le  l'.mg ,  inci/ion, 
<-  |  J.  dessins  &  fircieri.  j  1.  Honorer  vieille f[e ,  chérir  te- 
Jlranger ,  1  t.  &  garder  équité. 

1  gfo5  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc  ,  difanr  : 

•Hu  2  parle  à  toute  k  congrégation  des  ea% 
fans  d'Uracl ,  &  leur  dy  :  Soyez  1 fainûs  :  car  ic 
fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu,  Sa  nul. 
5  Ç  Vouscraindrez  vn  chacun  famcrc,&fon 
pere,  &  garderez  mes  repos,  le  fuis  le  Seigneur 
voftre  Dieu. 


20  Si  vn  homme  a  couche  auec  la  femme  par 
cohabitation  de  lemence ,  Jaquclle  eft  iéruc, 
aulii  nubile  ,  &  n'eft  point  toutes  fois  rache- 
tée par  prix ,  ne  mife  en  liberté ,  tous  deux  fe- 
ront battus,  &  ne  mourront  point  :  car  elle  n'e- 
ftoit  affranchie» 

2 1  Et  l'homme  portera  fon  offerte  d'vn  mou- 
ton pour  le  peché  au  Seigneur,  à  la  porte  du 
Tabernacle  de  tcfmoignagc. 

22  Et  le  Prcftrc  priera  pour  luy  ,&  pour  fon  pé- 
ché deuant  le  Seigneur ,  &  derechef  il  luy  lera 
faicc  propice,  &  aura  pardon  du  peché. 

2  i  î  Quand  vous  lerez  venus  en  la  terrcj&  que 
aurez  planté  de  tout  arbre  bon  à  manger ,  vous 
les  circoncirez ,  &  les  pommes  qui  font  produi- 
tes, feront  immondes,  &  nul  n'en  mangera. 
24  Mais  au  quatricfme  an  tout  lcurfruicl  fera 
lanâifié  à  la  louange  du  Seigneur. 
2  s  Et  au  cinquième  an  vous  mangerez  le  t'ru  1  cl , 
ayant  pouuoir  de  recueillir  les  pommes  pro- 

*  duites. 


Tee\.  t».  rjr. 
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dîmes.  Ic  fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu. 
26  5  Vous  ne  mangerez  la  chair  aucc  le  rang, 
Vous  ne  deuincrez  point.ôc  n'oblcruercz  point 
les  longes. 

s**t.  11.  j.  27  J  I  Ef  nc  tondrez  point  vos  cheueux  en 
rond,  fie  ne  raierez  point  voftrc  barbe. 

28  Et  nc  ferez  point  pout  le  mort  incifion  en 
voftrc  chair,  Ôc  nc  vous  ferez  aucunes  figures  ou 
marques,  le  fuis  le  Seigneur. 

29  %  Tu  nc  proftituëras  point  ta  fille ,  afin  que 
la  terre  ne  loir  pollue  &  remplie  d'enormité. 

30  ^  Vous  garderez  mes  repos,  &  craindrez 
mon  fanttuairc.  le  fuis  le  Seigneur. 

31^  Vous  ne  vous  retournerez  point  aux  for- 
ciers  ,  ôc  n'enquefterez  rien  des  deuins  pour 
vous  i  oui  lier  par  eux.  le  fuis  le  Seigneur  voftrc 
Dieu. 

32  J  Lcuc-toy  deuant  celuy qui  a  lescheueux 

blâes,  ôc  honore  laperfonne de  l'ancien,  & crain 

le  Seigneur  ton  Dieu,  le  fuis  le  Seigneur. 

3  3  CSj  aucun,cftrangcr  habite  en  voftrc  terre, 

fie  demeure  entre  vous,  vous  nc  luy  reprocherez 

point. 

ix»d.uxi.  34  l  Mais  qu'il  foit  entre  vous  comme  celuy 
qui  eft  nay  au  pais ,  fie  l'aimerez  comme  vous 
mefmcs  :  car  auill  vous  aucz  cfté  cftrangcr  au 
pais  d'Egypte.  le  fuis  le  Seigncu  r  voftre  Dieu. 
35^  Vous  ne  ferez  rien  iniuftemcnr  en  iuge- 
ment ,  en  rcglc ,  en  poids ,  fie  en  mefurc. 

36  ^  Vous  aurez  les  balances  iuftts,  les  poids 
iuftes ,  le  muid  îuftc ,  ôc  le  fextier  égal,  le  luis  le 
Seigneur  vollrc  Dieu, qui  vous  ay  retiré  delà 
terre  d'Egypte. 

37  Gardez  tous  mes  commandcmcns,ôc  tous 
mes  iugemens,  ôc  les  Luttes.  le  fuis  le  Seigneur 

CHAPITRE  XX. 

X.  Stcrifisnt  fis  enftas  i  M  dot  h.  6.  17.  QnerMit  fircitrs 
ejjr  deuins ,  6.  m*ndiff*nt  ptre  #«  mere.  10.  adultère  s, 
1 1.  incefles ,  1  3.  boujres  ,  çr  autres  couches  fouillées , 
Air  m  s  de  mors,  il.  Corder  Us  ordonnances  de  Dieu  en 
U  terre  fromife.  15.  &■  miter  fuse  fnùillcure. 

1  {JSS  T  le  Seigneur  parla  à  NU  «y  le,  difant  : 

u&  2  Tu  diras  ainlî  aux  enfans  d'ifraèl ,  1 
Quiconque  d'entte  les  enfans  d'ifrael >  fie  des 
cftrangcrs,  qui  conuerfent  en  lfracl,  donnera  de 
fa  femienec  à  Moloch,  il  mourra  :  le  peuple  de  la 
terre  le  lapidera. 

3  Et  ie  mettray  ma  face  à  rencontre  de  luy, 
5c  l'extermincray  du  milieu  de  l'on  peuple  :  par 
ce  qu'il  a  donné  de  fa  femenec  à  Moloch, fie  a 
foiullé  mon  fanttuairc  ,  fie  contaminé  mon 
lai  net  nom. 

4  Qijc  li  le  peuple  de  la  terre  eft  nonchalant,  fie 
côme  nc  faifanr  grand  cas  de  mon  commande- 
ment, dclaiflc  l'home  qui  a  donné  de  fa  Icmccc 
à  Moloch ,  ôc  nc  le  voudra  point  mettre  à  mort: 

5  le  mettray  ma  face  contre  cet  homme ,  fie 
contre  fa  famille, ôc  l'extermincray  du  milieu 
de  fon  peuple  ,  auec  tousceux  qui  luy  ont  efte 
conlentans  pour  taire  fornicatiô  aucc  Moloch. 

6  Laperfonncqui  le  retirera  aux  forciers  fie  aux 
deuins,  tailant  tornification  après  eux ,  ic  met- 
tray  ma  face  contre  elle ,  fie  1  extermincray  du 
milieu  de  (on peuple. 

5  ianttiriez-vous,  |  foyez  faintts  :  car  ic  fuis 
Seigneur  voftrc  Dieu. 

8  Gardez  mes  commandemens ,  fie  les  faittes: 
le  luis  le  Seigneut  qui  vouslanttific. 

9  ?  [Siquclqu'vna  maudit  fon  perc  ou  ta  merc, 
il  mourra  de  mort  :  oui  a  maudit  ion  pere  fie  fa 
merc,  fon  fang.  fera  lur  luy. 


SHti  1  S  t. 
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10  J  |  Si  vn  homme  a  commis  paillardifc  auec  hitt.st.  4. 

lafcimnc  d'vn  autre:  fie  a  commis  adultcrelfccc  r>""-1'-". 

la  femme  de  fon  prochain ,  l'homme  fie  laTfcm-       '* 44 

me  adultères  mourront. 

■  1  Qui  aura  couché  aucc  la  femme  de  fon  pere, 

fie  découuert  la  vergongne  de  fon  pere ,  ils 

mourront  tous  deux  :  le  lang  fera  lur  eux. 

1 2  Si  quclqu'vn  aura  couché  aucc  fa  belle  fille, 
ils  mourront  tous  deux ,  car  ils  ont  faitt  abomi- 
nation :  leur  fang  fera  fur  eux. 

1 3  Qui  aura  couché  aucc  le  mafle  par  copula- 
tion fcminine,ilsont  faitt  tous  deux  choies  exc- 
crablcs  :  ils  mourront  de  mort,  leur  fang  fera  fur  *3fr'i. 
eux. 

14  Qui  aura  outre  fa  femme  epoufé  encore  la 
merc  d'iccllc ,  a  /aie)  chofe  exécrable  ,  on  le 
brufiera  vif  aucc  elles,  afin  qu'il  n'y  ait  point  fi 
exécrable  enormité  entre  vous. 

1 5  Qui  anra  couché  auec  vnc  befte ,  mourra  de 
mort  :  vous  tuerez  aufli  la  belle. 

1 6  La  femme  qui  fc  fera  foubmife  à  quelque  bc- 
fte,  lera  mut  à  mort  aucc  icclle  :  leur  fang  fera 
lur  eux. 

17  Qui  prendra  fa  foeur,  fille  de  fon  pere,  ou 
fille  de  famere,  fie  verra  la  vergongne  d  icetlc,fic 
elle  la  vergongne  de  luy.ilsont  uitt  chofe  indi- 
gne, ilslèront  occis  en  la  prefence  du  peuple» 
parce  qu'ils  ont  découuert  cnfcmble  la  ver- 
gongne l'vn  de  l'autre,  fie  ils  porteront  leur  ini- 
quité. 

1 8  Qui  aura  couché  aucc  la  femme  ayant  fes 
fleurs,  fie  aura  rcuclc  la  vergongne  d'icclle, fie 
que  clic  aulfiait  ouucrt  la  fontaine  de  fon  fang, 
ils  feront  exterminez  tous  deux  du  milieu  de 
leur  peuple. 

1 9  Tu  nc  découuriras  point  la  vergongne  de  la 
foeur  de  ta  merc ,  ne  de  la  fecur  de  ton  pere  :  qui 
lera  ce  la,  il  découurira  l'ignominie  de  fa  chair: 
les  deux  porteront  leur  iniquité. 

20  Qui  auta  couché  auec  fa  tante ,  foit  du  co- 
llé de  ion  pere,  ou  de  fa  mere,  fie  a  découuert  la 
vergongne  de  fa  cognation ,  ils  porteront  rous 
deux  la  peine  de  leur  péché ,  fie  moment  fans 
enfans. 

21  Qui  prendra  la  femme  de  fon' frère,  il  a 
vilainement  ta  ici  ,  dccouuranr  la 
de  fon  frère,  fera  deftitué  d'enfans. 
2  2  Gardez  mes  ordonnances,  fie  mes  iugemens 
fie  les  t  a  1  et  es ,  de  peur  que  la  terre ,  en  laquelle  ie 
vousferay  entrer,  ôc  habiter,  nc  vous  vomifle. 

23  Nc  cheminez  point  és  ordonnances  des  na- 
tions lcfquellcs  icdcchaflcray  de  deuant  vous: 
car  elles  ont  faitt  toutes  ceschofes,  fie  ie  les  ay 
eu  en  horreur. 

24  Or  ic  vous  dy,  polfedcz  leur  terrc,laquellc  ie 
vousdôneray  en  polîclïion,  terre  ayant  aiflu en- 
ce  de  laitt  fie  de  miel  :  le  fuis  le  Seigneur  voftrc 
Dieu,  qui  vous  ay  leparez  des  autres  peuples. 

2  s  Séparez  donc  le  bcftail  net  du  fouille ,  fie  la 
volaille  fouillée  de  la  nette  :  Nc  contaminés 
point  vosamesés  bcftes,fieés  oyfcaux,  n'en  tou- 
tes chofes  qui  fc  remuent  en  terre ,  fie  lcfquellcs 
ievousay  monftrécscftre  fouillées. 

26  Vous  me  ferez  faintts  :  car  ie  fuis  Saintt, 
moy  le  Seigneur  :  ôc  vous  ay  feparez  d'entre  les 
autres  peuples,  afin  que  fullicz  a  moy. 

27  I  Lnommeou  la  femme  qui  feront  forciers  i»«/.t8.i<» 
ou  deuins,  mourront  de  mort,  fie  feront  lapidez  «•  «»»  11  *• 
de  pierres,  leur  fang  fera  fur  eux. 


CHAP. 
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XXI. 


CHAPITRE 

I .  Pureté  des  Prejlres,  4.  &  du  Prince  ,6.  il.  leur  dijntie' 
&  office.  7.  1 1.  ?  miles  femmes  ils  ioiuent  efpoufer ,  1 7, 
quels  on  don  e(l ne  peur  njjijler  dnxfucrtfices. 

g  Tic  Seigneur  dit  à  Moyfc ,  Parle  aux  fils 
3  d'Aarorf  Prcftrcs ,  6c  leur  dy  :  Que  nul  de 
vous  ne  le  contamine  fur  le  trclpaflc  de  Ion  peu- 
ple- 

2  Sinon  qu'à  Ton  parent,  ou  prochain,  à  fçauoir 
fur  ion pere, 6c  fur  1  a  mere,  &  lui  Ton  fils ,  6c fur 
fa  fille,  6c  fur  fon  frerc: 

3  Et  fur  fa  forur  vierge,  qui  n'a  point  de  mary. 

4  11  ne  fc  fouillera  point  juifi  fur  le  prince  de 
IbnpcupleV 

s  Ils  ne  raieront  leur  tefte,  ne  leur  barbe ,  &  ne 
feront  incilionc  en  leur  chair. 

6  Ils  feront  faincts  à  leur  Dieu,  5c  necontami- 
neront  pas  fon  nom  :  car  ils  offrent  l'encens  du 
Seigneur,  &  les  pains  de  leur  Dieu:  partant  ils 
feront  fainds. 

7  Us  ne  prendront  point  à  femme  la  paillarde, 
ne  la  vilaine  bourdefierc,  ny  celle  qui  cil  répu- 
diée de  fon  mary  :  car  ils  lbnr  conlacrcz  à  leur 
Dieu,  6c  Offrent  lespains  de  propolttion. 

8  Qu'ils  foient  donc  fainds  :  car  ie  fuis  le  Sei- 
gneur Sainct  ,qui  vous  làndific. 

9  Si  la  fille  du  Prcftrc  cil  furprifeen  paillardifc, 
6c  qu'elle  ait  contaminé  le  nom  de  fon  pcre,elle 
lera  brufléc  au  feu. 

10  f  Le  Pontife ,  c'eft  à  dire ,  le  plus  grand  Pre- 
Arc  d'entre  fes  frètes ,  l'ur  le  chef  duquel  l'huile 


tous  les  enfans  d'Ifrael,  toutes  les  choies  quijuy 
auoient  cûé  commandées; 

CHAPITRE  XXII. 

I.  10.  Qui  deinent  s'ukfitnir  des  thefes  funfltfic'cs.  1 1.  c$* 
ftw  en  dosnett  mander.  8.  Arf  mtatger  chnron^ne,  necbi.fi 
rmie.  it.i7.Ley des eilétions  & /neripxes,  ic .  (f-  quels 
ils  doinent  r, Qt 

E  Seigneur  auflï  parla  à  Moyfc,  difant  : 
2  Parle  à  Aaron  &  à  fes  fils ,  afin  qu'ils  fe 
donnent  garde  des  chofes  confaci-écs  des  enfans 
d'Ifrael ,  6c  qu'ils  ne  contaminent  point  le  nom 
des  choies  qui  .me  font  fandifiées,  lcfqucllcs 
iccux  offrent.  le  fuis  le  Seigneur, 
î  Dy  leur  &  à  leurs  fucccireurs ,  Tout-homme 
de  voftrc  femenec  qui  s'approchera  des  chofes 
confacrées,  6c  que  les  eniansd'Ilracl  ont  offer* 
tes  au  Seigneur,  ay.mt  lbùilleurc  fur  luy,  1)  fera 
cxtctminccn  la  prcfcncc  du  Seigneur,  le  fuis  le 
Seigneur. 

4.  Quiconque  de  la  lignée  d'Aaron  fera  ladre» 
ou  endurant  le  flux  dclémcncc,  ne  mangera 
point  des  chofes  qui  me  font  làndifiécsuslques 
a  tant  qu'il  foit  guery.  Quj  aura  touché  homme 
fouillé  fur  vn  mort ,  6c  duquel  la  fcmcncc  fera 
decouléc  comme  par  copulation  charnelle. 
$  Et  qui  aura  touché  rcprilc ,  ou  quelconque 
choie  immonde,  l'attouchement  de  laquelle  e  il 
fouillé, 

Il  fera  fouillé  iufques  au  vefpre ,  &  ne  rrian- 

mais  quand  il  aura 


1 3  I  11  prendt a  vnc  vierge  pour  femme. 

14  II  ne  prendra  vefue,  ne  rcpudiéc,ne  paillar 
de,  ne  infâme,  mais  vne  vierge  de  fon  peuple. 

1  j  Affîn  qu'il  ne  meilc  la  lignée  de  la  généra- 
tion auec  le  commun  peuple  de  fa  gent  :  car  ie 
fuis  leSeigneur  qui  le  làndific. 

16  f  Et  le  Seigneur  parla  a  Moyfc  difanr: 

1 7  Parle  à  Aaron ,  L'homme  de  la  femence  en 
les  générations,  auquel  fera  macule,  n'offrira 
point  les  pains  a  fon  Dieu,&  n'approchera  point 
du  miniftere  d'iccluy. 

1 8  S'il  eft  aucuglc,  li  boiteux,  ou  s'il  a  petit  nez, 
ou  grand,  ou  tors, 

1 9  Ou  s'il  a  le  pied  rompu,  ou  la  main, 

20  Si  boflu,  fi  chatficux.li  ayant  maille  en  l'œil, 
li  ayant/ongne  l'eçhe,  ou  rongne  perpétuelle: 
ou  graucurc  de  genitoires.  » 

at  Tout  homme  de  la  lignée  d'Aaron  Preftre, 
auquel  il  y  aura  macule ,  ne  s'approchera  point 
pour  otfri'rlcsfacrificcsauScigneur,ny  lespains 
a  fon  Dieu. 

2 1  II  mangera  routesfois  des  pains  qui  font  of- 
ferts au  fanduairc. 

2  3  Mais  feulement  amfi  qu'il  n'entrera  point  au 
voile, &  ne  s'approchera  point  de  l'Autel,  pour- 
ce  qu'il  a  macule  ,  &  ne  doit  violer  mon  fan- 
cluaire  :  car  fe  fuis  le  Seigneur  qui  les  fandifie. 
24  Moyfc  donc  parla  à  Aaron  6c  à  fc*  fils ,  6c  à 


sera  des  choies  fandificcs 
lauc  fa  chair  d'eau, 

d'onction  a  cfté  cipanduc ,  6c  duquel  les  mains 1 1  Et  que  le  Soleil  fera  couché ,  lors  eftant  net 
font  confacrées  en  Prcftrilc  ,  6c  cil  vertu  des  il  mangera  des  choies  fanctiftees  :  carc'cft  là 
fainds  vcftçmcns,  ne  découurira  point  fa  tefte, 
ne  déchitera  fes  veftemens, 
1 1  Er  n'entrera  à  nulle  perfonne  morte.  Attfl 

11  ne  fe  contaminera  point  fur  fon  pcrc,nclur  là 
mere. 

12  Et  ne  fortira  point  des  lieux  fainds ,  afin 
qu'il  ne  contamine  le  fanduaire  du  Seigneur 
car  il  a  fur  luy  l'huile  de  la  faindc  onction  de 
fon  Dieu,  le  luis  le  Seigneur 


viande. 

8  |On  ne  mangera  point  dccharongne.ne  chofe  ex*I  u.  }x. 
ràuie  de  belle,  &on  ne  fc  fouillera  en  iccllc.  le  J'« 
fuis  le  Seigneur. 

9  Qu'ils  gardent  mes  commandemens  ,  afin 
qu'ilsnc  portent  point  de  peché  fur  cux,&  meu- 
rent au  fanduaire  quand  ils  l'auront  prolàné.Ie 
fuis  le  Seigneur  qui  les  fanctific. 

10  Nul  cftrangcr  ne  mangera  des  chofes  fan- 
difiées ,  ne  celuy  qui  demeure  auec  le  Preftre, 
ne  le  mercenaire  \  iuront  d'icclles. 

1 1  Mais  l'homme  que  le  Preftre  aura  acquis  de 
fon  argent  :  auili  celuy  qui  cil  nay  en  là  maifbn> 
iccux  mangeront  de  ces  chofes. 

1 2  b-  fille  du  Prcftrc  cft  mariée  à  quelque 
homme  du  peuple,  icellc  ne  mangera  point  des 
chofes  fandificcs,  ny  des  prémices. 

1 3  Mais  fi  elle  cft  vefue  ou  répudiée,  6c  fans  li- 
gnée cft  retournée  en  la  maiton  de  fon  pere, 
mangera  de  la  viande  de  fon  perc  comme  elle 
failbit  en  fa  icunclfc.  Nul  cftramgcr  aura  puil- 
lance  de  manger  d'icclles. 

14  f  Si  quciqu'vn  par  ignorance  mange  des 
choies  fandifices ,  il  adiouftera  la  cinquicime 
partie  fur  ce  qu'il  a  mangé,  &  la  baillera  au  Pre*- 
ftre  au  fanctuairc, 

15  Et  ne  pollueront  point  les  chofes  fanctîfiées 
des  enfans  d'Ifrael ,  Icfqucllcs  font  offertes  au 
Seigneur. 

16  Afin  que  paraucntHre  ils  ne  portent  l'ini- 
quité de  leur  dclid,  quand  ils  auront  mange  les 
chofes  fandifices.  le  luis  le  Seigneur  qui  les  làn- 
difie. 

1 7  f  Et  le  Scigncurparla  à  Moyfc,  difant  :  • 

1 8  Pat  le  à  Aaton  6c  à  fes  fils  ,*  à  tous  les  en- 
fans d'Ifrael,  Je  leur  diras  :  Quiconque  de  la  mai- 
fon  d'Lfracl.ou  des  eftrangcrs  qui  font  en  lirai* I, 

aura 
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aura  offert  fort  oblation  ,  ou  fatisfaifant  à  fes 
vœux ,  ou  offrant  de  l'on  plein  gré ,  tout  ce  qu'il 
«offrira  en  holocauftcdu  Seigneur  pour  cftrc  of- 
fert  par  vous, 

19  Cela  fera  vn  mafle  fans  macule  d'entre  les 
beeufs,  «Se  d'entre  les  brebis ,  «Se  d'entre  les  chè- 
vres. 

ao  Vous  ne  l'offrirez  s'il  a  macule ,  de  ne  fera 
point  agréable. 
T>*nt.  15.*!.  zi  \  L nomme  qui  offrira  facriftee  des  pacifi- 
ques au  Seigneur ,  ou  pour  payer  fes  vœux ,  ou 
l'offrant  volontairement,  foit  des  bœufs,ou  des 
brebis,  il  l'offrira  fans  macule ,  afin  qu'il  foit  ac- 
ceptable. H  n'y  aura  aucune  tache  en  iceluy. 
22  Vous  n'offrirez  point  au  Seigneur  d'aueu- 
gle ,  ou  de  rompu,  ou  ayant  cicatrice ,  ou  ayant 
poreaux,  ou  rongne,ou  gratclle  :  de  ne  bruflerez 
-  d'iceux  lui  l'Aureldu  Seigneur, 
aj  Tu  pourras  offrir  volontairement  le  bœuf 
ou  la  brebis  qui  a  l'oreille  «Se  la  queue  coupée: 
mais  de  telles  chofes  le  vœu  ne  peut  cftrc  payé. 
24  Vous  n'offrirez  au  Seigneur  nulle  befte  qui 
a  les  geniroircs  caliez  ,  ou  froiffez,  ou  rompus, 
ou  tanle  z  :  «Se  ne  faiâcs  aucunement  cela  en  vo- 
ftre  te*re. 

2  5  Vous  n'offrirez  de  la  main  de  l'effranger  des 
pains  à  voft re  Dieu,  ne  toute  autre  choie  qu'il 
voudra  donner  :  car  routes  ces  choies  font  cor- 
rompues «Se  fouillées ,  vous  ne  les  receurez 
point.  - 

26  f  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  : 
*   27  Quand  le  bœuf  «Se  l'agneau ,  «Se  la  chevre  fe- 
ront nais,  ils  feront  fept  iours  fous  l.i  nummellc 
de  la  mcre,&  au  hiùcticfme  iour,  «5e  en  après  ils 
pourronr  cftrc  offerts  au  Seigneur. 

2  S  Soit  la  vache ,  ou  la  brebis ,  ils  ne  feront  im- 
molez en  mefmc  iour  auec  leurs  petits. 

29  Si  vous  fanelificz  facrificc  en  rendant  grâces 
au  Seigneur,  afin  qu'il  puifle  cftrc  placablc, 

3  o  11  fera  mangé  ce  mefmc  iour ,  &  ne  referue- 
rez  rien  iufques  au  lendemain.  Ic  fuis  le  Sei- 
gneur. 

3 1  Gardez  mes  commandemens  de  les  faictes. 
le  fuis  le  Seigneur. 

3  2  Ne  polluez  y  vint  mon  Lu  net  Nom,  a  fin  que 
ic  foislanftifié  au  milieu  des  enfans  d'ifraël.  le 
fuis  le  Seigneur  qui  vous  fancti fie, 

3  3  Et  vous  ay  retiré  du  pais  d'Egypte  ,  afin  que 
ic  fufle  voftrc  Dieu.  Ic  luis  le  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIII. 
1.  Deifilemniteidn  Seigneur.  3.  24.  Des  Stbbatbs.  5.  L* 
'T*ppit.  iL.Jej prémices.  if.De  tetttectfle.  14. De  in- 
ltl.it ion,  18.  Det  rttoncdtAUms.  34.  Det  Tubernucles. 
cr  ce  4juc  fe  AtU  «ffrrr  &  dferner  en  icetlet.  11.  De  nt~ 
nutjfmner  tons  le  champ. 

T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  difant  : 
2  l'ark  aux  enfans  d'ifraël ,  de  leur  dy  : 
Telles  font  les  feftcsdu  Seigneur,  lcfquclles 
vousappcllcrcz  fainefes. 
Ex*d  10.  t.  3  |  Par  iix  iouts  vous  trauaillercz,mais  le  feprié- 
D""<  f  •  «  )•  me  iour,parce  qu'il  cft  le  repos  du  Sabbat  h,  ter  a 
appelle  fain&vous  ne  ferez  nulle  œuurc  en  ice- 
luy :  car  c'eff  le  repos  du  Seigneur  ,  par  toutes 
vos  habitations. 

4  J  S'cnfuiucnt  donc  les  folemnitcz  du  Sei- 
gneur fainftes,  que  vous  célébrerez  en  leur  fai- 
tbrrî  • 

£W.n.it.  s  |  Le  quarricfmc  du  premier  mois  au  vefprc 
Htm.  xt.it.  cft  jc  paffage  du  Seigneur. 

<  Ec  le  quiazicfmc  iour  du  mefmc  mois  eff 


la  folcmnitc  des  pains  fans  leuain,  du  Seigneur: 
Par  fepr  iours  vous  mangerez  les  pains  lans  le- 
uain. 

7  Le  premier  iour  vous  fera  tres-folcmncl  «Se 
faindt.  Vous  ne  ferez  nulle  œuure  feruile  en 

iceluy. 

8  Mais  vous  offrirez  facrificc  faitt  par  feu  auf 
Seigneur  par  fept  iours  :  mais  lefcptiémc  iom 
fera  pluslainâ  «Se  plus  célébré ,  auquel  vous  ne 
ferez  aucune  œuurc  feruile. 

9  *  El  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difanr  : 

10  Parle  aux  enfans  d'ifracl.ôe  leur  diras.-Quand 
vous  ferez  entrez  en  la  terre  que  ic  vous  donne- 
ray ,  de  aurez  moiffbnné  la  moiffbn ,  vous  ap- 
porterez au  Preftrc  quelques  gerbes  des  pre- 
miers fruiûs  de  voftrc  moiffbn  : 

1 1  Lequel  en  efleuera  vn  périt  fardeau  deuant 
le  Seigneur ,  afin  qu'il  foir  agréable  pour  vous  le 
lendemain  du  repos ,  «Se  le  fanft  1  fiera. 

1 2  Vous  occirez  auffi  au  mefmc  iour  que  la  ger- 
be cft  confacréevn  agneau  fans  rachc  d'vn  an, 
en  holocaufte  au  Seigneur. 

1 3  Et  lacrifices  liquides  feront  offerts  auec  ice- 
luy, deux  dixiémesde  fine  farine  pcftrie  à  l'hui- 
le, pour  facrificc  fair  par  feu  au  Seigneur  en 
odeur  très  foùefvc  :  de  fera  faietc  offrande  de  vin 
la  quat  ne!  me  partie  d'vn  Hin. 

1 4  Vous  ne  mangerez  ne  pain ,  ne  bouillie ,  ne 
chaudeaux  de  bleds  iufques  à  ce  mefmc  iour 
que  vous  offrirez  l'oblarion  à  voftrc  Dieu.  C'cft 
commandement  perpétuel  par  vos  aages  en  t  cu- 
res vos  habitations.  .> 

15  J  Vousnombrcrcz  donc  depuis l'aurrc  iour 
du  repos ,  auquel  vous  aurez  offert  la  gerbe  des 
prémices,  fept  femaincs  entières. 

1 6  Iufques  a  l'autre  iour  de  la  fin  de  la  feprié- 
me  femainc ,  à  lçauoir  cinquante  iours  :  «Se  ainfi 
vous  offrirez  nouucau  facrificc  au  Seigneur. 

1 7  De  toutes  vos  habitations  deux  pains  Je* 
prémices  de  deux  dixièmes  de  fine  farine  ic- 
uée,lefqucls  vous  cuirez  en  prémices  au  Sei- 
gneur. 

il  Auffi  vous  offrirez  auec  les  pains  fept 
agneaux  d'vn  an  lans  macule,  «Se  vn  veau  de  la 
vacherie ,  «5c  deux  moutons,  «Se  feront  en  holo- 
caufte auec  leurs  lacrifices  liquides  en  odeur 
trcs-fouëfvc  au  Seigneur 

19  Et  vous  facrifierez  vn  bouc  pour  le  péché , 
Bt  deux  agneaux  d'vn  an  pour  les  lacrifices  des 
pacifiques. 

20  Et  quand  le  Preftrc  les  aura  efleuez  auec  le 
pain  des  prémices,  deuant  le  Seigneur,  ils  feront 
pourluy. 

21  Et  vousappcllcrcz  ce  iour  le  tres  folcnnel 
«Se  tres-faintt  ,  de  ne  ferez  nul  œuure.  feruile 
en  iceluy.  Ccftc  ordonnance  fera  perpétuelle 
en  toutes  vos  habitations  «Se  vos  générations. 

22  I  Er  quand  vous  moiflbnnercz  la  moiffbn 
de  voftrc  terre ,  vous  ne  feicrez  le  bled  iufques 
à  la  terre ,  «Se  ne  recuciliirez  point  les  elpics  dc- 
meurans,  ma»  les  laificrez  pour  les  paumes  «5c 
les  effrangers.  le  fuis  le  Seigneur  voffre  Dieu. 

23  î  Er  le  Seigneur  parla  à  Moyfe  difanrt 

24  Parle  aux  enfans  d'ifraël  :  Le  premier  iour 
du  fcptieline  mois  vous  aurez  le  repos  mémo- 
rial, les  tromperies  louantes  :  «Se  il  lera  appcllé 
SaincL 

2  5  Vous  ne  ferez  nulle  œuurc  feruile  en  iceluy, 
«Se  offrirez  holocaufto  au  Seigneur. 

26  J  Le  Seigneur  auifi  parla  à  Moyfe ,  difant  : 

27  |  Lcdixicfmciourdccefepriémemoisfcra 
le  iour  des  purifications  trcs-folcnncl,  défera  ap- 
pelle 


Sm  i<.  50. 
Senl.  14.7. 


Cb.,p.  XX1V.&  XXV.  LEVITIQVE.  Ordonnances. 


»5 


pellé  faincl  :  vous  affligerez  vos  ames  en  iceluy, 
&  offrirez  holocaullc  au  Seigneur. 

28  Et  ce  iour  incline  ne  ferez  nulle  oeuurc  1er- 
uilc  ■  .  arc'cft  le  iour  des  expiations  t  pour  vous 
réconcilier  au  Seigneur  volnc  Dieu. 

29  Toute  perfonne  qui  n'aura  point  efté  afflir 
gée  ce  iour  mci'mc  fera  cxtcnuinèV  d'entre  l'on 
peu  pic. 

10  Ei  qui  aura  faicr.  oeuurc  quelconque,  ic  i'cf- 
tacer.iv  de  l'on  peuple. 

3 1  Vous  ne  tcrczdonc  nulle  ccuure  en  iceluy, 
Ce  vous  fera  ordonnance  perpétuelle  en  toutes 
vos  générations  de  vos  habitations. 
3»'  Ce  vous  clt  Sabbath  de  rcpos:&  vous  affli- 
gerez vos  aines  :  au  ncuficlmc  iour  du  lèptiéinc 
mois  depuii  le  vcfpre  iulqucs  au  vcfpre,  vous 
célébrerez  vos  repos. 

3  3  ^  tt  le  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  difanr  : 
3  4  farle  aux  enfans  d'Ifraël ,  Depuis  le  quin- 
zième iourde  ccfepriémc  mois  par  lept  iours 
fera  lblcnniré  dc'S  Tabernacles  au  Seigneur. 
3 1  Le  premier  iour  fera  appelle  tres-lblcnnel 
<Sc  très- 1. 1. net ,  vous  ne  ferez  nulle  ueuurc  l'cruilc 
en  iceluy. 

36  Etparfcpt  iours  vous  offrirez  au  Seigneur 
holocaullc  :  aulU  le  huicliéme  iour  fera  tres-fo- 
lcnnelâc  rres-faincl  &  vous  offrirez  au  Seigneur 
holocauile  :  car  cell  allémbléc  (blcnncllc,  vous 
ne  ferez  nulle  ueuurc  feruile  qu'elle  que  ce  l'oit 
en  iceluy. 

,  37  Ce  lont  les  folcnnitez  du  Seigneur  que  vous 
appellerez  très-  rolcnncllcs  &  très»  l'aintl es  :  & 
offrirez  en  icclics  lacrifîccs  au  Seigneur ,  holo- 
cauitcs&  facrifiecs  liquides  félon  la  couftume 
d'vn  chacun  iour.  .  < 

3  8  Sans  les  Sabbaths  du  Seigneur ,  &  vos  dons, 
&  vos  voeux,  &  toutes  vos  chofes  volontaires 
que  vous  prefenterez  au  Seigneur. 
3,9  Donc  depuis  le  quinzième  iour  du  Septième 
mois,  quand  vous  aurez  alfcmblé  tous  les  tnricts 
de  volfre  terre  ,  vous  célébrerez  les  folcnnitez 
du  Seiiyicur  par  l'cpt  iours. 

40  Lcfpjnnet  iour  &  le  huicliéme  fera  le  Sab- 
bath ,  c  cil  à  dire  ic  repos.  Et  au  premier  iour 
vous  prendrez  le  iruict  d'vn  ircs-bel  arbrc,&  des 
branches  de  palme  ,  &  des  rameaux  d'arbres 
tu  cil  lu  s,  v\  des  fautes  du  rorrenr  ,  âc  vous  rc- 
jouyrez  eu  la  prcfcncc  du  Seigneur  vollre  Dieu. 

41  Vous  célébrerez  la  folennirc  d'iccluy  par 
lept  iouts  en  l'an  ,  tonnelle  fera  en  ordonnance 
perpétuelle  en  vos  générations.  Le  lëpticine 
mois  vous  célébrerez  les  telles. 

42  Et  vous  habiterez  lept  iours  es  Tabernacles: 
tous  ceux  qui  leronr  de  la  race  d'Ifracl  habite- 
ront es  Tabernacles  : 

43  Afin  que  vollre  poilcrité  fçache  que  L'ay 
tait  habiter  les  cntàns  d'Ifraël  és Tabernacles, 
quand  te  les  rctiray  du  pays  d'Egypte.  le  fuis 
le  Seigneur  voftrc  Dieu. 

44  Atnli  Moyfe  parla  aux  enfans  d'Ifracl  des 
folcnnitez  du  Seigneur. 


CHAPITRE  XXIV. 

1.  Les  lampe  t  &  lu  m  ".  i»es  du  Tabernacle.  \.  Dok^e 
faits  ,  c?  table  de  p-oBofitiort ,  i" ordre  d'iceux.  9.  A  tjtu 
<3"  **  appartient  d'ejtre  mange  \.  10.  16.  letla/phema- 
teter  lapidé,  ij.  punition  de  l  homicide  {$•  outrage  faitl. 

1  ffâTlc  Sciçncur  [  .ula  .1  Moyfe  dlfant  : 

»*■  2  Commande  aux  enfans  d'Ifraël  qu'ils 
t'apportent  de  la  tres-purc  ôc  claire  huile  d'oli- 
ue ,  pour  le  luminaire  a  touliours ,  pour  illumi- 
ner les  lampes. 


3  Dehors  le  voile  du  tefmoignagc  au  Taberna- 
cle de conucnancc ,  lel'quclles  Aaron  difpotcra 
touliours  depuis  le  vcfpre  nuques  au  matin  en 
la  préûsncc  du  Seigneur,  par  leruice  &  vénéra- 
tion perpétuelle  en  vos  générations. 

4  Et  feronr  miles  fur  le  t .  cs-nct  chandelier  de- 
uanr  le  Seigneur. 

3  f  Tu  prendras  aufiî  de  la  fine  farine ,  &  d'i- 
cclfc  cuiras  douze  pains ,  dcfqucls  chacun  aura 
dcuxdixiclincs. 

6  Dcfqucls  pofcraslîx  de  chacune  rangée  fur  la 
table  tres-netre  deuant  le  Seigneur. 

7  Et  mettras  fur  iceux  de  l'encens  tres-luifant , 
atîn  que  le  pain  foit  en  mémoire  du  facrifice 
faicl  au  Seigneur. 

8  Us  feront  changez  tous  les  Sabbaths  deuant 
le  Seigneur ,  cftans  reccus  des  enfans  d'Ifracl 
par  alliance  perpétuelle. 

9  |  Et  appartiendront  à  Aaron,  &  à  l'es  fils,  afin  t*U.  1»  }. 
qu'ils  les  mangent  au  lieu  faincr.  Car  c'cll  choie  ton  1  ji. 

I  tres-fainetc  des  oblations  du  Seigneur  par  or-  + 
donnance  perpétuelle. 

10  Or  vojcy  fortir  le  fils  d'vnc  femme  Ifraéli- 
te,  qui  e  il  ou  fils  d'vn  homme  Egyptien,  entre 
les  enfans  d'Ifracl,  qui  prit  noil'c  en  l'oll  aucc  vn 
homme  Uïaelite. 

1 1  Et  quand  il  eut  blafphemé  le  nom  du  Sei- 
gneur ,  &  l'eut  maudit ,  ils  l'amenèrent  à  Moyfe 
(  <5c  le  nom  de  la  merc  d'iccluy  clloit  Salumith 
fille  de  Dabri ,  de  la  lignée  de  Dan.) 

12  Et  le  mirent  en  prifon  ,  tant  qu'il  leur  tu  il 
déclaré  ce  que  le  Seigneur  encommanderoit. 

•  1  3  f  Lequel  parla  à  Moyfe ,  dilant , 

14  Tire  hors  de  l'oit  le  bIJfthcmateur,  &  que 
j  tous  ceux  qui  l'ont  ouy  merWtt  leurs  mains  lut 
l'on  chef,  et  que  tout  le  peuple  le  lapide. 

1 5  Audi  parleras  aux  enfans  d'Ifraël ,  Quicon- 
que aura  maudit  ton  Dieu ,  portera  la  pcuic  de 
Ion  pechc. 

1 6  Er  le  blafphcmateur  du  nom  du  Seigneur 
mourra  de  mort,  toute  la  congrégation  le  lapi- 
dera, foit  qu'il  l'oit  citoyen ,  ou  cllrangcr.  Quj 
aura  blafphemé  le  nom  du  Seigneur, qu'il  meu- 
te de  mort. 

17  ^  Ccluyqui  aura  frappé  «Se  occis  l'homme , 

11  mourra  de  mort. 

18  Celuy  qui  aura  occis  la  belle,  il  rendra  le  pa- 
reil, c'cll  à  élire  bcllc^our  belle. 

1 9  Qui  aura  faict  outrage  i  aucun  de  les  pro- 
chains, comme  il  a  faicl,  ainfi  Iuy  foit-il  fâia. 

2a  Rompttrcpour  roinpurc,  |  oril  pour  oeil,  fteMl.at.i4, 
dejn  pour  dent  :  comme  il  aura  fait  outrage, »»•*•. 
ainli  luy  lcrafaid. 

z  t  Qui  frappera  la  belle  à  mort ,  il  en  rendra 
vnc  autre  :  qui  frappera  l'homme  i  mott  >  fera 
puny. 

12  Qu'il  y  ait.iugcment  cluÉfcentre  vous,  foit 
que  feïtranger ,  ou  le  citoyeTait  peché  :  car  ie 
luis  le  Seigneur  vollre  Dieu. 
2  3  Et  Moyfe  parla  aux  enfans  d'Ifracl ,  lefqucls 
tirctent  le  blafphclriateur  horsdcl'oft,&  lelar  1- 
derenr.  Ainli  les  enfans  d'Ifracl  firent  comme 
le  Seigneur  auoit  commande  à  Moylc. 


iatu  ,.ft. 


CHAPITRE  XXV. 

Repos  de  la  terre  le  feptïejmt  an.  %.  Van  dm  luhilé ,  en 
de  Isbtrti.  14.  Se  dtcetutr  fin  prochain  vendant ,  on 
achetant.  18.  BtntdilUom  de  la  j  erre  aux  eley/Jans, 
1 1.  laquelle  ne  fe  doit  vendre  À  perpétuité  M,  .Manière 
de  la  vendre  racheter  ,  19.  les  nuufont  auffi.  ,  1 .  Les 
Letutet  francs,  Jj.  Ne  prendrez  À  vfmre.  y%.  Achat , 

H  vendmed 
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vendit im  rjr  redemptim  des  ferfs.  45.  f*** 
mchettr.  40.  Liberté  dtt  Ifnelitet. 

1  ||2  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc  en  la  mont  a- 
^gne  de  Sinaï ,  dilànt  : 

2  Parlé  aux  enfans  d'ifracl  ,  &  leur  diras  : 
Quand  vous  ferez  cnu.cz  en  (a  terre  que  ic  vous 
donneray ,  fabbathilcz  le  Sabbat  li  au  Seigneur. 
}  |  Six  an  tu  femerajj  ton  champ ,  &  fix  ans  tu 

lx*i        tailleras  ra  vigne  :  &  rccucilliraslcs  truicls. 

4  Mais  au  Icprielmc  an  il  y  aura  Sabbath  en  la 
terre,  le  repos  du  Seigneur  :  ruue  Icmcraspoint 
ton  champ  «6c  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

5  Tu  ne  moiflbnncras  point  ce  qui  prouict  de 
!  i  ■  y  -incline  en  la  terre,  &  ne  cucilliras  les  railins 
de  tes  prémices  comme  vendange  :  car  c 'cft  l'an 
du  repos  de  la  terre. 

é  Mais  ces  chofes-Ià  feront  en  viande  à  toy ,  & 
à  ton  feruircur,  &  à  ta  chambrière,  &c  à  ton  mer- 
ccnairc,&  à  i  cil  1  ange r  qui  conuerfent  aucc  toy. 

7  A  ton  beftail ,  6c  à  tes  troupeaux  toutes  cho- 
ies qui  croùTenr  donneront  nourriture. 

8  f  Tu  nombreras aufli fepr  femaines d'ans ,  à 
fçauoir  fepr  fois  fcp  tans,  &lesioursde  fept  fe- 
maines te  reuiendront  à  quarante-neuf  ans. 

9  Lors  feras  (bnner  la  trompette  le  dixiefme 
iour  du  feptiefmc  mois,  au  iour  de  la  réconci- 
liation ,  parmy  toute  volt  te  ter  te. 

10  Et  fandineras  l'an  cinquamicfmc,  «Se  l'ap- 
pelleras, remiflion  à  tous  les  habit  ans  de  la  terre, 
car  c'eft  le  Iubilé,  &  rerournera  vn  chacun  en 
fa  pofléfïion,  &  vn  chacû  en  l'a  famille  première. 

1 1  Car  ccr  an  cinquantième  cil  le  Iubilé.  Vous 
ne  lcmcrcz  point ,  <5c  ne  motionnerez  point  ce 
qui  prouient  dc^jw-mclmc  au  champ,  &  ne 
vendangerc?  poilOTcs  premiers  fruids  de  la  ven- 
dange pour  «a  fandification  du  Iubilé. 
1  z  Mais  incontinent  vous  mangerez  ce  qu'au- 
rez pris  : 

1 3  En  cet  an  de  Iubilé  chacun  retournera  en  fes 
pofleilions: 

14  Quand  tu  vendras  quelque  choie  à  ton  pro- 
chain, ou  que  tu  achèteras  de  lu  y ,  ne  contmtc 
point  ton  frère: 

1  5  Mais  ru  achèteras  de  luy  félon  Je  nombre 
desaus  après  le  Iubilé,  \  te  vendra  félon  le  nom- 
bre des  ans  du  reuenu. 

16  Tant  plus  relieront  d'années  après  le  Iubilé, 
tant  pluscroiltra  le  prix,  &  tant  moins  y  aura  de 
temps,  tant  moindre  fera  l'achat  :  car  il  te  vend 
le  nombre  des  cueillettes.  d 

17  N'affligez  point  vos  prochains  :  mais  chacun 
craigne  l'on  Dieu  •  car  ic  fuis  le  Seigneur  voftrc 
Dieu. 

1  8  Ç  t'aides  mes  commandemens  ,  ce  gardez 
mes  iugcmcns,&  les  accomplirez,  afin  que 
puiifiez"iubiter  feurcmenr  fur  la  terre. 
1  <>  1  t  que  la  iJ^vous  donne  fes  rrui&s  ,  def- 
quels  \ousmanjMz  voftrc  faoul  fans  craindre 
l'aflaut  d'aucun. 

20  Que  h  vous  dites  que  mangerons-nous  au 
icprielmc  an  li  nous  ne  lemons,  ne  recueillons 
nos  reuenus? 

z  1  le  vous  donneray  ma  bénédiction  en  la  fi- 
xiéme  année,  li  qu'elle  fera  fruid  pour  trois  ans. 
:.  2  Et  vous  limerez  en  la  huidicfme  année,  &. 
mangerez  les  vieux  lruidsiul'quescn  la  ncuficf- 
mc  année  :  tant  que  les  nouueaux  l'oient  venus, 
vous  mangerez  les  vieux. 
nfW  La  terre  aufli  ne  fera  point  vendue  à  per- 
pétuité :  car  elle  cfl  mienne  ,  <Sc  vous  elles  mes 
cftrangers&  laboureurs. 
14  Parquoy  en  toute  la  terre  de  voftrc  poflef- 


(ion  vous  baillerez  rachap  pour  la  terre  vendue. 
2  j  J  Si  ronlrcrc  cftappauury ,  ic  vend  fa  petite 
poflcllion  ,  t5c  fbn  prochain  la  veut  il  pourra  ra- 
cheter la  choie  qu  il  auoit  vendue. 
26  Or  fi  l'homme  n'a  nul  rachetcur,  &  a  recou- 
urc  &  trouué  ce  qui  l'unit  pour  le  rachap, 
'27  II  comptera  les  ans  de  la  vendition ,  &  refti- 
tucra  ce  qui  cil  outre  plus  à  l'acheteur: &ainu* 
retournera  en  fa  poflcllion. 
28  Mais  s'il  n'a  peu  r routier  ce  qui  futhrpoirr 
;  luy  rcdrelc  prix, la  choie  vendue  lera  en  la  main 
{de  ci  ;  v  qui  l'a  achetée,  iul'qucs  à  l'an  de  kibi- 
1  lé:car  en  iceluy  toute  choie  vendue  retournera 
à  l'on  l'eigneur  6c  premier  poilefleur. 

2  9  Qui  aura  vendu  maifon  aflil'c  en  ville  murée, 
1  il  aura  congé  de  la  racheter  durant  l'année. 

30  Si  elle  n'eft  point  rachetée  après  l'an  accom- 
'  ply, l'acheteur  la  pofledera  à  perpcruité,&  fa  po- 
j  ftcriré:&  ne  fc  répétera  point  mcfmc  au  Iubilé. 

3 1  Mais  li  la  maifon  cft  en  la  ville  qui  n'a  point 
(de  murailles,  lera  vendue  le  Ion  le  droit  des 
champs,  fi  deuant  n'eft  rachetée  au  Iubilé,  re- 
tournera au  lèigneur. 

1 3  2  Les  maifons  des  Lcuites  qui  font  es  villcs,fe 
peu  tient  touiiours  racheter. 

,33  Si  elles  n'ont  point  efte  rachetées ,  elles  re- 
tourneront aux  feigneurs  en  l'an  du  Iubilé.  Car 
les  maifons  des  citez  des  Lcuitcs,(onr  leurs  pof- 
leilionscntrc  les  enfuis  d'Ifrachmais  leurs  fa ux- 

'  bourgs  ne  feronr  point  vcndus,car  c'eft  leur  poi- 

|  feflion  perpétuelle. 
;  4  «  .Si  ton  rrerc  e(l  appauury,  6c  impotent  de 
la  main ,  &  l'as  reccu  comme  cftrangcrôc  pèle- 
rin ,  3c  viue  auec  roy, 

3  5  Tu  ne  prendras  vfure  de  luy,  ne  plus  que  tu 
luy  auras  donne  :maiscrain  ton  Dieu,  afin  que 
ton  frerc  puifle  viure  aucc  roy. 

36  Tu  ne  luy  bail lctas point  ton  argent  à  vfure» 
èc  n'exigeras  fuperabonec  des  fruids.  , 

3  7'  le  fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu  ,  qui  vous  ay 
retire  de  la  terre  d'Egypte  pour  vous  donner  la 
tetre  de  Chanaan,  &  que  ic  fufle  voftj^Dicu. 

?  s  Si  ton  Ircrc  appauury  s'eft  vendu  <flr>  tu  ne 
l'opprimeras  point  par  feruitude  de  ferts. 

39  Mais  fera  comme  mercenaire,  ôc  comme 
cftrangcr,  &c  te  leruira  iul'qucs  à  l'an  du  Iubilé. 

40  Lors  il  le  départ  ira  aucc  l'es  enfans ,  <Sc  s'en 
retournera  à  fa  famille,  &  à  la  potfcilion  de  les 
pcies. 

41  Car  ce  font  mes  feruitcurs  &  les  ay  retirez 
du  pays  d'Egypte  :  ptriaet  ne  léront  vendus  par 
condition  feruilc. 

4;  Tu  ne  l'affligeras  par  force ,  ains  crain  ton 
Dieu. 

43  Serf  &  feruc  vous  feront  des  nations  qui 
lbntà  l'cntourde  vous. 

44  Et  des  forains  qui  font  pèlerins  aucc  vous: 
ou  de  la  famille  de  ceux  qui  fontnays  en  voftrc 
terre  :  iceux  vous  feront  lcrf$. 

4  s  Et  les  aurez  en  herirage  pour  les  I  ailler  à  vos 
enfans,  afin  que  les  poflediez  par  herirage  à  per- 
pétuité »  ituis  vos  frères  les  enfans  d'ilracl  ,vous 
ne  les  opprimerez  par  puidance. 

46  J  Si  l'eftranger  ou  forain  qui  cft  aucc  tov, 
s' cft  cnrichy,&  ton  frere  appauury  le  lbit  vendu 
à  luy,  ou  à  quclqu'vn  de  fa  famille  : 

47  Apres  qu  il  ter*  vendu  il  fera  rachétablc  : 3c 
vn  de  fes  frères  le  rachcrera,quiconquc  voudra, 

48  Soit  l'on  oncle,  ou  le  fils  de  fon  oncle,ou  au- 
rrc  parent  de  fa  chair  d'entre  fa  famille  :  ou  s'il  a 
dequoy  luy  raefmc  le  rachètera, 

49  Et  comptant  feulement  depuis  le  temps  de 

fa 
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fa  vcndition  les  années  iufques  à  l'an  du  Iubilé: 
fit  l'argent  duquel  auoit  eltc  vendu  ,  iclon  le 
nombre  des  ans,  &  en  comptant  la  raifon  du 

mercenaire: 

50  5  S'il  y  a  plulîeurs  années  ,  qui  reftent  iul- 
ques  a  l'an  du  lubilé,  lcloniccilcs  il  rendra  le 
>rix  :  U  côt>tera  à  luy.rcftiruant  fon  rachat  félon 
c  nombre  des  années ,  «5c  rendra  à  l'acheteur  ce 
qui  eft  refidu  des  ans  cfquclsparauant  il  a  feruy, 
en  comptant  l'es  loyers, 
j  1  Et  ne  l'affligera  point  rigourcutement  en  ta 
ptelence. 

5  z  Que  s'il  nefe  peut  racheter  par  ces  choies,il 
fortira  en  l'an  du  Iubilé.  auec  fcscnfàns, 
1  3  Car  les  entans  d'Il'rael  font  rocs  ferf  s,quc  j'ay 
retirez  de  la  terre  d'Egypte. 


Chapitre  xxvi. 

Dcftnfe  Affaire  idole  1.  j.  Benedi  fiions  aux  oiferudieurt 
de  U  Loj.  1 4.  &  mnledtllion  aux  tranfgre{fe*>  s.  40.  /'#• 
nu  e net  &  conftffumÀes  pèches  41.  Prière  Pour  teeux, 
Cr  promejj'e  de  pardon  À  ctufe  de  i' ail  nuire  du  Setentur 


Znod.  ta. 
De»,  t.  t. 
Tfi.  97.  7- 


ne 


I  :]f.'  E  fuis lc  Seigneur  voftrc  Dieu  :  VOUS 
vous  ferez  point  d'idole  ne  entaillcurc , 

fie  ne  vous  drefferez  aucuns  titres  :  &  ne  met- 
trez pierre  m  ligne  en  voftrc  terre  pour  l'adorer: 
car  iefuis  lc  Seigneur  voftrc  Dieu. 

3  Vous  garderez  mes  Sabbaths ,  fie  craindrez 
mon  fanctuaire.  le  fuis  le  Seigneur. 

d*«.  it.  1.    j  5  I  Si  vous  cheminez  en  mes  ordonnances,& 
gardez' mes  commandemens  3c  les  taictes, 

4  lc  vous donneray  la  pluyeen  fon  temps.  fie  la 
terre  donnera  fon  fruicr,  :  fie  les  arbres  feront 
remplis  de  pommes. 

5  La  bature  des  grains  entre  vous  rencontrera  la 
vendangefie  la  vendange  rencontrera  la  fcmail- 

itt.  11.  xt.  •c'lïc  niangerez  voftrc  pain  en  facieté,  fie  l  habi- 
terez en  voftrc  terre  fans  aucune  crainte» 

6  le  donneray  paix  en  vos  contrées,  Vous  dor- 
mirez fans  qu'aucun  vous  cfpouuantc.  le  tèray 
cefler  les  mauuaifcsbeftcs:fic  le  glaiuc  ne  pafle- 
ra  point  par  vos  bornes. 

7  Vous  pourfuiurez  vos  ennemis, fie  tomberont 
deuant  vous. 

t  Cinq  de  vous  en  poûrfuiuront  cent  cftran- 
gers  :  fie  cent  de  vous  en  poûrfuiuront  dix-mil- 
le >  fie  vos  ennemis  tomberont  par  glaiuc  de- 
ff  '  uantvous. 

9  le  vous  regarderav  fie  vousferay  croiftre ,  fie 
(ère/.  muhiplicz,fic  cftabliray  mon  alliance  auec 
vous. 

10  Vous  mangerez  les  trcs-vieillcs  prouifions 
des  Anciens,  fit  ferez  lbrrir  le  vieil ,  furuenanr 
le  nouueau. 

I I  le  polcray  mon  Tabernacle  au  milieu  de 
vous,  fie  mon  amc  ne  vous  reicttera  point. 

t.  c*.  t.i(.  12  |  Icchcmineray  au  milieu  de  vous,  fieferay 
voltte  Dieu,  fie  vous  ferez  mon  peuple. 
1  $  le  fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu ,  qui  vousay 
retirez  du  pays  d'Eg\  pte,  afin  que  ne  leur  fumez 
fcrts.fic  qui  ay  rompu  le  cordeau  de  voftrc  îoug: 
afin  que  vous  cheminiez  la  refte  leuée. 

Dtu  in  1  "^JUS ^  vous  u'obcïflez à moy  ,  fie  ne  fai- 

ume  :  i     tes  t  ous  mes  commandemen  s. 

'       1  s  Et  lî  vous  mefprifcz  mes  ordonnances  ,  fit 
1  commuiez  mes  iugemens  pour  ne  faire  point 

ce  que  i'.iy  ordonne  ,  entra ignant  mon  allian- 
ce, ; 

1 6  ■  le  vous  feray  auflï  ces  choies ,  le  vous  vilitc- 
ray  incontinent  en  pauurcté  ,  fie  ardeur ,  qu» 
«o'nlbmmcronr  vos  yeux  ,  fie  contrifteront  vos 


ames.  Vous  femcrezpour  néant  voftrc  fcmcncc, 

laquelle  fera  deftruicte  des  ennemis. 

1 7  le  mettray  ma  face  contre  vous,  fie  tombe* 

rez  deuât  vos  enncmis.fie  ceux  qui  vous  haiflcnr, 

auront  feigneuric  fur  vous  :  vous  fuirez  fans 

qu'aucun  vous  pourfuiuc. 

il  Que  lî  encore  ainli  n'obcuTez  point  à  moy; 

l'en  adioufteray  pour  vous  corriger  par  fept  fois 

plus  fur  vos  péchez.  * 

1 9  Et  briferay  l'orgueil  de  voftrc  dureté  ,  fie 
vous  rendray  le  cieffur  vous  comme  1er,  &  la 
terre  comme  airain. 

20  Voftrc  labeur  fc  confumera  en  vain ,  voftrc 
terre  ne  donnera  point  de  germc:fie  les  arbres  ne 
donneront  point  de  pommes. 

- 1  •  Si  vous  cheminez  à  l'cncontre  de  moy ,  fie 
que  ne  vucilliez point  obéira  moy,i'adiouftcray 
(ur  vous  fept  foi*  plus  de  playcs  fclon  vos  pé- 
chez. ' 

2  2  le  vous  enuoyeray  les  beftes  des  champs,qui 
déferont  vous  fie  voftrc  beftail,  fie  appctillcront 
toutes  choies  >  fie  vos  chemins  feront  deferts. 

2 1  Que  fi  par  ces  choies  vous  n 'elles  point  cor- 
rigez, mais  cheminez  à  l'cncontre  de  moy, 

24  le  chemineray  aufti  contre  vous ,  oc  vous 
frappe  1 .1  y  fept  fois  pour  vos  péchez. 

25  Et  leray  venir  lur  vous  lcglaiue  vindicatcur 
de  mon  alliance  :  <Sc  quand  vous  fuirez  és  villes, 
ic  vous  enuovray  la  pcftilencc  au  milieu  de 
vous,  fie  ferez  iiurez  en  la  main  des  ennemis. 

26  Quand  ie  vous  auray  rompu  le  bafton  de 
voftrc  pain,  tellement  que  dix  remmes  cuiront 
vos  pains  en  vn  tour ,  fie  vous  les  rendront  en 

fie  vous  en  mangerez ,  fie  peunt  n'en  ferez 


vos  na 
1 .1  ftu  I  c . 


tassiez. 

2  7  Que  fi  pour  cela  vous  ne  m'obtyfTez  point» 
ains  cheminez  à  l'cncontre  de  moy. 

2  S  le  chemineray  contre  vous  en  foreur  con» 
trairc.fi:  vous  corrigeray  de  fept  playcs  pour  vos 
péchez: 

29  Tellement  que  vous  mangerez  la  chair  de 
vos  fils  fie  de  vos  filles. 

30  le  deftruiray  vos  hauts  lieux,  fie  rompra^ 
vos  fimulachres.  Vous  cherrez  entre  les  ruines 
de  vos  idoles,  <5c  mon  amc  vous  aura  en  abomi- 
nation, 

3 1  Iufques  à  mettre  vos  citez  en  dcfolation ,  Ôc 
deftruiray  vos  fanâuaires ,  fie  ne  flaircray  point 
dorcfnauant  voftrc  trcs-foùëfve  odeur. 

3  2  Et  fi  gafteray  voftrc  terre  :  &  vos  ennemis, 
quand  ils  habiteront  en  îccllc,  s'en  cftôncront; 

3  3  Mais  ic  vous  cfpandray  parmy  les  gens ,  fic^^ 
dégaineray  mou  glaiuc  après  vous  ,  fie  fera.  vo-^H 
ftre  terre  defolec,  Je  vos  citez  deftruictes» 
3  4"Adonc  la  terre  prendra  plailir  à  fes  repos) 
tous  les  îours  qu'elle  feradefolée,  quand  vous 
ferez  en  la  terre  de  vos  ennemis. 
3  j   Elle  fabbathizci  a  oc  le  repofera  és  fabbaths 
de  t'a  tblitudc,  pourec  qu'elle  ne  s'eft  repofée  en 
vos  1  abbat  hs  quand  vous  y  habitiez. 
36  Et  à  ceux  qui  refteront  d'entre  vous,  findui- 
ray  vnc  lalchcté  en  leurs  cœurs  en  la  terre  de 
leurs  cnncmis.fic  le  lbnd'vncfcucillcclmcue  Ici 
cfpouuantcra,  fie  fuiront  comme  pour  glaiuc, oc 
tomberont  fans  que  nui  les  pourluiue: 
3  7  Et  s'entreheurterôt  l'vn  contre  l'autre,  com- 
me fuyant  la  guerre  Nul  de  vous  n  oiera  refifter 
à  vos  cane  mis. 

38  Vous  périrez  entre  les  gens,  fie  la  terre  de 
vos  ennemis  vous  con  tu  mine  1 .1  : 
3  9  Et  fi  aucuns  d'iceux  y  demeurent,  ils  langui- 
ront en  Ja  terre  de  leurs  ennemis,pour  leurs  îni- 

H  2  quitta 
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quitez,  &  feront  affligez  pour  les  iniquirez  de 

leurs  percs,  &  les  leurs,  1 

40  lufqucsàce  qu'ils  confcflcnr  leurs  iniqui- 

tcz,&  celles  de  leurs  pères,  par  lclquellcs  ils  ont 

preuarique  contre  moy ,  «5c  ont  cheminé  contre 

moy. 

4.1  Donc  auflï  icchemineray  conjtr'ctfx ,  &  les 
mencray  en  la  terre  de  leurs  ennemis,  iniques  à 
ce  que  leur  cœur  incirconcy  s'humilie.  Alors 
Uslupplicront  pour  leurs  iniquirez. 
42  Kr  i'auray  louuenancc  de  mon  alliance  que 
i'ay  faiâe  aucc  Iacob,  &  Il'aac,  &  Abraham  :  <Sc 
aura  y  a  util  mémoire  tic  la  terre, 
4  3  Laquelle  citant  lailfcc  d'iccux ,  elle  prendra 
plaifir  en  les  repos ,  endurant  la  lohtudc  par 
eux  :  mais  ils  prieront  pour  leurs  péchez,  pour 
autant  qu'ils  ont  rcprouué  mes  iugemens ,  <5c 
méprise  mes  ordonnances. 

44  Toutcsfois  quand  ils  eftoient  en  la  terre  de 
leurs  ennemis,  ie  ne  les  a  y  point  rcprouucz  du 
tour ,  «Se  li  ne  les  ay  point  dclprilcz  pour  les  con- 
lumer ,  <5c  rompre  mon  alliance  aucc  eux  :  car  ic 
luis  le  Seigneur  leur  Dieu: 

45  Et  aura  y  mémoire  de  ma  première  alliance, 
quand  ic  les  retira*  du  pays  d'Egypte  deuant 
les  gens ,  afin  que  ic  l'uflc  leur  Dieu.  Ic  fuis  le 
Seigneur. 

46  Tels  font  les  iugemens  «5c  les  commande- 
mens  «Se  loix  que  le  Seigneur  a  données  entre 
foy  Se  les  enfans  d'Uracl  en  la  montagne  de  Si- 
naï  par  la  main  de  Moyfc. 


CHAPITRE  XXVII. 

X.  'Det  theftt  vouées ,  fut  d'homme  ,  femme  ,  9.  tefie , 
1 4.  mat  fon ,  1 7.  eu  champ  :  c~  l*  manière  de  les  rache- 
ter. 1  j .  Valem  du  fit  le,  i  8.  de  la  chefè  interdire,  î  o.  cr 
des  décima. 

I  à©  E  Seigneur  aufli  parla  à  Moyfc  ,  difanr  : 
G»  2  Parle  aux  enfans  d'Ifraël ,  «Se  leur  diras: 

L'homme  qui  aura  iaict  vœu  «5c  promis  Ton  amc 
à  Dieu ,  il  payera  le  prix  l'clon  l'cftimation. 
3  Si  c'eft  vn  malle,  depuis  l'aagc  de  vingt  ans, 
iulquesà  l'aagcdc  ibixante  ans,  il  donnera cin- 
quâte  ficlcs  d'argêt,fclon  le  poids  du  fan&uaùc. 
4-  Si  c)cft  vnc  femelle  ,  trente  ficlcs. 
$  Le  malle  depuis  l'aagc  de  cinq  ans  iufqucs  à 
l'aagc  de  vingt  ans,  baillera  vingt  ficlcs ,  la  fe- 
melle dix. 

6  De  l'aagc  dvn  mois  iufquesà  l'aagcdc  cinq, 
ans,  pour  le  nulle  feront  donnez  cinq  ficlcs, 
pour  la  femelle  trois. 

7  Le  malle  de  ibixante  ans  Se  au  dcllus,  don- 
^era^quirtzc  ficles,  la  femelle  dix. 

8  S'il  cft  pauurc  «5c  ne  peut  payer  l'cftimation , 
il  comparoiftra  deuant  le  Prcftrc ,  «5c  donnera 
tant  qu'iccluy  aura  eftime  ,  «Se  qu'il  aura  veu 
qu'il  pourra  rendre. 

9  Si  c'eft  vnc  befte  dequoy  on  offre  oblation  au 
Seigneur,  tout  ce  qui  aura  cfté  voué  .fera  faintl. 

10  Et  il  ne  la  permutera  point,  c'eft  a  dire,  ny  la 
meilleure  pour  la  mauuaifc,ny  la  mauuaife 
pour  la  bonne.  Que  s'il  la  change,  cctte-là  qui 
cft  changée ,  <5c  celle  pour  laquelle  tft  fait  le 
change,  leronr  contactées  au  Seigneur. 

II  Et  fi  le  vœu  cft  de  quelque  befte  fouillée,  de 
quoy  on  n'offre  point  au  Seigncur,on  l'amènera 
deuant  le  Prcftrc  : 

12.  Lequel  iugeant  fi  elle  cft  bonne,  ou  mau- 
uaife ,  ordonnera  le  prix. 
1  )  Que  fi  ecluy  qui  offre  le  veut  donner ,  il  ad- 
iouftera  la  cinquième  partie  par  dcllus  l'cftima- 
tion. 
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1 4  5  Si  l'homme  aura  voué  fa  maifon ,  Se  l'au- 
ra fanclifiéc  au  Seigneur,  le  Prcftrc  la  considé- 
rera fi  elle  cft  bonne  ou  mauuaife,  Se  félon  qu'il 
l'aura  eftimec,  elle  fera  vendue. 

1  s  Mais  fi  ecluy  qui  l'a  vouée ,  la  veut  racheter, 
il  adiouftera  la  cinquiclinc  partie  fur  l'cftima- 
tion ,&  fera  fienne. 

t6  Que  s'il  voue  «Se  confarre  au  Seigneur  vn 
champ  de  fon  héritage,  \\  ftimarion  fera  félon 
la  femenec  d'iccluy:Si  la  terre  cft  femée  de  tren- 
te muids  d'orge ,  elle  foit  vendue  cinquante  fi- 
clcs d'argenr. 

17  S'il  a  voué  fon  champ  dés1  l'an  du  commen- 
cement du  Iubilc.il  fera  cftimé  autant  qu'il  peut 
valoir. 

18  Mais  fi  après  quelque  tcmps:lc  Prcftrc  com- 
ptera l'argent  félon  Je  nombte  des  ans  qui  re- 
tient iufquesà  l'an  du  Iubilé ,  «Se  rabbatra  de  l'c- 
ftimation. 

19  Que  fi  ecluy  qui  a  voué  le  champ  le  veut 
racheter ,  il  adiouftera  la  cinquiefmc  partie  de 
l'argent  cftimé ,  «5c  il  le  pofledera. 

20  Mais  s'il  ne  le  veut  racheter  ,  «Se  qu'il  foit 
vendu  à  quelque  autre,  ecluy  qui  l'auoit  voué, 
ne  le  pourra  plus  racheter. 

2 1  Car  quand  le  iour  du  lubilé  fera  venu ,  il  fe- 
ra fa  ;  n  ci  au  Seigneur ,  «Se  la  potleilion  contactée 
appartient  au  droief  des  Prcftres. 

2  2  S'il  a  fanûinc  au  Seigneur  le  champ  qu'il  a 
acheté ,  lequel  n'eft  point  de  fon  héritage: 

2  3  Le  prcftrc  comptera  la  fomme  de  l'cftima- 
tion iniques  à  l'an  du  lubilé ,  laquelle  baillera 
ecluy  qui  l'auoit  voué  au  Seigneur. 
24  Mais  en  tan  du  lubilé  le  champ  retournera 
àiccluy  qui  l'auoit  vendu,  «Se  l'auoit  eu  par  le 
fort  de  fon  héritage. 

2  5  |  Toute  eftimation  fera  félon  le  ficle  du  fan-  Expii  J<MJ 
«îtuairc  :  le  lie  le  cft  de  vingt  oboles. 

26  J  L'homme  ne  1  and  niera  «3c  nc>  vouera  e>»*>* 
point  les  premiers- nays  qui  appartiennent  au 
Seigneur,  foit  bœuf,  ou  brebis  :  il  cft  au  Sei- 
gneur. 

27  Maisfic'eft  vne  befte  fouillée,  ecluy  qui  l'a 
offerte,  la  rachètera  feion  fon  eftimation,  Se  ad- 
iouftera la  cinquiefmc  partie  du  pnx:«Sc  s'il  ne  la 
veut  rachctcr.cllc  fera  vendue  à  vn  autre,  félon 
qu'elle  aura  cfté  eftimee  de  roy. 

28  Tout  ce  qui  cft  confacré  au  Seigneur,  foit 
homme  ou  befte,  ou  champ,  point  ne  fc  vendra, 
ny  pourra  cftrc  rachepté.  Tout  ce  qui  aura  cfté 
vne  fois  confacré ,  il  fera  fain«ft  des  fainâs  au 
Seigneur, 

:ç  Et  toute  confecration  qui  cft  offerte  par 
l'homme,  ne  fc  rachètera  point,  mais  clic  mour- 
ra de  morr. 

3  o  Toutes  les  difmes  de  la  terre,  foit  de  femen- 
ec de  la  terre,  ou  du  tfuict  des  arbres  ,  font  au 
Seigneur ,  «Se  luy  fonr  fancf  ifiées  : 

3 1  Mais  fi  quclqu'vn  veut  racheter  Jets  difmes, 
il  adiouftera  la  cuiquicline  partie  d'icellcs. 
î  2  De  toutes  les  difmes  des  bœufs,  des  brebis, 
&  des  cheurcs  qui  parlent  fous  la  verge  du  pa- 
ftcur ,  tout  ce  qui  viendra ,  le  dixicfme  fera  fan- 
«tlific  au  Seigneur. 

3  j  Le  bon  ou  le  mauuaisnc  fera  point  elle  u,  «Se 
ne  fera  point  change  à  vn  autre:  «5c  fi  quclqu'vn 
le  change,  «Se  ecluy  qui  cft  changé ,«Sc  pour  lequel 
il  cft  change,  fera  lanûifié  au  Seigneur,  «Se  ne 
fera  point  racheté. 

3  4  Ce  font  les  commanderons  que  le  Seigneur 
a  commandez  à  Moyfe  en  la  montagne  de  Si- 
nai  pour  le»  enfans  d  If racL 

LE 


VITIQVE. 


LE  QVATRIESME  LIVRE 

DE  MOYSE,  DIT  LES  NOMBRES, 


*A  R  GV M  £  NT. 

En  ce  quatrième  [jure  font  compris  les  faitls,  demeures  fç)  retraites  des  Ifraclitcs  'es  deferts  d  A- 
rabie  ,  par  tefpace  de  quarante  ans  depuis  la  féconde  année  de  leur  tjfuè  d  Egypte  tufqùau 
trefpas  de  JMoyfe,  Q/ qu'Us  foient  paruenus  tufques  à  la  terre  promife.  Le  dénombrement  d'i- 
ccux ,  des  Unîtes  ,  leurs  offices ,  mtmflcres  droiBs.  Diuers  troubles  émeus  entr'eux  :  leurs 
murmures ,  rebellions  ,  fedttions ,  g)  fin  miferahle  des  mutins  fchifmatiques.  Batail- 
les y  glorieufes  wEloircs  g)  conquefles  fur  leurs  ennemis.  Les  entreprtfes ,  prophéties t  fc)  fin  de*> 
Balaam.  Enfembîe  la  prudence,  patience  g)  confiance  de  Moy\e  enxe  tant  périlleux  efiat. 
Entremefle  auffi  les  loix,  tant  ceremomales  que  politiques  g)  lufltcieres  :  pojfefJionsyaJJignationst 
(gj  partages ,  tant  des  terres  ja  conqutfes  ,  que  promifes.  Ce  Dure  prend  fon  mtitulation  de*t 
la  dmerfité  Ç(J  multitude  du  denombremens,  principalement  contenus  en  tceluy. 


CHAPITRE  PREMIER. 

j.  Les  chefs  des  lignées  dm  peuple,  1.  18.  dénombrement 
des  hommes  de  chaume ,  propret  à  U guerre  ,  45.  &  Im 
femme  d'ictax.  aq.  Les  Lemitet  cwftitttejjter  le  Taber- 
nacle ,  ne  font  comptez* 

<  E  Seigneur  parla  à  Moylc  au-  dc- 
lert  de  Sinaï,  au  Tabernacle  de  con- 
uenanec  au  premier  iour  du  fécond 
ercfrjfù  mois ,  en  l'an  fécond  après  qu'ils  fu- 
rent ifliis  hors  de  la  terre  d'Egypte ,  difant  : 

2  Lcuez  la  fomme  de  toute  la  congrégation 
des  enfans  d'Ifracl  félon  les  familles,  &  maifons, 
auec  les  noms  d'vn  cRacun ,  de  tout  ce  qui  c  A  de 
fexemafeulin: 

3  Depuis  l'aage  de  vingt  ans  &  au  defTus ,  de 
tous  les  hommes  forts  d'Ifraei,  &  les  compterez 
par  leurs  bandes,  toy  &  Aaron. 

4  Et  feront  aucc  vous  les  princes  dc&  ligotes  & 


des  maifons  félon  Jeurs  cognarion&  : 

5  Dcfqucls  les  noms  s'cniù  iuent  :  de  la  lignée 
de  Rubcn  :  Elifur ,  fils  de  Sedeur. 

6  De  la  lignée  de  Simcon  :  SalamicI ,  fils  dcSu- 
riaddai. 

7  De  la  lignée  de  Iuda  :  Nahafon,  fils  d'Ami- 
nadab. 

S  De  la  lignée  d'iflachar  :  Naranacl  fils  de 

Suar. 

9  De  la  lignée  de  Zabulon  :  Eliab  fils  d'ETon. 

10  Mais  des  enfans  de  IoTeph  :  de  la  lignée  d'E- 
phraim  :  Eiifama,  filsd'Ammiud:de  la  lignée  de 
Manaile'  :  Gamaliel  fils  de  Phadafiur. 

11  De  la  lignée  de  Benjamin  :  Abidam  fils  de 
Gcdeon. 

la  De  la  ligné  de  Dan  :  Ahizcr  fils  d'Ammi- 
faddai. 

1  j  Dt  la  lignée  d'Afer  :  Phcgicl  fils  d'Ocram. 

14  De  la  lignée  de  Gad  :  Eliafaph  fils  de  Duel. 

1 5  De  la  lignée  de  Ncphthali,  Anira  fils  dTnan. 

H  j        16  Ceux 


Ckap.  1. 


NOMBRES.       Nombre  d 'Ifrael. 


16  Ceux  -  cy  eftoient  les  renommez  princes  de 
la  congrégation ,  félon  leurs  lignées  «5c  cogna- 
dons,  «  les  chefs  de  l'armée  d'Ilracl , 

1 7  Lefqucls  Moyfc  <5c  Aaron  ont  pris- 

1  %  Et  les  ont  aflembiez  aucc  toute  la  congréga- 
tion du  peuple  au  premier  iour  du  lécond  mois: 
les  dénombrant  lelon  les  cognations,  6c  mai- 
lbns familles,  &  chefs,  &  nom  d'vn  chacun, 
depuis  l'aagc  de  vingt  ans  <5c  au  defTus  : 

19  Ain  11  comme  le  Seigneur  auoit  comman- 
dé à  Moyfc.  Et  ont  cité  nombre/  au  dclert  de 
Sinaï. 

20  J  De  Ruben  premier- nay  d'Ifraël ,  félon 
leurs  générations,  &  familles ,  «5e  maifons,  «5c  les 
noms  des  chefs  d'vn  chacun  ,  tout  malle  de 
vingt  ans  6c  au  deflus,  tous  portans  armes, 

2 1  Quarantc-fix  mille  &  cinq  cens. 

225  Des  enfans  le  Simeon  telon  leurs  généra- 
tions 6c  familles,  6c  les  maifons  de  leurs  cogna 


;  9  Furent  comptez  foixante  deux  miUc  6c  fept 
cens. 

40  *  Dcscnfans  d'A/er  par  leurs  générations, 

6c  familles ,  6c  mailbns  de  leurs  cognations  par 
lçs  nomsd'vn  chacun,depuis  l'aagc  de  vingt  ans 
6c  au  vieil  11  s ,  tous  portans  armes, 

41  Furent  comptez  quarante  6c  vn  mille  6c 
cinq  cens. 

42  *f  Des  enfans  de  Ncphrhali  par  leurs  géné- 
rations &  tamilles  1  6c  mailbns  de  leurs  cogna- 
tions ,  par  les  noms  d'vn  chacun ,  depuis  l'aagc 
de  vingt  ans  6c  au  dcifus ,  tous  portans  armes, 

43  Furent  comptez  cinquante  trois  mille  6c 
quatre  cens. 

44  Ce  font  jes  denombremens  que  Moyfc  6c 
Aaron  rirent ,  «Se  les  douze  princes  d'Ifraël,  cha- 
cun félon  les  maifons  de  fes  cogitations. 

4$  Ainfi  tous  ceux  qui  furent  comptez  des  en- 
fans d'Ifraël  parleurs  maifons  6c  familles  depuis 


rions  ont  cfté  comptez  félon  les  noms  6c  chefs  Taage  de  vingt  ans,  6c  au  dcifus  ,  tous  portans 


d'vn  chacun ,  tout  mafic  de  l'aagc  de  vingt  ans, 
6c  au  deflus,  tous  portans  armes, 
2  3  Cinquante-neuf  mille  6c  trois  cens 
24  ^  Des  enfans  de  Gad,  par  leurs  générations 


armes, 

46  Eftoient  totalement  en  nombre  fix  cens  trois 
mille  cinq  cens  &  cinquante  hommes. 

47  •  Mais  les  Leuitcs  ne  furent  point  comptez 


«5c  familles,  6c  maifons  de  leurs  cognations  félon  'entre  eux  par  les  lignées  de  leurs  familles, 
les  noms  d'vn  chacun ,  depuis  l'aage  de  vingt  '4»  Et  le  Seigneur  auoit  parlé  à  Moyiè,  difant  : 
ans  &  au  deflus,  tous  portans  armes,  49,  Tu  ne  comptera  point  la  lignée  de  Lcui,  6c 

25  Ont  efte  comptez  quarante-cinq  mille  (ix  ne  comprendras  point  le  compte  d'eux  aucc  les 
cens  ic  cinquante. 


26  ^  Des  enfans  de  Iuda  par  leurs  générations, 
«Se  familles,  &  maifons  de  leurs  cognations ,  fé- 
lon les  noms  d'vn  chacun  ,  depuis  l'aagc  de 
vingt  ans ,  6c  au  deflus ,  tous  portans  armes, 

27  Ont  cfté  comptoz  feptante-quatre  nulle  6c 
fix  cens. 

28  ^  Des  enfans dlftâchar,  félon  leurs  géné- 
rations 6c  familles,  6c  les  maifons  de  Icursco- 
gnations ,  fclon  les  noms  d'vn  chacun,  depuis 
Faage  de  vingt  ans  6c  au  deflus  ,  tous  portans 
armes, 

29  Furent  comptez  cinquante-quatre  mille  & 
quatre  cens. 

3P  5  Des  enfans  de  Zabulon  fclon  leurs  gêne- 
rai ions  5c  familles ,  &  les  mailbns  de  leurs  co- 
gnations par  Ici  noms  d'vn  chacun  ,  depuis  l'aa- 
gc de  vingt  ans  &  au  deflus  tous  portans  ainldfe 
3 1  Furent  comptez  cinquantc-lcpt  mille 


,  des  en  liais  d'E- 
familles,  &  mai- 
félon  les  noms  d'vn 
vingt  ans  6c  au  dcifus, 


tre  cens. 

3  2  ^  Des  enfaps  de  Iolcph 
çhraimpar  leurs  generartô 

Ions  de  leurs  cognât  i-- 
chacun ,  depuis  l 
tous  port  ans  arin 

3?  Furent  comptez  quarante- mille  6c  cinq 
cens. 

5  4  J  Outre,  des  enfans  de  Manaflc  par  leurs 
générations  &  tamilles,  6c  maifons  de  leurs  co- 
unations,  fclon  les  noms  d'vn  chacun  ,  depuis 
î'aaae  de  vingt  ans,  «3c  au  deflus,  tous  portans 

j  5  <J  Furent  comptez  trenre-jeux  mille  &  deux 

36  ^  Des  cnt.ms  de  Benjamin  lelon  leurs  géné- 
rations, «Se  familles,  fie  les  mailbns  de  Icutsco- 

S nations  par  les  noms  d'vn  chacun.dcpuis  l'aagc 
e  vingt  ans  &  au  deflus,  tous  portans  armes. 
$7  Furent  comptez  trente-cinq  mille  «Se  quatre 
cens. 

3»  ^  Des  enfans  de  Dan  fclon  leurs  générations 
«Se  familles,  &  maifons  de  leurs  cognations,  par 
les  noms  d'vn  chacun  ,  depuis  l'aagc  de  vingt 
ans  6c  au  deffus,  tous  portans  armes, 


49  Tu  ne  comptera  point  la  lignée  de  Lcui ,  «Se 
ne  comprendra 
enfans  d'Ifraël. 

so  Mais  tu  les  conftirucras  fur  le  Tabernacle 
de  tcliiioignagc,  «Se  tous  les  vaifleaux,  «5c  tout  ce 
qui  appartient  aux  ccrcmonics.lccux  porteront 
le  Tabernacle ,  «5c  routes  les  vtcnJilcs,  «5c  admi- 
niftrcront,  «5c  s'arrangeront  à  l'cntour  du  Taber- 
nacle. 

5 1  Quand  il  faudra  partir ,  les  Leuitcs  oftcronr 
le  Tabernacle,  quand  il  faudra  drefler  l'oft,  ils 
le  dreflèronr:tout  eftrangcr  qui  en  approchera, 
mourra. 

52  Mais  les  enfans  d'Ifraël  fc  rangeront  en  l'oft 
chacun  à  fa  bandc,&  chacun  à  fa  bannière  fclon 
leur  armée. 

53  Et  les  Leuitcs  ficheront  leurs  tentes  à  l'cn- 
tour du  Tabernacle  de  tcliiioignagc,  afin  qu'in- 
dignation ncloit  laide  fur  les  enfans  d'Ifracl,  «Se 
prendront  la  garde  de  la  veille  du  Tabcrnadc 
de  tcliiioignagc 

54  Donc  les  enfans  d'Ifraël  firent  fclon  toutes 
les  choies  que  le  Seigneur  auoit  commandées  à 
Moyfc 


CHAPITRE  II. 

3.  jtjfiette  des  c  lumps  des  enfin t  d"Ifr*elfeltn  Itrdre  de 
leurs  lignées  t  les  chefs  d"  te  elle  s,  jHCf"  nombre  de  leurj 
hommes. 

1  (jgg  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc  «5c  Aaron, 
HK  difant: 

2  Tous  les  enfans  d'ifraëi  par  bandes ,  fignes  «5c 
bannières,  «5c  les  maifons  de  leurs  cognations  fc 
camperont  à  l'entour  du  Tabernacle  dccouuc- 

nanec 

3  Pofcronr  le  champ  ceux  qui  font  de  la  ban- 
nière de  l'oft  de  Iuda,  vers  Orient ,  lelon  leurs 
bandes.  Et  leur  prince  fera  Naafon  fils  d'Ami- 
nadab. 

4  Et  le  nombre  des  combarans  de  tous  ceux  de 
la  lignée,  font  feptante-quatre  mille  5c  fix  cens. 

5  Er  auprès  de  luy  campera  la  lignée  d'Iffa- 
char  :  defqucls  le  prince  fut  Nathanaël  fils  de 
Suar: 

6  Et  tout  le  nombre  de  les  combatans,cinquan- 
te-quarre  mille  <5c  quatre  cens. 

7  ^ 


Chap.  71  NOMBRE  S.      Nombres  d'Ifraël.       9 , 


y  Et  en  la  lignée  de  Zatulon  le  prince  fur  Eliab 
fils  de  Helon: 

t  Et  toute  l'armée  des  combJtansde  fa  lignée, 
font  cinquante-fëpt  mille  3c  quatre  cens. 

9  Tous  les  dénombrez  de  l'oft  de  luda  turent 
cent  octante-fix  nulle  3c  quatre  cens  :3c  iccux 
marcheront  les  premiers  par  leurs  bandes. 

10  J  En  l'oft  de  Rubcn  vers  midy  ,1e  prince 
fera  ElifurfiisdeSedcur: 

11  Et  tout  le  camp  de  fes  combatans  qui  furent 
dénombrez,  quaranre-fix  mille  3c  cinq  cens. 

12  Auprès  de  luy  campèrent  la  lignée  de  Si 
meon ,  dcfquels  le  prince  fut  Salamicl  fils  de  Su  - 
rifaddai  : 

1 3  Et  tout  l'exercite  de  Tes  combatans  qui  ont 
elle  dénombrez,  cinqua/ite-ncuf  mille  <Sc  trois 
cens. 

14  En  la  lignée  de  Gad  ,  le  prince  fut  Eliafaph 
fils  de  Duel: 

1 5  Et  tour  l'exercite  de  fes  combatans  qui  ont 
ciré  nombrez  >  quarante-cinq  mille  lix  cens  3c 
cinquante. 

16  Tous  les  dénombrez  de  l'oit  de  Rubcn, 
cent,  cinquante  3c  vn  mille,  quarrc-ccns3c  cin- 
quante, irj  juchy.u  leurs  bides  iront  les  féconds 


1+  Etlcscnfans  d'Ifraël  firent  félon  toutes  les 
chofes  que  le  Seigneur  auoit  commandées.  Ils 
fc  campèrent  le  Ion  leurs  bandes,  &  ont  marché 
félon  les  familles  6c  tnaifons  de  leurs  percs. 

~CH Â~Fi  TRE   II  L  " 
1.  Les  fit  A'Asrtn.     Lti  *$ctt  &  chants  des  Ltuitis 
fur  Us  chtfes  fatnïlts.  Lt  nemlfre  &  tffuttt  dit  champ 
d'icemx.  40.  Prit  p*r  lt  Si  teneur  Ptwr  Jet  premnrt~H4Ù 

1  'Enfuiucnt  auffi  les  générations  d'Aaxon 
«SB*  3c  Moyfc,  au  iourquele  Seigneur  parla 

eu  la  montagne  de  Sinaï  à  Moylc. 

2  Et  s  cnfuiuent  les  noms  des  enfans  d'Aaron: 

|  Nadab  fon  premier  nay ,  après  Abiu ,  3c  Elea-  EW.  t.  t, 
zar  ôc  Ithamar. 

j  Ccux-cy.font  les  noms  des  enfans  d'Aaron 
Preftrc,  qui  furent  oinéts,  3c  defqucls  les  mains 
furent  remplies ccconfacrécs  pouxuire  l'office 
de  Preftrifc. 

4  J  Car  Nadab  3c  Abiu  moururent  quand  ils 
offrirent  le  feu  cftrangc  deuant  le  Seigneur,  au 
defert  de  Sinaï, &  n'eurent  point  d'ènîans.  Et 
Elcazar ,  3c  Ithamar  exercèrent  l'office  de  Prc- 


ttmi.  10.  |, 
S**/  ic.  (1. 
I.  Par.  x. 
Un.  6.  j. 


ftrife  en  la  prefence  d'Aaron  heur  pere. 
17  J  Puis  fera  leué  le  Tabernacle  de  témoiena-J  5  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  dil'ant 


ge  par  les  offices  des  Leultes ,  &  leurs  bandes 
ainîi  qu'il  fera  cfleué  >  ainli  fera-il  aifis.  Vn  cha 
cun  par  fon  heu  6c  ordre  marcheront. 

18  ^  L'oft  des  enfans  dTphraim  fera  vers  Oc- 
cident, defqucls  le  prince  fut  Elizama  fils  d'Am 
miod 

1 9  Tour  l'exercire  de  fes  combatans  qui  ont  efté 
dénombrez,  quarante  mille  3c  cinq  cens 


6  Fay  approcher  la  lignée  de  Leui,  3c  la  fay  affi- 


lier en  la  prefence  d'Aaron  Preftrc,  afin  qu'ils 
luy  adminillrcnr. 

7  Et  veillent  3c  prennent  garde  à  rout  ce  qui  ap- 
partient aufctuicede  toute  l'affcmblce  deuant 

r  1  le  Tabernacle  de  rcfmoignagc  : 

8  Afin  qu'ils  gardent  tous  les  vaiffeaux  du  Ta- 
bernacle, faiiant  feruice  au  mioifterc  d'iceluy. 


20  Et  auprès  de  luy  la  lignée  des  enfans  de  Ma-  9  Et  bailleras  en  don  à  Aaron  3c  a  les  fils ,  les 
naflé  ,  defqucls  le  .prince  fut  Gamalicl  fils  de  .'Leuites,  aufqucls  ils  font  baillez  d'entre  les  en- 
Phadaflur:  [tans  d'Ifraël. 

2 1  Et  tout  l'exercite  de  fes  combatans  qui  ont 


cfté  dénombrez,  trente- Jeux 
ccus. 


22  En  la  ligné, 
fut  Abidan  fils  d 


fils  de  Bcniamin  le  prince 
dcon: 

23  Et  tout  l'exercite  de  l'es  combatans  qui  ont 
cfté  dénombrez  ,  trente-cinq  mille  3c  quatre 
cens. 

24  Tous  les  dénombrez  en  l'oft  d'Ephraim, 
cent  huict mille  3c  cent,  par  leurs  bandes  mar- 
cheront les  troifiefmes. 

25  Les  enfans  de  Dan  ficheront  leurs  lièges  vers 
Aquilon  :  defqucls  le  prince  d'iccux  far  Ahio- 
zca  fils  d  Ammifaddai: 

26  Tout  l'exercite.  de  fes  combatans  qui  ont 
cfté  dénombrez, foixâte-deux  mille  3c  lépt  cens. 

27  Et  auprès  de  luy  a  campé  la  lignée  d'Afcr, 
defqucls  le  prince  fut  Phegicl  fils  d'Ocbran: 

2  8  Tour  l'exercite  de  fes  combatans  qui  ont 
efté  dénombrez ,  quarante  3c  vn  mille  Oc  cinq 
cens. 

29  Le  prince  de  la  lignée  des  enfans  de  Ncph 
thali  fut  Ahira  fils  d'Enan  : 

30  Tout  l'exercite  de  les  combatans,  cinquan- 
te trois  mille  3c  quatre  cens. 

31  Tous  les  dénombre/  en  l'oft  de  Dan  furent 
cent  cmquantc-fcpt  mille  3c  fix  cens,  3c  mar- 
chèrent les  derniers. 

3  2  Tel  cft  le  nombre  des  enfans  d'Ifraël,  par  les 
mations  de  leurs  cognarions  3c  bandes  de  l'ar- 
mée diuiféc ,  lix  cens  trois  mille  lix  cens  3c  cin- 
quante. 

3  3  Mais  les  Leuites  ne  furent  point  comptez 
entre  les.cnfans  d'ifrachcar  ainû*  le  Seigneur  î'a- 
uoit  commandé  à  Moyfc. 


io  Et  confirmeras  Aaron  3c  les  fils  fur  l'office  de 
mille  ,  3c  deux;  Preftrifc.  L'cftranger  qui  aura  approché  pour 
miniftrer ,  mourra. 


ExtJ.  |).  1. 
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11  f  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant: 

1 2  fay  pris  les  Leuitcsdcs  enfans  dlfracl.pour 
tout  premier-nay  quiouurc  la  matrice  entre  les 
enfans  d'Ifraël,  3c  les  Leuites  feront  miens. 

1 3  Car  tout  premier-nay  m'appartient  depuis 
le  temps  que  ic  frappay  tout  prcmicr-nay  en  la 
terre  d'Egypte,  |  le  me  fuis  iantlihé  tout  pre- 
mier-nay en  Ifraël  :  ils  font  miens  de;  uis  l'hom- 
me iufques  à  la  belle.  le  fuis  le  Seigneur. 

14  *  Et  le  Seigneur  patlaàMoyfe  au  defert  de 
Sinai ,  dil'ant': 

1 5  Nombre  les  fils  de  Leui  par  les  maifons  de 
leurs  percs  3c  familles,  tout  malle  depuis  t**£t 
d'vn  mois  3c  au  deflus. 

16  Moyfc  les  compta  félon  le  mandement  du 
Seigneur. 

17  |  Et  furent  trouuez  les  fils  de  Leui  par  leurs  c#».  4*. 
noms  ,4ffMuir  y  Gcfon,3c  Caath,3c  Mcran  : 

1 8  Les  fils  de  Gcrlon ,  Lebm,  «Se  Semei. 

19  Les  fils  de  Caah  ,  Amram  ,  3c  Iefaar,  Hc- 
bron,3cOzicl. 

20  Lescntans  de  Mcrari ,  Moholi  3c  Mufi. 

2 1  De  Gcrfon  furenr  deux  familles  :  la  Lebniti- 
que,  3c  la  Scmcitiquc. 

2  2  Dcfqucllcs  tous  les  malles  depuis  l'aage  d'vn 
mois  3c  au  deffus ,  furenr  comptez ,  fept  mille 
cinq  cens. 

13  Iccux  mettronr  leur  oft  derrière  le  Taber- 
nacle ,  vers  Occidcnr: 
2  4  S  ous  le  prince  Eliafaph  fils  de  Laël. 
i  j  Et  vei  lieront  fur  la  garde  du  Tabernacle  de 
:ouen  an  ce. 

H  4         26  Ce 


Mxéd.  (.  iS 
Stut  16.  ft, 
I.  Tara,  t  i 
C>1J.  i. 
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26  Ce  Tabernacle,  &  facouucrturc,  le  voile  4»  Et-  baillci  as  l'argent  à  Aaron  de  à  les  fils, 
que  l'on  tiredeuant  la  porte  du  toict  de  conuc-  pour  le  rachap  de  ceux  qui  font  d'auantage. 

49  Moyfe  donc  prit  l'argct  de  ceux  qui  eftoient 


nance  ,dc  les  courtines  du  paruis,  le  voile  au  (Il 
pendu  à  l'entrée  du  paruis  du  Tabernacle ,  & 
tout  ce  qui  appartient  aux  cérémonies  de 
l'autel,  les  cordages  du  Tabernacle  ,  &  toutçs 
vt  enfiles. 

2  7  La  cognation  de  Caath  aura  les  peuples  des 
Amramites,  &  des  lclaantcs,  &  des  Hcbronites, 
oc  des  Oziclircs.  '  Iccllcs  l'ont  les  t amilles  des 
Caathitcs  dénombrées  par  leurs  noms. 

2  8  Tous  les  malles  depuis  l'aagc  d'vn  mois  & 
au  dcfliis ,  huict  mille  lu  cens ,  {cilleront  fur  la 
garde  du  fanctuaire. 

29  Et  mettront  leur  oit  du  codé  de  Midy  : 

30  Elifaphan  fils  d'Oz  ici  fera  lcurprincc. 

3  1  Et  auront  en  garde  l'arche ,  «Se  la  table ,  «5c  le 
chandelier ,  les  autels, &  les  vaifleaux  du  fan- 
ctuaire, dcfqucls  on  adminilhc ,<5c le  voile,  & 
toute  telle  vzenfile. 
î 


par  dcfliis,  «Se  lelqucls  ilsauoient  rachetez  des 
Leuites, 

50  Pour  les  premiers-nais  des  enfans  d.'Ifraci ,  4 
f(Muir  mille  trois  cens  foixante  de  cinq  liclcs,  fé- 
lon le  poids  du  fanctuaire. 

51  Et  le  donna  à  Aaron  «5c  à  fes  fils,  comme  le 
Seigneur  luy  auoit  commandé. 


CHAPITRE  IV. 

1.  34.  l^atArt  &  ijjice  4o  CdAthitts.  17.  £Elt*xjtr.  ti. 
\\.dcs  Gtrftnittt.  i  j. 43.  &  du  M.  *rita. 

Se  Aaron» 


T  le  Seigneur  parla  à  moyfe 

®*  difant: 

a  Lcuc  le  compte  des  enfans  de  Caath  d'entre 
les  Leuitcs ,  par  leurs  làmilles  «Se  mailbns, 
3  Depuis  l'aage  de  trente  ans  «Se  au  dclTus  ,  iuf- 
2  Or  le  prince  des  princes  des  Leuites  Ekazar  '  ques  a  l'aagc  de  cinquante  ans,  de  tous  ceux  qui 
fils  d' Aaron  Prcftrc,  fera  fur  les  gardes  delà  gar-  entrent  pour  eftre  preits,  &  miniltrcr  au  Tabcr- 
dc  du  fanctuaire.  !  naclc.de  conuenance. 

3  ?  J  Mais  de  Mcrari  feront  les  peuples  des  4  Voicy  le  ferujce  des  enfans  de  Caath. 
Moholites,  «5c  dcsMulitcs  dénombrez  par  leurs  5  Quand  l'oit  le  partira ,  Aaron  de  tes  iiN  entre- 
noms,  ront  au  Tabernacle  d'alliance ,  Se  au  unut  des 
;  +  Tous  les  mafies  depuis  l'aagc  d'vn  mois  &  au  fainCts ,  «5c  ofteront  le  voile  qui  pend  dcuantlcs 
«ieflus,  lîx  mille  deux  cens,                          !  portes  ,&  couuriront  d'iccluy  l'arche  du  tcf- 

35  SuricI  fils  d'Aabihaicl  fir*  leur  prince.  Ils  moignage. 

met  tt  ront  leur  oll  du  collé  de  Septentrion.       I  6  Et  le  couuriront  derechef  d'vn  voile  de  peaux 

36  Et  feront  fous  leur  garde  les  ais  du  Tabcrna- 1  de  couleur  violette ,  «Se  eltendronr  par  demis  vn 
tic,  de  l'es  letucrs,&  les  piliers, «5c  leurs  lbubalfe- 1  manteau  totalement  de  hyacinthe,  «Se  mettront 
mens,  «Se  tout  es  autres  choies  qui  appartiennent  les  barres. 

à  tel  feruicc.  7  Ils  eltendronr  aufll  le  manteau  de  hyacinthe 

3  7  Et  les  piliers  du  paruis  par  le  circuit ,  aucc  fur  la  table  de  propofition  >  de  mettront  auec 
leurs  foubalTcmens,  leurs  pieux,  aucc  leurs  cor-  icellc  les  encenfoirs  ,  les  petits  mottiers  ,  les 
dages.  gobelets,  «Sclcshanaps  ,  desquels  on  verfc  les 

3  8  Moyfe  3c  Aaron  «Se  les  fils  ayant  la  garde  du  !  lacrifiecs  liquides  :  les  pains  feront  continucllc- 
lanctuaue  au  milieu  des  enfans  d'Ifraèi,  met-  i  ment  fur  icellc. 

tronc  leur  oit  deuant  le  Tabernacle  de  conuc-  8  Puiseltendront  pardeflus  vn  manteau  decy- 
naneca  fcauoh  vers  Orient.  Et  tout  cftrangcr  late  ,  lequel  derechef  courfÉumt  d'vnc  coti- 
qui  s'en  approchera,  mourra.  1  uerturc  de  peaux  de  coulci^K>lct:c  ,  «Se  met- 

39  Tous  les  Leuites  lefqucls  Moyfe  «5c  Aaron  j  tronr  les  barres. 

comptèrent  félon  le  commandement  du  Sci- ,  9  Ils  prendront  aulfi  vn  manteau  de  hyacinthe, 


ncur ,  par  leurs  familles,  tous  les  maflcs  de  l'aa- 
ge d'vn  mois  de  au  dclfus ,  eftoient  vingt -deux 
mille. 

40  ^  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  Compte  tous 
les  prcmicr-nais  malles  des  enfans  d'Ifraèi ,  de- 
puis l'aage  d'vn  mois  de  au  dcfliis ,  de  auras  la 

fomme  d'iceux. 

41  Et  prendraspour  moy  les  Leuites  pour  tous 
les  premiers-nais  des  enfans  d'Ifraèi.  le  fuis  le 
Seigneur.  (  Aufll  leurs  belles  pour  tous  les  pre- 
miers-nais des  belles  des  enfans  d'Ifraèi. 

42  Moyfe  compta  ,  comme  le  Seigneur  luy 
auoit  commandé  ,  tous  les  premiers -nais  des 
enfans  dlfracl.         >j  ' 

43  Et  les  prciniers-nais  malles  félon  leurs  noms, 
depuis  l'aagc  d'vn  mois  «Se  audcflus.fuicnt  vmgt 
deux  mille  deux  cens  (épiante  «Se  trois. 


ÎEt  le  Seigneur  parla  à  Moyfe. 
1  en  les 


4  s  lJrcn  les  Leuites  pour  tous  les  premiers-nais 
des  enfans  d'Ifraèi,  «Se  les  bcltes  des  Leuites  pour 
lents  belles: «Se  les  Leuites  feront  pour  moy.  le 
fuis  le  Seigneur. 

46  Et  pour  le  rachap  des  deux  cens  feptamc 
trois,  qui  font  d'auantage  que  les  Leuites  des 
premiers-nais  des  enfans  d'Ifraèi. 


duquel  ils  commuât  le  chandelier  aucc  les 
lampcsjdc  les  emouchcrtes,&crufeaux,  de  tous 
les  v.iiflcaux  d'huile  qui  font  ncccnaircs  poux 
ordonner  les  lampes. 

10  Er  fur  toutes  telles  chofes  ils  mettront  vne 
couucrrure  de  peaux  de  couleur  violette  ,  «3c 
met  iront  les  barres  dedans. 

1 1  Et  aufll  ilscftendtont  fur  l'autel  d'or  vn  drap 
de  hyacinthe ,  îc  le  couuiront  par  deflus  d'vnc 
couucrturede  peaux  de  couleur  violette  ,  «x 
mettront  les  barres. 

ix  Ils  couuriront  tous  les  vaifleaux  desquels 
on  miniitre  au  fanctuaire  ,  d'vn  manteau  de 
hyacinthe,  de  eltcndront  dcfliis  vne  couucrtute 
de  peaux  de  couleur  violette  ,  de  mettront  les 

barres. 

1 3  Et  aufll  ils  «.nieront  les  cendres  de  l' Autel.dc 
le  couuriront  d'vn  drap  de  pourpre. 

14  Et  mettront  aucc  iceluy  tous  les  vaifleaux 
«J  cl  quels  ils  minilhrcnt  en  iceluy,  lespacllcf,  les 
haucts,  les  croche ts,dc  les  palettes.  Ils  couurirôt 
tous  les  vaifleaux  de  l'Autel ,  cnfcmblc  d'vnc 
couucrture  de  peaux  de  couleur  violette,  de 
mettront  fes  barres. 

1  $  Er  après  qu'  Aaron  &  fes  fils  auront  couuert 


KxtWje.tj.  ^y,  yu  prendras  cinq  liclcs  par  tefte ,  félon  la  lcfanctuairc,  «Se  tous  fes  vaifleaux,  quand  l'oft  le 
j  '-'r "iV'tl  '«cfUfcdu  fanctuaire  :  |  Iclicic  clt  de  vingt  obo- .  partira.lcsfilsdc  Caath  viendront  pour  lespor- 


l'IC.  4J.  Il, 


les. 


ter  cnucloppcz .  «Se  ils  u'attouchçront  point  les 

vaifleaux 


Cb*pt  /P.&Pj  NOMBRE  S.       vifiette  dn  Camp. 


vaiflcaux  du  fan£tuairc ,  de  peur  qu'ils  ne  ineu 
tenr.  Telle  cft  la  charge  des  enfans  de  Caarh  au 
Tabernacle  de  conuenance 

16  J  Sur  îcfquclsfcra  Elcazarfils  d'Aaron  Prc- 
ftre,  lequel  aura  commilUon  fur  l'huile, pour 
ordonner  les  lampes ,  Se  les  parfums  aromari- 

aues,  Se  l'oblarfon  continuelle,  Se  l'huile  d'on- 
:ion,  Se  tout  ce  qui  appaxtienr  au  feruice  du 
Tabernacle,  Se  de  tous  les  vaiflcaux  qui  font  au 
faaûnaire. 

17  5  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfedc  à  Aaron, 
dilant: 

18  Ne  deftruifez  point  la  lignée  des  Caat,hitcs 
du  milieu  des  Lcuitcs. 

19  Mais faidcs leur  cecy,  afin  qu'ils  viucnt,  Se 
ne  meurent  point  s'ils  touchent  le  fainû  des 
faintts  :  Aaron  &  fes  fils  entreront,  Se  ils  ordon- 
neront les  ccuures  d'vn  chacun  ,  Se  diuilcront 
quelle chofe  vn chacun  deura  porter. 

20  Quclcsaurrcs  ne  regardent  point  paraucu- 
ne  curiofité  ce  quieft  au  fancluairc  auant  qu'il 
l'oit  cnue| ope,  autrement  ils  mourront. 

21  J  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  dilant: 


9* 

3  7  C'cft  le  nombre  du  peuple  des  Caathites  qui 
entrèrent  au  Tabernacle  deconuenance  :  lceux 
Moyfc  Se  Aaron  nombrerent  le  ion  le  mande- 
menr  du  Seigneur  par  la  main  de  Moyfc. 
?  8  f  Les  fils  auflî  de  Gcrlbn  furent  comptez 
p  ar  les  familles  Se  maifons  de  leurs  percs, 

39  Depuis  l'aage  de  trente  ans  Se  au  demis, 
iufqucs  à  l'aage  de  cinquante  ans,  qui  tous  cn- 
troicnt  pour  le  feruice  du  Tabernacle  de  con- 
uenance: 

40  Lcfqucls  furent  trouucz  deux  mille  fix  cens 
Se  trente. 

41  C'cft  le  peuple  des  Gerfonires  ,  Icfqucls 
Moyfc  &  Aaron  nombrerent  félon  le  mande- 
ment du  Seigneur. 

42  ^  Aulïï  furent  comptez  les  enfans  de  Mcra* 
ri  par  les  familles  &  maifons  de  leurs  percs, 

43  Depuis  l'aage  de  trente  ans,  &  au  dcAus,  iuf- 
ques  à  l'aage  de  cinquante  ans,tous  ceux  qui  en- 
trent pour  accomplir  le  (èruicc  du  Tabernacle 
de  conuenance: 

44  Et  furent  rrouucz  trois  mil  le  &  deux  cens. 

45  C'cft  le  compte  des  enfansde  Mcrari,  lef* 


22  Lcuc  aufli  le  compte  des  fils  de  Gcrfon  par,  quck  Moyfc  &  Aaron  nombrerent  félon  le 


leurs  maifons,&  familles, &  cognations, 

23  Depuis  l'aage  de  trente  ans  &  au  deflus,  tuf 
ques  à  l'aage  de  cinquante  ans.  Compte  tous 
ceux  qui  entrent  Se  admintftrent  au  Tabernacle 
de  conuenance. 

24  Ceftuy-cy  fera  l'office  de  la  famille  des  Ger- 
fonires, 

2$  Afin  qu'ils  portent  les  courrincs  du  Taber- 
nacle, &  le  toictdc  conuenance,  l'autre  couucr 


turc ,  &fur toutes  chofes la  couuerturcde  hya*  les  faix 


!  commandement  du  Seigneur ,  par  la  main  de 
Moyle. 

46  Tous  ceux  qui  ont  cite  dénombrez  des  Lc- 
uitcs, Se  lefqucls  Moyie  &  Aaron,  Se  les  Princes 
d'Ifracl  firent  compter  par  leurs  noms,  fclon  les 
m  ai  Ions  &  cognations  de  leurs  pères, 

47  Depuis  l'aage  de  trente  ans,  Se  au  deflus, 
iufqucs  à  l'aage  de  cinquante  ans,  tous  allans 

j  pour  faire  le  feruice  du  Tabernacle  ,  &  porter 


cinthe,  <5c  le  voile  qui  pend  à  l'entrée  du  Tabcr 
naclc  de  con  uenanec. 

26  Les  courtines  du  parais,  &  le  voile  de  l'en- 
trée qui  eft  deuant  le  Tabernacle.  Tout  ce  qui 
appartient  à  l'Autel,  le  cordage,  Se  tous  les  vatf- 
feaux  du  feruice  : 

27  Selon  le  commandement  d'Aaron  Se  de  fes 
fils.portcront  les  fils  de  Gcrfon,&  fçauront  cha- 
cun leurs  charges. 

2  S  Ce  il  le  feruice  de  la  famille  des  Gerfonires 
au  Tabernacle  de  conuen  anec,  Se  feront  fous  la 
main  d'Ithamarfilsd'AaronPrcftrc. 

29  ï  Tu  compteras  aufiî  les  fils  de  Mcrari  par 
les  fanu  I  les  &  maifons  de  leurs  percs, 

30  Depuis  l'îage  de  trente  ansfic  au  deflus,  iuf- 
qucs à  l'aage  de  cinquante  ans,  tous  ceux  qui 
entrent  à  l'office  de  leur  adminiftration  ,  &  au 
feruice  de  l'alliance  du  tcfmoignagc. 

j  t  Voie  y  leur  charge  :  Ils  porteront  les  tables 
du  Tabernacle ,  Se  l'es  barres  :  les  piliers  &  leurs 
fou li a  Ile  mens. 

32  Les  piliers  aulfi  du  parais  par  le  circuit, & 
leurs  foubaflemens ,  Se  leurs  pieux ,  &  leur  cor- 
dage. Ils  prendront  par  compte  tous  les  vail- 
le a  u  x,  Se  les  chofes  qu i  y  feruent,  Se  ainfi  lespor- 
feront. 

3  3  C'cft  l'œuurc  de  la  famille  des  fils  de  Mcrari, 
èv  le  miniftereau  Tabernacle  de  conuenance: 
Se  feront  fous  la  main  d'Ithamar  fils  d'Aaron 
P  relire. 

3  4  J  Moyfc  donc  Se  Aaron ,  Se  les  princes  de  la 

fynagoçue  nombrerent  les  fils  des  Caathitcspar 

les  famïllcs&  maifons  de  leurs  percs, 

;  5  Depuis  l'aage  de  trente  ans,  Se  au  deflus,  iuf- 

ques  à  l'aage  de  cinquante  ans ,  tous  entrans  au 

feruice  du  Tabernacle  deconuenance. 

36  Et  furent  trouucz  deux  mille  fept  cens  Se 

cinquante. 


48  Tousenfcmblc  furent  huict  mille  cinq  cens 

0  Étante. 

49  Selon  le  mandement  du  Seigneur  Moyfc  les 
compta ,  vn  chacun  fclon  fon  office ,  Se  félon 
fa  charge  :  ainfi  que  le  Seigneur  luy  auoit  com- 
mandé. 

CHAPITRE  V- 

1.  Séparation  des  ladres.  6.  Pargatim  de  certains  pechet, 
1 1.  Lty  dt  lattu/îe,  if.  &  manière  de  de/corner n  &  par- 
ter  U  femme  fyfpellt  d'ad  aiiert,;. 

1  Ç£$2  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  dilant  : 

2  Commande  aux  enfahs  d'Ifracl  qu'ils 
dechafiênt  hors  de  I  oit  tout  ladrc,6c  tout  hom- 
me ayant  flux  de  l  e  nie  née  ,  Se  tout  fouillé  fur  le 
trcfpaflé. 

3  Mettez  horsdei'ofl  tant  malle  que  femelle, 
afin  qu'ils  ne  le  fouillent ,  veu  que  l'.iy  habite 
auec  vous* 

4  Et  les  entans  d'Ifracl  firent  ainfi  ,5c  les  ictte- 
rem  hors  de  l'oft,  comme  le  Seigneur  auoir  par- 
le à  Moyle. 

5  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  difant  : 

6  Parle  aux  enfans  d'Ifracl  Quand  l'homme  Uui^ 
ou  la  femme  auront  faiâ  aucun  peche  humain, 

Se  auront  par  négligence  tranlgrcflc  le  com- 
mandement du  Seigneur,  Se  offensé, 

nielleront  leur  peché,  Se  reftirucront  le 
forfailt  en  lufommc  rotale  ,  Se  la  cinquicfmc 
partie  par  dcfliis,  à  ecluy  contre  lequel  Us  ont 
peché. 

8  Que  s'il  n'y  a  nul  qui  le  recoiuc ,  ils  le  donne- 
ront au  Scigncur,&  appartiendra  au  Prcftrc,  ex- 
cepte le  mouton  de  réconciliation,  afin  que  l'o* 
blation  loitplacablc. 

9  Et  tous  les  prémices  qu'offrent  les  enfans  d'If- 
racl, appartiennent  aux  Prcftrcs< 

10  Et 


94     Cbap.V.&Vl.       NOMBRES.       Loy  de jalon pL* 


1 0  Et  les  chofes  offertes  de  chacun  au  fanctuai- 
rc,  de  baillées  és  mains  du  P relire ,  feront  à  tuy. 

11  f  Le  Seigneur  parla  aulfi  à  Moy  le ,  difant  : 
Parle  aux  cnîans  d'ifraél,  de  leur  diras  : 

12  L'homme,  la  femme  duquel  aura  defailly, 
de  en  dépnfanrlbn  mary, 
i  i  Aura  couché  au  ce  vn  autre  homme ,  de  cela 
ne  (bit  fçeu  de  Ton  mary,  ains  cil  l'adultère  lc- 
cret,dc  qu'il  n'y  ait  nul  tcfmoin  contre  clle,pour 
ce  qu'elle  n'a  point  cité  furpiilc  eu  l'acte  de 
pailfardifc  : 

14  S'il  cil  cfmeu  d'cfprit  de  ialoulie  contre  l'a 
femme,  laquelle  cft  poilue,  ou  bien  acculée  par 
fauflé  l'ulpicion, 

1 5  11  l'amènera  au  Préfixe  ,  de  offrira  oblation 
pour  elle,  la  dixiefme  partie  d'vnc  mefurc  de  fa- 
rine d'orge  :  mais  il  ne  reipandra  point  d'huile 
fur  icclle,  de  n'y  mettra  point  d'encens,  car  c'eft 
facrifîcc  de  ialoulie,  de  oblations  pour  cognoi- 
ihc  4'aduitere. 

16  LcPreftrc  l'offrira  ,dc  fera  affilier  en  la  pre- 
fence  d"  Seigneur. 

1 7  Et  prendra  l'eau  fainerc  eu  vn  vaiffeau  de  ter 


■  1  L'homme  fera  fanscoulpc ,  &  elle  portera  la 
peine  de  fon  iniquité. 


CHAPITRE  VI. 

1.  Loy  dei  NtiArim.  ' 11.  Leur  confier *t\on  ,  &  obtf 

tifiri.  fi.  Façok  Atiffi  de  hentr  le  peuple. 
1  £|J?I  E  Seigneur  parla  à  Moyfe ,  di tant  : 

2  Parle  aux  cnlans  d'Ifraël,  de  leurs  diras: 
Quand  l'homme  ou  la  femme  auront  t  a  \(  t  vau 
pour  cftre  fanefifiez ,  de  auront  voulu  contacter 
au  Seigneur: 

3  Ils  s'ablticndront  de  vin ,  de  de  tout  ce  qui 
peut  cnyurer.  Ne  boiront  nulle  choie  aigre,  ne 
vin  ,  ne  d'autre  brcuuagc,  ne  de  toute  liqueur 
de  raifins ,  de  ne  mangeront  point  de  grappes 
fraifehesou  (biches  t 

4  Tous  les  iours  aufqucls  par  vœu  ils  feront 
contactez  au  Seigneur ,  ils  ne  mâgeront  de  nulle 
choie  qui  peut  eftrc  de  la  vigne ,  depuis  le  rai- 
fin  fée,  iufqucs  au  grain  de  la  grappe. 

5  Durant  .qu'il  eft  feparé  ,  le  rafoir  ne  paffera 
point  par  fa  tefte,  iufqucs  à  ce  que  les  iours, 
cfqucls  il  se  11  confacré  au  Seigneur,  foient 

re  ,  de  vn  peu  de  la  terre  qui  fera  fur  le  paué  du  pailcz  :  Il  fera  fainct ,  laiffant  crôiflrc  les  chc- 
Tabernacle ,  &  la  mettra  dedans  icclle.  j  ueux  de  fa  refle. 

1S  Et  après  que  la  lcmcncc  fera  prelcntée  de-  6  Durant  le  temps  de  fa  confecration ,  iamais 
nant  le  Seigneur,  il  delcouurira  le  chef  d'icelle,  ne  viendra  a  la  peribnne  du  mort, 
de  mettra  l'oblation  de  commémoration  fur  lés  7  II  ne  fc  fouillera  point  fur  fon  pere,  fur  fa  me- 
mains  :  de  l'oblation  de  ialoufic.  Et  le  Preflre  au-  rc ,  fur  fon  frerc ,  fur  fa  fecur ,  quand  ils  feront 


ra  en  main  les  eaux  tres-amercs,  cfquclles  auec 
exécration  il  a  affcmblé  malédictions. 

1 9  Et  la  coniurera,&  dira:Si  l'homme  cft  ranger 
n'a  point  couché  auec  toy,  de  li  ru  n'es  point  pol- 
lué en  delaiffant  le  lier  de  ton  mary  ,  ces  eaux 
tres-amercs  cfquclles  i'ay  affcmblé  les  malédi- 
ctions ,  ne  te  nuiront  point  : 

20  Mais  fi  tu  as  décliné  de  ton  mary ,  de  es  pol- 
lue^ as  couché  auec  vn  autre  homme. 

2 1  Tu  lcrasfubiecte  à  ces  malédictions  :  le  Sei- 
gneur te  mette  en  malédiction ,  de  en  exemple 
de  tous  en  fon  peuple  :  il  iafTc  pourrir  ta  cuidc , 
de  creuer  ton  ventre  par  enfleure. 

2  2  Que  ces  eaux  de  malédiction  entrent  en  ton 
ventrede  que  la  cuiffe  te  pourrifle  quand  le  ven- 
tre s'enflera.  Et  la  femme  rcfpondra  ,  Amen , 
Amen. 

23  Puisle Preflre  cfcriraccsmalcdictionscn vn 
liure ,  de  les  effacera  auec  l'eau  d'amertume ,  en 
laquelle  il  a  atfcmblé  les  malédictions. 

24  Et  luy  donnera  à  boire.  Lclquellcs  quand 
elle  aara  beu, 

2  5  Le  Preflre  prendra  de  fa  main  l'oblation  de 
ialoulie,  dei'cllcucra  deuant  le  Seigneur ,  «3e  la 
mettra  fur  l'autel,  tellement  toutcsfois qu'au- 
par auant  il  prendra  vne  poignée  de  l'oblation 
de  ce  qui  cft  offert ,  de  le  baillera  fur  l'Autel. 

26  Et  ainli  il  baillera  les  eaux  tres-amercs  à  boi- 
re à  la  femme, 

27  Lclquellcs  quand  elle  aura  beu,  fi  elle  cil 
pollue ,  de  qu  elle  ait  commis  adultère  contre 
fon  mary,  les  eau*  de  malédiction  entreront  en 
elle  &  le  \  entrée  liant  enfle,  ia  eu  ilfe  pourrirai 
fera  la  femme  en  malédiction  ex  t  venyle  a  toui 
le  peuple.  . 

28  Que  fila  femme  n'a  point  efte  pollue  ,  elle 
tera  exempte ,  cV  engendrera  lignée. 

29  G'cll  la  loy  de  ialoulie  ,  (i  la  temme  s  cft  di- 
ucrrie  de  fon  mary  ,  clic  a  elle  pollue. 

?û  Et  fi  l'homme  cft  cfmeu  d'cfprit  de  ialoulie, 
&  qu'il  la  faire  alfillerdcuant  le  Seigneur,  <3t  que 
£i  Preflre  ait  faict  à  icclle  félon  toutes  les  choies 
^bifonreferites: 


morts  :  car  la  confecration  de  fon  Dieu  eft  dcl- 
fus  fa  telle. 

8  Tous  les  iours  qu'il  fera  feparé ,  il  fera  1  ai  net 
au  Seigneur. 

9  Mais  fi  quclqu'vn  cft  mort  auprès  de  luy  fubi- 
tement.il  aura  pollué  le  chef  de  fa  confecration, 
lequel  incontinent  il  rafera,  de  le  iour  de  fa  pu- 
riheat  ion,  de  derechef  au  fcptiefme  iour  : 

10  Et  au  huicticfmc  iour  il  portera  deux  tour- 
terelles, ou  deux  pigeonneaux  au  Prcftrcà  l'en- 
trée de  la  conuenanec  du  tcfmoignage. 

1 1  Lors  le  Preflre  en  facrificra  l'vn  pour  le  pé- 
ché i  de  l'autre  en  holocauftc ,  de  priera  pour  luy 
de  ce  qu'il  a  péché  fur  le  mort  :dc  il  fan&rficra 
la  telle  en  ce  iour-là. 

12  |  Etconfaçrcraau  Seigneur  les  iours  cfqucls  uofcifc). 
il  a  cité  feparé ,  offrant  vn  agneau  d'vn  an  pour  "*»»•  w-  $ 
le  péché  ,en  telle  forte  toutcsfois  que  les  pre- 
miers tours  feront  annullés  :  carij  a  pollué  fa 
fanctiricauon. 

1 3  ^  Telle  cft  la  loy  de  la  confecration  au 
ternes  que  les  iours  de  l'on  vœu  feront  accom- 
plis, il  l'amènera  à  la  porte  du  Tabernacle  de 
conuenanec,  _ 

14  Pour  offrir  fon  oblation  au  Seigneur,  vn 
agneau  d'vn  an  fans  macule  en  holocauftc ,  de 
vne  brebis  d'vn  an  fans  macule  pour  le  peché,& 
vn  mouron  fans  macule,  hoftic  pacifique. 

1 5  Er  vne  corbeille  de  pains  lans  leuain ,  qui 
(oient  ai  roulez  d'huile ,  de  des  tourtes  fans  le- 
uain otnetes  d'huile,  auec  leurs  afpcrfions: 

16  Lelqucls  le  Preflre  offrira  deuant  le  Sei- 
gneur, ce  facrificra  vn  f  acrifice  ,  tant  pour  le 
peché ,  qu'en  holocauftc. 

1 7  Et  offrira  le  facrificc  du  mouton  pou  r  les  pa- 
cifiques au  Seigneur ,  auec  la  corbeille  de  pains 
fans  leuain.dcles  facrifiecs  liquides  qui  font  deuz 
de  coullume. 

1  8  [  |  Lors  le  Nazaricn  à  la  porre  du  Tabcrna-  ja.xl  x^ 
cle  de  conuenance  tondra  la  refle  de  fa  confe- 
cration de  prendra  fa  perruque ,  de  la  mettra  fur 
le  feu ,  qui  cil  dcfTous  le  facrificc  des  pacifiques 
19  Et  le  Treflre prendr»  l'efp au  I  e  de  mouton  cuifé» 
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Se  vn  gafteau  fans  leuain  ,  de  la  corbeille,  Se  vnc 
tourte  fans  leuain,  Si  les  mettra  es  mains  du  N a 
z  arien;  après  qu'il  aura  rafé  la  telle. 
20  Et  derechef  efleucra  ces  choies  receuës  de 
luy  deuant  le  Seigneur  :&  leschpfes  fandifiées 
feront  au  P  retire ,  comme  la  poidrinc  qui  a  cite 
commandée  cftrc  feparée,  Se  la  cuifi"c:puisaprcs 
le  Nazaricn  pourra  boire  du  vin.' 
2  1  C'cft  la  foy  du  Nazarien  qui  a  voué  au  Sei- 
gneur  (on  oblation  au  temps  de  fa  confecra- 
tion,  outre  ce  qu'il  pourra  auoir ,  félon  ce  qu'il 
aura  voué  en  fon  elprit,  ainfi  fera  à  la  pcrlicdion 
de  fa  fandifteation. 

22  f  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  difant  : 

2  3  Parle  à  Aaron  Se  à  fes  fils,  Vous  bénirez  ainlî 

les  cnlansd'lfraél,&  leur  direz: 

24  Le  Seigneur  te  benic,  Se  te  garde. 

1 5  Le  Seigneur  te  monftre  fa  face,  Sz  ait  mercy 

de  toy : 

26  Le  Seigneur  efleue  fa  face  vers  toy,  &  te 
donne  paix.  Ils  inuOqueront  mon  nom  fur  les 
entans  dH'racl  :  Se  ie  les  beniray. 


CHAPITRE  VII. 

.Ob/Mtcn  des  prtnca&  C4pitdines  de  chacune  famille 
du  peuple  dtfràtl. 

IR  H  il  aduint  au  temps  que  Moyfc  eut 
l  acheué  le  Tabernacle ,  Se  l'eut  dreflé ,  Se 
l'eut  oind,  Se  fandifié  aucc  tous  l'es  valffcaux,<ïc 
l'Autel  fcmblablcmcnt,  &  tous  les  vaiflcaux: 

2  Les  princes  dlfracl  Se  les  chers  des  familles 

3ui  citaient  par  toutes  les  lignécs,ôc  les  prcuofts 
eccux  qui  auoient  cfté  nombrez ,  conftiruez 
fur  les  dénombrez, 

3  Offrirent  des  dons  deuant  le  Seigneur  :  fix 
chariots  couucrts  auec  douze  bœufs  :  vn  cha- 
riot pour  deux  princes,  &  vn  bœufpour  vncha- 
cun  :  &  les  offrirent  deuant  le  Tabernacle. 

4  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc, 

5  Pren  d'iccux,&  foient  pour  faire  le  feruice du 
Tabernacle,  Se  les  donneras  ftix  Lcuites ,  félon 
l'ordre  de  leur  adminiftration. 

6  Moyfc  donc  quand  il  eut  pris  les  chariots,  & 
les  bu-ut  s  il  les  donna  aux  Lcuites, 

7  II  donna  aux  enfans  de  Gcrlbn  deux  cha- 
riots, &  quatre  bœufs,  félon  ce  qu'ils  auoient 
necefiité. 

S  II  donna  aux  enfans  de  Mcrari  quatre  autres 
chariots  iSe  huid  bœufs  félon  leur  feruice  Se 
office  ,  fous  la  main  d'Irhamar  fils  d'Aaron 
Prcftrc. 

9  Mais  il  ne  donna  ne  chariots  ne  bœufs  aux 
filsdeCaath ,  pourec  qu'ils  feruenr  au  fanduai- 
re, &  portSt  les  fardeaux  fur  les  propres  épaules. 

I  o  f  Donc  les  princes  offrirent  à  la  dédicace 
de!  Autel,  au  iour  qu'il  fut  omet ,  leur  oblation 
deuant  l'Autel. 

I I  Le  Seigneur  auffi  dit  à  Moyfe  :  Vn  prince 
offrira  en  vn  iour,  &  vn  autre  prince  en  l'autre 

,  iour ,  (jpn  oblation  pour  la  dédicace  de  l'Autel. 
12  f  Au  premier  iour  Naafon  fils  d'Anùna- 
dab  de  la  lignée  de  Iuda  offrit  fon  oblation. 
1  3  Et  fon  prefent  fut  vn  plat  d'argent  de  cent 
trente  liclcs ,  vnc  phiolc  d'argent  de  feprante 
lîdcs,  fclon  le  poids  du  fanduaircd'vn  Se  l'autre 
plainde  fine  farine  pcftricaucc  l'huile  pourfa- 
crificc: 

1 4.  Vn  petit  mortier  de  dix  liclcs  d'or  plain  d'en- 
cens: 

1 5  Vn  bœuf  du  bcftail  Se  vn  mouton ,  Se  vn 
'agneau  d'vnan  pourholocauftc  : 


16  Er  vn  bouc  pour  le  péché.  • 

17  Et*  pour  le  lacrincc  des  pacifiques  :  deux 
bœuts,  cinq  moutons,cinq  boucs,  cinq  agneaux 
d'vn  an.  Telle  fut  l'oblation  de  Naafon  fus  d'A- 
minadab. 

1 8  J  Au  fécond  iour  Narlunaél  fils  de  Suar 
prince  de  la  lignécd'Ilfachar  offrir, 

19  Vn  plat  d'argent  *dc  cent  trenre  ficles ,  vne 
phiolc  d'argent  je  fef  tante  liclcs,  félon  le  poids 
du  fanduaire ,  l'vn  Se  l'autre  plein  de  fine  farine 
pcftric  à  l'huile ,  pour  facrifice  : 

10  Vn  Petit  moi  tic  :  d'or  de  dix  ficles  ,  plein 
d'encens  : 

2 1  Vn  bœuf  de  la  vacherie,  Se  vn  mouron,  &  vn 
agneau  d'vn  an  pour  holocauftc: 

22  Et  vn  bouc  pour  le  péché. 

2]  Et  pour  lclacrificcdcs  pacifiqucs.deux  bœufs, 
cinq  mourons,  cinq  boucs ,  cinq  agneaux  d'vn 
an.  Ce  fut  l'oblation  de  Narhanaél  fils  c  Suar. 
24  5  Au  troilielme  iour  Eliab  fils  de  Hclon 
prince  des  enfans  de  Zabulon, 
2  5  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  ficles, 
vnc  phiolc  d'argent  de  feprante  ficles,  félon  le 
poids  du  fanduaire ,  l'vn  &  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcftric  à  l'huile  pour  facrifice  : 

26  Vn  petit  mortier  d  or  de  dix  ficles  plein  d'en- 
cens: 

27  Vn  bœuf  lie  la  vacherie,  ôcvn  mouton,  Se 
vn  agneau  d'vn  an  pour  l'holocauftc  : 

2  S  Er  vn  bouc  pour  le  péché  : 

29  Er  pour  le  facrifice  des  pacifiques,  deux 
bœufs, cinq  mourons,  cinq  boucs.cinq  agneaux 
d'vn  an.  Cette  fut  l'oblation  d'Eliab  hls  de  Hc- 
lon. 

'30  J  Au  quatriefmc  iour  Elilur  tu.  de  Scdcur, 
prince  des  enfans  de  Ruben, 

3  1  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cent  trenre  liclcs, 
vne  phiolc  d'argent  de  leptanre  ficles,  fclon  le 
poids  du  fanâuairc ,  l'vn  oc  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcftric  à  l'huile ,  pour  facrifice  : 

3  2  Vn  petit  mortier  d'or  de  dise  ficles  plein 

d'encens:  .*>• 

3  3  Vn  bœuf  de  la  vacherie,  Se  vn  mouton,  & 

-y  vn  agneau  d'vn  an  pour  l'holocauftc  : 

34  Et  vn  bouc  pour  le  péché  : 

3  -,  I- 1  pour  le  facrifice  d«s  pacifiques.deux bœufs 

cinq  moutons ,  cinq  boucs ,  cinq  agneaux  d'vn 

an.  Telle  fut  l'oblation  d'Elifur  fils  dc^ieur. 

36  ^  Au  ciiiquielme  iour  Salainicl^^ÉcSuri- 

faddai  prince  des  enfans  de  Simeon, 

3  7  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  ficles , 

vne  phiolc  d'argent  de  feptante  ficles ,  félon  le 

poids  du  fanduaire ,  l'vn  Se  l'autre  plein  de  fine 

farine  pcftric  à  l'huile  pour  facrifice  : 

3  8  Vn  petit  mortier  d'or  de  dix  liclcs ,  plein 

d'encens  : 

3  9  Vn  bœuf  de  la  vacherie ,  Se  vn  mouton ,  Se 
vn  agneau  d'vnan  pour  l'holocauftc  : 

40  Et  vn  bouc  pour  le  peché  ; 

41  Et  pour  le  facrifice  des  pacifiques  ,  deux 
bœufs,  cinq  moutons,  cinq  boucs,cinq  agneaux 
d'vn  an.  Ce  fut  l'oblation  de  Salamicl  fils  de 
Sunladdai. 

42  f  Au  lixicfmc  iour  Eliafaph  fils  de  Duel, 
prince  de?  enfans  de  Cad, 

43  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  liclcs, 
vnc  phiolc  d'argent  de  feptante  ficles,  fclon  le 
poids  du  fanduaire ,  l'vnôc  l'autre  plein  de  fine 
tanne  peftric  à  l'huile,  pour  facrifice  : 

44  Vn  petit  morricr  d'or  de  dix  licles ,  plein 
dencens: 

4$  Vn  bœuf  de  la  vacherie,  &  vn  mouron,  St 
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vn  agneau  d'vn*  an  pour  l'holocaufte  : 

46  Et  vn  bouc  pour  le  péché: 

47  Et  pour  le  fachtïcc  des  pacifiques  :  deux 
bœufs.cinq  moutons,  cinq  boucs,cinq  agneaux 
d'vn  an.  Ce  fur  l'oblation  dUliafaph  fils  de 
Duel. 

48  f  Au  fepticfmc  iour  EWfama  fils d'Ainmiud, 
prince  des  enfans  d'Ephraun, 

49  Offrir  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  ficlcs, 
vne  phiolc  d'argent  de  feprante  ficlcs, félon  le 
poids  du  fanëtuaire,  l'vn  de  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcftrie  à  l'huile  ,  pour  facrificc  : 

so  Vn  petit  mortier  d'or  de  dix  ficlcs  plein 
d'encenv. 

5 1  Vn  boeuf  de  la  vach'eric,&  vn  mouton, &  vn 
agneau  d'vn  an  pour  l'holocaufte  : 

5 2  Et  vn  bouc  pour  le  peché: 

s  ;  l-i  pouf  le  facrificc  des  pacifiques,  deux 
bœufs  ,  cinq  moutons  ,  cinq  boucs,  cinq  ag- 
neaux d'vn  an.  Ce  fut  l'oblation  d'Elifatna  fils 
d'Ammiud. 

$4  f  Auhbidicfme  iour  Gamaliel  fils  de  Pha- 
dallur ,  prince  des  enfans  de  Matufle, 
•>  s  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  liclcs , 
vne  phiolc  d'argent  de  feptante  ficlcs,  félon  le 
poids  du  fan&uairc ,  ]'vn&  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcftrie  à  l'huile  pour  facrificc  : 

56  Vn  petit  morticrd'ordcdixiiclcsplein  d'en- 
cens : 

57  Vn  boeuf  de  la  vacherie ,  <5c  vn  mouron,  & 
vn  agneau  d'v  n  an  pour  l'holocaufte  : 

58  Et  vn  bouc  pour  le peché  : 

59  Et  pour  le  facrificc  des  pacifiques ,  deux 
bœufs,cinq  mourons,  cinq  boucs,cinq  agneaux 
d'vn  an.  Ce  fut  l'oblation  de  Gamaliel  fils  de 
Phadaflur. 

6*0  J  Au  ncufiefmc  iour  Abidan  fils  de  Gedeon 

prince  des  enfans  de  Benjamin, 

<5i  Offrir  vn  plat  d'argent  de  cent  trente  liclcs, 

vne  phiolc  d'argent  de  feptante  ficlcs,  félon  le 

poids  du  fànctuaire  >  l'vn  6c  l'autre  plein  de  fine 

farine  pcftrie  à  l'huile  pour  facrificc  : 

62  Vn  petir  mortier  d'or  de  dix  ficlcs  plein 

d'encens  : 

6  j  Vn  boeuf  de  la  \  acherie ,  5c  vn  mouton ,  6c 
vn  agneau  d'vn  an  pouul'holocauftc  : 

64  Et  v  n  bouc  pour  le  peché  : 

65  Eyuur  le  facrificc  des  pacifiques ,  deux 
bœufflflknq  moutons  ,  cinq  boucs ,  cinq  ag- 
neau x^mi  an.  Ce  fut  l'oblation  d' Abidan  fil.» 
de  Gcdcon. 

66  f  Au  dixicfmc  iour  Ahiczcr  fils  d'Ammi- 
faddai,  prince  des  enfans  de  Dan, 

67  Offrit  vn  plat  d'argent  de  cenr  trente  ficlcs. 
vne  phiolc  d'argent  de  leptante  ficlcs,  lclon  k 
poids  du  fànctuaire,  l'vn  6c  l'aune  plaindcfiric 
ferme  pcftrie  à  l'huile  pour  facrificc  : 

68  Vn  petit  mortier  d'or  de  dix  ficlcs,  plein 
d'encens  : 

69  Vn  bœuf  de  la  vacherie ,  &  vn  mouton ,  & 
vn  agneau  d'vn  an  pour  l'holocaufte  : 

70  Et  vn  bouc  pour  le  peche  : 

71  Et  pour  le  facrificc  des  pacifiques,  deux 
bœufs,  cinq  moutons.cinq  boucs,  cinq  agneaux 
d'vn  an.  Ce  fut  l'oblation  de  Ahiczcr  lilsd'Am- 
milhddai. 

-}z  ^  En  l'onziclmc  iour  Phcgiel  (ils  d'Ochum, 
prince  des  enfans  d'  Alcr, 
7$  Offrit  v  n  plat  d'argent  de  cenr  trente  ficlcs, 
vue  phiolc  d'argent  Je  leptante  liclcs,  félon  le 
poids  du  l'anchiairc,  WnJc  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcithe  à  l'huile ,  pour  facrificc  : 
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74  Vn  petit  mortier  d'or  de  dix  ficlcs  plein 
d'encens  : 

7  5  Vn  bœuf  de  la  vacherie,  6c  vn  mouton,  &  vn 
agneau  d'v  n  an  pour  l'holocaufte  : 

76  Et  vn  bouc  pour  le  peché  ; 

77  Et  pour  le  facrificc  des  pacifiques  ,  deux 
bœufs  ,  cinq  moutons ,  cinq  boucs  ,  de  cinq 
agneaux  d'vn  «an.  Ce  fut  l'oblation  de  Phcgicl 
filsd'Ochran. 

78  f  Au  douzicfmc  iour  Ahira  fils  d'Enan, 
prince  desenfansde  Ncphthali, 

79  Offrit  vn  plar  d'argent  décent  trenre  ficlcs, 
vnephtole  d'argenr  de  feptante  fie  les,  lclon  le 
poids  du  fànctuaire ,  l'vn  6c  l'autre  plein  de  fine 
farine  pcftrie  à  l'huile ,  pour  facrificc  : 

80  Vn  petir  mortier  d'or  de  dix  ficles  plein 
d'encens  : 

81  Vnbœuf  de  la  vacherie, &  vn  mouton, & 
vn  agneau  d'v  n  an  pour  l'holocaufte  :  - 

8  a  Et  vn  bouc  pour  le  ocché  : 

8)  Et  pour  le  facrificc  des  pacifiques ,  deux 
bœufs,cinq  moutons,  cinq  boucs,cinq  agneaux 
d'vn  an.  Ce  fur  l'oblarion  d'Ahira,  fils  d'Enan. 
84  Ces  choies  icy  furent  offertes  en  la  Mé  dica- 
tion de  l'Autel  par  les  princes  d'ifraèl ,  au  iour 
qu'il  fut  confacre.  Douze  platsd'argcnt ,  douze 
phiolcs  d'argenr,  douze  perits  morriers  d'or. 
8  5  Tellement  eue  chacun  plat  d'argent  cftoit 
de  cent  trente  liclcs,  &  chacune  phiolc  de  fep- 
tante ficles  d'argent  :  C'eft  enfcmblc  tous  les 
vaifleaux  d'argenr,deux  mille  quatre  cent  ficlcs, 
félon  le  poids  du  lanûuairc. 

86  Douze  petits  mottiers  d'or  pleins  d'encens, 
chacun  de  dix  ficlcs,  fclon  le  poids  du  fanctu- 
airc. C'cft  le  tout  en  or ,  cent  vingt  ficlcs. 

87  Pour  l'holocaufte  douze  bœufs  de  la  vache- 
rie, douze  mourons,  douzeagneaux  d'vn  an,  eu 
leurs  offertes,  &  douze  boucs' pour  le  peché. 

s  s  Pour  le  facrificc  des  pacifiques ,  vingr  -  qua- 
tre bœufs,  foixante  mourons',  foixante  boucs, 
foixante  agneaux  d'vn  an.  Ces  choies  furent 
offertes  en  la  dcd#ation  de  l'Autel  quand  il  fut 
omet. 

89  Et  quand  Moyfe  entroir  an  Tabernacle  de 
conuenance  pour  demander  conicil  à  l'oracle , 
il  ov  oit  la  voix  de  ecluy  qui  parloit  à  luy  du 
propiciatoirc  ,  qui  eftoit  deffus  l'arche  di  tcf- 
moignage,  entre  les  deux  chérubins,  d'où  aulfiil 
parloit  a  luy. 


CHAPITRE  VIII. 

1.  Situation  du  thandelicr  'ers  Af'dy.  t.  i.  Et  des  Umpet 
centre  t*  Bize ,  re«*rd*n<  lu  uvlt  des  fAÏns  d*  proposi- 
tion. 4.  Fmcoïi  du  cbun.îe/ttr.  (.  PitrcMieti  (j  obLuton 

—  *■* 
dtt  Leuitei.  15.  Cat/ecrjticn  des  Letùtet.  14.  Srpurd* 

lien  d'iceux.  1  d.  pour  les  premiert-ruus  ilfrtél.  1  j.  11. 
leur  office,  14.  &4d*e. 

1  ~r£>  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe  difant  : 

S**»  2  Parle  a  Aaron ,  6c  luy  diras  :  Quand  tu 
aura  mislcsfcpt  lanipes,lc chandelier  fou  dreffé 
à  la  parriedcMidy.Comni.indcdonccettcclv-)- 
fe,  que  les  lampes  contre  la  Bizc  regardent  vis  a 
vis  la  rable  des  pains  de  propofition  ,  6c  deuront 
luire  contre  la  partie  que  le  chandelier  regarde. 
$  Et  Aaron  le  fit,  &  mit  les  lampes  furie  chan- 
delier, comme  le  Seigneur  auoit  commande  à 
Moyfe. 

4  Or  la  façon  du  chaniclier  cftoit  d'or  duir  au 
marteau,  tant  la  hante  du  milieu,  que  toutes  les. 
chofes  qui  eftoicnr  eficuées  d'vn  collé  6c  d'au- 
tre dcsbranchcs:fcion  le  patron  que  le  Seigneur  ■ 

auoit 
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auoit  monftré  à  Moyfc ,  il  fit  ainfi  le  chandelier. 

5  J  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  enfant  : 

6  l'rcn  les  Lcuites  d  entre  les  entàns  dlfrael,  3t* 
les  purifieras  félon  cette  façon  : 

7  Qyjils  foient  arroufez  de  l'eau  de  purifica- 
n  on .  &  qu'ils  rafent  tous  les  poils  de  leur  chair, 
&  quand  ils  auront  laué  leurs  veftemens  6c  fe- 
ront nets: 

8  Prendront  vn  boeuf  des  vacheries  ,  &  fon 
offerte  liquide  ,  fine  farine  peftric  à  l'huilc:mais 
prendras  l'autre-  boeuf  de  la  vacherie  pour  le 
péché.  • 

9  Et  feras  approcher  les  Leuites  deuant  le  Ta- 
bernacle deconuenance,  ayant  afTcmblé  toute 
la  multitude  des  enfans  dllracl.  « 
xo  Et  quand  les  Leuites  feront  deuant  le  Sei- 
gneur ,  les  enfans  d'ifracl  mettront  leurs  mains 
lureux. 

1 1  Et  Aaron  offrira  les  Leuites  pour  don  deuant 

le  Scigncur.d'cncre  les  enfans  dltracl,afin  qu'ils 
feruent  en  fon  minifterc. 

1 2  Aullî  les  Leuites  mettront  leurs  mains  fur  la 
rcilc  des  boeufs  :  dcfqucls  tu  en  offriras  vn  poux 
le  peché,{3c  l'autre  en  holocauftc  au  Seigneur, 
afin  que  tu  pries  pour  eux. 
i  ?  Puis  tu  feras  aililter  les  Leuites  deuant  Aa- 
ron 3c  deuant  fes  fils ,  3c  les  consacreras  eftans 
offerts  au  Seigneur, 


txed.  j.i.o»  gneur. 


CHAPITRE  IX. 

}.  il.  Tempi  (jr  manière  de  célébrer  la  Pafetut ,  <£• mien 
font  forclos  i  j.  Punition  iet  eontreueruns  audit  com- 
mandement. \  4.  Pareil  commandement  àt 'eflténrer.  Le. 
mue  fur  le  Tabernacle  conduit  les  enfin  s  Jtlfrael. 

1  E  Seigneur  parla  à  Moyfc  au  dclert  de 
S»Sinai  au  premier  mois  de  l'an  lecond, 

après  qu'ils  furent  fortis  du  pais  d'Egyptcdifant: 

2  Les  enfans  d'ifracl  célébreront  7a  Pafque  en 
fafaifon. 

3  Le  quatorzicfme  iour  de  ce  mois,  au  vefpre , 
félon  toutes  fes  cérémonies  &  iuftifications. 

4  Moyfc  donc  commanda  aux  enfans  dlfrael 
qu'ils  eclebraifenr  la  Pafque  : 

5  Lcfqucls  la  célébrèrent  en  fon  temps ,  le  qua- 
torziclme  iour  du  premier  mois  au  vefpre,  en  la 
montagne  de  Sinaï.  Les  enfans  d  lfrael  firent 
félon  toutes  les  chofes  que  le  Seigneur  auoit 
commandées  à  Moyfc. 

6  5  Or  voicy  aucuns  perfonnages  fouillez  fur 
vn  trefpaflc,  lcfqucls  ne  peurent  célébrer  la  Paf- 
que ce  iour  là,  3c  fc  prefentans deuant  Moyfc  Se 
Aaron ,  leur  dirent  : 

7  Nous  1  bmmes  fouillez  for  vn  homme  rrefpaf- 
fé,  pourquoy  *>mes-nousempcfchcz  que  nous 
n'offrions  l'oblation  au  Seigneur  en  fon  temps 

14  Et  les  lëparcras  d'entre  les  enfans  dlfrael,  !  parmy  les  enfans  dlfrael? 

ahn  qu'ils  foient  miens.  8  Aufqucls  Moyfc  refpondir  :  Arrcftez-vous  Se 

1 5  Ef  après  ce  qu'ils  entrent  A  Tabernacle  de  ]  ic  coniulteray  ce  que  le  Seigneur  commandera 
conuenance  pour  me  feruir.  Et  ainfi  tu  les  1  pour  vous. 

purifieras  &  confacreras  cn'obfation  du  Sei-  9  Lots  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant:  • 


14.  19. 
Ztnit.  17. 

»«. 

in.  ).  ij. 
L*t.  ».  13. 


16  "||  Car  ils  me  font  donnez  en  don  par  les 
enfans  d'ifracl. Pour  ceux  qui  ouurenrla  matri- 
ce de  touspremiers-nais  en  Ifraél,  ic  les  ay  pris. 

1 7  Car  tous  premiers-nais  d'entre  les  enfans 
dlfrael  font  micns.tanr  des  hommes  que  des  be- 
lles, le  me  les  ay  lànâine  dés  le  temps  que  ic 
frappay  tous  les  premiers-nais  du  pais  d'Egypte. 

18  Et  ay  pris  les  Leuites  pour  tous  les  pre- 
miers-nais des  enfans  dlfrael. 

1 9  Et  les  ay  donné  en  don  à  Aaron  3c  à  fes  fils  du  | 


10  Parle  auxenfans  dlfrael  :  L'homme  qui/cra 
fouillé  lurvn  trepaffé  ,  oueften  voyage  loing- 
tain  en  voftfc  gent ,  il  célébrera  la  Paiquc  au 
Seigneur. 

1 1  Le  quatorziefmc  iour  du  fécond  mois  au 
vefpre  ils  mangeront  aucc  pains  fans  leuain,  Se 

i  Jajctftcsfauuagcs. 

1 2  Ils  ne  laifleront  rien  d'iceluy  iufques  au  len- 
j  demain, Il  3c  ne  luycalfcront  point  les  os,ilsob-  Ext*  ,llt 
i  ferucront  toute  l'ordonnance  de  la  Pafque.  u**' 
'  i|  Mais  fi  l'homme  clt  net  ,  Se  n'eft  point  par 


milieudu  peuple,  pour  me  feruir  au  lieu  d'ifracl }  chemin,  «Se  toutefois  dclaifTe  à  célébrer  la  Pal 
au  Tabernacle  de  conuenance  :  Se  qu'ils  prient  que,  ccpcrfonnagc  fera  exterminé  d'entre  fes 
pour  eux ,  afin  qu'il  n'y  ait  playe  au  peuple ,  s'ils  J  pcuples,pourautant  qu'il  n'a  point  offert  l'obla 


ofoient  approcher  du  fanctuairc 
20  5  Moy  fc  donc  6c  Aaron,  Se  toute  la  congré- 
gation des  enfans  dlfrael  firent  fur  les  Leuites 
ce  que  Je  Seigneur  auoit  commande  à  Moyfè. 
11  Et  furent  purifiez  ,  3c  lauerent  leurs  vefte- 
mens, 3c  Aaron  leseficua  deuant  le  Seigneur,  3c 
pria  pour  eux. 

2z  Afin  qu'eftans  purifiez  ils  entraffent  pour 
exercer  leur  office  au  Tabernacle  de  conuenan- 


tionau  Seigneur  en  fa  faifon.  Iceiuy  portera 
fon  peché. 

14  Que  fi  vn  cûrangcr  Se  pèlerin  conuerfc  aucc 
vous,  il  fera  la  Pafque  au  Seigneur  félon  fes.  cé- 
rémonies &  iuftifications.  11  y  aura  vne  mcfmc 
ordonnance  entre  vous,  tant  à  l'ctlrangcr  qu'à, 
celuv  qui  eft  nayaupays. 

ij  4 1|  Donc  au  iour  que  le  Tabernacle  fut  ExU.*o. 
drefle  ,  la  nuée  le  couurit:3c  eftoit  fur  latente  j*. 


te,  deuant  Aaron,  3c  fes  fils,  comme  le  Seigneur  comme  apparence  de  feu ,  depuis  le  vefpre  iuif- 
auoit  commandé  à  Moyfc  des  Leuites,  il  a  ainfi 
efté  fait. 

23  •  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc  difant: 

24  Voicy  la  loy  des  Lcuites  :  Depuis  l'aagc  de 
vingt-cinq  ans  3c  au  deffus,  ils  entreront  pour 
miniftrer  au  Tabernacle  de  conuenance. 
2  5  Et  depuis  l'aagc  de  cinquante  ans  ils  ce  lie- 
ront de feruir : 

26  ErlcTonr  les  miniftres  de  leurs  frères  au  Ta- 
bernacle de  conuenance ,  pour  garder  ce  qu'on 
leur  aura  commandé  :  mais  ils  ne  feront  nul  lcr- 
uice.  Tu  feras  auiii  aux  Leuites  touchant  leurs 
gardes.  • 


que  s  .ni  marin. 

16  Ainfi  eftoir-il  fait  continuellement.  La  nuée 
couuroit  iceiuy  de  iour,3c  comme  apparence  de 
feu  de  nu  ici. 

17  Et  quand  la  nuée  qui  couuroit  le  Taberna- 
cle ,  s'eficuoit  ,  lors  Ic9  enfans  dlfrael  depar- 
toient:3c  au  lieu  auquel  s'arreftoit  la  nuée,  là  ils 
affeoient  leur  oft. 

1 8  Selon  la  parole  du  Seigneur  ils  cheminoicnt> 
3c  fclon  fon  commandement  ils  affeoient  l'oit: 
tous  les  tours  êfqucls  la  nuée  demeuroir  fur 
le  Tabernacle ,  ils  s'arreftoient  au  mefme  lieu. 

1 9  1 1  Et  s'il  aduenoit  qu'elle  demeurait  long- 
temps fur  iceiuy ,  les  enfans  dlfrael  taifoient  la  1.  o.  10. 
garde  du  Seigneur,  6c  ne  le  bougcoicnt  point. 

a  29  Par  s 


9  8   Cbap.  X.  &  XI.  NOMBRE  S.       Départ  du  peuples. 


20  Par  tant  de  ioursque  la  nuée  cftoit  fur  le 
Tabernacle.  A  la  parole  du  Seigneur  ils  af- 
feoient  l'oit,  £c  à  l'on  commandement  ils  le  de- 
partoient.  , 

21  Si  la  nuée  cltoit  depuis  le  vcfprc  iufqucs  au 
matin,&  que  incontinent  au  poinâ  du  iour  elle 
laifiaft  le  Tabernacle,  ils  le  departoient  :  t  u  il  de 
iour ,  ou  de  nuid ,  quand  la  nuée  s'eflcuoit  Us 
partoient. 

2z  Ou  lipar  dcuxiours,ouparvn  mois,ouplus 
long-temps  clic  eftoit  fur  le  Tabernacle ,  lc9en- 
fansd'lfracl  demeuroientau  mcfme  lieu,  &ne 
le  departoient  point  :  mais  incontinent  qu'elle 
s'eflcuoit,  ils  departoient. 

2  3  Selon  la  parole  du  Seigneur  ils  alfcoicnt 
leur  oit ,  &.  félon  fa  parole  ils  partoient ,  6z  tc- 
aoicnt  la  garde  du  Seigneur ,  félon  le  mande- 
ment d'iccluy  par  la  main  de  Moyfc. 

CHAPITRE   X.  *y 

a.  Let  trompette  s  darfent ,  rjr  leur  vfage.  1 1 .  Eleuattcn  de 
la  nuit  du  Tabernacle  de  conuenance.  1 1.  Département 
dm  peuple.  1 4 .  Par  lemrs  bandes ,  du  de/ht  de  Sinat  eéu 
H  or  an.  1 7.  Le  Tabernacle  perte  pdf  tes  fils  de  Cerfin  &■ 
de  Mer  art.  i-j.Hebab  refufe  dédier  auec  le  peuple^. 
34.  La  nuée  du  Seigneur  chemine  de  itnr  fier  eux.  \t. 
'Prière  de  Moyfc  au  portement  &  ajjiette  de  T  Ardx->. 

1  îffiTlc  ScigneurparlaàMoyfcdifant: 

1  Fay-toy  deux  trompettes  d'argent  duit 
au  marteau  ,  par  lefquellcs  ru  pourras  conuo- 
quer  l'aucmblce  quand  il  faudra  taire  partir  le 
camp:  , 

3  Et  quand  tu  auras  fonne  des  trompettes ,  tou- 
te la  multitude  s'afi'cmbleta  par  deuers  toy  à  la 
porte  du  Tabernacle  de  conuenance. 

4  Si  tu  fonne  vne  fois,  les  Princes  &  leschefsde 
la  multitude  d'Ifracl  viendront  par  deuers  toy. 

5  Mais  (î  le  fon  bruit  plus  longuement,  &  par 
reprifes  ,  l'oit  de  ceux  qui  font  rangeA^crs 
Orient  fe  partira  le  premier. 

6  Et  qtiand  vous  aurez  fonne  lafeconde  fois  du 
mefrne  bruit  de  la  trompette ,  l'oit  de  ceux  qui 
lont  logez  vers  Midy ,  fc  partira.  Et  félon  cette 
manière  feront  les  autres ,  quand  les  tompettes 
fonneront  au  département. 

7  Mais  quand  vous  ferez  alfcmblcr  le  peuple, 
le  fon  des  trompettes  icra  limplc,  &  fansrcpri- 
fcs. 

8  Et  les  fils  d'Aaton  Prcftrcs  fonnerôt  les  trom- 
pettes :&  ce  vous  fera  en  ordonnance  perpe-  3  3  J  Ils  partirent  doneques  de  lamoiyagnc  du 
ruelle  en  vos  aages  :  Seigneur,  le  chemin  de  trois  lours,  &  l'arche  de 

9  Et  quand  vous  marcherez  à  la  bataille  hors  l'alliance  du  Seigneur  chemmoit  deuant  eu 
voftre  terre  contre  vos  ennemis  qui  vous  t'ont 
guerre ,  vous  lbnncrcz  les  trompettes  bruy.ur 


i+ll  En  premier  lieu  les  enfans  de  luda  ,  félon 
leur  bande  :  dcfqucls  cltoit  le  premier  Nahafon 
filsd'Aminadab.^ 

15  Et  en  la  lignée  des  enfans  d'IlTachar  cltoit 
prince  Nathanacl  fils  de  Suar. 

16  En  la  lignée  de  Zabulon  cftoit  prince  Eliab 
fils  de  Helon. 

17  Et  le  Tabernacle  fut  mis ,  lequel  portant  les 
fils  de  Gerfon,  &  de  Mcrari,  fe  partirent. 

1 8  *  Puis  partirent  les  enfans  de  Rubcn ,  félon 
leurs  bandes  ôz  ordres  :  dcfquels  eftoit  prince 
Elifuf  fils  de  Sedeur. 

19  En  la  lignée  des  enfans  de  Simeon  cftoit 
prince  Salamicl  fils  de  Suri-faddai. 
10  Et  en  la  lignée  de  Gad  eftoit  prince  Eliafaph 
fils  de  Duel. 

2 1  Et  aulfi  les  Caathites  pattirent ,  portans  le 
fanftuairc.  Et  le  Tabernacle  eftoit  touliours 
porté  iufqucs  à  ce  qu'Us  vinllcntau  lieu  de  l'ére- 
ction. 

22  J  Et  les  enfans  d'Ephraim  félon  leurs  bandes 
partirent  en  l'excrcitc ,  dcfqucls  cftoit  prince 
Elifama  fils  de  Ammiud 

23  Et  ca  la  lignée  des  enfans  de  Manaflcfut 
prince  Gamalicl  filsdcPhadafleur. 

24  Et  en  la  lignée  de  Benjamin  cftoit  gouucr- 
neur  Abidan  fils  de  Gedcon. 

2  s  $  Pour  la  fin  de  tout  l'oit  partirent  les  en- 
fans de  Danfclon  leurs  bandcs,cn  i'cxcrcitcdcf- 
quels  riit  prince  Ahiefer,  fils  d' Ammi-laddai. 

26  Et  en  la  lignée  des  enfans  d'Aicr  cftoit  prin- 
ce Phegicl,  fils  d'Ochran. 

27  Et  en  la  lignée  des  enfans  de  Ncphthali 
tut  prince  Ahira  fils  d'Enan. 

28  Voila  les  lièges âepartemens  des  enfans  d'If- 
raël  félon  leurs  bandes ,  quand  ils  departoient. 

29  Et  Moyfc  dit  à  Hobab  fils  de  Ragucl  Ma- 
dianite  fon  cou  fin ,  Nous  allons  au  lieu  que  le 
Seigneur  a  dit  qu'il  nous  donneroit  :  vien  auec 
nous,afin  que  nous  te  fafilons  du  bicmcar  le  Se  1  - 
une  m  a  promis  bonnes  chofes  à  Ifraél. 

3  o  Auquel  il  rcfpondit,Ie  n'iray  point  auec  toy: 
mais  ic  m'en  retoumeray  en  mon  pays  auquel 
ic  fuis  nay. 

31  Et  il  dit  :  Ne  nous  delaifTc  point  car  tu  co- 
gnois  en  quel  lieu  au  defert  nous  deuons  atleoir 
l'oit,  &  nous  feras  pour  guide  : 

32  Et  fi  tu  viens  auec  nous,tout  le  meilleur  des 
biens  que  le  Seigneur  a  p'romis  de  nous  bailler, 
nous  t'en  ferons  part. 


1.  j. 


tes,  l\  y  aurafouuenancc  de  vous  denant  le  Sei- 
gneur voftre  Dieu  ,  afin  que  foyez  deliurcz  des 
mains  de  vos  ennemis. 

10  Siquclqucstoisvous  faites  banquets  publics 
Se  feftes  folcmncllcs ,  &  au  commencement  de 
vos  mois,  vousibnnerez  les  trompettes  fur  vos 
uolocauftcs,&  fur  vos  facrifiecs  pacifiques,  afin 
qu'elles  vous  foient  peur  commémoration  de 
vottre  Dieu,  le  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu. 

1 1  5  En  l'an  fécond ,  au  lecond  mois,  au  vingt- 
icûae  du  mois,  la  nuée  s'efleua  du  Tabernacle 
de  conuciunee: 

12  Et  le*  entans  d'Ifrael  partirent  félon  leurs 
bandes  du  defert  de  Sinai.&lanuéc  s'arrefta  au 
defert  de  Pharan, 

1 3  Et  ils  partirent  félon  le  mandement  du  Sei- 
gneur par  la  main  de  Moyfc. 


par  l'cfpacc  de  trois  iours ,  pour  cfpicr  le  lieu 
de  l'oft. 

34  Et  la  nuée  du  Seigneur  cftoit  fur  eux  par 
iour,  quand  ils  cheminoienr. 
3  s  Et  quand  l'arche  £c  partoit ,  Moyfc  difoit:  (  | 
Lcuc  toy,  Seigneur,  afin  que  tes  ennemis  loicnt 
difpcrfcz,<Sc  queccuxqui te  haytl'ent  s'enfuyent 
dedeuant  toy. 

36  Et  quand  elle  cftoit  posée,  ildifoir:Scigneur 
retourne  a  la  multitude  de  l'armée  dlfracl. 


Anijutl  cet' 
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CHAPITRE  XL 

1  .Puni tien  de  timujle  complainte  du  oeuple.  4 
Mettant  de  la  chair.  5 1 .  font  données  lei  cailles, ,  j 
la  punition  s'enfuit.  1 1.  Moyfc  prt.mt  pour  le  peuple,  1*. 
feptante  Anaens  lityîmt  donnez  ptnrAydt^ .  *a\ 

1  "•,;.;<  T  cependant  il  s  tflcua  vn  mi  r  nure  du 
mu  peuple ,  comme  de  ceux  qui  fc  plaignent 

pour 


rft.tt.  1. 


« 


Cb*p.  XL  &  XI h       NOMBRE  S.  sZMurmttre  àu  peuple^,  y) 

r  Ir  LiKrnr.  rfintre     Çnfneur.  Lemicl  cuiâd  buov  liimnics  -  nous  fortis  d'Envnrc  > 


Sour  le  labeur,  contre  le  Seigneur.  Lequel quâd 
:  Seigneur  l'eut  ouy.il  tut  courroucé  :  &  le  tcu 
du  Seigneur  s'alluma  contr  eux ,  Se  confuma  la 
dernière  paitic  de  loft. 

2  Et  quand  le  peuple  eut  cric  à  Moylc,  Moyfe 
pria  le  Seigneur ,  &  le  tcu  rut  cltcmt^ 

3  Et  appclla  le  nom  de  ce  lieu-là  ,  Embrafc- 
ment:Dc  ce  que  le  ku  du  Seigneur  s'ettoir  allu- 
me contr  'eux. 

4  t  Le  commun  peuple  qui  cltoit  monté  auec 
eux  ,  bru  fia  de  dciir  lcant  Oc  pleur  ant.lcs  enfans 
d'Ifracl  tailàns  le  fcmblablc ,  Oc  dit  :  Qui  nous 
fera  manger  de  la  chair  ? 

i.  o.  to  t.  5  11  nous  tbuuicnt  |dcs  poifTons  que  nous  man- 
gions pour  néant  en  Egypte,  il  nous  fouuient 
des  concombres,  des  pompons,  Ocdcsporrcaux, 
Oc  oignons,  Oc  des  aulx. 

6  Nos  ames  loin  fciches ;,  nos  yeux  ne  voyent 
autre  choie  que  Man. 

7  Or  le  iMan  eftoit  comme  fcrncncc  de  corian- 
dic ,  Oc  couleur  de  Bdcllion. 

8  Et  le  peuple  s  efpandoit  Oc  le  rccucilloit:puis 
lemouloit  aux  meules ,  ou  il  le  piloit  au  mor- 
rier.Oc  le  cuilant  en  vn  chaudcron.Oc  faifant  d'i- 
ccluy  des  galtcaux  de  l'aueux,  comme  pain  cuit 
à  l'huile. 

9  Et  quand  la  roféc  defeendoifc  de  muet  fur 
l'on,  le  l  Man  dcl'ccndoit fcmblablemcnt. 

rr*  ■>%,  i4.  1Q  f  Moylc  donc  ouyt  le  peuple  pleurant  par 
im»1*'  ,0"  ^CS  liimillcs,  chacun  à  1  huis  de  Ion  pauillon.  Et 
le  Seigneur  rut  grandement  courroucé.  Mais 
aulïi  fcmbla  à  Moyfc  cftre  choie  infupportablc. 
1 1  Et  dit  au  Seigneur  :  pourquoy  as-tu  afflige 
ton  ferutteur,  Oc  pourquoy  n'ay-ie  point  trouué 
grâce  deuant  toy?  Pourquoy  as-tu  mis  la  charge 
de  tout  ce  peuple  fur  moy  î 
1  a  Ay-jc  moy-mcQpc  ccmccu  tout  ce  peuple,  oc 
l'ay  je  engendré  !  que  tu  me  dis,  Portc-lc  en  ton 
•  fein ,  comme  la  nourrice  a  accouftumé  porter 
l'enfant  :0c  le  porte  en  la  terre  pour  laquelle  ru 
asiuré  à  fes percs ? 

1  ]  D'où  aurois-je  de  la  chair  pour  en  donner  à 
tout  ce  peuple  ?  il  pleure  contre  moy,  difant, 
Donne-nous  de  la  chair  pour  manger 5 

14  le  ne  peux  fculfouftcnir  tout  ce  peuple  :  car 
il  cft  trop  pelant  pour  moy 

1 5  S'il  ne  te  plaid  autrement ,  ie  te  requiers 
que  ic  trouue  grâce  deuant  toy ,  Oc  que  tu  me 
t  ailes  mourir,  afin  que  ic  n'endure  point  tant  de 
maux. 

16  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfc,  AlTcmblc- moy 
feptante  hommes  des  anciens  d'iuaël  ,  lci- 
qucls  tu  cognois  cftre  anciens  du  peuple  >  Oc 
maiftres  ,  &.  les  amèneras  à  la  porte  du  Taber- 
nacle de  conucnancc  ,  Oc  les  feras  ailifter  la 
auec  toy : 

17  Ahn  que  ic  dcfccndc  ,  Oc  parle  auec  toy. 
Et  i'ulteray  de  ton  cfpnt ,  Oc  le  met  t  rav  en  eux , 
afin  qu'ils  portent  auec  toy  la  charge  du  peuple, 
Oc  que  ru  ne  Ibis  point  leul  greuc. 

1 S  Tu  diras  aulli  au  peuple  :  Sanctifiez- vous  de- 
main, vous  mangerez  de  la  chair:Caric  vousay 
ouy  dire  :  Qui  nous  fera  manger  de  la  chair?  11 
nous  eftoit  bien  en  Egypte.  A  fui  que  le  Seigneur 
vous  donne  de  la  chair ,  Oc  vous  en  mangerez  : 

1 9  Non  point  vn  îour ,  ne  dcux,nc  cinq,  ne  dix, 
ne  vingt  : 

20  Mais  iufqucsàvn  mois  durant,  iufqucsàcc 
qu'elle  vous  lorre  par  les  narines,  Oc  qu'elle  vous 
loit  en  tacher  ic  .pou  r  autant  que  w)us  aucz  con- 
temne  le  Seigneur  qui  clt  au  milieu  de  vous,  Oc 
que  vous  aucz  pleuré  deuant  luy.difants:  Pour- 


quoy luinmes -nous  fortis  d'Egypte? 

11  * [Et  Moylc  dit  :  Il  yalix  cens  mille  pierons 
eh  CC  \  eu  pic ,  Oc  ru  dis  :  le  leur  donner  a  y  de  la 
chair  à  m-nger  vn  mois  durant  ? 

12  Leur  ruera-on  mulriiude  de  brebis,  5c  de 
txeufs,  qui  leur  puifle  fuflirc  à  mange.  ?  Ou  leur 
alfcmblera-on  tous  les  poiflbns  de  la  mer  qui  les 
laoulcnt* 

23  Auquel  le  Seigneur  rcfpondir  :  La  main  du 
Seigneur  clt-cllc  fans  lorce  ?  Tu  verras  mainte- 
nant ii  ma  parole  lera  accomplie  par  œuure.  . 

24  •  Moyfc  donc  s'en  vint,  Oc  raconta  les  pa- 
roles du  Seigneur  au  peuple,  alfcmblant  feptan- 
te hommes  des  anciens  d'Ifracl ,  lcfqucls  il  pre- 
fenta  auprès  du  Tabernablc. 

25  Et  le  Seigneur  dcfccndit  cnlanucc,  ôc  parla 

à  luy ,  prenant  de  l'cfprir  qui  eftoit  en  Moyfc,  Oc  • 
en  donna  aux  feptante  hommes.  Et  quand  Tel* 
prit  eut  repofe  lur  eux ,  ils  prophetizerent  fans 
cefler  par  après. 

26  Mais  il  en  eftoit  demeure  deux  hommes  en 
l'oft,lc  nom  de  l'vn  eftoit  Eldad.Oc  de  l'autre  Mo 
dad,  lur  Ici  quels  l'efpnt  fc  rcpofa.car  iccux  aufii 
auoienr  efte  deferits,  Oc  ils  nettoient  point  allez 
au  Tabernacle. 

27  Et  comme  ils  prophctizoienr  en  l'oft,  vn 
iouucnccau  courut, Oc  l'annonça  à  Moyfe,  di» 
I aiu  Eldad,  Oc  Mcdad  propherizent  en  l'oit. 

:  8  Et  incontinent  Iofue  fils  de  Nun ,  miniftre 
de  Moyfc ,  Oc  efleu  enrre  plullcurs,  dit  :  Mon* 
Seigneur  Moyfe ,  cmpcichc-lcs. 

29  Mais  il  rcfpondir  :  Pourquoy  es-ru  ialou« 
pour  moy  ?  A  la  mienne  volonté  que  tout  le 
peuple  prophetizatt ,  Oc  que  le  Seigneur  leur 
donnait  l'on  efprit. 

30  Et  Moyfc  le  retira,  Oc  les  anciens  d'Ifracl  cri 
l'oft. 

31  |  Adonc  ifllr  vn  vent  <lu Seigneur,  cnle-  fe**i<  tji 
uant  des  cailles  de  la  mer,  Oc  tes  fît  dépendre  au  **• 
champ ,  lechemin  d'vnc  iournee  ç,a  de  là  a  l'en-  1 
tour  de  l'oft  :  Oc  voloient  en  l'air  à  la  hauteur  de 

deux  coudées  fur  la  terre» 

32  Le  peuple  donc  fc  leuant  tout  ce  iour-laA 
la  nuiét,  &  le  iour  enfuiuant,  recueillit  des  cui- 
les.Otceluy  qui  en auoit recueilly  le  moins,  cii 
auoitdix  chorons ,  Oc  les  fcichcrcnt  à  l  entour 
de  l'oft. 

33  Et  la  chair  eftoit  encore  entre  leurs  dents» 
deuant  que  telle  viande  fuit  faillie  :  Et  voicy  la 
fureur  du  Seigneur  cfmcuc  contre  le  peuple,  le 
frappa  d'vnc  rrcsHgrotlc  playe. 

34  Et  fut  appelle  ce  lieu-là,  les  fcpulchres  de 
concupifcencc  :  car  on  enleuelit  là  le  peuple 
qui  auoit  déliré. 

3  s  Etcftans  fortis  des  fcpulchres  de  concupif» 
ccncc  ils  vinrent  en  Hazcroth,  Oc  y  demeurè- 
rent. / 

CHAPITRE  XII. 
1.  Murmure  de  Marie  &  Aécrvn  ctntrt  Mnfe.  y  Le* 
fuel  efl  tuubcrt/!  d*  Seigneur.  1  o.  Marie'  efl  fmppéi 
de  lèpre,  1 4.  puisgntru  m  U prier*  de  M<nfe^. 

1  Sfê  Lors  Marie  Oc  Aaron  parlèrent  contre 

Moyfe  ,  à  caufe  de  fa  femme  Ethio* 
piétine.  '* 

2  Et  dirent, Voire, le  Seigneur  a-il  parlé  rant  feu* 
lemenr  par  Moyfe  ?  N'a-il  point  aulïi  l'cmblablc» 
met  parlé  à  nous? Ce  que  le  Seigneur  ayant  ouy: 

3  (  Car  Moyfe  eftoit  tres-benin  fur  tous  les 
nommes  qui  cftoicnr  en  la  terre) 

4  Soudain  il  luy  dit  Oc  à  Aaron  ô;  à  Marie,  Vc« 

\,   a  nea 
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nez  vous  trois  fculs  au  Tabernacle  de  conuc 
nanoe, 

5  Et  quand  ils  furent  fortis,lc  Seigneur  defeen- 
dit  en  la  colomne  de  la  nucc&s'arrcfta  à  la  por- 
te du  Tabernacle,  appe liant  Aaron  «5c  Marie.  Et 
qu  nui  ils  v  nncntalfife»  jTgk 

6  11  leur  dit,  Efcoutcz  mcsparolcsrS'il  y  a  quel- 
que Prophcrc  du  Seigneur  entre  vous.ic  me 
monftreray  a  luyparvulon,  ou  parlera)  à  luy  en 
fonge. 

y  Mais  mon  fertiircur  Moyfe  n'ert  p  is  tel ,  le- 
quel en  toute  ma  maifon  eft  trcs-fidelc. 

8  Car  ie  parle  auec  luy  bouche  à  bouche ,  &  il 
void  manifeftement  le  Seigneur,  non  point  en 
obfcurité ,  ne  par  limilitudes.  Pourquoy  donc 
n'auez-vous  crainte  dcdctra&cr  demonferui- 
tcur  Moyfe  ? 

9  Et  courrouce  à  rencontre  deux,  s'en  alla. 

i  o  Et  la  nuée  fe  départit  qui  cftoit  fu  r  le  Taber- 
nacle :  «5c  voicy  Mane  rut  vcuè  ladrefic,  fembla- 
blc  à  la  neige.  Et  Aaron  l'ayant  regardée  «5c  veue 
cftreladrefie. 

ii  II  dit  à  Moyfe  :  mon  Seigneur ,  te  te  prie  ne 
mets  point  ce  peché  icy  lut  nous ,  lequel  nous 
aiionsfaicr.  follement. 

1 1  Quelle  ne  foit  1 1  ut  c  comme  morte.  «5c  com- 
me l'abortif  qui  eft  icttédu  ventre  de  fa  merc  : 
Voicy  defta  la  moitié  de  fa  chair  cft  confuméc 
de  la  lèpre. 

i  j  Et  Moyfe  cria  au  Seigneur,  difant  :  O  Dieu 

ii  epric  guéris  la. 

V«>  Auquel  le  Seigneur  refpondit ,  Si  fon  perc 
euft  crache  contre  fa  (ace,  n'cuft-clle  point  efté 
honteufe ,  pou  r  le  moins  par  fept  iout s?  Qu'elle 
foit  fequcftrée  par  fept  lours  hors  de  l'oftjic 
après  on  la  rcuoquera. 

1 5  Marie  donc  nul  fequcftrée  hors  de  l'oit  par 
(èpt  iours,  &  le  peuple  ne  départit  de  ce  lieu  iu  i- 
ques  à  tant  que  Mat ic  fut  rcuoquée. 


— 


CHAPITRE  XIII. 

J.  La  ffpiet  tnunytz.  en  lé  terre  Je  Ç\t*naan.  18.  Leur 
i-i,!,,,  ■  ion ,  n.  explêit ,  17.  (j-  ittttrs  reçut  qiïtb  font 
d'tcelle. 

I  iï/Z-T  le  peuple  k-  parrirde Haferoth,  & aifi 

rent  leur  oit  au  dcfcrtdc  Pluran  : 

2  Et  le  Seigneur  parla  là  à  Moyie ,  difant  : 

3  Enuoyc  des  hommes  lelquclscfpient  la  terre 
de  Chahaan  ,  laquelle  ic  donneray  aux  entjn.s 
d'Ifraél,  de  chacune  lignée  l'vn  des  princes. 

4  Moyfe  rit  ce  que  le  Seigneur  auoir  comman- 
dé, enuoyant  du  defert  de  Ph.tr  an  les  princi- 
paux hommes. 

5  Dcfqucls  les  noms  s  enfument.  De  la  lignée 
de  Rubcn ,  Sammua  fils  de  Zecui. 

6  De  la  lignée  de  Simeon ,  Saphat  fils  de  Huri. 

7  De  la  lignée  de  lud.'i ,  C.alcb  fils  de  lephoné. 

8  De  la  lignée  d'iilach.u  ,  hul  filsdclofcph. 

9  De  la  lignée d  Ephraim.Ofce  lilsde  Nun. 

10  De  I  Alignée  de  Benjamin,  Phalti  fils  de  Ra- 
phu.  s*j*jM 

I I  De  la  lignée  de  Zabulon  ,  Gcddicl  fils  de 
Sodi. 

1  ;  De  la  lignée  de  Iofcph  ,  du  feeptre  de  Ma- 
nalVé.GaJditilsdcSuli. 

13  De  la  lignée  de  Dan,  Animicl  filsde  Go 
mali. 

14  Delà  lignée  d'Afcr  ,  Sihur  fils  de  Mi- 
di.ici. 

1  s  De  la  lignée  de  Ncphthali ,  Nahab 


16  De  la  lignée  de  Cad,  Guclfilsde  Machu  v 

1 7  Ce  font  les  noms  des  pci  tonnages  que  Moy- 
l'e cnuoya  pour  clpicr  la  terre  dc'Chanaan.  Et 
appella  Olée  fils  de  Nun  Iôfué. 

18  Moylcdonc  lesenuoya  pour  cfpicr  la  terre 
du  Chanaan  ,  «Se  leur  dit  Montez  par  icy  vers 
le  Midy,  «quand  vous  ferez  venus  aux  monta- 
gnes, 

1 9  Confidcrcz  quelle  cft  la  terre  ,  le  peuple 
aullï  qui  habite  en  elle  :  s'il  cft  fort ,  ou  débile: 
s'il  cft  en  petit ,  ou  en  gros  nombre. 

20  Si  la  terre  cft  bonne  ou  mauuaife,  quelles 
font  les  villes,  s'ils  font  en,  villages ,  ou  en  villes 
murées. 

2  1  Si  la  terre  cft  grafiê  ou  maigre  :  s'il  y  a  arbres 
ou  non.  Ayez  courage  ,  «5c  nous  apportez  du 
1 1  met  de  la  terre.  Et  ceftoir  alots  le  temps  des 

nouueaux  raifins. 

z  a  5  Eftans  montez  ils  cfpicrcnr  la  terre ,  de- 
puis le  defert  de  Sin  ,  iufqucs  en  Rohob,  pour 
entrer  en  Hemath. 

2  3  Et  ils  montèrent  vers  Midy ,  &  naruindrent 
iulques  en  Hebron ,  où  eftoient  Achinum,  ôc 
Sifai,  «3c  Tholmai  fils  d'Enac.  Car  Hebron  auoit 
cfté  édifiée  fept  ans  deuant  Thanin  cité  d'Egy- 
pte. 

24  j  Et  vindiçyit  iufques  au  torrent  de  la  grap-  a*»'- t- 
pc,  «Se  coupèrent  vnc  branche  auec  fon  railin, 
laquelle  deux  hommes  portèrent  auec  vn  Ic- 
uicr  &  portèrent  aufli  des  grenades,  cèdes  figues 
de  ce  lieu. 

2  5  Lequel  fut  appcllé  Nchelefcol ,  c'eft  a  dire, 
le  torrent  de  la  grappe,  à  eau  le  de  la  grappe  que 
les  enta n>  d'Ifraél  apportèrent  de  là. 

26  Et  au  bout  de  quarâte  iours  ils  retournèrent 
d'efpier  la  tetre ,  apres  auoir  enuironné  route  la 
région.  •  _ 

27  Et  vindrent  à  Moyfe ,  «5c  a  Aaron ,  «Se  à  toute 
l'aiTcmblée  des  enfans  d'Ifraél,  au  defert  de  Pha-  « 
ran  ,  qui  cft  en  Cadcs  :  &  parlèrent  à  eux ,  .>*  a 
toute  la  multitude  monftrcrcnt  dcstruicXsdc  la 
terre  : 

28  Et  leur  récitèrent  ,  dif.ins  :  Nous  fommes 
paruenusàla  terre  à  laquelle  vous  nous  auiez 
cnuoycz.  Et  pour  vray  elle  a  affluenec  de  laivt 
«5c  de  miel ,  comme  il  peut  cftrc  cogneu  par  ces 
fruids  icy. 

29  Mais  clic  a  des  habitons  rres-forts,  «5c  des 
villes  grandes  «5c  murées.  Nous.auons  veu  les 
enl.uis  d'Enac. 

30  Les  Amalecires  hjbitent  deuers  Midy,  les 
Hcthicns,  «5c les  Iebufiens,«5clcs  Aroorrehcnsés 
montagnes.  Et  les  Cananéens  habitent  vers  la 


mer , 


u  riuagc  de  Iordairu 


3  t  Comme  ces  choies  le  difoient ,  Calcb  ap- 
pariant le  mutmure  qui  fc  leuoit  contre  Moyfe» 
dit  :  Montons  &  poiledons  la  terre ,  car  nous  la 
pourrons  obtenir. 

3  2  Mais  les  autresqui  eftoient  auec  luy  dirent. 
Nous  ne  pouuons  monter  à  ce  peuple  :  car  il  cft 

plus  fort  que  nous. 

3  3  Et  meldircnt  de  la  terre ,  laquelle  ilsauoicnt 
cfpiée,enucîs  les  enfans  d'Ifraél ,  diXànt:La  ter- 
re que  nous  auonsvilitéc  coutume  tes  habit  ans: 
le  peuple  que  nous  .nions  veu  cft  de  grande  fta- 

twC.  ~/&^~)^*}r'  '^•Vr*-  *Il''îfl>-  Ati&F 

34  Lànousauons  veu  quelques  monftres  des 

enfans  d'Enac  de  la  race  des  Gcans  ,  aufqucls 

noos  cftans  comparez  fcmbl  ions  comme  faute- 

rcllcs. 
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CHAPITRE  XIV. 

i .  Tour  le  faix  rapport  itt  efpies  le  peuple  e/batuumié,  crie 
&  murmure  6.  Lequel  veut  Ispider  Culeo  &  lofui  Un- 
ans  U  terre  premife.  1 1 .  Efl  empefchi  pM  le  Seigneur , 
*i*>  le  veut  exterminer  •  i  ; .  .'./•<"  luy  pgrienne  «  l* 
prière  de  M*yfe.  Les  murmurjtteurs  forclet  de  /« 
terre  promift.  44.  Q?  fruppez  pmr  les  ennemi'. 

1  fê&Onc  toute  l'aflembléc  criant  à  haute 

Wl  voix  pleura  cette  nuitt,. 
1  Et  tous  les  cnràns  d'Ifrael  murmurèrent  à 
l'cncontre  de  Moyfe  3c  d'Aaron  ,  dilans  : 

3  A  la  uoftrc  volonté  que  ruinons  morts  au  pays 
d'Egypte,  3c  à  la  noilrc  volonté  que  nous  mou- 
rions en  ce  vailc  defert.  Et  que  le  Seigneur  ne 
nous  mené  point  en  cette  terre  ,  afin  que  ne 
tombions  par  glaiuc ,  &  nos  temmes ,  3c  nos  en- 
fans  1  on- m  menez  captifs.  Ne  vaudrçit-il  point 
mieux  de  retourner  en  Egypte? 

4  Et  ils  dirent  l'vn  à  l'autre  :  Conftituons-nous 
\  n  chef,  &  nous  en  rctourrtom  en  Egypte. 

j  Ce  qu'ayant  ouy  Moyfc  «ScAaron,  ilsfcpro- 
fternerenr  en  terre  dcuânt  toute  la  multitude 
des  cm  ans  d'Ifrael. 

6  \  Et  lolué  tilsde  Nun ,  &  Calcb  fils  de  Icpho- 
né,  qui  citaient  de  ceux  qui  auoient  clpié  la  ter- 
re, dcfchircrcnt  leurs  vcltcmcns. 

7  Et  parlèrent  à  toute  la  congrégation  des  en- 
fans d'Ifrael.  La  terre  que  nous  auonsefpiée  cft 
très  bonne  : 

5  Si  le  Seigneur  nous  cft  propiccil  nous  fera  al- 
ler en  icclTc ,  &  nous  baillera  vnc  terre  ayant  af- 
nuenec  de  laid  3c  de  miel 


félon  ta  grande  mifericorde  ,  comme  tu  luy  as 
cfté  propice  en  fortant  d'Egypte  mlquesicy. 
:o  Et  le  Seigneur  dit  :  I'ay  pardonné  icion  ta 
parole. 

2 1  le  vis,  3c  la  gloire  du  Seigneur  remplira  tou- 
te la  terre. 

12  Mais  tous  les  hommes  qui  ont  veu  ma  maie» 
lié,  &  lignes  que  i'ay  fait  en  Egypte,  &  au  deferr, 
3c  qui  m'ont  délia  tenté  par  dix  fois, &  n'ont 
point  obey  à  ma  voix. 

23  Ils  ne  verront  point  la  terre  pour  laquelle 
i'ay  iuré  à  leurs percs  :  aulïi  tous  ceux  qui  m'ont 
dctraclé ,  ne  la  verront  point. 

24  |  Mon  feruircur  Calcb  (  lequel  plein  d'vn 
autre  efprit  m'a  fuiuy)ie  l'introduiray  en  la  terre  **  14 
laquelle  il  a  cfpic ,  3c  (à  lemence  l'aura  pour  hé- 
ritage. 

2  5  Par  ce  que  les  Amalecites  :  3c  les  Chana- 
néens  habitent  en  la  plaine ,  demain  leuez  les 
lièges,  3c  retournez  au  delcrt  par  la  voye  de  [ la 
mer  rouge. 

26  Et  le  Seigneur  parla  a  Moyl'c  3c  à  Aaron, 
difant  : 

27  |  Iufques  à  quand  cette  très-  mefchanre  af- 
femblée  murmurera-elle  à  l'cncontre  de  moy?  'A  «<*  >«. 
I'ay  ouy  les  complaintes  des  enfans  dllrael. 

2»  Dy  leur  donc,  \  le  vis,  dit  le  Seigneur,  Com- 

me  vous  aucz  parlé  en  ma  prefence ,  ainfi  vous  l0- 

feray-ic  : 

29  Vos  corps  tomberont  en  ce  defert.  |  Vous 

[tous  qui  auez  elle  copiez,  depuis  l'aagc  de  vingt  ' w' 
ans  3c  au  demis*  3c  auez  murmuré  contre  moy, 

30  Vous  n'entrerez  point  en  la  terre  lur  la- 
quelle i'ay  leué  ma  main  pour  vous  faire  habi- 


9  Ne  frayez  rebelles  qpnrrc  le  Seigneur ,  Se  ne  ter,  |  linon  Calcb ,  le  fils  de  lephoné  ,  3c  lolué 
craignez  point  le  peuple  de  cette  terre,  car  nous  fils  de  Nun. 

le  pouuons  dcuorer  comme  le  pain  :  tout  le-  jt  Et  y  meneray  vos  petits  (  dcfqucls  vous 
cours  leur  cftofté,  le  Seigneur  cil  aucc  nous  :  ne  aucz  dit  qu'ils  feroient  en  proyc  aux  ennemis) 
craignez  point.  I  Se  cognoillrôt  la  terre  que  vous  aucz  mefpril'ce, 

j  o  Et  comme  toute  l'alTemblée  crioit ,  Se  vou-  '  j  2  Vos  charognes  coucheront  en  ce  deiert  : 
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loit  les  opprimer  de  pierres ,  la  gloire  du  Sci- 

fieur  apparut  fur  le  Tabernacle  de  conuenance 
tous  les  citions  d'Ifraël. 
ix  Et  le  Seigneur  dit  à  Moylc:Iufques  à  quand 
derractera  ce  peuple  de  moy?3c  iufques  à  quand 
ne  croira-il  en  moy,  pour  tous  les  lignes  que  i'ay 
faiers  deuant  luy? 

1 2  le  les  frapperay  donc  de  pelle ,  Se  les  deftrui- 
ray  ;  mais  ic  te  fera  y  prince  fur  vn  peuple  plus 
grand  Se  plus  tort  qu'il  n'eft. 
1  3  Et  Moyl'c  dit  au  Seigneur  :  Que  les  j  Egy- 
ptiens, du  milieu  dcfqucls  tu  as  tircKors  ce  peu- 
ple icy  : 

14  Et  les  habitans  de  cette  terre  ,*qui  ont  ouy 
que  toy  Seigneur  es  .111  milieu  de  ce  peuple ,  Se 
duc  ru  es  veu  lace  a  tact ,  |  Se  que  ta  nuée  les  dé- 
tend, &  qu'en  la  colomncde  la  nuée  tu  chemi- 
nes deuant  eux  par  lour ,  3c  en  la  colomne  de 
feu  par  nuicl, 

1 5  N'entendent  que  tu  auras  faitt  mourir  ce 
grand  peuple  comme  vn  homme ,  3c  dient  : 

16  jP011ra11t.it  qu'ilne  pouuoit  mener  ce  peuple 
en  la  kt<-  nc-.i  laquelle  il  leur  auoitiuré,  Il  lesa 
•occis  au  iefert. 

1 7  Donc  que  la  vertu  du  Seigneur  foit  magni- 
fiée comme  ru  asiuré ,  en  dilant  : 

1 8  \  Le  Seigneur  cft  patient,  3c  de  grande  mi- 
fericorde ,  Ollanr  l'iniquité  3c  la  prcuarication , 
punitïant  touspechez,  |  vilitant  l'iniquité  des 
percsfur  les  fils,  iufques  a  la  troificfmc3c  quj-' 
rnefmc  generarion.. 

1 9  Pardonne ,  ic  te  prie ,  le  peché  de  ce  peuple 


3  )  Et  vos  enrans  leronr  errants  en  ce  defert 
quarante  ans ,  3c  porteront  voit re  fornication 
iufques  à  ce  que  les  corps  morts  des  percs  foient 
confumez  au  defert  :  .  r  * 

3  4  Selon  le  nombre  de  quarante  iours ,  efquels 
vous  auez  efpié  la  terre  :  |  vinour  fera  réputé 
pour  vn  an.  |  Vous  porterez  la  peine  de  vos  un - 
quitez  par  quarante  ans,3c  vous  cognoiftrez  ma 
vangeance. 

3  $  Car  ainii  que  i'ay  parlé ,  ie  feray  à  toute  cet- 
te  me  ic  I  ante  atrembléc,  qui  s 'cil  cïlcuéc  contre 
moy  :  elle  d et. nuira  3c  mourra  en  ce  defert. 
36  Donc  tous  lc*pcrfonnagcs  que  Moyfe  auoit 
cnuoyez  pour  cfpicr  la  terre ,  qui  font  retour- 
nez 3c  ont  faict  murmurer  contre  luy  toute  la 
congrégation,  en  mefdifant  de  la  terre  qu'elle  c- 
ftoit  mauuaife. 

3  7  Ont  |  cfté  frappez ,  3c  font  morts  deuant  le 

Seigneur. 

3  8  Mais  Iofué  fils  de  Nun ,  3c  Calcb  fils  de  le- 
phoné vefquirent  d'entre  tous  ceux  qui  font  al- 
lez efpicr  la  terre. 

3  9  Or  Moyfe  dit  toutes  ces  chofes  à  tous  les 
enfans  d'Ifraél,dont  le  peuple  fut  grandement 

contrifte. 

40  Et  fe  le uerenr  au  plus  matin ,  &  montèrent 
au  cou  peau  de  la  motagne,  3c  dirent:  Nous  lbm- 
mes  prefts  de  monter  au  lieu  que  le  Seigneur  a 
dit  :  car  nous  auons  peché. 

41  |  Aufqucls  Moyfe  dit ,  Pourouoy  rtangref- 
lez-vous  le  commandement  du  Seigneur,  qui 
ne  vous  tombera  point  à  bien  ?  , 

1  i      "42  Ny 
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42  N'y  montez  point ,  afin  que  vous  ne  foyez 
minez  deuant  vos  cnncmis:car  le  Seigneur  n'eft 
point  auec  vous  : 

43  Aulîi  les  Amalecites  &  Chananccns  font 
deuant  vous,  Tous  le  glaiue  delquels  voustom 
berez,  pourautant  que  vous  n'auez  voulu  obcïr 
au  Seigneur,  Se  le  Seigneur  ne  fera  point  auec 
vous. 

44  Ercftans  offufqucz,  ils  s'ingererent  de  mon- 
ter au  coupeau  de  la  montagne. Mais  l'arche  du 
tcftamcnr  du  Seigneur ,  de  Moyfc  ne  bougèrent 
de  j  ■  1 1 . 

45  Les  Amalecites  de  lesChanancens  habit  ans 
en  icelle  montagne  dépendirent,  de  les  frappè- 
rent, 6c  les  tioiflcrcnt,  les  pourfuiuans  iulques 
§n  Horma. 

CHAPITRE  XV. 

5 .  Offertes  ejr  fscrifices^ft  m  «nier  e  de  Us  faire.  1 8.  J  3  J'wf 
Itj  &  règle  peur  ttus  ,25.  pour  Us  pecbe^jmr  iptorsmte. 
26.  Retenciti*sitn.  \6.  L'homme  eejsnt  violé U  SMath, 
fusrj  de  mort.  )  8.  Commandement  ie porter  frimes  aux 
robes,  &  peur  quoi. 

E  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  : 
2  Parle  aux  enfans  d'ilraël,  de  leur  diras: 
Qn an  i  vous  ferez  entrez  en  la  terre  de  voftrc 
habitation,  laquelle  ic  vousdonneray  : 

3  Et  que  vous  voudtez  faire  oblations  au  Sei- 
gneur, en  holocau-fte,  ou  oblation  en  payant  les 
vœux,  ou  volonraiicnicnt offrant  les  dons,  ou 
en  vos  lolenniicz ,  en  bruilant  odeur  fuaue  au 
Seigneur,  de  bœufs  ou  de  brebis  ; 

4  Quiconque  aura  immolé  oblation.il  offrira  le 
facririce  de  fleur  de  fine  farine ,  la  dixiefmc  par- 
tic  d'Epha  pcftrie  auec  l'huile ,  lequel  aura  me- 
fure,  laquatricfme  partie  de  Hin; 

5  Et  donnera  du  vin  en  mefme  mefurc  es  facri- 
flees  liquides  pour  verfer  fur  l'holocauftc  ou  la- 
cri  fice  : 

6  Pour  vn  chacun  agneau  &  mouton  tu  feras 
offerte  de  deux  dixicfmcsde  fine  farine  pcftrie 
en  l'huile,  la  troificlmc  partie  de  Hin  : 

7  Et  offriras  du  vin  pour  l'alberlion  la  troificme 
partie  de  Hin,  en  odeur  de  fuauiré  au  Seigneur. 

8  Et  quand  des  Bœufs  tu  fcr?s  holocauftc  ou  fa- 
crificc'pour  payer  le  vœu  ,  ou  les  pacifiques 
oblations, 

9  Offriras  pour  chacun  bœuf  trois  décimes  de 
fine  farine  pcftrie  en  l'huile ,  lequel  foit  la  moi- 
tié de  la  mefurc  de  Hin. 

10  Et  du  vin  pour  lafperfion,  la  moitié  de  Hin 
en  oblation  de  trcs-foùefuc  odeur  au  Seigneur. 

1 1  Tu  feras  ainfi, 

12  Pour  chacun  des  bœufs  &  des  moutons  ,  de 
des  agneaux ,  Se  des  cheurcaux, 

1  j  Tant  ceux  du  pays  que  les  cftrangers, 

14  Feront  ainli  les  laenfiecs. 

1 5  JVn  commandement  de  vn  iugement  fera 
tant  a  vous  qu'aux  cftrangers  de  la.  terre. 

16  f  Le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant: 

1 7  Parle  aux  enfuis  dlfraél ,  de  leur  diras, 

1 8  .Quand  vous  ferez  entrez  en  la  terre  laquelle 
ie  vous  donneray, 

19  Et  que  vous  mangerez  des  pains  d'iccllc  ré- 
gion ,  vous  léparcrez  de  vos  viandes  les  prémi- 
ces au  Seigneur. 

so  Ainfi  que  vtous  lepaxez  les  prémices  des 
granges. 

21  En  telle  manière  donnerez-vous  au  Sei- 
gneur les  premiers  truictsde  vos  jardinages. 

2  2  î  QiLc  U  Par  ignorance  vous  n'auicz  faicï 


tous  ces  commandemens  que  le  Seigneur  a  dit 

à  Moyfc, 

2  3  Et  tout  ce  qu'il  vous  a  commandé  par  Juy 
depuis  le  iour  qu'il  a  commence  à  commander 
Ôc  dorcfnauanr ,  • 

24  Et  que  la  multitude  ait  oublié  de  le  faire,on 
facrificra  vn  veau  de  la  vacherie  en  holocauftc, 
en  odeur  trcs-fuaue  au  Seigneur ,  auec  fon  of- 
ferte, Se  fon  afpcrlion,  félon  que  les  cérémonies 
le  requièrent  :  de  vn  bouc  pour  le  peché. 

2  j  Et  le  Preftrc  priera  pour  toute  la  congréga- 
tion des  enfans  d  Uraél ,  &  leur  fera  pardonné* 
pourautant,  qu'ils  n'ont  pas  peché  volontaire- 
ment ;  &  iceux  ncantmoins  offriront  encens  au 
Seigneur  pour  eux ,  &  pour  le  pechc ,  ôc  pour 
leur  ignorance  : 

26  Et  il  fera  pardonné  à  route  la  congrégation 
des  enfans  d'Uracl.dc  aux  cftrangers  qui  conuer- 
fentparmy  eux  :  car  la  coulpc  de  tout  le  peuple 

cft  par  ignorance. 

27  Etli  vneperfonne  pechc  par  ignorance,  elle 
offrira  vneencurc  d*vn  an  pour  fon  peché. 

2f  Et  Je  Preftrc  priera  pourec  qu'elle  a  peché 
par  ignorance  deuant  le  Seigneur,  de  luy  impe- 
trera  remillions,  de  luy  fera  pardonné. 

29  Tant  pour  ecluy  qui  eftnây  au  pais  que  pour 
l'eft  ranger,  y  aura  vne  loy  de  tous  ceux  qui  au- 
ront peché  par  ignorance. 

30  5  Mais  la  perfonne  qui  aura  forfaict  par  ar- 
rogance ,  foit  de  ceux  qui  font  naysau  pays,  ou 
des  cftrangers ,  parce  qu'il  eft  rebelle  contre  le 
Seigneur ,  il  fera  exterminé  de  fon  peuple: 

3 1  Car  il  a  melprilela  parole  du  Seigneur  ,6c  il 
rompu  fon  commandement  :  pour  cette  caufe 
il  fera  exterminé ,  Se  posera  fon  iniquiré. 

32  Or  il  aduint  que  quai^i  les  entans  dlfraél 
cftoinr  au  deferr  ,ilsrrouuerent  vn  homme  qui 
ramaffoit  du  bois  le  iour  du  repos, 

33  Et  l'amenèrent  à  Mo\  le  «Se  à  Aaron  ,  'dc-â 
toute  la  congrégation: 

3  4  Lesquels  le  mirent  en  pritôn  :  car  ils  ne  fea- 
uoient  qu'ils  en  deuoient  faire. 

)  5  Lors  le  Seigneur  dit  a  Moyié«Quccct  hom- 
mc  meure  de  mort  :  que  toute  la  congrégation 
le  lapide  hors  l'oft.  m 

36  Et  quand  l'eurent  tiré  dehors,  ils  le  lapide- 
rcnt,dc  mou  rut, comme  le  Seigneur  i'auoit 
commandé. 

37  Et  le  Seigneur  dir  à  Moyfe, 

3  8  Parle  aux  enfans d'Iffacl,de  leur  sdiras  qu'ils 
fc  faflent  des  franges  fur  les  bors  de  leurs  ve- 
ftemens,  mettans  en  iccllcs  vn  ruban  de  hyacin- 
the: 

39  1 1  LcfqueUes  quand  ils  verront  ;  il  leur  fou- 
uienne  de  tous  lcscommâdcmcns  du  Seigneur,  um. 
Se  qu'ils  n 'enfument  leurs  pensées  de  leurs  yeux, 
fâiiant  fornication  par  diuerlés  choies  : 

40  Mais  pluftoft  ayant  mémoire  des  comman-  • 
démens  du  Seigneur,  ils  tes  faffent ,  ce  foient 
lai  nets  à  leur  Dieu. 

41  le  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu  ,  4|ui  vous 
ay  retirez  du  pays  d'Egypte ,  pour  cftrc  voftic 
Dieu.  _ 
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CHAPITRE  XVI 
1 .  Rébellion  de  Coré,  Dttbm ,  &  Abiron.  tt.&  Uur  pian- 
tien.  41 .  AI  armure  dm  peuple.  45.  Lm  pl*J*  du  Seigmmr 
s' m  enfuit,  47.  fuie//  serreilée  p«r  ^/fttron.. 

1  CSg  R  voicy  |  Coré  le  fils  d'Waar  ,  fils  de 
Caath,  tilsdc  Leui,dc  Dathan  de  Abiron, 
le  fils  d'EJiab ,  de  Hon  fils  de  Phclcth  des  fils  de 
Ruben, 

a  S'cfleuercnr 
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z  S'efleucrcnt  contre  Moyfe  de  deux  cens  cin- 
quante autres  hommes  des  enfans  d'Ifrael  prin- 
ces de  la  fynagogucde  lcfquds  au  temps  de  con- 
feil  cttoient  appelle/,  par  l<4pnoms. 

3  Lcfquels  cftans  aflemblez  contre  Moyfe  & 
Aaron  ,  dirent  :  QujI  nous  fuffife  ,  car  toute  la 
congrégation  cil  laincte,  de  le  Seigneur  cft  an 
milieu  d'iccllc:pourquoy  vous  cfleucz-vous  fur 
le  peuple  du  Seigneur  > 

4  Et  Moyfe  l'oyant,  feprofterna  fur  fa  face. 

5  Et  parla  à  Coré ,  &  à  toute  l'aH'cmbléc  :  Le 
matin ,  dit-il  »  le  Seigneur  donnera  à  cognoiftre 
lcfquels  font  fiens,  de  fera  approcher  de  foy  les 
la  nids ,  &  ceux  qu'il  aura  cileu  s'approcheront 
deluy. 

6  Fai&es  donc  cecy  :  Prenez  vn  chacun  desen- 
ccnfoirs,toy  Coté,  de  toute  ta  congrégation. 

7  Et  demain  mettez  en  iccux  le  teu  de  le  parfum 
dcuantlc  Seigneur  ,  deecttuy  que  le  Seigneur 
aura  efleu ,  fera  lainct.O  fils  de  Lcui,  c'eft  beau- 
coup faiâ  a  vous. 

t  Derechef  il  dit  a  Coré ,  Efcoutcz  fils  de  Lcui, 

9  Vous  fcmblc-il  peu  de  chofe  que  le  Dieu  dlf- 
raël  vous  a  feparez  de  tour  le  peuple ,  de  vous  a 
faict  approcher  de  foy ,  pour  luy  leruir  à  l'office 
du  Tabernacle ,  de  pour  atfifter  deuant  la  con- 
grégation du  peuple,  en  adminiftrant  à  icdle ? 

10  T'a-il  taict  approcher  de  tous  tes  frères  les 
fils  de  Lcui ,  afin  que  vous  vous  attribuiez  d'a- 
uantage  la  Prcftrilc: 

1 1  Et  que  toute  ta  compagnie  s'afiemble  contre 
le  Seigneur  :  Car  qu'clt  Aaron  pour  murmurer 
contreluy? 

j  2  J  Moyfe  donc  cnuoya  appel  1er  Dathan  ,  de 
Abiron  fUsd'Euab,  lcfquels  rclpondircnt,  Nous 
n'iront  point. 

1  j  Te  lcmblc-il  peu  de  chofe  que  tu  nous  as 
fait  foxtir  hors  de  la  terre  d'Egypte  ,  ayant  af- 
fluenec  de  laict  de  de  miel ,  pour  nous  faire 
mourir  en  ce  dci'ert ,  11  auffi  tu  te  fais  prince  fur 
noust 

14  Voirement  ce  nous-as  tu  faict  venir  en  vne 
terre  afnucnccdc  1  tuile  aux  de  laict  &  de  micl.de 
11  tu  nous  as  donné  l'héritage  de  champs  &  de 
vignes  :  Veux-tu  aufli  nous  arracher  les  ycuxr 
nous  n'irons  point. 

1 5  Et  Moyfe  fut  courroucé,  de  dit  au  Seigneur, 
Ne  regarde  point  à  leur  oblation:tu  l'hais  que  ic 
n'ay  point  pris  vn  fculalhon  d'eux ,  de  fi  icn'ay 
mcffaicr  à  nul  d'eux. 

16  Apres  il  dit  à  Coré ,  Soyez  à  part  deuant  l< 
Seigneur ,  toy ,  de  toute  ta  congrégation  :  6c  de- 
main Aaron  a  part. 

1 7  Prenez  vn  chacun  fon  encenfoir,  y  mettant 
de  l'encens  :  offrant  au  Seigneur  deux  cens  cin- 
quante encenfoirs  ;  a  u  11  i  Aaron  tiendra  fon  cr^ 
cenfoir. 

1 S  Quand  i  1s  eurent  ta  ici  cela,  Moyfe  de  Aaron 
cftans  debout, 

19  Er  qu'ils  curent  aflcmblé  contr'eux  toute  la 
multitude  à  la  porte  du  Tabernacle ,  la  gloire 
du  Seigneur  s'apparut  à  tous, 
a©  Et  le  Seigneur  parlât  à  Moyfe  de  à  Aarô,dit: 
21  SÎparcz-vous  du  milieu  do  cette  congréga- 
tion, afin  que  ic  lesconiiimcen  vn  moment, 
a  2  Et  ils  fe  profternerent  fur  leur  face,difans  :  6 
trcs-fbrt  Dieu  des  cfprits  de  toute  chair  :  11  vn 
homme  à  peche,  te  courrouces-tu  contre  tous? 

2  3  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe: 

24  Commande  à  toute  la  congrégation  qu'ils 
le  feparent  des  Tabernacles  de  Coré ,  Dathan, 
de  Abiron. 


2  5  Et  Moyfe  fe  lcua ,  de  s'en  alla  à  Dathan  de 
Abiron,  de  le  fuiuirent  les  Anciens  d'ifrael: 

26  Et  dit  à  la  congrégation ,  Retirez-vous  des 
pauillons  des  hommes  mefehans ,  de  n'attou- 
chez  à  rien  qui  foitàcux  :afîn  que  parauenture 
vous  ne  foyez  cnucloppcz  en  leurs  péchez. 

27  Et  quand  ils  furent  retirez  de  leurs  tentes  à 
l'entour ,  Dathan  de  Abiron  forment  cftans  à 
la  porte  de  leurs  pauillons,  auec  leurs  femmes, 
leursenfans,  de  toute  leur  multitude. 

2  8.  Et  Moyfe  dit.Par  cccy*vous  cognoiftrez  que 
le  Seigneur  m'a  cnuoyé  pour  taire  toutes  ces 
ccuuresquc  vous  voyez,  de  queienc  lesay  con- 
trouuécs  de  moy-mcfmc. 

29  Si  iccux  meurent  comme  hommes  meurent, 
de  qu'ils  foient  vifîtez  de  la  vifitation  de  tous  les 
hommes,  le  Seigneur  ne  m'a  point  cnuoyé  : 

30  Mais  il  le  Seigneur  faict  nouuelle  chofe,  de 
que  la  terre  ouurc  fa  gueule ,  de  les  pngloutiflc 
auec  tout  ce  qui  leur  appartient ,  de  deicendent 
vifs  en  enter,  vous  fçaurez  qu'ils  ont  blalphemc 
le  Seigneur. 

3 1  Et  incontinent  qu'il  eut  achcué  de  patlcr ,  \ 
la  terre  qui  cftoit  fous  leurs  pieds  fc  fendit, 

32  Et  ouurit  Ih  gueule  de  les  engloutir  auec 
leurs  Tabernacles,  de  toute  leur  fubftance: 

3  3  Etdcfccndircnt  vifs  en  Enter  cftans  couucrt  s 
de  terre.  Et  ainli  ils  périrent  du  milieu  de  la  mul- 
titude. 

34  Et  tout  Ifraél ,  qui  cftoit  debout  à  l'cntour, 
s'enfuit  au  cry  de  ceux  qui  pcrùToicnt,  difant: 
Dc  peur  que  parauenture  la  terre  ne  nousen- 
gloutiflc  au  il  1. 

3  5  Mais  auûl  le  feu  forrant  du  Seigneur,  con- 
fuma  deux  cens  cinquante  hommes ,  qui  o& 
froient  l'encens. 

36  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  : 

3  7  Commande  à  Elcazar  Prcftre  fils  d Aaron, 

311  'il  rcieuc  les  encenfoirs  de  l'cmbrafcmcnt,  de 
iuife  le  feu  d'vn  cofté  de  d'autre ,  car  ils  font 
fanctificz.és  morts  des  pécheurs. 
3  8  Et  qu'il  tafle  d'iccux  des  lames,  de  qu'il  les  at- 
tache à  l'Autel,  pou  rautant  qu'en  iceuxaefté 
offert  encens  au,Seigneur  ,  de  foient  fahtrifiez , 
a  lin  que  les  cnians  d'Ifrael  les  regardent  pour 
ligna  de  mémorial. 

39  Dont  Elcazar  Prcftre  prit  les  encenfoirs 
d'airain,  cl  quels  ceux  qui  furent  brufles  auoient 
offert,  de  lesappianit  en  lames,  les  attachant  à 
l'Autel  : 

40  Afin  que  les  enfans  d'Ifraël  enflent  à  l'adue- 
nirvn  aducrtiucmcm  qu'aucun  cftrangcr.de  ce- 
luy  qui  n'eft  pomrdcla  lcmenccd'Aaron,nc  s'a- 
uanec  d'offrir  encens  au  Seigneur,  de  peur  qu'il, 
n'endure  comme  Coré ,  de  toute  fon  alTemblce, 
quand  le  Seigneur  a  parlé  à  Moylc. 

41  Or  le  lendemain  toute  la  congrégation  des 
enfans  d'Ifrael  murmura  contre  Moyfe  de  Aa- 
ron, difant  :  Vous  aucz  tàicl  mourir  le  peuple  du 
Seigneur. 

42  Et  comme  la  fedition  seflcuoit,  de  le  tumul- 
te croiffoit, 

4;  Moyfe  de  Aaron  s'enfuirent  au  Tabernacle 
d'alliance ,  lequel  après  qu'ils  y  furent  entrez ,  la 
nuée  couurit ,  de  la  gloire  du  Seigneur  apparut. 

44  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfe , 

45  Oftcz-vous  du.milicu  de  cette  multitude  :  de 
auftl  ic  les  confumeray  maintenant.  Adonc 
eftans  profternez  en  terre, 

46  Moyfe  dit  à  Aaron,Prcn  l'cncenfoir.de  ayant 
pris  du  teu  de  1  Autel,  mets  l'encens  j.ardcllus^| 

de  t'en  va  incontinent  à  la  congrégation,  afin  &?.n  *>- 

1  4  que 
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que  tu  pries  pour  cuxrcar  defia  la  fureur  eft  for- 
tic  du  Seigneur,  &  la  pl. m-  eft  commencée. 
47  Ce  qu'ayant  fait  Aaron  ,  3c  cftant  couru  au 
milieu  de  la  multitude,  laquelle  délia  l'embra- 
sement confumoit, offrit  le  parfum  : 
4S  Et  fc  tenant  debout  entre  les  morts  3c  les 
vifs»  il  pria  pour  le  peuple,  &  la  playe  coffa. 

49  Et  moururent  de  ectteplaye  quatorze  mille 
fept  cens,  outre  les  autres  morts  à  la  fcdition  de 
Coré.  f 

50  Et  Aaron  retourna  à  Moyfe  à  laperredu 
Tabernacle  de  conucnancc,  après  que  la  playe 
fur  cefféc. 


CHAPITRE  XVII. 

1.  Les  verges  des  deitÇt  lignées.  8.  Celle  i '  Aétrtm  fl»rii:\o 
eft  gardée  mm  Tdhernsule.  I  1.  CompUinte  dupenp,'t_  . 

\  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe  difant  : 
1  2  Parle  aux  enfans  d'Ifracl ,  3c  pren  d'vn 
chacun  d'eux  vue  verge,  félon  leurs  cognations 
de  tousks  princes  des  lignées  douze  verges.  Et 
tu  ci  "friras  le  nom  d'vn  chacun  fur  fa  verge  : 

3  Mais  le  nom  d'Aaron  fera  en  la  lignée  de  Le 
ui.  Et  vnc  verge  contiendra  toutes  les  familles 
feparément. 

4  Et  tu  les  colloqueras  au  Tabernacle  de  con- 
uenanec  deuant  le  tefmoignage ,  où  ie  parlcray 
àtoy, 

s  Et  la  verge  de  celuy  que  i'auray  efleu,  fiorira. 
3c  feray  ceifer  d'enuiron  moy  les  complaintes 
des  enfans  d'lfracl,par  lcfquclics  ils  murmurent 
contre  vous. 

6  Et  Moyfe  parla  aux  enfans  d'Ifracl,  de  tous  les 
Princes  lu  y  baillèrent  les  verges  félon  vnc  cha- 
cune lignée  :  3c  furent  douze  vcrges,fansla  ver- 
ge d'Aaron. 

7  Lcfquclles  Moyfe  ayant  mis  deuant  le  Sei- 
gneur au  Tabernacle  de  tefmoignage, 

8  Retournant  le  lendemain  trouua  la  verge 
d'Aaron  qui  auoit  germé  en  la  mail  on  de  Lcui, 
3c  auoit  produit  boutons  &  fleurs,  &  rendu  des 
amandes,  les  tueillcs  eftans  cflargics. 

9  Moyfe  donc  produit  de  la  prclcnce  du  Sei- 
gneur toutes  les  verges  deuant  tous  les  enfans 
d1fracl,3c  les  virent , &  chacun  reprit  fa  verge. 

10  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe,  ||  Reporte  1j 
verge  d'Aaron  au  Tabernacle  de  tefmoignage, 
afin  qu'elle  foit  là  gardée  en  figne  des-  entam 
dlfrael  rebelles  :  3c  que  leurs  murmurations  ne 
me  foient  reprefentecs  ,dc  peur  qu'ils  ne  meu 
rent. 

1 1  Et  Moyfe  fît  comme  le  Seigneur  luy  auoii 

commandé. 

1 2  Or  les  enfans  d'Ifracl  parlèrent  à  Moyfe,  di- 
fans: Voicy,  nous  fommes  confumez.nous  fom- 
mes  tous  perdus. 

M  Qujconquc  s'approche  du  Tabernacle  du 
Seigneur,  il  meurt  :  ferons  nous  tousconfumez 
iufques  à  défaillir  > 


CHAPITRE  XVIII. 
1 . 1 } .  Office  &  charge  tf Aaron,  defesfili,  &  des  Lemtes 
fier  le  Téierucle.  8.19.  Leur  droit  e's  cbeft s fancli fiées, 
il.  des yremtces,  I  j.  & premier  tueys.  10.  Les  décimes 
itur  font  p*mr  héritage.  16.  dont  ils  «ffrent  la  dtxiefmt^ 
m  Seigneur. 

1  €62  T  le  Seigneur  dit  à  Aaron,  Toy  &  tes  fils 
t*®  «5c  la  nu  non  de  ton  perc  aucc  toy,  porte- 
rez l'iniquité  du  fanctuaire,3c  toy  3c  tes  fils  aucc 
toy  porterez  les  péchez  de  vollrc  Prcftrifc. 


I  Pren  aulfi  aucc  toy  tes  frères  de  la  lignée  de 
Lcui,&  le  fccprrcdc  ton  pere  :  à  fin  qu'ils  foient 
prefts,  &  qu'ils  rcj*mftrcnr.  Toy  aulfick  rcstîls 
miniftrerez  au  T^Rrnacle  de  tefmoignage. 
î  Les  Lcuires  veilleront  à  tes  commandement, 
3c  tontes  auuresdu  Tabernacle  :  mais  toutes- 
fois  ils  n'approcheront  point  des  vaiffeaux  du 
fanctuairc ,  &  de  l'Autel,  afin  qu'ils  ne  meurent 
autfi,  l\  vous  aucc  iccux. 

4  Qujils  foient  aucc  toy  &  qu'ils  faflent  le  guet 
lur  les  gardes  du  Tabcinacle,&cn  toutes  l'es  cé- 
rémonies. Nul  eftrangcr  le  méfiera  aucc  vous. 

5  Vrillez  fur  la  garde  du  fancïuaire ,  3c  au  mini- 
fterede  l'Autel,  afin  qu'il  n'y  ait  plus  d'indigna- 
tion fur  lesentans  dliraél. 

6  le  vous  ay  donné  vos  frères  les  Lcuires  du  mi- 
lieu des  enians  d'ifrael ,  qui  vous  font  donnez 
en  don  'pour  le  Seigneur,  afin  qu'ils  lalfcnt  le 
feruice  du  Tabernacle  d'iceluy. 

7  Mais  toy  &  tes  enfans,  gardez  voftrc  office  de 
Prcftrifc  :  &  routes  cholcsqui  appartiennent  au 
feruice  de  l'Autel,  3c  font  dedans  le  voile,  lèront 
adminiftrées  par  les  Preftrcs  :  fi  quelque  eftran- 
gcr en  approche  ,  il  fera  mis  à  mort. 
t  Le  Seigneur  parla  à  Aaron.  Voicy  ict'ay  don- 
né la  garde  de  mes  prémices.  Toutes  les  choies 
fandifiées  des  enfans  dlirael,  ic  te  les  ay  don- 
nées pour  l'office  de  Prcftrifc,  3c  à  tes  enfans  par 
ordonnance  perpétuelle. 

9  Cccy  donc  t'appartiendra  des  chofes  1  and  1- 
fiées  &  offertes  au  Seigneur.  Toute  oblation& 
facrificc,  3c  tout  cequi  m'eft  offert  pour  le  péché 
3c  délier. ,  3c  qui  efenct  au  1  ai  net  des  faincb,  fera 
pour  toy  3c  pour  tes  fils. 

10  Tu  le  mangerafaufanctuaire  :  les  malles  feu- 
lcmcntcn  mangeront  :  car  il  cftdcdié  à  toy  : 

I I  Mais  i'ay  donné  à  toy ,  3c  à  tes  fils,  3c  à  tes  fi  I- 
lcs  par  ordonnance  perpétuelle  les  prémices 
que  les  enfans  d'Ifracl  auront  voue  3c  offert. 
Quiconque  fera  pur  en  ta  mailbn  en  mangera. 

1 1  le  t  ay  don  né  aufli  leurs  prémices  ,  lcfqoelles 
ils  offriront  au  Seigneur  de  route  mouellc  d'hui- 
le, 3c  de  vin,  3c  de  froment. 
1  j  Les  prémices  de  toutes  les  chofes  que 
produit  la  terre,  3c  font  portées  au  Seigneur,  fè- 
ronr  pour  ton  vfage.  Quiconque  fera  pur  en  ta 
mailbn ,  en  mangera. 

14  Toutes  choies  que  les  enfans  d'Ifracl  auront 
rendu  par  voeu,  t'appartiendront. 

1 5  Tout  ce  qui  premièrement  ouure  le  ventre 
de  toute  chair ,  qu'ils  offrent  au  Seigneur,  tant 
des  hommes ,  que  des  beftes ,  t'appartiendra  : 
mais  tu  prendras  le  rachat  du  premier  nay  de 
l'homme,  3c  fais  racheter  le  premier  nay  de  la 
befte  fouillée, 

1 6  De  laquelle  le  rachat  fera  dedans  vn  mois  de 
cinq  ficlcs  d'argent  au  poids  du  fanctuairc,  |  le  h*«*i«m|. 
liclc  a  vingt  oboles.  ST'*!^ 

1 7  Mais  tu  ne  feras  point  racheter  le  premier-  E^}\u 
nay  de  la  vachc.ou  de  la  brebis,  ou  de  la  cheurc: 
car  ils  font  lanctifiez  au  Seigneur.  Tu  cfpandras 
leur  fang  fculcmêr  fur  l'Autel,  3c  bru  lieras  leurs 
graiffes  en  odeur  rrcs-fouctue  au  Seignciy:.  • 
1 S  La  chair  d'iccux  fera  à  ton  vfage ,  comme  la 
petite  poietnne  confacrcc ,  3c  I'efpaulc  dextre 
feront  a  toy. 

19  le  t'ay  donné  routes  les  prémices  du  fan- 
ctuairc, lclqucllcs  les  enfans  d'Ifracl  offrent  au 
Seigneur,  à  toy,  3c  à  tes  fils ,  3c  a  tes  filles,  en  or- 
donnance perpétuelle.  Le  pacte  du  Ici  eft  per- 
pétuel deuant  le  Seigneur,  à  toy  3c  à  tes  fils. 
J  20  ^  Et  le  Seigneur  dit  à  Aaron ,  Voulto'aurez 


CLtp.  XVI li.  &  XIX.    NOMBRES.      Verge  à"  Aaron.       i  o  5 


Tir»'.  10.  »• 


<i  10. 


point  d'hcriragc  en  leur  terre,  «Se  n'aurez  point 
portion  entr'eux,  |  le  fuis  ta  portion  «5e  ton  hé- 
ritage au  milieu  des  enfans  d'ifraël, 
îi  Et  aux  enfans  de  Lcui  i'ay  donne  toute  de- 
cime  d'ifraej  en  héritage,  pour  le  Icruice  qu'ils 
me  t'ont  au  Tabernacle  de  conuenance, 
22  Afin  que  les  enfans  d'ifraël  n'approchent 
plus  du  Tabernacle,  &  qu'ils  ne  taJlcnr  peche 
moncl  : 

2  3  Les  Leuitcs  feulement  me  faifans  le  feruice 
au  Tabcrnaclc&portans  les  péchez  du  peuple. 
Cette  ordonnance  fera  perpétuelle  en  vos  gé- 
nérations. 

24  Iceux  ne  poflederont  autre  chofe,  eftans 
contents  de  l'o.blation  desdifmes,  lcfquellesi'ay 
réparées  és  vfago&  chofes  ncccfl'aircsd'iccux. 

25  J  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc,  difant  : 

26  Commande  aux  Leuitcs,  delcurfay  fçauoir: 
Quand  vous  aurez  reccu  des  enfans  d'ifraël  les 
décimes  que  ic  vous  ay  données,  vons  offrirez 
les  prémices  d'icelles  au  Seigneur,  à  fçauoir,  la 
dixiefmc  partie  de  la  décime. 

27  Afin  qu'elle  vous  foit  réputée  en  oblation 
des  prémices,  tant  des  aires  que  des preflbirs : 

28  Lr  de  toutes  les  chofes  dclquclles  vous  pre- 
nez les  dilmcs.ofn  cz-lcs  au  Seigneur,  &  les  bail- 
lez à  Aaron  preftre: 

29  Tout  ce  qu'offrirez  desdifmes,  &  que  vous 
feparcrez  és  dons  du  Seigneur ,  ce  feront  chofes 
tres-bonncs&  cfleuës.  * 

30  Et  tu  leur  diras,  Quand  vous  aurez  offert  le 
meilleur  &  plus  beau  desdifmes,  il  vous  lèra  ré- 
puté comme  li  vous  auicz  donné  les  prémices 
de  l'aire ,  &  du  preflbir. 

3  1  Et  les  mangerez  en  tous  vos  lieux  tant  vous 
que  voftre  ramïlle ,  car  c'eft  le  loyer  pour  le  mi- 
nifterc  que  vous  feruez  a*n  Tabernacle  de  ref- 
moignage. 

5  2  Et  vous  ne  pécherez  point  en  cela,  retenant 
pour  vouslc  meilleur  &  plus  u,ras,  afin  que  vous 
ne  fouilliez  point  les  oblations  des  entans  d'if- 
raël, «Se  ne  mouriez. 

CHAPITRE  XIX. 

1.  Cérémonies  de  l*  vscht  touffe.  il.  Qui  Huche  vncorpi 
mort  efl  fwtlli.  17.  &/*  purptton.  1  j .  E*u  d"*ff>*rjiw. 

1  jp$  T  le  Seigneur  par^LMoyfc  «Se  a  Aaron , 
^-Jdifant: 

2  Voicy  la  religion  du  facrifice  que  le  Seigneur 
a  ordonné:commande  aux  enfans  d'U'racl  qu'ils 
t'amènent  vue  vache  roufle,  d'aagc  entière,  en 
laquelle  il  n'y  au  point  de  tache,  ôc  qui  n'ait 
point  porté  le  ioug  : 

j  Etlabaillcixza  Elcazar  prcftrc:lcqucl  l'ayant 
tirée  hors  de  l'oit,  Iimiriolera  deuant  tous  :  ' 

4  I  Et  mouillant  le  doigt  au  fang d'icelles,  l'ef- 
pandra  contre  la  porte  du  Tabernacle  par  fçpi 

ibis.  * 

$  Puis  la  brufler.»  deuant  tous,  ictrant  au  feu 
tant  fa  peau  «Se  fa  chair ,  que  ion  fang  aucc  fa 
fiente. 

6  Et  le  Prcftrc  icttera  du  bois  decedre,  de  l'hyf- 
fope ,  «Se  de  la  graine  deux  fois  tcin&c  ,•  au  tèu  , 
qui  brufic  la  vache. 

7  Et  finalement  ayant  laué  fes  veftemens  <5c  fon 
corps,  il  \  îcndraàî'oft.de  fera  fouillé  iufqucs  au 

$  Aufficeluyqui  l'aura bnifléclaucra  fcsvcftc- 
mens  «Se  fon  corps  ,  «Se  fera  Ibuihc  iufqucs  au 
vefprc. 

9  Et  vn  homme  net  recueillir»  les  cendres  de 


U  vachc,<5c  les  rcipandra  hors  de  l'oft  en  vn  lieu 
tres-nct,  afin  qu'elles  foienrà  la  congrégation 
des  enfans  d'ifraël  en  garde  &  eau  d'afpcrlion': 
car  la  vache  a  cfté  brufléc  pour  le  pechc. 

10  Et  lors  que  ecluy  qui  portoit  la  cendre  de  la 
vache  aura  lauc  fes  veftemens,  il  fera  immonde 
iufqucs  au  vefprc.  Etcccy  fera  fainrt  aux  enfans 
d'ifraël ,  de  à  l'eftranger,  qui  conuerfe  cm  r 'eux , 
en  ordonnance  perpétuelle. 

1 1  Qui  aura  touché  le  corps  mort  de  l'homme, 
•Se  que  pour  cela  il  ait  cité  loùillc  par  fept  iours 
tz  Iceluy  fera  arroufé  de  cette  eau  au  repifief- 
me«Se  fcpticfme  iour,  &  ainii  fcr.i  net  m  lis  s'il 
n'eft  arroufé  au  troilîcfmc  iour,  au  fcpticfme  il 
ne  pourra  cftrc  nettoyé. 

1  j  Quiconque  aura  touché  le  corps  mort  de 
l'homme ,  «Se  n'aura  cfté  arroufe  de  cette  nu^c- 
tion.il  contaminera  le  Tabernacle  du  Seigneur, 
«Se  fcracxrerminé  d'ifraël,  pourtant  qu'il  n'a  cfté 
arroufé  de  l'eau  de  purification,  il  lèrafoinllé:<Sc 
fbn  ordure  demeurera  fur  luy. 
14  Telle  cft  la  loy  de  l'homme  qui  eft  mort  au 
Tabernacle  :  quiconque  entre  en  la  tente  d'icc- 
kiy,  Se  tous  vaifleaux  qui  y  lbnt ,  feront  fouillez 
par  fept  iours. 

i  s  Tout  vaiiTcau  dcfcouucrt.fur  lequel  il  n'y  a 
point  de  couuercle  attaché ,  fera  fouille. 
1 6  Si  quelqu'vn  touche  emmy  les  champs  ce- 
luy  qui  cft  occis,  ou  mort  à  par  foy ,  ou  l'os,  ou 
le  fepulchrc  d'iccluy  ,  il  fera  fouillé  par  fept 
iours. 

7  Et  on  prendra  des  cendres  de  la  bruflurç  de 
du  péché ,  &  mettront  fur  iceux  de  l'eau  viuc  en 
vn  vaificau  : 

1 3  Efqucllcs  quand  vn  homme  net  aura  mouil- 
lé de  l'nyflbpc  ,  d'iccluy  il  arroufera  tout  le  pa- 
uillon  <Sc  tous  les  vailleaux,  de  les  perfonnes  qui 
feront  pollues  par  tel  attouchement. 

1 9  Et  ainfi  au  troilicuncA fcpticfme  iourceluy 
qui  eft  net  arroufera  lefouillclcqucleftant  pur-' 
gc  le  fcpticfme  iour,  laucra«Se  loy  de  les  vefte- 
mens, de  fera  immonde  iufques  au  vcfjprc. 

20  Et  l\  quelqu'vn  fouillé  n'eft  purifie  en  cette 
manière, l'a  vie  fera  exterminée  du  milieu  de  l'E- 
glife  :  car  il  a  pollué  le  fanctuairc  du  Scigncurcc 
n'a  point  cfté  arroufé  de  l'eau  de  purification. 

2 1  Et  cecy  leur  fera  en  ordonnance  perpétuel- 
le. Aufii  ce  lu  \  qui  a  clpandu  les  eaux,  laucta  fes 
veftemens  :  quiconque  touchera  les  eaux  d  al- 
perfion,  fera  fouillé  iufqucs  au  foir. 

2;  Totitcs  chofes  que  ce  I  u  \  qui  cft  fouillé  tou- 
chera, feront  fouillées  :  de  la  perfonne  qui  rou* 
chera  quelque  chofe  d'icelles ,  fera  fouillée  iuf- 
ques au  foixA 


CHAPITRE  XX. 

I.  Lu  mort  de  Marte.  1.  Eflrtf  du  peuple  pour  ttdm ,  S .  <jnt 
luy  efl  donné*  de  U  pierre,  1  6"  appel  éc  eau  I eflrtf . 
14.  Edm  leur  dente  le  p*fl*g*-  M-  Moyfe  &  A*ron 
n'entrent  en  C  'nar.aan.  Aaran  mort.  EledJAr  luy 
fucctde. 

1  ÇfcJJT  au  premier  mois  les  enfans  d'ifraël 
feiauec  toute  la  congrégation  vindreut  au 

defcrtdeSin  :  «Se  le  peuple  demeura  en  Cadcs:«Sc 
là  mourut  Marie ,  «3e  y  tut  cnfeucjie. 

2  Et  comme  le  peuple  eut  ncccfi'ité  d'eau,  il 
s'aifembla  contre  Moyfc  «Se  Aaron: 

j  Et  fe  retournans  en  fedirion ,  dirent  :  O  à  la 
noftrc  volonté  que  fuflions péris  aucc  nostreres 
deuant  le  Seigneur. 

4  \  Pourquoy  aucz-vousfaiû  venir  ITgliic  du  *««'•  «7  » 
•  Seigneur 


io6    Cbap.XX.&XXl.       NOMBRES.  Eaud'eftrif. 


Seigneur  en  ce  defert ,  afin  que  mourions  nous 
«Si  noftrc  bcftail? 

5  Pourquoy  nousauez-vous  faitt  monter  d'E- 
gypte, <Sc  nous  aucz  amenez  en  ce  rres-riuuuais 
lieu,  qui  n'eft  point  pour  l  e  mer ,  «5c  qui'ne  porte 
figues,  ne  vignes ,  ne  grenades  :  dau  anr age  il  n'y 
a  point  d'eau  pour  boire  * 

6  J  Alors  Moyfe  «Se  Aaron  vindrent  de  l'aflem- 
blce  au  Tabernacle  de  conuenance  :  die  eux  pro- 
fternezen  terre, cricrenr  au  Seigneur,  &  ditent: 
Seigneur  Dieu  ,  efeoute  le  t»y  de  ce  peuple  icy 
<5c  leur  ouure  ton  rhrefor.la  fontaine  d'eau  viue, 
afin  qu'eftans  raflafiez  ils  cèdent  de  murmu- 
rer. Et  la  gloire  du  Seigneur  s'apparut  fur  eux. 

7  Puis  le  Seigneur  parla  a  Moylc ,  dilàjit  : 
t  Prcn  la  verge ,  fay  aflcmblcr  le  peuple ,  toy , 
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11  5  |  Et  quand  furent  partis  de  Cadcs,  ils  vin-  s***  h. 

du  ni  en  fa  montagne  de  Hor  :  laquelle  eft  es 

tcimc.de  la  te  ne  dTLdt  m. 

23  Où  le  Scigntui  )  aria  à  Moyfe,  difant  : 

24.  Aarcn  ,  dit-il,  s'en  aille  à  l'on  peuple  .  car il 
n'entrera  point  cnlatcnc,  laquelle  fay  donnée 
aux  cnlans  d  llraél,  pouraiitant  qu'il  a  elle  inerc- 
dulc  à  ma  bouche  aux  eaux  de  contradiction . 
z  s  |  Prcn  Aaron  &  Ion  fils  aucc  luy,  «5c  lescon- 

duuascnla  montagne  de  Hor. 

26  Et  quand  tu  auras  fait  delpouillcr  le  r  cre  de 
les  veftemens,  lesteras  vcftir  à  Elcazar  Ion  fils: 
«5c  Aaron  lerarccuciily.cx  mourra  là. 

27  Moylc  fit  ainfi  que  le  Seigneur  iuy  auoit 
commandé  ,  &  montèrent  en  la  montagne  de 


Hor  deuant  toute  la  congrégation. 
&  Aaron  ton  trerc,  «5c parlez  à  la  pierre  deuant  i  28  Et  ayant  faitt  delpoùillcr  Aaron  de  IcS  ve- 
cux ,  «5c  elle  donnera  de  l'eau  :  &  quand  tu  auras  ftemens,  il  les  fit  vcftir  a  Elcazar  lbn  h*ls:  |«5c  icc- 
faicl  lbrrir  l'eau  de  la  pierre,  toute  la  multitude] luy  citant  mort  au  coupeau  de  la  montasne,  :tmH-i 


boira ,  «5c  aull'i  leurs  belles 

9  Moyfe  donc  prit  la  verge  qui  cftoit  en  la  pre- 
fence  du  Seigneur ,  comme  il  luy  auoit  com- 
mandé, * 

10  Eftant  la  multitude  aficmblée  deuant  la 

{lierte ,  il  leur  dit,  efeoutez  incrédules  «5c  rebel- 
cs<  |Pourrons-nous  vous  faire  fortir  de  l'eau  de 
cette  pierre? 

1 1  Et  quand  Moyfe  eut  cfleué  fa  main,  il  frappa 
la  pierre  de  fa  verge  par  deux  fois:  «5c  en  lui  tir 
glande  abondance  d'eau ,  dont  la  congrégation 
beur,  «5c  leur  bcftail. 

1 2  f  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  &  à  Aaron ,  | 
Pourcc  que  n'auez  point  crcuàmoy,  afin que  ic 
fufle  fan&ific  par  vous  en  la  prefence  des  cnlans 
d'ifraél,  vous  ne  mènerez  point  ces  peuples  en 
la  terre  que  ic  leur  donneray. 

1 3  I ce  1  le  eft  l'eau  de  contradiction,  où  les  en- 
fans  d'ifracl  ont  pris  querelle  contre  le  Sci 
gneur,  «5c  a  elle  fanftifie  en  eux. 

1  r  \  A  donc  Moyfe  çnuoya  des  Ambafiadcurs 
de  Cadcs ,  au  Roy  d'Edom ,  qui  diroient  :  Ainfi 
dit  ton  frère  Ifrael  :  Tu  l'hais  tout  le  labeur  qui 
nous  et!  aduenu  : 

15  Comment  nos  peres  dépendirent  en  Egy- 
pte, où  fommes  demeurez  long-temps,  «5c  com 
me  les  Egyptiens  nous  ont  mal-traictcz ,  «5c  nos 
pères» 

16  Et  comment  nous  auons  cric  au  Seigneur,  «Se 
nous  a  exaucé,  «5c  cnuoyé  l'Auge  qui  nous  a  reti- 
rez d'Egypte :Voicy, nous  fommes  en  la  ville  de 
Cadcs,  qui  eft  à  l'extrémité  de  tes  fins. 

1 7  le  te  prie  qu'il  nous  lbit  permis  de  palier  p.ir 
ta  terre.  Ni  .us  ncpalVerons  point  par  les  champs, 
ne  par  les  vignes,  nous  ne  boirons  de  l'eau  de 
tes  puits,  mais  nous  cheminerons  par  la  voyc 
publique  ,  &  ne  déclinerons  ne  à  dextre  ,  ne  a 
feneftre,  lufqucsàcc  que  nous  aurons  palic  tes 
fins. 

if  Auquel Edom  rcfrôdit.Tu  ne  paneras  point 
par  deflus  moy ,  autrement  ic  fortiray  en  armes 
à  l'encontre  de  roy. 

19  Et  les  cnlans  d'Iiraél  direnr ,  Nous  ironspar 
le  chemin  battu  :  3c  ii  nous  bernions  des  eaux, 
nous  «5c  noftrc  beltail,  elles  feront  payées  rai- 
sonnablement. Iln'yaura  aucune  difficulté  du 
prix,  feulement  que  nouspaflions  légèrement. 

20  Et  il  rclpondit ,  tu  ne  paneras  point.  Et  in- 
continent il  fortit  au  deuant  aucc  infinie  mul- 
titude^ en  main  forte. 

ai  Et  ne  voulut  permettre  à  ecluy  qui  leprioit, 
1 11  v  donner  partage  par  fes  terres  ;  dont  Ifrael  fc 
retira  arrière  de  luy. 


Moyfe  aucc  Elcazar  dépendirent. 
29  [  Et  toute  la  congrégation  voyant  qu' Aaron  d,  ml* 
elloit  trcipailc.ils  le  pleurèrent  par  trente  lours, 
par  toutes  leurs  familles. 


CHAPITRE  XXI. 

contre  A'mI  C  héjtmvtten,^.  I  e peuple  munnm 'uni 
ennuyé  du  chemin,  j .  <£•  ri*)*nt  f*tn  ne  e*u.  7.  Dieu  luy 
enuoye  des  ferfens  atÀmi.  U.  Mrje  a-:  mu  prié  pour  U 
f enfle,  9.  fdiille  Jerfem  étéurtin,  10.  Diutrfes  tréttUei 
&  demeures.  1 1 .  Seon,  j  j .     Qg  Rou  font  vmhcm. 

5£*  E  qu'entendant  le  Roy  d'Arad  Chana- 
<**f  ncen  (  qui  habitoit  vers  Midy  )  à  Icauoir 
qu'Ifrael  cftoit  venu  par  le  chemin  des  clpics, 
ht  guerre  contre  iceluy,  «5c  eftant  victuricuxcm- 
mena  le  butin  d'iccluy. 

2  Adonc  Ifrael  s'obhgeant  par  voeux  au  Sei- 
gneur ,  dit ,  Si  tu  mets  ce  peuple  en  mes  mains, 
ic  deftruiray  fes  villes. 

3  Et  le  Seigneur  exauça  les  prières  dlfraël ,  «5c 
luy  donna  le  Chananécn,lcqucl  il  occit.dcftrui- 
îjnt  l'es  citez  :  «5c  il  appclla  le  nom  du  lieu  Hor- 
ma  :  c'eft  à  dire,  anatheme. 

4  5  Of  ds  marchèrent  de  la  montagne  de  Hor, 
par  la  voyc  qui  mené  vers  la  mer  rouge  pour  cir- 
ai ir  de  la  icrrc  d'Edom ,  &  le  peuple  le  fafcha, 
eftant  ennuyé  du  chjmnn  «5c  du  labeur. 

>  Et  parlant  contt^B^»*cigncur  &  Moyfe ,  dit  : 
Pourquo)  nous  as-WKrcz  d'Egypte  pour  mou- 
rir au  dctertrll  u'yapoint  de  pain  ne  d'eau  :  no- 
ftrc amc  eft  m  dégoûtée  de  ce  pain  tant  léger: 

6  |  Parquoy  It  Sttfncur  cnuoyj  fur  le  peuple  ^  ' 
les  lerpens  pleins  dé  feu.  Pour  les  blcflùresdcf-  j^' 
quels,  <3c  la  mort  d:  plulieurs, 

7  Le  peuple  vint  à  Moylc ,  «5c  dit  >  Nous  auons 
peché ,  parce  que  nous  auons  parlé  contre  le 
Seigneur ,  «5c  toy.  Prie  qu'il  taire  retirer  de  nous 
lcslèrpcns.  Moyfe  pria  pour  le  peuple. 

f  Et  le  Seigneur  luv  dit,  Fay  vn  ierpent  d'airain. 
«5c  le  mer»  pour  vn  ligne:quiconquc  lera  mordu, 
«5clcverrailviura. 

Moylc  donc  fit  vn  ferpent  d'airain ,  «5c  le  mit  ♦.  r.-.»  ij. 


pour  ligne ,  Se  quand  ceux  qui  cltoicnt  frappez 
le  regardoicnr,  ils  eftoient  guéris. 

I  o  3  |  Et  les  enfans  d'Uracl  partirent  «5c  alfirenf 
leuroften  Ôborh. 

I I  f  D'où  ils  départirent,  «5c  polirent  leur  oft 
en  Icabarim,  au  dclcrtqui  eft  deuant  Moab, 
vers  le  folcil  leuant. 

1  :  ■  Et  partant  de  la,  ils  vindrent  au  rorrenr  de 
Zarcd- 

3  5  Lequel  dclaiftaAt ,  il* allircnt  leur  oft  con- 
tre 


lin.  }. 
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trc  Arnou ,  qui  cft  au  defert  ,  ôc  forr  hors  es  fins  jpcuplc  3c  fa  terre  :  \  ôc  ru  luy  feras  convnc  ru  as- 
de  l'Amorrhécn  :  |  car  A  mon  ,  eft  es  fins  de  faiâ  àSchon  le  Roy  des  Amorrhéens,quihabi--* 
Moab  ,  lcparanr  les  Moabitcs  Ôc  les  Ainor-  roircn  Hcfcbon. 

3  5  -  Ils  le  frappèrent  donc ,  luy,  Ôc  fesenfans ,  ôc 
tout  fun  peuple ,  iufqucs  a  la  mort,  &  pofiede- 
rent  fa  terre. 
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rhéens. 

14  Pourtant  il  cft  dit  au  liurcdes  batailles  du 
ScigneurComme  il  a  faict  en  la  mer  rouge,  ain- 
li  fera-il  és  torrents  d  Arnon. 

1 5  Les  rochers  des  torrens  le  fonr  inclinez,afin 
qu'ils  rcpofalfcnt  en  Ar ,  &  s'afluTcnt  es  fins  des 
Moabitcs. 

165  Delà  fut  veu  vn  puits, fur  lequel  le  Sei- 
gneur parla  à  Moyfe  :  Aflcmblc  le  peuple  ,  <5c  ic 
leur  donneray  de  l'eau. 
17  Alors  Ifrael  chanta  ce  Cantique  :  Que  le 
puits  monte.  Us  chantoicnr, 
1 1  Le  puits  que  les  Princes  ont  caué,  &  les  con- 
ducteurs du  peuple  l'ont  cauc  au  legiflatcur ,  «Se 
en  l'es  baftons.Ils  allèrent  du  dcl'crt  en  Marhana, 

1 9  De  Mathana  en  NahalicI ,  &  de  Nahaliel  en 
Bamoth. 

20  De  Bamoth ,  cft  vnc  valide  en  la  contrée  de 
Moab,  au  coupeau  de  Phafg^  qui  regarde  con- 
tre le  defert. 

2 1  f  |  Puis  Ifrael  cnuoya  des  ambafladeurs  à 
Sehon  Roy  des  Amprrhccns,  difanr  : 

22  le  te  prie  qu'il  me  foit  permis  de  palTcr  par 
rarerre  mous  ne  nous  deftournerons  point  es 
champs  :  ne  es  vignes ,  &  ne  boirons  point  des 
eaux  des  puits:nous  cheminerons  par  le  chemin 

fiublic,  iufqucs  à  tant  que  nous  aurons pafle  tes 
imites. 

2j  Lequel  ne  voulut  permettre  qu'Ifracl  paf- 
faftpar  fes  fins  :  ains  au  contraire  aflcmbla  vnc 
armée ,  &  fort  it  au  deuant  au  defert ,  Ôc  paxuint 
en  lai'a,  fie  combatit  contre  luy. 
24  |  Par  lequel  il  lut  frappe  en  tranchant  de 
l'clpéc  ,  fit  conquefta  fa  terre  depuis  Arnon 
iulques  à  Icboc  ,  &  aux  entans  d'Ammon  :  car 
les  frontières  des  entans  d'Ammon  eftoient  for- 
tes. 

35  Ifrael  donc  prit  toutes  les  citez  d'rceluy,  fie 
habita  és  villes  de  l'Amorrhécn  ,  à  f«j  auoii  en 
Hcfcbon,  fie  en  fes  petits  villages. 

26  Hclcbon  cftoit  la  cité  de  Sehon  Roy  des 
Amorrhccns  ,  lequel  auoit  combatu  contre  Iç 
Roy  de  Moab,  &  auoit  pris  toute  la  terre  qui 

-  luy  auoit  efté  fubicerc,  iufqucs  en  Arnon. 

27  Au  moyen  dequoycftdictau  prouerbctVc- 
nez  en  Hclcbon,  qu'on  rcédific  fie  reparc  la  cité 
de  Sehon : 

28  Le  feu  eft  forty  de  Hcfebon ,  la  flamme  de 
la  cité  de  Sehon ,  6c  a  confumé  Ar  des  Moa- 

■  if  bites,  &  les  habirans  des  lieux  hautains  d' Ar- 
non. 

t.Rmttt.j.  29  |  Mal-heur  à  toy»  Moab,  ô peuple  de  Cha- 
mos,  tu  es  perdu  :  On  a  mis  en  luire  l'es  fils,  Se 
fes  filles  en  captiuuc  à  Sehon  Roy  des  Amor- 
rhccns : 

jo  Le  îoug  d'ieeltiy  cft  perdu  depuis  Hcfcbon 
£  iufqucsen  Dibon  :  lafl'cz  font paruenus en  Nu- 

phe,  &  lufquesenMcdaba. 
ji  Ifrael  donc  habita  en  la  terre  des  Amor- 
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3  2  Er  Moyfe  cnuoya  efpicr  Iazer ,  de  laquelle 
ils prindrent  les  villages ,  fie  en  dechaflerent  les 
habitans. 

&  3  î  î  \  Apres  fe  retirèrent ,  ôc  monrerent  par 
le  chemin  dcliafan.  Et  Og  le  Roy  de  Bafanaucc 
tour  ton  peuple  lbrtit  pour  combatre  en  Edraï 
à  l'encontrc  d'eux, 
î  4  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe  :  Ne  le  crains 
point,  carie  te  l'ay  donne  en  ta  main, &  tout  l'on 


CHAPITRE  XXIl  *> 

5.  ij. H Mm  fàtl  venir Bâbum pour mAndtre  1  fiait.  9 .  luy 
eft  défendu  d'y  dl/rr ,  &  de  mdudtrt .  1 1. }  j .  nuit  com* 
nutndé  le  kenir.  i\.j*Umu  t^nge  lèvent  tuer.it. Son 
étfneffe  psrlt->. 

1  T  ils  départirent ,  fie  affirent  leur  oft  en  la 
"®  plaine  de  Moab, ou  lericho  cft  alfife  outre 

le  Iordain. 

2  Or  Balac  fils  de  Sephor  ,  voyant  toutes  les 
chofes  qu'auoit  fait  Ifrael  à  l'Amorrhécn: 

3  Et  que  lcsp^oabites  le  craignoient  beau- 
coup ,  ôc  qu'ils  ne  pouuoicnt  fouftenir  fon  im- 
petuofité  : 

4  II  dit  aux  anciens  de  Madian  :  Maintenant 
cette  multitude  defttuiratout  ce  qui  eft  à  l'enr 
uiron  de  nous,  comme  le  beeuf  paift  l'herbe  iuf* 
ques  aux  racines.  En  ce  temps-là  iceluy  cftoit 
Roy  de  Moab. 

5  Donc  |  il  cnuoya  meflagers  à  Balaam  fils  de  i-f-i*«. 
Bcor  deuin ,  (  lequel  habitoit  auprès  du  fleuuc 

de  la  r c ne  des  entans  d'Ammon  )  pour  l'appel- 
1er,  ôc  luy  dire  :  Voicy ,  vn  peuple  cft  forty  d'E- 
gypre  qui  couurc  la  terre,  &  ic  dreffe  contre 
moy. 

6  Vien donc, maudy ce pcuple-cy(car il cft  plus 
fort  que  moy)  (i  parauenturc  ic  le  pourray  frap- 
per ,6c  le  dechafler  de  mon  pays.  Car  ic  fcay  que 
ecluy  que  tu  béniras,  cft  bemt:  ôc  que  celuy  que 
tu  maudiras  eft  maudit. 

7  Et  les  anciens  de  Moab  s'en  allèrent  auec  les 
anciens  de  Madian,  ayant  en  leurs  mains  le  prix 
de  deuination  :  fie  cftans  venus  à  Balaam,  ils  luy 
dirent  toutcslcs  paroles  de  Balac 

8  II  rcfpondit  :  demeurez  icy  cette  nuict,  ôc  ie 
refpondray  lèlon  que  le  Seigneur  aura  parlé  à 
moy.  Et  iccuxdcmcurans  auec  Balaam. 

9  Dieu  vint, «S:  luy dit:Quc  veulent  ces  perfon- 
nages  qui  font  auec  toy ? 

10  II  rcfpondit  :  Balac  le  fils  Je  Sephor,  Roy 
des  Moabitcs  a  cnuoyé  vers  moy,  difanr  : 

1 1  Voicy ,  le  peuple  qui  cft  forty  d'Egypte ,  a 
couucrr  Li  terre  :  vien,  ôc  le  maudy,afin  que  par 
quelque  manière  en  combatant  ie  kpuuTc  dé- 
chaifcr. 

1  a  Et  le  Stigncur  dit  à  Balaam,  Tu  n'iras  point 
auec  eux,  &  ne  maudiras  point  le  peuple  :carU 
cft  bénit. 

1 3  Lequel  fc  leuant  dû  matin,  dit  aux  Princes: 
Allez  vous-cn  en  voftrc  rerre ,  car  le  Seigneur 
m'a  défendu  d'aller  auec  vous. 

14  Les  Princes  cftans  retournez  dirent  à  Ba- 
lac .Balaam  n'a  point  voulu  venir  auec  nous. 

1  s  5  Et  il  cnuoya  encore  plus  de  Princes,  Je  plus 
honorables  qu'il  n'auoit  cnuoyé  auparauant  : 

1 6  Lcfqucls  cftans  venus  à  Balaam,dircnt:Ain- 
fi  dit  Balac  fils  de  Sephor  :  Ne  diffère  point  de 
venir  à  moy. 

17  le  fuis  'prcft  te  faire  de  l'honneur  ,&  ic  te 
donneray  tout  ce  que  tu  voudras.  VicnA  mau- 
dy ce  peuple. 

18  Balaam  rcfpondit  :  \  Si  Balac  me  donnoit  s*mx+.  r)a 
fa  maifon  plaine  d  or&  d'argent,  ic  ne  veux  pas 
changer  la  parole  du  Seigneur  mon  Dieu ,  pour 

duc  plus  ou  moins. 

19  le 
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19  le  vous  prie  demeurez  encore  icy  cette 
nuicr.,de  icfçauray  quelle  chofe  derechef  le  Sei 
gneur  me  dira. 

20  La  nuiâ  donc  Dieu  vint  à  Balaam.de  hiy 
dit.Si  ccspcrfonnagcs  l'ont  venus  t 'appel  1er,  le- 
uc  toy,  de  t'en  va  aucc  eux  :  en  forte  que  tu  fades 
feulement  ce  que  ie  te  commanderay. 
z  1  Balaam  fc  lcua  de  matin  >  <3e  emballa  fon  af- 
nclTe ,  &  s'en  alla  aucc  eux. 

Z2  Et  Dieu  rut  courroucé.  Et  l'Ange  du  Sei 
gneur  s'arrefta  en  la  voyc  contre  Balaam ,  qui 
citait  monte  fur  fon'afneile,  de  deux  feruitcurs 
cftoient  aucc  luy. 

z  j  |  L'afncflc  voyant  l'Ange  arrefté  en  la  voyc 
aucc  vnc  clpéc  defguainéc  ,  fe  deftourna  de  la 
voyc  ,  de  alloit  par  le  champ.  Laquelle  quand 
Baiaam  frappoit  pour  la  faire  retourner  en  la 
voyc, 

Z4  L'Ange  fe  tint  en  vn  cftro^dc  deux  cloftu 
rcs ,  dcfquelles  les  vignes  cftoient  fermées, 
z  5  Lefquels  1'afncûc  voyant ,  fc  ferra  contre  la 
muraille;,  de  bjcflâ  le  pied  d'icciuy  aftis ,  de  il  la 
frappoit  encore. 

26  Et  neantmoins  l'Ange  paflanr  s'arrefta  au 
deuant  en  vn  lieu  cftroit,  auquel  n'y  auoit  che- 
min pour  décliner  ne  à  dextre  ne  à  leneftrc 
*  27  Ëcl'afncllc  voyant  l'Ange  arrefté,  tomba 
fous  les  pieds  de  ecluy  qui  eftoit  alïis.  Lequel 
coftrroucé  frappoit  plus  fort  d'vn  Bbfton  l'es 
coftez. 

2  S  Adonc  le  Seigneur  ouurir  la  bouche  de  l'af- 
ncflc, <5c  parla  :  Que  t'ay-ie  fait!  ?  Pourquoy  me 
frappes-tu  défia  pour  la  troiiietfme  fois? 

29  Et  Balaam  rcfpondit:Pourautant  que  ru  l'as 
mérité  ,  de  t'es  moquée  de  moy.  A  ma  volonté 
que  i'cuiïè  vn  glaiuc  pour  te  frapper. 

30  Et  J'afneûe  dit  :  Ne  fuis-iepas  ta  befte  fur 
laquelle  tu  t'es  toufîours  aflîs  iufques  à  ce  iour- 
cy  ?  Ay-ic  accouftumé  de  te  faire  ainli  ?  Et  il  ref- 
pondit  :  Iamais. 

3 1  Incontinent  le  Seigneur  ouurit  les  yeux  de 
Balaam ,  de  veit  l'Ange  arrefté  en  la  voyc  aucc 
vn  glaiuc  dcfguainc.  Lors  il  senclina  en  tcrrc.de 
l'adora. 

32  Auquel  l'Ange  dit  :  Pourquoy  as-tu  ja  bat- 
tu ton  .11  ne  île  par  trois  fois  >  le  fuis  ion  y  pour 
cftrc  ton  aducrlairc  :  car  ta  voyc  cil  peruerfe,  de 
contraire  à  moy. 

3  3  Et  (i  rafncllc  ne  fcfutdeftournéc  de  la  voye 
donnant  lieu  à  moy  qui  rcfiftois .  ie  t  cujTc  occy, 
de  elle  viuroir. 

34  Balaam  dit  :  I'ay  péché  ,  ne  feachant  point 
que  tu  te  tiniTes  contre  moy.de  li  maintenant  il 
te  defplaift  que  faille ,  ic  rctourncray7>^^f 
3  $  L'Ange  dit  :  Va  aucc  ces  perfonnages  ,  6: 
donne-toy  garde  de  dite  autre  chofe, que  ce  que 
ic  te  commanderay.  Donc  s'en  alla  aucc  les 
Princes. 

36  f  Ce  qu'entendant  Balac,  il  fortit pour  aller 
au  deuant  de  luy  en  la  cite  de  Moab ,  qui  eft  au- 
près des  derniers  limites  d'Arnon. 

37  Et  il  dit  à  Balaam  :  l'ay  cnuoyé  des  meffa- 
gers  pour  r'appellcr  :  Pourquoy  n'es-tu  inconti- 
nent venu  vers  moy.Eft-cc  que  ic  ne  te  puifle  fa- 
nsiaire  pour  ton  voyage  ? 
i  8  Auquel  il  refponcut  :  Me  voicy ,  pourray-ic 
parler  autre  choie,  linon  ce  que  Dieu  aura  mis 
en  ma  bouche?  ' 

3  9  Ils  parrirenr  donc  cnfcmblc ,  de  vindrenr  en 
la  ville  qui  eftoit  es  derniers  rennes  de  fon 
Royaume. 

40  Et  quand  Balac;  eut  tué  des  beeufs  de  des  bre- 


bis, il  enuoy  a  des  dons  à  Balaam ,  de  aux  Princes» 
qui  cftoient  aucc  luy. 

41  Et  quand  le  matin  fut  venu,  il  le  mena  é$ 
hauts  lieux  de  Baal ,  de  il  veit  le  bout  du  peuple. 

CHAPITRE  XXIII. 

1 .  Bnldnm  contre /ej  efforts &grit  8. kertit  Ifrjttl.  J.16.L* 
Seigneur  te  tenant  en  Irride.  1 1 .  prédit  fei  gloires  i  venir. 
1 1.  3.6.  Dont  Balte  eft  courront  é. 


T  Balaam  dit  a  Balac  :  Edifie -moy  icy 
tm  fcpt  Autcls.de  appareille  autant  de  veaux, 
de  autant  de  moutons. 

2  Et  quand  il  eut  faicr.  félon  la  parole  de  Ba- 
laam, ils  mirent  cnfcmblc  le  veau  de  le  mouton 
fur  l'Autel. 

3  Puis  Balaam  dit  à  Balac  :  Tien  toy  vn  peu  au- 
près de  ton  holocauftc,  iufques  à  ce  queie  voyc 
ii  dauenture  le  Seigneur  viendra  au  deuant  de 
moy ,  de  tout  ce  qu'il  me  commandera ,  ic  te 

l'annonceray. 

4  Et  s'en  eftant  aMbien  toft, Dieu  fe  prefenra  à 

luy,  de  Balaam  luyïitr  :  I'ay  ordonné  fcpt  autels 
de  ay  mis  deflus  vn  veau  de  vn  mouton. 

5  Et  le  Seigneur  mit  la  parole  en  fa  bouche ,  de 
dit  :  Retourne  à  Balac ,  de  luy  dis  ainfi  : 

6  Quand  il  fut  retourne ,  il  rrouua  Balac  qui  fe 
tcnoit  auprès  de  fon  holocauftc.de  tous  les  Prin- 
ces de  Moab.  * 

7  Lors  il  prit  fa  parabole,  de  dit  :  De  Haran  m'a 
taitt  venir  Balac  Roy  de  Moab ,  des  montagnes 
d'Orient.  Vien( dit-il) de  maudis  Iacob.  Haft&- 
toy ,  de  mets  Ifracl  en  deteftation. 

8  Comment  maudiray-ic  ecttuy  que  Dieu  n'a 
point  maudit?  Et  Comment detefteray-ic  celuy 
que  le  Seigneur  ne  deteftepas? 

9  le  le  regarderay  du  coupeau  des  rochers.de  le 
conrempleray  des  montagnes.  Le -peuple  habi- 
tera fcul,  de  ne  fera  pas  réputé  entre  les  gens. 

10  Qui  pourra  compter  fa  poudre  de  Iacob ,  de 
cpgnoiftfc  le  nombre  de  la  lignée  d'Ifracl  ?  Que 
îc  meure  de  la  mort  des  iuftes  :  de  que  mon  der- 
nier département  foit  femblable  au  leur.. 

1 1  Adonc  Balac  dit  à  Balaam  :  Qif  eft-cc  que  tu 
fais  ?  Ic  t'ay  pris  pour  maudire  mes  ennemis,  de 
au  contraire  tu  les  benis. 
iz    Auquel  il  rcfpondit  :  Puis-ie  parler  autre 
chofe ,  linon  ce  que  le  Seigneur  aura  commâdâ? 

1 3  Balac  donc  dit  :  Vie'n  aucc  moy  en  vn  autre 
lieu,  d'où  tu  verras  partie  d'Ifraèhdc  que  tu  ne  le 
puifles  voir  tout  :  tu  le  maudiras  de  là. 

14  ^  F"*5  l'ayant  mené  en  vn  lieu  haut ,  furie 
coupeau  de  la  montagne  de  Phafga.Balaam  édi- 
fia lept  autcls:de  ayant  mis  le  veau  de  le  mouton 
deilus, 

t)  Il  dit  à  Balac,  Tien-toy  icy  auprès  de  ton 
holocauftc  ,  iufques  i  ce  que  ic  m'en  iray  à  la 
rencontre. 

16  Auquel  le  Seigneur  venant  au  deuant  ,  de 
mettant  la  parole  en  fa  bouche,  dit  :  Retourne  i 
Balac,  parlant  ainfi  a  luy. 

1 7  Eftant  retourné  il  le  trouua  debout  auprès 
de  fon  holocauftc ,  de  les  Princes  de  Moab  aucc 
luy:Auqud  Balac  dit,  Qujeft-cc  que  le  Seigneur 
a  prononcé?       •  ■ 

1 8  Et  il  produit  fa  parabole  ,  difant  :  Arrefte- 
toy,  Balac,  de  efeoute  fils  dcSephor,  prefte  moy 
l'oreille. 

19  Dieu  n'eft  point  comme  l'homme,  qu'il 
mente  :  ne  comme  le  fil*  de  l'homme ,  qu'il  fc 
change.  Iccluy  a-il  dit ,  de  ne  le  fera  point  ?  A-il 
parle ,  de  ne  l'accomplira  point}  . 
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20  I'ay  cftc  amené  pour  bénir  :  ic  ne  veux  de- 
flou  met  la  bénédiction. 

2  1  II  n'y  a  point  d'idole  en  Iacob,  ne  de  fimula- 
chi  c  en  Ilracl.  Le  Seigneur  Ion  Dieu  cft  tucc 
lu  y  ,  fie  vn  cry  de  victoire  de  Roy  en  luy. 

2 1  Dieu  l'a  retiré  d'Egypte,  |  duquel  la  force  eft 
lcmblablc  à  la  Licorne. 

23  U  n'y  a  point  d'augure  en  Iacob ,  ne  de  diui- 
nement  en  Ifracl.  En  lbn  temps  on  dira  à  Iacob 
fit  àlfrael ,  Que  c 'cft  que  Dieu  a  fa  ici. 
'24  Voicy  vn  peuple  qui  fc  lcucra  comme  la 
.  Lyonncllc,  fie  Ichauflera  comme  le  Lyon.  Une 
ic  coucherapoinr  lufqucs  à  ce  qu'il  aura  mange 
la  proyc, fie  qu'il  aura  beu  ic  fang  des  oçcis. 
2  5  Alors  Balac  di  ÙÉLIaam,Nc  le  nuudy  point, 
c\  ne  le  beny  poinl^Pn. 
26  Et  il  dit ,  Ne  ray-ie  point  dit ,  que  ie  feroy 
fout  ce  que  le  Seigneur  me  commanderait? 
27 Et  Balac  luy  dit  :  Vicn,  5c  icte  mencray  en 
vn  autre  lieu,  li  dauanturc  il  plairait  à  Dieu  que 
tu  le  maudifles  de  là , 

2S  Et  l'ayant  mené  au  fommet  de  la  montagne 
de  Phogor ,  qui  regarde  le  def  crt. 

29  BaJaam  luy  dir:Edific-moy  icy  fept  aurels,fie 
appareille  autant  de  veaux ,  fie  autant  de  mou- 
tons. * 

30  Balac  fît  comme  Balaart)  auoit  dit ,  fie  mit 
des  veaux  &  des  moutons  à  chacun  autel. 
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CHAPITRE  XXIV. 

1.  Bd/dam  ebdnie  les  leiidnges  £1  fi  tel ,  7.  prophttizjtnt 
■    des  prmeJJ'es  &  félicite^  Je  fin  règne  ,  1 7.  Aujfi  Je 
lifiu-Chrift  contre  Ai 04k.  \o.  Anuleclt  ,Cinéeni  <j"  Au- 
tres. 10.  Dent  B«J*c  efl  courrouce.  14.  Auquel  il  donne 
peruers  confeil. 

1  SBSAlaam  voyant  qu'il  plaîfoit  au  Seigneur 

qu'il  beniit  Ilracl,  n'alla  point  comme  les 
autresfois  chercher  dcuination  >  nuis  il  dreffa  fa 
face  vers  le  defert  : 

2  Et  cflcuant  (joyeux,  vid  Ifracl  qui  habiroit  és 
tentes  tclon  ljjwgnées  :  &  TEtprit  de  Dieu  fur 
fur  luy  au  ce  vcncmcncc. 

3  Et  en  prenant  la  parabole,  dit,  Baiaam  fils  de 
Bcor  a  dit ,  fie  l'homme  qui  a  l'oeil  clos  a  dit  : 

4  Ccluy  qui  a  ouy  les  paroles  de  Dieu ,  lequel  a 
veu  la  vifion  du  Tout-puifTant ,  celuy  qui  tom- 
be 1  fie  fes  yeux  font  ouucrts ,  a  dit  : 

5  Combien  font  beaux  tes  pauillons,  ô  Iacob , 
fictes  tentes ,  ô  Ifracl. 

(Comme  les  vallées  pleines  de  foreirsjBpmmc 
les  iardins  arrofez  ,  près  des  llcuues.cqRnc  les 
rentes  que  le  Seigneur  a  plantées,  comnWlcs  ce- 
dres  auprès  des  eaux. 
7  L'eau  diftillcrade  fa  fc  il  le,  fie  fa  femence  fera 
en  beaucoup  d'eaux  :  l'on  Roy  fera  ofté  à  caufe 
d'Agagr  fie  l'on. Royaume  fera  ofté, 
S  Dieu  l'a  retiré  hors  d'Egypte,  |  duquel  lafor- 
cccft  lcmblablc  à  la  Licorne  :  il  conlumcra  les 
eens  à  luy  nuifans,  fie  brifera  leurs  os,  fit  les  per- 
cera de  flèches. 

%  \Jl  gift  &  couche  comme  le  Lyon,  fie  comme 
la  Lyonneffc  ,  que  perfonne  n'ofera  cfueillcr, 
Qui  te  bénira,  fera  benirrfie  qui  te  maudira,  fera 
maudit. 

10  5  Lors  Balac  fc  courrouça  contre  Baiaam, 
fie  frappant  des  mains  cnlcmblc ,  dit  :  le  t'ay  ap- 
pcllé  pour  maudire  mes  ennemis  ,  lefqucls  au 
contraire  tuas  u  bénits  par  trois  lois. 

1 1  Rctire-toy'cn  ton  lieu  :  l'auoy  propofé  t'ho- 
norer  magnifiquement,  mais  le  Seigneur  t'a  pri- 
ué  de  l'honneur  préparé. 


12  Baiaam  rcfpondit  à  Balac,  N'auoy-ic  pas 
aulfi  dit  à  tes  mclugcrs  que  tu  auois  cnuoyé 
vcrsmoy, 

13  |  Si  Balac  me  donnoit  fa  maifon  pleine  d'or  seus.  n.t. 
fie  d'argent ,  ic  ne  pourroy  point  tranigrcflcrla 
parole  du  Seigneur  mon  Dieu ,  pour  d'ire  bien , 

ou  mal  de  mon  coeur,  ains  ce  que  le  Seigneur 
dira ,  ic  le  propof  cray, 

14  Toutefois  retournant  à  mon  peuple,  ic  te 
confeilleray  que  fera  ton  peuple  à  ce  peuple  .ui 
dernier  temps. 

1 5  Donc  prenant  la  parabole  il  dit  derechef, 
Baiaam  fils  de  Bcor  a  dit ,  l'homme  qui  a  l'œil 
clos ,  a  dit  : 

16  Ccluy  qui  a  ouy  les  paroles  de  Dieu  ,  fie  qui 
l'eait  lafcicncc  du  Souucrain,  qui  a  veu  la  vifion 
du  Tout-puiffant,qui  tombât  a  les  yeux  ouucrts 
a  dit  :  le  le  verray,  mais  non  point  maintenant: 

17  le  le  regarderay  ,  mais  non  point  de  près: 
v  ne  Efto  il  le  procédera  de  Iacob,  fie  vn  feeptre 
s'cllcuera  d'Ifracl.fie  frappera  les  Ducs  de  Moab, 
fie  deftruira  tous  les  ent ans  de  Seth. 

iS  Et  Iduméc  fera  fa  poffeiTion ,  l'héritage  de 
Scir  viendra  à  fes  ennemis  :  mais  Ifracl  fc  porte- 
ra vaillamment. 

19  Et  qui  dominera,  fera  de  Iacob,  fie  abolira  le 
reftede  la  cité. 

20  5  &  quand  il  eut  veu  Amalec ,  mettant  en 
auant  la  parabole ,  il  dit ,  Amalec  le  commen- 
cement des  gens ,  duquel  les  dernières  parties 
périront. 

21  II  vif  auflilc  Cinécn  :  fie  mettant  en  auant  la 
parabole,  il  dit  Ton  habitation  cft  forte, mais  ii 
tu  mets  ton  nid  au  rocher, 

22  Et  que  tu  foisefleu  delà  lignée  de  Cin,  com- 
bien de  temps  pourra  tu-demeurer  :  Car  Al  fur 

te  prendra.  • 

2  3  Dcrcchefprofcrant  la  parabole ,  il  dit ,  Las! 

qui  viura,  quand  Dieu  fera  telles  choies} 

24  Ils  viendront  és  galères  d'Italie  :  ils  furmon- 

teront  les  Aflyricns ,  fie  auffi  gatteronr  les  Hc-  ' 

breux ,  fie  en  la  fin  aulfi  iceux  périront. 

z  s  Puis  Baiaam  fc  leua,  fie  s'en  alla  en  fon  lieu: 

Balac  auffi  s'en  alla  lbn  chemin  par  lequel  il 

cftoit  venu. 


CHAPITRE  XXV. 
1.  Idolâtrie  çr  pAtilsrdtfe  du  peuple  nuec  tes  Médites. 
6.  Pbtnéet  p«r  ule  tue  les  deux  paûl*ri*nt.  1  o.  bout 
Dieu  efl  *pp*>ft  11.  luy  donne  &  À  fit- femence  Allume* 
de  /dcrificMHre,i6.  &  commande  defr*ppcr  les  MaÀia- 
nitet. 

1  HfiLors  Ifracl  demeurait  en  Sctim|ficlepcu-  ,  Ctr  lti 
*®  pic  fit  fornication  aucc  les  filles  de  Moab» 

2  Lcfqucllcs  les  appelôicnr  à  leurs  facrifiecs. 
Or  ils  mâgerent fie  adorèrent  les  dieux  d'icelics. 

3  Et  Ifracl  s'ety  addonné  à  Béclphcgor.  Et  le 
Seigneur  courroucé, 

4  Dir  à  Moyfe,  1  Prcn  tous  les  chefs  du  peuple,  jj»*/.^}. 
fie  les  ta  y  pendre  aux  gibets  contre  le  Soleil,  afin  uf.u.vts. 
que  ma  fureur  fc  deftourne  d'Ifracl. 

$  Et  Moyfe  dit  aux  luges  d'Ifracl ,  QuVn  cha- 
cun rué  les  prochains  qui  fc  font  addonnez  à 
Béclphcgor. 

6  •  Et  voicy,  vn  homme  des  enfans d'Ifracl  cft 
entré  en  la  prclcncc  de  les  frères  à  vnc  paillarde 
Madianiresce  voyant  Moyfe  fie  toute  la  congré- 
gation des  enfans  d'Ifracl ,  lefqucls  pleuraient 
àlaportc  du  Tabernacle. 

7  Ce  que  voyant  Phinécs  le  fils  dTIcazar  ,  fils 
d'Aaron  Prcftrc ,  il  fc  leua  du  milieu  de  la  con- 
grégation ,  fie  ayant  pris  vnc  dague, 

K         l  Eft 
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8  Er  entré  au  bordel  après  l'homme  lfracli- 
rc  :  les  perça  tous  deux  cnfemblc  ,  a  fc,auoir 
l'homme  de  la  femme,  és  parties  ordonnées  pour 
h  génération.  Et  la  playe  des  enias  d'ifraclccfla. 

9  Er  moururent  vingt-quatre  mille  hommes. 

10  EtlcScigncurdiraMoyfe: 

1 1  \  Phinécs  le  fils  d'Eleazar  fils  d'Aaron  pre- 
ftre  a  deftourné  ma  fureur  de  deflus  les  cntàns 
d'ifraèl ,  parce  qu'il  a  cite  émeu  de  mon  zele 
contr'eux ,  afin  que  ic  ne  confumairc  les  enfans 
d'Ifracl  pour  mon  zele  moy-mcfmc. 

12  Pourtant  dy  luy ,  |  Voicy ,  ic  luy  donne  la 
paix  de  mon  alliance: 

1  3  Et  fera  tant  à  luy  qu'à  fa  fcmcncc,  l'alliance 
de  perpétuelle  Prcftrilc  :  pourautant  qu'il  a  cité 
meu  de  zele  pour  l'on  Dieu,  &  a  expie  le  péché 
des  cntàns  d'Ifraél. 

14  Er  le  nom  de  l'homme  Iiraclite  occis,qui  fui 
irappe  auec  la  Madianirccftoit  Zatnbri ,  fils  de 
Salu ,  Prince  de  la  ma  il  un  de  lignée  de  Simeon. 

1 5  Mais  le  nom  de  la  femme  Madianitequifut 
tuée  enlcmblc,  eftoit  Cozbi ,  fille  de  Sur,  Prince 
tres-noblc  des  Madianites. 

16  Et  le  Seigneur  parla  à  Moyfc ,  difant  : 

17  |  Qilc  l°s  Madianites  vous  reconnoifient 
ennemis,  &  les  frappez  : 

1 8  Car  iccux  fc  font  monftrcz  vos  ennemis ,  de 
vous  ont  fur  pris  finement  par  l'idole  Phogor,  & 
Cozbi  fille  du  duc  des  Madianites,  leur  lueur, 
qui  a  efte  frappée  au  iour  de  la  playe ,  à  caufe  du 
îacnlegc  de  Phogor. 

~~C  HAPJTR  E~XXVÏ~ 

4.  Dénombrement  des  Ifi délit es  ,  qui  dénotent  entrer  en 
Ckunjdn,  \  .f*r  leurs  ligner  s  &  familles.  *).Dùu/îm  Ae 
U  terre  psr  firt  félon  le  nombre  de  leurs  Itgna^es. 
5 -.  Sombre  des  Lemses. 

1  ffS  T  après  que  le  fang  des  mefehans  fu  r  ref- 

pandu,  le  Seigneur  dit  à  Moyfc  &  à  Elca- 
zar  fils  d'Aaron  Prcftrc  : 

2  Comptez  toute  la  fomme  des  enfans  d'Ifracl 
de  l'aage  de  v  ingt  ans  de  au  deflus  par  leurs  mai- 
l'ons  de  cognations,  tous  ceux  qui  pcuucnt  aller 
à  la  guerre  : 

3  Moyfc  donc  de  Elcazar  Preftrc  parlèrent  en  là 
plaine  de  Moab,  auprès  le  Iordain  vers  lericho, 
à  ceux  qui  cftoienr, 

4  Depuis  l'aage  de  vingt  ans  de  au  deflus ,  ainfi 
-que  le  Seigneur  auoit  commandé  ,  defqucls 
s  enfuit  le  nombre. 

5  Ruben  premier- nay  dlfraël.  |  Le  61s  d'ice- 
luy  Hcnoch ,  duquel  eftoit  la  famille  des  Hc 
nochircs:dc  Phallu,  duquel  eftoit  la  famille  de1 

Phalluitcs: 

6  Et  Hefron.duqucl  eftoit  la  famille  des  Hcfro- 
nites  :  Et  Charnu  ,  duquel  eftoit  la  famille  des 
Chatmitcs: 

-  Ce  font  les  familles  de  la  lignée  de  Ruben , 
defqucls  furent  nombrez  quarante  de  trois  mil- 
le lépr  cens  &c  trente. 

8  Le  filsdc  Phallu, Eliab. 

9  Les  enfans d'iccluy,  Samuel,  Dathon,de  Abi. 
ron.  1  lccux  l'ont  Dathan  de  Abiron  princes  du 
peuple ,  Icl'qucls  fc  mutinèrent  contre  Moyfc  de 
Aaron  en  la  fedition  de  Coré,  quand  ils  rebellè- 
rent contre  le  Seigneur1. 

10  Et  la  terre  ouurani  fa  gueule  deuora  Coré, 
où  pluiicurs  moururent,  quand  Icfcuconfuma 
deux  cens  cinquante  hommes.  Et  ce  fut  grand 
miracle, 

r  x  Que  les  enfans  de  Coré  ne  moururent  point 

auec  luy. 


12  5"  Les  enfans  de  Simeon  par  leurs  familles, 
Samuel .  duquel  la  famille  des  Namuclites  :  Ia- 
min ,  duquel  la  famille  des  laminircsrlachin, 
duquel  la  famille  des  Iachinites  : 

1 3  Zarc ,  duquel  la  famille  des  Zarcites  :  Saiil  > 
duquel  la  famille  des  Saulitcs. 

14  Iccllcs  font  les  familles  de  la  lignée  de  Si- 
meon ,  defqucls  tout  le  nombrement  fut  vingt- 
deux  mille  deux  cens. 

1 5  Les  enfans  de  Gad  par  leurs  familles ,  Sc- 
phon,  duquel  eftoit  la  famille  des  Scphonircs. 
Hagi,  duquel  la  famille  des  Hagitcs  :  Sa  tu  ,  du- 
quel lafamillc  des  Sunitcs  : 

16  OznL,  duquel  la  tàmille  des  Oznitcs  :  Mer , 
duquel  la  famille  des  Hcrù^i 

1  7  Arod,  duquel  la  famiflRs  Aroditcs:Aricl, 
duquel  la  famille  des  Aridités. 

1 8  Iccllcs  font  les  familles  de  Gad ,  dcfqucllcs 
tout  le  nombre  fut  quarante  mille  cinq  cens. 

19  5  Les  enfans  de  luda,  Her  de  Onan:  |  quiC/(>  g 
moururent  tous  deux  au  pais  de  Chanaan.       4.  Jt'  [t[  j£ 

20  Et  les  enfans  de  luda  par  leurs  familles  fu- 
rent, Scia, duquel  la  famille  des  SelaitcvPharcs, 
duquel  la  famille  des  Pharcfitcs,  Zarc  duquel 
la  famille  des  Zarcites. 

2 1  Et  lesenfans  de  Phares ,  Hefron ,  duquel  la 
famille  des  Hcfronités:dc,  Hamul,  duquel  la  fa- 
mille des  Hamulitcs.  t 

22  kellcsfont  les  familles  de  luda ,  dcfqucllcs 
tout  le  nombre  futfeptantc  lix  mille  cinq  cens. 
235  Les  enfans  d'Iflàchar ,  par  leurs  familles» 
Thola ,  duquel  la  famille  des  Tholaitcs  :  l'hua, 
duquel  la  famille  des  Phuaites. 

24  lalub,  duquel  lafamillc  des  Iafubitcs,  Sem- 
ran,  duqucl.la  famille  des  Scmranircs. 

2  5  Iccllcs  l'ont  les  familles  d'Iflàchar,  defquel- 
Ics  le  nombre  fut  foixante -quatre  mille  trois 
cens. 

;6  ^  Les  enfans  de  Zabulon  par  létirs  familles, 
Sartd,  duquel  la  famille  des  Sarcdircs-:  Elon,  du- 
quel la  famille  des  Elonites  :  lakl ,  duquel  la  fa- 
mille  dcslaielircs.  9 

27  Iccllcs  font  les  familles  de  Zabulon,  des- 
quelles le  nombre  fut  foixantt  mille  cinq  cens. 

28  Les  enfans  de  Iofeph ,  par  leurs  lamillcs, 
Manaflede  Ephraim. 

29  De  Manaflc  nafquit  Machir,  duquel  la  fa- 
mille des  Machirircs  :  Machir  engendra  G  a  la  ad, 
duquel  la  famille  des  Galaad  if  es. 

30  Galaad  eut  enfans  Icfcr,  duquel  la  famdle 
des  lefcrites  :  de  Hclcc ,  duquel  la  famille  des 
Hclccircs. 

;  1  Et  Alriel,  duquel  la  famille  des  Africlitcs:dc 
Scchem ,  duquel  la  famille  des  Scchomires  : 
32  Et  Scmida ,  duquel  la  famille  des  Scmidai- 
tes  :  de  Hcpher  ,  duquel  la  famille  des  Hcphc- 
rites. 

3  j  Or  Hcpher  fut  leperc  de  Salphaad,qui  n'eut 

Ï>oint  de  fils  mais  feulement- des  filles,  defqucl- 
cs  voicy  les  noms  :  Mahala,  de  Sua ,  de  Hcgla,dc 
Mclcha,  de  Therfa. 

:  4  Iccllcs  font  les  t  a  mi  1  les  de  Manaflc,  de  nom- 
bre d'icclles,  cinquante-deu  x  mille  fept  cens. 
ï5  J  Et  lesenfans  d'Ephraim,  par  lcnrs famil- 
les, lurent  iccux  :  Suthala,  duquel  la  famille  des 
Surhalaitcs:  Bcchcr,  duquel  la  famille  desBc- 
cherites  :  Tchcn ,  duquel  la  famille  des  Tche» 
nites. 

3  6  Mais  le  fils  de  Suthala  fut  Her  an ,  duquel  la 
famille  des  Heranites. 

37  Iccllcs  font  les  familles  des  enfans  d'E- 
phraim, defqucls  le  nombre  fut  trente-deux 

mille 
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mille  cinq cens.  Iccux  font  les  enfans  de  lofeph 
par  leurs  familles. 

î8  5  Les  enfans  de  Benjamin  par  leurs  familles, 
Bêla,  duquel  la  famille  des  Bclaïtes  :  Asbel,  du- 
quel la  famille  des  AsbeIites:Ahiram,duqucl  la 
famille  des  Ahiramîtcs  : 
3  9  Supham,  duquel  la  famille  des  Supharnitcs: 
Hupham,  duquel  la  famille  des  Huphamitcs. 

40  Les  enfans  de  Bcla,  Hcrcd,&  Nocman.  De 
Hercd  la  famille  des  Hérédités  :  &  de  Nocman, 
la  famille  des  Nocfnanitcs. 

41  Iccux  font  les  enfans  de  Benjamin  par  leurs 
tamilics,  dcfquds  le  nombre  fut  quarante-cinq 
mille  lix  cens. 

42  ^  Les  enfans  de  Dan,  parleurs  familles,  Su- 
ham ,  duquel  la  famille  de*  Suhamitcs.  Iccllcs 
font  les  cognations  de  Dan  félon  leurs  famil- 
les. 

43  Toutes  les  familles  des  Suhamites  ,  félon 
leurs  dénombrez,  font  foixante -quatre  mille, 
quatre  cens. 

44  5  Les  enfans  d'Afcr,  par  leurs  familles  :1cm- 
na,  duquel  la  famille  des  lemnaïtes  :  lefui,  du- 
quel la  famille  des  Icfuitcs  :  Bric ,  duquel  la  fa- 
mille des  Bricïtcs. 

45  Les  enfans  de  BriérHcber,  duquel  la  famille 
des  Heberites ,  8c  Mclchicl ,  duquel  la  famille 
des  Mcichielites: 

46  Mais  le  nom  de  la  fille  d'Afer  fut  Sara. 

47  Ce  font  les  familles  des  enfans  d'Afer  ,  «Se 
leur  nombre  cft  cinquante-trois  mille  quatre 
cens. 

4$  Les  enfans  de  Ncphthali.par  leurs  familles, 
Icfiel,  duquel  la  famille  des  Uficlitcs  :  Guni,du- 
qucl  la  famille  des  Gunites  : 

49  Icfer ,  duquel  la  famille  des  Ieferires  :  Sel- 
lcn ,  duquel  la  famille  des  Scllenitcs  : 

50  Iccllcs  font  les  familles  des  enfans  de  Neph- 
thali,  fclon  leurs  familles,  defqucls  le  nombre, 
quarante-cinq  mille  quatre  cens. 

5 1  Voila  la  Comme  des  dénombrez  des  enfans 
d'Ilracl,  lix  cens  <5t  vn  nulle ,  fept  cens  <3c  trente. 

52  Et  le  Seigneur  parla  à  Moylc,  dit'ant: 

53  La  terre  fera  diuiféc  à  iccux  par  héritage , 
félon  les  nombres  des  noms. 

54  A  ceux  qui  font  le  plus ,  tu  bailleras  plus 
grande  part  :  <Sc  à  ceux  qui  font  le  moins,  la  plus 
petite.  L'héritage  fera  donné  à  vn  chacun,  fclon 
que  prclcntcmcnt  ils  ont  elle  nombre z. 

5  5  Toutcsfois  que  la  terre  foit  diuiféc  aux  li- 
gnées félon  le  fort  ôc  la  famille. 
)6  Tout  ce  qui  fera  a'ducnu  par  fort ,  fera  pris 
de  ceux  du  grand  ou  du  petit  nombre. 
57  5  S'enfuit  aulli  le  nombre  des  enfans  de  Lc- 
ui  par  leurs  familles  :  |  Gcrlbn»  duquel  la  famil- 
le des  Gcrfonùes  :  Caath  ,  duquel  la  famille  des 
Caathitcs  :  Mcrari,  duquel  la  famille  des  Mcra- 
rites. 

$8  Icelles  font  les  familles  de  Lcui.  La  famille 
dde  Lobni ,  la  famille  de  Hcbroni ,  la  famille  de 
,Molio!i,  la  famille  de  Muli,  la  famille  de  Chori. 
Mais  Gaath  engendra  Amram  : 
39  \  Qui  eut  pour  femme  Iochabcd  ,  fille  de 
Lcui ,  laquelle  lu  y  fur  née  en  Egypte  :  iccllc  en- 
fanta à  Amram  Ion  mary ,  entans  ,  Aaron  & 
Moyfc  ,&  Marie  leur  lecur. 

60  De  Aaron  nafquircnt  Nadab  ,  ôc  Abiu  ,& 
Eleazar  <Sc  Irhamar, 

61  |  Defqucls  Nadab  «5c  Abiu  moururent  en 
offrant  le  feu  effrange  dcuanrlc  Seigneur^. 
6c  Et  furent  tous  les  dénombrez  vingt  «Se  trois 
anillc,  tous  malles  de  l  j.mcd'vnmois&  au  def- 


fus,  pource  Qu'ils  ne  furent  point  comptez  entre 
les  enfans  d'Ilracl  :  &  ne  leur  fut  point  donné 
d'héritage  aucc  les  autres. 

63  ^  Voila  le  nombre  des  enfans  d'Ifracl  qui 
furent  dénombrez  par  Moylc  ôc  Eleazar  Preftrc, 
en  la  plaine  de  Moab  près  du  lordain  vers  le- 
Lricho  : 

64  |  Entre  Icfquels  nul  de  ceux  qui  aupara-  '+ 
uant  furent  comptez  par  Moyfc  ôc  Aaron ,  fut  s'*' 
au  defert  de  Sînai. 

65  l  Car  le  Seigneur  leur  auoit  prédit  qu'ils  rfi.to4.ti. 
mourroienttous au  deferr  :  «5c  n'eft demeure  au-  Ctr- 
cun  d'eux,  ftnon  Calcb  fils  de  Icphoné,  Ôc  lofué 
fils  de  Nun. 

CHAPITRE  XXVII. 

1.  7.  Loy  pour  les  filles  de  SMphéud.  %.  de  theritnft  de 
ceux  qui  mentent  Jms  hoir  msjlt.  il.  La  serre  ttromift 
tflmosijlrét  4  Moyfi  :  i  f»  prière  lefui  efl  eonjtitué  en 
fin  lien. 

1  p&  Donc  vindrent  les  filles  de  Salphaad ,  fils 
®»  de  Hepher,  fils  de  Galaad,  fils  de  Machir, 

fils  de  Manaffc ,  qui  fut  fils  de  lofeph.  Dcfquel- 
les  les  noms  font  Mahala,  ôc  Noa,  «3t  Egla ,  ôc 
Mclcha.iîc  Thcrfa: 

2  Et  le  prefenterent  deuant  Moyfe  «3c  Eleazar 
Preftrc,  <3c  tous  les  Princes  du  peuple,  auprès  de 
la  porte  du  Tabernacle  de  conucnancc ,  «5c  di-     '*  *" 
rent  : 

3  Noftrc  pere  cft  mort  au  defert ,  (  «5c  n'a  point  s*».  \j.  i. 
cfté  en  la  fcdition  qui  fut  iucXc  contre  le  Sai-  s«'- 
gneur  fous  Coré  >  nuis  il  cft  mort  en  fon  peché, 
<5c  n'a  eu  fils  malles.  Pourquoy  cft  ofté  l'on  nom 
de  fa  famille,  partant  qu'il  n'a  nul  fils  *  Donnez- 
no9  héritage  entre  les  cou(ins,fils  de  noftrc  perc. 

4  Et  Moyfe  refera  leur  caufe  au  iugement  du 
Seigneur, 

5  Lequel  luy  dit  : 

6  Les  filles  de  Salphaad  demandent  vne  chofe 
iufte  :  donne-leur  poffclfion  entre  les  coulins  de 
leur  perc ,  ôc  luy  lùcccderont  à  l'hcrir âge. 

7  Tu  parleras  aulli  ainii  aux  enfans  d'Ilracl  : 

8  Quand  l'homme  mourra  fans  fils ,  l'héritage 
pafl'cra  à  fa  fille: 

9  S'il  n'a  fille,  il  aura  fes  frères  fuccefleurs  : 

10  Et  s'il  n'a  frères ,  vous  donnerez  l'héritage 
aux  frères  de  fon  pere. 

11  fui  l'on  pere  n'a  nuls  frères,  l'héritage  fera 
donné  à  ceux  qui  luy  feront  plus  proches.  Et  cc- 
cy  fera  fainâ  aux  enfans  d'Ilracl  par  loy  perpé- 
tuelle ,  comme  le  Seigneur  l'a  commande  à 
Moyfc. 

ix^l  Perecncf  k  Seigneur  dit  Moyfe  :  Mon-  rmu.iu 
te  en  cette  montagne  d'Abarim,  ôc  de  là  regarde  4i. 
la  terre  que  ie  donneray  aux  enfans  d'Ifraèl: 

1 3  Et  quand  tu  l'auras  regardée ,  tu  iras  auifi  a 
ton  peuple,  comme  Aaron  ton  frère  y  cft  allé  : 

14  |  Pouraurant  que  vous  m'auez  offenfë  au 
defert  de  Sin,à  la  contradiction  de  la  multitude, 
«5c  ne  m'auez  voulu  fanftifier  és  eaux  deuant 
icelle.  Ce  font  les  eaux  dccontiadict  toncnCa- 
des  au  defert  de  Sin. 

1 5  Auquel  Moyfe  rcfpondit  : 

1 6  Le  Seigneur  le  Dieu  des  cfprits  de  toute 
chair,  pouruoyc  d'vn  homme  qui  l'oit  fur  cette 
multitude, 


Sm.  it.  ti« 


17  Lequel  puifle  fortir  <5c  entrer  deuant  eux, 
Ôc  les  faire  fortir  ôc  entrer ,  de  peur  que  le  peu- 
ple du  Seigneur  ne  foit  comme  les  brebis  fans 
pafteur. 

18  Et  le  Scigncut  luy  dit  :  Pren  loluc  fils  de 

K  2  Nun, 
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txei. 


t.  I». 


Nun  ,  l'homme  auquel  eft  1  F.fpnr ,  <5c  mets  ta 
main  fur  iccluy. 

19  Lequel  tu  prefenteras  deuanf  Elcazar  Prc- 
ftre  &  toute  la  congrégation, 

20  Et  luy  bailleras  des  commandemens  en  la 
prcfcncc  de  tous.  Et  aufli  vnc  partie  de  ta  gloi- 
re ,  afin  que  toute  la  lynagogue  des  ent'.ms  d'If- 
raël  l'cfcoutc. 

2 1  Pourcc  s'il  furuient  quelque  affaire,  Elcazar 
Prcftre  demandera  confeil  au  Seigneur  A  la  pa- 


1 6  Et  au  quarorzicfme  iour  du  premier  mois  eft 
la  Pafquc  du  Seigneur. 

17  Et  au  quinziefme  iour  cil  la  folennité  :  par 
fept  tourson  mangera  du  pain  Tans  leuain  : 

1 8  Dclqucls  le  premier  iour  fera  vénérable  «3c 
jainâ  :  vous  ne  ferez  aucune  œuure  lèruile  eu 

iceluy.' 

19  Et  offrirez  pour  encens  en  holocauftc  au  Sei- 
gneur ,  deux  veaux  du  troupeau ,  vn  mouton» 

cpt  agneaux  d'vn  an.  fans  macule. 


rôle  il  forrira  «Se  entrera  ,  luy  «Se  tous  les  enfans  20  Et  les  lacrificcs  de  chactln  feront  de  fine  fa- 
d'Ifracl  aucc  luy,  <5c  le  relie  de  la  multitude.      une  peftrie  à  l'huile ,  trois  dixiefmcs  pour  cha- 

2  2  Moyfe  fit  comme  le  Scigncu  r  luy  auoit  com-  jeun  veau ,  «Se  deux  dixicfmcs  pour  mouton, 
mande  :  «Se  ayant  pris  Iofué,  il  Icprcicntadcuant  jai  Et  la  dixiefmcdcla  dixicfmepour  vn  cha- 
Elcazar  Prcftre ,  <Sc  toute  la  congrégation.       'cun  agneau,  c'eft  à  dire  pour  lept  agneaux. 

23  Et  ayant  mis  fes  mains  fur  fa  telle ,  il  répéta  22  Et  vn  bouc  pour  le  péché ,  afin  qu'il  foit  cx- 
tourcs  leschofes  que  le  Seigneur  auoit  com-  pic  pour  vous, 

mande.  I2  3  Sans l'holocauftc  du  matin ,  lequel  vous  of- 

_   frirez  toujours. 

CHAPITRE   XXVIII  (24  Vous  ferez  félon  ces  chofes  par  chacun  iour 

2.  Loy  du  *u,L  &  f*cr,fUe  pc*r  tU*cm  *r ,  9.  mh  dcs  fcPr  iours» ,Pour  Pcntrctcncmcnt  du  feu,* 
Z  du  repos,  , ,.  LmLJLt  des  mû.  .6.  Je  U  cn  odeur  rres-luaue  au  Seigneur,  lequel  s'efle- 

Ptfln*  ,  16.  &  des  prémices.  UC"  du  ^aCr,nCC  brullé  »  *  d«  ^cnhCCS  hqiu- 

^7  r  desd  vnchacun. 

1  S®  E  Seigneur  dit  aufli  à  Moyfe,  (25  Et  le  l'cpticfmc  iour  vous  fera  rres-folcnnel 

G**  2  Commande  aux  enfans  dlfracl,  *  dis,  *  fainâ  :  Vous  ne  ferez  aucune  ccuure  feruile 
Vous  offrirez  mon  oblarion,  «Se  les  pains,  «5c  l'en-  en  iccluy. 

cens  d'odeur  tres-fouefue ,  «5e  fclon  leur  temps.    26  J  Aufli  le  iour  des  prémices ,  quand  vous 

3  Voicy  les  facnfiecs  que  vous  deuez  offrir  :  |  offrirez  les  nouueaux  fruits  au  Seigneur ,  lcsfc- 
deux  agneaux  d'vn  an  fans  macule  ,  tous  les  maines  accomplies ,  fera  vcncrabic  «Se  fainct  : 

vous  ne  ferez  aucune  œuure  feruile  en  icchiy. 
27  Vous  offrirez  auffi  holocauftc  en  odeur  rres- 
fuauc  au  Seigneur,  deux  veaux  du  troupeau,  vn 


iours  en  holocauftc  continuel. 

4  Vous  en  làcrilicrcz  vn  au  matin,  «Se  l'autre  au 
vcfpre. 

5  La  dixicfme  partie  d'Ephi  de  fine  farine  pe- 
ftne auec  fia  quatriefmc  partie  de  Hin ,  d'huile 
t  rcs-purc 

6  Holocauftc  continuel  eft  ecluy  que  vous 
aucz  fait  à  la  montagne  de  Sinaï  en  odeur  tres- 
fouéfuc  de  l'encens  du  Seigneur, 

7  Et  offrirez  en  facrifiecs  de  vin  la  quatriefmc 
partie  de  Hin  pour  vn  chacun  agneau  au  fan- 
étuaire  du  Seigneur. 

S  Et  l'autre  agneau  vous  le  facrificrez  fcmbla- 
blcment  au  vcfpre,  fclon  toute  la  manière  du  ià- 
criricc  du  matin,  «Se  feionfon  afperlion.cn  obla- 
tion  d'odeur  tres-fuauc  au  Seigneur. 

9  f  Mais  au  iour  du  repos  vous  offrirez  deux 
agneaux  d'vn  an  fans  macule,  deux  dixicfmcs 
de  fine  farine  pcftrk  à  l'huile  en  facrificc  : 

10  Et  les  choies  liquides  ,  Iclquelles  ordinai- 
rement font  arrofees  par  chacun  fabbath  en 
holocauftc  perpétuel. 

11  ^  Mais  es  calendes,  vous  offrirez  holocauftc 
au  Seigneur,  deux  veaux  du  troupeau ,  vn  mou- 
ron, «Se  fept  agneaux  d'vn  an  fans  macule  : 

12  Et  trois  dixicfmcs  de  fine  tanne  peftric  à 
1  liuilc  en  facrificc  pour  chacun  veau  :  «Se  deux 
dixiclincs  de  line  iarinc  peftric  à  l'huile  pour 
chacun  mouton. 

13  Et  la  dixiefmc  de  la  dixicfme  de  fine  farine 
peftric  a  l'huile  en  làcriflec  pour  chacun  agneau 
en  holocauftc  d'odeur  tres  fouclue.cNc  d'encens 
au  Seigneur.  ,v 

14  Et  lesalperlionsdu  vin, Iclquelles  feront  ré- 
pandues par  chacu  ne  des  victimes,  feront  telles. 
La  moitié  «le  Hin  par  chacun  veau, la  iroiiïcfrac 
par  le  moutou.&Ja  quatrième-  par  fagncau.  Cet 
holocauftc  icra  pour  tous  les  mois  qui  fuecc- 
Jcnt  l'vn  a  l'autre  fclon  la  rcuolution  de  l'an. 

i  5  Et  vn  bouc  Icr.i  lacrifié  pour  les  péchez  au 
Scicncur  en  holocauftc  continuel  aucc  les  fa- 
crifiecs liquides. 


mouton,  fept  agneaux  d'vn  an ,  fans  macule. 

2  S  Et  en  leurs  lacrificcs  de  fine  farine  peftric  à 
l'huile,  trois  dixiefmcs  pour  chacun  vçau,  & 
deux  pour  mouton. 

29  La  dixième  de  la  dixième  pour  les  agneaux, 
icfqucls  cnlcmblc  lont  lept  agneaux.  Et  aufli, 

3  o  Vn  bouc, lequel  eft  occis  pour  la  purificatiÔ. 
3 1  Outre  l'holocauftc  continuel ,  «Se  les  facrifi- 
ecs liquides  vousoffrirez  touteschofes  fans  ma- 
cule ,  aucc  leurs  alpcrfions. 


XXIX. 

1 1.  Offertes  dr  fiurifictt 


CHAPITRE 

I.  Solennirci.di4jefrtif/r/ie  mets.  7. 
ptnr  chacnn  itur. 

1  .     E  premier  iour  du  fcpricfme  mois  vous 
-•;'ie  1.1  aulfi  fainct  «Se  vcncrabic.  Vous  ne 

ferez  aucune  cruurc  feruile  en  iccluy  :carc'eft 
le  iour  du  fon  «Se  des  trompettes. 

2  Auili  vous  ferez  l'holocauftc  en  odeur  rrcs- 
fbuefue  au  Seigneur  d'vn  veau  de  la  vacherie, 
d'vn  mouton ,  «Se  de  lept  agneaux  d'vn  an ,  fans 
macule, 

3  Et  leur  offerte  fera  de  fine  farine  peftric  à 
l'huile,  trois  décimes  pour  chacun  veau  ,  deux 
décimes  pour  vn  mouton. 

4  Vnc  dixicfme  pour  vn  agneau  ,  fefqucls  cn- 
femblc  font  fept  agneaux  : 

s  Et  vn  bouc  pour  le  peché  ,  lequel  eft  offert 
pour  la  purgation  du  peuple  : 

6  Outre  l'holocaufte  des  calendes  de  fon  offer- 
te de  l'holocaufte  continuel ,  aucc  les  tacrifiecs 
liquides accouftumez,  Parmcfmcs  cérémonies 
vous  offrirez  l'encens  au  Seigneur  en  odeur 
tres-fouefuc. 

7  ^  1  Et  le  dixicfme  iour  de  ce  fcpticfmc  mois, 
vous  fera  fainû  «Se  vénérable  ,«5c  affligerez  vos 
amgfa  vous  ne  ferez  aucune  «xuure  feruile  en 
i  celuy.  • 
s  Auili  vous  prefenterez  l'holocauftc  au  Sei- 
gneur 


Z#"'.K.if. 
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gncur  en  odeur  rres-fuauc ,  d'vn  veau  de  la  va- 
cherie, d'vn  mouton  »  &  fept  agneaux  d'vn  an, 
fans  macule. 

9  Et  leurs  l'acriftces  feront  de  fine  farine  pe- 
ftric  à  l'huile, t  rois  dixiclincs  pour  chacun  veau, 
de  deux  dixiel'mes  pour  vn  mouton, 

10  Vnc  dixiclme  de  ladixicfme  pour  chacun 
agneau  .  qui  l'ont  cnleinble  fept  agneaux. 

1 1  Et  vn  bouc  pour  le  peché ,  outre  les  choies 
qui  ont  accouftumé  d'eftre  offertes  en  purga- 
tion  pour  le  délier. ,  de  l'holocaufte  continuel 
aucc  le  làctificc ,  6c  leurs  afperfions. 

ia  Et  le  qumziefmc  iour  du  fcptiefme  mois,  le- 
quel vous  fera  la  met  &  vcnerabJe,  vous  ne  ferez 
aucune  ccuurc  l'cruilc  en  iceluy,ains  célébrerez 
la  folcnnitc  au  Seigneur  par  fept  iours. 
I)  Audi  vous  offrirez  l'holocaultc  en  odeur 
tres-lbucfue  au  Seigneur,  treize  veaux  de  la  va- 
cherie, deux  moutous, quatorze  agneaux  d'vn 
an ,  fans maculc.%  * 

14  Et  eu  leurs  liquides  fâcrifiecs  de  fine  farine 
peltrie  à  l'huile  ,  trois  dixiel'mes  pour  chacun 
Veau  ,qui  font  cnfcmble  treize  veaux ,  de  deux 
dixiefmcspour  chacun  mouton ,  c'eftà  dire  cn- 
fcmble pour  deux  moutons. 

1 5  Et  vnc  dixicfmedc  ia  dixiefmc  pour  chacun 
agneau ,qui  font  cnfcmble  quatorze  agneaux: 

1 6  Et  vn  bouc  pour  le  peché.'outtc  l'holocaufte 
continuel  de  fon  offerte  de  ton  alperfion. 
175  Et  le  lecond  iour  vous  offrirez  douze  , 
veaux  de  la  bouche  rie, deux  moutons,quatorzc  , 
agneaux  d'vn  ah ,  fans  macule. 

18  Et  leurs  offertes  &  af  perlions  de  chacun  pour 
les  veaux ,  Se  pour  les  moutons  Se  agneaux  le- , 
ronr  célébrez  deuèmenr.  ; 

1 9  Et  vn  bouc  pour  le  peché,  outre  l'holocaufte 
continuel,  de  fon  offerte ,  de  l'on  alperfion. 
2g  ^  Au  troifîcfmc  iour  vous  offrirez'  vnze 
veaux,  deuxjuoutons,  quatorze  agneaux  d'vn 
an ,  fans  macule. 

21  Et  leurs  offertes,  de  leurs  afperfions  pour  les 
veaux ,  l\  poiu  les  moutons  de  agneaux  feront  ! 
dcuément  célébrées  : 

"2  2  Er  vn  bouc  pour  le  peché,  outte  l'holocaufte  ' 
continuel ,  de  Ion  otferrc ,  Se  l'on  ai'pcrl ion. 

23  •  Et  au  quatriclmc  iour  vous  offrirez  dix, 
veaux  ,  deux  moutons  ,  de  quatorze  agneaux 
d'vn  an ,  faus  macule. 

24  Leurs  offertes  Se  afperfions  de  chacun  pour  ' 
les  veaux,  de  pour  les  moutons  «Se  agneaux,  vous 
célébrerez  dcuément. 

2  s  Kr  vn  bouc  pour  le  pcché,outrc  l'holocaufte 
continuel,  de  fon  offerte ,  &  ion  alperfion. 

26  5"  Au  cinquicl'mc  iour  vous  offrirez  neuf 
vcaux,deux  moutons.dc  quatorze  agneaux  d'vn 
an  fans  macule  : 

27  Et  célébrerez  comme  ilfaut  les  offerte^  de 
les  afperlionsd'vn  chacun.pour  les  veaux,  pour 
les  moutons ,  de  les  agneaux  : 

28  Et  vn  bouc  pour  le  pcché,outre  l'holocaufte 
continuer  »  de  fon  offerte ,  de  fon  alperfion. 

29  5  Au  fixiéme  iour  vous  offrirez  huitt  veaux, 
deux  moutons*  quatorze  agneaux  d'vn  an»  fans 
macule  : 

50  Et  les  offertes  Se  afperfions  pour  les  veaux,de 
pour  les  moutons  de  agneaux  letont  dcuément 
célébrées  : 

3  t  Et  vn  bouc  pour  le  peché.outre  l'holocaufte 
continuel,  de  fon  offerte,  de  fon  afperfion. 
32^  Au  fepticme  iour  vi  m  s  offrirez  fept  veaux, 
de  deux  moutons,  quatorze  agneaux  d'vn  an, 
{ans  macule  : 


3  3  Et  célébrerez  dcuément  les  offertes ,  de  les 
afperfions  de  chacun ,  pour  les  veaux ,  pour  les 
moutons  de  agneaux  : 

3  4  Et  vn  bouc  pour  le  peché,  outre  l'holocaufte 
continuel ,  de  Ion  offerte ,  de  l'on  alperfion. 
3$  J  Auhujcficfmciourquieftues-lolcnncl, 
ne  ferez  aucune  ccuurc  lcruilc  : 
36  Offrant  holocaufte  en  odeur  rrcs-fouëfue 
au  Seigneur ,  d'vn  veau ,  d'vn  mouton ,  de  fept 
agneaux  d'vn  an,  fans  macule  : 
3  7  Et  célébrerez  dcuément  les  offertes  de  les  af- 
perfions pour  vn  chacun,  pour  les  veaux  de  pour 
les  moutons ,  de  pour  les  agneaux  : 
3  8  Er  vnbouepour  le  peché,  outre  l'holocaufte 
conrinucl ,  de  Ion  offerte,  de  fon  alperfion. 
3  9  Vous  offrirez  ces  choies  au  Seigneur  en  vos 
folennirez,  outre  les  voeux,  de  oblarions  volon- 
taires en  holocaufte ,  en  offerte  ,  eu  liqueur,  <9c 
en  hofties  pacifiques. 


CHAPITRE  XXX. 

}.  Comment  fe  dément  fdtre  les  vaux,  tAvt  de  f  homme  <ftu 
de  la  femme ,  4.  fiit  fins  la  fnbieiïttn  de  fin  père , 
7.  «m  de  fin  mary ,  \  o.»n  veafiu  :  1  x.  quels  fi  doutent 
accomplir ,  om  non. 

1  T  Moyfe  dit  aux  enfans  d  Lr.it  I  toutes  les 
S**»  choies  que  le  Seigneur  luy  auoit  com- 
mandées : 

2  Et  parla  aux  chefs  des  lignées  des  enfans  d'if- 
racl  :  Voicy  la  parole  que  le  Seigneur  a  com- 
mandée. 

3  Si  quclqu'vn  des  hommes  vouera  vn  vceu  au 
Seigneur  ,  ou  fêlera  obligé  par  iurcment,  il  ne 
violera  point  fa  parole  :  mais  il  accomplira  tout 
ce  qu'il  a  promis. 

4  Si  la  femme  aura  voué  quelque  chofe ,  de 
qu'elle  fera  obligée  par  îurement ,  qui  cft  en  la 
maison  de  fon  perc,  de  encore  en  aage  de  ieune 
fille  :  Si  le  perc  entend  l'on  vceu  qu'elle  a  fait,  de 
fon  iurcment  par  lequel  elle  a  oblige  fon  ame , 
de  s'en  raife .  elle  fera  tenue  au  vceu, 

5  Et  accomplira  par  ccuurc  tout  ce  qu'elle  a  pro- 
mis de  iuré. 

6  Mais  fi  le  pere  a  contredit!  incontinent  qu'il 
a  entendu,  de  fes  vœux  ,  de  l'es  iurcmens  feront 
nuls,  Se  ne  fera  point  tenue  à  la  promette  :  carie 
perc  y  a  contredit). 

7  Si  elle  a  mary  ,  de  qu'elle  ait  voué  quelque 
chofe,  de  qu*vnc  f  ois  la  parole  fortant  hors  de  la 
bouche  ait  obligé  par  iurcment  fon  ame , 

8  Le  iour  que  le  mary  l'aura  entendu,  de  n'y  ait 
contredit! ,  elle  fera  tenue  à  fon  vœu,  de  rendra 
tout  ce  qu'elle  auoit  promis, 

9  Mais  fi  incontinent  l'oyaru,  il  contredit! ,  de 
rompt  l'es  promettes,  de  les  paroles  par  lcfqucl- 
les  elle  auoit  obbgéc  fon  ame ,  le  Seigneur  luy 
pardonnera. 

10  Tout  ce  que  voueront  la  veufue  de  ia  répu- 
diée ,  elles  le  rendront. 

1 1  Quand  la  femme  en  la  maifon  de  fon  mary 
fera  obligée  par  vceu  de  iurcment, 

12  Si  fon  mary  l'entend,  de  fe  raife,  de  ne  contre- 
dict. point  a  la  promelfc  ,  clic  rendra  tout  ce 
qu'elle  auoit  promis. 

1  i  Mais  fi  fon  mary  y  contredief  ,  elle  ne  fera 
pas  tenue  à  la  pro'meflè  :  car  l'on  mary  y  a  con- 
tredief :  de  le  Seigneur  luy  pardonnera. 
14  Si  elle  voué  ou  s'oblige  par  iurcment  pour 
affliger  fon  ame,  foit  par  ieufnc,  ou  par  quelque 
autre  abftincnce ,  il  fera  à  la  volonté  du  mary 
pour  le  faire ,  ou  ne  le  pas  faire. 
1  $  Que  fi  le  mary  oyant  fc  taifc.de  diffère  la  fen- 

K   3  tenec 
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tence  iufques  à  l'autre  iour,  clic  rendra  tous  les 
voeux,  6c  toutes  Tes  promettes  :  car  il  s'en  c'ft  tcu 
incontinent  qu'il  l'a  oiry. 

1 6  Mais  fi  après  qu'il  l'a  fçcu ,  y  a  contredit  ,  il 
portera  l'iniquité  d'iccllc. 

17  Tcllesfont  les  ordonnances  que  le  Seigneur 
commande  à  Moyfe  ,  entre  l'homme  «Se  la  fem- 
me, entre  le  perc  «Se  la  fille  citant  en  la  icunciTe, 
ou  demeurante  en  ta  maiibn  de  l'on  perc. 


lui.  ».f  '7. 
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CHAPITRE  XXXI. 

.  Hdt MtUe  contre  les  A  f  jtdi.tr.it c  r.  y.  Défaite  i iceux  ;  i<~> 
leurs  Rtys  \  de  BttUdm  ,  ix.les  de/ptuilles  du  f*ys ,  io. 
fmrificMtim,  I 6.  ) ifemmes,\~.  & diuifun  Ocelle s,  18. 
(jr  tribut  pour  le  Seigneur.  1 4.  Les  femmes  corrompues 
tuées,  i  8.  Us  vierges  referuées. 

J!  T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant  : 
'**  2  |  Fais  premièrement  la  vangeance  des 
fils  d'il i  ael  fur  les  Madiamtcs ,  «Se  après  tu  feras 
reduiâ  à  ton  peuple. 

3  Et  incontinent  Moyfe  dit  :  Que  les  hommes 
d'entre  vous  s'arment  à  la  guerre ,  lcfquels  puif- 
fent  faire  la  vangeâce  du  Seigneur  côtre  Madiâ. 

4  Soient  éleus  mille  hommes  de  chacune  lignée 
d  Ilraéljelqucls  l'oient  cnuoycz à  la  guerre. 

5  Et  cannèrent  mille  de  chacune  lignée  ,  qui 
font  douze  mille  armez  pour  combattre. 

6  Lefqucls  Moylc  enuoya  aucc  Phinées  fils  de 
Eleazar  Prcftrc.ûc  luy  bailla  les  vaiflèaux  iàinrs, 
6c  les  trompettes  pour  fonner. 

7  Et  quand  ils  curent  bataillé  contre  les  Madia- 
nites,  «Se  gaigné  la  bataille,  ilsoccirent  tous  les 
mafies. 

8  l  Et  aufii  leurs  Roys,<J/f,<uMir,Eui«Se  Rccem, 
6c  Sur,  <5e  Hur ,  6c  Rcbc»  cinq  princes  de  cette 
gent,  &  occirent  Balaam  fils  de  Bcor  à  l'cfpée. 

9  Etprindrent  captiucs leurs  femmes,  «Se  leurs 

rctit s,«Se  tout  le  bcftail ,  6c  toute  leur  fubftancc. 
Isgaftcrenr  tout  ce  qu'ilspouuoientauoir: 

10  Et  bruflerent  par  feu  tant  les  villcsquc  villa- 
ges «Scchaftcaux. 

1 1  Etprindrent  les  dcfpoùilles,&  tout  le  butin, 
tant  des  perfonnes  que  du  beftail. 

1 2  Et  les  amenèrent  à  Moyfe,  de  à  Eleazar  Prc- 
ftre,  6c  à  toute  la  congrégation  des  enfans  d'il 
racl  :  Aufii  portèrent  le  demeurant  des  vtenfites 
aux  tentes  qui  cftoienr  en  la  plaine  de  Moab 
prez  le  lordain  vers  Icricho. 
.13  Lors  Moylc  «Se  Eleazar  Preftre ,  «3c  tous  les 
Princes  de  la  fynagogue  fortirent  au  deuant 
d'eux  hors  l'oft  : 
14  Et  Moyfe  courroucé  contre  les  capiraincs 
de  l'armée ,  les  chefs  des  mille,  &  les  centeniers 
qui  venoient  de  la  guerre , 

1  s  II  dir  :  Pourquoy  aucz-vousrcfcrué  Icsfem- 
mes  > 

1 6  |  Ne  font-cc  pas  celles  qui  par  la  fuggeftion 
de  Balaam  ont  deceu  les  en» ans  d'Ifraél,  6c  vous 
ont  fait  preuariquer  contre  le  Seigneur ,  à  caulé 
du  peché  de  Phegor  ,  dont  le  peuple  a  cfté  frap- 
pe î  Donc  tucz-lcs  toutes. 

17  Tuez  toits  malles,  voire  aulïi  les  petits  en- 
fans  :  6c  égorgez  routes  femmes  ayant  cognu 
homme  par  copulation  charnelle. 

1 8  Mais  vous  (aillerez  viurc  pour  vous  toutes 
lesfillcs.  6c  toutes  les  femmes  vierges: 

19  Et  demeurerez  par  lept  tours  hors  de  l'oft. 
Quiconque  occira  la  perfonne  ,  ou  touchera 
l'occis,  le  purifiera  au  troiliclme  «Se  feptiefmc 
iour. 

20  Et  de  tout  butin,  foient  les  veftemens. ,  ou  le 


vaifteau,  ou  aucune  chofe  préparée  en  vtenfi- 
lcs  dcspcaux,ou  de  poil  de  chcvrcs,<Sc  tous  vaif- 
leaux de  bois  feront  nettoyez. 

2 1  Et  Eleazar  Preftre  dit  aux  hommes  de  guer- 
re qui  auoient  combattu  :  Voicy  le  commande- 
ment de  la  loy  que  le  Seigneur  I  a  commandé 
à  Moyfe , 

22  Or, 6c  argent, «Se airain, 6c fer,  «Secftain,  6c 
plomb, 

2  î  Et  tout  ce  qui  peut  porterie  feu ,  fera  purgé 
parle  feu  :  Mais  ce  qui  ne  peut  fouftcnitlc  feu, 
lera  fandtifié  aucc  l'eau  delà  purification. 
24  Vous  laucrez  aulfi  vos  veftemens  au  feprié- 
mc iour ,  <5c  eftans  nets,  après  vous  entrerez  en 
l'oft. 

2  5  f  Et  le  Seigneur  dit  à  Moyfe, 

26  Lcucla  fomme  du  pillage  des  captifs,  tant 
des  perfonnes  que  des  belles,  toy  fie  Eleazar  Pre- 
ftre, &  les  chefs  du  peuple , 

27  Etdiuiferas  également  le  pillage  entre  les 
combarans ,  6c  qui  font  fortisàlagucxrc,  6c  en- 
tre toute  l'autre  multitude. 

2  8  Et  lépareras  la  part  au  Seigneur  de  ceux  qui 
ont  cfté  à-la  guerre  :  vue  ame  de  cinq  cens ,  tant 
des  perfonnes  que  des  bœufs,«3c  des  aines,  <2c  des 
brebis  ; 

29  Et  la  donneras  à  Eleazar  Preftre  :  car  font  les 
prémices  du  Seigneur. 

30  De  la  moitié  aufii  des  enfans  d'Ifracl ,  ru  en 
prendras  la  portion  cinquantiémctantdcs  per- 
lbnncs  que  des  bœufs ,  6c  des  aines ,  6c  des  bre- 
bis «Se  de  tout  le  bcftail  :  6c  les  donneras  aux 
Leuites ,  qui  veillent  fur  la  garde  du  Taberna- 
cle du  Seigneur. 

3 1  Et  Moyfe  «5c  Eleazar  firent  comme  le  Sei- 
gneur auoit  commandé. 

32  Et  le  butinque  l'armée  prit,  e  U  ou  en  brebis 
lix  cens  leprante  cinq  mille. 

3  3  En  boeufs  feprante  «Se  deux  mille. 
34  Et  afncs, louante vn  mille. 

3  5  Et  les  ames  humaines  des  femmes  qui  n'a- 

uoicnt  point  efté  cognucs  par  copulation  de 

mafie».trente-deux  nulle. 

3  6  Et  fut  la  moitié  pour  la  portion  de  ceux  qui* 

lortircnt  à  la  guerre,  du  nombre  des  brebis  trojs 

cens  trente  leprmilic  cinq  cens.  - 

3  7  Delqucllcs  pour  la  part  du  Seigneur  furent 

lix  cens  icptantc-cinq  brebis. 

3  8  Et  des  trente-lix  mille,  lèptante  deux  boeufs. 

3  9  Et  des  trente  mille  «Se  cinq  cens  aihcs,foixan- 

te  6c  vn  afne. 

40  Et  des  feize  mille  ames  humaines,  la  part 
pour  le  Seigneur  cftoir  de  trente-deux  pcrfpnncs. 

41  Et  Moylc  donna  le  nombre  des  prémices  du 
Seigneur  à  Eleazar  Preftre ,  comme  le  Seigneur 
luy^auoit  commandé. 

42  jDela  moitié  des  enfans  d'IûracI  laquelle  il 
auoit  feparée  pour  ceux  qui  auoient  cité  en  la 
bataille. 

43  Mais  de  la  moitié  qui  eftoit  cfchcuc  au  rcli- 
du  de  la  multitude,  à  fçauoir  de  trois  cens  tre.n- 
te-fept  mille  cinq  cens  brebis. 

44  De  rrcntc-iix  mille  boeufs, 

45  De  trente  mille  cinq  cens  aines. 

46  Et  de  feize  mille  hommes: 

47  Moyfe  en  prit  la  cinquanticfmc  telle,  «Se  les 
donna  aux  Lcuircs  qui  tiennent  lagarde  du  Ta- 
bernacle du  Seigneur  comme  le  Seigneur  auoit 
commandé. 

48  *  Et  comme  les  capitaines  qui  cftoient  fur 
la  multitude  de  l'armée,  les  mbuns&lcs  cente- 
njers  s'approchèrent  de  Moyfe , 

49  Et 
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49  Et  dirent  :  Tes  feruitcurs  ont  leué  le  compte 
des gendarmes  qui  ont  cité  tous  nos  mains,  de 
ne  s'en  uni  point  vn fcul. 

50  Pour  cette  caulc  nous  offrons  es  dons  du 
Se  igneur  1  chacun  l'or  qu'il  a  peu  trouuer  au 
butin  :  les  bracelets,  iSc  les  poignets,  anneaux  & 
oreillettes  >  &  chaînes  :  atin  que  tu  pries  le  Sei- 
gneur pour  nous. 

51  Et  Moylc  de  Elcazar  preftre  receurent  tout 
J'or  en  dmerfes  cfpcccs, 

52  Au  poids  du  1. incluant-  ,  feize  mille  fept 
cens  cinquante  liclcs  des  tribuns  de  des  cen- 
teniers  : 

53  Car  ce  qu'vn  chacun  auoit  rauy  au  butin, 
cftoit  lien. 

s  4  Et  quand  ils  l'eurent  receu  >  ils  le  mirent  de- 
dans le  Tabernacle  de  t cfmoignage,  en  comme- 
Vnoration  des  enfans  dllracl  deuant  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XXXU. 

I.15.  Re.jut  'hs  des  Rubenites  <*r  Gddiies,  6.  dent  Meyft^ 
eft  ceurrotue,  1  o.  Monflrmi  f  ire  du  Seigneur^  1 }  .&  peur- 
<jHOf  ils  mi  tsnt  ejle'pAr  le  defert.  j.o.  Netntmoitis  leur 
•Oreye,  &  m  quelle  condition.  5 Leurs  héritages.  54.  & 
villes  édifiées  p*r  ue*x. 

1  ftgî  T  les  cn'fans  de  Ruben  6c  de  Gad  auoient 

tort  grande  quantité  de  bcftcs.de  auoient 
iniînie  fubftancc  en  bcftaihdc  ayant  veu  la  terre 
de  lazcrdc  de  Galaad  effre  en  lieu  propre  pour 
nourrir  les  beftes  : 

2  Ils  vindrent  à  Moyfe  de  à  Elcazar  preftre  ,  de 
aux  princes  de  la  congrégation,  de  dirent: 

3  Ataroth.dt  Dibon,dc  lazcr.de  Nemra.de  Hcfc- 
bon.de Elcalétdc  Sabam,  de  Ncbo,dc  Beon, 
4Laterrcque  le  Seigneur  a  trappe  cnlaprcfen- 
cc  des  enfans  d'Ilrael ,  cft  vnc  contrée  tres-ier- 
tilc  pour  la  panure  des  beftes  :  de  nous  tes  ferui- 
tcurs auons  plulicurs  beftes  : 

5  Parquoy  nous  te  prions  que  fi  nous  auons 
trouué  grâce  vers  toy ,  que  fi  tu  nous  la  donnes 
à  tes  léruiteurs  en  pofietuon ,  5c  ne  nous  tais 
point  parler  le  lord  ai  n. 

6  Autqucis  Moylc  rclpondit  :  Vos  frères  iront- 
ils  à  la  guciic»Jl;  vous  demeurerez  icy  aflîs? 

7  Pourquoy  lubucrrilTcz-vous  le  courage  des 
cnfansd'Ifracl,  atin  qu'ils  n'oient  palier  à  la  ter- 
re que  le  Seigneur  donnera? 

J  Vos  pères  ne  rirct-ils  pas  aintî  quand ic  les  cn- 
feoiay  de  I  Cadcs-barncpourcfpicr  cette  terre? 
l4"  9 Lcfqucls  cftans  allez  luiques  à  la  vallée  de  la 
Grappe*  ayant  veu  toute  la'tcrrc  ils  fubuertirent 
lecourage  des  cnfansd'Ifracl,  afin  qu'ils  n'en- 
r  raflent  point  en  la  terre  que  le  Seigneur  leur 
auoit  donne. 
14.  t«.    1  o  Lequel  courroucé  iura,  difant  : 

1 1  Si  les  hommes  qui  font  montez  d'Egypte, 
t©«.if.  depms  Paagc  de  vingt  ans  de  au  Juins,  verront 

la  terre  pour  laquelle  fay  iuré  à  Abraham ,  à 
Itaac  de  à  Iacob,  de  n'ont  \  ou  lu  me  l  u  turc  : 

12  Sinon  Caicbfils  de  lephoné  Ccnczicn>de 
lofué  fils  de  Nun.  Ccux-cy  ont  accomply  ma 
volonté.  '  . 

1 3  Ainli  le  Seigneur  courroucé  contre  Ifracl,  le 
fit  errer  par  le  defert  quarante  ans,  iufqucs  à  ce 
que  toute  la  gencration  qui  auoit  faict  mal  en  fa 
prclcncc,  lut  conluméc. 

1 4  Et  voicy,dir-il,  vous  vous  eftes  lauez  au  lieu 
»  de  vos  pères,  comme  accroiilémcnt  de  nourrir- 
ions d'hommes  pécheurs ,  pour  accumuler  en- 
core la  fureur  du  Seigneur  contre  Ifracl. 


1  s  Que  fi  vous  ne  voulez  le  future ,  il  delailfcra 
le  peuple  au  defert ,  de  vous  ferez  cauJjc  de  la 
mort  de  tous. 

1 6  Et  eux  s'approchans  prez,  dirent  :  Nous  edi- 
'  fierons  icy  des  eftablcs  pour  les  brebis,  de  pour 

les  troupeaux  ,  de  des  villes  muréespour  nos  pe- 
tits enfans: 

17  Et  nous  armeront  pour  nous  trouuer  incon- 
tinent deuant  les  enfans  à  lu  ad,  iufqucs  à  ce 
que  nous  les  aurons  menez  en  leur  lieu  :  mais 
nos  petits  de  tout  ce  que  nous  pouuons  auoir, 
demeureront  és  villes  murées,  a  caufe  des  dan- 
gers des  habitans. 

1 8  Nous  ne  retournerons  poiat  en.  nos  mailbns, 
iuiques  à  ce  que  les  enfans  dlfracl  pofiedent 
leurs  héritages: 

1 9  Et  n'heriterons  point  auec  eux  par  delà  le 
lordain  de  outre»  pourautant  que  noftre  hérita- 
ge nous  cfchct  par  deçà  d'iceluy ,  vers  Orient: 
;o  |  Aurquels  Moyfe  dit  :  Si  vous  faites  ce  que 
vouspromettcz,deque  vous  vous  armiez  prom-       '* l*' 
ptement  deuant  le  Seigneur  à  la  guerre': 
2 1  Et  qu'vn  chacun  de  vouseftant  armé,paûê  le 
lordain,  iufqucs  a  ccqucle  Seigneur  aura  de- 
challc  les  ennemis  de  deuant  iby. 

2  2  Et  que  toute  la  terte  luy  foit  lubiugucc.alors 
vous  lérez  innocens  enuersle  Seigneur,  &  cn- 
uers  Ifracl  :  de  cette  terre  laquelle  délirez,  vous 
léra  en  poifctlion deuant  le  Seigneur. 
2  3  Maisli  vous  ne faitesainfi que  vous ditcs.nul 
ne  doute  que  vous  ne  péchiez  contre  Dieu  :dc 
fçachczquc  voftre  pcené  vous  appréhendera. 
24  Or  edifiez-vous  donc  des  villes  pour  vos  pe- 
tits ,  de  des  cftables  &  bergeries  pour  vos  brebis 
de  iuments,  de  accompliriez  ce  que  vous  aucz 
promis. 

2  5  Alors  les  enfans  de  Gad  de  de  Ruben  dirent  à 
Moylc  :  Nous  fommes  tes  léruiteurs  :  nqus  lé- 
rons  ce  que  noftre  Seigneur  commande. 

26  Nous  lailléronsnos  petits  de  nos  femmes ,  de 
nos  troupeaux,  de  tout  noftre  bcftail  és  villes  de 
Galaad  : 

27  Mais  nous  tous  tes  léruiteurs  panerons  ar- 
mez en  guerre,  comme  toy  Seigneur  tu  parles. 

2  S  |  Moyfe  donc  commanda  a  Eleazar  preftre,  Uf.  14  ,u 
de  a  lofué  fils  de  Nun,dc  aux  princes  des  tamillcs 
félon  les  lignées  d'ifraél,  de  leur  dit  : 

29  Si  les  enfans  de  Ga.l,  de  lesenfansde  Ruben 
patient  auec  vous  le  lordain  tous  armez  à  la  ba- 
i  taille  deuant  le  Scigncur,dc  que  la  terre  foit  fub- 
iuguée  deuant  vous, vc  us  leur  donnerez  la  ter- 
re de  Galaad  en  poffctfion. 

30  Mais  s'ils  ne  patient  point  armez  auec  vous, 
Us  auront  pofleflion  entre  vous  en  la  terre  de 
Chanaan. 

31  Lesenfansde  Gad,  de  les  enfans  de  Ruben 
rcfpondirent  :  Comme  le  Seigneur  a  parlé  à  lè« 
feruitcurs,  ainii  ferons-nous* 

32  Nous  paiferons  armez  deuant  le  Seigneur 
en  la  terre  de  Chanaan ,  de  conleflbnsque  nous 
auons  1  j  receu  noftre  pollcllion  outre  le  lor- 
dain. 

3  3  \  Ainfi  Moyfe  donna  aux  enfans  de  Gad  ce  Dm*,}.!*, 
de  Ruben,  de  à  la  moitié  de  la  liguée  de  Manafl'é        «  j.  1. 
fils  de  lolcph ,  le  Royaume  de  Schon  Roy  de»  0*14  4-  ^ 
Amorrhccns ,  de  le  Royaume/ie  Og  Roy  de  Bi- 
lan, de  la  terre  auec  lés  villes  à  l'entour. 
34  J  Donc  les  enfans  de  Gad  édifièrent  Di« 
bom.de  A  t. n  or  h,  «Se  Aroër, 
3  $  EtEthroth,deSophan,dc  lafcr.de  Iegbaa, 
3  6  Et  Bcth-ncmra,  de  Bcth-ar an,  villes  fortes  * 
auili  des  cftables  à  brebis. 

K  4        3  /Mais 
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5  7  Mais  les  enfans  de  Rubcn  édifièrent  Hcfc- 
bon,&  Elealé,  «5c  Caroathaim, 
3  I  Et  Nabo ,  <5c  Baal-mcon ,  en  changeant  les 
noms,&  Sabama,&  impolérent  nouucaux  noms 
aux  villes  qu'ils  auoient  édifices. 
G»»f/fo.tj.  wlEt  le»  enfans  de  Machit,filsdc  Manafic, 
allèrent  en  Galaad ,  &  la  deftruifirent  ayant  tue 
l'Amo  rrhéen  qui  habuoit  en  icelle. 

40  Moyfc  donc  donna  la  terre  de  Galaad  à  Ma- 
chir  filsdcManafle,  lequel  habita  en  icelle. 

41  Mais  Iair  fils  de  Manafic,  s'en  alla,  &  prit  les 
villages d'iccuxjcrqucls  il  appella  Hauotn-Iair, 
qui  eft  à  dire  les  bourgades  de  lair. 

42  Nobc  a  11  lli  s'en  alfa ,  Se  prit  Canath  auec  Tes 
villes,&  l'appclla  Nobé  par  l'on  nom. 


Exti.xu  J7. 
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•   CHAPITRE  XXXI IL 
1 .  Département ,  trmiles ,  tf  *fli*ttts  desefts  de't  J/rttiUttt 
pétr  les  Àtftru.  j8.  Mm  £ Aarm.  51.  i\lstniemtnt 
de  ieflruirc  tous  tes  Uimxniem ,  5.4.  &  d'hériter  leurs 
terre  t.» 

'Enfuiucnt  les  maniions  des  enfans  d'If- 
'  raël  ,  lel'quels  lbrrircnt  d'Egypte  félon 
leurs  bandes,  fous  la  main  de  Moyfc  ôc  Aaron: 

2  Lcfquels  Moyfc  ordonna  lelon  les  lieux  de 

I  oft,  qu'ils  changeoienr  félon  le  commande- 
ment du  Seigneur. 

3  |  Eftans  donc  partis  de  Ramenés  au  quinziè- 
me iour  du  premier  mois  ,  le  lendemain  de  la 
Fafque  ,  en  main  puiflânte  en  la  prefenec  de 
tous  les  Egyptiens. 

4  Lcfquefscnfcucliflans  les  premiers-nais  que 
le  Seigneur  auoit frappez  (car  autli  il  auoit  faitt 
vangeanceés  dieux  d'iceux  :  ) 

5  Us  afiirent  leur  oft  en  Socoth  : 

iW.ij.  1.  6  |  Et  de  Socoth  vindrent  en  Etham ,  quieften 
la  tin  du  deferr. 

7  Et  eftans  partis  de  là,  ils  vindrent  contrc|Phi- 
hahiroth ,  qui  cft  à  l'endroit  de  Bcelfephon,  Se. 
afiirent  leur  oft  deuant  Magdalum, 

8  Et  eftans  pattis  de  Phihahiroth.paflercnt  par- 
my  la  mer  au  defert ,  Se  cheminant  la  voyc  de 
trois  iours  par  le  defert  d'Etham,  ils allircnt leur 
où  en  Mara. 

9  Et  eftans  partis  de  Mara  |  vindrent  en  Elim, 

0  ù  eftoient  douze  fonrainesd'eaux ,  de  léptanrc 
palmes  :  &  là  allircnt  leur  oft. 

10  Et  eftans  partis  de  là,  atlirent  leur  oft  près  la 
mer  rouge.  Et  eftans  partis  de  la  mer  rouge , 

I I  |  A  (firent  leur  oft  au  deiert  de  Sin. 
1 2  Eftanspartisdc  là  vindrent  en  Daphca  : 
H  Et  eftans  parti*  de  Daphca,  afiirent  leur  oft 
en  Alus, 

14  Et  eftanspartis  d'Alus,  afiirent  leur  oft  en| 
Raphidim ,  là  où  il  n'y  auoit  point  d'eau  à  boire 
pour  le  peuple 

1  s  Et  eftans  partis  de  1  Raphidim ,  afiirent  leur 
oft  au  defert  deSinai. 

1 6  |  Et  aulfi  eftans  partis  du  défende  Sinaï,  vin- 
drent aux  fcpulchrcs  de  concupifccncc. 

1 7  Et  eftans  partis  des  ici  ulchres  de  concupif- 
ccncc, allircnt  leur  oft  en  Halcroth. 
1  g  J.t  de  Halcroth  vindrent  en  Rcthma. 

1 9  Et  eftans  partis  de  |  Rcthma,  allircnt  leur  oft 
en  Remmon-pharcs. 

20  Et  eftans  partis  de  là,  vindrent  en  Lebua. 
:  1  Et  de  Lcbna  alfircnt  leur  oft  en  Rcfla. 
12  Et  eftanspartisdc  Rclla,ils  vindrent  en Ccc- 
latha. 

*3  Dclàpartisaffircnt  leur  oft  en  la  montagne 
de  Scphcr. 


l-xtd.  lé.  I. 
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24  Et  eftans  partis  de  la  montagne  de  Sepher, 
ils  vindrent  en  Harada. 

5  Eftans  partis  de  là,  afiirent  leur  oft  en  Mace- 
loth. 

6  Et  eftans  partis  de  Maceloth  ils  vindrent  en 
Thahat. 

2  7  De  Thahat  afiirent  leur  oft  en  Tharé. 

28  De  là  eftans  partis  ,  aflitent  leur  oft  en 
Mcthca. 

29  Et  de  Mcthca,  afiirent  leur  oft  en  Hefmona, 

30  Et  eftans  partis  de  Hcfmona  vindrent  en 
Mofcroth. 

3  1  Et  de  Mofctoth.afiirêt  leur  oft  enBcn-jacan. 

32  |  Et  eftans  partis  de  Bcn-jacan,vindrent  en  la  x**/.  m.t 

montagne  de  Gadgad. 

3  î  De  là  partis  afiirent  leur  oft  en  Ietcbatha. 

j  4  Et  de  ietcbatha  vindrent  en  Hebrona.  > 

3  5  Hteftanspartisde  Hebrona,  allircnt  Icut  oW# 

en  Alfion-gabcr.  .  . 

36  Et  de  là  eftans  partis ,  vindrent  au  defert  de 

Sin.quicft  Cadcs.  A 

j  7  |  El  eftans  partisde  Cades,  aflîrent  leur  oft  sJQ.  1*. 

en  la  montagne  de  Hor,  à  l'extrémité  de  la  terre 

d'Edom. 

38  |  Et  Aaron  Preftre  monta  en  la  montagne  de  s»to.it. 

Hor,  félon  le  mandement  du  Seigneur ,  «5c  mou-  Dm*  10.  t. 

rut  là  en  l'an  quaranticfmc  delalbrtie  des  en-  &  f*-s°- 

fans  d'Ifraél  de  la  terre  d'Egypte  ,  au  premier 

iour  du  cinquicfmc  mois  : 

3  9  Quand  il  eftoit  en  aage  de  cent  vingt  Se  trois 

ans. 

40  Et  le  jChananécnRoyd'Arad.quihabitoit  s«  u.  1. 
vers  Midy  en  (a  terre  de  Chanaan,  entendit  que 

les  enfans  d'Ifraél  eftoient  venus: 

41  Et  eftans  partis  de  la  montagne  de  Hor,  afii- 
rent leur  oft  en  Salmona. 

42  De  ce  lieu  eftans  partis,  vindrent  en  Phu- 
non. 

4.3  I  Et  eftans  partisde  Phunon  afiirent  leur  oft  *ux$,û 
►*cn  Obot  h. 

44  Et  de  Oboth ,  vindrent  en  Iicabarin ,  qui  cft 
és  ftontiercs  de  Moab. 

45  Et  eftanspartisdc  licabarim  ,  aflîrent  leur 
oft  en  Dibon-gad. 

46  De  là  pattis,  alfircnt  leur  oft  en  Hcl-mon- 
dcblathaim. 

47  Et  eftans  partis  de  Hcl-mondcblathain,  vin- 
drent és  montagnes  d'Abatim  contre  Nabo. 

48  Et  eftans  partis  des  montagnes  d'Abarim, 
panèrent  en  la  plaine  de  Moab ,  prez  le  lord  a  m, 
vers  Icricho.  * 

49  Et  là  afiirent  le  camp  depuis  Bcth-limoth 
iufquesà  Abcl-fcthim ,  en  la  plaine  de  Moab, 

50  Où  le  Seigneur  parla  à  Moyfc: 

5 1  Commande  aux  enfans  d'Ifraél,  «Se  leur  dis: 
Quand  vous  aur.zpaûc  le  Iordaia,  entrans  en 
la  terre  de  Chanaan  : 

51  Dcftruifcz  tous  les  habitansde  cette  terrc-là, 
rompez  les  tilttcs,«Sc  brufiez  les  ftatués,«St  dilfi- 
pcz  tous  leurs  hauts  lieux. 

53  |  Et  nettoyant  la  terre ,  &  habitant  en  icelle:  Demi.  7.  %. 
car  îe  la  vous  ay  donnée  cnpoflclfion  :  '*''  u 

54  Laquelle  vousvousdiu  fierez  par  fort:  A  ceux 

qui  font  le  plus ,  vous  donnerez  plus  :  «Se  à  ceux  < 
qui  font  pcu,donnercz  moins.  L'héritage  fera  à 
chacun  ou  le  fort  efchcrra  :  la  terre  lera  diuifée 
félon  les  lignées  de  familles. 
5  5  Mais  fi  vous  ne  voulez  occire  les  habitansde 
la  terre  ,  ceux  qui  demeureront  vous  feront 
comme  doux  en  vos  yeux,  «Se  lances  en  vos  co- 
tez ,  «Se  vous  feront  aducriaircs  en  la  terre  de  vo  - 
ftre  habitation. 

56  Et  * 
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56  Et  comme  i'auoy  pourpenfe  de  leur  faire, 
.un ii  vous  tèray-ic. 


hf. 


CHAPITRE  XXXIV. 

X.  Limites  &  bornes  de  la  terre  de  Ch*>t*-n,  \\,  donnée  en 
héritage  mix  Ifraelùet.  14.  Sert  des  Rabenim  &  Gadi- 
ttt.  1 7.  Ceux  rtiu  dénotent  départir  la  terres. 

T  le  Seigneur  parla  à  Moyfe,  difant: 
2  Commande  aux  enf  ans  d'Ifracl,  5c  leur 
dis;Quand  vous  ferez  entrez  en  la  terre  de  Cha- 
naan  ,  Ôc  que  par  fort  elle  vous  fera  efcheuë  en 
poflcfllon,  elle  fera  terminée  par  ces  fins  icy  : 
3  |  Le  limite  de  Midy  fera  depuis  le  defert  de 
Sin.quieft  presd'Edom:5c  aura  l'es  termes  con- 
^UjcOricnt,  la  mer  foi  t  faléç  : 
G^f$ui  enuironneronr  la  partie  auftralc ,  par 
l'afccndant  du  Scorpion  :  tellement  qu'ils  paf- 
lent  en  Scnna,  &  qu'ils  paruiennent  du  Midy 
iufqucs  en  Cadcs-barnc.d'où  fortiront  les  fron- 
tières à  la  ville  nommée  Adar,  &  paneront  iuf- 
qucs en  Afcmon. 

5  Et  le  limire  rournoyera  depuis  Afemon  iuf- 
qucs au  flcuuc  d'Egypte  :  &  finira  à  la  riuc  de  la 
grande  mer.  . 

6  Mais  la  partie  occidentale  commencera  à  la 
grande  mer  &  fe  terminera  à  la  fin  d'icclle  : 

7  Dauantagc  à  la  partie  de  Septentrion  les  limi- 
tes commenceront  depuis  la  grande  mer,  nu- 
ques à  la  montagne  tres-haute, 

8  De  laquelle  ils  viendront  en  Hemath,iufqucs 
ésfinsdeSadda. 

9  Et  le  limite  (brtira  iufqucs  à  Zephron,  &  à  la 
ville  d'En  an.  Ce  feront  les  bornes  en  la  partie 
d'Aquilon. 

10  Puis  vous  limiterez  le  limire  vers  Orient, 
depuis  la  ville  d'Enan  iufqucs  a  Scphama. 

1 1  Et  les  limites  defeendront  de  Scphama  à  Re- 
bla ,  contre  la  fontaine  de  Daphnim  :  de  là  par* 

11  tendront  vers  l'Orient  contre  la  mer  de  Ccnc- 
reth. 

1 2  Et  s'eftendronr  iufqucs  au  Iordain ,  5c  fes  if- 
l'uës  feront  la  mer  tres-faléc.  Vous  aurez  cette 
terre  félon  fes  fins  à  l'cntour. 

1 3  Et  Moy fc  commanda  aux  enfans  dlfraél  di- 
fant :  C'cft  la  terre  que  vous  hériterez  par  fort, 
5c  laquelle  le  Seigneur  a  commandé  cftrc  don 
née  aux  neuf  lignées  <Sc  à  vnc  demie  lignée. 

14  Car  la  lignée  des  enfans  de  Rubcn  félon 
leurs  familles,  &  la  lignée  dcscnlansde  Gad  fé- 
lon le  nombre  de  leurs  familles,  aulli  la  moitié 
de  la  lignée  de  Manaflc  : 

1 5  Cëfl  à  dire,  deux  lignées  5c  vnç,  demie  ont 
pris  leur  part  deçà  le  Iordain  vertf  cricho ,  à  la 
partie  Orientale. 

16  Et  le  Seigneur  dit  à  Movfe: 

1 7  { S'cnfuiucnr  les  noms  des  perfonnages ,  lef- 
qucls vous  départiront  la  terrc:Elcazar  préfixe, 
oc  lofuéfîlsde  Nun. 

1 8  Et  chacun  prince  de  chacune  lignée  , 

1 9  Dc'qucls  les  noms  s'enfuiuent  :  De  la  lignée 
de  lu.  t.  Caleb fils  de  Icphonc. 

20  Pc  la  lignée  de  Simcon  ,  Samuel  fils  d'Am- 
miuJ- 

2 1  De  la  lignée  de  Benjamin ,  Elidad  fils  de 
CAafelon. 

:  De  la  lignée  des  enfans  de  Dan,  Bocci  fils  de 

2  j  Des  enfans  Je  lolcph  ,  de  la  lignée  de  Ma- 
nalTc,  Hanntcl  ti!sd*Ephod. 
24  De  la  lignée  d"Ephuim,  Canmcl  filsdc  Sc- 
p  hthan.       1  t*.    "  ' 


2$  De  la  lignée  de  Zabulon ,  Elizapham  fils  de 
Pharnach, 

26  De  Ja  lignée  d Iflachar ,  le  Prince  Phalticl, 
fils  d'Ozan, 

27  De  la  lignée  d'Afcr,  Abiud  filsdcSalomi. 

28  De  la  lignée  de  Ncphthali ,  Phcdacl  fils 
d'Ammiud. 

29  Ce  ibnt  ccux-cy  aufquels  le  Seigneur  com- 
manda de  partir  la  terre  de  Chanaan  aux  enfans 

d'Ifracl. 

CHAPITRE  XXXV. 

4*  filles  données  aux  I, euf.es.  6.  1 1.  Ville  t de  refuge.  1 5 . 
pour  quels  meurtres  elles  font.  Loj  touchant  thomïctdt*. 
)0.  Le  tefinoignage  d'vn  fini  n'efi  de  valeur. 

1  ç<  Y  îli  le  Seigneur  parla  ces  chofes  à  Moyfe 
"-"  ■  en  la  plaine  de  Moab,  près  le  Iordain  vers 

Iericho  : 

2  |  Commande  aux  enfans  d'Ifracl  que  de  l'hé- 
ritage qu'ils  poflëdcnt,  ils  donnent  aux  Leuites  uiS;. 
des  villcspour  habiter,  6c  les  faux-bourgs  d'iccl- 
ies  à  l'cntour. 

3  A  finqu'iccux  demeurent  és  villes:  &  les  faux- 
bourgs  feront  pour  leurs  troupeaux ,  oc  pour 
leurbcftail. 

4  Lefqucls  s'eftendront  depuis  la  muraille  de  la 
ville  par  dehors  de  mille  pas  à  l'cntour  : 

5  Contre  Orient  feront  deux  mille  coudées  :  5c 
contre  Midy  feront  fcmblablcmcnt  deux  mille: 
auili  vers  la  mer  qui  regarde  en  Occident ,  fera 
mefme  mcliire.  Er  ie  codé  d'Aquilon  fera  ter- 
miné également.  Et  les  villes  lieront  au  milieu, 
de  les  faux-bourgs  par  dchq/s. 

6  |  Et  des  villes  que  vous  donnerez  aux  Leuites, 
1 1  y  en  aura  fix  feparées  pour  refuge  des  fugitifs» 
afin  que  l'homicide  s'enfuye  là ,  oc  outre  icclles, 
quarante  deux  villes, 

7  C'cfi  à  dire ,  enfcmble  quarante  h  met  villes, 
auec  leurs  faux-bourgs. 

8  Er  des  villes  que  vous  donnerez  de  la  poffef- 
fion  dcscnfansd'Ifracl,ceuxquicn  auront  plus 
en  donneront  plus,5c  ceux  qui  cn»auront  moins, 
en  departiront  moins. Vn  chacun  félon  la  mel'u- 
re de  fon  héritage ,  donnera  de  fes  villes  aux 
Leuites. 

9  J  Le  Seigneur  dit  à  Moyfe. 

10  Parle  aux  enfans  d'Ifracl  ,  de  leur  dis  :  | 
Quand  vous  ferez  paûcz  le  Iordain  en  la  terre 
de  Chanaan, 

1 1  Confiituez  les  villes  qui  vous  deuront  eftrc 

{>our  refuge  des  fugitifs  ,  lefqucls  auront  fâict, 
lomicide  non  volontairement  : 

1 2  Efqucllcs  quand  fera  le  fugitif,  le  parent  de 
l'occis  le  pourra  tuer,  iufquesà  ce  qu'il  alliûe 
deuant  la  congrégation  ,  5c  que  là  caufe  foit 
iugée. 

1 3  Et  d'icclles  villes  qui  feront  feparées  pour  les 
fauue-gardes  des  fugitifs , 

14  Yen  aura  trois  delà  le  Iordain,  5c  trois  en  la 
terre  de  Chanaan , 

t  5  Tant  aux  enfans  d'Ifracl,  qu'à  l'cflranger ,  5c 
à  ecluy  qui  habite  entre  vous ,  afin  que  ecluy 
qui  auoit  faicx  homicide  non  volontairement, 
s  enfuye  là. 

1 6  Si  aucun  a  frappé  de  fer,  5c  que  ecluy  qui  eft 
frappé  foit  mort,  il  eft  homicide,5c  mourra  luy- 
mclinc. 

17  S'il  a  ietté  vne  pierre ,  5c  que  du  coup  il  foit 
mort,  il  fera  Icmblablcment  puny. 

iS  Si 


l»f.  Al.  t. 
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Demi.  it.  t. 
lof.  xq.  u 
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1  S  Si  ccftuy  qui  eft  frappe  de  bois ,  eft  mort,  il 
fera  vangé  du  fang  de  celuy  qui  l'a  frappé. 

19  Celuy  qui  eft  prochain  de  l'occis ,  mettra  a 
mort  l'homicide  :  foudain  qu'il  l'aura  làiii  >  il  le 
tuera. 

Mm.  imi.  20  |  Si  quclqu'vn  par  haine  a  poulie  l'homme, 
ou  a  ictté  quelque  choie  lur  luy  par  aguer, 
H  Ou  l'a  frappé  par  iniquité auec  la  main,  & 
foit mort»  celuy  qui  l'a  frappé ,  fera  coulpablc 
d'homicide  :  le  prochain  de  l'occis  le  pourra 
égorger  incontinent  qu'il  le  rencontrera. 
22  Mais  fi  par  cas  fortuit  de  fans  haine, 

2  3  Et  inimitié  ,  il  a  faiû  aucune  de  ces  cho- 
fes, 

24  Et  que  cela  ait  efté  prouué  en  l'audience 
du  peuple  ,  Se  que  la  queftion  ait  efté  difpu- 
téc  entre  celuy  qui  a  frappé ,  de  le  prochain  du 
fang: 

î  j  II  fera  deliuré  innocent  de  la  main  du  vin- 
dicarcur ,  de  fera  par  fentenec  ramené  en  la  ville 
à  laquelle  il  s'eftoit  retiré,  &  demeurera  cnicel- 
le  nuques  à  la  mort  du  grand  Preftre  ,  qui  eft 
oinct  de  la  fain&e  huile. 

26  Si  l'homicide  eft  rrouué  hors  les  limites  des 
villes  qui  font  députées  pour  les  bannis , 

27  Et  le  prochain  du  fang  le  trouue ,  <Sc  le  tue, 
il  ne  fera  point  coulpablc  : 

28  Car  le  fugitif  deuoit  demeurer  en  la  ville  nu- 
ques à  la  mort  du  grand  PrcfticEt  aptes  la  mort 
d'iccluy, l'homicide  retournera  en  fa  terre, 

29  Ces  chofes  feront  éternelles  &  légitimes  en 
toutes  vos  habitations. 

30  L'homicide  fera  puny  fous  atteftations  de 
tcfmoins,  nul  ne  fera  cbndamné  au  tefmoigna- 
gc  d'vn  feul.  , 

3 1  Vous  ne  prendrez  point  de  prix  de  celuy  qu  i 
eft  coulpablc  de  mort ,  ains  incontinent  iceluy 
mourra. 

3  2  Les  bannis  &  les  fugitifs  ne  pourront  aucu- 
nement retourner  en  leurs  villes deuant  la  mort 
du  fouucrain  Preftre  5 

3  3  Afin  que  vous  ne  polluiez  point  la  tetre  en 
laquelle  vous  habitez,  laquelle  eft  maculée  par 
le  fang  des  innocens  :  &  ne  peut  cftre  autrement 

fiurgee  finon  parlcfangdcccluyquiarefpandu 
efang  d'autruy. 

34  Ainli  fera  nettoyée  voftrc  poflefiion,  quand 
ciifemble  iedemeureray  aucc  vous.  Car  1e  fuis 
le  Seigneur  qui  habite  entre  les  enfans  dlfracl. 


CHAPITRE  XXXVI 

1  .Remonfir^ce  fia  fit  touchsm  rheririttte  des  filet  Je  S*i- 
phjud ,  7.  Loy  des  mitrisgei ,  9.  cî*  de  ne  tr^nfinuer  les 
i-::         de  lignée  en  amitcj* 

1  lyl  Ors  les  chefs  des  familles  de  Galaad ,  fils 
û*2  de  Machir  ,  fils  de  Manaflc ,  de  la  famille 

des  enlans  de  Iofcph, s'approchèrent  Je  parlèrent 
à  Moyfe  deuant  les  princes  d'Ifraël ,  oc  dirent: 

2  Le  Seigneur  a  commandé  a  toy  qui  es  noftre 
Seigneur ,  de  diuifcr  aux  enfans  d'Ilraël  la  terre 
par  fort,  &  |  que  tu  donnants  l'héritage  deuéà  ha. 
Salphaad  noftre frere,  &  à  fes  filles,  tef.  ; 
;  Lclqucllcs  fi  elles  font  mariées  à  hommes  des 
autres  lignées ,  leur  pofiëlfion  luiura  :  ce  iceilï 
partant  a  vnc  autre  lignée  ,  l'en  diminuéi 
noftie  héritage  : 

4  Et  ainli  fera  faict  que  quand  l'an  de  Iubilé, 
c'eft  à  dire  le  cinquantiefme  an  de  rcmilfion  fera 
venu ,  que  la  diftribution  des  forts  fera  confufe, 
de  que  la  poûêlfion  des  vnspalTera  aux  autres. 

5  Moyfe  refpondit  aux  enlans  d'Ilraël,  &  félon 
le  mandement  du  Seigneur,  dit  :  La  lignée  des 
enfans  de  Iolëph  parle  droitement. 

6  Et  voicy  la  loy  prononcée  par  le  Seigneur  fur 
les  tilles  de  Salphaad  :  Elles  le  marieront  à  ceux 
qui  leur  plairont  :  moyennant  que  ce  foit  feule- 
ment aux  hommes  de  leur  lignée: 

7  Afin  que  l'héritage  des  enfans  d'Ilraël  ne  fc 
remué  point  oc  lignée  en  lignée  :  car  tous  les 
hommes  prendront  femme  de  leur  lignée  &  co- 
gnation  : 

8  Et  toutes  femmes  prendront  maris  de  la  moi - 
me  lignée ,  afin  que  l'héritage  demeure  t oui- 
jours  és  familles. 

9  Et  que  les  lignées  ne  fc  méfient  enfembk  : 

Mais  qu'elles  demeurent  ainli, 

10  Comme  elles  ont  efté  leparéesdu  Seigneur 
Et  les  filles  de  Salphaad  iirent  ainli  qu'il  leur 
auoif  efté  commandé  :  -* 

1 1  Et  Mahala ,  «5c  Thcrfa ,  5c  Hegla ,  de  Mckha, 
de  Noa  le  marièrent  aux  enfans  de  leurs  oncles. 

1 2  De  la  lignée  de  Manafle,quifut  fils  de  Iolëph. 
Et  l'héritage  qui  leur  auoit  efté  dillnbué  ,  de- 
meura en  la  lignée  «Se  famille  de  leur  perc. 

13  Ce  lontlcscommandcmcns&  lugcmcnsquc 
le  Seigneur  commanda  par  la  main  de  Moyfe, 
aux  entans  d'Ilraël ,  en  la  plaine  de  Moab ,  près 
le  Iordain  vers  Iericho. 
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e/f  R  GV M  £  NT. 

Qe  Lme  contient  la  publication  dtlaboy  réitérée  par  ^Moyfe  en  la  plaine  de  JMoah  tpre\  lt*> 
fieuue  Iordatn  ,  l'an  quarantième  après  que  le  peuple  fomt  d'Egypte.  La  caufe  de  cette  fécon- 
de publication  eflott ,  d'autant  que  tout  ceux  qui  l'auotent  ouye  la  première  fois  près  le  mont 
Simt ,  ejloient  morts  au  defert ,  depuis  t aage  de  njingt  arts  ,  &Jau  deffut,  à  caufe  de  leur  m- 
^iuhté  y  excepté  lofué ,  $J  Caleb  :  comme  il  ejl  efcrit  et.  Nombres  quatorzicfme  Chapitre. 
Lwfcription  du  Lutre  efl  Deuteronome ,  qui  eft  <vn  mût  Grec,Jignifîartt  autant  comme  féconde 
Loy  :  non  point  qu'il  fott  icy  parlé  d autre  Lpy  que  celle  mefme  que  Dieu  donna  au  mom  Smaï, 
mais  dautant  quelle  a  cflé  derechef  publiée^  comme Jîceufi  eflé  ame  nouuelle  Loy. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

i.  r«»«  «  y«»  4  tflifàÛ  entre  te  peuple 

depuis  leur  partie  de  Herek  tufiues  en  C*des.  9.  Ele- 
fliw»  &  effice*  dtigtMutrneurs.  xt.  Snmy  &  expltit  des 
efpies.  16.  }4.  Mmnmtere  ,  41.  &  punition*!),  peuple 
XX.  ytjfifldnce  0*  Cemduite  du  Setgneur. 

'Emjviv.wt  les  paroles  que  Moyfc 
dit  à  tout  IfracJ  outre  le  Iordain  au 
defert,  en  la  plaine  vis  à  vis  de  la  uncr 
_  rouge  ,  entre  Pharam  de  Tophel ,  de 
Labao  ,  &  Hazcrorh  :  ou  il  y  a  beaucoup  d'or, 
i  Par  onze  tournées  depuis  Horcb ,  par  la  voye 
du  mont  de  Seir ,  iufqucs  à  Cadcvbamé. 
î  En  la  quaranticfmc  année  au  premier  iour  de 
l'onzicfme  mois,  Moyfc  parla  auxenfans  d'if- 
r.iël  félon  tout  ce  que  le  Seigneur  luy  auoit 
commandé  de  leur  dire  : 

4  |  Apres  qu'il  eut  déconfit  Schon  Roy  des 
Amorrhéensqui  demeurait  en  Hclcbon,  dcOg 
Roy  de  Bafan ,  qui  demeurait  en  Aftaroth,  fie 
en  1 .  d  t  .n. 

5  OutrclcIord^cnUtcxredeMoab:dccom- 


menca  Moyfc  à  dcdarcrla  Loy  ,  &  dire  • 

6  Le  Seigneur  noftrc  «1  j  «arlé  à  nous  crt 
Horcb  ,  diiant  t  Vous  auêz  allez  demeuré  en 
cette  montagne  i 

7  Tournez-vous,  de  vous  en  allez  en  la  monta- 
gne des  Amorrhécns.de  en  tous  les  ircux  circon- 
uoiims,  en  la  plaine ,  &  en  lieux  hauts  de  bas  vers 
Midy ,  de  fur  la  riuc  de  la  mer ,  au  pays  de  Cha- 
naan,  de  au  Liban  iufqucs  au  grand  flcuue  Eu- 
phrares. 

S  VoicydiNihielavousaybailIéc:cntrez,  dtJa 
pofiedez ,  de  laquelle  le  Seigneur  a  iuré  à  vos 
percs ,  Abraham ,  Ifaac  de  lacob ,  de  la  donner  à 
eux,  de  à  leur  femenec  après  eux. 

9  î  E;  en  ce. temps  ie  vous  ay  dit  î 

10  le  ne  |  volis  peux  porter  moyfcul  :  pourau- 
tant  que  le  Seigneur  voftre  Dieu  vous  a  multi- 
plié oc  elles. m  lourd 'huy  en  multitude  comme 
icscitoilesdu  ciel. 

1 1  Le  Seigneur ,  le  Dieu  de  vos  pères  voûsad- 
ioufte  pluhctirs  miliers  à  ce  nombre  icy,  6c  vous 
benilfc  comme  il  vous  a  dit. 

t  z  le  ne  puis  feUl  porter  vos  affaires ,  5c  voftre 
charge  1  de  vos  proecz. 

ij  Baillez 


im..  li.ri. 
11. 
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1  3  Baillcz-moy  d'entre  vous ,  hommes  fages  & 
entendus,  qui  loient  de  bonne  conuerfarion  en 
vos  lignées ,  afin  que  ic  les  ordonne  pour  vos 

chefsT/ .. 

1 4  Lors  vous  me  rcfpondiftes,  il  eft  bon  de  faire 
ce  que  ru  veus. 

1 5  Adonc  ic  pris  de  vos  lignées  des  hommes  fa< 
ges  «Se  nobles  ,«5c  les  conlbtuay  chefs ,  Tribuns, 
ccntcnicrs,  «5c  cinquantcniers,<2c  dixeniers,  pour 
vous  enfeigner  toutes  choies. 

16  Et  leuray  commandé, difant:Efcourezccax- 
7*»».  7. 14.  cy,  |&  iugez  iuftement  :  foit  que  l'oit  vn  cito- 
yen ,  ou  vn  cftrangcr,  il  n'y  aura  aucune  diffé- 
rence des  perfonnes. 

17  Vous  n'aurez  clgard  à  perfonne,  |mais  oi- 
rez  autant  le  périt  comme  le  grand  :  car  c'eft  le 
iugcmentdc  Dieu.  Que  li  quelque  choie  vous 
fcmblc  difficile ,  rcnuoycz-la  deuanr  mby  ,  «Se 
ic  l'oiray  : 

18  Et  ie  vous  ay  commandé  toutes  les  chofes 
que  deuez  faire. 

19  y  LorspaxtifmesdcHorcb,&chcminafmes 
par  icur  ce  dclcrt  grand  «5c  terrible,  commes  vous 
auez  vcu,par  la  voye  de  la  montagne  des  Amor- 
rheens ,  ainfi  que  le  Seigneur  Dieu  nous  auoit 
corn  mande. E  t  comme  nous  vini'mcs  iufqucs  en 
Cad  es-bar  né. 

20  le  vous  dis:  Vous  elles  paruenusà  la  monta- 
gne des  Amorrhécns ,  laquelle  le  Seigneur  vo- 
ftre  Dieu  vous  donnera. 

2 1  Voy  la  terre  laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu 
te  donne.  Monte  «Se  la  poffede ,  ainfi  que  le  Sei- 
gneur noflrc  Dieu  a  dit  à  tes  peres  :  Ne  crain 
pas ,  &  n'aye  point  de  frayeur. 

22  j  Lors  vous  vous  approchâmes  tous  de  moy, 
Se  dites  :  Enuoyons  j  des  hommes ,  afin  qu'ils 
cfpicnt  la  tcrrc,&  nous  rapportent  par  quel  che- 
min nous  deuons  monter ,  de  auiîi  les  villes  cf- 
quelles  nous  entrerons. 
2  3  Et  comme  la  rclponfc  me  fembla  bonne  : 
i'cnuoïay  douze  hommes  d'entre  vous,vn  hom- 
me de  chacune  lignée  :  , 
24  Lclqucls  comme  ils  le  mirent  en  clic  m  in, 3c 
monrerenren  la  montagnc,ils  vindrent  iufquçs 
à  la  vallée  de  lagr appe,  «Se  ayant  c  f  pic  la  terre, 
2  s  Ils  prindrent  des  fruicts  d'icellc,  pour  mon- 
ftrci  la  fertilité  ,  »5t  les  nous  apportèrent ,  &  di- 
rent :  La  rerre,  laquelle  le  Seigneur  noflrc  Dieu 
nous  donnera ,  eft  bonne. 

26  Toutcsfois  voitffcc  vouluftes pas  monter, 
ains  eftans  incrédules  i  la  parole  du  Seigneur 
noflrc  Dieu  , 

27  Murmurailes  en  vos  Tabernacles  »  «5c  dites  : 
Pourautantque  le  Seigneur  nous  hait  il  nous  a 
faicl  lbrtir  hors  du  pais  d'Egypte ,  afin  de  nous 
liurer  en  la  main  des  Amorrhéens ,  pour  nous 
faire  dcllruire.  rt 

2  8  Où  monterons  -  nous  ï  Les  meflagers  ont 
clpouuantc  nos  coeurs ,  difans  :  Ce  peuple  etl  en 
plus  grand  nombre  «Se  plus  haut  de  flaturc  que 
nous:  les  villes  lonr grandes  «Se  munies  iufqucs 
au  ciel.  Et  aulïi  nous  auons  veu  les  enfans  d'E- 
nacim.       <  ■  . 

29  Mais  ic  vous  ay  dit  :  Ne  foycz~point  cfpou- 
uantez ,  n'ayez  crainte  d'eux. 
,  a  Le  Seigneur  Dieu  qui  cil  voflrc  guide,  ba- 
taillera 1  oiu  vous ,  tout  ainfi  comme  il  a  faiû 
en  Enyptc  à  la  veue  de  tous, 
î  1  llr  au  dclcrt  toy  meline  l'as  veu)  le  Seigneur 
ton  Dieu  t'a  porté  corne  l'homme  porte  ion  pe- 
tit fils,  par  toute  la  voye  où  vous  auez  cheminé 
iùfquc;.  a  ce  que  vous  elles  venus  en  ce  lieu. 


Extd.  IJ. 

xi. 


3  2  Et  pour  tout  cecy  vous  n'auez  point  creu  au 
Seigneur  voflre  Dieu. 

î  i  QiJ,i  pour  vous  pouruoir  de  lieu  &  afleoir  vo- 
flrc camp,  |  alloit  deuant  vous  en  la  voye  par 
feu  de  nuict  ,  vous  monilrant  le  chemin ,  «5c  de 
iourpar  la  nuée. 

34  Lors  le  Seigneur  oyant  la  voix  de  fes  paroles 
cflant  courroucé ,  iura  «Se  flitc 

i  $  II  Nul  de  ces  hommes  de  cette  génération  Nmt.  14 

trcs-mauuailc  ne  verra  cette  bonne  terre  ,  la-  *>• 

quellcj'ay  iuré  de  donner  à  vos  peres  :  ' 

36  ForsqucCalcbfilsdcIcphoné.  Car  il  la  ver- 

ra  :  «Se  ic  luy  donneray  la  terre  f  ur  laquelle  il  a 

marché,  &  a  les  enfans ,  pourautant  qu'il  a  fùiuy 

le  Seigneur. 

î  7  Et  ne  fe  faut  efmcrucillcr  de  l'indignation 
contre  le  peuple,  veu  que  le  Seigneur  le  |  cojgQ 
rouçant  auffi  contre  moy,  à l'occalion  de  \  ous, 
dit  :  Toy  auffi  n'entreras  pas  là. 
38  Maislofué  filsdcNuntonféruiteurycntre- 
ra  pour  toy.  Fortific-lc,«Sc  l'cxhoncrcar  il  mettra 
Ifracl  en  poirefTion  d'icellc,  par  diuifion  de  forr. 
3  9  Vos  petits  enfans ,  dcfqucls  vous  auez  dit 
qu'ils  f  croient  donnez  en  proyc,«5c  vos  fils  qui  ne 
cognoiiTcnt  auiourd'huy  ne  bien  ne  mal ,  eux  y 
entreront,  «Se  leur  donneray  la  terre ,  «k  la  pofle- 
deronr. 

40  Mais  vous  retournez- vous  en  ,  &  tirez  au 
dclcrt  par  la  voye  de  la  mer  rouge. 

4 1  Lors  vous  rcfpondiftes  :  «5c  me  diftes  :  Nous 
aubns  peché  contre  le  Seigneur  :  Nous  monte- 
rons&  bataillerons  tout  ainli  que  le  Seigneur 
noflrc  Dieu  nous  a  commandé.  Et  comme  vous 
eftans  armez  allaftes  en  la  montagne,  1 

42  Le  Seigneur  me  dit  :  Dy  leur  :  ne  montez 
point ,  «Se  ne  bataillez  point  :  car  ic  ne  fuis  point 
aucc  vous  de  peur  que  vous  ne  tombiez  deuant 
vos  ennemis. 

43  le  le  vousdy  :  mais  vous  ne  m'omîtes  pas, 
ains  rcbellaftcs  contre  les  commandemens  du 
Seigneur,  «Se prefomptueux  montaftesà  la  mon- 
tagne- 

44  Lors  l'Amorrhcen  demeurant  ez  monta- 
gnes, lbrrir  à  rencontre  devons,  «Se  vous  pour- 

uiuit  ainfi  que  font  les  mouches  à  miel:«Sc  vous 

aattit  dcpuisSeir  iufqucs  en  Horma. 

45  Et  quand  vous  tulles  rctourncz.vous pleura- 
les deuant  le  Seignciir,«5c  nevousouyt  point,«Sc 
11c  le  vuulurconactccndrc  a  voftrcvoix. 

46  Ainli  vous  dcmcurallcs  en  Cadcs-barné  plu- 
lie  urs  iours. 


CHAPITRE  LL 

».  Pujfdns  pur  U  terre  tfFdom.  7.  M»*b.  17-  3  6.  & 
i'Amtnon  ,  leur  eft  défend»  de  le:  irriter.  %.  1 6.  Quels 
h*kit*ns  ont  en  leurs  terres  deuant  eux.  1 4  Les  mutins 
eUfbruiEls.  14.  Sehtn  refufànt  f*ff*g*  'ft  vaincu, 

1  fljjST  nous  partis  de  là  ,fommes  venus  au  dc- 
fert  par  1a  voye  de  la  mer  rougecomme  le 

Seigneur  m'auoit  dit  :  «Se  tournoyafmesi  tenttur 
de  la  montagne  de  Scir  par  plufieurs  iours. 

2  Et  le  Seigneur  parla  à  moy  : 

3  Vous  auez  allez  tournoyé  à  l'entour  de  cette 
montagne  :  tournez-vous  vers  Aquilon. 

4  Et  commande  au  peuple,  difant  :  Vous  parti- 
rez par  les  confins  de  vos  frères  les  enfans  d'E- 
faii,  qui  demeurent  en  Scir ,  ils  auront  peur  de 
vous,  donnez-vous  bien  garde, 
s  Que  vous  ne  foyez  clmcus  conrr'cux  :  carie 
ne  vous  donneray  point  de  leur  terre,  iufqucs  à 
vn  feul  pied  :  Car  i'ay  donné  à  Elaù  en  poffcf- 
lion  Ja  montagne  de  Scir, 

6  Vous 
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6  Vous  achèterez  d'eux  les  viutcs  à  I'argcnr,6c 
mangerez  :  6c  auftï  achèterez  d'eux  l'oau  à  l'ar- 
gent «de  boires. 

7  Le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  beny  en  toutes  les 
oeuurcs  de  tes  mains.  11  a  cognu  ton  che- 
min, &  comme  tu  aspatlecegrand  defert  par 
quarante  an* ,  le  Seigneur  ton  Dieu  citant  aucc 
toy  ,.ôc n'asèu  faurode  uen. 
t  Adonc  ayant  paflé  nos  trcrcsJes  enfans  d'E- 
l'aii ,  demeurans  en  Scïr,  par  la  voye  champeftre 
d'Elath ,  6c  d'Aliocbgabcr ,  tonuucs  venus  en  la 
voye  du  Je  ici  i  de  Moab. 

9  Lors  le  Seigneur  sac  dit  Ne  bataille  point 
contre  les  Mo-ib 1 1 es ne  ks  prouoque  point  au 
combat  :  car  ic  ne  tic  donneray  rien  de  leur  ter- 
re, pouxaurant  que  i'ay  donuc  Ar  en  poffeffion 
aux  fils  de  Loth» 

10  Les  Emichs  hàbltcrcnt  premièrement  en 
kcllc  :  f*»  tjiiitnt  vn  peuple  gtand ,  6c  en  grande 
multitude ,  &  tant  haut ,  qu'kcux  eftoient  cfti- 
mez. 


1 1  Comme  Gcans  de  la  lignée  d'Enacim.  Et 


eftoient  fcmblabks  aux  enfans  d'Enacin  :Et 
auffi  lesMoabitcs  ks  appellent  Enim. 
la  Aulli  en  Scu  demeuroient  auparauant  les 
Horrhécns ,  kfqucls  dechaflez  &  deftruicts,  les 
nlsd'Efaù  y  habitèrent,  ainfi  qu'a  taicï  U'racl  en 
la  terre  de  la  poûcmon  que  le  Seigneur  Jcur  a 
donné. 

1  j  Donc  en  nous  leuant  pour  palier  le  torrent 
de  Zared ,  nous  t'ommes  venus  à  iceluy. 
14  Et  le  temps  auquel  nousauons  chemine  de 
Cades-barnc ,  mlques  à  ce  que  nous  auons  paQc 
le  fkuue  de  Zared ,  a  duré  tr ente-huict  ans ,  iuf- 

3 des  à  ce  que  toute  la  génération  des  hommes 
_B  guerre  rut  abolie  de  l'oft 
gneur  auoit  iuré 


font  deflbus  tout  le  ciel  :  afin  que  quand  ils 
oiront  ta  renommée,  ils  rrcmblcnt,  6c  foient  C41 
fourrrances  comme  celles  qui  enfantent. 
26  |  l'ay  cnuoyé  du  defert  de  Cadcmoth  des  simi.tvn 
mefl'agers  à  Schon  Roy  de  Hcl'cbon ,  aucc  paro- 
le depaixjdilant  : 

a  7  Que  ie  parte  par  ta  terre ,  tenant  k  grand 
chemin ,  fans  me  détourner  à  dextre  ne  à  lenc- 
ftre. 

a  S  Tu  me  vendras  des  viurcs  pour  argent,  afin 
que  ic  mange.  Tu  me  donneras  auifi  de  l'eau 
pour  argent,  afin  que  ie  boiuc,  feulement  que  ie 
paûc  de  pied, 

29  A  mu  qu'ont  faidlcs  enfans  d'Efaùqui  de- 
meurent en  Scu ,  6c  les  Moabircs  qui  demeu- 
rent en  Ar,  iufques  à  ce  que  nous  venions  au 
lordain  ,  6c  entrions  en  la  terre  que  k  Sei- 
gneur noftrc  Dieu  nous  donnera, 
jo  Mais  Schon  Roy  de  Hcicbon  ne  nous  vou- 
lut laine r  parler  :  car  k  Seigneur  ton  Dieu  auoit 
endurcy  ton  elprit ,  &  obftiné  l'on  coeur ,  afin 
qu'il  furt  baillé  en  tes  mains ,  comme  tu  vois 
auiourd'huy. 

31  Et  k  Seigneur  me  dit,  |  Voicy  ,-i'ay  com-  ». 
menec  de  te  donner  Schon  auec  la  terre ,  com- 
mence à  la  pofieder. 

3  2  Et  Schon  lbrtit  à  rencontre  de  nous ,  luy,  6c 
tout  ibn  peuple  pour  batailler  en  lafa  : 
33  Et  le  Seigneur  noftrc  Dieu  knous  luira  ,  6c 
le  deiconnlmcs  aucc  les  enfans ,  6c  tout  ion  peu- 
ple. 

14  En  k  temps-là  nous  pr  il  me  s  toutes  Tes  vil' 
ks,  (Scdcltruililmei kshabitansd'icclks,  hom- 
mes ,  femmes ,  6c  entans ,  Se  n'y  latitalmcs  uen.. 
3  5  Excepté  le  bcftail  que  pillaimes  pour  nous, 
comme  le  Sci-|6c  la  dclpoùilk  des  villes,  que  nous  pnfracs. 

I  36  Depuis  Aroer  ,  qui  cft  fur  le  bord  du  tor- 


1  <,  Duquel  la  main  fut  contr'eux  pour  les  de-rent  d'Arnon  ,  ville  qui  cft  fituée  en  la  vallée, 
itruire  du  miiku  de  l'on-,  iufques  à  Gataad  n'y  eut  village  ny  cité  qui  ef- 

16  Et  aduint  que  quand  tous  les  hommes  de  chappaft  de  nos  mains  :  le  Seigneur  rtoftrc  Dieu, 
guerre  furent  confirmez  : 

17  Le  Seigneur  parla  à  moy,difanr: 


les  nous  donna  toutes, 

3  7  Excepté  la  terre  des  enfans  d' A  mm  on ,  de 


laquelle  nous  ne  fommes  point  approchez ,  ne  à 
tour  ce  qui  tient  .nu  torrent  de  leboe,  ne  aux  vil- 
les des  montagnes,  ne  à  tous  ks  lieux  que  k  Sci- 


18  Tu  pa  liera  s  auiourd'huy  les  fins  de  Moab, 
la  cité  nommée  Ar  : 

19  Et  approchant  vers  les  lieux  voifinsdesen-  . 

fans  d'Ammon ,  pren  garde  que  tu  ne  combat-  ,  gneur  noftrc  Dieu  nous  a  défendu 
tes  contr'eux,  ny  foisclmcu  à  la  bataille  :  Carie 
ne  te  donneray  de  la  terre  des  enfans  d'Ammon, 
pourec  que  ic  l'ay  donnée  en  poflcllion  aux  en- 
tans de  Loth. 

20  Elle  a  efté  réputée  rerre  des  Géants.  Caries 
Géants  parauant  habitoient  en  icelk ,  kfqucls 
ks  Ammonicnsappclloicnr  Zomzommim  : 

2 1  Vn  peuple  grand,  Se  en  grand  nombre ,  «5c 
haut  comme  Enacim,  kfqucls  le  Seigneur  de- 
11 1  ui  lit  de  deuant  iccux  :  6c  les  fit  habiter  en  leur 
lieu. 

2  2  Ainfi  qu'il  auoit  faiét  pour  ks  enfans  dTtfaii, 
■demeurans  en  Scir  ,  quand  il  deftruilir  IcsHor- 


CH  A  PITRE  III. 

I.  O/Rcyde  B.iftr.  vaincu.  7.  J/ratl  ftecagea  fin  ptys.il. 
Les  Rmktntttt  &  Cédstes perdent fit  terre/,  z  1 .  18/ u *P 
Jiiétfl  confirmé  cmàufleHr.  aj.  AMrft  tfl  dénié  entré* 
en  U  terre  promifi. 

1  Effë'Donc  quand  |  nous  fuîmes  retournez, 
nous  montâmes  par  la  voye  de  l'a  un. 
Et  Og  le  Roy  de  Bafan  lbrtit  à  l'cncontre  de 
nous  ,  Se  tout  l'on  peupk  ,  pour  batailler  en 
Edrai: 


2  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Ne  k  crain  poinn,  car 
zéens ,  leur  baillant  leur  terre,  laquelle  ils  poffe-  '  ic  l'ay  liurc  en  ta  main ,  aucc  tout  Ion  peuple,  6c 


fa  terre ,  6c  luy  feras  comme  |  r  u  as  faict  à  Schon  Mu  u 
Roy  des  Amorrhéens ,  qui  demeuroit  en  Hc-  « 
lébon. 


dent  iufques  à  prêtent 

-  ;  Auffi  les  Capadocccns  chaflerent  les  He- 
uicns,  qui  habitoient  en  Azcrim  iufques  en  Ga- 
za,  kfqucls  fortis  de  Capadocc  les  dcftruifircntj  3  Ainfi  le  Seigneur  noftrc  Dieu  liura  en  nos 
6c  habitèrent  là  au  lieu  d'eux.  1  mainsOg  Roy  de  Bafan ,  6c  tout  fou  peuple,  Se 

24.  Pua  ie  Setoneur'dit  :  Sus  kuez  vous ,  6c  pafiez  les  trappafmcs  iufques  à  la  mort, 
le  torrent  d'Arnon  :  Voicy,  i'ay  liuré  en  ta  main  4  En  ce  mcfmc  temps  nous  gaffâmes  toutes  les 
Schon  Roy  de  Hcfcbon  Àmorrhécn,  6c  fa  terre,  villes  :  oc  n'y  eut  villes  que  nousne  leur  pallions 


Commence  de  la  polfedcr ,  6c  bataille  contre 
luy. 

2  5  Auiourd'huy  ic  commencera  y  de  donner  la 
Ctaintedclapeur  de  toy  deuant  ks  peuples  qui 


kfimtnr  foixantc  villes  ,  toute  la  contrée  d'Ar- 
gob ,  qui  eft  du  Royaume  d'Og ,  en  Bafan.  r 
5  Toutes  les  villes  eftoient  munies  de  rrcs- 
hautes  murailles ,  6c  déportes,  6c  de  verroux, 

L  outr* 
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«outre  les  villes  non  rourecs  qui  eftoient  fans 
npmbrc. 

•  6  Er  les  deftruififmes  ainfi  que  nous  auions 
fai&  àSchon  Roy  de  Hcfcbon  :  en  exterminant 
toutes  les  villes  A  hommes,«ic  lcmmes,«Sc  enfans. 
7  Mais  tout  le  bcftail,  Se  la  dclpoùille  des  villes 
nom  les  pillai  mes. 

S  Ainfi  en  ce  temps-là  nous  prilmes  la  terre 
de  la  main  des  deux  Rovs  des  Amorrhécns ,  qui 
citaient  outre  le  lordain ,  depuis  le  torrent 
d'Arnon  iufqucs  en  la  montagne  de  Hcr- 

mon: 

9  Lequel  les  Sidonicns  appellent  Sarrion:«5c  les 
Amorrhccns  Sanir. 

10  Toutes  les  villes  de  la  plainc,«5c  toute  la  terre 
de  Galaad  ,  «5c  de  Bafan  ,  iulques  à  Selcha  Se 
Fdrai  :  ville  du  Royaume  d'Og,  *-•<  payi  de  Balan. 

1 1  Car  du  refte  des  Geans  reftoir  Iculemcnt  Og 
Roy  de  Balan.  Son UCt  de  ter  cft  monftré,  lequel 
cft  en  Rabath  des  enfans.  d'Ammon  :  Sa  lon- 
gueur cft  de  neuf  coudées,  &  fa  largeur  de  qua- 
tre coudées ,  lclon  les  coudées  d'vn  homme. 

»«n*.ji.)j.  12  |  En  ce  temps- là  nous  poficdafmes  cette 
terre  depuis  Arocx ,  qui  cft  fur  le  riuagc  du  tor- 
rent d'Arnon ,  iufqucs  à  la  moitié  de  la  monta- 
gne de  Galaad  ;  «Se  donnay  les  villes  à  Ruben  «Se 
Gad  : 

13  Et  le  refte  de  Galaad,  Se  tout  Bafan ,  du  Ro- 
yaume d'Og,  ic  le  donnay  a  la  demie  lignée  de 
Manallc  :  ÀfcAtuir  toute  la  contrée  d'Argob,  «5c 
tout  Bafan  cft  appelle  la  terre  des  Geans. 

14  Iair  fils  de  Manalfé  pofteda  route  la  région 
d'Argob  iufques  aux  fins  de  GclhiriiSc  de  Ma- 
chati.  Et  appclla  de  fonnomle Bafan  Hauoth- 
jaïr,  c'eft  à  dirc,lcs  villes  de  laïr,  iufqucs  auiour- 
d'huy. 

1  s  À  Machir  auiïiic  donnay  Galaad. 

16  Et  aux  lignées  de  Rubcn  Se  de  Gad  ie  don- 
nay depuis  Galaad,  iufqucs  au  torrent  d'Arnon, 
le  milieu  du  torrent  Se  la  fin  iufqucs  au  torrent 
Icboc,  qui  cft  le  confîn  des  enfans  d'Ammon, 

17  Et  la  plaine  du  defert ,  Se  le  lordain ,  «Se  les 
termes  de  Gencrcth,  iufqucs  à  la  mer  du  defert: 
qui  cft  tres-falec  *  au  pied  de  1  a  montagne  Phaf- 
ga  vers  Orient. 

18  J  En  ce  temps-là  ic  vous  commanday ,  di- 
fantiLc  Seigneur  v  oftrc  Dieu  vous  donne  cette 
terre  en  héritage  :  Vous  tous  hommes  fort  ar- 
mez, patlez  deuant  vos  frercs  les  enfans  d'ifracl. 
jy?  Mais  vos  femmes ,  vos  enfans,  <Sc  voftrc  bc- 
ftail (  car  ie  fçay  que  vous  aucz  beaucoup  de  bc- 
ftail )  demeureront  en  vos  villes,  Iclqucllcs  ic 
vous  ay  données. 

ao  Iulques  à  ce  que  le  Seigneut  aura  donné  re- 
pos à  vos  frercs  comme  à  vous ,  Se  qu'ils  pofle- 
dent  aufli  la  terre  laquelle  il  leur  donnera  outre 
le  lordain  :  lors  retournerez  vn  chacun  en  là 
poûcifion ,  que  ie  vous  ay  donnée. 
17.11.  21  f  |  En  ce  temps-là  aulli  l'ay  commandé  à 
lofut ,  difant  :  Tes  yeux  ont  veu  ce  que  le  Sei- 
gneur Dieu  a  faict  à  ces  deux  Rois,ainfi  fera-il 
à  tous  les  Royaumes  par  lcfqucls  ru  palfcras. 
22  Ne  les  craignez  point,,'car  le  Seigneur  voftrc 
Dieu  bataillera  pour  vous. 

33  Et  en  ce  temps-là  ie  fis  prière  au  Seigneur , 

difant  i^mF 

34  Seigneur  Dieu,qui  as  commencé  de  démon 
ftrer  a  ton  feruitcur  ta  grandeur,  Se  ra  main  tics- 
fortc.  Car  il  n'y  a  nul  autre  Dieu  au  ciel  ou  en 
terft,  qui  purfle  faire  tes  œuurcs,  Se  cftre  ac- 
comparc  à  ta  torec.  • 

25  Donc  ic  pafleray  »5c  verray  la  bonne  terre 


RONOME.  TKemovftrancet. 

qui  cft  outre  le  lordain  ,  Se  cette  excellente 

iiiniif  ifMfjflriUTi  ihin  'da*  Sï-'t  'X>  * 

26  Et  le  Seigneur  Dieu  fc  courrouça  conrre 
moy  à  caufede  vous,  <St  ne  m'exauça  pasimais  il 
me  dit  :  I)  te  fuftife ,  ne  me  parle  plus  de  cet  ai- 
taire.      •  I.  :«.»'     v'tr -* rt  m *j«ift.« jt>  .• .  . 

27  \  Monte  au  fommec.de Phafga,  «Se leue  tes  it.i. 
yeux  à  l'cntour  vers  Occident ,  «5c  Septentrion , 

Se  Midy ,  de  Onetu ,  «Se  regarde  t  car  tu  ne  palVc- 
ras  point  ce  lcndûinv  .  :  2fJto.-b«i)ô  , 

2  S  Donne  charge  à  k>;i:c ,  &  le  fortifie  Se  con- 
forte :  car  il  panera  deuant  c*  peuple ,  «5c  le  met- 
tra en  polïèuion  de  la  t  crue  que  tu  dois  voin  9 
29  Ainfi  nous  nous  anreftalmes  eti  la-vaitée  i 
roppofitedu'eetrçfcdc  Phogor^i 


CHAPITRE  fV. 
1.  Çtrder  U  Loyde  Dieu  fins  j  rien  Adttiyfer,  ejtld  iW, 
6.  dr  finctue  de  r  homme  t  que  ton  doit  enfeigntr  ahx 
en/un:  ,11.  1 }.  Tftfjtre  Idoles  tjùèttoifques ,  16.  (y  in 
punitions  d'Idtlatru.  19.  Conuerjlon  À  Dieu.  7.  ji.  Stt 
gyjndt  b  tut  fus  enuers  les  Jitns.l](t'.  Vittti  dtfr*nchs- 

Aintcnantdonc  Ifracl  efeoute  les  com- 
mandemens  Se  iugemens  lcfqucls  ic  vous 
enfeigne ,  afin  que  les  laifant  vous  viuiez  Se  en- 
triez ,  Se  poU'cdiez  la  terre ,  laquelle  le  Seigneur 
le  Dieu  de  vos  percs  vous  donnera. 

I  |  Vous  n'adioufterez  rien  à  la  parole  queie  u»t.  u.  tù 
vous  commande,  «Scn'oftcrcz  rien  d'iccllc  :gat-  f».  jo.  *. 
dcz  les  commandemens  du  Seigneur  voftre 

Dieu  lelquclsicvouscommande. 

3  |  Vos  yeux  ont  veu  ce  que  le  Seigneur  a  faict  N*mt.  if. 
contre  Bcclphcgor ,  «3c  comment  il  a  exterminé  l'f-  **• ,:  *" 
du  milieu  de  toy  les  habitans  d'iccllc 

4  Mais  vous ,  qui  eftes  adherans  au  Seigneur 
voftre  Dieu ,  vous  cites  tous  viuans  iufqucs  à 
maintenant.  « 

j  Vous  fçaurez  que  ic  vous  ay  enfeigné  les  pré- 
ceptes Se  droiâs,ainli  que  le  Seigneur  mon  Dieu 
m  a  commandé  :  Vous  ferez  ainfi  en  la  terre  la- 
quelle vous  poUcdercz  : 

«5  Vous  les  garderez ,  «5c  ferez.  Car  c'eft  voftre 
làpicnce  «5c  intelligence  deuant  ics  peuples,  afin 
qu'oyant  tous  ces  préceptes  ils  difent  :  Voicy 
vn  peuple  fage  «5c  entendu ,  vne  gent  grande. 

7  Et  n'y  a  autre  gent  fi  grande ,  qui  ait  les  dieux 
ainfi  approchans  d'elle,  comme  le  Seigneur  no- 
ftre  Dieu  approche  de  nous  en  tout  ce  que  nous 
l'inuoquons. 

8  Car  qui  cft  la  gent  fi  noble.qui  ait  ceremonicî 
<5c  iuftes  iugcmcns,f5c  toute  cette  Loy ,  laquelle 
auiourd'huy  ie  propoferay  deuant  vos  yeux? 

9  Sois  donc  fur  tes  gardes  ,  «Se  garde  ton  amc 
foigneufement,  que  tu  n'oublies  les  chofesque 
tes  yeux  ont  veucs,  «Se  qu'elles  ne  panent  de  ton 
cœiirtouslcs  ioursde  ta  vie  :  mais  donne -les  à 
cognoiftre  à  tes  fils,  «5c  aux  fils  de  tes  fils  : 

10  Dés  le  iour  auquel  tu  as  aflîfté  deuant  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  en  Horcb  ,  quand  le  Seigneur 
parla  à  moy,  difant  :  Aflcmblc-moy  le  peuple , 
afin  qu'ils  ovent  mes  paroles ,  «5c  apprennent  à 
me  craindre  tous  les  lours  qu'ils  voiront  fur  la 
terre  |  «5c  qu'ils  enfeignent  leurs  enfans. 

I I  Alors  vous  approchaftes  au  bas  de  la  mon- 
tagne ,  laquelle  brulloir  iulques  au  ciel  :  «5c  là  Jfr  «. 
auoir  tenebfcs«5c  nuées,  Se  obfcurité. 

12  Et  le  Scigncu  r  parla  à  vous  du  milieu  du  feu. 
Vous  aucz  ouy  la  voix  de  fes  paroles  :  mais  vous  . 
n'auez  point  veu  de  figures  aucunement. 

1 3  Lors  il  vous  déclara fon'allianee,  laquelle  il 

vous 
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vous  commanda  de  faire  :  &  les  dix  paroles  lef-  ;  3  j  QuVn  peuple  air  on  y  (a  voix  de  Dieu  parlit 
quelles  il  cfcriuit  en  deux  tables  de  pierre. 
i+  <  Lu  ce  temps-là  il  me  commanda  de  vous 
enfeigner  les  cérémonies  ôc  droites  que  deuez 
faire  en  la  terre  laquelle  deuez  polfcdcr. 
i  $  Gardez  donc  foigneufement  vos  ames. 
Vous  n'auez  veu  aucune  finulitude  au  iour  que 
le  Seigneur  voftre  Dieu  a  parle  à  vous  en  Ho- 
reb,  du  milieu  du  feu  : 

1 6  Afin  que  parauenture  eftans  deceus  ne  vous 
t'alliez  firmlitudc  taillée ,  ou  image  de  marte  ou 
de  femelle  : 

17  Scmblancc  de  toute  befte  qui  eft  fur  la  terre, 
ou  de  tout  oifeau  qui  vole  fous  le  ciel? 

18  Ou  de  reptile  qui  fe  traine  fur  la  terre  :  ou  de 
poiflbn  qui  (oit  en  l'eau  deflbus  la  terre. 

1 9  Et  que  parauenture  leuant  tes  yeux  au  ciel , 
voyant  le  (oleil ,  de  la  lune ,  ôc  tous  les  aftrcs  du 
ciel ,  citant  trompe  n'erres ,  ôc  n'adores  &  hono- 
res les  chofes  que  !c  Seigneur  Dieu  a  créées  pour 
toutes  gens  qui  font  fous  le  ciel ,  pour  leur 
feruir. 

20  I  f  Mais  vous ,  le  Seigneur  vous  a  pris  ôc 
tiré  nors  de  la  fournaife  de  fer  d'Egypte ,  afin 
que  vous  luy  l'oyez  en  peuple  héréditaire,  com- 
me vous  eftes  auiourd'huy  : 

21  |  Et  le  Seigneur  fe  courrouça  contre  moy  tes  iours  fur  la  terre  que  le  Seigneur  ton  Dieu  te 
pour  vos  paroles ,  ôc  iura  que  ie  ne  pafleroy  pas  donnera. 
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du  milieu  du  feu,  côme  tu  l'as  ouye,  Ôc  as  vefeu: 
)4  Ou ,  y  a-il  aucun  Dieu,  qui  air  cfTayé  d'en- 
trer ôc  prendre  à  foyvnegcnt  du  milieu  des  na- 
tions ,  par  tentations,  lignes  ôc  miracles,  par  ba- 
tailles oc  main  forte ,  ôc  par  bras  efiendu ,  ôc  par 
grïdcs  frayeurs,  comme  le  Seigneur  voftre  Dieu 
a  t'a  1  d  pour  vous  en  Egypte  deuant  vos  yeux  l 
3  5  Afin  que  tu  cognoiflcs  que  le  Seigneur  eft 
Dieu,  ôc  qu'il  n'y  a  autre  que  luy. 
3  6  11  t'a  fàict  ou  y  r  fa  voixdu  ciel  pour  t'inftrui- 
rc,  ôc  t'a  monftre  fur  la  terre  fon  grand feu,  ÔC  as 
ou  y  fes  parolcsdu  milieu  du  feu. 
3  7  Pource  qu'il  a  aymé  tes  percs ,  ôc  a  eflcu  leur 
te  menée  après  cux.Et  il  t'a  iàift  fortic  d'Egypte, 
te  précédant  pour  fagrandc  vertu. 
3  8  Pour  deenafler  à  ton  entrée  gens  très-gran- 
des ôc  plus  fortes  que  toy ,  pour  rc  faire  entrer  5c 
te  donner  leurs  terres  en  héritage  ,  ainfi  que  tu 
vois  auiourd'huy. 

3  9  Cognoy  donc  auiourd'huy ,  3c  pente  en  ton 
cceurque  le  Seigneur  eft  Dieu  au  ciel  là  fus ,  ôc 
fur  la  terre  en  bas  :  Ôc  n'en  y  a  point  d'autre. 
40  Garde  fes  ordonnances  ce  commandemens 
que  ic  te  commande,  afin  qu'il  te  foit  bien ,  ôc  à 
!  tes  enfans  après. toy  :ôc  que  tu  fafles  prolonger 


outre  le  lourdain ,  ôc  que  ic  ne  vic.drois  en  la 
bonne  terre  laquelle  il  vous  donnera. 
2  2  I  Voicy ,  ic  meurs  en  cette  terre  :  le  ne  parte- 
ray  le  lourdain  :  vous  y  paûercz ,  oc  poflederez 
cette  bonne  terre. 

23  Donnez- vous  garde  que  n'oubliez  l'alliance 
du  Seigneur  voftre  Dieu ,  laquelle  il  a  trai&ée 
aucc  vous  :  ôcque  vous  ne  vous  fafliez  limilitu- 
de  taillée  1  de  tout  ce  que  le  Seigneur  vous  a  dé- 
fendu. 

24  |  Car  le  Seigneur  ton  Dieu  eft  vn  feu  con- 
fumanr,  oc  vn  Dieu  ialoux. 

25  Si  vous  engendrez  des-  enfans  oc  des  nep- 1 


4 

lor 


t  f  Lors  Moyfe  fepara  trois  villes  outre  le 
>rdain,  vers  le  Soleil  leuant. 

42  Afin  que  là  fuye  celuy  qui  aura  tué  fon  pro- 
chain non  à  fon  efeient,  ôc  ne  l'ayant  h  a  y  aupar- 
auant  vn  ou  deux  iours  :  ôeen  l'vnc  de  ces  villes 
peuft  cuader. 

43  Afcm»ir  |  Bofor  au  defert  en  la  terre  plaine, 
de  la  lignée  de  Ruben ,  ôc  Ramoth  en  Galaad, 
qui  eft  en  la  lignée  de  Gad  :  oc  Golan  en  Bafan, 
qui  eft  en  la  lignée  de  Manafle. 

44  C'eft  la  Loy ,  laquelle  Moyfe  mit  deuant  les 
enfans  d'Ifracl. 

4)  Et  tels  font  les  tefmoignages  ôc  cérémonies 
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ucux ,  ôc  que  vous  demeuriez  en  la  terre,  ôc  que  !  Ôc  droicts,lcfquels  il  déclara  aux  enfans  d'Ifracl, 
vous  eftans  deccus ,  vous  vous  fafliez  quelque  j  après  qu'ils  furent  fortis  d'Egypte» 
fimilitude,  en  faiiànt  mal  deuant  le  Seigneur  j  46  Outre  le  Iordain  en  la  vallée  contre  le  tem- 
voftrc  Dieu  pour  le  prouoquer  à  ire  : 

26  l'appelle  auiourd'huy  en  tcfmoignage  le 
ciel  ôc  la  terre,  que  bientoft  vousperirez  de  la 
terre ,  laquelle  vous  deuez  pofleder  ayant  paflé 
le  Iordain  :  Vous  ne  prolongerez  vos  iours  en 
icclle,  ains  le  Seigneur  vous  exterminera  : 

27  Etdifperfcra  entre  tous  les  peuples ,  ôc  réité- 
rez vn  petit  nombre  entre  les  gens ,  cfquclles  le 
Seigneur  vous  mènera. 

28  Etlàvousferuirez  aux  dieux,  qui  font  ocu- 
urcs  des  mains  de  rhomme,boisôcpicrrc,qui  ne 
voyent,  n'oyent,  ne  mangent,  n'odorent point. 

29  l  Et  quand  là  tu  chercheras  le  Seigneur  ton 
Dieu, tu  le  trouucras,fi  toutesfbis  tu  le  cherches 
de  tout  ton  cœur  :  ôc  en  toute  mbulauon  de 
ton  a  me. 

30  Apres  que  toutes  ces  chofes  prediétes  te  fe- 
ront aduenucs ,  finalement  ru  retourneras  au 
Seigneur  ton  Dieu  :ôc  obéiras  à  fa  voix. 

3 1  (Car  le  Seigneur  ton  Dieu  eft  vn  Dieu  mife- 
ricordieux  )  il  ne  t'abandonnera  point,  ôc  ne  te 
«J  eft  mira  toralcmcnt,ôc  n'oubliera  pas  l'alliance 
de  tes  pcrcs  qu'il  leur  a  iuréc. 
3  2  Enquicrs-toy  des  iours  partez  qui  ont  cfté 
auant  toy,  depuis  le  iour  que  Dieu  a  créé  l'hom- 
me fur  la  terrcôc  depuis  vn  bout  du  ciel  iufques 
à  l'autre ,  s'il  s'eft  faiét  chofe  fcmblablc,  ou  h  ia- 
maisacftéouy, 


]  pie  de  Phogor  :  en  la  terre  de  Schon  Roy  des 
Amorrhéens.qui  demeuroit  en  Hcfcbon  ,  le- 
quel Moyfe  frappa.  Et  les  enfans  d'Iiiacl ,  après 
qu'ils  furent  fortis  d'Egypte, 

47  Poflcdercnt  fa  terre,  ôc  la  terre  d'Og.Roy  de 
Bafan ,  deux  Roys  des  Amorréens ,  qui  cftoicnt 
outre  Je  Iordain,  vers  le  Soleil  leuant  : 

48  Depuis  Ai  oc  r ,  qui  eft  fur  la  riue  du  torrent 
d'Arnon  iufques  en  la  montagne  de  Sion  ,  la- 
quelle eft  Hcrmon. 

49  Toute  la  plaine  outre  le  Iordain  vers  Orient, 
iufques  à  la  mer  du  defert,  ôc  iufques  au  pied  du 
mont  de  Phafga. 

CHAPITRE  V. 
1. 11.  Cemmtni  U  Lej  m  efiéhdUlet,  C.  L*  repetttien  ctt- 
cèlU.  j.  11.  Mtjft  nujtrmtw  tntrt  U  peuple  Dieu, 
19.  Ce  f*'U  reauiert  de  nota. 

1  ff,..;  T  Moyle  appella  tout  Ifracl ,  ôc  leur  dit: 
e*®  Eicoute  I irae I  ,  les  cérémonies  ,  ôc  les 

droicts ,  lefqucls auiourd'huy  ic propofe  en  so- 
rtie prefenec  :  apprenez-les,  ôc  les  accomplirez 
par  ceuurc. 

2  \  Le  Seigneur  noftre  Dieu  a  traiûé  vne  al-  ztd. 
lianec  aucc  nous  en  Horeb  : 

3  H  n'a  point  fait  cette  alliance  aucc  nos  pères, 
mais  aucc  nous  qui  tommes  icy  auiourd'huy  v> 
Bans. 


U 
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4  II  a  parle  auec  nous  face  à  face  en  la  monta 
gne ,  du  milieu  du  feu. 

5  En  ce  temps-là  i'ay  efté  l'arbitre  &  le  moyen 
entre  le  Seigneur  Se  vous ,  pour  vous  annoncer 
(es  paroles.  Car  vous  au  icz  crainte  du  feu ,  &  ne 
montaûcs  point  en  la  montagne  :  Se  il  dit, 

6  l  le  luis  le  Seigneur  ton  Dieu, qui  t'ay  tait  for- 
tir  de  la  rerre  d'Egypfcdc  la  maisôde  leruitude: 

7  Tu  n'auras  point  de  dieux  eftrangcs  dcu.uu 
tna  face. 

•  |  Tu  ne  feras  reprefentation  taillée ,  ne  fem- 
blancc  quelconque  de  ce  qui  cft  au  ciel  en  haut, 
ne  de  ce  qui  cil  en  la  ferre  en  bas ,  ne  de  ce  qui 
cft  es  eaux  deflous  la  terre: 

9  Tu  ne  les  adoreras  point.  Se  ne  les  Terniras. 
Car  ie  fuis  le  Seigneur  ton  Dieu,  Dieu  ialoux, 
rendant  l'iniquité  des  percs  fur  les  enfans  en  la 
troilicfme  Se  quatriclmc  génération  de  ceux 
qui  me  hayÛcnr  : 

10  \  Et  raifant  mifcricortle  en  beaucoup  de 
milliers  à  ceux  qui  m'aiment ,  Se  gardent  mes 
commandemen  s. 

11  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de  ton  Dieu  en 
vain  |  car  ecluy  ne  leraimpuny  qui  prendra  l'on 
nom  en  vain, 
li  |  Carde  iciour  du  Sabbatth:pour  le  fancti- 
ficr  ,  ainfique  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  com 
mandé. 

1 3  Tu  trauailleras  fix  iours ,  Se  feras  toutes  tes 
ccuures. 

14  |  Le  feptiefinc  iour  cft  Iciour  du  Sabbath, 
c'cftàdirc  le  repos  du  Seigneur  ton  Dieu.  Tu 
ne  feras  aucune  oeuurc  en  iccluy,toy,  Se  ton  fils, 
Se  ta  fille  ,  tonleruircur ,  Se  ta  feruante,  &ton 
boeuf ,  Se  ton  aine ,  Se  tout  ton  bcftail ,  Se  le 
ftranger  qui  cft  dedans  tes  portes,  afin  que  ton 
fcxuiteur  Se  ta  feruante  ayent  repos  comme  toy 

1 5  Ayc  mémoire  que  tu  as  efte  ferf  en  Egypte, 
Se  que' le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  fa  1  t  t  fortir  d.c  là 
par  main  fonc  Se  braseftendu  :  Et  pourtant  il  t'a 
commandé  de  garder  le  iour  du  Sabbath. 

1 6 1  Honore  ton  perc  Se  ta  merc ,  comme  le  Sci 
gneur  ton  Dieu  t'a  commandé:afùi  que  ru  viucs 
long-temps  :  Se  afin  qu'il  te  foit  bien  fur  la  terre 
laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu  te  donnera. 

17  |  Tun'occiraspoint. 

18  Et  ne  pailiarderas  point, 
fç  Et  tu  ne  defroberas  point. 

20  Et  ne  diras  point  faux  tcfmoignage  contre 
ton  prochain. 

21  |  Tu  ne  conuoiteras  point  la  femme  de  ton 

J prochain ,  ne  fa  maifon ,  ne  fon  champ ,  ne  fon 
en,  ne  fa  feruante,  ne  fon  boeuf,  ne  fon  afnc,  ne 
chofe  quelconque  qui  luy  appartienne. 

22  f  Ce  font  les  paroles  que  le  Seigneur  a  dires 
à  voftrc  alTemblce  fur  la  montagne ,  du  milieu 
du  fcu,&  de  la  nuéecc  obfcurité,  auec  vnc  gran- 
de voix  :  Et  n'y  adioufta  rien ,  Se  les  cfcnuit  Air 
deux  tables  de  pierre,  Se  me  les  donna. 

2  3  Et  quand  vous  oùiftcs  la  voix  du  milieu  des 
tencbrcs,&  viftes  que  la  môtagne  brufloit,  vous 
vous  approchaftes  de  moy  tous  les  chefs  de  vos 
lignées,  Se  vos  anciens  : 

24  Et  me  diftes,  Voicy,  le  Seigneur  noftre  Dieu 
nous  a  monftré  fa  gloire  Se  la  grandeur  :  nous 
auonsouy  fa  voix  du  milieu  du  feu  :  «3c  auiour- 
d'huy  nous  auons  cognu  que  Dieu  a  parle  auec 
l'homme,  Se  l'homme  cft  demeuré  viuanr. 
2  5  Pourquoy  donc  mourrons-nous  ,  Se  nous 
dcuorcra  ce  feu  icy  tres-grand  ?  Car  fi  nous 
oyons  derechef  la  voix  du  Seigneur  nôtre  Dieu 
nous  mourrons. 


26  Car  quelle  chofe  cft  toute  chair  pour  ouyr 
la  voix  de  Dieu  viuant,parlant  du  milieu  du  feu, 
comme  nous  auons  ouy,  Se  puilfc  viurc  ? 

27  Approche  toypluftoft  ,  âccfcourc  tout  ce 
que  le  Seigneur  noftre  Dieu  te  dira:puistunous 
le  diras,  Se  nous  l'oirons,  Se  le  ferons. 

2  8  Ce  qu'oyant  le  Seigneur,  il  me  dit  :  l'ay  ouy 
la  voix  des  paroles  de  ce  peuple  qu'ils  t'ont  di- 
tes :  tout  ce  qu'ils  ont  dit  cft  bon. 
29  Qui  leur  donnera  tel  coeur  pour  me  crain- 
dre ,  Se  garder  à  roufiours  tous  mes  commande- 
mens, afin  qu'il  leur  loi  t  bien ,  Ce  à  leurs  enfans 
à  touiîours-mais? 

j  o  Va,  Se  leur  dy,  Retournez  en  vos  rentes  : 
3 1  Mais  toy,  demeure  icy  auec  moy,  Se  ic  te  di- 
ray  tous  mes  commandemens ,  Se  cérémonies. 
Se  droits,lefqucls  ru  leur  enfeigneras ,  afin  qu'iK 
les  1  a I le n  t  en  la  terre ,  laquelle  ie  leur  donneray 
pour  la  pofleder. 

1 2  Gardez  donc  Se  faietes  ce  que  le  Seigneur 
voftrc  Dieu  vous  a  commande.  Vous  ne  décli- 
nerez rte  à  dexrre  ne  à  lèneftre. 
33  Mais  cheminerez  en  la  vove  que  le  Seigneur 
voftrc  Dieu  vous  a  commandée ,  afin  que  vous 
viuicz ,  &  qu'il  vous  foit  bien ,  Se  que  vos  iours 
foient  prolongez  en  la  terre  que  vous  pollcdc- 
rcz. 


CHAPITRE  VI. 
17.  Gdrder  les  eritmmctt  de  Die* ,  1. 1 }.  le  tréùnire, 
5.  &  m  mer.  1  3.  itérer  en  fon  ntm.  1 6.  C7*  ne  te  tenter. 
20.  MemeriM  de  Ufertùtttde  (jr  icliwrdince  d'Egypte. 

Oicy  les  commandemens  Se  cérémonies, 
t  Se  droicts ,  que  le  Seigneur  voftre  Dieu  a 
commandez  pour  vousinftruire ,  afin  que  vous 
les  fatficz  en  la  terre ,  en  laquelle  vous  entrerez 
pour  la  poiTcder. 

2  Afin  que  tu  craignes  ic  Seigneur  ton  Dieu,  <Sc 
gardes  tous  les  iours  de  ta  v«c>  toy,  ton  fils,  Se  le 
fils  de  ton  fils ,  toutes  fes  ordonnances  Sx  fes 
commandcmcns,lcfqucls  ic  te  commande  :  afin 
que  tes  iours  te  foient  prolongez  : 

3  Efcoutc  li  rue  i.  2c  aduife  de  faire  ce  que  le  Sei- 
gneur t'a  commandé,&  qu'il  te  foitoien,  Se  que 
lois  fort  multiplié  en  la  terre,ayant  afftucnce  de 
lui  et  Se  de  miel,  ainfi  que  le  Seigneur  Dieu  de 
tes  peres  t'a  promis. 

4  Efcoutc  Ilraèl ,  Le  Seigneur  noftre  Dieu  cft 
1  eu  !  Scigntfur. 

5  |  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton  Dieu ,  de  tout  tt*n.\.%-\% 
ton  cccur,de  toute  ton  amc,&  de  toute  ta  force.  "«•'H^ 

6  |  Et  ces  paroIes,Icfquellcs  ie  recommande  au-  ur.  t«.  17. 
iourd'huy, feront  en  ton  cœur:  t«.4 

7  Et  tu  les  reciteras  à  tes  enfans ,  Se  penferas  en 
iccllcs  quand  tu  demeureras  en  ta  maifon ,  «5c 
quand  tu  chemineras  en  la  voye  ,  quand  tu  te 
couchcras,«Sc  quand  tu  te  leueras. 

8  Et  les  lieras  pour  ligne  fur  tes  mains,  Se  feront 
Se  ic  mouueront  entre  tes  yeux,  • 

9  Auili  tu  les  eferiras  fur  les  entrées  de  ta  mai- 
fon, Se  en  tes  portes. 

10  Et  quand  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura  faift 
entrer  en  la  terre  pour  laquelle  il  a  iuré  à  tes  pè- 
res ,  Abraham ,  Ilaac  Se  Iacob ,  &  t'aura  donné 
grandes  vilIcS'&tres-bonnesr'ïcfqucllcs  tu  n'as 
point  édifiées. 

1 1  Etmaifons  plainesdc  toutes  fortes  de  ricàc£ 
l'es  icfquclles  ru  n'as  point  bafties:&puits  que  ru 
n'as  point  creufez  :  vignes  Se  oliuiers  Ici  quels  ru 
n'as  point  planrcz.ee  mangeras  5c  feras  faoulé  : 

1 2  Donnc-toy  garde  diligemment  que  tu  n'ou- 

blie*  \ 
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1 2  Donnc-toygar/e  diligemment  que  tu  n'ou- 
blies le  Seigneur  qui  t'a  ï.nct  lbrtir  de  la  terre 
d'Egypte,  de  la  maifon  de  feruirude. 

1 3  1  Tu  craindras  le  Seigneur  ron  Dieu  A  à  luy 
lcul  feruiras  de  iurcras  en  Ion  nom. 

14  Vous  ne  cheminerez  point  après  les  dieux 
cftrangcrs  de  tous  les  peuples  >  lclqucls  Tout  à 
l'entour  de  vous. 

1 5  Car  Dieu  ialoux  le  Seigneur  ton  Dieu  cft  au 
milieu  detoy ,  de  peur  que  l'ire  du  Seigneur  ton 
Dieu  ne  foit  enflammée  contre  toy ,  de  qu'il  ne 
t'exterminede  demis  la  terre. 

16  |  Vous  ne  tenterez  point  le  Seigneur  voftrc 
Dieu ,  |  comme  vous  l'auez  tenté  au  lieu  de  la 
tentation.  > 

17  Garde  les  commandement  du  Seigneur  ton 
Dieu  1  de  fes  tcfmoignagcs ,  <Sc  Tes  cérémonies 
qu'il  t'a  commandées  : 

18  Et  fais  ce  qui  cft  plaifant  de  bon  deuant  les 
yeux  du  Seigneur ,  afin  qu'il  te  foit  bien ,  de  que 
tu  entres  de  poflèdes  cette  r res-bonne  terre  >  de 
laquelle  le  Seigneur  a  iurc  à  tes  peres  : 

19  Et  qu'il  repoufTcroit  tous  tes  ennemis  de- 
uant toy,  comme  il  a  dit. 

20  5  Quand  ton  enfant  te  demandera  demain, 
difant  :  Quels  font  ces  tcfmoignagcs,  de  ecremo- 
nies,&  droits  que  le  Seigneur  noftrc  Dieu  nous 
a  commandez ; 

2 1  Tu  luy  diras,  Nous  auons  cfté  fcrt's  à  Pharao 
en  Egypte  :  mais  le  Seigneur  nous  a  retirez  d'E- 
gypte en  main  forte  : 

22  Et  a  faict  lignes  de  prodiges  grands  de  tres- 
mauuais  en  Egypte  contre  Pharao ,  de  toute  fa 
maifon  deuant  nos  yeux  : 

2  j  Et  nous  fit  fortir  de  là,afln  de  nous  introdui- 
re, de  nous  donner  la  terre  pour  laquelle  il  auoit 
iuréà  nosperes: 

24  Et  le  Seigneur  nous  a  commandé  de  faire 
touresces  ordonnances ,  de  craindre  le  Seigneur 
noftrc  Dieu  :  afin  qu'il  nous  foit  bien  tous  les 
ioursde  noftrc  vie,  comme  il  cft  au  iourd'huy. 
2  5  Et  nous  fera  mifericordieux  quand  nous  au- 
rons gardé  de  t.uct  tous  fes  commandemens  de- 
uant le  Seigneur  noftrc  Dieu ,  comme  il  nous 
a  commandé. 
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CHAPITRE  Vil. 
Fuir  téllimct  des  Gentils  :  &  Us  exterminer ,  4  15. 
pour  leur  idetsarie  Usuelle  faut  fuir.  7.  EltUion  gra- 
tuit* dt  Dieu  ,  8. 4  e.w.fc  de  fin  édlumce  auec  les  peres. 
II.  Son  grand  amour  btnefkence  entiers  fou  peuple 
ebeiffmts. 

Ais  quand  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura 
fâicl  entrer  en  la  terre,  en  laquelle  tu  vas 
pour  la  poffeder,  |dc  qu'il  auradejette  beaucoup 
de  gens  de  deuant  toy  :  les  Hethiens,  de  Gergc- 
fiens,  de  Amorrhécns,  de  Chananécns,  de  Phcrc- 
ziens,  de  Hcuicns,  3c  lebufiens ,  fept  peuplcsen 
plusgrand  nombre,  de  plus  forts  que  t£y  ^ 

2  Et  que  le  Seigneur  ton  Dieu  les  t'aura  liurez, 
tu  les  frapperas  iufqucs  à  la  mort  :  |  tune  feras 
alliance  auec  eux, de  ne  leur  feras  grâce. 

3  Tu  ne  t'alleras  point  par  mariage  auec  eux.ru 
ne  donneras  point  ta  fille  à  leurs  fils,  &  ne  pren- 
dras point  leur  fille  pour  ron  fils. 

4  Car  elle  feduira  tô  fils  qu'il  ne  me  fuiue ,  pour 
ferait  pluftoft  aux  autres  dieux  :  de  l'ire  du  Sei- 
gneur s'enflammera,  de  te  deftruira  foudain. 

5  Mais  pluftoft  vous  leur  ferez  ainfi  :  Vous  dé- 
molirez leurs  Autels,  de  briferez  leurs  ftaruës,dc 
vous  couperez  leurs  bois,  de  braderez  leurs  ido- 

cs  au  feu. 

1 


6  Car  I  ru  es  vn  peuple  fainû  au  Seigneur  ton  *«*  «*•  >  & 
Dieu.  Le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  cflcu  pour  luy  »*•**• 
eftrc  vn  peuple  fingulicr,  fur  tout  autre  peuple 

quieft  fur  la  terre. 

7  Le  Seigneur  ne  s'eft  point  adjoint  à  vous, 
pourautant  que  vous  fumez  plus  grand  nombre  *' 
que  tous  les  peuples ,  de  vous  a  efteus,  veu  que 
vous  elles  moinsque  tous  les  peuples  : 

i  Mais  pour  l'amour  que  le  Seigneur  vous  por- 
te ,  de  qu'il  a  voulu  garder  le  iu  rement  qu  il  a 
iuré  à  vos  peres ,  de  il  vous  a  tirez  par  main  for- 
te, de  vous  a  deliurez  de  la  maifon  de  feruitude, 
de  la  main  de  Pharao  Roy  d'Egypte  : 

9  Et  vous  cognoiftrez  que  le  Seigneur  voftrc 
Dieu  cft  Dieu  fort  de  fidèle ,  gardant  l'alliance 
de  mifericorde  en  mille  générations  à  ceux  qui 
l'aiment,  de  gardenr  fes  commandemens. 

10  Et  rendant  incontinent  i  ceux  qui  le  havf- 
fent  pour  les  faire  périr  fans  tarder  ,  en  leur  ren- 
dant incontinent  ce  qu'ils  ont  deferay. 

1 1  Garde  donc  les  commandemens  de  céré- 
monies de  droits  que  ic  te  comman  ie  auiour- 
d'huy,  afin  que  tu  les  faites. 

1 2  Si  après  que  tu  auras  ouy  ces  droi&s,  tu  les 
gardes  de  fais ,  le  Seigneur  ton  Dieu  te  gardera 
l'alliance  de  la  mifericorde  qu'il  a  iurée  à  tes 
peres: 

13  Et  il  t'aimera,  de  te  multipliera,  de  bénira  le 
rruift  de  ton  ventre,  de  le  Irma  de  ta  terre  :  ton 
grain  de  ton  mouft,  ton  huile,  de  tes  vaches ,  les 
troupeaux  de  tes  ouailles  fur  la  terre  qu'il  a  iu- 
rée à  tes  peres  de  te  donner. 

14  Tu  feras  beny  fur  tous  peuples  :  |  de  ne  fera  s»i.ij  -.». 
en  toy  malle  ne  femelle  ftcriles,  ne  entre  ton 
beftail. 

1 1 5  Le  Seigneur  oftera  de  toy  toute  maladie» 
toutes  les  trcs-mauuaifcs  playes  d'Egypte ,  que 
tu  as  cogncués.  Il  ne  les  mettra  point  fur  toy, 
mais  fur  tousceux  qui  te  haïront. 

16  Tu  confumeras  rous  les  peuples  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  te  donncra.Ton  oeil  ne  leur  par- 
donnera point:  de  ne  feruiras  à  leurs  dieux  de 
peur  qu'ils  te  foienr  en  ruine. 

1 7  Si  tu  dis  en  ton  coeur ,  Ces  gens-là  font  en 
plus  grand  nombre  que  moy  ,  comment  les 
pourray-ic  deftruirc? 

1 5  N'aye  point  de  crainte  :  ains  aye  fouuenan* 
ce  de  ce  que  le  Seigneur  ton  Dieu  a  faict  à  Pha- 
rao, de  à  tous  les  Egyptiens. 

19  A/fAuoir  de  tres-grandes  playes ,  lefquelles 
tes  yeux  ont  veu  de  des  lignes  de  des  miracles ,  de 
de  la  main  forte  de  du  braseftendu ,  afin  que  le 
Seigneur  ton  Dieu  te  fift  fortir.  Ainfi  en  fera  à 
tous  les  peuples  lclqucls  tu  crains. 

20  |  Etauffile  Seigneur  ton  Dieu  leur  enuoyra  :_:  . ,  u, 
des  guefpes,  iufqucs  à  ce  qu'il  aura  deftruit  tous 

ceux  qui  s'en  feront  fuys  de  toy ,  de  n'auront  efté 
cachez  de  faprefenec. 

2 1  Tu  ne  les  craindras  point  :  car  le  Seigneur 
ton  Dieu  eft  au  milieu  de  toy ,  Dieu  grand  de 
terrible. 

22  II  confumera  fes  gens  deuant  toy  petit  à 
petit  de  par  parties.  Tu  ne  les  pourra6  deftruire 
cnïcmble ,  de  peur  que  les  beftes  des  champs  ne 
le  multiplient  contre  toy. 

23  Et  le  Seigneur  ton  Dieu  te  lesdonnera  de- 
uant toy  de  les  occiras  iufqucsàcc  qu'ils  foie  nt 
deftruit  s  totalement: 

24  Et  te  donnera  leurs  Royfi  en  tes  mains ,  de 
abolira  leurs  noms  de  deftbus  le  ciel.  Perlbnne 
ne  pourra  rclifter  deuant  toy ,  iufques  à  ce  que 
tu  les  auras  exterminez. 

L  i       2s  Tu 
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z  5  Tu  brufleras  au  feu  leurs  idoles.  \  Et  ne  con- 
uoitc  ,  de  ne  prcn  pour  toy  l'or  &  l'argent  des- 
quels ils  font  faits,  de  peur  que  ru  offenceen 
iceux,car  c'cft  abomination  au  Seigneur  ton 
Dieu. 

:  6  l  Ain  fi  tu  n'emp  orteras  rien  de  l'idole  en  ta 
mail'on ,  afin  que  tu  ne  fois  exécration  comme 
il  eft.  Tu  l'auras  en  horreur  comme  vne  choie 
abominable  ,  de  le  tiendras  pour  abomination , 
comme  ord  de  infâme  »  car  c  eft  malédiction. 

CHAPITRE  VIII. 
x.  Commtnt  U  Stifntur  *  con  dm  P.,  entretient ,  cr  inftruit 
fin  peu  vie.  6.  QtrÀMt  fit  ctmmAndemens ,  18.  luy  pro- 
met dtt grunds bttns ,  II,  \$.& grandi  numx Ut  trjtnf- 
grrfMt. 

iArdez  diligemment  tous  les  commandc- 
mens  ,  Iclqucls  ic  vous  ay  auiourd'huy 
commandé  de  faire  :  afin  que  vous  viuicz ,  Se 
foyez  multipliez,  de  cntriez,dc  poffediez  la  terre 
pour  laquelle  le  Seigneur  a  iuré  à  vos  peres. 
suit.  if.  i,  i  |  Et  aye  mémoire  de  tout  le  chemin,  par  le- 
quel le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  faiû  cheminer  par 
quarante  ans  au  defcrt  :  afin  de  t'affliger  de  ten- 
ter ,  pour  cognoiftre  ce  qui  eftoit  en  ton  cœur, 
pour  vcirfi  tu  garderois  fes  commande  mens,  ou 
non. 

i  11  t'a  afflige  de  fai  m,  &  t'a  repeu  de  la  manne, 

laquelle  tu  n'auois  point  coenuë,  ne  tes  percs 
At.ff.4.4.  aullî  j  afin  4U  il  rc  donnait  a  cognoiftre  |  que 
l.u.  *.  4.    l'homme  ne  vit  point  de  pain  feulement ,  mais 

de  toute  parole  qui  fort  de  la  bouche  de 

Dieu. 

4  Ton  veftement  duquel  tu  cftoiscouucrt,  n'a 
point  cfté  vfé  par  vicilleflc,dc  ton  pied  n'a  point 
efte  froilîe.  Voicy  l'an  quarantiel'mc. 

5  Afin  que  tu  penfes  en  ton  coeur,  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  t'a  inftruit  ainfi  comme  l'hom- 
me inftruit  ion  enfant  : 

6  Afin  que  tu  gardes  les  commandemens  du 
Seigneur  ton  Dieu,  de  chemines  en  les  voyes,  de 

le  craignes. 

7  Car  le  Seigneur  ton  Dieu  t'introduira  en  vne 
terre  bonne ,  vne  terre  où  font  fleuues,  eaux,  de 
fontaines  ,  de  abyfmcs  ,  lcfquels  fortent  des 
champs  de  montagnes  d'icclle  : 

S  Terre  de  froment ,  &  d'orge,  de  de  vignes,  Se 
de  figuiers ,  Se  de  grenades  :  terre  où  naùTent 
oliuiers ,  huile  de  miel. 

9  Où  tu  mangeras  ton  painfans  aucune  pauurc- 
té  ,  &  aura  totale  fruition  de  l'abondance  de 
toutes  chofes,  de  laquelle  les  pierres  font  fer,  & 
de  fes  montagnes  les  métaux  d'airain  font  tirez 
i  o  Afin  que  quand  tu  auras  mangé,dc  feras  raf 
fafic,  tu  beniucs  le  Seigneur  ton  Dieu  pour  la 
très-bonne  terre  qu'il  l'aura  donnée. 
1 1  Obfcrùe  &  te  donne  garde  que  iamais  tu 
n'oublies  le  Seigneur  ton  Dieu ,  ne  gardant 
point  les  commandemens  &  droicts ,  de  céré- 
monies que  ic  te  commande  auiourd'huy  : 
la  Afin  que  quand  ru  auras  mangé ,  Se  feras 
faoulé.dc  auras  cd  i tic  belles  maifonsA  y  demeu- 
reras, 

1 3  Et  que  tes  bœufs  Se  tes  troupeaux  de  brebis 
ici  ont  multipliés,  Se  l'argent  Se  l'or,  Se  de  toutes 
chofes  l'abonda  nce. 

1+  Ton  cœur  ne  s'efleue ,  Se  n'oublies  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  qui  t'a  lait  fortir  hors  de  la  terre 
d'Egypte,  de  la  maifon  de  feruitude  : 
i  >  Qui  t'a  mené  par  ce  grand  Se  horrible  defcrt 
de  ferpens  «cttanc  icu  ,  Se  feorpions,  Se  al- 


pics,  6c  fircherefte  fans  eau,  \  lequel  a  faict  fortir  *o-,u 
eau  d'vn  rocher  dur.  sxUiuêj 

1 6  Qui  t'a  donné  a  manger  la  manne  au  defcrt ,  l'< 
laquelle  tes  peres  n'auoit  point  cognuerde  après  um.  *  j  n 
qu'il  t'a  affligé  de  efprouuc,finalcment  il  a  eu  pi- 
tié de  toy  : 

1 7  Afin  que  tu  ne  dics  point  en  ton  cœur  :  Ma 
puiflance  de  la  force  de  ma  main  m'a  acquis  ces 
biens: 

1 8  Mais  que  tu  ayes  mémoire  du  Seigneur  ton 
Dicu.quc  c'cft  ccluy  qui  t'a  donne  cette  puifiam 
ce ,  ann  qu'il  accomplift  fon  alliance  pour  la- 
quelle il  au  oit  iuré  à  tes  peres,  comme  il  ap- 
pert auiou  rd'huy. 

1 9  Mais  fi  tu  mets  en  oubly  le  Seigneur  ton 
Dieu,  de  que  tu  chemines  après  les  dieux  cftraiï» 
gers,de  férues  i  iceux,de  que  tu  les  adores:  Voicy 
maintenant  ic  te  prédis  que  tu  périras  totale- 
ment. 

20  Tout  ainfi  que  les  Gentils  que  le  Seigneur  a 
deftruit  à  ton  entrée  :  ainfi  aufli  vous  périrez  fi 
vous  n'obcylTez  à  la  voix  du  Seigneur  voftec 
Dieu. 


CHAPITRE  IX. 

t«  Le  Se  teneur  deftruit  1er  pnijjknt,  4.  ptur  leur  inifuii/, 
&  introduit  letjfraelnes  en  leurs  terre t  ntn  pour  leur 
iu 'it ce.  7.  Moyfc  leur  prtpt/èUurt  trmfgrejfunt.  11. Ut 
indignation  &  mifirutrdti  du  Seigneur. 

:r,.;  Scoute  Ifraël ,  tu  palTeras  auiourd'huy 
E*^*  le  Iordain ,  pour  poifeder  gens  très-gran- 
des de  plus  fortes  que  toy ,  de  des  villes  grandes 
Se  munies  iufqucs  au  ciel  : 
2  Vn  peuple  grand  de  haut ,  fils  d'Enacim,  lcf- 
quels tu  as  veu ,  de  defqucls  ru  as  entendu  dire , 
Que  nul  pourra  rc  lifter  à  eux. 
î  Tu  fçauras  donc  auiourd'huy  ,  que  le  Sci- 
gneur  ton  Dieu  luy-mefmc  paflera  deuanc  toy, 
•  <•»>"■>•'  le  u  bruflant  de  confùmant:lcs  deftruirade. 
les  dechaflera  haftiuement  de  dcoant  u  face,  de 
perdra  comme  il  t'a  dit. 

4  Ne  dy  point  en  ton  cœur,  quand  le  Seigneur 
ton  Dieu  les  aura  déboutez  dedeuant  ta  face, 
LeGcigneur  pour  ma  iuftice  m'a  fait  entrer  pou* 
pofleder  cette  terre,  veu  que  ces  nations  font 
dechaftées  pour  leurs  impictez. 

5  Car  ce  n'eit  pas  par  ta  iuftice  Se  droicture  de 
ton  cœur  que  tu  entreras  à  la  poflcllîon  de  leur 
terre,maispour  leurs  impictez  elles  sôt  dechaf- 
fées ,  roy  y  entrant ,  de  afin  que  le  Seigneur  ac- 
complift la  parole ,  laquelle  il  a  promis  fous  iu- 
rement  à  tes  peres ,  Abraham ,  Ifaac ,  de  Iacob. 

6  Sçache  donc  que  ce  n'eft  point  pour  ta  iufti- 
ce ,  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  donné  cette  • 
tres-bonne  terre  pour  la  poifeder ,  veu  que  tu  es 
peuple  de  très- dut  e  ceruelle. 

7  ^  Aye  I  fouuenancc,dc  n'oublie  pas  que  tu  as  e«A  m-u 
courroucx  le  Seigneur  ton  Dieu  au  delért  :dc  cVi«-i-e> 
depui#le%urquc  vous  elles  ïbrtis  d'Egypte,»!-  x^'namVL 
ques  en  ce  lieu-cy  •  vous  auez  cfté  toufioursrc-  ^ 
belles  contre  le  Seigneur. 

8  Car  en  Horcb  vous  l'auez  prouoqué ,  dont 
eftant  courroucé  il  vous  voulut  defttuirc. 

9  Quand  ie  mon  ta  y  en  la  montagne  pour  pren- 
dre les  tables  de  pierre ,  tables  de  l'alliance  la- 
quelle le  Seigneur  auoit  traitée  aucc  vous,  \  Se  m.i«. 
demeuray  en  la  montagne  quarante  iours ,  Si  lS' 
quarante  nui&s,  lâns  manger  pain. ne  boire  eau: 

10  l  Et  le  Seigneur  me  donna  deux  tables  de  g^.^ 
pierre.efcritesdu  doigt  de  Dicu.contenaut  tou- 
tes les  paroles  qu'il  a  parlé  auec  vous  en  la  mon- 
tagne 
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tagne  du  milieu  du  feu ,  au  iour  que  l'aftemblce 
du  peuple  fut  faille. 

il  Et  cftj  i .  i  partez  quarante  iours  fie  autant  de 
nuicb,  le  Seigneur  me  donna  les  deux  tablcsdc 
pierre ,  les  tables  de  l'alliance  : 
rrfj  17.  ?t  i  z  Et  me  dit ,  Lcuc-toy ,  &  defeen  fubitement 
d'icy  :  car  ton  peuple  que  tu  as  retiré  d'Egypte,  a 
bien  toit  décliné  de  la  voyc  que  tu  leur  auois  en- 
feignée ,  fie  ont  faift  vnc  idole  de  tonte. 

1  j  Et  derechef  le  Seigneur  me  dit ,  l'ay  regarde 
que  ce  peuple  eft  de  durecrueau  : 

14  Laiffe-moy,  afin  que  i'abolifle,  fie  efface  fon 
nom  de  deffous  le  ciel ,  fie  ic  t'cftabliray  fur  vnc 
gent  plus  forte  fie  plus  multipliée  qu'iccllc  : 

1 5  Et  quand  ic  defeendois  de  la  montagne  ar- 
dente ayant  les  deux  tables  de  l'alliance  en  mes 
deux  mains.  * 

16  Et  ayant  veu  que  vous  auiez  peché  contre 
le  Seigneur  voftrc  Dieu  :  &  auicz  laid  vn  veau 
de  fonte  ,fie  vous  eftiez  bien  toit  détournez  de 
fa  voyc  qu'il  vous  aooit  monftréc, 

1 7  le  iettay  les  tables  hors  de  mes  mains ,  fie  les 
rompy  deuant  vos  yeux. 

18  Et  me  profternay  deuant  le  Seigneur  qua- 
rante iours  fie  quarante  nuiâs,commc  aupara- 
uant ,  fans  manger  pain,  ne  boire  eau,  pour  tous 
vos  péchés  que  vous  auiez  commis  deuant  le 
Seigneur,  fiel  auiez  prouoqué  à  ire  : 

19  Car  ic  craignoy  l'ire  &  fureur  d'iccluy.dc 
laquelle  il  cftôir  indigné  contre  vous,fie  vouloit 
vous  deftruire  :  Et  le  Seigneur  m'oùit  auili  cette 
fois  là. 

20  Pareillement  fort  courroucé  contre  Aaron 
le  voulut  deftruire  :  &  femblablcmcnt  ic  priay 
pour  luy. 

2  1  Puis  îe  pris  voftrc  peché  que  vous  auicz  fait, 
m fçawir  le.  veau ,  fie  lebruflay  au  feu  :  fie  le  brifay 
en  le  bien  broyant ,  iufqucs  à  ce  qu'il  tuft  menu 
comme  poudre ,  fie  le  iettay  au  torrent  qui  def- 
cend  de  la  montagne. 

22  Auffi  vous  prouoquaftes  le  Seigneur  en 

j'embrazement ,  fie  en  |  la  tentation,  fie  és  fcpul- 
chres  de  eoncupifcencc  : 
2)  Et  quand  il  vous  cnuoya  dé  Cades-barné  , 
difant  :  Montez,  fie  pofledez  la  terre  que  ie  vous 
ay  donnée,  fie  vous  dcfprifaftcs  le  mandement 
du  Seigneur  voftrc  Dieu,  &  ne  cruftes  pas  à  luy, 
fie  n'obeiftes  point  à  fa  voix. 
24  Mais  toujours  vous  aucz  efte  rebelles  dés  le 
temps  que  ie  vous  ay  cogneus. 
a  5  Lors  ic  me  profternay  deuant  le  Seigneur 
p         quarante  iours  fit  quarante  nuicts,  cfquels  hum- 
blcmcnt  ie  le  priois,  afin  qu'il  ne  vous  deftruilift 
comme  il  auoit  menacé. 

26  Et  le  .priant  ic  dis,  Seigneur  Dieu  ne  gafte 
point  tonpcuplcfic  ton  héritage  que  tu  as  rache- 
té par  tagrandcur:lcqucl  tu  as  faitt  fortir  d  Egy- 
pte en  main  tbrtc. 

27  Ayc  fouucnancc  de  tes  fermiteurs  ,  Abra- 
ham, Ifaac,  fie  lacob.  Ne  regarde  point  à  la  du- 
reté de  ce  peuple ,  ne  à  fon  impiété  ,  ne  à  fon 
peché. 

28  De  peur  que  les  habitans  de  la  terre,  dont  tu 
nous  as  faiû  fortir,  ne  difcnt.Lc  Seigneur  ne  les 
pouuoit  introduire  en  la  terre  laquelle  il  leur 
auoit  promife,fie  les  hayfi*oit,pour  cette  caufe  il 
ks  a  fai&  lort  ir  pour  les  mettre  à  mort  au  defert  : 
2  9  Ils  font  ton  peuple ,  fie  ton  héritage,  Icfqucls 
ru  as  fàidr,  fortir  par  grande  puiûancc ,  fie  ton 
bras  eftendu. 


CHAPITRE  X. 

I.  Tables  deU  /.'-..  t.  mifis  en  torche,  t.  La  mort  d" Am- 
r»n  ,  8.  Lotit  ti  dédit  z.  mm  fermée  de  Dieu.  10.  Moyfe 
r  i  aMMTMHti  uurs  en  U  meniMgne.  1  U  Ce  aut  ie  Seigneur 
reauiert  de  nous. 

1  QsQ  N  |  ce  temps-là  le  Seigneur  me  dit ,  Ap- 

planis-toy  deux  tables  de  pierre  comme  Zxtd-  1 
ont  cfté  les  premières ,  fie  monte  à  moy  en  la 
montagne ,  fie  feras  vne  arche  de  bois. 

2  Et  l'cfciirav  fur  tes  tables  les  paroles  qui 
eftoient  en  celles  qu'auparauant  tu  as  rompues  : 
fie  les  mettras  dedans  l'arche: 

3  Donc  ie  fis  vne  arche  de  bois  de  Setim  :  fie 
ayant  applany  deux  tables  de  pierre  comme  les 
premières,  ie  montay  en  la  montagne,  les  ayant 
en  mes  mains. 

4  Adonc  ileferiuit  fur  les  tables  félon  ce  qu'il 
auoit  eferit  auparauant,  les  dix  par*les,lefquel> 
les  le  Seigneur  vous  auoit  dites  fur  la  montagne 
du  milieu  du  feu,  quand  le  peuple  fut  affcmblé: 
puis  il  mêles  bailla. 

5  Et  retournant  ic  defeendy  de  In  montagne.fic 
mis  les  tables  en  l'arche  que  i'auoy  laicte  :  lcf- 
qucllcs  font  là  iufqucs  à  prefeot ,  comme  le  Sei- 
gneur m'auoit  commande. 

[  6  Ç  Et  'cs  enfans  d'Ifracl  ie  partirent  de  Beroth 

'  des  enfans  de  laacan  vcrsMoiera,  où  )  mourut  sm  u  il 

Aaron  ,  fie  y  fut  enfeucly.  Pour  lequel  Elcazar 
.  fon  fils  fit  office  de  Preftrc. 

7  De  là  tirèrent  vers  Gadgad ,  duquel  lieu 

eft  ans  partis  ont  affis  l'oft  en  lctcbatha,  au  pays 

Mtcndjmt  d'eau  fie  torrens. 
1  8  ^  En  ce  temps  ic  feparay  la  lignée  de  Leui 

pour  porter  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur,  fie 

le  tenir  deuant  luy  pour  miniftrer ,  fie  bénir  en 

fon  nqm,  iufqucs  auiourd'huy: 

9  |  Pourtant  Leui  n'a  point  eu  de  portion  fie  hé- 
ritage aucc  fesfrercs:  car  le  Seigncurcft  fon  hc- 

;  riragc.ainli  que  le  Seigneur  ton  Dieu  luy  a  pro- 
mis. 

10  ^  Et  me  tins  en  la  montagne  ,  comme  aux 
premiers  iours  ,  quarante  iours  .Se  quarante 
nuitls.  Et  le  Seigneur  aullim'ouit  cette  lois  là: 
fie  ne  te  voulut  pas  délimite  : 

u  Et  il  me  dit ,  V a  chemine  deuant  le  peuple , 
afin  qu'ils  viennent  ie  pofieJcnt  la  terre,  laquel- 
le i'ay  mié  à  leurs  \  cres .  c  leur  donner. 
12  4  Et  maintenant,  Ilirael  que  demande  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  toy,  linon  que  tu  craignes 
le  Seigneur  ton  Dieu,  fie  que  tu  chemines  en  les 
voycs\  fie  que  tu  l'aimes,  fie  que  tu  lcrucsau  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  cœur ,  fie  de  toute 
ton  amc  : 

1  j  Et  que  tu  gardes  les  commande  mens  du  Sei- 
gneur ,  fie  fes  cérémonies,  Iciqucllcs  ie  te  com- 
mande auiourd'huy,  afin  qu'il  te  foit  bien. 
14  Voicy ,  le  ciel ,  fie  le  ciel  du  ciel  eft  au  Sei- 
gneur ton  Dieu:la  terre  fit  tout  ce  qui  eft  en 
icelle. 

1  $  Ce  neantmoinslc  Seigneur  s  eft  accointé  à 
tespetes,  fie  les  a  aimez,  fie  cfieu  leur  fcmcncc 
après  eux  :c'cft  àfcauoir  vous  fur  toutes  gens, 
comme  il  appert  auiourd'huy. 

16  Circonlilcz donc  leprepuce de  voftrcccrur, 
fie  n'endurci flczd'orcfnauant  vosccruclles. 

17  Car  le  Seigneur  voftrc  Dieu  eft  le  Dieu  des 
dieux  ,  fie  le  Seigneur  des  lcigneurs,  le  Dieu 
grand, pu iflànt  fie  terrible,  l  lequel  n'accepte  f. 
point  la  perfonne ,  ne  les  dons.  1+  »» 
x  8  11  fera  droict  à  l'orphelin  fie  à  la  vcufue:aimc  s*f  •  * 

K  4  l'eftran 
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1'eftranger,  &  luy  donne  viande  &  vcftcmcns. 

1 9  Vous  donc  aimez  I'eftrangcr  î  car  vous  auez 
efté  eftrangersen  la  terre  d'Egypte. 

20  Tu  craindras  le  Seigneur  ton  Dieu ,  3c  à  luy 
fcul  fetuiras  :  tu  adhéreras  à  luy  >  3c  iurcras  par 
l'on  nom. 

2 1  Iceluy  cft  ta  louange  3c  ton  Dieu ,  lequel  t'a  ■  nera. 
faict  ces  grandes  Se  terribles  chofesque  tes  yeux  1  *  \  Mettez 


feduit,  &  que  ne  vous  deftourniez  du  Seigneur, 
3c  feruiez  aux  autres  dieux  ,  Se  les  adoriez, 
17  Et  le  Seigneur  courroucé  ne  ferme  le  ciel, 
Se  n'y  air  nulle  pluye  ,  Se  que  la  terre  ne  donne 
point  Ton  fruit*  :  Se  que  foudainement  ne  perif- 
liez  de  la  bonne  terre  que  le  Seigneur  vous  don- 


ces  miennes  paroles  en  voftrc 


ont  veucs. 

22  |  Tes  percs  font  defeendus  en  Egypte  en 
nombre  de  feptante  ames,  Se  voicy  maintenant 
le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  "multiplie  comme  les 
cftoilesdu  ciel. 


en  vos  efprits,3c  les  liez  pour  ligne  fur 
:  s,  Se  qu'elles  lbicnt  attachées  entre  vos 


Sut.  t.  *. 


OS 

ion 


CHAPITRE  XI. 
I.  //  exhorte  le  peuple  pur  let  etuttret  qu'il  é  vents  du  Sei- 
neur ,  i  J0MT  Jet  commandement.  9.  Quelle  efl  U  terre 
promi/et  15.  &  comment  s'y  dotuent  fouuerner ,  1 6. fuir 
Mmrki  19.  înjlruirt  let  enfms.  16.  Benedklim  .xux 
oheijfmt ,  &  maleditlion  aux  trun/ire/feurt. 

1  line  donc  le  Seigneur  ton  Dieu  ,  &  garde 
«a  les  comnundemcns  &  les  cercmonics,3c 

fes  droicts ,  Se  fes  ordonnances  à  toufiours. 

2  CognouTez*  auiourd'huy  les  choies  que  v 
•  enfans  ignorent,  lcfqucls  n  ont  veu  l'inftrucric 

du  Seigneur  voftrc  Dieu  ,  fa  grandeur  ,  Se  fa 
rruin  forte  ,  Se  fon  bras  cftendu. 

3  Les  lignes ,  Se  les  ceuurcs  qu'il  a  faictes  au  mi- 
lieu d'Egypte  à  Pharao  Roy,  3c  à  toute  fa  terre: 

4  Et  ce  qu'il  a  faict  à  l'armée  des  Egyptiens  ;  à 
cheuaux  Se  chariots,  comment  les  eaux  de  la 
mer  rouge  les  couurirent,  lors  qu'ils  vous  pour- 
fuiuoient ,  Se  le  Seigneur  les  perdit  iufqucs  au- 
iourd'huy. 

5  Et  ce  qu'ils  vous  a  faict  au  defert  iufqucs  i  ce 
qu'elles  venus  en  ce  lieu  : 

6  Et  11  Dathan  3c  Abiron,  enfans  d'Eliab,  qui 
itjm.  ifcji.  fut  fils  de  Rubcn  ;  lcfqucls,  la  tetre  ayant  puucrt 
rff.  un.  i7-  la  gueule,  engloutit  aucc  leurs  familles,  Se  leurs 

tentes  ,  Se  aucc  toute  leur  fubftancc  qu'ils 
auoient  au  milieu  d'Hraéi. 

7  Vos  yeux  ont  veu  toutes  les  grandes  ceuurcs 
du  Seigneur ,  lefqucllcs  il  a  faictes  : 

8  Afin  que  vous  gardiez  tous  ces  commandc- 
mens  que  îc  vous  commande  auiourd'huy,* 
que  vous  puilficz  entrer  Se  pofleder  la  terre  à 
laquelle  vous  paflez  : 

9  Et  viurc  longrcmps,cnicclle,  laquelle  le  Sei- 
gneur a  promis  fous  iurement  à  vos  percs,  Se  à 
leur  femenecayant  affluence  de  laict  3cdc  miel. 

10  Caria  terre  en  laquelle  tu  vas  pour  la  pofle- 
der, n'eft  point  comme  la  terre  d'Egypte ,  de  la- 
quelle tu  es  forty  :  là  où  après  que  la  lemenec  cft 
iertée ,  l'on  mené  les  eaux  pour  l'arroufcr  com- 
me lesiardins: 

1 1  Mais  il  y  a  des  montagnes  &  plaines,  atten- 
dant les  pluyes  du  ciel  : 

1 2  Laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu  regarde  touf- 
jours  :  fie  fes  yeux  font  fur  elle  depuis  le  com- 
mencement de  l'an  iufqucs  à  fa  fin. 

1  3  Si  donc  vous  obcilTez  à  mes  commande- 
mens  lcfqucls  ic'vous  commande  auiourd'huy, 
afin  que  vous  aimiez  le  Seigneur  voftrc  Dieu, 
Se  luy  feruiez  de  tout  voftrc  cœur ,  Se  de  toute 
voftrc  amc  : 

14  11  donnera  fur  voftrc  terre  en  fon  temps 
pluye  haftiue  Se  tardiuc  :  afin  que  vous  recueil- 
liez le  froment ,  3c  le  vin ,  3c  l'huile. 

u  5/iEt  lc  £oin  dcS  cnaraPs  Poa*  la  nourrirurc  des 
beftes ,  afin  que  vous  meimes  mangiez  3c  fovez 
raflafiez.  *^  • 

16  Donnez-vous  garde  que  voftre  cccurcnfoit 


SMi.  4.  10. 


cceur  &  1 
vos  mains, 
yeux. 

1 9  |  Et  les  enfeignez  à  vos  enfans  ;  afin  qu'ils 
y  penfent,  quand  tu  demeureras  en  ra  maifon,3c 
chemineras  en  la  voyc ,  3c  te  coucheras  3c  leue- 

ras. 

20  Tu  les  cfcrirafurlcs  pofteaux  3c  portes  des 
ta  maifon.  * 

2 1  Afin  que  vos  iours,  Se  de  vos  en  tans  foient 
multipliczfurla  tertc,  laquelle  Je  Seigneur  a  iu- 
ré  à  vos  percs  leur  donner,  tandis  que  le  ciel  fera 
fur  la  terre: 

22  Carlî  vous  gardez  foigneufement  les  com- 
mande mens  que  ie  vous  commande,  3c  les  fai- 
tes ,  afin  que  vous  aimiez  le  Seigneur  voftrc 
Dieu,  3c  cheminiez  en  toutes  fes  voycs,3c  adhé- 
riez à  luy. 

2  3  Le  Seigneur  deftruira  toutes  ces  gens-là  de 
deuant  vous ,  Se  les  poffêdcrcz  ,  qui  font  plus 
grandes  3c  plus  fortes  que  vous. 
2  4  |  Tout  lieu  où  marchera  la  plante  de  voftrc  ur  , 
pied ,  fera  à  vous.  Vos  limites  leront  depuis  Je  ** 
defert  ce  le  Liban ,  3c  depuis  le  grand  fieuuc  Eu- 
phrates ,  iufques  à  la  mer  Occidentale. 

2  5  Nul  ne  réfutera  contre  vous.  Le  Seigneur 
voftrc  Dieu  mettra  peur  3c  terreur  de  vous  lue 
la  face  de  toute  la  terre,  en  laquelle  vous  mar- 
cherez, ainli  qu'il  vous  a  dit. 

26  •  Voila,  ic  mets  auiourd'huy  deuant  voftrc 
lace  bénédiction,  3c malédiction. 

27  La  bénédiction  ,  fi  vous  obciffez  .nu  com- 
mande me  ns  du  Seigneur  voftre  Dieu ,  lcfqucls 
ie  vous  commande  auiourd'huy. 

2 S  La  malédiction,  fi  vous  n'obeilïêz  au  corn- 
mande  me  ns  du  Seigneur  voftre  Dieu, mais  vous 
deftournez  de  la  voyc  laquelle  ie  vous  monftre 
maintenant,  Se  cheminez  après  lesdieux  cftran- 
gers,  lcfqucls  vousnecognoiflez  pas. 

29  Et  quand  le  Seigneur  ton  Dieu  l'aura  intro- 
duit en  la  terre  en  laquelle  ru  vas  pour  l'habiter, 
l  lors  tu  mettras  la  bénédiction  fur  la  montagne 

de  Garizin ,  3c  malédiction  fur  la  montacne  de  *7'  *** 
Hcbal: 

30  Lefqucllcs  font  outre  le  lorrain  ,  après  la 
voyequi  regar.lc  le  Soleil  couchant ,  en  la  terre 
du  Chananecn,  qui  demeure  en  la  plaine  contre 
Galgal ,  qui  e il  auprès  delà  vallée  tendante,  Se 
commençante  de  long. 

3 1  Car  vous  paflerez  le  Iordain  pour  aller  pofle- 
der  la  terre  que  le  Seigneur  voftrc  Dieu  vous 
donne,  afin  que  vous  la  poflediez,  3c  habitiez. 

3  2  Voyez  donc  que  vous  gardiez  les  cérémo- 
nies 3c  les  iugemens  que  ie  mettray  auiourd'huy 
en  voftre  prefence. 


Aboli. 


CHAPITRE  XII 

tout  maytm  d'idolâtrie.  411.  Drejfer  le  vrttj 
ferutee  de  Dieu  en  heu  ordonné  pur  luy.  %.  Ne  faire  ce 
tpu  nousfemble  bon.  16.  xj.  Ntmmger  le  fin;.  11,16 
Sucrifict ,  on  tfr  comment  le  fini  ofrir.  18.  Suiure  U  ve- 
louté' de  Dieu. 

[Oicy  les  commandemens  3c  droictsqi  e 
'  vous  deuez  faire  en  la  terre  que  le  Sei- 
gneur 
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gncur  le  Dieu  de  tes  percs  rc  donnera  pour  la 
pofleder  ,  tous  les  iours  que  tu  chemineras  fur  la 
rerre. 

a  Dcftruifez  tous  lieux  ,  efquels  les  gens  que 
vous  poflederez,  auront  feruy  à  leurs  dieux  fur 
les  montagnes  hautes ,  3t  fur  les  coftaux,  3c  fous 
tout  boisverd. 

3  Démoli  flez  leurs  autels ,  3c  rompez  leurs  fta 
tues ,  brûliez  au  feu  leur  bois  ,  3c  brifez  leurs 
idoles ,  &  perdez  leur  nom  de  ces  lieux. 

4  Vous  ne  ferez  point  ainli  au  Seigneur  voftrc 
Dieu. 

i-  f"  7.11.  5  j  Mais  au  lieu  que  le  Seigneur  voftrc  Dieu 
cflira  de  toutes  vos  lignées,  afin  de  mettre  là  fon 
nom  i  3c  pour  y  demeurer ,  vous  viendrez-Ià  : 

6  Et  facrificrcz-là  vos  holocauftcs ,  3c  vos  ova- 
tions ,  difmcs ,  6c  les  prémices  de  vos  mains ,  6c 
vos  vœux ,  6c  vos  oblations  volontaires  >  3c  les 
premiers-naysde  vos  boeufs  &  brebis. 

7  Et  là  vous  mangerez  dcuant  le  Seigneur 
voftrc  Dieu,  6c  vouscfioùyrcz  vous  &  voftrc  fa- 
mille, en  routecenquoy  vous  aurez  mis  voftrc 
main,  enquoy  le  Seigneur  voftrc  Dieu  vous  au- 
ra bénits. 

5  Vous  ne  ferez  point  là  ce  que  nous  faifons  icy 
auiourd'huy,  vn  chacun  tout  ce  qui  luy  fcmblc 
droict. 

9  Cariufques  à  maintenant  vous  n'eftes  pas  ve- 
nus au  repos  6c  l'héritage  que  le  Seigneur  voftrc 
Dieu  vous  donnera. 

10  Vous  paflerez  le  Iordain ,  6c  demeurerez  en 
la  terre ,  laquelle  le  Seigneur  voftrc  Dieu  vous 
donnera ,  ann  qu'ayez  repos  de  tous  vos  enne- 
mis qui  font  à  l'cnuiron  ,  3c  demeuriez  fans 
crainte,  i 

1 1  Au  lieu  que  le  Seigneur  voftrc  Dieu  aura 

y.  ««m.  9x6.  eQcu  j  |         iJUC  çQn  nom  çQlt  cn  icclUy,  Là  VOUS 

apporterez  tout  ce  que  ic  vous  commande,  vos 
holocauftcs ,  6c  facnfiecs ,  6c  difmes,  6c  les  pré- 
mices de  voftrc  main,  6c  toute  élection  de  vos 
vœux  que  vous  vouerez  au  Seigneur. 

12  Là  vous  rcfiouyrez  deuant  la  face  du  Sei- 
gneur voftrc  Dieu,  vous ,  3c  vos  fils,  6c  vos  filles, 
vos  feruitcurs  6c  vosferuantes  :  aufli  le  Lcuitc 
qui  demeure  aucc  vous  dedans  vos  villes ,  car  il 
n'a  point  d'autre  part  ne  héritage  aucc  vous. 

1 3  Donnc-toy  garde  que  tu  ne  facrifies  tes  ho- 
locauftcs cn  tous  lieux  que  tu  verras  : 

14  MaiscnceluyqucIcScigncurcfliraen  l'vnc 
de  tes  lignées,  tu  facrificras  tes  oblations,&  y  fe- 
ras tout  ce  que  ie  te  commande. 

1  )  Toutesfois  11  tu  veux  manger  ,  3c  as  appétit 
de  manger  de  la  chair,tu  pourras  tuer  3c  manger 
chair  le  Ion  la  bénédiction  du  Seigneur  ton 
Dieu ,  laquelle  il  t'a  donnée,  cn  tes  villes,  tant 
ce  qui  n'eft  point  net,  ceft  à  dire.maculé  3c  dcbil- 
le  comme  ce  qui  eft  net ,  c'eft  à  dire ,  entier  3c 
fans  tache, qui  eft  licitement  offert  :  comme  tu 
mangeras  le  daim  3c  le  cerf. 

16  Tant  feulement  vous  ne  mangerez  point  de 
fang  :  lequel  vous  cfpandrez  fur  la  terre  comme 
eau. 

17  f  Tu  ne  pourras  manger  cn  tes  villes  les 
dûmes  de  tes  grains ,  3c  de  ton  vin ,  3c  de  ton 
huile,  les  premiers-nays  de  tes  vachcs,ou  des  au- 
tres beftes ,  3c  de  tous  les  voeux  que  ru  voueras , 
3c  les  oblations  volontaires ,  3c  prémices  de  tes 
mains. 

1 8  Mais  tu  les  mangeras  dcuant  la  face  du  Sei- 
gneur ton  Dieu  au  lieu  que  le  Seigneur  ton 
Dieu  cflira,  toy,  3c  ton  fils,  3c  ta  fille,  3c  ton  ferf, 
3c  ta  feruante ,  3c  le  Leuite  qui  cft  cn  tes  villes. 


Et  t'efiouyras  ,  3c  te  recréeras  dcuant  le  Sei- 
gneur tonDicu  cn  tout  ce  cn  quoy  tu  mettras  ta 
main. 

1 9  Garde  toy  que  tu  ne  dclaiflcs  le  Lcuitc.tour 
le  temps  que  tu  feras  fur  la  terre. 

20  Quand  le  Seigneur  ton  Dieu  aura  eflargy 

tes  |  hns,  comme  il  t'a  dit ,  3c  que  tu  voudras  *  \*" 
manger  de  la  chair,  félon  le  deiir  de  ton  amc  :  ' 

2 1  Mais  fi  le  lieu  que  le  Seigneur  ton  Dieu  ellira 
pour  y  mettre  fon  nom,  cft  loin,  tu  tueras  de  tes 
bocufs,3c  de  tes  brebis  que  tu  auras,comme  il  t'a 
commandé,  3c  cn  mangeras  cn  tes  citez  comme 
il  te  plaira. 

2 2  Voire  comme  l'on  mangele  daim,3c  le  cet  f, 
tu  les  mangeras.  Le  ner,  3c  ecluy  qui  n'eft  point 
net ,  cn  pourront  manger  fcmblablemcnt. 

23  Seulement  contregarde  toy  ,  que  ru  ne 
manges  point  de  fang  :  car  Je  fang  d'iceux  cft 
pour  l'ame ,  pourquoy  tu  ne  mangeras  point  l'a* 
me  aucc  la  chair. 

24  Mais  l'cfpandrasfurla  terre  comme  eau  : 

2  5  Afin  qu'il  te  l'oit  bien ,  3c  à  tes  enfans  après 
toy ,  quand  tu  auras  faidt  ce  qui  eft  plaifant  de* 
uantles  yeux  du  Seigneur. 

26  Mais  les  choies  quc.tu  auras fanctifiées ,  tu 
les  chargeras  3c  apporteras  au  lieu  que  le  Sei- 
gneur aura  efleu. 

27  Et  offriras  tes  oblations ,  la  chair  3c  le  fang 
fur  l'Autel  du  Seigneur  ton  Dieu.  Tu  cfpan- 
dras  le  fang  des  facrificesfur  l'Autel ,  3c  tu  man- 
geras la  chair. 

2  S  Garde,  3c  efeoute  toutes  cc$  paroles  que  ie  te 
commande:afin  qu'il  te  foitbien,  3c  à  tes  enfans 
après  toy  à  iamais  >  quand  tu  feras  ce  qui  eft 
bon  3c  agréable  dcuant  les  yeux  du  Seigneur  ton 
Dieu. 

19  f  Qijand  le  Seigneur  ton  Dieu  aura  exter- 
mine de  dcuant  ta  face  les  gens,  auxquelles  ta 
iras  pour  les  poffeder,  3c  les  auras  en  polTc  filon  > 
3c  demeureras  cn  leur  terre  : 

30  Donnc-toy  garde  que  tu  ne  lcsimites,quand 
elles  auront  eftédefeonfites  à  ton  entrée.  Et  ne 
t'enquiers  point  de  leurs  cérémonies ,  dilànt  : 
Comment  ont  ces  gens  ferui  à  leurs  dieux,  ainfî 
ic  leur  feruiray. 

3 1  Tu  ne  feras  point  ainfi  au  Seigneur  ton 
Dieu. Car  elles  ont  fait  à  leurs  dieux  tout  ce  qui 
cft  abomination  au  Seigneur,  3c  qu'il  hait, of- 
frant leurs  fils  3c  leurs  fillcs>3c  les  brûlant  au  feu. 

32  |  Seulement  ce  que  ie  vous  commande,  s*. m 
vous  le  ferez  au  Seigneur  ,  3c  n'y  adiouftcrca  r-r*  (o  ». 
rien,  ne  ofterez. 

CHAPITRE  XUl 

1.  Le  faux  prophète,  j.  (f*t  veut  Mefltumer  Je  Dieu»  mis  A 
mtrt.  1 1.  Exterminer  U  viiit  étjéM  décliné  à  %â»Utr%^ 

1  ?C;  'Il  fc  leuc  au  milieu  de  toy  vn  prophète  » 
***  ou  qu'il  fc  die  auoir  veu  cn  fonge ,  3c  te 
donne  ligne  ou  miracle, 

Et  aduiennece  qu'il  a  dit ,  3c  te  die  :  Chemi- 
nons après  autres  dieux ,  lefqucls  vous  n'auez 
cognus,  3c  feruons  à  iccux. 

Tu  n'efeouteraspas  les  paroles  de  ce  prophè- 
te ,  ou  de  ce  fongeur.  Car  le  Seigneur  voftre 
Dieu  vous  tente  ,  pour  eftre  fait  manitefte  fi 
vous  l'aymez  de  tout  voftre  cceur,  3c  de  toute 
voftrc  amc ,  ou  non. 

4  Vous  cheminerez  après  le  Seigneur  voftrc 
Dieu,  3c  le  craindrez ,  3c  garderez  lés  comman- 
de mens,  3c  obéirez  à  fa  voix  »  3c  le  leruirez ,  3c 
vous  adioihdrez  à  luy. 

j  Mais 
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5  Mais  ce  prophète  ou  forgeur  de  fonge  fera 
mis  à  mort  :  car  ii  a  parlé  pour  vous  deftourner 
«iu  Seigneur  voflre  Dieu, lequel  vous  a  tire  hors 
du  pays  d'Egypte .  ôc  vous  a  racheté  de  la  mai- 
fon  de  feruitudepour  te  pouffer  hors  de  la  voyc, 
laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  commandé. 
Et  ainfi  ofteras le  mal  du  milieu  detoy. 

6  Quand  ton  frère ,  fils  de  ta  merc ,  ou  ton  fils, 
ou  ta  fille ,  ou  la  femme  qui  eft  en  ton  fein ,  ou 
ton  amy,  lequel  t'eft  comme  ton  ame ,  te  vou- 
dra periuadcr ,  difanten  fecret  :  Allons,  ôc  fer- 
uons  aux  autres  dieux,  lcfqucls  tu  n'as  cognu, 
toy,  ne  resperes: 

7  Ctfl  ÀffMMêir,  de  tous  les  peuples  qui  font  à 
l'enuiron  de  toy,  foient  prés,ou  loin  de  toy ,  de- 
puis vn  bout  de  la  terre  iufques  à  l'autre  : 

%  Ne  luy  confen  point ,  &  fi  ne  l'efcoute  pas  : 
auflique  ton  oeil  ne  luy  pardonne  point ,  oc  ne 
luy  fay  mifericorde ,  ôc  ne  le  cache  point. 
**•  *M«  9  Mais  tu  l 'oc  ciras  incontinent,  |  ta  main  fera 
fur  luy  Japrcmicrc,ôc  après,  que  tout  le  peuple 
y  mette  la  main. 

xo  Et  le  lapideras  de  pierres,  oc  ainfi  mourra, 

car  il  a  cherché  de  te  iefter  arrière  du  Seigneur 

ton  Dieu ,  qui  t'a  tiré  hors  du  pais  dXgyptc ,  de 

la  maifon  de  féruitude  :  * 

1 1  Afin  que  tout  lfracl  oye  ôc  craigne ,  oc  tic 

faÎTc  plus  defermais  vnc  choie  à  ccttc-cy  fem- 

blable. 

14  5  QH.and  tu  °i*ls  cn  l  vnc  dc  tcs  vi,,cs» ,e*- 
quelJcs  le  Seigneur  ton  Dieu  te  donnera  pour  y 
demeurer ,  aucuns  difans, 
1  ]  Hommes  potiers  font  fort  i s  da  milieu  de 
toy,  oc  ont  feduit  les  habitans  de  ta  ville ,  oc  di- 
rent :  Allons ,  oc  feruons  autres  dieux ,  Icfqucls 
vous  n'auez  cognu. 

14  Cherche  foigneufementôc  diligemment.  La 
verite  cognué,  fi  tu  rrouucscftre  certain  ce  que 
l'on  dit,  oc  que  cette  abomination  ait  clic  faille, 
I  $  Incontinent  tu  defconfïras  les  habitans  de 
cette  ville  au  trenchant  de  l'cipéc ,  ôc  lextcr- 
mincras,  &  tout  ce  qui  y  eft  iufques  au  bcflail. 

16  Et  alfcmbleras  au  milieu  de  la  place  d'icclle 
toute  ladcfpoiullcôt  iabrufleras  aucc  la  ville, 
tellement  que  tuconfumerastoutau  Seigneur 
ton  Dieu ,  ôc  fcia  vn  monceau  perpétuel ,  oc  ne 
fc  rcédificra  plus. 

17  Et  rien  ne  demeurera  en  ta  main  de  celle 
exécration,  afin  que  le  Seigneur  Dieu  deftourne 
la  fureur  de  l'on  ire ,  ôc  te  tafle  milcricorde,  oc  te 
multiplie ,  commeilaiurc  à  tespercs: 

1 8  Fourcc  que  tu  auras  obey  à,la  \  oix  du  Sei- 
gneur ton  Dieu ,  cn  gardant  tous  les  comman- 
demens,  lciquels ie  te  commande  auiourd'huy, 
afin  que  tu  tafles  ce  oui  eft  plaifant  deuant  les 
yeux  du  Seigneur  tonuieu. 


CHAPITRE  XIV. 

3  .Vtmiti  ntttti  ou  fitulltct.  »  z.  fétytr  Ut  itfmtt ,  où , 

commtnt.  »7-  Nourrir  Us  Ltu*tts,C tflrs*gtrt  t orfhftta, 

dr  lavojbc* 

1  BBS  Oyez  enfans  au  Seigneur  voftrc  Dieu, 
©à*  vous  ne  vous  terez  incifions  :  Si  ne  vous 

arracherez  leschcucux  pour  le  mort. 

z  |  Car  lu  es  vn  peuple  fainét  au  Seigneur  ton 
sZt\*  «t   Dieu.  Ëi  t'a  cfleu  de  tous  les  peuples  qui  font 

lur  la  teric ,  poux  luy  cftrc  vn  peuple  pcculicr. 
ituù.  u.  ».  3  Tu  ne  mangeras  de  toute  choie  immonde. 

4  Ç  |  Ce  font-cy  les  beftes  que  vc  us  mangerez: 
le  bœuf,  Se  la  brebis,  oc  la  cheurc, 

5  Et  le  ccif,  Se  le  daim,  le  buffle,  le  ch«urcul,'la 


licorne  ,  Se  le  beuf  fauuagc  ,  ôc  le  chameau- 
pard. 

6  Et  toute  befte  laquelle  a  l'ongle  fendu  en 
deux  ,  oc  rumine,  vous  la'mangcrez  : 

7  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  celles  qui 
ruminent,  oc  n'ont  pas  l'ongle  fendu,  comme  le 
chameau ,  le  licurc ,  le  conniL  Car  pourautant 
qu'ils  ruminent,ôc  n'ont  point  leur  ongle  diuifé, 
ils  vous  feront  fouillez. 

8  Auffi  le  pourceau,  pourautant  qu'il  a  l'ongle 
fendu,  Se  ne  rumine  pas,  vous  fera  fouillé.  Vous 
ne  mangerez  point  de  leur  chair ,  Se  ne  touche- 
rez point  à  leurs  charongnes. 

9  Vous  mangerez  de  tout  ce  qui  eft  en  l'eau  : 
tout  ce  qui  a  nageoires ,  oc  efcaillcs  : 

1  o  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  tout  ce  qui 
n'a  point  de  nageoires,  ne  d'cfcaillcs,  car  ils  font 
fouillez. 

1 1  C  Vous  mangerez  tout  oyfcau  net  : 

1 2  Ma  is  vous  ne  ma  ngerez  point  les  immondes  : 
à  fçauoir  l'aigle ,  Se  l'orfram ,  oc  le  faucon, 
1 }  Le  tiercelet  d'autour,  oc  l'autour  ôc  le  milan, 
félon  fon  cfpecc. 

14  Et  tout  corbeau  félon  fon  efjfcce. 

1 3  Et  l'auftruchc ,  &  la  hulote ,  Se  le  cocu ,  Se 
l'cfprcuicr  félon  fon  cfpecc  : 

1 6  Xa  chouette ,  le  hibou ,  le  cigne, 

1 7  Le  cormoranr,  le  pcllican ,  le  plongeon, 

1 8  La  cigogne ,  Se  le  heron ,  félon  fon  efpcce  : 
Se  la  huppe ,  ôc  la  chauue-fouris. 

19  Et  tout  reptile,  ôc  qui  a  petites  ailles,  vous 
fera  fouillé ,  ôc  fi  n'en  mangera-on  point. 

20  Vous  mangerez  tout  ce  qui  eft  net. 

2 1  Vous  ne  mangerez  nuls  corps  morts  :  mais 
les  donneras  à  l'eltrangcrquicft  dedans  tes  por- 
tes, afin  qu'il  les  mange,  ou  luy  ven,  car  ru  es  le 
peuple  famé!  du  Seigneur  ton  Dieu.  jTuac  cui- 
ras  point  le  cheureau  au  laict  de  fa  merc.         ^  J4.  x'6. 

22  5  Tu  feparcras  la  dixicfmc  partie  de  tous 
tes  truiefs  ,  qui  naiffent  tous  les  ans  cn  ton 
champ  : 

2  j  Et  mangeras  deuant  le  Seigneur  ton  Dieu 
au  lieu  auquel  il  eflirapour  y  faire  inuoquer  fon 
Nom,  la  dilme  de  ton  grain,  ôc  de  ton  moud,  Ôc 
de  ton  huile ,  ôc  les  premiers-nays  de  ton  bcftail 
ôc  de  tes  brcbis.-afin  que  tu  apprennes  à  craindre 
le  Seigneur  ton  Dieu  à  toufiours. 
24  Mais  quand  le  chemin  te  fera  fi  grand ,  Se  le 
lieu  que  le  Seigneur  ton  Dieu  cflira.ôc  t'aura  bc- 
ny,  ôc  ne  pourras  là  porter  toutes  ces  choies, 
2  5  Tu  les  vendras  toutes ,  Ôc  conuertiras  cn  ar- 
gent ,  ôc  les  porteras  en  ta  main ,  ôc  viendras  au 
Heu  lequel  le  Seigneur  ton  Dieu  aura  cfleu, 

26  Et  achèteras  de  ce  mefrac  argent  tout  ce 
qu'il  te  plaira,  foit  boeuf,  ou  brebis  foit  vin ,  ou 
ceruoife,  ou  route  autre  chofe  que  ton  ame  ap- 
pete  :  Et  le  manderas  deuant  la  face  du  Seigneur 
ton  Dieu ,  ôc  t'cfiouyras  toy  ôc  ra  maifon. 

27  Et  auffi  garde  que  tu  ne  laiffcs  le  Leuitc  qui 
eft  dedans  tes  portes,  car  il  n'a  point  d'autre  part 
cn  ta  poffcffion. 

2  8  Au  bout  de  trois  ans  tu  feparcras  vne  autre 
dilme  de  tout  ton  reuenu  d'icclle  année  ,  Se  la 
joferas  dedans  tes  portes  : 
29  Lors  viendra  le  Leuitc  qui  n'a  autre  part  ne 
héritage  aucc  toy  :  auffi  l'cftrangcr  Ôc  l'orphelin, 
ôc  la  veufuc  qui  font  dedans  tes  portes,  cn  man- 
geront, ôc  feront  raffafiez  :  afin  que  le  Seigneur 
ton  Dieu  te  bcniffe  en  toute  i'ceuurc  de  tes 
mains  que  ru  feras 

CHAP. 
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CHAPITRE  XV. 

I.  An  de  remifficn.  4. 1 1.  EentdiUitn  de  Du*,  •j.fuhutnïr 
À  J  es  frères  pdumes.  1 1.  De  ctlmy  fui  fe  vend  en  ferui- 
tHtU.  16.  Q*els  premteri-Mji  «n  dut  ftcrifer  eue  Sei- 
gnen^ 

1  ifi2  N  'j  feptiefmc  année  tu  feras  la  remil- 
^  lion. 

2  Laquelle  fera  célébrée  auectel  ordre.  Tout 
créditeur  quirrera  le  preft  qu'il  a  prefte  à  fon 

froch  ain.ou  à  fon  amy  1  ou  à  fon  frerc  :  car  c'eft 
an  ac  la  lemiflîon  du  Seigneur, 
j  Tu  exigeras  du  pèlerin  «Se  cfi ranger ,  mais  tu 
n'auras  pouuoir  de  répéter  de  celuy  qui  cft  ton 
prochain  «Se  citoyen.  \ 

4  Quoy  que  ce  lbit  qu'il  n'y  air  entre  vous  au- 
cun paume,  ne  m  an  du  m  ,  a  tin  que  le  Seigneur 
ton  Dieu  te  bouille  en  la  terre  qu'il  te  donnera 
en  poflcilion. 

5  Von  c  fi  tu  obeys  à  la  voix  du  Seigneur  ron 
Dieu  >  &  gardes  tout  ce  qu'il  a  commandé  »  & 
que  ic  te  commande  auiourd'huy  :  11  te  bcmra 
ainfi  qu'il  t'a  promis. 

6  Tu  prêteras  à  intereftà  plulicurs  Gentils,  Se 
n'emprunteras  de  nul.  Tu  domineras  fur  plu- 
ficurs  nations  1  «5c  aucun  ne  dominera  fur  toy. 

7  5  Si  vn  de  tes  frères  demeurant  dedans  les 
portes  de  ta  cite,  en  la  terre  laquelle  le  Seigneur 
ton  Dieu  te  donnera ,  deuient  pauurc ,  tu  n'en- 
durciras point  ton  cœur ,  de  ne  clorras  ta  main: 
S  Mais  fourniras  au  pauurc,  «Se  luypreftcras  fé- 
lon que  tu  verras  l'on  indigence. 

9  Gar  c-roy  que  d'aduenturc  quelque  mau- 
uaife  penfee  ne  t'aduiennc,  de  que  ne  dics  en 
ton  coeur ,  La  feptiefmc  année  de  rc million  cft 
prochaine:  &  que  ton  ce  il  foit  deftourné  de  ton 
pauurc  frcrç,pour  neluy  prefter  ce  qu'il  deman- 
de, de  peur  qu'il  cric  contre  toy  au  Seigneur, 
tellement  qu  il  y  ait  péché  en  toy  : 

10  I  Ains  tuluy  donneras  ,  de  ton  coeur  ne  fera 
malicieux  en  luy  aydantàfa  neceflité  :  afin  que 
le  Seigneur  ton  Dieu  te  benific  en  tout  temps, 
de  en  tout  ce  .en  quoy  tu  mettras  ta  main. 

11  i  Toufiours  il  y  aura  quelque  indigenren  la 
terre  de  ton  habitation.  Et  pourtant  ic  t  »  com- 
mande, que  tu  ou  mes  ta  main  à  ton  frerc  in- 
digent de  pauurc  qui  conucrlc  aucc  toy  en  la 
terre. 

12  |  Quand  ton  frerc  Hcbrieuou  Hcbrieufc  fc 
fera  vendu  à  toy ,  de  t'aura  feruy  fix  ans ,  en  la 
fepticme  année  tu  le  iaifl'eras  aller  franc. 
T)  Et  celuy  que  tu  dclaifierasallcrfranc.nc  laif- 
feras  point  aller  vuide: 

14  Mais  tu  luy  donneras  dequoy  viure  en  che- 
min ,  de  ta  bergeriç ,  &  de  ton  aire ,  de  de  ton 
preûbii  :  dcfqucls  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura 
bcr.lt. 

1  j  Ayc  mémoire  qu'aufli  tu  as  cfté  ferf  en  la 
terre  d'Egypte ,  de  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a 
mis  en  liberté  :&.  pourtant  ic  te  commande  cecy 
auiourd'huy.  , 

16  Et  s'il  aduient  qu'il  te  die  ie  ne  veux  point 
fottir  :  pourautant  qu'il  t'ayme,  &  ta  maifon, 
pour  ce  qu'il  le  rrouue  bien  aucc  toy: 

17  Tu  prendras  vnc  alcfnc,  &  luy  perceras  l'o- 
reille contre  la  porte  de  ta  maifon  ,  de  te  fera 
ferf  à  iamais.  Et  en  feras  autlî  autant  à  la  fer- 
uante. 

1 8  Qu)  il  ne  te  foit  point  grief  de  le  laifler  aller 
franc  :  car  il  t'a  feruy  fix  ans  pour  le  prix  du  mer- 
cenaire,atm  que  le  Seigneur  ton  Dieu  to  bonifie 
en  tout  ce  que  tu  lieras. 


: 9  Tous  les  premiers-nais  nulles. qu  1  naiftront 
de  tonomail,de  de  ton  bercail,  tu  Je*  fa  notifieras 
au  Sei  gneur  ton  Dieu.  Tu  ne  laboreras  point 
aucc  le  premier-nay  du  boeuf,  ic  ne  tondras  le 
premier  nay  des  brebis. 
2  o  Tu  les  mangeras  toy  ic  ta  maifon  d'an  en  an 
deuant  la  face  du  Seigneur  ton  Dicu,au  lieu  que 
le  Seigneur  aura  efleu.  r. 

2 1  Mais  s'il  a  aucune  tache ,  ou  auûi  qu'il  foit 
boiteux  ou  aucuglc  ,  ou  difforme ,  ou  débile  en 
aucune  partie,  tu  ne  l'offriras  point  au  Seigneur 
ton  D  ieu. 

22  Mais  tu  le  mangeras  entre  les  portes  de  ta 
ville.  Tant  le  fouille  que  le  net  en  mangeront, 
comme  du  daim»*  du  cerf. 

*j  Tant  feulement  tu  ne  mangeras  point  le 
lang  d'iceux,maisl  epandrasiur  la  terre  comme 
eau. 


CHAPITRE  XVI. 

I .  Celebrttttsn  des  trois  fejits  principale  1  de  U  Péfyut.i.  1  <5. 
desfepmair.ti,  1  ?.  des  T*beriuttlct.  18.  CenflutuuH  & 
effet  des  AÎA^iftrAts.  1 1  .far  tonte  idolnsnc. 

1  jVrx  Ardc  le  mois  des  nouucaux  fruicts ,  de  le 


ZxU  i.t. 
Iw.j4.t4. 


premier  du  printemps ,  afin  que  tu  ce  !e- 
bres  la  Pafque  au  Seigneur  ton  Dieu.  Car  en  ce 
mu  1  via  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  faiftforttr  de 
nuiét  hors  d'Egypte. 

2  Et  ru  facriheras  la  Pafque  au  Seigneur  ton 
Dieu  ,  de  brebis  de  becuis ,  au  lieu  que  le  Sei' 
gneur  ton  Dieu  cflira  pour  y  colloqucr  fou 
nom. 

î  Tu  ne  mangeras  point  depainlcuéen  cette 
fefle,  lept  iours  ru  y  mangeras  fans  leuain  le  pain 
d'affiictionxar  tu  es  forty  en  crainte  horsd'Egy* 
pte ,  afin  que  tu  ayes  mémoire  du  tour  de  ton 
part  ornent  d'Egypte  tous  les  iours  de  ta  vie. 

4  On  ne  verra  leuain  durant  les  lept  iours  en 
toutes  tes  fins.  Aulfion  ne  laiflêra  demeurer  la 
chair ,  qui  aura  cfté  facrifiée  au  foir,au  premier 
iour,  iufqucs  au  matin. 

5  Tu  ne  pourras  facrificr  la  Pafque  en  chacune 
de  tes  villes  que  le  Seigneur  ton  Dieu  te  don* 
nera. 

6  Mais  au  lieu  que  le  Seigneur  ton  Dieu  eflira 
pour  y  colloque*  fon  nom ,  tu  facrifieras  la  Paf* 
que  au  loir  au  Soleil  couchant ,  droitement  au 
temps  que  tu  fortis  d'Egypte. 

7  Et  la  cuiras  de  mangeras  au  lieu  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  aura  clleu.  Et  au  matin  te  lcuc« 
ras,  Se  t'en  itas  en  tes  tentes, 
t  Tu  mangeras  fix  iours  pain  fans  leuain ,  de  au 
feptiefmc  iour,  pourec  que  c'eft  la  congrega» 
tion  du  Seigneur  ton  Dieu ,  tu  ne  feras  <u»c»» 
ccuurc, 

9  Tu  te  compteras  fept  femaincs  depuis  le  iour 
que  tu  auras  commencé  à  mettre  la  faux  en  la 
moiflbn. 

10  Puisfcrasla  feftedes  femainesau  Seigneur 
ton  Dieu,  oblation  volontaire  de  tes  mains ,  la* 
quelle  tu  offriras,  ainfi  que  le  Seigneur  ton  Dieu 
t  aura  bénit. 

1 1  Et  feras  le  conuiue  deuant  le  Seigneur  ton 
Dieu,  toy,  «5c  ton  fils ,  de  ta  fille,  de  ton  lcrf,  de  ta 
feruanre,  de  le  Lcmtc  qui  cft  en  tes  portes,  de  l'e- 
ftranger ,  de  l'orphelin  ,  de  la  velue ,  qui  demeu- 
rent aucc  toy,  au  lieu  que  le  Seigneur  ron  Dieu 
aura  efleu  pour  colloqucr  fon  nom. 
iz  Et  auras  mémoire  que  tu  as  cfté  ferf  en 
Egypte  :  de  garderai  de  îeras  ce  qui  cft  com- 
mande. -  »  ï 

nîTu 


• 


Mx    Chap.  XVJI.& XV11I.T> E  V  T  E  R O NO  M  E.  Ordonnança. 


1 .  f  Tu  feras  aulfi  la  folcnniré  des  Tabernacle* 
par  lept  lours  après  que  ru  auras  rccucilly  tes 
lui j cS  de  l'aire  Se  du  preflfoir. 
14  Et  feras  conuiueen  ta  fefte ,  toy ,  Se  ton  fils, 
de  ra  fille.de  ton  fa  r.  de  feruante  :  le  Leuire  aufli 
de  l'cftxanger,  de  l'orphchn ,  Se  la  vefue  qui  font 
en  tes  portes.  - 
£jr».ij.ij.  ij  I  Tu  feras  par  fepr  îours  la  fefte  au  Seigneur 
ton  Dieu ,  au  lieu  que  le  Seigneur  aura  efleu, 
6c  le  Seigneur  ton  Dieu  te  benita  en  tous  tes 
frui&s,dc  en  toute  l'oeuuxc  de  tes  mains,  3c  leras 
ioyeux. 

*mf.j4, 1|.  16  5  |  Trois  fois  en  l'an  tout  maflc  d'entre  toy 
apparoiftra  deuant  la  face  du  Seigneur  ton 
Dieu, au  lieu  qu'il  élira  :  en  la  fefte  des  pains  fans 
lcuain,&  en  la  fefte  des  fc  marnes,  &  en  la  fefte 

^   tJ>f.  des  Tabernacles.  |  Nul  n' apparoiftra  vuide  de- 
uant la  face  du  Seigneur  : 
17  Mais  vn  chacun  offrira  félon  le  don  de  fa 
puiflanec,  félon  la  bénédiction  du  Seigneur  ton 
Dieu,  laquelle  il  t'aura  donnée. 

1  s  *  Tu  conftitueras  iuges  6c  maiftres  en  tou- 
tes tes  portes  lefqucllcs  le  Seigneur  ton  Dieu  te 
donnera ,  par  toutes  tes  lignées  :  afin  qu'ils  iu- 
gent  le  peuple  par  vn  iufte  iugcmcnttde  qu'ils  ne 
déclinent  en  l'vnc  ou  en  l'autre. 

"  .  19  |  Tu  n'auras  cfgard  aux  perfonnes ,  ny  aux 
ï^'/'u."'  d°ns:Car  les  dons  aucuglcnt  les  yeux  des  iages, 
tr»m.  14.  &  de  pcructtiflcnt  les  paroles  des  iuftes. 
M>  20  Tu  fuiuras  en  tout  Se  partout  iuftice  ,  afin 

qUC  tu  VUjCSj  &  poiîcdcs  la  terre  que  le  Seigneur 
ton  Dieu  te  donnera. 

21)  Tu  ne  planteras  point  de  bofcage.nc  quel- 
ques arbres  auprès  de  l'autel  du  Seigneur  ton 
Dieu. 

2  2  Aufti  ne  t'efleueras  ny  conftitueras  aucune 
ftatuc  que  le  Seigneur  ton  Dieu  a  en  haine. 


u»».  7.14. 


CHAPITRE  XVII. 

I.  Tfeffrir  chojè  vititufi.  1.  peine  de  tidcUtrie.  8.  loge- 
ment difficile p«r  qutft  doit  vmder.  1 1.  Obère  «MX  Prt- 
flret.  14.  Itt/hwllun  &  drettli  du  Ry. 

1 V  ne  facrificras  point  au  Seigneur  ton 
Dieu  brebis  «Se  boeuf  qui  ait  en  lby  tache, 
ou  aucune  chofe  vitieufé  :  car  c'eft  abomina- 
tion au  Seigneur  ton  Dieu.  » 
a  Quand  il  fc  trouuera  au  milieu  de  toy  en  vnc 
de  tes  portes,  que  le  Seigneur  ton  Dieu  te  don- 
nera ,  homme  ou  femme  qui  ta  lie  mal  deuant 
les  yeux  du  Seigneur  ton  Dieu,  en  tranfgrcftknt 
fon  alliance  :  • 

3  Et  qu'il  aille  de  ferue  aux  dieux  eftrangcrs,  de 
les  adore ,  foit  le  folcil,  ou  la  lune,  ou  tout  exe  1  - 
cite  du  ciel  que  icn'ay  point  commandé, 

4  Et  cela  te  ibit  annoncé ,  de  l'ayant  ouy  t'en- 
quefteras  diligemment ,  Se  fi  tu  trouucs  eftre 
chofe  vrayc.de  qu'abomination  ait  cité  laide  en 
lirael, 

s  Tu  feras  foi  tir  hors  des  portes  de  ta  ville  cét 
homme  ou  cette  femme ,  qui  aurôt  t  a  1  ;  t  ce  tres- 
meichant  acte,  de  les  lapideras  de  pierres  : 
6  Qu'a  la  parole  de  deux  ou  de  trois  tefmoins, 

s*  if  ».     ccftuy  qui  doit  mourir,  meure.  (  Nul  fera  mis  à 

s.ol.  jj.    mort  à  la  parole  d'vn  tcfmoin. 

i".  7  La  main  des  tefmoins  première  le  ruera ,  de 

w-  <  if.  15.  après  la  main  de  tout  le  peuple,  afin  que  tu  pur- 
ges le  mal  du  milieu  de  toy. 
8  Quand  la  choie  te  fera  tropdoutcufe  de  diffi- 
cile pour  iuger  entre  lang  de  lang ,  entre  caufe  de 
.  cauic,r»;ff  r  lepre  &  lepre,  «x  que  tu  voyes  dedans 
tes  portes  les  paroles  des  iuges  cftie  diucilc*,k- 


ueroy,dc  monte  au  lieu  que  le  Seigneur  ton 

Dieu  aura  efleu. 

9  Et  viendras  aux  preftres  du  genre  Leuitiquc, 
de  auiugc  qui  fera  en  ce  temps-là,  de  t'enqucltc- 
ras  d'iccux ,  de  ils  t'annonceront  la  parole  de 
droicL  .'  * 

10  Et  feras  tout  ce  que  te  diront  ceux  qui  prefi- 
dent  au  lieu  que  le  Seigneur  aura  ctlcu,  de  qu'ils 
t'enfeignent , 

1 1  Scion  la  Loy ,  de  fuiuras  leur  fentence ,  fan* 
tedeftourner  ne  à  dextre  ne  à  feneftre. 

12  Mais  qui  par  arrogance  ne  voudra  obéir  au 
commandement  du  preftre ,  qui  pour  ce  temps» 
là  miniftre  au  Seigneur  ton  Dicu.de  à  la  fentence 
du  luge  ,  cet  homme  mourra,  de  oftera  le  mal 
d'IfracL 

tj  Et  tout  le  peuple  oyant ,  craindra  afin  que, 
nul  ne  foit  dorcfnauant  orgueilleux. 
l4Î  Quand  tu  viendras  en  la  terre  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  te  donnera,  de  que  tu  la  polledc- 
ras,dt  y  demeu  rcras.de  diras:lc  mcttxay  vn  Roy 
fur  moy ,  comme  ont  toutes  les  gens  qui  font  à 
l'cntour. 

15  Tu  conftitueras  ccluy  que  le  Seigneur  ton 
Dieu  aura  efleu  du  nombre  de  tes  frères ,  de  ne 
pourras  mettre  fur  toy  homme  curanger  Roy, 
lequel  ne  Ibit  ton  frcrc. 

1 6  Toutcsfoisquand  il  fera  conftitué.il  ne  fc  fe- 
ra amas  de  cheuaux  :  de  ne  ramènerait  peuple 
en  Egypte,  aydé  du  nombre  des  gens  de  chcual, 
vcuquclc  Seigneur  vous  a  commandé  de  ne  r<£  » 
tourner  plus  iamais  par  cette  voye. 

1 7  II  n'aura  point  plulieurs  femmes,  Icfquelles 
attirent  fon  coeur,  ne  beaucoup  d'or ,  ne  d'ar- 
gent. 

1 S  Et  quand  il  fera  aflis  fur  le  thonc  de  fon  roy- 
aume, il  eferira  pour  foy  le  Dcutcrpnomc  de  ce- 
lle Loy ,  en  vn  liurc ,  prenant  l'exemplaire  des 
Preftres  Lcuitiques. 

19  Lequel  il  aura  auec  foy,  de  le  lira  tous  les 
tours  de  fa  vie  :  afin  qu'il  apprenne  à  craindre  le 
Seigneur  fon  Dieu ,  de  qu'il  garde  fes  paroles  de 
l'es  cérémonies  qui  lbnt  commandées  en  la 

Loy  : 

20  Qujil  n'efleue  point  fon  coeur  par  orgueil  fur 
l'es  tiercs ,  de  qu'il  ne  fc  deftourne  à  dextre  ne  4 
lent  lire, afin  qu'il  dure  longuement  en  l'on  roy- 
aume, luy.de  les  fils  fur  Iiraél. 

CHAPITRE  XVIII. 

1.  L'btritéut  des  Le  une:,  i^fr  dr  oiU  des  frtfirtt.  9.  14, 
fuyr  Im («cm  dei  Gentils.  1 1 .  Eacbanteun  (jr  dtutnt.  15. 
A1«Ttpuduvr«jt  20.  &  du  faux  prophète^- 

1  Sfêl  Es  preftres  de  Lcuitcs ,  de  tous  ceux  qui 

font  de  la  mcfme  lignée  ,  n'auront  poinc 
de  part ,  ne  d'héritage  auec  l'autre  peuple  dTf- 
raèl  :  car  Hs  mangeront  les  facrifiecs  de  obû- 
lions  du  Seigneur, 

2  Et  ne  prendront  aucune  chofe  de  la  poflclfion 

de  leurs  rrercs.  |  Car  le  Seigneur  cft  leur  hérita-  »« 
gc,  comme  il  leur  a  dit ,  s*.»*» 

3  Ce  fera  ci  le  droict  des  preftres  fur  le  peuple» 
3e  fur  ceux  qui  offrent  facrifices  ,  foit  qu'ils  inv 
molent  bueufs  ou  brebis ,  on  donnera  au  preftrç 
i'cfpaule,  de  le  petit  ventre, 

4  Les  premiers  fruiâs  du  froment ,  du  vin  de  de 
l'huile  :  de  aufti  vnc  partie  des  toifons  des  laines 
des  brebis. 

\  Car  le  Seigneur  ton  Dieu  l'a  efleu  de  toutes 
tes  lignées  :  afin  qu'il  alfiftaft,  de  adminiftraft  au 
nom  du  Seigneur,  J  u y,  de  fes  fils  à  touiiours. 

6  \  Si  vn 
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du  Seigneur  fon  Dieu 


In.  10. 17- 
iJbnit.  f. 


létal.  14. 
.<■'•'  y  u. 
e>M7- 


6  J  Si  vn  Leuitefort  d'vne  dcies  villes  de  tout 
H'raéMà  où  il  dcmcurc,<Sc  voudra  vcnir.dciiraru 
le  lieu  que  le  Seigneur  aura  efleu, 

7  II  mimftrcra  au  num 
comme  tous  tes  frères  Leuircs  :  qui  affilieront 
deuant  lafacedu  Seigneur  crue  temps-la. 
S  1 1  pren  dra  toute  telle  partie  des  viandes  que 
les  antre,*  :  excepté  ce  qui  luy  cft  Jeu  en  fa  ville 
de  la  luccellion  paternelle. 

9  f  Quand  tu  lerasentre  en  la  terre, que  le  Sei 
gneur  ton  Dieu  te  donnera, garde-toy  d'enfui- 
urc  les  abominationsdcccs-gcns-là  : 

10  Et  en  toy  ne  fera  trouué  qui  fade  pafl'cr  fon 
fils  ou  (a  fille  par  le  feu,  ou  qui  interroge  les  dc- 
ums,  <5c  qui  obfcrucles  longes,  <Sc  les  chants  des 
oilcaux,  de  qu'il  n'y  ait  aucun  i'orcicr, 

1 1  |  N'cncnantcur,  n'homme  demandanr  con- 
feil  aux  cfpnts  familiers,  ne  deuins ,  ne  deman- 
dant la  vérité  aux  morts, 
t  z  Car  toutes  ces  choies  font  abomination  au 
Seigneur ,  ôc  à  caufe  de  telles  abominations  le 
Seigneur  ton  Dieu  les  dechaflera  de  deuanr  ta 
face. 

1  ;  Sois  parfaiét  ôc  fans  macule  aucc  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

14  Car  cesgens-cy,  dcfquelstu  poflederas  la 
terre,  oyent  les  enchanteurs  &  les  deuins:  mais 
toy  tu  as  efté  autrement  enfeigné  de  ton  Sei- 
gneur. 

1$  |  Le  Seigneur  ton  Dieu  te  lufeiteravn  Pro- 
phète comme  moy  de  ta  gent ,  ôc  de  tes  frères, 
vous  luyobcyrez. 

16  Selon  tout  ce  que  ru  as  demande  au  Sei- 
eut  ton  Dieu  en  Horcb,  au  iour  que  fut  faite 


laf.ia.t. 


gneu 

ixtj.l0. 1,  raflcmblcc,  &  que  tu  dis  :  |  Que  dôrcfcnauant 
ic  n'oyc  plus  la  voix  du  Seigneur  mon  Dieu,  & 
ne  voyc  plus  ce  ttes-grand  tcu  ,  de  peur  que  ie 
ne  meure. 

17  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Ils  ont  bien  faiét 
d'ainli  dire. 

1 S  le  leur  fufeircray  vn  Prophète  comme  toy 


terre  que  le  Seigneur  ton  Dieu  te  donnera  pour 
la  pofleder. 

3  Tu  ordonneras  le  chemin,  ôc  diuiferas  égale- 
ment en  trois  parties  toute  la  prouince  de  ta  ter- 
re, afin  que  celuy  quieft  fugitif  pour  homicide» 
ait  vn  lieu  prochain  où  il  puille  cfchappcr. 

4  y  Voicy  la  Loy  de  rhomici'e  fuyant ,  du- 
quel la  vie  doit  cfrrc  gardée.  Celuy  qui  frap- 
pera fon  prochain  par  ignorance,  &  lera  prouué 
n'auoir  eu  haine  contre  luy  d'hier,  ou  de  douant 
hier: 

5  Ains  cft  allé  Amplement  auec  luy  à  la  forcit 
pour  couper  du  bois ,  &  que  la  coignée  en  cou- 
pant le  bois  foit  cfchappcc  de  fa  main ,  ôc  le  fer 
i<m  t  v  hors  du  manche ,  atteigne  fon  amy  ôc  le 
tue ,  iceluy  s'cniuyra  en  vne  des  villes  fulditcs, 
âeviura.  , 

Afin  que  parauenture  le  prochain  de  celuy 
duquel  le  fang  cil  efpandu,  émeu  de  douleur  ne 
pourfuiuc  après  l'homicide ,  Ôc  l'atteigne  li  la 
voyc  eft  pat  trop  grande,  fit  le  mette  à  mort ,  qui 
n'eft  coulpablc  de  mort  :  veu  qu'il  n'eft  point 
monftré  qu'iccluy  ait  eu  parauant  aucune  hay- 
ne  contre  celuy  qui  eft  occis. 

Pourtant  ie  ie  commandeque  tu  feparcs  trois 
citez  elgalcmcnt  diftantes  l'vnc  de  l'autre. 

8  Et  quand  le  Seigneur  ton  Dieu  auraélargy  tes 
limites  ainii  qu'il  a  iuré  à  tes  pères,  fie  qu'il  c'aura 
donné  route  la  terre  j  qu'il  leur  a  promiié  :         Om.  il.  14. 

9  Toutes  fois  fi  tu  gardes  fes  commandemens,  *«'  i»«  »«>• 
fit  que  tu  faflesec  que  ie  te  commande  auiour- 
d'huy ,  afin  que  tu  aimes  ic  Seigneur  ton  Dieu , 
fie  que  tu  chemines  en  l'es  voyes  à  toufiours  :  |  ;»/ 10. 7. 
tu  adioufteras  encore  trois  autres  villes,  &  dou- 
bleras le  nombre  des  trois  villes  deflùfditcs, 

10  Afin  qu'il  ne  foit  efpandu  fang  innocent  au 
milieu  de  la  terrc,laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu 
te  donnera  en  héritage,  fie  que  tu  ne  lois  coulpar 
blc  du  fang. 

11  ^  Mais  quand  vn  homme  aura  hay  fon  pro- 
chain ,  ôc  l'aura  cfpié ,  ôc  fc  lera  lcué  contre  luy, 


du  milieu  de  leurs  frères,  fie  mettra  y  mes  paroles  •  ôc  l'aura  frappé,  ôc  qu'il  meure ,  &  qu'il  s'en  foie 


6 


en  fa  bouche,  &  il  leur  dira  tout  ce  queie  luy  au 
ray  commande. 

19  Et  quiconque  n'obeyra  à  fes  paroles  ,  Ici- 
quelles  il  dira  en  mon  Nom ,  i'en  leray  la  ven- 
geance. 

20  Mais  le  Prophète  qui  depraué  par  arrogance 
y^ijrciumcra  d'annoncer  paroles  en  mon  Nom, 
r>TTcfqucflcs  ienc  luy  auray  point  commandées  de 

dire  :  ou  .»«<  f  trier*  au  nom  des  dieux  citrangers, 
feraoccisl 

f//_*i  Et  li  tu  dis  en  ton  cttur  :  Comment  co- 
/  fcn 


gnoiltrons-nous  la  parole,  laquelle  le  Seigneur 
ne  luy  aura  point  dicte  :  Tu  aura  cette  marque 
icy. 

22  Quand  le  Prophète  parlera  au  nom  du  Sei- 
gneur ,3c  que  la  parole  n  aduicndrapoint,lc  Sei- 
gneur n'a  -point  dit  cela,  mais  le  Prophète  l'a 
controuué  par  arrogance  de  fon  cfprit  :  ôc  pour- 
ce  n'aye  crainte  de  luy. 


EiW.iii}. 


CHAPITRE  XIX. 

i^VtUesde  refuge  peur  thotntude  par  ignwtOKt.  il.  Ht- 
mieide  de  guet  *  penr  ftuny  de  mari.  1 a.  St  trjn/perter 
les  borne  1.  16.  Punit  tendu  fdHXtefmtin. 

'  -"u'  'c  Seigneur  ton  Dieu  aura  exter- 

miné  les  gens ,  defqucis  il  te  donnera  la 
terre,  fie  que  tu  la  poflederas,  ôc  demeureras  en 
leurs  villes, ficmaitons: 

2  |  Tu  tcfeparcras  trois  villes  au  milieu  delà 


fuyen  l'vnc  de  ces  villes  fufditcs: 
1 2  Lan  les  anciens  de  cette  ville-là  cnuoyronr , 
ôc  le  prendront  du  lieu  du  refuge ,  ôc  le  donne- 
ront en  la  main  du  prochain  duquel  le  fang  cft 
rcfpandu ,  &  mourra. 

I  i  Tu  ne  luy  pardonneras  point  :  maisofteras 
dlfracl  celuy  qui  a  refpandu  le  fang  innocent 
afin  qu'il  te  Ibirbntn. 

14  f  Tu  ne  prendras  5c  ne  rranfporrcras  point 
les  limites  de  ton  prochain,  qu'auront  limité  tes 
predecefleurs  en  ton  héritage  ,  lequel  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  te  donnera  en  la  Terre  laquelle 
tu  reccuras  pour  la  poflèder.  . 
■  v  «  Om.  vn  feul  tcfmoin  ne  sefleue  contre  um-tj.  {Q. 
pcrlonnc  ,  quelque  iniquité  ou  péché  que  ce  sw  17.  < 
foit.  |  Mais  à  laparolc  de  Jeux  ou  trois  tclmoins 
tôutc  lachofe  fera  arreftéc. 

16  Quand  vn  faux  tefmoin  s'efleucra  coutre 
aucun  pour  porrer  tcfmoignagc  contre  luy  de 
tranfgreflion, 

1 7  Les  deux  qui  onr  débat  entre  eux  amftcront 
de u.int  le  Seigneur  en  la  prcicncc  des  Prcftres 
ôc  luges  qui  teront  en  ccsiour#!a. 

I I  Et  quand  après  auoir  tfes-diligemment  cn- 
quis ,  trouueront  que  ce  taux  tcfmomait  rendu 
faux  tcfmoignagc  contre  fon  frère, 

19  |  Ils  luy  rendront  ainfi  qu'il  penfoit  faire  à 
fon  rrerc ,  ôc  ofleras  le  mal  du  milieu  de  toy  : 

20  Afin  que  les  autres  oyanscraignent:&  qu'ils 
n'ayent  la  hardiefle  de  faire  telle  chofe. 

M  zt  Tu 
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21  Tu  ne  luy  pardonneras  point  :  |  Mais  tu  de- 
manderas amc  pour  amc  ,  œil  pour  ail ,  dent 
pour  dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied. 


CHAPITRE  XX. 

I.  Ce  qui  fi  ituêit  eiferuer  en  guerre ,  10.  <J"  éjftut  det 
viUetfuifi  rendent  eu  non.  19.  Ne  ««fier  les  urérei. 

Vand  tu  fortiras  en  bataille  contre  tes 
!  ennemis  »  de  que  tu  verras  cheuaux  ,  de 
chariots,  de  vn  peuple  aduerlaire  plus  grand  que 
toy,  n'aye  point  peur  d'eux :Car  le  Seigneur  ton 
Dieu  quit  a  faite  monter  de  la  terre  d'Egypte, 
eft  auec  toy. 

2  Et  quand  vous  approcherez  pour  batailler, 
le  Preltre  le  tiendra  debout  deuant  l'armée,  & 
parlera  ainli  au  peuple  :  » 

j  Efcoute  Ifraèl,  V ous  vous  approchez  auiour- !  que  ru  prennes  la  cite  qui  bataille  contre  toy. 
d'huy  pour  batailler  contre  vos  ennemis ,  que 


les  Hcrhccns,dc  Amorrhéens,  de  Chananécns,de 
Phcrczéens,  &  Hcuécns,&  Icbufécns,  comme  le 
Seigneur  ton  Dieu  t'a  commande  : 
1  8  De  peur  qu'ils  ne  vous  apprennent  de  faire 
routes  les  abominations  qu'Us  ont  faites  à  leurs 
dieux  ,  de  que  vous  ne  péchiez  contre  le  Sei- 
gneur vofttc  Dieu. 

19  î  Quand  tu  aurasparpluficursioursalucgé 
vnc  villc,dc  que  m  l'auras  enuironnec  de  muni- 
tions pour  la  prendre ,  tu  ne  couperaspas  les  ar- 
bres defqueis  on  peut  manger ,  oc  ne  dois  point 
gafter  la  contrée  à  l'entour  par  coignées  :  car 
c'eft  bois  de  non  pas  homme ,  de  ne  peut  accroi- 
tre  le  nombre  des  baraillans  contre  toy. 

20  Mais  fi  aucuns  bois  ne  portent  pommes, 
mais  font  fauuagcs  à  autres  viages,  coupe-les,  de 
en  édifié  des  inftrumens  de  guerre ,  iufqucs  à  ce 


voftrc  cceur  ne  craigne  point ,  de  n'ayez  crainte 
ne  reculez  point,  de  ne  vous  efpouuantez  de- 
uant eux  : 

4  Carie  Seigneur  voftre  Dieu  eft  au  milieu  de 
vous ,  de  bataillcta  pour  vous  contre  vos  enne- 
mis ,  pour  vous  retirer  du  péril. 
iMsrtx.fi.  5  €  Et  les  (  capitaines  par  chacune  bande  crie- 
ront, oyant  l'armée  ,  Y  a-il  homme  ,  qui  ait 
édifié  nouuellc  mai  ion  ,  de  ne  l'a  pas  dédiée  > 


CHAPITRE  XXI. 

I.  Lcy  pour  teetis  dont  tMutheur  ri  eft  eognu.  10.  D'efpom- 
fir  femme  prtfe  en  guerre.  15.  Des  femme s  c5*  aroiïl 
d'MttfjJè.  18.  Punition  de  tenftmt  rebelle.  11.  D'enfeue- 
Itr  le  pendu.  < 

Vand  en  la  terre  que  le  Seigneur  ton 
Dieu  te  donnera ,  il  fe  rrouuera  vn  corpt 
d'vn  homme  occis ,  de  on  ne  fç aura  qui  l'aura 


qu'il  s'en  aille ,  de  retourneen  fa  maifon.de  peur  rué  : 
qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  de  qu'vn  autre  la  a  Tcsanciens  de  iugesfortiront,  demefurcront 
dedie.  la  d  i  fiance  de  toutes  les  villes  qui  font  à  1  en  tour 

6  Qui  eft  l'homme  qui  a  plantévnc  vigne,  de  ne  \  de  l'occis  : 

l'a  point  encorcs  faite  commune ,  de  laquelle  il ,  j  Et  celle  qu'on  verra  cftre  la  plus  prochaine, 
foit  licite  à  tous  d'en  manger  ?  s'en  aille  de  |  les  anciens  d'icelle  prendront  vnc  genice  du 


luffiy.  5. 


retourneen  fa  maifon ,  de  peur  qu'il  ne  meure 
en  la  bataillcde  qu'vn  autre  homme  ne  fafle  fon 
office. 

7  Et  qui  eft  l'homme  qui  a  fiancé  vnc  femme,  de 
ne  l'a  point  prife  ?  qu'il  s'en  aille  de  retourne  en 
fa  maifon,  de  peur  que  parauanturc  il  ne  meure 
en  la  bataille ,  de  vn  autre  homme  la  prenne. 

8  Apres  ce  propos  ils  adioufteronr  le  refte,  de 
diront  au  peuple  :  \  Qui  eft  l'homme  qui  craint, 
de  a  le  eccur  lafchc  ?  qu'il  s'en  aille  de  retourne 
en  fa  maifon ,  afin  qu'il  ne  fane  faillir  les  coeurs 
de  fes frères,  comme  luy  eft  effrayé  de  crainte. 

9  Et  quand  les  capitaines  fe  feront  reus ,  de  au- 
ront paracheué  de  parler,  vn  chacun  préparera 
fon  armée  pour  batailler. 

10  *î  Quand  tu  t'approcheras  de  quelque  ville 
pour  la  commbattre ,  tu  luy  prefenteras  la  paix 
premièrement. 

11  Lors  fi  clic  la  reçoit,  de  qu'elle  t'ouurelcs 
portes,  tout  le  peuple  qui  fera  trouué  en  clic, 
fera  fauué,  de  te  feruira  par  rribur. 

12  Mais  fi  elle  ne  veut  faire  alliance  auec  toy  , 
ains  commence  taire  la  guerre  contre  toy  ,  tu 
mettras  le  fiege contre  elfe  : 

1  j  Et  quand  le  Seigneur  ton  Dieu  te  l'aura  don- 
née en  tes  mains,  tu  occiras  tout  malle  cil ant  en 
iccllc  au  tranchant  du  glaiuc  : 
14  Mais  les  femmes,  de  les  enfans ,  le  bcltail ,  de 
tout  ce  qui  fera  en  la  ville,  toute  la  dcfpouille  tu 
la  départiras  à  l'ai  mec,  de  mangeras  la  delpouil- 
le  de  tesenoemi*  laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu 
t'aura  Jonnu 

is  Tucn  feras  ainfi  à  toutes  les  \  il  les  qui  font 

fort  loing  de  toy,  lefqucllcs  ne  font  point  de  ces 

\  illcs  que  tu  dois  prendre  en  poilcllion. 

iô  Mais  des  villes  qui  te  leront  données,  tu 

n'en  laiffcrasamc  viurc  ;  * 

17  Ains  les  occiras  au  fil  de  1  cl  pce  :  àfçauoir, 


troupeau,  laquelle  n'a  point  labouré,  de  qui  n'a 
point  porté  le  ioug  :  ' 

4  Et  la  mèneront  en  vne  vallée  afpre  de  pîerrcu» 
le,  laquelle  ne  fut  iamais  labourée,  ne  icméc,  dt 
décolleront  en  iccllc  la  genice. 
•>  Auifi  les  Prcftrcs  enfans  de  Lcui  s'approche- 
ront, lcfquels  le  Seigneur  ton  Dieu  a  efleuspour 
luy  miniltrcr ,  de  benir  en  l'on  nom:  5:  de  leur  pa- 
role toute  caufe ,  de  tout  ce  qui  eft  net ,  ou  im- 
monde ,  foit  iugé. 

6  Et  tous  les  anciens  de  cette  ville  s'approche- 
ront de  l'occis,  de  laucront  leurs  mains  fur  la  ge- 
nice décollée  en  la  vallée  : 

7  Et  diront:  Nos  mains  n'ont  point  cQ>andu  ce 
lang-cy  :  Aulli  nos  yeux  ne  l'ont  point  vcu.  nf'rf- 

8  O  Seigneur ,  fois  propice  a  ton  peuple  Ifracl,  1 
que  tu  as  racheté  :  de  nerepute  point  le  fang  in- 
nocent  au  milieu  de  ton  peuple  ltracl.  Et  la  ' 
coulic  du  fang  leur  fera-oftec.  »  ^ 

9  Et  aulli  tu  ici  as  defehargé  du  fang  de  l'inno- 
cent qui  eft  efpandu,  quand  tu  auras  fait  ce  que 
le  Seigneur  a  commandé. 

10  *J  Quand  tu  forriras  en  bataille  contre  tes 
ennemis ,  de  que  le  Seigneur  ton  Dieu  les  aura 
donnez  en  ta  main  ,  de  les  auras  mené  en  cap» 
tiuité  : 

1 1  Si  ru  vois  au  nombre  des  captifs  vne  belle 
femme,  de  que  tu  l'aimes,  de  la  vucillcs  prendre  à 
femme  : 

12  Tu  la  mèneras  dans  ta  maifon ,  de  elle  raira 
fa  refte ,  de  rongnera  fes  ongles, 
1  ;  Et  oftera  de  deffus  foy  les  veftemens  lcfquels 
elle  auoit  quand  clic  a  efté  prife  ,  de  s'aller  a 
en  ta  maifon ,  &  pleurera  fon  perc  de  fa  mere  vn 
mois  durant.  Et  après  ce  tu  entreras  à  elle ,  de 
dormiras  auec  elle,  décile  te  fera  pour  te  m  me. 
14  Et  s'il  aduient  par  après  qu'eue  ne  te  plaife 
plus, tu  la  Jailliras  aller  tranche.  Et  rte la  pourras 

vendre 
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vcnilrc  pour  argent  :  ne  l'opprimer  par  puiflan- 
cc,  pourautant  que  tu  l'as  humiliée. 

1 5  J  Quand  vn  homme  aura  deux  femmes , 
l'vnc aimée,  l'autre  haïe ,  «Se  qu'elles  auront  en- 
fanté enfans  deluy ,  «Se  que  Tentant  de  la  haie 
foir  le  premier  nay  : 

16  Et  qu'il  vuci Ile  partir  à  Ces  enfans  en  héritage 
ce  qu'il  a,  il  ne  pourra  bailler  tiltre  d'aimé  au 
fils  de  l'aimée  deuant  le  fils  de  la  haie. 

1 7  Mais  il  recognoiftra  le  fils  de  la  haie  pour 
fon  aimé,  «5c  luy  donnera  la  portion  de  deux,  de 
tout  ce  qui  le  trouuera  eftrc  à  luy  :  car  iceluy  cil 
commencement  de  les  enfans ,  auquel  appar- 
tient le  droit!  de  primogenirurc. 

18  ï  Quand  vn  nomme  aura  engendré  vn  en- 
fant desbauché  &  rebelle, lequel  n'obeyra  point 
à  la  voix  de  fon  pcrc ,  ne  de  fa  merc  ,  «5c  ils  l'au- 
ront chaftié ,  «5c  il  n'obeyra  point  à  eux. 

19  Ils  le  prcndront,«5c  le  produiront  aux  anciens 
de  celle  ville ,  «5c  à  la  porte  du  iugement, 

20  Et  leur  diront  :  Ccftuy-cy  noftrc  fils  eft  dé- 
bauché «5c  rebelle  ,  «5c  ne  veut  obeyr  à  noftrc 
voix ,  il  eft  gourmand ,  yurongne  «Se  paillard  : 

2 1  Le  peuple  de  la  ville  le  lapidera  de  pierres, 
«5c  mourra:afin  que  vous  ortie/,  le  mal  du  milieu 
de  vous ,  «Se  que  tout  Ifracl  oyant  craigne. 

2 1  1  Quand  il  y  aura  en  quelque  homme  vn  pé- 
ché digne  de  mort,  «5c  qu'iccluy iugé  à  mott  luit 
pendu  au  gibet, 

2  j  Son  corps  mort  ne  demeurera  pas  au  bois, 
mais  en  ce  mcfmc  iour  tu  l'cnfcuelirasxar  ecluy 
qui  pend  au  bois  eft  maudit  de  Dieu.  Et  ainfi  ne 
contamineras  aucunement  la  terre  laquelle  le 
Seigneur  ton  Dieu  t'aura  donnée  en  héritage. 

CHAPITRE  XXII. 

1.  Ltt  thefts  égarées  comme  ft  dament  rtdrtjftr.  5.  Des 
hdbimnj,  6.  nid  d~o\fc*Mt  tdifict  %.fmcnc*  ,  xoltbtur*- 
fts,l\.  drApj  çr jrmges  ,  13.  dt UfiufÇonnti  d'AMoir 
fAillmrdi,  il.  dt  l'adultère ,  xy&vitlmait. 

Vnc  verras  point  \  le  bœuf  ou  la  brebis 
de  ton  frerc  elgaree ,  «5c  partiras  outre  : 
mais  tu  les  ramèneras  à  ton  frerc. 

2  Voire  fi  ton  frère  n'eft  point  ton  voifin,  «5c  ne 
le  cognois  point  :  tu  les  recucilliras  dedans  ta 
maiibn ,  &  feront  aucc  toy  iufques  à  ce  que  ton 
frerc  les  cherche ,  «5c  les  rcçoiue. 

3  Tu  en  feras  ainfi  de  l'on  afnc ,  «5c  de  fon  verte- 
ment, «Se  de  touresles  chofesde  ton  frerc,  Ici- 
quelles  il  aura  perdues:!!  ru  les  trouues,  tu  ne  les 
négligeras,  comme  (i  elles  ne  t'appartenoient. 

4  Si  tu  vois  l'alhc  de  ton  frerc,  ou  beeuf  tombez 
en  la  voyc,  tu  n'en  léras  nonchalant,  mais  les  re- 
loueras aucc  luy. 

5  5  La  femme  n'aura  point  les  habits  de  l'hom- 
me, ne  l'homme  veftira  les  veftemens  de  la  fem- 
me. Car  quiconque  le  fait ,  il  eft  abomination 
deuant  Dieu. 

6  J  Quand  en  la  voye  ru  rencontreras  en  aucun 
arbre,  ou  fur  la  terte ,  vn  nid  d'oyfeau,  «Se  que  la 
merc  couuc  fur  les  petits  ,  ou  lur  les  ocuis ,  tu 
ne  la  prendras  pomr  aucc  les  petits: 

7  Mais  tu  la  laiflcras  allcr,«Sc  prendras  les  petits, 
afin  qu'il  te  t'oit  bien  ,  «Se  que  tu  prolonges  tes 
iours. 

*  5  Quand  tu  édifieras  vnc  nui  l'on  nouuellc.tu 
feras  à  l'cnrour de  ton  roiti  vn  mur,  afin  que  le 
fang  ne  foit  cfpandu  en  ta  maifon ,  «5c  ne  fois 
coupable  pour  la  cheure  de  quclqu'vn  en  bas. 
9  î  Tu  nefemeras  point  en  ta  vigne  d'autre  fc- 
mcncc:afin  que  la  îcmcnce  que  tuasfeméc  aucc 


le  reuenu  de  la  vigne  ,  ne  foient  uudifiés  en- 
fcmblc. 

10  5  Tu  ne  laboureras  point  aucc  vn  afnc ,  «Se 
vn  borutcnl'cmblc. 

1 1  J  Tu  ne  veftiras  point  de  vertement  conv 
pofe  de  laine  «Se  de  lin  cnfemble. 

12  ^  l  Tu  te  feras  des  cordelettes  en  franges,  sm.  if.i0. 
aux  quatre  coings  de  ton  manteau,  duquel  tu  te 
couuriras. 

1 3  J  Quand  aucun  aura  pris  vne  femme ,  «5c 
qu'apres  il  l'ait  en  haine. 

14  Et  qu'il  cherche  occafion  pour  la  Jaiflcr,  luy 
mettant  lus  vn  tres-mauuais  bruit  en  diiant  I  ay 
pris  cette  femme,  «Se  quand  te  fuis  entré  à  cllc,ic 
n'a  v  trouué  en  clic  fon  pucelage. 

1 5  Son  çerc  «5c  fa  merc  la  prendront,  «5c  produis 

1  on  t  les  lignes  de  fa  virginité  deuant  les  anciens 
delà  ville  à  la  porte. 

16  Et  dira  le  perc  :  I'ay  donné  ma  fille  à  cet 
homme-cy  pour  femme ,  «5c  il  la  haït  : 

17  Et  pourceil  luy  a  mis  fus  paroles  diffamatoi- 
res, dilant  :  le  n'a  y  point  trouué  en  ta  fille  de  pu- 
celage ,  Toutes  fois  voicy  les  lignes  de  la  virgi- 
nité de  ma  fille.  Etcftendront  les  veftemens  do- 
uant les  anciens  de  la  ville. 

1 8  Lors  les  anciens  de  cette  villc-là  prendront 
l'homme  «Se  le  chafticront  : 

19  Et  le  condamneront  à  cent  pièces  d'argent, 
;  lclqucllcs  ils  donneront  au  pere  de  laieunc  fille» 

pourautant  qu'il  a  fait  fortir  vn  tres-mauuais 
bruit  à  la  vierge  d'lfracl,«5c  luy  fera  pour  témme, 
j  fit  ne  la  pourra  laifler  tant  qu'il  viura. 
'  20  Mais  fi  ce  qu'il  luy  obicâc  eft  véritable ,  «Se 
que  le  pucelage  n'ayt  efte  trouué  en  la  icunc 
fille: 

2 1  Ils  la  feront  fortir  hors  la  porte  de  la  maifon 
de  fon  pcrc ,  «5c  les  hommes  de  cette  villc-là  l'at- 
fommeront  de  pierres ,  «5c  mourra  :  car  clic  a  fait 
choie  indigne  en  Ilracl,  en  commettant  paiilar- 
dilc  en  la  maifon  de  fon  pcrc.  Et  ofteras  Je  mal 
du  milieu  de  toy. 

2  2  (Quand  vn  homme  fera  trouué  couçhc  aucc  t***».  10 
vnc  femme  mariée  ,  ils  mourront  tous  deux  : 
c'cft  à  lçauoir  l'homme  «Se  la  femme  adultères. 
Et  ofteras  le  maldlfracl. 
2)  Quand  vnc  îeunc  puce  lie  fera  fiancée  à  vn 
homme ,  «5c  qu'aucun  1  aura  trouuéc  en  la  ville, 
«Se  couché  aucc  clic  : 

24  Vous  les  ferez  fortir  tous  deux  à  la  porte  d'i- 
ccllc  ville,  «5t les  aflbmmcrcz  de  pierres:laieune 
fille,  àcaufe  qu'elle  n'a  point  crié  ,  veu  qu'elle 
cftoit  en  la  ville  :  &  l'homme ,  a  caufe  qu'il  a  hu- 
milié la  femme  de  fon  prochain.  Et  tu  ofteras  le 
mal  du  milieu  de  toy. 

2  j  J  Mais  fi  vn  homme  trouué  és  champs  vnc 
jeune  fille  fiancée,  «5c  qu'en  la  forçant  il  ait  affai- 
re aucc  elle ,  iceluy  mourra  feul. 
26  Laicune  fille  n'aura  point  de  mal, «5:  n'eft 
coulpable  de  mort  :  car  ainfi  comme  le  larron 
quand  il  le  leue  contre  fon  prochain,  «te  le  tue, 
ainfi  a  fouffert  la  fille. 

2  7  Elle  cftoit  feule  és  champsxlle  a  cric,  «Se  nul 
ne  l'a  deliuréc. 

28  Ç  Quand  aucun  trouuera  vnc  icunepucellc 
qui  n'eft  point  fiancée,  «Se  la  prendra,  «5c  couche- 
ra auec  clic ,  «5c  que  la  choie  foie  venue  en  iuge- 
ment : 

29  \  L'homme  qui  a  couché  auec  clic ,  donne-  9mi  xx.  i« 
ra  au  pcrc  de  la  icune  fille  cinquante  pièces  d'ar- 
gent,<5c  luy  fera  pour  femme,  pourec  qu'il  l'a  hu- 
miliée ,  i5c  |  ne  la  pourra  dclailfcr  tant  qu'il  vi-  um.  17.  v» 
ura. 

Ma        30  f  Nui 
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ne  dcfcouunra  point  fon  veftemenr. 

CHAPITRE  XXIII. 

I .  Qui  fini  ftrcles  de  l'Eglife  dt  'Dttu,  ■y.rp-qmiy  ptmuent 
erttrtr.  10.  dm  fouillé  pur  nmUl.  11.  Lieu  de  retraite. 
If.  Dm  ferf  fugitif.  17.  Chafteté.  10.  Vfmre  licite  & 
illicite,  xi.  Vtemx.  14.  La  vigne  &  motjfut  dm prt<b*in. 


il  te  lera  réputé  à  péché. 
22  Quand  tu  t'abiticndrasdd vouer,  il  n'y  aura 
point  en  toy  de  peché. 

:  ;  *  I  h  garderas  de  feras  ce  qui  eft  forty  de  tes 
levics,  ainfi  que  ru  l'auras  volontairement  voué 
au  Seigneur  ton  Dieu,  fie  comme  tu  auras  vo- 
lontairement dit  de  ta  bouche. 
24  5  Quand  tu  entreras  en  la  vigne  de  ton  pro- 
1  Sfc-  Eluy  qui  eft  de  ("rompu  par  greueure  .  fie  chain.tu  pourras  manger  des  railms  félon  fa  vo- 
lonté »  tant  que  feras  laoulé  :  mais  tu  n'en  met- 
tras point  dehors  auec  toy. 
2  5  Quand  tu  entreras  en  la  moi  l'Uni  de  ton  pro- 


■qui a  la  verge  coupée ,  ôc  le  c  h afti c, n'en- 
treront point  en  1  Eglife  du  Seigneur. 

2  Le  baftard  ,  c'eft  à  dire ,  celuy  qui  eft  nay  de 
la  paillarde ,  n'entrera  point  en  l'Eglife  du  Sei- 
gneur îufqucs  à  la  dixiefme  génération. 

3  L'Ammonite  fie  le  Moabite  n'entreront 

Joint  en  l'Eglife  du  Seigneur  :  voire  auflï  après 
a  dixiefme  génération  a  iamais. 

4  Pource  qu'ils  ne  font  venus  au  deuant  de 
vous  auec  pain  ôc  eau  en  la  voye  aptes  voftrc 
lortic  d'Egypte,  1 3c  pource  auili  qu'ils  ont  loué 
Balaam  contre  vous,  fils  de  Beor,  de  Mcfopo- 
tamic  de  Syrie ,  pour  te  maudire. 

5  Et  le  Seigneur  ton  Dieu  ne  voulut  ouyr  8a- 
laam,  ains  conuertit  fa  malédiction  en  bénédi- 
ction pour  toy ,  parce  qu'il  t'aimoit. 


chain,  tu  pourras  rompre  des  cfpics,&  les  h  uil- 
ier en  ta  main  >  maistu  n'y  mettras  point  la  taux. 


CHAPITRE  XXIV. 

I .  LtJ  dt  diturct.  f .  Ntmmemm  mmriè  exempt  de  /*  rnerrt^. 
6.  \7.Dm  gmge.  7.  Lmrrecmpmnt.  8.  Se  gmrderdt  l*dre- 
rie.  10.  Rendre  le gage  su  p**mrt.  14.  Loyer  dm  mtret- 
nmire.  1 1.  N ml  fait  pmny  pemr  mmtrmy.  I  -.  Faire  drntl  m 
f  eftr*H£trc7  trphelm,  \  ...  &  lemr  Hen  forts. 


I  quclqu'vn  prend  vnc femme,  ôc  aura  eu 
arVaire  a  clic,  fi  elle  ne  rrouuc  grâce  dc- 
!  uant  les  yeux  d'iceluy,  pour  quelque  laide  tache 

6  Tu  ne  chercheras  leur  amitié,  tïe  ne  leur  feras  en  clic ,  |  il  luy  efcnra  vnc  lettre  de  duiorccA 
bien  tous  les  iours  de  ta  vie  éternellement.        la  luy  donnera  en  la  main  ,  ôc  l'enuoyra  de  fa 

7  f  Tu  n'auras  point  en  abomination  l'Idu-  mailon. 

meen,  car  il  eft  ton  freremy  l'Egyptien,  car  tu  as  2  Et  quand  clic  fera  fortie, fie  aura  pris  vn  autre 
cité  cftrangcr  en  fa  terre,  mary  : 

t  Leurs  enfans  en  la  tierce  génération  entre- 1 3  Si  celuy  auftï  la  hait.fic  qu'il  luy  baille  le  libcl- 
ront  en  l'Eglife  du  Seigneur.  I  le  de  répudiation,  de  l'enuoyc  de  fa  mail  on ,  ou 

9  5  Quand  tu  fortiras  au  camp  contre  resen-  q«'il  meure  : 

nemis,  tu  te  garderas  de  toute  choie  mauuaife.  4  Le  premier  mary  ne  la  pourra  derechef pren- 

10  «  Si  entre  vous  il  y  aura  quclqu'vn  qui  fera  dre  pour  fa  femme, par  ce  qu'elle  eft  fouillée,  5c 
poilu  par  longe  de  nuitt ,  il  lbrtira  hors  du  faitte  abomination  deuant  le  Seigneur:  de  peur 
camp  ,  ôc  ne  r  enrrera  point  dedans  le  camp,      de  faire  pécher  ta  terre  laquelle  le  Seigneur  ton 

1 1  lufques  i  ce  que  fur  le  foir  il  fc  Lui  c  en  eau:  Dieu  te  donnera  en  héritage. 

fie  quand  le  folcil  lera  couché.il  rentrera  dedans  5  J  Quand  l'homme  prendra  nouuclle  femme, 
le  camp.  <  il  n  ira  point  à  la  guerre  :  auili  ne  luy  fera  împc- 

12  J  Tu  auras  vn  lieu  hors  du  camp,  auquel  !  sée  aucune  charge  publique  :  mais  vn  an  du- 
tu  formas  pour  les  chofes  requîtes  à  nature,      |rant  fera  exempt  de  coulpe  en  là  mailon,  pour 

1 3  Et  auras  vn  palcot  à  la  ceinture.  Et  quand  tu  |  s'efiouir  auec  fa  femme. 

voudras  t'ailcoir,  tu  touyrasà  l'cntour  :  fie  de  la  :  6  Tu  ne  prendras  point  pour  gage  la  meule 
terre  que  tu  auras  lcué  >  tu  cou  uni  as  ce  qui  eft  ;  d'embas,  ne  d'enhaut  :  car  il  t'a  donné  fa  vie. 
forty  de  toy. 

1 4  Car  le  Seigneur  ton  Dieu  chemine  au  milieu 
de  ton  camp,  pour  te  deliurer,  fie  te  liurer  tes 


Mstth.j.  j| 

e>>»-* 

Mat.  la. 4. 


7  *  Si  vn  homme  clttrouué  follicitant  l'on  frè- 
re des  fils  d'Lfraél ,  fie  en  aura  receu  le  prix, 
l'ayant  vendu ,  il  mourra  :  fie  ofteras  le  mal  du 
ennemis,  afin  que  ton  camp  foit  laind,  fie  qu'il  j  milieu  de  toy. 

n'y  ait  en  iceluy  choie  vilaine ,  qu'il  ne  fe  de-  8  f  Gardc-toy  diligemment  de  la  playe  de  la- 


ftourne  de  toy. 
I  j  Tu  ne  liurcras  point  le  ferf  à  fon  Seigneur , 
lequel  fe  lera  l'auue  chez  toy. 

16  Mtùt  il  demeurera  auec  toy  au  lieu  qu'il  luy 
plaira,  fie  en  vnc  de  tes  villes  s'arreftera  :  tu  ne  le 
contriftera  point. 

1 7  4  Entre  les  filles  dlfracl  qu'il  n'y  ait  aucune 
paillarde  ,  ny  entre  les  fils  d  Ifracl  aucun  pail- 
lard. 

1  8  Tu  n'offriras  point  en  la  maii'on  du  Seigneur 
ton  Dieu  pour  aucun  vécu  le  loyer  de  la  paillar- 
de ,  ne  le  prix  d'vn  chien  :  car  ces  deux  choies 
font  abomination  deuant  le  Seigneur  ton  Dieu. 

1 9  Tu  ne  baillei  as  point  a  vfurc  à  ton  1 1  ère.  lôit 
argent,  ou  viures,  ou  quelque  autre  choie  : 

20  Mais  à  l'cltranger.  Mais  tu  prefteras  a  ton 
lrcrc  fans  vluic  ce ceouoy  il  a  indigence,  afin 
que  le  Seigneur  ton  Dieu  te  bcnillé  en  ton 
rruurc.cn  la  terre  laquelle  tu  va  pour  la  pofl'cdcr. 

-  1  5  Qiiaru'  tu  voucrjs  >GCU  au  Seigneur  ton 
Dieu ,  tu.nc  tarderas  \  oint  de  l'accomplir  :  cai 


drerie  ,  mais teras  tout  ccqueles  Prcftres  Leui- 
tes  t'enfeigneront  :  ainfi  que  ie  leur  ay  com- 
mandé ,  fit  l'accomplis  ioigncui'cmcnt. 

9  |  Ayez  fouuenance  de  ce  que  le  Seigneur  vo- 
ftrc Dieu  a  fait  à  Marie  en  la  voye  après  voftre 
l'ortie  d'Egypte. 

10  Qu.and  tu  demanderas  à  ton  prochain  quel- 
que choie  qu'il  te  doit ,  tu  n'entreras  point  en  lia 
mailon  pour  prendre  gage  ? 

1 1  Mais  tu  demeureras  dehors: fie  iceluy  t'ap- 
portera hors  ce  qu'il  aura. 

1 2  Et  s'il  eft  pauure ,  le  gage  ne  panera  point  la 
nuitt  chez-toy. 

1  \  Maistulcluyrendrasincontinentdcuanrle 
folcil  couchant ,  afin  qu'il  couche  en  fon  vefte- 
ment de  te  bcnifl'e,  Ôc  que  tu  fois  iufte  deuant  le 
Seigneur  ton  Dieu. 

14  [Tune  détiendras  point  le  fa  la  ire  du  pauure 
&  loutfrctcux  denrre  tcsfrcrcs,ou  de  l'eftranger 
qui  eft  en  ta  terre  auec  toy  ,  ôc  demeure  en  tes 
portes  : 

1  5  Mais 


2*0mK  n  i». 


lui,  1  y  t  » . 

/•*.4.  If. 
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II. 

4- 


17.  t. 


fa  face  ,  3c  dira  :  Ainfi  fera  faitt  à  l'homme  qui 
n'edific  la  mailbn  de  fon  frere. 

10  Et  fera  fort  nom  appelle  en  Ifracl ,  La  mai* 
fon  du  delchauflë. 

11  €  Si  deux  hommes  ont  debar  cnfemblc ,  3c 


4.lmt.  14  6. 

M^rtf  4. 
tm  it. 


1 5  Mais  au  mcfmc  iour  tu  luy  rendras  le  prix  de 
fon  labeur,  auant  le  foleil  couché  .car  il  elt  pau- 
ure,  3c  c'eft  ce  dont  il  ibufticnt  fa  vie  :  afin  qu'il 
ne  cric  pas  contre  toy  au  Seigneur ,  &  qu'il  ne  te 
loir  réputé  a  pce  hé. 

16  J  |  Les  pères  ne  feront  mis  à  mort  pour  les  commencent  à  quereller  l'vn  contre  l'autre,  la 
fils,  3c  les  fils  ne  mourront  point  pou  rieurs  pè- 
res ,  mais  vn  chacun  fera  mis  à  mort  pour  ion 
péché. 

1 7  f  Tu  ne  pervertiras  le  droief  de  l'cftrangcr , 
ne  de  l'orphclin:3c  ne  prendras  pour  gage  le  ve- 
rtement de  la  veufue. 

1 1  Ayc  fouuenancc  que  ru  as  efté  ferf  en  Egyp- 
te, 3c  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a  deliuré  de  la. 
Fourrant  ic  te  commande  défaire  cette  choie. 

1 9  1  Qnjlnd  tu  moi  lionne  1  as  ta  inoiflbn  en  tô 
champ,Cc  par  oubliance  auras  laiil'é  vnc  poignée 
d'clpics,ru  ne  retourneras  pour  la  prcndrc:mais 
tu  permettras  que  l'cftranger ,  6c  l'orphelin ,  6c 
la  veufue  l'emportent ,  afin  que  le  Seigneur  ton 
Dieu  te  non  nie  en  toute  l'oeuurede  tes  mains. 

20  Quand  tu  rccueilliras  tes  oliues ,  tu  ne  re- 
tourneras pour  derechef  recueillir  ce  qui  cil  de 


femme  de  l'vn  voulant  dcliuxcr  fon  mai  y  de  la 
main  du  plus  fort ,  3c  fi  auançanr  fa  main  elle  le 
prenne  par  les  parties  hontcuîcs, 
1  a  Tu  luy  couperas  la  main ,  6c  ne  luy  pardon- 
neras aucunement. 

1 3  Tu  n'auras  point  en  ton  fac  deux  manières 
de  poids  ?  c'tjè  «  fçsmir ,  grand  6c  petit.  • 

14  Auilî  en  ta  maifon  n'y  aura  de  muni  grand  «Se 
périr. 

15  Tu  auras  poids  entier  6c  iufte  :  au  il  î  auras  vn 
muid  égal  6c  iufte .  afin  que  tu  viucs  long  temps 
fur  la  terre  que  le  Seigneur  ron  Dieu  t'aura  don* 
née. 

1 6  Car  le  Seigneur  a  en  abomination  ecluy  qui- 
conque fait  cela ,  6c  elt  aduerfaire  à  toute  int- 
quire. 

-7  ï  I  Ayc  mémoire  de  ce  que  t'a  fait  Amalcc  E*  •»* •»* 


meure  es  branches  :  mais  le  laiûcras  pour  l'e-  en  la  voyc»  quand  tu  lortis  d  Egypte  : 
ft  ranger,  l'orphelin ,  6c  la  veufue.  1 1 S  Comment  il  vint  à  l 'encontre  de  toy,3c  frap- 

21  Si  tu  vendanges  ra  vigne,  ru  ne  grapperas  pa  en  la  queue  tous  les  débiles  qui  te  fuiuoient, 
point  les  railins demeurez,  mais  ils  feront  a  IV  lefqucls  cftans  I  allez  fe  repoioient  quand  ru 
fage  de  l'cllranger,  de  l'orphelin  A"  de  la  veufue.  '  eftois  trauaillc  de  faim,  3c  de  labeur,  6c  n'eut 

22  Ayc  fouuenancc  que  ru  as  autïi  efté  ferf  en  crainte  de  Dieu, 

Egypte :6c  pourtant  ic  te  commande  de  taire  tel-  19  Quand  donc  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura 


le  chofe. 


CHAPITRE  XXV. 

I.  Office  des  imges  enmert  les  delinarnsnt.  f.  Lty  de  fufni  er 
ftmtnee  i  fin  frert ,  9.  &  dm  pied  defchnux.  1 1.  Puni- 
tion de  U  femmt  effrontte.  1  j.  Poids  &  mefmret  imflet. 
17.  D'cjf/v tries  Atnélecites. 

1  Se&Vand  il  y  aura  contention  entre  quel- 
«ra  ques  hommes,  6c  qu'ils  conuiendronr  en 

iugement,  iccluy  qu'ils  verront  eftrc  iufte,  ils 
luy  donneront  la  victoire  de  iufticc  :  6c  celuy 
qu'ils  verronr  cil  1  c  mefehant,  ils  le  condamne- 
ront d'impiété. 

2  Et  s'ils  voient  que  celuy  qui  a  pèche  cft  digne 


donne  repos ,  6c  aura  afluietti  roures  les  nations 
qui  font  a  l'cntour  en  la  terre  laquelle  il  t'a  pro- 
mifcr u  effaceras  la  mémoire  d'iceluy  de  deil'ous 
le  ciel  :  garde  que  tu  ne  l'oublies. 

C  H  A  P I TRE    XXVÎ.  ' 

l.  0»!  At  ton  s  des  premiers  frmtUs.  t.  Rtctrd*tiem  de  U  fer- 
muude  cfr  deliwrsjnct  d'Egypte.  9.  &  pefejjùm  de  U  terre 
de ChéBUdtt.  ti. La di/me dm titrt  un.  1  j .  Okùff*nce  4M 
Seigneur. 

1  {i0  T  quand  tu  feras  en  la  terre ,  laquelle  le 

Seigneur  ton  Dieu  te  donnera ,  pour  la 
poiTcdcr,  6c  l'obtiendras,  &  y  demeureras  : 

2  Tu  prendras  des  prémices  de  tous  les  frui&s  * 
&  les  mettras  en  vnc  corbcillc,3c  t'en  iras  au  lieu 


d'élire  battu  ,  ils  le  feront  jet  ter  par  terre  ,  6c  lequel  le  Seigneur  ton  Dieu  aura  cûeu,  afin  que 
battre  dcuanr  eux  félon  fon  mcsfaittfera  auj£'a  1* 10 ir  inuoqué  fon  nom  : 


manière  des  coups  :  9 

3  |  Ainfi  toutes  101s  qu'ils  n'excedent  le  nombre 
de  quarante  :  de  peur  que  ton  frere  ne  forte  de 
uant  tes  yeux  vilainement  defehiré. 

4  J  Tu  ne  fermeras  point  la  bouche  au  bœuf 
quibnfc  les  grains  en  tonaire. 

5  J  Quand  il  y  aura  des  frères  demeurans  cn- 
lèmblc ,  &  aduicndra  que  l'vn  d'cnrr'cux  mour 
rafans  enfans  :  la  temmedu  detund  nc*s'allicra 
dehors  à  l'cftranger,  mais  fon  beau-fierc  la  pren- 
dra :  <Sc  fufeitera Ja  fcmcncc  de  fon  frere. 

6  Et  le  premicr-nay  qu'elle  enfantera ,  fera  ap- 
pelle du  nom  du  feu  mary ,  afin  que  le  nom  ai- 
celuy  ne  foit  efface  d 'Ifracl. 

7  Et  s'il  ne  luy  plaid  de  prendre  la  belle  foeur  , 
laquelle  par  ta  Loy  luy  appartient,  elle  s'en  ira  à 
la  porte  de  la  cité ,  &  appellera  les  plus  anciens, 
ficdira  :  |  Le  frere  de  mon  mary  refufede  limi- 
ter le  nom  de  fon  frere  en  Uracl ,  6c  ne  me  veut 
auoir  pour  temme. 

*  Lors  le  feront  appel  1er,  <Sc  l'interrogeront.  Et 
s'il  rcfpond,  le  ne  la  veux  point  prendre  a  fem- 
me : 

9  La  femme  s'approchera  de  luy  deuant  les  an- 
ciens,3c  luy  delcnauûcra  fon  picd,3c  crachera  en 


3  Et  viendras  au  Prcftre  qui  fera  en  ces  iours  là, 
6c  luy  diras  :  le  proteftc  auiourd'huy  deuant  le 
Seigneur  ton  Dieu ,  que  ie  fuis  entre  en  la  terre 
pour  laquelle  il  auoit  iuré  i  nos  percs  de  la  nous 
donner. 

4  Er  le  Preftrc prenant  la  corbeille  de  ta  main, 
la  propofera  dcuanr  l'Autel  du  Seigneur  ton 
Dieu.  f 

5  Et  diras  deuant  la  face  du  Seigneur  ton  Dieu: 
Le  Syrien  pourluiuot  t  mon  pere, lequel  defeen- 
dit  en  Egypte ,  6c  fut  là  cftranger  en  très-petit 
nombre  de  gens ,  3c  crut  en  grande  gcnt&  forte, 

6  en  multitude  infinie: 

6  Et  les  Egyptiens  nous  affligèrent,  &  humilie* 
rcnr,&  mirent  fur  nous  vnc  dure  feruirude 

7  Adonc  nous  criafmcs  au  Seigncur,lc  Dieu  de 
nospercs:lcquelnous  exauça, ôc  regarda noftxe 
affliction,  3c  labeur ,  3c  oppreffion  : 

%  Et  nous  tira  hors  d'Egypte  en  main  forte ,  3c 
en  bras  eftendu,aucc  grande  craintc,3c  en  lignes 
3c  miracles  : 

9  Et  nous  a  introduits  en  ce  licu-cy ,  3c  nous  a 
donne  la  terre  diltillantc  laict3c  miel. 
1  o  Et  pour  cette  caufe  maintenant  l'offre  les 
premiers  fruicis  de  la  terre  laquelle  le  Seigneur 

M  j   ,  m'a 
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tmi.7.  (  ér 
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m'a  donnée.  Et  les  Iaifiêras  deuanr  le  Seigneur 
ton  Dieu  :  3c  après  auoir  adoré  le  Seigneur  ton 
Dieu, 

il  Et  ru  tefiouiras  en  mangeant  de  tous  ces 
biens  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura  donnez, 
&  à  ta  maifon ,  toy ,  3c  le  Lcuitc ,  3c  ieftrangcr 
qui  cft  auec  toy. 

iz  J  Quand  ru  auras  parfaicr  dcdifmcr  tous 
tcstrui£ts,au  tiers  an  desdiimes,  tu  donneras  au 
Lcuite,  3c  à  leftrangcr,  3c  a  l'orphelin,  &  à  la 
veufue  ,  afin  qu'ils  mangent  en  tes  portes ,  3c 
foient  rafl'afiez  : 

i  »  Et  tu  diras  deuant  la  face  du  Seigncut  ton 
Dieu ,  I'ay  ofté  de  ma  mailon  ce  oui  cftoit 
i  .u lia  ,  3c  i'ay  donné  aux  Leuircs,  3c  a  l'cftran- 
ger,  3c  à  l'orphelin ,  6c  à^a  |  velue  félon  que  tu 
m'as  commandé  ,  ien'ayrien  tranfgrcflc  de  tts 
commandemens,  6c  ne  lesay  pas  oubliez. 
1 4  le  n'en  ay  point  mangé  en  mon  ducil,3c  n'en 
ay  point  retiré  en  quelque  foùillure ,  &  n'en  ay 
poinr  dépendu  pour  le  dueil  du  mort  :  i'ay  obey 
a  la  voix  du  Seigneur  mon  Dieu ,  6c  ay  t.uct  fé- 
lon que  ru  m'as  commandé, 
i  s  Regarde  de  ton  fancluaire ,  3c  de  la  haute 
habitation  des  cieux  ,  6c  beni  ton  peuple  Ifraël  > 
&  la  terre  laquelle  tu  nous  as  donnée,  ainfique 
tu  as  iuré  à  nos  pcrc&la  terre  ayant  arfluenec  de 
laict3cdcmicl. 

16  ^  Auiourd'huy  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a 
commandé  de  taire  fes  commandemens  6c 
droiéts,  6c  que  tu  les  gardes ,  6c  les  accomplifles 
de  tour  ton  corur ,  de  de  route  ton  amc. 

1 7  Tu  as  cilcu  auiourd'huy  le  Seigneur  pour 
eftrc  ton  Dieu  de  que  tu  chemines  en  fes  voyes  > 
6c  gardes  fes  ccrcmonies3c  commandemens  6c 
fes  iugemens,  6c  obeifiêsà  fon  commandement, 
i  8  Et  le  Seigneur  t'a  c  Ile  u  auiourd'huy ,  I  afin 
que  ru  luy  fois  vn  peuple  lingulier,  ainli  qu  il  t'a 
dit ,  6c  tu  gardes  tous  fes  commandemens. 

19  Et  il  te  fera  plus  excellent  que  toutes  gens 
qu'il  a  faites  en  fa  louange ,  en  fon  nom ,  3c  en  fa 
gloire  :  afin  que  tu  fois  le  peuple  fainct  du  Sei- 
gneur ton  Dieu ,  ainfi  qu'il  a  dit  : 

CHAPITRE  XXVII. 

t.  ff.  Obéir  au  Seifntur.  i.  EJetter  pùrre.  8.  peur  eferire  la 
Luy.  5.  Quel  Autel  fuut  drejfer  4M  Seigneur.  1 1.  Beue- 
di'flim  pr  montée  en  Géritfm  ,  15.  G~  htuledtïhon  en 
Hebul. 

1  fiH  Ots  Moyfe  3c  les  anciens  dlfracl  com- 
®£  mandèrent  au  peuple,  en  difant  :  Gardez 
tous  les  commandemens  que  ie  vous  comman- 
de auiourd'huy. 

a  Et  quand  tu  auras  palTc  le  Iordain,  en  la  rerre 
que  le  Seigneur  ton  Dieu  te  donnera,  tu  efleue- 
ras  de  grandes  pierres ,  3c  les  enduiras  de  chaux  : 
j  Afinquctupuiflcsefcnrccn  icellcs  toutes  les 
paroles  de  cette  Loy.quand  tu  auras  pafle  le  Ior- 
dain, afin  que  tu  viennes  en  la  terre  que  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  te  donnera  :  la  terre  diftillantc 
laid  3c  miel,  ainli  qu'il  a  iuré  à  tes  pères. 

4  Quand  donc  vous  aurez  palTc  le  Iordain , 
dixflcz  les  pierres  que  ie  vous  commande  au- 
iourd'huy, en  la  montagne  de  Hebal ,  3c  les  en- 
duiras de  chaux: 

5  Puis  édifieras  là  vn  Autel  au  Seigneur  ton 
Dieu,  des  pierres  lcfqucilcs  le  fer  n'a  point  tou- 
chéî"^- 

6  Et  de  pierres'  fans  forme  3c  non  polies ,  3c  l'a- 
crifieras  fur  iceluy  holocaufles  au  Seigneur  ton 
Dieu. 


7  Et  facrirîcras  les  hoftics  pacifiques,  3c  mange- 
ras là:«5t  t'efioùiras  deuanr  le  Seigneur  ton  Dieu. 

8  Erclcriras  fur  les  pierres  toutes  les  paroles  de 
cette  Loy  plaincmcnt  3c  clairement. 

9  Et  Moyic  dit ,  3c  les  Prcftrcs  du  genre  Lcuiti- 
ques,  à  tout  Ilraèl  :  Il'racl,  enren,  3c  cfcourc:Au- 
iourd'huy  tu  es  fajci  vn  peuple  au  Seigneur  ton 
Dieu, 

10  Tu  efeouteras  fa  voix,  3c  feras  fes  comman- 
demens ,  3c  (es  ordonnances  que  ie  te  comman- 
de auiourd'huy. 

11  •  En  ce  iour-la  Moyfe  commanda  au  peu- 
ple, d  liant: 

iz  |  Ccux-cy  le  tiendront  debout  fur  la  monta-  s««.n.»f. 
gne  de  Cj.ui/. m  pour  bénir  le  peuple  ,  quand  & 
vous  aurez  parlé  le  Iordain,  Simcon,  Lcui,  Iuda, 
Luachar ,  lofeph ,  3c  Benjamin: 

1 3  Et  à  l'oppofitc,  ccux-cy  le  tiendront  debout 
poux  maudire  fur  la  montagne  de  Hcbal  :  Ru- 
ben,  Gad,  3c  Afer,  Zabuion,  Dan,  3c  Ncphthali. 

1 4  Et  les  Leuites  parleront ,  3c  diront  a  haute 
voix  à  tous  les  hommes  d'Ifraël: 

1 5  |  Maudit  (bit  l'homme  qui  fera  idole  de  tail-  D**'  *•  "* 
le  ou  de  fonte,  abomination  au  Seigneur,  l'oeu- 

ure  des  mains  des  ouuriers,  3c  le  mettra  en  lieu 
lëcrct.  Et  tout  le  peuple  refpondra,  Ainli  foir-i|. 

16  Maudit  feit  l'homme  qui  n'honore  pas  fon 
perc  3c  fa  merc.  Et  tout  le  peuple  dira ,  Ainfî 
foit-il. 

17  Maudit  foit  cciuy  qui  rranfportc  les  bornes 
Je  fon  prochain.  Et  te  ut  le  peuple  dira,  Ainli 
foit-il. 

1 8  Maudit  foiteeluy  qui  fait  dcfuoyer  l'aucugle 
en  la  voye.  E  tout  le  peuple  dira,  Ainfi  foit-il. 

19  Maudit  foit  celuy  oui  peruertit  le  îugemcnt 
de  l'effranger ,  de  l'orphelin ,  3c  de  la  veufue.  Et 
tout  le  peuple  dira ,  Ainfi  foit-il. 

20  Maudit  foit  celuy  qui  couche  auec  la  femme 
de  fon  perc ,  3c  dcfcouure  la  couucrture  de  ion 
'.ici.  Et  tout  le  peuple  dira,  Ainfi  foit-il. 

z  1  Maudit  foit  celuy  qui  couche  auec  la  beûc 
Et  tout  le  peuple  dira,  Ainfi  foit-iL 
zz  Maudit  foit  celuy  qui  couche  auec  fa  foeur, 
fille  de  fon  perc,  ou  de  la  merc.  Et  tout  le  peuple 
dira,  Ainfi  foit-il. 

2  -,  Maudit  foit  celuy  qui  couche  auec  fa  belle 
Et  tout  le  peuple  dita ,  Ainfi  foit-iL 
audit  foit  celuy  qui  frappe  fon  prochain 
occultemcnt.  Et  tout  le  peuple  dira ,  Ainli 
foit-il. 

z  s  Maudit  foit  celuy  qui  prend  donspour  frap- 
per lame  du  fang  innocent.  Et  tout  le  peuple 
dira,  Ainli  foit-il. 

16  |  Maudit  foir  celuy  qui  ne  demeure  roufiours  c*L  %.  1» 
és  paroles  de  cette  Loy ,  3c  ne  les  parfait  point 
par  onrare.  Et  tout  le  peuple  dira ,  Ainfi  foit-iL 


CHAPITRE  XXVIII. 

1 .  Promrjfis  de  benediïlwu  uux  ob/huateurj  de  U  La).  1 5 . 
if  de  nudedtRions  uux  trunfgrejfeurt. 

t  Ais  fi  tu  obéis  à  la  voix  de  ton  Seigneur 
Dieu  ,  en  gardant  ,  3c  faifant  tous  l'es 
commandemens,  Icfquclsie  te  commande  au- 
iourd'huy, le  Seigneur  ton  Dieu  te  continuera 
fouuerain  fur  toutes  les  gens  de  la  terre, 
z  Et  fut  toy  viendront  toutes  ces  bénédictions, 
3c  t'enuironneront ,  ii  tuutes-fois  tu  obéis  à  les 
commmandemens. 

)  Tu  féru  beni  en  la  ville ,  3c  beni  és  champs. 
4.  Le  truici  de  ton  ventre/?™  bcni,3c  lclruicr  de 

ta 
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(a  rcrrc,  &  le  fruitt  de  ton  bcftail  :  les  troupeaux 
de  tes  vaches ,  ôc  les  cftables  de  tes  brebis. 
$  Tes  greniers  ftnm  bénits ,  Se  te*  rclict's. 

6  Tu  leras  beni  en  ton  entrée ,  Se  ifluë. 

7  Le  Seigneur  fera  tomber  dcuanttoy  tes  enne- 
mis qui  s'efleucront  deuant  toy  :  Par  vnc  voyc 
ils  viendront  contre  toy,&  s'enfuiront  deuant 
tovpar  (cpxver)*r. 

t  Le  Seigneur  enuoyra  bénédiction  entesec- 
licrs,&  en  tout  ce  enquoy  ru  mettras  ta  main:& 
te  bénira  en  la  terre  laquelle  tu  {.-oflederas. 
9  Le  Seigneur  ton  Dieu  t'cftablira  pour  lby  en 
vn  peuple  fainct,  ainli  qu'il  t'a  iuré  :  fi  tu  gardes 
les  commandemens  du  Seigneur  ton  Dieu ,  & 
chemines  par  les  voyes, 

I  o  Et  tous  les  peuples  de  la  terre  verront  que  le 
nom  du  Seigneur  cft  rcclaméfur  toy ,  Se  auront 
crainte  de  toy. 

I I  Le  Seigneur  te  fera  abonder  en  tous  biens,  en 
fruicr.  de  ton  ventre ,  Se  en  fruicc  de  ton  beftail, 
Se  en  fruicr.  de  la  terre, laquelle  le  Seigneur  a  iu- 
ré à  tes  peres  te  donner. 
i-zLc  Seigneur  t'ouurira  Ton  tres-bon  threfor: 
ctftÀ  fçtmnry  le  ciel,  afin  qu'il  donne  pluye  fur  la 
terre  en  ton  temps,  oc  bénira  toute  Vccuure  de 
tes  mains.  Et  tu  prefteras  à  beaucoup  de  gens, 
&  û  n'emprunteras  point  de  nul  aucc  vfure. 
i  j  Le  Seigneur  ton  Dieu  te  mettra  pour  chef,ôe 
non  pas  pour  queue  :  Se  feras  toufiours  en  haut 
&  non  point  en  bas,fi  ru  obéis  aux  commande- 
mens du  Seigneur  ton  Dieu,  Ici  quels  icte  com- 
mande auiourd'huy,  &  Icsgardesôc  faits: 
14 Et  que  tu  ne  déclines  d'iccuz  ne  à  dextre  ny 
a  lèncftrc.ôc  que  tu  n  cnfuiucs  point  les  dieux 
cftrangcrsÂ  que  tu  ne  les  honores  point. 

1  $  f  fQuc  fi  ru  n'obcysàla  voix  du  Seigneur 
ton  Dieu,  en  gardant  «  faifant  tous  fes  com- 
mandemens ,&  ces  cérémonies  Icfqucllcsic  te 
commande  auiourd'huy;vicndront  fur  toy  tou- 
tes ces  malcdiékions,oc  te  faifironr. 

16  Tu  feras  maudit  en  la  cité,&  maudit  au 
champ. 

1 7  Ton  grenier  fera  maudit  A  tes  reliefs  feront 
maudits. 

1 8  M  audit/;™  le  fruiét  de  ton  vcntre,oc  le  fruift 
de  ta  terre,  l'engeance  de  tes  vachcs,<3c  les  trou- 
peaux de  tes  brebis. 

19  Tu  feras  maudit  en  ton  entrée,*:  maudtëen 
ton  iflué. 

îo  Le  Seigneur  t*enuoyra  famine  Se  difette ,  Se 
increpation  en  tout  ce  que  tu  feras ,  iufques  à  ce 
qu'il  t'aura  deftruir,&  bien  toft  perdu  ,àcaufe 
de  tes  mauuaiics  inuentions ,  par  lefqucllcs  tu 
m'auras  de  laide. 

2 1  Le  Seigneur  attachera  la  pefte  en  toy.iuf- 
ques  à  ce  qu'il  t'aura  conlumé  de  dcflusla  terre 
en  laquelle  tu  vas  pour  la  pofleder. 

2  2  Le  Seigneur  te  frappera  de  difette ,  &  de  fle- 
ure ,  Se  de  froid,  Se  de  naut  mal,  de  maladie  brû- 
lante, 5c  de  fcchcrcflc,  Se  d'air  corrompu,  ôede 
roùillurc ,  Se  te  perfecutera  iniques  à  ce  que  ru 
pc  rifles. 

|a  |  Le  ciel  qui  fera  fur  ta  telle ,  fera  d'airain  :& 
la  terre  qui  cft  deflous  toy ,  de  fer. 

24  Le  Seigneur  te  rendra  t»*r  la  pluye  de  ta  ten- 
rc ,  poudre  :  Se  cendre  dclccndra  fur  toy  du  ciel 
iufques  à  ce  que  tu  fois  dcûruit. 

25  Et  le  Seigneur  te  rendra  abbatu  deuant  tes 
cnncmis:ôc  tu  fort  iras  par  vnc  voyc  contr'euxA 
tu  t'enfuiras  par  fept,  Se  feras  cfpars par  tous  les 
royaumes  de  la  terre  : 

26  Et  fera  ton  corps  mort  viande  à  tous  le 


oyfeaux  du  ciel ,  Se  aux  beftes de  la  terre  ,  Se  n'y 
aura  pcrfonnc'qui  les  charte. 
27  Le  Seigneur  te  frappera  d'apofteme  d'Egy- 
pte ,  Se  la  partie  du  corps  par  laquelle  les  excré- 
ment font  vuidez ,  de  grarelle ,  Se  de  laiongnc, 
de  laquelle  tu  ne  pourras  eftrc  guery. 
î»  Le  Seigneur  te  frappera  de  forceneric,  St 
d'aucuglcment ,  &  de  fureur  de  eccux: 
zç  Et  feras  taftant  en  plein  midy,  ain'fi  comme 
vn  aucuglc  taltc  en  ténèbres,  &  ne  feras  point 
tes  voyesdroites  :  Et  en  tout  temps  fourfriras  in- 
jures oc  pillcries  violentes ,  fans  qu'il  y  ait  qui 
t'en  deliure. 

3  o  Tu  cl  pou  fer  js  femme,  Se  vn  autre  couchera 
aucc  elle.  Tu  édifieras  maifon,  &  m  ne  demeu- 
reras pas  en  icelle.  Tu  planteras  vigne ,  Se  tu  ne 
la  vendangeras  point. 

3 1  Ton  bœuf  fera  facrifié  deuant  tes  yeux,  S:  tu 
n'en  mangeras  point.  Ton  afnefera  raui  de  de- 
uant tes  yeux ,  oc  ne  fera  point  rendu.  Tes  bre- 
bis feront  données  à  tes  ennemis ,  Se  n'aura  per- 
fonne  qui  t'ayde. 

j  2  Tes  fils  Se  tes  filles  feronr  données  à  vn  autre 
peuple ,  tes  yeux  le  voyant ,  Se  ne  les  verras  plus 
ïamais,  Se  n'y  aura  aucune  force  en  ta  main. 
3  3  Et  le  peuple  que  tu  n'as  point  cognu.mange- 
ra  le  fruict  de  ta  terre ,  Se  tour  ton  labeur  :  6c  ne 
feras  que  fotifrrir  calomnies  de  oppreflions  à 
toufiours. 

34  Et  leras  cft  on  né  pour  la  crainte  des  chofes 
que  verront  tes  yeux. 

3  s  Le  Seigneur  te  frappera  d'apofteme  rrcs- 
mauuaifc  fur  les  genoux,  Se  és  gras  des  iambes: 
dequoy  tune  pourras  eftre  guery  .depuis  la  plan* 
te  de  ton  picdiufques  au  Ibmmct  de  ta  tefte. 
3  6  Le  Seigneur  mènera  toy  Se  ton  Roy  ,  que 
tu  auras  conftitué  fur  toy ,  aux  gens  que  tu  n'as 
cogneuës,  toy,  ne  tes  peres ,  Se  là  ru  feruiras  aux 
dieux  cftrangers,au  bois  oc  à  la  pierre  : 
3  7  Et  feras  perdu ,  en  diction  »  Se  en  fable  à  tous 
peuples,  cl  quels  le  Seigneur  te  mènera  : 
3 1  j  Tu  ictteras  beaucoup  de  femê ce  au  champ,     '■'  -  >; 
Se  enrecueilliraspeu  :  carlesfautercllcsdcuorc-  A*"  *• 
ront  tout. 

39  Tu  planteras  la  vignc.ôc  la  cultiucras.oc  n'en 
boiras  point  du  vin,  Se  n'en  recucilliras  rien  :  car 
les  vers  la  mangeronr. 

40  Tu  auras  des  oliuiers  en  toutes  tes  fins ,  Se  ne 
t'oindras  point  de  l'huile  ,  car  ttt  «Hmt  feront 
efeoufles  oc  périront. 

41  Tu  engendreras  fils  oc  filles,  Se  n'en  auras  la 
truition  :  car  ils  feront  menez  en  captiuité. 

42  La  vermine  Se  roùillurc  gaftera  tous  les  ar- 
bres, de  le  fruicr  dera  terre. 
4.3  L'cftrangcr  qui  cft  au  milieu  de  toy ,  mon- 
tera fur  toy,  Se  fera  le  plus  haut.ôc  tu  delcendras, 
Se  feras  le  plus  bas. 

44  11  te  preftera  à  vfutc ,  Se  tu  ne  luy  prefteras 
pas  à  vfure  :  il  fera  en  chef ,  ôc  ru  leras  en  la 
queue. 

45  Et  viendront  fur  toy  toutes  ces  malédi- 
ctions ,  «Se  te  pourfuiuront ,  Se  te  faifiront ,  iuf- 
ques a  ce  que  tu  fois  exterminé ,  pourautant 
que  rù  n'auras  point  obey  à  la  voix  du  Seigneur 
ton  Dieu,  en  gardant  fes  commandcmcns,<3c  fes 
cérémonies  qu'il  t'a  commandées, 

46  Et  en  toy  feront  fignes  Se  prodiges,  &  en  ta 
lemence  à  iamais: 

47  Pourautant  que  tu  n'as  pas  feruy  au  Seigneur 
ton  Dieu  en  joyc  ,  &  de  bon  cœur,  pour  l'abon- 
iancede  toutes  chofes, 

4&  Tu  feruiras  a  ton  enncmy,quc  k  Seigneur 

M  4  t'en 
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t'enuoyta:  en  faim,  3t  en  foif,  3c  en  nudité,  3c  en 
toute  in  Jigencc:3c  mettra  vu  iotu;  de  ter  fur  ton 
col ,  iufqucsà  ce  qu'il  t'aura  extermine. 
49  Le  Seigneur  efleucra  fur  toy  vnc  gent  de 
loing ,  Se  du  bout  de  la  rerre  ,  comme  l'aigle 
qui  vole  auec  impcruoiué ,  de  laquelle  tu  n'en- 
tendras point  la  langue  : 
30  Vue  gent  impudente  de  face  ,  laquelle  n'ho- 
norera point  l'ancien,  Se  n'aura  pomr  mercyde 
l'enfant. 

ji  Et  dcuotera  le  fruift  de  ton  beftail,3clcs 
fruiÛs  de  ta  terre ,  iufques  à  ce  que  tu  feras  ex- 
termine, &  ne  te  Lu  fiera  rien  de  ici  i  Ju  du  grain, 
du  vin,  Se  de  l'huile,  ne  des  fruicts  de  tes  boeufs, 
ne  des  troupeaux  de  tes  brcbis,iufqucs  a  ce  qu'el- 
le t'aura  perdu, 

52  Et  annihilé  en  toutes  tes  villes,  3c  foi5t  miles 
bas  tes  murailles  haures  &  fortes,  efquelles  tu 
auras  mis  ta  fiance  en  toute  ta  terre.  Tu  feras 
aflïcgc  en  toute  tes  villes,  par  toute  la  terre  que 
le  Seigneur  ton  Dieu  te  donnera. 
5  3  Et  mangeras  le  fruict  de  ton  ventre  ,  3c  la . 
chair  de  tes  fils  3c  de  tes  filles ,  que  le  Seigneur 
ton  Dieu  t'aura  donnez  en  degaft ,  3c  en  la  de  - 
fi  relie  dont  tonennemy  t'angouTcra. 
«4  L'homme  qui  cft  en  toy  delicar3c  luxurieux, 
regardera  d'vn  mauuais  oeil  fur  fon  frerc ,  3c  fur 
la  femme  qui  couche  en  fon  fein: 
5  5  De  peur  qu'ilne  donne  à  iccux  de  la  chair  de 
les  en  tans ,  laquelle  il  mangera,  à  eau  lé  qu'il  ne 
luy  fera  rien  demeuré  du  tour,  pour  le  licgc3c 
famine  dont  tes  ennemis  t'auront  deftruit  en 
joutes  tes  villes. 

56  La  femme  tendre  «Se  délicate  quinepouuoit 
marcher  fur  la  tcrrc,3c  ne  pouuoir  ficher  la  trace 
du  pied,  à  caufe  de  fes  trop  grandes  délices  3c 
tendreté,  aura  enuie  de  fon  mary  qui  couche  en 
ion  fein,  à  caufe  de  la  chair  de  Ion  fils ,  3c  de  fa 
fille, 

5  7  Et  à  caufe  de  l'immondicité  des  petites  peaux 
qui  fortent  du  milieu  de  fes  cuiffes,  3c  des  en- 
tans  qui  en  cette  me i  me  heure  font  nais  :  car 
elles  les  mangeront  fccrcttcmcnt  par  faute  de 
toute  chofevau  fiegc  3c  en  la  de  tt  met  ion  de 
laquelle  les  ennemis  t'opprefleronren  .tes  vil- 
les. 

38  5  Si  tu  ne  gardes  3c  fais  toutes  les  paroles  de 
cette  Loy,  Icfquclles  l'ont  eferites  en  ce  liurc ,  3c 
fi  tu  ne  crains  Ion  Nom  glorieux  3c  tcrriblc.c'cft 
àfçauoirlc  Seigneur  ton  Dieu  : 

59  Le  Seigneur  augmentera  tes  playcs,3c  les 
playcsdctafemcncc ,  playcsgrandcsic  perléuc- 
rantcsJangueurs  rrcs-manuailcs  3c  perpétuelle». 

60  Et  conuertira  fur  toy  toutes  les  arfliét ions 
d  Egypte.lcfqucllcs  tu  as'craint*Ôc  s'attacheront 
à  toy. 

61  Aufll  toutes  maladies  3c  playes  qui  ne  font 
point  eferites  au  liurc  de  cette  Loy,  le  Seigneur 
les  fera  monter  fur  toy ,  iufques  à  ce  que  ru  feras 
deftruit: 

62  Et  demeurerez  en  petit  nombre ,  au  lieu 
qd'eftiez  en  multitude  comme  les  cftoillcs  du 
cicl,pouicc  que  tu  n'as  obéi  à  la  voix  du  Sei- 
gneur ton  Dieu. 

6  j  Et  aihfi  comme  auparauant  le  Seigneur  s'eft 
cliouy  fur  vous,  en  vous  bien-faifant ,  3c  en  vous 
multipliant.fcmblablcment  il  s'efiouyra  en  vous 
perdant  3c  délimitant ,  afin  que  l'oyez  arrachez 
de  la  terre  en  laquelle  tu  vas  pour  lapofleder, 
64  Le  Seigneur  t'cfpandra  en  tous  les  peuples 
depuis  vn  bout  de  la  terre  iufques  à  l'autre  bour 
d'iceUc  Et  là  tuferuiras  aux  dieux  eftrangers, 


que  toy  ne  tes  peres  n'auez  cognus ,  au  bois  3c 
aux  pierres. 

6  5  Autli  entre  ces  gens  tu  n'autas  aucun  repos, 
3c  n'y  aura  aucun  repos  en  la  plante  de  ton  pied, 
car  le  Seigneur  te  donnera -là  vn  coeur  trem- 
blant, 3c défaillance  des  yeux ,  3c  trifteffe  dame. 

66  Et  ta  vie  fera  comme  pendante  deuant  toy  : 
tu  craindras  nuiû  3c  iour,3c  feras  incertain  de  ta 
vie. 

67  Tu  diras  au  matin  :  Qui  me  donnera  le  foir? 
Et  au  foir ,  Qui  cft-ce  qui  me  donnera  le  mat  in  ? 
à  caufe  de  la  crainte  de  ton  coeur,  de  laquelle  tu 
craindras ,  3c  à  caufe  de  ce  que  tu  verras  de  tes 

yeux. 

68  Le  Seigneur  te  fera  retourner  en  Egypte  par 
nauircs,  par  la  voyc  de  laquelle  il  t'auoir  dit  que 
tu  ne  prête  ndules  delà  rcuoir  :  là  feras  vendu  à 
tes  ennemis  enfetfs  3c  en  leruantes ,  3c  n'y  aura 
nul  achepreur. 

CHAPITRE  XXIX. 

Par  vn  bruf  récit  des  tien  fat&t  ,  1 1.  &  alliance  de 
Dieu.  9.  Exktrte  a  garder  fa  Lty  ,  ne  prouoyuer 

fi»  ire  ,  10. 17.  fêter  e  Hit  er  fa  vengeance,  a  G.  Setfecrets 
reuelee.  aux fient.        •  , 


1  jSSg  E  font  les  paroles  de  l'alliancclaquellc  le 
Seigneur  commanda  à  Moyfc  de  trairter 

auec  lesenfans  d'Iiiacl  en  la  terre  de  Moab,  ou- 
tre l'alliance  qu'il  auoit  traitée  auec  eux  en  Ho* 
reb. 

2  Et  Moyfe  appclla  tout  Ifracl,3c  leur  dit  1  Vous 
auez  veu  tout  ce  que  le  Seigneur  a  fait  deuant 
vos  yeux  en  la  terre  dEgyptc  à  Pharao,  3:  à  tous 
les  leruiteurs ,  3c  à  tout  fon  pays. 

3  Les  tentations  grandes  que  tes  yeux  ont  vcués, 
les  lignes  3c  miracles. 

4  Et  le  Seigneur  ne  vous  a  point  donné  cœur 
pour  cognoiftre ,  3c  yeux  pourvoir,  3t  oredlcs 
pour  ouïr,  iufques  au  iour  prefent. 

5  II  vous  a  mené  par  quarante  ans  par  le  de  lé  a , 
fans  que  vos  veftemens  foient  cnuicillis  ,  pé 
que  lesfouliers  de  vos  pieds  foient  vfez  de  vicil- 
IcÛ'c. 

6  |  Vous  n'auez  point  mange  de  pain,  vous  t*>  t.* 
n'auez  point  beu  devin  ne  de  bierc  :  afin  que 
vous  cognoillicz  qutnc  fuis  le  Seigneur  voftre 
Dieu. 

7  Et  vous  eftes  venus  en  ce  lieu,  |  3c  Schon  Roy  Ntm  iu  f£+ 
de  Hcfebon ,  3c  Og  Roy  de  Bafan  font  fortis  à 
rencontre  de  nous  pour  batailler ,  3c  nous  les 
auons  battus  : 

8  Et  auons  pris  leur  terre,  3c  l'auons  donnée  en 
polléilion  à  Rubcn  3c  Gad ,  3c  à  la  moitié  de  la 
lynéede  Manalfé. 

9  Vous  garderez  donc  les  paroles  de  cette  alli- 
ance ,  3c  les  ferez ,  afin  que  vous  entendiez  tou- 
tes les  chofes  que  vous  faites. 

10  Vous  eftes  auiourd'huy  tous  aftiftans  deuant 
la  face  du  Seigneur  voftre  Dicu.vos chefs  3c  vos 
lignées ,  3c  vos  anciens,  &  les  docteurs,  3c  tout 
le  peuple  d'ifracl. 

1 1  Vosenfans,  3c  vos  femmes,  3c  l'eftrangerqui 
demeure  auec  toy  dedans  le  camp ,  uns  le  |  bû- 
cheron de  bois ,  3c  les  porteurs  d'eau  : 
1  2  Afin  que  tu  parles  en  l'alliance  du  Seigneur 
ton  Dieu  ,  3c  au  iurcment ,  lequel  le  Seigneur 
ton  Dieu  traite  auec  toy  auiourd'huy  :  . 
1  î  Afin  qu'il  t  eftabliû'c  en  pcuplcà  loy ,  3c  qu'il 
foit  ton  Seigneur  3c  Dicu.ainfi  qu'il  t'a  dit, 
3c  ainfi  qu'U  a  iuré  à  tes  peres  Abraham,  Ifaac  3c 
Iacob. 

14  Et 
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1 4  Et  ic  nt  traire  point  cette  alliance  an  ce  vous 

Unis,  ût  confirme  ce  ferment  : 

l  5  Mais  aucc  tous,  tant  preicnsqu'abfcns  : 

16  Car  vu ti s  l'eaurz  comment  nous  auons  de- 
meure en  la  terre  d'Egypte,  ex  comme  nous 
auqns  pad'é  au  milieu  des  gens, par  Ielqucllcs 
padans, 

1 7  Vous  .me  7  veu  les  abominations  Je  ordures, 
c'eft  à  lcauoir  leurs  idoles ,  bois  de  pierre ,  de  ar- 
gent &  or ,  qu'ils  honoraient  comme  dieux  : 

1 8  Afin  qu'il  n'y  ait  parauenturc  entre  vous 
homme,  ou  femme,  ou  lignée  qui  deftourne  au- 
iourd'huyfoncccur  du  Seigneur  voftrc  Dieu  , 
pour  aller  Se  feruir  aux  dieux  de  ces  gens-ià  :  6c 
qu'il  n'y  ait  entre  vous  racine  germant  fiel  6c 
amertume  : 

1 9  Et  aduienne  que  quclqu'vn  oyant  lesparolcs 
de  ce  iurement,  le  bcniûcen  Ton  coeur,  dil'ant: 
l'auray  paix  encore  que  ic  chemine  félon  la 
deprauation  de  mon  coeur  :  de  que  celle  qui  cit 
yurc  confume  celle  qui  a  foif: 

jo  Et  que  le  Seigneur  ne  luy  pardonne  point  : 
ains  alors  fon  ire  tres-grandement  fumera,  Je  ion 
zele  contre  cet  homme  :  de  que  fur  luy  s'af- 
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gens ,  cfquclles  le  Seigneur  ton  Dieu  t'aura  cf- 
pars  : 

z  |  Et  retourneras  à  luy  ,  8c  obéiras  à  fa  Voix,  p,  |ntf 
ainfi  que  ic  te  commande  auiourd'huy ,  roy  de  ,4'. 
tes  fils,  de  tout  ton  coeur,  de  de  toute  ton  aine: 
j  Le  Seigneur  ton  Dieu  r'amencra  racapriuiré, 
de  aura  mercy  de  roy  ,  de  derechef  te  r'aflem- 
bleradc  tous  les  peuples  cfquclspar  deuantil 
t'auoit  cfpars. 

4  Quand  ores  tu  aurois  eftéiette  au  bout  du 
ciel,  de  la  le  Seigneur  ton  Dieu  te  r'alVcmblcra, 
de  te  prendra, 

5  |  Et  te  fera  entrer  en  la  terre  laquelle  tes  percs 
auront  pofledee  :  de  tu  l'obtiendras,  de  te  bcnii- 
fant  te  fera  cftrc  en  plus  grand  nombre  que  tes 
percs  n'ont  cité. 

6  Le  Seigneur  ton  Dieu  circoncira  ton  cccur,de 
le  coeur  de  ta  femenec ,  pour  aimer  le  Seigneur 
ton  Dieu  de  tout  ton  coeur,iSe  de  toute  ton  amc. 
afin  que  tu  viues. 

7  Et  mettra  toutes  ces  maledictjons-cy  fur  tes 
ennemis,  defur  ceux  qui  te  haufent,  6c  qui  teper- 
lecutent. 

S  Mais  toy  ,  ru  retourneras ,  de  efeouteras  la 


l.  Afa.fi  if. 


foient  toutes  les  malédictions  qui  font  elerites  voix  du  Seigneur  ton  Dicu.Jc  feras  tousfes  com- 
cnccllurc:  mandemens,  Icfqucls  ic  te  commande  auiour- 

a  i  Et  que  le  Seigneur  efface  fon  nom  de  def-  '  ùliuy. 

fous  le  ciel ,  de  les  confume  en  perdition  de  9  Et  le  Seigneur  ton  Dieu  te  fera  abonder  en 
toutes  les  lignées  d'Ifraél,  félon  les  malédictions  toutes  les  oeuurcs  de  tes  mains ,  au  fruict  de  ton 
qui  font  contenues  au  liurc  de  cette  Loy  de  de  '  ventre ,  de  au  fruict  de  ton  bcftail,  en  la  fertilité 
cette  alliance.  de  ta  terre,  de  en  largcû'c  de  routes  chofes.  Cat  le 

22  Et  dira  la  génération  àvenir,delescnfanslef-  '  Seigneur  fe  retournera  pour  s'eliouyr  fur  toy  en 
quels  naiftr ont cy-apres,  de  les  forains  qui  vien-  tous  biens,  ainfi  qu'il  seft  cfiouyen  tes  percs: 
dtontde  terre  lointaine,  de  quand  ils  verront  1  s  10  Voireroutcsfoisfîtu  cfcoutcslavoix  duSci- 
playcs  tic  cette  terre ,  de  les  langueurs  dcfquclles  gneur  ton  Dicu,en gardant  fes  commandement» 


Je  Seigneur  l'aura  affligée  : 
2  j  La  bruflant  par  fouphre.dc  ardeur  du  fcl,  tel- 
lement quelle  ne  fera  point  feméc  a  l'aducnir,  de 
ne  germera  point  aucune  choie  verde ,  ainfi  | 
comme  en  la  fubucrlion  de  Sodome  de  Gomor- 


6c  les  cérémonies  elerites  en  cette  Loy:de  que  tu 
retournes  au  Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton 
coeur ,  6c  de  toute  ton  amc. 
1 1  Ce  commandement  queie  te  commande  au- 
iourd'huy ,  n'eft  point  par  demis  toy  ,  de  n Vit 
r  lu- .  Adama  de  Scboin,que  le  Seigneur  a  deftruit  point  loin  : 

pai  lbn  ire  de  par  fa  fureur  :  I  12  II  n'eft  point  au  ciel,  dont  tu  puhTe  dire: 

24  |  Et  diront  toutes  gens:Pourquoy  a  fait  ainfi  |  Qui  cft-cc  de  nous  qui  montera  au  ciel  >  de  le  ***• 10  *■ 
le  Seigneur  à  cette  terre  ?  quelle  cft  cette  ardeur  '  nous  apportera ,  de  que  nous  l'oyons ,  de  de  fait 


tres-grandc  de  fa  fureur  r 
2  s  Et  on  relpondra.-Pourautant  qu'ils  ont  laide 
l'alliance  du  Seigneur ,  laquelle  il  aueit  traitée 
aucc  leurs  percs,  quand  il  les  fi^'ortirde  la  terre 
d'Egypte  :  W 

26  Et  ils  ont  feruy  aux  dieux  ed  rangers,  de  ont 
adoré  ceux  Icfqucls  ils  n'ont  point  cognu ,  de 
aufqucls  ils  n'auoient  cfté  ordonnez  : 

27  Pourtant  l'ire  du  Seigneur  a  cité  enflam- 
mée contre  cette  terre,  pour  faire  venir  fur  icel- 
lc  toutes  les  malédictions  elerites  en  ce  liurc  : 

2  S  Etlcsaiettczhorsde  leur  terre ,  en  ire  de  en 
fureur,  Je  indignation  tres-grande ,  de  les  a  deict- 
tcz  en  vne  terre  cftrangcrc,commc  il  appert  en 
ce  tour. 

29  Les  feercts  du  Seigneur  noftrc  Dieu  nous 
font  rcuclez,  de  a  nos  enfans  à  iamais,pour  faire 
toutes  les  paroles  de  cette  Loy 


CHAPITRE  XXX. 

».  RmiflUn  &  fitumr  di  Di*n  yr*mij$  mk  ptmttiu.  6 
fui  nreencn  Us  cantri ,  1 1 .  cj-  imt  let  cammtmdcmen. 
fini  [tut  t.  lù.vttCT  i-trt  prvpcjjt. 

t  8kB  Vand  donc  toutes  ces  paroles  feront  vc- 
nues  fur  toy,  loir  bénédiction. ou  malédi- 
ction que  i'ay  propofée  en  ta  prefence,  de  que  tu 
auras  repentance  en  ton  coeur,  entre  toutes  les 


raccomplidions. 

I  j  Audi  n'eft-il  pasoutre  la  mer,  dont  tu  puifles 
dire,  t'exeufant  :  QuictVccdc  nous  qui  paffera 
outre  la  mer,  de  l'apportera  iufqucs  à  nous,  afin 
que  nous  o  y  on  s, Je  fafiions  ce  qui  cil  commandé? 

14  Mais  celle  parole  cil  fort  près  de  toy ,  en  ta 
bouche,  de  en  ton  cœur,  pour  la  faire. 

1 5  Regarde  qu'auiourd'huy  i'ay  mis  deuant  toy 
la  vie  &  le  bien,  de  la  mort  dé  le  mal. 

1 6  Afin  que  tu  aimes  le  Seigneur  ton  Dieu.de  que 
tu  chemines  en  les  voyes ,  de  gardes  les  com- 
mandemens,  de  fes  cérémonies,  de  fes  droicts,  de 
que  tu  viues,de  qu'il  te  multiplie ,  de  qu'il  te  bé- 
ni lie  en  la  terre  laquelle  tu  vas  pour  lapoûcdcr. 

17  Maisd  ton  coeur  fc  deftourne,  de  que  tu  ne 
vue  1 1  les  ou  y  r,  de  que  ru  fois  deccu  par  erreur ,  de 
que  tu  adores  les  dieux  eftrangcr  s,de  leur  lerucs; 

I I  le  vous  predis  auiourd'huy  que  vous  peri- 
rez.de  ne  prolongerez  vos  iours  en  la  terre  en  la- 
quelle pallant  le  lordain,  vous  j  I  Hz  poux  la  pof- 
leder. 

1 9  le  prens  auiourd'huy  en  rcfmoin  le  ciel  Je  la 
rerreque  i'ay  mis  deuant  vous  la  vie  de  la  mon, 
la  bénédiction  de  la  malédiction  :  Ely  donc  la 
vie,  a  tin  que  tu  viucs,toy  de  ta  femence: 
îo  Et  que  tu  aimes  le  Seigneur  ton  Dieu ,  en 
obcïflanr  a  fa  voix ,  de  en  adhérant  à  luy.  Car  il 
cil  ta  vie  ,dcla  longueur  de  tes  iouxs,afïaque 

tu 


I 
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tu  demeures  fur  la  terre ,  pour  laquelle  le  Scign. 
aiuré  à  tes percs,  Abraham,  Ifaac,6c  Iacob  de  la 
leur  donner. 
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CHAPITRE  XXXI. 


StMl.lC, 


2.  14.  Mtyft  tftaw  fur  fit  fin.  7.  14.  «rdanne  Itfité  condm- 
tltwr  du  peuple.  9.  Baille  la  Lty  en  garde  aux  Ltuites, 
11.  Cemmonlont r tnfttgttr.  1 9. 19.  Prédit  /tiers  ideU 
trits,  &  vengeance  du  Seigneur.  25.  Le  liure  deU  Lty 
gardé tn  Torche. 

1  cïH  Ors  Moyfc  s'en  alla  ,  6c  parla  toutes  ces 
®k£  paroles  à  tout  Ifracl. 

2  Et  leur  dit  :  le  fuis  auiourd'huy  aagé  de  fix 
vingts  ans,ie  ne  peux  plus  aller  ne  venir:veu  aufli 
principalement  que  le  Seigneur  m'a  dit,  |  Tu  ne 
parleras  point  ce  Iordain. 

î  Donc  le  Seigneur  ton  Dieu  panera  deuant  toy: 
c'eft  celuy  qui  deftruira  toutes  ces  gens  de  de- 
uant ta  facc,6c  tulcspoflcdcrasEtcc  lofué  paf- 
fera  deuant  toy.ainli  comme  le  Seigneur  a  dit, 
Nom.  U.S4.  4  Et  le  Seigneur  leur  fera  |  ainfi  qu'il  a  faiû  à 
Schon  6c  à  Og.Roys  des  Amorrhéens,  Se  à  leurs 
pais 6c  les  deftruira. 

5  Quand  donc  fcmblablemcnr  il  les  vous  aura 
aufliïiurcz ,  vous  leur  ferez  ainfi  que  ie  vous  ay 
commandé. 

6  Prenez  courage,  Se  (oyez  confortez  :  ne  crai 
gncz,6c  n'ayez  peur  deuant  leurs  faccs:car  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  cft  ton  conducteur  :  Se  il  ne  t'a- 
bandonnera ,6c  ne  te dclaiflera point. 

7  J  Et  Moyfc  appclla  lofué ,  Se  1  u y  dit  en  la  prè- 
le net  de  tout  llracl.Sois  côforté,  Se  Ibis  robufte: 
car  tu  introduiras  ce  peuple  en  la  terre, laquelle 
le  Seigneur  a  iuré  à  leurs  pères  de  leur  donner  : 
Se  tu  ladiuifcras  par  fort. 

s  Et  le  Seigneur  qui  cft  voftrc  conducteur,  luy- 
mclme  fera  auec  toy:Il  ne  t'abandonnera  point, 
Se  ne  te  dclaiflera:  n'aye point  de  crainte  ne  de 
frayeur. 

9  J  Donc  Moyfc  cfcriuit  cefte  Loy,  Se  la  donna 
aux  preftres  fils  de  Lcui,quiporroicnt  l'arche  de 
l'alliance  du  Seigneur  ,  Se  à  tous  les  anciens 
d'ifracl. 

10  Et  leur  commanda,  difant  :  Au  bout  de  fept 
ans,au  temps  de  l'an  de  remiflion,  en  la  fefte  des 
Tabernacles, 

1 1  Quand  tout  Ifracl  fera  venu  pour  apparoiftre 
deuant  la  face  du  Seigneur  ton  Dicu,au  lieu  que 
le  Seigneur  aura  efleu  :tu  liras  les  paroles  de  cet- 
te Loy  deuant  tout  Ifracl  eux  oyans: 

12  Et  là  où  tout  le  peuple  fera  aflcmblé  en  vn 
tant  les  hommes  que  les  femmes ,  entons,  6c  les 
elt rangers  qui  l'ont  en  tes  portes,  afin  qu'en  oyli 
ils  apprennent ,  6c  craignent  le  Seigneur  voftrt 
Dieu ,  6c qu'ils  gardent  6c  accomplirent  toutes 
les  paroles  de  cefte  Loy. 

1}  Aufli  que  leurs  entans  qui  ne  l'ont  mainte- 
nant cognuc,la  puiilcnt  ouyr,&  qu'ils  craignent 
le  Seigneur  ton  Dieu,  tous  les  ioursqu'ilslerunt 
viuans  fur  la  terre ,  pour  laquelle  polfcdcr  vous 
partez  le  Iordain. 

14  f  Lors  lerfeigneur  dit  à  Moyfc  :  Voicy ,  les 
uni  rs  de  ta  mort  iônt  prochains  :  appelle  lofué, 
6c  vousprclcntcz  au  Tabernacle  de  rcfmoigna- 
gc  ,  afin  que  icluy  donne  commandement.  Si 
allèrent  donc  Moyfc  6c  lofuc,  6c  fc  prclcntcrent 
au  Tabernacle  de  tcfmoignagc. 
16  Adonc  le  Seigneur  s'apparut  lien  colonne 
de  nuée  ,  laquelle  s'arrefta  fut  la  porte  du  Ta- 
bernacle. 

lé  Et  le  Seigneur  die  à  Moyfc  :  Voicy ,  tu  vas 
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dormir  auec  tes  peres,ôc  ce  peuple  fc  leucra ,  Se 
commettra  fornication  après  les  dieux  cftrâgcrs, 
en  la  terre  en  laquelle  il  va  pour  demeurer  en 
iccllc:6c  me  dclaiflera  là  ,6c  rompra  mon  allian- 
ce que  i'ay  traitée  auec  luy. 
17  Parquoy  en  ce  lour-là  mon  ire  fera  enflam- 
mée contre  luy,6clc  dclaiflcray,6c  cacheray  ma 
lace  de  luy,  6c  il  fera  en  proyc.Tousmaux  ci  tri- 
bulations le  trouucront  :  tellement  qu'il  dira  en 
ce  iour-là,  Certainement  pourec  que  mon  Dieu 
n'eft  pas  auec  moy ,  ces  maux  Icy  m  ont  trouué, 

1  8  Mais  en  ce  iour  là  ie  cacheray  6c  cclcray  ma 
face,  à  caufe  de  tout  le  mal  qu'il  aura  faitxar  il  a 
luiuy  dieux  cil  rangers. 

1 9  Maintenant  donc  cfcriucz  pour  vous  ce  Can- 
tique 6c  l'enfcignésaux  cntïs  d'ifracl, afin  qu'ils 
le  retiennent  en  leur  mcmoirc,6caqu'ils  le  chan- 
tent de  bouche  :  6c  ce  Cantique  me  foiten  t«f- 
moignage  entre  les  enfans  d'Ilracl. 

20  Car  ic  l'introduiray  en  la  terre  ,  laquelle  i'ay 
m:  icc  à  les  percs,  ayant  affluenec  de  laicl  6c  de 
micl,6c  quand  ils  auront  mangé, 6c  feront  rafla- 
fiez  6c  engi  aillez, ils  fc  defloutneront  aux  dieux 
eftrangcrs,  6c  leur  féru  iront,  6c  dctraâcronr  de 
moy,  Se  rompront  mon  alliance, 

:  1  Et  quand  pluficursmaux  6c  tribulations  l'au- 
ront trouué  ,  ce  Cantique -cy  leur  rcfpondra 
pourrdmoignage  :  lequel  ne  fera  point  oublié 
de  la  bouche  de  fa  femence.  Car  ic  fçay  fes  pen- 
fées,6cce  qu'il  doit  faire  auiourd'huy  auant  que 
ic  l'introduife  en  la  terre  laquelle  ic  luy  ay  pro- 
mife. 

22  J  Ainfi  Moyfc  cfcriuit  ce  Cantique,  6c  l'en- 
ici  lui  a  aux  enfans  dlfraël. 

2  5  Puis  le  Seigneur  commanda  à  lofué  fils  de 
Num,6c  dit:Sois  fort ,  Se  de  bon  couragexar  tu 
introduiras  les  filsd'Iira  .n  la  terre  laquelle 
i'ay  promife,  6c  ie  feray  auec  toy. 

24  J  Et  après  que  Moyfc  eut  tient  les  paroles 

de  celle  Loy  au  liurc,  6c  qu'il  eut  parfaict? 

2  5  II  commanda  aux  Lcuitcs  portans  l'arche 

d'alliance  du  Seigneur,  difant: 

26  Prenez  ce  liurc,  ôc  le  mettez  au  cofté  de  l'ap- 

chc  de  l'alliance  du  Seigneur  voftrc  Dieu ,  afin 

qu'il  (bit  là  en  tclmonyiagc  contre  toy. 

17  Carie  fçayra  rébellion  ,  6c  taccrucUcrrc»- 

durc.  Moy  citant  encorcs  viuant,  6c  cheminant 

auec  vous  ,  vomauez  t  oui  tours  cité  rebelles 

contre  le  ScignHR  ,  combien  donc  dauantage 

après  ma  mort? 

16  Faicfes  allcmbler  à  moy  tous  les  anciens  par 
vos  lignées,  6c  vos  doweurs ,  afin  que  ic  protere 
ces  paroles  aux  oyans ,  6c  que  i'appellc  contre 
eux  le  ciel  6c  la  terre, 

29  Car  ic  cognoy  qu'après  ma  mort  vous  ferez 
iaiuftemcnt,6c  déclinerez  incontinët  de  la  voye 
laquelle  ie  vous  ay  commandée .  Et  finalement 
mal  vous  aduicndra,quand  vous  aurez  tàict  mal 
deuant  les  yeux  du  Seigneur,  en  le  prouoquanc 
à  ire  par  Icsoruurcs  de  vos  mains. 
40  Moyfc  donc  prononça  aux  oreilles  de  toute 
la  congrégation  d'ifracl, les  paroles  de  ccCanu- 
que,6c  les  partit  îufqucs  à  la  fin. 


CHAPITRE  XXXII. 

1 .  Ca'ttupu  dt  Mtyfe.  4.  comprenant  les  auurts,  8 .  &  bien- 
faiils  dt  Dieu  rriHtTi  ttt  Ifraelttes.  1 5 .Leur! ret>cUuns,tn- 
gratitudes,  loSHnihons  tant  du  paffé,quc  dt  t adutnir.aj6. 
fnittnt  tftreitttmtnt  dt  garder  fis  parties.  49.  La  itrrt 
premift lut  eji feulement  monfhie dt  loin. 

I       Cieux,  efeoutez  ce  qucie  parle  :6c  que  la 
terre  oyc  les  paroles  Uc  ma  bouche  : 

2  Ma 
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a  Ma  do&rine  croiflc  comme  la  pluye ,  ma  pa- 
role diftillc  comme  la  rosée  :  comme  la  pluye, 
délice  fur  l'herbe, «Se  comme  la  forte  pluye  fur  la 
verdure  : 

)  Car  i'inuoqucray  le  nom  du  Seigneur  :  don- 
nez magnificence  à  noltre  Dieu. 
«  4  Les  ccuures  de  Dieu  l'ont  parfaiûcs:&  routes 
fcsvoyes  l'ont  iugemens.  Dieu  eft  fidèle  «Se  fans 
iniquité  aucune,  il  cftiuftc  «Se  droit, 
■j;  lis  ont  peché  enuers  luy  par  leurs  ordures  :  ils 
ne  l'ont  point  les  enfans. 

6  Génération  pcrucrlé  «Se  deprauée,  eft-ccainfi 
que  tu  rends  au  Seigneur  peuple  t'ol,iSc  mal-adui- 
fé  \  N  cft-il  pas  ton  petc ,  ton  poffctfcurme  t'a  il 
pasfaiét«Se  formé? 

7  ^  Ayc  mémoire  du  temps  iadis.confidere  tou- 
tes les  générations.  Demande  a  ton  pere  ,  &  il 
t'annonccra:«3e  à  tes  ancicns,«Se  ils  te  diront: 

8  Quand  le  Souucrain  diuiloir  les  gens  «Se  quand 
ilfeparoit  les  fils  d'Adam, il  continua  les  tins  des 

I  peuples  félon  le  nombre  des  enfans  d'1 1  rac  i. 

9  Or  la  portion  du  Seigneur  cil  l'on  peuple ,  Ia- 
cob  fit  le  cordeau  de  Ion  héritage: 

10  II  l'a  trouué  en  la  terre  du  defert ,  de  en  lieu 
horrible  de  la  vafte  folitude.  11  l'a  conduit  cà 
de  là,  &  l'a  enfeigné  ,  de  la  gardé  comme  là  pru- 

H  ncllcde  Ion  oeil. 

1 1  Comme  l'aigle  qui  prouoque  lés  petits  à  vo- 
ler ,6c  voltige  fur  eux,  il  a  eftendu  lés  aiflcs,&  l'a 

■f+  y  •    pris,  de  porté  fur  lés  efpaulcs. 

1 2  Le  seigneur  feul  a  cite  fon  conducteur ,  de 
auec  luy  n'eftoit  point  de  Dieu  cftrange. 

1 3  Ill'a  fait  monter  fur  la  fouueraine  terre, pour 
luy  taire  manger  Icsfrui&sdcschampsrpour  luy 
faire  fuccer  le  miel  du  rocher ,  «Se  1  huile  de  la 
tres-dure  pierre: 

1 4  Le  beurre  des  vaches ,  de  le  laid  des  brebis, 
auec  la  graillé  des  agneaux  ,  de  des  moutons, 
nourris  en  Bafan ,  de  des  boucs  auec  la  moùelle 
du  fromcnr,pour  luy  faire  boire  le  fang  tres-pur 
du  raifin. 

1  $  Le  bien-aimé  a  eflé  engraiffë ,  de  a  regimbé  : 
Errant  faiét  gras,  gros  de  elpais,  il  a  dclaiflé  Dieu 
qui  l'a  taict ,  «Se  n'a  tenu  compte  de  Dieu, ton  la- 
lu  taire. 

16  Ils  l'ont  ptouoqué  par  les  dieux  cftranges,  de 
l'ont  incité  a  indignation  par  abominations. 

1 7  Ils  ont  lac  1  Mie  aux  diables,  de  non  pas  à  Dieu: 
aux  dieux  lelqucls  ils  n'ont  point  cognus  ,  les 
nouucaux  de  recens  font  venus ,  lcfqucls  leurs 

c  percs  n'ont  poinr  adorcj^ 

18  Tu  as  dclmfle  le  DiH^flui t  a  cngcndré.dc  ai 
mis  en  oubly  le  Dieu  qui  t'a  créé. 

1 9  Le  Seigneur  l'a  veu ,  6c  a  eflé  cfmeu  à  cour- 
roux,pour  l'irritation  de  fes  fils  de  filles. 

#  20  Et  adit:lecachcraymafaced'iceux,(Sc  verray 

qu'il  leuraduiendra  tinalcmcnrxarc'eft  vue  gé- 
nération perucrlé,  de  enfans  infidèles. 
<f»M>i4.  ai  |  Us  m'ont  prouoque  en  ecluy  qui  n'eftoit 
**m.io.\%.  «olnt  x>icu  ,  de  m'ont  incité  à  indignation  par 
leurs  vanitez  :  Et  ic  les  prouoqueray  par  ecluy 
qui  n'eft  poinr  peuple  :  «5e  les  conciteray  à  indi- 
gnation parla  gent  folle. 
ï2  Le  feu  eft  allume  en  ma  fureur,  de  bru  fiera 
mfqucs  en  la  profonde  toile  d'cntér:de  dcuorcra 
la  terre  &  le  fruict  d'icellc ,  «\  embraiera  les  ton- 
démens  des  montagne  ». 

23  l'aiVembleray  iur  euxdesmaux,de  cmploy- 
ray  mes  flèches  fur  eux. 

24  Ils  ici  ont  confirmez  par  famine  ,  «5c  lesoy- 
feaux  les dcuorcront  par  morfurc  trcs-amcrc.lc 
leur  cnuoycray  les  dets  des  belles,  auec  lafurcui 


de  ceux  qui  fe  trainenr  fur  rerre,  de  des  ferpens. 
2  3  Le  glamegaftcra  par  dehors,  de  au  dedans  cf- 
pouuantcment:enfemble  le  ieuncfils«5e  !.«  vier- 
ge, l'enfant  allaidanf ,  auec  l'homme  ancien. 
26  I'ay  dit  :  Où  font-ils?  le  feray  celle r  leur  mé- 
moire d'entre  les  hommes. 

2  7  Mais  fay  différé  à  caufe  de  l'ire  des  ennemis  , 
que  parauenture  leurs  aduerfaires  ne  s'enor- 
gucillifTcnt ,  «Se  qu'ils difent  rNoftrc  main  haute, 
non  point  le  Seigneur,  a  faift  touteecy. 

2t  C'eft  vue  genc  defnuée  de  coule  il  6c  fans 
prudence.  j  • 

19  A  ma  volonté  qu'ils  lu  tient  luges  6c  enten- 
dus ,  «5c  qu'ils  pt iffént  garde  aux  chofes  qui  ad- 
uiendront  à  la  fin. 

30  Comment  vn  en  pourfuit-il  mille  :6c  deux 
en  mettent  en  fuite  dix  millern'cft-ce  pas  pour- 
ce  que  leur  Dieu  les  a  vendus ,  de  le  Seigneur  les 
a  enferrez  ? 

3 1  Car  noltre  Dieu  n'eft  poinr  comme  leurs 
dieux,  «Se  nos  ennemis  en  font  les  iuges. 

32  Leur  vigne  eft  de  la  vigne  des  Sodomiens, 
«Se  des  faux-bourgs  de  Gomorrhc  :  leurs  grappes 
fini  grappe  de  fiel ,  «Se  lcursraifins  tres-amers. 

3  3  Leur  vin  ejl  fiel  des  dragons,  de  venin  d'afpic 
incurable. 

34  Cela  n'eft-il  pas  caché  etiez-moy ,  de  feéllé 
en  mes  threfors; 

3  5  l  La  vengeance  m'appartient  :  de  ie  rendray  MtH  uo. 
en  temps ,  quand  leur  pied  ghiTera  :  le  iour  de  *«"»  u-'* 
leur  perdition  eft  près  :dc  les  temps  fc  haftcntdc  H,ii*-}°- 
venir. 

3  6  Le  Seigneur  iugera  fon  Peuple,  de  fera  mife- 
ricorde  à  les  feruiteurs  :  il  verra  que  la  main  fera 
aft'oiblie  ,  de  qu'aulfi  les  enfermez  ont  détail I y , 
de  ceux  qui  eftoient  de  refte  onr  cfté  confumez. 
;  7  Et  dira  :  Où  font  leurs  dieux  aufqucls  ils  fc 
fioient? 

3  8  Des  facrifices  defquels  ils  mangeoient  la 

graille,  de  bcuuoient  le  vin  de  leurs  afpcrfions: 

qu'ils  fe  leuent ,  6e  qu'ils  vous  aident ,  de  qu'ils 

vous  détendent  en  la  neccfTité. 

3  9  Regarde  que  ic  fuis  feul,  «Se  qu'il  n'y  a  point 

au  t  re  Dieu  que  moy  :  |c'cft  moy  qui  tay  mourir,  i.r«m  ■  «. 

■Se  feray  viurc  :ic  navreray ,  «Se  gueriray  :  de  n'y  a  7«*  •»•*« 

nul  qui  puifïé  cfchappcr  de  ma  main.  s*/.i*.ij. 

40  le  leucray  ma  main  au  cicl,&  diray  :  Moy,ie 
vy  crerncllemcnr. 

41  Si  i'aiguife  comme  le  foudre  mon  glaiuc,  de 
que  ma  main  appréhende  iugement ,  ic  teray 
vengeance  fur  mes  aduerfaires  ,  de  rendray  le 
loyer  à  ccu  \  qui  me  baillent.  . 

42  l'cnyureray  mes  flèches  *lc<^Hfck  &  m°n 
glaiuc  dcuorcra  les  chairs  du  l'ang^^Accis,  «Se 
de  la  captai  lté  du  chct'nud  des  enncnR: 

43  Gens  louez  le  peuple  d'iceluy  :  |  car  ilven-  xMm-t*. 
géra  le  fang  de  fes  feruiteurs,  de  rendra  la  ven- 
geance à  leurs  aduerfaires ,  «Se  fera  propice  à  la 

terre  de  l'on  peuple. 

3  4  Donc  Moylc  vint ,  &  recita  toutes  les  paro- 
les de  ce  Cantique  aux  «>rciljj#du  pcuplc,luy  «Se 
IofuéfilsdcKun.  '*. 

45  Et  Moy  fe  achcua  toutes  ces  parolts.parlanr  « 
a  tout  Ifracl, 

46  Er  leur  dit:Mettcz  vos  eccurs  a  toutes  les pa- 
rolcs,lcfqucllcs  ic  vous  teftifieauiôurd'huy,afin 
que  vous  les  commandiez  à  vos  enfans  de  gar- 
der, «Se  taire,  «Se  accomplir  toutes  les  paroles  qui 
font  eferires  de  cette  Loy. 

47  Car  ce  n'eft  point  pour  néant  quelles  vous 
lont  commandées ,  mais  afin  qu'vn  chacun  viuc 
par  {celles  :  de  les  faifant  vous  prolongiez  vos 

iours 
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iours  iur  la  terre ,  en  laquelle  vouspaflez  outre  j  nés ,  oc  par  les.  pommes  des  montagnettes  cter 
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Km*. 


10. 1J, 
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Ntm.  10.  Il, 
t«  &  17- 14. 
&  })•  }»■ 


le  iordain  pour  la  pofleder. 
4  s  |  En  ce  menue  iour  le  Seigneur  parla  à 
Moyfc ,  difant  : 

49  Monte  fur  cette  montage  d'Abarim,  c'eft  à 
dire  des  paflages ,  en  la  montagne  de  Ncbo,  qui 
eften  la  terre  de  Môab  contre  lericho  :  puis  re- 
garde la  terre  de  Chaïuan  >  laquelle  ic  donneray 
aux  enfans  dllracl  en  pofleluon. 

50  Et  meurs  fur  la  montagnc.cn  laquelle  cflant 
nimuc,  tu  feras  aflcmblé  aucc  tes  peuples  |  ainii 
qu  eft  mort  Aaron  ron  frere ,  en  la  montagne  de 
Hor ,  &  a  elle  aflcmblé  aucc  ion  peuple. 

51  |  Pour  autant  que  vous  auez  péché  contre 
moy  au  milieu  des  enfans  dlfraël ,  aux  eaux  de 
contradiction  en  Gadcs  au  dcicit  de  Sin  :  ic  ne 
m'auez  point  f.inclitic  entre  les  enfans  d'Ifracl. 
s  2  Tu  verrasdeuant  toy  la  tet re ,  ic  ru  n'enrre- 
ras  pas  en  iccllc ,  laquelle  ie  donneray  aux  en 
fansd'Iracl. 


CHAPITRE  XXXIII. 

I .  Afeife  deujtnt  que  de  munir  bénit  cbucune  lignée  des 
enfsus  d'Ifracl ,  1 7.  leur  predi/unt  ce  qui  leur  doit  dd- 
uenir. 


ncllcs  ; 

16  Et  par  les  fruicts  de  la  rerre  ,  &  de  la  pléni- 
tude d'iccllc.  La  bénédiction  de  celuy  [  qui  s'ap-  ^xU ,  u 
parut  au  builfon  ,  vienne  fur  le  chef  de  lol'eph , 

«.V  fur  le  fommet  du  chef  du  Nazaréen  d'entre 
fes  frères. 

1 7  Sa  beauté  eft  comme  le  premicr-nay  du  t  ju- 
re-.in  ,  &  l'es  cornes  comme  les  cornes  d'vnc  li- 
corne. Diccllcs  il  heurtera  les  peuples  iniques 
aux  tins  de  la  terre.  Ce  font  les  multitudes  d'E- 
phraim  ic  les  milliers  de  Manaflc. 

1  >  5  Et  il  dit  a  Zabulon,  Eliouy-roy.Zabulon, 
en  ta  forrie  ,  oc  toy  Iflachar  en  rcs  Tabernacles. 

1 9  lis  appelleront  les  peuples  en  la  monragne , 
où  ils  1.1er nie.-ont  facnhcc  de  iuflicc  :  ilsfuccc- 
ronr  l'abondance  de  la  mer,  comme  le  laict;  & 
les  threfors  cachez  au  fablon. 

20  J  Et  il  dit  à  Gad ,  bcmt  foit  Gad  en  largcfle: 
il  s'efl  repofé  comme  le  lyon ,  &  rauit  le  bras 
aucc  la  telle. 

ai  Et  il  a  regardé  fa  principauté ,  pour  ce  qu'en 
l'a  portion  le  docteur  efteic  caché  :  lequel  a  efte 
auec  les  princes  du  peuple,  &  a  t.uet  les  iuftiecs 
du  Seigneur,  ic  fon  tugemenr  aucc  IlracL 
22  J  lïditaufliàDan.Danlcpctit  taon  du  lyon, 


gK}  'Enfuit  la  bénédiction ,  dont  l'homme  de  J  coulera  largement  de  Balan 
Mû'  Dieu  Moyfc  benit  les  entans  d'Ilfacl  de-  2$  f  Et  il  dit  a  Ncphtali,  Ncphthali  aura  frui- 


uant  fa  mort,  a  dit 
2.  Le  Seigneur  cil  venu  de  Sinaï ,  6c  dcSeïr  nous 
c  il  leué  :  il  s'efl  apparu  en  la  montagne  de  Pha- 
ram,  ce  aucc  luy  milliers  de  faincts,  en  fa  dextre 
la  Loy  du  feu. 

tMf.  §  lia  ayme  les  peuples,  tous  les  |  fainctsibnten 
les  mains  :  Se  ceux  qui  s'approchent  de  l'es  pieds 
prendront  de  fa  doctrine. 

4  Moyiê  nous  a  commandé  la  Loy  >  l'héritage 
de  la  multitude  de  Iucob. 

5  II  fera  Roy  cnucrsccluy  qui  eft  droicturier, 
quand  les  princes  du  peuple  feront  alfcmblez 
auec  les  lignées  d'Ifracl. 

6  J  Viuc  Rubcn  ,  6c  ne  meure  pas,6c  foit  petit 
en  nombre.  « 

7  f  Iccllc  eft  la  bénédiction  de  Iuda  :  O  Se 
gneur  Dieu ,  eleoute  la  voix  de  Iuda ,  &  l'intro- 
duy  à  l'on  peuple ,  les  mains  batailleront  pour 
luy,  ic  fera  ton  aide  contre  les  ennemis 
s  i  II  dir  auflî  à  Leui  :  Ta  perfection  «Se  ta  do- 
ctrine foit  de  ton  faincr  homme  ,  lequel  tu  as 
clprouué  en  la  tentation ,  ic  as  iugé  aux  eaux  de 
contradiction 

9  Qui  a  dj^Llbn  père  &  à  fa  mere:Ic  ne  vous co- 
gnoy  poi^^BLlcs  trercs,  le  vous  ignore auffi 
n'ont  po^^Hgnu  leurs  entans.  Car  iccux  ont 
garde  tcs^irolcs,  Se  ont  obfcruéton  alliance. 

10  Tes  iugemens,  6  Iacob.  6c  ta  Loy ,  ô  Ilraél: 
ils  met  trom  «.iu  partumen  ta  turcur,6cl'holocau- 
flelur  ton  Autel. 

11  O  Seigneur ,  beny  fa  force ,  6c  reçoy  Icnozu- 
ures  de  les  mains  :  Fcoiflé  les  reins  de  ceux  qui 
s'efleuent  conticÉMhâc  que  ceux  qui  le  baillent, 
ncrclcucnt  plut^^ 

12  ^  Et  il  dita Benjamin,  L'aime  du  Seigneur 
habitera  feurerhent  en  luy.  Il  demeurera  rout 
le  iour  comme  au  het  nuptial,  «Se  repofera  entre 
lescipaulcs 


rion  d'abondance,  «Se  fera  plein  dcsbcncdictons 
du  Seigneur  :  ilpollédera  la  mer ,  6t  le  Midy. 
24.  5  Hdirauiîià  Afcr.Afcrfcra  beni  en  enfans, 
ic  fera  plaifant  à  les  frères ,  &  trempera  fon  pied 
en  l'huile: 

2  s  Sa  chauflure  feront  fer  ic  airain  :  ta  veilleûc 
foit  comme  les  iours  de  ta  icunefle. 
26  II  n'y  a  point  autre  Dieu  qui  lbit  comme  le 
Dieu  du  tres-iufte  :  celuy  qui  monte  au  ciel,  eft 
ton  ad  tuteur  :  les  nuées  courent  par  fa  magni  li- 
cence. 

a 7  Sa  demeure  eft  en  haut ,  ic  par  deflbus  fes 
bras  éternels.  Il  châtiera  de  deuant  toy  tesenne- 
mis,6cdira  :Soisdcftruir. 
2»  |  Ifrael  habitera  en  alfcurance& fcul.  L'œil  'J**  **''' 
de  Iacob  iexa  en  la  terre  de  froment  6c  de  vin. 
Audi  lescieux  leront  oblcurcis  deroféc. 
29  Tues  bicn-hcureiu  Ilraél,qui  eft  comme 
toy'ôpcuplc  ,  qui  es  faùué  par  le  Seigneur  :  c'eft 
le  bouclier  de  ronaidc,&  le  glaiue  de  ta  gloire , 
Tes  ennemis  rc  renieront  ,&  tu  marcheras  fur 
leurs  cols. 

chapiJPe  XXXI V. 

1.  Mnft  *)*nt  contemplé  U  terre  de  CUmaj»  ,  $ .  meurt , 
ey  ejl  enfeuely.  6.  Sên  fepulchrc  incegnuy.  loi  ne lujfuc- 
eede.  10.  Excellence  de  Mojfi. 

;  Ohc  Moyfc  monra  de  la  plaine  de  Moab 
'en  la  montagne  de  Ncbo,  au  Commet  de 


Phafga,  contre  Icncho.  1  Et  le  Seigneur  luy  rit  Sbj  , 


»7. 
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CU  dit  aufli  à  lofeph:  Sa  rerte  eft  bénite  du 
trieur  par  les  pommes  du  ciel, oc  la  rolec,  oc 
rabyfme  gilant  en  bas, 
Et  par  les  pommes  des  iiuicts  du  Soleil  ic  de 

Et  par  le  coupeau  des  montagnes  ancien- 


voir  toute  la  terre  de  Galaad  iulè]itcsàDan: 

2  Et  toute  la  terre  de  Nephtluli.  oc  toute  la  ter- 
re d'Ephraim,  &  de  Manallc  ,  6c  toute  la  terre  de 
Iuda  îufques  à  la  dernière  mer. 

3  Er  le  Midy,  ic  la  largeur  du  champ  de  lericho, 
ville  des  palmes  iuiques  à  Scgor. 

x  Et  le  Seigneur  luy  dît,  |  Iccllc  eft  la  terre  de  ^  ttm  ■ *■ 
Muellc  i'ayiurc  à  Abraham,  à  Ifaac,  oc  à  Iacob,  &:}.t\.  & 
en  difant  :  le  la  donneray  à  ta  le  menée  :  Tu  l'as  »*• 
veue  de  tes  yeux ,  mais  tu  n'y  pafleras  poinr. 
5  Et  Moylé  feruiteur  du  Seigneur  mourut  là, 
en  la  rerrede  Moab ,  par  le  commandement  du 
Seigneur. 

6  l  Et 


1*. &14. 


:u  .  6  |EtrcnfeuelitenlavallcedclatcrrcdcMoab 
contre  Phogor ,  de  nul  n'a  cognu  fon  fepulchrc 
iufqucs  auiourd'huy. 

f  Moyfc  cftoit  aagc  de  flx  vingts  ans  quand  il 
mourut  :  fa  veue  n  cftoit  point  obfcurcie ,  de  Tes 
dents  n'ont  point  branflé. 
t  Et  les  enfans  d'Ifraél  le  pleurèrent  trente 
iours  en  la  plaine  de  Moab.  Et  après  furent  ac- 
complis les  iours  du  pleur  dedueil  de  Moyfe. 
9  Et  lofué  fils  de  Nun  rut  rempli  dercfpritdc 
lapience:car  Moyfc  auoit  mis  fes  mains  fur  luy  : 
Et  les  entons  d'Ukacl  luy  obéirent ,  de  firent  ainli 
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que  le  Seigneur  auoit  commande  à  Moyfe. 

10  Et  depuis  ne  s'eft  leué  Phophcte  en  Ifraé'l 
comme  Moyfc ,  lequel  le  Seigneur  ait  cognu  fa- 
ce à  face. 

1 1  En  tous  lignes  de  mcrucillcs ,  Icfquels  il  en- 
uoya  par  luy,  pour  les  taire  en  la  terre  d'Egypre 
à  Pharao ,  Se  à  tous  les  feruitcurs ,  de  a  toute  fa 
terre. 

i  z  Et  toute  la  main  forte ,  Se  toutes  les  chofes 
admirables  ,  lefquelles  Moyfe  a  faites  »  en  la 
prefence  de  tout  Ifiacl. 


LE  LIVRE  DE  IOSVE. 


viRGVMENt. 

Ce  Liure  cft  intitulé  du  nom  de  î  Aùthtor  Proplxte  Je  Dieu  excellent ,  par  luy  ordonné  condu- 
cteur gouuerneur  d'Ifraél  aufieu  de  Moyfe.  il  contient  [entrée  dudit  peuple  en  la  terre  de 
Qrnnaan  auec  la  conauefie  deffatte des  habitant  d'utile:  finalement  comment  ladite 
terre  a  cflc  diuifee  aux  lignées  dlfrael  par  lofué  :  Or  efî-U  à  noter  en  l ombre  &  figure  de  cefte 
hifloire  (jue  comme  hfué  a  fuel  entrer  le  peuple  de  Dieu  en  la  terre  prormfe ,  atnfi  lefm-(jortfl 
fait  entrer  en  la  félicite  éternelle ,  qui  nous  ejl  reprefentée  par  tcelle  terre**. 


L 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  A  Ioputfl  communié  d'  tntrtr  en  U  terre  prvmift,  4-Mmec 
fis  limites,  y.  c$"  tbftrmtr  U  Loj  dm  Seigneur.?  Jt  (tnftr- 
uni  p*r  fin  j0*nce.  io.  Upii  f*it  préparer  U  peuple. 

•  1 6.  tfHt  prtmti  ohrjU'éitet. 

R  après  la  mort  de  Moyfc  ,  feruiteur 
du  Seigneur,  le  Seigneur  parla  à  lofué 
tils  de  Nun  ,  miniftre  de  Moyfc  ,  luy 
difant  : 

i  Moyfc  mon  feruiteur  cft  mort.  Lc- 
uc-toy, Se  pafle  ce  lord. un,  toy  3c  tout  le  peuple 
auec  roy,  a  la  terre  laquelle  ic  donneray  aux  en- 
fans  d'Ifraél. 

j  |Tout  le  heu  où  la  plate  de  voftre  pie.i  marqjtt 

ra,  ic  le  vous  bailleray,  comme  fay  dit  à  MoyW 

4  Vos  fins  feront  depuis  le  deifert  de  le  Liban, 
iufqucs  au  grand  tienne  Euphrates  :  toute  la  ter- 
re des  Hctheens  iufqucs  à  la  grande  mer,  contre 
le  Soleil  couchant. 

5  Nul  ne  vous  pourra  rcfiftçr.tant  que  tu  viuras. 
'Comme  i 'ay  cite  aucc  MoyTc.ainli  leray-ieaucc 

toy  :  |  ic  ne  te  laifleray  point ,  «Se  ne  t'abandon- 
ncray.  4mm»> 

6  Sois  fort  Se  robufte  car  ru  diuiferas  par  lort  à 
cepcuplc-cy  la  terre  pour  laquelle  l'ayiurc  à 
leurs  peres  de  leur  donner. 

7  Conforte  -  toy  donc  ,  Se  fois  vaillant  à  bon 
efeient,  afin  que  tu  gardes,dc  fades  félon  toute  la 
loyque  Moylcmon  Icruitcur  t'a  commandée. 
Tu  ne  déclineras  point  d'icellc  ne  à  dextrenc  à 
feneftre  :  afin  que  tu  entendes  toutes  les  chofes 
que  tu  fais. 

•  Que  le  volume  de  cefte  Loy  ne  bouge  de  ta 
bouche ,  ains  méditeras  en  iceluy  ion  r  3c  muet, 
afin  que  tu  gardes,  de  falfcs  félon  tout  ce  qui  cft 
eferit  en  iceluy.  Lors  tu  d .  encras  ta  voyede  l'en- 
tendras. 

9  Voicy  que  ic  te  commande ,  fois  ton  &  vail- 


ant,n'aycs  peur,  de  ne  t'efpouuantc.Car le  Sci» 
gneur  ton  Dieu  cft  auec  toy  par  tout  où  tu  che- 
mineras. 

10  f  lofué  commanda  aax  princes  du  peuple, 
difant: 

1 1  Paflcz  parle  milieu  du  camp,dt  commandes 
au  peuplc.de  dites  ,  preparez-vous  de  la  proui- 
fiô:car  après  trois  iours  vous  paderez  le  Iordain 
de  vousenrterez  pour  podeder  la  terre  laquelle 
le  Seigneu  r  voftre  Dieu  vous  doit  donner. 
1 1  J  A  mit  il  parla  aux  Rubcnitcs,  de  Ciaditcs,dc 
à  la  moitié  de  la  lignée  de  Manaftcs,difant  : 
t  j  Ayez  fouucnancc  de  la  parole  que  vous  com- 
manda Moyfc  feruiteur  du  Scigncur,dtfanr:\Lc 
Seigneur  voftre  Dieu  vous  a  imA  repos,  de 
vous  adonne  toute  la  terre. 
14  Vos  femmes, vos  enfans,dc  vos  bettes  demeu- 
reront en  la  terre,  laquelle  vous  a  donnée  Moy- 
fc outre  le  Iordain  :  mais  vous  paflerez  en  armes 
deuant  vos  frères,  tousgens  de  guerre  d'entre 
vous,  de  bataillerez  pour  eux, 
1  )  Iufqucs  à  ce  que  le  Seigneur  aura  donné  re- 
pos à  vos  frères  comme  à  vous,  Se  qu'iccux  aulfi 
poflederont  la  terre  que  le  Seigneur  voftre  Dieu 
leur  donncra:puis  vous  retournerez  a  la  terre  de 
voftre  héritage,  de  habiterez  en  iccllc ,  laquelle 
Moyfe  feruiteur  du  Seigneur  vous  a  donnée  par 
delà  le  Iordain  vers  le  Soleil  leuant. 


tttm.  il, t9, 


1 6  Lors  ils  rcfpondircnt  à  Iofué,&  dirent  :  Sous 
ferons  tout  ce  que  tu  nous  oCÎ^ininandé  ,  & 
irons  par  tout  ou  tu  nous  enuoyftis. 

1 7  Comme  nous  auons  obey  en  toutes  chofes  à 
Moyfc,  aînfi  t'obcirons-nous  :  quciculcmcnt  le 
Seigneur  Dieu  foit  auec  toy  ,  comme  il  a  cfté 
auec  Moyfc. 

if  Tout  homme  qui  rebellera  à  ton  mande- 
ment, de  n'oJbcira  à  toutes  les  paroles  que  tu 
commanderas,  iceluy  meure  :  tant  feulement 
fortific-toy,  6c  te  porte  vaillamment. 
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E[j>ies  de  Iericho. 
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CHAPITRE  II. 

I.  2>miv  e frits  tnnoytz  en  lericht ,  ).f«nt  cherchez,  fhtr  le 
Rey.  4.  R*ljtb  les  ctche.ySe  met  en féuuu-gérde  d'Ifrtel 
t}>&  leiféiU  efchapper. 

1  °(ué  donc  fils  dc  Nun  ei»u°va  de  Sctim 
'-'  »'  deux  hommes  pour  fecretrement  cfpier, 

oc  leur  dit:Allez,dc  coniiderez  la  terre  &  la  ville 

de  Icric  ho.Lcfquels  en  cheminant,  |  vindrenr  en 

la  maifon  d'vnctèmmc  paillardclaqucllc  auoit 

nom  R  ahab,  dc  logercnt-là. 

2  Et  ce  fiitrappoitcau  Roy  de  lericho  ,  <3c  dit 
Voicy  des  hommes  qui  (ont  icy  venus  cette 
nuict,  de  la  part  des  enlans  d'Ufacj ,  pour  clincr 
la  terre.  r 

î  Adonclc  Roy  de  Iericho  cnuoya  vers  R  ahab 
paillarde,  difcmt .  Fay  fortirlcs  perfonnages  qui 
iont  venus  à  toy.de  iont  entrez  en  ta  maiion.car 
ils  Iont  clpies ,  &  font  venus  pour  conlidercr 
toute  la  terre. 

4  Et  la  femme  prenant  les  hommes  les  mufla  «3c 

du,  Vray  eft  que  des  hommes  lbnt  venus  àmoy, 

mais  ienc  fc.au oy  pas  d'où  iJseftoicnt, 

j  Et  comme  on  fermoit  la  porre  au  vclpre,  Icf- 

dus  perfonnages  font  forris,<Sc  ne  fçay  où  ils  font 

allez  :  pourfumcz-lcs  haftiucmcnt ,  <Sc  vous  les 

atteindrez. 

6  Maisicclle  fit  monter  les  hommes  au  grenier 
de  la  maifon,«3c  les  couuru  dc  chcncuottc  de  lin 
qui  cftoù  là. 

7  Et  ceux  quiauoient  etté  cnuoycz,  les  ont  fui- 
uis  par  lavoyequimenc  au  gué  du  Iordain,  de 
fermèrent  la  porte  incôrinent  qu'ils  furet  fortis. 
t  f  Ordcuant  que  ceux  qui  eftoient  cachez 
fuflent  endormis,  voicy  la  femme  monta  vers 
eux,dcdit: 

9  Iecognoy que  le  Seigneur  vous  a  donne  cet 
te  terre  :  car  la  frayeur  dc  vous  ctt  tombée  fur 
nous,  dc  tous  les habuansde  la  terre  lbnt  cfpcr 
dus.  r 

10  Nous  auons  entendu  que  le  Seigneur  a  faicl: 
dcflcchcr  les  eaux  dc  la  mer  rouge  à  voftre  en- 
tréc.quand  vous  cftcsfonis  d'Egypte  j  &  ce  que 
vous  auez  faict  aux  dcuxRoys  des  Amorrhécns 
qui  eftoient  delà  le  Iordain  ,*/fM»r  Schon  <3c 
Og,  lelquels  aucz  mis  à  mort. 

1 1  Et  nouïjpns  ces  choies  auons  beaucoup 
craint  :  3c  ncmre  coeur  eft  defailly,  ce  ne  nous  clt 
point  demeure  dcfprit  à  voftre  entrée.  Car  le 
Seigneur  voftre  Dieu  eft  le  Dieu  au  ciel  en  haut, 
de  en  la  terre  en  bas. 

1  »  Maintenant  donc  ,iu  rez-moy  par  Je  Seigncu. , 
que  comme  ic  vousay  faict  miièricorde.qu'auili' 
terez  aucc  la  maifon  dc  mon  perc  ,  dc  que  vous 
me  donniez  vn  \  ray  ligne, 
1  j  Afin  que  vous  fauuicz  mon  pere  de  ma  merc, 
mes  frères  de  mes  forurs,  oc  tout  ce  qui  cil  à  eux' 
de  dcliuricz  nos  ames  dc  mort. 

14  Etilsluy  rclpondircnt:Noftreamerefpon- 
dra  pour  vous  lulqucs  à  la  mort.moycnnant  que 
tu  ne  nous  trahiflcs  point  :  oc  quand  le  Seigneur 
nousauw  bailM^  terre  ,  nous  te  icrorumilen- 
corde  de  vcritfflr 

1 5  kellc  donc  les  fit  defeendre  auec  vne  corde 
par  la  teneur^  car  fa  maifon  cftoit  tenante  à  la 
muraille,  Oc  leur  du: 

16  Allez  vers  les  montagnes,  de  peur  que  ceux 
qui  retourneront,  ne  vous  rencontrent  :  &  vous 
cachez  la  trois  iours.,  tant  qu'ils  foient  de  re- 
tour :  puis  après  vous  irez  par  voftre  chemin. 

17  Et  iJsluydirent:Nous  ferons  acquittez  de  ce 
Jurement  que  ru  nous  as  tâiû  iurcr, 


1 8  Si  quand  nous  entreronsen  cefte  rerre  , 
cordeau  rouge  nous  eft  pour  ligne,  de  que  tu  le 
lies  a  la  feneftre,  par  laquelle  tu  nous  asdeicen- 
dus,oc  aflcmblesen  ta  maifon  ton  perc  de  ta  mc- 
rc,dc  tes  frères,  de  route  ta  cognât  ion. 

19  Quicôquc  fortira  hors  dc  Ja  porte  dc  ta  imi- 
[on.icracauicdcfonmal.fon  fanglcralur  fa  te. 
fte  ,  ôc  nous  en  ferons  exempts  :  niais  Icfangdc 
tous  ceux  qui  feront  auec  toycnla  maifon.fcra 
lur  noftrctcftc,  li  aucun  les  a  touchez. 

20  Que  li  tu  nous  trahis,  dcdcccles  ce  propos, 
nous  ferons  quittes  dc  ce  iurernent  que  tu  nous 
as  faict  iurer. 

2 1  Et  iccllc  refpondir,Ainfi  foit-il  comme  vous 
1  auez  du.  Et  les  delailfant  pour  s'en  aller .  lia  le 
cordon  dc  fil  rouge  à  la  leneftrc. 

22  5  Etciucheminans,paruindrcnt  aux  mon- 
tagnes, ou  îlsdcmcurercnt  trois  iours,  tant  que 
les  pourluiuans  fuflent  retournez  :  car  les  cher- 
chant par  tout  k  chemin  il  ne  les  trouucrcnt 
point. 

î  Or  iccuxxftans  entrez  dans  la  villojcs  cfpies 
s  en  rctou^W,  &  dciccndircnr  dc  la  monra- 
^  j  £a*BW,,trc  ,e  iordain  vindrent  a  Iofué 
hls  de  Nun,  de  luy  racontèrent  toutes  les  choies 
quilcmVftoicnt  niruenucs. 

+  Etdir«iu.Le  Seigneur  a  mis  toute  cette  terre  « 
en  noftre  main  :  de  rous  les  habitons  d'iccllc  font 
abbatus  dc  crainte.  **bk.i 


CHAPITRE  III. 

1  J«rutnw  «m  /  ord*in,6  I torche  mUmii  eUnant.  n.iyJePAfZ 
jftîpiedfec.  6.  x+l'erdre  fuitjiuiw.  7.  hfm  confort,' 
du  Seigneur, 

Onc  Iofué  fclcuant  de  nuict,  leualciîc- 
»  gc ,  dc  partans  de  Sctim  vindrent  au  lor- 
dain.luy  de  rous  les  cnians  d'Ifraél,  dc  demeurè- 
rent la  par  trois  iours. 

1  Lelquels  cftans  partez,  les  hérauts  parte  renr 
parle  milieu  du  camp, 

\  Et  commencèrent  à  crier iQi^and  vous  verrez 
l'arche  défaillance  du  Seigneur  voftre  Dieu  ,J5c 
lcspreftres  dc  la  lignée  de  Lcuil«portans,lcucz- 
vous  aulli,  de  luiucz  ceux  qui  vont  deuant, 
4  Et  qu'il  y  ait  entre  vous  «Se  l'arche  l'clbacc  de 
deux  mille  coudées ,  afin  que  vous  puilliez  voir 
dc  loin,  dt  cognoirtiez  la  voyc  par  laquelle  vous 
eWrerez  :  car  vousn'auez  poinrey-deuant  parte 
par  iccllc  :  dc  vous  gardez  que  n'approchiez  dc 
l'arche 

Puis  Iofué  dit  au  peuple,  Soyez  fan«ttifiez:car 
le  Seigneur  fera  demain  entre  vous  choies  mer- 
uciliculès. 

6  Et  dit  aux  Prcftrcs,Portcz  l'arche  de  l'alliance,  * 

6  partez  deuant  le  peuple,  bcfqucls  accompht 
fants  les  commandemens ,  la  prindrent ,  dc  che- 
minèrent deuant  eux. 

7  î  Et  le  Seigneur  dit  à  Iofué ,  Ce  iour-cy  com- 
mcncexay-ie  a  t'cxaltcr  deuant  tour  Ifracl,  afin 
qu  ils  cognoiflent  que  comme  i'ay  cfté  auec 
Moylc  amii  liiis-ic  aucc  toy  : 

8  Et  toy  commande  aux  Prcftres  portans  l'ar- 
che dc  l'alliance ,  «Se  leur  dis  :  Quand  vous  ferex 
entrez  en  vne  partie  dc  lcau  du  Iordain ,  arre- 
rtez-vousen  iccllc.  * 

9  5  lotiié  donc  du  aux  cnians  dlfracl ,  Appro- 
chez-vous en  ci,  «Se  efeoutez la  parole  du  Sei- 
gneur voftre  Dieu. 

10  Et  derechef  il  dit ,  En  ce  vous  fçaurez  que  le 
Seigneur  le  Dieu  viuant  eft  au  milieu  ic  vous.de 
qu  il  dcftruua  en  voftre  prcicncc  le  Chananéen, 

dcle 
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&.  le  Hcuécn  ,  Se  i"Ei  hécn ,  Se  le  Phercfécn ,  Se  le 
Cîcrgclccn ,  Se  l'Amorrhécn  ,  Se  le  lebuiccn. 
ji  Voicy  »  l'arche  de  l'alliance  du  Seigncurdc 
tourc  la  terre  ira  deuant  nous  par  le  lordain. 

'■W.-  »i  Préparez  douze  hommes  des  lignées  d'Ii- 
taëi ,  vn  homme  de  chacune  lignée  : 
1  i  Et  quand  les  plantes  des  pieds  des  Prcftres , 
qui  portent  l'archcdu  Seigneur  le  Dieu  de  la 
terre  vniuertcllc ,  feront  polécs  dedans  les  eaux 
du  lordain  ,  les  eaux  qui  font  en  bas  courront 
aual,  Se  defaudront  :  mais  celles  qui  viennent  de 

1  .  deffus,  \  le  tiendront  cnfcmblc  en  vn  monceau. 
;.4j.    14  î  Le  peuple  donc  partit  de  les  pauillons 

(>our  paffer  le  lordain,  |  Se  les  Prcftres  pottans 
'arche  de  l'alliance  cheminoient  deuant  eux, 

1  5  Et  quand  ils  hu  ent  entrez  au  lordain,  <3cque 
leurs  pieds  turent  mouillez  au  bord  de  l'eau, or 
le  lordain  auoit  remply  les  riucsdc  la  foffe  au 
temps  delà  moiffon.) 

16  Les  eaux  s'arrefterent  dcfcendcntcs  en  vn 
*  lieu ,  Se s'efleuerent  comme  vne  montagne, de 

•  eftoient  veucs  de  loin  de  la  ville  qui  eft  appelléc 
Adon,  iufqucs  au  lieu  deSarthan  :  mais  celles 
qui  eftoient  en  bas  defeendirent  en  la  mer  du 
defert  (  laquelle  à  prêtent  cil  appelléc  la  mer 
morte  )  Iulqucs  à  ce  que  totalement  furent  t.ul- 
lies. 

17  Adonc  le  peuple  cheminoit  vis  à  vis  de  Içri- 
cho.  Et  les  Prcûrcsqui  portoient  l'arche  dcj'al- 
liancc  du  Seigneurie  renoient  debout  fur  la  ter- 
re feche  au  milieu  du  lordain ,  cftans  ccincU ,  Se 

Vj>    tou  t  le  peuple  pa  Hoir  par  la  toile  qui  cftoit  fechc . 

CHAPITRE  IV."" 

1.  xo.  Douit  pierres  drejjees,  6.  il  .peur  mentor  i*l  du  p*f- 
f»f*  du  lord/un.  1 1.  Les  Rubenites ,  Gndttet  ,  &  Mâ- 
ndfjèens  vont  en  beu  Aille  dtmemt  Ifrùl ,  1 4.  Obeijpms  À 
l opté.  1  S.  Le  I orddin  retourne  en  fon  tours. 

!  T  quand  ils  furent  paffez ,  le  Seigneur  dit 
'à  Iofué. 

2  Efly  douze  perfonnages ,  vn  de  chacune  li- 
gnée : 

I  Et  leur  commande  qu'ils  prennent  du  milieu 
du  flcuuc  du  lordain,  là  où fc font  arreftez  les 
pieds  des  Preftrcs,  douze  pierres  tres-durcs,  lîf- 
quelles  poferez  au  lieu  du  liège  où  vous  ficherez 
vos  tentes  cette  muet. 

4  Iofuédoncappclla  douze  hommes,  Icfqucls 
il  auoit  c  lie u  des  cnlans  d'Ifraël ,  vn  homme  de 
chacune  lignée: 

5  Et  leur  dit,  Paffez  deuant  l'arche  du  Seigneur 
voftrc  Dicu,au  milieu  du  lordain,  icqu'vn  cha- 
cun de  vous  apporte  de  là  vne  pierre  lur  Ion  cf- 
paulc:  félon  le  nombre  des  cnfans  d'Iracl: 
«  A  celle  fin  que  ce  foit  vn  ligne  entre  vous.  Et 
quand  vos  entans  vous  interrogeront  demain , 
cfifans:  Que  lignifient  ccspicrrcs» 
7  Vous  leur  rclpondrcz ,  Les  eaux  du  lordain 
ont  efté  léchées  deuant  l'arche  de  l'alliance  du 
Seigneur,  quand  clic  paffa  :  Se  pour  cette caufe 
ces  pierres  ont  cité  miles  en  mémorial  aux  en- 
tans d'Ifraël  à  roulîours-mais. 
I  Les  cnlans  donc  d'Ifracl  firent  comme  Iofué 
kur  auoit  commandé,cmportans  douze  pierres 
du  milieu  du  lordain ,  comme  le  Seigneur  luy 
auoit  commandé ,  félon  le  nombre  des  cnfans 
d'Ilracl,  iniques  au  lieu  où  ils  le  font  campez,  <5c 
Icspofcrcnr-là. 

9  roluc  juiii  JrefTa  douze  autres  pierres  au  mi- 
lieu de  la  tulle  du  lordain,  au  lieu  où  s'arrefte- 
xent  les  Prcftres  qui  portoient  l'arche  de  l'alli- 
ance :<5c  fout  là  iufqucs  au  iour  prêtent. 


10  ^  Maislcs  Preftrcsqui  portoient  l'arche,  le 
tcnoicnt  debout  au  milieu  du  lordain  tant  que 
tout  ce  que  le  Seigneur  auoit  commandé  à io- 
luc  pour  parler  au  peuple ,  fut  accomply,  iclon 
ce  que  Moyfc  luy  auoit  dit.<Sc  le  peuple  s'auanç/* 
Se  paffa  outre. 

1 1  Et  quand  tous  furent  paffez ,  l'arche  du  Sei- 
gneur paffa  aufli  :  6c  les  Prcftres  chcminoicnt 
deuant  le  peuple. 

1  z  Auffi  |  les  cnfans  de  Ruben  Se  de  Cad ,  Se  la 
moitié  de  la  lignée  de  ManafTé  armez  alloicnt 
deuant  les  enfans  d'Ifraël ,  comme  Moyfc  leur 
auoit  commandé. 

1  )  Et  quarante  mille  combatans  marchoient 
par  bandes  Se  armées  ordonnées  par  les  plaines 
&  lieux  champeftres  de  la  ville  dclericho. 

14  Encciour-la  le  Seigneur  magnifia  Iofué  en 
la  prefenec  de  tout  llrael,  afin  qu  ils  le  craigmf- 
I  fent,  comme  ils  auoient  craint  Moyfc  pendant 
fa  vie , 

1 1)  Et  luy  dit, 
1 6  Commande  aux  Prcftres,  qui  partent  l'arche 
de  l'alliance,  qu'ils  fort  cm  hors  du  lordain, 

,  17  Lequel  leur  commanda  difant,Montcz  hors 
du  lordain. 

,  ît  Et  quand  ils  furent  montez  portons  l'ar- 
I  che  de  l'alliance  du  Seigneur ,  Se  qu'ils  corn- 
;  menecrent  à  marcher  fur  la  terre  feche  >  les 
'  eaux  du  lordain  retournetent  en  leur  lieu ,  en 
découlant  comme  parauant  auoient  accou- 
tumé. 

19  5  Adonc  le  peuple  monta  hors  du  lordain 
le  dixième  iour  du  premier  mois,&  attirent  leur 
'  oft  en  Galgala  au  bout  Oriental  de  la  ville  de  le* 
richo, 

;  2  o  Avyîi  Iofué  dreffa  en  Galgala  ces  douze  pier- 
res qû'ilfauoicnr  apportées  du  lordain. 
z  1  Et  dit  aux  enfans  d'Ifraël ,  Quand  vos  enfans 
interrogeront  demain  leurs  pcrcs,&  leur  diront, 

J  Que  lignifient  ces  pierres  » 

2  z  Vous  les  enfeignerez  Se  direz,  Ifraël  eft  paffé 
1  par  ce  lordain  à  fec. 

|  z  j  Le  Seigneur  voftre  Dieu  ayant  de fléché  les 
I  eaux  d'iccluy  deuâtvous  tant  que  ruinez  paffez. 
|  Z4  Comme  auparauantil  |  auoit  fait  en  la  mer  Stm  il 
;  rouge »  laquelle  ildcfecha  iufquesàce  que  fuf- 
mes  paffez. 

2  5  Afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre  cognoif- 
fentla  main  du  Seigneur  qu'elle  eft  tres-tbrtc  : 
afin  auffi  que  vous  craigniez  le  Seigneur  voftre 
Dieu  en  tout  temps. 


CHAPITRE  V. 

t,  Crtinte  des  Amorrhiens  &  Charuenéens,  1.  Seconde  Cir- 
toncifon,  t.rj-powrtjHey,  10.  Célébration  de  Utafytte. 
M.  Le  Met*  cejfe.  1 5 .  L'**gt  tppétroit  4  lofué. 

1  ffô?  T  quand  tous  les  Roys  des  Amorrhéens , 
t*w  qui  habitoicnt  outre  le  lordain  vers  Oc- 
cident, de  tous  les  Roys  des  Chananécnsqui  pof- 
fedoient  les  lieux  prochains  de  la  grande  mcr> 
ouyrentque  le  Seigneur  auoir  feche  les  eaux  du 
lordain  deuant  les  enfans  d'Ifraël ,  iulqucs  àce 
qu'ils  tuffenr  paffez ,  le  coeur  leur  détail  i  u  ,  Se  ne 
demeura  poinr  d'cfprit  en  eux. à  eau  te  qu'ils  crai. 
gnoient  1  enrrée  desentans  dlfraël. 
]  x  Encc  temps-là  le  Seigneur  dit  à  Iofué  ,  Fais- 
toy  des  coufteaux  de  pierre ,  Se  circoncis  pour  la 
féconde  fois  les  fils  d'Ilracl. 
I  II  fit  ce  que  le  Seigneur  auoit  commandé ,  3c 
circoncit  les  cnfans  dliiael  en  la  montagne  des 
prépuces. 

•    ~  Ni  4  Et 
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I O  S  V  E\ 


Vrife  de  Iericho. 


4  Et  cette  cft  la  caufe  de  la  féconde  circoncifion 
de  tout  le  peuple  qui  cftoit  forri  d'Egypte,  de 
genre  mafeulin  ,  à  fc**mr  que  tous  les  gens  de 
guerre  eftoient  morts  au  dclert,par  les  très-longs 
circuits  du  chemin. 

5  Lcfqucls  tous  citaient  circoncis  :  mais  le  peu- 
ple qui  fut  nay  au  defert, 

6  Par  l'efpacc  de  quarante  ans ,  qu'il  fut  au  che- 
min du  trcs-largc  defert,  ne  fut  pas  circoncis, iuf 
ques  à  ce  que  ceux  qui  n'ouyient  point  la  voix 
du  Seigneur fuflcnrconfume*,<Sc  aufquclsaupa- 
rauantil  auoit  iuré  qu'il  ne  leur  montreroit  la 
terre  abondante  de  laid  de  de  miel. 

7  Or  leurs  fils  ont  iuccede  au  lieu  dciperes,  de 
ont  efté  circoncis  par  lofué  .  d'autant  qu'ils 
auoient  le  prépuce  ainli  qu'ils  au  oient  cft  c  nais, 
&  pcrlbnnc  ne  les  auoit  circoncis  au  chemin. 

8  Et  quand  ils  furent  tous  circoncis,  ils  cmeu- 
rcrent  au  mefmc  lieu  du  camp  tant  qu'ils  tuifent 
guéris. 

9  Puis  le'  Seigneur  dit  à  lofuc  *  l'ay  tuiour- 
d'huy  ofté  de  vous  l'opprobre d'Egyprc ,  dont  le 
nom  de  ce  lieu  a  elle  appelle  Galgala  iulques 
auiourd'huy.  / 

10  5  Et  lescnfansd'Ifracl  demeurèrent  en  Gal- 
gala ,  de  célébrèrent  la  Pafquc  lc<]uatorzicfmc 


beront  iufques  au  fond ,  &  vn  chacun  entrera 
par  le  lieu  qui  fera  à  l'endroit  de  (by. 

6  *  lofuc  donc  le  fils  de  Nun  appclla  les  Prc- 
ftres,  de  leur  dit  :  Portez  l'arche  de  l'alliance  »dt 
que  fept  autres  Preftrcs  prennent  les  fept  trom- 
pettes des  lubilez,  de  qu'ils  cheminent  deuanc 
l'arche  du  Seigneur. 

7  11  dit  au  lu  au  peuple,  Paflcz,  deenuironnez  la 
ville,  vous  qui  eues  armez,  en  allant  deuant  l'ar- 
che du  Seigneur. 

s  f  Et  quand  lofuc  cutcclfé  de  parler ,  de  que 
les  tepr  Preftrcs  fonnoient  les  fept  trompettes 
deuant  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur, 

9  Et  que  toute!  l'armée  alloit  deuant  lu  y  en  ar- 
mes, le  rclidu  du  commun  peuple  fuiuoit  l'ar- 
che :<Sc  tout  refonnoit  de  trompettes. 

1 0  Mais  lofué  auoit  commandé  au  peuple ,  di- 
fantiVous  ne  crierez  point, &  ne  fera  point  oùye 
voftrc  voix  ,  de  de  voftrc  bouche  ne  fortira  vn 
mot  iufques  au  iouc  que  ic  vous  diray  :  Criez,  de 
faiefes grand  bruit. 

1 1  Donc  l'arche  du  Seigneiur  circuit  vne  fois  le 
iour  la  viflcdc  reuint  au  camesde  demeura  là. 

t  z  Donc  lofué  le  leuant  de  nuid ,  les  preitres 
portèrent  l'arche  du  Seigneur, 
i  j  Et  feprd'enrr'cuxportanslcs fept  trompettes, 


îourdumois,  au  vcfprc  ,  en  la  campagne  de  le-  dcfqucllcs  on  vlccnl'andulubilé,&  altoicntdc 
richo.  uant  l'arciic  du  Seigneur,  cheminant  de  fonnant 

11  Et  le  lendemain  mangèrent  desfruicts  de  la  '  desju-ompcttcs ,  de  le  peuple  armé  al  loi  t  deuant 
terre  :  des  pains  fans  leuain ,  de  de  la  farine  de  la  tu*  :  mais  la  flotte  du  peuple  fuiuoit  l'arche,  & 
nu  i  me  année.  |  (bnnoit  des  trompettes. 

12  Et  le  Man  ce  11  a  quand  ils  eurent  mangé  des  14  Ainli  îlscircuirent  vue  fois  la  ville  au  fécond 
fruités  de  la  terre  ,de  les  enf.ins  d'iiracl  u'\  îcrent  iounpuis  retournèrent  aucarnp,de  ilslircnt  ainli 


plus  de  ectre  viande  ,mais  mangèrent  des  fruiefs 
de  la  terre  de  Chanaan  de  l'année  pre  fente. 

1 3  ^  Et  comme  lofué  cftoit  au  camp  de  la  ville 
*W.ij.if.  de  Iericho,  il  cflcua  les  yeux  :  |  Se  vid  vn  homme 

qui  fc  tenoit  debouteontre  luy,rcnantvnc  cfpée 
delgainée ,  Se  s'en  alla  vers  luy,  die  dit  :  Es-tu 
des  noftrcs ,  ou  de  nos  aduerfaircs  ?  Lequel  ref- 
pondit  : 

14  Non ,  mais  ie  fuis  le  prince  de  l'cxercite  du 
Seigneur  :  &  ic  vien  maintenant,  lofuc  client 
incliné  en  terre  ,  3c  en  adorant ,  dit  :  Qwjyl-ce 
que  mon  Seigneur  dit  à  fon  feruitcur  > 

1 5  Defiie ,  dit-il,  ton  lbulier  de  tes  pieds-  :  car  le 
lieu  fur  lequel  tu  te  tiens,  c  il  ù  met  >  &  lofué  lit 
ainli  qu'il  luy  auoit  commande. 

CHAPITRE  VI. 

3 .  7.  I triche  mmtmntt  ,16.  lo.prifi ,  1 7. 1  t.  &  dtctnfitt. 
18.  Son  fillstt  interdit!.  17.  il.  R*h*lt  & ptmmJonftuuUt. 
16.  foftUtiumdit  ce  luy  <jui  rttiifitr*  Itrich». 

R  Iericho  cftoit  fermée  de  munie  pour  la 
'  crainte  des  enfans  dlfraél,  tellement  que 
nul  ne  pouuoit  fortirny  entrer, 
a  Er  Je  Seigneur  dit  a  lofuc,  Voicy,  i'ay  donné 
en  ra  main  lericho.dc  fon  Roy,  de  tous  les  hom- 
mes forts, 

3  Vous  de  tous  hommes  de  guerre  enuironnez 
la  ville  vue  fois  le  iour.de  ainli  Jercz-vous  par  iix 
iours. 

4  Mais  au  fcpticfmc  iour  lcsPrcftrcs  prendront 
Icsfcpt  trompettes  dclqucllcs  on  vie  au  lubiié  , 
de  iront  deuant  l'arche  de  l'alliance ,  de  enuiron- 
ncrez  la  ville  par  lepttois,  Se  les  Prcftres  tonne- 
ront les  trompettes. 

j  )  t  quand  le  ion  de  la  trompette  fera  plus 
long  «Se  plus  diuilë,  de  qu'il  tonnera  en  vos  oreil- 
les, tout  Je  peuple  criera  cnfcmule  par  rrcs-gr'an- 
dc  vocifération  :  de  le*  murailles  de  la  vilic  tom- 


par  (jxiours, 
1  jMais  au  fcpticfmc  iours'eftâs  leuez 'au  point* 
du  iour,  ils  enuironnerent  la  ville  ainli  qu  il  leur 
auoit  cfté  ordonné,  par  fept  fois. 

16  Et  quand  les  prertre*  au  fcptiefme  iour  fon- 
noient des  trompettes ,  lofué  dit  à  tout  lfraél  : 
Criez  à  haute  voix ,  car  le  Seigneur  vous  a  don- 
né la  ville  : 

17  Et  cette  cite ,  de  fout  ce  qui  cft  cniccllefoit 
anatheme  auScfjneunla  feule  Rahab  paillarde 
viuc.de  tous  ceux  qui  font  auec  elle  en  la  maiso: 
| car  elle  a  cact)c  les  mellàgcrsquc  nous  auions 

cnuoycz. 

1 8  Er  vous,dônez-.vous  garde  que  n'a  t  roue  1 1  iez 
aucune  des  choies  qui  vous  font  défendues,  Jont 
vous  (oyez  coulpablcs  de  preuarication,  de  que 
tout  l'oft  d  lfraci  ne  foit  coulpablc  de  peché,  de 
de  trouble: 

1 9  Mais  tout  l'or  de  !"argenr,de  les  vaifleaux  d'aK 
rain.de  de  fer, feront  lancf  ifiez  au  Seigneur  cft  âs 
mis  en  (es  thrclbrs. 

10  Tout  le  peuple  donc  s'eferiant ,  de  lestrom- 
pettcsfonnant,aprcsquc  la  voix  de  le  fon  eut  re* 
tonne  és  oreilles  de  la  multitude,  incontinët  les 
|  murs  tombèrent  :  de  vn  chacun  monta  par  le 
lieu  qui  cftoit  à  l'chdroit  de  luy,  |dc  prindrent  la 
ville, 

2 1  Et  mirent  à  mort  tout  ce  qui  eftoit  en  icclle 
tant  l'homme  que  la  femme, tant  le  ieune  que  le 
vieil :de  tuctent  au tli  les beeufsdes  ouailles  de  les 
Unes  an  trenchant  de  iclj  ce. 
■  2  Et  lofué  du  aux  deux  perlônages  qui  auoi 
clic  cnuoycz  pour  clpicncntrcz  en  la  maifon  de 

1 1  femme  paillarde  ,  de  la  faites  fortir,de  tout  ce 
q  li  cft  à  clic, comme  vous  luy  auez  iuré. 

2 3  Les  i  eu  ne  s  hommes  donc  cftans  entrez ,  ils 
rirent  Ibrtir  R  ahab,dc  les  parents,  de  les  frcrcs,dc 
tout  ce  qui  cftoit  à  elle:  aulfi  toute  faratnillc,5c 
es  fixent  demeurer  hors  du  camp  d'IlraeL. 
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24  Puis  bruflcrcnt  la  ville 
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en  icclle,cxceptcfor,&  l'argent,  fie  ta 
d'airain ,  fie  de  1er ,  Icfqiicls  ilscor^p 


tis  If. 


vaifleaux 
_rrcrcnr  au 

threfor  du  Soignent 

2  s  {Mais  loluc  tailla  viurc  Rahab  la  paillarde.fic 
Ja  maifon  vie  fon  perc, fie  rout  ce  qu'elle  auoinfit 
iccllc  habita  au  milieu  d'lfraël,iulqucsau  temps 
prefentrpour  ccqu'ellc  auoit  cache  les  mctVagcrs 
qu'il  auoit  cnuoyczpourclpicr  lericho. 
26  En  ce  temps-là  Iofué  donna  rrraleditfion,  di 
fanr: [Maudit  fort  l'homme  deu an r  le  Seigneur, 

Sri  reftaurcra  ficreediricra  la  ville  de  lericho. 
 1  i_'  ;  1  mette  les  fondemens  d'icelle^  fur  (on  pre- 

micr-nay  ,  fie  colloque  les  portes  d'icelle  fur  lbn 
fils  dernier  : 

2  7  Donc  le  Seigneur  fur  aucc  Iofué  :fit  la  renom- 
mée d'iceluy  lut  diuu  Iguéc  par  toute  la  te  ne. 


fie  tour  ce  qui  eftoiti  ennemis  ,'flc  les  fuira  :  car  il  cft  poilu  en  la  choie 
maudite,  le  ne  feray  plus  aucc  vous.iufqucs  à  ce 
que  vous  exterminiez  ecluy  qui  cit  coupable 
de  ce  pce  hé. 


CHAPITRE  VII. 

I.  Achtm  defroeAnt  de  ( interdiR ,  te  Seigneur  e(l  courroucé 
contre  IfrÀél.  4.  Demi  tfl  cb.ijjc  p*r  fuxit  Hai.  6.  Priè- 
re de  lofai  tut  Seigneur  ,  1 6.  futt  difcuffitn  des  lignées , 
1 6.  dtsfiuniHtt  ,18.  des  m  a* fuis  &  hommes,  1  j.  Acb*n 
fiufi,  éft  Uotii. 

1  g?ï  Ais  J  les  enfans  d'Ifracl  rranfgrcflerent 
ch      le  commandement ,  fie  vfurpercnr  de  la 

ofc  interdire.  Car  Achan  le  fils  de  Charmi, 
fils  de  Zabdi,fils  de  Zaré ,  de  la  lignée  de  lu .1  a . 
prit  quelque  choie  de  ce  qui  eftoit  maudit, fie  le 
Seigncur  rut  courrouce  contre  les -enfans  d'if- 
rael. 

2  Et  quand  Iofué  enuoya  des  hommes  de  leri- 
cho en  Hai,  qui  eftoit  près  de  Bcth-aucn ,  vers 
rOrient,dubourg6cth-cl,il  leur  dit,  Montez, fi, 
cfpiez  la  terre.  Lcfqucls  accompliflan*  le  com- 
mandement cipierent  Haï? 

3  Et  eftans  retournez,  ils  luy dirent; Que  tour  le 
peuple  ne  monte  point*  mais  enuirondeuxou 
trois  mille  hommes  aillenr  fie  deftruifent  la  cité. 
Pourquoy  fera  trauailîc  pour  néant  tout  le  peu- 
ple contre vntres-petit nombre  d'ennemis? 

4  Donc  montèrent  là  trois  mille  combatans» 
lefqucls  incontinent  r ournerenr  le  dos,fie  furent 
frappez  des  hommes  de  la  ville  de  Hai. 

'5  Et  en  cheut  d'iccux  par  terre  trente  fix  hom- 
mcs:fie  les  aduerfaircs  les  pourfuiuircnr  depuis  la 
porte  iufques  à  Sabarim,fie  tombèrent  fuyansen 
vncdcfccntc,  dont  le  cœur  du  peuple  fut  cfton- 
né  de  crainte  *  fie  amolly  comme  l'eau. 
6  J  Adonc  Iofué  defehira  les  veftemens ,  fie 
cheut  fur  fa  face  en  terre  deuant  l'arche  du  Sei- 
gneur ,  iniques  au  ton  ,  luy  ,  &  les  anciens  d'it- 
raél ,  fie  mirent  de  la  poudre  far  leurschefs. 
7-  Et  Iofué  dit,  Hclas  !  Seigneur  Dieu,  pourquoy 
as-tu  taiét  palier  ce  peupie-cy  outre  le  tkuuc  de 
Iordaj|^bour  nous  bailler  en  la  main  de  l'A- 
mofflHn ,  fit  pour  nom  pcrdrcîA  nu  volonté  que 
news  aillions  demeurez  au  delà  du  Iordain, 
comme  nous  auions  commencé. 
'•%  Mon  Scigniur  Dieu ,  que  diray-ic  voyant  If- 
racl  tourner  le  dos  deuant  l'es  ennemis? 

9  Les  Chananécns  l'oyront,fie  tous  les  habitans 
de  la  terre ,  cllans  aflemblez  cnfcmblc ,  ils  nous 
enuironneronr ,  &  effaceront  noltrc  nom  de  la 
terre  :  fie  que  feras-ru  à  ton  grand  Nom* 

10  Et  le  Seigneur  dit  à  loluc  ,  Lcuç-toy  :  pour- 
quoy te  couches-m  encline  ainfi  cri* terrer 

1 1  Ifraël  a  péché  ,  fie  a  tranlgrclTé  mon  padt ,  fie 
ont  emporté  du  pillage  inrerdict,  fie  l'onr  de- 
robe  ,  fie  ont  ment  y  ,  fie  l'ont  caché  entre  leurs 
vaifteaux. 

12  Et  Ifraël  ne  pourra  tenir  ferme  dcuanrfes 


i  j  Lcuc-toy,  fanctifie  le  peuph^flfecur  dy:San- 

âificz-vous  pour  demain  ,  car^^Scigneur  le 
pieu  d'Iliacl  a  dit  ainfi  :  L'exécration  cd  entre 
roy  Ifraëftu  ne  pourras  conliftcr  deuant  tes  en- 
nemis, iufques  à  ce  que  ecluy  qui  cit  taché  de 
ce  peché  ,  loir  ofté  hors  de  toy.  * 

1 4  Et  vn  chacun  viendra  demain  au  marin  à  fa 
lignée, fie  la  lignée  que  le  fort  trouuera  s'appro- 
chera félon  fes  familles  :  fie1  la  famille  félon  les 
maifons  :  fie  la  maifon  félon  les  hommes» 

1 5  Et  ecluy  quiconque  fera  trouué  en  ce  peché, 
léra  brufléautcu,  fie  tour  ce  qui  luy  appartient, 
pouraurant  qu'il  a  tranlgrcllc  le  patf  du  Sei*#^ 
gneur,  fie  qu'il  afaitt  vnc  lalcheté  en  Ifracl. 

1 6  Iofué  donc  fe  ieuanr  du  in.u  ni. tu  approcher 
Ifraël  félon  fes  lignées,  fie  fut  trouuée  la  lignée 
de  Iuda. 

17  Puis  icelle  eftant  venue  félon  fes  familles, 
tut  trouuée  la  famille  de  Zaré.  Et  prenant  icelle 
par  fes  maifons,  il  trouua  celle  de  Zabdi. 

18  Et  en  diuifant  icelle1'  maifon  félon  chacun 
homme ,  il  trouua  Achan  fils  de  Charmi,  fils  de 
Zabdi,  fils  de  Zaré  ,  de  la  lignée  de  Iuda  : 

1 9  Adonc  Iofué  dit  à  Achan ,  Mon  fils ,  donne 
gloire  au  Seigneur  Dieu  d'Ilraél ,  fie  rt  confefle  : 
fie  fi  me  déclare  ce  que  ru  as  fair>nc  me  L*  cele  pa9. 

20  Er  Achan  rcfpondit  à  Iofué,  fie  luy  dit,  v cri-  * 
tablemcnt  i'ay  peché  contre  le  Seigneur  Dieu 
d'Ifraël,ficay  tait  ainfi  telle  chofe  fie  telle* 

2 1  C'cft  que  ie  vis  entre  les  dclpoiùlles  vn  man-* 
teau  d'cfcarlareiort  bon, fie  deux  ccnyficlcs  d'au 
gcnt,fie  vnc  règle  d'or  de  poids  de  cinquante*  ù- 
clcs:adonc  lesconuoiray  fie  les  pris:fie  lescachay 
en  la  terre  ,  au  millicu  de  mon  pauillon  ,  u.  a  y 
couuert  l'argent  de  terre  fbuyc. 

12  \  Iofué  donc  enuoya  des  meflagers,  lefqueli 
courusenrau  pauillon  d'iceluy,  fie  trouucrcnt 
toutes  leschofes  cachées  au  melinc  lieu,  fie  l'ar« 
gent  cnfcmblc. 

23  Er  les ayantpris du  pauillon,  les  apportèrent 
àlofué,fic  à  tous  les  enfans  d'ifraël ,  fie  les  icuc- 
rent  deuant  le  Seigneur. 

24  Alors  Iofué  prenant  Achan  le  fils  deZaro, 
fie  i'argent ,  fie  le  manreau,  fie  la  règle  d'or,  fcsfils, 
fie  fes  filles,  fes  boeufs,  les  afnes ,  fie  fes  brebis ,  fie 
fon  tabernacle,fie  tout  fon  mcublc:fie  tout  Ifracl 
auec  luy,  les  menèrent  en  la  vallée  d' Achor.  m 
as  Là  où  dit  Iofué ,  Pourautanr  que  tu  nous  af  ' 
troublezde  Seigneur  te  trouble  autourd'huy.  £t 
tous  les  Ifracl  il  es  le  lapidèrent  :fic  toutes  k  s  cho- 
ie qu'il  auoit  furent  confumées  par  letcu. 

26  Puis  amaflcrçnt  fur  iceluy  vn  grand  mon- 
ceau de  pierres  ,*Iequcl  demeure  iufques  à  ce 
iour-cy.  Et  la  fureur  du  Seigneur  fut  retirée 
d'ciucErlcnomdc  ce  lieu-là  fur  appelle,  La  val- 
lée d'Achor ,  iufques  au  iour  prclcnt. 


CHAPITRE  VIII. 

:.  /•■«-'  conforté,  3.  enuoye  contre  H*s\  I}.  19.  Comment 
elle  eft prife,  14.  déconfite  :  19.  ff- fin  Rey  pendu  \?.Sdi» 
fit  vn  Autel  sut  Seigneur  tfj  fdcrijie.  Xj.  Engrsute,  &  dit 
U  Ley  tut  peuple,  j , .  Puih  Us  bentdicliant  &  seutlcdi  - 
Rions. 

1  Qh?  Vis  le  Seigneur  dir  à  Iofué  ,  Ne  crain  pas» 
fie  ne  t'effraye  de  ricn.prcns  aucc  toy  rout 
le  peuple  duit  à  la  guerre,  fie  te  leuant  monte  en 
la  ville  de  Hai.  Voicy  i'ay  donné  en  ta  main  le 
Roy  d'icelle  fie  fonpeuplc,  ta  ville,  fie  fa  tetre. 

Ni       a  Si 


150    Chap.  VIII. 


SVE'. 


HÀibruflce. 


2  Si  feras  à  Haï  Se  à  Ton  Roy,  {comme  ru  a*  tait 
s;t'  t.  ai.  à  lericho  «Se  à  Ion  Roy ,  li  non  que  vous  pillerez 

,  pour  vous  ks  dclpbùillcs  d'iceUc ,  &  toutes  les 
bettes  Muaycs.  Àulli  mettras  des  embûches  à 
i.i  \  ,l!e  .m  felTlcie  d'i.  elle. 

3  Ç  lofuc aoTicYckiiadc tout  kpeupk duit  àla 
guerre ,  pour  monter  contre  Haï:&  Iofué  client 
trenre  mille  hommes  torts  de  v  ail  Uns,  àc  ksen- 
uoya  de  nuitt  : 

4  Érlctir  commanda ,  dilanr  :  Voyez  que  \  ous 
mettiez  des  embuiches  à  ia  ville  par  derrière,  & 
ne  vous  efUugnez  point  beaucoup  ,  &  ferez 
tous  prefts. 

5  Mais  moy,  &  le  refidu  du  peuple  qui  cft  aucc 
moy*,  nous  approcherons  au  contraire  de  la  vil- 
le :  &  quand  ils  lorriront  à  l'enccntrc  de  nous» 

/AaniiiiK  ont  i-i  t'ait  au  commencement  ,  nous 
••         nous  enfuirons  &  rournerons  le  dos. 

6  Iniques  à  ce  que  les  pourfuiuans  lbicnr  rirez 
plus  loin  hors  la  ville  :  car  ils  eftimeront  que 
nous  fuirons  comme  auparauant.  Quand  donc 
nous  fuirons  ,de qu'iccux  nous  pourluiuront, 

7  Vous  Vous  leuerez  des  embuiches ,  de  gatlc- 
rez  la  ville  :  Se  le  Seigneur  voftrc  Dieu  la  baillera 
en  vos  mains. 

8  Et  quand  vous  l'aurez  prife,  vous  y  mettrez 
le  feu  ,  Se  terez  srirtfi  toutes  choies  comme  ie 
vous  ay  commande. 

9  5  Iofué  donc  les cnuoya  :  lcfqucls  allèrent  au 
lieu  des  embuiches ,  Se  s'alVircnt  entre  Bct-hel  «Se 

*  Hai,  à  l'Occident  de  la  ville  do  Haï.  Mais  Iofué 
demeura  cette  nuict  là  au  milieu  du  peuple, 
to  Et  le  leuant  de  grand  matin ,  dénombra  fes 
compagnons  ,  «5c  monta  aucc  les  anciens  au 
^ront  de  l'armée ,  enuironnez  de  l'aide  des  t  om- 
bai tans. 

1 1  Et  quand  ils  furent  venus  Se  montez  à  foppo- 
litc  de  la  cite ,  ils  s'arrefterent  vers  la  partie  Se- 
ptentrionale de  la  cité  ,  entre  laquelle  Se.  eux 
cftoit  au  milieu  vne  vallée. 
iz  Or  il  auoit  cfleu  cinq  mille  hommes,  &  mis 


ville  montoit  iniques  au  ciel,  ne peurenr  plus 
outre  luirva  ou  là  :  attendu  principalement 
que  ceux^Pi  atioient  tenu  s'enfuirent,  >x  qui  A- 
loient  versk  defert  ,'reliftoient  tres-fort contre 
tes- pourfuiuans.  ' 

a  t  Et  loiiic  &  tout  Ifracl  voyant  que  la  cité 
cftoit  prilè,  Se  que  la  fumée  de  la  ville  montoit, 
re  ton i  nerent  A  frappèrent  les  hommes  de  Hai. 
22  Car  ceux  quï  auoicnr  pris  Se  biuflc  la  ville, 
lôrtircnt  de  k  ville  contre  leurs gc^s,  Se  com- 
mencèrent à  frapper  les  ennemis  au  milieu 
d'eux.  Quand  donc  les  aducrfaiies  furent  occis 
car  vncoltédc  par  l'autre,  tellement  qu'ils  n'eu 
lauTcrent  nul  qui  fut  làuué d'vne  ii  grande mul- 
tirude: 

ij  Ils  prirent  auifi  le  Roy»de  la  ville  de  Hai 

vif,  Se  l'amencrcnr  à  Iofué. 
24  Quand  donc  les  enfans  d 'Ifracl  eurent  faict 
fin  de  tuer  tous  ceux  qui  les  auoicnr  pourluiuis 
au  dtiert ,  Se  que  tous  e  II  oient  tombez  par  lc& 
péc  au  mcfmc  Iku ,  kscntansd'lfracl  le  retour- 
nans  defeonfirent  la  ville. 
2  5  Et  le  nombre  de  ceux  qui  furent  mis  à  mort 
en  ce  iour-l.i,tanr  deshommes  quedes femmes, 


en  embuiches  entre  Bcth-cl  Se  Hai,  à  l'Occidcn 
de  cette  ville 
1  i  Et  tout  le  refte  de  l'armée  dreffoir  la  poin 
te  en  Aquilon  :  tellement  que  les  derniers  de  la 
multitude  venoient  îul'qucs  à  la  partie  Occiden 
taie.  Et  cette  nu  ici-là  lofuc  s'en  alla  de  la,&  s'ar 
refta  au  milieu  de  la  vallée. 
1 4  J  Ce  que  vovant  le  Roy  de  Haï ,  il  fc  haïra 
de  matin,cc  fortit  aucc  toute  l'armée  de  la  ville: 
Se  drciTa  fon  armée  conrre  le  deferr,  ne  fâchant 
point  qu'il  y  auoit  des  embuiches  cachées  der 
rierc  fon  dos. 

1  s  Or  Iofué  Se  tout  Ifracl  le  partirent  du  Jicu 
feignans  auoir  peur,  de  s'crituircnt  par  la  voye 
dudeferr. 

16  Lors  iccux  crians  cnfcmblc  à  haute  voix  <3c 
exhortans  l'vn  l'autre  ,  les  pourfuwirent.  Et 
quand  ils  furent  hors  la  ville, 
1  7  Tellement  qu'il  n'y  refta  point  vn  homme 
en  Hai,  ny  en  Bcth-cl ,  qui  ne  fort  m  après  Ifracl 
(ainfi  qu'ils cftoicntfonis  hors  en  delaiflant  les 
citcïOuuertcs,)  ^^Êti 

18  Le  Seigneur  dit  à  Iofué  ,  Leuc  l'cicuflbn 
qui  cft  en  ta  main,  contre  la  ville  de  Haï,  carie 
te  la  bailleray. 

1 9  Et  quand  il  eut  elkué  Tefcuflbn  a  l'oppofite 
de  la  ville,  ks  cmiuitçhe* qui cftoient  cachées, 
fe  Icucrcnt  haltiucment  :  3c  vindrenten  la  ville  , 
*&  laprindrenr ,  dey  mirent  le  féu. 

ïo  Et  les  hommes  de  la  ville  qui  pourfuiuoicnt 
Iofué,  regardai» &  voyausque  la  fumée  de  la 
■     i    ■  V*  '  7 


tut  de  douze  mille  hommes ,  tous  de  la  ville  de 
Haï. 

26  Et  Iofué  ne  retira  point  fa  main  qu'il  auoit 
eftenduc* en  haut,  tenant l'cfcuflon,  iufqucsàce 
que  rous  les  habitans  de  Haï  rurTcnt  occis. 
2  7  Toutes  lois  lés  Ifraeiit  es  pillèrent  pour  eux 
le  bcftail,  de  la  dcipoùillc  de  ectre  ville-là, félon 
la  parole  que  k  Seigneur  auoir  commandé  à  lo- 
fuc. 

2  8  Lequel  brufla  la  ville ,  &  la  mit  en  monceau 
perpétuel, 

29  Et  pendit  k  Roy  d'icclk  au  gibet  iufqucs  au 
loir,  Se  Soleil  couchant.  Et  lofuc  commanda,  Se 
ils  ofterent  fon  corps  morr  de  la  croix,dc  le  ierte- 
rent  à  l'entrée  de  la  ville,  allcmblant  fur  luy  vne 
grande  multitude  de  pierres,  qui  demeure  iuf- 
quesau  iour  prêtent. 

.?o  5  I  Alors  Iofué  édifia  vn  autel  au  Seigneur  Dnt.  xj  j 
Dieu  d  Ifracl  en  la  montagne  de  Hebal, 
ji  Comment  Moyfc  feruiteur  du  Seigneur 
auoir  commandé  aux  cnùns  d'U'raél  :  de  cft  cf- 
crir  au  Jiure  de  la  Loy  de  Moylc  :  |  vu  autel  de  Extj  WIJ 
pierres  non  po[ics,k(quclkskrer  n'a  point  tou- 
ché  :3c  offrit  iiir  iceluy  holocauftes  au  Seigneur, 
«5c  facritia  des  victimes  pacifiques. 
j  2  Auili  Iofué  cicriuit  fur  les  pierres  le  Deurc» 
ronomede  laLoy  de  Moyfc,  que  luy  mcfmc 
auoit  eferit  prcfensles  cnransd'lfracl. 
i  j  Mais  tout  k  peuple ,  &  tous  les  plus  anciens, 
les  Ducs  t  Se  les  iuges ,  allîftoicnt  deçà  de  delà  de 
i'archc ,  en  la  prdenec  desPreftrcs  portans  l'ar- 
che de  l'alliance  du  Seigneur,  tant  ^Êkangcr 
que  ecluy  qui  cil  uay  eut  1  eux:  vue  par^HKeux 
cftoir  contre  la  montagne  de  Garizim,  dcTa%re 
narric  contre  ht  montagne  de  Hcbal ,  aùifi  que 
Moyfc  feruiteur  du  Seigneur  audit  commandé. 
Et  certes  premicremenr  il  benit  k  peuple  d  lf- 
1  .ici. 

34  Apres  ce.il  leur  toutes  les  paroles  de  benedi- 
ction,  de  dcmalcdiction.de  toutes  ks  choies  qui 
auoient  efté  eferires  au  liurcde  la  Loy, 
j  5  Eril  ncjaiftâ  rien  fans  k  toucher,  de  tout  ce 
pic  Moylc  auoit  commandé:maisrcpliqua  tou- 
tes les  choies  deuant  toute  la  congrégation  d'It 
raël ,  tant  des  kmmes  que  des  petits  enfans ,  & 
eftrangcrs  conuerfans  au  milieu  d'eux. 


CHAP. 


Chxp.l  x.&  x. 


I O-S  V  E'. 


CHAPITRE  IX. 
X.Amstit  fhfaun  Reyi  entre  Ifiéâ.  fJXrs G^jj 
f*r/emrrufe,  t4.  ohiemteHtpsixerMiitMcedele/ké./eiir 
condition  .  ,.,  Ute  ftrfitt. 


R  nfe  des  G al>. sortit  es.    \  \  i 

1 8  Et  nt  les  frappèrent  point, pour  jurant  que  les 
I  "nets  de  l'aUcmblcc  leur  .luoicnt  iuré  au 
nomdu  Seigneur  Dieu  d'ifraël  :  dequoy  rouf  le 
«wnmun  peuple  murmura  contre  les  princes 
dlliaej; 

1 9  Lcfqucls  leur  t  cfpondhcnt.Nous  leur  auons 
iurépar  le  nom  du  Seigneur  Dicud'Ifrachdont 


*fnf.        djm  "  «"^^"«"Sccn    Plamc,  maintenant  ne  les  pouvons  cas  touche? 
&auxl.cux maritimes, de  auriuagedclagrandc  20  Ma.s  voicy  que  nous  Ici ferons  nm,<  iM 

lentement ,  dç  d'vn  mcltnc  courte  pour  batail  -  àilbîcnr  ccschofcs,    5  b  mQlC  liS 

vrCCïïC  Ifi0lu^al,oit       à  Ierid^  *  i  Ha»,  diian?,  Nous  hab.tons  lor  îo m'ie  v^teuS 

4  Vfans  de  finefle  prirent  pour  eux  des  viurcs,  que  vous  eftes  au  milieu  de  nôuY>  V°US'attcndu 
mer  antdcs  vieux  facs  Utr  Icursalhcs,dcdcs  vieux  2  3  Pour  cette  caulè  vous ic"c "maudits  &  „ v 

5* r  ^r.,dCfC?irC^&  rCi,C2*  lura  nu,d Grevons qu  nedemeure^ 

5  Et  des  louhcrs  yfez  &  racoutrcz.pour  demon-  a  couper  bois ,  de  à  porter  les  cau  v  en  b  m 
ftrer  l'ancienneté  :  &  leurs  veueniens  cftoicm  de  mon  Dieu        P  " U  maHon 

mnoneftolt  fée lïb3fie?!22pK P°Mf  *  H  ^  ^^fpondircnt.Il  a  efté lignifie  à  nou, 
Hiiioneiioir  îcc,  .x  Dnic  en  pièces.  tes  leruircurs  que  le  Scieneur  ton  Dieu  ...Ait 

6  Si  cheminèrent  vers  UML  qui  cftoit  au  camp  promis  à  Moyfc  Ion  ferimei!" '  de  vous  doZr 
en  Gaktala,  de  luy  direnr.de  à.tous  ceux  d'Ifracl,  toute  la  tei  rc.de  abolir rous les  habit  m^d'i^  11! 
No„s  femme,  venus  dvnc  terre  lointaine,  def,-  nous  donc  auons  eu  gratin £ur  &  Si 

icur  rei}  onuircnt  à.  dirent .  ftre  terrcur.de  auons  pris  tel  confcil 

Ja^Sïhmîîîf  ,?raUe "r"rcy°usn*.h*»i« en  2  s  Or  maintenant  nous  fommes  en  ta  main 

Ja  rerredaqucllc  nous  cftdcuc  par  iorr.de  que  commeiltcfcmblcracftrcbondcdroi  t  danois 

rutilions  taire  alliance  auecyous.  lairc.fay.  *""cuun«taroiratnous 

S  Et  ils  dirent  à  Iofué ,  nousfbmmes  tes  ferui-  26  Donc  Iofué  fit  ainfi  qu'il  auoitdit  &  les  Hr 
eurs  A„lqucls dlt  IolUé>Quj  cftcs.f  ousîEt  ^  |lura dc  ,a  ^      ^i^g™™  d£ 

,  vous,J    j  Irenr  point.  • 

Pis  luy  reipondircnr.Tes  icruitcurs  font  venus  27  Et  en  ce  iour-là  Iofué  les  ordonna  coupeurs 

ton  n  "rC  IOtt  ,OUirainC  '  iU  "T, du  Sd*ncUr  dc  bois*  P°rf  curs  d'""  P<>"r  tout  le  PeuS?5 
ton  Di«i:car  nous  auons ,  entendu  la  renommée  pour  l'autel  du  Seigneur  iniques  auiourd'hù/ 
de  la  puinanccA  toutes  les  choies  qu'il  a  Huttes  au  Ucu  que  le  Scieneur  auroir  efleu  X' 

en  tgypte,  I   \  "  i 

jï«ho4.  l%  Et  aux  dcux  R°ysd«  Amorrhécns ,  qui  CHAPITRE  X. 

ettoicntdcla  le  Iordain ,  à  |  Schon  Roy  de  Hc-  i-Cin9 Reytvntemt contre G*t*»rtl7. fini dtfamfit, PMri_ 

rot  h  •     *  °g  RO>' dC  Bilan' qUi  Cft0it  C"  Afta"         '  lrE'  MC4iuU"tr  ST'Ff  r'fli-  »  ^  ^       &  ,4 

,        xi  Etnou»ontditnosancicns,dctouslcshabi-| 
t  ins  dc  noftrc  terre,  Prenez  en  vos  mainsproui-l 
lion  pour  le  chemin  txes-long.de  allez  au  deuant 
d'cux.de  ditcs:Nous  fommes  vos  Icruitcurs  :  lai-| 
tes  alliance  aucc  nous. 


Lmefiut Mrrejlti.  x6.ii.Lts  einf  Royi  tiret. d"vnt  C4- 
tternejhntftndiv.xl.rrife  de  Méuedeuio.  Lehnee,  \i.U- 
Mt,  i+E$lon.i6. Hébreu.  17. Deàir,  40.  Umrt  Roy),  & 
tatalepeeys. 

Vand  Adoni-fcdec  Roy  dc  Hferufalcm 
ouyr  ces  chofcs.à  fçauoir  que  Iofué auoit 


.  \/^:-      1         -     i  r     1  .  «uj»»-»-»*-»uics,an,auoirquc  lolucauoit 

Il  Voicy  ,  les  pams  lcfqucls  nous  auons  pris  pris  Hai,dcl'auoitmisàfac(car?ommcilauo  t 
chauds ,  quand  nous  lommes  partis  de  nos  mai-  faidr  à  Icricho,  de  au  Roy  d'iccllc ,  ainli  auoir-1 
rhît VPKUvVCn'r  VCrS,y°^S'  raaintcnant  font  fc-  tàiû  à  Haï,dc  au  Roy  d'icclle)de  que  les  hab.tans 
chezde  bruez  par  vieil  elle.  de  Gabaon  eftoient  venus  pour  refuge  aux Va™ 

13  Nous  auons  remply  devin  ces  barils  neufe:  litcs.de  qu'ils  eftoient  leurs  alUcz- 
mamwnant  ils  lont  rompusde  dcûicz  :  Se  les  vc-  2  11  craignit  fort ,  car  Gabaon  cftoit  vnc  trran- 
ftcmens  delquels  tommes  vcftus^t  nosfouliers  de  cité.del'vnc  d'entre  les  villes  Royallcs.de  plus 
Xm,°nnî.CSp,rdS  <omrvfCZ'  Pour,cfort  long  grande  que  la  ville  dcHai,  de  tous  les  hommes 
chemin,*  prclquc  conlommcz.  ■  .  de  guerre  d'iccllc  eftoient  trcs-for'rs. 

14  Donc  ils  rcccurcnt  de  leurs  viurcs.de  n'inter-  j  Adoni-fcdcc  donc  Roy  dc  Icrufalem  cnuova 
rogerent  point  la  bouche  du  Seigneur.  a  Oham  Roy  de  Hebron  ,  de  à  Pharam  Roy  de 

1 5  Ainfi  loiuc  fit  paix  auec  eux,  dc  traictant  al-  Ierimoth,  &  à  Iaphia  Roy  dc  Lachis ,  de  à  Dabir 
liante  promit  qu'ilsnc  lcroicnr  point  occis  :  de  Roy  d'Eglon,  dilant: 

aufli  les  princes  dc  ralTctnblce  leur  firent  le  fer-  4  Montez  vers  mojr.  dc  mefecourez,  afin  que 

m5nrr\ .  .  nous  combattions  Gabaon  :  par  ce  qu'elle  s  clt 

16  3  Mais  trois  lours  après  qu  ils  curent  traicle  iointeauce  Iofuc,dc  aucc  les  enfans  d'U'racl 

1  alliance,  ilsentendirêtqu  ilscftoicnt  leurs  voi-  5  lccux  donc  s'aflcmblcrcnr.de  montèrent  c'ina 
Jins^dc  qu  ilsdeuoienrefhe  aurrfilicu  d  eux.;       Roys  des  Amorrhécns ,  le  Roy  dc  Icrufalem  le 

17  Etlcscntansailracl  le  patinent,  dc  vinrent  Roy  dc  Hcbron,lcRov  de  Ierimoth,  le  Rov  de 
le  troiiiclmc  lotir  aux  villes  diccux,  dclquellcs  Lachis,dc  le  Roy  d'Eglon  cnlcmble.dc  tous  leurs 
tels  font  Ictiti  noins:Gabaon,  dc  Caphira.de  Bc-  ofts.de  ailircnt  le  camo  contre  Gabaon,de  bataU- 
roth.de  Caruthianm:  flcrcnt contre  iccllc. 

N  4  6  Ex 


» 


151.    Chap.  X* 


I  O  S  V  E\ 


C/»^  Rois  tuez,. 


6  Er  les  habitans  de  Gabaon  afiiegez  enuoye- 
rcat  à  loi"uc,qui  alors  citait  au  camp  dcGalgala, 
&  luydirciu,Nc  retire  tes  mains  de  l'aide  de  tes 
femitcurs,  monte  haftiucrucnt,  iSc  nousdeliurc, 

6  nous  aydç.Car  tous  les  Roys  des  Amorrhéc  ns, 
qui  habitent  es  montagnes ,  il*  font  alfcmblcz 
contre nous. 

7  Ç  Iofué  donc  monta  de  Gahu!.i,  luy,  5c  tout 
l'cxcrcitc  des  combatansauccluy  ,  trcsvaillau» 
perfonrtages* 

*  Er  le  Seigneur  dit  à  Iofuc,  N'ayc  point  crainte 
d'eux  ;  Carie  les  .iy  donnez  en  ta  main:' nul  d'en- 
tr'eux  f^bra  rclilter  à  l'eneont rc  de  roy. 

9  lol'ué  aonc  vint  fubitement  a  eux,  &  toute  la 
nufft  monta  de  Galgala. 

10  Et  le  Seigneur lescltannadcuantlfracl,&:  les 
lent  par  grande  playe  en  Gabaon,  Se  Tes  pourfui- 
uit  par  la  voyr  qui  monte  en  Bcth-horon,  Se  les 
irappa  iufqucs  eu  AzccaJc  Maceda. 

1 1  Et  comme  iceux  prenoient  la  fuite  deuant  If- 
racl, &  clloienten  ladclcentçdc  Bcth-horon, le 
Seigneur  cnuoya  fur  eux  de  grandes  pierres  du 
ciel,  iufqucscn  Azcca ,  Se  moururent  beaucoup 
plus  grand  nombre  par  les  pierres  degrefleque 
ceux  que  les  entons  d'Ifracl  auoicnc  occis  par 
glaiuc. 

1 1  Adonc  parla  Iofuc  au  Seigneur  au  iour  qu'il 
lui  r  a  l'Amorrhéen  deuant  les  entans  d'ifracl  :  Se 
dit  en  leur  prcfcncc,  Soleil ,  ne  te  mouuc  point 
contre  Gabaon,&  toy  Lune,  contre  la  vallée  de 
Aialon. 

1  )  Et  le  Soleil  Se  la  Lune  s'arreuerent  iuiques  a 
ce  que  le  peuple  fc  fuit  vengé  de  les  cnnemis.Ce- 
cy  n'elt-il  paseferir  au  hure  des  Unies  r  Le  Soleil 
donc  s'arrclta  au  milieu  du  ciel ,  Ôcncs'auança 
point  de  le  coucher  par  l'cfpaccdVn  iour. 
14 11  n'a  point  cité  deuât  ny  après  fi  longue  iour- 
née,  le  Seigneur  obeiflant  à  la  voix  de  l'homme, 
&  guerroyant  pourllracl. 

1 5  5  Puis  Iofué  s'en  retourna,  Je  tout  Ifracl  au 
camp  en  Galgala. 

16  Carlcscinu  Roiss'cnfuirenr.St  fc  cachèrent 
en  la  cauerne  de  la  ville  de  Maceda. 

1 7  Et  fut  fignific  à  Iofué  que  les  cinq  Rois  ont 
elle  trou  nez  mutiez  en  la  cauerne  de  la  ville  de 
Maceda. 

1 S  Lequel  commanda  aux  compagnons,  Se  dit: 
Roulez  degrandes  pierres  fur  la  gueule  de  la  ca- 
uerne, Se  commettez  aucuns  pcilbnnagcsindu- 
ftrieux  pour  les  garder  la  enclos. 

1 9  Mais  ne  vous  y  arrêtiez  point ,  aios  pourfui- 
ucz  les  ennemis  ,  «Se  frappez  fur  la  queue  des  fu- 
y  ans,  Se  ne  permettez  point  entrer  és  fortcrcu*cs 
de  leurs  villes  ceux  que  le  Seigneur  votlre  Dieu 
a  baillez  en  voftre  main. 

20  Et  quand  les  aduerfaircs  furent  frappez  par 
fort  grande  playe,  6c  iniques  à  cil  rc  quall  défaits 
pat  \  ne  totale  dcltruction ,  ceux  qui  clchappe- 
rent  à  Ifracl  entrèrent  és  villes  munies. 

2 1  Et  tout  l'cxcrcitc  retourna  à  Iofué  en  Mace- 
da, ou  pour  lors  citaient  les  lièges ,  tous  cltans 
l'ainsA  de  nombre  entier  :  &  nul  n'ofoit  mcfmc 
entre  les  dents  parler  contre  les  enfans  d'ifracl. 

22  Et  Iofuc  commanda,difant:Ouurcz  la  gueu- 
le de la  cauerne,  Je  m'amenez  hors  ces  cinq  Rois 
qui  Ibnt  là  cachez. 

1  3  Et  les  fcruiicurs  firent  comme  il  leur  auoit 
commande, &  luy  tirèrent  hors  de  la  cauerne  les 
cinq  Rois  :  le  Roy  de  Ierufalcm  ,  le  Roy  de  He- 
brondc  Roy  de  ierimoth.leRoydc  Lachis,  $cl. 
Roy  d'Eglon.  # 
24.  Et  quand  ils  luy  furent  amenez ,  il  appclla  à 


foy  tous  les  hommes d 'Ifracl ,  &  dit  aux  princi- 
paux  de  l'cxercit cqui  citaient  avec  luy:  Allez  Se 
mettez  vos  pieds  fur  le  col  de  ces  Roisicy  :  lef- 
quels  cltans  alicz,&  ayans  leurs  pieds  fur  les  cols 
de  ceux  qui  citaient  tous eux* 

1  s  Derechef  il  leur  dir,Nc  cYaigncz  point,  &  ne 
vous  efpouuchtcz ,  ains  portez-vous  forts ,  Se 
vaillans  :  car  le  Seigneur  fera  ainft  4  tous  vos  en- 
nemis, contre  Icfquels  vous  guerroyez. 

26  Etaprcsce,  Iofué lesirappa,&les tua,  puis 
les  pendit  à  cinq  picux,&  lurent  pendus  iufqucs 
au  loir. 

2  7  Et  au  temps  que  le  Soleil  fc  couchoit,  Iofuc 
commanda  aux  compagnons  qu'on  les  o  liait  des 
gibets  :  lefqucls  les  ayans defeendusdes  iertercut 
dedans  la  cauerne  en  laquelle  ils  -  citaient  ca- 
chez  ,  mettans  de  grandes  pierres  fur  la  gueu- 
le  d'iccllc  ,  lefquclles  y  font  iufqucs  amour» 
d'huy. 

2  S  «  A  u  H 1  en  ce  uni  r-l  à  Iofuc  prit  Maceda,  cela  • 
frappa  au  rrcn chant  de  l'cfpée:&  tua  le  Roy  d'i- 
ccllcdc  tous  ceux  qui  habitoient  en  iccllc,  telle- 
ment qu'il  n'en  laùTa  aucun  de  relie  :  <5c  fit  au 

Roy  de  Maceda, ,  comme  il  auoit  fait  au  Roy  de  sm  t.  tu 
lericho. 

29  Car  tout  II  rue!  palVa  de  Maceda  en  Lcbna,& 
batailla  contre  icellc. 

3  o  Laquelle  le  SeTgncur  bailla  aucc  fon  Roy  en 
la  main  d'ifracl  ySe  Irappcrcnr  la  Ville  au  tren- 
chant  d^l'cfpéc  :  &  rons  ceux  qui  habitoient  en 
clic  :  tellement  qu'ils  n'en  taillèrent  point  de 
relie  :  Se  firent  au  Roy  de  Lebna  comme  ils  a- , 
uoient  fait  au  Roy  de  lericho. 

1 1  J  Apres  il  pana  Se  tout  Ifracf  aucc  luv ,  de 
Lebna  en  Laclus,&  cllant  loti  à  l'cntour  d'icel- 
leils  lacombatoicnt. 

32  Et  le  Seigneur  bailla  Lachisés  mains  des  en- 
fans  d'ifracl,  Se  la  prit  en  la  lécondeiournée ,  Se 
la  frappa  au  raillant  de  l'cfpcc,<3c  toute ame  qui 
elloit  en  cll£,commc  il  auoit  fait  à  Lebna. 
3  j  5  En  ce  tcmps-làHoram  Roy  de  Gazer  mota 
pour  donner  fecours  à  Lachis  :  lequel  Iofuc  def- 
côrit.cSc  tout  fon  peuplciufqucsa  tout  deflruire. 
34  Et  de  Lackis  Ù  pana en  E^lonA  l'cnuironna: 
3  jEtl'expugna ce iour-mcfmc,&  frappa  aurren- 
chant  de  l'cfpéc  toutes  les  unes  quittaient  en 
iccllc,  faifant  totalement  comme  a  Lachis. 
36  ^  En  après  il  mont  a,  Se  tout  Ifracl  d'Eglon 
en  Hcbron.tSc  luy  donna  l'alfaut: 
3  7  Et  la  prit,&  la  frappa  au  trenchant  de  1  efpcc, 
ce  l'on  Roy ,  Se  toutes  les  villes  de  ccjlecontiéc, 
Se  toutes  ames  qui  citaient  en  clic ,  tellement 
qu'il  n'en  lailTa  aucun  de  rcftcCômc  il  auoit  fait 
à  Egiomaintl  a-il  fait  à  Hcbron:mettant  au  tren- 
chant de  l'cfpéc  tout  ce  qu'il  trouua  en  iccllc. 
i  s  ^  Delà  îetournant  en  Dabir,  il  la  prit ,  Se  la 
dclttuiiit  : 

3  9  Et  frappa  au  trenchant  de  l'cfpéc  fon  Roy, 
Se  toutes  tes  villes  à  l'cntour  ,  t..  y  qu'il  ne  lailfa 
rien  de  relie  :  comme  il  auoit  fait  à  Hcbron,&  a 
Lebna,  &  aux  Rois  d'icclles,  ainli  fit-il  à  Dabir* 
ce  à  fon  Roy. 

40  Iofué  donc  frappa  tour  le  pays  des  monta- 
gnes Se  duMidy,&  de  la  campagne,&d'Afcdoth, 
auec  leurs  Rois,  telle  ment  qu'il  n'en  lanTa  point 
de  relie  en  iccllc  :  ains  extermina  tout  ce  qui  a- 
uoit  relpirat ion ,  comme  le  Seigneur  Dieu  d'U- 
rael !u\  auoit  commandé, 

41  Depuis  Cadcs-barné  iufqucs  en  Gaza  :  Se  prit 
Se  deilruilit  d'vn  allaut  toute  la  terre  de  Gofcn 
iufqucs  à  Gabaon, 

42  Et  tous  leurs  Rois  Se  leurs  contrées; car 

y  ■  le 
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Je  Seigneur  le  Dieu  d'Ifraël  barailloir  pour  luy. 
43  Puis  lofuc  fie  tour  Ifraël  retourna  au  camp 
en  Galzala. 


CHAPITRE  XI. 
l.PluJîeurs  Rais  um*J[e7contre  lo/ue\t/imt  d<ff*its:\<*.Af<>r* 
fin  R*y,&  MUres  villes  pri/es,  i  C.anee  toutes  leurs  terres. 
I  l .  ers  peuples  endurcis  pur  le  Seigneur.  1 1 .  Us  Enucim 
*iu  itw  exterminez*. 

gjjT  quand  Iabin  Roy  d'Afor  entendit  ces 

a  à  toT 


1  choics.il  cnuoya  à  lobab  Roy  de  Madon 
fie  auRoyScmeron.fic  au  Roy  Achfaph. 
2  Et  aux  Rois  qui  eftoient  vers  Aquilon,qui  h» 
bitoient  és  montagnes,  fit  en  la  plaine  vers  le 
Midy  de  Ceneroth,  fie  en  la  campagne ,  fie  en  la 
prouinec  de  Dor  auprès  la  mer: 
j  Et  au  Chananécn,  en  Orient  &  Occidenr.fic  à 
l'Amorrhécn,  fie  le  Hcthccn,5e  le  Phcrczécn,  fie 
le  Icbuiccn,cs  montagnes,fie  àl'Hcuécn,  qui  ha* 
bitoit  fous  Hcrmon  en  la  terre  de Mafpha: 
'•  4  Et  tous  aucc  leurs  compagnies  loi  tirent  vn 
grand tcuplccommc  le  lablon  quieft  fur  le  ri- 
■  uage  de  la  mer  :  au  il .  cheuaux  fie  chariots  en  fort 
grand  nombre.- 
$  Ainli  tous  ces  Roiss'amaflcrcnrcnfembleaux 
eaux  de  Merom.p  our  batailler  contre  Ifraël. 
6  Et  le  Seigneur  dità  Iofué,  Ne  le crain point: 
car  demain  en  celle  me  line  heure  ie  les  baille- 
ray  tous  pour  cftnr  rîà?f  czdeuant  IfraëhTu  cou- 
peras les  nerfs  de  leurs  cheuaux,  fie  bfufleras  par 
feu  leurs  chariots. 

•j  lofuc  donc  5c  tout  fon  exercite  aucc  luy  vint 
lubitemenr  contre  eux  auprès  des  eaux  de  Mc- 
rom,<Sc  le  ruèrent  fur  eux. 
S  Et  le  Seigneur  lcsbailla  en  la  main  d'Ifraël ,  fie 
les  frappèrent ,  8c  les  pourfuiuirent  iufqucs  i  la 
grande  Sidon  ,  8c  iufqucs  aux  eaux  de  Maflcrc- 
photh,  8i  iuffues  nu  camp  de  M  ai  plu.  qui  cft  vers 

£       Orient:ainti  les  frappa  tous,  tant  qu'il  n'en  laiila 

*       nul  d'entr'eux  de  relie. 

9  Er  fit  comme  le  Seigneur  luy  auoit comman- 
dé, il  coupa  les  nerisde  leurs  cheuaux,  «5c  brufla 
au  feu  leurschariots. 

10  Et  citant  rcrourne,  incontinent  il  prit  Afor, 
fie  frappa  te  Roy  d'iccllc  par  glaiuc  :  car  Afor 
auoit  ^tlc  par.uunt  \  het  ce  u  ms  ces  Royaumes. 

1 1  Et  trappa  toutes  lésâmes  qui  eftoient  en  icef- 
les,fansy  laitier  rië  de  rcftcains  dcftruilit  routes 
choies  cnricrcmcntjtSc  brufla  par  feu  la  cité: 

12  Et  toutes  les  villes  alentour,  fie  prit  les 
Rois  d'icclles ,  fie  les  frappa ,  fie  les  extermina 

Sm.i|.j».  comme  |  Moyie  feruitcur  du  Seigncut  luy  auoit 
o*<"7.%.  commande. 

i^Jùllïaol  mit  le  feu  en  toutes  les  villes.cxcc- 
J^^BccIlcs  qui  eftoient  es  petites  montagnes, 
lerojiclles  llr.it  I  ne  biufla  point  :  lorsque  Afor 
feule,  laquelle  cftoit  tres-munic. 
i+  Er  les  cnlans  d'Ifraël  partirent  cntr'cuxîou- 
tes  les  dclpoiïillcs  de  ces  villes,  fie  le  bcftail,  tous 
les  hommeseftans  occis, 
i)  ^  Ainli  que  le  Seigneur  auoit  commandé  à 
Moyfe  Ion  leruitcur,  ainli  commanda  Moyfe  à 
lofué,fic  iceluy  accomplit  le  tout,/fiW»/  qu'il  ne 
l>iiTa  point  palier  \  n  mot  de  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur auoit  commande  à  Moyie 

16  Donc  lofuc  prit  toute  la  terre  des  monta- 
gnes, fit  tout  le  Midy,  fi:  la  terre  de  Goicn,  fie  la 
plaine,  fie  ia  partie  Occidentale,»*  la  montagne 
d'Ifraël, fie  fa  campagne: 

17  Et  la  partie  de  la  montagne  qui  monte  en 
Scir,  iuiques  a  Baal-gad ,  par  la  vallée  du  Liban, 
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fous  la  montagne  d'Hermon  ,  fie  prit  rouslcurs 
Rois,fie  les  frappa,  fie  rua. 

1 8  Iofué  fir  long-temps  la  guerre  conrrt  ces 

Rois. 

19  11  n'y  eut  ville  qui  fc  rendift  aux  enfans  d'If- 
raël ,  excepté  les  Heuécns  qui  habitoicnt  en  Ga- 
baon,  caril  les  prit  toutes  par  bataille. 

20  Car  la  icntcncC  du  Seigneur  auoit  elle,  que 
leurs  ctxurs  lcroient  endurcis,  fie  qu'ils  bataille- 
roient  à  ('encontre  des  II  radiu  s ,  afin  qu'ils  les 
huilent  a  fac,  fans  que  grâce  leur  luit  ra  itc  :  fie 
qu'ils  ruflenr  exterminez ,  comme  le  Seigneur 
uioit  commandé  à  Moyie.  "t3 .'  : 

2 1  J  En  ce  temps*!  à  vint  lofuc, &  mit  à  mort  les 
Enacim  des  montagnes,  de  Hebron  fie  de  Dabir, 
fie  de  Anab,  fie  de  routes  les  montagnes  de  I u  d a, 
fie  d'Ifraël,  fir  dcftruilit  leurs  villes: 
2  2  Nul  de  la  race  d'Enacim  fut  dclaiiTc  en  la  r  cr- 
ic desenfâs  d'Ifraël,fors  au 'en  Gaza,  fie  en  Gcth, 
fie  en  Azoto,  où  il  en  tut  delaiflc  feulement. 
2  3  Iofué  donc  prit  toute  la  terre,fclô  que  le  Sei- 
gneur auoit  dit  à  Moyfe ,  fie  la  bailla  en  héritage 
aux  enfans  d'Ifraël ,  félon  leurs  portions  fie  U* 
gnccs:fie  la  terre  fut  en  repos  fans  uuoir  guerre. 


CHAPITRE  XII. 

9.  Sorns  des  Reù  deffùits  pur  Ifrutl,  tant  entre  le  Iorduitli 
7 .  <pst  decu,(j-  leurs  terres  pajfedées. 

1  gfô  Enfument  les  Rois  que  les  enfans  dlfraël 

frappèrent ,  fie  delquels  ils  poiïcdcrent  la 
rerre  outre  le  lordain  vers  le  Soleil  leuant,  de» 
puis  le  torrent  d'Arnon,  iufqucs  à  la  montagne 
d'Hermon ,  fie  toutela  partie  Orientale  qui  re- 
garde le  defert. 

2  SchonRoydes  Amorrhécns,  qui  habit  oit  en 
Hcfcbon,  ayant  domination  depuis  Aroër,  qui 
cft  auprès  du  nuage  du  torrent  Arnon ,  fie  de  1a 
moitié  en  la  vallée  ,  fie  de  la  moitié  de  Galaad 
iuiquerau  torrent  de  Iaboc,  qui  cft  le  terme  det 
cnlans  d'Ammon  : 

3  Et  depuis  le  defert  iniques  à  la  mer  de  Cene- 
roth contre  Orient  :  fie  iufques  a  la  mer  du  de* 
:er t, qui  cft  la  mer  ires-falée,  vers  Orient,  par  la 
voye  qui  mené  à  Beth-fimoth ,  fie  de  la  partie  de 
Midy  qui  cft  lubiacente  à  Alcdoth  ,  iuiques  4 
Phalga. 

4  f  Les  limites  d'OgRoydc  Bafan, de  larefte 
de  Raphaim  ,  lequel  habitoit  en  A  il  a  rot  h  fie  en 
Edrai  :  fie  auoit  eu  domination  en  la  montagne 
d'Hermon, fie  en  Salecha,  fie  par  tout  Bafan*iujf- 
ques  aux  frontières 

>  De  Gcfluri,  fie  Machati.fie  de  la  moitié  de  Ga- 
laad, à  la  frontière  de  Schon  Roy  de  Hcfcbon* 

6  Moyfe  feruiteur  du  Sci|ncur  fie  les  eftfanf 
d'Ilraël  les  ferirenr  :  fie  Moyie  bailla  leur  terre  ca 
poilcU'ion  aux  Rubcnites  ,  fie  Gaditcs ,  fie  à  la 
moitié  de  la  lignée  de  ManaiTé. 

7  5  S'enluiucntlesRoisdc  ia  terre  que  Iofué  fit 
les  cnlans  dliraël  frappèrent  outre  le  lordain 
vers  Occident ,  depuis  Baal-gal ,  en  la  plaine  du 
Liban ,  iufques  à  la  montagne  :  de  laquelle  vne 
partie  monte  en  Scir,  laquelle  Iofué  bailla  aux 
lignées  dliraël  en  poflcluon,  à  chacun  leurs 
portions. 

5  Tant  és  montagnes  qu  es  vallées ,  plaines,  fie 
lieux  champcftrcs.En  Aicdoth,fic  au  defert , fie  au 
Midy ,  eftoient  le  Hethéen  ,  fie  J'Amorrhccn,  le 
Chananécn,  fie  le  Phcrczccn ,  le  Heuéen ,  fie  le 

lebulécn: 

9  De  Icricho ,  vn  Roy  :  de  Haï ,  qui  cft  à  eoftd 


de  Bcth-cl,  vn  Roy  : 


io  De 


0 


?54      Ckap.XW.&Xiy.      ÏOSVE'.      T  art  agc  de  U  terres . 


Stm.  li.  4 


10  De  Icrufalcm ,  va  Roy  :  de  Hébron,  vn  Rov: 

1 1  De  Icnmoth ,  vn  Roy  :  de  Lachis ,  vu  Roy: 

1 2  De  Eglon,  vn  Roy  :  de  Gazer,  vn  Roy  : 
i  3  De  Dabir,  vn  Roy  :dc  Gadcr,  vn  Roy  : 
14  De  Hcrma,  vn  Roy  :dc  Hcred,  vn  Roy  : 

1  \  De  Lcun.1,  vn  Roy  :d'Odullam,  vn  Roy  : 

1 6  De  Maccda,  vn  Roy  :  de  Bcth-cl,  vn  Roy  : 

17  DcTaphua,  vn  Roy  :  d'Opher,  vn  Roy  : 

1 8  De  Aphcc,  vn  Roy  :  de  Satan,  vn  Roy  : 

19  PeMadon,  vn  Roy  rd'Al'or,  vn  Roy: 

20  De  Samcron,  v  n  Roy  :  d'Aclàph,  vn  Roy  : 

2  r  De  Thcnac,  vn  Roy  :  de  Magcddo,  vn  Roy: 
2  2  De  Cadcs,  vn  Roy  :  de  Iachanamde  Carmcl, 
vn  Roy:  " 

2  3  De  Dor ,  &  de  la  prouince  de  Dor ,  vn  Roy: 
des  Gens  i  t  C.ilçal ,  vnRoy: 
24  De  Thcrta,  vn  Roy  :  tous  furent  trente  de  vn 
Rois. 


CHAPITRE  XIII. 
1.  les  limites  de  U  une  de  Cbtmâsnt.  15.  )j.  L'heritdge 
des  LtMes.  9. 15.  Pbjfeflitn  des  Fudemiei,  14.  Gddites , 
19.  tjr  mtitii  de  M*n.ijjii,  j  j.  vitre  le  Jordsirr. 

i  R  loi  ne  cftoit  ancien  de  plein  de  iours:dc 
le  Seigneur  luy  dit,  lucsdeucnu  ancin  , 
de  de  grand  aagc.de  li  refte  encore  beaucoup  grau 
déterre  à  pollcdcr,  laquelle  n'eft  point  diuilée 
par  fort. 

2  A  fçauoir ,  toute  Galilée ,  Philiftinc,  de  toute 
fci  terre  tic  Gcfluri: 

S  Depuis  le  rlcuuc  trouble  qui  arroufe  l'Egypte, 
iufqucs  aux  ternies  d'Accaron  contre  Aquilon: 
ia  terne  de  Chanaan  qui  eft  diuiféc  en  cinq  pe- 
tits Rois  des  Philiftins ,  *  fcm$ir  Gazicns  ,  Azo- 
tiens ,  Afcalonicns ,  Gcthccns ,  de  Accaronicns. 

4  Mais  les  Hcucensfont  vers  Midy  ,  toute  la  ter- 
re de  Chanaam;dt  Maara  des  Sidonicns,  iufqucs 
en  Apheca ,  de  iufqucs  es  frontières  des  Amor- 
fhécns.dc  defesprochains  lieux. 

5  Auflï  la  région  du  Liban  vers  Orient ,  depuis 
Baa!-gad,  fous  la  montagne  d'Hcrmon ,  iufqucs 
a  venir  en  Emath. 


point  d'héritage  :  mais  les  facrirtecs  de  les  obla* 
tionsdu  Seigneur  le  Dicud'Ifracl  turent  l'on  hé- 
ritage ,  comme  il  luy  auoit  elle  dit. 
t  j  3  Moyfcdonc  donna  polTcflîon  à  la  lignée 
des  entans  de  Ruben ,  félon  leurs  familles  : 

16  Et  leur  limite  tut»,  epuis  Arocr,qui  eft  au- 
près du  torrent  d'Arnon,  de  au  milieu  de  la  val- 
lée du  mcfme  torrent ,  &  toute  la  plaine  qui 
mené  à  Mcdaba, 

17  Et  Hcfebon,  Se  toutes  fes  petites  villes  qui 
font  en  ia  plainc:au(îiDibon&  BamotivbaaI,& 
ia  ville  de  Baal-mcon, 

1 1  Et  Icfla ,  de  Cediinoth ,  Se  Mcphaath, 

1 9  Et  Canathaim ,  de  Sabama ,  de  Sara-thafar en 
la  montagne  de  la  vallée, 

20  lkth-phogor ,  &  Afcdoth ,  Pha/ga  ,dc  Bcth- 
iciimoth, 

2 1  Et  toutes  les  villes  de  la  plaine ,  de  tous  les 
Royaumes  de  Sehon  Roy  des  Amorihécnsrqui 
régna  en  Heicbon ,  |  lequel  Moyle  defeonlît 
auec  les  princes  de  Madian,  Heui.  «Se  Reccm,  Se 
Sur,dcHur,'dc  Rcbé ,  les  Ducs  de  Sahon ,  h.ibi- 
tansen  la  terre. 

2î  Les entons aulfi  dlfracl  occirent  par  l'efpéc 
Balaam  fils  de  Bcor  dcuinareur,  auec  les  autres 

occis. 

2  3  Et  le  limite  des  enfans  de  Ruben  fut  le  flcuue 
de  lordain.  Telle  fur  la  poûcdiondcs  entans  de 
Ruben  lclon  leurs  tamillcsdcs  villes, de  villages. 
24  5  Moyfe  donna  herirage  à  la  lignée  de 
Gad.  &  à  fes  enfans  félon  leurs  ramilles  :  de  la- 
quelle cette  eft  la  diuifion. 
2  5  Leur  limite  fut  Gal'cr  de  toutes  les  villes  de 
Galaad,  de  la  moitié  delà  terre  des  enfans  d'Ain- 
mon,  iufqucs  en  Arocr,  qui  eft  contre  Rabba: 

6  Et  depuis  Hcfebon  iulques  à  Ramoth,  Maf- 
phé ,  de  Betonim.  de  depuis  Manaim  iufqucs  aux 
frontières  de  Dabir  : 

27  Aulli  en  la  vallée  de  Bcth-aram  de  de  Bcth- 
rtcmra ,  de  de  Socorh,  de  de  Saphon,  le  refidu  du 
Royaume  de  Sehon  Roy  de  Hclèbon ,  de  le  lor- 
dain eft  la  tin  d'iceluy.-iuîqttcs  au  bout  de  la  mer 
dc  Ccnercrh  delà  le  lordain  vers  Orient. 
2f  Ceft  l'héritage  des  enfans  de  Gad  félon  leurs 


6  Tous  les  habitans  des  montagnes,  depuis  le 

Liban  iufqucs  aux  eaux  de  Maflcrcphorh ,  Se  familles,  de  villes,  de  leurs  villages 
tous  les  Sidonicns,  c'eft  moy-mcfmc  qui  les  de-  29  Et  il  donna  héritage  à  la  moitié  de  la  lignée 
chaûcray  de  deuant  les  enfans  d'Ifraei  :  iccllc  de  Manalfc  de  à  fes  entans  félon  leurs  parentez. 
donc  efchcc  en  part  d'héritage  d'Ifracl,  comme  30  De  laquelle  tel  eft  le  commencement  dc- 
ie  t'ay  commandé.  puis  Manaim,  tout  Bafan.de  tous  les  Royaumes 

7  Maintenant  donc  diuife  la  terre  en  héritage  d'Og  Roy  de  Bafan  »  de  toutes  les  bourgades  de 
aux  neuf  lignées,  de  à  la  moitié  de  la  lignée  de  I  air,  qui  font  en  Bafan,  foixante  villes. 
ManalTcs.  31  Et  la  moitié  de  Galaad,  de  Aftarotn  de  Edrai: 
I  Auec  laquelle  Ruben  de  Gad  ont  poflede  la  les  villes  du  Royaume  d'Og  en  Bafan ,  aux  en- 
terre, |  laquelle  Moyfe  feruitcur  du  Seigneur  fans  de  Machir  lils  de  Manaflc  à  la  moitié  des 

enfans  deMachir  lclon  leurs  familles. 
3  2  Ce  pays  diuifa  Moyle  en  héritage,  en 

:nVdu 


leur  donna  delà  le  lordain  vers  Orient  : 
9  Depuis  Arocr ,  laquelle  eft  fur  le  riuaçe  du 


Item.  1i.1t. 


torrent  d'Arnon ,  de  au  milieu  de  la  vallée,  de 
toute  la  plaine  de  Mcdaba ,  iulques  en  Dibon: 

I  o  Et  toutes  les  villes  de  Sehon,  Roy  des  Amor- 
rhécnS>quiregnoiten  Hcfebon,  iulques estron- 
t.cresdcsenl.ini  d'Ammon  : 

I I  Et  Galaad,  iufqucs  aux  rinsdcGefluri.de  de 
Machati ,  de  toute  la  montagne  d'Hcrmon ,  de 
toute  la  terre  Àt  Balai:,  lufqucsà  Salecha. 

1 2  Tout  le  Royaume  d'Og  en  Bafan,  lequel  rc- 
gnoir  e  n  Allaroth  «Se  en  Edrai,  qui  cftoit  demeu- 
ré du  reftede  Raphaim.lctqucls  Moyle  dclcon- 
fit  de  dcchalfa. 

•  I }  Er  les  c  ni.ins  d'Ifracl  ne  voulurent  deltmire 
GcfluiitSc  Machati:maisilsont  habité  au  milieu 
d'ifaocl. 

14   *  T<3^es  fois  à  la  lignée  de  Leur  il  ne  bailla 


ne  de  Moab ,  delà  le  lordain  vers  Iencl 
cofté  d'Orient. 

3  3  Mais  il  ne  donna  point  d'héritage  à  la  lignée 
de  Lcui  :  |  Car  le  Seigneur  Dieu  d'Llracl  cfl  leur 
poflclTion  luy  mcfme  comme  il  luy  a  dit. 


SfM.lt.  t. 
i  ■;.«».  il 
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CHAPITRE  XIV. 

I .  Diuijitn  de  U  terre  de  Ch#tM.m  entre  tes  enfant  sT Ifrjtet. 
3 .  Lei  Lemtei  n'mt  Peint  d'Iieritaçi.  6.  Retuefte  de  C«« 
/. b  ,  1  j .  emcfuel  eft  aviné  Hekrtn. 

1  jv.;:  Oila  ce  que  les  enfans  d'Ifraël  ont  polfe-. 

de  en  la  terre  de  Chanaan,  qu'Ek.i.ar 
Prcftre  «Se  lofué  ti'.-dc  Nun.de  les  Princes  des  fa- 
milles félon  les  lignées  d  ll'racl  leur  donnèrent 
a  |  En  diuilànt  toutes  choies  par  fort  amli^ué 

*  le 


.V  v*>.  it.TO. 

;  >■«.'.  1».  9' 
cVi>.m> 

(fil 


Chap.XlV.tf XV. 


le  Seigneur  auoit  commandé  en  la  main  de 
Moytc  aux  neuf  lignées ,  &  la  demie  lignée. 
3  Car  Moyic  auoit  donné  pollcilion  outre  le 
lordain  aux  deux  lignées  &  demie ,  fans  les  Lc- 
uites ,  Icfqucls n'ont  rien  reccu  de  la  terre  entre 
leurs  frères, 

\  Mais  les  enfans  de  Iofeph  ont  fuccedé  en  leur 
lieu  cftansdiuiicz  en  deux  lignées,  Manartcs  Je 
Ephraim.  Et  les  Lcuitcs  n'ont  pas  reccu  autre 
partie  en  la  rcrrciînon  les  villcs.pour  habiter,  de 
les  faux-bourgi  d'iceUcs ,  pour  nourrir  leurs  iu- 
mentsde  lcurbeftail. 

\  Conimc  le  Seigneur  auoit  commande  à  Moy- 
lc.ainfi  firent  les  entans  d'ilracl  de  dmitcrent  la 
terre. 

6  J  Donc  les  enfans  de  Iuda  vindrent  à  Iofué 
en  Galgala,  de  Caleb  fils  de  Icphoné  Ccnezéen 
M*à  14.14  luy  dit  :  Tufçaiscc  que  le  Seigneur  a  |  dit  de 
moy  à  Moyfc  homme  de  Dicu.ôe  de  roy  en  Ca- 
des-barné.  " 

%  l'auoy  quarante  ans,  quand  Moyfc  le  tèrui- 
tcur  du  Seigneur  Dieu  m'enuoya  de  Cades- 
barné,  pour  conliderer  la  terre ,  &  luy  racontay 
ce  qu'il  me  fembloit  eftre  la  vérité, 
t  Mais  mes  frères  qui  eftoicnt  montez  aucc 
moy,  firent  perdre  courage  au  peuple  :  Je  néant- 
moins  i'ayfuiuy  le  Seigneur  mon  Dieu. 

9  Et  Moyfc  iura  en  ce  iour-là ,  difant  :  La  terre 
fur  laque  lie  tonpicdamarché.fcra  tapoifeiTion, 
de  de  tes  enfans  éternellement,  pourec  que  tu  as 
cnfuiuylc  Seigneur  mon  Dieu. 

10  LeScigncurdoncm'aprcftcla  vie,ainfi  qu'il 
a  promis,iulqucs  au  iour  prefenr.  Il  y  a  quarante 
de  cinq  ans  que  le  Seigneur  dit  cette  parole  à 
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Moyfc,  quand  Ilracl  cheminoit  par  le  deiert. 
Auiourd'huy  i'ay  quatre  vingts  &  cinq  ans, 

11  Aufii  robufteque  i'eftois  en  ce  temps -là 
quand  ic  tus  cnuoyé  pour  cfpicr,  de  la  force  de 

En.  «!•"<  ce  I  temps-là  pcrlcucrc  en  moy  iulques  auiour- 
d  huy  tant  pour  batailler ,  comme  1  our  chemi 
ncr.  1 

12  Donnc-moy  donc  cefte  montagne,  que  le 
^Jr  Seigneur  m  a  promis,  comme  aufii  rul'asouy, 
^auquel  lont  Enacim,  de  les  citez  grandes  de  bien 

garmcs:fi  parauenturc  le  Seigneur  eft  aucc  moy, 
*  que  ic  kspuifle  deftruire ,  ainlî  qu'il  m'a  pro- 
mis. r 

■•  t..  1  j  Adonc  Iofuc  le  benit  de  luy  I  bailla  Hcbron 
j- enpoficllion. 

14  Et  depuis  ce  temps-là  Hcbron  fut  à  Caleb  fils 
de  lephonc  Ccnezéen,  iufquesau  iour  prefent: 
pourec  qu'U  a  luiuy  IcScigncut  Dieu  dlfraël. 

15  Le  nom  d'Hcbron  parauant  cftoit  appdlé 
Canath-Arbé.  Adamic  plus  grand  entre  Ena- 
cim ,  eft  là  iitué.  Et  la  terre  rut  en  repos  fans 
auoir  guerre. 


***■)*■)■  I 


CHAPITRE  XV. 
I.  10.  Le  fort  itl>uU.\h.PmimitC*ltb.  16.  Othoniel 
*Jp™fiJ*fiUtti%.  &f4  petit  sm.  n.PJnrn  des  villa 
de  IuÂa. 

jg«  Onc  j  le  fort  des  enfans  de  Iuda  félon 
tfcc  lcurs  ramilles ,  fut  tel  :  Depuis  le  terme 
d  tdom  ,  le  deiert  de  Sin  contre  le  Midy,  de  iul- 
ques à  la  dernière  partie  de  la  région  du  Midy. 

2  Son  commencement  lut  depuis  le  bout  de  la 
mÎ<5  trCS"liiI"  '  &  de  Ja  '«iguc  qui  regarde  le 

3  Et  fotthorscontre  la  montée  du  Scorpion,dc 
paiîc  en  Sina  :  de  monte  en  Cades-barné,  de  par- 
urent en  Efron,  montant  en  Addai ,  de  cnuiron- 
nant  Caiiath. 


4  Et  de  là  partant  outre  Afcmona,dc  paruc- 
nantau  torrent  d'Egyptc.Ef  lcronrfcs  termes  la 
grande  mer.  Icy  tera  la  fin  de  la  partie  vers  - 
Midy. 

s  Et  versOiicnt  Iccommcnccmcntjftàlamer 
rrés-faléc , iulques  aux  extrémités  du  lordain: 
Je  ce  qui  regarde  en  Aquilon,  depuis  la  langue 
de  la  mer  iulques  au  mcfmeflcuucdu  lordain  : 

6  Et  monte  auih  le  terme  en  Bcrh-Hagla,de  paf- 
le  depuis  Aquilon  en  Bet-araba ,  montant  à  la 
pierre  de  Boèn.fils  de  Ruben,  de  tendant  iulques 
aux  termes  de  Dcbara,  de  la  vallée  d'Achor, 
contre  Aquilon  regardant  Galgala.laquclleeft  à 

I  oppolitc  de  l'attendant  d  Adommin,  de  la  par- 
tic  du  torrent ,  laquelle  eft  vers  Midy, 

7  Et  parte  les  eaux  qui  font  appellécs,  la  fontai- 
ne du  Soleil.  Et  feront  fes  ifliics  à  la  tontainc  de 
RogcL  • 

%  Et  monte  par  la  vallée  du  fils  d'Ennom.du  a* 
rte  de  Iebulecn  vers  Midy  :  iccllc  eft  Icrulalcm, 
,  Je  de  la  s  cficuanr  au  couppeau  du  mont,  lequel 
eft  contre  Gchcnnom  vers  Occidcnt,culafindc 
la  vallée  de  Raphaim  vers  Aquilon, 

9  Et  parte  du  couppeau  du  mont  iufqucs  à  14 
tontaine  de  l'eau  de  Ncphrhoa ,  de  paruient  iuf. 
ques  aux  villages  de  la  montagne  d'Ephronrde  fe 
retire  en  Baala.laqucllc  eftCanath-iarim,  c'eft  à 
dire ,  la  Ville  des  torefts. 

10  Et  cnuironne  de  Baala  contre  Occident ,  iuf- 
qucs à  la  montagne  de  Scir  :  de  parte  auprès  du 
cofte  du  m#nr  Iarim  vers  Aquilon  en  Cheflori: 
Je  dclccnd  en  Bethfamcs,  de  parte  en  Thanna: 

I I  Et  paruient  contre  Aquilon  du  cofte  de  là 
partie  d  Accaron,dc  fe  retire  en  Sccrona,  de  parte 
le  mont  de  Baala  :  de  vient  infques  à  Icbnéel ,  de 
eft  enclosdc  la  fin  de  JagrandcmerOccidcntalc; 
ta  Iceux  font  des  termes  de  enfans  de  Iuda  2 
l'enuiron  en  leurs  familles. 
1 J  Mais  il  donna  à  Caleb  fils  de  Icphoné  pari 
au  milieu  des  cntàns  de  Iuda,ainfi  que  le  Sci- 
neur  luy  auoit  commande  ,  Cariath-Arbé  du 
perc  d'Enac,  là  eft  Hcbron.  |  /•/«  t.  17s, 
14  Et  Caleb  dechafla  d'iccllc  trois  fils  d'Enac, 
Sciai ,  &  Ahiman  ,  de  Thohnai  ,  de  la  lignée 
d  Enac. 

i  s  Et  de  là  en  montant  vint  aux  habi  tans  de  Da- 
bir  :  laquelle  parauant  cftoit  appelléc  Cariarh- 
lepher,  c'eft  à  dire,  cité  des  lettres. 

1 6  Et  Caleb  dit  :  Celuy  qui  frappera  Cariath-fe- 
pher,  de  l'aura  prife,  icluy  donnerai  pour  fen> 
me  Axa  ma  fille. 

17  EtOthoniel  fils  de  Ccnez,  frère  moindre  de 
Caleb  la  prit  :  Et  luy  donna  pour  femme  Axa  fa 
fille. 

1  l  Lefquellcs  comme  elles  alloicnt  cmcmble* 
clic  tut  exhortée  de  ton  raary  ,  qu'elle  deman- 
dait à  ton  pere  vn  champ.  Et  airili  qu'elle  feoit 
lur  vnafncclle  commença  à  foulpircr.  A  laqucl- 
le  dit  Caleb  :Qu'as-tul 

19  Et  icclle  retpondit  :  Donne  moy  bénédi- 
ction. Tu  m'as  donné  la  teire  de  Midy  qui  cflf 
lcichc  .-donnc-moy  aurtî  celle  qui  eft  arrofec. 
Ht  ainfi  Caleb  luy  donna  les  tbntaincs  de  dcifiis 
Je  de  dcûous. 

10  Iccllc  eft  la  poffcrtlon  de  la  lignée  des  enfans 
de  Iuda  félon  leurs  parent  ez. 
2 1  Et  les  citez  des  parties  dernières  des  enfans 
de  Iuda,  près  les  termes  d  Edom  vers  Midy  lu- 
rent Cablécl ,  de  Eder,  delagur, 

2  2  Et  Cyna ,  de  Dunotya ,  ûc  Adada , 
2  3  Et  Cades ,  de  Ator ,  de  Icthnan, 
24  Ziph ,  de  Tclcm ,  Je  Baloth, 

à  5  Àfof 
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i  s  Afor  la  ncuue,  Se  Carioth,  Hcfron,  iccllc  cft 
A  l'or. 

26  Amam ,  Sama ,  &  Molada, 

27  Et  Afer-Gadda,  3c  Haflcmon,dcBcth-phclct, 

28  EtHaferfual,  «Se  Bcrfabéc,  de  Baziothia. 

29  Et  Baala,  3c  Im,3c  Efem, 

30  EtEltholad,3cCclil,dcHarma, 

3 1  Et  Sicclcg ,  &  Mcdcmcna,  Se  Scnfcnna , 

1 1  Et  Lcbaorh,3c  Sclim,3c  Acn  «Se  Rcmon.Tou- 
tesces  citez  vingt  3c  neuf,  aucc  leurs  villages. 
3  3  Mais  es  lieux  champeftres ,  Eftaol,  de  bat  ta 
Se  Atcna, 

j  4  Et  Zanoe.dc  Engannim,<5c  Taphua,3c  Enaimi 
1 5  Et  lerimoth,  &  Adullam,  Socho,  Se  Alccha; 
3 6  Et  Saraim,  de  Adirhaimjdc  Gcdcra,  Se  Gedc 
rothaim  -.quatorze  villes  >  Se  leurs  villages. 
3  7  Sanan  ,  de  Hadafla ,  Se  Magdal-gad , 
3  S  Dclcan ,  St  Mafepha ,  Se  Ieckhcl,  • 
3  9  Lachis,  Se  Bafcarh  ;  Se  Eglon. 

40  Cncbbon,  Se  Lchcman,  Se  Ccthlis, 

41  Et  Gidcroth ,  Se  Bcth-dagon,  Se  Naama ,  Se 
Maccda,  feize  citez  &  leurs  villages: 

42  Labana ,  3c  Ethcr ,  de  Alan, 

43  Icif  htha,  3c  Etna,  de  Nclib, 

44  Et  Ccila,  Se  Achzib,  Se  M  a  1  c  la  :  neuf  citez  Se 
leurs  villages. 

45  Accaron  aucc  fes  bourgades  de  villages. 

46  Depuis  Accaron  iufques  à  la  mer ,  toutes 
celles  qui  tirent  vers  Azotum  Se  Tes  villages. 

47  Azorus  auec  Tes  bourgades  &  villages.  Gaza 
auec  les  bourgades  Se  villages ,  iufques  au  tor- 
rent d'Egypte  ,  de  la  grande  mer  cil  la  fin. 

4*  Et  en  la  montagne  :  Samir ,  Se  Icthcr,  de  So- 
coth, 

49  Er  Danna,  3c  Cariath-fcnna,  icclle  cft  Dabir: 

50  Anab, de  Iftcmo.dc  Anin, 

51  Gofen ,  de  Olon ,  de  Gilo ,  onze  citez  Se  leurs 

villages. 

52  Àrab,  Se  Ruma,  Se  Efaan, 

5  3  Et  Ianum,  de  Bcth-thaphua,  Se  Apheca. 
54  Athmatha ,  de  Cariath-arbc  ,  icellc  cft  Hc- 
brôn,  de  Sior ,  neuf  citez  Se  leurs  villages. 
5  •j'.Maon  1 3c  Charmai*  de  Ziph ,  de  Iota» 
.  56  IcfracU  de  Iucadam ,  &  Zanoë  , 
<37  Accain,Gabaa,  de  Lhamna:dix  citez  de  leurs 
villages: 

5t  Halhul ,  Se  Bcthfur ,  de  Gcdor. 

5 9  Marcth,  de  Bctanoth ,  de  Elthccon:fix  citez  de 

leurs  villages. 

éo  Cariath-baaUcclle  cft  Cariath-iarim,  c'eft  à 
dire,  la  ciré  desforcfts,dc  Arcbba  :deux  citez  de 
leurs  villages. 

6 1  Au  delcrt,  Batharaba,  Mcddin,  de  Sachacha, 

62  Et  Ncbfan,  de  la  Cité  du  ici,  de  Engaldi  :  lue 
citez  de  leurs  villages. 

63  Mais  les  enfans  de  Iuda  ne  peurent  deftruire 
le  Icbufécn  habitant  en  Icrufalcm.  Et  ainli  de- 
meura le  lebulécn  aucc  les  entans  de  Iuda  en 
ierufalcm ,  iufques  au  ioux  prêtent. 


balTcde  de  Gafcr.Erfe  terminent  leurs  contrées 
la  grande  mer. 

4  Et  ainll  les  enfans  de  Iofeph ,  Manafles ,  de 
Ephraim  curent  pofleflion. 

5  Et  fut  le  terme  des  enfans  d'Ephraim  félon 
leurs  cognarions  :  de  leur  pofleflion  contre  Ori- 
ent fut  Ataroth-Addar ,  iufques  à  Beth-horon  la 
fuperieurc, 

6  Er  enrrent  leurs  termes  en  la  mcr:Mais  Mach- 
methath  regarde  Aquilon,  dr  enuironnelcs  ter- 
mes contre  Orient  en  Thanathfclo  ,  de  pafle 
d'Orient  en  Ianoë  > 

7  Et  defeend  de  lanoc  en  Ataroth,dc  Noaratha, 
&  paruienr  en  Iencho  : 

S  Et  fort  hors  au  lordain  de  Taphua ,  de  paiTc 
outre  contre  la  mer  en  la  vallée  où  croiflent  les 
rofcaux.de  fesiftites  font  en  la  mer  fort  falec: 
9  Icellc  cft  la  polie  il  ton  de  la  lignée  des  entan» 
d'Ephraim  félon  fes  familles  ,  de  les  citez  qui 
font  feparecs  aux  entans  d*Epraim  au  milieu  de 
la  poflcilion  des  enfans  de  Manafles,  3c  leurs 
villages. 

1  o  Et  les  enfans  d'Ephraim  n'occirent  point  le 
Chanancen ,  qui  habitdit  en  Gazer.  Er  ainli  de- 
meura le  Chanancen  tributaire  au  milieu  d'E- 
phraim iufques  au  ioux  prêtent,  dft* 


CHAPITRE  XVI. 

j .  Psrtégt  des  /Ut  dt  hftpk,  6.  &fti  ctnpns  :io.L*  Ch* 
M**ttn  htbittpwrmy  Ephrsim. 

1  et&  T  le  fort  des  enfans  de  Iofeph  efcheut  de 
«*3  puis  le  lordain  vers  lencho  ,  de  fes  eaux 

vers  Orient,  de  le  defert  qui  monte  de  Icricho  à 
la  montagne  de  Bcrh-el. 

2  Effort  de  Beth-clen  Lufa  :  de  pafle  le  terme 
d'Archi ,  Atarorh  : 

3  Etdefccnd  vers  Occident,  iouxte  le  terme  de 
lcphleri ,  iufques  aux  termes  de  Beth-horon  la 


Nim.  17.  t. 


CHAPITRE  XVII. 

1.  Sort  Je  U  Itfwct  de  Mdtufft,  3.  itt  fUItt  dt  StUpf/uti, 
Le  Ch*x*ntrn  eft  fût  tnbmmre.  14.  La  pojftjftan  tji 
HHgntntit  aux  enfant  dt  Itfepb. 

l  t£  T  le  fort  efcheut  aufli  à  la  lignée  de  Ma- 
*  nafl'cs:(car  ccftuy  cftoit  le  premicr-nay  de 
Iofeph)  à  Machir  premicr-nay  de  Manalfcs  pere 
de  Galaad,  lequel  rut  homme  de  guerre ,  de  ob- 
tint pour  fa  poffdfion  Galaad  3c  Bafan. 
3  Et  aux  autres  des  enfans  de  Manafles  félon 
leurs  tain  il  les,  aux  enfans  d'Abiczcr  ,de  aux  en» 
fans  d'Hclec,de  aux  enfans  d'Efricl,  de  aux  entans 
de  Sichcm.dc  aux  enfans  d'Hcpher,de  aux  enfans 
de  Serruda.  lccux  font  les  enfans  de  Manafles 
fils  de  Iofeph,  les  mafles  félon  leurs  parantez. 

3  |  MaisSalphaad  fils  de  Hcphcr,fils  de  Galaadi 
fils  de  Machir.fils  de  M  an  ailes  n'auoient  aucuns 
fils,  ains  feulement  des  filles,  dcfqucllcs  relsfont 
les  noms,  Maala,dc  Noa,  deHcgla.de  Mclcha,  de 
Therfa. 

4  |  Et  vindrcntenlaprefcnced'ElcazarPrcftrc,  s$m.té  a 
Se  de  Iofué  fils  de  Sun.  3e  des  Princes,  en  difant: 

Le  Seigneur  a  commandé  par  la  main  de  Moy- 
fc ,  qu'on  nous  donnaft  pofleflion  au  milieu  de 
nos  treres.  Et  il  leur  donna,  félon  le  commande- 
ment du  Seigneur  pofleifion  au  milieu  des  frères 
de  leur  pere. 

$  Et  dix  cordeaux  écheurenr  à  Manalfcs,  fans  la 
terre  de  Galaad  ,  de  de  Bafan  outre  le  lordain  : 

6  Car  les  filles  de  Manaftcs  poffederent  l'héri- 
tage au  milieu  de  fes  fils.  Er  la  terre  de  Galaad 
efcheut  au  fort  des  autres  fils  de  Mauafles. 

7  Et  fut  le  limite  de  Manafles  ,  depuis  Afer, 
Machmathath  *  laquelle  eft  contre  Sichcn  :  3c 
fort  à  la  dextre  iouxte  les  habit  ans  de  la  fontaine 
de  Taphua. 

t  Car  aufli  la  terre  de  Taphua  eftoit  écheuë  au 
fort  de  Manafles,  laquelle  cft  iouxte  les  termes 
de  Manafles  des  fils  d'Ephraim. 
9  Et  le  limite  de  la  vallée  où  croiflent  les  ro- 
téaux.defccnd  vers  le  Midy  du  torrent  des  cirez 
d'Ephraim,  Icfquelles  font  au  milieu  des  villes 
de  Manafles  :  Le  limite  de  Manafles  eft  vert 
Aquilon  du  torrent ,  de  fon  ifluc  va  vers  la  mer: 

10  Telle 
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mais  lapreftrilc  du  Seigneur  cft  leur  héritage: 
AutfiGad&  RubenS:  la  demie  lignée  de  Manai- 
ics  auoycnt  délia  receu  leurs  poil'clVions  outre 
le  lordain,  à  la  partie  Orientale,  que  Moy  ic  lcr- 
uircur  du  Seigneur  leur  auoit  donnée. 


10  Tellement  que  la  poflcilion  dTphraim  cft 
vers  Midy,«5c  vers  Aquilon  dcManallcs:<5e  la  mer 
cloft  1' vnc«5e  l'autre  ,  ôc  fonteoniointes  enfem- 
blc,  en  la  lignée  d'Afer  vers  Aquilon,  &  en  la  li- 
gnée d'ilfachar  vers  Orient. 


ît  Et  a  cfté  l'héritage  de  Manafles  IflTachar ,  «Si  >S  Et  quand  les  hommes  lurent  leuez,  pour  s'en 


ta  Alcr.Bcrhian aucc  les  petits  villages,  «Se  le 
blaan  aucc  les  villages ,  &  les  habitans  de  Dor , 
aucc  leurs  villes  :  &  autli  les  habitans  d*Endor 
aucc  leurs  villages  :  «Se  fcmblabiemcnt  les  habi- 
tans de  Thcnac,  aucc  leurs  villages ,  de  les  habi- 
tans de  Magcddo  aucc  leurs  villages,  «Se  la  tierce 
jpartic  de  la  ville  de  Nopheth.  Il 
12  Et  ne  peu  i  cm  les  enfans  de  M -nulles  de- 
11  r turc  iccllcscitcz.ains le  Chananécn commen- 
ta à  habiter  en  la  terre, 
i  3  Et  après  que  les  entans  d'ifraël  lurent  rSfor- 
teez ,  ils  rendirent  fubiecls  les  Chananécns,  & 
le  les  firent  tributaires,  «Se  ne  lesoccirent  point 

14  Et  les  enfans  de  Iofeph  parlèrent  àlofué  & 
dnait  :  Pourquoy  m'as-tu  donné  la  poficlïïon 
d'vn  1  cul  Tort  ôc  cordeau,  veu  que  ic  luis  en  fi 
grande  multitude,  «Se  que  le  Seigneur  m'a  bénit? 

15  A  ufqucls  Iolué  dit:Si  tu  es  vn  peuple  de 
grand  nombie,  monte  en  la  tbreft ,  «3c  couppe  le 
Bois  pour  auoir  cfpacc  en  la  terre  du  Pherclecn 
ic  de  Raphaim  :  car  la  pollclfion  de  la  montagne 
o'Ephraim  cil  cûroitc  pour  toy. 

1 6  Aufquels  rcfpondircru  les enfans  de  Iofeph: 
Nous  rte  pourrons  monter  aux  montagnes,  veu 

L«»  e  les  Chananécns  vient  de  chariots  de  fer,  ôc 
h; tirent  en  la  terre  champcftrctcn  laquelle  font 
fituées  Bec  h  fan  auec  les  villages  ,&  lczracl  qui 
polTcdela  vallée  au  milieu, 

1 7  Et  Iofué  dit  à  la  mailbn  de  Iofeph ,  Ephraim 
«Se  ManaiTcs  :  Tu  es  vn  grand  peuple  &  de  grande 
force,  ru  n'auras  point  feulement  vue  part, 

1 1  Mais  tu  parleras  a  la  montagne,&  te  couppe- 
xas  le  bois ,  «Se  nettoyeras  l'efpacc ,  pour  habiter, 
«Se  pourras  marcher  outre  après  que  tu  auras  dc- 
Aruit  le  Chananecn,lcqucl  tu  dis  auoir  des  cha- 
riots de  1er ,  ôc  cûre  tres-forr. 


CHAPITRE  XVWtr 

I.  Le  T*bern*c\e  pefeen  Silo ,  * .  Iofué  enutje  hommes  pour 
diuifer  lu  terre  aux  Mires  fepi  lignées  ,  9.  dont  tft  fuite 
figurt  :  19.  efl  if  née  su  fort  cr  diutfe'e.  11.  Le  fort  de 


T  tous  les  enfans  d'ifraël  s'aiTcmblereht 
en  Silo, «Se làpofcrcnl  le  Tabernacle  de 
tcfmoignagc ,  «Se  la  rerre  fur  fubicûc  à  eux. 
t  Or  des  enfans  d'ifraël  cftoicnr  reliées  fept. 
gnées,  IcfqucIJesn'auoicnt  point  encorcs  receu 
leurs  pollcilions. 

3  Aulqucls  dir  Iofué:Iufqucs  a  quand  fecherez- 
vousde  parefleîck  que  n'entrez- vous  pour  pofle- 
der  la  rerre  que  le  Seigneur  le  Dieu  de  vos  pères 
vous  a  donné? 

4  Eflifcz  de  chacune  lignée  trois  hommes  :  afin 
que  ic  les  cnuoyc  ,  ôc  qu'ils  cheminent  «Se  cnui- 
tonnent  la  terre ,  &  qu'ils  !a  dclcriucnt  félon  le 
nombre  d'vnc  chacune. multitude: «Se  qu'ils  me 
rapportent  ce  qu'ils  auront  deferit. 

■3  Diuilèz  pour  vous  la  terre  en  fepr  parties,  lu- 
das  l'oit  en  lés  termes  vers  la  partie  de  Midy ,  «Se 
la  mailbn  de  lole^  h  vers  Aquilon. 

6  Dcfcriucz  la  terre  qui  cft  au  milieu  d'iceux  en 
fept  parties  :  «S:  vous  viendrez-icy  à  moy ,  afin 
qu'en  la  prcfcncc  du  Seigneur  voftrc  Dieu  ie 
vousietre  icy  le  fort. 

7  Car  la  part  des  Lcuucsn'cll  pas  entre  vous, 


aller  dclcrirc  la  terre,  lofué  leur  commanda. di- 
fant:Enuironncz  la  tcrrc,«Se  la  dcfcriucz.puisrc- 
toutnez  a  moy  :ahn  qu'icy  en  la  prcfcncc  du  Sei- 
gneur voltrc  Dieu  en  Silodc  vbusiette  le  loft.* 

9  Er  ainfi  s'en  allcrenr  :  ôc  en  la  rcgardant.ladi- 
uilcrcntcn  fcptpartics,cfcriuantcn  vn  volume: 
puis  font  retournez  à  Iofué  en  l'oft  de  Silo. 

10  Lequel  ici  ta  les  forts  en  la  prcfcncc  du  Sei- 
gneur en  Silo ,  «Se  diuifa  la  terre  en  fept  parties 
aux  enfans  d'ifraël. 

1 1  Et  vint  le  premier  fort  aux  enfans  de  Benja- 
min félon  leurs  familles ,  pour  pofleder  la  terre 
entre  les  enfans  de  Iofeph. 

1 2  Et  fut  leur  limirc  contre  Aquilon  du  lor- 
dain :  allant  félon  le  codé  de  Icricho  de  la  partie 
Scptcntrionale,«3c  de  là  contre  l'Occident,  mon- 
tant aux  montagnes,  «Se  venant  iufqucs  au  defert 
de  Bcth-aucn, 

1  )  Et  parlant  auprès  de  Luza,  vers  Midy.icclle 
cllBeth-cl  :  «Se  defeend  en  Atarorh-Addar,cnla 
montagne  qui  cft  vers  M>dy  de  Bcth-horon  la 
balTc  : 

1 4  Et  fc  retire  cnuironnant  contre  la  mer  vers  le 
Midy  de  la  montagne  qui  regarde  Bcth-horon  l 
à  l'enconrre  le  vent  d'Aphriquc.  Et  leurs  illucs 
(ont  en  Catiath-baal ,  laquelle  aulli  cft  appelice 
Çariath-iarim ,  cité  des  entans  de  luda.  lcclle  eft 
la  partie  contre  la  mer ,  vers  Occident: 

1  $  Mais  vers  Midy  de  la  partie  de  Cariath-iarirri 
le  limite  fort  vers  la  mer,  «Se  paruient  iniques  à  la 
iontaine  des  eaux  dcNcphthoa: 

tô  Et  delcend  en  la  partie  de  la  montagne  qùj 
regarde  la  vallée  des  enfans  d'Ehnom  :  «Sr  cft 
contre  la  partie  Septentrionale ,  en  la  dernière 
partie  delà  vallée  de  Raphaim;  Et  defeend  eA 
Gc-cnnon  tc'cft  à  dire,  vallée  d'Ennom  •  iouxré 
lecofté  du  lebuiéen  vers  midy:«3c  vient  iufqucs  i 
la  fontaine  de  Rogel, 

1 7  Palfant  en  Aquilon ,  «Stfortant  en  En-rérh*s> 
c'eft  à  dire ,  fontaine  du  Soleil  : 

1 8  Et  oaile outre  iufqucs  aux  petits  moins  qui 
font  à  foppoGtc  de  l'afcendant  d'Adommin  :  «Se 
defeend  en  Abcn-boen ,  c'eft  a  dire,  la  pierre  de 
Boën  1  du  fils  de  Rubcn  :  Et  parte  outre  «lu  cofté 
d'Aquilon  aux  lieux  champcftrcs:«Se  defeend  eri 
la  plaine, 

v  Et  parte  outre  contre  Aquilon  de  Beth-ha- 
gla.  Et  font  lés  iflucs  comte  la  langue  de  là 
mer  trcs-fbrt  falée  vers  Aquilon,en  la  fin  du  lor- 
dain à  la  partie  d'Auftcr, 

20  Qui  eft  le  limite  d  iccllé  vers  Orient.  Iceile 
eft  la  poflcilion  des  entans  de  Benjamin  Ici  on 
leurs  termes  à  l'cntour,  «Se  fclon  leurs  ta  mil  es. 

2 1  Et  ont  efté  leurs  citez ,  «Se  lencho ,  «Se  Beth- 
hagla ,  «Se  la  vallée  de  Cafis. 

2  2  Beth-araba ,  «Se  Samaraim ,  «Se  r.cth-el, 
z  3  Et  Auim  •  «Se  Aphara ,  «Se  Ophera , 

24  Ville   Hcmona  «Se  Ophni,  «Se  G«bée,doùzè 

citez ,  ôc  leurs  villages  : 

2)  Gabaon,«kRama,<ScBcroth, 

26  Et  Mefphé ,  «Se  Caphara ,  «Se  A  mou  : 

27  Et  Rcccm,Iarcphcl,  «ScTharela, 

2  8  Et  Scia,  Elcph ,  «k  lcbu> ,  laquelle  cft  Icrfifà- 
lem,  Gabaath  ôc.  Cariarh.-quarorzc  citcz,«Sc  leurs 
villages.  Iccllc  eft  la  porlcdion  des  cntzns  de 
Benjamin  fclon  leurs  lami lies.  .  ^ 

o  <;hap. 
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CHAPITRE  XIX. 

I.  PsrtÂgi  de  Simeon.  10.  de  Z.tîmlon.  iy.  i'IJfdcber.  i\. 
d"Afer  i  it.de  Ntftindt.  40.  it  Dm.  tf.&dt  lof  ni. 

I  3|3  T  le  fécond  fort  iifit  aux  enfans  de  Si- 

nie  on  félon  leurs  cognations. 

2  Et  fut  leur  héritage  au  milieu  de  la  poflcflion 
des  enfans  de  Iuda:Bcrfabée,<3cSabée,dc  Molada, 

3  Et  Hafcrfual ,  Bala ,  de  Ai  cm. 

4  Et  Eltholad  i  Bcthul  ,3c  Harraa. 

5  Et  Sicclcg ,  de  Bcthmarcaboth ,  Je  Hafcrfufa, 

6  Et  Bcth-iebaoth,dc  Sarohcn  :  treize  citez  de 
leurs  villages. 

7  Ain  «Se  Rcmmon.de  Athar.de  Afan  :  quatre  ci- 
tez ,  de  leurs  villages, 

t  Tous  les  petits  villages  à  l'cntour  de  ces  villes, 
iniques  a  Baalath ,  Béer,  Ramath  vers  la  partie 
AuftralcEt  toutes  les  citez  turent  dix-fept. Icclle 
cft  l'héritage  des  enfansde  Simcon  félon  leurs 
cognations, 

9  En  la  poflcflion  »  <3e  cordeau  des  enfans  delu- 
da  :  car  il  cftoit  le  plus  grand.  Et  pourtant  les  en- 
fans  de  Simcon  polfcdcrcnt  au  milieu  de  leur 
héritage. 

xo  Et  le  troificfme  fort  efchcut  aux  enfans  de 
Zabulon  félon  leurs  cognations.  Et  fut  tait  le 
terme  de  la  polfcuion  des  entans  de  Zabulon , 
iufques  à  Sarid. 

I I  Et  monte  de  la  mer ,5c  de  Mcrala.de  vient  iuf- 
ques en  Dcbbaleth ,  mlqucs  au  torrent  qui  cft 
contre  Icconam  : 

12  Et  retourne  de  Sarid  contre  Orient ,  iufques 
aux  confins  de  Cefcleth-Thabor ,  de  for  t  vers 
Dabcreth ,  de  monte  contre  Iaphie, 

1  ?  Et  delà  pafle  iufques  à  la  partie  Orientale  de 
Geth  hepher,  de  de  Tacalin:dc  lôrt  en  Remmon, 
Amtharde  Noa: 

14  Et  enuironne  vers  Aquilon  ,  Hanathon.  Et 
font  fes  1  il ucs ,  la  vallée  de  Iephtahel, 

1 5  Et  Catcth,  de  Naalol ,  de  Scmcron,  de  Iedala, 
de  Bcthlchcm ,  douze  citez ,  de  leurs  villages. 

16  I  celle  cft  l'héritage  de  la  lignée  des  entans  de 
Zabulon  félon  leurs  cognations»  les  citez  & 
leurs  villages.* 

1 7  J  Le  quatncfme  fort  vint  à  Ilfachar  félon  fes 
cognations. 

18  Et  fut  fon  héritage ,  lefraël ,  de  Cafaloth ,  de 
Suncm, 

19  Et  Hapharaim.de  Seon.de  Anaharar,  1 
ao  Et  Rabboth ,  de  Ccfion ,  &  Abcs, 

2 1  Et  Ramcth ,  de  Engannim ,  de  Engadda  ,  de 
Beth-phcfcs  : 

32  Et  vient  en  ibaUmitc  iufques  à  Tabor  de  Se- 

hcfima,  de  Bcih-famcs.  Et  cftoient  les  illuèslc 

lordain.lcizc  citez  de  leurs  villages. 

2j  Iccllc  cft  la  poflcflion  des  entans  d'Iflachar. 

félon  leurs  cognations,  les  citez  de  villages  d'i 

celles. 

24  Et  le  cînquiefme  fort  vint  à  la  lignée  des  en 
fansd'Afcr  félon  leurs  cognations  : 
;  5  Et  fut  leur  tenue  Halcath.de  Chah ,  de  Betcn. 
de  Axaph, 

26  EtElmelcch.de  Amaad.de  Mcftahde paruient 
iufques  au  Caimcl  de  la  mer ,  &  Sihor,  de  Laba- 
natn  : 

27  Et  retourne  contre  Orient  à  Bcthdagon ,  de 
parte  outre  iulques  à  Zabulon ,  de  la  vallée  de 
kphthacl,  vers  Aquilon  en  Bcth-cmec,dc  Nc- 
hiel  :  de  fort  vers  la  l'eneftre  à  Cabul. 

2  s  Et  Abran ,  de  Rohob,  de  Hamon  de  Cana  iuf- 
ques à  la  grande  Sidon: 

29  Et  retourne  en  Horma ,  iufques  à  la  cité  tres- 


tbrr  munie  Tyrus,&  iniques  Hofà.  Et  feront  fet 
ifTues  en  la  mer  depuis  la  portion  de  Achziba: 
30  Et  Amma.dc  Aphcc.de  Rohob  :vingt  de  deux 
citez ,  de  leurs  villages. 

3  I  Icclle cft  la  poflcflion  des  enfans  d' Aler.lc Ion 
leurs  cognations ,  de  les  villes  de  leurs  villages. 
3  *  î  La  fîxiefme  partie  cfcheut  aux  enfans  de 
Ncphthaii ,  félon  leurs  familles, 
j  3  Et  commença  le  terme  depuis  Hclcph ,  de 
Élon  en  Saananim ,  de  Adanu, laquelle  cft  Ne» 
cep ,  de  Icbnacl  iufques  Lccum  :  de  leur  ifluc  1  u  1- 
ques  aulordain  : 

î4  Et  retourne  leur  limite  vers  Occident,  en 
Azanoth-Thabor,de  de  là  fort  en  Hucuca,dc  paf- 
le outre  en  Zabulon  vers  Midy ,  de  en  Afer  vers 
Occident ,  de  en  luda  vers  le  lordain ,  du  cofte 
du  Soleil  leuant. 

3  5  Les  citez  ttcs-fbrt  munies,  Afledim ,  Scr ,  de 

Emath ,  de  Reccath ,  de  Ccncrcth, 

3  6  Et  Edcma ,  de  Ara  ma ,  Afor, 

3  7  Et  Cèdes ,  &  Edraï ,  Enhafor, 

3  S  Et  Icron,dc  Magdalel.Horcm  icBeth-anarh, 

de  Bcth-fames:dix-neuf  chez,  aucc  leurs  villages. 

3  9  Iccllc  cft  la  poûellion  de  la  lignée  des  entans 
de  Nephthali ,  félon  leurs  cognations,  les  villes 
auec  leurs  villages. 

40  Le  le pt:e fine  fort  ilTît  à  la  lignée  des  entans 

de  Dan ,  iclon  leurs  familles. 

41  Et  rat  le  limite  de  fa  poflcflion  Sara ,  de  Eft- 
haol  de  I  I 1 1  - 1  e mes, c  e  il  à  dire ,  la  cité  du  SoleiL 

42  Selebin ,  de  Aialon  ,  de  le  t  ne  I  a , 

4  3  Elon ,  de  Thcmna ,  de  Acron, 
44  Hclthece ,  Iebron  de  Balaath, 

4$  EtIud,dcBané,dcBarach,deGeth-remmon: 

46  Et  Mciarcon ,  de  Arccon ,  auec  le  terme  qui 
cft  contre  Ioppen, 

47  Et  eft  terminée  par  iccllc  fin.  Et  lesenfans  de 
Dan  monterenr,dc  bataillèrent  contre  Le  1  cm, «3c 
la  prindrent  :  de  la  frappèrent  au-  trenchant  de 
l'elpée  :  de  la  poflederent  de  habitèrent  en  icclle, 
appcllans  le  nom  d'icelle  Lefcm-Dan ,  du  nom 
d  eDan  leurpere. 

4*  Icclle  cft  la  poflcflion  des  enfans  de  Dan,  fé- 
lon leurs  cognations,Ics  villes  de  leurs  villages. 

49  5  Et  quand  il  eut  accomply  la  diuifion  de  la 
terre  par  fort ,  à  vn  chacun  iclon  fes  lignées,  les 
ontans  d'ifraël  donnèrent  poflcflion  à  lofué  fils 
de  Nun  au  milieu  d" eux, 

50  Selon  le  commandement  du  Seigneur,  àjl.t- 
n*ir  la  cite  qu'il  demanda ,  Thamnat-faraa  en  la 
montagne  d'Ephraim.  Et  édifia  la  cité,  de  habita 
en  icelle. 

s  1  Iccllcs  font  les  pofleflions  que  partirent  pat 
l'orr  EFcazar  Prcftre ,  6c  lofué  fils  de  Nun,  de  les 
Princes  des  familles,  de  des  lignées  des  enfans 
d'ifraël  en  Silo,dcuanr  le  Seigneur  à  l'huis  du 
Tabernacle  de  tefmoignagc ,  de  ainli  la  terre  fut 
diuifée. 


CHAPITRE  XX. 

f .  Villes  de  fftnchifis,  9.  <£•  pomrfuty  elles  font  triemies. 

1  T  le  Seigneur  parla  à  lofué ,  difant  :  Parle 
L  J  aux  enfans  d'ifraël ,  de  leur  dis  ; 

2  Séparez  les  citez  des  fugitifs,  |  dcfquclles  ic  î£**'lf"  ' 
vousay  parlé  par  la  main  de  Moyfe  : 

3  Afin  que  quiconque  aura  frappé  quelque  per- 
fonne  par  ignorancc.il  y  ait  reruge,<5c  qu'il  puifte 
cfchapper  l'ire  du  prochain ,  lequel  cft  vindica- 
tcurdu  fang. 

Quand  il  fera  venu  prendre  refuge  à  l'vne  de 
ces  citez:  il  s'aircftcra  deuât  la  porte  de  la  cite  ,de 

parlera 
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parlera  aux  plus  anciens  d'icclle  cité ,  les  chofes 
qui  le  manifesteront  cftre  innocent  :  5c  ainfi  le 
reccuront,  Je  luydonncronfiicupour  habiter 
>  Et  quand  le  vindicatcur  du  fang  le  pouffui 
ura  ,  ils  ne  le  bailleront  point  en  Tes  mains:pour< 
ce  qu'il  a  frappe  l'on  prochain  par  ignorance ,  Si 
n'clt  pas  prouué  que  deux  ou  trois  iours  deuan 
ilfutlbnenncmy. 

6  Et  habitera  en  cette  cité ,  iufqucs  à  ce  qu'il  le 
trouue  en  iugement ,  rendant  la  caulè  de  loi 
faut  .«Se  que  le  grand  Prcltrc  qui  fera  en  ce  temps 
là  l'oit  mort.  Lors  s'en  retournera  l'homicide»  & 
entrera  en  la  cité  ,  «Se  en  Ta  maubn  de  laquelle  i 
cftott  fuy. 

7  Et  ordonnèrent  Cèdes  en  Galilée  du  mont  de 
Ncphthali  ,  5cSichcmau  mont  d'Ephraim,& 
"Cariath-Acbc ,  icclic  cil  Hebron,  au  «ont  de 
Iuda. 

8  Et  outre  le  Iordain  vers  la  partie  Orientale  de 
Icricho,  ils  ordonnèrent  Bofor  laquelle  clt  fi- 
tuée  au  lieu  champcltrc  du  deferr  de  la  lignée 
de  Rubcn  ,  5c  Ramoth  en  Galaad  de  la  lignée 
de  G  ad  ,  5c  Gaulon  en  Bafan  de  la  lignée  de 
Manalfes. 

9  Icclics  citez  furent  ordonnées  à  tous  tes  en- 
-Jans  dlfraël ,  5c  aux  étrangers  qui  habitoictw 

entr'eux  :  afin  que  là  put  tuir  celuy  qui  an- 
roit  frappé  quelque  pcrlbnnc  par  ignorance,  Se 
ainh  qu'il  ne  mourult  point  en  la  main  du  pro 
chain,  délirant  vanger  le  fang  rclpandu,  iulques 
à  ce  qu'il  mil  prefenté  deuant  le  peuple ,  pour 
cxpolcr  fa  eau  le. 


CHAPITRE  XXI. 
1 2 .4 1  XJiïïtt  définit  s  m  l.cùtti.*,.  i .  .Le  fin  des  Cêétbi 
tes.G.l-.d'i  Gtr formes. y. s^.àts  MerM'ttei.^^PèfifJinU 
dt  lu  terre,  &  p*ix  donnée*  l[r*iï. 

1  frd  T  les  chefs  des  familles  de  Lcui  vmdrent 

à  Elcazar  prcftre,5c  à  lofué  fils  de  Nun,5c 
aux  Ducs  des  cognations ,  félon  toutes  les  lig- 
nées des  en  tans  d'il  raci. 

2  Et  parlèrent  à  eux  en  Silo  en  la  terre  de  Cha- 
naan ,e\  dirent:Lc|Seigncura  commandé  parla 
main  de  Moyfc  que  nous  fuflent  données  des 
citez  pour  habiter ,  auec  leurs  faux-bourgs  pour 
nourrir  nos  belles. 

3  Et  les  enfans  dlfraël  donnèrent  de  leurs  pof- 
fedlons  félon  le  commandement  du  Seigneur, 
des  citez  auec  leursfaux-bourgs. 

4  Et  illit  le  fort  fur  la  famille  de  Caath ,  des  en- 
fans  d'Aaron  prcllrcdcs  tribus'de  Iuda,  Se  ce  Si- 
meon,&  de  Benjamin,  treize  citez. 

3  Et  dix  citez  aux  autres  enfans  de  Caath.c'cft  à 
dire  aux  Lcui(cs,lcfquclse(loicnt  d'abondance, 
des  lignées  d'Ephraim&  de  Dan,  5c  de  la  demie 
lignée  de  Manaflcs. 

6  Apres  pour  les  enfans  de  Gerfon  iflït  le  fort, 
qu'ils  predroient  des  lignées  d'Ifl'achar  5c  Afer, 
5c de  Nepthali,  5c  delà  demie  lignée  de  Manaf- 
fes  en  Bafan,  le  nombre  de  treize  citez. 

7  Et  aux  enfans  de  Merari  lëlon  leurs  cogna- 
tions, douze  citez  des  lignées  de  Ruben,  5c  de 
Gad,5c  de  Zabulon. 

5  Et  donnèrent  les  enfans  d'Ifracl  les  citez  5c 
leursfaux-bourgs  aux  I. cuites,  ainfi  que  le  Sei- 
gneur auoit  commande  par  la  main  de  Moyfc, 
les  baillant  à  vn  chacun  par  fort. 

9  Des  tribus  des  enfans  de  luda  5c  Simcon.Iofué 
donnadescitcz:delquelless'enfuiucntles  noms, 

10  Aux  enfans  d'Aaron  félon  les  familles  de 
Caath,  delà  race  Lcuitiquc  (car  le  premier  fort 
illit  pour  eux.) 


1 1  l  Cariarh-Arbé  du  pere  d'Enac  ,  laquelle  cfl 
appclléc  Hebron  ,  en  la  montagne  de  Iuda,  5c 
fes  faux-bourgs  alentour.      -  .  -> 
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12  |  Mais  il  auoit  donné  les  champs, 5c  les  vil- 
lages  d'icclle ,  à  Calcb  fils  de  lephoné ,  pour  les 
pofleder. 

1  3  Il  donna  donc  aux  enfans  d'Aaron  prreflc, 
Hebron  cite  de  refuge  ,  5c  les  faux-bourgs  :  5c 
Lobnam  auec  les  faux-bourgs: 

1 4  Et  Icthcr,  5c  Ellcmo, 
t  $  Et  Hclon,  5c  Dabir, 

1 6  Et  Ain.ee  Ieta,5c Bcth-famcs,auec  leurs  faux- 
bourgs,  neuf  citez  comme  il  cil  dit ,  de  deux  li- 
gnées. 

17  Et  de  la  lignée  des  enfans  de  Benjamin  ;  G  j- 
baon*5cGabaé, 

t  S  Et  Anathoth ,  5c  Almon  auec  leurs  faux- 
bourgs,  quatre  citez. 

19  Toutes  les  citez  des  enfans  d'Aaron  prcltrc 
furent  enlëmblc  trci£c,aucc  leursfaux-bourgs. 

20  •  Mais  aux  autres  familles  des  enfans  de 
Caath  dp«*cnrc  Lcuitiquc  ,  cette  polTeilion  fut 
donnée, 

2 1  De  la  lignée  d'Ephraim  les  villes  de  refuge.Si- 
chem  auec  les  taux-bourgs  au  mont  d'Ephraïui 
«Se  Gazer. 

21  Et  Cibfaim,  Se  Beth-horon  >  auec  leurs  faux- 
bourgs,  quatre  citez. 

2  3  Et  aulûdc  la  lignée  de  DamEltheco,  5c  Ga- 
baton, 

24  Et  Aialon,5c  Gcth-rcnimon  auec  leurs  faux- 
bourçs.quatrc  citez. 

5  Mais  de  la  demie  lignée  de  Manaflcs ,  Tha- 
nah ,  5c  Geth-rcmmon  auec  leurs  faux-bourgs, 
deux  citez. 

16  Toùtcslesdix  citez,  auec  lcius  faux-bourgs; 
furent  données  aux  enfans  de  Caath  qui  eftoicnt 
de  degré  inférieur. 

2  7  Aufli  il  donna  aux  enfans  de  Gerfon  du  genre 
Lcuitiquc,  deux  citez  derefuge  auec  leurs  ràux- 
bourgs.de  la  demie  lignée  de  Manaflcs.à  kauoic 
Gaulon  en  Bafan,  &  Bofran. 

S  Outre  de  la  lignée  d'iflachar  ,  quatre  citez 
auec  leurs  faux-bourgs  :  Cclion  5c  Dabercth, 
29  Et  Iaramoth ,  5c  Engannim.  Et  quatre  citez 
auec  leursfaux-bourgs, 

3  o  Et  de  la  lignée  d' Afer,Mafal,5c  Abdori,  • 

3 1  Et  Hclcath,5c  Rohôb.quatrc  citez  auec  leurs 
faux-bourgs. 

32  De  la  lignée  de  Ncphthali,  les  citez  de  refu- 
ge.Cedcs  en  Galilée,5c  Hammothor,5c  Carthan, 
trois  cirez  auec  leursfaux-bourgs. 

3  3  Toutes  les  citez  des  familles  de  Gerfon  fu- 
rent treize  auec  leurs  faux-bourgs. 
34  f  Mais  aux  enfans  de  Merari  Leuitcs  qui 
cfloient  de  degré  intérieur  félon  leurs  tàmillcs 
fut  donne  de  la  lignée  de  Zabulon,  Iccnan,  5c 
Carrha. 

3  5  El  Damna, «Se  Naalol, quatre  citez  auec  leurs* 
faux-bourgs. 

36  De  la  lignée  de  Rubcn  les  citez  derefuge  ou- 
tre le  Iordain  iouxre  lericho,  Bofor  au  dcùrt  de  . 
Mifor,  5c  Ialër,  5c  Iethfon,  5c  Mcphaath,  quatre 
itez  auec  leurs  faux-bourgs. 
3  7  Les  citez  de  refuge  de  la  lignée  de  Gad ,  Ra- 
moth,  en  Galaad,  «X  Manaim,  de  Hctcboit,  5c  la- 
zer,  quarte  citez  auec  leurs  faux-bourgs. 
3  8  Toutes  les  villes  desenfansde  Merari,  félon 
curs  familles  5ccognations,furcnt  douze. 
3  9  Et  ainfi  toutes  Icschcz  des  Leuitcs  .milieu1 
de  la  pofleflion  des  enfans  dilxaël  turent  qua- 
rante nuiét. 

40  Auec 
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40  Auec  lcursfaux-bourgs,toutesdiftrib«ccsic- 
lon  leurs  familles. 

41  Erainfi  le  Seigneur  Dieu  donna  toute  la  terre 
à  lfracl.de  iaquelleil  auoitiurcàlcurspercsdcla 
bailler,  ex  la  poflcdcrent,t3c  habitèrent  en  iccllc. 

42  Et  le  Seigneur  donna  paix  vers  toutes  les  na- 
tions àl'e  ntour.de  nul  descnnemisn'ofalcurrc- 
fiftenains  tous  turent  réduits  en  leur  iubiection; 

43  Et  n'y  eut  point  vnc  parole  de  ce  qu'il  leur 
auoit  promis  de  leur  donner ,  vaine,  ains  toute 
choies  furent  accomplies  de  faiét. 
■  


Non.  jt.  11 
Sut  1  j.f. 


CHAPITRE  XXII 

l.ç.Lei  Rubenittt,G*âitcs  cr  Mttna0nts  renueMJjit teu> s 
pojjejfunt.  1  o  Edifient  vn  *u>el%  1  •  ,d*w  lesfrertt  ejjfrnfif, 
1  j.  tnuoytnt  vert  eux  ht  mtnA'  tr.  1 1 .  ButUtni  lewrcumft 
d'exenft,  \o.Uq*eUt  eftiKCfpff'r. 

1  Sjfà  V  mefmc  temps  lofué  appclla  les  Rube- 

nitesde  Gadiics.de  la  demie  lignée  de  M  1- 

nafles. 

2  Et  leur  dit  :  Vous  aucz  fait  toutes  les  chofes 
que  Moyfc  feruitcur  du  Seigneur  vous  a  côman 
dé.de  aucz  auffiobey  àmoy  en  toutes  chofes: 

3  Et  n'auez  point  dclaifle  vos  frères  par  long- 
tcmps,iufqucs  au  iour  prêtent,  gardans  les  coin- 
mandemens  du  Seigneur  voftre  Dieu. 

4  Or  donc  puis  que  le  Seigneur  voftre  Dieu  a 
donné  paix  or  repos  à  vos  frercs,ainfi  qu'il  a  pro- 
mis :rctournez,de  allez  en  vos  Tabernacles,  à  la 
terre  de  lapofTcflion  \  laquelle  Moyfc  feruitcur 
du  Seigneur  vous  a  baillée  outre  le  Iordain: 

5  Ainli  toutesfois  que  diligemment  vous  gar- 
diez ,  Jv  que  par  ccuure  vous  accomplifliez  le  cô- 
mandement,  de  la  Loy  que  Moyfe  feruitcur  du 
Seigneur  vous  a  commandé,  afin  que  vous  ay- 
1r.1t/  le  Seigneur  voftre  Dieu ,  de  que  vous  che-. 
miniezen  toutes  fes  voyes,  &  que  vous  gardiez 
fes  commandemens ,  Se  eue  vous  luy  foyez  ad- 
joints, de  que  le  feruiez  de  tout  voftre  coeur,  de 
de  toute  voftre  amc. 

6  Et  lofué  les  benit ,  de  les  laifla  aller.  Et  ils  re- 
tournèrent en  leurs  Tabernacles. 

7  Or  Moyfc  auoit  donné  pofleflion  à  la  demie  li 
gnéede  Manaflcs  en  Bafamdc  partant  donna  Io- 
lué  fort  à  l'autre  demie  lignée  qui  eftoit  de 
me  urée  entre  tous  les  antres  frères,  outre  le  Ior- 
dain vers  Occident.  Et  quand  il  les  enuoyoit  en 
leurs  Tabernacles,  lç  s  ayant  bcnits , 

S  II  leur  dit  retournez  à  vos  lièges  auec  grande 
fubftancc  de  richcflcs:aucc  argent  de  or,airaio  de 
fcr.depluiicurs  fortes  de  vcftcmens.-Departcz  les 
dcfpoùilles  des  ennemis  auec  vos  frères. 

9  Et  les  enfans  de  Ruben.de  les  enfans  de  Gad:de 
la  demie  lignée  de  ManaiVcs  s'en  retournèrent  & 
fe  retirèrent  des  enfans  dlfraël  de  Silo,  laquelle 
cft  liruée  en  Chanaan,pour  entrer  en  Galaad  ter- 
re de  leur  pofleftion, laquelle  ils  auoicnr  obtenu 
félon  le  commandement  du  Seigneur ,  par  la 
main  de  Moyfc. 

10  Et  quand  ils  furent  venus  aux  limites  du  Ior- 
dain ,cn  la  terre  de  Chanaan,ils  édifièrent  auprès 
du  Iordain  vn  autel  de  giandcur  infinie. 

1 1  Et  quand  les  enfans  d'Ifraël  entendirent  que 
les  enfansde  Rubcn  &  de  Gad,&  la  demie  lignée 
de  Manaflcs  auoit  édifie  vn  autel  en  la  terre  de 
Chanaan  fur  les  limites  du  Iordain  du  cofté  des 
enfans  d'Ifraël ,  de  qu'ils  en  curent  ouy  certains 
meflagers: 

1 2  Us  conuindrent  tous  en  Silo,pour  monter  5c 
batailler  contr'eux. 

1 3  Et  cependent  leur  enuoyercnt  en  la  terre  de 
Galaad,  Phinécsfilsd'Elcazaxprcftre, 


I O  S  V  E\        Juflel  de  Temo  'tgnâge, 

1 1 4  Et  dix  ptinecs  auec  I  u  y, de  chacune  lignée  vn. 
jt  $  Lclqucls  vindrenr  auxenfansde  Rubcn  de  de 
Gad.de  delà  demie  lignée  de  Manaflcs.cn  la  ter- 
ic  de  GaJaad,  de  leur  dirent: 

16  Tout  le  peuple  du  Seigneur  vous  mande  ces 
chofes  îQuclle  cft  cette  tranfgrcrtionîPourquoy 
auez-vous  laifsé  le  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl.cdi- 
fiant  vn  autel  facrilcguc,  de  vous  retirant  du  fer- 
uicc  d'iccluy*  , 

1 7  Vous  (cmble-il  peu  de  chofe,  que  vous  aucz 
peché  en  ,  Bcelphcgor ,  de  que  îufques  au  iour  sunM-s. 
prêtent  la  tache  de  ce  peche  demeure  en  nous, 
de  que  plulieurs  dupcuplc  en  font  morts» 
i  S  Vous  aucz  aufli  auiourd'huy  dclaifle  le  Sci- 
gncur,de  demain  Ion  ire  s'eftendra  fur  tous  ceux 
d'Ifraël. 

1 9  Que  fi  vous  eftimez  la  terre  de  voftre  poflet 
lion  cltreimmôde.paflczoutrcenla  terre  en  la* 
quelle  cft  le  Tabernacle  du  Seigncur,de  habitez 
entre  nous,  feulement  ne  vous  retirez  point  du 
Seigneur.de  de  noftrc  compagnic.cn  édifiant  vn 
autre  autel  que  l'autel  du  Seigneur  noftrc  Dieu. 

20  |  Achat)  le  fils  de  Zaré, ne trangrcfla-il point  smn.%: 
le  commandement  du  Seigneur ,de  pour  cela  (on  >  ù  m»  : 
ire  chtut  fur  tout  le  peuple  d'Ifraël  -  Et  iceluy 
eftoit  vn  fcul  homme ,  de  à  la  mienne  volonté 
que  luy  leul  luft  péri  en  l'on  peché. 

21  Et  lesenfansde  RubcndcdcGad.de  la  demie 
lignée  de  Manaflesrclpondircnt  aux  princes  en- 
uoyez  en  ambaflade  par  Ifrael. 

22  Le  trcs-lort  Dieu  Seigneur,  lè  très-fort  Dieu 


Seigncur.iccluy  cognoit ,  de  Ifrael  cnfcmblcen- 
rendra  :  li  nous  auons  édifié  cet  autel  par  inten- 
tion de  preuaricarion,qu'il  ne  nousgardc  point, 
maisprefentement  nous  punifle: 
2  j  Et  fi  nous  l'auons  taira  intention  de  mettre 
dciTus  facrificesbruflcz.de  facrificcs.de  oblarions 
pacifiques,  iceluy  s'en  cnquefte,de  en  iuge: 
24  Et  fi  nous  ne  l'auons  point  pluftofttaict  par 
telle  penfée,  de  en  dilant:Dcraain  vos  enransdi- 
ronr  a  nos  cnfansQucllechofc  y  a-il  entre  vous, 
de  le  Seigneur  le  Dieu  d'Ifraël! 
2$  Or  vous  enfans  de  Rubcn,  de  enfans  de  Gad, 
le  Seigneur  a  mis  le  tien  uc  du  Iordain  pour  bor- 
ne entre  nous  de  vous  :  de  pourtant  vous  n'auez 
point  de  part  auec  le  Seigneur, &  par  cette  occa- 
lion  vos  enfans  fc»onf  retirer  les  noftres  de  la 
crainte  du  Seigneur.  Etainfi  nous  auons  cftimé 
pour  le  mieux, 

26  Et  auons  dit:Ed  irions  vn  autel  pour  nous,non 
point  pour  offrir  facrifiecs  bruficz,ny  oblarions, 

27  Mais  en  tel  moignage  entre  nous  de  vous,  de 
entre  noftrc  lignée  de  la  voftrc.afin  que  fermons 
au  Seigneur,  de  que  noftrc  droit  foit  d'offrir  fa- 
cririecs  brûliez  de  oblations  ,  de  hoftics  pacifi- 
ques :  de  que  aucunement  ne  difent  demain  vos 
enfans  aux  noftres  :  Vous  n'auez  point  de  parc 
auec  le  Seigneur. 

28  Que  s'ils  le  veulent  dire.ils  leur  refpondronr: 
Voicy  l'autel  du  Seigneur  que  nos  pères  ont  fait 
non  point  pour  les  lacrifiecs  bruflez,  ne  pour  le 
facrificemais  pour  noftrc  tcfmoignagc  de  le  vo- 
ftre. 

29  Aucunement  nous  aduienne  telpeché,que 
nous  nous  retirions  du  Seigneur,dc  que  nous  de- 
1  aillions  fes  voyes  en  édifiant  vn  Autel  pour 
offrir  holocauftcs  de  fâcrificcsdeoblarions,autre 
que  l'Autel  du  Seigneur  noftrc  Dieu ,  lequel  cft 
édifié  deuanr  fon  Tabernacle. 

30  Telles  choies  entendues,  PhinécsPreftre.dc 
les  Princcsenuoyez  en  ambaflade  de  la  part  dlf- 
raël qui  eftoient  auec  luy ,  furent  appaifez  :  de 
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très- volontiers  receurcnt  les  paroles  des  cnfans 
de  Ruben ,  de  de  Gad ,  Ce  de  la  demie  lignée  de 
Manafles. 

3  i  Et  Phinécs  fils  d'Elcazar  Preftre  leur  dit: 
Maintenant  nous  fçauons  que  le  Seigneur  cft 
aucc  nous,  car  vous  n'eites  point  coutpable  de 
.  cette  preuarication ,  de  aucz  deliurc  les  cnfans 
d'Ifraci  de  la  main  du  Seigneur. 
§  2  Et  retourna  aucc  les  Princes  d'auec  les  enfans 
de  Ruben  de  de  Gad,  de  la  terre  de  Galaad  »  des 
confins  de  Chanaan,  aux  cnfans  d'ifracl  :  de  leur 
raconta. 

S  )  Et  la  parole  pleur  à  tous  ceux  qui  l'ouircnt. 
Et  les  entans  d'ilracl  louèrent  Dieu ,  ce  ne  parlè- 
rent plus  aucunement  qu'ils  monreroienr  con- 
tr'cux ,  &  qu'ils  batailleroicnt ,  de  qu'ils  deftrui- 
roientla  terre  de  leur  pofleflion. 
34  Et  les  entans  de  Ruben,  de  les  cnfans  de  Gad 
appellcrcnt  l'Autel  qu'ils  auoit  édifié ,  Noftrc 
tclmoignagc ,  que  le  Seigneur  mcl'mc  cft  Dieu. 


CHAPITRE  XXIII. 
1.  Par  les  centre/  &  bénéfices  de  Du  m  (en fer  ex.  i  l fi  mil, 
6.  lefni  l'exberte  À  fm  pwr  ftrmut ,  promettant  fin  *jfî. 
Jitmes'tl  thèit  :  ix.tfrfa  vatfeance  j'il  d'fieeit. 

1  8W  R  long-temps  parte,  après qua  le  Seigneur 

eut  donne  paix  à  Ifrael ,  de  après  auoir 
fubiugué  toutes  les  nations  à  l'cntout.de  que  lo- 
fué  crtoit  de: a  plein  de  lours,  de  fort  ancien. 

2  Ioliié  appella  tous  ceux  dlfracl.de  les  plus  an- 
ciens, de  les  Princes.de  les  Ducs.dc  les  maiftres,  de 
leur  did  :  le  fmsdcucnu  ancien  de  de  fort  grand 
aage, 

3  Auflî  vous  voyez  toutes  les  chofes  que  le  Sei- 
gneur voftrc  Dieu  a  fait  à  toutes  les  nations  à 
i'entour  ,  comment  il  a  bataillé  pour  vous. 

4  Or  maintenant  pourec  que  part  fort  il  vous  a 
diuifé  toute  la  terre  depuis  la  partie  Orientale 
du  lordain  iufqucs  à  la  grande  mer,  de  qu'il  y  a 
encore  de  refte  pluficurs  nations: 

s  Le  Seigneur  voftrc  Dieu  les  deftruira ,  de  les 
oftera  de  deuatit  voftrc  face  ,  de  pollcdcrcz  la 
terre ,  ainfl  qu'il  vous  a  promis. 

6  Seulement  prenez  courage,  de  foyez  foigneux 
de  garder  toutes  les  chofes  qui  font  eferites  au 
volume  dclaLoy  de  Moyfc  :  de  ne  déclinez  «fi- 
celles, ny  à  dextre  ny  à  feneftre, 

7  Tellement  que  quand  vous  ferez  entrez  aux 
gens,  qui  doiucnt  cftrc entre  vous,  ne  iurez  au 
nom  de  leurs  dicux.de  que  ne  leur  feruiez,de  que 
ne  les  adoriez  : 

5  Ains  que  vous  adhériez  au  Seigneur  voftrc 
Dieu ,  ce  que  vous  aucz  fait  iufqucs  à  ce  iour. 

9  Et  lors  le  Seigneur  Dieu  dechaflera  en  voftrc 
prefence  les  grandes  nations  de  tort  robuftes,  de 
perfonne  ne  pourra  vous  rciiftcr. 

10  Vn  de  vous  pourfuiura  mille  hommes  des 
ennemis  :  pource  que  le  Seigneur  voftrc  Dieu 
luy  me  i  me  bataillera  pour  vous  ainli  qu'il  a  pro 
mis. 

1 1  Seulement  gardez  aucc  toute  diligence  de 
foin  cette  choie ,  que  vous  aimiez  le  Seigneur 
voftrc  Dieu. 

tz  Que  fi  vous  voulez  adhérer  aux  erreurs  des 
gens,  qui  habitent  entre  vous,  de  vous  allier  par 
mariages  aucc  eux ,  de  conioindre  amitiez, 
13  Sçachcz  dés  maintenant  que  le  Seigneur 
voftrc  Dieu  ne  les  deftruira  point  deuant  voftrc 
Âcc  :  mais  vous  feront  côme  vnc  tbflc.de  vn  laqs, 
de  comme  vn  choppement  à  voftrc  coftc.de  com- 
me pieux  en  vos  ycux.iufques  à  ce  qu'il  vous  ofte 
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de  deftruife  de  cette  tres-bonne  rerre  qu'il  vous  a 
baillée  : 

1 4  Voicy  auiourd'huy  ic  marcheray  par  la  voye 
de  la  terre  vniucrlcllc ,  de  vous  cognoifttez  de 
tout  voftrc  coeur ,  que  de  toutes  les  paroles  que 
le  Seigneur  a  promis  de  vous  faire ,  vnc  n'eft  pas 
dite  en  vain. 

1 5  Ainfî  donc  qu'il  a  accomply  par  effets  ce 
qu'il  a  promis,  de  que  toutes  choies  l'ont  venues 
en  prolpcrité,  ainfiamcncra-ill'ur  vous  tous  les 
maux  dcfquels  il  vous  a  menacé  ,  iufqucs  à  ce 
qu'il  vous  ofte  de  vous  deftruife  de  cette  tics* 
borinc  terre  qu'il  vous  a  baillée. 

1 6  Pourccqyc  vous  aurez  tranfgrefTé  l'allian- 
ce du  Seigneur  voftrc  Dieu  qu'il  a  t'ait  auec 
vous,  de  que  vous  aurez  feruyaux  dieux  eftran- 
gers,  de  les  aurez  adoré  :  incontinent  de  légère- 
ment s'efleucra  contre  vous  la  fureur  du  Sei- 
gneur ,  de  ferez  oftez  de  cefte  trts-bonne  testé 
qu'il  vous  adonnée. 

CHA*PITRE  XXIV. 
i.  Par  vn  rtcii  des  knefiees  de  Dieu  entiers  finpenple,i^ 
i  ».  Itfrni  texhme  À  U  craindre.  1 6.  1 1 .  ils  pr  mettent 
tkeijjafce.  15.  Traiïlt  alliance  enfrene/he  Seigneur  <ff 
te  peuple.  19.  La  mort  de  le/ne',  j  ).  &  ttEleisjte. 

1  CÉ2  T  Iofué  aflcmbla  toutes  les  lignées  d'If 
£mS  racl  en  Sichem  ,  de  appella  les  plus  an- 
ciens, Se  ics  Princcs.dc  les  luges.de  les  maiftrcs.de 
aflifterent  en  la  prcfcncc  du  Seigneur , 

2  Et  il  parla  ainfl  au  peuple  :  Ces  chofes  icy  dit 
le  Seigneur  le  Dieu  d'Iiracl  :  Vos  percs  ont  ha- 
bité |  delà  le  fleuue  ,  dés  le  cominencemenr , 
Tharc  perc  d' Abraham  5e  Nachoj»&  ont  i'eruy 
aux  dieux  cftrangcrs. 

i  l'ay  donc  pris  voftrc  pere  AbrWam  des  par» 
ties  de  Mefopotamic  :  de  l'av  amené  cri  la  terre 
de  Chanaan,  de  ay  mulriphc  la  femence  : 

4  |  Et  ic  luy  donnay  Ifaac ,  de  j  derechef  ie  tiiy 
donnay  Iacob  de  Efau  :  Et  ay  donné  à  Efaù  la 
montagne  de  Seïr  pour  la  pofleder  :  Mais  [Iacob 
de  f  es  cnfans  font  defeendus  en  Egypte  ; 

5  Et  1  ay  cnuoyé  Moyfe  de  Aaron ,  de  ay  frappé 
Egypte  par  plulicurs  lignes ,  de  chofes  merucil- 
lcufes  '. 

6  Et  |  vous  ay  mené  hors  d'Egypte  *  vous  de  vos 
>ercs,dceftcs  venusà  la  mer.  \  Et  les  Egyptiens 
>ourfuiuirent  vos  percs  aucc  chariots,Oe  cheua- 
cric ,  iufqucs  i  la  mer  rouge. 

7  Et  les  cnfans  d'Ifraël  crièrent  au  Seigneur  :  le- 
quel mit  des  tenebres  entre  vous  de  les  Egy- 
ptiens, de  fît  venir  la  mer  fur  eux ,  de  Icscouurit. 
Vos  yeux  ont  veu  toutes  les  chofes  que  i'ay  fait 
en  Egypte,  de  aucz  habite  audefert  par  longue 
cfpacc. 

t  Er  vous  ay  introduites  en  la  terre  de  l'Amor- 
rhéenqui  habitoit  outre  le  lordain.  I  Et  quand 
ilsbatailloicnt  contre  vous,  ielcs  baiilayen  vos 
mains ,  de  auez  pofledé  leur  terre ,  de  les  auez 
occis. 

9  l  Or  Balac  fils  de  Scphor  Roy  de  Moab.s'eflc- 
ua  de  bataillaTcontrc  Ifracl.  Et  cnuoya  pour  dp- 
pclIcrBalaamfilsdc  Bcor,pour  vous  maudire. 

10  Et  ic  ne  le  voulu  pas  ouïr ,  mais  au  contraire 
ic  vous  benis  par  ccftu y-mefmc,  de  vous  deliuray 
de  fes  mains. 

11  Et  I  vous  aucz  paffé  le  lordain.de  eft es  venus 
à  Icricho.  |  Et  ont  bataillé  contre  vous  les  hom- 
mes de  cette  cité.l'Amorrhécn  de  le  Phercféen, 
de  le  Chananécn.de  le  Hcrhécn.de  le  Gcrgcféen, 
de  Heuécn,  de  Icbulccn  :  de  ic  les  ay  baillez  en 
vos  mains. 
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i  z  |  Et  ayenuoyé  dcuanr  vous  de  groflcs  guêpes 
&  les  av  deietté  de  leurs  lieux  ,  deux  Rois  des 
Amorrhécns,  non  point  par  l'efpéc ,  ne  par  ton 
arc.  • 

1  j  Et  vous  ay  donne  la  terre  en  laquelle  vous 
n'auez  point  labouré ,  &  les  villes  que  vous  n'a- 
Uez  point  édifiées  pour  habiter  en  iccilcs,  les 
vignes  Se  les  oliuiexs  que  vous  n'auez  point 
plantez. 

14  Maintenant  donc  craignez  le  Seigneur  3c 
luv  feruez  de  parfait  &  très- véritable  cueur ,  & 
ortez  les  dieux  au  fqucls  ont  lèruy  vosperesen 
Mclbpotamic ,  &  en  Egypte ,  &  leruez  au  Sei- 
gneur. 

1 5  Mais  s'il  ne  vousfcmblc  pas  bon  deferuir  au 
Seigneur,  le  choix  vous  cft  donné.  Ellilcz  au- 
iourd'huy  ce  qui  vous  plaift,  auquel  vousdeuez 
pluftoft  leruir  >  ou  aux  dieux  cfqucls  vos  peres 
ont  feruy  en  Mcfcpotamic,  ou  aux  dieux  des 
Amorrhéens,  en  Jj  rerre  dcfqucls  vous  habitez: 
Mais  mu  y  de  ma  maifon  nous  feruirons  au  Sci- 
gneur. 

16  Et  le  peuple  rcfpondit,  &  dit  :  la  ne  nous  ad- 
uienne  que  nous  dclailuons  Je  Seigneur,  de  que 
nous  fermons  aux  dieux  étrangers. 

17  Le  Seigneur  noftre  Dieu  ,  ecluy  nous  a 
amenez  hors  de  la  terre  d'Egypte ,  nous  &  nos 
peres ,  hors  de  la  maifon  de  (cruitude,  «Se  a  fait 
en  noftre  prcfcncc  grands  lignes,  de  nous  a  gar- 
dez en  toute  la  voyc  par  laquelle  nous  auons 
cheminé  ,  de  en  tous  les  peuples  par  Iefquels 
nous  auons pafle: 

18  Et  a  dcchaûc  arrière  toutes  les  gcns.l'A- 
moirhccn  Jubitateur  de  la  terre  en  laquelle 
tommes  u^B'-  Nous  fer u irons  donc  au  Sei- 
gneur :  cartRluy  eft  noftre  Dieu. 

1 9  Et  lofuc  dit  au  peuple  :  Vous  nepourrez  fer- 
uir  au  Seigneur.  Car  Dieu  fainct  de  puiflant  eft 
ialoux,  de  ne  pardonnera  point  vos  iniquitez  de 
vos  péchez. 

20  SivouslaùTczlc  Seigneur,  &  que  vous  fer- 
uiczaux  dieux  cftrangcrs,  il  le  retirera,  de  vous 
traitera  mal,  de  vous dclaiflêra  apres  qu'il  vous 
aura  bien  tait. 

21  Et  le  peuple  dit  à  loi uc  :  Il  ne  fera  aucune- 
ment ainu  que  ru  dis,mais  nous  feruirons  au  Sei- 
gneur. 
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22  Et  lofuc  dit  au  peuple  :  Vous  eftes  donc  tc- 
moings ,  que  vous-mcl'ines  aucz  dieu  le  Sei- 
gneur pour  luy  feruir.  Et  ils refpondircnt  :  N»hi 
en  fommet  tcfmoingS  ; 

1}  Maintenant  donc  (  dit-il  )  oftez  les  dieux 

cftrangcrs  du  milieu  de  vous  ,  de  enchnez  vos 

eccurs  au  Seigneur  le  Dieu  dlfracl. 

24.  Et  le  peuple  dit  à  lofuc  :  Nous  feruirons  au 

Seigneur  noftre  Dieu ,  Oc  icrons  obeyflans  à  les 

commandemens. 

2  j  lofuc  donc  en  ce  iour-là  confirma  l'alliance, 
«Se  propofa  au  peuple  les  commandemens  de  iu- 
gemensen  Sichcm. , 

26  Aufli  clcriuit  toutes  ces  paroles  au  volume 
de  la  Loy  du  Seigneur.  Et  prit  vne  grande  pierre, 
de  la  mit  fous  vn  chefnc  lequel  cftoit  au  fan- 
cluaire  du  Seigneur,  , 

27  Et  dit  à  tout  le  peuple:  Voicy.ccftc  pierre  icy 
vous  fera  en  teûnoignage,  qu'il  a  ouy  toutes  les 
paroles  du  Seigneur  qu'il  vous  a  dit:afin  que  pa- 
rauenrure  icy  après  ne  vuciilcz  nier,  démentir  au 
Seigneur  voitrc  Dieu. 

2  S  Et  laiffa  aller  le  peuple ,  vn  chacun  en  fa  pof- 
lelfion. 

29  Et  apres  ces  chofes  mourut  lofuc  fils  de 
Nun  ,  feruitcur  du  Seigneur,  aagé  de  cent  de  dix 
ans. 

•  o  £t  l'cnfeuelirent  es  limites  de  fa  poflc(Tion,en 
Thanath  Saré ,  laquelle  cft  lituée  en  la  monta- 
gne dlip  hraim ,  à  la  partie  Septentrionale  de  la 
montagne  de  Gaas.  » 
3 1  Et  lfracl  feruit  au  Seigneur  tous  les  iours  de 
lofué ,  de  des  plus  anciens ,  lefqucU  vcfquircnr 
long  temps  apres  lofuc ,  de  qui  auoient  cogne u 
toutes  les  ccuures  du  Seigneur  qu'il  auoit  fait  en 
IfîacL 

S  2  Et  aufti  enfeuclirenr  les  os  de  Iofeph,  ;  que  les  c«.  f0 y. 
enfans d'ilxacl  auoient  apporte  d'Egypte  en  Si- 
chcm,cn  la  partie  du  camp  que  lacob  auoit 
acheté  centicuncs  brebis ,  des  filles  |  d'Hcmor 
perede  Sichem,  de  fut  en  lapoûcilion  des  en- 
tans  de  Iofeph. 

j  j  Aufti  Eleazar  fils  d'Aaron  mourut ,  de  l'cn- 
feuelirent en  Gabaath  au  de  fon  fils  Phinées, 
laquelle  luy  fut  donnée  en  la  montagne  d'E* 
p  hraim. 
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LE  LIVRE  DES  IVGES. 

Depuis  le  décernât  Iofué ,  influes  au  temps  de  Saùl  premier  Royja  République  dlfra'cl  a  e fié  pour 
la  plut  part  du  temps  régie  q)  gouuernée  par  certains  personnages ,  prit  non  point  de  quelque 
certaine  lignée  ft) famille ,  mais  maintenant  dune,  maintenant  d'<vne  autre  :  ne  aujfchoijts 
par  éleBion  $)  ordonnance  populaire ,  mais  ciinfi  qu'ils  efloient  fufcttet,  fç)  donntzjlc  Dieu  fé- 
lonfon  bon plaijir ,  ft)  comme  il  woyoit  ejire  expédient  pour  la  conduite  de  ce  peuple.  Ces  gou- 
uemeurs  ont  ejlé  appcllczjuges ,  d'autant  qu'ils  e/loient  ejlablis  exécuteurs  des  lugemens  Q)  or- 
donnances du  Seigneur y  qui  pource  les  armoit  de  fon  S.  Efrrit  :  à  fçauoir,  dejprit  de  forcet  g) 
de  prudence.  Leur  office  efloitde  régir fjtf gouuerner  ce  peuple  fous  la  difcipline  de  la  Loy  ,  le 
maintenant  en  la  pureté  de  la  religion  ff)  <vray  fermée  de  Dieu ,  de  le  défendre  contre  fes  en- 
nemis, fi)  de  faire  dreiB  à  un  chacun  félon  la  Loy.  Pour  ce ,  ce  mot  de  tuger ,  fe  prend  en  ce 
hure ,  pour  exécuter  toutes  les  chofes  qm  concernent  cet  office.  Or  ejî  cedit  Liure  infcrit  du  nom 
des  luges ,  d'autant  qu'il  déclare  quel  a  ejlé  fefiat  ff)  le  gouuernement  de  la  République  dlf 
rail  conduite  fous  iceux. 


CHAPITRE   PREMIER.  . 

1 .  /«./.ii  eJUm  Ctpiuinf ,  Dre  nd  Simien  suer  fey ,  4.  dnar.fr 
te  Chananéen.  g.  Prend  fes  viUti,  iS.&eji fsitl trtbutéù-X 
rtklfraèl.  |  \  .duj}if  Amorrht'en,  14.  Mariage  &  htrt-  J 
tatt  de  U  filt*  de  Cnlth. 

!  P  ».  e  1  la  mort  de  Iofué ,  les  enfans  d'If- 
jracl  confultercnt  le  Seigneur,  difans: 
iQui  montera  deuanr  nous  contre  le 
Cnananécn  >  6c  fera  conducteur  de  la 
bataille? 

2  Et  le  Seigneur  dit  :  Iudas  montera,  Voicy.i'ay 
baillé  la  terre  cn  la  main. 

3  Et  ludas  dit  à  Simeon  fon  frcrc  :  Monte  auec 
moy  en  ma  part  laquelle  i'ay  par  fort,  6c  bataille 
contre  le  Cnananécn  ,  afin  que  faille  auec  toy 
en  ta  pan  que  tu  as  par  fort.  Et  Simeon  s'en  alla 
auec  luy. 

4  Et  Iudas  monta,  6c  le  Seigneur  bailla  le  Cna- 
nanécn 6c  le  Pherezécn  cn  leurs  mains  :  &  frap- 
perent  en  Bezec  dix  mille  hommes. 

5  Et  trouuercnr  Adoni-bczcc  en  Bezec ,  6c  ba- 
taillèrent contre  luy ,  6c  frappèrent  le  Cnana- 
nécn, 6c  le  Pherezécn. 

6  Et  s'enfuit  Adoni-bczec:6c  ceux  qui  le  pour- 
fuiuoicnr  le  prindrcnr,&  coupèrent  les  bouts  de 
fes  mains  2c  de  fes  pieds. 

7  Et  Adoni-bczcc  dit  :  Septante  Rois  ayans  les 
bouts  des  mains  6c  des  pieds  coupez  ,  recueil- 
loienr  fous  ma  table  les  reliefs  des  viandes  :  le 
Seigneur  m'a  rendu  ainfi  comme  i'ay  fait.Et  l'a- 
menèrent cn  Icrufalcm,  où  il  mourut. 

8  Lors  les  entans  de  Iudas  afljillircnt  Icrufa- 
lcm ,  &  la  prindrent ,  6c  la  frappèrent  du  rren- 

chantdc  l'clpéc ,  cn  mettant  le  téu  par  toute  la 

cité. 

9  Puis  après  cn  defeendant  bataillèrent  courre 
le  Chananéen,  lequel  habiroit  és  montagnes  ,6c 
Vers  Mi .1  y  es  lieux  champeftres. 


I  o  Et  comme  Iudas  alloit contre  le  Chananéen 
qui  habitoit  en  Hcbron  (  de  laquelle  le  nom  fut 
anciennement  Cariât  h-Arbé  )  il  frappa  Sciai,  6c 
Achiman,6c  Tholmal. 

I I  Et  luy  parry  de  là  s'en  alla  aux  habirans  de 
Dabir,dc  laquelle  cftoir  le  nom  ancien  Cariath- 
fcphcr.c'eft  à  dire,  cité  des  lettres. 

1  z  Et  Calcb  dit  :  Ccluy  qui  frappera  Cariath-fc- 
phcr,6c  la  dc(lruira,ie  luy  donneray  Axa  ma  fille 
pour  femme. 

n  Et  quand  Othoniel,  lequel  eftoit  fils  de  Cc- 
nez,  frcrc  moindre  de  Caleb,  l'eut  prife  ,  il  luy 
donna  Axa  fa  fille  à  femme. 

14  Et  comme  icclle  alloit  au  chemin,  fonmary 
l'admonefta  qu'elle  demandait  à  fon  pere  vri 
champ.  Et  comme  icclle  foufpiroit  feant  fur 
l'afne,  Calcb  luy  dit  :Qu>s-tuï 

1 5  Et  icclle rcfpondit:Donnemoy  bénédiction: 
parce  que  tu  m'as  donné  la  terre  lèche  ,  donne 
moy  auûi  celle  qui  eft  atroféc  des  eaux.  Caleb 
donc  luy  donna  la  fontaine  de  dclTus ,  6c  la  fon- 
taine deffous. 

16  Et  les  enfans  de  Cineï  cou  lins  de  M  y  le, 
montèrent  de  la  cité  des  Pal  mes, auec  les  entins 
de  Iudas,  au  deferr  de  fon  fort,  qui  eft  au  Midy 
d'Arad:6c  habitèrent  auec  luy. 

1 7  Mais  Iudas  s'en  alla  auec  Simeon  fon  frcrc,  Je 
c  tu c mb le  frappèrent  le  Chananéen  qui  habitoit 
cn  Bcphath ,  oc  le  mirent  à  mort  :  «Se  fut  appelle 
le  nom  de  la  cité,  Horma  ,  c'eft  à  dire  malédi- 
ction. 

18  Iudas  aufli  prit  Gazam  auec  fes  limites  :  6c 
Afcalon,  &  Accaron  auec  leurs  limites: 

10  Et  le  Seigncnr  rat  auec  Iudas,  oc  pofleda  les 
montagnes  :  mais  il  ne  peur  abolir  les  habirans 
de  la  vallée  ,  pource  qu  ils  abandoient  en  cha- 
riots ferrez. 

20  Et  donnèrent  Hebron  à  Caleb  ainfl  que 
|  Moyfc  auoir  dit  :  lequel  abolit  d'iccllc  les  trois 
hlsd'Enac 

O   4       ti  Mais 
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il  Mais  les  enfans  de  Benjamin  n'abolirent 
point  le  Iebufcen  qui  habitoiten  Icrufalem  :  fie 
a  habité  le  Iebufcen  auec  les  enfans  de  Benja- 
min en  Icrufalem ,  iufques  à  ce  iour  prêtent. 
2  2  Au  fil  la  maifon  de  lofeph  monta  en  Beth-el, 
Se  le  Seigneur  rut  auec  eux. 
2  3  Car  comme  ils  ailïcgoient  la  cite  laquelle 
parauant  cltoit  appclléc  Luza, 

24  Ils  virent  vn  nomme  iflan  t  hors  de  la  cité,  fit 
lu  y  dirent  :  Monftrc-r^^y'cntice  de  la  cité ,  fie 
nous  te  ferons  miferi^^. 

25  Quand  iceluy  leur  eu r  montlrc,  ils  frappè- 
rent la  ciré  du  trenchant  de  l'cfpce  :  mais  ils  Iaif- 
ferent  cét  homme-là,5c  toute  (acognation. 

2  6  Lequel  cftant  iaifsé  fans  mal,il  s  en  alla  en  la 
terre  d'Ethim ,  Se  là  édifia  vne  cité .  Se  l'appel  la 
Luza  :  laquelle  clt  ainlî  appcllée  iufques  au  iour 
prefent. 

27  AulTi  ManalTes  n'abolit  point  Bcth-fan  ne 
Thanach  auec  les  villages  :  ne  les  habirans  de 
Dor,ne  de  leblaam,  ne  Mageddo  auec  leurs  vil- 
lages. Et  commença  le  Chananéen  à  habiter 
auec  eux. 

21  Et  après  qulfraél  fut  renforcé,  il  les  fit  tri- 
butaires ,  Se  ne  les  voulut  point  abolir. 

29  Auili  Ephraim  ne  mit  point  à  mort  le  Cha- 
nanéen qui  habitoit  en  Gazer ,  mais  habita  auec 
luy. 

30  Zabulonne  deftruifit  point  les  habitans  de 
Cet  r  on  Se  de  Naalol:Mais  habita  le  Chananéen 
au  milieu  de  luy ,  Se  luy  fut  faict.  tributaire. 

3 1  Auili  Afer  n'abolit  point  les  habirans  de  A c- 
cho,  Se  de  Sidon,fie  d' Analab,  Si  d' Achaiîb,  fit  de 
Helba ,  Se  d'Aphcc ,  Se  de  Rohob  : 

j  2  Et  demeura  au  milieu  du  Chananéen  habi- 
rateur  de  cette  terre ,  fie  ne  le  mit  point  à  mort. 

3  3  Nephthali  auili  ne  dcitruifit  point  les  ha- 
bitans de  Bcth-famcs  Se  Bcth-anath  :  fie  demeu- 
ra entre  le  Chananéen  habitant  de  la  terre,  fie  les 
Bcth-famitcs ,  fie  les  Bcth-anitcs  leur  furent  tri- 
butaires. 

3  4  Et  l'Amorrhécn  tint  les  enfans  de  Dan  enfer- 
rez en  la  montagne ,  fie  ne  leur  donna  pint  de 
lieu  pour  defeendre  aux  plaines. 
3  5  Ei  habita  en  la  montagne  de  Harcs  laquelle 
tit  interprétée,  Montagne  de  ru  ilôts,  en  Aialon, 
fie  enSalebim.  Et  la  main  de  la  maifon  de  lofeph 
fut  renforcée ,  fie  l'Amorrhécn  luy  fut  t  ai  et  tri- 
butaire. 

36  Et  fut  le  limite  de  l'Amorrhécn  depuis  faf- 
cendant  du  Scorpion,  la  pierre,  fie  les  lieux  fupe- 
rieurs. 


CHAPITRE  11. 

I.  JJAntt  reprend  Ifracl  { MLttrfmt  silumce  Met  les  Gen- 
tils. 8.  mm  drfepulture  de  h  fui.  il.  Le  peuple  tombe 
entdoUtrte.  14.  Dont  U  Stiffumr  courroucé  les  punit , 
j 9.  (j  leur  donne  des  l*fts. 

1  3QT  l'Ange  du  Seigneur  monra de  Galgala 
GMa  au  lieu  des  plorans,&  dit  :  le  vousay  tiré 

hors  d'Egypte  ,  fie  vous  ay  introduis  en  la  terre 
pour  laquelle  i'auois  iure  à  vos  pères,  fie auois 
promis  que  ie  ne  romprois  point  mon  alliance 
auec  vous  à  touilours. 

2  Seulement  à  telle  condition  que  ne  feriez 
point  d'alliance  auec  les  habitans  de  cette  terre, 
mais  que  vous  deftru  iriez  leurs  Autels  :  fie  vous 
n'auez  poinr  voulu  ouir  ma  voix  :  Pourquoy 
auez  vous  tait  cela? 

3  Pour  celle  caufe  auili  ie  ne  les  ay  pSs  voulu 
abolir  de  deuant  vous  :  afin  que  vous  ayez 
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des  ennemis ,  fie  que  leursdieux  vous  foienten 
ruine. 

4  Et  comme  l'Ange  dn  Seigneur  difoit  ces  pro- 
pos à  tous  les  enfans  d'Ifracl,  ils  cflcucicnt  leurs 
voix,  fit  plorcrenr. 

5  Et  fur  appelle  le  nom  de  ce  lieu-là,  Le  lieu  des 

f>lorans,ou  des  larmes.  Eren  ce  lieu-là  ilsnmno- 
erent  Lien  h  ces  au  Seigneur. 

6  Orlofué  |  laifla  aller  le  peuple ,  fie  les  enfans 
d'Ifraél  s'en  allèrent  vn  chacun  en  là  poifcllîon 
pour  eniouyr. 

7  Et  feruirenr  au  Seigneur  tous  les  iours  d'ice- 
luy  fie  des  anciCs  qui  après  luy  vcfquircnt  long- 
temps ,  fie  auoient  cognu  toutes  les  ccuures  du 
Seigneur  mi'il  auoir  faite  auec  Ifracl. 

8  Et  lofuc  fils  de  Nun ,  lcruitcur  du  Seigneur, 
mourut  aagé  de  cent  fie  dix  ans. 

9  Et  l'cnlèuelircnr  és  limites  de  fa  polTemon 
en  Thamnarh-Saré,  en  la  montagne  '.'Ephraim, 
vers  la  partie  Septentrionale  de  la  montagne  de 
Gaas. 

10  Et  toute  cède  génération  fut  recueillie  auec 
leurs  pères  :  fie  aurres  font  venus ,  lcfqucls  n'ont 
pas  cogneu  le  Seigneur ,  ne  les  ccuures  qu'il 
auoit  fait  auec  Ifracl. 

1 1  Et  les  enrans  d'Ifracl  firent  mal  en  la  prefen- 
ce  du  Seigneur,  fie  feruirenr  à  Baalim. 

1 2  Et  dctailïcrcnr  le  Seigneur  le  Dieu  de  leurs 
percs,  qui  les  auoir  tirez  hors  de  la  terre  d'Egy- 
pte :  fie  ont  cnfuiuy  les  dieux  cftrangcs ,  fie  les 
dieux  des  peuples  qui  habitoient  à  l'cntour 
d'eux ,  fie  les  ont  adorez. 

1 3  Et  ont  cfmeu  le  Seigneur  à  courroux  en  le 
détaillant  :  fie  feruant  à  Baal  Si  à  Aftarorh. 

14  Et  le  Seigneur  lut  courroucé  contre  Ifraél, 
fie  les  bailla  {s  mains  des  pillars ,  qui  les  prm- 
drent  fie  les  'vendirent  aux  ennemis  qui  habi- 
toient à  l'en  tour ,  c-c  ne  peut  eut  relîltcx  à  leurs 
aduerfaircs. 

I  5  Mais  par  rout  où  ils  vouloient  aller  ,  la 
main  du  Seigneur  eftoit  fur  eux .  ainfi  qu'il  a 
dit ,  fie  qu'il  leur  a  iuré  :  fit  turent  beaucoup 
affligez  : 

16  Et  le  Seigneur  fufeita  des  luges  pour  les  de- 
liurer  des  mains  c'e  ceux  qui  les  pilloient. 

1 7  Mais  aulfi  ils  ne  les  voulurent  point  ouir,fai- 
fans  fornication  auec  les  dieux  cftrangcs,  fit  les 
adorans. Ils  ont  bien  toit  delaiflè  la  voyc  par  la- 
quelle leurs  percs  auoicnr  chcminé,fie  en  oyans 
Icscommandcmcnsdu  Seigneur ,  ont  fait  tout 
au  contraire. 

1 5  Et  quand  le  Seigneur  fufeitoit  dcsluges,tan» 
dis  qu'ils  viuoienr,  il  eftoit  enclin  à  mifericorde, 
fie  efeouroit  les  gemiflemens  de  ceux  qui 
citaient  affligez,  fie les  dchuroit  de  location  de 
ceux  qui  les  deftruifoienr. 

19  Mais  après  que  le  luge  eftoit  mort ,  ils  re- 
tournoienr.fit  faifoient  beaucoup  pis  que  n'a- 
uoicnr  faict  leurs  percs  ,  en  fuiuant  les  dieux 
cftrangcs ,  fie  leur  feruanr ,  fie  les  adorant.  Ils  ne 
de  la  nièrent  point  leurs  muent  10ns ,  ne  la  voyc 
tres-dure  par  laquelle  ils  auoient  accouftume 
de  cheminer. 

20  Et  la  fureur  du  Seigneur  fut  embrafée  con- 
tre Itïacl ,  fie  dit  :  Pourccque  ccftegcnf  a  rranf- 
.  relie  mon  alliance,  laquelle i'auoy  faitte  auec 
leurs  percs ,  fie  qu'elle  a  mefprifé  d'efeouter  ma 
voix. 

2 1  Auili  ie  ne  deftruiray  point  les  gens  que  Io- 

1  né  a  dclaine  quand  il  cil  mort: 

2  2  Afin  que  par  icclles  i'experimente  Ifraél,  à 
le,  auoir  s'ils  gardent  la  voyc  du  Seigneur ,  fie  s'ils 

chr 
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chemineront  en  icclle,  ainfi  que  leurs  pères  onr 
garde ,  ou  non. 

24  Le  Seigneur  donc  laifta  toutes  ces  nations,& 
ne  les  voulut  pas  incontinent  de  (truite,  <Sc  ne  les 
bailla  point  en  la  main  dcloluc. 


CHAPITRE  III. 

t.  Çrnjf*iflis.  enOurtMA*  peur  tfprtHMtr  I/rmél,  6.  Prend 
îdliMJict  tout  eux  7.  ii.&id»Utrt.$.  i  x.dont  ifl piory, 
9  &  dtlmrê  p*r  tes  luges ,Otb*nul.  1 1.  Aod,  ;i.  c 
Soslgér.- 

i  fa  Elles  font  les  gens  que  Je  Seigneur  delaif- 
£>=•'-  la  pour  par  iccilcscxercitcr  Iiraèl,  Se  tous 
ceux  qui  n'auoient  point  cogneu  les  batailles 
de  s Chananéens: 

a  Et  qu'après  leurs  enfans  luttent  appris  à  ba- 
tailler aucc  les  ennemis,  Se  s'accouftumer  à  ba- 
tailler. 

i  Cinq  Princes  desPhiliftins,  Se  tout  leChana- 
néen,  «  le  Sidonien,  Se  Hcuécn,  lequel  habitoit 
en  la  montagne  du  Liban  >  depuis  la  montagne 
de  Baal-Hermon»  iulques  à  l'entrée  d'Emath, 

4  Et  les  dclaifta.afin  que  par  iccux  il  expérimen- 
tait Ifraël,à  fçauoir  s'il  clcoutoit  les  commandc- 
mensdu  Scigncur.qu'il  auoit  commande  i  leurs 
pères  par  la  main  de  Moylë ,  ou  non. 

5  Donc  les  enfans  d'Iiracl  habitèrent  au  mi- 
lieu du  Chananéen  .  Se  du  Hcthécn  ,  Se  de  l'A- 
morrhéen  ,  &  du  Phcrczécn,  Se  du  Hcuécn ,  Se 
du  Icbuléen  : 

6  Et  Prindrcnt  leurs  filles  pour  fcmmest&  iceu 
baillèrent  auili  leurs  filles  aux  fils  d'iceux,  &  1er 
uirent  à  leurs  dieux. 

7  Et  firent  mai  en  la  prefence  du  Seigneur ,  Se 
oublièrent  leurs  dicuxen  feruant  à  Baalim ,  Se  a 
Altaroth. 

*  Et  le  Seigneur  courrouce  contre  Ifraél ,  les 
bailla  en  la  main  de  Chulan-ralathaim  Roy  de 
Mclbpotamie,  Se  lu  y  feruirent  huict  ans. 
y  Et  ils  crièrent  au  Seigneur,  lequel  leur  fufeita 
vn*fauucur  :  Se  les  dchura ,  à  fçauoir  Othonicl 
fils  de  Cenez,  frere  moindre  de  Caleb. 
io  Et  l'efprit  du  Seigneur  fur  en  luy ,  &  iugea 
Ifraël  :  Se  iffit  à  la  bataille ,  Se  le  Seigneur  bailla 
Chufan-rafathaim  le  Roy  de  Syrie  en  l'es  mains, 
Se  le  vainquit. 

xi  Et  la  terre  fut  en  repos  quarante  ans,&  mou- 
rut Othoniel  fils  de  Cenez. 
i  z  Mais  les  enfans  dlfraël  retournèrent  à  faire 
mal  en  la  prefence  du  Seigneur.  Lequel  renfor- 
ça à  rencontre  d'eux,  Eglon  le  Roy  de  Moab : 
pourec  qu'ils  auoient  mal  faift  en  la  prefence. 
i  j  Et  ioignit  auec  luy  les  enfans  d'Ammon  Se 
d'Amalcc  :  &  s'en  alla ,  Se  frappa  ltraël ,  Se  pof- 
feda  la  cité  des  Palmes. 

14  Et  les  enfans  d'Ifracl  feruirent  à  Eglon  le 
Roy  de  Moab ,  dix-huicr.  ans. 
I  $  Mais  après  ce  ils  crièrent  au  Seigneur,Iequcl 
leur  fufeita  vn  fauueur  nommé  Aod ,  fils  de 
Géra ,  fils  de  lemini  «  lequel  vlbir  de  chacune 
main  pour  I.i  dextre.  ErJes enfans  d'Ifracl  enuo- 
ycrent  par  luy  des  dons  à  Eglon  Roy  de  Moab: 

16  Lequel  nt  pour  foy  vnc  cfpéc  tranchante 
de  deux  coftez,ayant  au  milieu  vn  manche  de  la 
longueur  d'vnc  paulme ,  Se  le  ceignit  d'icelle 
fous  fon  layon ,  fur  la  eu  s  rte  dextre. 

1 7  Etpretcnra  les  dons  à  Eglon  Roy  de  Moab. 
Or  Eglon  eftoir  fon  gras. 

1 8  Et  quarjd  il  luy  eut  prefenté  les  dons  ,  il 
cnuoya  les  compagnons  qui  cftoient  venus 
auec  lu  y.  / 


 centre. 


19  Et  quand  il  fut  retourne  de  Galgala,  là  où 
cftoient  les  Idoles, il  dit  au  Roy  :  O  Roy,i'ay  à  te 
dire  quelque  parole  lëcrette.  Et  il  commanda 
filcnec. 

20  Et  quand  tous  ceux  qui  cftoient  auprès  de 
niy  turent  (brtis,  Aod  cft  entré  v  ci  s  lu  y  .Et  ilfcoit 
tout  lëul  en  Ja  chambre  d'efté.  Et  Aod  dit  :  I'ay  à 
te  dire  la  parole  de  Dieu.  Lequel  incontinent  le 
leua  du  thronc. 

2  1  Et  Aod  eitendit  fa  main  feneftre ,  Se  prit  fon 
poignaMdc  fa  cuiflë  dextre  ,&  le  ficha  en  fon 
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1*2  Auec  telle  force  que  la  poignée  entra  auec  le 
ter  en  la  l>laye ,  Se  eltoit  cftreinctc  par  force  de 
graille,  line  tira  point  hors  le  glaiue,  maisainll 
qu'il  l'auoit  frappé,  le  laiûa  au  corps:Et  inconti- 
nent  la  fiente  UBr  hors  du  ventrepar  les  lieux  le* 
crets  de  nature. 

2  )  Mais  après qu'Aod  eut  tres-diligemment  ter- 
me les  huis  de  la  chambre ,  Se  ferre  à  la  ferrure, 

24  II  iftît  par  la  porte  de  derrière.  Et  quand  les 
feruiteurs  du  Roy  turent  entrez ,  ils  virent  que 
les  huis  de  la  chambre  cftoient  fermez  ,  Se  di- 
rent :  Paraucnturc  purge -il  Ion  ventre  eu  la 
chambre  d'efté. 

2)  Et  attendirent  long-temps,  iufqucs  à  ce 
qu'ils  turent  tous  honteux ,  ôe  voyans  que  per- 
lonne  n'ouuroit  l'huisdls  prindrcnt  la  cletrôc  en 
ouurant  trouuerent  leur  Seigneur  couche  mort 
fur  la  terre. 

26  Et  tandis  qu'iceux  cftoient  troublez ,  Aod 
nfuit ,  &  pafla  outre  le  liqu  des  Idoles  duquel 
ftoit  rcMurné ,  ùe  vint  en  Sciraih. 

27  Et  incontinent  fonna  la  trompette  fur  la 
montagne  d'Ephraim.  Et  les  enfans  d'Itraëldcf* 
cendirent  auec  luy  èv  marchoit  au  front  deuanr* 

2 5  Lequel  leur dit:Suiucz-moy  :  carie  Seigneur 
a  baille  les  Moabites,nos  cnncmis,en  nos  mains. 
Et  dépendirent  après  luy,  Se  prindrcnt  les  parti* 
gesdu  Iordain ,  par  lelquclson  va  en  Moab.  Et 
ne  lailfercnt  palier  perfonne, 

29  Mais  occirent  des  Moabites  en  ce  temps-là 
près  de  dix  m  il  le.  tous  robuftcs&  forts  hommes. 
Nul  d'cnrr'cuxne  peut  efchappcr. 

30  Et  fut  en  ce  iour-là  Moab  humilié  fous  11 
main  d'Ifracl ,  &  la  terre  fc  repofa  quatre  vingts 
ans. 

3 1  Apres  cet  ru  y  fur  Sangar  fils  d'Anath,  lequel 
occitd'vn  coutre  de  charrue  fix  cens  hommes 
Philiftins.  Et  aufti  cettuy  défendit  IfraëL 

CHAPITRE  IV. 

I.  Ifr.ul  iitlMtr*nt  efiMjfukitj  m  l*bin.  4  rj-  dtliuri  pjr 
'DcbbeTA.  6.  14.  &  Borne,  18.  Sifitr*  tfi  vas  p4f 
label. 

1  T  les  enfans  d'Ifracl  commencèrent  à 
S®  mal  faire  en  la  prefe«ce  du  Seigneur  aprc9 

la  mort  d'Aod. 

2  |  Et  le  Seigneur  les  bailla  és  mains  de  labiri 
Roy  de  Chanaan ,  lequel  régna  en  Albr  :  Se  eut 
pour  le  conducteur  de  fon  armée  vn  nommé  Sr- 
fara.  Et  cettuy  habitoit  en  Harofeth  des  gentils. 

3  Lors  les  enfans  d'Ifracl  crièrent  au  Seigneur. 
Car  il  auoit  neuf  cens  chariots  ferrez  ,  Se  les 
auoit  grandement  opprcflé  par  l'cfpacc  do 
vingt  ans. 

4  Or  y  auoit  Debbofa  Prophcrcrtc  femme  de 
Lapidoth  ,  laquelle  iugeoit  le  peuple  en  ce 
temps-là  : 

5  Et  feoir  fous  vnc  palme, laquelle  eftoir  appcl- 
icc  de  fon  nom ,  entre  Rama  &  Bcth-el  en  la 

monta 


t.*  Mi.  11* 


11 

.•ftein 


léS    Cbap.  1V.&  V. 

montagne  d'Ephraim.  Et  les  enfans  d'ifrael  mon- 
toient  vers  elle  pour  tout  iugement. 

6  Laquelle  enuoya  pour  appcllcr  Barac  filsd'A- 
binocm>dc  Cèdes  de  Nepht  ali,&  luy  dit  :Lc  Sei- 
gneur Dieu  d'ifrael  t'a  commande  :  Va,&  mené 
Farmceca  !..  montagne  de Thabor,  &  prendras 
aucc  toy  dix  mille  combattans  des  enfans  de 
Nephthaii><Sc  des  enfans  de  Zabulon: 

7  Et  ie  fetay  venir  à  toy^au  lieu  du  torrent  de 
Cifon,Cifara  le  Prince  de  l'armée  de  labin, 8c  Tes 
chariots,  Se  toute  la  multitude  >  &  lesbaillcray 
en  ta  main. 

8  Et  Barac  luy  dit:Si  tu  viens  aucc  moy ,  i'jray, 
m. us  li  tune  veux  point  venir  aucc  moy  .ie  n'iray 
point. 

9  Laquelle  luy  dit:l'iray  certainement  aucc  toy, 
maispour  cefte  ibis  la  victoire  ne  fera  pas  répu- 
tée à  toy,  car  Sifara  fera  baille  en  la  main  d'vnc 
fcmmc.Er  àinfi  Dcbbora  fc  leua.flt  s'en  alla  aucc 
Barac  en  Cèdes: 

10  Lequel  apres  qu'il  eut  appelle  Zabulon  8c 
Ncphthali ,  monta  aucc  dix  mille  combaums, 
ayant  Dcbbora  en  fa  compagnie. 

1 1  Or  HabcrCinécn  s'eftoit  iadis  retiré  de  tous 
les  autres  Cinéens  les  freres  des  fils  de  Hobab, 
coufin  de  Moyle  :&auoit  tendu  fes  tabernacles 
iufqucscn  la  vallée  qui  cftappcllcc  Scnnim  »  8c 
cftoit  auprès  de  Cèdes. 

12  Et  rut  rapporte  a  Sifara  ,  que  Barac  fils  d'A' 
biuocm  cftoit  môte  en  la  montagne  de  Thabor* 

13  Et  il  alfembla  neuf  cens  chariots  ferrez ,  2c 
toute  l'armée  de  Ha*  oici  n  Ucsgcntils,au  torr 
deCifon.  a* 
I  a  Et  Dcbbora  dit  aBarac,  Lcuc-toy ,  car  ce! 
cil  la  iournec  en  laquelle  le  Seigneur  a  baille 
Sifara  en  tes  mains  :  Voicy  luy-mcl'mc  cft'ton 
conducteur.  Et  ainfi  Barac  defeendit  de  la  mon- 
tagne de  Thabor ,  Se  dix  mille  combatans  auec 
luy.  , 

1  s  Et  le  Seigneur  çfpouuanta  fort  Sifara  & 
aous  fes  chariots  ,  Se  toute  la  multitude  par  le 
trenchant  Je  Ici  pce, en  la  prefence  deBarac.tel- 
lement  que  Sifara  (aillant  hors  du  chariot ,  s'en- 
fuit de  pied. 

16  Et  Barac  pourfuiuoit  les  chariots  fuyans,  8c 
l'armée  iufqucs  à  Harofeth  des  gentils,  8c  cheut 
toute  la  multitude  des  ennemis,  fans  en  demeu- 
rer vn  fcul. 

17  Mais  Sifara  en  fuyant  paruint  iufqucs  à  la 
tente  de  lahel  femme  de  Haber  Ci  née  a .  Car  il  y 
auoir  paix  entre  labin  le  Roy  d'Azor  Se  la  mai- 
fon  d'Habcr  Cinécn. 

1 8  Donc  lahel  iffit  au  deuant  de  Sifara ,  8c  luy 
dit,  Entre  vers  moy  mon  Seigneur ,  entre,  né 
crain  poinr.  Lequel  entrant  en  fon  tabernacle, 
&  apres  qu'elle  l'eut  couuert  d  vn  manteau  ,  il 

luy  dit: 

1 9  le  te  prie  donne  njoy  vn  petit  d'eau ,  car  i'ay 
grand  loir.  Laquelle  ouurit  vn  baril  de  laid,  8c 
luy  donna  A  bouc,puis  le  couurit. 

20  Et  Sifara  luy  dit  :  Ticn-toy  debout  deuant 
l'huis  du  tabernacle  :  Se  quand  il  viendra  quel- 
qu'vn  t'inrerrogeant,&  difanr  :  Y  a-il  icy  aucun; 
Tu  refpondras  :  Il  n'y  a  perfonne. 

2 1  Et  ainfi  lahel  femme  de  Haber  prit  vn  clou 
du  tabernacle  >  prenant  au  ni  enfemble  le  mar- 
tcau:8c  apre  s  qu'elle  tilt  occultcmcnt  cntréc,cllc 
mit  fur  la  temple  de  la  tefte  d'iccluy  le  c!ou:puiS 
le  frappa  du  marteau,  8c  le  ficha  au  ccrueau  nu- 
ques en  la  terre  :  lequel  conioignant  le  fonuuc 
aucc  la  mort,  défaillit  &  mourut. 

2  a  Et  voicy  venu  Barac  qui  fuiuoit  Sifara.  Lors 
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lahel  dut  au  deuant  de  luy,8c  luy  dit  Vicn-icy,8c 
ie  tcmonfttcray  l'homme  que  tu  cherches.  Et 
quand ecttuy  fut  entré  vers  cl  le, il  vit  Sifara  cou- 
ché morr,&  ic  clou  fiché  en  fa  temple. 

23  En  ce  iour -là  donc  Dieu  humilia  labin  le 
Roy  de  Chanaan  en  la  prefence  des  enfans 
d'ifrael. 

24  Lcfquclsde  iour  eh  iour  croifloient  «Se  op- 
primoient  par  forte  main  labin  le  Roy  de  (_;...« 
ru  an  iufqucs  à  tant  qu'ils  le  defeonfirent. 

CHAPITRE  V. 
1 .  Camijite  &grateiÊt  nofli  t  Seigneur  par  Déliera  &  Ba- 
rac api  ti  La  viEtbrt. 

1  fô2T  en  ce  iour-là  Dcbbora  &  Barac  filsd'A- 
binoem  chantèrent,  en  difant: 

2  Bcnillcz  le  Seigneur  vous  d'ifrael  qui  volon- 
tairement auez  prefenté  vos  ames  au  péril: 

3  Efcourcz  vous  Rois, vous  Princcsrcccuez  des 
orcillesrC'cft  moy,c'cft  moy, laquelle  chanteray 
au  Scigncur,ic  chanreray  Piairnc  au  Seigneur  le 
Dieu  d'ifrael. 

4  Seigneur  quand  tu  fortois  de  Scïr,  8c  que  tu 
'paflbis par  les  contrées  d'Edom ,  la  terre  fut 

elmcue  ,  <Sc  les  cicux  ce  les  nuées  dlftilkrenr  les 
eaux. 

5.  Les  montagnes  s'efcouletent  de  la  face  du 
Scigncur.dc  Sinai  de  deuant  la  face  du  Seigneur 
ic  Dieu  d'ifrael. 

6  Aux  fours  de  Sangar  fils  d'Anath, aux  ioursde 
ahel  les  fen  tiers  repoferent  :  ce  ceux  qui  en- 
rôlent par  iccux ,  cheminerenr  par  les  chemins 

non  accouTtumez. 

7  Les  forts  ccITcrcnt  en  Ifi  achflc  repoferent  iufc 
quesà  ce  que  Dcbbora  le  leualt ,  qui  fc  icuaix 
mere  en  Ilraél. 

8  Le  Seigneur  aefieu  nouuelles  batailles  ,  «Se  a 
deftruit  lés  portes  des  ennemis  :  Le  bouclier  «Je 
la  hache  ne  fc  font  monitrez  en  quarante  mille 
d'ifrael. 

9  Mon  coeur  aime  les  Princes  d'ifrael  :  vous  qui 
de  propre  volonté  vous  cites  offerts  au  danger, 
beniffez  le  Seigneur. 

to  Vous  qui  monrez  fur  lesafnes  blases,  8c 
eftes  affis  en  iugcmcnt,8c  cheminez  par  la  vcjyc, 
parlez. 

1 1  Là  où  les  chariots  ont  cité  cnfcmblc  trôn- 
iez ,  8c  l'armée  des  ennemis  a  cfté  fuffoquée ,  là 
foient  racontées  les  iuftices  du  Seigneur ,  8c  la 
clémence  es  torts  d'ifraél.-alors  defeendit  le  peu- 
ple du  Seigneur  aux  portes ,  8c  obtint  la  pnnei- 
pauté. 

1 1  Lcuc-toy,Ieuc-toy  Dcbbora,  lcuc-toy,  lcuc- 
toy,  8c  dis  le  Cantique.  Lcue-toy  Barac ,  8c  pren 
tes  prifonniers,  fils  d'Abinoem. 

1 3  Les  reftes  du  peuple  ont  cité  fauuez ,  le  Sei- 
gneur a  bataille  entre  les  forts. 

14  II  les  a  aboly  hors  d'Ephraim  en  Amalcc  ,  8c 
après  luy  hors  de  Benjamin  en  res  peuples  ôA- 
malcc  :  les  Princes  font  defeendus  de  Machir ,  Se 
de  Zabulon  >  ceux  qui  me  noie  a  t  l'armée  poux 
batailler. 

1  $  Les  Ducs d'iffachar  furent  aucc  Dcbbora,  & 
cnfuiuircnt  les  trains  de  Barac,  lequel  s'eft  don- 
ne au  danger  quafien  vn  abyfme  précipitant: 
Rubcn  citant  diuilc  contre foy-mcfmc,  Se  a  cite 
rrouuéc  la  noilc  des  magnanimes. 
1 6  Pourquoy  demeurcs-ru  entre  deux  termes, 
pour  ouyr  les  fifflemeqs  des  troupeaux  ?  Rubcn 
citant  diuilc  contre  foy-mcfmc,la  noife  des  ma- 
gnanimes a  cfté  trouuée. 

i7Galaad 
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17  Galaad  rcpofoit  outre  le  lordain,  de  Dan  cn- 
tcndoit  aux  nauircs  :  Afcr  habitoit  en  la  riuc  de 
la  mer,  de  demeuroit  es  porrs. 
1*  MaisZabulon  de  Ncphthali  ont  offert  leurs 
ames  à  la  mort,  à  la  contrée  de  Meromé. 

1 9  Les  Rois  font  venus  &  ont  combatu,lcs  Rois 
de  Chanaan  ont  combatu  en  Thanach ,  auprès 
des  eaux  de  Magcddo,de  toutefois  les  pillais 
n'enporterenr  rien. 

20  Du  ciel  fut  bataillé  contre  eux  :  les  cfloillcs 
demeurans  en  leur  ordre  de  leur  cours  ,  ont 
combatu  contre  Sifara. 

2 1  Le  torrent  de  Cil'on  a  tirqâkirs  corps  morts, 
lerorrent  de  Cadumin,d|Jc  torrent  de  Cifon:ô 
mon  amc  opprcûc  les  robuftes. 

22  Les  ongles  des  cheuaux  cheurentpar  fuir  un- 
pctucuicmcnrA  par  ce  que  les  plus  torts  des  en- 
nemis trébuchoient  en  bas.Maudillcz  la  terre  de 
Mcrosdit  l'Ange  du  Seigneur: 

2}  Maudiflcz  a  feshabuan» ,  pourec  qu'ils  ne 
l'ont  point  venus  à  l'aide  du  Seigneur,  ny  en  l'ai- 
de de  lés  tres-fbrts. 

24  Bemfteibit  entre  le  femmes  Iahcl  la  femme 
de  Habcr  Cinccn  ,  de  l'oit  berufte  en  fon  taber- 
nacle. 

25  Elle  a  donné  du  laict  à  celuy  qui  demandoit 
de  l'eau,  de  en  la  phtolc  des  princes  elle  prefenta 
du  beurre. 

26  Elle  mit  lamain  feneftreau  clou.de  la  dextre 
aux  marteaux  des  marelchaux ,  de  frappa  Siiàra, 
cherchant  en  fa  tefte  lieu  pour  la  playe,  de  le  per- 
çant vaillamment  en  la  temple. 

27  II  tomba  enrre  fes  pieds,  il  dcfaillait.de  mou- 
rut. Il  lé  rouloit  deuant  fes  pieds ,  de  cftoit  cou- 
che fans  ame  de  miferable. 

2  S  Sa  merc  regardant  par  la  feneftre,  hurloit,de 
parloir  du  cénacle  :  Pourquoy  tarde  de  retour- 
ner fon  chariotîpourquoy  ont  tardé  les  roues  de 
les  charertes? 

29  L'vnc qui  c Huit  la  plas fage  entre  fes  femmes 
refpondit  ces  paroles  a  fa  belle  me  rc . 

30  Parauerure  diuilé-il  maintenant  les  dépouil- 
les ,  de  eflir-on  la  plus  belle  de  toutes  les  femmes 
pour  luy.  Les  veftemens  de  diuerfes  couleurs 
lbnt  baillez  à  Siiara  au  pillage.dc  diuers  bagages 
l<  >nt  affcmblez  pour  orner  les  cols. 

3 1  Ainfi  foient  péris ,  Seigneur ,  tous  tes  enne- 
mis.Mais  ceux  qui  t'aymcnt.qu'ils  rcfplcndilicnt 
comme  le  Soleil  en  Ion  leuer. 

3  a  Et  la  terre  repofa  par  quarante  ans. 


CHAPITRE  VI- 

1 .  Ifréul  fn'fant  waI  derechef eft  affligé p*r  M"diM.6.Crient 
À  acjfrt  Seigneur ,  8.  aut  leur  enuoye  vn  Prtpbete  pour 
lesétrgmer,  1 1.  ej-Gednn  p*ur  tirer mttmr:  15.  lequel fit- 
crifit.  14.  tjmt  édifié  v»  dutel  mm  Stigntur  ,  C  «fie'  celuy 
d*  BmaI.  3  j.  Le  fis  ne  .1  luy  iuiht. 

Aislcs  enfansd'Ifraél  firent  mal  enlapre- 
lcncc  du  Seigneur,  lequel  les  bailla  en  la 
main  de  Madianpar  fept  ans: 

2  Et  furent  fort  oppreuez  pareux.Et  firent  pour 
eux  des  toiles  de  cauernes  es  montagnes  ,  de  des 
lieux  tres-forts  munis  pour  rebeller. 

3  Et  quand  ll'raél  auoit  fcmé,Madian  de  Ama- 
lec  montoient ,  «Je  tous  les  autres  des  nations 
Orientales. 

4  Et  fichoient  leurstentesvers  eux  ,  de  comme 
ilseftoient  en  herbcs.ilsgaftoicnt  tout iufqucsà 
l'entrée  de  Gaza  :  Et  ne  laiilbient  rien  cnllracl 
de  tout  ce  qui  appartenoit  à  la  vie,nc  les  brebis 
ne  les  boeuls,  ne  les  aines. 
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$  Car  iccux  de  tous  leurs  troupeaux  venoient 
auec  leurs  tabernacles,  de  la  multitude  des  honv 
mes  fans  nombre  de  des  chameaux  comme  fau- 
tcrellcs  1  rempliffanr  toutes  choies  ,  de  galtant 
tout  ce  qu'ils  touchoient. 

6  Et  fut  Ifrael  fort  humilié  en  la  prcfcncc  de 
Madian. 

7  Et  cria  au  Seigneur  demandant  aide  contre 
lcsMadiamtes. 

I  Lequel  leur  enuoya  vn  homme  Prophète  ,  de 
dit  :  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifraél  dit  ces  chofes  :  le 
vousay  faiét  fortir  enfcmblc  hors  d'Egypte ,  de 
vous  ay  tiré  hors  de  la  maifon  de  feruirude , 

9  Et  vous  ay  deliuré  des  mains  des  Egyptiens* 
de  de  tous  les  ennemis  qui  vous  rourmentoient: 
Etlcsayiettéhors  à  voftrc  entrée,  de  vous  ay 
baillé  leur  terre. 

10  Et  ay  dit  :  le  fuis  le  Seigneur  voftrc  Dieu.  Ne 
craignez  point  les  dieux  des  Amorrhccns ,  en  la 
terre  dcfquels  vous  habiterez  s  de  n'auez  point 
voulu  ouyr  ma  voix. 

I I  Or  l'Ange  du  Seigneur  vint,  de  s'eft  affisfous 
le  chefnc  qui  cftoit  en  Ephra ,  de  appartenoit  à 
Ioaspcre  de  la  famille  d'Ezri.  Et  quand  Gcdeon 
fon  hls  cfcoiioit  de  purgeoit  les  froments  au 
preffoir  pour  fuir  Madian, 

1 2  L'Ange  du  Seigneur  s'apparut  a  luy ,  de  dit: 

0  tres-fort  entre  les  hommes ,  le  Seigneur  auec 
toy. 

1 3  Et  Gcdeon  luy  dit  :  Mon  Seigneur  ie  te  prie, 
fi  le  Seigneur  eft  auec  nous, pourquoy  donc  nou* 
ont  appréhendé  tous  ces  maux  k  y  •  Où  lbnt  fes 
mcrucillcs  que  nousont  raconté  nospercs,  de 
ont  dit  :  Le  Seigneur  nous  a  tiré  hors  d'Egypte? 
Mais  le  Seigneur  mainrenant  nous  a  delauic ,  de 
baillé  en  la  main  de  Madian. 

14  Et  le  Seigneur  regarda  vers  luy,dedit  :  Va  en 
cefte  tienne  force ,  de  tu  deliureras  Ifraël  de  la 
main  de  Madian.  Sçache  que  ie  t'ay  cnuoyé. 

1  )  Lequel  refpondant ,  dit  :  Mon  Seigneur  ic 
te  prie,  en  quoy  dcliurcray-ic  Ii'racl?  Voicy, 
ma  famille  eft  la  plus  petite  entre  celles  de  Ma» 
n afl es ,  de  fuis  le  moindre  de  la  maifon  de  mon 
perc. 

1 6  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  le  feray  auec  toy ,  de 
frapperas  Madian  comme  tu  fcrois  vn  tcul  nom* 
me. 

17  Et  il  dit  :  Si  i'ay  t remué  grâce  en  ta  prcfcn- 
cc ,  donnc-inoy  ligne,  que  c  eft  toy  qui  parles  à 
moy, 

18  Et  ne  te  retire,  point  d'icy  iufqucs  àcc  que  ie 
rc  tournera  y  à  toy,  de  que  i'apporteray  le  facriri- 
ce ,  que  ie  t'offriray.  Lequel  refpondit  :  I'attcn 
ta  venué. 

1 9  Et  ainfi  Gcdeon  entra  de  cuifir  vn  chevreau, 
de  des  pains  fans  leuain  d'vn  muid  de  farine  :  de 
mit  les  chairs  en  vn  panier  ,  de  le  broùct  des 
chairs  en  vnpot,  de  porta  tout  fous  vn  chcfne,dc 
luy  offrit.  - 

20  Auquel  l'Ange  du  Seigneur  dit  :  Prcn  les 
pains  fans  leuain  de  leschairs,de  les  mers  fur  cette 
pierrede  refpan  par  deffus  le  brouer.  Et  quand  il 
eut  ainlifaiu, 

21  L'Ange  du  Seigneur  eftendit  le  bout  de  la 
verge  qu'il  tenoit  en  fa  main  •  de  toucha  les 
chairs,  de  les  pains  fans  leuain.  Et  le  feu  monta 
de  la  pierre  ,  de  confuma  les  chairs  de  les  pains 
iàns  leuain.  Et  l'Ange  du  Seigneur  s'cluanoùit 
de  lés  yeux, 

22  Et  Gedcon  voyant  que  c'eftoit  l'Ange  du 
Scigneur,il  dit:Ha,mon  Seigneur  Dieu  :  car  i'ay 
veu  l'Ange  du  Seigneur  face  à  lace: 

23  Et 
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21  Et  le  Seigneur  luy  dir  :  Paixfoit  aucc  toymej" 
train  point,  tu  ne  mourras  point. 
24  Gedcon  donc  édifia  en  celieu  làvn  autel  au 
Seigneur ,  «Seappclla  cetuy,La  paix  du  Seigneur 
iufqucs  au  iqur  prêtent,^  comme  il  cftoit  enco- 
resen  Ephra,quicftà  la  famille  d'Ezri, 
Z5  En  celte  muet  le  Seigneur  luy  dit  :  Prcn  le 
taureau  de  ton  pere,  <5c  vn  autre  taureau  de  iept 
ans,&  deftruiras  l'autel  de  BaaUqui  eft  à  ton  pè- 
re :  &  coupe  le  bois  planté  ,  qui  eft  auprès  de 
l'autel: 

îô  Et  édifieras  vn  autel  au  Seigneur  ton  Dieu, 
au  couppeau  de  cette  pierre ,  fut  laquelle  au  pa- 
rauant  tu  as  mis  le  facrifice.  Et  prendras  je  le- 
cond  taureau  ,  «5c  offriras  facrifice  brufle  lur  vn 
monceau  de  bois  que  tu  auras  coupe  de  la  fo- 

reft.  .   ,  ' 

27  Apres  donc  que  Gedeon  eut  prisdtx  hom- 
mes de  fes  fcruiteurs,  il  fit  ainfi  que  le  Seigneur 
luy  auoit  commande.  Mais  craignant  la  mai- 
fon  de  Ton  perc,  <5c  les  hommes  de  celte  cité  *  ne 
k  voulut  pas  taire  de  iour ,  mais  accomplit  tout 

de  nuict.  J  "      .  , 

28  Et  quand  les  hommes  de  cefte  cite  turent 
leuez  au  marin,ils  virent  l'autel  de  Baal  deftruit, 
de  le  bofeage  coupé  ,<5c  l'vndes  taureaux  mis  lur 
l'autel,  qufpour  l'heure  cftoit  édifie. 

2  9  Et  dirent  l'vn  à  l'autre  :  Quj  a  taie?  cela  :  Ee 
quand  partout  ils chcrchcoicnt  fhautheur  du 
taict ,  «it  dit  :  Gedeon  fils  de  loasaîa;ct  tou- 
tes ce*l?ho  le?,  . 
»o  Lors  dirent  à  Ioas  :  Amené  ton  fils  Icy,  ahn 
qu'il  meure  :  pource  qu'il  a  deftruit  l'Autel  de 
Baal ,  &  coupé  le  bofeage. 
3 1  Aulqucls  iceluy  rcfpondit  :  Eftcs-vous  les 
vindicatcurs  de  Baal ,  pour  batailler  pourluy? 
Celuy  qui  eft  fon  aduerfaire  meure  deuant  que 
la  lumière  du  matin  vienne.  S'il  eft  Dieu.qu'il  le 
venge  de  celuy  qui  a  deftruit  fon  Autel. 

3  2  Depuis  ce  iour-là  fut  appcllé  Gedeon ,  Icro» 
baal,pour  ce  que  Ioas  auoit  dit,  que  Baal  le  ven- 
ge de  celuy  qui  a  miné  fon  Autel. 
f  î  Tous  ceux  donc  de  Madian  «5c  d'Amalcc ,  «Se 
les  peuples  d'Oricnr  fc  font  aflcmblcz  eniem- 
blc ,  ce  en  partant  le  lordain  ont  mis  leur  camp 
cnlavallécdclcfraëL 

34  Mais  l'cfprit  du  Seigneur  veftit  Gedeon ,  ie- 

3uclfonna  de  la  trompette,  «5c  appclla  lamailon 
'Abiczcr ,  afin  qu'elle  le  fuiuift. 
3  5  Et  cnuoya  des  meflagers  en  toute  la  terre  de 
Manaflcs,  lcfqucls  aujfi  mcfmc  le  fuiuirent.  Et 
des  autres  meflagers  en  Afcr ,  «5c  en  Zabulon,  «5c 
enNcphthali,  lcfqucls  font  venus  au  deuant  de 

36  Er  Gedeon  dit  au  Seigneur  :  Si  tu  fauucs  le 
peuple  dlfracl  par  ma  main ,  comme  tu  asdit, 
3  7  le  mettray  cette  toifon  le  laine  en  l'airetfi  la 
rolce  eft  feulement  eu  la  1  oilon ,    que  route  la 
terre  foit  feiche,  ic  fc,auray  que  par  ma  main  ru 
deliurcrasliracl,commetiiasdit. 
,  8  Et  «ut  ainfi  faici.  r.r  iclcuamdcnuict.il  pref- 
ia  la  torfon ,  «5c  remplit  vnc  couche  de  roléc. 
3  9  Et  derechef  du  au  Seigneur  :  Que  ron  ire  ne 
le  courrouce  point  courre  moy  fi  ic  tente  enco- 
re d'auoir  ligne  en  la  toifon.  le  te  prie  que  leulc- 
mcot  la  ton.  m  ioit  feiche ,  «5c  que  toute  la  terre 
foir  mouillée  de  rolce.  •  m .  , 

'  40  Et  le  Seifpoeur  fit  en  ectre  nuict  ainli  qu  il 
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1  auoit  demande  :  <5c  tut  feulement  la  toifon  fei- 
che ,  «5c  la  roi  ce  lur  toute  la  terre- 


CHAPITRE  VII. 

Lu  tiUnt ptKr  édltr  en  I*  guerre.  8.  <fr  y*i  en  font  un- 
myei.  9.  19.  Comment  les  Mtdunttet  font  bMtltx.  it 
ituini  de  Gedeon ,  xi.  &  defeonfitt. 

Oncques  Ierobaal ,  lequel  aufli  eft  dit 
-  Gedeon ,  feleuade  nui«a ,  &  tout  le  peu- 
ple aucc  luy,«5c  vint  à  la  fontaine  qui  eft  appcllée 
Arad.  Et  l'oit  de  Madian  cftoit  en  la  vallce  de  la 
haute  montagne  à  la  parrle  fcptcntrionale. 

2  Et  le  Seigneur  dit  à  Gedeon  :  Tu  as  grand 
peuple  auccto^dfcc  ne  fera  point  baillé  Madian 
en  les  mains  :  afin  qujllracl  ne  fe  glorifie  con. 
tre  moy ,  «5c  qu'il  ne  die  ,  le  fuisdcliuré  par  mes 
forces.  • 

3  Parle  au  peuple,  «Se  en  la  prefence  de  tous  leurs 
prédis:  \  Celuy  qui  eft  plein  de  peur  <5c  craintif,  d».__ 
qu'il  retourne  :  «5c  fc  font  retirez  de  la  montagne  »••***  « n> 
de  GalaadA  font  retournez  du  peuple  vingt  «5c 
deux  mille  hommes,  «Se  demeurèrent  lèulc- 
ment  deux  mille, 

4  Et  le  Seigneur  dir  à  Gedeon  :  Encore  eft  Je 
peuple  grand ,  mené  les  aux  c<uix ,  «Se  laie  les  ef- 
prouueray:«Sc  ccltiyduquclic  tediray  qu'il  aille 
auectoy ,  iceluy  aille  :  mais  celuy  auquel  i'auray 
defendu  d  y  aller  ,  quiccluy  retourne. 

5  Et  quand  le  peuple  fut  defeendu  aux  eaux,  le 
Seigneur  dit  a  Gedeon  :  Ceux  qui  lefcheront  les 
eaux  de  la.lnnguc ,  ainfi  qu'ont  accoultuiné  les 
chiens  de  lappcr ,  tu  les  fepai  cras  arrière  des  au- 
tres :  mais  ceux  qui  boiront  ayans  les  genoux 
courbez ,  iccux  feront  de  l'autre  cofte. 

6  Et  ainfi  le  nombre  de  ceux  qui  auoient  beu  les 
eaux  aucc  la  main,  icttant  à  la  bouche ,  tur  trois  9 
cens  hommes  :  <5c  tout  le  rciidudc  la  multitude 
auoit  beu  en  pioyansle  gcrtoiiiL 

7  Et  le  Seigneur  dir  à  Gedeon  :  le  vousdeliure- 
ray  par  ces  trois  cens  hommes  qui  ont  lappé  les 
eaux, «5c  baillcray  Madian  en  ta  main.  Mais  que 
tout  le  refidu  de  la  multitude  retourne  en  ion 
lien. 

8  Et  ainfi  en  prenant  des  viures«Sc  des  trompet- 
tes pour  le  nombre,  il  commanda  à  tout  le  refi- 
du de  la  multitude  de  fe  retirer  à  leurs  Taberna- 
cles, «Se  luy  auec  trois  cens  hommes  fe  prefenta 
a  la  bataille.  Et  l;oft  de  Madian  cftoit  deflousen 
la  vallce.  . 

9  En  la  mcfmc  nu  ici  le  Seigneur  luy  dit  :  Leuc- 
toy,  «5c  deiccn  en  l'oit ,  car  ic  les  ay  baillez  en  u 

main.  „  ,  r 

10  Ou  fi  tu  crains  d'allerfeul ,  Phara  tonfcrui- 

tcurdclccndc  auectoy. 

1 1  Et  quand  tu  auras  ouy  ce  qu'ils  diront,adonc 
feront  tes  mains  fortifiées ,  de  defeendras  plus 
feurcment  en  l'oft  des  ennemis.  Parquoy  iceluy 
dcfccndit  aucc  Phara  fon  feruitcur  en  la  partie 
de  l'oft ,  là  où  eftoient  les  veilles  de  ceux  qui 
cftoient  en  l'armée. 

1 2  Mais  Madian  «5c  Amalcc ,  «Se  tous  les  peuples 
d'Orient  couchoient cfpars en  1  a  vallée,  comme 
multitude  de  faurcrellcs.  Et  y  auoit  des  cha- 
meaux fans  nombre  ,  comme  le  fablon  qui  eft 
cfpars  au  riuagcdela  mer. 

1 3  Et  comme  Gedeon  fut  venu ,  aucun  racon- 
roit  vn  fonge  à  fon  prochain ,  «Se  en  cette  ma- 
nière referoitec  qu'il  auoit  veu  :  I'ay  veu  vn  fon-  é 
gc ,  «5c  me  feinbloit  qu'vn  pain  d'orge  faici  fous 
la  cendre  fc  tournoie ,  de  defeendoir  en  l'oft  de 
Madian  :  Et  quand  il  rut  venu  îuiqucsau  Taber- 
nacle, il  le  frappa  «5c  fubuertit,  «5c  le  renuerfa  iul- 
ouesau  fond  le  faifant  égal  à  la  terre. 

•  14  Celuy 
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14  Ccluy  auquel  il  partait,  rcfpondit:Ccla  n'eft 
autre  choie  linon  1'clpécd;.-  Gcdeon  fus  de  loas, 
homme  llraditc.  Car  le  Seigneur  a  baille  Ma- 
dian, &  tour  Ion  oit  en  la  main  : 

1  j  Et  quand  Gcdcon  eut  ouy  le  fonge,  3c  fou  in- 
%  terpretation ,  il  a  jora  :  de  s'en  retourna  au  camp 

d'Uraèl,  3c  dit ,  Lcucz-vous,  car  le  Seigneur  \ 
baille  en  nos  mains  l'oit  de  M  ad  un. 
,  16  Et  diuifa  les  trois  cens  hommes  en  trois  par- 
iics  ,  3c  leur  donna  des  trompettes  ai  leurs 
mains,  &  des  bouteilles  \uidcs,3c  des  lampes 
dedans  les  bouteilles. 

1 7  Et  leur  dit ,  Faites  ce  que  vous  me  venez 
lairc  :  I'cntrcray  en  vnc  partie  de  l'oit ,  &  enlui-' 
ucz  ce  que  ie  feray. 

15  Quand  la  trompette  fonnera  en  ma  main» 
vous  aulTi  àl'c<^Rjr  de  l'oit  fonnerez  ,  3c  au  - 
rez enfemble ,  Au  Scigncar  <X  à  Gcdcon. 

19  Et  Gcdcon  entra  en  vue  parue  de  l'oit,  3c  les 
trois  cens  hommes  qui  clloicntaaccluy,  quand 
le»  veilles  du  milieu  de  lanuid  comtncnçoicnt.j 
ce  en  ci  uc  il  la  in  les  gardes  commcncercn  t  à  ion-' 
ncr  les  trompettes ,  3c  à  frap  per  les  bouteilles  les 
vncs  contre  les  autres. 

20  Et  comme  ils  fonnoient  à  l'cntour  de  l'oit 
en  trois  lieux  ,  3c  après  qu'ils  eurent  rompu  les 
bouteilles,  ris  tindrcnt  en  leurs  mains  léncltrcs 
les  lampes ,  3c  aux  dcxrrcs  les  trompettes  ton- 
nantes ,  3c  crièrent  :  L'cipce  du  Seigneur ,  3c  de 

1   Gcdc  on, 

2  1  Chacun  s'arreftant  en  fon  lieu  à  l'cntour  de 
l'oit  des  ennemis.  Et  amiï  tout  l'oit  rut  troublé: 
3c  en  criant  à  haute  voix  3c  hurlant  s'en  tu  m  car. 
2  2  Er  neantmoins  les  trois  cens  hommes  s'arre- 
Itoient  là  en  fonnant  les  trompettes.  Et  le  Sei- 
gneur cnuoya  l'clpéc  par  tout  l'oit ,  3c  s'entre* 
tuoienr  l'vn  l'autre , 

2  î  Fuyans  iulques  à  Beth-fcrta  3c  l'entrée  d'A- 
bcl-mchul.ienTabbath.bi  les  hommes  d'Iùracl, 
de  Ncphthali ,  3c  d'Afer  crièrent  cnrcmblc ,  3c 
autïi  tous  ceux  de  Manau'cs ,  3c  pourfuiuoient 
•  Madian, 

24  Et  Gcdeon  enuoya  des  ménagers  en  toute 
la  montagne  d'Ephraim  ,  difant  :  defeendez  a 
l'cncontrc  de  Madian,  3c  occupez  les  eaux  iul- 
ques en  Bcth-bara,  3c  I  le  Iordain.  Et  toift" 
Ephraim s'écria,  3c  prit  dcuantjes  eaux  ,3c  le 
loidain  iulques  à  Bcth-bcra. 
2.  S  Et  phndrent  deux  hommes  de  Madian,  -»  :<.:»■ 
,  »*tr,  \  Orcb  3c  Zcb,  3c  mirent  à  mort  Orcb  en  la 
'-«Ae!**.  P'crred'Orcbs  mais  ils  occircnt  Zcb  au  preflbir 
de  Zcb:  ht  pou  nu  mirent  Madian,  en  portant  les 
teites  d'Orcb  3c  de  Zcb  ,  à  Gcdeon  outre  le  fleu- 
ucdulordain. 


CHAPITRE  Vin. 

l.GtJeon  MppMtft  ceux  d'FphrtiM  murmard  ii.  5.  Cemxde 
Sototh  cf  de  Ph*n»el  Itty  refufent  viuret.  9.  10.  (  tprtt 
MHoir  defeonfit  Zekée  ©" S*lnumA)\\.  tes  dejlrmit.  iy. 
il  [au  vn  Ephad  :  Ce  qu'en  sduient.  10.  Ses  en{.Ms ,  c 
&  fa  mort» 

1  jfë2  T  les  hommes  d'Ephraim  luy  dirent  : 
Qifclt-cc  que  tu  as  voulu  taire ,  que  tu  ne 
nous  appcllois  point  quand  tu  alloisà  la  bataille 
contre  Madian  ?  Et  le  tanecrenr  rudement ,  3c 
à  peu  près  qu'ils  ne  luy  tirent  force: 
;  Aulqucls  il  refpondit  :  Mais  quelle  choie  pou- 
uoy-ic  tairc.tcllc  comme  vous  aucz  fait.N  eit-il 
point  meilleur  le  r.utm  d'Ephraim ,  que  les  ven- 
danges d'Abi-czer» 

.  Le  Seigneur  a  baillé  les  Princes  de  Madian  en 


vos  nuwis.Oicb  3c  Zcb  :  quelle  chofe  pouuoy-ie 
Une  telle  que  vous  aucz.taict":Ei  quand  il  eut 'dit 
telles  paroles,  l'eiprit  de  ceux  quicitoient  enitez 
contre  luy  tut  appaifé. 

4  Et  quand  Gcdeon  fut  venu  au  Iordain ,  il  le 
palla  aucc  les  trois  cens  hommes  qui  citoient 
attCC  luy  :  3c  à  caulc  qu'ils  citoient  1  allez ,  ils  ne 
pouuoicnt  pourluiurc  ceux  qui  fuyoient. 

5  Et  dit  aux  hommes  de  Socoth,  ic  vous  prie 
que  donniez  du  pain  au  peuple  qui  cft  aucc 
moy  ,  car  ils  lbnr  fort  laUcz  :  ahn  que  puilfions 
poufuiurc  Zcbéc  3c  Salmana  les  Roys  de  Ma* 
dian. 

6  Et  les  Princes  de  Socoth  rcfpondircnt  :  Para» 
uenture  loin  les  paumes  des  mains  de  Zcbéc  3c, 
Salmana  en  ra  main,  3cpourcetu  demandesque 
nous  donnions  du  pain  à  ton  armée. 

7  Aulqucls  iceluy  dit  :  Quand  donc  le  Seigneur 
aura  baille  Zcbéc  3t  Salmana  en  mes  mains  ,  ic 
i ; •  >i lier  y  voltrc  chair  auec  cipincs  3c  les  char* 
dons  du  dclcrt. 

S  Et  foy  partant  de  là  s'en  vint  en  Phanuel  3c 
dit  aux  hommes  de  ce  lieu-là  fcmblablcs  paro- 
les. Auquel  ils  rcfpondircnt  pareillement  com* 
me  rcfpondircnt  les  hommes  de  Socoth. 

9  Et  pourtant  Gcdeon  leur  oit,  Quand  ic  fera? 
retourné  victorieux  en  paix,  ic  demuitay  cette 
tour. 

10  Lors  Zcbéc  3c  Salmana  repofoicnr  auec 
toute  leur  armée.  Car  quinze  mille  hommes 
leur  citoient  demeurez  de  toutes  les  bandes  des 
peuples  d'Orient  :  cent  3c  vingt  nulle  l^feurs 
combatans,  tiranshors  l'en  ce  turent  cMv 

1 1  |  Et  Gcdcon  montant  par  la  voye  deceW  Qfit.  te  t% 
qui  de  me  ur  oient  és  Tabernacles ,  à  la  partie 
Orientale  de  Nobé  3c  Icgbaa*trappa  fur  l'oit  des 
ennemis,  lcfqucls  cftoknt  alîcurcz,3cn'auoient 
tufpicion  de  quelque  aducrlité» 

i  z  Lors  Zebce  3c  Salmana  s'enfuirent.  Lcfqucls 
Ccdeon  prit  en  les  pourfuiuant .  après  que  tou» 
te  leur  armée  (ut  troublée, 
i  j  Et  comme  il  retournoit  de  la  bataille  deuant 
le  Soleil  leuant, 

1 4  II  prit  vn  feruiteur  des  hommes  de  Socoth , 
3c  luy  demanda  les  noms  des  Princes  3c  des  plus 
anciens  de  Socoth.  Et  deferit  feptante  iept 
hommes. 

1 5  Puis  vint  en  Socoth,  3c  leur  dit:Voicy  Zcbce 
3c  Salmana,  defqucls  vous  m'auez  reproché,  di- 
fant :  Paraucnt  urc  lbnt  les  mains  de  Zcbéc  3c  de 
Salmana  en  tes  mains  :  3c  pourec  tu  emandes 
que  nous  donnions  du  pain  aux  hommes  qui 
lont  laflcz  3c  défaillis  : 

.16  11  put  donc  les  plus  anciens  de  la  cité  3c  des 
efoines,  3c  chardons  du  deferr ,  3c  aucc  icellcs 
brifa  3c  coupa  en  menues  pièces  le&  hommes  de . 
Socoth. 

17  Auili  ierta  en  bas  la  tour  de  Phanuel,  après 
qu'il  eut  occis  les  habitans  de  la  cité. 

1 8  Et  dit  a  Zcbéc  3c  Salmana ,  Quels  turent  les 
hommes  que  vousmiitcs  à  mort  en  Thabor* 
Lcfqucls  rcfpondircnt  :  Semblables*  toy,;;.  f'vn 
d'iccux citoit  comme  liis  de  Roy. 

19  Aulqucls  Gcdcon  rcfpondit  :  Iceux  citoient 
mesrrcrcs,entans  de  ma  mère.  Le  Seigneur  vit» 
que  fi  vous  les  cuitiez" gardez»  ie  ne  vous  occiro/ 
point. 

20  Et  dit  à  Icrher  fon  premier -nay  :  Leue> 
toy ,  3ç  les  tué.  Lequel  ne  tira  point  l'cipce. 
Car  il  craignoit  pourec  qu'il  citoit  encore  en* 
tant. 

•■  1  Et  Zcbéc  3c  Salmana  dirent  :  Lcuc  •  toy  ,  3c 
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vicn  frapper  fur  nous  :  car  la  force  de  l'homme 
ffi  «j.u.  cft félon  l'aagc.  \  Gedcon  fe  lcua,«5c  occit  Jcbéc 
«5c  Salmana  :  «Se  prit  les  ornemens  «5c  les  colliers, 
defqucls  les  cols  des  chameaux  royaux  ont  ac- 
couftumé  d 'eftrc  accouftrez. 

22  Er  tous  les  hommes  d'ifracl  dirent  à  Gc- 
dcomPrcn  domination  fur  nous, toy  &.  ron  fils* 
&  le  fils  de  ton  iils  :  car  tu  nous  as  dclmré  de  la 
main  de  Madian. 

23  Aufquclsccttuydit  rlcnc  domincray point 
fur  vous,«5c  ne  dominera  point  fur  vous  mon  fila, 
mais  le  Seigneur  dominera  lur  vous. 

24  Puis  leur  dit:  le  vous  demande  vncrequefte. 
Donncz-moy  les  oreillettes  de  voftrc  dclpoiiil- 
k  .  Car  les  Ifmaclitcs  auoient  accouftuméd'a- 
uoir  des  oreillettes  d'or. 

i  5  Lcfquels  rcfpondirent:Nous  les  donnerons 
tres-volonticrs.  Et  en  eftendant  fur  la  terre  vu 
manteau ,  ils  ierrerent  fur  iceluy  les  oreillettes 
de  la  dcfpouille. 

26  Et  fut  le  poids  des  oreillcttcsqu'il  auoit  de- 
mande ,  mille  fept  cens  ficlcsd'or,  fans  les  orne- 
mens, «5c  les  pendons  du  col ,  «Se  les  veftemens  Je 
pourpre  ,  dcfqucls  Jcs  Rois  de  Madian  auoient 
accouftumé  d'vfcr,«Sc  fans  les  colliers  dorez  des 
chameaux. 

27  Et  Gedcon  fit  de  cela  vn  Ephod  :  3c  le  mit  en 
Ephra fa  citc.Et  tousceux  d'Ilracl  firent  fornica- 
tion en  iceluy  :  de  tut  tait):  à  Gcdcbn  de  à  toute 

•  fa  maifon  en  ruine. 

28  Mais  Madian  fut  humilié  deuant  les  enfans 
«i  li'^jj^^e  ne  peurenr  plus  outre  eileucr  leurs 
^'^HP  repul  J  '■»  terrc  par  quarante  ans,  auf- 
quereoedeon  prefida. 

àff  Et  ainli  lerobaal  fils  de  Ioas  s'en  alla  ,<Sc  habi- 
l'en  fa  mai  (on. 

30  Et  eut  Optante  fils,  Icfqdcls  fortirenr  de  fa 

hanche,  pourec  qu'il  auoit  pluficurs  fournies. 

$  1  Mais  fa  concubine  qu'il  auoit  en  Sichcm  luy 

engendra  vn  fils  nomme  Abi-melcch. 

3  2  Et  mourut  Gedcon  fils  de  Ioas  en  bonne 

vicillefle ,  «5c  fut  cnfcuely  au  fcpulchrc  de  Ioas 

fon  pereen  Ephra,  de  la  famille  d'Ezri. 

S  3  Et  après  que  Gedcon  fur  morr,lcsenfansd'If- 

raél  le  dc&ourncrcnr ,  «5c  firent  fornication  en 

Baalim.  Et  firent  alliance  aucc  Baal ,  tellement 

qu'ils  le  tenoient  pour  leur  Dieu. 

x 4 Et  n'ourent  que lque fouuenancc  du  Seigneur 

leur  Dieu,  lequel  les  auoit  deliurez  des  mains  de 

leuts  ennemis  à  l'cntour: 

35  Et  ne  firent  quelque  mifericorde  auec  la 

maifon  de  lerobaal  Gedcon, le  Ion  tous  le >  biens 

qu'il  auoit  faift  à  Ilracl. 


CHAPITRE  IX. 

1 .  Ahi-eneleeh  ayant  eccit  fis  frères  enfant  Je  Gedeen,  6.  efl 
cmfiitui  Roy  par  ceux  de  Sicbem.  7.  Aufauels  fins  la  pa 
r obole  des  arbres  de  I eathan  predu  leur  ruine ,  &  d'Ati- 
meleeh.  *}.  Querelles  entre  Imyjes  Sichbnites  &  Goal. 
44.  Ayant  pot  &  defïonfit  Su  hem.  50.^  Tbtbes,  }}.ejl 
tué  par  vne  femme. 

\  Ais  Abi-melcch  filsdc  lerobaal  s'en  alla 
1  en  Sichcm  aux  frères  de  fa  merc,  «Se  parla 
à  eux  1  «Se  à  toute  la  cognation  de  la  maifon  du 
perc  de  fa  merc, dilant: 

2  Parlez  à  rous  les  hommes  de  Sichcm,  Quelle 
choie  vous  cft  meilleure ,  ou  que  leptante  hom- 
mes tous  fil;  de  lerobaal  ayenr  dominât iqn  lur 
vous  ,  ou  qu'vn  homme  domine  fur  vous  ï  Et 
aucc  ce  confiderez  queic fiais  voftrc  os,&  voftrc 
chair, 


3  Et  les  frères  de  fa  merc  parlèrent  pour  luy  à 
tous  les  hommes  de  Sichcm,  &  dirent  toutes  ces 
paroles,  «5c  enclincrent  leur  coeur  après  Abi-me- 
lcch, difans:  C'cft  noftrc  frère. 

4  Et  luy  donnèrent  lèprante  poids  d'argent  du 
temple  de  BaaI-bcrith.  Lequel  en  foudoya  des 
hommes  pauurCs 6c  vagabonds  de  cet  argent,  «Se 
le  fuiuircnt, 

5  Ervinren  la  maifon  de  fon  pereen  Ephra,  «5c 
mir  à  mort  fur  vne  pierre  leptante  hommes  qui 
cftoicnt  lès  frères ,  fils  de  lerobaal.  Et  Ioarhan 
plus  petit  fils  de  lerobaal  demeura  :  «5c  fut  ca- 
che: 

6  Et  tous  les  hommes  de  Sichcm  s'affcmblerent, 
«5c  toutes  les  familles  delà  ville  de  Mcllo,  «3c  s'en 
allèrent ,  «5c  conftirucrcnr  Abynelcch  Roy ,  au- 
\  res  du  cheitic  qui  crtoiren  SÎcWm, 

7  Et  quand  cette  choie  fut  annoncée  à  Ioarhan, 

11  s'en  aila,«5c  fc  tint  au  fommet  du  mont  de  Ga- 
rizim:Ercneflcuantfa  voix.cria  ,  &  dit  :  Efcou- 
tcz-moy  hommes  de  Sichcm  »  ainlt  le  Seigneur 
vous  oyc. 

8  Les  arbres  s'en  font  allez  pour  oindre  pardef- 
fuseuxvn  Roy:Et  cuit  dit  àl'oliuc  :  Domine  fur 
nous. 

9  Laquelle  rcfpondit.Puis-icdclailTcr  ma  graine, 
de  laquelle  aulli  lesdicux  &  les  hommes  vVent,«xf 
venir  pour  eftrc  elleuée entre  les  arbres» 

10  Et  les  bois  duciu  a  l'arbre  du  figuier  :  Vicn, 
«5c  règne  fur  nous. 

1  <  Lequel  leur  rcfpondit  :  Puis-ie  delaifTer  ma 
douceur,  tSclcsfruîcts  tres-fouéts,  «Se  aller  pour 
cftre  cilcué  entre  rous  les  aurres  bois. 

1 2  Et  jes  bois  dirent  à  la  vigne,  Vicn,«5c  domine 
fur  nous. 

1 3  Laquelle  leur  rcfpondit.Puis  ic  delaiflcr  mon- 
vindequelrcfioùir  Dieu  «5c  les  hommes,  «Se  eftrc 
cileuce  entre  rous  les  autres  bois, 

14  Et  tous  les  bois  dirent,  à  la  ronce  :  Vicn  ,  ôc 
domine  fur  nous.  * 

1 5  Laquelle  leur  rcfpondit  :  Si  vous  m'ordon- 
nez vrayement  Roy  par  dclfiis  vous ,  venez ,  «5c 
repoiczfous  mon  ombre.  Ou  autremenr  fi  vous 
ne  .voulez  point,  que  le  feu  forte  de  la  ronce ,  «5c 
qu  'i  I  deuorc  les  Cèdres  du  Liban. 

16  Maintenant  donc  li  vousauez  droiclemenr, 
«5c  fans  peché  cculitué  Roy  Abimclcch  fur  vous, 
fi  vousauez  bien  faitt  Mtec  lerobaal ,  «5c  auec  fa, 
maifon ,  «5c  li  vous  auez  rendu  la  pareille  à  fes 
bien-faiûs. Lequel  a  bataillé  pour  vous, 

1 7  Et  a  mis  fa  vie  en  danger  pour  vous  dcliurcr 
de  la  main  de  Madian.* 

18  Vous  qui  maintenant  eftesefleuez  contre  la 
maifon  de  mon  pere ,  «5c  auez  occis  de  les  fils  fe- 
ptante  hommes  fur  vne  picrrc:«5c  auez  confti  tué 
Roy  Abi-melcch  fils  de  fa  feruante  fur  les  habi- 
tansdeSichcm,  pourec  qu'il  cft  voftrc  frère: 

1 9  Donc  û  vous  auez  faitdroitcment  «5c  fans  vi- 
ce auec  lerobaal  «5c  fa  mailbn  ,  auiourd'huy  ré- 
ioùificz  vous  aucc  Abi-mclcchA  que  luy  le  ré- 
ioùifTc  auec  vous. 

20  Mais  fi  vous  auez  raiér,  iniquement ,  le  feu, 
forte  de  luy,  «5c  qu'il  confirme  les  habiians  de  Si- 
chcm, «5c  la  cité  de  Mcllo  :  ôc  que  le  feu  forte  des 
hommes  de  Sichcm  ,  «5c  de  la  cité  de  Mcllo  :  «5c 
qu'il  deupre  Abi-niclech; 

2 1  Et  quand  il  eut  dit  ces  chofes,  il  s'enfuit ,  «5c 
s'en  alla  en  Bcra,«5c  habita  là  pour  la  crainte  d'A- 
bi-melcch  fon  frerc. 

2  :  Abi-melcch  donc  régna  fur  Ifracl  rrois  ans, 
2  3  Et  le  Seigneur  enuoya  vn  f  res-mauuais  cfpiït 
cntrc-Abi-mclcch,«5c  lcshabitansdc  Sichemdcf- 
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quels  commencèrent  auoir  dereftation  de  luy,   en  mettant  embufehes  aux  champs.  Et  voyant 


24  Et  du  pc^hé  de  l'occifîondes  feptante  fils  de 
lcrobaal ,  Se  mirent  fur  Abi-mclcch  leur  frere, 
J'erVulion  de  Jeur  fang,fic  lur  tous  les  autres  Prin- 
ces des  Sichimicns qui  1  auoioftt  aidé. 
2  S  Et  mirent  dcscmbulchcs  w  couppc.ni  des 
montagnes  à  l 'entonne  de  luy.  Et  tandis  qu'ils 
attcndoicnt  fa  venue,  ils  iailoicntdcslarrccins, 
en  pillant  les  paflans.  Et  ce  lut  dénonce  à  Abi- 
jnciech. 

26  Mais  Gaal  fils  d'Obe.l  vint  auce  fes frères ,  Se 
palTa  en  Sichem.  A  la  venue  duquel  les  habirans 
de  Sichem  furent  rclcucz, 
27Etfortircnrauxchamp5cngaftantlesvignes, 
Se  marchant  fur  les  grappes.  Et  en  taifant  danfes 
&  chantant, enircrcntju  temple  de  IcurDieu.fit 
entre  le  boire  &  manger  mauditlbient  Abi-mc- 
Jech,  tandis  que  Gaal  filsd'Obcd  crioit: 

2  8  Qui  c  il  Abi-mclcch ,  &  oui  cil  Sichem ,  afin 
que  lcruionsà  luy'Ccttuy  n  cft  il  point  fils  de  lc- 
robaaI,&  a  conftitnc Zcbul  ion  icruiteur  Prince 
lur  les  hommes  d'Emor^pcrc  de  Sichem  î  Pour- 
quoy  donc  luy  feruirons-nous? 

29  A  la  mienne  volonté  qu'aucun  baillait  ce 
peuple  icy  fous  ma  main, pour  oilcr  Abi-melech 
ïiors  d'icy.  Lorslutdit  à  Abi-mclcch,  All'cmblc 
la  multitude  de  l'armée  A  \  ien: 

30  Et  Zcbul  Prince  delà  cite,  après  auoir  ouy 
les  paroles  de  Gaal  fils  d'Obcd ,  s'eft  tort  cour- 
rouce, 

3 1  Et  cnuoya  fecrertcmentdcs  meflagers  à  Abi- 
melech,  dil anr  :  Voicy  Gaal  fils  d'Obcd  cft  venu 
en  Sichem  aucc  fes  trcrcs.ôc  tait  la  guene  à  la  ci- 
té contre  toy. 

3  a  Etainfi  leue-roy  denuict  aucc  le  peuple  qui 
cft  aucc  toy,  5c  te  cache  au  champ: 


que  le  peuple  ilfoit  de  la  cité,  il  ic  Jeua,&  par  al- 
lant vint (ureux, 

4.+  Aucc  Ion  armée  en  aiTaillant  &  aflicgcnnt 

la  cité.  Et  les  deux  bandes  s'efpan.Jant  s  par  le 

champ*  pourlniuoicnr  les  aduetfaires. 

4 s  Mais  Aoi-melcch'tout ce  iour là  aflailloit  Ja 

cité,  fit  la  pnt.cn  mettantà  mon  les  habitans'ôc 

en  la  deftruilant ,  tellement  qu'il  liema  du  Ici  en 

îcclle. 

46  Et  quand  ceux  qui  habitoient  en  la  tour  des 
Sichimicns  ouvrent  cette  choie, ilsentrcrcnt  art 
temple  de  leur  Dieu  Berirh.là  où  ils  auotent  faict 
alliance  aucc  luy,  Se  de  ce  auoit  pris  la  place  ion 
nom,  laquelle  eftoit  iort.garnic. 

47  Et  Abi-mclcch  oyanrquc  les  hommes  de  la 
tour  des  Sichimicns  eftoient  aflcmblcz  en  vn, 
4.8  11  monta  en  la  montagne  de  Sclmon  aucc 
tout  fon peuple  :  &prit  vnecoignée  ,  &  coupa 
vnc  branche  d'arbre  :  Et  en  la  portant  lur  ion 
cfpaulc,il  dit  à  ici  compagnons:taitcs prompte* 
ment  ce  que  vous  me  vovcx  faire- 

49  Parquoy  chacun  félon  fon  pouuoir  coupa 
les  branches  des  arbres,&  cnfuiuoicnt  leur  con* 
duetcur,  Lcfqucls  environnèrent  le  tort  ,  Se  y 
mirenr  le  tcu.  Et  ainli  aduint ,  que  parfumée» 
&  par  fou »  mille  pcnpnncs  furent  tuées  font 
hommes  que  leinmcl  cnlcmblc  ,  de  s  habitant 
en  la  tour  de  Sichem. 

no  Mais- Abi-mclcch  fc  partant  de  là  vuu  à 
la  ville  de  Thcbcs  :  Se  en  i'cniuronnant  l'aïuc* 
gea  par  armée. 

s  1  Et  y  auoit  vnc  haute  tour  au  milieu  delà  cité, 
eu  laquelle  eftoient  cnlcmblc  luis  les  hommes 
Se  les  temmes,  &  tous  les  Princes  de  la  cité» 
Si  ayans  très-fort  fermé  l'huis ,  fc  tcnoicnt  de» 


33  Et  au  premier  matin  au  ibleil  lcuant,vicn  toy  bout  fur  le  toict  de  la  tour,  par  les  créneaux: 
ictter  fur  la  cité.  Et  quand  il  fortira  à  l'cncontrc  51  Er  Abi-mclcch  approchant  auprès  de  11 
de  toy  aucc  fôpcuple,tais  luy  ce  que  tu  pourras. 'tour  batailloit  fort  :  Se  s'approchant  de  l'huit» 
3  4  Et  ainfi  Abi-melech  s'eft  icue  de  ru. ut  aucc  s'ctforcoir  d'y  mettre  le  leu  par  défions, 


toute  fon  armée,  Se  amisembufehes  aupvcs  de 

Sichem  en  quatre  lieux. 
35  Et  Gaal  fils  d'Obcd  cft  forty  ,  &  fc  tint  en 
fJ'cntrcc  de  la  porte  de  la  cité.  Mais  Abi-mclcch 
le  Ici»  a  A  toute  l'armée  aucc  luy  du  lieu  des  em- 
bufehes. 


53  Mais  |  voicy  vnc  femme  qui  ietta  denhaut  1.  s**.tt» 
vue  pièce  de  meule,  6t  la  fit  tomber  fur  la  te-  **■ 

fie  d  Abi-melcc ,  Se  luy  rompit  le  ccrueau» 

54  Lequel  appclla  incontinent  Ion  homme 
d'armes,  Se  luy  dit  :  Detgainc  ton  efpee  ,  &  me 
frappe,  que  parauenturc  on  ne  die,  que  fay  cité 


36  Et  quand  Gaal  vidle  peuple  ,  ildit  àZebul,joccyd'vnelcmme.  Lequel  accomplit  l'on  conv 
Voicy  vnc  multitude  qui  deteend  des  monta-,  mandement,  »Sc  l'occit. 

gnes.  Auquel  cetuy  rcfpondit  :  Tu  vois  les  om- 1  $  5  Et  après  qu'il  fut  mort,  tous  ceux  d'Ifrael  qui 
bres  desmontagnes  comme  telles  d'hommes,fic  eftoient  auec  luy ,  retourncicnt  en  leur  lieu, 
es  deccu  par  tel  erreur.  56  Et  Dieu  rendit  le  mal  qu'Abi-melcch  auoit 

37  Et  derechef  dit  GiW  :  Voicy  Vn  peuple,  fait  contre  fon  perc,  ayant  mis  à  mort  lcptanc* 
qui  defeend  par  le  milieu  de  la  terre  ,  fic  l'vne  de  l'es  frères. 

des  aflêmblccs  vient  par  la  voyc  qui  regarde  le  57  Aulfi  rut  rétribue  à  ceux  de  Sichem  la  chofd 


chefnc 

3  8  Auquel  dit  Zcbul  :  Où  eft  maintenant  ta 
bouche  par  laquelle  tu  difois:Qui  cft  ectuy  Abi- 
mclcch,  que  nous  luy  fcruiohs  >  N'cft-cc  pas  icy 
Je  peuple  que  tudclpnfois?  Sors  &  bataille  con- 
tre luy: 

39  Gaal  donc  s'en  alla  voyant  le  peuple  des  Si- 
chimiens.fic  batailla  contre  Abi-mclcch. 

40  Qui  le  pour  lu  mit  tellement  qu'il  le  contrai- 
gnit entre r-'en  la  cité.  Et  pluficurs  de  fa  partie 
furent  occis,  iufqucs  à  la  porte  de  la  cité. 

4»  Et  Abi-mclcch  s'aflît  en  Ruma  :  mais  Zcbul 
ietta  hors  de  la  villcGaal  Se  les  compagnons,  St 
ne  les  petmir  pas  demeurer  en  iccllc. 
42  Au  iour  donc  cnfuiùant  le  peuple  ifiit  au 
champ.  Et  quand  lachofe  rut  dcnonccc  à  Abi- 
^clech, 

'43  Ilpritfonarrocc^la  diuiià en ttois bandes, 


qu'ils  auoicnt  fait,  Se  vint  fur  eux  la  malédiction 
de  Ioathan,  fils  de  lerobaal. 


CHAPITRE  X. 

I .  A  Aki-meltch  futtttàe  1M* ,  j.  &  *  ttn  Intr.  G.  If  net 
*y«ai  frtlx  eji f*r  les  Phtliflhms.  10.  Ij.  Crii  À 
Ufft't  Seigneur,  1 1 .  qu$  les  rtprend  C~  reitne. 

1  Près  Abi-mclcch ,  fc  leua  Thola  Duc  en 
Ifracl*  fils  de  Phua ,  frère  du  pefc  d' Abi- 
melech,  homme  d'Iuachar,qui  habituit  eu  sa- 
mir  du  mont  d'Ephraim. 

2  Er  lugea  Ifracl  vingt  de  trois  ans,  puis  mourut» 
Se  fut  cnlcucly  en  Samir. 

3  Apres  iceluy  lucccdalair  de  Galaa  ' ,  lequel 
iugea  Ifracl  pardenx  ans  : 

4  Et  auoit  trente  fils,  feans  fur  trente  poulain» 
d'aihcflcs,  fie  Princes  de  trente  citez ,  lcl.juclkt 
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furent  appellées  de  l'on  nom  Auoth-Iaïr ,  c'clt  à 
dire  citez  de  Iaïr ,  îufqu  es  au  îour  prefc nr,  en  la 
terre  de  Galaad. 

5  Et  mourut  Iaïr,  Se  fur  cnlcucly  au  lieu  que 
l'on  nomme  Camon. 

6  Maislesenfans  d'ifraël  adioufrans  nouucaux 
péchez  aucc  les  anciens,  tirent  mal  en  la  pre- 
fehccdu  Seigneur ,  Se  feruirent  aux  idoles  Baa- 
lim  Se  A  îtat  oi  h,  Se  aux  dieux  Je  Syrie  Se  de  Sidon 

6  de  Moab,  Se  des  cnfansd'Ammon ,  Se  des  Phi- 
liithins  Se  détaillèrent  le  Seigneur,  Se  ne  l'honno- 
rerent  point. 

7  Contre  lcfquels  le  Seigneur  le  courrouça ,  <5c 
les  bailla  es  mains  des  Philifthins  Se  des  cnlàn* 
d'Ammon, 

8  Et  furent  affligez ,  «3c  rres-fort  opprcflTcz  par 
l'efpacc  de  dix  huiû  ans ,  tous  ceux  qui  habi- 
toient  outre  le  Iordain ,  en  la  terre  de  l'Amor- 
rhéen ,  qui  cil  en  Galaad. 

9  Tellement  que  les  en  fans  d'Ammon*  après 
qu'ils  curent  pafle  le  Iordain,  gafterent  Iudas  Se 
Benjamin  Se  Ephraim.  Et  fut  ll'racl  fort  affligé. 

10  Et  iccux  en  criant  au  Seigneur,  dircnt:Nous 
auons  peché  contre  toy  ,  car  nous  auons  dc- 
l.nilc  le  Seigneur  nortre  Dieu ,  Se  auonsJëruy  à 
Baalim.  t*r> 

1 1  Aufquels  le  Seigneur  dit  :  Ne  vous  ont  pas 
opprcûe  les  Egyptiens ,  6c  les  Amorrhécns,  Se 
aulfi  les  enfans  d  Ammon,&  les  Philifthins. 

1 2  Aulfi  les Sidonicns,&  Amalcch,  Se  Chanaan: 
Ôc  quand  vous  aucz  cric  à  moy,nc  vous  ay-jc  pas 
deliuré  de  leuis  mains  > 
ij  Et  toutestbis  vous  m'auczdelaifle ,  Se  aucz 
honore  les  dieux  étrangers,  Pourtant  ie  ne  vous 
deliurcray  plus. 

14  Allez ,  Se  inuoquezles  dieux  que  vous  suez 
efleu  :  Se  qu'iceux  vous  deliurent  au  temps  de 
tribulation. 

1 5  Et  les  enfans  dlfraël  dirent  au  Seigneur: 
Nous  auons  peché,  rends-nous  tout  ce  qu'il  te 
plaiit,  feulement  deliurc-nous  maintenant. 

16  Et  iccux  difans  telles  paroles,  ictterent  au 
loin  hors  de  leurs  termes ,  les  idoles  des  dieux 
eitrangers,&  feruirent  au  Seigneur  Dieu.  Lequel 
eut  pitié  de  leurs  miferes. 

1 7  A 1  n li  les  enfans  d'Ammon  enfemblc  crians 
fichèrent  leurs  tentes  en  Galaad.  Contre  lcf- 
qucls  les  enfans  d'ifraël  s'afTembIercnt,dc  mirent 
leur  fiege  en  Mafpha. 

1 8  Et  les  princes  de  Galaad  dirent  vn  chacun  à 
dm  prochain  :  Celuy  qui  premier  d'entre  nous 
aura  commencé  à  batailler  contre  les  enfans 
d'Ammon ,  il  fera  le  Duc  du  peuple  de  Galaad. 


CHAPITRE  XI. 

I.  Itfkti  tilt*  CdfitMfit.  il.  14.  Enutje  mtjfigm  mu  Roy 
'Ait  Ammonite/  :  f  J.  4..  Muf/nelt  ne  venlsnt  entendre, 
jr.  eft  dtfticl.  19.  lefbté  eeytmt  f.uil  vau  ejl  trifii  de 
ftucomflir  en/À  fille. 

1  H  ce  temps-là  fut  Icphté  de  Galaad,hom- 
•*èu  me  deguerre ,  Se  rrcs-tbrt ,  filsd'vnc  icni- 

me  paillarde ,  lequel  Galaad  engendra. 

2  Et  Galaad  eut  vnc  femme,  de  laquelle  receut 
des  fiU:lclquels  après  qu'ils  furent  grands,  démi- 
rent lephte,  difans  :  Tu  ne  pourras  cftrc  hen- 
ticrcn  la  nuifon  de  noftre  perc,cartucs  nay 
d  vnc  merc  citrangere. 

?  Et  Ici  luyani  euirant  habita  en  la  terre  de 
Tob  :  Et  auec  luy  s'affemblcrcnt  aucuns  hom- 
mes pauurcs ,  àe  viuans  de  laxrecm  :  Se  le  fui- 
uoient  comme  Prince. 


4  En  ces  iours-là  batailloient  les  enfans  d'Am- 
mon contre  Ifracl. 

5  Aufquels  aigrement  refluant  les  plus  anciens 
de  Galaad  le  partirent  pour  prendre  en  leur 
aide  Icphté  de  lierre  de  Tob  : 

6  Et  luy  dirent  Vicn,  Se  fois  noftre  Prince ,  de 
bataille  contre  les  enfans  d'Ammon. 

7  Aufquels  iceluy  refpondir,N'cftcs-voiis point 
ceux  qui  m'auczhai ,  Se  m'auez  ictté  hors  de  la 
maifon  de  mon  perc ,  Se  maintenant  vous  elles 
venus  à  moy  contrains  par  necclfitc. 

8  Et  les  princes  de  Galaad  dirent  à  Icphté  : 
Pour  cette  caufe  donc  fommes  nous  mainte- 
nant venus  à  toy,  afin  que  tu  viennes  aucc  nous, 
Se  que  ru  batailles  contre  les  enfans  d'Ammon , 
oc  que  tu  fois  le  Duc  de  tous  ceux  qui  habitent 
en  Galaad. 

9  Et  Icphté  leur  dit  :  Puis  que  vrayement  vous 
eftes  venus  à  moy  :afin  que  ie  bataille  pour  vous 
contre  les  enfans  d'Ammon,  <5c  li  le  Seigneur  les 
baille  en  mes  mains,  feray-je  voftrc  Prince» 

I  o  Lefqucls  luy  refpondirent  :  Le  Seigneur  qui 
oit  ces  choies,  iceluy  cft  le  médiateur,  àe  le  tcf- 
moin ,  que  nous  ferons  nos  promeffes. 

I I  Er  ainfi  Icphté  s'en  alla  auec  les  Princes  de 
Galaad» &  tout  le»  peuple  le  fît  Prince.  Et  Iephré 
parla  toutes  ces  paroles  deuant  le  Seigneur  en  » 
Mafpha. 

1  z  Et  cnuoya  des  ménagers  au  Roy  des  enfans 
d'Ammon,  lefqucls diroient  de  pat  luy  :  Quelle 
chofey  a-il  entre  moy  Se  toy ,  que  tu  es  vena 
contre  moy  pour  gafter  ma  terre» 
ij  Aufquels  iceluy  rclpondit  :  \  Pourcc  qu'If-  sem. 
raèl  a  pris  ma  terre,  quand  il  monta  d'Egypte 
depuis  les  termes  d'Amon ,  iufqucs  à  Iaboc  Se 
le  Iordain  :  Parquoy  maintenant  rends-la  moy 
paifibtement. 

14  Par  lelqucls  derechef  manda  Iephré,  «Se  leur 
commanda  de  dire  au  Roy  d'Ammon  : 

1 5  Ce  dir  lephtérifraël  n'a  point  pris  la  terre  de 
Moab ,  ne  la  terre  des  enfans  d'Ammon  : 

16  Mais  quand  ils  montèrent  d'Egypte ,  il  che- 
mina par  le  dcièrr,iufqucs  à  la  mer  rougc<5c  vint 
en  Cadcs. 

17  |  Etilenuoya  meilàgcrsau  Roy  d'Edom.di-  s,mi 
fant  :  LaifTe-moy  paffer  par  ra  rerre.  Lequel  ne  '** 
vou  lut  pas  obtempérer  a  fes  requeftes.  1 1  cnuoya 
aulfi  au  Roy  de  Moab ,  lequel  autlî  refufa  de 
bailler  pafTage.  Et  ainfî  demeura  en  Cades, 

1 8  Et  enuironna  du  collé  la  rerre  d'Edom ,  Se  la 
terre  de  Moab  :  Et  vint  à  la  partie  Orientale  de 
la  terre  de  Moab  :  Se  alut  fon  camp  delà  Arnon: 
Se  ne  voulut  point  entrer  es  termes  de  Moab.Car 
Arnon  cft  prochain  terme  delà  terre  de  Moab. 

19  |  Er  ainfî  Ifnaél  cnuoya  mefTagers  à  Sehon 
Roy  des  Amorrhécns,  lequel  habiroit  en  Hefc- 
bon ,  Se  luy  dirent,  Lailfe-nous  paffer  iufqucs  au 
tienne  par  ta  terre. 

20  Lequel  au  il  1  incl  ine  en  dcfprifant  les  paroles 
d'ifraël ,  ne  le laifla ipoint p  aller  par  fes termes . 
mais  après  auoir  alicmble  vnc  multitude  infi- 
nie, fortit  contre  luy  en  Iafa ,  Se  rcliftoit  fort  : 

2 1  Et  le  Seigneur  le  bailla  és  mains  d'ifraël  auec 
route  fon  armée.  Se  l'occit,&  poffeda  toute  la 
rerre  de  l'Amorrhéen,qui  habitoit  en  cette  con- 
rtée-là, 

22  Et  tous  fes  termes,  depuis  Arnon  iufqucs  à 
Iaboc ,  depuis  le  dclërr  iufqucs  au  Iordain. 

2]  Le  Seigneur  donc  le  Dieu  dlfraël  a  deftruic 
les  Amorrhécns ,  tandis  que  fon  peuple  Ifraël 
batailloit  contre  cettuy,  Se  maintenant  veux-ru  ^ 
pollcdcr  fa  terre? 

14  Ce 
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24  Ce  que  Chamos  ton  Dieu  pofleie,  n'cft-i! 
pas  de  droit  à  toy  ?  Auili  ce  que  le  Seigneur  no- 
ilrc  Dieu  victorieux  a  obtenu ,  efchct  cnnoftre 
poflliïion. 

2  5  Si  tu  n'es  parauenturc  meilleur  que  Balac 
fi  1  s  de  Scphor ,  Roy  de  Moab  :  où  peux-ru  mon- 
trer que  Moab  ait  pris  noue  contre  llracl ,  & 
qu'il  ait  bataille  contre  luy» 

26  Quand  il  a  habité  en  Hclcbon ,  «Se  en  Tes  vil- 
lages,^ en  Aroër,&  en  les  villagcs.ou  en  toutes 
le  s. eut  /  auprès  du  Iordain,  par  l'cfpacc  de  trois 
cens  ans  :  l'ourquoy  par  fi  long  temps  n'auez 
vous  point  aduilé  de  taire  telle  demande? 

27  Parquoyic  ne  pèche  point  contre  toy,  mais 
tu  fais  mal  contre  moy  en  mefignifianr  iniufte- 
ment  la  guerre.  Le  Seigneur  toit  le  iuge  de  l'ar- 
bitre dés  ce  iour  entre  ilraël  de  les  enfans  d'Am- 
mon. 

28  Et  Je  Roy  des  enfans  d'Ammon  ne  voulut 

Î>as obtempérer  aux  paroles  de  Icphtc  ,  lelqucl- 
cs  il  auoit  mande  par  les  meflagers  : 

29  Parquoy  l'cfpnt  du  Seigneur  fur  fur  lephté, 
de  cnuironnant  Galaad  »  3c  Manatlcs,  de  aulli 
Malpha  de  Galaad ,  et  de  là  panant  aux  enfans 
d'Ammon, 

3  o  11  fit  vn  vœu  au  Scigneur,difant  :  Si  tuliurcs 
Pies  enfans  d'Ammon  en  mes  mains: 

31  Quiconque  premier  lortira  des  portes  de 
ma  mailbn,  de  me  viendra  uideuant  quand  ic 
rerourneray  paiûble  des  entans  d'Ammon,  ic 
l'offiriray  au  Seigneur  en  facrificc  bruflé. 

32  Et  lephté  palla  vers  les  entans  d'Ammon , 
poux  barailler  contr'eux.  Lcfqucls  le  Seigneur 
bailla  en  les  mains. 

3  3  Et  les  frappa  d'vnc  fort  grande  playe»  depuis 
A  roc  r  iulques  à  ce  que  tu  viennes  en  Mcnnich , 
vingt  citez,dc  iufques  à  Abel, laquelle  cil  plantée 
de  vignes,  par  les  enfans  d'Ifraël. 
34.  Mais  la  tille  vnique  de  lephté  vint  au  dé- 
liant de  luy ,  quand  il  fetournoir  en  Mafpha  en 
fa  maifon ,  aucc  taboutins  &  danl'cs  :  Et  n'auoit 
içcluy  aucuns  autres  entans. 
3  5  Et  quand  il  la  vid ,  il  defehira  fes  veftemens, 
ôc  dit  :  Ha  mal-heur  pour  moy ,  ma  tille,  tu  m'as] 
dcceu,dc  toy  melmc  es  deceuc.  Car  i'ay  ouuert;  S  Apres  ccftuy  ,  Abcfan  de  Bcth-lchem  iugea 
ma  bouche  au  Seigneur,  de  ne  pourray  faire  au-.Ifraël. 

trechofe  9  Lequel  eut  trente  fils,  de  autant  de  filles.  Lcf- 

36  Auquel  iccllc  refpondit  :  Mon  perc ,  fi  tu  as  quelles  il  cnuoya  dchors.de  leur  donna  maris,  de 
ouuert  ta  bouche  au  Seigneur ,  fais  moy  tout  ce  [  print  femmes  du  mefmc  nombre  pour  les  tils,£c 

'  les  amena  en  fa  mailbn. 
1  o  Lequel  iugea  Ifraël  lëpt  ans,puis  mourut,  de 


CHAPITRE  XII. 

l.SrJitins det  Ffbrtimi'ts entre  leplji/,  14.  &fi  vifltirè 
f»t eux.  8.  / 1. :)  /accèdent  Abefm,  1 1 .  AbidJ.n  :  1 5 . p un 
sîtdin.  • 

1  jWR!  Ais  voicy  en  Ephraim  fut  leucc  vne  fedi- 
tion.Carcn  paliant  contre  Aquilon,ils.di- 
rent  à  Icphtc  :  Pourquoy  ne  nous  as-ru  point 
voulu  appcller  pour  aller  aucc  toy ,  quand  tuai- 
lois  à  la  bataille  contre  les  enfans  d'Ammon  l 
Nous  bru  il t-  ions  donc^hiuifon . 
!  Aufquels  iceluy  relpBfdit:!!  y  auoit  grofl'e  di» 
uifion  entre  moy  de  mon  peuple  contre  les  en* 
fansd'Ammon,&  vousay  appelle  pour  me  don- 
ner aide,de  nel'auez  point  voulu  taire. 
i  Et  quand  i'ay  veu  cela ,  i'ay  mis  mon  ame  en 
mes  mains,  fie  fuis  parte  vers  les  entans  d'Ain- 
mon  ,  &  le  Seigneur  les  a  baillé  en  mes  mains» 
Quelle  chofe  ay-ie  deferui ,  que  vous  cflcucz 
contre  moyen  bataille? 

4  Et  après  qu'il  eut  appelle  à  foy  tous  leshonv  , 
mes  de  Galaad ,  il  batailla  contre  Ephraiin  :  Et 
les  hommes  de  Galaad  frapperenr  Ephraim 
I"  >u rte  qu'il  auoit  dit  :  Galaad  cil  fugitif  d'E- 
phraim,  de  habite  au  milieu  d'Ephxaim  ,  &de 
ManatTes. 

.5  Et  ceux  de  Galaad  prindrent  les  patTages  du 
Iordain  ,  par  lcfqucls  Ephraim  dcuoit  retour- 
ner. Et  quand  aucun  s'cnluyant  du  nombre  de 
ceux  dTphraim  venoir,  «Scdilbit  ,  le  vous  prie 
que  me  laiflîcz  paflër  :  Ceux  de  Galaad  luy  di- 
(oient  :  N'es-tu  point  Ephratécn  1  Et  quand  il  di- 
l'oit,  le  n'en  fuis  point, 

6  lis l'intorrogcoient:Dis donc Schibbolcrh,  le 
quefltft  interprété  efpy  :  Lequel  refpondit  :  Sib- 
bolctn ,  de  ce  qu'il  ne  pouuoit  parmcfmcs  1er* 
très  exprimer  l'cpy.'de  incontinent  le  prenoient, 
de  luy  coupoient  la  gorge  au  melmc  paflàgc  du 
Iordain  ,  dcoccirent  en  ce  temps-là  d'Ephraim 
quarante  de  deux  mille. 

7  Et  ainfi  lephté  de  Galaad  iugea  Ifraël  fix  ans, 
mourut ,  de  fut  cnfèuely  en  fa  cité  de  Ga- 


puis  1 
Jaad. 


que  tu  as  promis ,  veu  que  tu  as  la  vengeance  de 
la  vidoirc  de  tes  ennemis; 
3  7  Et  dit  à  fon  pere  :  Seulement  donne  moy  ce 
que  ic  requiers  :  Pcrmcts-moy  par  l'cfpacc  de 


deux  mois  circuir  les  montagncs,de  que  ic  plore;dc  iugea  Ifracl  dix  ans: 


fut  cnfcucly  en  Bcth-lchem. 
1 1  Apres  lequel  fucceda  Ahialon  de  Zabulon, 


ma  virginité  aucc  mes  compaignes. 


12  Puis  mourut,  de  fur  cnfcucly  en  Zabu Ion. 


3  S  Auquel  cettuy  refpondit  :  Va.  Et  la  laifia  ■  3  Apres  ccftuy ,  Abdon  fils  dlllcl  de  Phara- 
allcr  deux  moisjîr  quand  elle  s'en  fut  allée  aucc  ;  thon,  iugea  Ifracl: 

fes  pareilles  &  compaignes,  elle  ploroit  fa  virgi-j  14  Lequel  eut  quarante  fils,5c  trente  neueuxd'i- 
nitc  és  montagnes.  ceux  montans  fur  feptante  poulains  d'alhclfcrdc 

39  Et  quand  les  deux  mois  furent  accomplis,  iugea  Ifracl  huid ans. 

icelle  retourna  a  fon  perc ,  de  luy  fit  ainfi  qu'il  1  5  Puismourut,&  tut  enfcucli  en  Pharathon,dc 
auoit  voué.  Laquelle  n'auoit  cogneu  homme,  la  terre  d'Ephraim,cn  la  montagne  d'Amalcc. 


Et  depuis  ce  rcmps.la  couftume  vint  en  Ifraëhde 
fut  la  couftume  gardée, 

40  Que  tous  ks  ans  vne  fois  les  enfans  d'Ifraël 
conuicnncnt  enfemble,afin  déplorer  par  quatre 
iouxs  la  fille  de  Icphtc  de  Galaad. 


CHAPITRE  XIII. 

iJ/rsël$J»téUrMteji*f»ietttMBxrbi/t(ll}i*t.  i.  Purent  t 
n.  14.  naijjwejtourriture  ($•  condition  de  Sumfin. 

1  T  derechef  lesenfans  d'Ifraël  firent  mal  en 
la  prclëncc  du  Seigneur.  Lequel  les  bailla 

és  mains  des  Philifthins  par  quarante  ans. 

2  Maisily  auoit  vn  homme  de  Saraa,dc  de  la  li- 
gnée de  Dan,  nommé  Manué ,  qui  auoit  la  tem« 
me  fterile, 

P  3  3  A  laquelle 
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Sarnfon. 


-  A  laquelle  l'Ange  du  Seigneur  s'apparur,&  lay 
dir  :  Tu  es  fterileTde  fans«nfans  :  mais  tu  conce- 
vras Se  enfanteras  vn  Hls. 

4  Gardc-toy  donc  que  tu  ne  boiues  vin  >  neccr- 
uoifede  ne  manges  rien  d'immonde: 

5  (  ar  tu  concevras,^  enfanteras  vn  fils,duqucl 
le  rafoir  ne  touchera  point  (a. telle.  Car  il  fera  le 
Nazaréen  de  Dieu,  dés  ion  enfance  ,  Ce  dés  le 
ventre  de  la  merc  ,  &  iceiuy  commencera  a  dc- 
liurci  lùael  de  lamaindesPhililtliins, 

5  fct  quand  icellc  fut  venue  à  l'on  mary ,  elle  luy 
dii  .  Vn  liumme  dclj^^cil \aui  àmoy,lcqucl 
auoit  vn  regard  angelrqK,fort  rerriblc.Et quand 
ic  luy  eus  demande  qu'dxftoit,  de  d'où  il  venoir, 

6  comment  on  l'appclloit ,  il  ne  le  me  voulut 
point  dire, 

7  Maisrcfpondirainn  :  Voicy,  tu  concevras  5c 
enfanteras  vn  fils,  Gardc-toy  que  tu  ne  boiues 
ne  vin ,  ne  cet  uoilè  :  de  que  tu  ne  manges  rien 
d'immonde.  Car  l'entant  fera  le  Nazaréen  de 
Dieu  dés  Ion  enfance ,  de  dés  le  ventre  de  là  mè- 
re, iulques  au  iour  dejûunort 

.  8  Et  amfi  Manué  priïTc  Seigneur,  Se  dit  :  Sei- 
gneur ic  te  prie  que  l'homme  de  Dieu  que  tu  as 
cnuoyé,vicnncdcrcchcf,&  qu'il  nous  enicigne  ce 
que  nous  dcuons  taire  de  l'entât  qui  doit  naiftre. 

9  Et  le  Seigneur  exauça  la  prière  de  Manué  :dc 
l 'Ange  du  Seigneur  s'appâte  derechef  à  la  fem- 
me qui  cftoit  aftîfc  au  champ.  Mais  Manué  l'on 
mary  n'eftoit  pas  auec  clic,  fct  quand  icellc  vid 
l'Ange, 

10  Elle  le  hafta  Se  courut  à  fon  mary,  Se  luy  dé- 
nonça, dilant  :  Voicy  ,  l'homme  que parauant 
i'auois  veu,  s'eft  apparu  a  moy. 

11  Et  Manué  le  leua ,  de  fuiuit  fa  femme.  Et 
quand  il  fut  venu  à  l'homme, il  luy  dit:E^£ee 
Juy  qui  as  parlé  à  la  femme  :  Et  ccltuy  refpondit: 
Ce  luis-ie. 

i:  Auquel  dit  Manué  :Quand  ta  parole  (cra  ac- 
complie ,  que  veux-tu  que  l'enfant  fade  >  ou  de 
quoy  le  dcura-il  garder» 

1 3  Et  l'Ange  du  Seigneur  dit  à  Manué  :  Qujil 
s'abfticnnc  de  toutes  les  choies  que  i'ay  dit  à  ta 
femme: 

14  Et  qu'il  ne  mange  point  tout  ce  qui  fonde  la 
vigne  :  qu'il  ne  boiûe  vin ,  ne  ccruoiié  ,  qu'il  ne 
mange  rien  d'immonde  ,  &  qu'il  accomplifléde 
garde  ce  que  ic  luv  ay  commande. 

1 5  Et  lors  Manué  dit  i  l'Ange  du  Seigneurie  te 
prie  que  tu  condefccndcs  à  mes  prières  ,  de  que 
nous  r'appre(tions  vn  chevreau  des  chèvres. 

16  Auquel  l'Ange rcfpondit:Si  tu  mecontrains, 
ic  ne  mangeray  point  de  ton  paiu,mais  1  i  tu  veux 
faire  holocaultc  ,  offre-le  au  Seigneur  :  Et  Ma» 
nué  ne  fçauoit  point  que  c 'cftoit  l'Ange  du  Sei- 
gneur. 

1 7  Et  luy  dit  :  Quel  cft  ton  nom ,  afin  que  nous 
t'honnorions.fi  ta  parole  cft  accomplie? 

1 8  Auquel ceftuy  rclpondir  :  Pourquoy  deman- 
de s- 1  u  mon  nom  lequel  cft  mcrucillcux? 

19  Manué  donc  prit  vn  chevreau  d'enrre  les 
chèvres .  de  des  facrifiecs  liquides,  de  les  mit  fur 
la  pierre ,  en  les  offrant  au  Seigneur  qui  fait  les 
choies  mcrucillculc*.  Et  luy  Se  fa  lémme  regar- 
doienr. 

20  Et  .comme  Ja  flamme  de  l'aurel  montoit  au 
ciel  ,  ('AngeduSctOïCurcnfcmblcmontacnla 
flamme.  Et  quand  Manué  &  fa  temme  le  virent, 
iheheurent  proftërncz  en  la  terre. 

2t  Et  ne  s'apparut  plus  à  eux  l'Ange  du  Sei- 
gneur :  Et  incontinent  Manué  ente  nuit  que  c'e- 
îioii  l'Ange  du  Seigneur. 


2  z  Et  dit  à  fa  femme  :  Nous  mourrons  de  mort- 
car  nousauons  veu  Dieu, 
z  3  Auquel  la  femme  refpondit  :  Si  le  Seigneur 
nousvouloit  faire  mourir ,  iln'cuft  pasreccude 
nos  mains  le  facrificc  bruflé,  Se  lesoblations,  Se 
ne  nous  euft  pas  monftré  toutes  ces  chofes,  Se  ne 
nous  euft  pas  dit  les  chofes  qui  doiucnt  aduenif. 
24  Et  ainli  icellc  enfanta  vn  fils ,  &  appella  fon 
nom  Sarnfon.  Et  l'enfant  deuint  grand,  Se  le  Sei- 
gneur le  bénit, 

2  5  Et  commença  l'cfprit  de  Dieu  à  eftrc  auec 
Uiy.au  lîegc  de  Dan,cntrc  Saraa,& Efthaol.  * 


CHAPITRE  XIV. 

1. 7. Sam/en  prend  femme  d'entre  les  Pbtlifîhm:}.  "De/lhirt 
vn  $tune  Ljï,&Jtnquel  il  t ruine  du  miel,  i  i.Itpropofc  me 
doue  mx  Phtltiïhtnt ,  ij  comment  ils  t expofeut. 

Amfondoncdcfccndit  enThamnarha:Et 

1- 


i#i  là  voyant  vnc  femme  des  filles  dcrïfeli 

fthins, 

2  11  s'en  vint,«Sc  le  lignifia  à  fon  perc,&  à  fa  mere, 
dilànr  :  l'ay  veu^nc  témme  en  Thamnatha,  des 
filles  des  Phililmins  :  ic  vous  pue  que  la  preniez 
pour  moy  à  femme:  . 
j  Auquel  dirent  fonperede  fa  merc:N'y  a-il  au- 
cune tème  enti  e  les  fillesde  tes  frères ,  Se  en  tout 
mon  peuple ,  que  tu  veux  prendre  femme  des 
Philifthins  ,  lciquclsnc  font  pas  circoncis  ?  Et 
Samlon  du  à  fon  perc  ,  Prcn-la  pour  moy  :  car 
clic  a  pieu  a  mes  yeux, 

4  Mais  les  parensnefçauoicnt  point  que  la  cho- 
ie lé  laifoit  du  Seigneur,  de  qu'il  cherchoit  occa- 
lion  contre  les  Philifthins.  Car  en  ce  temps  les 
Philifthins  dominoient  l  ui  lu  ad. 
j  Etainli  Samlon  dclccndit  auec  fon  père  Se  fa 
merc  en  Thamnatha.  Et  quand  ils  furent  venus 
aux  vignes  de  la  ville  ,  vn  petit  Lyon  s'apparut» 
cruel  Se  rugift'anr,  &  vint  au  deuant  de  luy. 

6  Et  l'cfprit  du  Seigneur  entra  en  Samlon,  3c 
defehira  le  Lyon  comme  s'il  defchiroit  vn  che- 
vreau par  pièces,  fans auoir  rien  du  tout  en  l.i 
main  :  de  ne  voulut  pas  le  nuniteftcr  à  l'on  père 
ny  à  fa  merc. 

7  Et  defeendit,  Se  paria  à  la  femme ,  qui  auoit 
pieu  à  les  yeux. 

8  Et  après  aucuns  iours  qu'il  retournoitpourla 
prendre,  il  le  deftourna  pour  voir  le  corps  mort 
du  Lyon.Et  vu  amas  de  mouches  à  miel  cftoit  en 
la  gueule  du  Lyon  auec  vn  rais  de  miel. 

9  Et  quand  il  l'eut  pris  en  fes  mains ,  il  mangeoit 
en  la  voyc.Et  quand  il  fht  venu  à  fon  perede  à  fa 
merc.lcuren  donna  vnc  partic.lefqucls  autli  en 
mangèrent,  de  toutesfois  ne  leur  voulut  pas  dé- 
clarer qu'il  auoit  pris  le  miel  au  corps  du 
Lyon. 

10  Et  ainfi  le  pere  defeendit  à  la  femme:&  fit  vn 
coiiuiuc  à  l'on  fils  Samlbn:Car  les  iouucnceaux 
.1  tu  ucr  1 1  accouftumé  d'ami  i  faire. 

1 1  Quand  donc  les  citoyens  de  ce  lieu  l'eurent 
veu,ils  luy  donnèrent  trente  compagnons  pour 
eftrc  auec  luy. 

12  Aufquels  Sarnfon  dit  :  le  vous  propoferay 
quelque  propoiition.  Quç  li  vous  me  baillez  la 
lolution  dedans  les  lépt  îoursdu  conuinc ,  ie 
vous  don  ne  ray  trente  fines  chcmifcs ,  de  autant 
de  robes. 

1  j  Mais  fi  vous  ne  pouucz  bailler  la  Cotation, 
vous  me  donnerez  trentefineschemifes ,  «3c au- 
tant de  robes.  Lcfqucls  luy  refpondirent.Propo- 
lé  la  propofition,  afin  que  l'oyons. 
14  Et  Ulcur  dit:Dc  ecluy  qui  mangeoit  eft  ifluë 

la  viande: 
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Ja  viande  :  6c  du  fort  cft  ifluc  la  douceur.  Et  ne 
peurenr  par  trois  iours  donner  la  lblution  de  la 
propolition. 

1  s  Et  quand  le  feptiéme  iour  fut  venu,  ils  dirent 
à  la  temme  de  Satnlbn  :  Flatte  ton  mary ,  de  luy 
perfuade  .  qu'il  te  déclare  quelle  choie  lignifie  la 
propolition.  Que  li  tu  ne  le  veux  taire  ,  nous  te 
l*" llcrons,dc  la  niaubn de  ton pere.  Nou s  aucz 


vc 
po 


•clic  aux  nopccs,aliii  que  vous  nous  dcl 
> 


16  fit  icclle  rclpandoit  larmes  enuers  Samfon 
cv  le  complaignoit,  dilant  :  Tu  me  hais,  de  ne 
xn'aymes  point>dc  pourtant  tu  ne  me  veux  point 
déclarer  la  propolition  que  tu  aspropolé  aux 
fils  de  mon  peuple.  Maisccftuy  rclpondit  :  le  nç 
l'ay  pas  voulu  uirc  a  mon  pere  ny  à  ma  mere , 
comment  le  te  pourray-ie  déclara? 

1 7  Et  ainli  tous  les  lept  jours  du  conuiue  pieu 
roit  deuant  luy  ,  oc  finalement  au  leptieime 
iour  comme  elle  le  molcfloit,ri  luy  expofa.  La 
quelle  incontinent  le  ht  içauoir  a  ceux  de  ion 
peuple. 

1 8  Et  iceux  luy  dirent  aufcpticfmeiour,dcuani 
Je  Soleil  couchant  :  Quelle  choie  clt  plus  douce 
que  le  miel ,  de  quelle  uiolc  cil  plus  tortc  que  le 
Lion?  Lors  Samlon  leur  dit  :  Si  \  ousneuifiez  la- 
bouré aucc  ma  gcnillc ,  vous  n'cullicz  point 
rrouué  ma  propolition. 
1 o  Lorsl'ciprit  du  Seigneur  entra  en  luy,  3c  dc- 
feendit  en  Afcalon ,  oc  frappa  là  trente  hom- 
mes. Dclquelsii  donna  les  roocs.qu'il  leur  auoit 
ofté,àccux  qui  auoicno^onnc  lolution  de  L 
propolition.  Et  tut  tort  courrouce  ,  <X  s'en  alla 
en  la  maifon  de  ion  pere. 
20  Mais  l'a  icmrac  prit  pour  mary  l'vn  de  lés 
amis,  de*  de  ceux  qui  citaient  aux  nopecs. 


CHAPITRE  XV- 
6.  L*  ftmme  de  $A;nftn  lu)  efitm  ofiée.  14.  il  prend  les 
rentrât,  &  Otujle  les  bleds  des  Piulijlbtns ,7.  C  Us 
tkuffie  ufpremtru ,  1 4.  tsuoti  mille  hommes  à  eux  sutet 
vnt  ma- >-oi'  t  d'épié ,  1 9.  dent  il  ttre  de  l'eau  pour  boire. 
Eu  de  temps  après ,  quand  les  iours  de 
~la  moitîbn  du  from.nt  turent  venus, 
Samfon  s'en  vint  voulant  viiïtcr  fa  femm 
de  luy  apporta  vn  chevreau  des  chèvres 
comme  il  vouloit  entrer  en  la  chambre  lelon  la 
cou  (tu  me ,  le  pere  d'icelle  l'cmpciclia,  dilant  : 
2  l'ay  cflimé  que  ru  la  haùTois,oc  pourtant  l'ay-ic 
donnée  à  ton  amy.  Mais  iccllc  a  vne  feeur ,  la 
quelle  clt  plus ieune  de  plus  belle  qu'elle ,  iccllc 
ioit  ta  femme  au  lieu  d'elle. 
)  Auquel  Samfon  rclpondit: Déformais n'au- 
ray-ic  point  de  coulpc  en  moy  contre  les  Phi- 
lilthins  :  car  ie  vous  feray  des  maux. 

4  Et  s'en  alla,  de  prit  trois  cents  renards,  de  ioi- 
gnit  leurs  qucuésl'vnc  à  l'autre*,  .de  ha  des  flam- 
beaux au  milieu, 

5  Aufquels  il  y  mit  le  feu,  de  lesiaillà  aller,  a  lin 
qu'ils  couruflcntd'vn  cofté  de  d'autre.  Lefquels 
incôtinent  s'en  allèrent  csblcds  des  Phihfthins. 
Et  aprOtuie  le  téu  y  fut  mis ,  aulli  les  bleds 
qui  délia  choient  portez  cnfcmblc ,  &  les  clpics 
qui  encores  citaient  droicts  turent  enfemble 
bruflez,  tellement  qu'aullila  flamme  conlumoit 
les  vignes  de  les  oliuiers. 

6  Et  les  Philifthms  dirent  :  Qujcftccluy  qui  a 
fait  cefle  chofe?  Aufquels  tut  dit:Samloh  le  beau 
fils  du  Tamnathéen  :  pourec  qu'il  luy  a  ofté  fa 
femme,  cV  l'a  baillée  à  vn  autre,  il  a  tait  cescho- 
fcs.  Et  les  Phihllhins  font  venus,  &  ont  bruflé 
tant  la  femme  comme  Ion  perc. 


7  Aufquels  dit  Samfon  :  Combien  que  vous 
ayez  fait  ces  choies icy ,  toutestbis  encores  de  - 
mandtray-ic  de  vous  vengeance ,  de  après  me 
repeferay. 

i  Et  les  irappa  de  grande  playe,  tellement  que 
par  citannement  ils  mettoyent  les  gras  des 
ïambes  fur  leurs  cuifles.  Et  après  delccudir ,  de 
habita  en  lacauerne  de  la  pierre  d'Etam. 

9  Les  Phihllhins  donc  montèrent  en  la  terre 
de  luda  ,  &  mirent  lcurlicge  au  heu  ,  lcq^klut 
appelle  Lee  lu ,  c'eft  à  dire,  Mâchoire,  là  otneur 
armée  fut  mifeen  déroute. 

10  Et  ceux  4?  'a  lignée  de  luda  leur  dirent: 
Pourquoy  venez-vous  à  l'encontrc  de  nous  ? 
Lefquels  -  refpondirent  :  Nous  fommes  venus 
pour  lier  Samlon ,  de  afin  que  nous  luy  rendions 
ce  qu'il  a  tait  contre  nous. 

1 1  Parquoy  trois  mille  hommes  de  luda  def- 
cendirent  à  la  cauerne  de  la  pierre  d'Etam,&  di- 
tent  à  Samfon :Nc  fçais-tupasque  les  Phihflhins 
Jominent  fur  nous?  Pourquoy  as-ru  voulu  faire 
^cL'Aurquelsiccluy  d^A.inii qu'ils  nlont  tau  , 
ainli  leur  ay-ic  fait.  ' 


_  Nous  fommes  venusl,difoicnr-ils)pour  te  lier» 
Se  pour  te  bailler  és  mains  des  Philiithins.  Aux- 
quels dit  Samfon  :  Iurez ,  de  me  promettez  que 
vous  ne  me  tuerez  point.  < 
tj  Ils  dirent  :Nous  ne  te  tuerons  point,  mais 
nous  te  durerons  lié.  Et  le  lièrent  de  deux  cor- 
des ncuues ,  de  le  portèrent  hors  de  Ja  pierre 
d'Etam. 

14.  Et  quand  il  fut  venu  au  lieu  de  la  Mâchoire, 
de  que  les  Philiithins  furent  venus  au  deuant 
de  luy ,  en  criant  à  haute  voix ,  l'ciprit  du  Sei- 
gneur entra  en  luy  :  de  ainli  que  les  filets  de  lin 
cou  ftumtcrc  ment  font  confumez  par  l'ardeur 
du  feu,  ainli  les  liens  furent  dillîpcz  de  rompus  j 
defquels  il  citait  1  ic. 

15  Lors  iceluy  haftiuerricnt  prit  là  mâchoire  1 
c'eft  à  dire ,  la  mantibule  d'vn  ame,  qu'il  trouuâ 
là  par  terre  <  de  mit  à  mort  par  ic clic  mille  hom- 
mes, 

1 6  Et  dit:De  la  mâchoire  de  I  ' afne,&  de  la  marw 
nbule  du  poulain  desafnéiTesicles  aydeftruitsj 

c§M:  ay  frappe  mille  hommes. 
LÎR47  Et  quand  il  eut  accomply  ces  pRoles  en 
chantant ,  il  ictta  hors  de  fa  main  la  mâchoire  i 
de  appclla  le  nom  de  ce  licu-là  Ramar-lechi  : 
lequel  cft  interprété  ,  Elcuation  de  la  ma-' 
choirc. 

1 3  Et  ayant  fort  foif ,  il  cria  au  Seigneur,  de  dit  : 
lu  as  donné  par  la  main  de  ton  feruitcur  ce 


tres-grand  falut ,  de  victoire  :  de  maintenant  ie 


meurs  de  foif,  8c  tomber  ay  es  mains  des  incir- 
concis. 

19  Etainfi  le  Seigneur  ouuriten  la  mâchoire 
de  l'alhe  vne  dent  moliere,  de  d'icelle  lbrtircnc 
des  eaux.  Et  quand  il  en  eut  beu  ,  il  rcfocilla  fort 
efprit ,  de  reprit  force.  Et  pourtant  fut  appelle  le 
nom  de  ce  licu-là,  La  fontaine  de  ecluy  qui  m 
uoque  de  la  mâchoire ,  iufqucs  au  iour  \  re  1  e  nr . 

20  Et  jugea  lliacl  au  temps  des  Phihflhins  * 
vingt  ans: 


CHAPITRE  XVI. 
x.  Sdmfin  enfermé  e*G**At  emporte  les  portes  ficelle. 6.17. 
DecetéHt/d  forée  à  •DéliU ,  9.  1  i.  *ÎU  le  trthit  ,xo.& 
U  litre*  uux  Phtlifibuu,  tu  <ftù  luj  creuent  les  jeux,  & 
tenchetinent.  x6.  jo. Mturtut  tue  plus  dépens  qu'tl  né? 

uoit fdlt  VlUSUtt. 

L  s'en  alla  aufli  entfaza  ,  de  de  là  vid 


vne  femme  paillarde*, 


entra  à  elle. 
P  4  JE« 
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Adichts. 


i  Et  quand  les  Philifthins  ouïrent  ceftechofe, 
&  que  leur  fut  annoncé. que  Saml  on  eftoit  entré 
en  la  ci  te,  ils  l'enuironnerent,  en  mettant  gardes 
en  la  porte  de  la  cité.  Et  là  citaient  attendans 
toute  la  nuiû  en  filence ,  afin  que  le  matin  venu 
en  fortant  ils  le  peuflent  mettre  à  mort, 
î  Or  Samfon  dormit  idfqucs  à  la  minui«ft,«Sc  de 
là  felcuant  prit  les  deux  nuis  de  la  poncauec 
leurs  pofteaux  oc  la  ferrure ,  «Se  les  mit  fur  les 
curies ,  ov  les  porta  au  loin  met  du  mont  qui 
rcflndc  Hcbron. 

4  Mais  après  ce  il  ayma  vnc  femme  >  laquelle 
demeuroir  en  la  vallée  de  Sorcqp &  cil  oit  appel- 
JécDalila. 

5  Et  les  princes  des  Philifthins  vindrent  à  elle 
àc  dirent  :  Dccoy-lc,&  appren  de  luy,  en  quoy  il 
a  (i  grande  loi  ce ,  «Se  comment  nous  le  pourrons 
vaincre,  «Scie  lier  pour  le  tourmenter.  Que  (1  tu 
le  fais ,  chacun  de  nous  te  donnera  mille  de  cent 
pièces  d'argent. 

6  Et  Dalila  dit  à  Samft 
en  quoy  gift  ta  tre« 


dequoy  fi  tu  en  cita 
pre? 


union 

/4»i  ■  I 


Dy-moy,ic  te  prie , 
t  force  >  &  que  c'eft 
tu  ne  pourrois  rom- 


7  A  laquelle  Samfon  refpondir  :  Si  i'cftoy  lié  de 
fept  cordes  de  nerfs  ,  qui  ne  font  point  enedres 
feiches ,  «5c qui encores  foient  humides,  ic feroy 
foiblc  comme  tous  les  autres  hommes. 

8  Et  les  Princes  des  Philifthins  apportèrent  à 
icclle  fept  cordes, comme  il  auoit  ditjdclqucllc» 
le  lia> 

7  Quand  les  embufehes  eftoicnr  cachées  auprès 
d'elle,  «Se  attendoient  en  la  chambre  la  lin  de  la 
chofc:lors  icclle  cria  après  luy.Samfon.lesPhili- 
lifthins  fur  roy  :  lequel  rompit  les  liens,  comme 
fi  quclqu'vn  rompoit  vnfils  tors  d'cfcoucc  d'e- 
ftouppe,  quand  ilfcnt  le  feu  :  «Se  ne  fut  pas  con- 
nu en  quoy  citait  fa  force. 

10  Et  Dalila  luy  dit  :  Regardent  m'as  deceu  :  & 
as  fauûcmcnr  parlé.  Au  moins  déclare  mainte- 
nant, de  quelle  chofetu  deuroiseft relié- 

1 1  A  laquelle  rcfpondit  :  Si  i'cftoy  lié  de  cor- 
des ncuucs,  lefqucllcs  ne  furent  iamais  encol- 
ure, ic  feroy  foiblc,  de  fcmblable  aux  autres 


force  fererircroir  de  moy.cc  dcfaudroitA  feroy 
commes  les  autres  hommes. 

1 8  Et  icc'.lé  voyant  qu'il  luy  auoit  confefle 
tout  fon  coeur,  elle  cnuoya  aux  Princes  des  Phi- 
lifthins «Se  les  manda,  difant:  Venez  encore  vnc 
fois,  car  maintenant  il  m'a  ouuert  fon  eccur. 
Lcfquels  vindrent ,  «3c  prindrent  l'argent  qu'ils 
auoient  promis.  § 

19  Et  icclle  le  fît  dormir  fur  fes genoux, «Se  fitre- 
clincr  fonchcffurfoniëin.Et  appcllalc  .  .ul-»ei, 
«Se  fît  tondre  fes  fept  cheucux,puis  commença  le 
chafter  arrière  d'elle ,  «Se  rebuter.  Et  inconti- 
nent laforec  départit  de  luy. 

20  Lors  icellc  dit  :  Samfon  Jcs  Philifthins  fur 
toy,  Et  quand  il  tut  lcué  du  fomme,  il  dit  en  fby- 
met  me  :  le  lbrtiray  comme  parauant  i'ay  fait,  «Se 
m'efeourray,  ignorant  que  le  Seigneur  s'eftoit 
retiré  de  luy. 

2 1  Et  quand  les  Philifthins  l'eurent  pris ,  incon- 
tinent luy  crcucrcnt  les  yeux,  «Se  le  menèrent 
en  Gazam,  lié  de  chaincs  :  «Se  quand  il  fur  enfer- 
mé en  la  prifon.lc  firent  mouldrc. 

2  2  Et  délia  fes  cheueux  commançoiÉt  à  croiftre. 

23  Et  les  princes  des  Philifthins  conuindrent 
cnfemblc,  pour  immoler  les  oblations  magnifi- 
ques à  leur  Dieu  Dagon,&  pour  mangcr.dilànr: 
Noftre  Dieu  nous  a  baillé  noftrc  ennemy  Sam- 
fon en  nos  mains. 

24  Ce  que  le  peuple  voyant  louoit  fon  Dieu, 
«Se  dilbit  les  mefmcs  paroles  :  Noftre  Dieu  nous 
a  baillé  noftre  aducrlàirc  en  nos  mains,  lequel  a 
deftruit  noftre  tetre ,  <t  en  a  tué  plulieuts. 

2  $  Et  eux  fc  rcliouyftàns  par  conuiucs ,  après 
qu'ils  eurent  pris  la  réfection  ,  commandèrent 
que  Samfon  tiift  appcllé,  «Se  qu'il  ioiiaft  deuant 
eux.  Et  quand  il  fuft  amené  de  la  prifon',  il  ioùa 
deuant  eux.  Et  le  firent  tenir  debout  «entre  deux 
colomncs. 

26  Lequel  dit  à  l'enfant  qui  le  menoit  :  Laiflc- 
moy  que  ic  touche  les  colomnes ,  fur  lefqucllcs 
toute  la  maifoncft  appuyée,  «Se  que  ic  m'appuye 
fur  icelles ,  &  que  ic  me  repofe  vn  peu, 

27  Et  la  maifoh  eftoit  pleine  d'hommes  «Se  de 
femmes ,  «Se  citaient  là  tous  les  Princes  des  Phi- 

dcilus  le 


hommes* 

1 2  Dcr^ellcs  derechef  Dalila  le  lia ,  puis  criajytoict.,  Se  des  greniers  pour  voir  ioiier  Samfon, 


Samfon,  les  Philifthins  fur  roy  .ayant  Icscmbuf- 
ches  appreftées  en  la  chambre  :  Lequel  rompit 
atnfi  les  liens  comme  fil  de  toile. 

1 3  Et  Dahla  luy  dit  dcrcchef:Pourquoy  me  dc- 
çois-ru  fï  longuement ,  «Se  parle  fi  tauifement? 
Monftrc  dequoy  tu  deurois  cftre  lié-  A  laquelle 
Samfon  refpondit  :  Si  tu  auois  tiflu  fept  des  che- 
ueux de  ma  telle  auec  la  trcfme  du  tifTerant ,  «Se 

3uc  tu  fichaftes  vn  clou  en  la  terre  lié  à  l'cntour 
'iccux ,  ic  feroy  foiblc. 

14  Et  quand  Dalila  eut  fait  celte  choie,  elle  luy 
dit:Samfon  les  Philifthins  font  fur  toy ,  Lequel 
le  lcua  du  fomme ,  «Se  tira  hors  le  clou  auec  les 
chcucux«Sc  la  trefmc. 

1 5  Et  Dalila  luy  dit  :  Comment  dis-tu  que  tu 
m'aimes ,  veu  que  ton  coeur  n'eft  pas  auec  moy? 
Pat  trois  fois  m'as  tu  menty ,  «Se  n'as  point  voulu 
dire  «in  quoy  cft  ta  force  fi  grande. 

1 6  Et  comme  elle  le  molcftoit ,  «Se  que  par  plu- 
fieurs  iours  continuellement  l'angoiftbit  fans 
luy  donner  clpace  de  repos,  fon  amc  défaillir,  «Se 
fut  laiftée  tufqucs  à  la  mort. 

1 7  Lors  déclara  la  vérité  delà  chofe ,  &  luy  dit: 
iamais  ter  ne  monta  fur  mon  cheficar  ic  fuis  Na- 
zaréen, c'eft  à  dircjconfacré  au  Seigneur,  dés  le 
ventre  de  ma  inexer  Si  mon  chef  eftoit  rafé ,  ma 


.  Aliûhins,  «Se  ceux  qui  regardoient  par 
iaT»  toict,  &  des  greniers  pour  voir  ioiier 


citaient  près  de  trois  mille  d'vn  (exe  &  d'autre. 

28  Et  iceluy  inuoquant  le  Seigneur,  dit  :  O 
Seigneur  mon  Dieu,  aye  fouuenancc  de  moy  :«5c 
me  rend  maintenant  ma  première  force  mon 
Dieu ,  que  ie  me  venge  de  mes  ennemis,  &  que 
ic  me  venge  vnc  fois,  pour  la  perte  de  mes  deux 
yeux. 

29  Et  prenant  les. deux  colomnes  fur  lefqucllcs 
la  ma  il  <>n  eftoit  fouftenuc ,  en  tenant  l'vnc  d'i- 
ccllcs  de  la  dextre,  «Se  l'autre  de  la  feneftre, 

30  Du  Mon  amc  meure  auec  les  Philifthins.  Et 
après  qu'il  eut  fort  poulie  les  deux  colomnes ,  la 
ma  ilon  cheut  liir  tous  les  princes,«3e  fur  toute  la 
multitude  qui  citait  là  :  Et  en  occit  beaucoup 
plus  à  fa  mort  >  que  parauant  n'auoit  occis  en  la 
vie. 

2 1  Et  fes  freres,«Se  route  la  cognation  prindrent 
fon  corps  ,  «Se  l'enfeuelircnt  entre  Saraa  «Se 
Efthaol ,  au  fcpulchrc  de  fon  perc  Manué  :  «Se 
iugea  Ifraël  vingt  ans. 


CHAPITRE  XVII. 

i. Comment  tfl  forcée  t  Idole  ie  Aftch.u, ç . (j-fîn  uiJame,  7. 
1  o.  lotumi  vn  Leuite  four  /»< ,  tflre  prefire. 

g  T  en  ce  temps-là  tut  vn  homme  de  la  mô- 
tagnçd'Eehraim,  nommé  Michas, 

2  Lequel 


Chap.  XV 11.  &  XVI  îl.  DES 

2  Lequel  dit  à  fa  merc:  Les  mille  fie  cent  pièces 
d'argent  q.  .u  auoismispour  toy  d'yncoftc,fic 
fur  Icfquels  en  ma  prefence  auois  mrç ,  voicy  ie 
les  ay.ôcfont  vers  moy.  Auquel  iccllc  tefpondit: 
Mon  fils  um  beny  au  Seigneur. 

3  11  les  rendit  donc  à  fa  mcrcXaquclleluyauoit 
(Ut  :  l'ay  confacre  fie  ay  voué  cet  argent  au  Sei- 
gneur, que  mon  fils  lcrcçoiue  de  ma  main*  fie 
qu'il  en  rafle  quelque  idole  taillée,  oc  de  fonte :& 
maintenant  ie  te  le  baille. 

4  II  les  rendit  donc  à  fa  mere.  Laquelle  prit 
deux  cens  pièces  d'argent,  ôc  les  bailla  à  l'argen- 
tier ,  pour  faire  d'iccux  vnc  idole  raillée ,  fie  de 
fonte,laquelle  fur  en  la  maifon  de  Michas. 

5  Lequel  aulli  fit  faire  quelque  petite  maifon 
pour  le  Dieu  :fic  fit  vn  Ephod  ce  Thcraphim,c'eft 
à  dire,  vn  veftement  faccrdotal.fic  des  idoles,  ôc 
confacrala  rnaind'vn  de  fcstils.fic  le  lit  fon  prc- 
ftrc. 

6  En  ces  iours-là  n'y  auoit  point  de  Roy  en  If- 
raéhmais  vn  chacun  faifoit  ce  qu'il  luy  fembloit 
cflrc  bon. 

7  Et  aufli  en  ce  temps-là  fut  vnaurrciouuenceau 
de  Bcth-lchem  Iuda ,  de  fa  cognation  :  fie  cftoii 
ecttuy  Leuitc,  Ôc  demeutoit  la. 

8  Mais  iceluy  fortit  de  la  cité  de  Beth-lchem,& 
voulut  aller  en  la  terre  effrange  par  tout  là  où  il 
trouucroit  fon  auantage.  Et  quand  en  chemi- 
nant ilfut  venu  en  la  montagne  d'Ephraim,  & 
qu'vn  petit  il  fut  décliné  en  la  maifon  de  Michas, 

9  II  fut  par  luy  interrogc,d'où  il  vonertt.  Lequel 
refpondit  :  le  fuis  Leuitc  de  licth-lehcm  Iuda, 
ôc  vay  pour  demeurer  là  où  ic  pourray,  oc  que  ie 
verray  qu'il  me  fera  vtilc. 

i  o  Et  Michas  dit;Dcmcurc  aucc  moy,ôc  me  fois 
perefic  prcftrc,  fie  ic  te  donneray  tous  les  ans  dix 
pièces  d'atgcnt,fit  vnc  double  robefic  les  chofes 
qui  font  neceflaires  àviure. 

1 1  U  s'accorda.fic  demeura  aucc  cet  homme  :  <3c 
fut  chez  luy  comme  l'vn  des  enfant . 

1 2  Et  Micnas  confacra  la  main  d'iceluy ,  ôe  eut 
prcs  de  luy  vn  prcftrc  à  fcruitcur,  difant: 

I  j  Maintenant  fcay  -  ic  que  Dieu  me  fera  du 
bien,  parce  que  i'ay  vn  prcftrc  du  genre  Lcuiti- 
quc. 

CHAPITRE  XV 1 1 1. 
X.  Let  fihéle  D.tn.r\.tw  fett  effier  U  terreti  t  .vont  en  Léiis, 
xjJtfACCMtni,  &  occupent  te  fut.  i ,.  1 9.  En  ulUnt  ome- 
ttent t  idole  &  le  StterificMtenrdeMiehdU.  en  dref 
fentvne  tdeUtrte pour  eux. 

1  «g  N  ces  iours-là,il  n'y  auoit  point  de  Roy  en 
■P  Ifrac  l,oc  la  lignée  de  Dan  cherchoit  poflef- 

fion  pour  foy,  pour  habiter  en  iccllexar  iufqucs 
à  ce  iour  n'auoit  point  pris  de  fort  entre  les  au- 
tres lignées. 

2  Parquoy  les  enfans  de  Dan  cnuoycrcnt  cinq 
hommes  tres-iortsde  leur  lignée  fie  tamillc ,  de 
Saraa.ôc  Efthaol  pour  efpicr  la  terre,  «Se  diligem- 
ment la  regarder. Et  leur  dirent  :  Allez ,  <5c  confi- 
derez  la  terre.  Et  quand  iccux  en  cheminant  fu- 
rent venus  en  la  montagne  dSphraim ,  fie  qu'ils 
furent  entrez  en  Jamaiion  dtMichas ,  ils  repo- 
fcrcnt-là.  . 

3  Et  rccognoifTans  la  voix  de  l'adolefçent  Lcui- 
refic  prenans  là  logis,luy  dirent  :Quj  t'a  icy  a  me- 
né? Que  tais-tu  icyîPour  quelle  caufe  as-tu  vou- 
lu icy  venir? 

4  Lequel  leur  refpondit  :  Michas  m'a  fait  telles 
fie  telles  choies ,  ôc  m'a  pris  à  gages  ,  afin  que  ic 
fois  fon  prcftrc:  . 

j  Or  ils  le  prièrent  qu'il  demandai!  confeil  au 
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Seigneur  fie  qu'ils  pendent  fçauoir  s'ils  chemi- 
neroienr  cnprofpcriré ,  fie  fi  la  chofe  auroitfon 
effect. 

6  Lequel  leur  refpondit  :  Allez  en  paix  ,  le  Sei- 
gneur regarde  v  offre  voye  >  fie  le  chemin  par  le» 
quel  vousallcz. 

7  Les  cinq  hommes  donc  cheminèrent  fievin- 
drent  en  Lais  :  fie  virent  le  peuple  habitant  en 
icclle  effre  fans  quelque  crainte,fclon  la  couftu- 
raedes  Sidonicns,  afleurc  fie  à  repos,  parce  que 
perf  bnne  ne  leur  rcliftoit,  fie  de  grades  richciics, 
fie  loing  de  Sidon,fie  feparez  de  tous  hommes. 

t  Et  quand  ils  lurent  retournez  en  Saraa  fie 
Efthaol  à  leurs  frères ,  fie  qu'ils  furent  interro- 
gez quelle  choie  ils  auoient  fait,  ils  refpôdirent: 
9  I.e  uez- vous, Oc  allons  vers  cux.Car  nous  auons 
veu  vnc  terre  fort  pleine  de  bicns,fie  fertile  :  Ne 
vueiliez  eftrc  ncgligens.nc  tardez  point:  Allons* 
fie  la  pofledons,  iîn  y  aura  point  de  labeur: 
to  Nous  entrerons  vers  ceux  qui  font  en  feure- 
té.cn  vnc  contrée  trcs-largc,  fie  le  Seigneur  nous 
baillera  vn  lieu  auquel  n'y  a  quelque  difette  des 
chofes  qui  font  produites  en  la  terre. 
1 1  Ils  lont  donc  partis  de  la  cognation  de  Dan» 
de  Saraa ,  fie  d'Eftnaol  fix  cens  hommes  tournis 
d'armes  de  guerre. 

1  2  Et  iccux  montèrent  fit  demeurèrent  en  Ca- 
riat-iarimdcluda,  lequel  lieu  depuis  ce  temps- 
là  prit  le  nom  du  liege  de  Dan ,  fiecft  derrière 
Cariat-iarim. 

1  î  De  là  paflerent  en  la  montagne  d'Ephraim. 
Et  quand  ils  furent  venusà  la  maifon  de  Michas: 

14  Les  cinq  hommes  qui  parauant  auoient  efte 
rnuoycz  pour  conOdcrer  la  tenc  de  Lais, dirent 
à  tous  Jcursautrestrcî es:Sçaucz-voas  bien  qu'en 
des  maifotis  icy  y  a  Ephod  fie  Thcraphim ,  ôc 
idole  taillée  fie  de  fbntcîRcgardcz  qu'il  vous  en 
r'laift. 

1 5  Et  quand  ils  furent  vn  petit  defccndiis.ilscn- 
rrerent  en  la  maifon  de  l'adolefçent  Leuite,  qui 
cftoit  en  la  maifon  de  Michas.fie  le  faiuércnt  pat 
paroles  pacifiques: 

16  MaisUes  iix  cens  hommes ,  ainfi  armez 
comme  ilrtftoicnt ,  fc  tcnoicnt  debout  deuant 
l'huis.  • 

17  Et  ceux  quieftoicntcntfezen  la  maifon  du 
iouucnceau,s'cfforcoicnr  de  prendre  l'idole  tail- 
léc.fic  l'EphoJ  fie  Thcraphim, fie  l'idole  de  fonte. 
Et  le  predre  cftoit  arrefté  deuant  l'huis,  là  ou  le* 
flxccns  hommes  tres-forts  attendoient  non  gue- 
rcs  loing. 

1  s  Ceux  donc  qui  eftoient  entrez  emportèrent 
l'idole  fie  chofe  raillcc,i'Ephod,ôtles  idoles,fie  la 
chofe  de  fonte.  Auiqucls  dit  le  prcftre.Quç  rai- 
rcs-vous? 

19  Et  ils  luy  refpondirent:Tais-toy',ôc  mers  ton 
doigt  fur  ta  bouchcôc  vien  aucc  nous,  afin  que 
tu  nous  fois  pere  fie  preftre.  Que  te  vaut -il 
mieux ,  ou  que  tu  fois  prcftrc  en  la  maifon  d'vn 
fcul  hommc,ou  d'vnc  lignée  fie  d'vnc  famille  en 

Ifraël?  .  '  . 

20  Et  quand  il  eut  ouy  cela  il  condefeendit  à 
leurs  parolcs,Ôt  pritl'Ephod,  fit  les  idoles,  fie  la 
chofe  taillécfic  s'en  alla  aucc  eux. 

2 1  Et  comme  ils  s'en  alloient,  fie  qu'ils  faifoient 
aller  deuanr  eux  les  petits  entans ,  fie  lesbeftes, 
fie  tout  ce  qui  eftoit  precieux: 

2  2  Et  que  défia  ils  cftoicm  loing  de  la  maifon  de 
Michas  ,  les  hommes  qui  habitoient  es  maifons 
de  Michas,  les  fuiuircnt  cncnant  cnfcmble,  fie 
commencèrent  a  cicr  apres  eux: 

2>  £t  quand  ils  curent  regardé  derrière  eux, 

Usdircnt 
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ils  dirent  à  Michas ,  Que  veux-tu  î  Pourquoy 
crics-tu> 

24  Lequel  rcfpondit  :  Vous  aucz  emporté  mes 
djeux  que  i'ay  raie  pour  moy,  fit  le  preftrefic  tout 
ce  que  i'ay»  fie  vous  ditcs:Qu,'as-tu> 

2  s  Et  les  ent'ans  de  Dan  luy  dircur  :  Garde-roy 
que  plus  outre  tu  ne  parles  à  nous  ,  fie  que  les 
hommes  ne  viennent  à  toy  d'vn  courage  elmcu, 
ex  cjue  tu  ncpcrillcs  aucc  toute  ta  mailon. 

26  Et  ainli  s'en  allèrent  par  le  chemin  qu'ils 
auoient  commencé.  Et  Michas  .voyant  qu'ils 
cttoiët  plus  tons  que  luy,rctoutna  en  la  mailon. 

27  Mais  les  (îx  cens  hommes  prindrenr  lcprc- 
ftic,  fie  vindrent  en  Lais,  au  peuple  qui  cftoit  à 
repos,  fie  afleuré  :  fie  les  frappèrent  du  rrenchant 
de  l'cfpéc,3c  mirent  le  feu  en  la  ville, 

28  Là  où  on  ne  leur  bailla  aucune  aide ,  pource 
qu'ils  habitaient  loing  de  Sidon  ,  fie  qu  ils  n'a- 
tioicnt  focicté,  ne  marchundilc  aucc  perfonne: 
Et  cftoitla  cité  (ituéeen  la  contrée  de  Rohob. 

29  Et  iccux  derechef  l'cdiricrcnt  fie  habitèrent 
en  iccllc,  appcllant  le  noq&dc  la  cité  Dan,  félon 
le  nom, de  leur  pcie  qu'Ilracl  auoit  engendré, 
laquelle  parauanr  cftoit  appcllée  Lais. 

30  Et  y  mitent  vnc  idolc.fi:  Ionathan  lilsdcGer- 
lam.fils  de  Moyfc,  ex  l'es  fils  pour  preftres,  en  la 
lignée  de  Dan,  iniques  au  tour  de  leur  captiuité. 

3  1  Et  demeura  l'i  '.oie  de  Michas  aucc  eux  tout 
k  temps  que  la  mailon  de  Dieu  tut  en  Silo.  En 
ces  iours-la  n'y  auoit  point  de  Roy  en  Ifraél. 


CHAPITRE  XIX. 

t.  9.  fw  Leirne  'amenant  fa  femtm  **  fa  maifon.  il.  luy  tft 
ratue,  15 .  f  fonte  en  Gabaa  ,  tellement  tjuelie  en  menti. 
19.  Le  LemU  U  dtmft  tn  douze  parts ,  &  l'enaojepar 
tour  If  -Ail. 

1  me  L  y  eut  vn  homme  Leuitc  habitant  au  co- 
?a  '  fté  du  mont  d'Ephraim,lcqucl  prit  femme 

de  Beth-lchcm  Iuda. 

2  Laquelle  le  dclaifla,  fie  retourna  en  la  maifon 
de  fon  pere  en  Bcth-leium,  fie  demeura  auec  luy 
quatre  mois.  _ 

3  Et  fon  nui  y  la  fuiuit ,  fc  voulant  Réconcilier 
à  elle,  fie  la  flatter  fit  la  ramener  auec  foy.  ayant 
e  n  fa  compagnie  vn  feruitciK ,  fie  deux  afncs.  Et 
icclk  le  récent ,  fie  le  fit  entrer  en  la  maifon  de 
fonpcre.Et  quan  i  fon  beau-perc  l'buytjficlc  vid, 
il  vint  au  deuant  de  luy  tout  ioyeux, 

4  Et  embraflà  l'homme.  Et  demeura  le  gendre 
ne  la  maifon  du  beau-perc  trois  iours,  mangeant 
ficbcuuant  familièrement  aucc  luy. 

5  Mais  au  quatricfme  iour,  fc  leuant  au  matin, 
s'en  voulut  aller.E/  fon  beau-perc  le  rctint.fic  luy 
dit:Gouftc  premier  vn  petit  de  pain,  fie  conforte 
ton  eftomach,puis  tu  t'en  iras. 

6  Et  s'aillrcnt  cnfcmblc  ,  fie  mangèrent  fie  beu- 
rent.  Et  le  perc  de  la  fille  dit  à  fon  gendre  :  le  te 
prie  que  tu  demeures  icy  celte  tournée ,  fie  que 
nous  nous  rcliouytlions cnfcmblc. 

7  Mais  iceluy  fc  leuant  commença  de  s'en  vou- 
loir aiicr.Et  néantmoins  fon  beau-perc  le  retint 
n  ion  poutioir.fie  le  fit  demeurer  chez  foy. 

*  Maisquand  le  matin  tut  venu  ,  le  Leuitc  s'ap- 
preftoit  pour  le  chemin.  Auquel  dit  derechef  le 
beau^perc  :  le  te  prie  que  tu  prennes  vn  petit  a 
ti langer, ex  en  prenant  vigueur,  iufqucs  à  ce  que 
le  iour  loir  plusgrand.  après  tu  t'en  uas.Ib  man- 
gèrent donc  cnfcmblc. 

q  Et  le  icunc  homme  le  leua  pour  s'en  aller  aucc 
fa  femme,  fie  le  fctiutcur.  Auquel  derechef  dit  k 
bcau-pcrc:Coniidcre  que  le  io  ur  cft  défia  tendât 
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à  Soleil  couchât,fic  qu'il  approche  le  vcfpre .De- 
meure aucc  moy  auliî  -auourd'hay ,  *fic  pafli-  io- 
ycufèmcnt  la  iournée  >  fie  demain  tu  te  partiras 
pour  t'en  aller  à  ta  maifon. 

10  Le  gendre  ne  voulut  point  obtempérer  à  fes 
paroks:ains  incontinent  fc  partit, fie  vint  contre 
lebus,  laquelle  d'vn  autre  nom  cltoit  appcllée 
Ici  u  la  le  m ,  menant  aucc  luy  deux  enfans  char- 
gez ,  fie  fa  concubine. 

1 1  Et  délia  cfloicnt  prcsdcîcbus  ,  fie  le  iour  fe 
changeoir  en  la  mue*  :  Et  le  feruitcur  dit  a  fon 
maiftre  :  Vicn  r  ie  te  prie ,  defeendons  à  la  cite 
des  lcbufécns,fit  demeurons  en  iccllc. 

12  Auquel  le  maithe  rcfpondit  :  Ien'cntreray 
point  en  la  ville  de  la  gent  cftrangcre  ,  laquelle 
n'eft  pas  des  enfans  dlfracl ,  mais  pafTcray  iulr 
quesen  Gabaa: 

1 3  Et  quand  ic  feray  venu  iufqucs  là,  nous  de- 
meurerons en  iccllc,  ou  certainement  en  la  ville 
de  Rama. 

14  Ils  p  allèrent  donc  lebus,  fie  alloicnt  le  che- 
min encommcncc.  Et  le  Soleil  fc  coucha  eux 
cftans  auprès  de  Gabaa  :  laquelle  ctt  en  la  lignée 

de  Benjamin,,  , 

1 5  Et  fc  retournèrent  en  iccllc  pour  y  loger  Et 
quand  ils  furent  là  entrez  ils  s'arreftoienr  en  la 
rue  de  la  cité,  fie  perfonne  ne  les  voulut  reccuoir 
pour  loger. 

16  Et  voicy  vn  ancien  homme  qui  s'apparut, 
lequel  rctoûrnoit  du  camp,  fie  de  Ion  ueuure  au 
veipre,  lequel  aulC  cftoit  du  mont  d'Ephraim,fic 
habitoit  comme  effranger  en  Gabaa.  Mais  les 
hommes  de  cette  contrée-là  cfloicnt  cmans  de 
Icmini. 

17  Et  le  vieillard cflcuanrfcs  yeux, vid  l'homme 
arrefté  aucc  les  fardeaux  en  la  rue  de  la  cité ,  fie 
luy  dit  :  D'où  viens-tu  ?  fie  où  v*s-tu  1 

iS  Lequel  luy  rcfpondit  :  Nousfommes  partis 
de  Bcth-khcm  Iuda ,  fie  nous  en  allons  à  noftre 
lieu  qui  cft  au  collé  du  mont  d'£phraim,duqucl 
nous  eftions  allez  en  Bcth-lchenvfic  maintenant 
nous  en  allons  à  la  maifon  de  Dieu ,  fie  perfonne 
ne  nous  veut  receuoir  en  là  maifon, 

1 9  Iacoir  que  nous  ayons  de  la  paille,  fie  du  foin 
pour  la  pafturc  des  aihes,  fie  du  pain  ôc  du  vin 
pour  inoy  fie  pour  ta  Icruanre ,  fit  pour  le  ferui- 
tcur qui  cil  aucc  moy.  Nousn'auons  indigence 
de  rien  linon  de  logis. 

20  Auquel  le  vieillard  refpondit:Paix  foit  aucc 
toy.  le  te  bailkray  tout  ce  qui  r'cft  ncccflairc.ie 
te  prie  feulement  que  tu  ne  demeure  point  en 
la  ru<^t 

2 1  Ernc  mena  en  fa  maifon.  Et  donna  la  pa- 
fturc aux  afncs  :  fie  après  qu'ils  eurent  laué  leurs 
pieds,  il  les  reccut  au  conuiuc. 

22  Et  comme  ils  mangeoient  cnfcmblc,  fie  qu'a- 
cres le  labeur  du  chemin  ils  refocilloient  leurs 
corps  de  boire  fie  de  manger,  les  hommes  de  cet- 
te cité  fils  de  Reliai ,  c'eft  à  dire  ,  fans ioug,  vin- 
drent ,  fie  enuironnerent  la  maifon  du  vieillard, 
fie  commencèrent  à  frapper  à  la  porte,  en  criant 
au  maiftre  de  la  maifon ,  fie  difant  :  Fay  fortir 
l'homme  qui  cft  entré  en  ta  maifon  dehors,  afin 
que  nousabufionsde  luy. 

2  3  Et  le  vieillard  fortit  à  eux,  fie  leur  dit  :  Ne  fai- 
tes point  mcsrrcrcs ,  ne  faites  point  vn  tel  mal  : 
car  l'homme  eft  entré  en  mon  logis ,  fie  cefiez  de  r 
cette  folie. 

24  I'ay  vnc  fille  vierge ,  fie  cettuy  homme  a  vne 
concubine ,  ic  les  vous  amènera  y  hors ,  afin  que 
voua  les  humiliez,  fie  que  vous  accom  I  ilfiez  vo- 
tlrc  concupifccnccUculcmcnt  ic  vous  prie,  que 

vous 
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Vous  ne  lafllez  point  vn  tel  péché  contre  nature 
en  l'homme. 

2.  s  Ils  ne  vouloient  point  obtempérer  a  t'es  pa- 
roles. Et  l'homme  voyant  cela,  leur  amena  hors 
l'a  concubine,  «5c  leur  bailla  pour  en  mal  vfer 
Et  après  que  route  la  nuict  ils  eurent  abule  d'i- 
cellc,  ils  la  laiflerenr  au  matin. 

26  Et  aptes  que  le  iour  fut  venu,  la  femme  s'en 
vint  â  l'huis  de  la  maiibn ,  où  cftoit  logé  l'on  ici- 
gneur,  «3c  là  tomba. 

27  Le  matin  venu  ,  l'homme  fe  leua,<3c  ouurit 
l'huis  pour  paracheuer  ion  chemin  commencé. 
Et  voicr  fa  co^ubinc  cftoit  couchée  deuant 
l'iuiis ,  fes  mains  eftendués  fur  le  l'ucil. 

2  S  Et  cettuypenfam  qu'elle  d«>rmoit,iuydifoit: 
Ecuc-toy  que  nous  cheminions.  Et  comme  icel- 
lc  ne  rclpondoit  rien,  «3c  qu'il  cogneut  qu'elle 
cftoit  morte,  iJ  la  prit ,  <5c  la  mit  fur  Ion  aine ,  «5c 
s'en  alla  en  fa  maiibn. 

a  9  Et  quand  ii  fut  entré  en  icctfét  il  prit  fubitc- 
ment  >  n  cou  ft  eau,  «5c  couppa  Ic%6rps  mort  de  fa 
femme  aucc  fes  os  en  douze  parties  Ac  picc«5S,  «ïc 
les  cnuoya  par  tous  les  termes  d*ltiaél. 
30  Et  quand  vn  chacun  l'eut  veu ,  ils  crièrent 
tous  enicmblc:lamais  telle  choie  oc  fut  laite  en 
Ifracl  depuis  le  iour  que  nospcrcsiônt  montez 
hots  d'Egypte,  iufqucs  au  temps  prêtent.  Don- 
nez fcntcncc,  «3c  eu  commun  difeernez  ce  qui 
cft  de  faire. 

CHAPITRE  XX 
l.  "Tout  lfi»tl  djftrnblt ,  5.  &  étjfMMt  entendu  t 'outrage  faut 
au  Ltuilt,  8.  délitèrent  de  le  Venger.  19.  Et  élisais  contre 
les  BenjMtnittt  ,  zi.  font  vaincus  f*r  teeux.  25.  p>tr 
demx  fats.  35.  Enfin  les  Betij*mstes  dtfunfat ,  45.  c4" 
frepfHt  extermine"^. 

1  ÇfeJ?  T  ainlitouslescnfansdlfracl  lbrtirent,«5c 
s'aficmblcrent  enfcmblc ,  comnfc  vnfenl 
homme  depuis  Dan  iufqucs  à  Bcrlabéc ,  auiTt  la 
terre  de  Galaad ,  deuant  le  Seigneur  en  Mafpha. 
z  Et  tous  les  coings  des  peuples,  «X  toute  les  li- 
gnées d'Ifraél  font  conuenuës  en  la  congréga- 
tion du  peuple  de  Dieu ,  quatre  cens  mille  pic- 
tons  combatans. 

3  Et  ne  fut  point  celé  aux  'enfans  de  Benjamin, 
que  les  enfans  d'Uracl  eftoient  montez  en  Mal'- 
pha. Et  quand  le  Leuitc  »  mary  de  la  femme  oc- 
cilc  t  fut  interroge ,  comment  vn  fi  gtand  péché 
auoit  cité  perpètre  - 

4  II  rcfpondit  :  le  fuis  venu  en  Gabaa  de  Benja- 
min, aucc  ma  femme ,  &  là  pris  logis. 

5  Et  voicy  ,  lts  hommes  de  cette  cité^pt  de 
nuict  cnuironné  la  maifon  en  laquelle  i'cftoy 
logé ,  «5c  me  vouloient  occire ,  «5c  iccux  voyant 
ma  femme  par  fureur  incroyable  de  concupif- 
cence ,  finalement  cft  morte. 

6  Lors  la  prins  fubitement,  «5c  la  couppay  en 
pièces ,  «5c  ay  cnuoyé  les  parties  en  tous  les  ter- 
mes de  voftrc  poiTclfionicariamaischofcfi  met* 
chante ,  ne  fi  énorme  cas  ne  rut  fait  en  Ifracl. 

7  Vous  enfans  stlfisul ,  «iifccrncz  que  VOUS  deuez 
faire.  , 

8  Et  tout  le  peuple  cftant  debout  comme  par  la 
parole  d'vn  icul  homme,  rcfpondit  :  Nous  ne  re- 
tournerons point  en  nos  Tabernacles ,  «5c  aucun 
n'entrera  en  fa  maifon: 

9  Mais  nous  terons  telles  choies  en  commun 
contreGabaa. 

10  Dix  hommes  foient  efleusde  ccnt,«5c chacu- 
ne lignée  dlfracU&ccm  de  mille,  «5c  mille  de  dix 
millc.pour  apporter  à  l'année  des  viures,  &  que 


nous  puilTio  ns  batailler  contre  Gabaa  de  Benja- 
min, <Sc  luy  rendre  «.c  qu  il  dciictt  pour  le  pé- 
ché. 

1 1  Et  tous  ceux  d'Ifiacl  conuindrenr  à  Ja  rité, 
comme  vn  homme  fcul,d'vne incline per.fce, 
«5c  d'vn  ruerme  confeïl  : 

t  z  Et  cnuoycrcnr  ménagers  à  toute  la  lignée  de 
Benjamin,  pour  leur  dirC:Pouiquoy  cft  trouuçc 
entre  vouschofe  li  mefehante? 

1 3  Baillez  les  hommes  de  Gabaa,  qui  ont  per- 
perré  tel  peché  :  afin  qu'ils  meurent,  «5c  que  le 
mal  l'oit  ofté  d'Ifraél.  Lcfquels  ne  voulurent  pas 
ouyr  le  commandement  de  leurs  frères  les  en- 
fans d'itrael: 

1 4  Mais  de  toutes  les  villes  qui  eftoient  de  leur 
fort,  vindrent  en  Gabaa  pour  leur  donner  ayde, 
«5c  pour  batailler  contre  tout  le  peuple  d'Ifracl. 

1 5  Et  furent  trouucz  vingt  «5c cinq  mille  deceux 
de  Benjamin ,  titans  hors  l'efpéc  >  fans  les  habi- 
tans  de  Gabaa* 

1  <  Lcfquels  eftoient  fept  cens  hommes  rres- 
tbrts ,  bataillans  de  la  feneftre  comme  de  la  dex- 
tre:«5c  iettoient  les  pierres  de  fondes  fi  droit, 
que  auifi  pouuoicnt  frapper  vn  cheueu ,  «5c  que 
nullement  touchoit  le  coup  de  la  pierre  autre 
part. 

1 7  AulTi  furent  trouucz  des  hommes  d'Ifracl 
fans  les  enfans  de  Benjamin  .quatre  cens  mille; 
tirans  horsTcfpée,  «5c  préparez  à  la  bataille, 
t  S  Lclquclsfeleuercnr  «5c  vindrent  en  la  maifon 
de  Die  u.c'cft  à  dire  en  Silo,&  demandèrent  con- 
feil  au  Seigneur ,  «5c  direnr:Lcqucl  téra  en  noftrc 
armée  le  Prince  de  la  bataille ,  contre  les  enfans 
de  Benjamin  4  Aufqucls  le  Seigneur  rcfpondit: 
ludas  l'oit  voftrc  Duc. 

x  9  Et  incontinent  lesenfans  d'Ifracl  fclcuercnt 
au  matin  :  «5t  mirent  leur  licgc  auprès  de  Gabaa: 
ao  Et  de  là  marchèrent  à  la  bataille  contre  Ben- 
jamin^ commencèrent  a  aûaillir  la  ville. 

1 1  Et  les  enfans  de  Benjamin  forment  de  Ga- 
baa, «5cocclrent  des  enfans  d'Ifraél  en  ce  iour-tf 
vingt  «5c  deux  mille  hommes. 

12  Derechef  les  enfans  d'Ifracl  eux'confians  «5c 
au  nombre,  «5c  en  leur  force  dreflerenr  l'armée 
au  mefme. lieu  auquel  parauant  auoicnr  bataillé. 

23  Ainfi  toutes  fois  que  parauant  ils  montèrent 
«5c  pleurèrent  deuant  le  Seigneur  iufqucs  à  là 
nuiû ,  «5c  luy  demandèrent  confeil ,  «5c  dirent  : 
doy-ie  outre  procéder  pour  batailler  contre  les 
enfans  de  Benjamin  mes  frères ,  ou  non  >  Auf- 
qucls il  rcfpondit  :  Montez  contr'eux,  «5c  entrez 
en  bataille, 

24  Et  quand  les  enfans  d'Ifraél  le  iour  enfuiuant 
furent  allez  en  bataille  contre  lesenfans  de  Ben- 
jamin, 

2  s  Les  enfans  de  Benjamin  faillirent  hors  des 
portes  de  Gabaa,«5c  vindrent  au  deuant  d'eux,  «Se 
le  terrèrent  fur  eux  parfi  grande  occifion ,  qu'ils 
proftcrncrcnt  dixhuid  mille  hommes  tirans  I'e- 
péc. 

26  Pour  laquelle  chofe  tous  les  enfans  d'Ifraél 
vindrent  en  la  maifon  de  Dieu,  «5c  en  feanr  plcu- 
roient"  deuant  le  Seigneur  :  Et  ieufnerenr  ce 
iour-là  iufqucs  au  vefprc ,  «5c  luy  offrirent  facri- 
fiecs  brufiez ,  «5c  hofties  pacifiques, 

27  Et  interrogèrent  de  leur  cftat.  En  ce  temps 
l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur  cftoit  là. 

2  8'Et  Phinées  fils  d'Elcazar,  filsd'Aaron ,  cftoit 
preuoft  de  la  maifon.  Ils  demandèrent  donc 
confeil  au  Seigneur  ,  «5c  dirent  :  Dcuons-nous 
outre  aller  à  la  bataille  ,  contre  les  enfans  de 
Benjamin  nos  irercs,  ou  nous  retirer  ?  Aufqucls 

dit 
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main en  vos  main» 

19  Et  les  entons  d'ifraél  mirent  embufehes  a 
lwnour  de  la  ville  de  Cuba  a. 

Et  pour  la  troiliclme  lois  ordonnèrent  leur 
.u  mec  comme  la  première  &  lëcondc  lois  con- 
tre Bcmamin, 

3ji  Mais  aulli  les  entans  de  Benjamin  hardiment 
fbrtircnr  hors  de  la  cité,  &  pouuuimrcnt  tort 
loi  ni;  Icius  .iducilàircs  qui  lùyoicnt  :  tellement 
qu'ils  en  blcllcrcnt  d'iccux  ,  comme  le  premier 
ioui  tic  le  fécond  »  &  Irappcrcnt  par  deux  chc 
mins  ceux  qui  tournoient  le  dos,  dont  par  l'vn 
An  alloit  en  Bcth-cl ,  Se  par  l'autre  en  Gabaa  :  «5c 
en  proftcrncicnt  presde  treute  hommes. 
3  z  e  ai  îlslcspcnlcicnt  happer  à  la  manière  ac 
couftuméc.  Lcfquds  par  art  teignant  la  fuite 
priii'iicnr  conlcildc  les  tirer  arrière  dclacité,<3c 
comme  tuyans,  les  mener  iulques  aux  voyespre 
diètes. 

3 3  Et  ainfitouslcscnf.ms  d'Ifracl  feleucrent  de 
leuis  lieues,  £c  ordonnèrent  l'armée  au  lieu  qui 
cft  appelle  Baal-thamar.  Et  les  embufehes  qui 
eftoient  à  l'enuiron  de  la  cité  ,  peut  à  petit  fe 
commerce  cm  à delcouurir, 
3  4  Et  ver  ir  auant  de  la  partie  Occidentale  de  la 
cité.  Mais  a  illi  autres  dix  mille  hommcs,dc  tous 
ceux  d'il.ac  prouoquoient  les  habitans  de  la 
ville  à  la  Lataille.  Et  tut  la  bataille  tort  gricuc 
contre  les  cnlansdc  Benjamin  :  «3c  n'entendirent 
pas  que  de  toute  part  la  mort  leur  cftoit  pro- 
chaine 

3  j  Et  le  Seigneur  les  frappa  en  la  prefence  des 
enfâns  d'Ifracl  &  en  occirent  d'iccux  en  ce  iour 


+4  Et  ceux  qui  en  ce  mefme  lieu  furent  occis, 
turent  dix  huict  mille  hommes  tous  combatans 
rres-robuftes. 

4.5  Ce  que  voyant  ceux  qui  eftoient  demeurez 
de  Benjamin, ils  s'entùirenr  au  deferr  :  &  alleient 
a  laptei  rcquel'on  nomme  Remmon.Et  d'iccux 
vaguansen  cette  fuite,  <5t  tirans  en  diuers  lieux, 
ilsen  tuèrent  cmq  mille  hommes*  Et  comme  ils 
paflbienr  encore  outre ,  ils  les  pourfuircnr,&  en 
occirent  audî  autres  deux  mille. 

46  Et  ainli  tut  tait,  que  tous  ceux  qui  furent  oc- 
cis de  Ben ia mm  ,  en  diuers  lieux  ,  furent  vingt 
cinq  mille  combatans,tres-prorm>ts  à  la  bataille. 

47  Et  ainli  de  tout  le  nombtc  de  Benjamin,  ceux 
qui  peurent  efchappcr,  «Se  fuir  au  defert,  demeu- 
rèrent lix  cens  hommes.  Et  demeurèrent  en  la 
pierre  de  Rcmmon,  quatre  mois. 
4&  Et  quand  les  entans  d'Ifracl  furent  retour- 
nez, ils  frappèrent  de  l'cfpée  tout  le  rcfidu  de  la 
cité, depuis  les  homme,  iulques  aux  belles,  <5c  la 
flamme  dcuoraJb  confomma  toutes  les  vulcsflc 
villages  de  Benjamin. 

*  


CHAPITRE  XXI. 

I.  I:'-*e:.nar;t  in  te  ne  donner  fa  fiuti  à  Benj*min,%Juy  don- 
ne celles  de  l*bts  G*leud,  nptej  t  tutotr  dtdr-itt  :  1 4.  lef- 
tjtuLtJ  ne  fu-'.j.i'it ,  ic.  rouit  en  U  d*nft  tu  filet  de  Stle, 
'retournèrent  en  leurs  f>ojft[fions. 

1       VlTi  les  enfans  d'Ifracl  iurerenr  en  Maf- 
pha,  &  dirent  :  Pcrfonnc  de  nous  ne  don- 
nera de  l'es  filles  pour  femmes  aux  enians  de 
Benjamin. 


2  Et  Vindrcnt  tous  en  la  mailbn  de  Dieu  en  Si* 
là  vingt  &  cinq  mil  lc,<5c  cent  hommes  touscon-  llo:Jc  demeurèrent  en  fa  prefence  iulques  au-vcf- 

pre ,  &  cllcuercnt  leur  voix,  &  par  grand  hurle- 
ment commencèrent  à  pleurer,  diiant: 

3  O  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl,  pourquoy  a  cité 
fait  ce  mil  icy  en  ton  peuple ,  tellement  qu'au- 
iou  rd'huy  vnc  lignée  cil  oit  ce  de  nous? 

4  Et  le  iour  cnluiuant  fe  leuerent  au  plufc  ma- 
tin, «Se  édifièrent  vn  autel .  ôc  oftrfrcru  1  acrifiecs 
bruflez  en  ce  lieu-là, <îc  des  obJations  pacifiques, 
&  dirent: 

5  Quicft  ecluy  qui  n'eft  pas  venu  aucc  l'armée 
du  Seigneur,  de  toutes  les  lignées  d'Ilracl  ?  Car 
Us  eftoient  obligez  par  grand  ferment ,  quand  ils 
eftoient  enMalpha,  que  ceux  feroient  occis  qui 
detaudroient. 

6  Et  les  enfans  d'Ifraël  fe  repentant  de  leur  frerc 
Benjamin, ils  commencèrent  à  dire  :  Vnc  lignée 
d'Ifrjffeftoftéc, 

7  U(PPcl  lieu  prendront-ils  femmes  :  Car  nous 
.mons  tous  iuré  en  commun  ,  que  nous  ne  leur 
donnerons  point  nos  filles. 

8  Erpourtant  ils  dircnrQuicftcelny  de  toutes 
les  lignées  d'Ifracl, qui  n'eft  pas  venu  au  Seigneur 
en  Malpha  >  Et  voicy  que  les  habitans  de  Iabcs 
de  Galaad  turent  trouuczcftrc  defaillanscn  cet- 
te armée. 

9  Et  auftî  au  temps  qu'ils  eftoient  en  Silo ,  nuls 
d'entr'eux  y  turent  t routiez, 
to  Et  ainli  ils  cnuoycrent  dix  mille  hommes 
tres-robuftes  ,  i\  leur  commanderenr  :  Allez  «X 
frappez  les  habitans  de  labcs  de  Galaad  du  t  ren- 
chantdc  l  clpec  ,  tant  les  femmes  que  les  petits 
enfans. 

ti  Et  cèlera  que  vous deurez  garder.  Mettez  à 
mort  tous  lcshommcs,&Jcslcmmcsqiri  ont  eu 
l'ompagnic  d'hommc.maisgardcz  les  vierges, 
ta  Et  turent  rrouuécs quatre  cens  vierges  les- 
quelles n'auoient  point  cogneu  lc.lici  de  i'honv 

"me> 


batans ,  &  tirans  l'cfpée 

36  Mais  quand  les  enfans  de  Benjamin  fe  virent 
les  plus  foiblcs,  ils  commencèrent  à  fuyr.  Etlcs 
entans  d'Ifracl  voyant  ce,  ils  leur  donnèrent  lieu 
pour  fuir,  afln  qu  ils  vaillent  aux  embufehes  pré- 
parées, qu'ils  auoient  miles  auprès  de  la  ville. 

37  Et  quand  ils  furent  leuez  des  embufehes,  «Se 
qu'ils  virent  que  Benjamin  tournoit  le  dos  à 
ceux  qui  lesfrappoient,  ils  entrèrent  en  la  cité, 
&  la  Irappcrcnt  du  trenchant  de  l'cfpée. 

3  8  Or  les  entans  d'Ifracl  auoient  donné  ligne  à 
ceux  qu'ils  auoient  mis  aux  embufehes ,  qu'a- 
pres  qu'ils  auroienr  pris  la  ville ,  ils  allumaflcnt 
le  tcu  afin  que  quand  la  fumée  monteroit  en 
haut ,  ils  monftraflenr  que  la  ville  cftoit  prife. 

39  Et  quand  les  entans  d'Ifracl  qui  eftoient  en 
la  bataille  virent  cela  (car  les  enfans  de  Benja- 
min penfoient  qu'ils  s'enfuyoient  )  ils  les  pour- 
luiuirent  plus  inftamment ,  apics  que  trente 
hommes  de  leur  atmée  f  urent  occis, 

40  Et  virent  comme  vnc  colomne  de  fumée 
monter  de  lacité.Ccux  de  Benjamin  aufli  regar 
dant  derrière  eux  ,  quand  ils  virent  que  la  cité 
cftoit  prilë,&  que  la  flamme  atontoit  en  haut: 

41  Ceux  qui  parauant  auoycnt  fimulé  latuitc, 
retournèrent  tacc,  &  rcfiftcrcnt  \ic  plus  fort.  Et 
quand  les  entans  de  Benjamin  virent  ce Ja,ils re- 
tournèrent cnfuhe, 

42  Et  commencèrent  à  aller  vers  la  voyc  du  de- 
fert ,  là  ou  leurs  aduerfaircs  aulli  les  pourfui- 
uoicm.  Mais  aufli  ceux  qui  auoient  mis  le  feu 
en  la  ville,  vindrcnt  au  deuant  d'eux. 

4j  tt  fut  lait  tellement ,  qu'ils  lurent  frappez 
des  ennemis  d'vnc  partie  ôc  d'autre  :  Ern'eitoit 
donné  quelque  repos  à  ceux  qui  mouroicnt.  Us 
chcurcnt>&  rurenrprofternez  à  la  partie  Orien- 
tale de  la  ville  de  Cabaca. 


Chap.  XXL 
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ine,cnIabcsdeGalaad.&  les  amenèrent  cnl'oft 
en  Silo,cn  la  terre  de  Chanaan, 
i  3  Et  cnuoycrcnr  des  mciVagers  aux  enfans  de 
benjamin  qui  eftoietu  en  la  pierre  de  Rcmmun, 
«Se  leur  corrunanderent  de  teccuoir  iccux  en 
paix. 

14.  Et  les  enfans  de  Benjamin  vindrent  en  ce 
temps-là  ,  «Se  leur  lui,  nr  données  les  filles  de  la- 
bcsdeGalaad  pour  femmes.  Et  n'en  trouucrcnr 
aucunes  autres  quilcurlutïcui  baillées  par  telle 
manière. 

1  5  Et  tous  ceux  d'Ifrael  eurent  grand  douleur, 


voye  qui  rend  de  Bcrh-cl  en  Sichima ,  &  au  Mi* 
dy  de  la  cire  de  Lebona. 

zo  Et  ils  commandèrent  aux  enfans  de  Bcnja* 
min,  &  dirent  :  AJlez,&  vous-cachcz.es  vignes. 

21  Et  quand  vous  verrez  les  filles  de  Silo  venir 
Iclon  la  couftume  pour  mener  lesdantcs,  fortes 
lu  Internent  hors  des  vignes,  «3c  rauiilcz  d'icellcs 
chacun  vnt  k  unne A  \  ou»  en  allez  enia  terre  de 
Benjamin. 

22  Et  quand  leurs  percs,  &  leurs  frères  vien- 
dront 1  &  qu'Us  commenceront  à  le  plaindre 
contre  vous  A  tanccr,nousleur  dirons: Ayez  pi* 


♦5c  le  repentirent  de  l'occilion  d'vnc  des lignées  tié  d'cux.Carilsnc  les  ont  point  rauics par  droit 
d'Ifrael.  de  batailk,ne  comme  victorieux: mais  quand  ils 

1  6  Et  les  plus  anciens  dirent  :  Que  ferons-nous  ont  prie  pour  les  auoir ,  vous  ne  les  auez  punit 
aux  demeuransqui  n'ont  point  de  icnuncs?Tou-|  voulu  donncr,<3c  le  péché  en  de  voftrc  part, 
tes  les  femmes  de  Benjamin  lont  mortes.  jaj  Et  les  entans  de  Benjamin  firent  ainfi  qu'il 

x  7  Et  à  nous  appartient  d'y  pouiuoir  par  grand  leurauoit  cfté  commande  A'  prindrent  de  celles 
l'oing,  &  grande  diligence*  afin  qu'vnc  lignée  ne 'qui  menoient  les danfes chacun  vne  femme ,  le» 
Toit  abolie  d  iLraél.  Ion  le  nombre  d'iceux ,  «Se  s'en  allèrent  en  leurs 

x  8  Car  nous  ne  leur  pouuons  donner  nos  filles,  '  poflefllons ,  cV  édifièrent  des  citez  A  habitèrent 
etlans  obligez  par  iurcment  &  malédiction,  que 


nous  auoiis  dit  :  Maudit  loir  ce  lu  y  qui  donnera 
de  fes  tilles  pour  femmes  à  Benjamin. 
19  Mais  ils  prindrent  conlcilA  direnr:Voicy,ia 
lblemnité  annuelle  du  Seigneur  eft  en  Silo,  la- 
quelle cft  limée  en  la  partie  Septentrionale  de  la 
Ville  de  Bcth-el ,  &  vers  la  partie  Orientale  de  la 


en  icelles. 

24  Etaulfi  les  enfans  d'Ifrael  s'en  retournèrent 
par  leurs  liguées ,  «3c  familles,  en  leurs  Taberna- 
cles. 

2  5  En  ces  iours-là  il  n'y  avoir  point  de  Roy  en 
lfrael  :  mais  vn  chacun  faifoit  ce  qui  luy  fem*- 
bloit  cftrc  droit*. 


LE  LIVRE  DE  R  V  TH. 
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Qe  petit  traitté  ejï  intitulé  du  nom  de  Ruth ,  à  caufe  au  il  contient  thiflotrc  a*  icclle  :  $)  efl  mfcri 
entre  les  fam&s  Dures ,  non  point  à  caufe  d'elle  principalement  :  mais  pour  donner  à  entendre 
la  généalogie  de  IefusChrtfl  >  (fui  félon  la  chair  deuoit  a>enir  de  Dauid  défendu  de  Ruth. 
Or  combien  au  elle  fut  femme  Moabtte ,  de  baffe  condition ,  fç) eftrangere  du  peuple  de  Dieu, 
toutes  fois  noflre  Seigneur  na  point  dédaigné  fortir  d  icclle ,  mm  monflrant  par  cela  aue 
par  luy  les  infidèles  fer  oient  fanâifiez.  &  conioin&s  auec  fon  peuple t  ft)  qj*U  ny  auroit 
qu'ime  bergerie <vn  pafleur. 


CHAPITRE  PREMIER. 
0  « 

Ui-meleeb  t{l*nt  *Ui  demeurer  en  M**k  tuue  Keémi 
&  fet  deux  fils ,  meiert.  4.  Ses  pli  ttmjji  trunt  frit  fem- 
met ,  moururem.  7. 14.  Xoemi  £ue  Khi  h  ftlrrn,  re- 
tourne en  Heth-iehem. 

,  V  terrip's  d'vn  IOgt ,  quand  les  lu- 
iges  prciidoient ,  famine  tut  en  fa 
'terre.  Et  vn  homme  de  Beth-lc- 
hem  Iuda  s'en  alla  pou  rcûrccltrah- 
gtr  en  la  contrée  de  Moab ,  auec  fa  femme ,  de 
deux  enfans. 

x  Ccftuy  cftoit  appcllé  Eli-mclech ,  *5c  fa  fem- 
me Nocmi  :  6:  fes  deux  fils,  l'vn  Mahalon ,  «3c 
l'autre  Chelion,Ephraréens  de  Bcrh-lchcmluda. 
Et  quand  ils  turent  entrez  en  la  contrée  de  Mo- 
ab ,  Us  demeurèrent  là. 

3  Er  Eli-mclech  mary  de  Nocmi  mourut,  «fc  de- 
meura icclle  auec  les  fils. 

4  Lcfqucls  prindrent  femmes  de  celles  de  Mo- 
ab ,  dont  l' vne  cftoit  appcllcç  Orplu ,  «3c  l'autre 


Ruth,  Et  demeurèrent  là  dix  ans. 

5  Et  moururent  tous  deux,  a  l\  au  ou  M;ahalon 
«3c  Chclion  :  &  demeura  la  fennne  pruléc  de  fet 
deux  entais  ,  «.V  de  l'on  m.uv  - 

6  Et  fe  relia  pour  aller  en  fon  pat>  aj^cc  l'es  deux 
bcrtcsfilles,hors*dc  laconu-cc^ê  Moab.  Car  elle 
auoit  entendu  que  le  Seigneur  auoit  regardé 
fon  peuple,  «X qu'il  ïcur  .Krtm  donné  des  viurcs. 

7  Et  ainfi c^cldrmdulieupjc'tifpercgrination, 
aucclcsdcux  bdfcs  fillqs^Et  comme  elle  cftjk 
Se  lia  en  la  tyfi  pour  retourner ,  «5c  cftant  etfP 


terrée  Iuda, 
8  Elfe  le 


ur  dit  :  Allez  en  la  maifon  de  voftrc 
merc.  Le  Seigneur  vous  farte  mifencorde ,  ainli 
que  vous  auez  tait  auec  ceux  qui  font  morts,  «Se 
auec  moy. 

9  Qu'il  vousdoint  trouucr  reposés maifons des 
hommes  que  deuez  auoir.  Et  les  bai  fa.  Lcfquel- 
les  commencèrent  à  pleurer  en  cfkuant  leurs 
voix, 

I  o  Et  dirent  :  Nous  irons  auec  toy  à  ton  peuple. 

II  Aufqucllcs icclle  iclVondir  :  Retournez  mes 

Q_  filles, 
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filles,  pourquoy  venez-vons  aucemoy,  ay-ie 
plus  aucuns  fils  en  mon  venrre ,  que  vous 
puifliez  cfpcrer  auoir  mary  de  moy? 

12  Retournez  mes  filles,  «5c  vous  cnallez:c.ir  ic 
fuis  defia  fort  vieille,  &  non  conucnable  au  lien 
de  mariage.  Quand  aulli  ic  pourroy  cette  nuid 
conceuoir,  «Se  enfanter  des  hls, 

1 3  Si  vous  les  vouliez  attendre  iufques  à  ce 
qu'ils cruflent ,  «Se  qu'ils  accomplirent  les  ans  de 
puérilité  ,  vous  feriez  vieilles  deuant  que  vous 
pufliez  vous  marier.  le  vous  prie  mes  filles, 
ne  vucillcz  faire  cet*  :  car  voftre  angoifle  m'op- 
prefle  plus,  «Se  la  main  du  Seigneur  cft  iliuc  con 
tre  moy.  jjfc..< 

^4  Parquoy  en  efleuant  la  voix,  derechef  com- 
mence! eut  a  pleurer.  Orpha  baifa  l'a  belle  merc, 
«5c  s'en  retourna.  Ruth  s'adioingnic  à  fa  belle 
mère  : 

1 5  A  laquelle  dit  Noémi  :  Voicy,  ta  coufinc  cft 
retournée  à  Ion  peuple ,  «5c  à  les  Dieux,  va  aucc 
elle. 

1 6  Laquelle  refpondit  :  Ne  me  contrains  point, 
afin  que  ic  te  dclaiflc,  &  que  ic  m'en  aille  ;  car 
par  tour  là-où  tu  iras ,  i'iray  :  «Se  là  où  tu  demeu- 
reras, fcmblablcmcnt  aufli  i'y  demeurcray.  Ton 
peuple  cft  mon  peuple ,  «Se  ton  Dieu  mon  Dieu. 

17  La  terre  qui  rereccura  enmourant,cnicclIc 
mourray-ic ,  «Se  là  prendray  lieu  de  lepulturc. 
Ainli  me  fafle  Dieu  ,  «Se  ainii  me  doint,  fi  autre 
choie  lait  la  feparation  de  toy  ôc  de  moy  que  la 
feule  mort. 

18  Noémi  donc  voyant  que  Ruth  auoit déli- 
bère d'vn courage  obftiné  d'aller  aucc  elle,  ne 
luy  voulut  eftrc  contraire»  ne  perluader  plus 
outre  de  retourner  aucc  les  liens. 

19  Et  s'en  allèrent  enfemblc,  «Se  vindrent  en 
Bet-lchem.  Et  quand  elles  furent  entrées  en  la 
ville ,  la  renommée  rut  incontinent  cfparfc  en- 
uets  tous  :  «5c  «iilbient  les  lemmes,  Voila  cette 
Noémi. 

20  AufqucllesdinNc  m'appeliez  point  Noëmi, 
c'eft  àdirc.bcllc  :  mais  appeliez  moy  Mara,  c'eft 
à  dire,  amercicar  le  Tout  puuTant  m'a  fort  rem- 
plie d'amertume. 

a  1  le  fortis  plaine ,  «5c  le  Seigneur  me  ramené 
toute  vuide.  Pourquoy  donc  m'appcllez-vous 
Noemi,cclle  que  le  Seigneur  a  humiliée,  «5c  que 
le  Tour-puifiant  a  affligée? 
2  z  Noémi  donc  vint  aucc  Ruth  Moabite  fa  bel- 
le fillc,hors  de  la  terre  de  la  pcregrination,«5c  re- 
tourna en  Bcth-lchem ,  quand  on  commençait 
à  mouTonncr  les  orges. 


CHAPITRE  II. 

2.  X/tth  $lMit*nt  mm  théonpj  de  Bnx.t  j .  U  reçoit  en  trace. 
1  J .  Retournant  4nec  fkgUine  à  Noémi,  1 1 .  elle  luj  con- 
feille  ce  qu'elle  doit  fore. 

1        Ors  il  y  auoit  vn  parent  à  fen  marr  Eli 


mclcch,  homme  puiilam ,  &  de  grandes 
Whcflcs. nommé  Booz.  . 
2  Et  Ruth  Moabircdit  à  fa  belle mcre:Sigu me 
le  cor»ande5,ic  m'en  iray  au  champ,«Sc  recucil- 
liray  kScfpics  qui  cherront  des  mains  des  moil- 
foniicn  1  i.v  .u  iout  là  où  ic  trouucray  la  grâce  du 
pere  de  famille  bénigne  amers  moy.  Alaquellc 
Kellc  refpondit  :  Va  ma  fille, 
j  Et  ainli  s'en  alla ,  ôc  recucilloit  les  cfpics  der- 
rs.  Mais  il  aduint  que  le 
Booz ,  lequel  cftoit  de  la 
h. 

îoit  de  Bcth-lchcm,«5c  dit 


nerc  les  moi 
champ  appan 
cognarioii  d  E 
4  Etvoi<ry,ie 


aux  moilTonneurs»  Le  Seigneur  foit  aucc  vohs 
Lefqucls  luy  rebondirent  :  Le  Seigneur  te  bc- 
niflc. 

5  Et  Booz  dit  au  iouuenccau  quî  cftoit  par  defî 
lus  lesmoiflbnneurs:  A  qui  cft  cette  icunc  fille?  * 

6  Et  il  refpondit  :  Iccllc  eft  de  Moab  ,  «5c  cft  ve- 
nue aucc  Noemi ,  de  la  contrée  de  Moab, 

7  Et  a  prié  de  recueillir  les  clpics  qui  derocu- 
ront ,  en  fuiuant  les  pas  des  moilTonneurs  :  Et 
depuis  le  matin  iufques  à  maintenant  clic  cft 
demeurée  droite  au  champ ,  «Se  n'eft  pas  retour-  t 
nccalamaifon  non  pas  vn  lcul  moment, 

8  Et  Booz  dit  à  Ruth  :  Efcoutc  ma  fille,  ne  va 
point  en  aucun  autre  champ  pour  recueillir,  «Se 
ne  te  retire  poinr  decclicu-cy  :mais  accompa-  * 
gne  aucc  toy  mes  leruantes,  '  T«  1 

9  Et  les  Ary  là  où  elles  moinbnneront.  Car  i'ay 
commande  à  mes  icruiteurs,quc  nul  ne  re  mole- 
tte :  mais  quaud  tu  auras  foif,  va  aux  vaiûcaux, 
«Se  boy  des  eaux  desquelles  boiucnt  mes  (brui- 
teurs. 

10  Et  icelle  tombant  fur  fa  facc,«5c  adorant  fur  la 
terre,  luy  dit  :  D'où  me  vicnr  cccy,que  i'ay  rroù- 
ue  grâce  deuant  tesyeûx,  «5c  qu'il  te  plaift  de  me 
cognoifttc ,  moy  qui  fuis  femme  cftran-erc? 

1 1  A  laquelle  il  refpondit  :  On  m'a  dit  tour  ce 
que  tu  asfait  à  ta  belle  mere ,  après  la  mort  de 
ton  mary  :  «Se  que  tu  as  dclaiflc  tes  parens,  «2c  la 
terreen  laquelle  tu  es  natiuc,<5c  es  venue  au  peu- 
ple, queparauant  tu  ignorois. 

1 2  Le  Seigneur  te  rende  ton  oruure ,  &  que  tu 
rccoiues  du  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl, plein  fu- 
laire,  auquel  tu  es  venue  ,  ^  fous  les  ailles  du- 
quel tu  as  pris  ton  reluge: 
z  j  Laquelle  dit  Monlcigncur.i'ay  trouué  grâce 
deuant  tes  ycux.qui  mas  confo!éc,«5c  as  parlé  au 
cœur  de  ra  fcrùante ,  qui  ne  fuis  point  pareille  à 
l'vnc  de  tes  chambrières.. 

1 4  Et  Booz  luy  dit.  :  Quand  l'heure  de  manger  ' 
fera  venue,  vien  icy,  ôc  mange  du  pain,  fie  trenv  1  ' 
pc  ra  loupe  au  vinaigre.  Et  elle  s'eft  donc  aflii  e 
au  cofté  des  moiflbnneurs,«5e  elle  prit  de  la  bouil- 
lie pour  foy,  «Se  nungea,  «Se  fut  rauafiéc,  &  garda 
le  demeurant. 

1  $  Eï  de  là  fe  leua  pour  ghuncr  à  la  couftume  : 
Et  Booz  commanda  a  l'es  leruireurs ,  difanr  :  Si 
icelle  aulli  veut  moiflbnner  aucc  vous,  ne  luy 

défendez  pas. 

16  Et  aulli  iettez  de  propos  délibère  de  vos  cf. 
pics,  «5c  permettez  qu'il  en  demeure,  afin  qu'elle 
recueille  fans  vergongne,  «Se  quand  icelle  les  rc- 
cueillira,  qu'aucun  ne  la  reprenne. 

1 7  Elle  glaina  donc  au  champ  iufques  au  vefpre: 
puis  frappa  d'vnc  verge ,  «Se  clcoùa  ce  qu'elle 
auoit  recueilli  ,flc  trou ua  près  d'vnc  inclure 
d'Ephi  d'orge,  c  clt  à  dire,  trois  bouleaux. 

18  Etlespoa:insrctouiii.icnlacitc>«5clcsmpn- 
ftra  à  fa  bdlc  mere.  Dauaritagc  luy  bailla  ,  ôc 
donna  des  reliefs  de  Ion  mauger,  duquel  clic 
âuoir  efte  rallaliée. 

tj>  Et  fa  belle  mere  luy  dit  :  Ou  as-tu  auiour- 
d'huy  glamé ,  &  ou  as-tù  fait  cet  ceuure  >  Ccluy 
foit  bcny.qui  a  eu  pitié  de  toy.  Et  lu  v  deciara  cn- 
uers  lequel  elle  auoit  trauaiilé ,  «5c  dit  l'homme 
élire  appelle  Booz. 

20  A  laquelle  refpondit  Noemi  :  Beni  foit- il  du 
Seigneur  :  car  il  a  fait  aufli  au  morts  la  mcfme 
grâce  qu'il  auoit  fait  aux  viuans.  Et  dit  dere- 
chef? Cet  homme  cft  noftre  prochain. 

2 1  Et  Ruth  dit  :  II  ma  aufli  commandé,  que  ie 
l'ois  aucc  les  nu>iflbnncurs ,  iufques  à  ce  que 
tous  Ici  bleds  foicm  moiilbniiez. 

22  A  laquelle 


» 
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î:  à  laquelle  du  la  belle  merc  :  Il  vaut  mieux  1 7  Et  dit:Voicy  flx  muids  d'orge  qu'il  m'a  don- 


iha  tille  ,  que  tu  aille  moilfonncr  aucc  les  1er 
liantes,  afin  que  nul  ne  refifte  contre toy  en  vn 
autre  champ.' 

%l  Et  ainfi  elle  fut  adioindc  aux  Cernantes  de 
Booz  :  de  moùTonna  auec  elles  inique*  a  ce  que 
les  orges  de  tromens  tu  lient  enclos  aux  granges. 


CHAPITRE  III. 
1.  Ruth  par  le  cenfeti  de  fa  ht  Le  mt't ,  4.  fe  couche  aux 
pieds  de  Botx. ,  n.qut  luy  promet  de  t e/poufer  em  refui 
dtvi  plut  prech*tn. 

Ais  acres  qu'elle  fut  retournée  à  fa  belle 
«  me  tel elle  luy  dit  :  Ma  tille,  îc  te  cherche 
ray  repos,  de  pouruoiray  qu'il  te  foit  bien. 
'  2  Cctuy  Booz,  aucc  les  tentantes  duquel  ru  as 
cité  au  champ,  c'eft  noftrc  prochain,  de  en  cette 
nuid  vannera  l'aire  de  l'orge. 

3  Lauc  toy  donc.de  t'oinds,dc  te  vefts  de  tes  plus 
honorables  veftemens,  de  defeen  en  l'aire  :  Qnc 
l'homme  ne  te  voyc  pas ,  iufqucs  à  ce  qu'il  aura 
finy  le  noue  de  le  manger. 

4  Et  quand  il  fera  aile  dormir ,  marque  le  lieu 
auquel  U  dormira.  Et  viendras  de  dcfcouuriras  le 
manteau  duquej  ileft  couuert  vers  laparnc  des 
pieds.de  te  iettcras.de  coucheras-là  :  Et  iceluy  te 
dira  ce  que  tu  deuras  taire. 

J  Laquelle  reipondit  :  le  feray  tout  ce  que  tu 
commanderas. 

6  Et  dcl'cendit  en  l'aire  ,  de  fît  toutes  les  chofes 
que  fa  belle  merc  luy  auoit  commandé. 

7  Et  quand  Booz  eut  mangé  de  beu ,  de  qu'il  eut 
le  eccurgay ,  de  qu'il  fut  allé  dormir  auprès  d'vn 
tas  de  gerbes,  iccllc  vint  fccrcttcmcnt,  de  en  de- 
couurant  ton  manteau  du  codé  de  les  pieds ,  le 
ictta  auprès. 

5  Et  voicy  à  la  minuict  l'homme  qui  s'efpouuan- 
ta  ,  de  fut  trouble  :  de  vtd  vnc  femme  couchée  a 
les  pieds  A  luy  dit: 

9  Qui  cs-tu  >  Et  icclle  refpondit  :  le  fhis  Ruth  ta 
feruante.  Eftcn  ton  manteau  fur  ta  feruante , 
car  tu  es  mon  prochain. 

10  Et  iceluy  dit  :  Ma  fille  ,  ru  es  bénite  du  Sei- 
gneur, de  as  furmonté  la  première  mifericorde 
par  la  derruerc  ,  car  ru  n'as  point  fuiuy  lesicu- 
ncs  fils  pauures ,  ou  riches. 

1 1  Parquoy  ne  crain  nen,  car  ic  te  feray  tout  ce 
que  tu  me  diras.  Et  tout  le  peuple  qui  habite  en- 
tre les  portes  de  ma  cité  fç,ait,que  tu  es  vnc  fem- 
me de  vertu. 

iz  Et  ne  me  nie  point  eftre prochain  :  Mais  il  en 
y  a  vn  autre  plusprochain  que  moy. 
1  ]  Rcpofc  cette  nuid.de  le  matin  venu  ,  s'il  te 
veut  retenir  par  droit  de  proximité ,  la  chofe 
clt  bien  tàietc.  Que  s'il  ne  veut ,  ie  te  reccura» 
lins  nulle  doute.  Le  Seigneur  vit  :  Dors  îufqup 
au  matin. 

14  Et  ainfi  clic  dormit  à  les  pieds,  iufques  à  ce 
que  la  nniâ  tut  paflee.  Elle  le  leua  donc  deuant 
que  les  hommes  te  cogne uflent  l'vn  l'autre  ,  de 
Booz  dit  :  Garde  qu'aucun  ne  cognoific  que  tu 
csicy  venué. 

1 5  Et  dit  derechef  :  cften  ton  manteau  duquel 
tu  es  cou  ne  ne ,  de  le  tien  à  deux  mains.  Et  iccllc 
lcftendant  6e  le  tenant ,  il  luy  mefura  fix  muids 
d'orgc.de  les  mit  lur  elle.  Icclle  les  porta  ,  de  en- 
tra en  la  cité, 

16  Er  vint  à  la  mere  de  fon  mary.  Laquelle 
luy  dit,  Qifas-tu  laid  ma  fille  ?  Et  elle  luy 
raconta  toutes  les  chofes  que  l'homme  luy 
auoit  :  ai  fit. 


ne ,  de  a  dit  :1c  ne  veux  pas  que  tu  retournes  vui- 
de  à  la  merc  de  ton  mary. 
1 S  Et  Noëmi  dir.Artcn  ma  fil  le ,  1  niques  à  ce  que 
nous  voyons  à  quelle  fin  viendra  la  choie  :  car 
au iU  l'homme  ne  çeffeta  point, s'il  n'a  accomply 
ce  qu'il  a  dit. 


CHAPITRE  IV. 
1.  Ah  refus  dm  plue  prêche  parent  de  Ruth.  9.  BetPja prend 
a/'tmme.  1  ; .  SUe  en/M  ta  Obtd.  ly.ftrt  d'If  ai.  18.  e?f- 
ne  al  fie  de  Dautd. 

1  ,r?g  Onc  Booz  monta  à  la  pbrte.de  s'alfit  là.Ec 
hdS  quand  il  vid  palier  le  prochain.duqucl  pa- 
.  auant  auoit  parlé,  il  luy  dit  :  Tirc-toy  vn  petit 
icy.  de  t'a(fieds,dc  l'appel  la  par  fon  nom.  Lequel 
«é deftourna, de  sa  1  lit. 

z  Et  Booz  prit  dix  hommes  des  plus  anciens  de 

I  a  cité,  dejeur  dit  :  Sccz- vous  icy. 

t  QuanHKUx  furent  affis  .  il  dit  au  prochain, 
Mocmi Wmlrala  pan  du  champ  de  noftxe  frerc 
Kii-inclcch, laquelle  cft  retournée  de  la  contrée 
de  Moab. 

4  Et  i'ay  bien  voulu  que  tu  l'ayes  ouy,  de  ic  t'ay 
voulu  dire  deuant  tous  ceux  qui  fontatris.de  de- 
uant les  plus  anciens  de  mon  peu  pie. Si  tu  le  veux 
polfcdcr  par  droit  de  proximité,  achetc-lc ,  de  le 
poflcdc:ou  s'il  ne  te  plaift  point, tais-le  moy  iça- 
uoir.afin  que  ic  rccognoiûc  ce  que  ic  dois  faite: 
car  perfonne  n'eft  plus  prochain  que  toy,  lequel 
es  le  premicr.de  moy  qui  fuis  le  tccond-Et  icclu/ 
refpondit  :  l'achetéray  le  champ. 
>  Auquel  dit  Booz  :  Quand  tu  auras  acheté  le 
champ  de  la  main  de  latcmme,  tu  dois  prendre 
auflï  Ruth  Moabite  ,  laquelle  a  elle  femme  dii 
detunct ,  afin  que  tu  fufcitcs  le  nom  de  ton  pro- 
chain en  foti  héritage. 

6  Lequel  refpondit  :  le  laide  mon  droit  de  pro- 
ximité :  car  au  ni  ic  ne  dois  point  abolir  là  pofte- 
rité  de  ma  tamillc.  Toy ,  vfe  de  mori.priuilcge, 
duquel  ic  con  1  elle  volontairement  eftre  priue. 

7  Etcftoit  cette  manière  ancienne  en  In  ad  en- 
tre les  prochains,  que  fi  aucunetbis  l'vn  donnoit 
fon  droit  à  l'autre  ,  afin  que  le  don  fuft  ferme  , 
l'homme  deflioit  fonfouhcr.de  le  donnoit  à  Ion 
prochain.  C'cftoit  le  tcfmoignage  de  cclfion  en 
liraci. 

8  Booz  donc  dit  à  fon  prochain  :  Ode  ton  fou- 
licr. Lequel  incontinent  le  defiia  c  fon  pied. 

9  Et  iceluy  dit  aux  plus  anciens.de  à  tout  le  peu- 
ple Vous  cites  auiourd'huy  tefmoinsquc  icpof- 
fede  du  tout  ce  qui  a  efté  à  Ëli-mclcch,  de  à  Chc- 
lion.de  à  Mahaloti  par  le  rranfport  de  Noëmi. 

10  Et  que  ic  pren  Ruth  Moabite  femme  dcMa- 
h  a  Ion  en  mariage ,  pour  lulciter  le  nom  du  de- 
tund  en  fon  héritage ,  afin  que  fon  nom  ne  foie 
aboly  de  fa  tamillc,  &  de  les  frères ,  de  du  peuple. 
Vouscftcs(dif-ie)  tcfmoins  de  cet  affaire. 

II  Tout  le  peuple  quicftoit  en  laporrede  les  plus 
anciens  rclpondirer  :  Nous  en  fommcsrémoinK 
Le  Seigneur  fafië  cefte  femme  qui  enrre  en  ta 
ma  1  l'on  ,  comme  Rachcl  de  Lia  ,  lelque 1 1 es  ont 
édifié  la  maifon  dïfracl  :  afin  qu'elle  foit  exem- 
ple de  venu  en  Ephrata,  de  qu'elle  ait  nom  mag- 
nifique en  Bcth-lchcm. 

12  Et  ta  maifon  foit  comme  la  maifon  de  Pha- 
res, |  que  Thamar  enfanta  à  lu  as.de  la  femen-  c,».ji 
ce  que  le  Seigneur  te  donnera  de  cette  fille. 
1  j  Er  ainfi  Booz  prit  Ruth ,  de  la  prit  pourfem- 
mc.  Et  entra  vers  elle,  de  le  Seigneur  luy  donna, 
qu'elle  conceut,  de  entama  vntils. 
"  Q^a  i+E^^ 


1S4  Chdp.1V. 

14  Et  les  femmes  dirent  à  Nocmi:  Le  Seigneur 
fin  benit,lequei  n'a  point  foufferr,  que  ta  famil- 
le tuft  fans fuccefleur ,  &  que  Ion  nom  ne  fuft 
nomme  en  Ifrac'l, 

1 5  Et  que  tu  n'ayes  qui  confole  ton  a  me  &  nour- 
rifle  ta  vicillcrte.  Car  il  eft  nay  de  la  femme  de 
ton  fils,  laquelle  t'aime,  &  t'eft  beaucoup  meil- 
leur ,  que  (i  tu  auois  fept  fils. 

1 6  Et  Nocmi  prit  l'cntant.ôc  le  mit  en  fon  fcin,& 
faifoit  l'office  de  la  nourrice ,  &  de  celle  qui  le 
dcuoit  porter. 
1 7  Et  les  femmes  voifinos  fc  rcfiouyflbicnt  aucc 


DE  RV  TH. 


clle,&  difoient:Vn  fils  eft  nav  a  Nocmi  :Sc  appel- 
lcrentfon  nom,  |  Obcd.Ccttuyeftlcpered'ifai,  *un.  i. ,. 
peredeDauid.  '•c*»'«' 

1 8  [celles  font  les  générations  de  Phares ,  Pha-  - 
res  engendra  Efron, 

1 9  Elrou  engendra  Aram ,  Aram  engendra 
Aminadab, 

:o  Ammadab  engendra  Nahaflbn  ,  Nahaflbu 
engendra  Salmon,  v-4 
a  1  Salmon  engendra  Booz ,  Booz  engendra 
Obcd. 

2  Obcd  engendra  Ifai,Ifai  engendra Dauid. 


LE 


.8, 

LE  PREMIER  LIVRE' 

DE  SAMVEL,  QVE  NOVS  DISONS, 

PREMIERDES   ROY  S. 


Ces  quart  Liures  des  Rois  contiennent  l ejlat  de  la  République  dlfrael fous  la  Monarchie  Royale, 
inflttuée  par  Samuel:  le  ferutce  de  Dieu  fous  les  Roy  s  :  combien  ce  fie  dignité  Royale  a  duré: 
les  Reuelations  des  Prophètes  touchant  icelle.  Les  Grecs  &)les  Latins  ont  intitule  ces  quatre** 
liures  des  Roys ,  ayant  égard  à  la  mature  qu'ils  traitent  :  Mais  les  Hebrieux  nomment  les 
deux  premiers  de  Samuel,  à  caufe  qu'ils  contiennent  tout  le  cours  de  fa  orie  :  #)  auec  ce  U 
rvie  Us  faiBs  des  deux  Rois  SaiU  (tf  Dauid.  Cefremier  hure  contient  tout  ce  qui  s'eft 
fait  fous  le  gouucrntmtnt  de  Samuel  (£?  de  Saùl. 


CHAPITRE  PREMIER.  * 

I.  E/eMHd  m*ry  d ' Arm*  &  Pb*»**»*.  5.  Am*  ftertle , 
7.ficêHtrtfle,  IO.  ÇT  frit  Vit*  l*y  donner  hfnc'e.  14. 
H*b  rrftimt  ywt,  19.  ,Ut  tn/Mte  SmmkI  ,  11.  14. 
C"  I*  dtdtt  .1  Dieu. 

ycut  vn  homme  de  Ramathaim 
.  Sophim.du  mont  d"Ephraim,nOmmc 
1  Elcana.filsdc  Icrohatn ,  filsd'EIiu,fiIs 
,  de  Thohu ,  fils  de  Suph  Ephrathécn. 
'  1  Et  eut  deux  femmes.  L'vne  nom- 
mée Anna ,  &  le  nom  de  la  féconde  cftoit  Phc- 
nenna.  Et  phenenna  eut  des  enfans  :  mais  Anna 
n'auoit  aucuns  enfans. 

3  Et  cet  homme  mon  t  ou  aux  iours  ordonnez , 
de  fa  cité ,  pout  adorer  Se  facrificr  au  Seigneur 
désarmées,  en  Silo.  Et  là  citaient  les  deux  fils 
de  Heli,  Ophny ,  &  Phinécs,  Prcftrcs  du  Sei- 
gneur. 

4  Et  le  iour  vint ,  que  Elcana  fit  facrifice ,  &  en 
donna  à  Phenenna  la  fcmmc,<Sc  à  tous  fes  fûs  ôt 
filles  les  parts: 


$  Auffi  en  donna  eftant  rr ifte  vne  partie  à  Anna, 
pourec  qu'il  aimoit  Anna.  Et  le  Seigneur  auoit 
terme  fa  matrice.  * 
6  Et  l'autre  qui  cftoit  enuieufe  d'elle ,  la  tour» 
mentoit,  ôt  rangoiflbit  fort ,  tellement  qu'elle 
lluy  difoit  opprobre,  de  ce  que  le  Seigneur  auoit 
terme  l'a  matrice. 

'Et  ainli  faifoit  tons  les  ans ,  quand  ils  mon* 
toient  au  Temple  du  Seigneur,  quand  le  temps 
cftoit  venu ,  &  ainli  laprouoquoit.  Mais  Anna 
pleurojt ,  de  ne  mangeait  point. 
*  Parquoy  fon  m  ury  Elcana  dit  :  Anna ,  pour- 
quoy  plcûrcï-tu  ,  Ôi.  pourquoy  ne  manges-tu 
point,  Se  pourqucllc  caufe  cil  ton  coeur  affligés 
Ne  te  fuis-ie  pas  meilleur  que  dix  fils* 

9  Et  Anna  le  leua  après  qu'elle  eut  mangé  Se 
beuen  Silo.  Et  tandis  que  Heli  Prcftrc  fe  feoit 
îiir  fon  fîcge,  auprès  du  fucil  du  Temple  du  Sei- 
gneur, 

10  Et  comme  Anna  cftoit  d'vn  coeur  trifte,  icel- 
le pria  au  Seigneur,  en  pleurant  abondamment, 

1 1  Et  voua  vn  voru.diiant.Scigneur  dcsarmûcs, 

li 
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lien  confiderant  tu.  regardes  l'affliction  de  ta 

feruanrefie  que  ru  ayes  mémoire  de  moy  ,fic  que 
'tu  n'ayes  pas  oublie  ti  chambrière,  fit  que  tu 
donnes  àtaferuante  iexe  viril  :  le  le  donneray 
au  Seigneur  tous  les  iours  de  la  vje ,  fie  le  rafoir 
ne  montera  point  fur  fon  chc(. 
is  Et  tut  fait  lors  qu'elle  mulriplioir  fi  s  prières 
deuant  le  Seigneur  que  Hcli  conlideroir  (a  bon* 
che. 

I  j  Mais  Anna  parloir  en  l'on  coeur,  fie  feule- 
ment le  mouuoicnt  les  lèvres,  à:  n'**yon-on  JU. 
t  ement  la  voix.  Donc  Hcli  l'crtuiu  cftre 
Pi*ïnc  de  vin. 

14  Et  luy  dit  :  Iufqucsà  quand  feras-tu  yurc* 
Digère  vh  petit  le  vin  duquel  tu  es  pleine. 

15  Anna  refpondant-  dit  :  le  ne  le  fuis  poant, 
mon  Seigneur,  carie  fuis  vnc  temme  lort  n 
heureufe,  fie  ic  n'ay  point  beu  dé  vin,  ne  de  t 
ce  qui  peut  cnyurcr  ,  mais  i'ay  rcfpandu  mon 
ameen la  prefencedu  Seigneur. 

id  Ne  réputé  point  ta  feruante  cofnme  l'vne 
des  filles  de  15c lia] , car  iniques  à  prelen r  i'ay  parlé 
par  multitude  de  douleurs,  &  de  rriftcflc. 
17  Lors  Hcli  luy  dit  :  Va  en  paix.ee  le  Dieu  d'If- 
racl  te  donne  la requefte  que  tuluy  as  deman- 
dée. 

1  »  Et  elle  dit  :  A  îa  mienne  volonté ,  que  ta  fer- 
uante trouue  grâce  en  tes  yeux.  Et  la  femme 
s'en  alla  Ion  chemin ,  fie  mangea ,  fie  ne  monftra 
plusvnfemblant  fi  trille. 
19  Et  fc  leuerent  au  matin  ,  fie  adorèrent  en  la 


CHAPITRE  II. 

Prière  &  C*ntttjm  d Ann»,  16.  Mefih*nctic  des  fît 
de  Heli,  Xi.  le./ittl  les  reprtrid  trtf  doucement  lUXÂ. 
Sam  ne!  minijhant  em  Seigneur  ,  HeU  eji  reprit  p*r  It 
Prophète ,  luy  ftedifutt  U  ruine  de Jm  m.f.j.n. 

On  coeur  s'eft  rcjoùy  au  Seigneur ,  fie  ma 
corne  cft  exaltée  en  mon  Dieu  :  ma  boiî- 
chccft  ouuertc  fur  mes  ennemis ,  car  icme  fuis 
relie  t  ,  en  ton  faluraire. 
z  II  n  cft  point  de  fainél  comme  lcScigncur:car 
auflt  n'e'ny  a-il'poinr  d'autre  que  toy ,  il  n'en  cft 
point  de  h  fort  que  noftrc  Dieu, 
j  Ne  vuciUc2  point  multiplier  pour  parlerchô- 
les  haute*,  en  vous  glorifiant.  Les  chofes  anci- 
ennes foient  retirées  je  voftre  bouche,  car  Die  u 
c  Seigneur  des  lcienccs,5c  pour  luy  font  pre- 
paiée&lespettdoRT^  v 

4  L'arc  des  forts  cft  fui  mon  t  é  ,fie  les  foiblcs  font 
ceints  de  force. 

5  Ceux  qui  auparauanteftoient  remplisse  font 
louez  pour  du  pain  :  fie  les  faméliques  ont  cité 
faoulcz  :  lufqucs  à  ce  que  la  fterile  en  a  en  fauté 
pluficurs,  fie  celle  qui  auoit  beaucoup  defiL  a 
eftéaftbiblic. 

6  |  Le  Seigneur  mortifie ,  fie  viuific:il  mené  aux 
enfers,  fie  cfleuc. 

7  Le  Seigneur  fait  ic  panure  ,  fie  l'enrichit  :  il 
humilie,  fie  d'eue. 


Or»*:»*., 

I  «V.  I }.  U 


8  I  II  iufeite  l'indigent  de  la  poudre,  fie  cfleuc  le  s  *A 
pauurc  de  la  fiente  :  Afin  qu'il  fot't  ailis  auec  les  pjf.,5.£ 
prcfcncc  du  Seigneur,  puis  s'en  rctourncrcnt.Se)  Princes,  fie  qu'il  tienne  le  liege  de  gloire.  Car  au 
vihdrcnr  en  leur  maifon  en  RamatharEt  Elcana  Seigneur  font  les  Colomncs  de  la  terre ,  fie  a  mis 
cognut  fa  femme  Anna  :  fie  le  Seigneur  eut  fou- 1  ' 
ucnançe  d'elle. 

20  Et  aduint  qu'après  la  reuolution  des  iours 
Anna  conceur,  fie  enfanta  vn  fils,  Se  appetta  fon 
nom  Samuel,  par  ce  qu'elle  l'a uoir  demandé  au. 
Seigneur. 


fon  .  pour  immoler  au  Seigneur  oblation  folcn 
ncllc,  fie  fon  voeu. 

2  a  Et  Anna  n'y  monta  pasCarcIIc  dit  à  fon  ma* 
iv ,  le  n'yray  point ,  iufques  à  ce  que  l'enfant  l'oit 
fevré ,  fié  le  meneray  pour  cftre  prefenté  au  Sei- 
gneur, fie  pour  là  demeurer  continuellement. 

Et  Elcana  fon  mary  luy  dit  :  Fayce  qui  rc 
fetnble  bon ,  fie  demeure  iufques  à  ce  que  tu  le  jco noue  auoit  immolé  oblation,  le  leru 
lèvres ,  ccic  prie  que  le  Seigneur  accompliflé  la'  PiedB|kenoit  quairifon  cuifoit  la  chair 
parole.  Là  femme  donc  demeura  fie  allaicla  fon  [  vne  fô"urc%cttc  à  trois  dents  en  la  main 


le  monde  fur  icjpllcs. 

9  II  gardera  Ks  pieds  des  (aincts,  fie  les  mefehans 
le  tairont  en  ténèbres  :  car  l'homme  ne  fera  pas 
renforcé  en  fa  force. 

10  Les  aduerfaites  du  Seigneur  lecraindronr,fie 
tonnerais cicux  fur  eux  :  Le  Seigneur  taxera  les 


raesc 

2 1  Et  fon  mary  Elcana  mont  a  auec  toute  l'a  mai-  rci  mc^Sla  terre,  v\  donnera  empire  à  fon  Roy, 

Itérai 


&  cialreTalacorncdc  fonChnft. 
1 1  Et  tlcana  s'en  alla  en  Ramarha  en  fa  maifon: 
fi:  l'entant  droit icruiteur  en  laprcfcncc  du  Sei- 
gncur,dcuantlafacedc  Hcli  prcilre. 
ia  Or  lesfilsdc  Heli, entons  de  Bclial, 
ignorans  le  Seigneur, 

>  3  Et  l'oflîce  des  Prcftres  au  peuplc.mcfme  qui- 


,fic  auoit 


fils  iufques  à  ce  qu'elle  le  fevraft. 


foy,  auec  trois  veaux,  fie  trois muids  de  farine,  fie 
vn  baril  de  vin ,  fie  l'amena  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur en  Silo  :  mais  l'enfant  eftoit  encore  ten- 
drer. 

2  s  Et  immolèrent  le  veau,fie  offrirent  l'enfant  a 

Heli.  *':I>« 
z6  Et  Anna  dit ,  mon  Seigneur  ic  te  prie  ,  ton 
amc  vit  ô  Seigneur.  Icfàis  celle  femme-là  qui 

c  Senineur. 


14  Et  la  metroit  en  la  chaudicrc,ou  au  chaude» 


24  Et  après  qu'elle  l'eut  fevré  :  elle  l'amena  auec'  ron.ou  au  vaiffeau  d'airain.ou  dedans  le  pot  :  fie 


me  tenois  icy  deuant  toy.  pr 

27  I'ay  requis  pour  cet  cul. 
m'a  donné  larequefi 

28  ht  pourtant  ic  l'a 
les  iours  aufi 
adorL-rcnric  Sei 
orad'on  »  fi.  dit; 


riant 
anr, 


fie  le  i>ci2.nei!i 


il  lera  propre  au  beig 
leur  en  c  c  Lieu.  Et  Ain 


tout  ce  que  la  fourchette  leuoit ,  le  Prcftrelc 
prenoit  pour  foy  :  Ainlifaifoicnt-ilsàtousceux 
d'Ifrael ,  qui  venoient  en  Silo  : 
1  s  Auili  deuanr  qu'ils  bruflaffent  la  graille,  le 
feruitcur  du  Prcllrc  venoit , fie  difoif  à  celuy  qui 
immoloit  :  Donnc-moy  de  la  chair,  afin  que  i'eh, 
aiiic  pour  le  Preftrc.  Carie  neprendray  point 
de  toy  la  chair  cuite-»  mais  de  la  crue.  ^* 

16  Etceiuy  qui  iminoloit,Juy  difoit  :  Que  la 
graille  foit  premièrement  brufléc  auiourdnuy 
félon  la  manière  ,  puis  en  pren  autant  que  ton 
ameen  defirc.  Lequel  refpondant  luy  difoit  j 
Nonfciay  :  Ccrrestu  en  donneras  maintenant, 
autrement  l'en  prendray  par  force.^  1  ,3» 

17  Donc  le  pèche  des  enians  cftott  fott  grand 
deuant  le  Scigneurxat  îlsretiroicnt  les  homme* 
du  iacrifice du  Seigneur.  <;îiIhP 
1  $  Maii  Samuel  adimniftroit  en  la  prefence  du 
Seigneur, eftant.cunecrifànt ,  ceint  de i'Ephod 
oc  Un. 

19  Et 
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ïç  Et  fa  mcrc  luy  faifoit  vnc petite  robcqu'clle 
lu  y  apportoit  aux  iours  ordonnez  ,  quand  elle 
jno  ntoir  auec  (on  mary,pour  immoler  oblarion 
folcnnclle.  Et  Heli  bemt  Elcana  ôc  fa  femme,  & 
luy  dit: 

20  Se  Seigneur  te  rende  femenec  decefte  rem 
me ,  pour  la  génération  que  tu  as  approprie  au 
Seigneur.  Et  s'en'allcrent  en  leur  lieu. 

21  Le  Seigneur  donc  vifita  Anna,&  conccur.ix 
enfanta  trois  tils.tSe  deux  fillcs:«Sc  l'enfant  Samuc 
fut  magn'fic  entiers  le  Seigneur.  '  1 

22  Or  Hcii  efroir  tort  ancien  ,  «5t  ouyt  tout  ce 
que  fes  fils  faifoient  à  tousccuxdlfraeh&com 
ment  ils  dormoient  auec  les  femmes  qui  veil- 
lôicnt  à  la  porte  du  Tabernacle,«3c  leur  dit: 

2 3  Poutquoy  tait es-vous  telles  chofes  tres-mau- 
naifes,quc  i'oy  de  tout  le  peuple? 
24.  Mes  en t ans  ne  laites  point  ainfi  :  car  la  re- 
nommée que  i'oy  n'eft  pas  bonne»c'eft  que  vous 
faites  rranfgreflcr  le  peuple  dJKeigncur. 

z  s  Si  l'homme  peche  conrr^^>mme,Dicu  luy 
peut  pardonner  :  Mais  li  l'homme  peche  contre- 
Dieu  ,  qui  priera  pour  IuyîEr  n'obéirent  point  à 
la  voix  de  feur  perc  :  pourec  que  le  Seigneuries 
vouloit  occire. 

26  Mais  l'entant  Samuel  profitoir  «fccroiflbirA 
plaiibirrant  au  Seigneur  comme  aux  hommes. 

27  Et  l'homme  deDieu  vint  à  Hcli,ic  luy  dit 
Le  Seigneur  dit  ces  chofes -cy  :  Ne  me  fuis  «le 
point  maniteftement  rcuclc  à  la  maifon  de  ton 
perc,  quand  ils  citaient  en  Egypte,  en  la  maifrn 
depharao? 

2  8  £t  l'ay  eflen  de  toutes  les  lignées  dlfrac!  en 
preftre  pour  moy ,  afin  qu'il  montait  à  mon  au- 
tel,<5c  qu'ri  me  bru  (lad  l'cnccns$c  qu'il  porraft  le 
veftement  facerdotal  deuant  moy ,  «5c  donnay  à 
la  maifon  de  ton  perc ,  de  tous  les  facrifiecs  des 
cnfansd'Ifracl.     .  », 

29  Pourquoy  auez-vous  rebuté  du  pied  mpn 
oblation,&  mes  dons,quc  i'ay  commande  qu'ils 
fia  fient  offerts  au  temple  :<5c  as  plus  honore  tes  lils 
que  moy,tcllement  que  vous  mangez  les  prémi- 
ces de  tout  lefacrifice  dlfraël  mon  peuple* 

30  Pourtant  dit  le  Seigneur  le  Dieu  dlfraël: 
E  n  parlant  i'ay  dit ,  que  ta  maifon,  &  la  maifon 
de  ton  perc  adminiftreroit  en  ma  prclënce  iuf- 

2ucsàroufiours.  Mais  maintenant  le  Seigneur 
it:Iancm'aduiennnc  telle  chofe.  Mais  icglori- 
neray  tous  ceux  qui  me  gloriticronticx.  «-eux  qui 
me  defprifcnr,  lëront  incognus. 

3  1  \  Voicy ,  les  iours  viennent  :  Se  ie  coupperay 
ton  bras ,  ôc  les  bras  de  la  maifon  de  ton  perc, 
tellement  qu'il  n'y  aura  point  d'ancien  en  ta 
maifon.  '— 

i  2  Et  tu  verras  ton  ennemy  au  tcmplc.fur  toutes 
Iesprotpcrirczvcnansàccuxd'Ifraël:«5c  n'y  aura 
pas  homme  ancien  en  ra  maifon  à  roufiours. 
3  3  Toutcsfois  ic  n'ofteray  pas  du  tour  l'homme 
qui  vient  de  toy  arrière  de  monautel,mais  feray 
que  tes  yeux  defaudront ,  &  que  ton  amc  fera 
en  angoiflc  *  ÔC  la  plus  grande  parr  de  ta  maifon 
mourra,quand  ils  feront  venus  en  l'aage  d'hom- 
me. ♦^''Q  ÏmJÏÉI';' 
34  Et  ce  te  lera  le  ligne ,  qui  doit  aduenirâ  tes 

deux  fils,  Ophni,  <5c  Phinccs  :  Ils  mourront  tous 
deux  en  vn  iour: 

3  5  Et  fufeiteray  pour  moy  vn  preftre  fidèle»  Ifr 
quel  fera  félon  mon  cœur ,  «3c  mon  amc  :  «5c  fuy 
edifieray  vnc  maifon  fidèle  ,  «5c  cheminera  de- 
uant mon  Chnft  à  touf iours. 
36  Et  aduiendra  que  tout  homme  qui  fera  de- 
meuré en  ta  maifon ,  viendra  afin  qu'on  prie 


Samuel.  1S7 

ôc  qu'il  offre  vn  denier  d'argenr,«5e  vnc 
ain,«5c  dira:Laiifc-moy  ie  te  prie  en  l'y- 


pou 
pie 

ne  Aés  parties  facerdoraics,  afin  que  ie  mange  vn 
morceau  de  pain. 


CHAPITRE  III. 

r.  Samuel  mtnifîrant  mi  Se  teneur.  4.  tfl  Appelle'  pAr  tjtuure 
fil*.  1 1 .  Prédit  ce  f  *'»/  dtuoit  .uluer.tr  a  lirlt  $  «  tenir [a 
tMAt/in.  1 9.  S*muel  Pt  opl  rt  e  Appt euui. 

1  jgSÇ  K  l'enfant  Samuel  miniftroitau  Seigneur 
fiSe  Ala  prclèncc  de  Hcii,  ôc  la  parole  d^Sci- 

gneur  citait  preacufe  en  ccsiours-là:il  n'y  aiiu;t 

f/Oiut  de  vilion  manifefte. 

:ll  aduint  donc  en  quelque  iour,que  Hcii  eftoit 

couche  en  fon  lieu ,  «5t  que  les  yeux  citaient 

aucuglez,«5cnepouuoit  voir 

;  La  JampedcDicu,dcuantqu 'cllefut  cftcinctc; 

■riais  Samuel  dbrmoit  au  temple  du  Seigneur,  la 

>ù  citait  l'arche  de  Dieu. 

4  Et  le  Seigneur  appclla  Samuc  I. Lequel  refpon- 
Jant  dit  :Mc  voicy. 

Ets'cncourut  a  Heli,  Se  dit:  Me  voicy,  car  tu 
m'as  appelle.  Lequel  dit ,  le  ne  t'ay  pas  appelle: 
ieroUrne,«5t  dors. Et  ils'en  alla.ic  dormit. 

6  Et  le  Seigneur  recommença  dcrechetjpappel- 
•cr  Samuel.  Et  Samuel  le  leuant ,  s'en  alla  v  ers 
Hcli,&  dit:Me  voicy.càr  tu  m'as  appelle. Lequel 
rcfpondit  :  le  ne  t'ay  pas  appelle  ,  mon  fils  :  Re- 
tourne, &  dors. 

7  Or  Samuel  ne  cognoiffoit  pas  encore  le  Sei- 
gneur ,  6c  neluy  auoit  pas  efte  reuclçc  la  parole 
du  Seigneur. 

5  Et  le  Seigneur  recommença  ,  ôc  appella  Sa- 
muel ,  pourla  troificfmcfois.Etcèrtuy  fe  lcua, 
«Se  s'en  alla  à  Hcii ,  ôc  dit  :  Me  voicy  :  car  tu  m'as 
appcllé.  Heli  donc  entendit  que  le  Seigneur  api 
jciloir  l'enfant. 

9  Et  dit  à  Samucl.VaA  jdors.  Et  fi  dorefenauant 
il  t'appelle,  tu  diras  .Seigneur  parle,  car  ronfer- 
uitcur  efeoutc.  Samuel  donc  s  en  alla,«5c  dormit 
Cn  fon  lieu. 

10  Et  le  Seigneur  vint ,  ôc  s'arrefta  :  «5c  l'appcll^ 
ainfi  qu'il  l'auoit  appelle  par  deux  fois,  Samuel, 
Samuel.  Et  Samuel  dit  :  Parle  Seigneur ,  car  ton 
êruitcurefeoute. 

1 1  Et  le  Seigneur  dit  à  Samuel  :  Voicy,  ic  fais  la 
?arole  enjlraël ,  ôc  quiconque  l'oyra ,  fes  deux 
oreilles  luy  corneront: 

12  En  cciour-la  ie  rcray  venir  a  rencontre  de 
iel i  toutes  les  choies  que  i'ay  parle  fur  fa  mai» 
on.  le commenecray,  «Scl'accompliray. 

1 3  Car  ic  luy  ay  prédit ,  que  ie  iugeroy  fa  mai- 
bn  éternellement ,  àcaulc  dcl'imquitc  ,  de  ce 
m'il  auoit  cognu  que  fes  fils  faifoient  mauuai* 
ement,«Scnc  les  a  pas  corrigez. 

14  Pourtant  ay-ic  iurc  fur  la  maifon  de  Hcii 
que  fon  iniquité  ne  fera  point  purgée  par  obla- 
tionsne  pardons,iufquesà  touliours. 

1  s  Or  Samuel  dormit  iufques  au  mat  in ,  5cou- 
urir  les  portes  de  la  maifon  du  Seigneur.  Et  Sa- 
muel craignoit  de  déclarer  la  vilion  à  Heli: 

16  Donc  HcliappcllaSamucl,  Oie  dit  :  Mon  fils 
Samucl.Lcqucrrcfpondant,dir  :  Me  voLy  prclL 

17  Et  il  I'intéTrogcâ,  Quj  llc  cil  la  parole  que  le 


rogeâ, 

Seigneur  t'a  dit?  le  te  prie  que  tu  ne  me  la  cclcs 
joint.  Ainfi  te  tafle  le  Scigncur,&  ainfi  te  donne 
Dieu  ,  fi  tu  me  cclcs  vnc  feule  parole  de  toutes 
les  choies  qui  t'ont  cite  dites. 
1 8  Et  ainfi  Samuel  luy  déclara  toutes  les  paro- 
Ies,&  ne  luy  cela  ricn.Et  ecttuy  rcfpondit  :  Il  cft 
le  Seigneur  :  qu'il  1  aile  ce  qui  cft  bon  deuant  fes 
yeux. 

Q.  4         19  Et 
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V  Arche  prife. 


i  o  Et  Samuel  deuint  grand,  «5c  IcSeigna^cftoir 
aucc  luy  ,  &  ne  cheut  fur  la  terre  auciâjPËc  les 

paroles. 

20  Et  tous  ceux  d'Ifraèl  depuis  Daniufqucsà 
Bcrfabéc  cognurcnr.quc  le  hdclc Samuel  cftoir 
le  Prophète  du  Seigneur, 
at  £1  le  Seigneur  commença  à  s'apparoir  en 
Silo  1  car  le  Seigneur  s'eftoit  rcuclc  a  Samuel  en 
Silo.fclon  la  parole  du  Seigneur.  Et  la  parole  de 
Samuel  paruint  à  tous  ceux  d'Ifraèl. 


CHAPITRE   IV.  • 

I .  tfrdil  aIIm  t  cent  re  lis  Philifthins  ,  1.  1  o.  eft  vâinc*  Vi- 
eeux p*r  deux  fins  ,  f  Archt  du  Seigneur  prlfe  ,  &  les fils 
it Heli*cfù,t6. Qu«? entendant  Heli,  meurt. \G.S»IhILi 
fille  *}A*t  enfmti,  meurt. 

1  *fëï  Taduint  en  ces  iours-Ià  que  les  Philifthins 
s'aflcmblcrent  à  la  bâtai  1  le  :Car  1 1  i  i  acl  yllit 
au  deuant  des  Philifthins  en  bataille  ,  «Se  mit  Ion 
camp  auprès  de  la  pierre  de  l'aidc,Maïs  les  Phili- 
fthins vindrent  en  Aphec: 
a  Et  ordonnèrent  leur  armée  contre  Ifracl  :  Et 
la  bataille  fc  commença  ,  «5c  Ifracl  tourna  le 
dos  aux  Philifthins  ,  de  furent  occis  en  cefte 
bataille»  par  tous  les  champs ,  près  de  quatre 
mille  Hmnmes. 

3  Et  le  peuple  fc  retourna  au  camp.  Et  les  plus 
anciens  d'Hraèl  dirent  :Pourquoy  nous  a  auioar- 
d'hny  frappé  le  Seigneur  en  la  prefenec  des  Phi- 
liftnins?  Apportons  a  uec  nous  l'Arche  de  l'Alli- 
ance du  Seigneur  de  Silo,  &  qu'elle  vienne  au 
milieu  de  nous ,  afin  qu'elle  nous  deliure  de  la 
main  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  doncenuoya  en  Silo ,  &  apportè- 
rent de  là  l'Arche  de  l'alliance  du  Seigneur  des 
armées,  feant  fur  les  Chérubins.  Et  les  deux  fils 
de  Hcli,Ophni,«5c  Phinées,  cftoient  aucc  l'Arche 
de  l'Alliance  du  Seigneur. 

5  Et  quand  l'Arche  de  l'Alliance  du  Seigneur  fut 
venue  en  l'oft,tousccux  d'Ifraèl  commencèrent 
à  crier  par  grand  cry,dont  la  terre  en  refonna. 

6  Et  ouyrent  les  Philifthins  la  voix  du  ci  y  A  di- 
rent :  Quelle  cft  cefte  voix  de  ce  grand  cry ,  au 
camp  des  HcbricuxîEt  cogneurent  que  l'Arche 
du  Seigneur  eftoit  venue  en  l'oit. 

7  Et  ici  Philifthins  craignirent,cn  difant  :  Dieu 
cft  venu  en  l'oit ,  «Se  Ce  lamentèrent  en  difant: 
Malheur  fur  nous  :  Car  telle  licflc  n'y  eftoit  pas 
hier  ne  deuant  hier. 

S  Malheur  fur  nous ,  qui  nous  fauuera  de  la 
main  de  ces  dieux  tres-hautains  ?  Iccux  font  les 
dieux  qui  ont  frappé  Egypte  de  toute  playe  au 
defett. 

ç  Vous  hommes  Philifthins  prenez  courage,  3c 
foyez  hommes  :  afin  que  vous  ne  Icruicz  point 
aux  Hcbricux,  ainfiqu  ils  vous  ontfcruy.Prcncz 
courage,  «Se  bataillez. 

ioLcsPhilifthinsdoncbatailIcrcnt,5cIfraélfut 
frappé,  &  vn  chacun  s'enfuit  en  Ion  tabernacle, 
£c  tut  faite  fort  grande  playe:  6c  cnchcurcnt  de 
ceux  d'Ifraèl ,  trente  mille  piétons.  3^ 
xi  Et  fut prife l'Arche  de  Dieu.  Auûi mouru- 
rent les  deux  fils  de  Heli ,  Ophni,  «5c  Phince*. 
1  ;  Et  vn  homme  de  Benjamin  s'en  courant  de 
l'armée  vint  ce  ionr-là  en  Silo,  ayant  la  robe  dé- 
chirée, &  le  chcfcouucrt  de  poudre. 
U  Et  quand  icclir.  lur  vcnu.Heli  eftoit  aflis  fur 
fon  flcgc,  regardant  contre  le  chemin.  Car  Ion 
coeur  eftoit  en  cprW  pour  l'Arche  du  Sei- 
gneur. Mais  iprés  que  cet  homme  lut  entré  ,  il 
annonça  l'affaire  à  lacitc.dont  toute  la  cité  cm 
a  haute  voix. 


r+  Et  Heli  ouyt  le  bruit  du  cry,  «Se  dit  :  Quel  eft 
le  fon  de  ce  tumulte  r  Lors  iccluy  fc  hafta ,  «Se  le 
vint  annoncer  à  Heli» 

t  s  Et  Heli  cftoir  aagé  de  quatre  vingt  «Se  dix* 
huiû  ans  :  «Se  cftoient  l'es  yeux  aucuglcs ,  «Se  ne 
pouuoit  voir. 

16  Et  il  dit  à  Heli.  le  fuis  venu  de  la  bataille,  «Se 
auiourd'huy  ic  fuis  fuy  de  larméc.Auqucl  iceluy 
dit  :Quclle  chofe  a  efte  faite  mon  fils? 

17  Et  ectruy  qui  luy  annonçoit,  en  refpondant 
dit:lfracl  s'en  cft  enfuy  deuant  lcsPhilifthins,<Sc 
a  efte  faite  grande  ruine  au  peuple.  Dauantage 
auftites  deux  fils  font  morrs,  OphniA  Phinées: 
«Se  l'Arche  de  Dieu  cft  prife. 

1 1  Et  quand  il  eut  nommé  l'Arche  de  Pieu  .Hc- 
1  lâcheur  de  fon  liege  par  derrière  auprès  de  la  por- 
te «Se  le  rompit  le  col,«5e  mourut.  Car  il  cftoir  an- 
cien homme ,  6e  de  grand  aage ,  «Se  cettuy  iugea 
Ifracl  quarante  ans: 

1 9  Auftî  fa  bellc^Ue,  femme  de  Phinées,  eftoit 
cncc.iucS; ,  wilIuu^  d'cnfantcr.Er  quand  clic 
eut  ouy  le  meffage^  que  l'Arche  de  Dieu  eftoit 
prife,  «Se  que  le  pere  de  fon  mary  cftoir  mort,  «Se 
aulfifonniary ,iccllc  le  baifla,  «Se  enlanta,  Car 
douleurs  fubitcsluy  cftoient  venues. 

20  Et  au  mefme  moment  de  fa  mort,  celles  qui 
le  tenoient  auprès  d'elle ,  luy  dirent  :  Ne  crains 
point,car  tu  as  enfanté  vn  fils.  Laquelle  ne  leur 
rcfpondit  rien ,  «Se  n'y  entendit  point. 

z  1  Et  appclla  l'enfant  Ichabod.difant:  La  gloire 
du  Seigneur  eft  tràsportéc  d'Ifraèl  :car  l'Arche  de 
Dieu  cft  prife.Et  pour  lon'bc au  pcre,«Sc  fon  mary, 
22  Elle  dit  :  La  gloire  cft  transportée  d  Ifracl, 
de  ce  que  l'Arche  de  Dieu  eftoit  prife. 


CHAPITRE.  V. 

1.  Les  Philifthins  emmentst  C  Arche,  *.  Duftm  tombe  de* 
n*nt.  6.  A  tdufe  d'uelle  ne/ht  Seigneur  freifft  les  Au* 
lins         (jtthitns.  1  o.  Les  Aï  c  *romtes U refsfent. 

R  les  Philifthins  prindrent  l'Arche  de 
*  Dieu ,  «Se  l'apportèrent  de  la  pierre  de  l'ai- 
de en  Azot  : 

a  Et  prindrent  les  Philifthins  l'Arche  de  Dieu ,  ' 
«5c  remportèrent  au  temple  de  Dagon ,  «Se  la  mv 
rent  auprès  de  Dagon. 

$  Et  quand  ceux  d'Azot  furent  leuez  au  plus 
matin  le  iour  cnfuiuanr,  voicy  Dagon  qui  eftoit 
tout  plat  àjterrc,dcuant  l'Arche  du  Seigneur.  Et 
ils  prindrent  Dagon ,  «Se  le  remirent  en  fon  lieu, 

4  Et  quand  iccux  derechef  au  iour  enfuiuant  le 
leucrent  au  matin ,  ils  trouucrcnt  Dagon  coup 
chant  fur  la  face  à  terre ,  deuant  l'Arche  du  Sei- 
gneur :  Et  la  tefte  de  Dagon,  «5c  lesdeux  paumes 
de  les  mains  cftoient  coupées  furie  fucil.  Et  le 
1  eu  I  tronc  de  Dagon  eftoit  demeurç  en  fon  lieu: 

5  Pour  cette  eau  le  les  Picftres  de  Dagon,«5c  tous 
ceux  qui  entrent  en  fon  temple  ,  ne  marchent 
point  fur  le  fueil  de  Dagon  en  Azot  iulquet  à  ce 
iour. 

6  Or  la  main  du  Seigneur  fut  fort  griefue  fur 
ceux  d'Azot,  «Se  les  degafta.  Et  frappa  ceux  d'A- 
zot ôede  fcslimircSjcnlaplusiccrctrc  partie  des 
(elles.  Caries  villages  «5c  les  champs  au  milieu  de 
cette  contrée  bouillonnèrent,  «5c  nafquircnt  des 
founs.Jc  fut  faite  confia  lion  de  mort  grandçcn  la 
ciré. 

7  Et  les  hommes  d'Azot  voyans  telle  manière 
de  playe ,  dirent  :  Que  l'Arche  du  Dieu  d'Ifraèl  m 
ne  demeure  plus  aucc  nous,  car  fa  main  eft  dure" 
fur  nous ,  «Se  fur  noftre  Dieu  Dagon. 

8  Et  iccux  cnuoycrcnt  pour  aflcmblcr  tous  le* 

Princes 


J 
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Princes  des  Philifthins,  de  dirent  :  Que  ferons- 
nous  de  l'Arche  du  Dieu  d'IfraclîEf  ocuxdc  Cent 
rct  pondirent  :  Que  l'Arche  du  Dieu  dlfrael  toit 
menée  à  l'cntour.  Et  ils  menèrent  à  l'entour  l'Ar- 
che du  Dieu  d'ifrael. 

9  Et  quand  iceux  la  mcnoienr  à  l'entour ,  la 
main  du  Seigneur  Dieu  tut  faite  contre  toutes 
les  citez  en  tort  grande  occilion  :  de  trappoit  les 
hommes  de  toutes  les  villes ,  depuis  le  petit  ini- 
que» au  plus  grand  >  de  leurs  conduits  à  purger  le 
ventre  s'en  noient  >  de  le  pourriûoicni:dcccuxdc 
Gcrh  prindrent  conlcil ,  de  tirent  pour  eux  des 
ficgcs  de  peaux. 

10  Ils  enuoyercnt  donc  l'Arche  du  Seigneur  en 
Accaron.  Et  quand  l'Arche  du  Seigneur  Dieu 
fut  venue  en  Accaron ,  ceux  d'Accaron  s'eferic- 
rem .  difans:Ils  ont  amené  l'Arche  du  Dieu  d'if- 
rael à  nous, pour  nous  mettre  à  mort,  de  noftrc 
peuple. 

1 1  l'arquoy  ilsenuoyerent,«3c  aucmbler^^out 

les  Princes  des  Philifthins  :  Lcfqucls  jOrn-nt  : 
Laifiez  aller  l'Arche  du  Dieu  d'ifrael ,  de  qu'elle 
retourne  en  fon  licu.ee  qu'elle  ne  nous  tue  point 
aucc  noftrc  peuple. 

ix  Car  crainte  de  la  mort  eftoit  vcnufcpar  tou- 
tes les  villes ,  de  la  main  du  Seigneur  Dieu  eftoit 
fort  grictuc.  Aulli  les  hommes  qui  nettoient 
pas  morts',  eftoient  frappez  en  la  partie  fccrcrtc 
des  tcûcs ,  de  montoitlc  cry  d'vnc  chacune  cité 
au  ciel. 


CHAPITRE  VI. 

a.  Conjcil  4Mr  Pbtlifthmt  de  rendre  l'Arche.  4  il. £4 
renmtjtat  tutti  prefent ,  j.  11.  de  cinq  k/oches  &  eittf 
/imrn  dw.  14.  A'rinêe  en  Beih-fimus.  19.  Les  Betb  f* 
rnitft  font  *fflig<\*  t**f*  d\ctltt-j. 

1  ffQ  T  ainfi  l'Arche  du  Seigneur  fur  en  la  con- 

rrée  des  Philifthins,  icpt  mois, 
a  Et  après  ce  les  Philifthins  appcliercnt  les 
Preftres .  de  lesdeuins ,  difans  :  Que  ferons-nous 
de  l'Arche  du  Seigneur?  Dites  nous  comment 
nous  la  renuoyrons  en  (on  lieu? Lefqucls  dirent: 
I  Si  vous  renuoyez  l'Arche  du  Dieu  d'ifrael,  ne 
la  laiftez  point  aller  vuide  ,  mais  rendez  Iuy  ce 
que  vous  deuez  pour  le  peché  ,  &  adonc  vous 
ferez  guéris,  de  fçaurez,  pourquoy  fa  main  ne  le 
retire  point  de  vous: 

4  Lelqucls  dirent ,  Qrfeft-ce  que  nous  Iuy  de- 
uons  rendre  pour  le  dehet  ?  Et  iceux  refpondi-  ; 
zent  : 

5  Selon  le  nombre  des  prouinces  des  Phi- 
lifthins vous  ferez  cinq  culs  d'or,  fecinq  fouris 
d'or  :  poureeque  la  playe  a  efte  pareille  à  vous 
tous  de  à  vos  Princes  :  ôc  ferez  les  limilitudes  de 
vos  fcûes,  de  les  limilitudes  dcsYouris,  qui  ont 
gafté  la  terre  :  Se  donnerez  gloire  au  Dieu  d'if- 
rael :  pour  voir  il  parauenrure  il  relcucra  fa 
main  de  vous,  &  de  vos  dieux,  de  de  voftre  terre. 

6  Pourquoy  endurciflez-vous  vos  eccurs  ainfî 
qu'Egypte  &  Pharao  endurcir  fon  eccur  ?  Apres 
qu'il  fût  frappé ,  ne  les  laiÛâ-il  point,  de  s'en  allè- 
rent? 

7  Maintenant  donc  prenez  haftiucment  de  fai- 
tes vn  nouueau  chariot  :  6c  deux  vaches  ayans 
leurs  veaux, lclquclles  n'ayent  pas  porté  le  ioug, 
foient  liées  au  chariot ,  6c  enfermez  leurs  veaux 
en  la  nui  ton. 

8  Et  prendrez  l'Arche  du  Seigneur,  6c  la  met- 
trez au  chariot ,  de  les  vaiffeaux  d'or ,  que  vous 
Iuy  aucz  payez  pour  le  délier ,  vous  les  mettrez 
en  vne  petite  cafte ,  au  cofté  d'iccllc  :  6c  la  laif- 
fez  qu'elle  s'en  aille. 
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9  Et  regarderez :  6c  fi  vrayemeut  elle  monte  par 
la  voyc  3e  les  fins  contre  Bcth-làmcs.cettuy  nous 
a  fait  ce  grand  mal.  Mais  (inon,  nous  fçaurons 
que  fa  main  aucunement  ne  nous  a  touché, mais 
cft  venu  d'auenrure. 

I  o  Iceux  donc  firent  en  telle  manière  :  &  pre- 
nansdeux  vaches  oui  allaictoicnr leurs  veaux» 
les  ioingnirent  au  enarior ,  de  enfermèrent  leurs 
veaux  à  la  maifon. 

I I  Et  mirent  l'Arche  de  Dieu  fur  le  chariot  ,&  la 
petite  chafle,  qui  contenoit  les  fouris  d'or,  de  les 
Icmblanccs  des  telles. 

12  Et  les  vaches  alloicnt  tout  droit  par  la  voyc 
qui  mené  en  Beth-famcs ,  de  cheminoient  tout 
d'vn  chemin»  allant  de  mugiflant,  de  ne  tour- 
noyoient  ny  à  dextre  n  y|.i  lcncftre.,>Mais  aufii  les 
Princes  des-Philifthins  1  uiuoicnr ,  iufques  aux 
trontiercs  de  Bcth-fames. 
1 1  Or  les  Beth-famitcs  moifTonnoicnt  le  fro- 
ment  en  la  vallée  :  de  en  efleuant  leurs  yeux ,  ils 
virent  l'Arche ,  de  furent  ioycux  quand  ils  la  vi- 
rent : 

14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de  Iofué  Beth- 
famite  :  de  s'arrefta  là.  Et  auoit  là  vne  grande 
pierre.  Et  coupperent  le  bois  du  chariot ,  de  mi- 
rent les  vaches  fur  icclluy,  en  holocaufte  au  Sci* 
gneuc,. 

1 5  Mais  les  Lcuites  ofterent  l'Arche  de  Dieu  de 
la  petite  châtie  qui  eftoit  auprès  d'iccllc ,  en  la- 
quclle eftoient  les  vaiûeaux  d'or.de  la  mirent  fur 
la  grande  pierre.  Aulfi  les  hommes  Bcrh-famitcS 
o  tinrent  facrifiecs  bru  lie/,  de  immolèrent  en  ce 
iour-là  oblations  au  Seigneur. 

16  Et  lescinq  Princes  des  Philifthins  les  virent» 
puis  retournèrent  en  Accaron  ence  iour-là. 

17  Et  icelles  font  lesfcflcs  d'or ,  que  les  Phili- 
fthins rendirent  au  Seigneur  pour  le  delict:  Azoc 
vne ,  Gaza  vne ,  Aie  alun  vne ,  Gcth  vne,  Acca- 
ron vne. 

1 8  Et  les  fouris  d'or ,  félon  le  nombre  des  villes 
des  Philifthins  de  cinq  prouinces,  depuis  la  cité 
murée ,  iufques  au  village  qui  eftoit  fans  mu- 
raille :  de  iufqu'au  grand  Abcl,  fur  lequel  mirent 
l'Archedu  Seigncur,laquclle  eftoit  iufques  en  ce 
iour-là  au  champ  de  Iofué  Bet h-famitc. 

1 9  Of  ij  frappa  aucuns  hommes  Bcth-famites , 
pourct  qu'ils  auoient  regardé  l'Arche  du  Sei- 
gneur, de  en  frappa  du  peuple  feptante  hommes, 
!  de  cinquante  mille  du  commun  peuple.  Et  le 

peuple  pleura ,  pource  que  le  Seigneur  auoit 
frappé  le  commun  peuple  de  grande  playe, 

20  Et  les  hommes  Beth-famitcs  dirent  :  Qui  le 
pourra  tenir  en  la  prefence  du  Seigneur  Dieu» 
ce  fainâ-cy  >  Er  à  qui  montera-il  de  nous? 

21  Et  enuoycrent  des  meflagers  aux  habitans 
de  Cariarh-iarim,  difans:  Les  Philifthins  onr  ra- 
mené l'Arche  du  Seigneur ,  defeendez ,  de  la  ra- 
menez vers  vous.  . 


CHAPITRE  VII 

1.  L'Arche  mené*  en  C'd't*tb-uvim.  u  Ifrsilft  retourne  À 
Diem  À  texhftéUie»  de  S*m;ir  .  S.  cr  "  f*  prière  les 
Phtlifthmt  ftufimi guerre,  id./emt  v*àic*t.  ly  11  iugt 

IfiACl. 

1  £ft?Es  hommes  donc  de  Cariafh-iarim  vin- 
sse drenr  de  ramenèrent  l'Arche  du  Sei* 

gneur ,  de  l'emportèrent  en  la  maildn  d'Abina- 
dab  en  Gabaa.  Et  fanctificrenr  Elcazar  fon  fils , 
afin  qu'il  gardaft  l'Arche  du  Seigneur. 

2  Et  aduint  que  depuis  ce  iour^que  l'Arche  du 
Seigneur  demeura  en  Canath-ianm ,  beaucoup 
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Samuel. 


de  rour-,  »c  palTercnt ,  car  defia  eftoit  le  vingtiè- 
me n  :fie  toute  Ja  maifon  d'Ifracl  le  repofa  apres 
le  Seigneur. 

j  Or  Samuel  parla  à  route  la  maifon  d'Ifracl, 
dilbnt  :  Si  vous  retournez  au  Seigneur  de  tout 
voftre  coeur,  oftez  les  dieux  cftrangcrs  du  milieu  j 
de  vous ,  Baalim ,  fie  Aftaroth  :  &  préparez  vos 
cœurs  au  Seigneur ,  fie  i'eruez  à  Iuv  leul ,  fie  il 
vous  deliurcra  de  la  main  des  Philifthins. 

4  Donc  les  enfans  d'Ilraél  oftcrcnr  Baalim ,  de 
Aftaroth ,  de  feruirenr  au  feul  Seigneur.  Et  Sa- 
muel dit  : 

5  Aile  mb  le  tout  lira  cl  en  Mafphath,  afin  que 
iepric  le  Seigneur  pour  vous. 

6  Et  vindrenr  cnfemble  en  Mafpharh.  Etpuifc- 
renr  de  l'eau ,  fie  la  rcfpandircnt  en  la  prefence 
du  Scigneur.fic  ieufncrent  en  ce  iourdà,fie  dirent 
là.  Nous  auons  peché  contre  roy  ,  Seigneur. 
Er  Samuel  iugea  les  enfans  d'iiraël  en  Maf- 
phath. 

7  Et  les  Philifthins  ouyrent  que  les  enfans  d'If- 
racl eftoient  aflcmblcz  en  Mafphath  ,fie  les  Prin- 
ces des  Philifthins  montèrent  vers  Ifraël.  Ce 
que  quand  les  enfans  d'Ifracl  ouyrent ,  ils  crai- . 
gnirent  pour  la  prefence  des  Philifthins, 

8  Et  dirent  à  Samuel  :  Ne  celle  point  décrier 
pour  nous  au  Seigneur  noftre  Dieu ,  afin  qu'il 
nous  fauue  de  la  main  des  Philifthins. 

9  Et  Samuel  prit  vn  agneau  allaictant,  fie  l'offrit 
en  holocauftc  tout  entier  au  Seigneur.  Et  Sa-, 
muèl  cria  au  Seigneur  pour  Ifraël.fit  le  Seigneur  ] 
l'exauça. 

10  Er  aduint  que  quand  Samuel  offroit  l'holo- 
caufte,  les  Philifthins  commencèrent  la  bataille 
contre  Ifraël.  Mais  le  Seigneur  en  ce  iour-là 
tonna  d'vn  grand  bruit  fur  les  Philifthins,  fie  les  [ 
cfpouuanta ,  fie  turent  occis  j  la  veue  d'Ilraél. 

1 1  Et  les  hommes  d'Ifracl  cftans  fortis  de  Maf- 1 
phath  pourfuiuircnt  les  Philifthins,  fie  les  frap-! 
perent  iufques  au  lieu,  qui  eftoit  fous  Beth-j 
Char. 

12  Et  Samuel  prit  vne  pierre,  fie  la  mit  entre] 
Mafphath ,  fie  entre  Scn  :  fie  appclla  le  nom  de  ce 
lieu-là ,  La  pierre  de  l'aide  :  Et  dit  ,  iufques  icy 
nous  a  aidé  le  Seigneur. 

i  ]  Et  les  Philifthins  furent  humiliez ,  fie  ne  rc-  ] 
commencèrent  plus  de  venir  es  limites  d'Ifracl. 
Et  ainfi  la  main  du  Seigneur  fut  faite  fur  les  Phi- 
lilthins tous  les  ioursde  Samuel. 

14  Et  les  villes  que  les  Philifthins  auoient  ofte 
a  Ifraël.turcnt  rendues  à  Ifracl,dcpuis  Accaron, 
iufques  à  Ccth,fie  fes  termcs.Et  deliura  Ifraël  de 
la  main  des  Philifthins,  fie  eftoit  la  paix  entre 
Ifraël  fie  l'Amorrhcen. 

1 5  Et  Samuel  iugeoit  Ifraël  tous  les  iours  de  fa 
vie. 

16  Etalloif  tous  les  ansenuironnant  Bcth-cl.if. 
GalgaU,  fie  Mafphath  :  fie  iugeoit  llraël  es  lieux 
prcdirsJ*1" 

1 7  Puis  ret ournoir  en  Ramat  ha  :  car  là  eftoit  fa 
maifon*  fie  là  iugeoit  Ifraël.  Il  édifia  aufli  là  vn 
au  te  1  au  Se  igneu  r .   ^  » 


CHAPITRE  VIII. 

l.Ltl  fi!  s  de  S*mntl  ct*JliiMt^lHger,).  Unr  AHArict,  5.  19. 
If'dt I  dcmAnÀAM  vn  Ro),  Samnel  leur  txpefi  It  irait  du 

1  .;(;'T  il  aduint  que  quand  Samuel  fut  deuc- 
nu  vieil ,  il  conftitua  fes  fils  luges  fui  If- 
raël. 

*  Le  nu:n  k  fdtfpremicr-nay  eftoit  loël,  fit  le 
rjtin  du  fécond,  Abia ,  luges  en  Bcrfabcc. 


j  Et  ne  cheminèrent  pas  fes  fils  félon  fes  voyes: 
mais  déclinèrent  après  l'auariccfie  prindrent  les 
dons ,  fit  peruerrirent  le  iugemenr. 

4  Parquoy  tous  les  plus  anciens  d'Ifracl  eftans 
alfemblez  vindrent  à  Samuel  en  Ramatha, 

5  Et  luy  dirent  :  Voicy ,  ru  es  deuenu  ancien,  fie 
res  fils  ne  cherrunenr  pas  félon  tes  voyes  :  |  Or- 
donne fur  nous  vn  Roy ,  pour  nous  iuger ,  com- 
me ont  toutes  les  nations. 

6  Et  la  parole  dcfpleur  és  yeux  de  Samuel,  pour 
ce  qu'ils  auoient  dit  :  Donne-nous  vn  Roy,  afin 
qu'il  nous  iuge.  Et  Samuel  pria  le  Seigneur. 

7  Et  le  Seigneur  dit  à  Samuel  :  Elcoutc  la  voix 
du  peuple,  en  toutes  les  chofes  qu'ils  te  difenr. 
Car  ils  ne  t'ont  pas  demis,  mais  moy,  afin  que  ic 
ne  règne  fur  eux. 

t  Selon  toutes lësœuuresd  îccux.qu'ils ont  fait 
depuis  le  iour  que  ic  les  tiray  hors  d'Egypte,  iuf- 
ques àj^iour  :  comme  ils  m'ont  delaillc ,  fi:  ont 
leruy^ dieux  cftrangcrs,  ainG  aufli  te  font-ils. 

9  Maintenant  donc  efeoute  leur  voix.  Mais 
routcsfbis  teftific  leur ,  fie  leur  prédis  le  droit  du 
Roy  qui  doit  régner  fur  eux. 

10  Et,  ainfi  Samuel  dit  routes  les  paroles  du  Sei- 
gneur au  peuple ,  qui  luy  auoit  demandé  vn 
Roy ,  fie  dit  : 

1 1  Tel  fera  le  droit  du  Roy ,  qui  dominera  fur 
vous.  Il  prendra  vos  fils ,  fie  les  mettra  à  fes  cha- 
riots,fie  en  fera  des chcuauchcurs pour  luy,  fie 
coureurs  deuant  les  chariots. 

1  z  Et  en  ordonnera  aucuns  pour  cftre  fes  Ca- 
pitaincs  fie  Ccntcmcrs ,  fie  pour  labourer  l'es 
champs ,  fie  pour  moiùonncr  les  bleds,  fie  pour 
forger  fes  armures ,  fie  chariots. 
1  j  Et  aufli  prendra  de  vos  filles  ,  pour  faire 
fes  oignemens ,  fie  eftre  cuifinicrcs ,  fit  boulan- 
gères : 

14  Et  prendra  aufli  vos  champs,  fit  les  vignes,  fie 
les  meilleurs  lieux  des  oliucs,fie  les  donnera  à  fes 
feruitcurs. 

1  $  Mais  aufli  difmera  vos  bleds ,  fie  les  reuenus 
des  vignes,  pour  donner  à  fes  Eunuchcs,  fie  à  fes 
feruitcurs. 

1 6  Et  auili  prendra  vos  feruitcurs ,  fie  vos  cham- 
bricres,fie  les  meilleurs  iouucnccaux,fic  les  aines, 
fie  les  appliquera  à  fa  befongne, 

1 7  Aufli  il  difmcra  vos  troupeaux ,  fie  luy  ferez 
ferfs. 

1 5  Et  en  ce  iour-là  vous  crierez  deuant  la  face 
de  voftre  Roy ,  que  vous  vous  aurez  efleu,  fie  le 
Seigneur  ne  vous  exaucera  point  en  ce  iour-là  » 
pourec  que  vous  auez  demandé  vn  Roy  pour 
vous. 

19  Or  le  peuple  ne  voulut  point  ouyr  la  voix 
de  Samuël,mais  ils  dirent,  Non:mais  vn  Roy  fe- 
ra fur  nous. 

20  ut  ferons  aufli  comme  toutes  les  gens,  fie  no- 
ftre Roy  nous  iugcra,fic  ira  deuant  nous,fie  con- 
duira nos  batailles  pour  nous. 

21  Et  Samuel  ouyt  toutes  les  paroles  du  peuple, 
fie  les  dit  aux  oreilles  du  Seigneur. 

22  Et  le  Seigneur  dit  à  Samuël  :  Efeoute  leur 
voix,  de  ordonne  vn  Roy  fur  eux.  Et  Samuel  dit 
aux  hommes  dlftacLQuVn  chacun  s'en  aille  en 
fa  cité. 


CHAP. 


Chap.lX.&X. 


I.  DES  ROYS. 


Sa  al. 
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CHAPITRE  IX. 

j.  SaxI cherchât»  les  Afncflcsdc  fm  ptrt,u.  18.  s»ddrtfftA 
'S*mul%$%  Appelle  Homme  de  'Dieu,  <).  18.  tf  Vvjsnt 
11.  //  ment  SahI  en  fi»  mai/on,  lnyfignifit  qu'il 

ft'A  Roy. 

1  Gfâ  T  il  y  auoit  vn  homme  de  Benjamin  nom- 
-       mé  Cis,  ri  S  d'Abicl ,  tiis  de  Sehor ,  (ils  de 
Bcchorat,  Fils  de  Sarcth,filsd'Aphia,  fils  d'vn 
homme  de  Icmini  tort  puiflant. 

2  Et  auoit  vn  fils  nomme  Saùl ,  efleu  «Se  bon,  «5c 
.entre  les  entans  d'Ilracl  n'eftoit  homme  meil- 
lcurquc  luy.  Il  apparoillbu  par  dellus  tout  le 
peuple,  depuis  les  cfpaulcs  en  dellus. 

3  Or  les  afncflcs  de  Os ,  pere  de  Saùl  citaient 
perdues,  «5t  Cisdit  à  l'on  fils  Saùl  :  Prcnaucc  toy 

'  'Tvn  des  lcruitcurs  ,  &  te  leuanr ,  va  «Se  cherche 
ks  al  nèfles.  Qi^and  iceux  lurent  paflez  par  la 
montagne  d'Ephraim»      «.  „   •    „     ^  •  . 

4  Et  par  la  texxc  dcSalii  j,&  qu'ils  ni^lcs  auoient 

f>as rrouuéesols paflerent  auiu  par  laWrrc de Sa- 
im.-\  n'y  cfloient  pas:&  au  Ut  par  la  terre  de  Ic- 
mini,À  ne  les  trouuercnt  point. 

5  £t  quand  ils  turent  venus  en  la  terre  deSuph, 
Saiil  dit  au  feruitcur  qui  ertoitauccluy:Vicn,  «5c 
.retournons,  que  d'auenturc  mon  pere  n'ait 
Jaiflc  lesafhcifcs,  &  l'oit  en  loucydc  nous. 

6  Lequel  luy  dit  :  Voicy ,  il  y  a  vn  homme  de 
Dieu  en  cette  cite,  noble  homme ,  tout  ce  qu'il 
dit  fans  doute  il  aduient.  Maintenant  donc  al- 
lons là  fiparauenture  il  nousenfeigne  dcnoûre 
Voyc,par  laquelle  nous  Tommes  venus. 

7  Et  Saùl  dit  à  Ton  feruitcur  :  Voicy.rious  irons: 
que  porterons-nous  à  l'homme  de  Dieu?  Le  pain 
nous  cil  taillyen  nosmalcttcs:«5c  n'auons  aucun 
prefent  pour  donner  à  l'homme  de  Dieu,  ne  au- 
tre choie  quelconque. 

8  Derechef  le  feruitcur  rcfpondit  à  Saiil ,  «Se 
dit  :  Voicy ,  i'ay  trouuc  en  ma  main  vnc  qua- 
tricfmc  partie  d'vn  ficle  d'argent ,  donnons-le  à 
l'homme  de  Dieu ,  alin  qu'il  nous  dcmonftre 
noftrc  voye. 

9  Au  temps paffé,  en  lfracl.vn chacun  qui  alloit 
demander  conlcil  à  Dieu»  partait  ainh:  Venez, 
&  allons  au  Voyant.  Car  ecluy  quiauiourd'huy 
eft  appelle  Prophète ,  citait  iadis  appelle  Vo- 
yant 

i  o  Et  Saiil  dit  à  fon  fcruiteur:Ta  parole  eft  tres- 
bonne ,  Vicn  allons.  Et  allèrent  en  la  cite  ,  en 
laquelle  citait  l'homme  de  Dieu. 

1 1  Et  comme  ils  monroient  au  haut  de  la  cite, 
ils  trouuercnt  des  icunes  filles  qui  fortoicnt 
pour  puifer  de  l'eau,  «Se  leur  dirent  :  Le  Voyant 
n'cft-il  pas  icyî 

i  z  Lclqucllcs  rcfpondirent,  «5c  leur  dircnt:Il  eft 
icy ,  le  voila  deuant  toy  :  Halte  toy  maintenant. 
Car  il  eft  auiourd'huy  venu  en  la  cite  ,  pource 
qu'il  eft  ceiouxd'huy  le  facrificc  ou  peuple  au 
haut  lieu. 

ïj  En  entrant  en  la  ville ,  incontinent  %p  le 
trouuercz,deuant  qu'il  monte  au  haut  lieu  pour 
manger.  Car  mefmeslc  peuple  ne  mangera  iuf- 
ques  à  ce  qu'il  vienne  :  car  iceluy  benit  l'o- 
blation  ,«5c  puis  après  mangent  ceux  qui  fonap- 
pcilcz.  Maintenant  donc  montez,  car  auiour- 
d'huy vous  le  trouucrcz. 

14  Et  montèrent  en  la  cité.  Et  comme  iceux 
cheminoient  au  millicudcla  cité  >  Samuel  le 
monftra  venant  au  deuant  d'eux ,  pour  monter 
au  baurlieu. 

15  Et  le  Seigneur  auoit  rcuelé  l'oreille  de  Sa- 
muel vn  taux  deuant  que  Saul  vint,duanr  : 


J 16  En  la  mefme  heure  qu'il  eft  maintenant ,  de- 
main ie  t'enuoiray  vn  homme  de  la  tetre  de&n- 
jjmm,&  l'oindras  Duc  fur  mon  peuple  Ilraci«*5c 
fauucramon  peuple  de  la  main  des  Philifthins, 
car  i'ay  regarde  mon  peuple.  Car  leur  cry  eft  ve- 
nu à  moy. 

17  Et  quand  Samuel  cutvcu  Saùl ,  le  Seigneur 
luy  dit  :  Voicy  l'hommeque  ie  t'auoy  dit.  Iceluy 
dominera  fur  mon  peuple. 
1 3  Et  Saiil  s'approcha  de  Samuel  au  milieu  de 
la  porte,  «Se  dit.ie  te  prie  :  monftrc-moy  où  eft  la 
maifbn  du  Voyant. 

19  Et  S.imucI  rcfpondit  à  Saùl,  difant:  le  fuis  le 
Voyant.  Monte  deuant  moy  au  haut  lieu,  afin 
que  vous  mangiez  auiourd'huy  aucc  moy,  «Se  Je 
matin  ic  telaiflcray  aller, &  te  dcclarcray  toutes 
les  choies  qui  font  en  ton  cceur. 
£0  Et  ne  te  foucics  des  afncflcs  que  tu  perdis  de- 
uant hier, car  elles  tant  trouuccs.  Etàqui  Icronç 
Toutes  les  meilleures  choies  d'ifraci  î  ne  feront- 
elles  pas  à  toy,  «5t  à  toute  la  mahbn  de  ton  pere) 

2 1  Et  Saùlrefpondant,  dit  :  Ne  fuis-ic  pas  fils  de 
lemini.dc  la  plus  petite  lignée  dliraclÂ.  ma  co 
gnarion  n'eu- clic  pas  toute  la  moindre  entre 
toutes  les  familles  de  la  lignée  de  Benjamin} 
Pourquoy  donc  me  dis-tu  cette  parole? 

22  Et  ainfi  Samuel  prenant  Saul  fit  fon  lerui- 
tcur  les  fit  entrer  en  la  fallc  :  6c  ieur  donna  lieu 
au  dellus  de  ceux  qui  auoient  cfté  inuitez.  Car 
il  y  auoit  pres  de  trente  hommes. 

2  ?  Et  Samuel  dit  au  cuifimcr  :  Donne  fa  partie 
que  ie  t'ay  donnéc,«Sc  t'ay  commande  de  mettre 
à  part  auprès  de  toy. 

24  Et  le  cuilinier  leua  vnc  clpaule,  fie  la  mit  de- 
uant Saùl.  Ei  Samuel  dit  :  voicy  ce  qui  eft  de- 
meuré ,  mets-le  deuant  toy ,  fie  mange  :  car  tout 
à  propos  il  a  efté  gardé  pour  toy ,  quand  i'ay  ap- 
pcllé  le  peuple.  Et  Saùl  mangea  aucc  Samuel  en 
ce  iour-là. 

2  5  Puis  dcicendirent  du  haut  lieu  en  la  ville,  «Se 
parla  auec  Saùl  au  grenier ,  fie  Saùl  lut  couchç 
au  grenier  fie  dormit. 

26  Et  quand  au  matin  ils  Un  cm  le  ne  /,  fie  que  le 
iour  tut  défia  clair ,  S.  ici  appclfo  Saùl  au  gre* 
nier,  d  liant  :  Leue-toy,  afin  que  ic  te  laiflc  aller. 
Et  Saùlfc  lcua:«Sc  forment  tousdeux,  c'eft  à  fça- 
uoir  luy,  &  Samuel. 

27  Et  comme  ils  defeendoient  en  la  de* 
partie  de  la  cité,  Samuel  dit  à  Saul  :Dy  au 

t  eu  r  qu'il  aille  deuant  nous ,  «Se  qu'il  pafle  Uw^> , 
Mais  toy  arrefte-roy  vn  petit,  afin  que  ic  te  dé- 
clare la  parole  du  Seigneur. 


CHAPITRE  X. 

I.  S.i'hJ  omcl  Ro;.  x.  Samuel  luy prédit  ce  <jui  luy  ÀAnien- 
dm  :  -.CT  fmflruii  dt  ce  fn'tl  doit  fiiirr.  9.  DieufWÊK  -  e 
fm  ctrur.  10.  //  Rtophtttxj.  17.  S*mmtl  jfl.mMÊltt 
peuple,  18.  luy  remonjlrt  fon  peebe  ,  zo.  F  Ait  e^Kon. 
x  1 .  SamI  tsltn  Roy.  1  j .  Le  drm  du  Roy  publié.  1 7 .  Au- 
cuns n'Acceptent  SakI. 

fltt  T  Samuel  prit  vnc  phiole  d'huilc«3e  la  ref- 
i--J  pandit  fur  la  1  elle  d 'iceluy,  &  le  baifa,  «Se 
dit:Voicy,  le  Seigneur  t'a  oinû  lur  fon  héritage 
pour  Prince,«Se  tu  deliurcras  fô  peu  i  le  des  mains 
de  fes  ennctnis,qui  font  à  l'entour  d'eux.  Et  ce  te 
fera  pour  ligne,  que  Dieu  t'a  oinct  pour  Prince. 
2  Quand  auiourd'huy  tu  lèrasparrv  de  moy,  tu 
trouueras  deux  hommes  auprej^u  lcpukhre 
de  Rachcl,  éstermes  de  BenjarrfrMÉrs  Mi  y.iSc 

tu  cltols  aile  cher- 
cher, 


te  «liront  :  Les  atnefics  que 


tu.  If.  14. 
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cher ,  fonr  trouuccs  :  «5c  ton  pere  ayant  délai  flé 
ks^ûiciUs,  cft  en  tbucy  de  vous,  «Se  dit  :  Que 
icstiy-ic  jcmonfïlsï 

3  Et  quand  tu  lèrasparty  de  là,  &  que  tu  feras 
] 'allé  outre  ,  &  que  tu  liras  venu  au  chefnc  de 
Thabor,  là  te  rrouucront  trois  hommes,  mon- 
tons à  Dieu  en  Bcth-ci,  l'vn  portant  trois  che- 
vreaux, &  l'autre  trois  miches  de  paint  «Se  l'autre 
portant  vnc  bouteille  de  vin. 

4  Et  quand  ils  t'auront  làlué,  ils  redonneront 
deux  pains  «  «3c  les  prendras  de  leur  main. 

5  Apres  ru  viendras  en  la  montagne  de  Dieu ,  '  a 
où  cft  la  ftarion  des  Philifthins  Et  quand  ru  fc- 
las  là  entré  en  la  ville,  tu  rencontreras  vnc  trou" 
pede  Prophètes  defeendans  du  haut  lieu, «Se  de- 
vant eux,  vn  piàltcnon ,  «Se  vn  rabouria  >  «Se  vnc 
flûte ,  «Se  vnc  harpe ,  Se  iccux  prophetizans. 

6  Lors  l'Eiprir  du  Seigneur  faillira  en  toy,  Se  tu,  .Seigneur 
prophetizetas  aucc  eux,  Se  feras  change  en  vn 
autre  homme. 

7  Quand  donc  tous  ces  fignes-cy  re  feront  ad- 
ncnus,fais  tout  ce  que  ta  main  trouuera:  car"  le 
Seigneur  cft  aucc  toy.  .  .  . 
S  Et  deteendras  deuant  moy  en  Galgala  :  ic  def- 
cendray  au  l'a  vers  toy ,  afin  que  tu  offres  obla- 
tion ,  Se  tu  immoles  hoftics  pacifiques.  Tu 
attendras  par  fepr  iours.iufqucs  a  eeque  ic  vien- 
dray  à  toy,  &  ic  tcmonftreray  ce  que  tu  téras. 

9  Quand  donc  il  eut  tourne  lbn  eipaulc  pour  fc 
partir  d'aucc  Samuel,  Dieu  luy  changea  vn  au- 
tie  cceiA  ,  «3c  tous  ces  lignes  aduindrent  en  ce 
iour-là. 

10  Et  vindrent  à  la  montagne  prédite ,  «Se  voicy 
vnc  bande  de  Prophètes  qui  luy  vinrent  au  de- 
uant :  Et  lTfprit  du  Seigneur  faillit  en  h.  y  ,  «.v 
Prophctiza  au  milieu  deux. 

11  Et  tous  ceux  qui  le  cognoiflbient  depuis  hier 
Se  deuant  hier  ,  voyant  qu'il  cftoit  aucc  les  Pro- 
phètes, «Se  qu'il  prophetizoir,  dirent  l'vn  à  l'au- 
tre: |Qu"cft-il  aduenu  au  fils  de  Os  >  Saul  n'cft-il 
pas  aulh  entre  les  Prophètes? 
1  2  Et  l'vn  rcfpondit  à  l'autre,  difant  :  Et  qui  cft 
ion  perc'Pourtant  rut  tourné  en  prouerbe,  Saul 
n'clt-il  pas  aufll  cmrc  les  Prophètes? 
1  )  Mais  il  ccfladcprophctizcr ,  Se  vint  au  haut 
lieu. 

14  Et  l'oncle  de  Saiil  luy  dit,  «Se  àfon  feruitcur: 
Où  auez-vous  elle  t  Lcfqucls  rcfpondircnt  : 
Chercher  les  afncflcs.  Et  quand  nous  ne  les 
rrouuions  point,  nous  fommes  venus  à  Samuel. 

1 5  Et  fon  oncle  luy  dit  :  Déclare  moy ,  que  Sa- 
muel t'a  dit. 

46  Et  Saul  dit  à  fon  onclc:Il  nous  a  dcclarc,quc 
les  afneflcs  eftoient  trouuécs  :  Mais  il  ne  luy  dé- 
clara rien  touchant  la  parole  du  Royaume  , 
houe  lie  Samuel  luy  auoit  dit.  ' 
i^L  Samuel  aflcmbU  le  peuple  au  Seigneur 
cnBaipha, 

u  Ft  dit  aux  ctuans  d'iffacl.  Ces  chofes-cy  du 
le  Seigneur  D 


Saul. 


2t  Et  fit  approcher  la  lignée  de  Benjamin,* 
les  cognât  ions,  «Se  cheur  f  ur  la  cognation  de  Mc- 
tri ,  Se  paruint  iulques  à  Saul  filsdc  Cis  Tarquoy 
ils  le  cherchèrent ,  Se  ne  fur  pas  trouué  : 
22  Et  après  ce  demandèrent  confcil  au  Sei- 
gneur, à  f«,auoir  s'ils  viendront  là,  <5c  le  Seigneur 
rcfpondit  :  Voicy ,  il  cft  caché  en  la  mauon. 
2j  Et  ainli  iccux  coururent  Se  l'amciicrcnthors 
de  là.  Et  le  tint  debout  au  milieu  du  peuple  :  Se 
lut  plus  haut  que  tout  le  peuple,  depuis  feipau- 
lc  en  haut. 

24  Et  Samuel  dit  à  tour  le  peuple  :  Certes  vous 
voyez  quel  cft  ecluy  que  le  Seigneur  a  efleu  z 
car  il  n'y  a  point  de  fcmblablc  à  Tuy  ai  tout  le 
peuple.  Et  tout  le  pcuplccria,«k  dit: Viuc  le  Roy. 
2  5  \  Et  Samuel  dit  au  peuple  la  loydu  Roy  au- 
me ,  &  l'efcntut  en  vn  uurc ,  «Se  le  mit  deuant  le 


26  ErSamuël  laifla  aller  tout  le  peuple,  vn  cha- 
cun en  fa  guifon.  Mais  aulh  San!  s'en  alla  enfa 
maifô  en  Gabaa,&  se  alla  aucc  luy  vnc  partie  de 
l'armée ,  dcfquelsDicu  auoit  touche  les  coeurs, 

27  Mais  les  fils  de  Bclial  dirent  :  Ccrtuy  nous 
pouira-il  fauucr'Et  le  dcfprifcrcnt,  Se  ne  luy  ap- 
portèrent point  de  dons.  Mais  il  lailoit  Sem- 
blant de  n'en  rien  ouyr. 


d'Egyi 
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d'Ifrael  :  l'ay  tiré  lfracl  hors 
ay  deliuré  de  la  rham  des  Egy- 
tain  de  toui  les  Rois  qui  vous 


UiOl 


urd'huy  vous  aucz  ietté  au  loin 
cu,Iequcl  fcul  vousalauué  de  tous  \  os 
ribuiaiions,  «Se  aucz  ditrNon,  niais  or- 
_J&oy  fur  nous.  Maintenant  donc  tc- 
fiez-vous  deuant  ic  Scigucur,  iclon  vos  lignées, 
«3c  tamilles.^^^ 

ao  Et  Si i^Wfii «approcher  toutes  les  lignées 
dlfracl ,  Stitlon  cheut  iij 

min. 


lignée  dcBcnja- 


CHAPITRE.  XI. 

1 .  SéH  pntrdetiurer  itux  de  I*htj,j.  cnmntnt  il  MWAfîe  Ir 
peuple  y  1 1 .  cjr  défait  Us  Ammuts.  lu.ljifiiit  Ry,  puis 

1  ÇÊ£  T  aduintquaii  vn  mois  apresque  Naas 
Ammonécn  monta ,  «5c  commença  a  ba- 
tailler contrclabcsGalaad.Et  tous  les  hommes 
de  labcs  dirent  à  Naas  :  Ticn-nous  pour  tes  al- 
liez «Se  nous  te  feruirons. 
a  Et  Naas^mmoncen  leur  rcfpondit  :  En  cela 
tiendray-ic  alliance  aucc  vous,  moyennant  que 
ic  rire  hors  les  yeux  dextres  de  vous  tous,  Se  que 
ic  vous  mette  en  opprobre  à  tous  ceux  d'IfracL 

3  Et  les  plus  anciens  de  Iabes  luy  dircntîAccor- 
dc-nouslcpt  iourSftjiour  cnuoyer  des  meftagers 
à  toutes  les  contrées  d'ifrael  :  «Se  s'il  n'y  a  aucun 
qui  nous  défende,  nous  irons  vers  toy. 

4  Les  meftagers  donc  vindrent  en  Gabaa  de 
Saùl,&  parleront  ces  parolcs-cy  ,  le  peuple 
oyant.  Et  tout  le  peuple  cllcua  fa  voix ,  «Se 
pleura. 

5  Et  voicy  Saul  qui  venoit,  fuiuant  les  bœufs 
du  champ,  Se  dit  :  Qif  a  le  peuple  qu'il  plcurcŒt 
ils  luy  racontèrent  les  paroles  des  hommes  de 
labcs. 

6  Et  quand  Saul  eut  ouy  ces  paroles,  l'cfprit  du 
Seigneur  faillit  en.  luy ,  «Se  fut  fort  courroucé: 

7  Et  prenant  les  deux  boeufs ,  les  coupa  par  pic- 
ccs,&  lcscnuoya  en  toutes  les  contrées  d  liracl, 
parles  mains  des  meftagers,  difant  :  Quiconque 
ne  forma,  «Se  n'enfuiura  Saùl  «Se  Samuel ,  ainli 
fcrffâu  a  les  boruts.  Parquoy  la  crainte  duSci- 
gnciÔ»*heut  fur  le  peuple  ,  Se  ibrtnent  comme 
vn  homme.  ■■..j^.^f'.t .  .» 
S  Et  les  nombra  en  Bczcc.  Et  furent  des  enfans 
d'Ifrael,troisccnsmillc:c<  des  hommes  de  luda, 
trente  mille. 

9  Et  dirent  aux  meftagers  qui  eftoient  venus  : 
Ainfi  direz-vous  aux  hommes  qui  font  en  labcs 
Galaad:  Demain  vous  ferez  deliurez,  quand  le' 
foleil  fera  efchauffc.  Les  meftagers  doneques 
s'en  vin.trent,  «Se  l'annoncèrent  aux  hommes  Ju 
labcs  :  Lcfqucls  lé  reliouyrent ,  «Se  dirent:     •  . 

10  Au  matin  nous  formons  vers  vous,  «Se  vous 
nous  lerez  tout  ce  qu'il  vous  plaira. 

11  Et 


Chap.  XI t  &  XI 11.  I.DESROYS. 


Saiil. 
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1 1  Et  aduint ,  que  quand  le  iour  du  lendemain 
tut  venu,  Saùl  ordonna  le  peuple  en  trois  par- 
tics  ,  de  entra  au  milieu  du  camp ,  en  la  ville  du 
matin  ,  &  frappa  Ammon  iufqucs  à  ce  que  le 
iour  tut  cfchaufté.  Et  lurent  tous  les  autres  ef- 
pars,  tellement  que  d'iccux  n'en  lurent  pas  dé- 
taillez deux  cniëmblc. 

i  ;  \  Et  le  peuple  du  à  Samuel  :  Qui  cft  ecluy 
qui  a  dit  :  Saùl  regncra-il  fur  nous  ?  Liurcz  ces 
lu  mîmes ,  4c  nous  les  ferons  mourir. 

1 3  Et  Saùl  dit ,  Pcrfonne  ne  fera  mis  à  mort  en 
cette  iourneexar  le  Seigneur  a  auiourd'huy  fait 
falut  en  Ifraël. 

14  Mais  Samuel  dit  au  peu  pic-:  Venez. ,  &  allons 
en  Galgala,  de  rcnouucllbns-là  le  Royaume. 

1  <  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  en  Galgala ,  de  là 
firent  Saùl  Roy,  deuant  le  Seigneur  en  Galgala: 
de  immolèrent  là  hofties  pacifiques  deuant  le 
Seigneur.  Et  Saùi  lut  là  fort  îoycux,  de  tous  les 
hommes  d'Ifrael. 


CHAPITRE  XII. 

1.  SAtnHtl  AjA'it  f  emon/fréfin  r  jatte' ',  $.  &  Ujmttte en  fin  of- 
fice iei*Àic*tnre  mm  peuple  ,  p.  lui  fifint  vn  brief  récit 
tiit  beneficet  de  Dieu  enuert  Itej,  14.  xo.F en  eue  f ex-  ! 
berte  *  fi      'eiffunce  :  1 6.  ItfueJ  enuoye  tonnerre  & 
plmje. 


>oint  t'ait  d'iniu- 
)s  de  la  main  de 


1  ÏÏQ  T  Samuel  dit  à  tout  IfrachVoicy,  i'ay  cf- 
k*rt*  coûte  voftre  voix  félon  tour.ee  que  vous  i 

>  m'auez  dit, Je  ay  ordonné  vn  Roy  fur  vous. 

2  Et  maintenant  marche  le  Roy  deuant  vous. 
Maismoy  iefuis  deuenu  vieil  de  chenu  :dc  mes 
fils  font  aucc  vous.  I'ay  donc  conucrle  en  voftre 
p rclënc  c  depuis  mon  adolcfccncc  iufques  à  ce 

lu.  \6.  xx.  iour.  |  Voicy ,  ic  luis  prêtent  : 

3  Parlez  de  moy  deuant  le  Seigneur,  de  deuant 
Ton  Chrift,  à  fçauoir  fi  i'ay  ofté  le  boeufou  l'aine 
de  quclqu'vn ,  lî  i'ay  calomnie  pcrfonne ,  fi  i'ay 
opprcfle  quclqu'vn ,  fi  i'ay  pris  don  de  la  main 
d  aucun  :  &  auiourd'huy  le  contemneray  ,  de  le 
vous  reftirucray. 

4  Et  ils  dirent  :  Tu  ne  nou&Ap 
rc  ,  n'opprelfé  ,  &  n'as  rierr^Ks 
perfonne, 

5  Et  il  leur  dit:  Le  Seigneur  eft  tefmoin  à  ren- 
contre de  vous ,  «Se  fon  Chtift  eft  tefmoin  en  ce 
Iour,  que  vous  n'auez  rien  rrouué  en  ma  main.  I 

.  Et  ilsdirent .  I!  en  cft  tefmoin. 

6  Et  Samuel  dit  au  peuple  :  Le  Seigneur  qui  a 
fait  Moyfc  de  Aaron  ,  de  qui  a  tire  nos  peres 
hors  de  la  terre  d'Egypte.  „, 

7  Maintenant  donc  ai  reftez-vous  debout ,  afin 
que  ie  contende  en  ingénient  à  l'cncontre  de 
vous  deuant  le  Seigneur,  de  toutes  les  mifericor- 
des  du  Seigneur ,  qu'il  a  fait  aucc  vous  de  aucc 
vospercs.  * 

t  Comment  Iacob  entra  en  Egypte.dc  vos  percs 
crièrent  au  Seigneur  :  &  le  Seigneur  cnuoya 
Moyfc  de  Aaron.dc  tira  vos  peresnors  d'Egypte, 
&  les  colloqua  en  ce  licu-cy. 
f.  4J     9  |  Lefquels  mirent  en  oubry  leur  Seigneur 
Dieu,  &  les  liura  en  la  main  de  Sifara  chet  de  la 
gendarmerie  dTlalbr,  de  es  mains  des  Pluli- 
ftfùns,&  en  la  main  du  Roy  de  Moab,de  ba- 
taiflerent  à  l'cncontre  d'eux. 
10  Et  en  après  crièrent  au  Seigneur,  de  dirent  : 
Nous  auons  peche ,  car  nous  anons  delaiflc  le 
Seigneur ,  de  auons  feruy  à  £aalim ,  de  à  Afta- 
roth.  Maintenant  donc  dcliure-nousdelanum 
de  nos  ennemis ,  de  nous  te  feruirons. 
H    11  Et  le  Seigneur  cnuoya  lcrobaal,dcBadam ,de 


Icphté ,  de  Samuel ,  &  vous  a  deliurc  de  la  main 
de  vos  ennemis  à  l'entour,  de  aucz  habité  en  air 
leuranec. 

1 2  Et  voyant  que  Naas  Roy  des  enfans  d'Am- 
mon  cftoir  venu  à  l'cncontre  de  vous,  vous  m'a- 
uez dit  :Non,  maisvn  Roy  dominera  fur  nous, 
iacoit  que  le  Seigneur  voftre  Dieu  regnoit  fut 

vous. 

1 3  Maintenant  donc ,  le  Roy  que  vous  aucz  et  - 
leu,  de  demandé ,  eft  prêtent  :  Voie  y  ic  Seigneur 
vous  a  donné  vn  Roy. 

14  Si  vous  craignez  le  Seigneur  de  le  feruez,  de 
eteoutez  fa  voix,  de  n'irritez  point  la  bouche  du 
Seigneur  -  vous  de  voftre  Roy  qui  domine  ùit 
vousfuiurez  le  Seigneur  voftre  Dieu. 

1  $  Mais  fi  vous  n'efeoutez  point  la  voix  du  Sei- 
gneur, de  que  vous  irritiez  les  paroles,  la  main 
du  Seigneur  fera  fur  vous,  de  fur  vos  porcs. 

16  Mais  auffi  maintenant  arreftez-vous,  & 
voyez  cette  grande  choie ,  que  le  Seigneur  doit 
faite  en  voftre  prefence. 

17  N'cft-il  point  auiourd'huy  la  moiflbn  du  fro- 
ment r  I'inuoqùeray  le  Seigneur ,  de  il  donnera 
des  voix  de  des  pluyes.'dc  cognoiftrez,  de  verrez  , 
que  vous  auez  fait  vn  grand  mal  pour  vous  en  la 
prefence  du  Seigneur ,  en  demandant  vn  Roy 
lur  vous. 

1 8  Et  Samuel  cria  au  Seigneur,  de  le  Seigneur 
donna  en  ce  iour-là  des  voix  de  des  pluyes. 

1 9  Er  tout  le  peuple  craignit  fort  le  Seigneur  & 
Samuel.  Et  dit  tout  le  peuple  à  Samuel  :  Prie 
pour  tes  feruircurs  au  Seigneur  ton  Dieu ,  afin 
que  nous  ne  mourions.  Car  nous  auons  adiou- 
ftc  ce  mal  aucc  tous  nos  péchez ,  en  ce  que  nous 
auons  demandé  vn  Roy  pour  nous. 

20  Et  Samuel  dit  au  peuple  :  Ne  craignez  point, 
Vous  auez  fait  tout  ce  mal  icy  :  Toutes  lois  ne 
vous  retirez  point  arrière  du  Seigneur ,  mais 
feruez  au  Seigneur  de  tout  voftre  coeur. 

21  Et  ne  vucillcz  décliner  après  les  chofes  vai- 
nes qui  ne  vous  profiteront  de  rien ,  de  ne  vous 
deliureront  point ,  car  ce  font  chofes  vaines  : 

2  2  Et  le  Seigneur  ne  détaillera  point  l'on  peuple, 
à  caufe  de  fon  grand  Nom,  car  le  Seigneur  a  iu- 
rc  de  vous  faire  fon  peuple. 

23  la  ne  m'aduienne  tel  péché  contre  le  Sei- 
gneur,que  ic  celle  de  prier  pour  vous,  de  ie  vous 
enicigneray  la  bonne  de  droite  voye. 

24  Parquoy  craignez  le  Seigneur,  de  luy  feruez 
en  vérité,  de  de  tout  voftrCcorur.  Car  vous  aucz 
veu  les  chofes  magnifiques,  que  le  Seigneur  a 
faites  entre  vous. 

2^Cue  fi  vous  perfeucrez  en  malice  :  &  vous 
dc^oftre  Roy  périrez  enfemble. 

CHAPITRE  XIII. 

\.bet  Philiftins  irrile^jner  SamI  ,  f.j'AjJemilent  contre  If 
ijjfc.i. dont  eft  efpotuusnté.p.SAul  pèche  tnfiunfiemt.il. 
tient  eft  reprit p*r  Samuel,  14.  ejr  U punit im  tpù  t' enfin. 

Aùl  cftoir  enfant  d'vn  an ,  quand  il  com- 
mença à  régner  ,  de  régna  deux  ans  tut 

Ifraël. 

i  Et  Saùl  efleut  pour  foy  trois  mil  le  d'Ifracl.Et 
deux  mille  cftoienr  aucc  Saùl  en  Machmas.cn 
la  montagne  en  Beth-cl  :  Er  mille  auec  Iona- 
thasen  Gabaadc  Benjamin.  Mais  U  renuoya 
tout  l'autre  peuple,  vn  chacun  en  fes  Taberna- 
cles. 

3  Et  Ionathas  frappa  l'oft  des  Philiftins,  qui 
eftoiten  Gabaa.  Ce  que  les  Philiftins  ayans  en- 
tendu ,  Saùl  a  tonne  la  trompette  en  toute  la 
terre,  difant  :  Que  les  Hcbrieux  cicoutent: 

R  4  Et 


T 
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Satil 


4  Errousccux  d'Ifracl  entendirent  ccftc  renom- 
mée, Satil  a  frappe  l'oit  des  Philifthins  :  Se  lira  cl 
s'eft  cflcué  à  l'cncontrc  dcsPhiliAhins.  Le  peu- 
ple donc  cria  après Saùl  cnGalgala. 

5  Et  les  Philifthins  s'aflcmblcrent  pour  batail- 
ler contre  IfracL,  trente  miiie  chariots  ,  Se  fix 
mille  chcuauchcurs,  &  tout  l'autre  peuple  en 
grand  nombre ,  comme  cft  le  l'ablon  au  riuagc 
de  la  mer.  Et  montans  ils  mirent  leur  camp  en 
Machmas,  vers  Orient  Bcth-auen. 

6  Or  quand  les  hommes  difrael  le  virent  mis 
en  détroit  :(cat  le  peuple  cftoit  afflige  :  )ilsie  ca- 
chèrent cslpclonqucs,  &  lieux  lccrcts.&aurti 
es  roches  Se  cauernes,  Se  es  eifternes. 

7  Mais  les  Hcbricux  paflerent  le  Iordainenla 
terre  de  Gad,  &  de  Galaad.  Et  comme  Saùl 
cftoit  encores  cnGalgala,  tout  le  peuple  qui  le 
fuiuoit,  fut  fort  clpouuantc. 

S  Et  attendit  feptiours,  félon  la  volonté  de  Sa- 
muel, &  ne  vint  point  Samuel  en  Galgala.  Et  le 
peuple  fe  retira  de  luy. 

9  ParquoySaùl dit:  Apporte z-moy  I'holocau- 
ftc  Se  les  oblations  pacifiques.  Et  offrit  holo- 
caufte. 

10  Et  quand  il  eut  acheué  d'offrir  l'holocauftc, 
voie  y  Samuel  qui  vint.  Et  Saùl  fortit  au  deuant 
de  luy  pour  le  falucr. 

1 1  Et  Samuel  luy  dit  :  Qu,'as-tu  fait  >  Saùl  ref- 
pondit  :  Pource  que  i'ay  veu  que-  le  peuple  fc 
retirait  de  moy,  Se  que  tune  venois  point  félon 
les  iours  ordonnez,  Se  aulli  que  les  Philifthins 
cftoient  aflcmblez  en  Machinas,  i'ay  dit  : 

12  Les  Philifthins  maintenant  dclcendront  à 
moy  en  Galgala ,  Se  ic  n'ay  point  appaisé  la  face 
du  Seigneur  :  Eftant  contraint^  par  neceflité, 
i'ay  offert  holocaufte  au  Seigneur. 

1 $  Et  Samuel  dit  à  Saùl  :  Tu  as  faiét  follement, 
Se  n'as  point  gardé  les  commandemens  du  Sei- 
gneur ton  Dieu,  que  iet'ay  commandé.  Que  fi 
tu  ne  l'cuflcs point  fait,  dés  maintenant  le  Sei- 
gneur euft  préparé  ton  royaume  fur  Ifraèl  a 
toufiours  : 

14  Mais  ton  royaume  ne  s'eflcuera  point  plus 
auant.  Le  Seigneur  a  cherché  pour  lby  vu 
homme  félon  fon  cœur  :  Se  luy  a  commande  le 
Seigneur  qu'il  foitgouuerneur  fur  ton  peuple: 
pource  que  tu  n'as  point  gardé  ce  que  le  sei- 
gneur a  commandé  : 

1 5  Et  Samuel  fe  leua ,  Se  monta  de  Galgala  en 
Gabaa  Bcniamin.  Et  tout  l'autre  peuple  mon- 
ta après  Saùl,  au  deuant  du  peuple  qui  les  aflail- 
loit ,  venant  de  Galgala  en  Gabaa ,  en  la  petite 
montagne  de  Benjamin.  Et  Saùl  nombra  le  peu 

Elc  qui  s  "cftoit  troouéauec  luy,  près  ic  lixcens 
ommes. 

16  Et  Saùl &  Ionathas  fon  fils,  Se  le  peuple  qui 
s'eftoit trouué  aucc eux, cftoient  enGabaaJfcn- 
i.unm.    Mais  les  Philifthins  cftoient  afnPcn 

Machmas. 

17  Et  trois  bandes  de  l'oit  des  Philifthins  forri- 
rent  pour  piller. Vnc  bande  alloit  contre  la  voyc 
d'Epnra  à  la  terre  de  Saùl. 

1 S  Et  l'autre  entrou  en  la  voye  de  Bet-horon, 
Se  la  troificfme  s'eftoit  tournée  au  chemin  de 
la  frontière  qui  eft  en  la  terre  de  Gabaa  appro- 
chanr  à  la  vallée  Seboin  contre  le  deferr. 

19  Or  en  toute  la  terre  d'Ifracl  n'eftoit  pas 
trouué  vn  forgeur  de  fer.  Car  les  Philifthins 
auoient  pris  garde ,  que  d'aduenture  les  Hc- 
bricux  ne  fiflent  efpce  ou  lance. 

20  Parquoy  tous  ceux  d'Ifraél  defeendoien 
aux  Philifthins,  pour  eguifer chacun  foncoul1 


tre,  Se  l'on  hoyau,  Se  fa  coignée,  Se  fon  farclct; 
2  x  Les  taillans  donc  des coultrcs,  des  Iouçhets, 
&  des  fourchers.ic  des  coignées  cftoient  rebrou- 
chcziufqucs  à  l'aiguillon  duquel  on  picqucles 
boeufs,  qui  dcuoit  c tire  reéguisé  * 

22  Et  quand  le  iour  de  la  bataille  fur  venu,  il  ne 
tut  trouué  ny  efpée,ny  lance  en  la  main  de  tout 
le  peuple  qui  cftoit  aucc  Saùl  Se  Ionathas,  exce- 
pté Saul&  Ionathas  fon  fils.  . 

23  Et  fortit  l'oft  des  Philifthins ,  pour  monter 
en  Machmas. 

CHAPITRE  XI V. 

ifLetPhifiJibin  défait  $  par  lonttbascrfo"  Efcnyer,  t.  & 
te  moyen  ,  1  j .  dent  tel  autres  font  efpounaitei.  :  14  Str- 
ment  de  ne  manger  tant  que  tout  fêtent  déconfits.  xj.  Io- 
nathas Ayant  wèangl.  3  j.  34  Sont  le  vent  tner  :  4  5 .  w,n. 
te  peuple  ijoppefe.  47.  Pittoiret  de  San!.  49.  S  A  famille. 

1  £îÈ)  T  aduinr  quelque  iour  que  Ionathas  fils 

de  Saùl  dit  à  l'adolcfcent  qui  portoit  les 
armes  :Vicn,  «Je  p allons  outre  au  liège  des  Phi- 
fthins,  qui  eft  outre  ce  licu-là.  Et  11  né"  le  fit 
point  fçauoir  à  fon  pere. 

2  Or  Sanl  demeurait  en  la  dernière  partie  de 
Gabaa:fous  vn  pômicr  de  grenade, lequel  cftoit 
en  Magion ,  Je  cftoit  le  peuple  aucc  luy  cnuiron 
fîx  cens  hommes. 

3  |  Et  Achias  fils  d'Abitob  rrerc  d'Icabob ,  fils  s*t 
de  Phinez ,  qui  auoir  cfté  engendré  d'Hcli  Pic- 
ftre  du  Seigneur  en  Silo ,  portoit  l'Ephod.  Et 
aulli  le  peuple  ignoroit  là  où  cftoit  allé  Iona- 
thas. 

4  MaiséspalTages,paroù  Ionathas  s'crfbrçoit 
depafler  en  l'oit  des  Philifthins,  y  ayoit  de  hau- 
tes roches  d'vncofté  Se  d'autre  ,  &  des  roches 
rompucsçà&là  en  manière  de  dents  ,  l'vne 
s'appclioit  Bofes,&  l'autre  s'appelloit  Séné. 

5  L'vnc  des  roches  cftoit  haute  eflcuéc  vers 
Aquilon  à  l'endroit  de  Machmas,  Se  l'autre  vers 
Midy  contre  Gabaa. 

6  Et  Ionathas  dit  à  l'adolcfcent  qui  portoit  fes 
armes  :  Vien,&  allons  au  camp  de  ces  incircon- 
cis, iXd'auéntuïckvbcigncur  îeia  pour  nous,car 
il  n'eft  dirficilc  atjftigncur  de  fauucr ,  loit  en 
grand  nombre ,  ou  en  périr. 

7  Et  Ion  elcuycr  luy  dit  :  Fay  tout  ce  qui  plaift 

a  ton  coeur.  Va  là  où  tu  délires ,  Se  ie  1er  j  y  aucc  * 
toy  par  tout  où  tu  voudras. 
S  Et  Ionathas  dit,  Voicy  ,  nous  paifonsà  ces 
hommes-cy  :  Se  quand  ils  nous  apperecuronr, 

9  S'ils  nous  dilenr  ainfi  :  Demeurez  iufqucs  à 
ce  que  venions  vers  vous  :  demeurons  en  noftre 
lieu,  Se  n'allons  point  vers  eux. 

10  Maiss'ils  dilenr,  Montez  vers  nous,  mon- 
tons: car  le  Seigneur  les  nous  a  baillez  en  nos 
mains.  Ce  nous lèra  pour  figne. 

1 1  Et  ainfi  i'vn  Se  l'autre  fut  dcfcouucrt  au 
guet  des  Philifthins.  Et  les  Philifthins  dirent: 
Voila,  les  Hcbricux  fortent  hors  des  cauernes 
efquellcs  ils  cftoient  cachez. 

1 2  Et  les  gens  du  guet  parlèrent  à  Ionathas  Se 
à  fon  elcuycr ,  Se  dirent  :  Montez  vers  nous ,  Se 
nous  vousmonftrcrons  lachofe.  Et  lonathasdit 
à  fon  cfcuyer  :  Montons ,  fuy  moy.  Car  le  Sei- 
gneur les  a  baillez  en  la  main  d'Ifracl. 

13  Et  Ionathas  monta  en  grimpant  des  mains 
Se  des  pieds,  c'e  fon  cfcuyer  après  luy.  Et  ainli  les 
vns  cheoient  deuant  Ionathas ,  Se  fon  efcuyer  le 
fuiuant  tuoitlcs  autres. 

14  Et  tut  faite lapremicre  playe ,  que  Ionathas 
<5c  fon  cfcuyer  frappèrent ,  cnuiron  de  vingr- 
hommes ,  en  vnc  demie  iournéc  de  rctre ,  quV- 

ne 
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nccouplc  de  boeufs  ont  accouftume  de  labourer 
en  vniour. 

1 5  Et  hit  fait  miracle  en  l'oft  par  les  champs. 
Mais  auflî  tour  le  peuple  du  quartier  de  ceux 
qui  eftoient  allez  piller.fut  tout  esbahy,  ôc  rut  la 
terre  troublée  :  ôc  aduint  comme  vn  miracle  de 
Dieu. 

16  Et  les  guettes  de  Saul  qui  eftoient  en  Gabaa 
de  Benjamin  ,  regardèrent  :  fle  voilà  vne  mul- 
titude deleonhte,  &  fuyant  d'vn  cofté  &  d'au- 
tre. 

1 7  Et  Saùl  dit  an  peuple  qui  cftoir  auec  luy  :  En- 
queftez  ,  ôc  voyez  qui  cft  parry  de  nous.  Et  eux 
enqueftans  fut  rrouué  que  Ionathas  ôc  fon  cf- 
cuyer  n'y  eftoient  pas. 

if  Et  Saùl  dit  à  Achias  :  Apporte  l'Arche  de 
Dieu.  Car  l'Arche  de  Dieucftoitlàcn  ce  iour- 
là  1  auec  Icscntansd'Ifraël. 

19  Et  comme  Saul  parloir  au  preftre,  grand  tu- 
multe fc  leuuen  l'oft  des  Philifthins  tôt  petit  à 
petit croiflbit,  ôc  refonnoit  plus  haut.Et  Saùl  dit 
au  preftre  :  Reriic  ta  main. 

20  Saùl  donc,  ôc  tout  vn  peuple  qui  cftoir  auec 


ôc  des  brebis,  &  des  veaux ,  &  les  tuèrent  fur  ter- 
re ,  ôc  le  peuple  les  mangea  auec  le  lang. 
Il  Et  annoncèrent  a  Saul,  dii'ans,  que  le  peuple 
auoit  péché  au  Seigneur ,  mangeant  auec  k 
fang.  Lequel  dit: Vous  aueztranfgrcflc.  Roulez 
vers  moy  tout  maintenant  vne  grande  pierre. 
3  4  A  mil  Saùl  dit  :  Efpandcz-vous  par  le  com- 
mun ,  ôc  leur  dites  :  qu  vn  chacun  m'amène  l'on 
■boeuf  &  fon  mouton,  5c  les  tuez  fur  cette  piarrc» 
ôc  en  mangerez  :  de  ne  pécherez  point  aa  Sei- 
gneur mangeant  auec  le  fang.  Et  ainfi  tout  le 
peuple  amena  chacun  fon  boeuf  en  fa  in.ua ,  iuf- 
ques  à  la  n met ,  ôc  iàles  tuèrent. 
3  5  Or  Saùl  édifia  vn  autel  au  Seigneur.  Et  lors 
commença  premièrement  d'édifier  vn  autel  au 
Seigneur. 

36  Et  Saùl  dit:Defccjidons  de  nuict  fur  les  Phi- 
lifthins ,  ôc  les  deftruifons  iufqucs  à  ce  que  le 
iour  vienne,  &  n'y  delaiflbns  homme  d'entr'eux. 
Et  le  peuple  dit  :  Tout  ce  qui  te  fcmblc  bon  de- 
uant  tes  yeux»  fais-le.  Et  le  preftre  dit.  Appro- 
chons-nous icy  de  Dieu. 

37  Et  Saùl  demanda  confeil  au  Seigneur, 
luy  crièrent  enfcmblc.ôc  vindrenr  iufqucs  au|Pourfuiuray-ie  les  Philifthins  1  Les  hureras-ta 


lieu  delà  bataille  :  Et  voicy,  l'cfpéc  d'vn  chacun 
cftoit  tournée  contre  fon  prochain,  «Se  le  faifoir 
grande  occifion. 

2  u  Mais  autli  les  Hcbrieux ,  qui  auoient  efté 
auec  les  Philifthins  »  hier  6c  deuant  hier,  ôc 
eftoient  allez  auec  eux  en  l'oft ,  retournèrent 
pour  cftre  auec  ceux  d'Ilracl ,  qui  eftoient  auec 
Saùl  «Se  Ionathas. 

2  2  Et  aulfi  tous  les  Ifraëlitcs ,  qui  s'eftoienr  ca- 
chez en  la  montagne  d'Ephraim,  oyans  que  les 
Philifthins  eftoient  fuis  ,  fe  ioigmrent  auec 
leurs  compagnons  en  la  bataille.  Et  eftoient 
près  de  dix  mille  hommes  auec  Saùl. 
2}  Et  le  Seigneur  fauua  liracl  en  ceiour-là.  Et 
vint  la  bataille  iufquesen  Beth-aucn. 
24  Et  les  hommes  d'Ifracl  s'accompagnèrent 
enfemblcence  ionr-là.MaisSaùl  adiuraic  peu- 
pleditant  !  Maudit  (bit  l'homme ,  qui  mangera 
pain  iufqucs  au  vefprc,tant  nue  ie  (ois  vangé  de 
mes  e  nnemis.  Et  tout  le  peuple  ne  mangea  point 
de  pain. 

:  s  Et  tout  le  commun  peuple  de  la  terre  vint 
en  la  foreften  laquelle  il  y  auoit  du  miel  fur  la 
face  du  camp. 

26  Et  ainfi  le  peuple  entra  en  la  foreft.ôc  s'eft 
apparu  du  miel  coula nt,ôcperfonne  n'approcha 
la  main  de  fa  bouche ,  car  le  peuple  craignoit  le 
iuremenr 

27  Or  Ionathas  n'auoit  point  ouï  quand  fon 
perc  auoit  adiuré  le  peuple  :  6c  eftendit  le  bout 
de  fa  verge ,  qu'il  auoit  en  fa  main ,  de  la  mit  de- 
dans les  rays  du  miel ,  ôc  tourna  fa  main  à  fa 
bouche,  Ôc  les  yeux  furenr  illuminez. 

28  Et  quelqu'vn  du  peuple  refpondant,  dit:Ton 
perc  a  obligé  le  peuple  par  iuremenr  ,  difant: 
Maudit  (bit  l'homme  qui  mangera  auiourd'huy 
du  pain.  Or  le  peuple  defailloit. 

29  Et  Ionathas  dit,  Mon  pere  a  troublé  la  terre. 
Vous-mefmcs  aucz  veu  que  mes  yeux  ont  efte 
illuminez ,  de  ce  que  Tay  goutte  vn  petit  de  ce 
miel  cy  : 

30  Combien  plus  fi  le  peuple  euft  mangé  de  la 
proyc  de  les  ennemis ,  qu'il  a  trouué  ?  La  playe 
n'euft-dlc  pas  efté  plus  grande  es  Philifthins* 
3  1  Encciourdonc  ilsfrappcrent  les  Philifthins, 
depuis Machnus  iufqucs  en  Aialon.  Mais  le  peu- 
ple fut  fbrtlafle.  j  i£j 
23  Et  fe  retournant  à  la  proyc ,  prit  des  boeufs 


en  la  main  d'ItraclîEt  ne  luy  rcfpondit  pouic  en 
cefte  ioutnée. 

38  Et  Saùl  dit  :  Faites  icy  approcher  tous  les 
coings  du  p  cuplc,ôc  fcachcz,4t  voyez  par  lequel 
cft  auiourd'huy  aduenu  cepeché. 
59  Le  Seigneur  Sauucur  d'Ilracl  vit.quc  S'il  cft 
tait  par  Ionathas  mon  fils.il  mourra  fans  rappel. 
A  quoy  perfonne  dupcuple  ne  luy  contredit. 

40  Et  dit  a  tous  ceux  d'Ilracl :Scparcz-vous  d'vn 
cofté ,  Ôc  moy  auec  Ionathas  mon  fils  feray  de 
l'autre  cofté.  Et  le  peuple  relpondu  à  Saùl  :  Ce 
qui  te  lcmblc  bon  deuant  tes  yeux,  fais-le. 

41  Et  Saùl  dit  au  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl  : 
O  Seigneur  Dieu  d'Ilracl ,  donne  à  cognoiftte  à 
quoy  il  tient ,  qu 'auiourd'huy  tu  n'as  point  ref- 
pondu  à  ton  lcruircur  >  Si  cefte  iniquité  cft  en 
moy ,  ou  en  Ionathas  mon  fils ,  dcmonftre-le. 
Ou  ii  cefte  iniquité  cft  en  ton  peuple,  fanctihc- 
lc. 

42  Et  Ionathas  ôc  Saùl  furent  pris  ,  ôc  le  peu- 
ple efchappa.  £t  Saùl  dit  :  Menez  le  fort  entre 
moy ,  3c  entre  Ionathas  mon  fils.  Et  Ionathas 
fut  pris. 

43  Et  Saùl  dit  à  Ionathas  :  Déclare -moy  ce 
que  ru  as  fait.  Et  Ionathas  luy  déclara ,  ôc  dir  : 
En  gouttant  i'ay  tafté  du  bout  de  ma  verge  qui 
cftoit  en  ma  main,  vn  petit  de  miel ,  Ôc  voicy  ia 
meurs. 

44  Et  Saùl  dit  :  Ainfi  me  \ii\~c  Dieu,  ôc  ainfi  me 
doint  :  car  tu  mourras  de  mort,  Ionathas. 
4)  Et  le  peuple  dit  à  Saulrlonarhas  donc  mour- 
ra-il, lequel  a  fait  ce  quand faîut  en  liracl  ?  Cela 
n'eft  pas  licite,  le  Seigneur  vit  s'il  cherra  vn  chc- 
ueu  de  fa  telle  fut  la  terre ,  car  il  a  auiourd'huy 
trauaillé  auec  Dieu  :  Le  peuple  donc  deliura 
Ionarhas  qu'il  ne  mouruft. 

46  Et  Saùl  fe  retira ,  ôc  ne  pourfùiuit  plus  les 
Philifthins.  Audi  les  Philifthins  s'en  allèrent  en 
leurs  lieux. 

47  Et  Saul ,  fon  royaume  citant  confirmé  fur 
liracl ,  bataillon  a  l'cntour  contre  tous  l'es  en- 
nemis ,  contre  Moab ,  ÔC  les  cafans  d'Ammon , 
ôc  Edom  ,  ôc  les  Rois  de  Soba ,  ôc  les  Phili- 
fthins ,  ôc  cftoit  victorieux  par  tout  là  où  il  fc 
tournoir. 

48  Er  après  qu'il  eut  aflëmblé  fon  armée,  il  frap* 
pa  Amalcch  ,  ôc  deliura  liracl  de  ceux  qui  lès 
gaftoicnt. 
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49  Or  les  fils  de  Saul ,  furent  lonathas,  de  IclTui 
«3c  Mclchifua  :  Se  les  noms  de  les  deux  fillcs/urA» 
le  nom  de  la  première  1  Mcrob  :  Se  le  nom  de  la 
moindre,  Michol  : 

so  Et  le  nom  de  la  femme  de  Saiil  fut  Achinoam 
fille  d'Achimaas  :  «x  le  nom  du  Prince  de  fa 
gendarmerie  ,fm  Abncc  ,  fils  de  Ne  1 ,  coulin  de 

Saul. 

5 1  |  Cis  donc  fut  pere  de  Saùl ,  Se  Ncr  pere 
d'Abncr,  fils  d'Abiel. 

5  2  tt  tous  les  iours  de  Saùl  cftoit  grofic  guerre 
contre  les  Philifthins.  Car  tout  homme  que 
Saiil  voyoit  fort  ,dc  conucnablc  à  la  bataille ,  il 
le  prenoit  en  fa  compagnie. 


CHAPITRE.  XV. 

XiEfi  ctmmAndé 4  S**l  dt  dtflruire  totalement  jimtltc'. 
7.  1 9.  Sntpw)  il  eft  dtf«biy]f*ht  «  Dit»  :  1 1 . 16.  Doit  eft 
rtittti dt  imj.  jg.  Sa  fttnte  pénitence.  |).  S  m  ut!  mrt  le 
Ko}  f  Amalec  en  pièce  1. 

I  &£J  T  Samuel  dit  à  Saiil  :  Le  Seigneur  m'a  en 
K  uoyé  pour  t'omdrc  Roy  fur  fon  peuple 

Ifraél.  Maintenant  donc  eleoute  la  voix  du 
Seigneur. 

a  Ce  dit  le  Seigneur  des  armées,  l'ay  Confideré 
tour  ce  qu 'Amalcc  a  tait  à  Ilraél ,  comment  il 
refifta  au  chemin  contre  luy ,  quand  il  montoit 
d'Egypte.  Maintenant  donc  va,  Se  trappe  Ama 
lec.  * 
)  Et  deftruis  tout  ce  qu'il  a  :  ne  l'efpargne  point 
Se  ne  conuoite  rien  de  fes  biens  :  mais  occis  dc- 
puis  l'homme  iufqucsà  la  femme,  Se  le  petit  en 
tant ,  Se  ecluy  qui  allaite ,  le  boeuf,  Se  la  brebis, 
le  chameau ,  &  l'aine. 

4  Etainii  Saul  commanda  au  peuple,  «5c  les 
nombra  comme  agneaux,  deux  cens  mille  pic 
tons,  ex  dix  mille  hommes  deluda. 
3  Et  quand  Saùl  lut  venu  iufqucsà  la  cité  d'A- 
malec,  il  mit  des  embufehes  au  torrent. 

6  Et  Saùl  dit  au  Cinccn.  Allez,  retirez-vous,  & 
defeendez  d'Amalcc ,  que  parauenture  1e  ne 
t'enuclope  aucc  luy.Car  tu  as  tait  mi  (encorde  à 
tous  les  enfans  d'Ifracl ,  quand  ils  montoient 
d'Egypte.  Et  le  Cinécn  fc  retira  du  milieu  d'A- 
malcc. 

7  Et  Saiil  frappa  Amalcc  ,  depuis  Hcuila  iuf- 
ques  a  ce  qu'on  vienne  en  Sur  >  qui  ctt  vis  à  vis 

d'Egypte. 

5  Et  prit  Agag  Roy  d'Amalec  vif.  Mais  il  oc- 
cit  tout  le  commun  peuple  au  trenchant  de  I  ci- 
pce. 

9  Et  Saul  Se  le  peuple  pardonna  à  Agag ,  Se  aux 
meilleurs  troupeaux  des  brebis  ,  Se  des  vache- 
ries ,&  aux  vcttemens.Sc  aux  mourons,  de  à  tout 
ce  qui  cftoit  beau ,  Se  ne  les  voulurent  point  dc- 
ftruire  :  mais  Us  dcftruùircnt  tout  ce  qui  cftoit 
vil  «Se  conr  cmptiblc. 

to  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Samuel, 

difant,  .    \ut  sll&dtit 

I I  le  me  repens  que  i'ay  conftitué  Saiil  Royxar 
il  m'a  delaùTé ,  de  n'a  point  accomply  mes  paro- 
les par  ceuures  Et  Samuel  fut  contrifté  ,  de  cria 
au  Seigneur  toute  la  nuict. 
1  a  Et  quand  Samuel  fe  fut  leuc  de  nuict ,  pour 
aller  au  matin  vers  Saiil,  il  fut  annoncé  à  Sa- 
muel >  Que  Saul  cftoit  venu  en  Carmcl ,  Se  qu'il 
auoit  cfleué  vn  arc  rriomphantrdc  qu'on  retour- 
nant eftoir  pafl?,  5c  defeendu  en  Galgala, 
1  §  Samuel  donc  vint  à  Saùl,  Se  Saùl  offroit  ho- 
loca  ultc  au  Seigneur,  des  prémices  des  dé  pou  i  1- 
les  qu'il  auoit  apporté  d'Amalcc.  Et  quand  Sa- 
muel fut  venu  à  Saùl ,  Saùl  luy  dit  :  Bcrut  fois- 
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tu  du  Seigneur,  i'ay  accomply  la  parole  du  Ssi* 
gneur. 

14  Et  Samuel  dit  :  Et  quelle  eft  celle  voix  de 
troupeaux  qui  refonne  en  mes  oreilles ,  Se  des 
vacheries  que  i'oy  Î 

1  j  Et  Saùl  dit  ;  ils  les  ont  amené  d'Amalcc. 
Carie  peuple  a  cfpargné  les  meilleures  brebis 
Se  vacheries ,  pour  eft rc  immolées  au  Seigneur 
ton  Dieu  :  mais  nous  au  on  s  occis  toutes  les  au- 
tres choies. 

1 6  Et  Samuel  dit  à  Saùl  :  Laiflc-moy,«5cic  te  de- 
clarcray  ce  que  le  Seigneur  m'a  dit  de  nuict.  Et 
il  luy  dit  :  Parle. 

1 7  Et  Samuel  dit  :  Quand  tu  eftois  petit  en  tes 
yeux ,  n'as  tu-point  cfté  tait  chef  es  lignées  dli- 
raél  î  Et  le  Seigneur  t'a  oinct  pour  Roy  îur 

Ifraél: 

1 5  Et  le  Seigneur  t'a  enuoyé  en  la  voye ,  Se  dit: 
Va ,  «5c  mets  à  mort  les  pécheurs  d'Amalcc  ,  & 
batailleras  contr  eux  iulqucsaladcftruction  d'i* 
ceux. 

1 9  Pourquoy  donc  n'as-tu  point  efeouté  la  voix 
du  Seigneur  :  mais  t'es-tu  tourné  au  pillage ,  «Se 
as  fait  mal  deuant  les  yeux  du  Seigneur? 

20  Et  Saùl  dit  à  Samuel,  Siay-ieouy  la  voix  du 
Seigneur ,  Se  ay  cheminé  en  la  voye  par*laqucl- 
le  le  Seigneur  m'a  enuoyé,  &  ay  amené  Agag  le 
Roy  d'Amalec  :  de  ay  mis  à  mort  Amalcc. 

21  Mais  le  peuple  a  pris  de  la  dcfpoùille  des 
brebis ,  de  des  boeufs ,  les  prémices  de  ceux  qui 
ont  cfté  occis  pour  immoler  au  Seigneur  leur 
Dieu  en  Galgala. 

2  2  Et  Samuel  dit  :  Le  Se igneur  demande-il  ho- 
locauftes.ou  oblations,  Se  non  pas  pluftoft 
qu'on  obeyfic  a  la  voix  du  Seigu.  |  Car  obeyf* 
lancc  vaut  mieux  que  les  oblations  :  «3c  e  «coûter 
vaut  mieux  qu'offrir  la  graiiTcdcs  moutons. 
2  3  Car  c'eft  comme  le  peché  d'enchantement, 
que  de  répugner  :  de  comme  le  peché  d'idola- 
tric  ,  que  de  ne  vouloir  obtempeter.  Poucce 
donc  que  tu  as  rcictté  la  parole  du  Seigneur,  le 
Seigneur  t'areietté,  que  tu  ne  fois  Roy. 

2 4  Et  Saul  dit  à  Samuel  :  l'ay  peché,pource  que 
i'ay  tranlgrcfle  la  parole  du  Seigneur ,  «3c  tes  pa» 
rôles,  craignant  le  peuple,  de  obcylfant  a  fa  voix. 

25  Mais  icte  prie  maintenant'  porte  mon  pe- 
ché ,  de  retourne  aucc  moy ,  afin  que  l'adore  le 
Seigneur. 

26  Et  Samuel  dit  à  Saùl  :  le  ne  rc  tournera  y  pas 
auec  roy.car  tu  as  ietté  au  loing.  la  parole  du 
Seigneur ,  de  le  Seigneur  t'a  iette  au  loing,  que 
tu  ne  fois  Roy  fut  lifacl. 

27  Et  Samuel  lé  tourna  pour  s'en  aller  :  «5c  icc- 
luy  prit  le  bout  de  fon  manteau  :  lequel  ai. il»  lé 
rompit.-  v, .  t  -  ;  - 
24  Et  Samuel  luy  dit  :  Le  Seigneur  a  auiour- 
d'huy  diuifé  le  royau  me  d'Ilraél  arrière  de  toy, 
Se  l'a  baillé  à  ton  prochain  meilleur  que  toy. 
29  Certainement  ccluy  qui  triomphe  en  Ifraél» 
ne  pardonnera  point»  de  ne  fera  point  fléchi  par 
repentanec.  Car  aufii  ce  n'eft  pas  vn  homme 
poarfc  repentir. 

jo  Et  keluy  dit  :  I'ay  peché.  Mais  honore  moy 
maintenant  deuant  les  plus  anciens  de  mon 
peuple ,  de  deuant  Ifraél,  Se  retourne  aucc  moy, 
aim  que  l'adore  le  Seigneur  ton  Dieu, 
jr  Samuel  donc  cftant  retourné, fuiuir  Saùl.  Et 
Saùl  adora  le  Seigneur.  -*  %  àgfe 
î  2  Et  Samuel  dit  :  Amcne-moy  Agag  Roy  d'A- 
malcc. Et  Agagrrcs-gras  «Se  tout  tremblant  luy 
fut  pre  fente.  Et  Agag  dit  :  la  mon  amerc  feparc- 
ellcainiil  /■<->.. 
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)  ;  Et  S  mue  I  dit  :  Ainfi  que  ron  efpéc  a  fait  les 
femmes  cftrc  fans  entans,  ainfi  fera  ta  merc  fans 
enfansentre  ks  femmes  :  £t  Samuel  lecouppa 
en  pièces  deuant  le  Seigneur  en  Galgala., 
34  Et  Samuel  s'en  alla  en  Ramatha  :  Mais  Saiil 
monta  en  fa  nuifoncn  Gabaa. 
3  5  Et  Samuel  ne  vid  plus  Saûl  iulques  au  iour 
de  fa  mort.  M  us  toutesfois  Samuel  lamenton 
Saul,  pour  ce  que  le  Seigneur  le  repentoit  qu'il 
i'auoit  conflitué-Roy  lur  Ifraël. 


.*  CHAPITRE  XVI- 

X.  7.  Samuel  pleurmnt  S*ut  tfi teftis de Dieu [,  quiluy  com- 
mande ttndre  in  Autre  Roy.  1 1.  l/tinçt  D*uid.  1 8.  Le 
fuel  entre  en  lu  grâce  de  S Mil,  <y  U  moyen. 

•   1        T  'c  Seigneur  dit  à  Samuel  :  Iufqucs  à 
S»  quand  lamentes-tu  Saiil  :  feu  que  ie  l'ay 
•  rtiette  ,  qu'il  ne  règne  fur  Iliacl  ?  Emply  ron 
corner  d'huyle  ,  de  vienr  que  ie  t enuoye  à  liai 
Leth-Iehemitc.  Car  ie  ro'ay  pourucu  d'vn  Roy 
en  les  fils. 

a  Et  Samuel  dit  :  Comment  iiay-ie  >  Car  Saù! 
l'orra,  &  me  tuera.  Et  le  Seigneur  dit  :  Tu  pren- 
A   dras  vn  veau  de  la  vacherie  en  ta  main ,  de  diras: 
le  fuis  venu  pour  immoler  au  Seigneur. 

3  Et  appelleras  M}au  facriticc.  Et  ie  te  mon- 
ftreray  ce  que  tu  feras,  èv  oindras  ecluy  que  ic  te 
monltreray. 

4  .Samuel  donc  fît  ainfi  que  le  Seigneur  luy 
y    auoit  dit.  Er  vint  en  Bcth-frhera ,  &  furenr  lc> 

anciens  de  la  ville  cfmcrueillcz,  venans  au  de- 
uant de  luy  .Et  dirent,  Ton  cnticccft-cllc  pacifi- 
que? 

$  Et  il  dit  :  Elle  eft  pacifique.  le  fuis  venu  pour  fa- 
entier  au  Seigneur  :  Soyez  fanctifiez ,  de  venez 
tnec  moy  ,  &  que  i'immole.  Il  lànctifia  donc 
liai,  de  les  fils,  de  les  appclla  au  facniiee, 

6  Et  quand  ils  furenr  entrez ,  il  vid  Eliab,  <Sc 
jL^dit  :  N  cit-il  pas  deuant  le  Seigneur  i'oin£t.4'i- 
♦     ecluy }  ^  • 

7  Et  le  Seigneur  dit  a  sMue!  Ne  rt  .;.i^^kint 
la  faccd'iceluy,  ne  la  hauteur  de  f.i  it.trtve*' .  . 
ic  l 'ay  reictte  ,  6c  ie  ne  îugc  point  lelonJte  regard 
de  l'homme.  Car  l'homme  void  ce  quMt  appa- 
rent :  |  mais  le  Seigneur  regarde  le  coeur. 

5  Et  Haï  appclla  Aminabad,  de  l'amena  deuant 
Samuel.  Lequel  dit  :  Aullî  le' Seigneur  n'a  pas 
cfleu  cettuy-la. 

9  Et  liai  amena  Sam  ma  ,  duquel  il  dit  :  Audi  le 
Seigneur  n'a  pas  cfleu  ccttuy-là. 

10  Et  ainfi  Ifaï  amena  fesfeptfils  deuant  Sa- 
muel. Et  Samuel  dit  à  Ifaï  :  le  Seigneur  n'a  point 
cfleu  aucun  de  ccux-cy. 

1 1  Et  Samuel  dit  à  liai  :  Tes  hMs  ne  font-ils  pas 
maintenant  accomplis  ?  Lequel  rcfpondit.ll  y  a 
encorcs  demeuré  vn  petit  enfant, &  garde  les 

r  |  brebis.  Et  Samuel  dit  à  Ifaï  :  |  Enuoye ,  de  ame- 
.7!  nc-lc.  Car  nous  ne  nous  aliénons  point  à  table, 
i».u.  deuant  qu'iceluy  vienne  icy  : 

1 2  II  enuoya  donc, «Se  l'amena,  Et  cftoit  roux,  de 
beau  de  regard ,  «Se  de  belle  face.  Et  le  Scigncui 
dir  :  Lcuc  toy  oings-lc  :  Carc'clt  il. 

13  Samuel  donc  prit  le  cornet  d'huile  ,  de  l'oi- 
gnit au  milieu  de  les  frères.  Et  fut  enuoye  Tel- 
prit  du  Seigneur  en  Dauid  depuis  ce  iour-Ià,  de 
en  auant.  Et  Samuel  le  leuant  s'en  alla  en  Ra- 
matha. 

14  Maisl'cfprit  du  Seigneur  fc  retira  de  Saut, 
d:  I'efprit  mauuais  le  tourmcntoit,  de  par  le  Sei- 
gneur. 

1  s  Et  les  feruircurs  de  Saiil  luy  direnr  :  Voicy, 
l'elprit  mauuais  du  Seigneur  te  iioablc. 
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16  Qne  noftre  Sire  le  Roy  commande  ,  de  tes 
leruircurs  qui  font  deuant  toy  chercheront  vji 
homme  fçach'int  iouer  de  la  harpe  ,  alin  que 
quand  l'etprir  mauuais  da  Seigneur  t'aura  pris, 
qu'il  loue  delà  main.de  que  tu  les  porte  [  lus  k- 
gercmenr. 

«7  Er  Saul  dir  à  fes feruircurs:  Pouruoycz-moy 
donc  de  quelqu'vn  bien  louant  de  la  harpe  ,  de 

me  l'amenez. 

18  Et  l'vndcsferuireursrefpond  inrdit  :  Voicjr, 
i'ay  veu  le  filsd'Ifai  Bcth-lchcmitc  ,  bien  fâ- 
chant ioucr,  de  fort  puiûant.dc  homme  de  gue  r- 
rc,  de  prudent  en  paroles ,  de  bel  homme ,  v\  le 
Seigneur  eft  aucc  luy.   .  .  , 

1 9  Saiil  donc  enuoya  des  mcflàgers  à  liai  difint: 
bnuoyc-moy  D  auid  ton  fils ,  lequel  eft  es  pafhi' 
ies.  • 

20  Et  ai  nfi  Ifu  print  vn  afnc  chargé  de  pains,  de 
vn  flaccon  de  vm,dc  vn  chevreau  demie  les 
Jicvrcs  ,  del'enuoya  à  Saiil  parla  main  de  Da- 
uidfon  fils. 

1  Et  Dauii  vint  à  Saiil, de  fc  tint  deuant  kiy  Et 
Saùl  l'aima  forr,  de  tut  fait  fon  cfcuycr. 
2  2  Et  Saûl  enuoya  liai ,  difanr  :  Dauid  fc  tienne 
en  ma  prefence  :  car  il  -a  trouuc  grâce  deuant 
mes  yeux. 

23  Âinli  toutes  lesfoisque  le  maunaisefprir  du. 
Seigneur  empoignoir  £atil ,  Dauid  prenoit  la 
harpe ,  de  la  touchoit  de  fa  main  :  de  Saùl  eft oif 
tccréc.de  fc  portoit  mieux  :  car  I'efprit  mauuais 
fc  rétif  oit  de  luy.  * 

CHAPITRE  XVSK 

t.  Les  PhilitHtsii  MjJtmJr/e^Cemre  Ifr#cl.  4.  (je  i*  h  le  fief 
ge**t,\  l'u^ÊPU  Mfenyle gré  "de fréteur.  17.  D»nA 
z- nu  .m  champ, t.6. 4W.  temtat       c  Goliath  $  h  tué. 

1  &£3  R  les  Philifthins  aflèmblans  leur  armée 

pour  batailler ,  fc  font  aflcmblez  en  o* 
cho  de  luda  :  de  fichèrent  le  fiege  en  Socho ,  de 
en  Azcca,  es  termes  de  Dommin. 

2  Auflï  Saul  de  les  hommes  d'Ifraél  eftans  ai* 
femblcz  vindrent  en  la  vallée  de  Tcrebinthe,  de 
ordonnèrent  leur  armée  pour  batailler  contre 
les  Philifthins. 

3  Et  les  Philifthins  ferenoient  fur  la  montagne 
du  cotre  dedeç,à,dc  Ifraël  le  tenoit  fur  la  monta» 
gne  de  l'aurrccoflé ,  de  cftoit  la  vallée  entr'eux» 

4  Et  vn  homme  baftard  lbrrir  du  camp  des  Phi* 
lifllùns,  nommé  Goliath  de  Gcth,  de  lix  cou* 
dees,  de  vnc  paume  de  hauteur  : 

5  Et  auoit  vn  heaume  d'airain  lur  fa  telle ,  de 
cftoit  vcftu  d'vnccuiraflcàefcaiilcs.Or  le  poids 
de  fa  cuirafle  cftoit  de  cinqfoilte  ficlcs  d^airain. 

6  Et  aùoir  desiambiercs  d'airain  en  les  iambes, 
de  vn  bouclier  d'airain  couuroit  fcscfpaules. 

7  Er  le  fuft  de  fa  lance  eftoit  comme  le  tellier 
des  tifferans:de  le  fer  de  fa  lance  auoit  fix  cens  fi- 
clcs de  fer.  Er  fon  cfcuycr  alloit  deuant  luy. 

8  Et  s'arreftant  crioit  à  l'cncontrc  des  bandes 
d'Ifraél,  de  leurdifoit  :  Pourquoycftes-vous  ve- 
nus préparez  à  la  bataille  :  Ne  fuis-ic pas  Phili- 
fthin  ,  de  vous  feruircurs  de  Saiil  >  Eflifez  vn 
homme  d'enrre  vous,  de  qu'il  dcl cendc  pour  ba- 
tailler vn  contre  vn. 

9  S'il  peut  batailler  aucc  moy ,  de  qu'il  me  frap- 
pe ,  nous  ferons  vos  fubiers.  Mais  fi  ie  le  fur. 
monte  de  frappe ,  voûterez  ferfs,  de  nous  ici  ui_ 
rez. 

10  Et  difoit  le  Philifthin  :  I'ay  deffié  auiour- 
d'huy  le*  mécs  dlfracl  :  Donnez- moy  vn 
I  m  mûr  qu'il  vienne  aucc  moy  laite  la  batail- 
le fc.  ulCul. 

Ri        h  Et 
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b  lance.  Car  au  Seigneur  cft  la  bataille  ,  &  vous 
baillera  en  nos  mains. 

4S  Quand  donc  le  Philifthin  fut  leué ,  3c  qu'il 
vçgoit ,  &  approchoit  contre  Dauid ,  Dauid  le 
haft.u  &  vint  au  deuant  en  bataille,  à  l'cnconnc 
du  Philifthin. 

40  Et  mit  fa  main  en  la  malctte,  fit  prit  vnc 
picirc,  «Se  la  îetta  de  la  tonde,  fie  en  tournoyant 
U  le  tiappa  au  front  :  Et  tut  la  pierre  fichée  en 
fon  front ,  fie  tomba  fur  fa Jwc  en  terre. 

50  f.t  Dauid  eut  la  victoi^^imc  le  Philifthin 
par  lu  tonde  ôc  ia  pierre ,  WÊit  a  mort  le  Phili- 
fthin fui  efleù  frappe.  Mats  Dauid  n'ayant  point 
d'efpéccnfa  main, 

51  Courut,ficlcrintfurJePhilifthin,  3c  prit  l'cl- 
pce  d'iccluy.fic  la  tira  hors  de  Ion  fourrcau,fi;  le 
tua  ,  ôc  luy  trancha  la  tefte.  Et  les  Philifthim 
voyans  que  le  plus  fort  d'entreux  cftoit  mort,il> 
s'enfuirent. 

52  Et  icscnfansd'lfraél.ficdcludas'cflcuerent. 
8c  crièrent  à  haute  voix,fic  poui  luiuircnt  les  Phi- 
lifthins,iufqucs  à  ce  qu'ils  turent  venus  en  la  val- 
lée, fie  iulques  aux  portes d'Accaron.  Et  lesPh:- 
lifthins  tombèrent  navrez  en  la  voyc  de  Saraim 
fie  jufques  en  Geth ,  fie  iufqucsen  Accaron. 
5  3  Et  les  cnîans  d'ifrael  rctournans  après  qu'il  • 
curent  pourfuiuy  les  Phihfthins ,  occupèrent 
Jcurcamp.  *  *~ 
54  Mais  Dauid  prenant  la  tefte  du  Philifthin- 
l'apporta  en  lcrulalcm:fic  mit  fesarmuresenfon 
Tabernacle. 

5  5  Or  quand  Saul  vid  Dauid  fortir  côtre  le  Phi- 
lifthin, il  it  à  Abncr  prince  de  fa  gendarmerie 
Abncr,  de  quelle  lignée  cft  defeendu  cet  adolci 
feent  î  Et  Abncr  dit  ;  Ton  amc  vit,  Roy ,  fiic  le 
cognoy: 

56  Et  le  Roy  dit  :  interroge  de  qui  cft  fils  cet 
adolefccnt. 

57  Et  quand  Dauid  fut  retourné ,  après  auoir 
frappé  le  Philifthin ,  Abncr  le  prit ,  fie  l^icn- 


dcuânt Saul ,  ayant  la  tefte  du'l'hilmU1^*  n 

main. 

58  Et  Saiil  luy  dit  :  O  adolefccnt,  de  quelle  li 
gnec  cs-tu  ?  Et  Dauid  dit  :  le  luis  le  fils  de  ton 
leruitcur  liai  Bcth-léhemitc. 
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deuant  du  Roy  Saiil,aucc  tabourins  de  Iieflcrfic 
cornets. 

7  Et  chantoient  les  femmesen  ioùanr.fic  difant: 
Saul  en  a  frappé  m  1  !  le  A  Darîid  dix  mille. 
Et  Saùl  fut  lorfcourroucc,  fie  cette  parole  dé- 
lcut  cn«fcs  ycux.fic  dit  :  Elles  ont  donné  dix  mil- 
le à  Dauid ,  fie  à  moy  en  ont  donné  mille  :  Que 
luy  faut-il  plus  que  le  feu I  royaume? 

9  Saul  donc  ne  regardoir  poinr  Dauid  d'vn  bon 
oeil  depuis  ce  lour-là  fie  en  auanx. 

10  Or  le  iour  enfuiuanr,  le  mauuais  cfprit  de 
Dieu  affaillit  Saùl ,  fie  prophetifoit  au  milieu  de 
fa  maifon.  Et  Dauid  ioùoit  de  fa  main  a inli  com- 
me tous  les  iours.  Et  Saùl  tenoit  vnc  lance, 

1 1  Et  la  ictta  peu  fan  r  qu'il  pou  rroir  percer  Da- 
uid aucc  la  paroy.  Mais  Dauid  le  deftournade 
fa  face  par  deux  rois  : 

1  a  Et  Saùl  craignit  Dauid,par  ce  que  le  Seigneur 
Itoit  aucc  luy ,  fie  qu'il  s 'cftoit  retiré  de  luy. 

1 3  Saùl  donc  î'enuoya  arrière  de  luy ,  fie  le  fit 
apitainclur  mille  hommes.  Et  entroir;  fie  for- 

1  oit  en  la  prcl'cAcc  du  peuple. 

14  Aullîcn  toutes  l'es  voyes  Dauid  fc  mainte- 
noit  prudemment :ôccftoit  le  Seigneur  aucc  luy. 
i  •»  Et  ainft  Saùl  vid  qu'il  cftoit  tort  prudent,  fie 


CHAPITRE  XV11I. 

I.  Amitié  enirt  lottdthMS  &  D**id.  6.  Femmes  fhéutt*n< 
let  letuitget  de  Dduid.  8.  SâmI  en  efl  ceumuti.  1 1 .  Le 
conflit** iMpitéint.  14  xy  Efl  en  tt tinte  y  le  voyttt  pro/- 
perrr.  17.  Lay  dette  jfk  fille  à  femme,  i<.  peur  cent 
prépuces  des  Pioliflhtnj, 

T  aduinr  que  quand  il  eut  acheué  de  par- 
ler à  Saùl.l'amc  de  lonathas  fut  liçeà  l'â- 
me de  Pauid,ôc  raymalonathaScômcfonamc. 
z  Saiil  le  prit  en  ce  lour-là ,  fie  ne  luy  permit  de 
retourner  en  la  maifon  de  fon  pere  : 
]  Audi  Dauid  fit  lonathas  firent  alliance  en- 
semble :  car  il  l'aimoit  comme  l'on  amc. 
4  Et  lonathas  fe  dcfpoùilla  de  la  robe.de  laquel- 
le il  cftoit  \cftu,fic  la  donna  à  Dauid,  fie  tous  fes 
autres  veftfcmcns,  iufques  a  l'cfpécfie  Ion  arc,fie 
iufqucs  a  la  ceinture. 

s  Et  Dauid  aulfi  alloit  à  toutes  les  chofesoù 
Saùl  1'  nuoyoït,  fie  fc  maintenoit  prudemment 
Saùl  donc  le  conftitua  fur  les  hommes  deguer- 
><-•  •  fie  cftoit  agréable  es  yeux  de  tout  le  peuple  , 
principalement  en  la  prefenec  des  feruiteurs  de 
Saùl. 

6  Mais  quand  Dauid  retourna  après  qu'il  eut 
frappe  Je  Philifthin.  les  lemmes  de  toutes  les  ci 


tez  d'iiraei 


;nt  en  chantant  fie  damant  au 


ommenca  a  le  gardet  de  luy. 

1 6  Mais  tous  ceux  d'il  tac! ,fic  de  tuda  aymoient 
Dauid  :  fie  il  ailoit,  fie  entroit  deuant  eux. 

1 7  Et  Saul  dit  à  Dauid  :  Voicy,  ma  ,  iusgrande 
fille  Merob,  ie  la  te  donnetay  pour  temme,  feu- 
lement  que  tu  l'ois  homme  toit ,  fie  bataille  les* 
batailles  du  Seigneur.  Or  Saùlpenfoit  en  loy, 
difant  :  Que  ma  main  ne  l'oit  point  fur  In  y,  mais 
v)uela  main  des  Phihfthins  lbit  lùrluy. 
1 ft  Et  Dauid  dit  à  Saul  :  Qui  luis-ic ,  ou  quelle 
cft  ma  vie ,  ou  la  cognât  ion  de  mon  perc  en  h- 
iaé! ,  rour  cftre  tait  le  gendre  du  Roy?    .  . 

19  Mais  en  ce  temps  vint,  que  quand  McroB 
fille  de  Satif  dcuoit  eftrc  donnée  a  Dauid  ,  elle 
tut  donnée  pour  temme  à  Hadriel  Molathirc, 

20  Mais  Michol  l'autre  fille  de  Saùl  aima  Da- 
uid, fie  ce  la  tut  annoncé  à  Saiil,  fie  luy  pleut. 

:  1  Et  Saùl  dit;ic  luy  donner ay  iccllcafin  qu'elle 
luy  foit  à  tcandalc.fic  que  la  main  des  Phihfthins" 
toir  fur  luy.  Et  Saùl  dit  à  Dauid  :  En  deux  choies 
tu  fera  mon  gendre  auiourd'huy. 
2  2  Et  Saùl  commanda  à  fesferuireurs  :  Parlez  à 
Dauid  en  derrière  de  moy ,  diiant  :  Voicy ,  tu 
plais  au  Roy ,  fie  tous  les  feruiteurs  t'aiment. 
Maintenant  donc  fois  le  gendre  du  Roy 
2  S  Et  les  lemitcurs  de  Saùl  direnr  routes  ces  pa- 
roles es  oa^Jcs  de  Dauid.  Er  Dauid  dit  :  Vous 
Kinblc-ilfBtdc  cholcd'cftrc  legendre  du  Roy? 
Et  moy-icfuispauurc  homme ,  de  de  balle  con- 
dition. 

24  Et  les  feruiteurs  de  Saul  l'ont  r'apporté ,  di- 
lans  :  Dauid  a  dit  telles  i  aroles. 
2  5  Et  Saùl  dit  :  Vous  direz  ainfi  à  Dauid  :  Le 
Roy  n'a  que  laire  de  douaire,  linon  feulement 
de  cent  prépuces  des  Phihfthins,  aain  que  vanuc- 
anec  foit  faite  des  ennemis  du  Roy.  Or  Saiil 
penfoit  liurer  Dauid  és  mains  des  Pinlifthins. 

26  Et  quand  les  leruttcurs  curent  raconte  à  Da- 
uid les  paroles  que  btul  auott/dites,  la  parole 
pleur  és  yeux  de  Dauid,afin  qu'il  tuft  tait  le  gen- 
dre du  Roy. 

27  Et  peu  de  ionrs  après  Dauid  fc  leuant  s'en  al- 
la aucc  les  hommes  qui  cftoient  tous  luy  ,  fie 
trappa  des  Phihfthins  deux  cents  hommes  ,  Je 
apporta  leurs  prépuces,  fie  les  nomora  au  Roy, 
afin  qu'il  tuft  Ion  gendre.  Et  ainfi  Saùl  luy  don- 
na Michol  la  fille  pour  tein  :  ne. 

2t  Et 
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2  S  Et  Saùl  vid  &  entendit  que  le  Seigneur  cftoir 
aucc  Dauid.  Aulli  Michol  la  fille  de  Saul  l'ai- 
moir. 

29  Et  Saùl  commença  dauantage  à  craindre 
Dauid.  Et  dcuint  Saul  ennerny  à  Dauid  tous 
les  iour  s.' 

30  Et  les  princes  des  Philifthins  fortirenr.  Mais 
depuis  le  commencement  de  leur  iflue,  Dauid 
fc  maintcnoit  plus  prudemment  que  tous  les 
feruitcurs  de  Saul,  «Se  Ion  nom  tut  ton  magnifie. 


CHAPITRE  XIX. 

I.  S.ih! pciircbjjfivu  té  mort  de  I/tuid  ,  1.  ItiMihui  le  luj 
dénonce  ,4.  &  le  ortfe  deuant  S**i  :  6.  te^ntî  mrr  de  ne 

f  eccir.  8.  D**id  frapp»  let  Philifthms  :  10.  10.  p*r 
Saut  perficuti.  I  1.  Michel  It  futut.  .%.Uft  retire  vert 
Sdmnèl. 

T  Saùl  parla  à  Ionathas  Ton  fils,  «5c  à  tous 
les  leruireurs ,  qu'ils  tualfent  Dauid  :  Or 
Ionathas  fils  de  Saul  ai  mou  ton  Dauid. 

2  Et  Ionathas  le  fit  (çauoir  à  Dadid  difant:Saul 
mon  pere  cherche  à  te  mettre  à  mort.  Parquoy 
te  te  prie  garde-toy  au  matin ,  &  demeureras  fe- 
cret ,  «5c  te  cacheras. 

3  Et  en  fortant  ie  me  tiendray  auprès  de  mon 
perc ,  au  champ  par  tout  là  où  tu  leras,&  parle- 
ra)' de  roy  à  mon  pere  :  «5c  tout  qucaic  vc  verray,  ; 
ie  le  te  iëray  fçauoir. 

4  Etamfi  Ionathas  dit  du  bien  de  Dauid  à  Ton , 
pere  Saùl,  Et  luy  dit  :  O  Roy,  ne  peche  point  en 
Dauid  ton  l'cruiteur,  car  il  n'a  point  péché  con- 
tre toy  :  &Tes  oruures  te  font  tort  bonnes. 

5  Et  il  a  mis  fou  amc  en  fa  main ,  «Se  a  f  rappé  les  ; 
Philifthins  ,  «5c  le  Seigneur  a  fait  grand  lalut  à 
tous  ceux  d'ifraël  :  Tu  t'as  veu,  <5c  t  en  es  ci  ion  y. 
Pourquoy  donc  peches-tu  contre  le  lang  inno- 
cent  ,  mettant  à  mort  Dauid,  lccjg|  c(l  fans 
coulpc? 

6  Ce  que  Saùl  avant  entendu,  il  fut  appaifé  par 
la  voix  de  Ionathas,  «5c  iura  :  Le  Seigneur  vit,  il 
ne  fera  point  occis. 

7  Et  ainfi  Ionathas  appella  Dauid.cPTuy  déclara 
toutes  ces  paroles.  Et  Ionathas  fit  entrer  Dauid  I 
vers  Saùl,  «5c  rut  deuant  luy,  ainfi  qu'il  auoit  clic  I 
hier  «5c  deuant  hier. 

S  Et  la  guerre  recommença.  Et  Dauid  fonit,  «5c  \ 
batailla  à  l'cncontrc  des  Philifthins  :  Et  les  hap- 
pa de  grande playe ,  «5c  s'enfuirent  deuant  luy. 

9  Et  le  mauuais  clprit  du  Seigneur  hit  fur  Saul. 
Ereftoit  aflisen  fa  maifon,«5c  tenoit  vnc  lance. 
Or  Dauid  ioùoit  de  fa  main. 

10  Et  Saùl  s'efforça  d'attacher  DauflB  la  lance 
en  la  paroy.  Lors  Dauid  fc  deftourna  de  la  pre- 
fenec  de  Saùl.  Mais  la  lance  de  coup  failli  fut 
portée  en  la  paroy.  Et  Dauid  s'enfuit,  «5c  fut  fau- 
ué  cette  nuict. 

1 1  Or  Saùl  cnuoya  fes  fergens  en  la  maifon  de 
Dauid  pour  le  gardcr,afin  qu'au  marin  il  fuft  oc- 
cis. Et  quand  Michol  fa  femme  l'eut  annoncé  a 
Dauid,  difant  :  Si  tu  ne  te  lauues  en  cette  nuitl , 
tu  mourras  demain. 

1 2  Elle  le  deuala  par  la  feneftre.  Et  il  s'en  alla,& 
s  cntuit  :  &  tut  faune. 

1  î  Lors  M  icliol  prit  vnc  ftatuc ,  &  la  mit  fur  le 
h  cl,  «îcmiralatcltcvncpcau  velue  de  chèvres, 
«5ck.couunt  de  veftemens. 
14  Ét Saul  cnuoya  des  huifilcrs  pourrauir  Da- 
uid ,  «V  lut  rct pondu ,  qu'il  cftoit  rrula  e. 
1  >  Et  dcrcchcl  Saul  cnuoya  des  mciTagcrs  pour 
voir  Dauid.  difant  :  Apportcz-lc  moy  dedans  le 
h  cl ,  afin  qu'il  loit  occis. 


16  Er  quand  les  meflagers furent  venus,  vn  fi- 
mulacrc  fut  trouué  fur  le  lid  ,  «5c  la  peau  des 
chèvres  à  fa  telle. 

1 7  Er  Saùl  dit  à  MichohPourquoy  m'as-tu  ainfi 
deceu,«5c  as  delaillc  hur  mon  cnncmy'Er  Michol 
rcfpondir  à  Saul  :  Pource  qu'il  m'a  dit ,  Laide- 
nu.  \  aller,  autrement  lerctucrav. 

1 8  Et  Dauid  s'entuyant  tut  lauué.  Ft  vint  à  S  j- 
mucl  en  Ramatha ,  «3c  luy  raconta  toute»  le* 
chofes  que  Saùl  lut^uoit  tait.  Et  s'en  alla  luy 
Samuel ,  &  demeu^vu  en  Nat<  > 

iv  Mais  il  lut  app«l^Jpjr  aucuns,  difant  à  Saùh 
•Voicy,  Dauid  cil  en  Naioth ,  en  Ramatha. 

20  Parquoy  Saul  cnuoya  des  lergens  pour  pren- 
dre  Dauid.  Et  quand  iceux  \ircnt  la  congréga- 
tion des  Prophètes  prophctiz.tns ,  &  Samuel 
cftant  au'dcllus  d'eux  ,  fEfprn  du  Seigneur  def- 
cendit  aulfi  lur  iceux ,  «5c  eux  mcfmcs  commen- 
cèrent aulli  à  propherizer,  i 

2 1  Quand  cela  tut  annonce  à  bJul.il  cnuoya  en- 
core autres  mcflat»ers.  Mais  iceux  aulli  prophe- 
tizerenr.  Er  derechef  Saul  cnuoya  dcsrroilicf- 
mes  melfagers,  lelqucls  aulliprophcti/ercnr.  Et 
Saùl  cfmcu  de  courroux, 

22  S'en  alla  aulli  luy-mcfme  en  Ramaiha,  «5c 
vint  iufques  à  la  grande  cifterne ,  laquelle  elt  en 
Socho,  «5c  interrogea ,  «5c  dit  :  En  quel  lieu  lonc 
Samuel  «5c  Dauid;  Et  luy  fut  du  :  Voicy,  ils  font 
en  Naioth  en  Ramatha' 

23  Er  il  s'en  alla  en  Naiorh  en  Ramatha.  Et  fut 
aulli  l'cfprit  du  Seigneur  fur  luy ,  «5c  cheminoit 
en  entrant, «5c  prophetizoit  iutqucsàcc  qu'il 
vint  en  Naioth  en  Ramatha. 

24  Me  fine  aulli  le  dcfpouilla  de  fes  veftemens, 
«5c  prophetiza  aucc  les  autres  deuant  Samucl,«îc 
il  le  ietta  par  terre  nud  ,  rource  iour-la .  «5c  la. 
nuitl.  Dequoy  vinrlcproucrbc,Saùl  cft-il  aufli 
entre  les  Prophètes? 


CHAPITRE  XX. 

fe  cemptMenj.it  de  SmmJ  À  lonMhtu ,  tfl  ronfJt. 
9'  «y  *Jje*rt  de  luy.  1 1  Cenfi^ment  éJttmce  enfcmhle. 
XO.  î$.P*t  te /igné  détruis pchti  foriMtiiM  Imyfrit en- 
tendre tm  rage  de /oh  pere.  14.  Comment  fe  départent 
f  vnde  téutve. 


9-  &*Sn 


1  ffg  T  Dauid  s'enfuir  de  Naioth,  laquelle  cft 
è*ÎS  en  Ramatha  :  «5c  s'en  vint ,  «5c  dit  deuant 
Ionathas.Qu'ay-ic  tait'quellc  eft  mon  iniquité , 
&  quel  tfl  mon  péché  contre  ton  perc ,  qu  il  de- 
mande mon  amc? 

a  Lequel  luy  dit  :  la  ne  t'aduienne  ,  tu  ne 
mourras  point.  Car  auifi  mon  pere  ne  fera  rien 
de  grand,  ne  de  petit,  que  premier  il  ne  me  le 
tafle  fc,auoir:M'auroit  mon  perc  celé  feulement 
cette  parole?  Certes  cela  ne  fera  point. 

3  Et  derechef  iura  a  Dauid.  Et  il  dit  :  Certaine- 
ment ton  pere  lirait  bien  que  i'ay  trouué  grâce 
deuant  tes  yeux,«X  diracQue  Ionathas  ne  fçache 
point  cecy  ,  que  parauenturc  il  ne  fott  con- 
trifté.  Mefme,  viuc  lcScigncur,«5c  viuc  ton  amc, 
que  moy,&  la  mon  tommes  feulement  feparez 
(par  manière  de  parler)d*vn  degré. 

4  EtIonathasditàDauid:Tourcc  que  ton  ame 
dira,  lete  Icfcray. 

5  Lors  Dauid  du  à  Ionathas  :  Voicy,dcmain  cft 
le  iour  des  Calendcs,&  félon  la  manière  i'ay  ac- 
coullumé  de  me  fcoir  auprès  du  Roy  pour  man- 
ger. Laillc-moy  donc  aller,  que  ie  me  cache  au 
champ  iulquesau  vcJprc  du  troificfmc  iour. 

6  Si  en  regardant  ton  pere  demande  après  moy, 
tu  luyrclpbudras  :  Dauid  m'a  prie ,  que  haftjuc- 

ment 


\ 
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mcnr  s'en  aIJaft  en  Bcth-Ichem  fa  cite  :  pource 
que  là  font  folcnnciles  oblaxions  à  tous  ceux 
de  fa  lignée. 

7  S'il  dit ,  Bien,  paix  fera  à  ton  feruiteur.  Mais 
s'il  cil  courrouce*  lçachc  que  la  malice  clt  com- 
blée. 

t  Faydonc  mifericorde  à  ton  feruiteur:  car  tu 
m'as  tait  prendre  l'aliiancc  du  Seigneur  à  inoy 
ton  feruiteur  auec  toy.  Quc's'il  y  a  en  moy  au- 
cune iniquité  >  tue  moy  toy-mclinc,  fie  ne  me 
mené  point  vers  ton  pere. 

9  Et  lonarhasdir:Cclanet'aauiennc.Carau(fi 
ce  ne  le  peut  taire,  que  ic  cognoillc  certaine- 
ment la  malice  de  mon  pere  cftrc  accomplie 
contre  toy  ,  fans  le  t'annonecr. 

10  Et  Dauid  refpondit  à  lonathas  :  Qui  me  fera 
fcauoir.li  parauenturc  ton  pere  te  rclpond  quel- 
que choie  dure  de  moy: 

1 1  Et  lonathas  ait  a  Dauid  :  Vicn.ôt  allons  hors 
au  champ. 

12  Et  quand  ils  furent  tous  deux  iflus  au 
champ  ,  lonathas  dit  a  Dauid  :  O  Seigneur  le 
Di-'u  d'Ifraél,  fi  ic  demande  lafcntcncc  de  mon 
pcre,demain  ou  aprcsdcmain,iSc  qu'il  y  ait  quel- 
que choie  de  bon  lux  Dauid ,  fie  qu'incontinent 
ic  ne  l'cnuoyc  à  toy ,  &  ne  le  tcfay  cognoiftre, 

i  ?  Ainli  tafle  Dieu  à  Ionathas,fic  ainli  luy  doint. 
Que  fi  la  malice  de  mon  pere  perfeucre  contre 
toy,ie  le  te  teray  lçauoir.fic  te  1  aille  ray  aller, aiin 
que  tu  ailles  en  paix ,  fie  le  Seigneur  foit  aue- 
toy  i  ainli  qu'il  a  cité  aucc  monperc. 

14  Et  fi  ic  vis,  tu  me  feras  la  rrulericorde  du  Sei- 
gneur. Mais  fi  ie  fuis  mort, 

t  j  Tu  no  Itéras  point  ta  mifericorde  de  m- 
maifon  éternellement ,  quand  le  Seigneur  aura 
extirpé  de  la  terre  tous  les  ennemis  de  Dauid , 
qu'il  ofte  lonathas  de  fa  maifon  ,  ce  que  le 
Seigneur  le  requière  de  la  main  des  ennemis  de 
Dauid. 

1 6  Et  ainfi  lonathas  fit  alliance  auec  la  maifon 
de  Dauid.  Et  le  Seigneur  l'a  requife  de  la  main 
des  ennemis  de  Dauid. 

17  Et  lonathas  recommença  àiurcr  4  Dauid.par 
ce  qu'il  l'aimoit.  Car  il  l'aimoit.  comme  fô  amc. 

1 5  Parquoy  Ionathas.luy  dit  :  Demain  font  les 
Calendes,  fie  feras deman  é. 

16  Car  ton  fiege  fera  requis  iufques  après  de- 
main. Parquoy  tu  defeendras  haftiucment ,  fit 
vien  '  -as  au  lieu  où  tu  te  dois cacher,auioux  au- 
quel on  peut  trauailler,  fie  feras  alfis  auprès  de 
la  pierre  nommée  Ezcl. 

20  Et  ietireray  trois  flèches  auprès  d'icelle ,  fie 
les  icttcray  comme  fi  ic  tirois  au  but. 
ai  l'cnuoyray  aulfivn  feruiteur, en  luy  difant: 
Va ,  fie  m'apporte  les  flèches.  Si  ic  dis  au  ferui- 
teur: Voicy.  les  flèches  font  deçà  tOy,  apporte- 
les  ,  vien  à  moy  :  car  paix  ctt  à  toy  :  «5c  n'y  a  rien 
de  mal ,  le  Seigneur  vit. 

x»  Mais  fi  iedy  ainli  au  fcruitcur.Voicy,  les  flè- 
ches loin  outre  toy ,  va  en  paix  :  car  le  Seigneur 
t'a  la  nie  aller. 

î  )  Et  de  la  parole  que  nous  auons  dit ,  moy  fit 
toy  ;  le  Seigneur  foit  entre  moy  ôc  toy ,  iufques 
à  toufiours. 

24  Dauid  donc  fe  cacha  au  champ,fie  les  Calen- 
des vindrcnt,<3clc  Roy  s'eft  atlis  pour  mangcrlc 

pain.    •  .   tr , 

x  5  Et  quand  le  Roy  hit  aflis  fur  fi  chaire  (  félon 
la  coutume  (  laquelle  cftoit  auprès  de  la  paroy , 
lonathas  fe  lcua  »  fie  Abncr  s'aflît  du  cofté  de 
Saùl ,  fie  le  lieu  de  Paiùd  apparut  \  uidc. 
a  6  Et  n'en  dit  tien  Sauicn  ce  tour- la.  Car  il  pen- 


foit  que  parauenturc  il  luy  cftoit  aduenu  »  qu'il 
n'eftoir  pas  net ,  ne  purifié. 

27  Et  quand  le  fécond  iour  après  les  Galcndes 
tut  venu,  derechef  apparut  le  lieu  de  Dauid  vui- 
de.  Et  Saùl  dit  à  lonathas  fon  fils  :  Pourquoy 
n  e  it  pas  venu  le  fils  d'Ifai ,  ne  hier ,  ne  auiour- 
d'huy  pour  manger? 

28  Et  lonathas  refpondit  4  Saùl  :  Il  m'a  prié 
grandement  >  qu'il  allaft  en  Bcth-lchcm, 

z  9  Et  a  dit  :  Lailfc  moy  allcr,car  il  y  a  lolcmnel 
facrificeen  la  cité.  L'vn  de  mcsftcrcs  m'a  appel- 
lé.  Maintenant  donc  li  i'ay  trouué  grâce  en  tes 
yeux ,  que  i'y  aille  incontinent ,  fie  que  ic  voyc 
mes  frères ,  Pour  cette  caufe  il  n'eft  pas  venu  4 
a  table  du  Roy. 

;  o  Et  Saùl  courroucé  4  l'encontre  de  lonathas  ; 
uy  dir:Fils  de  femme  rauùTant  l'homme  volon- 
:aircmcnr,  ne  fçay-ic  pas  bien  que  tu  aymes  le 
tils  d'Ifai  à  ta  confufion ,  fie  4  la  confùfion  de  tà 
!  ne  re  infâme* 

;  1  Car  tous  les  iours  que  le  fils  d'Ifai  viurafur 
terre ,  tu  ne  lèras  point  confirme ,  toy ,  ne  ton 
Royaume.  Parquoy  maintenant  cnuoyc  ,  fie  le 
ay  venir,  car  il  cil  fils  de  mort. 
;  2  Et  lonathas  rclpondit  4  Saùl  fpn  pere,  fie  dit: 
l'ourquoy  mourra-il  ?  Qu'a-il  fait  1 . 
H  Et  Saùl  prit  fa  lance  pour  le  frapper.  Et  1  <  >  n  n- 
rhas  entendit  qu'il  cftoit  diftini  de  lonpct  c,  que 
Dauid  feroit  mis  4  mort. 
$4  lonathas  donc  fe  lcua  de  la  table  en  ire  de 
.urcur,  fie  ne  mangea  point  de  pain  au  fécond 
iour  après  les  Calendes.  Car  il  fuft  contrifte  dé 
Dauid, pourec  quefonperc  l'auoit  confondu, 
j  5  Et  quand  le  matin  f  ut  venu,  lonathasalla  aii 
jhamp,  félon  le  plailir  de  Duuid.fic  vn  petit  1er- 
u  11  cm  aucc  luy. 
6  Et  dit  4  ion  feruiteur  :  Va,  fit  m'apporte  les 
ticches  que  ietireray.  Et  Quand  le  lcruitcur  tut 
allé,  il icrtavnc autre  flèche  outre  le  feruiteur: 
)7  Le  feruiteur  donc  vint  Où  cftoit  la  fkche 
que  lonathas  auoit  ictté.  Et  lonathas  cria  aprcS 
le  feruiteur,  fie  dit  :  Regarde;  la  flèche  cft  14: 
mais  par  de  14  toy: 

)8  Et  detechef  lonathas  cria  aptes  le  feruiteur «> 
difant:Hafte-toy  viftcmcnt,fic  ne  tarde  point.  Et 
le  lcruitcur  de  lonathas  recueillit  les  flèches,  jBc 
les  apporta  4  fon  Seigneur» 
j  9  Et  ignoroir  du  tout  ce  qui  fe  faifoit.  Car  1  eu • 
lement  lonathas  fie  Dauid  cognoiiToiét  l'affaire. 

40  lonathas  donc  bailla  les  armes  au  lcruitcur, 
fie  luy  dit  :  Va  >  fie  les  porte  en  la  cité, 

41  Et  quand  le  feruiteur  s'en  fut  allé ,  Dauid  le 
lcua  du  lieu  qui  tournoit  vers  Midy  »  fie  cheut 
tout  plat  en  terre  ,  fie  adora  par  trois  fois.  Et  fe 
baifans  l'vn  l'autre  pleurèrent  enfemblc  :  mail 
Dauid  le  plus  tort. 

4a  Lors  lonathas  dit  4Dauid:Va  en  paix.  Tout 
ce  que  nous  auons  iuré  cnfemblc  au  nom  du 
Seigneur,  en  difant:Lc  Seigneur  foit  entre  moy 
fie  roy,fie  entre  ta  fcmcncc,<3c  la  mienne,  ittfquel 
4  toufiours. 

4)  Et  Dauid  fc  lcua,  fie  s'en  alla  :  auftl  lonathas 
entra  en  la  cité. 


CHAPITRE  XXI. 

I.  Dauid  venu  en  Xtkéa  Acbi-meicrh*  ).  »y*nr  nectfjùi , 
6.  Mmr  tes  pdini  Je  wcp*fiiïen.  %.  PrtnA  etrmei ,  10. 
&  s'enfiut  m  Roy  Acbu  :  1 1.  de***t  lequel  tl  cemtrtf*i* 

t  fljg}  T  Dauid  s'en  vint  en  Nobé  vers  Achi- 
ê«S  mclcch  preftre,  fie  Achi-melec  h  lut  tout 
cftonné,  de  ce  que  Dauid  cftoit  vcnu,fic  luy  dit: 

Pourquoy 
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2  Et  s'aflcmblcrcnt 


Pou  tquoy  es-tu  feu  l,dc  pcrfonnc  n'eft  auec  toy. 
2  Et  Dauid  dit  à  Achi-melech  preftre  :  Le  Roy 
m'a  commandé  vnc  par  oie, «S:  m'a  dit  :  Pctfonnc 
ne  fçachc  l'a  traire  pour  lequel  tu  es  enuoyé  de 
moy  ,  ne  quels  commandemem  ie  t'ay  donné. 
Mu  me  auih"  t'ay  aligne  à  mes  feruiteurs  en  tel 
lieu, &  tel. 

j  Maintenant  donc  fi  tu  as  quelque  choie  en 
tes  mains ,  foir  cinq  pains,  ou  tout  ce  que  tu 
trouuetas ,  donne-le  moy.  -  > 

4  Et  le  pteftre  refpondir  à  Dauid ,  de  luy  dit  :1c 
n'ay  aucun  >  pains  communs  prefts ,  mais  feule- 
ment du  pain  fainct.  Tes  feruitcurs  font-ils  nets, 
principalement  des  femmes  \ 

5  Et  Dauid  refpondant  au  preftre,  luy  dit:  Véri- 
tablement s'il  cftqueftiondcs  temmes,  nous  en 
ibmmes  abftenus  depuis  hier ,  &  deuant  hier, 
quand  nous  tommes  partis ,  de  ont  clic  les  vaif- 
lc  aux  des  feruitcurs,  faimfts.  Mais  cette  voyc  cil 
pollue.  Or  fera-elle  auiourd'huy  fanctihec  és 
vaifleaux. 

6  Parquoy  le Prefti  c  luy  donna  le  pain  fanctific. 
Car  aufli  n'y  auoit  là  autre  pain ,  linon  lespains 
de  propofit  ion, que  l'on  auoit  ofté  de  la  prclcncc 
du  Seigneur,  pour  mettre  les  pains  chauds. 

7  Or  la  en  ce  iour-là  eftoit  vn  homme  des 
feruitcurs  de  Saùl  dedans  le  Tabernacle  du  Sei- 
gneur, nommé  Doég  Iduméen,  lcpluspuilTant 
des  pafteurs  de  Saùl. 

t  Et  Dauid  dit  à  Achi-melech  :  As-tu  icy  en  la 
main  quelque  lance  ou  clpée  ?  car  ie  n'ay  point 
pris  auec  moy  mon  efpée,  ne  mes  arrnes,pour  ce 
que  la  parole  du  Roy  me  haftoir. 

9  Et  le  preftre  dit  :  Voicy  l'efpee  de  Goliath 
Philifthin,  que  tu  as  frappé  en  la  vallée  du  Tere- 
binthe  ,  cft  cnueloppce  du  manteau  derrière 
rËphod  :  fi  tu  la  veux  emporter ,  pren-la.  Car 
aufli  il  n'en  y  a  point  icy  d'autre.  Et  Dauid  dit  : 
Il  n'y  en  a  pas  de  femblablc  à  elle,donne-la  moy. 

10  Lors  Dauid  fe  lcua,  de  en  ce  iour-là  s'enfuit 
de  la  face  de  Saùl ,  Se  vint  vers  Achis  Roy  de 
Gcth. 

1 1  Et  quand  les  feruiteuts  d' Achis  virent  Da- 
uid ,  ils  dirent  :  N'cft-ce  pas  icy  Dauid  le  Roy  de 
la  terre  î  Ne  chantoient-Us  point  à  luy  en  dan 
fant ,  de  di l'an r  :  Saùl  en  a  frappé  mille ,  de  Da- 
uid dix  mille? 

12  Et  Dauid  mit  ces  paroles  en  fon  cœur,  de 
craignoit  fort  la  prefence  d'Achis  Roy  de  Gcth 

1 3  Et  changea  fa  contenance  deuant  Achis ,  de 
tomboit  entre  leurs  mains,  de  heurtoit  aux  huis 
de  la  porte ,  de  la  faliue  luy  defeendoit  fur  la 
barbe. 

14  Et  Achisdit  à  fes  feruitcurs: Voyez-vous  que 
l'homme  eft  infenfé  ,  pourquoy  l'auez-vous 
amené  vers  moy? 

1 5  Auons-nous  affaire  defuricux,quevousauez 
amené  cettui-cy  pout  forcener  en  ma  prefence 
Ccttui-cy  cnucra-il  en  ma  maifon? 


auec  luy  tous  ceux  qui 
eftoient  angoiflez  de  oppreffez  de  debtes,  de  de 
cccurtriftc,  de  tut  leur  prince.  Et  turent  auec 
luy  cnuiron  quatre  cens  hommes. 

3  Et  Dauid  s  en  alla  de  là  en  Mafpha ,  laquelle 
cftMoab.  Et  dit  au  Roy  de  Moab:Ictepriequc 
mon  pere  de  ma  merc  puiflenr  demeurer  auec 
vous  lulquesàccquc  iefeache  ce  que  Dieu  me 
tèra. 

4  Et  les  laUTa  deuant  le  Roy  de  Moab  :  Et  de- 
meurèrent auprès  de  luy  tous  les  iours  que  Da- 
uid fut  au  fort. 

5  EfGadlc  Prophète  dit  à  Dauid  :  Ne  demeure 
pas  en  formelle,  retire  toy,  de  t'en  va  en  la  terre 
de  Iuda.  Et  Dauid  te  partit ,  de  vint  en  la  tbreft 
d'Hareth. 

6  Et  Saùl  oùit  que  l'on  auoit  veu  Dauid,  de  les 
hommes  qui  eftoient  auec  luy.  Mais  comme 
Saùl  demeuroit  en  Gabaa ,  de  eftoit  en  la  foreft  » 
qui  eft  en  Rama ,  tenant  la  lance  en  fa  main ,  de 
tous  fes  feruitcurs  eftoient  autour  de  luy:     1  ! 

7  11  dit  à  fes  feruitcurs  qui  luy  afliftoient  :Efcou- 
rez  maintenant, vous  fils  de  Icmini.  Le  fils  dlfaï 
vous  donnera-il  à  tous  des  champs  de  des  vignes> 
fie  vous  fera-il  tous  capitaines  de  centeniers? 

S  Pource  que  vous  aucz  confpiré  tous  à  ren- 
contre de  moy,  de  n'y  a  aucun  qui  me  le  fafle 
fçauoir,  principalement  côme  ainfi  foit  qu'auiïi 
mon  fils  ait  fair  alliance  auec  le  fils  dlfai?  11 
n'y  a  aucun  d'entre  vous  qui  me  plaigne,  ne 
qui  me  fafle  fc  au  on  que  mon  fils  a  fait  efleuer 
mou  feruitcut  contre  moy  m'aguertant  iuiques 
auiourd'huy. 

9  Et  Docg  Idumccn  qui  eftoit  prefenr,  de  eftoit 
le  premier  entre  les  Icmitcurs  de  Saùl ,  en  ref- 
pondant ,  dit  :  I'ay  veu  les  fils  dltat  en  Nobé, 
auprès  d'Achi-mclcch  ,  fils  d'Achitob  preftre: 
xo  Lequel  demanda  confeil  au  Seigneur  pour 
luy,  de  luy  donna  des  viurcs  :  de  aulh  l'efpee-  de 


CHAPITRE  XXII.       >'  ' 
i.  DumÀ  fi  Cétcht  en  U  CMmernt  iOÀolUm.  i.  PlmJUurt 

t'éfftmhlt'it  à  Itej.  j .  Retire fin pere  &fi  mite  en  Âîoék. 

5 .  vùtii  m  l  *n  de  HsretL  SmmJ fi  piMtgnMnt  de  DahiJ. 

ç.  D-ej  Mcuje  Achi-ttultrh  Ihj  ntmr  fauortfe.  1 1.  16. 
■  Sm*1  le  f Mit  tutr  r$r  Us  Preftres.  i o.  AhUtiiMr fi ftHutn  t 

fi  retire  va  'ÛMtmà. 

i  rttr  Inli  donc  Dauid  s'en  alla  de  là ,  de  sen- 
~  luit  en  la  cauerne  d'Odollam ,  Ce  que  fes 
freresde  toute  la  mailbnde  fon  pere  ayansouy, 
ils  deicendirem  là  à  luy.  -  'mf.  \wm 


clpc 

Goliath  Philifthin. 

1 1  Le  Roy  donc  cnuoya  appeller  Achi-melech 
fils  d'Achitob  preftre^  de  toute  la  maiibn  dec 
preftresde  fon  pere,  qui  eftoient  en  Nobé  :  Lcf- 
qucls  tous  vindrent  au  Roy. 
i  a  Et  Saùl  dit  à  Achi-mdcch  :  Efcoutc  fils  d'A- 
chitob. Lequel  refpondir  :  Me  voicy  Sire. 

1 3  Et  Saùl  luy  dit:Pourquoy  aucz-vous  coniuré 
à  rencontre  de  moy.toy  de  le  fils  dlfai,  de  luy  as 
donné  des  pains,  de  l'cipéc,  de  as  demandé  c<«h- 
feil  à  Dieu  pour  luy ,  afin  qu'il  s'efleuaft  à  ren- 
contre de  moy,  demeurant  infidiateur  nuques 
auiourd'huy. 

14  Et  Achi-melech  refpondant  au  Roy,  dit  :  Et 
qui  eft  fidèle  entre  tous  les  feruiteurs  comme 
Dauid.de  aufll  le  gendre  du  Roy.de  marche  à  tbn 
commandement ,  «5c  efi  glorieux  en  ta  nu  non? 
t's  Ay-ic  auiourd'huy  commencé  à  demander 
confeil  à  Dieu  pour  luy  Ha  ne  m'aduicnne. 
Que  le  Roy  n'ait  fufpicion  contre  fon  feruiteux 
de  telle  chofeen  toute  la  maifon  de  mon  pere. 
Car  ton  feruireur  n'a  fçcu  rien  qui  foit  fur  cet 
affaire ,  foit  petit  on  grand. 

id  Et  le  Roy  dit  :  Tu  mourras  de  mort ,  Achi- 
melech  ,  toy  de  toute  la  maifon  de  ton  pere. 
1 7  Et  le  Roy  dit  aux  archers  qui  eftoient  à  I'en- 
rour  de  Iuy:Tourncz-vous,  de  menez  à  mon  les 
pteftres  du  Seigneur.  Car  leur  main  cft  auec 
Dauid  :  de  ont  cogneu  qu'il  s'en  eftoit  enfuy,  de 
ne  me  l'ont  pas  fait  l'^auoir.  Mais  les  feruiteurs 
du  Roy  ne  voulurent  pas  eftendre  leurs  mains 
fur  les  preftres  du  Seigneur, 
il  Et  Je  Roy  dit  à  Docg  t  Tournc-toy.dc  te  rue 

fur 
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fur  les  prcftrcs  du  Seigneur.  Et  Doég  Iduméen 
le  tourna ,  fie  fc  rua  fur  les  prcftrcs,  fie  mit  à  mort 
en  ce  iour-là,  quatre  vingts  fit  cinq  hommes  vc- 
ftus  de  l'Ephod  de  lin. 

19  Et  frapjudu  trenchant  de  l'Efpcc  Nobé ,  la 
cité  des  preftres  ;  les  hommes ,  fie  les  femmes ,  Je 
les  petits  enians,  fie  quj  te  noient  :  fie  le  boeuf ,  3c 
l'alhc ,  fie  la  orebis,  pat  le  trenchant  dclcfpéc: 

20  Mais  I  vn  des  fils  d'Abi-mclcch ,  fils  d'Achi- 
tob ,  nomme  Abiathar ,  clchappa,  fie  s'enfuit  à 
Dauid: 

zi  E  t  luy  annonça  que  Saùl  auoit  occis  les  prc- 
ftrcs du  Seigneur. 

2  2  Et  Dauid  dit  a  Abiarliar  :  le  fçauoy  bien  en 
ce  iour-là,vcu  que  Docg  Iduméen  cftoit  là,  que 
fans  doute  il  le  raconterait  à  Saùl.  le  fuis  coul- 
pablç  de  toutes  Ifs  ames  de  ton  perc. 
2  3  Demeure  aucc  mov.ne  crain  point.  Si  aucun 
amc ,  il  demandera  aulfi  la  tien- 


demande  niOR 
ne ,  fie  feras  garde  aucc  moy 

M 
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Dauid  de\iure  Ceila  des  Phtliflhtns.  7.  Saul  fy  veu 


censrfic  î  1 1 11  -  de  Ceila,  vaguaient  deçà  fie  delà  in- 
certains. Et  fut  annoncé  à  Saùl,  que  Dauid 
eftoir  fuy  de  Ccila ,  fie  qu'il  cftoit  fauué  :  pour 
laquclilcchofedilfimula  defortir. 

14  Or  Dauid  demeuroit  au  defert  es  lieux  ri  es- 
tons :  fie  demeura  en  la  montagne  du  defert  de 
Ziph ,  en  la  montagne  tenebreufe.  Toutes  ibis 
Saùl  lecherchoit  tous  les  iours ,  fie  Dieu  ne  le 
liura  pasen  les  mains. 

1 5  Et  Dauid  vid ,  que  Saùl  eftoit  forty  pour 
chercher  fon  amc  Or  Dauid  eftoir  au  defert  de 
Ziph  en  la  foreft.. 

1 6  Et  Ionarhas  fils  de  Saùl  fe  leua ,  fie  s'en  alla  à 
Dauid  en  la  tbrcft ,  fie  conforta  les  mains  en 
Dieu.  Et  luy  dit. 

1 7  Ne  crain  point  :  Car  aulfi  la  main  de  mon 
perc  Saùl  ne  te  trouucra  point.  Et  ru  régneras 
fur  Il'racl ,  fie  fera  fécond  après  toy.  Mcfme 
aulfi  mon  perc  Saùl  fçait  bien  cela. 
1 1 8  Ils  firent  donc  enlcmblc  vnc  alliance  deuant 

-Ile  Seigneur.  Et  demeura  Dauid  en  la  tbrcft ,  fie 
llonathas  retourna  enfamaifon. 
-^iy  Mais  ceux  de  Ziph  montèrent  à  Saùl  an 


Isnt tntloq^t  io.il senrttntftrrentttuitn.  14.  c^v*  Gabaa,  difant:Ncvoicy  point  Dauid, qui  cft  car 
«»  Zipb.  %6.  hnathas  le  cut/ite.  19.  Les  Ztpbhni  le  de-  c)\é  vers  nous  es  lieux  trcs-fcurs  de  la  foreft  en 
celcn:.  14.  Se  relire  en  Ma,*.  ij.Saul  le  peurfuiuam ,  ia  montagne  d'Achilo,  laquelle  cft  à  la  dextre 

fei  entreprtfesfent  rompues.  I  du  defert. 

T  annoncèrent  à  Dauid,  difant  :Voicy,l  20  Maintenant  donc  ainfi  que  ton  ameadefiré 
'es  Philifthins  qui  afiaillcnt  Ccila,  fie  pil-  de  delccndrc  :  defeen  :  fie  il  fera  en  nous  de  le 

'  iiurer  es  mains  du  Roy. 
z 1  Et  Saùl  dit  :  Bénits  foyez-vous  du  Seigneur, 
car  vous  auez  eu  pitié  de  ma  fortune. 
2  2  Allez  donc  ic  vous  prie,  fie  préparez  diligem- 
ment ,  fiefoyez  curieux ,  fie  conlidercz  le  lieu  la 
où  il  marche ,  ou  qui  l'aura  veu  :  Car  il  penfc 


lent  les  aires  de/ granges 

2  Dauid  donc  demanda  confeil  au  Seigneur 
dilant  :  lray-ie,fie  i'rapperay-ic  ces  Philifthins? 
Et  Je  Seigneur  dit  à  Dauid  :  Va ,  fit  frapperas  les 
Philifthins,  fie  I .mueras  Ccila. 

3  Et  leshommes  qui  eftoient  aucc  Dauid, 


dirent:  Voicy  nous  qui  demeurons  icy  en  Iudée,  de  moy,  que  finement  ic  l'cfpic. 


nous  craignons  :  combien  plus  1  i  nous  allonscn 
Ccila  contre les  armées  des  Philifthins? 
4.  Derechef  donc  Dauid  demanda  confeil  au 
Seigneur.  Lequel  rclpondant ,  luy  dir  :  Lcuc 
toy  ,  fie  va  en  Ceila.  Car  ic  liurcray  les  Phili- 
llhins  en  ta  maifon. 

5  Dauid  donc  s'en  alla ,  fie  fes  gens  en  Ceila  : 
Ce  batailla  à  rencontre  des  Philifthins  :  Et  em- 
mena leurs  belles,  fie  les  frappa  de  grande  playe: 

6  Dauid  lyuua  leshabiransdc  Ceila. 

6  Mais  au  temps  que  Abiathar  fils  d'Achimc- 
lech  s'cntùyoir  a  Dauid  en  Ccila ,  il  cftoit  def- 
cendu  ayant  aucc  luy  l'Ephod. 

7  Et  tut  annoncé  à  Saùl  que  Dauid  cftoit  venu 
en  Ccila.  Et  Saul  dit.  Le  Seigneur  le  m'a  liuré  en 
mes  mains ,  c<  cft  enclos  citant  entré  en  la  cité, 
en  laquelle  il  y  a  portesfic  lérrurcs. 

t  Et  Saùl  commanda  à  tout  le  peuple  qu'il  def- 
cendit  à  la  bataille  en  Ccila ,  fie  qu'il  afliegeaft 
Dauid  ,  fie  fes  gens. 

9  Et  quand  Dauid  fecut que  Saùl  luy  préparait 
lecrcrfcmcnt  vn  mal,  il  dit  au  pteftre  Abiathar: 
Mets  l'Ephod. 

10  Et  Dauid ditrScigncur  Dieu  d'Ifraël.tonfer- 
uircur  a  ouy  le  bruit  que  Saùl  difpofc  de  venir 
cn  Ccilapourdcftmirc  lâché,  àcaufe  de  moy. 

Les  hommes  de  Ccila  me  bailleront-ils  en 
nains? Et  Sauf  dclccndra-il  ainfi  que  ton  fer- 
ouy  ?  O  Seigneur,  Dieu  dlfracl,  de 
monltrc-lc  à  ton  icxuiteur.  Et  le  Seigneur  dit  :  11 
y  defeendra. 

12  Et  Dauid  dit  dercchcfLcs  hommes  de  Ceila 
me  liureront-ils  en  la  main  de  Saùl,  fie  les  hom- 
mes qtii  font  aucc  moy  >  Et  le  Seigneur  dit  :  Ils 

VOUS  I  Ml  ICI'  'Ht.*jH 

1 3  Dauid  donc  fc  Icua  aucc  les  gens ,  pre»  de  fix 


1 1 


tuteur  a 


2  )  Conliderez.fic  regardez  tous  les  lieux  fecrets 
où  il  fe  cache,  fie  retournez  à  moy  aucc  certaine 
noauclle,  afin  que  i  aille  aucc  vous.  Mefme 
quand  il  le  ferait  mis  en  la  terre ,  fi  le  cherche* 
ray-ic  entre  tous  les  mille  de  luda. 
24  Et  iceux  fe  leuerent,  fie  s'en  allèrent  en  Ziph 
deuant  Saùl.  Et  Dauid,  fie  les  hommes,  eftoient 
au  cfeferr  de  Maon ,  es  lieux  champeftres,  à  la 
dextre  de  lefimon, 

2  5  Saùl  donc ,  fie  les  compagnons  s'en  allèrent 
pour  le  chercher.  Et  fut  annoncé  à  Dauid, fie  in- 
continent defeendit  au  rocher,  fie  conuerfoit  au 
defert  de  Maon.  Ce  qu'oyant  Saùl ,  il  pourfui- 
uit  Dauid  au  defert  de  Maon. 

26  Et  alloit  Saùl  par  le  cofté  de  la  montagne 
d'vnc  part ,  fie  Dauid  aucc  les  hommes  eftoient 
au  cofté  de  la  montagne  de  l'autre  part.  Mais 
Dauid  n'auoit  plus  d'cfpcrance  de  pouuoir  cC- 
chapper  de  la  prefence  de  Saùl.  Et  ainfi  Saùl 
aucc  l'es  hommes  cnuironnoient  Dauid  en  ma- 
nière de  couronnc,fic  fes  gens,  pour  le  prendre. 

27  Et  vn  meflàgcr  vint  à  Saùl  difant  :  Haftc- 
toy ,  fie  vien  :  car  les  Phibfthins  le  font  efpars 
fur  la  terre. 

2I  Parquoy  Saùl  retourna ,  fie  cefta  de  pourfui- 
urc  Dauid:fie  fc  partit  pour  rencontrer  les  Phili- . 
llhins.  Pource  appcllcrcnt ce  lieu-là,  La  pierre 
diuiiante. 


t    CHAPITRE  XXIV. 
,  Saul  peur  fumant  Dauid ,  4.  ternit  en  fes  mains ,  tef- 
pargne.  9.  £t  luy  déclare  fen  innocence.  1 7.  Saiit  pleu- 
rant recognott  fa  faute  ,11.  /«17  recommandant  les  fient 
aprei  tjuilfetaeflen  Roy. 

Auid  donc  monta  hors  de  ce  lieu  :  fie  ha- 
bita es  lieux  tres-feu»  d"En-gaddi. 

2  Et 
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2  Et  quand  Saiil  fut  retourné  après  qu'il  eut 
pourfuiuy  les  Philiflhins,  ils  lu  y  annoncèrent, 
difant  :  Voila ,  Dauid  cil  au  dclcrt  d'Engaddi. 
1  Saul  donc  prit  trois  mille  hommes  d'eflite  de 
tous  ceux  d'Il'racl ,  Se  s'en  alla  pour  chercher 
Dauid  &  Tes  hommes  .un li  fur  les  rochers  inac- 
ceûiblcs ,  l'cfqucls  font  habitez  par  les  i'ékii 
boucs  fauuages. 

4  Et  eft  venu  aux  parcs  des  brebis,  lefquels 
cftoient  auprès  de  la  voye:Et  là  cftoit  vnecauer- 
nc,cn  laquelle  entra  Saiil,  pour  purger  Ton  ven- 
tre :  Mais  Dauid  &  Tes  hommes  cftoient  cachez 
en  la  partie  inférieure  de  la  cauerne. 

5  Et  les  feruitcurs  de  Dauid  luy  dirent  :  Voicy 
le  iour  duquel  le  Seigneur  t'a  dit  :  le  rebaillcray 
ton  cnncmy,pour  luy  faire  ainiî  qu'il  plaira  en 
tes  yeux.  Dauid  donc  le  leua,  «Se  coupa  l'ccrcrtc- 


ment  le  bord  du  manteau  de  Saiil 

6  Apres  ce ,  Dauid  frappa  l'on  coeur,  de  ce  qu'il 
auoit  coupé  le  bord  du  manteau  de  Saiil. 

7  Et  dit  à  les  hommcs:Le  Seigneur  me  ibit  pro- 
pice,que ie  ne fafte  point  telle  chofe  à  morrSci 


Saiil,  'Dauid. 

i  Et  maintenant,  pout autant  que  ie  fijay ,  que 
tres-ccrtaincracnr  ai  dois  régner,  «Se  que  tu  dois 
auoir  en  ta  main  le  Royaume  d'Ifracl  : 
22  lurc-moy  par  !c  Seigneur  que  tu  ne  deftrui- 
ras  point  ma  feinence  après  moy  :  «5c  que  tu 
noueras  point  mon  nom  de  la  maù'on  de  mon 
perc. 

z  i  Et  Dauid  iura  à-SaùU  Saiil  donc  s'en  alla  en 
l'a  maifon  :  ce  Dauid  aucc  les  hommes  monte» 
rentaux  lieux  plusieurs. 


CHAPITRE  XXV. 

.  AUrt  de  Samuel  ,  1.  DmïA  prie  N*tal  luy  donner  vi- 
tiret  :.io.  71*17  luj  ref«f*nt ,  15.  \^.propefe  le  f*ce*grr. 
1  j.  A  U  prière  d'Avtçul ,  Ddmd  efpiufe  Aln*<ul ,43. 
&  Ach  natm  ,  46.  Mitbol  efl  bat! le:  à  Phalu. 


1  jgS  R  Samuel  mourut ,  «3c  tous  ceux  d'Ifracl 
®3  s'allcmblcrcnt ,  «Se  le  pleurèrent  fort ,  «Se 
lenieuelircnr  en  la  mailbn  en  Ram.itlu.Et  Da- 
uid fc  lcuantdcfcendit  au  dclcrt  de  Pharan. 
z  Et  y  auoir  quelque  homme  au  dci'ert  de 


gneur  l'Oinâ  du  Seigneur,  que  de  mettre  la&iaon  duquel  la  pollellîon  eftut  en  Carracl,«5c 
main  fur  luy,  car  c'cftl'Oinû  du  Seigneur.  jcet  homme  là  ejUit  fort  grand.  Et  auoit  trois 
S  Et  Dauid  appaifa  l'es  hommes  par  paroles  :  fie  mille  brebis,  fie  mille  chèvres.  Et  aduint  que  l'on 
ne  permit  point  qu'ils  s  cflcuaiTcnr  contre  Saùl.  tondoit  Ton  troupeau  en  Carmel 


Or  Saùl  lé  leuanr  de  la  cauerne  s'en  alloit  Ion 
chemin. 

9  Et  Dauid  fc  leua  après  luy  :  «3c  fortit  de  la  ca- 
uerne criant  après  Saùl,  fie  difant:Mon  Seigneur 
Roy.  Et  Saiil  regarda  derrière  foy.  Et  Dauid  loy 
enclinant  tout  bas  en  terre ,  aiora. 

10  Et  dit  à  Saiil  :  Pourquoy  efeoutes-tu  les  pa- 
roles des  hommes  qui  dilent  :  Dauid  cherche 
mal  contre  toy? 

1 1  Voicy,  tes  yeux  ont  veu  auiourd'huy,  que  le 
Seigneur  t'a  liuréep  ma  main  en  la  cauerne,  «5c 
ay  penfé  de  te  tuer  :  mais  mon  ceil  a  eu  mercy  de 
toy.  Car  i'ay  dit  :  le  n'cftêndray  point  ma  main 
lui  mon  Seigneur,  car  c'eft  l'Omet  du  Seigneur. 

1 2  Mefmc  pluftoft  mon  perc  regarde  «Se  côgnois 
le  bord  de  ton  manteau  en  ma  main  :  que  quand 
ie  coupay  le  bout  de  ton  manteau,  ie  n'ay  point 
voulu  eftendre  ma  main  fur  toy.  Confidcre ,  «Se 
regarde  qu'il  n'y  a  point  de  mal  en  ma  main ,  ne 
d'iniquité ,  fie  n'|*  pas  péché  contre  toy.  Mais 
tu  cfpics  mon  anrc  pour  la  rauir. 

I  j  Le  Seigneur  foit  iuge  entre  moy  fie  toy ,  «5c 
que  le  Seigneur  me  vange  de  toy ,  &  que  ma 
main  ne  foit  point  fur  toy. 

14  Comme  aufli  cft  dit  en  l'ancien  prouerbe  : 
L'infidélité  fort  ira  des  infidèles  -.Ma  main  donc 
ne  foit  pas  fur  toy. 

1 5  Qui  perfeentes-ru,  Roy  d'Ifraclîqui  perfecu- 
tc5-tu?Tu  pcrfecutesvn  chien  mort, «Se  vnc  puce. 

1 6  Le  Seigneur  foit  iugc,fic  qu'il  iuge  entre  moy 
ue  toy,  &  regarde ,  &  iuge  ma  caufe ,  «Se  inc  dcli- 
urc  de  ta  main. 

17  Et  quand  Dauid  eut  acheué  de  dire  telles 
paroles  à  Saiil ,  Saùl  dit  :  N'cft-cc  point  là  ta 
voix ,  mon  fils  Dauid  ?  Et  Saùl  clîeua  fa  voix ,  fie 
pleura. 

1 8  Et  dit  à  Pauid.Tu  es  plus  iufte  que  moy.  Car 
tu  m'as  rendu  des  biens  ,  de  ic  t'ay  rendu  des 
maux. 

19  Et  auiourd'huy  tu  m'as  raonftré  les  biens 
que  m'abiait  kfomment  le  Seigneur  m'a  liuré 
en  ta  main  ,  fie ne  m'as  point  occis. 

ao  Car  quir)?ccluy,  que  quand  il  aura  trouuc 
fon  ennemy ,  il  le  iaiflera  aller  en  bonne  voyc: 
Mais  le  Seigneur  te  rende  la  pareille,  pource  que 
tu  as  auiourd'huy  fait  enuers  moy. 


3  Et  cftoit  le  nom  de  cet  homme-ià,  Nab.il  :  5c 
le  nom  de  fa  femme,  Abigail.  Et  cftoit  cette 
femme-là  tres-prudente  <5c  belle.  Mais  fon  mary 
tude ,  <5c  tres-mauuais  «5e  malicieux.  Et  cftoit  de 
la  lignée  de  Caleb. 

4  Or  quand  Dauid  entendit  au  dclcrt  que  N  a- 
bal  tondoit  fon  troupeau , 

5  II  enuoya  dix  iouuenceaux,fic  leur  dit  :  Mon» 
tez  en  Carmel,  «3c  vous  en  viendrez  à  S  au  a 1  fie 
le  làiuèrez  en  mon  nom  pacifiquement. 

6  Et  direz  ainfi  :  Paix  foit  à  mes  frères,  «5c  à  toy, 
fie  paix  fm  à  ta  maifon ,  «Se  à  toutes  les  choies 
que  tu  as,  la  paix  l'oit. 

7  I'ay  entendu  que  tes  pafteurs  tondoient  tes 
ttoupeaux  qui  eftoient  aucc  nous  au  dclcrt.  Ia- 
mais  nous  ne  leur  filmes  quelque  fafchcric,ne  ia- 
mais  ne  leur  défaillit  rien  du  troupeau,  tout  le 
temps  qu'ils  ont  cité  aucc  nous  en  Carmel. 

t  Interroge  tes  léruitcurs ,  Se  ils  te  le  diront. 
Maintenant  donc  que  tes  fcfuircurs,trouucnt 
grâce  deuant  te  yeux  :  Car  nous  fommes  venus 
a  toy  à  bonne  iournée.  Donne  à  tes  feruiteurs, 
«Se  à  ton  fils  Dauid  tout  ce  qu'il  te  viendra  en  la 
main. 

9  Et  quand  les  feruitcurs  de  Dauid  furent  ve- 
nus, ils  parlèrent  à  Nabal  toutesecs  paroles ,  au 
nom  de  Dauid,  puis  le  tcurent. 

10  Mais  Nabal  refpondant  aux  feruitcurs  de 
Dauid.dir  :  Qui  eft  Dauidïfic  qui  cft  le  filsd'Uaiî 
Auiourd'huy  y  a  grand  nombre  de  feruitcurs, 
qui  s'enfuyent  d'aucc  leurs  maiftres. 

1 1  Prcndray-ie  donc  mes  pains,  «5c  meseaux,«Sc 
leschairsde  mon  bcftail  que  i'ay  rué  pour  mes 
tondeurs,  «5c les  donneray-ie  aux  hommes ,  que 
ie  ne  fçay  d'où  ils  font; 

iz  Etlcs  feruitcurs  de  Dauid  retournèrent  par 
leur  chemin  :  fie  eux  retourner  font  venus,  Se 
luy  ont  annoncé  toutes  les  paroles  que  Nabal 

auoit  dit. 

1  $  AdoncditDauidàfesléruireursiQifvn  cha- 
cun ceigne  l'on  cfpcc.  Et  chacun  ceignit  ion 
efpéc.  Et  aufiî  Dauid  ceignit  fon  efpée  :  «Se  fuiui- 
rent  Dauid  cnuiron  quatre  cens  hommes.  Et 
deux  cens  demeurèrent  aucc  le  bagage. 
14  Or  l'annonça  à  Abigail  femme  de  Nabal 
l'vu  de  les  feruitcurs ,  difajit  :  Voicy,  Dauid  a 

enuoyc 
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enuoyé  des  meflagers  du  defert ,  pour  benir  no- 
ftre  maiftre ,  il  les  »  déboutez. 

1 5  Ces  hommes-cy'nous  ont  efte  atTcz  bons,  «Se 
ne  nous  ont  point  molcfté  :  «Seiamais  rien  ne  fut 
perdu  tout  le  temps  que  nous  auons  conueric 
aucc  eux  au  defert. 

16  Us  nous  eftoient  pour  muraille  tant  de  nuitt 
comme  de  iour ,  tous  les  iours  que  nous  auons 
nourrylc  troupeau  aupresd'eux. 

17  Parquljy  conliderc&pcnfc  que  ru  feras:  car 
la  malice  eit  accomplie  à  1  encontre  de  ton  ma- 
ry ,  &  à  rencontre  de  ta  maifon ,  «Se  certuy  elt  le 
fils  de  Belial,  tellement  que  pcrlonnc  ne  peut 
parler  à  luy. 

1  8  Donc  Abigail  fe  hafta ,  «Se  prit  deux  cens 

•  pains ,  «Se  deux  barils  de  vin ,  «Se  cinq  moutons 
cuits, «Se cinq  mefuresde  froment  rofty,  «5c  cent 
liens  de  raifinsfecs,«5c  leux  cens  mafles  de  figues 
feiches,  6c  les  chargea  fur  fes  aines. 

1 9  Et  dit  à  fes  feruireurs  :  Allez  deuanr  moy, «Se 
voicy  ic  vous  1  uiuray  aptes  :  «Se  clic  n'en  dit  rien 
à  Nabal  Ton  mary. 

20  Comme  donc  elle  fur  montée  fur  l'afne,  «5c 
qu'elle  defeendoit  au  pied  de  la  montagne,  Da- 
uid «Se  les  hommes,  defeendoient  au  deuant  d'el- 
le. Aufqucls  aufll  icelle  leur  vint  au  deuant. 

2  i  Et  Dauid  dit  :  Vraycmcnt  i'ay  en  vain  garde 
toutes  les  chofes  qui  eftoient  àcctuy  au  defert, 
Se  de  tout  ce  qui  luy  appartenoit«n'cn  fut  iamais 
rien  perdu ,  «Se  m'a  rendu  le  mal  pour  le  bien. 

21  Ainfi  faflè  le  Seigneur  aux  ennemis  de  Da- 
uid ,  ainli  doint  fi  ic  iaille  iufqucs  au  matin  de  ] 
toutes  les  chofes  qui  luy  appartiennent,  vn  fcul 
qui  [Mile  contre  la  paroy. 

2  -,  Or  quand  Abigail  apperceut  Dauid ,  elle  fe 
hafta ,  «Se  defeendit  de  lbn  aine  :  «5e  s  enclina  de- 
uant Dauid  cheant  fur  fa  face. 
24  Et  adora  iufqu'à  la  terre ,  «Se  cheât  au  pieds 
d'iceluy,«Se  dit:Monfeigncnr,ceQe  iniquité  foit 

1  ii  1  moy  :  ie  te  prie  que  ta  feruante  parle  en  tes 
oreilles,  «Se  efeoute  les  paroles  de  ta  chambrière. 

2  5  le  te  prie  que  mon  Seigneur  le  Roy  ne  mette 
fon  eccur  fur  cet  homme-cy  mauuais,  Nabal  : 
car  félon  fon  nom  il  eft  fol,  «Se  tblic  cft  auec  luy. 
A nili  moy  qui  luis  ta  feruante ,  n'ay  point  veu 
tes  fcruitcurs  que  tu  as  enuoyé ,  mon  Seigneur. 

26  Maintenant  donc  mon  Seigncur.lc  Seigneur 
vit,&  ton  ame  vit, lequel  t'a  garde  que  tu  ne  fois 
venu  iufqucs  au  fang,«Se  t'a  fauué  ta  main.  Et 
maintenant  tes  ennemis  lbicnt  taitscommcNa- 

*  bal,«5c  ceux  qui  demandent  malà  mon  feigneur. 

27  Parquoy  reçoy  cette  bcncdiûion  que  ta  1er- 
uante  t'a  apportée ,  mon  leigncur  :  «Se  donne-la 
aux  fcruitcurs  qui  te  fuiucnt,  mon  leigncur. 

28  Oftc  l'iniquité  detaferuantercar  le  Seigneur 
en  failànt  fera  à  toy,  mon  feigneur,  vnc  maifon 
fidèle  :  poureeque  tcy,  mon  feigneur,  tu  guer- 
royé les  batailles  du  Seigneur.  Donc  que  malice 
ne  loir  trouuéc  en  toy ,  tous  les  ioursde  ta  vie. 

29  Car  fi  aucunes  fois  l'homme  sefleuc  tepour- 
fuiuant,  ou  demandant  ton  ame,  l'amc  de  mon 
feigneur  fera  gardée ,  comme  vn  fàiffeau  de 
viuansenucrslc Seigneur  ton Dicu:Mais  l'ame 
de  tes  ennemis  léra  tournée  comme  par  violen- 
ce ,  au  tour  de  la  tonde. 

30  Quanddonc  le  Seigneur  aura  fait  à  toy,  mon 
leigncur,  tous  ces  biens  qu'il  a  parlé  de  toy,  Sx 
qu'il  t'aura  ordonné  Duc  lur  ltracl 

3 1  Cecy  ne  te  donneta  point  de  remors ,  ne  de 
fcrupulc  de  cceur  à  mou  leigncur ,  que  tu  ayes' 
répandu  le  fang  innocent, 'ou  que  tu  te  lois 
vajigc.  Et  quand  le  Seigneur  aura  bien  fait  à 


mon  feigneur ,  tu  auras  fouucnancc  de  ta  fer-  a 
uante.  " 
3  2  Et  Dauid  dit  à  Abigail :beny  fiit  le  Seigneur 
le  Dieu  d'Ifracl ,  lequel  t'a auiourd'huy  enuoyé 
deuant  moy.  Et  benite  fiit  ta  parole.  ^ 
3  3  Et  benite/M/-tu ,  laquelle  m'as  aujourd'hui 
empefché  d'aller  au  fang  ,  &  de  me  Ai  de 
ma  main. 

34  Autrement  le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  vit,  le- 
quel m'a  empefché  de  te  faire  mal:fi  ru  ne  futTcs 
fi  toit  venu  au  deuant  de  moy,  il  ne  fuit  point 
demeure  à  Nabal,  iufqucs  au  iour  de  demain , 
vn  pillant  cotfc  la  paroy. 
?  5  Dauid  donc  récent  de  fa  main  toutes  les 
chofes  qu'elle  luy  auoit  apporté ,  «Se  luy  dit  :  Va 
en  paix  en  ta  maifon.  Voicy,  i'ay  ouy  ta  voix,  <Sc 
a  y  nonnoré  ta  face. 

3  6  Et  Abigail  s'en  vint  à  Nabal: voicy,  il  y  auoit 
vnbanquet  en  fa  maifon ,  comme  vn  banquet 
d0R.oy  :  «Se  efieit  le  coeur  de  Nabal  ioyeux  :  car  il 
étroit  fort  yure,  «Scelle  ne  luy  déclara  point  vne 
parole ,  ne  petite  ne  grande  >  iufqucs  au  lende- 
main. 

3  Tnpais  au  matin  quand  Nabal  eut  digéré  le 
vin  ,  fa  éemme  luy  déclara  ces  paroles  ,  &  fon 
cœur  fut  par  dedans  amorty  ,  «5e  deuint  comme 
pierre. 

3  8  Et  après  que  dix  iours  furent  pafTez ,  le  Sei- 
gneur frappa  Nabal  «Se  il  mourut. 
3  9  Et  quand  Dauid  ouy  t  que  Nabal  eftoir  mort, 
il  dir  :  Beny/î»r  le  Seigneur  lequel  a  iugé  la  eau  1  c 
de  mon  opprobre  de  la  main  de  Nabal ,  «Se  a 
gardé  de  mal  fon  feruiteur ,  «Se  le  Seigneur  a  ren- 
du la  malice  de  Nabal  fur  fa  tefte.  Dauid  donc 
cnuoya,«Sc  parla  à  Abigail  pour  la  prendre  à 
lé  m  me. 

40  Et  les  feruireurs  de  Dauid  vindrent  à  Abi- 
gail en  Carmel,«Se  parlèrent  à  elle,  difant:Dauid 
nous  a  enuoyé  à  toy ,  afin  qu'il  te  prenne  pour 
femme. 

41  Laquelle  fe  leuant  l'adora  enclince  en  terre, 
«5c  dit  :  Voicy ,  ta  feruante  foit  chambrière  pour 
laucr  les  pieds  des  feruitcursde  mon  feigneur. 

42  Et  Abigail  fe  hafta,  «Se  fe  leua,«5e  monta  fur 
vnafne  ,  «Se  cinq  îcu nés  filles  de  fes  chambrières 
allèrent  auec  elle.  Et  lu  mit  les  meflagers  de  Da- 
uid.tSc  luy  fut  faite  fa  temme. 

43  Audi  Dauid  prit  Achinoam  de  Iezracl  :  «Se 
turent  les  femmes  l'vnc  «Se  l'autre. 

44  Mais  Saùl  donna  Michol  fa  fille,  temme  de 
Dauid.à  Phairi,filsdc  Lais.qui  cftoit  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXVI 

l .  Les  Ziphietu  deceient  DmùJ.  7.  Surprend  Saxl  qui  le 
fonrfmt  %t.&  It  défend  d'oteir.  1 4.  Argutln  negligenc* 
de  fit  tftrdei.  18.  Remonflre  le  tort  an' ta  luy  fàt ,  k 
San!.  1 1 .  Lequel  cmftjje fit  fsittt. 

1  iï£2  Tccux  de  Ziph  vindrent  à  Saùl  en  Gabaa, 
•Jthj  difant:Voicy,  Dauid  cft  caché  en  la  mon- 
tagne de  Hachila,  laquelle  eft  à  l'endroit  du  de- 
fert. 

2  Et  Saul  fe  leuarie  defeendit  au  defert  de  Ziph. 
«Se  aucc  luy  rrois  mille  hommes  des  cfleus  dlf- 
rael ,  pour  chercher  Dauid  au  defert  de  Ziph. 

3  Et  Saùl  atfit  fon  oft  en  Gabaa  de  Hachila,  qui 
eftoir  à  l'endroit  du  delert  en  la  voye,  Mais  Da- 
uid habitoit  au  defert. 

4  Et  voyant  que  Saùl  eftoir  venu  après  luy  au 
defert ,  il  cnuoya  dcsefpics,  «Se  fecut  que  certai- 
nement il  cftoit  là  venu. 

5  Et  Dauid  fc  lciia  fccrertcmcnt,  «Se  vint  iufqucs 

S  au 
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au  lieu  là  où  cftoit  Saùl.  Et  quand  il  eut  veu  le 
lieu  où  Saiil  dormoir,&  Abner  filsdeNer,  Prin- 
ce de  fon  armée,  icSaùl  dormant  en  latente,  Se 
tout  l'autre  commun  peuple  à  l'enuiron. 

6  Dauid  parla  à  Achi-melcch  Hethécn ,  Se  à 
f  Abifai  fils  de  Saruias,  frerede  Ioab,  difant:Qui 

dcld^du  auec  moy  à  Saùl  au  camp  ?  Et  Abùai 
dit  I^Befcctidra  y  auec  toy. 

7  Dauid  donc  &  Abifai  vmdrcnt  au  peuple  de 
nuict  <5c  ttouucrent  Saùl  couchant  &  dormant 
en  la  tente ,  Se  la  lance  fichée  en  terre  vers  fa 
telle  :  &  Abner  Se  le  peuple  dormant  à  l'enui- 
ron de  lu  y.  ^ 

S  Et  Abilài  dit  à  Dauid  :  Dieu  Huiourd'huy  en- 
clos ton  ennemy  en  tes  mains.  Maintenant  donc 
ic  le  perecray  d  vnc  lance  en  terre  vnc  fois,  Se 
il  ne  fera  beloin  de  la  féconde. 
9  Et  Dauid  dit  à  Abifai  :Nc  l'occis  point,car  qui 
eftendra  fa  main  fur  l'Omet  du  seigneur,  Se  fera 
innocent?  % 
xo  Et  Dauid  dit  :  Le  Seigneur  vit,  que  fi  le  Sei- 
gneur ne  le  frappe ,  ou  que  fon  iour  foir  venu 
qu'il  meure,  ou  qu'il  dclccndc  en  la  bataille,  Se 
pcrùTc  : 

1 1  Le  Seigneur  me  foir  propice ,  que  ie  n  citcn 
point  ma  main  l  ui  l'Omet  du  Seigneur. Mainte- 
nant donc  pren  la  lance  qui  eft  vers  fa  tcftcA  le 
gobelet  à  l'eau ,  &  nous  en  allons. 

1 2  Dauid  donc  prit  la  lance ,  &  le  hanap  d'eau 
qui  cftoit  vers  la  tefte  d'iccluy,& s'en  allèrent  ><3c 
n'y  eut  aucun  qui  les  vid,  ne  quientendift ,  rte 

3ui  vcillaft:maisdorrnoicnt  tous.carlcfommc 
u  Seigneur  cftoit  tombé  fur  eux. 

1 3  Et  ouand  Dauid  fut  pafle  de  l'autre  cofte,  Se 
que  de  loing  il  tut  arrefte  au  Commet  de  la  mon 
tagne ,  &  qu'il  y  eut  grande  diftanec  entr'eux: 

14  Dauid  cria  après  le  peuple, &  après  Abner 
fils  de  Ner,  dilant  :  Ne  refpondras-tu point, Ab- 
ner ?  Et  Abner  rcfpondant ,  dit  :  Qui  es-tu  qui 
cries,  Se  ne  laines  point  repofer  le  Roy? 

i  j  Et  Dauid  dit  à  Abner  :  N'cs-ru  pas  homme, 
ic  quel  autre  eft  femblablc  à  toy  en  lfraettPour- 
quoy  donc  n'as-tu  point  garde  tonfeigneur  le 
Roy  ?  Carquclqu'vn  de  la  multitude  eft  entré 
pour  tuer  le  Roy  ton  feigneur. 

1 6  Ce  qu'auez  fait ,  n'eft  pas  bon.  Le  Seigneur 
vit ,  que  vous  eftes  en  tans  de  mort ,  pourec  que 
n'auez  point  gardé  voflre  maiftre  ,  l'Oinct  du 
Seigneur.  Maintenant  donc  regarde  où  eft  la 
lance  du  Roy ,  Se  où  eft  le  gobelet  d'eau  qui 
cftoit  vers  fon  chef? 

1 7  Lors  Saùl  cogneut  la  voix  de  Dauid ,  &  dit  : 
N'eft-cc  pas  U  ta  voix ,  mon  fils  Dauid  ?  Et  Da- 
uid dit  :  C'cft  ma  voix  mon  feigneur  Roy. 

i  s  Et  dit  pour  quelle  caufe  pourfuit  mon  fei- 
gneur fonferuireux.  Qifay-ie  fait,  ou  quel  nul 
eft  en  ma  ma  m  : 

19  Maintenant  donc  efcoutc,ie  te  prie  mon  fei- 
gneur Roy,les  paroles  de  ton  feruitcur.  Silc  Sei- 
gneur t'incite  a  rencontre  de  moy,  le  facrificc 
en  fort  fort  agréable.  Mais  11  ce  font  les  enfans 
des  hommes,ils  font  maudits  en  la  prcfcncc  du 
Seigneur  :  lefqucls  auiourd'huy  m'ont  deictté 
afin  queic  n'habite  en  l'héritage  du  Seigneur , 
dilant  :  Va ,  fers  aux  dieux  cftrangcrs. 
ao  Et  maintenant  que  mon  fang  ne  foir  point 
clpandu  en  la  terre,  deuant  le  Scigncut,  pourec 
que  le  Roy  dlfxaël  eft  fort  y  pour  chercher  vnc 
puce  :  ainîi  comme  on  pourfuit'  la  perdrix  és 
montagnes. 

a  i  Et  Saiil  dit  :  I'ay  péché  :  Mon  fils  Dauid  re- 
tourne :  Car  ic*ne  te  teray  plus  de  mal,  pourec 


que  mon  amc  a  cfté  precieufe  deuant  tes  yeux 
auiourd'huy  :  car  il  eft  manitefte,  que  i'ay  fait 
follement,  &  que  i'ay  trop  ignore  beaucoup  de 
chofes. 

n  Et  Dauid  rcfpondant,  dit  :  Voicy  la  lance  du 
Roy  :  que  l'vn  des  feruitenrs  du  Roy  vienne ,  âc 
qu'il  la  prenne. 

2  3  Et  le  Seigneur  rendra  à  vn  chacun  félon  fa 
iuftice ,  Se  foy.  Car  le  Seigneur  t'a  auiourd'huy 
baillé  en  ma  main,&  n'ay  pas  voulu  eftendie  ma 
main  fur  l'Oind  du  Seigneur. 
24  Ec  ainli  que  ton  amc  aefté  auiourd'huy  ma- 
gnifiée en  mes  yeux,  ainfi  l'oit  mon  amc  magni- 
fiée és  yeux  du  Seigneur ,  Se  me  deliurc  de  toute 
angoifle. 

2  5  Saul  donc  dit  à  Dauid  :  Beny  ;  ois-tu ,  mon 
fils  Dauid  :  Et  vrayement  en  faifant  tu  fcras,«5c 
cilaut  puùTant  tu  pourras. 


CHAPITRE  XXVII. 

1 .  Dauid  itflant  rclh  i vers  AcWit  ,  6.  Siceltg  luy  eft  donne. 
8.       U  guerre  aux  tnntmit,  w.tjf  déçoit  Achis. 

T  Dauid  s'en  alla  en  fa  voye ,  Se  Saùl  s'en 
retourna  en  fon  lieu.  Et  Dauid  dit  en  fon 
coeur  :  le  tomberay  quelque  iour  és  mains  de 
Saùl  :  Ne  vaut-il  pas  mieux  que  ie  m'enfuye ,  Se 
quciemelauucenla  terre  des  Philifthins,  afin 
que  Saùl  n'ait  plus  d'cfperance ,  Se  qu'il  celle  de 
me  chercher  en  tous  les  limites  d'iiraël?  le  fui- 
ray  donc  arrière  defes  mains. 

2  Et  Dauid  fe  leua  Se  s'en  alla,  luy  &  fix  cens 
hommes  auec  luy ,  vers  Achis  fils  de  Maoch, 
Roy  de  Gcth. 

3  Et  demeura  Dauid  auec  Achis  en  Gcth, luy  Se 
les  hommes,  chacun  auec  fa  faraille>&  Dauid  St 
fes  deux  femmes,  Achinoam  lczraëlitc,  Se  Abi- 
gai)  femme  de  Nabal  de  Carmcl. 

4  Et  fut  annoncé  à  Saùl  que  Dauid  cftoit  fuy  en 
Gcth,  &  ne  recommença  plus  à  le  chercher. 

5  Mais  Dauid  dit  à  Achis  :  Si  i'ay  trouué  grâce 
deuant  tes  yeux ,  que  place  me  lbit  donnée  en 
l'vne  des  citez  de  cefte  contrée ,  afin  que  i'y  ha- 
bite. Car  pourquoy  demeure  ton  feruitcur  en 
la  cité  du  Roy  auec  toy  ? 

6  Et  ainfi  Achis  luy  donna  en  ce  iour-là  Sice- 
lcg  :  Pour  laquelle  caufe  eft  demeurée  Siceleg 
aux  Rois  de  luda ,  iufqucs  à  ce  iour. 

7  Et  le  nombre  des  iours  lefqucls  Dauid  habi- 
ta en  la  contrée  des  Philifthins,  furent  quatre 
mois. 

8  Et  Dauid  monta  Se  fes  hommes ,  Se  pilloient 
Gcllùr,  SeGezTf  Se  les  Amalccitcs.  Car  ces  villa- 
ges eftoient  habitez  en  la  terre  de  ceux  qui  an- 
ciennement alloicnt  de  Sur  iufqucs  en  la  terre 
d'Egypte. 

9  Et  Dauid  frappoit  tout  le  pais,  Se  ne  laùToif 
homme  ne  femme  viuant.  Et  en  prenant  les  bre- 
bis, Se  les  boeufs,  Se  les  aines,  Se  les  chameaux,  Se 
les  vcftemcns,s'cnretournoit,iSc  venoit  à  Achis. 

10  Lors  Achis  luy  difoit  :  Contre  qui  as-tu  au- 
iourd'huy fait  aflaut?  Dauid  refpondir:Contrc  le 
Midy  de  luda ,  Se  contre  le  Midy  de  Icraméel, 
Se  contre  le  Midy  de  Cent 

1 1  Dauid  ne Iaiflbit  viure  homme  ne  femme , 
Se  ne  les  amenoit  point  en  Gcth,difant:Quc  pa- 
rauenture  ils  rie  difent  à  l'cncontre  de  nous.Da- 
uid  a  fait  ces  chofes;  Et  tel  propos  cftoit  déter- 
miné en  luy,tous  les  iours  qu'il  habita  en  la  con- 
trée des  Philifthins. 

12  Achis  donc  creut  à  Dauid ,  difant:II  a  fait 
beaucoup  de  maux  contre  fon  peuple  d'Hxael? 
poutec  ce  fera-il  mon  feruiteur  à  toufiours. 

CHAP- 
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CHAPITRE  XXVIII. 

l .  Lis  Ph'liflhiHS  fîrttmi  tu  guerre  etntrt  Ifrntl ,  i.  Déuid 
eû  ifiïà*  de  leur  Roy.  6.  S.ut!  »  -y  utt  refponfe  de  Dit* , 
iut  recours  À  vne  aeunereje  i 1 .  oui  luy  fait  monter  Sn- 
rnncl ,  ij.  Ie<jntt  hry  pred t  f*  ruine,  19.  dont  tout  ef 
pounnnté  cheut  m  terre  :  11.  put  s  conforté  p*r  U  femme 
tjui  lu]  donne  vinnde 

R  en  ces  iours-là  aduint  que  les  Phili- 
fthins aflemblercnt  leurs  armées  pour 
eux  appareiller  à  la  bataille  contre  Ifracl.  Et 
Achis  dit  à  Dauid  :  Sçachc  maintenant  dc  co- 
gnoy  ,  que  tu  fort  iras  aucc  moyeu  l'armée,  toy 
6c  tes  gens. 

2  Er  Dauid  dit  à  Achis  :  maintenant  fçauras-tu 
ce  quêtera  ton  fet  uiteur.  Et  Achis  dit  à  Dauid  : 
Aufli  ie  te  mettray  la  garde  dc  ma  telle  poux 
toufiours. 

3  |  Or  Samuel  mourut,  dc  ie  pleurèrent  tous 
ceux  dUraél ,  dc  l'enfeuclircnt  en  Ramatha  fa 
ville.  Et  Saùl  ofta  dc  la  terre  les  magiciens,  dc 
les  deuins.  ' 

4  Er  les  Philifthinss'alTcmblerent  de  vindrent, 

&  fichèrent  leur  camp  en  Sunam.  Et  aufli  Saùl  ; rcnt  1  de  rinalcmcnt  oyant  leur  votx ,  le  lcua  de 
aflcmbia  tous  ceux  d'Ifraèl ,  dc  vint  en  Gclboé.     terre ,  de  s  aflir  fur  le  lict: 

5  Et  Saùl  vid  l'oit  des  Philifthins,  de  craignit,dc  '  *4  Et  cette  femme  auoit  vn  veau  engraifle  en 
ion  cœur  s'clpouuanta  fort,  |la  maifon.de  le  hafta,  de  ic  tua  :  «prenant  dc  la 

6  Et  demanda  confcil  au  Seigneur ,  Se  ne  luy  farine*  la  demefla,  ôc  cuifit  des  pains  fanslcuain- 
refpondit  point,  ne  par  longe ,  ne  par  les  pre-  2  S  Er  lcs  rrùr  deuant  Saùl  «Se  deuant  les  ferai» 
lires ,  ne  par  les  Prophètes.  j  tcurs.  Quand  iceux  curent  mangé ,  ils  le  leuc- 
y  EtSaùlditàfesferuitcurs:Chcrchczmoy  vne  rcnt»  &  cheminèrent  toute  celle  nuiil-là. 
femme  ayant  l'efprit  de  deuination  ,  i'iray  à 


ma  main ,  |  de  diuifera  le  Royaume  de  ta  main, 
ce  ledonnera  à  Dauid  ton  prochain. 

18  Pourcçquctu  n'as  point  obey  lia  voi»  du 
Seigneur ,  de  n'as  point  exercé  l'ire  dc  fa  fureur 
fur  Amalech.  Pourtant  ce  que  tu  foudres ,  le 
Seigneur  Je  t'a  fait  auiourd'huy. 

19  Et  le  Seigneur  donnera  aufli  Ifracl  aucc  toy 
en  la  main  des  Philifthins.  Et  demain  tov  Ôc  tes 
fils  ferez  auec  moy  :  ôc  aufli  le  Seigneur  baillera 
le  camp  d'ifracl  es  mains  des  Philifthins. 

20  Et  incontinent  Saùl  tomba  tout  plat  en  ter- 
re. Car  il  auoit  tort  craint  les  paroles  de  Samuel, 
de  n'y  auoit  point  dc  force  en  luy,  parce  qu'il 
n'auoit  point  mangé  de  pain  tout  ce  iour-là. 

21  Lors  vint  ladite  femme  à  Saùl  (car  il  cftoit 
ton  troublé)  je  luy  dit:  Voicy,  ta  leruante  a  obey 
a  ta  voix ,  ôc  ay  mis  mon  ame  en  ma  main ,  dc  ay 
efeouté  les  paroles  que  tu  m'as  dites: 
2  2  Maintenant  donc  aufli  efeoute  la  voix  de  ta 
feruanre ,  ôc  que  ie  mette  deuant  toy  vnê  bou- 
chée depain ,  afin  qu'en  mangeant  tu  te  renfor- 
ces ,  &  que  tu  puiflès  cheminer. 
2  i  Lequel  rriufa ,  ôc  dit  :1c  ne  mangeray  point. 
Maislcslcruireurs  de  la  lemme  le  conrraigni- 


cllc,  ôc  m'enquefteray  par  elle.  Etfcsfcruiccurs 


CHAPITRE  XXIX. 


luy  dirent  ,11  y  a  vne  femme  en  Endor  qui  a  cf-  2*     P^'A*1"'  fi         dt  D**id  •    P<  'mettent  epiit 


prit  dc  deuination 
S  II  changea  donc  fon  habit,dc  Te  veflit  d'autres 
veftemens,&  s'en  al  la  A  deux  hommes  auec  luy, 
oc  vindrent  dc  muet  à  la  témmc.cc  luy  dit:Dcui- 
nc  moy  en  l'elprit  de  deuination ,  dc  me  fufeite 
celuyquc  ic  tediray. 

9  Ht  la  lemme  luy  dit:  Voicy,  tu  fçais  combien 
u.  u.  grandes  choies  a  fait  Saùl,  )  dc  comment  il  a 

i*n.  m.  17.  deflruit  dc  la  terre  les  magiciens,  de  les  deuins. 
Pourquoy  donc  cfpies-tu  mon  ame ,  afin  que  ie 
fois  mile  a  mort  ? 

10  Et  Saùl  iura  par  le  Seigneur,  difant  :  Le 


Mile  en  guerre  ttuec  eux  contre  j  ncl ,  6.  efi  rtnnoye  pnt 
Aihtt, 

Tainfi  toutes  les  armées  des  Philifthins 
s'afllmblcrenten  Aphec.  Mais  aufli  Ilracl 
mit  fon oftlurla fontaine,  quicftoitcn  Iezrucl. 
2  Or  les  princesrdes  Philifthins  marchotent  par 
cens  ,  dc  par  milliers.  Et  Dauid  et  les  hommes 
cftoient  en  la  dernière  compagnie  auec  Achis. 
î  Et  les  princes  des  Philifthins  dirent  à  Achis: 
Que  veulent  ces  Hcbricux-cy  >  Et  Achis  dit  aux 
princes  des  Philifthins  :  Ne  cognoiflcz-\ou9 
point  Dauid  qui  a  cfté  lefcruitcur  dc  Saul  Roy 


Seigneur  vit ,  que  rien  dc  mal  ne  te  viendra  jd'liracl ,  dccft  aucc  moy,  paflez  font  plulieurs 


pour  celle  chofe. 
n  Et  la  femme  luy  dit  :  Quj  te  fufclteray-ic? 
Lequel  dit  :  Sufcirc  moy  Samuel. 
1 2  Et  quand  la  femme  eut  veu  Samuel,  elle  se 
cria  à  haute  voix ,  dc  dit  à  Saùl  :  Pourquoy  m'as- 
tu  deccuëiCartucsSaùl 
1  ?  Et  le  Roy  luy  dit.  Ne  crains  point.  Qu 'as-tu 
veu  1  Et  la  lemme  dit  à  Saùl  :  I'ay  veu  les  dieux 
montansdela  terre. 

14  Et  il  luy  dit  :  Quelle  eft  fa  forme  M:.f  elle  dit  : 
Vn  ancien  hommedl  monté  :  de  cettuy  eft  cou 
uert  d'vn  manteau.  Et  Saùl  entendit  quec'eftoit 
Samuel.  Er  s'enclina  fur  fa  face  en  terre,dc  adora. 
1  5  Et  Samuel  dit  à  Saùl  :  |  Pourquoy  m'as-tu 
trauaillé,  de  me  faire  fufcitcrîEt  Saùi  dir:Ic  fuis 
par  trop  prclfé.  Car  les  Philifthins  Dataillcnt 
contre  moy,dcT)icu  s'eft  retiré  de  moy.de  ne  m'a 
point  voulu  txauccr,nc  parla  main  des  Prophc- 
res ,  ne  par  les  longes.  Ic  t'ay  donc  appelle ,  afin 
que  ru  rnc  monftres  ecque  ic  feray. 

15  Et  Samuel  du  :  Pourquoy  m'intcrroges-tu , 
veu  que  le  Seigneur  s'eil  retiré  de  toy ,  de  qu'il 
eft;  pafl'é  à  ton  enuicux? 

1 7  Car  le  Seigneur  te  lcra  airui  qu'il  a  parlé  en 


louisouansîEf  icn'ay  trouué aucune choù*  crt 
luy,  depuis  qu'il  s'en  eft  tuy  vers  moy.iufques  à 
cciour. 

4  Mais  les  princes  des  Philifthins  fe  fonreour- 
roucezcontrel«y,âc  luy  ont  dit  :  Que  ccfl  hom- 
me s'en  retourncdcjqu'il  demeure  en  Ion  lieu  au- 
quel tu  l'as confti rue :dc  qu'il  ne  'cicende  point 
aucc  nous  àja  bataille,  afin  qu'il  ne  loir  lait 
noftrc  aducrlaùc,  quand  nous  aurons  commen- 
cé à  batailler.  Car  comment  pourra»il  autre- 
ment appailër  fon  ieigncur,finon  par  nos  telles? 

5  N'eft-cc  pasec  Dauid,  duquel  on  ch  an  toi  tés 
danfcs.diiant  :  Saùl  a  frappe  en  l'es  mille,  de  Da- 
uid en  l'es  dix  mille  î 

6  Achis  donc  appclla  Dauid,  dc  luy  dit:Lc  Sei- 
gneur yir.que  tu  es  droit  dc  bon  en  ma  prefence, 
dc  ton  uTue"  de  ton  entrée  eft  aucc  moy  au  camp» 
de  n'ay  trouué  en  toy  aucune  chofe  dc  mal  de- 
puis le  iour  que  tu  es  venu  vers  moy ,  iu tques  à 
ce  iour-cy  :  mais  tu«e  plais  point  aux  Princes. 

7  Retourne  donc,  Ôc  va  en  paix  ,  ôc  n'ofFcnle 
point  les ycuz des  princes  des  Philifthins. 

Et  Dauid  dit  a  Achis  :  Mais  qu'ay-ic  tait ,  ou 
qti  'as-tu  trouué  en  moy  ton  feruiteur,  depuis  le 

S  2  îouc 
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iour  que  i'ay  cité  en  ta  prelence ,  jufqucs  à  ce 
iourque  ic  n'aille  point,  «5c  bataille  contre  îs 
ennemis  de  mon  lcigncur  le  Roy?  . 

9  Et  Achis  rcfpondant  dit  à  Dauid  :  le  f«;ay  ' 
tues  bon  en  mes  yeux  comme  l'Ange  de  Dieu 
Mais  les  Princes  des  Philifthins  ont  dit  :  11  nç 
montera  point  aucenous  en  la  bataille. 

10  Donc  leuc-toy  du  matin,  toy  &  les  fetui- 
tcurs  de  ton  Seigneur  qui  font  venus  auec  toy, 
«3c  quand  vpus  lcrcz  leuez  de  nu  ici: ,  «Se  que  le 
iour  aura  commence  à  poindre,  allez-vous-en. 
it  Et  ainli  Dauid  Iclcuadc  nuiû .,  luy  «Se  Tes 
hommes  pour  partir  du  marin,  &  pour  retour- 
ner en  laterre  des  Philifthins.  Et  les  Plùhfthins 
montèrent  cnlczracl. 


Sàuil\  Dauid. 


CHAPITRE  XXX. 
,  Ltt  Am*Ucita 4tr*ns  brufti Siceleg ,  1.  emmenèrent  cm-  | 
ptifcequiy  ejtoir,  j.  auec  les  femme  j  de  Dauid.ù.Le  pcn- 
p/e  Je  veut  Upidtr.  8.  P**  confeil  dn  Seigneur  ,'lo.U 
1er  peur/uit,  16.  tet  defcmfit.  18.  Rtctumre  Isproje,  10. 
ey  remporte £wti  butin ,  i'>.  gu  i  1  dimife  également  en- 
tre fit  têtu  t  -<>•  &  tiftyt  aux  Anciens  de  Indtu. 


1 3  Et  ainli  Dauid  luy  dit  :  A  qui  es-tu ?  ou  d'où 
r/-/M?«5c  où  va$-ru?Lcqucl  dit:Ie  fuis  vn  feruiteur 
d'Egypte,  feruiteur  d'vn  homme  Amalccitc.  Et 
!mon  maiftrem'a  dclaiflc,  pourautant  que  de- 

v.anr  hiet  ic  commençay  deftre  malade.  * 

14  Car  nous  fommes  fortis  hors  vers  la  partie 
de  Midy  de  Ccrcthi ,  «5c  contre  luda ,  &  vers  le 
Midy  de  Calcb ,  &  auous  mis  le  feu  en  Siceleg. 

1 5  Et  Dauid  luy  dit: Me  pourras-tu  mener  acet- 
te  trouptîLequcldit.  lurc  moy  par  Dieu  que  tu 
ne  me  tueras  point ,  &  que  tu  ne  me  liurcras 
point  en  la  main  de  mon  lcigncur,&  ic  te  menc- 
ray  à  celle  armée.  Er  Dauid  luy  iura. 

16  Quand  il  l'eut  mené ,  voicy  iceux  eftoient 
aftis  lur  larace  de  toute  la  tcrre,bcuuant  «Se  man- 
geant^ la  liant  comme  iour  de  leftc  pour  route 
la  proye  «Se  les  delpoùilics  qu'ils  auoicnr  pris  du 
pays  des  Philifthins ,  «5c  de  la  terre  de  luda. 
,  17  Et  Dauid  les  frappa  depuis  vn  vefprc  iufqucs 

au  vclprc  de  l'autre  iour ,  «Se  pas  vn  n'efehappa 
d'iccux,  linon  quatre  cens  hommes  adolcfccns, 
qui  eftoient  montez  fur  des  chameaux  ,  «5c 
cltoicnt  enfuis. 

1  ç  Dauid  donc  deliura  tout  ce  que  les  Amale- 
cires  auoient  emporte,  «5c  deliura  les  deux  fem- 
mes. 


!  T  quand  Dauid  &  fes  gens  lurent  venus 
1  en  Siceleg  :  au  tiers  iour  les  Amalccites 
auoient  fait  aflaut  de  la  partie  de  Midy  contre  19  Et  n'en  défaillit  rien  depuis  le  petit  iufques 


Siceleg,  «5c  audient  frappé  Siceleg,  &  y  auoient 
mislctcu.  "  • 

a  Et  auoient  emmené  les  femmes  prifonniercs 
hors  d'icellc  ,  depuis  le  plus  petit  iufques  au 
grand ,  «5c  n'auoicnt  tué  perfonne  :  mais  les 
auoient  emmenées  auec  eux  ,  «5c  s'en  alloicnt 
leur  chemin. 

]  Quand  donc  Dauid  &  fes  gens  furenr  venusà 
la  cite,  «5e  qu'ils  trouuercnt  le  feu  mis  en  iccllc, 
&  fes  femmes,  «5c  fes  lils,  «5c  tilles  eftrc emme- 
nées prifonniercs. 

4  Dauid  «5c  le  peuple  qui  eftoit  auec  luy,  efleue- 
rent  leurs  voix ,  «5c  pleurèrent  iufques  à  ce  que 
les  larmesfaillirenteneux. 

5  Car  aufli  les  deux  femmes  de  Dauid ,  Achi- 
noam  Iczraclitc,  «5c  Abigail  femme  de  Nabal  de 
Carmel,  eftoient  emmenées  prifonniercs. 

6  Et  Dauid  fut  fort  contriltc.  Car  le  peuple  le 
vouloir  lapider ,  pourec  qucl'ame  d'vn  chacun 
homme  eftoit  trille  à  caulc  de  leurs  fils  «5c  filles*. 
Mais  Dauid  fut  conforté  au  Seigneur  fon  Dieu. 
y  Et  dit  au  preftre  Abiathar  filsd'Achi-mclcch, 
Apporte  moy  l'Ephod.  Et  Abiathar  apporta 
i  ! >hod  à  Dauid.  ' 

S  Et  Dauid  demanfla  confeil  au  Seigneur ,  di- 
fant:Pourfuiuray-ic  ces  larronneaux A  les  pren- 
dray-ic,  ou  nonîfer  le  Seigneur  luy  dit  :  Pourfuy- 
lcs  :  carfansdoutc  tu  les  r'attciiuras,  «x  recou- 
ureras  la  proye. 

9  Dauid  donc  s'en  alla,  luy  «5c  les  lix  cens  honv 
mesqui  eftoient  auec  luy ,  «5c  font  vcnusiufqucs 
autôtrent  de  Bcfor :  Et  quelques  vns  lafl'czs'ar- 
refterenr. 

10  Mais  Dauid  les  pou rfuiuir,  kiy  «Se  quatre 
cens  nommes.  Car  deux  cens  l'eftoient  arrê- 
tiez ,  lefquels  eftans  laifcz  ne  pouuoicnt  palier 
le  torrent  de  Bcfor. 

11  Et  irouucrcnr,  vn  homme  Egyptien  au 
champ  ,  «5c  l'amenèrent  à  Dauid  :  «5c  luy  donne- 
ren  t  J  u  pain  pour  manger, «5c  de  l'eau  pour  boire: 
1  ;  Er  au  (fi  vnc  pièce  d'vnc  mafle  de  figues ,  «5c 
deux  liens  de  grappes  lcichcs.  Ce  que  certuy 
ayant  mangé  fon  elp  rie  luy  rcuint ,  «5c  furrctàir. 
Car  il  n'auoii  point  mangé  de  pain ,  ne  beu 
d'eau  par  nuis  tours  «5c  trois  nuicts. 


au  grand ,  tant  des  fils,  comme  des  filles ,  ne  des 
delpoùilics  :  <5c  ramena  Dauid  tout  ce  qu'ils  a- 
uoicntpris: 

20  Et  ramena  tous  les  troupeaux  «5c  les  vachc- 
ries,«5cleschalfa  deuanrfafacc.  Et  dircnt:Iccllc 
eft.  la  proye  de  Dauid. 

2 1  Et  Dauid  eft  venu  aux  deux  Cens  hommes , 
lefquels  eftoient  demeurez  laficz,  &  ne  pou- 
uoicnt fuiurc Dauid,  «5c  leur  auoit  commandé 
de  demeurer  au  torrent  de  Bcfor.  Lefquels  vin» 
drenr  au  deuant  de  Dauid,  «5c  du  peuple  qui 
cûoit  auec  luy.  Et  Dauid  approchant  du  peu- 
ple, lesfalùa  pacifiquement. 

22  Mais  refpondant  tout  homme  mauuais  <5c 
inique  de  ceux  qui  eftoient  allez  auec  Dauid  > 
dit  :Pource  qu'ils  ne  font  point  venus  auec  nous 
nous  ne  leur  donnerons  rien  de  la  proye  que 
nous  auons  refeouflé  :  mais  qu'vn  chacun  loit 
content  de  fa  femme,  «5c  de  fes  en  tans  :  «5c  quand 
ils  les  auront  receu ,  qu'ils  fc  retirent. 

2}  LorsDauiddir  :  Vous  ne  ferez  point  ainfi, 
mes  frères  ,  des  biens  que  le  Seigneur  nous  a 
baillé ,  «5c  il  nous  a  gardé  ,  <5c  nous  a  donné  les 
lai  Tonneaux  en  nos  mains  >  qui  cltoicnt  fortis  à 
rencontre  de  nous. 

24  Etpcrfonne  ne  vous  efeoutera  fur  cefte  pa- 
role. Car  efgalc  partie  fera  à  ectruy  qui  defeend 
en  la  bataille,  <5c  a  ectruy  qui  demeure  aux  baga- 
ges ,  «Se  «huileront  clgalemcnr. 
2  5  Et  cela  fut  tait  dés  ce  iour  la,  «Se  en  auant  or- 
donné «5c  cftably ,  «5c  comme  pour  loy  en  Ifracl, 
iutques  auiourd'huy. 

26  Dauid  donc  s'en  vint  en  Siceleg ,  «Se  enuoya 
des  dons  de  la  proye  aux  plus  anciens  de  luda 
les  prochains ,  difant  :  Prenez  la  bénédiction  de 
la  proye  des  ennemis  du  Seigneur. 

27  A  ceux  qui  eftoient  en  Bcth-c  1,5c  qui  eftoient 
cnRamoth  vers  Midy,  «5c qui  efliient  en  lerher» 

28  Et  qui  eftoient  en  Aroër ,  <5c  qui efttienicn  Sc- 
phamot,  «5c  qui  eftoient  cnEfthamo, 

29  Er  qui  eftoient  en  Radial ,  «5c  qui  eftoient  és  vil- 
les de  leramécl,  «Se  qui  eftoient  és  villes  de  Ccni. 

30  Et  quif..W.-f  en  A  rama,  «5c  qui  eftoient  au  lac 
d'Alan,  «5e  qui  eftoient  en  Arhach, 

3 1  Et  qui  eftoient  en  Hebren  :  «Se-  aux  autres  qui 

eftoient 
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eftoicnt  aux  lieux ,  efqucls  Dauid  luy-mcfmc  $jcfcuycr ,  de  tous  fes  nommes  coj'cuiblc  >  en  ce 
les  hommes  auoicnr demeuré.  iour-là. 

7  Or  les  honimes'd'Ifraël  qu4  eftoicnt  outre  la 
va"  r,  &  outre  le  Iordain,  varans  que  les  hom- 
mes d'Itracl  eftoicnt  xuis ,  de  que  Saùl  cftoit 
mort,  tic  fes  trois  enfans,  ils  dc|aiffcrcnt  leurs  ci- 
tez, Se  s'enfuirent  :  Et  les  Philifthins  font  vc 
Ai  cp.rl.-r  habité 

8  Mais  l'autre  iour  cnfuiuam  ,  les  PtflWfffls* 

vmarent  pour  dcfpoùillcr  les  occis,  ce  trouue- 
rerjt  Saùl  de  fes  trois  fils  couchans  fur  la  raemra'- 
gne  de  Gelboé. 

9  Et  coupèrent  la  telle  de  Saùl.dc  le  dcfpoùillc- 
tent  de  fes  armes,dc  les  enuoycrcnt  à  l'entour  de 
la  terre  des  Philifthins  ,  pour  l'annoncer  aux 
temples  des  idoles ,  de  aux  peuples  : 

10  Et  ils  mirent  fes  armes  au  temple  d'Afta- 
ro  t  h ,  &  pendirent  fon  corps  fur  la  muraille  de 
Bcth-San. 

x  1  Quand  les  habitans  de  Iabes  Galaad  ouyrent 
tout  ce  que  les  Philifthins  auoient  tait  à  Satil»  >m 
1 2  Tous  les  plus  torts  hommes  fe  leuerent  de 
cheminèrent  toute  la  nuict,  Se  princkenc  Je 
corps  mort  de  Saùl,  &  les  corps  de  fes  fils,  de 
deflus  la  muraille  de  Beth-San  :  de  s'en  vindrent 
en  Iabes  Galaad,  Se  lcsbruflcrcnt-là  : 
1  i  |  Et  prindrent  leurs  os,  Se  les  enfeuelirent  en 
laforeft  do  Iabes,  «5c  iculherent  fept  iours. 


C  H  A  PI  "ERE  XXXI. 

U  Deftinfiturt  d'i/r*ei,  4.  S**l  fi  lue.  9.  Son  ctrft  fiche 
«u  mur  .11.  tfl  tnfetuly  dueefts fiis  p«r  ttmx  de  labcs. 

1  £93  R  les  |  Philifthins  batailloientecontic 
Srtl  ifraël  :  de  s'enfuirent  les  hommes  d'Ifraël 

deuanr  la  face  des  Philifthins,  «3c  tombcTenf 
morts  en  la  montagne  de  Gelboé. 

2  Et  les  Philifthins  faillirent  fur  Saùl  de  fes  fils , 
de  frappèrent  Ionathas,  Se  Abinadab,  de  Mêlent- 
fua ,  Se  les  fils  de  Saùl. 

3  Et  toute  la  charge  de  la  bataille  fut  tournée 
contre  Sau).  Et  aucuns  hommes  archers  les 
pou  11  u  iuirent ,  de  fut  fort  navré  par  les  archers. 

4  Lors  Saùl  dit  à  fon  couftelier  :  Dcfgaine  tan 
cfpécdcme  tuerde  peur  que  parauenturc  ces  in- 
circoncis-cy  ne  vicnncnt,dc  qu'ils  ne  me  mettent 
à  mort,  en  fc  mocquant  de  moy.  Et  n'en  voulut 
rien  faire  Ion  cfcuyer  :  car  il  auoit  cfté  cfpou- 
uanté  de  trop  gtandc  crainte.  Et  ainfi  Saùl^ptit 
l'elbée  de  fe  ictta  fur  icellc. 

5  Ce  que  voyant  fon  elcuyer ,  à  fçauoir  que 
Saùl  cil  oit  mort ,  cettuy  auili  feicttafur  fon  cf- 
pée ,  de  mourut  auec  luy. 

6  Saùl  donc  mourut ,  de  fes  trois  fils ,  &  fon 


i.Kiut.  4. 


Fin  du  premier  Liure  de  Samuel ,  qui  eft 
le  premier  Liure  des  Roy  s. 


S  »  JLE 


LE   SECOND  LIVRE 

—  DE  SAMVEL,  QVE^NOVS  DISONS, 

SECOND  LIV  K.E_  DES     R  O  Y  S. 


tsA  %CV  M  E  JsÇjl. 

O  Hure  contient  les  hauts- fait  s  de  Dauid ,  pendant  tout  fon  règne  iL augmentation  de  fin 
Royaume  :  Les  grands  troubles,  difficulté^  tant  dedans  que  hors  famaifon.  Comment  enfin  il 
efi  demeuré  Roy  triomphant.  Ledit  Dauid  nous  représente  comment  nofirc  Seigneur  qui  deuoit 
avenir  de  luy  félon  la  chair,  qui  après  auoir  fouffert  tant  de  perfecutionsydemeurera  triomphant 
àtoutt  éternité. 


CHAPITRE  PREMIER, 

i.  DéOiid  tnttniwnt  U  mirt  de  SmmI,  i  i  .  n.en  ment  dut  il, 
1  o.  Celny  qui  Uluy  émnonct ,  ft  v4M(e  tuBoir  tue.  14.// 
te  fiât  octtr.  17.  Ccmplutnte fier  Umtrt  de  &«*/  (£•  dts 

ISOGH  Près  que  Saiil  fut  mort ,  aduint  que 
ÉMBfifi  Dauid  retourna  de  la  defraite  d'Ama- 
l^jTjfSk  lec,  Je  demeura  deux  iours  en  Siccleg. 
k  jvK&i  ~  Mais  au  troilicfmc  jour  .s'apparut 
vn  homme  venant  du  camp  de  Saùl,larobbc 
defehirce ,  Se  la  tefte  couuertc  de  poudre  :  & 
quand  il  lut  venu  à  Dauid ,  il  cheut  fur  fa  face, 
&  adorajf^ 

3  Et  Dauid  luy  dit  :  D'où  viens-tu  ?  Lequel  ref- 
pondit  :  le  luis  cfchappé  du  camp  d'IfraëL 

4  Et  Dauid  luy  dit:  Quelle  c(î  la  parole  qui  a 
elle  faite  >  Dy-lc  moy.  Lequel  dit  :  Le  peuple 
s'en  cft  fuy  de  la  bataille,  &  pluficurs  du  peuple 
font  tombez  &  morts ,  meime  autli  Saiil  Se  lo- 
nathas  ion  fils  font  morts. 

j  Et  Dauid  dit  à  l'adolcfccnt  qui  luy  annonçoit. 


D'où  fçais-tu  que  Saiil  cft  mort ,  &  Ionatha* 
ion  fils? 

6  Et  l'adolcfccnt  qui  luy  annonçoit,  dit  :  le  fuis 
venu  d'auentute  en  la  montagne  de  Gelboé,  Se 
Saiil  eftoit  appuyé  fur  fa  lance  :&  les  chariots 

6  cheuaucheurs  s'approchoient  de  luy, 

7  Et  le  retournant  il  me  vid,&  m'appclla: Au- 
quel quand  i'cu  refpondu,  Me  voicy, 

8  II  me  dit  :  Qui  es-tu > Et ie  luy  dy :1e fuis  Ama- 
lecitc. 

9  Et  il  me  dit  :  Mets-toy  fur  moy,  Se  me  rue: 
car  ie  fuis  en  grande  angouTc,&  encore  cft  toute 
mon  amc  en  moy. 

10  Et  me  mettant  fur  luy,  ie  le  tuay.  Car  ie  fça- 
uoy  bien ,  qu'iljic  pouuoit  viure  après  la  ruine: 
Et  pris  le  diadème  qui  eftoit  fut  fon  chef,  &  le 
bracelet  de  Ion  bras,  Se  l'a  y  icy  apporté  à  toy, 
mon  feigneur. 

1 1  Dauid  prit  fes  veftemens ,  &  les  defehira ,  Se 
tous  les  hommes  qui  eftoient  auec  luy  : 

1  a  Et  firent  dueil ,  6c  pleurèrent ,  Se ieufncrent 
iufquesau  vcfpre,  iur  Saiil  &  fur  Ionathas  ion 
fils,  Se  fur  le  peuple  d  o  Se  igneu  r  Se  lu  r  1  a  m  ai  fon 

d'Iùlcl. 


CbAp.  I.  &  IL 

dlfracl ,  ffcurce  qu'ils  cftoient  tombez  par  Ici 
pce.  *  i 

i  ;  n  Dauid  dit  au  iouucnceau  qui  luy  auoit 
annoncé  :  D'oùcs-iu?  Lequel  rcipondit  :  le  luis, 
fils  d'vn  homme,  étranger  Amalecire. 
//>.  io;.  y  14  I  Et  Dauid  luy  dit  :  Pourquoy  n'as  tu  point 
craint  de  mettre  la  main ,  pour  tuer  l'Oina  du 
Seigneur  ? 

1 5  Et  Dauid  appcllant  l'vn  de  fes  feruiteurs,  dit: 
Vicn  2c  te  tue  lur  luy.  LequeUe  frappa,cc  mou- 
rut. 

1 6  Et  Dauid  luy  dit  :  Ton  fang  Toit  fur  ta  tefte  : 
car  ta  bouche  a  parlé  contre  toy ,  difant  :  l'ay 
mis  à  mort  l'Oina  du  Seigneur. 

1 7  AloisDauidfitcets^wmplainte  furSaùl,& 
lui  Ionathas  lonfilsï^^Hk 

18  El  ommundaqu'iwWjfcgnaflent  lesenfans 
de  Iuda  à  tirer  de  1  arc ,  ainu  qu'il  cil  eferit  au 
]iure  desIuftcs:Etdit  : 

1 9  O  lfraël ,  confidere  ceuxqui  font  morts,  na- 
wcz  fur  tes  hauts  lieux  :  les  nobles  dlfracl  font 
occis  fur  tes  montagnes.  Cefmmcnt  font  tom- 
bez les  forts  > 

20  Ne  le  vucillez  annonect  en  Geth ,  de  ne  l'an- 
noncez point  es  quatrefours  d'Afcalon:quc  d'a- 
uenture  les  filles  des  Philifthins  ne  fe  rcfioùif- 
fent,  &  que  les  filles  des  incirconcis  ne  foienten 
licfic 

ai  O  montagnes  de  Gclboé,  que  la  rofee  ne  la 
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Er  fut  annonce  à  Dauid  que  les  hommes  de  la- 
bcs  Galaad  auoieni  cnfeuely  Saùl. 

5  Dauid  doncenuoya  des  meflagers  aux  hom- 
mes de  labes  Galaad ,  &  leur  dit  :  Bénits  foyez- 
vousdu  Seigneur,  qui  aurz fait  cette  mifericor- 
dc  aucc :  vottre  feigneur  Saiil,  Se  l'auez  enicucly. 

6  Audi  maintenant  le  Seigneur  certainement 
vous  rendra  la  mifericorde  ,  de  la  vérité  :  mais 
moy  auflî  ie  vous  rendray  la  grâce  ,  de  ce  que 
ypusauez  fait  cette  chofe. 

7  Vos  mains  foient  renforcées ,  de  foyez  hom- 
mes vcrtucux:Car  combien  que  voftrc  feigneur 
Saiil  foit  mort,  ncantmoins  la  maifon  de  Iuda 
m'a  ointt  Roy  fur  elle. 

8  Mais  Abncr  fils  de  Ner ,  Prince  de  l'armée  de 
Saùl,prit  If-bofeth  fils  de  Saùi,  de  le  mena  à  l'cn- 
tour  de  l'armée. 

9  Et  l'ordonna  Roy  fur  Galaad,dc  fur  Gcfliir,  de 
fur  Iczraél,  de  fur  Ephraim ,  de  fur  Benjamin ,  de 
fur  tout  lfracl. 

10  lf-boléth  fils  de  Saiil  auoit  quarante  an» 
quand  il  commença  à  régner  fur  lfracl,  de  régna 
deux  ans.  Mais  la  feule  maifon  de  Iudafuiuoit 
Dauid. 

:1c  nombre  des  ioursque  Dauid  demeura 


iybl< 

dd^Piant  en  Hcbron,  fur  la  maif  on  de  Iuda,  lu- 
rent lept  ans  &  fix  mois  : 
12  Et  Abncr  fils  de  Ncr.dc  les  feruiteurs  d'If-bo- 
fethf  fils  de  Saùl,  fortirent  de  l'oit  en  Gabaon. 


pluye  ne  vienne  fur  vous ,  $  qu'il  n'y  ait  plus  là  1 3  Audi  Ioab  fils  de  Saruias,  de  les  feruiteurs  de 
champs  de  prémices  :  car  là  a  efte  deictté  lç'  Dauid  fortirent,  de  les  rencontrèrent  auprès  de 
bouclier  des  forts ,  le  bouclier  de  Saùl  *  comme  j  la  pifeinc  de  Gabaon.  Er  quand  ils  furent  venus 
s'il  ne  nul  point  ointt  d'huile.  cnlcmblc,  ils  s'aifuent  à  1  oppolitc ,  les  vns  d'vn 

22  La  flèche  de  Ionathas  iamais  ne  retourna  en  'cofte  de  la  pifcine,  de  les  autres  de  l'autre.  Et  Ab- 
arricrcîjîc  l'efpéede  Saùl  n'eft  point  retournée  ncrdii  a  loab, 

en  vain  du  fang  des  occis  de  de  la  graiffe  des  14  Que  les  iouucnceaux  fe  Jeucnt,  de  qu'ils  iou- 
fbrts.  #nt  deuant  nous.  Et  loab  rcfpondit  :  Qujiis  fe 

a  3  Saùl  de  Ionathas  amiables  de  fott  beaux  en  leuent. 

leur  vie,  n'ont  pas  au  il  1  cfté  feparez  en  la  mort:  1  j  Et  ainfi  fe  leuerent ,  de  de  ceux  de  Benjamin 


plus  légers  qu'aigles ,  de  plus  forts  que  lions, 
24  O  filles  dlfracl  pleurez  fur  SaùMequcI  vous 
veftoit  d'cfcarlatte  és  délices,  lequel  bailloit  or- 
ne mens  d'or  pour  vous  accouflxcr. 
2  5  Comment  font  tombez  les  forts  en  la  batail- 
le ?  Ionathas  cil  occis  en  tes  hauts  lieux. 

26  O  Ionathas  mon  frète ,  de  grande  beauté,  de 
amiable  par  deflus  l'amour  des  femmes ,  i'ay 
grand  dueil  pour  toy!  Ainfi  que  la  merc  aime  le 
fils  vnique ,  ainfi  t'aimoy-jc. 

27  Comment  font  cheus  les  preux,  de  font  les 
inftrumcns  de  guerre  péris» 


CHAPITRE  IL 

r*tr  reMfl.it ion  de  Dieu  D*iud  monte  tn  Heleran,  4. 10. 
Ik  Utfl  ù-il  fier  ludA.  8.  Ifbefetl»  etnfiitui  Rey  fur  If- 
r.re!  par  Ainirr  y  t  +.  ctmtMMt  Ut  vns  contre  les  4  un  et , 
1 7.  jihur  A  i  fit  gtnt  défi  en  fit  >  10.  /'enfuyant  tue 
jiftèï.  i\.S*fefult*re. 

[Près  ce  donc  Dauid  demanda  confc 
Seigneur,  difant  :  Monteray-ie  en  ï 
des  citez  de  Iuda?Er  le  Seigneur  luy  dit  :  Monte 
Et  Dauid  dit  :  Où  inontcray-ic  >.  Et  il  luy  i  ci  pon- 
dit. En  Hcbron. 

2  Dauid  donc  y  monta ,  Se  fes  deux  femmes, 
Achinoam  Iezraëlitc,  de  Abigail  femme  de  Na- 
bal  dcCarmcl. 

3  Et  auffi  Dauid  mena  les  hommes  qui  eftoient 
aucc  luy,  vn  chacun  aucc  fa  famillc,de  demeurè- 
rent és  villes  de  Hebron. 

4  Et  les  hommes  de  Iuda  vindrent ,  Se  là  oignk 
rent  Dauid  pour  régner  fur  la  mailbu  de  iuaa.  i 


de  lapart  ie  d'If-bofcth  fils  de  Saùl ,  pafTcient  en 
nombre  de  douze  :  de  des  iouuenccaux  de  Da- 
uid, Douze. 

1 6  Et  vn  chacun  prenant  la  tefte  de  fon  compa- 
gnon, fourra  l'efpée  au  cofte  de  fon  aduerluirc, 
de  tombèrent  cnfcmble  :  Et  tut  appellé  le  nom 
de  ce  1  icu-! a, Le  champ  desrobuftcs en  Gabaon. 

17  Et  y  eut  en  ce  iour-là  aflez  dure  bataille.  Et 
furent  chafTcz  Abncr,  de  les  hommes  d'ifraël  par 
les  feruiteurs  de  Dauid. 

18  Et  y  auoitlà  les  trois  filsdc  Saruias, loab, 6e 
Abifai,  de  Afacl.  Or  Afacl  fut  vn  très  léger  cou- 
reur, comme  l'vn  des  dains  qui  fe  tiennent  aux 
forefts. 

1 9  Et  Afacl  pourfuiuoit  Abncr,  Se  ne  fe  tourna 
ny  à  dextre,  ny  à  feneftre,  pour  laifler  àpourfui- 
urc  Abncr. 

20  Et  ainfi  Abner  regarda  derrière  foy,  die  dit  : 
J N'cs-tu  pas  Alae I? Lequel  rcfpondir, Ce fuis-ic. 
I  11  Et  Abncr  luy  dit  :  Va  à  dextre,  ou  à  feneftre, 

de  empoigne  l'vn  des  adolcfcens ,  de  pren  pour 
toy  fcsdcfpoùilles.  Mais  Afacl  ne  voulut  point 
laifler  qu'il  ne  le  preflaft. 

22  Et  derechef  Abncr  parla  àAfaël:Rctirc-roy, 
de  ne  me  fuis  point ,  que  parauenturc  ie  ne  fois 
contraint  de  te  percer  iniques  en  la  terre ,dc  que 
ne  pu  i  île  leuer  ma  face  vers  loab  ton  frerc. 

23  Lcqùel  refufa  de  J  ouir ,  de  ne  fe  voulut  pas 
détourner.  Abncr  donc  en  retournant  fa  lance, 
le  frappa  en  l'ainetdcle  perça  tout  outrc,de  mou- 
rut au  mefmc  lieu.  Et  tous  ceux  qui  paflbicnc 
oax  ce  lieu ,  auquel  Aiaçl  cftoit  tombe  Se  mort, 
Parrcftpicnt. 

S  4 
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Dauid. 


24  Mais  loab  «5c  Abifai  pourfuiuans  Abncr  qui 
s'enfuyoit  »  le  foltil  fc  coucha  :  Et  vindrent 
mfqucs  à  la  petite  montagne  du  conduit  de 
lcau.qui  eft  à  l'endroit  de  la  valléc,&  du  chemin 
du  del'ert  de  Gabaon: 

2  $  Et  les  enfans  de  Benjamin  s'aflcmblerent  à 
Abncr,  &  cftans  aflernblez  en  vnc  bandc,ilss'ar- 
réitèrent  au  coupeau  d'vne  motte: 

26  Et  cria  Abncr  après  loab,  de  dit  :Toncfpée 
fera-elle  fî  cruelle,  iufques  à  ce  que  tout  loi t  or 
cis?  Ne  feais-ru  point ,  que  le  dcicfpoir  eft  dan 
gereux  î  Iufques  à  quand  diras-tu  au  peuple 
qu'il  delailTe  de  pourlùiurc  fes  frères  i 

27  Et  Ioabdit  :  le  Seigneur  vir,  lî  tucufl'cs  par- 
lé au  matin,lc peuple  le  fuft  retire  de  pourùuur< 
fon  frerc. 

2t  loab  donc  fonna  la  trompette ,  &  toute  l'ar 
mec  cefla ,  de  ne  pourfuiuitcnt  plus  Ifraél ,  «5c 
n'entrèrent  plus  en  bataille. 

2  9  Mais  Abncr,  &  fes  hommes  s'en  allèrent  par 
les  lieux  champeftres  de  Moab  toute  cette 
nuict-là  :  «5c  paûcrcnt  le  Iordain  ,  de  ayant  cir- 
cuit tout  Beth-oron ,  vindrent  au  camp. 
30  Mais  loab  eft  an  t  rétourné ,  après  auoir  de 
laine  Abner ,  il  aflembla  tout  le  peuple  :  JUcs 
feruitcurs  de  Dauid  s'en  fallut  dix  «3c  neufVKn 
mes,  fans  A 1  ad. 

j  1  Et  les  feruitcurs  de  Dauid  en  frappèrent  de 
ceux  de  Benjamin ,  «Se  des  hommes  qui  cftoient 
aucc  Abner,  trois  cens  foixante,  lefqucls aufli 
moururent. 

3  2  Et  prindrent  Afaél ,  de  l'enfeuelirent  au  fe 

fmlchrc  de  fon  perc  en  Bcth-lehcm.  Et  loab  & 
es  hommes  qui  cftoient  aucc  luy ,  cheminèrent 
toute  la  nuicr ,  ôc  au  point  du  iour  vindrent  iuf- 
ques en  Hcbron.  r 


CHAPITRE  fïl 
ikLes  en/ans  de  D*utd.  1.      Ltngui  guerre  entre  fn 
méiftn  &  celle  de  Sanl.  9.  yHner/i  relire  ÀDduid, 
1 $.  luy  rend f*  femme  Aîtcfol.  9.  17.  muec  le  Rojéutmt 
ttlfrttl.  Sx.  fo*b fur  emtte ,  17./*  tut en  trahi/on  :  x8. 
Dtni  D*md  c  outrance',  3 1 .  tn  mené  duc  il.  J  6.  Le  f  enfle 
prend  Dmtid  *  gré. 

|£JA  guerre  donc  fut  longue  entre  la  mai- 
*3fon  de  Saiil ,  <5c  la  mailon  de  Dauid  :  & 
Dauid  rouliours  profitant ,  de  dcucnantde  plus 
fort  en  plus  fort  :  mais  la  mailon  de  Saùl  tou- 
jours decroiflbir. 
i.GLWj.i.  *  |  Etdesfilsnafquirent  à  Dauid  en  Hebron.Et 
"  fut  fon  premier-nay  A  m  non  ,  d'Achinoam  Icz- 
raëlitc. 

3  Et  après  luy  Chclcab ,  d'Abigail  femme  de 
Nabal  de  Canne  1.  Et  le  nui  lie  I  me  fut  Abfalon 
fils  de  Maacha ,  fille  de  Tholmai  Roy  de  Gef- 
fur. 

4  Et  le  quatricfme  Adonias,  fils  de  Haggith  :  Et 
le  cinquieline  Sapharia,  rils  d'Abital. 

5  Et  le  fixiefmc  lethraam,  d'Egla  femme  de  Da- 
uid. Iccux  lurent  nais  à  Dauid  en  Hcbron. 

6  Pendant  donc  que  la  guerre  cftoit  entre  la 
maifon  de  Saùl  de  la  mailon  de  Dauid ,  Abncr 
fils  de  Ncrgouucrnoit  la  maifon  de  Saùl. 

7  Mais  Saùl  auoitcu  vue  concubine  nommée 
RcIpha.filled'Aia.  Et  If-bofcthdità  Abner. 
S  Pourquoy  es-tu  entré  à  la  concubine  de  mon 
perc  i  Lequel  fort  courroucé  pour  les  paroles 
d'If-bofi:tn,dit  :  Suis-ic  la  telle  d'vn  chien  à  ren- 
contre de  Iudas  auiourd'huy,  qui  ay  fait  rrùfcri- 
corde  fur  Jamaifon  de  Saùl  ton  perc ,  de  fur  fesJ  loab  l'amen 
frères  &  prochains,  de  ne  t'a  y  point  donne  en  lfl  parler  à  luy 


main  de  Dauid:  de  ru  as  cherché  cn%noy  pour 
reprendre  auiourd'huy  a  eau  le  d'vne  femme  ? 

9  Dicufafle  ainli  a  Abner,  ôc  ainfiluydoint,  li 
comme  le  Seigneur  a  iuré  à  Dauid ,  ic  ne  fay 
aucc  luy. 

10  Afin  que  le  Royaume  foit  transféré  de  la 
maifon  de  Saùl ,  fie  que  le  thronc  de  Dauid  foit 
eflcué  fur  Ifraél,  &  fur  ludas,  depuis  Daniuf- 
ques  à  Bcrfabce. 

\\  Et  ne  luy  peut  rien  rcfpondrc,  car  il  le  crai- 
gnoit. 

1  2  Abner  donc  enuoya  des  me  liage  r  s  de  fa  part 
à  Dauid,  difant.  A  qui  eft  la  tcrrc^uflipourluy 
dire,  Fay  amitié  aucc  moy,«Sc  ma  main  lera  aucc 
toy,  de  reduiray  à  tqu^tf  Ifraél. 
1  3  Lequel  dit  :  Tlj^^Vie  Icra.v  amitié  aucc 
toy.  Mais  vne  choflpl^ic  ie  demande  de  toy, 
dii'ant  :  Tu  ne  verras  point  ma  face  atiant  que  ta 
ayes  amené  vers  moy  Michol,  la  fille  de  Saùl, 
de  ainfi  viendras,  &  me  verras. 
1 4  Et  Dauid  enuoya  des  mclfagcrs  à  If-  bofeth, 
fils  de  Saùl,  diiant  :  Rcnds-moy  ma  femme  Mi- 
chol, |  laquelle  i'ay  efpoufée  poux  cent  prépu- 
ces des  Philifthins. 

1  5  If-bofcthdonc  renuoya,«5cl'oftadefonmary 
l'hait  ici,  fils  de  Lais. 

1 6  Et  fon  mary  la  fuiuoit  en  plorant,iufques  en 
Bahurim,  «Se  Abner  luy  dit  :  Va,<Sc  retourne.  Le- 
quel s'en  rcrourna. 

1 7  Et  Abncr  propofa  la  parole  aux  plus  anciens 
d'Ifraël,difant  :  vous  demandiez  tant  hier  com- 
me deuant  hier,  que  Dauid  regnaft  fur  vous. 

1 8  Maintenant  donc  faites-le,  car  le  Seigneur  a 
parlé  à  Dauid  ,  difant  :  En  la  main  de  mon  ler- 
uiteur  Dauid  ic  fauucray  mon  pcupl^flfracl 
de  la  main  des  Philifthins ,  «Se  de  tous  fes  en- 
nemis. 

1 9  Et  aulfi  Abner  parla  à  Benjamin.  Et  s'en  alla 
pour  parler  à  Dauid  en  Hcbron ,  tout  ce  qui 
fcmbloit  bon  à  ceux  dlfracl ,  de  à  tous  ceux  de 

Benjamin. 

20  Et  vint  à  Dauid  en  Hcbron,  aucc  vingt-hom- 
mes. Et  Dauid  fit  Vn  banquet  à  Abner,  &  à  fes 
hommes  qui  cftoient  venus  auec  luy. 

2 1  Et  Abncr  dit  i  Dauid  :  le  me  leueray ,  afin 
que  i'aficmble  vers  toy,  mon  feigneur  Roy,tout 
Ifraël,dc  queic  fafte  alliance  auec  toy,  «Se  que  tu 
domines  fur  tous ,  ainfi  que  ton  amc  délire. 
Quand  donc  Dauid  eut  enuoyé  Abncr ,  «Se  qu'il 
s'en  fut  allé  en  paix. 

22  Incontinent  les  feruitcurs  de  Dauid  «Se  loab 
vindrent,  après  auoir  occis  des  I arrons, a u ce  fore 
grande  proyc.  Mais  Abncr  n'eftoit  point  aucc 
Dauid  en  Hcbron,  car  delîa  il  l'auoir  dclailfé,  «Se 
s'eftoit  retourné  en  paix. 

23  Et  loab  de  toute  l'armée  qui  cftoir  aucc  luy, 
vindrent  après.  Et  fut  annoncé  à  loab  par  ceux 
qui  luy  rapportoient  :  Abner  fils  de  Ner  eft  venu 
ÎÉBRoy,  «Se Va  laifle,  &  s'en  eft  allé  en  paix. 

PPEt  'loab  entra  vers  le  Roy  ,  «Se  dit  :  Qif as-tu 
aitiVoicy,  Abncr  eft  venu  à  roy.  Pourquoy  l'a» 
ru  laifle  aller,  «Se  s'en  eft  allé,  de  s'eft  retiré* 
2  5  Ne  cognois-tu  point  Abncr  fils  de  Ner,  qu'il 
eft  icy  venu  pour  te  deccuoir ,  «Se  pour  fçauoir 
ton  iflué,  de  ton  entrée ,  <5c  pour  cognoiftre  tout 
ce  que  tu  fais? 

26  Et  ainfi  loab  part  y  de  Dauid,  enuoya  des 
mefiagers  après  Abncr,  de  le  ramena  de  la  cifter- 
ne  de  Sira,  lans  que  Dauid  en  feeuft  rien. 

27  Et  quand  Abncr  fut  retourné  en  Hebron,  |  1  iu*#x. 
loab  l'amena  à  part  au  milieu  de  la  porte  pour 


par  tromperie. 


Et  la  le  frappa  en 
l'aine 
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l'aincdc  mourut,  en  vengeance  du  fang  d'Afacl 
fon  frere.  «ÏPfl 

28  Quand  Dauid  eurouy  l'oeuurc  défia  faite, il 
dif.Ic  luis  innocent  du  fangd'Abner  filsdc  Ncr, 
de  auflî  mon  Royaume  enuers  Dieu  >  iufqucs  à 
rouliours, 

29  Er  qu'il  vienne  fur  Ja  tefte  ddoab.Sc  fur  tou- 
te la  m  ai  Ion  de  l'on  perc  :  &  que  de  la  nu  t  i  o  u  de 
Ioab  ne  défiai  Ile  fouffrant  flux  de  femenec  &  lé- 
preux, cv  tenant  le  ballon,  de  cheant  par  l'cfpéc, 
&  indigent  de  pain. 

30  Ioab  donc,  de  Abifai  fon  frere  mirent  à  mort 
Abncr ,  pourec  qu'il  auoit  occis  Al'acl  leur  frè- 
re en  Gabaon  en  la  bataille. 

3 1  Et  Dauid  dit  à  Ioab ,  de  à  tout  le  peuple  qui 
cfloit  aucc  1 11  y  :  Dcfcbirez  vos  veftemens ,  de 
ceignez-vous  de  facs,  de  faites  dueil  deuant  les 
tuner.iillcsd'Abncr.  Auffile  Roy  Dauid  fuiuoit 
labierc. 

ifp.  Lt  quandjlsctircnr  enfcuely  Abncr  en  Hc 


Rechab,  de  Baana  vindrent ,  ils  entrèrent  en  la 
chaleur  du  iour  en  la  maifon  d'If-bofcth:lequcl 
dormoit  au  midy  fur  l'on  lict  :  Et  la  portière  de 
la  nu  iion  nettoyant  le  froment,  s'endormit. 

6  Ils  entrèrent  en  la  maifon  fecrettement  >  en 
prenant  des  cfpics  du  froment.  Et  Rechab ,  de 
Baana  fon  frerc  le  frappèrent  en  l'aine ,  de  s'en- 
fuyrenr. 

7  Car  quand  ils  furent  entrez  en  la  maifon,  ce* 


tuy  dormoit  fur  fon  lift  en  la  chambre ,  de  1 
frappant  4e  tuèrent.  Et  en  prenant  fon  chef,  s'en 
allèrent  par  la  voye  du  defert  toute  la  nu  ici  :  de 
apportèrent  le  chef  d'if-bofcth  à  Dauid  en  Hc- 

8  Et  dirent  aif  RflH/bicy  le  chef  d'If- bofeth 
fils  de  Saùl  ton  eni^py,  qui  cherchoit  ton  amc: 
de  auiourd'huy  le  Seigneur  a  donné  lavangean- 
cc  a  noltre  lire  Je  Roy ,  de  Saùl  de  de  fa  ictncn- 
ce. 

9  Mais  Dauid  refpondanr  à  Rechab,  de  à  Baana 
bron ,  le  Roy  Dauid  cfleua  fa  voix  ,  de  plora  fur  fon  frere ,  filsdc  Rcmmon$crothitc,  il  leur  dit: 
le  tombeau  d'Abncr.  Aufli  tout  le  peuple  plora.' le  Seigneur  vit  :  lequel  a  deliuré  mon  amc  de 
3  3  Et  le  Roy  plaignant  de  lamentant  Abncr,dit  :  toute  angoifle, 

Abncr  n'ett  aucunement  mprt  ainfi  que  les  lai-  ■  10  |  Que  cettuy  qui  m'auoit  annoncé  >  5c  auoit  sms  u  ij. 
ches  couards  ont  de  couflume.  |dir,  Saul  cft  mort  :  lequel  cftimoit  annoncer 

34  Tes  mains  ne  font  point  liées,  de  tes  pieds  bonne  nouucllc  :ie  le  tins  de  le  mis  à  mort  en  Si- 
ne font  point  aggrauez  de  ceps  :  mais  tu  es  tom-  cclcg,  auquel  me  falloit  donner  falaire  poux  fon 
bc  mort ,  ainft  qu'ils  ont  accouflumé  de  cheoir  meflage  : 

deuant  le  fils  d'iniquité.  Et  tout  le  peuple  rc-j  11  Combien  pjus  maintenant  quand  ceshosn- 
doublant  plora  fur  luy.  '  mes-cy  mefehans ,  ont  occis  l'homme  innocent 

3  5  Et  quand  toute  la  multitude  fut  venue  pour  en  fa  maifon  fur  fon  lict,  ne  demanderay-ie 
manger  aucc  Dauid,  citant  encorcs  clair  iour,  point  fon  fang  de  voftremain,  de  ne  vousofle- 
Dauidiura.difant  :  Ainfi  me  rafle  Dieu,  <Sc  ainfi  ray-ic  point  de  la  terre?  \ 
me  doint ,  fi  ie  goufte  pain ,  ou  quelque  autre  1  2  Et  ainfi  Dauid  commanda  à  fes  feruiteurs, 
choie  deuant  le  Soleil  couchaqt.  (fie  ils  les  ruèrent.  Et  coupèrent  leurs  pieds ,  de 

j6  Et  tout  le  peuple  ouyt ,  de  luy  pleut  tout  ce  leurs  mains ,  de  les  pendirent  fur  la  pifeipe  en 


que  le  Roy  auoit  fait  en  la  prefence  de  tout  le 
peuple. 

37  Et  tout  le  commun  peuple  de  tous  ceux  d  if- 
racl en  ce  iour-là  cognurent  quecc  n'auoit  pas 
ciré  fait  de  par  le  Roy  ,  que  Abncr  fils  de  Ncr 
cfloit  occis. 

38  Et  aufli  le  Roy  dit  à  fes  feruiteurs  :  Ne  fça- 
ucz-vouspas  que  le  Prince  de  le  plus  grand  d'if- 
raclcft  au:ourd'huy  mort  > 

39  Mais  ic-l'uis  encore  délicat,  &  omet  pour 
Roy.  Et  ces  hommes-cy ,  les  fils  de  Saruiasme 
font  durs 

mal,  l  e  Ion  fa  malice. 


1 


on.  Er  prindrent  le  chef  A'if-bofcth,  de  l'en- 
trent au  fe^jpchrc  d'Abncr  eu  Hcbron. 


CHAPITRE  V. 

».  D**id  ointl  Roy  fur  tout  Ifràil.  7.  prend  U  fonerefe  il 
Sien,  10.  Lmj  projptrtnt  ,11.  /  liran  tbtntrt.  1  j .  Prend 
fleuri  femmes.  14.  Nemt  d*  fesfUt.  1 8.  Petr  U  cmjeil 
du  Seigneur ,  10.  il  veùnt  Ut  Phthflms pttr  dmxfeù. 


CHAPITRE  IV. 
j.  Btumet  tir  Rechab  *y*ttt  tué  Ifitfitb,  8.  apportèrent^ 
f*  tcflt  à  'Dauid,  9.  dent  fe  courrouçant.  1  x.  Us  fait 
cccîr.  V 

R  If  bofeth  fils  de  Saul  ouyt  que  Abncr 
cfloit  tué  en  Hcbron,  de  fes  mains  furenr 
débilitées,  de  tout  Iiraël  fut  perturbé. 

2  Et  le  filsdc  Saiil  auoit  deux  hommes  Princes 
des  larrons,  l'vn  Cfloit  nommé  Baana,  de  l'autre 
cfloit  nommé  Rechab ,  filsdc  Rcmmon  Bexo 
thirc ,  des  fils  de  Benjamin.  Car  aufli  Bcroth  fut 
réputé  à  Benjamin. 

3  Et  les  Bcrothitcs  s'enfuirent  en  Gethaim ,  de 
lurent  la  étrangers iufqucs  à  ce  temps-là.  • 

4  Et  Ion atlia  >  dis  de  Saiil  auoit  vn  fils  débile  des 
pieds.  Car  il  auoit  cinq  ans  quand  le  melfager 
vint  de  lezracl  touchant  Saiil ,  de  lonathas.  Et 
ainfi  ia  nourrice  d'iceluy  le  prit,  de  s'enfuit.  Et 
quand  elle  f.*  haftoiîtn  tuyant,  U  cheut  ,  de  rut 
boiteux.  Et  fut  nomme  Mipbi-bofeth. 

5  Donc  quand  les  fils  de  Rcmmon  Bcrothitc 


•fÏÏT  |  toutes  les  lignées  d'Ifraèl  vindrent  à  i.ch.it.% 
^  Dauid  en  Hcbron ,  difant  :  Voicy ,  nous 
Le  Seigneur  rétribue  à  celuy  qui  fait  jfommes  tes  os  de  ta  chair. 

2  Mais  aufli  hier,  de  deuant  hier  quand  Saùl 
'cfloit  Roy  fur  nous,  tu  menois  de  ramenois  If- 
racl. Et  le  Seigneur  t'a  dit  :  |  Tu  paroiftras Ifracl  r  t  , 
mon  peuple,  Ôc  feras  Duc  fur  Ifracl.  '  <■ 

3  Aufli  les  plus  anciens  d'Ifracl  vindrent  au  Roy 
eu  Hcbron  :  de  fit  le  Roy  Dauid  alliance  aucc 
eux  en  Hcbron ,  deuant  le  Seigneur.  Et  oigni- 
rent Dauid  pour  Roy  fur  lu  ad. 

4  Dauid  auoit  trente  ans, quand  il  commença  a 
régner,  de  régna  quarante  ans.  10.  t. 

5  En  Hcbron  ,  il  régna  fur  Iuda  fept  ans  de  fix 
mois.  Et  régna  en  lerufalcm  trente  ttois  ans  fur 
tous  ceux  d  Ifracl,  de  de  Iuda. 

6  Et  le  Roy  s'en  alla enj  lerufalcm,  de  tous  les 
hommes  qui  eftoient  aucc  luy  au  Icbufcen  ha- 
bitatcur  de  la  terre.  Et  fut  dit  à  Dauid  par  iccux: 
Tu  n'entreras  pont  icv ,  fi  tu  n'oftcs  les  aucu- 
glcs  de  les  boiteux ,;  dilanr  :  Dauid  n'entrera  pas 
icy. 

7  Mais  Dauid  prit  la  forterefle  de  Sion.  Icellc 
cftiacitéde  Dauid. 

8  Car  Dauid  auoit  proposé  vn  prix  en  ce  iour- 
!à,à  ecluy  qui  frapperoit  le  lebuiccn.de  oui  tou- 
cheroit  les  goutiercs  des  tojtU,  de  ofteroir  les 

Hé^Aéj«*«_^  boiteux 


ii4    Cbap.V.&VL      II.  DES  ROY  S. 


Dauid. 


! 

i. 


i.Cir.  14.  i. 


boiteux  Ôc  les  aucuglcshailfansramc  de.Dauid: 
Et  pourtant  cft  dit  au  Proucrbe ,  L'aucuglc  ôc  le 
boiteux  n'entreront  point  au  temple. 

9  Or  Dauid  habita  en  la  fortcrctle  &  l'appel  1  a  , 
Cite  de  pauid.  Et  l'édifia  à  l'cntour.depuis  Met* 
lo&en  dedans. 

10  Et  alloit  en  profitant  &  croiflfant ,  ce  le  Sci- 
ncurDieu  des  années  cftoit  aucc  luy. 
1  Audi  Hiram  V  '  y  de  Tyric  cnuoya  des  mef- 
ïgers  à  Dauid ,  ôc  des  bois  de  cctlre  >  C&c  des  char- 
pentiers, &  des  tailleurs  de  pierres  pour  les  pa- 
rois :  ôc  édifièrent  la  nui  ion  de  Dauid. 
12  Et  cognut  Dauid.  que  le  Seigneur  l'auoit 
confirme  Roy  fur  IffacLA  qu'il  apoit  exalté 
Ion  Royaume  fur  fon  PS»  dllraê'l. 
1  j  |  Dauid  donc  prit  c^pre  des  concubines , 
ôc  des  femmes  de  lerufalem ,  après  qu'il  fut  vc 
nu  deHcbion.  Et  autres  fils  &  filles  nafquirent 
à  Dauid. 

i.cbr.y.i,  14  I  Et  iceux  font  les  noms  de  ceux  qui  furent 
nais  en  Icrufalem^Sammua  »  &  Sobab ,  ôc  Na- 
than, &  Salomon. 

1  $  Et  Iebahar ,  ôc  Elifua ,  &  Ncpheg, 
16  Et  Iaphia  ,  ôc  Elifama,  ôc  Hehada ,  ôc  Eli- 
phalct. 

i.cir.  14.1.  17  \  LcsPhilifthins  donc  ouyrent,qu'ilsauoient 
oincl  Dauid  pour  Roy  furliracDôc  montèrent 
tous  pour  chercher  Dauid.  Ce  que  DauiJ  ayant 
ouy  1  il  defeendit  en  la  fortcreJïe. 

18  Et  les  Philifthins  venus  s'cJpandirenr  en  la 
f             vallée  de  Raphaim. 

19  Et  Dauid  demanda  confeil  au  Seigneur ,  di- 
fant  :Mbnteray-ie  aux  Philifthins?  eclcsdonnc- 
ras-tu  en  ma  main  ?  Et  le  Seigneur  dit  à  Dauid: 
Montc,car  en  limant  ie  bailleray  les  Philifthins 
en  ta  main. 

20  Dauid  donc  yint  en  Baajff  harafin ,  3c 
£/•».  il.  11.  frappa ,  «S:  dit  :  |  Le  Seigneu^Éliuifc  mes 

mis  deuant  moy ,  aihd  que^RTcaux  font  diui- 
fées.  Pourtant  fut  appelle  le  nom  dece  lieu-là, 
Baal-pharafin.  ' 

2 1  Et  dclaiffcrent  là  leurs  Idoles  »  lefqucllcs 
Dauid  ôc  fes  gens  emportèrent. 

22  Et  les  Philifthins  derechef  montèrent  ôc 
s'épandirent  en  la  vallée  de  Raphaim. 

2)  Mais  Dauid  demanda  confeil  au  Seigneur  : 
Montcray-ie  contre  les  Philifthins,  ôc  les  baille- 
ras-tu en  mes  mains  -  Lequel  refpondit  :  Ne 
monte  point  à  rencontre  deux  ,  mais  tourne 
par  derrière  eux  ,  ôc  viendras  à  eux  à  l'oppolicc 
des  poiriers. 

24  Et  quand  ru  ouvras  le  bruit  du  cheminant 
au  cou  pc  au  des  poiriers,  alors  tu  entreras  en  la 
bataille  :  car  alors  le  Seigneur  i "unira  de  deuant 
fa  face,  pour  frapper  l'oft  des  Philifthins 

2  5  Et  Dauid  fit  ainii  que  le  Seigneur  luy  auoit 
commandé,  &  frappa  les  Philifthins,  depuis  Ci 
baa  iufques  a  tant  que  tu  viennes  en  Gezer. 


CHAPITRE  VI. 

1.  IfïAtl  a  née  DamiÀ  annuité  l'Anhe,  (  .teuent  eT mjiritmern 

dtMMttr.  6.  t)  01  i.i  :•■   t  Meurt       derechej  U  trtnf 

fertmu  de  chez  Ol'ed  eàotr.  en  fon  lieu ,  1  j .  D*uid  fowe 
dtMMiti  :  19.  te  dm  Michel  fc  mecyuAfit  ,11.  il  t'en 
CHfrreHc:. 

T  dciechcfljBoid  aflcmbla  tous  lesefleus 
d'Ifracl  trente  mille. 
i.eU.i}.}.  2  |  £f  (c  lcim  Pauid ,  &  s  en.  il  la  *Sc  tout  le  peu- 
ple de 5  h  inmcs  de  luda  qui  eftoient  aucc  luy  : 
pour  amener  l'Arche  de  Dieu, fur  laquelle  a  elle 
louoqué  le  nom  du  Seigneur  des  aimées ,  feant 
entre  les  Ch.  cru  buis  fut  îccllc. 


j  Et  mirent  l'Arche  de  Dieu  fur  vn  chariot 
neuf.  Et  la  prindrent  de  la  ma  1  l'on  d'Abinadab , 
lequel  cftoit  en  Gabaa.  Or  Oza  ôc  Achio ,  fils 
d'Abinadab  conduifoicnt  le  chariot  neuf. 

4  Et  quand  ils  l'eurent  pris  de  la  maifon  d'Abi- 
nadab ,  qui  cftoit  en  Gabaa,  gardant  l'Arche  de 
Dieu  :  Ahio  prcccdoit  1  Arche  de  Dieu, 

5  Et  Dauid  Ôc  tous  ceux  d'Ifracl  ioùoient  en  la 

Krcfence  du  Scigncur,cn  tous  bois  ouurez,&  en 
arpes ,  Ôc  vielles ,  Ôc  tabourins ,  ôc  cornets,  de 
cymbales: 

6 1 Mais  après  qu'ils  furent  venus  à  l'aire  de  Na-  , 
chon,  Oza  eftendir  fa  main  à  l'Arche  de  Dicu,<Sc 
la  retint  :  pource  que  les  boeufs  regimboient,  ôc 
la  faifoient  enclincr. 

7  Et  le  Seigneur  tut  tort  courroucé  contre  Oza,  .  ' 
'ôc  le  frappa,  pour  fa  témérité ,  lequel  mourut  là 
auprès  de  l'Arche  de  Dieu.  't# 

8  Et  Dauid  fut  conrrifté  pource  que  le  Sei- 
gneur audit  frappé  Oza.  Et  rut  appelle  le  nota 
de  ce  lieu-là ,  La  pereuffion  d'Oza ,  iulques  à  ce 
iour. 

9  Et  Dauid  craignit  le  Seigneur  en  ce  iour-là  : 
difant  :  Comment  entrera  chez  moy  l'Arche  du' ,  ^ 
Seigneur?  '*  .» 

10  Et  ne  voulut  pas  faire  rbùrncr  vers  foy  l'Ar- 
che du  Seigneur,  en  la  cité  de  Dauid  :  mais  la 
fit  tourner  en  la  mailbn  d'Obed-cdom  Gc- 
théen. 

1 1  Et  demeura  l'Arche  du  Seigneur  en  la  mai» 
fon  d'Obcd-edom  Gcthéen  trois  mois.  Et  le  Sei- 
gneur benit  Obc  i-cdom ,  ôc  toute  fa  mailbn. 

12  |  Et  fut  annoncé  au  Roy  Dauid,  que  le  Sei-  1  ck 
gneur  auoit  beny  Obcd-cdom ,  ôc  routes  fes 
chofes,  à  caufe  de  l'Arche  de  Dieu.  Dauid  donc 
s'en  alla ,  &  amena  l'Arche  de  Dieu  de  la  mai-  * 
fon  d'Obcd-edom ,  en  la  cité  de  Dauid ,  auec 
îoye.  Et  eftoient  auec  Dauid,  fept  danlcs  ôc  l'o 
blation  du  veau. 

1 3  Et  quand  ceux  qui  portoient  l'Arche  du  Sei- 
gneur  furent  pafiez  outre  lix  pas,  il  immoloir  vn 
bœuf,  ôc  vn  moutou. 

14  Et  Dauid  fautoit  de  toutes  fes  forces  deuant 
le  Seigneur.  Et  auili  cftoit  Dauid  vcftu.de  1*£- 
phod  de  lin. 

1 5  Et  Dauid ,  ôc  toute  la  maifon  d'Ifracl  rae- 
noient  l'Arche  du  teftament  du  Seigneur  en  iu- 
bilation ,  ôc  en  fon  de  trompette. 

1 6  Et  quand  l'Arche  du  Seigneur  fut  entrée  en 
la  cité  de  David,  Michol  fille  de  Saûl  regardant 
par  la  feneftre  ,  vid  le  Roy  Dauid  fautclant  ôc 
danfant  deuant  le  Seigneur  :&  le  defprifacnfon 
coeur. 

17  Et  introduirent  l'Arche  du  Seigneur,  ôc  la 
mirent  en  fon  lieu  au  milieu  du  Tabernacles, 
que  Dauid  luy  auoit  tendu.  Puis  offrit  Dauid 
holocauftes,  &  oblations  pacifiques ,  deuant  le 

Seigneur. 

1 8  Et  quand  il  eut  accomply  d'offrir  holocau- 
ftes ôc  oblations  pacifiques,  il  benit  le  peuple  au 
Nom  du  Seigneur  des  armées. 

19  Et  diuifaàtoute  la  multitude  d'Ifracl,  tant 
à  l'homme, comme  à  la  femme ,  à  chacun  vne 
pièce  de  pain ,  ôc  vne  pièce  de  chair  de  bceut  ro- 
ftic  :  ôc  de  la  fleur  fritte  à  l'huile.  Puis  tout  le 
peuple  s'en  alla  vn  chacun  en  fa  maifon. 

20  Et  Dauid  s'en  retourna  pour  bénir  fa  maifon. 
Et  Michol  fille  de  SauJ ,  vint  au  deuant  de  Da- 
uid, &  dit  :  Que  le  Roy  d'Ifracl  a  efté  auiour- 
d'huy  glorieux ,  foy  defcoûuranr  deuant  lesl'cr- 
uanrcs  de  fesicruit curs ,  &  s'eft  dénué  comme 
là  l'vu  des  plaifamcurs  fe  lu  il  dofcouucrt. 
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r  a  I  Et  Dauid  dit  à  Michoi  :  Dcuant  le  Seigneur 
lequel  m'a  pluftoft  efleu  que  ton  pere ,  ne  que 
toute  lhmailon  ,  «5c  m'a  commande  d'cllrc  le 
Duc  fur  le  peuple  du  Seigneur  en  Ifraël. 
2  2  Et  ic  i  ;  >  Liera  y  «5c  lërayplus  vil  qucn'ay  cfté,«5c 
feray  humble  en  mesyeux:«5c  1er  j y  vcuplusglo- 
rieux  dcuàr  les  feruanr es,  defqucilcs  tu  as  parle, 
aj  Pourcen'cft  point  nay  de  fils  à  Michql  fille 
de  Sauhiufqucs  au  iour  de  fa  mort. 


CHAPITRE  VII. 

/I.  Dauid  voulant  tdifi'r  vne  m.ufon  à  nojlre  Seigneur,  ^.<jui 
luy  déclare  favotomépar  Hélium.  10.  n.Sous  làfigwe 
de  Salomon  promis.  l}.  16.  monfirt  la  permanence  du 
.         .  règne  de  le  fus-  Chrijl.  \  %.  jiiïitn  de  grâces  tjr  frittes  de 
Dauid. 

dr.it.  i.  i  BEST  |  aduint  que  quand  le  Roy  fut  affisen 
£K5  fa  maifonA  queie  Seigneur  luy  eut  don- 

•'V   *tiè  repos  par  tous  fes  ennemis. 

«  1f»%  H  dit  à  Nathan  Je  Prophète  .  Ne  vois-tu  pas 
que  i  habirc  en  vue  maifon  dcccdrc^^uc  lAr- 
chc  de  Dieu  eft  mile  au  milieu  des  perox: 

à       3  Et  Nathan  dit  au  Roy,  Va,  «5c  fay  tour  ce  qui 

f        cil  en  ton  eccur ,  car  le  Seigneur  eu  auec  roy . 

4  Or  il  a  du  mu  en  cette  nuiâ  là  :  &  voicy.la pa- 
role du  Seigneur  fur  faite  à  Nathan ,  difant  : 

5  Va,  «5c  parle  àmonferuircur  Dauid  :  Telles 
chofesdit  le  Seigneur  :  M'cdificras-tu  vne  nui- 

nfvy    fon  pour  habiter* 

6  Carie  n'ay  point  habité  en  maifon  depuis  le 
H  .  iour  que  i'ay  tiré  les  enfans  d'Ifraël  hors  de  la  ter- 
re d'Egypte,  iufqucs en  ce  iour  :  maisie  chcmi- 
nois  au  Tabernacle ,  «3c  en  la  tente , 

7  Par  tous  les  lieux  que  i'ay  patf'c  auec  tous 
les  enfans  d'Ifraël.  Ay-ie  parlé  à  aucune  des  li- 
gnées d'Ifraël ,  à  laquelle  i'ay  commandé  de 
gouucrner  mon  peuple  d'Ifraël ,  difant  :  Pour- 
quoy  ne  nvauez-vous  point  édifié  vnc  maifon 
taire  de  cedreï 

8  Et  maintenant  tu  diras  ces  chofes  à  mon  fer- 
i*m«u  uiteur  Dauid.  Ce  dit  le  Seigneur  des  armées  :| 
^7»  7i.  le  t*ay  pris  des  paiturcs  fumant  les  troupeaux, 

afin  que  tu  fuflès  Duc  fur  mon  peuple  d'Ifraël. 

9  Er  ay  elle  auec  toy  en  toutes  choies  par  tout 
là  où  ru  as  cheminé ,  «5c  ay  mis  à  mort  dcuant  ta 
face  tous  tes  ennemis.  Et  t'ay  tait  vn  grand,  fc- 
fon  le  nom  des  grands  qui  fonr  fur  la  terre. 

10  Et  ordonneray  lieu  a  mon  peuple  d'Ifracl,«5c 
le  planrcray,  «5c  habiteray  eniccluy,  «5c  ne  fera 
plus  troublé  :«5i  ne  recommenceront  plus  les  cn- 
tans  d'iniquité  de  le  trauailler  comme  para- 
uant, 

1 1  Depuis  le  iour  que  i'ay  conftitué  les  iuges  fur 
mon  peuple  d'Ifraël  :  Er  ic  te  donneray  repos 
de  tous  tes  ennemis.  Et  le  Seigneur  te  prédit  que 
le  Seigneur  te  fera  vnc  mailbn. 

12  Et  quand  tes  iours  feront  accomplis  ,«5c  que 
tu  dormiras  auec  tes  percs ,  ie  iufeiteray  ta  îc- 
menec  après  toy,  laquelle  fort  ira  de  ton  ventre, 
«3c  cftabliray  fon  Royaume. 

frkj  j  i }  I  Ccttuy  édifiera  vnc  maifon  en  mon  nom , 
».  i  &  cftablyray  le  thronc  de  fon  Royaume  iufqucs 
>*r.rç    à  toufiours. 

s  14  le  luy  feray  pour  pcre,&  il  me  fera  pour  fils- 
Que  s'il  tait  quelque  chofe  dcmal ,  ic  le  repren- 
dray  par  la  verge  d'hommcs,«5c  par  les  playes  des 
fils  des  hommes. 

1  5  Mais  ie  n'ofteray  point  ma  mifericorde  de 
luy.ainfi  que  ic  I'ay  ofte  de  Saul,  lequel  i'ay  ofte 
arrière  de  ma  face. 

11S  £tfexa  ta  maifon  fidèle,  «5c  ton  Royaume 
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iufqucs  à  toufiours  dcuant  ma  face,  «5c  ton  thro- 
nc fëra  ferme  continuellement, 
ï  7  Selon  toutes  ces  paroles,  «5c  félon  toute  ceûc 
vifion ,  ainfi  parla  Nathan  à  Dauid. 
iS  Et  le  Roy  Dauid  entra,  «5c.s'alÏÏt  dcuant  le 
Seigneur,  «5c  dit  :  Qui  luis-ie,  Seigneur  Dieu ,  «5c 
quelle  elt  ma  maifon ,  que  tu  m'as  amené  iuf- 
qucs icy* 

19  Mais  auflî  cela  n'eft  çuercs  eftiméen  rapre- 
fenec ,  Seigneur  Dieu*,  li  tu  ne  parles  auffi  de  la 
mailbn  de  ton  feruitcur  pour  long-temps  à  ve- 
nir. Car  c'ktft  la  loy  d'Adam,  Seigneur  Dieu. 

20  Que  pourra  donc  adioufter  dauanrage  Da- 
uid pour  parler  à  tOy?Car  Seigneur  Dicu,tu  co- 
gnoisron  feruiteur. 

2 1  Pour  ta  parole ,  «5c  félon  ton  eccur  tu  as  fait 
toutes  ces  chofes  mcrucillculës,  tellement  que 
tules  donnoisà  cognoiftreàton  feruiteur  : 
za  Pourtant  Scigneur'Dicu,  tu  asefté  magnifié: 
car  il  n'y  a  point  de  lëmblajak  à  toy,&  n'y  a  Dieu 
que  toy  en  toutes  les  cho^fs  que  nous  auons 
ouy  de  nos  oreilles. 

2  ;  Mais  quelle  cft  la  gent  en  la  terre  fcmblable 
à  ton  peuple  Ifraël  :  pour  laquelle  Dieu  cfl  allé 
pour  la  racheter  pour  peuple  a  foy ,  «5c  pour  luy 
donner  nom,  «5c  pour  leur  faire  chofes  mcrucil- 
lculës,«5c  horribles  fur  la  terre ,  dcuant  la  face  de 
ton  peuple  que  tu  as  racheté  pour  toy  d'Egypte 
à  lajgcnr  >5c  à  fon  Dieu? 

24  Car  tu  t'es  confirmé  ton  peuple  d'Ifraël ,  en 
peuple  éternel  :  «5c  toy  Seigneur  Dieu  tu  es  dc- 
uenu  leur  Dieu. 

2  j  Maintenant  donc  Seigneur  Dieu,  fufciteà 
roufiours  la  parole,  que  tu  as  parlé  fur  ton  ferui- 
teur,«5c  fur  fa  maifon:«Sc  fais  ainfi  que  tu  as  parlé: 

26  Afin  que  ton  nom  foit  à  toufiours  magnifié, 
«5c  qu'on  die  :  Le  Seigneur  des  années,.-,-  le  Dieu 
fur  Ilraël,«5c  la  maifon  de  ton  feigneur  Dauid  fe- 
ra cftablic  dcuant  le  Seigneur. 

27  Car  toy  Seigneur  des  armées  Dieu  d'Ifraël, 
tu  asrcuclé  l'oreille  de  ron  feruiteur  difant  ?  le 
t'edifieray  vnc  maifon.  Pourtant  ton  leruireura 
rrouué  fon  c«xur,pour  te  prier  par  cefte  oraifon. 

2 5  Maintenant  donc  Seigneur  Dieu. m  es  Dieu, 
«5c  tes  paroles  feront  vrayes:  Car  tu  as  dit  ces 
biens-cy  à  ton  (ëruiteur. 
29  Commence  donc ,  de  benis^a  maifon  de  ron 
feruiteur,  afin  qu'elle  toit  toufiours  deuanr  toy: 
pource  que  toy  Seigneur  Dieu  as  dit  ces  chofes, 
«5c  de  ta  bencdiftion  fera  bénite  la  mailbn  de  ton 
feruiteur  à  toufiours. 


CHAPITRE  VIII. 
l.  Dauid  ayant  dompté  les  nations  circonunfincs ,  6.  Ut 
ajfnittsit  iÊÊ^m.  ejf  en  emporte  grand  p'Uagc ,  n.  qu'il 
de  die  à  ntfkw^ignenr.  13.  Sa  renommée ,  16.  gloire  & 
officiers.  T 

1  f£2  T  après  ces  chofes  il  aduint  que  Dauid 
frappa  les  Philifthins  ,  «5c  les  humilia.  Et 
ofta  Dauid  la  bride  du  tribut  de  la  main  des  Phi- 
lifthins. 

1  Et  frappa  Moab,  «5c  les  mefura  au  cordeau  les 
faifant  elgaux  à  la  terre.  Et  mefura  deux  cor- 
icaux.l'vn  à  tuer  «5c  l'autre  à  v  1  u  nier.  Et  fut  fait 
Moab  feruanr  à  Dauid  fous  tribut. 

3  Et  ainfi  Dauid  frappa  Adar-czcr  fils  de  Ro- 
hob  Roy  de  Soba,  quand  il  fejpartit  pour  domi- 
ner fur  le  tienne  d'Euphrates. 

4  Et  Dauid  après  qu'il  cur  pris  de  fa  part  mille 
«5c  fept  cens  chcuauchcurs ,  «5c  vint  mille  pic- 
tons,  il  coupa  les  nerfs  des  cheuaux  des  cha- 
riots :  mais  d'iccux  dcIaùTa  cens  chariots. 

i  Et 
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*  Er  les  Syriens  de  Damas  vindrent  auffi  pour 
pailler  aide  à  Adar-ézer  Roy  de  Soba  :  Je  Dauid 
rappa  de  ceux  de  Syrie  vingt  de  deux  mille 
hommes.  "\ 

6  Et  Dauid  mir^garnifon  en  Syrie  de  Damas  :  Et 
fut  fait  Syrie  Cernante  fous  tribut  à  Dauid.  Et  le 
Seigneur  garda  Dauid  en  toutes  choies  aufquel- 
lcs  il  alla.  « 

7  Et  Dauid  prit  les  armures  d'or,  que  les  ferui- 
teurs d'Adar-ézer  auoient ,  de  les  apporta  en  Ic- 
rufalem. 

S  Et  le  Roy  Dauid  prit  grande  abondance  d'ai- 
rain i  deBeté ,  de  de  Bcrorh,citcz  d'Adar-ézer  : 

9  M  .us  1  hou  Roy  d'Emath  ouyt  que  Dauid 
auoit  frappé  toute  la  force  d'Adar-ézer. 

10  Et  1  hou  cnuoya  Ioram  ion  fils  au  Roy  Da- 
uid pour  le  faluèr  en  foy  rcliouyfl'ant  de  luy ,  de 
pour  luy  rendre  grâces ,  de  ce  qu'il  auoit  vaincu 
Adar-czcr  ,  &  I  auoit  frappé.  Car  Adar-ézer 
cftoit  ennemy  à  Thou.  Et  auoit  en  fa  main  des 
vaifleaux  d'or,  de  Avaiffcaux  d'argent ,  de  des 
vaificaux  d'airain. 

x  i  JLefqucls  aulflMe  Roy  Dauid  fanttifia  au  Sei- 
gneur i  aucc  l'argent  de  l'or ,  qu'il  auoit  aifu- 
ictti. 

i  z  De  Syrie  Se  de  Moab ,  Se  des  enfans  d'Ara- 
mon ,  ôc  des  Philifthins ,  Se d'Amalec,  cedes dé- 
pouilles de  Adar-ézer ,  fils  de  Rohob  Roy  de 
Soba. 

i)  Aum  Dauid  obtint  nom  quand  il  rctour- 
noit  après  auoir  pris  Syrie  en  la  vallée  des  Sali- 
nes, en  mettant  à  mort  dix-huiét  mille. 

14  Et  mit  garnifon  en  Idumce  ,  &  en  tu  fortc- 
rt  île  Et  toute  Idumée  feruit  à  Dauid.  Et  le 
Seigneur  garda  Dauid  pat  tout  où  il  alla. 

1 5  Et  regna  Dauid  fur  tout  Ifraël.  Aum  Dauid 
l'ai  foi  t  iugement  Se  iufticc  à  tout  l'on  peuple. 

16  Mais  Ioab  fris  de  Saruias  citait  par  deffus 
l'armée.  Etlofaphath  filsd'Achùud cftoit  com- 
mis fur  les  regiftres. 

1 7  Et  Sadocfils  d'Achitob ,  Se  Achi-melech  fils 
d'Abiathar,cttaiët  preftrcsidcSaraiaslc  greffier. 

1 8  Mais  Banaias  fils  de  Ioiadas ,  fur  les  Çcrc- 
thiens  i  Se  Phclcthicns  :  Se  les  fils  de  Dauid 
citaient  preltrcs. 

"chapitre  IX. 

a.  Dauid  r  id  les  bstns  de  Saiil  à  Mipht-bcftlh  t  7-  & 
C htnnort     >.  tuy  ballant  Siba  pour gonnerne *r . 

1  9*3  T  i>JU'j  dit  :  Elhmes-tu  qu'il  y  air  aucun 
L  ■  -  qui  foir  demeuré  en  la  maifon  de  Saùl  , 

afin  que  le  fade  mifericorde  aucc  luy,  à  caufe  de 
Ionathas  ? 

2  Or  il  y  auoit  vn  feruitcur  de  la  maifon  de  Saiil, 
nomme  Siba.  Lequel  quand  le  Rjflrikur  appelle 
à  foy,  il  luy  du  :  Es-tu  pas  SibaîE^Pfcy  rcipon- 

dir  :  Ce  fuis-ic  ton  feruitcur. 

3  Et  le  Roy  dit  :  N'eft-il  pas  demeuré  aucun  de 
la  maifon  de  Saiil,  que  ie  faifc  la  mifericorde  de 

Dieu  aucc  luy  c 

4  Er  Siba  dit  au  Roy:Le  fils  de  Ionathas  cil  de- 
meuré ,  qui  cft  débile  des  pieds. 

s  Où  cit-il ,  dit-il  >  Et  Siba  dit  au  Roy  :  Voicy , 
il  cil  en  la  maifon  de  Machir,  filsd'Ammiel  en 
Lo.labaryJ 

6  Le  Roy  Dauid  donc  cnuoya ,  3c  le  prit  de  la 
maifon  de  Machir  filsd'Ammiel  de  Lodabar. 

7  Mai» quand  Miphi-bofcth  ,  fils  de  Ionathas, 
fils  de  Saùl,  fut  venu  à  Dauid,  il  tomba  fur  fa 
face  »  Sx .adora  :  Et  Dauid  dit  :  Miphi-bofcth?Lc- 
quel  refpondic  :  Me  voicy  ron  feruiteur. 

■  Et  Dauid  luy  du  :  Ne  exain  point ,  car  vi  av- 


ilie ut  ie  te  feray  mifericorde ,  à  caufe  de  Iona- 
thas ton  pere ,  ôc  te  reftitueray  tous  les  champs 
de  Saùl  ton  pere,  de  mangeras  le  pain  à  ma  table 
toulîours. 

9  Lequel  en  l'adorant  dit  :  Qui  fuis-ic  moy  ton 
feruitcur ,  que  tu  as  regardé  fur  vn  chien  mort 
femblablc  à  moy? 

to  Parquoy  le  Roy  appclla  Siba  feruitcur  de 
Saiil,  de  luy  dit  :  l'ay  donné  toutes  leschofesqui 
ont  cité  à  Saùl.dc  toute  la  maifon ,  au  fils  de  ton 
maiftre, 

1 1  Laboure  donc  larerre  pour  luy,  toy,  de  tes 
fils ,  Se  tes  feruiteurs  :  de  tu  apporteras  au  fils  de 
ton  feigneur  viures,  pour  cftrc  entrerenu.  Mais 
Miphi-bofcth  fils  de  ton  feigneur  mangera  touf- 
iours  le  pain  f  ur  ma  table.  Et  Siba  auoit  quinze 
fils ,  de  vingt  feruiteurs. 

1 2  Er  Siba  dit  au  Roy  .  Ainfi  que  tu  as  comman- 
dé à  ton  feruitcur  mon  feigneur  Roy,  ainfi  le 
fera  ton  lèruitcur.  Et  Miphi-bofcth  mangera 
fur  ma  table,  comme  l'vndes  fils  du  Roy. 

i  ?  OrMkihi-boleth  auoir  vn  petit  fils  nommé 
Micha.^^  toute  la  cognât  ion  de  la  maifon  de 
Siba  feruoit  à  Miphi-bofcth. 
14  Et  Miphi-bofeth  habitoit  cnlerufalem.ponr 
ce  qu'il  mangoient  continuellement  à  la  table 
du  Roy ,  &  citait  boiteux  des  deux  pieds. 


CHAPITRE  X. 

J.  II. m  on  Rey  des  Ammonites  entra*  e  les  ftrtti'enrs  dt 
Dauid.  7.  PeuTtjttcy  vanter ,  hah  tfl  enutyé  muc  Armée. 
1  j.  Les  Syriens  &  Ammonites  font  defienfis  par  luy,  17. 
puis  par  Dauid. 

1  €S£'  T  |  après  ces  chofes  aduinr  que  le  Roy 
ma.  des  enfans  u'Ammon  mourut,  de  Hanon 

fon  fils  régna  pour  luy. 

2  Er  Dauid  dit  :  le  feray  mifericorde  auec  Ha- 
non fils  de  Naas,  ainfi  que  fon  perc  a  fait  auec 
moy  mifericorde.  Dauid  donc  cnuoya  pour  le 
confolcr  de  la  mort  de  fon  pere  par  fes  ferui- 
teurs. Mais  quand  les  feruiteurs  de  Dauid  tu- 
rent venus  en  la  terre  des  enfans  d'Ammon, 

;  Les  Princes  des  enfans  d'Ammon  dirent  à 
Hanon  leur  feigneur  :Cuides-tu  que  Dieu  ait 
cnuoyé  vers  toy  des  confolateurs,  pour  l'hon- 
neur de  ton  pere ,  de  que  Dauid  n'ait  point  cn- 
uoyé fes  feruiteurs  à  toy,  pour  s'enquefter  de 
toy,  <Se  efpier  la  ciré,  de  pour  ladeftruire? 
4  Hanon  donc  prit  les  feruiteurs  de  Dauid ,  de 
rafa  la  moitié  de  lcurbarbe.de  coupa  la  moitié  de 
leurs  robes  iufques  aux  feflcs,de  les  laiifa  aller, 
s  Quand  ce  fur  annoncé  à  Dauid,  il  cnuoya  au 
deuanr  d'eux.  Car  les  hommes  citaient  confus 
fort  vilainement.  Et  Dauid  leur  manda:demeu- 
rez  en  Iericho  iufques  à  ce  que  voftrc  barbe 
croiffe,  de  alors  vous  retournerez. 

6  Mais  les  enfans  d'Ammon  voyaos  qu'ils  a- 
uoient  fait  iniure  à  Dauid  ,  ils  enuoycrenr ,  ôc 

unirent  à  gage  des  Syriens  de  Rohob,  ôc  des 
Syriens  de  Soba  vingt  mille  piétons,  de  du  Roy 
Maacha,  mille  hommes ,  de  d'Iltab  douze  mille 

.«mes. 

7  Ce  que  Dauid  ayant  ouy,  il  cnuoya  Ioab ,  de 
toute  1  armée  des  combarans. 

8  Ainfi  les  enfans  d'Ammon  iifirent ,  de  ordon- 
nèrent leur  armée  deuanr  l'entrée  de  la  porte. 
Mais  les  Syriens  de  Soba ,  de  de  Rohob,de  Iftab , 
de  Maacha  cftoicnr  à  part  au  champ. 

9  Ioab  donc  voyant  que  la  bataille  cftoit  prépa- 
rée à  rencontre  de  luy.de  deuant,  de  derricre.il 
client  de  tous  les  eficusd'lfraél,de  ordonna  l'ar- 
mée contre  les  Syriens. 

10  Et 


Cir 
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10  Et  bailla  tout  le  refidu  du  peuple  à  Abifai 
l'on  trerc  :  lequel  difpofa  Ton  armée  contre  les 
enfans  d'Ammon. 

11  Et  dit  Ioab  :  Si  les  Syriens  ont  victoire 
contre  moy ,  tu  me  feras  en  aide.  Mais  fi  les  cn- 
fans  d'Ammon  font  vi&oricux  contre  toy ,  ic 
t'ai  deray. 

12  Sois  nom  me  vaillant ,  &  bataillons  pour  no- 
Arc  peuple,  de  pour  la  ciré  de  noftre  Dieu  :  Et  le 
Seigneur  fera  ce  qui  luy  femblc  bon. 

1 1  Et  ainlî  Ioab,  oc  le  peuple  qui  eftoit  auec  luy , 
entrèrent  en  bataille  conrre  les  Syriens.  Lef- 
qucls  incontinent  s'enfuirent  deuant  luy. 

14  Mais  les  enfans  d'Ammon  voyans  que  les 
Syriens  eftoient  fuis ,  fccux  auffi  s'enfuirent  de 
deuant  la  face  d'Abifai ,  de  entrerenr  enla  ciré: 
Et  Ioab  retourna  des  enfans  d'Ammon,  de  viot 
en  Ierufalem. 

1 5  Mais  les  Syriens  voyans* qu'ils  auoient  efté 
defa  ictspar  lfracl.ils  fc  lot  tous  affcmblcz  eu  vn. 

16  Er  Adar-ézer  cnuoya  après,  Se  mena  hors 
les  Syriens ,  qui  eftoient  outre  le  fleuuc ,  Se  ame- 
na leur  armée.  Et  Sobach  maiftre  de  la  gendar- 
merie d'Adar-ézcr ,  eftoit  leur  prince. 

1 7  Quand  ce  fur  annoncé  à  Dauid  »  il  afTcmbJa 
rous  ceux  dlfracl,  Se  pafla  le  Iordain  ,  Se  vint  en  ■ 
Hclan.  Et  les  Syriens  ordonnèrent  leur  armée 
confie  Dauid,  ôc  bataillèrent  contre  lu  a  cl. 

iS  Et  les  Syriens  s'enfuirent  deuant  la  face 
dlfracl.  Et  Dauid  occit  de  ceux  des  Syriens , 
fepr  cens  chariots,  ôc  quarante  mille  cheuau- 
cheurs  :  il  frappa  aulU  Sobach  le  Prince  de  lai  - 
mee ,  lequel  incontinent  mourus 
19  Or  rous  les  Roysqui  eftoient  en  l'aide  d'A- 
dar-czer ,  voyans  qu'ils  eftoient  vaincus  par  If- 
r  a  i  1 ,  fu  rc  n  t  c  l 'p  ou  u  ante  z,ôc  s'enru  iren  t  c  inqu  an- 
te  In: ict  mille  deuant  lfraél.  Et  firent  la  paix 
auec  lfraél,  Se  leurs  feruirent,  Se  les  Syriens 
craignirent  de  donner  dauantage  aide  aux  en. 
fans  d'Ammon.  "*  •  • 


CHAPITRE  XI. 

I.  Ammonites  défit  nus ,  &  Retkbm  *(fiegée.  1.  Dnntd  com- 
met •dmllert  ettuc  "BethfeMt.  6.  L*  voulant  couttrir , 
tnuty*  oueru y  rit.  14.  fuit  le  rtnuojémt  eut  cetuf,  15. 
le  finit  t  xv  fer  aux  ennemis  :  ejiant  occu ,  Dtmd  efponfe 

1  «irvj  R  il  aduint  Tan  \  reuolu,  au  temps  que 

les  Roysont  accouftumé  d'aller  en  la  ba- 
raille,  qucDauicl  enuoya  Ioab,  de  les  icruircurs 
auec  luy,&  tous  ceux  d  Ifracl.dc  dcftruifircntles 
entans d'Ammon ,  iScafliegerent  Rabba.  Mais 
Dauid  demeura  en  Ierufalem. 

2  Quand  ccschofcs  fe  faifoienr ,  il  aduint  que 
Dauid  le  leuoit  de  Ion Hct  après  midy,dc  qu'il  le 
promenoit  au  grenier  de  la  maifon  Royale.  Et 
vid  vne  femme  à  l'endroit  de  luy  de  deffiis  fon 
grenier,  laquelle  fe  leuoit.  Et  la  femme  eftoit 
fort  belle. 

)  Le  Roy  donc  enuoya  ,  &  s'enquefta  «uclle 
femme  c'eftoit.  Et  luv  fut  dit  que  c'eftoit  Bfcfh- 
fabec,  fille  d*Eliam,  femme  d'Vrie  l'HcrhcJT') 

4  Dauid  donc  cnuoyanr  des  meflagers  l'enléua. 
Laquelle  quand  elle  fur  entrée  à^luy ,  H  dormir 
auec  elle.  Et  incontinent  fut  purLCic  de  fa  îbùiJ- 
lurc. 

5  Puis  retourna  en  fa  maifon,  ayant  conecu  vn 
enfant.  Et  enuoyant  à  Dauid,  luy  annonça ,  & 
dit  :  l'ay  conceu. 

6  Or  Dauid  enuoya  à  Ioab  difant  cnuoyc  vers 
moy  Vue  Hcthccn.  Et  Ioab  enuoya  Vue  à 
Dauid. 
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7  Et  Vrie  vint  à  Dauid.  Et  demanda  Dauid 
comment  feportoit  Ioab ,  Se  le  peuple,  2c  corn» 
ment  s'ordonnoit  la  bataille. 
S  Et  Dauid  dit  à  Vrie  :  Va  en  ra  maifon  Se  laue 
tes  pieds.  Et  Vrie  forrir  de  la  maifon  du  Roy,  Se 
la  viande  royale  le  fuiuir. 

9  Mais  Vrie  dormit  deuant  la  porre  de  la  mai- 
fon du  Roy  auec  les  autres  feruiteurs  de  fon  fei- 
gneur ,  Se  ne  defeendit  point  en  fa  maifon. 

10  Et  fut  annoncé  à  Dauid  par  aucuns,  difant  : 
Vrie  n  'cil  pas  allé  en  fa  maifon.  Et  Dauid  dit  à 
Vrie  :  N'cs-tu  pas  venu  du  chemin  loingtainc 
Pourquoy  n'es-ru  pas  defeendu  en  ta  maifon? 

1 1  Et  Vne  dit  à  Dauid  :  L'Arche  de  Dieu ,  Se 
liraël,  Se  luda  habitent  es  pau  il  Ions,  de  mon  fei- 
gneur  loab,&  les  feruiteurs  de  mon  feigneur  de- 
meurent fur  la  face  de  la  terre :dc  moy  i^entreray 
en  ma  maifon  pour  boire  de  manger,  de  pour 
dormir  auec  ma  rcmmcrPar  ton  falut ,  de  pat  le 
falutde  ton  ame ,  ienefèray  point  celle  chofe. 

1 2  Dauid  donc  dit  à  Vrie  :  Demeure  icy  enco- 
re auiourd'huy ,  de  demain  ie  te  renuoiray.  Vrie 
demeura  en  Ierufalem  en  ce  iour-là,dc  l'autre. 

1  i  Et  Dauid  i'appeila  pour  manger  deuant  luy> 
Se  pourboire,  de  l'cnyura.  Lequel  fortit  au  vcf> 
pre,  de  dormit  en  fon  lier,  auec  les  feruiteurs  de 
fon  feigne  ur.dc  ncdcfcenditpoinrenfamaifon. 

14  Le  marin  donc  vint,  de  Dauid  cfcriuit  vne 
cpiftreà  Ioab. 

1 5  Et  l'cnuoya  par  la  main  d'Vrie ,  efcriuant  en 
l'cpiftre  :  Mettez  Vrie  à  la  poinre  de  La  bataille, 
là  où  la  bataille  eft  plus  forte ,  Se  laiflcz-Ic ,  afin 
qu'eftant  frappé  il  meure. 

1 6  Comment  donc  Ioab  afliegeoit  la  cité,  il  mit 
Vrie  là  où  il  fçauoit  que  les  nommes  eftoient 
tres-forrs. 

17  Et  les  hommes  fortis  de  la  cité  batailloient 
à  rencontre  de  Ioab.  Et  tombèrent  du  peuple 
des  Icruircurs  de  Dasùd  :  de  auifi  mourut  Vne 
Hcthéen. 

18  Et  ainfi  Ioab  enuoya  de  annonça  à  Dauid 
toutes  les  paroles  de  la  bataille. 

19  Et  commanda  au  meflager,  difant  :  Quand 
ru  auras  acheué  toutes  les  paroles  de  la  bataille 
au  Roy.  1 

20  Si  tu  vois  qu'il  foit  marry ,  de  qu'il  die  : 
Pourquoy  cftes-vou s  approchez  delà  muraille 
pour  batailler  ïlgnorcz-vou  s  que  beaucoup  de 
dards  font  enuoycz  par  deftus  la  muraille? 

2 1  |  Qui  frappa  Abi-mclcch  fils  de  Icrobaal» 
Ne  fut-ce  pas  vne  femme  qui  ietta  deftus  luy  de 
la  muraille  vne  pièce  de  tncu!e,&  le  tua  en  The- 
bes"îPourquoy  eftes-vous  approchez  auprès  de 
la  muraille  ?  Tu  diras  :  Aufli  tonferuitcur  Vrie 
eft  mort.  - 

2  2  Le  meffager  donc  s'en  alla,  de  vint ,  Se  racon- 
ta à  Dauid  tout  ce  que  Ioab  luy  auoit  com- 
mande. 

2  j  Et  dit  le  meflager  à  Dauid  :  Les  hommes  ont 
efté  plus  forts  que  nous,  de  font  iflus  à  nous  ali 
Champ ,  Mais  nous  a  vans  fait  effort  les  auons 
pourfuiuy  nuques  à  la  porte  de  la  cité: 
24  Et  les  archers  ietterenr  des  flèches  vers  tes 
feruiteurs  par  dcûùs  la  muraille  .défont  morts 
n*,  des  feruiteurs  du  Roy.  Mcfme  aufli  ton. 
feruitcur  Vrie  eft  mort. 

2  5  Et  Dauid  dit  au  mcflagers:Tu  diras  ces  paro- 
les à  Ioab  :  Cecy  ne  te  fade  point  perdre  cou  ra- 
ge :car  la  fortune  de  la  guerre  eft  diucrfc ,  5c  l'cf- 
péceonfume  maintenant  ecttuy-cy, maintenant 
ccluy-la.  Conforte  rcs  combattans  à  l'cncontre 
delà  ciré, que  tuladcftruiic >  de  les  enhorre. 

T        ad  Mais 
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fis  de  Dauid ,  qui  eftoit  fort  belle ,  nommée 
Thamar. 

i  Et  eftoit  fort  amoureux  d'ellc.tcllcmcnt  qu'il 
cftoii  malade  pour  l'amour  d'iccllc  :  car  veu 

3if  elle  eftoit  vierge, il  luy  fembloiteftre  difficile 
c  pouuoir  taire  aucc  elle  aucune  choie  des- 
honnefte. 

3  Et  Amnon  auoit  vn  amy  nommé  Ionadab , 
fils  de  Scmmaa ,  frcrc  de  Dauid  ,  homme  tort 
prudent  : 

4  Lequel  luy  dit  :  O  fils  du  Roy ,  pourquoy  t'a- 
maigris-tu ainfi  tous  les  lours?  Pourquov  ne  le 
me  donnes-ru  à  cognoiflrc 5  Et  Amnon  luy  du? 
l'aime  Thamar  la  lecur  de  mon  frerc  Abfalom. 

5  Auquel  Ionadab  rclpondir  :  Couche  fur  ton 
lict,&  tay  fcmblant  d'cUrc  malade :lV  quand  ton 
perc  lcra  venu  pour  te  viliter ,  ru  luy  diras  :  le  te 
prie  que  Thamar  ma  Ibeur  vienne  pour  me 
donner  à  manger  ,  &  qu'elle  me  fafle  quelque 
viande ,  afin  que  ic  mange  de  fa  main. 

6  Et  ainfi  Amnon  fe  coucha ,  de  commença 
eftrc comme  malade.  Et  quand  le  Roy  tur  venu 
pour  le  vifirer.  Amnon  dit  au  Roy  :  le  te  prie 
eue  Thamar  ma fecur  vienne,  afin  qu'elle  fafle 
deuant  mes  yeux  deux  petitschaudeaux,  &  que 
ic  prenne  la  viande  de  fa  main. 

7  Dauid  doncenuoya  à  la  maifon  de  Thamar, 
di  ùnt  :  Vien  en  la  maifon  d" Amnon  t  on  frere,  Ôc 

I  uy  apprefte  quelque  viande. 
S  Et  Thamar  vint  en  la  maifon  d' Amnon  fon 
frere  :  Maisccttuy  eftoit  couché.  Laquelle  pre- 
nant de  la  farincla  méfia, 5t  i'appreftanr  douant 
ics  veux,  cuifitdcschaudcaux. 

9  Et  en  prenant  ce  qu'elle  auoit  cuir,  le  verfa  & 
le  mit  deuant  luy,  &  n'en  voulut  point  manger. 
Et  Amnon  dit  :  Faites  tous  lbrtir  arrière  de  moy. 
Et  quand  ils  curenr  fait  fortir  vn  chacun. 

10  Amnon  dit  à  Thamar  :  apporte  la  viande  en 
la  chambrette ,  afin  que  ie  mange  de  ta  ni.nn. 
Thamar  donc  prit  les  chaudeaux  qu'elle  auoit 

tait  les  porta  a  Amnon  fon  fterc  en  la  cham- 
brette. 

I I  Et  quand  iccllc  luy  eut  prefenté  la  viande , 

11  la  prit,  À  dit  :  Vien  coucne-4ucc  moy,  ma 
ibeur. 

I  a  Laquelle  luy  rcfpondit  :  Non  mon  frere ,  ne 
me  force  point  :car  auffi  telle  chofe  n'eft  paslici- 
tc  en  liracl.  Ne  fa  y.  point  cefte  folie  : 

1 3  Car  ic  ne  pouiray  porter  mon  opprobre ,  et 
m  ferois  comme  l'vn  des  fols  d'Ifracl.  Mcfmc 
plultoft  parle  au  Roy ,  &  il  ne  me  refufera point 
a  toy.  * 

14  Mais  il  ne  voulut  point  obtempérer  à  fes 
xcqueftes,  <5c  cftant  plus  fort  la  força ,  &  cou- 
cha aucc  elle»*. 

1  5  Puis  Amnon  la  hair  de  fort  grande  haine, 
tellement  que  lahainc  de  laquelle  il  la  haiflbit , 
eftoit  plus  grande  que  l'amour  par  laquelle  il  l'a- 
uoit  aimée  paxauanr.  Et  Amnon  luy  dit  :  Lcuc- 
toy,  &t'cn  va. 

1 6  Laquelle  refpondit:Lc  mal  que  ru  faiflhain 
renanteontre  moy,  en  me  déboutant,  eft  plus 
grand  que  ecluy  que  tu  as  fait  parauant  :  &  ne  la 
voulut  clcourer.^. 

17  Mais  ayant  appcllé  le  feruireur  qui  luy  ad- 
iruniftroit,  dit  :  Mets  iccllc  dehors  arrière  ue 
moy ,  <Sc  terme  la  porte  après  elle. 
1»  Laquelle  eftoit  veftuc  d'vnc  robe  iufqucs 
aux  talons ,  car  de  telle  manière  de  veftemens 
viojent  les  filles  du  Roy  qui  eftoicnt  vierges.  Er 
ainfi  le  leruitcur  d'iccluy  la  mit  dehors,  <5c  fer- 
ma les  portes  aptes  clic.  .»<.J}*ji  + 


1 2 


x  9  Laquelle  iettant  de  la  cendre  fur  fon  chef,  Se 
deichirant  ù  robe  qui  alloit  mlqu'aux  ralons,& 
mettant  les  mains  fur  Ion  chef ,  s'en  alloit ,  en 
entrant  6c  criant. 

10  Et  Abfalom  fon  frere  luy  dit  :  Amn^j*pn 
frcrc  a-il  couché  aucc  toy  ?  Or  bien  main^Hht 
ma  fœur  tay  toy.c'cft  ton  frerc,&  ne  rrouble^aâ 
ton  coeur  pour  cette  chofe.  Er  ainfi  Thamar  d<7 
meura  route  languiflantc  en  la  maifon  d'Abfa- 
lon  fon  frere. 

21  Et  quand  Dauid  eut  ouy  ces  paroles,  il  fut 
fort  marry,  6c  ne  voulut  point  contrifter  l'cfprit 
d'Amnon  fon  fils,  pourec  qu'il  l'ai  mon,  ècaufe 
que  c'eftoir  fon  premicr-nay. 
sa  Menue  aufli  Abfalom  n'en  dit  rien  à  Ara* 
'  non,  ne  mal  ne  bicn:Car  Abfalom  haifibit  Am- 
non, de  ce  qu'il  auoit  violé  Thamar  fa  feeur. 

2  3  Et  ad  mm  après  le  tempsde  deux  ans ,  qu'on 
tondoit  les  brebis  d'Abfalom  en  Baal-hafor ,  la- 
quelle eft  auprès  d'Ephraim  :  Et  Abfalom  appel- 
la  tous  les  fils  du  Roy. 

14  Et  vintauRoy,  &luy  dit  :  Voicyon  tond  lc9 
brebis  de  ton  fcruitcur:Ic  te  prie  ,  que  le  Roy 
vienne  aucc  fes  feruircurs  vers  fon  feruiteur. 

25  Et  le  Roy  dit  à  Abfalom:  Ne  vueillc  point, 
mon  fils ,  ne  vucille  point  prier  que  nous  y  al- 
lions tousA  te  greuions.  Mais  comme  il  le  pref- 
foit,  <Sc  qu'il  n'y  vouloit  point  aller ,  il  le  bénit. 

26  Et  Abfalom  dit:  Si  tu  ne  veus  point  venir, 
au  moins  ic  te  prie  qu'Amnon  mon  frcrc  vienne 
aucc  nous.  Et  le  Roy  luy  dit  :  il  n'eft  pas  necef- 
faire  qu'il  aille  auec  toy. 

27  Mais  Abfalom  le  prefla ,  6c  laifla  aller  Am- 
non aucc  luy ,  &  tous  les  fils  du  Roy.  Et  Abfa- 

,  lom  auoit  fait  vn  banquet  comme  Je  banquet 
d'vn  Roy. 

I2I  Or  Abfalom  auoit  commandé  àfes  ferui- 
tcurs,  difant  :  Prenczgar de  quand  Amnon  fera 
cnyuré  de  vin ,  6c  que  ic  vous  diray ,  frappez-le , 

|  6c  le  tuez  :  ne  craignez  point.  Car  c'eft  moy,qui 
le  vous  commande.  Soyez  vaillans ,  6c  loyez 
hommes  forts. 

29  Donc  les  feruircurs  d'Abfalom  firent  à  ren- 
contre d'Amnon ,  ainil  qu' Abfalom  leur  auoit 
commandé.  Et  tous  les  fils  du  Roy  fe  leuerent,<Sc 
montèrent  vn  chacun  fut  famuic,'&  s'enfuirent. 
'  30  Et  comme  encores  ils  alloicnt  au  chemin,  le 
!  bruit  vint  iufqucs  à  Dauid ,  difant  :  Ablalom  a 
mis  à  mon  tous  les  fils  du  Roy ,  de  n'en  eft  pas 
demeuré  vn  d'entreux. 

3 1  Et  ainfi  le  Roy  Dauid  fe  leua,  Oc  defehira  fes 
veftemens ,  6c  cheut  lur  la  terre.  Et  tous  les  fer- 
uircurs qui  luy  afliftoient ,  dcfchircrcnt  leurs 
veftemens. 

§  1  Mais  Ionadab  fils  de  Scmmaa,frcre  de  Dauid 
rcfpondanr,dit:Quc  mon  teigneux  le  Roy  n'efti- 
me  pas  que  tous  les  enfans  du  Roy  loicnt  occis, 
Amnon  feul  eft  mort,  pource  qu'il  eftoit  mis  en 
la  bouche  d'Abfalom  depuis  le  iour  qu'il  força 
Thamar  fa  fecur. 

3  j  Maintenant  donc,  que  mon  feigneur  le  Roy 
ne  prenne  point  a  coeur  cette  parole  ,  difant  : 
Tous  les  fils  du  Roy  font  occis  :  car  Amnon 
tcul  eft  mort.  ^% 

34  Et  Ablalom  s'enfuit,  Ôc  le  feruiteur  qui  fai- 
(bit  le  guet ,  eflcua  les  yeux,  <Jc  regarda  :  6c  voiev 
vn  grand  peuple ,  qui  vcfloir  par  vn  chemin  ef- 
garé  du  cofté  de  la  montagne. 
3  j  Et  Ionadab  dit  au  RoyrVoicy  les  fils  du  Roy 
quilbnt  venus  :  il  a  cfté  tait  félon  la  parole  de 
ton  feruiteur. 

3  6  Et  quand  il  eut  cette  de  parler ,  aulfi  les  fils 

Ta  du 
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du  Roy  fcmonftrercnt:3c  entrèrent  dedans,  & 
cflcucrcnt  leurs  voix,3c  plcurcrcnrMais  aufli  le 
Roy ,  3c  tous  fes  i'eruitcurs  pleurèrent  par  fort 
grande  lamentation. 

37 J^Abfalom  fuyant  s'en  alla  versTholomay, 
fij^^&mmiud  ,  Roy  de  Gcflur.  Dauid  donc 
•Mire  fon  fils  tous  les  iours. 
T*  Mais  quand  Ablalon  s'en  fut  fuy,&  qu'il  fut 
venu  en  GclTur ,  il  lut  là  par  trois  ans. 
3  9  Et  le  Roy  Dauid  cefla  de  pourluiure  Abfa- 
lom ,  pourec  qu'il  cftoit  confolé  fur  la  mort 
d'Amnon. 

CHAPITRE  XIV, 
l.  Vue  femme  produit  t  tnterpefèe  p*r  huit  frit  tint  petrfet 
fmiltj  que  1 1 .  Aleféem  eft  rsppellip*'  DahiÀ  ,  14.  le- 
quel ne  le  veut  vtir.  15.  Beetmti  etÀt/dlen,  i~.fr/en- 
f*ni.  30.  L»  ttrt  qu'tl  f*it  À  lo*b.  j  1 .  Enfin  Demid  le 
refeit,&  leitufe. 

x  çfip  T  Ioab  fils  de  Saruias  entendant  que  le 
caur  du  Roy  cftoit  tourné  enuers  Abfa- 
lom, 

2  11  cnuoya  en  Thecua ,  3c  amena  de  là  vne 
femme  fage,  3c  luy  dit  :  Fay  fcmblant  de  plorer, 


a  terre  comme  les  eaux  qui  ne  retournent  point. 
Aufli  Dieu  ne  veut  pas  que  Pamc  foit  perdue» 
mais  penfe  3c  repente,  afin  que  ecluy  qui  eft 
deictté ,  ne  foit  du  tout  perdu. 

1 5  Maintenant  donc  ic  fuis  venue ,  afin  que 
ie  die  cefte  parole  au  Seigneur  mou  Roy  ,dcuant 
le  peuple.  Et  ta  feruante  a  dit  :  le  parleray  au 
Roy ,  içauoir  fi  aucunement  le  Roy  icra  la  pa- 
role de  fa  feruante. 

16  Et  le  Roy  aouy  tellement,  qu'il  a  deliuré  fa 
feruante  de  la  main  de  tous  ceux  qui  me  voû- 
taient effacer  de  l'héritage  du  Seigneur ,  3c  en- 
semble mon  Aïs. 

1 7  Que  ta  chambrière  donc  dife ,  que  la  parole 
du  feigneurmon  Roy  foit  faite  comme  lacrifi- 
cc.  Car  le  Seigneur  mon  Roy  eft  comme  l'Ange 
de  Dieu,  tellement  qu'il  ne  fc  mue  neparbene- 
ditt  ion ,  ne  par  malédiction  :  Parquoy  aufli  ton 
Seigneur  Dieu  eft  aucc  toy. 

1 8  Et  le  Roy  refpondant  dit  à  la  femme  :  Ne  me 
celc  point  la  parole  que  ie  te  demande.  Et  la 
femme  luy  dit  :  Parle  mon  feigneur  Roy. 

1 9  Et  ic  Roy  dit  :  La  main  de  loab  n'cft-clle  pas 
'  aucc  toy  en  toutes  ces  chofes  icy  ï  La  femme  re- 
fpondit,3c  dit:Par  le  falut  de  ton  une,  mon  Sci- 


&  te  vefts  d'vn  vertement  de  dueil ,  3c  ne  fois  gneur  Roy,  il  n'eft  ny  à  dextr*  ny  à  feneftre,  de 
point  oinére  d'huile,  afin  que  tu  fois  comme  la  toutes  les  paroles  que  le  Scigocur  mon  Roy  a 
femme  qui  de  long-temps  lamente  ecluy  qui  parlé  :  Car  ton  feruircur  Ioab  mefine  m'a  conv 
eft  mort.  |  mandé ,  3c  a  mis  luy  me  i  me  en  la  bouche  de  ta, 

3  Et  entreras  vers  le  Roy,  &  luy  diras  telles  ma-  !  feruante  toutes  ccsparolcs-cy, 

nicres  de  paroles.  Et  loab  mit  les  paroles  en  la  i  20  Que  ic  tournailc  la  figure  de  cette  parole  : 
bouche  d  icellc.  |Car  ton  feruiteur  Ioab  a  commandé  cet  af- 

4  Et  ainfi  quand  la  femme  Thccuite  fut  entrée  '  faire.  Mais  Seigneur  Roy,  tu  es  l'age ,  ainfi  com- 
vei  s  le  Roy,  elle  cheut  deuant  luy  fur  la  terrc,3c  me  l'Ange  de  Dieu  a  fapience ,  afin  que  tu  cn- 
adora ,  &  dit  :  O  Roy  garde-moy. 
i  Et  le  Roy  luy  dir.QiielJe  cauic  as-tu  ?  Laquel- 
le rcfpondit:Las,  ie  luis  vne  femme  veufuc.  Car 
mon  inary  eft  mort 

6  ' 
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aucun  quilespeuft  cmpclcher  :  3c  l'vn a' frappé 
l'autre,  ic  l'a  occis. 

7  Et  voicy  toute  la  cognation  s'efleuant  à  ren- 
contre de  ta  leruanrc,dit:Liuic  nous  celuy  qui  a 
frappé  fon  trerc  :  afin  que  nous  le  mettions  à 
mort  pour  l'ame  de  fon  frerc  qu'il  a  occis, &  que 
nous  dcftruifîons  l'héritier.  Et  demandent  n'é- 


tendes toutes  chofes  f  ur  la  terre, 
2 1  Et  le  Roy  dit  à  Ioab  :  Voicy,  c liant  appaifé, 
i'ay  fait  ta  parole.  Va  donc,  3c  r'appcllc  1  entant 
Abfalom. 

E|  ta  feruante  auoit  deux  fils,Iefqucls  ont  pris  ;  a  x  Et  loab  cheant  fur  fa  face  en  la  terrc.adora, 
île  l'vn  contre  l'autre  au  champ,  de  n'y  auoit  3cbcnitlc  Roy.  Et  Ioab  dit  :  Auiourd'huy  a  en- 


tendu ton  feruiteur,  que  i'ay  rrouué grâce  en 
tes  yeux ,  mon  Seigneur  Roy.  Car  tu  as  fait  la 
parole  de  ton  feruiteur. 

2  3  Ioab  donc  1  \  laua ,  3c  s'en  alla  en  Gcflur,  3c 
amena  Abfalom  en  Ierufalcm. 
24  Mais  le  Roy  dit  :  Qu'il  retourne  en  fa  n  un- 
ion,  3c  qu'il  ne  voyc  poinr  ma  face.  Et  ainfi  Ab- 


ftcindrc  mon  cil meel le  qui  m'eft  demeurée. afin  jfalom  retourna  en  fa  maiibn,  3c  ne  vid  point  la 

"  face  du  Roy  :  ; 
25  Mais  aufli  en  tout  Ifracl  il  n'y  auoit  point 
d'homme  ti  beau  comme  Abfalom, 3c  eftoit  tort 
beau.  Depuis  la  plante  du  pied  lufqucs  au  fonv 
i;  1 met  de  la  tefte  n'y  auoit  tache  en  luy. 
16  Et  quand  il  tondoit  fes  chcueux,(or  il  eftoic 
tondu  vne  fois  l'an,  pourec  que  fachcuclurc  le 
greuoit  )  il  pefoit  les  cheueux  de  fa  tefte  deux 
cens  ficlcs ,  du  poids  public 
27  Et  trois  fils  turent  nais  à  Abfalom,  3c  vne  fil- 
le nommée  Thamar  fort  belle. 
2  S  Et  demeura  Abfalom  en  Ierufalcm  deux 
ans,  3c  ne  v  id  point  la  face  du  Roy. 
29  Et  ainfi  il  cnuoya  à  Ioab,  pour  l'enuoycr  an 
Roy:Icqucl  ne  voulut  pas  venir  parler  à  luv.  Et 
quand  il  eut  cnuoyé  la  féconde  fois ,  3c  qu  'il  ne 
voulut  pas  venir, 

30 II  ditafesferuireurs:  Vousfçauez  le  champ 
de  Ioab ,  auprès  de  mon  champ,  auquel,  eft  la 
moiflbn  d'orge.  Allez  donc,  3c  y  mettez  lefcu  au 
blcd.Erlcsfcruitcursdc  Ioab  vcnans,ayant  def- 
chiré  leurs  robes,  ont  dit:Lcsferuitcursd'Abfa- 


qu'il  ne  demeure  point  de  nom  à  mon  mary,  ne 
reliefs  fur  la  terre. 

t  Et  le  Roy  dit  à  la  femme  :  Va  en  tamaifon,3c 
ic  leray  commandement  pour  toy. 

9  Et  la  iemme  Thccuite  dit  au  Roy,  O  mon  1  ci 
gneur  Roy,  l'iniquité  foit  en  moy  ,  3c en  la  mai' 
ion  de  mon  perc  :  3c  que  le  Roy  3c  fon  throhe 
foit  innocent. 

10  Et  le  Roy  dit:  Amcne-moy  ccJuy  qui  t'aura 
contredit ,  «  il  ne  te  touchera  plus. 

1 1  Laquelle  dit  :  Que  le  Roy  ai  t  fouucnance  du 
Seigneur  fon  Dieu,  que  les  prochains  dufang 
ne  tbient  point  multipliez  pourfc  vanger ,  3c 

3u*Us  ne  mettent  point  à  mon  mon  fils.  Lequel 
it  :  le  Seigneur  vit ,  que  l'vn  des  cheueux  de 
ton  fils  ne  cherra  point  fur  la  terre. 

1 2  La  femme  donc  dit  :  Que  ta  feruante  parle 
vne  parole  à  mon  feigneur  le  Roy.  Et  il  dit  : 
Parle. 

1  î  Et  la  femme  dit  :Pourquoy  as-tu  penfé  telle 
chofe  contre  ic  peuple  de  Dieu,  3c  a  le  Roy  par- 
lé telle  parole  pour  taire  pèche,  3c  ne  fait  point 
retourner  celuy  qui  eft  deictté  de  luy? 
14  Mous  mourons  tous,  3c nous  cicoulonscn 


lomont  mis  le  lèucn  la  partie  du  champ. 
3 1  Et  loab  le  lcua ,  3c  vint  vers  Abfalom  en  f* 

nui  fon, 
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maifon ,  de  dit  ?  Pourquoy  ont  tes  feruiteuxs  mis 
le  feu  en  mon  blectt 

3  2  Er  Abfalon  rcfpondit  à  Ioab  :  I'ay  cnuoyc 
vers  toy.rc  priant  de  venir  i  moy  ,  pourt'en- 
uoyerau  Roy,de  luy  dire:Pourquoy  fuis-ic  venu 
de  Gcfl'ur  ?  II  me  valloit  mieux  d'eftrc-là.  le  te 
prie  do  ne ,  que  ie  voye  la  tace  du  Roy.  Que  s'il 
a  l'ouue  nanec  de  mon  iniquité ,  qu'il  me  mette 
a  mort. 

j  )  Et  ainC  Ioab  s'en  alla  vers  le  Roy ,  de  luy  an- 
nonça toutes  ces  chofes-cy.  Et  tut  appelle  Ab- 
falom  i  de  enrra  vers  le  Roy,  Se  adora  lur  la  face 
de  la  terre  deuant  luy.  Et  le  Roy  baùa  Abfaiom. 


CHAPITRE  XV. 

1.  7.  Mfftitt  iAl>f*lem  p*ur  puwtuir  nu  Roy  étant ,  14. 
Duuid  l'tnfuu  uutt  fufumdU.  1  y.  V rut  rmuejtr  Eihui 
qui  It /un.  19.  Sddcc  tjr  AbUihur  uurc  C Arche  j'tn 
rt  tournent.  x^.Cku/ùi  vient  Àluy*  U<jhcI  tl rtmoye. 

1  fgg  Onc  après  ces  choies ,  Abfaiom  fc  fit  des 

chariots  Se  des  cheuaucheuts  ,  de  cin- 
quante hommes  qui  iroienr  deuant  luy. 

2  Et  Abfaiom  (è  louant  du  marin,  s'arreftoit  au- 
près de  l'entrée  delà  porte,  Se  tout  homme  qu' 
auoit  quelque  affaire  pour  venir  au  iugcnicnt 
du  Roy,  Abfaiom  l'appelloit  à  foy,  de  diloit:Dc 
quelle  cite  es-tu  ?  Lequel  rcl'pondanr ,  difoir  :  U 
luisdc  l'vncdcs  lignées d'ifracl  ronferuiteur. 

j  Et  Abfaiom  luy  refpondoit  :  Tes  paroles  me 
femblent  bonnes  de  iuftcs,maisil  n'y  aperfonne 
conflit ué  de  par  le  Roy  qui  t'oyc. 

4  Et  Abfaiom difoit:Qui  m'ordonnera  iage  fur 
la  terre,  afin  que  tous  ceux  qui  ont  .1  tu  ire,  vien 
nent  à  moy,  de  que  ie  iuge  iuftemeni? 

]  Mais  aulfi  quand  quelque  homme  venoit  à 
luy  pour  le  faluér ,  il  eflendoit  fa  main,  de  l'cna- 
braflanr  lebaifoit: 

<  Et  faifoit  ainfi  à  tous  ceux  d'ifracl  qui  ve- 
rraient au  iugement  pour  eftre  oins  du  Roy,  de 
follicitoit  les  coeurs  des  hommes  d'ifracl. 
7  Et  après  quarante  ans ,  Abfalon  dit  au  Roy 
Dauid  :  Que  j'aille ,  de  que  ie  rende  mes  voeux 
que  i'ay  voue  au  Seigneur  en  Hebron. 

5  Car  en  vouant  ton  feruiteur  voua  quand  il 
cfloiren  Geflurdc  Syrie,  difant  :  Si  le  Seigneur 
me  ramené  en  lcrufalcm ,  ie  facrificxay  au  Sei- 
gneur. 

9  Et  le  Roy  Dauid  luy  dit:  Va  en  paix.  Etilfclc- 
ua ,  de  s'en  alla  en  Hebron. 

10  Mais  Abfaiom  cnuoya  des  efpics  par  toutes 
les  lignées  d'ifracl  ,  dilànr  :  Incontinent  que 
vousoirez  le  fon  de  la  trompette ,  dites  :  Abfa- 
iom a  régné  en  Hebron. 

1 1  Et  auifi  deux  cens  hommes  appelles  de  Ieru- 
iàlcm.s'cn  allèrent  auccAblalom,  allant d'vn 
coeur  1  impie,  de  tôt  alcment  ignorant  la caufe. 

12  Aufli  Abfaiom  appella  Achi-tophcl  Gilo- 
nite  confciller  de  Dauid ,  de  fa  ciré  de  Giio.  Et 
quand  il  immolent  les  oblations,  grande  coniu- 
tarion  fut  faite ,  de  le  peuple  accourant  s'au- 
gmcntoit  auec  Abfalon. 

13  Vn  métrage  r  donc  vint  à  Dauid,  difant: 
Tous  ceux  d'ifracl  fument  Abfaiom  de  tout 
leur  cueur. 

14  Et  Dauid  dit  à  fes  feruiteurs  qui  efloient 
auec  luy  en  Ieiufalcm  :  Lcucz-vous,  de  nous  en- 
fuyons :  car  auili  bien  nous  ne  pourrons  cfchap- 
per  de  la  face  d'Abfalom  :  Haflez-vous  de  fortir, 
que  paraduenturc  il  ne  vienne  nous  occuper, 

6  qu'ilne  mette  la  ruine  lur  nous,  de  qu'il  ne 
trappe  la  cite  au  ucn§  hant  de  l'cipéc. 


ROY  S.    Dauid,  Abfaiom,  m 

1 5  Et  les  feruiteurs  du  Roy  luy  dirent  :  Toutes 
les  choies  que  le  Seigneur  noflrc  Roy  comman- 
dera, volontiers  nous  qui  fommes  tes  leruitcurs, 
les  mettrons  à  exécution. 

16  Le  Roy  donc  fortit  à  pied  auec  route  fa  mai- 
fon. Et  dclaifla  dix  femmes  concubines  pour 
garder  la  maifon. 

17  Et  le  Roy  fortir,  de  tout  Ifracl  à  pied,  de  s'ar- 
refta  loin  arrière  de  fa  maifon. 

1  %  Et  tous  fes  feruiteurs  cheminoienr  auprès  de 
luy,  de  les  légions  de  Cercrhi ,  de  de  Phclethj,  de 
tous  les  Gctnécns,  vaillans  combattans,fîx  cens 
hommes,  lefqucls  l'auoienr  fuiuy  de  Gcrh ,  tous 
piétons,  alloicnt  deuant  le  Roy. 

19  Or  le  Roy  dit  à  Ethai  Gethécn  :  Pourquoy 
viens-tu  auec  nous? retourne  de  demeure  auec  le 
Roy,  car  tu  es  effranger ,  de  es  forty  de  ton  lien. 

20  Tu  vins  hier ,  de  feras-ru  auiourd'huy  con- 
rraint  de  partir  auec  nous  ?  Mais  moy ,  ic  m'en 
iray  là  où  ie  dois  aller.  Retourne ,  c*  ramené 
auec  toy  tes  frères,  de  le  Seigneur  te  rafle  miferi- 
corde  Se  vérité ,  pouiceque  tu  as  monflrc  gra- 
ce  de  foy. 

21  Et  Ethai  refponditau  Roy,  difant  :Le  Sci- 
;neu r  vir ,  Se  mon  Seigneur  le  Roy  vit ,  qu'en 
quelque  lieu  que  tu  fois,  mon  Seigneurie  Roy, 
toit  en  la  mon,  ou  en  la  vicia  fera  ron  feruiteur: 

22  Et  Dauid  dit  à  Ethai  :Vien,  de  pafle  outre.  Et 
Ethai  Gethécn  pafla  outre ,  de  rous  les  hommes 
qui  efloient  auec  luy ,  de  toute  l'autre  multi- 
tude: 

2  3  Et  pjoroient  rous  à  haute  voix,&  tout  le  peu- 
ple pafloit:le  Roy  aulli  pafla  outre  ie  torrent  de 
Ccdron  ,  de  tout  le  peuple  cheminoit  contre  la 
voye  ,  laquelle  regarde  vers  le  defert. 

24  Mais  aulli  vinr  Sadoc  preflre ,  de  tous  les  Le- 
uitesauee  luy  porrans  l'Arche  de  l'alliance  de 
Dieu.  Et  mirent  en  bas  l'Arche  de  l'alliance  de 
Dieu  ,  de  Abiarhar  monta  iufqucs  à  ce  que  le 
peuple  fufl  achcué  qui  eftoir  forty  de  la  cite. 

25  Et  le  Roy  dit  à  Sadoc  :  Reporte  l'Arche  de 
Dieu  en  la  ciré.  Si  ie  rrouuc  grâce  és  yeux  du 
Seigneur,  il  me  ramènera,  de  me  la  monftrera  de 
fon  Tabernacle. 

26  Mais  s'il  me  dit:Tu  ne  me  plais  point  :  le  fuis 
preflr  qu'il  rafle  cequiefl  bon  douant  luy. 

27  Et  le  Roy  dit  a  Sadoc  preftre  :  O  Voyant,  re- 
tourne en  paix  en  la  cité ,  de  Achimaas  ron  fils , 
de  Ionathas  fils  d'Abiathar,  vos  deux  fils  foient 
auec  vous. 

28  Voicy,  ie  me  cacheray  és  lieux  champeflrcs 
du  defert ,  iufques  à  ce  que  la  parole  vienne  de 
vous ,  me  la  lignifiant. 

29  Donc  Sadoc  de  Abiathar  rapportèrent  l'Ar- 
che de  Dieu  en  Icrufalem,  de  dcmcurcrcnr  là. 

30  Et  Dauid  montoit  le  pendant  de  la  monta- 
gne dcsOliues,  montant  de  pleurant,  dechemt- 
nanr  à  pieds  nuds,  de  le  chef  couucrt ,  de  auifi  le 
peuple  quicftoit  auec  luy  montoitla  telle  cou- 
ucrt c  en  pleurant. 

3 1  Er  il  tut  annoncé  à  Dauid ,  qu'Achi-rophel 
cftoit  en  la  coniuration  auec  Abfalon.  Et  Da- 
uid dit  :  le  te  prie  Seigneur  ,  alTottc  le  confcii 
d'Achirophel. 

32  Et  quand  Dauid  montoit  le  coupeau  de  la 
montagne,  auquel  il  deuoir  adorer  le  Seigneur, 
voicy  Chul'ai  A  raclure  qui  efl  venu  au  deuant 
de  luy  ayanr  la  robe  defehirée ,  de  la  telle  plei- 
ne de  terre. 

3  3  Et  Dauid  luy  dit:Si  tu  viens  auec  moy, ru  me 
lèras  en  charge. 

3  4  Mais  fi  tu  retournes  en  la  cité ,  de  que  tu  dies 
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à  Abfalom }  O  Roy ,  ic  fuis  ton  fcruitcur ,  ainli 
que  fay  efte  le  lëruiteur  de  ton  pcre,atnfi  fera\  - 
ie  ton  fcruitcur  :  tu  dilfipcras  le  confeil  d'Achi- 
tophcl. 

j  5  Or  tu  as  aucc  toy  Sadoc  Se  Abiathar  preftres, 
&  toutes  les  paroles  que  tu  auras  ouyes  en  la 
maifon  du  Roy ,  tu  les  diras  à  Sadoc  6e  à  Abia- 
thar preftres. 

36  Or  aucc  eux  font  leurs  deux  fils,  Achimaas 
fils  de  Sadoc,  Se  Ionatham  fils  d' Abiathar:<5ccn- 
uoyrcz  vers  moy  par  icciu  toute  parole  que 
vous  aurez  ouye 

37  Chufai  donc  amy  de  Dauid  venant  en  la  ci- 
t  j.va  i'i  Abfalom  cft  entre  en  Icrufalcm,<5c  Achi- 
tophei  aucc  luy. 


CHAPITRE  XVI. 

1.  Infidélité  de Sib.i.<).  Stmti  numdit  Dnnid.iç.  Chn/îù 
vient  À  Abfdlam ,  friguent  ejhe  det fient.  1  o.  Cenfeil  ini- 
que d 'Achttefhel. 

PF^T  quâd  Dauid  eut  vn  petit  pafle  iecoupeau 
**«dumont  ,  Siba  feruircur de Miphi-bolcth 
vint  audeuanrdc  luy  auec  deux  aines  ,  qui 
eftoient  charges  de  deux  cens  pains  ,&  de  cent 
liens  de  grappes  feichcs,&  de  cent  tnafles  de  fi- 
gues, Se  d'vn  baril  de  vin. 
a  Et  le  Roy  dit  à  Siba:Qut  veulent  lignifier  ces 
chofcs-cyîfct  Siba  refpondit:  les  afnes  lbnt  pour 
Icsdomeftiquesdu  Roy,  pour  monter  deflus,& 
lespains  &  les  figues  pour  manger  à  tes lerui- 
tcursxSc  le  vin  ,  ahn  que  11  quclqu'vn  deffaut  au 
defert,  qu'il  en  boiuc. 

}  Et  le  Roy  dit:  Où  cft  lefils  de  ton  Seigneur* 
Et  Siba  refpondit  au  Roy  :  il  cft  demeure  en  le- 
rufalem.dilanr  :Auiourd'huy  la  maifond'lfxacl 
me  rendra  le  royaume  de  mon  perc. 

4  Et  le  Roy  dit  à  Siba  :  A  toy  loient  toutes  les 
chofes  qui  appartenoient  à  Miphi-bolcth.Et  Si- 
ba dit  :  le  prie  mon  Seigneur  Roy , que  ic  trouue 
grâce  deuant  toy. 

5  Donc  le  Roy  Dauid  vint  iufqucs  cnBahurim. 
Etvoicy  ,  de  laibrtoit  vn  homme  de  lacogna- 
tiondcSaiil,nommé  Scmci,filsde  Gcra,&  alloit 
en  auant.ôc  maudiflbit. 

6  Et  icttoit  des  pierres  contre  Dauid,&  contre 
tous  les  feruitcurs  du  Roy  Dauid.  Mais  tout  le 
peuple  ,  6e  tous  les  combartans  marchoient  au 
cofté  dextre  flefeneftre  du  Roy. 

7  Et  Scmei  parloit  en  telle  manière  quand  il 
maudiflbit  le  Roy:  Sors ,  fors  hors ,  homme  de 
fang,  «3c  homme  de  Bclial. 

f  Le  Seigneur  t'a  rendu  tout  le  fang  de  la  mai- 
foa  de  Saul  :  pourec  que  tu  as  occupé  le  royau- 
me en  lbn  lieu,  &  *  le  Seigneur  donne  le  royau- 
me en  la  main  d' Abfalom  ton  fils  :  6e  voicy  tes 
maux  qui  t'opprcflent:car  tu  es  homme  de  lang. 
9  Et  Abifai  fils  de  Saruias  dit  au  RoyrPourquoy 
maudit  ce  chien  mort  mon  Seigneur  le  Roy? 
I  iray,&  luy  cofipcray  la  tcftc. 

I  o  Et  le Rov diriQucn ay  ic affaire,*  vous aofli 
fils  de  Saruias  î  Laiuez-lc  maudire  :  car  le  Sei- 
gneur luy  a  cômandc,  qu'il  maudifle  Dauid.ôc 
qui  cft  ectuy  qui  ofera  dire ,  pourquoy  a-il  ainfi 

faiû?  „  . 

I I  Et  lcRoy  dit  à  Abifai  A  à  tous  fes  leruitcurs: 
Voicy  mon  fils,  lequel  cft  forty  de  mon  ventre, 
cherche  mon  amc.combicn  plus  maintenant  le 
;  ac  Icnuni?  Lailfc-lc  maudire  félon  le  com- 
mandement du  Seigneur: 

ia  Si  parauenrurc  le  Seigneur  regardera  mon 
affliction  ,  &li  le  Seigneur  me  rendra  le  bien 
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pour  celle  malédiction auiourd'huy. 
1  ?  Er  ainli  Dauid  cheminoit  par  la  voyc, Se  fes 
compagnons  auec  luy.  Et  Scmei  cheminoit  à 
l'encontre  de  luy  du  cofté ,  par  le  cou  peau  de  la 
montagne,  en  maudilfanr.ôc  ierrant  des  pierres 
après  luy&  efpandant  Je  la  terre. 

14  Et  ainli  le  Roy  ,  Se  tout  le  peuple  aucc  luy 
.vindrcntlalfcz,  &fc  font  là  rafraifehis. 

1 5  Mais  Abfalom, &  tout  l'on  peuple  entrèrent 
en  Ierufalcm  :  incline  autil  Àchi-tophcl  auec 
luy. 

16  Et  quand  Chufai  Arachitc.amy  de  Dauid  fut 
venu  vers  Abfalom,  il  luy  dit  .le  te  taluc,Roy,o 
Roy  ic  te  faluc, 

1 7  Auquel  dit  Abfalom  :  Eft-ce*cy  la  grâce  que 
tu  as  vers  ton  amy*  Pourquoy  n'cs-rupoiiK  allé 
auec  ton  amy? 

1 8  Et  Chufai  refpondit  à  Abfalom :Non,  car  ic 
feray  à  ecluy  que  le  Seigneur  a  efleu,  Se  tout  ce 
pcuplc-cy,  6e  tous  ccuxd'llracl,  5c  demeurcray 
auec  luy. 

1 9  Mais  afin  que  i'adioufte  aufli  cecy ,  à  qui  fer- 
uiray*ic?N'eft-cc  point  au  fils  du  Roy?  Ainli  que 
i'ay  obeï  à  ton  pere, ainli  obekay-ic  a  toy. 

zo  Mais  Abfalom  dit  à  Achito-phcl  :  Prenez 
conlcil  de  ce  que  nous  deuons  taire? 

2 1  Et  Achi-thophcl  dit  à  Abfalom  :Entreaux 
concubines  de  tonpere  ,  Icfqucllcs il  a  laifl'écs 
pourgardcrla  mai  Ion,  afin  que  quand  tout  If- 

i  raél  aura  ouy  que  tu  auras  des-hônorè  ton  perc, 
1  que  leurs  mains  foient  auec  toy  renforcées. 

22  Parquoy  ils  rendirent  à  Abfalom  le  taberna- 
cle au  grenier  :  &  entra  aux  concubines  de  l'on 
peredeuant  tous  ceux  d'Ifraël. 

23  Et  le  conlcil  d' Achi-tophcl  qu'il  donnoit  en 
ccsiours-la ,  eftoit  comme  fi  aucun  demandait 
confeil  à  Dicu.Ainficftoit  tout  le  côleil  d'Achi- 
rophcl  «x  quand  il  eftoit  auec  Dauid,&  quand  il 
eftoit  aucc  Abfalom. 


.  CHAPITRE  XVII. 

1.  Cfnfiil  d' Achi-tofhel  renmer/è,  f  .p4r  Chnfm ,  »J- dent 
il  t'tfirnnglt.  1 1 .  Dnmd  entendant  ceU ,  2  4.  vient  en 
bsTiMim. 

1  {pftChi-rophcl  donc  dit  à  Abfalom  :I*cfliray 
®»pour  moy  douze  mille  hommes  ,  Se  me 

leucray,  Se  pourfuiuray  Dauid  en  cette  m  mit. 

2  Et  lùbitement  faiUant  furluy(car  il  cft  laflc,«Sc 
a  les  mains  faillies)  icic  frapperay.Et  quant  tout 
le  peuple  qui  cft  aucc  luy,  fera  fuy  ,  iefrapperay 
le  • ,  7  dctolc: 

j  Et  ramcrtcr.iv  tout  le  peuple  ,  ainfi  qu'vn 
homme  a  accouftume  de  retourner  :  car  tu  de- 
mandes vn  feul  homme  :  Se  tout  le  peuple  fera 
en  paix. 

4  Et  fa  parole  pleut  à  Abfalom  ,  6e  à  tous  les 
plus  anciens  d'ifracl. 

$  Puis  Abfalom  dit:  Appelez  Chufai  Arachitc, 
6e  oyons  aufli  ce  qu'il  dira. 

6  Et  quand  Chufai  fut  venu  vers  Abfalom,  Ab- 
falom luy  dit  :  Achi-tophcl  a  dit  cette  parollc, 
le  dcuons-nous  faire,  ounon?Qucl  confeil  don- 
nes-tu? 

7  Et  Chufai &•  à  Abfalom:Le  confeil  qu'a  don* 
ne  Achi-tophcl  pour  cette  fois.n'cft  pas  bon. 

5  Et  derechef  Chufai  dit:  Tu  cognois  que  ton 
perc, tic  les  hommes  qui  font  auec  luy,font  tres- 
tbrrs,&dc  felô  cou  rage  .coirunc  fi  l'ourle  eftoit 
en  fa  1  u  1  eu  r  en  la  foreft ,  après  que  ces  petits  fc 
roient  rauis.  Mais  aufli  ton  pere  cft  homme  de 
guerre ,  «Se  ne  demeurera  point  aucc  le  peuple.  . 

9  Para- 


t 
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9  Paraucnture  cftil maintenant  caché  ésfoflcs, 
où  en  quelque  lieu  qu'il  voudra.  Et  quand  au- 
cun fera  occis  au  commencement  •  vn  chafeun 
Voira  qui  cfcoutera,<Sc  dira:  Laplaye  cft  faite  au 
peuple  qui  fuiuoit  Abfalom. 
jo  Et  vn  chafeun  dcsplus  forts,duquel  le  cœur 
cft  comme  ecluy  du  lion,  defaudra  par  crainte. 
Car  tout  le  peuple  dlfracl  fçaitquc  ton  pere  cft 
fort  *  «Se  que  tous  ceux  qui  lbnt  aucc  luy  ,  font 
robuftes. 

1 1  Mais  ce  confeil  me  fcmblc  cftrc  droict:  Que 
tout  le  peuple  d  lfracl  foit  aflemblé  verstoy, 
depuis  Dan  iufques  à  Bctfabée ,  comme  le  la- 
blon  innumcrablede  la  mer  :  «3c  tu  feras  au  mi- 
lieu d'eux. 

12  Et  fubitement  nous  nous  ruerôs  fur  luy  en 
quelque  lieu  qu'il  foit  rrouué>«Sc  le  couurirons, 
ainli  que  la  rofée  couftumiercment  chet  fur  la 
tcrre:&nc  laiflcrons  aucuns  des  hommes  qui 
font  auec  luy ,  voire  non  pas  vru  ' 

1 3  Qu^c  s'il  cft  entre  en  quelque  cité,tout  Ifraël 
cnuironnera  cette  cité  de  cordes  :  <3c  la  tireront 
au  torrent, afin  que  d'iccllcne  foit  trouuc  non 
pas  vn  petit  caillou. 

14  Et  Abfalom,  Se  tous  les  hommes  d'Ifracl  di- 
rent :Lc  confeil  de  Chutai Arachite  cft  meilleur 

Suc  le  confeil  d' Achi-tophcl.  Or  par  la  volonté 
u  Seigneur  rut  deftruit  le  confeil  vtilc  d' Achi- 
tophcl  ,  afin  que  le  «Seigneur  lift  venir  mal  fur 
Abfalom. 

1  $  EtChufaidit  àSadoc&à  Abiathar  preftres: 
Achi-tophcl  a  donné  confeil  en  telle  «5c  en  telle 
manière  à  Abfalom,«Sc  aux  plus  anciens  d'Ifraèl: 
&  moyi'ay  donne  tel  confeil. 

1 6  Maintenant  donc  cnuoyez  bien  toft,  «Se  an- 
noncez a  Dauid,difant  :Nc  demeju*  point  cette 
nuict  es  lieux  champeftres  du  dewr,  m  ."ans 
dilation  pafle  outre.qii»  parauenture  le  Roy  ne 
(bit  totalement  defttuit ,  «Se  tout  le  peuple  qui 
cft  aucc luy. 

17  Or  Ionathan  «Se  Achimaas  fc  tenoient  au- 
près de  la  romaine  de  Rogel.Vnc  feruanre  s'en 
alla  A  leur  annonçai  iccux  s'en  allcrcnt.pour 
rapporter  le  me  liage  au  Roy  Dauid  :  car  ils  ne 
pouuoient  cftrc  vcus.ou  entrer  en  la  cite. 

j  8  Mais  quelque  garçon  les  vid,  &  le  donna  à 
cognoiftre  à  Abfalom  :  Ec  iccux  haftans  le  pas, 
cotrerenten  lamaifon  de  quelque  homme  en 
Bahurim,  lequel  auoit  vn  puits  à  rcntréc,«3c  def- 
cendirent  en  iceluy. 

19  Et  la  femme  prit  vn  voile ,  «5c  l'cftcndit  fur  la 
gueule  du  puits,commc  fechant  dcJgtfgc  mon- 
dé:«3cainu  tut  la  chofe  celée.  _ 

20  Et  quant  les  icruitcursd'Abfalormurcnt  ve- 
nus en  la  mai  ion  à  la  femme ,  ils  dircnt:Où  font 

himaas  .Se  lonatlian?  Etlatcmmc  leur  ref- 
pondit  :  Ils  lbnt  haltmcment  patfez  après  qu'ils 
ont  goutté  vn  petit  d'eau.  Et  ceux  qui  cher- 
choient  apresquils  ne  trouucrcnt  point, retour- 
nèrent en  lcrufalem. 

a  1  Er  quand  ils  s'en  furent  allez,  iccux  montè- 
rent hors  du  puits ,  Se  en  cheminant  annoncerez 
au  Roy  Dauid,  6c  dirent  :  Leuez-vous,<3c fubite- 
ment paflez  le  flcuue:  car  Achi-tophcl  a  donné 
telle  manière  de  confeil  contre ipus. 

21  Dauid  donc  fc  leua  ,  ôc  tout  le  peuple  qui 
cftoir  aucc  luy  ,  «5c  \  allèrent  le  Iotdain,iufques 
à  ce  que  le  iourtut  vcnu,<5c  n'en  demeura  pas  vn 
qu'il  nepaflat  le  fkuuc 

2, 3  Mais  Achi-tophcl  voyant  que  fon  confeil 
ne  t  ut  point  tait.il  fclla  fon  afne,«Scfe  lcua,«5c  s'en 
alla  en  fa  maifon  «3c  en  fa  cité:«3c  après  auoir  i.t- 


pofé  de  fa  majfon  fc  pendit-  Et  fut  cnfcucly  au 
fepulchredclbn  perc 

24  Et  Dauid  vint  au  camp,«3c  Abfalom  pafla  fc 
Iordain  ,  ce  luy  8c  tous  les  hommes  dlfracl  aucc 

luy- 

2  5  Et  Abfalom  ordonna  Amafa  fur  l'armée  au 
lieu  de  Ioab.  Or  cftoit  Amafa  tilsd'vn  homme 
qui  eftoit  appelle  letra,  lezraëlite ,  lequel  entra 
à  Abigail  fille  de  Naasdceur  de  SaruiasJaqucllc 
fut  merc  de  loab. 

26  Et  Ifrael  aucc  Abfalom  mirent  leur  fiege  en 
la  terre  deGalaad, 

27  Et  quant  Dauid  tut  venu  au  lieu  des  armées, 
aulfi  Sobi  filsdeNaas,  de  Rabbath,  desenfans 
d'Ammon ,  Se  Machir  fils  d'Ammihel  de  Loda- 
bjj,«Sc  Berzcllai  Galaatirc,  de  Rogcli^fi 

2™  Etluyorrrircntdcshcts.ûcdes  tapis,  &  des 
vaifleaux  de  terre ,  du  froment ,  de  l'orge,  «Se  de 
la  farine ,  «3c  de  la  bouillie,  ôc  des  febucs,<3c  de  la 
lentille,  &  des  poids chiches  frits, 
29  Et  du  miel,  Oc  du  beurre,  «Se  des  brebis,  <5c  des 
uras  veaux:  Et  les  donnèrent  àDauid,«3c  au  peu- 
ple qui  cftoit  aucc  1  u  y, pou  r  manger.Car  ils  pen- 
îèrcnt  que  le  peuple  cftoit  foulé  de  faim ,  Se  do 
foif  au  defert. 


CHAPITRE  XVIII. 

I .    BétailU  wionnit  contre  yikftlvm.y.  £fl  Jefiifl  & 
fon  Mrmét.9.16.  Sa  mtrt   ifnomimtnft.  xi.  xx.  Chmfi 
&  Achim*4t  l' tnntnttnt  *  Dtuid .  jj.  au-,  en  mei- 
m  duc -A.  % 

1  I V  Auid  donc  après  qu'il  euteonfideré  fon 
IU?  peuple ,  il  ordonna  lur  eux  des  Capitaines 

«3c  Ccntcnicrs; 

2  Ft  mit  la  tierce  partie  du  peuple  fous  la  main 
de  Ioab:  «5c  la  tierce  partie  fous  lamaind'Abi- 
fai  fils  de  Saru  ias,t  rerc  de  Ioab:«Sc  la  tierce  partie 
fous  la  main  d'Ethai,  qui  cftoir  de  Geth.  Et  le 
Roy  dit  au  peuple:  le  fortiray  aufll  aucc  vous. 

3  Et  le  peuple  rcfpondir,  Tu  ne  fortiras  point. 
Car  foit  que  noustuyons ,  il  ne  leur  en  enaura 
guercs  de  nous  :  foit  que  la  moitié  de  nous  foit 
occifedlsn'enaurôt  point  grande  folicitudexar 
toyfeul  es  réputé  pour  dix  mille.  Il  vaut  donc 
mieux  que  tu  nous  lois  pour  forterefle  en  la  cité. 

4  Aufqucls  dit  le  Roy  :  le  téray  ce  qu'il  vous 
fcmblcrabon.  Le  Roy  J.onc  s'arrefta  auprès  de 
la  porte:  Et  le  peuple  fortir  félon  leurs  bandes, 
par  cens  «3c  milliers. 

5  Et  le  Roy  commanda  à  Ioab,  6e  à  Abifai,  «Se  à 
Ethai,difant:Gar.cz  moy  l'enfant  Abfalom.  Et 
tout  le  peuple  oyoit  le  Roy  qui  commandoit  à 
tous  les  Princes  pour  Abfalom. 

6  Et  ainil  le  peuple  fortit  au  champ  contre  If- 
rael. Et  fut  1.1:1  c  la  bataille  en  la  foreft 
dTphraim 

7  Et  là  fut  frappé  le  peuple  dlfracl ,  par  l'armée 
dcDauid:«Sc  lut  faiacnec  iour-là grande occi- 

•  lion  de  vingt  mille  hommes. 

8  Et  là  Cyt  la  bataille  cfparfc  fur  la  face  de 
toute  la  tdïc  :  <3c  y  en  auoit  beaucoup  plus ,  lef- 
quels  la  foreft  auoir  côfumé  du  peu  p  Ic.quc  ceux 
que  l'efpée  auoit  deuoré  en  ce  louuà. 

9  Or  il  aduint  que  Abfalom  vcnoit  au  deuant 
dcsferuiteursde  Dam  ,  eftanr furvn  mulet.  Et 
comme  le  mulet  pafloit  fousvn  grand  chefnc 
<3c  cfpaisdon  chef  s'attacha  au  chelne.  Et  cet  ruy 
demeurant  pendu  entre  le  ciel  Se  la  terre, Le  mu- 
let fur  lequel  il  cftoit  aflis,  pana  outre. 

10  Etquelqu'vn  vid  cela  ,8c  l'annonça  à  Ioab, 
diiant:  l'a  y  veu  Abfalom  pendu  en  vn  chefnc. 
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1 1  Etloab  dit  i  l'homme  qui  luy  auoit  annon- 
ce. Si  ru  l'as  vcu.pourquoy  ne  l'as-tu  point  percé 
iufques  en  la  terre  ,  &  ict'cufl'e  donné  dix  lîclcs 
d'airent  ,     vne  ceinture? 

12  LcqueAità  Ioab  :  Quand  tu  comjncroiscn 
mes  mains  mille  deniers  d'argent»  li  ne  met-, 
troy-ie  pas  ma  main  fur  le  fils  du  Roy.  Car  com-  ;  ftoit, 

me  nous  fanons  ouy,  le  Roy  t'a  commandé.ôc  a  j  3 1  Chufi  apparut,  de  en  venant,dit  :  O  mon  fc> 


Abfalom?  Et  Achimaasdit  :  O  Roy ,  i'ay  veu  vn 
grand  tumulte  i  quand  loabtcn  feruitcurm'en- 
uoyoirmoy,  qui  mis  ton  leruitcur:  lcncfçay 
rien  autre  choie. 

30  Auquel  dit  le  Roy  :  PaiTe  outre,  de  ne  te  tiea 
icy.  Et  comme  ecttuy  eut  paiTc  ,  de  qu'il  s'arre- 


Abifai  &  Ethai  >  difant  :  Gardcz-moy  l'enfant 
Abfalom. 

13  Mais  auflï  fi  ic  l'cuflc  fait  par  hardiefle  con- 
tre mon  courage ,  cela  n'eut!  cfté  aucunement 
celé  au  Roy  :  3c  aufli  tu  me  ferois  aduerfairc. 

1 4  Et  Ioab  dit  :  Il  ne  fera  comme  tu  veux  ,  mais 
ic  l'afladliray  en  ta  prefenec.  Donc  prit  Ioab 
trois  Mrccs  en  fa  main  ,  &  les  ficha  auefur 
d'Abfalom.  Fr  comme  il  rc'prcnoit  cncorcsTon 
halainc  pendant  au  chefne, 

1 5  Dix  ieunes  cfcuycrs  de  Ioab  y  coururent ,  de 
en  frappant  le  tuèrent. 

16  Etloab  fonna  de  la  trompette,  Se  retira  le 
peuple ,  afin  qu'il  ne  pourfuiuift  plus  lu  . ici  qui 
fit  voit, voulant  efpargner  la  multitude. 

17  Etprindrcnt  Abfalom,  &  le  ictterent  en  vne 
grande  fbflc  en  la Torcft  :  6c  apportèrent  fur  luy 
vn  fort  grand  monceau  de  pierres.  Et  tous  ceux 
d'Ifraèl  s'enfuirent  en  leurs  tabernacles. 

î8  Or  Abfalom  auoit  drefle  pour  foy,  quand 
encorcs  il  viuoir ,  vn  tiltre  qui  cft  enlavalécdu 
Roy,  Car  il  auoit  dit  :  le  n'a  y  point  de  fils ,  de  ce 
fttra  la  mémoire  de  mon  nom  ,  Et  appella  le  til- 
tre ,  de  l'on  nom  :  de  cft  appcllé,La  main  d'Abfa- 
lom ,  iufques  à  ce  iour. 

1 9  Lors  Achimaas  fils  de  Sadoc,  dit.ïe  courray, 
de  annonecray  au  Roy ,  que  Dieu  luy  a  tait  iuge- 
menr  de  la  main  de  fes  ennemis. 

20  Auquel  dit  Ioab  :  Tu  ne  leras  point  ména- 
ger auiourd'huy ,  mais  tu  annonceras  vn  autre 
jour,  le  ne  veux  pas  que  tu  annonces  auiour- 
d  huy,car  le  fils  du  Roy  eft  mort. 

21  Et  Ioab  dit  à  Chufi  :  Va,  de  annonce  au  Roy 
ce  que  tu  as  vcu.Chufi  adora  Ioab.dc  s'encourut. 
2  z  Derechef  Achimaas  fils  de  Sadoc  dit  à  Ioab: 
Quel  empefehement  ya-il  ,  li  aufli  Ifccours 
après  Chufi?  Et  Ioab  luy  dit  :  Quc^ux-tu 
courir  mon  filsîru  ne  feraspoint  porteur  de  bon- 
nes nouucltcs.  ■ 

2  j  Lequel  refpondit  :  Que  fera-ce  fi  ic  cours? 
Et  il  luy  dit  :  Cours.  Achimaas  donc  courant 
par  la  voye  abrégée ,  pafla  Chufi: 
24  Et  Dauid  eftoit  aflis  entre  deux  portes.  Lors 
la  fentinclle  qui  eftoit  au  faifte  de  la  porte  furla 
muraille ,  efleuant  fes  yeux  vid  vn  homme  fcul, 
courant: 

2  5  Et  en  criant  àhaute  voix ,  le  fignifia  au  Roy 
Et  le  Roy  dit  :  S'il  cft  feul,  il  y  a  bon  meflage  en 
fa  bouche. 

26  Et  comme  ecttuy  fc  haftantapprochoir  plus 
près  ,  la  fcntnellc  vid  vn  autre  homme  accou- 
rant.de  cria  à  haute  voix  de  la  faiftede  dir:Ie  voy 
vn  autre  homme  accourant  fcul.  Et  le  Roy  dit: 
Aufli  ecttuy  eft  bon  mellager. 

27  Et  la  fentinclle  dit:lc contemple  la  courfe  du 
premier  ,  comme  la  courfe  d'Achimaasfilsdc 
Sadoc.  Et  le  Roy  dit  :  C'cft  vn  bon  homme,  de 
vient  apportant  bonne  nouuellc. 

28  Et  Achimaas  en  criant,  dit  au  Roy:  Roy,  ic 
te  taluc.  Et  adorant  le  Roy  ,  incliné  en  terre 
deuant  luy  ,  dit  :  Le  Seigneur  ton  Dieu  foit  bc- 
n  v ,  le  quel  a  enclos  les  nommes  qui  ont  eflcué 
leurs  mains  conrre  mon  feigneur  Roy. 

29  Et  le  Roy  dit  :  Paix  n'eft-cile  pas  a  l'enfant 


^ncurRoy,  l'apporte  bonne  nouuellc.  Carie 
Seigneur  a  aùlourd'huy  iugé  pour  toy  ,  de  la 
main  de  tousceux  qui  le  font  eficuez  contre  toy. 
3  2  Et  le  Roy  dit  à  Chufi  :  Paix  n'eft-clic  pas  a 
l'entant  Ablalom  :  Auquel  Chufi  rcl'pondant, 
dit:  Les  ennemis  de  mon  fugueur  lcRoy,<5c 
tousceux  quis'cflcuentà  l'encontredeluy  pour 
mai ,  tbient  faits  comme  l'enfant. 
33  Parquoy  le  Roy  tout  triftcmontaenla  fal- 
ledcla  porte,  &  plora.  Et  parloit  aiofi  en  allant: 

0  mon  fils  Abfalom ,  ô  Abfalom  mon  fils  !  Qui, 
eft-ecquime  donnera  que  ic  meure  pour  toy  :  o 
Abfalom  mon  fils,  ô  mon  fils  Ablalom! 

CHAPITRE  XIX. 

1.  DâhH  pleuTMt  AhftUm  j.  tft  *Jmt»eftt  psr  U*b. 
8.  Stwunfirt  an  peuple.).  14.  £fi  refiuut  ktj  ,  1). 
I: au  peu t À  Semti  ,  14.  &  à  Miphi-hfeth.  5 1 .  Btrxjl- 
/«i  ysexe  fuHt  il  t Mcempdfner  ,  37.  luy  bulle  / on 
//'.  41.  Deb.it  tntrt  Ifrttl  &  fui*  touchant  D.utJ.  » 

1  jpf  Lofs  fut  annoncé  à  Ioab ,  que  le  Roy  plo- 
^  roir  de  menoit  ducil  de  fon  fils: 

2  Et  fut  en  cette  iournéc  la  victoire  tournée  en 
pleurs  à  tout  le  peuple.  Car  le  peuple  en  ce 
iour  ouyr  qu'on  duoit  :  Le  Roy  a  ducil  fur  fon 
fils: 

3  Et  le  peuple  fe  deftourna  ce  iour-là  d'entrer 
en  la  cite ,  ainfi  que  le  peuple  qui  tourne  le  dos, 
de  s'enfuyant  de  la  battaiile  cft  accouftumé  de 
fis  deftourner. 

Mais  aulfi  le  Roy  couurit  fon  chef,  de  crioit  i 


haute  voix  :  O  mon  fils  Abfalom,  ô  Abfalom 
mon  fils!  mon  fils! 

5  Ioab  donc  entra  au  Roy  en  la  maifon,  &  dit: 
Tuas  auiourd'huy  rendu  confufesJcs  faces  de 
tous  tes  fcruitcurs ,  Icfqucls  ont  fauué  ton  amc, 

6  l'amc  de  tes  fils,  de  de  tes  filles,  5c  l'amc  de  tes 
femmcs.de  l'amc  de  tes  concubines. 

6  Tu  aimesccux  qui  te  haiflcnt,dc  hais  ceux  qui 
t'aiment.  Et  auiourdhuy  tuas  monftré  que  ru 
n'as  cure  dcttsDucs,  ne  de  tes  letuiteurs.  Etic 

noyjBftntenant  véritablement  que  fi  ton 
fils  AbjjPrviuoit ,  <5c  que  lullions  tous  occis, 
lors  te  lêroit  agréable. 

7  Ma  Attenant  donc  leuc-toy,  de  fors,  de  en  par- 
lant fatisfais  a  tes  fcruitcurs.  Car  ic  te  iure  par  le 
Seigneur  ,  que  fi  tu  ne  fors,  il  n'en  demeurera 
pas  vn  aucc  toy  cette  nuiâ  :  de  ce  te  fera  pis  que 
tous  les  maux  qui  font  venus  fur  toy  ,  depuis  ton 
adolcfccnce  iuiques  2  prefenr. 

8  Le  Roy  donc  fe  Icua ,  &  s'aflit  à  la  porte  Et 
fut  annoncé  à  tout  le  peuple,  que  le  Roy  eftoit 
aflis  a  la  porte  :  Et  toute  la  multitude  vint  en  la 
preience  du  Roy ,  fie  Ilxacl  s'enfuit  en  fes  Taber- 
nacles. 

9  Aufli  tout  le  peuple  en  toutes  les  lignées 
d'Ifraèl  fc  debattoit ,  difant  :  Le  Roy  nous  a 
deliuré  de  la  main  de  nos  ennemis  :  certuy 
nous  a  fauué  de  la  main  des  Philiftbuis  :  ôc 
maintenant  s'en  eft  fuy  hors  de  la  terre  à  caulc 
d'Abfalom. 

10  Et  Abfalom,  que  nous  auonsointr  fur  nous, 
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eft  morr  en  la  bataiile.  lufqucs  à  quand  vous 
t.iUcz-vous,fie  ne  ramenez  le  Roy? 

1 1  Et  le  1;  oy  Dauid  cnuoya  à  Sadoc  5c  Abia- 
tharpreftres,  dilant  :  Parle  aux  plus  anciens  de 
luda,  dilant  :  Pourquoy  eftes-vous  venus  les 
derniers,  pour  ramener  le  Roy  en  l'a  maiibn  ?  Or 
la  parole  de  tour  Ifracl  eftoit  venue  iulquesau 
Roy,  en  la  maiibn. 

1 2  Vous  eftes  mes  frères ,  vous  eftes  mes  os  fie 
ma  chair.  Pourquoy  ramenez-vous  le  Roy  tous 
les  derniers. 

1 3  Et  dires  à  Amafa  :  N'cs-tu  pas  mon  os  Je  ma 
thair  ?  Ainli  me  (.me  Dieu,  fie  ainli  me  doint ,  fi 
tu  ne  (ms  deuanr  moy  le  maiftre  de  l'armée  à 
toullours  au  lieu  de  loab. 

14  Et  il  inclina  le  coeur  de  tous  les  hommes  de 
luda  «comme  d'vn  homme  t'eul.  Etcnuoyerent 
au  Roy ,  dilant ,  rerournc-toy,  fie  tous  tes  ferui- 
tcurs: 

15  Et  le  Roy  retourna  :  fie  vinriufqucsau  Ior- 
dam.  Et  tous  ceux  de  luda  vindrent  îufqucsà 
Galgala ,  pour  venir  au  deuant  du  Roy,  «Se  pour 
le  mener  outre  le  Iordain. 

16  Au  111  Scmei  fils  de  Géra,  fils  de  Icmini,de 
Bahurim ,  le  hafta ,  &  dciccndit  auec  les  hom- 
mes de  luda ,  Ar  au  deuant  du  Roy  Dauid, 

17  Auec  mille  hommes  de  Benjamin,  fieSiba 
le  icruiteurdc  la  maiibn  de  Saùl:  fie  les  quinze 
fils  ,  fie  vingt  feruircurs  citaient  auec  luy.  Et 
1 1  .menant  le  Iordain  deuant  le  Roy» 

1 8  Panèrent  les  guez  ,  afin  de  mener  outre 
la  lamille  du  Roy ,  fie  pour  faire  félon  fon  com- 
mandement. Et  Scmei  fils  de  Gcrafe  ictta de- 
uant IcRoy,  qui  délia  cftoirpaûe  le  Iordain. 

1 9  Et  luy  dit  :  Mon  fcigntwr,  ne  me  repute  point 
l'iniquité,  |  fie  n'aye  poj^buucnancc  dcstniu- 
resde  ton  fcruitcur,  au  iour,  mon  leigneur  Roy, 
que  tu  fort îs de  Icrufalem  :  fie  ne  le  pren  point  à 
coeur ,  ô  Roy. 

2  o  Car  moy  qui  fuis  ton  fcruircur.cognoy  mon 
peché  :  &  pourtant  auiourd'huy  fuis  premier 
venu  de  toute  la  maifon  de  lofeph,  fie  luis  def- 
cendu  au  deuant  de  mon  leigneur  le  Roy. 
2 1  Mais  Abu  .11  fils  de  Saruias  refpondant,  dit: 
Pour  telles  paroles  Scmei  ne  fera-il  point  occis, 
qui  a  maudit  l'Orne*  duScigneur? 
zi  Dauid  di*  :  Quelle  choie  y  a-ilenrre  moy  fie 
vous, fils  de  ^  jruias  ?  Pourquoy  m'eftes-vous  au- 
iourd'huy faits  comme  Satan  ?  Sera  auiour- 
d'huy donc  mis  à  mort  homme  en  1  t  rac  I  ?  Suis- 
K  ignorant  que  ic  fuis  fait  auiourd'huy  Roy  fur 
Ifracl? 

1  3  Et  le  Roy  dit  à  Semci  :  Tu  ne  mou  1  ras  point , 
fie  luy  iura. 

24  Aufll  Miphi-bofcth  fils  de  Saiil  defeendit  au 
deuant  du  Roy ,  les  pieds  non  lauez ,  fie  la  batbc 
non  tondue  :  fie  n'auoit  point  laué  fesveftc- 
mens,  depuis  le  iour  que  le  Roy  s'en  eftoit  allé, 
iufques  au  iour  de  fon  retour  en  paix. 

2  5  Et  quand  il  fut  venu  au  deuant  du  Roy  en 
Icrufalem,  le  Roy  luy  dit  :  Pourquoy  n'cs-tu  pas 
venu  auCc  moy  ,  Miphi-bofcth» 

2  6  Et  en  refpondant  ,  dit:  Mon  feigneur  Roy, 
mon  fcruitcur  m'a  mefprifé.  Et  ic  luy  dis ,  moy 
quifuiston  feruiteur ,  qu'il  m'accoultraft  vn ai- 
ne ,  fie  qu'en  montant  lus,  ie  m'en  iroisauec  le 
Roy  :  car  moy  ton  fcruitcur  fuis  boiteux, 

27  |  Dauantàgcaufli  m'a  acculé,  moy  qui  fuis 
ton  fcruitcur  ,  enuers  roy  mon  leigneur  Roy. 
Maistoy  mon  leigneur  Roy,  ru  es  comme  vn 
Ange  de  Dieu  ,  ta  y  ce  quil  te  fcmble  bon. 

28  Car  aufTï  la  maifon  de  mon  perc  n'a  efté  fi- 
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ton  coulpablc  de  mort  enuers  mon  feigneur 
Roy.  Et  m'as  mis  ,  moy  qui  luiston  feruiteur, 
entre  ceux  qui  mangent  a  ra  table  Qu^'ay-ic 
donc  pour  iufte  querelle  ?  ou  que  puis-ie  plus 
crier  au  Roy? 

29  Donc  le  Roy  dit  :  Que  diras-ru  dauanragc? 

|  Ce  que  i'ay  dir,  cil  ferme.  Toy  fie  Siba ,  diuilcz  *•*  »>  •*■ 
les  podeifions. 

30  Et  Mi  phi -bolet  h  rcfpondir  au  Roy  :  Aulfi 
qu'il  prenne  rout.puis  que  mon  feigneur  le  Roy 
cit  retourne  paitiblcment  en  fa  maifon.  r£i»  «irt 
3  1  |  Audi  Berzellai  Galaadire  ,  defeendant  de 
Rogclim  mena  le  Roy  outre  le  Iordain,  prert 
aulli  de  le  conuoyer  outre  le  Heu  ne. 
3  a  Et  Berzellai  Galaaditc  eftoit  fort  ancien, 

c'eft  à  dire,  de  quatre  vingts  ans.  |  Etcerruy  bail»  >'■<  »7»7- 

laviuresau  Roy  ,  quand  il  de  meut  oit  en  l'oit: 

car  il  eftoit  vn  homme  fort  riche. 

3  3  Er  ainfi  le  Roy  dit  à  Berzellai  :  Vien  auec 

moy.afin  que  tu  repofes  léurcmcnt  auec  moy  en 

Icrufalem. 

3  4  £t  Bcrfellai  dit  au  Roy  :  en  quel  nombre  lbnt 
les  iours  des  ans  de  ma  vie ,  pour  monter  auec  le 
Roy  en  Icrufalem? 

3  5  le  fuis  auiourd'huy  de  quatre  vingts  ans. 
Mes fensonr-ils vigueur  pour  dilcerncrlcdoux 
fie  l'amer  ;  ou  la  viande  fié  le  boire  peut-il  don- 
ner plaifance  à  tonferuircur  ?  oupuis-ie  plus 
outre  efeourer  la  voix  des  chanrrcs  fie  des  chan- 
terelles? Parquoy  (croit  ton  fcruitcur  en  charge 
à  mon  feigneur  Roy? 

36  Moy  qui  fuis  ton  feruiteur  ,  i'iray  vn  petit 
Outre  le  Iordain  auec  toy.  Ic  n'ay  pas  indigence 
de  telle  rétribution. 

3  7  Mais  ic  te  prie  que  moy  qui  fuis  ton  feruiteur 
ic  retourne ,  fie  que  ie  meure  en  ma  cité  :  fie  que 
ic  fois  cnfeuely  auprès  du  fcpukhrc  de  mon  pè- 
re, fie  de  ma  mere.  Mais  il  y  a  ton  fcruitcur  Cha- 
maam  ,  ecttuy  aille  auec  toy  ,  mon  feigneur 
Roy,  fie  luy  fay  tout  ce  qu'il  te  femble  bon. 
3  8  Et  ainli  le  Roy  luy  dit  :  Que  Chamaam  pafle 
outre  auec  moy,  fie  ie  luy  feray  tout  ce  qu il  te 
plaira  :  fie  impetreras  de  moy  tout  ce  que  ru  de- 
manderas. 

3  9  Et  quand  tour  le  peuple  fie  le  Roy  furenr  paf- 
lcz  le  Iordain ,  le  Roy  baifa  Berzellai ,  fie  le  bé- 
nir :  Et  iceluy  s'en  retourna  en  fon  lieu. 

40  Le  Roy  donc  palfa  outre  en  Galgala,  fie  Cha- 
maam auec  luy.  Mais  tout  le  peuple  de  luda 
auoit  rais  outre  le  Roy ,  fie  feulement  la  moitié 
du  peuple  d'ifraél  y  auoit  efté. 

41  Et  ainli  tous  les  hommes  d'ifraél  enfcmble 
accourans  au  Roy ,  luy  dirent  :  Pourquoy  t'ont 
dérobé  nos  rrercs  les  hommes  de  luda ,  fie  onr 
parlé  le  Roy  delà  maiibn  outre  le  Iordain ,  fie 
tous  les  hommes  de  Dauid  auec  luy? 

42  Et  tous  ceux  de  luda  rcfpondixcnt  aux  hom- 
mes d'ifraél  :  Parce  que  le  Roy  m'eft  plus  pro- 
chain. Pourquoy  te  courroucc-tu  de  célai 
£uons-nous  mangé  quelque  choie  du  Roy ,  ou 
nous  a-on  donné  aucuns  dons?    >  aatçW 

43  Et  quelque  homme  d'ifraél  rcfpondit  aux 
hommes  de  luda ,  fie  dit  :  De  dix  parties  ie  ftus 
le  plus  grand  enuers  le  Roy  ,  fie  m'appartient 
plus  Dauid ,  qu'à  toy.  Pourquoy  m'as-ru  fait 
iniure  ,  fie  ne  m'a  point  premier  efté  annoncé 
de  ramener  mon  Roy  ?  Mais  plus  durement 
rcfpondirent  les  hommes  de  luda,  que  les  hom- 
mes d'ifraél.  ri  ?  ^> 
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ment:  en  relie  manierequ'auffi  n'y  en  demeura 
pas  vn  de  fa  lignée  en  rous  les  termes  d'ifracl. 

6  Que  fepr  hommes  de  fes  fils  nous  (bienr  don- 
nez,ann  que  nous  les  crucifions  au  Seigneur  en 
Gabaa  de  Saul  ,  udis  efleu  du  Seigneur.  £rlc 
Roy  du  :  le  vous  les  donneray. 

7  Er  le  Roy  ri  r  pardon  à  Mipni-bofeth  ,  fils  de 
_  Ionathas ,  fils  de  Saiil  :  |  a  caufe  du  iurement  du 

Seigneur ,  -lequel  fut  entre  Dauid ,  &  Ionathas 
fils  de  Saul. 

8  Er  ainli  le  Roy  prit  les  deux  fils  de  Rcfpha 
fille  d'Aia,qu'cllc  auoir  enfanté  àSaùl.Armoni, 
5tMiphi-bofct:  5c  les  cinq  fils  de  Michol  fille  de 
Saùl ,  qu'elle  auoit  engendré  a  Hadriel,  fils  de 
Bcrzellai,  lequel  fut  Molathitc: 

9  Er  les  donna  es  mains  des  Gabaonircs.  Lcf- 
qucls  les  crucifièrent  en  la  montagne,  en  la  prè- 
le ne  c  du  Seigneur.  Er  ces  fept-cy  tombèrent 
morts  cnfcmblc  ,  es  iouis  de  la  première  moif- 
fon  .quand  la moiflbn  de  l'orge  commençoit. 

I  o  Et  Rcfpha  fille  d'Aia,  prit  la  hairc,  5c  l'cftcn- 
dit  pour  foy  fur  vnc  pierre ,  depuis  le  commen- 
cement de  la  moiflbn  iufqucs  à  ce  que  l'eau  du 
ciel  dégouttait  fur  eux,  Je  ne  lcslaùTa  point  def- 
chircr  de  iour  par  les  oyfeaux ,  nede  nuiû  par 
les  belles. 

I I  Et  fut  annoncé  à  Dauid  ce  que  Rcfpha  fille 
d'Aia  concubine  de  Saul  auoit  tait. 

1 2  Et  Daiuds'cn  al  L,& prit  le*  os  de  Saiil,  5c  de 
Ionathas  ion  fils ,  des  hommes  de  Iabcs  de  Ga- 1 
laad  qui  lesauoient  defrobé  de  la  rué  de  Bcth- 
fan,  |  en  laquelle  les  Philifthins  les  auoientpen- 1 
•dus,  quand  ils  curent  tué  Saul  en  Gclboé. 

1  \  Et  apporta  de  là  les  os  de  Saùl,  fit  les  os  de 
Ionathas  Ion  fils. 

14  Et  en  recueillant  les  os  de  ceux  qui  auoient 
elle  attachez,  les  cnfcnclircnt  aucc  les  os  de 
Saùl,  *Sc  de  Ionathas  Ion  fils ,  en  la  terre  de  Bcn- 
iamin,  du  cofté,5c  au  fcpulchre  dcCis  perc  de 
Saùl  :  5c  firent  tout  ce  que  le  Roy  auoit  com- 
mandé :  5c  Dieu  après  ce  fut  appaifé  à  la  terre. 
1  s  Dcrcciu  :  tut  laite  là  guerre  des  Philifthins 
contreîfracl ,  5c  dcfccndit  Dauid,  5c  fesferui- 
rcursauccluy  ,  &  batailloicnt  contre  les  Phili- 
fthins. Mais  comme  Dauid  defailloir, 

16  icibibenob,  qui  fut  du  genre  d'Arapha,  du- 
quel le  1er  de  la  hache  pefoit  trois  cens  onces,5c 
cftoit  ceinû  d'vnc  cfpce  nouucllc ,  s'efforça  de 
frapper  Dauid. 

17  Et  luy  tut  en  aide  Abifai fils  deSaruias,  5c 
ayant  frappé  le  Philifthin  ,  le  tua.  Adonc  les 
hommes  de  Dauid  iurcrcnr.difant:  Maintenant 
tu  ne  fortiras  plus  aucc  nous  en  la  bataille ,  afin 
que  ru  n'cftcigncsla  lumière d'Ifracl. 

18  Et  la  féconde  bataille  auffi  fut  en  Gob  con- 
tre les  Philifthins  :  adonc  trappa  Sabochai  de 
Hufati ,  Saph  de  la  lignée  d'Arapha ,  du  genre 
des  géants. 

19  La  troùiefme  bataille  fut  en  Gob  contre  les 
Philifthins  ,  en  laquelle  Adeodatusfils  de  la  fb- 
reft  tapilfcur  Bcth-lchcmite  ,  frappa  GoUath 
Gcrhccn,  duquel  le  bois  de  la  hache  cftoit  com- 
me le  tcher  des  nflerans. 
-o  La  quatricl'mc  bataille  fur  en  Geth  en  la- 
quelle fut  vn  homme  tort  grand  lequel  auoit  fix 
doigts  en  fes  mains  5c  en  fes  pieds ,  c'eft  i  dire 
\  ingt  5c  quatre  :  5c  cftoit  de  la  lignée  d'Arapha, 
a  r  Et  blaiphcma  Ifracl  :  Mais  Ionathas  fils  de 
Samaa  frerc  de  Dauid ,  le  frappa, 
az  lccux  quai  relurent  nais  d'Arapha  en  Geth,  j 
5c  moururent  par  la  main  de  Dauid ,  5c  de  les 
ici  uhcuiÇJJp^JJJii  '  ;  *i  ik I^JK  -  j 
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I   Excellent  Cmtiejue  de  Dduid ,  puer  U  dtliwréuct  de 
to*J  fis  ennemi  j.j.4,.?rt.phfti\e  du  règne  de  leftuXIbrifi. 

R  Dauid  profera  les  paroles  de  cette  chan- 
fonau  Seigneur,  au  iour  que  le  Seigneur 
le  deliura  de  la  main  de  tous  fes  ennemis,  5c  de 

la  main  de  Saùl: 

x  Et  dit  |  Le  Seigneur  tft  ma  pierre ,  5c  ma  for-  tfe.xt.y 
ce  5c  mon  fauueur. 

j  Dieu  tff  mon  fort ,  5c  auray  en  luy  efpcran- 
ccfeft  mon  cfcuflbn ,  5c  la  corne  de  mon  la  lut, 
celuy  qui  m'éleue  ,  5c  mon  refuge  >  mon  fau- 
ueur,tu  me  deliurcras  d'iniquité. 

4  I'inuoqueray  le  Seigneur  louable ,  5c  fera  y 
fauué  de  mes  ennemis. 

5  Car  les  dérrefles  de  la  mort  m'ont  cnuiron- 
nc  :  les  torrents  de  Bclial  m'ont  efpouuanté: 

6  Les  cordes  d'enter  m'ont  cnuironné:leslaqs 
de  la  morr  m'onr  préuenu. 

7  I'inuoqueray  le  Seigneur  en  ma  tribulation, 
decricray  après  mon  Dieu  :  Et  il  exaucera  ma 
voix  de  fon  temple  ,  5c  mon  cry  viendra  a  fes 
orc  illcs. 

S  La  terre  a  efté  efmuc ,  5c  a  tremblé,  les  fon- 
dements des  montagnes  ont  efté  csbranlcz,  5c 
brifez  .pourec  qu'il  s'eft  courroucé  à  eux. 

9  La  fumée  eft  montée  de  fes  narines,  5c  le 
feu  de  fa  bouche  a  dcuoré:les  charbons  fc  font 
allumez  de  par  luy. 

10  Et  il  a  baille  les  cieux,5c  eft  dcfcendu,5c  ob- 
feurité  délions  fes  pieds, 

1 1  Et  a  monté  fur  le  Chérubin,  5c  a  volé,  5c  eft 
tombé  furies  plumes  du  vent. 

iz  Et  il  a  mis  les  ténèbres  aurour  de  foy ,  pour 
cachette  :  diftilant  les  eaux  des  nuées  des  cicux, 
r  j  Par  la  fplendcur  qui  cftoit,  en  fa  prefeneç  les 
charbons  de  téu  ce  font  allumez. 

14  Le  Seigneur  tonnera  du  ciel ,  5c  le  Souuc- 
rain  donnera  la  voix. 

1 5  U  cnuoya  des  flèches ,  5c  les  difiipa ,  des  cf- 
clairs ,  5c  les  confirma. 

16  Et  les  effufions  de  la  mer  s'apparurent,  5c  les 
fondemens  du  monde  furent  reuctez  par  fin- 
crepation  du  Seigneur ,  par  l'infpirationdc  l'cf- 
prit  de  fa  fureur.  *" 

1 7  U  a  enuoyé  du  cicl,5c  m'aeûcué,  5c  m'a  tiré 
hors  de  plulieurs  eaux. 

1 5  lima  delinré  de  mon  ennemy  trcs-puùTanr, 
5c  de  ceux  qui  me  hayflbient  ;  car  ils  eftoienc 
plus  robuitcs  que  moy. 

19  U  ma  preuenu  au  iour  de  mon  affliction ,  5c 
le  Seigneur  a  efté  fair  mon  firmament. 

20  11  m'a  remis  au  large,  il  m'a  deliuré  ,  pource 
que  ieluy  ay  pieu 

2 1  Le  Seigneur  me  rendra  félon  ma  iufticc ,  5c 
me  rendra  félon  la  pureté  demesmains. 

a  2  Car  i'ay  gardé  les  voye*  du  Scigncur,5c  n  ay 

point  fait  infidcllcmcnt  vers  mon  Dieu. 

a  )  Car  rous  fes  iugemens  fonr  en  ma  prefence, 

5c  n'ay  point  deftourné  de  moy  l'es  commandc- 

mens.  , 

24  Et  ieferay  partait  aucc  luy ,  5c  megarderay 

de  mon  iniquité. 

2  j  Et  le  Seigneur  me  rendra  félon  ma  iuftlce: 
5c  félon  la  pureté  de  mes  mains ,  en  la  prefence 
de  fes  veux. 

16  Tu  feras  faine*  aucc  le  fainâ,  5c  auec  le  ro- 
bulle/?™/ parfaicL 

27  Auec  l'eftcu ,  feras  cflcu,  5c.  aucc  le  peruer» 

feras  peruerty.  r.V*«„- 

r     *  *A  al  Et 


/ 
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2t  Et fauueras le  panure  peuple,  de  humilieras 
par  tes  yeux  les  orgueilleux. 
29  Car  Seigneur  ru  */  ma  lumière  ,  de  toy  Sci- 
gneu  r  tu  efeiairciras  mes  ténèbres. 
3  o  Car  par  toy  iecourray  arme,  ic  pafleray  ou- 
tre la  muraille  par  mon  Dieu. 
3 1  Cf/îlcDieu,  fa  voyc  *fl  fans  tache,  la  parole 
du  Seigneur*/?  examinée  par  tcux'cftl'elcuiTon 
de  tous  ceux  qui  ont  efpcrancc  en  luy. 
!  z  Qui  cft  Dieu  finon  le  Seigneur  ?  &  qui  t/llc 
fort ,  /mon  noftrc  Dieu? 
3  i  C'fllc  Dieu  qui  m'a  ccinct  de  force ,  fie  ap- 
plany  ma  voyc  parfaide. 
3  4  raifanr  mes  pieds  fcmblablcs  à  ceux  des 
cerfs  ,  ôt  m'cftabliflanr  fur  mes  hauts  /<>«*. 
3  5  Enfeignant  mes  mains  à  la  guerre ,  Se  com- 
pofant  mes  bras  comme  vn  arc  d'airain. 
3  6  Tu  m'as  donne  le  bouclier  de  ton  falut, ic  ta 
douceur  m'a  donne  accroiffcmcnr. 
3  7  Tu  cflargiras  mes  pas  deflbus  moy ,  fie  mes 
talons  ne  defaudronr  point. 
38  le  pourfuiuray  mes  ennemis,  dclesfrouTe- 
r.i y, &  ne  rctourneray  point ,  iufques  à  ce  que  ic 
les  aye  confumez. 

3  9  le  les  confumeray  fie  les  rompray,  afin  qu'ils 
ne  fe  releuenr,  ils  cherront  fous  mes  pieds. 

40  Tu  m'as  ccinct  de  force  à  la  bataille,  tuas 
coutbé  fous  moy  ceux  qui  me  refîftoiehr. 

41  Tuas  fait  tourner  le  dos  à  mes  ennemis  :  qui 
me  haylfoicnt,  &  ie  les  deftruiray. 

42  Ils  crieront  au  Seigneur,  &  n'y  aura  aucun 
qmlesfanue,&  ne  les  exaucera  point. 

43  le  les  aboi iray  comme  la  pouîdrcdcla  terre: 
&  les  debriferay  menu  comme  la  fange  des  rues: 

44  Tu  me  fauueras  des  contradictions  de  mon 

J>cuplc:tu  me  garderas  pour  le  chef  des  gentils: 
e  peuple  que  ic  ne  cognois  point,mc  (croira. 

4 5  Les  fil*  eftrangers  me  renfleront,  ils m'obci- 
ront  par  l'ouye  de  l'oreille.  » 

46  Les  fils  étrangers  font  cl  coulez  ,  Se  feront 
cnfemblc  tirez  en  leurs  angoifles. 

47  Le  Seigneur  vit,  &  mon  Dieu  ef  benit,  &  le 
Dieu  tort  de  mon  falut  fera  exalte. 

48  Dieu  qui  me  donnes  les  vangeanecs,  fit  fouf- 
mets  les  peuples  fous  moy , 

49  Qui  me  tires  hors  de  mes  ennemis ,  fie  m'é- 
leues  de  ceux  qui  refirent  contre  moy  :  tu  me 
dehureras  de  l'homme  mauuais. 

50  |  Pourtant  ic  te  confcfl'cray  Seigneur  entre 
les  gentils  :  Se  c  hanteray  à  ton  Nom: 

<,]  Magnifiant  les faluts  de  fon  Roy ,  fiefaifant 
mifcncordc  à  Dauid  fonOinct, ,  Se  à  fa  femence 
iufques  à  toufiours. 


CHAPITRE  XXIII. 
a .  Tmrtlet  de  Dmmià  eftant  fttr  f»  fin  .8.  Nmu  de  fes  preux, 
cr  leurt v*Ul*meei. x^.  ll  *  »jfèrt  teem tpporte'e de Beih- 
lekem  psr  [es  veùUeou. 

j  Efcg'Enfuiucnt  le< dernières  paroles  de  Dauid. 

«*»  Dauid  fils  d'Ifai  dit  :  L  nomme  auquel  a 
cftécbnftitué  le  Chrift  du  Dieu  de  Iacob,lc  gen- 
tij  Pfalmifte  d'ifrael  a  dit, 

2  L'efprit  du  Seigneur  a  parlé  par  moy,  &  fa 
parole  par  ma  langue  a  dit, 

3  Le  Dieu  d'ifrael  m'a  dit  ,  Se  le  fon  dlfraël, 
le  m  Ile  dominateur  des  hommes  ,  Se  domina- 
teur en  la  crainte  de  Dieu. 

4  II  reluit  comme  la  lumière  de  l'aube  du  iour 
quand  lcfoleil  fc  leue  au  matin  fans  nuées ,  Se 
comme  l'herbe  de  la  terre  germe  parlcspluyes. 
s  Et xna maifon ne û pas fi grande  enuers Dieu 
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que  de  faire  aucc  moy  paclion  éternelle  ferme 
en  tout«>  choies  Se  garnie  :  Car  e'eft  tout  mon 
falut  Se  toute  volonté  :  Se  n'y  a  rien  d'elle ,  qui 
ne  germe. 

6  Mais  tous  les  preuaricateurs  feronr  defraci- 
nez  comme  lesefpines,  lcfquclles  ncfont  point 
oftees  par  les  mains. 

7  Et  fi  quclqu'vn  les  veut  toucher ,  il  s'armera 
de  fer,  de  de  bois,fie  de  lance,  de  icclfes  allumées 
au  feu  feront  brufiées  iulques  à  néant. 

8  Iceux  font  les  noms  des  forts  de  Dauid.  Aftis 
en  la  chaire  le  plus  fage  des  Princes  entre  trois» 
il  cft  comme  lopctit  ver  tres-rendredu  bois ,  le- 
quel d'vn  aflaur  en  a  occis  huict  cens. 

9  Apres  ecttuy,  Elcazar  fils  de  fon  oncle  Abo- 
nne entre  rrois  fon  s,  qui  cftoient  aucc  Dauid 
quand  ils  firent  opprobre  aux  Philifthins ,  de  f  u- 
rent là  afiemblcz  en  bataille. 

10  Et  quand  les  hommes  d'ifrael  furent  mon* 
rer,ccttuy,s'arrefta,fit  frappa  les  Philifthins,  iuf- 
ques à  ce  que  fa  maindcffaillit ,  de  qu'elle  s'en- 
roidit  aucc  l'cfpée:  Et  fit  le  Seigneur  en  ce  iour- 
là  grand  falut  ic  le  peuple  qui  cftoit  fuy,  retour* 
naaux  defpoùillcs  de  ceux  qui  cftoient  occis, 
les  ofter. 

1 1  Et  après  certuy ,  Scmma  fils  d'Agge  d'Arari. 
Et  furent  les  Philifthins  aftcmblez  en  l'armée, 
car  làtcftoit  vn  champ  plein  de  lcnriilcEt  quand 
le  peuple  s'en  fut  fuy  de  deuanr  les  Philifthins, 

1 2  Cettuy  s'arrefta  au  milieu  du  champ  ,  de  le 
défendit ,  de  frappa  les  Philifthins ,  Se  ht  le  Sci-  » 
gneur  grand  falut. 

13  Auffi  parauant  cftoient  defeendus  pareille- 
ment trois  qui  cftoient  les  Princes  entre  trente, 
de  eftoient  venus  au  temps  de  la  moiflbn  à  Da* 
uid,  en  la  cauerne  d'Odoflan:  Er  le  fiege  des  Phi* 
lifftns  cftoit  aftis  en  la  valce  des  Géants. 

14  Et  Dauid  cftoit  en  la  forterefle  :  mais  alors 
l'armée  des  Philifthins  cftoit  cnBcthlehem. 

1  5  Dauid  donc  delira  ,  Se  dit  :  A  la  mienne  vo- 
lonté qu'aucun  me  donnait  de  l'eau  à  boire  de 
la  eifterne,  laquelle  cft  en  Bcthlchem  auprès  de 
la  porte. 

1 6  Donc  les  trois  forts  partirent  fubircment  à 
trauersl'oft  dcsPhilifthins:dc  puiferent  de  l'eau 
de  la  eifterne  de  Bcthlchem ,  laquelle  cftoit  au- 
près de  la  porte,  &  l'apportèrent  à  Dauid :mais 
ecttuy  n'en  voulut  pas  boire,  mais  l'offrit  au  Sei- 
gneur. 

1 7  Difant  :  Le  Seigneur  me  foit  propice,  que  ic 
nefafle  cela  :boiray-ic  le  fang  de  ces  hommes, 
qui  s'en  l'ont  allez ,  fie  boiray-ic  le  peril  de  leurs 
ames;  Il  n'en  voulut  donc  pas  boire:Ccschofcs- 
cy  firenr  les  trois  preux. 

18  Auffi  Abifai  titre  de  loab  fils  de  Sa  ru  i  as, 
cftoit  le  Prince  des  trois.  C'cft  luy  qui  lcua  fa 
lance  contre  trois  cens, le  (quels  il  occit.rcnom- 
mé  entre  rrois, 

1 9  Et  entre  les  rrois  le  plus  noble.  Eft  il  eftoit 
leur  Prince ,  mais  il  n 'cftoit  pas  encore  paruenu 
iufques  aux  rrois  premiers. 

20  Et  Banaias  fils  de  loiada  homme  rres-fort, 
de  de  grande  entrepriie  de  Cafabéchiceluy  frap- 
pa les  deux  lyons  de  Moab,dc  mcime dcfccndit 
de  frappa  vn  lyon  au  milieu  de  la  eifterne ,  au 
temps  des  neiges. 

2 1  Aufli  certuy  occit  vn  homme  Egyptien, hom- 
me digne  d'eftra  regardé  ,  ayant  vnc  lance  en  la 
main  :  Et  ainfi  quand  il  fut  defeendu  a  luy  aucc 
la  verge,  par  force,  il  tira  la  lance  hors  delà 
mainJc  l'Egyptien,  Se  le  tua  de  fa  lance. 

2  2  ^Hkhoièb  ht  Banaias  fils  de  loiada. 

W  a,  Er 
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"ée,  &de  luda  cinq censmille  combat rans. 

I  o  Lors  le  cœur  de  Dauid  le  frappa  >  après  que 
cpcupletut  nombic;& Dauid  dit  au  Seigneur: 
i'ay  grandement  pèche  en  ce  faicVcy.  Mais  Sei- 
gneur, ie  te  prie  que  tu  transfères  l  iniquité  de 
ron  leniitcur ,  car  i'ay  fait  trop  follement. 

I I  Et  ainli  Dauid  lelcuaau  matin, &  la  parole 
du  Seigneur  lut  faite  à  Gad  le  Prophète,  &  ie 
Voyant  de  Dauid ,  diiant  : 
la  Va  «Se  parle  à  Dauid  :  Ces  paroles  dit  le  Sci- 
gncur:L'optionde  trois  chofcsr'eftdonnéc,cily 
l'vnc  de  celles  que  tu  voudras ,  ôc  ie  te  la  feray. 

1 3  Et  quand  Gad  fut  venu  a  Dauid  ,  il  luy  an- 
nonça, d  il.  int  Ou  la  famine  te  viendra  parlclpa- 
ce  de  fept  ans  en  ta  terre  ou  tu  fuiras  tes  a  Juer- 
faircs  1'cfpacc  de  trois  mois,&  iccux  te  pourfui- 
uront  r  ou  certainement  la  pefte  fera  par  trois 
ioursen  ta  terre.  Maintenant  donc  délibère,  Se 
regarde  quelle  parole  ie  iclpondray  à  celuy  qui 
m'a  cnuoyé., 

14  Et  Dauid  dit  i  Gad  :  le  fuis  trop  angoifle: 
mais  il  vaut  mieux  que  ie  tombe  es  mains  du 
Seigneur  (  car /es  miicricordcs  lbnt  grandes) 
qu'es  mains  des  hommes. 
1  5  Et  le  Seigneur  cnuoya  la  peftilence  en  Ifraël» 
depuis  le  marin  iuiquesau  temps  ordonné  :  «5c 
moururent  du  peuple  depuis  Dan  iufquesàBcr- 
fabée  leptante  mille  hommes. 

1 6  Et  quand  l'Ange  du  Seigneur  eut  eftendu  fa 
main  fur  Icrufalcm  pour  la  deftruire  ,  le  Sei- 
gneur eut  pitié  à  caulé  de  l'affliction ,  «Se  dit  à 

,  l'Ange  qui  frappoic  le  pcuple:Ii  luffît  pour  celte 

P.tut.i  ttiMl  fait  ntmbitr  fan  peuple,  10.  *  <n  itftnt.  o  t         rr  »  i»a  *L    j    <?  • 

rT,.„  j  heure  :  retire  ta  main  :  Et  cuoit  l  Ange  du  Sei- 
gneur ,  auprès  de  l'aire  d'Areuna  Icbuiëen. 

17  Et  Dauid  dit  au  Seigneur, quand  il  vid  l'An- 
ge frappant  le  peuple  :  C'ctt  moy  qui  ay  pèche , 
Ôc  ay  taie  iniultement  :  Ccux-cy  qui  font  bre- 
bis, qu'ont-ils  tait  ?  le  te  ptic  que  ta  main  Ibit 
tournée  contre  moy,&  contre  la  ma  i  ton  de  mon 


2  j  E  certuy  cft  renomme  entre  trois  robulrcs 
Ieiv,uc'>cltoicnt  entre  tel  trente  'es  plus  nobles 
Toutes  loisn'cltoit  pas  venu  :uiqucsaux  trois 
Et  Davnd  le  fit  ion  îccictaire. 
24  Atacl  irere  de  loab  efltit  entre  les  trente 
Elchanam  fils  de  fon  oncle  de  Beth-lehem, 
a  5  Scmma  de  Harodi ,  Elica  de  Hatodi. 
ao  Hclcs  de  Phalti.Hira  fils  d'Accès  de  Thecua. 
27  Abiczcr  d'Anatoth ,  Mcbonnaidc  Hufati. 
z%  Sclmon  Ahohirc,  Maharai  Nctophatite , 
29  HclcJ  fils  de  Baana ,  aulli  ecttuy  Nctophati- 
tc ,  Ithai  fils  de  Ribai  de  Gabaath  des  curans  de 
Ikn-jamin  : 

(o  Banaia  Pharathonitc ,  Heddai  du  torrent 
de  Gaas. 

;  1  Abi-albon  Asbathite,  Afmaucth  dcBcromi, 

3  2  Eliaba  de  Salaboni.  Les  fils  de  1  allai ,  lona 
tban; 

3 1  Scmma  d'Orori ,  Ahiam  fils  de  Sarar  Aro- 
rite, 

34  E'i-phelct  fris  de  Aasbai  fils  de  Machati, 
Eli. un  fils  d'Aclu-tophclGelonite, 
3  5  Hclrai  de  Carmcl ,  Farai  d'Arbi , 
36  Igaal.tils  de  Nathan  de  Soba,  Bonni  de 
Gaddl, 

3  7  Sclcc  d'Ammoni ,  Naharai  Berothitc  hom- 
mes d'armes  de  loab  fils  v  e  Saruias  : 
3  8  lia  lcthnte ,  Garcb,  aulTi  ectruy  Icthritc, 
5 çVnas Hcthccn , en  tout  trente-fept. 


CHAPITRE  XXIV. 


1 1 .  UitufM  G  Ali  lt  mci  tn  chttx  dt  t  vnt  dtt  wu  vtr- 
ftji 


14.  rflit  uu.it'  is  méttttt  it  D*tu ,  »  J.  7*»  mmyt 
utnet.  «7.  DoMtdfrie,  18.  titjuvn  Atuti m  [*trc 
dt  Are  an*,  egryfunfumt  DitH  tfl  *ff>**fl. 

$g  T  la  fureur  du  Seigneur  derechef  fc  cour- 
»  rou«,a  contre  Ifrael,«5c  cfmcut  Dauid  con- 
tr'cux,  difant  :  Va,  nombre  Ifraël ,  «3c  luda. 

2  Et  Je  Roy  dit  a  loab  prince  de  fon  armée  : 
Chemine  par  toutes  les  lignées  dlfraci ,  depuis 
Df^^iufqucs  à  Ber-fabée  ,  «3f  nombre  tout  le 
f.t  jPt,  afin  ijuc  ie  l'hache  fon  nombre. 

3  E.r,  loab  dit  au  Roy  :  le  Seigneur  ton  Dieu 
wcillc  augmenter  ton  peuple  encore  autant 
qu'il  clt  maintenant ,  «3c  derechef  qu'il  le  fafle 
cent  fois  au  double  en  la  prefence  de  mon  fei- 
encui  Roy  :  Mais  que  veut  taire  mon  teneur 
le  Roy  en  cette  choie? 

4  Mais  ta  parole  du  Roy  tut  «lieu  par  deflus  les 
paroles  de  loab  ,  «5c  des  Princes  de  l'armée.  Et 
loab  fortit  3c  lesCapitaincsdc  l'armécdc  laprc- 
Icncc  du  Roy ,  pour  nombrer  le  peuple  d'IfraéL 

5  Et  quand  ils  turent  patTcz  le  lord  a  in  ,  ils  vin- 
drent  en  Arocr,  à  la  dextre  de  la  ville,  laquelle 
cft  en  la  vallée  de  Gad. 

6  Et  par  lazerpalicrcnt  enGalaad,«5ceniatcrre 
inférieure  de  Hadli ,  «Se  vindrentés  luux deferrs 
de  Dan.  Et  cnuironnant  auprès  de  Sidon, 

7  P^ik  rcnt  auprès  des  muraillcsdc  Tyr  ,  &en 
toute  la  terre  des  Heuécns  ôc  dcsChananécns, 
&  vuidrcnt  au  Midy  en  luda  en  Bcr-fabce. 

ft  Et  .iprcs  qu'ils  eurent  conlidcrérourc  la  terre, 
le  trouucrcnt  après  ncut  mois  ôc  vingt  iours  en 
lciufalcm. 

9  loab  donc  «bailla  le  nombre  de  la  defeription 
du  peuple  au  Roy.  Et  turent  rrouucz  d'Uracl, 
huici.  cens  mille  hommes  torts  pour  tirer  Tel- 


perc.  , 

1 1  Et  Gad  vint  à  Dauid  en  ce  iour-là ,  «3c  Xm  dit  : 
Monte  «Se  ordonne  pour  le  Seigneur  vn  au  tel  en 
l'aire  d'Areuna  le  bu  le  en.  # 

19  Et  Dauid  monta  félon  la  parole  de  G  ad,  que 
le  Seigneur  luy  auoit  commandé. 

20  Et  Arcuna  regardant  apperceut  le  Roy  «5c 
les  feruitcurs  venir  à  foy  : 

a  1  Et  ion  it  hors ,  ôc  adora  le  Roy,  le  vifage  in- 
cliné en  tcrre,6cdit:Quclle  cautc  y  a-il,quc  mon 
feigneur  le  Roy  vient  à  Ion  feruireur  î  Auquel 
dit  Dauid ,  Afin  que  i'achetc  de  toy  l'airc,«5c  i'c- 
difie  vn  Autel  au  Seigneur ,  Ôc  que  l'occifion 
qui  cft  vehemento fur  le  peuple  1  celle. 
2  2  Et  Ai  c  11  n  a  dit  a  Dauid-.Quc  mon  feigneur  le 
Roy  prenne ,  ôc  qu'il  offre  comme  iJ  luy  plaiff  : 
Tu  as  des  boeufs  pour  l'holocauftc,&  le  chariot, 
ôc  les  couples  des  beeufs  en  vlagc  pour  le  bois. 

23  Toutes  ces  choie;  donna  Arcuna  Roy  au 
Roy.  Et  dit  Areuna  au  Roy  :  Le  Seigneur  ton 
Dieu  rcçoiue  ton  vecu.  » 

24  Auquel  le  Roy  rcfpondant  ,dif  :I1  ne  fera  pas 
comme  tu  veux  :  mais  l'achctêray  à  prix  de  toy: 
«5c  n'oftriray  point  au  Seigneur  mon  Dieu  holo 
cauftes  des chofes  données.  Dauid  donc  acheta 
l'aire ,  ôc  les  recuis ,  cinquante  ficlcs  d'argent  ; 

2  <  Et  Dauid  édifia  là  vn  Autel  au  Seigneur ,  «5c 
offrit  holocauftcs ,  «5c  facrifices  pacifiques.  Et  la 
Seigneur  fut  appaile  a  la  teric,  «5c  ceflala  playe 
de  ceux  d'Uracl. 


V  LE 


1J0 

LE  TROISIESME  LIVRE 

DES  ROYS,  SELON  LES  HEBRIEVX 

LU   PREMIER    DE    M  A  L  A  C  H  I  M. 


Çe  Lture  fait  mention  des  Roys  qui  ont  régné  fur  le  peuple  djfraél  après  Dauid  :  (£}  des  gefles 
dtceux  depuis"  Salomon  ,fils  d'iceluy ,  mfques  à  la  mort  à  Achab  :  comment  le  Royaume 
Jutdiutsè  en  deux  parties  après  la  mort  dudit  Salomon  :  Le  fis  duquel  Roboam  régna  fur  . 
t hme ,  qui  contenait  dtux  lignées,  à  fçauoir  Juda  Benjamin  :  dont  de  là  en  auant  ce  Royau- 
me fut  appelle  le  Royaume  de  luda.  Loutre  partie  contenait  les  dix  autres  lignées ,  fut  ap- 
pelle le  Royaume  d  lfra  'el,  qui  écheut  à  leroboam.  Celvy  de  luda  auoxt  fon  fiege  en  lerufalem, 
(£/  celuy  dlfraél  en  Samarie ,  après  qu'elle  fut  baflie  par  Atnri  pere  d' Achab.  Et  pourtant 
que  nofre  Seigneur  I  e  S  v  S  (qui  efl  le  lut  (£)  la fn  où  tendait  les  Ejcritures  )  deuott  fortir  de 
ta  famille  des  Roy  s  de  luda  ,  félon  la  chair  j  à  cette  caufe  efl  icy  dejente  la  généalogies 
dejdtts  Roy  s  de  luda  ,  depuis  Salomon  ,  fuccejfeur  de  Dauid ,  iufques  à  Ioram  fils  de  Iofa- 
phat ,  qui  çegnoit  fur  luda  en  lerufalem ,  lors  qù  Achab  Roy  dlfraél  régnait  en  Samanes. 


CHAPITRE  PREMIER. 


^  Danid  ancien,  j.  Abifag  vierge  luy  efl  baillée  peur  le 
tefchauffer,  j.  j4  déniai  i énonçant  veulent  régner,  il. 
fa  •  le  c$ttfiil  de  Kathan.  i  j .  &  Je  mtytn  de  Beib-fMe ,  j  mon  fon  trere. 
fi.  S.drnen  efl  tint!,  jo.  Adonias  i  infait.  ' 


delà  fontaine  de  Rogcl,  il  appclla  tous  fesfrero* 
les  fils  du  Roy ,  6c  tous  les  hommes  de  luda  fer- 
uiteuts  du  Roy. 

10  Mais  il  n'appclla  point  Nathan  le  Prophète, 
r.v  Banaias,  ny  aufiî  tous  lesplusforts,  ne  Salo- 


1 1  Et  ainfi  Nathan  dit  à  Berh  fabécmerc  de  Sa- 
lomon :  N'as-tu  point  ouy  qu'Adonias  fils 
d'Haggith  règne,  «5c  Dauid  noftre  feigneur  n'en 
cien  ,  «c  cftoit  fort  aagé.  Et  quand  feair  ricn> 


-  T  le  Roy  D.tuid  cftoit  deuenu  an 


onh:  couuroir  de  veftemens,  il,  12  Maintenant  donc  vien  ,  pren  confeil  de 
ncflnaurroit  point.  moy  «Se  faillie  lame  de  toy  ,  «5c  de  ton  fils^tt>£ 

2  Parquoy  les  leruitcurs  luy  dirent:  mon.  ^* 


Cherchons  à  noftre  lire  le  Roy  vne  vierge  ado- 1 1 3  Va,  &  entre  au  Roy  Dauid,  «5t  luy  dis:0  pion, 
lefccnrc* ,  «Je  qu'elle  fc  tienne  deuant  le  Roy ,  &  feigneur  Roy ,  n'as-tu  pasiurc  a  moy  ta  ^man- 
qu'cllc  l'entretienne ,  6c  dorme  en  fon  icin  ,  «Se  te,  difant  :  Salomon  ton  rils  régnera  après  moy, 
qu'elle  cfchaultc  le  feigneur  noftre  Roy.  ,«5c  iccluv  fera  alfis  en  mon  iiege  >  Pourquoy 
?  Ils  cherchèrent  donc  vne  iouucncclle  belle  donc  m^nc  Adonia^ 

par  tous  les  fins  d'Uraél,  &  trouucrcnt  Abilag  14  Et  quand  tu  parleras  la  encore  au  Roy,  ie 
Sunamitc,  «Se  l'amenèrent  au  Roy.  \  îendray  après  tof ,  «5c*parferay0tcs  paroles. 

4  Er  cïloit  fort  belle  fille.  Et  dormoit  auec  le  15  Et  ainli  Bcth-fabce  entra  au  Roy,  en  la 
Roy  ,  «5c  le  feruoit.  Mais  le  Roy  ne  la  cognut  chambre  ,  «Se  Je  Roy  cftoit  toit  ancien ,  &  Abi- 
poinl.'   V^HW  fag  Sunamitc  le  feruoir  : 

5  Or  Adonias  fils  de  Haggith  sfcfleuoir  ,  difant:!  16  Bcrh-labée  s'inclina  ,  Se  adora  le  Roy.  A  la- 
ïc regneray.  Etfefitdcs  chariors,«5c  descheuau-  quelle  dit  le  Roy  :  Que  veux-tu? 

cheuis,  «5c'cinquantc  hommes  pour  courir  df-j  17  Icclle  rcfpondant  dit:0  mon  feigneur,  ru  as 
uant  luy.  jiuréà  ta  chambrière  ,  par  le  Seigneur  ton  Dieu: 

6  Et  iamais  ne  le  corrigea  fon  pcrcdifanr.Pour-  Salomon  ton  fils  régnera  après  moy  ,  «5c  ecttuy 
q.ioy  as*u  faitccla-Auili  iceluy  cftoit  fort  beau,  icraalîis  en  mon  fiege: 

lccond-nay  après  Abfalom.  jiS  Et  voicy  maintenant  Adonias  regne,  toy 

7  Erik  parole  eftoir  auec  loab  le  fils  de  SaruiasJmon  leigneur  Roy  l'icnoranr 


.  .u  1  ce  Abiarhat  Prcftrc  ,  lclquels  aidoicnt  le 
S  Mais  Saioc  Preftrc,  «3c  Banaias  fils  de  Ioiada, 


19  11  a  tue  des  bœufs  &  de  routes  belles  gra£ 
lès  ,  &  pluficurs  moutons,  «5c  a  appelle  tous  les 
fils  du  Roy ,  aulfi  le  prcftrc  Abiarhar ,  &  loab  le 

r»  .1..  î.-  1  :l  _»  ,  n  ■  o- 


«5c  Nathan  le  Prophète,  <flk  Scmei ,  &  Rcî,  6z  la  Prince  de  l'armée  :  mais  il  n'a  poinr  appelle  Sa- 


lon, c  de  l'année  de  Dauid  ,  n  cftoit  pas  auc 

Adonias.  . 
9  Quand  donc  Adonias  eut  immolé  des  mou- 
tombes  vcau^A'  toiifcsbcftcs  uraflcs,aupresdi. 
laf  KiictifZohclet,  laquelle  cftoit  prochaim 


omon  ton  leruiteur.  • 
10  Et  toutes  lois  mon  feigneur  Roy ,  les  yeux 
de  tousceux  d'ilracl  regardent  en  toy  .afinque 
ru  leur  cnlcigncs  qui  doit  eftrc  aftîsfur  ton  lîcgc, 
mon  leigneur  Roy ,  après  toy. 

Lté*"  II  Et 


Chap.  1.  &  il. 


a  i  Et  lors  que  mon  feigneur  le  Roy  fera  endor- 
m  y  auec  Ces  pères ,  aduiendraque  inoy  de  mon 
fils  Salomon  ferons  pécheurs: 
22  Comme  icclle  encore  parloit  auec  le  Roy, 
le  Prophète  Nathan  cft  venu, 
a  j  Et  l'annoncèrent  au  Roy  ,  difant  :  Voicy  le 
Prophète  Nathan.  Et  quand  il  lut  entré  en  la 

firclciKc  du  Roy ,  de  qu'il  l'eut  adoré,  incliné  en 
a  terre, 

24  Nathan  dit:  Mon  feigneur  Roy  ,  as-tu  dit, 
Adoruas  règne  pour  moy,  de  iceluy  l'oit  aflis  fur 
mon  thronc? 

a  5  Pourcc  qu'auiourd'huy  il  cft  defeendu,  de  a 
immolé  des  becuis  j  5c  dcsbeftcsgraflcscc  pln- 
ficurs  moutons,  de  a  appelle  tous  les  fils  du  Roy, 
&  les  Princes  de  l'armceA  aufli  Abiathar  le  pre- 1 
i\u  :  Et  iceux  mangent  de  bornent  deuant  luy, 
&  difent  :  Viuc  le  Roy  Adonias. 
%6  Et  ne  m'a  point  appelle,  moy  ton  feruitcur,  ' 
ne  Sadoc  Preftre ,  ne  Banaias  fils  de  Ioiada ,  ne 
Salomon  ton  leruircur. 
37  Cette  parole  eft-clle  ifluë  démon  feigneur 
le  Roy ,  &  ne  l'a  point  tait  Içauoir  à  moy  toa 
leruircur  ,  qui  c'eft  qui  dcuroit  cftrc  alTis  fur  le 
thronc  du  feigneur  mon  Roy ,  après  luy! 

28  Et  le  RoyDauid  refpondit  dilanr  :  Appel- 
iez moy  Bctn-fabéc.  Quand  icclle  rut  entrée 
deuant  le  Roy ,  &  qu'elle  letint  deuant  luy, 

29  Le  Roy  iuta ,  de  dit  :  le  Seigneur  vit,  lequel 
a  dcliuré  mon  ame  de  toute  angoiflë,  1 
3  o  Que  comme  ic  t'ay  iuré  ,  par  le  Seigneur , 
Dieu  d'Itracl ,  difant  :  Salomon  ton  fils  règne-  J 
xa  apf)s  moy  ,  de  ecttuy  fera  alfis  fur  mon  fiege  j 
pour  moy.ainfi  feray-ic auiourd'huy. 
3  1  Et  Bcth-fabce  baiflant  la  face  en  la  terre,  * 
adora  le  Roy,  difant:  Mon  feigneur  le  Roy  Da*  | 
uid  viuc  éternellement. 
32  Auili  le  Roy  Dauid  dit  :  Appeliez  moy  Sa- 
doc preftre,  fie  Nathan  Prophète,  de  Banaias  fils 
de  Ioiada.  Lcfqucls  quand  ils  furent  entrez  de- 
uant le  Roy , 

i  wil  leur  dit  :  Prenez  auec  vous  les  feruiteurs 
cLPtourc  Seigncur.de  mettez  Salomon  mon  fils 

mule  ,  de  le  menez  en  Gion, 
3  4  Et  que  SaJoe  Je  preltrc  ,  de  Nathan  le  pro- 
phète l'oignent  là  en  Roy  fur  Ifracl ,  de  vous 
lbnncrcz  de  la  trompette,  de  direz:Vme  le  Roy 
Salomon. 

3  5  Et  montet ez-apres  luy ,  de  viendra .  de  licge- 
1a  fur  mon  ficgc  ,  de  iceluy  régnera  pour  moy, 
<5c  luy  commander  jy  qu'il  ibît  Duc  fur  Ifracl.dc 
furluda. 

3  6  Et  Banaias  fils  de  Ioiada  refpondit  au  R  oy 
difant  :  Amen.  Que  le  Seigneur  Dieu  de  mon 
l'eigneut  le  Roy  parle  ainli. 
3  7  Ainli  que  le  Seigneur  a  efté  auec  mon  fei- 
gneur le  Roy.amti  lbit-il  auec  Salomon.de  faûc 
ion  fiege  pluscxccllcnt,quc  le  ficgc  de  mon  fei- 
gneur le  Roy  Dauid» 

3  8  Donc  Sadoc  le  preftre  defcendit.de  Nathan 
Prophète  ,  de  Banaias  fils  de  Ioiada ,  de  les  Ccrc- 
thicns.de  Phclethicns:de  mirent  Salomon  fur  la 
roule  du  Roy  Dauid  ,  de  l'amenèrent  en  Gion. 
5  •>  tt  Sadoc  le  preftre  prit  le  cornet  a  l'huile  du 
tabernacle  ,  de  oignit  Salomon:  de  tonnèrent  la 
trompette,  de  tout  le  peuple  dit:  ViuelcRoy 
Salomon: 

40  Et  toute  la  multitude  monta  après  luv ,  &  le 
peuple  chantant  auec  flutcs.de  fcrefiouiflant  de 
grande  ioyc ,  de  la  terre  refonnade  leur  cry. 

4  r  Et  Adonias  l'ouyt,  de  tous  ceux  qui  auoient 
efte  inuitcz  de  luy  .  Etcttoit  délia  lin  y  le  ban- 
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quet.  Et  auffiloab après  qu'il  eut  ouylavoix  de 
la  trompette ,  dit  :  Que  veut  dire  ce  cry  de  la 
cité  ainli  ci  mu  r  ? 

4a  Ccttuy  encore  parloit ,  quand  Ionathasfils 
d'Abiathar  preftre  cft  venu:auqucl  dit  Adonias: 
Entre  dedans  •  car  tu  es  homme  vaillant ,  de  an- 
nonçant bonnes  nouucltcs. 
4}  Et  Ionarhas  relpondir  à  Adonias  :  Nulle* 
mcntxar  noftrc feigneur  le  Roy  Dauid  aconfti- 
tuc  Salomon  Roy. 

44  Et  a  cnuoyé  auec  luy  Sadoc  le  preftre.dt  Na- 
than le  Prophcre.de  Banaias  fils  de  Ioiada,  de  les 
Ccrcthicns  ,ôc  Phclcthiens ,  de  l'ont  mis  fur  la 
mule  du  Roy. 

4  j  Et  Sadoc  le  preftre ,  de  Nathan  le  Prophète 
l'ont  ci  net  Roy  en  Gion:  de  de  là  s'en  font  mon- 
tez en  fiefle,  de  la  cité  a  rclbnné.  C'cft  la  voiat 
que  vous  auez  ouy. 

46  Mais  auifi  Salomon  cft  aflis  fur  le  fiege  da 
Royaume. 

47  Et  les  feruiteurs  du  Roy  entrant  ont  benV 
noft  te  Seigneur  le  Roy  Dauid,  ditans:  Dieu  iaf- 
lé  augmenter  le  nom  de  Salomon  par  defluston 
nom.de  qu'il  magnifie  fon  thronc  par  dctlusroii 
thronc.  Et  le  Ro*y  Dauid  adora  en  Ion  petit  lier,: 

48  Et  adit  ceschofcs:Beny  1  bit  le  Seigneur  Dieu 
d'Uraël,  lequel  auiourd'huy  a  donné  vn  qui  lied 
fur  mon  ficgc  mes  yeux  le  voyant, 

49  Tous  ceux  donc  qui  jument  cité  înUÙCZpat 
A  .onus, turent  efpouuantcz.de  le  tcuerent  ,dc 
vn  chacun  s'en  alla  fon  chemin 

50  Et  Adonias  craignant  Salomon  fe  leua ,  & 
s'en  alla.de  empoigna  la  corne  de  l'autel. 

51  Et  on  annonça  à  Salomon,  en  difant  :  Voila 
Adonias  craignant  le  Roy  Salomon.tient  la  cor- 
ne de  l'autel  dilanr.  que  le  Roy  Salomon  me  iu- 
rc  auiourd'huy ,  qu'il  n'occira  point  lbn  lërui- 
teur  par  Pcfpéc. 

5  a  Et  Salomon  dit  :  S'il  cft  homme  de  bien  ,  Il 
ne  cherra  point  \  n  fcul  de  les  chcucux'fur  terre: 
Mais  fi  le  mal  cft  trom.é  en  luy  il  mourra. 
5  3  Donc  le  Roy  Salomon  cnuoya,  fie  le  fit  t  ir*t 
arrière"  de  l'autel.  F  citant  entre  adota  le  Roy 
Salomon.  Et  Salomon  Luy  dit: Va  en  ta  maifon. 


CHAPITRE  IL 

1.    D**id  *•>■%»  t  imnt  tnjtifntmaa  m  Salomon,  y&  or' 
dotnié  leucbdnt  le  f*ni  de  lo*b%  7.  de  BtrxjlUi ,  <■ 
Semei  ,  10.  meurt.  13.  Adonieu  demandant  Akifag 
À femme ,1  ;  .efl  tué.  1 6.  Akiaebar  efi  deth*fii.  i»  ./«.«'•,  4  z  1 
C*"  Simei  ottis. 

1  EfîR  les  iours  da  Dauid  approchèrent  qu'il 
®*  mourut, de  commanda  à  Salomon  forofils» 

difant: 

2  l'c  m'en  vay  le  chemin  de  toute  la  teri'c.Con- 
tort e-tuy,  \  lois  homme. 

3  Et  gante  les  commandemens  du  Seigneur 
ton  Dieu  ,que  ru  chemines  en  tes  voyes ,  de  que 
tu  gardes  les  cérémonies  ,  c.  les  comnunde- 
mens  ,  de  les  lugemcns,  de  tcfmoigriages,  \  ainfi 
comme  il  efaii  en  la  lov  deMoyic:  afin  que  tu 
entendes  routes  Jcs  choies  que  tu  tais.de  partout 
là  où  tu  te  tourneras. 

4  Afin  que  le  Seigneur  confirme  fes  paroles 
qu'il  a  parle  de  moy  ,  dil'jm  :  |  Si  tes  fils  gardent 
mes  voyes ,  fie  qu'ils  cheminent  deuant  moy  eu 
ver  ne, de  tout  leur  coeur, ex  de  toute  leur  ame,  il 
ne  rc  fera  ofté  homme  de  deflus  le  fiege  dTf-acl. 
j  TuTcaisaullî  que  loab  fî!s  ^c  Saruiasm'a 
faict.qu'il  a  fait  auxdcux  Princes  d».  Parmée  dif- 
raël»  |  à  Abncr  fils  de  Ncr.dc  à  AmalafiJkdr  t«- 

V   >  ther, 


r>M/.t?.i 


Chép.  //. 


III.  DES  ROYS 


Dauid  meurt. 


li1^,iCTC,S i,atu«  '  &arefpanducnpaix le iBanaiasfilsdeloiada  .lequel  l'occit,  &  mourut 


\  Ktii  17. 

VJ- 


langdclagucrrc.acamislcfangdc  la  bataille 
en  la  ceinture,  qui  cftoit  aurour  de  les  reins ,  Se 
en  Ion  loulier,  qui  cftoit  en  les  pieds. 

6  Tu  feras  donc  félon  ta  fajpicncc,  <5c  ne  condui- 
raspoint  fa  vicillclfc  pacifiquement  aux  enfers, 

7  Mais  suffi  tu  rendras  grâce  aux  fils  de  Bcr- 
zellaiGalaaditc,  6:  mangeront  à  ta  table.  |Car 
ils  vindrent  audeuant  de  moy  quand  ie  m'en 
fuyoy  de  la  prcfcncc  d'Abfalom  ton  frère. 
|  Tu  as  aulfi  auprès  de  toy  Semci  fils  de  Gcra, 

».«#»«  if.j.  filsdelcmini,&  de  Bahunm,|  lequel  me  maudit 
de  trcs-mauuaiic  maicdittion.quand  ic  m'en  al- 

tWl>I  lois  aux  lieux  des  armées  :  |  Mais  pource  qu'il 
•  »  vint  au  deuant  de  moy ,  quand  icpalToy  le  Ior- 
dam ,  de  que  ie  lu  y  iurây  par  le  Seigneur,  difant: 
le  ne  te  tucray  point  par  Vefpée: 

9  Ne  fouffre  point  qu'il  demeure  impuny.Mais 
tu  es  homme  lage  pour  fçauoir  ce  que  tu  luy  le- 
vas, &  feras  defeendre  l'es  anciens  ioursen  lane, 
aux  enfers.  0 

10  Dauid  donc  dormit  aucc  fes  pcrcs,dc  fut  cn- 
lcucly  en  la  cite  de  Dauid. 


il 


Etlesiours  que  Dauid  régna  fur  Ifraci ,  fu- 


16  Et  lc  Roy  du  auflia  Àbiathar  le  preftre  :  Va 
en  Anathoth  à  ton  champ.  Car  certainement  ta 
es  homme  digne  de  mort  :  mais  ic  ne  t'occiray 
point  auiourd'huy.pource  que  tu  as  porté  l'Ar- 
che du  Seigneur  Dieu  deuant  Dauid  inon  perc, 
&as  fouffert  ic  labeur  en  toutes  les  choies  cf- 
quellcs  mon  perç  a  labouré. 

17  Salomon  donc  ictta  hors  Abiathar.à  ce  qu'il 
ne  fuft  plus  le  preftre  du  Seigneur  .(afin  que  la 
parole  du  Seigneur  fuft  accomplie ,  qu'il  auoit 
parlé  fur  la  mailbn  d'Hcli  en  SUo. 

28  Or  vn  meflager  vint  à  loab.que  Ioab  s'çftoit 
deftourné  après  Adonias,  &  qu  Une s'eftoit  pas 
tourné  après  Salomon.loab  donc  s'enfuyt  au  t  a- 
jcrnacle  du  Seigneur ,  «Se  empoigna  la  corne  de 
l'autel. 

29  Et  fut  annoncé  au  Roy  Salomon,  que  Ioab 
s'en  cftoit  fuy  au  tabernacle  du  Scigncur,6c  qu'il 
cftoit  auprès  de  l'aurd-Et  Salomô  cnuoya  Bana- 
ias  le  fils  de  Ioiada,dilant:Va,&  les  mets  à  mort. 
10  Et  Banaias  vint  au  tabernacle  du  Seigneur, 
Se  luy  dit:Ce  dit  lcRoy:Sors  hors.Lequcl  dit:Ic 
ne  fortiray  pas  dehors,  mais  mourray  îcy.  Bana* 


JUmj.  vj 


*  ?„  »  ÏÎT  3nS-  11  fC5na  C"  Hcbr°n  fcPr        iaS  "PP«ta  la  Parole  au  Roy,dilant:Tclîes  cho- 

w  I  Ft  % M    Cm  " -"n5  rOUT  ,  lcSa  dir  Ioab>  *  rcII«  ch°l«  m'a-il  re  bondi 

f«J  5  Sa,°mo»  5  affit  lur  lc  jnrone  de  Dauid  j 1 Et  le  Roy  luy  dit  :  Fais  ainli  qu'il  a  d  r ,  &  le 

îttffSiS  i  un.R°£aU^f°rr  COnftrmDé-  .  tUC**  ofteras  de  mby,&  de  I  ma' 

fthSn  T/f  dC  Har^"h  e,ntra  vcrs  Bcth-  Ion  de  raon P«<= lc fang  innocent  qui  a  cfté  xci- 
fabéc  merc  de  Salomon.  Laquelle  luy  dit  :  Ton  pandu  par  Ioab 

e'ft  nac,nW  ^ciR^c'Lc^el  rcfFondit  :  Elle  ig  Et  lç  Seigneur  luy  rendra  fon  fang  fur  fa  te 
eu  pacmque.  iftc.car  il  a  occis  deux  hommes  iuftes ,  Se  mc.L 

iccllc  du  :  Parle.  Et  il  dit:  de  mon  perc  Damd  ,  |  Abncr  lit  deNcJffncc 

noi7  &QUC  ïous  ^JSV^  m'aPpantC"  k  h  S™*™™  dllrael,  Se  AmalafiL 5  deT 
noit ,  &  que  tous  cepx  d  Ilrael  m  auoient  efieu  rher,Princc  dc  l'armée  de  Iuda- 

^eft  àLn°&ï"r,er^a^fft  tunsfcré,!,,  Et  le  fang  d'iceux  retournera  fur  la  tefte  dc 
Se.  Jnru?  •  Car  il  luy  a  efte  ordonne  du  (  Ioab,&  fur  la  tefte  dc  fa  fcmcncc  éternellement. 

V«MnLn,nr^nr;.f  A       ! .     ^  Dauid>&  *  h  fcmcnccflc  à  famaifon.ac  à 

16  Maintenant  donc  ie  te  prie  vnc  rcqucfte.quc  Ton  thronc  foit  paix  à  touliours  par  le  Seigneur. 

i"n„aCrf°ndcS  P°lnt  niaface'  La<luelJc  l«y|  34  Etainli  Banaias  filsdc  Ioiaîa 

1 ,  F  t  t -«m  v  Ait  ■     »  ^  „     Pro^ha  dc  ,uy  '  *  le  t"»-  Et  fut  cnfeuely  en  la 

x  7  tt  ecttuy  dit  :  le  re  prie  que  tu  dics  au  Roy  |  maifon  au  defert.  V 


ri__r  .      ■  if  7~  ^»vtM«w; ,  >  ci  ICivuy  coniuruacanausnisuc  101a 

f,mmlq u  Umcdonnc  AbilaglaSunamitcpour  l'armée  en  fon  lieu,*  mit  Sadoc  preftre  a 

«  c  «  ,  r.  .  ^    „.  jd'Abiathar.  F 

iotirtoî  Cn'  ,eParlcrayauR°y  î<S  Et  le  Roy  cnuoya  &  appclla  Semci,  &  luy 

,    p-i  J /•  u  '  a  I  dit:Edifie  vnc  mailbn  pour  toy  en  Icrufalcm,  6c 

19  Bcth-labec  donc  cft  venue  au  Roy  Salomon  'demeure-là:*  ne  for  tiras  point  ne  çà  ne  là. 
afin  dc  parler  i 1  u  v  pour  Adoruas.  Et  le  Roy  fc  ,  7  Car  en  quelque  lour  que  tu  fortiras ,  et  que 
euaaudcuantd'clïc,&l'adora,&s'amtfurlbn  tuauraspafté  le  torrenrdcCedron  ,fcachequc 
inronç.  Et  fut  mis  vn  thronc  pour  la  merc  du  tu  leras  tué  :  ton  fang  fera  fur  ta  tefte. 

fo0Fr'  fc!  ï,S5lt  i  d  ,CC,Uy-  J  S  ErScmci  dirau       :  La  parole  du  Roy  cft 

r^„  a  J  f  prlC  d  aU0,r  dVoy  vne  P""*  bonnc- Ainfi  *luc  ,c  Seigneur  mon  Roy  a  parlé, 
IX  ÏÏS  nîS  P°,nJt  ma  face.  Et  le  Roy  I  ainfi  fera  ton  fcruitcur,  &  ainfi  Semci  demeura 
'  r!a-nic"  dcn,andc  :  car  au0i  n'eft  pas  plulicurs  ioursen  Icrufalcm. 


licite ,  que  ic  deftoume  ta  face. 
21  Laquelle  dit  :  Que  Abilàg  laSunamitcrfbit 
donnée  pour  femme  à  Adonias  ton  frère. 
12 Et  IcRoy  Salomon  rcfpondir,&  dit  à  fa  merc: 
Pourquoy  demandes-tu  AbifagSunamitc  pour 
AdoniasîDcmandc  aufti  le  Royaume  pour  luy: 
Car  il  eft  montirere,  aifné  dc  moy,  3c  a  pour  foy 
Abi.uhar  le  preftre,  &  Ioab  lc  fils  de  .Saruias. 
i    i  niilcRoy  Salomon  iuraparlc  Seigneur, 
i  :    Ainli  me  falle  Dieu  ,  &  ainfi  me  donu, 
i|uc  Adonias  a  dit  cette  parole  contre  fon  ame. 
J4  ht  maimcnanrlc  Seigneur  vit ,  lequel  m'a 
confirmé,  Je  m'a  colioqué  fur  lcficge  dc  Dauid 
mon  perc,  ce  lequel  m'a  fait  vnc  maifon ,  ainli 
qu'ila  dit ,  qu'auioutd'huy  fera  occis  Adonias. 
i  S  Et  lc  Roy  Salomon  cnuoya ,  pat  la  main  dc 


,9  Maisiladuint  trois  ans  après  que  les  ferui- 
feurs  de  Scmei  s'enfuyoient  vers  Achis ,  fils  de 
Maacha,  Roy  dc  Gcth:Et  fut  annonce  à  Semci, 
que  les  fcruitcurscftoient  allez  en  Gcth. 

40  Et  Scmei  le  lcua,&  accouftrafon  afne,5c  s'en 
alla  vers  Achis  en  Gcth  pour  chercher  fesferui- 
tcurs,<5c  les  ramena  dc  Gcth. 

41  Lors  il  fut  annonce  au  Ro\*  Salomon,  qué 
Scmei  cftoit  allé  dc  Icrufalcm  en  Gcth,  Se  qu'il  ' 
cftoit  retourné. 

4*  Et  y  cnuoyant.l'appclla,  Se  luy  dit  :  Ne  t'ay- 
ic  pas  luré  par  le  Scigncur,3c  t'ay  prédit,  que  en 
quelque  iour  ijii'eftà'nt  forty  tu  lerasallé  sàou 
la.fçache  que  ru  mourras  >  Èt  me  rcfpondis  :  La 
parole  que  i'ay  ouye ,  cft  bonne. 
4)  Pourquoy  donc  n'as-tu  point  gardé  Je  ici 

ment4 
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Salomon,    zj  3 


ferment  du  Seigneur, de  le  commandement  que 
ic  t'auoy  commandé. 

4 .;  Et  le  Roy  dit  à  Scmci  :  Tu  fijais  tout  le  mal 
duquel  ton  coeur  te  remord  ,  lequel  tu  as  tait  a 
Dauid  mon  perc.  Le  Seigneur  a  rendu  ta  malice 
fur  ta  tefte, 

45  Et  le  Roy  Salomon  cft  bcny.dc  le  thronc  de 
Dauid  fera ftablc  Jauni  Je  Seigneur  éternelle- 
ment. 

4$  Et  ainfl  le  Roy  commanda  à  Banaias  ftlsdc 
[loiada.Lcqucl  cftant  forty,lc  frappa, de  mourut. 


v.Chr. 


]m  i.  ta. 
.Cir.i.io. 


HmttAy 


14-  Et  il  tu  chcmines.cn  mes  voyes  ,6c  que  tu 
garde  me;  commandcmenk,dc  mes  ftatuts,  ainii 
que  ton  pere  a  chemine, ic  feray  tesiours  longs. 

1 5  Salomon  donc  s'cfueilla ,  Se  entendit  quel 
citait  le  fonge  :  de  quand  il  fut  venu  en  Icrufa- 
lcm,il  Ce  tint  deuant  l'Arche  de  l'alliance  du  Sci- 
gncur,dc  offrit  holocauftcs.de  fît  oblations  paci- 
tiques,dc  vn  grand  banquet  à  tous  {estimateurs. 

16  Lors  vindrent  deux  femmes  paillardes  au 
Roy,  de  le  présentèrent  dcuarït  luy. 

17  Dciqucllcs l'vnc dit:Mon Seigneurie  reprie, 
moy  de  cette  femme  habitions  en  vnc  maifon» 
i'ay  enfante  auprès  d'elle  en  la  chambre, 

18  Er  le  troificfmc  iour  après  que  i'ay  eu  enfan- 
té.iccllc  auûî  enfanta. Et  citions  cnfemblc:dc  n'y 
auoit  autre  aucc  nous  en  la  maifon  que  nous 
deux. 


CHAPITRE  III. 

1.  Salomon  efpoufeU  fillr  de  Phtrti  6.' De  m  ah  Je  Ai  fapw.ee 
À  D  <eu ,  1 1 .  ce  tpCtl  liey  tEtrtytiàr  f  ins,  1 4.*  '»/  eft  obeijftuit. 
iù.Sen  tHgemtnt  des  deux  fui lardes. 

*lf£T  ainfi  le  Royaume  fut  confirmé  en  la  19  Or  l'enfant  de  cette  fcmme<y  eft  mort  de 

m.un  oc  Salomon,  de  futeonioinct  par  af-  j  nuicLCar  en  dormant  elle  l'a  eftouffe: 
fxnitc  à  Tharao  Roy  d'Egypte.  |  Car  il  prit  ia  til-  20  Et  felcuant  en  la  nuiâ  profonde  apris  mon 
lcdsc  l'amena  en  la  cité  de  Dauid ,  iulquesà  ce  .  fils  du  collé  de  moy  ta  lcruante ,  en  dormant,<5c 
qu'il  eut  achcué  d'édifier  famaifon,dc  la  maifon  l'a  mis  en  ion  lcin  :  mais  a  mis  le  lien  qui  eftoit 
du  Seigneur ,  de  la  muraille  à  l'cntourdc  le  ru-  mort ,  en  mon  fein. 

falcm.  .     ai  Et  quand  ic  tus  leuée  au  matin  pour  allai- 

2  Mais  toutesfois  le  peuple  facrifioit  é*  hauts  éter  mon  fils,  il  a  cfté  trouué  mort.  Et  en  le  re- 
lieux.Car  il  n'y  auoit  point  iufqucs  à  ce  iour  ia,  gardant  diligemment  au  clair  iour,iccognu  que 
de  temple  édifié  au  nom  du  Seigneur.  ce  n'eftoit  pas  le  mien  que  i'auois  engendré. 

3  Et  Salomon  aima  le  Seigneur  ,  cheminant  sa  Et  l'autre  femme  rcfpondit  :  Il  n'eft  pas  ainfi 
és  commandemens  de  Dauid  l'on  perc,  excepté  [  que  tu  dis ,  mais  ton  fils  eft  mort,  de  le  mien  vit. 
qu'il  facrifioit  és  hauts  lieux  ,  de  y  allumoit  du  i  Au  contraire  icclIcdiloifTu  ments,car  mon  fils 

cft  en  vic.de  ton  fils  cft  mort.de  en  relie  manière 


qu  11  ucrinoit  es  nauts  lieux  ,  oc  y 
tn  y  mi  a  me. 

4  II  s'en  alla  donc  en  Gabaon,pour  là  fachficr. 
Carccrtuv  clluit  le  plus  grand  des  hauts  lieux. 
Mille  hoftics  pour  holocaufte  offrir  Salomon 
fur  cet  autel  en  Gabaon. 

|  Et  le  Seigneur  s'apparut  à  Salomon  de  nu id 


fc  difputoient  deuant  le  Roy. 
1  i  Lors  dit  le  Roy:  Ccttc-cy  dit,  Mon  fils  cft  en 
vie,dc  ton  fils  cft  mon  ■  Et  l'autre  rcipond:  Non: 
mais  ton  fils  eft  mort,  de  le  mien  cft  en  vie. 
24  Parquoyie  Roy  dit  :  Apporrcz-moy  vnc  ef* 


par  fonge,  difant:Dcmandc  ce  que  tu  veux,afin  '  pce.  Et  quand  ils  eurent  apporté  l'cfpée  deuant 


qui  clt  ail 
ij^Mbu; 

7  Etrn- 

ncrron  u 


que  ic  te  le  donne 
6  Et  Salomon  dit:Tu  as  fait  auec  ton  feruitcur 
Dauid  mon  pere  grande  mifcricordcainii  com- 
me il  a  cheminé  en  ta  prefenec  en  vérité  ,  de  en 
iuftice,  de  en  coeur  droit  auectoy.Tu  luy  as  gar- 
dé ta  grande  miféricorde,dc  luy  as  donné  vn  fils 
qui  cft  aifis  fur  ion  thronc,  comme  il  appert  au- 

îainrenanr  Seigneur  Dieu, tu  as  fait  reg- 
l'cruiteurpour  Dauid  mon  percMaisic 
fuis  vn  petit  enfant ,  de  ignorant  mon  iffuc ,  de 
mon  entrée: 

f  Et  ton  feruiteur  cft  au  milieu  du  peuple  que 
tu  as  cflcu,  d'vn  peuple  infiny,  lequel  ne  lé  peut 
nombrer,  ny  cflimcr  pour  la  multitude. 

9  Tu  donneras  donc  à  ton  feruitcur  vn  cœur 
docile,  afin  qu'il  puifle  iuger  ton  peuple,  de  dif- 
cerner  entre  le  bien  de  le  mal.  Car  quipourroit 
iuger  ce  pcuplc-cy  qui  cft  ton  peuple  en  fi  grand 
nombre? 

10  La  parole  donc  pleut  deuant  le  Scigncurque 
Salomon  auoit  demandé  telle  chofc. 

xi  Et  le  Seigneur  dit  à  Salomon:  Pou  rec  que  tu 
as  requis  cette  parole,  de  n'as  pas  demandé  lon- 
gueur de  iour  s  pour  toy,  ne  des  riche  îles,  ne  les 
vies  de  tes  ennemis ,  mais  as  demandé  làpience 
pour  toy, pour  difeerner  le  lugcmcnt: 

1 2  Voicy ,  ie  t'ay  fait  félon  tes  paroles  :  de  t'ay 
donné  vn  coeur  fage  de  entendu,  tellement  que 
deuant  toy  perlbnncn'a  cfté  fcmblablc  à  toy,dc 
ne  s'en  éleucra  aucun  après  roy. 

13  |  Mais  auffiic  t'ay  donné  les  chofes  que  tu 
n'as  point  de  mande  e  s  :  a  fçauoir  richefles  de  gloi- 
re; tellement  que  perfonne  n'a  cfté  fcmblableà 
toy  en  tous  les  Roys  des  lours  paffez. 


le  Roy,ildit: 
2  5  Partiriez  l'enfant  viuantcn  deux  parties ,  de 
en  donnez  la  moitié  à  l'vnc ,  de  l'autre  moitié  à 
l'autre: 

16  Mais  la  femme  de  laquelle  le  fils  eftoit  vif,dit 
au  Roy  (car  vrayement  Ces  entrailles  furent  cf 
meuës  fur  fon  fils  )  Seigneur,  ie  te  prie  donnez 
luy  l'enfant  vif,  de  ne  le  vueillcz  tuer.  Au  con- 
traire l'autre  difoit  :  Qujil  ne  lbit  ny  à  moy  ny  à 
toy,*nais  foit  party. 

27  Le  Roy  rcipondit,  de  dit:Donncz  à  cette-cy 
l'enfant  vit,de  quil  ne  lbit  point  tué,car  celle  cft 
fa  merc. 

2S  Et  ainfi  tous  ceux  dlfrael  ouyrent  leiuge- 
mentque  le  Roy  auoit  donné  ,  de  craignirent 
le  Roy ,  voyant  que  la  fapienec  de  Dieu  eftoit 
en  luy  pour  faire  iugement. 


CHAPITRE  IV. 

1.  Prtneei,  4.  &  Prtmfls  de  Salomon  ,  ix.vUndes  &  de/' 
fttutit  f»  m*ifm.x^.  Peux  (jr  :rnij»illtit  de  fin  rtfnt. 
xC-Seï  theuAMx  &  ejiaHes.iS.  Ssjdpience.ix.  Nombre 
de  fis  p*r*bolet  (jr  vers. 

1  ÇB3T  le  Roy  Salomon  rcgnoit  fur  tout  Ifracl. 

îK5:  Et  ceux-cy  eftoient  les  Princes  qu'il 
auoit,Azarias  fils  de  Sadocprcftrc. 

3  Eiiorcph,de  Ahiafils  deSifa.grcffia  lofaphat 
fils  d'Ahilud  commis  fur  les  regj ftres. 

4  Banaias  fils  de  Ioiada  fur  l'armée  :  mais  Sadoc 
de  Abiathar  eftoient  les  preftres. 

5  Azariasfilsdc  Nathan, fur  ceux  qui  affiftoient. 
au  Roy  :  Zabud  fils  de  Nathan,  preftre,  amydu 
Roy:  . 

V   i  6  Et 
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Salomon. 


6  Er  Ahifafiauhitla charge  delà  maifon  :  Et 
Adoniramnts  d'Abda  fur  lestriburs. 

7  Et  auoit  Salomon  douze Preuofts  fur  tout  If- 
rael,qui  bailloiem  tes  viurcs  annuels  au  Roy, Se 
à  l'a  mailbn.Car  par  chacun  nuis  en  l'an  vn  cha- 
cun d'cuxfburniflbit  leschofcsn^eflaircs. 

8  Et  s'cnfuiucnr  leurs  noms  :  lien  Hur  en  la 
raonragne  d*Ephraim.  a*jr 

9  Bcn-Dccar ,  en  Macces.de  en  Sabclim ,  de  en 
Bcth-famcs,& en  Elon.dc  cnBcthanan: 

10  Bcn-hcfed  en  Arnboth  :  car  à  luy  cftoit  So- 
cho,&  toute  la  terre  d'Ephcr: 

1 1  Bcn-Abinadab,  ?.qucl  tfitit  toute  Ncphath- 
Dor  :  auoit  Tapbcih  la  fille  de  Salomon  pour 
femme. 

ta  Banafils  d'AI.  dgouucrnoitThanach  ,  de 
Mageddo.c":  tê-irc  Bcth-Sm.laquellc  cft  auprès 
dt  Saratharu .  oislcraël ,  depuis  Beth-San,iuf- 
ques  à  Abcl-mch'ila ,  à  Pcndroit  de  Iech-maan: 
x  î  Bengabcrcu  RomJth-Galaad,auoit  Auoth- 
i air  fils  de  Manaflcs  en  Galaad.Cettuy  cftoit  fur 
toute  la  contrée  d'Argob,laquclle  cft  en  Bafan, 
de  foixante  citez  grandes  Se  murées ,  lefquelies 
auoient  les  ferrures  d'airain: 

1 4  Abinadab  fils  d'Addo,  cftoit  Prcuoft  en  Ma- 
naira: 

15  Achinuas  de  Nephthali:  mais  aufli  ecttuy 
auoit  Bàlémath  fille  de  Salomon  à  mariage: 

16  Baana  fils  de  Huli ,  en  Afcr  ,  de  en  Baloth: 

1 7  Iofaphat  fils  de  Pharuc.cn  Iflachar: 

1  »  Semei  fils  d'Ela ,  en  Benjamin: 

19  Gabclfilsd'Vri ,  en  la  terre  deGalaad.cn  la 
terre  de  Schon  Roy  des  Amorrhcns ,  de  d'Og 
Roy  de  Bafan,  fur  toutes  les  chofes  qui  eftoient 

en  cette  terre. 

20  Iuda  de  lfracl  efloient  innumerables  en  mul- 
titude comme  le  fablon  de  la  mer ,  beuuansdc 
mangeans,  de  fercfioùiflans. 

rnUy.i.j  2 1  j  Et  Salomon  cftoit  en  fa  domination  ayant 
tous  les  Royaumes  depuis  le  fteuuc  de  la  terre 
dcsPhilifthins,  iufqucs  au  terme  d'Egypte  :  de 
ceux  qui  luy  orTroicnt  dons,  *  qui  le  leruoicnt 
tous  les  iours  de  fa  vie. 
a 2  Et  cftoit  la  viande  de  Salomon  tous  les 
iours,  trente  Chorons  de  fleur  de  farine ,  &  foi- 
xante Chorons  de  farine. 

23  Dix  gras  bœufs,  5c  vingt  bœufs  de  paftirrc, 
&  cent  moutons,  fans  la  venaifon  des  cerfs ,  des 
chèvres, &  des  buffles,  cfcdcserafles  volailles. 

24  Car  il  tenoit  toute  la  contrée  qui  cftoit  ou- 
tre le  flcuuc  ,  dcfpuis  Thapfa  iufqucs  àGazan, 
de  tous  les  Roysdc  ces  contiécs-là,  de  auoit  paix 
de  toute  part  a  l'eut  our. 

2  s  Et  habitoit  Iuda  &  lfracl  fansquclque  crain- 
te vn  chafeun  fous  fa  vigne ,  de  fous  fon  figuier, 
depuis  Dan  iufqucs  aBcrzabcc,  tous  les  iours 
de  Salomon. 

■v.  c*r.,.»j .  z6  £t  jauoit  Salomon  quarante  mille  mangeoi- 
res de  cheuaux  de  hornois  ,  de  douze  mille  pour 
les  chcuauchcurs. 

2  7  Et  lesprcuoftsfufdirslcs  nourriflbicnt:mais 
aufli  fourniiToicnt  en  grande  diligence  les  cho- 
fes ncccflaircs  pour,  la  table  du  Roy  Salomon 
en  l tin  temps. 

28  Auflirorgc,&  les  fourrages  des  cheuaux  3c 
des  i.  miens-  eftoient  apportez  par  eux  au  lieu  là 
où  citait  le  Roy,  félon  ce  qui  leur  cftoit  ordon- 
né.- { 

W!  4,.  i«.  2ç  | Aufli  Dieu  donna  fapienec  à  Salomon,* 
fort  gt  an  île  prudence,  de  largeur  de  cœur  com- 
me le  fablon  qui  eft  en  la  nue  de  la  mer. 
jo  Et  la  fapienec  de  Salomon  precedoit  la  fa- 


pience  de  tous  ceux  d'Orient ,  &  des  Egyptiens, 

de  cftoit  plus  fage  que  tous  les  hommes  :  < 

?  i  Plus  fage  qu'Etnan  Ezrahite  ,  &  qu'Hcman, 

&  que  Chalcoî.dc  que  Dordafilsde  Mahol  :  Et 

cftoit  rcômmé  entre  tous  les  Gentils  à  l'entour. 

t 2  |  Aufli  Salomon  parla  trois  nulle  paraboles,  *"*  *?>  '» 

Se  furent  fes  vers  cinq  de  mille. 

3  3  Et  il  a  difputé  des  bois  depuis  le  cèdre  qui  cft 
au  Liban,  iufqucs  à  l'hyflbpe, laquelle  fort  hors 
de  la  paroy  :  de  a  difputé  des  belles ,  de  des  oy- 
feaux,  de  des  reptiles,  &  des  portions. 

34  Et  vlhoient  de  tous  peuples  pour  ouyr  la  fa- 
pienec dfc  Salomon ,  de  de  par  tous  les  Roy  s  de 
la  terre  qui  ouyrent  fa  fapienec. 

~"  CH A P 1TR  ËT  V. 

i.  Hirtm  g>  Mtifîe  u  SdUman ,  j.  fui  Inydemmde  luit 
f  édification  dm  temple,  7.  ce  jh'i!  kiille  volontiert.  1 
Leur  edhmce.  13.  Nombre  des  tuteur i  pour  tatutre  du 
temple. 

• 

I  gOVlfi  Hiram  Roy  de  Tyr  enuoya  fes  fer- 
KlJuircurs  à  Salomon.  Car  il  ouyt  dire  qu'ils 

l'auoient  omet  Roy  au  lieu  de  fon  pere  ,  pourec 
que  Hiram  auoit  cfté  l'amy  de  Dauid  en  tout 
;  temps. 

:  x  |  Salomon  aufli  enuoya  vers  Hiram,  difant: 
I  3  Tu  fçais  la  volonté  de  Dauid  mon  perc  :  de 
qu'il  ne  pouuoit  édifier  raaifon  au  nom  du  Sei- 
gneur fon  Dieu  ,  a  caufe  des  guerres  qui  l'cnui- 
ronnoicnt,iufqucs  à  ce  que  le  Seigneuries  don- 
nait fous  les  plantes  de  fes  pieds. 

4  Mais  maintenant  mon  Seigneur  Dieu  m'a 
.  donné  repos  à  l'entour ,  Se  n'y  a  plus  de  Satan, 

ne  de  mauuais  rencontre. 

5  Parquoy  ic  penfe  d'édifier  vn  temple  au  nom 
'  de  mon  Seigneur  Dieu ,  ainli  que  le  Seigneur  a 

[  parle  à  Dauid  mon  pere, difant  :  |  Ton  fils  que  ic  x.Hmi  7ij 
inettray  pour  toy  lur ton  fiege  ,  cettuy  édifiera  t.cAr.^.t». 
vncmailoncn  mon  Nom. 

6  Commande  donc  que  tes  feruiteurs  me  cou- 
pent des  cedresdu  Liban,  &  que  mes  feruiteurs 
foient  auec  t  feruiteurs  :  de  ic  te  donneray  le 
falaire  de  tes  feruiteurs  tel  que  tu  dcnian 
Car  tu  fixais,  qu'il  n'y  a  en  mon  peuple 
homme  qui  f,achc  tailler  les  bois  corn 
Sidonicns. 

7  Quand  donc  Hiram  eut  ouy  les  paroles  Je  Sa- 
lomon ,  il  fut  tort  joyeux,  de  dit  :  Beny  l'oit  au- 
iourd'huy  le  Seigneur  Dieu  ,  lequel  a  donné  à 
Dauid  vn  fils  tres-fage  fu r  ce  peuplc-cy  trcsgrîd. 
%  Et  Hiram  enuoya  à  Salomon,  difant. l'ayouy 
tout  ce  que  tu  m'as  mandé,  le  feray  toute  ta  vo- 
lonté és  bois  de  cèdres  de  de  fapins. 

9  Mcsfcruiteurs  les  mettront  du  Libanalaatcr: 
&  lesordonnerayésbattcauxenla  mcriufqu'au 
lieu  que  tu  m'auras  lignifié,de  les  feray  là  venir, 
de  tulcs  prendras.  Et  me  bailleras  lcschofc«sftc- 
ce  (Ta  ires  pout  donner  à  manger  à  ma  famille. 

10  Et  ainli  Hiram  donooit  à  Salomon  des  bots 
de  cedre,  &  des  boisde  fapin,tèlon  foute  la  vo- 
lonté. » 

I I  Mais  Salomon  bailloit  à  Hiram  vingt  mille 
Chorons  dclromcnt.pour  la  viande  de  fa  nu  1- 
fon,  de  vingt  Chorons  d'huile  tres-pure.  Salo- 
mon donnoitccschofcsà  Hiram  parchafeun  an. 

1 2  Aufli  le  Seigneur  donna  fapiciue  à  Salomon 
ainli  qu'il  luy  .mon  dit:Et  y  auoit  paix  cm  rc  Hi- 
ram de  Salomon,  de  eux  deux  firent  alliance. 

13  Et  le  Roy  Salomon  efleut  des  oiiuriers  de 
tout  lfracl ,  de  cftoit  le  nombre  de  trente  mille 
hommes. 

14  Et 


icray  le 


CbapM.  VI. 


'4  Et  en  enuoyoiiau  Liban  dix  mille  par  cha- 
■Mn  mois  ,  IVn  après  l'autre  ,  tellement  qu'ils 
I  ient  deux  mois  en  lcuis  marions  l'vn  aff** 
!  .uirrc.  Er  Adoniran  anoit  charge  de  tclîknorti. 

tue  ment.  v\>  •'■  •  V  '**  •   ••>>  lit 

i  >  Or  anoit  Salomon  fepume  mille  de  ceux 
qui  portaient  les  Charges ,  de  oclante  mille  rail- 
l&ira  de  a  icrrcscnla  montagne: 
16  Sans  les  Prcuofts  qui  prefidoienrfur  tous  les 
cuuragcs  ,  du  nombre  de  trois  nulle  «Se  trois 
cens  ,  Icfquelscommandoicnf  au  peuple  ,  Je  à 
ceux  qun.uioicnt  labefongne. 
1 1  Et  commanda,  le  Roy  ,  qu'ils:priflcnr  des 
ndes  pierres  ,  «Je  des  pierres  prc\ieulcspour 

ilsl 
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ray  ma  parole  ,  que  i'ay  parle  à  Dauid  ton 
petc.  1 

Etbabitcray  au  milieu  des  enfans d*Ifraél,«3c 
ne  delaiflcray  point  mon  peuple  lfraël. 
14  Salomon  donc  édifia  vnemaifon ,  &  la  par* 


le  iondement  du  tcmpl«c,cx  qu'ils i.sïidtntcat 


(quelles  les  maiTons  de  Saison  ,  <Sc  les 
onsde  Hiram  taillèrent.  MaflRs  Giblichs 

ficf  âicreat  les  bois,  «5e  les  pierres  pour  édifier 
aimilbn.  SHHk^H*^ 


CHAPITRE  VI 

II'.  P}»nteJJc  de  Dieu  4  $.).'>  r/t<H,  ibiïffîfn 


fêr*  oire,\6.&  l*f*lt. 


V  T 


11- 


tci 


la  quat 


rte  cens  de  oc- 
i'Iùacl  de  la 

'S  de  Zio  (cet- 
unença  àedi- 


au 


vi, 
la 


mai  Ion  du  Seigneur, 
r  la  maifon  que  le  Roy  Salomon  édifie, 


a 


hr. 

1 5  Et  édifia  les  patois  de  la  maifbn  par  dedans 
de  tableaux  de  cedre  ,  depuis  le  pauement  de  la 
m  ailbn  ,iulqu'au  lommet  desparois,&  îuiques 
aux  planchers ,  les  couurit  de  bois  de  cedre  par 
dedans  :  de  couurir  le  paué  de  la  maifon  d'ais  de 
l.ir  m. 

1 6  Et  édifia  des  tableaux  de  cedre  vers  la  partie 
de  derrière  du  templc.dc  vingt  coudées,  depuis 
le  pauement  îul'qu  au  haut:<5e  fit  la  maifon  mie- 
ncure  de  l'oratoire ,  pour  le  Saind  des  Saindts. 

17  Mais  le  temple  cltoit  de  quarante  coudées, 
deuant  les  huisde  l'oratoire: 

1  s  Et  toute  la  maifon  eftoit  lambriflcc  par  de- 
dans  de  cedre ,  ayant  des  mollurcs ,  «Se  des  join- 
cturcs artiricicuiement  laites,  &  des cntrc-val- 
leurcs  émincnrcs.  Toutes  chofes  cftoieét  cou- 
uertes  d'aïs  de  cedre ,6c  n'y  auoit  pierre  cnlapa- 
roy  que  l'on  peur  voir. 

1 9  Er  auoir  fait  vn  oratoire  au  milieu  de  la  mai- 
ibn en  la  partie  intérieure  ,  pour  là  mettre  l'Ar- 
che de  l'alliance  du  Seigneur, 
ao  Or  l'oratoire  auoit  vingt  coudées  de  lon- 
gueur ,  de  vingt  coudées  do  largeur  ,  de  vingt 
coudées  de  hauteur  :  de  le  couurit  de  veftit  d'or 
tres-pur.  Mais  aulli  il  couurit  l'autel  de  cedre. 

2  t  II  couurit  aulli  la  maifon  deuant  l'oratoire 
d'or  tres-pur 
cloux  d'or. 


«Se  attacha  des  lames  auec  des 


;neur  ,  auoit  louante  coudées  en  Ion-.::,  ht  ii  n'y  auoit  aucune  chofe  au  temple  ,  qui 
de  vingt  coudées  en  largçu 
s  en  hauteur. 


y  auoit  vn  ppjehc  deuant  le  temple  de 
coudées  de  longueur ,  félon  ' 
beur  du  temple  ,  &  audit  dix  coudées  de 


cnui- 

tour  ' 


de  trente  ne  fut  couucrtc  d'or.  Mcfmcs  auiQ  il  couurit 
d'or  tout  l'autel  de  l'oratoire. 
j|jt"Et  fit  en  l'oratoire  deux  Chérubins  de  bois 
i  mciùre  de' d'oliuici ,  de  dix  coudées  de  haut. 

24  L'vnc  des  aiQcs  du  Cherub  eftoit  de  cinq 
coudées  ,  de  l'autre  aille  du  Cherub  cltoit  de 
cinq  coudées  :  eut  à  dire  qu'ils  auoienr  dix 
coudées  celpuis  le  bout  d'vne  aille  iufqu'à  l'au- 
tre aille. 

2  s  Au  H!  le  fécond  Cherub  eftoit  de  dix  cou- 
dées de  pareille  mefurc.  Et  vnc  me  1  me  ccuurc 
aheher  qui  cftoir  dcffbus  auoir  cinq  ' eftoit  és  deux  Chcruoins, 


coudées  en  lai^cui  .  ce  le  plancher  du  milieu!  36  Ccft  à  dire ,  l'vn  des  Chérubins  auoit  la  hau 


eftoit  de  la  largeur  de  iu  coudées ,  5e  le  troiiicf- 
mc  plancher  auoir  fept  coudées  de  largeur.  Et 


l'cntour  de  la  maifon  par  dé- 
nie touchatllnt  aux  murailles 


mir  des  poutro 
hors  ,  afin  qu'il 
du  temple. 

7  Et  «quand  la  nu;!'  >n  Scdifioir ,  elle  fut  édifiée 
tic  pierres  planées  «5c.  partalÇtcS  :  «SL-nc  maillet, 
ne  cognée.  11c  quelque  infiniment  de  fer,  ne 
lut  ouy  en  la  maifon  quand  on  l'édifioit. 
f  L'huisdc  la  moyenne  galerie  eftoit  en  la  par- 
tic  de  la  maiibn  dextre  :  «Se  par  la  montée  a  vis 
monroienr  à  la  clumbre  du  milieu,  «5c  du  milieu 
à  la  troi/iefmc. 

9  Et  il  édifia  la  maifon. <5e  Iaconfomma.ll  cou- 
urit au  fil  la  maifon  de  lambris  de  cedre: 

10  Et  édifia  vnplauchcr  par  dciUistoutc  la  mai- 
fon .  de  cinq  coudées  de  iuin,<3e  couurit  la  mai- 
fon de  bois  de  cedre. 

1 1  Et  futiaitclapatolcdu  Seigneur  à  Salomon, 
difant: 

l\Z  Cette  maifon  que  tu  édifies ,  fi  tu  chemines 
en  nies  comnun.lemcns  ,  «Se  que  tu  talTes  mes 
ei^itwrsJc  1  ne  tu  gardes  tous  mes  comman- 
otiiicns  chtiiuiianr  en  iceux  :  le  te  confirme- 


teur  de  dix  coudées  ,  oe  lcmblablcmcnt  le  fé- 
cond Cherub. 

27  Ermit  les  Chérubins  au  milieu  du  temple 
intérieur.  Er  les  Chérubins  eften  oient  leurs 
ailles ,  de  l'vnc  des  ailles  touchoit  la  paroy  ,  ôz 
l'aille  du  fécond  Cherub  touchoit  1  autre  pa- 
roy, «Se  les  autres  ailles  touchoient  l'vnc  l'autre 
au  milieu  du  temple, 
a  S  Et  couurit  aulfi  les  Chérubins  d'or. 

29  Et  il  cntrc-tailla  toutes  les  parois  du  temple 
à  l'cntour  de  diuerfes  formes  ,  «3c  entre-raillcu- 
res.  Er  fircn  icelles  des  Chérubins  «3c  des  pal- 
nacs,«3c  des  peintures  diuerfes  ,  comme  cflcuécs 
de  laparoy,«3{  fort  ans  dehors. 

30  Pareillement  couurit  d'or  le  paué  de  la  mai- 
fon.dcdans  «3e  dehors, 

3 1  Et  à  l'entrée  de  l'otatoire  il  fit  de  petit*  huis: 
»1e  bois  d'oliuier  :  «Se  des  pofteaux  à  cinq  coings* 

32  Et  deux  huisde  bois  d'oliuier  :  «Scenraiil* 
en  iceux  la  peinture  des  Chérubins,  ce  dcsc£ 
pcecs  de  palmes,  èc  de  fleurons  rbtt  eficuez  :  de 
les  couurir  d'or  :  de  il  cbuurit ,  tant  les  Chcru- 
bins,quc  les  palmes,  de  toutes  les  autres  chofé^ 

V  4        n  Et 


t;£    Chéf.  Vl.&VII.   III.  DES  ROYS. 


Salomon. 


I  j  Et  fit  à  l'entrée  du  temple  des  poireaux  de 

bois  d'oliuier , quittez,  &  deux  portes  de  bois  de 

fapin,  l'vne  contre  l'autre. 

34  Et  chacune  porte  cftoit  double  ,  de  tenant 

l'vne  à  l'auttes'ouuroir. 

3  5  Er  y  entailla  des  Chérubins,  ôc  des  palmes, 

de  des  fleurons  haut  eflcucz:£ccouuroit  toutes 

choies  de  lames  d'or  %  par  ouuragc  quarrcàl'é- 

quarre. 

t*a.  eaLisiUiiflàiJbiMâAftiiAAJMa.     »  * 


36  Apres  il  édifia  le  paruis  intérieur  par  trois 
rangées  de  pierres  polies ,  de  d'vne  rangée  de 
bois  de  cèdre. 

3  7  Au  quatricfmc  an  rut  fondée  la  maifon  du 

Seigneur,  au  mois deZio. 

3 1  Et  l'an  vnziclmc  au  mois  de  Bul  (  cettuy  eft 
|  le  huicticfme  mois)  la  maifon  rut  parfaietc  de 
'  toute  Ton  ccuure ,  de  de  toutes  Tes  vtenfilcs,  ôc 
|  l'édifia  en  fept  ans. 


DESCRIPTION  DV  TEMPLE, 

aueclbn  Porche ,  le  Paruisdes  Preftres, 
&  le  Paruis  du  PfA>i^ 


CHAPITRE  VU 


1.  Edifictfiin  dit  màfont  de  S*l«mon ,  etr  de  U  fille  de 
Pbétréu.  1 4. ()uu)*ge  àt  Hirsn.  l'.let  eelemnej. 
mer  ,38.  lu  (hiuamx  ,  4l.lt  1  mm  très  véijftAux  &  vt en- 
filet  du  Temple, 

uns i©.    1  StZ  Ais  Salomon  édifia  fa  maifon  en  |  treize 
fAI  ans ,  &  l'acheua  iu fques  à  cflre  parfaite 

2  Puis  édifia  la  maifon  de  la  foreft  du  Liban,  de 
cent  coudées  le  long,  &  de  cinquante  coudées 
de  large ,  de  de  trente  coudées  de  haut  :  Se  qua- 
tre galeries  pour  fe  pr orr.cner  entre  les  colom- 
ncs  de  cèdre.  Car  il  au  oit  tait  tailler  les  bois  de 
cedre  pour  colo tunes  : 

3  Et  couurit  tonte  la  voûte  de  tableaux  de 
cedre  ,  laquelle  eftoit  fouûcnuc  de  quarante- 
cinq  colomncs ,  &  auoit  l'vn  des  rangs ,  quinze 
colomnes, 

4  Mile  l'vne  contre  l'autre, 
j  Et  à  l'endroit  l'vne  de  l'autre ,  leparées  l'vne 
arneic  de  .l'autre  par  égal  cfpace,  Se  deflus  les 
coloinnesdes  bois  quarre z  en  tout  égaux. 
6  Et  fit  le  porche  des  colomncs  cinquante 
coudées  de  long,  de  de  trente  coudées  de  large. 


che  :  de  des  colomnes,  de  des  chapiteau] 

I  colomncs.  aàJ& 

7  Et  aufli  il  fit  le  porche  du  fiege ,  auquel  eûoit 
le  fiege  du  iuge  :  Se  le  couurit  de  bois  de  cedre  , 
depuis  le  pauc  iufquesau  fommet. 

8  Et  la  petite  maifon ,  en  laquelle  il  s'afleoit 
pour  iuger ,  eftoit  au  milieu  du  porche  de  fenv- 
blable  ouuragc.  Aufli  il  fit  vnc  maifon  à  la  fille 
de  Pharao  (  que  \  Salomon  auoit  ptis  pour  1cm- 
mc)de  tel  ouuragc,  comme  auifi  iceluy  porche. 

9  Toutes  chofes  eftoient  de  pierres  precieufes, 
lcfquelles  eftoient  fciées félon  quelque  cfquar- 
rc,  de  me  t  u  1  e ,  tant  dedans  comme  dehors ,  de- 
puis le  fondement  iufqucs  au  haut  des  parois,  de 
par  dehors  iufqucs  au  plus  grand  paruis. 

10  Mais  les  fondements  ejloient  de  pierres  pre- 
cieufes ,  de  pierres  grandes  de  dix  ou  de  huict 
coudées  : 

x  1  Er  lés  pierres  precieufes  par  deflus  eftoUît  rail* 
lecs  d'vne  mclme  mciurcdcparcillcmit  de  cedre. 

12  Er  le  plus  grand  paruis  rond  efl$it  de  trois 
rangées  de  pierres  raillées ,  de  d'vne  rangée  de 
cèdres  planis.&  ainli  eflm  au  paruis  de  la  maifon 
du  Seigneur ,  Se  au  porche  de  la  maifon. 

13  Et  le  Roy  Salomon  enuoya ,  de  prit  Hiram 


vn  autre  porche  deuant  le  plus  grand  poi-ldc  Tyr  ouuner  d'airain ,  de  plein  de  iapicncc,  Se 

d'intelii 
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d'intelligence,  &  de  doctrine,  pour  faire  tout 
ou  11  rage  d'airain  : 

<4  Lequel  eftoit  fils  d'vnc  femme  veufvc  de  la 
lignée  de  Ncph-thali ,  5c  Ton  perc  eftoit  Tyrien  : 
Lequel  quand  il  fut  venu  au  Roy  Salomon ,  fit 
tout  fonouuragc. 

1 5  Et  fondit  dcuxcolomnes  d'airain ,  l'vne  dc« 
colomnes  de  dix-huict  coudées  de  haut ,  fie  vnc 
ligne  de  douze  coudées  c  nui  ion  noir  l'vne  fie 
l'autre  des  colomnes. 

16  II  fit  aufli  deux  chapiteaux  de  fonte  d'airain 
pour  met  1  rc  fur  les  teftes  des  colomnes:!' vn  des 
chapiteaux  de  cinq  coudées  de  haut ,  fie  l'autre 
chapiteau  de  cinq  coudées  de  haut  : 

1 7  Et  comme  en  manière  de  rets ,  de  de  chaincs 
*  fées  l'vne  dedans  l'autre  par  ouuragc 

ix  :  chacun  des  chapjjfcaux  des  co- 
ton de  fonte.  Sept  rangées  de  petits 
rets  e/lttttu  en  l'vn  des  chapiteaux ,  de  fept  trcil- 
lis  en  l'autre  chapircau. 

1  f  Et  parfit  les  colomnes ,  fie  les  deux  rangs  à 

I'entour  de  chaque  rrcilli$,pour  couurir  les  cha-  rotondité,  de  demie  coudée  «faire  li  artificiel" 
pneaux  qui  eftoient  fur  le  lominct  des  pommes  le  ment ,  que  le  lauoir  pou non  dire  mis  deflus» 
de  grenade.  En  la  mclmc  loi  te  aufli  rît-il  au  ayant  fes  entaille  ures  &  graueurcs  dtuerfes  de 


17  CICOIUI 


comme  petites  cfpaules  de  fonte  fous  le  cuuier, 
regardant  l'vne  contre  l'autre. 
3 1  Aullî  la  gueule  du  lauoir  eftoit  par  dedans 
au  fommet  de  la  te  rte ,  de  ce  qui  apparoift  par 
dehors,  eftoit  d'vnc  coudée  tout  rond ,  de  auoic 
.  areillcmcnt  vnc  coudée  fie  demie,  &  és  coings 
des  colomnes  y  auoit  diucrfes  crirre-raillcurcs, 
oc  les  milieux  entre  les  colomnes  t/huat  quar- 
rez  1  fie  non  point  ronds. 
3  a  Auilî  les  quatre  roues  qui  eftoient  par  les 
quatre  coings  du  foubatTcmcnt ,  ic noient  en- 
lemblc  fous  le  foubaifement.  Vnc  m  auoit 
vnc  coudée  de  demie  de  hauteur 
3  3  Et  les  roués  eftoient  telles  comme  font  ceh* 
les  qu'on  a  accouftumé  de  faire  au  chariot ,  de 
leurs  vaifleaux  ,  de  les  rais,  6e  les  gantes,  de  les 
moyeux ,  tout  tflut  de  fonte. 
)4  Car  aufli  ces  quatre  petites  efpaules  par  vn 
chacun  coing  d  v  n  foubaftement ,  <   «  1  de 
fonte ,  conioinercs  au  nacfmc  loubaflcmcnt. 
3  5  Mais  au  haut  du  foiroafl'ement  eftoit  aucun* 


fécond  chapiteau 


loy-mclmc. 


19  Aullî  les  chapiteaux  qui  eftoient  fur  les  te-'  36  II  graua  attfii  és  tableaux  qui  eftoient  d  ai- 


des des  colomnes ,  eftoient  forgez  comme  par 
ouuragc  de  lys,  au  porche  de  quatre  coudées. 

10  Et  derechef  d'autres  chapiteaux  au  fommet 
des  colomnes  par  deflus,  Iclon  la  meure  de  la 
colomnc  contre  le  treillis  Et  y  auoit  deux  cens 
/.mgées  de  pommes  de  grenade  à  i'entour  du 

lecond  chapiteau. 

2 1  Et  drdla  les  deux  colomnes  au  porche  du 
Temple.  Et  quand  ilcutalïisla  colomne  dextre 

11  l'appclla  Iachin.  Semblablcmcnt  il  drcûa  la 
féconde  colomne,  &  l'appclla  Boos. 


rain,  Se  aux  coings,  des  Chérubins,  Se  des  lyons, 
fie  des  palmes  comme  en  fimilitudc  d'vn  nom* 
de  debout ,  tellement  qu'il  fcmcloit  qu'ils  n'e- 
ftoient  point  gtauez  ,  mais  qu'ils  tullcnt  arta« 
chez  à  I'entour. 

3  7  En  cefte  manière  il  fit  dix  foubaflemens  d'v- 
nc meline  tonte,  de  mefurc ,  de  de  icmblablc  cm 
tre-tai  Heure. 

3 1  II  fit  aullî  dix  lauoirs  d'airain.  Vn  lauoir  con- 
tenoit  quarante  baths,  de  eftoit  de  quatre  cou- 
dée-. Il  mit  aulfi  fur  vn  chacun  foubaftement 


ai  Etfhis  fur  lesreftes  des  colomnes  l'ouuragc  !  vn  lauoir ,  c'eft  à  dire ,  dix  foubaflcmcnsi 
en  manière  de  lys.  Et  l'ucuurc  des  colomnes  fut  !  39  Et  conftiraa  dix  foubaflemens,  cinq  à  la  der- 


acheu  é 


tre  partie  du  temple ,  &  cinq  à  la  feneftre.  Mais 


23  II  fit  aufli  vnc  mer  de  fonte ,  de  dix  cou  ces  ;  il  mit  la  mer  à  la  dextre  partie  du  Temple ,  con* 
d'vn  bord  à  l'autre ,  ronde  à  l'enuiron.  Sa  hau-  tre  Orient,  vcrsMidy. 

tcur  tjlêit  de  cinq  coudées ,  de  vn  cordeau  de  4.0  Hiramfirauludcschauderons.fiedesfouycrs 


trente  coudées  la  ccignoit  à  I'entour. 
2f  Et  fous  le  bord  v  nc  enrailJcurc  de  dix  cou- 
dées l'cnuironnoit  allant  autour  de  lamcrrdeux 
rangées d'cntaillcurescanelécs eftoient  de  rou- 
te. 

2  5  Et  eftoit  pofee  fur  douze  boeufs,  defqucls 
trois  regardoient  vers  Aquilon,  de  trois  vers  Oc- 
cident, fie  trois  vers  Midy,  fie  trois  vers  Orient: 
Et  la  mer  eftoit  fur  iceux  par  deflus  :  def- 
qucls toutes  les  parties  de  detrierc  eftoient  ca- 
chées par  dedans. 

26  Et  l'cfrcflcur  du  cuuier  eftoit  de  trois  onces, 
fie  l'on  bot.',  comme  le  bord  d'vn  calice,  fie  la 
fueille  du  lys  cfpanoùy.  Etcontcnoit  deux  mille 
baths. 

27  II  fit  auflîdix  foubaflemens  d'airain  de  qua- 
tre coudées  de  long  chacun  foubaftement ,  de 
de  quatre  coudées  de  large»  fie  de  trois  coudées 
dehaut. 

2  S  Et  cet  ocuurc  t'es  foubaflemens  eftoit  entre- 
raillé :  Et  j  dtuti  des  graucures  entre  les  (omet  li- 
res. 

29  Et  entre  les  petites  coronnes  fie  cnclaueu- 
rcs  rftiUnt  des  lions,  fie  des  becuts,  fie  des  Chéru- 
bins :  fie  aux  joinctures  femblablcmcnr  par  def- 
fus  :  fie  deflbus  les  lions,  fie  les  bonus,  comme 
des  bandes  d'airain  pendantes. 

30  Et  pat  chacun  loubaflcmcnt  quatre  roues, 
fie  les  vaifleaux  d'airain.  Et  par  les  quatre  parties 


6c  des  baflîns  :  fie  acheua  tout  l'amure  du  Roy 
Salomon  au  temple  du  Seigneur. 

41  Deux  colomnes  fie  deux  cordeaux  des  cha- 
piteaux furies  teftes  des  colomnes,  ôc  deux  treil- 
lis, pour  couurir  les  deux  cordcaux,qui  eftoient 
fur  les  reftes  des  colomnes. 

42  Et  quatre  cens  pommes  de  grenade  en  deux 
treillis.  Deux  rangées  de  pommes  de  grenades 
en  chacun  treillis  pour  couuiii  le  s  cordeaux  des 
chapiteaux, qui  eftoient  lu r  les  tûtes descolom- 
ncs. 

43  Et  dix  foubaflemens ,  fie  dix  lauoirs  fur  les 
foubaflemens. 

44  Et  vnc  mer,  fie  douze  boeufs  lous  la  mer. 

4  5  Et  des  chauderons,fie  des  fouyers ,  &  des  bal- 
lins,  l  ous  les  vaifleaux  que  Hiram  fit  au  Roy 
Salomon  en  la  maifon  du  Seigneur ,  eftoient 
d'airain  de  couleur  d'or. 

46  Le  Roy  les  fondit  en  la  contrée  cham.cftrc 
du  Iordain , enterre  argillcuic ,  entic  Sochuth» 
fie  Sarthan. 

47  Et  mit  Salomon  tous  les  vaifleaux  (  fie  pour 
la  trop  grande  multitude  le  poids  <j'»  I  airain 
eftoit  fans  nombre. 

4»  Et  patfit  Salomon  tous  les  vaùVmux  en  la 
maifon  du  Seigneur:  l'Autel  d'or    à    .  .*cle 
i'or , lur  laquelle  lcroient  mis  kspams  pro- 
r>olition. 

49  Et  les  chandeliers  d'or»  cinq  &  la  dextre.  «Se 

cinq 
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cinqàlafèneftre  contre  l'oratoire  de  pur  or,  Se 
comme  fleurs  de  lis  >  de  par  defius  des  lampes 
d'or,  de  des  fourchettes  d'or. 
50  Et  des  cruchcs,dc  des  petites  tenailles,  Se  des 
phioles ,  Se  des  mortiers .  &  des  encenfoirs  de 
tres-pur  or.  Et  les  çons  des  portes  de  la  maifon 
intérieure  du  Sa  mît  des  Su  met  s.  Se  despoxtcs  de 
Ja  maifon  du  temple ,  citaient  d'or. 
}  1  Et  parfît  tout  l'ouur âge  que  Salomon  faifoit 
en  la  maifon  du  Seigneur, \Se  apporta  dedans  ce 
que  Ton  percDauid  auoit  fanoifié ,  l'argent,  Se 
l'or ,  àoé*  vailfcaux  :  Se  les  mit  es  threfors  de  la 
niaJfoMru  Seigneur. 


i.CJrm.t.i. 


— — 


CHAPITRE  VIII. 

I.  L'Arche  apportée  mu  temple.  7.  Ce  qui  efloit  en  utile 
10.  Su  nuée  emplit  le  Temple,  i).  xj.  Prtere  de  Salomon 
pour  ceux  ejui  prièrent  eut  Temple ,  40.  60.  &  peur  U 
mmifejlMtitm  dm  nom  de  'Dieu.  61.  Obleu  'toni  tj-furifi- 
te'folenneli  k  U  dtdtcacQt*  temple. 

Ors  furent  aflcmblez  tous  les  plus  anciens 

d'Ifraël,  aucc  les  Princes  des  lignées,  I  du  Seigneur  Dieu  d'Ifraël. 
de  lesduesdes  familles  des  enfans  d'Ifraël,  vers  le ;  21  Et  ay  là  ordonne  le  lieu  de  l'Arche ,  en  la- 
Roy  Salomon  en  lcru(ulcm,pour  apporter  l'Ar-j  quelle  eft  l'alliance  du  Seigneur  qu'il  tir  aucc 
chc  de  l'alliance  du  Seigneur  de  la  cite  de  lu-  nos  percs ,  quand  ils  fouirent  hors  de  la  terre 
uid ,  c'eft  à  dire  de  Sion.  d'Egypte. 
2  Et  tout  Ifraël  s'aflcmbla  vers  le  Roy  Salo- 


1  s  Et  Salomon  dit  :  Bcnit  fiit  le  Seigneur  Dieu 
dlfraël ,  lequel  a  parlé  par  fa  bouche  à  Dauid 
mon  perc ,  de  l'a  parfait!  en  fes  mains,  difant  :  •  Il 

16  Depuis  |  le  iour  que  i'ay  tiré  mon  peuple  »•*•«•*•• 
d'Ifraël  hors  d'Egypte,  ic  n'ay  point  efleu  de  cité 
entre  routes  les  lignées  d'Ifraël ,  pour  e  'ificr 

vne  maifon ,  &  que  mon  nom  fut  là  :  mais  ay 
cflcu  Dauid,  afin  qu'il  fut  fur  mon  peuple  d'If- 
raël. 

17  Et  voulut  DauH  mon  pere  édifier  vne  mai- 
fon ,  au  nom  du  Seigneur  Dieu  d'Ifraël  : 

1 S  Et  le  Seigneur  dit  à  mon  pere  :  Quant  à  ce 
que  tu  as  penfé  en  ton  coeur  d'édifier  vne  mai- 
fon à  mon  nom ,  tu  us  bien  fait  en  penfant  telle 
chofe. 

1 9  Et  toutes  fois  tu  ne  m'édifieras  poi 
fon,  mais  torils  qui  lornrade  tcsrc' 
là  édifiera  vne  maifon  à  mon  nom. 
zo  Le  Seigneur  a  confirmé  fa  parole  qu'il  a  dit: 
Et  me  fuis  tenu  au  lieu  de  Dauid  mon  pere ,  Se 
me  luis  aflis  fur  le  rhrone  d'Ilracl ,  ainit  que  le 
Seigneur  a  parlé ,dc  ay  édifié  vne  maifon  au  nom 


mon,  au  mois  d'Ethanim,  au  iour  folcnncl  :  cet- 
tuy  eft  le  fcpticfmc  mois. 

3  Et  vindrent  tous  les  anciens  d'Ifraël ,  Se  les 
Prcftres  prindrenr  l'Arche  : 

4  Et  portèrent  l'Arche  du  Scigncur,&  le  Taber- 
nacle de  l'alliance,  &  tous  lesvaifleaux  du  San 


22  Et  Salomon  fc  tint  deuant  l'Autel  du  Sei- 
gneur en  la  prefence  de  la  congrégation  d'Ifraël, 
de  eftendit  les  mains  au  ciel  : 
2  b  Et  dit  :  |  O  Seigneur  Dieu  dlfraël ,  il  n'y  a 
point  de  Dieu  lemblablc  à  roy  la  fus  au  ciel  >  * to 
n'icy  bas  fur  la  terre  :  qui  garde  l'alliance  de  la 
milcricor  e  à  tes  feruitcurs  qui  cheminoient 
âuaire ,  qui  citaient  au  Tabernacle  :  de  les  por-  deuant  roy  de  tout  leur  eccur. 
toient  les  Prcftres  Se  les  Lcuircs.  I  24  Qui  as  gar  é  à  ton  femircur  Dauid  mon  pc- 

4  Mais  le  Roy  Salomon ,  de  toute  la  multitude'  rc,  ce  que  ru  luy  as  dit.  Tu  l'as  dit  de  bouchc.de 
d'Iirucl.laqucilc  s'eftoit  aftemblec  vers  luy, mar-  l'as  accomply  parceuurcs,  comme  le  tefmoigne 
choit  aucc  luy  deuant  l'Arche  ,  de  immoloient  cefte  fournée. 

des  brebis,  de  des  boeufs  fans  cftimarion  de  nom-  23  Maintenant  donc  Seigneur  Dieu  dlfraël, 
bre.  I  gar  c  à  ton  feruiteur  Dauid  mon  pere ,  les cho- 

6  Et  les  Prcftres  portèrent  l'Arche  de  lalliance  les  que  tu  luy  as  parlé,  difant  :  j  II  ne  fera  ofté 

du  Seigneur  en  fon  lieu,  en  l'Oratoire  du  Tcm-  homme  de  toy  eftant  alfis  fur  le  rhronc  J'Ifraël  u« 
.pic,  auSaincldcsSainds,  fous  les  ailes  des  Chc-'  deuant  moy  :  tellement  toutes  fois  que  tes  fils 
rubins.  I  gardent  leur  voyc ,  afin  qu'iceux  cheminent  de- 

7  Car  aufti  les  Chérubins  eftendoient  les  ailes'  uant  moy ,  ainii  que  tu  as  chemine  en  ma  pre- 
fui  le  lieu  de  l'Arche,  de  couuroient  l'Arche,  de  fenec. 

les  barres  par  deflus.  I  26  ht  maintenant  Seigneur  Dieu  d'Ifraël,  que 

8  Et  là  où  les  barres  fe  mettoient  hors,  de  que  tes  paroles  foient  confirmées ,  Icfquellcs  tu  as 
les  bouts  d'icclle  apparoùToicnr  dehors  le  San-  parlé  à  ton  feruiteur  Dauid  m»n  pere: 

chi.ni  c  deuant  l'oratoire ,  on  ne  les  voyoit  plus'  27  Doit-on  donc  cftimer,  que  Dieu  vrayement 
dehors.  Lefqucls  aufti  ont  cfté  là  jufques  à  pre-  habite  fur  la  terre  -  Car  fi  le  ciel ,  8e  lescicux  des 
fent.  cicux  ne  te  pcuucnr  comprendre ,  combien 

9  Mais  en  l'Arche  n'y  auoit  rien  autre  chofe  fi-  moins  cefte  maifon  que  i'ay  édifiée? 

non  les  deux  tables  de  pierreque  Moyfc  y  auoit  '  2  S  Mais  regarde  à  l'oraifon  de  ton  feruiteur,  ÔC 
mis  en  Horcb ,  quand  Je  Seigneur  fit  alliance  à  fes  requeftes  mon  Seigneur  Dieu  5  efeoure 
aucc  les  enfans  d'Ifraël ,  quand  ils  fort  oient  de  l'hymne  de  l'oraifon  que  ton  feruiteur  prie  de- 
là terre  d'Egypte.  1  uant  toy  auiourd'huy  : 

to  Et  aduint  que  quand  les  Prcftres  furent  for-  29  Afin  que  tes  yeux  foient  ouucrts  fur  cefte 
ris  du  Sanctuaire ,  vne  petite  nuée  remplit  la  maifon  muet  de  iour  :fur  la  maifon  de  laquelle 
inaifon  du  Seigneur ,  tu  as  dit  :  J  Mon  nom  fera-là,  afin  que  ru  exau-  j  ■. .  .- 

1 1  Et  les  Prcltres  ne  fc  pouuoicnt  tenir  là ,  ny  ces  l'oraifon  que  ton  feruiteur  te  fait  en  ce  lieu- 
adminiftreràcaufc  de  la  nuée.  Car  lu  gloire  du  cy: 

Sciuneur  auoit  remply  la  maifon  du  Seigneur.  ;  o  Afin  que  tu  exauces  la  deprecarion  de  ton 
i;  |  Aàonc  du  Salomon:  Le  Seigneur  a  dit  qu'il  feruiteur,  Se  de  ton  peuple  Kracl  :  de  tout  ce 
lubircroir  en  la  nuée.  -  qu'ils  auronr  prié  en  ce  lieu-cy  :Se  tu  Icscxaucc- 

1 3  I'ay  donc  édifie  vne  maifon  pour  cftre  ton  ccras  au  lieu  de  ton  habitation  au  ciehdc  quand 
habitacle  ,  de  ton  très-ferme  iiege  éternelle-  tu  les  auras  exaucez,  tu  luy  feras  propice, 
ment-  |  j  1  Si  l'homme  a  péché  contre  fon  prochain,  de 

14  Et  le  Roy  tourna  fa  face ,  de  bcnit  toute  TE- 1  qu'il  ait  quelque  iurcmcnr,  par  lequel  iceluy  fe 
glife  d'Ilracl.  Car  toute  l'Eglifc  d'Ifraël  citait  loit obligé, de  qu'il  vienne p 


tu 


debout. 


pour  le  îuremcnt  de- 
uant t«n  Autel  en  ta  maifon  : 

3a  Tu 
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3  2  Tu  l'exauceras  au  ciel,  Se  fer  as,«5c  iugeras  tes 
feruitcurs  ,  en  condamnant  le  mcfchanr ,  «Se  iuy 
rend-  nt  l'a  voyc  fur  fa  tefte,  <5ciuitinantlc  mfte 
<8c  iuy  rendant  félon  fa  iuftice. 
3  ;  Si  ton  peuple d'ifraél  lui:  fes  cnncmis,(cari» 
pecheia  contre  i.  y  -x  qu'en laii'ant  pénitence , 
&  contcll'ant  a  ton  nom ,  ils  viennent ,  &  ado- 


rent 

34  * 

peu; 
asd< 

3  5  î 
caul 


■ 


l'ils  te  fupplient  en  celte  maifon  : 
:  au  ciel ,  de  pardonne  le  pçché  de  ton 
ic\,6i  les  ramèneras  en  la  terre  que  tu 
à  leurs  percs»  •  /  j  ^  ; 
rie.;  fermé, «Se qu'il  n'ait  point  pieu,  à 
urs  péchez,  &.  qu'en  priant  en  ce  li< 
cy ,  ils  taflent  pénitence  vcrsron  nom  :  «5c  qu 
fe  t'oient  retournez  de  leurs  ,cJitz,  à  caufe 
de  leur-fflicttoii  : 

lc>au  cic!,&  pardonSMpc.hcz de 
curs,  iSc  de  ton  pcuplfjjTTaël  :  «3c  leur 
la  Sonne  voyc  par  laquelle  ils  puiflent 
cheminer ,  «Se  donne  la  pluye  lur  la  terre,  que  tu 
as  donnée  a  ton  (  cui>lc  cnpoflcflion. 
3  7  Si  la  lamine  s'eft  Icucc  en  la  terre ,  ou  la  pc- 
Ihlcncc.ou  l'air  corrompu,  ou  la  fcchcrcfïc,  ou 
lafaurerclic,  ou  la  rouillurc  :  «Se  que  fon  enne- 
my  l'afflige,  ailicgcant  les  portes,  toute  playc, 
toute  infirmité, 

3  S  Toute  malédiction  .  <5c  mauuaisfouhait  qui 
fcraaducnuà  tout  homme  de  ton  peuple  Iiïacl: 
Si  aucun  cognoift  la  playe  de  fon  coeur,  «Se  qu'il 
ait  cftcndulesmainscn  cède  maifon  : 
3  9  Tu  l'exauceras  au  ciel  au  lieu  de  ton  habita- 
tion ,  «x  iuy  feras  derechef  propice ,  «5c  feras  que 
tu  donneras  a  vn  chacun  félon  toutes  fes  voyes, 
ainfi  que  tu  auras  veu  foneceur  :  car  toy  fculco- 
gnois  le  eccur  de  tous  les  fils  des  hommes  : 

40  Afin  qu'ils  te  craignent,  tous  les  iours  qu'ils 
viuront  lur  la  face  de  la  terre ,  que  tu  as  donnée 
à  nos  percs. 

41  Dauantage  aulTi  l'cftrangcr  lequel  n'eft  pas 
de  ton  peuple  lfracl ,  quand  il  lera  venu  de 
loing-tain  pais  pour  ton  Nom.  (  Car  ton  grand 

Nom  5;  ra  main  forte  «Se  ton  bras, 

42  Lftcndu ,  lera  par  tout  oui  )  quand  donc  il 
lera  venu ,  «x  qu'il  piieracn  ce  licu-cy, 

43  Tu  l'exauceras  au  ciel  au  firmament  de  ton 
h  jbiraclc,«5c  feras  toutes  lcschofcs  pout  Icfquci- 
les  l'clrrangcr  t'aura  inuoqué,  afin  que  tous  les 
peuples  de  la  terre  apprennent  à  craindre  ton 
Nom.ainli  que  ton  peuple  Ifraél  :  «3c  qu'ils  tcf- 
moignent  que  ton  nom  cil:  réclame  fur  celte 

mkf*       iriaiion,  que  i'ay  édifiée  : 

44  Si  ton  peuple  eft  forty  à  la  bataille  contre  fes 
+    cnncmis,par  la  voyc  en  quelconque  lieu  que  tù 

les  cnuoyras,ils  rc  prieront  vers  la  voyc  de  la  ci- 
té que  tu  as  tfleue ,  «Se  vers  la  maifon  que  i'ay 
édifiée  à  ton  Nom  : 

4^  Et  ru  exauceras  au  ciel  leurs  oraifons ,  «x 
leurs  prières ,  «Se  feras  leur  jugement. 
i.c*fM.)«.  46  Que  s'ils  ont  péché  a  toy  |(  car  il  n'eft  hom- 
*rf.7. 11.  me  qui  ncpcchc)»5cquc  par  courroux  tulesaycs 
baillez  à  leurs  ennemis,  «Se  qu'ils  foient  menez 
pnibnnicrs  en  la  terre  des  ennemis,  près  ou 

47  Et  qu'ils  fafljcsjy>cnitence  en  leur  cœur  a  u 
lieu  dccaptiuitc^cqueiccux  retournez  te  fup- 
plicin  en  tcurcaptiuitc,difant  ;  Nous  auons  pc- 
ché ,  pous  auons  fait  îniuftcment,  «Se  auons  tait 
infi  ielîemcnt  : 

48  Lrqu'acJjt  fefoient  retourrez  à  toy  de  tour 
leur eccur,  «5c  Jc  toute  leur  amc  en  la  terre  de 
leurs  ennemis ,  à  laquelle  ils  leront  menez  pri- 
fonnicrs  :  «Se  qu'ils  t'ayent  prié  vers  la  voyc  de 


leur  terre,  que  tu  as  donnée  à  leurs  peres ,  «3c  de 
a  cité  que  tu  as  ellcuc,  «x  du  temple  que  i'ay 

édifié  en  ton  Nom:  r 

+9  Tu  exauceras  au  ciel ,  au  firmament  de  ton 
tiege  leurs.oraiions,  «Se  leurs  prière  s,  «Se  feras  leur 
îugcmcnt  : 

50  Et  leras  propice  à  ton  peuple  qui  a  peché 
contre  tuy,«x  à  toutes  leurs  iniquitez,  par  les- 
quelles ils  ont  elle  preuaricatcurs  contre  toy,«5c 
leur  donneras  miicricordc  Jcuanr  ceux  qui  les 
auront  tenus  prifonniers,  afin  qu'ils  ayent  pitié 
d'eux. 

>  1  Car  c'eft  ton  peuple ,  «5c  ton  héritage  ,  lcf- 

■  juclstu  as  tiré  hors  de  la  terre  dTgyptc  du  mi- 
lieu de  laf'oi  naife  de  fer  : 

s  2  Afin  que  tes  yeux  foient  ouucrts  à  la  prière 
le  ton  feruitcur,  «5c  de  ton  peuple  lfracl ,  &  les 
exauceras  en  toutes  les  choies  pour  kiqucilçs 
ils  t'auront  inuoqué. 

5  3  Cat  tu  les  as  feparez  pour  ton  héritage  de 
tous  les  peuples  de  la  terre ,  ainfi  que  tu  as  parlé 
par  Moylè  ton  feruitcur,  quand  tu  tiras  hors 
nospercs  d'Egypte,  Seigneur  Dieu. 
54  Et  aduint  que  quand  Salomon  eut  acheué 
toute  cefte  oraifon&  deprecation,  en  priant  le 
Seigneur ,  il  fe  leua  de  deuant  l'JIÊkdu  Sei- 
gneur. Car  il  auoit  mis  les  deux  geJi^Bbn  terre, 
«Se  auoit  eftendu  les  mains  au  cicl.^^ 
s  5  II  fe  tint  donc  debout,  «Se  bénit  toute  l'Eglifc 
d  1 1 1  .ici ,  à  haute  voix ,  difant  : 

56  ?,cm  fin  le  Seigneur  Dieu,  qui  a  donné  re- 
pos à  fon  peuple  ifraél ,  félon  toutes  les  chofes 
qu'il  a  dit  :  Il  n'eft  point  cheu  non  pas  auili  vne 
parole ,  de  tous  les  biens  qu'il  a  parlé  par  Moyfc 
lbnferuiteur. 

57  Le  Seigneur  noftrc  Dieu  foit  aucc  nous, 
ainfi  qu'il  a  efte  aucc  nos  percs,  fans  nous  Je  lu  u- 
1er ,  ou  nousdeictter. 

5  f  Mais  qu'il  incline  nos  coeurs  à  foy  ,  afin  que 
nous  cheminions  en  toutes  fes  voyes ,  «5c  que 
nous  gardions  fes  comma.ndcmcns,  «Se  fes  céré- 
monies ,  «x  les  iugemens  qu'il  a  ordonné  à  nos 
percs : 

59  Et  que  ces  mcfmcs  paroles,  par  lefquellcs 
i'ay  prie  deuant  le  Seigneur,  approchent  deuanc 
le  Seigneur  noftre  Dieu  iour  «x  nu  ici  :  afin  qu'il 
i.ule  iugctruuu  à  fon  feruitcur,  &  à  fon  peuple 
lfracl  tous  les  iours  : 

60  Afin  que  tous  les  peuples  delà  terre  fçachcnt 
que  le  Seigneur  eft  Dieu, «Se  qu'il  n'en  y  a  pat 
d'autre  que  Iuy. 

61  Aulii  que  noftre  cœur  foit  parla  ici  aucc  no- 
ftre Seigneur  Dieu  afin  que  nous  cheminions  en 
fcsdccicts,f5c  que  nous  gardions  fes  comman- 
démens,  comme  aulU  auiourd'huy. 

62  Le  Roy  donc  «5c  tout  Ifraëlaucc  iuyimmo- 
loicnt  oblation  deuant  le  Seigneur. 

63  Et  tua  Salomon  des  oblations  pacifiques, 
lefquellcs  il  immola  au  Seigneur,  vint  «5c deux 
mille  bceuis ,  ce  cent  «Se  vingt  mille  brebis  :  «5c  le 
Roy  «5c  les  enians  d'il'racl  dedicrent  le  temple 
du  Seigneur. 

64  En  ce  içur-là  le  Roy  fanctifia  le  milieu  du 
paruis,  lequel  cftoit  deuant  la  maifon  du  Sei- 
gneur :  Car  il  ofïroit  là  l'holocaufte,  «Se  le  facrift- 
cc,«xlagrauTc  des  pacifiques  rpourec  que  l'An- 
rcl  d'airain  qui  cftoit  deuant  le  Seigneur  cftoit  ( 

■  rop  pctit,&  ne  pouuoit  comprendre  l'holocau- 
fte, «Se  le  facrificccV.  la  graille  des  pacifiques. 

65  Salomon  donc  fit  en  ce  temps-là  vne  fefte 
lblcnnelle  ,  «Se  toui  lfracl  aucc  Iuy,  en  grande 
multitude ,  depuis  l'entrée  d'Emath ,  iniques  au 

ruiûcau 


Chap.X.&XI.        III.  DES 

4  Et  la  Rcync  de  Saba  voyant  tourc  la  fapienec 
de  Salomon  ,  «Se  la  maifon  qu'il  auoic  edihée. 

5  Et  les  viandes  de  fa  table ,  «Se  les  habitations 
des  feruircurs ,  «Se  les  otdonnanecs  de  ceux  qui 
administraient ,  Se  leurs  veftemens , 6c  les  bou- 
rcillicis,  &  les  holocauftes  qu'il  offroir  en  la 
mai  l'on  du  Seigneur:  elle  n'auoit  plus  d'efprif: 

6  Et  dit  au  Roy  :  La  parole  cft  véritable ,  que 
l'ay  ouye  en  ma  terre, 

407  De  tes  difeours  ,  6c  de  ta  fapienec.  Et  ne 
croyois  point  ceux  qui  me  le  racontoient ,  iuf- 
ques  à  ce  que  moy-mclmc  ie  fuis  venue ,  6c  que 
M  l'ay  veu  de  mes  ycux,«Sc  ay  expérimenté  que  la 
moitié  ncm'ajpascfté  annoncée.  Ta  lapicncc, 
Ûc  tes  œuures  font  plus  grandes  que  la  renom- 
mée que  i'ay  ouye. 

S  Bicn-hcurcux  tout  tesgcns,bicn  heureux  font 
tcsfernitciirs.quiluiu  louiiourscn  ta prefcncC) 
«Scoycnt  ta  lapicncc. 

9  Ton  Seigneur  Dieu  foit  beni,  auquel  tu  as 
p  lcu,«5c  t'a  mis  fur  le  thronc  d1frael,parcc  q*uc  le 
Seigneur  a  aimé  Ifracl  crcrncllcment ,  «Se  t'a  or- 
donné Roy  pour  taire  jugement  6c  iuftice. 
i  o  Parquoy  icelle  donna  au  Roy  cent  6c  vingt 
talents  d'or ,6c beaucoup  defpiceries,&  des  pier- 
res precieufes.  On  n'apporta  iamais  depuis  tant 
d'cfpiccries  que  celle  que  la  Rcync  de  Saba 
donna  au  Roy  Salomon. 

1 1  Mais  aufïi  la  nauirc  de  Hiram  laquelle  por- 
toit  l'or  d'Ophir ,  apporta  d'Ophir  les  bois  de 
Thyincs  en  grand  nombre ,  6c  des  pierres  pre- 
cicuiés. 

12  Et  rît  le  Roy  de  ces  bois  de  Thvincs  tes  ap- 
puyés de  la  maifon  du  Seigneur,  6c  de  la  maifon 
du  Roy ,  6c  des  harpes ,  «Se  vielles  pour  les  chan- 
tres. Telles  manières  de  bois  de  Thyincs  at  tu- 
rent iamais  plus  apportez  ne  veus  iufques  à  ce 
iour  prêtent. 

t  )  Auifi  le  Roy  Salomon  donna  à  la  Rcync  de 
Saba  toutes  les  choies  qu'elle  voulut  &  qu'elle 
dcrrlanda,fans  ce  que  volontairement  luy  auoit 
offert ,  par  don  Royal.  Laquelle  s'en  retourna  > 
de  s'en  alla  en  fa  terre  aucc  fcsfcruitcurs. 
14.  Et  le  poids  d'or  que  l'on  apponoit  à  Salo- 
mon tous  les  ans ,  cftoit  de  flx  cens  foixante-fix 
ta/ens  d'or. 

1 5  Sans  ce  que  les  hommes  qui  eftoient  fur  les 
gabelles  luy  apporroient ,  6c  tous  marchands,  5c 
ceux  qui  vendoienr  légères  marcha nd ifes  :  «Se 
tous  les  Rois  d'Arabie ,  «Se  les  Ducs  de  la  terre. 

16  Aulli  le  Roy  Salomon  fit  deux  cens  pauois 
d'or  rrcs-pur.  Il  donna  fix  cens  ficlcs  d'or  pour 
la  lamcd'vnpauoy. 

17  Et  fit  trois  cens  boucliers  d'or  cfprouué  :  6c 
trois  cens  mines  d'or  conuroient  vn  bouclier. 
Et  le  Roy  le  mir  en  la  maifon  de  la  foreft  du 
Liban. 

1 8  Aurti  le  Roy  Salomon  fit  vn  grand  Thronc 
d'yuoirc ,  «Se  le  couurit  d'or  fort  reluifant  : 

19  Lequel  auoit  fix  dcgrez.Et  le  haut  du  Thro- 
nc cftoit  rond  en  la  partie  de  derrière  :  «Se  deux 
appuyés  d'vncofté  «Se  d'autre  tenant  le  liege  :  6c 
deux  lyons  le  tcnoient  fur  vnc  chacune  appuyé. 

20  Et  douze  pcritsjfrons  cil  ans  fur  dix  degrez 
d'vn  coltc  «Se  d'autre? Tel  ouuragc  n'a  pas  cité 
fait  en  tous  les  royaumes. 

2 1  Et  autfitous  les  vaifleaux,  cfquels  le  Roy  Sa- 
lomon bcuuoit  eftoient  d'or  :  6c  tout  le  mefna- 
gc  de  la  maifon  de  la  toreft  du  Liban.cftoit  d'or 
très  pur.  Iî  n'y  auoit  point  d'argent ,  &  n 'cftoit  à 
rieneftimé  ésioursde  Salomon. 

22  Car  la  nauirc  du  Roy  aucc  la  nauirc  de  Hi- 
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ram,  alloir  par  mer  vnc  fois  en  trois  ans  en  Thar- 
fc  :  6c  apportbit  de  là  or  «Se  argent ,  &  des  dents 
d'Eléphants ,  «Se  des  Singes ,  6c  des  jPaons. 
2  3  Ainlî  le  Roy  Salomon  tut  magnifié  par  def- 
fus  tous  les  Rois  de  la  terre ,  par  richcùcs  6c  fa- 
pienec. 

2+  Et  toute  la  terre  defiroit  de  voir  1a  face  de 
Salomon,  pour  ouyr  fa  lapicncc  que  Dieu  luy 
auoit  donnée  en  l'on  coeur. 
2  5  Ervn  chacun  luy  apportoitdons  tous  les  ans, 
des  vaifleaux  d'argent  «Se  d'or»  des  veftemens,  6c 
armures  de  guerre  ,  auflïdcs  cfpiccrics,  «Se  des 
cheuaux ,  «Se  dcsmulets.  t.  cW. 

26  Et  |  Salomon  aflembla  des  chariots  «Se  des  i4. 
cheuaucheurs  «Se  eut  mille  «Se  quatre  cens  cha- 
riot s,  «Se  douze  mille  chcuauchcurs:5e  les  ordon- 
na par  les  citez  garnies ,  «Se  aucc  le  Roy  en  le  ru  - 
falcm. 

27  Et  fit  que  l'abondance  d'argent  cftoit  auffi 
gtande  en  Ierufalem comme  celle  despicrrcs:«5c 
liura  grande  multitude  de  cèdres  ,  comme 
figuiers  fauuagcs  qui  crouToicnt  es  lieux  chani- 
pcftrcs. 

2  3  Et  amenoit-on  des  cheuaux  à  Salomon  d  E- 
gyptc.cV  de  Coa.  Car  les  marchands  du  Roy  les 
acheptoient  de  Coa.  Et  les  amenoient  pour  vn 
prix  ordonné. 

29  Et  vn  chariot  à  quatre  cheuaux  fortoit  hors 
d'Egypte  pour  fix  cens  ficlcs  d'argent,«Sc  vn  che- 
ual  pour  cent  &  cinquante  :  «Se  en  telle  manière 
tous  les  Rois  des  Hct heens ,  «Se  de  Syrie  ven- 
doient  les  cheuaux. 


CHAPITRE  XL 
I.  Les  femmts  eftrtagrrts  font  décliner  S*limen  à  lAolt- 
trie.  q.  Dent  Diem  conrremi ',  1 1.  jo.  dmi/e  fi*  rey*M- 
me ,  14.  }  j .  dr  l*f  fifiiit  des  *d*trf*irei.  1 6.  Entre mm- 
trtt  1er  A  c Ain  ,  31.  37.  Lequel  efi  etlem  R*y  fur  dix  li- 
gnt'ct.  41 .  Temps  du  règne  &  tnert  de  Sdltmen. 

1  ijvy  R  le  Roy  Salomon  |  ayma  beaucoup  de  o  tut  i?,  ?. 

lemmes  cftrangercs,  fa  fille  mcfmc  de  *«'  *7n. 
Pharao,  «Se  des  Moabires,  «Se des  Ammonites*  «Se 
Idumécnncs  ,  «Se  Sidonicnncs  »  «Se  Hcthéen- 
ncs, 

2  D'entre  les  Gentils,  defquelles  le  Seigneur  a 

dit  auxenfansd'Ifrael:  \  Vous  n'entrerez  point  **^J*  ' 
vers  iccllcs,«Sc  auifinuls  d'iceux  entreronr  aux 
voit  res.  Car  vrayment  elles  tourneront  voftre 
eccur  pour  fuiurc  leurs  dieux.  Salomon  donc 
s'adioignit  i  ictlles  par 'amour  tres-ardent. 
}  Et  eut  des  femmes  comme  Rcyncs  fept  cens. 
«Se  trois  cens  concubines,  «Se  ainli  les  femmes  de- 
uoyerent  foneceur. 

4.  Et  comme  délia  il  cftoit  ancien,  fon  cœur  fut 
depraué  par  les  femmes,  tellement  qu'il  l  u  mou 
les  dieux  eftranges:«k  n'eftoit  pas  fon  eccur  par- 
fait aucc  fon  Seigneur  Dieu,  comme  le  eccur  de 
Dauid  fon  pere. 

s  Mais  Salomon  adoroit  Aftarthen  décile  des 
Sidonicns,  «Se  Moloch  l'idole  des  Ammonites. 

6  Et  fit  Salomon  ce  qui  ne  plaifoit  point  deuant 
le  Seigneur:  «Se  ne  pcrlcucra  point  de  fuiurc  le 
Seigneur ,  ainfi  que  Dauid  fon  perc. 

7  Adonc  Salomon  édifia  vn  temple  pour  Ca- 
mos  l'idole  de  Moab  en  la  montagne  qu  i  cft  con- 
tre Icrulalcm:«Sc  pour  Moloch  l'idole  des  enians 
de  Ammon. 

S  Et  en  telle  manière  il  fit  à  toutes  fes  femmes 
cftrangercs,  lefquelles  faiioicnt  cncenfcmcns, 
«Se  immoloient  à  leurs  dieux. 
9  Parquoy  le  Seigneur  le  courrouçaa  Salamon 

X  de 


i 
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de  ce  que  l'a  penfee  eftoit  deftournec  du  Sci- 
*"M  s  &  eneur  Pieu  d'ifrael,  |qui  luy  eftoit  apparu  pour 
la  féconde  fois. 


29  II  adtiint  donc  en  ce  temps  comme  Icro- 
boam  fortoit  hors  de  Icrufalcm,  de  qu'Ahias 
Silonite  Prophète  le  rrouua  en  la  voyc  couuerc 
d'vn  manteau  neuf:  Et  citaient  feulement  eux 
deux  au  champ  : 

3  o  Et  Ahias  prenant  fon  manteau  neuf,  duquel 
il  eftoit  couucrr,  Iç  defehira  en  douze  parties. 
3 1  Et  dit  à  leroboam  :  Pren  pour  toy  dix  pic- 


ccsrCar  ainfi  dit  le  Seigneur  Dieu  d'Ifraél  :  Vot 


I  o  Et  auoit  commandé  cette  patolc,qu'il  ne  fui- 
uift  point  les  dieux  cftranges,  3c  n'a  pas  gardé  les 
cholc6que  le  Se  igneur  luy  a  commandées. 

I I  Et  j infile  Seigneur  dn  à  Salomon  :  Pourcc 
que  ce.  v  a  cltéfaitpartoy,&quetu  n'as  point 
gardé  mon  alliance  ne  mes  commandements 

que  ic  t  ay  commandé  ,  en  brifant  ic  rompray  cy,  ie  defehircray  le  Royaume  de  la  main  de  S 
ton  Royaume ,  Se  le  donneray  à  ton  feruiteur.    lomon ,  de  t'en  donneray  dix  lignées 
12  Toutes  roisie  ne  le  fetay  pas  en  tes  iours,  à  32  Maisvne  lignée  luy  demeurera ,  à  caufe  de 
caulc de  ton  perc  Dauid.  mon  feruiteur  Dauid ,  de  de  Icrufalcm  la  clic 

1  î  le  le  rompray  de  la  main  de  ton  fils ,  de  n'o-  que  i'av  cflcuc  de  toutes  les  lignées  dlfracl. 
fteray  point  tout  le  royaume ,  mais  donneray1  3  3  Poûrce  qu'il  m'a  delaifle ,  de  a  adoré  Aftar- 
vnc  lignée  a  ton  fils,  à  caulc  de  Dauid  mon  fer-'  rhen  h  décile  des  Sidonicns,  de  Camos  le  Dieu 
rcur„  de  de  IcrufaJem  que  i'ay  cflcuc.  de  Moab ,  de  Moloch  le  Dieu  des  onùnsji'Am- 

14  Le  Seigneur  iulcita  vn  adnerfaire  à  Salo-  mon:&  n'agis  chemine  en  mes  voves  pour  fane 
mon  ,  Adad  Idumecn  de  la  femenec  Royale  , ,  iufticc  deuant  moy.de  mes  commande  mens,  de 
lequd  eftoit  en  Edom.  I  mes  iugemens ,  ainfi  que  Dauid  fon  pere. 

i.*^.ii4  M  |  Car  quand  Dauid  eftoir  en  Idumée,  de  que' 34  Et  ie  n'ofteray  point  tout  le  royaume  de  fa 
loab  Prince  de  l'armée  lut  monté  pourcnl'cuc-  main  :  mais  ielc  feray  Duc  tous  les  iouts  de  fa 
hr  ceux  qui  auoicntcfté  occis,  &  qu'il  eut  occis  vie  pour  l'amour  de  Dauid  mon  feruiteur  que 
tout  malle  en  Idumcc  :  %     |  Pay  cflcu ,  icqucl  a  gard<ç  mcs  commandemens 

16  (  Car  parfix  mois  demeura  loab  là,  &  tout  &  ordonnances. 

Ifracl,  iulquesà  tantquil  eut  occis  tous  les  maf-j  3  5  Mais  i'ofteray  le  royaume  de  la  main  de  fon 
les  en  Idumcc  )  fils  :  &  t'en  donneray  dix  lignées. 

1 7  Adad  s  enfuit ,  Se  aucuns  hommes  Idumé-'  3  6  Et  a  fon  filscn  donneray  vnc  lignécafin  que 
ens,  des  leruitcurs  de  fon  perc  aucc  luy  pour  la  lumière  demeure  à  Dauid  mon  feruiteur  tous 
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entrer  en  Egypte.  Et  Adad  eftoit  petit  enfant. 

1 8  Et  quand  ils  turent  leuez  de  Madian,  ils  vin- 
drenr  en  Pharan  ,  de  prindrent  auec  eux  des 
hommes  de  Pharan,  de  entrèrent  en  Egypte  vers 
Pharao  Roy  d'Egypte.  Lequel  luy  donna  vnc 
maifon ,  de  luy  ordonna  viures ,  Se  luy  délégua 
vnc  tetre. 

19  Et  Adad  trouua  grande  grâce  vers  Pharao, 
tellement  qu'il  luy  donna  pour  femme  la  fecur 
de  fa  femme  germaine  de  la  Reync  Taphnes. 
zo  Et  la  Iccur  de  Taphnes  luy  engendra  Gcnu- 
bat h  vn  fils ,  Se  le  nourrit  Thapnes  en  la  maifon 


de  Ph  arao.  Et  eftoit  Gcnubatii  habitant  aupresj  ray  Ifracl. 


les  iours  deuant  moy  en  lcnilâlemcirc  quci'ay 
clcuë ,  afin  que  mon  nom  fort  là. 
3  7  Mais  ie  t  efleucray,  de  régneras  fur  toutes  les 
choies  que  ton  amc  délire  ,  &  feras  Roy  fur  If- 
racl. 

38  Si  tu  oys  donc  routes  chofes  que  ic  te  com- 
manderay ,  Se  que  tu  chemines  en  mes  voyes,  Se 
que  tu  fartes  ce  qui  cft  droict  deuant  moy,  en 
gardant  mesconftirutions,  de  commandemens, 
ainfi  qu'a  tait  Dauid  mon  feruiteur  :ic  leray 
aucc  toy,  de  t'edifieray  vnc  maifon fidclle,  ainn 
qu'à  Dauid  i'ay  edifié  vnc  maifon ,  de  te  baille- 


de  Phatao  auec  lés  fils, 
ai  Et  quand  Adad  en  Egypte  eut  oui ,  que  Da- 
uid eftoit  allé  dormir  aucc  fes  peres,  de  que  loab 
prince  de  l'armée  eftoit  mort ,  il  dit  à  Pharao  : 
Lai  (Te  moy  que  ic  m'en  aille  en  mon  pais. 
42  Et  Pharao  luy  dit  :  Mais  dequoy  as-tu  indi- 
gence aucc  moy  :  que  tu  demandes  t  en  aller  en 
ta  terre  ?  Et  iceluy  rcfpondit  :  De  rien.  Mais  ic 
tcpneque  tu  mêla  îifcs  aller.  * 
aj  Aufli  Dieu  luy  lu  fut  a  vn  autre  aduerfairc 
Razon  fils  d*Eliada,qui  s'en  eftoit  fui  d'Adar- 
ezcx  Roy  de  Sobafon  Seigneur. 
34  Et  aflcmbla  des  hommes  contte  luy ,  de  fut 
fait  Prince  des larrons,quand  Dauid  lcsoccit:dt 
s'en  allèrent  en  Damas,  de  habitèrent  là ,  de  le 
conftituerent  Roy  en  Damas  : 
z  j  Et  eftoit  aduerfai  rc  à  Ifracl  tous  les  iours  de 
S  lomon.  Etcettuy  cft  le  mal  d' Adad, de  la  lui- 
nc  contre  Ifraë!  :  Se  régna  en  Syrie. 

26  |  Auftîleroboam  fils  de  NabathEphrathécn 
de  Saieda,  feruiteur  de  Salomon:duqucl  la  merc 
eftoit  appcJlcc  Seruj ,  femme  vculve ,  cflcua  la 
main  contre  le  Roy. 

27  Et  cette  fut  la  caufe  de  la  rébellion  contre 
Juy  ,  pourcc  que  Salomon  édifia  Mcllo  ,  Se  re- 
ferma la  rom|  u  te  dé  la  cité  de  Dauid  l'on  perc. 
2»  Et  eftoit  leroboam  homme  fort  dcpuiffint. 
Et  Salomon  voyant  l'adolcfcent  de  bonne  naru- 


3  9  Et  l'affligeray  la  fcmcncc  de  Dauid  en  cette 
enofe  :  mais  toutes  fois  non  point  à  toufiours. 

40  Salomon  donevoulur  mettre  à  mort  lero- 
boam :  lequel  fc  leua ,  de  s'enfuit  en  Egypte  vers 
Sefac  Roy  d'Egypte  ,  de  fut  en  Egypte  mfqucs 
à  la  morr  de  Salomon. 

4 1  Mais  le  demeurant  des  paroles  de  Salomon , 
de  routes  les  chofes  qu*il  fit,  Se  fa  fapiencc:voicy 
tout  cft  eferit  au  Bure  des  paroles  des  iours  de 
Salomon. 

42  Et  les  iours  que  Salomon  régna  en  Ierufà- 
lem  fur  rout  Ifracl ,  lurent  quarante  ans. 

43  Et  Salomon  s'endormit  aucc  fes  peres.de  fut 
cnfeuely  en  la  cité  de  Dauid  fon  perc,  de  Ro- 
boam  fon  fils  régna  pour  luy. 


CHAPITRE  XIL 

l.  Rcbottm  ftecedant  mm  Royti'ne  ■    pxr  méUMMis  Ctn- 
fiilrtfuftAt  ÇtnLtvtfU  peuple,  ip.  Ierebo*m  tft  Canfti 
tut  R*y  fkr  Ifrêtl.  xf  ! '  RobtA-n  veulent  faire  jrmtrrt ,  11. 
tft  tmpefebé  pdY  nojhrc  Setgntur.  \%.  ItrobtAm  fut  des 
Ve*ux  d'tr. 

1  33  T  Roboam  |  vint  en  SichenvCar  là  eftoit 
c»^  alfemblé  tout  le  peuple  d'ifrael,  pour  le 
conftitucr  Roy. 

a  Mais  leroboam  fils  de  Nabat ,  quand  encores 
il  eftoit  en  Egypte  fugitif  arrière  de  la  prefenec 


les  tributs  détoure  la  maifon  de  loleph: 


19.  I. 


du  Roy  Salomon  ,  après  qu'il  eut  entendu  fa 
î*'    'kn  iu^r,eux'  "/  auoitconûitué  preuoft  fur  mort  retourna  d'Egypte.' 

î  Et  cnuoycrcnt ,  de  l'appcllcrcnt.  leroboam 

.  Se 
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&  toute  la  multitude  d'Ifraël  vindrent  flc  parlè- 
rent à  Roboam ,  difant  : 

4  Ton  pcrc  nous  a  impofc  vn  trcs-dur  ioug ,  Se 
ainli  toy  maintenant  diminue  vn  petit  du  tres- 
du  r  gouucrncmcnt  de  ton  pcrcôc  du  tres-pefanr 
ioug  qu'il  nous  a  impolé ,  &  nous  te  l'cruirons. 

5  Lequel  leur  dit  :  Allez  îufques  au  troificlmc 
iour,  pu  is  retournez  à  moy.  Et  quand  le  peuple 
lut  parti , 

6  Le  Roy  Roboam  tintconfeil  auec  les  plus  an- 
ciens qui  aiîiftoicnt  en  la  prcfcncc  de  Salomon 
fon pcrc»  quand encorcs il  viuoit,  dédit  :  Quel 
conteil  me  donnez- vous  pour  rcfpondfc  a  ce 
peuple?  , 

7  Lcfqucls  luy  dirent  :  Si  ru  obéis  auiourd'huy  a 
ce  peuplc-vy,6c  que  ru  leur  férues  A-  que  tu  con- 
defeendes  à  leur  requefte ,  ôt  que  tu  leur  parles 
douces  paroles ,  ils  te  feront  feruitcurs  à  tou- 
)an.   *♦  1 

8  Lequel  dclauTa  le  confeil  des  anciens  qu'ils 
luy  auoient  donne ,  6c  prit  des  adolelccns ,  lcf- 
qucls auoient  efte  nourris  aucc  luy ,  de  luy  alti- 
itoicnt , 

9  Et  leur  dit  :  Quel  confeil  me  donnez- vous 
pour  rcfpondre  à  ce  peuple-cy  ?  Lequel  m'a  dit  : 
Fjyquclachatgequctonpcrc  amis  fur  nous, 
fou  plus  légère?"** 

10  Et  les  Teunesqui  auoient  cfté  nourris  aucc 
luy  ,  luy  dirent  :  Refpon  ainfi  à  ce  peuple  ,  qui 
parlcàtoydilïnt  :Ton  pcrc  nous  a  engrauc  no- 
ftre  îoug.'tovallegc-nousTu  leur  parleras  ainfi: 
Mon  plus  petit  doigt  eft  plus  gros  que  le  dos  dé- 
mon pcrc, 

x  i  Et  maintenant  mon  pere  a  mis  fur  vous  vn 
pefantioug,  mais  moy  iadioufteray  fur  voftre 
ioug.  Mon  pere  vous  a  battus  de  verges,  mais  ic 
vous  battray  de  feorpions  : 
ia  Icroboamdonc  ,  Je  tout  le  peuple  vindrent 
au  troiilefme  iour  à  Roboam ,  comme  le  Roy 
auoit  parlé.difânt  :  Retournez  à  moy  au  troilie- 
mc  iour. 

i  j  Et  le  Roy  refpondit  au  peuple  durement,  en 
dclaiflant  le  confeil  des  anciens  qu'ils  luy 
auoient  donne  : 

1 4  Et  parla  a  eux  ici  on  le  confeil  des  icuncs,  di- 
Gmr  :  Mon  pere  a  fait  voftre  ioug  fort  pefant  : 
mais  moy  iadioufteray  fur  voftre  ioug.  Mon 
pcrc  vous  a  battus  de  verges ,  mais  moy  ic  vous 
Irappcray  de  feorpions. 

i  )  Et  le  Roynccondefcendit  point  au  peuple  : 
l  pource  que  le  Seigneur  s'eftoit  deftourne  de 
luy,  afin  qu'il  fufcitaft  fa  parolc.laquellc  il  auoit 
parle  en  la  main  d'Ahias  Silonite  à  Ieroboam 
fils  de  Nabat. 

16  Et  ainfi  le  peuple  voyant  que  le  Roy  ne  les 
auoit  point  voulu ouyr,ils  luy  rcfpondircnt.di- 
fant:QuçlIc  part  auons-nous  en  Dauid  ?  ou  quel 
héritage  au  fils  dit  ai  ?  Ifraël ,  va  en  tes  taberna- 
cles: maintenant,  toy  Dauid,  regarde  ta  maifon. 
Et  Iti  acl  s'en  alla  en  les  tabernacles. 

17  Mais  Roboam  régna  fur  les  enfans  d'Ifracl 
qui  habitoient  és  citez  de  Luda. 

it  Parquoy  le  Roy  Roboam  cnuoya  Aduram, 
qui  cftoit  deflus  les  tributs,  &  tout  Ifraël  le  lapi- 
da, éc  mourut.  Alors  le  Roy  Roboam  haftiuc- 
ment  monta  fur  vn  chariot  A  s  enfuit  en  Icrufa- 
lcm. 

19  Et  fe  retira  Iûraël  de  la  maifon  de  Dauid  iuf- 
ques  au  iour  prêtent. 

20  Et  aduint  que  quand  tout  Ifraël  eut  ou  y .  que 
Ieroboam  cftoit  retourné  ,  ils  enuoycrcnt ,  6c 
l'appellerait ,  en  aucrnbUnt  la  multitude ,  &  le 
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continuèrent  Roy  fur  tout  Ifraël ,  te  perfonne 
ne  tuiuir  la  maifon  de  Dauid ,  finon  la  feule  li- 
gnée de  luda.  ' 

2 1  Or  Roboam  s'en  vint  en  Icrufalcm.dc  aile  m  - 
bla  toute  la  maifon  de  luda,  8c  la  lignée  de  Bcn- 
jamain  ,  cent  6c  ottante  mille  hommes  cficus 
combattans,  pour  batailler  conrrc4a  maifon 
d'Ifracl,  6c  pour  réduire  le  Royaume  à  Roboam 
fils  de  Salomon. 

22  |  Mais  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Sc- 
meia  homme  de  Dieu ,  difant  : 
2  3  Parle  à  Roboam  fil  wic  SalomooRoy  de  lu- 
da,&  à  toute  la  maiibnîrc  Iuda,&  de  Benjamin, 
6c  au  refidu  du  peuple ,  difant  : 

24  Telle  chofe  dit  le  Seigneur:  Vous  ne  mon- 
terez point  6t  ne  bataillerez  point  contre  vos 
frères  les  enfans  d'Ifracl-  Que  chacun  homme 
s'en  retourne  en  fa  maifon.  Car  cette  parole  eft 
faite  par  moy.  Us  ouyrcnt  laparolc  du  Seigneur, 
«Se  s'en  retournement  du  chemin»  ainfi  que  le  Sei- 
gneur leur  auoit  commandé. 

2  5  Et  Ieroboam  edifia  Sichcm  en  la  montagne 
d'Epbraim ,  6c  habita  là  ,  3c  pan  y  de  là ,  édifia, 
Phanuel. 

26  Et  Ieroboam  dit  en  fon  coeur  :  Maintenant 
retournera  le  Royaume  à  la  maifon  de  Dauid, 

27  Si  ce  peuple  cy-monte  en  Icrufalem ,  pour 
faire  facnfice  enta  maifon  du  Seigneur  ,  6c  le 
coeur  de  ce  pcuple-cy  le  conuerrira  a  leur  Sei- 
gneur Roboam  Roy  de  luda ,  de  me  mettront  i 
mort,  puis  s'en  retournèrent  à  lay. 

2»  I  Et  après  qu'il  eut  trouué  en  fon  confeil ,  il 
fit  deux  veaux  d'or,  de  leur  dit  :  Ne  vucillez  plus  Ec[l 
monter  en  Icrufalem  :  l  Vbicy  tes  dieux  Ifraël» 
lcfqucls  t'ont  mené  hors  de  la  terre  d'Egypte. 
29  Et  en  mitrvnenBcth-cl  ,0c  l'autre  en  Dan  : 
)  o  Et  fut  cette  parole  caulc  du  peche  :Car  le  peu- 
ple ailloit  pour  adorer  le  veau ,  iufques  en  Dan. 
j  1  Et  fit  des  temples  és  hauts  lieux ,  ôc  des  pre- 
ftres  des  moindres  du  peuple,lefquels  n'eftoient 
point  des  enfans  de  Lcui. 
32  Et  ordonna  vn  iour  folennel,  au  huictiefruc 
mois,  au  cinquiefme  iour  du  mois  en  la  limilnu- 
dede  la  folcnnité ,  qui  cftoit  célébrée  en  lu. .a. 
Et  montant  à  l'Autel ,  fit  pareillement  en  Berh- 
cl  pour  immoler  aux  veaux  qu'il  auoit  forgé.  Ex 
ordonna  en  Bcth-el  des  P  rentres des  hauts  lieux 
qu'il  auoit  faicts. 

3  ]  Et  monta  fur  l'Autel  qu'il  auoit  édifié  en 
Bct  h-el,  au  quinzicfme  iour  du  huicticfme  mois, 
lequel  auoit  controuué  de  fon  eccur  :  «Se  ordon- 
na vne  folcnnité  aux  enfans  d'Ifraël ,  de  monta 
fur  l'Autel  pour  faire  cnlcncemcnt. 
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CHAPITRE  XIII. 

I.  Urelùtm  ftciïfiMt  *mx  veaux  eft  repus  par  vnhrt- 
pbeit  1 1.  preitfant  de  h  fias.  4.  La  «un  Ai  îcrtkoam 
fechte ,  6.  &gmnie.  1 6.  Ce  Prophète  Àefiietjjaw  à  Dieu, 
14.  eft  tué  par  vn  Lyem.  33.  le^btam  j'obyhne  en  fin 
imputé. 

T  voicy,  vn  homme  de  Dieu  vint  de  luda 
par  la  parole  du  Seigneur  en  Bcth-el , 
quand  Ieroboam  fc  tenoit  fur  l'Autel ,  ficiertoit 
l'encens. 

2  Ets'cfcria  contre  l'Autel  par  la  parole  du  Sei- 
gneur, &c  dit:  Autel ,  aurel  :  ces  cholës  dit  le  Sei- 
gneur :  |  Voicy,  vn  fils  qui  naiftra  à  la  maifon  de  1.1*».  * 
Dauid ,  nommé  Iofias,  fie  immolera  fur  toy  les  «7- 
preftres  des  hauts  lieux  lcfqucls  maintenant 
allument  les  encens  fur  toy,  &  bruflera  les  os 
des  hommes  lui  toy. 

*  W  X  a  j  Et 
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3  Er  donna  fignc  en  ce  iour-là,difanr:Ccttuy  fe- 
ra le  fignc  que  le  Seigneur  a  parle  :  Voicy ,  que 
l'Autel  icr.1  rompu  :  «Se  la  cendre  qui  cil  lur  ice- 
luy ,  fera  cfpanduë. 

4  Et  quand  le  Roy  eut  ouy  la  parole  de  l'homme 
de  Dieu,  qu'il  auoit  crié  contre  l'Autel  en  Bcth- 
çlt  ileftendjit  fa  maiu  de  l'Autel  :  difant  :  Empoi- 
gncz-lc,«Se  fa  main  qui  cftoit  eftenduc  contre 
luy ,  fc  feicha ,  «Se  ne  la  peut  retirer  a  foy. 
$  Aufli  l'Autel  fut  rompu ,  «Se  tut  cfpanduë  la 
cendre  de  l'Autel ,  félon  le  ligne  que  l'homme 


Jerofoâm. 


de  Dieu  auoit  prédit  par  la  parole  du  Seigneur. 

6  Et  le  Roy  dit  à  l'homme  i  c  Dieu  :  PricTafacc 
du  Seigneur  ton  Dicu,«Se  prie  pourmoy,qucma 
main  me  foit  reftituée.  Et  l'homme  de  Dieu  pria 
la  face  du  Seigneur, &  la  main  du  Roy  retourna 
à  luy,& fut  faite  ainfi  que  parauSt  elle  auoit  cfté. 

7  Lors  le  Roy  parla  à  l'homme  de  Dieu  :  Vicn 
aucç  moy  à  la  ma  i  l'un ,  afin  que  ru  dilncs.  Se  ic  te 
donneray  des  dons. 

S  Er  l'homme  de  Dieu  refpondir  au  Roy  :  Si  tu 
me  donnois  la  moitié  de  ta  moi  ton ,  ic  n'iroy  pas 
.u.cc  toy.de  ne  mangeroy  point  de  pain ,  «Je ne 
boiroy  point  d'eau  en  ce  licu-cy  : 

9  Car  ainlî  m'a  cfté  ordonne  par  la  parole  du 
Seigneur,commandant  :  Tu  ne  mangeras  point 
de  pain ,  Se  ne  boiras  point  d'eau ,  &  ne  retour- 
neras point  parla  voyc  que  tu  es  venu. 

10  II  s'en  alfa  donc  par  vn  autre  voye  ,  «Se  ne  re- 
tourna point  par  le  chemin  par  lequel  il  clloit 
Venu  en  Bcth-cl. 

1 1  Mais  aucun  ancien  Prophète  habitua  en 
Bcth-cl ,  auquel  vindrcnt'fèshls,  Se  luy  racontè- 
rent toutes  les  ceuurcs  >  qic  l'homme  de  Dieu 
en  ce  iour-là  auoit  faites  en  Bcth-cl,  &  les  paro- 
les qu'il  auoit  parle  au  Roy ,  les  racontèrent  à 
leur  pere. 

1 2  Et  leur  pere  leur  dit  :  Par  quelle  voye  cft-il 
allé?«5c  fes  fils  luy  monftrerent  la  voye  par  laquel- 
le l'homme  de  Dieu  «'en  cftoit  allé,  lequel  cltoit 
venu  de  Iuda , 

13  Et  dit  a  fes  fils  :  Accouftrez-moy  l'aine. 
Quand  iccux  1cm  cm  accouftré ,  il  monta  : 

14  Et  s'en  alla  après  l'homme  de  Dieu,  Se  le 
trouua  feant  fous  vn  Tercbinthc.  Et  il  luy  dit  : 
N'cs-tu  point  l'homme  de  Dieu  qui  es  venu  de 
Iuda î  Et  il  refpondit  :  Ce  luis- ic. 

r  3  Et  luy  dit  :  Vicn  aucc  moy  à  la  maifon  1  afin 
que  tu  manges  du  pain. 

16  Lequel  dit  :  le  ne  puis  retourner,  ne  venir 
auec  toy  :  Se  ne  mangera  y  point  de  pain ,  Se  ne 
bon  ay  point  d'eau  en  ce  lieu-cy. 

1 7  Car  le  Seigneur  a  parlé  à  moy  par  la  parole 
du  Seigneur ,  difant  :  Tu  ne  mangeras  point  de 
pain,  de  ne  boiras  point  d'eau  là,  Se  ne  retourne- 
ras par  la  voye,  par  laquelle  tu  iras. 

1 8  Lequel  luy  dit  :  Moy  aufli  ic  fuis  Prophète 
fcmblabie  à  roy:«5c  l'Ange  a  parlé  à  moy  par  la 
parole  du  Seigneur,  difant  :  Ramcne-le  aucc  toy 
en  ta  maifon ,  afin  qu'il  mange  du  pain  :  Se  qu'il 
lu -me  de  l'eau.  11  ledeceur. 

19  Et  le  ramena  auec  luy.  H  mangea  donc  du 
pain  en  fa  maifon ,  Se  beur  de  l'eau. 

20  Et  comme  ils  eftoient  à  la  tablcla  parole  du 
Seigneur  fut  faite  au  Prophète  qui  I  auoit  ra- 
mené '- 

2  1  Et  s'écria  vers  l'homme  de  Dieu  qui  cftoit 
venu  de  Iuda ,  difant  :  Telles  choies  dit  le  Set 
gneur.  Pou: ce  que  tu  n'as  point  cfté  obcuTant  à 
la  bouche  du  Seigneur  ,  &  n'as  point  gardé  le 
commandement  que  le  Seigneur  ton  Dieu  t'a 
commandé 


11  Et  es  retourné,  Se  as  mange  du  pain,.Scas  beu 
de  l'eau  au  lieu  auquel  il  t'auoit  commandé  que 
tu  ne  mangeafics  point  du  pain ,  «Se  que  tu  ne 
bcullcs  point  d'eau, ton  corps  mort  ne  fera  point 
porté  au  lcpulchre  de  tes  percs. 

23  Et  après  qu'il  eut  mangé  «Se  beu ,  le  Prophè- 
te qu'il  auoit  ramené  fclla  fon  Ame. 

24  Lequel  quand  il  s'en  fut  allé  ,  vn  lyon  le 
trouua  en  la  voye ,  Se  le  tua,  Se  cftoit  fon  corps 
mon  ietté  au  chemin.  Mais  l'aine  le  tcnoit  au- 
près d'iccluy ,  Se  le  Lyon  fc  tenon  auprès  du 
corps  mort. 

2-5  Et  voicy  des  hommes  qui  paflbicnt  virent 
le  corps  mort  ietté  cri  la  voyc ,  Se  le  Lyon  le  te- 
nant auprès  du  corps  mott.  Et  ils  vindrenr,«Sclc 
diuulguercnt  en  la  cité  .  en  laquelle  iceluy  an- 
cien Prophète  habitoit. 

26  Ce  que  le  Prophète,  qui  l'auoit  ramené  de  la 
voyc, ayant  entendu,dit:C'cft  l'homme  de  Dieu, 
lequel  n'a  pas  obet  à  la  bouche  du  Seigneur ,  Se 
le  Seigneur  l'a  liuré  au  Lyon ,  Se  l'a  defrompufic 
occis  <  félon  la  parole  du  Seigneur  qu'il  luy 
auoit  dit. 

27  fit  dit  à  fes  fils  :  Accouftrez-moy  j'ai  ne, 
Quand  iccux  l'eurent  accouftré» 

2  S  Er  que  cett  uy  s'en  fut  sUlc.il  trouua  fon  corps 
morr  ietté  en  la  voyc,  Se  l'afnc  Se  le  Lyon  eftant 
ar reftés  auprès  du  corps  mort.  Le  Lyon  ne  man- 
gea rien  du  corps  mort.  Se  ne  blcfla  point  l'afnc. 

29  Le  Prophète  donc  prit  le  corps  mort  de 
l'homme  de  Dieu  ,  Selc  mit  lur  l'afnc,  &  en  re- 
tournant l'emporta  en  la  cité  de  l'ancien  Pro- 
phète pour  faire  le  ducil. 

30  Et  mit  fon  corps  mort  en  fon  fepulchre.  Et 
menèrent  ducil  lur  luy  :  Las!  las  !  mon  irerc. 

3 1  Et  quand  ils  l'eurent  ploré ,  il  dit  à  les  fils  : 
Quand  ic  feray  morr.enicuchfl'cz-inoy  aufcpul- 
chre  ,  auquel  l'homme  de  Dieu  cft  enfcucly: 
mettez  mes  os  auprès  de  les  os. 

3  2  Car  certainement  la  parole  qu'il  a  predicte 
par  la  parole  du  Seigneur,  aduicndra  contre 
l'Autel  qui  cft  en  Bcth-cl,  «V  contre  tous  les  tem- 
ples des  hauts  qui  font  éscitez  de  Samaric. 
.  3  Apres  ces  paroles  Ieroboam  ne  retourna 
point  de  fa  voye  tres-mauuaife  :  mais  au  contrai- 
re fit  de  tous  les  moindres  du  peuple,  le  >  preftres 
des  hauts  lieux.  Quiconque  vouloit,  empliflbit 
là  main,,  «Se  cftoit  tait  Preftrc  des  hauts  deux. 
34  Et  pour  certc  caufe  la  maifon  de  Ieroboam 
pecha,«St  fut  dcftruite,«Sc  effàcécdc  déifias  la  terre. 


CHAPITRE  XIV. 

6.  Itiobotm  ennuyé  f*  femme  vers  te  Prtpbett  Ahitu.  9.  md 
Itry  predn  U  mute  dt  fit  nmifin  &  HfrÀtl.  17. 
Mm"  à  Abu.  19.  R'fnt  &  fin  dt  Itrtbojtm,  11. 19.  et* 
de  Rtbém.  ix.  lui*  tdttêtTMt,  15.  Sefiu  pillt  tt  tem- 
ple dt  Dit*. 

N  ce  temps-là  Abia  fils  de  Ieroboam  tut 
»S  malade. 

Et  Ieroboam  dit  à  fa  femme  :  Lcuc  toy,  «5c 
change  ton  habit,  que  tu  ne  fois  coguuc  cftre  la 
femme  de  Ieroboam  :  «Se  va  en  Silo ,  là  où  cft 
Ahias  le  Prophète,  |  lequel  me  dit,  que  ie  dc- 
uois  régner  fur  ce  peuple-cy. 

3  Pren  aulfi  dix  pains  en  ta  mai  n.  5c  v  ne  pièce  de 
gafteau,  Se  vn  pot  de  miel  >  «Se  t'en  va  à  luy.  Car 
iceluy  te  dira  ce  qui  doit  aduenir  à  cet  entant. 

4  La  te  m  me  fir  ainfi  que  Ieroboam  auoit  dit,  Se 
loy  le uanT ,  s'en  alla  en  Silo  :  «Se  s'en  vint  en  la 
maifon  d' Ahias.  Mais  il  ne  pouuoit  voir» car 
ces  yeux  eftoient  aueuglezdc  vicillcflc. 

i  Et  le  Seigneur  dit  à  Ahias.  Voicy ,1a  femme  de 

Ieroboam 


s*. 


Chap.  XIV.  II I.  D  ES 

Ici oboam entre, pour  te demander  confeildc 
ion  fîlsqui  cil  malade.  Tu  luy  diras  telles  ôctel- 
*      les  choies.  Quand  donc  iccllc  cm  roi  t ,  3c  qu'elle 
dillimuloit  clïrc  celle  qu'elle  eftoit.— 

6  Abus  ouït  le  bruit  de  fes  pieds ^trant  par 
la  portc,<5c  du  Entre  letnme  de Icrfcboam,  pour- 
quoy  feins-tu  cftrc  vn  autre?  Car  icfuisenuoyé 
à  toy  vn  dur  mcfTager  : 

7  Va,«5c  dy  à  Icroboam  :  Telles  chofesdit  le  Sei- 
gneur Dieu  d'IfrachPourcc  que  ic  t'ay  axalté  du 
milieu  du  peuple  ,  «Se  t'ay  baille  pour  Duc  fur 
mon  peuple  d'Ifracl. 

S  Et  a  y  rompu  le  royaume  de  la  maifon  de  Da- 
li id,  &  le  t'ay  donne ,  <x  n'as  point  cite  ainii  que 
mon  (bruiteur  Dauid ,  lequel  a  garde  mescom- 
rrundcmcns,«Sc  m'a  l'uiuy  de  tout  fon  cœur,  lai- 
Xantce  qui  cltoit  plailant  eu  ma  prefence  : 
9  Mais  tu  as  mal  tait  plus  que  tous  ceux  quiout 
efte  deuant  toy,  &  as  tait  pour  toy  ces  dieux 
,cft  ranges  «Se  de  tontepour  me  prouoquer  à  cour- 
roux  ;  melmc  aulfi  m'as  ictte  derrière  ton  dos. 
Pk  11.15.    10  Pourtant  voicy ,  \  iclcray  venir  desmaux  i'ur 
la  maifon  de  Içroboam ,  Ce  trapperay  de  loro- 
boamceluyqui  pific  à  la  paroy ,  «Scccluy  qui  cft 
,-cnclos^âc  tout  le  moindic  d'Ifracl  :&  ncttoyeray 
lcsJeiiRiaans.de  la  mailou  de  Icroboam,  ainii 
que  la  lient  c  a  açcouflumé  d'eftre  nettoyée  tur- 
ques au  net. 

1  1,  Ceux  dc.Jeroboam,  qui  ferôt  morts  lu  la  ci- 
J  ^  .tc.ics  chiens  les  mangeront.  Et  ceux  qui  leronr 
t  morrs  au  champ ,  les  oyleaux  du  ciel  les  dcuo- 

rcront ,  pource  que  le  Seigneur  l'a  dicl, 

,4i  Toy  donc  leuc-toy  ,&  va  en  ta  maifon»  Ce  à 
rentrée  de  tcspicdscn-la  ville,  l'entant  mourra, 

Jk.  tout  liracl  le  ploiera ,  &  l'cnfcuclira. 

.13  Car  cet  tu)  icul  de  Icroboam  fera  porté  au  fc- 
pulchic  ,  pour  ce  que  fur  luy  a  etlé  trouuée  bon- 
ne la  parole  du  Seigneur  Dieu  d'iùacl.cnla 
mai  ton  de  Icroboam. 

1+  Mais  le  Seigneur  ordonnera  pour  foy  vn 
Roy  lin  Ifraéblcqucl  frappera  la  maifon  de  Icro- 
boam en  ce  iour ,  «5c  en  ce  temps. 
1  «/Et  IcScigncurPicu  frappera  IfraJ^linfi  que 
'coudumicrcinem  le  tofcaii  cft  agité  en  l'eau  :fic 
I.  tuera  Ifracl  hois  de  cette  bonne  terre  laquelle  il 
a  donnée  à  lcurspcrcs,  Oc  Icsdifperfera  outre  le 
flcuue  pourauflnu  qu'ils  Ce  font  laits  des  bolca- 
ges  pour  irriter  le  Seigneur. 

16  Et  le  Seigneur  Dieu  Jiurcra  Ifraél  pour  les 
péchez  de  Icroboam,  lequel  a  pcché,«5c  a  tait  pé- 
cher Ifracl. 

17  Etainli  la  femme  de  Iei  oboam  le  lcua.cts'efl 
wF^^  alla  A  vint  en  Hhcrl'a  :  Et  comme  clic  cntroit  au 

fueil  de  la  maifon ,  l'entant  mou  ;  ut , 

18  Et  l'cnfcuclircnt.  Et  tout  Ifracl  rit  ducilfar 
luy, félon  la  parole  du  Scigncur,qu'ilauoit  parlé 
en  la  main  de  ton  letuitcur-  Aiuas  le  Prophète. 

1 9  Mais  le  1  efte  des  patolcs  de  Icroboam,  com- 
ment il  bataïU^x  comment  il  regna,  voicy  elles 
font  cfcntc^Bliurc  des  paroles  des  tours  des 
Koisd'Ili^ 

20  Et  ItSKmrs,  auqucls  Icroboam  rcana  ,  font 
vingt  «5c  deux  «ns,  «5c  dormit  Icroboam  auec  tes 
percs  :  «5c  Nadab  fon  fils  régna  pour  luy. 

C***  ii  1  OrRoboam  fils  Je  Salomon  regna  en  Iuda: 
R oboam  choit  de  quarante  «5c  vn  au, quand  il 
commenta  a  rcgncr,«5c  régna  dix  lept  ans  en  Ic- 
rufalcm,  la  cite  que  le  Seigneur  a  cficue,  pour  y 
met  tic  fon  Ku^l  entre  toutes  lesligneesd  Ifracl. 
Et  le  nom  de  fa  mcrcdtoit  Naama  Ammonite. 

,  22  Et  Iuda  fit  mal  deuant  le  Seigneur,  «Scl'irritc- 
rcat  fur  toutes  les  chofcs.quc  kurspercs  auoiét 
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faites,  pour  leurs  péchez  qu'ils  a  u  oient  oriente. 

23  Car  autliils  s'édifièrent  des  Autels,  de  des 
bofcagcslur  toute  haute  montagne  Se  fous  tout 
arbre  branchu. 

24  Mctmc  auili  furent  c  fie  minez  fur  latctre,  «Se 
firent  toutes  les  abominations  des  Gentils,  Jet- 
quels  le  Seigneur  auoit  abolis  deuant  la  face  des 

enfans  d'iiracl.  y 

25  |  Et  au  cinquiefmc  an  du  règne  de  Roboam  t.  chn*. 
Sclac  le  Roy  d'Egypte  monta  en  Ierufalcm,  «*•<*■ 

26  Et  prit  les  :  I  retors  de  la  maifon  du  Seigneur, 

|«3e  les  threfors Royaus ,  &  pilla  tout.  Auili  les  s*t  te.sfc 
boucliers  d'orque  Salomon  auoit  tait. 

27  Au  lieu  dcfqucls  le  Roy  Roboam  fit  des  bou- 
cliers d'airain  ,  «5c  les  bailla  en  la  main  des  Ducs 
de  l'armoirie ,  «5c  de  ceux  qui  tailbicnt  le  guet 
deuant  la  porte  de  la  maifon  du  Roy. 

2  S  Et  quand  le  Roy  entroit  en  la  maifon  du  Sci-  - 
gncur.ccux  qui  auoient  l'office  d'allct  deuant, 

Tes  portoicnt  :  Se  puis  après  les  appoitoicnt  en 
l'atmoiric  des  boucliers. 

29  Or  le  relie  dcspaiolcsde  Roboam, «Se  toutes 
les  chofésqu'il  fit,  voicy  elles  font  clcrncs  au  li- 
me des  paroles  des  iours  des  Rois  de  Iuda. 

30  Et  lut  touliouis  guêtre  entre  Robo-m&  Ic- 
roboam. 

3  r  Et  Roboam  dormir  auec  fes  percs,  «5c  fut  en- 
fcucly  auec  eux  en  la  cité  de  Dauid  :  Et  cftoit  le 
nom  de  la  merc  Naama  Ammonite.  Et  Abiam 
fon  fils  régna  pour  luy. 

CHAPITRE  XV. 

I.  Aiidm  *)*nt  regni  fur Ind*  ,  t.mturt.  Af*  l*>  ftece- 
dt,  14,  c  •«  Af*  It/Apbét.  *j.  Aï ad*b  ugnétni  fnr  Ifi 'ut! ', 
.-.puis  B**f**  fut  dtftrttit  ld  mat  fan  de  ItrobtAM. 

t  Qfop  T  ainfi  en  la  |  dixhuidicfme  année  du  1  cU, 

-  ■  '-  règne  de  Icroboam  fils  de  Nabat,  Abiam  1  '  •  *• 
regna  fur  Iuda. 

a  II  régna  trois  ans  en  lerufalem  :  le  nom  de  fa 
mere  cftoit  Maacha  fille  d'Abcflalom. 

3  Et  chemina  en  tous  les  péchez  de  ion  pere , 
qu'il  auoit  tait  jouant  luy  ;«5c  n'efioit  pas  ton 
coeur  parfait  aucO^kSeigncur  fon  Dieu ,  ainti 
que  le  coeur  de  DaCmi  fon  pere. 

4  Mais  à  caufe  de  Dauid,  le  Seigneur  fon  Dieu 
luy  donna  vue  lumière  en  lerulalcm,  pour  fuf- 
citer  fon  fils  après  luy,  «5c  cttablir  Icruùlem 

$  Pource  que  Dauid  auoit  tait  droictement  de- 
uant les  yeux  du  Seigneur  ,«5c  ne  s'ciloir  pas  dc- 
ftourné  de  toutes  les  chotes  qu'il  luy  auoit  com- 
mandées ,  tous  les  iours  de  fa  vie ,  |  excepté  la  t.  r*,.  , , 
parole  d'Vnc  Hcthécn.  i7.cV»« 

6  Toutes  fois  la  guerre  tut  entre  Roboam  Se 
Icroboam  tous  les  iouts  de  fa  vie. 

7  Et  le  relie  des  paroles  d!Abiam,  <5t  toutes  les 
chofes  qu'il  fit,  |  ne  Ibiu-clles  point  dentés  au  t.  cht 
tinte  des  paroles  des  iours  des  Rois  de  Iuda;  Et  ij.i. 
la  guerre  tut  entre  Abiam  «Se  Icroboam. 

i  Et  Abiam  dormit  auec  tes  percs,  «Se  rcnfeueli- 
renten  la  cité  de  Dauid.  |  EtAta  ton  fils  regna  x 
pour  luy.  ^  t4 

9  Donc  en  la  vingtiefme  année  de  Icroboam 
Roy  d'Ifracl ,  Afa  Roy  de  Iuda  régna. 

10  Et  regna  quarante  «Se  vn  an  en  Ierufalcm.  Le 
nomdc  la  mereeftoit  Maacha  fille  d'AbclTalom. 
ti  Et  fit  Afa  droidement  en  la  prefence  du  Sei- 
gneur, ainii  que  Dauid  l'on  pere. 

1 2  Et  ofta  les  efieminez  de  la  terre ,  «Je  pur  '.ea 
toutes  Jes  ordures  des  Idoles ,  que  les  percs 
auoicntfaitcs. 

1 3  Dauautage  auili  il  depofa  Maacha  fa  ni^r*; 
qu'elle  ne  fut  la  princcûc  es  fitcrifkcs  de  Pria- 

X  i         •  * 
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pus ,  de  au  bocage  d'iceluy  qu'elle  auoit  confr- 
ère. Et  deftruir  fa  fofie.de  rompit  le  rrcs-infame 
fimulachrc,  de  le  brufla  au  torrent  de  Ccdron. 

1 4  Mais  il  n'ofta  point  les  hauts  lieux. Er  routes- 
fois  le  coeur  d'Afa  eftoit  partait  auec  le  Seigneur 
Ton  Dieu,  en  tous  les  iours. 

In  Et  il  porta  en  la  mai  ion  du  Seigneur  les  cho- 
fes que  ion  pere  auoit  fan&ificcs  de  vouées,  l'ar- 
genr,  de  l'or,  de  les  vaifleaux. 

16  Mais  la  gueire  eftoit  entre  Afa ,  de  Baafa  le 
Royd'Ifraël.  tous  leurs  temps. 

17  A i,i fi  Baafa  le  Roy  d'il lael  monta  en  Iuda, 
&  édifia  Rama.afin  que  perlbnnc  de  la  part  d'A- 
fa,  Roy  de  Iuda,  ne  peuft  entrer,  ne  Torrir. 

1 1  Et  ainlî  A  la  prenant  tout  l'argent  de  l'or  qui 
eftoit  demeuré  és  t  lue  loi  s  de  la  maifon  du  Sei- 
gneur, &  es  threfors  de  la  maifon  Royale ,  il  le 
donna  es  mains  de  l'es  fcruitcurs,  de  l'cnuoya  à 
Benadab  rils  de  Tabtemon  fils  de  Hczion  Roy 
dc  Syrie,  lequel  habitoit  en  Damas,  difant: 

1  ç  II  y  a  alliance  entre  moy  de  toy ,  de  entre  ton 
pere  de  mon  pere  :  pourtant  t'ay-ic  cnuoyé  des 
dons,argcnr  oc  orde  ic  demande  que  tu  viennes, 
6c  que  tu  rompes  l'alliance  que  tu  as  auec  Baaia, 
le  Roy  d'Ifracl,  oc  qu'il  fc  retire  de  moy. 

20  Ben-adad  obtempérant  au  Roy  Au  enuoya 
lesprincesde  Ion  armée  és  citez  d'Ifraëhdc  Irap- 
perenr  Ahion  ,  oc  Dan  ,  de  Abel,  la  maifon  de 
Maacha,  oc  toute  Ccnneroth,  à  fçauoir  toute  la 
terre  de  Nephthali. 

z  t  Ce  qu'ayant  entendu  Baafa,  il  ceflà  d'édifier 
Rama,  oc  s'en  retourna  en  Thcrfa.  ^ 

2  3  Mais  le  Roy  Afa  enuoya  ménagers  en  toute 
la  ludéedifant  Qu/  perlbnnc  ne  foit  cxculï.  Et 

{jrindrcnr  les  pierres  de  Rama,  ôc  les  boisd'iccl- 
c,  defquels Baafa l'auoit  édifiée,  ded'iceux  le 
Roy  Ala  édifia  Gabaa  de  Benjamin  de  Malpha. 
a  3  Mais  le  relie  de  toutes  les  paroles  d' Ala ,  oc 
toutesles  vaillantifcs.de  toutes  les  choies  qu'il  a 
faites,  de  les  citez  qu'il  a  édifiées,  ces  choies  ne 
font-elles  point  eferites  au  hure  des  paroles  des 
iours  des  Rois  de  Iuda  >  Mais  routes-fois  au 
temps  de  favieillcflc  il  eut  mal  aux  pieds. 
24  Et  dormit  auec  fcspcrcs,dc  rut  enfeuclv  auec 
eux  en  la  cite  de  Dauid  l'on  pere.  Et  lofaphat 
fon  fi Is  régna  pour  luy.  • 
2  5  Lors  Nadab  fils  de  Icroboam  régna  fur  If- 
raël en  la  féconde  année  d' Afa  Roy  de  Iuda  :  oc 
régna  deux  ans  fur  Ifracl. 

26  Et  fit  mal  en  la  prefence  du  Seigncur.dc  che- 
mina és  voyes  de  fon  pere,  6c  en  les  péchez,  par 
lefquelsil  fit  pecherllraël. 

27  Et  Baafa  hlsd'Ahiasdela  maifon  d'IfTachar 
l'aguctta,dc  le  frappa  en  Gebbethon,  qui  eft  vnc 
ville  des  Philiftins.  Car  aufli  Nadab  ,  oc  tour  If 
raèl  affiegeoient  Gebbethon. 
2  S  Donc  Baafa  mitecttuy  à  morr,  en  la  troilic- 
me  année  d' Afa  Roy  de  luda.de  régna  pour  luy. 

29  Et  comme  il  rcgnoit,it  frappa  route  la  mai- 
fon de  Icroboam.  Il  ne  1  a  ;  il  j  pasaulfi  vnc  feule 
ame  de  fa  femence,  iufqucsaccqu'il  l'euft  crfa- 
cée  |  félon  la  parole  du  Seigneur, qu'il  auoir  par- 
le en  la  main  de  fon  feruiteur  AhiasSilonirc. 

30  A  caufe  des  péchez  de  Icroboam,  par  Ici- 
quels  il  auoit  péché,  oc  par  lefqucls  il  auoit  fait 
pécher  Ifraël  :  de  pour  le  deiiet ,  par  lequel  il 
auoit  irrité  le  Seigneur  Dieu  dlfraël. 

)  1  Mais  le  relie  des  paroles  de  Nadab,  Se  routes 
les  chofes  qu'il  fit  .ne  font-elles  point  eferites  au 
liure  dcsparolcsdcs  iours  des  Roysd'llrael  • 
S  2  Et  la  guerre  lur  entre  Ala  dt  Baafa  le  Roy 
d'Ifracl  tous  leurs  temps. 


3  3  En  la  troificfmc  année  d'Afa  Roy  de  Iuda, 
Baafa  fils  d'Ahias  régna  fur  tout  Ifraël  en  Thcr- 
fa, vingt  de  quatre  ans. 

3  4  Et  fit  mal  en  (a  prefcn.ee  du  Seigneur,  de  che- 
mina és  \*4  es  de  Icroboam  de  en  l'es  péchez, 
par  lclquels  il  fit  pécher  Ifraël. 


CHAPITRE  XVI. 

I.  Ba^M  mentit  p  a'  Ichu  Pffbtte ,  meurt.  8.  EUIkj(hc 
et  de.  I O.  Zttmkri  lt  nu  ,  II.  abolit  f*  mdifîn  ,  tjr  rtm* 
four  luy:  t  8.  ti(l*ntbr.>:  zi.  Amrirttne.  i  >.  Acbà 
lnjuicc.it,  j  i.  fui  tjptmft  Ittjéti.  j  i.  Sti  litUtritK 

1  frW  R  la  parole  du  Seigneur  fut  faire  à  lehu 

filsde  Hanani  contre  Baafa,  difant: 

2  Pource  que  ic  t'ay  cfieué  de  la  poudre,  de  t'ay 
mis  Duc  par  deflus  mon  peuple  llraël,  de  que  ru 
as  cheminé  en  la  voyc  de  leroboam  :  de  as  fait 
pécher  mon  peuple  Ifracl ,  pour  m'irrirer  en 
leurs  péchez: 

}  Voicy,  fofteray  les  i  u  cet  flou  rs  de  Baafa,de  les 
fuccedeurs  de  fa  maifon ,  de  feray  ra  maifon  J  ^ „ 
comme  la  maifon  de  leroboam  fils  de  Nabar.  ' 
4  Ccluy  de  Baafa  qui  fera  mort  en  la  cité  ,  les 
chiens  le  mangeront  :  de  ccluy  des  liens  qui  fera 
morr  au  champ  ,  les  oy  féaux  du  ciel  le  mange- 
ront. 

•s  Mais  le  refte  des  paroles  de  Baafa  ,  de  rour  ce 
qu'il  a  fait,  de  Icsbaraillcs,  j  ces  chofes  ne  font*  c*m«.,. 
elles  poinr  eferites  au  liure  des  paroles  des  iours 
des  Roys  j  Ifraël  î 

6  Baafa  dormir  auec  les  pères ,  de  fur  enfcueJy 
en  The  i  la  :  de  Ela  fon  fils  régna  pour  luy. 

7  Er  quand  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  en  la 
main  de  Ichu  hls  de  Hanani  Prophète ,  contre 
Baafa,  de  contre  fa  maiion.de  contre  tout  le  mal 
qu'il  auoit  taitdcuanr  le  Scigacur,pour  l'irriter 
par  les  ceuurcs  e  les  mains ,  afin  qu'il  fut  tait 
comme  la  maifon  de  Icroboam,pour  cette  cau- 
fe il  l'occit  :  c'ett  à  dire  Ichu,filsde  Hanani  Pro- 
phetc."^^ 

t  En  laPvingr-fixicfmc  d'Afa  ,  Roy  de  Iuda, 
ElafiisdcBaaia  régna  fur  llraël  en  Thcrfa  deux 

ans: 

9  Er  fon  feruiteur  Zarabri  fcfirebclla  contre 
luy,de  le  Duc  de  la  moitié  des  crieuauchcurs.Et 
cttoit  Ela  en  Thcrla  beuuant ,  de  plein  de  vin  en 
Jamaitbn  d'Aria  Prcuott  de  Therfa. 

10  Zambri  donc  fubitement  entrant  le  frappa, 
de  le  rua ,  en  l'an  vingt-fepticme  d'Afa  Roy  de, 
Iuda.de  régna  pour  luy. 

1 1  Er  comme  il  regnoit,  de  qu'il  eftoit  affis  fur 
l'on  fiege ,  il  frappa  toute  la  maifon  de  Baafa,  de 
ne  de  I  a  i  il  a  d'iccile  aucun  pillant  a  la  paroy  dtfis 
prochains  de  fes  amis. 

t  z  Er  Zambri  abolit  toute  la  moi  l'on  de  Baafa, 
félon  la  parole  du  Seigneur  qu'il  auoit  parlé  à 
Baafaen  la  main  do  Ichu  Propruj^ 
i  <  Pour  tous  les  pcciicz  de  Bafia^lç  les  pechez 
d'Elafonfilsdefqucls  pcchercntcV  firc.it  pécher 
Ifraël  tnprouoquam  le  Seigneur  dWiT d'Ifracl 
par  leurs  vanitez. 

14  Mais  le  refte  des  paroles  d'Ela,  de  rour  ce 
qu'il  a  tait  :  n'eft-il  point  eferit  au  liure  des  pa- 
roles des  ioursdcs  Roysd'lfraol. 

1 5  En  l'an  vingt-lëpticfme  d'Afa  Roy  de  Iuda, 
Zambri  rcienalcpt  iours  en  Thcrfa.  Or  l'armée 
aiTiegeoir  Gebbethon,  ville  des  Philiftins. 

1 6  Et  quand  elle  eut  ouy  que  Zambri  s'eftoit 
rebelle,  qu'il  auoit  occis  le  Roy,  tous  ceux  d'IC- 
rael  firent  Roy  pour  eux  ,  Amri  :  lequel  eftoit 
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le  Prince  de  l'armée  fur  Ii  racl  en  ce  iour -là  au 
champ. 

1 7  Amri  donc  monta,  &  tout  Ifraël  auec  luy  de 
Gcbberhon,  de  alfigeoicnt  Therfa. 
i  %  Et  Zambri  voyant  que  la  cité  deuoi  t  cftre 
guignée ,  il  entra  au  Palais,  de  le  brufla  auec  la 
maifon  Royale  :  de  mourut 

19  En  l'es  péchez  qu'il  auoit  péché,  faifant  mal 
douant  le  Seigneur,  de  cheminant  en  la  voyc  de 
leroboam  de  en  Ton  péché  ,  par  lequel  il  auoit 
fait  pécher  Ifraël. 

20  Et  le  refte  des  paroles  de  Zambri ,  de  de  fes 
trahifons,  3c  tyrannics.nc  font-elles  point  cfcn 
tes  au  liure  des  paroles  des  iours  des  Roy  s  d'il 
raël? 

2 1  Lors  fut  diuifé  le  peuple  d'Ifraël  en  deux 
parties  :  La  moitié  du  peuple  lu  mou  Thebni 
fils  de  Gincth  ,  pour  le  continuer  Roy  :  de  la 
moitié  Amri. 
11  Mais  le  peuple  qui  eftoit  auec  Amri  fut  plus 
fort  que  le  peuple  qui  fuiuit  Thebni  fils  de  Gi- 
ncth. Et  mourut  Thebni,  de  régna  Amri. 

xj  En  l'an  trente  dcvnicfmc  d'Afa  Roy  de  Iuda 
Amri  régna  fur  Ifraël  douze  ans  :  11  régna  en 
Therfa  iix  ans. 
2+  Et  achepta  le  mont  de  Samaric  de  Somcr, 
pour  deux  talents  d'argent:  de  l'édifia,  de  appel- 
la  le  nom  de  la  cité  qu'il  auoit  édifiée,  Samaric 
du  nom  de  Somcr,  lëigneur  du  mont. 
15  Mais  Amri  fit  mal  en  la  prefence  du  Seigneur, 
de  fit  inmltcmcnt  par  deli'us  tous  ceux  qui 
auoient  cité  deuant  luy. 

26  Et  chemina  en  toute  la  voyc  de  leroboam 
fils  de  Nabar ,  de  en  les  péchez  par  lefquels  il 
auoit  tait  pécher  lfrael ,  en  irritant  le  Seigneui 
Dieu  dllraél  en  fes  vanttez. 

27  Et  le  refte  des  paroles  d'Amri ,  de  fes  batail- 
les qu'il  fit ,  ne  10m -clic s  point  elerites  au  hure 
des  paroles  des  iours  des  R  oys  d'Ifraël  ' . 

xt  Et  dormit  Amri  auec  fes  peres,  de  fut  enfeue- 
ly  en  Samaric. 

29  Et  Achab  l'on  fils  régna  pour  luy.Mais  Achab 
fils  d'Amri  régna  fur  llrael,  cnl'an  trente  de  hui- 
âicfme  d'Afa  Roy  de  luda. 

30  Et  régna  Achab  fils  d'Amri  fur  Ifraél  en  Sa- 
maric vingt  de  deux  ans.  Et  Achab  fils  d'Amri  fit 
mal  en  la  prefence  du  Seigneur  par  dcfl'us  tous 
ceux  qui  auoient  efté  deuant  luy. 

31  Et  ne  luy  a  point  fuffi  de  cheminer  és péchez 
de  leroboam  hls  de  Nabat  :  dauantage  prit  vnë 
èc mme  Iczabcl  fille  d'Eth-baal ,  Roy  des  Sido» 
mens.  Et  s'en  alla,  de  feruit  a  Baal,  de  l'adora. 
3  2  Et  mit  l'autel  de  Baal  au  temple  de  Baal,qu'il 
auoir  édifié  en  Samaric  : 
3  3  Et  Dlanra  vnbolcagc:Et  adioufta  Achab  auec 
tout  (on  ocuure ,  qu'il  irrita  le  Seigneur  le  Dieu 
d'Ifraël  par  deûus  tous  les  Roysd'llracl ,  qui 
auoient  efté  deuant  luy. 

34  En  fes  iours,  Ahiel  de  Bcth-cl  édifia  Ieri- 
cho  :111a  fonda  par  la  mort  d'Abitam  fon  pre- 
mier fils,dc  mit  les  portes  d'iccllcs  par  la  mort  de 
Segub  fon  dernier  fils,  félon  la  parole  du  Sei- 
gneur, qu'il  auoit  parlé  en  la  main  de  Iofué  tils 
de  Nun- 


CHAPITRE  XVII. 


ettt 


yrtÀit  Uftmtne.  5 .  Eft  uptu  </<■•  c o'beéux.  tt.Efltr- 
1  »  vn*  vtufmt  de  S*> epu,  te.  vu  il riffcittftH  fis. 

1  ffër  T  Elie  Thesbirc  des  habirans  de  Galaad, 
dit  à  Achab  :  l  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifraël 
vit ,  en  la  prefence  duquel  icluis ,  s'il  y  aura  en 


'Hui 


ces  ans-cy  ne  roféenc  pluye ,  finon  félon  les  pa- 
roles de  ma  bouche. 

a  Et  luy  lut  laite  la  parole  du  Seigneur,  difant: 

3  Rctirc-roy  d'icy ,  de  va  vers  Orient ,  de  te  ca- 
che au  rouent  de  Carith ,  lequel  eft  contre  le 
lord  a  m.  \^ 

4  Et  là  tu  boiras  du  torrent  :  Eti'ay  commandé 
auxeorbeaux  qu'ils  te  nourriffcnt-là. 

5  Et  ainfi  s'en  alla ,  de  tit  félon  la  parole  du  Sei- 
gneur. Et  quand  il  s'en  fut  allé ,  il  s'aifit  au  t©.« 
rent  de  Carith,  lequel  eft  contre  le Iordain. 

6  Aulli  les  corbeaux  luy  apportoient  au  ma- 
tin du  pain  de  de  la  chair ,  lemblablcment  au 
vcfprc  du  pain  de  de  la  chair, dt  beuuoit  du  ror- 
rent. 

7  Et  après  aucuns  iours  le  torrent  fut  feicKé:car 
il  n'auoir  point  pieu  lur  la  terre. 

t  Pourquoy  la  parole  du  Seigneur  luy  fut  faite, 
difant  : 

9  Lcue-toy,  |3c  t'en  va  en  Sarepta  des  Sidoniens»  Ll4C  4-  »»• 
de  là  demeureras  :  car  i'vf  là  commandé  à  vne 
femme  veufiie  qu'elle  te  nourriflë. 
to  II  fc  leua,  Oc  s'en  alla  en  Sarepta  des  Sido* 
niens.  Et  quand  il  fut  venu  à  la  porte  de  la  cité* 
il  apperceut  vne  femme  vefue  ,  recueillant  du 
bois.de  l'appella, de  luy  dit  :  Donne-moy  vn  pe- 
tit d'eau  en  vn  pot,  que  ic  boiuc. 
1 1  Etcommciccllcs  en  alloit  pour  en  apporter, 
il  cria  après  elle,diiant:Appottc-moy,ie  te  prie, 
aulli  vne  bouchée  de  pain  en  ta  maim 
i  :  Laquelle  rcfpondif:  Le  Seigneur  ton  t)ieu 
vit ,  que  îe  n'ay  point  de  pain  ,  finon  autant 
qu'vne  poignée  de  farine  peur  contenir  en  vn* 
cruche ,  de  vn  petit  d'huile  en  vri  pot.  Voiéy  ie 
recueille  deux  battons  de  bois ,  afin  que  le  in'cfi 
aille  i  de  que  ie  l'appareille  pour  tîioy  de  pour 
mon  fils*  de  que  marigions,  puis  que  nous  mon 
rions. 

1 3  A  laquelle  dit  Ëlie  1  HëcràJfl  point ,  triais  Vij 
de  fay  ainfi  comme  tu  as  du  Tout rsiuis  fa  f  itiof 
premier  de  cefte  petite  farine  vri  petit  pain  lotis 
la  cendre ,  de  le  m'apporte.  Et  tu  cri  fëras  apreS 
pourroy,  de  ton  fils. 

14  Erainfidit  le  Seigneur  Dieud'tfracfLacrll- 
che  à  la  farine  ne  faudra  point,  de  le  pot  à  l'huile 
ne  le  diminuera  point ,  iufques  au  iour  auquel 
le  Seigneur  doit  donner  la  pluye  fur  la  face  de  la 
terre 

1 5  Laquelle  s'en  alla ,  de  fit  félon  la  parole  d'E- 
lic.  Dont  iceluy  mangea,  de  icelle  de  fa  famille. 
Et  depuis  ce  iour, 

1 6  La  cruche  à  la  farine  ne  fui  1  i  t  point,  de  le  pot 
à  l'huile  ne  tut  point  diminué  leloh  la  parole 
du  Seigneur ,  qu'il  auoit  parlé  en  la  main  d'E- 
hc. 

1 7  Mais  aduint  après  ces  chofes  que  le  fils  de  ce- 
fte femme  mere  de  famille  fut  malade  :  de  cftoie 
la  langueur  trcsiVchemcnrc ,  tellement  qu'il  ne 
demeuroir  point  d'haleine  en  luy. 

I  3  Elle  ditdoncqucsà  Elic:Qu.y  a-il  enrre  moy 
&  toy,  homme  de  Dieu  >  Es-tu  entré  vers  moy 
pour  réduire  à  mémoire  mes  iniquitez ,  de  pour 
tuer  mon  fils? 

19  Et  Elie  luy  dit:  Baille  moy  toR  fils.  Et  le  prit 
de  fon  lcin ,  de  le  porta  en  la  chambre  où  il  de- 
meurait, de  le  mit  fur  ton  lid. 

20  Et  cria  au  Seigneur ,  de  dit  :  Mon  Seigneur 
Dieu  ,  n'as-tu  pas  aufli  affligé  la  veufuc  chez  la- 
quelle ie  fuis  aucunement  iubftcntc  ,  en  lotte 
que  tu  as  tué  fon  fils  > 

II  Et  il s'cftcndit ,  de  femefura  furl'cnfantpar 
troutois  :  de  cria  au  Seigneur,  de  dit  :  Mon  Sci- 

X   4  gneux 
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gncur  Dieu ,  ic  te  prie  que  l'amc  de  cet  enfant 
retourne  dedans  lu  y. 

22  Et  le  Seigneur  exauça  la  voix  d'Elie ,  &  i'a- 
me  de  l'entant  cft  retournée  en  luy,  &  rciuntcn 
vie. 

2  3  Et  Elie  prit  l'enfanr,«5c  le  mit  hors  de  la  cham- 
bre en  la  maifon  en  bas,  «Scie  bailla  à  fa  mcre,«5c 
luy  dit,  Voicy,  ton  fils  vit. 
24.  EtlafcmmediràElic  :  Maintenant  en  cefte 
choie  ay-ic  cognu,  que  tu  es  homme  de  Dieu,«5c 
que  Ja  parole  du  Seigneur  cft  véritable  en  ra 
bouche.  . 

C  H  Kf  ITR  H  XVI  11. 

I.  Elie  enmtyt  i^JÊm.  7.  Abànu  luy  déclare  le  kaI  qu'il 
lut  pcurchéffe.ij.  Eft  Mcujide  troubler  f/rMfl.  iz.  ;  7. 
Monjht  en  vn  fterifice  folemnel,  que  le  î)ien  SlfrÀil  efl 
te  vrfi  Die».  4-5.T ut  lej  Prepkefet  de  Bm.i!.  41. L*fl*)t 

,  fjldennèe  du  cttl.  ^ 

x  £t?)'  I.ulicurs  iours  après,  la  parole  du  Sei- 
gneu  r  lut  faite  à  Elie  en  la,  troificfmc  an- 
néc,  dilant  :  Va,  «5c  te  monftrc  à  Àchab,afin  que 
ie  te  donne  la  pluye  fur  la  face  de  la  terre. 

2  Elie  donc  s'en  alla  pour  le  monftrcr  à  Achab. 
Et  eftoit  la  famine  fort  grande  en  Samaric. 

3  Et  Achab  appella  A b  Jus  fon  marftre  d'hoftcl. 
Or  Abdias  craignoit  fort  le  Seigneur  Dieu. 
^Car  quand  lczabcl  mettoit  à  mort  les  Prophè- 
tes du  Scigneuniccluy  prit  cent  ProphercsÀ  les 
cacha  par  cinquante  «Se  cinquante  escauernes, 
de  les  nourrit  de  pain  «5c  d'eau. 

s  Achab  donc  dit  à  Abdias:  Va  en  la  terre  à  tou- 
tes les  fontaines  d'e  ju  ,&  en  toutes  les  vallées,  lï 
.parauenturcnouspourrionS  trouucr  de  l'herbe, 
de  lauuer  nos  cheuaux,  &  mulets,  Ce  que  les  be- 
lles ne  foient  totalement  perdues. 

6  Et  entre  "eux  diuilcrent  les  contrées  pour  les 
circuir  :  Achab  alloit  par  l'vncdts  voycs,«5t  Ab- 
dias par  l'autre  voyc  à  parti 

7  Et  comme  Abdias  eftoit  en  la  voyc  ,  Elie  le 
rencontra.  Lequel  quand  il  l'eut  cognu, il  cheut 
fur  fa  face,  «5c  dit  :  Mon  feigneur ,  n'es-tu  point 
Elie» 

t  Auquel  iceluy  refpondit  :  C'cft  nioy  Va.dc  dis 
à  ton  léiçneur  :  Voicy  Elie. 

9  Et  iccfuy  dit.  Qujay-ic  offenfé  ,  que  tu  me  Ii- 
urcs  ton  leruitcur  es  mains  j'Achab ,  pour  me 
tuer? 

10  LeScigneur  ton  Dieu  vit,qu'il  n'y  agent  ne 
Royaume,  auquel  mon  feigneur  n'aye  cnuoyé 
pour  te  cher*.  hcr.Er  comme  tous  refpondoicrir. 

11  n'y  cft  pas  :  il  a  adiuré  tous  les  Royaumes ,  & 
les  gents ,  pource  que  aucunement  on  ne  le 
trouuoit  :  t 

1 1  Et  maintenant  tu  me  dis,"  Va,  &  dy  a  ton  fei- 
gneur^ Voicy  Elie. 

j  z  Et  quand  ic  feray  retiré  de  toy  ,  l'Efprit  du 
Seigneur  te  portera  en  quelque  lieu  ,  que  ic  ne 
cognoy  point:&  apres  que  ic  feray  entré,  ie  l'an- 
nonecrayà  Achab  ,  &  quand  il  neterrouucra 
point  il  m'occira.  Auftî  ton  leruitcur  craint  le 
Seigneur  dés  fon  enfance. 

1 3  N  a-il  point  efté  dit  à  toy  mon  feigneur  ,  ce 
que  :  c  fis ,  quand  lczabcl  mettoh  à  mort  les  Pro- 
phètes du  Soigneur, que  t'.iy  caché  cent  hommes 

.  des  Prophctfcs  du  Seigneur ,  par  cinquante  «Se 
cinquante  és  cauernes ,  &  que  ic  lesay  nourris 
de  pain  de  d'eau  î  . 

14  Et  maintenant  tu  dis:  Va,  «5c  dy  à  ton  fei- 
gneur ,  Voicy  Elie  :  afin  qu'il  me  mette  a  mort> 
n  Et  Elie  dit,  LeScigneur  des  armées  vu ,  dé- 


liant la  prefe  nec  duquel  i'afljftc,qu'auiourd'huy 
ic  me  monftrcray  à  luy. 

1 6  Abdias  donc  s'en  alla  au  deuant  d'Achab,  «5c 
luy  annonça.  Et  Achab  vint  au  deuant  d'Elie.  > 

17  Etqua^ill'cut  veu,  ij  dit:N'cs-tu  pasceluy  «i 
qui  trouble  lfracl  i 

1  8  Et  il  dit,  le  n'ay  pas  trouble  lfracl,  mais  c'cft 
toy,  de  la  maifon  de  ton  perc  ,  qui  auez  deiaiuc 
les  commandemens  du  Seigneur»  de  aucz  luiuy 
Baalim. 

1 9  Mais  toutesfois  maintenant  cnuoye ,  Se  af- 
fcmble  à  moy  tout  lfraél  au  mont  de  Carjncl,«5c 
les  quatre  cens  «Se  cinquante  Prophètes  de  Baal, 
«3c  les  quatre  cens  Prophètes  desbofeages  :  lu- 
qucls  mangent  de  la  table  de  lczabcl. 

20  Achabcnuoya  à  tous  les  en  tan  s  d'ifraci  «5c  aP 
fcmbla  les  Prophètes  en  la  montagne  de  Çat- 
mcl. 

2 1  Et  Elie  approchant  à  tout  le  peuple  d'Ifraël, 
dit  :  Iufqucs  à  quand  clocherez-vous  dos  deux 
coftez  r  Si  le  Seigneur  cft  Dieu,  fuiucz-lè.  M.n- 

j  11  c'cft  Baal,fuiucz-lc.Et  le  peuple  ne  luy  rclpoù- 

1  dit  pas  vn  mot.  *    „^  .  V  

22  Et  Je  ;oJ.ctE!ic  dit  aupcup|c:lcfuisdcmc|É^ 
ré  fcul  Prophète  du  Seigneur  :  «5c  les  Prophètes^ 
de  Baal  font  quatre  cens  «5e  cinquante  hommes. 
2}  Qujon  nous  donne  deux  beuts,  «3t  qu'ils  s'éli- 
lent  vn  boeuf ,  «5e  le  coupant  par  pièces  qu'ils  je 

I  mettent  lux  le  bois,«5c  qu'ils  ne  mettent  point  de 
j  feu  délions  ;  Et  ic  làcrilicray  l'autre  bœuf,  «Se  le 
mettray  lu;  le  bois,&  ic  ne  mettray  point  de  feu 
deflous. 

24  Inuoquez  les  noms  de  vosdieux,  «Sti'appd- 
leray  le  nô  de  mon  Scigncur:«5c  le  Dieu  quicx.au- 
ccra  par  le  feu,  iceluy  foit  Dieu.  Tout  le  peuple 
rcfpondant,  dit  :  La  propofirion  cft  tres-bonne. 

2  5  Elie  donc  dit  aux  Prophètes  de  Baal  :  EJilcz 
pour  vous  vn  bœuf,  «5e  facrifiez  les  prcinicrsxâr 
vous  eftes  en  plus  grand  nombre ,  «5c  inuoquez 
les  noms  de  vos  dicux,dc  ne  mettez  point  de  leu 
deflous. 

26  Quand  iccux  curent  pris  le  boeuf  qu'il  leur 
auoit  baillé,  ilsoû~rircnt,«5c  inuoquerent  le  nom 
de  Baal,  depuis  le  marin  iufqucs  au  midy.dilaut  : 
Baal  exauce  nous.  Et  n'y  auoit  point  de  voix.nc 
qui  refpondit. Et  failloicnt  d'outre  en  outre  l'au- 
tel qu'ils  auoient  fait. 

17  Et  comme  délia  il  fut  midy,  Eli  fc  moquoit 
d'eux, difant  :  Criez  de  plus  haute  voix,  car  il  cft 
Dieu  :  «5c  paraucntu're  qu'il  parle,  ou  il  cft  au  lo- 
gis ,  ou  au  chemin,  ou  aufli  qu'il  dort,  afin  qo^l 
loit  relueillc. 

2  8  Ils  choient  donc  à  haute  voix,&  fc  coupoier. 
félon  leur  couftume  de  coufteaux  «5e  de  laccttcs, 
iufques  à  ce  qu'ils  fuflent  tous  pleins  de  fang. 

2  9  Mais  après  que  midy  fut  paûe ,  «5c  qu'ilspro- 
phetizoicnr.le  temps  eftoit  venu  auquel  le  facri- 
fice  cft  accouftumé  d'eftre  offert,  «5c  que  aucune 
voix  n'cftojt  ouye ,  «5e  que  perfonne  ne  rcfpou- 
doir ,  «5c  ne  regardoit  ceux  qui  prioient  : 
jo  EJic  dit  à  tout  le  peuple  :  Venez  a  moy.  Et 
quand  le  peuple  fut  venu  à  luy  ,  il  racouftr* 
1  Autel  du  Seigneur  qui  auoit  efté  deftruit  : 

3 1  Et  prit  douze  pierres  félon  le  nombre  des 
lignées  des  enfans  de  Iacob,  auquel  fut  faite  la 
parole  du  Scigncur.difant:  |I lfracl  fera  ton  nom.  <%■.  x.  »t. 

32  Et  des  piertes  édifia  vn  Autel  au  nom  du  Sci-  c  ;<■  >-j 
gneur.Et  ht  vn  conduit  d'eau,  comme  par  deux  4 
rayons  de  charrue,  autour  de  l'Autel.  ,4" 

3  3  Et  aflembla  du  bois  :  «5e  diuilà  le  beeuf  par 
membres ,  «5c  le  mit  fur  le  bois, 

3  4  Et  dit  :  Empliflèz  quatre  cxucltes  d'eau,«5e  les  é 

xcfpandez 
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refpandcz  fur  l'holocauftc ,  de  fur  le  bois.  Dere- 
chef il  dit  :  Faites-le  aulfi  pour  la  féconde  fois. 
Quand  iceux  l'eurent  fait  fa  féconde  fois,  il  dit: 
Faircs  aulfi  le  niefmc  pour  la  troificlmc  fois.  Et 
"c  firent  pour  ia  rroificfmc  fois. 
3  5  Et  les  eaux  couroient  autour  de  l'autel,  de  la 
folle  du  conduit  de  l'eau  rut  remplie. 
36  Et  lorsque  le  temps  fut  venu  que  l'holocau- 
ftc dcuoit  titre  oifcrr,  Elie  le  Prophète  s'appro- 
chant ,  dit  :  O  Seigneur  Dieu  d' Abraham.dc  d'1- 
faac,  de  d'Ifraél ,  montre auiourd'huy,  que  tu  c"s 
le  Dieu  d'Ifraél ,  de  que  ie  fuis  ton  feruiteur,  de 
que  l'ay  fait  toutes»  ces  paroles  félon  ton  com- 
mandement. 

3  7  Exauce  moy  Seigneur ,  exauce  moy  :  afin 

Îue  ce  pcuplc-cy  cognoifle  que  tu  es  le  Seigneur 
lieu  ,  de  que  derechef  tu  as  conueny  leurs 
cœurs. 

3  8  Et  le  feu  du  Seigneur  cheut,  de  deuora  l'holo- 
cauftc, de  le  bois ,  de  les  pierres  aulfi  ,  la  poudre, 
côlbmmant  l'eau  qui  ettoit  au  conduit  de  l'eau. 
3  9  Quand  tout  le  peuple  vit  cela,  il  cheut  fur  fa 
tace.âc  dit  :  Le  Seigneur  iceluy  mefmc  cft  Dieu 
le  Seigneur  iceluy  mclmecft  Dieu. 

40  Et  Elie  leur  dit  :  Prenez  les  Prophètes  de 
Baal  ,  de  qu'il  n'en  cfchappc  pas  vn  d'cnêre-eux 
Lcfquels  quand  ils  les  curent  pris,  Elie  les  mcua 
au  torrent  de  Cifon,<Sc  les  tua  là. 

41  Et  Elie  dit  à  Achab  :  Monte,  mange,  fieboy 
car  il  y  a  bruit  de  grande  pluye. 

42  Achab  monta  pour  manger  de  pour  boirc.Et 
Elie  monta  fur  le  cou  peau  du  Carmel,5e  s'incli 
nant  en  la  terre,  mit  la  face  entre  fes  genoux: 

43  Puis  dit  à  Ion  feruiteur:  Monte  ,  de  regarde 
comte  la  mer.  Q^iand  cettuy  fut  monté,  de  qu'i 
eut  regardé ,  il  dit  :  Il  n'y  a  rien.  Et  derechef  lûy 
dit  :  Retourne  par  fept  fois. 

44  Et  en  la  fepriéme  fois,voicy,vne  petite  nuée 
comme  la  trace  du  pied  de  l'homme ,  montoit 
de  la  mer.  Lequel  dit  :  Monte,  6c  dy  à  Achab 
Attelle  ton  chariot  de  defeen ,  que  la  pluye  ne  te 
lurprenne. 

4^  Et  comme  il  fetournoit  d'vn  collé  de  d'au- 
tre, voicy,  que  les  cicux  font  taits  ténébreux,  de 
des  nuées,  de  du  vent,  de  fut  faite  grande  pluye. 
46  Et  ainli  Achab  montant ,  s'en  alla  en  le /ra- 
nci :  de  la  main  du  Seigneur  fut  faire  fur  Elie ,  de 
ayant  les  reins  ceinfts ,  couroit  deuant  Achab , 
iulques  à  ce  qu'il  vint  en  Iczrahcl. 

CHAPITRE  XIX. 
1 .  Elie Ietjibel,  4 /inimité  f*  mort,  j .  ffl  rtpem  pur 
l'Anft.S.  Chemine  qtutrutte  iewri fmnuwger.  10. Sen 
?ele  &  vifiei.  1  J.  Dieu  luy  enieim  otndte  H*zjûl  Rey 
far  Syrie.  1 6.  lehu  fur  lfr*élt  (jr  EJi/ïe  puer  Prophète  : 
19.  lequel  le  fuit. 


R  Achab  annonça  à  Iezabcl  tour  ce 
rquTUicauoir  fait ,  de  comment  il  auoit 
tué  par  lefpéc  tous  les  Prophètes, 
a  Et  Iezabcl  cnuoya  vn  meflager  à  Elic,difant: 
Ainfimc  fanent  les  dieux, de  ainfi  medoinr,  fi 
demain  à  celle  heute  ie  n'ay  mis  ton  amc ,  com- 
me l'ame  d'vn  d'iccux. 

3  Ehc  donc  craignit ,  de  foy  leuant  s'en  alla  par 
rout  là  où  la  volonté  leportoit.  Et  vint  en  Bcr- 
fabec  de  luda ,  delà  laifla  ton  feruiteur , 

4  Et  s'en  alla  au  defert  la  voyc  d'vne  iournée. 
Br  quand  il  fur  venu,  de  qu'il  fur  alfisdeflous  vn 
gencure ,  il  demanda  que  ton  amc  mourull ,  de 
dit  :  Scigncur.il  me  fufht ,  ofte  mon  amc  :  Car  ie 
ne  fuis  point  meilleur  que  mespercs. 
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5  Et  fc  coucha  ,  de  s'endormit  à  l'ombr c  du  ge- 
ncure. Et  voicy  ,  l'Ange  du  Seigneur  le  tou- 
cha ,  deluy  dit  :Lcuc-toy ,  de  mange. 

6  11  regarda,  de  voicy  à  la  telle  vn  pain  cuit  fous 
la  cendre,  de  vn  vaille  ju  d'eau.  Il  mangea  donc 
de  beut ,  de  derechef  s'endormit.  * 

Et  l'Ange  du  Seigneur  retourna  la  féconde 
fois.de  le  toucha,  de  luy  dit:Leuc-toy,  de  mange: 
car  il  relie  grand  chemin. 
3  Quand  iceluy  fut  leué ,  il  mangea',  de  beut ,  de 
chemina  en  la  force  de  cette  viande  quarante 
iours  de  quarante  nuiéts,  iufqucs  à  la  montagne 
de  Dieu ,  Horcb  : 

9  Et  quand  il  fut  venu  ià.il^ttuira  en  la  caucr- 
nc.  Et  voicy  la  parole  du  4|Kur  luyfut  faite. 
Et  luy  dit  :  Que  fais-tu  icy  Elîci% 

1  o  Et  il  rcfpondit.Par  vn  aelc  i'ay  efté  fort  affe- 
cté pour  le  Seigneur  le  Dieu  désarmées,  |  pour 
ce  que  les  enfans  d'Ifraél  ont  delaifié  ton  allian- 
ce :  Ils  ont  detlruit  tes  Autels ,  de  ont  occis  par 
l'cfpée  tes  Prophètes,  de  ie  fuisdclaiflc  lcul,  Swêl 
ilschcrchcnt  mon  ame  pour  me  l'oftcr. 
11  Et  il  lu  y  dit:  Sors  hors,  de  te  tiens  en  la  mon- 
tagne deuanr  le  Seigneur  :  Et  voicy  le  Seigneur 
pafla.de  vn  grand  vent  de  fort,  rduerfant  les  mon- 
tagnes>dc  brifant  les  pierres  deuant  le  Seigneur. 
Le  Seigneur  m'efleu  pas  au  vent ,  de  après  le  vent 
efteu  commotion.  Le  Seigneur  tùeflnt  pas  en  la 
commotion, 

1 1  Et  après  la  commotion,  le  fcuÉ^Beigneur 
kefltit  pas  au  iéu .  de  après  le  feu  J^Kfflcment 
d'vn  petit  vent. 

1 3  Quand  Eue  eut  ci-y  cette  chofc,il  couurit  fa 
tacc  de  fon  manteau,  de  en  forrant  fe  tint  à  l'en- 
trée de  la  cauerne.  Et  voicy  vne  voix  faite  à  luy 
difant  :  Que  fais-ru  icy  Elie}. 

14  Et  cettuy  rcfpondit  :  Parvn  ziie  i'ay  clic  fort 
arïcdé  pour  le  Seigneur  le  Dieu  des  armées , 
pourec  que  les  cnlans  d'Ifraél  ont  détaillé  ron 
alliance.  Ils  ont  délirait  tes  Autels ,  de  ont  tué 
par  l'épéerca  Prophètes,  de  ie  fuis  dclaitréicul, 
de  ils  cherchent  mon  ame  pouime  roder.' 

1 5  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  Va ,  Se  t'en  retourne  ✓ 
par  ta  voyc,  par  ledetèrt  en  Damas.  Er  quand  tu  *■  «»••'  • 
feras  là  venu,  tu  oindras  Hazacl  Roy  fur  Syrie.   **  1 

16  l  Et  oindras  Ichu  fils  de  Nanti  Roy  Au  11- 
raël.  Aulfi  tu  oindras  Elite  c  fils  de  Saphar ,  le- 
quel cil  de  Abcl-Mchula  Prophète  pour  toy. 

Et  aduiendra  que  tout  homme  qui  mira  l'c- 
pée  d'Hazael,  lehu  l'occita  :dc  quiconque  fuira 
i'clpéc  de  lehu  ,  El  1  fée  le  mettra  à  mort. 

18  Et  laifleray  pour  moy  en  IlracUfcpt  mille 
hommes  ,  dciquels  n'ont  pas  cfté^^T genoux 
ployez  deuant  Baal ,  &  toute  bouche  qui  ne  l'a 
point  adoré  en  battant  les  mains: 

19  Quand  dont  Elie  fut  party  de  là  ,  il  trouua 
Eliféc  nisdcSaphat,  labourant  auec  doujfepai- 
res  de  becuts,  de  iceluy  clloit  l'vn  de  ceuxVi  la- 
bouroient  auec  douze  paires  de  bœufs.  Et 
quand  Elie  fut  venu  à  luy ,  il  ictta  fort  manteau 
lur  luy. 

zo  Lequel  incontinent  delaiflant  le*  bœufs, 
courut  après  Elie ,  de  diu  le  te  prie,  que  ie  bai  te 
mon  perc  de  ma  mere  :  de  ainli  re  fuiursy.  Et  il 
luy  dit,  Va,  de  retourne:  car  ict'ay  fait  ce  qu'il 
mefailloit  faire. 

2  1  Et  quand  iceluy  fut  party  d'auec  luy ,  il  prit 
vne  paire  dcboeuts.de  lcstua,dccuifit  les  chairs 
delà  charrue  des  bœuls,  de  en  donna  au  peuple* 
de  en  mangèrent.  Et  foy  leuant  s'en  alla ,  de  fui- 
uit  EUc ,  de  le  lcruoit. 

CHAP. 


z5o    Cbap.  XX.         III.  DES 
CHAPITRE  XX. 

i .  L*  X*y  de  SyrU  éffufttnt  S*m*rit  >\o.t*  çrdtd  m- 
dact ,  XI.  %9.  kUffhtm»,  17.  19.  RjivAincH  deux  fois 
fur  Je  h  ah.  j  1 .  Lefutt  fui  fuit  gr*ct  k  Ren-tuUÀ ,  jj. 
Dit»  tn  tfi  têUrrêHcé  ,  4  : .  c-  ie  mttuut. 

1  g$  Ors  Bcn-adad  Roy  de  Syrie ,  aflcmbla  tou- 
■*  te  fon  armée ,  &  trente-deux  Rois  aucc 

luy,  de  des  Iheuaux  de  des  chariots ,  de  en  mon- 
tant bataillon  contre  Sanunc  ,  de  l'alucgoit. 

2  Ercnuovani  des  meflagers  vers  Achab  Roy 
d'ifraelcnlacité, 

i  Dit  telles  chfijj^dit  Hcn-.uladiTon  argent  de 
ton 01  cft  à  mJB^^slcmincs ,  Se  tes  meilleurs 
entansfont  àJjftyT 

4  Et  le  Roy  dlfracl  rcfpondit  :  Selon  ta  parole, 
mon  fcigncui  Roy,ic  fins  a  toy>fic  moy  fie  toutes 
mes  choies.  j 

5  Et  les  meflagers  retournants ,  dirent  :  Telles 
^hofes  dit  Bcn-adad,  lequel  nous  a  enuoyé  vers 
poy  :  Tu  me  donneras  ton  argenr,<3c  ton  or.de  tes 

femmes ,  de  tes  enfans  : 

6  Demain  donc  à  cefte  mefinc  heure  i'cnuoy- 
ray  vers  toy  mes  feruitcurs,  de  fouilleront  ta 
maifon ,  &  la  maifon  de  tes  feruitcurs  :  2c  met- 
tront entte  leurs  mains  tout  ce  qu'il  leur  plaira, 
de  l'emporteront. 

7  Lorslc^oy  d'Ifracl  appclla  tour,  les  plus  an- 
ciens dcJflferrc ,  de  dit  :  Confidcrez ,  de  voyez 
comme^nous  cfpie.  Car  il  a  enuoyé  vets 
moy  pour  auoir  mes  femmes  de  mes.cnrans ,  de 
pour  auoir  argent  de  or  :  de  ne  l'ay  pas  rcfufé. 

S  Et  tous  les  plus  anciens  luy  dirent ,  de  auiïi 
tout  le  peuple  :  Ne  l'cfcoutc  point ,  &  ne  luy 
confent  point.  *  ■  & 

9  Et  rcipondit  aux  meflagers  de  Ben-adad  :  Di- 
tes au  Roy  mon  feigneur  :  le  feray  toutes  les 
chofes  pour  lcfqucllcs  tu  as  enuoyé  à  moy  qui 
fuis  ton  feruiteur,  du  commencement  :  mais  ic 
ne  puis  faire  cefte  choie.  Et  les  meflagers  rc- 
tou  rnans  Inyaracontcrcnt. 

10  Lequel  renuoya,  de  dit  :  Ce  me  raflent  les 
dieux ,  de  ce  me  puiflent  adieu  il  ci ,  fi  la  poudre 
de  Samarie  fufhra  pour  les  mains  de  tout  mon 
jguplc  qu  i  me  fuir. 

;  1  t.t  le  Roy  d'Ifracl  refpondant,dit:Dictes  luy, 
Que  ecluy  quiefi  ceinét,  ne  fc  glorifie  autant 
comme  ecluy  qui  cil  dcfccincL 
1 2  Or  il  aduint  que  quand  Bcn-adad  eut  ouy 
celte  parole ,  luy  de  les  Rois  beuuoient  aux  Ta- 
bcmadyÂfeditàfcs  feruitcurs  :  Enuuonncz  la 
^ îtc.  £t^w  enuironnerent. 
i  ?  El  voicy  ,  vn  Prophète  venant  vers  Achab 
d'Ifracl ,  luy  dit  :  Telles  chofes  dit  le  Sei- 
gneur :  TU  as  vrayement  veu  cefte  grande  mul- 
titudc.  Voicy  ,  ic  la  baillcray  auiourd'huycnta 
majpunn  que  tu  lçachcs  que  ic  fuis  le  Seigneur. 
1 4  Et  Achab  dit  :  Par  qui  ?  Et  il  luy  dit  :  Telles 
chofes  dit  le  Seigneur  :Par  les  vallcis  des  Prin- 
desprouinecs.  Et  il  dit  :  Qui  commencera  à 
batailler.' Et cetiuy dit,  Toy.  • 
1 s  11  nombra  donc  les  feruitcurs  des  princes 
des  piuuinccs,  de  en  trouua  le  nombre  de  deux 
cens  trente-deux.  Et  après  ceux-là,  il  nombra  le 
peuple  tous  les  enfans  d'Ifraël  fept  mille  : 

16  Etfortircnt  à  l'heure  de  m»dy.  Or  Ben-adad 
bcuuoir  eu  l'on  tabernacle  tout  yurc  ,  de  trente 
deux  Rois  aucc  lof  >  lefquels  eftoient  venus  a 
fon  aide.       . J(ÏV  a  • 

1 7  Et  les  feruitcurs  des  Princes  des  Prouinccs 
forment  au  premier  rang  Et  ainfi  Bcn-adad  en- 
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uoya  aucuns,  lefquels  luy  annoncèrent,  cUfant  : 
Des  hommes  font  fortisde  Samarie. 
1 S  Et  il  dit  :  Soit  qu'ils  viennent  pour  la  paix» 
prenez-les  en  vie,  loit  pour  batailler ,  prcncz^lcs 

vifs. 

19  Les  feruitcurs  donc  des  Princes  des  prouin- 
ccs forment ,  de  le  demeurant  de  l'armée  1  bi- 
non. 

20  Et  vn  chacun  frappa  l'homme  qui  venoit  au 
deuant  de  luy.  Et  les  Syriens  s'enfuircnt.dc  lfrael 
les  pourfuiuit.  Auûî  Bcn-adad  Roy  de  Syrie 
s'enfuit  fur  fon  cheual ,  aucc  fescheuaucheurs. 
ai  Et  le  Roy  d'Ifracl  fortit ,  de  frappa  les  chc- 
uaux  de  chariots  :  de  frappa  Syrie  de  fort  grande 
playe. 

ai  (  Mais  le  Prophète  venant  au  Roy  d'Ifracl, 
luydit:Va,de  fois  conforté  ,dcfçiachc>&  regarde 
que  tu  feras  :  Car  l'année  enfumant  le  Roy  de 
Syrie  montera  contre  toy.  ) 
2  3  Et  les  feruitcurs  du  Roy  de  Syrie  luy  dirent: 
Les  dieux  des  montagnes  font  leurs  dieux,  pour- 
tant nous  ont  ils-vaincus  :  Mais  il  vaut  mieux 
que  nous  bataillons  contre  eux  aux  lieux  cham- 
pcftrcs ,  Se  nous  les  gagnerons. 

24  Toy  donc  fay  cefte  parole  :  Ofte  tous  les 
Roy  s  de  ton  armée,  de  mets  des  Princes  au  lieu 
d'iccux. 

25  Et  reftaure  le  nombre  des  gens -d'armes 
qui  font  morts  des  tiens, 5c  des  cheu  au  x  félon  les 
premiers  cheuaux ,  de  les  chariots  félon  les  cha-  * 
riotsque  tu  as  eu  parauant,  de  nous  bataillerons 
contre  eux  aux  lieux  champeftres,  tu  verras  que 
nous  les  furmontesons.  11  creut  leur  confeil ,  de 
fit  ainfi. 

26  Apres  donc  que  l'an  fut  pafle ,  Bcn-adad 
nombra  les  Syriens,  de  monta  en  Aphcc ,  pour 
combattre  contre  lfrael. 

27  Mais  au Hi  les  enfans  d'Ifracl  furent  nom- 
bre z.  Et  en  prenant  viures,s'cn  allèrent  à  l'otpo- 
iitc ,  de  mirent  leur  oft  contr'eux ,  comme  deux 
petits  troupeaux  de  chèvres  :  Mais  les  Syriens 
remplirent  la  terre. 

21  (  Et  vn  homme  de  Dieu  venant ,  dit  au  Roy 
d'Ifracl  :  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  :  Pour  ce 
que  les  Syriens  ont  dit  :  Le  Seigneur  cft  le  Dieu 
des  montagnes,  de  non  pas  le  Dieu  des  vallées: 
ie  baillcray  toute  cefte  grande  multitude  en  ta 
main,  de  fçaurez  que  ic  luis  le  Seigneur.) 

2  9  Et  par  fept  tournées  ordonnoient  leur  armée 
les  vns  vis  à  vis  des  autrcs.de  le  fepticme  iour  fut 
faite  la  bataille.  Et  les  enfans  d'ilraël  frappèrent 
de  ceux  des  Syriens  cent  mille  piétons  en  vn 
iour. 

jo  Et  ceux  qui  demeurèrent  en  Aphcc  s'en- 
fuirent en  la  cité  ,  de  cheut  la  muraille  fur 
vingt  de  fepr  mille  hommes  qui  eftoient  demeu- 
rez. Aufli  Bcn-adad  fuyant  entra  en  la  cité ,  en 
vne  chambrerte  qui  cftoit  en  la  chambae. 
3 1  Et  fes  feruiteurs  luy  dirent  :  Voicy  ,  nous 
auons  ouy  dire, que  les  Rois  de  la  maifon  d'Ifracl 
font  débonnaire  s.  met  tons  donc  des  lacs  fur  nos 
reins  de  des  cordeaux  en  nos  telles ,  de  fortons 
vers  le  Roy  d'ilracl  1  parauenturc  fauucra-ii 
nos  ames. 

j  2  Ils  ceignirent  donc  leurs  reins  de  facs,dc  mi- 
rent des  cordeaux  à  l'entour  de  leurs  teftes  »  de 
vindrent  au  Roy  d'Ifxacl,dc  luy  ditent  :  Ton  fer- 
uiteur Ben-adad  dit  :  le  te  prie  que  mon  ame 
y  îue.  Et  ecttuy  dit  :  S'il  vit  encores ,  c'eft  mon 
frerc. 

l  j  Et  les  hommes  prindrent  cela  à  bon  figne.  Et 
eux  ballant  prindrent  fubitcmcnt  la  parole  de 

la 
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fa  bouche ,  fie  dirent  :  Ton  frère  Ben-adab.  Et  ili  6  Lequel  luy  refponditrlay  parlé  à  Naboth  Iez- 


Icui  dit:AJlez  &  me  l'amenez.  Ainfi  donc  Ben 
ad  fortit  vers  luy ,  fie  le  leua  en  fon  chariot. 
Lequel  luy  dit  :  le  rendray  les  citez  que  mon 
perje  a  ofte  à  ton  perc  :  fie  fay  pour  toy  des  rues 
en  Damas,  ainli  que  monpere  a  fait  en  Samarie, 
«5c  en  faifant  allianccic  me  retirera)'  de  toy.Par- 
quoy  iceluy  rit  alliance  :  Se  le  laifla  aller. 
;  s  Lors  aucun  homme  des  fils  des  Prophètes 
dit  à  fon  compagnon,  par  Uparolc  du  Seigneur: 
Frappe  moy. 

36  Mais  ecttuy  ne  le  voulut  point  frapper.  Au- 
quel il  dit  :  Pou  r  ce  que  tu  n'as  point  voulu  ouyi 
la  voix  du  Seigneur  ,  voicy  tu  te  retireras  de 
moy ,  Se  vn  lyon  te  frappera.  Et  quand  il  lut  vi 
petit  retiré  d'iccluy  ,  vn  lyon  le  rrouua,  Se  le 
trappa. 

37  Mais  auffi  iceluy  trouuantvn  autre  homme 
luy  dit  ,  frappe  moy ,  lequel  le  trappa ,  Se  h 
blcfla. 

3  8  Le  Prophète  donc  s'en  alla ,  Se  rencontra  le 
Roy  en  la  voyc,  Se  cfpandant  la  poudre  changea 
la  face  Se  fes  yeux. 

3  9  Et  quand  le  Roy  paftoir,  il  cria  après  le  Roy 
icdit:Ton  feruiteur  cft  forii  pour  batailler  de 
près.  Et  comme  vn  homme  s'cnruyoir.aucun  l'a 
mena  à  moy.  èe  dit  :  Garde  cet  homme-cy.  Que 
s'il  cfchappc  ton  ame  lera  pour  fon  ame,  ou  tt 
payeras  vn  talent  d'argent , 

40  Et  comme  l'cftois  trouble, fie  que  ie  tournoi: 
d'vn  colle  Se  d'autre,  incontinent  ne  fut  plu: 
vcu.  Et  le  Roy  d'Ifrael  luy  dit  :  C'cft  ton  iuge- 
ment  qae  roy-mcfmc  as  ordonné. 

41  Et  incontinent  iceluy  effuya  la  poudre  de  fa 
tace ,  Se  le  Roy  d'ifraël  cognut  qu'ils  efloient 
des  Prophètes, 

4.x  Lequel  luy  dit:  Telles  chofes dit  le  Seigneur, 
pourautant  que  tu  as  laifle  cfchapper  l 'hom- 
me digne  de  mort  de  ta  main,  ton  ame  fera  pour 
l'on  ame ,  Se  ton  peuple  pour  fon  peuple. 
4i  Le  Roy  donc  d'IfraeJ  s'en  retourna  en  fa 
maifon  ,  mcfprifanr  de  l'cfcourcr,  fie  vint  en 
Samarie,  plein  de  fureur. 


CHAPITRE  XXI. 
x.  TÇfinth  rtfnfmt  f*  vigne  à  jlchai ,  7.  lexjbel  le  f*ti 
cectr  f*r  fimx  tefmetns.  i  j .  Achtb  t occupant ,  18.  ejf 
reprit  A  Elit ,  1 1 .  freitftnt  f*  ruine  ejr  àt  liutbel ,  17. 
frit  pénitence  ,  18.  &  .ippai/e  rire  Je  "Dieu. 

1  2Q  T  après  ces  paroles ,  en  ce  temps-là  Na- 
C*«  both  Iczrahelircauoit  vnc  vigne. laquelle 
eftoit  en  Iczrahcl ,  auprès  du  Palais  d'Achab 
Roy  deSamaric.  .  p, 

a  Achat)  donc  parla  à  Naboth ,  difanttgPonne 
moy  ta  vigne ,  afin  que  i'cn.faflë  pour  moy  vr> 
iardin  à  porées,  pourec  qu'elle  cft  vofline  ,  & 
prés  de  ma  maifon.  Et  ie  te  donneray  pour  elle 
vnc  meilleure  vigne  :  ou  s'il  te  fcmblc  plus  grand 
profit ,  ie  donneray  vn  prix  d'argent  autant 
qu'elle  vaut. 

3  Auquel  Naboth  rcfpondit  :  Le  Seigneur  me 
lbit  propice  ,  que  ie  ne  te  donne  point  l'héritage 
de  mes  percs: 

4  Et  ainli  Achab  s'en  vint  en  fa  maifon  indigné 
&  grinçant  de  la  parole  que  Naboth  Iczraëïitc 
auoit  parlé  à  luy,difant:lc  ne  te  donneray  point 
l'héritage  de  mes  percs.  Etfoy  icttant  fur  fon 
lic~t,  tourna  fa  face  vers  laparoy ,  Se  ne  mangea 
point  de  pain. 

5  Et  Iezabclfafcmmcçnrra  vers  luy, &  luy  dit: 
Qu'y  a-il  pourquoy  ton  ame  cft  contriftécîôt 
pourquoync  manges-tu  point  de  pain? 


rahehre ,  Se  luy  ay  dit  :  Donnc-moy  ta  vigne  en 
reccuant  l'argent,  ou  s'il  te  plaift.ictc  donneray 
vnc  meilleure  vigne  pour  icclle.  Et  iceluy  a  dit: 
le  ne  te  donneray  point  ma  vigne. 

7  Iczabcl  donc  fa  femme  luy  dit.Tu  es  de  gran- 
de auciorité,  Se  gouucrncs  bien  le  Royaume 
d'ifraël.  Lcue-toy  fie  mange  du  pain ,  fie  lois  de 
oon  courage  :  le  te  donneray  la  vigne  de  Na- 
ooth  Iezrahclite. 

8  Et  ainfi  icelle  efcriuit  des  lettres  au  nom  d'À- 
;hab ,  &  les  figna  de  fon  anneau ,  Se  les  enuoya 
aux  plus  anciens,  &  aux  principaux  qui  efloient 
en  fa  ville  Se  habitoient  auec  Naboth. 

9  Et  la  fentenec  des  lettres  cftoit  telle  :  Publiez 
le  ieufnc  ,  Se  faites  feoir  Naboth  entre  les  pre- 
miers du  peuple. 

10  Et  (h bornez  deux  hommes  fils  de  Bclial 
ontre  luy ,  Se  qu'ils  difent  faux  tcfmoignage  : 

Naboth  a  maudit  Dieu  Se  le  Roy  :  fit  le  menez 
îors ,  &  le  lapidcz,&  qu'ainfi  il  meure. 
•  x  Les  citoyens  donc  d'iccluy ,  les  plus  anciens 
Je  les  principaux  qui  habitoient  auec  luy  en  la 
ville ,  firent  comme  leur  auoit  commandé  Icza- 
>el  :  5c  comme  il  eftoit  eferit  aux  lettres  qu'elle 
cur  auoit  cnuovécs. 

1 2  Ils  publièrent  le  ieufne ,  Se  firent  afleoir  Na- 
joth  entre  les  premiers  du  peuple, 

1 3  Et  après  auoir  amené  deux  hommes  fils  du 
diable, les  firent  feoir  vis  à  vis  do  luy£r  iccux,  à 
tçauoir  hommes  diaboliques ,  dirent  témoi- 
gnage contre  luy,  prelcnt  la  multitude:Naboth 
a  maudit  Dieu  6e  le  Roy:poor  laquelle  choie  ils 
le  menerenrhors  de  la  cité,  Se  l'occirent  de  pier- 
res. 

14.  Et  cnuoyctcnt  à  Iczabcl ,  difant  :  Naboth  a 
cfté  lapidé ,  Se  cft  mon. 
1  $  Or  aduint  que  quand  lezabel  eut  ouy  que 
Naboth  eftoit  lapidé  Se  mort,dlc  parla  à  Achab: 
Lcue-toy,  St  pren  poffcffion  de  la  vigne  d^  Na. 
both  Iezrahclite, lequel  n'a  point  voulu  d^ntl* 
perei  à  toy,  A  te  la  donner  en  prenant  l'argent  : 
Car  Naboth  ne  vit  plus ,  mais  cft  mort. 

1 6  Ce  qu'ayant  entendu  Acbjk,  à  fçauoîr  que 
Naboth  choit  mort  ,  il  le  l<u^  &  defeendoit 
en  la  vigne  de  Naboth  IczrahWte ,  pour  la  pok 
lcdcr. 

17  Parquoy  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à 
Eli  Thcsbite ,  difant  : 

1 8  Lcue-toy ,  Se  defeen  au  denant  d'Achab 
Roy  d'ifraël ,  lequel  eft  en  Samarie.  Voila  ,  il 
dcfcendcnla  vigne  de  Naboth  pour  la  pofîc- 


Scie 


Et  parleras  à  luy ,  difant  :  Telles  chofes  dit  le 
gneur  :  Tu  as  occis,  de  puis  après  m  l'aspof 
lëdc.  Et  après  ce  ru  adioufteras  r'Tcflcs  cho- 
fes dit  le  Seigneur ,  en  ce  lieu  auquel  les  chiens 
ontleché  le  lang  de  Naboth, | ils  lécheront  aulli  stut.u.  %t 
ton  fane. 

10  Et  Achab  dit  à  Elie  :  M'as-tu  rrouué  pour 
ton  cnncmyîLcqucl  dit  :  le  t'ay  trouué,  pourec 

3ue  tu  t'es  vendu  pour  faire  mal  en  la  prcfcncc 
u  Seigneur. 

ai  |  Voicy ,  ieferay  venir  mal  fur  toy  ,& ofteray  «.  tni+% 
tes  lucccflcurs,  Se  occiray  d'Achab  ecluy  qui  cft 
piflant  a  la  paroy ,  &  ecluy  qui  cft  enclos ,  Se 
tour  le  dernier  en  ifrsël. 

22  Et  donneray  ta  maifon  |  comme  fa  maifon  îkmj.i,. 
de  Icroboam  fils  de  Nabat ,  \  fie  comme  la  mai-  »«#■*•»  »• 
Ion  de  Baafa  fils  d'Ahia:pourcc  que  tu  as  lait  tel- 
lement que  tu  m'as  prouoqué  à  courroux:fic  as 
fait  pécher  Ifraël 

aj  Mais 
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23  Maisauffi  le  Seigneur  a  parle  de  Iczabcl,  di- 
4.x*M.9.}<  fant:  \  Lcschiens  mangeront  Iczabcl  au  champ 

delezrahcl. 

24  S»  Achab  meurt  en  la  citéjcs  chiens  le  man- 
geront :  Mais  s'il  meurt  aux  champs.Ies  oyfcaux 
du  ciel  le  mangeront. 

2  5  II  n'en  y  eut  donc  pas  d'autre  fcmblablc  à 
Achabi  lequel  a  clic  vendu,  pour  faire  mal  en  la 

f refence  du  Seigneur  :  Car  Iczabcl  fa  femme 
cfmcut. 

26  Et  tut  fait  fi  abominable.qu'il  fuiuoit  les  ido- 
les que  les  Amorrhécns  auoient  faits ,  lequel  le 
Seigncut  confomma  de  deuant  la  face  des  en- 
fans  dlfraël. 

27  Et  ainfi  quand  Achab  eut  ouy  ces  paroles,  il 
defehira  fes  veftemens  Se  couurit  fa  chair  de  hai- 
rc,3c  icufna,3c  dormit  en  vn  lac,3c  chemina  bail- 
lant la  tefte  en  bas. 

28  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Elie 
Thcsbite,  difant: 

29  N'as-tu  pas  veu  Achab  humilie  deuant  moy? 
Pource  donc  qu'à  caufe  de  moy  il  s'eft  humi- 
lié, ic  ne  feray  point  venir  le  mal  en  les  iours , 
mais  i'enuoiray  le  mal  à  fa  maifon  es  iouxs  de 
fon  fils. 


t.  Chrm. 
II.  1. 


CHAPITRE  XXII. 

u  lêfitpb*!  &  jlebJr  fini  gnerre  entre  URey  de  Syrie.  9. 
|  j.  Mu  ht  4,  yniit  i  AcUb  l'ijfm  de  leur  entreprise. 
14.  Sedeciât  faux  Prophète  le  frnppe.  54-  A<h*k  texu. 
40.  Otbexuu  fan  file  lu;  futceAt.  41.  Règne  &  fin  de 
lofafhtu ,  5  1 .  &  de  I  tram  fin  fils. 

1  ®fô  Rois  ans  donc  fc  paflcrent*Tans  guerre, 

entre  Syrie  3t  Ifraël. 

2  |  Maisautroificûnc  an,  Iofaphat  Roy  de  Iuda 

defeenditau  Roy  dlfxacl. 

j  Et  le  Roy  dlfxacl  dit  à  les  fcruitcurs:Ignorcz- 

vous  que  Ramoth-Galaad  cft  à  nous,&  lommes  j 

ngfflgcns  de  l'oftcr  hors  de  la  main  du  Roy  de 

Syrie" 

4  Et  dit  à  Iofaphat  :  Ne  viendras-tu  pas  aucc  1 
moy  pour  batailler  en  Ramoth-GalaadcEt  Iofa- 
phat dit  au  Ro«fraël:Commeicfuis,ainlic- 
tu.  Mon  peuple  ton  peuple ,  font  vn  :  3c  mes  : 
chcuauchcurs  fonr  tcschcuauchcurs. 

s  Et  Iofaphat  dit  au  Roy  dlfracl  ic  rc  prie ,  de- 
mande auiourd'huy  la  parole  du  Seigneur. 

6  Le  Roy  d'Ifraël  donc  aflcmbla  enuiron  qua- 
tre cens  hommes  Prophètes ,  &  leur  dit  :  Doy-ic 
aller  en  Ramoth-Galaad  pour  batailler ,  ou  me 
repofer  ?  Lclquels  rcfpondircnt  :  Monte ,  3c  le 
Seigneur  la  liurcra  en  la  main  du  Roy. 

7  Mais  Iofaphat  dit:N'y  a-il  icy  aucun  ProjW 
redu  Seigneur,  afin  que  nous  cliquerions  par 

luy>  y' 

5  Et  le  Roy  d'Ifracl  dit  à  Iofaphat  :  Il  cft  demeu- 
re vn  hommepar  lequel  nous pouuons  enquérir 
Je  Seigneur  :  mais  ic  le  h?y ,  pource  qu'il  ne  me 
propSetile  point  de  bien,  mais  du  mal,  Michcas 
fils  de  Icmla.  Auqocl  dit  Iofaphat  :  Ne  parle 
point  ainli ,  Rov. 

9  Le  Rov  donc  d'Ifracl  appclla  vn  Eunuche,  3c 
luy  dit  :  Haftc-roy  de  faire  venir  Michcas  fils  de 
Icmla. 

10  Or  \e  Roy  dlfracl,  &  Iofaphat  Roy  de  Iuda 
elloient  alus  chacun  en  fon  fiege,  vellus  des  ac» 
cou  ftremeas  royaux.cn  laplacc  auprès  de  l'en- 
trée delà  porte  de  Samanc ,  6e  tous  IcsPrbphc- 
tc!.  prophctilbicnt  en  la  prcfcncc  d'eux. 

1 1  Autfi  Scdecias  fils  de  Chanaana ,  fc  fit  des 
comes  de  fer,  3c  dit  :  Telles  choies  dit  le  Sei- 


gneur :  Tu  cuenteras  par  icellcs  Syrie  iufques  i 
1  ce  que  ru  la  deftruifes. 

1 2  Et  tous  les  Prophètes  femblablemcnt  pro- 
phétisent, difant  :  Monte  en  Ramoth-Galaad, 
3c  va  en  profpcrité,  3c  le  Seigneur  la  baillera  en 
la  main  du  Roy. 

1 3  Mais  le  racflagcr  qui  cftoit  allé  pour  appel  1er 
Michcas ,  parla  à  luy ,  difant  :  Voicy  les  paroles 
des  Prophètes,  tousd'vne  mefmc  parole  predi- 
lënt  bonnes  choies  au  Roy.  Ta  parole  donc  foit 
fcmblablc  i  leur  parole,  Se  parle  bonnes  choies. 

14  Auquel  dit  Michcas  :  Le  Seigneur  vit ,  que 
tout  ce  que  le  Seigneur  m'aura  dit,ic  leparleray: 
i  5  Et  ainfi  eft  venu  au  Roy.  Et  le  Roy  luy  dit: 
Michcas,  dcuons-nous  aller  en  Ramoth-Galaad 
pour  bataillcr,ou  cefler?  Auquel  ecttuy  relpon- 
dit  :  Monte ,  &  va  en  profpcrité ,  3t  le  Seigneur 
la  baillera  en  la  main  du  Roy. 

1 6  Mais  le  Roy  luy  dit  :  Derechef  3c  encore  de- 
rechef ic  t'adiurc  que  tu  ne  me  dics  rien  ,  linon 
1  ce  qui  eft  véritable ,  au  nom  du  Seigneur, 
j  17  Et  iceluy  dit  :  I'ay  veu  tous  ceux  d'Ifracl  cf- 
'  pars  fur  les  montagnes  comme  brebis  qui  n'ont 

1  point  de  pafteur.  Et  le  Seigneur  dit  :  Icetu  n'ont 
point  de  Seigneur  :  qu'vn  chacun  rcrourne  en 

•  paix  en  fa  maifon. 

'  1 S  Donc  le  Roy  d  ifraël  dit  à  Iofaphat  :  Ne  t'ay- 
ic  pas  dit,  qu'il  ne  me  prophetife  point  de  bien , 
mais  toujours  du  mal  ? 

19  Et  ecttuy  adiouftant,dit  :  Pource,  efcoutcJa 
parole  du  Scigncur:l'ay  veu  le  Seigneur  allisfur 
fon  fiege ,  oc  toute  l'armée  du  ciel  luy  ailiftant  à 
dextr«  Se  à  lëncftre  : 

20  Et  le  Seigneur  dit  :  Qui  dcccura.Achab  le 
Roy  d'Ifracl,  afin  qu'il  monte, o:  qu'il  tombe  en 
Ramoth-Galaad  r  Et  l'vn  dit  icllc  manioc  de 
paroles,  3c  l'antre  autrement. l'- 

2 1  Mais  vn  cfprit  fortit ,  3c  s'arrefta  deuant  le 
Seigneur,  &  dit  :  le  le  deccuray.  Auquel  dit  le 
Seigneur:  Enquoy?  m 

22  Etcctruy  dit ,  le  foi  t  iray,  &  feray  cfprit  de 
menfonge  en  la  bouche  de  tous  t'es  Prophètes. 
Et  le  Seigneur  dit  :  Tu  le  deccuras ,  Sx.  vaincras. 
Sois   \  fay  ainli. 

23  1  intcnant  donc  voicy,  le  Seigneur  a  don- 
né l'cfprit  de  menfonge  en  la  bouche  de  tous  tes 
Prophètes,  qui  font  icy  ;  Se  le  Scigucur  a  parle 
mal  contre  toy. 

24  Lors  Sedccias  fils  de  Chanaana  approcha, 
6c  frappa  Michcas  en  la  ioùc,  Se  dit  :  L'cfprit  du 
Seigneur  m'a-il  donc  laine ,  Se  a  parlé  à  toy? 

2  5  Et  Michcas  dit  :  Tu  le  verras  en  ce  iour-là , 
quandjfu  entreras  en  la  chambrette  dedans  la 
chambre,  pour  eftre  caché. 

*;6  Kt  Je  Roy  d'Ifracl  dit  :  Prenez  Micheas ,  Se 
qu'il  demeure  chez  Ammon  le  Prince  de  la 
cité ,  &  chez  Ioas  filsd'Amelcc. 
27  Et  leur  dites:  Telles  chofes  dit  le  Roy:Met- 
tcz  cet  hommc-cyenprifon,  9c  le  fuftentez  de 
pain  dctribulation,  *  d'eau  d'angoiûc,  iufques 
a  eequeie  retourne  en  paix.  — 
2  8  Et  Micheas  dit  :  Si  tu  reuiens  en  paix ,  le  Sei- 
gneur n'a  point  parlé  par  moy.  Lors  dit  :  Vous 
peuples ,  efeoutez  tous. 

29  Donc  le  Roy  d'Ifraël  Se  Iofaphat  le  Roy  de 
luda  montèrent  en  Ramoth-Galaad. 

30  Et  le  Roy  d'Itraël  dit  a  Iofaphat  :  Prcn  tes 
armures,  Se  entre  en  la  bataille,  ic  te  vcftsde  tes 
veftemens.  Mais  le  Roy  d'Ifraël  fc  deguifa, 
3c  entra  en  la  bataille. 

31  Or  le  Roy  de  Syrie  auoit  commandé  à  rren- 
tc3c  deux  Princes dcschariots,difant  :  Vousnc 

batailler  cz 
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bataillerez  point  contre  aucun,grand,  ou  petit, 
linon  feulement  contre  le  Roy  d'Ifracl. 

Quand  donc  les  Princes  des  chariots  curent 
veu  Iofjphar ,  ils  doutèrent  que  c'eftoit  le  Roy 
■t  en  faifant  afl'aut  batailloicnt  contre 


d'.. 

luv.  Ettofaphat  s'eferia  : 
3  î  Et  les  Princes  des  chariots  entendirent,  que 
ce  n'eftoit  pas  le  Roy  d'Ifracl ,  «3c  fc  deftourne- 
renr  arrière  de  luy. 

Î4  Mais  aucun  homme  tendit  fon  arc  en  tirant 
fa  flèche  à  l'auenturc  :  «Se  de  cas  fortuit  frappa  le 
Roy  d'Ifracl ,  entre  le  poulmon,  &  l'cftomac.  Et 
iceluy  du  à  Ion  charretier  :  Tourne  ta  main ,  «5c 
me  mets  hors  de  l'armée,  car  ie  luis  fort  navre, 
i  5  La  bataille  donc  fut  faite  en  ce  iour-là ,  &  le 
Roy  d'Ifracl  Ce  tenoit  en  fon  chariot  contre  les 
Syriens,  &  mourut  au  vefprc.  Et  le  fans  la 
playe  couloif  au  milieu  du  chariot, 
j  6  Et  le  héraut  fonna  par  toute  l'armée  deuanr 
que  le  Soleil  Ce  couchaft,  difant  :  Vn  chacun  re- 
tourne en  la  cite  ,«Sc  en  fa  terre. 
?  7  Or  le  Roy  mourur ,  &  tut  porte  en  Samane: 
ic  enfcuchrc'nt  le  Roy  en  Samaric  : 
?  S  Et  ils  laucrent  fon  chariot  en  la  pifcmc  de 
Samaric,  |  &  les  chiens  léchèrent  fon  fang,  c\  ils 
Icucrcnt  les  brides ,  félon  la  parole  du  Seigneur, 
qu'il  auoitparlé.  i 
3  9  Mais  le  refte  des  paroles  d' Achab ,  «X  toutes 
les  chofes  qu'il  fit ,  &  la  maifon  d'yuoirc  qu;d 
cdih'a.<5c  toutes  les  villes  qu'il  édifia ,  ces  choies 
ne  font-elles  point  eferircs  au  liurcdcsparolcs 
dcsioursdesRoysdlfracl? 
4.0  Achab  donc  dormit  auec  fesperes,  «5c  Ocno 
zias  fon  fils  régna  pour  luy. 
4 f  Mais  lofaphat  fils  d'Afa,  auoit  commence  à 
régner  fur  luda,  en  l'an  quatncfmc  d' Achab 

RÔy d'Ifracl.  , 
42  Et  cftoir  aagé  de  trente-cinq  ans  quand  il 
commens»  à  régner ,  &  régna  en  Icrulalcm 


vingt  cinq  ans  :  Le  nom  de  l'a  mere  eftoit  Azuba 
fille  de  Salai. 


4  j  Et  chemina  en  toute  la  voye  d'Afa  fon  pere» 
&  ne  fc  retira  point  d'iccllc.  Et  il  fit  ce  qui  cftoir 
droit  en  la  prefenec  du  Seigneur  : 
44  Toutes  fois  il  n'ofta  point  les  hauts  lieux. 
Car.  k  peuple  facrifioit  encores,  Se  btufloit  1  eu 
:ens  es  hauts  lieux. 

4  s  Et  eut  lofaphat  paix  auec  le  Roy  d'Ifracl. 

46  Mais  le  refte  des  paroles  de  Iolaphat ,  «5c  les 
ueuurcs  qu'il  fit,  <5c  les  batailles,  ne  font-elles 
point  eferites  au  liutc  des  paroles  des  iours  des 
Roys  de  luda? 

47  Et  aulfi  ofta  de  la  terre  le  refte  des  cflfcmi- 
ucz  qui  eftoient  demeurez  es  iours  d'Afa  fon 
pere. 

4&  Et  alors  n'y  auoit  point  de  Roy  conftituc  en 
Edom. 

49  Et  le  Roy  lofaphat  auoit  fait  pluficurs  naui- 
res  en  la  mer  pour  nauiger  en  Ophir ,  pour  de 
l'or,  «5c  n'y  peurent  aller,  pour  ce  qu'elles  furent 
rompues  en  Afion-gabcr. 

50  Adonc  dit  Ochozias  filsd'Achab  à  lofaphat: 
Que  mes  feruitcuts  aillent  auec  tes  (bruiteurs  & 
natures.  Et  Iotàpharnc  voulut  point. 

j  1  Et  lofaphat  dormirauec  les  peres,  «5c  fut  en- 
fcuely  auec  eux  en  la  cité  de  Dauui  lbnpcte  ;  & 
Iotam  fon  fils  régna  pour  luy. 
52  Mais  Ochozias  filsd'Achab  auoit  commen- 
ce à  régner  fur  lfracl  en  Samaric,  en  l'an  dix- 
fepricfmc  de  lofaphat  Roy  de  luda,  &  régna 4ur 
lfraël  deux  ans. 

5î  Et  fit  mal  en  la  prefenec  du  Seigneur,  Se 
chemina  en  la  voye  de  fon  pere  «5c  de  la  mere,  «5c 
en  la  voye  de  Icroboam  fils  de  Nabar ,  lequel  fit 
pécher  lfraël»  t 
54  Aulli  il  ferait  à  Baal,  «Se  l'adora  A  prouoaua 
à  courroux  le  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl ,  fclou 
tout  ce  que  fon  pere  auoit  fait. 


Y  LE 
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*A  <\GV  M  E  NT. 

Ce  quatriefme  Hure  contient  les  faiBs  des  Roys  cClfrad      de  luda  :  à  fçauoir,  a"  Ifracl  depuis 
la  mort  d  Achab  ,  dont  cflfaitte  mention  au  hure  précèdent ,  tufques  à  ûfee  dernier  Roy,  le- 
quel fut  captif  entre  les  mains  du  Roy  des  Ajfyriens ,     Samaric  pnfe  ,  (tf  Us  dix  lignées 
tranjportées  en  Ajjyrie.  Et  quand  à  luda  depuis  le  règne  de  loram  fils  de  Iofaphat ,  auffi 
mentionné  en  la  fin  du  précèdent  lutre ,  tufques  à  Sedectas ,  durant  lequel  lerufalem  fut  pnfe , 
pillée      faccagéc  par  Nabuchodonofor  Roy  des  Ajfyriens ,  (£j  Sedeaas  pris,  ayant 'veu 
occir  fes  enfuis ,  eut  les  yeux  creuezj  puis  lté  (£}  enchaîné  fut  tranjforté  auec  tout  le  peuple  en 
Bahylone  :     auffi  eft  fau  reçu  des  atuures     excellrns  miracles  des  Prophètes ,  &J  fwgulter*- 
ment  d£lie      dEltfce,  pour  la  confirmation  de  la  doEhtne  de  Dieu  poreux  atmoncée. 
Item  de  la  généalogie  defdtts  Roys  de  luda,  depuis  loram  fus  mentionné  ,  tufques  à  loactm 
&)  Sedectas ,  tous  defcendus  de  Dautd.  Et  ce  à  caufe  de  Icfus-Çlmft ,  qui  deuoit  procéder  de 
leur  fang  félon  la  chair. 


CHAPITRE  PREMIER. 

.  Oct»ïi*r  i'vnt  chtmt  ttmie  tn  maladie  ,  demandant 
ctnftil  À  Béel-^m»  yi.tfl  refru  far  El  te.  9.  Ennuyé 
tfts  cuitjuantaints  de  fildais  à  Elit.  10.  Deux  fim 
confumitt  far  feu  du  ciel.  17.  Ochoziaj  meurt ,  Uram 
luyfucctdt. 

T  apres  que  Achab  fut  mort ,  Moab 
offença  contre  Ifracl. 
2  Et  Ochozias  tomba  par  les  treillis 
ide  fa  Jùlle  qu'il  auoiten  Samaric,  & 
fur  matade  ,  &  cnuoya  des  mefiagers, 
leur  difant  :  Allez  .demandez  confeil  à  lkcl- 
zebub  Dieu  d'Accaron  ,11  ic  pourray  viurc  de 
cette  mienne  maladie. 

?  Lors  l'Ange  du  Seigneur  parla  à  Elic  Thcsbi 
te ,  difarrt  :  Leuc-toy ,  <3c  monte  au  deuant  des 
ménagers  du  Roy  de  Samaric,  &  leur  dirasrN'y 
a-il  point  de  Dieu  en  Ifracl ,  que  vous  allez  de- 
mander cô/eil  à  Beel-zcbublt  Dieu  d'Accaron: 

4  Pour  cette  caufe ,  le  Seigneur  dir  ces  chofes- 
cy  Tu  ne  defeendras  point  du  Met  fut  lequel  tu 
es  monte  :  mais  tu  mourrasde  mort.  Et  Elic  s'en 
alla. 

5  Et  les  meflagers  retournèrent  à  Ocho21.1t- 
Lcqucl  leur  dit  :  Pourquoy  eftes-vous  retour- 
nez. 

6  Et  iceux  luy  dirent  :  Vn  homme  cil  venu  au 
deuant  de  nous,&  nous  a  dit.  Allcz,«Sc  retournez 
.m  Roy  qui  vous  a  cnnoycz.ôc  luy  diicz  :  Telles 
choies  du  le  Seigneur  :  Éft-cc  pource  qu'il  n'y  a 
point  de  Dieu  en  Ifracl >  que  tu  cnuoycspout 
demander  conlcil  à  Béel-zcbub  le  Dieu  d'Acca- 
ron?Poui'tanr  ne  defeendras-ru  point  du  licl  fur 
lequel  tu  es  monte  ,  mais  tu  mourtas  de  mort. 

7  Lequel  leur  dit  :  De  quelle  figure.  &  habit  cft 
l'homme  qui  cft  venu  au  deuant  de  vous  ,  fie  a 
parle  ces  paroles? 


s  Et  iceux  dirent  :  C'cft  vn  homme  velu,  ôc  eft 
ceinû  fur  les  reins  d'vnc  ccintutc  de  cuit ,  Le- 
quel dit  :  C'cft  Elic  Thcsbitc. 

9  Et  il  cnuoya  vers  luy  vn  Prince  cinquante- 
nicr,  5c  les  cinquante  hommesqui  eftoicntibus 
luy.  Lequel  monta  vers  luy  :  ôc  dit  à  ecttuy  qui 
cft'oit  allisfur  le  fommet  delà  montagne  :  Hom- 
me de  Dieu ,  le  Roy  a  commande  que  tu  def- 
cendes. 

10  Et  Elic  rcfpondanr ,  dit  au  cinquanrcnicrrSi 
ic  fuis  homme  de  Dieu,  le  feu  defeende  du  ciel, 
&  qu'i  tc'cuotc  toy  &  tes  cinquante.  Etainfi 
le  teu  defeendit  du  cicl,«8c  le  dcuora,  &  les  cin- 
quante qui  eftoient  aucc  luy. 

1 1  Et  derechef  cnuoya  vers  luy  vn  autre  Prin- 
ce cinquantenier  >  Ôc  cinquante  aucc  luy.  Le- 
quel parla  à  luy  :  Homme  de  Dieu ,  ces  chofes- 
cy  dit  Je  Roy  :  Haftc-toy,  defeend. 

1  ;  Eue  rcfpondant ,  dit  :  Si  ic  luis  homme  de 
Dieu,  le  lèu  dcfccndc  du  ciel,  qu'il  te  dcuore,  «Se 
tes  cinquante.  Le  feu  defeendit  du  ciel,  &  le  dc- 
uora ,  ôc  les  cinquante. 

1  j  Derechef  cnuoya  le  rroificfmc  Prince  cin- 
quantenier ,  &  les  cinquante  qui  eftoient  aucc 
luy.  Quand  cettuy  fur  venu,  il  ploya  fes  genoux 
vers  Elic ,  «Se  le  pria,  &  dit:Hommc  de  Dieu ,  ne 
vucille  poiut  dcfprilcr  mon  ame,  ne  les  ames 
Je  tes  feruitcurs  oui  font  aucc  moy. 
14  Voila.Ic  fcucftdcfccndu  du  cicl,<5t  a  dcuore 
les  deux  premiers  Princes  cinquantcnicrs.tx  les 
cinquantainesqui  eftoient  aucc  eux  :  maisie  te 
prie  maintenant,  que  tu  ayes  pitié  de  mon  aine. 
1  5  Et  l'Ange  dû*  Seigneur  parla  à  Elic ,  difant 
Dcfccn  auec  luy  ,  ne  crain  point  :  il  fe  leua 
«Jonc  cV  defeendit  aucc  luy  au  Roy. 
16  Et  luy  dit  :  Telles  chofes  dit  le  Seigneur: 
Pource  que  tu  asenuove  dcsmeflagcrs.pour  de- 
mander confeil  à  Bccï-zcbub  le  Dieu  d'Acca- 
ron ,  comme  s'il  n'y  auoit  point  de  Dieu  en  If- 
racl, 
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rad, duquel  tu  pcuflcs  demander  la  patole:pour  lcseaux,&  furent  diuilecs  d'vncoftc  &  d'autre 
ce  ne  dclccndras-tu  point  du  hcliur  lequel  tues  Se  Ehlcc  pafla. 


monte»  mais  m  mourras  de  mort. 

17  II  mourut  donc  félon  la  parole  du  Seigneur 
quTlie  dit  :  Et  loram  fon  frercregna  pour  luy, 
en  l'an  dcuxiclme  de  loram  fils  de  ïolàphar  Roy 
de  Iuda  :  car  il  n'auoit  point  de  fils. 

1 8  Mais  le  refte  des  paroles  d'Ochozias  qu'il  a 
fait,  ne  font-elles  pas  eferires  au  liurc  desparo 
les  des  ioursdes  Roys  d'IfracU 


CHAPITRE  II 

.  Elu  Mccomfxçni  d' Eltfi'e,  dimifi  le  Itrdéùn Mec fin  num- 
mmm.  il.  E/i  r**y  4M  or/.  1  j .  Eh/ce  em perte  fin  m  au  tau, 
dent  il  dm  fe  lelerddin.  10.  Rend  lu  taux  de  leriehe 
faner,  If.  Les  enfin i  fe  moctjtums  de  tiey  fini  detttrez 
par  des  ours. 


\  R  il  aduint ,  que  quand  le  Seigneur  vou- 
'  loit  cileucr  Elic  au  ciel  pat  vn  tourbillon» 
Elic  »5c  Elifce  s'en  alloicntdc  Galgala. 
1  Et  Elic  dit  à  Elifce  :  Dcmcurc-icy  ,  car  le  Sei- 
gneur m'a  cnuoyé  iniques  en  Bcth-cl.  Auquel 
du  Eliféc-.Le  Seigneur  vit,&  ton  amc  vit» que  ic 
ne  te  laïueray  point,  Se  quand  ils  furent  defeen- 
dusde  Bcth-cl. 

3  Les  fils  des  Prophctes,qui  citaient  en  Bcth-cl, 
fottirent  à  Elifée ,  &  luy  dirent  :  Ne  fçai s-tu  pas 
qu'au iourd'huy  le  Seigneur  t'oftcratôfcigncur, 
Lequel  rcfpondit:lc  lefçaybien:taifcz-vous. 

4  Et  Elic  dit  à  Elifce  :  Demeure  icy  ,  car  le  Sei- 
gneur m'a  cnuoyc  en  lericho.  Et  cettuy  dit  :  Le 
Seigneur  vit,&  ton  ame  vir»que  ic  ne  te  IailTeray 
point.  Et  quand  ils  furent  venus  en  lericho, 

5  Les  fils  des  Prophètes  qui  cftoicnr  en  lericho, 
vindtent  à  Elifce,  Se  luy  dirent  :  Ne  fçais-tupas 
que  le  Scigneut  auiourd'huy  t'oftera  ton  ici- 
gnour  >  Et  il  dit  :  le  le  fvjay  bien,  railcz-vous. 

6  Et  Elic  dit  :  Demeure  icy.car  le  Seigneur  m'a 
cnuoyc  mlqucs  au  Iordain.  Lequel  dit,  ic-  sei- 
gneur vit,  &  ton  ame  vit ,  que  ic  ne  te  laiflcray 
point.lls  s'en  allèrent  donc  tous  deux  cnfcmblc, 

7  Et  cinquante  hommes  des  fils  des  Prophètes 
Icsiuiuitenr.Lelquels  aulli  s'arrefterent  de  loin 
vis  à  vis.  Mais  iccux  fc  tenoient  debout  tous 
deux  fur  le  Iordain. 

t  Et  Elic  prit  fon  manteau  ,  Se  l'cnucloppa  ,  6c 
frappa  les  eaux  ,  lefquellcs  furent  diuilecs  en 
deux  parties ,  Se  tous  deux  paficrent  à  fec. 

9  Et  quand  ils  furent  paflez  ,  Elic  dit  à  Elifce: 
Demande  ce  que  tu  veux  ,  afin  que  ic  te  le  fafic 
auant  que  ie  lois  ofté  d'auec  toy.Et  Elifce  dit  :  le 
te  prie,  que  ton  efprit  loit  en  moy  double. 

10  Lequel  rcfpondit:Tu  as  demande  vnechofe 
difficile.  Toutcsfois,fi  tu  me  vois,quand  ic  feray 
ofte  d'aucctoy.ce  que  tu  as  demande,  fera  fait: 
mais  fi  tu  ne  me  vois  point ,  il  n'aduiendra  pas. 
n  i  Et  comme  ils  alloicnt,&  en  allant  qu'ilsdcui- 
foienr,  voicy  vn  charior  de  feu ,  Se  des  cheuaux 
de  feu  qui  fc  feparcrent  l'vn  de  l'autre  :  &EIic 
monta  au  ciel  par  vn  tourbillon, 
la  Or  Elifce  le  voyoit.&crioit:Mon  perc, mon 
perc,  le  chariot  d'ifracl,&  Ion  charrier.  Et  ne  J^g 
vid  plus.  LoA  prit  les  vcftcmcns,c<  Jcsdcfcnir^Ç 
en  deux  parues. 

i  î  Et  icualc  manteau  d'Elic  qui  luy  cftoitcheu. 
Et  en  retournant  s'arrefta  lur  la  riue  du  Ior- 
dain. 

14  Et  frappa.es  eaux  du  manteau  d'Elic  qui  luy 
cftoit  chcu,&  ne  lurent  pas  diuilecs,  5c  dit  :  Ou 
cltauûî  maintenant  le  Dieu  d'Elic  -  Puis  frappa 


t  s  Or  les  fils  des  Prophètes  qui  cftoicnr  en  le- 
richo à  l'oppofite  voyant  ce ,  ils  dirent  :  L'elprit 
d'Elic  cft  repolë  fur  Elifée.  Er  iccux  venant  au 
ocuant  de  luy,  l'adorèrent  inclinez  en  terre. 

16  Et  luy  dirent: Voicy  auec  tes  feruitcurs  font 
cinquante  hommes  forts  ,  lefquels  peuucnt  al- 
ler, &  chercher  ton  feigneur  ,  que  parauenture 
l'Efprit  du  Seigneur  ne  l'ait  pris ,  Se  qu'il  ne  l'ait 
ictté  en  quelque  montagne, ou  en  quelque  \  al- 
lée. Lequel  dit  :  N'y  vucillcz  cnuoycr. 

17  Et  le  contraignirent  iufques  à  ce  qu'il  con- 
dcfccndit.dc  qu'il  dit  Enuoycz-y.  Et  ils  cnuoyc* 
rent  cinquante  hommes.  Lefquels  l'ayant  cher- 
che p. 1  r  trois  iours  ,  ne  le  trouucrcnt  point, 

1 8  Er  s'en  retournèrent  à  luy.  Et  iceluy  habitoit 
en  lericho ,  Se  leur  dit  :  Ne  vous  ay-ic  pas  dit , 
N'y  cnuoycz  point  r 

19  Aulli  les  hommes  de  la  cité  dirent  a  Elifée: 
Voicy,  l'habitation  de  cette  ciré  cft.  rres-bonne, 
commc,fcigneur,tu  le  Vois  toy-mcfmc:  mais  les 
eaux  font  ttcs-mauuaifes ,  &  la  rerre  fterilc. 

20  Et  il  dit:  Apportez- moy  vnnouueau  vaif- 
feau  ,  de  mettez  du  fel  en  iceluy.  Quand  ils 
l'eurent  apporté, 

z  1  Iceluy  lbrtit  à  la  fontaine  deseauxA  ietta  le 
ici  en  icellcA  dit  :  Telles  choies  dit  le  Seigneur: 
l'ay  rendu  faines  ces  eaux-cy,&  n'y  aura  plus  eu 
.celles  mott,  ne  ftcnlité. 
22  Les  eaux  donc  furent  faines  iufques  en  ce 
iour ,  ic  Ion  la  parole  d'Eliféc  qu'il  aUDit  dite. 
2  j  Et  Elifée  monta  de  là  en  Bct  h-cl.  Et  comme 


montoitparla  voyc.lcs  petits  enfansfortirent 
de  la  cité,  6e  fc  moquoicnt  de  luy,  du  ans  :  Mon* 
techauuc ,  Monte  chauuc- 
24  Lequel  en  foy  retournant  les  vid>&  les  mau- 
dit  au  nom  du  Seigneur.  Et  deux  ours  forment 
de  la  forcit. ,  &  defehiterent  d'iccux  quarante 

deux  e nt an v 

1 5  Lors  il  s'en  alla  de  là  en  la  montagne  de  Car- 
mcl,&  de  là  s'en  retourna  en  Sanunc. 


CHAPITRE  111. 
1.  Rerne  de  Itam.  6.  V*  tngntrn  *uec  le/iphar ,  &  le 
Rty  d'Edem  tmu  M**b  Je  nuoltant ,  t\.  efi  repris 
d  F li fer ,  1  <•.  7«<  dernne  de  t'eum  À  leur  tk*mp.  XJ.  Les 
AfiibitejVAincus.  17.  Leur  Rnfixrifiefin/ih. 


1  ÇfëJ  T  loram  fils  d'Achab  régna  fur  Ifracl  en 
SB  Samaric  «  en  l'an  dix-huictjcfmc  de  lola- 
phat Roy  de  luda.  Et  il  regna  douze  ans. 

2  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur  :  mais  non  pas 
comme  fon  perc  &  fa  merc-  Car  il  ofta  les  ftatucs 
de  Baal ,  que  fon  perc  auoir  faites. 
1  Toutcsfbis  il  adhéra  aux  péchez  de  lero- 
boam  fils  de  Nabat,  lequel  fit  pechet  lfracl.de  ne 
fe  retira  point  d'iccux.  "ifv 
4  Lors  Mefa  Roy  de  Moab  nourriflbit  beau- 
coup de  beil.ul ,  oc  payoit  au  Roy  dlfrael  cent 
mille  agncaux.flc  cent  mille  moutons  aucc  leurs 
toifons  : 

$  Et  quand  Achab  fut  mortel  rompit  l'alliance 
u'il  auoit  aucc  le  Roy  d'Uraêl. 
Parquoy  en  ce  iour-la  le  Roy  loram  lbrtit  de 
Samaric  dénombra  tout  llracJ , 
7  Etcnuoya  vers  Iofaphat  Roy  de  Iuda,difant: 
Le  Roy  de  Moab  s'eft  retiré  de  moy,  viens  aucc 
moy  contre  luy  en  bataille.  Lequel  rcfpondit. 
ie  monteray.  Ccluy  qui  cft  à  moy ,  il  cft  a  loy  : 
mon  peuple  eft  ton  peuple ,  &  me*  cheuaux /i*/ 
tes  cheuaux. 

Y  z  »  Et 
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8  Et  dit  :  Par  quelle  voyc  monrerons-nous  ;  Et 
cet  ru  y  rcfpondit ,  par  le  defert  dldumcc. 

9  Et  ainfi  le  Roy  d'Uracl ,  &  le  Roy  de  Iuda ,  & 
le  Roy  d'Edom  s'en  allèrent,  &  tournèrent  par 
la  voyc  le  fept  iours.  Et  il  n'v  auojt  point  d'eau 
pour  l'armée ,  ne  pour  les  belles  qui  les  fui- 
uoient. 

I  o  Lors  le  Roy  d'Ilraël  dit  :  Hclas  !  hclas  !  helas! 
le  Seigneur  nous  a  aûemblez  nous  trois  Roys 
pour  r.ousliurcrésmainsdcMoab. 

I I  Et  lofaphat  dit  :  N'y  a-il  point  icy  de  Pro- 
phète du  Seigneur ,  que  nous  prions  le  Seigneur 
par  luy?  Et  l'vndcs  lcruiteursdu  Roy  d'Ifracl 
rcfpondit,,  Elifée  fils  de  Saphat ,  lequel  vcrl'oit 
l'eau  fur  les  mains  d*Elie ,  cil  icy. 
1 2  Et  lofaphat  dit  :  La  parole  du  Seigneur  cft 
en  luy.  Et  le  Roy  d'Ilraël  dclccndit  à  luy ,  de  lo- 
faphat  Roy  de  Iuda ,  &  Je  Roy  d'Edom. 
i  ?  Et  Eliféc  dit  au  Roy  d'IfrachQu^y  a-il  entre 
moy  «5c  toy  >  Va  aux  Prophètes  de  ton  perc ,  <5c 
de  ta  merc.  Et  le  Roy  d'Ilraël  luy  dit:Pourquoy 
a  le  Seigneur  aflëinbJé  ces  troisRois-cy.pour  les 
liurcr  es  mains  de  Moab  ? 
14  Et  Elilec  luy  dit  :  Le  Seigneur  des  armées 
vir,cnla  prefenec  duquel  icluis,qucfi  ien'auois 
en  reuçrcncc  la  lace  de  lofaphat  Roy  de  Iuda , 
ic  ne  feuflèsccrraincmcnt  pasefeoute ,  ne  aulli 
regardé. 

1  s  Mais  maintenant ,  amenez-moy  vn  ioùcur 
d  mftrumens.  Et  quand  le  ioûeur  chantoit,  la 
»  main  du  Seigneur  tut  laite  fur  luy",  de  dit  : 

16  CcschoiLs-cy  dit  le  Seigneur  :  FaiMs  au  fof- 
fé  de  ce  torren  t  pluficurs  fortes. 

1 7  Car  ces  cholcs-cy  c*it  le  Seigneur  :  Vous  ne 
verrez  point  de  vent,  ne  de  pluye,  «Se  ce  fofic-cy 
fera  rempli  d'eau ,  de  en  boirez  vous ,  «5c  vos  fa- 
milles, «Se  vos  belles. 

18  Et  c'eft  peu  de  chofeen  la  prefence  du  Sci 
gneur  :  dauantage  aulli  il  vous  baillera  Moab  en 

vos  mains  : 

1 9  Et  frapperez  toute  ciré  garnie ,  de  toute  ville 
cflcuë ,  de  couperez  tout  bois  portant  truiél ,  «5c 
eftouperez  toutes  les  fontaines  des  eau  x,«5c  cou- 
urirez  de  pierre  tout  champ  qui  fera  beau, 
ao  Le  matin  donc  vint  quand  on  a  accoutumé 
d'offrir  le  facrifice  ,  «5c  voicy  ,  les  eaux  vc- 
noient  par  la  voyc  d'Edom ,  de  la  terre  rut  rem 
plie  d'eaux. 

2 1  Et  tous  les  Moabitcs  oyans  que  les  Roy; 
eftoient  montez  pour  batailler  conrr  eux,  ils  ap 
pcllcrcnt  tous  ceux  qui  cft  oient  ce  met  s  pardef- 
lus  de  ceinéturcs,  de  fetindrent  fur  les  marches. 
2  2  Et  eux  leuant  au  plus  marin  A  le  lblcil  cftant 
défia  leue  à  l'endroit  des  eaux ,  les  Moabirains 
virent  à  l'oppofitc  les  eaux  rougcs,comme  làne. 
;  s  Et  dirent  :  C'eft  làng  de  l'elpéc.  Les  Roys  ic 
lont  combatus  l'vn  contre  l'autrcdc  ont  frappe 
l'vn  1  autrc.Maintenâr  Moab  va  aux  dépouilles. 

24  Et  s'en  allerenr  en  l'oll  d'Ilraël.  Mais  If  rael  fe 
Icnaut» frappa  Moab.  Et  iceux  s  entiment  dé- 
liant «ux  :  Parquoy  les  victorieux  vindrcnr ,  fit 
rrappcicm  Moab . 

25  Fi  doftniifircnr  1rs  villes,  &  remplirent  tous 
lcsmcillcuischampscnicttam  tous  des  pierres 
fteftouperent  toutes  les  fontaines  des  eaux  ,  A 
coupèrent  tous  les  bois  porrans  fruicts,  telle- 
ment que  feu  Jcmcnt  demeurèrent  les  murailles 
de  bnqucs.Et  laciréfurcnuironnéc  deccuxqui 
îcrroicnt  la  ronde ,  de  frappée  de  la  plus  grande 
partie. 

26  Ce  que  voyant  le  Roy  Moab,  à  fçauoir 


foy  fept  cens  hommes  dcfgainans  l'cfpcc ,  pour 
fubitement  le  ruer  furie  Roy  dTdom.de  ne peu- 
rent. 

»7  Et  en  prenant  fon  fils  premicr-nay ,  lequel 
dcuoit  régner  pour  luy ,  il  l'offrit  en  holocauftç 
fift  la  muraille ,  <5e  tut  faite  grande  indignation 
en  Ifraël  :  Et  inconti  nent  fc  retirerenr  de  luy,  de 
s'en  retournèrent  en  leur  terre. 


CHAPITRE  IV. 
Du»  multtplit  Ibuilt  À  U  vtfm,  p*r  F.hfte.  1 1.  mpttrc 
tnutr,  Ditu  vn  pis  Afin  hoflejft  :  10.  h^mtl  mwrmt. 
}l.  U  rtfifcnt  41.  Itofn  i.xmtrtttmt  du  toi  a,  c.  4i. 
Rtpùfi  liptnplt  m^Mmleufimcnt. 

S»  R  vnc  femme  de  femmes  des  Prophè- 
te» tes  cnoit  à  Eliféc,  difant  :  Ton  fcrintcur 
mon  mary  cft  mort,«5t  tu  fçais  que  ton  feruiteur 
a  craint  Dieu.  Et  voicy  le  créditeur  eft  venu 
pour  prendre  mes  deux  fils,pour  luy  feruir. 
2  A  laquelle  dit  Eliféc  :  Que  veux-tu  que  ie  te 
lafle  ?  Dy  moy,  qu'as-tu  en  ta  maifon?  Et  icclle 
tcfpondit  :  Moy  qui  fuis  ta  feruanre,  ic  n'ay  rien 
en  ma  maifon ,  finon  vn  petit  d'huile  de  laquel- 
le ie  feray  oinfte. 

î  A  laquelle  il  dit  :  Va  de  demande  à  emprun- 
ter à  tons  tes  voifins  beaucoup  de  vahTeaux  vui- 
-des. 

4  Et  entre  au  dedans ,  «5c  ferme  ton  huis  quand 
tu  feras  dedans,  toy  «Se  tes  fils ,  fie  verfc  de  cette 
huile  en  tous  ces  vailleaux  :  à  quand  ils  feront 
pleins  tu  lesoftctas. 

5  Et  ainli  la  femme  s'en  alla,  «Se  ferma  l'huis  fur 
elle ,  de  lur  les  enlans.  Iceux  bailloient  les  vaif- 
lëaux,  «Scelle  veribir. 

6  Et  quand  les  vaiffeaux  furent  pleins ,  elle  dit  à 
;on  fils  :  Apporte-moy  encore  vn  vaificau.  Et  il 
rci pondit  :  le  n'en  ay  plus.Et  l'huile  cefia. 

7  Lors  icclle  vint,  «Se  l'annonça  à  l'homme  de 
Dieu.  Et  ecttuy  dit  :  Va ,  ven  l'huile,  «5c  paye 
ton  créditeur.  Et  toy  de  tes  fils ,  viucz  du  de- 
meurant. 

Or  il  aduint  vn  iour ,  que  aulli  Eliféc  paflbit 
par  la  ville  de  Sunan  :  «5c  la  cftoit  \  ne  femme  de 
grande  cftime ,  laquelle  le  retint  pour  manger 
du  pain.  Et  comme  louuent  il  parfait  par  là ,  il 
logcoit  chez  ellcpour  manger  du  pain. 

9  Laquelle  dit  à  l'on  mary  :  le  confiderc  que  cet 
homme  de  Dieu-cy  cft  fainft ,  lequel  paiTc  fou- 
uent  par  chez  nous. 

10  Faifonsluy  donc  vne  petite  chambre,  «Se  luy 
mettons  en  icclle  vn  petit  lift ,  6c  vne  table ,  «5c 
vnelclle ,  &  vn  chandelier ,  afin  que  quand  il 
viendra  à  nous,  qu'il  dcmeurc-là. 

1 1  Et  ainli  vn  iouraduint.de  en  venant  il  ferc- 
t  ira  pour  loger  en  la  chambre ,  de  y  repofa. 

1 2  Lors  il  dit  à  Giczi  fon  feruiteur:  Appel  le  cet- 
te Sunamitc-cy.  Qand  ecttuy  l'eut  appcllée, 
de  qu'elle  le  fcnoitdcuanrluy , 
1  3  II  dit  à  fon  feruiteur ,  Parle  a  elle  :  Voicv ,  tu. 
nous  as  diligemment  feruy  de  toutes  choies . 
que  veux-tu  que  ic  te  lafle  ?  As-tu  quelque  affai- 
c ,  de  veux-tu  que  ic  parle  au  Roy,  ou-au  Prince 

*f  l'armée.  Laquelle  relpondit  :  le  demeure  au 
1  lieu  de  mon  peuple. 

1 4  Et  il  dit  :  Que  veur-cllc  «ionc  que  ie  luy  faflc> 
Et  Giczi  dit  :  Ne  le  demande  point.  Car  elle  n'a 
point  d'enfant ,  de  fon  mary  cft  ancien. 

1 5  Etainfi  il  commanda  qu'il  l  appellaft.  Quand 
donc  icellc  lur  appcllée ,  de  qu'elle  fc  tcnôit  à 


.      ,  ,  ,  la  porte. 

quelescnnemisauo«cntlaV1aoire,ilpnrauccj  16  II  luy  dit  :  En  cetemps-cy ,  de  en  cette  mef 

me 


• 


Chap.lF.&V.       IV.  DES  ROYS.      Elifie,  N 44m  «ri.  M7 


me  heure ,  fi  tu  es  en  vie ,  ru  auras  vn  fils  en 
ton  ventre.  Et  elle  refpondit  :  Ne  vueillc  point, 
ic  te  prie ,  mon  feigneur  homme  de  Dieu ,  ne 
vueillc  point  mentir  à  ra  feruanre. 
17  Et  la  femme  conecur ,  fie  cnfanra  vif  fils  au 
remps  ,  &  en  la  met  me  heure  qu'Entée  auoit 
dit.  4fc 

IS  Etl'cnfJifccreur.  Maisaduint  quelque  iour, 
qu'il  fortoit  pour  aller  a  Ion  perc  aux  mouTon- 
ncurs, 

19  Et  dit  à  ton  perc  :  1  ay  mal  à  ma  telle, Tay  mal 
à  ma  tefte.  Lors  iceluy  du  au  feruiteur  :  Prcn-lc, 
&  le  mené  à  la  mere.  * 

20  Lequel  quand  il  l'eut  pris,  3c  qu'il  I  eut  ame- 
né à  fa  mere,  iccllc  le  mit  furies  genoux  mlqucs 
au  midy ,  ôc  mourut. 

2 1  Lors  elle  monta .  fie  le  coucha  fur  le  lice  de 
l'homme  de  Dieu,  fie  ferma  la  porte  :  puis  citant 
fortic , 

22  Appella fon  mary,  ôc  dit  :  enuoye aucc  moy, 
ie  te  prie ,  l'vn  des  leruitcurs  ,  ôc  1  afnciTe ,  afin 
que  ic  coure  iufqucsù  l'homme  de  Dieu ,  ic  rc- 
tourneray. 

23  Lequel  luy  dit  :  Pourquoy  vas- tu  vers  luy  t 
Auiourd'huy  ne  font  point  les  iours  des  Calen- 
des ,  ne  le  Sabbath.  Laquelle  rcfpondit  :  Que 
i'y-aillc. 

24  Et  clic  fclla  l'alhcflc ,  fit  commanda  au  fer- 
uircur  :  ChaiTc ,  fie  h  aile  roy,  que  tu  ne  me  tàffcs 
point  .métier  en  allant ,  fie  tay  ce  que  ic  te  com- 
mande. 

2  i  Elle  donc  fc  partit ,  fie  vint  à  l'homme  de 
Dieu  en  la  montagne  de  Carmel.  Et  quand 
l'homme  de  Dieu  l'eut  veuë  vis  à  vis.il  dit  à 
Giczi  fon  feruircur  :  Voila  cette  Sunamitc, 

26  Va  donc  au  deuant  d'elle  ,  fie  luy  dy  :  Les 
chofes  vont-elles  bien  enuers  toy,  fie  cnuers  ton 
mary ,  fie  cnuers  ton  fils  î  Laquelle  rcfpondit  : 
Bien. 

27  Et  quand  clic  fut  venue  à  l'homme  de  Dieu 
en  la  montagne  :  clic  embrafla  fcspicdsjfic  Giczi 
vint  pour  l'otlcr  arucrc.Er l'homme  de  Dieu 
dit  :  Laiflc-la ,  car  ton  amc  cft  en  amertume  ,  fie 
le  Seigneur  me  l'a  celé,  fie  ne  me  l'a  point  dé- 
clare. 

28  Laquelle  luy  dit  :  Ay-ic  demandé  à  mon 
Seigneur  vn  fils?  Ne  t 'ay«ic  pas  dit  :  Ne  me  dé- 
çut point. 

29  Et  iceluy  dit  à  Giczi  :Ccin  tes  reins,  fie 
pren  mon  ballon  en  ta  main  ,  fie  t'en  va.  Si  tu 
rencontres  quelque  homme,  ne  le  falué  poinr,fic 
ii  quclqu'vn  te  faluë ,  ne  luy  rcfpon  point,  fie 
met  ti as  mon  ballon  lùr  la  face  de  l'cnlant. 

30  Mais  la  merc  de  l'entant  dit  :  Le  Seigneur  vir 
fie  ton  amc  vit,  ic  ne  te  lai  fiera  y  point  :  11  fc  leua 
donc ,  fie  la  fuiuit: 

3  1  Mais  Giezi  eftoit  allé  deuant  eux  ,  fie  auoit 
mis  le  ballon  fur  la  face  de  Tentant ,  fie  n'y  auoit 
nevoix  nefens.  Et  il  s'en  retourna  au  deuant  de 
luy ,  fie  luy  annonça ,  difant  :  L'enfant  nul  pas 
reflufeité.  . 

3  2  Elilcc  donc  entra  en  la  maifon ,  fie  voila , 
l'enfant  mort  clloit  couché  fur  fon  licl. 
13  Et  citant  entre  il  lerma  la  porte  fur  luy  fie 
l'enfant  :  fie  pria  au  Seigneur. 
34  Puis  monta  fit  fecoudu  fur  l'enfant,fie  mit  fa 


monta  Se  fe  coucha  fur  luy ,  Ôc  l'enfant  bâilla 
fept  fois ,  fie  ouurit  les  yeux. 

36  Et  il  appella  Giezi, fie  luy  dit  :  appelle  celle 
Sunamitc.  Laquelle  cftanr  appcllce  entra  vers 
luy.  Lequel  dit  :  Pren  ton  fils. 

37  Iccllc  vint ,  fie  fc  ictta  à  tes  pieds,  fie  adora 
lur  la  terre  :  fie  prit  fon  fils ,  fie  tbrtit  hors. 

3!  Et  Eliféc  s'en  retourna  en  Galgal.  Orlafa- 
mine  eftoit  en  la  terre ,  fie  les  fils  des  Prophètes 
habitoient  deuant  luy.  Et  il  dit  à  l'vn  de  tes  tu  - 
uiteurs  :  Mets  le  grand  pot,  fie  cuy  du  potage 
pour  les  fils  des  Prophètes. 

39  Et  l'vn  fortit  au  champ  pour  cueillir  des  her- 
bes fauuagcs  :  fie  trouua  comme  vue  vigne  fau- 
uagefic  cueillit  d'icelle  des  courges  fauuages,fic 
emplit  fon  manteau.fic  citant  retourné ,  les  me  - 
nu 1  Ta  au  pot  au  potage.  Car  il  ne  fç  auoit  pas  que 
c'eftoit. 

40  Ils  en  d  relièrent  donc  aux  compagnons 
pour  manger.  Et  quand  ils  eurent  goutte  du  po- 
tage, ils  s'écrièrent,  en  difant:Hommc  de  Dieu, 
la  mort  cft  au  pot ,  fie  n'en  peurent  manger. 

41  " 
ilst^ 

à  laTruiltitude ,  afin  qu'ils  en  mangent.  Et  n  y 
eut  plus  rien  d'amertume  au  pot. 

42  Lors  vn  homme  vint  de  Ua .1! -Salua ,  appor- 
tant à  l'homme  de  Dieu  des  pains  des  prémices, 
fie  vingt  pains  dbrgcsfic  du  nouucau  froment  en 
fa  maie tte.  Et  il  dit  :  Donne-le  au  peuple,  afin 
qu'il  mange. 

43  Er  fon  feruiteur  luy  rcfpondit  :  Combien  cil 
cela  pour  mettre  deuant  cent  hommes  :  Dere- 
chef iceluy  dit  :  Donne-le  au  peuple ,  afin  qu'il 
mange.  Car  telles  choies  dit  le  Seigneur  ;  Us 
mangeront ,  fie  en  demeurera, 

44  Et  ainfi  les  mit  deuant  eux .  lefquels  en 
mangèrent ,  fie  en  demeuta  félon  la  parole  du 
Seigneur. 


 y  —  —  •  —  —  —  -  —     g*  — —  —  — o — 

.1  fi*iccluy  dit:  Apportez  de  la  farine.  Et  quand 
ls  eurent  appotre.  il  la  ictta  au  por,fic  dit:Dretle 


CHAPITRE  V. 

».  Tj*émmt  Sjritn  tfl  gMtry  de  fk  hirmt ,  1  (,  cenftjjânt 
U  vr*y  Dieu.  1 6.  Elifit  nfufrfii  frtftm.  3 GufJ  frt* 
ruait  urgent  dt  luj  ,  1 7 .  tfl  fufi  dt  UdrrrtCj. 

1  >|8S  R  Naaman  prince  de  l'armée  du  Roy  de 
<S@  Syrie  eftoit  grand  perfonnage  cnucrsïon 
fcigncur,fichonnoré:Carpar  iceluy  le  Seigneur 
donna  fajut  à  Syrie.  Et  eftoit  homme  fort,  fie  ri' 
chc ,  m|jSy  tjittt  ladre. 

Or  dc%yricetloicnt  t'ortis  des  larrqpÇeauv,dc 
auoient  •rruneneprifonnicrede  la  terre  d  ltiacl 
vnc  petite  tcune  hllc ,  laquelle  eftoit  au  fcruiçe 
de  la  femme  de  Naaman. 
;  Laquelle  dit  à  fa  dame  :  A  la  mienne  volonté 
que  mon  feigneur  cuti  cfté  au  Prophète  qui  eft 
en  Samaric  :  certainement  il  l'cuil  guery  de  la 
lepre  qu'il  a. 

4  Et  ainfi  Naaman  entra  vers  fon  feigneur,  fie 
luy  annonça ,  difant  :  Au:  1  i  fie  ainfi  a  parlé  vnc 
icunc  fille  de  la  terre  d'ifracl. 
$  Et  le  Roy  de  Syrie  luy  dit  :  Va  ,4t  i'cnuoyray 
lettres  au  Roy  d'ifracl.  Quand  iceluy  fut  partv 
fie  qu'il  eut  porté  aucc  luy  tlix  talents  d'argcnt,fic 
fix  mille  pièces  d'or ,  fie  dix  vettemens  ' 


a  rç- 

bouche  fur  la  bouche  d'iceluv,ôc  l'es  yeux  fur  les  1 6  11  porta  des  lettres  au  Roy  d'ifracl,  en  telles 
yeux  d'iccluy.fic  les  mains  fur  les  mainsd'iccluy,  paroles.  Quand  tu  auras  reccu  ces  lettres,  fça- 
5e  fc  courba  fur  luy, fie  la  chair  de  l'enfant  fut  rc-  chc  que  i'ay  enuoye'  ^ers  toy  Naaman  mon  fer- 
chaufféc.  uitcur ,  afin  que  tu  le  gncritlcs  de  la  le,  rc. 

3  s  Mais  iceluy  rctourûé  fc  pourmena  vnc  7  Mais  quand  le  Roy  d'ifrael  eut  leu  les  lettres, 
tbis  par  la  mail'on  d'vn  coûé  fie  d'autre.  Puis  il  Uclchira fes  veftemens,  fie  d;t  :  Suaire  pieu, 

Y  I  que 


i58    Chap.  V.&VL    I  V .  DES  ROYS.         J»da.  lofapb.-tt. 


que  ic  ptiuTe  faire  mourir,Ôc  viuificr,  que  cettuy 
acnuoyé  vers  moy  pour  guerir  vn  homme  de 
fa  lepre?  Regardez  Ôc  voyez  qu'il  cherche  occa- 
fion  à  rencontre  de  moy.  • 

8  Ce  qu'Elifée  homme  de  Dieu  ayant  entendu, 
à  feauoir  que  le  Roy  d'Urael  auoit  defehiré  fes 
vcftemcns,il  cnuoya  vers  luy,  difant  :  Pourquoy 
as- ru  defehiré  tes  veftemens  :  Qujil  vienne  a 
moy  ,  ôc  qu'il  feache  qu'il  y  a  Prophète  en 
Ifracl.  &  . 

9  Et  ainfi  Naaman  vint  aucc  chenaux  oc  cha- 
riots, oc  le  tint  à  la  porte  de  la  maiibn  d'Elifée. 

10  Et  Eliféc  cnuoya  mellager  à  luy,  difant  :  Va 
ôc  te  lauc  fept  fois  au  Iordain ,  ôc  ta  chair  rc- 
ccura famé,  Ôclcras nettoyé. 

1 1  Naaman  courroucé  fc  rcriroir,  difant  :  I'cfti- 
moy  qu'il  fortiroit  vers  moy ,  ôc  s'arreftant  il 
inuoqueroit  le  nom  du  Seigneur  fon  Dieu, oc 
qu'il  toucheroit  de  fa  main  le  lieu  de  la  lepre, c\ 
qu'il  me  gueriroir. 

1 2  Abana  &  Pharphar  flcuucs  de  Damas ,  ne 
font-ils  pas  meilleurs  que  toutes  les  eaux  d'Il- 
racl, pour  moy  lauer  en  iceux,  ôc  cftre  nemjvc  ? 
Quand  donc  il  fc  tut  tourne ,  &  qu'il  sea.4poii 
incligné , 

1 3  Ses  lêruiteurs  vindrent  à  luy ,  ôc  luy  dirent  : 
Pcre,  fi  le  Prophète  t'euft  dit  grande  chofe,  cer- 
tainement tu  le  deuois  faire.  Combien  plus  ce 
que  maintenant  il  t'a  dit ,  Lauc-toy ,  &  tu  feras 
nettoyé? 

14  II  defeendit  donc  ôc  fc  laua  fept  fois  au  Ior- 
dain, félon  la  parole  de  l'homme  de  Dieu ,  ôc  fa 
chair  fur  reftituée  comme  la  chair  d'vn  petit 
enfant ,  ôc  fut  nettoyé. 

1 5  Lois  retournant  à  l'homme  de  Dieu  aucc 
route  fa  compagnie  vintôc  fc  tint  deuant  luy,  à: 


talent  d'argent ,  ôc  deux  veftemens  a  rechange. 
2  î  Et  Naaman  dit:ll<vaut  mieux  que  tuptennes 
deux  talcns.  Et  le  contraignir.  Et  lia  deux  ta- 
lents d'argent  en  deux  facs ,  ôc  deux  fortes  de  ve- 
ftemens, ôc  les  mit  fur  deux  de  fes  feruiteurs,  lcl- 
qucls  aufli  les  portèrent  deuant  luy.  'é 
z  4  Et  quand  il  fut  venu ,  eftantjfcuvcfpre ,  il 
les  prir  de  leur  main  ,  &  les  miMP*  la  mailon. 
Puis  laifla  aller  les  hommes,  ôc  t  en  retourne- 

?"  Mais  luy  il  entra ,  ôc  fc  prefenta  deuant  fon 
leigneur.  Et  Eluée  dit  :  D'où  viens-tu  Giczi  : 
Lequel  rcfpondit  :  Ton  ïcruireur  n'a  efte  en  au- 
cun lieu.  . 
2  6  Mais  iceluv  dit  :  Mon  cœur  n'eftoit-il  point 
prefent ,  quand  l'homme  cft  retourné  de  ion 
chariot  au  deuant  detoy?  Maintenant  donc  tu 
as  pris  l'agent,  ôc  as  pris  les  vcftem-ns,pourcn 
acheter  des  oliuicrs,  ôc  des  vigncs,ôc  des  brebis, 
ôc  des  bœufs ,  ôc  tics  feruiteurs  ôc  des  leruantes. 
27  Mais  aulfi  la  lepre  de  Naaman  s'attachera  à 
toy  ôc  à  ta  fcmcncc  iufqucsàtoulîours.  Et  lor-  # 
rit  de  deuant  luy  ladre  comme  la  neige.  - 


dit":lc  fçay  vrayment  qu'il  n'y  a  point  d'autre  j  quel  dit  :  Allez. 


CHAPITRE  VI- 

1.  6.  Eltfh  frit  n*$tr  U  ftrfwr  teé*.  9.  Découvre  m  Roy 
£1  fruit» t  etitreprtjie  i*  Roy  de  Syrie,  1*.  lequel  en- 
w74«  gens  peur  le[pV>dre,t9.fi>"  'nSMrn?"} 
ii.ck  tls  font  repus,  &  rtnmtyti.  14.  $*m*r\t  *fliegé* 
endwe  extrême f<t.mintst*:*  .  • 
1  Çfâ  T  lcs  nls  dcs  Propbctcs  dirent  à  Eliféc  : 
Voicy  ,  Je  lieu  auquel  nous  habitons  de- 
uant toy ,  eft  eftroicl:  pour  nous, 
a  Allons  iufqucs  au  Iordain,  ôcqu'vn  chacun 
de  nous  prenne  de  la  rbrert  aucunes  matières» 
afin  que  nous  édifions  vn  lieu  pour  habiter.  Lc- 


Dicu  en  toute  lâ  terre  ,  finon  leulcmenr  en  If- 
raël  :  le  te  prie  donc  que  tu  prennes  la  bénédi- 
ction de  ton  leruitcur. 

16  Mais  iceluy  rcfpondit .  Le  Scigncut  vir,  de- 
uant lequel  ié  fuis  prclcnr  ,qucac  n'en  pten- 
dray  point.  Et  comme  il  le  contraignoit ,  aucu- 
nement ne  le  permit. 

17  Et  Naaman  dit  :  comme  tu  veux  :  Mais  ie  te 
prie  que  ru  me  permettes  à  moy  ton  feruiteur , 
que  ic  prenne  la  charge  de  deux  mulets  de  la  ter- 
re :  car  ton  feruiteur  ne  fera  plus  holocauftc , 
ny  oblation  aux  dieux  «ftranges ,  " 

?$CMÀ  r'tlt  iculcment ,  dcquoy*fl 
Seigneur  poux  ton  feruiteur  ,  quand*mon  Ici 


i  Er  l'vn  d'iccux  dit  :  Vicn  donc  aulfi  aucc  tes 
feruiteurs  :  11  rcfpondit  :  le  viendray.  _,' 

4  Et  il  s'en  alla  aucc  eux.  Et  quand  ils  fuient  ve- 
nus au  Iordain ,  ils  coupoient  du  bois. 

5  Mais  il  aduint ,  que  comme  vn  eut  coupe  de 
la  matière  Je  fer  de  la  congnée  cheut  en  1  eau.  Et 
cettuy  s'écria  ,  ôc  dit  :  Hclas!  hclasîhelas!  mon 
leigneur,  encor  l'auoiwc  empruntée. 

6  Et  l'homme  de  Dieu ,  dit  :  Où  cft-il  tombe? 
Lors  iceluy  luy  monftra  le  lieu.  Il  coupa  donc 
du  bois ,  ôc  le  ictta  là.  Et  le  fer  nagea  par  deflus. 

au  Sei-  7  Puis  dit  :  Prcn-lc.  Lequel  cftendit  la  main ,  oc 

ricras  le  I  *  CJHc  Roy  de  Syrie  gucrroyoït  contre  Ifracl. 
Et  prit  conlcil  aucc  fes  feruiteurs,  dxlant 


■>our  ton  îciuiicui  ,  4uj.nu  lâ.ou  - — ---  

cra  au  temple  de  Rcmmon  pour  ado-  tons  cmbuichcs  en  tel  &  en  tel  lieu. 

"    .        r  '     .  ....  'r  L  C.  nifimmf  .r  nifll  C1IUOV3 


gneurent-- 

rcr ,  Se  iceluy  foy'appuyant  lur  ma  nu;n  »  que  u 
i'adore  au  temple  de  Rcmmon  ,  quand  cettuy 
adorera  au  meime  lieu ,  que  le  Seigneur  me  par- 
donne à  moy  ton  feruiteur ,  pour  cefte  choie. 

19  Lequel  luy  dit  :  Va  en  paix.  Il  fc  partit  donc 
de  luy  en  bonne  fa  1  fon  de  la  terre. 

20  Et  Giczi  feruiteur  de  l'homme  de 
Ph  Seigneur  a  clpargné  ce  Naama 
il  n'a  point  pris  de  iuy  ce  qu'il  -»  ap 
gncurvit.quc  îccourray  après  luy 

»ay  de  luy  quelque  chofe. 
_  1  Et  Giczi  pourfuiuit  Naaman.  Lequel  quand 
il  vid  accourant  vers  foy ,  faillit  du  chariot  au 
deuant  de  luy»  Ôc  dit  :  Toutes  choies  vont-ellc! 

bien?  •'  Q£ 

2  2  Et  iccloy  dit ,  Bien.  Mon  Seigneur  m  a  cn- 
uove  à  toy,  difant  :  Maintenant  font  venus  vers 
moy  deux  adolcfccns  de  la  montagne  d'E- 
phr'aim  des  fils  des  Prophètes ,  donne  leur  vn 


)ieu,dir  • 
Syrien , 

mé.'Le 
ôc  pren- 


,  .'homme  de  Dieu  cnuoya  au  Roy  d'U- 
rael ,  Jilant  :  Garde-toy ,  que  tu  ne  partes  en  ce 
lieu  là ,  car  les  Syriens  font  là  en  embufehes. 

10  Et  ainli  le  Roy  d'Urael  cnuoya  au  lieu ,  que 
l'homme  de  Dieu  auoir  dit  :Ôc  le  prcuint ,  ôc  fe 
conrregarda  là  par  plulicurs  fois. 

1 1  Et  le  cœur  du  Roy  de  Syrie  fut  trouble 
pour  cefte  chofe.  El  en  appcllant  fes  fcruircin  s. 

11  du  Pourquoy  ne  me  raites-vous  point  tyi- 
uoir  quiefteciuy  qui  me  trahit  vers  le  Roy  d  ll- 

raçl  ?  f^SL 

1 2  Et  l'vn  de  fes  feruiteurs  dit  :  Nullement  mon 
leigneur  le  Roy  :  mais  Ehlcc  le  Prophète  qui  eft 
cnïfracLfait  fçauoir  au  Roy  d'ifrael  toutes  le* 
paroles  que  tu  auras  parlé  en  ta  chambre  1c- 

crette.      ■  «i^^liJr^  ;  '.• 

i?  Et  il  leur  dit  :  Allez,  ôc  regardez  là  ou  il  cft  : 
..liiique  i'y  crmoyc.ôc  que  iclc  prenne.  Et  ils  luy 
annoncèrent ,  difant  :  Le  voicy  en  Dothain. 

UN 
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14  II  cnuoya  donc  là  des  cheuaux  fie  desch  a-, 
riois ,  &  la  force  de  l'armée.  Quand  iceux  fu- 
ient venus  de  muet,  ils  cnuironnerenrla  cité. 

1  s  Mais  le  icruitcur  de  l'homme  de  Dieu  foy 
leuant  au  plus  nutin-eftant  lôrtyvid  I  armce'à 
l'entour  de  la  cité, &  les  cheuaux»  &  les  chariots, 
lit  luy  annonça ,  difant  :  Hclas!  h  cl  as  !  helas  ! 
mon  feigneur ,  que  ferons-nous. 

16  Et  iceluy  refpondit:Nc  vucille craindre.  Car 
il  y  ena  plus  auec  nous ,  qu'aucc  iceux. 

17  Et  comme  Eliféc  eut  prie,  il  dit  :  Seigneur 
ouurc  les  yeux  de  cettuy'Cy,à  ce  qu'il  voyc.  tt  le 
Seigneur  ouurit  les  yeux  du  icruitcur ,  fie  vid  :  fie 
voicy  la  montagne  pleine  de  cheuaux  &  de  cha- 
riots de  feu  autour  d'Elifée. 
it  Mais  les  ennemis  descendirent  vers  luy.  Or 
Eliféc  pria  le  Seigneur ,  difant  :  le  te  prie  que  tu 
frappes  ccftc  genr  d'aucuglcmcnt.  Et  le  Sei- 
gneur les  frappa ,  qu'ils  ne  virenr  point ,  félon 
la  parole  d'Eliléc. 

1 9  Et  Elifée  leur  dit  :  ce  n'eft  pas  icy  la  voyc,  fie 
ce  n'eft  pas  icy  la  ville.  Suiucz-moy,  ficie  vous 
nionftrcray  l'homme  que  vous  demandez.  Il 
les  mena  donc  en  Samarie. 

20  Et  quand  ils  furent  entrez  en  Samarïe,  Eliféc 
dit  ;  Seigneur  ouure  leurs  yeux  ,  afin  qu'ils 
voyent.  Et  le  Seigneur  ouurit  leurs  yeux ,  fie  le 
virent  cftrc  au  milieu  de  Samarie. 
s  i  Et  quand  le  Roy  d'Ilracl  les  eut  veus ,  il  dit  à 
Eliféc  :  iVlon  perc  ne  les  fxapperay-ic  point  > 
a  2  Et  iceluy  dit  :  Tu  ne  les  frapperas  point.  Car 
tu  ne  les  as  point  pris  par  efpcc ,  ne  par  ton  arc 
pour  les  frapper.  Mais  mets  deuant  eux  du  pain, 
fie  de  l'eau ,  afin  qu'ils  mangent  fie  boni  car ,  fit 
qu'ils  s'en  aillent  à  leur  feigneur. 
î  j  Et  fut  mife  deuant  eux  grande  préparation 
de  viandes,  fie  mangèrent  fie  beurent,  &  les  laiûa 
aller  :  fie  s'en  allèrent  à  leur  feigneur.  Et  depuis 
ne  vindrent  des  larrons  de  Syrie  ch  la  terre  d If- 
racl. 

24  Mai*  après  ce  aduintquc  Bcn-adad  Roy  de 
Syrie  allembla  toute  l'on  armée,  5cmonra,fic  af- 

oit  Samarie. 

z  s  Et  fut  taitc  gran.ic  famine  en  Samarie.  Et  fut 
fi  longuement  atlicgcc  ,  que  la  telle  d'vn  afnc 
cfloit  vendue  oftanrc  deniers  d'argent ,  &  la 
quatricfmc  partie  d'vn  cabas  de  fiente  de  co- 
lombes, cinq  deniers  d'argent. 

26  Et  comme  le  Roy  dllracl  pafibit  parla  mu- 
raille ,  vnc  femme  s'eferia  vers  luy ,  difant:Mon 
feigneur  le  Roy ,  fauue-moy.  A 

27  Lequel  dit  :  le  Seigneur  ne  te  fauuc  pas  :  ùc- 
fluoy  te  pourray-ic  fauucr,  de  l'aire,  ou  dupref- 
foir  :  Et  le  Roy  luy  dit  :  Que  veux-ru  ?  Laquelle 
rcfpondir.  jVv  :  *• 

2  S  Ccftc  femme-cy  m'a  dit  :  Donne  ton  fils,afin 
que  le  mangions  auiourd'huy ,  fie  nous  mange- 
rons demain  mon  fils. 

.9  Nous  auons ;donc  cuit  mon  fils ,  fie  l'auom 
mangé.  Et  luy  ay  dit  le  iour  enfuiuant  :  Donne 
ton  fils,  afin  que  nous  le  mangions.  Et  elle  a  ca- 
ché fon  fils. 

30  Ce  que  le  Roy  ayant  entendu,  il  defehira  fes 
veftemens,  ce  palïbir  fur  la  muraille  Et  tout  le 
peuple  vid  la  hairc  de  laquelle  il  cftoit  vertu  par 
dcdansfurla  chair. 

;  1  Et  le  Roy  dit  :  Ce  me  fade  Dieu ,  fie  ce  me 
doint.fila  telle  d'Eliléc  fils  de  Saphat  demeure 
auiourd'huy  fur  luy. 

3  2  Ot  Eliféc  cftoit  aflîs  en  fa  maifon ,  fie  les  an- 
cicnscftoicnt  alïisaucc  luy.  Et  ainli  enuoya  au 
deuant  vn  homme  ;  fit  deuant  que  le  ménager 


luit  veu,il  dit  aux  anciens:Ke  fçauez-vous  point 
que  le  fils  de  l'homicide  a  icy  enuoyé ,  afin  que 
ma  telle  loir  coupée  !  Regardez  donc  quand  le 
mefl'ager  viendra  fermez  la  portefie  ne  le  laiûcz 
pouit  entrer.  Car  voicy,  le  l'on  des  pieds  de  fon 
feigneur  cft  après  luy. 

3 1  Comme  encorcs  iceluy  pa*rloit  à  eux,  le  mef- 
lagcr  fut  v  eu  :  lequel  venoit  à  luy,  fie  dit: Voicy, 
ce  gsand  mal  eft  du  Seigneur  ,  qu'artendray-ic 
plusdu  Seigneur? 

~C;H  APIT  ik£   VII.  ' 

1.  Fli/ee  prédit  abondance  de  vint  et  en  S  J»:.tr  te.  6.  Le: 
Strient  efptmumten  s'enfuyent.  3 .  9.  Les  ladres  [annon- 
cent d  l*  ville,  n.L*R»yne  tt  croyant  y  enucjt.  17.  L* 
Prince  incrédule  eft  finie  eux  pied  t. 

1  ffgj  T  Eliféc  dit  :  Oyez  là  parole  du  Seigneur: 
t4*4  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  :  En  ce 

temps-cy  demain  vn  muid  de  fleur  de  froment 
liera  donné  pour  vn  ftatere,  fie  dcuxmuids  d'or- 
ge pour  vn  ltatcre,  en  la  porte  de  Samarie. 

2  L'vn  des  Ducs,iur  la  main  duquel  le  Roy  s'ap- 
puyoit ,  rcfpondant  à  l'homme  de  Dieu  ,  dit  : 
Quand  ores  le  Seigneur  feroit  des  ven  tailles  au 
ciel ,  ce  que  tu  dis  pourroit-il  cil  rc  r  Lequel  dit  : 
Tu  le  verras  de  tes  yeux,  fie  li  n'en  mangeras 
point. 

3  II  y  auoit  donc  quatre  hommes  ladres  auprès 
de  l'entrée  de  la  pone:lcfqKclsdirent  l'vn  àl'au- 
tre  :  Que  voulons-nous  icy  cftrc  tant  que  nous 
mourions. 

4  Soit  que  mallons  entrer  en  la  cité ,  nous 
mourrons  de  faim  :  Loir  que  nous  demeurions 
icy,  il  nous  faut  mourir.  Venez  donc,  fie  partons 
en  l'oft  des  Syriens.  S'ils  ont  pitié  de  nous,  nous 
viurons  :  mais  s'ils  nous  veulent  occire  ,  aulfi 
bien  mourrons-nous. 

5  Ils  le  leuerent  donc  au  vcfpre ,  pour  venir  en 
l'oft  des  Syriens.  Et  quand  ils  furent  venus  au 
commencement  de  l'oft  de  Syrie ,  ils  n'y  t  r  ouuc- 
rent  peflbnne. 

6  Car  le  Seigneur  auoit  fait  ouïr  vn  fon  de  du- 
rions ,  fie  de  cheuaux  fie  de  grande  armée  en  l'oft 
de  Syrie  :  fie  dirent  l'vn  à  l'autre  :  Voicy ,  le  Roy 
d'Ilracl  a  pris  à  gages  contre  nous  les  Rois  des 
Hethcens ,  fie  des  Egyptiens ,  fie  font  venus  fur 
nous. 

7  Parquoy  ils  fc  leuercnr,fie  s'enfuirent  en  ténè- 
bres, fie  1  ai  lièrent  leurs  tentes,  fie  les  cheuaux  ,  fie 
les  aines  en  l'oft,  fie  s'enfuirent  feulement  déli- 
rant de  fauucr  leurs  vies. 

8  Quand  donc  ces  ladres  furent  venus  au  com- 
mencement de  l'oft,  ils  entrèrent  en  l'vnc  des 
rentcs,fie  mangèrent  fie  beurenr.  Et  de  là  ils  prin- 
drent  de  l'argent ,  fie  de  l'or,  fie  des  veftemens,  fie 
s'en  allèrent ,  fie  les  cachèrent.  Et  derechef  font 
retournez  à  vne  autre  rcntc:fie  en  prenant  fem* 
blablcmcnt  d'iccluy ,  le  cachèrent. 

9  Et  ils  dirent  l'vn  à  l'autre  :  Nous  ne  faifons 
point  bien.  Car  ccftc  iournée  cft  de  bonne  mut- 
uelle. Si  nous  nous  rations,  fie  que  nous  le  vueil- 
lions  annoncer  iufqucs  au  matin,  nous  ferons 
repris  de  crime.  Venez ,  allons,  fie  l'annonçons 
en  la  cour  du  Roy. 

10  Et  quand  ils  turent  venus  à  la  porte  de  la 
cité,  ils  leurs  racontèrent ,  difant  :Nous  fommes 
allez  en  l'oft  de  Svric  ,fic  n'y  auons  trouué  per- 
fonne,  linon  les  cheuaux,  fie  les  aines  liez,  fie  les 
rentes  fichées. 

1 1  Les  portiers  donc  s'en  allèrent ,  fie  l'annon- 
cèrent dedans  le  palais  du  Roy.  v~ 

1 2  Lequel  denuiulc  lcua,5t  dit  à  fes  feruircurs: 

Y   4  le 
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le  vous  dy  ce  que  nous  ont  fait  les  Syriens.  Us 
lçaucnr  que  nous  lommes  rrauaillcz  de  faim ,  5c 
pourtant  ils  font  lortisdc  l'oit,  &  font  cachez  és 
champs,difanr:Quand  ils  feront  fortis  de  la  cité» 
nous  les  prendrons  en  vie,  Se  adonc pourrons- 
nous  entrer  en  la  ciré. 

13  Mais  t'vndc  les  (bruiteurs  rcfpondit  :  Pre- 
nons les  cinq  cheuaux  qui  font  demeurez  en  la 
ville,  (  parce  qu'iccux  feulement  font  en  toute 
la  multitude  d'il  "ucl  :  car  les  autres  font  cou  fu- 
me/ )  «Se  cnuoyant  les  pourrons  cfpicr. 

14  Ils  amenèrent  donc  deux  cheuaux,  5c  le 
Roy cnuoya  en  l'oft  des  Syriens,  difant  :  Allez 
&  regardez. 

1 5  Lclqticls  s'en  allèrent  après  eux  iufqucs  au 
Iordain.  Et  voicy  la  terre  citait  pleine  de  vefte- 
mcns5c  de  vaifleaux  que  les  Syriens  auoycnt  ict- 
tcz  au  Joing  quand  ils  citaient  troublez.  Et  les 
mclfagcrs retournèrent ,  &  le  firent  lçauoir  au 
Roy.  4| 

16  Et  le  peuple  citant  forty ,  pilla  l'oit  de  Sy 
Et  (ut  donne  vn  muid  de  Heur  de  froment  pour 
vn  ft .itère, &  deux  muids  d'orge  pour  vn  ftaterc, 
félon  la  parole  du  Seigneur. 

17  MaisIeRoy  ordonna  à  lu  porte  cet  tu  y  duc, 
fur  la  main  duquel  il  s'appuyoïr.  Lequel  la  mu1 
titude  foula  aux  pieds  à  l'en  1 1  ce  de  la  porte ,  i 
mourut  félon  ce  que  l'homme  de  Dieu  au  oit 
parlé ,  quand  le  Roy  citait  deicendu  vers  luy 
1 S  Et  tut  fait  félon  la  parole  de  l'homme  de 
Dieu, laquelle  il  auoir  dite  au  Roy,quand  il  dit: 
Deux  muids  d'orge  feront  donnez  pour  vn  ftatc- 
rc,5c  le  muid  de  fleur  de  froment  pour  vn  Uatc- 
re  en  ce  mefme  temps  demain  en  la  porte  de 
Samarie. 

19  Quand  ce  duc  auoit  refpondu  à  l'homme 
de  Dieu ,  5c  auoit  dit  :  quand  ores  le  Seigneur 
feroit  des  ventaillcs  au  cicl.ee  que  ru  dis ,  pour- 
ra-il eftre  fait  l  Et  il  luy  dit ,  Tu  le  verras  de  tes 
yeux',  5c  fi  n'en  mangeras  point. 

20  Donc  luy  aduint  ainfi  qu'il  auoit  eftepre- 
did.  le  peuple  le  foula  aux  pieds  en  la  porte, <Sc 
mourut. 


CHAPITRE  VIII. 
I.  Eiifie  prédit  U/mmint  iefeft  tait.  7.  vient  en  D*m*i. 
1  x.  fre&it  à  H*z/ul  fn'U  fer*  Rvy  ie  Syrte.  1 1 .  Altrt 
de  "Sen-tuUd,  il  règne.  16.  jinjji  fiut  Itrtm  fur  lutté. 
1 7.  Stm  règne  &  tnefÀiRi. 
s**.,,.      i  ESREhfcc  parlai  a  la  femme  de  laquelle  il 
auoit  fait  viurc  le  fils,  difant  :  Lcue-toy , 
va,  toy  &  ta  famille,  5c  chemine  en  pais  cftrangc 
par  tout  là  où  tu  trouueras.  Car  le  Seigneur  a 
appellé  la  famine  ,  ôc  viendra  fepr  ans  fur  la 

2  Laquelle  fe  leua  ,  5c  fit  félon  la  parole  de 
l'homme  de  Dieu.  Et  s'en  allant  aucc  la  famille, 
fut  cftrangcrccn  la  terre  des  Philifthinsparplu- 
iicurs  iours.  .  .  nûm 

î  Et  quand  fept  ans  furent  paiTcz,  la  femme  rc- 
rourna  de  la  terre  vies  Philiithins ,  «3c entra  pour 
iaircrequeftc  au  Roy  ponrlamaifon,5c  pour  les 

4  Lors  le  Roy  pnrloit  auec  Giczi  feruitcur  de 
l'homme  de  Dieu  ,  dilanc  :  Racontc-raoy  tou- 
res  les  mcrueillcs  qu'Elilce  a  t'air. 

5  Et  comme  iceuxy  racontoit  au  Roy ,  comme 
il  auoit  rcfulcite  le  mort,  la  temme  de  laquelle 
il  auoit  rcfufçité  le  fils  ,  vint  la  criant  au  Roy 
pour  fa  maifonA  pour  fes  champs.  Et  Giczidit. 
Mon  Sonneur  le  Roy,  lceilc  eft  la  femme,  «3c 
ecttuy  cft  fon  fils qu'EUfcc  a  rcfulcite  • 


6  Et  le  Roy  interrogea  la  femme  :  laquelle  luy 
racontaquil  cftoit  vray.Et  le  Roy  luybailla  vn 
Kunuchc,  difanr  :  Rendez  luy  toutes  les  choies 
qui  luy  appartiennent ,  5c  tous  les  reuenus  des 
champs,  depuis  le  iour  qu'elle  dclaifla  la  terre, 
iulques  au  picicnt- 

7  Audi  Eliiée  vint  en  Damas ,  5c  Rcn-adad  le 
Roy  de  byric  cftoit  malade.  Et  ils  luy  annoncè- 
rent ,  dilant  :  L'homme  de  Dieu  clV  icy  venu. 

8  Et  le  Roy  dit  à  Hazacl  >  Prcn  des  dons  auec 
toy  ,5c  t'en  va  au  deuant  de  l'homme  de  Dieu, 5c 
demande  conlcil  au  Seigneur  par  luy  difant  : 
Pourray-ic  cichapper  de  cefte  mienne  maladie: 

9  Hazaél  donc  s'en  alla  au  deuant  de  luy.ayanr 
auec  luy  des  dons ,  &  de  tous  les  biens  de  Da- 
mas ,  &  les  charges  de  quarante  chameaux.  Et 
quand  il  lut  deuant  luy,  il  ditrTon  fils  Iîen-adad 
Roy  de  Syrie  m'a  cnuoyé  toy ,  difant:Si  ie  pour- 
ray  cftregucri  de  cefte  mienne  maladie  ? 

10  Et  Eliiccluy  dit  :  Va  ,  dy  luy ,  Tu  fera  gue- 
iv.  Maislc  Seigneur  m'a  monftré  .qu'il  mourra 
de  morr. 

1 1  Et  s'arrefta  auprès  de  luy ,  5cfut  troublé  iuf- 
qucs à  mutation  de  vifage.  Et  l'homme  de  Dieu 
plora. 

1 2  Auquel  dit  Hazaol.Pourquoy  plore  mon  fei- 
gncunEt  ectuy  refpondit:Pourccquc  icfijai  les 
maux  que  tu  dois  taire  aux  cnfàns  d'Ifracl  :  Tu 
mertras  le  feu  en  leurs  citez  garnies ,  «V  mettras 
à  mort  par  fripée  leurs  ieuncs  cnfans,5ciettcras 
par  terre  leurs  petits  enfant ,  5c  partiras  les  fem- 
mes cncein&cs. 

i)  Et  Hazacl  dit:  Qiu  ftiis-ic  vrayment  moy 
ton  leruircur ,  vn  chien  ,  pour  faire  cefte  grande 
choie  >  Elifée  dir  :  Le  Seigneur  m'a  montré? 
que  ru  feras  Roy  de  Syrie. 

14  Quand iceluy  fut  retire  d'aucc  Elifée  ,  il  vint 
à  fon  Seigneur  .Lequel  luy  dir  :  Que  t'a  dit  Eli- 
iée i  Et  iceluy  rcipondit  :  11  m'a  dit  que  tu  rece- 
uras  fanté.  » 

15  Et  quand  l'autre  iour  fut  venu  ,  il  prit  vn 
couuertoir  &  y  verfa  de  l'eau ,  5c  l'cftcndit  fur 
fa  face.  Quand  il  fur  morr,  Hazaél  régna  pour 

16  |  Au  cinquiefme  an  de  Ioram  fils  d'Achab  : 
Roy  d'Ifracl,  loram  fils  de  lofaphar  Roy  de  lu- 
da, reg"  i. 

1 7  Et  elt  oit  de  trente  5c  deux  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  &  régna  huict  ans  en  Icruià- 
km. 

1  a^t  chemina  és  voyes  des  Rois  d'il  rael ,  ainfi 
que  la  mailon  d'Achab  auoir  cheminé.  Car  !a 
fille  d'Achab  citait  fa  femme ,  Et  fit  mal  deuant 
le  Seigneur. 

1 9  Muis'le  Seigneur  ne  voulut  pas  deftruire  Iu- 
da,  à  cauie  de  Dauid  fon  leruircur ,  |  ainfi  qu'il 
luy  auoir  promis,  qu'il  luy  donnerait  vne  lu-  * 
micre,  &  à  l'es  fils  à  toufiours. 

20  Ez  iours  d'iceluy  fe  retira  Edom  ,  afin  qu'il 
ne  fuft  en  deifous  luda,  5c  ordonna  vn  Roy  pour 
foy. 

2  1  Et  Ioram  vint  en  Scira  ,  5c  toute  l'armée 
auec  luy  :  5c  fe  leua  de  nuiû  ,  ôt  frappa  les  Idu- 
méens,  qui  l'auoicnt  cnuironné  ,  5c  les  princes 
des  chariots.  Mais  le  peuple  s'enfuit  en  fes  ta- 
bernacles. 

22  Donc  Edom  iè  retira ,  afin  qu'il  ne  fuft  plus 
fubicrà  luda  ,  iulques  a  ce  iour-cy.  Lorsaulfife 
rebella  Lobna  en  ce  temps-là. 
2  j  Maislc  relie  des  paroles  de  Ioram,5c  tout  ce 
qu'il  a  tait ,  ne  font-elles  point  eferitesau  iiurc 


Ckrm- 


les  paroles  des  iours  des  Rois  de  IuJa? 
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24  Et  Ioram  dormit  aucc  fcs  pères,  &  fur  cnfc- 
iCku.  ueiyaucc  eux  en  la  cire  de  Dauid  ,  |  Ochozias 
ion  fils  régna  pour  luy. 
2  5  En  l'an  douzicfmc  de  Ioram  fils  d'Achab 
Roy  d'Ifracl ,  Ochozias  fils  Je  Ioram  Roy  de  Iu- 
\*  da  régna. 

26  Ochozias eftoir  de  vingt  de  deux  ans,  quand 
il  commença  à  régner,  &  regna  vn  an  en  leruf 
lem:lc  nom  de  fa  merc  cftoit  Athalia  fille  d' " 
ri  Roy  d'Ifracl. 

27  Et  cheminaés  voyes  de  la  maifon  d'Achab 
&  fit  mal  en  la  prefeuce  du  Seigneur ,  ainli  que 
la  maifon  d'Achab  :  Car  il  tut  gendre  de  la  mai 

1  ion  d'Achab. 

28  11  s'en  alla  auflï  aucc  Ioram  fils  d'Achab 
pour  batailler  contre  Hazacl  Roy  de  Syrie  en 
Ramoth-Galaad  ,  de  les  Syriens  navrèrent  lo 
ram.  • 

29  Lequel  retourna  pour  cfire  guery  en  Iczraél 
car  les  Syriens  l'auoient  navré  en  Ramoth ,  en 
combattant  contre  Hazaél  Roy  de  Syrie.  Et 
Ochozias  fils  de  Ioram  Roy  de  Iuda ,  defeendit 
pour  v  ni  ter  Ioram  fils  d'Achab  en  Iezracl,pour 

'  ce  que  la  il  cfloit  malade. 
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CHAPITRE  IX 

,  lehu  omH  Rty  fur  l/rdtl,  7.  tfl  commandé  Àt  dt(hnirt  U 
m*ifin  à  Athéik.  jf  Tw  Itrum  RvySlfr*il:  2.7.  Ocko- 
sJju  R«y  de  lui*  ,  5  ^ .  C"  fût  ittttr  £ vne  fentfift  en  b*i 
Itféktl,  }  j.  fut  les  chiens  numgtnt. 


I  il 


g>  T  Eliféc  le  Prophète  appellal'vndcs  fils 
des  Prophètes,»  luy  dit  :  \  Ceux  tes  reins> 
&  pren  celle  petite  phiolc  d'huile  en  ta  main,dc 
&  t'en  va  en  Ramoth-Galaad. 
2  Et  quand  ru  lieras  la  venu  ,  ru  verras  Ichu  fils 
de  loùphat  ,fils  de  Namfi.  Er  quand  tu  feras  en 
tré,tu  le  feras  leuer  du  milieu  de  fcs  frères ,  de  le 
mèneras  en  la  chambre  dedans. 
)  Er  en  tenant  la  petite  phiolc  d'huile,  rulavcr- 
feras  fur  l'on  chef,  dédiras  :  Telles  chofes  dit  le 
Scigncur.Ie  t'ay  oinét  Roy  fur  Ifrael.  Et  ouuriras 
la  porte,  &  t'enfuiras  :& n'arrefteras  point  là. 

4  L'adolcfccnt  donc  feruitcur  du  Prophète  s'en 
alla  en  Ramoth-Galaad, 

5  Et  entra  là.  Er  voicy ,  les  princes  de  l'armée 
eftoienraftisA  ditO  prince,i'ay  vn  mor  à  re  dtre. 
Et  Ichu  dit  :  Auquel  de  nous  tousrEt  iceluy  dit: 
A  toy,  ô  prince. 

6  Lors  il  fc  leua,  Se  entra  en  la  chambrcEr  ice- 
luy rplpandit  l'huile  lur  ton  chef,  dédit:  Telles 
chofes  dit  le  Seigneur  Dieu  d'Ifraëhle  t'ay  oinâ 
Roy  fur  le  peuple  du  Seigneur  d'Ifrael. 

7  Er  ru  frapperas  la  maifon  d'Achab  ton  Sei- 
gneur ,  &  te  me  vengeray  du  fang  de  mes  ferui- 
tcursProphctcs,&  du  tàngde  tous  les feruiteurs 
du  Seigneur  de  la  main  de  lezabel. 
*  |  Et  dcftruhay  route  la  maifon  d'Achab.&oc- 
ciray  de  la  maifon  d'Achab celuy qui  cil  pillant 
à  la  paroy  ,  de  celuy  qui  cft  enfermé, &  le  moin- 
dre en  Ifrael. 

9  Er  feray  la  maifon  d'Achab  |  comme  la  mai- 
fon de  Ieroboam  fils  de  Nabat ,  j  de  comme  la 
maifon  de  Bcrla  fils  d'Achia. 
loAuflilcschicns  mangeront  le/.abcl  auchamp 
dclczraél ,  de  n'y  aura  aucun  qui  l'cnlëucliflc. 
Puis  ouunt  la  poire  A  s'enfuit. 
1 1  Et  Ichu  entra  aux  lcruircursdefonfcigncur. 
Lefqucls  luy  dirent  :  Toutes  chofes  vont-elles 
bien  ;  Pourquoy  cft  cet  infenfé  venu  à  toy  ?  Le- 
quel leur  du  Vous  cognoifièz  l'homme,  5c  ce 
qu'il  a  dit. 


iz  Et  iccux  refpondircnr  :  11  n'eft  pas  vray,  mais 
pluftoft  raconte  le  nous.  Lequel  leur  dir  :  11  m'a, 
dir  telles  de  telles  chofes,  de  a  du  :  Telles  choies 
dit  le  Seigneur  :  le  t'ay  oinct  Roy  lur  Ifrael. 
1 3  Alors  ils  fc  haftcrenr,  &  vn  chacun  prenant 
fon  manteau  ,  les  mirent  lbus  l'es  pieds  en  fem- 
tand  hjwicede  fiegedciuge  ,  fie  tonnèrent  latrom- 
rU!l^'  &  dirent :  Ichu  régnera. 
Anfl  14  Ichu  donc  fils  de  loi  aphar  fils  de  Namfi  con- 
iura  contre  Ioram.  Mais  auili  Ioram  auoir  artie- 
gé  Ramoth-Galaad  luy  &  tout  Ifrael ,  contre 
Hazacl  Roy  de  Syrie: 

1 5  Et  eftoir  retourné  pour  cftre  guet i  en  Iczrocl, 
à  caufe  des  playes,  pourec  que  les  Syriés  l'auoict 
trappe  en  bataillant  contre  Hazaél  le  Roy  de 
Syrie.  Et  Ichu  dit  :  S'il  vous  plaift  que  nul  tugi- 
tif  ne  forte  hors  de  la  cité  >  afin  qu'il  ne  s'en  ail- 
le, Se  l'annonce  en  lezraël. 

1 6  Lors  il  monta,  6c  s'en  alla  en  Iezraelxar  Io- 
ram eftoir  là  malade ,  de  Ochozias  Roy  de  Iuda 
cfloit  dclccndu  pour  vifircr  Ioram. 

17  Parquoy  la  guette  qui  client  fur  la  tour  de 
Iczrachvidlabandede  Ichu  qui  venoit  :  de  dit: 
le  voy  vne  bandc.Er  Ioram  dir:Prcn  vn  chariot, 
enuoye  au  deuanr  d'eux,  de  celuy  qui  y  ira,  die: 
Toutes  les  choies  vonr-clles  bien? 

1  i  Et  ainfi  celuy  qui  eftoit  monté  fut  le  chariot, 
s'en  alla  au  deuanr  de  luy,  de  dit  :  Telles  chofes 
dit  le  Roy  :Toutcs  chofes  ne  fonr-ellcs  point  pa- 
cifiques >  Et  lehu  dit.  Qu 'as-tu  affaire  de  la  paixl 
pafledeme  fuy.Er  la  guette  annonça  difant  :  Le 
meflager  cft  venu  à  eux,  de  ne  retourne  point. 
19  Ilcnuoya  encor  vncharior  à  cheuauxpour 
le  fécond.  Et  cft  venu  à  eux,  dea  dit  rTcllcs  cho- 
fes dit  le  Roy  :  N'cft-il  point  paix  !  Et  Ichu  dit: 
Que  te  chaut  de  la  paix  >  Palfe.dc  me  fuy. 

oEt  la  guette  annonça,  difant  :  11  cft  Venu  iuf- 
ques  à  eux,  de  ne  retourne  point.  Et  l'allcurc  cft 
comme  l'alleurc  de  lehu  fils  de  Namli ,  car  il 
marche  haftiuemenr.  # 
2 1  Et  Ioram  dit  :  Atteliez  le  chariot.  Et  ils  a  r- 
relièrent  fon  chariot.  Et  lui  . un  le  Roydlfracl 
fortir ,  de  Ochozias  le  Roy  de  Iuda ,  chacun  en 
fes  chariors.  Et  ils  fortirenrau  deuanr  de  Ichu, 
de  Ictrouuercnt  au  champ  de  Nabot  h  lezraeli- 
te. 

2  Et  quand  Ioram  eut  veu  lehu ,  il  dir  :  Eft-il 
paix  lehu  r  Iceluy  rcfpondit,  Quelle  paix  l  En- 
cores  les  fornications  de  lezabel  ra  mere  :  de  les 
grands  cnchantcmcns  font  en  vigueur. 
2  3  Et  Ioram  tourna  là  main, de  s'enfuyant ,  dit 
à  Ochozias  :  C'cft  trahifon,  6  Ochozias. 

4  Er  lehu  tendit  l'arc  à  la  main ,  de  frappa  Io- 
ram entre  les  efpaulcs ,  de  paflà  la  flèche  par  ton 
coeur  i  Et  incontinent  il  tomba  furfon  chariot. 

5  Lors  Ichu  dit  àBadaccr  duc  :  Prvn-lc  ,  de  le 
iette  au  champ  de  Naborh  Iczraélire  :  car  il  me 
fouuient  que  quand  toy  de  moy  eftans  aftîs  furie 
chariot ,  luimons  Achab  fonperc,  le  Seigneur 
éleua  cefte  charge  fur  luy, difant  : 

26  |  Si  îcnererendraycnccchamp-cypourle  j.Kmu.i», 
fang  de  Naboth.de  pour  le  fang  de  f  cs  fils  que  vis 
lier,  dir  le  Seigneur.  Mainrenanr  donc  pren* 
c ,  de  le  iette  au  champ  ,  félon  la  parole  du  Sei- 
gneur. 9 

27  Er  OchofiasRoy  de  Iuda  voyant  cela,  il  s'en* 
un  par  la  voye  de  la  mailbn  du  iardin.Et  Ichu  le 
'oui  lu  mit.  de  dir  :  Frappez  au  m  ectuy-cy  en  fon 
hariot.  Et  ils  letrapperent  en  la  montée  de  Ga- 

ucr, laquelle  cft  auprès  Je  Icblaam.  Lequel  s'en- 
fuit en Mageddo,  de  mourut-la 
2  s  Er  fes  lèriiircur*  le  mirenr  lur  foncharior.de 

l'emportèrent 
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l'emportèrent  en  Ieru£alcm,&  rcnfcuclircnt  au  !  »  Et  le  ménager  vint  à  luy,  ôc  luy  annonça  ,  di- 
fcpulchrcauccfespcrescn  la  cité  de  Dauid.  j  fant:lls  ont  apporte  les  teftesdcsfilsdu  Roy.Lc- 
iç  En  l'an  vnzictmc  deloram  fils  d'Achab  re- 1  quel  rcfpondit  :  Mettez-les  en  deux  monceaux 
gna  Ochozias  fur  luda.  à  l'entrée  de  la  porte  iufques  à  demain. 

3  o  Et  Ichu  vint  en  Iczraël.  Et  lors  que  lezabel  9  Et  quand  le  matin  fut  venu,  il  fortit,&  foy  ar- 
eur  ouy  ion  entrée,  elle  tarda  les  yeux  de  fard,  reftanrdit  à  tout  Je  peuple: Vous  elles  iuftes.  Si 
Se  orna  fon  chef,  Se  regarda  par  la  feneftre,  ,  i'ay  donc  coniuré  contre  mon  feigneur  i  Se  I'ay 
3  1  Ichu  entrant  par  la  porte  ,  Se  dit  :  LaW^i^ccis,  qui  a  frappé  tousecux-cy  » 
peut-elle  Ittic  à  Zamri ,  |  qui  mit  à  mort  Ion™  oMaintcnant  donc  regardez  que  rien  n'efteheu 
mairtre  >  en  la  terre  des  paroles  du  Seigneur ,  I  lclqucllcs  j.juk 

3  2  Et  Ichu  elkua  fa  face  vers  la  t'eneftre  ,  Se  dit:  le  Seigneur  a  parlé  fur  la  maifon  d'Achab,fic  le 
Qui i  cft  ccllc-làsEt  deux  ou  trois  Eu  nuques  s'en-  Seigneur  a  fait  ce  qu'il  auoit  dit  en  la  main  de 
dînèrent  vers  luy.  I  fon  feruitcur  Elie. 

33  Et  iceluy  leur  dit  :Iettcz-la  eu  bas.Etlaicr-  (  11  Ichu  donc  frappa  tous  ceux  qui  eftoient  de- 
terent  en  bas.  Et  la  paroy  tut  arrofée  du  fang,  &  meurez  de  la  mailbn  d'Achab  en  Iczracl, ôs  tous 
les  ongles  des  cheuaux  marchèrent  fur  elle.        fes  principaux,*  fes  familiers,*  les  prclhcs.iuf- 

34  Quand  donc  il  fut  entre  pour  manger  Acboi-  ques  à  ce  qu'il  n'en  demeura  point  de  refte  de 
rc,  il  dit  Allez  &  regardez  après  cefte  maudite,  lu  y. 

Se  renfciicliHcz:carellecftnlledcRoy.  ia  Et  fe  leua.&vint  cnSamaric.Et  quand  il  fut 

3  $  Et  quand  ils  s'en  turent  allez  pour  l'enfeue-  venu  à  la  cabane  des  pafteurs  en  la  voyc, 
lir,  ils  ne  trouucrcnt  que  le  tcft  de  la  tefte,*  les  |  1 3  11  trouua  les  frères  d'Ochozias  Roy  de  luda. 
pieds, &  le  bout  des  mains.  I  Et  leur  dit  :  Qur  cftes-vous  >  Lefqucls  rcfpondi- 

3  6  Donc  iccux  s'en  retournans,  luy  annoncercr.  1  rcnt:Nous  fommes  les  frères  d'Ochozias  Roy, Se 
Et  Iehu  dit  :  C'cft  la  parole  du  Seigneur  qu'il  a  j  defeendons  pour  falucr  les  fils  du  Roy  ,  Se  les  fils 
parlé  par  Ion  l'cruircur  Elie  Thcsbitcdifant:      de  laRcinc. 

37  Les  chiens  mangeront  les  chairs  de  lezabel  i4Lequcldit:Prcncz-Icsvifs.Lefqucls  quand  ils 
au  champ  de  Iczracl  :  J  eurent  pris  en  vie.il  les  elgorgcrcnt  en  la  eifter-  ? 

3  S  Et  ii  1  ont  les  chairs  de  lezabel ,  comme  la  ■  ne  auprès  de  la  cabane  ,  quarante  deux  honv 
fiente  fur  la  face  de  la  terre  au  champ  de  Iczracl,  j  mes,  Se  n'en  laùTa  aucun  d'iceux. 
tellement  que  les  paflans  diront  :  Eft-cc  là  celte  j  1 5  Et  quand  de  la  s'en  riir  en  allé ,  il  trouua  Io- 
Iczabcl  ï  '  nadab  hlsdc  Rcchab  venant  au  deuant  de  luy,<5c 

 ■  j  le  benit  :  Se  Ichu  luy  dit  :  Ton  coeur  n'eft  il  pas 

ruAPimP    Y  I  droit  comme  çft  mon  cceur  aucc  ton  coeur  ?  Et 

,  1    t-       t     .  j     a  j-J^Lt  ..  r«; f  lonadab dit  :Sicft.S'iIeft(dit-il)donne  ta  main. 

t.  Iehu  fait  ecctr  /épiante  deux  fils  £Achue.  il.  17.  lue  T  r        . v        >  . 

/         J  r  J  ,  Lequel  luy  donna  a  main.Et  ectuy  le  lcua  aucc 

toufteuxde/âmMifo»,  ly&^uarustte  deux  frères  d  O-  ;  .  *l  -h/rinr 
cbo-&f,to.F*ifft**t  vouloir fermriBeul  ,11.  afemtie  '^JUC 


tous  fis  Prophètes,  i^fUU  fût  occir.  17  De/huit  Beutlfes 
idoles,  &  temple.  30.  Loyer  de  Iehu,  fon  tdoUme,  34.  & 
mort.  3  5 .  loachax.  luy  fucuie. 

t  (oix 


T  Achab  auoit 


tante  Se  dix  fils  en  Sa- 


16  Et  luy  dit  :  Vicnaucc  moy?  Se  voy  mon  zele 
pou  r  le  Seigneur.  Et  quand  il  tut  mis  en  l'on  cha- 
riot, 

17  II  le  mena  en  Samaric.  Et  frappa  tous  ceux, 
qui  eftoient  demeurez  d'Achab  en  Samaric  un- 


marie.  Iehu  donc  cfcriuit  des  lettres ,  tSc  !  ques  au  dernier  rfclonla  parole  du  Seigneur  qu'il 
enuoya  en  Samarie  aux  principaux  de  la  cité,  Se  '  auoit  parlé  par  Elie. 

aux  plus  anciens,  Se  à  ceux  qui  nourrillbicnt  '  1 S  Ichudoncaflcmbla  tour  le  peuple,*  leur  dit: 
Achab.dûant:  I  Achab  a  pour  vn  petit  honnorc  Baal,  mais  moy 

2  Incontinent  que  vous  aurez  rcccuces  lettres- 1  icl'honnorcray  beaucoup  plus. 
cy,vousquiaucz  les  fils  de  voftre  feigne  ur,&  les  19  Maintenant  donc  appeliez  à  moy  tous  les 
chariots,  Se  les  cheuaux»  Se  les  fortes  citez,  Se  les  Prophètes  de  Baal,  &  tous  les  feruitcurs,*  tous 
armeurcs  :  fcsprcftrcs.qu 'il  11  y  ait  aucun  qui  ne  vicnnc.Car 

3  Eflifcz  le  meilleur.*  ecluy  qui  vous  plaira  des  i'ay  grand  lacrificc  à  faire  à  Baal.  Quiconque  y 
fils  de  voftre  feigneur,  Se  le  mettez  fur  leliegcdc  I  faudra  ,  il  ne  viura  point.  Or  Ichu  tailoit  cette 
fonperc  ,  &  bataillez  pour  la  mailbn  de  voftre  chofe  caurelcufcmcnr ,  pourdeftruire  lcsado- 


maiftre. 

4  Iccux  craignirent  fort,  &  dirent  :  Voicy,  deux 
Rois  n'ont  point  peu  tenir  deuant  luy ,  6e  com- 
ment pourrons-nous  luy  refifter» 

5  Lcsprcuofts  donc  de  la  maifon,*  les  prcuofts 
de  la  cité,*  les  plus  anciens,*  les  nourriciers  en- 
uoyerent  a  Ichu,  difant:Nousiommes  tes  fcrui- 
teucs,nous  ferons  tout  ce  que  tu  commanderas, 
,5c  neconftitucrons  point  de  Roy  pour  nous.Fay 
tout  ce  qu'il  te  plaift.  g*', 
j^Mais  il  leur  clcnu  ir  des  lettres  pour  la  féconde 
fois, difant:Si  vous  eftes  à  moy,  Seii  vous  obeïf- 
fez  a  moy , prenez  ics  reftes des  fils  de^ftre  mai- 
ftre  ,  &  venez  demain  à  moy  en  lczrajël ,  à  cet- 
te mcfmc  hcuic.O»léptStc  hommes  filsdu  Roy 
eftoient  nourris  auprès  les  principaux  de  Ja  cite. 
7  Et  quand  les  lettres  furent  venues  vcrscux.ils 
pnndrent  les  fils  du  Roy ,  Se  mirent  à  mort  fc- 
ptante  hommes,,*  mirent  leurs  reftes en  des  pa- 
niers, Se  le*  luy  cnuoycrcnt  en  Iczraël. 


ratcurs  de  Baal  : 
20  Et  dit  :  Sanctifiez  le  iour  folemnelàBaal.Et 
appclla, 

;  1  Et  enuoya  en  tous  les  termes  d'ifrael,*  tous 
les  lcruiteursdcBaal  vmdrcnr.il  n'y  en  demeura 
pas  vn  qui  ne  vint.  Et  entrèrent  au  temple  de 
Baal,  &  fut  remplie  la  maifon  de  Baal,  depuis  vn 
bout  iufques  à  1  ju  t  rc. 

»z  Puis  il  dit  à  ceux  qui  anoient  la  charge  des 
veftemens  :  Apportez  des  veltcmcns  à  tous  les 
feruùcursdc  Baal.  Et  Jcurapporrcrcntdcs  veltc- 
mcns. 

23  £r  quand  Ichu  &  lonadab  fils  de  Rcchab  fu- 
ie m  entrez  au  temple  de  Baal ,  il  dit  aux  adora- 
teurs de  Baal  :  Enquêtiez  A  regardez  que  d'uucn- 
turc  il  n'y  air  aucc  vous  aucun  des  feruitcurs  du 
Seigneur,  mais  que  iculcmcnt  les  feruitcurs  de 
Baal  y  foienr. 

14  Ils  font  donc  entrez  pour  faire  les  oblations 
Se  holocauftcs.  Mais  Ichu  auoit  dehors  appareil- 
fr  Jépour 


1 
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lé  pour  foy  quatre  vingts  hommes,  &  leurauoir  vouscntreauSabbath.de  qu'elle  falTc  le  guet  fur 
dit  :  Quiconque  de  ces  hommc$-cy,que  ic  liurc-  la  maifon  du  Roy. 

ray  en  vos  mains,cfchappcra,fon  amc  fera  pour  6  Er  que  la  rroihefmc  partie  foit  a  la  porte  de 
l'amc  d'iccluy.  |Sur:&  la  rroilicfmc  partie  lbit  à  la  porte, laquelle 

aj  Etaduintquc  quand  lTtoIocauftc  fut  achc-  cft  derrière  le  logis  des  gardes,  de  ferez  le  guet  à 
uc,  Iehu  commanda  a  fesgens  d'armcs,dc  à  les  la  maifon  de  Meûa. 

ducs  :  Entrez,  de  les  frappez,  qu'aucun  n'clchap-j  7  Mais  que  les  deux  parties  d'entre  vous  ,  tous 
pc.  Et  ilt  les  frappèrent  au  trenchant  de  l'cfpcc.  j  ceux  qui  forrironrdu  Sabbarh ,  ayent  foing  fur 
Et  les  cens  d'armes ,  de  lesducs  lesictterent  au  les  gardes  de  la  maifon  du  Seigneur  ,  auprès  du 


loin.  Puis  s'en  allèrent  en  la  ciré  du  temple  de 
Baal, 

z6  Et  apportèrent  iaftaraé  du  temple  de  Baal, 

ck  la  bruflerenr,  3c  la  mirent  par  pièces. 

X7  Auiïi  dcftruihrcnr  le  temple  de  Baal ,  &.  au 

ltcu  d'iccluy  nient  des  retraites  ,  iufqucs  à  ce 

jour. 

zt  Et  ainfi  lehu  abolit  Baal,  d'Ifracl. 
29  Touresfois  il  ne  fc  retira  point  despechez  de 
Icroboam  tils  de  Nabat, lequel  fit  pécher  Ifraël, 
fie  ne  dclaiffa  point  les  veaux  d'or  ,  qui  cftoient 
en  Bcth-cl,  de  en  Dan. 

50  Et  le  Seigneur  dit  à  lehu  :Pource  que  foi- 
eneufement  tu  as  fait  ce  qui  cftoitdroit,  &  pLi 
foit  deuanr  mes  yeux: &  as  lait  contre  la  maifon 
d'Achab,  toutes  les  choies  qui  eftoient  en  mon 
coeur  :  |  tes  fils  feront  alfisfurlc  thronc  d'Ifracl, 
iufqucs  a  la  quatricfmc  lignée 
3 1  M  aïs  lehu  ne  garda  point  de  cheminer  en  la 
loy  du  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl  de  tout  fon 
coeur.  Car  H  ne  fc  retira  point  des  péchez  de  Ic- 
iroboam,  qui  auoit  fait  pécher  Ifracl. 
3  a  En  ces  iours-làlc  Seigneur  commença  à  s'en- 
nuyer fur  Ifracl.  Et  Hazacl  les  frappa  en  tous  les 
termes  d'Ilraël. 

3  3  Depuis  le  Iordain  contre  la  contrée  Orienta- 
Ictoutc  la  terre  de  Galaad,  de  de  Gad,  de  de  Ru- 
ben,  &  de  ManalTes,  debuis  Arocr  qui  cft  furie 
torrent  d'Arnon,  6c  de  Galaad,  &  de  Bafan. 
34  Mais  tout  le  refte  des  paroles  de lchu,&  tou- 
tes les  choies  qu'il  a  fait,  &  fa  fbrcc.nc  font-elles 
pas  eicritcs  au  liurc  des.  paroles  des  iours  des 
Rois  d'Ifracl. 

3  5  Et  lehu  dormit  aucc  fes  pères  ,  fie  l'cnfcucli 
rent  en  Samanc  :  de  Ioachazfon  fils  régna  pour 
hiy. 

3  6  Et  les  iours  que  lehu  régna  fur  Ifracl  en  Sa 
marie,  fuient  vingt  de  huid  ans. 


CHAPITRE  XI. 

.  j4il>éliddtflr*><  tome  lafcmenu  r»jale,i.toai  en  eflf*n- 
uc,  4.  <£■  cenjiuuê  Rtj  p*r  ]o\*ài.  1  5 .  Lequel  fdit  eccir 
Athtli*.  1  i.Fmi  •iltiMnce  entre  Dienjte  R»y,  &  le  peuple. 
18.  BMldejhrMit,  drfonftcrifùnieurKtù. 


Roy. 

8  Et  l'cnuironncrcz ,  ayans  armures  en  vos 
mains.  Et  li  quclqu'vn  entre  en  l'enclos  du  tem- 
ple qu'il  foit  occis  :  fie  ferez  aucc  le  Roy  entrans 
de  fortans. 

9  Et  les  centeniers  firenr  félon  toutes  les  chofes 
que  loiada  prcftrclcur  auoit  commandé.  Et  vn 
chacun  prenant  fifs  hommes  qui  enrroient  au 
Sabbath,  auec  ceux  qui  fortoientdu  Sabbath,ils 
vindrent  à  loiada  preftre. 

10  Lequel  leur  dôna  des  laces. &  des  armures  du 
Roy  Dauid,qui  cftoicnr  en  la  maifon  du  Scign. 

1 1  Et  vn  chacun  alfifta  ayant  armures  en  fa 
main,  depuisla  dextre  partie  du  tcmplcinfqucs 
à  la  partie  feneftre  de  I'autel,dc  du  temple  à  l'en- 
tourdu  Roy. 

1 2  Et  amena  le  fils  du  Roy,  &  mit  fur  luy  le  dia- 
dème ,  de  le  tcfmoignagc.Et  le  firent  Roy,dc  l'oi- 
gnirent :  de  en  frappant  des  mains,  dirent .  Viue 
le  Roy. 

1 3  Lors  Arhalia  ouït  la  voix^du  peuple  courant: 
fie  iccllc  entrant  vers  la  multitude  au  temple  du 
Seigneur, 

14  Vid  le  Roy.eftant  fur  le  fiege  iudicial  félon 
la  manière :de  les  chantrcs.de  trompettes  auprès 
de  luy,  de  tout  le  peuple  de  la  terre  s'efioiullant* 
fie  chantant  des  trompettes,  de  clic  defehira  1rs 
vcftcmcns,dc  cria  :  Coniuration,  coniuration. 

1  s  Mais  loia  'a  commanda  aux  centeniers  qui 
cftoicnr  deffus  l'armée  ,  de  leur  dit  :  Menez-la 
hors  de  l'enclos  du  temple  :  &  quiconque  la  fui- 
ura  foit  frappé  de  l'elpécCarlc  preftre  auoit  dit: 
Qu'elle  ne  foit  point  tuée  au  têple  du  Seigneur. 

16  Et  mirent  lamain  furellc.de  la  ictterenr  hors 
par  la  voye  de  l'entrée  des  cheuaux  auprès  du 
palais,  de  fut  li  mife  à  mort. 

1 7  loiada  donc  fit  alliance  entre  le  Seigneur,  de 
entre  le  Roy,  de  entre  le  peuple  :  afin  qu'il  fuft  le 
peuple  du  Scigncur.de  entre  le  Roy  de  le  peuple. 

1 8  Et  tout  le  peuple  de  la  terre  entra  au  temple 
de  Baal,  de  dcftruilircnt  l'es  autels,  de  rompirent 
vaillamment  les idolcs.Aulli  ils  tuerent  Mathan 
le  preftre  de  Baal.dcuant  l'autcl.Et  le  preftre  mu 
des  gardes  en  la  maifon  du  Seigneur. 

19  Et  prit  les  centeniers  de  les  légions  de  Cerc- 
thi,  3c  Phclcthi,  de  tout  le  peuple  de  la  terre ,  Se 


R  Athalia  |  merc  d'Ochozias  voyant  fon 

fils  mort,  elle  fc  leua,  de  mit  à  mon  toute  j  menèrent  le  Roy  hors  de  la  maifon  du  Seigneur 
lafcmcncc  du  Roy.  |  Et  vindrent  par  la  voye  de  la  porte  des  gardes 

2  Et  Iolaba  fille  du  Roy  Iorâ,  fecur  d'Ochozias,  au  palais,  de  fut  aftis  fur  le  throne  des  Rois, 
prenant  Ioaslc  filsd'Ochozias.lcdcfrobadu  nu- ,  20  Et  tout  le  peuple  de  la  terre  fur  îoycux,  de  la 
lieu  des  fils  du  Roy,  qu'on  mettoit  à  mort  :  fie  fa  cité  fut  à  repos.  Mais  Athalia  fut  occife  par  l'cf- 
nourricc  de  fa  chambre.de  le  cacha  arrière  de  la  '  péc  en  la  maifon  dn  Roy. 


face  d'Athalu, afin  qu'il  ne  tuft  pas  mis  à  mort. 
;  El  tut  aucc  elle  lécrcttcmcntcn  la  maifon  du 
.Seigneur,  parl'cfpaccdc  lixans.  OrAthaliarc- 
gna  fur  La  terre. 

4  Et  (en  l'an  lëpticmcloiada  cnuoya.de  prenant 
des  ccntcnierî. ,  de  des  gens  d'armes  ,  les  mena 
auec  luy  au  temple  du  Seigneur,  de  fit  auec  eux 
alliance.  Et  les  adiur.uu  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur il  leur  monftra  le  fils  du  Roy. 
5Et  leur  commanda,  dilànt  :  Cette  eft  la* parole 
que  vous  deuez  f.urc,Quc  la  t  roi  lie  l  me  partie  de 


2 1  Et  Ioas  auoit  fept  ans  quand  il  commença  à 
régner. 


CHAPITRE  XII. 

i  ./«/r«i»«K,  C.ojfe  l 'argent  aux prejlrti  m^lipedn de  ré- 
parer te  temple.  S.  &  (employé  À  te  réparer.  1 7.  Emftf- 
che  par  prefent  le  Xaj  de  Syt  ie  de  venir  contre  Ittufilern , 
1  ny  tjl  tué  par  fis  [nutteurt. 

t  Èjfjg  Oasregnaau  (çptiefme  an  Je  lehu.  Et  re- 
vX'j  gna  quarante  ans  en  IcrufalcoiXcncm  c 
famere  <y7mrScbiadc  BcrlabéiiiL 

ÇfcL  '1  Tî  Et 
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2  Et  Ioas  fit  ce  qui  eftoit  droit  deuant  IcSei- 
gneurtous  les  iours  que  Ioiada  preftre  l'cnlci- 
gna: 

;  Mais  tout  csfois  il  n'ofta  point  les  hauts  lieux. 
Car  encore  le  peuple  immoloit  es  hauts 
éneenfoir. 

4  Et  Ioas  dit  aux  prcftrcs:Qiie  les  preftres  pren- 
nent félon  leur  ordre  tout  l'argent  des  chofes 
dédiées,  lequel  a  cite  apporté  au  temple  du  Sci- 
ncur  par  les  paflans,  lequel  cft  ofFerr  pour  Je  prix 
de  lame,  &  lequel  volontairement,  <5c  félon  la 
diferetionde  leur  coeur,  ils  apportent  au  tem- 
ple du  Seigneur. 

s  Et  qu'ils reftaurent  les  chofes  démolies  de  la 
maifon,  s'ils  voyent  quelque  chofe  ncccflairc  à 
reftaurer. 

6  Les  preftres  donc  ne  reftaiircrent  point  les  ré- 
parations du  temple,  iufqucsau  vingt  «5c  troifié- 
mc  an  du  Roy  Ioas. 

7  Et  le  Roy  Ioas  appella  Ioiada  le  fouuerain 
prcftrc,&  les preftres,  leur  difant  :  Pourquoy 
ne  rcftaurcz-.vouspoinr  les  réparations  du  tem- 
ple? Ne  prenez  plus  donc  l'argent  félon  voftre 
ordre  ,  mais  rendez  te  pour  la  reftaurarion  du 
temple. 

8  Et  fut  défendu  aux  preftres  de  plus  prendre  du 

Ecuple  argent,  &  de  reftaurer  les  réparations  de 
i  maifon. 

9  Et  Ioiada  le  fouutrain  preftre  prit  vndescof- 


confacrées ,  &  que  luy  mefme  auoir  offertes ,  & 
tout  l'argent  qui  fe  peut  trouuer  és  threfors  dti 
temple  «Ju  Seigneur,  &  au  palais  du  Roy&l'cn- 
uoya  à  Hazaeï-Roy  de  Syrie ,  3c  il  fc  retira  de  lc- 
rufalem. 

19  Mais  le  refte  des  paroles  de  Ioas,  &  routes  les 
choies  qu'il  fit,  ne  font-elles  point  eferircs  au  U- 
ure  des  paroles  des  ioursdes  Roys  de  Iuda? 
zo  Mais  les  feruitcurs  s'cilcucrcnt  «Se  coniurc- 
rent  l'vnaucc  l'autre  ,  <3c  frappèrent  Ioas  en  la 
maifon  de  Mellocn  ladefeente  de  Sella. 
2 1  Car  lofachar  fils  de  Scmaarh ,  &  lofabad  fils 
de$omcrfcs  feruitcurs  le  frappèrent  ,  &  mou- 
rur,&  l'cnfeuclircnt  aucc  fes peresen lacitéde 
Dauid  ,  est  Amaiias  fon  fils  régna  pour  luy. 


CHAPITRE  XIII. 

\.lHub»^Ry  tl/tMlfitt/kni  mal  y  ).  ejl  tsilié  t's  ut  Ain  i 
des  Syrunt.  j.  Ltyprunt  Dieu^ntfl dclimrê.$.  lo*t  luy 
fucc.-de,  14.71»  vïftu  Eltfée  tntUdt.  19.  Mert  d'Eltftt. 
xx.l'ntmrfsrtfrfinc *)*nt  teitchc'ftsoj.  14  Mort  dt 

1  BS  N  * an  vin=;t'^c  "oiflPric  de  Ioas  fils  d'O- 
E**»  chozias,RÔy  de  Iuda,Ioachaz  fils  de  lchu, 
régna  fur  Ifracl  en  Samanc  dix-fept  ans. 
a  Et  fit  mal  deuant  le  Sdgi 
chczdcleroboam  fils  de  î 
cher  lirael ,  &  ne  fc  dcftoui 


leur  ,  «5c  lu  m  11  Icspe- 
labat ,  lequel  fit  pc- 
na  point  d'iccux. 


fresdu  threfor  oc  fit  vn  pertuis  pardcllus,  &  le,  j  Et  la  fureur  du  Seigneur  iurcfmue  contre 
mit  aupicsde  l'autel  a  la  .extre  de  ceux  qui  en-Tfrael  ,<5c  les  bailla  en  la  maindcHazacl  Roy  de 
trent  en  la  maifon  du  Seigneur,  «Se  lespicftres,  Syrie,  «Se  en  la  main  de  Bcn-adabfils  de  Hazacl, 
quigardoicntlesportcs.mcttoicni  toutJ'argcnt  à  touliouri.- 

dedans  ,  qui  eftoit  apponé  au  temple  du  Sci-  4  Mais  loachaz  pria  la  face  du  Seigneur ,  «5c  le 


fneur. 


Seigneur  l'exau«;a:Car  il  regarda  l'angoiflcd'If- 


10  Et  quand  ils  voyoient  qu'il  y  auoit  trop  d'ar-  raël,parcc  que  le  Roy  Je  Syrie  les  auoit  fort  lou- 
gent  aucoffrc.le  feribe  du  Roy,  «5c  le  grand  pre-  lez. 

ftre  montoient,  «5c  le  vuidoicnt,&comptoient  5  Et  le  Seigneur  donna  vnfaluatcur  à  Ifraél,«5c 


l'argent ,  qui  eftoit  trouuc  en  la  maifon  du  Sci 
gneur. 

11  Et  le  donnoient  par  nombre  «5c  parmefurc, 
en  la  main  de  ceuxqui  cftoient  par  defl'us  les 
maflbns  de  la  maifon  du  Seigneur.  Lcfqucls 
l'cmploioycnr  aux  charpentiers,  &  aux  maflons, 
«5c  à  ceux  qui  trauailioicnt  en  la  mailbn  du  Sei- 
gneur : 

1 2  Et  qui  faifoient  les  reparations,&  à  ceux  qui  non  cinquante  chcuauchcurs,  &  dix  chariots,  <Sc 
tailloient  les  pierres,  «5c  pour  acheter  dù  bois,>Sc  dix  millepictons.  C  tr  le  Roy  de  Syrie  les  auoit 
des  pierres  de  taille  ,  tellement  que  la  reftaura-  occis,<Sc  les  auoit  rcduiscommcla  poudre  froif- 
rion  de  la  maifon  du  Seigneur  furachcucc  ,  en  teeen  l'aire. 

pas 


tour  ce  qui  eftoit  befoin  de  dcfpcncc ,  pour  mu- 
nir la  maifon: 


tut  deliuré  de  la  main  du  Roy  de  Syric,«Jc  les  cn- 
I  fans  d'Ifracl  habitèrent  en  leurs  tabernacles 
comme  hier ,  «5c  deuant  hic;; 
6  Tourestbis  ils  ne  fc  retirèrent  point  des  pé- 
chez de  la  maifon  de  Ieroboam  ,  lequel  tir  pé- 
cher Ifraél ,  mais  cheminèrent  en  iceux  :  Car 
,  autli  le  boccage  demeura  criSamarie. 
I  7  Et  ne  furent  détaillez  du  peuple  à  loachaz,  fi- 


8  Mais  le  refte  des  paroles  de  loachaz,  5e^p 
les  chofes  qu'il  fit,&  fa  force  ,nc  font-cllc^ 


13  Mais  toutefois  les  cruches  du  temple  du  Sci-  eferites  au  liure  des  paroles  des  iours  des  Rois 
gneur  n'eftoient  pas  faites  du  mefme  argenr,  ne  d'Ifracl  ? 

lesfourchcttes,nc  lcscnccnfoirs,nclcstromt  et-  9  El  loachaz  dormit  aucc  fcspcres,«5cl'cnfcucli- 
tcs,«5c  toutvailfcau  d'or  ou  d'argent  n'cltoir  pas1  rent  en  SamaricEt  Ioas  fon  nls  régna  pour  luy. 


de  l'argent  que  l'on  apportoit  au  temple  du  Sei- 
gneur. 

14  Car  il  eftoit  donné  à  ceux  qui  faifoient  l'ou- 
urage  pour  reftaurer  le  temple  du  Seigneur. 
1  s  Et  n'y  auoit  aucun  compte  (ait  par  ceux  qui 
rcccuoicnt  l'argent  pour  le  Jiltnbucr  aux  ou- 
uriers  épiais  ils  l'adminiltroicnt  en  fidélité. 

1 6  Li  ^argent  donné  pour  les  péchez,  «Se  pour  le 
deliâ ,  ils  ne  l'apportoicnt  point  au  temple  du 
Seigneur  :  car  il  appartenoit  aux  preftres. 

1 7  Xors  Hazacl  Roy  de  Syrie  monta ,  &  batail- 
Joit  contre  Gcth  ,  «Se  la  prit.  Et  drefla  fa  face 
pour  monter  en  Icrufalcm. 

18  Pour  laquelle  caulc  Ioas  Roy  de  Iuda  prit 
toutes  Ic^  choies confacrccs,qucIofaphat,(5c  lo- 
ram,&  Ochozias  les  peret  Rois  de  Iuda  auoicnt 


10  En  l'an  trcnrc-lcpticfme  de  Ioas  Roy  de  Iu- 
da,Ioas  fils  de  loachaz  régna  furlfraelcnSama- 
ric  feize  ans. 

1 1  Et  fit  mal  en  la  prèle  n  ce  du  Seigneur.  Il  ne  fc 
retira  point  de  tous  les  péchez  de  Ieroboam  fils 
de  N'abat, qui  fil  yccher  llracl  :  maischeminaen 

iceux.  «m^B 

12  Et  le  refte  des  paroles  de  Ioas  ,  «5c  routes  tes 
chofes  qu'il  fit ,  Se  fa  force  ,  comment  il  batailla 
contrcAmalîasRoy  de  Iuda, ces  chofes  ne  font- 
elles  point  clcritesau  luire  dcsparolcsdes  iours 
des  Rois  dlfrael? 

1 3  Erloasdormir  aucc fespcrcs.Mais Ieroboam 
fut  aflisjur  fon  liège.  Et  Ioas  futcnfcuclicn  Sa- 
marie  aucc  les  Rois  d  Ilrael. 

14  AuiliEliléc eftoit  malade d'vnc maladie, de 

laquelle 
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laquelle  aulfi  il  mourur.  Er  Ioas  le  Roy  d'Ifracl 
delccndit  vcrsluy  .ficplcuroitdcuanr  luy,  &di- 
loit  :  Mon  perc  ,mo^erc,lcchariotd'Iliae!,  & 
l'on  charretier, 

1  5  Et  Elifce  dit:  Apportez  vn  arc,  <5c  des  flèches. 
Et  quand  il  luy  eut  apporté  vn  arc.Sc  des  flèches, 
il  dit  au  Roy  d'ifraël: 


1 6  Mets  ta  main  fur  Tare.  Et  quand  ectruy  eut 
mis  fa  main,  Elilce  mit  ces  mains  fur  les  mains 
du  Roy, 

17  Et  dit  :  Ouure  la  teneftre  vers  Orient.  Et 
quand  il  eut  ouucrt,  Eliféc  dit,  Tire  la  flèche ,  & 
il  la  tira.  Et  Eliféc  dit:  Ccft  la  flèche  du  lalut  du 
Seigneur  ,  &  la  flèche  du  falut  contre  Syrie  :  Et 
frapperas  Syrie ,  en  Aphcc ,  jufques  à  ce  que  tu 
la  coni urnes. 

1 8  Puis  il  dit:  Pren  les  flèches.  Quand  ectruy  les 
eut  prifes  ,  derechef  luy  dit  :  Frappe  la  terre  du 
uraict.  Et  après  qu'il  eut  frappé  par  trois  fois,  «Se 
qu'il  cefla  : 

1 9  L'homme  de  Dieu  fc  courrouça  contre  luy, 
6c  du  Si  tu  eufles  frappé  cinq, ou  flx,ou  lepr  fois, 
tu  eufles  frappé  Syrie,  iufqucs  àla  cons&mation. 
Mais  maintenant  tu  la  frapperas  par  trois  fois. 

20  Elil'ec  donc  mourut,&  l'enfeuclircnr.  Or  les 
larronneaux  deMoab.cn  cette  mcfmc  année 
v  unirent  en  la  terre. 

2  i  Et  aucuns  cnfcucliflantvn  homme,  virent  les 
Jarronncaux,6c  ictrerent  le  corps  mort  au  îcpul- 
chre  d'Eliféc.  !  Quand  ecttuy  eut  touché  les  os 
d*Eliféc  ,  l'homme  rcfufci ta  ,  dcfcleuafur  lès 
pieds. 

2  a  Hazaél  donc  Roy  de  Syrie  ,  affligea  Ifraci 
tous  les  iours  de  loachaz. 
2  3  Et  le  Seigneur  eut  compaflion  d'eux,  6c  fc  re- 
tourna vers  eux  ,  a  caufe  de  lbn  alliance  ,  qu'il 
auoit  aucc  Abraham ,  Ifaac  ,  «Se  Iacob ,  <5c  ne  les 
voulu t point  dcftruirc,  «5c  nelcsrcietter  totale- 
ment iufqucs  au  temps  prêtent. 
z  4  Et  Hazacl  Roy  de  Syrie  mourut,&  Bcn-adad 
ion  fils  régna  pour  luy. 

z  >  Ainli  Ioas  filsdc  loachaz  prit  les  citez  de  la 
main  de  Bcn-adad  fils  de  Hazaél  ,  lelquelles  il 
auoitptifcsdc  la  main  de  loachaz  fonperc  par 
droiét  de  guerre.  Ioas  le  frappa  par  trois  fois,  6c 
rcndjrks  cirez  à  Uracl. 


CHAPITRE  XIV. 

i .  AmafiM  Roy  de  l  udn,  5 .  Tue  les  meurtriers  défit  ftre, 
6.  (jri/mne  tri  Iduméens.  9.  ïom  Roy  ilfrAel  luy  frufint 
l.i  c-icrrt,  1 1.  /.*  V4t<:c,  1 5 .  &  le  mette  enltrnfrdem  ,  U- 
quelle  tl  pille,  if.  Atari  defoAt.  ferobatm  lu,  fuctede, 
X}.  Senrtgat.  2.0.  d  fitcceJJ'eum ,  t  %.M*rt.  t\.ejr  jmc- 
teneurs  d'AmtJîjt. 

g?  N  l'an  fécond  de  Ioas  fils  de  Ioachaz.Ro) 
d'Ilïacl ,  régna  Amafias  fils  de  Ioas  Roy 
de  Iuda. 

2  II  |  cftoir  de  vingt  6c  cinq  ans ,  quand  il  com- 
mença à  régner  ,  Se  régna  vingt  neuf  ans  en  Ic- 
rufalcm.  Le  nom  de  fa  inerc  f/?«fIoiadam  de 
Icrufalcm. 

3  Etfitcequicftoitdroictdeuantle  Seigneur, 
mais  toutefois  non  point  comme  Dauid  l'on  pè- 
re. II  fit  félon  toutes  les  choies  que  Ioas  lbn  pè- 
re fit. 

4  Excepté  feulement  qu'il  n'ofta  point  les  hauts 
lieux.  Car  le  peuple  immoloit,  6c  brufloit  enco- 
re l'encenses  hauts Utux. 

5  Erqu-inJ  îlcutobrenu  le  Royaume  ,  il  tua 
les  fcruitcurs ,  lelqucls  auoient  occis  le  Roy  l'on 
perc.  8 


6  Mais  ne  fit  pas  mourir  les  fils  de  ceux  qui  l'a* 
uoient  tué,  félon  ce  qui  cft  clcrit  au  liurc  de  la 
loy  de  Moyfe.ainli  que  le  Seigneur  a  com- 
mandé ,  difant:  |  Les  percs  ne  mourront  point 
pour  les  fils,  ne  les  fils  oour  les  perc  :  Mais  m  SSÎ  * 
chacun  mourra  pour  fon  pèche. 

7  Icduy  frappa  Edom,  en  la  vallée  des  Salines, 
dix  mille  hommes ,  Se  prit  vne  pierre  en  la  batail- 
le, 6c  appella  le  nom  d  iccile,  Icctccl,  iufqucs  au  » 
iour  prclcnr. 

8  Lors  Amalias  cnuoya  des  meflagers  à  Ioas  fite 
de  loachaz  ,  fils  de  IchuRoy  d'Ifracl ,  difant  : 
Vicn  ,  &  que  nous  nous  voyons. 

9  Et  Ioas  le  Roy  d'ifraël  renuoya  vers  Amafias 
le  Roy  de  Iuda,  difant  :  Le  chardon  du  Liban  a 
enuoyé  au  Ccdrc,  qui  cft  au  Liban,difant:Don- 
nc  ta  fille  pour  femme  à  mon  fils.  Et  les  beftes  de 
la  forcit  qui  fonr  au  Liban  font  paflecs  ,  Se  ont 
foulé  le  chardon. 

I  o  En  frappant  tu  as  eu  Victoire  fur  Edom,&  tort 
eccur  t'a  eiîcué  :  fois  content  de  ta  gloire,  3c  fois 
aflis  en  ta  maifon  :  Pourquoy  prouoques-tu  le 
mal  pour  te  faire  tomber,  Iuda  auec  toy? 

I I  Et  Amafias  ne  confentit  point.  Et  Ioas  le 
Roy  d'Ifrael  monta ,  Se  le  vircnt.luy  6c  Amafias 
Roy  de  Iuda  en  Bet-faracs  ville  de  Iuda. 

12  Et  Iuda  fut  frappé  en  la  prefenec  d'Ifrael  ,  Se 
vn  chacun  s'enfuit  en  les  tabernacles. 

13  Et  Ioas  Roy  dlftacl  prit  Amafias  Roy  de  Iu- 
da, filsde  Ioas  ,  fils d'Ochozias  en  Bcth-fames, 
&  l'amena  en  Ierufalem  :  Er  rompit  la  murail- 
le de  Icrufalcm  ,  depuis  la  porte  d'Ephraim, 
iufqucs  à  la  porte  du  coin  ,  quarre  cens  cou* 
dées.  .  %  •  ' 

14  Et  prit  tout  l'or,  «Se  l'argent,  &  tous  les  vai£ 
féaux  qui  furent  trouucz  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur,  étés  thrcforsdu  Roy  ,  6c des ollagcs , & 
s'en  retourna  en  Samarie. 
1  $  Mais  le  refte  des  paroles  de  Ioas  qu'il  a  fait, 
Se  fa  force ,  par  laquelle  il  batailla  contre  Ama- 
fias Roy  de  Iuda ,  ne  font-elles  point  clcrires  au 
luire  des  paroles  des  iours  des  Rois  d'Ifracl  i 

1 6  Et  Ioas  dormit  aucc  les  percs,  &  fut  enfcucly 
en  Samarie,  aucc  les  Rois  d'Ifracl ,  &  Icrobbarn 
fon  fils  régna  pour  luy. 

1 7  Amauas  fus  de  Ioas  Roy  de  Iuda  vefquifc 
quinze  ans ,  après  que  Ioas  fils  de  loachaz  Roy 
d'Ifracl  fut  mort. 

18  Et  le  refte  des  paroles  d'Amafias  ne  fonr-cl- 
Ics  point  eferites  au  liurc  des  paroles  des  iours 
dcsRois  de  Iuda  > 

1 9  Et  fut  faite  coniuration  en  Icrufalcm  contre 
lu  y.  Mais  il  s'enfuit  en  Lachis.Etils  cnuoyerent 
après  luy  en  Lachis ,  Se  le  tuèrent  là, 

20  Et  l'apportèrent  furdcschcuaux.ôc  fur  enfc- 
ucly en  Icrufalcm  auec  lespercs  ,  en  la  cité  de 
Dauid. 

2 1  Lors  tout  le  peuple  de  Iuda  prir  Azariasaagé 
de  feize  ans ,  Se  le  conftitucrent  Roy  au  lieu  de 
fon  perc  Amafias. 

2  2  Cettuy  édifia  i£lath,6e  la  rendit  à  Iuda  après 
que  le  Roy  dormit  aucc  les  percs . 
2  3  En  l'an  quinzicfmc  d'Amafias  fils  de  Ioas 
Roy  de  Iuda,  ftroboamfilsdc  Ioas  Roy  d'Ifucl, 
regna  en  Samarie ,  quarante  Se  vn  an  : 
24  Et  fit  mal  deuant  le  Seigncut.  Il  nefc  retira 
point  de  tous  les  péchez  de  Icroboam  fils  de  Na- 
bat ,  lequel  fît  pécher  ii'racl. 
2  5  Iceluy  reftitua  les  termes  d'Ifrael ,  depuis 
l'enrrec  d'Emath  iufqucs  à  la  mer  du  dclèrr,felon 
la  paroles  du  Seigneur  le  Dieu  d'Ifrael,  qui  parla 
par  joule  un  te  tu :  louas  Piophctcfilsd'Anuthi, 

Z  qu» 
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qui  eftoit  de  Geth,  laquelle  eft  en  Opher. 
26  Car  le  Seigneur  vid  l'affliction  d'Ilracl  eitte 
trop  amerc,  «5c  qu'ils  citaient  confirmez,  iufqucs 
aux  prifonniers,  Se  tous  les  derniers,  Se  qu'il  n'y 
auoit  aucun  qui  aidait  Ilracl. 
37  Et  a  util  le  Seigneur  n'a  pas  dit,  qu'il  deftrui- 
roit  le  nom  d'Ifraël  de  deflbus  le  ciel  ,  mais  les 
lauua  par  la  main  de  Ieroboam  fils  de  loas. 

28  Et  le  relie  des  paroles  dclcroboam,  <5c  tou- 
tes les  choies  qu'il  fît ,  oc  l'a  force  par  laquelle  il 
batailla,<5c  comment  il  rcftituaDamas,<ScEmarh 
de  lu da  en  1 1  tac  1  :  ces  choies  ne  lont-clles  point 
eferires  au  liurc  des  paroles  des  iours  des  Rois 
d'Ifraël? 

29  Et  Icroboam  dormit  auec  Tes  pères  les  Rois 
d'Ifraël,  Se  Zacharias  l'on  fils  régna  pour  luy. 


CHAPITRE  XV. 

1.  AxjeriÂi  Roy  de  lud*^.  dément  ladre.  7.  S*  mort  tSr  ftpul' 
lare.  8.  ZachxriM  Ray  d'Ifraël  péchant,  10.  tft  tui  par 
Scllmn.  1  ; .  lequel  régnant  en  fin  lit»  ,  1 4.  Msnakcm  le 
rue,  cr  occupe  le  royaume.  11.  lu;  mo-t,  P  bac  et  a  fuectie: 
Pbdcet  1 ayant  occy,  régna  en  fin  lten.\o.Ofet  suffi  U  tue, 
çr  occupe  te  rojaume.iuà  loatham  Roy  dt  Iuda,}ifuc- 
crde  Achoz, 

.  N  l'an  vingt-fcpticfmc  de  Ieroboam  Roy 
d'Hraêl,  Azariasfils  d'Amalias  Roy  de  Iu- 
da  régna, 

2  II  auoit  feize  ans  quand  il  commença  à  ré- 
gner :  «5c  régna  en  Icrufalcm  cinquante  «5c  deux 
ans.  Le  nom  de  fa  merc  eflolt  Iechclia  de  Icrufa- 
lem. 

3  Et  fit  ce  qui  eftoit  agréable  deuant  le  Sei- 
gneur, félon  toutes  les  choies  qu'Amafîas  fon 
perc  fit. 

4  Mais  toutesfoisil  ne  démolit  point  les  hauts 
lieux.  Le  peuple  facrifloit encore ,  «Se  fâifoit  cn- 
cenlcmcntscs  hauts  lieux. 

5  Et  le  Seigneur  frappa  le  Roy,  «Se  fut  ladre  iuf- 
qucs au  iour  de  fa  mort ,  &  demeuroit  en  vne 
maifon  franche  à  part.  Et  loatham  fils  du  Roy 
gouucrnoit  le  palais,  «Se  iugeoit  le  peuple  delà 
terre- 

6  Mais  le  refte  des  paroles  d'Azarias,  Se  toutes 
leschofes  qu'il  fit,  ne  font  elles  point  eferites  au 
liurc  des  paroles  des  iours  des  Rois  de  Iuda? 

7  Et  dormit  Azariasauec  lëspcrcs:«Sc  l'cnlëucli- 
rent  auec  fes  anceftres  en  la  cité  de  Dauid  >& 
Ioathan  fon  fils  régna  pour  luy. 

t  En  l'an  trente  «5c  rruicticfmc  d'Azarias  Roy  de 
Iuda,  Zacharias  fils  de  Ieroboam  regna  lui  U 
raël  en  Samaric  lix  mois  ; 

9  Et  fit  mal  en  la  prelcnce  du  Seigneur ,  ainf: 
qu'auoient  fait  les  percsùl  ne  le  retira  point  des 
péchez  de  Ieroboam  fils  de  N'abat,  lequel  rit  pé- 
cher lfraël. 

10  OrScllumfilsde  Iabez  fit  contre  luy  coniu- 
ranon  :  «Se  le  frappa  publiquement ,  Se  le  tua,& 
régna  pour  luy. 

1 1  Mais  le  t  cite  des  paroles  de  Zacharias  ne 
lont-clles  point  elentes  au  hure  des  parolcsdcs 
iours  des  Rois  d'Ilracl? 

iz  Ccft  |  la  parole  du  Seigneur,  qu'il  parla  à  le 
10.  j«v  i»u,dilant  :  Tes  fils,  dernns'roy,  itflqucsà  laqua- 
tricfmc  génération  leront  allis  lur  le  thronc 
d'Ifraël  :  Et  ainii  tut  fait. 
1 3  Scllum  fils  de  Iabez  regna  au  trente  Se  neu- 
ficfmc  an  d'Azarias  Roy  de  Iuda  :  Se  regna  vn 
mois  en  Samaric. 

U  Hr  Manahem  filsdcGaddi.de  Thcrfa.monta 
«Se  vint  en  Samarie,«Sc  frappa  Scllum  fiJs  de  Iabez 
en  Samaric,  «Se  le  tua,  Se  régna  pour  luy.  1 


15  Et  le  refte  des  paroles  de  Scllum,&  fa  coniu- 
ration  par  laquelle  il  fit  trahifon ,  ne  font-elles 
point  eferites  au  liurc  des  proies  des  iours  des 

Rois  d'Ifraël? 

16  Lors  Manahem  frappa  Thapfam  ,  <5c  tous 
ceux  qui  citaient  en  icelie,<3c  les  termes  d'icclle, 
depuis  Thcrfa.Car  ils  neluy  auoient  point  vou- 
lu ouurir.  Et  occit  toutes  les  femmes  cnceinctcs 

d'icclle,  «Se  les  ouurit. 

17  En  l'an  trcnte-ncuficfmc  d'Azarias  Roy  de 
Iuda,  Manahem  fils  de  Gaddi  regna  fur  lfraël  en 

Samaric  dix  ans. 

1 8  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur. Il  ne  fc  retira 
point  des  péchez  de  Ieroboam  fils  de  N'abat  .le- 
quel fit  pécher  lfraël  tous  fes  iours. 

19  Phul  Roy  des  Allyriens  venoit  contre  le 
pays, Se  Manahem  donnoir  à  Phul  mille  talents 
d'argent,  afin  qu'il  luy  fuit  en  ayde,  «Se  qu'il  con- 
firmait fon  royaume. 

20  Et  Manahem  fit  vn  impos  d'argent  fur  lfraël, 
fur  tous  les  puifTans  «Se  nchcs.de  cinquante  fie  les 
d'argent  chacun,  pour  donner  au  Roy  des  Afly- 
riens.  Et  le  Roy  des  Allyriens  s'en  retourna ,  «Se 
ne  demeura  point  au  pays. 

2 1  Et  le  refte  des  paroles  de  Manahem  ,  «Se  tou- 
tes les  choies  qu  il  fit ,  ne  font  elles  point  eferi- 
tes au  liuredcs  paroles  des  iours  des  Roys  d'If- 
raël? 

22  Et  Manahemdormit  auec  fespercs,  «5e  Pha- 
ceia  fon  fils  regna  pour  luy. 

2  3  En  l'an  cinquanticfmc  d'Azarias  Roy  de  lu- 
da.Phacciafiis  de  Manahem  régna  fur  lfraël  en 
Samaric  deux  ans. 

24  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur.  Il  ne  fe  ret  ira 
point  des  péchez  de  Ieroboam  fils  de  Nabat ,  le- 
quel fit  pécher  lfraël. 

2  5  Mais  Phacéc  fils  de  Romelias  fon  capitaine 
coniura  contre  luy,  «Se  le  frappa  en  Samaric, en  la 
Tour  de  la  maifon  du  Roy ,  auprès d'Argob ,  «Se 
auprès  d'Aric  ,  Se  auec  luy  cinquante  hommes 
les  fils  dés  Galaaditcs ,  «Se  le  tua  «Se  régna  pour 
luy. 

26  Et  le  refte  des  paroles  de  Phaceia ,  &  toutes 
les  cholës  qu'il  fit,  ne  font-elles  point  eferites  au 
liuredes  paroles  .  es  iours  des  Rois  dH~raiiI? 

27  En  l'an  cinquante  dcuxicfme  d'Azarias  Roy 
de  Iuda,  Phacéc  fils  de  Romelias  régna  fur  lfraël 
en  Samaric  vingtans. 

28  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur.  Il  ne  fë  retira 
.•oint  des  péchez  de  Ierobam  fils  de  Nabat,  qui 
fit  pécher  lfraël. 

19  Es  iours  de  Phacce  Roy  d'Ifraël,  Theglath 
Phalafar  Roy  d'Aflur  vint,  «5c  prit  Aion,  «3c  Abcl 
a  maifon  de  Maacha ,  «5c  lanoé ,  «Se  Cèdes,  «Se  A- 
for ,  «Se  Galaad ,  «Se  Galilée,  «Se  toute  la  terre  de 
Mephthali  :  «5c  les  tranfporta  aux  Allyriens. 

30  Mais  Ofécfils  d'Ela  fit  coniuration ,  «5c  mit 
e  inbufchcs  contre  Phacéc  fils  de  Romelias,  Se  le 
trappa, «Scie tua  :  ficregnapour luyenl'an ving- 
ticfmc  de  loatham  fils  d'Ozias. 

3 1  Et  le  refte  des  paroles  de  Phacce ,  «5c  toutes 
les  choies  qu'il  fit ,  ne  font-elles  point  eferites  au 
liurc  des  paroles  des  tours  des  Rois  d'Ilraël? 

3  2  En  l'an  deuxiefmc  de  Phacce  fils  de  R'ome- 
das  Roy  d'Ifraël ,  regna  loatham  fils  d'Ozias 
Roy  de  Iuda. 

3  3  |  U  auoit  vingt-cinq  ans  quand  il  commença  » 
a  régner,  «Serina  fëizc  ans  en  Icrufalcm.  Le  t 
nom  de  fa  mere  eiltit  Ierufa  fille  de  Sadoc 
34  Et  fit  ce  qui  eftoit  agréable  deuant  le  Sei- 
gneur :  «5c  il  fit  félon  tout  ce  qu'Ozias  ton  pere 
auoir  fait. 


». 
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l  5  Mais  toutcfoisil  n'oftapoinr  les  hauts  lieux: 
encor  immoloit  le  peuple  ,  «Se  bruf loi t  l'enec  ns 
es  hauts  licax.  Ccrruy  édifia*  la  tres-haute  porte 
de  la  maifon  du  Seigneur. 
3  6  Et  le  refte  des  paroles  de  Ioarham  ,  &  routes 
les  choies  qu'il  fît ,  font-elles  point  clcrites  au  h- 
urc  des  paroles  desioursdes  Rois  de  luda  ? 
37  En  ccsiours-là  le  Seigncurcommcxiçaàcn 


prefenec  du  Seigneur ,  il  le  rranfporra  hors  de 
la  race  du  temple  ,  &  du  heu  de  l'autel ,  Se  du 
lieu  d*«mpJe  du  Seigneur  :  «Se  k  mit  du  coite 
de  l'ai,  il  I  vers  Aquilon. 

i  s  Aufli  commanda  le  Roy  Achaz  à  Vrias  pre- 
ftre,  dii'ant  :  Offre  l'holocauftc  du  matin  fur  le 
plus  grand  autel .  &  le  facritice  du  vcfprc  ,  «Se 
l'holocauftc du  Roy ,  «Selon  iàcnficc ,  «5c  l'holo- 


l'cuely  aucc  eux  en  la  cite  de  Dauid  l'on  perc,  & 
Acha  fon  fils  régna  pour  luy. 


Cbran.  tl. 


uoycrcnluda,  RaiînlcRoydcSyric,  &  Phacée,  cauftede  tout  le  peuple  de  la  terre  i  «Scieurs  l'a- 
ie fils  de  Romelias.  |  crifiecs  ,  «5c  leurs  libations  :  «2c  que  tout  le  iang 
3  8  Et  Ioathjm  dormir  auec  Tes  peres ,  «5c  fut  en-  de  l'holocauftc  ,  «5c  tour  le  lang  des  oblations 

loit  reipandu  fur  iceluy.  Mais  l'autel  d'airain 
fera  prépare  à  ma  volonté. 

16  Et  ainii  Vrias  le  Prcftrc  fit  félon  toutes  les 
choies  que  le  Roy  Achaz  auoit  commandées. 

1 7  Et  le  Roy  Achaz  prit  les  foubaûcmcns  gra- 
ucz,  6c  le  lauoir  qui  cftoit  deflus  :  &  ofta  la 
mer  de  dclTus  les  boeufs  d'airain ,  qui  la  foufte- 
noicnt  :  «Se  la  mit  furie  paué  de  pierre. 

18  AuliilcMufach  du  fabbat  qu'il  auoit  édifié 
au  temple  ,  «Se  l'entrée  du  Roy  par  dehors  au 


CHAPITRE.  XVL 

1.  Achtz.  idêLure  fait  pajfer fin  fil:  par  le  feu.  (.Rafin  & 
Phacée  af siègent  lernfalem.  9.  Damas  efl  degaftet ,  <j" 
Rafin tut.  1  i.ldelatrie,  1 9-C7 *»m d'Achaz.  Xc •  kz.ecki.it 
Itey  fiuctd<->. 

N  l'an  |  dixfcptictme  de  Phacée  fils  de 

Romelias,  régna  Achaz  fils  de  Ioatham ,  temple  du  Seigneur  la  conucrtit ,  à  caufe  du 
Roy  de  luda.  aW^  Roy  des  Allyricns. 

2  Achaz  auoit  ^^t-ans  quand  il  commença  à  19  Et  le  icik  des  paroles  d'Achaz ,  qu'il  fit ,  ne 
rcgncr,«Sc  régna  (eue  ans  en  Ierufalcm  :  il  ne  fit  font-elles  point  elerites  auliure  des  paroles  des 
point  ce  qui  cftoit  agréable  en  la  prefenec  de  iours  des  Rois  de  luda? 

l'on  ScigncurDicu  ,  ainliquc  Dauidfonpcrc.     20  Et  Achaz  dormit  auec  fes  peres ,  «Se  fut  enfe- 

3  Mais  U  chemina  en  la  voye  des  Roisd'lfraël:  ucJy  aucc  eux  en  la  cité  de  Dauid.  Et  Ezechias 
Dauantagc  ilconfacrafonfUs.lc  faifant  palier  fon  fils  regna  pour  luy. 

par  le  feu,  félon  les  idoles  des  Gcntilsquc  le  Sci-  ,    


gncur'difiipa  en  la  prefenec  des  enfans  d'Uraél. 

4  11  immoloit  aulli  des  oblations,  5c  brufloic 
l'encens  és  hauts luux ,  «Se  es  montagnes ,  6c  fous 
tout  arbre  branchu. 

5  Adonc  monta  Rafin  le  Roy  de  Sync<5c  Phacée 
fils  de  Romelias  Roy  d'Ifraél  en  Icrufalcm.pour 
batailler.  Et  ayant  athegé  Achaz,  ils  ne  le  peu- 
rent  vaincre. 

6  En  ce  temps-là ,  Rafin  Roy  de  Syrie  reftirua 


Ailam  à  Syrie ,  «Se  ictta  les  luits  hors  d'Ailam.  Er  raël  neut  ans. 


CHAPITRE  XVII. 

I.  Ofie  rendu  tributaire  ,  4.  tfl  ttanfp*rtt  aucc  Jfraél  en 
AJfyrieftur  leur  idclauie.  14.  Dieu  tnmje  des  Lyont 
pour  tuer  les  Ajjyritns  habit  tins  en  Samaric.  19.  Chacun 
d'iccHxfe  forge  le  Dieu  def.in.ttion  ,  }).fe  deftanmant 
du  vraj  Uiesi ,  ;  5 .  centre  fin  commandement. 

t  ffâ  N  l'andouzicfme  d'Achaz  Roy  de  luda, 
*«»Olcc  fils  d'Ela  regna  en  Sanuric  fur  III 


les  Idumécns  vindrent  en  Ailam  :  «Se  habitèrent 
làiuiqucs  en  ce  iour. 

7  Mais  Achaz  enuoya  des  mcfTagcrs  vers  Theg- 
lath-Phalal'ar  Roy  des  AfTyricns ,  difanr  :  le  fuis 
ion  (bruiteur,  «Se ton  fils:  Monte, Se  mefau- 
uc  de  la  main  du  Roy  de  Syrie ,  «Se  de  la  main 
du  Roy  d'Ifraél:  kl  quels  le  font  efleuez  contre 
moy. 


a  Er  fit  mal  deuant  le  Seigneur  :  mais  non  pas 
comme  les  Roys  d'Ifraél  qui  auoient  cfté  de- 
uant luy. 

3  Contrccetruy  monta  Salmanafar  Roy  des 
AfTyricns,  «St  Olcc  luy  fut  fait  leruitcur  ,  «5c  luy 
rcndoit  tributs. 

4  Et  quand  le  Roy  des  AfTyricns  eut  entendu 
qu'Olec  se  (forçant  de  rebeller  auoit  cnuoyc  des 


f  Et  après  que  Achas  eut  afTcmblé  l'argent ,  «Se  '  mclVagcrs  vers  Sua  Roy  d'Egypte ,  afin  qu'il  ne 


l'or  1  qui peurettre  trouué  en  la  maifon  du  .Sei- 
gneur, «5c  es  thrcforsdu  Roy ,  il  cnuoya  des  dons 
au  Rôy  des  Allyricns. 

9  Lequel  aulli  obtempéra  à  fa  volonté.  Or  le 
Roy  des  Allyricns  monta  en  Damas, «Se la  dc- 
truiiir  ,«Sc  tranfportalcshabiransd'iccllccn  Cy- 
renc ,  «Se  tua  Rafin 

10  Et  le  Roy  Achas  s'en  alla  au  deuant  de  Thc- 
glath-rhalafar  Roy  des  Aûyricns  en  Damas.  Et 
quand  il  eut  veu  l'autel  de  Damas ,  le  Roy 
Achaz  cnuoya  le  patron  vers  Vrias  Prcftrc ,  «Se 
la  iimihtudc  félon  tout  l'ouuraged'iccluy. 

j  1  Er  Vrias  Prcftrc  edifiavn  autel  ,1'clontoutcc 
qu'Achaz  le  Roy  auoit  mandé  de  Damas  :  ainli 
fit  Vrias  le  prcftrc, lulqucs  à  ce  qu'Achaz  le  Roy 
vint  de  Damas. 

iz  Et  quand  le  Roy  fut  reuenu  de  Damas,  il 
vid  l'autel, &  le  rcleua.Etil  monta , <Sc immola 
holocaufte ,  «Se  l'on  facrificc  : 

1 3  Et  offrir  libations  ,  &  rclpandir  le  fang  des 
oblations  pacifiques  qu'il  auoit  offertes  fur  l'au- 
tel. 

14  Mais  aulli  l'autel  d'airain ,  qui  eftoit  en  la 


baillait  tributs  au  Roy  des  Allyricns  ,  ainli  qu'il 
auoit  accouftumé  tous  les  ans ,  il  l'amegca,  «Se 
l'ayant  lié  le  mit  en  prifon. 

5  Er  il  tournoya  par  toute  la  terre ,  6c  montant 
en  Samaric,  l'aificgca  par  l'clpace  de  trois  ans. 

6  J  Mais  en  l'an  ncuhclmcd'Oféc,  le  Rov  des  «wmm* 
Aflyricnsprit  Samaric ,  Ôc  rranfporra  Ilracl  aux 
Aflyriens,«5c  les  mit  en  Hala,«Sc  cnHabor ,  auprès 

du  Hcuue  de  Gozan,  es  cirez  des  Mcdes. 

7  Or  il  aduinr,quc  quand  les  enlans  d'Ifraél  cu- 
rent peché  au  Seigneur  leur  Dieu  ,  lequel  les 
auoit  mené  hors  de  la  terre  d'Egypte  ,  de  la 
main  de  Pharao  Roy  d'Egypte ,  ils  adorèrent  les 
dieux  effranges: 

8  Et  cheminèrent  félon  la  manicredes  Genriif. 
Lcfqiicls  le  Seigneur  auoit  coniumé  en  la  pre- 
fenec des  enfans  d'Ifraél  ,  «Se  des  Rois  d'Ifraél  : 
poufee  qu'ils  auoient  amlitait. 

9  Et  les  enlans  d'Ilrael  offenferenr  leur  Sei- 
gneur Dicu.par  paroles  qui  n'eftoienr  point 
droites:  «3c  édifièrent  pourcux  des  hauts  lieux  en 
routes  leurscitez,  depuis  la  Tour  des  gardes  , 
iufques  à  la  Cité  garnie. 

Z  x  10  Et 
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10  Et  firent  pour  eux  desftatués,  de  des  bocca- 
gesfur  tourc haute  montagne,  de  fous  tout  ar- 
bre branchu. 

11  Et  là  brufloient  l'encens  fur  Icsauttls.  fé- 
lon la  manière  des  Gcnt  ils,q  uc  le  Seigneur  auoit 
tranfporté  de  leurracc.  Et  firent  mauuaifcs  oeu- 
uresen  irritons  le  Seigneur. 

iz  Et  honorèrent  les  ordures,  desquelles  le  Sei- 
gneur leur  auoi  t  commande  ,  qu'ils  ne  fiflenc 
point  cefte  parole. 

i)  EtlcSeigncurfittcfmoigncrenlfraeï  ,  deen 
luda  par  la  main  de  tous  les  Prophètes  ,dc  des 
Voyants,  difant:  \  Retourncz-vousdcvosvoyes 
tres-mauu ai fcs,dc  gardez  mes  commandemens 
de  les  cérémonies,  félon  route  la  loy  que  i'ay 
commandée  à  vos  peres  :  ainli  que  ie  vous  ay 
cnuoyé  par  la  main  de  mes  Prophètes. 
14  Lcfquels  ne  l'ouvrent  point  ,  mais  endurci- 
rent leur  ccruelle,fcfon  la  ccruelle  de  leurspercs, 
qui  n'ont  pat  voulu  obéir  au  Seigneur  leur 
Dieu. 

13  Er  rcicttcrcnr  fes  loix,  de  l'alliance  qu'il  auoit 
faite  auec  leurs  pcrcs:de  les  reftificarions,  parlcf- 
qucllesil  leur  auoit  reftifié.  Et  ont  fuiuy  les  va- 


3  km  it.if 


fçauent  la  couftume  du  Dieu  de  la  terre. 
27  Lors  le  Roy  des  Aflyricns  commanda  »  di- 
fanr  :  Menez  la  IVn des preftres  que  vous  auez 
amené  prifonniersde'  là  ,  afin  qu'il  aille  de  har 
bite  auec  eux  ,  de  qu'il  leur  enfeigne  les  loix  du 
Dieu  de  la  terre. 

2  8  Quand  donc  J'vn  des  preftres  de  ceux ,  qui 
auoient  cfté  menez  prilbnnicrsdcSamaric  ,  fut 
venu,il  habita  en  Beth-cl,  de  les  enfeignoit  com- 
ment ils  le  ru  noient  le  Seigneur. 

29  Et  vnc  chacune  gcnt  forgea  fon  Dieu,  Et  les 
mirent  es  hauts  temples  que  les  Samaritains 
auoient  taits,chacunegcnt  es  villes  efquellcs  ils 
habitoient.  . 

30  Et  les  hommes  de  Babylonc  firent  Sococh-" 
benoth.  Mais  les  hommes  de  Cotha  firent  Mer- 
gel  :  de  les  hommes  dEmath  firent  Afimat, 

3 1  EtlcsHcuéensfircnrNcbahaz ,  de  Tharthac 
Et  ceux  quieftoient  de  Sephatuaim  brufloient 
leurs  enians  au  feu ,  à  Adramalcch.de  à  Anamc- 
lech  les  dieux  de  Sepharuaim  : 

3  2  Et  neantmoins  ils  adoroient  le  Seigneur, 
ht  firent  yuui  eux  des  prcfti^fes  hauts  lieux, 
des  derniers,»^  les  merroitn^^hauts  tempics. 


nircz,dc  ont  vainement  lait,  de  ont  fuiuy  les,?)  Et  quand  ils  adoroient  le  Seigneur  ,  autfiils 


Gentils  qui  eftoient  à  l'cntourd'eux.fur  lclqucl 
Jcs choies  leur  auoit  le  Seigneur  commande 
qu'ils  ne  fi  lient  p  oint  ccmmciceuxfaifoicnt. 
16  Et  ils  dclaiilerent  tous  les  commandemens 
du  Seigneur  leur  Dieu.  Et  firent  deux  veaux  de 


feruoient  à  leurs  dieux ,  iclon  la  couftume  des 
Gentils,  defqucls ils  auoient  cite  franfportcz  en 

I  Samaric. 

34  Us  cnfuiucnr  l'ancienne  manière  iufquesau 
iour  p  relent ,  Us  ne  craignent  point  le  Seigneur, 
fonte  pour  eux,  &  des  boccages,de  adorèrent  de  ne  gardent  point  fes  cérémonies,  ne  fes  îuge- 
toutrexcicitcducicl:Etferuircmà  Baal.        mens,  ne  la  Loy ,  ne  le  commandement  que  le 

17  Et  confacrefent  leurs  fils,  de  leurs  filles  par  Seigneur  au  oit  commande  aux  entans  de  lacob 

]e  leu.  Et  ils  feruoient  aux  deuinations,  de  aux  |  qu'il  nomma  Ilrael  :  en.  ,4  :* 

enchantemens  ,  &  le  donntrent  à  faire  mal  en  3  5  Et  auoit  fait  alliance  auec  eux  ,  de  leur  auoit  c-  •<•  "> 
la prefenec  du  Seigneur,  de  le  prouoquer.         |commandé,  difant:  Ne  vucillez  craindre  les  i*»,l7  i* 

18  Et  le  Seigneur  fc  courrouça  tort  contre  dieux  cftrangers,dc  ne  les  adorez  point  :  de  ne  les 
lfrael.de  les  eut  a  de  fa  prefenec ,  &  ne  demeura  honorez  point.de  n'immolez  point  à  eux. 
seulement  que  la  lignée  de  luda.  3  6  Mais  craignez  le  Seigneur  voftre  Dieu  ,  1c- 

19  Maisaulli  luda  mefme  ne  garda  point  les  quel  vous  a  mené  hors  de  la  terre  d'Egypte  en 
commandemens  du  Seigneur  fon  Dieu  :  mais  il  grande  forcede  en  bras  eftendu  :craignez-lc,de 
chemina  és  erreurs  dlfraél,  qu'il  auoit  faites.      l'adorez ,  de  luy  immolez. 

20  Et  le  Seigneur  débouta  toute  lalcmence  37  Gardez ,  auflî  les  cérémonies  ,  de  les  iuge- 
d'ifracl,  de  les  affligea  ,  de  les  liura  és  mains  des  mens,dela  Loy  ,  de  le  commandement  qu'il 
pilleurs ,  iufques  à  ce  qu'il  les  ietta  a  rrierc  de  fa  vous  a  eferit  pour  les  faire  tous  les  iours ,  de  ne 


ace. 


t  craignez  point  les  dieux  cftrangcs. 


zi  \  Dés  le  temps  qulfraél  fur  diuife  de  la  mai-  1  38  Et  n'oubliez  point  l'alliance  qu'il  a  faite 
fon  de  Dauid,  &  qu  ils  continuèrent  leroboam  '  auec  vous ,  n'honorez  point  les  dieux  cftrangcs. 
fils  de  Nabat,  Roy  pour  eux  :  Car  leroboam  rc-|39  Mais  craignez  le  Seigneur  voftre  Dieu  ,  & 
tira  Ilrael  du  Seigneur,  &  les  fit  faire  grand  pc-  jeettuy  vous  dcliureradelamain  de  tous  vosen- 
ché-  jnemis. 

az  Et  les  enfans  d'Ifracl  cheminèrent  en  tous  '40  Mais  iccux  n'efeouterent  point  :  ains  fai- 


à 


les  péchez  de  Icroboam.qu'il  auoit  faits,  Se  ne  fe 
retirèrent  point  d'iccux  : 
2  3  Iufques  à  ce  que  le  Seigneur  oftaft  Ifraël  de 
fa  face,  ainfi  qu'il  auoit  parlé  en  la  main  de  tous 
fes  feruitcurs  les  Prophètes.  Et  lfracl  fut  tranf- 
portc de  fa  terre  aux  Aflyricns,  iufques  à  ce 
iour. 

a  4  Auffi  le  Rov  des  Aflyricns  amena  des  gens  de 
Babyloncde  dé  Cutha.de  de  Auath  Se  d'Emath.dc 
de  Scpharuaim:&  Jcs  mit  és  citez  de  Samaric.au 
lieu  desenfans d'Ifracl,  lcfquels poflederent  Sa- 
maricde  habitèrent  en  fes  villes. 
2  5  Et  quand  ils  commencèrent  d'y  habiter ,  ils 
necraignojcnr  point  le  Scigncur:&  le  Seigneur 
Icurcrttioya  des  Lions, qui  lesmettoient  à  morr. 
26  Et  tut  annoncé  au  Roy  des  Aflyricns ,  Se  fut 
dit  .  Les  gens  que  tu  as  tranfportez,&  as  fait  ha- 
biter és  citez  de  Samaric  ,  ignorent  les  loix  du 
Dieu  de  la  terre  :  &  le  Signeur  leur  a  cnuoyé  des 
Lions  >  Se  voicy,ils  les  tuent  ,  pource  qu'ils  ne 


loient  mal  félon  leur  ancienne  couftume. 
41,  Ces  gens-cy  donc  craignoient  le  Seigneur, 
niais  ncan<  moins  ilsfcruoient  à  leurs  idoles.Car 
auflll cursfils.de  leurnepueux  font  iulques  au 
iour  prefent  ainli  que  leurs  peres  ont  fait. 

CHAPITRE  XVIII. 

,  Etechîat  e/le  toute  tdototrtt.  4.  Rompt  le  ftrpent  d  .ti- 
rai" >  7.  &prefpere.  6  .IJîratl  e/i  tranfporté  en  A  for  te. 
1  3 .  Sennacberib  enuahit  la  Iitde'e.  1 4  hzjcbiat  s'effirce 
de  pacifier.  17.  Ajjiege  lerufalem.  19.  Son  arrogance ,  il. 
C"  Ha/pheme  antre'Dieu. 

N  l'an  troificfmc  d'Oféc  fris  dEla  ,  Roy 
d'Ifracl  ,  jcegna  |  Ezcchias  fils  d'Achaz 
Roy  de  ïuda. 

2  II  auoit  vingt-cinq  ans  quand  il  commença  à 
régner ,  de  régna  vingt-neuf  ans  en  Ierufalcm.  Le 
nom  de  fa  mcreeftoit  Abi  fille  de  Zacharie  : 

3  Et  fit  ce  qui  cftoit  bon  deuant  le  Scigncur.fe- 

lon 


».  Clmn.XJ, 


Ion  toutes  les  choies  que  Dauid  Ton  perc  auoii 
faites. 

4  II  dmtpa  les  hauts  lieux,  3c  mit  par  pièces  les 
Santés»  de  coupa  les  borRges,de  rompit  le  fer- 
ai, «i^pcnt  d'airain.  |  que  Moyle  auoit  fait.  Car  ini- 
ques a  ce  temps-là  les  cntàns  d'Ifracl  luy  allu- 
moienr  l'encens  :  de  appetla  Ion  nom  Nohc- 
ftan.  » 

5  Et  eut  cfperanccau  Seigneurie  Dieu  d'Ifracl. 
Parquoy  aprts  luy  n'en  veut  point, de  lemblablc 
à  luy  entre  tous  les  Roysdc  luda,  ny  entre  ceux 
qui  ont  cité  deu ant  luy. 

6  Et  il  s'adioignit  au  Seigneur,  &  ne  le  retira 

{>oint  de  les  voyes  &  fit  Icscommandcmcnsquc 
.  e  Seigneur  auoit  commande  à  Moyfc. 
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le  d'Egypte  :  fur  lequel  Ci  l'homme  s'appuye , 
cftanr  rompu,il  entrera  en  là  main,&  la  percera  ? 
Ainliyyharao  le  Roy  d'Egypte  à  rbus  ceux 
qui  l&cBriciircn  luy. 

2i  QtWi  vous  médites,  Nous  auons  fiance  au 
Seigneur  noftrc  Dieu  :  n'eft-ce  pas  ectuy  duquel 
Ezechiasaofté  les  hauts  lieux,  de  les  autels,  de  a 
commandé  à  luda  de  Icrulàlcm  :  Vous  adorerez 
en  le  m  u  km  dcuanrcétaurcl  > 
2  3  Maintcnanr  donc  venez  vers  mon  feigneur 
le  Roy  des  Aflyricns  ,de  ic  vous  donneray  deux 
nulle  cheuaux, &  regardez  fivquspouucz  auoir 
gens  pour  monter  deflus. 
24  Et  comment  pourrez-vous  refifter  deuant 
l'vn  des  Princes  dcspluspctits  iéruitcurs  de  mon 


7  Parquoy  aullî  le  Seigneur  cftoit  auec  luy ,  de  1  feigneur  }  Aucz-vous  fiance  en  Egypte  ,  a  caufe 
en  toutes  les  choies  aulqucllcs  il  alloit  il  le  gou-  des  chariots  de  des  chcuauchcurs; 
uernoit  fagemenr.  Il  le  rebella  aullî  contre  le  25  Suis-ie  monte  en  ce  licu-cy pour  le  démolir 
Roy  des  Aflyricns,  de  ne  luy  ferait  point.  j  fans  la  volonté  du  Seigneur  i  Le  Seigneur  m'a 
S  11  frappa  les  Pliihfthins  iufqucsa  Gazan  ,  de  dit  :  Monte  à  celte  fcrrc.&la  demoly. 
tous  les  termes  d'iccux ,  depuis  la  Tour  de  s  gai-  26  Et  Eliacim  fils  cTHclcias,de  Sobna  feribe ,  de 
dcsiufqucs  à  la  Cite  garnie.  jloahc  dirent  à  Rablàccs  :  Nous  prions  que  tu 

9  En  l'an  quatrième  du  Roy  Ezcchias,qui  eftoit ,  parles  à  nous  tes  feruircurs  en  langage  de  Syrie 


l'an  feptiéme  d'Olce ,  fils  d'Ela  Roy  d'Ifracl, 
Salmanafar  Roy  des  Adyriens  monta  en  Su  ma- 
rie, <5e  raflàillit.de  laprir. 

10  Car  trois  ans  après  en  l'an  fixicime  d'Ezc- 
chias,  c'eft  à  dire  (  en  l'an  neufiefrac  d'Olée  Roy 
d'Ifracl,  Sa  marie  lutprife. 

11  Et  le  Roy  des  Aflyricns  rranfporra  Ifracl 


car  nous  entendons  bien  celle  langue  :  &  11c 
parle  point  à  nous  en  langage  Iuduiquc.lc  peu- 
ple qui  cft  fur  la  muraille  l'entendant. 
27  Et  Rabfaccs  leur  rcfpondit,difant  :  Mon  fei- 
gneur m'a-il  cnuoyé  à  ton  fcigncur.dc  à  toy  pour 
dire  cesparolcs-cy  ,  de  non  point  pluftoft  aux 
hommes  qui  font  aflis  fur  la  muraille, pour  m  an- 


aux AU")  riens,  &  les  mit  en  Hala  &  en  Habot ,  ger  leur  fiente  ,  de  pourboire  leur  vrinc  auec 
n'eu  tics  de  Gozan,  és  citez  dcsMcdicns  :  vous  i 


ta  Pourcc  qu'ils n'efeourerent  point  la  voix  de]  28  Et  ainlî  Rabfaccs fc  dreflà  ,  Se  cria  à  haute 
leur  Seigneur  Dieu ,  muistianlgrcflcrcnt  fon  al-  voix  en  langue  Iudaique,dc  dit  :  Oyez  Les  paro- 
liancc  :  Ils  n'clcoutcrcnt,  de  ne  hrent  point  tout, 1  les  du  grand  Roy ,  Roy  des  AlTyricns 
ce  que  Moyfc  lcruitcur  du  Seigneur  auoit  com- 
mandé. 

1  3  \  En  l'an  quatorzicfmc  du  Roy  Ezechias  , 
Scnnachcrib  Roy  des  Aflyricns  monta  conrre 
roures  les  citez  garnies  de  luda,  3c  les  prit 


29  Telles  choies  dit  le  Roy  :  QuTuechias  ne 
vous  feduile  point  :  car  il  ne  vous  pourra  dcli- 
urer  de  ma  main. 

30  Er  qu'il  ne  vous  baille  quelque  fiance  fur  le 
Seigneur ,  difant  :  En  nous  deliurant  le  Seigneur 


14  Lors  Ezechias  le  Roy  de  luda  cnuoya  des  '  nous  deliurera,  de  celle  cité  ne  fera  point  Durée 
tneflugers  au  Roy  des  Aflyricns  en  Lachis  ,  di- 1  en  la  main  du  Roy  des  Aflyricns. 
fant .  ï  .n  oftcnl  é  .ienrc  toy  de  moy,  de  l'endure- 1  3 1  Ne  veillez  efeouter  Ezechias  :  Car  le  Roy 
ray  tout  ce  qurrum'inipofeias.  Et  ainfi  le  Roy  des  Aflyricns  dit  amll  :  Faites  auec  moy  ce  qui 
des  AlTyricns  mit  vn  impos  fur  Ezechias  Roy  de  vous  cil  vtile  ,  de  venez  vers  moy  :  Et  vn  chacun 
luda  ,  trois  cents  talents  d'argent  ,  de  trente  ta-  mangera  de  là  vigne,  de  de  fon  figuier  :  de  boirez 
lents  d'or.- 

t  y  Et  Ezechias  donna  tout 


lcscauxdc  voscifternes. 
argent  qui  auoit  3  2  lufqucsà  ce  que  ie  vienne,  de  vous  tranfporte 
cité  rrouucculuinaubnduScigncur,deésrhre-'cn  vne  terre ,  laquelle  eft  lemblablc  à  voflre  ter- 


fors  du  Roy 


re,cn  vne  terre  pleine  de  fruicls,  de  fertile  de  vin: 


16  En  ce  tcmpvlà  Ezechias  rompit  les  huis  du  vne  terre  de  pain,  de  de  vignes, vne  terre  d'oliues 
temple  du  Seigneur ,  de  les  lames  d'orque  luy  dcd'huile,3cdemicl:&  vous  viurez,  de  ne  mour- 
mefmc  auoir  attachée,**  les  donna  au  Roy  des  rez  point.  N'cfcoutez  point  Ezechias ,  qui  vous 


Aflyricns 

17  Et  le  Roy  des  Aflyricns  cnuoya  Tharthan, 
de  Rabiàris,de  Rabfaccs  de  Lachis  en  Icrulàlcm 
au  Roy  Ezechias  auec  main  forte.  Qjiand  iceux 
furent  montcz.ils  vindrem  en  Icrufalcm,de  s'ar- 
rcllcrent  auprès  du  conduict  de  l'eau  de  la  pilci- 
ne  lupericurc ,  laquelle  cft  en  la  voyc  du  champ 
du  foulon. 

11  Etappcllcrent  le  Roy.  Mais  Eliacim  fils  de 
Helcias  t<rcuoft  de  lamaifon.&Sobna  le  Scribe, 
de  loahé  fiisd'Afaph  commis  fur  les  regiftres, 
fort  lient  a  eux. 

1 9  Et  Rabfaccs  leur  dir  :  Parlez  à  Ezechias  :  Le 
grand  Roy  ,1c  Roy  des  Aflyricnsdit  .uni ,  :  Quel- 
le cft  celle  fiance  ,  en  laquelle  tu  te  fies  i 

20  Paraucniurcruasprisconfcilpourrc  prépa- 
rer à  la  bataille:  En  quoy  te  confies-tu  que  tu 
oies  rebeller} 

2 1  As-tu  cfpcrancc  au  ballon  du  rofeau  ,  de  bri- 


dcc,oit,  difant  :  Le  Seigneur  nousdeliurcra. 
33  Les  dieux  dcsGcntilsont-ilsdcliurc  leur  ter- 
re de  la  main  du  Roy  des  Aflyricns  ; 
:  4  Ou  cil  le  Dieu  d'Emath,&d'Arphad;  Où  cft 
le  Dieu  Scpharuaim ,  Ana ,  de  Aua  »  Ont-ils  dc- 
huré  Samancdcma  main  > 
3  5  Qui  font  ceux  entre  tous  les  dieux  des  terres, 
qui  ont  deliuré  leur  conrréc  de  ma  main .  relle- 
menr  que  le  Seigneur  puiflc dchurer  Icrufalem 
de  ma  main  ; 

j<S  Dont  le  peuple  fereut ,  de  ne  luy  rcfpondit 
rien.  Car  aufli  auoient-ils  reccu  commandement 
du  Roy  qu'il  ne  luy  relpondiflcm  point- 
37  Et  Eliacim  fils  de  Helcias  gouucrncur  de  la 
mafibn ,  &  Sobna  le  fcribe.de  loahé  fils  d'Afaph 
commis  fur  les  rcgiftres,vindrcnt  vers  Ezechias» 
leurs  veftemens  defehirez  ,  de  luy  annoncèrent 
les  paroles  de  Rabfaces. 


Z  î 
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CHAPITRE.  XIX 

i.Pér  I/*ie,6.Dien  fomet  viUoire  m  Fiethius, 
fiuu  fin  arti/in,  lo.tïl  cvnfoléfAr  lfuit,iy 
figue  de  vittnre.  |$.  L'eft  de  SewuJ/fl 
tAnge ,  J7.  &  iieypar/ej  enf*ns, 

,/k  ,7       'SS  E  Ve  ,c  Roy  I  Ezcchias  ayant  entendu, 
fflwsildelehira  les  veftemens  ,  &  fc  couurir 
d'vn  fac.  Et  entra  en  la  maiibn  du  Seigneur. 

2  Et  cnuoya  Eliacimgouucrncur  de  la  maifon, 
âcSobnalc  lcribe,3c  les  anciens  preftres  cou- 
uerts  de  lacs,  vers  lfaic  le  Prophète  fils  d'Amos. 

3  Lcfqucls  dirent  :  Telles  chofes  dit  Ezcchias  : 
Ce  iour-cy  cft  le  jour  de  tribulation,3c  de  repre- 
hcnlîon,3t  de  blafphcme.  Les  fils  font  venus  ini- 
ques à  rcntantcmcnt,3c  celle  qui  doit  enfanter, 
n'a  point  de  force. 

4  Si  d'auenturc  le  Seigneur  ton  Diçu  oyoit 
toutcslcs  paroles  de  Rabfaccs,quc  fon  i'eigneur 
le  Roy  des  Aflyricns  a  enuoyé  pour  dire  oppro- 
bre au  Dieu  viuanr,3clc  reprendre  par  les  paro- 
les que  le  Seigneur  ton  Dieu  a  ouyes.  Et  toy  fay 
oraifon  pour  les  demeufans  qui  font  trouuez. 

j  Les  feruitcurs  donc  du  Roy  Ezcchias  font  ve- 
nus à  lfaic. 

6  Lors  Ifaie  leur  dit  :  Vous  direz  cecy  i  voftrc 
fcigncur.Tcllcschofesdir  le  Seigneur  :  Ne  crain 
point  pour  les  paroles  que  tu  as  ouyes,  par  I ef- 


ficient point  dieux  ,  mais  c'eftoient  les  œuures 
des  mains  des  hommes  de  bois ,  3c  de  picsrje ,  3c 
Icsontdcltruicts.  a 
19  Maintenant  donc  ,  Seigneur  noftrc  Dieu  , 
fauue-nous  de  leur  main  :  afin  que  tous  les  ro 


7" 

que  toy  leul  es  le 


aumesde  la  terre  fcachcut 
Seigneur  Dieu 
20  Erlijicfils  d'Amos  cnuoya  vers  Ezcchias» 
dilant  :  Telles  chojèsdir  le  Seigneur  Dieud'If- 
raclTayouy ccqueru ni'aspriéquartjd à  Scnna- 
chenb  Roy  des  Aflyrieus  : 
z  i  Iccllc  cft  laparolc  qu-  le  Seigneur  a  parle  de 
luy.O  Vierge  fil ledcSion.il  t'a dcfprifée,3c  seft 
moqué  de  toy.  Il  a  hoché  la  tefte  après  toy  fille 
de  Icrufalcm  : 

22  A  qui  as-ru  ditopprobre  ,  3c  qui  as-ru  blaf- 
phemé?  Contre  qui  as-tu  cflcué  ra  voix  ,  3c  as 
cllcaé  en  haut  tes  yeux  j  Contre  le  Sainci  d'If- 

raël. 

2  j  Tu  as  dit  opprobre  au  Seigneur  par  la  main 
de  tesferuircurs,  3c  as  dit  »  le  fuis  monte  aux 
liauts  lieux  des  môtagnes,au  fommetdu  Liban, 
par  la  multitude  de  mes  chariors,  3c  ay  couppé 
les  hauts  cèdres,  3c  &s  lapins efleus.  Et  fuis  entré 
iufqucs  à  les  termes  : 

2+  Er  ay  couppé  la  foreft  de  fon  Carmcl.  Et  i'ay 
beu  les  eaux  d  aurruy  ,  3c  ayrarypar  les  pas  de 
mes  pieds  toutes  les  eaux  ciiciolcs. 
j  N'as-tu  point  ouy  ce  que  i'ay  fait  dés  le 


Sucllcs  m'ont  blalphcmé  les  feruitcurs  du  Roy  commencement  ;  Des  les  anciens  iours  ie  I'ay 
es  Aflyricns.  |  fermé  ,  3c  maintenant  I'ay  tait  venir.  Er  les  cirez 

7_  Voicy  ie  luy  cnuoiray  vn  cfprk,3c  oyra  vn  garnies  feront  en  la  ruine  despetites  montagnes 
rhcflagc,c<  retournera  en  la  terre*»  ie  le  dcicrtc-  bataillans  : 

ray  par  l'cfpcc  en  fa  terre.  26  Et  ceux  qui  font  affis  en  icelles,humbles  des 

»  Rabfaccsdonc  s'en  retour  na,5c  trouua  le  Roy  mains.  Us  ont  trcmblé.dc  ont  cfté  confiis  :  ils  ont 
des  Aflyricns  aflaillant  Lobna  ,  car  il  auoir  ouy  efte  faits  comme  le  foin  du  champ  ,  3c  l'herbe 
qu'ilcftoitparry  dcLachis.  |verdedestoicts  ,  qui  cft  fechée  deuant  qu'elle 

9  Et  comme  il  eue  ouy  aucuns  difans  de  Tha-  vienne  à  matur  itc. 

raca,  Roy  d'Ethiopie  >  Voila,  il  eft  iflii  pour  ba-  27  I'ay  preueu  ton  habitaclc>3c  ton  ifluc,3c  ton 
taillcrcontrc  toy,  &  qu'il  s'en  alloit  à  l'cnconrre  entrée, 3c  ta  voyc,  3c  ta  fureur  contre  moy. 
d'iceluy ,  il  cnuoya  des  meflagers  vers  Ezechias,  28  Tu  as  forcené  contre  moy  ,3c  ton  orgueil 
dilant  :  cft  monté  à  mes  oreilles  :  Er  pourtant  ie  mertray 

10  Dites  ces  chofes  à  Ezcchias  le  Roydcludaj  vffcercJc  en  tes  narines  ,  &  v§.jjiin  en  tes  lc- 
Quc  ton  Dieu  auquel  tu  as  fiance,  ne  te  iéduiie ,  urcs ,  3c  te  rameneray  en  la  voyc  par  laquelle  tu 
pomt,3c  ne  dis  point  :  Icrufalcm  ne  fera  point  li-,  as  venu. 

urée  és  mains  du  Roy  des  Aflyricns.  '29  Mus  à  toy  Ezcchias  ,  ce  te  fera  pour  figne, 

11  Car  toy-meiroc  as  ouy  ce  que  les  Roys  des'Mangeceftc  année  ce  que  tu  rrouuens  :  tr  au 
Aflyricns  ont  fait  à  toutes  les  terres ,  comment  fécond  an  ce  qui  croift  fans  labeur.  Et  au  troi- 
ilslcsontdeftruitcs.  Pourras-tu  donc  fcul  cftrc'iïémcan  ,  femczâc  moufonnez  :  plantez  des 
dcliuré  l  I  vignes  3c  mangez  leur  fruiQ 

12  Les  dieux  des  Gentils  ont-ils  dcliuré  tous  30  Et  tout  ce  qui  fera  demeuré  de  La  maifon  de 
ceux  que  mes  percsontdcftruit  ,  2  fçauoir  Go-  j  luda  produira  racine  en  bas  ,  3c  fera  fruict  par 
zan  3c  Haian ,  ex  Refcph.cc  les  fils  d'Edcn  ,  qui  deflus. 

3 1  Car  de  Icrufalcm  fortiront  les  démcurans,3c 


cftoiçnt  en  Thclaflar  ? 

13  Ou  cft  le  Roy  d'Emarh  ,  3c  le  Roy  d'Ar- 
phad  ,  le  Roy  de  la  cite  de  Scpharuaim ,  An  a  3c 
Aua> 

14  Quand  donc  Ezcchias  eut  reccu  les  lettres 
de  la  main  des  meflagers ,  qu'il  les  eut  leuës ,  il 
monta  en  la  maifon  du  Seigneur  ,3c  les  ouurit 
deuant  le  Seigneur. 

15  Et  pria  en  faprefenec,  dilant  :  O  Seigneur 
Dieu  d'ifracl ,  qui  es  alfis  fur  les  Chérubins  ,  ru 
es  le  fcul  Dieu  de  tous  les  Rois  de  la  terre ,  tu  as 
tait  le  ciel  3c  la  terre. 

16  Encline  ton  oreillcSc  efeoute  :  Seigneur  011- 
ure  ras  yeux  ,  3c  regarde  3c  efeoute  toutes  les  pa- 
roles de  Scnracherib  ,  lelquclles  il  a  enuoyces 
pour  nous  reprocher  le  Dieu  viuanr. 

17  Vravmcijt  Seigneur ,  les  Rois  des  Aflyricns 
ont  dùlipé  les  gcns,3c  leurs  rerres , 

il  Et  ont  rais  leurs  dieux  au  feu.  Car  ils  n'e- 


cc  qui  doit  eftrc  lauuc  delà  montagne  de  Sionl 
Le  zele  du  Seigneur  des  armées  fciacela. 
î  2  Parquoy  le  Seigneur  dit  telles  chofes  du  Roy 
des  Aflyricns  :  Il  n'entrera  point  en  certe  cité,3c 
n'cnuoyra  point  vnc  flèche  enicclle,3c  le  bou- 
cher ne  l'occupera  point ,  3c  la  garnifon  ne  l'en- 
uironnera  point. 

3  3  11  fc  retournera  par  la  voyc  par  laquelle  il 
cft  venu  :  3c  n'entrera  point  en  cefte  cite  ,  dit  le 

Seigneur. 

34  Et  ie  detendray  cefte  ciré  ,  3c  la  fauiicray 
à  caufe  de  moy  ,  3c  à  caufe  de  Dauid  mon  feiui- 
rcur. 

î  j  I  H  aduinr  donc  en  cefte  nuict ,  que  l'Ange  J/a< 
du  Seigneur  vint,  3c  en  frappa  au  camp  des  Afly-  r<>*i,  ii. 
riens,ccnr  3c odante  cinq  mille*  Er  quand  le  ma-  Eni.tt .14. 
tin  il  lut  lcué ,  il  vid  tous  les  corps  des  morts  :  3c  *•  J<*f-  f- * 
en  foy  retirant ,  s'en  alla. 

36  Et 


1.  Ma.  k  ij,. 


C bap.  XX.  &XX7.   IV.   DES   R  O  Y  S.  Jfaïe,  lui  E^eclnm. 


cnoies  qui 
mes  rhre- 


if*.  S*-  u 


r  5  Et  il  rcfpondit  :  Qu'ont-il  veu  en  ta  maifon? 
fczccluasdir  :  Ils  ont  veu  toutes  les  chof 
Ibnt  en  ma  maifon.  U  n'y  a  ricn.cn 
lors,  que ic ne  leuraycmonttré. 

1 6  Et  ainli  Ilàic  du  à  Ezechias  :  Efcoutc  la  paro- 
le du  Seigneur.  r 

1 7  Voilà,  les  îours  viendront,  Se  toutes  les  cho- 
ies quilont  en  ra  maifon  ,  &  les  choies  que  tes 
peresontamafle  lufqucsà  ceiour  ,  lcrontem- 
portéesen  Babylonc.il  n'y  demeurera ricn.dit  le 
Seigneur. 

i  f  Mais  auffi  de  tes  fils  qui  fortironr  de  toy ,  lef- 
quels  tu  engendreras,  feront  oftez,  &  feront  les 
Eunuchcs  au  palais  du  Roy  de  Babylonc. 

1 9  Ezcchus  dit  à  Ifaic  :  La  parole  du  Seigneur 
cft  bonne  que  tu  as  parlé.  Que  la  paix  &  la  vérité 
foitcnmesiours. 

20  Mais  lcrcftc  des  parolcsdlizechias,  &tou- 
i  Lcqucltdurnafafaccvcrslaparoy  ,  &priale  i^eïe^ 

Seigneur ,  dilant  :  «     I  ^ÔTcfnr  ih      u  T  '"r"" C"  ^  c,lc»cc$ 

3  O  Seigneur  ic  te  prie  ,  qu'il  rc  fouuiennc !  "5  J?™  d'cs  P<>»nt  cfcritcs  au  hure  des 

commcntYay  chemine  deuant  toy ,  en  vente  * ,  ?"Tt  S.-d"  °urS4  dci  Rois  Jc  !uda  *  w  r 
en  coeur  partait* ,  6c  que  i'ay  fait  ce  qui  eft  plai- ,  V  rEt  %cc  c,uas  doiau\ aucc  ics  Pcrcs:&  **anaf- 
fant  deuant  toy.  Et  ainli  Ezechias  plora  par  (_es  fon  ^"^pour  luy. 

sra-ndf,lcur-   -  I     *  chapitre"^: 

I .  M *H4jJèj  Roy  remet /u,  fidoUtrie ,  16.&  exerce  promit 
cruAtué  :  n.  dont  I »<U  <£■  lemfidem  fini  mttuutz*.  1 8. 
Ls$y  mort ,  Aman  fin  fils  luy  fit  ce  de.  i  j .  lequel  kcj  pat 
fis  firnittnrs  ,      lofieulnj  ficcedt. 

i  JSS  A  n  a  lie  s   |  auoit  douze  ans  quand  il 
commenta  à  régner  ,  fie  régna  cinquao-  » 
t  tc-cinqanscn  lerufalcm  :  Le  nom  de  fa  merc 

ndu  Roy  des  Afiy- jcft£u  "^''b*- 
ray  celte  ville  àcau-l  *E,tfit1  n*1* 


j6  Et  Scnnacherib  le  Roy  des  AlXricns  s'en  re 
tourna,  &  demeura  en  Ni'niue. 
37  Et  comme  iladoroirau  temple  de  Ncfrocli 
fon  Dieu  ,  Adramèlcch  «5c  Saxrafar  les  fils  le 
frappèrent  par  rcpcc.&s'cnluirenr  en  la  terre 

des  Arméniens  ,  *  Afar-Haddon  fon  fils  régna 

pour  luy. 

CHAPITRE.  XX. 

I .  EjechUs  malade ,  Jfiùe  dénonce fi  mort.  4.  D  itu  ex  Mur 
fifrierttù.  &  prolonge  fis  iw;,  2Juy  donnant  font  ,13 
Monfire  fes  tmefirs  aux  RabUomens.  1 G  .donc  (fait  U  r#- 
prend,  1  •J.lnj predifint  la  captinirede  Ttahtlontj. 

1  8S?  N  I  ces  iours-là  Ezechias  fut  malade 
"Si  iufqucs  a  la  mort  :  6c  Ifaic  fils  d  Amos 
Prophète  vint  à  luy.de  luy  dit:Lc  Seigneur  Dieu 
dit  cecy  :  Difpofc  de  ta  maifon  :  car  ru  mourras, 
&  ne  viuras  point. 


4  Et  deuant  qu'lfaie  tùft  forty  du  milieu  delà 
làllc,  la  parole  du  Seigneur  luy  lut  t. me. du  au  t. 

5  Retourne,  «5c  dy  à  Ezechias  Duc  de  mon  peu- 
ple :  Telles  chofes  dit  le  Seigneur ,  le  Dieu  de 
Dau id  ton  perc  :  i'ay  ouy  ton  oraifon ,  «5c  ay  veu 
«tes  larmes ,  «5c  voicy  ic  t'ay  guery  :  Au  troilienic 
iourtu  monteras  au  temple  du  Seigneur. 

6  Et  i'adioufteray  quinze  ans  à  tesiours  :  Mais 
auiTi  te  deliureray  de  la  main  du  Roy  des  Afly-, 

riens,*  celte  cité,«3c  defendray  celle  ville  à  cau-i  *  El  nr  "ulcn  ,a  prefence  du  Scigneur.fclon  les 
le  de  moy  ,  5c  à  caufe  de  Dauid  monlcruitcur.  j  |^«  des  gens  que  c  Seigneur  aboht  de  deuant 

7  Etlfaïc  dit  :  Apportez  vnc  malle  de  figues.  la«c«  des  enfansd  UracH 

Laquelle  quand  ils  eurent  apportée  :  «5c  qu'ils1  '  11  lc  deftourna  ,  6c  édifia  les  hauts  lieux  que 
1  curent  mue  fur  fon  apoftume,  .1  fur  guery.     I^n  perc  Ezechia*auoitdcmoly,ic  clleua  les  au- 
S  Ezechias  auoit  dit  àlfaie  :  Quel  fera  le  fi-  „    d'LB;aaJ  '  *  fit  d«bofcagcs  ,  ainliqu  Achab 
gne  ,  que  lc  Sagncur  me  guérira  ,  6c  que  ic  doy  Roy  d  I|,"cl  JUOlt  taJt>&  ^ora  toutc  1  "raéc 
monter  au  uotltctmc  îour  au  temple  du  Sci-  clc1.»^  '  "onnota. 

gncur  >  4  Et  u  édifia  des  autels  en  la  maifon  du  Sci. 

9  Auquel  dit  Haie  :  Cetuy  fera  le  figne  du  Sci-lS"011^  laquelle  le  Scigucuxadit  :  [  le  mettray 
gncur,  quclc  Seigneur  doit  taire  la  parole  qu  u 


Cbr. 


a  parlé  :  Veux-tu  que  l'ombre  monte  dix  lignes, 
ou  qu'elle  retourne  autant  de  degrez  - 

10  Et  Ezechias  dit  :  U  cft  facile  que  l'ombre 
et  oide  de  dix  lignes  :  c<  ne  veux  point  que  cela 
lbu  tait ,  mais  qu'elle  retourne  arrière  de  dix  de- 
grez 

1 1  Et  ainfi  Haie  le  Prophète  inuoqua  le  Sei- 
gneur ,  &  fit  retourner  l'ombre  par  les  lignes 
cfquclles  cftuit  délia  defeenduë  en  l'horloge 
d'Achaz ,  dix  degrez  en  arrière. 

12  |  En  ce  temps-la  Bcrodach  Baladan  fils  de 
Baladan  Roy  des  Babiloniens ,  enuoya  des  let- 
tres, &  des  dons  à  Ezechias  :  Car  il  auoit  ouy 
qu'Ezcchias  auoit  cfté  malade. 

1 3  Er  Ezechias  tut  îoyeum  n  la  venue  d'iccux, 
ficlcur  monltrala  mailon  acscfpiccnes,&  l'or& 
l'argent ,  diuerfcs  fortes  d'odeurs ,aulfi  d'oigne 
mens ,  &  la  maifon  de  la  vaifl'clle  ,  &  routes  les 
chofes  qu'il  pouuoit  auoircn  tes  thrclbrs.  11  n'y 
eut  choies  qu'Ezcchias  ne  leur  monftraft  en  la 
majfon.&  en  toutc  fa  puitlancc. 

14  Mais  le  Prophète  Ifaic  vint  au  Roy  Eze- 
chias ,  6c  luy  dit  :  Qu'ont  dit  ces  hommes-cy  î 
&  d'où  font-ils  venus  à  toy  >  Auquel  dit  Eze- 
chias :  Us  font  venus  à  moy  de  terre  loingtainc  , 
de  Babylonc. 


monNom  en  lerufalcm. 

$  Er  édifia  des  autels  à  tontes  l'armée  du  ciel ,  és lui," 
deux  porches  du  temple  du  Seigneur.  &9  t». 

6  Et  fit  palier  ion  fils  par  lc  téu ,  &  fut  deuin ,  5c 
prenoit  garde  aux  chantsdes  oylcaux,  cv  confti- 
tua  aucuns  ayant  cfprit  de  deuination ,  6c  muU 
tipfia  les  enchanteurs  pour  taire  mal  en  la  prclcn- 
cc  du  Seigneur,  «Se pour  lc  prouoquer  à  cour- 
roux. 

7  Et  mit  l'idole  du  bofeage  qu'il  auoit  fait ,  au 
temple  du  Seigneur  ,  duquel  lc  Seigneur  auoit 
dit  à  Dauid  ,  &  à  Sajomon  fon  fils  :  le  mettray 
mon  Nomàtoufiours  en  ce  tcmplc-cy  ,  &crT 
lerufalcm  que  i'ay  clique  de  toutes  les  lignées 
d'Ifraël. 

S  Et  plus  ourre  ic  ne  feray  mouuoir  le  pied  d'If- 
raël delà  terre  que  i'ay  donnée  à  leurs  pcres,fi 
rourcsfois  ils  gardenr  par  oruures  toutes  les 
choies  que  ic  leur  ay  commandées ,  Jc  toutes 
la  Loyquc  Moylc  mon  leruitcur  leur  a  corn» 

9  M#is  iceux  ne  l'ont  point  ouy,ains  ont  cfté  1c- 
duiâs  par  Manallcs  pour  taire  le  mal  plus  que  les 
gens  que  le  Seigneur  auoit  démolies  de  deuant 
la  tacc  des  enrans  d'ilxaël. 


o  Et  lc  Seigneur  parla  par  la  main  de  fes  lerui- 
reurs  les  Prophètes ,  dilant. 

1  4  1a  Pour 


z7t  Chap.XXU.&  XXIII.  IV. 

1 1  l  Pourcc  que  Manafles  Roy  de  luda  a  fait , 
."  <   *    ces  choies  rres-mauuaifcs  abominations  >  par) 

deflus toutes  les  choies  que  les  Amorrhécnsont 
faites  deuant  luy  ,  &  a  lait  au fli  pécher  luda  en 
les  ordures  : 

12  Pour  telles  chofes  le  Seigneur  le  Dieu  d'if- 
raël  ,  dit  :  Voila,  ic  feray  venu  des  maux  fur  leru- 
falem  &  luda  ,  tellement  queccluy  qui  l'oyra, 
fesdeux  oreilles  luy  corneront. 

iî  Ereltcndiaylurlerulàlcmlccordcau  dcSa- 
rnaric,&  la  charge  de  la  mailbn  d'Achat», &  effa- 
ccray  Icrufalcrnainlique  les  tablettes  ont  ac- 
coultumé  d'eftre  effacées.  En  l'effarant  je  lare- 
tourneray  ,  Se  mencray  louuent  la  graifle  nu  la 
face: 

14  Et  abandonneray  les  reliques  de  mon  heri- 
tagc,&lcs  bai  llcray  es  mains  de  lies  ennemis  ;& 
feront  dcftruiû»  Se  pillez  de  tous  leurs  aducr- 

faircSjj  ' 

1  j  pôurcc  qu'ils  ont  mal  fait  deuant  moy  ,  fit 
qu'ils  ont  pcrlêueré  en  m'irritant.Jdepuis  le  iour 
que  leurs  percs  îrtircnr  d'Egypte  ,  iulques  à  ce 
iour-cy. 

16  Dauantagc  auffi  ManafTes  rcfpandit  beau- 
coup de  lang  innocenti  tant  que  Icrufalemfut 
remplie  iufqu'à  la  bouche  fans  les  péchez  ,  par 
îefquclsil  fit  pécher  luda  pour  faire  mal  deuant 
le  Seigneur. 

17  Mais  le  refte  des  paroles  de  ManafTes  ,  Se 
toutes  Icschofcs  qu'il  nt,3c  ion  peché  par  lequel 
il  bffcnfa,  ces  choies  ne  font-elles  point  eferite 
au  liure  des  paroles  des  iouts  des  Rois  de  luda  ? 

1 5  Et  Manafles  dormit  aucc  lcspcrcs,&  fut  cn- 
fcuely  au  iardin  de  fa  maifon,au  iardin  d'Oza,& 
Amon  fon  fils  régna  pour  luy. 

1 9  Amon  auoit  vingt  &  deux  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  âc  régna  deux  anscnlerulalcm. 
Le  nom  de  la  mete  cftoit  Mcflalcmcth ,  fille  de 
Harusdc  Ieteba. 

ao  Et  fit  mal  en  la  prefenec  du  Seigneur ,  ainfi 
qu 'auoit  fait  Manafles  fon  perc. 
a  1  Et  chemina  en  toute  la  voye  par  laquelle 
fon  pete auoit  chemine,  Se  ferait  aux  ordures 
aulqucllcs  fon  perc  auoit  feruy ,  fie  les  adora  ? 

1  :  Et  dclaifla  le  Seigneur  le  Dieu  de  les  peres, 
fie  ne  chemina  point  en  la  voye  du  Seigneur. 

2  7,  Etfcs  feruircurs  luy  firent  trahifon ,  fie  odei- 
rent  le  Roy  en  fa  maifon. 

24  Mais  le  peuple  de  la  terre  frappa  rous  ceux 
qui  aucsrent  coniuré  contre  le  Roy  Amon ,  fie 
cftablircnt  pour  eux  Iofias  fon  fils  Roy  en  Ion 
lieu. 

25  Et  le  refte  des  paroles  d' Amon  qu'il  fit ,  ne 
font-elles  point  eferitesau  liurc  des  paroles  des 
iours  des  Roys  de  luda? 

26  Erilsl'cnlcuelircnrcnfon  fcpulchrc  au  jar- 
din d'Oza  :  fit  lolias  fon  fils  régna  pour  luy. 


CHAPITRE  XXII. 

I.  loJùurcfMtcU  lema/e.i.  Helcuu  trenue  le  litre  de  U 
Loy  ,  &  lefnUfreJtMtr  *  lafitu  :  i  z.  fui  s'enf*efle  iy, 
Vêfirt  Seigitur  pur  OU*  frtfhettfte,  18.  ex»ttci& 
eonjH/. 

1.  oUat  1  £Yï?  Olias  \  auoit  huift  ans  quand  il  commen- 
J4  J.  SAc  ça  a  régner,  &  refila  trente 3c  vn  an  en  Ic- 

rufalcm.  Le  nom  de  fa  me rc  cftoit  Idida^fiUc 

de  Hadaia  de  Bcfecath. 

2  Et  fit  ce  qui  cftoit  plaifant  denant  le  Sci- 
^nc  ur,&  chemina  par  toutes  les  voyesde  Dauid 
ïon  petc  :  il  ne  fc  deftoura  ny  à  dexue  ny  à  fenc- 

ikre.  -'t.  ^astf$». 
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3  Mais  en  l'an  dix-hui£ticfmc  du  Roy  lolias,  le 
le  Roy  enuoya  Saphan  fils  d'Aflia,  fils  de  Mcflu- 
lam,  leribe  du  temple  du  Seigneur,  luy  dilant: 

4  Va  vers  Hclcias  le  grand  preftre,  afin  que  l'on 
aflcmble  l'argent  qu'on  a  apporté  au  temple  du 
Seigneur  ,  que  les  portiers  du  temple  ont  rc- 
cucilly  du  peuple. 

5  Et  qu'il  loit  donné  aux  ouuricrs  par  les  gou- 
uerneurs  de  la  maifon  du  Seigneur  :  Lclqucls 
aulfi  le  diftribuëront  à  ceux  qui  trauaillcnt  au 
temple  du  Seigneur ,  pour  faire  les  réparations 
du  temple  du  Seigneur. 

6  A  fçauoit  aux  charpentiers  &  maçons ,  Se  à 
ceux  qui  refont  les  choies  rompues ,  &  que  les 
bois  foient  achetez,  &  les  pierres  de  quamercs, 
pour  reftaurer  le  temple  du  Seigneur. 

7  Mais  qu'on  ne  leur  baille  point  d'argent  qu'ils 
rcçoiucnt  par  compte  :  ains  qu'ils  l  avent  en 
puilfanec,  fie  en  fidélité. 

f  Et  Hclcias  le  fouucrain  Preftre  dit  à  Saphan 
le  feribé  :  l'ay  rrouué  le  liurc  de  la  Loy  en  la 
mailbn  du  Seigneur.  Et  Hclcias  donna  le  vo- 
lume à  Saphan  leribe,  lequel  auili  le  leut. 
9  Auffi  Saphan  le  leribe  vint  au  Roy,  &  luy  an- 
nonça ce  qu'il  auoit  commandé,fic  dit  :  Tes  lèr- 
utteurs  ont  aflemblé  l'argent  qui  a  cité  trouué 
en  la  maifon  du  Seigneur  :  fit  l'ont  donné  pour 
cftrc  diltribuc  aux  ouuricrs  par  les  mailtres  des 
ocuures  du  temple  du  Seigneur, 
to  Aufli  Saphan  le feribe raconta  au  Roy,  di- 
fant:  Hclcias Preftre  m'a  donné  vn  liurc.  Lequel 
quand  Saphan  eut  leu  deuant  le  Roy. 

1 1  Et  que  le  Roy  eut  ouy  les  paroles  du  liurc  de 
la  Loy  du  Seigneur,  ildefchira  les  veftemens. 

12  Et  commanda  à  Hclcias  Preftre,  fit  à  Ahi- 
cam  fils  de  Saphan.ôc  à  Achoborfilsdc  M  u  h.ua, 
5c  à  Saphan  leribe,  fit  à  Alaia  feruireur  du  Roy, 
dilant  : 

1 3  Allez  ,  &  demandez  confeil  au  Seigneur 
pour  moy,  fie  pour  mon  peuple,  fie  pour  tous 
ceux  de  luda,  fur  les  paroles  de  ce  volume-cv 
qui  a  cfté  trouuc.Car  grande  ire  du  Seigneur  cft 
allumée  contre  nous  :  parce  que  nob  percs^ont 
pas  ouy  les  paroles  de  ce  liurc-ey ,  poux  taire 
tout  ce  qui  nous  cft  eferk. 

14  Et  ainfi  Hclcias  Preftre,  Ahicam,  5c  Acho- 
bor,  fie  Saphan,  fie  Afaia ,  s'en  allèrent  à  Hbldan 
Prophctcllc  femme  de  Scllum  fils  de  Thccué, 
fils  d'Aaras ,  garde  des  veftemens,  laquelle  habi- 
toit  e  n  lcrufalcm,  en  la  Secondc.Er  ilsparlcrcnt 
à  clic. 

1  5  Et  iccllc  leur  rcfpondit  :  Telles  choies  dit  le 
Seigneur  Dieu  d'Ifracl  :  Dites  à  l'homme  qui 
vous  a  cnuoyez  à  moy  : 

1 6  Telles  choies  dit  le  Seigneur  :  Voila ,  ic  fe- 
ray venir  le  mal  fur  ce  licu-cy ,  6c  fur  les  habi- 
tansd'iccluy  ,  toutes  les  paroles  de  la  Loy  que 
le  Roy  de  luda  a  leu. 

1 7  Pource  qu'ils  m'ont  dclaifle ,  &  ont  facrifié 
aUx  dieux  cfttangcs ,  en  m'irriranten  toutes  les 
oeuures  de  leurs  majgs.  Et  s'enflammera  mon 
indignation  fur  cc™cu-cy  ,  Se  ne  s'efteindra 

point. 

1 5  Mais  vous  direz  ainfi  au  Roy  de  luda  ,  qui 
vous  a  cnuoyc  pour  demander  confeil  au  Sci- 
gncurtLe  Seigneur  Dicud'lfracl,  dit  ainfi:Pour- 
cc  que  tu  as  ouy  les  paroles  du  volume. 
1  g  Et  que  ton  cueur  a  cfté  efpouucnté,  &  que  tu 
t'es  humilié  deuant  le  Seigneur, quand  tu  as  ouy 
les  paroles  contre  ce  licu-cy  ,  &  lès  habitans,  à 
feauoir  qu'ils  feraient  en  cftonnement  Se  malé- 
diction ,  Se  que  tuasdefehiré  tes  veftemens ,  Se 

as 
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asploté  dcuant  moy  ,  6c  ie  t'ayouy,dit  le  Sei- 
gneur :  t 
20  Potirce  ic  t'alTcmbleray  auec  respercs,  ôc  fe- 
ras aûcmblc  en  paix"  en  ron  fcpalchrc  .  aiin  que 
resyeux  ne  voyenrtous  les  maux  que  ic  dois  tai- 
re venir  fur  ce  ficu-cy. 
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!  '  u  Loy  dtiiAn  itptuplt.  j.  F  eût  al'idntt  *nec 
ie  Scigieu'.  *■  D?j?rutt  teute  idoUtrte.  16.  Brûle  1er 
M  >  fier  1  fie  Ittfiux  fâcrificMtwrs  fur  Itwrt  Autel  1.  1 1 . 
Célèbre  J*Pdf<fUf. 14.  Ofle  1er  ieuini.  17.  Hume  délit, 
à*  preitBe.  k  .  Jofî**  et  cf.  jo.  Jtétehét  luy  fucceie.  ?  ). 
Pbdr*o  emfrtfimt.  34.  <£"  ctnjlitue  leueim  en  fin 

lieu. 
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du  Seigneur,  auprès  du  porche  de  Nathan-Me- 
lec  Eunuche  qui  droit  en  Pharunm.Et  brufla  les 
chariots  du  Soleil  au  feu. 
1  s  Aullile  Roydcftruifit  les  autels  qui  eftoient 
tur  les  roict  s  duienaclc  d'Achaz,  que  les  Roys 
de  luda  auoient  faicfcs ,  <3c  les  autels  que  Manaf- 
lesauoit  faits  es  deux  porches  du  temple  du  Sei- 
gneur &  dc'là  s'encourut,  ôc  elpandit  lacenire 
d'iccux  au  torrent  dcCcdron. 
1  3  A  uili  le  Roy  contamina  les  hauts  lieux  qui 
citoient  en  Ierufalcm,  à  la  dextre  patrie  du 
mont  d'oftenfion ,  j  que  Salomon  Roy  d'iiracl 
auoit  édifié  pour  Aftaroth  idole  des  Sidoniens,  «  *«*  ii.tr 
«3c  pour  Chamos  orTcnfion  de  Moab  ,  «5c  pour 
Mclchom  l'abominarion  des  enfans  d'Ain- 
mon.  -, 
14  Et  mit  en  pièces  les  ftatucs>&  coupa  lesboc- 


1 T  rapportèrent  au  Roy  ce  qu'elle  auoit, 

'  dit.  \  Lequel  cnuoya  ,  <5t  furent  vets  luy  cages,  Ôc  remplit  leurs  lieux  d'os  des  morts 
aflcmblcz  tous  les  anciens  de  luda  ,  &  Je  Icru-  1 5  |  Dauamagc  aullî  l'autel  qui  cftoit  en  Bê- 
la! cm.  !  thel,&  le  haàt  lieu  ,  que  Ieroboam  fils  de  Nabar 
a  Et  monta  le  Roy  au  temple  du  Seigneur,  ôc  auoit  fait.lequel  fit  pecher  Ifraél  «Se  Jcftruifitcct 
tous  les  hommes  de  Iuda,<5c  tous  ceux  qui  habi-j  autel  «5c  ce  haut  lieu,<5c  le  brufla,  &  lecomminua 
roienr  en  Ierufalcm  auec  luy ,  les  preftres,  ôc  les  en  poudre,  Ôc  auflî  brufla  les  bois. 
Prophètes,  ôc  tour  le  peuple,  depuis  le  petit  iuf-  16  Et  Iofias  fo  y  rctournanr.vit  là  dcsfepulchrcs 
ques  au  grand.Er  lcut,vn  chacun  cfcoutant,tou-l  qui eftoient  en  la  montagne  «Se  y  cnuoya     prit i 
tcslesparalcsdu  liurede  l'alliancc:lcqucl  aefte  les  os  des  fepulchrcs,  &  les  brufla  fur  l'autel  ,  ôc 

le  contamina  félon  la  parole  du  Seigneur  que 
l'homme  de  Dieu  auoit  parle ,  lequel  auoir  pré- 
dit ces  paroles  : 

1 7  Et  dit  :  Qui  cft  ce  tiltrc-Ià  que  ic  voy  ?  Et  les 


4<t«w  11  lt. 


•14. 


trouue  en  la  m.nicn  du  Seigneur 
3  Et  le  Roy  fc  tint  fur  le  degré,  ôc  fit  alliance  en 
la  prcfcncc  du  Seigneur,  qu'ils  chemineraient 
après  le  Seigneur,  Ôc  qu'ils  garderaient  les  com- 

mandcmens,&  tcfmoignagcs,  «5c  cérémonies  de1  citoyens  de  cette  cite  luy  rcfpondircnr  :'Ccft  le 
tout  leur  cccur,&  de  toute  leur  amc,&  qu'ils  re-'  fepulchrc  de  l'homme  de  Dieu  qui  vint  de  luda, 
acleroicnt  les  paroles  de  cette  aliancclcfquelles  ôc  predir  ces  parolcs-cy,  que  tu  as  faites  fur  l'au- 
cftoicnt  eferircs  enccliurc.Erlcpcuplc  s'accot-j  rcl  deBcth-cl. 

da  à  cette  pa&ion.  1  •  Et  il  dit  :  Laiflcz-lc,  que  perfonne  ne  remûc 

4.  Et  le  Roy  commanda  à  Helcias  le  grand p re-  >  fcsos.Et  lesosd'iceluy  demeurèrent  fans  y  tou- . 
ftre,£c  aux  preftres  du  fécond  ordre,  &  aux  por-  cher,  auec  les  os  du  Prophète  qui  cil  on  venu  lu 
tiers,  qu'ils  icttaiTcnt  hors  du  temple  du  Scign.  '  Samaric. 

tous  le  vaiflcaux,qui  auoient  cfté  faits  à  Baat,&i  19  Etdauanrage  Iofias  auflî  ofta  tous  lestem- 
au  boccage ,6c  à  toute  l'armée  du  ciet.Et  les  bru-  !  pics  des  hauts  lieux,  qui  eftoient  es  citez  de  Sa- 
mk  hors  de  Ierufalcm  en  la  vallée  de  Ccdron,  ôc  marie.que  les  Roisd'lfraël  auoient  faitspour  ù> 
porta  la  poudre  d'iccux  en  Bcthel.  r  îtcr  IcSagneur,  ôc  leur  fit  félon  toutes  les  ccu- 

5  Et  abolit  lestnèhanreurs,quc  IcsRoisdcluda  urcs  qu'il  auoit  faites  en  Bcth-el. 

auoient  mis  pour  facrifier  es  hauts  lieux ,  par  les  :oEt  mit  à  mort  tous  les  preftres  des  hauts  lieux 
cite/  ehidj,«Sc  i  l'entour  de  Icrmalem,  «5c  ceux  qui  eftoient  la  fur  les  autels  ,  ôc  brufla  les  os  des 
quibiullolcntrcnccnsàBaal,«ScauSolcil,«5càla  hommes  fur  iceux  :  t  cirt  u 

Lune,  de  aux  douze  lignes  .ce  à  toute  l'armée  du  j  x  1  Puis  retourna  en  Ierufalcm,«Sc  \  commanda  j  .u/x, . , ,. 
'ciel.  à  tout  le pcuplcdilant  :  Faites  la  Pafquc  au  Sci- 

6  Et  fit  potter  hors  dfi  Ierufalcm, en  la  vallée  de  jgneur  voftreDieu,  fclonce  quicûcfcrirauhurc 
Ccdron.le  boccagq^pamaifon  du  Seigneur, &  de  cette  alliance. 

le  brufla  là,  ôc  le  recrau  en  poudrcA  Icicttafur  22  Car  aullî  n'a  point  cfté  faite  de  telle  Pafquc 


Jcs  fepulchtes  du  commun  peuple. 
7  Aullî  il  dertruifit  les  petites  maifons des  efte- 


depuis  le  temps  des  luges  qui  ont  iugélhacl,  ÔC 
depuis  les  iours  de  tous  le  Rois  d'Ifracl ,  ôc  les 


minez  quicftoicuten  la  mailpn  Ju  Seigneur,  Rois  de  luda. 
dcuant  Icfquellcs  les  femmes  tilîbicnt  comme  2j  Telle  que  cette  Pafque  icy  fut  faite  au  Sçi- 
pctitcsmailonsdu  boccage.  gneur  en  Ierufalcm,  au  dix-nuiclicfme  an  du 

8  Et  aflcmblatouslçs  preftres  des  citez  de  luda:  Roy  lolîas. 

&  contamina  lesham*/i>«.v;où  les  prcftrcsfacri-  24  Mais  auflîloflas  ofta  tous  ceux  qui  auoient 
fioient,  depuis  Gafiiaa;iulqUcs  à  Berfabéc.Et  de-  l'cfprit  de  deuination,«x  les  forcicrs,& les  figures 


molit  les  au  tels  des  pôrfcî,cn  l'c^réc  de  la  por- 
te de  Iofias  Prince  de  la  cité, lequel  cftoit  à  lafc- 
neftre  de  la  porte  de  la  cité. 

9  Mais  toutcsfbis  les  preftres  des  hauts  lieux  ne 
montoient  point  à  l'autel  du  Seigncut  en  leru- 
falcm,ains  lculcmcnr  mangcoicnt  les  pains  fans 
leuain  au  milieu  de  leurs  ircres. 

10  II  contamina  auflîTophct ,  lequel  cft  en  la 
vallée  du  fils  d'Ennom  ,  afin  que  perfonne  ne 
confacraft  fon  fils  ou  fa  fille  par  le  teu  à  Mo- 
loch. 

1 1  11  ofta  auflî  les  cheuaux  que  les  Rois  de  luda 
auoient  donnez  au  Soleil  à  l'entrée  du  temple  ' 


des  idoles ,  ôc  les  ordures ,  «Se  abominations  qui 
auoient  cfté  en  la  terre  de  luda,  <5c  de  Ici  m  .:1cm. 
afin  qu'il  cftablift  les  paroles  de  la  loy  qui  font 
eferites  au  Hure  que  Helcias  preftre  rrouua  au 
temple  on  Seigneur. 

2  $  11  n'y  eut  dcuant  luy  Roy  femblable  à  luy , qui 
le  rci  ou  1  naît  au  Seigneur  de  tout  fon  cœur ,  ÔC 
de  toute  ton  amc,<5c  de  toute  fa  \  ci  tu,ie  ion  tou- 
te la  loy  de  Moyfc  :ny  auflî  aprcsluy  ne  s'cnlcua 
point  de  pareil. 

26  Toutcsîôis  le  Seigneur  n'a  point  cfté  dc- 
lloutnédc  l'ire  de  fa  grande  fureur,  de  laquelle 
là  furcux  a  cfté  courroucée  contre  luda  :  à  caufe 
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des  irritations ,  par  lcfqucllcs  Manaûcs  l'auoit 
'  prouoqué. 
27  Parquoy  le  Seigneur  dit,  Aullî  i'ofteray  luda 
dedeuant  ma  face,  comme  i'ay  ofté  Ifracl,  «3t 
icttecay  au  loing  icclle  cité  de  Icrufaicm  que 
i'ayeflcuë:«5t  lamaifonde  laquelle  i'ay  dit:Mon 
nom  fera  là. 

2  8  Mais  le  refte  des  paroles  de  Iofias,  5c  routes 
les  choies  qu'il  fit, ne  font-elles  point  elcrjtes  au 
liurc  des  paroles  des  iours  des  Roys  de  luda? 

».c*»*jj.ia  29  |  Es  iours  d'iccluy  Pharao  Ncchao  Roy  d'E- 
gypte monta  contrôle  Roy  des  Affyricns ,  au- 
près du  fleuue  d'Euphrates,  «Se  Iofias  le  Roy  s'en 
alla  au  deuant  de  luy,  &  fut  occis  en  Magcddo, 
quand  il  l'eut  vcu. 

30  Et  les  feruiteurs  le  portèrent  mort  de  Ma- 
gcddo ,  «Se  l'emportèrent  en  Ierulalcm,  «5c  l'cn- 
i  C/""  iMcuelircntcn  l'on  fcpulchrc.  \  Etk«eupk  delà 
terre  prit  Ioachaz.  fils  de  lolias,  d^pignircntCSc 
lecohftitucrcnt  Roy  pour  lbn  perc. 
x  1  Iuachaz  auoit  vingt  «3c  trois  ans  quand  il 
commença  à  régner  ,  «Se  régna  trois  mois  en 
lcrufalem.  Le  nom  de  là  mere  ejioù  Amital,  fille 
delcrcmiede  Lobna. 

32  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur,  fclon  toutes 
les  choies  que  fes  peres  auoient  faites. 

3  j  Et  Pharao  Ncchao  le  lia  en  Rcbla  ,  qui  cft 
en  la  terre  d'Emath,  afin  qu'il  ne  régnait  crHc- 
rufalem  :  Et  impolà  vne  amende  en  la  terre ,  de 
cent  talcns  d'argent,  &  d'vn  talent  d'or. 

34  Et  Pharao  Ncchao  confti tua  Eliacim  fils  de 
Iofias  Roy  pour  lolias  Ton  perc ,  &  changea  l'on 
*  nom  ,  loakim.  Mais  il  prit  loajchaz ,  &  le  mena 

en  Egypte,  &  mourut  là. 
|  3  j  Et  loakim  donna  argent  &  or  à  Pharao.aprcs 
qu'il  eut  fait  impos  fur  la  terre  à  vn  chacun, pour 
cftrc  donné ,  fclon  le  commandement  de  Pha- 
rao :  Et  à  vn  chacun  demanda  fclon  là  puifiàn- 
cc,  tant  argent  comme  or,  du  peuple,  dclarcrrc 
pour  donner  à  Pharao  Ncchao. 

36  Et  auoit  loakim  vingt  &  cinq  ans  quand  il 
commença  à  régner ,  «3c  régna  onze  ans  en  Icru- 
faicm. Le  nom  de  fa  merc  tftoit  Zcbida  fille  de 
PhadaiadcRuma. 

37  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur,  fclon  toutes 
les  choies  que  lespercs  auoient  faites. 
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h.tl-jm  affkitttyà  Xdwchodonofir,  fe  rebelle  contrefit}. 
3.  Cenfede  fd  ruine (jr  de  lui*.  0.  Jeachin  Roy.  11.  1  f. 
mené  captif,  n.AHtc  leru/Àlem  enÈ*eylone.  1  7.  Sede- 
cim  conjiiiMc  Roy. 

S  iours  d'iccluy  Nabuchodonofor  Roy 
1  de  Babylonc  monta,  «5c  loakim  luy  fut  fait 
feruircur  trois  ans.  Et  derechef  le  rebella  contre 
luy. 

2  Et  le  Seigneur  luy  cnuoya  des  larronneaux 
Chaldécns ,  «5c  des  larronneaux  de  Syrie.  «3c  des 
lan-onncaux  de  Moab,«5cdcs  larronneaux  des  en- 
fans  d'Amnion  ,  &  kscouoya  en  luda  pour  le 
deftru  ire,  Iclon  la  parole  du  Seigneur  qu'il  auoit 
parle  parles  leruircursles Prophètes. 

3  Et  fut  laite  cette  choie  par  la  parole  du  Sei- 
gneur contre  I«da  :  afin  qu'il  l'oftaft  de  ("a  pre- 
fcnci  i  caulc  de  tous  les  péchez  de  MaïufTes,] 
quiiafa*. 

4.  Et  jpor  le  fang  innocent  qu'il  a  refpandu ,  & 
a  rcmplv  Ierulalcm  du  lang  des  innoccns,«5c 
pour  cette  choie  le  Seigneur  ne  s'cft  pas  voulu 
tappailcr. 

5  Mai*  k  refte  des  paroles  de  loakim ,  «3c  tou- 
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'es  les  choies  qu'il  a  faicl.es,  ne  font-elles  point 
.feriresau  iiuredes  paroles  des  iours  des  Roys 
>e  luda? 

6  Et  dormit  loakim  aucc  fespercs  :  Ioachin  fon 
fils  regna  pour  luy. 

7  Et  le  Roy  d'Egypte  ne  s'auanca  plus  de  fortir 
hors  de  fa  terre  :  car  le  Roy  de  Babylone  auoit 
pris  routes  les  choies  qui  appattenoient  au  Roy 
d'Egypte,  depuis  le  ruifliau  d'Egypte,  iniques  au 
t! eu  ne  d'Euphrates. 

8  Ioachin  auoit  dix-hufét  ans  quand  il  commen- 
ça à  régner,  «3c  regna  trois  mois  en  Ierulalcm:  Le 
nom  de  fa  mexe  efloit  Nohefta  fille  d'Elnatham 
de  Ierulàlcm. 

9  Et  fit  mal  deuant  le  Seigneur  félon  toutes  les 
choies  que  fon  pere  auoit  faites.  f 

10  |  En  ce  temps-là  les  feruiteurs  de  Nabucho- *><•*.  n. 
donofor  Roy  de  Babylonc  montèrent  en  Ieru- 
lalcm, «Se  fut  la  cité  aluegée.  x  , 

11  Et  Nabuchodonozor  Roy  de  Babylonc  vint  * 
vers  la  cité  aucc  l'es  leruitcurs  pour  l'aflaillir.  * 

1 2  Et  Ioachin  Rpy  de  luda  1  on  a  vers  le  Roy  de 
Babylonc  luy  «Se  fa  mere,  «5c  fies  feruiteurs,  «3c  fes 
Prioccs,«5c  les  Eunuchcs  :  Et  le  Roy  de  Babylonc 
le  reccut ,  en  l'an  huiâiefrnc  de  Ion  règne. 

1 3  Et  emporta  de  là  tous  les  threforsde  la  mai- 
|fon  du  Seigneur,  «3t  les  rhretôrs  de  la  maifon 
Royale ,  &  rompit  tous  les  vailTcaux  d'or ,  que 
Salomon  Roy  d'Ifraél  auoit  fait  au  Temple  du 
Seigneur,  iclon  la  parole  du  Seigneur. 

14  Et  tranlpor  ta  toute  Icrufaicm,  «Se  tous  lés 
Princes,  &  tous  les  lorrs,  dix-mille  de  l'armée 
en  captiuité,  &  tout  ouuricr,  «5c  ferrurier ,  «5c  n'y 
I  demeura  rien,  linon  les  paumes  du  peuple  de  la 
terre. 

1 5  j  II  emmena  aulfi  Ioachin  en  Babylone,  «3c  ».cir/«.|< 
j  la  mere  du  Roy  :  «Se  les  femmes  du  Roy  ,  «5c  les  10. 
Eunuchcs  du  Roy  ,  «5c  mena  pnfonniers  de  Iefu-  ffi"  «• 
la  km  en  Babylonc  les  luges  de  la  terre ,  «3c  tous 

les  hommes  robuftcslépt  mille  , 

1 6  Et  mille  ouuricrs  tcrruricrs ,  tous  hommes 
forts  «Se  combatans,  «Se  les  mena  le  Roy  de  Ba- 
bylonc prilbnniers  en  Babylonc* 

1 7  |  Et  conftitua  Mathathias  fon  oncle  pour 
luy,  «Se  luy  donna  le  nom  Scdccias.  . 

18  Scdccias  auoit  l'aagc  de  vingt  «3c  vn  an,' 
quand  il  commença  à  régner,  «5c  rc-gna^nze  ans 
en  Icrufaicm.  Leno.nde  famerc  citoit  Amiral, 
fille  de  leremie  de  Loona. 

19  Et  fit  mal  deuant  le  «|fcîcur,  lcion  toutes 
les  choies  que  Ioakin  aiwrfaitcs. 

20  Car  le  Seigneur  cftoit  courrouce  contre  le-     '  9 
rufalem ,  «5c  contré  luda ,  iufques  à  ce  qu'il  les 

ierta  arrière  de  fa  face.  Et  Scdccias  fc  recira  du 
Roy  de  Babylone». 

CHAPITRE,  XXV. 

l.fmfïlem  m-yf'.  5.  &  fen  gj>y  Seieeuu.  7.  fei  oxféfts 
tue"^.  ç,.  lemftlem  de/truite.  ix%&le  Temple  pille',  x  t. 
luda  trMjportjf»  Bahloàe/vt.tj'odoliAS  conflitue fur  I* 
peuple.  15.0/1  occy.  ij.iotchin  mis  hors  de  Uprïfin* 

1  £3  R  il  aduint  |  en  l'an  de  fon  règne,  neufief-^^ 
'Wm;,  au  dixiefmc  mois, au  dixième  io u r  d u  ^."7.  i7 V ^ ? 
mois,  que  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylonc, 
luy  «Se  toute  fon  armée  vint  en  Ierulalcm,  «Se  l'cn- 
uironncrent  ,  «Se  battirent  munitions  tout  au 
tour  d'icellc. 

a  Et  fur  la  cité  cnclofc  «5c  enuironnéc,  iufques 
en  l'anonzicfmcdu  Roy  Scdccias. 
3  Au  ncufiefmc  iour  du  mois ,  la  famine  fuc 
fort  g  andc  en  la  cité ,  «Se  n'y  aucuepoint  de  pain 
pour  le  peuple  delà  terre. 

4 


r«r*.)?«a. 


Chap.  XXV.     IV.  DES  ROY  S.  A/UtAthins,  dit  Sedecias.  1 7  5 

4  Et  fut  la  cite  rompue ,  «5c  tous  les  hommes  de  fécond  prcflre,  «5c  trois  portières  : 

çuerre  s'eniuyrcnr  de  nuict  par  la  voyc  de  la  por-  1 9  Et  vn  Eunuchc  de  la  cité,  lequel  cftoit  Prc* 
îe,quieft  entre  ladoublc  muraille,  vcrslclardin  uoft  fur  les  hommes  de  guerre,  «5c  cinqhomracs 
du  Roy.  Mais  les  Chaldécns  afliegoient  tout  de  ceux  qui  s'eftoient  tenus  deuant  le  Roy,  Ici- 
autour  laciré.  Et  ainfi  Sedecias  s'enfuit  par  la  quels  jJ  trouuaenlacité,«5cSophor  le  Prince  de 
voyc  qui  mené  aux  lieux  champeftres  du  dcferrJ  l'armée,  lequel  cfprcuuoit  les  nouucaux  gens- 

5  Et  l'armée  des  Chaldécns  pourfuiuit  le  Roy,  [d'armes  d'entre  le  peuple  de  la  terre,  «5c  foixante 
«5c  le  prit  en  la  plaine  de  Icricno.tSc  tous  les  hom-;  hommes  du  commun  qui  furent  trouucz en  la 
mes  de  guerre  qui  eftoient  auccluy,  furent  tous 
efpars,  ic  le  I aillèrent . 

6  Quand  donc  ils  curent  ptis  le  Roy,  ils  le  me- 
nèrent au  Roy  de  Babylone  en  Rcblata,  lequel 
parla  aucc  lu  y  iugement. 

7  Et  tua  les  fils  de  Sedecias  deuant  luy ,  «5c  luy 
perça  les  yeux,  «5c  le  lia  de  chaînes,«5c  le  mena  en 
Babylone. 

S  Aucinquicfme  mois,  aufcpticfme  iour  du 
mois,  ccttuycftledix-ncuficlmc  an  du  Roy  de 
Babylonc.Nabuzardan  Prince  de  l'armée  ferui- 
tcurdu  Roy  de  Babylone  vint  en  Ierufalcm. 


cite. 


20  Lcfqucls  Nabuzardan  Prince  des  gens-dar> 
mes  prenant,  les  mena  au  Roy  de  Babylone  en 
Rcblata, 

21  Et  le  Roy  de  Babylone  les  frappa ,  <5c  les  tua 
en  Rcblata  en  la  terre  d'Emalath ,  «5c  fut  Iuda 
tranlporté  hors  de  fa  terre. 

22  |  Maisconftitua  fur  le  peuple  qui  cftoit  de-jw4ô»|, 
laiflé  en  la  terre  de  Iuda,  que  Nabuchodonotbr 
Roy  de  Babylone  auoir  dclaiflc ,  Godoiias  fils 
de  Ahicasfilsdc  Sapham. 
13  Et  quand  tous  les  Capitaines  des  gens-dar* 


9  Et  brufla  la  maifon  du  Seigneur,  «5c  la  maifon  mes  curent  ouy  cette  chofc,cux  «Se  toupies  hom- 
du  Roy,  «5c  les  inaifons  de  Ierufalcm,  «5c  brufla  mes  qui  eftoient  aucc  eux,  a  fçauoir  que  le  Roy 
tourcslesmaifon&par  feu.    y  dtyfiabylonc  auoir  ordonné  Godoiias, ils  vin* 

10  Auflitoutc  l'armée  des  Chaldécns  qui  cftoit  d  refit  a  Godoluscn  Mâfpha,  Il'mael  filsdc  Na- 
auec  le  Prince  des  gens  d'armes,dcftruilit  routes  thanias,  Se  Iohannam  filsdc  Caréc,ccSaraia  fils 


les  murailles  de  Ierufalcm  a  i'entour 
11  Et  Nabuzardan  Prince  de  la  gendatmerie, 
tranfportalcrcfte  du  peuple  qui  cftoit  demeuré 


de  Thanhumeth  Netophatitc  ,  Se  Iczonias  lils 
de  Maachati,  eux  ôt  leurs  compagnons. 
24  Et  Godoiias  iura  à  eux  «Se  à  leurs  eompa- 


en  la  cité,  Se  les  fugitits  qui  s'eftoient  réfugiez  au  gnons  ,  difant  :  Ne  craignez  point  de  feruir 


Roy  de  Babylone  ,  «Se  tout  le  demeurant  du 
commun  peuple  : 

1 2  Et  deiaifla  d'entte  les  pauurcs  de  la  terrejacs 
Vignerons  «Se  des  laboureurs. 
1 1  |  Mais  les  Chaldécns  rompirent  les  colom- 
ftw.17. 19.  nés  d'airain  qui  eftoient  au  temple  du  Seigneur, 
«5c  les  foubalfcmens,«5c  la  mer  d'airan  qui  cftoir 
en  la  maifon  du  Seigneur,  >5c  tranfportcrcnt  tout 
l'airain  en  Babylone.  , 

14  Aufti  Us  emportèrent  les  pots  d'airain,&  les 
batTuis,  <3c  les  fourches  à  rrois  dents,  «5c  les  gobe- 
lets, «Se  les  petits  mortiers,  «5c  tous  les  vaifleaux 
d'airain  dcfqucls on  adminiftrort,  Se  aufli  les  en- 

J&é  'jFj  cenfoirs,  «5c  le»  phiolcs. 

15  Et  le  Prince  de  la  gendarmerie  prit  tous  les 
vaifleaux,  tant  ceux  qui  eftoient  d'or,  que  ceux 
qui  eftoient  d'argent. 

16  C'cft  à  dire  deux  colomncs,  \  ne  mer  ,«5c  les 
foubaflcmcns,quc  le  Roy  Salomon  auoit  fait  au 
temple  du  Seigneur,  le  poids  de  l'airain  de  tous 
les  vaifleaux  cftoit  fans  nombre. 

i.liw  7.  it.  17  l  Vnccolomnc  auoit  dix-huiâ  coudées  de 
l'rtrj.tf.  haut,  «5c  le  chapiteau  d'airain  fur  iccllc,  auoit 
ur. sx.  m«  troiscoudées  de  haut  :  «5c  le  treillis  ,  «5c  les  pom- 
mes de  grenade  fur  le  chapiteau  de  la  colomnc 
tout  d'airain.  AulH  la  féconde  colomnc  auoit 
fcmblable  ornement. 

ît  Et  aulfi  le  Prince  de  la  gendarmerie  prit 
Sarias  le  premier  preftre  ,  «5c  Sophonias  le 


aux  Chaldécns.  Demeurez  en  la  terre ,  «5:  fer* 
uczauRoy  deBabylonc ,  «Se  il  vousen  viendra 
bien. 

25  Et  au  fcptiefmc  moisaduint,  que  Ifmaël  fil? 
de  Nathanias,  fils  d 'Eiifamai.de  la  lignée  Roya- 
le, s'en  vinrîfee  dix  hommes  aucc  luy  ,  «5c  frappe*' 
rent  Godoiias,  lequel  aulli  mourut.  Ils  frappè- 
rent auflilcs  luirs,  «Scies  Chaldécnsqui  eftoient 
auccluycnMalpha. 

26  Et  tout  le  peuple  fc  leuant ,  depuis  le  petit 
iufqucsau  grand,  «5e  les  Princes  des  gens-d  ar- 
mes s'en  vmdrcnt  en  Egypte  ,  craignans  Ici 
Chaldécns. 

27  Mais  aduint  en  l'an  trenrc-fcpriefmc  delà 
rranfmigrationde  Ioachin,Roy  de  Iuda  au  dou- 
ziefmc  mois,  le  ving-fcptiefmc  iour  du  mois, 
que  Euilmcrodach  Roy  de  Babylone,  en  l'an  au- 
quel il  auoir  commencé  à  régner,  relcua  le  chef 
de  Ioachin  Roy  de  Iuda  hors  de  la  priion, 

2  S  Et  parla  benignement  à  lu  y, «Se  mit  fon  t  h  ro- 
ue fur  le  thronc  dcsRoys,  qui  eftoient  auec  luy 
en  Babylone, 

29  Et  changea  fes  veftemens  qu'il  auoit  eu  en 
laprifon ,  <5c  mangcoit  toujours  le  pain  en  là 
prcfcncc,  tous  les  loursdc  fa  vie. 
jo  H  luy  ordonna  aulli  fans  inrermiftion  fa  pro 
union  annuelle  ,  laquelle  aufli  luy  cftoit  don* 
née  du  Roy  par  chacun  iour ,  tous  les  tours  de 
fa  vie. 


1 


Fin  du  Quatriefme  liure  des  Roys, 


LE 


/  4 


« 


t?6 

LE   PREMIER  LIVRE 

DE   PAR ALIPOMENON,  EN 

HE  BRI  E  V  DIBREHAIAMIN. 


aA  7{G  VM  £  NT  V  E  S  T)EVX  LIVRES. 

Les  fiebrieux  compriment  en  l>n  Hure  ies  deux  qui  s'enfument  :  qùils  intitulent ,  Uure  des  Chro- 
niques ,  c'efl  à  dire ,  Htflotre  defcrtt*.  auec  ordre  fè)  obferuation  du  temps.  Les  Grecs ,  que 
les  Latins  enfuiuent ,  lont  dtutfe  en  deux  ,  à  caufe  qu'il  leur  fembloit  trop  long  à  comparai- 
son «Us  autres  hures  de  la  Bible ,  ($)  l'ont  intitulé  Tarahpomenon  ,  qui  efi  à  dire ,  Des  chofes 
laiffées  :  doutant  qu'il  contient  plufieurs  chofes  obmtfes  és  hures  des  Roù.  Le  premier  contient 
<-un  bref  récit  de  la  généalogie  des  enfans  d'Adam  m  defcendant  à  Abraham ,  Jfaac ,  lacob, 
fg)  aux  douze  enfans  d'iceluy  ,  finguliertment  luda  ce  tufques  a  T>auid,  à  caufe  de  lefus- 
Chrifl ,  qui  démit  procéder  de  luy  filon  la  chair,  il  contient  aufjiles  Us  faiEls  de  Dauid,  de- 
puis qu'il  parutnt  à  la  dignité  Royale  après  la  mort  de  Saiil,  tufques  au  commencement  du  règ- 
ne de  Salomon .  non  feulement  ceux  qui  concernent  le  gouuernemcnt  ctutl ,  matstadmini- 
firation  Ecclefiafiïque  ft}  fermce  de  Dieu,  auec  la  grande  diligence  par  luy  employée  à  préparer, 
toutes  chofes  neceff aires  pour  la  confiruSlton  du  Temple  <vtenfilcs  diceiuy.  Le  deuxtefme  li- 
.  être  comprend  les  faiBs  des  Rots  de  luda  g)  ifraél  ,  depuu  le  règne  dudtt  Salomon  tufques  à  la 
defiruèlion  de  lerufalem  ,  fi)  tranfmigration  du  peuple  en  Babylone.  Orne  font  les  faiEls  du- 
dit  Dauid,  ne  des  autres  Rois,  tous  recttezjen  ces  Itures.  Lefquels  ne  font  qùainbrtef  recueil 
fommaire  du  hure  des  Chroniques,  que  tadu  les  Hebrteux  auoient entre  Us  Itures fatnBs,  conte- 
nant [htflotre  defdus  Rots,  pleinement  au  long  déduite  :  efi  celuy  dont fi fouuent  efi  faite 
mention  cy  deffus  aux  hures  des  Roù,  lequel  les  Hebrteux  défirent  encore  iufques  autour  dhuy. 


CHAPITRE  PREMIER. 

i .  Génération  i 'Adam  &  de  7(f/,  iufiput  À  Abraham ,  xy. 
d 'Abraham  tu  fine  t  à  Efan.  j  y  Set  fils.  a$.  'Kfiit. 
Dact  defeendm  dt  Itty. 

Dam ,  Scrh,  Enos, 

2  Cainan  ,  Malalccl ,  Iarcd, 

3  Henoch,  Marhufalé,  Lamcch, 

4  Noc,  Scm,  Cham  3c  Iaphcth. 

5  1  Les  fils  de  Iaphcth  furent ,  Gomcr ,  Magog, 
Madaï,3cIauam,Thubal,  Moluch,Thiras, 

6  Er  les  fils  de  Gomcr/wrrwf,  Alccncz,3c  Riphat, 
de  Thogorma. 

7  Et  les  fils  de  Iauan  furent,  Elifa,  3c  Tharlis,  Cc- 
thim.de  Dodanim. 

8  Les  fils  de  Chain,  furent  ,  Chus ,  3c  Mcfraim, 

Phut,  de  Chanaan 

9  Et  les  fils  de  Chus /«>v«,Saba,3c  Hcuila.Saba- 
tha,  Rcgma,  3c  Sabathacha  ,  Audi  les  fils  de 
Rcgma,/»rr>!f,Saba  ôc  Dadari. 

10  |  Or  Chus  cngeruii  j  Nctuiod-  Iceluycom- 
mença  cfti  c  feuillant  en  la  rerre. 

1 1  ErMel'raimengen  .Ira  Lu  Jim,  &  Ananim.dc 
Laabuu,  3c  Nephtuim, 

1 2  Et  aulUPetrufim  ,  3c  Calluim  :  Jcfquels  iffi- 
renr  le  Philifthins,3t  les  Caphrorins 
I  !  £< 
nay. 

veen. 


aan  engendra  Sidon  Ton  premier- 
hécn, 

lebulccn,  3c  l'Amorrhécn,  dclcGerge- 


1 5  Et  l'Hcucen,  3c  l'Arachéen.dc  le  Sinécn, 

1 6  Auili  l'Araflien  :  3rje  Samarccn,  de  l'Hama- 

theen, 

1 7  |  Les  fils  de  Scm  furent  Elam,  3c  AfFur ,  de  Ar-  o». 
phaxad,dt  Lud,3c  Axam,Hus,  3c  Hul,  &  Gcthcl,  &  " 

3c  Molbch. 

1 S  Mais  Afphaxat  engendra  Salé ,  lequel  aulli 
engendra  Hcber. 

19  Auflià  Hcber  nafquirent  deux  fils ,  l'vn  fut 
nomme  Phalcg,  pourec  qu'en  icsiours  futdiui- 
fec  la  terre,  3c  Ion  trerc  fut  nommé  Ieâan. 

20  Et  Icâan  engendra  Elmodad,  3c  Saleph  ,  die 
Alarmoth,3c  lare, 
11  Adoram  auifi,3cVzal,  dcDccla- 
iz  HcbalaulVi,3c  Abimaél,3cSaba> 

2  j  Et  Ophir ,  3c  Hcuila  dclobab  :  Tous  ccux-cy 
/irfwrfilsdclertan. 

24  Sem,  Arphaxad,  Sale, 

25  Heber,Phaleg,Ragau,  .  '■ 

26  Serug,  Nachor,  Th*ré, 

27  Abram,  certuycft  Abraham. 

28  Mais  les  fils  d'Abraium  furent  lfaac,  3c  If- 
macl. 

29  Et  icelles/w-fffrlcursgencsrarions-  Le  pi 
nay  d'IfmaëlA'Nabaioth,  dcCcdar,  Adb 
Mabfan.  • 

30  Er  Mafma,  de  Duma,  MaÛa,Hadad,  < 
ma. 

3 1  lcrur,Nachis,Cedma  :  Iceux  fom  les  filsd'If- 
macj. 

3  a  Mais  les  fils  de  Cetura  concubine  d' Abra- 

hanv 
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M.iislc*filsdcPharcs/;»rfl»/  Hcfron  fie  Hamul. 


Cij. 


ham,  Icfquclsellc  engendra,/*-*»/  Zamram,  lcc 
l'an,  Madan,  Madian,  Icsboc  fie  Suc  :  &  les  fils  di 
lccfan/«roi/  Saba,  fie  Dadan,| fit  les  fils  de  Dadan 
fiurem  Artiirim,  «3c  Latuflimfie Laomim. 
3  î  Et  les  filsdc  Madian/îo-fr  Epha,  fie  Ephcr,  fi: 
Hcnoch ,  fie  Abida,  >X  Eldaa.  Tousccux-cy/*jr*7i/ 
fils  de  Cctura. 

34  Abraham  donc  engendra  Ifaac,  duquel  les 
ti4s  turent  El'au  6c  lfracl. 
j*.  io  3  s  |  Et  les  -fils  d'Elau  furent  Eliphaz ,  Rahuel, 
Ichus,  Ihclon  fie  Corc. 

36  Les  fils  d'Eliphaz  furent  Theman  ,  Omar . 
Scphi,  Gathan,  Ccncz,  Tlumna,  Amalcch. 
3  7  Les  fils  de  Rahuel  furent  Nahath,  Zata,  Sam- 
1      ma,  Mcza» 

»'■'-■  3 1  \  Les  fils  de  Seir  furent  Lot  an,  Sobal,  Sebcon, 
Ana,  Difon,  Efcr,  Difan, 


i  Aulli les  fils  de  Zaré  furent  enfemblc  cinq» 
Limn  ,  &  F.than  ,  Emam  ,  aullî  Chalchal  ,  fit 
Dara. 

7  Les  fils  de  Charmi ,  Achar  ,  lequel  troubla  lf- 
racl,fie  pecha  aularcindelachofe  maudite. 

8  LcfilsdEthan,Azarias: 

9  Mais  les  filsdc  Hefron  qui  luy  nafquircnr  fu- 
rent Ieraméel,  fie  Ram,  fie  Calubi. 

10  Et  Ram  engendra  Aminadab  :  Et  Anima- 
dab  engendra  Nahauon  Prince  des  filsdc  luda. 
I!  Aurti  Nahaflbn  engendra  Salma  ,  duquel 
fiitnayBooz. 

Et  Booz  engendra  Obed,  lequel  aurti  engen- 
dra Haï. 

1  ;  Et  liai  engendra  fon  premicr-nay  Eliab  ,  le 
fécond  Abinadab,  le  tiers  Simraaa. 


39  Les  fils  de  Loihan/iiwtf  Horri ,  Homam  ,  Et  1 4  Le  quart  Narhanacl ,  le  cmquiefme  Raddaï. 
la  foeur  de  Lothan  lut  Thamna.  •  1  $  Le  lixicimc  Albm,  le  lèpticlme  Dauid. 

40  Les  fils  de  Sobal,  furent  Aliam,  fie  Manahath,  1 6  Dcfqucls  turent  les  l'ccurs,  Scruia.ôe  Abigail. 
«  1  bal ,  ficScnlu  ,  fie  Onam.  Les  fils  de  Sebcon»  Les  fils  de  SeruiaySwo*  trois,Abu.n,loab  fie  Afaé. 
furent  Ain,  fie  Ana.  "Le  fils  d'Ana  fut  Difon,  1 7  Et  Abigail  engendra  Amafa,  duquel  le  perc 
4!  Les  fils  de  Diïonfurent  Hanuam ,  fie  Elcban,  fut  letherllinahcïitc. 


1 8  Mais  Caleb  fils  d'Hefron  ,  prit  vnc  femme 
nommée  Azuba ,  de  laquelle  il  engedra  lerioth: 
Et  turent  lès  fils  lafcr,fic  Sobab  fie  Ardon. 

1 9  Et  quand  Azuba  fut  morte ,  Caleb  prit  pour 


fie  Iethran  fie  Caran 

42  Les  filsd'Elcr  furent  Balaan ,  fit  Zauan,  fie  la 
can.  Les  filsdc  DiConfurmt  Hus fie  Aran. 

43  Iccux  l'ont  les  Roys  qui  dominèrent  en  la  ter 

rc  dTdom  .niant  qu  il  y  cuit  Roy  fur  lesenfans  femme,  Ephrath,  laquelle  luy  entama  Hur. 
d'Ilracl ,  Bcla  lils  de  Bcor ,  fie  le  nom  delà  cité  fut  20  Et  Hur  engendra  Vri,  fie  Vri  engendra  Befe- 
Dcnaba.  Iccl. 

44  MaisBcIa  mourut ,  fie  régna  poux  luy  Iobab  a  1  Apres  ce  ,  Hefron  entra  vers  la  fille  de  Ma* 
fils  Je  Zarc,  de  Boira.  I  chir,  perc  de  Galaad,  fie  la  prit  luy  citant  aagé  de 
4  5  Et  quand  lobab  aufli  fut  mort ,  Hufam  de  la ,  foixante  ans,  laquelle  luy  enfanta  Scgub. 
terre dcsThemamens  regnapour  luy.             J 22  Mais  aiuTi  Scgub  engendra  Iair ,  fie  porteda 

46  A  ti  il  1  Hufam  mourut ,  fie  Adad  fils  de  Badad  vingt-trois  citez  en  la  terre  de  Galaad. 

régna  pour  luy,  lequel  frappa  Madian  en  la  terre  !  2  3  Et  prit  Ieflur,  fit  Aran ,  villes  de  Iair ,  fie  Ca- 
dcMoab,  fie  la  cité     nommée  Auith,  nath,  fit  fes  villages  de  foixantccitez.Tous  ceux* 

47  Et  quand  aufli  Adad  fut  mort  ,  Scmla  de  '  cy  furent  les  fils  de  Machir perc  de  Galaad. 
Matrcca  régna  pour  luy.  I  24  Mais  quand  Hefron  fut  mort ,  Caleb  entra 

48  Mais  aurti  Scmla  mourut,  fie  Saùl  de  Roho-  '  vers  Ephrara.  Audi  Hefron  eut  pour  femme 
bot  h  régna  pour  luy ,  laquelle  ctt  (ituée  auprès  Abia ,  laquelle  luy  enfanta  Ashur,perc  de  The- 
du  flcuuc.       ,  ;  cua. 

49  Et  quand  Saùl  fut  aufli  mort ,  Balaanamfils  25  Er  nafquirent  des  fils  à  Ieraméel  premier* 
d'Achobor  regna  pour  luy.  !  nay  de  Hclron,  Ram  fon  premicr-nay ,  fit  Buna, 
\o  Mais  icc  luy  aurti  mourur  ,  fie  Adad  régna  Aram,  fie  Afom,  fie  Achia. 

pour  luy,  duquel  la  cité  auoitnomPhau,fie  tut  !  26  Aulfi  Ieraméel  prit  vnc  autre  femme  nom- 
fa  temme  appellée  Méctabcl,  fille  de  Matrcd,  fil-  méc  Atara,  laquelle  fut  merc  d'Onam. 
le  de  Mczaab.  j  z-^uili  les  filsde  Ram,  premicr-nay  de  Ici  a- 

5 1  Et  quand  Adad  fur  mort ,  commencèrent  à  mécï,  furent  Moos,  Iamin,  fit  Acar. 
élire  des  Duc  en  Edon  au  heu  des  Roys.  Le  Duc  ,  28  Et  Onam  eut  des  fils  Serucï  fit  lada.  Et  les  fils 
Thanna,  le  Duc  Aluarh,  le  Duc  letheth.  j  de  Se  ncUfitrent  Nadao ,  fit  Ai>ifur. 

'29  Et  le  nom  de  la  femme  d'Abifux  :."  Abihail 
laquelle  luy  enfanta  Ahobban  fie  Molid. 
3  o  Et  les  fils  de  Nadad  furent  Salcd,fit  Apphaim. 
Mais  Saled  mourut  fans  entans. 
j  1  Et  lesfUsd'Apphajim^rlcli.  Lequel  Icfi  en- 
gcndraScfan.  Aulfi  Sefan  engendra  Oholai. 
32  Er  les  fils  de  lada  trerc  de  Scmei  furent  Ic- 
ther  fie  Ionatham.  Mais  aurti  lcthcr  mourut  fans 
enfans. 

3  3  Er  Ionathan  engendra  Phaleth.fit  Ziza.  [ceux 
furent  les  fils  de  Ieraméel. 
3  4  Er  Senan  n'eut  point  de  fils >  mais  des  filles, 
fie  vn  feruircur  Egyptien  nommé  lciaa. 
3  5  Et  luy  donna  fa  fille  poux  femme  ,  laquelle 
luy  enfanta  Ethci.  ftfe  »  \ < ■  *jrSg>rt-*- 

36  Er  Fthci  engendra  Nathan,  fie  Nathan  en- 
gendra Zabad. 

3  7  Auifi  Zabad  engendra  Ophlal,  fit  Ophlal  en- 
gendra Obed. 

3  %  Er  Obed  engendra  Ichu  ,  Iehu  engendra 


52  Le  DucOolibana,  le  Duc  Ela,  le  Duc  Phi- 
non. 

5  3  Le  Duc  Ccncz  ,  le  Duc  Theman  ,  le  Duc 
Mabfar. 

^4  Le  Duc  Magdicl ,  le  Duc  Hitam.  Iccux  m 
tfte' les  Ducs  d'Edom.  •-. 


CHAPITRE  II. *  . 

\*Lts  fils  de  l.uth.  .  dt  Imd*.  9.  de  Hefron,  M .  de  lfitt. 
16.  de  Serti*  et  Abigatl-  1t.41.de  Cdiei,  il.  de  Uir, 
2  j .  &  de  Irrmmc'el fehn  leurs  tintées. 

1  5gBAislcstilsd'Uracl/«r/Ruben,  Simcon,Le- 
ui,  luda,  lflachar,  fie  Zabulon  Dan  ,  lo- 

feph,  Beniamin, 

2  Ncphthali,  Cad  Se  Afcr. 
B^f  |  Les  fils  de  \uAa  furent  Hcr,  Onan,  5:  Scia.  Ces 

trois-cy  turent  nays  de  la  fille  de  Sué  Chana- 
néenne.  Mais  Hcr  premicr-nay  de  luda  ,  fut 
mauuaisdeuant  le  Seigneur, fie  l'occit. 
4  Et  Thamar  fa  belle  tille  luy  engendra  Phares 
fit  /.au.  ht  ainiitous  les  fils  de  luda>ror/  cinq. 


Aa 


29  Aza 
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3  9  Azarias  engendra  Hcllcs ,  3c  Hclles  engen-t 
dra  Elafa. 

40  Elafa  engendra  Sifamoi ,  Sifamoi  engendra 
Scllum. 

41  Scllum  engendra  Icamia,  &  Icamia  engen- 
dra Elifama. 

42  EtlcsfilsdcCalcb,  frerc  de  leraméel ,  furent 
Mêla  fon  premicr-nay,  cettuy  cil  le  perc  de  Ziph 
fils  de  Mard  i,  perc  J'Hcbron. 

43  Et  les  fils  d'Hcbron  furent  Cote ,  3c  Taphua, 
3c  Rccem,3c  Samma. 

44  Et  Samma  engendra  Raham,perc  de  Icr- 
caam,  &  Reccm  engendra  Sammai. 

45  Le  fils  de  Sammai/*  Maon ,  3c  Maon  perc 
dcBcth-fur. 

46  MaisEphalaconcubinedc  Calcb  engendra 
Haram,  3t  Mofa .  5c  Gczez.  Au  il  1  Haram  engen- 
dra Gczez. 

47  Les  fils  de  Iahaddaï /«rri»  Rcgom,  3c  Ioa- 
t  li .un.  3c  Gefan,&  Phalct ,  «5e  Epha ,  3c  Saaph. 
4g  Maacha  la  concubine  de  Calcb ,  enfanta  Sa- 
ber  8c  Tharana. 

49  Aulli  Saaph  perc  de  Madmena  ,  engendra 
Sué.  Suc  pere  de  Machbcna,  &  le  perc  de  Gabaa. 
Er  la  fille  de  Calcb  fut  Achfa. 

50  Iceux  eftoient  les  fils  de  Calcb  ,  fils  de  Hur, 
pr  emicr-nay  d'Euphrata,  Sobal  pere  de  Cariath- 
iarim. 

51  Salma  perc  de  Bcth-lchcm>  Harip  perc  de 
Bethgader. 

3  2  Mais  Sobal,  pere  de  Cariath-iarim,  qui  voit 
la  moitié  des  mentions ,  eut  des  fils.  Et  de  la  co- 
gnariondc  Cariath-iarim,  furent  les  Icthrcclis, 
3c  les  Aphuthccns ,  ôclcsScmathccns,  3c  Malc- 
reens. 

53  D'iceux  forment  les  Zaraitcs,  3c  les  Efthao- 
litcs. 

54  Les  fils  de  Salma  furent  Beth-lehem ,  3c  Nc- 
tophati ,  quifmt  les  couronnes  de  la  maifon  de 
Ioab,  3t  de  la  moitié  du  repos  de  Sarai. 

5  5  Et  aufli  les  cognations  des  Scribes  habirans 
en  Iabés ,  chantans  3c  refonnans ,  Oc  demeurans 
aux  Tabernacles  :  iceux  font  les  Cinécns ,  qui 
font  venus  de  la  chaleur  du  pere  de  la  maifon  de 
Rcchab. 


CHAPITRE  III. 
1.  Enfuis  de  Dauid  tutu  en  H  eh  on.  5.  (fr  Jeruftlem 
Rtys  de  Indu  defeendens  de  Salomon  ,  tufques  ù  Sede- 
eut.  1  s  -  Les fis  Aufft  à*  I ofitu. 

1  .'\.  |  Aïs  Dauidcutces  filscy ,  qui  Iuynafqui- 

rent  en  Hcbron  :  Amnon  le  premicr-nay 
d'Achinoam  lezrahclitc,lc  fécond  JDanicl,  d'A- 
bigail  Carmélite  : 

2  Le  tiers  Abl  a  Ion  fils  de  Maacha  fille  de  Thol 
mai  Roy  de  Gcfl~ur,lc  quatrième  Adonias  fils  de 
Haggith: 

3  Le  cinquième  Saphatiam  d'Abital,  le  fixiéme 
Icthraham  d'Egla  1  a  femme. 

4  Six  donc  luy  nafqutrcnt  en  Hcbron .  où  il  rc 
gnafept  ans,  5c  lix  mois.  Et  régna  trente  3c  trois 
ans  en  Icrufalcm. 

5  MajsaulTienlerufalemluy  nafquircntquarrc 
,  3c  Sobab ,  3c  Nathan,  3c  Salomon, 


Abia  fils  engendra  Afa.  De  cettuy  auflinafquit 
Iolapha, 

1 1  Perc  de  loram  :  lequel  loram  engendra 
Ochozias,  duquel  fin  nay  Ioas. 

1 2  Et  Amazias  fils  de  cettuy  engendra  Azarias. 
Aulli  Ioathan  fils  d'Afarias. 

13  Engendra  Achaz,  pere  d'Ezcchias,  duquel 
fut  nay  Manalfes. 

1 4  Manaflcs  aulfi  engendra  Amon  pere  de  Iofias. 

1 5  Et  les  fit  de  lolias  furent,  Ioanam  fon  pre- 
micr-nay ,  le  fécond  loakim,  le  troif  icfme  Sede- 
cias,  Je  quatriefme  Sellum, 

1 6  De  loakim  fut  nay  lechonias  3c  Sedecias. 

1 7  Les  fils  de  lechonias  furent ,  Afir ,  &  Sala- 
thiel, 

18  Melchiram,Phadaio,Scnncfcr,  3c  Icccmia, 
Sama,  3c  Nadabia. 

19  De  Phadaia  turent  naiVZorobabcl ,  3c  Sc- 
mci.  Zorobabcl  engendra  Mofcllam  ,  Hana- 
niam,  3c  Salomith  leur  feeur. 

20  Aulli  Halabjm ,  3c  Ohol ,  3c  Barachian ,  3c 
Hai'adiam,  3c  Iofabhcled,  eux  cinq. 

2 1  Mais  le  fils  d'Hananias/./  Phalfias  pere  de 
lcfeias,  duquel  le  fils/w  Raphaia.  Le  fils  aulli  d'i- 
ccluy  eflttt  Ai  non,  duquel  rut  nay  Obdia,  duquel 
le  fils  rut  Scchcnias. 

22  Le  fils  de  Scchcnias  fiu  Scmeia ,  duquel  les 
filsfnrent  Hattus ,  3c  Icgaal ,  3c  Baraia,  3c  Naaria, 
Se  Saphar,  fix  en  nombre. 

2  3  Les  fils  de  Naaria  fièrent  rrois ,  Eliccnai ,  Se 
Ezechias ,  3c  Ezricam.  Les  fils  d'Eliœnai  furent 
lept  : Oduia, 3c  Elialub,  3c  Phelcia,  3c  Accub,  3t 
Iohannan,  Se  Dalaia,3t  Anani. 


e  dAmmiel: 
flebaar,  3c  Elifama, 


fils,  Sun maa 
dcBcrh-fj 
<S  Etcadl 

7  F t  L.lipl»-Tlct ,  &  Now  ,  Se  Ncphcj; ,  5;  Iaphia, 

8  Er  aulfi  Elifama,  3c  Eliada,  3c  Eliphcler. 

9  Tous  ccux-cy  ont  tlU  les  fils  de  Dauid ,  fans 
/es  fils  des  concubines,  3c  curent  vne  foeur  Tha- 
ina*. 

10  Et  le  fils  de  Salomon  fut  Roboam ,  duquel 


CHAPITRE  IV. 

.  Getuulogie  de  lueU,  $ .  et  si  fur,  9.  de  lubês ,  &  fon  orai- 
fim,  11.  i^.de  Culeb.  10.  14.  Je  Simeen.  18.  Leurs  ht- 
ktUtiens.  Viliei,  eonejuefies. 

Es  fils  de  ludifurew  Phares  ,  Hcfron.  3c 
PB  Charmi,5t  Hur,  3c  SoDal. 
Mais,  Raia,fils  de  Sobal,  engendra  lahath,  du- 
quel furent  nais  Allumai,  3c  Laad.  LccUcs/ot/Ics 
cognations  de  Sarathi. 

3  Aulli  iccllc  clf  ia  lignée  d'Etham  :  Iezracl ,  3c 
le  le  ma,  3c  ledcbos,  aulli  le  nom  de  leurfecur 
ejiott  Afalclphuni  : 

4  Et  Phanucl  pere  de  Gcdor,  3c  Eferpcrc  de  Ho 
fa.  Iceux  font  les  rils  de  Hur,  premier  nay  d'E- 
phrata,percdc  Beth-lchcm  : 

5  Mais  AiTurperede  Thecua  auoit  deux  fem- 
mes, Halâr,  3c  Naara. 

6  Er  Naara  luy  enfanta  Oozam,3c  Hepher  5c 
Thcmam,  3c  Ahafthan.  Iceux  font  les  fils  de 
Naara. 

7  Mais  les  fils  de  Halaa/w«w,  Sercth,  Ifaar,  3c 
Kthnan, 

8  Et  Cos  engendra  A  10b  ,  3c  Soboba ,  3c  la  co- 
gnation  d'Aharcel,  m. s  d'Arum. 

9  Mais  Iabés  fut  noble  pardeflus  fes  frères,  3c  fa 
merc  appclla  fon  nom  Iabés ,  difant  :  Parce  que 
ie  l'ay  enfanté  en  douleur. 
ioOrlabésinuoqua  le  Dieu  dlfraél,  difant  :  Si 
en  bcniilant  tu  me  benis,3c  eflargis  mes  termes, 
3c  ta  main  cft  auec  moy,  3c  tu  tais  que  ic  ne  loys 
point  oppreiTé  de  malice.  Et  Dieu  luy  bailla  ce 
qu'il  auoit  demande. 

1 1  Mais  Calcb  frerc  de  Sua ,  engen  ra  Mahir, 
lequel  fut  perc  dElthon. 

12  Aulli  Efthon  engendra  Berh-Rapha  ,  3c 
Phcflc,  3c  Tchinna,  perc  de  la  ville  de  Naas: 
Iceux  font  les  hommes  de  Rccha. 

13  Et 
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x  i  Er  les  fils  de  Ccnez furent  Othomcl ,  de  Sara- 
ia.  Mats  aufli  les  fils  d'Othonicl/i™»/  Haihath 
à:  Maonathi. 

1+  Maonathi  engendra  Ophra.  Et  Saraia  en- 
gendra. Ioab^pcrc  de  la  Vallée  desouuricrs  :  Car 
làcftoicnt  lesouuricrs. 
i  s  Mais  les  fils  de  Caleb  fils  de  Icphonc  furent 
Hir ,  &  Ela,  &  Naham.  Aufli  les  fils  dEIa  furent 
Ccnez. 

iô  Les  fils  aull'i  de  lalelchel  furent  Ziph ,  &  Zi- 
pha,  de  Thvria,  &.  Al'racl. 

17  Et  les  fils  d'ECra  furent  lether ,  &  Mcrcd ,  de 
Ephcr ,  de  Iahalon.  Aufli  engendra  Mariam  ,  de 
Sammaï.  de  lesbah  perc  d'Efthamo. 

18  Aulîi  l'a  femme  ludaia  enfanta  Icrcdperedc 
Gcdor,  de  Hcbcr  pere  de  Socho ,  de  Icurhicl  perc 
dcZanoé.  Etccux^rm/  les  fils  de  Bcthic  fille  de 
Pharao,  que  Mcrcd  prit. 

19  Et  les  fils  de  la  lemme  Oadia  focurde  Na- 
ham, pere  de  Cctli  furent  Garmi,  de  Efthamo.qui 
fut  de  Machati. 

20  Aulli  les  fils  de  Simeon  fièrent  Amnon.de  Rin-- 
na  fils  de  Hanan,  de  Thilon  :  de  les  fils  de  Icfi  fit- 
rvÂ/Zuhcth,  de  Benzohcth» 

2 1  Les  fils  de  Scia ,  rilsdc  Iuda  ,  furent  Hcr  perc 
de  Lccha,  âcLaada  pere  de  Marcfa.de  les  cogna 


fort  bonucs ,  de  vne  terre  fpacieufe  de  coyc  ,  de 
fertile  :  en  laquelle  parauant  auoicnr  habité 
ceux  de  la  lignée  de  Chani. 
4.1  Iceux  donc  lefquels  cy  défi  us  nous  auons 
Jelcrir  par  leurs  uoms.vindrent  aux  iours  d'Ezc- 
cbîas  Roy  de  Iuda  ,  de  frappèrent  leurs  Taberna- 
cles Se  les  habitans  qui  auoicnt  cité  la  rrosuez, 
de  les  abolirent,  iulques  au  îour  p  relent:  de  habi- 
tèrent en  leur  lieu  ,  carilstrouucrcnt  là  des  pa- 
fturcs  tres-abondantes. 

42  Aulîi  cinq  cens  hommes  des  enfans  de  Si- 
meon s'en  allèrent  en  la  montagne  de  Se  ir,  a  y  ans 
pour  leurs  princes  Phaltiam,  de  Naarian,  dcRa- 
phaiam ,  de  Oziel,  les  fils  de  lui  : 

43  Et  frappèrent  les  demeuransdes  Amalcci- 
tes,  qui  n'auoient  peu  cfchapper ,  de  habitèrent 
à  en  leur  lieu  iufques  à  ce  iour. 

CHAPITRE  V. 

.  %/i  Itfeph  tfl  donné  I*  primegentture  ,  ûfie'e  À  e>u. 
J.  8.  Set  fils  dr  h. tbn.it  ion.  10.  19.  Les  Agetr entent 
Vaincus,  ti.  Ltt  fils  de  Cjsd.  13.  de  U  demie  Itgnét-t 
de  M  m*jfé>cir  leurs  hébitttims. 


1  Çj£J  Es  fils  aufli  de  Rubcn  premier-nay  d'Ifraël. 
^•(Car  iceluy  fut  fon  premier-nay  :  |  mais  ^" 
tionsdc  la  mailon  des  ouuricrs  de  fin  lin  en  la  'quand  il  eut  viole  la  couche  de  l'on  pere,  fesph-  9>4>°4* 
mai  ion  du  Iurcmcnt.  Imogcnirurcs  furent  données  aux  fils  de  Iolcph, 

22  Er  quifit  attcitcr  le  Soleil,  de  hommes  de  j  fils  d'Ifraël,  de  n'eft  point  ecttuy  repu  té  pour  pre- 
Mcnterie  ,  de  l'Afi'curé  de  Boute-feu  :  lefquels  micr-nay. 

furent  Princes  en  Moab ,  de  qui  retournèrent  en  i  2  Aufli  ludas,quieftoit  le  plus  fort  entre  lësfre- 
La  h  cm.  Mais  ces  paroles/»*/  anciennes.  rcs,  de  là  lignée  font  venus  des  princes*  mais  les 

2  ;  [ceux  font  les  potiers  de  terre ,  habitans  és  !  pri  mogenirurcs  furent  réputées  a  Ioiëph). 
lieux  dcplantc.de  és  hayes  auprès  du  Roy  en  j  î  (  Donc  les  fils  de  Rubcn,  premier-nay  d'Ifraël  Ctn-**»- 
Ces  œuu rcs,  de  là  demeurèrent.  1  furent  Enochi  de  Phallu,  E 1 1  on,  de  Charmi.  JjJJ,  *6 ,4i 

2  4  Les  fils  de  Simeon  furent  :  Namuel,  de  Iamin,  1 4  Les  fils  de  Ioël  furent  Sanùa  fon  fils ,  Gog  fon 
&  Iarib,  Z-ira  Saùl, 

2  s  Scllum  fon  fils,  Mablàm  fon  fils,  Mal  ma  l'on 
fils. 

26  Les  fils  de  Mafma  furent  :  Hamuel  fon  fils» 

ZUclinrion  fils,  Scmeifon  fils, 

27  Les  fils  de  Scmeï  fièrent  lëize ,  de  lix  filles. 

Mais  les  frères  n'eurent  point  beaucoup  de  fils,  !  ilseftoient  nombres  félon  leurs  familles,  ils  ont 
toute  la  cognatkmnc  peut  eftrc  égale  au  nom- 1  eu  pour  princes,  Ichiel, de  Zacharias: 
bec  des  fils  de  Iuda.  18  Mais  Bala  le  fils  d'Azaz,  fils  de  Sarama,  fils  de 

2  8  Et  lubitetent  en  Bcrfabce ,  de  en  Molada  de  Iocl  :  ecttuy  habita  en  Aroëc,iufqucs  à  Nebo,dc 
en  Hazcr-fuhal,  Béclmon. 
29  Et  en  l>ala,  de  en  Afom,  de  en  Tholad, 
jo  Et  en  Bathuel,  de  en  Horma,  de  en  Siceleg, 


'  fils,  Semei  fon  fils: 

5  Micha  fon  fils,  Reia  fon  fils,  Baal  fon  fils. 

6  Béera  fon  fils,lcqucl  fut  mené  captif  par  The- 
glath-Phalnafar  Roy  des  AiTyricns,  de  fut  prince 
en  la  lignée  de  Ruben. 

7  Aufli  les  frères  de  toute  fa  cognation ,  quand 


31  Et  en  Beth-marchaborh ,  de  en  Hafar-fulim, 
de  cnBcrh-berai,  dien  Saarim.  Icellcs/«r/»r4curs 
citez  iufques  au  Roy  Dauid. 
j  2  Et  leurs  vittes furent  ;  Etam.de  Aen,  Remmon 
fie  Thochcn,  &  Alan,  cinq  citez  : 
î  3  Et  tons  leurs  villages ,  tout  à  l'cntour  de  ces 
citez-cy ,  iufques  à  Baal.  Iccllc  cft  leur  habita- 
tion ,  «Se  la  diftribution  de  leurs  fieges. 
34  Molbbab  aufli ,  de  lemlcch ,  de  lofa  fils  d'A- 
nufias. 

?  s  Et  Iocl ,  Ichu  fils  de  lofabie ,  fils  de  Saraias, 
tiisdAfiel, 

J6  Et  Eliœnaïdc  lacoba.dell'uhaia,  de  Afaia.de 
Adie  1,  de  Ifmiel,  de Banaia: 
J7  Ziza  aufli  filsde  Scphci,  fils  d'Allon,  filsd'l- 
dsia,  filsde  Zcmri,filsde  Samaia. 
î8  Iceux  font  les  Princes  renommez  en  leurs 
cognations ,  de  furent  tort  multipliez  en  la  mai- 
lon de  leuts  jfiimtcz. 

Î9  El  le  partirent  pour  entrer  en  Gador  iufques 
en  l'Orient  de  la  vallée ,  de  pour  chercher  despa- 
fturcs  pour  les  rtoupeaux  : 
40  Et  trouucrcnt  des  pafturcs  abondantes ,  de' 


9  Aufli  habita  contre  la  partie  Orientale  iuf- 
ques à  l'entrée  du  defert  i  de  le  fleuuc  d'Euphra- 
tes.  Car  il  poflcdoit  grand  nombre  de  bcflailen 
la  terre  de  Galaad. 

10  Et  aux  iours  de  Saiil  bataillèrent  contre  les 
Agat héens,  de  les  occirent,de  habitèrent  en  leurs 
Tabernacles,  au  lieu  d'en  \ , en  toutclapartic  qui 
regarde  vers  Orient  de  Galaad.  . 

1 1  Mais  les  fils  de  Gad  habitèrent  à  l'endroit 
d'eux  cnla  terre  de  Bafan,  iulques  en  Sclcha. 

\i  Iocl  fut  le  premier,  de  Sapha  le  fécond ,  nuis 
lanai  5e  Saphat  cti  Bafan. 

1 3  Et  leurs  frères  félon  les  maifons  de  leurs 
cognations  furent  Michaël  ,  de  Molbllam  ,  de 
Seb£ ,  de  Ion ,  de  lachan ,  de  Zic ,  de  Hcber ,  eux 
fepr.  îjj^ 

14  Iceux  furent  les  fils  d'Abihail,  filsde  Huri, 
fils  de  Iara,  fils  de  Galaad,  filsde  Michael,  filsde 
Iefcfi,  fils  de  IcbJo,  fils  de  Buz. 

1 5  Aufli  les  frères,  enfans  d'Abdicl,  fils  de  Guni, 
le  prince  de  la  maifon  en  leu  rs  familles , 

16  Et  habitèrent  en  Calaad  ,dccn  Bafan,  de  en 
l'es  villages,  de  en  tous  les  faux-bourgs  de  Saxon* 
iufqu'aux  fins  d'iccux 

1 7  Tous  ccux-cy  furent  llombrez  és  tours  de 

A  a  2  Ioa 


i8o 
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G».  Il 
Lxti.<.  r. 


Ioatham  Roy  de  Iuda,  &és  iours  de  Icroboam 

Roy  d'ifraël. 

1 S  Les  fils  de  Rubcn ,  Se  de  Gad,  Se  de  la  demie" 
lignée  de  '  lanaflcs,  hommes  de  guerre,  porrans 
le  bouclier  oc  l'cfpcc,  ôc  tendons  l'arc,  &  bien  in- 
ftruiâs  à  la  bataillcy*"-»'  quarante  quatre  mille, 
Se  lèpt  cens  foixante,  marchons  en  bataille. 

19  Combarucnt  contre  les  Agathéens.  Mais 
les  li miens,  «Se.  Naphicns.cc  Nodab. 

20  Leur  donnèrent  ayde.  Et  les  Agathéens  tu- 
rent lturcz  en  leurs  mains ,  &  tous  ceux  qui 
citaient  auec  eux  ,  parce  qu'ils  inuoquerent  le 
Seigneur  quand  ils  batailloient ,  de  les  exauça, 
pourccqu'ilscrcuvcntcn  luy. 

2 1  Et  prindrent  toutes  les  chofes  qu'ils  auoient 
poflede  ,  cinquante  mille  chameaux  ,  Se  deux 
cens  cinquante  mille  brcbis.dcux  mille  afncs,  & 
cent  mille  hommes. 

2  2  Et  plu  Heurs  tombèrent  navrez.  Car  ce  fut  la 
bataille  du  Seigneur.  Et  habitèrent  en  leur  lieu, 
iufqu'à  la  tr.intmigration. 
2  3  Au  ifi  les  fils  de  la  demie  lignée  de  Manaflcs 
pofiederent  la  terre,  depuis  les  termes  de  Bafan, 
iufqu'à  Baal,  Hermon,  de  Sanir,  de  la  montagne 
d'Hermon.  Car  le  nombre  eftoit  grand. 

24  Et  iccux  turent  les  princes  de  la  maifon  de 
leur  cognation.  Epher,  Ieli,  Se  Eliel, Ezric I,  Se Ic- 
remia ,  &  Odoia,oc  led ici,  hommes  tres-forrs  Se 
puiffans,  de  Ducs  nommez  en  leurs  familles. 

25  Mais  ils  dclaiflcrent  le  Dieu  de  leurs  percs, 
Se  commirent  lornication  après  les  dieux  des 
peuples  de  la  terre,  que  le  Seigneur  auoit  ofté  de 
deuanreux. 

26  Et  le  Dieu  difrael  ciment  l'efprit  de  Phul 
Roy  des  Aflyricns.Ôt  l'efprit  de  Theglath-Phal- 
nafar  Roy  d'Aflur  :  de  rransfera  Ruben,  Se  Cad, 
&  la  demie  lignée  de  Manaflcs ,  «Se  les  amena  en 
Lahela ,  Se  en  Habor ,  Se  en  Ara ,  &  au  ficuuc  de 
Gozan ,  iufquescn  ce  iour. 


CHAPITRE  VI. 

1 6.  Tetmillet  de  Lent.  } 1 .  Les  erdanne\d'ictUe  mu  mtni- 
fltrt À»T*ktrnMlt.  49.  A*rm  effet pli  freïhret.  (4. 
Leurs  huhiiutions.  5  7.  c7  villes. 

1  JàfcJ  Es  I  fils  de  Lcui  furent  :  Gcrfon ,  Caarh ,  Se 
®&  Merari. 

2  Les  fils  de  C.\.n  h  fureta  :  Amram ,  Ifaax ,  Hc- 
bron,  dcOzicl. 

3  Les  fils  d'Amram/irrwf  :  Aaron,Moyfc,dc  Ma- 
rie. Les  fils  d  Aaron  furent  :  Nadab,&  Abiu,  Elea- 
zar,  de  Ithamar. 

4  Elcazar  engendra  Phinées,  &  Phinces  engen- 
dra Abifué. 

5  Et  Abifué  engendra  Bocci,  3c  Bocci  engendra 
Ozi. 

6  Ozi  engendra  Zaraias ,  3c  Zaraias  engendra 
Meraioth. 

7  Mais  auflï  Mcraioih  engendra  Amarias,  3c 
Amariascngcndra  Achitob. 

S  Achitob  engendra  Sadoc,  3c  Sadoc  engendra 
Achimaas. 

9  Achimaas  engendra  Azarias,  Azarias  engen- 
dra lohanan, 

10  lohanan  engendra  Azarias.  C'cft  ecluy  qui 
auoitl'orricc  de  preurife  en  la  maifon  que  Salo- 
mon édifia  en  Icrufalem. 

1 1  Et  Azarias  engendra  Amarias ,  3c  Amarias 
engendra  Achitob. 

1 2  Achitob  cnjspndra  Sadoc,  &  Sadoc  engendra 
Scllum. 

1 3  SeJJumtogendxaHelcias, 3c Hclcias engen- 
dra Azarias- 


1 4  Azarias  engendra  Saraias ,  Se  Saraias  engen- 
dra lofedec. 

1 5  Et  Iofedec  s'en  alla  quand  le  Seigneur  rranf- 
•  01  ;  a  Iuda ,  Se  Icrùfalcm  par  les  mains  de  Nabu- 

chodonofor. 

16  Les  fils  donc  de  Lcui  furent  Gcrfon,  Caath, 

6c  Merari. 

1 7  Et  ce font  les  noms  des  fils  de  Gcrfon  :  Lobni, 

oc  Semei. 

1 S  Les  fils  de  Caath/«r«i/  :  Amram,Ifaar,3c  He- 

bron,&  Oziel. 

1 9  Les  fils  de  Merari  furent  :  Moholi ,  3c  Muli: 
Mais  icelles  fini  les  cognations  de  Leui  félon 
leurs  familles. 

20  Gcrfon.  Lobni  fon  fils,lahath  fon  fils,  Zcm- 
mafon  fils. 

2 1  loah  fon  fils,  Addo  fon  fils,  Zara  fon  fils ,  Ic- 

thrai  fon  fils. 

2  2  Les  fils  de  Caath  furent  :  Amminadab  fon  fils, 
Coréfon  fils,  Afir  fon  fils. 
2  3  Elcana  fon  fils,Abiafaph  fon  fils, Afir  fon  fils. 
24  Thah.u  li  lbn  fils,  Vr  ici  fon  fils,  Ozias  fon 
fils,  Saùl  fon  fils. 

2  s  Les  fils  d'Elcano  furent  ■.  Amafai ,  oc  Achi- 
mot  h, 

26  Et  Elcana  ,  les  fils  d'Elcana  furent .-  Sophai 
fon  fils,  N  alla  r  h  fon  fils. 
2  7  Eliab  fon  fils.Ieroboâ  fon  fils,Elcana  fon  fils. 
2*  Les  fils  de  Samuel  :  Le  premicr-nay  Vafleni, 
Abia, 

2  9  Mais  les  fils  de  Merari  furent  :  Moholi,  Lobni 
fon  fils,  Semei  fon  fils,  Oza  fon  fils. 

3  o  Sammaa  fon  fils ,  Haggia  fon  fils ,  Afaia  fon 
fils. 

3 1  Ce  font  ceux  que  Dauid  conftitua  fur  les 
chantres  de  la  mailon  du  Seigneur,  depuis  que 
l'arche  fut  colloquée. 

3  2  Et  adminiflroient  deuant  le  Tabernacle  du 
refmoignagc ,  chantant  iufqucs  a  ce  que  Salo- 
mon édifia  la  maifon  du  Seigneur  en  Icrufalem. 
Etfetcnoicnt  auferuicc  félon  leurordrc. 
3  3  Mais  s 'enfument  ceux  qui  affilièrent  auec 
leurs  fils.  Des  fils  de  Caath,  Heman  chantre  fils 
de  loél,  fils  de  Samuel. 

34  Fils  d'Elcana,  fils  de  Icroham,  filsd  Elicl,  fils 
de  Thohu, 

3  s  Fils  de  Suph ,  fils  d'Elcana,  fils  de  Mahath, 
filsd'Amafai, 

3  6  Fils  d'Elcana ,  fils  de  loél,  fils  d' Azarias ,  fils 
de  Sophonias, 

37  Fils  de  Thahath,  fils  d' Afir,  filsd'Abiafaph, 
fils  de  Corc, 

;  3  Fils  d'Ifaar,  fils  de  Caath ,  fils  de  Leui,  fils 
dlfraéï. 

3  9  Et  fon  frère  Afaph,  qui  fe  renoit  debout  à  fa 
dextre,  Afaph  fils  de  Barachias,  fils  de  Samaa. 

40  Filsde  Michaël,filsdc  Bafaias, filsde  Mcl- 
enias, 

4 1  Fils  d'Athanai,  fils  de  Zara,  fils  d'Adaïa, 

42  Fils  d'Ethan ,  fils  de  Zamma ,  fils  de  Semei, 

43  Fils  de  Icth,  fils  de  Gerfon,  fils  de  Lcui. 

44  Mais  les  fils  de  Merari  leurs  frères  tfhùmt  à 
la  feneftre,  Ethan  fils  de  Cufi,  fils  d'Abdi,  fils  de 
Maloch, 

45  Filsd'Hafabias,  fils  d'Amafias,  fils  de  Hel- 
cias.t 

46  Fils  d' Amafai,  fils  de  Boni,  fils  de  Somer, 
4^7  Filsde  Mahoh,  filsde  Muli,  filsde  Merari, 
rtls  de  Lcui. 

48  Et  leurs  frères  Lcuircs.  qui  furent  ordonnez 
en  tout  le  feruicc  du  Tabernacle  de  la  maifon 
du  Seigneur. 

49  Mais 
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49  Mais  Aaron,  3c  fcs  fils  cncenfoicnr  (il  l'.1Utci 
de  l'holocaultccc  fur  l'autel  duThymiame,pdui 
tout  l'ucuuccdu  fainex  des  fainéts:  «Se  afin  qu'il: 
priaient  pour  Ifraél,  félon  tourccqucMoyfc, 
l'cruitcur  du  Seigneur  auoir  commandé. 

50  Er  ccux-cy  l'ont  les  lils  d'Aaron  :  Eleazar  fou 
fils,  Primées  Ton  fils,  Abifuéfon  fils, 

1  Bocci  l'on  fils,  Ozifon  fils ,  Zarahia  Ton  fils. 
5  2  Mcraioth  fon  fils,  Amarias  Ton  fils,  Achitob 
ion  fils, 

53  Sadoc  Ton  fils,  Achimaasfon  fils. 

54  £t  icclles  turent  leurs  habitations,  félon  les 
villes,  Se  prochains  lieux,  àfçadoir  des  fils  d'Aa- 
ron 1  félon  les  cognations  des  Gathites  :  car  a 
iceux  eftoient  venus  parlbrr. 

S  5  lis  leur  donnèrent  donc  Hcbron,  en  la  terre 
de  luda,  3c  Tes  faux-bourgs  à  l'cntodr  : 
)6  Et  les  champs  de  la  cité  3c  les  villages  à  Ca- 
Icb  filsdc  Icphoné. 

57  Ils  donnèrent  auffi  aux  fils  d'Aaron  des  citez 
pou  r  retuge  <  Hebron  ,  Se  Labna ,  auec  les  la  1  x- 
bourgs. 

j.8  lether  auffi  Se  Efthemo.aucc  leurs  faux- 
bourgs  :  Et  aufli  HelonStDabi ,  auec  ledrs  taux- 
bourgs. 

59  Alan  auffi  Se  Bcth-fcmes,  auec  leurs  faux- 
bourgs, 

60  Et  de  la  lignée  de  Benjamin  :  Gabée  3c  fcs 
faux-bourgs,  3c  Almath  auec  fcs  faux-bourgs,  3t 
Anathoth  auec  fcs  taux-bourgs  :  Toutes  leurs 
citez  fmrentttcuc,  lcîon  leurs  cognations. 

61  Et  aux  fils  de  Caath ,  les  demeurans  de  leur 


7  s  Hucac  àuffï  3c  fcs  faux-bourgs,  3c  Rohob 

uicc  (es  faux-bourgs, 

76  Et  de  la  lignée  de  Ncphthah  :  Ccdcscn  Ga- 
lilée Sciés  faux-bourgs ,  Hamon  auec  tes  faux- 
bourgs,3c  Caçiathaim,3e  fes  taux-bourgs  : 

77  Mais  au  demeurant  des  fils  de  lvïcraii ,  3c  de 
la  lignée  de  Zabulon,  Rcmmono  3c  les  taux* 
bourgs,  3c  Thabor  auec  tes  taux-bourgs. 

78  Aulli  outre  le  Iourdain,à  l'endroit  de  Iencho 
contre  l'Orient  du  Iourdain,de  la  lignée  de  Ru* 
ben  Bofor  au  defert  auec  fcs  taux-bon  rgs,3c  lafla 
auec  l'es  faux-bourgs: 

79  Aulli  Cademoth  3c  fcs  faux-bourgs ,  3c  Me- 
phaaih  auec  fcs  faux-bourgs. 

80  Et  aulli  la  liguée  de  Gad ,  Ramoth  en  Ga- 
laad  3c  fes  faux-bourgs ,  3c  Manaim  auec  les 
faux-bourgs  : 

81  Et  aulli  Hefebon  auec  fes  faux-bourgs ,  3c 
Iclér  auec  fcs  faux-bourgs. 


CHAPITRE  VII. 

i.  L<$néed"jfl*ch*r.  t.  Benjdmin,  15.  Nephthâli,  Aianjf- 
/*,  lO.EfbrdiMy  3*.  &  dAfir. 

\  Aislcs  fils  d'IiTachar/*rw  Thola,  3c  Phua, 
laliib  Se  Simcroneux  quatre. 
1  Lcs'fils  de  Thola furent  Ozi,  3c  Raphaia ,  3c  le- 
ricl,  3c  lcmai,3c  Icblcm  :  3c  Samuel ,  princes  par 
les  mailbns  de  leurs  cognations.  De  la  lignée  de 
Thola  hommes  rres-torts  furent  nombrez  és 


iours  de  Dauid,  vingt  3c  deux  mille  fix  cens. 
3  Le  fils  d'Ozi  fut  Izrahia  ,  duquel  nafquircnt 
cognation,ils  donnèrent  dix  citez  en  pofleffion,  |Michael,ScObadia,3tIoèl,3t  lelia,  3t  tous  cinq 
de  la  demie  lignée  de  Manaflcs.  j  princes. 

61  Mais  ils  donnèrent  aux  filsdcGerfon,  félon  4  Et  auec  eux  félon  leur  famille,3c  peuple»,  pre- 
leurscognationsdc  la  lignée  dlflachar ,  3c  de  la  1  parez  à  1.1  guerre,  hommes  fres-foris ,  trenre-fi* 
Jignéc  d'Afcr,  3c  de  la  lignée  de  Ncphtali ,  3t  de  :  ■ 
U  lignée  de  Manaflcs  en  Bafan,  treize  cirfcz. 
<j\  ErauxfilsdcMcraxi,  félon  leurs  cognations 
de  la  lignée  de  Ruben,  3c  de  la  lignée  de  Gad,  3c 
♦de  la  lignée  de  Zabulon  /  donnèrent  par  forr 
douze  citez. 

64  Aufli  les  enfans  d'Ifraël  donnèrent  aux  Lc- 
uitcs.dcs  citez,  3c  leurs  faux-boufgs. 

65  Et  donnèrent  icclles  citez  par  fort  delà  li 


mille.  Car  ils  àaoiem  eu  pluficurs  femmes  «3c 
enfans. 

5  Et  leurs  frcrcsfclon  tome  la  cognation  dlfla" 
char  i  trcs-robuucs  pour  batailler ,  furent  nom- 
brez oétanre  3c  fept-milte. 

6  Les  fils  de  Benjamin,  furent  trois ,  Bela.  3c  Bc- 
chor  3c  ladihel. 

7  Les  fiis  de  Bela  furent  Esbort ,  3r  Ozi ,  3c  Ozlel, 
3c  Iérimoth  3t  Vrai,  cinq  princes  des  familles,  3c 


gnec  des  fils  de  luda,  &  de  la  lignée  de  Simeon, ,  tres-robuftés  à  la  guerre.  Et  le  nombre  d'iccai 
3c  de  la  lignée  des  fils  de  Benjamin ,  lesquelles  \ej!«it  vingt-deux  mille,  3c  trente-qudtrc 
ils  appelleront  de  leurs  noms:  8  Mais  les  fils  de  Bechor/twi/  Zamtra  ,  3c  Ioas 

66  Et  à  ceux  quicftoicnr  de  la  cognation  des  fils  '  5t  Eliezcr,  3c  Êfioënai,  Se  Amri,3t  lerimorh,  3C 


de  Caath ,  3t  curent  aucunes  citez  és  termes  de 
la  lignée  d'Ephraim 

67  Ils  leur  donnèrent  abfli  des  cire*  pour  rc- 
lugc.  Sichem auec  tés  faux-bourgs,cn  la  monta- 
gne d'Ephraim  3c  Gazer  auec  ll"<  faux-bourgs. 

68  Aulli  lecmaan  auec  les  faux-bourgs  :3c  lëm- 
blablemeni  Bcth-horon: 

69  Et  Aialon  auec  Icim  faux-bourgs,  6c  lémbla- 
bjpmcnt  Bcth-tcmmon. 

70  Mais  de  la  demie  lignée  de  Manaflcs  formè- 
rent Anar  3c  fes  faux-bourg"* ,  Bafaam  3c  fcs  faux- 
bourgs  ,  à  lcauoir  à  ceux  qui  eftoient  demeurez 
de  la  cognation  desfils  de  Caath. 

71  Mais  aux  filsdc  Gcrfon  de  la  cognation  de 
la  demie  lignée  de  Manaflcs,  Gaulon  en  Balan, 
auec  fei  faux-bourgs ,  3c  Aftaroth  auec  fcs  faux- 
bourgs.  5" 

7  :  De  la  lignée  d'iflachar ,  Cèdes  3c  fes  faux- 
bourgs,  3c  D abc rct h  auec  fcs  faux-bourgs. 

73  Auffi  Ramoth  3c  fcs  faux-bourgs ,  3c  Anem 
auec  les  faux-bourgs.  .  ,  lu,. 

74  Mais  de  la  lignée  d'Afcr.Mafàl  auec  fcSfau*- 
bourgs,  3c  Abdon  fcmblablcmcnr. 


Abia ,  3c  Anathoth ,  3c  Almath.  Tous  ccux-cy 
furent  ti Isdc  Bcchor: 

9  Et  furent  nombrez  parieurs  familles,  lesprin* 
ces  île  leurs  cognations,  hommtr  trcs-ibrts  à  U 
guerre,  vingt-rrullc  deux  cens. 

10  Er  les  fils  de  ladihel,  Balan.  Et  te  fils  de  Ba- 
lan fièrent  Ichus  3c  Benjamin ,  3c  Ahod ,  3c  Cha* 
naana  :8tZetliam  3c  Tharfis,  3c  Ahiafar. 

1  i.Tous^cux-cy/ijrww  fils  de  ladihel,  prince*-  dtf 
leurs  cognations,  hommes tres-forts ,  dix^fept 
niillr,3c  deux  cens,  marchants  à  la  bataille, 
i  j  Auffi  Scphan ,  3r  Haphan filsdc  Hir,  3c Ha» 
fimfils  d'Ahcr. 

vi  j  Mais  les  fils  de  Ncphtali  :  Iaficl,  3cGuni ,  3c 
Icfer,  3c  Scllum  fils  dç  Bala.  - 
14  Aufli  les  filsdc  ManaiTcsyW  Efricl  ,  3c  fa  con- 
cubine Syra  enfanta  Machir  perc  deGalaad. 
1  j  Er  Machir  prit  des  femmes  pour  fcs  fils» 
Happhim,3cSaphan  :  Ôccur  vne  loeur  nommée 
Maacha.  Et  le  nom  du  fécond  tut  Salphaad  :  Et 
.1  salphaad  nafquircnr  des  filles. 
r6  Et  Maacha  icmmc  de  Machir  enfanta  va 
a^ls,  3c  appeila  l'on  nom  Phares,  3c  le  nom  de  fon 

A  a   3  frerc 
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frcre  Satcs,  3c  fcs  fils/ir**/  Vlam  3c  Rcccm  : 
17  Et  le  filsd'Vlam  futBadan.  Iccux  font  les 
fils  de  Galaad  filsdc  Machir  filsdc  Manaflc 


18  Mais  fafœur  Rcgma  enfanta  VU  bel  hom- 
me, 3c  Abiczcr,  6c  Mohola. 

19  Mais  les  tils  de  Scmida  furent  Ahin  5c  Se- 
chcmdc  Lcci  3c  Aniam. 

20  Et  les  filsd'Ephraim  fwtnt  Suthala  ,  Barcd 
l'on  fils,  Thahath  fon  fils,  Elada  fou  fils,  Tha- 
hath  fon  fils,  <Sc  le  fils  de  ecttuy/*  Zabad ,  3c  le 
fils  d'iccluy  tut  Sathala,  3c  le  fils  d'iccluy/»/  Ezer 
3cElad. 

21  Mais  les  hommes  de  Geth  nais  au  pais,  les 
mirent  à  mort,  pourec  qu'ils  eftoient  defeendus 
pour  occuper  leurs  ponctuons. 

iz  Parquoy  Ephraim  leur  perc  les  pleura  par 
plulicurs  iours,  3c  fcs  frères  vindrent  pour  le 
confolcr. 

2  3  Et  il  entra  en  fa  femme  laquelle  conecut,  3c 
enfanta  vn  fils,  3c  appclla  fon  nom  Beria,  pourec 
qu'il  cftoit  nay  entre  les  maux  de  fa  maifon. 
24  Mais  fa  fille  fut  Sara ,  laquelle  édifia  Betho- 
ron  la  baffe,  3c  la  haute,  &  Ozen-fara. 
2  s  Et/»/  fon  fils  Rapha,  5c  Refcph,  &  Thaïe  : 
duquel  fut  nay  Thaan. 

26  Lequel  entendra  Laadan  :5c  le  fils  d'iccluy 
fut  Ammiud,  lequel  engendra  Elifama , 

27  Duquel  fut  nay  Nun ,  lequel  eut  vn  fils  nm- 
■wlofuc 


4  AufG  Abifuc,  5c  Naaman,  6c  Ahoc , 
<»  EtauffiGcra,3cScptuphan,  3c  Huram. 

6  iccux  font  les  fils  d'Ahod  ,  les  Princes  des  co- 
gnarions  des  habitans  de  Gabaa,  lefqucls  furent 
tranfportcz  à  Manahat h. 

7  Mais  Naaman ,  &  Achia,  âc  Gcra ,  iceluy  les 
tranfporta  :  puis  engendra  Oza  &  Ahihud. 

5  Or  engendra  Saharaim  en  la  contrée  de 
Moab  après  qu'il  eut  laine  Hufim ,  6t  Bara  fcs 
femmes. 

9  Et  engendra  de  Hodcs  fa  femmejobab,  3c  Se- 
bia,  6c  Mofa,3cMolchom, 

10  Et  lchus,  3cScchia,3c  M  arma.  Iceux  font 
fcs  fils,  chefs  en  leurs  familles. 

1 1  Mais  Mchufim  engendra  Abirob  6c  Elphaal. 

1 2  Or  les  fils  d'Elphaal  forent  Hcbcr  ,  3c  Mi- 
laam 5c  Smad  :  iceluy  édifia  Ono,  3c  Lo  J ,  6c  fes 
filles. 

1 3  Mais  Baria  âc  Sa  nu  furent  les  Princes  des 
cognations  des  habitans  en  Aialon.  Iccux  en, 
chafTcrent  les  habitans  de  Geth. 

14  Audi  Ahio,  6c  Sefac,  &  Icrimoth, 

1 5  EtZabadia,3c  Arod,3c  Hedcr: 

1 6  Aufli  Michacl,3c  Icfpha,3c  Ioha,3c  les  fils  de 
Baria  : 

1 7  Et  Zabadia,3c  Mofollu  6c  Hezeci ,  6c  Hcbcr: 

1 8  Et  Icfamari,  3c  Icflia,3c  Iobab,  6c  les  fils  d'El- 
phaal : 

19  Et  lacim.de  Zcchri,  &Zabdi, 


28  Et  leur  polTcuion  Se  habitation/*/  Bcth-el,  20  Et  Elionai,  3c  Sclcthai,  3c  Elicl, 
aucc  fes  filles ,  3c  contre  l'Orient  de  Noran,  vers  •  2 1  Et  Adaia,  &  Baraia ,  8c  Samarath ,  fils  de  Se- 
Ja  contrée  Occidentale  de  Gazer  3c  fcs  filles.  Imci: 


Aufli  Sichcm  aucc  fcs  filles,  iufqucsà  Afa,  6c  fcs 
filles. 

29  Et  aufli  auprès  des  fils  de  Manaflc,  Bcth-fan 
3c  fcs  filles,  Thanach  3c  fcs  filles ,  Mageddon  3c 
fes  filles,  Dor  3c  les  filles.  Et  iccllcs  habitèrent 
les  fils  de  Iofeph,  fils  dlfracl. 

30  Les  fils  d'Afer  furent,  lemna,  3clcfua,  3c  Ic- 
lui,3c  Baria,  3c  Sara  leur  foeur. 

3  1  Mais  les  fils  de  Baria:Heber  3c  Melchicl,  cet- 

tuycfl  lepcccdc  Barzaiih. 

32  Et  Hebcr engendra  Icphlat  ,  3c  Somer,5c 

Hothain  3c  Su.  a  leur  Ibcur. 

3  3  Les  filsdc  Icphlar/«r«*/  Phofcch  :  3c  Cha- 

maal,  3c  Afoth.  Iccux  furent  les  filsdc  Icphlat. 

3  4  Et  les  fils  de  Somcr  furent  Ahi ,  3c  Roaga ,  3c 

Haba,3c  Arain. 

I  j  Mais  les  filsdc  Hclcm  fon  (rerc furent  Supha, 
3c  lemna,  3c  Selles,  3c  A  mal. 
36  Les  fils  de  Siipha/*r*7»f  Sué  ,  Haxnapher,  3c 
Suai,  3c  Bcri,  3c  le  nu  a . 

3  7  Bofor ,  Se  Hod ,  3c  Samma ,  3c  Safula ,  3c  Ic- 
t h i  an,  3c  Bcra. 


22  EtIcfphan,3cHeber,3cIlicl, 
2  3  Et  Abdon,  3c  Zccht i,  ôc  Hanan, 
24  Et  Hanania,3c  Aelam,  3c  Anathotru/i. 
2  5  Et  lephdaia,  3c  Phanucl  fils  de  Scfac  : 
26  Et  Samfari,  3c  Sohoria,  3c  Otholia, 
2  7  Et  Icrfia,  3c  Elia,  3c  Zcchri  fils  de  leroham. 

2  8  Iccux  font  les  Patriarches ,  3c  les  Princes  des 
cognations  qui  habitèrent  en  Ierufalem. 

29  Mais  en  Gabaon  habitèrent  Abigabaon ,  3c 
le  nom  de  fa  femme  Maacha. 

3  o  Et  fon  fils  premicr-nay ,  Abdon ,  puis  Sur,  3c 
Cis,3cBaal,3cNadab: 

3 1  Aufli  Gcdor,  3c  Ahio,  3c  Zachcr, 

3  *  Et  Maccllorh.  Et  Macclloth  engendra  Sa- 

max  Et  habitèrent  à  l'endroit  de  leurs  frères  en 

Ierufalem,  aucc  leurs  frères. 

3  3  I  Mais  Ner  engendra  Cis  :  3c  Cb  engendra 

SauL  Et  Saùl  engendra  îonathas ,  3c  Mclchifua, 

3cAbinadab,  Esbaal. 

3  4  Le  filsdc  Ionathas  fit  Mcribbaal ,  3c  Mctib- 
baal  entendra  Micha. 

3  j  Les  fils  de  Micha  furent,  Phiton  3c  Mclcch, 


3 1  Les  fils  de  lerhcr  furent  Iephonc ,  3c  Phafpha,  &  Tharaa  3c  Ahaz 
6c  Ara.  !  3  6  Et  Ahaz  engendra  Ioada,  3t  Ioada  engendra 

39  Mais  les  fils  d'Olla/^»/ Arec,  3c  Hanicl,  3c  Alarrjarh,  3c  Azmoth  ,  3c  Zamri.  Mais  aufli 
Rcfia.  I  Zcmri  engendra  Mofa  : 

40  Tous  ccux-cy  furent  fils  d'Afcr,  les  Prince  ,  7  Ht  Mofa  engendra  Banaa  ,  duquel  R*aph» 
des  cognations,  Ducs  efleus  3c  trc*torts  entre;  fut  le  fils,  duquel  fut  nay  Elafa,  lequel  engendra 
les  Ducs.  Et  le  nombre  d  iccux  de  l'aage  quijAbfcl. 

cftoit  conucnablc  à  la  guerre ,  fut  de  vingt-fix  3  8  Dont  fix  fils  furent  à  Afd,  ainfi  nommez, 


■ 

• 


illc. 


CHAPITRE  VIII. 

I.  Lu  pis  dt  rBenlamtr>,  3  j.  &  r*ct  de  S  Mil. 


Ezricham,  Bochru,  Ifmaël,  Saria,  Obdia,  3c  Ha- 
nan :  Tousccux-cy/*rfa'  filsd'Afel. 

39  Mais  les  fils  d'Eiec  fon  frcre  furent  Vlam  le 
premicr-nay  ,  3c  Ichuslc  fécond  >  3c  Eliphaletle 
troiiicfmc. 

40  Et  les  filsd'Vlam  furent  hommes  rrcs-robu- 


Ais  Bcnjamm  engendra  Baie  fon  premicr- 
nay,  AibécUefecond,Ahara  le  rroiliémc,|  ftes,  3t  de  grande  force,  tendans  l'arc,  3c  ayants 

2  Nohaa  le  quarriefmc,  ce  Rapha  le  cinquième. 

3  Et  les  rUs  de  Baie  furent  Addar  >  3c  Gcra ,  3c 
Abiiid: 


bcaucoup  de  fils  3c  de  nepucux ,  iufqucs  i  cent 
cinquante  :  Tous  ccux-cy  Jurent  fils  de  Benja* 
min. 

Chat. 
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CHAPITRE  IX. 

,  V  tmi  ne  d'IfrAë!,  -..id.J.i.  &  h*bit*»$de  /erufjem.1. 
»o.  Du  Uitites  t  11.18.  Itmrs  officfj  &  minifier  es.  j 6. 
LifnitieCk&itSmd. 

\  Onc  tous  ceux  dlfraèï  furent  nombrez  A 
>  le  nombre  d'iccux  fut  eferit  au  liurc  des 
Rois  d'Ifracl.dc  de  Iuda:dc  turent  tranfportcz  en 
Babylonc,  pour  leu  r  pcebé. 

2  Mais  ceux  qui  premier  habitèrent  en  leurs  pof- 
fdlions,  de  leurs  villes Jurent  dlirael ,  &  les  pre- 
ftres,  Jt  les  Lcuite* ,  &  les  Nathinccns. 

3  Demeurèrent  en  lcxufalcm  des  filsdc luda ,  & 
des  fils  de  Bcnjamin,auûï  des  fils  d'Ephr  aim  de  de 
de  ManatTé. 

4  Othci  fils  d'Ammiud  ,  filsd'Amri,  filsd'Om- 
xai,  fils  de  Bonni.des  fils  de  Pharcs.fils  de  luda.  j 

5  Et  deSiloni.  Afaia  lepremicr-nay,  de  fes  fils. 

6  Mais  des  fils  de  Zaxa:Iehucl,dc  leurs  ircres,fix  j 
censnonante.  . 

7  Aufli des  filsdc  Benjamin  :  Salo  filsdc  Mofol- 
lam,  fils  d'Oduida,  fils  d'Afana-  -     .  | 
S  Et  Iobania,filsdcIcroham,  deElamfilsd'Ozi, 
fils  de  Mochori,dc  Mofolom  fils  de  Saphatia,fils 
de  Rahucl,  fils  de  Iebanic. 

9  Et  leurs  frères,  félon  leurs  familles ,  neuf-cens 
cinquante  lit.  Iceux  tous  turent  les  Princes  des 
cognât  ions,  félon  les  mailbns  de  leurs  percs.  j 

10  Et  des  preftres:  Icdaia.loiarib.ficlachin:  î 
n  Aufli  Azarias  fils  de  Hclcias,  filsdc  Mofol- 
lam,  fils  de  Sadoc ,  filsdc  Maraioth  ,filsd'Achi- 
tob,  fouuerain  preftre  de  la  maifon  de  Dieu,  j 
ix  AuiTiAdaiasfilsdeleroboam,  fils  dcPhaf- 
fur,  fils  dcMclchia  :  de  Maafai  fils  d'Adicl  fils  de  J 
Iezra,filsdcMofollam,  fils  de  Mofollamith,fil» 
d*Emmcr. 

Et  aufli  leurs  frères  Princes  félon  leurs  fa- 
milles^*»/ mille  fept  cens  foixante,  tres-forts 
pour  taire  l'œuure  du  feruice  en  la  maifon  de 
Dieu. 

14  Mais  des  Lcuircs  :  Semeia  fils  d'Haflubide  fils 
d*Ezricam,fi!s  de  Hafcbia,  des  fils  de  Meran  : 

1 5  Bacbaear  aulfi  charpenti* ,  de  Galal  ,  de 
Mathaniafilsde  Micha ,  fils  de  Zccri ,  fils  d'A- 
faph  :  f 

16  Et  Obvias,  fils  de  Semeia  ,fils  de  GalaUfils 
d'Idithun:&Barachia  filsd'Afa.fils  d'Elcana,lc- 
quel  habita  es  paruis  de  Nerophari. 

17  Mais  les  portiers  Scllum,de  Accub,deThel- 
xnon.de  A  h  muni.  &lcurferc  Scllcum  Prince. 

18  CarceuxdcsenfansdcLcui  ,  iufques  à  ce 
temps  gardoient  a  leur  tour  l'vn  après  l'autre  à 
la  porte  du  Roy  versOricnr. 

1 9  Mais  Scllum  fils  de  Corc,  fils  d' Abiafaph.fils 
de  Corc.aucc  fes  frcrcs.cn  la  maifon  de  leur  pe- 
re,iccux  font  les  Corircs,  furlesœuurcs  du  1er- 
uicegardes  des  allées  du  Tabcrnaclc:ûe  leurs  fa- 
milles ,  félon  leur  tour  gardans  l'entrée  de  l'oit 
du  Seigneur. 

20  Et~Phinécs fils  d'Elcafar  eftoit leur  Duc  dc- 
uant  leur  Seigneur, 
zi  Aufli  Z-acharias  fils  de  Mofollamia  efint  le 
portier  de  la  porte  du  tabernacle  de  refmoigna 

&c-  «  J 

zz  Tous  ccux»cy  citaient  efleus  pour  les  por 

tiers  des portes,dcuxccns& douze  ,  dedeferirs 

en  leurs  propres  villes  ,  411c  Dauid  de  Samuel  le 

Voyant  ordonnèrent  félon  leur  toy, 

a  j  Tant  iceux  comme  leurs  enfans.cs  portes  de 

la  mai  l'on  du  Seigneur,  de  au  Tabernacle,  fclon 

leur  tour. 


24  Les  portiers  citaient  vers  les  quatre  vents  : 
c'tfl  à  dire  vers  Oiient  de  Occident ,  vers  Aqui- 
lon de  vers  Midy. 

25  Mais  leurs  tiercs  demeuraient  es  villages,  de 
venoient  en  )eursSabbaths,depuis  vn  temps  îul- 
ques à  l'autre. 

26  A  ces  quatre  Lcuircs  eftoit  commis  tout  le 
nombre  des  portiers,  &  citaient  fur  les  cham- 
bres 6c  les  threfors  de  la  maifon  du  Seigneur. 

2  7  Et  demeuraient  à  lent  oui  du  Temple  du  Sei- 
gneur, en  leurs  gardes ,  afin  que  quand  il  eftoit. 
tenir  s,  icc  h  a  au  matin  ouunflcnt  les  portes. 

28  De  leur  race  citaient  aufli  qui  citaient  liu  les 
vaiflcauxdu  lèruice.  Car  les  vaifleaux  citaient 
apportez  6c  remportez  par  nombre. 

29  Et  d'entre  ceux  aufli  qui  auoicnt  en  commit 
fionlcs  v  ten files  du  fanctuaire  »  prelidoient  fur 
la  fleur  du  trament,  de  fur  le  vin,  de  l'huilc,&iuc 
l'encens  A  odeurs  aromatiques. 

30  Mais  les  fils  de  s  preftres  tairaient  les  oigne» 
nient  s  des  choies  aromatiques. 

3 1  Et  Matthathias  Lcuite,  premier-nay  de  Scl- 
lum ,  Corirc,  auoit  la  charge  des  choies  qui  tri- 
caflbient  en  la  pacllc. 

32  Aufli  des  fils  de  Caath  leurfrercs,  auoicnt  la 
charge  fur  les  pains  de  propoiition,afin  que  tou- 
fiours  ils  en  appareillaflcnt  des  nouucaux  par 
chacun  Sabbath. 

3  3  Iceux  font  lesPrinces  des  chanrrcs,fclon  les 
tamillcs  des  Lcuircs,  qui  demeuraient  es  cham- 
bres pour  ternir  continuellement  de  iour  6c  de 
ni:  ut  en  leur  office. 

34  Les  chefs  des  Leuitcs,  Princes  félon  leurs  fa- 
milles, demeurèrent  en  Icrufalcm- 
3  5  Mais  en  Gabaon,  demeurèrent  le  perc  de  Ga- 
baon.Ichicl,&  le  nom  de  fa  icinmc,Maacha. 
3  6  Son  fils  premier-nay  fut  Abdon,  puis  Sur ,  de 
Cis,  6c  Baal,  deNcr,  &  Nadab. 
3  7  Aufli  Gcdor,  de  Ahio ,  de  Zacharias ,  de  Ma- 
cclloth. 

3  8  Et  aufli  Maccllorh  engendra  Samaam.  Iceux 
habitèrent  eu  lerufalem  auec  leurs  frcrcs,à  l'en- 
droit* de  leurs  frères, 

39  |  Mais  Ncr  engendra  Cis  :  de  Cis  engendra  swt.ij. 
Suùl:&  Saùl  engendra  Ionathas,de  Mckhifua,  de 
Abinadab  de  Esbaal. 

40  Et  le  fils  de  I<  mu  t  lus  fut  Meribbaal,de  Mcrib- 
baal  engendra  Micha. 

4 1  Et  les  fils  de  M  :  cl  u  ■'.»  cm  Phiton,de  Melech,dc 
6c  Tharaa,  de  Ahaz. 

42  Mais  A  lu/,  engendra  Iara  :  de  Iara  cngcn.lra 
Alamath.de  Azmoth,  de  ZamrLEt  Zamri  engen- 
dra Mofa. 

43  Et  Mofa  engendra  Baana  ,  duquel  Raphaia 
le  fils  engendra  Elala,  duquel  fut  nay  A  Ici. 

44  Aulii  Afcl  eut  fix  fils,  de  ces  noms-cy  :  Ezri- 
cam,Bochru,Ifmahcl,Saria,Obdia,Hanan,Iccux 
font  les  fil  s  d' Afcl. 


rael 


CHAPITRE  X. 
1.  Mort  Je  SmhI &  de  fti fUt,'i.*r  leur /èpulatre.t}.C*»- 
ft  de  l*  m»rt  de  Smt. 

R  |  les  Philifthins  barailloienr  contre  l£ 
de  les  entans  d'Ifracl  s'enfuirent  de  i 
deuant  les  Philiflhins,de  tombèrent  navrez  en  la 
monragne  de  Gclboc. 

2  Et  quand  les  Philifthins  furent  approchez, 
en  pourluiuant  Saùl ,  de  les  fils ,  ils  frappèrent 
lonathas,  de  Abinadab, de  Mclchifua,  lesrils  de 
Saiil. 

3  Et  fut  la  bataille  grietue  contre  $aui ,  de  Ici 

A  a  4  arçhcis 
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Se  le  navrèrent  de  fle- 


archers  le  rrouucrent 
ches. 

4  Et  Saul  dit  à  Ton  Ecuyer ,  Dégaine  ton  cfpcc, 
de  me  rué  ,  que  parauenturc  ces  incirconcis  icy 
ne  viennent,  fie  te  mocquent  de  moy.  Mais  fon 
cfcuycr  ne  voulut  point  taire  cela  >  cftant  tout 
cfpôauchté  de  crainte.  Saul  donc  prit  l'cfpée, fie 
fe  ietta  fui  iceîle. 

5  Ce  que  voyant  fon  efcuyer,à  feauoir  que  Saiil 
eftoit  inorr>tl  le ierta  aulti fur ion cfpce,Se mou- 
rût. 

6  Saiil  donc  Se  fe*  trois  filsmoururcnt.ôe  route 
fh  maifon  enfcmblc  cheurent  morts. 

Laquelle  chofe  quani  les  hommes  d'Ifracl 
qui  habitoicnt  aux  champs,curcnt  veu,  ils  s'en- 
fuirent :  &  quand  Saiil  Se  les  fili> turent  morts,i!s 
drlaiflciejtl  leurs  villcs,fie  furcnrcl'parsd'vn  co- 
llé ckd'aiitie.Et  IcsPhilifthinsvindrenr.fic  habi- 
tèrent en  icetlcs.  41 
t  Mais  le  iourenfuiuanr,lesPhiIifthinspillants 
les  defpoùiltes  des  occis,  ils  trouuerent  Saiil ,  & 
les  filscouchans  en  la  montagne  de  Gelboc. 
g  Et  quand  lis  l'eurent  dcfpouillé  ,  «Se  qu'ils  fuy 


6  Et  dit  :  Qujconque  frappera  des  premiers  les 
tebufécns,  il  fera  Prince  Se  Duc  Et  ainli  loab 
fils  de  Saruia  monta  le  premier,  Se  tut  lait  Prin- 
ce. 

7  Et  Dauid  habita  en  la  forterefle  ,  «Se  pourtant 
fut-elle  appcllcc  Cité  de  Dauid. 

8  Et  cdiha  la  cité  tout  à  l'entour ,  depuis  Mcllo 
iniques  à  l'entour.  Mais  loab  édifia  le  demeu- 
rant de  la  ville.  . 

9  Et  Dauid  protiroi t  en  allant,ôr  en  croiflanrfic 
le  Scignaur  des  armées  eftoit  auecluy. 

10  llceux  t  urent  les  Princes  des  ton  s  hommes 
de  Dauid,  lefquels  l'atdcrcnr  pouteftre  l'ait  Roy 
fur  tout  Ifraèl  félon  la  parole  du  Seigneur  qu'il  « 
parlé  àllracl. 

1 1  Et  ecttuy  eft  le  nombrcTres  robuftes  de  Da- 
uid :  Icsbaan  ,  fils  deHachamoni,  Prince  entre 
trente  :  Cettuy  leua  fa  hache  lux  trois  cens ,  na- 
vrez tous  pour  vne  fois. 

1 2  Et  après  luy  F  eazar  fils  de  fon  oncle  Ahohi- 
tc,  qui  eftoit  entic  trois  pu  i  liants. 

1 3  Cettuy  tut  auec  Dauid  en  Phef-dormriyquand 
les  Phihtthins  s'aflcmblercnt  en  bataille  en  ce 


Dagon 

n  Et  quand  les  hommes  de  Iabés-Calaad  eurent 
entendu  ,  a  feauoir  tout  ce  que  les  Philifthins 
auoient  fait  à  Saul, 

1 2  Tous  les  torts  hommes  s'cflcucrcnt,  Se  prin- 
drent  les  corps  morts  de  Saul,  Se  de  fes  fils:fie  les 


apportèrent  en  Iabés ,  de  enfcuehrcnr  leurs  os  fthinsen  Bcrh-lchcm. 


fou  /  le  chefnc  quicftoit  en  iabéî,  ôcicufucrcnr 

lept  ioui  s. 

tj  Saul  donc  mourut  pour  fesiniquitez,  pour 


1 7  |  Dauid  donc  délira  ,5e  dit:CXà  la  mienne  vo- 
lonté ,  que  qudqu'vn  me  donnift  de  l'eau  de  la 
ciltcrne  de  Bcth-lcbem,  qui  cft  en  la  porte, 


ce  qu'il  tranlgrcfla  le  commandement  du  Sei-  (  i  s  Etainfi  ces  trois-cy  s'en  allèrent  par  le  milieu 
gheur,  lequel  ilauoit  commandé,  Se  qu'il  ne  le  [du  liège  des  Philifthins,  fie  puiferenr  de  l'eau  en 
i.R*«ixï  t  garda  point  :  mais  auflî  dauantagcqu'il  dernan-  lacifterne  deBeth-lehcm.  qui  cltoitc;;  ia  |  orte, 
'  daconfeilà  la  dcuincrclTc,  i  Se  en  apportèrent  à  Dauid  pour  boire.  Lequel 

i+Etn'eutpasefpcrancc  au  Seigneur.  Pour  la-  n'en  voulut  poinlboire ,  maisaysnamieux  l  ot- 
quelle  catitc  il  l'occit,  de  traniporta  fon  Royau-  frir  au  Seigncur,difant: 


me  à  Dauid  fils  de  liai. 


19  la  n'aduienne  que  ie  fafleen  la  prefence  de 
mon  Dieu  ,  Se  que  ic  boiuc  ic  fang  de  ces  hum- 
tr  ils  m'ont  apporté  l'eau  lin  le  peul 


mes  cy  :  car 


,.  ZW  einH  /„r If,*!,  A.r„A  lcrufiltm.  (,  h<h  àc . 1™"  ames  :  fie  pour  cette  caulc  n  en  voulut 
CMpuMinrJx^J.bmmfdeD^A  &  In.rspr^/.  P°«nt  boite.  "  ^îil  $' 

/«'w#m»i  r,<*rr«"P<**fi'*'«-  *° Aufl. AbiUi  fTcredeloabefto.tPrinceentre 

trois.  Iccluy  aufti  cfleua  fa  hache  contre  trois 


iéUtl. 


ccns,lelquels  il  navra.  Et  cettuy  eftoit  le  r  r evi  c- 


j  Qî'Ous  |  ceux  d'Ifracl  donc  s'aflcmblercnt  a  nommé  entre  trois. 

Dauid  en  Hebron,  difans  :  Nous  fommes  z  i  Et  entre  rrois  feconjs'plu 
ton  os  fie  ta  chair.  jprinced'iccux:tourcsfoisiî  n' 


EStuant  hier,  quand  Saul  reguoit 
is cettuy  qui.mcnois  hors,  de  ra- 


Car  le  Seigneur  ton  Dieu  ta  dit 
rmon  peuple  d'Ifracl ,  de  seras  Prince 


z  Auflî  hic 
encore,  tu 
menoisui 
Tu  paiftras 

furlmjBT 

i  tous  les  plus  anciens  d'Uracl  vindrent 
en  Hebron,  Dau  id  fit  alliance  auec  eux, 
refence  du  Seigneur.  Et  l'oignirent  Roy 
fclon  ia  parole  du  Seigneur  qu'il 
■  parlé  en  la  main  é*  Samuel, 
i  Ht  aufli  Dauid  ,  Je  tous  ceux  d'Ifracl  s'en  alle- 


lracl 


rent  cft  lerufa 
lcslcbuféens 

5  Et  içeux i 
uidifi 
tortcri 


■  cil  Icbus.la  ou  cft  oient 
haJjïÈans  de  la  terre. 

>iroient  en  Iebus,dircnt  à  Da- 
ras  point  icy.  Lors  Dauid  prit  la 
juclk  Ci.  la  cité  tic D*uid. 


••Km  »).•. 


curent  coupé  la  tclIcA  qu  ils  l'eurent  dclnué  de  [  lieu-là:c<  eftoit  le  champ  de  cette  contrée  plein 
les  armures,  ils  l'enuoycrcnt  en  leur  terre,  afin  d'orge,  Se  le  peuple  s'en  eftoit  fuy  de  la  face  des 
qn'il  fuit  porté  à  l'entour,  ôc  qu'il  fuft  monftré ,  Philifthins. 

aux  temples  des  idoles,  Se  aux  peuples.  1  i4lceux  s'arreftérent  au  milieu  du  champ,&  le 

xo  Et  coofacrcrcnt  l'es  armures  au  temple  de  défendirent  :  Et  quand  ils  curent  frappé  les  Phi- 
leur  Dieu,  de  fichèrent  le  chef  au  temple  dc^ifthjns  ,  le  Seigneur  donna  grand  lalut  a  fon 

peuple. 

i  $  Et  trois  de  trente  Princes  defeendirenr  à  la 
pierre,  en  laquelle  eftoit  Dauid,  a  la  cauerne  de 
Odoilam ,  quand  les  Philifthins  auoiem  fiché 
leur  camp  en  lavnliee  deRa>  haim. 
if)  Ni  an  Dauid  eftoit  au  tort,  jc  loft  de%  Phili- 


lus  excellents.  Si  le 
eftoit  point  parue* 
uix  trois  premiers. 
22  Banaias,  fils  de  loiada,  homme  trevvaiUant, 
lequel  auoitiikit  beaucoup  d'ccuurcs.de  Cabfée: 
Ccrruy  en  frappa  deux ,  Ai  ici,  Koab.  EteeriUf 
onefmedcfccr.dit,3ctuavn  Lyon  au  milieu  delà 
eifterne,  ao  temps  des  neiges. 

Ami.  ;^c/..y  i^ppa  l'homme  Egyptien  du- 
quel la  ftature  eftoit  de  cinq  coudée»'*  Sx  auoit 
vne  lance  comme  le  telierde  titTcrans.il  dclceiv 
dit  donc  à  luy  auec  la  vergede  rauirla  I .mec  qu'il 
tenoit  en  ta  main,  «Je  le  tùadcfa  lance. 
Z4  Cecy  tiî  Banaias  fils  de  loiada ,  lequel  eftoit 
le  plus  renomme  entre  trois  vaillants  ,  premier 
entre  irtnre.  ■ 

s  5  Toutftstois  il  n'eftoir  po:nr  paruenu  iufqucs 
aux  trois.Et  Dauid  le  contlitua  ion  SecreraJJKj^ 

26  Aufïi 


j 
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26  Auflî  les  puiflants  hommes  de  l'armée  furent 
Atacl  trere  de  Ioab,  Ôc  EJchanam  fils  de  fon  on- 
cle de  Bcth-lchcm. 

a 7  Sammorh  Arorite,  Hcllcs  Phalonire, 

2  S  Ira  fils  d'Accès  Thccuitc,  Abiczcr  Anatho- 
thirc. 

29  Sobbochaï  Hufarhire,  liai  Ahohire. 

joMahari  Nctophatitc ,  Helcd  fils  dc  Baana 
Kctophatire  : 

3 1  Erhai  fils  de  Rcbai ,  de  Gabaath  ,  des  fils  de 
Benjamin.  Banaia  Pharathonitc. 
3 1  Hurai  du  torrent  de  Gaas ,  Abiel  Arbathitc, 
Azmoth  Bauranirc,  Elliaba  Salabonire: 

3  3  Les  fils  dAflcm  Gezonitc ,  Ionathamfilsdc 
Sage  Araritc. 

34  Ahiam  fils  de  Sachar  Araritc ,  El iphal  fils 
de  Vr.  Y 
j  s  Hcpher  Mechcrarhite  :  Ahia  Phelonite  : 
j6  Hezro  Carmélite,  Naaraifilsd'Azbai  : 

3  7  locifferc  de  Nathan  .Mibahar  fils d'Agarai  : 
jt  ScIecAmmomtc,Naharai  Bcrorhitc,l'hom- 
mc  d'arme  de  Ioab  fils  de  Saruia, 

(  3  9  Ira  Ierhrccn ,  Gareb  Ierhreen  : 

40  Vrias  Hcrhécn,  Zabad  fils  d'Oholi, 

4 1  Adina  fils  de  Siza  Rubenite ,  les  Prince  des 
R  ubcnitcs,  ôc  trente  aucc  luy. 

42  Hanam  fils  de  Maacha ,  ôclofaphat  Matha- 
nitc  : 

4  3  Ozia  Aftarorhirc,  ôc  Samma,  ôc  Ichiel  fils  de  ! 
Kotham  Arorirc  : 

44  ledihel  fili  de  Samri ,  ôc  Ioha  fon  frer  cTho- 
liate. 

4  5  Elicl  Mahumit c,  ôt  Ieribai,  ôc  Iofaia  fils  d'El- 
naém,  ficlcrhma  Moabire: 
46  Ehcl,  &  Obcd,  ôc  Iafieldc  Mafobia. 


CHAPITRE  XII. 

I .  Lti  VAilUns,  tjni  ontfHttr,  U  pnrty  de  'Dnmii  tflént  perfe- 
SéiU.  1 4. Ltmrt  dignités  &  vaiiUncts.  1 5 .  Ceux 
«ufjl      vindrent  À  lujtn  Htfren  ,  de  chacune  lignée, 

pour  le  cenflituer  Ray. 

| 

1  'Ceux  auflî  vindrent  i  Dauid  en  Sice- 

leg,  quand  encores  il  fuyoir  Saùl  le  fils  de 
Cis,lcfqucls  cftoient  tres-fons  Ôc  braucs  comba* 
tans, 

2  Tendans  l'arcfic  icttans  les  pierres  en  la  fonde 
de  chacune  des  inains,ôcenuoyantslesdars,  des 
ircrcsdcS.tul  de  Benjamin: 

3  Le  Prince  Ahiczer  ,  ficloas  filsdeSamaa  des 
Gabaarhircs  :  ôc  lazicl  ÔcPhallet,  filsd'Azmoth, 
fie  Baracha,  &  Ichu  Anathotite: 

4  Auflî  Samaias  Gabaonirc  ,  Je  plus  fort  entre 
trente,*  par  deflfus  trente  Icrcmias  ôclchczicl, 
ôc  Iohanan,  Je  IczabadGaderothitc. 

5  Et  Eluzai:  Ôc  Icrimuth,  ôc  Baalia ,  &  Samana, 
ôc  Saphatia  Haruphirc  :       \  . 

6  Elcana,  ôc  lelia,  Se  Azarccl,£c  Ioczel ,  Se  lez- 
baan  de  Carchim  : 

7  Auil'i  locla,  «Se  Zabadu  fils  de  Icroham  de  Gc- 
dor . 

S  Et  auflî  de  Gaddi  aucuns  s'enfuirent  à  Dauid, 
quand  il  le  cachoit  au  defert ,  hommes  vail-J 
lants,  fie  tressons  combatans ,  tenans  le  bou- 
clier fie  lance.  Leurs  faces  efidem  comme  faces  de 
Lyons,ôc  tfteitm  légers  comme  les  dains  es  mon-1 
tagnes. 

9  Ezcr  le  premier  ,  Obdias  le  fécond  ,  Eliab  le 
troificfmc. 

10  Malmana  le  quatriefme,  Icrcmias  le  cinquiè- 
me 

x  1  Et  ta  1  le  ftxiefmc,  Eue  le  fcptieûne  : 


12  Iohanan  Je  huictiefme ,  Elzcbad  le  neufief- 
mc. 

13  Icrcmias  le  dixième,  Machbanai  l'onzième. 

14  Iccux  furent  les  Princcsdc  l'armée  des  fils  de 
Gad.  Le  moindre  prefidoit  fur  cent  hommes  de 
guerre,  fit  le  plus  grand  fur  mille. 

1 5  Ce  ionteeux  qui  paficrent  le  Iordain.au  pre- 
mier m»u ,  quand  il  a  de  cou  il  mue  de  fe  desbor- 
der lur  fes  riues  :  Ôc  chaiTcrent  tous  ceux  qui  de- 
meuraient és  vallées,  vers  la  partie  Orientale,  ôc 
Occidentale. 

16  Mais  auflî  aucuns  de  Benjamin,  fit  de  Iuda 
vindrent  à  laforrerefle,  en  laquelle  Dauid  fe  te- 
noit. 

1 7  Et  Dauid  fortit  au  deuant  d'eux  ,  ôc  dit  :  Si 
vouseftes  venus  en  paix  vers  moy  poux  m'aider, 
que  mon  cœur  le  ioigne  aucc  vous  :  Mais  fi  vous 
me  rrahiflèz  à  mes  aduerfaires ,  veu  que  ic  n'ay 
aucune  iniquité  en  mes  mains  ,  que  le  Dieu  de 
nos  pères  le  regarde,  Ôc  qu'il  le  iuge. 
iS  Et  l'cfprirdu  Seigneur  veftit  Amafaï  le  Prin- 
ce entre  trcntc,ôc  dit  Nous  fommes  à  toy,  ô  Da- 
uid, Ôc  auec  toy,  ô  fils  d'Ifai.  Paix,  paix/î»/  à  toy, 
fie  la  paix/ïi/à  ceux  qui  t'aident.  Carton  Dieu 
t'aide.  Dauid  donc  les  reccut,  Ôc  ordonna  Prin- 
ces fur  la  troupe 

1 9  Auflî  aucuns  de  Manafle  fc  retirèrent  à  Da- 
uid ,  quand  il  venoit  aucc  les  Philifthins  pour 
combatre  contre  Saùl.  Et  ne  batailla  point  auec 
eux  :J  Car  par  confeil  déterminé  ,  les  Princes  .  9tk. 
des  Philifthins  le  renuoyerent,  difans  :  Il  retour-  * 
ncra  à  fon  Seigneur  Saul,  fur  le  danger  de  noftre 
tefte. 

20  Quand  donc  il  fut  retourné  en  Sicelcg  ,  au- 
cuns de  Manafle  s'enfuirent  à  luy  ,  Ednas  ôc  Io- 
zabad,ôcIedihcl,ôcMichaél,  ôc  Ednas ,  Ôcloza- 
bad  ôc  Hcliu,  ôc  Sarathi ,  Princes  des  milliers  en 
Manafle. 

21  Iccux  donnèrent  aide  à  Dauid,  àl'encontre 
des  larronneaux.  Car  cous  cftoient  nommes  très- 
forts,ôc  furent  faits  Capitaines  en  l'armée  : 
2  2  Et  tous  les  iours  venoient  à  Dauid  «*mow,pour 
I'aidcr,iufques  à  ce  que  le  nombre  fut  fait  grand 
comme  l'armée  de  Dieu. 
2  3  S'enfuir  auflî  le  nombre  des  premiers  de  l'ar- 
mée qui  vindrent  à  Dauid.quand  il  cftoit  en  Hc- 
bron.pour  transférer  le  Royaume  de  Saul  à  luy, 
félon  la  parole  du  Seigneur. 
24  Les  enfans  de  Iuda  portans  le  bouclier  ôc 
la  lance ,  faBiille  huict  cens  préparez  à  la  ba- 

;  2  5  Des  enfans  de  Simeon  tfintnt  fept  mille  cent 
hommes  rrcs-fbrts  pour  batailler. 
26  Des  enfans  de  Leui, quatre  mille  fi  \  cens. 
2  7  Et  le  Prince  Ioiada  de  la  lignée  d'Aaron  ,  ôc 
auec  luy  trois  mille  fepr  cens. 

2  S  Auflî  Sadoc  enfant  d'vn  bon  naturel ,  Ôc  les 
Princes  de  la  maifon  de  Ion  perc  vingt  fie  deux. 

29  Et  des  enfans  de  Benjamin  frères  de  Saùl, 
trois  mille.  Car  la  grande  partie  d'iceux  fuiuoit 
encore  la  maifon  de  Saul.  • 

30  Et  auflî  des  enfans  d'Ephrairr. ,  vingt  mille  fie 
huict  cens  hommes  de  tres-grande  puiflanec, 
hommes  renommez  en  leurs  cognât  ions. 

3 1  Et  de  la  demie  lignée  de  Manafle  ,  dix  fie  huit 
mille: tous. par  leurs  noms  vindrent  pour  confir- 
mer Dauid  Roy: 

3  a  Auflî  des  enfans  d'Iflachar  ,  deux  cens  Prin- 
ces hommes  fages  ,  qui  cognoiflbient  tous  les 
temps,  pour  commander  quelle  choie  deuoic 
faire  Ifraël.  Et  tout  le  reftede  la  lignée  fuiuoic 
leur  confeil  : 

a  En 
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j  j  En  outre  .m  ni  de  Zabulon  ,  qui  fort  iront  à  la 
bataille  ,  de  le  tenoient  en  l'armée  fournis  d'ar- 
mures de  guerre,  vindrent  cinquante  mille  en 
aide,  point  en  cœur  double. 
34  Ecdc  Ncphthali mille  Princes,  de  aucc  eux 
trente  &  fept  mille  ,  munis  de  boucher  &  de 
lance. 

;  $  AuiTi  de  Dan  vingt  de  huiô  mille  fix  cens  pré- 
parez à  la  bataille. 

36  Et  d'Alcr,  quarante  mille  fortansàla  guerre, 
de  prouoquants  en  l'armée. 
3  7  Et  de  là  le  Iordain,  desentànsde  Ruben,  de  de 
Gad,dcdela  demie  lignée  deManaffé,  cent,  & 
vingt  mille,  tournis  d'armures  de  guerre. 
3  8  Tous  ces  hommes-cy  combat  ans  préparez  à 
la  bataille,  de  cœur  parlaict  vindrent  en  Hcbron 
pour  conftitucr  Dauid  Roy  furroutirraël.  Mais 
auffi  tout  le  refte  d'Ifracl  citait  d'vn  contente- 
ment que  Dauid  fuftfair  Roy. 
3  9  Et  furent  là  aucc  Dauid  bcuuans  &  mangeans 
par  trois  iours.  Car  leurs  frères  leur  en  auoient 
appareille. 

40  Aulficcux  qui  citaient  auprès  d'eux,  iufques  i 
à  Illachar  &  Z.ibulon,dc  Ncpnthali.apportoient  ' 
des  pains  fur  les  jfncs,&  chameaux, &  les  mulets,  ' 
&  les  boeufs  pour  manger  de  la  farine ,  &  des  fi- 1 
gucs,du  raiiin  fec,  du  vin ,  de  l'huile,  des  boeufs,  ! 
des  mourons ,  en  toute  abondance.  Car  ioyc 
citait  en  Iirael- 


CHAPITRE  XIII. 
i.  Rwuiumt  r Arche  de  CtriAth-imim ,  9.  OtA  tfl  pteny  de 
■  mtrt  peter  f anoir  toiuhie. 

1 T  Dauid  prit  confeil  aucc  le*  Cjpitaincs.de 
Ccntcnicrs,  de  tous  les  Princes, 

2  Et  djt  a  tome  la  congrégation  d'IiraclrS 'il  vous 
plailt,  &  gue  la  paroleque  icdiray,  vient  du  Sei- 
gneur noftrc  Dieu  :  enuoyons  à  nos  autres  frères 
en  toutes  les  régions d'Ifraèl ,  de  aux  prcflres  ,  de 
Lcuites,  qui  habitent  es  faux-bours  des  villages, 
qui  s'affcmblcrcnt  à  nous. 

3  Et  que  nous  ramenions  l'arche  de  noftrc  Dieu 
vers  nous.  Car  nous  ncl'auons  point  requife  es 
iours  de  Saùl. 

4  Et  toutela  multitude  refpondit,qu'ainfi  fefift. 
«.Kl*»*.   Car  la  parole  auoit  pieu  à  tout  le  peuple. 

5  {  Dauid  donc  aflcmbla  tous  ceux  d'Ifraèl,  de- 
puis Sihor  d'Egyptc.iufqucs  à  ce  que  tu  entres  en 
Ema th, pour  amener  l 'arche  de  Dicj^cCanath- 
iarim. 

6  Et  Dauid  monta,<Sc  tout  hommecnfracl  vers 
la  montagne  de  Canath-iarim,  qui  cft  luda,  afin 
que  de  là  il  apportait  l'arche  du  Seigneur  ,  feant 
fur  les  Chérubins,  là  où  fon  Nom  eit  inuoqué. 

7  Et  mirent  l'arche  de  Dieu  furvn  nouucau  cha- 
riot de  lamailbn  d'Abinadab  :  Et  Oza  ion  frerc 
conduifoit  le  chariot.  -!¥|k 

»  Aulft  Dauid,  de  tous  ceux  d'Ifracl  ioùoicntcn 
laprcicncc  de  Dieu,  de  toute  leur  puillànce  ,  eu 
ïSjdt  en  harpes,  de  pfaltcnons  ,  6c,  en  ra- 
de en  cymbales,  3c  en  trompettes, 
juand  ils  furent  venus  iufques  à  l'aire  de 
ion  ,  Oza  eftendit  fa  main  pour  foulkmr 
:.Car  les  bceuls  1  au  t  clam  l'auoicnt  vn  petit 
rktchncr. 

10  Le  Seigneur  donc  Ce  courrouça  contre  Oza, 
fie  le  frappa, pourccau'H  auoit  touché  l'arche,  de 
mourur  là  en  la  prelcncc  du  Seigneur  : 

1 1  Et  Dauid  futcontriflé,  de  ce  que  le  Seigneur 
auoit  dimic  Oza  :  deappcllacclicu-la,  Diuiïion 
d'Oza,  iufques  au  iour  prefent. 


1 2  Et  donc  craignit  Dicu,difant:Comment  puis- 
ic  amener  à  moy  l'arche  de  Dieu? 

1 3  Et  pour  cette  caufe  ne  l'amena  point  vers  luy» 
c'eft  à  diie,cn  la  cité  de  Dauid,  mais  la  ht  tourner 
en  la  maifon  d'Obcd-Edom  Gethéen, 

14  Et  a  uni  l'arche  de  Dieu  demeura  en  la  mai- 
fon d'Obcd-Edom  par  trois  mois ,  de  le  Seigneur 
benirfa  maifon,dc  toutes  les  choies  qu'il  auoit. 

CHAPITRE  XIV. 

I .  Il i>. un  enuaye  prefens  À  b.mtd.  j .  Noms de  fti  tnj.vu. 
î.  i+.P*f  ce  confeil  de  Dieu  va  contre  les  Philifthins  :  1 1. 
lequel  les  vainc  :  1 3.  Dieu  k*l*ill*nt  pour  luy. 

1  Stà  Vfli  Hiram  dcTyr  cnuoya  des  meffigers  à 
«*»  Dauid,  de  des  bois  de  Cèdres,  de  des  mai  - 

fons,  de  des  charpentiers  ,  pour  luy  édifier  vne 

maifon. 

2  Et  Dauid  cogneut  que  le  Seigneur  l'auoit  con- 
firmé Roy  furlfraél  ,  de  futefleué  fon  règne  fur 
fon  peuple  II  rat  I. 

3  |  Aum  Dauid  prit  d'autres  femmes  en  le  rufa- 
lem  :  de  engendra  des  fils,  de  des  filles.  %* 

4  Et  iceux  fini  les  noms  de  ceux  qui  nafquircnt 
en  lerufalcm:  Sammua,  de  Sobad  ,  &  Nathan.dc 

Salomon. 

5  Icbahar.de  Elifua,  de  Eliphalet. 

6  Aulli  Noga,de  Napheg.de  Iaphia, 

7  Elifama,  de  Baaliada,  àc  Eliphalet. 

g  Mais  les  Philifthins  oyans  eue  Dauid  citait 
oinct  pour  Roy  fur  tous  ceux  d  Ifraël,ils  montè- 
rent tous  pour  le  chercherxe  qu'ayant  entendu 
Dauid,  il  loi  rit  au  deuant  d'eux. 

9  Et  les  Philifthins  venans ,  s  efpandirent  en  la 
vallée  de  Raphaim. 

10  Lors  Dauid  demanda  confeil  auScigncur.di- 
fant  :  Monteray-ie  aux  Philifthins,dc  les  &  baille- 
ras-tu en  manu.;,  >  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  Mon- 
te, de  ic  les  baillcray  en  ta  main  : 

1 1  Et  quand  ils  lurent  montez  en  Baalpharaûm, 
Dauid  les  frappa  là,  de  dit  Dieu  adiuifc  mes  en- 
nemis par  ma  main,  ainii  que  les  eaux  font  diui- 
fées.  Et  pourtant  fut  appelle  le  nom  de  ce  lieu 
Baaipharaiim, 

12  Et  dclaiffcrcnt  là  leurs  dieux ,  lefquels  Dauid 
commanda  de  brufler. 

1 3  Encore  vue  autre-fois  les  Philifthins  le  ruè- 
rent, de  s'cfpandircnt  en  la  vallée. 

14  Et  Dauid  demanda  derechef  confeil  à  Dieu: 
de  Dieu  luy  dit:Nc  monte  point  après  eux, retire 
roy  d'arrière  cux.de  viendras  à  l'encontre  d'eux 
à  1'oppolitc  des  poiriers  : 

1  5  Et  ^uand  tuoyras  le  fon  de  ecttuy  qui  mar- 
che au  iommet  des  poiriers,  alors  tu  entreras  en 
la  bataille.  Car  Dieu  eft  forty  deuant  toy,  pour 
frapper  le  champ  des  Philifthins. 

1 6  Dau  id  donc  fit  ainii  que  Dieu  luy  auoit  com- 
mandée frappa  le  camp  desPhilifthins,  depuis 
Gabaon  iufques  à  Gazera. 

17  Et  le  nom  de  Dauid  fur  diuulgué  en  toutes 
les  contrces,de  le  Seigneur  donna  fur  toutes  gens 
la  crainte  d'iccluy. 


CHAP1TJXE  XV. 

I .  'Ddttid  prépare  vn  lieu  À  t  arche.  4  Timbre,  (jr  ordre  d  et 
Leuites.  IC.C  hdt.tr  et  c fie  tu  d'entr'e/ix.  1  j .  Rjrnene  l '  Ar- 
che en  grande  h'Jft,  3  y.  D.mid  ïefg*fAnt  dcu*nt,  efimtf 
prifepAfMuho'. 

R  an Hi  fc  baftit  desmaifons  en  la  cite  de 
!  DauiJ  ,  de  édifia  vn  lieu  pour  l'arche  de 
Dieu,  de  tendit  vn  tabernacle  pour  icelle. 

3  Lois 
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2  Lors  dit,  Dauid  :  Il  n'cft  pas  licite  que  l'arche 
de  Dieu  loir  portée  de  quel  qu'vn  ,  linon  des  Lc- 
u  1 1  es,  que  le  Seigneur  a  cfleus  pour  la  porter ,  & 
pour|c  fcruiriufqucsà  toufiours. 
i  Lr  aflcmbla  tous  ceux  d'Ifrael  en  Ierufalcm, 
afin  que  farchc  de  Dieu  fuft  apportéc'en  Ton 


l'alliance  du  Seigneur  en  iubilatiomdc  en  (Ion  de 
cornet,  &  en  relonnant  de  trompettes ,  de  cym- 
bales, depfalterions,dc  harpes. 
Eltfaphan ,  Scmeias  fut  le  Prince  :  de  '  iç  Et  quand  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur  fut 

venue  lulqucs  à  la  cité  de  Dauid  :  Michol  (i  I  le  de 
Sauvegardant  par  la  feneftre,  vid  le  Roy  Dauid 
fautant,&  ioùant,&  le  dcfprifa  eu  fon  cœur. 


Se  fes 


Jieu,  qu  il  luy  auoit  prep  are: 

4  Et  les  filsd'Aaron,  de  les  Lui  ires, 

5  Des  fils  de  Caarh,ViieIfutIc  Princc,& fes  frè- 
res furent  cent  &  vingt. 

6  Des  fils  de  Mcrari,  Mu  fut  le  Prince  :  Se  fes  fre- 
vcf-fwett  deux  cens  &  vingt. 

7  Des  fils  de  Gerfon,  locl  fut  le  Prince  :  Je  fes  frè- 
resfurent  cent  Se  trente. 

5  Des  fi 

tel  rrcrcsrurent  deux  cens. 

9  Des  fils  de  Hebron  ,  Eliel  fut  le  Prince 
frères  fwrtnt  odtante. 

10  Desfilsd'Ozihel,  Aminadab  fmt  le  Prince  de 
fcsfrcrcs/«r*«  cent  Se  douze. 

11  Et  Dauid  appcllaSadoc,  Se  Abiatharpreftrcs: 
de  Vricl.Afaiam,  locl.  Scmciam, Eliel ,  &  Ami- 

-nadab  Lcuires. 
i  a  Et  leur  du  :  Vous  qui  eftes  les  Princes  des  fa- 
milles des  Lcuitcs  foyez  fanttifiez  aucc  vos  fre-' 
rcs,  &  apportez  l'arche  du  Seigneur  le  Dieu  d'If- 
rael, au  lieu  qui  luy  eft  appareillé  : 
i)  (  De  peur  que  comme  au  commencement, 
pour  ce  que  vous  n'y  citiez  point  prcfcns,le  Sei- 
gneur nousfrappa.qu'ainli  à  p  relent  ne  foit  fait, 
lî  nous  l'ailons  quelque  chofe  illicite. 

14  Les  preures  donc  ,  Se  les  Lcuitcs  furent  fan- 

6  iriez  pour  porter  l'arche  du  Seigneur  le  Dieu 
d'Ifrael. 

1 5  Et  les  fifsde  Lcui  portèrent  farche  de  Dieu 


|de  l'alliance  du  Seigneur,  en  liefle  delamaifon 
d'Obed-Edom. 

26  Et  quand  Dieu  eut  aidé  les  Lcuitcs  qui  por- 
toient  I  arche  de  l'alliance  du  Seigneur,  lept  tau- 
reaux, de  fept  mourons  eftoient  immolez. 

27  Aulïi  Dauid  eftoit  vcftu  d'vncrobc  de  fin  lin, 
Se  tousles  Lcuitcs  qui  port  oient  l'arche  de  l'an- 
liance ,  Se  les  chantres ,  Se  Choncnias  le  Prince 
de  la  prophétie  entre  les  chantres  :  Dauid  auifi 
eftoit  vcftu  d'vn  Ephod  de  lin. 

28  Et  tous  ceux  d'Ifrael  conduifoient  l'arche  dje 


CHAPITRE  XVI. 

I.  /.'arche  coiioyue'e  enfin  lit*  cjfr*»r  Mr./utftes.  4.  T>â- 
utd  ordtnne  Ltmitts.  S.  Chante  vn  te. m  Cantique  de 
Ututnge  em  Sfi£*emr,  inummt  par  itelu)  t»ui  fdetet  À  /S 
hiumgt, 

1  Eï i.  Ls  apportèrent  donc  l'arche  de  Dieu,  Se  la 
-<Jâ  colloqueren  t  au  milieu  du  Tabernacle  que 

Dauid  luy  auoit  c (tendu  :  ôc  offrirent  holocau- 
Ites,  deoblations  pacifiques  deuant  Dieu. 

2  Et  quand  Dauid  eut  acheuéu'offrir  lesholo- 
cauftcs,delcsoblationspacifique»,iIbcnitIc  peu- 
ple au  nomdu  Seigneur  : 

î  1  Et  départit  à  tous,à  vn  chacun.dcpujs  l'hom-  *•  **• 6-  lt 


me  iulques  à  la  remme,  vn  tourteau  de  pain  ,  de 
vnc  partie  de  chair  de  bacul  roftic.dc  de  la  fleur 
fur  leurs  elpaulcs,aucc  lesbarrcs.ainfi  que  Moy->  de  froment  frite  à  l'huile. 


fc.  auoit  commandé  félon  la  parole  du  Sei- 
gneur. 

1 6  Et  Dauid  dit  aux  Princes  des  Teintes,  qu'ils 
ordonnaient  aucuns  de  leurs  frères  chantres  en 
inltruinensdc  Mufique,àfçauoir  en  pfalrcrions, 
Se  en  vielles,  de  en  cymbales ,  afin  que  le  fon  de 
lietfe  reformait  en  haut. 

17  Et  or  tonnèrent  des  Leuires  ,  Hcman  fils  de 


4  Et  constitua  deuant  l'arche  du  Seigneur  au- 
cuns des  Lcuitcs  qui  feruiroienr,de  feraient  mé- 
moire de  les  oruures ,  de  qui  gtorifieroient,  de 
loueraient  le  Seigneur  Dicud  Ifraél. 
I  5  Afaph  le  Prince,  dclelécond  après  luy  Zacha- 
rias.  Mais  fur  lesinftrumesdu  plaire  non  ,  de  fur 
les  vielles, il  ordonna  Ichicl  Se  Semirainoth,  de 
Ichicl ,  6e  Mathathias ,  de  Eliab ,  Se  Banaias ,  de 


âede  fes  frères,  Afaph  fils  de  Barachias.Maisg  Obed-Edom  ,  Ichicl  de  Alaph  pour  refonner  en 


Je  Mcrari,  Se  de  leurs  frères  :  Ethan  fils  de 
(  .  1 .113. 

1 S  Et  leurs  frères  auec  eux.  Au  fécond  ordre  Za- 
chanas,  de  Ben,  de  lazicl ,  5e  Scmiramoth  ,  de  Ic- 
hicl, de  Ani,  <5c  Eliab, de  Banaias,,  de  Maafias,  de 
Mathathias,  de  Eliphalu,  &  Macenias,  de  Obed- 
Edom,  de  Ichicl,  les  portiers. 

1 9  Mais  les  chantres,  Heman,  Afaph ,  Se  Ethan, 
refonnansen  cymbales  d'airain. 

20  ErZacharias,&  O/.iel,  <5c,Scmiramoth,&  la- 
hicl,de  Ani,  &  Eliab, de  Maalîés.dc  Banaias, chan- 
toient  choies  fccrcttcscn  p  l'altérions. 

21  Auifi  Mathathias ,  Eliphalu  ,  de  Macenias, 
Obed-Edom,  de  Ichicl ,  de  Ozaziu  chantoient  le 
triomphe,  en  harpes  pour  l'octauc. 

22  Mais  Choncnias  le  Prince  des  Lcuitcs  prefi- 
doirfur  la  prophétie  pour  commencer  à  chan- 
ter la  mélodie  :  car  il  eftoit  fort  fage. 

2  j  ErBarachias ,  de  Elcana  edoienr  les  portiers 
de  l'arche. 

2+  Aulfi  Sebcnias,  de  Iofaplur,  dcNathanacI,  & 
Amafai,  deZacharias,  SeBenaîas, de  Eliczer  les 
prefttes  fon  noient  des  t  rompett  es  deuant  l'arche 
de  D.cu.  Et  Obed-Edom  ,  Se  lchias  eftoient  les 
porti'ersde  l'arche. 

2)  Dauid  donc,  de  tous  les  plusanciens  d'Ifrael, 
de  les  Capitaines  allèrent  pour  apporter  l'arche 


cymbales. 

6  Et  que  Banaias  de  IazieJ  preftres  chanteraient 
continuellement  de  la  trompette  deuant  l'arche 
de  l'alliance  du  Seigneur. 

7  En  ce  lour-là Dauid  fit  Afaph  Princc,de  fes  frè- 
res pourconfeûcrau  Seigneur. 

8  |  Contenez  au  Seigneur ,  de  inuoquez  fon 
Nom  ,  donnez  à  cognoiftrecs  peuples  fcsadin* 
uentions. 

9  Chantez  luy,  de  luy  dites  Pfalmcs.dc  raconte» 
toutes  les  merucilies. 

10  Louez  fon  fainct  Nom  :  que  le  cœur  de  ceux 
qui  cherchent  le  Seigneur,  le  refiouyflc, 

1 1  Cherchez  le  Seigneur  ,  de  fa-vertu  :  querez 
toufiours  fa  face. 

ta  Ayez  mémoire  de  fes  merucilies  qu'il  a  fai- 
tes ,  des  fignes  d'iccluy  ,  de  des  iugemens  de  fa 
bouche. 

i  î  La  femenec  d'Ifrael ,  fmtÇcs  feruitcurs  :  les 
enfans  de  Jacob/»*/  fes  cfleus. 
14  Ccttuy^  le  Seigneur  nortre  Dieu  :  fes  iuge- 
mens^nr  en  toute  la  terre. 
1  s  Ayez  éternellement  recordation  de  fon  al- 
liance ,  de  la  parole  qa'il  a  commandé  en  mille 
générations. 

16  Laquelle  ila  traietc  aucc  Abraham:<Scdcfon 
iurcment  aucc  Ifaac. 


Tfe.u.ù 
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17  Et  l'a  conftitué  en  commandement  à  Iacob 
Se  à  lfracfen  alliance  ctcrnellc.difant  : 

18  le  te  donneray  la  terre  de  Chanaan  ,  le  cor 
deau  de  voftrc  héritage. 

19  Quand  ilscftoicntdc  petit  nombre  petits,  <5c 
cftrangcrscn  icclle: 

20  Et  palfcrcnr  d'vnc  gent  a  l'autrcSc  d  vn  Roy- 
aume à  vn  autre  peuple  : 

2 1 11  nepermit  point  aucun  les  calomnier,  mais 
reprit  les  Rois  poureux. 
z  1  Ne  touchez  pomt  mes  Oincts  :  &  n'exercez 
point  voftre  malice  en  mes  Prophètes. 
%  3  Toute  la  terre,  chantez  au  Seigneur,  annon- 
cez de  iour  en  iour  Ton  falutaire. 
24  Racontez  la  gloire  enrre  les  gens,  Se  fes  mer- 
uctiks entre  tous  les  peuples. 
2  5  Car  le  Seigneur  *;j"gtund,  Sz  fort  louable  :  Se 
il  e/l  à  craindre  pardeflus  tous  lesDieux. 

26  Car  tous  les  Dieux  des  peuples  fnu  idoles, 
mais  le  Seigneur  a  t'ait  les  cicux. 

2 7  Conicilion  Se  magn iricence  deuant  luy  :  for- 
ce Se  liefle cft en fonlieu. 

2  8  Apportez  au  Scigncur.vous  familles  des  peu- 
ples, apportez  au  Seigneur  gloire  &  empire. 

2  9  Donnez  au  Seigneur  la  gloire  de  fon  Nom, 
cflcucz  leiacrilkc^ïSc  venez  en  fa  prefence  :  Se 
adorez  le  Seigneur  en  faine*  honneur. 

30 Toute  la  terre  foir  cfmcuc  deuant  fa  face:car 
iceluy  a  fondé  le  monde  immobile. 
3 1  Les  Cieux  Ibicnt  reûouys  ,  &  la  terre  foit 
ioyeufe.  Se  qu'ils  difent  es  nations,  Le  Seigneur 

V-         a  régné.  ,     .  „ 

3  2  &ic  la  mer.fic  la  plénitude  d  icclle  tonne, que 
lcschamps,&  toutes  leschofesqui  font  en  iceux, 
fcreliouylVcnt. 

3  j  Adonc  les  bois  desforefts  loueront  deuant  le 

Seigneur,  pource  qu'il  cft  venu  iuger  la  terre. 

34  Confcflcz  au  Seigneur  qu'il  cft  bon,  pource 

que  fa  mifericorde  cft  éternellement. 

3  5  Et  dites,  O  Dieu  noftre  Sauucur,lauuc-nous: 

Se  nous  raffcmblc,  &  nous  deliurc  des  gens,  afin 

que  nous  confeflions  à  ton  faine*  Nom ,  &quc 

nous  foyons  refiouys  en  tes  chants. 

36  Le  Seigneur  Dieudlfraël/to  benir  eterncl- 

lcment,&  ïtoufiours:&  que  tout  le  peuple dife, 

Amen,  Se  hymne  à  Dieu. 

3  7  Et  ainfi  laifla  là  deuant  l'arche  de  l'alliance  du 

Seigneur,  Afaph  Se  fes  frères ,  pour  adininirtrcr 

continuellement  en  la  prefence  de  l'arche  tous 

les  iours,  Se  félon  tout. 

3  8  Aufii  ordonna  les  portiers,  Obed-Edom ,  Se 
les  frères,  foixanrc-hoict, ,  Se  Obed-Edom  le  fils 
d'Idithun,  ôcHoza. 

39  Mais  Sadoc  le  preftre  ,  Se  fes  frères  preftres, 
deuant  le  Tabernacle  du  Seigncur,au  lieu  haut, 
lequel  cftoit  en  Gabaon  : 

40  Pour  offrir  holocauftcs  au  Seigneur  conti- 
nuellement, fur  l'autel  dcl'holocauftc.au  matin 
ôe  au  vcfprc  ,  félon  toutes  les  choies  qui  font  dé- 
crites en  la  loy  du  Seigneur  qu'il  commanda  à 

II. .ici. 

41  ht  après  luy  Heman  fie  Idithun,&  tous  les  au- 
m-seflet»s:\ n  chacun  de  Ion  nom, pour  coutelier 

ieur,quc  la  mifericorde  cft  éternelle, 
li  Hcman  ôcldithun  fonnans  de  la  rrom- 
pcttc.oc  trappans  lcscymbalcs:<5c  tous  lesinftru- 
rnents  de  mufique  ,  pour  chanter  au  Semncur. 
Mais  il  rit  les  fils  d'Idirhun  porriers. 

4  ;  Puis  tout  le  peuple  s'en  retourna  en  fa  mai- 
lon  :  Aufti  Dauid,  pour  beuir  auili  fa  mailbn. 


ALtPOMENON.  "Dauid. 


CHAPITRE  XVII. 

3 .  A  T)eutid  n'tft  permit  édifier  vne  nuifim  i  Dieu  ,  nuùt  m 
Suttmtn,  1  i.fnu  la  figure  duquel  lefiu-Chrifi  ,  1 4 .  c~  U 
permanence  de  fon  règne  eftprmife*  1 8-  Atiun  dégrevés: 
)  x .  &  prier e  de  Dauid ■ 

R  comme  Dauid  habitoit  en  fa  maifon ,  il 
du  à  Nathan  le  Prophète,  Voicy  ,  l'habite 
en  vne  maifon  de  cedre  :  Se  l'arche  de  l'alliance 
du  Seigneur  cft  fous  des  peaux, 
2  Et  Nathan  dit  à  Dauid  :  Fay  tout  ce  qui  cft  en 
ton  cœur  :  car  le  Seigneur  cft  aucc  toy . 
î  Mais  en  cefte  nuictla  parole  du  Seigneur  fut 
faite  à  Nathan,  difant  : 

4  Va,  &  parle  à  Dauid  mon  feruireur,  Cccy  dit 
le  Seigneur  :  Tu  ne  m'édifieras  point  de  maifon 

pourhabitet. 

5  Car  aulli  ic  n'ay  pas  habité  en  mailon,  depuis 
le  temps  que  i'ay  tiré  Ifracl  iufques  à  ce  iour iains 
toufioursay  changé  les  lieux  du  Tabernacle,  6c 
a  y  demeure  en  la  tente,  aucc  tour  1  frac!. 

6  Ay-ic  parlé  à  vn  feul  dcsiugcsd'lfraël.aufqucls 
i'auoy  commandé  de  gouuerncr  mon  peuple,  & 
luy  ay-ic  dit ,  Pourquoy  ne  m'auez-vous  point 
édifié  de  maifon  de  cedre  ? 

7  Maintenant  donc  tu  parleras  aintl  à  mon  (brui- 
teur Dauid,  Ainfidit  le  Seigneur  des  armées  :  le 
t'aypris ,  quand  tu  fuiuoislc  troupeau  es  paftu- 
res,  pour  cftrc  le  Duc  de  mon  peuple  Ifracl.  : 

8  Et  ay  cfté  aucc  toy  par  tout  là  où  ru  es  allé  :  Se 
ay  misa  mort  tous  tes  ennemis  deuant  toy.  Et 

t ay  fait  vn  nom  comme  l' vn  des  grands  qui  font  . 
magnifiez  en  la  rerre. 

9  Et  ay  donné  lieu  à  mon  peuple  Ifracl  :  il  fera 
planté,  ôchabiteraen  iceluy  ,  de  ne  fera  plus  ou- 
tre remué.  Et  les  fils  d'iniquité  ne  les  fouleront 
point  : 

10  Comme  depuis  le  commencement  des  iours 
efqucls  ic  donnaydeslugesà  mon  peuple  IfraeL 
icay  humilié  tous  tes  ennemis.  le  te  rayfcauoir 
donc  que  le  Seigneur  t'édifiera  vne  maifon. 

1 1  Et  quand  tu  auras  accomply  tes  iours  pour 
i  t'en  aller  aucc  tes  percs,ic  teray  ctkucr  ta  femen- 
cc  après  toy.laqucllc  fera  de  tes  fils  :  Se  cftabhray 
fon  Royaume. 

1 2  Cettuy  m'édifiera  vne  maifon ,  &  cftabliray 
fon  liege  iufques  à  touliours. 

1 3  le  luy  feray  pour  perc  ,  Se  cettuy  me  fera 
pour  fils  :  Se  n'oftciay  point  ma  milencorde  de 
luy  ,  ainfi  que  ic  l'ay  'ofté  de  ccluyqui  a  cftéde- 
uant  tov. 

1 4  Et  1  ettabliray  en  ma  maifon  ,  Se  en  mon  rè- 
gne,iufques  à  touliours  :  &fon  thronc  fera  rrcs- 
lèrmc  à  touliours. 

1  s  Selon  routes  ces  paroles,&  félon  toute  cefte 
vifion,  ainfi  parla  Nathan  à  Daui 3. 

16  Et  quand  le  Roy  Dauid  fur  venu,  Se  qu'il  fut 
aflis  deuant  le  Scigneurdl  dit:  O  Seigneur  Dieu, 
qui  fuis-ic  ,  de  quelle  eft  ma  maifon ,  que  tu  me 
donneras  de  telles  chofes  ï 

1 7  Mais  auflî  cette  choie  a  efté  de  petite  eftime 
en  ta  prcftncc.Et  pourtant  tu  as  parlé  fur  la  mai- 
fon de  ton  leruircur,  aulli  pour  le  rempsà  venir, 
Se  m'as  fair  honorable  par  defius  tous  les  hom- 
me s,  Seigneur  mon  Dieu. 

1 8  Quepcut  Dauid  dire  dauantage ,  là  où  ru  as 
ainfi  glorifie  ton  l'cruitcurA  l'ascognu? 

19  Seigneur  ,  tu  as  fait  toute  cette  magnificen- 
ce à  caulc  de  ton  feruitcur ,  félon  ton  coeur,  5c 
as  voulu  que  toutes  tes  mcrucilles  nattent  co- 
gnues.  s 

*ib  Sei 
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20  Scigncuril  n'y  a  aucun  femblablc  à  toy  ,5e  n'y 
a  aucun  autre  Dieu  que  toy  ,  de  tous  ceux  que 
nous  .liions  ouy  de  nos  oreilles. 
1 1  Car  quel  autro'eft  comme  ton  peuple  Ifraél? 
vne  gët  en  la  terre,  à  laquelle  Dieu  cft  venu  pour 
la  dcliurer,&  la  faire  vn  peuple  à  foy,  ôc  pour  dc- 
ictter  les  narions  dedeuant  fa  race  ,  par  (a  gran- 
deur ôc  terreur,  lequel  il  auoit  deliuré  d'Egypte? 
22  Et  as  ordonne  ton  peuple  Iiracl  pour  ton 
peuple,  iufques  à  toujours,  ôc  toy  Seigneur ,  es 
fait  l'on  Dieu. 

2  5  Maintenant  donc  Scigneur.que  la  parole  que 
tu  as  parle  à  ton  leruitcur ,  5c  fur  fa  maifon,  voit 
confirmée  éternellement ,  ôc  fay  ainfi  que  tu  as 
parlé. 

24  Et  que  ton  Nom  demeure,  &  foi  t  magnifie 
iufques  à  rouliours:&  qu'on  die, Le  Seigneur  des 
armées  eft  le  Dieu  difraël,ôc  la  maifon  de  Dauid 
l'on  feruitcur  eft  parmanente  deuant  luy. 
2  s  Car  toy  Seigneur  mon  Dieu ,  ru  as  rcuelé  à 
l'oreille  de  ton  feruiteur,  que  luy  edifierois  vne 
mailbn  :  ôc  pourtant  a  ton  feruitcur  trouué  con- 
fiance de  prier  en  ta  prefence. 

26  Maintenant  donc  Seigneur  tu  es  Dieu,  ôcas 
parlé  à  ton  feruircur  fi  grands  bénéfices. 

27  Et  as  commencé  à  benir  la  maifon  de  ton  fer- 
uitcur :afin  qu'elle  foit  ton  Moins  deuant  toy.  Car 


tant  d'Idumcc,  &  de  Moab.ôc  des  fils  d'Ammon» 
comme  des  Philiftuns.ôc  d'Amalcc. 
1  2  En  ourre  Abtikifilsde  Saruia  frappa  Edom 
en  la  valéc  des  Salines,  dix-huict  mille  : 

1 3  Et  mit  garnifon  en  Edom ,  afin  qu'Idurnce 
feruift  à  Dj  uid.  Et  le  Seigneur  fauua  Dauid  par 
tour  où  il  cft  oit  allé. 

1 4  Dauid  donc  régna  fur  tout  It'racl ,  ôc  faifoit 
iugementôciufticeà  toutfon  peuple. 

1 5  Et  Ioab  fils  de  Saruia  eftoit  fur  l'armée ,  Se 
lofaphat  fils  d'Ahilud  *fttu  commis  fur  les  rcgi- 
ftres. 

16  Mais  Sadoc  fils  d'Achitob ,  Se  Ahi-melech 
fils  d'Abiathar,  ejUient  les  préfixes  :  &  Sufa  tflait  le 
Scribe. 

17  Banaias  auffi  fils  de  loiada,  eftoit  fut  les  lé- 
gions de  Ccrethiôc  Phclethi.  Mais  les  fils  de  Da.» 
uid  tfl»itnt  premiers  à  la  main  du  Roy. 


Seigneur 
éternellement. 


CHATITRE  XIX. 

1 .  Ddmâ  enueyent  mtjft^trs  4  tiunm  Ray  d'Ammm ,  il  Ut 
tutragt ,  6.  dont  Ut  Ammonite  t  smuflent gens  crrjuipajc 
ptur  refifttr  ù  Dtutd.  1 4.  /// /entvétincm  uuet  Uurt  *l~ 
hi\y  1 7.  psr  deux  fou. 

R  il  aduint  que  Naas  Roy  des  enfans 
d'Ammon  mourut ,  Se  que  fon  fils  régna 
quand  tu  la  béniras ,  elle  fera  bénite  'pour  luy. 


CHAPITRE  XVIII. 
X.  Dasàd  dyusit  dompte  Us  Plttlifluns,  x.  M *.:»;: r  .  5 .  Adxr. 
étxr,  5 .  Us  Sortent.  9.  7  ht  u  .  1  1.  &  l dumée,  1 4.  demeure 
Xoy  putfikU  d'I/réil. 

Près  ces  chofes  aduint  que  Dauid  frappa 
les  Philifthiins  ,  6c  les  humilia  ,  Se  ofta 
Ccth  Si  fes  filles  de  la  main  des  Philifthiins , 
2  Et  frappa  Moab,  ôclcs  Moabitcs  lurent  faits 
■feruitcurs  à  Dauid,  luy  offransdons. 
j  Auffi  en  ce  temps-la  Dauid  frappa  Adarczer 
le  Roy  de  Soba,  de  la  contrée  d'Hemath,  quan 
il  s'en  alla  pour  cfiargir  ion  empire  iulques  a 
flcuuc  d'Euphratcs. 

4  Dauid  donc  prit  mille  chariots  d'iccluy  ,  Se 
fept  mille cheuaucheurs,  Se  vingt  mille  hommes 
pictons,Ôc  couppa  les  iarrctsdc  tous  les  cheuaux 
des  chariots,  excepté  cent  chariots ,  qu'il  garda 
pour  lby- 

5  Mais  les  Syriens  de  Damas  y  furuindrent  pour 
bailler  aide  à  Adar-czcr  Roy  de  Soba  :  mais  Da- 
uid auffi  frappa  de  fes  gens,vingt-dcux  mille. 

6  Et  mit  des  gens-d'armes  en  Damas  ,  afin  auffi 
que  Syrie  luy  fcruift.ôc  luy  offrift  dons.  Et  le  Sei- 
gneur luy  aida  en  tout  là  où  il  alloir. 

7  Auffi  Dauid  prit  les  carquois  d'or,  que  les  fer- 
uitcurs d' Adar-czcr  auoient  cu,ôc  les  apporta  en 
Icrufalcm. 

S  Et  auffi  beaucoup  d'airain  ,  dcTcbath,  Se  de 
Chun,  viUesd'Adar-czer,  duquel  Salomon  fit  la 
mer  d'airain ,  Se  les  colomncs ,  ôc  les  vaiffeaux 
d'airain. 

9  Quâd  Thou  Roy  d'Hemath  eut  ouy  cefte  cho- 
fcalCauoir  ,  que  Dauid  auoit  frappe  toute  l'ar- 
mée d'Adar-ézcr  Roy  de  Soba  : 

10  II  cnuoya  Adoran  Ion  fils  au  Roy  Dauid  pour 
luy  demander  la  paix,ôc  pour  le  rcMouir  auec  luy 
de  ce  qu'il  auoit  trappé  Se  vaincu  Adar-ézcr.(Car 
Thou  eftoit  aducrlaire  d'Adar-ézcr.) 

j  1  Mais  aufii  Dauid  Roy  conlacra  au  Seigneur 
tous  les  vaiffeaux  d'or  A  d'arggt,&  d'airain,aucc 
l'argent  Se  l'or  qu'il  auoit  ollc  à  tous  les  Gentils 


2  Et  Dauid  dit  :  le  feray  mifericorde  auec  Ha- 
non  fils  de  Naas  :  car  lbn  perc  m'a  fait  grâce.  Ex 
Dauid  enuoyadesmcfiagcrs  poux  le  confoler  de 
U  mort  de  fon  pere.  Quand  iceux  furent  venus 
iufques  ciKa  terec  des  enfans  d'Ammon  ,  pour 
confoler  Hanon. 

j  Les  Princes  des  enfans  d'Ammon  dirent  à 
HanomTu  cuidespaxauenture  que  Dauid  aiten- 
uoyé  aucuns  poux  te  confoler  par  honneur  qu'il 
fait  à  ton  pcrc:ôc  ne  t'apperepis  point  que  fesfer- 
ukcCfcs  font  venus  à  toy , pour  explorer, oc  enque- 
{^^•Sc  efpicr  ta  terre. 

4  Hanon  donc  tondit  Se  rata  les  feruircurs  de 
auid.ôc  coupa  leurs  robes,  depuis  les  telles  iui- 
uesaux  pieds,puis  lcsrcnuoya. 

5  Et  comme  iceux  retournoient ,  Se  qu'ils  l'eu- 
renr  mandé  à  Dauid,  il  enuoya  au  deuant  d'eux, 
(car  îlsauoicnt  i'ouffert  grande  iniurc  )Se  leur 
commanda  qu'ils  demeuraffent  en  lericho  iuf- 
ques à  ce  que  leur  barbe  leurs  cheueux  crcul- 
fenr,ôc  alors*retourncroicnt. 

6  Lors  les  enfans  d'Ammon  voyans  qu'ils 
auoient  fait  iniure  à  Dauid,tant  Hanon.que  tout 
le  peuple ,  ils  cnuoyeient  mille  talents  d'ar- 
gcnt.pour  auoir  àgages  des  chariots,  de  desche- 
uauchcursdc  MelbpotamicÔt  de  Syrie  Maacha» 

6  de  Soba. 

7  Et  prindrent  à  gages  trente-deux  mille  cha- 
riots ,  de  le  Roy  Maacha  auec  fon  peuple.  Ec 
quand  iceux  furent  venus,  ils  aflirent  leur  camp 
i  l'endroit  de  Mcdaba.  AÛlfi  les  entans  d'Am- 
mon cftans  aftcmblcz  de  leurs  villes,  vindrent  a, 
la  bataille. 

8  Ce  que  Dauid  ayant  entendu,  il  enuoya  Ioab» 
de  toute  l'armée  des  forts  hommes  : 

9  Et  les  enfans  d'Ammon  cftans  fortis  ordonnè- 
rent l'armée  auprès  de  la  porte  de  la  cité.  Et  les. 
Rois  qui  eftoient  venus  à  fon  aide  ,  le  tindrent 
feparez  au  camp. 

10  loab  donc  entendant  que  la  ba  taille  fe  faifoit 
contre  luy  j  deuant  &  derrière,  il  cfkut  les  plus 
forts  hommes  de  tout  lfxacl,Ôc  s'en  alla  contre  le 
Syrien. 

1 1  Et  donna  toute  l'autre  partie  du  peuple,  Ions 

JUb  la 
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la  main  d'Abifai  fon  frcrc  :  fie  s'en  allèrent  contre 

les  enfans  d'Ammon. 

1 2  Et  dit  :  Si  le  Syrien  mefurmontetu  me  liras' 
en  aide.  Mais  fi  lésenfans  d'Ammon  te  lurmon- 
renr,  icte  fecoureray, 

i  ;  Sois  côfôrré,fittrauaillons  vaillamment  pour 
noftre  peuple ,  &  pour  les  villes  de  noftre  Dieu. 
Et  le  Seigneur  rafle  ce  qui  luy  fcmble  bon. 

1 4  loab  donc  s'en  a  lla.fic  le  peuple  qui  cfloit  auec 
luy  en  la  bataille  contre  les  Sy  riens  A  les  chafla. 

1 5  En  outre  les  enfans  d'Ammon  voyansque  les 
Syriens  eftoient  mis.cn  fuite ,  iccux  auflî  s'enrui- 
rent  deuant  Abifai  Ion  frerefic  entrèrent  en  la  ci- 
té. Auflî  Ioab  s'en  retourna  en  lerufalem. 

1 6  Lors  les  Syriens  voyans  qu'ils  eftoient  cheus 
deuant  Ifraol,ilscnuoyercnt  des  ménagers,  fie  fi- 
rent venir  les  Syriens  qui  eftoient  outre  le  fleu- 
ue  :  &  Sophach  le  Prince  de  l'armée  d'Adar-ézcr 
cftoit  leur  Duc. 

17  Quand  ce  fut  annoncé  à Dauid  ,  il  aflcmbla 
tous  ceux  d'ifraél ,  fiepafla  le  Iordain,  fie  fubitc- 
ment  lé  rua  lureux  :5c  ordonna  l'armée  con- 
tr'eux  iccux  baraillans  à  rencontre. 

1  g  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  deuant  Ifraël.  Et 
Dauid  occit  de  ceux  de  Syrie  fept  mille  chariots, 
3c  quarante  mille  piétons ,  fie  Sophach  le  Prince 
de  l'armée. 

19  Lors  les  feruircurs  d'Adar-ézer  voyansqu'ils 
eftoient  vaincus  par  Ifracl,  ils  s'en  allèrent  à  Da- 
uid,ôc  luy  furent  îubiets.Et  ne  voulut  outre  Syrie 
donner  aide  aux  enfans  d'Ammon. 


CHAPITRE  XX. 

l.RM*ieflrHttt,crptllét,  j.tf* les  AmmtnittJ tfjHgft.  4. 
Fhilifibins  p*r  trtis fin  vaincm,  5 .  Mit c  lt*rsgc*ns. 

Ais  aduint  aptes  l'an  reuolu  ,  au  temps 
que  les  Rois  ont  de  couftume  d'aller  a  la 
guerre  :  que  loab  aflcmbla  fon  armée  5c  la  force 
de  la  gendarmerie  :ôt  deftruifit  la  terre  des  cnflA 
d'Ammon,  &  s'en  alla  aflieger  Rabba.  Et  Dauid 
demeuroit  en  lerufalem  quand  loab  trappa  Rab- 
ba, fie  la  deftruifit. 

a  Et  Dauid  prit  la  couronne  de  la  tefte  de  Mcl- 

chom,  ôcrrouuacn  icclte  le  poids  d'vn  raient  Seigneur  tue  en  toutes  les  contrées  d'iîraël. 


CHAPITRE  XXI. 

1.  DdMsd  mal  confitllt  nombri  1$  peuple.  7.  Ce  jai  iefpUiji 
À  Dieu  >  1  j .  <f  Ht  entttye  U  pcflilsnce.  14.  Occit  feptitntê 
nulle  i>»mme!,p*is  ceffe.  17.  Dduid  priéoUy  18. 16.  e5" fit- 
crifùtnt  fur  vn  .vue!  édifié  en  faire  AOtnmt. 

I  Ajl  Satan  s'efleua  contre  Ifraël ,  5c  incita 
Dauid  de  nombrer  Ifraël 

i  Dauid  donc  dit  à  loab,  &  aux  Princes  du  peu- 
ple :  Allez,  8c  nombrez  Ifracl ,  depuis  Berfabéc, 
iufques  à  Dan,  5c  m'apportez  le  nombre  que  ic 
le  fçache. 

?  Et  loab  rcfpondit  :  Le  Seigneur  vueille  aug- 
menter fonpcuplecent  fois  plus  qu'ils  ne  font. 
Mon  Seigneur  le  Roy,tous  ne  font-ils  point  tes 
feruircurs?  Pourquoy  demande  mon  Seigneur  ce 
qui  fera  réputé  à  Ifraël  pour  péché  ? 

4  Mais  la  parole  du  Roy  eut  lieu  par  deflus  les 
autres.Lors  loab  fortit,  &  cnuironna  tout  llracl» 
puis  retourna  enjerufaiem. 

$  Et  donna  à  Dauid  le  nombre  de  ceux  qu'il  auoit 
cnuironnez ,  fit  fut  rrouué  tout  le  nombre  d'if- 
raël,millc  milliers  :5c  cent  mille  hommes  tirant 
l'efpéc.  Et  deluda  ,  quatre  cens  lëprantc-millc 
combatans. 

6  Car  il  ne  nombra  point  Leui ,  ne  Benjamin: 
pourec  que  loab  à  regret  accompli flbit  le  com- 
mandement du  Roy. 

7  Et  ce  qui  cftoit  commandé  defpleut  à  Dicu,& 
frappa  Ifraël. 

5  Et  Dauid  dit  à  Dieu  ,  I'ay  péché  parrrop,  fai- 
fant  telle  choie,  le  te  prie  ofte  l'iniquité  ac  ton 
icruitcur  :  car  i'ay  fait  follement. 

9  Et  le  Seigneur  parla  à  Cad  le  Voyant  de  Da- 
uid; 

10  Va,fic  parle  à  Dauid,  &  luy  dy  :  Ce  dit  Je  Sei- 
gneur, le  te  donne  l'option  de  trois  chofes  :  cfly 
laquelle  ru  voudras,  afin  que  ic  tela  fàflc. 

I I  Et  quand  Gad  fut  venu  à  Dauid,il  luy  dit  Ce 
dit  le  Seigneur.  Efly  ce  que  tu  voudras  : 
1 2  Ou  rrois  ans.  la  faim ,  ou  fuyr  trois  mois  de- 
uant tesennemis ,  fie  ne  pouuant  cfchappcr  leur 
cfpée,ou  trois  iours  le  glaiuc  du  Scigneur,&  que 
la  peftilcnce  toit  fur  la  terre ,  fie  que  l'Ange  du 


d'or ,  5c  des  pierres  tre  s-prccicufcs ,  6c  en  fit  vnc 
couronne  pour  luy. 

3  Auflî  prit  plulicurs  dcfpoiiillesdc  la  cité  ï  fie 
mena  hors  le  peuple  qui  cftoit  en  icellc  :ôc  fit  paf- 
fei  fur  eux  leshcrfcs,ôc  les  charcttcs.fic  des  bois 


Maintenant  donc  regarde  que  ic  reipondray  à 
celuy  qui  m'a  cnuoye. 

1 3  Et  Dauid  dit  à  Gad  :  Angoiflcs  me  preflenr  de 
toutes  parts.  Mais  il  me  vaut  mieux  que  ic  tom- 
be és  mains  du  Scigneur,car  les  milërationsfont 


ferrez  ,  tellement  qu'ils  furent  tous fiez,  fie  bro-(  grandes,  que  és  mains  des  hommes» 
yczrAinli  fit  Dauid  à  toutes  les  villes  desenfans 


d'Ammon  :  puis  retourna  auec  tout  fon peuple 
en  lerufalem. 

4  Apres  ce  fut  commencée  la  bataille  en  Gazer 
à  rencontre  des  Hulilthins  ,  en  laquelle  Sobo- 
chai  Hufarmte  frappa  Sapphai  du  genre  de  Ra- 
phaim,fick*humilia. 

5  Aulli  vneautre  bataille  lui  faite  contre  IcsPhi- 
lifthms»  C»  laquelle  Adcodatus,filsdclaforcft 
Bcth  lcbcniiic  .  frappa  ic  tiere  de  Goliath  Gc- 
thcciw8iKluc'  ic  t,ols  jc  fa  hache  cftoit  comme 
'••  teMcrdes  tiflcrans. 

6  AùfTi  vnc  autre  bataille  futfaitc  en Gcthcn  la- 
quelle fut  vn  homme  tres-haut,ayant  fixdoigts, 
c'cftàdirc ,  cnkmblc  vingt-quatre  ,  lequel  auflî 
"Toit  cfté cnerndté  àc  la  lignée  de  Raphaim. 

Ccttuy  bUptfffa  Ifraël:  fie  lonathan  fils  de 
_amaa  fin  e  de  P-uiul  le  trappa. ucux  tout  les  fils 
de  Raphaim«n  Gcth,  lelqucls  tombèrent  par  la 
main  de  Dauid  fie  de  les  lcruucurs. 


14  Le  Seigneur  donc  cnuoya  la  peftilcnce  en 
llracl  :  fie  tombèrent  de  ceux:  d'Ilraëi  lëptante 
mille  hommes. 

15  11  enuoya  auflî  l'Ange  en  lerufalem  pour  la 
frappcr.Et  comme  il  frappoir,  le  Seigneur  regar- 
da fie  eut  pitié  fur  la  grandeur  du  mal  :  fie  com- 
manda à  l'Ange  qui  trappoit:il  fuffir,que  ra  main 
celle  maintenant. Lors  l'Ange  du  Seigneur  le  tc- 
noit  aupresde  l'aire  d'Oman  Icbuféen. 

1 6  Et  Dauidcflcuant  fesyeux,vid  l'Ange  du  Sei- 
gneur s'arreftanr  entre  le  ciel ,  fie  la  terre  ,  fie  vn 
glaiuc  déguainé  en  fa  main  fie  tourné  contre  le- 
rufalem :  fiecheurenr  fur  leurs  faces  en  terre,  luy 
fie  les  plus  anciens  veftus  de  h  aires. 

1 7  Et  Dauid  dit  a  Dieu  :  N'cft-ce  pas  moy  qui 
ay  commandé  que  le  peuple  fuft  nombre  ;  C'eft 
moy  qui  ay  peché  ,  c'eft  moy  qui  ay  fait  mal. 
Qucllccholc  adclëruycetroupcau<yîMon  Sei- 
gneur Dieu,  îe  te  prie  que  ta  main  le  tourne  (Id 
moy ,  fie  fur  la  maiibn  de  mon  pere  :  fie  que  ton 
peuple  ne  ioit  point  frappe. 

4%  iiAiou. 
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iS  Adonc  l'Ange  du  Seigneur  commanda  à 
Gad, qu'il  duï  à  Dam d, qu'il  montait, fie  qu'il  cdi 
fiait  vn  autel  au  Seigneur  Dicu,cnTaire  d'Oman 
Icbufccn. 

19  Dauid  donc  monta  félon  la  parole  de  Gad 
qu'il  luy  auoirefte  dite  au  nom  du  Seigneur. 

20  Mais  quand  Ornan.fic  les  quarte  fils  auçc  luy 
eurent  rcgardé.fic  veu  rAngcilsfccachcrfr.  Car 
en  cctcmps-là  il  battoit  le  froment  en  l'aire. 
11  Quand  donc  Dauid  venoit  vers  Oman  ,  Or- 
nan  l'apperceur ,  fie  s'en  alla  au  deuant  de  luy  de 
l'aire  :  fie  l'adora  encline  en  terre. 
22  Et  Dauid  luy  dit  :  Donnc-moy  la  place  de 
ton  aire  ,  afin  qu'en  iccllc  l'edific  vn  autel  au 
Scigncur,par  relie  condition, que  tu  reccuras  au- 
tant d'argent  qu'elle  vaut  ,  fie  que  la  playe  cefle 
du  peuple. 

2  i  Et  Oman  dit  a  Dauid  :  Prcn-là  :  fie  que  mon 
feigneur  le  Roy  rafle  tout  ce  qu'il  luy  plaift.Aulli 
ie  donne  des  bceuts  pour  rhoiocauftc:fie  les  her- 
fes  pour  te  bois,  fie  du  froment  pour  le  facnfice; 
ic  donneray  toutes  choies  volontiers. 
:,^24  Eric  Roy  Dauid  luy  dit  :  Il  ne  fera  point 
fait  ainll ,  auis  ic  te  donneray  autant  d'argent 
qu'elle  vaut.  Car  au  ni  ic  ne  re  dois  rien  oftcr.fic 
ainfi  offrit  au  Seigneur  holocauftes  des  choies 
données. 

2  5  Dauid  donc  donna  à  Oman  llx  cens  ficlcs 

d'or  de  tres-iu  ftc  poids  pout  le  lieu. 

a6  Et  la  edifia  vn  autel  au  Seigneur  :  fie  offrit 

holocauftes ,  fie  obUutont  pacifiques  :  fie  inuoqua 

Dieu  ,  &  l'exauça  par  le  icu  du  ciel,  fur  l'autel  de 

l'holocauftc. 

27  Et  le  Seigneur  commanda  à  l'Ange,  fie  il  re- 
mit l'on  cfpéc  au  fourreau. 
2  S  Dauid  donc  incontinent  voyant  que  le  Sei- 
gneur l  auoit  exaucé  en  l'aire  d'Oman  Icbufccn, 
il  immola  là  oblations. 

29  Mais  le  Tabernacle  du  Seigneur,  que  Moyfc 
auoit  tait  au  dclèrt ,  fie  l'autel  des  holocauftes 
pour  ce  temps-là  eftoit  au  haut  /ira  de  Gabaon. 

30  Et  ne  peut  Dauid  aller  à  l'autel ,  pour  là 
puer  Dieu  :  Car  il  auoit  efte  cfpouucntéde  trop 
grande  crainte  ,  voyant  l'cfpéc  de  l'Ange  du  Set 
gneur. 

CHAPITRE  XXII. 
1 .  DmiA  fut  <v»m  des  chofes  h  ceffit» es  pour  fed <fiau itn  du 
temple:  6.  Commuât  m  Salomon  de  t édifier.  9.  Scki  Ufi- 
l*re  d,  Salomon  Itfm-C  hrift promit  À  Dtuud. 

1  Ç6p  T  Dauid  dit  :  Icellc  eft  la  maifon  de  Dieu  : 
«*cti  &  ecttuy  eft  l'autel  pour  l'hocaufte  dlf- 

racl. 

2  Et  commanda  que  tous  les  eftrangcrs  de  la  ter- 
re dllracl  tuflent  aflcmblez  :  fie  ordonna  d'iceux 
des  maçons,  pour  tailler  lespierres ,  fie  les  polir, 
afin  que  la  maifon  de  Dieu  fuft  édifiée. 

3  Aufll  Dauid  prépara  beaucoup  de  1er  pour  fai- 
re les  doux  des  portes,  fie  pour  les  gons  fie  lointu- 
te  s,  fie  de  l'airain  par  poidsinnumcrable. 

4  Aufll  les  bois  de  cedre  ne  pouuoicnt  cftre  cil  1- 
mcz.que  IcsSidomens  fie  Tyricns  auoient  appor- 
té à  Dauid. 

5  Et  Dauid  dit ,  Salomon  mon  fils  eft  vn  enfant, 
pet  ir  fie  délicat  :  Mais  la  maiibn  que  ie  veux  cftre 
édifiée  au  Seigneur  doir  cftre  telle  ,  qu'elle  foir 
renommée  en  toutes  lcscontrées.  Ic  luyprepa- 
rcray  donc  les  choies  neceflaircs.  Et  pourcefte 
caulc  il  luy  prépara  deuant  fa  mort  tous  les  dcl- 

6  Et  appclla  Salomon  fonfils,  fie  luy  commanda 


qu'il  édifiait  vnc  maifon  au  Seigneur 
dllracl. 

7  Et  Dauid  dit  à  Salomon  :  Mon  fils,ma  volonté 
a  cfté  d'édifier  vnc  paifon  au  Nom  du  Seigneur 
mon  Dieu. 

S  Mais  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
lant.  |  Tu  as  rcfpandu  beaucoup  de  fang  ,  fie  as 
tait  beaucoup  de  batailles  •  tu  ne  pourras  édifier 
mail'on  à  mon  Nom  ,  aptes  auoir  reipandu  tant 
de  fang  deuant  moy. 

9  Le  fils  qui  te  nailtra,  fera  homme  tres-paifible. 
Car  ic  luy  donneray  repos  de  rous  les  ennemis  à 
l'cntour  :  Ôe  pour  ceftecaulé  fera  appellé  Pacifi- 
que ,  fie  donneray  paix  fie  repos  en  llracl,  tous  les 

ioursdurants.  - 

10  |  Iccluy  édifiera  vnc  maifon  à  mon  Nom ,  fie 
me  léra  pour  filsfie  ic  luy  lèray  pour  perc  :  «Se  con- 
firmeray  le  thronede  Ion  Royaume  l'ur  Ifraël  à 
toufiours. 

1 1  Maintenant  donc  mon  fils  que  le  Seigneur 
foit  aucc  toy,  fie  proipere ,  fie  edmc  la  maifon  au 
Seigneur  ton  Dieu  ,  ainfi  qu'il  a  parlé  de  toy. 

12  Que  le  Seigneur  aufll  te  donne  prudence  ,  fie 
fens ,  afin  que  ru  puifles  gouuerner  liraéUfie  gar» 
der  la  loy  du  Seigneur  ton  Dieu. 

1 3  Car  alors  ru  pourras  profiter ,  fi  tu  gardes  les 
commandemens,  fie  iugemens,  que  le  Seigneur 
commanda  à  Moy  le  d  cnlcigner  à  1  :  rac  (.Sois  con- 
fortée tais  vaillamment  :  ne  crain  point  :  fie  ne 
t'efpouucnre  point. 

1 4  Voicy,  lclon  ma  pauurcté  i'ay  préparé  les  de  l- 
pens  de  la  maifon  du  Seigneur*  cent  mille  talents 
d'or,  fie  mille  milicrs  e  talents  d'argent  :  quant  à 
l'airain  fie  Je  ici ,  il  eft  fans  poids  j  car  Te  nombre  eft 
trop  grand.  I'ay  préparé  les  bois,  fie  lespierres» 
pour  tous  les  delpcns. 

1  s  Tuasaufliplufleursouuriers,  des  tailleurs  Je 
pierrcs,&  des  maiibn  s,  fie  jcs  charpenriers,  fie  des 
nommes  tres-experts  en  tous  arts.  Pour  xair* 
l'ceaurc. 

1 6  En  or,fie  en  argent  >fie  en  airain,fic  en  1er  «duquel 
n'y  a  point  de  nomure.  Leue-roy  donefie  trauaal- 
c, .fie  le  Seigneur  fera  aucc  toy. 

1 7  Aufll  Dauidcommanda  à  tous  les  Princes  d'il* 
racl.qu'ils  aidaflent  Salomon  fon  rïls,di  t  ai  u  :  Vous 
voyez  que  le  Seigneur  voftre  Dieu  eft  aucc  vous 
fie  qu'il  vous  adonné  repos  à  l'cntour ,  6e  qu'il  a 
saillé  tous  vos  ennemis  en  vos  mains ,  fie  que  la 
terre  eft  rendué  fubicetc  deuant  le  Seigneur  »  fie 
deuant  fon  peuple. 

tS  Donnez  donc  vos  coeurs ,  fie  vos  a  m  es  ,  à 
chercher  le  Seigneur  voftre  Dieu  :  Et  vous  elle- 
ucz  ,  fie  édifiez  vn  fanduairc  au  Seigneur  Dieu: 
afin  que  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur ,  fie  les 
vaifleaux  confierez  au  Seigneur,  lbienr  mis  de- 
dans la  maiibn  que  l'on  édifie  au  Nom  du  Sei- 
gneur. 


CHAPITRE  XXIII. 
1 . Dâttxd ancien confiitue  Salomon  Roj.  j .  Hotnbre  des  Lf- 
Mttety  4.16  c  leurs  *ffitne leurs  ojjiics.i  ^uî»on  &psfilt 
fauter sunt  pr.flres.  1 4.  En f Ans  de  Ato  ft- 

Auid  doncancicn,5c  remplyde  ioursconfti- 
tua  Sal   non  fon  fils  Roy  lur  Ifraël. 
Et  aflcmbla  tous  les  Princes  d'ilraél ,  «Se  lespre- 
ftrcs.fie  IcsLcuites. 

Et  futent  nombrez  les  Leuitcs  ,  depuis  ttente 
ans,  flepardcfliis  :  fie  turent  trouucz  trcnic-huicc 
mille  hommes. 

D'iceux  furent  cfleus  vingt-quatre  mille  ,  fie 
diftribuez  pour  le  lëruicc  de  la  maifon  du  Set- 

Bb  2  gneur, 


1 
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gncur,  ôcdes  Prcuofts&  luges,  fix  mille. 

5  En  outre  quatre  mille  portiers ,  Se  autant  de 
chantres,chan  tausau  Scigncur,auccinltrumcns, 
qu'il  auoit  faits  poux  jouer. 

6  EtDauid  les  diftribua  ,  félon  l'ordre  des  en- 
fans  de  Leui ,  à  fçauoir  de  Gcrfou,  Se  de  Caath, 

6  de  Mcrari. 

7  Les  fils  de  Gcrfon  furent  Lccdan,  Se  Semei. 

S  Les  fils  de  Lccdan  furent  ichiel  Prince  Se  Za- 
than.&Iocl,  trois, 

9  Les  fils  de  Semei  furent  Salomith,  Se  Hoficl,  Se 
A  ;  .mu  ,  eux  trois,  lccux  fièrent  les  Princes  des  fa- 
milles de  Lccdan. 

to  AuiTi  les  fils  de  Semei  fièrent  Lehcth,  &  Zina, 
&Iaus,  Se  Baria,  lccux  quatre  furent  fils  de  Se- 
mei. 

x  i  Et  eftoit  Lcheth  le  premier,  Zina,  le  fécond. 
Mais  laus  Se  Baria  n'eurent  pas  beaucoup  d'en- 
fans  :  Se  pourtant  ils  furent  comptez  pour  vnc 
fa  mille,  (5c  pourvne  maifon. 
1 1  Les  fils  de  Caath,/»™»*  Amram,  âclfaar,  Hc- 
bron,  Se  Ozicl,  eux  quatre 


confcfTcr  Se  chanter  au  Seigneur, 
ment  au  vcfprc, 
i  i  Tant  en  l'obiation  des  holocauftcs  du  Sei- 
gneur, qu'es  fabbaths,&  es  Calendes  :  Se  aux  au- 
tres foiemnitez,  félon  le  nombre ,  &  les  cérémo- 
nies d' vnc  chacune  chofe,  continuellement  feront 
deuant  le  Seigneur. 

3  2  Et  qu'ilsgardcnr  les  obfcruations  du  Taber- 
nacle d'alliance ,  Se  le  feruice  du  fan&uaire  ,  Se 
l'obfcruation  des  enfans  d'Aaron  leurs  frètes» 
pour  adminiftrer  en  la  maifon  du  Scigncur- 


CHAP1TREXXIV. 

i.  Aux  fils  d  A*rm  font  diftrslmtf.  les  offices  &  mtnifteret 
du  Temple.  Lents  chefs  &  forts  ,  10.  &  refie  des  Le- 

uites. 

I  V(fi  icclles partitions  eftoient  aui  enfans 
d'Aaron.  |  Les  fils  d'Aaron  firent  Nadab, 
&  Abiu,  de  Elcazar,  Se  lthamar. 
2  Mais  Nadab,  Se  Abiu,  moururent  deuant  leur 
pere,  fans  enfans.  Elcazar, &  lthamar  exercèrent 
"  rife. 


xi.  »o. 


txU.6.  m.  1)1  Les  fils  d'Amram,/*w»  Aaron  Se  Mo  yfe.  Et  l'office  de  preft 

Aaron  fut  fepaté  pour  admmiitrcr  au  Sainft  des  3  EtDauid  les  diuifa,  c'eft  àfçauoir  ,  Sadocdcs 
Saincts,  luy  Se  l'es  fils  à  toufiours,  Se  pour  brader!  fils  d'Elcazar, "6c  Ahimelech  des  fils  d'ithamar, 
l'encens  au  Seigneur  félon  fon  leruice  ,  Se  pourj  fclon  leur  tour  Se  admimftrariorT 
bénir  fon  nom  à  toufiours. 
14  Audi  les  fils  de  Moyfc  homrrc  de  Dieu ,  tu 
rent  nombrez  auecla  lignée  de  Leui. 


u>  15  I  Les  fils  de  Moyfc  furent:  Gcrfon  Se  Eliczer. 
+  *t.f.      16  Les  fils  de  Gcrlon  :  Subucl  le  premier. 

17  Mais  les  fils  d'Eliczcr  furent  Rohobia  le  pre- 
micr.Et  Eliczer  n'eut  autres  en  fans.  Mais  les  fils 
de  Rohobia  turent  fort  multipliez. 

18  Les  fils  d'ilaar,  Salomir'.  le  premier. 

19  Les  fils  d'Hcbron  firent ,  Ieriau  le  premier, 
Amarias  Je  fécond ,  lahezicl  le  troificfme ,  lec- 
maam  le  quarriefmc. 

20  Les  fils  d'Oziel/Mrrar,  Micha  le  premier,  lefia 
le  fécond.  i 

2 1  Les  fils  de  Mcrari ,  Moholi,  Se  Mufi.  Les  fils 
de  Moholi  furent,  Elcazar,  Se  Ci  s 


4  Et  furent  trouucz  beaucoup  plusdes  filsd'E- 
leazar  entre  les  Princes  des  hommes,  quclcsfils 
d'ithamar.  Et  il  leur  diuifa  ,  c'eft  à  içauoir  aux 
fils  d'Elcazar,  feize  Princes,  félon  leurs  famill  es, 
Se  aux  fiisd'lthamar  fclon  leurs  familles,  &mai- 
fons,  huicL 

s  Mais  auffi  diuifa  l'vnc  Se  l'autre  famille  par  fort 
entre  eux  :  Car  les  Princes  du  fanctuaire  ,  &lcs 
Princes  de  Dieu,  eftoient  tant  des  fils  d'Elcazar, 
que  des  fils  d'ithamar. 

6  Et  Semcias  fils  de  Nathanacï,  Scribe  Se  Le  m  te 
lesdeferit  deuant  le  Roy.Jc  les  Princes,  Se  Sadoc 
le  preftre,  &  Achimclcch  fils  d'Abiathar:aulli  de- 
Mvirlcs  Princes  des  familles facerdotalcs&Lcuir 
tiques  :  vne  maifon,  laquelle  prefidoir  fur  les  au- 
tres d'Elcazar,  Sl  l'autre  mailon ,  laquelle  auoit 


22  Et  mourut  Elcazar,  &  n'eut  aucuns  fils,  mais' fous  foy  les  autres  d'ithamar, 
des  filles.  Et  les  fils  de  Cislcurs  frères ,  les  prin- 
drent. 

23  Et  les filsdc Mufi, Moholi,  &Edcr,  ôclcri- 
motheux  trois. 

24  lccux  fièrent  les  fils  de  I  eu  1 ,  fclon  leurs  cogna- 
tions&  familles,  Princes  en  leur  tour, &  fclon  le 
nombre  d'vne  chacune  telle  ,  qui  faifoicnt  les 
ceuures  du  feruice  de  la  maifon  du  Scigncur,dc- 
puis  vingt  ans,  3c  par  defl'us. 
2  5  Car  Dauid  dit  :  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  a 
donne  repos  à  fon  peuple ,  Se  l'habitation  de  le- 
rufalem  iulques  à  toufiours. 

26  Et  ne  fera  plus  l'office  dcsLcuitcs  de  porter 
le  Tabernacle ,  Se  rous  fes  vaifTcaux  pour  admi- 
nifhcr. 

27  Auffi  fclon  les  derniers  commandemens  de 
Dauid ,  on  nombrera  le  nombre  des  fils  de  Leui, 
depuis  vingr  ans,.5c  au  defl'us. 
29  Et  feront  ions  la  nuiu  des filsd'Aaron,au  fer- 
mée Je  la  maifon  du  Seigneur  ,  es  allées ,  4c  es 
chambicrtes  ,  Se  au  lieu  de  la  punlicarion,&  au 
fanctuairc,cV  en  toutes  les  reuurcs  du  feruice  du 
temple  du  Seigneur. 

29  Mais  les  preftrcs/JwM  for  les  pains  de  propofi- 
t ion. «Se  pour  le  facrificc de  la  fleur  de  fromcnt.Sc 
pour  les  tourteaux,  Se  pour  le  pain  fans  leuain,& 
pour  la  frirure,&  pour  roftir,&  fur  tout  le  poids 
Se  la  nu  fu  1  c. 

30  AufUlcs  Lcuiccs,pouxfc  tenir  au matiû,poux 


7  Et  le  premier  fort  fort  1 1  à  Ioiarib,  le  fécond  à 
ledei: 

8  Le  t  roi  tic  line  à  H  an  m  :  le  quatricfmc  àSeo> 
ri  m: 

9  Le  cinquiefmc  à  Melchia  le  fixicfme  à  Mai- 
man , 

10  Lcfcptiefraeà  Accos,.le huictiefmc  .1  Abu, 

1 1  Le  neuficlmc  à  Iefua  ,  le  dixiefmc  à  Sché- 
ma. 

1 2  L'onziefmc  à  Eliafib  ,  le  douziefmc  à  la. 
cim: 

1 3  Le  rrciziefme  à  Hoppha ,  le  quarorziefme  à. 
Isba  a  b  : 

14  Le  quinziefme  a  Bclga,  le  feizicfme  à  Em- 

mer  : 

1 5  Le  dix-fcpricfme  à  Hczix ,  lcdix-hiûiefme 
à  Aphfcs  : 

1 6  Le  dix-neuficfme  à  Phetcia ,  le  vingticfme  à 
Hczcchicl  :  £.  S! 

1 7  Le  vingt- vnicfmc  à  Iacïn,  le  vingt-dcuxiefmc 
à  Gamul  : 

18  Le  vin^r-îroifieirnc  à  Dalaiau.  Je  vingt-qua- 
tricfmc  à  Maaziau. 

1 9  lccux  fièrent  Jeurs  ordres  félon  leurs  fermées, 
pour  entrer  en  la  maifon  du  Seigneur ,  Se  félon 
leur  manière  de  faite ,  fous  la  main  d'Aaron  leur 
pere  y  ainii  que  le  Seigneur  Dieu  dllracl  auoit 
commandé. 

ao  Mais  des  fils  de  Lcui,qui  eftoient  demeurez 

des 


Chap.  XXV. & XXVL  ï.  PARAL1P0MEN0N. 

«Se  des  fils  de  Su 


DauU.  19) 


des  fils  d"  Ajwam,eftoit  Subacl 
t>ael,  lehedeia. 

3  1  AuiTt  des  liis  tic  Rohobia.lc  Prince  Icfias. 
22  Mais  le  fils  d'Ifaari ,  f»t  Satemoth  :  «5c  le  fils 
dcSalcmorh,/**  Iahath: 
zi  Et  le  fiJsd'iccluy,/w  Icriau  le  premier,  Ama- 
rias,  le  fécond, Iahazicl  le  troilielmc:Ictmaan  le 
quarriciinc.  vT^s 
24  Le  fils  d'OzicI fut  Micha  :  le  fils  de  Micha,/*» 
Samir. 

;  s  Le  trere  de  Mkha/«Icfia:«5c  le  filsdc  Icfia,/wV 
Zachane. 

26  Les  fils  de  Merari  furent.:  Moholi,«5cMufi.  Le 
filsd'Oztau/i/.-Bcnno. 

27  Auflî  les  fils  de  Merari  furent.,  Oziau,«5c  Soam, 
&  Zacchux,  Si  Hcbri. 

28  Auffi  Moholi  fut  fil-,  d'EIcazar.lcqucl  n'auoit 


aucun* 
i9Etl 


Is  de  Cis,  fut  Icrameël. 
50  Les  filsdc  Muixfirrem,  Moholi,  Edcr,  «Se  Ieri- 
moth. Iccux  furent  lesenfans  de  Lcui ,  félon  les 
•  maiibnsdc  leurs  famille», 
j  1  Iceux  aulli  ietterent  les  fortscontre  leurs  frè- 
res» les  filsd'Aaron,dcuantlc  RoyDauid,«5c  Sa 


Jef"  Le  quatricfme  à  Ifrri,  à  fes  fils ,  «5c  à  (es  fre- 
reS)  eux  douze. 

1 1  Le  cinquici'mc  à  Nathanias,  à  les  fils,  «5c  à  fe9 
frères,  eux  douze. 

1  j  La  fixicfme  à  liocciau,  à  fes  fils,  «Se  à  fes  frères, 
eux  douze. 

14  Lefcpricfmcàlfrecla,àfcsfils  ,  &  à  Ces  ûc- 
rcs  1  eux  douze. 

1 5  Lchui&iefmeàlcfaias,  à  fes  fils,  «Sci  G&  frè- 
res, eux  douze.  -  . 

16  Le  ncuficfme  à  Mathanias ,  a  Tes  fils,  «Se  à  fes 
frères,  eux  douze. 

1 7  Le  dixicl'mc  à  Scmcias ,  à  les  fils ,  «5;  à  fes  frè- 
res, eux  douze. 

1 8  L'onzicfme  à  Azarccl  »  à  fes  fils ,  «5c  à  fes  frè- 
res, eux  douze. 

!  9  Le  douziefrne  à  Hafabia,à  fes  fils,  «5c  à  fes  frè- 
res, eux  douze, 

10  Le  trczicfmc  à  SubaeLà  fes  fils,i5c  à  fes  frères, 
eux  douze. 

2 1  Le  quatorziefme  à  Marhathias,  a  fes  fils ,  «5c à 
fes  frères,  eux  douze.      '  .' 
2  2  Le  quinzicfmc  à  Ierimoth  ,  a  fes  fils,  «Se  a  fes 
frères,  eux  douze. 


doc,<5c  Abimclcch,  <3c  deuant  tes  Princes  des  fa'!  2  j  Lcfciziefrneà  Hananias,àfcs  fiis,«Sc  à  fes  fre« 
milles  iaccrdoralcs  «5c  Lcuiriqucs  :  tant  lcsplus-rcs,  eux  douze 


grands.que  les  plus  petits,lc  fort  les  diuifoit  tous 
cfgalcmenr 


CHAPITRE  XXV. 

I .  Ordre  dtt  ehdutrej,  çr  m*fn  tens,  S.  ctnftituè pur  fort, 

1  ainfi  Dauid  ,  «5c  Icsmaiftres  de  l'armée 
leparcrenr  les  fils  d'Afaph  ,.«5c  de  Hcman  ,j  res^  eux  douze 


24  Ledix-fcpticfme,  à  Icsbaccafla,  à  les  fils,  .Se  à 
l'es  frères,  eux  douze. 

2  5  Le  dix-huictielmc,à  Hanani.à  fes  fils,  &  à  fes 
frères,  eux  douze. 

26  Le  dix-neufiefrne ,  à  Mellorhi,  à  l'es  fils,  «5c  à 
fes  frères,  eux  douze. 

27  Le  vingticfmc,aEliatha,  àfcsfils,&à  fesfre- 


àc  d'Idithun,pourlcfcruicc  :  Icfqdcls  propheri-  t$  Le  vingt-vniefme,àOthir,àfcsfiJsAà/lcsfrc- 
rcroient  en  harpes ,  «3c  en  pfaltcrions,  «3c  en  cym-j  rcs,  eux  douze.  *:»  1 

baies,  félon  leur  nombre,  fcruunt  a  l'office  à  eux!  %  g  Le  vingt-dcuxicfme,à  Geddelcrhùà  les  iils.iSc 


dedic. 

2  Des  fils  d'Afaph 


9  Lcvingt-dc 
à  les  frères  eux  douze. 
Zacchur,  «5c  Iofcph,  «5c  Na-  jo  Le  vingr-troilicfmc,  à  Mahazioth,à  fcsfils,«Sc 


thanu  ,  3e  Afarêla,  les  fils  d'Afaph  fouz  la  main?  à  les  frères,  eux  douze 
d'Afaph  prophetifanr  auprès  du  Roy.             Iji  Le  vingt-quatrieQnc,àRomemthi-czcr,à  fes 
j  Et  dldirhun .  Les  filsdldithuni,Godolias,  So-  fils,  &  l  fes  frères,  eux  douze. 
ri,Ic(cias,&  Hafabias,&Mathathias,cux  fu  t'mtr  ,   „ 


lamaindclcurpercldirhunjcqucl  propherilbit 
en  la  harpe,(ur  ceux  qui  conicûoicnr,«bc  loùoient 
le  Seigneur. 

:  Les  fils  de  Hcman  ,  Boc 
Ozirf ,  Subucl,«Sc  Ierimoth, 
Eliarha ,  Gcddcclthi ,  «5c  Ro-| 


4  Aulli  de  Heman 
«.  lui  ,  Mathanian  , 
Haoanias ,  1  l.inani 
nicmthi-czer ,  âclc 
Mahazioth. 
j  Tous  ceux-cy/*™ 
du  Roy  es  paroles  «. 

ne.  ErDicn  donna  a  Hcman  quatorze  fils,  £c 
trois  filles, 

6  Tous  ceux-cy  eftoient  fouz  les  mains  de  leur 
perc  ordonnez  pour  ioiier  au  Temple  du  Sci 
gneur  en  cymbales ,  «3c  en  pfalrcrions ,  «5c  en  har- 
pes,  en  l'adminiftration  de  la  maifon  du  Sa 
gneur,  auprès  du  Roy,  à  fçauoir,  Afaph  ,  &  Idi- 
thun,  &  Hcm.m. 

7  Et  le  nombre  de  ceux  qui  enfeignoient  entre 
leursfrercsle  Cantique  du  Seigneur ,  tous 

L-nsocîantc  huict. 
s  félon  leurs  ordres  cfga- 
ind ,  comme  le  pluspetit 
t'i^noranr. 


CHAPITRE  XXVI. 
1.  Des  portier  j,  1  a.  Prutcej  de  lnytrdt  du  Temple, 
tbrefirieri.  ' 


etcurs,  efloient  dci 
8  Et  ierterent  les  1 
lement,  tarir  le  plu 
tant  le  docte,  com 


9  Et  le  premier  fort  illit  à  Iofeph  ,  qui  eftoit 
d'Afaph  :  lel'cconJ  à  Godolias,  à  lt»y  &àf«  fils, 
&  à  lies  frères  <jm  eftetent  douze. 
ïo  Le  trojlicfmcà  Zacchur  ,  a  les  fils  ,  «5c  à  fes 
trercs,  eux  douze  \  I  I 


Ais  telles  furent  les  diuifions  des  portiers, 
des  Coritcs ,  Melclcnua  fils  de  Coïc,  des 
a(Ta,<5c  Mcllothi,  Othir,1  fils  d'Afaph. 

*s  'Ï'  L  1  Les  fils  de  Mefelemia  furent  :  Zacharias  le  pre- 

ide  Hcman  ,1c  Voyant  miernay,  Iadihcl  le  fccond,Zabadias  le  troiiic- 
pour  exalter  la  cor-  me,  la  thanael  le  quatricfme:  - 

3  Eiarri  le  cinquici'mc  ,  lohanan  le  fixicfme p 
Eliocnaï  le  fcptiefmc 

4  Et  les  fils  d'Obcd-Edom  ,  furent  Scmcias  le 
premicr-nay,  Iozabad  le  fécond  ,  Ioaha  le  troi* 
fiefrne,  Sachar  le  quatricfme,  Nathanaël  le  cù> 

quiefmc:  Jfui: 
î  Air.micl  le  fixicfme  ,  Ifiachar  le  fepticfmc. 
Phollarhi  le  huitfltclinc  :  car  le  Seigneur  le  bc- 

6  Et  à  Sçineias  fon  fils  nafquirent  des  fils  gou« 
ucrneursdc  leurs  familles ,  car  ils  eftoient  hom- 
mes très-fort*     '^SSmI  '^Ê^SLi^i 

7  Les  fils  donc  de  Scmcias  furent  Othni ,  «5c  Ra- 
pha<ïè,  «Se  Obcd,  «5c  Elzabad ,  fes  frères .  hommes 
r  rcs-forts  :  aulfi  EJju,  «Se  Samachias. 

5  Tous  ceux  -  cy  furent  fils  d'Obcd-Edom  : 
eux  &  les  fils ,  «5c  les  frères  d'iccux  très -forts 
j  our  adminiftxcr,/«rr»i  ioixante  dcuxdObed- 
tdom. 

î-*^.     Bb  j  *En 


Do 
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9  En  outre  auiU  les  fils  de  Mcfclcmia,  ficlesfrc-' 
icsd'iccuxfirrnt  dix-buiét  hommes  trcs-fbrts. 

10  De  Hofa  ,  c'eft  à  dire ,  des  fils  de  Mcrari  le 
Prince  fut  Semri ,  car  il  n'auoit  point  eu  de  pre- 
micr-n  ay  :  &  pourtant  Ton  pere  l'auoit  mis  pour 
Prince. 

1 1  Hclciasjb'  le  fécond  >  Tabclias  le  rroificfme, 
Zachariasle  quatnefmc.  Tous  ccux-cy  furtnt les 
fils  3c  frères  de  Hofa,eux  treize. 

12  Iccux  furent  aimiez  pour  efhe  les  portiers: 
afin  que  les  Princes  des  gardes  adminiuraflent 
touli ours  comme  leurs  ireres  en  lamaifondu 
Sci  gneur. 

i\  Les  forts  donc  furent  iertez  cigalcmcnt  3c 

MU  petits  3c  aux  grands  félon  leurs  familles, 

pour  chacune  des  portes. 

t4  Er  ainfi  le  fort  d'Orient  efchcnt  à  Sclcmias. 

Mais  à  Zacharias  lbn  fils ,  homme  tres-prudenc 

3c  feauant,  la  partie  Septentrionale  cfchcur  par 

Ibrr. 

1 5  Mais  Obed-Edom  3c  les  fils  vers  le  Midy  :  en 
laquelle  partie  de  la  mail  on  cftoitlc  Concile  des 
anciens. 

16  Scphim  3c  Hofa  vers  Occident,  auprès  de  la 
porte  qui  mené  à  la  voyc  de  la  montagne*  garde 
contre  garde. 

17  Et  vers  Orient ,  tfloitnt  fix  Lcuircs  :  3c  vers 
Aquilon  quatre  par  iour  :  3c  vers  Midy  fembla- 
ble  m  enr  quatre  par  iour  :  3c  là  où  cftoit  le  Con- 
cile, deux  a  deux. 

1 S  Aufti  es  chambrettes  des  portiers  vers  Occi- 
dent ,  tflntnt  quatre  en  la  voyc  ,  3c  deux  à  deux 
par  chacune  chambrertc. 

19  Iccllesfont  les  diuifions  des  portiers  des  fils 
tic  Coré,3c  de  Mcrari. 

20  Mais  Achias cftoit  fur  les threfors de  kamai- 
lbn  du  Seigneur ,  3c  fur  lesvaillcaux  des  tain  et  s 
lieux.  _ 

1 1  Auffi  les  fils  de  Lcdan  ,  fils  de  Gerfonni,  De 
Lcdan /«wi/  les  Princes  des  familles ,  Lcdan  ,  3c 
Gerfonni,  lehieti:  1 
22  Les  fils  de  Ichicli  furent  Zathan  ,  3c  Ioel  fes 
frères  ordonnez  furies  threfors  de  la  inailon  du 
Seigneur. 

2  5  Sur  les  Amramircs,  3c  Ifaarircs ,  3c  Hcbroni- 
tes,  3c  Oz  ici  ires. 
a+  Mais  Subacl  fils  de  Gcrfon  ,  fils  de  Moyfc, 
efloit  pwuoà  des  threfors. 
2  5  Auili  fes  frères  Eliczcr ,  duquel  le  fils  tflnt 
Rahabia,ôc  le  filsdccettuy,Ifaie,  le  le  filsd'ice- 
luy,  loram  ,  3c  le  fils  de  certuy,  Zcchri,  3c  le  fils 
d'iccluy,  Sclemith. 
26  Certuy  Sclemith  »  3c  fes  frères  furent  mis  fur 
lesthrefors  des  chofesfainctes ,  que  Dauid  Roy, 
3c  les  Princes  des  familles ,  3c  les  Capitaines  ,  A: 
les  Ccnrcnicrs ,  3c  les  Ducs  de  l'armée  fancti- 
ficrenr. 

27Desbaraillcs,3cdcfpoiiillesdesgucrres,qu'ils 

auoient  confacré  pour  l'inftauranon ,  3c  pout 

les  vrcnlilesdu  temple  du  Seigneur. 

al  Toutes  ces  choies  aufii  fanctiria  Samuel  Je 

Voyant,  &  Saul  nl*«,eCis,3c  Abncrfilsdc  Ncr,& 

IoaL  fils  de  Scruia  :  qui  les  auoient  lanctificpai 

la  mam  Je  Sclemith,  3c  de  fes  frères  : 

m  Mois  fur  les  Ifaarircs  cftoit  preuoft  Chonc- 

oiasMdpwsfils,  csceuuresexrencures  fuclfracl, 

MJ'stlcccuxdcHcbron,  Hafabias,  icfcsfrc- 
rcs  h<  mines  tres-fons  ,  nulle  icpr  cens  ,  picii- 
.^"bient  fur  lfracl  outre  le  Iordaln.vcrs  Occident, 
tes  les  oc  uurcs  du  Scigncur,3c  en  l'admim- 


3 1  Et  lePrincc  des  Hebronites  fut  Ieria ,  félon 
leurs  familles  3c  cognarions.  Au  quarantieûne 
an  du  règne  de  Dauid  furent  nombre/ .  3c  turent 
trouucz  en  Iazcr  Galaad  »  les  hommes  très- 

forts. 

3  2  Et  fes  frères  d'aage  fort  robufte ,  deux  mille 
fept  cens  Princes  des  familles.  Et  le  Roy  Dauid 
leseftablit  fur  les  Rubcnitcs,3c  Gaditcs,  3c  (a  de- 
mie lignée  de  Manaûe  ,  pour  tout  le  fcruicc  df 
Dieu,  3c  du  Roy. 


CHAPITRE  XXVII. 

1 .  Dimfion  du  peuple  en  doifXe  k4ndes,ordennces  peur  le  fer. 
uicedu  Roy.  19.  Leurs  {Ducs  ejr  Prefldtns.  25.  Les  Thrc 
faner  s  &  commis  fur  lit  biens  du  Roy. 

I  ijg3T  les  cntansd'Ifracl,  félon  leur  nombre  les 

Princes  des  familles  ,  les  Capitaines  ,  les 
Ccnrcnicrs,  3c  les  preuoft  s  qui  feruoiem  au  Roy 
lclon  leurs  ordonnances,  entrans ,  3c  fortans  par 
chacun  mois  en  fan:3c  vn  chacun  d'cuxprefidoit 
fur  vingt  3c  quatre  mille, 
a  Iesboam  hls  de  Zabdiel  prefidoit  (ûr  la  pre- 
mière ordonnance  au  premier  mois-:  3c  fous  luy 
eftoient  vingt  3c  quatre  mille. 

3  Des  fils  de  Phares,  vn  Prince  de  tous  les  Prin* 
cesen  l'armée,  au  premier  mois. 

4  Dudia  Ahohirc  auoir  l'ordonnance  du  fécond 
mois  5  après  luy  vn  autre  nommé  Macelloth,  le- 
quel gouucrnoit  vnc  partie  de  l'armée,  de  vingt 
3c  quatre  mille.  ÉL' 

s  Aufli  le  Duc  de  la  •froifiefme  ordonnance 
pour  le  rroificfme  mors,  éftoit  Banaiasfils  de  Io- 
îada  preftre  :  3c  en  l'a  part ,  vingt  3c  quatre  mille 

hommes. 

6  Cettuy  eû  Banaias  le  tres-fort  entre  trente  3c 
par  dclfus  les  trente.  Et  Amizabad  fon  fils  prefi- 
doit fur  l'ordonnance  d'iccluy. 

7  Le  quatricfme  pour  le  quarriefme  mois,  efloit 
Afahcl  frcrc  de  loab  ,  6c  Zabadias  fon  filsaprcs 
luy,3c  en  fon  ordonnance  vingr  3c  quatre  nulle. 

8  Le  cinquieime,  pour  le  cinquicfmc  mois,  efloit 
le  Prince  Samahoth  Jezeatc  :  3c  Cn  fon  ordon- 
nance auoir  vingt  &  quatre  mille. 

9  Le  lixicfmc pour  le (ixtefmc mois,  efloit  Hyra 
le  (ils  d'Accès  Thccuire  :  3c  en  fon  ordonnance 
vingt  3c  quatre  mille. 

10  "Le  fcpticlmc  pour  le  fepticime  mois ,  efloit 
Hellcs  Phalonitc  ,  des  fils  d'Ephraim,  3c  en  ion 
ordonnance  vingt  &  quatre  mille. 

I I  Le  huictici'me  pour  le  huicticûne  mois,  efloit 
Sobochai  Hufathirc,  de  la  lignée  de  Zarahi  :  3c 
en  fon  ordonnance  vingt  3c  quatre  mille 

1 2  Le  ncufielme  poux  le  ncuficfme  mois ,  efloit 

Abiezcr  Anarhothitcdcsfilsdc  Icmini:3ccnfon 

ordonnance  vingt  6c  quatre  mille. 

1  j  Le  dixielmc  pour  le  dixicline mois ,  tfloit  Ma- 

raï,  qui  auftî  eftoit  Ncropharhite,  de  la  lignée  de 

Zarahi  :  3c  en  fon  ordonnance  vingt  3c* quatre 

mille. 

14  L'onzicfmc  pour  J'onziefme  mois, tîlo,t  Ba- 
naias Pharatonite,  des  fils  d'Ephraim  ;  fie  en  fon 
ordonnance  vingt 3c  quarre  mille. 

1 5  Lcdouziclmc  pour  le  douzicfme  mois  Hol- 
dai  Nctophathitc  de  la  lignée  de  Gothonicl  :  3c 
en  l'on  ordonnance  vingt  3c  quarre  mille. 

16  En  ourre  aucuns  prclidoicnr  lur  les  lignées 
s  Rubcnires,  le  Pue  Eliczcr  fUs  oc 
Simconircs,  leDucbaphatias,  fils 


en 

ftr 


dllracl 
Zcchri.Sur  !c 
de  Maachn. 
1 7  Sur  les  Le 
ceuxd'Aaroi 


fias  fus  de  Camucl.  Sur 
il  Sut 
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Sur 


D  autel 


.  iS  Sur  ceux  de  Iuda,  £liu  frerede  Dauid. 
ceux  d'Itfachar  Ami  i.til s  de  Michaël. 
1 9  Sur  les  Zabulonircs,  Icfmias  fils  d'Abda.  Sur 
ceux  de  Ncphthali,  lerimothfilsd'Ozicl. 
:o  Sur  les  fils  d'Ephraim ,  Oléc  fils  d'Ozaziu. 
Sur  la  demie  lignée  de  Manallé ,  locl  fils  de  Pha- 

daias.  lî£n  'J'-'JtJ 

2 1  lit  fur  la  demie  lignée  de  Manaûc  en  Galaad, 
Iaddo  fils  de  Zacharias.  Sur  ceux  de  Benjamin, 
lalicl  rilsd'Abncr. 

z  z  Et  fur  Dan .  Ezrihcl,  fils  de  Icrohan  :  Iceux 
furent  les  princes  desenfans  dlfracl. 
z  i  Et  Dauid  ne  les  voulut  point  nombrer  au 
dclfousde  vingt-ans:  car  le  Seigneur  auoitdit, 
qu'il  multiphcroit  Ifracl comme  les  eitoillcs  du 
ciel.  !Ti;ir''st^- 

24  loab  fils  de  Saruiaauoit  commencé  de  nom- 
brer, fie  ne  parfit  point  :  àcaulë  que  pour  ce  l'ire 
de  Dicuciioit  fubitement  venue  fur  Ifrael:  3c 
pourtant  le  nombre  de  ceux  qui  auoient  cfté 
sombrez,  n'eft  pas  référé  és  Cbtoniqucs  annuel- 
les du  Roy  Dauid. 

2  $  Et  fur  les  threfors  du  Roy  fut  Azmoth  fils 
(T  Adiel.  Mais  lonatham  fils  d'Ozia  prefidoit  fur 
les  threfors  qui  eft  oient  és  villes  ,  fié  és  villages, 
fie  és  tours. 

26  Mais  Ezn  fils  de  Chelub  fur  l  œuurc  rufti- 
que,  &  fur  les  laboureurs,  qui  labouroicnt  la 
terre.  ..    ...f*. ,  .  /  v 

37  Et  ScmciasRomathire  fur  les  vignerons.  Et 
Zabdias  Aphonitcfur  les  celliers  des  vins. 

28  Et  Balanam  Gcderitc  fur  lesoliuiers ,  fie  les 
lieux  aux  figuiers ,  qui  eftoient  aux  lieux  cham- 
pêtres :  L>  loas  cftoit  fur  les  celliers  à  l'huile» 

29  Mais  fur  les  troupeaux  des  vacheries ,  qui 
paiflbient  en  Saron droit  prcuoft  Sctrai  Saroni- 
*c,  fie  fur  les  bceufsés  vallées,  Saphar  fils  d'Adli 
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î  Mais  Dieu  m'a  dit  :  Tu  n'édifieras  point  de, 
maifon  à  mon  nom  :pource  que  tu  es  hom- 
me de  guerre,  fie  que  tu  as  refpandu  le  fang- 

4  Mais  le  Seigneur  Djcu  dlfraél  m'a  efleu  de 
toute  lamaifondc  mon  pere,  pour  cftrc  Roy  fur 
Ifracl,  îufqucs  à  toufiours  :  Carde  luJ.i  il  a  cllcu 
des  princes.  Et  de  la  mai  Ion  de  Iuda ,  la  nuilbn 
de  mon  pere  :  &  entre  les  fils  de  mon  pere,  luy  a 
pieu  de  m'cflirc  Roy  fur  tous  ceux  dlfracL 

5  11  aaullieflcu  Salomon  mon  fils  entre  mes  fils 
(  carie  Seigneur  m'a  donné  plulicurs  fils  )  pour 
eftrc  alfis  fur  le  thronc  du  royaume  du  Seigneur 
fur  Ifracl. 

Et  m'a  dit  :  Salomon  ton  fils  édifiera  ma  niai1 
fon ,  &  mes  paruis.  Car  ic  l'ay  efleu  pour  mon 
fils,  fie  Juv  feray  pour  pere: 
7  Et  i'afrermiray  fon  royaume  iufques  à  touf- 
iours ,  s'il  perléuere  de  taire  mes  commande- 
ment fie  iugemens,  comme  aufti  au  jourd'huy. 
*  Maintenant  donc  en  la  pre lente  de  rourc  laP 
fcmblée  d'Uraël ,  en  l'audience  de  noftre  Dieu, 
gardez  fit  cherchez  diligemmenr  tous  les  com- 
nundemens'du  Seigneur  noftre  Dieu  :  afin  que 
vouspoflediez  la  bonne  terrcfiequcvouslalaif- 
ûcz  à  vos  fils  après  vous  iufques  à  roufiours. 

9  Mais  toy  mon  fils  Salomon ,  cognois  le  Dieu 
de  ton  perc,  fie  luy  lcrsdc  cœur  partait>fic  de  cou- 
rage volontaire,  tarie  Seigneur  fonde  tous  les 
coeurs,  fie  entend  toutes  lespensées  des  entende- 
nu- n  s.  Si  tu  le  cherches,  tu  le  trouucras ,  mais  li 
tu  lcdclaifles.il  tcdclaifl'cra  éternellement. 

10  Maintenant  donc,  parce  que  le  Seigneur  t'a 
efleu  poureditier  la  maifon  du  fancluaire,  fois 
conforté,  fie  parfait,  mj&ll 

I  i  Lors  Dauid  donna  à  Salomon  fon  filsla  def- 
criprion  du  porche,  fie  du  temple ,  fie  des  celliers» 
fie  dufcnaclc,  fie  des  chambres  és  lieux  feercts, 


30  Et  fur  les  chameaux,  Vbil  Ilmaclitc.  Et  fur  fie  de  1a  maifon  de  propiciarion.', 


les  aines  Iadias  Mcronathitc. 
31  Et  aufti  fur  les  brebis,  Iaziz  Agaréen.  Tous 
ccux-cy  furent  les  princes  de  la  chcuancc  du  Roy 
Dauid. 

S 1  Mais  lonatham  oncle  à  Dauid ,  confciiler, 
homme  prudent,  fie  lettré ,  ecttuy  ,  fie  Iahicl,  fils 
de  Hachamoni  eftoient  aucc  les  fils  du  Roy. 
3  3  Achitophcl  aufti  tjlùt  le  conlcillcr  du  Roy, 
fit  Chufai  Arachitc  tjlnt amy  du  Roy. 
34  Apres  Achitophcl  un  Ioiada  fils  de  Banaias, 
fie  Abiathar.  Et  le  prince  de  l'armée  du  Roy 
tïloit  loab. 


CHAPITRE  XXVIII. 

1.  Dâtiid  fit  font  remcnjirnnce  mh  peuple,  j.  propefe  Salo- 
mon fan  fnccejjiur  ,  6.  texhorUnt  aucc  le  peuple  i  U 
rr.une  de  Dteg  ,  10.  &  À  tedtficéttivt  d»  Temple.  1 1. 
"Baille  le  deuù  dt*  Temple ,  1 4.  tflet  cho/ès  necejjaires 
i  baftir. 

i  flfgi  Auid  donc  appella  tous  les  princes  dlf- 
tfâorael,  les  Ducs  des  lignées,  fie  les  prcuoib 
des  multitudes,  quiadminiftroieritauRoy  :aulli 
les  capitaines  fie  les  centeniers,  fie  ceux  qui  prcli- 
doient  fur  la  chcuancc  fie  les  ponctuons  du  Roy: 
fie  les  fils  aucc  les  Eunuchcs  fie  les  puiifans  fie 
tous  les  plus  robuftesy*»  efltwnt  en  l'armée  de  Ie- 
rufalcm. 

z  Et  après  que  le  Roy  fe  fut  lcué  ,  fie  qu'il  fe  fut 
tenu  debout ,  il  dit  :  Mes  t  rercs,  fie  mon  peuple, 
écoutez-moy  :  I'aypcnic  d édifier  vnc  mailon, 
en  laquelle  1  arche  de  l'alliance  du  Seigneur,  fie 
l'efeabeau  des  pieds  de  noftre  Dieu  repotaft ,  fie 
ay  prépare  toutes  !çs  choies  rouxl'cdinci. 


1 2  Et  aufti  de  toutes  les  choies  qu'il  auoit  penfc 
des  paruis,  fie  des  chambres  à  l'enrour ,  pour  les 
t  lu  e  101  s  de  la  maifon  du  Seigneur  ,  fie  pour  les 
threfors  des  choies  faindes, 

1 3  Et  pour  les  diuifions  facerdotalcs  fie  Lcuiti- 
ques ,  pour  toutes  les  oruurcs  de  la  mailon  du 
Seigneur,  fie  pour  tous  les  vaifteaux  du  Icxuicc 
du  Temple  du  Seigneur; 

14  L'or  félon  le  poids,  pour  vn  chacun  vaiftêau 
du  feruicc ,  fie  le  poids  d'argent ,  lclon  la  diuer- 
lité  des  ouuragcs  fie  des  vaifteaux. 

1 5  Pareillement  de  l'or  pour  les  chandclior? 
d"or,  fie  pour  leurs  lampes,  félon  la  me  line  d'va 
chacun  chandelier  ,  fié  des  lampes.  Semblable- 
menf  aulli  bailla  le  poidsd'argcnt,pour  les  chan- 
deliers d'argent,  fie  pour  leurs  lampes,  léion  la 
diucrfité  de  la  melurc. 

1 6  II  donna  aufïï  l'or  pour  les  tables  de  propo- 
lir  ion,  lclon  la  dmeilité  des  tables.  Scmblablc- 
ment  l'argent,  pour  autres  tabks  d'argent. 

17  Aufti  diftnbua  le  poids  pour  les  fourchettes, 
fie  les  phiolcs,  fie  les  coccnloirs  d'or  tres-pur,  fie 
pour  les  perits  Jyonsd'or ,  félon  la  qualité  de  la 
mefure,  pour  chacun  petit  lyon.  SembJablc- 
menr  fepara  diucrs  poids  d'argent ,pour  les  lyons 

1 8  Et  donna  l'or  tres-pur ,  pour  l'autel ,  auquel 
l'encens  fe  bruflc,  fie  afin  que  d'iceluy  lin  faite 
la  liinilitudc  d'vn  chariot  de  Chérubins  eften- 
dansles  ailles,  fie  couurans l'arche  de  l'alliance 
duScigncur.  :l<Iiiyà§K 

19  Toutes chofcs,dir-il ,  ont  efte  cnuoyccspar 
eferit  de  la  main  du  Seigneur,  vers  moy  afin  que 
i' cntcndilfc  tous  les  ouuragcs  du  patron. 
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20  Dauid  dit  à  Salomon  fon  fils  :  Fais  vaillam- 
ment ,  fit  fois  conforté,  fie  le  fais  :  ne  crain  point 
&  ne  t'elpouuaute  pas  :  cat  le  Seigneur  mon 
Dieu  fera  auec  toy ,  &  ne  te  delaiflera  point ,  fie 
ne  t'abandonnera  point,iufqucsà  ce  que  tu  ayes 
parfait  rourl'ouuragc  de  l'adminiftration  de  la 
maifon  du  Seigneur. 

2  x  Voicy  les  diuifions  des  preftres ,  fie  des  Lcui- 
rcs,  qui  t  aiTiftent  en  tout  le  leruicc  de  la  maifon 
du  Seigneur ,  fie  font  prefts ,  fit  tant  les  Princes 
comme  le  peuple  feauent  bien  faire  tous  tes 
commandemens. 


POMENON. 


Dauid. 


CHAPITRE  XXIX. 

1.  frtptr nions  &  Aimons  de  D*uid ,  0.  &  de/es  Puncef 
peter  ftdifitttitn  dm  Temple.  1 9.  D**id  rend  gréées  * 
Dieu ,  10.  exhorte  le  peuple  À  ce  fitre  ,11.  fterifice.  il. 
Salomon  et  té  Roj  :  1 V.  temps  du  règne  de  D**id ,  &  dis 
ptmort. 

1  Ép  T  le  Roy  Dauid  dit  à  toute  lTEglife  :  Dieu 

a  efleu  Salomon  vn  de  mes  fils  encor^en- 
fantôc  tendret.  Et  l'ouuragc  cft  grand: car 
on  ne  prépare  point  vnc  habitati  on  pour  l'ho 
me,  mais  pour  Dieu. 

2  Et  moy  de  toutes  mes  forces  i'ay  préparé  le 
dcfpcns  de  la  maifon  de  mon  Dieu  :  l  or  pour  les 
wifléaux  d'or,  &  l'argent  pour  ceux  d argent: 
l'airain  pour  ceux  d'airain  :  le  fer  pour  ceux  de 
fer  :  le  bois  pour  les  choies  de  bois  :  des  pierres 
d'Onyx  fie  comme  de  couleur  de  ftibion  ,  fie  de 
diuerfes  couleurs,  fie  toute  autre  pierre  precicu- 
fc,  auec  le  marbre  blanc  en  grande  abondance. 

3  Et  par  dclfus ces  chofcs-là,  que  i'ay  offert  de 
mon  propre  en  la  maifon  de  mon  Dieu,  ie  don- 
ne or  &  argent  au  Temple  de  mon. Dieu ,  fans 
les  choies  que  i'ay  apprcltccs  pour  la  fainétc 

maifon.  ...  * 

4  Trois  mille  talents  d'or  d'Ophit ,  &  fept  mille 
talents  d'argent  trcs-bon ,  pour  dorer  les  parois 
du  Temple. 

5  Et  que  les  ocuures  foient  faites  d'or  partout  là 
où  il  taut  or  :  fie  d'argent ,  par  tout  là  où  il  faut 
argent ,  par  les  mains  des  ouuricrs.  Et  fi  aucun 
offre  volontairement  ,  qu'il  empliffc  aujour- 
d'huy  fa  main,  fie  qu'il  offre  au  Seigneur  ce  qu'il 
voudra.  '  '  - 

6  Parquoy  les  Princes  des  familles ,  ôc  les  chefs 
des  lignées  d'Ifracl ,  auifi  les  Capitaines  ôc  Ccn- 
teniers ,  «Se  les  Princes  des  potl'clnons  du  Roy, 
le  promirent. 

7  Et  donnèrent  pour  l'ccuuredela  maifon  du 
Seigneur ,  cinq  mille  talents  d'or,  «Se  dix  mille 
fols,  dix  mille  talents  d'argent ,  fie  dix-hnift  mil- 
le talens d'airain,  ôc  cent  nulle talcntsdc  fer. 

8  Er  donnèrent,  les  pierres  qui  furent  trouuées 
entiers  eux  rous,és  tlirefors  de  la  maiibndu  Sei- 
gneur, par  la  main  de  lahicl  GcrfonîtC. 

9  Et  le  peuple  fercûouit  en  promettant  volon- 
tairement les  vecux  :car  ilsotfroient  ces  chofes- 
cy  au  Sci  .neurde  eccurenrier. 

10  Autli  Dauid  le  Roy  s  ert  elîouy  d'vnc  gran- 
de ioye,  Se  benir  le  Seigneur  deuant  route  la 
multitude ,  de  dit  :  O  Seigneur  Dieu  dlliaël  no- 
ftrc père  ,  tues  benir  éternellement  tulques  à 
roufiours.  £#^a 

1 1  Seigneur  à  toy  cft  la  magnificence,  ôc  la  puif- 
fance.cc  lagloire,  ôc  la  viûoircôc  à  toy  la  louan- 
ge :  Car  toutes  les  chofes  qui  font  au  ciel,  fit  en 
Ta  terre  font  àtoy,Scigneur,  le  Royaume  à  toy 
&  es  par  dclXiis  tous  les  Princes. 


1 2  Atoy  fim  les  ncheiTcs ,  fie  à  toy  eft  la  gloire: 
tu  domines  fur  toutes  chofes.  La  vertu  fie  la  puil- 
fanec  fem  en  ta  main  :  en  ta  main/»»  la  grandeur 
fie  l'empire  de  tous. 

13  Maintenant  donc  Seigneur  noftrc  Dieu, 
nous  te  contenons  fit  louons  ton  noble  Nom. 

14  Qui  fuis-ie,  fie  quel  eft  mon  peuple,  que  nous 
te  pu  niions  promettre  toutes  ces  cholës-cyrTou- 
res  choies  (ont  à  toy  fie  t 'auons  donné  les  choies 
que  nous  auons  reccuésde  ra  main. 

1  5  Car  nous  fommes  deuant  toy  pèlerins  fie 
cftrangers ,  ainii  que  tous  nos  percs.  Nos  iours 
prnt  comme  l'ombre  fur  la  terre ,  fie  n'y  a  aucune 
attente. 

1 6  Seigneur  nofire  Dicu,toutc  cette  abondance 
que  nous  auons  préparée,  afin  que  la  maifon 
lu  a  édifiée  à  ton  fain£t  Nom ,  eft  de  ta  main  fie 
toutes  les  chofes  font  à  toy. 

17  Mon  Dieu  ic  fçay  que  tu  cfprouucs  les 
cœur*  fie  que  tu  aimes  limpliciré ,  parquoy  i'ay 
en  la  fimplicitéde  mon  coeur  offert  routes  ces 
chofes-cy  ioyeufement  :  fie  ay  veu  ton  peuple 
qui  aicycfté  rrouué,  t 'offrir  les  dons  en  grande 
ioye. 

18  O  Seigneur  Dicud'Abraham,  ôc  dlfaac ,  fie 
*  Ilracl  nos  peres,gardc  à  toufiours  cette  volon- 

de  leurs  cueurs ,  fie  que  cette  pensée  demeure 
toufiours  à  ton  honneur. 

19  Donne  auffivn  coeur  parfait  à  mon  fils  Sa* 
lomon,  afin  qu'il  garde  tes  commandemens ,  ôc 
tes  tcfmoignages,i3i  tes  cérémonies,  fie  qu'il  fafle 
toutes  les  ehoics:ôc  qutfcdific  la  maifon ,  de  la- 
quelle i'ay  préparé  lesdefpens. 

20  Or  Dauid  commanda  à  toute  l'Eglife,  l'en  : - 
fez  le  Seigneur  noftrc  Dieu  ;  fie  toute  l'Eglife 
benit  le  Seigneur  Dieu  de  leurs  percs  :  fie  s'incli- 
nèrent ,  fie  adorèrent  Dieu,  fie  puis  aprcslc  Roy. 

2 1  Puis  immolèrent  oblations  au  Seigneur  :  fie 
au  iour  cniiiiuant  offrirent  holocauftcs,  mille 
taureaux ,  fie  mille  moutons ,  fie  mille  agneaux 
auec  leurs  libations ,  fie  auec  tout  appareil  en 
grand  nombre  pour  tous  ceux  d'Iiraèl. 

22  Et  ils  mangèrent,  ôcbeurent  en  ce  iour-là 
deuant  le  Seigneur  en  grande  liefiè  :  ôc  oigni- 
rent pour  la  féconde  fois  Salomon  fils  de  Dauid. 
Or  ils  l'oignirent  au  Seigneur  pour  Prince,  fie  Sa- 
doc  pour  le  grand  preftre. 

2  3  Et  Salomon  fut  affis  fur  le  fiege  du  Seigneur 
pour  Roy  au  lieu  de  Dauid  fon  père ,  fie  pleut  à 
tous,  aulli  tous  ceux  d  Ifraël  luy  obeyrcnt.  \ 
24  Scmblablcment  tous  les  Pnncesficlcs  puif- 

1  ans ,  fit  tous  les  fils  du  Roy  Dauid  donnèrent  la 
main,  fie  furent  fubictfts  au  Roy  Salomon. 

2  s  Le  Seigneur  donc  magnifia  Salomon  fur 
tous  ceux  d'Ifracl  ,  fie  luy  donna  la  gloire  du 
Royaume,  telle  qu'autre  Roy  deuant  luy  n'a- 
uoit  eu  en  Ifraël.  -  ;  £ 

26  Etainfi  Dauid  fils  dlfai  régna  fur  tout  Ifracl. 

27  Et  les  iours  qu'il  régna  fur  Ifraël,  furent  qua- 
rante ans.  Il  régna  fept  ans  en  Hcbron,  fie  trente 
trois  ans  en  Icrufalem. 

2  S  Et  mourut  en  bonne  vicillcffe,  plein  de  iours 
fie  derichefles,  ôc  de  gloire.  Et  Salomon  fon  fils 
régna  pour  luy.  k  «gjj 

29  Mais  les  premiers  faiâs  du  Roy ,  Ôc  les  der- 
niers font  eferits  au  liurc  de  Samuel  le  Voyant, 
Ôc  au  liurc  de  Nathan  le  Prophète,  fie  au  volume 
de  Gad  le  Voyant: 

30  Aulfi  de  tout  fon  Royaume,  fie  de  fa  force ,  fie 
des  temps  qui  palfcrcnt  ibuz  luy  tant  en  lfucl 
qu'en  rousks Royaumes  de  Ja  terre. 

L  £ 
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CHAPITRE  PREMIER. 

3 .  QhlMttn  de  SaJomou  en  G*béun.  S.  Prie  *Dieu ,  luy  ât- 
rmiàant  f*p>ence.  1 1 .  qu'il  luy  tthriyt,  &  plus.  1 6.  Nom- 
ire  itftt  chariots  &  chenaux,  17.  6  fis  rùbejjes. 

Alomon  donc  fils  de  Dauid  fut 
confirme  en  Ton  Royaume  ,  Se  le 
1  Seigneur  Ion  Dieu  cftoit  aucc  luy, 

1  3c  le  magnifia  haurcmcnr. 

2  Et  Salomon  fit  commandement 
à  tout  Ifracl,  aux  Capitaine*  &  aux  Ccnteniers, 
aux  Ducs  Se  aux  luges  déyfbut  Ifracl  >  de  aux 
Princes  des  familles  : 

3  Et  s'en  alla  auec  toute  la  multitude  au  haut 
lieu  de  Gabaon ,  là  où  cftoit  le  Tabernacle  de" 
l'alliance  du  Seigneur,  que  Moyfc  feruitcur  de 
Dieu  fit  au  defert. 

4  Mais  Dauid  auoit  amené  l'arche  de  Dieu  de 
Cr.riath-Iarim,  au  lieu  qui  luy  cftoit  préparé ,  là 
où  il  luy  auoit  fiché  vn  Tabernacle ,  c'eft  à  dire 
en  Icrufalem. 

5  Et  auffi  l'autel  d'airain  que  Befeléel  fils  d'Vri 
fils  de  Hur  auoit  forgé,  cftoit  là  deuant  le  Taber- 
nacle du  Seigneur  :  lequel  autli  Salomon  Se  tou- 
te l'Eglife  allèrent  quérir. 

6  Et  Salomon  monta  vers  l'autel  d'airain  de* 
uant  le  Tabernacle  de  l'alliance  du  Seigneur,  Se 
offrit  fur  iceluy  mille  oblati  ons. 

7  Et  voicy  en  cette  nuiâ-là  ,  Dieu  s'apparut  à 
luy,  difant  :  Demande  ce  que  tu  vcux,ann  que  ic 
te  le  donne. 

8  Et  Salomon  dit  à  Dieu  :  Tu  as  fait  grande  mi- 
séricorde aucc  Dauid  mon  pere  ;  Se  m'as  ordon- 
ne Roy  en  fon  lieu. 

9  Maintenant  donc  SeigneutDieu,  que  la  paro- 
le que  tu  as  promife  à  Dauid  mon  perc ,  fou  ac- 
complie. Car  tu  m'as  fait  Roy  fur  ton  peuple  qui 
cil  en  grand  nombre,  lequel  ut  autant  innume- 
rable  comme  la  poudre  de  la  tetre. 

10  Donne  moy  fapience  Se  intelligence  ,  afin 
que  i'entre,  Se  que  ic  forte  en  la  prclcncc  de  ton 
peuple  :  Car  qui  cft  ecluy  qui  puiiTe  dignement 
îuger  ce  peupfe-cy,  lequel  cil  li  grand  ï 

1 1  Et  Dieu  dit  à  Salomon  :  Pource  que  cela  a 
pluftoft  pieu  à  ton  coeur,  ôc  que  tu  n'as  point  de- 
mandé richeffes,  ne  cheuance ,  ne  gloire ,  ne  les 
ames  de  ceux  qui  te  hayffoicnt,  ny  auifi  pluficurs 
iours  de  vie  :  mais  ru  as  demandé  fapience ,  Se 
fcicncc  ,  afin  que  tu  puifles  iuger  mon  peuple, 
fur  lequel  ic  t'ay  conftituc  Roy: 

1 2  Sapicncc  Se  fcicncc  te  Ibnt  données.  Et  aucc 
ce  ie  te  donneray  richcfTcs,  cheuance ,  Ôc  gloire, 
tellement  qu'aucun  des  Roys  deuant  toy  n'aura 
efréfcmblable  à  toy,  ne  aptes  toy. 

1 3  Salomon  donc  s'en  vint  en  Icrufalem  du 
haut  lieu  de  Gabaon ,  deuant  le  Tabernacle  de 
l'alliance,  Se  régna  fur  llracl. 

1 4  Et  afTcmbla  pour  foy  des  chariots  &  des  chc- 
uaucheurs  ,  &  eut  mille  Se  quatre  cens  chariots, . 
Se  douze  mille  chevauche  u  r  s .  Et  les  mit  és  vil- 1 


les  des  chariots,  Se  auec  le  Roy  en  Icrufalem. 

15  Et  le  Roy  bailla  en  Icrufalem  arçcnr  Se  or 
comme  pierres ,  Se  les  cèdres  comme  figuiers 
fauuagcs  qui  croulent  en  la  campagne  en  gran- 
de multitude. 

1 6  Et  les  cheuaux  luy  eftoient  amenez  d'Egy- 
pte 5c  de  Coa,par  les  marchands  du  Roy,  qui  aJ- 
loicnt  Se  achetoient  vn  chariot  à  quatre  che- 
uaux, pour  le  prix  de  fix  cens  deniers  d'argent» 
•Se  vn  chcu.il,  cent  cinquante. 

17  Etainfi  l'achat  le  tàifoitde  tous  les  Royau- 
me^ des  Hcthécns,  Se  des  Roys  de  Syrie. 


CHAPITRE  II. 

:  .  17.  Nombre  des  ouvrier ■/  de  Sdcmon  pour  bafitrle  Tem" 
pie.  }.  Emtoyt  vert  Htrum  pour  esuotr  bots  & •Mieritru 
I  i./ejmel  le  fournit  de  tem  ce  (fini  ienuttli*-  . 

1  jUi  ^  Sa,omon  délibéra  d'édifier  vne  raaifon 
®2i  au  Nom  du  Seigneur ,  &  vn  Palais  pour 
foy. 

a  Et  nombra  feprante  mille  hommes  portans 
dcscfpaulcs,(Sc  ocrante  mille  qui  taillcroicnt le« 
pierres  és  montagncs,&  trois  mille  fix  cens  com- 
mis fur  iceux. 

j  Auffi  cnuoya  vers  Hiram  Roy  de  Tyr,  difant  : 
Ainii  que  tuas  fait  aucc  Dauid  mon  perc,  &  que 
tu  luy  asenuoyé  des  bois  de  cèdre ,  pour  luy  édi- 
fier vne  maifon,  en  laquelle  auffi  il  a  demeuré: 

4  Fayainfî  aucc  moy,  afin  que  i 'édifie  vnc  mai- 
ion  au  Nom  de  mon  Seigneur  Dieu ,  Se  que  ic  la 
confacre,  &  pour  bruflcr  l'encens  deuant  luy.  Se 
pour  faire  fumer  les  odeurs  aromatiques  ,  <3c 
pour  la  propolit  ion  éternelle  des  pains ,  &  pour 
leshokxauftcsdu  matin,  &  du  vcfprcauhi  aux 
Sabbaths,  Se  aux  nouueaux  mois,  &  aux  l'olcm- 
nitez  de  noftrc  Seigneur  Dieu  à  rouliours,  Ici 
quelles  font  commandées  à  Ifracl. 

5  Car  la  maifon  que  ic  délire  d  édifier ,  cft  gran- 
de. Car  auffi  noftrc  Dieu  cft  grand  par  deffus 
rous  les  dieux. 

6  Qui  cil  ecluy  donc  qui  pourra  auoir  la  pui£ 
lance  pour  luy  edifier  vnc  digne  maifon  :  Si  le 
ciel,  &  les  cicux  dcscieuxne  le  pcuucnt  com- 
prendre ,  que  fuis-ic  moy  pour  luy  edifier  vne 
maifon  >  Mais  feulement  pour  cette  caufe,  afin 
qu'on  enccnlc  en  là  prcfcncc. 

7  Enuoyc  moy  donc  vn  homme  fage ,  qui  fça- 
chc  t rauaillcr  en  or  Se  en  argent ,  en  airain  Se  en 
1er,  en  pourpre,  en  graine,  <*  en  hyacinrhc.ôc  qui 
loche  graucr  des  formes ,  aucc  les ouuricrs  que 
i'ay  aucc  moy  en  ludee  <3c  Icrufalem,  lefqucls 
Dauid  monperc  a  préparez. 

8,  Mais  auifi  enuoyc  moy  des  bois  de  cedre,  Se 
des  archcurins.Ôc  des  pins  du  Liban.  Car  ic  îoy 
que  tes  feruircurs  louent  bien  couper  les  bois 
du  Liban ,  Se  mes  Icruitcurs  feront  auec  resfer- 
uiteurs: 

9  Afin  que  grande  multitude  de  bois  me  foit 
préparée.  Car  la  maifon  que  ie  defirc  édifier  cft 
fort  grande  Se  noble. 

10  Dauantageie  donneray  a  uxouuriers  tes  fer- 

uiteurs, 
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corons  de  froment  pour  viande,  Se  autant  de  co- 
rons d'orge  ,  Se  vingt  mille  menues  de  vin  ,  Se 
vingt  mille  me  lu  res  d'huile. 
1  î  Et  Hiram  le  Roy  de  Tyr  dit  par  lettres  qu'i 
auoit  enuoyécsà  Salomon  :  Pource  que  le  Sci- 
g  neur  a  aime  Ton  peuple  ,  pourtant  t'a-il  t'ait  re- 
gncrfurluy 
i:  £t  adioufta ,  difant  :  Le  Seigneur  le  Dieu 
d'Ifraël  fiit  benit,  qui  a  fait  le  ciel  Se  la  terre ,  le 
quel  a  donne  au  Roy  Dauid  vn  fils  fage,&  fça- 
uant,&de  bon  lens,ôc  prudent,  pour  édifier  vne 
maifon  au  Scigncur,&  vn  Palais  pour  foy. 
1 j   le  t'ay  donc  cnuoyé  vn  homme  prudent  Se 
très- fage, Hiram  mon  perc» 

14  Fils  d'vnc  femme  des  filles  de  Dan, duquel  le 
pere  fut  Tyricn, lequel  feaitbien  ouurcr  enor& 
argent,airain  &  Ici  ,  «.v  marbre ,  Se  bois ,  aufiien 
pourpre, &  hyacinthc.fin  Un  <5c  graine  :<5c  qui  feait 
biengrauert  ourc  en  t. n  Heure  ,  &  prudemment 
inuenter  tout  ce  qui eftncccdairc  pour  l'oeuurc, 
aucc  tes  ouurtcrs ,  Se  aucc  les  ouuriers  de  mon 
Seigneur  Dauid  ton  perc. 

1 5  Enuoyc  donc  mon  Seigneur ,  le  froment  ,& 
l'orge,  l'huile,  «Se  le  vin,quc  tu  as  promis  à  tes  1er* 
uitcurs. 

16  Et  nous  couperons  des  bois  du  Liban,  au- 
tant qu'il  te  fera  de  ncccfiicé  ,  Se  les  mettrons  es 
bateaux  ,  par  la  mer  tufques  en  loppe  :  Se  à  toy 
appartiendra  de  les  faire  porter  de  là  en  Icrufa- 
lem. 

17  Salomon  donc  compta  tous  leshommes 
cft  rangers  qui  cftoienr  en  la  terre  d'Ifraël  ;  après 
le  dénombrement  que  fon  perc  Dauid  auoit  de- 
nombre  :  Se  furent  ttouuez  cent  Se  cinquante 
trois  mille  &  fixeens. 

1 8  Et  en  fit  d'iccux  lëptante  mille  qui  porte- 
roient  charges  fur  les  efpaulcs ,  «5c  octante  mille 
tailleurs  de  pierres  es  montagnes  :  &  trois  mille 
fix  cens  commis  fur  les  ouuragcs  du  peuple. 

CHAPITRE  111. 
l .  Edifie Mton  Ah  Ttmplt,  <jr  fa  Afperttiumcts. 

}T  Salomon  commença  à  édifier  la  maifon 
1  du  Seigneur  en  lerufalcm,  en  la  montagne 
de  Moriajaquelle  auoit  cite  demondrée à  Dauid 
fon  pereau  heu  que  Dauid  auoic  prépare  en  l'ai- 
re d'Oman  Icbuiccn. 

z  Et  commença  de  l'édifier  au  fécond  mois,  en 
l'an  quatricfincdc  fon  règne. 

3  Ceux  ibnt  les  fondemens  que  Salomon  mit 
pour  édifier  la  maifon  de  Dieu  ,  foizante  cou- 
dées en  long,  en  la  première  inclure  ,  de  largeur 
vingt  coudées. 

4  Et  le  porche  dcuant  le  front  qui  s'eftendoiten 
longueur ,  félon  lamefurcde  la  largeur  de  la 
maifon,dc  Vingt  coudécs.Aulli  la  hauteur  cftoit 
de  cent  Se  vingt  coudées  :  <5c  le  dora  par  dedans 
d'or  t_ 

s  la  contint  la  plus  grande  maifon  de  tableaux 
de  bois  de  lapin  5c  ficha  partout  des  lames  de 
bon  o  r .  E 1 1 1  gr  au  a  c  n  îccl  le  des  palmcs.&  comme 
petiteschamess  embraftant  l'vne  l'autre. 

6  II  rit  aulfi  lcpauédu  Temple  de  tres-precieux 
marbre,  de  grande  beau  té. 

7  En  outre  l'or  cftoit  rrcs-bien  cfprouué  ,  des  la- 
mes duquel  il  coourit  la  maifon, &  les  lommiers, 
Se  lespoftcaux,&  lcsparois,<Sc  les  portcs,<Sc  graua 
des  Chérubins és  parois. 

5  U  fit  audi  la  maifon  duSainct  des  Sainûs  :  la 
longueur  fclon  Ja  largeur,  de  la  maifon,  de  vingt 


coudées,  lit  la  contint  de  lames  d  or  presdehx' 
cens  talents. 

9  Pareillement  fit  lescloux  d'ot,  tellement  que 
chacun  clou  pcfoit  cinquante  ficles  :  Il  couurit 
audi  les  cénacles  d'or. 

10  II  fit  aulfi  des  Chérubins  en  la  maifon  du 
Sain£t  des  Sainfts ,  par  ouuragc  de  tailleur  d'i- 
magcs,&  les  couurit  d'or. 

11  Les  aides  des  Chérubins  seftendoient  de 
vingt  coudées,tcllcmcni  qu'vnc  aide  auoit  cinq 
coudées ,  Si.  rouchoit  la  paroy  de  la  maifon ,  Se 
l'autre  ayant  cinq  coudées ,  touchoit  l'aide  de 
l'autre  Chérubin  : 

Semblablcmcnt  l'aide  de  l'autre  Chérubin» 
auoit  cinq  coudées,  Se  touchoit  la  paroy,  <Sc  fon 
autre  aide  de  cinq  coudées  touchoit  1  aide  de 
l'autre  Chérubin. 

1 3  Et  ainfi  les  aides  des  deux  Chérubins  eftoient 
clpanducs,  Se  eltoient  eftenducs  par  vingr cou- 
dées :  Et  iceuxlé  tenoient  droites  les  pieds  ede- 
ucz,&  leurs  faces  eltoient  tournées  vers  la  partie 
extérieure  de  la  muifon. 

14  U  fit  audî  vn  voile  de  hyacinrhede  pourpre» 
de  graine ,  Se  de  fin  lin  :  5c  tùTu  par  dedans  les 
Chérubins. 

1 5  Audî  deuant  les  portes  du  Temple  %l  fit  deux 
coiomnes,  leiqucllcs  auoient  trente  cinq  cou- 
dées de  hauteur  :  Et  les  telles  d'iccllcs  tfltKm  de 

cinq  coudées. 

16  U  fit  audi  comme  des  petites  chainettes  en 
oratoire ,  &  les  mit  dcfliis  les  reftes  des  colom- 

nés  :  Audi  fit  cent  pommes  de  grenade  7  qu'il  mit 
entre  les  chainettes. 

17  Et  mit  lescolomnes  en  l'allée  du  Temple, 
vne  à  dextre ,  Se  l'autre  à  feneftre.  Celle  qui 

cftoit  a  dextre ,  l'appella  Iachin,  Se  celle  qui  tjhit 
à  la  fencftrcBooz. 


CHAPITRE  IV. 
L'éuutl  itt  botocAuftu ,  1.  Umtritfimtlr,  6.  lit  cm- 
uettmx,  7.  cbsndtlitri,  tabtti,  18.  &  tuttret  VAijftMtx  dit 
Ttmplt-i. 

£Ï£L  fit  audi  vn  autel  d'airain  de  vingt  cou- 
dées  de  longueur,  *5cdc  vingt  coudées  de 
largcur,&  de  dix  coudées  de  hauteur. 

Et  auifi  vne  mer  d'airain  de  tonte ,  de  dix  cou- 
dées, depuis  vnbord  îulqu'a  l'autre, ronde  a  l'cn- 
tour.  Elle  auoit  cinq  coudées  de  hauteur,  Se  vn 
cordeau  de  rrenre  coudées  cnuironnoit  fon 
rour. 

3  Et  au  dedous  d'iceUc  y  auoit  des  images  de 
boeufs.  Et  aucunes  graucurcs  par  dehors  de  dix 
coudées  quafi  en  deux  rangées  ,  enuironnoient 
le  ventre  de  la  mer  :  Et  les  becurs  eftoient  de 
fonte  : 

4  Et  icelle  mer  cftoit  poféc  fur  douze  boeufs, 
defqucls  ttois  rcgardoicnt  vers  Aquilon,  &  trois 
autres  vers  Occident.  Audi  autres  trois  vers  Mi- 
dy  ,  Se  les  trois  autres  versOricnr ,  ayant  la  met 
nu  le  fur  eux  :  Mais  les  parties  de  derrière  des 
boeuts  eftoient  fous  la  mer  par  dedans. 

5  En  outre  fon efpclfcur  auoit  la  menue  d'vne 
paume,  6c  le  bord  d'iceilc cftoit  comme  le  bord 
d'vncalicc,  ou  d'vncficurdelyscfpanouie  :  2c 
conrenoit  trois  mille  metreres. 

6  II  fit  audi  dix  conches:Sc  en  mir  cinq  à  'cxrre, 

6  cinq  à  fcneftrc,pour  laucr  en  iccllcs  toutes  les 
;hoies  qu'ils  deuoient  offrir  en  holocauftc.Mais 
'.esprcftresfc  lauoienten  la  mer. 

7  II  fit  audi  dix  chandeliers, d'or,fclon  la  torme 

qu'on 
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qu'on  auoit  commande  d'eftre  faits,«3c  les  mit  au 
Temple  ,  cinq  à  dextre  ,  «Se  cinq  à  feneftre. 
S  Aufli  dix  tables,  <5c  les  mit  au  Temple ,  cinq  à 
dextre, &  cinq  à  feneftre,  suffi  cent  Phioles  d'or. 

9  II  fit  aufli  les  paruis  des  preftres,  Se  vnc  grande 
û  I  le ,  de  des  huis  en  la  faite  ,  lefquels  il  couuru 
d'airain. 

10  Et  mit  la  mer  au  dextre  cofté ,  contre  Orient 
vers  Midy. 

1 1  Aulli  Hiram  fit  des  chauderons ,  Se  des  four- 
chettes à  tirer  la  chair ,  Se  des  phioles,  Se  accom- 
plir toute  l'oeuure  du  Roy  en  la  maifon  de  Dieu. 

11  C'eft  à  dire  ,  deux  colomncs,  Se  les  chapi-: 
tcaux,«St  les  tcftcs,<3c  comme  des  petits  rets ,  qui 
couuroient  Iestcftcs  par  d  cil  us  les  chapiteaux. 

i  j  Aulli  quatre  cens  pommes  de  grenade  ,  Se  ' 

deux  petits  rets  tellement  que  les  deux  rangées 

de  pommes  de  grenade  cftoient  conioinctes  à 

chacun  rets ,  lcfqudlcs  couuroient  les  chapi- , 

tcaux, «Scies  telles  des colomnes. 

14  II  fît  aufli  des  lbubaflcmcns,  Se  des  conches  ^ 

lefqucllcs  il  mit  fur  les  foubalVemcns  : 

1  j  Vne  mer ,  &  aulïi  douze  boeufs  fous  la  mer. 

16  Et  des  chaudcrons,«3c  des  fourchettes,  Se  des 
phioles.  Hiram  fon  pere  fit  tous  les  vaifleaux 
d'airain  tres-pur,  pour  la  mailbn  du  Seigneur, 
pour  le  Roy  Salomon. 

17  Le  Roy  les  fondit  en  la  contrée  du  Iour-  j 
dam,  en  terre  argillcufc,  entre  Socoth ,  ce  Sarc- 
datha.  • 
18*  Et  cftoit  la  multitude  des  vaifleaux  innume- 
rablc ,  tellement  que  l'on  ne  feauoit  le  poids  de  « 
l'airain.  ,  I 

19  Et  Salomon  fit  tous  les  vaifleaux  de  la  mai-  ■ 
fon  de  Dieu ,  &  l'autel  d'or,  Se  les  tables,  Se  fur  ' 
icclles  les  pains  dcpropolition. 

20  Aufli  les  chandeliers  d'or  rres-pur  aucc  leurs 
lampes  ,  pour  luire  deuant  l'Oratoire  félon  la 
couftume  , 

xi  Et  aucunes  fleurs ,  &  des  lampes ,  Se  des  te-  ; 
naillcsd'or.  Toutes  chofes  furent  faites  dor  tres- 
pur. 

12  Aufli  les  vaifleaux  pour  les  parfums  odori- 
férants, Se  les  encenfoirs,  Se  les  phioles,  Se  les  pe- 
tits mortiers,  d'or  tres-pur.Et  enrrctailla  les  huis 
du  temple  intérieur,  c'eft  à  dire  du  Siinft  «icv 
Sainôs ,  Se  les  huis  du  Temple  par  dehors  d'or.  | 
Et  ainfi  tut  accomply  tout  l'acuurc  que  Salo 
mon  fit  en  la  mailbn  du  Seigneur. 


'    CHAPITRE  V. 
I.  Chn/ij  tmfacrèes  par  Dauid  tnifis  au  Temple.  1.  L  ar~ 
ehe  (hlennellement  apportée  en  fin  lieu.  10.  Ce  <jhi  tjlou 
dedans  :  &facrifient,         chantent  lou.in*ea  Dieu. 

1  Alomon  \  donc  apporta  toutes  les  chofes 
qucDauid  fon  perc  auoit  voùécsj'argenr, 

Se  l'or,  Se  mit  tous  les  vaifleaux és  threforsde  la 
maifon  de  Dieu. 

2  Apres  lcfqucllcs  chofes  il  aflêmbla  les  plus  an- 
ciens d'il  racl.  Se  tous  les  Princes  des  lignées ,  Se 
les  chefs  des  familles  des  enfans  d'Ifraël ,  en  Ic- 
rufalcm  :pour  amener  l'arche  de  l'alliance  du 
Seigneur,  de  la  cité  de  Dauid,  qui  cft  Sion. 

3  Tous  les  hommes  d'Ifracl  donc  vindrent  au 
Roy,  au  iour  foicmnel  du  fcpticfmc  mois. 

4  Et  quand  tous  les  anciens  d'Ifracl  turent  ve- 
nus, les  Leuitcs  portèrent  l'arche. 

$  Et  l'apportèrent  dedans,  &  tout  le  parement 
du  Tabernacle.  Aufli  les  preftres  .oicc  les  Leui- 
tcs portèrent  les  vaifleaux  du  lancfcuaire  qui 
cftoient  au  Tabernacle  ~ 


6  Lors  le  Roy  Salomon ,  Se  toute  la  congréga- 
tion d'Ifraël,  &tous  ceux  qui  auoient  cité  af- 
lemblcz  deuant  l'arche ,  immoloienr  des  mou- 
rons &  des  boeufs,  fans  nombre  :  car  tant  grande 
cftoit  la  multitude  des  oblations. 

7  Et  les  preftres  apportèrent  l'arche  de  l'alliance 
du  Seigneur  en  fon  lieu:c'eft  à  dire  en  l'Oratoire 
du  Temple,  au  Saintt  des  Sainds,  fous  les  ailles 
des  Chérubins. 

t  Tellement  que  les  Chérubins  eftcndoicnt 
leurs  ailles  fur  le  lieu  auquel  cftoit  mile  l'arche, 
&  couuroient  l'arche  aucc  les  barres. 

9  Et  les  bouts  des  barres  par  lefquels  l'arche 
cftoit  portcc(à  caufe  qu'ils  cftoient  vn  petit  plus 
longs)  apparoiflbient  deuaru  l'Oratoire.  Maislî 
aucun  euft  efté  vn  petit  par  dehors,  il  ne  lespou- 
uoit  voir.  Et  ainii  l'arche  a  efté  là  iufqucs  a  ce 
iour. 

10  Et  n'y  auoit  autre  chofe  en  l'arche,  finon  les 
deux  tables  que  Moyfc  auoit  mis  en  Horcb, 
quand  le  Seigneur  donna  la*Loy  aux  uifans  d'If- 
racl, quand  ils  fortirent  d'Egypte. 

1 1  Et  quand  les  preftres  furent  iflus  du  fanduai- 
rc  (car  tous  les  preftres  qui  peureni  cftrc  la  trou- 
ucz,  furent  landificz  ,  «3c  en  ce  temps- là  n'e- 
ftoicnt  point  encore  diuifés  les  tours  ne  l'ordre 
des  leruiecs  entr'eux 

1 2  Tant  les  Leuitcs  que  les  chantres ,  c'eft  à  di- 
re ,  6e  ceux  qui  cftoient  au  deflbus  d'Alaph ,  «3c 
qui  cftoient  au  deflbus  de  Hcman,«3c  au  deflbus 
de  Idtithun ,  les  fils  Se  leurs  frères  vcftus  de  rob- 
besde  fin  lin,  refonnoient  en  cymbales,  «Se  en 
pfaltcrions  Se  en  harpes ,  eux  cftant  debout  vers 
la  partie  Orientale  de  l'autel ,  de  auec  eux  cent 
Se  vingt  preftres  ioùans  des  tromperres. 

1 3  Quand  donc  tous  chanroient  enlcmblc ,  «Se 
de  trompe  ttes,«5c  de  voix,«Sc  de  cymbales,  Se  d'or- 
gues, «3c  âc  diuerfes  fortes  d'inftrumcns  de  mulî- 
que,«3c  cflcuoicnt  en  haut  leurs  voix, le  Ion  cftoit 
ouy  de  loing  :  tellement  que  quand  ils  eurent 
commencé  a  louer  le  Seigneur  «3c  à  dire  :  Con- 
tenez au  Seigneur,  car  il  cft  bon  :  pot  rec  que  fa 
mifericorde  cft  à  toufiours  ;  la  maifon  de  Dieu 
le  rempliflbit  de  la  nuée. 

14  Tellement  que  ne  point  oient  les  preftres 
cftrc  debout,  ny  adminiftrer,  à  caufe  de  t'obfcu- 
rité.  Car  la  gloire  du  Seigneur  auoit  rcmply  la 
maifon  de  Dieu. 


CHAPITRE  VI. 
}.  Salomon  bcnit  le  peuple,  a.  Loue  Dieu ,  14  &  l*y  fait 
eraifin  pour  ceux  m  ut  le  prieront  auT emploi. 

1  9J5jOrs  |  dir  Salomon  :  Le  Seigneur  a  promis  »  ««<  x.xyi 
£*â  qu'il  habiteroit  en  l'oblcuiitc. 

2  Or  ay-ic  édifié  vne  mailbn  à  ion  Nom,  afin 
qu'il  y  habitaft  à  toufiours. 

I  Et  le  Roy  retourna  l'a  face ,  &  benit  toute  la 
multitude  d'Ifracl  :  (car  toute  la  multitude  le  tc- 
noit  droit  attendue)  «Scdit  : 

4  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  foit  benit ,  lequel  a 
accomply  par  oeuurc  ce  qu'il  a  parlé  à  Dauid 
mon  perc,  «aifanr  : 

5  Depuis  que  fay  mené  hors  mon  peuple  de  la 
terre  d'Egypte  ic  n'ay  point  dieu  cité  de  toutes 
les  lignées  d'Ifraël,  pour  en  içellc  cftre  édifiée 
maifon  à  mon  Nom  :  &  n'ay  pas  cfteu  quelque 
autre  homme,  poureilrc  Duc  fur  mon  peuple 
d'Ifraël. 

6  Mais  i'aycflcuIerufalcm,afiaqucmonNom 
loir  en  iccllc,«5c  ay  cfleu  Dauid ,  pour  le  confti- 
tucr  fur  mon  peuple  d'ilxacl. 
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7  Et  quand  ce  fut  la  volonté  de  mon  perc  Da- 
uid ,  d'édifier  vnc  maifon  au  Nom  du  Seigneur 
le  Dieu  d'Ifraél. 

8  Le  Seigneur  luy  dit  :  En  ce  que  tu  as  eu  volon- 
té d'édifier  vnc  mailbn  à  mon  Nom ,  Tu  as  cer- 
tes bien  fait  d'auoir  telle  volonté  : 

9  Ncantmoins  tu  ne  m'édifieras  point  la  mai- 
Ion,  mais  ton  fils  qui  fortirade  tes  reins  >  iceluy 
édifiera  vnc  mailbn  à  mon  Nom. 

10  Le  Seigneur  donc  a  accomply  fa  parole,  qu'il 
auoit  parle  :  &  luis  efleue  au  heu  de  Dauid  mon 

{>ere ,  de  fuis  afTis  fur  le  thronc  d'Ifraél»  ainfi  que 
c  Seigneur  a  dit.  Et  ay  édifié  vnc  maifon  au 
Nom  du  Seigneurie  Dieu  d'Ifracl. 

1 1  Et  ay  mis  en  iccllc  l'arche  en  laquelle  cil  l'al- 
liance du  Seigneur  qu'il  a  promis  auec  les  en- 
tir*  d'Ifraél. 

Il  U  lé  tint  donc  deuant  l'autel  du  Seigneur, 
vis  à  vis  de  toute  la  multitude  d'Ifracl ,  &  eften- 
dit  fes  mains. 

1)  CarauiC  Salomon  auoit  faitvn  lieu  cfleué 
d'airain,  6c  l'auoir  mis  au  milieu  du  Temple,  de 
cinq  coudées  de  longueur,  6c  cinq  coudées  de 
largeur,  6c  trois  coudées  de  hauteur.  Et  Ce  tint 
droit  fur  iceluy,  puis  après  fléchit  les  genoux  au 
deuant  de  toute  la  multitude  d'Ilxacl ,  &  efle- 
uant  les  mains  en  haut,  il  dit  : 
14  Seigneur  Dieu  d'Ifracl,  il  n'y  a  point  de  Dieu 
fcmblablc  à  toy  au  ciel,  ny  en  terre,  qui  garde  la 
promefle  6c  la  mifericorde  auec  tes  feruircurs 
qui  cheminent  deuant  toy  de  tout  leur  cœur: 

1  s  Qui  as  donné  à  tonferuireur  Dauid  mon  pc- 
re,  tout  ce  que  tu  luy  auois  dit  :  6c  as  accomply 
par  œuure  ce  que  tu  auois  promis  de  bouche, 
comme  le  temps  prefent  le  rcfmoigne  : 

16  Maintenant  donc  Seigneur  Dieu  d'Ifraél, 
accomply  à  ton  feruitcur  Dauid  mon  perc  tout 
ce  que  tu  as  parlé,  difant  t  II  ne  defaudra  de  toy 
homme  deuant  moy  feant  fur  le  thronc  d'Ifraél: 
tellement  toutcsfbis  fi  tes  fils  gardent  les  voyes, 
êc  s'ils  cheminent  en  ma  loy ,  ainfi  comme  t  u  as 
chemine  deuant  moy. 

1 7  Et  maintenant,  Seigneur  Dieu  d'Ifraél ,  que 
la  parole  que  tu  as  dite  à  Dauid  ton  feruitcur, 
lbit  confirmée. 

1 8  Eft-ce  donc  chofe  a  croire,  que  Dieu  habite 
fur  la  terre  auec  les  hommes 5  Si  le  ciel ,  6c  les 
cieux  des  cieux  ne  te  comprennent  point  :  com 
bien  moins  cette  maifon  que  i'ay  édifiée? 

19  Mais  à  ce  cit-clleifculemcnt  faite  ,  afin  que 
tu  regardes  l'oraifonde  ton  fcruircur,dc  fon  ob- 
fecrarion ,  mon  Seigneur  Dieu,  6c  que  tu  efeou- 
tes  les  requeftes  que  ton  fcruiteur  rcfpand  de- 
uant toy. 

ao  Afin  que  tu  ouurcs  tes  yeux  fur  cette  maifon 
iour  6c  nuict,  fur  le  lieu  auquel  tu  as  promis  que 
ton  Nom  y  leroir  inuoqué:6c  que  tu  exaucerais 
l'oraifon  que  ton  fcruiteur  prie  en  iceluy 
ai  Et  exauce  les  prières  de  ton  feruitcur,  &  de 
ton  peuple  Ifracl.  Quiconque  aura  prié  en  ce 
licu-cy  ,  cxaucc-lc  de  ton  habitacle,  c'eft  à  dire, 
des  cieux,  &  luy  fois  propice. 

2  z  Si  qudqu'vn  a  peche  contre  fon  prochain,  6c 
qu'illbit  \  cnu  prclï  de  iurcr  contre  luy,  6c  qu'il 
le  lbit  obligé  .1  malédiction  deuant  l'autel,  en 
cette  mailbn  : 

2)  Tu  l'exauceras  du  ciel ,  &  feras  le  ingénient 
de  tes  Iciuiiciiti,  tellement  que  tu  rendes  au 
mauuais  la  voye ,  fur  fa  propre  tcûe  ,6c  que  tu 
Venges  li  i..itc.  luy  rendant  iclonfa  luftkc. 
24  .Si  lonpcuplcd'lfrjti  eft  vaincu  des  ennenm 
(eu  il* pécheront  comte  toy  j  6c  que  iccux  con- 
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uertis  falfcnt  pénitence  ,  Se  qu'ils  prient  ton 
Nom,  6c  qu'ils  fupplicnt  en  ce  licu-cy  :       |L  , 
2  s  Tu  exauceras  du  ciel ,  de  fois  propice  au  pé- 
ché de  ton  peuple  Ifracl ,  6c  les  ramcne«  en  1a 
terre  que  tu  feu  r  as  donnée,  6c  a  leurs  percs. 

26  Si  le  ciel  cil. nu  térmé,  lapluye  ne  defeend 
point  à  caufe  des  péchez  de  ton  peuple,  &  qu'ils 
te  prient  en  ce  licu-cy ,  6c  qu'en  contcûant  ton 
Nom  auffi  ils  fc  retournent  de  leurs  péchez, 
apresque  tu  les  auras  affligez. 

27  Seigneur  exauce  du  ciel,  &  pardonne  les  pé- 
chez de  tes feruitcurs,  <3c  de  ton  peuple  Ifracl, 
&  leur  culëigne  la  bonne  voyc  par  laquelle  ils 
pu  1  île  1  ;  t  entrer  :  6c  donne  la  pluye  à  la  terre  que 
tu  as  donnée  a  ton  peuple  pour  la  pofleder. 

28  1  Si  la  famine  cft  venue  fur  la  terre ,  6c  la  pc-  sm  io. 
ftilcncc ,  ou  lcchcrefle ,  6c  roiiillurc ,  6c  la  faute- 
rcllc,&  la  chenil  le,  &  que  les  ennemis  en  gaffant 
le  pays  ,  ayent  afliege  les  portes  de  la  cite  ,dc  que 
toute  playe  ou  maladie  les  prefle. 

29  Si  aucun  de  ton  peuple  Ifraël  te  prie  en  co- 
gnoiflant  fa  playe  6c  fon  infirmitc,  Se  qu'il  eften> 
de  les  mains  en  cette  maifon  : 

30  Tu  exauceras  du  ciel ,  à fçauoir  de  ton  haut 
habitacle ,  &  fois  propice ,  6c  tends  à  vn  chacun 
félon  fes  voyes,  que  tu  cognois  vn  chacun  auoir 
en  fon  cœur  :  (Car  toy  lcul  cognois  les  coeurs 
du  fils  des  hommes.  ) 

3 1  Afin  qu'ils  te  craignent ,  6c  qu'ils  cheminent  •  ' 
en  tes  voyes ,  tous  les  iours  qu'ils  viuront  fur  la 
face  de  la  terre,  que  tu  as  donnée  à  nos  percs»  • 
3  2  Aufii  l'eltranger  qui  n'elf  pas  de  ton  peuple 
Ifraël,  s'il  vient  de  la  terre  loingraine,  à  caufe  de 
ton  Nom  grand,  &  à  caufe  de  ta  main  robufte, 
6c  de  ton  bras  eftendu ,  6c  qu'il  ait  adoré  en  ce 
licu-cy. 

3  3  Tu  l'exauceras  du  ciel,  ton  tres-ferme  habi- 
tacle, 6c  feras  toutes  leschofes  pour  lcfquclles 
iceluy  effranger  t'aura  inuoqué  :  afin  que  tous 
les  peuples  de  la  terre cognoiflent  ton  Nom.afàn 
qu'ils  te  craignent,  connue  ton  p'eup  le  Ifraël,  6c 
qu'ils  cognoiflent  que  ton  Nom  eft  muoque  lux 
cette  maifon  que  i'ay  édifice  : 
3  4  Si  ton  peuple  cft  lorry  à  la  bataille  contre  fes 
aducri  aires ,  parla  voyc  en  laquelle  tu  les  auras 
cnuoyez,  ils  t'adoreront  à  l'endroit  delà  voyc 
en  laquelle  cft  cette  cite  que  tu  as  cflcuë ,  Se  U 
maifon  que  i'ay  édifice  pour  ton  Nom: 
3  5  Tu  exauceras  leurs  prières  du  ciel,  &obfc- 
crations ,  6t  fay  vengeance. 
36  Mais  s'ils  ont  péché  contre  toy,  |  (  car  il*. 
n  eft  homme  qui  ne  peche  )  &  que  tu  fois  cour- 
roucé  contreux ,  6c  que  tu  les  ayes  baillez  aux 
ennemis,  5c  qu'ils  les  ayent  menez  prifonniers 
en  terre  loing-tainc ,  ou  bien  qui  cft  prochaine. 
3  7  Et  qu'iccux  conuertis  de  leur  cœur  en  la  ter- 
re, à  laquelle  ils  auoient  cfté  menez  prifonniers, 
falfent  pénitence,  6c  qu'ils  t'ayent  fait  depreca- 
rion  en  la  terre  de  leur  captiuité ,  difans  :  Nou» 
auons  peche ,  nous  auons  fait  mal ,  nous  auons 
iniuftement  fait. 

38  Et  qu'ils  foient  retournez  à  toy  de  tout  leur 
cœur,  &de  toute  ieurameen  la  terre  de  leur 
captiuité ,  à  laquelle  ils  ibnt  menez, ils  t'adore- 
ront vers  la  voye  de  leur  terre  que  tu  as  donnée 
1  leurs  percs,  6c  de  la  cite  que  ru  as  cflcuë .  &  de 
la  ma  1  ion  que  i'ay  édifice  pour  ron  Nom. 
3  9  Tu  exauceras  du  ciel  leurs  prieresceft  à  dire, 
de  ton  ferme  habitacle,  6c  fay  iugcmenr ,  de  que 
tu  pardonnes  à  ton  peuple  combien  qu'il  lbit 
pécheur. 

40  Car  tu  es  mon  Dieu  :  le  te  prie  que  tes  yeux 

foient 
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foicnt  ouucrts .  de  que  tes  oreilles  foient  enten- 
dues à  l'oraifon  qui  cft  faitkc  en  ce  heu-cy. 
iji.i.  41  Maintenant  donc  |  Seigneur,  Dieu  ,  efleue 
toy  en  ton  repos,  toy  Se  l'arche  Jeta  force  :  Sei- 
gneur Dieu  que  tes  Prcftres  l'oient  vcftus  de  fa- 
îur,  Se  que  tes  fainds  le  réjouirent  en  biens. 
42  Seigneur  mon  Dieu,  ne  deftourne  point  la 
tacede  ton  Oind.  Ayclbuuenancedes  miferi- 
aordesde  Dauid  ton  lexuitcur. 


Mai.  10. 


CHAPITRE  VII. 

.  Le  fen  du  ciel  confumt  Ici  botocaufles  de  Salomon.  ».  La 
flotte  di  Dienrtmplit  le  Temple,  n.  Exauce  toraifon^ 
d»  Salomon,  l8.  /«>  promettant  f  e/letur  &  magnifier fi>n* 
thronc^. 


T  |  quand  Salomon  eut  accomply  de  foi- 
re prières ,  le  feu  defeendit  du  ciel ,  Se  dc- 
uora  les  holocauftes  Se  oblations  :  Se  la  majefté 
du  Seigneur  remplit  la  mailbn. 
z  Et  ne  pouuoicnt  les  Prcftres  entrer  au  Temple 
du  Seigneur ,  parce  que  la  maicfté  du  Seigneur 
auoit  rcmply  le  Temple  du  Seigneur. 

3  Auui  tous  les  entans  d'Ifraél  voyoient  le  feu  1 20  le  vous  tircray  hors  de  ma  terre  que  ic  vous 
qui  dcfccndoit,  de  la  gloire  du  Seigneur  Air  la  jay  donné, Se  ietterav  arrière  de  ma  face  cette 
maifon.de  iceux  tombans  inclinez  en  la  terre  fur  { maifon  que  i'ay  landitiée  pour  mon  Nom,  Se  la 


14  Et  que  mon  peuple,  fur  lequel  mon  Nomcft 
inuoqué,  foit  conuerty ,  Se  qu'il  faflé  prière  vert 
moy,  oie  qu'il  requière  ma  facc,&  qu'il  fane  péni- 
tence de  les  tres-mauuaifcs  voycs.aufii  ic  l'cxau* 
ccray  du  ciel ,  Se  pardonneray  leurs  péchez ,  Se 
guenray  leur  terre. 

1 5  Aulliines  yeux  feront  ouucrts,  Se  mes  oreil- 
les drcllécs  vers  l'orailbn  de  ecluy  qui  priera  ea 
ce  licu-cy. 

1 6  Car  i'ay  eflcu  Se  fan&ifié  ce  lieu-cy ,  afin  que 
mon  Nom  y  foit  éternellement,  &  que  mes  yeux 
Se  mon  coeur  y  demeurent  à  touliours  : 

17  Toy  autfi  li  tu  chemines  deuant  moy ,  ainfi 
que  Dauid  ton  pere  a  cheminé ,  Se  querutafles 
félon  toutes  les  choies  que  ic  t'ay  commandée 
Se  que  tu  gardes  mes  milices  Se  iugemens, 

1 8  I'cflcucray  le  throfnc  de  ton  Royaume,ai 
que  i'ay  promis  à  Dauid  ton  pere,  dilànt:L'hom- 
mc  ne  léra  oûé  de  ta  lignée ,  qui  ne  foit  Prince 
en  llraél. 

1 9  Mais  fi  vous  vous  retirez,  Se  que  vous  dclaif- 
fîcz  mes  milices,  Se  mes  commandcmcnsquc  ic 
vous  ay  propoléz ,  Se  que  vous  alliez  ferme  aux 
dieux  eiî ranges,  Se  que  vous  les  adoriez  : 


le  paué  taiddc  pierre,  ilsadorerent.de  louèrent 
le  Seigneur,  pourec  qu'il  cft  bon,  pourec  que  fa 
jjMjjricordccft  à  touliours. 
4  Or  j  le  Roy  èv  tout  le  peuple  inimuloieiu  o- 
bl. nions  deuant  le  Seigneur. 


5  Le  Roy  Salomon  donc  occit  des  oblations,  l'on  ? 


mettray  en  parabole  de  en  exemple  à  tous  les 
peuples. 

2 1  Et  cette  maifon  fera  en  prouerbe  à  tous  paf- 
fans ,  de  diront  cftans  eftonnez  :  Pourquoy  a  le 
Seigneur  fait  ainfi  à  cette  terre ,  de  a  cette  mai- 


vingt  de  deux  mille  bœufs,  de  cent  de  vingt-mille 
moutons.  Et  le  Roy  de  tout  le  peuple  dedu  la 
mailbn  de  Dieu. 

6  Et  les  Prcltrcs  fc  tenoient  en  leurs  offices ,  Se 
Jcs Lcuitcsaucc  leurs  inftrumentsdcschanrsdu 
Scigncur.quc  Dauid  le  Roy  fit  pour  louer  le  Sei- 
gneur, pourri  que  fa  mifericorde  efl  à  touliours, 
chantans  léwymncsdc  Dauid  par  leurs  mains. 
AutUlcs  Prcftres  fonnoient  les  trompettes  Uc- 
uant  eux,  de  tout  Ifracl  cftoit  debout. 

7  Aulli  Salomon  fandifia  le  milieu  du  paruis 
deuant  le  Temple  du  Seigneur.  Car  il  auoit  là 
otfert  les  holocauftes,  de  lés  grailles  des  oblations 
pacifiques  ,  pourec  que  l'autel  d'airain  qu'il 
auoit  tait,  ne  pouuoit  iouftenir  les  holocauftes, 
de  les  facnhecs,  de  les  grailles. 

S  Salomon  donc  fit  en  ce  temps  la  folcnniré  par 
feprtours,  de  tout  llraél  auccluy,  en  tort  grande 
congrégation,  depuis  l'entrée  d'Emath ,  mfqucs 
au  rorrent  d'Egypte. 

9  Et  lehuidicimc  iourfit  vne  aflcmblccpourcc 
qu'il  auoit  dedié  l'autel  par  fept  iours,  de  auout 
célébré  par  fept  iours  la  lolcnnité. 

10  Et  ainfi  au  vingt-troifiefmc  iour  du  feptief- 
mc  mois,  il  Iaifla  aller  le  peuple  en  leurs  taberna- 
cles, ioyeux  de  ayant  belle  du  bien  que  le  Sei- 
gneur auoit  tait  a  Dauid,  fit  à  Salomon,  de  a  ll- 
raél Ion  peuple. 

j  t  |  Et  Salomon  accomplit  la  maifon  du  Sei- 
gneur, de  la  mailbn  du  Roy,  fie  toutes  les  choies 
qu'il  auoit  dilpolcc  en  Ion  cucur  ,  de  l'aire  en  la 
maifon  du  Scigncur,de  en  fa  mailbn,de  profpcra. 
12  Or  le  Seigneur  s'apparut  de  nuid  à  luy ,  de 
dit  :  I'ay  ouy  ton  orailbn.dc  ay  eflcu  ce  licu-cy  a 
moy,  pour  maifon  de  tacrifice. 
1  )  Si  i'ay  fermé  le  ciel  ,  ic  que  la  pluye  ne  def- 
cende  point ,  de  fi  i'ay  mande  de  commandé  à  la 
fautcrcllc  qu'elle  deuorc  la  terre ,  de  li  i'ay  en- 
ttoyé  la  pcftilcucc  en  mua  peuple , 


2  Et  ils  rcfporuiront  :  Parce  qu'ils  ont  delaiiie 
le  Seigneur  l£  Dieu  de  leurs  peres,  lequel  les  a 
menez  hors  de  la  terre  d'Egypte  ,  de  ont  pris  des 
dieux  eftragcrs,  de  les  ont  adorez  de  lcruis:pour- 
tanxfont  venus  fur  eux  rouscesmaux-ey. 


CHAPITRE  VIII. 
filles  édifiées  par  Salomon.  7.  'Peuple t  a  luy  tributéùttt. 
11.  Sesfaerifiees. \%.U  tnutfften  Ophtr. 

T  quand  |  vingt-ans  furent  accomplis,  j  a»<mo. 
après  que  Salomon  eut  édifié  la  mailbn 
du  Seigneur,  &  fa  maifon  : 

2  II  édifia  les  citez  que  Hiram  auoit  données  à 
Salomon,  de  fit  là  habiter  les  entans  d'Ifraél* 

3  AulTis'en  alla  en  Emath  Suba,  de  la  prit. 

4  Et  édifia  Palmiram  au  dclèrt  >  de  autres  citez 
fort  garnies  il  édifia  en  Emath  : 

5  Et  il  édifia  Bcth-horon  la  fuperieure ,  Se  Bcth- 
horon  la  balle,  citez  murées  ay  ans  des  portes,  Se 
des  verroux,  de  des  ferrures. 

6  Pareillement  Balaath,  de  toutes  les  villes  tres- 
tbrres,  qui  turent  à  Salomon ,  de  toutes  Jcs  citez 
dcschanot$<de  les  villes  des  chcuauchcurs.  Tou- 
tes leschofes  que  Salomon  voulut,  Se  du  pou,  il 
cdirïa  en  lerulàlem ,  de  au  Liban,  5e  en  toute  la 
terre  de  fa  domination. 

7  Et  tout  le  peuple  qui  auoit  elle  de  1  aille  des  Hc- 
théens ,  Se  des  Àmorrécns ,  de  des  Phcrczécns, 
de  Hcuécns ,  de  Iebuféens  ,  lclqucls  n'çftoicnc 
point  de  la  lignée  d'Ifraél.  'S- 

8  De  leurs  fiïs.de  de  leurs  fucceficurs  lefqucls  les 
entans  d'Ifraél n'auoient point  misa  mort, 

9  Salomon  les  fît  tributaires  iufquee  en  ce  iour: 
Mais  il  ne  mit  aucun  des  entans  d'Ifraél  pour 
feruir  aux  œuurcs  du  Roy.  Car  iceux  cftoicnC 
hommes  de  guerre ,  de  les  premiers  Ducs ,  Se  les 
Princes  de  les  chariots ,  de  de  l'es  chcuauchcurs. 

10  Et  cous  les  Princes  d«  l'armée  du  RoySalo- 
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mou 
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mon  furent  deux  cens  cinquante  ,  lcfqucis  dref- 
foient  le  peuple  > 

11  Et  il  fit  monter  la  fille  de  Pharao  de  la  cité 
de  Dauid  en  la  maifon  qu'il  luy  auoit  cdifiéc.Car 
le  Roy  dit:Ma  femme  n'habitera  pointen  la  mai- 
fon de  Dauid  Roy  d'ifraèl.pourcc  qu'elle  cil  ùn- 
âifiéc  :  à  caufe  que  l'arche  du  Seigneur  cft  en- 
trée en  icclle. 

12  Lors  Salomon  offrit  holocauftcs  au  Sei- 
gneur fur  l'autel  du  Seigneur  >  qu'il  auoit  édifié 
deuant  leporche, 

i  i  Pour  tous  les  iours  offrit  fur  iceluy,  fclon  le 
commandement  de  Moyle,és  iours  des  Sab- 
baths ,  ôc  es  calendes  Ôc  és  iours  des  feftes,  trois 
il  en  I  an  :  c'eft  a  dire  en  la  lblcmnité  des  pains 
ns  leuain ,  en  la  lblcmnité  des  femaincs ,  6c  en 
A  folemnité  des  Tabernacles. 
1 4,  Et  ordonna  fclon  la  difpofuion  de  Dauid 
ion  perc,  les  offices  des  preftres  en  leurs  ferui- 
ces ,  &  les  Lcuitcs  en  leur  ordre,  pour  jouer  ôc 
adminiftrer  deuant  les  preftres,  fclon  la  cou  il  u 
me  d'vn  chacun  iour,  oc  les  portiers  en  leurs  d 
unions  de  porte  en  porte.  Car  Dauid  homme  de 
Dieu  l'auoit  ainfi  commandé. 

1 5  Et  ne  delaiflerent  rien  des  commandemens 
du  Roy,  tant  les  Preftres  que  lcsLcuitcs,  de  tout 
ce  qu'il  auoit  commande. 

1 6  Et  és  gardes  des  threfors ,  Salomon  eut  tous 
Jes  defpens  appareillez,  depuis  le  iour  qu'il  fan 
da  la  maifon  du  Seigneur  iufqucs  au  iour  au 
quel  il  la  parfit. 

17  Lorss'en  alla  Salomon  en  Afiongaber, ôeen 
Aiiath ,  au  bord  de  la  mer  rouge ,  qui  cft  en  1 
terre  d'Edom. 

it  Et  Hiram  luy  enuoya  par  les  mains  de  fcs 
feruitcurs  des  nauires,  fie  des  mariniers  experts 
en  la  mer ,  3c  s'en  allèrent  auec  les  feruitcurs  de 
Salomon  en  Ophir ,  de  prindrent  de  là  quatre 
cent  cinquante  talents  d  or,  ôc  l'apportèrent  au 
Roy  Salomon. 


CHAPITRE  IX. 

I.  La  Hfjne  de  SaIa  vifite  S<tlorn*n  Aitce  freftni.  i  j .  Stn 
rtuen»  Annuel ,  ij.  &  m*gmficente.  19.  Temps  de  fin 
règne,  %\,  &  fumvrt.  ïêfài 

Vffi  |la  Royne  de  Saba,  quand  elle  eut  ouy 
la  renommée  de  Salomon,  clic  vint  en  le 
ru  fa  1cm  pour  l'cfprouucr  par  obfcures  propoli 
tions ,  auec  grandes  richefles  ôc  chameaux ,  lef 

3uels  portoienr  des  efpiceries ,  «Se  or  en  abon 
ance ,  Ôc  des  pierres  precicufcs.  Et  quand  elle 
fut  venue  i  Salomon,  elle  luy  dit  toutes  les  cho- 
ies qui  eftoient  en  l'on  coeur. 
2  Lors  Salomon  luy  expofa  toutes  les  chofes 
qu'elle  auoit  proposées,  oc  n'y  eut  rien  qu'il  ne 
luy  rendift  rrcs-manifcftc. 
9  Et  après  qu'elle  eut  veu  la  fapienec,  à  fçauoi 
de  Salomon,  ôc  la  maifon  qu'il  auoit  édifiée , 

4  Et  aufli  les  viandes  de  la  table ,  ôc  les  demeu- 
res de  les  IcruitcursA  les  offices  de  fcs  miniftres, 
&  leurs  \  cl  te  mens,  au  ili  les  bourcillcrs  Ôc  leurs 
veftenaens,  >Nl  les  ubJationsqu'il  immoloitenla 
maifon  du  Seigneur,  U  n'y  auoit  plus  d'cfprit  en 
clic  :  tant  elle  cltoit  eftonnec. 

5  Er  clJedir.iu  Roy  •  La  parole  que  l'auoisouye 
en  ma  terre,  dot**  vertus  ôc  fapienec  ,  cft  vérita- 
ble. ; 

6  le  ne  ctotoys  point  aceux  qui  le  racontotent , 
iuiquesàéc  que  moy-mefmc  y  fuffe  venue,  ôc 
que  »«*  yeux  euûcnt  veu.ôc  que  l'eulfe  efprou- 
ué  qu'à  grande  pcin«  la  moitié  de  ta  fapienec 


m'auoitefté  racontée 
vertus  la  renommée. 

7  Bien-heureux fim  tes  gens,ôc  bien-heureux 
fat  tes  fcruJtitrs,  qui  font  ailiftans  deuant  toy 
en  tout  temps, ôcoyent  ta  fapienec.' 

8  Ton  Seigneur  Dieu  foit  bénit,  lequel  t'a  vou- 
lu ordonner  fur  fan  throne ,  Roy  de  ton  Sei- 
gneur Dieu.  Pourcc  que  Dieu  ayme  lirael,  ôc  le 
veut  garder  à  touliours  :  pourtant  t'a-il  mis  Roy 
fur  luy,  afin  que  tu  f'affes  îugcmcnt  ôc  iuftice. 

9  Lors  clic  donna  au  Roy  cent  Ôc  vingt  talents 
d'or ,  Ôc  grande  faifon  d'cfpiccrics  ôc  de  pierres 
trcs-prccicufcs.Et  ne  furent  eneques  tels  odeurs 
aromatiques,  comme  furent  ceux  que  la  Royne 
de  Saba  donna  à  Salomon- 

10  Mais  auffi  les  feruircurs  d'Hiram ,  auec  les  < 
feruircuts  de  Salomon  apportèrent  de  l'or  d'O- 
phir ,  ôedes  bois  de  thyincs ,  ôc  des  pierres  tres- 
prccicuics. 

1 1  Dclqucls,  à  fçauoir  dés  bois  de  thyines,  le 
Roy  en  fit  des  degrez  en  la  maifon  du  Seigneur, 
ôc  en  la  maifon  Royale,  aufti  des  harpes  ôc  des 
pfaltcrions  pour  les  chantres.  Iamais  ne  furent 
veus  en  la  terre  de  Iuda  tels  bois. 

1 2  Aûûi  le  Roy  Salomon  donna  à  la  Royne  de 
Saba  tout  ce  qu  elle  voulut,  ôc  qu'elle  demanda, 
ôc  beaucoup  plus  qu'elle  ne  luy  auoit  apporté. 
Laquelle  s  en  rcrournanr ,  s'en  alla  en  la  terre 
auec  fcs  feruitcurs. 

13  Et  le  poids  de  l'or  que  l'on  apportoît  à  Salo- 
mon par  chacun  an,  choit  de  lixccns  foixante 
fixtalcntsd'or. 

14  Sans  la  lbmme  que  les  ambaffadeurs  de  di- 
ucrics  nations,  oc  les  marchands  auoienr  accou- 
llumé  d'apporter,  ôc  tous  les  Roys  d'Arabie,  ôc 
les  princes  des  terres,  qui  apportoient  or  ôc  ar- 
gent à  Salomon. 

1 5  Le  Roy  Salomon  donc  fit  deux  cens  lances 
d'or.dc  la  lômmc  de  fix  ces  pièces  d'or ,  lcfquel- 
lcs  eftoient  employées  pourchaainc  lance. 

16  Aullitroisccnsbouchcrsd'ô^fte  rroiscens 
pièces  d'or,  dont  eftoient  couucrts  chacun  bou- 
clier. Et  le  Roy  les  mit  en  fan  armoiric,  laquelle 
cftoit  plantée  de  bofeage  du  Liban. 

1 7  Aulli  le  Roy  fit  vn  grand  fiege  d'yuoirc,Ôc  le 
vcftitd'ortrcs-pux. 

1 S  Aulli  il  y  fit  lix  degrez,  par  lcfqucis  on  mon- 
toit  au  ficgc:ôc  vue  efcabellc  d'or.Ôt  deux  appuis 
d'vn  colle  Ôc  d'autre,  oc  deux  lyons  qui  le  re- 
muent auprès  des  appuis. 
1 9  En  outre  douze  autres  petits  lyons  fc  tenant 
fur  les  fix  degrez  des  deux  collez.  Tclficgc  ne 
fut  en  tous  les  royaumes» 

o  Aulli  toute  la  vaifici le  du  banquet  du  Roy 
cftoit  d'or  :  ôc  les  vaiffeaux  de  la  mailbn  de  la  tu- 
rc 11  du  Liban  ,J  'or  rrcs-pur.  Car  l'argent  n'eftoit 
réputé  à  ricncncesiours-là. 
2 1  Car  aulli  les  nauires  du  Roy  ailoient  en 
Thaï  le ,  auec  les  feruitcurs  d'Hiram,  vnc  fais  en 
trois  ans  :  ôc  apportoient  de  là  or,ôc  argcnt,&  de 
l'yuoire,  ôc  des  fingcs,ôc  des  paons. 
2  Salomon  donc  fut  magnifié  par  deffus  tous 
es  Rois  de  la  terre ,  pour  lcsrichcfics ,  ôc  la  gloi- 
re. 

2  3  Et  tous  les  Rois  de  la  terre  defiroientà  vcoir 
a  face  de  Salomon ,  pour  ouyr  la  fapienec  que 
)ieu  auoit  donné  en  fan  coeur. 

24  Et  luy  apportoienr  tous  les  ans  des  dons, 
vaifléaux  d'orôc  d'argent,  ôc  des  vcilemcns ,  ôc 
dcsarmurcs.de  des  odeurs  aromariques,dcs  chc- 
uaux,  ôc  des  mulets. 

25  Salomon  aulli  eut  quarante  mille  cheuaux 

d'clcuric, 
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d'efcnric  ,  6c  douze  mille  de  chariots  Se  de che-.  14  Etparla  félon  la  volonté  des  icunes  :  Mon 
uaucheurs.  Et  les  ordonna  es  villes  des  chariots,  i  perc  vous  a  impose  vn  grief  ioug,  lequel  ie  feray 
&  en  IcruCalem  là  où  citait  le  Roy. 
26  Ileur  puifl'ancc  fur  tous  les  Rois  ,  depuis  le 
lieu  ne  d'Euphrares,  iufques  à  la  terre  des  Phili- 


Ithnns ,  «Se  iniques  aux  limites  d'Egypte. 
27  Et  donna  audi  grande  abondance  d'argent 
en  lerufalcm, comme  de  pierres  :  «Se  aulVi  grande 
multitude  de  cèdres,  comme  de  figuiers  1  au  lia- 
ges, qui  croiftent  aux  champs. 
2 S  Et  on  luy  amenoit  des  chenaux  d'Egypte,  & 
déroutes  contrées. 

29  Lercfte  dcsccuuresde  Salomon,  les  premiè- 
res <3t  les  dernières  l'ont  écriresés  paroles  de  Na- 
than le  Prophète,  Se  aux  liures  d'Ahias  Silomrc, 
autl'icn  la  \  ilion  d'Addo  le  Voyant ,  contre  Ic- 
roboam  fils  de  Nabat. 

30  Et  régna  Salomon  en  lerufalcm  fur  tout  If- 
rael ,  quarante  ans. 

31  Puis  dormit  aucc  fes  percs ,  de  l'cnfeuelircnr 
en  la  cité  de  Dauid  ,  Se  Roboam  l'on  fils  régna 
pour  luy. 

CHAPITRE  X. 

4.  x^.Rcbeamtfîiim  trop  rigoureux  mi  peuple  eClfratt ,  16. 
tift  r< belle  centre  lit}. 

1  Ot5  Roboam  s'en  alla  en  Sic  hem  ,  car  là* 
®»  citait  tout  Ifraëlconucnu ,  pour  le  confti- 

tucrRoy. 

2  Quand  Icroboam  fils  de  Nabar  eut  ouy  cette 
choie,  lequel  eftoit  en  Egypte ,  (car  il  s'en  cftou 
fuy  là  de  deuant  Salomon)  incontinent  il  retour- 
na. 

3  Et  ils  rappcllércrit,&  vint  aucc  tous  ceux  dlf- 
raéh  «Se  parlèrent  à  Roboam,  difans  : 

4  Ton  perc  nous  a  oppreflez  par  vn  dur  iôug, 
commande  choies  plus  Icgcrcsquc  ron  perc  ,  qui 
nous  a  imposé  vue  grietuc  l'eruitude  ,  &  allège 
vn  petit  la  charge,  afin  que  nous  te  feruions. 

5  Lequel  dit ,  Retournez  vers  moy  d'icy  à  trois 
iours.  Et  quand  le  peuple  s'en  fut  allé, 

6  It  prit  contai  aucc  les  anciens  qui  auoient  efte 
alViftaus  deuant  l'on  perc  Salomon ,  quand  il  vi- 
uoit  encorcs,  dilant  :  Quel  confeil  donnez-vous 
pourrefpondre  au  peuple  ? 

7  Lcfquelsjuydircnr-Si  ru  plais  a  ce  pcuple-cy, 
«5c que  tu  les  appatlespar  paroles  douces, ils  te 
feruiront  à  touhours, 

S  Mais  iceluy  delaufa  le  confeil  des  anciens , 
«5c  commença  à  confulrer  aucc  les  icunes  qui 
auoienr  cité  nourris  aucc  luy ,  Se  citaient  en  fa 
compagnie  : 

0  Et  leur  dit  :  Que  vous  en  fcmblc  \  ou  que 
dois-ie  rclpondre  à  ce  peuple -cy  ,  lequel  m'a 
dit  :  Allège  la  charge  que  ton  perc  nous  a  impo- 
fé«> 

10  Lors  iccux  refpondircnt  comme  icunes  gens, 
Se  nourris  aucc  luy  en  dcliccs,«5c  dirent  :  Tu  par- 
leras ainfi  au  peuple,  qui  t'a  dit,  Ton  pere  a  forr 


plus  pelant  :  Mon  perc  vous  a  Sartû  de  verges', 
mais  ic  vous  frapperay  de  feorpions  : 
1 5  Et  n'obtempera  pomt  aux  requeftes  du  peu- 
ple :  Car  c'cftoit  la  volonté  de  Dieu  ,  afin  que 


la  parole  fuft  accomplie,  qu'il  auoit  parlé  par 
la  main  d'Ahias  Silonitc,  à  Icroboam  fils  de  Na. 
bar. 

t6  Et  tout  le  peuple  (le  Roy  refpondanr  trop 
durement)  luy  dit  ainli  :  Nousn'auons  pas  de 
part  en  Dauid ,  ne  d  herirage  au  fils  d'ifai.  O  lf- 
raël, rcrourne  toyen  tes  tabernacles.  Maisroy 
Dauid, nourry  rà  marfon.  Et  s'en  alla  lfraël  en 
lès  tabernacles. 

1 7  Et  Roboam  régna  fur  les  enfans  d'Ifraël,  qui 
habitoient  és  citez  de  luda. 

18  Et  le  Roy  Roboam  enuoya  Aduram.qni 
eftoit  commis  fur  les  rribus.âclesenfànsd'Ifracl 
le  lapidèrent ,  Se  mourur.  Lors  le  Roy  Roboam 
le  hafta  de  monter  tu  r  l'on  ch.  mot,  fie  s'enfuit  en 
lerufalcm. 

19  Er  fc  retira  lfraël  de  la  maifon  de  Dauid,  iuf- 
ques en  ce  iour. 

20  Or  il  aduint  quand  tout  lfraël  eut  entendu 
que  Ieroboarh  eftoit  de  retour ,  ils  enuoyerent 
Se  l'appellercnt ,  ayant  fait  amas  de  gens ,  Se  le 
continuèrent  Roy  fur  tout  lfraël,  Se  perfonne 
ncfuiuoitla  maifon  de  Dauid,  fors  que  la  feule 
lignée  de  luda. 


CHAPITRE  XL 
r.  Rtbeam  i/oultmt  faire  guerre  contre  lfraël,  4.  efl  tmpefchi 
pur  nojhe  Seigneur,  ij.  Villespur  tuyedifites.lieiutr^tt 
dtlcrtbooM.  17.  Règne  y  femme  1 ,  &  enfant  tie  Ro- 

h  am- 


ie 


tisjpi 

ht  h 


R  |  Roboam  s'en  vinr  en  Icrufalem^c  ap-  iJttâ 
pclla  toute  la  maifon  de  luda  &  de  Ben- 
jamin, cent  «S:  octant e  mille  efleus ,  Se  comba- 
tansjjpur  batailler  contre  lfraël ,  &  pour  redui- 
~  fon  royaume, 
parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Scmeias 
homme  de  Dicti,  difanr  : 
j  Parle  à  Roboam  le  fils  de  Salomon  Roy  de 
luda,  6c  à  tous  ceux  dlfraël  qui  font  en  luda ,  6c 
en  Bcn-jamin. 

4  Ce  dit  le  Seigneur  :  Vous  ne  monterez  point, 
Se  ne  bataillerez  point  contre  vos  frères  :  QuVn 
chacun  retourne  en  fa  maifon ,  car  ce  a  efté  fait 
par  ma  volonté.  Quand  iccux  eurent  ouy  la  pa- 
role du  Seigneur ,  ils  s'en  rerourncrenr,  6c  n  al- 
lèrent point  contre  Icroboam, 

5  Mais  Roboam  demeura  en  lerufalcm  ,  6c édi- 
fia des  citez  murées  en  luda. 

6  Ér édifia  Beth-lchcm ,  6c  Erham ,  6c  Thecuc. 

7  Et  aufii  Bcth-fur,  Socho,  6c  Odollam. 

8  Et  parcillemcnrGcrh,6c  Marelà.&Ziph: 

9  Et  outre  Aduram,  6c  Lachis,  6c  Azcca  : 
1  o  Aulli  Saraa,  6c  Aialon  6c  Hebron,  lefqucllc"! 


aggraué  noftrc  ioug,  toy  allcgc-lc  :  <Sc  leur  ref-  citaient  en  luda  «Se  en  Bcivjamin,  citez  tres-gar- 
pondras  ainfi  :  Mon  plus  petit  doigt  cft  plus  gros  nies 


que  les  reins  de  mon  perc. 
1 1  Mon  perc  vous  a  imposé  vn  pelant  ioug  : 
nuis  moy  ie  vous  y  adiouftcray  plus  grande 
charge  :  Mon  perc  vous  a  battusde  verges ,  Se  ic 
vous  frapperay  de  feorpions. 
1  ;  Et  amii  lcroboam&  tout  le  peuple  vindrent 
au  troilicimeiour  a  Roboam  ,  ainli  qu'il  leur 
auoir  commande. 

1  j  Er  le  Roy  rcfpondit  durement ,  en  détaillant 
le  confeil  des  anciens. 


1 1  Et  quand  il  lescut  fermées  de  muraillc.il  mit 
des  princes  en  iccllcs,  6c  des  greniers  des  viurcs, 
c'eft  à  dire,  d'huile  6c  de  vin. 

12  Mais  aufti  fit  en  chacune  cité  vn  Arcenal, 
de  boucliers  6c  de  lances,  Se  les  fortifia  pargran» 
de  diligence  :  6c  eut  domination  fur  luda  «Se 
Bcn-jamm. 

ij  Mais  les  preftres  6c  les  Leuircsqui  cftoicnr 
en  tout  lfraël,  vindrent  à  luy  de  tous  leurs  lieux, 
14  Dclaitlàns  les  faux-bourgs  6c  leurs  pollci- 

C  c  a  fions, 


Chap.  XIV.  &XV.  II.  PARAL1POMENON.  ieroloAm.  Afa.  jo$ 


ton  s ,  il  eft  fait  prcftrc  de  ceux  qui  ne  font  point 
dieux. 

10  Mais  noftre  Seigneur  eft  Dieu ,  lequel  nous 
ne  delaiflbns  point.  Et  les  preftres  admmiftrcnt 
au  Scigncur.dcs  fils  d'Aaron,  fie  les  Lcuites  l'ont 
en  leur  ordre. 

11  Aufli  ils  offrent  au  Seigneur  tous  les  iours  au 
matin  3c  au  vcfpre  des  hoTocauftcs,  fie  le  thymia- 
xna  fait  iclon  le  commandement  de  la  loy  :  fie  les 
pains  l'ont  propofez  fur  la  table  tres-nette.  Auilï 
chez  nous  eft  le  chandelier  d'or,  fie  fes  lampes, 
poureftre  toufiours  allumées  au  vcfpre.  Nous 
gardons  vrayement  lescommandemensdu  Sei- 
gneur noftre  Dieu ,  lequel  vous  auez  dclaitfé. 

12  Farquoy  Dieu  eft  conducteur  en  noftre  ai- 
mée ,  fie  les  preftres  d'iceluy  qui  fonnenc  les 
trompettes,  Se  b/uyent  contre  vous.Enfans  d'if- 
racine  vucillcz  faircla  guerre  contre  le  Seigneur 
Dieu  de  vospercs ,  car  U  ne  vous  eft  point  expé- 
dient. 

i  3  Ccttuy  difant  ces  paroles,  Icroboam  s'cffbr 


5  Et  il  ofta  de  toutes  les  villes  de  luda,  les  autels 
«ïc  les  temples,  &  régna  en  paix. 

6  Auftî  il  édifia  des  villes  garnies  en  luda,  pour- 
ce  qu'il  eftoit  à  repos ,  «Se  qu'aucunes  guerres  ne 
s'eftoient  efleucesen  lou  temps,  le  Seigneur  luy 
donnant  paix. 

7  Et  dit  à  luda  :  Edifions  ces  cite  z-cy,  Se  les  cnui- 
ronnons  de  murailles.fic  les  renforçons  de  tours» 
fit  de  portes,  fie  de  ferrures,  tandis  que  toutes 
chofes  font  à  repos  fans  guerre  :  parce  que  nous 
auons  requis  le  Seigneur  Dieu  de  nos  percs  ,  ce 
nous  a  donne  paix  à  l'entout.  Parquoy  ils  édifie- 
rcot.fic  n'y  eut  aucun  empefehement  en  édifiant. 
S  Et  eut  Al  a  en  fou  armée.dc  ceux  qui  portoient 
les  boucliers  &  les  lances,  de  luda  trois  cens  mil- 
le :  Se  de  Ben-jamin  portansle  bouclier  Se  titans 
de  l'arc, deux  cens  fie  quatre-vingt  mille.  Tous 
ceux-îy  hommes  tres-v  aillants. 

9  Mais  Zara  Ethiopien  fortit  à  l'encontre  d'eu* 
aucc  l'on  armée  de  dix  fois  cent  mille,  fie  trois 
cens  chariots  :  Se  vint  iufqucs  en  Marefa. 


us auons 


V 


<oit  dcTaire  quelque  traliifon  par  derrière.  Et  m  Lors  Afa  s'en  alla  au  deuant  de  luy,  ficordon- 
comme  il  eftoit  au  deuant  de  les  ennemis ,  il  en-*na  fon  armée  en  bataille ,  Se  en  ia  vallée  de  Se- 
uirôna  Iuda,qui  n'en  fçauoit  rien,  de  fon  armée, 1  phatt)  laquelle  eft  auprès  de  Marefa. 

14  Lors  luda  regardant  vid  que  la  bataille  eftoit  1 1 1  Et  inudqaa le  Seigneur  Dieu,fic  dit:Seigneur 
prochaine  Se  deuant  Se  derrière.  Se  criant  au  |  il  n'y  a  pas  de  dmcrcnceicny  rs  toy ,  àfcauou  Q 
gncur.-ficlcs  preftres  commencèrent  à  l'onner  tu  aidera  3,  aucc  petit  nombre,  OLLauccj>lulicurs 
les  trompettes, 

15  Aulh  tous  les  gens  de  luda  crièrent.  Etvoi- 
cy ,  que  iccux  ctians  ,  Dieu  efpouucnta  Iero- 
boam.fic  tout  Iirael qui  lé  tenoit deuant  Abu  Oe 
luda. 

16  Et  les  en  fa  n  s  d'Ifraël  s  enfuyrent  deuant  T6- 
da,  Se  Dieu  le  j  liura  és  mains  d  iccux. 

1 7  Abu  donc  Se  fon  peuple  les  frappèrent  "de 
grande  playe  :  Se  tombèrent  naurez  d  Ifracl  cinq 
cents  nulle  hommes  ions. 

1 8  Et  les  cntans  d'Ifraël  furent  humiliez  en  ce 
temps-là  :  Se  les  fils  de  luda  furent  grandement 
confortez ,  pourcc  qu'ils  curent  eiperanec  au 
Seigneur ,  le  Dieu  de  leurs  peres. 

1 9  Aulli  Abia  pourfuiuit  Icroboam  qui  fuiotr: 
&  prit  l'es  citez,  Bcth-cl  Se  fes  filles,  &  Icfaua 
aucc  fes  filles  :  auifi  Ephron  fit  les  tilles. 

20  Et  ne  peut  plus  outre  Icroboam  refifter  és 
iours  d'Abia  :  lequel  fe  Seigneur  frappa,  St  mou- 
rut. 

2 1  Quand  donc  Abia  eut  renforcé  fon  règne ,  il 
prit  quatorze  femmes, Se  engendra  vingt-deux 
nls,  >Sc  feize  filles. 

22  Mais  le  icite  des  paroles  d'Abia,  &  de  fes 
voycs&dc  les  ocuurcs ,  eft  diligemment  eferit 
au  lmre  d'Addolc  Prophète. 


f  J.  F.-it  if  t. 


CHAPITRE  XIV. 

,  Afa  fuectdant  à  Ahi*  «fit  f  idtlatrte ,  a.  &  rmmW'-« 
requérir  Dieu.  6.  t  fiant  paifibte  édifie  des  villes,  %.f»n 
«rmte.  1 1 .  fnutfuant  Dteu  ,12.  ol<uem  vilUirt  t outrer 

Bia  |  donc  dormit  aucc  fes  percs  >fic  l'cn- 
feuciirent  en  la  cité  de  Dauid ,  Se  Afa  fon 
filsrcgiu  pourluy.  Eziours  duquel  la  terre  eut 
repos  par  dix  ans. 

2  Et  Afa  fît  ce  qui  eftoit  bon  Se  planant  en  la 
pt efence  de  fon  Dieu. 

3  Et  démolit  les  autels  du  feruice  eftrangc.fic  les 
hauts/»*** ,  <5c  rompit  les  ftatucs,  Se  coupa  les  bo- 
cages. 

4  Et  commanda  à  luda ,  de  requérir  le  Seigneur 
Dieu  de  Icuispcrcs,  fie  de  faire  la  loy,  &  tous  les 
conunandemens.  .  . 


tu aiacca  s,  aucc  petit  nombre.  oiyuiccu> 
aide  nous^cigneur  noftre  l)fcu  T  .u  \M 
fiance  en  toy,fic  en  ton  Nom  Jjpmmcs  ven^r  con- 
tre cette  multitude  ;  Scigndur  tu  es  noftrV Diiu. 
Que  l'homme  ne  vainque  point  contre  toy.  9 

12  Le  Seigneur  donc  efpouucnta  Jc*s  Ethio- 
piens ticuant  Afa  Se  luda.  Et  les  Ethiopiens  skn- 
fuyrmtm 

1 3  EWfa  Se  le  peuple  qui  eftoit  aucc  luy ,  les 
pourfuty££ju  iufqucscn  Gerara.  Et  tombèrent 
les  Ethiopiens  iuiques  à  la  totale  deftructiort» 
pourcc  qu'ils  furent  brifez  par  le  Seigneur  quf 
trappoit,  Se  par  fon  armée  qui  bataillon.  Ils  prin- 
drent  donc  beaucoup  de  defpoùillcs. 

14  Et  frappèrent  toutes  les  citez  à  l'entout  de 
Gerara  :  Car  grande  terreur  les  auoit  tous' fur- 
pris  ;  &piUercnJjkvillcs,ôc  apportèrent  grande 
proyc. 

1 5  Maisauilî  en  deftruifant  leseftablcs  aux  bre- 
bis, prindrent  infinie  multitude  d'ouailles,  Se  de 
chameaux  :  puis  retournèrent  en  Icrufalcm. 


CH  A  P  ITRE  XV. 

1.  Atexhertation  d' Alertas  8.  Afa  eft  corftrté ;  nettoie  li 
pays  d' idolâtrie.  1 1.  Saerifi*  aucc  le  peuple.  14  Jurent* 
tnfemble  d' adhérer  à  Dieu.  1 C.  Afa  depoft  fa  mère  dt~> 
f*  ft  teneur  te  peur  fin  Uelatrie^j. 

1  fêÉfi  R  Azarias  fils  d'Obcd,  ayant  l'efprit  de 
■S®  Dieu  en  luy, 

2  Sortit  au  deuant  d'Afa,  Se  luy  dit:  Afa,  Se  tout 
luda  Se  Bcn-jamin ,  cfcoutcz-raoy  :  Le  Seigneur 
eft  aucc  vous,  pourcc  que  vous  aucz  cfté  aucc 
luy. Si  vous  le  cherchez,  vouslc  trouucrez:Mai6 
fi  vous  le  dclaifTcz,  il  vous  dclaiflcra. 

3  Or  plufieurs  iours fc  paffèronten  Ifracl  fans 
le  vray  Dieu ,  Se  fans  prcftrc ,  fie  fans  docteur ,  Se 
fans  loy. 

4  Mans  quand  ilsfc  retourneront  en  Icarangoif- 
1c  au  Seigneur,  le  Dieu  d'Ifraël,  Se  qu'ils  le  cher- 
cheront, ils  le  trouucront. 

$  En  ce  temps-là  n'y  aura  point  depaixàccluy 
quientro»ou  qui  fort  hors  :  mais  par  tout  feront 
terreurs,  par  tous  les  habit  ans  de  la  terre , 
6  Car  vnc  gent  bataillera  contre  l'autre  gent, 
Se  vnc  cité  contre  l'autre  :  pource  que  le  Sei- 
gneur les  troublera  en  toute  angohTc 

Ce  *  7  Vous 


7  Vous  donc  foycz  confortez,  &  que  vos  mains 
ne  foienc  point  faillies.  Car  falairc  fera  donné  à 
voftrc  ocuure. 

S  Quand  Afa  eut  ouy  cela,  à  fçauoir  les  paroles, 
ôc  la  prophétie  d'Aiariasnlsd'Obct  prophète,  il 
fut  conforté ,  Ôc  <  >tla  les  idoles  de  route  la  terre 
de  luda,  Ôc  de  Ben-jamin,  ôc  des  villes  qu'il  auoit 
priles,  de  la  montagne  d'Ephraim ,  ôc  dedia  l'au- 
tel du  Seigneur  lequel  eftoit  deuant  le  porche 
du  Seigneur. 

9  Puis  aflcmbla  tout  luda  6c  Benjamin,  6c  aucc 
eux  les  eftrangers  d'Ephraim ,  &  de  Manaffé,  ôc 
deSimcon  .-carpluficurs  d'Ifrael  seftoient  reti- 
rez vers  luy,  voyansque  le  Seigneur  Ton  Dieu 
eftoit  aucc  luy. 

10  Et  quand  ils  furent  venus  en  Ierufalcm  au 
iroilicfmc  mois ,  en  l'an  quinzicfmc  du  règne 
d'Afa. 

n  Us  immolèrent  en  ce  iour-Ià  au  Seigneur, 
des  defpoùilles ,  6c  de  la  proyc  qu'ils  auoient 
amené*  le  pt  cens  boeufs,  Ôc  fepr  mille  moutons, 
i  z  Et  entra  comme  eftoit  de  couftume  pour 
confirmer  l'alliance  >  afin  qu'ils  requiflent  le 
Seigneur  le  Dieu  de  leurs  percs  ,  de  tour  leur 
coeur,  6c  de  toute  leur  âme,  ».  •  * 
i)  Siquelqu'vn  ,  dit-il,  ne  requiert  point  le  Sei- 
gneur Di«id'Il|acly  qu'il  meure,  depû*  le  plus 
périt  îulqfes  au  plusgrand,  depuis  l'Anime  iuf- 
ques  ^  àk  :  c  mme  ■  —  . 
Te 


5  Quand  Baafa  eut  ouy  cette  chofe ,  il  delaifla 

d'édifier  Rama,  6c  delaiûa  fon  oeuurc. 

6  Lors  le  Roy  Afa  prit  tous  ceux  de  luda ,  Se 
prindrenr  les  pierres  de  Rama ,  6c  les  bois  que 
Baafa  auoit  préparez  pour  l'édification ,  6c  en 
édifia  Gabaa  6c  Malpha. 

7  Et  en  ce  temps-là  vint  Hanani  le  Prophète 
vers  Afa  le  Roy  de  luda,  6c  luy  dit  :  Pource  que 
ru  as  eu  confiance  au  Roy  de  Syrie  ,  6c  non  pas 
au  Seigneur  ton  Dieu,  pourtant  cft  cfchappée 
l'armée  du  Roy  de  Syrie  de  ta  main. 

8  |  Les  Ethiopiens  ôc  les  Lybicns  n'eftoient-ils 
pas  en  plus  grand  nombre.en  chariots,  ôc  en  chc- 
uaucheurs ,  6c  en  fort  grande  mulritude  î  Lef- 
qucls  (quand  tucroyoisau  Seigneur)  il  bailla  en 
ta  main. 

9  I  Car  les  yeux  du  Seigneur  contemplent  tou- 
te la  terre,  &  donnent  la  force  à  ceux  qui  croyet 
en  luy  de  coeur  parfait.  Tu  as  donc  follement 
fait ,  6c  pource  au  temps prcfcnts'cflcucront  des 
guerres  contre  toy. 

10  Et  Afa  courroucé  à  I'cncontrc  du  Voyant,  il 
commanda  qu'ilfuft  mis  en  prifon.  Car  il  eftoit 
fort  indigné  fur  cette  chofe  :  6c mit  à  mort  en  ce 
temps-là  pluficurs  du  peuple. 

i  KMaislcs  oeuures  d'Afa ,  premières  6c  derniè- 
res, font  eferites  és  hures  des  Roys  de  luda,  & 
d'Ifrael. 


12  Auifi  Afa  fut  malade  en  l'an  rrente-neufieC- 
14'  Et  Tbus  ceux  de  ïudâ  iurcrent  aucc  exécra-  !  me  de  ion  règne ,  d'vnc  douleur  des  pieds  tres- 


tion  au  Seigneur  par  grande  voix,cn  iubilation,  [grief iie  :  6c  auifi  ne  requit  point  le  Seigneur  en  fa 


ôc  en  fon  de  rrompertes,  6c  au  Ion  des  cornets 
i  flCar  ils  iurercnr  de  tout  leur  coeur,  &  de  rou- 
ie volonté  le  requirent ,  <5c  le  trouucrc^^Et  le 
Seigneur  leur  ordonna  reposa  l'cntour.  * 

16  Maisaulli  il  ofta  Maacha  la  nicuvfu  Roy 
Afa ,  de  la  domination  augufte ,  pource  qu'elle 
auoit  fait  au  bocage  le  fimulachrc  de  Priapus: 
lequel  il  brifa  du  tout,  6c  en  le  mettant  par  pic- 
ces,  le  brufla  au  torrent  de  Cedron. 

1 7  Mais  les  hauts  lieux furent  dclaiiTez  en  Ifraèl, 
Toutesfois  le  coeur  d'Alà  fin  parfait  tous  les 
iours  d'iccluy. 

1  g  AulVi  il  porta  en  la  mailWu  Seigneur  les 
chofes  que  Ion  pere  auoir  vouées ,  argent  6c  or, 
6c  diucrfcsvrcniîles  de  vaifleaux.  V 

19  Et  n'y  eut  point  de  guerre  iufques  au  trente- 
cinquielmc  an  du  règne  d'Afa. 

CHAPITRE  XVI 

i.  Af*  fiant  fuit  *lli*nce  Ame  lt  Roy  de  Syrit ,  y.  efl  repris 
p.tr  le  Prophète,  io.  qu'il  emprifinne,  1 1.& met  fa  fiAnci 
aux  Médecins ,  1 5 .  Sa  mort. 

R  en  l'an  rrenrefixicfme  de  fon  règne, 
!  Baafa  Roy  d'Ifrael  monta  en  luda ,  &  tn- 
uironna  Rama  de  muraille,  afin  qu'aucun  du 
ro  yaume  d'Afa  ne  pcull  leurement  lbrrir  ne  en- 
trer. 

2  Lors  Afa  prir  argent  &  or  des  rhrefors  de  la 
mnifofl  du  Seigneur ,  6c  des  thrélbrs  royaux  :  6c 
cnuoya  vers  Bcn-aciad  Roy  de  Syrie ,  lequel  ha- 
bitoiten  Damas,  diljiit  : 

-,  Il  y  a  alliance  entre  moy  6c  toy.  Aulfi  mon  pè- 
re ôt  ton  pere  ont  ciL  d  vu  accord  :  pour  laquel- 
le chofe  ic  t'a;,  cnuçyé  argent ,  oc  or,  alin  qu'en 
rompant  J'aJliance  que*  tu  as  aucc  Baalale  Roy 
d'Ifrael  ru  lejUB»  retirer  de  moy. 
4  Ccqu'avanTcntcndu  Ccn-adad,  il  cnuoya  les 
princes  dc^fie* armées  aux  villes  d'Ifraéhlelquels 
liappexenr  H .1  ion,  &  Dan,  «Se  Abelmain,  &  fou- 
ies les  villes  murées  de  Ncphth ali . 


jadie ,  mais  prit  plus  fa  confiance  en  l'art  des 
decins. 

1  j  Et  il  dormit  aucc  fes  percs,ôc  mourut  en  l'an 
quarante  6c  vn  de  fon  règne. 

14  Et  l'enfeuclirent  en  fon  fcpulchre  ,  qu'il 
auoit  caué  pour  foy  en  la  cité  de  Dauid.  Et  le 
mirent  lur  ion  lict  plein  d'odeurs  aromatiques. 
6c  d'oignCmcns  des  femmes  communes  ,  lef- 
quclscftoient  faits  par  art  d'apotichairerie,  ôc  le 
bru  lièrent  fur  icelu  y,  par  trop  grande  ambition. 

CHAPITRE  XVII. 
}.  It/AphAt  Je  cmfiAnt  tn  Die  a.  5  .projptrt  enricbtjfesgloirt 
&  m  Agit  licence.  C.  Ofle  M  do/strie ,  7.  çjr  fait  enjeigner 
U  Loy  au  peuple.  u.  Reçoit  tribut  des  eftr Angers.  1  j. 
Ses  munitions  &  gens  de  guerre. 

T  Iofaphar  fon  fils  régna  pour  luy ,  ôc  eut 
victoire  conrre  Ifrael. 

2  Et  ordonna  nombres  de  gcnfdarmes  en  tou- 
tes les  villes  de  luda ,  qui  cftoient  fermées  de 
murailles.  Et  conftitua  garnifonsen  la  terre  de 
luda,  ôcés citez  d'Ephraim  :  que  fon  pere  Afa 
auoit  prifes. 

j  Et  le  Seigneur  fut  aucc  Iofaphar,  pource  qu'il 
chemina és  premières  voyes  de  Dauid  ton  pere: 
ôc  n'eur  pas  cf  perance  en  Baalim, 

4  Mais  au  Dieu  de  fon  pere  ,  ôc  chemina  en  fes 
commandemens ,  ôc  non  pas  félon  les  rechez 
dlfrael. 

5  Et  le  Scigncurcôfirma  le  royaume  enfa  main: 
Ôc  tous  ceux  de  luda  donnèrent  dons  à  lolàphat: 
ôc  eut  richefles  infinies ,  ôc  grande  gloire. 

6  Et  quand  fon  coeur  tut  enhardy  pour  les  voyes 
du  Seigneur,  il  ofta  auifi  les  hautslicux,ôc  boca- 
ges de  luda. 

7  Et  au  troillefme  an  de  fon  reigne  il  cnuoya 
de  iés  princes  ,  Bcn-hail  ôc  Obdiam,ôc  Zacha- 
riam,  Narhanacl ,  ôc  Michcaspourcnfcigncr  és 
citez  de  ludaW-^-"" 

8  Et  aucc  eux  des  Lcuitcs ,  Semcias ,  ôc  JJat ha- 

nura, 


Rit:  11.».  * 
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niam,  fie  Zabadiam,  aufli  Afacl,  5c  Scmiranioth, 
fie  lonatham,  fie  Adoniam,  ôc  Thobic,  fie  Thob- 
adoniam  Lcuitc  :  fic/aucc  eux  Elilama  fie  loran 
preftres. 

9  Et  enfeignoient  le  peuple  en  Iuda.ayansle  li- 
urc  de  la  loy  du  Scigncur,fic  enuironnoient  tou- 
tes les  villes  de  luda,fic  enlëignoicnt  le  peuple. 

10  Parquoy  la  crainte  du  Seigneur  tut  faite  fur 
tous  lcsRoyaumcs  de  la  tcrre,qui  eftoient  à  l'en- 
tour  de  luda  :  fie  n'olbient  taire  la  guerre  contre 
Iofaphat. 

1 1  McfmelcsPhilifthiinsapportoicnt  dons  à  Io- 
faphat,Se  tribut  d'argcnt.Aulli  les  Arabicns  amc- 
noienx  troupeaux  de  moutons ,  fepr  mille  fept 
cens,  fie  autant  de  boucs. 

1 2  Iofaphat  donc  deuint  grand!  fie  fut  magnifié 
iutqucs  au  plus  haut:  fie  édifia  en  lu  Jades  mai- 
ions  comme  tours,  fie  des  villes  murées, 
i  j  Et  fit  pluCcursceuurcsés  villes  de  luda.  Auffi 
y  auoit  en  Icruiàlcm  des  hommes  de  guerre  fie 

aillants. 

1 4  Dcfquclles  s'enfuit  le  nombre  félon  les  mai- 
fonsficfamillcsd'vn  chacun.  En  luda  les  Princes 
dclarmcc/tf/  le  ducEdnas,  fie  aucc  luy  trois  cens 
mille  hommes  trcs-vaillants. 

1 5  Apres  luy  le  prince Iohanam,âc  aucc  luy  deux 
cens  ocrante  mille. 

1 6  Audi  après  ccttuy-là  tftoit  Amafias  fils  de  Ze- 
t  lu  i,  c  on  l'acre  au  Scigncur,ficaucc  luy  deux  cens 
mille  hommes  forts. 

z  7  Apres  ecttuy  fuiuoit  Eliada  homme  preux  à 
Ja  guerre  ,  fie  aucc  luy  de  ceux  qui  tenoient  l'arc 
fie  le  bouclier,  deux  cens  mille. 
is  Au  ni  après  ecttuy  f/?«/Iozabad  :  fie  auec  luy 
cent  fie  ocrante  mille  hommes  prompts  à  la  guer- 
re : 

19  Iccux  tous  cft.  unit  en  la  main  du  Roy,  fans 
ceux  qu'il  auoit  mis  és  villes  murées ,  fie  en  tout 
luda. 

CHAPITRE  XVIII. 
l/f.ipiat  /s/lie  dutc  Acb*b.  ;./r«r  entreprife cattre  Râ- 
7/terh  G'.i '.t.'. A-  j .  i  o.  Qnttrt  cens Prophètes  donnent  ttn- 
Jeil  d'y  Miter.  16.  Miche*  fcul  contredit,  il.  iG.predt/int 
leur  mal.  n.  eft frappe par  Sedecuu ,  x$.&mitenpnf$n. 
itf.  L'effet!  defaprophetit. 

i  Sjfg  Ofaphat  donc  riche  ,  fie  fort  noble ,  fut 
par  affinité  conioinct  à  Achab. 
|  Et  defeendit  vers  luy  après  aucuns  ans  en  Sa- 
mane.  A  la  venue  duquel,Achab  occit  des  mou- 
tons,ôe  des  boeufs  en  grand  nombrepour  luy,  6c 
pourjc  peuple  qui  cfloit  venu  auec  luy  ,  fie  luy 
"  i  qu'il  montait  en  Ramoth-Galaad. 
hab  Roy  d'ifraél  dit  à  Iofaphat  Roy  de 
luda  :  Vicn  aucc  moy  en  Ramoth-Galaad.  Au- 
quel iceluy  rcfpondit,  Moy  fie  toy,  c'eft  tout  vn: 
mon  peuple  eil  comme  ton  peuple  :  fie  ferons 
aucc  toy  en  la  bataille. 

4  Et  Iolaphat  dit  au  Roy  d'Ifraël  :  le  te  prie  ,  de- 
mande maintenant  conlcil  par  la  parole  du  Sei- 
gneur. 

5  Et  ainfi  le  Roy  d'Ifraël  aflembla  quatre  cens 
hommcsProphctcs,ôe  leur  dit  :  Dcuons  nous  al- 
ler en  Ramorn-Galaad  pour  batailler ,  ou  ccllër. 
Et  iccux  dirent  :  Montcz-y.fie  Dieu  les  liurc  ra  en 
1 1  main  du  Roy. 

6  Et  Iofaphat  dit  :  N'y-a-il  icy  aucun  Prophète 
du  Seigneur,  que  nous  luy  demandions  pareille- 
ment ? 

7  Et  le  Roy  d'Ifraël  dit  à  Iofaphat:Il  y  a  vn  hom- 
me duquel  nous  pouuons  dcmandci:  la  volonté 
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du  Seigneur:  mais  ic  le  hay,  pource  qu'il  ne  me 
prophetize  point  de  bien.ains  toufioursmakOr 
îccJuycft  Micheas  le  fils  de  Icmla.LorsIofaphac 
dit  :  O  Roy  ncparlc  point  ainfi. 
*  Le  Roy  d'Ifraël  donc  appclla  l'vn  des  Eunu- 
chcs,ficluy  dit  :  Appelle  bien  toft Micheas  le  fils 
de  le  ml  a. 

9  Lorsaufli  le  Roy  dlfraël ,  fie  Iofaphat  le  Roy 
de  Iuda,tous  deux  cftoient  aflis  en  leur  fiege,  ve- 
rtus des  accourt  1  e mens  royaux.  Et  eftoient  aifis 
c  n  la  place  auprès  de  la  porte  de  Samaric  :fic  tous 
les  Prophètes  prophetizoient  deuanreux. 

10  Or  Scdccias  fils  de  Chanaana ,  fe  fit  des  cor* 
nés  de  fer ,  fie  dit  :  Telles  chofesdit  le  Seigneur: 
D'icelles  tu  éuenteras  Syrie  iufqucs  à  ce  que  tu 
la  confiâmes. 

1 1  Et  tous  les  Prophètes  prophetizoient  fem- 
blablement,ficdifoient  :  Monte  en  Ramoth-Ga- 
laad, fie  tu  aurasprofperité,  fie  le  Seigneur  les  li*> 
urera  en  la  main  du  Roy. 

ta  Et  le  ménager  qui  cftoit  allé  pour  appellec 
Micheas ,  luy  dit  :  Voicy,  les  paroles  de  tous  les 
Prophètes  d'vn  accord  annoncent  chofes  bon- 
nes au  Roy.  Ic  te  prie  donc  qu'aufli  ta  parole  n* 
difeorde  point  d'auec  eux, fie  que  tu  parles  choies 
proi'percs. 

13  Auquel  Micheas  rcfpondit  :  tffSeigncuc 
vit ,  que  ieparleray  tout  ce  que  mon  Dicn  ma 
dira.  x 

1 4  Er  ainfi  vint  au  Roy.  Auquel  dit  le  Roy  :  Mi- 
cheas ,  deuons-nous  aller  en  Ramoth-Galaad 
pour  batailler,  ou  cefler  >  Auquel  iceluy  rcfpon- 
dit 5  Montez  y.Car  toutes  choies  vous  viendront 
à  pr-ffpcritc ,  fie  les  ennemis  feront  liurcz  en  vos 
mains. 

1 5  Et  le  Roy  dit  :  Derechef  ie  t'adiurc,ficcncores 
derechefique  tu  ne  me  difes  rien  linon  ce  qui  eft: 
véritable,  au  nom  du  Seigneur. 

16  Et  iceluy  dit.Tay  veu  tous  ceux  d'Ifraël  elpars 
es  montagnes  comme  brebis  fans  pafteur  :  fie  le 
Seigneur  dit  :  Ceux-cy  n'ont  point  de  feigneur, 
qu'vn  chacun  retourne  en  paix  en  la  maifon. 

1 7  Et  le  Roy  d'Ifraël  dit  à  Iofaphat  :  Ne  t'ay-ie 
pas  dit  que  ecttuy  ne  me  prophetizeroit  rien  de 
bien,  mais  chofes  mauuaiics. 

1 S  Mais  alors  iceluy  dit  :  Efcoutez  la  parole  du 
Seigneur,  l'ay  veu  le  Seigneur  leant  en  l'on  liège* 
fie  tout  Icxcreitc  du  ciel  luy  alfiftant  à  dextre,  fie 
à  feneftre. 

1 9  Lors  le  Seigneur  dit  :  Quj  deccura  Achab  le 
Roy  d'Ifraël,  ahn  qu'il  monte  ,  fie  qu'il  trébuche 
en  Ramoth-Galaad  :  Et  quand  l'vn  difoit  d'vne 
manière,  fie  l'autre  de  l'autre. 

20  Vncfpritfortit ,  fie  fc  tint  debout  deuantle 
Seigneur ,  fie  dit  :  le  le  decenray.  Auquel  dit  le 
Seigneur  :  En  quoy  le  deccuras-tu 5 

2 1  Et  iceluy  rcfpondit  :  le  m'en  iray,ôc  fçray  cft 
prit  dcmcniônge  en  la  bouche  de  tous  les  Pro- 
phètes. Et  le  Seigneur  dit  :  Tu  le  deceuras,  fie  le 
vaincras.  Sors  hors,  fiefay  ainfi. 

22  Maintenant  donc  voicy,lc  Seigneur  a  donné 
l'cfprit  de  mefongeen  labouche  de  tous  tes  Pro- 
phètes. Et  le  Seigneur  a  parlé  mal  de  toy. 

23  Mais  Scdccias  fils  de  Chanaana  s'approcha, 
fie ftappaMichcas  furlaioiic,  fie  dit  :  Par  quelle 
voye  aparté  l'cfprit  du  Seigneur  de  moy  ,  pour 
parlera  toy?  t» 

^4  Et  Michcasdit  :  Tu  le  verras  toy-mcfme  en 
cciour-là ,  quand  tu  lërasentré  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

25  Mais  le  Roy  dUracl  commanda,  difant  : 
Picncz  Micheas ,  fie  le  menez  vers  Anunon , 

Ce  4  gou 
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gouucrneur  de  la  cite  ,  &  Ioasfilsd'AmcIcch. 
a  6  Et  direz ,  Ces  paroles  dit  le  Roy  :  Mcttcz-ce- 
tuy  en  la  prifon ,  &  luy  donnez  vn  petit  de  pain, 
&  vn  petit  d'eau,  iufqucs  à  ce  que  ie  retourne  en 
paix, 

27  Et  Micheasdit  :  Si  tu  retournes  en  paix ,  le 
Seigneur  n'a  point  parlé  à  moy.  Lors  dit  :  Ef- 
coutez  vous  tous  peuples, 
a  8  Ainfi  le  Roy  d  Ifracl ,  Se  Iofaphat  le  Roy  de 
Iuda  montèrent  en  Ramoth-Galaad. 

29  Et  le  Roy  dlfracl  dit  à  Iofaphat  :  le  change- 
ra}* d'hab)ts,&  ainfi  m'en  iray  en  la  bataillc:mais 
toy,  fois  vertu  de  tes  veftemens.  Et  après  que  le 
Roy  d'il  ne  1  eut  changé  fort  habit ,  il  \1ntcn  la 
bataille. 

30  Or  le  Roy  de  Syrie  auoit  commandé  aux 


en  la  crainte  du  Seigneur  iiJcllcmcntic  de  coeur 
parfaiét. 

10  Ettoute  caufe  qui  fera  venue  à  vous  de  vos 
frères  qui  habitent  en  leurs  villes ,  Se  par  tout  là 
où  il  n  y  a  queftion  entre  cognation  Se.  cogna- 
tion  »  de  la  loy ,  du  commandement ,  des  céré- 
monies, des  ùiftificarions  :  monftrcz  leur  qu'ils 
ne  pèchent  au  Scigncur,&  que  l'jre  ne  vienne  fur 
vous,  Se  fur  vos  frercs-En  tan  an  t  donc  ainli,vous 
ncpcchcrcz  point. 

11  Et  Amarias  voftrc  Preftrc  ,  Se  Euefque  pre- 
fidera  es  chofes  qui  appartiennent  à  Dieu.  Ea 
outre  Zabadias  fils  d'ilmaël .  qui  cft  Duc  en  la 
nui  ion  de  Iuda  ,  fera  fur  lesœuuresqui  appar- 
tiennent à  l'office  du  Roy  .Et  vous  aucz  des  mai- 
ftres  Lcuitcs  deuant  vous.  Confortez-vous ,  Se 


ducs  de  fa  cheualcrie,  difant  :  Ne  bataillez  point  |  faites  diligemment :&  le  Seigneur  fera  auec  vous 
contre  petit  ne  grand,finon  feulement  contre  le  ,  en  biens. 
Rcy  dlfraëL 

3 1  Et  ainfi  quand  les  princes  de  la  cheualcrie 
virent  lofaphar.ils  dirent -.Ccttuy  cft  le  Roy  d'if- 
rael ,  Se  baraillans  l'enuironncrenr.  Mais  iceluy 
cria  au  Seigneur ,  Se  il  luy  fut  en  aide ,  Se  les  de- 
ftourna  de  luy. 

32  Car  ojan  i  les  Ducs  de  la  cheualcrie  curent 
vogneu  que  ce  n'cuoit  p.ib  le  Roy  d'lfrac'1 ,  ils  le 
defaitercnT. 

3  3  Mais  aduint  que  l'vn  du  peuple  tiraàl'auan- 
turc  vnc  flèche,  Se  frappa  le  Roy  d'ifrael  entre  le 
col&  lesefpaules.  Lors  iceluy  dit  à  fon  chartier 


CHAPITRE  XX. 
3 .  6.  Iofaphat  auec  Iuda priant  'Dieu,  1 1.  font  confortez,  put  \ 
vn  Prophète.  1  o.  Icfipi-.tr  exhortant  le  peuple  «  U  craint* 
de  Die  si  tn.  obtient  vtiloire  contre  les  Ammonites  çr 
Meabitcs,  fe  tuans  la  vns  les  autres,  jo.  Son  règne  &  [et 
faiïls.  K 

1      P rcs  cc» 1  c  "  enfans  de  Moab  s'aflemblcrenr, 
Se  les  enfans  d'Ammon  ,  Se  auec  eux  des 


Ammonites,  vers  Iofaphat ,  pour  faire  la  guerre 
contre  luy. 

Tourne  ta'main ,  &  me  mené  hors  de  l'armée,  I  z  Et  vindrent  les  meflagers,&  dénoncèrent  a  Io- 
car  ie  fuis  nauré.  faphat,difant  :  Grande  multitude  cft  venue  con- 

3  4  Et  fut  la  bataille  finie  en  cc  iour-là.Et  le  Roy  tre  toy ,  des  lieux  qui  font  outre  la  mer,&  de  Sy- 
d'Ifraèl  fe  renoit  en  l'on  chariot ,  contre  leVSy- 1  ric>&  voicyilsfonten  Afàfon-thamar ,  laquelle 
riens  iufqucs  au  vefprc  >  Se  il  mourut  au  folcil  cft _En-gaddi. 


couchant. 


CHAPITRE  XIX. 
.  Iofaphat  repris  de  s'efire  allié  à  Athab,  4.  réduit  le  peuple 
au  Seigneur.  5.  Ordonne  luges,  8.  &  LeuittstfJesinJlruit 
&  exhorte  à  la  crainte  km  Seigneur. 

IT  Iofaphat  Roy  de  Iuda  retourna  paifiblc 
ment  en  fa  maifon  en  Icrufalcro. 

2  Auquel  Ichu  fils  d'Hanani  le  Voyant,  vint  au 
dtu.mi.6c  luy  dit  :  lu  donnes  aide  au  mefehant, 
&  tc  ioincts  par  amitié  à  ceux  qui  baille  rit  le  Sei- 
gneur, Se  pourtant  vrayment  tu  meritois  l'ire  du 
Seigneur. 

3  Mais  bonnes  acuures  ontefté  trouuécs  en  toy, 
pourec  que  tu  asofté  les  boccages  de  la  terre  de 
Iuda ,  Se  que  tu  as  préparé  ton  coeur  pour  requé- 
rir le  Seigneur  le  Dieu  de  tes  pères. 

4  Iofaphat  donc  habita  en  Icrufalem.  Et  dere- 
chef alla  vcrslc  peuple  depuis  Bcrfabée ,  iufqucs 
à  la  montagne  d'F.phraim ,  &  les  rappclla  au  Sei- 
gneur le  Dieu  de  leurs  peres. 

5  Et  conftitua  des  luges  pour  la  terre  en  routes 
les  cirez  garnies  de  Iuda,  par  tous  lieux. 

6  Er  en  commandant  aux  luges  ,dit  :  Regardez 
que  vous  ferez  car  vous  11  exercez  point  le  iuge- 
ment  de  l'homme,  nuis  du  Seigneur  :  Se  tout  ce 
que  vousiurçcrez,  redondera  fur  vous. 

7  La  crainte  de  Dieu  loir  auec  vous  :  Se  faites 
toutes  choies .vicl  diligence.  Cariln'ya  point 
d'Iniquité  ciuicrs  noftrc Seigneur  Djcu,  |  n'aece- 
ptiondc  pcrlonnts,nc conuoitilede  dons. 

8  Auiïi  loiaphat  ordonna  en  Ictulalcm  des  Lc- 
uitcs, ,S  des  prefttes ,  &  des  Princes  des  familles 
d'Ili.icl,  pour  higci  auxhabitans  d'iccllc  leiugc- 
mem  &  larfâufedu  Seigneur. 

9  ht  leur  commanda  ,  difant  :  Ainfi  ferez- vous 


3  Lors  Iofaphat  tout  cfpouuenté  de  crainrc.s'a- 
donna  du  tout  à  prier  le  Seigneur  :  Se  publia  le 
iculhepar  tout  Iuda. 

4  Aulïiluda  fut  aflcmblé  pour  prier  le  Seigneur. 
Et  vn  chacun  vint  de  Tes  villes  pour  luy  faire  ob- 
fecration. 

5  Et  comme  Iofaphat  fe  tenoit  debout  au  milieu 
de  la  congrégation  de  Iuda,  Se  de  Icrufalem ,  en 
la  maifon  du  Seigneur ,  deuant  le  nouucau  par- 

uis,  il  dit: 

6  O  Seigneur  Dieu  de  nos  peres ,  tu  es  le  Dieu 
au  ciel ,  Se  domine  Jur  tous  les  Royaumes  des 
Gentils.  En  ta  main  cft  la  force  Se  la  puiffancc,& 
nul  ne  te  peutrefifter. 

7  Toy  qui  es  noftrc  Dieu  ,  n'as-tu  point  mis  à 
mort  tous  les  habitans  de  cette  terre  deuanr  ton 
peuple  Ifracl ,  Se  l'as  donnée  à  la  lcmcncc  d'A- 
braham ton  amy  à  rouliours. 

8  Et  ont  habité  en  iccllc,ôc  ont  en  icclle  | 
fanctuairc  à  ton  Nom,  difant  :  ■  ■  g 

9  Si  J  maux  viennent  lubitement  fur  nous  ,  MW"  ****** 
glaiuc  de  iugement ,  la  pcftilcncc ,  &  la  famine, 

nous  affilierons  deuant  cette  maifon  en  ta  pre- 
fenec,  en  laquelle  ton  Nom  cft  inuoqué ,  Se  crie- 
rons à  toy  en  nos  tribulations.fic  tu  nous  exauce- 
ras, Se  nous  lauucras.  5 

I  o  Maintenant  donc  voicy  les  enfans  d'Ammon, 

&  Moab,&  le  mont  de  Scir,  |  par  lelquelstu  n'as0M,.t.x- 
point  permis  que  les  enfans  d'Iljrael  foient  paflez 
quand  ils  fbrtoienr  d'Egypte  »  mais  fe  deftourne- 
rcnrd'cux,&  ne  les  tuèrent  point. 

I I  lis  font  au  contraire  ,  St  s'efforcent  de  nous 
mettre  hors  de  la  pofleffion  que  tu  nous  as  bail- 
lée, fr 

1 2  Toy  doncnoftrcDicu  ne  lesiugeras-tu  point? 
Il  n'y  a  point  certainement  en  nous  fi  grande  for- 
ce^uc  nous  ruinions rclilter  àcene  multitude, 

laquelle 
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laquelle  cil  fubitement  venue  fur  nous.  Mais 
quand  nous  ignorons  ce  que  dcuons  fairc,cc  feu- 
lement nous  rc  ite  ,  que  nous  dredions  nos  yeux 
vers  toy. 

1 3  Ertous  ceux  de  Iuda  le  rcnoi  ent  deuant  le 
Seigneur ,  aucc  leurs  petirs ,  &  leurs  femmes,  Se 
leurs  en  fans. 

1 4  Lors  eftoit  là  Iahaziel  fils  de  Zacharic  fils  de 
Banaïas ,  fils  delchiel ,  fils  de  Maranias  Lcuire 
des  fils  d'Afaph  fur  lequel  fur  fait  l'Elprit  du  Sei- 
gneur au  milieu  de  la  multitude, 
i  5  Et  du  :  entendez  tous  ceux  de  luda  ,  Se  vous 

?ui  habitez  en  Ierufalem  «  <3c  toy  Roy  Iofaphat  ; 
)cs  parolcs-cy  vous  dit  le  Scigncur:Nc  craignez 
point ,  Se  ne  vous  efpouucntez  point  de  cette 
multitude.  Car  ce  n'eft  pas  voftrc  guerre  ,  mais 
c'eft  celle  de  Dieu. 

1 6  Vous  dcfccndrcz  demain  contre  eux  :  car  ils 
doiuenr  monter  par  la  defeente  nommée  Sis,  & 
les  trouuercz  au  bout  du  torrent  qui  cft  contre 
le  det'ert  de  Icrucl. 

1 7  Ce  n'eft  pas  vous  qui  bataillerez  :  mais  feu- 
lement arrêtiez  vous  en  confiance,  &  vous  ver- 
rez l'aide  du  Seigneur  fur  vous.  O  Iuda  &  Ierufa- 
lem, ne  craignez  poinr,  Se  ne  vous  elbouuentcz. 
Vousfortircz  demain  contr'eux  ,  &lc  Seigneur 
fera  auec  vous. 

1 8  Donc  Iofaphat,  &  Iuda ,  Se  tous  les  habitans 
de  Ierufalem  tombèrent  inclinez  en  terre  deuant 
le  Seigneur,  Se  l'adorercnr. 

19  Enoutteles  LcuitesdcsfilsdcCaath,  &des 
fils  de  Cote  ,  loùoicnt  hautement  le  Seigneur 
Dieu  d'Ifracl,  à  haute  voix. 
ao>  Et  quand  au  matin  ils  furent  leuez,  ils  forti- 


27  Et  tout  homme  de  Iuda  ,  Se  les  habitans  de 
Ierufalem,  5c  Iofaphat  deuant  eux  ,  s'en  retour- 
nèrent en  Ierufalem  en  grande  licfl'c ,  de  ce  que 
le  Seigneur  leur  auoit  donné  ioyc  de  leurs  enne- 
mis. 

28  Et  ils  entrèrent  en  Ierufalem  en  la  maifon 
du  Seigneur,  aucc  pfaltcrions  ,  Se  harpes,  Se 
trompettes. 

19  Et  la  crainte  du  Seigneur  cheut  fur  tous  les 
Royaumes  delà  terre  ,  quand  ils  ouyrenr  que  le 
Seigneur  auoit  bataillé  contre  les  ennemis  d'If- 
raël. 

îo  Et  le  Royaume  de  Iofaphat  eut  repos.ic  Dieu 
luy  donna  paix  àl'entour. 
ji  Iofaphat  donc  régna  furluda ,  «5c  auoit  tren- 
rc-cinq  ans  quand  il  commença  à  régner.  Etre» 
gna  vingt-cinq  ans  en  Ierufalem  :  Se  le  nom  de 
la  mere  tfloit  Azuba,  fille  de  Schali. 
)i  Ercheminaenlavoyedelbnpcre  Afa,&ne 
le  deftourna point  d'icclk  ,  en  faifant  les chofes 
qui  p  lai  foie  nt  deuant  le  Seigneur. 
3  3  Mais  toutesfoisil  n'ofta  point  les  hauts  lieux: 
Se  encore  n'auoit  point  le  peuple  drefle  foneccur 
au  Seigneur  le  Dieu  de  fesperes. 
3  4  Et  Je  refte  des  geftesde  Iofaph.nt  ,  des  pre- 
miers ,  Se  des  derniers  fonteferirs  aux  hures  de 
Ichu  fils  de  Hanani:qut  l'a  enregiftré  au  liurc  des 
Roys  d'Ifracl. 

3  5  Apres  ces  chofes-cy  ,  Iofaphat  Roy  de  Iuda 
fit  amitié  aucc  Ochozias  Roy  d'Ifracl,  duquel  les 
ocuurcs  furent  rrcs-mauuaifcs. 
3  6  Et  fut  participât  à  faire  des  nauires  pour  aller 
cn.Tharfc ,&  firent  des  nauîres en  Afion-gaber. 
3  7  Mais  Eliczer  fils  de  Dodahu  de  Marela ,  pro- 
rent  par  le  defert  dcThccua.Et  iccuxpartis,Iofa-|phctifaàIofaphat,di(ant  :  Parce  que  tu  as  eu  al- 
phat  citant  là  au  milieu  d'eux,  il  dit:  Vous  hom-jîiance  aucc  Ochozias ,  le  Seigneur  a  frappé  tes 


mes  de  Iuda  efcoutcz-moy,«Sc  vous  tous  habitans 
de  Ierufalcm.croyez  au  Seigneur  voftrc  Dicu,& 
vous  ferez  alTeurcz  :  Croyez  à  fes  Prophètes  ,  Se 
toutes  chofes  viendront  a  profperité. 
2 1  Et  donna  confeil  au  peuple  ,  Se  ordonna  les 
chantres  du  Seigneur,  qu'ils  le  loùallcnr  lclon 
leurs  ordonnances,<Sc  qu'ils  allaitent  deuant  l'ar- 
méc,&  que  de  voix  accordantes  ilsdiflënt,  |Con- 
feflez  au  Seigneur :car  il  «y?  bon,  car  fa  mifericor- 
dc  eji  éternellement. 

z  2  Et  quand  ils  curent  commencé  à  chanter  les 
louanges ,  le  Seigneur  tourna  les  embufehes ,  à 
fçauoir  desfilsd'Ammon,dc  Moab,  Se  du  monf 


ccuurcs.  Et  les  nauires  furent  brilccs,  Se  ne  peu- 
rent  aller  ai  Tharfe. 

CHAPITRE  XXI. 
I .  Mort  de  loftphti,  i.  lar*m  faecede ,  4.  qui  tue  fis  frertt. 
8.  Edem  é"Lobna  fi  rrttJimt.  1 i«  Efl  induit  à  id  Utrir, 
&■}  indu  t  h:  e.  lie,  dont  efl  merucè  ,  &  vunj.  16.  & 
f*r  Us  fhilijiiins  CT  A ruhet ,  I  S.  $é  mort  cr  fifultmxj 
tqn»m\nunfc-. 


■fê^  T  Iofaphat  dormit  auec  fes  pcres,&  fut  cn- 
t^feuely  auec  eux  en  lacitéde  Dauid  :  tolé- 
rant Ion  fils  régna  pour  luy. 
de  Scir.contrc  eux  mcfmcsdcfqucls  cftoient  for-  !  2  Lequel  eut  des  trcrcs,fils  de  Iofaphat,  Azarias 


tis  pour  batailler  contre  Iuda  :  die  furent  frappez 

23  Caraulïi  les  enfans  d'Ammon  &  de  Moab 
s'efieuerent  enlèmblc  à  l'encontrc  des  habitans 
du  montdcScir,  pour  les  tuer,  <Sc  lesabolir.  Et 
quand  ils  ement  tait  cela  :  iceux  aulVi  tourne/ 
rvn  contre  l'aui  re,  s'enrretucrent. 

24  Et  quand  luda  lut  venu  à  J'efchaugucttc  qui 
icgatdc  vers  le  delcrt,il  veit  de  loin  toute  la  con- 
trée en  large  pleine  de  corps  morts ,  Se  n'y  en 
auoit  pas  vn  qui  cuit  pcucfchappcr  la  mort. 

v  2  5  lof.1ph.1t  donc  &  tout  lepeuple  auec  luy  vin- 
drent  pour  piller  les  dcfpoùillcs  des  morts.Et  ils 
trouucrcnt  entre  lescorps  morts  diucrfcsvtenli- 
Ics,  auili  des  vcftcmcns,«5cdcs  vaifl'eaux  tres-pre- 
eteux  :  Se  les  pillèrent,  tellement  qu  'ils  ne  pou- 
uoient  porter  toutes  les  chofes,  &  par  trois  lours 
ne  pouuotcnt  emporter  les  dcfpoùillcs,  à  caufe 
de  la  grandeur  de  la  proye. 
16  Maisauquarricfmc  lour  s'aflcmblerenren  h 
Vallée  delienedidion  C  ar  aulfipourcc  quclàils 
bénirent  le  Seigneur,  Usappcllcrent  ce  lieu  la, 
UValicc de  bénédiction, lufqucs  auioui  preient. 

m 


Se  Iahicl,«3c  Zacharias,  Se  Azarias,&  Michaël ,  «3c 
Sapharias  :  Tous  ccux-cy  furent  fils  de  Iofaphat 
Roy  de  Iuda. 

3  Et  leurperc  leur  donna  beaucoup  de  donsd'ar- 
gent  Se  d'or ,  &  des  récompenses ,  auec  des  citez 
tres-bien  garnies  en  Iuda.  Mais  il  bailla  le  Roy- 
aume à  loram ,  pource  qu'il  eftoit  le  premier* 
ne.  T.  \} 

4  Donc  loram  s'efleua  fur  le  Royaume  de  fon 
pcrc.Et  quand  il  le  fut  fortifié, il  occir  par  l'cfpée 
tous  fes  trcrcs,&  aucuns  des  Princes  diiracL 

5  Joram  auoit  trente  &  deux  ans  quand  il  com- 
mença à  rcghcr,& régna  huift  ansen  Jcrufalcm. 

6  Er  il  chemina  és  voyes  des  Rois  d'Ifr.icl  •>  ainfi 
qu'auoit  fait  la  maifon  d'Achab.CaraulIî  la  fille 
■l'Achab  eftoit  fa  fcmme:&  fit  mal  en  la  prefen- 
cc  du  Seigneur. 

7  |  Toutcstoisle  Setjncur  ne  voulut  point  dc- 

druirc  la  maifon  de  Dauid ,  à  caufe  de  l'alliance  *      7  H» 
qu'U  auoit  laite  aucc  luy :&  patec  qu'il  luy .: 1 1  oit 
promis  de  donnera  luy,  «Se  a  les  fils,  vne  lampe  à 
loufiours. 

s  En, 
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8  En  ces  iours-là  Edom  fc  rebella  ,  afin  qu'il  ne, 
fuftplus  fubictt  à  luda,«5e  s'eftablit  vn  Roy. 

9  Et  quand  Ioram  fut  pafie  auec  l'es  Princes,  «5t 
tourc  la  chcualeric,  qui  eftoit  auec  luy,  il  le  leua 
de  nuict,  êc  frappa  Edom,  quii'auoitcnuitonné, 
&  tous  les  Ducs  de  fa  caualerie. 

10  ToutesfoisEdom  Ce  rebella,  afin  qu'il  ne  fuft 
plus  (bus  la  domination  de  Iuda,  iulques  en  ce 
jour.  Enccmclinc  temps  aulfi  Lobna  le  retira, 
afin  qu'il  ne  fuft  plus  fous  la  main  d'iccluy.  Car 

11  auoit  delaiflc  le  Seigneur  Dieu  de  fesperes. 

1 1  Dauantagc  il  fit  des  hauts  lieux  és  villes  de  Iu- 
da,«5c  fit  faire  fornication  aux  habitans  de  Ierufa- 
lem «5c  fit  tranfgrefl'er  Iuda. 

12  Donc  lettres  luy  furent  cnuoyccs  dElic  le 
Prophète ,  cfquellescftoircfcrit:  Ces  paroles  dit 
le  Seigneur  Dieu  de  ton  pere  DauidrPourcc  que 
n'as  point  cheminé  en  lavoyc  de  Iofaphar  ton 
perc,  «Se  és  voyes  d'Afa  Roy  de  luda. 

1 3  Mais  as  cheminé  par  le  chemin  des  Roisdlf- 
Taél ,  «5c  as  fait  taire  tornication  à  ceux  de  Iuda, 
«Se  aux  habitans  de  Ierufalem  ,  en  enfuiuant  la 
fornication  de  la  maifon  d'Achab  :  dauantagc 
auifi  as  occis  tes  frères  ,  la  maifon  de  ton  perc, 
meilleurs  que  tcy 

14  Voicy  ,  le  Seigneur  rc  frappera  de  grande 
playe  auec  ton  peuple ,  &  tes  fils,  «Se  tes  femmes 
«Je  route  ta  fubftance. 

1 5  Toy  aulfi ,  feras  malade  d'vnc  trcs-mauuaife 
langueur  du  ventre,  iufqucs  1  ce  que  tes  entrail- 
les lbrtiront  hors  petit  à  petit  par  chacun  iour. 

16  Le  Seigneur  donc  clmcur  l'clprit  des  Phili 
ftiins,  «5c  des  Arabes  contre Ioram.lefquels  font 
voifins  aux  Ethiophicns 

17  Et  montèrent  en  la  terre  de  Iuda ,  Se  la  gafte- 
rent.  Et  pillèrent  toute  la  chcuanccqui  fut  trou- 
née  en  la  maifon  du  Roy  ,  «5e  aulfi  fes  fils  «5e  fes 
femmes  :  «Se  né  luy  demeura  fils ,  finon  Ioachaz, 
qui  eftoit  le  moindre  nay. 

iS  Er  après  toutes  ces  chofes  le  Seigneurie  frap 
pa  d'vnc  langueur  incurable  du  ventre. 
1 9  Et  comme  vn  iour  venoit  après  l'aurre,«5e  que 
l'cfpace  du  temps  fe  paflbit,  le  cours  de  deux  ans 
fut  «accomply  :  «5c  ainfi  fut  confirmé  par  longue 
pourriture  ,  tellement  qu'il  icttoithors  fes  boy - 
aux,«5cfutpriuédc  fa  v  ie, pareillement  de  fa  lan- 
gueur. Et  il  mourut  de  trcs-mauuaife  maladie, 
«Se  le  peuple  ne  luy  fit  point  Jcs  funérailles  félon 
la  manière  du  bruflemcnt,ainfi  qu'il  auoit  fait 
a  fes  anceftres. 

ïtoll  auoit  trente-deux  ans  quand  il  commença 
à  régner  :<5c  rcgnahuicl:  ans  en  Ierufalem.  Et  ne 
chemina  point  droiûcmcnt.  Et  ils  l'cnfcuclircnf 
en  la  cité  deDauid  :  mais  non  pas  au  fepulchrc 
des  Rois. 

«,  —  ■  r  - 

CHAPITRE  XXII. 

1 .  Ocbo^ùu  règne  «près  1er**,  j .  fl  irrite  Dieu  p*r  fes  mef- 
fitiSs.  j .  S' «Hit  «mec  le  Roy  d'ifrsel ,  7.  CMUpt  defu  perdi- 
ditton.  8.  lebu  f  occit,  10.  AthulU  occupe  It  RayM*mt,& 
tue  tout  le f*ng  Roy*iy  1 1 .  refermé  fo*s. 

|B3  T  les  habitans  delcrufalem  confirmèrent 
1  «S  Ochoziasfon  fils  le  plus  petit,  Roy  pour 
luy  :  Car  les  larrons  des  Arabes ,  qui  fubitement 
eftoient  entrez  au  cham  ,  auoient  occis  tous  les 
plus  a  1 1  ne z  qui  auoient  cfté  deuant  luy.Et  Ocho- 
Eias  fils  de  loram  Roy  de  Iuda,  régna. 
1  Ochozias  eftoit  âagé  de  quarante  «5c  deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  «5e  régna  vn  an  en 
Ierufalem  :  «5c  le  nom  de  fa  mere  eftoit  Arhalia 
fille  d'Amri. 


;  Mais  auifi  iceluy  chemina  par  les  voyes  de  U 
maifon  d'Achab.Car  fa  merc  l'incita  à  mal  faire. 
4 II  fit  donc  mal  en  la  prefenec  du  Seigneur,  ainli 
que  la  maifon  d'Achab.Car  iccux  furent  les  con- 
leillers  i  fa  ruine,  après  la  mort  de  l'on  pere. 

5  Et  chemina  en  leurs  confçils.  Et  il  s'en  alla  en 
la  bataille  auecloramfils  d'Achab  Roy  d'Ifraè'l, 
contre  Hafacl  le  Roy  de  Syrie  ,  en  Ramoth-Ga- 
laad.Et  les  Syriens  naurcrent  loram  : 

6  Lequel  retourna  en  Iezracl  pour  cftrc  guery: 
car  il  auoit  receu  pluficursplaycscn  la  bataille 
l'ufdite.Donc  Ochozias  fils  de  loram  Roy  de  Iu- 
da defeendit  pour  vifiter  loram  le  fils  d'Achab, 
citant  malade  en  Ie/rael. 

7  Car  ce  fut  la  volonté  de  Dieu  contre  Ocho- 
zias, qu'il  vinft  vers  loram.  Et  quand  il  fut  venu, 
«Se  qu'il  fortir  auec  luy  contre  Ichu  fils  de  Namli, 
que  le  Seigneur  oignit  pourdeftruire  la  maifon 
d'Achab. 

3  Quand  donc  Ichu  deftruifoit  la  maifon  d'A- 
chab, il  trouua  les  Princes  de  Iuda ,  «5c  les  fils  des 
frcrcsd'Ochoziasqui  lcfcruoienr,  «5c  les  occit. 
9  Puis  en  cherchant  par  tout  Ochozias, il  le  trou- 
ua caché  en  Samarie:«5c citant  amené  deuant  luy, 
le  tua,&  l'cnfcucIircnt:pourcequc  c'eftoit  le  fils 
de  lofaphat ,  lequel  auoit  requis  le  Seigneur  de 
tout  l'on  cœur.  Et  n'y  auoit  plusd'cfpoir  qu'au- 
cun de  la  lignée  d'Ochozias  régnait. 

I  o  Car  Athalia  fa  mere  voyant  que  l'on  fi  Is  eftoit 
mortelle  s'cflcua,«Sc  mit  à  mort  toute  la  généra- 
tion Royale  de  la  maifon  de  loram. 

I I  Mais  iofabeth  fille  du  Roy  ,  prit  Ioas  le  fils 
d'Ochozias ,  «5c  le  defroba  du  milieu  des  fils  du 
Roy  quand  on  les  tuoit,«5c  le  cacha  auec  fa  nour- 
rice en  la  chambre  des  couchettes.  Et  lofabcth, 
qui  l'auoit  caché ,  eftoit  là  fille  du  Roy  loram, 
femme  de loiada  le  l'ouuerain  preftre,  fecur  d'O- 
chozias, «5c  pourtant  ne  l'occit  point  Arhalias. 

ï  2  H  fut  donc  cache  en  la  maifon  de  Dieu  auec 
eux  par  l'efpace  de  fix  ans,cfqucls  Athalia  régna 
fur  la  terre. 


CHAPITRE  XX1I1. 

1 .  /.-;.«  /.<  -ejltbltt  h*i  Rej,  1  j.  &  fatt  tutr  Athjli*.  1 7.  U 
temple  de  "B**l  de/fruit,  1 9  Ioiad*  er  donne  des  Sdcrifitét- 
teurt,  tSî"  mmiflres  du  Temple. 

1  Cvfj'  Ais  I  en  la  fepricfmc  année  loiada  cftant  , 

conforté  prit  des  Cenrenicrs  ,  à  fçauoir 
Azarias  fils  de  Icroboam,«5e  Ifmael  fils  de  loha* 
nan,  aulfi  Azarias  fils  d'Obcd  ,  «Se  Maafias  fils  de 
[  Adaia ,  «5c  Elifaphat  fils  de  Zechri.  Et  fit  alliance 
auec  eux. 

2  Lefqucls en  tournoyant  Iuda,  aflcmblerent 
les  Leuites  de  toutes  les  villes  de  luda  ,  «Scies 
Princes  des  familles  dlfracl ,  «Se  vindrent  en  Ie- 
rufalem. 

>  Toute  la  multitude  donc  fit  alliance  auec  le 
Roy  en  la  maifon  du  Scigneur.Et  loiada  leur  dit: 
Voicy  ,  ic  fils  du  Roy  régnera  ,  ainfique  le  Sei- 
gneur a  parlé  fur  les  fils  de  Dauid. 

4  Iccllc  cft  donc  la  parole  que  vous  ferez. 

5  La  tierce  partie  d'enrre  vous  Preftrcs,  «Se  Leui- 
tes, «Se  portiers  qui  viennent  au  Sabbath ,  fera  és 
portes  :  «5c  la  tierce  partie  en  la  maifon  du  Ror,fic 
la  tierce  à  la  porte  qui  eft  appellcc  du  fondcmÇt: 
Mais  que  tout  le  refte  ^u  commun  foit  és  patuis 
de  la  maifon  du  Seigneur. 

6  Et  qu'aucun  autre  n'entre  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur, finon  les  Prcftres  Leuitcsqui  feruent.  Ec 
iccux  feulement  y  cnrrcnr,car  ils  fontfan&ificz 
Se  que  tout  le  demeurant  du  commun  obfcrue 
les  gardes  du  Seigneur. 

7  Mais 


/ 
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7  Mais  que  les  Lan  tes  [bien  t  à  l'cntourdu  Roy, 
ayant  chacun  leurs  armures  (Se  (i  quelque  .unie 
entre  au  Temple  du  Soigneur ,  qu'il  foie  mis  à 
mort.  )  Et  qu'ils  l'oient  auec  le  Roy  entraiy>  «Se 
fort  ans. 

5  Ainfi  les  Lcuitcs  ,  &  tous  ceux  de  Iuda  firent 
félon  toutes  les  choies  que  le  fouucrain  preftre 
loi.;  J.!  auoit  commandées.  Et  vn  chacun  prit  les 
hommes  qui  eftoient  lbus  luy:5c  venoient  félon 
l'ordre  du  Sabbath.aucc  ceux  qui  auoient  parfait 
le  Sabbath,5c  dcuoient  fortir.  Car  .mm  -le  louuc- 
rain preftre  loiada  n'auoit  pas  I aille  aller  les  coin 
pagines  qui  auoient  accouftume  de  fuiurc  l'vnc 
aprcs  l'autre  par  chacune  lémainc. 
9  Et  loiada  le,  Preftre  donna  aux  Ccntenicrs  les 
lances  ,  5c  les  cfcuffbns ,  5c  les  boucliers  du  Roy 
Dauid  ,  qu'il  auoit  confacrées  en  la  maifon  du 
Seigneur. 

19  Et  ordonna  rout  le  peuple,  tenant  fon  cfpcc 
depuis  la  partie  dextre  du  Temple ,  iufques  à  la 
partie  fcneftrcdu  Temple ,  deuant  l'autel  <5c  1 
Temple,  tout  à  l'cntourdu  Roy- 
1 1  Puis  menèrent  hors  le  fils  du  Roy,  &  mirent 
fur  luy  la  couronne  ôc  le  tefmoignagc,5c  luy  don- 
nèrent en  là  main  la  loy  qu'il  deuoit  tenu,  ôc  l'c- 
ftablircnt  Roy.  Air. H  loiada  lefouucrain  preftre 

6  l'es  fils  roignircnt:&  luy  fouhaiterent  profpc- 
rité,  &  dirent  :  Viuc  le  Roy. 
1  î-Quand  Athaha  eut  ouy,  à  feauoir  la  voix  de 
ceux  qui  couroient  <Sc  loiioicnt  le  Roy.icelle  en 
tra  au  peuple  au  Temple  du  Seigneur, 
i  j  Et  quand  elle  eut  veu  le  Roy  droit  fur  le  de 
gré  à  l'entrée ,  5c  les  Princes,  5c  les  ordonnances 
aurour  de  luv  ,  &  tout  Je  peuple  de  la  terre  foy 
cfiouyifant,  ôc  fonnant  des  trompettes,  ôc  chan- 
tant de  diuertèsfortcsd'orgucs,&  la  voix  de  ceux 
qui  louoicnr,  clic  delchirafcs  veftemens  j  5c  dit: 
1  ralliions,  trahifons. 

14  Et  le  founerain  preftre  loiada  citant  forty  aux 
Ccntcnicrs,&  aux  Princes  de  l'année,  il  leur  dit 
jSicnez-la  hors  du  contenu  du  Temple,  &  qu'i 
celle foit  dehors  mife  àmorrparl'cfpec.Et  lèpre 
ftre  commanda  qu'elle  uc  fuir  pas  tuée  en  la  mai- 
fon du  Seigneur. 

1 5  Et  ils  mirent  les  mains  fur  fon  col.  Et  quand 
clic  rut  entrée  en  la  porté  des  cheuaux  de  la  mai- 
fon du  Roy,  ils  la  tucrcnt-là, 
id  Lors  loiada  fit  alliance  entre  foy  2c  tout  le 
peuple,  Se  le  Roy ,  afin  qu'il  fuit  lepcuple  du  Sei- 
gneur. 

1 7  Et  ainfi  tout  le  peuple  enrra  en  la  maifon  de 
Baal,ôcla  dcftruilircnt:ôcbrifcrcnt,  lcsautels,& 
les  fimulachrcs  d'iccluy.  Ils  tuèrent  aufii  Mathan 
Je  preftre  de  Baal.  deuant  les  autels. 
IS  Or  loiada  ordonna  dcsj>reuoftscn  la  maifon 
du  Seigneur,  fous  les  mains  des  preftres  ,  ôc  des 
Leuites, lelquels  Dauid  diftribua  en  la  maifon  du 
Seigneur  ,  pour  offrir  holocauftes  au  Seigneur, 
ainfi  qu'il  eft  efcrit  en  la  loy  de  Moyfc.cn  ioyc  ôc 
en  Cantiqucs,fclon  la  difpolîrion  de  Dauid. 

19  11  ordonna  auffi  des  portiers  és;  portes  de  la 
maifon  du  Seigneur,ahn  que  ecttuy  qui  eft  fouil- 
le de  quelque  chofe  que  ce  foit,  n'y  entre  point. 

20  Et  prit  des  Ccntenicrs  ,  &  des  nommes  tres- 
f  orrs,5c  Princes  du  peuple, &  tout  le  commun  de 
la  terre ,  &  firent  defeendre  le  Roy  de  la  maifon 
du  Scigncur,iSc  entrer  en  la  maifon  du  Roy  par  le 
milieu  de  la  porte  de  dclfus,«5c  le  colloqucrcnt  au 
ftege  Royal. 

21  Et  tout  le  peuple  de  i.i  terre  tut  refiouy ,  Se  la 
cité  fut  à  repos.  Mais  Atlulu  fut  mile  à  mort 
par  l'cfpée. 


CHAPITRE  XXIV. 

4.  Iom  fuit  réparer  I*  Temple.  8.  Ltt  offrandes  âu  peuple 
pour  cela.  it.hiadamnt.  16.  loasfe  toierne  àidoUsrit. 
fats  «ceir  Zacbari  e  Prtpbett.  1  ; .  tudas  affligé par  ltt 
riens,  z  j .  JoAt  tue  pur  [es  fer  tuteurs. 

as  |  auoit  fept  ans  quand  il  commença  à  4,1 
egner  :&  régna  quarante  ans  en  Icrufalcm. 
Le  nom  de  fa  metcefieit  Scbia  dcBcrfabéc. 
lEt  fit  bien  deuant  le  Seigneur,  tous  lesiours  de 
loiada  le  preftre. 

3  Or  loiada  luv  prit  deux  femmes ,  defquellcs  il 
engendra  des  h'is  è<  des  tilles. 

4  Aprcs  lefquelleschofcspleutàloasdcrcftau- 
rcr  la  maifon  du  Seigneur. 
)  Et  alfembla  les  preftres,  5c  les  Leuites,  5c  leur 
dit  :  Allez  aux  citez  de  Iuda  :5c  recueillez  argent 
tous  les  ans  de  tous  ceux  dlfraél  pour  les  répara- 
tions du  Temple  de  voftrc  Dicu,5c  faites  cela  ha- 
ftiuemcnr.  Mais  les  Lcuitcs  le  firent  trcs-ncgli. 
gemment. 

6-  Et  le  Roy  appella  le  Prince  loiada ,  &  luy  dit  : 
Pourquoy  n'as-ru  pas  eu  foing  de  contraindre  les 
Lcuitcs  d'apporter  de  Iuda  «5c  delerufalcm ,  Tar- 
get qui  aefte  ordonné  par  Moyfe  leferuiteurdu 
Seigneur,  afin  que  toute  la  multitude  d'Ifracl 
l'apporraft  au  Tabernacle  du  tcfmoignagc  ï 

7  Car  la  trcs-mauuaifc  Athalic,5c  fesenfansont 
deftruitlamaifon  de  Dieu  :5c  de  toutes  les  choies 
qui  auoient  efte  fandifiées  au  Temple  du  Sei- 
gneur, ils  en  ont  orné  Je  temple  de  Baalira. 

8  Parquoy  le  Roy  commanda,  ôc  firent  vn  co£ 
frc,<3c  le  mirent  auprès  de  la  porte  de  la  maifon  du 
Seigneur  par  dehors. 

9  Et  fut  publié  en  Iuda  Se  Icrufalcm,  que  chacun 
apportait  le  prix  au  Seigneur  ,  qucMoylc  ferui- 
rcur  de  Dieu  auoit  ordonné  au  defert  fur  tous 
ceux  d'Ifrael. 

10  Et  tous  les  Princes  Se  tour  le  peuple  fc  ref- 
jouyrcnr.ôc  iccux  entrans  apportèrent  au  coffre 
du  Seigneur ,  5c  y  mirent  tellement  qu'il  fut 
cmply. 

1 1  Et  quand  il  fut  temps  d'apporter  le  coffre  de- 
uant le  Roy  par  les  mains  des  Leuites  :  (  car  ils 
voyoient  qu'il  y  auoit  beaucoup  d'argcnt)lc  feri- 
bc  du  Roy  entroit ,  6:  ce  lu  y  que  le  premier  pre- 
ftre auoit  commis ,  5c  cfpandoient  l'argent  qui 
cftoit  au  coffre.  Aprcs  reportoient  le  coffre  en 
fon  lieu,  5c  ainfi  ta  noient -ils  tous  les  iours.Et  fut 
affcmblé  argent  infiny. 

1 1  Lequel  le  Roy  5c  loiada  donnèrent  à  ceux 
qui  prefidoienr  fur  les  oeuures  de  la  maifon  du 
Seigneur,  «Se  iccux  louoicnt  d'iccluy  des  tailleurs 
de  pierres  ,  5c  des  ouuricrs  de  chacun  ouurage, 
pour  refaire  la  maifon  du  Seigneur  :  au  il*  les  for- 
»curs  de  fer  5c  d'airain  :  afin  que  ce  qui  cftoit 
commencé  à  tomber,  tuft  cftayé. 
I  ;  Et  ceux  qui  ouuroient,trauaillercnt  par  indu- 
fric  ,  5c  l'ouucrture  des  parois  fut  refermée  par 
cuis  mains  :  5c  relcuerent  la  maifon  du  Sci- 
gneurau  premier  cftat,  5c  la  firent  tenir  ferme. 

1 4  Et  quand  ils  eurent  accomply  toutes  les  crû- 
mes ,  ils  apportèrent  deuant  le  Roy  &  loiada  le 
demeurant  de  l'argent  :  duquel  furent  faites  les 
vaillea  u  x  du  Temple  pour  le  feruice,  «Se  pour  les 
holocauftes,  auffi  les  phiolcs,5c  tous  autres  vaif- 
feaux  d'or  5c  d'argenr.Et  les  holocauftes  eftoient 
tous  les  ioursde  loiada  continuellement  offerts 
en  la  maifon  du  Seigneur. 

1 5  Mais  loiada  plein  de  iours  deuint  ancien ,  5c 
mourut  aprcs  qu'il  fut  de  cent  5c  trente  ans. 
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5  Amafias  donc  aflcmbla  Iuda,&  les  ordonna  pat 
iamillcs,  Se  Capitaines ,  &  Cenrcnicrs ,  par  tout 
Iuda,  &  Benjamin.  Er  les  mit  par  nombrc.depuis 
vingt  ans  au  delliis  :  ôc  trouua  rrois  cents  mille 
iouucnccaux,prcfts  pour  aller  à  la  gucuc,uc  tenir 
Ja  hache  &  le  boucher. 

6  Etprit  à  gages  de  ceux  d'Uracl ,  cent  mille  des 
vaillants,  pour  cent  talents  d'argent. 

7  Mais  l'homme  de  Dieu  vint  à  luy,«3c  dif.ô  Roy, 
que  l'armée  d'Uracl  ne  forte  point  auec  toy. Car 
le  Seigneur  n'eft  point  auec  liraël ,  ne  auec  tous 
Icscnlans  J.'Ephraim. 

8.  Que  fi  tu  eftimes  que  la  bataille  confifte  en 
puitlancc  d'armée,  Dieu  te  fera  cftrc  vaincu  par 
les  cnnemis.Car  a  Dieu  appartient  d'aiderA  de 
tourner  en  îuiic. 

9  Et  Amaûas  dit  a  l'homme  de  DicntQue  fera- il 
fait  donc  des  cent  talents ,  que  i'ay  donnez  aux 
gen>d'armcs  d'Ifraël  ?  Et  l'homme  de  Dieu  luy 
rcl'pondit  :  Le  Seigneur  en  a  pour  t'en  pouuouc 
donner  beaucoup  plus  que  ceux-là. 

10  Et  ainfi  Amalias  i'epara  l'armée  qui  cftoit  ve- 
nue à  luy  d'Ephraim  ,  afin  qu'elle  retournait  en 
ion  licu.Donciceux  beaucoup  courroucez  con- 
ta mifericorde  ,  que  Ioiada  pere  de  cettuy  auoit ,  tre  luda  s'én  retournent  en  leurs  pais. 

a.'4«i«.jj.  fat  auec  luy  ,|mais  mit  Ion  fils  à  mort.  Etcom-  1 1  Lôre  AmafiasaiTcurcmcntconduifirfonpcu- 
me  il  mouroit,  il  dit  :  Le  Seigneur  le  voyc,Ôc  le  iplc,  ôc  s'en  alla  en  la  vallée  des  Salines.  Et  frappa 
requière.  dix  mille  des entans  de  Scir. 

zj  Mais  quand  vn  an  futpafic,  l'armée  de  Syrie  i2  Et  les  entans  de  luda  prindrent  dix  autres 
monta  contre  luy:&  vint  en  luda  &cn  kiui.il  ê,  mille  hommes ,  ôc  les  amenèrent  fur  le  fommet 
&occit  tous  les  Princes  du  peuple,&  cnuoyercnt  d'vnc  roche,  &  les  ictterent  du  haut  en  bas,  lct 
ïiu  Roy  en  Damas  toute  la  dcfpoùille.  !  quels  creuerent  tous. 

24  Et  combien  que  certainement  tres- petit  ij  Mais  l'armée  qu'Amafias  auoit  renuoyée, 
nombre  des  Syriens  fuit  vcnu.le  Seigneur  luira  afin  qu'elle  ne  vmft  point  auec  luy  en  la  bataille, 
en  leurs  mains  vnc  multitude  infinie  :  pource  s'cfpandir  és  citez  de  luda  ,  depuis  Samaric  iuf« 
qu'ils  auoient  delaific  le  Seigneur  Dieu  de  leurs  ques  à  Bcth-horon.  Et  après  auoir  tué  trois  mille 
peres.  Aulfi  firent-ils  contre  loas  des  uigemens  hommes,  elle  rauit  grande  proyc. 
ignominieux.  1 14  Amafias  aulfi  après  l'occifion  des  Iduméemv 

25  Et  eux  rctournans  le  laiflcrent  en  grandes  &  qu'il  eut  apporte  les  icuxdcscntansdc  Seir, 
langueurs.  Aulfi  fes  léruitcurs  s'cflcucrcnr  con-  il  fe  les  ordonna  pour  dieux, <3c  les  adoroit  ,&  leur 
tre  luy,  en  la  vengeance  du  fangde  Zacharic  fils  taifoit  cnccnfcment. 

de  Ioiada  preftrede  l'occircntenfonlicr,&  mou-  j  1  $  Pour  laquelle  chofe  le  Seigneur  courroucé 
rut:Et  ilsl  enlcuelircntcnla  cité  de  Dauid,mais  contre  Amafias,  cnuoya  vers  luy  le  Prophète 


1 6  Et  ils  l'cnfcuelirent  en  la  cité  de  Dauid ,  auec 
lcsRois,pourcc  qu'il  auoit  tait  bien  auec  Ifraél, 
ôc  auec  la  maifon. 

1 7  Mais  après  que  Ioiada  lut  mort ,  Je  s  Princes 
de  luda  vindrent  &  adorèrent  le  Roy.  Lequel  at- 
trait parles  feruices  d'iceux.lcur  obtempéra. 

1 S  Et  dclailTcrcnt  le  Temple  du  Seigneur  le  Dieu 
de  leurs  peres,  Se  feruirent  aux  boccages,  Ôc  aux 
chofes  taillées,  ce  fut  faite  l'indignation  contre 
ludadc  lerufalcm,pour  tel  peché. 

19  Et  il  leur  enuoyoit  des  Prophètes,  afin  qu'ils 
fc  retournaifent  auScigncurlclquclsprorcftans, 
ne  les  vouloient  pas  clcouter. 

20  Et  pourtant  Tel  prit"  de  Dieu  veftit  Zacharic 
fils  de  Ioiada  preftre,  ôc  fc  tint  debout  en  la  pre- 
fence  du  pcuplc,&  leur  dit  :  Ces  paroks-cy,dir  le 
Seigneur  Dieu  :  Pourquoy  rranfgrcflez-vous  le 
commandement  du  Scigncur.laqucHe  chofe  ne 
vous  pi  ofitera  point:&  aucz  de  la  j  lie  le  Seigneur, 
afin  qu'il  vousdelaiflaft  ? 

2 1  Lcfqucls  aflcmblcz  à  l'encontre  de  luy,le  la- 
pidèrent par  le  commandement  du  Roy  au  par- 
uis de  la  maifon  du  Seigneur. 

22  Et  le  Roy  loas  n'eut  aucune  fouucnancc  de 


non  point  és  fepulchres  des  Rois. 

26  Or  Zabad  fils  de  Semaath  Ammonite,  ôc  Io- 
zabad  fils  de  Semarith  Moabite,  le  trahirent. 

27  Mais  les  fils,  &  la  Comme  de  l'argent  qui  fut 
adcmblc  fous  lu  y,  Je  la  reftauration  de  la  maifon 
de  Dieu  ,  l'ont  plus  diligemment  efcritsau  hure 
des  Rois.  Et  Amafias  fon  filsregua  pourluy. 


CHAPITRE  XXV. 

1 .  Amafuts  Kty*  )  •  tett  Us  meurtrier i  de  fin  pere,  5 .  Or  don  ■ 
ne  fi»  *rmit.  fi.  Confitliè p*r  vn  Prophète  renuoyt  tenx 
À'ifiatl,  il.  A  vifloirt  etntre  les  Idumèens,  14.  De- 
uitnt  U*i*trt.  \  j.Efl  va,  ne  u  pur  le  Roy  d'Ifrttl  :  Vf, puis 
ptty  parcinff/tranon. 


pour  luy  dire:  Pourquoy.  as-tu  adoré  les  dieux, 
qui  n'ont  point  deliuré  leur  peuple  de  ta  main? 

16  Et  quand  iceluy  difoit  telles  paroles,  il  luy 
rcfpondit  :  Es-tu  le  conlcillcr  du  Roy  ?  Déporte 
toy,  que  ie  ne  te  mette  à  mort  .Et  le  Prophète  en 
partant  dit  :  le  fcay  bien  que  Dieu  apcnledc  te 
mettre  à  morr,pourtarit  que  tu  as  fait  ce  mal-cy, 
&  d'auantage  que  tu  n'as  point  obtempéré  a 
monconfeil. 

1 7  Amafias  donc  Roy  de  luda  après  auofr  pris 
(les-mauuaisconlcil ,  il  cnuoya  vers  loas  fils  de 
loactus  ,  fils  de  lehu,  Roy  d'Uracl,  dilant  :  Vicn 
que  nous  nous  voyons  l'vn  l'autre. 

1 3  Mais  iceluy  renuoya  des  meflagers  :  difant: 
Le  chardon  qui  eft  au  Liban  a  cnuôy€au  cedre 
du  Liban,  difant  :  Donne  fa  fille  pour  femme  à 


■».*•»  14.4.   ijjSf;  M.ili.is  |  auoit  vingt  «Se  cinq  ans  quand  il 

^wl»»  commença  à  re 'uer ,  8c  régna  vingt-neuf!  mon  fils.  Et  voicy,lcs  bettes  qui  cftôicnr  en  la  10- 
ans  en  jerulalcm.  Le  nom  de  l'a  mere  r/fri/loià- 1  reft  du  Liban,  paflerent  outrc.ee  marchèrent  lue 
dam.  Je  Icrufalcni.  j^Lj  |  le  chardon. 

aEtfitbiencnlaprefcnccduScigncur,maistou-  19  Tu  as  dit':Tay  frappé  Edom,&  pourtant  s'ef- 
tcsfoisnoji  pas  de  coeur  paruicL  lcuctoncccurcnorgucil.Sicdsioy  enta  maifon. 

3  Et  quand  il  vit  que  ion  Empire  eftoiteonfir-' Pourquoy  prouoques-ru  lemala  l'encontre  de 
mc.ilcouppala  gorge  auxferuitcurs  qui  auoient  toy,  pour  tomber  toy  ôc  Iudasauec  toy? 

occv  le  Roy  fon  perc  :  .^Jg        ,Q  Amafias  ne  voulutpoint  ouyr,parcequcc'c- 

4  Mais  il  n'occupas  leurs  fils, ainfi  qu'il  eft  efcrfl  ûoit  la  volonté  du  Seigneur,  qu'il  raft  baillées 
au  hure  de  la  Loy  de  Moyfc,  là  où  le  Seigneur  aj  mains  les  ennemis  a  taule  .les  dieux  d'Edom- 
commandé  ,  difant  :  \  Les  petes  ne  fetont  point,  2 1  Et  ainfi  loas  Roy  d'Uracl  monta,  &  s'cntteu»- 
occis  pour  lcu/sfils,nyauflilesfilspour  leurs  pc-  rent  l'vn  l'autre.  Or  Amafias  Roy  de  luda  cftoit 
tes  :  mais  vn  chacun  mourra  en  fon  peché:       l  en  Bcth-famcs  de  luda,. 

aa  r.t 
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Et  Iuda  futrucius  deuant  Ifracl ,  de  s'enfuit 
en  fcsTabcrnacles. 

a?  Aufli  Ioas  Roy  d'Ifracl  prit  Amafias  le  Roy 
de  luda.fi Is  de  Ioas  ,  fils  de  loachaz ,  en  Bcth-fa- 
mcs,dc  l'amena  cnlerufalcm.Erdcftruifit  la  mu- 
raille d'iccllc  depuis  laporte  d'Ephraim  iufqtMt 
à  I a  porte  de  l'Anglct,  de  quatre  cens  coudecl^H 
24  Audi  ramena  en  Samaric  tout  l'or  &  l'ar- 
gc  nt.de  tous  les  vaifleaux  qu'il  auoit  trouuezen 
la  maifon  de  Dieu.dc  auprès  d' Obcd-Edom  ,  de 
aufli  ésthrefors  de  la  maifon  Royale  ,  pareille- 
ment  les  enians  des  Oftagicz. 
2  5  Et  Amafias  fils  de  Ioas  Roy  de  Iuda,  vefquit 
quinze  ans,  après  que  Ioas  fils  de  loachaz  Roy 
d'ifraelfur  morr. 

26  Et  le  relie  des  paroles  d'Amafias,  des  premiè- 
res, Se  des  dernières  ,cft  eferit  au  liure  des  Roys 
dcludadcd'lfraél. 

27  Lequel  après  qu'il  fc  fut  retiré  du  Seigneur, 
ilsluy  tirent  trahilbnsen  lerufalcm.  Et  quand  il 
s'en  tut  enfuy  en  Lachis ,  ilsy  cnuoycrcnt ,  de,  le 
tucrcnt-là. 

28  Et  le  rapportant  fur  descheuaux,  l'enfcucli- 
rent  aucc  Ces  peres  en  la  cité  de  Dauid. 


CHAPITRE  XXVI. 

I .  OxJm  Roy  ebeiJjMit  à  Dieu.  5.  profpere  en  fis  entrepri- 
**  /es.  15.  dont  il  s'enorgueillit  ;  tufijues  k  vfwper  U  pre- 
ftrife.  1 9.  Tour  eeU  tft  frappé  de  ladrererte,  29.  ch*§t 
du  Temple  é  fepteri. 

î.V^y  R  |  tout  le  peuple  de  Iuda  conftitua  O 
j«i  14.11.         zu  fon  ti| v,  aagé  de  feizé  ans ,  Roy  au  lieu 

de  fon  pete  Amafias. 

2  lccluy  édifia  Ailath  ,  «5c  la  remit  fous  la  fei- 
gneune de  Iuda, après  que  le  Roy  dormit  aucc 
les  percs. 

3  Ozias  auoit  feize  ans.quand  il  commença  à 
rcgncr.dc  régna  en  lerufalcm  cinquante  Se  deux 
ans.  Le  nom  de  fa  merc  ryïwflcchcliadc  leru- 
falcm. 

4  Et  lit  ce  qui  cftoit  droi&és  yeux  du  Seigneur, 
félon  toute  les  choies  qu' Amafias  fon  pere  a- 
uoit  faites. 

»  5  Et  chercha  le  Seigneur  és  iours  de  Zacharie 
entendant  Se  voyantDicu.Erquand  îlrequcroit 
le  Scigneur,il  le  conduifoit  en  toutes  choies. 

6  Finalement  fortif ,  Si  batailla  conte  les  Phili- 
fthiins,  de  1  cltruilit  Ij  muraille  oc  Geth,  Scia 
muraille  dclabné  ,  de  la  muraille  d'Azar.  Aulfi 
édifia  en  Azot  des  villcs.dc  en  Philifiiin. 

7  Et  Dieu  l'aidacontrc  les  phihftiins ,  de  contre 
les  Arabicns.qui  habitoicnt  en  Gurbaal,  Se  con- 
tre les  Ammonites. 

8  Et  les  Ammonites  donnoient  dons  à  Oziapi  % 
Se  fut  diuulgué  fon  nom  iufques  à  l'entrée  cflS>i .. 
gypte,  à  caui'c  des  victoires  fréquentes. 
9' Et  Oziascdiria  des  toursen  lerufalcm  ,  fur  la 
porte  de  l'Anglct.ic  fur  la  porte  de  la  vallée  ,  <3c 
les  autres  au  melinc  colle  de  la  muraillc,&  les 
renforça. 

10  11  édifia  auffi  des  tours  au  defert,  Se  caua  plu- 
fleurs  eifternes,  pourec  qu'il  auoit  beaucoup  de 
bcftail.  t.uitaux  champs ,  comme  au  dclcrt  fon 
fpacicux.Et  eut  autfidcs  vigncs.dc  des  vignerons 
aux  montagnes  ,  oc  en  Carmel  :  Car  il  clloit  vn 
homme  addonné  au  labourage 

1 1  Et  fut  l'armée  de  les  combatans ,  lclqucls 
marchoicnt  à  la  bataille  fur  la  mam  de  lehic! 
Scribe , de  de  Maafias  do&cur,  «Se  fous  la  main  de 
Hanania.qui  cftoit  vn  de  Capitaines  du  Roy. 

12  Et  tout  le  nombre  des  Princes  ,  félon  les  fa 


milles  d'hommes  forts,  tftoit  de  deux  mille  fîx 

cens*. 

1 3  Et  fous  eux  toute  l'armée  tfinit  de  trois  cens 
lépt  mille  de  cinq  cens:  lefquels  cfioicnt  propres 
à  la  guerre ,  Se  batailloient  pour  le  Roy  contre 
les aducrl. lires.  ^  h 

1 4  Auffi  Ozias  leur  apprefta,  c'eft  à  dire, à  toute 
i'frmée,  des  bouclict s  ,  de  des  lances ,  des  heau- 
mcs,dc  des  haubcrgcons,dc  des  arcs,dc  des  fondes 
pour  îcrtcr  des  pierres. 

1 5  Et  fit  en  lerufalcm  des  engins  de  diuerfes 
fortes,  lefquels  il  mit  és  tours,  de  és  coings  «.les  ■ 
murailles,  pour  ictter  des  flèches,  de  des  groffes  t 
picrrcs.Et lortit fa  renommée  au  lofng,pourcc 
que  le  Seign.l'aidoit ,  de  qu'il hiy  donnoit  force» 

16  Mais  quand  il  fut  renforcé,  Ion  coeur  s'eflcua 
à  là  perdition.de  oublia  le  Seigneur  Ion  Dicu.Et 
entrant  au  Temple  du  Seigneur,  voulut  Lu  u  fier 
en  obi. mon  l'encens  fur  l'autel  du  thymiamc. 

17  Et  incontinent  Azarias  P rc fi re  citant  entré 
après  luy  ,  de  aucc  luy  les  Preftrcs  du  Seigneur 
otlantc  nommes  tres-forts  relificrcnt  au  Roy, 
&  dirent: 

1 8  Ozias ,  ce  n'eft  pas  ton  office  de  brufler 
l'encens  au  Seigneur  .  mais  e'eft  f  office  dcsPre^ 
ftres ,  c'eft  à  dire  ,  des  cntansd'Aaron  ,  lclqucls 
jfonreonfacrez  a  toile  manière  deferuicc.  Sors 

1  du  Sanctuaire  ,  ne  le  mcfprife  point  :  car  celle 
chofe  ne  te  fera  pas  réputée  à  gloire  du  Sci- 
.  gneur  Dieu. 

19  Lors  Ozia.«  courroucé,  de  tenant  l'encenfoit 
en  fa  main  pour  cncenlcr,menaçoit  les  Picltrcs. 
Mais  incontinent  la  ladrerie  vint  en  fon  front  en 
I  laprefence  desPrelUcscn  la  maifon  duScigncuc 
fur  l'autel  du  thymiamc. 

20  Et  quand  Azarias  le  fouucrain  Prcftre  l'eut 
rcgardé,de  tou  s  les  autres  preftrcs,ils  virent  la  la* 
dreric  en  fon  front ,  de  haftiucmcnt  le  ietteicnt 
hors.  Aufii  iceluy  tout  cfpouuentc  fe  hafta  de 
fortir,  pourec  qu'incontinent  il  auoit  lenty  la 
playe  du  Seigneur. 

21  |  1  t  ainfi  Je  Roy  Ozias  fut  ladre  iufques  au 
iour  de  fa  mort, de  habita  en  vnc  mailbn  feparce, 
plein  de  ladrerie, pour  laquelle  il  auoit  efte  ictte 
noisde  la  maifon  du  Seigneur.  Mais  Ioatham 
fon  fils  gouuernala  maifon  duRoy,de  iugcoitlc 
peuple  de  la  terre. 

2  2  Et  le  refte  dos  parolos  d'Ozias,des  premières 
de  des  dernières ,  lfaias  fils  d'Amos  Prophète  l'a 
cicrit. 

2  3  Et  Ozias  dormit  aucc  fc  percs,  de  I'cnfcucli- 
rent  au  champ  des  fcpulchres  Royaux  ,  pourec 
qu'il  cftoit  ladre.  Et  Ioatham  fon  fils  regna  pour 
luy. 


CHAPITRE  XXVII. 

\J*tth.tn  remuant,  5 .  tyunc  let  Ammonites.   S .  Son  règne* 

& fitccejf:  1er. 

1  Bfr,  Oathan  \  auoit  vingt  de  cinq  ansquand  il  u 
t*i  commença  a  régner  ,  de  régna  leize  ans  en  4' 

lerufalcm.  Le  nom  de  fa  mere  ejiou  lerula  fille 
de  Sadoc 

2  Et  fit  ce  qui  cftoit  droit  dcuant  le  Seigneur» 
lelon  toutes  les  choies  qu'Ozias  fon  perc  auort 
faites  ,  excepté  qu'il  n'entra  pas  au  Temple  du 
Seigneur ,  Se  encores  pechoit  le  peuple 

3  Cet  tu  y  édifia  la  haute  porte  de  la  maifon  du 
Seigneur ,  de  édifia  beaucoup  de  choies  en  la 
muraille  d'Ophcl. 

4  Aulli  il  édifia  des  villes  es  montagnes  de  Iuda; 
de  deschafteaux de  des  touxsés  forcit*. 

Dd  5  Iceluy 
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5  Iceluy  batailla  contre  le  Roy  des  enfans  d'Am- 
nion.ôc  les  vainquit.  Et  en  ce  temps-là  les  enfans 
d'Ammon  luy  donnèrent  cent  talents  d'argent, 
ôc  dix  mille  corons  de  froment,  ôc  autant  de  co- 
rons d'orge.  Ces  chofes  cy  luy  baillèrent  les  en 
fans  d'Ammon  en  la  féconde  ôc  troiliefme  a 
née, 

6  Et  fut  Ioathan  renforce  »  pource  qu'il  afeit 
drefle  les  voyesdeuanr  le  Seigneur  fon  Dieu 

7  Et  le  relie  des  paroles  de  Ioathan,  ôc  toutes  fes 
batailles ,  ôc  fes  oruures  l'ont  eferites  au  liure  des 
Rois  d'Ifrael  ôc  de  lud.i. 

S  II auoit  vingt-cinq  ans  ,  quand  il  commença 
à  régner  :  ôc  régna  feize  ans  en  Ierufalem. 
9  Puis  Ioathan  dormit  aucc  fes  percs,  ôc  l'enfe- 
uclircnr  en  la  cité  de  Dauid  :  ôc  Achaz  fon  fils 
régna  pour  luy. 


CHAPITRE  XXVIII. 

1 1  Achaz.  tdolatrt ,  j.  efl  b.ulltit  mains  des  Syriens  <£"  àu 
Rey  d'ifrai't.  6.  Lequel  ayant  degaflt  fada,  9.  efl  reprùt& 
fa  gendarmerie  ,dt  fa  cruauté.  1  y. Iuda  affligé  far  tes  Idu- 
tneens,dr  Pbi/ijikiins,  10.  &  Afyiens.  13.  Achat,  con- 
tinué fan  idolâtrie.  iC  Samtrtdr  faecejfeuf. 


A.  Rmli.l. 


enfans  d'Ephraimfcrindrent,  Azariasfllsde  Io- 
hannan,Barachias  fils  de  Mofollamorh,Ezechias 
fils  de  ScJJum,  ôc  Amafa  fils  de  Adali,  au  deuanc 
de  ceux  qui  venoient  de  la  bataille. 

13  Et  leur  dircnt:Vous  n'amènerez  point  cy-de- 
n.   •.  's  lespriionniers,  afin  que  nous  ne  péchions 

v  •  jciiuiem  . Pourquoy  vuulcz  vous  aduoufterà 
nos  péchez,  ôc  augmenter  les  anciens  deliers? 
C'cft  vrayement  grand  pcché,&  l'ire  de  la  fureur 
du  Seigneur  cft  proche  fur  Ifrael. 

14  Parquoy  les  hommes  de  guerre  délai  lièrent 
laproye.ôt  routes  les  chofes  qu'ils  auoient  prifes 
deuant  les  Princes,  &  toute  la  multitude. 
1  >  Etlcshommesquenousauonscy  deflusnom- 
mez,  fe  tindrêt  :  5c  prenâs  les  prifonnicrs,6c  tous 
ceux  qui  citaient  nuds,  les  vcltircnt  dcsdcpoùil- 
lcs.  Et  quand  ils  les  eurent  vertus ,  de  chauliez. ,6c 
qu'ils  les  eurent  rcrc&ionncz  de  boire  3c  de  man- 
ger,  ôc  qu'ils  les  eurent  oinéts,  à  caufe  du  labeur, 
Ôc  qu'ils  les  curent  panfcz:tous  ceux  qui  ne  pou- 
uoient  cheminer  A-  citaient  foiblcs  de  corps,  ils 
les  mirent  fur  des  iugmens,  ôt  amenèrent  en  Icri- 
cho  la  cité  des  palmes,  à  leurs  frères,  puis  iccux 
retournèrent  en  Samarie. 

1 6  En  ce  tcmps-Jà  le  Roy  Achaz  enuoya  au  Roy 
des  Aflyriens,  demandant  aide. 

17  Lors  les  Iduméens  vindrent,  Ôc  frappèrent 


riChaz  |  citait  aagé  de  vingt  ans  quand  il 
■  commença  à  régner  :  ôc  regna  feize  ans  en 
Ierufalem.  Il  ne  fit  pas  droit  en  la  prclcnce  du  j  plusieurs  de  ceux  de  Iuda,  ôc  prindrcnt'grandc 
Seigneur,  comme  Dauid  fon  perc.  proyc. 

2  Ains  il  chemina  és  voyes  des  Rois  d'Ifrael. 1 18  Aufli  lesPhilifthiins  s'efpandirentparlesvil- 
Dauantage  il  fondit  des  ftatucsà  Baalim.  les  des  lieux  champcftres,Ôc  vers  le  Midy  de  Iuda, 

3  C'cft  luy  qui  cnccnla  en  la  vallée  de  Bcn-En-  6c  prindrent  Beth-fames,ôc  Aialon,5c  Gaderoth, 
non  :  ôc  purifia  les  enfans  par  le  feu,felon  la  ma-  aufli  Socho ,  ôz  Thamnan ,  ôc  Ganzo  aucc  leurs 
niere  des  Gentils ,  que  le  Seigneur  auoit  occis  à  villages  :  Se  habitèrent  coicelles. 

la  venue  des  enfans  d'Ifrael.  19  Car  IcScigneur  auoit  humilié  Iuda,  à  eau  fc 

4  A  mil  il  facrifloit,  Oc  allumoit  du  thymiame  és  d'Achaz  Roy  de  Iuda ,  pource  qu'il  l'auoir  dé- 
hauts lieux ,  &  és  montagnes,  ôc  fous  tout  arbre  nue  d'aide ,  de  qu'il  auoit  eu  le  Seigneur  en  mef- 

pris. 


fueillu 

5  Et  le  Seigneur  fon  Dieu  le  bailla  és  mains  du 
Roy  de  Syrie,  lequel  le  frappa,ôc  prit  grande  def- 
pouillc  de  fon  Empire,  de  l'amena  en  Damas.  Il 
tut  aulfi  liuré  és  mains  du  Roy  d'Ilraèi ,  ôc  fur 
frappé  dcgrandcplayc. 

6  AufllPhacéc  fllsde  Romeliasoccitdcceuxde 
Iuda  cent  5c  vingt  nulle  en  vn  iour,rous  hommes 
de  guerre  :  pource  qu'ils  auoient  de  Lu  Hé  le  Sei- 
gneur le  Dieu  de  leurs  percs. 

7  Aumefmc  tcmps,Zcchri  homme  pu iflantd'E- 

{>hraim ,  occit  Maafias  le  fils  du  Roy ,5c  Ezricam 
c  Duc  de  fa  nui  ion  -  a  u  il  1  Elcana  le  fécond  après 
le  Roy. 

S  Et  les  enfans  d'Ifrael  prinrent  de  leurs  frè- 
res, deux  cens  mille  femmes,  cntans,5t  icuncs  th- 
lesA  infinies  dcfpoiiillcs,  5c  les  emportèrent  en 
Samarie. 

9  En  ce  temr»s-là  cftoit  livn  Prophète  du  Se 
gneur,  nommé  d'Odcd:lcqucI  fortant  au  deuarf1 
de  l'armée  qui  venoir  en  S.inui  iclcur  dir  :  Vpi- 
cy  le  Seigneur  Dieu  de  vospercs  courroucér«On- 
tre  Iuda  ,  les  a  baillez  en  vos  mains  ,  5c  les  aucz 
occis  crucllementjtcllcmcnt  que  voftrc  cruauté 
a  touché  iufqucs  au  ciel. 

10  Dauantagc  vous  voulez  rendre  fubieéts  à 
vous  comme  feruantsôc  tentantes  les  fils  de  Iu- 
da 5c  de  Ierufalem»  îe  qui  n'eft  befoin  de  faire. 
Car  vous  .mczpcché  en  cet  affaire  au  Seigneur 
voftrc  Dieu, 

1 1  Maiscf«ourcz  mon  confeil,  5c  ramenez  les 
prifunni*»  que  ^ 


20  Et  fit  veryr  contre  luy  Theglath-pbalnafar 
Roy  des  Aflyriens,  lequel  aullî  le  trauailla),  5c  le 
frappa,  nul  y  rcliftanr. 

2 1  Amfi  donc  Achaz  ayant  defpoiiillé  la  mai- 
fondu  Seigneur,  ôc  la  maifon  des  Rois,  5c  des 
Princes, donna  dons  au  Roy  des  Affyricns ,  5c 
toutesfois  il  ne  luyprofïra  de  rien. 
2  2  Dauantagc  aufli  au  temps  de  fon  angoifle  il 
augmenta  le  mcfpris  contre  le  Seigneur  j  Ccttuy 
Roy  Achaz,  de  foy-mcfmc. 
2  3  Immola  des  dotations  aux  dieux  de  Damas: 
à  ccujl  qui  l'auoicnt  frappé,  ôc  dit  :  Les  dieux  des 
Rois  de  Syrie  leur  font  en  aide ,  lelquelsi'appai- 
leray  d'oblations  ,  ôc  me  feront  en  aide  :  Iaçoit 
qu'au  contraire  iccux  luy  ont  cfté  en  ruine,  ôc  à 
tous  ceux  d'Ifrael. 

JÉfc  Et  ainll  après  que  Achaz  eut  rauy  tous  les 
.  ;J*$ifleaux  de  la  maifon  de  Dieu,  &  rompu,  il  !cr- 
irtVUia  'cs  portesdu  Temple  de  Dieu. 5c  fe  ht  des  au- 
tcls  en  fous  les  coings  de  Ierufalem.  » 
1 5  A  u  Hi  il  édifia  des  autels  par  toutes  les  villes 
deluJa,  pourbrufler  l'encens  ,  ôcprouoqua  le 
Seigneur  Dieu  de  les  percs  à  courroux. 

26  Or  le  1  ci  te  de  les  parolcsA  de  routes  fes  crû- 
mes premières  ôc  dcmicres,ctt  eferir  au  liurc  des 
Rois  de  Iuda  ôc  d'Ifrael. 

27  Et  Achaz  dormit  aucc  fes  peres,ôc  l'cnfcueli- 
renren  la  cite  de  lerufalcm.Car  auifinc  le  receu- 
renr  point  aux  fcpulchrcs  des  Rois  d'Ifrael  :  ôc 
Ezcchias  l'on  fils  régna  pour  luy. 


ft 


icres 


granec  fureur  du  Seigneur  vous  eft 


pro 


u  Et  ainii  les  hommes  d  entre  les  Princes  des 


Chat. 
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CHAPITRE  XXIX. 

I.  l.\tch\âs  R*y ,  prepAre  le  Temple  :  remonflre  aux  Le  Mit  es 
U  ctrruptton  du  fermée  de  Die» ,  i o.  (jr  e xkortt  *  *»- 
jl  4  ht  Alton  d'ueluj.  1 1.  Les  I.  eut  ta  qui  pir/en  t 1  , 
plt.  10.  E^ecbiM  Auec  les  Princes  furifi*  •<*  v|Eil« 
»J •&  l**  Ltuitet  ehsjitm  U'ùmngek Dieu.  }c.  Hymies  de 
Dduid  &  d'dfjpli.  5 1 .  Obi Ationi  dm  peuple. 

il.  1.  1  Sgg  Onc  Ezcchias  \  commença  à  regner  quand 
w*5  il  cftoit  aage  de  vingt  fie  cinq  ans,  6c  régna 
vingt-neuf  ans  en  Icrufalcm.  Le  nom  de  fa  merc 
efioit  Abia,  fuie  de  Zacharic. 
a  Et  fit  ce  qui  cftoit  plaifant  en  la  prefence  du 
Scigncur.fclon  toutes  les  choies  que  Dauid  Ton 
perc  auoir  faites. 

3  Luy-mefmc  l'an  fie  mois  premier  de  fon  règne, 
il  ouurit  lespottes  de  la  maifon  du  Seigneur,  fie 
lcsrcltaura. 

4  Et  il  rit  venir  les  Prcftrcs,  6c  les  Lcuitcs  ,  de  les 
aflcmblacn  la  rue  Orientale. 

5  Et  leur  dit  :  Elcoutez-moy ,  Leuires,  6c  vous 
fanttificz.Ncttoycz  la  maifon  du  Seigneur  D 
de  vos  percs  ,  fie  oftez  toute  l'ordure  du  S 


du  Seigncur.Etnertoycrcnt  IcTtmplc  parhuiét 
iours  :  fie  au  lèizicfmc  iour  du  melmcmois  ils 
parfirent  ce  qu'ils  auoicnr  commencé. 
il  Puis  allèrent  vers  le  Roy  Ezcchias  ,  fie.  luy 
direnr  :  Nousauonsfancrifié  toute  la  nuitondu 
Seigneur ,  fie  l'autel  de  l'holocaufte,  fie  lès  vaif- 
Kauzauftî  ,  fie  la  table  de  propolitionaucc  tous 
fes  vailfcaux. 

1 9  Et  toutes  les  vtcnfiles  du  Temple,  que  le  Roy 
Achaz  auoit  fouillé  en  ion  règne,  après  qu'il  eut 
tranfgreuc  :  &  voicy  routes  les  chofes  font  mi- 
les deuant  l'autel  du  Seigneur. 

20  Et  le  Roy  Ezcchias  fc  leuant  au  plus  matin  al- 
fcmbla  tous  les  Princes  de  la  citc,&  monta  en  la 
maifon  du  Seigneur» 

a  i  Et  enlcmble  offrirent  fept  taureaux ,  &  fept 
moutons ,  de  fept  agneaux  ,  6c  lept  boucs  pour 
le  péché  ,  pour  le  Royaume  ,  pour  le  Sanctuai* 
rc  ,  fie  pour  Iuda.  U  dit  aufti  aux  Prcftres  des  fils 
d'Aaron  qu'ils  fiflent  oblation  fur  l'autel  du  Sci* 
gneur : 

22  Et  ainfi  ils  tuèrent  les  taureaux  :  &  les  Pré» 
ftres  rcccurcnt  le  fang  ,  fie  le  rcfpandircnr  fur 
l'autel.  Us  tuèrent  aufh  les  moutons,  oc  refpan- 
éhiairc.  |  dirent  fur  l'aurcl  le  lang  d'iccux  :  I'simmoJc» 

6  Nos  pères  ont  peche,  fie  ont  mal  fait  en  la  pre-  lient  aulfi  les  agneaux ,  Oc  rcfpandircnt  du  fang 
fence  du  Seigneur  noftrc  Dieu,  en  le  dcJailfant  :  fur  l'autel. 


1 

jrc- 1 


ils  ont  deftourné  leurs  faces  du  Tabernacle  du 
Seigneur,  fie  ont  tourné  le  dos. 
7  ils  ont  fermé  les  portes  qui  eftoienr  au  porche, 
fie  ont  efteint  lcslampes:Et  n'ont  pas  bruflé  l'en- 
cens ,  fie  n'ont  .pas  offert  les  holocauftcs  au  San- 
âuaite,  au  Dieu  dllracl. 
t  Ainli  la  fureur  du  Seigneur  a  cfté  cfmeuc  fur 
Iuda  fie  Icrufalem,  fie  les  a  baille  en  commotion, 
fie  en  perdition ,  fie  en  iitrlcmcnt ,  comme  vous 
voyez  mefmcs  de  vos  yeux. 

9  Voicy  ,  nos  pères  font  tombez  par  les  cfpces: 
Nos  filsficnos  filles  ,  fie  nos  femmes  font  menées 
prifonniercs  à  caulc  de  ce  peché-cy. 

10  Maintenant  donc  il  me  plaid ,  que  nous  fai- 
fions  alliance  auec  le  Seigneur  Dieu  d'il'raèl,  fie 

11  deftouincra  arrière  de  nous  la  fureur  de  fon 
ire. 

1 1  Mes  enfans ,  ne  foyez  point  négligents  :  Le 


il  Puis  tirent  approcher  les  boucs  deuant  la 
Roy,  fie  toute  la  multitude  pour  le  peché,  fie  mi* 
rent  leurs  mains  fur  eux  : 
24  Puis  les  prcftrcs  les  immolèrent,  fie  ierterent 
le  fangd'iccux  deuanr  l'aurel.pour  la  reconcilia* 
tiondc  tous  ceux  d'Ilracl.Car  le  Roy  auoir  com- 
mande que  l'holocaufte  fuft  fait  pour  tout  Ifrâëî> 
fie  pour  le  peche. 

2  5  Aulli  ordonna  des  Leuitcs  en  la  maifon  du 
Seigneur ,  auec  cymbales ,  fie  plâtrerions  fie  har- 
pes,  lelon  l'ordonnance  de  Dauid  le  Roy ,  fie  de 
Gad  le  Voyant ,  fie  de  Nathan  le  Prophète  :  Car 
aulli  ce  fut  le  commandement  du  Seigneur,  par 
la  main  de  les  Prophètes. 

26  Et  les  Lcuitcs  alïiftcrcnt  tenans  les  orgues 
de  Dauid,  fie  les  Prcftrcs  fie  les  trompettes. 

27  Et  Ezcchias  commanda  d'offrir  holocauftcs 
lur  l'autel.  Et  comme  on  offroit  les  holocauftcs, 


Seigneur  vous  a  cfleus,aftn  que  foyez  droicts  de- 1  ils  commencèrent  à  chanter  loiiangcs  au  Sei 


uant  luy ,  fie  que  vous  le  feruiez  ;  que  vous  l'ho 
noricz,&  que  vous  luy  bru  (liez  encens  : 
1  a  Les LcuircsdonclclcucrcnrcMathathfilsde 
Amafai,  fie  Iocl  fils  d' Azanas  ,  des  fils  de  Caath. 
Aufti  des  fils  de  Mcrari  :  Os  fils  d'Abdi,  fi:  Aza- 
rias  fils  de  lalaleel.  Et  Dct  fils  de  Gcrl'on  :  Ioah 
rilsdc  Zcmma, fie  Edem  fils  de  Ioah. 
x }  En  outre  des  fils  d'Elifaphan  :  Samri ,  fie  Ia- 
lucl.  Aulli  des  filsd'Afaph  :  Zacharias ,  fie  Ma- 
thanias. 

14  Pareillement  des  fils  de  Hcman  :  IahicI,  fie 
Sema.  Et  aufti  des  fils  d'Idithun  ,  Scmcias  fie 
Ozicl.     JJ*  r*  • 

1  s  Et  ils  aflcmblcrent  leurs  frères,  fie  furent  fan- 
étificz,fie  entrèrent  félon  le  mandement  du  Roy, 
fie  le  commandement  du  Seigneur,  pour  net- 
toyer la  maifon  de  Dieu. 
16  Aufti  IcsPrcftrcscntrcrent  au  Temple  du  Sci- 
gncur.afin  de  le  fanttificr,fie  portèrent  hors  rou- 
te l'ordure  qu'ils  auoient  trouucc  dedansen  l'en- 
trée de  la  maifon  du  Scigncur.laqucllc  les  Leui- 
res prindrcnt.fie  l'cmporrcrcnt  hors  au  torrent  de 

t?  Et  commencèrent  à  la  nottoyer  au  premier 
iour  du  premier  mois  ,  fi:  auhuicticlmc  iour  du 
meime  mois  ils  entrèrent  au  porche  de  la  mailon 


gneur,  fie  à  lbnncr  les  trompettes ,  fie  à  rclbnncr 
par  diuerfes  orgues ,  que  Dauid  Roy  dllracl 
auoir  préparé. 

z  8  Et  t andisque  toute  la  multitude  adoroir,  les 
chantres,  fie  ceux  qui  tenoient  '^trompettes, 
eftoicnt  en  leur  cfhce  $  iniques  à  ce  que  l'holo* 

Cauftc  fut  -  die  ne . 

29  Et  quand  l'oblation  fut  finie,  le  Roy  s'cncli* 
na  ,  &  tousceux  qui  eftoient  auec  luy ,  fie  adore* 
rent. 

30  Et  Ezcchias  ,"fic  les  Princes  commandèrent 
aux  Lcuitcs ,  qu'ils  loùaflènt  le  Seigneur  par  les 
paroles  de  Dauid,fie  d'Afaph  le  Voyanr:lcfqucls 
le  K  'lie  1  e  m  en  grande  lit  lie  ,  fie  en  ployant  le  gc* 
noùil,  ils  adorèrent. 

;  1  Mais  aulli  Ezcchias  ad  ioufta  encore  ces  cho* 
les  :  Vous  aucz  rcmply  vos  mains  pour  le  Sei- 
gneur :  Approchez- von  s,  e\  oihc/  les  oblations, 
fi;  les  louanges  en  la  mailon  duScigncur.Et  ainli 
route  la  multitude  offrir  oblations, fie  louanges, 
fie  holocauftes  de  coeur  deuot. 
il  Et  le  nombre  desholocauncs,quc  !.i  multi- 
tude oli  ut,  lut  tel  :  Septante  taureaux,  cent  mou* 
rons,  deux  cens  agneaux, 
j  j  Et  1  j  net  nièrent  li  a  cens  boeufs  au  Scigncur.fic 
trois  nulle  brebis.         -  •  v"* 

Dd  a         J4  Mais 
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du  Seigneur ,  félon  le  commandement  du  Roy 

&  des  Princes. 

1 3  Et  plulicurs  peuples  furent  affcmblcz  en  le- 
rufalcm.pour  faire  la  folcmnité  des  pains  fans  lc- 
uain  aulecond  mois. 


34  Mais  les  préfixes  cftoient  en  petit  nombre, 
fie  ncpouuoicnt  iurfirc  pour  cfcorchcrJcs peaux 
des  holocauftcs.  Parquoy  les Lcuitcs  leurs  frè- 
res les  aidcrent.iufqucs  à  ce  que  l'ocuurc  fuft  par- 
fait, 5c  que  les  Prélats  fuflent  fancïifiez.  Car  les 
Lcuitcs  font  fan&ifiez  plus  légèrement  que  les 
preftres. 

î  s  II  y  eut  donc  plufieurs  holocauftcs.ôc  graines 
des  oacilïqucs.fic  libations  des  holocauftcs:fiefut 
parfait  le  feruice  de  la  maifon  du  Seigneur. 
3  6  Lors  Ezcchiasfic  tout  le  peuple  fut  ioycux  de 
ce  que  le  feruice  du  Seigneur  eftoit  parfai&.Car 
il  auoit  pieu  de  taire  cela  fou  Jaincmcnt. 

CHAPITRE  XXX. 
1 . 1 1.  Ctltbrttitn  de  la  Pufyue  pstr  le  ctmmattdrment  «  '£ sjt - 
thxAs.  9.  exhortant  1  fruit  ù  fe  retourner  à  Dit»  18.  prie 
pour  U  peuple.  14.  Seti  okl.it  son  cjr  des  Princes.  17.Lt! 
L  eut  tes  beniffent  U  peuple. 

1  0*3  VlîîEzcchias  cnuoya  vers  tous  ceux  d'If- 
*5»  raël,  fie  de  Iuda  ,  fie  cfcriuit  lettres  à  ceux 

d'Ephraim ,  fit  Manaûe  :  afin  qu'ils  vinûent  à  1 
maifon  du  Seigneur  en  Icrulalcm,fic  qu'ils  fiffen 
la  Pafque  au  Scieur  Dieu  d'Ifracl. 

2  Apres  donc  q*  le  conlcil  lut  pris  par  le  Roj, 
&  les  Princcs.fic  toute  la  congrégation  de  lcruia- 
U  ni ,  ils  déterminèrent  de  taire  la  Palquc  au  fé- 
cond mois. 

3  Car  ils  n'auoient  peu  la  faire  en  fon  temps  : 
pourec  qu'il  n'y  auoit  pas  qui  peuilent  fuftirc  de 


f-  paî 
x  gn 

f 
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Preftres  fanctifiez  ,  fie  que  Je  peuple  n'eftoit  pas 
encor  aflcmblc  en  Icrufalcm. 

4  Et  la  parole  pleut  au  Roy ,  fie  à  toute  la  multi- 
tude. 

5  Et  déterminèrent  d'enuoyer  meflagers  par  tout 
Ifraèl ,  depuis  Bcr-fabce  iufqucsà  Dampour  vc- 
sir  ,  &  faire  la  Pafque  au  Seigneur  le  Dieu  d'If- 
raél.cnlerufalcm.Car  plulicurs  ne  l'auoi^r  point 
laite,  ainfi  qu'il  cft  commandé  parla  Loy. 

6  Et  les  portes  s'en  allèrent  auec  iettres  de  com- 
mandement du  Roy,  fie  de  lcsPrinces.par  tout  11- 
r  a  c  l  fie  luda,  félon  ce  que  le  Roy  auoit  comman- 
dé, difans  :  Vous  enfans  d'Ifracl,  retournez  vous 
au  Seigneur  le  Dieu  d'Abraham.ôc  d'ifaac  fie  d'if- 
racl,fic  il  fe  retournera  au  refte  de  ceux  qui  font 
cfchappcz  des  mains  du  Roy  des  Aflyricns. 

7  Ne  foyez  point  comme  vos  percs, ck  vosfrercs: 
lefquels  fe  font  retirez  du  Seigneur  le  Dieu  de 
leurs  percs,  qui  lésa  baillez  à  la  mort,  comme 
vous  voyez  vous  inclines, 
s  Ne  vucillez  endurcir  \osceruclles,commcvos 
pères  :  donnez  vos  mains  au  Scigncur.êc  venez  à 
fon  Sanctuaire  qu'il  a  fauÛific  à  touliours.Scrucz 
au  Scnuicur  le  Dieu  de  vos  \  cas,  fie  l'ircdcfafu 
reurfc  retirera  devons. 

9  Car  ii  vous  retournez  .tu  Seigneur,  aufltt UM 
Itères  &  vos  fils  auront  nulcncordc  deuaut  lctfrs 
Seigneurs,  qui  les  ont  menczprilonnicrs ,  3c  re- 
tourneront en  cette  terre  :  Car  le  Seigneur  vo- 
fhc  Dieu  cil  pirovablc  fie  clément  ,  fie  ne  dc- 
ilom  nera  pas  la  face  de  vous ,  ii  vous  retournez 

àluy.  / 
to  Donc  les  pertes  couroienr  viftemenr  de  cite 
en  cii c  par  la  tcue  d'Ephraim.fic  Manaflc  iufqucs 
a  îabulon,  iccuxiè  mocquans  d'eux  ,  fie  lesrail- 
lanv.  '  '     •  i-gag 

11  1  aucuns  hommes  d'Aferfic de  Ma- 
naflc, &  acZabulonobciifans  au  conlcil.font  ve- 
nus en  lciufilem. 

1 2  Mais  en  luda  fut  faite  la  main  du  Seigneur, 
[  oui  leur  donner  vn  eaux  pouc  faut  la  paiolç 


1 4  Et  fc  lcuans,dcftruiurcnt  les  autels  qui  cftoict 
en  Icrufalcm:fic  en  demolilTant  toutes  les  chofes 
efquellcs  on  brufloit  l'encens  aux  idoles,  lesiet* 
terent  au  torrent  de  Cedron. 

1 5  Puis  immolèrent  la  Pafque  au  quatorziefme 
iourdu  fécond  mois.  AulTi  les  preftres  fie  lcsLc- 
uites  finalement  iànctificz.oftrircnt  les  holocau- 
lie-  en  la  maifon  du  Seigneur. 

16  Erlè  tindrent  en  leur  ordre,  félon  la  difpofi- 
tion  de  la  Loy  de  Moyfc  homme  de  Dieu.  Mais 
les  Preftres reccuoient  le  fang  des  mains  des  Le- 
uircs,  pour  le  rcfpandfe. 

t7  Pource  que  plulicurs  de  la  multitude  n'e- 
ftoient  point  fanctifiez  :  ôc  pourtant  les  Leui- 
res  immoloient  la  Palquc  à  ceux  qui  n'eftoienc 
pas  venus  en  temps  pour  cftre  fanctifiez  au  Sei- 
gneur. 

Grande  partie  autlidu  peuple  d'Ephraim,  «Se 
Manafl'é.fit  d'IAachar,  fie  de  Zabulon,  qui  n'e- 
oient  pas  fanctifiez,  mangèrent  la  Pafque,  non 
pas  lëlonccqui  efteferit.  Et  Ezechias  pria  pour 
c  Ux  difant  :  Le  bon  Seigneur  fera  propice. 
19  Arousccux  qui  de  tout  leur  coeur  requièrent 
le  Seigneur  Dieu  de  leurs  percs,  fie  ne  leur  impu- 
tera  point  qu'ils  (ont  moins  fanctifiez. 
:  o  Et  le  Seigneur  l'exauça ,  fie  fut  appaifé  au 
peuple  :  ,  « 

21  Et  les  enians  d'Ifracl  qui  furent  trouucz  en 
Icrufalem ,  tirent  lafolcnnité  des  pains  fans  le- 
uain.parfcpt  iours,cn  grande  licuc,loùïins  tous 
lcsioursle  Seigneur  :  aulïi  les  Lcuitcs,  fie  lespre- 
ftres  auec  les  orgues ,  qui  appartenoient  à  leur 
office. 

2  z  Et  Ezechias  parla  au  cceur  de  tous  les  Lcuitcs, 
qui  auoicnt  bonne  intelligence  du  Seigneur  :  fie 
mangèrent  par  lept  iouts  de  la  folennitc  ,  en 
offant  oblations  pacifiqucs,fic  louant  le  Seigneur 
Dieu  de  leurs  percs. 

23  Et  pleut  a  toute  la  multitude  de  célébrer 
aufti  fept  autres  îours  :  ce  qu'Us  firent  en  grande 
îoyc. 

24  Car  Ezechias  le  Roy  de  luda  auoit  baille  à 
la  multitude  mille  taureaux, «Je  fept  mille  brebis. 
Et  les  Princes  donnèrent  au  peuple  mille  tau- 
reaux ,  fie  dix  nulle  brebis.  Grande  multitude 
donc  des  Preftres  fut  fanciilîée. 
2  5  £t  toute  la  multitude  de  luda  fut  pleine  de 
lictfc.tant  des Prertres,<5c  des  Lcuitcs,commc  de 
toute  fa  multitude  qui  e (toit  venue  d'Urachaufli 
les  profcly  tes  de  la  terre  d'Ifracl ,  fie  les  habitant 
de  luda. 

26  Et  fut  faite  grande  folcmniréen  Ierufalem, 
telle  que  depuis  les  iours  de  Salomon  fils  de  Da- 
uid  Roy  d'il  rael.n'auoit  efté  en  la  cité. 

17  Et  les  preftres  fie  les  Lcuitcs  fe  leuercnt,bcnif* 
fanslcpcuple,fic  tut  leur  voix  exaucée,  fie  l'orai- 
fon  vint  nuques  au  fainct  habitacle  du  ciel. 


CHAPITRE  XXXI. 

|i  Le  peuple  ahM  ïtdileurte.  i.EzjtchiM  difptfe les prt (Iret 
&  Lru.to.  4.  pourutyunt  de lewi  portions  ,11.  prennes 
&  difmes.  1 5 .  Leurs  thefi  &  effets. 

1  ÇK?  T  quand  ces  choies  turent  deuement  ce- 
G*^J  lebrées,tousceuxd'IfraëI,qui  auoicnt  c ftc 
trouucz  é>  villes  de  luda,  fortirent  hors  :  fie 
rompirent  les  linjulac"hrcs,fic  coupcwnt  les  boc- 

cages, 
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cagcs,dcmolircnr  les  hauts //f«tr ,  6c  dcftruifircnr 
Je  s  a  u  te  N  :  non  pas  feulement  de  r  ou  t  Iuda  de  Ben- 
jamin, mais  au  Ai  d'Ephraim.dc  Manaûe,  iniques 
à  ce  qu'ils  tu  fient  totalement  deftruiefs.  Et  tous 
les  enfans  d'Ifracl  retournèrent  en  leurs  polie  l 
fionsde  citez. 

2  Et  Ezcchias  conftitua  les  ordonnances  facer- 
dotalcs,  &  Lcuitiqucs félon  leurs  diuifions  :  Vn 
chacun  en  Ion  propre  office  ,  à  fçauoir  tant  des 
Prcftrcs  comme  des  Leuitcs  pour  les  holocau- 
ftes  A  pour  les  pacitiques,atîn  qu'ils  adminiftraf- 
lcnt  A  qu'ils  confcflalfcntAqu  ilschantaflcnt  es 
portes  du  camp  du  Seigneur. 

3  Et  la  part  du  Roy  cftoit,  que  deJfa  propre  fub- 
ftanec  onotfriroir  nolocauftc  damatin  tous  les 
lours,  Se  du  veipre,  aulfi  les  Sabbaths,  de  aux  Ca- 
lendes, &  aux  autres  folcmnitcz,ainli  qu'il eftcf- 
crit  en  la  Loy  de  Moylc. 

4  II  commanda  aufll  au  peuple  des  habirans  en 
lerufalcm.qu'ilsdonnaifcnr  les  pans  aux  Prcftrcs 

i  Leuitcs,  afin  qu'ils  pculïcnc  vacquer  à  la 
ru  Seigneur. 

jand  ce  fut  diuulgué  es  oreilles  de  la  multi- 
tude^ lesenfans  d'Ifracl  offrirent  plufieurs  pre- 
mkcs.dc  fromenr.de  vin  A  d'huilcaulfi  de  miel:  jprôlpcra 

Se  offrirent  difmes  de  toutes  les  choies  que  la  i   

terre  produit. 

6  Auifi  lesenfans  d'Ifracl ,  de  de  Iuda  ,  qui  ha- 
bitoient  es  villes  de  Iuda  ,  offrirent  difmes  de 
bœufs  &  de  brebis,  de  les  difmes  deschofes  fain- 
cfcs,qu'ilsauoicnt  vouées  au  Seigneur  leur  Dieu  > 
Se  les  rapportant  toutes,  en  firent  plulicurs  mon- 
ceaux. 

7  Ils  commencèrent  au  troificfmc  mois  de  faire 
les  fbndemcns  des  monceaux ,  &  au  fepticfmc 
mois  les  accomplirent, 

f  Et  quand  Ezcchias  Ce  fes  Princes  furent  entrez, 
ils  virent  les  monceaux,  Se  bénirent  le  Seigneur, 
&  le  peuple  d'ifraèl. 

9  Lors  Ezcchias  interrogea  les  Prcftres  &  les  Le- 
uitcs, pourquoy  cftoient  ainii  couchez  ces  mon- 
ceaux. 

10  Azariasle  premier  Prcftrc  de  la  lignée  de  Sa- 
doc.luy  rcibondit.difam  Depuis  qu'Usont  com- 
mencé d'offrir  les  prémices  en  la  maifon  du  Sci- 
gncur.nous  .mon  s  mangé  A  auonsefté  raffaficz, 
&  font  demeurez  plulicurs  biens,  parce  que  le 
Seigneur  a  beny  l'on  peuple.  Et  l'abondance  du 
demeurant  eft  celle  que  tu  vois. 

1 1  Ezcchias  donc  commanda  qu'ils  appreftaffent 
des  greniers  en  la  maifon  du  Seigneur  .Quand  il 
les  curent  faief.  s.  s 
1 1  Ils  portèrent  dedans  tant  les  prémices,  com- 
me les  difmes,  &  routes  les  choies  qu'ils  auoien1 
fidèlement  voilées.  Et  fur  leurprcuoft  Chonc- 
nias  Lcuitc,  Se  Scmei  fon  frerc  le  fécond, 
i  )  Apres  lequel ,  lahic) ,  Se  Azanas,  Se  Nahath, 
Se  Afaci,  Se  Icrimoth ,  lofabad  aufli ,  àe  Ehcl,  Si 
Icfmachias,  Mahath,  Se  Ranaias  ,  furent  les  pre- 
uofts  fous  les  mains  de  Choncnias  fie  de  Scmei 
fon  frere  ,  par  le  commandement  du  Roy  Ezc- 
chias, Se  d'Azarias  le  fouucrain  Prcftrc  de  la  mai- 
fon du  Seigneur  :  aufquels  toutes  chofes  appar- 
tenoient. 

H  Mais  Corc  le  li!s  de  Icnna  Lcuitc ,  de  portier 
de  la  porte  Orientale,  cftoit  preuofl  fur  les  cho- 
fes qui  cftoient  volontairement  offertes  au  Sei- 
gneur A  fur  IcspremiccsA  les  chofes  conùcrécs 
au  S.i met  des  Saincts. 

i  $  Et  fous  fa  charge  eflotent  Edcm,  Se  Benjamin, 
Icfué,  Se  Scmias,  aufTi  Amarias,  «5c  Sechenias ,  és 
citez  des  Prcftrcs,  pour  fidèlement  diftribucr  les 


parties  à  leurs  frètes,  aux  plus  petitscomme  aux 

plus  grands  : 

16  Sans  leurs  fils  malles  depuis  trois  ans  dtpar 
dcflus.à  tous  ceux  qui  entroient  dans  le  Temple 
du  Seigneur ,  Se  tout  ce  qui  appartenoir  tous  les 
ioursau  feruicede  és  obieruarions  félon  leurs  di> 
uifions.  Les  viandes  qui  auoient  efté  fancf  ifiées» 
cftoient  fidèlement  diftribuécs. 

17  Aux  Prcftrcs  félon  leurs  fa  millesA  aux  Lcui* 
tes,  depuis  vingt  ans  Se  au  deflus  ,  félon  leurs  or- 
dres de  ordonnances. 

1 S  Et  à  toute  la  multitude.tant  aux  femmes  que 
aux  enfans d'iccux,  d'vn  fexe  Se  d'autre. 

19  En  outre  des  enfans  d'Aaron  cftoient  ordon- 
nez aucuns  parles  champsA  les  faux-bourgs  de 
routes  les  villes,  qui  diftribucroienc  les  parties  à 
tout  fexe  mafcuiin  des  preftrcsA  des  Leuircs. 

20  Ezcchias  donc  fit  toutes  les  chofes  que  nous 
auons  ditcs,cn  tout  Iuda. Lt  fit  ce  qui  cftoit  bon» 
droief  ,  Se  véritable  en  laprcicnceduScignaU 
fon  Dieu. 

2 1  En  tout  l'ccuurc  du  fetuice  de  la  maifon  du 
Seigneur,  félon  la  Loy  «Se  cérémonies,  voulant 
requerre  fon  Dieu  de  tout  fon  cceur.  Et  le  fit,  de 


CHAPITRE  XXXII. 

1 .  Stnnachtrib  enuahit  la I  udic.  1 .  Ejtcbtat  donne  o  - tire  aux 
affaires,  7.  exhortant  le  PtHfle  à  mit  ire  fa  confiance  au  Sei- 
gneur. 5).  Stnnachenb  bU/phtmant  Dteu  ,  10.  Eixtbiat 
frit  ,  11.  l' Ame  tue  les  Affyritns  ,  leur  Riy  suffi  ocej\ 
25.  Etxcbiat  ingrat  entier  s  Dieu.  $$.Samcrt. 


Près  |  ces  chofes ,  Se  telle  verité  ,  Scnna-  4  i| 
«  cherib  Roy  des  Allyricns  vint ,  Se  entrant  u 
en  Iuda  alficgcales  citez  garnies,  les  voulant 
prendre. 

i  Quand  Ezcchias  eut  veu  cela  ,  à  fçauoir  que 
Sennachcrib  cftoir  venu ,  de  que  tout  l'effort  de 
b  guerre  cftoit  tourné  contre  Icrufalcm  : 
S  Prenant  conlcil  auec  les  Princes,  Se  les  plus 
lorts  hommes,  deftouper  lesfourccsdcs  fontai- 
nes ,  qui  cftoient  hors  de  la  ville  ,  &  cette  choie 
eftant  detominée  par  la  fcntcucc  de  tous. 

4  11  affcmbla  grande  multitude  ,  Se  cftouperent 
toutes  les  fontainesA  le  ruiffeau  quicouroit  par 
le  milieu  delà  tetre  ,  difant  :  Afin  que  les  Roi* 
des  Aifyricnsnc  viennent ,  de  qu'ils  ne  trouucnt 
abondance  d'eau. 

5  Aufli  il  édifia  faifant  foigneufement  toute  la 
muraille  q  ui  auoit  cfté  dilfipéc  A  édifia  des  tours 
pair  dclfusA  vn  autre  mur  par  dehors.  Et  reftau- 
ra  Mcllo  en  la  cité  de  Dauid  ,  de  fit  toute  lorte 
d'armures  de  des  bouclicrs- 

6  Et  ordonna  en  l'armée  des  Princes  de  gucrrcA 
les  appclla  tous  en  la  place  de  la  porte  de  la  cité, 

6  paria  à  leur  coeur,  difant  : 

7  Portez  vous  vaillamment,  de  foyez  hardis.  Ne 
craignez  point  A  ne  redoutez  point  le  Roy  dés 
Alfyriens,nc  toute  la  multitude  qui  eft  aucc  iuy: 
Car  il  y  en  a  beaucoup  plus  aucc  nous ,  qu'aucc 
Iuy. 

8  Aucc  Iuy  eft  le  bras  de  chairrlc  Seigneur  noftre 
Dieu  tfl  aucc  nous ,  lequel  eft  nolt  re  aide  ,  de  ba- 
uillc  pour  nous.Lors  le  peuple  fut  conforté  pat 
telles  paroles  d'Ezcchias  Roy  de  Iuda. 

9  Apres  que  ces  chofes  furent  faites,  Scnnache- 
iib  Roy  des  Affyrlens  enuoya  fes  léïuiteursen 
Icrufalem(cariccluyauec  toute  fon  armée  alfic* 
geoit  Lachis(à  Ezcchias  le  Roy  de  Iuda  A  à  tout 
ïz  peuple  qui  cftoit  en  la  ville,  difant  : 
to  Telles  choies  dit  Scnnacherib  le  Roy  des 

Dd  4  Afiy 
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Aftyriens  :  En  quelle  choie  ayans  fiance  vous  te- 
nez vous  afliegez  en  leni  falem  ? 
1 1  Ezcchias  ne  vous  a-il  pas  deceuz,  afin  qu'il 
vous  liurc  a  mort  par  famine  <5c  foi*  :  affirmant 
que  le  Seigneur  voftrc  Dieu  vousdeliurcra  de  la 
main  du  Roy  des  AflVricns  ; 
i  2  N'eftccpasccttuy  Ezcchias.quiadcftruict  les 
haurs  lieux  <Sc  les  autels  d'iccluy,&  a  commande 
aluda&  Icrufalcm  ,  diiànt  :  Vous  adorerez  dc- 
uant  vn  autel,  &bruflcrcz  l'encens  fur  iceluy  : 
I  î  Ignorez-vous  ce  que  moy  &  mes  pères  auons 
fut  a  tous  les  peuples  des  terres  >  Lesdieuxdcs 
Gentils  ,  ou  de  routes  les  terres  ont  ils  eu  puif- 
fance  de  deliurer  leur  pays  de  ma  m.un  ? 

14  Quicftccluyde  tous  les  dieux  des  Gentils, 
que  mes  pères  ont  deftruict ,  lequel  ait  peu  de- 
liurer fonpeuplc  de  ma  main. tellement  qu'aui- 
fi  voftrc  Dieu  vous  puilic  deliurer  de  cette 
main  r 

1 5  Ezcchias  donc  ne  vousdccoiuc  ,  5c  qu'il  ne 
vous  trompe  point  par  vainc  pcrfuafion,Àc  ne  le 
croyez  pas.Car  fi  nul  des  dieux  de  tous  les  Gcn- 
tils,&  de  tous  les  Royaumes  n'a  peu  deliurer  l'on 


d'armures  de  diuerfes  fortcs,&  dcsvaiileaux  de 

grand  prix  : 

28  Et  auiïidcs  greniers  de  froment ,  de  vin  ,  «5c 
d'huilci  <Sc  des  cttables  pour  toutes  belles ,  âc  des 
bergeries  de  troupeaux  : 

29  Et  s'édifia  des  villes  :  Car  il  auoit  innumera- 
blcs  troupeaux  de  brebis  <5c  de  vacheries, pou rce 
que  le  Seigneur  luy  auoit  donné  fort  grande  lub- 
ftanec. 

30  Cctruy  cft  Ezcchias,  qui  cftoupa  la  fontaine 
luperieuré  des  eaux  de  Gihon  ,  «Se  les  fit  tourner 
par  défions  vers  l'Occident  de  la  ville  de  Dauid, 
En  toutes  tésoeiiuiesiliit  hcurculcmeur  ce  qu'il 
voulut. 

3 1  Toutcsfois  en  la  légation  des  Princes  de  Baby 
Ion*  qui  auoient  efte  cnuoyez  vesf  Juy  ,  pour 
l'intertogei  du  aicrucillcux  ligne  qui  cltoir  ad- 
ucnijJurTa  terre ,  le  Seigneur  Te  laùTa  pour  cftrc 
efprouué,  «5c  que  toutes  les  choies  qu'il  auoit  en 
fon  coeur,  fu fient  manifeftées. 

j  2  Lercftc  des  paroles  d'Ezechias,&  dcfcS 
ricordes  ,  cft  client  en  la  vilion  d'Haie  Pr 
te  ,  fils  d'Amos  ,  &  au  liurc  des  Rois  de  luda  À 


peuple  de  ma  main,  ne  de  la  main  de  mes  peres,  d'IlïacL 
confcqucmmcnt  aulïi  voftrc  Dieu  ne  vous  pour-  3  3  Et  Ezcchias  dormir  auecfcs  pe  res ,  &  renie- 
ra deliurer  de  ma  main  :  luclircnr  fur  les  lepulchrcs  des  fils  de  Dauid  :  6c 
16  Aucc cc.plulicun au treschofes  dirent  fesfer-  tous  ceux  de  Iuda,&  touslcs  habirans  de  Icrula- 

lem  célébrèrent  les  iuncrailles.  ErManaûc  fon 
fils  regna  pour  luy. 

CHAPITRE  XXXIII. 

2.  Mantjft  ido/ttrt  ,  y. fut  errer  ludd.  n .  itnt  efl ment 
(Aftij  en  Hutytone.  1  1.  Pritmt  le  Seigieur  efl  deïturc. 
14.  Ilofle  l'iiolMrit ,  16.  &  redriffe  le  feruice  de  Dieu. 
10.  Lhj  mort,  Amtn  luy  Juccedt,  14.  lequel  efl  mi p*r  fis 
fer  tuteurs. 

1  jjjjj  Anaiïc  |  auoit  douze  ans  quand  il  com- 
mença à  régner  ,  «Se  régna  cinquante  cinq 


uircurscontre  le  Seigneur  Dieu ,  <5cconrrcEzc 
chiasfonferuitcur. . 

1 7  II  cfcriuit  aurti  des  lettres  pleines  de  blafphc- 
mes  contre  le  Seigneurie  Dieu  d'Ifracl,  «Se  parla 
à  rencontre  de  luy  :  Ainfi  que  les  dieux  des  autres 
gens  n'ont  peu  deliuret  leur  peuple  de  ma  main, 
ainfi  ne  pourra  le  Dieu  d'Ezechias  deliurer  ion 
peuple  de  cette  main. 

1 S  Dauantagc  aulli  il  crioit  par  grande  clameur, 
en  langue  ludaique,  contre  le  peuple  qui  cftoit 
aftis  fur  les  murailles  de  Icrufalcm  ,  afin  de  tes 
efpouiuntcr,  &  pour  prendre  la  cite. 

19  Et  il  parla  contre  le  Dieu  de  IcrufaIcm,com- 
me  contre  les  dieux  des  peuples  de  la  terre  ,  oeu- 
uresdes  mains  des  hommes. 

20  Parquoy  le  Roy  Ezcchias,  &  Ifaic  Prophète 
fils  d'Amos  ,  prièrent  contre  ce  blafphcmc  ,  & 
encrent  à  haute  voix  iniques  au  ciel. 

21  Et  le  Seigneur  cnuoya  vn  Ange  ,  qui  frappa 
tout  homme  pu  ifiant  &  combatant,&  le  Prince 
de  l'armée  du  Roy  des  Afiyricns,«5c  s'en  retourna 
aucc  honte  en  la  terre.  Et  quand  il  fut  entre  en 
la  maifon  de  l'on  Dieu  ,  lesenf.ins  qui  eftoient 
fortis  de  fon  ventre  l'occirent  parl'cfpce. 

z 2  Et  le  Seigneur  fauua  E/.cchias,&  les  habitans 
de  lerufaicmdc  la  main  de  Sennacherib  Roy  des 
Aflyriens,  &  des  mains  de  tousrcc  leur  donna  re- 
pos a  lentotir. 

z\  Aulli  pluficurs apporroient  oblationsfic  fa- 
enfices  au  Seigneur  en  Ierufalem  ,  &  dcsdonsà 
Ezcchias  Royale  luda,  lequel  apresce,  fur  exalte 
di  liant  toutes  nations. 

:+  |  En  ce;  lours-la  E/.cchias  fur  malade  iui'qucs 
1  1  mou  ,     yvu  le  Seigneur  ;  Et  il  l'exauça,  «Se 
luy  A'-  ;:i  :; 

zf  Mail  i!  ne  rendit  pas  félon  les  bénéfices  qu'il 
iffliliBij*r fort  ctyur  tin  eficué,&  l'ire  \  ini 

leiufalcm. 
de  ce  que  fon  coeur 
nmc  les  habitans  de 


€.«1 

26 


4-  xj.i. 


an!  en  lerulalcm. 
z  Mais  il  fit  mal  deuanr  le  Seigncur,fclon  l'abo- 
mination des  Genrils,que  le  Seigneur  deftruifit 
deuant  les  enfans  d'IlfaéJ. 

3  Et  cftant  change  reftaura  le  haurs  tùm  que 
Ezcchias  fon  perc  auoit  dcmolis,<5c  édifia  des  au- 
tels à  Baalim,  &  fit  desboccages,  6c  adora  tout 
l'cxcrcitc  du  ciel,  &  l'honora.  •.->• 

4  11  édifia  autli  des  autels  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur, de  laquelle  auoit  dit  le  Seigneur  :  |  En  le-  n.>..t  -.t. 

)• Km  «... 

i».cV*.n>. 


es  deux 


Se  des 
un  le 


1er 

poi 


>c  iu,ncur 


ours  d'E/eihias. 


&  d'odeurs  &rom: 


rulalcm  fera  mon  Nom  éternellement, 
s  Et  les  édifia  à  tout  l'cxcrcitc  du  ciel 
paruis  de  la  nu  non  du  Seigneur. 

6  Et  fit  palier  les  fils  par  le  leu ,  en  la  vallée  de 
Ben-Ennom.  11  prenoir  garde  aux  longes,  iicn> 
(inuoit  les  cuchantcmeus.Ufcruoit  auxœuuics 
maléfiques.  Et  auoit  auccluydcsm 
enchanteurs .  «5c  lit  beaucoup  de  m; 
Seigneur  pour  l'irriter. 

7  11  mit  aulli  vn  ligne  taillé  <Sc  de  fonte  en  la  mai- 
fon du  Seigneur,  de  laquelle  parla  leScigncur,à 
Dauid,  <Sc  à  Salomon  Ion  fils,  dilant  :  le  noettray 
mon  Nom  éternellement  en  cette  îruilon,  &  en 
Icrufalcm,  que  fay  cikudc  toutes  les  lignées 
d'Ifrael. 

t  [Et  ne  feray  point  mouuoir  le  pied  d'Ifraé  1  de  la 
tctrc  que  r'ay  baillée  a  leurs  percs,moycnnat  lcu- 
Jcment  qu'ils  prennent  garde  de  taire  ce  que  îc 
leuray  coinm.indéi&  toute  la  Loy,&  lesccremo- 
nics ,      les  lugemens  que  fay  ordounéc  par  la 


lin.  31.54. 


'9  Manaftë  donc  feduuît  luda,  «Se  les  habitans  de 
!  lerulalcm,  tellement  qu'ils  firent  mal  par  deftus 

tous 


e 
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tous  les  Gentils  que  le  Seigneur  auoit  deftruits 
deuant  la  face  des  cnlans  d'Ifracl. 

10  Et  le  Seigneur  parla  à  luy,  6c  à  fon  peuple,  & 
ne  voulurent  pas  entendre. 

11  Pourtant  il  tît  venir  fur  eux  les  Princes  de 
l'aimée  du  Roy  des  AfVyricns.  Er  prindrent  Ma 
nafle  ,  6c  le  menèrent  lie  de  chaînes  6c  de  pièges 
en  Babylone. 

t  ;  Lequel  après  qu'il  fut  mis  en  angoifle,  il  pria 
le  Seigneur  Ion  Dieu  ,  &  rit  tort  grande  péniten- 
ce deuant  le  Dieu  de  fespercs. 
i  ]  Il  le  pria ,  6c  fit  oblécration  cnrcntiucmcnt, 
&  Dieu  exauça  fon  orailbn.  Eric  ht  retourner 
en  lerufalcm  en  fon  royaume  ,  6c  cogneut  Ma- 
naflé, que  le  Seigneur  tu  ecluy  qui  cft  Dieu.  - 
1 4  Apres  ce,  il  édifia  le  mur  hors  la  cité  de  Da- 
uid ,  vers  l'Occident  de  Gihon  en  la  vallée  ,  de- 
puis l'entrée  de  la  porte  des  poilfons  à  I "en tour, 
iniques  à  Ophcl,  6c  l'cilcua  fort  haut.  Puis  or- 
donna des  Princes  de  l'armée  par  toutes  les  for- 
tcscitcz  de  luda: 


2  Et  fit  ce  qui  cftoir  droit  en  la  pielcncc  du  Sei- 
gneur, 6c  chemina  és  voyesde  Dauid  ibnpcrc: 
Et  ne  déclina  point  ny  àdcxrre,ny  àfcncltrc. 
1  Et  au  huiéViefme  an  de  fon  règne ,  comme  il 
cfloir  encore  entant,  il  commença  à  chercher 
le  Dieu  de  fon  pere  Dauid.  Et  eu  la  douzicf- 
mc  année  après  qu'il  eut  commence  à  régner ,  il 
nettoya  luda  6c  lerufalcm  des  hauts  lieux  6c  des 
boccages ,  6c  des  fimulachrcs ,  de  des  idoles  tait 

4  Et  dcflruifircnt  en  fa  prclcnce  les  autels  de 
Baalirn.dc  démolirent  les  Iimulachrcs  qui  auoiët 
cfté  misdcflus.il  cou  pua  aulli  lcsboccagcs,dc  mit 
par  pièces  les  iimulachrcs  taillez,  6c  efpandit  les 
pièces  fur  les  tombeaux  de  ceux  qui. auoient  ac- 
coutumé de  leur  facrificr. 

5  Et  outre  il  brufla  lesosdes  Préfixes  fur  les 
autels  des  idoles.  Et  nettoya  luda  6c  lerufa- 
lcm. 

6  Mefme  aulli  démolit  tout  és  villes-de  Manaf- 
lé 6c  d'Ephcaun,  de  de  Simcon  ,  lufques  à  Nc- 


i  s  Et  Dit  a  les  dieux  étrangers,  6c  !c  fimulachre  prhali. 
de  la  maifon  du  Seigneur.  Aulli  iloda  les  autels  7  Et  quand  il  eut  diflipe  les  autels,  6c  les  bocca- 
qu'il  auoit  raicls  en  la  montagne  de  la  maifon  ges  ,  6c  qu'il  eut  brifé  les  Iimulachrcs  taillez  en 
du  Seigneur  &  en  lerufalcm ,  &  ictta  tout  hors  pièces,  6c  qu'il  eut  demoly  tous  les  Temples  de 
.de  la  ville.  |  toute  la  terre  d'ifxaël ,  il  s'en  retourna  en  Ierufa- 

16  Dauantage  aufli  il  reftaura  l'autel  du  Set»' tan. 

gncur,dc  immola  fur  iceluy  des  oblations  6c  des  8  Donc  en  l'an  dix-huictiefme  de  fon  règne, 
làcrificcs  pacifiques,  de  Joùangcs.  11  commanda  quand  la  terre  clloit  défia  nettoyée ,  de  aufli  le 
aulli  à  luda  qu'il  fcruill  au  Seigneur  le  Dieu  I  Temple  du  Seigneur ,  il  cnuoya  Saphan  fils  d'E- 
d'Ifracl.  jzdias,dcMaafiasIepmiccdclacité  ,  &  Ioha  fils 

•17  Toutesfois  encores  le  peuple  immoloit  au  de  loachaz  commis  fur  les  rcgiilrcs,  pourreflau- 
Scigncur  fon  Dieu  és  hauts  lieux.  rcr  la  maifon  du  Seigneur  fon  Dieu. 

1 8  Le  relie  des  faicts  de  Manaflé ,  6c  fon  obic-  9  Lcfqucls  vindrenr  a  Hclcias  le  grand  preftre, 
cration  version  Dicu,dc  les  paroles  des  Voyanst  3c  en  prenant  de  lu>  l'argent  qui  auoir  efté  ap- 
ijin  partaient  à  luy  ait  Nom  Uu  Seigneur  le  Dieu  porté  en  la  mailondu  Seigneur,  &  que  les  Lcui- 
d'Ifraël  ,  font  contenues  és  paroles  des  Roys  tes  auoient  aflcmblé,dc  aufli  les  portiers  de  ceux 
d'Ifracl .  de  Manaflé,  6c  d'Ephraim,  de  de  tous  les  demeu- 

.10  Aufli  fon  oraifon  &  fon  exaudition ,  de  tous  ransd'Iliael,auflidc  tous  ceux  de  luda.de  dcBcn- 


Jes  péchez  6c  contemnement ,  aulli  les  lieux  ef-  jamin  i 


msde  lerufalcm, 


«juelsil  édifia  les  hauts  Iteuxiôc  où  il  fit  lesbocca-  10  Le  baillèrent  es  mains  de  ceux  qui  prefi- 

ges  &  les  llatuès  deuant  qu'il  lift  pénitence,  font  doient  fur  les  ouurjcrs  en  la  maifon  du  Seigneur 

dents  aux  paroles  de  Hozai.  afin  qu'ils  reflauraflenr  le  Temple,  de  racoutral- 

20  Manaflé  donc  dormir  auec  fes  pères,  de  l'en-  fent  tout  ce  qui  eiloit  ioibic. 

lêuclircnt  en  fa  maifon.  Et  Amon  fon  fils  régna  1 1  Et  iceux  le  donnèrent  aux  ouuriers,  de  aux 
pour  lu v.                                               |  mallbns,  pour  acheprer  des  pierres  des  quarric- 

11  Amon  auoit  vingt-deux  ans  quand  il  com-  tes,  &  des  bois  pour  les  ioincturesde  l'cdince.dc 

mença  à  régner  ,;de  régna  deux  ans  en  Ierufa-  pour  les  planchers  des  maifons,  que  les  Rois  de 

lcm.  v>  luda  auoient  délimites. 

22  Et  fit  mal  en  la  prefenec  du  Seigneur,  ainfi  12  Lcfqucls  faifoienr  fidèlement  toutes  choies, 

qu'auoit  t.nct  Manaflé  fon  *pcrc  :  Et  immola  de  Et  les  maillrcs  des  ouuriers  elloicnt ,  laharh  Se 

lcruita  toutes  les  idoles^jc  Manaflé  auoit  for-  Abdiasdcs  fils  de  Meran  ,  Zachariasdc  Mofol- 

lam  des  tils  de  Caath  ,  qui  lbllicitoicnt  l'ouura- 

2  5  Et  ne  craiçnit  paslsSe  du  Seigneur,  ainfi  gc,  de  tous  les  Leuircs,  qui  fçauoieni  chanter  des 

que  craignit  Manaflé  fon  perc  ,  de  offença  en  orgues. 


beaucoup  plus  grandes  choies 

24  Et  après  que  les  feruiteurs  eurent  coniurc 
contre  luy,  ils  l'occircnt  en  fa  maifon  : 

25  Mais  aufli  toute  la  multitude  du  peuple, 
après  qu'elle  eut  mis  a  mort  ceux  qui  auoient 
frappé  Amon.iccllc  conftituafon  fils  lofias  Roy 
pour  luy 


CHAPITRE  XXXIV. 

t.  leftui  Rvy  dr«tHuriertiJttito)tlif*jf  d'tdoUtrie.  8.  Fuit 
re/l.virer  te  Temple,  lé,.  Lt  ttmt  de /u  Luy  treuur  g» 
Temple.  iS./«y  efïfrtfmi.  lt.  St  fut  enquérir  de  Die*, 
fur  OU»»  P'ophttejfe.  17.  tfi  exumcéde  Qitn,  j  1.  uuec 
iljUtl  il  fut  uUiM  Ct  ,  . 

1  Sm2  Olias  |  auoit  huitt  ansquand  ilcommen- 
ça  à  tegner,  de  tegna  trente  &.  vn  an  en  lc- 

rufalem.  wÊ$v4<* 


1 3  Auflîfurccuxquiportoicntchargespourdi- 
uers  vfages ,  eftoient  les  Scribes,  6c  les  maiftres 
portiers  des  Lcuites. 

14  Et  comme  ilsportoient  l'argent  qui  auoit 
cité  apporté  au  Temple  du  Seigneur ,  Hclcias  le 
prefire  trouua  le  liure  de  la  Loy  du  Seigneur, 
donné  par  la  main  de  Moylc  :    .~, .  _ 

1  $  Et  dit  à  Saphan  le  Scribe:  l'ay  trouué  le  liuxe 
de  la  Loy  en  la  mai  ion  du  Seigneur.  Et  le  luy 
bailla. 

16  Et  iceluy  emporta  le  volume  au  Roy,  de  luy 
annonça,  dilant:Voicy,tour  ce  que  ru  asordou- 
né  ésmainsde  tes  icrutreurs,lc  parfaiâ.  \ 

1 7  Us  ont  amafle  l'argent  qui  a  cité  trouué  en  la 
maifon  du  Seigneur.  Et  a  cfté  baiilé  aux  maiflrcs 
des  rxuuj-csdc  de  ceux  qui  faifoicnt  diuers\ou- 
u  rages, 

▼  '  Dd  4 


rs\pu- 
18  V» 
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le  Prcftrc  Hclcias  m'a  baillé  ce  li- 


de  refte  en  Ifracl.  Ils  ne  fc  retirèrent  pas  du  Sei- 
gneur le  Dieu  de  leurs  percs,  tous  les  îours  de  fa 
vie. 

CHAPITRE  XXXV. 
i.  UfiM  ciltbrt  IaTm/Îm*.  i.  Diff>$/}  du  fermue  de  Dit*. 
xq.  Allant  en  guerre  contre  le  Rey  d  Egypte,  xi,  eft  tue'. 


i*  En  outre 
Ute  çy. 

1 9  Et  quand  il  l'eut  Jeu  en  la  prefence  du  Roy, 
&  qu'il  eut  ouy  les  paroles  de  la  Loy,  il  rompit 
fcsvcftcmcns: 

20  Et  commanda  à  Hclcias,  «5c  à  Ahicam  fils  de 
Saphan, &  à  Abdonfilsdc  Micha,  aufli  à  Saphan 
le  Scribe,  &  à  Afaa  feruitcur  du  Roy.difant: 
a  1  Allez,  6c  priez  le  Seigneur  pour  moy,  5c  pour 
le  relie  d'Ilrael  6c  de  luda,  fur  toutes  les  paroles 
de  ce  liurc-cy  qui  a  clic  f  rouuc.Cat  la  grande  fu- 
rcur  du  Seigneur  eft  defeendue fur  nous,  parce 
que  nos  percs  n'ont  pas  garde  les  paroles  du  Sei- 
gneur pour  taire  toutes  les  choies  qui  t'ont  elcri- 
tes  en  ce  volume. 

az  Hclcias  donc,  ckcnfemble  ceux  qui  auoient 

efté  cnuoycz  du  Roy,  s'en  allèrent  à  Old.im  gneur  :  Mettez  l'arche  au  fancluaire  du  Terni 
Prophetcllc,  femme  de  Scllum.fils  de  Thccuath,|aue  Salomon  filsdc  Dauid  Roy  d'Ilrael  a  édifie, 
fils  de  Had  a  garde  des  veftemens ,  laquelle  ha-  Car  vous  ne  la  porterez  plus.  Maintenant  donc 


lofias  fit  la  Pafqueau  Seigneur  cn4 
Ierulàlcm  ,  laquelle  fut  immolée  le  qua-i!*/  uZ 
torzicfme  iour  du  premier  mois  : 
z  Et  ordonna  les  Prcftcs  en  leurs  offices ,  &  les 
exhorta  qu'ils  adminiftraflent  en  la  maifon  du 
Seigneur. 

3  Aufli  il  dit  aux  Lcuitcs,  à  l'cnfcigncmcnt  def- 
quels  tous  ceux  d'Ilrael  le  fan&irioient  au  Sci- 


bitoit  en  Icrulalcmcn  la  féconde  ,  &  luy  dirent 
les  paroles  que  parauant  nous  auons  racon- 
tées. 

23  Donc  iccllc  leur  rcfpondit  :  Ce  dit  le  Sci- 


lérucz  au  Seigneur  voftrc  Dieu ,  &  à  ton  peuple 

d'Ilrael. 
4  Et 
nous, 


vous  préparez  félon  vos  maifons  3c  cogna- 
s ,  es  «huilions  d'vn  chaéun,  ainfi  qu'a  com- 


gneur  le  Dieu  d'Ilrael  :  Dites  à  1  homme  qui  mande  Dauid  le  Roy  d 'Ifracl,  «Se  que  Salomon 
vous  a  cnuoycz  vers  moy  :  j  fon  fils  a  deferir. 

24  Ainlî  dit  le  Seigneur  :  Voicy,  ieferay  venir  5  Et  adminiftrez  au  fancluairc, félon  les  familles 
maux  fur  ce  licu-cy ,  «Se  fur  les  habirans  :  «5c  tou-  6c  les  ordonnances  Lcuitiqucs  :  6c  quand  vous 
tes  les  malédictions  qui  font  eferites  en  ce  liurc-  ferez  fan&ifiez,  immolez  la  Pafquc. 
cy,qu'ilsontlcudcuantlcRoydcIuda:  '6  Appreftcz  aulfi  vos  frères,  afin  qu'ils  pu  iflent 

2 5  Pourcc  qu'ils  m'ont  détaille ,  6c  ont  facrifié  faire  félon  les  parolcsquc  le  Seigneur  a  parlé  en 
aux  dieux  cftrangcrs  ,  pour  me  prouoquer  à  la  main  de  Moyfc. 

courroux ,  en  toutes  les  oeuurcs  de  leurs  mains.  ;  7  En  outre ,  ldfias  donna  à  tout  le  peuple ,  qui 
Pourtant  dégouttera  ma  lureur  fur  ce  licu-cy,  &  auoitlà  cftétrouuccn  la  folcmmtc  de  Pafquc, 
ne  fera  point  efteinte.  trente  mille ,  tant  agneaux  que  cheurcaux  des 

26  Mais  dites  ainfi  au  Roy  de  luda  qui  vous  a  troupeaux,  &  d'autre  bcilail ,  6c  aufli  trois  mille 
cnuoycz  pour  prier  le  Seigneur  :  Telles  paroles  bceuls.  Ces  choies  icy  turent  toutes  de  la  iub- 
dit  le  Seigneurie  Dieu  d'Ilrael  :  Pourcc  que  tu  fiance  du  Roy. 

as  efeouté  les  paroles  de  ce  volume,  8  Autli  les  Princes  d'iceluy  offrirent  volontaire- 

2 7  Et  que  toncoeuraeftéamoly ,  6c  que  tu  t'es  ment  ce  qu'ils  auoient  voué  ,  tant  au  peuple» 
humilié  en  la  prefence  du  Seigneur,  fur  les cho-  qu'aux  Prcllrcs  «Se  Leuitcs.  Aufli  Hclcias,  àc  Z*- 
les  qui  font  dittes  contre  cclieu-cy,«5e  contre  les  charias,  6c  Iahicl  lcsPunccsdclamailonduSei- 
habitansde  Icnifalem .  «Se  en  craignant  ma  tace,  gneur,  donnèrent  aux  Prcllrcs  pour  taire  la  Paf- 
tu  as  rompu  tes  veftemeus ,  à  as  ploie  deuant  {que,  deux  mille  lix  cens  de  beftail  mcflc  ,  6c  trois 
moy,  ie  t'ay  aufti  exauce,  dit  le  Seigneur. 

28  Car  maintenant  ic  te  recucilieray  auec  tes 


percs,  &  feras  porté  en  paix  en  ton  lepulchre,«5c 
tes  yeux  ne  verront  pas  tout  le  mal  que  ir  dois 
taire  venir  fur  ce  heu-cy  ,  «Se  liir  fc*  habitans. 
lccux  donc  rapportèrent  au  Roy  tout  ce  qu'elle 
auoit  dit. 

29  Donciccluy  appcllant  tous  les  plus  anciens 
de  luda  6c  de  lcrufalem  , 

30  Monta  en  la  maifon  du  Scigncnr  6c  enfem- 
ble  auec  luy  tous  les  hommes  ,ie  luda ,  6c  les  lu- 
bitans  de  lcrufalem ,  les  Prcllrcs  &  les  Lcuitcs, 
6c  tout  le  peuple  depuis  le  plus  petit  iufqucs  au 
plus  grand.  Et  iceux  eicoutans  en  la  maifon  du 
Seigneur ,  le  Roy  leut  toutes  les  paroles  du  vo- 
lume. 

3  1  Et  iceluy  cftant  en  fon  fiege ,  fit  alliance  de- 
uant le  Seigneur  qu'il  chemincroir  après  luy,  6c 
qu'il  garderotr  les  commandemens  &  rcfmoi- 
gnagcVfic  fes  îuftifications,  de  tout  fon  eccur,  6c 
de  toute  fon  amc,  &  qu'il  toron  les  chofes  qui 
font  eferites  en  ce  volume  qu'il  auoit  lcu. 
3  2  Autli  adiura  fur  ce  tous  ceux  qui  auoient 
efte  trouuezcn  lcrufalem  &  en  Benjamin  :  &  les 
habitansde  lcrufalem  firent  félon  J'allianccdu 
Seigneur  le  Dùcu  de  leurs  percs. 
3  ?  lofias  donc  otla  routes  les  abominations  de 
tontes  les  contrées  des  entan*  d'Ilrael  :  6c  rit  fer- 
u'u  au  Seigneur  leut  Dieu  tçms  ceux  qui  cftoicut 


cens  bec uts. 

9  Mais  Choncnia*,.ic  Scmcias,  aufli  Nathanaél, 
tes  trercs,  6c  aulfi  Hafabias ,  6c  Ichicl ,  âc  lofabad 
les  Princes  des  Leuitcs  ,  donnèrent  aux  autres 
Lcuitcs  pour  célébrer  la  Palque ,  cinq  mille  du 
bcilail,  &  cinq  cens  boeufs. 

10  Et  fut  le  iiiruice  apprcfté,&  les  Prcllrcs fc 
tindrent  en  leur  office  :  Autli  les  Lcuitcs  es  or- 


donnances félon  1 
11  Et  lut  la  Pafqui 
pandirent  le  fang  de 
corcherent  les  peau 


■r 

e  ni  t 

JX  desl 


mandement  du  Roy: 
oléc.  Et  les  Prcfties  cf- 
main ,  3c  les  Lcuitcs  cf- 
holocauflcs. 


12  Et  les  lèparcrcnr  pour  les  donner  fclon  les 
maifons  &  familles  d'vn  chacun  ,  «Scjiour  Icsot- 
trir  au  Seigneur ,  ainfi  qu'il  «ft  eferit  au  liurc  de 
Moyfc  Us  firent  le  Icmblabledcs  bcc-ifs. 

1 3  Et  rouirent  la  Pafquc  fur  le  feu.  fclon  ce  qui 
eft  eferit  en  la  Loy,  Mais  ils  cuilîrent  les  obla» 
tions  pacifiques  en  chauderons,  ck  chaudières, 
«Se  en  pars  :  «5c  fulliucmcnr  les  diftribuerent  à 
tout  le  peuple. 

14  Etaprcsceenapprcftercntpoureux,  «Scpouf 
IcsPrcftrcs.  Caries  Prcllrcs  furent  occupez  iuf- 
ques  a  la  nu  ici  en  l'oblarion  des  holocau  lies ,  «Se 
des  grailTcs.  Dcquoy  aulfi  les  Lcuitcs  appareillè- 
rent tout  dernier  pour  eux  pour  les  Prcllrcs 
fils  d'Aaron. 

1 5  Er  les  chantres  fils  "Afaph  fc  tenoienr  en 
leur  ordre,  fclon  le  commandement  de  Dauid, 

àc 
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dr  d'Afaph ,  fttf'Heman  ,  dcd'IditmHi ,  des  Pro- 
phètes du  Roy.  Aulfi  les  portiers  gardoient  pai 
chacune  porte ,  tellement  qu'ils  ne  fc  depar- 
toienr  point  vn  lëul  moment  du  feruicc.  Pour 
laquelle  choie  .uni.  les  Lcuitcs  leurs  frères leur 
appareillèrent  de»  viandes. 

16  Et  ainlitoutlc  feruice  du  Seigneur  fur  en  ce 
iour-la  deuement  accomply,  pour  faire  la  Paf- 
que,  de  offrir  les  holocaultes  lùr  l'autel  du  Sci- 
gneur, félon  le  commandement  du  Roy  lofias. 

1 7  Et  les  enfans  d'Ifraël  qui  auoient  clic  rrou- 
ucz-Ia,  firent  la  Pafquc  en  ce  temps-là,  Se  la  fo- 
Jcnnité  des  pains  fans  leuain  par  fepr  iours. 
1 S  II  n'y  cur  point  de  Paique  lemblablc  a  icellt 
en  IlraéJ ,  depuis  les  iours  de  Samuel  le  Prophè- 
te, &  aucun  de  tous  les  Rois  d'Ifraël  ne  fit  la  Paf- 
quc comme  fa  lofias  aux  Picllres  de  aux  Lcuites, 
ci  à  tous  ceux  de  luda ,  <5c  «J'Ilrael  qui  auoient 
elle  trouuez ,  de  au»  habitans  en  lerufatem. 

19  Ccnc  Pafquc  fut  célébrée  au  dix-huicticfme 
an  du  regne  de  lofias. 

20  Aprcsquc  lofias  eut  reftau  ré  le  Temple,  Ne- 
chao  le  Roy  d'Egypte  monta  pour  taire  la  guerre 
en  Carcamis,auprcs  d'Euphrates.de  loliaswnt  au  gneur. 


î  Et  le  Roy  d  Egypte  le  depofa  quand  il  vint  en 
lerufalerti ,  &  condamna  la  terre  a  cent  talents 
d'argent,  &  à  vn  talent  d'or. 

4  Et  conftitna  Eliakim  fonfrerc  Roypourluy, 
liir  luda  ôe  lcrufalcm ,  &  changea  ion  nom  loa- 
kim.  Mais  il  prirecttuy  loachaz  aucc  luy ,  de  le 
mena  en  Egypte. 

5  Ioakun  am^fcringt-cinq  ans  quand  il  :iw 

meriça  à  regnerrec  régna  vnze  ans  en  Icrufalcra» 
Se  fit  mal  deuant  le  Seigneur  Ion  Dieu. 

6  Courre  iceluy  monta  Nabuchodonofor  Roy 
Jcs  Chaldécns ,  &  le  mena  en  Babylonc  lié  de 
chaines. 

7  A  laquelle  autTi  il  tranfporta  les  vaiflèaux  du 
Seigneur ,  &  les  mit  en  fon  Temple. 

8  Le  refte  des  paroles  de  loakim ,  Se  de  fes  abo- 
minations qu'il  fit,  de  le  se  ho  l  e  s  qui  furent  trou- 
uéesen  luy ,  font  contenues  au  liuredes  Roys 
de  luda  Si  d'Ifraël,  de  Ioachin  fon  fils  régna  pqpt 
luy. 

9  Ioachin  cftoir  aagé  de  huift  ans  quand  il  com- 
mença à  régner  ,  ce  régna  trois  mois  de  dix  iours 
en  lcrufalcm,  Se  fit  mal  en  la  prcfcncc  du  Sci- 


deuant  de luy 
2t  Mais  iceluy  enuoyant  des  ménagers  vers 
Juy.dir.Quclle  choie  y  a  il-entre  toy  de  moy  Roy 
de  luda  né  ne  vien  point  auiourd'huy  a  l'en- 
contre  de  toy  :  mais  ic  fais  la  guerre  contre  vnc 
autre  maifon  ,  à  laquelle  Dieu  m'a  commande 
d'y  aller  haftiuemcnt.  Ccirc  de  faire  à  rencon- 
tre de  Dieu ,  lequel  cft  aucc  moy ,  de  peur  qu'il 
ne  te  tue.  . 

2z  lofias  ne  voulut  point  retourner  ,  mais  or- 
donna contre  luy  la  bataille  ,  Se  n'obciAa 


t  o  Et  comme  l'an  fe  paflbir,  le  Roy  Nabuchodo» 
nolor  cnuoya  meHagcrs,  lefqucls  l'amenèrent 
en  Babylonc ,  en  apportant  enfemble  les  plus 
précieux  vaiflêaux  de  la  maifon  du  Seigneur.  Et 
conftitua  Scdecia*  Ton  oncle  Roy  fur  luda  de  1c- 
rutàlcm. 

1 1  Sedccias  auoir  vingt  Se  vn  an  quand  il  com- 
mença à  régner  :  Se  régna  onze  ans  en  lcrufa- 
lcm. 

12  Et  fit  niai  en  la  prefenec  du  Seigneur  fon 
Dieu  :  |  Se  n'eut  point  de  honte  deuant  la  Face1"»-»*  «?■ 


Ztk.  11.  II 


point  aux  paroles  de  Ncchao,  qui  citaient  de  la  i  de  leremie  le  Prophète,  parlant  à  luy  de  la  bou- 


•  bouche  de  Dieu,  |  mais  s'en  alla  pour  batailler 
au  champ  de  Magcddo. 

»î  Et  là  navre  des  archers,  diràfes  feruitcurs: 
Mcncz-moy  hors  de  la  bataille  :  car  ic  fuis  tort 
bielle. 

24  Lefqucls  k  tranfportcrent  d'vn  chariot  en 
l'autre  chariot ,  quilefuiuoit  félon  la  manière 
Royale ,  de  l'apportèrent  en  lcrufalcm ,  ce  mou- 
rut, &  fut  cnfcucly  au  fcpulchre  de  l'es  percs  :  de 
tous  ceux  de  luda  de  de  lcrufalcm  Ieplorcrcnr: 
2)  Principalement  leremie  ,  duquel  tous  les 
chantres  &  les  chanterelles  iufqucs  au  iourpre- 
lenr,  rcliimcnr  les  lamentations  lur  lofias,  Se  ce 
luttait  comme  vue  loy  en  Ifrael.  Voicy  cescho- 
fes  font  eferircs  és  lamentations, 
a 6  Mais  Icrcftc  des  paroles  de  lofias,  de  de  les 
mifericordes ,  qui  loin  commandées  par  la  Loy 
du  Seigneur, 

27  Et  les  premières  &  dernières  ceuurcs  d'iccluy, 
(ont  cfcritcs  au  liure  des  Rois  de  luda, Se  dlù 
racl. 


CHAPITRE  XXXVL 

1.  Rttne  de  loacka^  4.  Efl  mené  cnpnf  tn  Egyptt,  &  ElU- 
hm  dit  Imi^m  ,  mu  m  fin  lit».  6.  Efl  mené encbtiné  en 
'    HmhttBt.  fc.  loacfon  ttnftttui  tmfin  lieu  efl  trtnfpçrié 
émjfitn  B*falone,  &  Sedetim  mis  en  fin  Iteit.  14.  Ln^ 


les  AÀtnonmtKi  de  l)i*»  *i;.eft  *fiigt\ 


B#<S.  JJ. 

1". 


&  mené  rapitf  en  BnùyUnt.  JO.  18.  Le  Temple  &  [*»m> 
falem  dejl'Mttts.  ii.  Cyi*sLber*tewr  du penplt^. 

1  Onc  |  le  peuple  de  la  tetre  prit  loachaz 
'  fils  de  lui  i.\  s ,  Se  le  continua  Roy  en  Icru- 
falem  pour  l'on  perc. 

2  loachaz  auoit  vingt -trois ans,  quand  il  com- 
mua à  régner,  Se  régna  trois  mois  en  lcrufalcm. 


chc  du  Seigneur. 
1  )  Il  le  retira  aufli  du  Roy  Mabuchodonofor, 
qui  l'auoirfaif  mrcr  de  par  Dieu,  &  endurcir  fa 
ccrucllc  Se  fon  cœur ,  tellement  qu'il  ne  retour- 
na point  au  Seigneur  le  Dieu  d'Ifraël. 

14  Mais  aulli  tous  les  Princcsdes  Prcftrcs,  de  le 
peuple  tranfgxclîiuenr  iniufiement  félon  toutes 
les  abominations  des  Gentils,  de  fouillèrent  la 
maifon  du  Seigneur ,  qu'il  auoit  fanclificc  pour 
foy  en  Icrufa  1cm. 

1 5  Or  le  Seigneur  Dieu  de  leurs perescnuoyoit 
vers  eux,  parles  mains  de  fes  ménagers,  fe  lo- 
uant par  nu  ici,  Se  tous  les  iours  les  admoneftant: 
parce  qu'il  efpargnoir  fon  peuple  de  Ion  habita- 
tion. 

1 6  Mais  iceux  fe  mocquoient  des  ménagers  de 
Dieu  ,  de  n'eflimoient  rien  leurs  paroles  ,  Se  fc 
mocquoient  des  Prophètes ,  iufqucs  a  ce  que  la 
fureur  du  Seigneur  monta  fur  fon  peuple  ,  de 
qu'il  n'y  eut  point  de  remède. 

1 7  Car  il  fit  venir  fur  eux  le  Roy  des  Chaldécns, 
|de  occir  leurs  icuncs  enfans  par  l'efpée  en  la  mai- 
londcfon  Sancïuairc.lln'a  pas  eu  pitié  de  l'adc* 
lefccnt ,  ne  de  la  vietge ,  ne  de  l'ancien ,  ne  du 
vieillard  pareillement  :  mais  les  a  tous  liurcz  en 
fa  main  >  de  tous  les  vaifleaux  de  la  mailon  du 
Seigneur,  tant  grands  comme  petits. 

1  i  Et  tranfporta  en  Babylonc  les  threfors  du. 
Temple,  de  du  Roy.de  des  Princes. 

19  Les  ennemis  mirent  le  feu  en  la  maifon  de 
Dieu  ,  de  dcftruifirenf  la  muraille  de  lcrufalcm. 
Us  bruflcrcnt  toutes  les  tours  ,  Se  démolirent 
tourecquieftoit  precictt3ff*^jvJp 

20  Si  aucun  cftoit  cfchappé  de  l'cfpcc ,  iceluy 
mené  en  Baby  lone  feruit  au  Roy  de  à  fes  fils,  iui- 
quesà  ce  que  le  Roy  de  Pcitfc  régna. 

ai  Ec 


3  n   C/jap.  I. 


D'ES  D  R  AS. 


a  i  Et  que  la  parole  du  Seigneur  fut  accomplie 
par  la  bouche  de  Icrcmie ,  ôc  que  la  terre  célé- 
bra (es  Sabbahts  :  car  tous  les  jours  de  la  defola- 
t  ion,  icclle  fit  le  Sabbath  iufqu'àce  que  feptante 
ans  furent  accomplis 
*.  qSki.u.  za  |  Mais  au  premierandc  Cyrus  Roy  dcPcrfe, 
i.EfiU.t.i.  pour  accomplir  la  parole  du  Seigneur  qu'il  auoit 


Cyrus, 

:,aTiTli 


par  lettre 


publier  par  tout  fon  Royaume, 
dilànt  : 

2  j  Telles  chofes  dit  Cyrus  le  Roy  de  Pcrfe  :  Le 
Seigneur  Dieu  du  Ciel  m'adonne  tous  les  Roy- 
aumes de  la  terre  :  &  iceluy  m'a  commandé 
que  ie  luy  édifie  vne  maifon  en  Icrufalem ,  la- 
quelle cft  en  Iudéc.  Qui  çft  d'entre  vous  tous 


terme 

im.ts.  u.  parlc  par  Ja  bouche  de  Icrcmiflfc  Seigneur  fui- l'fon  peuple  :  Le  Seigneur  ion  Dieu  ibit  auec  iuy^ 
"'    cita  l'cfprit  de  Cyrus  Roy  de  rcrfc ,  lequel  fit  |  &  qu'il  monte. 

LE  PREMIER  LIVRE 

D'ESDRAS. 


il. 

f.  BfiifM,  i. 
I. 

'*»».  tf.li. 
&  19.  II. 


sA  2^c7  V  M  E  j^JT. 

CeJLture  efl  intitulé  du  nom  de  f  autheur ,  qui  fut  fatncl  perfonnage ,  Scribe  de  la  Loy ,  Prophète 
fi}  Souueratn  Treflre ,  duquel  le  S.  Efprit  s  efl  feruy  pour  rédiger  en  mémoire  les  chofes  qu'il 
rvouloit  eflre  cogneués  qJ  enregiflrêes  en  fon  Egltfe ,  touchant  la  délivrance  de  fon  peuple, 
(t)  retour  en  la  terre  fainEle  ,  au  temps  qu'il  auoit  ordonné  (£/  vredttl par  la  bouche  de  fes  Pro- 
phètes. En  ce  liure  donc  efl  déclaré  comment  grand  nombre  de  peuple  captif  retourna  en  fa 
terre  pour  réedtfler  le  Temple  en  Itrufalem ,  fous  la  conduite  de  Zorobahel  leur  Prince  :  @J  ce-» 
par  la  licence  @J  mandement  de  Çyrus  Royde  Babylone ,  qui  luy  rendit  ks  njatjfeaux  dor 
d  argent  du  Temple,  que  Nabuchodonofor  auoit  tranjportez.  Auffi  comment  le  Temple  fut  bafly, 
(g)  paracheué  quarante  ans  après  le  retour  du  peuple:  à  feauoir  l'an  fixtrjmede  Danus,fuccif 
feur  de  Cyrus  :  g)  comment  Efdras  (  qui  lors  efloit  en  la  capttutte)  retourna  en  /erufaJem  auec 
grand  nombre  du  peuple,  où  il  porta  grande  femme  dor  fê)  d  argent ,  auec  lettres  adrtjjantes 
aux  Gouuemeurs  du  pays  pour  le  Roy ,  afln  de  luy  faire  liurer  or ,  argent  y  f£)  autres  chojes  qu'il 
njerrott  eflre  duifiblcsQ/ ]  commodes  pour  les  facrtfices  *  affaires  du  Temple.  Aucuns  efltment 
iceluy  Efdras  eflre  Autheur  du  liure  des  G 'ioniques  où  Paraltpomenon,  à  caufe  que  la  fin  def- 
dites  Chromques  cji  mefme  le  commencement  de  ce  lutter. 


CHAPITRE  PREMIER. 

i .  Cyrus  f  tir  granit  humanité  &  Idr^eJJi  donne  congé 'tjrplein 
fournir  mx  Imft  de  réedsfier  le  T emple ,  y.  e-r  MHoy*~> 
les  vdifleAux  duel  «y. 

V|  premier  an  de  Cyrus  Roy  de  Pcrfe, 
afin  que  la  parole  du  Seigneur  par  la 
bouche  dclercmiefuft  accomplie,  le 
Seigneur  fufeita  l'cfprit  de  Cyrus 
Roy  de  Pcrfe ,  Se  fit  publier  par  tout 
fon  Royaume,  mcfme  par  lettres,  difant  : 
a  Telles  chofes  dit  Cyrus  le  Royde  Perfc  :  Le 
Seigneur  Dieu  du  ciel  rfl'a  donné  tous  les  Roy- 
aumes de  la  terre,  deicolu]  m'a  commandé  que 
ic  luy  édifie  vne  maifon  en  Icrufalem,  laquelle 
cft  en  Iudcc. 

j  Q«j  cil  d'entre  vous  de  fon  peuple?  Le  Sei- 
gncurlon  Die*1CMt  auce  luy  :  qu'il  monte  en  Ic- 
rufalem qui  cft  en  Iudce ,  &  qu'il  édifie  la  mai- 
fon du  Seigneur  le  Dieu  d'Ilracl  :  Iceluy  cft  le 
Dieu  qui  cft  en  Icruf  alem. 
4  1  r  tous  les  autres  en  tous  les  lieux  où  ils  habi- 
ccux  du  lieu  leur  donnent  ayde,  par  or 
eut .&  par  fubftance,&  par  bcftail>  ou- 
tre ce  que  volontairement  ils  offrent  au  Temple 
de  Dieu  qui  cft  en  lerufaicru. 


tent.  q 
&  para 


5  Et  les  Princes  des  peresde  Iuda  &  de  Benja- 
min ,  &  les  Prcftrcs  te  Lcuitcs  le  leucrent ,  3c 
tous  ceux  dcfqucls  Dieu  fulcira  l'cfprit  pour 
monter ,  afin  d  édifier  le  Temple  du  Seigneur» 
qui  cftoit  en  Icrufalem. 

6  Et  tous  ceux  qui  eftoient  à  l'cntour ,  ayderent 
leurs  mains  par  vaifTcaux  d'or  Se  d'argent, de  fub- 
ftanec ,  ôc  des  belles,  «5e  de  vtcnliles,  lans  les  cho- 
fes qu'ils.auoicnr  offertes  volontairement. 

7  Aufli  le  Roy  Cyrus  tira  hors  les  vaifleaux  du 
Temple  du  Seigneur  ,  que  Nabuchodonofor 
auoit  apportez  de  Icrufalem  >  Se  les  auoit  mis  au 
Temple  de  fon  Dieu. 

8  Cyrus  donc  Roy  de  Pcrfe  les  bailla  parla  main 
de  Mu  h nd.n es  fils  de  Gazabar,  Se  les  liura  par 
compte  à  Salfabafar  Prince  de  Iuda. 

9  Et  tel  cftoit  le  nombre  d'iccux  :  Trente  phiolcs 
d'or,  mille  phioles  d'argent  :  vingt  &  neuf  cou- 
teaux. Trente  gobelets  d'or. 

10  Quatre  cents  &  dix  gobelets  d'argent  du  fé- 
cond ordre ,  Se  mille  autres  vaifleaux. 

1 1  Tous  les  vaifleaux  d'or  &  d'argent  eftoient 
cinq  mille  quatre  cens.  Salfabafar  les  porra  tous, 
auec  ceux  qui  monroient  de  la  transmigration 
de  Babylone,  en  Icrufalem. 


Ch 
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CHAPITRE  II. 

X.  Timbre  de  ceux  qui  retournèrent  de  'Butylène  en  leruft- 

1  SY2  Ceux  font  les  [filsdc  la  Prouincc,  qui  mon- 
^  terent  de  la  captiuité  que  Nabuchôdono- 

for  Roy  de  Babylonc  auoit  tranfporté  en  Baby- 
lonc ,  «Se  retournèrent  en  lerufalcm  &  en  Iuda, 
vn  chacun  en  fa  cité  :  > 

2  Lcfqucls  \  unirent  aucc  Zorobabel ,  Se  Iofuc  , 
Nchemia,  Saraia  Rahclaia,  Mardochai ,  Beli'an- 
Mcfphar,  Bcguai,Rchum,Baana,  Le  nombre  des 
hommes  du  peuple  d'Iir.it I  fût. 

3  Les  tilsde  Pharos,  deux  mille  cent  «5c  feptante- 
deux  (  Les  fils  d'Arcrhi ,  ifcpt  cens  feptame  cinq. 
Les  filsdc  Gcrfepharia, trois  cens  feptante  cinq.) 

4  LesfilsdeScphatia,  trois  cens  leptante  deux. 

5  Les  fils  c^Arca ,  fept  cens  feptante  cinq. 

6  Les  fils  de  Phahathmoab  ,  des  fils  de  Iofuc, 
loab  deux  mil  huift  cens  «Se  douze. 

7  Les  fils  dXlam  ,  mille  deux  cens  cinquante 
quatre. 

t  Les  fils  de  Zcthua,  neuf  cens  quarante  cinq. 

9  Les  iils  de  Zachai ,  fept  cens  foixante. 

i  o  Les  fils  de  Bani .  fix  cents  quarante  <Sc  deux. 

1 1  Les  fils  de  Bcbai,  fix  cens  vingt  «5c  trois. 

12  Les  fils  dAzgad,  mille  deux  cens  vingt  «5c 
deux. 

i  i  Les  fils  d'Adonicam ,  fix  cens  foixante  fix. 
14  Les  filsdc  Beguai,  deux  mille  cinquante  fix. 
i  $  Les  fils  d'Adin ,  quatre  cens  cinquante  qua- 
tre. 

1 6  Les  fils  d'Athcr  qui  eftoient  d'Ezcchias ,  no- 
nante  lui  ml. 

17  Les  fils  de  Bcfai,  trois  cens  vingt  «5c  trois. 

1 8  Les  fils  de  Iora,  cent  «Se  douze. 

19  Les  fils  de  Hafun ,  deux  cens  vingt  &  trois. 

20  Les  fils  de  Gcbbar ,  nonante  Se  cinq. 

2 1  Les  (ils  de  Bcth-khcm,  cent  vingt  3c  trois. 

22  Les  hommes  de  Nctupha,  cinquante  fix. 
2}  Les  hommcsd'Anathoth,cent  vingt  ce  huit 


Cyrus.  j  t  j 

les  fils  de  Hatita,  les  fils  de  Sobai  tousenfcmWc 
cent  tiente  neuf. 

43  Les  Nathincens  furent  les  fils  de  Siha,  les  fils 

de  Hafupha,  les  filsdc  Tabbaoth  : 

+4  Les  fils  de  Ceros ,  les  fils  de  Siaa ,  les  fils  de 

Phadon. 

45  Les  fils  de  Lebana,  les  fils  de  Hagaba,  les  fils 
d'Accu  b. 

46  Les  filsdc  Hagab,  les  filsdc  Scmlai,  les  fils 
de  Hanau. 

47  Les  filsdc  Gaddcd,  les  fils  de  Gahcr,  les  fils 
de  Raaia. 

48  LcsfilsdeRafin.ksfilsdc  Necoda,  les  fils 
de  Gazam. 

49  Les  fils  d'Afa,  les  fils  de  Phafea,  les  fils  de  Be- 
fc'e. 

5,0  Les  fils  d'Afcna ,  les  fils  de  Munim  ,  les  fils 
de  Nephufim. 

5 1  Les  fils  de  Bacbuc  >  les  fils  de  Hacupha ,  les 
filsdc  Harhur. 

5  2  Les  fils  de  Ce  11  u  t  h  ,  les  fils  de  Mahida,  les  fils 
de  Harfa. 

5  3  Les  fils  dcBercos,  les  fils  de  Sifara,ks  filsdc 
Thema. 

>4  Les  fils  de  Nafia,  ks  fils  de  Hatipha. 

5  5  Les  fils  des  feruireurs  de  Salomon ,  les  fils 

de  Sotali ,  les  filsdc  Sophcrcth,  les  fils  de  IJha 

mda. 

56  Les  filsdc  Iala,  ks  fils  de  Dercon,  les  fils  do 
Gcddel. 

57  Les  fils  de  Saphatia  <  ksfilsde  Hatil,los  fils 
de  Phochcrcrh  qui  eftoient  d'Afcbam  1  les  fils 
d'Ami. 

5I  Tous  ks  Nathincens,  &  ks  fils  des  feruiteurs 
de  Salomon/Ww  trois  ccnsnonantcdcux. 

59  Et  ceux  qui  montèrent  de  Thclmala  ,  de 
Thelharf<%  de  Chcrub,  &  d'Adon,  Se  d'Emcr,  Se 
nepeurem  déclarer  la  maifon  de  leurs  peres,  ne 
kurlèmcnce,  à  fçauoir  s'ils  eftoknt  d'ifracl. 

60  Les  filsdc  Dalaia,ks  fils  de  Tohia,  les  fils  de 
Necoda,  fui  furent  fix  cens  cinquante  deux. 

6 1  Et  des  fils  des  Prcftrcs/iw««  :  les  fils  d'Hobia, 
ks:  fils  d'Accos,  les  filsdc  Bcrzcllai ,  lequel  prit 


24  Les  fils  d'Azmaucth,  quarante  deux 

a  5  Les  fils  de  Cariath-iarim ,  de  Cephira ,  Se  de  femmes  des  filles  de  Bcrzcllai  Galaadiic ,  «5c  fut 
Lcroth ,  lcpt  cens  quarante  trois.  |  appelle  de  leur  nom. 

26  Lcsfilsdc  Rama  «Se  dcGabaa,  fix  cens  vingt  62  Iceux  cherchèrent  l'cfcriturc  de  kurgenea- 
«5c  vn. 

27  Les  hommes  de  Machmas  , 


cent  vingt  Se 

deux. 

28  Les  hommes  de  Beth-cl  Se  de  Hai  ,deux 
cens  vingt  «5c.  trois. 

29  Les  hlsdcNcbo,  cinquante  deux. 
3  o  Les  fils  de  Mcgbis,  cent  cinquante  fix. 
31  Les  filsdc  l'autre  Aèlam,  mille  deux  cens 
cinquante  quatre. 

3  2  Les  fils  d'Harim  trois  cens  Se  vingt. 
3  ;  Les  fils  de  Lodhadid  Se  d'Ono  ,  fept  cens 
vingt  Se  cinq. 

34  Les  fils  de  Icricho,  trois  cens  quarante  cinq. 
3  5  Les  fils  de  Scnaa  ,  trois  mille  fix  cens  trente. 
3  6  LesPrcftrcs/«r<w  les  ii)sdcladaia,cn  la  mai- 
lbn  de  Iof  uc  ,  ncut  cens  leptante  Se  trois. 
3  7  Les  fils  d'F.mmer,  mille  cinquante  deux. 
3  S  Lcsfilsde  Phcshut,  mille  deux  cens  quaran- 
te fept. 

39  Lcsfilsdc Harin,  mille dix-fept. 

40  Les  hcuïics furent  les  fils  de  Iofuc  «5c  de  Ced- 
mielfilsd'Odauic,  feptante  quatre. 

41  Les  chantres  lurent  les  fils  d'Afaph  ,  cent 
vingt-huift. 

42  Les  fils  des  portiers  furent  lcsfilsdc  Scllum, 
ics  fils  d  Atcr.lcs  fils  de  Tclmon,lcs  fils  d'Accub, 


logie ,  «5c  ne  la  trouucrent  point ,  6c  furent  oftez 
de  la  Prcftrifc. 

63  Aufti  Athcrfata  leur  dit,  qu'ils  ne  mangeaf- 
fenr  point  du  fainâ  des  fain&s ,  iufques  à  ce 
qu'vn  Prcftrc  fage  Se  parfaiâ  fc  leuaft. 

64  Toute  la  multitude  cdfembk  eftoient  qua- 
rante deux  mille,  trois  cent  foixante. 

65  Sans  leurs  feruireurs  «Se  feruantes,  lcfqucls 
eftoient  fept  mille  trois  cens  trente  fept.Et  entre 
iceux  efie-tent  deux  cens  chantres  «Se  chantcrefks. 

66  Leurs  cheuaux  eftoient  fept  cens  trente  fix» 
les  mulets  deux  cens  quarante  cinq. 

67  Leurs  chameaux ,  quatre  cens  trente  cinq: 
leurs  afnes ,  fix  mille,  fept  cens  «Se  vingt. 

63  Et  aucuns  Princes  des  peres  quand  ils  entrè- 
rent au  Temple  du  Scigncur,qui  eft  en  Icrufa- 
km  1  ils  offrirent  volontairement  en  la  maifon 
de  Dieu,  pour  l'édifier  en  fon  lieu. 

69  Us  donnèrent  ks  dclpens  pour  l'ouuragc  fé- 
lon leur  puilfancc ,  foixante  «Se  vn  mille  drach- 
mes d'or ,  Se  cinq  mille  mines  d'argent ,  «Se  cent 
robes  faccrdotalcs. 

70  Et  ainli  les  Preftres  «Se  les  Lcuites,  «Se  aucuns 
du  peuple  ,  Se  les  chantres ,  «Se  ks  portiers ,  «5c  ks 
Nathinécns  habitèrent  en  leurs  villes  :  Se  tous 
ceux  d'ifracl  en  leurs  citez. 

C»A1>. 
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CHAPITRE  IV. 

i.  Les  etdtterféiret  des  luifs  les  empe/icbent  /édifier  /o 
Temple.  i 2.  or  les  tucufmt  pur  lettres  tmurt  Atttxer- 
xei.  17.  Sa  refyonfe  *mec  comtsUtndement  de  fdire  cejftr 
f  a.  mu  e  du  Temple. 


CHAPITRE  III. 

2.  UJki  &  Zorobabel  édifient  l  tutti  :  4.  font  Ufefle  des 
Tabernacles  :  5.  offrant  hohcauftei.  10.  &  r endette 
huwge  s  a  Die  h  pour  la  fondât  ion  dm  Temple^. 

R  defia  cftoir  venu  le  fcpticfmc  mois ,  & 

les  enfans  d'Ifrael  eftoient  en  leurs  cirez  :  1  fit?  Ais  les  |  ennemis  de  Iuda  &  de  Benjamin  1  £/s  «< 
Le  peuple  doncs'aflcmbla  rour  en  vn  en  Icrufa-     wft  ouïrent  que  les  enfans  de  la  captiuiré  edi- 
lem.  fioient  le  Temple  du  Seigneur  le  Dieu  dlfraél. 

2  Et  fe  leua  lofuéfils  de  Iofedec,  &  fes  frères  2  Parquoy  iceux  s'approchansde  Zorobabcl.dc 
Preftrcs,  Se  Zorobabel  Hlsde  Salathicl.fic  fesfre-  des  Princes  desperesdeur  dirent  :Quc  nousedi- 
res.  Et  édifièrent  l'autel  du  Dieu  d'Ifraël  pour  fions  aucc  vous,car  nous  cherchons  voftrc  Dieu 
offrir  furiccluy  des  holocauftes,ainfi  qu'il  cftcf-  comme  vous.  Voicyynous  auons  offert  obla- 
crit  en  la  Loy  de  Moylc  homme  de  Dieu.  rions  depuis  les  iours  d'Afor-haddan  Roy  d'A£ 

3  Et  polcrcnr  l'autel  de  Dieu  fur  les  foubaffe-  fur,  lequel  nous  fit  venir  icy. 
mcns.lcs  peuples  de  la  terre  à  l'en  tour  les  efpou-1  3  Et  Zorobabel  «Sclofiié, &rous  les  autrcsPrin- 
uentant  :&  offrirent  fur  iceluy  holocauftc  au  ces  des  peres  d'Ifrael  leur  dirent:  Ce  n'eft  pas  à 
Seigneur  au  vcfprc  Se  au  matin.  j  nous  &  à  vous  enfcmblc  d'édifier  la  mailon  à 

4  Et  ils  firent  la  tolcmnité  des  tabernacles,  ainfi ,  nuit  1  c  Dieu.  Mais  nous  mefme  feuls  édifierons 
qu'il  vit  clcrit  :  l'holocauftc  tous  les  iours  par  j  au  Seigneur  noftre  Dieu,  ainlique  Cyrus  Roy 
ordre  félon  le  commandement,  l'ceuurc  du  iour  de  Perte  nous  a  commande, 
en  l'on  iour.  4  11  aduint  donc  que  le  peuple  de  Ja  terre  cm- 

5  Et  après  ce  IccontinucI  holocauftc  tant  és  Ca-'pclcha  lesmaînsdu  peuple  de  Iuda,  &  les  trou- 
lendc  s  qu'en  toutes  les  folcmnircz  conlacrécs  au  bloienr  en  édifiant. 

5  eigneur ,  Se  par  chacun  iour ,  quand  onoffroit 1 5  Et  ilspriudrent  à  gage  aucuns  confeilliers  con- 
q  uclque  don  volontairement  au  Seigneur.       Itr'cux.pour  diffiper  leur  confeil,tous  les  iours  de 

6  Des  le  premier  iour  du  feptiéme  mois  ils  corn-,  Cyrus  Roy  de  Pcrfe  ,  cciufqucsau  règne  de  Da- 
mcnccrcnr  à  offrir  holocauftc  au  Scigncur:Mais  rius  Roy  de  Perle. 

le  Temple  de  Dieu  n'efloit  pas  encore  fonde.    1 6  Et  au  règne  d'Aflucrus  au  commencement  de 

7  Or  ils  donnèrent  argent  aux  tailleurs  de  pier-  fon  règne  ,  ils  cfcriuircnt  vnc  accutation  à  l'cn- 
res ,  &  aux  malfons  :  pareillement  à  boire&à  contre  des  habitans  de  Iuda  Se  de  Ierufalcm. 
manger,  &  dcl'huilcàceuxdcSidon,&dcTyr,'7  Et  es  iours  d'Arraxerxcs ,  Befclam ,  Mtrhrida- 
pour  apporter  des  bois  de  cedre  du  Liban  à  la  tes,  &  Tabécl,  &  tous  les  autres  qui  eftoient  en 
mer  de  loppc,  félon  ce  que  Cyrus  le  RoydcPcr-  leur  confeil,  cfcriuircnt  à  Artaxcrxes  Roy  de 


fe  leur  au  oit  commande. 
8  Et  en  la  féconde  année  de  leur  aÉbenement 
au  Temple  de  Dieu  en  Ierufalcm, au  lecôd  mois 


Pcrfe.  Orl'cpiftrcdc  l'accufarion  eftoit  eferire 
en  langue  Syrienne»  Se  cltoit  leue  par  langage  de 
Syrie. 

Zorobabel  fils  de  Salathiel ,  &  lofuc  fils  de  lofe»  !  8  Reum  Béelréem ,  Se  Samfai  le  Scribe ,  cfcriui- 
dec,&  tous  les  autres  Prcftresck Leuites  de  leurs  'rent  vnc  cpiltrcde  Icrufalcmau  RoyArraxcr- 
freres,  Se  tous  ceux  qui  eftoient  venus  de  la  ca- 
ptiuité  en  Ierufalcm,  commencèrent,^  ordon- 
nèrent des  Leuites  depuis  vingt-ans  ,  &  par  def- 


fus  pour  folicircr  l'ouuragc  du  Seigneur 
9  Et  lofué  affilia  auec  fes  fils  Se  fes  f  rères ,  Ccd- 
miel  aucc  fes  fils,  Se  les  fils  de  Iuda  tout  en  vn, 


xesen  telle  manière: 

9  Reum  Béeltcem ,  &  Samfai  le  Scribe  ,  Se  tous 
lesaurres  confcillcrsd  iccux,Dinéens,  Se  Aphar- 
fachéens,Tcrphaléens ,  Apharfécns,Ercuéens, 
Babyloniens ,  Sufancchéens,  Dicuéens,  &Ela- 
mites. 


pour  folicitcr  fur  ceux  qui  faifoient  l'ouuragc  10  Et  tous  autres  des  Gentils,  que  Afcnaphat 


au  Temple  de  Dieu  :  les  fils  de  Hcnadad,&  leurs 
fils,  &  leurs  frères  Leuites. 

10  Quand  donc  le  Temple  du  Seigneur  f  ur  fon- 
de par  les  maffons,  les  Prcftres  affilièrent  aucc 
lcursaccouftrcmcns& trompettes:  Se  les  Leui- 
tes fils  d'Alaph  aucc  cymbales,  pour  louer  Dieu 
par  les  mains  de  Dauid  Roy  d'Ifrael. 

1 1  Et  cluntoient  enlemblc  en  hymnes,  en  con- 
feffant  le  Seigneur  qu'il  efl  bon,  pourec  que  fa 
mifcncordc :e{\  cteincllcmcntfui  Il'racl.  Et  tout 
le  peuple  enoit  a  haute  voix  en  louant  le  Sei- 
gneur, pourec  que  le  Temple  du  Seigneur cftoit 
fondé. 

n  Aulïi  pIiiticursdcsPrcftics& Leuites, (Scies 
Princes  des  pcie>-,&.  les  plus  anciens  qui  auoient 
parauant  veu  ie  Temple  quand  il  cltoit  f  ondé, & 
ccTemplc-i-ycicuant  leuis  ycux.ils  ploroicntà 
haute  voixA  pluficurs  crioient  àhaure  voix  en 
Ueflc,  <5c  cik  uoienr  leurs  voix  : 
13  Et  ncpouuoient  aucun  cognoiftreja  voix  du 
cry  de  ceux  qui  le  refiouyflbient,  Se  Ja  voix  des 
pleurs  durpcuplc  :  Car  le  peuple  l'vn  aucc  l'autre 
méfié,  CJtioit  par  grand  cry  ,  &  la  voix  eftoit  ouïe 


grand  Se  glorieux  a  fait  tranfporter,  Se  les  a  fait 
habiter  es  citez  de  Samarie,  &cn  toutesles  au- 
tres contrées  outre  le  neuuc  en  paix. 

11  Cette  cft  la  forme  de  l'cpiftrc  qu'ils  luy  en- 
uoyerent  :  O  Roy  Artaxcrxes,  tesferuircurs ,  les 
hommes  qui  font  outre  le  flcuuc  te  faluent. 

1 2  II  foit  notoire  au  Roy.  que  les  luifs  qui  font 
montez  de  toy  à  nous ,  font  venus  en  Ierufalcm 
la  cité  rebelle  Se  trcs-mauuaifc  ,  laquelle  ils  édi- 
fient en  baflilfam  les  murailles  d'iccllc ,  Se  refai- 
fanr  les  parois.  < 

13  Maintenant  donc  qu'il  foit  notoire  au  Roy, 
que  fi  cette  cité  cft  édifiée,  Se  que  fes  murailles 
fbient  rcttaurécs,ils  ne  donneront  plus  le  tribut» 
ne  !a  gabelle, ne  les  rcuenus annuels,  (Se cette  nui- 
fa  nec  paruiendra  iniques  aux  Roys. 

14  Nous  donc  ayans  fouucnancc  du  fcl  que 
nous  mangeons  au  palais,  &  pourec  qu'il  nous 
femblc  illicite  de  voir  les  orientes  duRoy:poui> 
tant  auons  nous  enuoyé  ,  de  auons  fait  t'çauoiç 
au  Roy. 

16  Que  tu  regardes  és  Chroniques  de  tes  peres, 
Se  tut rouucras  clair  aux  hi(tonct,<Sc  fçauras  que 
cette  cité  cft  vnc  cité  rebelle,  Se  nuilantcaux 
Roys  &  Prouinccs ,  iSc  que  guerres  s 'émeuucm 

en 
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en  iccllc  dés  le  temps  iadis,  pour  laquelle  choie 
au  fil  cet  te  cité  a  cfté  délimite. 

16  Nous  donnons  à  cognoiftre  au  Roy ,  que  fi 
cette  cité  eftedifice,  de  l'es  murailles  reitaurées, 
que  tu  n'auras  point  de  pofleffion  outre  le  fleu- 
uc. 

1 7  Le  Roy  enuoya  la  refponfe  à  Rcum  Béel- 
réeni ,  de  à  Samfai  le  Scribe ,  de  à  tous  les  autres 
habttans  de  Samaric  quidtoicnt  en  leur  confeil, 
de  aux  autres  outre  le  rlcuue,  leur  difant  falut  de 
paix. 

1  s  L'acculation  que  vous  aucz  cnuoycc  vers 
nous,  a  eue  mamteftement  leue  deuant  moy, 

19  Et  a  efte  commandé  de  par  moy.de  yontre- 
gardé  ,  &  ont  trouuc  ,  que  cette  cité  dés  le 
temps  pafl'é  a  cité  rebelle  à  rencontre  des  Roys, 
de  que  {éditions  &  guerres  s 'cl  mcuucnt  en  iccllc. 

20  Car  aulli  tics-torts  Roys  ont  cité  en  Icrufa- 
lem  :  lclqucls  aulfi  ont  dominé  fur  coûte  la  con- 
trée qui  cil  outre  le  tienne.  Et  tcccuoicnt  tri- 
but, de  gabelle  &  reuenus. 

2 1  Maintenant  donc  eleourez  la  fenrenec,  cm- 
pefchcz  ces  hommes-là ,  que  cette  cité  ne  foit 
point  édifice  ,  iulques  à  ce  qu'il  fera  par  moy 
commande. 

2»  Et  regardez  que  vous  n'accompliffiez  cette 
choie  négligemment,  de  que  petit  à  petit  le  mal 
ne  c  roule  contre  les  Roys. 

2  i  Et  ainli  la  copie  de  l'cdid  du  Roy  Àrraxcr- 
ecs  tut  leue  en  la  prclencc  de  Rcum  Bécl-técm, 
de  de  Samfai  le  Scribe ,  ix  leurs conlcillcrs.  Lors 
ils  s'en  allèrent  haftiuemcnt  en  Icruùlem  aux 
luifs ,  de  les  empclchcrcnt  par  tôt  ce  de  par  puif- 
fanec. 

24  Adoncfut  l'ccuure  de  la  maifon  du  Seigneur 
dertourbée  en  Ierufalcm ,  fie  ne  le  fit  pas  iufques 
à  la  lecondc  année  du  règne  de  Darius  Roy  de 
Perle. 

CHAPITRE  V. 

S.  j4  TexhortétitH  fAgft<,&  Zdcharie ,  j.  f  attitré  du 
Temple fe  continue  nudgi  le  eounernetir  Thtttb*ndt.  C 
Ctpie  iet  lettres  pur  lit)  enttejees  i  rD*riiu> 

|T  Aggéc Prophète,  de Zacharic fils d'Ad- 
>  do  prophet itèrent ,  prophetifans  aux  luifs 
quicltoicnt  en  ludec  de  Icrulalcm,  au  nom  du 
Dieu  dllracl. 

2  Adonc  le  leucrent  Zorobabcl  fils  de  Salathicl, 
de  Iofué  fils  de  Iofedcc ,  de  commencèrent  d'edi- 
ficr  k  Temple  de  Dieu  en  lct ufalem,  de  auec  eux 
les  Prophctcsdc  Dieu  qui  les  aydoient. 
x  En  ce  incline  temps-là  vint  à  eux  Thathanai, 
lequel  cltoic  gouucrncur  outre  le  rlcuue  ,  de 
Stnarbuzanai,  de  leurs  conseillers,  de  leur  dirent 
ainli  :  Qui  vous  a  donné  confeil  d'edifier cette 
maifon,  fie  de  reftaurcr  ces  murailles? 

4  Aufquelsnousrefpondifmcs,  dcnommafmes 
ceux  qui  eftoient  les  autheurs  de  cerre  édifica- 
tion. 

5  Et  l'œil  de  leur  Dieu  fut  fait  fur  les  anciens  des 
Iuifs,dc  ne  Icspcurcnt  faire  ccflcr.Et  furent  con- 
tens  que  la  choie  tuft  rapportée  à  Datius  .  de 
alors  ils  làtisfcroicnt  àl'encontre  de  cette  accu- 
fation. 

6  L'exemple  de  lcpifttc  que  Thathanai  gou- 
ucrncur de  la  contrée  outre  le  île  une  ,  de  Stnar- 
buzanai, de  fes  conlcillcrs  Aphariachéens  qui 
eftoient  outre  le  rlcuue  cnuoycrcnt  au  Roy  Da- 
rius, 

7  La  parole  qu'ils  luy  auoicnr  cnuoyée  ,  eftoit 
ainli  eferire  :  Toute  paix  feu  au  Roy  Datius. 


s  Le  Roy  entende  que  nous  auons  cfté  en  la 
Prouincc  de  ludec,  à  la  nu  non  du  grand  Dieu, 
laquelle  s'édifie  de  pierres  faos  polir ,  de  les  bois 
fonr  mis  és  parois  :  de  cette  iruurc  cil  diligem- 
ment édifiée,  de  croift  en  leurs  mains. 

9  Nous  auons  donc  interroge  ces  vicillards-Ia,dc 
leur  auons  ainudit:Qui  vous  adonné  lapuif- 
lâncc  d'édifier  cette  maifon ,  de  de  reftaurcr  ces 
murailles? 

10  Etaufli  leuts  auons  demandé  leurs  noms,afin 
de  te  les  faire  fçauoit  :  &  auons  ci  cru  les  noms 
des  hommes  qui  font  les  Princes  cmr'eux 

1 1  Et  ils  nous  rcfpondircnt  relies  paroles ,  di- 
1  jus  :  Nous  fommes  feruitcurs  du  Dieu  du  ciel  de 
de  la  terre ,  de  édifions  le  temple  qui  eftoit  long* 
temps  deuant  ces  ans-cy  »  de  lequel  le  grand  Roy 
d'Ifracl  auoit  fait  de  édifié  : 

12  Mais  après  que  nos  percs  curent  prouoque 
le  Dieu  do  ciel  à  courroux,  il  les  liura  en  la  maitl 
de  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylonc  Chal- 
déen  :  de  il  deftruilir  aulfi  cette  maifon,  de  ttanf- 
porta  fon  peuple  en  Babylonc  w 

1  ?  Et  au  premier  an  de  Cyrus  Roy^feliabylone, 
le  Roy  Cyrus  fit  vn  Edi£t ,  que  cette  maifon  de 
Dieu  tuft  édifiée. 

14  Car  aulli  le  Roy  Cyrus  tira  hors  du  temple 
de  Babylonc  les  vaidéaux  d'or  de  ..t'argent  du 
temple  de  Dieu,  que  Nabuchodonofor  auoit 
ofté  du  temple  qui  eftoit  en  Ierufalcm, de  les 
auoit  apportez  au  temple  de  Babyloncdc  tutent 
donnez  à  vn  appelle  Saûàbafar  ,  lequel  aulfi  il 
constitua  Prince. 

1 5  Et  luy  dir  Pren  ce»  vaifteaux,  de  t'en  va»  de  les 
mers  au  temple  qui  cil  en  lerulalcm  ,  de  que  la. 
maifon  de  Dieu  loit  édifice  en  fon  lieu. 

16  Ainli  alors  vint  ecttuy  Saftabafar ,  de  mit  les 
fondemens  du  temple  de  Dieu  en  letufalcm ,  de 
depuis  ce  temps-là  iufques  à  maintenant  on  y 
édifie,  de  n'eft  point  encores  acheué. 

1 7  Maintenant  donc  s'il  femblc  bon  au  Roy» 
que  l'on  regarde  en  la  Librairie  du  Roy  qui  ett 
en  Babylonc  ,  à  l'c.auoir  s'il  a  cité  commandé  du 
Roy  Cyrus,qucla  maifon  de  Dieu  futt  édifiée  en 
1er  ufalcin ,  de  qu'il  renuoye  fur  cette  chofe  ver» 
nous  fa  volonté. 


CHAPITRE  VI. 

1 1 .  Détri»s  ctmm«nde  de  rt'edtfer  U  Temple ,  rtfifùuiL> 
te  décret  de  Cyrns.  t  j .  O  qnife  fut.  Le  Temple  tchatc, 
16.  Célèbrent  U  dcdtcdce  ticeltty.  19.  &U  Pnfjut^. 

Lors  le  Roy  Darius  commanda ,  de  ils  re- 
ts gardèrent  en  la  Librairie  des  liures  qui 
eftoient  roferuce  en  Babylonc. 
z  Et  fut  rrouué  en  Ecbaranis.qui  eft  vn  chafteau 
en  la  Prouincc  de  Medena,vn  volumc,dc  tel  mé- 
moire eftoit  efent  en  iceluy  : 


Au  premier  an  du  Roy  Cyrus,  le  Roy  Cyrus 
ordonna  que  la  Maifon  de  Dieu  qui  cil  en  Ieru- 
falcm ,  fuit  édifiée  au  lieu  là  où  ils  puillcnt  im- 
moler les  oblat  ions  ,  de  qu'ils  mettent  fonde- 
mens pour  porter  la  hauteur  de  foixante  cou- 
dées, de  la  largeur  de  foixante  coudées. 

4  Trois  rangées  de  pierres  non  polies ,  de  autant 
de  rangées  de  nouucaux  bois.  Et  les  dcfpens  fe- 
ront donnez  de  la  mailbn  du  Roy. 

5  Mcfme  aulfi  que  lcsv.iilfeaux  d'or  de  d'argent 
du  temple  de  Dieu ,  que  NabuchohoTor  auoit 
pris  du  temple  de  Ierufalcm ,  de  les  auoit  appor- 
tez en  Babylonc  ,  foient  rendus,  de  qu'il»  loienc 
rapportez  au  temple  en  Ierufalcm  en  leur  lieu, 

E  c  lefqucis 


3  té      Chap.VL&VlI.  I. 

lefquels  aulTï  ont  efté  mis  au  Temple  de  Dieu. 

6  Maintenant  donc  Thathanai  gouucrncur  de 
la  contrée  qui  cil  outre  le  tienne ,  fie  Stharbufa- 
nai ,  fie  vos  conlcillcrs  Apharfarhécns  qui  cAcs 
outre  Te  flcuuc,  retirez-vous  arrière  d'eux. 

7  Et  I  ai  tic  /  faire  ce  Temple  de  Dieu  par  le  Duc 
des  luiis ,  fie  par  leurs  ancicns,afin  qu'ils  édifient 
iccllc  mailbndc  Dieu  en  l'on  lieu. 

8  Aulïi  eft  commande  de  par  moy ,  ce  qu'il  faut 
que  les  Prcftrcs  des  luifs  leur  raflent,  afin  que  la 
maifbn  de  Dieu  foit  édifiée  ,  à  fçauoir  que  du 
coffre  du  Roy  ,  c'eft  à  dire ,  des  tributs  qui  font 
donnez  de  la  contrée  outre  le  flcuuc,  lesdcfpcns 
diligemment  foient  donnez  à  ces  hommes-là, 
afin  que  rœuurcncfoitcmpefchce; 

9  Que  s'il  eft  nccclfairc ,  aufli  qu'on  leur  donne 
des  \  eaux,fic  des  agncaux,fie  descheureaux,  pour 
l'holocauftc  au  Dieu  du  ciel,  du  froment,  du  Ici, 
du  vin,  fie  de  l'huile,  félon  Je  feruice  des  Prcftrcs 
qui  font  en  Icrufalcm ,  tous  les  iours  :  afin  qu'il 
n'y  ait  en  rien  aucune  complainte  : 

10  Et  qujjifcftrcnt  les  obi Jt  ions  au  Dieu  du 
ciel ,  fie  qinQPrient  pour  la  vie  du  Roy,  &  de  les 
fils.  >• 
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pour  requenr  le  Seigneur  Dieu  dlfracl ,  man- 
gèrent :  » 
22  Et  firent  la  folemnité  des  pains  fans  leuain 
par  fept  iours  en  lie  lie  :  car  le  Seigneur  les  auoit 
rcûoùis ,  fie  auoit  fait  tourner  le  cœur  du  Roy 
d  Aflbr  vers  eux*  afin  qu'il  aidait  leurs  mains 
en  l'ccuurc  de  la  maifon  du  Seigneur  le  Dieu 
d'Ifraël. 


CHAPITRE  VII. 
.Ffdr.ii  AMtcf.i  compugnit  ,  lo.  fur  mtndtment  in  Royt 
18.  vient  en  lerufultm.  17.  Il  rend gtmttÀ  Dieu. 

Pies  ces  paroles,  au  règne  d'Artaxerxc,s 
Roy  de  Pcrfc:  Efdxas  fils  de  Saraias ,  fil» 
d'Azarias,  fils  d'Helcias. 

2  Eilsde  Scllum,  fils  de  Sadoc ,  fils  de  Achitob. 

3  Fils  d'Amarias,  fils  d'Azarias  ,  fils  de  Mara? 
ioth. 

4  Fils  de  Zarias,  filsd'Ozi.filsdc  Bocci, 

j  Fils  d'Abifué,  fils  de  Phinécs,  fils  d'Elcazar,fils 
d'Aaron  Prcftre  dés  le  commencement. 


6  Ccttuy  Efdras  monta  de  Babylone  ,  ce  cftoit 
Scribe  expert  en  la  Loy  de  Moyfe ,  que  le  Sei- 

it  De  par  moy  donc  cft  mis  le  décret ,  que  tout  gneur  Dieu  auoit  donnée  à  Ifraël  :  fie  le  Roy  luy 
homme  qui  changera  ce  commandement .  que  octroya  toute  fa  requefte  félon  la  bonne  main 
le  bois  loir  pris  de  là  maifon  ,  fie  qu'il  foit  cflcué,  du  Seigneur  fon  Dieu  fur  luy. 

7  Et  aucuns  des enfans  d'Ifraël  anec  aucuns  fils 
des  Prcftrcs  fie  des  fils  des  Leuires,fic  des  chantres 
fie  des  portiers,  fie  dcsNathinéens  montèrent  en 
Icrufalcm,  en  l'anfcpticfme  du  Roy  Artaxerxes. 

8  Et  vindrent  en  Icrufalemau  cinquiefme  mois 
qui  cftoit  le  leptief  me  an  du  Roy  : 

9  Caraupremieriour  du  premier  mois  il  com- 
mença à  monter  dcBabyloncfic  au  premier  io  in- 
du cinquiefme  mois  vint  en  lcrulàlcm,  félon  la 
bonne  main  de  Dieu,  fur  luy. 
i  o  Et  Efdras  difpofa  fon  cœur  pour  enquérir  la 
Loy  du  Seigneur ,  fie  pour  faire  fie  enfeignex  en 
Ifraël  le  commandement  fie  le  iugement. 

1 1  Et  cette  eft  la  copie  des  lettres  de  l'EdidLque 
le  Roy  Artaxerxes  donna  à  Efdras  Preftrc ,  fie 
fage  Scribe  és  paroles  fie  commandemens  du  Sei- 
gneur, fie  és  cérémonies  d'iccluy  en  Ifraël. 

12  Artaxerxes  Roy  des  Rois,  à  Efdras  Prcftre, 
rres-fage  Scribe  delà  Loy  de  Dieu  du  ciel,  falur. 

1 3  De  par  moy  il  eft  décrété  que  tous  ceux  de 
mon  Royaume  qui  font  du  peuple  d'Ifraël,  fie  de 
les  Prcftrcs ,  fie  de  fes  Lcuitcs,  à  qui  plaira  d'aller 
en  Icrufalcm,  qu'ils  allent  aucc  toy. 

14  Car  tu  es  enuoyé  de  la  prelcnce  du  Roy  ,  fie 
feptdefcsconfcillicrs,  afin  que  tu  viutcsludée 
fie  Icrufalcm ,  félon  la  Loy  de.  ton  Dieu,  qui  cft 
en  ta  main. 

1 5  Et  que  tu  porte*  de  l'or  fie  de  l'argent ,  que  le 
Roy  fie  fes  confcillersont  volontairement  offert 
au  Dieu  dlfraël ,  duquel  en  lerufaiem  eft  le  ta- 
bernacle. 

H  Et  tout  l'or  fie  l'asgent  que  tu  as  rrouuc  en 
toute  la  Prouincc  de  Babylone,  fit  que  le  peuple 
voudra  offrir ,  fie  des  Prcftrcs  qui  ont  volontaire- 
ment offert  en  la  maifon  de  leur  Dieu,  qui  cft  en 

Icrufalcm  : 


fie  attaché  en  iceluy  :  fie  que  la  maifon  foiteon- 
fiiquée. 

12  Et  le  Dieu  qui  a  fait  là  habiter  fon  nom  ,  de- 
ftruife  tous  les  Royaumes,  fie  le  peuple  qui  aura 
cftendu  fa  main  pour  répugner ,  fie  pour  dilliper 
cette  maifon  de  Dieu,  qui  cft  en  Icrufalcm.  Moy 
Darius  ay  ordonné  le  décret,  lequel  ic  veux  qu'il 
foit  diligemment  accomply. 

1 3  Et  .uni  i  Thathanai  gouucrncur  de  la  contrée 
outre  le  lie n ne  de  Stharbufanai ,  fie  les  confeil- 
lcrs  mirent  diligemment  en  exécution  ,  ainfi 
comme  le  Roy  Darius  auoit  commandé. 

14  Et  les  plus  anciens  des  luifs  cdifioicnt.fic  pro- 
fperoient  félon  la  Prophétie  d'Aggcc  le  Prophè- 
te, fie  de  Zacharie  fils  d'Addo.  Et  ils  édifièrent  fie 
trauaillcrcnr,  le  Dieu  d'Ifraël  le  commandant  ,fic 
par  le  commandement  de  Cyrus  fie  de  Darius, 
fie  Artaxerxes  Rois  de  Pcrfe  : 

1 5  Et  accomplirent  cette  maifon  de  Dieu ,  ini- 
ques au  r  roi  lie  (nie  iour  du  mois  d'Adar  ,  qui 
cftoit  au  (ïxicfme  an  du  règne  du  Roy  Darius.  \ 

16  Et  les  enfans  dlfracl ,  les  Preftres  fie  les  Lc- 
uitcs, fie  tout  le  relie  des  enfans  de  la  tranfmi- 
gration,  firent  la  dcdicacc  de  la  maifon  de  Dieu, 
en  licffë. 

17  Et  offrirent  cent  veaux  en  la  dédicace  de 
la  maifon  de  Dieu,  fie  deux  cens  moutons,  quatre 
cens  agneaux ,  fit  douze  boucs  de  cheurcs ,  pour 
le  péché  de  tous  ceux  d'Ifraël ,  félon  le  nombre 
des  lignées  d'Ifraël. 

18  Et  ils  ordonnèrent  les  Preftres  en  leur  ordre 
fie  les  Lcuitcs  en  leurs  lieux ,  fur  les  ccuurcs  de 
Dieu  en  Icrufalcm ,  ainlî  qu'il  cft  efcrîc  au  liurc 
de  Moyfe. 

19  Et  les  enfans  d  lfracl  de  la  tranfmigration  fi- 
icntla  Pafquc  au  quatorzicfmc  iour  du  premier 

mois-  ùa&ÊT. 
10  Car  les  Prcftrcs  auoient  efté  purifiez ,  fie  les 
Leuites  tous  cnfemble  ,  fie  eftoient  tous  nets, 
pour  immoler  la  Pafqucpour  rous  les  enfans  de 
la  tranfmigr.uion,4c  pour  leurs  ficrcsPrcftrcs,ôe 
pour  eux  mclinfl^^ 

21  Et  lesentansd  Ii'raclqui  cftoicnr  retournez 
de  la  rranfmigrat ion ,  fie  rous  ceux  qui  s  eftoient 
leparez  de  la  foiiillure  des  Gentils  de  la  terre, 


17  Prcn-lc  franchement ,  fie  achepte  diligem- 
ment de  cét  argent ,  des  veaux,des  moutons ,  des 
agneaux  aucc  leurs  facrifkes  fie  libations ,  fie  les 
offres  iur  l'autel  du  temple  de  voftrc  Dieu  qui 
cft  en  lerufaiem. 

1 8  Mais  aulfi  s'il  te  plaift  fie  à  tes  frères  quelque 
chofe  du  refte  de  l'or  fie  de  rargcnr,afïn  que  vous 
falfiez  félon  la  volonté  de  voftrc  Dieu ,  faictes-le. 

1 9  AutVi  les  v  aifteaux  qui  te  font  donnez  pour 

Je 
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ltfcruiccdc  la  maifon  de  ton  Dieu,  baille-les  là 
en  la  prefenec  de  Dieu  en  Ierufalcm. 

^  toutes  les  autres  choies  defquelles  fera 


*Artàxetxcs\ 


2° 

bcl'ofn  en  la  maifon  de  ton  Dieu ,  autant  qui 
cft  neceflairede  bailler,  tu  les  donneras  du  thre- 
ibr,  &  du  fifcaldu  Roy, 

2 1  Et  par  moy,  Moy  Artaxcrxes  Roy ,  i'ay  cfta- 
biy  &  décrété  à  tous  les  gardes  du  coffre  public, 
qui  font  outre  le  flcuuc ,  que  tout  ce  qu  Efdras 
Pieftrc ,  Scribe  de  la  Loy  de  Dieu  du  ciel  vous 
demandera ,  que  vous  luy  bailliez  fans  feiour. 

22  lu fques  à  cent  talents  d'argent ,  ôc  iufqucsà 
cent  Corons  de  froment ,  Ôc  iufqucs  à  cent  Batz 
de  vin ,  &  hifques  à  cent  Batz  d'huile ,  &  du  Ici 
fans  mefurc. 

23  Tout  ce  qui  appartient  au  feruicedu  Dieu 
du  ciel ,  foit  diligemment  baillé  en  la  maifon  du 

'  Dieu  du  ciel:quc  parauenturc  il  ne  le  courrouce 
contre  le  Royaume  djtfk>y,ôc  de  fes  fils. 
24.  Aufli  vous  failbn^Pûoir  pour  tous  les  Prc- 
ftres  ôc  Leuites,  Ôc  pour  les  chantrcsôc  portiers, 
pour  les  Nathinéens ,  Ôc  Miniftres  de  cette  mai- 
fon de  Dieu,  que  vous  ne  preniez  la  puiflanec 
d'impoferturcux  gabelle ,  ne  tribut ,  ac  reuenus 
annuels. 

2  5  Aufli  toy  Efdras ,  félon  la  fapience  de  ton 
Dieu ,  qui  cft  en  ta  main ,  ordonne  des  iuges  ôc 
des  prclitrents ,  pour  iuger  tout  le  peuple  qui  clt 
outre  le  fleuue ,  à  feauoir  ceux  qui  ont  cogneu 
Ja  Loy  de  ton  Dieu.  Et  enlêignez  franchement 
les  ignorans. 

26  Et  quiconque  ne  fêta  point  la  Loy  de  ton 
Dieu ,  ôc  la  Loy  du  Roy  diligemment ,  iugcmcrtt 
fera  fait  de  luy ,  foie  à  mort,  foit  à  baniflement, 
foit  à  laconfifcation  de  fa  fubftance»  ou  aufli  à 
la  prifon.  Et  Efdras  Scribe  dit  : 

27  Le  Seigneur  Dieu  de  nos  pcres/5»rbeni ,  qui 
a  donné  telle  chofe  au  cœur  du  Roy,  pourglori- 
fler  I.imailbn  du  Seigneur  qui  cft  en  lerufalem. 

28  Et  qui  a  encliné  Ta  mifericorde  à  moy  de- 
vant le  Roy ,  Ôe  fes  coufcillcrs,  6c  deuant  tous  les 

•  puiflans  Princes  du  Roy.  Moy  donc  conforté 
paria  main  du  Seigneur  mon  Dicnqui  cfloit  en 
moy  l'aflemblay  les  Princes  d'Ilraëi  pour  mon- 
ter aucc  moy. 

CHAPITRE  VIUA 

1.  Noms  âc  Cemx  <?«;  montèrent  stuc  Efâmstn  lentfttem. 
il.  Il  fuit  teufner ,  14.  c»  influât  les  l'reftrtt  de  leur  office. 
J  1 .  Ce  qu'ils  firent  cfltnt  arriuejen  l  trnfthm. 

1  £jtë>  Ceux  font  donc  |  les  Princes  des  familles, 
).    Ski  &  |a  généalogie  de  ceux  qui  font  montez 

aucc  moy  au  règne  d'Artaxcrxcs ,  Roy  de  Baly- 
lone. 

2  Des  fils  de  Phinécs,Gcrfon.Dc*fils  d'ithamar, 
Daniel.  Des  filsdeDauid,  Hattus. 

3  Des  fils  de  Sechenias,  des  fils  de  Pharos,  Za- 
charias  :6c  aucc  luy  furent  nombrez  cent  cin- 
quante hommes. 

4  Des  fils  de  Phahath-moab,  Elioënai  fils  de  Za- 
rchc  :  6c  aucc  luy  deux  cens  hommes. 

5  Des  fils  de  Sechenias,  les  fils  d'Ezechiel ,  6c 
aucc  luy  rroiscens  hommes: 

6  Des  fiJs  d'Adan  ,  Abed  fils  de  lonathan  >  6c 
aucc  luy  cinquante  hommes. 

7  Dcshls  d'Elam,Ifaias»  fils  d' Athalia ,  6c  aucc 
luy  feptante  hommes. 

8  Dcsfilsdc  Saphatias,  Zcbcdia  fils  de  Michaél, 
6c  aucc  luy  ocrante  hommes 

9  Des  fils  de  loab,  Obcdia  fils  de  Iahicl  :  6c  auec 
luy  Jeux  cens  dix-huitt  hommes 

10  Des  fils  de  Selonmh  le  fils  de  Iofphié»  6c 


aucc  luy  cent  8c  foixante  hommes. 
1 1  Des  fils  de  Bebai ,  Zacharic ,  fils  de  Bebai  :  6c 
auec  luy  vingt  6c  huict hommes, 
iz  Des  fils  d' Azgad,  fohanan  fils  d'Eccct4n,6c 
auec  luy  cent  6c  dix  hommes. 

1  ?  Des  fils  d'Adonicam  qui  eftoient  les  derniers 
aulli  ceux  font  leurs  noms ,  Eliphclct ,  6c  1  e  lue  l 
6cSamarias,  6c  auec  eux  foixante  hommCs. 

14  DesfîlsdcBcgui,  Vthai,&Nachur,  6c aucc 
eux  feptante  hommes. 

1 5  Etieles  afiemblay  au  fleuue  lequel  defeend 
à  Ahaua ,  6c  demeura  line  s  là  trois  iours.  Et  îe 
cherchay  entre  le  peuple  6c  les  Préfixes ,  desfils 
de  1  fin,  6c  n'en  trouuay point  là. 

16  Et  ainlii'enuoiay  Eliczer,ôc  Ariel ,  ôc  Seme- 
ias ,  6c  Elnarhan»  6c  Iarib,  6c  l'autre  Elnarhan ,  6c 
Narhan.ôc  Zacharias,6c  Mofollam,6c  les  Princes» 
aufli  Ioiarib,  6c  Elnathan  les  fages. 

17  Et  ie  les  cnuoiay  vers  Heddo ,  qui  eft  le  pre- 
mier au  lieu  de  Cafphia,  6c  mis  ct^ur  bouche 
lcj^rolcs  qu'ils  diroient  à  Hed^Hkàles  fre- 
reWîjthincens  ,  au  lieu  de  CafpJ^Hofin  qu'ils 
nous  fiflent  venir  les  miniftres  dcUnuiion  de 
noftic  Dieu  : 

1 8  Et  nous  amenerenr  par  la  bonne  main  de  no- 
me Dieu  fur  nous,  vn  homme  tres-fagedes  fils 
de  Moholi,  fils  de  Lcui,  fils  dlfraél.ÔcSarabiam, 
6c  lés  fils  6c  les  frères,  eux  dix-huitt. 

19  Pareillement  Hafabia ,  6c  aucc  luy  Ifaiasdcs 
fils  de  Mcrari,  6c  les  frères  6c  fes  fils  eux  vingt. 

20  Et  des  Nathinéens ,  que  Dauid  auoit  donné* 
6c  Princes  pour  les  adrnimftrations  des  Leuites. 
Des  Nathinéens»  deux  cens  6c  vingt.  Tous  ceux» 
cy  eftoient  appeliez  par  leurs  noms, 

2 1  Et  annonçay  là  le  icufnc  auprès  du  fleuue 
Ahaua ,  afin  que  nous  Aillions  affligez  deuant  le 
Seigneur  noftre  Dieu ,  6c  que  nous  luy  deman- 
dallions  la  droitte  voye ,  pour  nous  6c  pour  nos 
fils,  6c  pour  toute  noftre  lùbftance. 

22  Cari'ayeuvergongnedc  demander  ayde  au 
Roy ,  6c  des  cheuaucheurs ,  pour  nous  détendre 
des  ennemis  en  la  voye ,  pourec  que  nous  auions 
dict  au  Roy:La  main  de  noftre  Dieu  eft  fur  tous 
ceux  qui  le  requièrent  en  bonté,  6c l'on  empire» 
6c  fa  force,  6c  fa  fureur  eft  fur  tous  ceux  qui  le  dé- 
lai Ifcnt. 

23  Or  nous  ieunafmes,  6c  priafmes  noftre  Dieu 
pour  cette  choie,  Ôc  il  nous  cft  bien  venu. 

24  Ktfeparay  douze  Princes  des  Prcftrcs,  Sara* 
bia,  6c  Hafabia ,  6c  aucc  eux  dix  de  leurs  frères* 

2  $  Et  leur  deliuray  l'or  6c  l'argcnt,ôc  les  vaille. m  x 
confierez  de  la  maifon  de  noftre  Dieu,  que  le 
Roy  ôc  les  côfcillcrs  auoicnr  ofrcrt,ôc  les  Princes» 
6c  tous  ceux  u'Uraci  qui  auoicntcflé  trouucz. 

26  Et  ie  deliuray  en  leurs  mains,  fix  qpns  cin- 
quante talents  d'argent ,  ôc  cent  vaifleaux  d'ar- 
gent.  6c  cent  talents  it'or  » 

27  Et  vingt  taflës  d'or,  quipefoient  mille  dra- 
gmes,  ôc  deux  beaux  vaifleaux  d'airain  rcfplcn* 
diflant  1 1  es-bon ,  comme  l'or. 

28  Et  leur  dis:  Vous  eftes  les  faincts  du  Seigneur» 
ôc  les  vaifleaux  font  faits  auec  l'argent  ôc  l'or 
qui  a  efté  volontairement  offert  au  Seigneur  le 
Dieu  de  nos  pcrcs.<* 

29  Veillez,  6c  les  gardez  iufques  à  ce  que  vous 
les  deliuricz  en  la  prcfcncc  des  Princes  des  Prc- 
ftrcs, ôc  des  Leuites,  ôc  des  Ducs  des  familles  d'U- 
rne I,  en  lerufalem ,  pourlcthrcforde  la  maifon 
du  Seigneur. 

jo  Er  IcsPrcftresôc Leuites reccurent  le poidsde 
l'or  ôc  de  l'argent ,  Ôc  des  vaifleaux ,  pour  les  por- 
ter en  1er ul'alcm  en  la  maifon  de  noftre  Dieu. 

E  c   2  $  1  Nous 
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3 1  Nous  partifmes  donc  du  flcuuc  d'Ahaua,  le 
douzicfmc  iour  du  premier  mois,  pour  nous  en 
aller  en  km  l  a  le  m.  Et  la  main  de  noftrc  Dieu  fut 
fur  nous,&  nous  deliura  de  la  main  de  l'cnnemy 
&  du  guetteur  en  la  voyc. 
3  z  Et  arriuafmcs  en  lerufalcm,«5c  dcmcurafmes 
là  trois  iours. 

3  3  Au  quatricfme  iour ,  l'or  &  l'argent, 3c  les 
\  aille  aux  furent  deliurez  de  la  mailbn  de  noftrc 
Dieu,  parla  main  de  Mcrcmothfils  d'Vric  Prc- 
ftre,  «Se  aucc  luy  Elcazar  fils  de  Phinccs,  «Se  auec 
eux  lofabcd  filsdc  lofuc,<5c  Noadaia  fils  de  Bcn- 
noi,  Leuitc  : 

3  4  Scion  le  nombre  «Se  tout  le  poids.  Et  fut  en  ce 
temps-la  défera  tout  le  poids. 
3  5  Mais  auftl  les  fils  de  la  transmigration  qui 
eftoient  venus  de  la  captiuité,oftrirenrlacrificcs 
d'nolocauftcs  au  Dieu  d'Ifracl ,  douze  veaux, 
pour  tout  le  peuple  d'Ifracl ,  nonante  «Se  lix 
mourons  puante  agneaux ,  douze  boucs  poux 
J  ^^Acsces  choies  en  holocaull 
neur.^^P 

36  Et  donrfPcr.t  les  edicts  du  Roy  aux  Princes 
qui  eftoient  de  la  cour  du  Roy ,  &  aux  Ducs  ou- 
tre  le  flcuuc  :  Se  exaltèrent  le  peuple  «Se  la  mailbn 
de  Dieu. 


tc^yi 


CHAPITRE  IX. 

3.  Efdrsu  eytnt  ejut  les  I wfs  auotent  pris  des  femmes  ejhan- 
gères  ,  ] .  fait  crtifen  à  Dieu  ,  cmfeffmt  les pecbex.  dit 
peuple. 

1  Egg  T  après  que  ccschofcsfurcnt  accomplies, 
Q*5  l  les  Princes  vindrent  vers  moy,  difans  :  Le 

%,zfir.Uf.  peuple  d'Ifracl,  «Se  les  Prcftres ,  «Se  les  Lcuites  ne 
font  point  feparez  des  peuples  de  la  terre,  ne  de 
leurs  abominations,  à  fçauoir  des  Chananéens, 
«Se  Hethécns  Se  des  Pherczécns  &  des  Icbufccns, 
<5c  des  Ammonites ,  «5c  des  Moabitcs ,  «Se  des  Egy- 
ptiens, «5c  des  Amorrhécns. 

2  Car  ils  ont  pris  pour  eux  de  leurs  filles  ,  «Se 
pour  leurs  fils  :  «5c  ont  méfié  la  lemence  fainetc 
auec  les  peuples  de  la  terre  Audi  la  main  des 
Princes  «5c  des  Magiftrats  a  cfté  première  en  cet- 
te tranlgrertion. 

3  Et  quand  i'cu  ouy  cette  parole,  ie  rompy  mon 
manteau,  «Se  marobc&arrachay  iescheueux  de 
ma  refte  Se  de  ma  barbe,  «Se  m'aflis  tout  dolent. 

4  Auflî  tous  ceux  qui  craignoient  la  parole  du 
Dieu  d'Ifracl,  vindrent  cnfcmble  à  moy ,  pour  la 
tranlgreflion  de  ceux  qui  eftoient  venus  de  la 
captmité  :  «5c  ic  me  fis  rrifte  iufqu'au  facrificc  du 
vclbrc. 

5  Et  au  facrificc  du  vefprc  ic  me  leuayde  mon 
affliction  :6c  ayant  delchiré  mon  manteau  «5c 
ma  robe ,  ie  ploiay  mes  genoux ,  «5c  eftendy  mes 
mains  au  Seigneur  mon  Dieu, 

6  Et  dis  :  Mon  Dieu,  ic  fuis  confus ,  &  ay  honte 
«d'cfleuermafacc  vers  toyxar  nos  iniquitez  font 
multipliées  fur  noftrc  tefte ,  «5c  nos  péchez  font 
augmentez  iufqu'au  ciel,  depuis  les  iours  de  nos 
percs. 

7  Et  encorcs  nous  mefmcs  auons  griefuement 
pechc  iafqu'a  ce  iour^y ,  «Se  foromes  liurez  en 
nosiniquitez ,  nous  <5t  nos  Rois ,  «5c  nos  Prcftres 
en  h  main  des  Rois  de  la  terre  ,  en  l'clpée  «5c 
captante,  &  en  rapine ,  «5r  enconfulion  de  face, 
comme  aulUen  ce  iour-cy. 

S  Et  maintenant  comme  par  vn  petit  moment  a 
efte  fait  noftre  deprecation  vers  le  Seigneur  no 
ftre  Dieu.afin  que  le  refte  nousfuft  laiflc ,  <5c  que 
s  a  clou  nous  fuit  donné  en  Ion  fainft  JucuAquc 


noftrc  Dieu  illuminait  nos  yeux  :  «5c  qu'il  nous 
donnait  vne  vie  de  peu  de  durée  en  noftrc  ferui- 
tude: 

9  Pource  que  nous  fommes  fcruiteurs,&  noftrc 
Dieu  ne  nous  a  point  delaiflcz  en  noftrc  feruitu- 
dc  :  mais  a  incliné  fur  nous  fa  mifericorde  en  la 
prefenec  du  Roy  de  Pet  te ,  pour  nous  donner  la 
vie,  «5c pour  eflcuer  la  maifon  de  noftrc  Dieu,  «5c 
pour  redrefler  les  lieux  dcfcrts,«5c  pour  nous  don- 
ner vne  hayeen  Iuda  «Stcnlcrufalcm. 

10  Et  maintenant  Seigneur  noftrc  Dieu, que  di- 
rons-nous apres  telles  chofes?  Car  nous  auons 
delaifle  tes  mandemens. 

1 1  Que  tu  as  commandé  par  la  main  de  tes  fer- 
uireurs  Prophètes,  difant:  |  La  terre  à  laquelle 
vous  entrerez  pour  la  pofleder,  icclic  cft  vne  ter- 
re lbiiillcc ,  félon  la  foùillure  des  peuples ,  «5c  des 
autres  tares,  pour  les  abominations  d'iceux  qui 
l'ont  remplie,  depuis  vnJMut  îufqu'à  l'autrc,par 
kiirinfamie.  5^,., 

1 2  Maintenant  donc  neaonnez  point  vos  filles 
à  leurs  fils ,  «5c  ne  prenez  point  leurs  filles  pour 
vos  fils  :  <5c  ne  demandez  point  leur  paix,  ne  leur 
profpcrité,iulqu'à  t  oui  iours,  afin  que  vous  f'oyés 
confortez,  «Se  que  vous  mangiczvlcs  biens  de  la 
terre  ,  «5c  que  vous  ayez  a  touliotrrs  vos  fils  pour 
héritiers, 

1 3  Et  après  toutes  les  choies  qui  font  venues 
fur  nous  ,  pour  nos  «xuurcs  tres-mauuaifcs  ,  «Se 
pour  noftrc  grand dcUct  :  Car  toy  Seigneur  no- 
Dieu  tu  nousasdeliurc  de  noftrc  iniquité  ,  «5c 
nous  as  donné  faluc  ,  comme  il  apert  auiour- 
d'huy. 

14  Afin  que  nous  ne  rc tournaillons  point ,  <5e 
que  ne  fiftions  point  tes  commandemens  vains, 
«Se  que  ne  nous  ioigniflions  point  par  mariage 
aucc  les  peuples  de  ces  abominations-cy.  Es-tu 
courroucé  à  nous  iufqu'à  tout  commuer ,  telle- 
ment que  ne  nous  1  ai  Ocras  point  aucuns  demsu- 
ranspour  lefalot? 

1 $  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  tu  es  mit  c  :  car  nous 
fommes  delaiflcz  pour  cftrc  fauucz ,  comme  en 
cette  iournee.  Voicy ,  nous  fommes  deuant  toy 
en  noftrc  delict  :  Car  lux  ce  nui  ne  peut  lubliftec 
deuant  toy. 


CHAPITRE  X. 
1.  Le pt%p\e  s  humilie  rectgivjfmt  fes 0 férues,  it.  Sefep*- 
rent  des  peuples  tïtrmges,  1 6.  ©*  Isùjfent  les  femmes  ejlrjtn- 
gerts. 

1  tfëj  Sdras  donc  |  ainC  priant  «5c  fuppliant ,  «5c  j.  £/<<>.»»• 
implorant,  «5c couche  dcuantle  Temple  de 

Dieu,  vne  fort  grande  congrégation  d'hommes 
«Se  de  femmes,  «Se  d'enfans  de  ceux  d'Ifracl  s'al- 
fembla  à  luy  :  «Se^plora  le  peuple  par  grande  la- 
mentation. 

2  Lors  Secheoiasfilsde  Ichicl ,  des  enfansd'E- 
lam  rcfpondit,«Sc  dit  à  Efdras  >  Nous  auons  offen- 
fé  n  oit  1  c  Dieu, «Se  auons  pris  les  femmes  cftrangc- 
rcs  des  peuples  de  la  terre.  Maintenant  donc  s'il 
y  a  pénitence  en  llracl  fur  cette  chofe, 

3  Faifons  alliance  aucc  le  Seigneur  noftre  Dieu» 
tellement  que  nous  delaiflions  toutes  les  fem- 
mes, Se  ceux  qui  font  nays  d'icelks,  fclonla  vo- 
lonté du  Seigneur ,  «Se  de  ceux  qui  craignent  le  * 
commandement  du  Seigneur  noftre  Dieu,il  foie 

fait  iclon  la  Loy. 

4  Lcuc  toy,il  t'appartient  d'en  ordonncr,«5c  nous 
lerons  aucc  toy.  Sois  conforté,  6c  le  fay. 

5  Efdras  donc  fe  lcua ,  «5c  adiurales  Princes  des  , 
Prcftres,  ôc  des  LcuitcsA  tous  ceux  d'Ifracl,  afin 

.£U*il* 


\ 
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qu'ils  fiftent  félon  cette  parole.  Et  ils iurcrenr.  117  If  mirent  fin  à  J'affaire  des  hommes  qui 
.iflr.9. 1.  6  \  EtEl'dras  fc  Icua  deuant  la  maifon  de  Dieu,  j  auoient  pris  des  Jcmmcs  cftrangcrcs,  iulqu  ;m 
fie  s'en  alla  à  Ja  chambre  de  lohanam  fils  d'Elia-j  premier  iour  du  premier  mois, 
fib,  &  entra  là.  Il  ne  mangea  point  de  pain,  fie  il  Et  furent  trouucz  des  fils  des  Prcftrcs  qui 
ne  beut  point  d'eau  ,  car  il  lamcntoit  la  tranf-  auoient  pris  des  femmes  cftrangcrcs,  des  fils  de 
grcllion  de  ceux  qui  eftoient  venus  de  la  capti»  Iofué  fils  de  Iofedcc  fie  de  fes  trercs ,  Maafia ,  fie 
uité.  Eliczcr,  fie  larib,  fie  Godolia. 

7  Et  fut  denonçc  en  Iuda  «Se  en  Icrafalcm.à  tous  1 9  Et  donnèrent  leurs  mains  pour  mettre  hors 

les  femmes ,  fie  qu'ils  offriroient  pour  leur  de- 
licl  vn  mouton  du  troupeau. 


les  fils  de  la  traniirugration ,  qu'ils  le  raflemblal 
lent  en  Ierufalcm. 

t  Et  quiconque  ne  fera  point  venu  en  trois 
iours,  ic lui:  le  conlcil  des  Princes,  fie  des  plus 
anciens,  l'a  lubftancc  luy  fera  du  tout  oftéc,  Se  fe- 
ra kl  lu  y  leparc  de  la  congrégation  de  la  tranf- 
migration. 

9  Èt  ainfi  tous  les  hommes  de  Iuda  &  de  Benja- 
min s'allcmblcrcnt  en  Ierufalcm  dedans  trois 


20  Et  des  fils  d'Emmcr  :  Hanani,  &  Zebedia, 
a  1  Et  des  fils  de  Harim  :  Maafia ,  fie  Elia  ,  &  Se* 
meia,  fie  Ichicl,  &  Ozias. 

22  Et  des  fils  de  Pheshur ,  Eflionai ,  Maafia ,  If. 
maël.Nathanacl,  lozabcd,  Se  Elaza: 

23  Et  des  fils  des  Lcuitcs:  lozabcd ,  Se  Scmei, 
Se  Calaia ,  cettuy  cft  Calita  :  Phataia ,  Iuda ,  Se 


iours(ccttuy  cft  le  neufiéme  mois)au  vingticlmcj  Eliczcr 
iour  du  mois  :  fie  fur  tout  le  peuple  artis  en  la  rue  24  Et  des  chantres:  Eliafib.  Et  des  portiers  Scl- 
delamaifon  de  Dieu,  tremblant  pour  le  peché,  lum  fie  Tclcm,  fie  Vu. 

fie  pour  les  pluyes.  1 2  s  Auffi  de  ceux  d'Ifracl,  des  fils  de  Pharos  •  Rc. 

jo  Lors  le  Prcftrc  Efdras  fc  Icua  ,  fie  leur  dit  ^meia,  fie  Iczia,  fie  Mclchia,  ficMiamim,«5c  Elic* 
Vous  aucz  tranfgrcûe ,  fie  aucz  pris  des  fcmmeslzi 


cft rangeres,  tellement  que  vous  aucz  augmenté 
lepeché  enlfraël. 

1 1  Er  maintenant  donnez  louange  au  Seigneur 
Dieu  de  vospercs,  fie  faites  fon  plailir:  fie  feparez 
vous  des  peuples  de  la  terre  ,  fie  des  femmes 
cftrangcrcs. 

12  Et  toute  la  multitude  refpondit,fie  dit  à  hau- 
te voix  :  11  fou  fait  ainfi  que  ta  parole  nous  cft 
dite 

1  3  Mais  toutesfois  pource  que  le  peuple  cft 
grand ,  fie  qu'il  cft  le  temps  de  pluye,  fie  que  ne 
pouuons  demeurer  dehors  ,  fie  que  l'ouurage 
n'eftpas  d'vn  iour,  ne  de  deux ,  car  nous  auons 
grandement  peche  en  cette  parole. 
14  Qu'aucuns  Princes  foient  ordonnez  en  tou- 
te la  multitudc:fie  que  tous  ceux  qui  ont  pris  des 
femmes  cltraiigcres  en  nos  citez,  viennent  es 


8c  Mclchia,fie  Banea. 
26  Et  des  fils  d'Elam  :  Mathanai,  Zacharias,  fie 
Ichicl,  fie  Abdi,  ôc  Icrimorh,  fie  Elia. 
17  Et  des  fils  de  Zcthua  :  Elfœnaï ,  Eliafib,  Ma- 
thania.fie  lcrimuth,fic  Zadab,  fie  Aziza. 

28  Et  des  fils  de  Bebaï,  lohanam,  fie  Hanania, 
Zabbai,  Athalai. 

29  Et  des  fils  de  Bani  :  Mofollam ,  fie  Mciiuch, 
fie  Adaia.Iafub,  fie  Saal,  fie  Ramoth. 

jo  Et  des  fils  de  Phahath-moab,  Edna ,  Chalal, 
Banaias ,  fie  Maafias ,  Mathanias ,  Bcfclccl,  Ben- 
nu  i,  «5c  M  .nulle. 

3 1  Et  des  fils  de  Hcrem ,  Eliczcr ,  Iofuc ,  Mel- 
chias,  Scmcias,  Simcon. 

32  Benjamin,  Maloch,  Samarias. 

3  3  Erdcs  fiisde  Hafom  :  Mathanai,  Mathatha, 
Zabad,Eliphelcth,  Icrmai,  Manafie,  Scmeï. 

34  Des  filsdcBani  :  Maaddi,  Amram,fic  Vel, 

35  Bancas  fie  Badaias,  Chcliau, 
3  6  Vania,  Marimuth,  fit  Eliafib* 


temps  ordonnez, fie  aucc  eux  les  plus  anciens 
4'vne  chacune  cite, fie  auflilcs  iuges  d'icellcs : 

iulqu  a  ce  que  l'ire  de  noftxe  Dieu  foit  retirée  37  Mathanias, Mathanai,  lafi, 
de  nous,  pour  ce  peché-cy.  1 3 1  ht  Bani,  fie  Bcnnui,  fie  Se  me  1 , 

15  Parquoy  Ionathan  hls  d'Afahel,  fie  Iaazia  39  Et  Salmias,  fit  Nathan,  fie  Adaias, 
fils  de  Tnccué,furenr  conftituez  fur  cette  chofe,:  40  Mechnedcbai,  Sifai,  Sarai, 

fie  Mcfollam  fie  Scbcthai  Lcuitcs  les  aidèrent.     41  Ezrcl,  fieSclemiau,  fie  Semeria, 

16  Et  les  fils  de  la  tranfmigration  firent  ainfi.  42  Scllum,  Amaria,  Iofcph 
Et  Efdras  le  Preftrc ,  fie  les  hommes  qui  eftoient 
les  Princes  des  familles,  s'en  allèrent  ésmaifons 
de  leurs  pcrcs,fic  tous  par  leurs  noms,«Sc  s' afllrcnt 
au  premier  iour  du  dixicfmc  mois  pourenque- 
fter  de  la  chofe. 


43  DcsfilsdeNebo  :  Ichicl,  Mathathias ,  fie  Za- 
bab,  Zabina,  Ieddu,fieIocl,fie  Banaia  : 

44  Tous  ceux-cy  auoient  pris  femmes  cftran- 
gcrcs. Et  y  auoit  aucunes  d'iccile*  femmes ,  qui 


auoient  enf  anté  des  enfans. 


Fin  du  premier  Liure  d'Efdras. 


1 


Ec    j  LE 


33» 


LE  LIVRE  DE  NEHEMIAS, 

Qyi  EST  DIT  LE  SECOND  D'ESDRAS. 


*A  2^  G  V  M  E  AÇJT. 

L'an  premier  de  Cyrus  Roy  de  Babylone ,  le  peuple  captif  retourna  en  fa  terre  fous  Zorobabel  pour 
édifier  ie  Temple,  lequel  fut  paracheué  enutron  quarante  ans  après,  qui  fut  C an  fixiéme  deDa~ 
nus  fuccejfeur  de  Cyrus.  Et  fan  vingtième  d'iceluy  Darius ,  K^ehemie  homme faincl  (ç)  <rw- 
tueux  (  lequel  efi  encore  demeuré  au  pays  de  captante  ,  comme  plufieurs  autres  httfs  )  auancé 
en  la  Cour  du  Roy ,  duquel  il  efloit  Efchanfon ,  trouua grâce  datant  luy,  pour  obtenir  lettres  & 
mandemens ,  afin  de  rebâtir  la  cité  de  lerufalem  »  de  laquelle  les  murailles  ejloient  pour  lors 
encore  ruinées,  il  fut  donc  commis  de  par  le  Roy  pour  la  reflauration  dtf dites  murailles ,  fg} 
pour  ejlre  Gouuerneur  du  pays  :  a  quoy  il  s'employa  njertueufement ,     paracheua  fon  entre- 
pnfe,  nonobjlant  les  grands  empefehements  des  ennemis  :  ainft  qu'il  efi  déclaré  en  ce  Lture^r. 
Lequel  contient  les  propos  (tf  faits  excellents  dudit  j\ehemie  ,  touchant  la  reflauration  de  la-, 
d^ité.  Et  efi  la  caufe  pour  quoy  il  efi  intitulé  du  nom  dtceluy.  Il  efi  auffiefent  au  deuxièmes 
nuiras,  à  caufe  qu'il  a  efié  par  luy  rédigé  par  eferit. 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  Kehemie  déplore  U  ruine  de  lerufklem.  5.  Ctnftjfc  les 
péchez,  de  fen  peuple, pruuu  Dieu  pouriceluy. 

E  s  paroles  de  Nchetuias  fils  de  Hcl 
chias  >  Et  il  aduint  au  mois  de  Cafleu 
en  l'an  vingt letmc,  3c  i  citais  au  cha- 
fteau  en  Sufis. 

2  Lors  Hanany  l'vn  de  mes  frères 
vint,  luy  3c  les  hommes  de  Iuda,3c  les  îmcrro 
geay  des  lu  ifs  qui  citaient  demeurez  de  la  capti 
uirc,3c  de  Icrulalem ,  3c  citaient  encore  viuans 

3  Et  ils  me  dirent  :  Ceux  qui  l'ont  demeurez,  3c 
qui  ont  cfté  laiflez  de  la  capriuité ,  font  là  en  la 
Prouincc  en  grande  affliction  flt  opprobrc.âc  la 
muraille  de  lerufalcm  cft  diilipcc ,  6c  Tes  portes 
lont  brullccs  par  le  tcu. 

4  Et  quand  i'eus  ouy  telles  paroles,  ie  m'affey, 
3c  ploray,3c  par  plufieurs  iours  lamenray ,  ôt  icu 
nay,  3c  priay  deuant  la  l'ace  du  Dieu  du  ciel , 
$  Et  dy  :  |  0  Seigneur  Dieu  du  ciel,  fort  grand 
3t  terrible  :  qui  gardes  la  paction  ,  de  lamilcn 
corde  aucc  ceux  qui  t'aiment ,  «Se  gardent  tes 
commandemens: 

6  le  prie  que  tes  oreilles  efeoutent,  3c  que  tes 
yeux  loient  ouucrts,  pouroiiyrloraifondcton 
leruiteur  ,  que  ie  tais  auiourd'fiuy  deuant  toy 
nuict  &  iour,  &  pour  lesenfans  d'Ilracl  rès  ferui- 
rcurs.Etconkilc  pour  les  péchez  dcsenfansd'K- 
i  acl,par  lelqucls  ils  ont  peché  contre  roy.  Moy 
.iiifti.CK  la  maiion  de  mon  perc  auons  peché. 

7  Nous  auons  cfté  leduits  par  vanité,  3c  n'auons 
pasgardé  /«'/commandement ,  n'y  les  cérémo- 
nies, ny  !e<>  inçcnncni  que  tu  as  commandez  à 
Moy  le  ron  icrùitcur. 

8  Aye  memouÉP^  pjro'c  que  tu  comman- 
da** MovièjpP  fcruitcur  ,  liilar.t  :Qu_and  vous 
aurez  rr.mlgrcù    .c  >. ■     upandray  encre  les 


9  Et  fi  vous  retournez  à  moy ,  3c  que  vous  gar- 
diez mes  commandemens  ,  3c  que  vous  les  faf- 
fiez  :  quand  aufli  vous  feriez  emportez  iufqu'au 
bout  du  ciel ,  ie  vous  raffemblcray  de  là,  3c  vous 
rameneray  au  lieu  que  i'ay  cfleu ,  pour  là  faire 
habiter  mon  Nom. 

I  o  Iccux  melincs  font  tes  feruiteurs,  3c  ton  peu- 
ple, lelqucls  tu  as  racheptez  par  ta  grande  force» 
3c  par  ta  puiltmtc  main. 

I I  Seigneur,  ie  te  prie  que  ron  oreille  t'oit  rurcn- 
tiue  à  ï'oraifou  de  ton  leruiteur, 3c  à l'oraifon  de 
tes  feruiteurs,  qui  veulent  craiodre  ton  Nom: 
3c  addreffe  auiourd'huy  ton  leruiteur  ,  3c  luy 
donne  mifericorde  deuant  ccr  homme-cy.  Car 
aulfii'evtoy  l'Efchanfon  du  Roy. 


CHAPITRE^II. 
i.Nehemte  ayant  impetrê /titres  du  Roy  Artéxerxes,  11. 
vient  tn  letnfdlem  ,  17.  &  fut  édifier  tes  mur -Ailles  d! '»'- 

i  R  aduint  au  mois  de  Nifan  en  l'an  vingt- 
itime  du  Roy  Artaxcrxcs ,  3c  le  vin  citait 
dcuanrluy.Eticprislc  vin,  3c  le  donnayau  Roy: 
3c  l'cftoy  comme  languiirant  deuant  fa  face. 
2  Et  le  Roy  me  dit  :Pourquov  ut  ta  facé  rrift^, 
veu  que  ic  ne  te  voy  point  malade  ?  Ce  n'eft  pas 
pour  ncant:mais  il  y  a  ie  ne  fcay  quel  nul  en  ton 
coeur.  Et  ic  craignoy grandement, 
j  Et  dy  au  Roy:0  Rov.vy  éternellement  i  pour- 
quoy  neléroit  pas  triitc  ma  face  ?  car  la  ciré,  qui 
cft  lamaifon  des  fepulchrcs  de  mes  pères,  eft  dc- 
értc,  3c  fes  pottes  font  bruflées  par  le  feu. 

4  Et  le  Roy  me  dit  .  Pour  quelle  choie  lais-ru  ta 
requefte  ?  Lorsic  priay  le  Dieu  du  ciel, 

5  Et  dy  au  Roy.  S'il  femblc  bon  au  Roy ,3c  fi  ton 
leruiteur  cft  agréable  deuant  ta  face  ,  que  tu 
m'enuoye  en  Iudéc  ,  à  la  cité  du  fcpulchrc  de 
mon  perc,  3c  ie  la  réedificray. 

6  Et  le  Roy  me  dit,  &  la  Roync  qui  feoit  auprès 
de  luy  :  iufqucs  à  quel  temps  durera  ton  voyage, 


Chap.  11.  ÇfllI.        II.  D'ESDR  A  S. 


Darim.      3  j  1 


Oc  quand  rctou  rncras-ru  *  Et  il  pleut  deuant  la 
face  du  Roy  ,  «3c  m'enuoya.  Et  ic  luy  ordonna) 
rcrups: 

7  Er  dy  au  Roy  ï  S'il  fcmble  bon  au  Roy,qu'il  me 
donne  lettres  pour  les  gouuerncurs  de  la  con- 
trée, outre  le  fleuuc,  pour  me  conduire,  iufqu'à 
ce  que  ic  vienne  enludée  : 
S  Et  vnc  lettre  vers  Ai'aph  la  garde  de  la  forcft 
du  Roy,  afin  qu'il  me  donne  du  bois ,  ic  que  ic 
puiflccouurir  les  portes  de  la  tour  de  la  nuifon, 
oc  les  murailles  de  la  ciré,«5c  la  maifon  en  laqucl- 
le  i'cnrrcray.  Et  le  Roy  me  donna  fclon  que  la 
„  main  de  mon  Dieu  cftoir  bonne  auec  moy. 

9  Et  ic  vins  aux  gouuerncurs  de  la  contrée  ou- 
tre k  Jlcuue ,  &  leur  donnay  les  lettres  du  Roy. 
Auili  le  Roy  auoit  cnuoyé  aucc  moy  des  Princes 
dclarméeidcdcscheuauchcurs. 

10  LorsSanaballat  Horonitc ,  fie  Tobias  ferui- 
teur  Ammanitc  rentendirenr ,  tk  furent  contri- 
ftez par  grande  affliction,  qu'vn  homme  cftoit 
venu, lequel  dcmahdoit  la  profperité  des  entans 
4*UhÇl. 

11  le  vins  dorK  en  Ierufalcm,  «5c  fus  là  pas  trois 
iours. 

ia  Etmcleuaydcnuict,  moy  <5c  quelque  petit 
nombre  d'hommes  aucc  moy ,  fit  ne  deciaray  à 


troupeau.  Iccux  la  fanctifierenr ,  &  mirent  l'es 

portes,*:  la  fantf  ificrent  iuiques  à  la  tour  de  cenc 

coudées,  iuiques  à  la  tour  de  Hananécl. 

2  Et  auprès  de  1  uy  édifièrent  les  hommes  de  Ie- 

richo.  AujTi  auprès  d'iceluy  edifia  Zachur  fils 

d'Amri. 

î  Et  les  fils  d'Afnaa  édifièrent  la  porte  des  poif- 
fons  :  iccux  la  cou u rirent,  «5c  y  miicnt  les  portes, 
ferrures,  &  verroux. 

4  Et  auprès  d'eux  edifia  Marimuth  filsdVrias, 

fils  d'Accus.  Et  auprès  d'iceluy  edifia  Mofollam 
filsdcBarachias,  fils  de  Mcfczcbel.  Et  auprès  d'i- 
ceux  edifia  Sadoc  fils  de  Baana. 
$  Et  auprès  d'iccux  édifièrent  les  Thccuens: 
Mais  les  Princes  d'iccux  nabbaùTcrcnt  point 
leurs  cols  cnl'ouurage  de  leur  Seigneur  Dieu. 

6  IoiadaauflilcfiJsdePhafca,  «5c  Mofollam  fils 
de  Bcfodia  édifièrent  la  porte  ancienne.  Iceux  la 
couurircm,  «5c  y  mirent  les  portes  d'iccllc ,  «Se  les 
fcrrurcs,.3c  les  verroux. 

7  Er  auprès  d'iceux  édifièrent  Mclthias  Gabao» 
nitc ,  «Se  ladon  Mcronathite  hommes  de  Gabaon 
«Se  dcMalpha  :  pour  le  Duc  quielloit  en  la  con* 
trée  outre  Je  ficuue. 

5  Et  Ezicl  fils  d'Araiaorfeurccdifia  auprès  d'ice- 
luy. Et  Ananias  fils  de  celuy  qui  ràit  les  oigne- 


perfbnnc,  quelle  chofe  Dieu  auoit  donné  cn|mcns,ediipaupresdcluy.Etil$laiiicrcnr  Icrufa 
mon  coeur  pour  faire  en  Ierufalcm  :  &  n'y  auoit ,  1cm  iufqu  à  la  muraille  de  la  plus  large  rue. 
befte  auec  moy.ûnon  la  befte  fur  laquelle  l'eftois 
aflîs. 

13  Etieforrydcnuidt  parlaportcdc  la  vallcc,«5c 
pardeuant  la  fontaine  du  dragon.  &  à  la  porte  de 
la  fiente.  Et  ic  regardoy  la  muraille  delerufalcm 
dilTipcc,  «5c  les  portes  confumees  par  letifci. 

14  Et  ie  pana  y  outre  la  porte  de  la  fontaine ,  & 
au  conduit  de  l'eau  du,  Roy  ,  &  n'y  auoit  point 
de  lieu  paroù  la  befte,  fur  laquelle  i'cirois  aflis, 
peu  ft  palier. 

15  Et  ic  montay  de  nuict  par  le  torrent ,&  confi- 
derois  la  muraillc:«3c  en  retournant  \ins  à  la  por- 
te de  la  v  a  liée,  puis  rctou  nu  y. 

:  16  Mais  le  Magiftrat  ne  Içauoir  point  la  ou 
i'eftois  allé  ,  ne  quelle  choie  ic  failois.  Auil'uc 
n'en  auois  rien  dccJaré  aux  Iuifs ,  ny  aux  Prc- 
ftres,ny  aux  Princes,  ny  aux  Magiftrats,ny  a  tous 
les  autres  ,  qui  faifoient  l'ocuurc  ,  iuiques  à  ce 
licu-cy. 

17  Er  le  leur  dis  :  Vous  cognoiltcz  l'arfli&ion  en 
laquelle  no  us  fommes:car  Ierufalcm  cftdefcrte, 
«Scies  portesfontconfumécsparlcfcu.  Vcncz,<5c 
édifions  les  murs  de  leruljlcm,«Scquc  ne  lovons 
plusourreen  opprobre, 
i  S  Lors  ic  leur  deciaray  que  la  main  de  mon 
Dieu  c  doit  bonne  auec  moy  ,  «5c  les  paroles  que 
le  Roy  m'auoir  dites,  «3c  ie  dy  :  Leuons-nous ,  «5c 
édifions.  Et  leurs  mains  furent  confortées  en 
bien. 

,19  MaisSanaballarHoronitc,  «JcTobiasfcrai- 
teur  Ammanuc ,  «5c  Gozcn  Arabicn  roùyrcnt:«5c 
le  mocquefent  de  nous,«5c  nous  dcfprifcrcnt ,  & 
dirent  :  Qujcft<cquc  vous  faites»  Rcbcilcz-vous 
xontre  le  Rov  ? 

20  Lorsic  leur  rcfpondy,  5c  leur  dy  :  Le  Dieu 
du  ciel  eft  celuy  qui  nous  aide  ,  «5c  fommes  tes 
feruitcurs.  Leuons-nous,  «5c  édifions.  Mais  vous 
n'auez  ne  part,  ne  lufticc  ,  ne  mémoire  en  Ieru- 
falcm. 


H  A  P1T  RE  III. 
[mfrtdu  tdtfùou,  &  l'tnirta  tju*  ch*>»»  deux  tdifie.. 

T  Elialib  le  grand  Prcftre  le  leua  auec  les 
H  iiercs  Prcftrcs  ;  «Se  édifièrent  la  porte  du 


9  Et  auprès  de  luy  edifia  Raphaia  fils  de  Hur, 
Prince  de  la  ruë  de  Ierufalcm. 
to  Et  auprès  de  luy,  Icda«ia  fils  de  Harcmapli 
edifia  contre  fa  maifon.  Et  auprès  de  luy  edifia 
Hattus  fils  d'e  H.lcbonias: 
1 1  Melchias  fils  de  Hcrcn  ,  «Se  Hafub  fils  de 
Phaath-moab  édifièrent  la  moitié  de  la  rué,&  la 
tour  des  fours. 

iz  Et  auprès  d'iceluy  edifia  Scllum  fils  d'Alo- 
hes ,  Prince  de  la  moitié  de  la  rue  de  Ierufalcm , 
luy  «Se  les  fils. 

1 3  Et  Hanun  aucc  les  habitans  de  Zanoé  édifiè- 
rent la  porte  de  la  vallée.  Iceux  l'édifièrent ,  «5c 
dreflerent  fes  portes  «3c  ferrures ,  Oc  verroux  ,  «Se 
mille  coudées  de  muraille,  iufqucs  à  la  porte  du 
fumier. 

14  Auflî  Melchi  as  fils  do  Rcchab ,  Prince  de  la 
rue1  de  Bcth-acharam édifia. la  porte  du  fumier. 
Iccluy  l'édifia, «3c  mit  les  portes  .ferrures  <5c  ver- 
roux. 

1  j  Selum  fils  de  Chol-hoza,  Prince  du  village  de 
M.U|  lu.clilu  l.i  '<  •.:«.  l.iiont.uiu',ucii.\  l'cd;- 
fia,«x  lacouurit,J9Ejjr  fesporte$,lcrrutes  «Se  ver- 
roux. Et  aufli  Jcs  murailles  de  la  pifeinc  de  Siloé, 
au  iardin  du  Roy,  «Se  iufqucs  aux  degré z  qui  des- 
cendent de  la  cité  de  Dauid. 

1 6  Apres  luy  edifia  Nchcmias  fils  d'Azboc,Prin- 
ce  de  la  moitié  de  la  rue  de  Bcth-l'ur  ,  iuiques 
contre  le  fepulchre  de  Dauid ,  «3c  iufqu'à  la  pifei* 
ne  qui  eftconftruitc  parouurage  grand,  «x  iui- 
nu'a  la  ir.ailôn  des  forts. 

1 7  Apres  luy  édifièrent  les  Lcuitcs,  Rchum  fils 
de  Benni.  Apres  luy  edifia  Hafabias,  Prince  delà 
moitié  de  la  ruë  deCcila,  en  fa  rue. 

15  Apres  luy  édifièrent  leurs  frères.,  Banai  fils 
de  Hcnadad,  Prince  de  la  moitié  de  Ce  il  a. 

1 9  Et  edifia  auprès  de  luy  A/er  fils  de  lotuc  Prin- 
ce de  Mafpha,  U  féconde  mefurc  contre  la  mon- 
tée du  très-terme  coin. 

20  Apres  luy  édifia  Baruch  fils  de  Zachai ,  la  fé- 
conde mefurc  en  la  montagne  ,  depuis  ic  coin 
iufqu'à  la  porte  de  la  maion  de  Eliaûb  grand 
Prclire. 

2t  Apres  luy  eJifiaMcrimurh  fils  de  Vrias  fils 
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de  Haccus ,  la  féconde  mefurc ,  depuis  la  porte 
de  la  maifon  d'hlialib  ,  autant  loing  que  la  mai- 
ion  d'Eliafib  s'eftend.  ' 
22  Et  après  luy  édifièrent  les  Prcftres,  gensde- 
meurans  és  plaines  du  lordain. 

2  j  Apres  eux  édifia  Benjamin ,  &  Hafub  contre 
fa  maifon  :  ôc  après  luy  Azarias  fils  de  Maafie,iïls 
d'Anamc,  édifia  à  l'endroirde  fa  maifon. 

24  Apres  luy  édifia  Bcnnuy  fils  de  Hennadad ,  la 
féconde  mcfure,dcpuisla  maifon  d'Azarias,iuf- 
qu'au  ply  ,  ôc  juiqu'au  coin. 

25  Apres  luy  édifia Pha Ici  fils d'Ozi  ,  conrrelc 
ply ,  ôc  la  haute  tour  qui  fe  monflre  de  la  maifon 
du  Roy,  c'eft  à  dirc.au  paruis  de  la  pntbn.  Apres 
cettuy  Phadaia  fils  de  Pharos. 

26  Mais  les  Nathinéens  habitoient  en  Ophel, 
iufqucs  à  l'cndroict  de  la  porte  des  eaux  vers 
Orient,  ôc  la  tour  qui  cftoit  cflcuéc. 

27  Apres  iccux  édifièrent  les  Thccuins  vnc  fé- 
conde mefure  à  l'cndroid  ,  depuis  la  grande  ôc 
haute  tour  iufques  à  la  muraille  du  Temple. 

z%  Mais  les  Prcftres  édifièrent  au  deflus  depuis 
la  porte  des  chcuaiu,  vn  chacun  à  l'endroit  de  fa 
maifon. 

29  Apres  ceux-là  édifia  Sadoc  fils  d*Emmer,con- 
tre  fa  maifon.  Et  après  ecttuy  édifia  Scmaia  fils 
de  Sechcnias,  garde  de  la  porte  Orientale. 

30  Apres  ccttuy,Hanania  fils  de  Sclemia,  ôc  Ha- 
nun  fils  de  Sclcph  fixiefme,cdifierent  la  féconde 
mefurc.  Apres  ecttuy  édifia  Mofellam  fils  de  Ba- 
rachias,  contre  fathreforcric. 

3 1  Apres  luy  édifia  Mclchiasfilsde  l'orfeure,iuf- 
quesà  la  maifon  des  Nathinéens ,  ôc  de  ceux  qui 
venden  toutes  forte  de  vieilles  pièces  contre  la 
porte  iudiciale,  ôc  iufqucs  à  la  enambre  du  coin. 

3  a  Et  entre  la  chambre  du  coin  ,  en  la  porte  du 
troupcaudesorfcurcsôclcsmarchanscdificrcnt. 


CHAPITRE  IV. 
1 . 6.  SauitSlât  &  [es  complices  s'effircenr  d'empefiher  T au- 
hti  dm  Trmplt.  1 5.  nuùt  'Dieu  rompt  leur  entreprifi. 
17.  Les  îutft  bétfiijfent  d'vnc  m*m ,  &  tiennent  fejpt'e  de 
[Autre. 

1  ESS  R  il  aduint ,  quand  Sanaballat  eut  ouy 
*3s  que  nous  édifions  la  muraille  ,  il  fur  fort 

courrouce ,  3c  iceluy  cfmcu,  fc  mocqua fort  des 
luifs. 

2  Et  dit  en  la  prefenec  de  fes  fracs,  ôc  grande 
multitude  dcsSamaritains:Quciont  lesluifsim- 
bccillcsH.es Cicnt ùs  les  l.iiilïronr-ib  faire?  Sacn- 
fict ont-ils,  &  accomp liront-ils  tout  en  vn  iour? 
Pourront-ils  refaite  les  pierres  qui  font  bruflées 
des  monceaux  de  la  poudre  î 

3  Mais  aufli  Tobias  Ammanitc  fon  prochain  dit  : 
Qifilscdi fient :Si  vn  renard  montc,il  paflerapar 
deflus  leur  muraille  de  pic  i  re. 

4  Onoftrc  Dicu,efcoure,cat  nous  fommes  faits 
cniiieipm.Retourne  l'opprobre  fur  leurtcftcA 
fay  leseftic  meiprifésen  la  terre  de  capriuité. 

5  Ne  couurc  point  leur  iniquité,  «Se  que  leur  pé- 
ché ne  foii  point  effacé  deuant  ta  face  :  car  ils  fc 
loin  mocquez  des  cdiiîjns. 

6  ht  àit\li  nous  cdifmmcs  !.i  mur  aille, ôc  ioignif- 
iiks  tout,  miques  à  la  moitié ,  ôc  tut  le  cœur  du 
peuple  ci  intii  a  trauaillcr. 

7  Maisquand  Sanaballat ,  ôc  Tobias ,  écles  Axa- 
b icns,  &  les  Ammanitcs,  ôc  ceux  d'Azothon, cu- 
re nt  ouy  que  la  brèche  de  la  muraille  de  lerufa- 
lcmcfloit  r'habil!éc,ôcquc  leschofesqui  cttoict 
rompucs.cftoient  commencées  d'eftre  refermées 
îli  turent  fort  courrouces. 
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8  Et  s'afTcmblerent  tout  cnfcmble  pourvet\ir,  ôc 
pour  combattre  contre  lerufalem ,  ôc  pour  faites 
aucunes  traînions.  /\  * 

9  Lors  nous  pnafmesnoftrc  Dieu,ôc  conftitujtf. 
mes  gardes  fur  la  muraille  iour  de  nui  et  contre 
eux.  » 
to  Etludasdit  :  La  force  de  celuy  qui  porte  eft 
débilité  ,  &  y  a  trop  'c  terre  ,  ôc  nous  ne  pour- 
rons édifier  la  muraille. 

1 1  Et  nos  ennemis  ont  dit  :Qjf  ils  n'en  feachent 
rien,ôc  qu'ils  en  lbicnt  ignor ans,iufqucs  à  ce  que 
nous  venions  au  milieu  d'eux ,  Ôc  que  nous  les 
tuyons,  ôc  faffions  cefler  l'œuure. 

12  Etapresque  les  luifs  qui  habitoient  auprès  ' 
d'eux,furent  vcnus,6c  qu'ils  nous  curent  dit,  par 
dix  fois,  de  tous  les  lieux  par  lcfqucls  ils  croient 
venus  à  nous. 

1 3  Aduint  que  i'ordonnay  au  lieu  ,  derrière  la 
muraille  à  l'en  tour ,  le  peuple  par  ordonnance» 
aucc  leurs  cfpécs,ôc  lances,  ôc  leurs  arcs  :  | 

1 4.  Et  me  leuay  ,  ôc  regarday  par  tout.ôc  dy  aux 
Princes  ôc  Magiftats,  ôc  à  toute  l'autre  partie  du 
commun:Nc  craignez  point  leur  face.Aycz  mé- 
moire du  Seigneur  grand  ôc  rcrriblc,Ôc  bataillez 
pout  vos  frères ,  vos  fils  ôc  vos  filles,  ôc  pour  vos 
femmes,  ôc  vos  maifons. 

1 5  Et  après  que  nos  ennemis  eurent  ouy  qu'il 
nous  auoit  cfté  annoncé ,  Dieu  diifipa  leur  con- 
leil.tr  nous  rer  ou  ru. il  mes  aux  murailles,  vn  cha- 
cun  à  fon  ouuragc. 

16  Et  il  aduint  depuis  ce  iour-là ,  que  la  moitié 
de  leurs  iouucnccaux  faifoit  l'ccuure  ,  ôc  l'autre 
moitié  cftoit  préparée  à  la  bataille,  ôc  les  lances, 
lcscfcus,ôc  les  arcs,Ôc  les  haubcrgcons,ôc  IcsPrin- 
ces  citaient  derrière  eux  en  toute  la  maiibn  de 
Iuda. 

1 7  Qni  et!  1  noient  la  muraillc,&  qui  port  oient  les 
charges,  ôc  les  mettoient  fus:chacun  faifoit  l'ou- 
urage  d'vnc  main,ôc  l'autre  tcnoit  l'elj  ce. 

iS  Car  vn  chacun  des edifians  cftoit  ccinctfhr 
les  reins  d'vnc  efpéc.  Et  ils  edifioient ,  ôc  fon- 
noient  de  la  trompette  auprès  de  nu  y. 
19  Et  ic  dy  aux  Princes ,  ôc  aux  Magiltrats ,  ôc  à 
tout  le  rcltc  du  commun  :  L'ccuure  cft  grand.Ôc 
largcôc  nous lbmmcs  fepatez en  la  muraillel'vn 
de  l'autre. 

zo  En  quelque  lieu  qucvousoyrczlcfondc  la 
trompette,  accourez  là  à  nous  :  Noftrc  Dieu  ba- 
taillera pour  nous: 

2 1  Et  taifonsnous  mcfmcs  l'ouurage.La  moitié 
de  nous  tienne  leslances,depuislcpointdu  iour, 
iufqucs  à  ce  que  Icscftailcslc  monflrent. 
2  2  Er  aufli  en  ce  temps-là  ie  dy  au  peuple  :  Vn 
chacun  demeure  auec  fon  feruiteur  au  milieu  de 
lerufalem,  ôc  ayons  chacun  fon  heure,  ôc  de  iour 
pour  ouurcr. 

23  Aufli  moy,ôc  mcsfrcrcsôc  mesferuiteurs ,  ôc 
les  gardes  qui  citaient  derrière  moy  ,  n'offrons 
i>oint  nos  veftcmcns.Vn  chacun  fc  deueftait  feu- 
lement pourfc  laucr. 


CHAPITRE  V. 

1 .  Au peuple  *$iti  de  dtfcttt,  6.  cvrntner.t 

et  aj  rewudter  ,11.  leurfiuftnt  tendre  leurs  champs  & 
vi  fîtes  en^Acèes. 

1  jfcft'  R  il  tut  fait  vn  grand  cry  du  peuple ,  ôc  de 
B**  leurs  femmes  à  rcncontiedesluiislcurs 

frères. 

2  1  1  citaient  aucuns  qui  difoicnt:Nosfils  ôc  nos 
filles  tant  en  tort  grand  nombre.  Prcnonsdti  fro- 
ment pour  la  valeur  d'iccux. ,  ôc  que  nous  man- 
gions, ôc  que  viuious. 

3  E< 
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3  Et  cftoient  aucuns  qui  difoicnt  :  Engageons 
nos  champs  «5c  nos  vignes  Se  nos  maifonsA  pre- 
nons du  froment  pour  la  famine. 

4  Et  Jcs  autres  difoicnt,  Empruntons  de  l'argeni 
des  triburs  du  Roy  :  «Se  donnons  nos  champs  & 
nos  vignes  : 

5  Aulîi  maintenant  noftre  chair  cft  comme  la 
chair  de  nos  frères  :  «5c  nos  fils  font  comme  leurs 
fils.  Et  voicy,  nous  rendons  nos  fils,  «5c  nos  filles 
fuje«2scnfcruitudc,«5c  aucunes  de  nos  filles  font 
lcruantcsA  n'auons  point  dequoy  nous  les  pu  il  - 
Uons  racheter  A  les  autres  pofiedent  nos  champs 
Si  nos  vignes.  • 

6  Et  ic  fus  fort  courrouce ,  quand  i'ouy  leur  cry 
félon  telles  paroles  : 

7  Et  ic  penlay  en  mon  coeur  A  repris  les  Princes 
Ôc  MagitlraisA  leur  dis  :  Prenez-vous  vn  chacun 
les  vfurcs  de  vos  frères?  Et  i'auembJay  vnc  gran- 
de congrégation  contre  eux. 

8  Et  leur  dis  :  Nous  auons  racheté  (  comme  fça- 
ucz)  nos  frères  Iuifs,  qui  auctientefié  vendus  aux 
Gcntils.fclon  noftre  poflibilirc.  Vous  donc  ven- 
drez vos  frères ,  «Se  nous  les  rachcptcronsïEt  ils  fe 
tentent  A  ne  fleurent  que  tefpomlrc 

9  Et  ic  leur  dy:La  choie  que  vous  faites  n'eft  pas 
bonne.  Pourquoy  ne  cheminez-vous  point  en  la 
crainte  de  noftre  Dieu ,  afin  qu'il  ne  nous  luit 
point  reproché  des  Gentils  nos  ennemis  - 

10  Auflimoy,  «Se  mes  itères  ,  «5c  mes  feruitcurs 
auons  prefté  à  pluficurs  de  l'argent  «5c  du  fro- 
ment. Ne  redemandons  point  celte  choie  en 
commun.  Quittons  encorcs  l'argent  d'autrny, 
lequel  nous  cft  dcu. 


pas  demande  les  victuailles  annuelles  de  ma  du- 
-  hé. Car  le  peuple  eftoir  fort  atténué. 
19  Omon  Dieu  ave  mémoire  demoy  ,  en  bien, 
félon  toutes  les  choies  que  fay  faites  à  ce  peu* 

plc-cy. 

CHAPITRE  VI. 
1.  Nthemie  mele(fi f*r  les  lettres  &  mejfyers  de  Sutnhl- 
l*t,  8.  lity  ttffmJu  /ÀgemtM,  10.  &  **'fli*SemtUsf*nX 
Prtphtu,  tu  /e/pmutMMt  point  pour  leurs  menaces. 

A*5  aduint  quand  SanabaHat,«5cTobias,& 
i£  Goll'cm  Arabes,  «5c  tous  nos  autres  enne. 
mis  curent  ouy  que  i'auois édifié  vnc  muraillc,«5c 
qu'il  n'y  eftoir  demeuré  aucune  ouucrturc  en 
iccllc,  mais  que  iufqucsà  ce  temps  ic  n'auois  en- 
corcs mis  aucunes  portes  és  portes. 

2  SanabalJar ,  «5c  GoiTemcnuoyercnt  vers  moy, 
difant: Vicn,«5c  faifons  enfemblc  alliance  és  villa- 
ges du  champ  d'Ono.  Mais  iceux  penfoient  à  me 
taire  nul. 

3  lenuoiay  donc  meflagers  vers  eux  ,  difant  :1c 
fay  vnc  grande  geuurc,  «Se  ne  puis  defeendre,  que 
parauenture  quand  ie  viendray  >  «5c  dcfcenJray 
vers  vous,  l'ccuurc  ne  cefle. 

4  Et  ils  cnubyercnt  vers  moy  fumant  cette  pa- 
role i  par  quatre  fois  ;  «5c  leur  refpondis  félon  la 
première  parole. 

5  LorsSanaballat  enuoya  vers  moy.fclon  la  pre- 
micic  parole,  pour  lacinqaicfmeiôis  fon  ferui- 
tcurA  auoit  v  nc  lettre  eferite  enta  main,  en  tel- 
le manière. 


6  On  a  ouy  «lire  entre  les  Gcntils,«5c  GoiTem  a  dix, 
li"  Rendez  leur auiourd'hu y  leurs  champs  ,  «Se!  quctoy&lesluifspcnfez  dcvousrcbcllcr,«5cquc 
leurs  vignes ,  «5c  leurs  oliuiers ,  «5c  leurs  mailbns.  pour  Cette  caufe  tu  édifies  la  muraille,  «5c  que  ta 
Mefmc  aulli  donnez  pout  eux  la  centième  pattic  |  te  veux  eficuer  Roy  fur  eux. 


de  l'argent  du  froment,  du  vin,  «5c  del'huilc,quc 
vous  auezaccouftumé  de  leur  demander. 

12  Et  lis  dirent  :  Nous  les  rendrons  A  ne  leur  de- 
manderons rien  :  «5c  ferons  ainli  que  tu  dis.  Lors 
i'appelay  lesPrcftrcs ,  «5c  les  adiuray  qu'ils  filTcnt 
félon  ce  que  i'auois  dit. 

1 3  Dauantage  l'cfcouy  mon  fein,  «5c  dis  :  Ainli 
el'couc  Dieu  tout  homme  de  fa  maifon  A  de  les 
labeurs, qui  n'aura  point  accomply  cefte  parole: 
Qu'il  foit  ainfiefeous ,  «5c  foitpriuéde  tout.  Et 
toute  la  multitude  dit,Amcn.Ét  louèrent  Dieu. 
Le  peuple  donc  fit  ainli  qu'il  cftoit  dit. 

1 4  Et  depuis  le  iour  auquel  le  Roy  m'auoit  com- 
mandé que  ie  lu  rte  Duc  en  la  terre  de  luda  de- 
puis l'an  vingt  ici  inc  ,  iuiques  à  l'an  trente  «5c 


7  Pour  laquelle  caufe  .m il  i  tu  as  mis  les  Prophc- 
tes,qui  picdifent  de  toy  en  lcruralem,difans:ll  y 
a  Roy  en  ludée.  Le  Roy  doit  ouyr  ces  paroles- 
cy  :  pourtant  donc  vien  maintenant  que  nous 
confierions  cnlcmblc. 

8  Etic  r'cnuoyay  vers  cux,difant:II  n'eft  pas  faict 
félon  Jcs  pailles  que  tu  dis.  Car  tu  feins  de  ton 
ccent  cescholès-cy. 

9  Car  tous  cctix-cy  nous  cfpoiuientoient  •  pen- 
fansque  nos  mains  ccil  croient  d'ouurer ,  Se  que 
nous  nous  reposerions.  Pour  laquelle  caufe  ie 
rcutbrçay  mes  mains  de  plus  fort. 

to  Ei  i'entray  en  la  maifon  de  Semeias  fils  de 
Dclaia.filsdcMctabeëllécfcttcraent.Lequeldit» 
raftemblons  nous  cnlèmbjc  en  la  maifon  de 


puis  un  vingucimc  ,  nuques  a  tan  irenic  «x iraucmoions  nous  cnicmtuc  en  ia  mauon  ac 
«Jeuxicfmc  du  Roy  Artaxcrxcs  ,  l'cfpaccde  doul  QDicu  au  milieu  du  temple,  «5c  fermons  les  portes 


moy      mes  frères  n'auons  \  oim  m. 


les  victuailles  annuelles  qui  cftoient  deucs  aux 
Ducs. 

iv  Mais  les  premiers  Ducs , 
gteucrent  le  peuple  , 


moy 


qui  furent  deuant 
icccurcnt  d'eux 


tous  les  iours  en  pain  A  en  viifpf  en  argent  qua 
rante  liclcs.  Auifi  leurs  leruitcurs  auoient  op- 
prefle  le  peuple.  Mais  ic  n'ay  point  ainfi  tau  :  à 
caufe  de  la  crainte  de  Dieu. 

1 6  Mefme  aufli  fay  édifié  en  l'ouuragc  de  la  mu- 
raille, «5c  n'ay  point  acheté  de  champA  tous  mes 
lcruiteurscftoicnt  aflemblez  à  l'ouuragc: 

17  Auflîlcsluits«5c  les  Magiftrats ,  cent  «Se  cin- 
quante hommes  ,  &  les  Gentils  qui  venoient  à 
nous,  lcfqucls  font  à  l'entour  de  nous,  cftoient  a 
ma  table.  *W' 

1 8  Et  m'apparcilloit-on  tous  les  iours  vn  boru*, 
iîx  moutons  eûeus,  fans  les  volaillcsA  entre  les 
dix  iouri  cUucrlcs  fortes  de  vins  :  «5c  ic  bailloy 
beaucoup  d'autres  choies.  Dauantage  ;ç  u  a  y 


de  la  m  ai  ion  :  car  ils  doiucnt  venir  pour  t'occir, 
«5c  doiucnr  venir  de  rvuift  pour  te  tuer. 

1 1  Mais  ie  dy:  Aucun  lembiablc  à  moy  s'enfuit-il 
iamais?£t  qui  eft  celuy  comme  moy, qui  entrera 
au  temple  &  viurailc  n'y  cntrcr.iy  point. 

12  Eti'cntcndy  que  Dieu  ncl'auoit  pas  cnuoyé, 
mais  qu'il  auoit  parlé  à  moy  comme  vaticinant, 
«5c  que  1  obias  «5c  &anabaliat  luy  auoient  donné 
gage. 

1 3  Car  il  auoit  reccu gage,  afin  que  par  crainte 
ic  fille  ainli  &  «>rtcnc,aflc  ,  Se  qu'ils  euftent  quel- 
que mal  pour  me  reprocher. 

1 4  O  Seigneur, ave  mémoire  de  moy  contre  To- 
bi 


n  leurs  telles  ocuurcs  :  «5c 
jhetc  «3c  de  tous  les  autres 
uentoient. 

acttcuée  au  vingt  «5c  cin- 
d'Etui ,  en  cinquante  «5c 


aulli  de  Noadias  le  lie 
Prophctcsqui  nfclp<  m 
i  5  Or  la  muraille  fin 
uuiclme  ioui  du  moi 
deux  iours. 

io  Quand  donc  tous  nos  ennemis  l'eurent  ouy, 

aduinc 


5  ) 4  Cbap.  VIL      II.  D'ESDRAS.  ^eftauration  de  lerufalem. 


aduiftr  que  toutes  les  gens  qui  eftoient  autour  de 
nous  craignirent ,  Se  perdirent  courage  en  eux 
meinacs ,  Se  cognurenr  que  cette  ccuurc  eftoir 
faite  de  Dieu. 

1 7  Mais  aufli  en  ces  iours  là  plufieurs  lettres  des 
Piinccs  des  Iuifs  eftoient  cnuoyécs  à  Tobias , -ôc 
de  Tobias  venoient  à  eux. 

1 8  Car  il  y  en  auoit  plulieurs  en  ludee  qui  auoict 
lbn  ferment,  carilcftoitlc  gendre  de  Sechemias 
fils  d'Arca,&  lohanan  Ton  fils  auoit  pris  la  tî  tic  de 
Mofollam  fils  de  Barachias. 

1 9  Mcfmc  auili  le  Ioùoicnt  en  ma  prefenec ,  Se 
luy  la  1 1  oient  fçauoir  mes  paroles.  Et  Tobias  cn- 
uoyoit  des  lcttfcs  pour  m  clpouucnter. 


CHAPITRE  VII- 

I .  La  mur  mile  de  lcrvfilern  parachevée ,  oh  met  gardes  aux 
partes,  y.  Nombre  du  peuple  retourné  de  captuùté. 

1  T  |  après  que  la  muraille  fut  édifice ,  Se 
que  i'cu  mis  les  portes  des  portes,  Se  que 

i'eus  ordonné  par  nombre  les  portiers 
chantrcs,t5c  lcsLeuites.  ^ 

2  le -coramanday  à  Aanani  mon  frerc ,  &  à  Ha-  '  cinquante  quatre, 
nanias  Prince  de  la  maifon  de  lerufalem  :  (  Car 
ecttuy  efloit  comme  homme  véritable  ,  Se  fem- 
bloit  plus  que  les  autres  craindre  Dieu.  ) 

3  Et  iclcur  dis  :  Que  les  portes  de  lerufalem, 
ne  foient  point  ouuertes  iufques  à  la  chaleur 
du  folcil.  Et  comme  ils  eftoient  encores  pre- 
fens ,  les  portes  furent  clofes  Se  fermées.  Et  ie 


2 1  Les  fils  d'Atcr  fils  d'Hezeuas  ,  nonante  & 
huitt. 

2  2  Les  fils  de  Hafem,  trois  cens  vingt  Se  huitt. 
z  3  Les  fils  de  Befai,  trois  cens  vingt  Se  quatre. 

24  Les  fils  de  Harcph,  cent  Se  douze. 

2 5  Les  fils  de  Gabaon,  nonante  cinq. 

26  Les  fils  de  Bcth-lehcm,  «Se  de  Nctupha,ccnt  Se 
Se  oftante  huitt. 

27  Les  hommes  d'Anathoth  ,  cent  vingt  Se 
huitt. 

28  Les  hommes  de  Beth-Azmoth  ,  quarante 

deux, 

29  Les  hommes  de  Cariath-iarim  ,  Ccphira ,  Se 
Bcroth,  fept  cens  quarante  trois. 

30  Les  hommes  de  Rama  &  de  (je lu ,  fixcea* 

vingt  Se  vn. 

3 1  Les  hommes  de  Machmas ,  cent  vingt  Se 

deux. 

3  2  Les  hommes  de  Bcth-cl  Se  de  Hai,cent  vingt 
Se  trois. 

3  3   Les  hommes d'?n  autre  Ncbo  ,  cinquante 
de  "les  '.deux. 

3  4.  Les  hommes  J.'  vn  autre  Elam,millc  deux  cens 


3  5  Les  fils  de  Harem,  trois  cens  &  vingt. 
3  6  Les  filsde  Icricho,trois  cens  quarante  cinq. 
3  7  Les  fils  de  Lod-hadid  Se  d'Ono ,  fept  cens 
vingt  Se  vn. 

38  Les  fils  de  Senaa  ,  trois  mille  neuf  censfle 
trente. 


3  9  Les  Prcftrcs: Se  les  fils  d'Idaia  en  la  maifon  de 
mis  des  gardes  des  habitans  de  lerufalem,  &' lofuc,  neuf  cens  feptante  trois, 
chacun  félon  t  on  tour ,  Se  vn  chacun  à  l'endroit  40  Les  fils  d'Emmer,  mille  cinquante  deux. 

41  Les  fils  de  Phashur,millc  deux  cens  quarante 
fept. 

42  Les  fils  d'Arem,  mille  dix-fept  :  les  Leuites: 

43  Les  fils  de  Iofuc,  Se  de  Ccd-mjel  enfans. 

44  D'Oduicd.cptantequatrc,lcs  chantres  : 

45  Les  fils d'Afaph,  cent  quarante  huict. 


de  fa  maifon. 

4  Or  la  cite  eftoit  fort  large  Se  grande,  &  le  peu- 
ple petit  au  milieu  d'icellc  ,  Se  n'y  auoit  aucunes 
maifons  édifiées. 

$  Mais  Dieu  me  mit  au  cceur  d'aftcmbler  les 
Princes  3c  les  Magiftrats,  &  lecommun  peuple, 


pour  les  nombrer.  Et  ic  trouuay  leliure  du  de-,  46  Les porticrs:Les filsde $ellum,les  fils  AterJ.cs 


nombre*1  ent  de  ceux  qui  font  montez  au  com- 
mencement :  &fut  trouué  eferiten  iceluy. 

6  lceux  font  les  filsde  la  prouince  qui  eftoient 
montez  de  la  captiuité  ,  de  ceux  qui  eftoient 
fortis  hors ,  lefqucls  le  Roy  Nabuchodonofor 
Roy  de  Babylonc  auoit  tranfportcz  ,  &  retour- 
nèrent en  Icrufalcm,&  en  ludée ,  vn  chacun  en  fa 
cité. 

7  Lcfquels eftoient  venus  aucc  Zorobabcl ,  Io- 
fué ,  Nchcmias ,  Azarias,  Raamias ,  Nahamani, 


filsde  Tclmon,  les  fils  d'Accub  >  les  fils  d'Aûta, 
les  fils  de  Sobai,  cent  Se  trente  huitt. 

47  Les  Nathinéens.lcs  fils  de  SoaJcs  fils  de  Haûi- 
pha,  les  fils  de  Thebbaoth, 

48  Les  fils  Ccros,  les  fils  Siaa ,  les  fils  Phadon,  les 
fils  Lebana,  les  fils  Hagaba.  les  fils  Selmei, 

49  Les  fils  Hanan,  les  fils  Gcddcl ,  les  fils  Ga- 
hcr. 

50  Les  fiis  Raaia,  les  fils  Rafin,  les  filsNecoda, 

5 1  Les  fils  Gczem,  les  fils  Aza.lcs  fils  Phacéa, 


Mardocheus,Bclfan,Mcfparath,Bcgoai,  Nahuiui<  2  Les  fils  Bêlai ,  les  fils  Munim ,  les  fils  Ncphu' 
Baana.  Le  nombre  des  hommes  du  peuple  d'Ifl  Hm. 


deux  mille  cent  feptante 
trois  cens  feptante 


racl 

S  Les  fils  de  Pharos 
deux. 

9  Les  fils  de  Saphatias 

deux. 

10  Les  filsd'Arca,  lixcens  cinquante  deux. 

1  r  Les  fils  de  Phahath-moab  ,  fils  de  lot  11c  ôc 
loab,  deux  mille  lundi  cens  dix-huitt. 

1 2  l£*fils  de  Elan  ,  nulle  deux  cens  cinquante 
quatre. 

1 3  Les  fils  de  Zethua  ,  huitt  cens  quarante 
cinq. 

14  Les  fils  Je  Zachaii  fept  cens  louante. 

1  s  Les  fils  de  Bannni.  fix  cens  quarante  huitt. 

16  Les  lilsdc  Bebai.fixccns  vingt-huitt. 

17  Les  !ilsd'A«sad ,  deux  mille  trois  cens  vingt 
éedeux.  -WM 

1 8  Les  nls dvAdonicam,  fix  cens  louante  fept. 

1 9  Les  fils  de  Beguai,  deux  mille  foixante  fept. 

2  0  Lcsfils  d'Adii),  fix  ccn>  cinquante  cinq. 


5  3  Les  filsBacbucles  fils HacuphaJ.es  fils Athur, 
54  Les  fiis  BcQothJcsfils  Mahida ,  les  fils  Har- 
fa. 

5  5  Les  fils  Bcrcos,  les  fils  Sifaradcsfils  Thcroa» 
■f'Les  fils  Natffefcs  fils  Hatipha, 
57  Les  filsdcs  Jeteurs  de  Salomon,  les  fils  So- 
tai,  les  fils  Sophercth,  les  fils  Pharida. 

5  8  Les  fils  lahaia ,  les  fils  Darcon  ,  les  filslcd- 
dcl. 

s 9  LcsfilsdeSaphatia,  les  fils  Atil,  les  fils  Pho- 
chereth  ,  qui  eftoient  nay»  de  Sabaim  fils  d'A- 
monv^\ 

60  Tousles  Nathincens,  Se  les  fils  des  feruitcurs 
de  Salomon  e/toient  trois  cens  nonante  deux. 

6 1  Maisiceux  font  qui  montèrent  de  Thclmela, 
Thcl-harfa,Chcrub,  Addon  <Sc  Emmer:&  ne  peu- 
rent  déclarer  la  maiibn  de  leur  perc ,  ne  leur  t'e- 
mence,  à  fçauoir  s'ils  eftoient  d'ifracl. 

6  2  Les  fiis  Dalaia,  les  fils  Tobia ,  les  filsNecoda, 
fix  cens  quarante  deux. 

63  Ec 


Chaf>.  Vlll. 


6 1  Et  des  Prcftres:Ics  fils  de  Habia ,  les  fils  d'Ac 
cos ,  les  fils  Berzellai,  qui  prit  te  mine  des  filles  de 
Berzcllai,Galaadite,&  tut  appelle  de  leur  nom. 
64  Iccux  enquefterenr  leur  clcriturc  au  dénom- 
brement, &  ne  le  trouucrcnt  point  :  Se  furent  de- 
mis de  laPrcftrifc. 

6  $  AuiriAthcrfathalcurdit.qu'ilsne  mâgeaflent 
point  du  Sainct  des Saincts ,  iufqucs  à  ce  qu'vn 
Prcirc  fage,  <5c  bien  enfeigné  fe  lcualT. 

66  Toute  la  multitude  tout  cnfemblc ,  efloit  qua- 
rante deux  mille  trois  cens  foixante 

67  Sans  leurs  ferai  tcurs  &  leruanres  ,  Icfqucls 
citoient  lept  mille  trois  cens  trente  fept  :  Se  cn- 
rr'cux, deux  cens  quarante  cinq  chantres  &  chan- 
te refle  s. 
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7  Mais auflï  Iofuc,<S:  Bani,Sercbia,Iamin, Accub» 
Scbthai,  Odia,  Maalia,  Cclita,  Azjrias,lofabcd, 
Hanani,  Phalaia  Lcuites,  faifoient'  filencc  au 
peuple  ,  pottr  ouyr  la  Loy-:  Et  le  peuple  fe  tenoit 
en  fon  degré.  4 
S  Et leu  rent  diiinctemcnt  au  hure  de  la  Loy  de 
Dicu,<Sc  mjnifcftemcnt  pour  entcndre,fic  enten- 
dirent quand  on  lifoit. 

9  Mais  Nehcmias ,  (  celuy  cft  Atherfatha  )  «5c  Ef- 
drasPreftrc&Scritoc,&  les  Lcuites  interprctinsi , 
tout  le  peuple,  dirent  .-  Le  iour  cftfaiittmé  au  Sci- 
gneur  noire  Dieu.  Ne  menez  point  ducil,&ne 
plorez  point.  Car  tout  le  peuple  ploroit ,  quand 
il  oyoit  les  paroles  de  la  Loy. 

10  Étil  leur  dit?  Allez,  mangez  les  chofesgralTcs, 
6  S  Leurs  cheuaux  ejhient  fept  cens  trente  «Stfix.l&bcuucz  choies  douces,  &cnuoycz  quelques 
Leurs  mulets,dcux  cens  quarante  cinq.  portions  à  ceux  qui  n'en  ont  point  préparé  pour 
69  Leurs  chameaux  »  quatre  cens  trente  cinq,  eux  :  carc'cft  vu  iour  l'ainû  au  Seigneur ,  Se  ne 
Leurs  afncs.  iix  mille  fept  cens  «5c  vingt:  foyez  point  contriftez  :  Car  auili  la  ioyc  du  Sci- 
f  I*fy»et  ity  ejlrxcontê  qticHe  ebofe  eftoit  efaitt^  «gneureft  noire  force 


du  Rtgifire  :  &  tfhj  «m  t***t  i  htjUtrc  de  Nebt 
mist  s'enfuit. 

70  Mais  aucuns  des  Princes  des  familles  donnè- 
rent pour  l'ouu  rage  :  Atherfatha  donna  au  thre- 
ior  mille  drachmes  d'oc  ,  Se  cinquante  phioles, 
cinq  cens  trente  robbes  faccrdotales. 

71  Et  aucuns  des  Princes  des  tamillesdonnerent 
au  threforde  l'oeuurcvingt  mille  drachmes  d'or, 
&  deux  mille  deux  cens  mines  d'argent. 

72  Et  ce  que  le  1  elle  du  peuple  donna  ,  furent 
vingt  mille  drachmcsd'or ,  Se  deux  mille  mines 
d'argent,  Se  lept  a  tue  fept  robbes  faccrdotales. 

73  EtlcsPrcîres,  <5clcsLcuitcs,&lcsportier$,(Sc 
les  chanttes,&  le  demeurant  du  peuple  A  les  Na- 
thinéens,*5c  tous  ceux  d'il  V  ad  habitèrent  en  leurs 
cirez. 

CHAPITRE  VIII. 

I.  ffirat  lit  la  l.oy  au  peuple ,  9.  &  le  confie  défendant  fe 
emtrifier.  1 1.  leyt  en  Jfratl  pour  Ut  eognoi fonce  du  vou- 
loir de  Dieu ,  1 J .  célèbrent  la fefle  dei  Ttlternatles. 


t  1  Et  les  Lcuites  fiiifoicnt  filencc  par  tout  le  peu- 
ple, difans  :  Taifcz-vous,  car  le  iour  cft  fainct,  Se 
ne  vous  contriftez  point. 
1 1  Et  ainfi  tout  le  peuple  s'en  alla  pour  boire  8c 
manger,  Se  pour  cnuoyer  des  prcièns,3c  pour  fai- 
re grande  belle  ,  pource  qu'ils  auoient  entendu 
les  paroles  qu'il  leur  auoit  enfeignées. 

13  Et  au  fécond  iour  les  Princes  des  familles  de 
tout  le  peuple,  IcsPrcftres  Se  les  Lcuites  s'afleru- 
blercnt  à  Efdras  le  Scribe,  afin  qu'il  leur  interpre* 
tait  les  paroles  de  la  Loy. 

1 4  Et  trouucrcnt  en  la  Loy  cfcrir.quc  le  Seigneur 
auoit  commandé  par  la  main  de  Moyfc ,  que  les 
enfans  d'il  me  1  demeuraient  es  Tabernacles  au 
iour  folcnncl  au  lept  ici  me  mois. 

1 5  Et  qu'ils  annonçaient  Se  publiaient  par  tou> 
tes  leurs  villcsA  en  lcrufalcm.dif ât .  Sortez  hors 
en  la  montagne,  Se  apportez  des  fueilles  d'oliuc, 
Se  des  fueilles  du  plus  beau  bois ,  des  fueilles  de 
myrtes  A  des  branches  de  palmes,  Se  des  fueilles 
de  boisclpais  :  afin  de  faire  des  Tabernacles,  ainli 
qu'il  cil  eterir. 


16  Eric  peuple  fortit,&en  apportèrent.  Et  firent 
T  le  fcptiefmc  moiseioit  vcnu,&  lescntîs 1  pour  eux  des  Tabernacles,  vn  chacun  en  fa  raai- 
d'Ilracl  eftoient  en  leurs  citez.  Et  tout  le  ion,  &  en  les  parais,*  és  parais  de  la  maifon  de 
peuple  s'aficmbla  en  vn,  en  la  rue  qui  cil  deuan  t  Dicu,«5c  en  laruc  de  la  porte  des  caux,<3c  en  la  1  uc 
la  porte  des  caux:&  dirent  à  Efdras  le  Scribc,qu'il  ;  de  la  porte  d'Ephraim. 


apportai  le  liurc  de  la  Loy  de  Moyfe,quc  le  Sei- 
gneur auoit  commandé  à  Lfracl. 

2  Efdras  donc  le  Prcftre  apporta  la  Loy  au  pre- 
mier iour  du  fcpticfme  mois,  deuant  la  multitu- 
de d'hommes&dc  femmes,  &  deuant  tous  ceux 
qui  pouuoient  entendre. 

3  Et  leut  apertement  en  iceluy ,  en  la  rue  qui 
cioit  deuant  la  porte  des  eaux  depuis  le  matin 
iufqucs  à  midy  ,  en  la  prcfcncc  des  hommes  Se 
des  femmes,  &  dcsfagcs.Et  les  oreilles  de  tout  le 
peuple  cioicntdtciccs  vers  le  liurc 

4  Et  Efdras  le  Scribe  fe  tint  droirfur  vn  degré  de 
bois,qu'il  auoit  tait  pour  parler:6c  fc  tindrent  au- 
près de  luy  Marhathias,  ficSemcus,  Se  Adcnia, 
Vria,  Hclcia,Maaia,àfa  dextre  :  Se  a  fa  fencire, 
Phadaia,  Mifaél,  Mclchia,&  Hafum,  Halcphda- 
na,  Zacharia,  Se  Mofollam. 

s  Et  Efdras  ouurit  le  liurc  deuant  tout  le  peu- 
ple :  car  auiî  il  apparoiibit  par  dciusrout  le 
peuple.  Et  quand  il  l'eut  ouucrt ,  tout  le  peuple 
s  arreia, 

6  Et  Cfdras  benit  le  Seigneur  Dieu ,  Se  tout  le 
peuple reipondit: Amen, amen,  en  c deuant  leurs 
mains.  Eu'inclincrcnt,  «9c  adorèrent  Dieu  la  face 
en  terre. 


1 7  Et  ainfi  toute  l'Eglifc  de  ceux  qui  cioient  re- 
tournez de  la  captiuuc  ,  fit  des  Tabernacles ,  Se 
habitcicnt  ésTabernaclcs:Car  les  enfans  d'iiraél 
n'en  auoient  point  fait  de  tcls,dcpuisles  ioursde 
fofuc  fils  de  Nun,  iufqucs  à  ce  iour-cy  :  Se  fut  la 
lici'c  tort  grande. 

18  An  ni  il  leut  au  liurc  de  la  Loy  de  Dieu, 
touslcsiours  ,  depuis  le  premier  iour  ,  iufqucs 
au  dernier  iour  :  Se  firent  la  folcnnifé  par  fept 
tours,  Se  la  collecte  au  huicticimc  iour ,  fclon  la 
couiume. 

CHAPITRE  IX. 
1 .  Ifratl  t  liumtin  dément  Dieu ,  fefep*r*nt  des  ejfrtoieeri 
J .  Let  Leuiits  exhortent  À  louer  /><r«,C .  r  ta  tan  s  feitntr- 
uei/Jet,  16.  &  f  ingratitude  d' Ifratl.  30.  U  grande  tnt- 
fentorde  de  Dieu  entiers  luy. 

T  au  vingt  Se  quatriefme  iour  de  ce  mois, 
les  enfans  d  llracl conuinrent  cnfemblc, 
en  icufnc,  &  en  lacs,  ayant  la  terre  fur  eux. 
2  Et  tut  lcparéc  la  lemence  des  enfans  d'Ifraël, 
de  tous  les  fils  cftrangcrs ,  &  aiiftoient ,  Se  con- 
feibicnt  leurs  péchez  ,  Se  les  iniquitez  de  leurs 
percs,  ..jp»  . 

J  Et 


336  Chap.IX. 


Iï.  D'ESDRA  S. 


Efdras  lifant. 


1  Et  ils  fc  Icncrcnt  cnfcmblc  pour  eux  tenir 
droicïs  :  fie  leurent  au  volume  de  la  Loy  du  Sci- 
gncurlcur  Dieu  ,  quatre  fois  le  iour,  fie  quatre 
rois  conreflbienr  fie  adoroienr  le  Scigncu rieur 
Dieu. 

4  Auffi  Iofué  &  B.tni,fic  Ccdtnihcl,Scbnia,Abani, 
Snrebias,Bani,Chanani,fcIeucrent  fur  les  degrez 
des  Lcuites  ,  fie  crièrent  par  grande  voix  au  Sei- 
gneur leur  Dieu. 

s  Et  les  Lcuites  dirent  à  Iofuc ,  5c  Cedmihcl, 
Bant ,  Iafebia ,  Screbia ,  Arcbia  ,  Sebnia,  Pha- 
thatia  :  Lcucz-vous  ,  beniffez  le  Seigneur  voftrc 
Dieu ,  d'éternité  cnctcrnité.Et  qu'ils  beniflent  le 
haut  nom  de  ta  gloire,  en  toute  bénédiction ,  Se 
louange. 

6ToyYcul,Scigncur,tuasfair  Icciel,3c  le  ciel  des 
cicux,  fie tout  leur  cxcrcitc  :  la  tcrrc,&  toutes  les 
choies  qui  font  en  iccllc  :  les  mers ,  fie  routes  les 
choies  qui  sôten  icelles:  Et  tu  viuifics  toutes  ces 
choies  t  Se  l'cxcrcitc  du  ciel  t'adore. 
7*Toy  mcfmc,ScigneurDicu,ésccluyqui  asefleu 
o'm.u.ji.  Abraham,  |  ôc  l'as  mené  hors  du  feu  dcsChal- 
déens ,  ôc  luy  asdonné  nom  Abraham, 

5  Et  tu  as  rrouué  deuant  toy  Ion  cœur  fidèle  :  fie 
as  tait  alliance  aucc  !u y. pour  luy  donner  la  terre 
duChananccn.Hcthécn.ôc  Amorrhccn,  Se  Phe- 
rczéen,  ôc  lebulccn,  Se  Gergefecn ,  pour  la  don- 
ner à  fa  femence.  Et  tu  as  accomply  tes  paroles, 
pourec  que  tu  es  iufte. 

j.  7-  9  |  Tu  as  aulVi  regardé  l'affliction  de  nos  pères  en 
Egypte,  Se  asouy  leurcry  l'ut  la  mer  rouge: 
to  Et  as  donné  lignes  &  mcrucillcsfur  Pharao,ôc 
fur  tous  lés  lcruitcurs ,  Se  fur  tout  le  peuple  de 
cette  terre.  Car  tu  as  cognu  qu'ils  auoient  fait 
orgueillcufcmcnr  contr'eux  :  Se  as  fait  à  toy  vn 
nom.comme  auffi  eft  en  ce  iour-cy  : 

hx.-u  m  iï  |  Tudiuifasla  mer  deuant cux,fle  pafTerent  à 
fec  par  le  milieu  de  la  mer  :  auffi  tu  asietré  ceux 
quilespourfuiuoicnt  au  profond,commc  la  pier- 
re és  grandes  eaux. 

Xx»4.\s.xi.  i  a  £t  |  tu  as  cfté  leur  conducteur  par  iour  en  la 
colomnc  de  nuée  :  Se  par  nuict  en  la  colomne  de 
feu  :  afin  que  la  voye  par  laquelle  ils  entroient 
leur  fuft  apparente. 

txtJ.io.t.  i  )■  j  Tu  defeendis  auffi  fur  la  montagne  de  Si- 
naï,  Se  parlas  aucc  eux  du  ciel  :  Se  leur  donna  des 
droiéts  iugemcns,ôc  la  loy  de  vcrité,dcs  cérémo- 
nies, Se  des  bons  commandemens. 

1 4  Et  len  r  montras  ton  laintt  Sabbath,  les  com- 
mandemens Se  cérémonies,  Se  leur  commandas 
la  Loy  parla  main  de  Moyfe  ton  feruireur. 

1 5  |Tu  leur  donnas  aulfi  le  pain  du  Ciel ,  en  leur 
famines  |  de  fis  faillir  l'eau  de  lapicrrc,pourccux 
qui  auoient  foit.  \  Et  tu  leur  dis  qu'ils  entraflenr, 
Se  poflcdalTent  la  terre  fur  laquelle  tu  as  cflcué 
ta  main, que  tu  lcurbaillcrois. 

16  Maisiccux.ôc  nosperesont  fait  orgue  illcufc- 
ment ,  Se  ont  endurcy  leurs  ccruellcs ,  &  n'ont 
point  efeouté  tcscommandcmcns. 

17  Et  ne  voulurent  point  ouyr,&  n'ont  point  eu 
mémoire  de  tes  mcruei  Iles  que  tu  leur  auois  fait. 
Et  ils onr  endurcy  leurs  ceruellcs,fic  mirer  en  leur 
tefte  pour  retourner  à  leur  fcruitude.commc  par 
contention.  Mais  toy, Dieu  propice,  clcmcnr,  Se 
mil'ericoraieux  ,  de  longue  attente,  &  de  grande 
milcrarion,  tu  ne  lesaspdintdclaiffcz. 

ixiAti*.  j  g  VoJWî|  quand  ilseurent  fait  pour  eux  le  veau 
de  fontcA  i^u'ilscurent  dit  Certuy  eft  ton  Dieu, 
qui  t'îmend  horsd'Ecypre:ôc  firent  grands  blaf 
phefoes: 

19  Mais  toy  félon  tes  grandes  mifericordes  ne 
Icslaiflas  point  audcfcrt.La  colomnc  de  nuée  ne 
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fc  retira  point  d'eux  par  iour,pour  les  mener  en  la 
voye,  ne  la  colomne  de  feu  par  nuict,  afin  qu'el- 
le leur  monftraft  le  chemin  par  lequel  ilscntrc- 
roienr. 

20  Et  donnas  ton  bon  efprit  pour  les  enfeigner, 
Ôcnc  tiras  point  ta  manne  arrière  de  leur  bouche. 
Se  leur  donnas  de  l'eau  pour  la  foif. 
2  1  Tu  les  nourris  quarante  ans  au  defert,  Se  rien 
ne  leur  défaillit.  Leurs  veftemens  ne  s'cnuieil- 
lirent  point ,  fie  leurs  pieds  ne  furent  point  fou- 
lez. 

22  Et  ru  leur  donnas  les  Royaumes ,  ôc  les  peu- 
ples, fie  leur  d  un  las  les  forts.  Et  ils  poffederent  la 
terre  de  Schon,fic  la  terre  du  Roy  de  Hclcbon.ôc 
la  terre  d'Og ,  Roy  de  Bal  an. 
1 1  Et  tu  as  multiplié  leurs  fils  comme  les  cftoil-^ 
les  du  cicUfic  les  as  amenez  à  la  terre,  de  laquelle 
ru  auois  dit  à  leurs  percs,  qu'ils  y  enrreroient,  fie 
la  pofTcdcroicnr. 

24  Et  les  fils  y  font  venus,ôc  ont  pofTcdé  la  terre. 
Et  tu  as  humilié  deuant  eux  lcsChananécnsha- 
bitans  de  la  terre ,  fie  les  as  donné  en  leurs  mains, 
eux  fie  leurs  Rois,  fit  les  peuples  de  la  terre ,  pour 
leur  faire  comme  il  leur  plaifoit. 
2  5  Ils  prindrent  donc  les  villes  garnics,fit  la  graf- 
fc  terre ,  fie  ont  poffedé  mailbns  pleines  de 
tous  biens,5e  Icsciftcrncs  faites  par  autres, les  vi- 
gnes ,  fie  les  oliuiers ,  fie  pluficurs  arbres  portans 
truicts.  Et  ilsont  mangcôcont  cfté  faoulcz ,  fie 
ilsont  eftéengraiffez ,  fie  ont  abondé  en  délices 
par  ta  grande  bonté. 

26  Mais  ils  t'ont  prouoqué  à  courroux,fic  fc  font 
retirez  de  toy  ,  fie  ont  ictté  ta  Loy  derrière  leur 
dos.  Et  ilsont  occis  tes  Prophètes ,  qui  leur  re- 
monftroient  qu'ils  fc  retournallcnt  à  toy ,  fie  onr 
fait  grands  blafphcmes. 

27  Et  tu  les  as  donné  és  mains  de  leurs  ennemis, 
fie  ils  les  ont  r rauaillcz.Et  au  temps  de  leur  tribu- 
lationilsont  criéà  toy,fic  tu  asoufki  cicl,ôc  fé- 
lon tes  grandes  mifericordes  tu  leuras  donné  des 
lauucurs,  qui  lesontfauuez  de  la  main  de  leurs 
ennemis. 

2  S  Mais  quand  ils  ont  cité  à  reposais  fe  font  re- 
tournez pour  faire  malcn  ra  prefencc:fie  tu  les  as 
delaiffez  és  mains  de  leurs  ennemis ,  fie  les  ont 
poflcdez.Et  ilsfc  font  rctourncz,fic  ont  cric  vers 
toy  .fie  tu  lés  as  exaucé  du  ciel,  fie  les  as  deliuré  fé- 
lon tes  mifericordes  par  pluficurs  temps. 

2  9  Et  les  as  admonefté,  qu'ils  fe  rerournafTcnt  à 
ra  loy.  Mais  ils  ont  fait  orgueilieufement ,  fie 
n'ont  pas  efeouté  tes  commandemens ,  fie  ont 
peché  en  tes  iugemens,  \  lcfqucls  l'homme  fc-  itm  1$.  1. 
ra  ,  fie  viura  en  iceux.  Et  ils  ont  tourné  l'épaule  £C  »0  ,U 
arrière,  fit  ont  endurcy  leur  ccrucllc,  fie  n'ont  pas  J^'J^' 
efeouté. 

joEt  tuas  différé  fur  eux  pluficurs  ans,  fie  les  as 
admonefté  par  ron  efprit,  par  la  main  de  tes  Pro- 
pheres  :  fie  ne  l'ont  pas  ouy,  dont  tu  les  as  liurez 
en  la  main  despcuplesdelaterrc. 
j  1  Mais  fclon  tes  grandes  mifericordes  ru  ne  les 
as  point  duroutcôlumé,  fie  ne  les  as  point  dclaif- 
lé  :  car  tu  es  le  Dieu  de  miferarion,  fie  es  clcmcnr. 

3  2  Maintenant  donc  noftre  Dicu,grand,fort,  fie 
terrible,  gardanr  pacïion,  fie  mifericorde ,  ne  de- 
ftourne  point  de  ta  face  tout  le  labeur  que  nous 
auonseu,  nous  fie  nos  Rois ,  nos  Princes,  fie  nos 
Prcrtrcs,  fie  nos  Prophètes,  fie  nos  percs  ,  ôc  tout 
tonpcuple.dcpuislcsioursdu  Roy  Afliir,iufqucs 
en  ce  iour.  j 
3  î  Tu  es  auffi  iufte  en  routes  lcscholcs  qui  font 
\  cnucs  fur  nousxar  tu  as  fait  la  vente  •  nuis  nous 
auonsfait  mefeh  animent, 

34  Nos 
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,  Se  les  iugemens  &  ce- 


venues  furnous:car  ru  as  fait  la  vcrité.mais  nous 
.nions  fait  mefehammenr. 
34  Nos  Rois ,  nos  Princes  ,  nos  Prc  (très,  <5c  nos 
percs  n'onr  pas  l'air  la  Loy ,  &  n'ont  pas  entendu 
a  resmandemens ,  ny  à  rcs  rcfmoignagc*,quc  ru 
as  tefmoigné  en  iccux. 

î  slccuxauiïinc  t'ont  pas  feruy  en  leurs  Royau- 
mes ,  vxcn  m  grande  bonté  que  tu  leurauoô 
donnes,  ny  en  la  terre  trcs-largc  &  grade  que 
ru  auois  baillée  en  leurs  prcfcncc  :  fienc  le  fonl 
pas  retournez  de  leurs  trcà-mauuaifcs  entre- 
prilcs. 

36  Voicy  auiourd'huy  nous  mefmcs  fommes 
leruircurs  :  <Sc  la  terre  que  ru  donnas  à  nos  percs 
pour  manger  le  paind'icelle.  Se  les  biens  qui  font 
cniccllc  ,  nous  mefmcs  aulïi  Tommes  fcruitcurs 
en  icclte. 

37  Et  les  lui  ici  s  d'iccllc  fonr  abondamment 
cueillis  pour  les  Rois  que  tu  as  mis  fur  nous  ,  a 
caulc  de  nos  péchez,  Se  dominenr  lur  nos  corps, 
•Se  fur  nos  belles,  félon  leur  volonté,  &  lommes 
en  gtande  tribulation. 

3  S  Doncqucs  lui  toutes  ces  chofes-cy  nous 
mefmcs  promettons  alliance  ,  Se  l'cfcriuons  ,  Se 
nos  Princes ,  &  nos  Leuitcs,  Se  nos  Preftres  la  li- 
gnent. 
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CHAPITRE  X. 
1.  Ltt [ifntz.  en  l'Mlunct ,  19.  ©■  Iteentenu  «  »  . 
SS>  R  ceux  qui  lignèrent ,  furent  :  Nchcmias, 
»k5  Athcrfatha  fils  de  NachclaiA  Scdccias. 
Et  Saraias ,  Azarias,  leremias. 
Phcshur,  Amarias,  Mclchias.  '4 
HattuSjScbcnia ,  Melluch.  *.*y 
Narcm ,  Mcrimuth ,  Obdias.  * 
Daniel,  Gcnthon  ,Baruch. 
Mofollam ,  Abia ,  Miamin. 
Maalîa,Dclgai ,  Scmcia  ,  iccux  furent  les  Prc- 

ftrcv  '  * jjSatAgt* 

9  Enourre  ,LcsLeuitcs/*r«ir  :  Iofué  filsd'A/.a- 
nias,  Bcnnui ,  des  fils  de  Henadad ,  Ccdmihcl  : 

10  Er  leurs  frères,  Scchcnia,  Odaia,Cclita,  Pha- 
laia,Hanan , 

1 1  Micha ,  Rohob  ,  Haflcbia , 

1 2  Zachur ,  Screbia ,  Sabania , 

1 3  Odia  ,  Banni ,  Banninu. 

14  Les  chefs  du  peuple-,  Phcros,  Phaliat-moab, 
Aelam  ,  Zcthu.Bani, 

1  s  Bonni  ,Azgad,  Bcbai, 

16  Adonia ,  Bcgoai,  Adin, 

17  Atct ,  Hczccia ,  Azur , 

1 8  Odcuia  ,  Hafum  ,  Bcfai , 

19  Harcph,  Anathoth,  Ncbai, 

20  Mcgphias  ,  Mofollam,  Hazir, 

2 1  Meiizabel ,  Sadoc ,  leddua  , 
2:  Phcltu,  Hanan  ,  Anaia, 

2  3  Ozéc  ,  Hanania ,  Hafub, 
24  Alolie*  ,  Phalca  ,  Sobcc. 

2  5  Rchum ,  Afcbna ,  Maaiia , 

26  Eehaia  .  H.uun,  Anan, 

27  Melluch ,Haran,  Raana. 

28  Et  les  autres  du  peuple,  les  Preftres,  IcsLcui- 
tes,lcs  port  icrs,&  les  chanrrcs.lcs  Narhinécns,& 
tous  ceux  qui  s'eftoient  retirez  des  peuples  de  la 
terreà  la  Loy  de  Dicu,leurs  fcmmcs,lcursfils& 
leurs  filles. 

29  Er  tous  ceux  qui  pouuoient  entcndrc,rcfpon- 
donspour  leurs  frères,  leurs  Princes  ôc  ceux  qui 
vcnoictit  pour  prometrre  Se  iurcr,  qu'ils  chemi- 
neroient  en  la  Loy  de  Dieu  ,  qu'il  auoit  donnée 
par  la  main  de  Moyfcfon  fcruitcur ,  <5c  qu'ils  fc- 
roicnt ,  &gardcroicnttQUslcscommandcracns 


du  Seigneur  noftrc  Dieu 
remonics. 

30  Et  que  nous  ne  donnerions  point  nos  filles 
aux  peuples  de  la  terre, &  que  nous  ne  prendrions 
point  leurs  filles  pour  nos  fils. 

31  Er  que  durant  le  Sabbath  ,  âcauiourfan- 
etific  ,  ne  prendrions  rien  du  peuple  de  la  terre 
qui  portent  leurs  marchandifcs,5c  routes  les  cho- 
ies,qui  font  en  vfagepour  vendre  au  iour  du  Sab- 
bath. Et  laiffciiohsla  fcpriclmc  année  ,  de  l'exa- 
ction de  toute  main. 

3  2  Et  nous  ordonnerions  des  commandemens 
fur  nous  ,  tellement  que  nous  donnerions  rous 
les  ans  la  troificfmc  partie  d'vn  licie  pour  l'ocu- 
urc  de  la  maifon  de  noftrc  Dieu. 
3  3  Pour  les  pains  de  propofition  ,  Se  pour  le  fa- 
crifice  éternel ,  «3c  pour  I  holocaufte  à  touliours 
ésSabbaths  ,és  Calendes ,  és  lolemnitcz ,  &  es 
iours  fanâifiez  ,  &  pour  le  péché  :  afin  que  l'on, 
prie  pour  Ifracl.ic  pour  tout  l'vfagc  de  fa  maifon 
de  noftrc  Dieu. 

3  4  Nous  auons  donc  ictt é  tes  forts  fur  l'oblation 
des  bois , entre  les  Preftres,  &IesLcuites ,  <Sc  le 
peuple  ,  afin  qu'ils  fufTcnt  apportez  dedans  la 
maifon  de  noitre  Dieu, félon  les  maifons  de  nos 
percs  de  temps  en  temps  par  toute  l'année  ,  afin 
qu'ils  bruflallcnt  (ur  1  autel  du  Seigneur  noftrc 
Dieu  ,  amli  qu'il  cft  eferit  en  la  loy  de  Moyfc. 
3  5  Et  que  nous  apporterions  les  premiers  rruicts 
de  noftrc  terre,  Se.  les  prémices  de  tous  les  fruicls 
de  tout  arbre  d'an  en  an  ,  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur. 

3  6  Et  les  prémices  de  nos  fils  ,  Se  de  noftrc  be» 
lrail ,  ainfi  qu'il  cft  eferit  en  la  Loy,  &  les  prémi- 
ces de  nos  bœufs,  Se  de  nos  brebis ,  pour  eftrc  of- 
ferts en  la  maifon  de  noftte  Dieu  aux  Preftres 
qui  adminiftrent  en  la  maifon  de  noftrc  Dieu. 

37  Et  les  prémices  de  nos  viandes  ,  «Scdenosli- 
barions,«3t  les  fruiCts  de  tout  arbre,  auffi  delà  ven- 
dange,&  de  l'huile  feront  par  nous  apportez  aux 
Preftres,  à  la  thrclbicric  de  noftrc  Dieu  ,  Se  la 
dixicfmc  partie  de  noftrc  terreaux  Lcuitcsjlccux 
Leuitcs  prendronr  lcsdifmcsdc  toutes  les  citez 
de  nos  labeurs. 

38  Mais  le  Prcftre  fils  d'Aron  fera  auec  les  Le- 
uitcs ésdifmcs  des  Leuitcs  ,  Se  les  Leuitcs  offri- 
ront la  dixicfmc  partie  de  leur  difmc  ,cn  la  mai- 
fon de  noftrc  Dieu  ,  au  bloc  en  la  maifon  du 
threfor. 

3  9  Car  les  enfans  d'ifraël ,  «5c  lesenfans  de  Leui 
apporteront  à  la  thrcfoicrie  les  prémices  de  fro- 
mciu,&  de  vin,«5c  d'huile, Et  là  leront  les  vaitlV- 
aux  du  Seigneur  fanctifiez  ,  Se  lcsPreftrcs,  6e  le* 
chantres,  3c  les  portiers,  Se  les  miniftrcs,&  ne  de 
1  aille  1  ont  point  la  maifon  de  noftrc*  Dieu. 


CHAPITRE  XI. 
t.  Ceux  et  entre  le  penpte  <jut  habitent  en] ern/A'em.  il. 
Ceux  étttffi  fut  Mitent  e's  Autres  villes  de  lud*. 

1  (tkjiTlcs  Princcsdu  peuple  habitèrent  en  Ic- 
«3rUiaicm  •*  maistout  le  refte du  peuple  icr- 

rcrcnr  le  forr  pour  en  prendre  vue  partie  des  dix 
parties  qui  habiteroient  en  Icrufatem  la  faincte 
cité  ,  Se  les  neuf  parties  és  citez. 

2  Et  le  peuple  benit  tous  les  hommes  qui  volon- 
tairement s'eftoient  offerts  pour  habircr  en  le- 
rufalcm.  }\ 

3  Iccux  donc  furenr  les  Princes  de  la  prouincc> 
qui  habitèrent  en  Icrufalc  m,  Becs  citez  de  luda, 
Vn  chacun  habita  en  fa  poflclj(ion,  en  leurs  villes 
Ifraël,  les  Preftres ,  les  Leuitc$t.lcsNathinccns, 
&  les  fils  des  leruircurs  de  Salomon. 

PC  4  Et 
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lcs.Et  demeurèrent  en  Bcrfabéciufqu'à  la  vallée 

d'Ennom. 

3  i  Mais  lesenfansde  Benjamin,  depuis  Geba, 


4  Er  en  Icrufalcm  habitèrent  aucuns  des  fils  de 
luda ,  fie  des  fils  de  Benjamin  :  Des  lils  de  luda, 
A  thaias  fils  d' Az.ias.fils  de  Zacharias,  fils  d'Ama- 
rus,  fils  de  Saphatias,filsdc  Malalccl.  Des  fils  de 
Phares 

5  Maalia  fils  de  Earuch  ,  fils  de  Colhora,  fils  de 
Aazia,  filsd'Adaia,  fils  de  Ioat  ib  ^lils  de  Zacha- 
rias, fils  de  5iloni«ï3fcL 

6  Tous  ceux-là  furent  les  fils  dc»Phares,qui  habi- 
tèrent en  Ierulaiem ,  quatre  cens  foixante  huicl 

hommes  tbnv 

7  Mais  iceux  l'ont  les  fils  de  Benjamin  :  Scllum 
filsdcMolbllam,  fils  de  Iocl,  filsdcphadaia,  fils 
de  Colaia ,  fils  de  Mafia ,  filsd'Ethcël,  le  filsd'I- 

faia  : 

8  Et  après  luy  Gcbbai,  Sellai,  neuf  cens  vingt  fie 
huict. 

9  Etlocl  lils  de Zcchri leur  preuoft,aucc  luda  fils 
deSenua,  le  fécond  fur  la  cité. 

10  Et  tics  Preftrcs ,  Idaia  le  fils  de  loarib  ,  Ia- 
chin. 

î  i  Saraia  le  fils  de  Hclcias,  fils  de  Mofollam,  fils 
de  .\adoc,filsdc  Mcraiorh,filsd'Aehitob, Prince 
de  la  maifon  de  Dieu  : 

1 2  Et  leuts  frcrcsYaifans  les  aiiurcs  du  Temple 


Mcchmas ,  fie  Haï,  &  Bcrh-cl,  fie  fes  filles 
î  2  Et  Anat hot h,  Nob,  Anania. 
3  3  Haibr,  Rama,Gethaim. 
34  Hadid  Scboim,  fie  Ncballat, 
3  5  Et  en  Lod,  fie  Ono  la  vallée  dcsouuriers. 
3  6  Er  aucuns  des  Leuitcs<j»if/w  leurs  portions  en 
luda,  &  en  Benjamin. 

CHAPITRE  XII. 
i .  Dénombrement  des  Preflre*  &  Leuites  retourneJjH  ïmt- 
fdem  attec  Zerobubtl.  1 1 .  Les  Pttncts  d"  iceux.  3 1 .  mènent 
grunde  uye  &  hejfe  fier  U  murdtlit^. 

1  Ceux  font  aufll  les  Preftrcs  fit  les  Leuitcs 
qui  montèrent  auecZorobabel  fils  de  Sa- 

lathiel,  fie  lol'uc  :  Sanas,  Iercmias,  de  Efdras, 

2  Amaria,  Mclluch,  Hatthus. 

3  Sechenias,  Rchum,  Mcrimuth. 

4  Addo,  Gcnthon,  Abia. 
$  Miamin,  MadiaBclga. 

6  Scmcias,  fie  loiarib,  de  Idaia. 


7  Scllum,Amoc-Hclcias,Adaia  :  Iceux  furent  les 

huict.  cens  vingt-deux.  Et  Ad.iia  lils  de  lcrohâm,  Princes  des  Preftrcs ,  fie  leurs  frères  es  tours  de 
filsde  Pheilcia,tilsd'Amli,  lilsdc  Zacharias,  fils  lofuc. 

de  Phcshur,  fils  de  Mclchias.  I S  Maisles  Leuitcs  ejioient ,  Icfua,  Bcnnuit,  Ced- 

1 3  Et  fes  ti  ères  les  Princes  des  peres  :  deux  cens  miel,  Sarcbia,  luda,  Mathanias ,  fur  les  hymnes, 
quarante  deux.  Et  AmalVaï  fils  de  d'Azrccl,  fils  eux  fie  leurs  freres. 


d'Ahazi,tils  de  Molollamoth,  fils  d'Emmcr 

14  Et  leurs  frères  tort  puiflàns,ccnt  vingt-huict. 
Et  leur  prcuoft,Zabd:cI  fils  des  puifians. 

1 5  Et  des  Lcuitcs,Scmcia  lils  de  Afub.fils  d'Aza- 
ricam,  fils  de  I  iazabias.fils  de  Boni. 
i6EtSabathai.fi:  Iozabcd.fur  toutes  lcsœuures 


9  Et  Bccbccia,  fie  Hanni,  fit  leurs  freres,  vn  cha- 
cun en  fon  office. 

I  o  Mais  loi  ne  engendra  Ioacim ,  de  Ioacim  en- 
gendra Elialib,  fieEliafib  engendra  Ioiada: 

I I  EftLoiada  engendra  Ionathan ,  de  Ionathan 
entendra  Icddoa. 


qui  cftoicnr  par  dehors  en  la  maifon  de  Dicu,dcs  '  1  2  Et  es  tours  de  Ioacim  eftoient  Preftrcs  fie  Priri- 
Princes  des  Lcuites.  ces  des  familles  :  de  Sar.ua,  eflon  Maraia ,  de  lerc- 

17  Et Mathania  filsde  Micha  ,  fils  dcZcbedécSmias,  Hanania. 


filsd'Alaph  Prince  poui  loiier ,  de  pour  conteîler 
en  oraifon.  Et  Bccbecias  le  fécond  des  l'es  freres, 
&  Abda  filsde  Sammua,  fils  de  Galal,  fils  d'Idi- 
thun. 

1 8  Tous  les  Lcuites  en  la  faindtc  cite  furent  deux 
censoctante  quatre. 

1 9  Et  lcsporticrs:Accub,TcImon,de  leurs  freres 
qui  gardoient  les  porfcs,ccntlcptantc  deux. 

20  Et  lesautres  Preftrcs  d'IlïaeJ  ,  &  les  Lcuites 
eflttetit  en  toutes  les  citez  de  Inda.vn  chacun  en  fa 
poflcilion. 

2  1  Et  JtsN.uhinéensquihabitoicntcnOphcl,de 
Siaha,de  Gafpha  desNaihincens. 

21  Et  I  Euclquedcs  Lcuites  en  Icrufalcm,  Azzi 
fils  de  Banni, fils  de  Hafabia.fils  de  Mathania.fils 
de  Micha.Dcs  fils  d'Afaph,  les  chantres  au  ferui- 
cede  la  maifon  de  Dieu. 

23  Caraullî  le  commandement  du  Roy  cftoit 
fur  eux  ,  de  y  auoit  ordre  es  chantres 
iours. 

24  Mais  Phatahia  fils  dcMefczcbcl,  des  fils  de 
Zara  fiisdeluda,  eftou  à  la  inaindu  Roy,  en  toute 
choie  vers  le  peuple. 

25  fit  vers  lesmaifons,  félon  toutes  leurs  con- 
trées. Aucuns  des  filsde  luda  habitèrent  en  Ca- 
riath-Arbé,fic  en  les  filles,  fie  en  Dibon,  6c  en  fts 
filles,  fie  en  Cahfcc),  fie  en  fes  villages. 

26  Et  en  Icluc,fie  en  Molada,fie  en  Bcth-phalcr. 
a  7  Et  en  Hafcrfua  I,  fie  en  Bcrl  abécficcn  fes  filles: 
2  8  Et  en  Sicclcg,{jc  en  Mochona.ôc  en  fes  filles. 
2  9  Et  en  R  emmo  n,fic  en  Zaraa,fic  en  Ierimuth. 
30  En  Zanoa,Qtlollam,  fie  en  leurs  villages  :  en 
Lachis.fie  en  fr*  contrées  :  en  Azcca,fic  en  fes  fil- 


1 3  D'Efdras.Mofollam  :  d'Amarias,  Iohanan: 

1 4  De  Milicho.lonarhan.dc  Scbcnia,  loftph  : 

1  s  De  Haram.Edna:  dcMaraioth,  Helci  : 

1 6  D'Adaia,Zacharia:dc  Genthon,Mofollam: 

17  D'Abia,Zcchri:dc  Miamin,fieMoadia,Phetti: 

1 8  De  Belga,  Sammua.de  Semaia,Ioanathan: 

1 9  De  Ioiarib,Mathanai  :  de  Ioiada,  Azzi: 

20  De  Sellai,  Celai  :  d'Amoc,Hcber  : 

2 1  De  Hclcias,Hafcbia.d'Idaia,Nathanaél. 

2  2  Les  Lcuites  es  iours  d'EIiafib,  fie  Ioiada,  Io- 
nathan ,  fie  Ieddoa  rfleient  cfcrits  Princes  des  fa- 
milles, fie  les  Preftrcs  au  règne  de  Darius  de  Per- 
fc. 

2  3  Les  enfans  de  Lcui  Princes  des  familles  ef 
critc  au  liurc  des  paroles  vies  iours,  fie  iufqu'aux. 
ioursde  Ionathan  fils  d'EIiafib. 
24  Et  les  Princes  des  Lcuites,  Hazebia ,  Screbia, 
fie  Iofué  fils  de  Ccdmicl,  fie  leurs  freres  félon  leur 
tous  les'  tour  pour  louer ,  fie  confefler,  félon  le  comman- 
dement de  Dauid  homme  de  Dieu,  fie  pour  éga- 
lement feruir  par  ordre. 

2  5  Mathania, fie Bccbecia,fic  Obedia,Molbllam, 
Tclmou,  Accub  eftoient  gardes  des  portes ,  fie  des 
entrées  deuant  les  portes. 
2  6  Iceux  furent  és  iours  de  Ioacim  fils  de  Iofuc,fils 
de  lofedeefie  és  iours  du  Duc  Nehcmias,  fie  d'Ef- 
dras  Prcftre  fie  Scribe. 

27  Et  en  la  dédicace  de  la  muraille  de  Icrufa- 
lcm ,  ils  cherchèrent  les  Leuitcs  de  tous  les 
licux,pout  les  amener  en  Icrufalem,fie  pour  faire 
la  dédicace,  fie  la  lie  tic  en  action  de  grâces,  aucc 
cantique ,  fie  en  cymbales ,  en  pfaltcriçns,  fie  ca 
harpes. 

a  8  Mais 


Cb*p.  XI/.&  XIII.      II.  D' E  S  D  R  A  S.  Des  halitans  de  Jeruf.  3  1  9 


2  8  Mais  les  fils  des  chantres  s'atfcmblcrenr  des 
lieux  champeftres  auprès  de  Icrufalcm ,  de  des 
villes  de  Nctuphati.  — 

29  Et  de  la  mailbn  de  Galgal.de  des  contrées  de 
Gcba.de  Àzmaucth:pourcc  que  les  chantres  édi- 
fièrent pour  eux  des  bourgades  à  l'cmourdc  lc- 
rulalcm. 

30  Et  turent  les  Preftres  de  les  Lcuitcs  nettoyez: 
de  nettoyèrent  le  peuple,  <5c  les  portes ,  de  la  mu- 
raille. 

3 1  le  fis  aufli  monter  les  Princes  de  Iuda  fur  la 
muraillcdc  ordonnay  deux  grandes  compagnies 
de  louants.  Et  s'en  allèrent  à  la  dextre  lux  la  mu- 
raille, à  la  porte  du  fumier. 

32  Et  Olaus s'en  alla  après  eux,  &  la  moitié  des 
Princes  de  Iuda. 

3  3»Kt  Azarias,Etdras,de  Mofollam,Iuda,&  Ben- 
jamin, &  Scmeia,  de  Icremias. 

3  4  Et  des  fils  des  Prcftrcs  ,  aucc  les  trompettes» 
Zacharias  fils  de  Ionarhan ,  fils  de  Scmcia.fils  de 
Marhania.filsdc  Michaia,fllsde  Zcchur.fi  Isd'A- 
laph. 

3  5  Et  fes frères,  Semeia.de  Azaréel,  Malalaï,  Ga- 
Jalai,  Maai,  Nathanacl,  de  Iuda,  de  Hanani,aucc 
les  vaiffeaux  du  cantique  de  Dauid ,  homme  de 


es  ioursde  Nchemias,  donnoient  portions  aux 
chanrres,  &  aux  portiers  touslcs  iours,  &  fancri- 
fioicnt  les  Lcuites.Sc  les  Lcuitcs  fanctifioicQt  les 
fils  d'Aaron. 

CHAPITRE  XIII, 

t.  Am  inor.il  ts  (jr  Mu&itts  forclos  de  I*  congre*  M  ion  dt-t 
Dit*.  3.  Se  ft forent  de î gens  meflet*  4.  Hm/li  s  proph.i- 
nt'te  Temple,  1  j  .T^ehemie  reprend  les  vieleUeiers  du  Snk- 
ketth.  le.rjr  ceux  fies  prennent  femmes  cflrjmgeres.  ^.or- 
donnant le  fermée  de  Dieu. 

1  SfST  en  ce  iour-làfut  Ieu  au  volume  de  Moy- 
iïSfifc  ,  oyant  le  peuple.  |  Etfuttrouué  eferit  j. 

en  iceluy,quc  les  Ammonircs,dc  les  Moabitcs  ne 
dcuoient  point  entrer  en  lXglifc  de  Dieu  >  iuf- 
ques  à  toufiours. 

2  Pourcc  qu'Us  ne  vin  Jrent  point  au  deuant  des 
entans  d'Ifraël  auec  pain  de  eau, 3e  qu'ils  condui- 
rent  Balaain  à  rencontre  d'eux  pour  les  maudi- 
re,de  nofirc  Dieu  conuertit  la  malédiction  en  bé- 
nédiction. 

3  Et  rut  t'ait  que  quand  ils  curent  ouy  la  loy ,  ils 
leparcrent  tout cft  ranger  en  arrière  d'Uracl. 


4  Et  fur  cet  affaire  cftoit  Eliafib  Ptcftrcqui  auoit 
Dieu  :dcEfdras  leScribedcuantcuxen  la  porte  eftémisfurla  threforeric  delamaifon  de  noftre 
de  la  Fontaine.  j  Dieu,  de  cftoit  prochain  àTobie. 

36  Et  montèrent  à  rencontrcd'cuxésdcgrezdc  ;  II  fit  donc  pour  luy  vn  grand  coffre  ,  &  11 
la  ci  te  de  Dauid,au  montant  de  la  muraiilcfur  la 1  cftoient  deuant  luy  ceux  qui  mettoient  les  dons, 
mailon  de  Dauid ,  de  iufqu'à  la  porte  des  eaux (  ]'cnccns,dc  les  vaiftcaux.de  la  diline  du  froment, 
versOrricnr.  jdc  du  vin,de  de  l'huile,  les  parties  des  Lcuitcs,  de 

37  Et  la  féconde  congrégation  de  ceux  qui  ten-  des  chantres,  &  des  portiers  de  les  prémices  Sa- 
doient  grâces ,  alloitau  contraire, 6:  moy  après  Jccrdotalcs. 

iccllc.de  la  moitié  du  peuple  fur  la  muraillcA  fur  6  Mais  ic  ne  fus  point  en  Icrufalcm  en  toute»  ces 
latour  desfourneaux,  de  iufqu'à  la  muraille  très-  chotès-Ià  :  car  en  l'an  trcntc-dcuxicfmc  d'Arta- 

xerxes  Roy  de  Babylone,ic  vins  au  Roy  .Et  en  la 
fin  des  iours  ie  priay  le  Roy. 
7  Et  v  ins  en  IerufalcniEt  i'entendis  le  mal  qu'E- 


38  Etfurlaportcd'Ephraim,&  fur  la  porte  An- 
cicnne,&.  fur  la  porte  desPoilfons.dc  la  tour  Ha- 


Banecl,  de  fur  la  Tour  Emath.de  iufqu'à  la  porte  liafib  auoit  fait  à  Tôbic,  cntàifant  poutluy  vne 
du  Troupeau.  Et  s'arrefterent  en  la  porte  de  la  threforeric  aux  porches  de  la  mailbn  de  Dieu. 
Garde.  S  Et  me  fcmbla  cftre  grand  mal.  Et  icttay  au 

3  9  Et  Icsdeuxcongregationsdcccux  qui  loùoiët  loin  les  vaiffeaux  de  la  mailbn  de  Tobic.hors de 
en  la  maifon  de  Dieu,  s'arrefterent,  de  moy,  de  la ,  la  threforeric. 

moitié  des  Magiftrats  auec  moy.  9  Et  fis  commandement ,  de  ils  nettoyèrent  la 

40  Aulli  les  Prcftrcs,  Eliacim,  Maafia,  Miamin,  threlbreric ,  de  ie  reportay  là  les  vaiffeaux  de  la 
Michca,  Elicenai,Zacharia,  de  Hanania,  aucc  les'  maifon  de  Dieu, le  facrificc.de  l'encens, 
trompettes.  10  Et  cogneu  que  les  pans  des  Lcuitcs  ne  leur 

41  EtMaali.i,  de  Semcia,  de  Elcazar,  de  Azzi ,  de  'cftoient  point  données:  de  qu'vn  chacun  des  Le- 
lohanan  ,  de  Melchia  ,  Se  itlam  ,de  Ezcr.  Et  les;  uitcs,dc  dcschantrcs.de  de  ceux  qui  miniftroient, 
chantres  chantèrent  clairement ,de  Iczria  le  Pre-  cftoit  enfuis  en  fa  contrée. 

ti  Eric  menay  lacaufeà  rencontre  duMagi- 
ftrar.de  dis:Pourquoydclailfons-nous  la  maifon 
de  Dieu  •  Donc  ic  les  raflcinblay.dc  les  fis  fc  tenir 
en  leurs  ftations. 

1 2  Et  tous  ceux  de  Iuda  apport  oient  la  difme  du 
froment,  du  vin,  de  de  l'huile  auxgrcnicrs. 
1  3  Erordonnafmcsfurlcsgrcmcrs.Sclemia.Pre- 
ftre,de  Sadoc  le  Scribe  A  Pnadaia  des  Lcuitcs,  de 
auprès  d'eux  Hanan  fils  de  Zachur,fils  de  Matha- 
nias:pourcc  qu'ils  lurent  éprouucz  fidclcs  ,  ds.  à 
eux  furent  commilcs  les  parts'de  leurs  frères. 

14  Mon  Dieu  aye  lbuucnancc  de  moy  pour  cet- 
te chofe,  de  n 'efface  point  mes  m  itérations,  que 
i'ay  faictesen  la  maifon  de  mon  Dieu ,  de  en  les 
cérémonies. 

1 5  En  ccsiours-làic  vis  en  Iudaaucunsquiprcf- 
foient  les  preftbirs  au  Sabbath  ,  dreenx  qui  por- 
toient  lesgerbes.de  qui  chaigcoicnr  fur  lesalhes 
le  vin  de  les  grappcs,dc  les  figucs,de  tout  fardeau, 
de  Icsportoiët  en  Icrufalcm  au  iour  du  Sabbath. 
Et  ic  les  admoneftay  qu'ils  vendaient  au  iour  au- 
quel il  cft  Ucitc  de  vendre. 

Ff  %  id  Et 


uoft. 

42  EtilsimmoJcrcntcncc  iour-làgrandcsobla- 
tn>ns,8c  le  retiouïrent.  Car  Dieu  lesauoir  réjouis 
de  grande  lielfc.  Mu  me  aulli  leurs  femmes ,  de 
leurs  cnfansfcrcfiouircnt ,  de  la  lieflede  Icrufa- 
lcm fut  ouye  de  loin. 

43  Aulfiilsordonncrcntcncc  iour-là  des  hom- 
mes fur  lescoffres  du  thtefor  pour  les  libations, 
de  pour  les  prémices ,  de  les  dilmes  ,  afin  que  les 
Princesdc  lacité  en  honneur  d'action  de  grâces 
amenaflent  les  Prcftrcs  &  Lcuitcs ,  pourcc  que 
Iuda  1  ut  rcliouy  fur  les  Prcrhcs.dc  furies  Leuitcs, 
qui  cftoient  athftans. 

44  Et  garderenr  l'obferuation  dcIcurDifcu,  de 
l'obfcruation  de  l'expiât ion.de  lcschantrcs.de  les 
portiers  félon  le  commandement  de  Dauid  ,  de 
de  Salomon  fon  fils. 

45  Car  au  temps  de  Dauid  ,  dcd'Afaph,  dés  le 
commencement  y  auoit  des  Princes  des  chantres 
ordonnez  ,  loùans  en  chantons ,  de  conreffans 
Dieu. 

46  Et  tous  ceux  d'llracl,cs  iours  de  Zorobabcl.de 


54»     Chap.  1. 

1 6  Et  ceux  de  Tyr  habitoient en  icellc,  &  appor- 
toietot  despoiflons  i  Se  toutes  choies  qui  fc  ven- 
dent. Et  yendoienr  aux  en  tans  de  luda  cnlerufa- 
lemaux  jours  dcsSabbaths. 

17  Et  ic  repris  aigrement  les  Princes  de  luda,  & 
leur  dis  - Quel  cft  ce  mal  que  vcusfaiâes,  &pro- 
phanez  le  tour  du  Sabbath  ? 

1 8  Nos  peres  n'ont-ils  pas  tait  telles  chofes  ,  Se 
noftreDieu  a  fait  venir  tout  ce  mal-cy  fur  nous, 
de  iiir  celte  citéîEt  vous  augmentez  le  courroux 
fur  Ifracl,en  violant  le  Sabbath. 

1 9  Et  ainfî  tut  fait ,  que  quand  les  portes  de  Ieru- 
falem  furent aililcs  au  iour  du  Sabbath,iedis  :  & 


T  OB  I  E. 


des  Ammonites,  Se  des  Moabites. 
24  Et  leurs  enfans  parloienren  partie  la  langue 
d'Azot ,  &  Befçauoicnt  parler  la  langue  Iudai- 
que ,  Se  ils  parloient  félon  la  langue  d  yn  peuple 
&  d'autre. 

a  5  Et  ie  les  repris  aigrcment.âc  les  maudis:&  bat- 
ty  aucuns  d'iccux  ,  Se  leur  arrachay  le»cheucux 
Se  les  adiuray  par  Dieu,  qu'ils  ne  donnaflent pas 
leurs  filles  aux  fils  d'iceux  ,  Se  qu'ils  ne  priflent 
point  leurs  filles  pour  leurs  fils,  ne  pour  eux- ma- 
rne-, difant  : 

26  |  Salomon  leRoyd'Ifracl  n'a-il  point  peche 
en  telle  manière  de  faire?  Et  certainement  entre 


fermèrent  lesportcs.-cccommanday  qu'ils  ne  les  beaucoup  de  nations  il  n'y  auoit  point  de  Roy 


ouuriiVcnt  point  iniques  après  ic  Sabbath.  Et 
i'ordonnayde  mes  fenitteurs  fur  les  portes  :  afin 
uuc  pcrlbiincnaportaft  quelque  charge  au  iour 
du  Sabbath. 

20  Et  les  marchands,  Se  ceux  qui  vendoient  tou- 
tes les  marchandées  ,  demeurèrent  vnc  fois  ou 
deuxhorsdc  lerufilcm. 

2 1  Et  leurrcmonilray ,  Se  leur  dis:Pourquoy  de- 
meurez-vous à  l'endroit  de  la  muraille  ï  Si  vous 
faiéteseela  pour  la  féconde  fois ,  ie  mertray  la 
main  fur  vous.  Et  ainli  depuis  ceïemps-là  nevin- 
drent  point  au  Sabbath. 

22  le  dis  .u. ii i  aux  Leuitesqu'ils  fc  nertoyaflent, 
Se  vinlfcnr  pourgarder  lesportesApourfan&i- 
ticrlciourduSabbarh.Auflidoncpourccftecho- 
fc  aye  mémoire  de  moy  ,  mon  Dteu  ,  Se  me  par- 
donne félon  la  multitude  de  tes  miferations. 

23  Pareillement  en  ces  iours-làic  vey  les  Iuifs 
qui  clpouibicnt  des  lemmes  de  ceux  d'Azot,  Se 


femblabfc  à  luy  :  Se  eftoit  aimé  de  fon  Dieu  ,  de 
Dieù  le  mit  Roy  fur  tous  ceux  d'ifracl.  [  Mais  les 
femmes cftrangeres  le  firent  pécher: 
27  Nous  aumdefobcilTans  ferons  nous  tout  ce 
grand  mal,tellemcnt  que  nous  foyons  preuarica- 
tcurs  contre  noftrc  Dieu  ,  &  que  nous  prenions 
les  femmes  cftrangeres  > 

2  8  Et  Sanaballot  Hotonite  eftoit  gendre  de  i'vn 
des  fils  de  loiada  ,  fils  d'Eliafib  le  louuerain  Prc- 
ftrc.Icqucl  ic  chafl  ay  arrière  de  moy. 
29  O  Seigneur  mon  Diculayc  mémoire  contre 
ceux  qui  touillent  la  Prcftrilc ,  Sz  le  droict  Sacer- 
dotal, Se  Leuitiquc. 

jo  Et  ainli  iclcsnettoiay  de  touseftrangers:  5c 

ordonnay  les  ordres  des  Prcftrcs ,  Se  des  Lcuites 

vn  chacun  en  fon  adminiftration  : 

31  Et  és  oblations  des  bois,  en  temps  ordonnez, 

Se  és  prémices.  Mon  Dieu  aye  mémoire  de  moy 

enbicn.^wr». 


^  ™  t&    r&  ^     &  r&    t&  f& j&  t&  tfa  ^ 

LE  LIVRE  DE  TOBÏE. 


*A  u\G  V M  E  WJT. 

Tohie  fut  <"vn  fainU  perfonnage ,  rempli  de  zs le  emers  Dieu  ,  {£)  de  charité  enuers  fon  prochain, 
de  la  lignée  de  Nepbthalt  ,  qJ  de  la  njille  métropolitaine  @J  principale  de  ladite  lignée  nommée 
de  mefme  mm  au 'icellc, fttuée  en  Galilée  la  hauteypresle  fleuue  lordain.  Ce  faincl  perfonnage  fut 
du  nombre  de  ceux  ejui  furent  pris  par  SalnUtnafar  Roy  des  Ajjyrtens,  menez^  captifs  en  Affy- 
riejan  98.  d'Ofce  Koydlfraii.de  laquelle  captiuitéefi faiEle  menuonau.  4.  Rou,  17.  OreRane 
en  ladite  captiuité,  il  Je  gouuerna  fi fatnc\emcnt,qùil fut  comme  nm  miroir  de famcleté  nrer- 
tu  enuers  lesfiens  ,  Q)  enuers  les  Gentils.  Les  faits  nuertueux  diceluy  font  récite^  en  ce  liure  :  le- 
quel pour  ce  fie  caufe  efi  intitule  du  nom  de  Tohic,  en  la  manière  que font  plufieurs  liures  beaux  g) 
excellens}qui  font  mfents  du  nom  de  celuy  duquel  ils  contiennent  les  faiEis  (frl  lamie.  // efl  incer- 
tain qu'il  en  ait  cflc  lautheur  :  néanmoins  les  Anciens  l ont  réputé  digne  désire  receu  au  rang  q) 
au  nomlre  des  liures  Canoniques  $)  de  ceux  defquels  l njtilité  nefl  point  petite  efi/Eglsfcs. 

1 1  Fut  prisés  iours  de  Salm.nu  far  Roy  des  Afly- 
ricns«  eftant  toutesfois  en  captiuité,  tic  laifu 
point  la  voyc  de  vérité  : 

3  Tellement  que  toutee  qu'il  pouuoit  aujoir  tous 
les  ioursde  diftribuoit  au  frères  pril'onniers  aucc 
luy,  qui  eltoicnt  de  fon  genre 

4  Et  combien  qu'il  fuft  Je  plus  icunc  de  tous  en 
la  lignée  dt  Ncphthali.toutcstbis  il  ne  lit  aucune 
choie  d'enfance  en  ccuurc- 

5  Finalement ,  quand  tous  alloicnt  aux  veaux 
d'or  ,  que  Ieroboam  Roy  d'Ilracl  auoit  faits, 

certuy 


CHAPITRE  PREMIER. 

\.?*rtnuuf  *  4.prtnd'l>»vitt,j.eiMtit,<)  charité  &  pref- 
fxrtti.àtTtAtt.  i}.  S't>:fny/ou,fti  bttnt  fini  confifijiiez., 
-)./•«'  rcfîitmei. 

[  Vand  Tobic  de  la  lignée  Se  cité  de 
;  Ncpliihalfi  laquelle  cft  es  parties  fupe- 
|  ricurejflc  Galilée  par  demis  Naafou 
r  derrière  la  voyc  qui  mené  en  Occi 
dent,  iyjnsaocottc IcncftrclacitcdcScphct  : 


I 


tu—  U  yS 
J7.J7- 


Cl.  ap.  /.  #  //. 

ccttuy  l'cul  iuyoit  les  compagnies  de  tous. 

6  Et  s'en  alloit  en  Icrufalcm  au  Temple  du  Sei- 
gneur, Se  là  adoroit  le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl, 
offrant  fidcllcmcnr  tous  l'es  premiers  truiûs  ,  Se 
l'es  dtfmcs. 

7  Tellement  qu'en  la  troificfmc  année  il  admi- 
niihoit  toute  d  carnation  aux  profclytcs"& 
clliangcrs. 

S  Cctruycncorcsiouuenccau  obfcruoit  ces  cho- 
ie vv\.  autres  lcmbIabIcs,fclon  la  Loy  de  Dieu. 

9  Mais  quand  il  tut  lait  homme, il  prit  pour  fem- 
me Anncde  fa  lignce,&  engendra  d'iccllcvn  fils, 
en  luy  impofant  l'on  nom. 

10  Lequel  il  cnlcigna  des  l'on  enfance  à  craindre 
Dieu,  &  de  s'abftenir  de  tout  peché. 
ri  Quand  donc  par  captiuité  il  fur  venu  aucc  fa 
femme  Se  l'on  fils, en  la  cite  de  Niniuc,  aucc  tou- 
te fa  lignée. 

11  Et  là  où  tous  mangeoient  les  viandes  des 
Gentils ,  ccttuy  garda  Ion  amc  ,  Se  ne  lût  iamais 
meprife  en  leurs  viandes, 
i  ?  Et  pource  qu'il  eut  louuenancc  du  Seigneur 
en  tout  l'on  coeur,  Dieu  luy  donna  grâce  en  la 
prclcnce  du  Roy  Salmanafar.. 

1 4  Et  luy  donna  puilfance  d'aller  par  tout  où  bon 
luy  fcmblcroir,ayant  liberté  de  faire  tout  ce  qu'il 
voudrait. 

1 5  II  s'en  alloit  donc  vers  tous  ceux  qui  cftoicnt 
en  la  captiuitc ,  Se  leur  donnoit  admonitions  de 
falur. 

1 6  Er  quand  il  fut  venu  en  Rages ,  ciré  des  Mc- 
déens,  &  qu'il  eut  dix  talents  d'argent  de  ceux 
parlclquclsil  auoirefté  honoré  du  Roy. 
•  1 7  Et  quand  entre  grande  multitude  de  fa  racc,il 
yid  Gabcl  qui  eftoit  de  fa  lignée,  auoir  nccclïitc, 
il  luy  bailla  le  poids  de  l'argent  prédit ,  fous  vne 
cedulc. 

18  Mais  aprcs  beaucoup  de  temps  ,  queJc  Roy 
Salmanafar  tut  morr,&  que  Sennaehcr^^n  lils 
ivgnoitpour  luy  ,  &  qu'il  auoiten  haii^Ks  en- 
fans d'Ilraël  en  la  prclcnce. 

19  Tobic  s'en  alloit  tous  les  iours  par  tout  fon 
parentage  ,  &  les  confoloit ,  Se  diftnbuoit  à  vn 
chacun  lclon  ce  qu'il  pouuoit  de  fcsfàculrez. 

20  11  nournllbit  ceux  qui  auoiçntfaim  ,  Se  don- 
noit des  vcftcmcnsà  ceux  qui  cftoicnt  nuds ,  Se 
bailloit  foigneufement  la  fcpultutc  à  ceux  qui 
cftoicnt  morts. 

it  Finalement  quand  le  Roy  Scnnachcrïb  fur 
retourné ,  |  fuyant  de  Iudéc ,  la  playe  que  Dieu 


T  O  B  I  E.  j4i 

a  II  dit  à  fon  fils  :  Va,&  amené  aucuns  de  noltre 
lignée  craignans  Dieu  ,  afin  qu'ils  foient  auec 
nous  au  banquet. 

3  Et  aprcs  qu'il  tut  pan  y,  quand  il  fut  retourné» 
il  luy  raconta  que  l'vn  des  enfans  d'Ifracl  cfgor- 
gc  gifoit  en  la  rue.  Et  incontinent  faillant  hors 
de  Ion  fiege  en  dclailfant  fon  diluer ,  vint  à  icun 

au corps  : 

4  Et  le  prenant  le  porta  fccrettcmcnt  en  fa  mai- 
Ion  :  afin  que  quand  le  Soleil  ferait  couché  ,  il 
l'cnlëuclift  fccrcttcment. 

5  FAtprcs  qu'il  eut  caché  le  corps,  il  mangea  le 
pairî^urc  lamentation  &  tremblement. 

6  l  Er^mcmorant  la  parole  que  le  Seigneur  dit 
par  Amos  le  Prophct  c  :  Les  iours  de  vos  te  lies  le- 
ront  changez  en  lamentation  Se  en  pleurs. 

7  Et  quand  le  Soleil  fut  couché  il  s'en  alla>&  l'cn- 
fcuelit. 

t  Mais  tous  Ces  prochains  le  rcprenoicnt,difant: 
11  a  elle  maintenant  commandé  de  te  mettre  à 
mort  pour  cette  caufe ,  &as  à  grande  difficulté 
cfchappé  le  commandement  de  la  morr,  Se  li  cn- 
lëuelis  dcrcchefks  morts  > 

9  Mais  Tobic  ctaignant  plus  Dieu  que  le  Roy,  il 
>rcnoit  les  corps  de  ceux  qui  cftoicnt  occis ,  Se 
es  cachoit  en  la  maifon ,  Se  de  nuict  les  enfeue- 
ilfoit. 

1 0  Or  vn  iour  aduinr  qu'eftant  las  d'enfeuelir  les 
morts,il  s'en  vint  en  l'a  maifon  :<5c  fc  ictta  auprès 
d'vncparoy,  Se  s'endormit. 

1 1  Lors  d'vn  nid  des  arondcles  cheut  de  la  fiente 
toute  chaude  fur  fes  yeux  tandis  qu'il  dorraoit,<5c 
fiuaucuglc. 

le  Seigneur  permit  que  cefte  tentation  luy 
t ,  afin  qu'a  fes  fuccclfcars  fuft  donné 
pic  de  fa  patience  ,  comme  du  fainec 


furauci 

& 


auoit  faire enuers luy,à  caufe  de  l'on  blalbhcme,  ainli  parler 

Se  qu'iccluy  courroucé  mcrtoitàmort  plulicursl  18  Car  nous  fommes  enfans  des  faincHSc  atten- 
des enfans  d'Ilracl ,  Tobic  cnl'eucliflbir  leurs  dons  la  vie  que  Dieu  donnera  à  ceux  qui  iamais 


corps.  , 
2 1  Mais  quand  cela  fur  rapporté  au  Roy,  il  com- 
manda qu'il  fuft  occis,  &  prit  toute  fa  fiibftancc. 
xi  Mais  Tobie  aucc  l'on  fils,&  fa  femme  fuyant 
tout  nud,  fut  cache ,  car  pluficursTaimoicnr. 
24  Mais  quarante  cinq  iours  aprcs  les  filsocci- 
rcnrlc  Roy. 

a  5  Et  Tobic  retourna  en  fa  maifon,  Se  luy  fut 
rendu  tout  fon  bien. 


CHAPITRE  II. 

Tt-hi  inuitt  les  fidèles  de  fi*  lignée  en  fit  rrutifon.  $ .  Lstijfe  fitn 
.  ^<ttfM  pour  enfieuetir  lei  morts.  10.  Dément  auen^le  ,  & 
comment.  1 } .  Oeuteres  de  fi*  femme ,  11.  e/ni  luy  J'ah  de» 
reproches, 

\  §Sî  Ais  après  ces  chofes  ,  comme  il  eftoit  le 
****  lourde  lafcfte  du  Seigneur ,  Se  qu'vn  bon 
dilhct  fc  faifoit  en  la  m  aifon  de  Tobic.  « 


Amet  t.  10. 
'•  ttlsu.  14. 


1  ;  Car  ayant  dés  fon  enfance  toufiours  craint 
Dieu,  Se  gardé  fes  commandemens ,  il  n'a  point 
cfté  contritté  contre  Dieu  ,  de  ce  que  la  playe 
d'aueuglcmcnt  luy  eft  aduenuc. 

14  Mais  demeura  immobile  en  la  crainte  de 
Dieu  :  en  rendant  grâces  à  Dieu  tous  les  iouts  de 
fa  vie. 

1 5  Car  ainfi  que  les  Rois  improperoient  à  lob  le 
bien-heureux  ,  ainfi  lesparens  Se  lcscoulinsdc 
ccttuy  le  mocquoient  de  fa  vie,  difans  : 

1 6  Où  eft  ton  cfpcrance,  pour  laquelle  tu  t  u  fois 
aùmofnes,  &  fepulrures  > 

1 7  MaisTobie  les  rcprenoir.difanr  :  Ne  vacillez 


11c  changent  leurtoyde  luy. 

19  Et  Anne  l'a  femme  alloit  tous  les  iours  à 
l'odurage  de  yflerie  :  Se  apportoit  tour  le  viurc 
qu'elle  pouuoit  gagner  du  labeur  de  les  mains. 

20  Dont  il  aduint  qu'en  prenant  vn  cheureau, 
elle  l'apporta  à  la  maifon 

2.1  Duquel  quand  fon  mary  eut  ouy  la  voixbcl- 
Iant,il  dit  :  Gardez  qu'il  ne  l'oit  parauenture  pris 
furriucmenr.Rcndcz-lc  à  ceux  à  qui  il  appartint: 
Car  il  ne  nous  cil  point  loifiblc  de  manger  ou 
d'atroueher  aucune  çhofe  defrobec. 
22  A  quoy  fa  femme cftaut  courroucccrefpon- 
dit  :  Ton  efperancc  eft  manifeftement  faiefe  vai- 
nc ,  Se  tes  aumofncs  fc  font  monftrces  mainte- 
nant. 

2  î  Et  par  telles  paroles  Se  autres  luy  faifoit  des 
reproches- 


Ff  3 


Chap. 
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CHAPITRE  III. 

I .  Or  ai  fon  de  Tt4>ie.  7.  Sara  fille  de  Raguél ,  rjr  ci  ami  lu) 
tiuenm  :  1 1 .  Sa  prière  exaucée.  1 7.  CAnge  Raphaël  en. 

Donc  le  prit  Tobic  à  gémir,  &  commença 
522  aucc  larmes  à  prier. 

2  Difant  :  Seigneur  ru  es  unie  ,  ôc  tous  tes  iuge- 
mens  font  iuftes  :  <5c  toutes  tes  voycs/S«  miferi- 
corde,  &  vente,  &  iugement. 

3  Et  maintenant  Scigncur,ayc  mémoire  dAoy, 
&  ne  te  venge  point  de  mes  péchez,  &  ncWduy 
point  a  mémoire  mes  fautes ,  ne  ccllesA  mes 
percs. 

4  Pourccquc nousn'auôs point obey  àfescom- 
mandemens,  pourtant  fommes  nous donnez  en 
pillage  de  en  captiuité,cn  mort  <5c  en  fable,  de  en 
reproche  à  toutes  les  nations,  cfquelles  tu  nous 
as  cfpars. 

5  Et  maintenant  Seigneur ,  tes  iugemens  font 
grands:car  nous  n'auons  point  fait  ielon  tes  corn- 
nundemens  :  &  n'auonspas  cheminé  purement 
deuant  toy. 

6  AuftiScigneur.fay  maintenant  aucc  moy  félon 
ta  volonté,&  commande  que  mon  efprit  foit  rc- 
ccu  en  paix.Car  il  in'eft  plus  expédient  de  mourir 
que  de  viurc. 

7  Au  mefme  tour  donc  aduint  que  Sara  la  fille  de 
Ragucl  cftant  en  Rages.cité  des  Mcdccns,rcccut 
aulli  reproche  de  l'vnc  des  tentantes  de  fon  pere. 
S  Pourcc  qu'elle  auoit  cfté  mariée  à  fept  hom- 
mes, de  le  diable  nommé  Afmodcus,  les  auoit 
occis  incontinent  qu'ils  auoient  entré  vc 

9  Quand  donc  icclle  tan<joit  fa  feruante 
fon  pèche,  elle  luy  rcfpondit,  difant  : 

10  O  meurtrière  de  tes  maris,iamais  ne  p 
nous  voir  fils  ou  tille  de  toy  fu  r  la  terre 

1 1  Me  veux-tu  pareillement  tuer,  comme  def-ja 
tu  as  occis  fept  nommes? 

1  2  Pour  cefte  parole  icclle  s'en  alla  en  la  plus 
haute  chambre  de  fa  maifomde  fut  trois  iours  de 
trois  nuitis  fans  boire  &  fans  manger. 
1  j  Ains  demeurant  en  prière  auec  larmes ,  fai- 
foit  prière  à  Dieu ,  qu'il  la  de  1j ut  ait  de  ce  repro- 
che. 

14  Et  adûint  au  troificfmc  iour,quand  elle  finif- 
foit  fon  orailbn,qu'en  beniflant  le  Seigneur, 

1 5  Elle  dit  :  O  Dieu  de  nos  percs  ,  bénit  cft  ton 
Nom,qu'aprcs  que  tu  au  ras  cite  courroucc.tu  fc 
ras  milcricorde,6c  pardonneras  les  péchez  à  ceux 
qui  t'appellent  au  tetnpsdc  trtbularion 

16  Seigncur,ic  tourne  ma  face  vers  toy,&  cfleue 
mes  yeux  vers  toy. 

1 7  le  te  prie  Seigneur,  que  ru  me  dciiurcsdu  lien 
de  ce  reproche ,  ou  certainement  que  tu  m'oftes 
de  la  terre. 

il  Seigneur ,  tu  feais  que  iamais ne  conuoitay 
homme,  de  que  i'ay  gardé  mon  amc  pure  de  tou- 
te concupifccnce. 

19  Iamais  ic  ne  fus  menée  auec  ceux  qui  fc 
ioiient ,  ôc  ne  me  fuis  point  accompagnée  auec 
ceux  qui  cheminent  en  légèreté. 

20  Mais  i'ay  confenty  de  prendre  mary  en  ta 
craintfrdc  non  félon  ma  conçupiiçence. 

2 1  Eiccrtcs ou  ic  n  cftois  pasdigne  pour  cux.ou 
iccux  parauanturc  n'ont  pas  efte  dignes  de  moy. 
par  ce  que  parauenture  tu  m'as  gardée  pour  vn 
autre  mary.  JM, 

îiCartonconfeiln'ctt  point  enlapuiflanccdcs 
hommes. 

% j  Mais  quiconque  t'honore, tient  pour  certain 


que  fi  fa  vie  cft  efprouuée,elIe  fera  couronnée: 5: 
li  elle  cft  en  ttibulation ,  elle  fera  dcliurcc  :  ôc  fi 
elle  cft  en  corruption,  il  luy  fera  licite  de  venir  à 
ta  mifericorde. 

:4  Car  tu  ne  prends  point  ton  plaifir  en  noftre 
perdition.  Car  après  la  tempe  tt  e  tu  fais  le  ferein, 
3c  après  le  gemiflément  ôc  les  pleurs ,  tu  donnes 

refiouiffanec. 

2  5  O  Dieu  d'Ifracl ,  ton  nom  foit  bénit  à  touf- 
jours. 

26Encc  temps-là  furent  les  prières  de  tousdeux 
icy  jpaucées  en  laprefenec  de  la  gloire  du  Dieu, 

Souucrain. 

27  Et  Raphaël  le  fainct  Ange  du  Seigneur  fut 
ennuyé  pour  les  guérir  tous  dcux.dcfquelscn  vn 
mefme  temps  furent  leurs  oraifons  récitées  en  1* 
prclcncc  du  Seigneur. 


es  auoit 
:rseU^ 
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CHAPITRE  IV. 
Précepte/  &  exktriationj  de  Tebie  à  fin  fils. 

Ors  donc  que  Tobic  penfoit  que  fon  orai- 
fon  fuft  exaucée,  afin  qu'il  peuft  mourir,  il 
appelle  auprès  de  foyfon  fils  Tobie. 

2  Et  luy  dit  :  Mon  fils,  écoute  les  paroles  de  ma 
bouche,&  les  édifie  en  ton  coeur  comme  pour  vn 
fondement. 

3  Quand  Dieu  aura  pris  mon  ame,enfeuely  mon 
corps,&  honoreras  ta  merc  tous  les  iours  qu'elle 

viura. 

4  Car  ru  doisauoir  mémoire  quels  &  combien 
de  dangers  clic  a  fouftert  en  fon  ventre  pour  toy. 
s  Et  quand  autfi  clic  aura  parfàid  le  temps  de  fa 
\  ie  .tu  l'enlcucliras auprès  de  moy:  h 

6  Mais  a  y  c  Dieu  en  ta  pcnicc  tous  les  îoursdc  ta 
vie.  ht  garde  toy, qu'aucunes  fois  tu  ne  content  es 
à  péché  ,  de  que  tu  ne  delaiûcs  les  commandc- 
mens  du  Seigneur  noftre  Dieu. 

7  l  F^Éumofnc  de  ta  fubftancc:ûc  ne  deftourne  *nm.  $.  » 
poin^Prace  de  quelconque  pauurc:&  atnii  lera 
tait.quc  la  face  du  Seigneur  aufffne  fc  deftourne-  1U 
ra  point  de  toy. 

8  Sois  mifericordieux autant  que  ru  pourras. 

9  Si  tu  as  bcaucoup,donne  abondamment.  Situ 
aspeu,  regarde  auui  de  volontairement  donner 
vn  petir. 

10  Car  tu  thefaurize»  pour  toy  vn  bon  falairc  au 
iour  de  neceflité  :  * 

1 1  |  Car  l'aumoihe  dcliure  de  tout  pcché,&  de  la  y- 
mort  :  de  ne  foutfrira  point  que  l'amc  aille  en  te* 
nebres.  < 

12  L'aumoihe  fera  pour  grande  confiance  de- 
uant le  Souucrain  Dicu.à  tous  ceux  qui  la  font. 

1 3  Mon  fils ,  garde-roy  de  toute  paillardife  :  <Sc 
outre  ra  femme  ne  fouffre  iamais  de  connoiftre 
quelque  crime. 

1 4  Ne  permets  point  que  iamais  orgueil  domine 
en  ton  fens,ou  en  ta  parole.  Car  en  iceluy  toute 
perdition  a  pris  fon  commencement. 

1  $  |  Quiconque  aura  fait  quelque  choie  pour />,.*  .. 
toy,  rends  luy  incontinent  fon  falairc ,  ôc  que  le  owh.i» 
falairc  de  ton  mercenaire  ne  demeure  aucune- 
ment auprès  de  toy. 

1 6  |  Garde  que  m  ne  fafïcs  à  autruy ,  ce  que  tu  u*tti>.  %\i 
haïrais  qu'vn  autre  te  fift.  ta*i?n. 

1 7  Mange  ton  pain  aucc  ceux  qui  ont  faim  5c  in- 
digence, Ôc  cou  ur c  ceux  qui  lbnt  nuds  de  tes  vc- 
ftemens. 

1 5  Ordonne  ton  pain  de  ton  vin  fur  la  fepulrurc 
du  iuftc,dc  ne  boy,  de  ne  mange  d 'iceluy  aucc  les 
pécheurs. 

1 9  Demande  roulïouri  confcU  au  fàge. 

ao  Bénis 
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20  lienis  Dieu  en  tout  temps  :  de  luy  demande 
qu'il  adrefle  tcsvoyes.dcque  tout  ton  conleil 
loir  en  luy  permanent  : 

2  1  Mon  fils ,  aulli  ic  rc  déclare  que  quand  ru 
cftois  enfant ,  ic  donnay  dix  talents  d  argent  à 
Gabcl  en  Rages  cité  des  Mcdécns,flc  i'ay  fa  cedu- 
lcpardcucis  moy. 

22  Et  pourtant  enquiers  toy  comment  tu  pour- 
ras paruenir  à  luy ,  de  receuoir  d'iccluy  le  poids 
d'argent  prédit ,  &quc  tu  luy  rendes  laccdule. 
2  i  Mon  fils ,  ne  crain  point  :  il  cft  vray  que  nous 
menons  vue  panure  vie,  mais  nous  aurons  beau- 
coup de  biens,  fi  nous  craignons  Dieu,  Je  fi  nous 
nous  retirons  de  tout  peche,  de  taxions  bien. 

CHAPITRE  V. 

1.  Ttkit  enueye'tir  fan  pere  en  Rttges  1 5 .  rencmtre  t  AngCJ 
R*pb*étqw  le  conduit. 

1  £>ï*l  Ors  refpondit  Tobie  à  fon  pere  t  de  dit  : 
u*a  Mon  pere ,  ic  feray  tout  ce  que  tu  m'as 

commandé. 

2  Mais  ic  ne  fijay  comment  ie  redemanderay 
cet  argent  :  Iceluy  ne  me  cognoift  point,  ne  moy 
luy  :  Quel  ligne  luy  donnetay-ic  ?  Mcl'mc  aulli 
iamais  ic  n'ay  cognu  le  chemin  par  où  on  puifle 
aller  là. 

3  Lors  Ton  pere  luy  refpondit ,  Se  dit  :  I'ay  (pour 
vray)  fa  fedulcpar  deuers  ruoy  :  laquelle  quand 
tu  luy  montreras  incontinent  le  rendra  : 

4  Mais  va  maintenant^  cherche  quelque  hom- 
me qui  te  foit  fidellc  pour  aller  aucc  toy ,  fauf 
l'on  lui  aire,  afin  que  tandis  que  ic  luis  encotci  en 
vie,  là  tu  rccoiues  cét  argent. 

<,  Lorsfortit  Tobie,  de  trouua  vn  iouuenceau 
fort  beau,  citant  debout  tout  trou  lie ,  Se  comme 
appareille  pour  cheminer. 

6  Et  ignorant  que  ce  fuit  l'Ange  de  Dieu,  il  le 
làlùa,  <x  dit  :  D'oûcs-m  bon  iouuenceau  > 

7  Et ecttuy  répondit  :Dcscnfansd'Ifracl.  Et  To- 
bie luy  dit  :  Cognois-tu  la  voyc  qui  mené  en  la 
région  des  Mcdecns? 

5  Auquel  il  répondit  :  le  lacognois ,  dcay  fou- 
uent  chemine  tous  ces  chemins,  de  ay  demeuré 
auec  noftre  frerc  Gabcl,  qui  demeure  en  Rages 
cité  des  Mcdccns ,  laquelle  cit  lituée  en  la  mon- 
tagne Ecbatanis, 

9  Auquel  dit  Tobie  :Or  atten,  ic  te  prie,  iufqucs 
à  ce  que  Taye  annoncé  ces  choies  à  mon  pere. 

entra  Tobie ,  de  dénonça  à  l'on  pere 
:hofcs.  Et  le  pere  citant  cfmerueillé 
choies ,  pria  qu'il  le  fift  entrer  vers  luy. 

1 1  Quand  donc  il  fut  entré ,  il  le  l'aliia ,  «Se  dit, 
loyc  te  loit  pour  toufiours. 

1 2  Et  Tobie      Quelle  iovi 
fuisalliscntcn 
du  ciel  ? 

1 j  Auquel  le  iouuenceau  dit  :  Ayc  bon  cou- 
rage ,  le  temps  approche  que  tu  feras  guery  de 
Dieu. 

1+ErainfiToblc  luy  dit:Pourras-tu  mener  mon 
fils  iufqucs  à  Gabcl ,  en  la  cité  de  Rages  des  Mc- 
déens*  Et  quand  tu  feras  retourné ,  ic  te  paicray 
ton  falairc. 

1 5  Et  l'Ange  luy  dit  :  le  le  mencray ,  &  te  le  ra- 
mencray. 

16  Et  Tobie  luy  refpondit  :  Déclare  moy  ic  te 
prie,  de  quelle  mailbn  tu  es,  ou  de  quelle  lignée. 

1 7  Auquel  l'Ange  Raphaël  dit  :  Demandes-tu 
la  génération  du  mercenaire ,  ou  le  mcl'mc  mer- 
cenaire qu'il  aille  auec  ton  fils? 

1 S  Mais  afin  que  pauuamurc  ie  ne  te  rende  en 


a  ic  quel  ay 

19  Ajiyui.'( 
uc  telles  ch< 


djK  Quelle  ioyc  auray-ie,  moy  qu 
mwes,  de  ne  voy  point  la  lumière 


foucy,  ie  fuis  Azarias  fils  du  grand  Ananias. 
'19  Et  Tobie  refpondit:  Tu  es  de  grande  géné- 
ration :  Mais  ic  te  requiers  que  tu  ne  te  courrou- 
ces pas,  que  i'ay  voulu  cognoiftre  ta  génération. 

20  Et  l'Ange  luy  dit  :  le  mencray  dt  ramènera? 
ton  fils  à  toy,  fain  de  fauf. 

2 1  br  Tobie  refpondit  :  Bien  puifiiez-vous  aller, 
de  Dieu  l'oit  en  voftrc  chemin,  de  Ton  Angcvous 
foit  pour  compagnie. 

22  Lors  quand  toutes  les  chofes  qu'on  dcuoit 
porter  au  chemin  furent  apparcillées,Tobic  prit 
congé  de  l'on  pere  de  de  fa  mere ,  Se  s'en  allèrent 
tous  deux  enfcmblc. 

2  j  Et  quand  ils  furent  partis,  fa  mere  commen- 
ça à  plorcr ,  de  dire  :  Tu  nous  as  ofté  le  luit  on 
de  noftre  vicilletTc,  |  Se  l'as  enuoyé  arrière  deseum.* 
nous. 

24  A  la  mienne  volonté  que  l'argent ,  pour  le- 
quel  tu  l'as  enuoyé,  n'euft  iamaisefte. 
2  5  Noftre  pauurcré  nous  fuffifoit  ,  tellement 
que  nous  cftimions  richefle  ,  de  ce  que  nous 
voyons  noftre  fils. 

26  Et  Tobie  luy  dit  :  Ne  plorc  point.  Noftre  fils 
ira  iufqucs  là,  de  reuiendra  fain  fie  fauf  à  nous,  de 
tes  yeux  le  verront. 

27  Car  ie  croy  que  le  bon  Ange  de  Dieu  l'ac- 
compagne :  Se  qu'il  difpofera  en  bien  toutes  les 
choies  qui  le  font  vers  luy ,  tellement  qu'en  ioye 
il  retournera  vers  nous. 

2 1  A  cette  voix  cefla  la  mere  de  plorer  de  fe  t  eu  t . 


CHAPITRE  VI. 

j.  Toile  enunhy  in  petffrn  en  eft  délivré p*r  ÎAngt ,  8.  qtù 
tny  enfeignt  Ut  rrnuàet  cachée,  en  h  du, ,  pour  dellmrit 
d'affiithen  t  An  t  fort  pere  fin  Sttr*\  1  c .  £T  l'induit  U  prêt- 
drt  À  femme. 

1  ffy  R  Tobie  s'en  alla ,  de  lechien  le  fuiuit,  de 
®*  fit  fa  première  demeure  auprès  du  âeuuc 

dcTygris:  *  o 

2  Et  il  fortit  horspaar  laucr  fespieds,  &  voicy 
vn  grand  poiflbn  qui  fort  1 1  hors  pour  le  deuorer • 

3  Tobie  sefpouuentant  d'iccluy ,  cria  à  haute 
voix,  dii'ant  :  O  Seigneur,  il  m'aflaut. 

4  Et  l'Ange  luy  dit  :  Pren-lc  par  les  oreilles,  fit 
le  tire  à  toy.  Quand  il  eut  ce  fait ,  il  le  tira  fur  la 
terre  fechc  .  de  commença  à  palpiter  deuant  l'es 
pieds. 

5  Adonc  luy  dit  l'Ange  :  Ofte  les  entrailles  à 
ce  poiftbn ,  Se  garde  pour  toy  le  coeur ,  de  le  fiel» 
fie  le  foye  :  car  ils  font  ncccfi'aircs  de  vtiles  pour 
médecines  : 

6  Quand  il  eut  fait  cela,il  roftit  fa  chair,  de  l'em- 
portèrent auec  eux  au  chemin  :  Se  fallcrent  le 
demeurant  tant  qu'ils  en  auoient  aile  /  ,  iufqucs 
à  ce  qu'ils  furent  venus  en  Rages  cité  des  Me* 
deens. 

7  Adonc  Tobie  interrogea  l'Ange,  de  luy  dit: 
Mon  frere  Azaria ,  ic  te  prie  que  ru  me  difes  quoi 
remède  aura  ce  que  ru  m'as  commandé  de  gar» 

der  du  poiflbn  ? 

S  Et  l'Ange  refpondant ,  luy  dit  :  Si  tu  mets  fur 
les  charbons  vnc  petite  partie  defoncœur,  la  fu- 
mée d'iceluy  duilc  toute  manière  de  diables, 
foit  d'homme  ou  de  femme ,  tellement  que  plus 
ne  s'approchera  d'eux. 

9  Et  le  fiel  cft  bon  pour  oindre  les  yeux ,  efqucls 
cft  la  tache  blanche,  de  feront  guéris. 

10  Et  Tobie  luy  dit:  Où  veux-tu  que  nous  lo- 
gions? 

1 1  Et  l'Ange  refpondant ,  dit  :  11  y  aicy  vn  hom- 
me nomme  Ragucl  1  de  ta  lignée,  5c  iceluy  a  vnc 

Ec  4  fille 
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fille  nommée  Sara.ôc  n'a  ne  malle  ne  femelle 

quelconque  autre  tors  elle. 
v»m.xt.\.    12  Touie  fa  l'ubllancc  (l'appartient,  &  faut  que 
&}7>i.      tu  la  prennes  pour  te  mine. 

1 3  Demande  la  donc  à  l'on  pere,  Se  il  la  te  don- 
nera pour  femme 

14  Adonc  rclpondit  Tobic ,  Se  dit  :  l  u  v  en#ndu 
qu'elle  a  elle  baillée  à  fept  maris ,  Se  qu'ils  font 
morts  :  mais  aulli  ay-ie  ouy  duc,  que  le  diable 

les  a  tuez. 

1  $  le  crain  donc  qu'aulfi  telles  chofes  ne  m'ad- 
uiennent,  de  veu  que  ie  fuis  fcul  a  mes  parens ,  ic 
terois  dcfccndrc  leur  vicilleflc  en  triltcflc  aux 
enfers. 

16  Lors  luy  dit  l'Ange  Raphaël  :  Efcoute  moy, 
c<  icte  monlhcray  qui  font  ceux  lelqucls  le  dia- 
ble peut  furmonter. 

17  Certes  ceux  qui  fe  marient ,  tellement  qu'ils 
forclofcnt  Dieu  hors  d'eux  Se  de  leur  pensée,  & 
s'occupent  tellement  à  leur  concupiiccncc  dé- 
réglée ,  comme  le  cheual&  le  mulet,  cfqucls il 
n'y  a  point  d'entendement,  fur  tels  a  le  diable 
puill'anec. 

1  8  Mais  quand  tu  l'auras  prife  citant  entré  en  la 
chambre,  contien  toy  d'elle  par  trois  iours,&  ne 
t'occuperas  à  rien  linon  à  oraifon  aucc  elle. 

19  Et  en  cette  nuict-là  ayant  bru  fié  le  foye  du 
poiflbn ,  le  diable  lerachail'é. 

20  Et  en  la  féconde  nuitt ,  tu  feras  reccu  en  la 
copulation  desfaincts  Patriarches. 

2 1  Mais  en  la  rroiliefmc  nuict,  ru  rcccurasla  bé- 
nédiction ,  atin  que  de  vous  lbicnt  engendrez 
des  enfans  en  bonne  famé  , 

22  Et  quand  la  troilicfine  nuicT  fera  pafiee ,  ru 
prendras  la  vierge ,  en  la  crainte  du  Seigneur , 
cfianr  plus  incité  du  dcfïr  d'enfans  que  de  con- 
cupiiccncc, afin  que  tu  rcçoiues  bénédiction  en 
la  i  c  mencç  d  Abraham  par  tes  enfans. 


VII- 


CHAPITRE 

1.  R*ph*'tl&  ToHc  rtctms  cheZ*tfli*Htt.  15.  Tebie  efpouft^ 
S*r*f*fi'te. 

!  R  ils  font  entrez  chez  RagucI ,  Se  Ragucl 
!  les  rcccutcnioyc. 
2  Lors  Ragucl  regardant  Tobic ,  il  dit  à  Anne  fa 
femme  :  Qi^e  ce  icune  homme  rcllcmblc  bien  au 
filsdcmonfrcrc: 

î  Et  après  ces  paroles, il  dit  :  D'où  cftes-vous  iou- 
uenecaux  nos  trcrcsîEt  ils  dirent  :  Nous  fommes 
de  la  lignée  de  Ncphthali ,  de  la  captiuitc  de  Ni- 
niue. 

4  Et  Ragucl  leurdit  :  Cognoiflcz-vous  mon  frè- 
re Tobic:  Lefquels  dirent  :  Nous  le  cognoiflbns 
bien. 

j  Et  quand  il  eut  dit  beaucoup  de  bien  de  luy, 
J 'Ange  dit  à  Ragucl  :  Tobic ,  duquel  tu  deman- 
des, c'eft  le  pere  de  ecttuy-cy. 

6  Lors  Ragucl  l'cmbrafVa.cv  aucc  larmes  le  bai- 
fa,  &  pleurant  fur  l'on  col. 

7  Dit  :  Beniç  fois-tu  mon  fils  ,  car  tu  es  le  fils 
d'vu  tres-homme  de  bien, 
t  Et  Anne  fa  femme  ,  »3c  Sara  leur  fille  plorc- 
rcnr.Hf:' 

9  Et  après  qu'ils  curent  deuisé  ,  Ragucl  com- 
manda de  tuer  vn  mouton  ,6e  d'appareiller  le 
banquet.  Et  quand  il  les  exhorrou  pour  eux 
léoir  au  dilher, 

10  Tobic  dit  :  le  ne  mangeray  Se  ne  boiray  icy 
de  la  îoutncc,  que  ru  ne  m 'octroyé  ma  requefte, 
c'eft  que  ru  me  promettes  donner  ta  fille  Sara. 

1 1  Quand  Ragucl  eut  ouy  cette  parole ,  il  fut 


forr  troublé,  fçachantce  quiefioir  aduenu  à  ces 
fept  maris  qui  eftoient  entrez  à  elle  :  &  com- 
mença à  craindre  que  le  femblablc  parauenture 
n'aduinr  àecttuy-cy.  Et  aiafi  comme  il  citait  en 
doute ,  Se  qu'il  ne  rcfpondoit  point  à  ecluy  qui 
raifoit  la  requefte. 
1 2  L'Ange  luy  dit  :  Ne  crain  point  de  la  donner 
à  ecttuy-cy ,  car  ta  fille  doit  eltre  la  femme  de 
ecttuy  quicrainr  Dieu  :  pourtant  vn  autre  ne  la 
pouuoit  auoir. 

1  ?  Adonc  dit  Ragucl  :  le  ne  doute  point  que 
Dieu  n'ait  reccu  en  fa  prcfcncc  mes  prières  ôc 
mes  larmes. 

1 4  Et  c  toy  que  pour  cette  caufe  il  vous  a  fait  ve- 
nu- à  moy,  afin  qu'elle  fuit  conioinetc  à  fa  cogna- 
rion  fclon  |  la  Loy  de  Moyié.  Et  maintenant  s$mtr. 
n'aye  aucune  doute,  que  ic  te  la  donneray. 
ii  Et  en  prenant  la  main  dextre  de  fa  fille,  la  * 
bailla  en  la  main  dextre  de  Tobic,  difant  :  Le 
Dieu  d'Abraham ,  Se  le  Dieu  d'ifaac ,  Se  le  Dieu, 
de  Iacob  loir  aucc  vous ,  Se  vous  conioigne  cn- 
fcmble ,  Se  accompliflc  fa  bénédiction  en  vous. 

16  Et  ayant  pris  du  papier ,  firent  le  rraicté  du 
mariage. 

1 7  Et  après  ce  ,  ils  mangèrent  enfcmble ,  en 
beniflant  Dieu. 

1 8  Et  Ragucl  appclla  à  foy  Anne  fa  femme ,  ôc 
luy  commanda  qu'elle  appareillai!  vnc  autre 
chambre. 

1 1 9  Et  y  firent  entrer  fa  fille  Sara,  Se  elle  pleura. 
'  20  Et  luy  dit  :  Ayc  bon  courage  ma  fille.  Le 

Seigneur  du  ciel  te  vucillc  donner  ioyc  au  lieu 

dcl'cnnuy  que  tu  asfourferr. 

CHAPITRE  VIII. 

1.  Comment  lob  te  cbdjjè  le  malin  efprit ,  4,  Trie  Dieu  auec 
fa  femme.  1 1 .  Raguit  Iny  prépare  vn  fepnlchre ,  tjlimant 
qu'il  maurrut.  10.  'Bénit  Dieu  ,  entendant  tju'tl  viuost. 

1  T  après  qu'ils  eurent  foupé ,  ils  menèrent 
dedans  le  icune  homme  auec  clic. 

2  Et  Tobic  ayant  fouucnancc  des  paroles  de 
l'Ange,  tira  hors  de  fa  malctte  vnc  partie  du 
foycHlt  la  mit  fur  les  charbons  ardens. 
î  AdonC  l'Ange  Raphaël  prit  le  diable,  &  le  lia 
au  dcfcrtdcla  plus  haute  Egypte. 

4  Lors  Tobic  exhorra  la  vierge ,  Se  luy  dit  :  Lc- 
ue  toy  Sara,  Se  faifons  à  Dieu  prière  auiour- 
d'huy,  Se  demain,  Se  après  demain  :  caj^parecs 
tmis  nu  ici  s  nous  fommes  coruoinctsài 
après  la  troilicfme  nuict  paflec,  nous 
noftre  mariage. 

5  Car  nous  fommes  enfans  des  Sainéts ,  &  ne 
pouuons  ainlî  cftre  corùoincts  comme  les  Gcn- 
tilsqui  ignorent  Dieu.  A 

6  Etcniemble  le  leucrenr ,  c^rioient  inftam- 
ment  tous  deux  enfcmble,  afin  que  bonne  lamé 
leur  fuit  donnée. 

7  Et  Tobic  dit  :  O  Seigneur  Dieu  de  nos  percs, 
les  cicux,&  la  terre,  Se  la  mer ,  Se  les  fontaines ,  & 
les  Hcuues ,  Se  toutes  tes  créatures  qui  font  en 
eux,  te  beniflent. 

8  Tu  as- faitt|  Adam  du  limon  de  la  terre,  &  luy  C« 
donnas  Eue  pour  fon  aide. 

9  Aulli  maintenant,  Seigneur,  tu  cognois  que  ce 
n'eft  point  pour  volupté  charnelle  que  ic  prens 
mafœur  pour  femme,  mais  par  vn  fculdelir  de 
lignée ,  en  laquelle  ton  Nom  foit  benit  au  ficelé 
des  lîcclcs. 

10  Et  après  dit  aulfi  Sara  :  Ayc  mercy  do  nous, 
Seigneur,  ayc  mercy  de  nous  :  Se  que  nous  puif- 
lious  tous  deux  vieillir  enfcmble  en  bonne  fanté- 

u  Et 
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1 1  Et  quand  le  vint  vers  le  chant  du  coq ,  Ra 
guel  commanda  dappcllcrfesfcrmtcurs,«3cs'ç 
allèrent  cnfcmble  aucc  Juy  pour  luy  faire  v 
pulchrc. 

12  Car  il  difoit  .Qucparauenrurc  il  ne  Iuffoît 
aduenu  comme  il  a  cité  fait  aux  autres  lcpt  nu- 
ris  qui  lont  entiez  à  clie. 

i  ?  Et  quand  ils  eurent  prépare  la  folTc  ,  Ragucl 
retourna  à  fa  femme,  «3c  luy  dit: 
■4  Enuoyc  l'vnc  de  tes  fëruantcs ,  pour  veoir  s'il 
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iand  il  lut  entre  en  la  maifon  de  Raçucl, 
H  lobic-  icant  à  rable  ,&  ibudam  le  le- 
^Fcbailcrcni ,  «Se  Gabcl  plora  «Se  benic 


ffErqu; 

frou* 

KU 

icu, 

9  Et  dit  :  Le  Dieu  dïfracï  te  benific ,  car  tu  es  le 
hls  d  vn  tres-homme  de  bien ,  iufte.Sc  craignant 
Dieu,  &  faifant  aumofncs  : 

10  Et  que  benedicrion  foit  annoncée  fur  ta  fem- 
me, «Se  lùr  vos  parens. 

i  i  Et  que  vous  voyez  vos  fils,  «3e  les  fils  de  vos 


foit  iour 

1 5  Et  icclle  y  cnuoya  l'vnc  de  fes  fermantes 
Quand  elle  tut  entrée  en  la  chambre  ,  elle  les 
trouua  fains  5c  lauucs,  dormans  cnfembjfc 

1 6  Et  retourna  rapportant  bonne  nouuenc  ,  «Se 
bénirent  le  Seigneur ,  à  fçauoir  Ragucl  «Se  Anne 
la  femme, 

1 7  Et  dirent  :  O  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracï ,  nous 
te  bcniiïbns  :  car  il  ne  nous  cft  point  aduenu 
comme  nousperiiions. 

1 8  Car  ru  as  fait  aucc  nous  ta  mifericorde ,  «5c  as 
ofté  de  nous  Jenncmy  qui  nous  perfecutoir. 

19  Et  aseu  pitié  de  deux  enfans  vniques.  O  Sei- 
gneur ,  fais  qu'ils  te  bcniûcnt  plus  plainemcnt, 


ration ,  «5c  foit  voftre  fcmcncc  benifte  du  "bicu 
d'Ilracl ,  lequel  règne  au  lieeledes  ficelés. 
1 2  Et  après  que  tous  curent  dit  Amen ,  ils  s'ap- 
prochèrent au  banquet.  Mais  aufli  ils  failbicnt  le 
banquet  des  nopecs  en  la  crainte  du  Seigneur. 

CHAPITRE  X. 
1 .  Teiie  &  fi  femme  fint  en  peine  pour  la  Ion  fut  demeura 
de  leur  fils.  ic.  Comment  Ragkël  tnttoye  Tebie  &  Sara. 


!  T  comme  Tobic  tard  on  devenir,  à  caufe 

1  des  nopccs,fon  perc  Tobiccftoircnlbucv, 
'difant:  ; 

«.,  2  Pourquov  f  cuides-ru)  tarde  mon  fils,  ou  pour- 
1   q  r  r-    *         Grince  de  ta  louange  «5c  de  quoy  çft-il  (à  détenu  ;  Pourroit-ilcftrcauc  Cil 
leur  lame,  afin  que  routes  irons  coffnnin'mf.        kVi  iLu   '       ,  "crEc.Sl,c 


n~:  r,       t  J  tl  itciuv  tomincnca  lort  a  le  conrnOrr  .v 

20  Et  incontinent  Ragucl  commanda  à  fes  fer-  Anne  fi  femme  mrr         V   «-ontrntci ,  «se 


quer,  &  qu  elle  appareillai!  .oui «qui  ettoit  uc-  Helas,helas.niô nWa  luSSd^^.pouî: 
««aire  pour  manger  à  ««  qui  vonr  au  che-  quoy  l  auons-nous  enuoyé  horsoupavs ,  Joy  1 


»  llfi.aumruerdeu*graflesvaches,e<q„a^ 

sfe  tznssf banquct  à  %*i  „eN,rdern^of„'rr,,ue:xïïtcscho<c''nou' 
«\^rs 

I  blc  point ,  noftrc  fils  cft  fain  :  l'homme  aucc  ic- 


t-   A.        i  jj.       i'-  ,.  vn.innin ,uuiucnis citulo  :  1  nomme  i 

îf    ' .  1  T°b^  'a  moitié  d»  t0ur  i  *uel  nous  V™°™  «Uorc.  cft  aflèz  fidèle 


ccqu  il  polTcdoiî,«5t  fit  cette  cfcrirurc.que  l'autre 
parrie  qui  demeuroit,  après  leur  mort,  viendrait 
en  héritage  à  Tobic 


CHAPITRE  IX. 

Raphaël  amené  Oabel  atucmpctsde  Tohie. 

1  tej^  Donc  Tobic  appclla  l'Ange  à  foy ,  lequel 
«ftJcuidoir  qu'il  fuftvn  homme  ,  «Sciuvdir  : 

Mon  t rerc  Azaria,  ie  te  prie  que  ru  efeoutes  mes 
paroles: 

2  Quand  icme  donnerais  à  roy  pour  cftre  ton 
fcruitcur,  fi  ne  ferois-iepasdigne  de  ta  prouidcn- 
cc. 

î  Toutcsfbis  ic  te  prie  ,  que  tu  prennes  des  be 
1res,  oudcsleruitcurs ,  «Se  que  ru  ailes  à  Gabc 
en  Rages,  citcd es  Medéens,  <Sc  que  tu  luy  rendes 
l'a  ccdulc ,  «Se  que  ru  rccoiucs  l'argent  de  luy ,  «Se 
que  tu  le  pries  de  venir  a  mes  nopecs. 
4  Car  tu  cognoisque  mon  perc  nombre  les 
îours  M  fi  ie  tarde  vn  iour  dauantage ,  l'on  amc 
lera  conrriftéc. 

.5  Certes  aufli  tu  vois  comment  Raguel  m'a  ad- 
iuré,  l'adiurcment  duquel  ic  ne  puis  méprilcr. 

6  Lors  Raphaël  prenanr  quatre  des  icruircurs 
de  Ragucl,  «5c  deux  chameaux,  s'en  alla  en  Rages 
cire  des  Mcdécnsc<Se quand  ilcuttrouué  Gabcl, 
d  luy  rendit  fa  ccdulc,  «5e  reccut  de  luy  tour  l'ar- 
genr.  ' 

7  Et  luy  déclara  rourcs  les  choies  qui  auoicm 
efte  faictes  de  Tobic  fils  de  Tobic ,  «5c  le  lit  venir 
aucc  luy  aux  nopecs. 


7  Mais  .celle  ne  fcpouuoiraucunemcnr  confo- 
lcr,  ains  tous  les  ioursfortoit  dehors  ,  ôc  regar- 
doird'vn  cofté  &  d'aurre  :  «5c  enuironnoit  tous 
les  chemins  par  lclquclsluy  fembloit  qu'il  y  euft 
clpcrance  de  retour ,  afin  que  s'il  le  pouuoit  fai- 
re, clic  le  vift  venir  de  loing. 

8  Mais  Ragucl difoir  à  l'on  beau  fils  :  Demeure 
icy  ,  «Se  i'enuoiray  vn  mclTagcr  du  falut  de  toy  à 
Tobic  ton  pere. 

9  Auquel  ditTobic  :  le  cognoisque  mon  perc 
«5c  ma  merc  mainrenanr  comptent  les  iours,  «Se 
que  leur clprir  cft  troublé  en  eux. 

10  Er quand  Ragucl  eut  prié  Tobie  par  beau- 
coup dcçaroles,<3e  qu'il  ne  le  vouloir  par  aucune 
railon  eicourcr,  il  Juy  bailla  Sara,  &  la  moitié  de 
toute  fa  cheuanec  en  Icruircurs ,  en  feruantes, 
en  bcftail ,  en  chameaux  ,  Se  en  vaches  ,  «Se  en 
beaucoup  d'argent  :  «Se  le  laiiia  aller  lauf  «Je  io- 
yeux  arrière  de  luy. 

m  Difant  :  Le  fainû  Ange  du  Scigncui  foit  en 
voftre  chemin,  «3c  vous  mené  en  bonne  famé.  Et 
que  vous  trouuicz  tout  bien  cnucy  vos  parens , 
«5c  que  mes  yeux  voyent  vos  enfans  auantque  ic 


meure. 


la 


i  Et  le  pere  «Se  la  merc  prenants  leur  fille 
bailércpt,  «Se  la  laificrent  aller; 
I  j  En  l'admoneftanr  d'honorer  le  perc  «5c  la 
merc  de  lbn  mary.d'aymcr  fon  raary.dc  régir  fa 
famille,  de  gouucrnçr  fa  maifon;  «3c  de  le  garebr 
irrcprchcniible. 

C*A9t 
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CHAPITRE  Xlw 

,  Retour  de  T»bie  à  fet  purent  %  9.  &  comment1?!  e[l 
deux.  14.  5»»  ptrt  reeouureU  veut  v  17 
Sttgleur. 

T  comme  ils  retouxnoient  ,  ils  vindrent 
1  i'onzicfmc  iour  iufqucs  en  C  haran,  laquel- 
le cft  au  milieu  du  chemin  contre  Niniue. 
2  Et  l'Ange  dit  :  Tobic  mon  frerc,  tu  fçais  com- 
ment ru  aslaiilc  tonpere. 
x£  Et  ainfilic'cft  ton  plaifir  allons  deuant  ,  5c 
'que  les  familles  cnfcmbleaucc  ta  femme ,  «Se  les 
belles  nous  fuiuent  tout  doucement  au  che- 
min. 

4  Ercommcccla  luy  pleut  d'eux  en  aller  ,  Ra- 
phaël dit  à  Tobic  :  Prcn  aucc  toy  du  fiel  du  poif- 
lbn,  car  il  lerancceflaire.  Et  ainli  Tobic  prit  ce 
fiel,  «Se  s'en  allèrent. 

5  Et  Anne  le  feoir  tous  les  iours  auprès  de  la 
voyc ,  au  Ibmmer  du  mont  d'où  clic  pouuoir  re- 
garder de  loin. 

6  Et  comme  du  mefmc  lieu  clic  contemploit  fa 
venue  ,  elle  le  vid  de  loing,  5t  incontinent  con- 
ncut  l'on  fils  venir.  Et  s'encouranr  l'annonça  à 
fon  mary,  difant  :  Voicy  ton  fils  qui  vient. 

7  Et  Raphaël  dit  à  Tobie  :  Incontinent  que  tu 
feras  entre  en  ta  maifon  »  tu  adoreras  inconti- 
nent le  Seigneur  ron  Dieu  :  5t  en  luy  rendant 
grâces,  approche  de  ton  pere,  5c  le  baile 


CHAPITRE  XII. 


raconte  k fon  pert  let  plaijirt  que  tuy  a  fait  Rdphtùï. 
gl  voulant  recompen fer ,  1  j .  15.  /*  monifejle  eflrs 
vn  Auge  enuoye  de  Dieu  pour  leur  foiut. 

Lors  Tobic  appclla  fon  fils  à  foy ,  Ôc  luy 
*dit:  Que  pouuons-nous  donner  à  ce  faint 
homme-cy  qui  cft  venu  aucc toy? 

2  Tobic  rebondit ,  5c  dit  a  fon  perc  :  Mon  perc 
quel  falaire  luy  donnerons-nous  ?  ou  quelle  cho- 
ie pourra  cftrc  digne  à  fes  bénéfices  > 

3  11  m'a  mené  5c  ramené  en  famé ,  il  a  reccu  l'ar- 
gent de  Gabel,  il  m'a  fait  auoir  femme  ,<5c  a  chât- 
ie le  diable  arrière  d'elle  ,  il  a  donne  ioyc  à  les 
parenfv  il  m'a  mefmc  garde  de  la  dcuorarion  du 
poiflbn,  il  t'a  aufli  fait  voir  la  lumière  du  ciel ,  5c 
fommes  par  luy  remplis  de  tous  biens.  Que  luy 
pourrons-nous  donner  qui  foit  digne  de  ces  cho- 
fes > 

4  Mais  ie  te  requiers  mon  perc,  que  tu  luy  de- 
mandes s'il  voudrait  point  prendre  pour  luy  la 
moitié  de  tout  ce  qui  cft  apporté. 

5  Et  lors  l'appellans ,  à  fçauoir  le  perc,  5c  le  fils, 
le  tirèrent  à  part  :  5c  commencèrent  à  le  prier 
qu'il  vouluft  accepter  la  moitié  de  toutes  les 
chofes  qu'ils  auoient  apportées. 

6  Adonc  il  leur  dit  lccrcttcment  :  Béniriez  le 
Dieu  du  ciel ,  5c  le  confeflez deuant  tous  les  vi- 

Juans,  de  ce  qu'il  vous  a  fait  fa  mifericorde. 


8  Et  oingts  incontinent  fur  fes  yeux  de  ce  fiel  de  7  Car  aufli  il  cft  bon  de  celer  le  fecret  du  Roy: 
poiflbn  que  tu  portes  aucc  toy  :  car  fçachcs  que  mais  c  cft  chofe  honorable  de  confefler  5c  reuc- 
incontinenr  fes  yeux  s'ouuriront  ,  5c  verra  ton  1er  lcscc'uurcs  de  Dieu.  ' 

perc  la  lumière  du  ciel ,  5c  fc  rciiouira  enronre-  8  L'oraifoncft  bonne  aucc  icufne,  5c  aumofnes, 
gard.  |  plus  que  taire  threfor  d'or  : 

9  Adonc  le  chien  qui  auoir  cfté  aueceuxen  la  9  \  Caraumofnc  dehurede  la  mort ,  6c  cft  celle  s„,«.  „. 
voyc,  courut  deuant  :  5c  venant  comme  vnmcf-,  qui  purge  les  péchez,  5c  tait  trouucr  mifericorde  Sett.i.f.  ij. 
fager  le  rcfioùiflbir  ,  en  faifant  telle  de  fa  queue.'  5c  vie  éternelle. 

10  Et  ton  pere  aucugle  fc  leuant  commença  à  10  Mais  ceux  qui  font  péché  5c  iniquité  >  font 
courir,  en  choppant  des  pieds.  Et  en  baillant  la  ennemis  de  leurs  ames. 

main  à  vn  feruitcur  il  vint  au  deuant  de  fon  fils.  11  Or  ie  vous  manifefte  la  vérité,  5c  ne  vous  ce' 

11  Et  en  lereceuant  le  baifa,aucc  fa  femme.  Et,  lcray_poinr  la  parole  feerctte. 
commencèrent  tous  deux  à  plorcrdc  ioyc. 
iz  Et  quand  ilseurcnt  adoré  Dieu  5c  rendu  grâ- 
ces, ils  s'atfircnt  enfembic. 

1 3  Lors  Tobie  prenant  le  fiel  du  poiflbn  ,  en  oi- 
gnit les  yeux  de  ton  perc. 

14  Et  l'endura  près  d'vne  demie  heure  :  puis 
commença  la  taye  blanche  à  fortir  hors  de  fes 
yeux ,  comme  la  pellurcd'vn  oeuf. 

15  Et  Tobic  la  prit  5c  la  tira  hors  de  fes  yeux, 5c 
incontinent  rcçcut  îa  veué. 
j  6  £r  glorifioicnt  Dieu ,  à  fçauoir  luy 5c  ta  fem- 
me, 5c  tous  ceux  qui  le  cognoiflbienr. 

17  Et  difoit  Tobic  :  O  Seigneur  le  Dieu  d'If- 
rae  I.  ie  te  beny  de  ce  que  tu  m'as  chaftié ,  5c  m'as 
fauuc.  Et  Yoicy  maintenant  ie  voy  mon  fils 
Tobic. 

1 8  Et  après  fept  iours  cft  aufli  entrée  Sara  la  fem- 
me de  ton  fils, i.u  ne  aucc  route  fa  famille ,  5c  fon 
bcftail,5c  les  chameaux, «Se  le  grand  nombre  d'ar- 
gent de  fa  femme,  5c  aufli  l'argent  qu'il  auoit  re- 
ccu de  Gabel  : 

19  Et  raconta  à  fon  pere  5c  à  ta  mere  tous  les 
bénéfices  que  Dieu  auoit  fait  vers  luy  par  l'hom- 
me qui  l'juoir  mené. 

20  Là  vindrent  vers  Tobic  aufli  Achior,  5c  Na- 
bath  les  coufins  de  Tobie ,  tous  ioycux  ,  eux  ré- 
iouyflans  aucc  luy  de  tous  les  biens  queDieu  leur 
auoit  monftrc.JjP? 

a  1  Et  fc  iviouyfent  par  fept  iours, en  faifant  tous 
enfeinble  banquets  5c  grande  ioyc. 


2  |  Quand  tu  priois  aucc  larmes,  5c  que  tu  en-  $m ».  t7. 
feucliflois  les  morts,  5c  que  tudclailfois  rondif- 
ncr ,  5c  que  tu  cachois  les  morts  par  iour  en  ta 
maifon.ôc  de  muet  tu  les  enfeucliflois,  i'ây  offert 
ton  oraitbnau  Seigneur. 

1 3  Et  pourtant-que  tu  cftois  agréable  à  Dieu, 
il  a  cfté  ncccfl'airc  que  tentation  t'ait  cfprouué. 

14  Or  maintenant  le  Scigncut  m'a  enuoyé  pour 
te  guérir ,  5c  pour  deliurer  Sara  la  femme  de 
ton  fils,  du  diable. 

1  s  Car  ic  fuis  Raphaël ,  vn  des  fept  Anges,  qui 
alliftons  deuant  le  Seigneur. 
1  6  Et  quand  ilseurcnt  ouy  ces  chofes,  ils  furent 
troublez,  5c  en  tremblant  cheurent  fur  leurs  fa- 
ces en  terre. 

1 7  Mais  l'Ange  leur  dit  :  paix  foit  auec  vous ,  ne 
craignez  point. 

18  Car  quand  i'eftois  aucc  vous  ,  i'y  eftois  par 
la  volonté  de  Dieu  :  Bcniûcz-lc  ,  5c  chantez  à 
luy. 

19  II  fcmbloir  vrayment  que  ic  mançcaflc  5c 
beufle  aucc  vous  :  mais  i'vic  d'vn  boire  5c  d'vn 
manger  inuilible,  qui  nepeut-eftre  veu  des  hom- 
mes. 

ao  11  cft  donc  temps  que  ic  retourne  a  celuy  qui 
m'a  cnuoyc.  Mais  vous  beniflcz  Dieu ,  5c  racon- 
tez toutes  fcsmerucillcs. 
21  Et  quand  il  eut  dit  ces  chofes ,  il  s'cfuanoùit 
de  leurs  yeux  ,  5c  oneques  puis  ne  le  peurenc 
voir. 

?  a  Lors 


/ 
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21  Lors  profternez  par  trois  heures  fur  leur  fa-  Ichc  ,  fie 
ce ,  bénirent  Dieu  :  puis  fc  leuans ,  racontcreni-jiîits  d' 
toutes  fesmcrucillcs. 


CHAPITRE  XIII. 

t4'!icn  de  gratet  de  Toiie  ,vu  il  exhorte  tous  fideSetà 
louer  Dieu*  '  , 

T  Tobic  ^ancien  ouiirant  fa  bouche,  bc- 


«*nn  Je  Scipkcur,  fie  dit  :  Seigneur  ,  ru  es 
grand  éternellement,  fit  ton  rcgucfflen  touslcs 
lîcclcs 

2  Car  tu  flagelles  fi:  laitues,  fie  mènes  aux  enfers 
&  r.imcncs,  .5c  nul  ne  peut  efchappcr  ta 

3  Confcflcz  le  Seigneur  vous  en  tans  d 
le  louez  en  la  prelénec  des  Gentils  : 

4  Car  pour  cette  caufe  vous  a-il  cipars  entre  les 
Gentils  qui  ne  le  connoilïènr  point  :  atin  que 
vous  annonciez  fes  met  ueillcs ,  «Se  que  vous  leur 
falficz  i'vrauoir  qu'il  n'y  a  point  d'aune  Dieu  tout 
pi  niant  linon  luy. 

$  11  nous  a  chalticz  pour  nos  iniquitez,  fie  il 
nous  fauucra  pour  fa  mifericorde. 

6  Conljdcrez  donc  quelles  choies  il  a  fait  aucc 
nous  :fic  le  confcflcz  en  crainte  &  en  tremble- 
ment :  fie  exaltez  le  Roy  des  lieclcs  en  vosoeu- 
ures. 

7  Etielcconftfiêray  en  la  terre  de  ma  captiui- 
tc ,  pourec  qu'il  a  monftré  fa  majefté  en  la  çent 
pécher  elle.      ^>  » 

5  Conucttiflcz-vous  donc  pécheurs, &  faictes 
iufticedeuant  Dieu,  croyans  qu'il  fera  fa  mifcri- 
corde  auec  vous. 

9  Moy  aulli ,  fie  mon  amc  nousnousrefiouirons 
en  lu  y. 

10  BenifTcz  le  Seigneur  vous  tous  qui  elles  fes 
cfleiis  :  laites  les  iours  de  liefle,  fie  le  confeflez. 

1 1  O  Icrufalem  cire  de  Dieu  !  le  Seigneur  t'a 
chaftic  pour  les  ccuurcs  de  tes  mains, 
la  Contcfle  le  Seigneur  pour  tes  biens,  fie  beny 
le  Dieu  des  lîcclcs,  afin  qu'il  récdific  en  toy  l'on 
tabernacle,  fie  qu'il  rappelle  à  toy  tous  les  prifon- 
niers,  fie  que  tu  t'cfioùilfcs  par  tous  les  lîcclcs  des 
liccles. 

î  j  Tu  rcfplcndiras  de  grande  clarté .  fie  toutes 
contrées  de  la  ter te  t'adoreront. 

14  Les  nations  loin-taines  viendront  à  toy  :  fie 
apportans  dons,  adoreront  le  Seigneur  en  toy, 
fit  tiendront  ta  rerre  en  liinilification. 

1 5  Car  ils  inuoqueront  en  toy  le  grand  nom.* 

16  Ccux-la  leront  maudits,  qui  te  contourne- 
ront :  fi:  ceux  liront  condamnez,  qui  te  blafphc- 
meront.  Ceux  leront  bénits  qui  t'édifieront. 

17  Aulli  tu  t'clîoùiras  en  tes  enfans  :  car  ils  fe- 
ront tous bcmts  fie  feront  ralscblcz  au  Seigneur. 
îS  Ceux  font  tous  bien-heureux  qui  t'ayment, 
fie  qu'ils  s'eliouilfent  de  ta  paix. 

1 9  Mon  amc  beny  le  Seigneur ,  car  il  deliurcra 
Icrufalem  fa  cite,  de  routes  fes  tribulations  :  c'ejl 
le  Seigneur  noitre  Dieu. 

20  Icfcray  bicivhcurcux  s'il  y  a  aucun  demeu- 
rant de  ma  femenec ,  pour  voir  la  clarté  de  Icru- 
falem. 

at  Les  portes  de  Icrufalem  feront  édifiées  de 
Saphir ,  fie  d'Efmcraudc  :  fie  tout  le  circu 
muraillc/fr^dc  pierre  precieufe. 


m 


fie 


Bcn 
mont  que f( 
des.  Amen. 
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ra  chanté  AJlelu-ia  par  les 


Seigneur  qui  l'a  exaltée  ,  tellc- 
cgncibitfur  cllcaulicclc  des  fie- 


*  CHAPITRE  XIV. 

J.  JlemonJIrtn.it  de  Toit**  fin  fiJt.  6. prédit  Udeftruihon 
de  Ntnime.  7.  U  refitturMion  de  lerufdem  &  du  Temple. 
Aitrtdt  Tobit  &dt  [*  femme.  14.  VU  &  mort  d<-> 

1  T  *cs  Paro,cs  ^c  Tobic  finirent.  Et  vefquic 
^  Tobic  après  que  la  veué  luy  fut  rendue  , 


14- 


quarante  deux  ans  ,  fie  vid  les  fils  de  fesneucux. 
1  Et  quand  il  eut  accomply  cent  fie  deux  ans ,  rl 
fut  honorablement  cnfcucly  en  Niniue. 
j  Car  il  perdit  la  vciié  de  fes  yeux  à  cinquante  fie 
lix  ans ,  fie  luy  fut  rendue  a  loixanr c  ans. 

4  Mais  tout  le  demeurant  de  fa  vie  fut  en  ioye» 
fie  s'en  alla  en  paix  aucc  bon  accroiflement  de  la 
craintede  Dieu. 

5  Et  à  l'heure  de  fa  mort  il  ^ppella  à  foy  fon 
fils  Tobic ,  de  fept  icuncs  fils  les  neucux  ,6c  leur 
dit  : 

6  Ladcftrudtiondc  Niniue  cil  prochaine.  Car 
la  parole  du  Seigneur  n'eft  pas  faillie  :  fit  nos  frè- 
res qui  font  cfpaxs  hors  de  la  terre  d'Ifrael ,  re- 
tourneront en  icclle  : 

7  Et  toute  fa  terre  qui  eft  deferte  ,  fera  remplie, 
ôv  la  maifon  de  Dieu  qui  cil  brufléc  en  icclle,  fc-  • 
ra  réedifiéc ,  fie  là  retourneront  tous  ceux  qui 
craignent  Dieu. 

S  Et  les  Gentils  laiiTcront  leurs  idoles,  fit  |  vier» 
dront  en  Icrufalem,  fit  habiteront  en  icclle.       ?'      *' 9 

9  Et  fc  refioùiront  tous  les  Roys  de  la  terre, 
adoranslc  Roy  d'Ifrael. 

10  Mes  enfans  donc  efeoutez  vofrrc  pete  :  Sér- 
iiez au  Seigneur  en  vérité ,  fit  cherchez  diligem- 
ment de  faire  ce  qu'il  luy  plaift. 

1 1  Et  commandez  à  vos  enfans  qu'ils  fafTcnt 
iufticc  fie  aumofncs,  qu'ils  ayent  mémoire  de 
Dieu ,  fit  qu'en  tout  temps  le  'beniffent  en  véri- 
té, fit  en  toute  leur  puiflance. 

12  Maintenant  donc  mes  enfans ,  efeoutez- 
moy,  fie  ne  demeurez  plus  icy  :  Mais  inconti- 
nent que  vous  aurez  cnfcucly  voftre  mère  au- 
près de  moy  en  Hi  mefrac  fc^Milchrcdés  ce  îoui 
là  drclîçz  voftre  voyc  pour  fortir  d'icy. 
I }  Car  ic  voy  que  fon  iniquité  la  fera  finir. 
1  +  Et  aduint  que  Tobic  après  la  mort  de  fa  mè- 
re, fc  partit  hors  de  Niniue,  aucc  fa  femme,  fie 
fes  enfans,  fie  lesenfansde  fes  enfans,  fie  retour- 
na vers  le  perc  fit  la  merc  de  fa  femme, 
t  5  Et  les  trouua  en  bonne  fanté,  en  bonne  vicil- 
IcfTc  :  fie  prit  le  foin  d'eux  ,  fie  leur  ferma  les 
yeux.  Etrcçeut  rout  l'hcriragc  de  la  maifon  de 
Raguel,  fie  vidlacinquiclmc  génération ,  les  en- 
fans de  fes  enfans.  m 

16  Et  quand  il  eut  accomply  nonanre  neuf  ans 
en  la  crainte  du  Seigneur,  ils  l'cnfcuciircnt  en 
ioye.  .  ^0?v 

1 7  Et  toute  fa  cognât  ion  fie  génération  perfe- 
ucra  en  bonne  vie  &  ùinctc  conuorfation  1  tel- 

it  de  lajÉcmcnt  qu'ils  elloient  acceptables  tant  à  Dieu 
(comme  aux  hommes,  fie  à  tous  les  habitansde 


Toutes  l'es  rues  feront  pauées  de  pierre  blan-j  la  terre. 


Fin  du  Liure  .de  Tobie. 
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LE  LIVRE  DE  IVDITH. 

.  —     ■   »  ■ 

nAT^G  V M  E  j^JT.  \ 

Apres  que  les  en  fans  dlfra'cl furent  deliurez.de  capttutté  ,      rctournezjn  leur  terre  ,  la  ruillf 
de  Ierufalemréedifiée  ,  le  Temple  bafiy  ft)  dreffe  pouffer  me  du  Seigneur  ,  le  peuple  e fiant  en 
grand  nombre  efearté  en  plufieurs  <villes  (ç)  contrées  I||b  terre  ,  ou  tl<vtuott  paisiblement  g)  en 
grand  repos  jiojlre  Seigneur  cognoiffant  que  f  homme  ejt fort  enclm  à  oublier  T>ieu     fon  fa/ut,  lors 
principalement  qu'il  ejl  à  fohaife  ,  ftj  que  toutes  chofes  luy  ^viennent  à  fouhait  félon  la  chair  ; 
afin  que  fon  peuple  ne  tombajl  en  tel  mconuement  ,  le  voulut  exercer  par  affligions  tentation 
fort  efpouucntable ,  enuoyant  lufques  dedans  fon  pays  <vne  armée  fi  grande  en  nombre  g)  en 
puiffance ,  quelle  faifoit  trembler  toute  la  terre.  Otte  armée  ejlott  au  Monarque  des  Perfes  nom- 
mé en  toute  cette^fJifloire  Nabuchodonofor  ,  qui  nefi  pas  félon  /* opinion  d aucuns  le  droit  nom 
diceluy.  Son  Lieutenant  gênerai ,  chef  fg)  conducteur  de  toute  C  armée  efloit  Holoferne  ,  lequel 
par  tout  où  il paffoxt ,  mettoh  au  bas  toute  Religion  ,  ne  permettant  de  reclamer  (fj  recognoijlre 
autre  Dieu  que  Nabuchodonofor  fon  matfire ,  lequel  il  sefforçoit  eflablir  (t)  conflit  utr  fitd  Dieu. 
Or  tl  entra  en  la  terre  des  luifs  en  intention  de  les  ruiner  du  tout  :  donc  ce  pauure  peuple  'voyant 
n>ne  putjfance  fi  grande  que  nulle  autre  ne  luy  euft  peu  refifier  :  d  autre  part  »  fâchant  de  quelle 
ajfeftton  efioit  mené  Pennemy}fut  fort  efpouuenté  ,  <voirc  tufquesà  avenir  à  extrême  defefpoir , 
ne 'voyant  autre  chofe  devant  luy  que  fa  ruine     defiruBion  toute  prefie.  Ce  que  Dieu  permit, 
pour  faire fon  ocuttre  d'autant  plus  admirable.  Car  le  peuple  sefiant  humilié,     ayant  aie  au  Sei- 
gneur pour  obtenir  mifericordt  fjty  fecours  de  fa  main ,  il  [exauça  ff)  le  f  courut  au  befoin.  La 
moyen  fut  non  point  par  la  force  de  quelque  preux  ou  <vaill&M  Capitaine ,  mais  par  la  mam 
de  Iuduh  y  femme  délicate ,  fjtj  foibk ,  à  la  honte  de  ce  fier  f$)  orgueilleux  tyran  ,  Qj  de  toute  fon 
armée.   Car  elle  luy  trencha  la  te  fie  7  mit  fon  camp  en  route  ,  diffipa  fis  gendarmes  en  forte  qu'ils 
fuyoïent  çk  ft)  là  cherchant  lieu  pour  fe  fauuer ,  ayans  quitté  toutes  leurs  têtues  Qç)  leur  bagages. 
cAinfinofire  Seigneur  par  les  petits ,      ceux  qui  ne  font  point ,  f.ut fies  auures  admirables.  Il  a  par 
<vn  mefme  moyen  fauué  les  fiens ,  g)  exercé  fa  influe  contre  fes  ennemis.  En  quoy  nous  auonx  à 
confiderer fa finguliere  bonté  g)  prouidsnec ,     le  foin  qu'il  a  en  ffecial  de  fes  fidèles ,  &  de  toute 
fon  Eghfe.  Le  Hure  efi  mfcrit  (Êtnom  de  ludith.  Il  ne  fi  point  certain  qui  enejlt  Auteur ,  toutes- 
fois  la  levure  en  a  efie  receui  comme  d*vn  hure  canonique  en  ( Eglife ,  qui  prend  grande  doclrinc 
ft)  rvtilité  diceluy. 

aume,  Nabuchodonofor Rov des  Aflyriens,  qui 
regnoir  en  la  grande  cité  de  Niniuc ,  fit  la  guerre 
contre  Arphaxad  :  Et  le  furmonta 

6  An  grand  champ ,  qui  cft  appelle  Ragau,  près 
Euphrares  ,  &  Tygris ,  &  Iadafon ,  au  champ 
Eriot h  Roy  des  Eltcorccns. 

7  Adonc  fut  cllcué  le  Royaume  de  Nabucho- 
donofor ,  <3c  fon  coeur  s'enorgueillit ,  &  enuoya 
vers  tous  ceux  qui  demeuroient  en  Cilicic,  &  en 
Damas,  &  au  Liban  > 

8  Et  à  toutes  les  nations  qui  font  en  Carme!, 
<5r  en  Cedar  :  Et  a  ceux  qui  demeuroient  en  Ga- 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  Baftirnent  d 'ï  (but  «nu .  f.  Nabuchodonofor  fuit  gutrrt~> 
contre  Ar\  h.ix.ii  ,  çr  le  v/ttne.  il.  Menace  ceux  <jui 
Iny  mit  rtfusi fectttrs. 

R  r  h  a  x  a  t>  donc  Roy  des  Medccns 
1  auoit  fubingé  plufieurs  nations  à  fon 
.*  Empire,  &  édifia  la  cite  fort  pu  i liante 
qu'il  appclla  Ecbatams. 
2  II  fit  les  murailles  de  feptante  cou- 
dées de  large ,  6c  de  trente  coudées  de  haut ,  &  Uléc  au  grand  champ  d'Êfdrelon 
elle u a  les  tours  de  cent  coudées  de  haut.  [9  Et  à  tous  ceux  qui  eftoient  en  Samaric,  &  ou- 

3  Et  chacun  des  coftezen  quarrurc  s'eftendoit  tre  lerlcuue  Julourdain.iufqu'cn  Ierufalcm,  & 
à  l'cfpacc  de  vingt  pieds.  Et  fit  les  portes  de  la)  en  toute  la  terre  de  lcfle  ,  iulques  à  ce  que  l'on 


hauteur  des  tours 

4  Etfe  glorifioit  comme  puiflant,  en  la  puiflan- 
cc  de  ton  armée,  &  en  la  gloire  de  fes  chariots.* 

5  Or  donc  co  la  douziclmc  année  de  fon  Roy- 


vienne  aux  montagnes  <i'Ethiopie. 

10  Nabuchodonofor  Roy  des  Aflyriens  en- 
uoya meflagers  à  tous  ceux-là. 

1 1  Lcfquels  tous  d'vn  courage  y  contredirent, 

& 


I 
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6c  les  rcnuoycrent  vuides,  3c  les  chaûcrcnt  hors 
fans  honneur. 

12  Lors  tut  le  Roy  Nabuchodonolbr  courrou- 
ce contre  route  cette  terre ,  3c  iura  par  Ton  thro- 
nc,  &  Ton  Royaume ,  qu'il  fc  dcrcndroit  de  tou- 
tes ces  rcgions-là. 


CHAPITRE  II. 

I.  Nabuchodenofor  commande  en  or  and  trgutil  d'ajjitiettir 
les  peuples,  6.  &  d'exterminer  ceux  <jm  lin  .moi eut  de/- 
tiey.  7.  Ordonnance  de  u  gendarmerie  d'Holofemes.  t). 
Sri  t , ■  '; ;  11  ;e  s. 

N  la  rreizicfmc  année  du  Roy  Nabucho- 
*  donolbr,  au  vingt  Se  deux  ici  me  iour  du 
premier  mois,  tut  faite  la  parole  en  la  maifon  de 
Nabuchodonolbr  Roy  des  Aflyricns,  qu'il  fc  dc- 
xendroit. 

2  Et  appclla  tous  les  plus  anciens ,  &  tous  Tes 
Ducs  3c  combatans,  3c  tint  auec  eux  le  fecret  de 
Ton  confeil. 

3  Et  dit  que  l'a  penfée  cftoit  en  ce  de  fubiuguer 
à  Ion  empire  toute  la  terre. 

4  Laquelle  parole  quand  elle  eut  pieu  à  tous,  le 
Roy  Nabuchodonolbr  appclla  Hololcrnes  le 
Prince  de  ion  armée , 

5  Et  luy  dit  -  Sors  hors  à  rencontre  de  tout  le 
Royaume  d'Occident  :  3c  principalement  con- 
tre ceux- qui  ont  mefprilé  mon  commande- 
ment. 

6  Qiic  ton  oeil  n'cfpargne  aucun  Royaume,  3c 
que  tu  rendes  lubicetc  a  moy  toute  cité  fortifiée. 

7  Adonc  Hololcrnes  appclla  les  Duc»  3c  les 
mugiltrats  de  la  puilVancc  des  Aflyricns  :  3c  nom- 
bra  les  hommes  pour  faire  l'expédition  ,  com- 
me le  Roy  luyauoit  commandé ,  cent  Se  vingt 
mille  piétons  combatans, 3c douze  mille  archers 
de  chenal. 

%  Et  lit  aller  deuanr  tout  fon  train,  en  multitu- 
de innumcrable  de  chameaux,  auec  les  chofes 
qui  fufhlbicnt  abondamment  pour  les  armées: 
Fit  aulli  des  troupeaux  dcsbccufs3c  des  brebis, 
qui  eltoicnt  fans  nombre. 

9  II  or.-onna  en  tout  le  pays  de  Syrie,  que  le  fro- 
ment fuit  prefl  quand  il  pafleroit 

10  Et  prit  de  l'or  3c  de  l'argent  «fn  fort  grande 
abondance  de  la  maifon  du  Roy. 

11  Et  s'en  cft  allé  ,  luy  3c  toute  fon  armée  auec 
Jcs  chariois,  3c  chcuauchcurs,  3c  les  archcrs.lcf- 
qucls  cuuumcnt  la  face  de  la  terre  comme  fau- 
tcrclles.  "ètei^- 

12  Et  quand  il  furpafle  les  conrrées  des  Afly- 
riens,  il  vint  aux  grandes  montagnes  d'Ange,  qui 
font  à  lafcncflrcdcCilicie, 3c conquit  tous  leurs 
chafteaux,  3c gaigna  toutes  les  forterefles. 

j  j  Er  dcflruilit  la  tres-renommée  cité  de  Mclo- 
thi ,  3c  pilla  tous  les enrans  dcTharfe,  3c  les  en- 
fans d'il  mac  1 ,  qui  eftoient  contre  la  face  du  de- 
ferr,  3c  vers  le  Midy  de  la  terre  Ac  Ccllon. 
14  Et  pafla  outre  Euphratcs,  3c  vint  en  Mcfo- 
potamic  :  3c  rompit  toutes  les  hautes  citez ,  qui 
fit  oie  ut  là,  depuis  le  torrent  de  Mambré,iuf- 
qu'àcc  qu'on  vienne  à  la  mer: 
1  5  Et  conquit  l'es  contrées,  dcpuisCilicic  iuf- 
qu'aux  termesde  lapheth,  qui  font  vers  Midy. 

16  Et  amena  touslcscnfansdeMadian ,  3c  pilla 
toutes Jeurs  richefles  :3coccit  au  trenchant  de 
l'efpéc  tous  ceux  qui  luy  refiftoienr. 

17  Et  après  ce  dclcendit  aux  champs  de  Damas 
au  temps  de  la  moiflbn  :  3c  mit  le  feu  en  tous  les 

biens  femez ,  3c  en  tous  les  arbres  :  3c  ht  couper 

les  vignes. 


Bkreluy  cheur  fur  tous  ceux  qui 
IsWrrc. 


APITRE  III. 


l.  Peuples  s'ajj'uteiliffent  à  fj  ah  fer  ne  s  ,11.  définit  leurs 
dieux  ,  Nabmchodonojor  voulant  tfire  feul  adore  çr  ap- 
yc.it  Dieu. 

1  EK3  Donc  cnuoycrent  leurs  Ambafladcurs 

les  Rois  ,  3c  les  Princes  de  toutes  cirez  & 
prouinces,  à  feauoir  de  Syrie,  de  Mcfopotamic, 
i  3c  de  SyricScdc  Sobal,3c  de  Lybie,3c  de  Cilicie , 
lcfuucls  venant  à  Holorernes ,  dirent  : 

2  Que  ton  indignation  ceûcenucrs  nous  :  car  il 
|  vaut  mieux  que  nous  fermons  à  Nabuchodono- 
j  for  le  grand  Roy,  en  viuanr,3c  luy  (oyons  fu  jeets, 

uc  mourant  nous  portions  le  dommage  de  no* 
referuitude  auec  noftrc mort, 
j  Toute  noftrc  cité  ,  3c  toute  noftrc pofleflion» 
toutes  les  montagnes  ,  3c  montagnettes ,  ôc  tous 
|  champs ,  toutes  nos  vacheries ,  3c  nos  troupeaux 
de  brebis  ,  3c  de  cheurcs ,  3c  de  cheuaux  ,  3c  de 
j  chameaux ,  3c  toutes  nos  fubftanccs ,  3c  aufli  les 
familles  font  en  taprcfenccr- 
4  Tous  nos  biens  lont  fouz  ta  Loy. 
I  $  Nous  .11.11  ;  3c  nos  enfans  fortunes  tes  ferui- 
teurs. 

6  Vicnà  nous  Seigneur  paifiblc  ,  3c  vfc  de  no- 
ftrc feruice  ainli  qu'il  te  plaira. 
,7  Lorsdelcendit  des  monragnes  auec  les  che- 
'  uaucheurs  en  grande  puifiàncc,3c  prit  toute  cite» 
3c  tous  ceux  qui  demeuroient  en  la  terre. 

8  Et  prir  de  toutes  les  villes  les  forts  hommes 
3c  efJeus ,  pour  s'en  aider  à  la  bataille. 

9  Et  les  prouinces  curent  fi  grande  pcur,que  les 
j  habitans  de  routes  les  citcz,lcs  Princcs,3c  les  plus 

honorables  cnfcmblc  auec  les  peuples,  fortoicnc 
hors  au  deuant  de  luy  qui  venoit. 

10  Le  reccuans auec  couronnes  3c  lampes,  me- 
nons les  dancesauee  rabourins  3c  fleutes. 

1 1  Toutcsfoisfaifant  ces  chofes ,  ils  ne  peurent 
appaiier  la  cruauté  de  fon  courage.  4 

12  Car  il  deftruifoit  leurs  cirez  ,  3c  coupa  leurs 
bocages. 

1 5  Car  le  Roy  Nabuchodonofor  luy  auoit  com- 
mandé qu'il  exterminait  tous  les  dieux  de  la  ter* 
re  ,  c'eft  à  fçauoir  à  celle  fin  que  luy  fcul  fuft  ap- 
pellé  Dieu  de  routes  les  nations  qui  pourroient 
cftrc  fubiuguécs  par  la  puiffanec  d'Holofemcs. 

14  Et  en  paflant  outre  Syrie  de  Sobal ,  3c  toute 
Apamic,3c  toute  Mcfopotamie  ,  il  vint  aux  ldu- 
méens  en  la  terre  de  Gabaal. 

15  Et  prit  leurs  citez  ,  3c  fc  tint  là  par  trente 
iours,  cl'qucls  jours  il  commanda  que  roqtc  l'ar- 
mée de  fa  puifl'ance  fui\aflemblée. 


CHAPITRE  I  V. 

1.  Les  If'Athtct  efpomteniez.femumfltni.  j.  Eliachim  PU- 
jhre  tfint  aux  Bnbulttns  qu'ils  fe  fortifient.  8.  Ils  crient 
tous  ,  (jr  s  humilient  deuant  Dieu. 

Donc  les  enfans  d'Ifracl  qui  habiroient 
en  la  terre  de  Iuda ,  oyans  ces  choies ,  cu- 
rent grande  peur  de  faprelénec. 
2  Tremblement  aulli  3c  horreur  faifit  leurs 
lcns ,  de  peur  qu'il  ne  fift  à  Icrufalcm  3c  au  Tem- 
ple du  Seigneur ,  ce  qu'il  auoit  tait  aux  autres  ci- 
tez,3c  à  leurs  temples.  ' 

t  Et  ont  enuoyé  par  route  Samaric  à  l'entour  , 
mlqu  cnlcrichoAont  préoccupé  tous  les  cou- 
peaux  des  montagne  s.  .      »  ï^T;t  tf"  * 
4  Et  enuironnerent  leurs  bourgs  de  murailles  , 

Gg  3ç 
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<3c  alTcmblcrentlcsfromens 
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ion  de 


us  ceux 
rs  la  face  Ju 


la  guerre. 

5  AulUEliachira  le  Preftrc  efc 
qui  clloicnt  vetsEfdtclon,  qui 
grand  champ, auprès  de  Dotnaim:Et  à  tous  ceux 
par  lesquels  on  pouuoit  auoirpall'agc  de  chemin. 

6  Qujils  occupaient  les  montées  des  montagnes, 
par  lesquelles  on  pouuoit  venir  en  Ierufalcm,& 
qu'ils  gardallcnt  la  où  le  palTagc  pouuoit  cftrc 
cltroict  entre  les  montagnes. 

7  Et  les  e niant  d'ifracl  firent  félon  ce  que 
Éliachim  le  Preftrc  du  Seigneur  leur  auoit  or- 
donné. 

S  Et  tout  le  peuple  cria  au  Seigneur  par  grande 
iiîftancc  ,  &  jnimilicrcnt  leurs  ames  par  iculhes, 
&oraifons,  eux  &  leurs  femmes. 

9  Et  lcsPreftres  le  veftirent  dehaires ,  6c  les  en- 
tans  fc  profternerenr  contre  la  face  du  Temple 
du  Seigneur.  Et  couurncnt  Lmtcl  du  Seigneur 
de  haires.  ♦ 

10  Et  crièrent  tous  d'vn  courage  au  Seigneur  le 
Dieu  d'il  r  .ici ,  que  leurs  en  tans  ne  fuirent  point 
donnez  pour  proyenc  leurs  femmes  en  diuifion, 
ne  leurs  citez  en  detlruction.ne  leurs  faints  lieux 
en  pollution,  &  qu'ils  ne  aillent  point  en  oppro- 
bre aux  Gentils. 

1 1  Adonc  Eliachim  le  grand  P relire  du  Seigneur 
clla  tout  autour  de  tous  ccuxd'lfraël.  Se  parla  à 
eux- 

1 2  Difant  :  Scachez  que  le  Seigneur  exauce- 
ra vos  prières ,  li  vous  demeurez  perfeucrans  en 
ieufnes  &  en  orailbns  en  la  picfcnce  du  Sei- 
gneur-  .  -  -  i 


ne  font  point  venus  au  deuant  de  nous ,  pour 

nous  receuoir  en  paix  : 

$  |  Adonc  refpondant  AchiorlcDucde  tous  les  su$u.7, 
fils  d'Ammon ,  dit  :  Monfcigncur  s'il  te  plaift  de 
m'cfcoutcr,ie  diray  la  vérité  en  la  prclënce  de  ce 
peuple  cy ,  qui  demeure  és  montagnes, &  ne  for- 
tiraVoint  vne  fauûe  parole  do  nu  bouche. 

6  |  Ce  pcuple-cy  cft  de  la  lignée  des  Chaldécns.       »••  il 

7  11  a  au  commencement  demeuré  en  Métope-^*4-*- 
tamic  1  pourec  qu'ils  ne  voulurent  point  fuiure 

les  dieux  de  leurs  percs  qui  clloicnt  en  la  terre 
des  Chaldécns. 

8  Et  ainlî  en  détaillant  les  cérémonies  de  leurs 
percs.lcfqucllcselloicnt  en  multitude  des  dieux, 

ils  honorèrent  vn  iëul  Dieu  du  ciel:  I lequel  aufli  e«.  }i.  q. 
leur  commanda  qu'ils  forrillcntdc  là,  «Se  qu'ils 
demcuraûent  en  Charan.  Et  |  quand  la  famine0"» 
eut  couucrt  toute  la  terre. 

9  Us  |  defeendirent en  Egyprc,«Sc  là  fc  font  telle-0**-**-*- 
meut  multipliés  par  quatre  ccnsans,quc  l'excr- 
cited'iceux  ne  peureftre  nombré. 

10  |  Et  comme  le  "Roy  d'Egypte  lcsgrcuoit ,  *3cjt«w.i.i. 
les  eut  rendu  fubicets.cn  les  faifant  édifier  l'es  ci-  *m  «. 
tcz  de  bricques  &  de  mortier ,  ils  crièrent  à  leur 
Seigneur,  3c  il  frappa  toute  la  terre  d'Egypte  de 
diucrlës  playes. 

1 1  |  Et  quand  les  Egyptiens  les  eurent  chaûcz  s*M.u.n 
arrière  d'eux  :  «3ç  que  la  playe  rut  cell'ée  d'eux,  «Se 

que  derechef  il  les  voulurent  reprendre  «Se  rap- 
peller  à  leur  lcruitudc 


12  Quand ilss'cnfuioienr.  1  LcDicu duciel ou- »♦  J «4 
urit  la  mer  ,  tellement  que  d'vn  collé  &  d'autre 
lescauxeftoient  fermées  commevnmur,«5ciccux  :• 


1  j  Ayez  mémoire  de  Moyfc  feruitcur  du  Sci-  paflërent  àpied  fec,  en  marchant  parmy  le  fond 
gnetrr ,  lequel  deftit  Amalcc qui  fc  contioit  en  fa  de  la  mer. 

puifi'ancc&en  fa  vettu.&cnfon  armée,«3c  en  l'es  1 3  Et  quand  l'armée  innumerable  des  Egyptiens 
boucliers  ,  &  en  l'es  chariots ,  «5c  en  l'es  cbeuau-  j  les  pourfuiuoit  en  ce  heu  là  :  elle  fur  tellement 
c  heurs,  fans  batailler  aucc  le  fer ,  mais  en  priant 
par  l'amenés  prières. 

14.  Ainli  feront  tous  les  ennemis  d'Ifrachfi  vous 
po  i  louerez  en  l'ccuurc  que  vous  aués  commen- 
cé. 

1 5  A  celle  exhortation  donc  iccux  faifans  pric- 
resauScigneur,  perfeueroient  en  la  prclcncc  du 
Seigneur. 

16  Tellement  aufli  que  ceux  ]ui  otTroientlcs 


holocauftcs  au  Seigneur  clloicnt  ceincls  de  hai- 
res,cn  offrant  lesfacrifices  au  Scigncur.&elloit 
la  cendre  fur  leuis  chefs.  . 
17  Et  de  tout  leur  corur  prioient  tous  Dieu, afin 
qu'il  \  ni  t  ail  l'on  peuple  d'Il'raël. 


CHAPITRE  V. 
.  j.  Aehtor  Ammonite  raconte  à  Hohfernes  quels  font  les 
enfuns  d'Ifrstl.  8.  leur  reti^ion,  10.  (jr  let  bten-fMlls 
de  Dieu  entiers  eux ,  ix .  comment ,  félon  qu'ils  fe  portent 
enners  Ihj,  il  lettratd^j. 

|T  fut  annoncé  à  Holoferncs  Prince  de 
'l'armée  dcsAflyriens,  que  les  enfans d'if- 
raël fepreparoient  pour  rcfiftcr>&  qu'ils  auoient 
fermé  Icspafl'agcs des  montagnes. 
2  Et  riit  fort  embraie  de  tu  rcur,&  en  grand  cour- 
roux.  Kr  appel!  a  tous  les  Princes  dje  Moab  ,  «Se  les 
Ducs  d'Ammon. 

5  Et  leur  dit  :  Dircs-moy,quc!  cil  cepcuplc.qui 
tient  lesmontagnes  :  ou  quelles,&  de  quelle  lor- 
tc  ,  &  c  nquel  nombre  font  leurs  citez  :  «Se  aulli 
quelle  cft  leur  force ,  ou  quelle  cil  leur  multitu- 
de, ou  qui  ell  le  Roy  de  leur  armée: 
4  Et  pourquoy  c'cll ,  que  pluftoll  que  tous  ceux 
qui  habitent  eu  O tient, ils  nous  ont  mciprU'c>«Sc 


couucrtc  d'eaux, qu'il  n'en  demeura  pas  vn  pour 
raconter  le  met  aux  fuccell'curs. 

14  Puis  quand  ils  furent  fort  is  de  la  merrouge, 
ils  fc  tindrent  auxdelërts  de  la  montagne  de  Si- 
na  :  efquels  iamais  homme  ne  peut  habiter ,  ne 
aucun  fils  d'homme  repolcr. 

1 5  En  ce  lieu-là  les  fontaines  ameres  leur  furent 
faites  douces  pour  boire, «5c  rcceurët  par  l'espace 
de  quarante  ans  la  prouifion  annuelle  du  ciel. 

16  Partout  là  où  ils  font  entrez  fans  arc  ,  «Se  fans 
flèche,  &  fans  cfcuilon,&  glaiuc,lcur  Dieu  a  ba* 
taillé  pout  eux,  «Se  a  vaincu. 

1 7  Et  n"y  auoit  aucun  qui  s'efleuall  contre  ce 
pcuple-cy  ,  linon  quand  il  s'elt  retiré  du  fcruiçe 
de  l'on  Seigneur  Dieu. 

1 8  Mais  toutes  les  fois  qu'ils  ont  honoré  autre 
Dieu  qu'iccluy,ilsont  elle  donnez  en  pillagc,«5c: 
en  l'eipée,  «5c  en  opprobre. 

1 9  Et  toutes  les  lois  qu'ils  fc  font  repentis  de  s'e- 
ftre  retirez  du  leruice  de  leur  Dieu ,  le  Dieu  du 
ciel  leur  a  donné  vertu  de  réfuter. 

20  Finalement  ils  ont  dellruit  le  RoydcsCha- 
nanéens  ,  «Sclcbuféens  ,  «Se  Pherczécns ,  «3c  Hc- 
théens,  «Se  Hcuécns,  «Se  Amorrhéens  ,  «5c  tous  les 
puillàns  en  Hefcbon,  «Se  ont  poûedé  lcors  terres, 
«Se  leurs  citez. 

2 1  Et  tandis  qu'ils  n'offençoient  point  en  la  pre- 
îcnccdc  leur  Pieu, ils  auoient  des bicns.Car leur 
Dieu  hait  iniquité. 

2  2  Car  aulli  deuant  ces  ans-cy ,  quand  ils  fc  font 
retirez  de  la  voyc  que  Dieu  leur  auoit  donnée 
pour  cheminer  en  icellc,  ils  ont  cllé  exterminez 
par  batailles  de  pliilieurs  nations,  «Se  plulîcurs 
d'eux  ont  elle  menez  priforuaiers  en  terre  ut  ran- 
ge. 

2+  AulTi 
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2  j  Auflîn'aguercseftans  retournez  au  Scigncir 
leur  Dieu,  fc  font  rall'cmblcz  de  la  dilpcrlîon  de 
laquelle  ils  auoient  cfté  cfpars,&  loin  montez  ci 
ces  montagnes  ,  6c  derechef  polTcdcrcnt  lerula 
lcm ,  là  où  font  les  Saincts  des  Sain&s. 

24  Maintenant  donc  mon  Seigneur  enc,  l>< 
toy  s'ils  ont  quelque  iniquité  en  la  prefenec  di 
leiur  Dieu, montons  vers  cux,car  leur  Pieu  les  h- 
urant  te  les  baillera  Oc  feront  fuieexs  fouz  le  ioug 
de  tapuiflanec. 

2 5  Mais  fi  ce  pcuplc-cy  n'a  point  oflfcnfé  deuant 
fon  Dicu,nous  ne  pourrons rclilter  à  cux,pour ce 
que  leur  Dieu  les  défendra  ,  ôc  ferons  ciù>ppro- 
bre  à  toute  la  terre.  ~ 

z6  Etadiuntquclorsqu'Achiorccfladc  parler 
ces  paroles ,  tous  les  Prince*  d'Holotcrnes  le 
courroucèrent ,  &  penfoient  de  le  tuer  ,  difans 
l'vn  à  l'autre  : 

2  7  Quieft  ecttui-cy  qui  dit ,  que  lesenfans  dlf- 
raelpuiftcnt  rclilter  contre  le  Roy  Nabuchodo- 
nofor ,  Ôe  les  armées ,  gens  fans  armures ,  &  fans 
vertu,  <5c  lans  cognoillàncc  de  l'art  de  la  guerre? 
2  8  Afin  donc  qu'Achior  recognoifle  qu'il  nous 
déçoit ,  montons  fur  les  montagnes  :  &.  quand 
leurs  puiûans  hommes  feront  pris,  adonc  fera 
tranfpcrcé  de  l'efpéc  aucc  eux  : 
aç  Afin  que  toute  narion  cognoific  queNabu- 
chodonofor  cil  le  Di|p  de  la  terre,  6c  qu'il  n'y  en 
a  point  d'autre  que  luy. 

CHAPITRE  VI. 
a.  Holofemet  b'dfpisetne  Dieu  Jtauel  Achnréïemtttmftfic  y 
io.  eftidilté ù  nutins des  Ifraelitcs.  ifc.  Les  Bttbuliens 
(rient  À  Dieu.  io.  &  confolent  Achior. 

1  T  aduint  que  quand  ilsccflcrcnr  de  parler 
KB  Holotcrncs  grandçmcnt  courroucc'dit  à 

Achior  : 

2  Pourccquetu  nous  asprophctizé,difant,quc 
Ja  sent  d'Ilracl  cft  défendue  de  fon  Dieu, afin  que 
îc  te  monftrc  qu'il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que 

Nabuchodonofor. 

3  Quand  nous  les  aurons  tous  deftruits  ,  com- 
me vn  homme  (cul,  adonc  toy  auili  périras  aucc 
eux  par  l'efpéc  des  Ailyricns,  Ôc  tous  ceux  dlfracl 
iront  aucc  toy  en  perdition: 

4  Et  cfprouucras  que  Nabuchodonofor  cft  le 
Seigneur  de  toute  latctrc.  Et  lorsje.glaiue  de 
mon  armée  panera  par  tes  collez  6c  quand  tu 
feras  percé,  tu  tomberas  entre  ceux  quilcront 
naurczd'IfracU  ôc  ne  rcfpircras  plus  tant  que  tu 
fois  exterminé  aucc  eux. 

s  Maisaulft  fi  tu  eftimes  que  ta  prophétie  km 
véritable  ,  quêta  face  ne  change  point  :  ôc  que  la 
couleur  pauc  quieft  en  ta  face  s'en  voilé  arrière 
de  toy  ,  ûtucuidcsque  ic  ne  pttiflfl  accompjir 
mes  paroles.  *W 

6  Or  afin  que  tu  cognoifles  que  ru  les  expéri- 
menteras cnlcmble  aucc  eux  ,  voicy  des  certe 
heure  tu  feras  compagnon  à  ce  pcuplc-cy  :  afin 
que  lors  qu'ils  receuront  les  peines  deferuiesde 
mon  glaiuc  ,  que  tu  portes  aufli  cnlcmble  la 
vengeance. 

7  Adonc  Holofcrncs  commanda  à  fes  ferui- 
rcurs  de  prendre  Achior,<5c  qu'ils  le  menauenr  en 
Bcrhulic  ,  6c  qu'ils  le  baillallcnt  en  la  main  des 
enfans  d'Ifracl.  Et  les  lcruiteurs  d'Holotcrnes  le 
prenant  s'en  font  allez  par  les  plaines. 

%  Mais  quand  ,  ils  lurent  approchez  des  monta- 
gnes ,  ceux  qui  icttoient  de  la  fonde  fortirent 

conf^eux  '^l^-^t'Ll- 

9  Ecccuxfçdcftournans  du  cofté  de  la  monta- 


gne 

les  m.' 


3  S  ï 

à  vn  arbre  par  lespicds.Sc  pat 
lièrent  ainli  lié  de  cordes ,  iSc 
s  cn  ren|H||^Hpa  leur  Seigneur, 
i  3  t  »r  losrJBwLi'lir.u-l  defeendans  de  Bcthu- 
lie  font  venus  à  luy ,  &  ils  le  delherent ,  3c  le  me- 
nèrent en  Bcthulie,&  en  le  mettant  au  milieu  du 
peuple,  luy  dcmandokutt  quelle  chofe  il  y  auoit, 
ponrquoy  les  Alfyrielrl'auoicnt  larlfé  lié. 
ti  £n  ces  iours-là  citaient  là  les  Princes  ,  Ozias 
fils  deMichadcla  lighéede  Simcon  ,  fie  .Char- 
mi,  qui  cft  dit  Gothoniel.  * 
t2  Et  ainû  Achior  dit  au  milieu  des  plus  an* 
cicns,&cn  la  prefenec  de  tous ,  toutes  les  chofes. 
qu'il  auoit  dites  quand  il  tut  interroge  d'Holo- 
fcrncs  <Sc  comment  le  peuple  d'Holotcrnes  l'auoit 
voulu  tuer ,  à  caufe  de  celte  parole, 
i  j  Et  comment  mcime  Holofcrnes  courrouce 
commanda  qull  fuit  liurc  aux  Ifraelitcs  pourect- 
tc  eau  lé  ,  arin  qu^k>rs  qu'il  vaincroit  les  enfans 
d*lfraël,aufli  ilcoflBandcroit  que  cettuy  mefmc 
Achior  mouruft  de  diuers  tourmens  ,  pour  ce 
au'il  auoit  dit  que  le  Dieu  du  ciel  cftoit  leur  dé- 
tenteur. 

14  Et  quand  Achior  eut  expofé  toutes  ces  cho- 
ies, tout  le  peuple  chcutlùr  fa  face  ,  en  adorant 
le  Seigneur ,  &  dccommunc1amenration&  gc- 
mitlcment  tous  d'vn  cou  rage  clpandircnt  leurs 
prières  au  Seigneur. 

1 5  Difans  :  O  Seigneur  Dieu  du  ciel  &  de  la 
terre ,  regarde  leur  orgueil  ,  de  fi  regarde  noftre 
humilité  :  &  conliderc  la  face  de  tes  faincts  ,  «Se 
monftrc  que  tu  n'abandonnes  point  ceux  qui 
prefument  de  toy  : 

16  Et  que  tu  humilies  ceux  qui  fc  prefument 
d'cux-mcfmcs  ,  ôc  qui  de  leur  puiflanec  le  glori- 
fient. -       ,  * , 

17  Et  quand  le  gemiflement  fut  pafle  ,  ôc  que 
l'oraifon  du  peuple  tout  au  long  du  iour  fut  ac- 
c  omplic ,  ils  confolcrent  Achior ,  * 

18  Difans -.  le  Dieu  de  nos  percs  ,  duquel  ruas 
annoncé  fa  vertu  ,  luy  mefmc  redonnera  le  cas 
pareil  ,  c'ert  que  tu  verras  pluftoft  leur  destru- 
ction. 

19  Et  quand  le  Seigneur  noftre  Dieu  aura  don- 
né cefte  liberté  à  Ces  lcruiteurs  ,  Dieu  foit  aulfi 
aucc  toy  au  milieu  de  nous:  afin  que  tu  conuer» 
fesauee  nous,  6c  aulli  tous  les  tienscomme  il  te 
plaira. 

20  Adonc  le  contcil  citant  finy,  Ozias  le  receut 
en  là  mailbn ,  de  luy  fit  vn  grand  fouper. 

2 1  Et  ayant  appelle  cous  les  Prcftres  ,  Se  après 
que  le  icufnc  tut  partàict  ,  ils  prindrent  leur  ré- 
tention.        »  . 

22  Etaprcscc  tour  le  peuple  fut  appelle  :  «Se  du- 
rant toute  la  nuicT  furent  en  oraifon  dedans  l'E- 
ghfc ,  denrandans  ai  Je  au  Dieu  d'Ifracl. 

tut    ■  :  :  ■  ■■ 

CHAPITRE  VII. 
I .  Htleferner  etfsitge  Betbuhe.î.Confeil  iti  tduméenr,  Mox- 
bitfi  ,  rr  Ammonites  contre  les  Bethulitns.  il.  L'/hutls 
a\*nt  dtf.ua  d'e*H  ,  ft  courroucent  contre  leurs  UiHUer- 
nenrs.  10.  O^ts  les  eon/oU  et  confei\lL>. 

1  fis!®  Ais  lev  lendemain  Holorernes  comman- 


-  Jj  à  fes  armées  qu'elles  montalfcnt  con- 
tu-  Bethulie.  W*!Ê&t  * 
z  Et  y  auoit  cent  ôc  vingt  mille  piétons  comba- 
rans,3c  vingt  ôc  deux  mille  chcuaucheurs.fanslcs 
ordonnances  des  hommes  qui  cftoicnr  prilbn- 
niers,  ôe  de  toute  la  îcuntllc  qui  auoit  cfté  atue- 
née  des  prouihecs,  ôc  des  vilklLfcj^&^& 
î  Tousfc  difpofcrcnt  cnlcmble  à  la  bataille  con- 

G  g  2  -U« 
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contre  les  enfans  d'Ifraci ,  &  v 
fté  de  la  montagne  iufqucsau 
garde  fur  Dorhaim ,  du  lieu  q 
ma, iul'qu'a  Chelmon  ,  qui  cft 

4  Mais  quand  les  enfans  d'ilraei  virent  cefte 
multitude  >  ils  le  profternerent  fur  la  terre,  met- 
tant de  la  cendre  fur  leurs^icts ,  en  priant  tous 
d'vn  courage» que  le  DietWIiracl  monftraft  fa 
mifcricordc  llirlbn  peuple. 

5  Et  en  prenant  leurs  armeurcs  de  guerre,  fe 
campèrent  entre  les  montagnes  par  les  lieux  qui 
mènent  au  paflagcjdu  chemin  citron ,  5c  les 
gardoient  nuict  &  iour. 

6  Mais  ainfi  qu'Holotcrnes  alloit  tout  alentour 
enuironnnanr,  il  trouua  que  la  fontaine  qui  cou- 
loit  en  l'vn  de  leurs  conduits  d'eau,  de  la  partie 
de  Midy ,  couloit  hors  de  la  cite  ,  5c  commanda 
qu'on  coupaft  leur  canal  d'eau 


congrégation ,  &  par  plufieurs  heures  crièrent 
tousd'vne  voix  à  Dieu,  difans  : 

19  Nous  auons  péché  auec  nos  percs  ,  nous 
auons  fait  iniuftement,  nous  auons  fait  ini- 
quité. 

20  Toy  qui  es  pitoyable ,  aye  pitié  de  nous  ,  5c 
venge  nos  iniquitcz  pat  ta  flagellation  ,  &  ne 
baille  point  ceux  qui  te  confeflent  au  peuple  qui 
ne  te  connoift  point. 

2 1  Afin  qu'ils  ne  dient  point  entre  les  Gentils  : 
Où  cft  lcurDicuï 

2  2  Et  eux  cftans  ttauaillcz  de  telles  clameurs, 
5c  tous  bdfcz  pat  ces  pleurs,  le  teurent. 

2 3  Oziarfc leuant  tout  couucrt  de  larmes,  dit: 
Mes  frères  ayez  bon  courage,  &  attendons  ces 
cinq  iours-cy  la  mifericorde  du  Seigneur. 

24  Car  parauenturc  oftcra-ilfon  mdignation, 
3c  donnera  gloire  à  ion  Nom. 


7  Toutesfoisil  y  auoit  des  tà^ aines  aflez  prez  25  Mais  i\  aide  ne  vous  vient  après  cinq  iours 
des  murailles  ;  dcfqucllcs  oWcs  voyoit  à  l'cf-  paflez ,  nous  conférerons  les  paroles  que  vous 
chappec  puifer  de  l'eau ,  plus  pour  rafraifehir ,  j aucz  dites, 
que  pourboire. 

S  Mais  les  enfans  d'Ammon,  5c  de  Moab  s'ap- 
prochèrent d'Holofcrncs  ,  difans  :  Les  enfans 
d'Ifraci  n'ont  point  leur  fiance  en  lance  ,  ny  en' 
flèches:  mais  les  montagnes  les  défendent ,  5c. 
les  petites  montagnes ,  qui  font  conftituées  en 
dangerculcs  pentes ,  les  fortifient. 
9  Afin  donc  que  tu  les  puiflcs  vaincre  fans  don- 
ner bataille, mctsgandes  auxfonraines,afin  qu'ils 
ne  pu  lient  de  l'eau  d'iccllcs ,  5c  tu  les  mettras  à[  1 
mort  fansglaïue.  Ou  bien  vrayment  eux  cftans 
lallcz  rendront  leur  cité.qu'ils  eftiment  cftrc  tel- 
lement lituée  entre  les  montagnes,  qu'on  ne  la 
pu  1  île  vianerc. 

1  o  Et  ces  paroles  pleurent  a  Holofcrncs,5c  en  la 

rrcfcncc  de  tous  les  iàtcllitcs  ,  ordonna  tout  à 
cntourdes'Ccntcnicrs  fur  chacune  fontaine, 
n  Et  quand  cefte  garde  fut  accomplie  par  vingt 
iours  ,  les  eiflernes  ,  5c  rous  leurs  referuoirs 


CHAPITRE  VIII. 
1 .  PdPcntMf* ,  vie,  à"  entuerf*tion  de  Iudith.  9.  Elit  re- 
prend le s  GtuutrncKrt  de  ta  ville  :  1  î.mcnjlrsnt  qu'il  ne 
ftU  point  tenter  Dieu.  16.  mais  t ' tnu&tmtnt  ntend't  fon 
fecours.  u.  Sei  biens- JaiQs entiers  let  fitns  ,  zj.  lefjuels 
il  ckisfie  pour  leur  in/lrnfliorjn\$.  Lntreprift  de  Iudith 
cintre  les  ennemis. 


R  aduint  quand  Iudith  veufue  eut  ouy  ces 
paroles  ,  laquelle  cftoit  fille  de  Mcrari, 
le'fils  dldox,  fils  de  Iolcph,  filsd'Ozias,  filsd'E- 
lai ,  fils  de  lamnor  ,  fils  de  Gcdeon ,  fils  de  Ra- 
phaim ,  fils  d'Achitob ,  fils  de  Mclchias ,  fils  d'E- 
nan,  fils  de  Nathanias,  fils  de  Salathicl,  fils  de  Si- 
meon,  fils  de  Ruben. 

2  Et  fon  mary  fut  Manaflcs,  lequel  mourut  és 
ioursde  lamoiflbnde  l'orge. 

3  Car  il  hafloit  ceux  qui  lioient  les  gerbes  au 


d'eaux  défaillirent  à  tous  ceux  qui  demeuroienr;  champ ,  5c  grande  chaleur  vint  fur  fa  tefle,  5c 
en  Bcthulic  ,  tellement  qu'il  n'y  en  auoit  point  mourut  en  Bethulic  fa  cité  ,  5c  fut  là  enlcucly 
en  la  cité  pour  les  raflaficrvnc  iourncc.Car  tous  aucc  les  percs. 

les  iours  1  eau  cftoit  donnée  au  peuple  pat  me- 1  +  Et  cftoir  Iudith  laiflec  veufue  d'iccluy ,  défia 
line-  par  trois  ans  &  lîx  moifci-*lj|  mW^^^^^^ 

5  Et  fit  tout  au  plus  haut  de  fa  maifon  vnc 
chambre  feerctte  pour  elle  ,  en  laquelle  elle  de- 
meuroit  enfermée  aucc  fes  chambrières. 

6  Et  en  portant  fur  fes  reins  vnc  hairc  ,  icufnoit 
tous  les  iours  de  fa  v  ic,exccprcz  les  Sabbaths,  5c 
les  m  mue  Iles  Lunes ,  5c  les  feftes  de  la  maitbti 
d'Iftaél. 

7  Et  cftoit  de  fort  beau  regard  ,  5c  luy  auoit  fon 
mary  laifl'é  plulicurs  richeflcs,ôc  grande  famille, 
5c  des  poflcflïons  pleines  de  vacheries ,  5c  des 
troupeaux  de  brebis. 

8  Et  entre  tous  clic  cftoit  fort  bien  renommée, 
parce  que  grandement  craignoit  le  Seigneur,  5c 
n'y  auoit  aucun  qui  dift  vnc  mauuailc  parole 
d'elle. 

9  Et  ainfi  quand  elle  eut  ouy  qu'Ozias  auoit . 
promis,  qu'après  cinq  iours  paflez  il  rcndroit  la  -, 
cité  ,  clic  cnuoya  vers  les  Prcftrcs ,  Chabri  5c 
Charmi.  -.  ±nj& 

10  Et  font  venus  à  clic ,  5c  clic  leur  a  dit  :  Quel- 
le  cft  la  parole,  en  laquelle  Ozias  a  confenty  de 
rendre  la  ciré  aux  Aflyricns  (i  dedans  cinq  iours 
aide  ne  vous  vient  ? 

1 1  Et  qui  elles  vous ,  qui  tentez  le  Seigneur  l  .  -% 

1 2  Celte  parole  n'eft  point  pour  prouoquer  la 
mifericorde  :  mais  pluftoft  pour  exciter  le  cour- 
roux, 5c  poux  cnJUnunçi  laiurvur.  , 

13  Auez- 


1 2  Lors  tous  les  hommcs,5c  les  femmes. ton  s  les 
iouuenccaux,5c  les  petits  enfans  cftans  aflcmblez 
vers  Ozias,  tousd'vne  mefmc  voix. 

1 3  Ont  dit  :  Dieu  l'oit  le  luge  entre  toy  5c  nous, 
car  tu  as  fais  les  maux  contre  nous  ,  ne  voulant 
point  parler  en  paix  aucc  les  Aflyricns  ,  5c  pour 
celle  e  au  le  Dieu  nous  a  vendu  en  leurs  mains. 

14  Et  pourtant  n'y  a  aucun  qui  nous  aide  ,  veu 

Î|uc  nous  1 4  mîmes  abbatus  deuant  leurs  yeux  par 
oif,  5c  en  grande  perdition. 

1 5  Et  maintenant  donc  aflcmblez  rous  ceux  qui 
font  en  la  cité  ,  afin  que  volontairement  nous 
nous  rendions  au  peuple  d'Holoferncs. 

16  Car  il  vaut  mieux  que  viuansnousbeniflions 
le  Seigneur  en  captiuité  :  que  nousmounons,& 
que  (byonsen  opprobre  à  toute  chair.là  ou  nous 
verrons  nos  femmes ,  5c  nos  enfans  mourir  de- 
uant nos  yeux. 

1 7  Nous  inuoquons  auiourd'huy  en  rcfmoin  le 
ciel  5c  la  terre,  ôc  le  Dieu  de  nos  percs,  lequel  fc 
venge  de  nous  félon  nos  pechez,  que  vous  bail- 
lez dés  maintenant  la  cite  en  la  main  de  l'armée 
d'Holofcrnes ,  afin  que  nollre  fin  loir  bricluc  au 
trenchanr  de  l'efpéc,  laquelle  cft  trop  longue  en 
lafcchcrcflcdc  ibif.  zdf^M 

18  !  t  quand  Us  eurent  dit  ceschofes,  grand 
pleur  ,  ce  glande  cricric  fut  latte  de  tous  en  la 
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i  j  Aucz-vous  mis  temps  à  la  mitent  ion  du  Sci 
gneur,  3c  Juy  aucz-vous  ordonné  vn  iour  à  vo- 
it rc  volonté  * 

14  Mais  pourtant  que  le  Seigneur  eft  patient, 
repentons-nous  de  cette  choie  ,  3c  demandons 
pardon  en  rcfpandant  larmes. 
1  5  Car  Dieu  ne  commencera  point  comme 
l'homme  :  6c  ne  s'enflammera  point  à  courroux, 
comme  les  fils  de  l'homme. 

16  Et  pourtant  humilions  vers  luy  nos  ames,  3c 
nous  eftans mis  en  cfprit  humilie  ,  en  luy  1er- 
uans, 

1 7  Difons ,  pleurons  au  Seigneur  1  Que  félon  fa 
volonté  il  Lille  aucc  nous  fa  mifericorde ,  afin 
qu'ainli  que  noftrc  cœur  eft  trouble  en  leur  or- 
gueil, ainfi  aufli  nous  nous  puiffions  glorifier  de 
noftre  humilité: 


m 

non  oraifon  à  noftre  Seigneur  Dieu.iufques  à  ce 
que ie  vous  viendray  dire  les  nouuclles. 
34 .Et  Ozias  le  Prince  de  luda  luy  dit  :  Va  en 
paix,3e  IcScigncnrlbit  auec  toy,  enlavengcan» 
ce  de  nos  ennemis.  Et  eux  rctournanss  en  allè- 
rent. 


CHAPITRE  IX. 
1 .  Iiditb  t'hmmUu  ieumt  Dieu  •  /.,•,'.„/.,  m  or 4  > fa  psur  U 
delimrMce  de  fin  peuple  y  6.  contre  t orgueil  deijijfjruns, 
1  j .  Die  m  fui  e/l  l'tude  dei  humbles  &  petits  : 


Ors  qu'ils  s  en  alloicnt ,  Iudirh  entra  en 
fon  oratoire  :  Et  en  le  veftant  d'vnc  hairc 
mit  la  cendre  fur  Ion  chef,&  en  loy  profternanc 
vers  le  Scigneur.crioir  au  Seigneur,  difant  : 
2  O  Seigneur  Dieu  de  mon  perc  Simcon,qui  luy 
18  Car  nous n'auons  point  fuiuy  les  péchez  de  donnas  Icfpécpourladcfcnfcdcscftrangcrsqui 
nos  percs,  qui  ont  dclamc  leur  Dieu,  Je  ont  ado-  furent  violateurs  en  leur  ordurc,3cdécouunrent 


ré  les  Dieux  cftrangcrs. 


par  confulîon  la  cuifle  de  la  vierge. 


5  Car  toutes  tes  voyes  font  préparées,  6c  as  mis 
|  tes  lugemens  en  ta  prouidence. 
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»fj  Pour  lequel  peche  ils  ont  cfté  donnez  à  4c- 1  3  Et  donnans  leurs  femmes  pour  proye,  de  leurs 
p£e,&  en  rapine,  3c  en  confulîon  à  leurs  enne- 1  filles  en  captiaité  :6c  toutes  les  dcfpouillcs  pour 
mis.  Mais  nous  ne  cognoiftbns  point  d'autre'  les  diuiicr  à  tes  ferai  teurs,  lefqucls  furent  zcla- 
Dicuqucluy.  |  teurs  de  tonzcle.  le  te  prie  mon  Seigneur  mon 

20  Attendons  en  humilité  fa  confolation  ,  &  il  Dieu,  aide-moy  muifiù  vefuc. 
redemandera  noftrc  fang  des  affrétions  que  nous  4  Car  tu  as  fait  les  premières  chofes ,  &  les  as 
font  nos  ennemis:  6c  humilier!  routes  nations  penlccslcs  vncs  après  les  autres.  Et  ccque  ru  as 
qui  s'eileuent  contre  nous ,  3c  le  Seigneur  noftrc  ]  voulu,  a  cfté  fait. 
Dieu  les  fera  eftre  fans  honneur. 

2 1  Et  vous  maintenant  frères,  qui  eftes  les  Prc- 

ûrcs  du  peuple  de  Dieu,  «Se  que  leur  amc  dépend  j  6  Regarde  maintenant  les  flcges  des  Aflyricns, 
de  vous,  cficuez  leurs  cœurs  par  vos  parolcs:afin  comme  lors  t'a  pieu  de  regarder  les  fieges  des 
qu'ils  ayenr  mémoire  que  nos  percs  ont  cftéj  Egyptiens,  quand  ils  couraient  en  armes  après 
tentez ,  afin  qu'ils  fuflent  cfprouuez ,  s'ils  crai-  jtes  leruitcurs ,  le  confiant  en  leurs  chariots  6c 

cheualicrs,3c  en  la  multitude  des  combat  ans. 
7  Mais  tu  regard  as  fur  leurs  armées,  3c  les  ténè- 
bres leur  donnèrent  fafchcrie. 
t  L'abyfmc  retint  leurs  picds,*5c  les  eaux  les  cou- 
unrenr. 

9  Ainfi,Scigneur,foient  ceux-cy,qui  fc  confient 
en  leur  multitude,*;  en  leurs  chariots,3c  en  leurs 
piqucs,3c  en  leurs bouclicrs,3c  en  Icàrs  flcchcs,3c 
le  glorifient  en  leurs  lances.  t 

I  o  Et  ne  cognoiifcnt  point  que  tu  es  noftrc  Dieu, 
qui  brifes  les  batailles  dés  le  commencement,  6c 
que  tu  as  à  nom  le  Seigneur. 

I I  Eflcuc  ton  bras,commc  tu  fis  au  commence- 
ment^ abbars  leur  vertu  par  ta  vcrtu.Quc  leur 
vertu  tombe  par  ton  courrouxdefqucls  promet- 
tent de  violer  tesfaincts  lieux  ,  3c  de  fouiller  le 
Tabernacle  c!c  ton  Nom  ,  3t  d'abbatre  de  leue 
clpéc  la  corne  de  ton  autel. 
1 2  Scigncur,fay  que  fon  orgueil  foit  ofté  par  fon 
propre  glaiuc. 

1 5  Ql^il  foit  pris  en  moy  par  les  lacs  de  les 
yeux ,  6c  que  tu  trappes  par  les  leurcs  de  ma  cha. 
rité. 

14  Donnc-moy  conftanceen  courage,  afin  que 
ic  le  mefpnfé ,  te  fa  puifl'anec ,  6c  que  ie  le  dc- 
ftruife. 

1 5  Car  cette  chofe  fera  vn  mémorial  de  tonNô, 
quand  la  main  d'vnc  femme  l'aura  mis  bas. 

16  Car ,  Seigneur ,  ta  puilfanec  n'eft  point  en 
multitudc,3c  ta  volonté  n'eft  point  es  forces  des 
chenaux  ,  auili  dés  le  commencement  ne  t'ont 
point  pieu  lcsorgucillcux:maistouliours  t'a  cfté 
plaifantc  la  prière  des  humbies,3c  des  debonnai- 

'  —  r  ..'•.'rT6**- 

17  O  Dieu  descicux,  Créateur  des  eaux,  3c  Sci- 
gneurde  toute  crcaryre,cxauce-moy  pauiircùip- 
phante  ,  qui  me  confie  en  ta  mifcricprdc.  .•.-'T*- 

18  Seigneur,  aye  mémoire  de  top  tcftamcnt,3c 

G  g   3  me 


gnoient  vraymont  leur  Dieu. 
22  Ils  doiuentauoir  mcmoire,comment  noftre 
pere  Abraham  fut  tenté,  3c  efprouué  par  plu- 
licurs  tribulations,  3c  fait  l'amy  de  Dieu. 
2  3  Ainfi  a  cfté  Ifaac ,  a  m  1  i  a  cfté  Iacob ,  ainfi  a 
cfté  Moyfe:3c  tous  les  fidèles  ,  qui  ont  pieu  à 
Dieu  ,  font  partez  par  beaucoup  de  tribula- 
tions. 

24  Mais  ceux  qui  n'ont  point  reçcu  leurs  tenta- 
tions auec  la  crainte  du  Seigneur,  3c  ont  proféré 
lcurimpaticncc,3c  le  reproche  de  leurmurmuie 
contre  le  Seigneur 
2  >  Iceux  ont  cfté  exterminez  de  celuy  qui  ex- 
termine, 3c  font  peris  par  les  ferpens, 

26  Donc  auifi  ne  nous  vcngcôns point  pour  les 
chofes  que  nous  fouffrons 

27  Mais  cftimons  que  ces  tourmens  font  des 
plus  petites  flagellations  du  Seigneur  pour  nos 
péchez ,  par  lefqucls  nous  fommes  comme  1er 
uitcurs  corrigez  pour  nous  amender  ,  3c  ne 
crayons  point  que  ce  lbit  aduenu  pour  noftre 
perdition. 

2  8  Lors  Ozias ,  3c  lesPrcftrcs  luy  dirent  :  Tou- 
tes les  chofes  que  ru  as  parlé ,  font  véritables .-  3c 
n'y  a  quelque  rcprchcnlion  en  tes  paroles. 

29  Maintenant  donc  prie  le  Seigneur  pour  nous: 
car  rues fainetc femme,  6c  craignante  Dieu. 

30  Et  Iudith  leur  dit  :  Comme  vouscognoiifcz, 
que  ce  que  i'ay  peu  parler  eft  de  Dieu ,  aulîi  pa- 
reillement cfprouuezt 

31  Si  ce  que  i'ay  difposé  de  faire  eft  de  Dieu  :  3c 
priez  que  Dieu  vucille  affermir  mon  conte;  ! . 

32  Vous  vous  tiendrez  cette  nuiéf.  à  la  potte,  3c 
ie  1unu.1v  auec  Abra  ma  leruante  :  3c  priez  que 
ainli  que  vous  auez  dit,  dedans  cinq  iours  le  Sei- 
gneur regarde  fon  peuple  Ifraël. 

3  3  Mais  ie  ne  veux  point  que  vous  enqueriez 
mon  art  aire  :  3c  que  rien  ne  le  farte  pour  moydi- 
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me  donne  parole  en  ma  bouche  ,  Se  me  confor- 
me le  conlcil  au  cœur.  Afin  que  ta  maiion  de- 
meure en  ta  lanctincation. 
19  £t  que  toutes  gens  cognoiflent  que  tu  es 
Dieu,  &  qu'il  n'en  y  a  point  d'autre  que  toy. 


CHAPITRE  X. 

1.  Iniith  ejlant  ornée,  i.firt  bonde  Hetkulie.  11.  Eft 
pri/e  du  (Met  det  Afaritni ,  15.  <j"  menée  a  Holof  er- 
HtS. 

ijga  R  aduint  que  quand  Iudith  eut  cefle  de 
fis»  crier  au  Seigneur ,  elle  le  leua  du  lieu  au- 
quel iccllc  s'eftoit  couchée  Se  profternée  deuant 
le  Seigneur  : 

2  Et  appclla  Abra  fa  feruante ,  Se  defeendant  en 
1.1  mailon ,  ofta  la  luire ,  Se  le  deueftit  des  vefte- 
mens  defaviduité: 

I  Et  laua  fon  corps ,  &  s'oignit  de  tres-bon  on- 
guent ,  Se  dcuelopa  les  cheueux  de  fon  chef,  Se 
mit  vne  mitre  fur  fa  telle ,  &  fa  veftit  des  accou- 
ftremens  de  fa  licflc.dc  chaufla  des  fandalesen  fes 
pieds  :  Se  prit  des  bracelets,  &  des  ncursde  lis,  Se 
des  oreillettes,  &  des  anneaux,  &  s'accouftra  de 
tous  les  ornemens. 

4  Ef  le  Seigneur  aufli  luy  augmenta  fa  beauté. 
Car  toute  cette  compolition  ne  dependoit  point 
dcconcupifcencc,  mais  de  vertu  :  Se  pourtant  le 
Seigneur  luy  augmenta  cette  bcauté:aftn  qu'elle 
apparuft  és  yeux  de  tous ,  d'vnc  beauté  nompa- 
rcillc. 

5  Et  ainfi  chargea  fur  Abra  fa  fcruanre,vne  bou- 
teille de  vin,<5c  vn  vaifleau  d'huilc,&  de  tarinc,& 
des  figues  fcichcs,êc  des  pains,  <Sc  du  formage  :  Se 
s'en  lit  allée. 

6  Et  quand  elles  vindrent  à  la  porte  de  la  cité, 
elles  trouuercntOzias,  Se  les  Prcftrcs  de  la  cité, 
qui  i'attendoienr. 

7  Quand  ils  la  vcirent,eftant  touseftonnez,gran- 
dement  s'cfmerucillcrcnt  de  fa  beauté. 

S  Toutcsfois  la  lahTcrcnt  paner,  fans  luy  rien  de- 
manderai faÀr:Le  Seigneur  le  Dieu  de  nospercs 
te  vucille  dcpncrgracc,&  vueilleconfcrmcrpar 
fa  vertu, tout  le  confeil  de  ton  cœur,&  que  Icru- 
falcm  le  glorifie  fur  toy,  &  que  ton  nom  foit  au 
nombre  des  faincts,&  desiuftes. 

9  Et  ceux  qui  cftoient  là,dircnt  tous  d'vnc  voix: 
Ainfi  foir-il,  ainfi  foit-il. 

10  Mais  Iudith  pafla  par  les  portes  ,  en  priant  le 
Seigneur,  cllc.dc  Abra  fa  feruante. 

I I  Et  aduint  que  quand  vers  le  poinct  du  iour 
elle  defeendoit  de  la  montagne  ,  les  efpies  des 
Aflyriens  la  rencontrèrent ,  Se  la  priodrent ,  di- 
fans  :  D'où  viens-tu,  Se  où  vas-tuï 

12  Laquelle  rcfpondit  :  le  fuis  fille  des  Hc- 
bricux,  pourtant  m'en  fuis-ic  fuye  arrière  d'eux, 

3ueie  cognoy  qu'il  aduiendra  qu'il  vous  feront 
onnez  pour  les  deftruire  ,  à  caufe  qu'ils  vous 
ont  lia  i  puiez  ,  Se  ne  fe  font  pas  voulu  rendre 
d'cux-mcfmcs,pour  trouucr  mifericorde  deuant 
vous. 

1 3  Pour  cette  caufe  i'a  y  penfé  en  moy,difant  :  le 
m'en  iray  deuant  la  face  du  Prince  Holofcrncs, 
afin  que  ie  luy  déclare  leurs  feercts.  Se  que  ic  luy 
monftre  par  quel  moyen  il  les  pourra  furmon- 
rcr, tellement  qu'il  n'y  aura  pas  vn  homme  tué 
de  fon  armée. 

1 4  Et  quand  ces  hommes  eurent  ouy  fes  paroles, 
ilsrcgardoicnt  ("a face  &  cftoient  esbahisen  cux- 
meOnes  :  car  Us  s'efmcrucilloicnt  grandement 
de  fa  beau  ter' 

1 s  Et  ils  luy  ilit ont  :  Tu  as  fauuéton  amc,parce 
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que  ru  astrcuué  tel  confeil ,  de  defeendre  vers 
noftrc  Seigneur. 

1 6  Et  feaches,  que  lors  que  tu  feras  en  fa  prefen- 
ce,  qu'il  te  fera  du  bien ,  de  luy  feras  agréable  en 
foncccur.Et  ils  la  menèrent  au  tabernacle  d'Ho- 
loferncs,  faifant  fçauoir  qu'elle  cftoit-là. 

1 7  Et  quand  clic  fut  entrée  deuant  fa  race  ,  in- 
continent Holofcrncs  fut  pris  de  fes  yeux. 

1 8  Et  les  feruiteurs  luy  dirent  :  Qui  cft  ecluy  qui 
mcfprifcroit  le  peuple  desHebrieux,  qui  ont  de 
fi  belles  femmes ,  que  ne  deuflions  à  bon  droict 
combattre  contr'eux  pour  elles? 

1 9  Et  ainfi  quand  Iudith  veit  Holofcrncs  alïiscn 
vn  pauillon,  qui  cftoit  tiflu  de  pourpre,  Se  de  lin 
blanc ,  Se  d'or,  Se  d'efmcraudc,  Se  de  pierres  pre- 
cieufes. 

zo  Quand  elle  l'eut  regardé  en  fa  facc,fc  profter- 
nant  lur  la  tcrre,radora.Etlcsfcruitcursd'Holo- 
tcrnesla  leucrenrpar  le  commandement  de  leur 
Scig  ncur. 


CHAPITRE   XI.  • 

1.  HelofeWtt  con/ble  Judith.  5.  /;<>  démenti. tu  la  ctufr  â(_, 
fa  venue  ,  5 .  elle  le  déçoit  par  belles  paroles ,  9.  f  allé- 
chant pur  vni vaine  efperance  de  tenir  facilement  de  Be- 

lbll/ti_:  g 

1  Donc  luy  dit  Holofcrncs  :  Aye  bon  cou- 
Wom  rage,  Se  n'aye  point  de  peur  en  ton  cœur: 

car  iamais  ic  ne  fis  mal  à  homme  qui  a  voulu  fer- 
uir  au  Roy  Nabuchodonofor. 

2  Et  li  ton  peuple  ne  racuft  mefprifé  ,  ie  n  'c u lie 
pas  cfleué  ma  lance  contre  luy. 

3  Or  maintenant  dis-moy  ,  pour  quelle  caufe 
tu  t'es  retirée  d'eux  ,  Se  t'a  pieu  de  venir  vers 
nous. 

4  Et  Iudith  luy  dit  :  Reçoy  les  paroles  de  ta  fer- 
uante :  Car  fi  tu  enfuis  les  paroles  de  ta  feruan- 
te 1  le  Seigneur  fera  aucc  toy  vne  chofe  parfai- 
ctc. 

5  Car  Nabuchodonofor  le  Roy  de  la  terre  vit , 

6  ri  vertu  qui  eft  en  toy  vit  ,  pour  corriger  les 
ames  de  tous  ceux  qui  errent  :  Car  les  hommes 
ne  luy  feruent  point  lculcment  par  le  moyen 
det  oy ,  mais  aufli  les  beftes  du  champ  obeiflent 
à  luy. 

6  Car  l'induftrie  de  ton  efprir  cft  annoncée  en 
toutes  nations,  dçcft  déclaré  par  tour  le  monde , 
que  tu  es  le  fcul  bon  &  puiûant  en  tout  fon  Roy- 
aume ,  Se  ton  mit  ru  chou  cft  annoncée  en  toutes 
IcsProuinccs. 

7  |  Et  n'eft  pas  caché  ce  qu'Achior  a  dit ,  Se  aufli  s«i 
n'eft  pas  ignoré  ce  que  tu  as  commandé  qu'il  luy 
aduienne. 

S  Certainement  il  cft  manifefte  que  noftre  Dieu 
cft  Tellement  oflèncé ,  qu'il  a  mandé  par  fes  Pro- 
phètes à  fon  peuple  ,  qu'il  le  liurcra  pour  fes 
péchez. 

çEtpourccc  c  les  enfans  d'Ifracl  cognoiflent 
qu'ils  ont  oftcnfé  leur  Dieu,  la  crainte  de  toy  eft 

lui  eux. 

10  Davantage  aufli  la  famine  les  a  aflailbs  ,  8c  * 
font  délia  comptez  comme  morts  pour  la  feche- 
refle  d'eaux. 

1 1  Finalement  ils  délibèrent  de  tuer  leur  bc- 
ftail ,  Se  de  boire  le  fang. 

1 2  Et  ont  penfé  d'engager  les  chofes  fainétes  de 
leur  Seigneur  ,  que  Dieu  a  commandé  qu'on  ne 
les  touchait  ,  pour  du  froment  ,  du  vin  ,  &  de 
l'huile  :  de  ils  ont  proposé  de  dépenfer  Se  con- 
firmer les  choies  qu'ils  ne  deuroient  point  feu- 
lement toucher  de  leurs  mains.  Pource  donc 

qu'ils 
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qu'ils  font  ces chofcs-là ,  il  eft  toutccitain  qu'ils 
Icronr  mis  à  perdition. 

ij  Ce  que  moy  ta  feruante  connoiflànt,  ic  fuis 
fuie*  arrière  d'eux  :  &  le  Seigneur  m'a  cnuoyé 
pour  t'annoncer  ces  chofes. 

14  Car  moy  qui  fuis  ta  feruante  1  i'adorcDicu, 
voire  à  preicnt  auprès  de  toy  :  <Sc  ta  feruante  for- 
ma, 6c  prîcray  Dieu. 

15  Et  il  me  dira  quand  il  leur  voudra  rendre: 
leur  peché  ;  puis  ic  viendray  ,  <5c  te  le  teray  fça- 
uoir  :  tellement  que  ie  te  mencray  par  le  milieu 
de  Icral-Icin». Sauras  tout  le  peuple  d'ifraël, 
comme  d.i  brebis  qui  n'ont  point  de  pafteur ,  6c 
n|y  aura  pas  vn  chien  qui  abaye  contre  toy  : 

1 6  Car  ces  choies  rue  font  dites  parla  prouiden- 
cc  de  Dieu. 

17  Et  pourec  que  Dieu  eft  courrouce  contre 
eux,  ie  fuis  enuoyéc  pour  t'annoncer  ces  chofes. 

18  £t  toutes  ces  paroles  plurent  à  Holofcrnes, 
&  à  les  fcruucurs  ,  &  ils  admiroicnt  fa  fapienec, 
&  diraient  l'vn  à  l'autre  : 

19  II  n'y  a  point  vnc  telle  femme  fur  I  a  terre ,  en 
regard ,  en  beauté ,  n'en  lensde  paroles. 

20  Et  Holofcrnes  luy  dit  :  Dieu  a  bien  fait  qui 
t'aenuoyce  deuant  le  pcuplc,atinque  tu  le  bail- 
les en  nos  mains. 

2  1  lit  pourtant  que  ta  promeflkft  bonne ,  H  ton 
Dieu  me  tait  cette  choie ,  ce  lera  aulïi  mon  Dieu, 
&  leras  grande  en  la  maifon  de  Nabuchodono- 
for ,  Ôc  fera  ton  nom  renomme  en  toute  ia  terre. 


CHAPITRE  XII. 

i.  hi.i-.:h  ne  fi  vont  Mit  pottnïr  dit  vUndtt  itt  Gentils, 
f.  fmt  rtfttfltk  Hohfertuu  frtfï/  luy  fermette  Jortir  de 
nuui  puur  fdire  oraifon  :  tt  fu'tlle  tbtunt.  1  o.  //  U  fuit 
MpfelUr  k  fin  bmtjutt. 

1  EJtEjDonc  commanda  qu'elle  entrait  là  où 
«S»  cftoicnt  mis  les  thrclbrs,  &  commanda 
qu'elle  dcmeuraft-là ,  6c  ordonna  ce  qu'on  luy 
donnerait  de  fon  banquet.* 
x  Auquel  rcfpondif  Iudith ,  5c  die  :-4c  ne  puis 
maintenant  manger  des  chofes  que  ru  comman- 
des qu'on  me  baille  ,  afin  que  l'ire  ne  vienne  fur 
moy.  Mais  ie  mangeray  des  chofes  que  i'ay  ap- 
portée pour  moy. 

3  A  laquelle  Holofcrnes  ditSi  les  chofes  que  tu 
as  apportées aucc  toy ,  tcdcaj^lcnt  ,  quetefe- 
rons-nousï 

4  Et  ludith  dit  :  O  mon  Seigneur ,  ton  amc  vit, 
eatta  1  cru  ante  ne  dépendra  point  uurescescho- 

mPnnt  que  Dieu  taife  par  ma  main  les  choies 
que  i'ay  penfecs.  Et  fes  leruitcurs  la  rirent  entrer 
au  Tabernacle  où  il  auoit  commandé. 

5  Et  comme  elle  yentroit ,  clic  demanda  qu'on 
luy  donnai!  licence  de  fortir  dehors  de  nuict,  & 
deuant  le  iour  pour  faire  oraifon ,  <5c  prier  le  Sei- 
gneur. 

6  Et  il  commanda  à  fes  valets  de  chambre ,  qu'el- 
le fortift  &  entrait  pour  adorer  fon  Dieu  ,  com. 
me  il  luy  plairoit  ,  par  l'efpace  de  trois  iours. 

7  Et  de  nuict  fortoit  hors  en  la  vallée  de  Bcthu- 
lic ,  6c  fc  lauoit  en  vnc  fontaine  d'eau. 

8  Ercommc  elle  montoit  ,  îccllc  prioit  le  Sei- 
gneur Dieu  d'ifrael  qu'il  addrclfaft  fa  voyepour 
ladcliuranccdc  fon  peuple. 

9  Et  en  entrant  toute  nette  au  Tabernacle  ,  de- 
meurait là  nuques  au  vcfpre  1  qu'elle  prenoit  fa 
viande 

10  Etaduint  auquatriefmc  iour  ,  qu'Holofcr- 
nesJùvafoupcr  àfcsfcwitcurs  ,  <5c  dit  à  Vagao 
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fonEunuchc  :  Va,  6c  fuade  à  cette  Hebrieuc, 
que  volontairement  elle  contente  d'habiter 
aucc  moy. 

ti  Car  c'eftehofe  infâme  entre  les  Aflyricns, 
qu'vnc  femme  fc  mocqued'vn  hommccnfàifanc 
qu'elle  fc  retire  de  luy  fans  la  toucher. 

12  Lors  Vagao  entra  vers  ludith  ,  6c  dit  :  La 
bonne  îcune  tille  ne  foit  point  honreufe  d'entrer 
à  mon  Seigneur, afin  qu'elle  loir  honorée  deuant 
ta  race  »  &  qu'elle  mange  aucc  luy  ,  6c  qu'elle 
boiue  le  vin  eniicllé. 

t)  Auquel  rcfpondit  ludith  :  Qui fuis-ie  pour 
contredire  à  mon  Seigneur? 
<4  le  feray  tout  ce  qui  fera  bon  ,  &  rres-bon  de- 
uant fes  yeux.  Et  tout  ce  qu'il  luy  plaira  ,  ce 
auflimç  feratres-bon  tous  les  iours  de  ma  vie. 

I  5  Et  elle  fe  leua  ,  6c  s  accouftra  de  fon  vclte- 
mcnt:&  quand  elle  fut  entrée ,  elle  fc  tint  deuant 
fa  face.  > 

16  Lors  le  coeur  d'Holoferncs  futetmeu  ,  car 
il  brulloitcnlaconcupifcenccd'iccllc.Et  Holo- 
fcrnes luy  dit  : 

1 7  Boy  maintenant  »  &  te  lieds  pour  manger  en 
ioyc  :  car  tu  as  trouué  grâce  enuers  moy. 

I I  Et  ludith  du  :  O  Seigneur,  ie  boiray-carmon 
amc  eft  auiourd'huy  magnifiée  fur  tous  les  iours 
de  ma  vie. 

19  Et  prit ,  &  beut  ,  6c  mangea  deuant  luy  le* 
choies  que  là  feruante*  luy  auoit  appareillées. 

20  Et  lut  Holotéxncs fait  tout  ioycux  vers  elle, 
&  beut  du  vin  en  grande  abondance ,  autant  que 
iamais  en  toute  fa  vie  n'auoit  bcu. 


CHAPITRE  XIII. 
6.  Induit  frit  Dieu  U  eonfermer.i.  -Ctufe  I*  tefîe  iUo'o- 
ftrnti  :  1 1 .  finit  / en  retmrne  en  Bethulie,  1 7.  Exhone  i 
louer  Dieu ,  x  t .  Mtnjnet  le  peuple  rtndfrAcet.  2  }  0'kJas  U 
bemt ,  tjrDitM. 

T  quand  le  vcfpre  fur  venu,  fes  feruiteurs 
s'en  allèrent  haftiucment  en  leuts  logis»<5t 
Vagao  ferma  les  portés  de  la  chambre  »  puis  s'en 
alla. 

2  Et  eftoient  tous  chargez  devin. 

3  Et  ludith  cttoit  ic  u  le  en  la  chambre. 

4  Mais  aulïi  Holofcrnes cirait  au  lut  couche 
endormy  par  cftrc  trop  yurc. 

5  Lors  ludith  dit  à  la  feruante ,  qu'elle  fe  rinfl 
hors  de  uant  la  chambre ,  &  qu'elle  tut  le  guet. 

6  Et  ludith  fc  tint  deuant  le  lier ,  en  priant  auec 
larmes,  6c  en  lilcnce  remuant  les  leures  > 

7  Difant  :0  mon  Seigneur  Dieu  d'iîraéi,  donne 
moy  force,  &  regarde  acette  heure  aux  œuures 
de  mes  mains>&  cfleue  Icrufalem  ta  cité»  comme 
tu  as  promis  :  «Se  que  ic  partanc  ce  que  i'ay  peu  le , 
en  croyant  qu'il  peut  cttre  tait  par  tem  \ 

8  Et  quandcllccut  dit  ces  chofes  ,  nie  s'appro- 
cha de  la  colomnc  qui  cltoit  au  cheuet  de  ton 
liû ,  6c  dcllia  la  dague  diccluy ,  qui  là  cirait  pen- 
due, 6c  liée. 

9  Et  quand  elle  l'eut  dcfgainéc  elle  le  prit  par  la 
pertuquede  fa  refte  ,  &.dit:0  Seigneur  Dieu  , 
donne  moy  force  à  cette  heure. 

I  o  Puis  frappa  deux  fois  fon  col ,  6c  coupa  fa  te- 
lle ,  «Se  prit  la  tente  des  colomncs  ,  &  roula  fon 
corps  comme  vn  tronc.  • 

I I  Et  vn  petit  après  iomt.ee  bailla  le  chefd'Ho- 
lotcrnes  à  fa  feruante ,  6c  commanda  qu'elle  le 
mift  en  fa  maJctte.  •">••« 

12  Et  fouirent  toutes  deux  félon  leur  coùftu- 
mc  ,  comme  pour  prier ,  ScpatTercnt  outre  l'oit 

Q%  4  * 
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Et  en  tournoyant  la  valéc  ,  font  venues  à  la  por- 
te de  la  cite. 

i  j  Et  ludith  dit  de  loin  à  ceux  qui  gardoienr  les 
murailles  :  Ouurez  les  poncs  :  car  Dieu  cft  aucc 
nous,  lequel  a  fait  vertu  en  Ifracl. 

14  Et  aduint  ,  quand  les  hommes  ouyrent  fa 
voix.on  appclla  les  Prcftrcsdc  la  cité. 

1  s  Et  font  tous  venus  au  deuant  d'elle,  depuis  le 
plus  petit  iui'ques  au  plus  grand  :  car  défia  ils  n'a- 
uoicntplus  d'cfpoir  qu'elle  deuft  retourner. 
16  Et  en  allumant  les  lumières  tous  s'aftcmblc- 
rent  autour  d'elle.  MaisicclJe  monta  fur  vn  haut 
lieu  A  commanda  de  faire  lilcncc.  Et  quand  tous 
fe  furent  teu  s.  , 

1  -  ludith  dit  :  Loiicz  le  Seigneur  noftrc  Dieu  , 
lequel  n'a  point  dclaiflc  ceux  qui  ont  cfpcrc  en 

luy. 

1 5  Et  a  accomply  en  moy  fa  feruante  famiferi- 
corde ,  qu'il  a  promis  à  la  nui  ton  d'Ifraél  :  fie  en 
cette  nuict  a  occis  par  ma  main  l 'cime  ni  y  de  ton 
peuple. 

19  Et  en  tirant  hors  de  la  malettc  la  tefte  d'Ho- 
iolcrncs  ,  leur  mon fti a  .difant  :  Voicy  la  tefte 
d'Holofernes  Capirainc  de  l'armée  ,  Prince  de 
la  gendarmerie  des  Aflyricns  :  &  voicy  fa  tente  , 
en  laquelle  il  clloit  couché  en  l'on  yurongnerie, 
là  où  le  Seigneur  noftrc  Dieu  l'a  frappé  par  la 
main  d'vnc  femme. 

20  Aufli  le  Seigneur  vit.  Car  fon  Ange  m'a  gar- 
dée en  allant  d'icy.fit  en  demeurant  là,  fie  en  re- 
tournant de  là  :  fie  le  Seigneur  n'a  point  permis 
que  moy  fa  feruante  ayeefté  fouillée  ,  mais  m'a 
rappclléc  vers  vous  ,  lans  quelque  pollution  de 
peché,mc  rcliouilïanr  en  fa  victoire, fie  de  ce  que 
ic  luis  efchappcc  ,  fie  de  voftrc  deliuranec. 

21  Vous  tous  confeflez  qu'il  e(l  bon  ,  fie  que  fa 
mifericorde  tft  éternelle. 

22  Et  tous  adorans  le  Seigneur,  luy  dirent  :  Le 
Seigneur  t'a  bénite  en  fa  vertu ,  lequel  par  toy  a 
reduietnos  ennemis  à  néant. 

2  3  PuisOziasle  Prince  du  peuple  d'Itracl  luy 
dit  :  O  fille  ,  tues  bénite  du  Seigneur  Dieu  fou- 
ucrain ,  par  deflus  toutes  les  femmes  fur  la  terre, 

24  Bénir  [m  le  Seigneur  ,  qui  a  créé  le  ciel  fie  la 
terre  \  lequel  t'a  drcflce  pour  ferir  le  chef  du 
Prince  de  nos  ennemis  :  » 

2  $  Car  il  a  auiourd'huy  tellement  magnifié  ton 
nom  \  que  ta  louange  ne  fe  départira  de  la  bou- 
che des  nommes, qui  auront  mémoire  de  la  vertu 
du  Seigneur  à  toufiours  ,  pour  lefqucls  tu  n'as 
point  cfpargné  ton  amc ,  à  caufe  des  angoiûcs,fic 
dclatribularion  de  ra  génération  :  mais  as  fiib- 
uenu  à  la  ruine  faite  deuant  la  prefence  de  no- 
ftrc Dieu. 

26  Et  tout  le  peuple  dit  :  Ainfi  foit-il,  ainfi  foir- 
il  :  Mais  aufli  Achior  fur  appelle  ,  fie  vint. 

27  Et  ludPi  luy  dit  :  Le  Dieu  d  II  racl, auquel  tu 
as  donné  tcfmoignage ,  oui  fe  venge  de  tes  enne- 
mis ,  ecttuy  a  coupe  le  chef  de  tous  les  incrédu- 
les ,  en  cette  nuict  par  ma  main. 

2 5  Et  afin  que  tucfprouucs qu'il  cft  ainfi,  voicy 
le  chef  d'Holofernes ,  qui  par  le  contemnemem 
de  fon  orgueil,  a  contemne  le  Dieu  d'Ifraél,fie  te 
menacoit  de  te  faire  mourir difant  :  Quand  le 
peuple  d'Ifraél  fera  pris  ,  ic  commande  ray  que 
tes  codez  foienr  percez  par  l'cipéc. 

29  Et  Achior  voyant  le  chef  d'Holofernes  fut 
fort  angoifle  de  peur  ,  fie  tomba  fur  fa  face  en 
terre ,  fie  Ion  amc  fut  troublée. 

30  Mais  après  qu'il  eut  repris  courage,  fie  fut  re- 
làict ,  il  le  profterna  à  les  pieds ,  fie  l'adora ,  fie  dit: 

3 1  Benitc/ûMu  de  ton  Dieu ,  en  tout  tabernacle 


delacob  :  car  le  Dieu  d'Ifraél  fera  magnifié  par 
toy  en  toute  nation  qui  oyra  ton  nom. 

CHAPITRE  XIV. 
1 . 7.  Judith  fuit  ptndrt  U  te/le  i Helofema.  5 .  Achitr  s  ad- 
uint mm  ptnplt  i îfrdtl.j .  Le  peuple  fort  fur  les  Aflyrtens, 
8.16.  ttm  efpouHentex.  pour  U  mtrt  i Holoftmts. 

Ors  ludith  dit  à  tout  le  peuple  :  Efcoutcz 
moy  ,  frères  :  Pendez  cette  tefte  fur  nos 
murailles. 

2  Et  ainfi  quand  le  Soleil  fera  leué.qu' vn  chacun 
prenne  fes  armes,  fie  fonez  hors  en  foule  :  non 
point  que  vous  dclccndiez  en  bas ,  mais  comme 
voulant  faire  effort. 

3  Adonc  fera  ncccfTa  ire  que  les  cfpies  s'enfuyent 
pont  cfueiller  leur  Prince  à  la  bataille. 

4  Et  quand  leurs  Ducs  feront  courus  au  taber- 
nacle d'Holofernes,  fie  qu'ils  le  trouueront  com- 
me vn  tronc  lbùiliécn  ion  fang,craintc  tombera 
fur  eux. 

5  Et  quand  vous  appcrccurcz  qu'ils  s'enfuironr, 
allez  feulement  aptes  eux  :  car  le  Seigneur  les 
foulera  fouz  vos  pieds. 

6  Lors  Achior  voyanr  la  vertu  que  le  Dieu  d'If- 
raél auoit  fui  tc.cn  détaillant  la  manière  des  Gen- 
tils ,  il  creut  a  Dictt.  &  circoncit  la  chair  de  fon 
prépuce ,  fie  fut  affoinct  aucc  le  peuple  d'Ifraél, 
fie  route  la  fuccertion  de  fa  génération  iufqucs  au 
iour  prêtent. 

7  Et  incontinent  que  le  iour  fut  venu  ils  pendi- 
rent la  tefte  d'Holotcrncsfur  lcsmuraillcs,fie  prit 
vn  chacun  homme  fes  armes ,  fie  fortirent  en 
grand  bruit  fie  grand  cry. 

S  Quand  ceux  qui  failoient  le  guet  virent  cette 
choie  ,  ils  coururent  aU  tabernacle  d'Holofer- 
nes. 

9  Mais  ceux  qui  e  11  oient  en  fon  tabernacle,  vc- 
noient  fie  failoient  bruit  deuant  l'entrée  de  fa 
chambre  pour  l'efueillcr,fie  tafehoientparindu- 
ftrie  de  luy  rompre  fon  repos ,  afin  qu'Holotér- 
nés  s'cfucillaft,  non  point  par  i'cfueiller  en  i'ap- 
pcllant,  mais  par  le  bruit  : 

10  Car  perfonne  n'ofoit  en  frappant ,  ou  y  en- 
trant ouurir  la  chambre  de  la  vertu  des  AiTy- 
riens. 

1 1  Mais  quand  fes  Ducs  furent  venus  ,  fie  fes 
Capitaines,  fie  toutes  plus  grands  de  l'année  du 
Rov  des  Aflyric^^5  dirent  aux  valets  de  cham- 
bre: îorjJP^ 

1 2  Entrez  dâdans ,  fie  l'cfueillcz  :  car  les  " 
ion  ans  de  leurs  cauernes  ont  pris  hardi 
nousprouoqucrà  la  bataille. 

1 3  Lors  Vagao  entra  dedans  fa  chambre  fie  s'ar- 
tefta  deuant  lacortine,fie  frappa desmainsxar  il 
croyoit  qa'il  dormift  aucc  ludith  : 

14  Mais  quand  il  n'ouyt  aucun  mouucmcnt  de 
ce  luy  qui  cftoit  couche  ,  il  s'approcha  plus  prez 
de  la  coriine ,  fie  en  la  leuant,  fie  voyant  le  corps 
mort  d'Holofernes  fans  tefte ,  fie  tout  fouille  en 
fon  fang,couché  fur  la  terre,s'efcria  à  haute  voix 
en  plorant,  fie  rompit  fes  veftemens. 

1  $  Et  entranr  au  Tabernacle  de  ludith  ,  ne  la 
trouua  point.  Lors  fortit  au  peuple. 
\<>  Et  dit,  Vne  lcule  femme  Hebrieuë  a  fait  con- 
tufion  en  la  maifon  du  Roy  Nabuchodonofbr. 
Car  voicy  Hoiofcrncs  couché  en  terre,  fie  fi  n'eft 
pas  fa  telle  auec  luy. 

1 7  Quand  les  Phnces.fic  la  puiftance  des  Auyrics 
ouyrent  cette  chofe ,  tous  defehircrent  leurs  vc- 
ftcmens:ficcraintc,fie  peur  intolérable  tomba  fut 
eux,  fie  turent  leurs  courages  fon  troublez. 

1*  Et 


f 


i 
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i  s  Et  fut  fait  va  cry  intolérable  au  milieu  de 
leurs  ofts. 

CHAPITRE  XV. 

1 .  Les  Affyr'uns Jaifis  de  frmyeur  s'enfuient.  j  .So»/ pourfutuù 
des  I frétâtes.  6.  Les  Betbutiens  pillent  Uctmy  des  Ajfy- 
rieits.  8.  Ie/tebim  S/urific/tteur  vient  en  Bethulie  veir  lu 
ditb,  9.  &  Ukernt. 

3  T  qu and  toute  l'armée  eut  ouy  que  Holo- 
«fcrncs  cftoit  lecolé,  ils  perdirent  courage 
Oc  conlcil ,  Se  feulement  agitez  de  tremblement 
de  de  peur,  prindrent  la  fuite  pour  rciugc. 
a  Tellement  que  nul  ne  parloir  à  fon  prochain: 
nuis  cnbaùTanr  la  tc(te,dclaiflant  toutes  chofes, 
le  haftoient  d'échapper  des  Hcbricux,  lcfqucls 
ils  oyoient  venir  lur  eux  en  armes,  3c  fuyoient 
par  lesvoyes  des  champs,  de  parles  fentiers  des 
petites  montagnes. 

3  Et  ainli  les  enfans  d'Ifracl  voyans  ceux  qui 
fuyoicntjcsont  luiuy,&  font  defeendusen  fon- 
nant  les  tromperres, de  criansapres  eux. 

4  Er  pourrant  que  les  AlTyricns  fans  cftrc  af- 
lcmblcz  s'enfuyoient  lcgcrcmcnr,dc  que  lcscn- 
fans  d'Ifracl  les  pourfuiuoicnt  par  vne  armée, 

ils  déiaifoient  tous  ceux  qu'ils  pouuoicnt  trou-  ccaux.qu'il  donneroit  en  proyc  mes  enfansA  les 
ucr.  vierges  en  captiuirc. 

5  Et  Oziasenuoya  des  meflfagers  par  toutes  les' 7  Mais  le  Seigneur  Tout-puiflant  l'acmpefché, 
citez  &  régions  d'Ifracl.  |dc  baillé  en  la  main  d'vnc  tcmme,«5c  l'a  tran- 

6  Et  ainli  toute  la  région,  5c  toute  la  ville  cnuo-  fpercé. 

yerent  la  icunefle  eflcué,  en  armes  après  eux  :  de  S  Car  leur  homme  puiflant  n'eft  point  tombe  pat 
lespourluiuirent  au  trenchant  de  î'elpéc  ,  iuf-  les  louucnccaux.de  les  fils  de  Titan  ne  l'ont  point 
quesa  ce  qu'ils  vindrentaux  frontières  de  leurs  '  frappé  ,  de  les  grands  géants  ne  le  font  point  op- 
conrrées:  |  pofez  à  luy  :  mais  ludith  fille  de  Mcrarid'a  défait 

7  Et  tous  les  autres  qui  eftoient  en  Bethulie,  'par  la  beauté  de  fa  face 

s'en  allcrcnr  és  lièges  des  AlTyricns,  de  prindrent  { 9  Car  elle  fc  deueftit  de  la  robe  de  vefuage,  de  fe 
les  dcfpoùillcs  que  les  Afiyricns,quis'cnfuioicr,  vcftirdu  vcftcmcnf  de  liefle,pourlarcfiouiiran- 


CHAPITRE  ^VI. 
1 .  P*r  t/n  btAu  Cmntitjme  ludith  rend  lêuunge  à  Dien  ,  peur 
fis  miles  MAtmfiques,  sutec  tant  le  peuple.  13.  Elle  de  J<fc_j 
à  Die»  le  ktgdge  d' Heloftrnts.  14,  te  peuple  se/îemyt. 
x$.  Cntinence,  z8.  v$e,cr  mert  deludito.  T m  Ifitèll* 
pleure^. 

Lors  chanta  ludith  ce  Cantique  au  Sei- 
gneur, difant  : 

2  Commencez  auScigneuren  tabourins,  chan- 
tez au  Seigneur  en  cymbales ,  ioùcz  en  mefu- 
re  nouucau  Pfalmc  ,  exaltez  de  inuoquez  fon 
Nom. 

3  Le  Seigneur  brifant  les  batailles ,  il  a  nom  le 
Seigneur» 

4  Qui  a  mis  fon  camp  au  milieu  de  fon  peuple, 
pour  nousdeliurcrdc  la  main  de  tous  nos  en- 
nemis. 

5  Aflur  eft  venu  des  montagnes  d'Aquilon,cn  la 
multitude  de  fa  force  :  duquel  la  multitude  a 
cftoupé  les  torrcns,&  leurs  cheuaux  ont  couucrt 
les  valléci. 

S  I  I  a  dit  qu'il  mertroitlefcuen  mcsconrrécs,dc 
qu'il  mettroit  à  mort  par  I'elpéc  mes  iouucn- 


auoient  laiiTécs,  de  en  furent  fort  chargez 
S  Mais  ceux  qui  retournèrent  victorieux  en  Bc- 


cc  des  enfans  d'Ifracl- 

10  Elle  oignit  fa  face  d'vn  oignement ,  &  troufla 


ludith. 

loEtquandcllcfut  venue  vers  luy,  ils  la  béni- 
rent tous  d'vnc  voix,difans:Tu  es  la  gloire  de  1c- 
rufalcm,  tu  es  la  licflc  d'U*raël,tu  es  l'honneur  dè 
noftrc  peuple: 

11  Qui  as  fais  vaillamment ,  cV tmi  ovin  .1  çfte 
coniortc  ,  pourec  que  tu  as  ayme  chafteté^c 
qu'après  ton  mary  tu  n'en  as  point  cogneu  d'au- 
tre :  Pourrant  aulfi  t'a  confortée  la  main  du  Sci- 
gneur,dcpourcc  lcras-ru  bicn-hcureulc  éternel- 
lement, ^jf.- 
1  2  Et  tout  le  peuple  dit:  Ainfi  foit-il,  ainfi  foit-il. 

1 3  Et  à  grande  peine  furent  recueillis  les  dépouil- 
les des  Afl'yricns  par  le  peuple  d'lfracl,cn  trente 
iours. 

14  Mais  après  ils  donnèrent  à  ludith  toutes  les 
chofes  qu  1 furent  trouuées  eftrc  appartenantes  à 
Holofcrncs,  tant  en  or,  comme  en  argenr ,  de  en 
veftemens,  de  en  pierres  prccicufes ,  de  en  route 
vtcnfile  ,  &  luy  furent  toutes  baillées  du  peu- 
ple. 

j  s  Et-  tous  les  peuples  fc  refiouïrcnt  aucc  les 
f cmmcs,dc  les  vicrgcs,dc  les  iouucnccaux,  en  or- 
gues, &  en  harpes. 


xhulicapportercnr  aueccux  tout  ce  qui  cftoit  a  les  cheueux  d'vnc  couronne ,  elle  prit  fa  robe 
eux  :  tellement  que  le  bcftail  cftoit  fans  nombre,  ncuucpour  ledeceuoir. 
de  les  iumcçs,  &  tous  leurs  meubles  ,  de  turent:  il  Ses  fandalcsont  rauy  Ces  yeux,  la  beauté  dé- 
faits riches  de  leurs  dcfpoùillcs ,  depuis  le  plus  celle  a  rendu  fon  ame  prifonnicrc,cllc  a  coupé  fa 
petit  iufques  au  plus  grand.  .  tefte  d'vnc  dague. 

9  AufltloachimlcgrandPreftrcvintdcIcrufa- 1  12  Ceux  de  Perle  fc  font  efpouucntcz  de  fa  con- 
jcmen  Bcthulic>aucc  tousfcsPrcftrcs,pour  voir,  ftancc,dclesMcdéensdefa  hardicue. 

1 3  Lors  s'eferierent  les  lièges  des  Aflyriens , 
Quand  les  miens  qui  eftoient humiliez  de  léchez 
de  foiffe  monftrcrcnr. 

14  Les  fils  des  icuncs  filles  les  ont  percez ,  de  lc$ 
ont  occis  comme  enfans  qui  s'enfuient ,  ils  font 

I  péris  en  la  bataille  deuant  la  face  du  Seigneur 
mon  Dieu. 

1 5  Chantons  Hymnes  au  Seigneur ,  chanrons 
nouucau  Hymne  à  noftrc  Dieu. 

16  O  Adonay  Seigneur ,  tu  es  grand  de  excel- 
lent en  ta  vcitu,dc  cçluy  qu'aucun  ne  peut  vain- 
cre. 

17  Que  toute  ta  créature  te  fcrucrCar  tu  asdir, 
de  ils  ont  efte  faits"  tu  asenuoyé  tonclprit,  de 
ils  ont  efte  créez,  de  n'y  a  aucun  quirchftc  à  ta 
voix. 

18  Les  montagnes  fc  mouuerontarec  leseanv 
de  leur  tondement ,  de  les  pierres  le  fondront 
comme  la  cire  deuant  ta  face. 

19  Etccuxqui  te  craignent,  feront  grands  en 
toutes  chofc«cnucrs  toy. 

20  Malédiction  lue  la  gent,  qui  s'efleue  fur  ma 
génération  :  Car  le  Seigneur  Tout-puiflant  fe 
vengera  fur  eux ,  de  les  vifttera  au  iour  du  iuge- 
ment. 

u  U  il  baillera  du  feu,  de  des  vers  en  'leurs 
.  chaicj 
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chairs,  afin  qu'ils  foicnr  bruflcz,  Se  qu'ils  les  fen- 
tent  iufqucs  àtoufiours  mais. 
2  a  Et  aduint  apres  ces  c*hofcs,quc  tout  le  peuple 
après  la  victoire  vint  enlerufalcm  pour  adorer 
kv  ►cigneur  :  &  incontinent  après  qu'ils  furent 
nettoyez,  ils  offrirent  tous  des  holocauftcs  ,  Se 
leurs  voeux  >  Se  promefics. 
z  3  Iudirh  auffi  en  exécration  d'oubliance ,  offrit 
tous ksinftrumens  de  guerre d'Holoferncs,  que 
le  peuple  luy  auoit  donne,  Se  le  pauillon  qu'ello 
incline  auoit  emporté  de  Ton  lift. 
24  Et  cftoit  le  peuple  fort  ioycux  félon  la  face 
des  1  j  1  nets  :  Se  tut  la  licfle  de  cette  victoire  célé- 
brée auec  ludith  par  l'cfpacc  de  troismois. 
2}  Mais  après  ces  iours-là  vn  chacun  retourna 
en  fon  h  oit  cl ,  «Se  ludith  fut  grandement  effimée 
en  Bcthulic  ,  &  cftoit  tort  ennoblie  en  toute  la 
terre  dUrac'I. 


ESTHER. 

26  Aufilchaftctc  cftoit  adioincte  à  fa  vertu,  tel- 
lement que  tous  les  iours  de  fa  vie  ne  cogneut 
point  d'hommes  depuis  que  M  an  ailes  fon  mary 
futtrefpaflé. 
7  Et  es  iours  de  feffe  clic  éheminoit  en  gtandc 


gloire. 

2  8  Et  demeura  en  la  maifon  de  fon  mary ,  cenr, 
Se  cinq  ans  :  âclaifla  Abra  faferuanteen  liberté 
puis  mourut,  &  fut  enfeuclie  auec  fon  mary  en 
Bcthulic. 

2  9  Et  tout  le  peuple  la  plora  par  fept  iours. 

30  Auffien  tout  l'cfpace  de  l'a  vie  nul  ne  pertur- 
ba IfracUne  auffi  par  plufieurs  ans  apres  fa  moi  r. 

3 1  Et  le  iour  de  la  telle  de  cette  victoire  cft  reccu 
des  Hcbrieux  au  nombre  des  fainits  iours,  &  cil 
honore  des  Iuh%  depuis  ce  temps-là  ,  iufqucs  au 
iourpreferu. 


LE  tlVRE  D  ESTHER. 


*A  7^G  V M  E  j^JT. 

Le  contenu  en  cejie  hif/oirc  cft  aduentt  au  temps  que  le  peuple  de  Dieu  efl  oit  captif en  Bahylone ,  du- 
rant le  règne  du  Roy  çyjjfucrus ,  furnommé  Artaxerxes.  Iceluy  AJfuerus  ejpoufa  Ejiher pautire 
capttuc  ,  la  conflituaRoyne ,  {£)  fejleua  par  deffiu  toutes  les  femmes  de  la  terre.  Le  peuple  des 
lui fs  eflant  extrêmement  affligé  à  caufe  de  fa  ruine  (tj  defiruBion  qu'il  njoyott  luy  eftre  préparée 
par  la  machination  d'Aman  fè)  fes  complues,  a  ejlé  non  feulement  deliuré  de  tel  danger,  mou 
auffi  fouftenu  &}  fauorifè  du  Roy  ,  fè)  de  tous  les  Princes ,  le  tout  par  le  moyen  dtcelle ,  fç)  de 

t..  Mardochée  quelle  auott  fait  ejleuer  en  la  Cour  en  grand  honneur  authonté.  En  quoy  nous 
auons  à  confderer  la  grande  tneftimable  bonté  de  Dieu ,  le  foin  paternel  @J  pouruoyancts 
dont  ilnjfe  enuers  les  Jicns ,  encore  qù ils  méritent  eftre  delaijfcz^Qy  abandonnt^  ïgar  ce  peuple 
eflant  tuftement  affligé,  efl  neantmoms  rcceu  à  mifericorde  :  mefmes  lors  qu'il  penfoit  eftre  dit 
tout  ruyné  f£)  perdu ,  il  apperçott  le  fecours  de  Dieu  (  auquel  il  auoit  crié  pour  auoir  aide  )  {g} 
efl  foulagé ,      conforté ,  refioùy. 


CHAPITRE  PREMIER. 

3.  Ltt  feflint  du  Roy  Affuertu,  6.  &  leur  fumptuofùê.  1  o.J1*. 
fil»  TtfttfMt  de  venir  <««  mandement  du  Roy  ,13.  par  f 4- 
duisdes  ftget.  xG.eflrejette'e.  10.  Edit  du  Roy  touchant  U 
prééminence  de  ïhomme^,, 

5  iours  d'Aflucrus ,  qui  régna  depuis 
les  Indes  iufqucs  en  Ethiopic,furceot 

6  vingt  fept  prouinecs. 
2,  Quand  il  fut  affisau  thronc  de  fon 
Royaume, la  ciré  de  Sulan  tut  le  com- 
me ricanent  de  fon  règne. 

3  Donc  en  la  t  roifiefrae  année  de  fon  empire,  il 
fi  t  vn  grand  conuiue  à  tous  fes  Princes ,  &  à  fes 
(bruiteurs,  aux  tres-forrsdc  Perte,  5c  aux  nobles 
des  Mcdccns,  Se  aux  Prcuoffs  des  Prouinecs ,  y«» 
tftotent  en  fa  \  1  cicncc. 

4  Pour  monftrer  les  richefles  de  lagloirc  de  fon 
Royaume  ,  éc  la  grandeur ,  Se  l'exaltation  de  fa 
puiiffance.par  la  longue  cfpacc,  à  feauoir  cent  Se 
quatre  vingt  iours. 

5  Et  quand  lesrouts  du  conuiue  furent  accom- 
plis,!! mu  iu  tout  te  peuple  qui  fut  trouuc  en  Su- 


fan  ,  depuis  le  plusgrand  iufqu'au  plus  petit ,  & 
commanda  que  le  conuiue  fuft  préparé  par  fept 
iours  au  portail  du  iardin,&  de  latôrcft  qui  cftoit 
m  ce  à  la  main,  Se  accouftrée  comme  pour  vn 


piani 

!  r.t 


t  de  routes  parts  pendoient  des  tentes  de  cou- 
leur d'azur,&  cramoifi,&  hyacinthe,  fouftenuës 
par  cordes  de  fin  lin,  Se  de  pourpre ,  aufqu  elles 
cftoient  entremêliez  des  cercles  d'yuoirc  ,  Se 
cft oict  fouftenucs  de  colomncs  de  marbre.  Auffi 
y  auoit  des  lictsd'or&d'argcnrfurlc  pauemenr, 
paué  d'efmeraude,  &  difpolez  d'albaftre,  ce  que 
la  peinture  ornoir  de  merùcilleufe  diuerlitc. 
7  Et  ceux  qui  cftoient  inuitezbcuuoicnt  en  vaif- 
Tellcs  d'or ,  &  leur  apportoir-on  les  viandes  en 
vaifleaux  ,  puis  d'vnclortc,  puis  d'vnc  autre.  Et 
cftoit  auffi  mis  le  vin  en  abondance,*  comme  ri 
appartenoit  a  la  magnificence  Royale ,  tout  du 
inflUwii'i  •  ' J  ■  '-  *f 
à  Et  n'y  auoit  perfonnequi  contraignift  de  boire 
ceux  qui  ne  vouIoicnt:Maisainfi  que  le  Roy  l'a- 
uoit  ordonné,en  mettant  à  chacune  table  l'vn  de 
fcsPrinces  pour  prcfidcr,afinqu'vnchacunphft 
ce  qu'il  voudrait. 

7  Auffi 


Chap.  I.  &  IL 


E  S  T  H  E  R. 


9  Auflî  Vafthi  la  Royne  fit  vn  banquet  des  fem- 
mes au  Paiais,là  où  le  Roy  AlTuerusauoit  accou- 
ftume  de  demeurer. 

1  o  Donc  au  fcpticfmc  iour  quand  le  Roy  cftoit 
tort  loyeux  ,  ôc  qu'après  grande  boil\bn  futef- 
chauffe  du  vin.il  commanda  à  Mauman,dc  Baza- 
îha,  Se  Harbona,  de  Bagatha,  de  Abgatha ,  de  Zc- 
thar.de  à  Charcfus,fcpt  Eunuchcs qui  feruoient 
enlàprcfcncc  : 

i  x  Qu'ils  meuaflenr  la  Royne  Vafthi  deuant  le 
Roy,  uyant  la  couronne  royale  fur  fa  tcflc,pour 
nionftrcr  ta  beauté  à  tous  les  peuples,  de  a  fes 
Princes  :  car  elle  eftoir  tort  belle. 
1 2  Laquelle  rcfuia  ,  de  ne  voulur  point  venir  au 
commandement  que  le  Roy  luy  auoit  mandé 
par  les  Eunuchcs.  Dcquoy  le  Roy  courrouce, de 
enflammé  de  grande  turcur. 
i }  Interrogea  les  Sages,  qui  félon  la  manière 
royale,  luy  efloient  toufiouis  prefens ,  de  fajfoit 
rouies  choies  par  leur  confeil ,  (  lciqucls  fç,a- 
uoient  les  ln:  \,  6c  lesdroicïsdes  maicurs. 

14  Et  eftoient  les  premiers  Je  les  plus  prochains, 
Charfena ,  ôc  Scthar,  Se  Adrnatha,  de  Tharlis ,  ôc 
Marcs,  <Sc  Mai  fana,  &  Mamucha,  lcprDucsdc 
Perle  de  de  Mcde.qu  t  regardoicnr  la  face  du  Roy, 
ôc  eftoient  accouftumez  de  le  leoir  les  premiers 
après luy) . 

1 5  Quelle  fcntcncc  la  Roync  Vafthi  auoit  deicr- 
uy,  laquelle  n  auoit  pas  voulu  faire  le  comman- 
dement du  Roy  Afluerus,  qu'il  luy  auoit  com- 
mande par  les  Eunuchcs. 

16  Et  Mamucha  rcfpondu  deuant  le  Roy  ,Sc  fes 
Princes  :  La  Rome  Vafthi  n'a  point  feulement 
oflenlé  le  Roy  :  mais  aufli  tout  le  peuple  \  Ôc  les 
Princes  qui  font  en  toutes  les  prouinecs  du  Roy 
Afluerus, 

17  Car  la  parole  de  la  Roinc  paruiendra  à  tou- 
tes les  femmes,  tellement  qu'elles  mcfprifcront 
leurs  maris ,  Ôc  dirons  :  Le  Roy  Afluerus  a  com- 
mande que  la  Roync  Vafthi  allait  vers  luy.de  elle 
n'y  a  poinrvoulu  aller. 

18  Et  par  cet  exemple  toutes  les  femmes  des 
Princes  de  Perfc  ôc  de  Mcdc  n'eftimeront  rien 
lescommandemens  de  leurs  maris  :  Parquoy 
l'indignation  du  Roy  cft  iufte. 

19  Que  s'il  re  plaift  ,  foit  fait  vn  Edit  deuant  ta 
face ,  &  qu'il  foit  eferit  félon  la  loy  des  Pcrfcs  àc 
des  Mcdes  ,  laquelle  aucunement  n'cftlicirc  de 
tranlgrcflcr  :  Que  Vafthi  la  Roinc  n'entre  plus 
vers  le  Roy ,  mai»  qu'vnc  autre  meilleure  qu'elle 
prenne  fon  Royaume. 

20  Et  que  ce  foit  diuulgué  par  tout  l'Empire 
(  qui  cft  fort  large  )  de  tes  Prouinecs  ,  afin  que 
toutes  lemmes  tant  des  plus  grands  comme  des 
plus  petits,  portent  honneur  à  leurs  maris. 

2 1  Son  confeil  pleut  au  Roy,  «Se  aux  Princes  :  ôc 
ht  le  Roy  félon  le  confeil  de  Mamucha. 

22  Et  cnuoya  lettres  par  toutes  les  prouinecs  de 
fon  Royaume  ,  tellement  que  toute  nation  les 
pouuoir  lire  ôc  entendre  ,  en  diuers  langages,  & 
diuerfes  lettres  :  Que  les  hommes  font  princcs.dc 
maiftresen  leurs  maifons  :  <Sc  que  ce  fuft  diuul 
gué  par  tous  les  peuples. 


CHAPITRE  II. 
On  sunene  des  filles  mm  Roy.  8.  entre  Autres  Ejiber  ,  U- 
tjutlle  Imy  fléùji,  1  t.  Fetçon  de  tes  introduire  *tt  Roy.  17. 
Çjlher couronnée  'Rcjne.  11.  Trdisifon  centre  le  Rey  decete'e 
p*r  Metrdotnet^ . 

|  près  ces  chofes  ainli  faicies.dc  que  l'indi- 
qua uou  du  Roy  Afluerus  fut  refroidie,  il 


cutmemoirede  Vafthi  ,  Se  de  ce  qu'elle  auoit 
fait ,  de  de  ce  qu'elle  auoit  fouftert  : 
i  Er  lesferuiteursde  miniftresdu  Roy  dirent  : 
Que  l'on  cherche  au  Roy  des  belles  icuncs  filles, 
Vierges  : 

3  Et  qu'on  cnuoyc  aucuns  qui  confiderent  par 
toutes  les  prouinecs  des  belles  icuncs  filles  de 
Vicrgcs,dc  qu'ils  les  amènent  en  la  cité  de  Sufan, 
«Se  qu'ils  les  baillent  en  la  maifon  des  femmes  , 
fous  la  main  d'Egée  Eunuchcs,  qui  eft  le  Prcuoft 
&  la  garde  des  femmes  royales  :  ôc  qu'elles  rc- 
çoiucnr  ornemens propres  à  femmes,  de  toutes 
autres  choies  neceflaircs pour  vfer. 

4  Et  que  celle  qui  plaira  fur  toutes  les  autres  aux 
yeux  du  Roy,  qu'elle  règne  au  lieu  de  Vafthi.  La 
parole  pleut  au  Roy  ôc  commanda  qu'il  fuft  fait 
ainli  qu'ils  auoicntpropofé. 

5  II  y  auoir  en  la  cité  deSufari  vn  homme  Iuif 
nommé  Mardochéc  fils  de  Iaïr,fils  de  Scmci,fils 
dc4£is,dc  la  lignée  de  Iemini. 

6  \  Lequel  auoit  cfté  tranfporté  dclcrufalem  au 
temps  que  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylonc 
auoir  tranfporté  Iechonias  Roy  deluda , 

7  Lequel  a  cfté  nourriflîcr  de  la  fille  de  fon  frère 
Edifia  ,  laquelle  d'vn  autre  nom  cftoit  appclléc 
Efthcr,dc  auoir  perdu  pere  ôc  merede  eftoit  fort 
belle ,  ôt  d'vn  beau  regard.  Et  quand  fon  perc  <Sc 
fa  merc  furent  trefpaftcz  ,  Mardochéc  la  prit  , 
pour  fille  adoptiuc , 

8  Et  quand  le  commandement  du  Roy  fut  par 
tout  diuulgué  1  de  que  félon  fon  commande* 
mentplufieurs  belles  vierges  furent  amenées  en 
Sufan,  6c  baillées  à  Egée  Eunuchc  ,  Efthcrluy 
fur  aufli  baillée  aucc  les  autres  icuncs  rillcs.pour 
cftre  gardée  au  nombre  des  femmes. 

9  Et  iccllc  luy  pleut.de  rnouua  grâce  deuant  luy. 
Et  commanda  a  l'Eunuchc  qu'il  luy  baillaft  in- 
continent des  ornemens  propre  à  femme  ,  de 
qu'il  luy  baillaft  fon  cftar ,  de  fept  des  plus  belles 
icuncs  filles  de  la  maifon  du  Roy,  de  qu'il  accou- 
rraft  Ôc  ornaft  tant  elles  comme  les  chambrières. 

10  Laquelle  ne  voulur  point  manifefter  fon 
peuple  ,  ne  fon  pays  :  Car  Mardochéc  luy  auoit 
commandé  ,  qu'elle  le  teuft  totalement  de  celle 
chofe  : 

1 1  Lequel  fe  pourmenoit  tous  les  iours  deuant 
te- portail  de  la  mailbn  ou  les  vierges  efleucs 
eftoient  gardées,  ayant  foin  du  falut  d'Efthcr,  de 
voulant  feauoir  quelle  chofe  luy  aduiendroit. 

12  Et  quand  le  temps  fur  vcnu,que  chacune  fil- 
le lelon  fon  rang  venoit  vcts"le  Roy,  après  qu'el- 
les auoient  cfté  ornées  de  tour  ce  qui  appartc- 
noit  àraccouftrcmcntdefcmmc  ,  le  douzicfmc 
mois  fut  paflc.rellcmcnt.à  feauoir  que  parl'cfpa- 
cc  de  fîx  mois  s'oignoicnt  d'huile  de  myrthe ,  de 
les  autres  lix  mois  vfoient  d'aucuns  oignemens 
de  lenteurs. 

t)  Et  quand  elles  venoient  au  Roy  , elles  rece- 
uoient  tout  ce  qu'elles  demandoient  apparre- 
nanr  aux  accouftrcmensidc  paflbicnt  de  la  chant* 
bre  des  femmes  à  la  chambre  du  Roy  ,  accou- 
ftrées  comme  il  leur  plaifoir. 
14  Etcellcqui  eftoitentrée  au  vcfpre  ,  fortoit 
au  matin  ,  ôc  de  là  cftoit  menée  en  la  féconde 
maifon  ,  laquelle  eftoit  fous  la  main  de  Sufaga- 
zus  l'Eunuchc  ,  quigardoir  les  concubines  du 
Roy ,  de  ne  pouuoir  derechef  iccllc  retourner  au 
Roy  ,  U  le  Roy  ne  la  vouloit,  de  s'il  ne  comman- 
doit  nommément  qu'elle  vinft. 
t  5  Et  quand  le  temps  fut  pafle  lelon  fon  rang, le 
iour  approchoit  qu'Efthcrla  fille  d'Abihail>frcrc 
de  Mardochéc ,  qu'il  auoit  pris  pout  l'a  fille"  ado- 
ptiuc 
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îfit 


Roy  luy  auoit  donne  pour  feruitcurs  ,  luy  com- 
manda d'aller  vers  Mardochée ,  qu'il  luy  deman- 
dai) pourquoy  il  failoit  telle  choie. 

6  Er  quand  Aiach  fut  lbrti ,  il  s'en  alla  vers  Mar- 
dochée ,  6c  le  trouua  debout  en  la  rue  de  la  cite  , 
deuant  la  portedu  Palais: 

7  Lequel  luy  déclara  tout  ce  qui  cftoit  aduenu  , 
comment  Aman  auoit  promis  de  donner  argent 
au  threfor  du  Roy  ,  pour  la  mort  des  luits. 

8  Et  la  copie  de  l'Editt  qui  cftoit  attaché  en  Su  - 


Aman,qu'il  obcifl'c  à  la  volonté  d'Efther.  Et  ainli 
le  Roy  ôc  Aman  vindrent  au  banquet  que  la 
Royne  auoit  préparé. 

6  Er  le  Roy  luy  dit  après  qu'il  eu  il  beu  du  vin  en 
abondance  :  Que  demandes-ru  ,  afin  qu'on  le  te 
donne  ?  pour  quelle  caufe  fais-tu  requefte î 
Quand  .m il î  tu  dcmandcroisla  moiué  de  mon 
Royaume ,  (  i  l'obf îcndras-tu 

7  Auquel  Efther  rcfpondittMa  demande,  6c  mes 
requeftes  font  telles  : 

8  si  t'ay  trouué  grâce  en  la  prefencedu  Roy ,  6c 
s'il  plaitt  au  Roy  de  me  donner  ce  que  ic  deman- 
de  ,  &  d'accomplir  ma  requefte  :  que  le  Roy  ,  6c 
Aman  viennent  demain  au  banquet  que  i'ay 
préparé  pour  eux  ,  6c  demain  ie  deelareray  au 
Roy  ma  volonté. 

9  Er  ainli  Aman  fortit  en  ce  iour-là  tout  ioyeux» 
6c  dccGcurguay.Et  quand  il  veid  Mardochée  qui 
cftoit  alïis  deuant  les  portes  du  Palais, &  que  non 

uincesqui  forft  tous  la  dominât  ion,cognoiilént,|  feulement  nes'eftoit  point  leué  deuant  luy  pouc 


n,  luy  tut  par  luy  baillécpour  la  monftrcr  à  la 
vue  ,  Oc  pour  l'admoncfter  qu'elle  s'en  allait 


li 
R 

vers  le  Roy ,  6c  qu'elle  luy  tilt  fupplication  pour 
Ion  peuple. 

9  Et  quand  Atach  fut  retourne .  il  raconta.à 
Efther  tout  ce  que  Mardochée  auoit  dit. 

10  Laquelle  h:  y  refpondit ,  6c  commanda  qu'il 
.1.1. al  dire  à  Mardochée  : 

1 1  Tous  les  feruitcurs  du  Roy,  Se  toutes  les  pro- 


que  lî  homme  ou  femme  entre  dedans  la  faile  in 
terieiiredu  Roy  fans eftrc  appelle, que  fans  que l- 
que  dilation  ,  incontinent  lera  mis  à  mort ,  îi  ce 
n'eft  d'auent  urc  que  le  Roy  eltcnde  l'a  verge  d'or 
vets  luy,  pom  ligne  de  clémence  ,  «y  qu'amil  il 
cfchappc la  mort.   Moy  donc,  comment  pour- 


le  falucr  ,  mais  aullt  qu'il  ne  s  cftoit  en  rien  meu 
de  fa  place ,  il  en  eut  grande  indignation* 
to  Et  en  diftimulant  le  courroux ,  s'en  retourna 
en  là  maifon  »  6c  appclla  à  un  les  amis ,  &  Zares 
fa  lemme. 

1 1  Et  leur  déclara  la  grandeur  de  Tes  richctTes , 
ray-je entrer  au  Roy, qui  n'ay  point  elle  appcllec  &  la  multitude  de  les  cnfans,6cde  quelle  gloire 


de  luy  par  l'clpacc  de  trente  loursî 
12  Quand  Mardochée  eut  oiiy  cette  choie  , 
n  11  cnuoya  derechef  4  Ellher,  difans  :  Ne  pen- 
fes  point  que  tu  dcliurcras  leulcmcnt  ton  amc, 
pouicc  que  tu  es  en  la  mail  on  du  Roy, par  dclliis 
tous  les  lu  ifs. 

14  Carliru  te  tais  maintenant ,  lesluifs  pour- 
ront bien  eftrc  deliurez  par  autre  occalion  ,  6c 
périrez  toy,&  la  maifon  de  ton  perc.  Et  qui  feair, 
li  pour  cette  caulc  tu  es  venue  au  Royaumcajin 
que  tu  fufles  préparée  pour  vn  tel  temps  i 
1  j  Lors  derechef  Efther  manda  telles  paroles  à 
Mardochée  : 

16  Va,  6caiTcmblc  tous  lesluifs,  quctutrouuc- 
rasen  Sufan  ,  6c  priez  pour  moy.  Que  vous  ne 
beuuicz  ne  mangiez  trois  iours&  trois nuicts, 6c 
ic  ieulncray  fcmblablcmcntauec  mes  léruantcs: 
puis  i'enti  tray  vers  le  Roy,tailanr  contre  la  Loy , 
fans  eftrc  appcllée  ,  lie  me  mettant  en  péril  de  la 
mort. 

17  Et  ainli  s'en  alla  Mardochée  ,  6c  fît  tout  ce 
qu'Eftcr  luy  auoit  commande. 


CHAPITRE.  V. 

I.  EjlhtT  *y*nt  JUttz.  vert  le  Ray  ,  4.  S.  ïtnuitt  *uec  A  nun 
A  fort  krinurr.  14.  I  e  fuptrbc  Am.;n  /Ait  drtjjtr  vn giba 
pour  A4*rdtt)i<m*  .  .  v  .. 

1  vMjj  T  au  troilicfmc  jour  Efther  fe  veftit  d'ac- 
»®  cuultrcmcns  royaux  ,  6c  lé  tintcn'la  cour 
de  la  ma iion  du  Roy  ,  qui  cftoit  par  dedans  ,  à 
l'endroit  dcla'mailondu  Roy  ,  6c  iccluy  cftoit 
allisfurfon  rhrone  ,  au  conliftoirc  du  Palais  , 
contre  l'huis  de  la  maifon. 
z  Er  quand  il  veit  Efther  la  Royne  debout  ,  clic 
plut  à  les  yeux  ,  6ccftcndit  vers  elle  fa  verge  d'or 
qu'il  tenon  en  la  main.  Lors  îcclle  s'approcha,6c 
baifa  le  bout  de  l'a  verge. 

3  Et  le  Roy  luy  dit  :  Que  veux-tu  Royne  Efther* 
Quelle  clt  ta  requefte  ;  Quand  voire  tudeman- 
dciois  ta  moitié  de  mon  Royaume  ,  il  te  leras 
donné 

4  Et  elle  rcfpondir  :  S'il  plaift  au  Roy,  ie  prie  que 
tu  viennes  auiourd'huy  chez  moy ,6c  Aman  aucc 
toy  au  banquet  que  i'ay  préparé. 

5.  Et  incontinent  le  Roy-dit  :  Appcllczbicn  toft 


le  Roy  l'auoit  efleué  par  dcûus  tous  fes  Princes 
6c  léruircurs. 

i  a  Et  après  ces  chofes  il  dit:Dauantagc  la  Roy» 
ne  Efther  n'a  appelle lucrlbnnc  au  banqut  aucc 
ie  R'  ii  moy  ^Éfcdilhciay  encor  demain 

chez  elle  aucc  IcRflJlr 

1 3  Et  combien  qlic  i'aye  toutes  fes  chofes-cy,  il 
me  lembleque  ic  n'ay  rien  ,  cependant  que  ie 
verray  Mardochée  le  luiffeant  deuant  les  por- 
tes du  tloy. 

14  Et  Zares  fa  femme  ,  6c  tous  fes  amis  luy  ref- 
pondirent:  Fay  apprefter  vn  haut  gibet  ,  ayant 
cinquante  coudecs  de  haut  ,  6c  dy  demai^u 
matin  au  Roy  ,  que  Mardochécy  loit  penc^^fc 
ainli  tu  iras  ioyeux  aucc  le  Roy  au  banque^^re 
lcconlcil  luy  pleut  ,  6c  commanda  de  préparer 
vn  haut  gibet. 

CHAPITRE.  VI. 

x.  Le  Ray  *y*nt  totneu  pArefîtfl  U  fidélité  dt  M*rJ»cbée  , 
1  o  le  féut  hmorer  p.:.  Am*n  utefme  •tfagrénde  coifmfion% 

Outc  cefte  nuid-là  le  Roy  fut  fans  dor- 
mir ,  6c  commanda  qu'on  luy  apportait 
les  hilloires  6c  chroniqncs  du  temps  pallé.  Et 
comme  on  leslilbitcn  laptcicncc. 
1  On  vint  à  ce  partage  ou  cftoit  clcrit ,  comment 
Mardochée  auoit  annoncé  la  confpiration  «Je 
Bagathau ,  6c  dtTharcslcs  Eunuchcs  ,  qui  cher- 
choient  couper  la  gorge  au  Roy  AtTueriis.  "1  ' 
}  Et  quand  le  Royl*ouit,il  dit:Qucl  honncur,6c 
quel  lalairc  a  reccu  Mardochée  pour  cette  fidé- 
lité ;  Et  les  icii.it cuis 6c  miniftres  luy  dirent  :  II 
n'en  a  totalement  rcccuaucun  lalairc. 

4  Et  incontinent  le  Roy  Jn  :  Quj  cft  a  la  Cour  > 
(  Or  alors  Aman  cftoit  entré  dedans  la  fallc  inté- 
rieure de  la  mailon  du  Roy  ,  pour  dire  au  Roy 
qu'il  commandait  d'attacher  Mai  Juche  au  gi- 
bet ,  qui  cftoit  appatcillé  pour  luy.) 

5  Lcsfcruireurs  rclpondircnt  :  Aman  cft  en  la 
fallc.  Et  le  Roy  du  :  Qujil  entre. 

6  Er  quand  il  fut  entré  ,  il  luy  dit  :  Que  doit-on 
faite  à  vn  homme  lequel  le  Roy  veut  honorer  ; 
Et  Aman  penfanten  lbncaeur,6c  cil  imam  que  le 
Roy  ne  voudroit  honorer  autre  que  luy , 

H  h  7  Rcfpon, 
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7  Rcfpondit  :  L'homme  que  k  Roy  délire  ho 

norcr , 

8  Doit  cftrc  vcftu  des  vcftcmensdu  Roy.ôc  eftrc 
mis  fur  le  chenal  >  lequel  eft  de  la  monture  du 
Roy,  ficauoir  la  couronne  Royale  fur  fa  telle. 

9  Et  que  le  premier  des  Princes  fie  des  Seigneurs 
du  Roy  tienne  foncheual  :  fie  en  cheminant  par 
les  rues  de  la  cite,  doit  crier ,  fit  dire  :  Ainil  lera 
honore ecluy  que  le  Roy  voudra  honorer. 

10  Et  le  Roy  Juy  dit:Dcfpcfchc  .fiepren  la  robe, 
&Icchcual  ,  &  tais  comme  tu  as  dit  à  Mardo- 
chée le  luif  qui  le  lied  deuant  les  portes  du  Pa- 
lais. Gardc-roy  que  ru  ne  lames  rien  des  chofes 
que  tu  as  dit. 

1 1  Et  ai  nu"  Aman  prit  la  robefie  le  chcual, fal- 
loir par  la  rue  de  la  cire  deuant  Mardochéequi 
eftoit  vcftu,  fit  fur  lechcual ,  fie  difoit  en  criant: 
De  tel  honneur  eft  digne  ecluy  que  le  Roy  veut 
honorer.  » 

i  2  Puis  Mardochcc  s'en  retourna  à  la  porte  du 
Palais,  6c  Aman  fc  hafta  d'aller  en  fa  maifon  do- 
knr,fic  ayant  la  telle  couucrte. 


parole  n 'eftoit  pas  encores  ifluc  de  la  bouche  du 
Roy ,quc  incontinent  ils  luy  couurircnt  la  face. 

9  Et  Harbonal'vn  des  Eunuches  qui  alfiftoicnt 
au  feruicc  du  Roy,dit:  Voicy  encores  le  gibet  en 
la  ma  j  i  on  dAman.de  cinquante  coudées  de  haut , 
qu'il  auoit  préparé  pour  Mardochée  ,  lequel  a 
parlé  pour  le  Roy.Auquel  dit  le  Roy  :  Pcndcz-lc 
en  îcc  lu  y  : 

10  Et  a mii  Aman  fut  pendu  au  gibet  qu'il  auoit 
préparé  pour  Mardochcc,fic  l'ire  du  Roy  furap- 
pailec. 

CHAPITRE  VIIL 

i.  si  Efther  fint  donnez,  les  bitm  d'Aman  ,  M*'dochée  eft 
ffleui  en/en  lien.  j.  Efthtr  impure  /titres  du  Roy peur  U 
delturAnct  de  ta  mtton.iù.  Les  luifi  en  mènent  grande 

mgkb.  1 


Ncciour-Ià  le  Roy  Aflucrus  donna  à  la 
Roine  Efther  la  maifon  d'Aman  ,  aducr- 
fairc  desluifs,  fie  Mardochée  entra deuanr  la  la- 
ce du  Roy:car  Efther  luy  confefia  que  c'eftoit  le 
1 3  Et  raconta  à  fa  femmes  Zares  ,  &  à  fes  amis  frerc  de  lbn  perc. 
tout  ce  qui  luy  eftoit  aduenu.  Et  les  fages  qu'il  i  Et  le  Roy  prit  l'anneau  qu'il  auoit  fait  ofter  à 
auoit  en  fonconfeil  ,  &  fa  femme  luy  rcfpondi-'  Aman,  fit  Je  donna  à  Mardochée.  Et  Efther  con- 
rcnt:Si  Mardochée  clVdc  la  femenec  des  luifs  ,  ftitua  Mardochée  fur  fa  maifon. 
deuant  lequel  tu  as  commencé  de  tomber,  tune  3  Mais  ne  fut  pasdecccontcntc.ainsfc  jcttaaux 
pourras  relifter  contre  luy  :  mais  cherras  en  fa  pieds  du  Roy,  3c  piora,  fie  en  parlant  à  luy,  pria 


prelencc 

1 4  Quand  iccux  partaient  encores, les  Eunuches 
du  Roy  font  venus,  À  le  j^ntraignoicnr  de  venir 
bien  tofl  au  banquet  quqMkoinc  auoit  prépare. 

CHAPITRE  Vit 

3.  E/iher  déclare  m*  Hey  U  cruelle  emrepr ife  d'Aman  centre 
/m tuiion ,  9.  lequel  eft pend* p*i  le  ccmrriundememdu  Ro). 


qu'il  commandait  que  la  malice  d'Aman  Agagi- 
tc  A  fes  très  mauuaifcs  machinations  qu'il  auoit 
inuenté  contre  les  Iuifs,fuflcnr  anéanties. 

4  Et  iceluy  comme  de  couftumecftcndir  fon  fec- 
ptre  d'Or  de  fa  main, par  lequel  elloit  monftrc  le 
ligne  de  clémence.  Et  iccllc  le  leuant  ,  le  tint 
deuant  luy , 

5  Et  dit  :  S'il  plaift  au  Roy.fir  fi  i'ay  trouuc  grâce 
deuanr  fes  ycux.fic  que  ma  prière  ne  fcmble point 

£3  E  Roy  donc  entta  ,5c  Aman ,  pour  boire  jeftre  contraire  à  luy  ,  icpriequepar  nouuclles 
aucc  la  Roync.  lettres  foieni  corrigées  les  lettres  anciennes  d' A- 

:/tt*lc  lUn  luy  dit  aulfi  au  fécond  iour  ,  après  man  le  nantie  &  ennemy  des  luifs,  par  lcfquel- 
cjBHit  cfchaulfé  de  vin  Elllicr ,  quelle  c(t  ta  rc-  Icsil  auoit  commande  en  loutcs  les  prouinecs 
quelle  ,  afin  qu'on  te  la  dorme  ;  iStquc  veux-tu  du  Roj  de  les  deftruire:  JÙ^Hf 
qu'il  te  foit  fait  -  Quand  aulli  tu  demanderoislaj  6  Car  comment  pourray-ic  fouffur  la  mort  «Se 

perdition  de  mon  peuple- 
7  Et  le  Roy  Ailucrus  rcfpondit  à 


moitié  de  mon  Royaume ,  fi  l'obticn  Jras-tu 

3  Auquel  1  ecl le  rcl pondit  :  Si  i'ay  trouué  grâce 
enuers  toy,ôRoy,JSc  S'il  tcplaift,donnc-moy  ma 
vie  ,  pour  laquelle  te  prie  ,  fie  mon  peuple ,  pour 
lequel  ie  fay  requefte. 

4  Car  nous  fommes  litircz.moy  fie  mon  peuple , 
pour  eftrc  deftriiicts  <5c  cfgorgez  ,  &  pour  eftrc 
faccagez.  Et  à  la  mienne  volonté  que  nous  fuf- 
fions  vendus  pour  feruiteurs  fie  feruantes,  le  mal 
fcroir  toicrablc,&  ierac  tuile  teuc  cngcinilVanr. 
Mais  maintenant  c'eft  noftrc  ennemy  ,  duquel 
la  cruauté  redonde  contre  le  Roy. 

5  Ét  le  Roy  Aflucrus  relpondit,  fie  dit  :  Qui  eft 
cctuy-ià.fitdc  quelle  puiflancc  eft-il ,  pour  auoir 
la  li.ndicllc  de  faire  Ceftcchofc? 

6  Et  Efther  dit  :  Noftre  aduerfairefic  rrcs-mau- 
uais  ennemy  eft  cér  Aman.  Et  quand  U  l'ouït ,  il 
lut  incontinent  tout  eftonne  ,  ne  pouuantplus 
endurer  la  face  du  Roy  ,'fic  de  la  Roync. 

7  Et  le  Roy  tout  courroucé  fc  lcua,ficdu  lieu  du 
banquet  entra  au  urdirt  qui  eftoit  plein  d'arbres 
plantez.  Ainfi  Aman  fclcua.afin  de  prier  la  Roi- 
nc  Efther  pour  la  vie.  Car  il  entendit  bien  que 
quelque  mal  luy  eftoit  {a  appareille  du  Roy. 

S  Lequel  quand  il  fur  rerournédu  iardin  plein 
d'arbres  plantez.ôt  qu'il  fur  entré  au  lieu  du  ban- 
qucr,i!  rrouua  Aman  qui  eftoit  tombé  fur  le  1 1  et , 
auquel rcpofoit  Efther,<Sc  dit:  Vcut-il  aulfi  forcer 
U  Roync  en  maprcfenceA  en  mamailbnîEr  la 


la  Royue 

Efther,  fie  à  Mardochcc  luits  ;  I'ay  donné  la  m*& 
lbn  d'Aman  à  la  Roync  Efther.fic  ay  commande 
qu'il  fuft  attaché  au  gibet ,  pour  ce  qu'il  auoit  eu 
la  hardiefle  de  mettre  la  main  fur  les  Iuits  : 

8  Efcriucz  donc  aux  luifs,  comme  il  vous  plaift, 
au  nom  du  Roy.cn  lignant  les  lettres  de  mon  an- 
neau. Car  la  couftume  eftoit  qu'aux  lettres  qui 
cftoienr  enuoyécs  au  nom  du  Roy.fi:  qui  eftoient 
lignées  de  fon  anneau ,  pcrlbnne  n'olbit  contre- 
dire. ,    r,r.  -  «  I  tty 

9  Et  quand  les  Greffiers  fie  Secrétaires  du  Roy 
furent  appeliez  ,  (  or  il  eftoit  temps  du  troificfme 
mois  qui  clr  appelle  Siban  )  au  vmgr-troilkiiuc 
lousd'iceluy  ,  furent  icslcttrcsclcntcs,ainli  que 
Maraoehéc  auoit  voulu  aux  Iuifs,fic  aux  Princes 
fie  Procureurs  ,  fie  aux  luges  qui  prcfidpiçni  l  ui 
cent  fie  vingt  le  pt  prouinecs,  depuis  Inde, luique 
en  Ethiopie  de  prouince  en  prouince  ,  fie  de  peu- 
ple en  peuple, félon  leurs  langues  fie  lettres. fit  aux 
luifs ,  lélon  ce  qu'ils  pouuoicnr  lire  fie  entendre. 

10  Et  les  lettres  qui  cftoienr  enuoyécs  au  nom 
du  Roy,  turent  (ignées  de  fon  anneau, fie  furent 
enuoyécs  par  poftcs.qui  coururent  par  toutes  les 
prouinecs ,  pour  preucok  les  anciennes  lettres , 
par  nouucaux  meflàgcr$.(  1  ■  jrb*, 

1 1  Aul'quels  le  Roy  commanda  ,  qu'ils  pari  a  f- 
ftm  aux  luifs  par  toutes  les  cuez ,  fie  qu'ils  com- 

niandaûent 
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mandaflenr  d'eux rafTcmb  1er  enfemble  pour  dé- 
pendre leurs  vic^  ,  &  qu'ils  milTent  a  mort  tous 
Jeu  rs  ennemis  aucc  leurs  femmes de  leurs  cnfàns, 
«8c  tourcs  leurs  mai  l'on  s, de  qu'ils  les  JeftruiiiUent 
de  pillaflcnt  icuis  defpoùillcs. 
fi  Et  fut  ordonné  par  routes  les  prouinces  vnc 
iournéc  de  vcngcancc,à  fçauoir,lc  trezié  me  iour 
du  douzicfme  mois  dit  Adar. 
i  j  Et  le  contenu  des  lettres  fur ,  qu'en  t  outes  les 
terres  &  peuples  qui  eftoient  fubiects  au  com- 
mandement du  IUy  Atluerus  ,  fuft  fait  à  fça- 
uoir,  que  lcsluns  fuifcntprefts pour  prendre  la 
vengeance  de  leursennemis, 

14  tt  les  polies  font  partis  portans  hariuement 
les  mcflages.dc  fur  l'Edit  du  Roy  pendu  en  Sufan: 

1 5  Et  Mardochéc  l'ortanr  du  Palais  ,  de  de  la 
prcfcncc  du  Roy  ,  refplendiflbit  en  veftemens 
Royaux  à  lçauoirHyacinrhicns  ,  dede  couleur 
ù'hjtÊÊ port. nu  vnc  couronne  d'or  au  chef  ,  6c 

>^ouucrt  d'vn  manteau  de  foyc  ,  Oc  de  pourpre. 
*  16  Et  toute  la  cité  fc  rcliouit.dc  fut  en  licilc.  Et 
lembloit  aux  Iuifs  qu'il  leur  eftoit  leuée  vnc 
nouuellc  lumière  ,  ioyc  ,  honneur ,  exultation. 
1 7  Et  en  tous  les  pcuplcs,villcs,  de  prouinccs,par 
tout  là  où  les  commandemens  du  Roy  venoicat, 
fc  faifoicntmerucillcufc  exultation,  esbatemens 
de  banquets  ,  Se  ioursde  reftes,  en  telle  forte  que 
plulicurs  'gens  cftrr.ngers  ,  Oc  d'autres  fectes  le 
Ipignoient  à  leur  religion  de  cérémonies. 

8  Car  la  crainte  du  nom  des  Iuifs  auoit  faifi  vn 
chacun. 


CHAPITRE  IX. 
\.LttIutfs prennent  venge/ence  de  lews  emtemii  14.  Dix 
tnft'is  à Amen  pendus.  1 7.  F  efte  or  donnée  en  m  t  moire  d<j 
Ctile  deliurMCZ^,. 

1  SîS  Onc  au  trciziefme  iour  du  douzicfme  mois 
cfe*>que  parauanr  auons  dit  qu'on  appelloit 

Adar,  quand  lcmeuVtrefe  preparoit  pour  tous 
les  Iuifs,  de  que  leurs  ennemis  dciiroient  leur 
fang ,  la  chanlc  retournée ,  les  Iuifs  commencè- 
rent à  eftrc  les  plus  forts,dc  àcux  venger  de  leurs 
ennemis. 

2  Er  s'aifcmblcrcnt  par  tourcs  les  villes  de  citez, 
de  lieux  pour  eftendre  la  main  contre  les  enne- 
mis ,de  ceux  qui  lesperfecutoient.  Erpcrfonnc 
ne  fut  fi  hardy  de  refifter,  parce  que  la  crainte  de 
leur  grandeur  auoit  eftonné  tous  les  peuples. 

3  Car  les  luges  des  Prouinces ,  les  Ducs ,  de  les 
'Procureurs  ,  de  route  dignité  qui  prefidoit  fur 

tou  s  les  lieux,  de  fur  toutes  les  ccuurcs,  loùoient 
les  Iuifs,  par  la  crainte  de  Mardochce. 

4  Lequel  ilscognoiflbicnrcftrc  le  prince  du  Pa- 
lais ,  Oc  qu'il  pouuoit  beaucoup.  Et  aulTi  la  re- 
nommée de  Ion  nom  croiffbit  tous  les  jours,  de 
voloir  parla  bouche derous. 

5  Et  ainfi  les  Iuifs  frappèrent  leurs  ennemis  de 
grande playe ,  Oc  les  mirent  à  mort  ,  en  Ic^fcen- 
dant  ce  qu'ils  auoient  préparé  de  leur  fanw 

6  Tellement  qu'ils  occirent  en  Sufan  cinq  cens 
hommes ,  fans  les  dix  fils  d'Aman  Agagite,cnnc- 
my  des  Iuifs ,  defquelsibnt  leurs  noms , 

7  Pharfandatha  ,dc  Dclphon ,  de  Efphatha , 

8  Et  Phorata ,  &  Adalia,  de  Aridatha, 

9  Et  Ephcrmcfta  ,  de  Arifai, de  Aridaï.,  de  Vaiza- 
rha. 

10  Lcfqucls  quand  ils  les  curenr  mis  à  mort,  ils 
ne  voulurent  point  toucher  au  butin  de  leurs 
biens. 

u  Et  incontinent  fut  rapporté  au  Roy  le  nom- 
bre de  ceux  qui  auoient  edé  occis  en  Sulan. 


11  Lequel  dit  à  la  Royne  ,  Les  Iuifs  ont  mis  à 
mort  en  la  ville  de  Sufan  cinq  cens  hommes  ,  Oc 
auccccux-là  ,  les  dix  fils  d  Aman.  Quelle  oect- 
fion  eftimes-ty  qu'ils  font  entoures  les  Prouin- 
ces ?  Que  demandes- tu  plus ,  de  que  veux-tu  que 
ie  commande  de  faire  ; 

1  )  Auquel  elle  rcfpondit  :  S'ilplaift  au  Roy  que 
la  puiHance  foit  donnée  aux  Iuifs  ,  de  faire  ainli 
demain  en  Sufan  ,  comme  ils  ont  fait  auiour- 
d'huy  ,  de  que  les  dix  fils  d'Aman  lbicnt  pendus 
au  gibet. 

14  Et  le  Roy  commanda  qu'il  fuft  ainfi  fait.  Et 
incontinent  fut  publié  l'Edict  en  Sulan  ,  de  les 
dix  filsd'Amanturcnt pendus. 

15  Quand  les  Iuils  furent  affemblcz  au  quator- 
zième iour  du  moi  s  d' Adar ,  trois  cens  hommes 
turent  occis  en  Sufan  ,dc  nc^pas  leur  fubftan- 
ce  pillée. 

1 6  Mais  aufti  les  Iuifs  défendirent  leurs  vies  par 
toutes  les  Prouinces  qui  eftoient  fubic  très  à  la 
îurifdiction  du  Roy ,  en  mettant  à  mort  leurs  en- 
nemis do  perfecuteurs  ,  tant  que  leprante  cinq 
mille  hommes  furent  mis  i  mort:  mais  aucun  ne 
toucha  aucune  chofe  de  leurs  fubftances. 

17  Et  le  trciziefme  iour  du  mois  d'Adar  fut  le 
premier  de  l'occilion  vers  tous  ,  de  au  quaror- 
zicfmc  celle rent  d'occire.  Et  ordonnèrent  qu'il 
le  mi  i  1  oie  m  ici  ,  tellement  qu'en  tout  temps  dé- 
formais en  te  iour-Ià  vacqueroient  à  délices , 
ioye ,  de  banquets. 

ît  Mais  ceux  qui  aboient  fait  l'occifion  en  la 
ville  de  Sulan,  continuèrent  l'occilion  le  treiziè- 
me Oc  quatorzième  iour  du  menue  mois  :  Oc  au 
quinzicfmc  iour  cciTercnr  d'occire.  Et  pourtant 
ordonnèrent  que  la  mcfmc  iournéc  (croit  lolcn- 
ne  île  en  récréations ,  Oc  en  liefle. 

19  Mais lesluifs  qui  demeuroient  es  villes  non 
murées,de  és  villages, ordonnèrent  le  quatorzicf- 
meiourdu  mois  d'Adar  pour  cftic  le  iour  des 
banquets,<3c  de  ioyc,tcllcment  qu'ils  fe  recréent 
en  iceluy  ,  de  cnuoycnt  l'vn  à  l'autre  des  prciens 
de  leurs  banquets  i  viandes. 

20  Et  ainfi  Mardochéc  cfcriuit  toutes  ces  cho. 
fcs.decnuoyaaux  Iuifs  le  contenu  des  Icttrcsdcf- 
qucls  demeuroient  par  toutes  les  Prouinces  du 
Roy ,  tant  prochaines  que  loingtaincs. 

2 1  Qujils  receufient  le  quatorzicfme,  de  le  quin- 
zicfmc iourdu  mois  d 'Adar  pourfeftes ,  de  que 
toufiours  l'an  retournant  ils  les  fcftoyaflènt  par 
vénération  foiennelle. 

22  Car  en  ces  iours-là  fc  font  vengez  les  Iuifs 
de  leurs  cnncmis,de  leur  pleur  de  triftefle  tut  con- 
uertieen  plaifirdccn  ioye:Et  qucccsiourscyfuf* 
lent  iours de rccreations,de de conuiucs,dc qu'ils 
cnuoyafient  ko  vns  aux  autres  des  prefens  ,  Oc 
qu'ils  donnaftent  aux  pauures  des  dons. 

23  Et  les  Iuifs  reccurent  par  vénération  folen- 
ne  1  le  toutes  les  choie  s  qu'ils  auoient  commencé 
de  faite  en  ce  tcmps-là,&  que  Mardochéc  auoic 
commandé  de  faire  par  les  lettres. 

24  Car  Aman  fils  d'Amadarhi,  de  la  lignée  d'A- 
gag,cnncmyde  aduerfaire  des  Iuifs  ,  pcnfamal 
contr'eux ,  pour  les  tuer  de  deftruire  :  Oc  ictta  le 
Phur  ,  ce  que  noftre  langue  fignific  fort. 

25  EtaprcsccEfthcraUavcrslc  Roy,  le  priant 
que  l'effort  d'Aman  par  lettres  du  Roy  fuft  abo- 
ly,dc  que  le  mal  qu'il  auoit penfé  contre  les  Iutts, 
retournaft  fur  fa  telle  ;  Finalement  aufti  l'atta- 
cherenr  au  gibet ,  Iuy  Oc  Ces  fil 

2  6  Et  pourec  depuis  ce  temps-là  ces  iours-cy  onc 
efté  appeliez  Phurim,  c'eft  à  dircdcsfortsrpource 
que  Phur,c'cftàdirclcfort,fut  ietté  en Ja cruche 
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27  Et  les  luifs  receurcnt  fur  eux ,  *  fur  leur  fc- 
menec,*  fur  tous  ceux  qui  fc  four  voulu  adjoin- 
dre à. leur  religion,  toutes  les  choies  qui  furent 
faites  des  lettres ,  c'eft  à  dire ,  de  ce  qui  cft  conte- 
nu au  volume  de  ce  liurc  ,  *  tout  ce  qui  leur  ad- 
uint,  &  que  depuis  fut  change,  tellement  qu'il 
n'eft  licite  à  pcrlonne  de  palier  ces  deux  iours-cy, 
que  l'efcrituretcfmoignc,  fans  folemnité  ,  *le- 
lon  ce  que  les  temps  certains  le  requièrent  tous 
les  ansluiuans. 

28  Ceux  lont  les  ioursqtic  iamaison  ne  mettra 
en  oubly ,  &  toutes  les  prouinecs  du  monde  les 
célébreront  par  tourcs  générations,*  n'y  a  aucu- 
ne cite  là  où  ne  foient  gardez  les  jours  de  Phu- 
rim,c'cft  à  dire.des  forts,  par  les  luifs*  parleur 
licnéc,  qui  cft  oblieéc  à  telles  ccrcmorucs. 

29  Et  aulh"  la  R#ic  Efthcr  fille  d'Abihail ,  & 
Mardochée  luif.tïcriuircnt  les  fécondes  lettres, 
qu'en  tourcs  diligence  cette  tournée  fuit  confir- 
mée folennclle  au  temps  à  venir. 

30  Et  cnuoycrcntà  tous  les  luifs  ,  qui  demeu- 
roient  és  cent  &  vingt  fept  prou  inecs  du  Roy  Al- 
fuerus ,  qu'ils euflénr  paix  ,  Se  qu'ils  receuftent  la 
vérité  ,  en  gardant  les  iours  des  forts. 

3 1  Et  qu'ils  les  folcnnifaffent  ioyeufement  en 
leur  temps  ainli  que  Mardochée&Efther  auoient 
ordonné.  Et  ils  s'obligèrent  de  garder  eux  &  leur 
femence ,  lesicufncs,  &  les  clameurs  &  lesiours 

des  forts:  •«  *î 

3  2  Et  toutes  les  chofes  qui  font  contenues  en 

l'hiftoircdc  ce  liurc ,  quieftjippcllé  Efthcr. 


& 


CHAPITRE  X. 
La  gloire  &  crédit  de  M*rdocbce  entiers  le  Roy. 

Ais  le  Roy  Aflucrus  fit  toute  la  terre 
&  toutes  les  Mes  de  la  mer  Tributaires. 

2  Duquel  la  force,  l'empire,  &  la  dignité  Se  ma- 
gnificcnccdc  laquelle  il  exalta  Mardochée ,  lont 
eferitsau  liurc  de  ceux  de  Mede  Se  de  Pcrfe. 

3  Et  comment  Mardochée  de  la  lignée  des  Iuils, 
lut  le  fécond  aptes  le  Roy  Alfucrus,*  grand  en- 
tres les  luifs,*  acceprablc  au  peuple  de  les  frères, 
cherchant  le  bien  de  l'on  peuple*  en  parlant  ce 
qui  appartenoità  la  paix  de  la  femence. 

r*yfideliement  exprime  et  qui  efttrouuétnHebrieu.  M*ss 
te  if  ni  s'enfuit  ,  it  l  esy  trouui  eferit  en  U  commune  édition  , 
lequel  ejl  contenu  en  Imoue  &  lettre  Grecque  :  Et  tuffi  uprts 
U  fin  du  liure  ci  ou  le  chapitre-y  ,  lequel  félon  noflre  cou- 
fiume  t tuons  noté  d'xm  obelus ,  ceïf  À  dire ,  d  vne  broche. 

4  Et  Mardochée  dit  :  Ces  chofes  font  taictes  de 
Dieu  j 

5  l'ay  fouuenancc  du  fonge  que  1  auois  veu  ,  qui 
fignifioit  lcsmefme  choies  ,  &  n'y  a  eu  rien  de 
ces  chofes  qui  ne  loir  aduenu. 

6  La  petite  fontaine  qui  cft  creue  en  flcuuc, 

6  conucrticcn  lumière  &  en  Soleil  ,  Se  qui  cft 
rcdondéccnplulicurscaux  ,  c'eft  Efthcr,  que  le 
Roy  a  prife  pour  femme  ,  Se  a  voulu  qu'elle  fuit 

7  Et  les  deux  dragons  ,  eclontmoy  oc  Aman  : 
S  Les  gens  qui  là  eftoient  vcnus,'cc  lont  ceux  qui 
fcfont  efforcez  de  deftruire  le  nom  des  luifs. 

9  Mais  ma  gent ,  &  Ifraél  qui  a  crié  au  Seigneur 
Se  le  Seigneur  a  fauué  Ion  peuple ,  Se  nous  a  deh 
uré  de  tous  maux  ,  &  a  fait  grands  lignes,*  mer 
ucillcs  enrre  les  gens. 

10  Et  a  commandé  cftrc  deux  forts:  l'vn  du  peu- 
ple de  Dieu ,  *  l'antre  de  toutes  gens. 

1 1  Et  tous  les  deux  forts  font  venus  en  efficace 
Se  fortie  ,  de*  ce  tempsdà  deuant  Dieu ,  à  toutes 
gens. 
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Et  le  Seigneur  a  eu  mémoire  de  fon  peuple, 
*  a  eu  pitié  de  fon  he  ritage. 
13  Et  feront  gardez  ces  iours-cy  au  mois  d  A- 
dar.au  quatorzième  &  quinziefrae  iour  du  met- 
me  mois ,  aucc  toute  diligence ,  St  toute  ioye  du 
peuple  raffcmblé  en  vnc  congregat  iomdelbrmais 
par  toutes  les  générations  du  pcuplcd'Ifracl. 

CHAPITRE  XL 

Le  fonte  de  Aturdocht'**». 

P  N  la  quatriefmc  année  rcgnansPtoloméc 
S  «5c  Cleoparra,Dolithcus,qui  le  difoit  Pre- 
ftre  *  de  race  Lcuitique  ,  Se  Ptolomée  fon  fils, 
apportèrent  ces  lettres  de  Phtirun,  lelquellcs.ils 
dirent  que  Lylimachus  fils  de  Ptolomée  auoir 
interprétées  en  lcrufalem. 

AuJJi  ce  commencement  efioit  en  U  c emmure  édition  lequel 
an  ne  trouue  point  en  Hebrieu  ,  m  en  *4Cnn  ""•^•^ 

2  En  la  féconde  année  régnant  le  tres^^^, 
Àrtaxcrxcs,  au  premier  iour  du  moisde  Nilani, 
\  Mardochée  fils  de  lair  ,  fils  de  Semci  ,filsdc 
Qs ,  de  la  lignée  de  Bcn-jamin , 

3  Homme  luif ,  qui  demeuroit  en  la  ville  de  Su- 
fan,  homme  excellent*  de  renom  entre  les  pre- 
miers du  palais  du  Roy ,  veir  vn  fonge. 

4  Etcftoit  du  nombre  des  prifonnicis,  \  queNa- 
buchodonofor  Roy  de  Babylone  auoit  tranfpor- 
tcz  de  lcrufalem ,  aucc  Iechonias  Roy  de  lu  da. 

5  Et  tel  fut  fon  fonge.  Voix  &  tumultes,  ronnc(" 
rcs  *  tremblemcns  de  terre,*  turbation,  iuren 
veusfur  la  terre. 

6  Er  voicy  deux  grands  dragons  qui  eftoient  ap- 
pareillez l'vn  contre  l'autre  pour  batailler.  • 

7  Au  cry  defqucls  toutes  nations  fc  font  cf- 
mcucs,pour  batailler  contre  la  nariondes  iurtes. 
t  Et  cette  iournéefut  vne  iournéc  de  ténèbres  , 
de  danger ,  &  de  tribulation.d'angoifl'e  ,  *  gran- 
de peur  fut  fur  la  terre. 

9  Et  la  nation  des  iuft.es  craignant  ces  maux.fut 
fort  troublée ,  *  fut  préparée  à  la  mort. 

10  Et  crièrent  vers  Dieu,  &  comme  ils  cnoicnr, 
vnc  petite  fontaine  creut  en  vn  tres-grand  flcu- 
uc &xcdonda  en  plulicurs  eaux, 
u  La  lumière*  le  Soleil  fe  font  leuez  ,  &  les 
humbles  onr  cité  exaltez  ,  &ont  dcuorc  les  plus 
nobles. 

12  Quand  Mardochée  eut  veu  cette  choie  ,  ce 
qu'il  tut  leué  de  fon  bel  ,  il  pcnfoit  quelle  choie 
Dieu  voudroit  faire  ,*  le  rctenoitcnfon  cœur, 
delirât  fçauoir  quelle  chofe  fignificroit  le  longe. 


fftUr.i 


4.  Reh  1 
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CHAPITRE  XII. 

Répétition  du  fécond  chnpitrt  de  U  nuuujeftttiendes  tr*ki- 
fons  des  Eunucbes  contre  le  Roy. 

1  ®W  R  il  demeuroit  en  ce  temps-là  au  Palais  du 
Î53  Roy,  aucc  Bigatha, & Thara  lcsEunuchcs 

du  Roy,  qui  eftoient  portiers  du  Palais. 

2  àfeiand  il  eut  entendu  leurs  penfées,  *  qu'il 
cut^lgardé  diligemment  leurs  lohcitudcs  ,  il 
cogneut  qu'ils  s  efforçoient  de  mettre  la  main 
fur  le  Roy  Artaxcrxcs.  Et  aduertit  le  Roy  de  cet 
affaire.  > 

3  Lequel  ayant  fait  enquefte  de  1  vn  &  de  l'au- 
tre, après  qu'ils  l'eurent  confeflé  »  *c$  nt  mener  à 
la  m  ort. 

4  Et  le  Roy  cfcriuités  Chroniques  la  chofe  qui 
auoit  cfté  faire  :  Mais  aulfi  Mardochée  mit  en 
cl cr it  1  a  mémoire  du  fait.  ~h 

5  Et  luy  commanda  le  Roy  qu'il  demeurait  en  la 
Cour  du  Palais ,  luy  ayant  donné  des  dons  pour 
fon  rapport. 

vr  6  M** 
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E  S  T  H  E  R. 


6  Mais  Aman  fils  d'Amadathi  Bugécn,  cftoiten 
ton  grand  honneur  cnucrs  le  Roy  ,5c  voulut  nui- 
re à  Mardochéc  5c  à  l'on  peuple, à  caufe  des  deux 
Eunuchesdu  Roy  qui  auoient  cftcmisàmort. 

luftjucs  icy  tftoit  le  l'rologue.Cc  qui  s 'enfuit  ejion  mit  en  et 
lit»,  !•>  ou  nu  hure  eft  eferit.  • 

Et  qu'ils  pillèrent  1cm  s  biens ,  ou  leurs  n.b- 
ftances: 

I  t'/ucl  tuons  feulement  trouuc  en  U  commune  édition. 
Or  tcelle  fut  U  copte  àet  lettres. 


CHAPITRE  XIII. 
Copie  des  lettres  d' Artdxerxei  tonne  lesl uif  s,  y*i fi  trouut 
mu  Grec,  entretajjèe  dedans  le  trotfiome  chapitre,  fur  U  fi», 
après  ces  mots  :  Et  leur  dclpouillc  Cil  ptoyc. 

1  E  tre s-grand  Roy  Arraxcrxcs,  depuis  Inde 
wÊ.'  iufqucscn  Ethiopic.donnc  falut  aux  Prin- 
ces 5c  Ducs  décent  ôc  vingt-fept  Prouinccs,  qui 
font  fuibectes  à  ton  empire. 

2  Combien  que  ic  fuiTc  Seigneur  de  pluficursna. 
tions,  5c  que  i'cuûc  rendu  fubicéte  toute  la  terre 
à  ma  domination, ic  n'a  y  voulu  aucunemet  .imi- 
ter de  la  grandeur  de  ma  puiflance:mais  ay  vou- 
lu gouucrncr  mes  l'ubicets  par  clcmcncc  5c  dou- 
ccur,à  fin  que  fans  quelque  crainte  vfant  leur  vie 
en  rcpos.ilsiouy fient  de  la  paix, laquelle  clt  déli- 
re t  de  tous  leshommes- 

3  Et  comme  ic  dcuundois  à  mes  Confcillers, 


quelque  cupidité  de  gloire,  ce  q  ueicn'ay  point 
a.lorc  Ainan  le  tres-orgueilieux. 
1  j  Car  volontiers  ic  ferois  preft  pour  le  falut  d'If- 
racl.  aulfi  de  baifer  les  traces  de  les  pieds  : 

14  Mais  i'ay  craint  de  transférer  l'honneur  de 
mon  Dieu  à  l'homme,  5c  que  icn'adoraiTe  autre 
que  mon  Dieu- 

1 5  Et  maintenant,  Seigneur  Roy,  Dieu  d'Abra- 
ham, aye  pitié  de  mon  peuple  :carnoscnncmis 
nous  veulent  perdre  ,  &  veulent  deftruire  ton 
héritage. 

1 6  Ne  delprile  point  ta  partie  que  tu  as  rachetée 

d'Egypte. 

1 7  Exauce  ma  priere.ee  fois  propice  à  ton  fort  ,5c 
à  ton  cordeau,  Se  change  noftre  lamentation  en 
iuve,  afin  que  nous  viuions,5t  que  nous  loiiyons 
fvn  nom ,  Seigneur  ,  Se  ne  terme  point  les  bou- 
ches de  ceux  qui  te  chantent  louange. 

1  qftAurii  tout  Ifraël  d'vnc  mcl'me  pcnlcc  &  dc- 
uotiou^a  au  Scigncur.pource  que  la  morteer- 
taiii^^Meftoit  pioche. 


CHAPITRE  XIV. 

Efier  fâit  grand  duttl, priant  Dieu  en  efru  £  humilité. 

1  Stfj.  Vrti  la  Roync  Efthcr  prit  fon  refuge  au 
.Seigneur,  cr.ugnani  le  dangerqui  clloit 
proche. 

z  Et  quand  elle  eut  ofté  fcsrobbcs  Royales,  elle 


comme  cette  choie  fe  pourroit  parfaire ,  l'vn  ;  prit  des  veftemens  conucnables  à  pleurs  Se  la- 


d'iccux  qui  precedoir  tous  les  autres  en  fidélité 
5c  cnfapicnce,5c  qui  cftoit  fécond  après  le  Roy, 
nommé  Aman 


mentations,5c  au  lieu  de  diucrs  oigncmcns,cou« 
urit  fon  chef  de  cendre  5c  de  fiente ,  Se  humilia 
fou  corps  par  icufncs,  &  remplit  de  Ces  cheueux 


4  M'a  déclaré  que  par  tout  le  monde  y  a  vn  peu-  qu'elle  arrachoit  tous  les  lieux  aufqucls  para- 
pie  efpars,  qui  vfoit  de  loix  nouuclles,  5c  faifant  i  uant  auoit  accouftumé  de  foy  reliouir. 
contre  lacouftumede  toutcsgcns,mefprifoir  les |  j)Et  prioit  le  Seigneur  Dieu  d'ifraél,  difant  :  O 


commandemens  des  Rois ,  5c  que  par  fa  dùTcn 
iionvioloir  toute  la  concorde  des  nations: 
s  Ce  que  nous  ayans  cogncu,voyans  vnc  gent  re- 
belle contre  tout  genre  d'hommes  vfer  de  mau- 
.uaifes  loix,5c  aller  au  contraire  de  noscomman. 
dcrncns.ôc  troubler  la  paix  des  Prouinccs  fubic- 
ûes  à  nous,  5c  aufli  la  concorde. 
6  Nous  auons  commandé  que  tous  ceux  que 
Aman  ,  (  qui  cil  le  Prcuoll  de  toutes  les  Proutn- 
ccs,6c  le  iccond  après  le  Roy,5c  lequel  nous  ho- 
norons comme  pere  )  aura  monftrc, qu'ils  lbicnt 


monleigneur ,  qui  es  fcul  noftre  Roy,  aide  moy 
qui  fuisdelbléc  ,  5c  qui  n'ay  point  aide  d'autre 
que  detoy. 

4  Mon  péril  eft  en  mes  mains. 

5  I'ay  entendu  de  mon  pere ,  que  toy  Seigneur, 
auois  pris  Ifracl  hors  de  toutes  les  nations,5c  nos 
pereshors  de  tous  leurs  prcdcccflcurt,  afin  que 
ru  les  pofiêdaficscn  héritages  perpétuel ,  5c  leur 
asfair  ainliqueru  as  dit. 

6  Nous  auonspeché  en  ta  prclencc,  5c  pourtant 
tu  nous  as  liure  és  mains  de  nos  ennemis. 


deftruictsaucc  leurs  femmes  5c  enfuis,  par  leurs  7  Car  nous  auons  adore  leurs  Dieux.  Seigneur 
ennemis,  5c  qu'aucun  n'ait  mercy  d'eux,  au  qua-  tu  es  iufte. 

torzicfmc  iour  du  mois  d'Adar  ,  douzicfmc  de  1  8  Et  maintenant  il  ne  leur  fuffir  point  qu'ils  nous 


cettepreiente  année. 

7  A  tin  que  les  mauuais  hommes  defeendants 
tous  en  vn  iour  au*  cnfcrs.rcndciu  la  paix  en  no- 
ftre empire,  laquelle  ils  ont  troublée. 

Influes  icj  efl  la  copie  des  lettres.  Ce  qui  s'enfuit  ,ieftty 
trou  ne efint  après  ce  lieu  ou  on  lit. 

Et  Mardochéc  s'en  ail  jnt.fit  tout  ccqucEfthcr 
luy  auoit  commandé. 

Tomtesfoit  ce  n'efl point  en  lliebrteu,  &  n  cfi  aucunement 
treuue'en  aucuns  interprètes. 

t  Et  Mardochéc  pria  le  Seigneur  ayant  mémoire 
de  toutes  fes  ccuurcs. 

9  Et  dit.O  Seigneur,  Seigneur  Roy  Tout-puif 
fantxar  toutes  choies  font  mifesen  rapuiflanec, 
5c  n'y  a  aucun  qui  puifle  relifter  à  ta  volonté  ,  fi 
tu  as  ordonné  de  lauucr  Ifraël. 

10  Tu  as  t'ait  le  ciel  5c  la  tcrrc,5t  tout  ce  qui  eft 
contenu  au  circuit  du  ciel. 

11  Tu  es  le  Seigneur  de  toutes  chofes  ,  5c  n'y  a 
aucun  qui  pu  nie  relifter  à  ta  maicftc. 

12  Tu  cognois  5c  l'hais  toutes  cholcs,quc  ic  n'ay 
point  t'ait  par  orgucihnc  pat  comuinchc,  ne  par 


oppreftent  en  trcs-durc  feruitude  ,  mais  attri- 
buants la  force  de  leurs  mains  à  la  puiflancedes 
idoles. 

9  Veulent  changer  tes  promettes  ,  5c  deftruire 
ton  héritage,  5c  fermer  la  bouche  de  ceux  qui  re 
loùcnt,5c  efteindre  la  gloire  de  ton  Temple  5c  de 
ton  Autel. 

I  o  Pour  ouurir  les  bouches  des  Gentils,  5c  pour 
louer  la  force  des  idoles,  5c  pour  annoncer  eter- 
ncllcmcur  le  R»  .y  charnel. 

I I  Seigneur  ,  ne  baille  point  ton  feeptre  à  ceux 
qui  ne  font  rien,  afin  qu'ils  ne  fc  rient  de  noftte 
ruine  :  mais  retourne  iur  eux  leur  dcilcin,5c  de- 
mi y  ecluy  qui  a  commencé  d'exercer  cruauté 
fur  nous. 

1  z  Qu'il  t'cnfouuicnne,  Scigncur,5c  te  monftrc 
à  nous  au  temps  de  noftre  rribularion ,  5c  me 
donne  confiance,  Seigneur  Roy  des  Dieux,  5c  de 
toute  puifi'ancc. 

1 3  Donc  moy  parole  bien  compoféc  en  ma  bou- 
chc.cn  la  prclencc  du  Lyon,5c  change  loncccur 
pour  haïr  noftre  ennemy  ,  afin  que  ecttuy  foit 
H  h   3  dcthuir. 
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deftruit,  fictous  les  autres  qui  contentent  à  luy. 

14  Et  nous  de  liure  par  ta  main,  Se  aide  moyqui 
n'ay autre  ayde  iinontoy  ,  Seigneur,  qui  a*  la 
feience  de  toutes  choies.  H 

1 5  £t  cognois  que  i'ay  en  hayne  la  gloire  des 
mauuais,&  que  i'ay  endereftation  la  couche  des 
in  circoncis»  de  tout  cftrangcr. 

1 6  Tu  cognois  ma  neccilité ,  que  i'ay  en  abomi- 
nation le  ligne  de  mon  orgueil ,  &dc  ma  gloire 
qui  cil  fur  mon  chct,és  iours  que  ie  fuis  môftrée, 
&que  i'ay  cet  te  choie  en  dereftation ,  comme  le 
drap  de  la  femme  qui  eft  en  flux  de  fang,ôc  que  ie 
ne  le  porte  point  es  iours  de  mon  filcnee. 

1 7  Et  que  ie  n'ay  point  mangé  à  la  table  d'Aman, 
Se  que  le  banquet  du  Roy  ne  m'a  point  pieu  ,  & 
que  ie  n'ay  point  beu  les  vins  des  lacrifi  ces.  j| 

1 8  Et  que  iamaista  feruanre  ne  fut  ioycute  cW- 
puisque  i'ay  icy  cfté  tranfportéc  iufqucs  au  10 u# 
prclcnr,  finon  en  toy  Seigneur  Dieu  d'Abrahfm. 

1 9  O  Dieu  fort  par  deilus  rous,cxauccJ^Dix  de 
ccuxqui  n'ont  autre  eiperanec,  &  nour^Kc  de 
la  main  des  mamiais,6c  medcliuredc  mJP&ntc. 

Auffi  ety-ie  trouue'  ce  <jm  s' enfuit, et  U  commune  édition. 


CHAPITRE  XV. 

Pur  le  mandement  de  Mtrdochee,  Eflher  entre  vers  WRej, 
&  eft  efp  ciin.it.!  te  de  fin  vifigt- . 


1  j  Te  ne  mourras  point  :  car  cette  loyn'eftpas 
donnée  pour  toy,  mais  pour  tous  les  autres. 
:  4  Approche  donc,&  touche  le  feeptre . 

1 5  Et  comme  icelle  fctaifoir,il  prit  la  verge  d'or, 
Se  la  mit  fur  Ion  col,  Se  la  baifa,&  dit:Pourquoy 
ne  parles-tu  point  à  moy  ï 

16  Laquelle  rcl'pondit  :  O  |  Scigneurdc  t'ay  veu 
comme  vn  Ange  de  Dieu  ,  &  mon  cocut  a  cité 
troublé  par  la  crainte  de  ta  gloire. 

1 7  Car  Seigncur,tu  es  fort  roerueilleux,  Se  ta  fa- 
ce eft  pleine  de  grâces. 

18  Et  comme  elle  parloit  ,  derechef  felaifla 
chcoir,  Se  fut  quafi  morte. 

1 9  Et  le  Roy  le  troubloit,&  tous  fes  léruiteurs  la 
confoloienr. 


&U.IJ. 


CHAPITRE   XVI.  ' 

Copie  des  lettres  du  Roy  pour  les  Juifs, filon  le  Grec,  fHÏfot 
treuue  en  cet  endroit  fort  corrompu. 

VexempUire  des  lettres  du  Rey  Artétxerxes,  qu'il  enuoya 
<i  tout  es  les  Prouincts  de  fin  Royaume,  pour  les  Intfs  ,  lequel 
étuffi  nejlpas  trouue' au  volume  Hébraïque^. 

1  nÇ3  Rraxerxcs ,  le  grand  Roy  depuis  Inde  tu  f- 
•«38  quesen  Ethiopie  ,  donne  falut  aux  Ducs 

Se  aux  Princes  de  cenr  Se  vingt-fept  Prouinccs  , 
|  qui  obeiflent  à  noftrc  commandement. 

2  Plufieurs  par  orgueil  ont  abufé  de  la  bonté  des 


IcftfkmM 


ST  luy  man.'a  (  fans  doute,  Mardochéeà 

«Efthcr  )  qu  elle  entrât!  chez  le  Roy  ,  Ôc  j  Princes,  &  de  l'honneur  qui  leur  a  cfté  conféré, 
qu'elle  priaftpour  fon  pcuplc,&  pour  l'on  pays,    j  Et  ne  s'efforcent  point  feulement  d'opprimer 

2  Ayc  rccbrdarion(dit-il)des  iours  de  ton  nu  mi-  jicsfubieéts  des  Rois,iruis  auiH  ne  pouuanspor- 
lité,comment  tu  as  cfté  nourrie  en  ma  main.Car  ,  1er  la  gloire  qui  leur  eft  donnécenrreprenner  de 
Aman  le  (ecôd  après  le  Roy  a  parlé  contre  nous  ]  faire  traînions  à  ceux  qui  la  leur  ont  donne  c. 
pour  nous  faire  mourir.  *  1 4  Et  ne  font  point  contens  de  ne  rendre  point  les 

3  Inuoque  aulfi  le  Scigncur,&  parle  au  Roy.pour  grâces  pour  les  bénéfices,  ou  dè  violer  en  eux  les 


nous,  &  nous  deliure  de  la  mort. 

Amp  pareillement  f*y  trouuice  tjui  s'enfuit. 

4  Et  au  troilicfmc  iour  elle  ofta  les  veftemens 
dcfquclselle  eftoit  accouftréc&fc  vcftitdcsha- 
billcmcns  de  fa  gloire. 

5  Et  comme  elle  rcfplendiffoit  en  fon  habit 
Royal ,  &  âpres  qu'elle  eut  inuoqué  le  Gouuer- 


droitrsd'h  umanité  :  maisaufll  eftiment  de  pou- 
uoir  euiter  la  fcnrcncc  de  Dieu,qui  regarde  tou- 
tes chofes. 

s  Et  font  venusen  telle  fbrcenericqu'ils  s'effor- 
cent dedeftruirc  par  cauillationsdcmcnfongcs, 
ceux  qui  diligemment  exercent  les  offices  qui 
leur  font  baillez  ,  Si.  font  tellement  toutes  leurs 


neur  de  toutes  chofes,  &lc  Dieu  faluateur,  clic  chofcs,qu'ils  font  dignes  delà  louante  de  tous, 
prit  deux  chambrières.  6  Quand  ils  deçoiucnt  par  fa u fié  tromperie  les 

6  Et  fur  l'vne  s'appuyoit  comme  par  délices,  &  limplcs  oreilles  des  Princes,  qui  eftiment  les  au- 
ne pouuant  fouftenir  fon  corps  par  trop  grande  très  par  leur  propre  nature. 


tendreflé. 

7  Et  l'auttc  chambrière  fuiuoit  fa  dame,  laquel- 
le fouftenoit  les  veftemens  qui  trainoient  à  ter- 
re. 

8  Et  icelle  ayant  la  face  couuerte  de  couleur  de 
rôle ,  auffi  les  yeux  reluifans  Se  gracieux ,  ccloir 
loi)  rrifte  coeur ,  qui  eftoit  fort  ferré  de  grande 
crainte. 

9  Quand  donc  elle  fut  paflectoutes  les  portes  fc- 
lô  leur  ordrccllc  s'arrefta  deuant  le  Roy, là  où  il 
eftoit  ai li s  fur  le  thronc  de  fon  roy aumc.vcftu  de 
robes  Royales,&  refplandilfant  en  or,  Se  en  pier- 
res precieufes,  Se  eftoit  terrible  a  regarder. 

I  o  Quand  il  eut  efleué  fa  iacc,&  que  par  les  yen  x 
ardcnsilmonftroir  la  fureur  de  fon  courage  ,  la 
Rovnc  le  laiffa  cheoir ,  &  changeant  fa  couleur, 
deuint  pafle  ,  &  enclina  fon  chef  tout  las  fur  fa 
chambrière.  JjÊk 

I I  Mais  Dieu  changea  l'cfprit  du  Roy  en  dou- 
ccurA'  halliucrflentôc  en  crainte  (c  leua  hors  de 
fon  ficgc.ee  la  fbuftenant  de  les  bras  iufqucs  à  ce 
qu'ellcVuft  «uenue  à  elle  ,  la  rlartoit  aucc  telles 
paroles: 

11  Qujy  a-il  Efthcx  ?  le  fuis  ton  frerc  ,  ne  crain 
point. 


7  Laquelle  chofe  auilî  eft  prouuée  par  les  ancien- 
nes hiftoires ,  Se  par  ccllesqui  rous  ics  iours  font 
faictes,  comment  par  les  luggeftions  d'aucuns 
mauuaisjcs  cnrrcprilcsdes  Rois  sôt  deprauées. 

8  Parquoy  faut  pouruoir  à  la  paix  de  toutes  les 
Prouinccs. 

9  Et  ne  deuez  point  eftimer,qu'il  vienne  de  la  lé- 
gèreté de  noftrc  cœur ,  li  nous  commandons  di- 
u  cri  es  chofcs.mais  félon  la  qualité  des  rcmps,<3c 
la  neccfl'tté]  ainli  que  l'vtilité  de  la  république 
requiert ,  donner  lcnrcnce. 

10  Et  afin  que  vous  entendiez  plus  manifefte- 
menr  ce  que  nous  difons ,  Aman  filsd'Amada- 
thi  Macédonienne  courage  Se  de  génération, de 
cftrangcr  du  fang  de  ceux  de  Perle ,  &  maculant 
noftrc  clémence  par  fa  cruauté ,  cftrangcr  a  de 
nous  cfté  reccu  : 

11  Et  auons  monftré  fi  grande  humanité  vers 
luy  ,  qu'il  eftoit  appelié  noftrc  perc  ,  &  eftoit  de 
tous  adoré  .comme  le  fécond  après  le  Roy.  jx-, 
11  Lequel  s'cftcflcué  par  fi  grande  arrogance, 
qu'il  s'eft  efforcé  de  nous  priutr  du  Royaumc,& 
de  la  vie. 

i)  Car  il  a  rafchc  par  aucunes  nouuclles  ma- 
chinations, Se  non  iamais  ouïes,  de  taire  mourir 

Mardochcc 
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M ardochcc  (  par  la  loyauté  duquel  6c  par  fes  bé- 
néfices nous  viuons  )  oc  aulli  la  compagne  de  no- 
ftre  RoyaumcEfthcr.auec  toute  la  nation. 

1 4  Pcnfanr  ce.qu'apres iccux  mis  à  morr,il  cfpie- 
roit  noftrc  folitude,&  tranfportcroit  le  Royau- 
me de  Perte  aux  Macédoniens. 

15  Or  nousn'auons  trouuéles  Iuifs,  lcfqucls 
cftoicnrdcftincz  à  la  mort  par  le  plusmcfciunr 
de  tous  les  hommes ,  en  aucune  coulpe  :  Ains  au 
contraire  vlans  de  iuftesloix. 

16  Et  enfant  du  Souucrain  &  rres-grand  Dieu, 
roui  jours  viuant.par  le  bcneiîce  duquel  nous  eft  1  en  toute  liclTe,  afin  que  par  après  on  cognoiftci 
baille  le  Royaumc,&  a  nos pcrcs,&  eft  garde  ml  - 1  2  3  Que  tous  ccyx  qui  obeiflent  fidcllcment  à 


uoyons,foir  propofe  en  toutes  les  vilîcs.afin  que 
les  Iuifs  librement  puifient  vfer  de  leurs  loix. 
20  Aufqucls  vous  dcuczcftrc  en  ayde, afin  qu'ils 
puifient  mettre  à  mort  au  trczicfme  iour  du 
douzielme  mois,  qui  eft  appelle  Aiar ,  ceux  qui 
s'eftoienr  appareillez  pour  les  faire  mourir. 
2  1  Car  le  Dieu  Tout-puilïanr  leur  a  changé 
cette  tournée  de  douleur  6c  de  lamentation  ,  en 
ioyc. 

22  Parquoy  aurti  vous  garderez  cette  iournéc 
entre  les  autres  ioursde  tefte  ,  6c  la  folcnnifercz 


ques  auiourd'huy 
17  Parquoy  içachezque  les  lettres  qu'iccluy 
auoit  cnuoyccs  lotis  noftrc  nom,fonr  calices, 
it  Pour  lequel  peché  ,  luy  qui  auoit  machine 
cette  choie,  6c  toute  fa  conagtion  eft  pendue  au 
gibet  deuant  les  portes  de  cette  cité, à  fçauoir  de 


ceux  de  Perle,  rcçoiucnr  digne  falairc  pour  leur 
fidclité:Et  que  ceux  qui  font  traift rcs  à  leur  Roy- 
au  me, Ion t  deftruiefs  pour  leur  peché. 
24  Et  toute  prou  mec  &  cité  qui  ne  voudra  pas 
cftrc  participante  de  cette  lblcnnifc  ,  foitralée 
par  feu  6c  par  l'clpcc,  de  l'oit  tellement  deftruite, 


Sulan.non  point  nous,  mais  Dieu  luy  rendant  ce  1  qu'elle  demeure  àtoufiours  fans  cftrc  frequen 
qu'iladclcruy.  téc ,  tant  des  hommes  quedebeftes,  pourexem- 

19  Mais  que  cet  Edict  que  maintenant  nous  en- 1 pic  dcmclprisdc  dclbbcillancc. 
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LHifloirc  preftnte  ejl  comme  <vn  patron  de  patience  fmgulierc  meflimable ,  quand  elle  nous  pro- 
pofe ce fatntl  Vtrfonnage  lob  extrêmement  affligé  jion  feulement  exteneur  ementy  (fr)  en  fon  corps , 
mau  auffi  en  fon  ejfrit^par  les  tentatios  que  luy  ont  données  fa  femme  g)  fes  amis  Je  tirant  en  de- 
fefpoir  parnjiues  dtfputes,par  lefauelles  il  luy  propofotent  Dieu  courroucé  ft) mortel  cnnemyjqùil 
efloit  reietté  de  luyyQj  qu'il  s'abufoit  tfefiimer  qu'il  luy  <vouluJi  eflre  propicc.g)  pourtant  qu'il  né 
falloit  plus  qùiUufl  de  recours  a  luy. Ils  efloienfvenus  a  luy  fous  ombre  de  le  confier le  tour- 
ment 01  on  beaucoup  plus  que  fon  propre  malToutesfois  il  a  combatu  «virilement  par  grande  con~ 

.  ft4ÊtF>&J  eflparucm  à  heureufe  fîn.Ot  t Efcrtture  ne  détermine  point  le  temps  auquel  lob  a  njef 
cujoutesfois  on  peut  apperceuotr  qu'il  a  eflé  fort  ancien.  Pkilo  efent  qu'il  efloit  du  temps  de  Jacob, 
^^m*'il  efpoufa  Dtna  file  t( iceluy.  Les  Juifs  auffi  tiennent  Moyfc  pour  autheur  de  cette  hifloire. 


CHAPITRE  PREMIER. 

.  Sainteté ',  chemnet  ,  er  foin  de  lob  four  fes  enfâtts  fucri- 
/.:•'/  pour  eux.  1  ©.  S*un  imfftrt  pfmijfun  de  le  1  enter . 
1 1.  Il  r*ff.ij>e>im  fljfonr  fes  enfjuis  <$r  biens,  lo.  S*fej& 
Vêttenct_* 

L  y  auoit  vn  homme  en  la  terre  de 
Hus  nommé  lob.  Et  cet  homme-cy 
cftoit  fimplc  &  droit ,  6c  craignant 
Dieu,  &  le  retirant  de  mal. 
2  Or  luy  nalquirent  fept  fils  ,  6c 

ttois  filles.  *■  x 

i  Et  fut  la  pofl'cfiionfept  mille  oùaiIlcs,&  trois 
mille  chameaux,  ôccinq  cens  couples  de  bœurs, 
6c  cinq  cens  afncflcsA  cftoit  fa  famille  fort  gran- 
de :  Et  cftoit  cet  homme-cy  grand  entre  tous  les 
Oricnraux 


eftoient  paflez,  lob  cnuoyoit  vers  eux,&  les  fan. 
ctifioit  :  Se  le  leuantau  matin  ofTroit  des  holo- 
cauftespourvn  chacun  d'eux  :  carildifoit  t  De 
peur  que  parauanturc  mes  fils  n'ayant  peché,  6c 
nuudict  Dieu  en  leurs  coeurs.  Ainfi  raifoit  lob 
tous  les  iours.  , 

6  Maisvn  iour  comme  les  fils  de  Dieu  eftoient 
venus  pour  altiftcr  deuant  le  Seigneur ,  Satan 
aulli  fe  trouua  enrr'cux. 

7  Auquel  le  Seigneur  dit  :  D'où  viens-tu  î  Le- 
quel rcfpondant.ditil'ay  tournoyé  la  tcrrc,&  ay 
cheminé  de  part  en  part. 

S  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  N'as-ru  pas  confideré 
mon  feruircurlob,  qu'il  n'y  a  fcmblablc  a  luyca 
la  terre ,  homme  (impie,  6c.  droicf ,  oc  craignant 
Dieu,  oc  fe  retirant  de  mai?  "  •< 

9  Auquel  Satan  refpondant ,  dir  :  lob  cratnt-ii 
Dieu  pour  néant. 

to  Ne  l'as-tu  pas cnuironné  d'vne  garde  ,  luyflc 


4  Et  fcsfilss'cn  alloicnt  6c  faifoienndes  banquets 

par  leurs  maiibns,  vn  chacun  en  lbniour.  Ercn-jfa  maifon,  &  toute  fa  l'ubftancc  a  l'cnuiron?  Tu 
uoyantsappclloicnt  leurs  troislbeurspourboire^asbeny  les ceuurcs  de  les  mains,  oc  la  polTcllion 
6c  manger  aucecux. 
'  Et  quand  les  iours  du  banquet  en  ronde 


'fft  augmentée  en  la  terre. 
1 1  Maiscftcn  vn  petit  ta  main,  &  frappe  tout  ce 


H  h 


qu'4 
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qu'il  poffedc  pour  voir  s'il  ne  te  maudira  point  '7  Quand  donc  Satan  fut  fortyde  la  prefence  du 


en  ra  face 

1  z  Patquoy  le  Seigneur  dit  à  Satan:Voicy,  tou- 
tes les  t notes  qu'ila  font  en  tes  mains,  que  feu- 
lement tu  n'eftendes  ta  main  fur  luy.  Lors  Satan 
Te  partit  de  la  prefence  du  Seigneur. 

1 3  Et  vn  iour  comme  fes  fils  Se  l'es  filles  man- 
geoient  «Se  bcuuoicnt  le  vin  en  la  nuit  on  de  leur 
frere  le  premier  nav  : 

14  Vn  meuager  eft  venu  à  lob ,  pour  dire ,  Les 
bœufs  labouroient ,  «Se  les  al  ht  tics  paiftbient  au- 
près d'iceux  : 

1  $  Er  les  Sabécns  font  impetueufement  venus 
fur  eux  >  «5c  ont  tour  pris ,  &  ont  frappé  les  (brui- 
teurs par  l'cfpéc  :  «Se  ic  l  uis  fcul  cfchappé  pour  le 
t'annonccr. 

16  Er  comme  cettuy  parloit  encore*,  vn  autre 
Vint,  «3c  dit  :  Le  teu  de  Dieu  cil  tombe  du  ciel,  «Se 
a  confume  les  brebis ,  «Se  les  feruircurs  qu'il  a 
touché,  «Se  ie  fuis  icul  cfchappé  pour  le  t'an- 
nonccr. 

17  Mais  comme  cettuy  parloir  encorcs ,  vn  au- 
tre vint  1  «Se  dit  les  Chaldéens  ont  fait  trois  ban- 
des, «Se  ont  aflailly  les  chameaux ,  «Se  les  ont  pris, 
&  aulli  frappe  tes  feruireurs  par  l'cfpce  :  «Se  ie  fuis 
fcul  cfchappé  pour  le  t'annonccr. 

1 8  Encorcs  parloit  cerruy-cy,  «Se  voicy  vn  autre 
entre,  «Se  dit  :  Comme  tes  fils  «5c  tes  filles  man-  ;  grande 
geoient«3c  bcuuoicnt  le  vin  de  la  maifon  de  leui 
trerc  aifné  : 

19  Vn  grand  vent  cft  fubitement  .venu  par  im- 

f>ctuo(ité  du  codé  du  defert ,  «Se  a  frappé  contre 
es  quatre  coings  de  la  maifon ,  laquelle  tresbu- 
chanr  a  oppreflé  tes  enfans ,  «Se  font  morts ,  St  ic 
fuis  feul  cfchappé  pour  le  r'annoncer. 

20  Adonc  lob  le  leua ,  «Se  defehira  fes  vefte- 
raens,  «Se  ayant  le  chef  tondu,  fc  icttant  par  terre 
adora,  «Se  dit  : 

2 1  le  fuis  forty  du  ventre  de  ma  mere  tout  nud, 
Se  tout  nud  i'y  rerourneray  :  Le  Seigneur  l'a 
donné ,  le  Seigneur  l'aofté  :  comme  il  a  pieu  au 


Seigneur,  il  frappa  lob  de  tres-mauuaifc  rongne, 
depuis  la  plante  du  pied ,  iufqu'aufommct  de  fa 
tefte. 

8  Lequel  torchoir  l'ordure  d'vn  tcft ,  citant  affis 

fur  le  fumier. 

9  Lors  fa  femme  luy  dit:  Demeures-tu  encorcs 
en  ta  (implicite  ?  Maudy  Dieu,  «Se  puis  meurs. 

10  Lequel  luy  dit'tu  as  parlé  comme  l'vnc  des 
folles  lemmes.  Sinousauons  receu  des  biens  de 
la  main  de  Dieu,  pourquoy  n'endurcrons-nous 
les  maux  ?  En  toutes  ces  chofes-cy  lob  n'a  point 
offensé  par  fes  lèvres. 

1 1  Et  ainfi  quand  les  trois  amis  de  lob  entendi- 
rent tout  le  mal  qui  luy  cftoit  aduenu ,  vn  cha- 
cun cil  venudefon  lieu,  Eliphaz  Thcmanitc,  «Se 
Baldad  Subite  ,  «Se  Sophar  Naamathitc.  Car  ils 
auoient  fait  complot  que  venans  cnfemblc  io 
vilitcroicnt,«5c  confoleroient  : 

1 2  Er  quand  de  loing  ils  efleucrent  leurs  yeux, 
ils  ne  le  recogneurent  pas.  Et  iccux  s'eferians, 
plorercnt ,  «Se  en  defehirans  leurs  vcftcmensef- 
pandirent  la  poudre  par  dclfus  leur  telle  vers  le 
Ciel, 

13  Et  s'affirent  auec  luy  fur  la  terre  par  fepe 
iours  «Se  fept  muets  ,  Se  perfonne  ne  luy  dlfoic 
mot  :  Car  ils  voyoient  que  la  douleur  cftoit  tres- 


CHAPITRE  III. 

l.  lob  ui.vi.ii!  le  iour  qu'il  fut         1 1.  defirant  la  mtrty 
monflre  qu'elle  efl  U  fin  de  toutes  mtferts  crm.t:tx. 

1  PAS  Près  ce ,  lob  ouurit  fa  bouche ,  «Se  maudit 
*5tS  fon  iour,  «Je  dit , 

2  Que  le  iour  auquel  ie  fus  nay  periffe  ,  «Se  la 
n  1 : 1  a  en  laquelle  fut  dit ,  L'homme  cft  conçeu. 
j  Cette  iournéc  foit  tournée  en  ténèbres: 
4  Que  Dieu  dedeffus  ne  la  requière  pas,  «Se  que 
elle  ne  foit  pas  efclaircic  de  lumière. 


5  Que  les  ténèbres ,  «Se  l'ombre  de  la  mort  la 
Seigneur ,  ain h  cft-il  lait  :  Le  Nom  du  Seigneur  rendent  obfcurc  :  que  l'obfcurirc  la  faifuTe  ,  «Se 


foit  beny 


i  qu'elle  foit  cnucloppée  d'amertume. 


22  En  toutes  ces  chofes-cy ,  lob  n'a  pas  péché  6  Que  tourbillon  ténébreux  poffede cette  nui«tt: 
en  tes  leurcs  ,  &  n'a  rien  parle  «.le  toi  contre  qu'elle  ne  toirpas  nombréc  entre  les  ^rsde 


Dieu. 


CHAPITRE  IL 
1 .  Satan  Ayant  permijfim  de  Dieu,  afflige  I»b  tn Ça  perfonne. 
9.  Sa  femme  le  veut  induire  ù  delaijjer  Dittt.  1 1 .  Trou 
de  fes  amis  le  viennent  confier. 

1  R  vn  iour  aduint ,  quand  les  fils  de  Dieu 
■H  furent  venus ,  «5c  qu'ils  fc  tenoicnt  en  la 

prefence  du  Seigneur,  «Se  que  Satan  aufli  vint  cn- 
tr  eux,  «5e  le  tenoit  en  la  prefence  d'ieckry. 

2  Que  le  Seigneur  dit  à  Satan ,  D'où  viens-tu  ? 
Lequel  rcfpondant  dit  :  I'ay  tournoyé  la  terre, 
«5c  ic  l'ay  cheminé  d'vn  coite  «Se  d'autre. 

3  Lors  le  Seigneur  dit  à  Satan  :  Nas-tu  pas  con- 
fideré  mon  femitcur  Iob.qu'il  n'y  a  lemblablc  à 
luy  en  la  terre ,  homme  limple  Se  droi&uricr ,  «5c 
craignant  Dieu,  «Se  lé  retirant  du  mal,  «5c  encorcs 
gardant  innocence ï^lais tu  m'as  cl'mcu  contre 
luy  pour  le  tourmenter  fans  caulc. 

4  Auquel  Satan  rcfpondant  dit  :  L'homme  don- 
nera peau  poj^pcau'  &  tout  cc  1U  1 1  •'  pour  fon 

$  Mais  cnuoyc  ra  main  ,  «Se  touche  fes  os  &  fa 
chair,  «Se adonc  tu  verras  qu'il  te  maudit  en  face. 
6  Parqwoy  le  Seigneur  du  a  Satan,  Voicy.il  cft 
en  ta  main,  mais  toutcsloisgardc  fon  aine. 


I  an  ,  «Se  qu'elle  ne  foit  pas  nombréc  entre  les 
mois.  -r. 
7  Que  cette  nuict  foit  folitaire  ,  &  indjfchc 
louange.  V«^"^ 
S  Que  ceux  qui  maudilTcnt  le  iour  ,  la  mau- 
di lient  leiquelsfonr  appareillez  de  fufeiter  Le- 
uiathan. 

9  Que  les  cftoilcs  foient  obfcurcies  de  fon  ob- 
Icurité,  qu'elle  attende  la  lumière ,  «Se  ne  la  voyc 
pas,  ne  auili  l'aube  du  iour  leuant. 

10  Pourcc  qu'elle  n'a  pas  fermé  la  porte  du  ven- 
tre qui  m'a  porté  ,  «Se  n'a  pas  ofté  les  maux  ar- 
rière de  mes  yeux. 

I I  Pourquoy  ne  fuis-ie  pas  mort  en  la  matrice^ 
ou  que  ne  fuis-ic  pas  mort  incontinent ,  citant 
forty  du  ventre  > 

12  Pourquoy  ay-ic  cfté  receu  lur  les  genoux ï 
pourquoy  ay-ic  cfté  .il  Lucie  des  mammelles? 
1  i  Car  maintenant  en  dormant  ic  me  tairois, 
«Se  en  mon  fommeil  repoferois 

14  Auec  les  Rois  «Se  les  conleillcrs  de  la  terre, 
qui  édifient  les  lieu  xlolitaircs  pour  eux  : 

15  Ou  auec  les  «Pnnces'qui  pofledent  l'or,  «5c 
rcmpliflénr  leurs  maiibns  d'argent. 

1 6  Ou  que  ne  fus-ic  non  plus  que  l'abortif  qui  cft 
caché ,  ou  que  ceux  qui  font  conceus ,  Se  n'ont 
pas  veu  la  lumière. 

17  Le 
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de  Dieu ,  |  ou  l'homme  fera-il  plus  pur  quefon 
fadeur? 

18  Voicy.ccux  qui  le  le  ruent,  ne  font  pas  (la- 
biés, fie  a  trouué  malice  en  les  Anges. 

19  Combien  plus  feront  continuez  comme  de 
la  tigac ,  ceux  qui  demeurent  és  marions  de  ter- 
re, qui  ont  le  fondement  terrien  ? 

20  lis  feront  couppez  du  marin  iufqu'au  vefprc, 
fie  pourec  que  perfonne  ne  l'entend,  ils  périront 
éternellement. 

ai  Mais  ceux  qui  refifteronr, feront  oftczhors 
d'eux  :  ils  mourront,  &  non  pasenfapience. 

CHAPITRE  V. 

1 .  Eliphsi  pvurfmu*nt  ftn  propa  menftre  quelle  tft  U  frof- 
periti ittmefchans.  9.  les  attitrés  tle  Die*  nutgnifatus  <$r 
tneompreben/Hles. 

24  le  loulpircdcuanr  que  icmangc:fie  mon  ru-  r  \ 

gillcmcnt  cft  comme  les  eaux  desbotdécs.  1  GK3  Ppellc  donc ,  s'il  y  a  qudqu'vn  qui  te  ref- 

25  Caria  crainte  que  ic  craignois,  m'eft  aduc-  «S  ponde,  fie  te  retourne  vers  aucun  des 
nue  :  fie  ce  que  ie  redoutois,  m'eft  venu.  faincts  ! 

26  N'ay-ic  pasdiflimulé  ?  ne  me  fuis-ie  pastcu?  ;  Vraymcnt  le  courroux  occit  l'homme  fol ,  & 
n'jy-icpas  cite  en  repos?  6c  l'indignation  cft  ve-  cnuiemct  à  mort  le  petit. 

nue  fur  moy.  1 3  I'ay  veu  le  fol  de  ferme  racine,  fie  incontinent 

  i'ay  maudit  l'a  beauté. 

*4  Ses  fils  feront  laits  loing  de  falut ,  fie  feront 
louiez  en  la  porte ,  fie  n'y  aura  perfonne  qui  les 


17  Les  mefehans  ont  là  telle  leur  trouble,  fie 
ceux  qui  font  laflfcz  de  leur  force ,  ont  là  rc- 
pofe. 

1S  Et  ceux  lefqucls  aurresfois  ont  cfté  liez  en- 
fcmblc ,  fans  falchcnc  ils  n'ont  pas  ouy  la  voix 
de  l'cxactcur, 

1 9  Le  petit  fie  le  grand  font  là,  fie  le  fcruiteur  af- 
franchir de  fon  Seigneur. 
s20  Pourquoy  eft  donnée  la  lumière  au  mifera- 
blc^^,J.\}:c  a  ceux  v, ;  1 1  foni  tu  amertume  de 
courage  ? 

21  Lciqucls  attendent  la  mort, fie  ne  viuent  pas, 
comme  ceux  qui  foùiflcnt  vn  threfor  : 

£t  f»  rclîoùilVcnt  grandement  quand  ils  ont 
buué  Iclcpukhre  : 

l'homme  duquel  la  voye  eft  cachée,  fie  que 
igneuraenuironné  de  ténèbres? 


S  Mf  IJ.  15. 


CHAPITRE  IV. 


I.  Hb  Mtuti d'impatience  p<sr  EJifhju..  7.  voulant  mon-  dçliure. 
Jlrer  m'U  eft  *fffgép**r  fis  péchez.  17.  L'btmme  t(i*nt   S  La  moillti 
iniuîletm  retard  de  Dieu.  1  U.  veire  mefittt  les  Anges.     ,  *-c,u>'  HU 1  clt 


nu  >i lit  mi  duquel  mangera  le  famélique ,  fie 
'armé,  lcrauira,fie  ceux  qui  auront 
loi!  boiront  les  richcllcs. 
1  âH  Ors  rcfpondanr  EliphazTbcmanitcdit  :    6  Rien  n'eft  fait  fans  caufe  en  la  terre ,  fit  dou- 

2  Si  nous  commençons  à  parler  à  toy,par-  leur  nmprtira  pas  de  la  terre, 
auanture  le  prendras-tu  mai  en  gré,  mais  qui  le-  7  L'homme  cft  nay  pour  labourer ,  fie  l'oyfeau 
raccluy  qui  pourra  contenir  la  parole  conecué.  pour  voler. 

j  Voicy,  tu  en  ascnfcigncplulicurs,  fie  asrcn-  S  Parquoyicpricray  le  Seigneur,  fie  addrefleray 
forcé  les  mains  laflecs.  vers  Dieu  ou  parole. 

4  Tes  paroles  ont  confirmé  ceux  qui  vacil-  9  Lequel  fait  grandes  çhofes,  fie  infcrutables,  fie 
Joienr,  fie  as  conforté  les  genoux  tremblons.      I  me  ruciileufcs  fans  nombre. 

5  Mais  maintenant  la  playe  cft  venue  fur  toy,  1 10  Lequel  donne  la  pluye  fur  la  face  de  la  terre, 
fie  as  perdu  courage  :  elle  t'a  frappé ,  fie  tu  en  es  fie  arroufe  touteschofes  d'eaux. 

tcoublé.  11  Lequel  met  les  humbles  au  plus  haut.&cfle- 

6  Où  cft  ta  crainte ,  ra  force ,  ta  patience,  fie  la  uc  les  conrriftez  par  fanré. 

perfection  dcresvoycsï  12  (  Lequel  diftipc  lespcnfccs  des  malins,  afin 

7  Ayc  fouucnancc  ic  te  prie ,  qui  cft  l'innocent  que  leurs  mains  ne  puùTcnt  parfaire  ce  qu'elles^  Ctf.  * 
qui  iamaispent  ?ou  quand  furent  dcftruicls  les  auoient  commencé. 

drokturiers?  |  ■  s  Lequel  empoigne  les  fages  en  leurs  finefle, 

S  Me  line  au  contraire,  i'ay  veu  que  ceux  qui  i  fie  diftipc  le  confcil  des  mauuais. 
lont  iniquité,  fie  qui  fement  les  douleurs  fie  les  14  llscfcherront  par  iour  en  ténèbres,  fie  tafte- 


rccucillent. 

9  Eftrc  péris  par  le  fourrier  de  Dieu  , 


fie  eftrc 

conlumez  par  l'eiprit  de  fon  ire. 
jo  Le  rugilfcmcnt  du  lyon,  fie  la  voix  de  la 
lyonnefte ,  fie  les  dents  des  petits  lyons  ,  font 
rompues. 

11  Le  tygre  a  cfté  perdu  ,  pourec  qu'il  n'auoir 
point  deproyc.ôclcs  faons  des  lyons  font  cfcar- 

tcz.  ,  x^* 

12  Or  la  parole  feerctte  m'a  cfté  dite  ,  fie  mon 
oreille  a  comme  furtiucmcnt  reccu  les  veines 
defafulurration. 

i  j  L'cfpouuentcmcnt  m'a  furpris  fie  tremble- 
ment, en  l'horreur  de  la  vifion  de  nuict, 

14  Quand  le  fommcilaaccouftumé  de  furpren- 
dre  les  hommes,  fie  tous  mes  os  ont  cilé  cfpou- 
uentez. 

1 5  Et  quand  l'cfprit  paffoit  en  ma  prefence ,  les 
poils  de  ma  chair  en  ont  eu  horreur. 

16  Aucun  s'arrefta  ,  duquel  ic  ne  cognoiflbis 
point  le  vifage  :  vnc  image  eftoit  deuant  mes 
yeux,  fie  i'ouy  la  voix  comme  d'vn  doux  vent 

1  7  L'homme  fera-il  iuftifié  en  la  comparailbn 


ront  au  midy  comme  en  la  nuiér. 

1 5  Mais  il  fauuerale  pauure  de  I VI  pce  de  leur 
bouche,  fie  fauucra  le  pauure  de  la  main  du  vio- 
lent. 

16  Et  l'indigent  aura  efperancc,  mais  iniquité 
fermera  fa  bouche. 

17  Bicn-hcureux  eft  l'homme  ,  qui  cft  corrige 
de  Dieu.  Ne  dcfpriic  pas  donc  la  correction  du 
Seigneur. 

tS  Carc'cft  luy  qui  blc(Vc,fiequi  guérit :ceftluy 
qui  frappe  fie  fes  mains  rendront  la  fanté. 

19  11  te  dchurcra  en  fix  tribulations,  fie  en  la  fc- 
priclmc  le  mal  ne  te  touchera  point. 

20  11  te  dchurcra  de  mort  en  la  famine  :5c  en  ba- 
taille delà  main  de  l'cfpée. 

21  Tu  feras  caché  du  fleau  de  la  langue  :  fie 
quand  la  pauureté  fera  venue,  tune  la  craindras 
point. 

22  Tu  ne  riras  en  la  deftrudtion ,  &z  en  la  fami- 
ne :  fie  ne  craindras  point  les  belles  de  la  terre. 

a  l  Mais  ton  alliance  fera  aucc  les  pierres  des 
régions  :  fie  les  belles  de  la  terre  te  feront  paili- 
blcs.  .-'*c- 

24  Et 
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24  Ht  le, auras  que  ton  tabernacle  aura  piix  ;  & 
*  ne  pécheras  point  en  vifitant  ton  eipecc. 

25  Tu  i<,auras  aufli  que  ra  iemence  fera  en 
grand  nombre ,  &  ta  lignéecomme  l'herbe  de  la 
terre. 

26  Tu  entreras  au  fcpulchxc  aucc  abondance, 
comme  le  tas  du  froment  cft  porté  dedans  en 

fon  temps. 

27  Voiçy  cefte  chofe  cft  comme  nous  en  auons 
enquefté  :  laquelle  après  auoirouye,  traictc-là 
en  ton  coeur. 


CHAPITRE  VI. 

l.  Job  t  efforce  de  monÇtrer  que  fin  éff.itlion  efl  pltu  grande  eue 
fin  pèche'.  9.  //  fitÙMutt  fit  mort  :  x^.vomUbu  faire  en- 
tendre fon  mnoetnee  à  fit  amie. 

\  Ais  lob  refpondant,  dit  : 
z  A  l.i  mienne  volonté  que  mes  péchez, 
par  lefquels  i'ay  dcllcruy  l'irc,&  la  m  itère  que  ic 
loufrrc,  fuffent  pefez  en  la  balance. 

3  Iccllcié  monftrcroit  plus  pelante  que  le  fablon 
de  la  mer  :  pourtant  ainfi  mes  paroles  font  plei- 
nes de  douleur. 

4  Car  les  fagettes  du  Seigneur  font  en  moy  : 
desquelles  l'indignation  tire  hors  mon  elprit , 
&  les  terreurs  du  Seigneur  bataillent  contre 
moy. 

5  L'aine  fauuage  recanera-il ,  quand  il  aura  de 
l'herbe  ?  ou  le  bocut  mugira-il ,  quand  il  fera  de- 
uant  fa  crèche  pleine  > 

6  Ou  ce  qui  n'a  point  de  faueur,fc  pourra-il  man- 
ger fans  lél ?  ou  quclqu'vn  peut-il  couftetia  cho- 
ie qui  donne  la  mort  après  qu'elle  cft  gouftée  ? 

7  Ce  que  parauant  mon  ame  ne  vouloit  point 
toucher ,  maintenant  i  caul'e  de  l'angoific  font 
mes  viandes. 

8  Qui  fera  que  ma  demande  vienne,&  que  Dieu 
me  donne  ce  que  i'atten  ?  &  que  ecluy  qui  a 
commencé  me  brife  :  qu'il  eftende  fa  main ,  Se 
qu'il  me  rctrcnchc:£t  cefte  foit  ma  confolation, 
qu'en  me  tourmentant  par  douleur,  ne  m'cfpar- 
gne  pas  :  &  ic  ne  contrediray  point  aux  paroles 
du  Sainft. 

9  Car  quelle  cft  ma  force,  pour  fouftenir  >  ou 
quelle  cft  ma  fin,  pour  patiemment  lbuffrir: 

10  Ma  force  n'eft  pas  la  force  des  pierres ,  Se  ma 
chair  n'eft  pasd'airain. 

1 1  Voie  y ,  1 1  n'y  a  point  d'aide  en  moy  pour  moy, 
&ccux  aulfi  qui  ra'cftoient  a  misneccfîaircs ,  le 
l'ont  retirez  de  moy. 

i  z  Ccluy  qui  ofte  de  fon  amy  la  milcricorde,  il 
dclaifle  la  crainte  du  Seigneur, 
x  i  Mes  frères  ont  parle  outre  de  moy,commc  le 
torrent  qui  pafle  roulement  aux  vallées. 

14  Ceux  qui  craigneur  la  gelée ,  la  neige  les  fur- 
p  rendra. 

1 5  Ils  périront  au  temps  auquel  ils  feront  diflî- 
pez  :  Se  comme  il  aura  tait  chaud,  ils  feront  déf- 
iiez de  leur  lieu. 

ï  6  Les  fentiers  de  leurs  pas  font  empeftrez ,  ils 
chemineront  en  vain.de  périront. 
17  Confidcrcz  les  fentiers  de  Thcma,&  les  che- 
mins de  Saba,  de  attendez  vn  petit. 
li  Ilslont  contus,pourccqucrayfcfperé, ils  font 
aulli  veaus  ml'quesà  moy  :  dconteftécouucrts 
dchojje. 

19  Vous  elles  maintenant  venus  :  Se  craignez 
lie  lia, en  voyant  ma  playe, 

20  Vous  ay-iedit,  Apportez- moy. .Se  me  donnez 
de  voit rc  iubftancc  > 

21  Ou  dcliuicz-moy  de  U  main  de  le nue  my 


Se  me  recouurez  de  la  main  des  robuftes? 
22  Enfcignez-moy  ,  ic  ic  me  tairay  :  6t  fi  para- 
uenturc  i'ay  ignoré.quclque  chofe  ,  inftruilcz- 

moy. 

2  j  Pourquoy  auez-vous  de  tracté  des  paroles  de 
vérité ,  veu  qu'il  ny  a  nul  de  vous  qui  me  puifle 
reprendre? 

24VousamafTezdcs  paroles  feulement  pourre- 
prendrc,&  proferez  les  paroles  au  vent. 
2  $  Vous  vous  ictrez  fur  l'orphelin,&  vouïdFor- 
cez  de  i'ubuertir  voftre  amy. 

26  Mais  toutesfois  accompliriez  ce  que  vous 
auez  commencé  :  baillez  l'oreille ,  ûc  voyez  fi  ic 
mens. 

27  Rcfpondcz,ic  vous  prie,  fans  contention :<5e 
iugez,  en  parlant  ce  qui  eft  natte. 

28  Et  vous  ne  trouuercz  point  d'iniquité  en  ma 
langue,dc  folie  ne  fonnera  pas  en  ma  gorge. 


CHAPITRE  VII. 

l.  Il  menflre  U  brtefuett&  nu/ire  de  la  vu  humaine_,. 

A  vie  de  l'homme  fur  la  terre  cft  vnc  ba- 
taille ,  ôc  fes  iours  comme  les  leurs  du 
mercenaire. 

2  Comme  le  cerf  dcfîre  l'ocabre  ,  Se  comme  le 
mercenaire  attend  la  fin  de  fon  oeuurc  : 

3  Ainfi  pareillement  ay-ic  veu  des  mois  vains, 
de  m'ay  compté  dcsnuictslaborieulés. 

4  Si  ic  m'cndors,ic  dis,  Quand  mclcueray-ie  ï  Se 
derechef  i'attendray  le  vcfpre ,  Se  feray  rcmply 
de  dou leurs  lufqu'aux  ténèbres. 

5  Ma  chair  cft  vcftué  de  pourriturc>&  des  ordu- 
res delà  poudremapeau  eft  fechée,  Se  toute  re- 
tirée. 

6  Mes  iours  font  partez  plus  legeremcnt,quc  le 
filet  n'eft  coupé  du  tiflerant ,  ûé  l'ont  confu  me  z 
fans  quelque  efperance. 

7  Te  fouuicnce  que  ma  vie  eft  telle  que  vent, 
Se  que  mon  oeil  ne  retournera  pas  pour  voir  les 
biens. 

8  Et  fi  ne  me  regardera  plus  la  veue  de  l'hom- 
me :  tes  yeux/int  fur  moy,  Se  ic  ne  feray  plus. 

9  Comme  la  nuée  cft  confumec, 6c  parte  outre: 
ainfi  ccluy  qui  defeend  aux  enfers ,  ne  montera 
plus. 

10  Et  ne  retournera  plus  en  fa  maifon,&  fon  lieu 
ne  le  recognoiftra  plus. 

1 1  Parquoy  aulfi  ic  n'efpargneray  pas  ma  bou- 
che, ic  parle  1 .1  v  en  la  rribulation  de  mon  efprit. 
le  deuil  et  a  y  aucc  l'amertume  de  mon  ame. 

1 2  Suis-ie  vnc  met  .ou  vnc  Baleine,  pourecque 
tu  m'as  cm;  nonne  de  pu  Ion  } 

13  Si  ic  dis ,  Mon  petit  I  ici  me  confolcra ,  Se  ic 
feray  foulagé ,  parlant  en  mu  v  -  me  une  en  mon 

ua. 

14  Tu  m'efpouuentcras  par  fonges,&  m'cfmcm- 
ueras  d'horreur  par  vifions  : 

1 5  Parquoy  mon  ame  a  elle  u  d'eftre  pendue,  Se 

mes  os  la  mort. 

i«s  I'ay  defefpcré, maintenant  ienc  viuray  plus: 
pardonne-moy.car  mes  iours  ne  font  rien. 

1 7  Qujeft-ce  de  l'homme  que  tu  le  magnifiestou 
pourquoy  mets-tu  ton  coeur  vcrsluy  ? 

18  Tu  le  viiitcs  au  matin ,  de  fubitement  tu  l'c- 
prouues. 

1 9  Iulqucsà  quand  ne  me  pardonneras-tu  point» 
&  ne  inc  la  nieras, alin  que  i'auale  ma  faliuc? 

zo  I'ay  peché  :  que  te  rcray- ic  ô  gardien  des 
hommes  î  Pourquoy  m'as-tu  mis  contraire  à 
toy  ,  de  pourquoy  fms-jç  tait  Éucheux  à  moy- 
mciincî 

a*  Pourquoy 


cfufk  vi il    ix.  i  o  b. 

2 i  Pourquoy  n'oftcs-tu  pas  mon  pechc,& pour- 
vu oy  n'cfraccs- tu  pas  mon  iniquité îvoicy  main- 
tenant iedormirayen  poudre  :  &  litumcchcr- 
ches  au  matin,  ic  ne  lcray  plus  en  cftrc. 


CHAPITRE  VIII. 

B*lddJ/»/iate  loi  m  nnjtffrr  qu'il  tfl  tttftemtnt  ffflift, 
vti'tOttr  le  tnfit  tu^rrntnt  ar  7 '»<•*.  I  j.  L 'tfftrtotct  &}it 
Je  thyptcritCj. 

J  Ais  Baldad  Suinte  refpondanr,  dit  : 

Iuiqucs  à  quand  parleras- tu  telles 
choies ,  «Se  les  paroles  de  ta  bouche  fermt  ci'prit 
diuersl 

3  Dieu  pcruertir-il  le  iugemeni?ou  ecluy  qui  cil 
Tour-puilfant  lubucrtit-il  ce  qui  cil  mite  > 

4  lacoit  que  tes  fils  ont  pce  hé  contre  lu  y, 3c  qu'il 
les  air  laine  en  la  main  de  leur  iniquité  : 

5  Ncantmoins,  li  tu  te  Icucs  au  matin  a  Dieu,  <3c 
que  tu  fafles  prières  au  Tour-puùTant: 

6  Si  tu  chemines  pur  «5c  droitt ,  incontinent  il 

s  cueillera  vers  toy  ,  ôc  tendra  l'habitation  de  ta  !  dra  >  ou  qui  luy  pourra  dire ,  po'urquôy  tais- tu 
iufticc  pacifique,  laiufi? 

7  Tellement  que  fl  tes  commcnccmcns  ont  cfté  1 3  Ctfi  Dieu,  à  l'ire  duquel  nul  homme  ne  peut 
petits,  au  ni  tes  achcucmcns  leront  grandement  frétiller,  «Se  fous  lequel  font  courbez  ceux  qui 
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3  S'il  veut  dit  "pu  ter  contre  luy,  il  ne  luy  pourra 
relpondrc  vn  pour  mille. 

4  Il  cft  fage  dccccur.&rbrt  en  pui(Tance:qui  luy 
a  rclirté,  ôc  a  eu  paix  : 

5  Ccft  ecluy  qui  a  tranfmué  les  montagnes,  5c 
n  on  ont  iicnlccu  ceux  qu'il  a  fubucrty  en  là 

fureur. 

6  Qui  cfmcut  la  terre  de  fon  lieu ,  &  les  colouv 
nes  d  iccllc  branflcnr. 

7  Qui  commande  au  Solcil.dc  ne  fc  leue  pas  :  3c 
enferme  les  cftoilcs  comme  fous  vn  l'eau, 
t  Qui  cil  end  les cieux  tout  feul",  &  chemine  fur 
IcsHotsde  la  mer. 

9  Qui  faitlcftoilc  Arcturusdc  Orion,  ôc  hstftttUt 
Hyadcs,dc  les  parties  intericuresde  Midy. 

10  Qui  t'ait  grandes  choies  ôc  incomprehenfi- 
blcs,  de  mcrucillculcs,  le!  quel  le  s  l'ont  fans  nom- 
bre. 

1 1  S'il  vient  à  moy,  ic  ne  le  verray  point  :  s'il  fc 
retire  ic  ne  J'cnreudray  point  ; 

S'il  interroge  lubitement,  qui  luyrcfpon- 


multiplicz. 


I  foullicnncnt  le  monde. 


8  Car  interroge  l'ancienne  génération  ,  «Sccn-  14  De  quelle  grandeur fuis-ic donc  moy ,  pour 


quelle  diligemment  la  mémoire  des  percsi 
9  (  Car  nous  ne  l'ommes  véritablement  que  du 
iour  d'hier,  &  ne  fçauons  que  nos  iours  font  fur 
la  une.  comme  l'ombre.  ) 

I  o  Et  iceux  t'cnfcigncront.ils  parleront  à  toy.flc 
prolercront  les  paroles  de  leur  coeur. 

I I  Le  jonc  peut-il  verdoyer  fans  humeur  ?  ou 
l'herbe  du  mareftscroiftre  fans  eau? 

1 2  Quand  il  cft  encorcs  en  fa  fleur,  ôc  qu'il  n'eft 
point  encore  cucilly  à  la  nu  m,  il  le  feche  deuant 
toutes  herbes. 

1 3  Ainli/iwlcsvoycsdc  tousecuxqui  oublient 
Dicu,&l'cfpcrancc  de  1  hypocrite  périra. 

14  La  malignité  de  fon  coeur  ne  luy  plaira  pas  : 


uy  relpondrc  de  pour  parler  auec  luy  de  mes 
paroles  t 

1  j  Que  11  fauois  auftl  quelque  chofe  iufte,  fi  ne 
rcfpondray-ic  point,  maisic  pricray  moniuge. 

16  Et  quand  l'inuoquant  il  m'exaucera  ,  h  ne 
cioy-ic  pas  qu'il  ait  ouy  ma  voix. 

1 7  Car  il  me  desbr ifera  par  le  tourbillon  >  ôc 
multipliera  mes  playes  auflî  fans  caufe. 

1 8  11  ne  permet  aucunement  que  mon  efprit  rc- 
pofe ,  mais  il  me  remplit  d'amertumes. 

19  S'ilcft  queftion  de  tbrec,  il  cft  rres-robufter 
li  d'équité  de  îugemcnt ,  nul  n'oie  dire  tclmoi- 
gnage  pour  moy. 

zo  Si  ic  me  veux  iuftifier ,  ma  bouche  me  con- 


çu: fa  confiance  fera  comme  la  toile  des  arai-  damnera.  Si  ic  me  mon  lire  innocent ,  il  me  de- 

[c tarera  peruers. 

jat  Quand  aufti  ic  ferois  fimplc,  mon  ame  ne 
J  fçaura  point  cette  mefmc  chofe ,  6c  m'ennuira 
de  ma  vie. 


gnes. 

1 s  lls'appuyra  fur  fa  maifon  ,  «Se  ne  fc  pourra 
ioullemr  :  il  la  fortifiera  ,  mais  elle  ne  lerapas 
cllcuéc. 


IL  Icmble  frais  deuant  que  le  Soleil  vien- 
mais  quand  il  te  leue,  le  germe  d'iceluy  Ibr- 


16 
ne , 
tira. 

17  Ses  racines  leront  faites  cfpeflcs  fur  vn  mon- 
ceau de  pierres  ,  «5c  demeurera  entre  les  pier- 
res. 

1 8  Si  quclqu'vn  l'arrache  de  l'on  licu.il  le  niera, 
&  dira  :  lç  ne  tecognoy  point. 

1 0  Car  celle  cft  la  lieflc de  la  voycque  derechef 
autres (bienr  germez  de  la  terre, 
iu  Dieu  ne  démettra  paille  limplc,&.  ne  baillera 
pas  la  main  aux  nuuuais.  ftWfc.-*»*/!  !•*» 

2 1  lulquçsàcc  que  ta  bouche  foit  remplie  de  ris, 
ôc  tes  lèvres  de  jubilation.     f  , 

22  Ceux  qtri  te  haylïént  feront  vertus  de  confu- 
Oon  ,  &  le  tabernacle  desmefehans  ne  fera  plus 
en  élire. 

CHAPITRE  IX. 

i.  ItimtnflrtfuetiMlne/l  ittfijii i  demutt  Dten,  iç.fectu- 
jtffmt petbeiir,    /»«  Mntflion, 

1  Çfof;  T  lob  rcfpondant ,  dit  : 

S*"  2  le  fçay  véritablement  qu'il  cft  ainfi ,  6c 
que  l'homme  compare  a  Dieu  n'eft  pas  lufti- 


2  2  Vnc  chofe  cft  que  i'ay  à  dire,  il  confume  ôc 
l'innocent ,  de  le  metchant. 

1 3  S'il  flagette ,  qu'il  tue  pour  vnc  fois,&  qu'il  ne 

le  rie  point  des  peines  des  innocens. 

24  La  tet rc  cft  donnée  en  la  main  du  mefehant 

ôc  couurc  le  vifage  des  iuges  d 'iccllc  ,  que  11  ce 

n'eft  pas  luy ,  qui  cft-cc  donc? 

2}  Mes  loursont  clic  plus  légers  que  la  porte  dis 

s'en  font  fins  ,  &  n'ont  pas  veu  le  bien. 

26  Us  font  pafl'cz  comme  les  nauires  port  ans 
des  pommes,  ce  comme  l'aigle  volant  à  fàman- 
gcaillc. 

27  Quand  iediray, que  ienc  parlcray  plusainii, 
ic  mue  mafacc,&  fuis  tourmenté  de  douleurs. 

28  Iecraignois  de  toutes  mes  ccuurcs,  cognoil- 
lant  i\ue  tu  ne  pardonnes  point  au  pécheur. 

29  Maisli  iefuisainfimcfchant,pourquoy  ay-ie 
labouré  en  vain il 

30  Quand  ic  lerois  laué  comme  en  eau  de  nei- 
gc  ,  &  que  mes  mains  rcluuoicnt  comme  tres- 
nettes. 

3 1  Néant  moins  tu  me  plongeras  en  ordures,  fie 
li  m'auront  mes  vertemens  en  abomination. 

3  2  Car  aulli  ic  ne  rclpondray  pas  à  l'homme 
lemblablc  à  moy  :  ne  a  ecluy  qui  ne  puilfe  cftrc 


luftement  ouy  en  iugement  auec  moy. 


3) 


11 


3  yi   Chap.  X.  &  XL  I  O  B. 

3  3  11  n'y  a  pcrfonnc  qui  puiflc  reprendre  l'vn  Se 
l'autre  ,  ne  qui  puiflc  mettre  fa  main  entre  tous 
les  deux. 

3  4  Qu'il  ofte  de  moy  fa  vcrgc,3c  que  fa  crainte  ne 
m'cfpouucnre  point. 

3  s  le  paricray,  3c  ne  craindray  point :caraufli  ne 
pu  i  vie  rcfpondrc  en  craignant. 


CHAPITRE  X. 

i.  lob  '.ut  /•'  complainte  à  D'en.  8.  Formation  de  l'homme 
te.  Souhaite  nauoir  eftê,  i  y.  'T>t'n*ndt  temps  dt  fair^j 
pénitence.  1 8.  Ùefcriptiou  de  la  mort. 

J  On  amc  eft  ennuyée  de  ma  vie,  ie  lafchc  • 
t'A  ray  contre  moy  ma  parolc,ic  paricray  en 
l'amertume  de  mon  amc. 

2  le  diray  à  Dieu,  Ne  me  vucillc  point  condam- 
ncr:monîtrc-moy  puurquoy  tu  me  mgesainfi. 

3  Te  fcmble-il  bon  que  tu  m'iniut ics ,  3c  m'op- 
primes, f  Ht  f*u  l'oruure  de  tcsmains,3c  que  ru  ai- 
des le  confeil  des  mefehans? 

4  As-tu  les  yeux  charncls:ou  regarderas-tu  com- 
me l'homme  regarde  ? 

5  Tes  iours  font-ils  comme  les  iours  de  l'hom- 
me ,  3c  tes  ans  font-ils  comme  les  temps  hu- 
mains? 

6  Que  tu  cherches  mon  iniquité, 3c  que  tu  t 'éti- 
quettes de  monpeché? 

7  Et  que  tu  fçachcsquc  ie  n'ay  rien  fait  de  mef- 
chancctc  ,  combien  que  nul  ne  puiflc  cfchapcr 
de  ta  main. 

s  O  Seigneur,  tes  mains  m'ont  fait,&  m'ont  for- 
mé touta  l'cnuiron:&  me  precipites-tu  lî  fubite-'  voyant  l'iniquité,  ncconliderc-il  point* 
ment 


CHAPITRE  XI. 
».  S$phar  Argue  lob  tmmftement ,  7.  monfhant  tpu  Dieu  efl 
incomptehenftble,  \  3.  tjrfu'il  eft  mi  fer  te tr dieux  enuers  le 
repentant.  1  f .  I* félicite' de  l'homme  de  bien*. 

I  QË3  T  Sophar  Naamathite  rcfpondanr,  dit: 
m  2  Ccluy  qui  parle  beaucoup  ,  n'efeou- 

t ci  j  il  pas  aulli ?  ou  l'homme  babillard  fera-il 
îuftificî 

3  Les  hommes  fe  tairont-ils  pour  toy  feul  »  &  ne 
(cras-r  u  confutc  de  perfonne ,  là  où  tu  t'es  moc- 
que  des  autres  ' 

4  Car  ru  as  dit  :  Ma  parole  eft  nctre ,  Se  fuis  pur 

en  ta  orcfcncc. 

5  Mats  à  la  mienne  volonté  ,  que  Dieu  parlait 
aucc  toy ,6c  qu'il  ouurift  vers  toy  fes  lèvres  : 

6  Afin  qu'il  te  monftraft  les  feercts  de  fapience. 
Se  que  fa  loy  eft  grande, 3c  que  tu  enrendifles  qu'il 
te  demande  beaucoup  moindres choies.que  ton 
iniquité  ne  mérite. 

7  Trouucras-ru  parauanture  les  traces  de  Dieu, 
Se  trouucras-tu  parfaitement  le  Tout-puil- 
fant? 

S  II  efl:  plus  haut  que  le  ciel,  Se  que  feras-tu?  il 
efl:  plus  profond  que  l'enfer  ,  Se  d'où  le  cognoi- 
flr  as-tu } 

9  Sa  menu  e  r'?  plus  longue  que  la  terre ,  Se  plus 
large  que  la  mer. 

10  S'il  lùbuerrir  toutes  chofcs,ou  qu'il  les  ait  raf- 
fcrablées  routes  en  vn,  qui  luy  contredira? 

I I  Car  il  coçnoir  la  vanité  des  hommes  :  &  en 


1 2  L'homme  vain  eft  cflcué  en  orgucil,3c  s'efti- 

9  le  te  prie  que  tu  ayes  mémoire  ,  que  ru  m'as' mec  Are  nay  en  liberté  ,  comme  lç  poullain  de 
fait  comme  la  bouc  ,  3c  que  tu  me  réduiras  en  J'afnefauuagc. 

poudre  1?  Mais  tu  as  conformé  ton  cœur  ,3c  aseftendu 

10  Ne  m'as  tu  pas  caillé  comme  le  laitt,3c  amaf-  tes  mains  vers  luy. 

fé  comme  le  fromage.  1 1 4  Si  tu  oftes  de  toy  l'iniquité  qui  eft  en  ta  main, 

1 1  Tu  m'as  vcftu  de  peau  Se  de  chair  ,  Se  m'as  Se  qu'iniufticc  ne  demeure  pas  en  ton  taberna- 
compofé  d'os  Se  de  nerfs.  Iclc  : 

1 2  Tu  m'as  donne  vie  Se  mifericorde,  Se  ta  vifi-  1 5  Adonc  tu  pourras  leuer  ta  race  fans  macule, 
ration  a  gardé  mon  efprit.  &  feras  ferme  3c  ne  craindras  point. 

13  Combien  que  tu  cclcs  ces  chofes  en  ton  »6  Tu  mettras  la  miferc  en  oubly,  3c n'en  auras 
corur.toutesfois  li  içay-ic  bien  que  tu  as  memoi-  non  plus  mémoire  que  deseaux  qui  font  paflecs 
rc  de  toutes  chofes.  outre. 

c  qù  à  l'heure  tu  m'ayes  par-  \ 

ra  vers  toy  au  vefprc,&  quand  tu  eftimeras  cftrc 
c  runtime,  tu  te  leucras  comme  l'eftoille  du  ma- 
tin. 

1 8  Et  auras  confiance  par  l'cfpcrance  qui  te  fera 
propofee  :3c  quand  tu  feras  cnfcucly,tu  dormi- 
ras icurcment. 

19  Tu  repoliras ,  Se  n'y  aura  pcrfonnc  qui  t'ef- 
pouucnrc:3c  plulicurs  prieront  ta  face- 

20  Mais  les  yeux  des  mcfchantsdefaudront ,  Se 
ne  pourront  cfchapper,  Se  l'cfpcrance  d'iccux 
fera  abomination  à  1  amc. 


14  Sii'ay  peche  ,  3c  qu'à  l'heure  tu  m'ayes  par-  17  Et  comme  vnc  fplendcur  de  midy  '"efleuc 
donné  :  pourquoy  ne  tourfres-tu  que  ie  lois  net-  - 
tovédemon  iniquité? 

1 5  Etliicluismcfchanr.malhcurcft  fur  moy :3c 
fi  ie  fuis  iufte ,  li  ne  leucray-ic  pas  la  telle ,  faoulc 
d'affliction  Se  de  miferc. 

1 6  Et  a  caulc  de  mon  orgueil  me  prcndras,com- 
me  la  lyonncrtc ,  3c  citant  retourne ,  tu  me  tour- 
menres  merucillcufcmcnr. 

1 7  Tu  produis  tclmomgs  contre  moy ,  «Se  mul- 
tiplies ton  ire  a  rencontre  de  moy ,  Se  les  peines 
bataillent  contre  moy. 

18  Pourquoy  m'as-tu  mis  hors  de  la  matrice  ;  à 
la  mienne  volonté  que  ie  full'c  confumé  :  afin 
que  oeil  ne  mevift. 

1 9  l'cuflê  efte  (  comme  fi  ie  n'eufle  efte  )  tranf- 
portc  du  ventre  au  tombeau. 


20  L*  petit  nombre  de  mes  iours  ne  fera-il  pas 
de  bricî  finy  ?  laillc-moy  donc  que  ie  plaigne  vn 
petit  ma  douleur. 

2 1  Auant  que  ie  m'en  aille,  3c  que  ie  ne  retour- 
ne plus  à  la  terre  tcncbrcufc,5c  couucrte  de  l'ob- 
feurité  de  la  mur  r. 

21  A  la  tcrrcdémifcresôc  de  ténèbres, la  où  eft 
l'ombre  de  mort ,  3c  n'y  a  quelque  ordre ,  mais, 
éternelle  horreur  y  habite. 


CHAPITRE  XII. 

1.  lob  monflre  fa  patience,  &  humilité.  7.  Lapuijfancc  dm 
Créateur  connue  pur  fes  créatures  dr  faits.  1 7 .  Cefl  luy  au» 
change  le  confetl  des /âges ,&  e flot  s  des  'Princes  &  Royau- 
mes. 

Ais  lob  rcfpondanr ,  dit  : 
«  2  Elles  vous  donc  fculs  entre  les  hom- 
mes ,  3c  fapience  mourra-elle  aucc  vous? 
\  l'ay  aulfi  vn  cceurcomme  vous,3c  ne  luispoint 
moindre  que  vousJc  qui  eft  ccluy  qui  ne  l'eait  les 
choies  que  vous  fçauez  ? 
4  Ccluy  qui  eft  mocque  de  ion  amy  ,  comme 
1  moy, 


Cbap.XJJ.XIII.&XlV. 

moy.il  inuoquera  Dieu,fic  l'exaucera, car  la  fim- 
plicité  du  iulîc  cft  mocquée. 

5  El  tfi  la  lampe  mcfprilcc  enuers  les  penfecs 
desriches,  préparée  pour  le  temps  ordonne. 

6  Les  tabernacles  des  voleurs  abondent ,  &  har- 
diment prouoquent  Dieu.quand  il  a  donne  tou- 
tes choies  en  leurs  mains. 

7  Mefmcs  interroge  les  belles ,  Se  elles  tenfei- 
gneront,  fie  les  volailles  du  ciel ,  6c  elles  te  le  dé- 
clareront. 

5  Parle  à  la  terre,  fie  icclle  re  répondra  :  fie  les 
poiflbns  de  la  mer  le  raconteront. 

9  0"!  eJ  ffim  qui  ne  fçait  que  la  main  du  Sei- 
gneur a  fait  routes  ces  choies  ? 

10  En  la  main  duquel  efl  l'amc  de  tout'viuaut, 
Si  l'clprir  de  toute  chair  d'homme  ? 

1 1  N'cft-cc  pas  l'oreille  qui  dilccrnc  les  paroles, 

6  la  gorge  de  ecluy  qui  mange,  la  faucur  > 

12  La  fapicncc  elles  anciens,  fie  la  prudence  cft 
en  long-temps. 

1  ;  La  làpicncc  Se  la  force  cft  enuers  luy ,  Se  luy 
mclmc  alcconfcil  &  l'intelligence. 

14  |  S'il  vient  adcltruire  ,  il  n'y  a  perfonne  qui 
l'édifie  :  s'il  enferme  l'homme,  iln'ya  aucun  qui 
luy  puilVcouurir. 

1 5  S  il  retient  les  eaux,  toutes  choies  fecheronr: 
mais  f'il  les  cnuoye,  elles  fubuertiront  1j  terre. 

16  Enuers  luy  cft  la  force  fie  la  fapicncc  :  ectuy 
mclmecognoilt  ccluyqui  déçoit  ,  fie  ecluy  qui 
cft  deccu. 

17  II  tait  venir  les  confcillcrs  à  toile  fin  ,  &  les 
luges  en  cft onnemenr. 

1 S  11  rompt  le  baudrier  des  Rois ,  Se  ccinct  leurs 
reins  d'vnc  corde 

19  11  mené  les  Prcftrcs  fans  gloire  ,  Se  déçoit  les 
plusgrands  maiftres. 

20  Changeant  la  lcvrc  des  véritables  ,  ficoftant 
la  doctrine  des  anciens. 

21  llrcfpand  mcfpris  fur  les  Princes ,  rclcuant 
ceux  qui  juoicnr  efte  opprimez. 
»z  Qui  reuclc  les  chofes  profondes  des  tenebres, 
Se  fait  venir  en  lumière  l'ombre  de  la  mort. 

23  Qu.i  multiplie  les  nations.  &  les  dcftruicl ,  Se 
reftituc  en  ion  entier  celles  qui  eftoient  deftrui- 
tcs. 

24  Qui  fait  changer  le  coeur  des  Princes  du  peu- 
ple de  la  terre  ,  &  les  déçoit  ,  afin  qu'ils  fc  for 
uoyent  ésdcferislans  voyc. 

2  5  Ils  turteront  comme  en  tenebres,  Se  non  point 
en  lu  micre:&  lesfera  errer  comme  les  yurongnes 
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8  Prenez- vous  fa  face ,  5c  vous  ctTorcez-vous  de 

iuger  au  lieu  de  Dieu  > 

9  Ou  la  choie  plaira-clle  à  ecluy  auquel  rien  ne 
peut  cftre  celé  ?  ou  lcra-il  deccu  par  vos  trompe- 
ries ,  comme  vn  homme  ? 

10  Iccluy  vous  reprendra  ,  pourecque  vous  pre- 
nez fa  lace  en  lccrct. 

1 1  Incontinent  qu'il  s'efmouuera ,  il  vous  trou- 
blera :  Se  fa  crainte  cherra  fur  vous. 

1 2  Y  ortie  mémoire  fera  accomparée  à  la  cen- 
dre ,  &  vosecrucaux  feront  reduirsenbouë 
1  j  Taifcz-vousvn  petit, afin  que  ic  parle  tout  ce 
que  moncipnt  me  mettra  au  deuant. 

14  Pourquoy  I"uis-ic  defehirant  mes  chairs  de 
mes  dents ,  *x  porte  mon  ame  en  mes  mains? 

1  $  Quand  aulli  il  m'occira,  fi  auray-ic  elperancc 
en  luy  :  toutefois  îe  prendray  mes  voyes  en  fa 
prei'cncc. 

16  Et  ecttuy  mclmc  fera  mon  fauueur:cartout 
hypocrite  ne  viendra  point  en  faprcfcncc. 

1 7  Eliront ez  ma  parole,  &  rcccucz  mes  prouer- 
besde  vos  oreilles. 

1 5  Si  ic  fuisiugé.ic  fçay  que  ie  feray  trou  1 1  e  iufte 

19  Qui  cft  ecluy  qui  \  cm  élire  iugé  aucc  moy? 
qu'il  vienne  :  pourquoy  fuis-ic  confirmé  en  me 
raifant, 

20  Ne  me  fais  point  feulement  deux  chofes ,  Se 
lors  ne  me  cacheray  pas  de  ta  face. 

21  Efloignc  ta  main  arrière  de  moy  ,  Se  que  ta 
peur  ne  m'clpouucntc  point. 

22  Appelle  moy  ,  Se  ic  te  rcfpondray  :ou  vray- 
menr  que  ie  parle ,  Se  que  ru  me  rcfpondes. 

23  Combien  ay-ie  d'iniquitez  ,  2c  de  péchez? 
mon  lire  moy  mes  péchez  «5c  fautes. 

24  Pourquoy  caches-tu  ta  lace  ,  fie  pourquoy 
m'eftime-tu  loncnncmy? 

25  Tu  monftrcs  ta  puitfancc  contre  la  fucille 
qui  cft  emportée  du  vent  ,  fie  pourfuis  l'eftcullc 
lechc. 

26  Car  tu  eferits  contre  moy  des  amertumes  , 
fie  me  veux  confumer  pour  les  péchez  de  mon 
adolclccncc. 

27  Tu  as  mis  mon  pied  aux  ceps,  3c  asconfideré 
tous  mes  lcnticrs ,  fie  as  regardé  les  traces  de  mes 
pieds. 

2  8  Moy  qui  dois  cftre  confirmé  comme  la  pour- 
riture ,  fie  comme  le  vertement  qui  cft  mangé  de 


CHAPITRE  XIII. 

1.  leb  redurtHefei  Amis  pAr  leurs  propres  parole.  15.  S*lut 
promu  aux  peint  eus ,  rjr  sondAtnnMion  aux  hypocrites.  10. 
Prie  Dieu  de  ne  te  ir Ailier  a  /a  rigueur, 

Oicy ,  mon  œil  a  veu  toutes  ces  chofes- 
cy  ,  fie  mon  oreille  les  a  ouyes ,  fie  ay  en- 
tendu toutes  chofes. 

2  le  l'ay  aullî  cogneu  félon  voftrc  fcicncc  :  fie  ne 
l  uis  point  moindre  que  vous. 

3  Mais  toutestois  ie  parlcray  auTout-puiftant, 
fie  délire  de  ditpurcr  aucc  Dieu  : 

4  Premièrement  monftrant  que  vous  eftes  for- 
ccurs  de  menfonges ,  fie  amateurs  de  peruers  en- 
léigncmcns. 

j  Et  à  la  mienne  volonté  que  vous  vous  tailil- 
lïcz,  afin  que  vous  lu  liiez  eftimez  cftre  fages. 

6  Etcoutcz  donc  ma  correction  fie,  entendez  au 
iugetnentdc  mes  kvres. 

7  Dieu  a-il  affaire  de  voftrc  menfonge ,  que  pour 
luy  vous  parliez  fallaccs  ? 


latigne. 


CHAPITRE  XIV. 
\.Hefcrit  U  mifere  (jr  brie'uetè de  Uvie  hunuune.  8.  14. 
rProphetife  de  U  rt/krrellion ,  <£•  det  peines  éternelle*. 
1 8.  Toutes  chofes  vtftkles [ulnellet  k  mmtAttm. 

'Homme  nayde  la  femme  ,  viuant  peu  de 
temps,  cftrcmplydcplulicurs  mifercs. 

2  Lequel  lort  hors  comme  la  fleur ,  fie  cft  brile, 

fie  |  s'enfuir  comme  l'ombre  ,  fie  iamais  ne  de-  smt.t. 
meure  en  vn  mefme  eftat.  ffi.  «4+* 

3  Et  iuges-tu  cftre  chofes  digne  d'ouurir  resycux 
fur  telle  manière  d'homme  ,  fie  de  l'amener  auec 
toy  en  iugement? 

4  Qiu  peut  faire  net  cet  m  y  qui  cft  conecu  d'or- 
dc  leincncc  ;  n'cft-cc  pas  toy  qui  es  fcul  - 

i  Les  iours  de  l'homme  l'ont  briefs  ,  le  nombre 
de  les  mois  cft  enuers  toy  :  tu  as  ordonné  fes  ter- 
mes ,  lcfqucls  ne  pourrons  cftre  partez. 

6  Retire  toy  vn  petit  de  luy  ,  afin  qu'il  le  repofe, 
nuques  à  ce  que  fou  iour  déliré  vienne  ,  comme 
du  mercenaire. 

7  L'arbre  a  elperancc  s'il  cft  coupe  ,  il  reuerdit 
dcrcchcf>  fie  les  brandies  pullulent. 

li       7  L'ar 
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7  L'arbre  a  efpcrancc  s'il  eft  coupé,  il  reuerdit 
derechef,  «5c  les  branches  pullulent. 

8  Si  l'a  racine  s'enu icillir  en  la  terre,  &  que fon 
tronc  (bit  morr  en  la  poudre. 

9  II  germera  par  l'odeur  de  l'eau  :  &  fera  des  ra- 
meaux ,  comme  quand  il  fut  premièrement 
planté. 

10  Mais  quand  l'homme  eft  mort  «Se  defnue  «Se 
conlumé,  ie  te  prie  OÙ  cft-il  ? 

1 1  Comme  li  tes  eaux  le  rcriroient  de  la  mer, 
&  que  le  tienne  tout  vuide  le  léchait. 

12  Ainli  l'homme  après  qu'il  cil  endormy,  ne 
le  rcleueraplus  :  il  ne  lercfucillcrapas,  iufqucs 
à  ce  que  le  ciel  lbit  brilé ,  «Se  ne  fe  rclueillcra  pas 
de  Ion  (butine. 

i  ?  Quiicraccluy  qui  me  donnera  cela ,  que  tu 
me  détendes  en  Enfer ,  «5c  que  ru  me  caches,  iuf- 
qucs à  ce  que  ra  fureur  lbit  paflée  ,  &  que  tu 
m'ordonnes  le  temps,  auquel  tu  am  as  mémoire 
de  moy  î 

14  Guides- tu  que  l'homme  mort  viuc  dere- 
chef ?  tous  les  iours  au  (quels  maintenant  ic  ba- 
taille, i'atten  iufqucs  àcc  que  mon  changement 
vienne. 

1  s  Tu  m'appelleras  &  ic  te  rcfpondray  :  tu  me 
prefenteras  la  main  dextre  à  fcfcuurc  de  tes 
mains. 

1 6  Certes  tu  as  compte  mes  pas ,  mais  pardon- 
nc-moy  mes  péchez. 

17  Tu  as  cacheté  mes  péchez  comme  en  vn  lâ- 
cher, mais  tu  asgucry  mon  iniquité. 

1 8  La  montagne  qui  chet ,  coule  en  bas  ,  «5c  la 
roche  eft  oftée  defon  lieu. 

19  Les  eaux  cauent  les  pierres,  «Se  la  terre  eft 
combinée  petit  à  petit  par  l'inondation  :  & 
deftruiras  tu  donc femblablement  l'homme  ? 

20  Tu  l'as  vn  petit  renforcé,  pour  le  faire  palTcr 
éternellement  :  tu  luy  mueras  fa  face ,  <5c  le  met- 
tras dehors. 

21  Si  les  fils  font  nobles  ,  ou  non  nobles,  il  ne 
l'entendra  pas. 

22  Mais  toutesfois  tandis  que  fa  chair  viura, 
clic  aura  douleur,  &  Ion  aine  pleurera  furfoy- 
mcfmc 


CHAPITRE  XV. 

I SJifhux. dccu/é  lob  d\t'< eodnce,i Attribuant fttfeffe  &  mon- 
dicite.  16.  Defcrit  IdVtnitc,  forgutl  çr  m*lkcnT  des  mef- 
chuns ,  t'.ittri9u.uit  f*MjJemtnt  .<  lob. 

TEliphazThcnunitcrefpondanr,  dii 
®  2  Le  lage  rcfpondra-il  comme  parlant 
au  vent ,  &  remplira-il  l'on  eftomach  d'ardeur. 

3  Tu  repres  par  paroles  ecluy  qui  n'eit  pas  clgal 
à  toy  ,  &  tu  parles  ce  qui  n'eft  pas  expédient. 

4  Autant  qu'il  eft  en  toy  ,  tu  as  ictté  hors  toute 
crainte  ,  «Stasofté  tes  requeftes  de  deuant  Dieu. 

5  Car  ton  iniquité  a  cnlc  igné  ta  bouche  :  &  en- 
fuis la  langue  des  blafphcmatcurs. 

6  Ta  bouche  te  condamnera,^  non  pas  moy:& 
tes  lèvres  te  rcfpondronr. 

7  Es-ru  le  premier  homme  nay,«Sc  formé  deuant 
les  petites  montagnes  ; 

S  ÀMti  ouy  le  confeil  de  Dieu  ,  «Se  fera  fa  fa- 
picncc  moindre  que  toy  ? 

9  Quelle  choie  cognois-tu.quc  nous  ne  f^auons 
point?  quelle  chofe  entens-tu,  que  nous  ne  f«ja- 
1  h  ions; 

10  Autfuy  a-il  des  vieillards  ,  5:  anciens  entre 
nous  plus  vie  ils  que  tespercs. 

x  t  N  cft-cc  pas  grande  choie,  ciue  Dieu  rc  con- 
foie  ;  mais  tes mauuaifcs  paroles  l'cmpeièhcnt. 


1  2  Pourquoy  te  fait  ton.cœur  cflcucr,«Sc(commc 
t>en(*anr  grandes  chofcs)as  les  yeux  eftonnez? 

1  )  Pourquoy  s'efleue  ton  clprit  contre  Dieu, 
tellement  que  tu  profères  de  ta  bouche  telles 
paroles? 

1 4.  Qu'eft-ce  de  l'homme,  qu'il  foir  fans  macu- 
le, «5c  qu'il  le  puitTc  monftrer  iuftc,nay  de  la  tem- 

mc  ? 

15  |  Voicy  ,  qu'entre  fes  faindts  perfonne  n'eft  s<-4. 
immuable,*  lcscieux  ne  font  point  nets  deuant 

luy. 

16  Combien  plus  fera  l'homme  abominable  «Se 
inutile,  lequel  boit  iniquité  comme  l'eau  l 

17  le  te  monftrcray.clcoutc  moy  :  «5c  te  raconte- 
ray  ce  que  l'ay  vcu. 

r  8  Les  fages  le  confcUcnr ,  «5c  ne  fc  taifent  point 

de  leurs  percs. 

19  Aulqucls  fculs  la  rerre  eft  donnée,  «5c  aucun 
cftranger  n'apallé  parmy  eux. 

20  Le  mefehant  s  enorgueillit  tous  les  iours  de 
fa  vie,  «5c  le  nombre  des  ans  de  fa  tyrannie  eft  in- 
certain. 

21  Le  fon  de  la  terreur  eft  toufiours  en  fes  orcil- 
I  lest  «5c  quand  il  eft  paix,  iceluy  toujours  a  lulpi- 
jciondctrahilun. 

,22  II  ne  croit  pas  qu'il  puifle  retourner  des  re- 
|  nebresi  la  lumière  ,  en  voyant  l'el'pce  de  toute 
part. 

2j  Quand  il  le  remue  pour  quérir  le  pain.il  co- 
gnoit  que  le  unir  des  ténèbres  eft  appareillé  en 
fa  main. 

24  La  tribulation  1'efpouuentcra  ,  «5c  angoifle 
renuironnera  ,  comme  vnRoy  qui  eft  preft  à  la 
batailic. 

2  5  Car  il  a  eftendu  fa  main  contre  Dieu,  «5c  s'eft 
cftbrcé  contre  le  Tour-punTant. 

26  11  a  couru  à  l'cncontrc  de  luy  le  col  efleué,«5c 
s'eft  arme  d'vn  gros  ccrucau. 

27  La  graille  a  couucrt  fa  lacc,<5c  lagraiflcpcnd 
de  l'es  coftes. 

2  g  II  a  habité  és  citez  dcfolées,«Sc  es  maifons  dc- 
lertesdcfquellcs  l'ont  reduiétespar  monceaux. 
29  II  ne  lera  pas  enrichy,«5c  fa  fubftancc  neperfe- 
uerera  pas,«5c  ne  mettra  pas  fa  racine  en  terre. 

3  o  II  ne  le  retirera  point  des  ténèbres  :  la  flamme 
léchera  lesbranches,  «Se  feraofté  par  l'efprit  de  la 
bouche. 

3 1  11  ne  croira  pas  en  vain.dcceu  par  crrcur,qu'il 
doiuc  eftre  racheté  par  aucun  prix. 
3  2  II  périra  deuant  que  les  iours  foient  accom- 
plis :  «5c  les  mains  lécheront. 
3  3  Son  railin  fera  blcflc  ,  comme  la  vigne  en  fa 
première  flcur,«5c  comme  l'oliucicttam  fa  fleur. 
3  4  Car  la  congrégation  de  l'hypocrite  eft  flerilc, 
«Se  le  téu  dcuorera  les  tabernacles  de  ceux  qui 
prennent  volontiers  des  dons. 
35  II  j  a conecu  douleur, «5c  enfanté  iniquité,  «5c  flfri» 
(on  vcntrcprcparc fraude. 


CHAPITRE  XVI. 

I.  lob  eftneu  di  U  n  -iicunU  fes  amis,  rteente  fi  cd/dtnitéu'n 
/.,/..-.,  r  Dieu  te  lient,  1 8.  Vtffellont  en  témoin  de  fon  in- 
nocence^. 

Ais  lob  refpondanr,dit: 
2  l'ay  ibuucnr  ouy  telles  choies  :  vous 
eftes  tous  confolatcuts  fal'chcux.  »« 
j  Les  paroles  pleines  de  vent  n'auront-ellcspas 
lin  i  ou  aucune  chofe  t'eft-cllc  molcfte  quand 
ru  parles  ?  le  pouuois  aulli  parler  telles paro- 
lescomme  vous  :  <5c  a  la  mienne  volonté  que  vo- 
ftre  âme  fuft  au  lieu  de  mon  amc.le  vous  côtoie- 

rois 


Clap.  XVI.  XV IL  &  XVI IL  \ 

rois  auffi  par  paroles  ,  &  hochcrois  ma  tefte  fur 
vous. 

4  le  vousconforrcrojsdc  ma  bouchc,«c  mouuc- 
rois  mes  Icurcs,commc  ayant  pitié  de  vous 
j  Mais  que  fcray-ie  >  (i  ic  parle,  ma  douleur  ne 
cctlera  pas,  &  h  ic  me  tay,  elle  ne  le  retirera  pas 
de  moy.  r 

6  tt  maintenant  ma  douleur  m'a  opprcûc  ,  & 
tous  mes  membres  l'ont  réduits  a  rien. 

7  Les  rides  en  ma  peau  donnent  refmoignagc 
contre  moy,  &  ecttuy  qui  parle  tauflement,  s'ef- 
Jcuc  contre  matace.cn  me  contrcdiùnr. 
*  Il  a  aflcmblc  la  fureur  furmoy,&  en  me  mena- 
çant ,  a  gnnec  de  les  dents  contre  moy.  Mon  cn- 
nemy  m  a  regardé  des  terribles  yeux. 

9  Ilsont  ouuert  fur  moy  leurs  bouchcs,&  en  me 
reprochant,  ont  frappé  maiouc,&  fe  font  raûa- 
liezdc  mes  peines. 

10  Dieu  m'a  enclos  anprcsdu  mauuais ,  Se  m'a 
baillées  mains  des  mclchans. 

1 1  le  fuisceluy  iadis  abondant  en  neheftes ,  <Sc 
luislubircmcnt  opprclfé  :  il  a  tenu  mon  chef ,  il 
m  abrilc,<Sc  m'a  misa  luy  pour  ligne. 

1 2  II  m  a  enuironne  de  les  Ianccs,quand  H  a  na- 
ure  mes  reins,  &  il  n'a  eu  quelque  mercy  :  maisa 
rclpandu  mes  entrailles  en  terre, 
xj  11  m'atrenche  de  playe  lurplayc.il  a  couru  fur 
moy  comme  vn  géant. 

14  l'ay  coufu  vn  fac  fur  ma  peau ,  Se  ay  couucrr 
ma  chair  de  cendres. 

1 5  Ma  face  s'ett  enflée  de  plorcr.fic  mes  paupic- 
icslelontobfcurcics. 

16  Ces  choies  ay-ic  fou  frerr  fans  l'iniquité  de  ma 
nuin,  quand  îe  failbis  à  Dieu  pures  prières. 
1.7  O  tetre  ,  ne  couure  point  mon  lang  ,  &  que 
mon  cry  ne  trouuc  point  de  heu  en  rov  pour  fe 
cacher.  '  r 

>  8  Car  voicy,  mon  rcl'moin  cft  au  ciel,  «Se  ecluy 
qui  lç,4it  bien  mon  affaire,  cft  és  hauts  lieux. 

1  <j  Mes  amis/S»/  pleins  de  paroles,  mon  œil  de- 
cou  le  à  Dieu. 

20  Et  à  la  mienne  volonté  quel'homme  fuft  ainfi 
luge  aucc  Dicu,commc  cft  le  fils  de  l'homme  m- 
gc  aucc  Ion  compagnon. 

2  '  Çar  y°'cy  Mtlc  l«  briefucs  années  fe  paflent, 
•x  luis  cheminant  par  la  voyepar  laquelle  ic  ne 
rctournerayplus. 


0  B  ,7ï 

10  Vous  tous  donc  conuertiflez  vous,  &  venez- 
car  ic  ne  trouucray  pas  vn  entre  vous  qui  foir 
lage.  f 

1  «  Mes  jours  font  pailcz,  mes  penfées  font  diffi. 
pecs,  qui  tourmentent  mon  cœur. 
12  Ilsontchangé  la  nuiét  en  iour,  Se  derechef 
après  les  ténèbres  i'cfpere  la  lumière. 
1  ?  Si  i'arrcn.cnfcrcft  ma  maifon,  Se  ay  fait  mon 
h«  en  ténèbres. 

1 4  l'ay  dit  à  la  pourri  turc.Tu  es  mon  pcrc:&  aux 
vers,  Vous  eftes  ma  merc  &  ma  fecur. 
1  s  Où  cft  donc  maintenant  mon  attcnte,&  qui 
conlidcrc  ma  patience? 
16  Toutes  mes  chofes  defeendront  au  pJuspro- 
tond  d  enter  :  n'eftimes-tu  pasqu'au  moins  P«* 
ray  là  repos? 


CHAPITRE  XVIII. 
BM*à  r, prend  ttbdene  crtirt  p*  s  ceux  ,«.,  /,  e*nfeiU 
lent  vuu ,  5.prçp*fMt  U mMhemr  &  rmnt  fit*/, desnef- 


CHAPITRE  XVII. 

I.  Utmiferes  de  l'homme  mnfoufienm de  Dieu,  ic.  /»«</«_, 
«pénitente  &ÀU  meditMitn de Umtrt. 

On  cfprir  fera  atténué ,  tfmcs  iours  fe- 
ront abrégez  :  &  leuicment  me  refte  le 
fcpulchre.  . 

2  le  n'ay  pas  peché  ,  Se  mon  oeil  demeure  en 
amertumes. 

3  Dcliurc  moy  &  me  mets  auprès  de  roy,  &  que 
U  main  deceluy  que  tu  veux  ,  bataille  contre 
moy.  frS 

4  tuasmisleurcœurloindcdifciplinc,  pour- 
tant ne  leronr-ils  pas  exaltez. 

5  II  promet  la  proyc  aux  compagnons  :  &  les 
yeux  de  les  filsdcfaudront. 

6  II  m'a  mis  comme  vn  prouerbe  du  commun,* 
Je  luisvn  exemple  deuant  eux. 

7  Mon  oeil  s'en  cft  oblcurcy  par  indignât  ion ,  & 
mes  membres  en  onr  cfté  réduits  comme  à  rien. 
S  Les  mftes  feront  eftonnez  de  cette  choie  ,  cS: 
1  innocent  lera  cllcué  contre  l'hypocrite. 

9  Et  le  lufte  tiendra  fa  voyc ,  &  le  uct  de  mains 
augmentera  la  force. 


1       Ai!B*,ldad  Suhife  refpondanr,  dit  : 

2  Qupndmctrras-tufinàtes  paroles»  En* 
ten  premier,*  après  parlons. 

I  Pourquoy  fommes-nous  reputez  comme  be* 
ous>    l0Ulmcs  dcuenus  oïds  Se  laïcs  deuant 

4nQTi  f  CSS  t0n  ame  cn  ta  furcur  '  ,a  fera, 
elle  dclaiflec  pour  I  amour  de  roy,  &  J„  roches 
lcronr-cllcs  tranlportécs  de  leur  lieu  ? 
5a  *JS&&A»  mclLhant  ne  lcra-cllc  pas 
pSfnr  mC  dC  ,bn  tCU  nc  rcrPlc«d'" 

<S  La  lumière  fera  obrenebrée  au  Tabernacle  d'i- 
ccluyrcc  la  ampequi  cft  fur  luy.fcra  cftcmcte. 

7  Les  pas  de  la  vertu  feront  reftreincts ,  Se  ion 
propre  conlcil  le  mettra  au  bas. 

8  Car  il  a  misfespieds  ésrets,  Se  chemine  cn  fes 
macules. 

9  La  plante  defonpied  fera  tenue  du  laqs,  Se  la 
loit  s  enflammera  contre  luy. 

10  Le  laqs  de  fespieds  cft  caché  cn  la  tcrrc,&fa 
trappe  eft  lur  le  fenticr. 

II  Frayeurs l'cfpouuentcront de  routes  parts,* 
cnucloppcront  les  pieds. 
1 2  Sa  force  fera  amoindrie  par  famine,*  que  di- 
lette  occupe  les  coftez. 

1  j  Qifcllc  dcuorc  la  beauté  de  fa  peau,*  que  la 
mort  première  engendrée  conlume  les  bras. 

14  Que  là  confiance  foit  oftéc  de  l'on  taberna- 
cle ,  ôc  que  la  mort  marche  lur  Juy  comme  vn 
Roy. 

15  Qyc  les  compagnons  de  ecluy  quin'cft  plus, 
demeurent  en  Ion  rabcrnacle.ût  que  le  foulphre 
loit  elparscn  fon  tabernacle. 

>  6  Que  fes  racines  Ibient  fechées  par  bas,&  que 

la  mailon  foir  troillécparcn  haut.  ^""Tj 

r  7  |  Que  la  mémoire  1  oit  péri c  de  la  terrefc  que  fm.  1.  *»; 

ion  nom  nc  loit  pascclcb/c  par  lesrués. 

18  11  le  démettra  de  lumières  en  ténèbres  ,  &  le 
fera  tranlmucr  du  monde. 

1 9  Sa  lemence  ,  ne  fa  lignée  ne  fera  pas  cn  fon 
peuple,  &  aucuns  rclicls  en  l'es  régions. 

ao  Les  derniers léront  eftonnez  cn  fon  iour ,  Se 
horreur  occupera  les  premiers. 

2  1  Tels Jbnt  donc  les  tabernacles  dumauuais,5c 
rcl  f//Iclicu  de  ecluy  qui  uc  cognoit point  Dieu. 


Chap. 


Chap.  XXI  &  XXII. 


I  O  B. 


2  S  Le  germe  de  fa  nu  il  on  fera  ouucrt,  il  fera 
tire  hors  au  lourdcl.i  fureur  de  Dicn. 
29  Voilà  Ja  portion  de  l'homme  mefehant  qu'il 
a  de  Dieu  ,  3c  l'héritage  de  les  paiolcs  fu  il  *  du 
Seigneur. 


CHAPITRE  XXI. 

7.  / ob  monjire  que U profpertté des  tne/chuns  le  rend  infe/ent, 
'■  ■  '  •'  >■■  ■<■  'i  blàfphemer  Dieu.  16.  Que  leur  ruine  eji 
prochaine.  13.  (hu  pour  les  tjfiilhont  nul  ne\  doit  eftrt^ 
ejhmé tnefcbAtn ,  ne  pour  Us profpersttï.  bo/u. 

T  lob  redondant ,  dit  : 
•B»  1  Efcoutcz ,  ic  vous  prie ,  mes  paroles ,  3c 
faites  pénitence. 

}  Supportcz-moy  ,  3cicparleray  ,3c  après  mes 
paroles  (  s'il  vous  fcmble  bon  )  mocquez-vous. 

4  Ma  difputarion  cft-cllc  contre  vu  hommeque 
pardroict  ie  ne  doiuc  pas  cltreconrrifté  ■ 

5  Entendez  à  moy ,  3c  ibyez  esbahis ,  &  mettez 
le  doigt  fur  voftrc  bouche. 

6  Mclmcsauin  quand  l'en  ay  mémoire,  i'en  fuis 
totalement  en  crainte  ,  Se  tremblement  esbran- 
lc  ma  chair. 

7  |  Pourquoy  donc  viucnt  les  mefehans  ,  & 
l'ont  cflcuez  ,  «5c  confortez  par  richclTcs  j 
S  Leurlcmcncc  demeure  deuant  eux  ,  &  mul- 
titude de  prochains  3c  nepueux  efl  en  leurs  pre- 
fenec. 

9  Leurs  maifons  font  feurcs  ôe  paifiblcs  ,  Scia 
verge  de  Dieu  n'eft  pas  fur  eux. 

10  Leur  vache  a  couceu,&  n'a  point  auorté,  la 
vache  a  vccllc,  5c  n'a  pas  cité  priuée  de  sôfruicY 

11  Lcut s  petits  fortent  hors  comme  troupeaux, 
3c  leurs  enfans  fc  rclioùiflcnt  en  toùant. 

1 2  lis  tiennent  le  tabourin,  Se  là  harpc,Sc  fe  rc- 
joùiflcnt  au  fon  des  orgues. 
1  î  Us  paflcnr  leurs  iours  en  bien ,  3c  en  vn  mo- 
ment descendent  aux  enfers 

14  Lcfquelsont  ditàDicujRetirc-toy  de  nous, 
Sx  nous  ne  voulôs  point  la  feienec  de  tes  voyes. 

1 5  Qui  cft  le  Tout-puiflant ,  que  nous  lu  y  ïcr- 
uions?5c  qtffc  nous  profitera-il  li  nous  le  prions? 

16  Maistoutesfoisquclcconfcil  des  mefehans 
foit  loing  de  moy»  à  caufe  que  leurs  biens  ne 
font  pas  en  leur  main. 

17  Quantcs  fois  s'efteindra  la  lampe  des  mef- 
ehans ,  l'innondation  viendra  fur  eux  ,  3c  qu'il 
diuifera  les  douleurs  de  fa  lurcur  - 

1 8  Ils  feront  comme  lespaillcs  deuant  Iafaccdu 
vent  ,3c  côme  la  cendre  que  le  tourbillon  clpard. 

19  Dieu  gardera  aux  enfans  d'iccluy  la  douleur 
du  pere,,  de  quand  Ultiy  aura  rendit^  adonc  le 
cognoiftra-H. 

20  Ses  yeux  verront  fa  mort ,  Se  boira  de  la  fu- 
reur du  Tout-puiflant. 

zi  Et  que  luy  chaut-il  de  fa  maifon  après  lu\?3c 
quand  Je  nombre  de  les  mois  fera  diminue  de  la 
moitié  ? 

22  Quclqu'vn  cnlciencra-il  la  fcicncc  à  Dieu, 
qui  luge  les  plus  hauuins  ? 

23  Ccttuy  meurt  fain,5c  en  fa  pleine  force  ,  ri- 
che Se  heureux. 

24  Ses  entrailles  font  plaines  de  graille,  3c  les  os 
font  arroulez  de  moelles, 
a  5  Et  l'autre  meurt  en  l'amertume  de  fon  ame  , 
fans  quelques  richefles  : 
16  Et  toutestbis  en  fcmblc dormiront  en  la  pou- 
dre ,  Se  les  vers  les  couurironr. 
a 7  Certainement  ic  coghois  vos  penfees , 
«uutuifes  fcntcnccs  que  vous  auez  contre 


m 

28  Car  vous  dites  :  Où  cft  la  maifon  du  Prince? 
Se  les  tabernacles  des  mefehans} 

29  Interrogez  tous  les  voyagers  :  Se  vous  co- 
gnoittrez  qu'ils  enrendent  bien  la  mclmc  chofe. 
;  o  C  ar  le  mauuais  cil  garde  pour  le  lour  de  per- 
dition ,3c  fera  mené  au  iourde  fureur. 

j  1  Qui  répandra  les  voyes  en  fa  prcfcncc  ,  Se 

qui  luy  rendra  ce  qu'il  a  tait  > 

32  Iccluy  k  ra  mené  aux  fepulchres,  5c  veillera 

en  l'affcmbléc  des  morts. 

3}  Il  a  elle  doux  au  grauierdu  fleurie  d'cnfcr.Sc 

tirera  tout  homme  après  luy ,  Se  deuant  foy  plu» 

lieu  1  s  fans  nombre. 

3  4  Comment  donc  me  confojcz-vous  en  vain , 
quand  voftre  rcfponfc  cft  monftrcc  répugner  a 
la  vérité  i 


raov. 


CHAPITRE  XXII. 

.  Elipha^  inftfieefue  lob  eil  etffisgépoxr fes  pechez,6.  Cac 
eu/ont  d  .tuoir  eftt  tmmifencerdieux  ,13.  cr  d'tuotr  me 
U  prouideme  de  'Dieu  ,  1 4.  amenant  le  propos  des  m*/' 
chant  touchent  ctU.  u.  En  fin  f exhorte  À  ptmtenee^.  ■ 

Ais  Eliphaz  Themanirc  rcfpondant ,  dit  : 
a  L'homme  peut-il  çftre  comparé  à 
Dieu ,  quand  aufli  il  feroit  de  parfaiâe  Icience  3 

3  Que  profite-il  à  Dieu  li  tu  es  iufte  i  ou  quel 
bien  luy  fais-ra  li  ta  voyc  eft  fans  macule ? 

4  Te  reprendra-il  en  crainte ,  ou  viendra-il  auec 
toy  eniugement, 

5  Et  non  pas  pour  ta  grande  malice,  Se  pour  tes 
iniquitez  infinies  ? 

6  Car  tu  as  pris  gage  de  tes  frères  fans  caufe  ,  Se. 
as  defpoùillé  ceux  qui  eftoient  nuds>dc  leurs  vc* 
ftemens 

7  Tu  n'as  point  donné  d'eau  au  laiTé ,  5c  as  fou* 
ftraiâlepain  àccluyqui  auoit  faim. 

5  Tu  pofledois  la  terre  par  la  force  de  ton  bras» 

6  l'obtcnois  tres-puiflanr. 
9  Tu  as  cnuoyé  les  vefucs  vuides  ,  ôc  as  rompu 
les  bras  des  orphelins. 

1  o  Pourtant  cs-ru  cnuironné  de  laqs ,  de  la  fou- 
daine  peur  te  trouble. 

ti  Et  tu  eftimois  que  tu  ne  verrois  point  kl 
icncbres  ,  &  que  tu  ne  ferois  point  opprerfe  de 
1  impetuoliré  des  eaux  desbordecs? 

1 2  Ne  penfes-tu  pas  que  Dieu  foit  plus  haut 
que  le  Cicl,3c  qu'il  foit  cilcué  par  dcfliis  la  fubli* 
mité  des  eftoillcs  • 

1 3  Et  tu  dis  :  mais  qu'eft-cc  que  cognoift  Dicu> 
auih  il  iuge  comme  par  l'obfcurité. 

14  La  nuée  cft  fa  cachette.  3c  ne  conlidere 
point  nos  choies ,  &  chemine  autour  des  extre- 
mitez  du  Ciel. 

1  s  Dclires-ru  donc  de  garder  le  l'entier  des  fie- 
cjfSj  que  les  hommes  mauuaisont  marché? 

16  Lcfquelsont  eftéoftez  deuant  leurs  temps» 
&  le  rlcuuc  a  fubucrty  leur  fondement. 

17  Lcfqucls  difoient  à  Dieu  ,  Rctirc-roy  de 
nous?  &  eftimoient  du  Tout-puiflant ,  comme 
s'il  ne  pouuoit  rien  faire  : 

18  Combien  qu'il  auoit  reraply  leurs  maifons 
de  biens,  deiquclsla  fcntcncc  foit  loing  de  moy. 

19  |  Les  juttes  verront  &  le  rdiouiront ,  ètPfi. 
l'innocent  le  mocquera  d'eux» 

20  Leur  eleuation  n'cft-clle  pas  coupée  ,  3c  le 
léu  n'a-il  pas  deuoré  le  demeurant  d'iccux  î  Jf  - 

21  Accorde-toy  donc  à  luy  ,  3c  que  tu  ayes 
paix  :  3c  parce  tu  auras  de  très  bons  truiéts. 

&  les  zi  Rc«joy  la  Loy  de  fa  bouche ,  3c  mets  les  paro- 
'  les  en  ton  cœur. 

2}  Si  tu  te  retournes  vers  le  Tout-puiflant  «  fu 

1 1    ]>  ferai 
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feras  édifice,  ôc  efloigneras  l'iniquit  é  de  ton  Ta- 
bernacle. 

24  11  redonnera  le  caillou  pour  la  terre,  ôc  pour 
le  caillou  des  fleuucs  d'or. 
3  5  Et  fera  le  Tout-puiflant  contre  tes  ennemis, 
&.  auras  l'argent  par  monceaux. 

26  Adonc  tu  abonderas  en  délices  fur  le  Tout- 
pu  iffant,  Ôc  efleucras  ra  face  vers  Dieu. 

27  Tu  le  prieras,  ôc  il  t'exaucera ,  &  li  rendras 
tes  vœux. 

28  Tu  propoferas quelque  chofe.ôc  elle  te  vien- 
dra, ôc  la  lumière  rcfplcndira  en  tes  voyes. 

f>4».xî.»j.  i9  j  £ar  cejUy  qrjjfc  fera  humilie  il  fera  en  gloi- 
re :  ôc  celuy  qui  aura  encline  lès  yeux  en  bas ,  il 
fera  fauué. 

3  o  L'innocent  fera  fauué ,  mais  il  fera  fauué  par 
la  pureté  de  fes  mains. 


CHAPITRE  XXI  IL 

2.  t }.  Qtu  Dttiê  fan  filon  ejue  bon  luyfemhle  de  fes  crt.xtn- 
rts,  10.  neanlmtint  fait  tant  utilement.  1 1,  Lavolantc 
.  dutjtul  lobprotejle  auoir  fume. 

|  T  lob  rcfpondant ,  dit  : 
2  Maintenant  auftî  cft  ma  parole  en  ainer- 
tume ,  ôc  la  main  de  ma  playe  cft  aggrauée  fur 
mon  gemiflemenr. 

3  Qui  me  donnera  que  ie  le  connonTe,  5c  que 
ic  le  trouuc,  ôc  que  ic  vienne  iulques  à fon  ficgcr 

4  Iè  rriettray  le  iugemeut  deuant  luy,  ic  rcmpli- 
ray  ma  bouche  d'increpations  : 

5  Afin  que  ic  fçachc  les  paroles  qu'il  merefpon- 
dra,  ôc  que  i'enrende  quelle  choie  il  me  dira. 

6  le  ne  veux  pas  qu'il  cftriuc  contre  moy  par 
grande  force ,  ne  qu'il  m'opprefle  du  poids  de  l'a 
grandeur. 

7  Qujil  propofe  équité  contre  moy,  ôc  mon  ni- 
gemenr  paruiendra  à  la  victoire. 

8  Si  ie  vay  vers  Orient,  il  ne  le  monftrc  point  :fi 
ic  vay  vers  Occident,  ie  ne  l'cntcndray  point. 

9  Si  ic  vay  à  la  feneftre  ,  que  feray-ic  ?  ie  ne  le 
pourra  y  prendre  :  ti  ic  me  tourne  a  la  dextre,  ic 
ne  le  v  erray  point. 

10  Mais  iccluy  cognois  ma  voye ,  ôc  m 'cfprou- 
uera  comme  l'or  qui  pafle  par  le  reu. 

11  Mon  pied  a  fuiuy  fes  traces,  i'ay  cardé  fa 
voye,  &  ne  me  fuis  pas  deftourné  d'iccllc. 

12  le  ne  me  fuis  pas  renie  d -s  m.inJcmcns  de 
fes  lèvres,  ôc  ay  cache  en  mon  fcia  les  paroles  de 
fa  bouche  : 

13  Carileftlèul,Ôc  aucun  ne  peur  deftourner 
fa  pcnlce  :  ôc  fon  amc  a  lait  tout  ce  qu'elle  a 

voulu. 

14  Et  quand  il  aura  accomply  en  moy  fa  v  o- 
lonté :  aulfi  beaucoup  d'autres  choies  fcmbla- 
bles  luy  font  prefentes. 

1 5  Et  pourtant  fuis-ie  troublé  de  fa  face  :  ôc  en 
le  conlideranr,  luis  foliote  de  crainte. 

16  Dieu  a  amollymon  cocur.ôc  le  Tout-puif 
fant  m'a  trouble. 

17  Car  icnel'uis  point  perdu  pour  les  ténèbres 
apparentes,  &  fi  n'a  point  couucrt  ma  face. 


CHAPITRE  XXIV. 

1.  pe/cri:  la  vofue  dis  mtfclumt ,  &  règne  tjramttan*.  1 1 
Que  tent  ft  fait  par  la  providence  de  Dieu.  17.  FùiaJe^j 
•  punition  (jr  ruine  detmefch.in  . 

1  Spl  Es  temps  ne  font  pas  cachez  du  Tout 
puùTant  :  mais  ceux  qui  le  cognoilTent ,  ils 
ne  k  .nient  point  l'es  iours. 
x  Aucuns  ont  tranfmué  les  bornes,  Us  ont  pille 
-lct  troupeaux ,  ôt  les  ont  pafturcz. 


3  Ils  ont  chafle  l'alhe  des  orphelins ,  3c  ont  em- 
porté pourgage  le  boeuf  de  la  vefuc. 

4  Ils  ont  fubucrty  la  voye  despauures,  Ôc  ont 
cnlcmblc  opprclfe  les  débonnaires  de  la  terre. 

5  Les  autres  comme  afnes  fauuages  au  deferr, 
fortcntàlcur  ouuragc,  &  veillants  pour  auoir 
leur  proye,  préparent  le  pain  aux  entans. 

6  Ils  moillbnncnt  le  champ  qui  n'eft  pas  à  eux, 
de  vendangent  la  vigne  de  celuy  qu'ils  ont  op- 
prcfléparlorcc. 

7  Ils  laiflent  aller  les  hommes  nuds,  en  oftant  les 
veftemens  de  ceux  quin'ont  point  de  couuertu- 
rc  en  la  froidure. 

8  Lefquelsles  pluyes des  montagnes  arroufent 
ôc  comme  non  ayant  couuerture  ,  cmbralfent 
les  pierres. 

9  Ils  ont  fait  violence  en  pillant  les  orphelins, 
ôcont  defpoùillc  lcpauurc  commun  peuple. 

10  Ils  ont  ofté  les  efpics  à  ceux  qui  eftoient 
nuds,  &  qui  cheminoient  fans  vertement,  «5c  qui 
auoient  faim. 

11  llsontdormy  à  midy.entre  les  monceaux  de 
ceux  quioui  Ion",  après  auoir  foullé les preflbirs. 

12  Ils  ont  fait  gemir  les  hommes  des  citez ,  ôc 
l'ame  des  navrez  a  crié,  ôc  Dieu  ne  les  laiîTc  al- 
ler fans  cftrc  vengé. 

1 3  Iccux  ont  cité  rebelles  à  la  lumietc,  ils  n'ont 
pascogneu  les  voyes,  &  li  ne  font  pas  retournez 
par  l'es  l'cntici  s. 

14  Au  poinctdu  iourfeleuc  l'homicide  ,  il  oc- 
cu  le  pauurc  <Sc  l'indigent  :  de  de  nuict  fera  com- 
me le  larron. 

1 5  L'oeil  de  l'adultère  prend  garde  aux  ténèbres, 
difant  :  L'ccil  ne  me  verra ,  ôcil  couurira  fa  face. 

16  Us  percent  les  maifons  en  ténèbres ,  comme 
de  iour  ils  auoient  conuenu  cnlcmblc ,  ôc  n'ont 
point  cognu  la  lumière.  - 

1 7  Si  l'aube  du  iour  fc  monftrc  fubitcmcnr ,  ils 
cllimcnt  eftrc  l'ombre  de  la  mort,  fie  cheminent 
ainii  en  tcncbrcscommeen  lumière. 

:  8  11  cft  léger  comme  ledeflusde  l'eau,  maudi- 
te foit  fa  partie  en  terre,  qu'il  ne  chemine  parla 
voye  des  vignes. 

19 'Qu'il  pafle  des  eaux  des  neiges  à  trop  grande 
chaleur  :  ôc  que  fon pcché/#»r  iu  (qu'aux  cr.lcrs. 

20  Que  miiericorde  le  merteen  oubly  ■  l'a  dou- 
ceur fit  la  vermine  :  qu'il  ne  foit  plus  en  lonuc- 
nanec ,  maisqu'il  foit  mis  par  pièces,  comme  le 
bois  fans  fruict.  f 

21  Car  ila  nourryla  fterilcôc  celle  qui  n'enfan- 
te pas ,  ôc  n'a  fait  bien  à  la  vefuc 

22  H  a  attraict  les  forts  par  fa  force  :  ôc  quand  il 
fc  tiendra. ferme,  il  ne  fc  fiera  pas  à  fa  vie  ? 

23  Dieu  luy  a  donné  lieu  de  pénitence ,  mais 
iceluyen  abufe  par  orgueil",  ôc  fcsyeuxfont  fur 
les  voyes  d'iccluy. 

24  Ils  font  vn  petit  efleuez  ,  ôc  ne  dureront 
poinr,  ôc  feront  humiliez  comme  toutes  cho- 
fes,  Ôc  feront  oliez,  ôc  feront  froiflcz  comme  !c 
fommet  des  efpics. 

2  5  Que  s'il  n  cft  ainli ,  qui  me  peut  reprendre, 
que  i'aye  menty,  ôc  mettre  deuanr  Dieu  mes  pa- 
roles > 

CHAPITRE  XXV. 

Qutnn!  rieflnet  douait  Dieu. 

AisBaldadSuhitc  rcfpondant,  dit  :  #  ' 
2  La  puiftanceôc  la  peur  eftenuers  celuy 
qui  fait  la  paix  en  fes  hauts  lieux, 
•j  Y  a-il  nombre  de  fes  gens-darmes?  Ôc  fur  lç- 
quel  ne  s'efteucra  fa  lumière  ■ 

4  L'homme 
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4  L'homme  pcur-il  cftre  m;',  nie  ,  compare  à 
Dieu:ou  le  peut-il  monftrcr  net,  citant  nay  de  la 
le  m  me  ? 

j  Voicy,laLuncauffinercluirpoinr,«5c  lescftoil- 
les  ne  font  pas  nettes  en  fa  prefenec  : 
6  Et  de  combien  plus  l'homme,  fw  efi  pourritu- 
re,  &  le  fils  de  l'homme,  <jm  efi  vermine. 


CHAPITRE  XXVI. 

2 .  Itb  r/cmenc  Bdldtd  à  U  cenfxderatim  des  œmwret  de  Dieu, 
7.  prJÉ;  certtint  Argument  de f*  pmjjknc^ . 

I  SfëSTIob  refoondant  dit: 

Duquel  es-tu  adiutcur  >  n'eft-ce  point 
du  tbiblc  ?  &  fouftiens-tu  lebrasde  ccluyqui 
n'eft  pas  toit» 

3  A  qui  as-tu  donné  confcilîparauenture  à  ecluy 
qui  n'a  point  de  lapicnec  ,  ôc  tu  as  monftré  ta 
grande  prudence  ? 

4  Qui  as-tu  voulu  cnflgncr  >  n'eft-cc  pas  celuy 
qui  a  fait  l'cfprit  rcfpirant? 

s  Voicy  ,  les  geansgemiflent  fous  les  caux,& 
ceux  qui  habitent  auec  eux. 

6  L'enfer  cft  nud  deuant  luy  ,  <3c  n'y  a  quelque 
couucrturc  à  la  perdition. 

7  Lequel  eftend  Aquilon  fur  le  lieu  vague ,  & 
pend  la  terre  fur  rien.  V 

5  Qui  lie  les  eaux  en  fes  nuées,  afin  qu'elles  ne 
tombent  cnfcmble  icy  en  bas. 


10  Ou  pourra-il  prendre  plaifir  au  Tout-puif- 
fant,  «5c  appeller  Dieu  en  tout  temps  > 

1 1  le  vous  cnléigncruy  par  la  main  de  Dicu.qucl- 
le  choie  a  le  Tout-puiflant  ,  ôc  ne  le  ecleray 
point. 

1 2  Voicy,  vous  le  fçauez  tous,  3c  pourquoy  par- 
lez-vous choies  vaincs  fanscaufe  > 

i  j  Celte  cft  la  portion  de  l'homme  mefehan; 

cnucis  Dieu,  «3c  l'héritage  des  violents,  qu'ils  rc- 

ccuront  du  Tout-puilfant. 

14  Si  lés  filslbnt  multipliez  ,  ils  feront  donnez 

à  l'cfpéc  :  «5c  les  ncucux  ne  feront  pas  raffoliez  de 

pain. 

i  j  Ceux  qui  relieront  de  luy  ,  feront  enfeuclis 
en  la  mort:«Sc  les  veufucs  ne  plorcront  point. 

16  Quand  il  amaflcroit  l'argent  comme  terre,«5c 
quand  il  apparcillcroit  des  veftemens  autant 
que  bouc. 

1 7  U  les  appareillera  vraycmcnt:mais  le  iufte  fe- 
ra vertu d'iccux,«5c  J'innocenr  partira  l'argent. 

i  S  lia  édifié  la  mai  l'on  comme  la  tigne ,  &  a  fait 
vn  ombrage  comme  le  i  ne  Hic  i . 

19  |  Qi^and  le  riche  s'endormira,  il  n'emportera 
rien  auec  luy  :il  ouurira  fes  yeux,  ôt  ne  trouucra  *f- 
rien. 

20  Pauurctô  l'emportera  comme  l'eau,  la  tem- 
pefte l'opprcffcra  de  nui.'. 

21  Le  vent  brufiant  rcficucra,c<  l'emportera,  «5c 
le  rauira  de  l'on  lieu  comme  vn  tourbillon: 


ii. 


Ion  lieu. 


9  Lequel  tient  la  face  de  fon  fiege,  5:  eftend  fur  1  2  2  Et  il  le  icttera  fur  luy,&ne  l'clpargncra  point: 
iceluy  ion  broùillart.  en  fuyant  s'cnruyra  de  fa;main.  Il  cftreindra  fes 

10  11  a  entouré  borne  aux  caux.iufqu  à  ce  que  la  j  mains  fur  luy,«3c  lîfflcra  contre  Juy,cn,rcgardant 
lumière  6c  les  ténèbres  foicnt  finies. 

1 1  Les  colomncsdu  ciel  tremblent,  «5c  s'cfpou- 
uenfent  au  ligne  delà  volonté. 

12  Et  en  la  lorcc  d  iccluy  les  mers  fc  lonr  fubi- 
tement  ancmblécs,  5c  fa  prudence  a  frappé  l'or 

gucilleux.  »Vw»  r 

1}  Son  cfpritaornclcscieux:Scpar  laydedeia 

main  la coulcuurc  tortue  cft  fortic  hors. 

14  Voicy  les  choies  qui  font  diètes  en  partie  de 

fes  voyes  :  &  comme  ainfi  ioit  que  nous  ayons  à 

grande  peine  ouy  vnc  goutclctte  de  fa  parole, 

qui  pourra  regarder  le  tonnerre  de  fa  grandeur? 


B£*        CHAPITRE  XXVII. 

| .  PuafuiuA'it fin prtpet,  <i .  menfire  lefpertnte  de  t  fypoen  - 
te  ,  1  j.  Loyer  dit  tntfihwt  &  A"  tyran  t.  1 9.  &  U  vain» 
efperance  det  riche/.  %  • 

1  Ob  auflî  adioufta  en  prenant  fa  parabole, 
«Se  dit  : 

2  Dieu  vit  (  qui  a  ofté  mon  iugement  &  le Tout- 
puiflant  ,  qui  a  fait  venir  mon  amc  en  amertu- 
111c.)  •  ^.t 

5  Car  iufqu'à  ce  que  l'haleine  demeurera  en 
moy,  «Se  l'cfprit  de  Dieu  en  n\cs  narines. 

4  Mes  lèvres  ne  parleront  point  iniquité,  «5c  ma 
lançue  ne  penfeta  pas  menfonge. 
1  la  ne  m'adutenne,  que  ic  vous  iugccftrciuftcs 
uilqu'à  ce  que  ic  deraudray ,  ic  ne  me  rcrircray 
point  de  mon  innocence. 

6  Et  ne  dclailTcraypasma  iuftificarion que i'ay 
commencé  a  tenir:  car  aulfi  mon  cœur  ne  me  re- 
prend eu  toute  ma  vie. 

7  Mon  ennemy  (oit  comme  le  mefehant  :«3c  mon 
aduerfaire  comme  l'inique. 

I  Car  quelle  clr  l'cfpcrancc  de  l'hypocrite  ,  s'il 
nuit  parauaricc,<Scquc  Dieu  ne  dchurc  pas  fon 
urne? 

9  pieu  ouïra-il  fon  cry,  quand  langoiflc  fera 
venue  fur  luy. 


CHAPITRE  XXVIII. 

1  •  P*r  l'euidenee dei ehefet  treits  (jr  «tunes  rnA'ftifîyiies,] 'oit 
rnonftrelm  pHtffUme  rjr  excellence  du  Créateur,  Xo.  tuttjtul 

feHlptrfMÛeftpicMcefe  tnwi^Jl  '  'A  «W? 

1  953  'Argent  a  lcscommcncemensdc  fesvei- 
nés,  «Se  l'or  a  fon  heu  auquel  il  cft  forge 

2  Le  1er  cft  pris  de  la  terre,  «Se  la  pierre  reduitte 
parchalcur,  cft  tourneeen  airain, 
j  H  a  mis  temps  poux  les  rcncbrcs.ic  il  confidere 
la  fin  de  routcscnolcs,&  la  pierre  d'obfcurité,  & 
ombre  de  la  mort  : 

4  Le  torrent  aufli  diuife  du  peuple  paflanr  outre 
ceux  que  le  pied  de  l'homme  indigent  a  mis  en 
ou  bl y,  «Se  ceux  qui  font  hors  de  la  voyc. 

jr  La  terre,  de  laquelle  croillbit  le  pain  en  fon 
licu^ft  fubuertie  par  le  feu. 

6  Ses  pierres  font  le  lieu  du  Sapphir,  &  les  mot- 
tes d'iccluvi/w"  or. 

7  L'oyicau  a  ignoré  le  fcnticr,«5c  l'oeil  de  l'autour 
ne  l'a  pas  regardé. 

8  Les  fils  des  marchands  ne  l'ont  pas  chemine 
la  lyonncflc-n'a  point  paffé  par  iccllc. 

plia  eftendu  la  main  au  caillou ,  <5c  as  fubuerty 
les  montagnes  iufqu'aux  racines. 

10  lia  trenché  les  ruirtcaux  dedans  les  pierrcs,«5c 
fon  œil  a  veu  toute chofe  precieufe. 

11  II  a  aulli  cherche  foignculetucnr  les  lieux 
profonds  des  fkuucs ,  Se  a  produit  les  choies  ca- 
chées en  lumière. 

1 2  Mais  où  eft  trouuée  la  fapience  ,  <3c  quel  eft 
le  heu  «Je  l'intelligence? 

1 3  L'homme  ne  !«, ait  pas  fon  prix  ,  <5t  n'eft  pas 
trouuéc  en  la  terre  de  ceux  qui  viuent  delicicu- 
icment. 

14  L'abyfmc  dit,  Elle  n'eft  pasenmoy:«5clamcr 
dit,  Elle  n'eft  pas  auec  moy.'  • 

5  Le  fin  01  ne  fera  pas  donné  pour  cllcflc  l'ar- 

Ii  4  genr 
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gcnt  ne  fera  point  pcfc  pour  ton  cfchange. 

10  l  Elle  ne  fera  pas  comparée  aux  te  inclines 
d'Inde ,  ne  à  la  pierre  Sardoniquc  trcs-prccicufc, 
ouauSapphir. 

1 7  L'or.nc  le  voirre  ne  feront  point  fai&s égaux 
à  elle,  3c  les  vaifleaux  d'or  ne  feront  point  chan- 
gez pour  elle. 

11  II  ne  fera  aucune  mémoire  des  chofes  excel- 
lentes 3c  hautes  en  la  comparaifond'iccllc:mais 
fapience  eft  tirée  do  Wv  1  ce  rets. 

1 9  Le  Topaze  d'Ethiopie  ne  fera  pas  fait  égal  à 
cl  le, 3c  les  teintturcs  tres-nerres  ne  feront  pas  mi- 
les auec  elle. 

20  D'où  vient  donc  fapience  ?  «Se  quel  eft  le  lieu 
d'intelligence? 

21  Elle  eft  cachée  aux  yeux  de  tous  viuants ,  3c 
au  (fi  eft  celée  auxoyfeauxdu  ciel. 

22  La  perdition  &  mort  ont  dit,  Nous  auons 
ouy  de  nos  oreilles  fa  renommée. 

2)  Dieu  entend  fa  voye,  &cettuy  mcfmc  con- 
noir  bien  fon  lieu. 

24  Car  il  regarde  les  fins  du  monde,&  void  tou- 
tes les'ehofes  qui  font  fous  le  Ciel. 
2  5  Lequel  a  tait  aux  vents  leur  poids ,  «Se  a  pcfé 
ics  eaux  par  inclure. 

26  Quand  il  nu-t  toit  loyauxpluyes ,  3c  la  voye 
aux  tempeftes  fonantes. 

27  Adonc  la  veit-U,  3c  raconta  d'icclle,<Sc  l' appa- 
reillai enquefta. 

at  Et  il  dit  à  l'homme  :  Voicy  ,  la  crainte  du 
Seigneur  eft  cefte  mcfmc  fapience  :  3c  fe  retirer 
du  in.il,.-;.-  intelligence. 


1 6  I'eftois  le  pere  des  pauures ,  &  enqueftois  di- 
ligemment lacaufe  que  i'ignorois. 

1 7  le  t'roiûois  les  mculles  de  l 'iniquc,3c  oftois  la 
proyc  hors  de  les  dents. 

1 8  Et  difois  :  le  mourray  en  mon  petit  nid  ,  3c 
multiplieray  les  tours  comme  la  palme. 

19  Ma  racine  s'cftouucrrc  auprès  des  cauxA  la 
rolec  demeurera  en  ma  moiflbn. 

zo  Ma  gloire  toufiours  fc  renonucllera,3c  mon 

arc  fera  reftauréenmamain. 

2 1  Ceux  qui  m'oyoient ,  attcndoient;îafcnten- 

cc  ,  3c  comme  attentifs  fc  taifoient  a  mon  con- 

feil. 

2  2  Ils  n'ofoient  rien  adioufter  à  mes  paroles ,  3c 
ma  parole  diftilloit  fur  eux.  _ 
2  j  Ils  m'attendoient  comme  la  pluye ,  3c  ou-  \ 
uroient  leur  bouche  comme  après  la  pluye  du 
foir. 

24  Si  ic  me  riois  aucune&is  auec  eux ,  ils  ne  le 
croyoient  pas,«5c  lalutruoR  dcmafaccnecheoit 
pas  en  terre. 

2  j  Si  i'eufle  voulu  aller  verseux,  ic  me  feois  le 
premier  :  3c  quand  ic  feois  comme  vn  Roy  cnui- 
ronné  d'vnc  armée  ,  neantmois  i'eftois  le  con- 
folateur  dcsdcfolez. 

CHAPITRE  XXX. 

I,  lob  fe  compUtnt  tflrt  mtjprifë,  vtirt  Att  plnt  conttmpti'  }fs 
blet.  1 1.  xi.  &  tant  affligeât Du*.  17.  Que  U  morttji 
It  Aomjfilt  it  tua. 

Ais  maintenant  fc  mocquent  de  moy 
ceux  qui  font  plus  icuncs  d  aage  que  moy, 
les  pcrcsdefqucls  ie  ne  daignois  mettre  auec  les 
chiens  de  mon  troupeau. 


À  la  borne  de  Dittt. 

gfâ  Ob  auflï  adioufta  en  prenant  fa  parabole, 

KIH  &  dit  : 


CHAPITRE  XXIX. 

leb  remémore  la  profperité  &  ftlicitidefdvitpajffcj.. 

ai.  Sontuthoriu,  1 1.  tufltet  <$■  tanitt'.  r.  rapport^  tout  1  Dclqucls  la  vertu  de  leurs  mams  m'eftoit  com- 

1  me  rien  ,  3c  eftoient  eftimez  eftic  indignes  mei- 
mes  de  cefte  vie. 

3  Ceux  qui  eftoient  fteriles  par  famine  Se  pan- 
ure t  é  ,  qui  rongeoierjt  au  deiert ,  dctaillans  de 

2  Qui  me  donnera  que  ie  fois  félon  les  mois  paf-  pauurcté  Se  de  miferc. 

fez,  lelon  les  iours  aufqucls  Dieu  me  gardoit  ?  j  4  Et  mangeoient  les  herbes  ,  3c  les  efeorces  des 

3  Quand  fa  lampe  rcfpiendifloir  lur  mon  chef,  'arbres,  3c  la  racine  des  genevreseftoit  leur  vian- 
de par  fa  lumière  ic  cheminots  en  ténèbres? 

4  Comme  i'ay  cité  és  iours  de  mon  adolefcen- 
cc,  quand  fccrcttcment  Dieu  cl  toit  en  mon  Ta- 
bernacle ? 

5  Quand  !eTout-puiuV)t  cftoit  auec  moy  ,  3c 
mesenfans  autour  de  moy? 

6  Quand  ielauois  mes  pieds  de  beurre. 3:  que  la 
pierre  me  icttoit  ruifleaux  d'huylc? 

7  Quand  ic  m'en  allois  à  la  porte  de  la  cité  ,  & 
qu'ils  m'appareiUoicnt  vne  chaire  à  la  rué  ? 
S  Les  iouucnccauxmcvoyoicnr,3cfccachoicnt, 
Se  les  anciens  fc  leuoient  deuant  moy ,  3c  fc  tc- 
noient  debout. 

9  Les  Princes  ceflbicnt  de  patlcr,  3c  mettoicm 
leur  doigt  fur  leur  bouche. 

10  Les  Ducs  retenoient  leur  voix,3c  leur  langue 
cftoit  attachée  à  leur  palais. 

1 1  L'oreille  qui  m'elcoutoit ,  mebeatifioit  :  3c 
l'œil  qui  me  regardoit ,  me  rendoit  tcfmoigna- 

12  De  ce  que  i'auois  deliurc  le  pauure  criant  à 
haute  noix ,3c  l'orphelin  qui  cftoit  fansayde. 

1 3  La  bénédiction  de  celuy  qui  dcuoit  périr, ve- 
noit  fur  moy ,3c  ny  confolc  le  cœur  de  Iaveurue. 

1 4  l'ay  efté  veftu  de  iuftice  :  3c  me  fuis  veftu  de 
mon  iugement ,  comme  d'vn  veftement  3c  d'vn 
diadème. 

1 5  I'ay  efté  l'oeil  à  l'aueuglc  ,  3c  le  pied  au  boi-*l  rcs. 
tcux.  «  I  1 5  le  fuis  réduit  à  tien,  tu  as  ofte  mon  dcfir,com- 

mc  le 


de. 

5  Lcfquels  rauiûoient  ces  chofes  cy  des  vallées, 
3c  quand  ils  les  auoient  toutes  trouuécs ,  Us  y 
couroient  par  grand  cry. 

6  Ils  demeuroient  és  deferts  des  torrents ,  3c  és 
cauernes  de  la  terre. ou  furie  grauier.  ' 

7  Lclqucis  fc  rciiouifloient  entre  telles  chofes, 
3c  cftimoicnr  délices,  d'eftre  fous  les  cfpines. 

S  Enfans  des  fols,  3c  des  vilains,  3c  qui  aucune- 
ment ne  fc  monftrcnt  fur  la  terre. 
9  Maintenant  ic  fuis  tourne  en  leur  chanfon,3c 
leur  fuis  fait  prouerbe. 

I  o  1 1s  m'ont  en  abomination,3c  s'enfuyent  loing 
de  moy ,  3c  n'ont  pas  de  honte  de  cracher  en  ma 
race. 

I I  Car  il  a  ouuert  fon  carquois, 3c  m'a  tourmen- 
té, 3c  a  mis  la  bride  en  ma  bouche. 

12  A  la  dextre  de  l'Orient  mes  calamitez  fon- 
dait! ie  font  le  nées, 3c  ontrenuerfe  mes  pieds,  3c 
les  ont  opprcifezdc  leurs  fcntiers ,  comme  par 
flotc  d'eaux.  f 

1 3  Ils  ont  dilTipé  mes  chemins,3c  m'ont  agguet- 
té,  3c  m'ont  vaincu,  3c  n'y  auoit  aucun  qui  don- 
nait aide. 

14  Ils  font  venus  impetueufement  fur  moy, 
comme  quand  le  mur  eft  rompu  ,  ou  que  1a  por- 
te eft  ouuert c  ,  3c  le  font  tournez  à  rnes  mile- 


I 
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1 4  Car  que  feray-ie,quand  Dieu  fe  Je  uera  pour 
iuger  ?  &  quand  il  interrogera ,  que  luy  rcfpon» 
dray-icî 

1 5  Ne  m'a-il  pas  fait  au  ventre,Iequc!  aufli  a  fait 
iccluy,&nc  m'a-il  point  formé  en  la  matrice? 

16  Si  i'ay  defnié  aux  pauurcs  ce  qu'ils  deman- 
doient ,  3c  fi  i'ay  fait  attendre  les  yeux  de  la 

vefue. 

1 7  Si  i'ay  mangé  mon  morceau  tout  feul,3c  l'or- 
phelin n'a  pas  mangé  d'iceluy. 

1  8  (  Car  dés  mon  enfance  compafllon  eft  creuc 
aucc  moy  ,3c  eft  fortic  aucc  moy  du  ventre  de  ma 
opère») 

1 9  Si  i'ay  deprife  le  periflant  de  ce  qu'il  n'auoit 
point  de  vertement ,  ou  le  pauure  lans  couucr- 


mc  le  vent ,  3c  mon  falut  eft  paflo  outre  comme 

la  nuée. 

1 6  Et  maintenant  mon  ame  défaut  en  moy-mef- 
mc,&  les  iours  d'affliction  me  faififfcnt. 

17  Mes  os  font  par  1  m  :  a  percez  de  douleurs,  5c 
ceux  qui  me  mangent,  ne  dorment  point. 

18  Mon  veftement  eft  confumé  par  la  multirudc 
d'iceux*&  m'ont  cnuironné  comme  d'vn  chape- 
rondu  vertement. 

1 9  le  luis  comparé  à  la  bouc,3c  fuis  fait  fembla- 
blc  à  la  flammcichc&  à  la  cendre. 

20  le  cric  à  toy,3c  li  ne  m'exauces  pas.ic  me  tien 
debout,  3c  fi  ne  regardes  point: 
ai  Tu  m'es  changé  en  cruel ,  3c  m'es  contraire 
par  la  dureté  de  ta  main. 

22  Tu  m'ascflcuc,  3c  comme  me  mettant  fur  le!  turc, 
vent,  m'as  du  tout  carte.  1 20  Si  fescoftez  ne  m'ont  point  beny  ,  6c  n'a-il 

2t  le  fçay  bien  que  tu  me  donneras  à  la  mortda  point  cfté  réchauffé  des  toifons  de  mes  oùail* 
où  eft  ordonné  domicile  à  tout  viuarïr.  les. 

24  Toutcsfois  ru  n'enuoyes  pas  ta  main  pour|  2 1  Si  i'ay  leué  ma  main  fur  l'orphelin ,  mefmcs 
'leur  confomption,  3c  s'ils  lont  tresbuchez  ,  toy-  quand  ie  me  voiois  le  fupcrieûr  en  la  porte  : 
mcfmc  les  fauueras,  22  Que  mon  cfpau le  icdclioignc  arrière  de  fa 

2  5  Icploroisiadisfurccttuyquicftoit  tourmcn-.ioincturc,  3c  que  mon  bras  foit  rompu  aucc  fes 
té,&  auuitmoname  compallîondu  pauure.  os. 

26  l'attendois  les  biens,  3c  les  maux  mefonrve-j  23  Car  i'ay  toufiours  craint  Dieu,  comme  les 
nusa'atrcndois  la  lumière ,3c  les  ténèbres  le  font  grandes  ondes  s'efieuans  fur  moy ,  3c  u'ay  peu 
boutées  hors.  i  porter  fa  charge. 

27  Mes  entrailles  fe  font  efchauffécs  fans  quel-  24  Si  i'ay  cftimé  ma  force  cftrc  en  l'or ,  ôcaydit 
que  repos,  les  touts  d'affliction  m'ont  preuenu.  [  au  fin  or  :  Tu  es  ma  confiance. 

28  Itcheminoiscn  trifteflc,fansfurcur,&cnmeii5  Si  icme  fuis  rclioùy  fur  mes  grandes  richef- 
icuant  le  criois  entre  la  multitude.  Ifes  ,  3c  pourecque  ma  main  a  trouué  pluficurs 

29  I'ay  cfté  frerc  aux  dragons,3c  le  compagnon  chofes. 


des  aurtruches 
jo  Ma  peau  s'eft  faitte  noire  fur  moy,  3c  mes  os 
le  lonrléchezdc  chaleur, 
ji  Ma  harpe  eft  tournée  en  ducil,3c  mes  orgues 
en  voix  de  ceux  qui  plorcnr. 


CHAPITRE  XXXI.  4 

II  recite  t  innocence  ie  fn  vit  ,&  drotilmre  en  tout  fes  fiufts. 
y  InflruflitHnaiuc de I*  vie £vnvrdyfidtlc>. 


26  Si  i'ay  regarde  le  Soleil  quand  il  luifoir,  3c  la 
Lune  cheminant  en  clarté. 

27  Et  sert  mon  coeur  rclioùy  en  fecret ,  3c  ay 
baifé  ma  main  de  ma  bouche. 

28  Ce  qu'ert  à  tres-grandc  iniquité,  3c  négation 
contre  le  fouucrain  Dieu. 

29  Si  ie  me  fuis  rclioùy  de  la  ruine  de  cetruy  qui 
me  haylibit ,  3c  ay  cfté  ioycux  que  le  mal  l'aUoit 
trouuc? 

30  Car  ie  n'ay  pas  addonne  ma  gorge  à  péché, 


J  ?;);*  "A  y  fut  paftion  aucc  mes  yeux  ,  que  ie  tellement  qu'en  mal-difantie  deurafle  fonamc. 

to**  ne  pcnferois  point  aucunement  de  la  3 1  Les  hommes  de  mon  Tabernacle  n'ont-ils 
vierge.  point  dit  :  Qui  donnera  de  fes  ch  airs ,  afin  que 

2  Car  quelle  part  auroiten  moy  le  Dieu  de  là'  foyons  raflaliczî 

fus,  ou  quel  héritage  auroit  le  Tout-puiflant  32  L'cftrangcr  n'eft  pas  demeuré  dehors,  3c  ma 


d'enhaut? 

3  Perdition  n'cft-clle  pas  au  malin,  3c  cftrangc 


porte  a  cfté  ouuertcau  voyager 
3  3  Si  i'ay  caché  mon  péché  comme  i'hommc,3c 
ment  aux  ouuriersd'iniuftice  î  ay  celé  mon  iniquité  en  mon  fein. 

4  Ccttuyncconfidcrc-il  point  mes  voycs,3c  ne  34  Si  i'ay  eu  peur  de  la  grande  multitude,  3c  le 
comptc-il  point  tous  mes  pas  >  mcfpris  des  prochains  m'a  cfpouucnré:«5c  uç  me 

5  Si  i'ay  cheminé  en  vanité  ,3c  II  mon  pied  sert  luis  pluftoft  teu,  ne  tbrty  hors  de  naon  huis: 
hafte  d'aller  en  fraude  :  3  5  Qui  me  donnera  vn  auditeur  ,  que  le  Tour- 

6  Qu>l  me  poifeen  la  iufte  balance,3c  que  Dieu  puiflant  cye  mondclîr,3c  queceluy  qui  iugetf- 


cognoifle  ma  limplicité 

7  Si  mon  pas  s'ert  dertourné  de  la  voye,3c  li  mon 
tueur  a  cnluiuy  mes  yeux  ,  3c  ii  quelque  macule 
crt  adherec  à  mes  mains  : 

8  Que  ie  fcmc,3c  qu'vn  autre  le  mangc,3c  que  ma 
lignée  foit  dcfracinéc. 

9  Si  mon  coeur  a  cfté  deccu  de  femme,  3c  fi  i'ay 
fait  le  guet  a  la  porte  de  mon  amy  : 

I  o  Que  ma  femme  foit  la  paillîrdc  d'vn  autre.3c 
que  les  autres  le  courbent  fur  elle. 

I I  Car  celle  choie  n'eft  pas  licite ,  3c  eft  tres- 
grandc  iniquité. 

1 2  C'cfttcu  dettorant  iufqucs  à  la  perdition,  3c 
arrachant  toutes  chofes  germantes. 
1  ;  Si  i'ay  mclpiifé  me  foufmcttre  en  iugement 
aucc  mou  îcruitcur  3c  ma  leruante ,  quand  ils 
debatoient  contre  moy. 


criue  vn  hure  : 
3  6  Afin  que  ie  le  porte  fur  mon  cfpaule ,  3c  que 
ie  l'cnuironnc  autour  de  moy  comme  vnc  cou» 
ronne? 

3  7  le  le  prononceray  par  tous  mes  pas,3c  le  pre- 
fenteray  comme  au  Prince. 

38  Si  la  terre  qui  eft  à  moy  cric  contre  moy ,  3c 
fi  fes  rayons  fe  lamentent  aucc  elle  : 

39  ;  Si  i'ay  mangé1  les  fruictsfans  argent ,  3c  ay 
tourmenté  l  ame  de  les  laboureurs: 

40  Que  le  chardon  croilfe  j  our  moy  au  lieu  de 
froment,  5c  l'clpinc  au  lieu  d'orge. 


Les  parties  de  U\>  fin'  finies. 


Chap 
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CHAPITRE  XXXII. 

i.  Eliu  veut  rnonjlrer  fis  *mù  efirefutt  fcitnce.  6.  "Reprend 
loi,  it/tfitt  voulu  tuflifier.  8.  Que  U'fifrfi  vient  4*e_ 
Dieu,  non  de  tejfrittouéége  dt  l'homme^. 

R  ces  trois  hommes-cy  ceflerent  de  ref- 
'  pondre  à  Iob.pourcc  qu  il  s'efti moit  iufte. 
2  Mais  lors  Eliu  fils  de  Barachcl  Buzitc.dc  la  co- 
gnationdeRam,  tut  courroucé  &  indigne.  Et  fe 
courrouça  contre  lob  ,  parce  qu'il  fedifoit  iufte 
deuant  Dieu. 

j  Mais  aufli  tut  courroucé  contre  tes  amis,parcc 
qu'ils  n'auoient  trouué  refponfc  raifonnablc  : 
mais  que  feulement  auoient  condamne  lob. 

4  Donc  Eliu  attendit  lob  qui  parloit ,  parce  que 
ceux  qui  parloicnt,cftoicnt  les  plus  anciens. 

5  Mais  quand  il  veid  qu'eux  trois  ne  pouuoicnt 
rcfpondrc,  il  fut  fort  courroucé. 

6  Et  Eliu  fils  de  Barachcl  Buzitc  rcfpondant.dit: 
le  tuis  le  plus  icunc  de  temps  ,  &  vous  cites  les 
ulusancicns.pourtanten  abaiflant  la  tcftci'aycu 
honte  de  vous  déclarer  mon  opinion. 

7  Car  iefpcrois  que  le  plus  grand  aage  parlc- 
roit,&  que  la  multitude  des  anscnfeigncroitla- 
pienec. 

8  Mais  comme  ic  voy ,  l'cfprit  cft  aux  hommes, 
<3c  l'infpiration  du  Tout-puiflant  donne  intelli- 
gence : 

9  Les  hommes  vicils  ne  font  pas  les  fages,  &  les 
anciens  n'entendent  pas  le  iugement? 

10  Pourtant  ic  diray  :  efcourcz-moy  ,  ievous 
monftrcray  autfi  ma  lapicncc. 

11  Car  i'ay  attendu  vos  paroles,  i'ayouyvoftre 
prudence  durant  que  vousdifputicz  par  vos  pa- 
roles. 

iz  Ef  tant  que  i'eflimois  que  vous  diriez  quel- 
que choie,  ic  conlidcroismiais  comme  ic  voy,  il 
n'y  a  aucun  de  vous  qui  puifle  reprendre  lob ,  ne 
rcfpondrc  à  fes  paroles. 

i  3  Afin  que  parauenturc  vous  ne  difiez  :  Nous 
auons  trouué  la  fapicncc:Dicu  i*&dejetté,&  non 
pas  l'homme. 

14  Une  m'arien  dir,&  fi  ne  luy  rcfpondraypas 
félon  vos  paroles. 

1  s  Alors craignircnr-ils.Jc  ne  refpondircnt  plus, 
6c  ccflcrcnt  de  parler. 

16  Pource  donc  que  i'ay  attendu,  &  n'ont  point 
parlc,ilsfc  font  arreftez,  &  n'ont  plusrcfpondu: 

17  le  rcfpondray  aulïi  ma  part ,  &  monftreray 
ma  feience: 

1 8  Car  ie  fuisplcin  de  paroles,3c  l'cfprit  de  mon 
ventre  me  contraint. 

19  Voicymon  ventre  qui  cft  comme  lemouft 
fans  eftbrt.lequel  rompt  lcsnouucaux  barils. 

20  le  parïeray,&  rcfpireray  vn  petit  uouuriray 
mes  lèvres,  &  relpondray. 

2 1  le  n'acceptcr.iy  pas  la  perfonne  de  l'homme, 
6c  n'accomparcray  pas  Dieu  à  l'homme: 

2  2  Carie  ne  fcay  combien  longuement  ic  dure- 
ra)', &  li  vn  petit  apres  mon  facteur  me  prendra. 


CHAPITRE  XXXIII. 

1 .  // pour/ut  d'uecufrr  lot  d' ignorance.  |  4.  monffrutit  <juc~ 
D'eu  4  Ainerfcs  fuçont  d'mft'Utre  l'homme, pour  le  retirer 
À» prche1. 1 9.  slfflifttni thvmme,é-fouddin U  deliuranr, 
16.  Et  ejldtt  deliun,  rend  grucet  À  Dieu. 

1  OÉS  Scoute  donc,  lob,  mes  propos  ,&  fois  at- 
pKu  tentifà  toutes  mes  paroles.' 

2  Voicy,  i'ay  ouucrt  ma  byucheque  ma  langue 
parle  en  mon  palais. 


3  Mes  paroles  font  de  mon  cœur  fimple,&  mes 
lèvres  parleront  pure  lcntcncc. 

4  L'cfprit  de  Dieu  m'a  fait,&  le  fouffle  du  Tout- 
puiflant  m'a  viuifié  ï 

j  Refpond-moy  li  tu  peux,  &.  te  tien  en  ma  pre- 
lencc : 

6  Voicy,  Dieu  qui  m'a  fait  comme  toy,  fie  fuis 
aufti  formé  dclamcfmcbouë. 

7  Toutcsfois  que  la  mcrucillc  qui  cft  en  moy, 
ne  te  donne  craintc,fic  que  mon  éloquence  ne  te 

foit  pas  gricue. 

8  Tu  as  clone  dir  en  mes  orcillcs,5c  ay  ouï  la  voix 

de  tes  paroles: 

9  le  fuis  net,  fans  tache ,  fie  fans  dclict ,  fie  n'y  a 
point  d'iniquité  en  moy. 

10  Pource  qu'il  a  trouué  en  moy  des  querelles, 
pourtant  m'a-il  eftimé  cfttc  fon  ennemy. 

1 1 11  a  mis  mes  pieds  aux  ccps,il  a  gardé  tous  mes 
fentiers. 

1 2  C'cft  donc  ce  en  quoy  tu  n'espoint  iuftifié.Ie 
te  rcfpondray ,  que  Dieu  cft  plus  grand  que 
l'homme. 

1  j  Eftriucs-tu  contre  luy,  de  ce  qu'il  n'a  pas  ré- 
pondu à  toutes  tes  paroles  ? 
1 4  Dieu  parle  vnc  fois, fit  ne  repetc  pas  le  mcfme* 
pour  la  féconde  lois. 

1  s  Par  le  fongeen  la  vifion  de  nuict ,  quand  le 
fommeil  chet  fur  les  hommes.fic  qu'ils  dorment 
au  1  ict. 

1 6  II  ouurc  alors  les  oreilles  des  hommes,&  en- 
feignant  lesinftruit  de  difeipline. 

1 7  Afin  qu'il  fafle  dcftourncr  l'homme  descho- 
fes  qu'il  a  fait,  fit  qu'il  le  deliurc  d'orgueil. 

1 3  En  deliurant  Ion  amc  de  corruption,fic  fa  vie 
qu'elle  ne  pafle  par  l'efpéc. 

1 9  Aufli  les  rcprcnd-il  par  douleur  au  1  ici  A-  fait 
fecher  tous  fes  os. 

20  Le  pain  luy  cft  fait  abominable  en  fa  vie,  &r 
auflila  viandequiparauanteftoit  dcliréedcfon 
ame. 

2 1  Sa  chair  fc  fechera,  &  les  os,  qui  auoient  efte 
couucrts,  feront  de  mue  z 

2  2  Son  amc  approchera  à  la  corruprion,&  fa  vie 
aux  chofes  mortelles. 

23  Si  l'Ange  parle  pour  luy ,  l'vn  d'entre  mille, 
pour  annoncer  la  doctrine  de  l'homme ,  il  aura 
pitié  de  luy,  &  dira  : 

24  Dcliurc-lc,  afin  qu'il  ne  dcfccndc  en  corru- 
ption :  I'ay  trouué  ce  en  quoy  ic  luy  fera  y  propi- 
ce. * 

25  Sa  chair  cft  confumée  par  tourments,  qu'il 
retourne  aux iours delà icunefle. 

26II  fupplicra  à  Dieu  ,fie  il  fera  appaifé  vers  luy, 
ôc  verra  fa  face  en  iubilat  ion ,  ôc  rendra  à  l'hom- 
me fa  îuftice. 

27  Ilrcgatdcra  les  hommes,  &  dira  :  I'aypcché, 
fie  vrayment  ay  otfcnfé:fic  ie  n'ay  pas  reccu  com- 
me i'en  eftois  digne. 

28  II  a  deliurc  Ion  amc  qu'elle  ne  s'en  allaftà 
perdition,  maisqu'en  viuantcllc  vift  lumière. 

1 9  Voicy ,  Dieu  fait  toutes  ces  chofes  par  trois 
fois  en  vn  chacun: 

30  Afin  qu'il  rappelle  leurs  ames  de  corruption» 
fit  qu'il  les  illumine  de  la  lumière  des  vîuans. 

3 1  Entcnlob »  &  m'efeoute,  fie  tay-toy  quand  ic 
parle. 

ji  Et  fi  tu  as  quelque  chofe  à  dire  ,  rcfponds- 
moy.  Parle  :  car  ic  veux  que  tu  fois  déclaré  iu- 
fte. 

3  3  Que  fi  tu  n'as  rien.cfcoutc-moy ;tay-toy,ôc  ie 
t'enfeisneray  lapicncc. 

Cha^. 


Ch.tp.  XXXIV.  ff  XX  XI'.       I  O  B. 


CHAPITRE    XXX IV. 

i.  Reprend  en<  n es  Itb  de  te  qu'il fe  m.vntitnt  imïle.  n. 
Atonflre  ejtte  Dieu  ejl  iufte  en  fit  internent,  i^.  <$■  tjne  tt-> 
ciiA»*ement  des  rcydurnet  ejl  de  luy. 

i  ffâ  T  ainfi  Eliu  parlant,  dit  auffi  ccschofcs: 
C*^*  z  Vous  fagcs,  entendez  mes  paroles ,  fie 

vous  fç  a  u  ans  c  fcou  t  ez-mo  y. 


jo  Lequel  fait  régner  l'homme  hy pocritc,à cau- 
le des  péchez  du  peuple. 

;  i  Pourcc  donc  que  i'ay  parlé  à  Dieu, Il  ne  t'em- 
pclchcray-ie  pas. 

î  2  Si  i'ay  tailly ,  enfeigne-moy.  Si  i'ay  parlé  ini- 
quité, icncparlcray  plus. 
3  3  Dieu  la  demandc-U  de  toy  ,  pource  qu'il  t'a 
dcipleu?  Car  tu  as  commencé  de  parler,  &  non 
pasmoy  iqueli  tu  cognois  mieux, parle. 


j  Cai  l'oreille  ciprouuc  les  paroles  ,  Je  la  gorge  34  Que  hommes  entendus  parlent:  à  moy  ,  5c 


difeerne  les  viandes  pour  goufter. 


que  l'homme  lage  m'elcoute. 


4  Elilons  jugement  entre  nous,  Je  voyons  entre  1 3  5  Mais  loba  tellement  parlé ,  fie  fes  paroles  ne 


nous  ce  qui  cft  meilleur 
5  Car  lob  a  du  :  le  fuis  iuftc,fie  Dieu  afubucrty 


num  iugement. 


6  Car  en  me  iugcantc'eft  menlbnge  :  ma  flèche 
cft  violente  fans  quelque  péché, 


monftrcnt  pas  discipline, 
j  6  O  mon  pere.que  lob  t'oit  efprouué  iufqucs en 
la  tin  :  ne  laide  point  là  l'homme  d'iniquité. 
37  Dautant  qu'il  adioufte  blafmc  fur  fes  pé- 
chez :  qu'il  loir  tandis  entre  nousrcftrcinct ,  & 


7  Qilj  cft  homme  pareil  à  lob ,  qui  boit  la  moc-  qu'il  prouoque  alors  Dieu  en  iugement  par  fes 
quet  jc  comme  l'eau  ?  I  paroles, 

8  Qui  chemine  aucc  ceux  qui  font  iniquité,  fie    , 


CHAPITRE  XXXV. 

I .  Q*À  thomme  tentent  le  fruiÛ  de  fes  injltce  ou  iniuftic^  i 
non  À  Dieu.  1  o.  {htt  les  tnefihéns  crient  m  Dieu ,  çr  nc-t 
fini  c  \  j .  u  :  . 

Onc  Eliu  dit  derechef  ces  choies  : 
■  a  Ta  penléc  te  femblc-ellc  iufte  de  dire  : 
le  fuisplusiuftc  que  Dieu. 
3  (  ai  tu  as  dit  :  Ce  qui  cft  bon, ne  te  plaift  point, 


chemine  auec  les  hommes  mu'chans? 

9  Car  il  a  dit  :  L'homme  ne  plaira  pas  à  Dieu, 
quand  aulli  il  auroit  couru  aucc  luy. 

10  Pourtant  vous  hommes  courageux  efeoutez- 
moy ,  loin  l'oit  de  Dieu  impiété ,  fie  iniquité  du 
Tout-puiîTant. 

1 1  Car  il  rendra  à  l'homme  l'on  œuurc,fic  rendra 
à  vn  chacun  félon  fcsvoycs. 

12  Car  autli  Dieu  ne  condamnera  poinr  en 

vain,  fie  le  1  out-puiflant  ne  fubucrtn  a  pas  le  iu-  ou  que  te  profitera-]!,  li  ic  pèche  > 
gement.  4  Et  aiuii  ic  rcfpondray  à  tcsparoles^c  à  tes  amis 

j  j  Quel  autre  a-il  conftiruc  fur  la  terre?  ou  qui  aucc  toy. 

a-il  mis  fur  le  monde  qu'il  a  tormeî  i  5  Regarde  en  haut  Iccicl.fic  le  conlidcrc.ôe  con- 

14  S'il  addrçflè  l'on  coeur  vers  luy.il  retirera  l'cf-  temple  que  les  cicuxfont  plus  hauts  que  toy. 
put  d'iccluy  à  foy,  &  fa  rctpiration.  '  6  Si  tu  pèches,  que  luy  nuiras-tu  >  fie  quand  tes 

1 s  Toute  chair  dcfaudracnfcmble.fic  l'homme  iniquitez  feront  multipliccs.quc  feras-tu  contre 
retournera  en  cendre.  ,  luy  ? 

16  Situasdonccntcndcmcnt.cfcoutcccqu'on  7  Mais  auffi  quand  tu  feras  iniuftcmcnt.quc  luy 
dit,  fie  efeoute  la  voix  de  mon  propos,  I  donneras- ru,  ou  que  rcccura-il  de  ta  main. 

17  Ccluy  qui  n'ayme  paslciugcmcnr  ,  peut  il!  s  Ton  inlideliré  nuira  à  l'homme  fcmblabte  à 
guérir  ?  fie  comment  condamnes-tu  li  grande-  loy.cx  ta  nifticc  aydera  le  fils  de  l'homme 


ment  celuy  qui  cft  iufte  ? 

1 8  Qui  dit  au  Roy  :  Tu  es  apoftat,  fie  appelle  lc> 

Ducsmelchans? 

19  Qiiî  n'accepte  la  perfonne  des  Princes,  &  ne 
connut  le  tyran  ,  quand  il  cftnuoit  contre  le 
panure  :  car  tous  font  l'a.uurcdcfes  mains. 

20  Les  peuples  mourront  lubitement.fic  feront 
troublez  en  la  m  1  nu  :  a ,  à  paifcrout  outre, fie  em- 
porteront le  violent  fans  main.  £ 

2 1  Car  les  yeux/o/»  fur  les  voyesdes  hommcs.fie 
conliderc  tous  leurs  pas. 

21  II  n'y  a  aucunes  ténèbres ,  &  n'y  a  quelque 
ombre  de  mort,pour  là  cacher  ceux  qui  font  ini- 
quité. 

;  ?  Car  aulli  n'eft-ii  pas  en  la  puiffanec  de  l'hom- 
me de  venir  vers  Dieu  en  iugement. 
24  llenbrifcraplulieurs,  fie  fans  nombre  :  fie  en 
eftablira  d'autres  pour  eux. 
2  5  Car  ileognoit  leurs ccuurcs:fic  pourtant  fcia 
veuir  la  nuiét,  fie  feront  brilcz. 

26  11  les  a  frappé  comme  gcnsmcfchans.au  lieu 
de  ceux qu i  voyent.  v"£ 

27  Lcfquctscommcpar  induftrie  le  font  retirés 
de  iuv  ,  fie  n'ont  pas  voulu  entendre  toutes  Ces 

voyes.  '•"iSâîei^' 
;  S  '  Tellement  qu'ils  ont  fait  venir  iufqu'à  luy  le 
cryde  l'indigcnt:3c  a  ouy  lavoixdcspauuics. 
2  9  Car  quand  cettuy  donne  la  paix,  qui  cft  ccluy 
qui  le  condamnerait  quand  il  aura  caché  fa  fa- 
ce, qui  cft  celuy  qui  le  pourra  contempler,  fie  lur 
les  gens,  fie  par  demis  tous  les  hommes? 


Ils  crieront  a  caule  de  la  multitude  des  mal- 
dilans ,  fie  fc  lamenteront  à  caule  de  la  force  du 
bras  des  tirans. 

10  Et  il  n'a  point  dit:Oùeft  le  Dieu, qui  m'a  fait, 
qui  a  donné  les  chant  ons  de  nuict  ? 

1 1  Qui  nous  cnlcigne  plus  que  les  belles  de  la 
terre,  fie  nous  inftruicr  par  dcftuslesoylcaux  du 
ciel.  Q 

1 2  lis  crieront  là,fie  ne  les  exaucera  poinr,à  cau- 
le de  l'orgueil  des  mauuais. 

1  j  Parquoy  Dieu  n'clcoutcra  pas  en  vain  ,  & 
ic  Tout-puitlant  regardera  les  caufes  d'vn  cha- 
cun. j£  < 

14  Quand  aulli  tu  diras  :  U  ne  regarde  pas  ,  fois 

iuge  deuant  luy,  fie  l'attend. 

1  5  Car  maintenant  il  n'enuoyc  point  fa  fureur, 

fie  ne  fc  venge  pas  fort  du  péché. 

16  Parquoy  lob  ouure  la  bouche  en  vain  :  fie 

multiplie  l'es  paroles  fans  feience. 


CHAPITRE  XXXVI. 

I.  ElimptmrfuiuMit prapet,  t. .  rnenjlre  Li  H4{iicr,G-  iraiSl»  e 
de  lsenpetrfts  Admirables  armures.  7. 1  \.mefmetntmpi\r 
les  puJttiitns  fu'il  exerce fur  1rs  hommes  esn  fuimt  des  prru. 
tens,  31.  c»"  cenfnficfi  des  hpsentes.. 

1        Liu  aulli  en  adiouftanr,  dit  ces  choies  : 
2*^5  z  Souftrc-moy  vn  petit ,  fie  ic  t'enfeigne- 
>  .ir  i'ay  cucorcs quelque  eltoic  àparlcrpour 
Dieu. 

3  le  repeteray  mafcicucc  depuis  le  commence- 
ment, 


j«4  chap.  xxxn  &"  xxxvn.  iob. 

ment ,  fie  prouucray  que  celuv  qui  m'a  fait  ;  cft 
iufte. 

4  Car  mes  paroles  font  fans  menfonge  ,  fie  par 
feienec  parfai&c  te  fera  prouuc. 

5  Dieu  ne  rcictte  point  lespuuTans,car  auflî  luy 
mcfmc  cftpuiflànt. 

6  Mais  il  ne  faune  point  les  mefehans ,  fie  fait 
0  mi  et  fie  iugement  aux  pauures. 

7  II  n'oftera  point  fes  yeux  du  iufte,  fie  colloque 
les  Roisauthrone  à  toufiours  ,  fie  ils  font  cfle- 
uez. 

8  Et  quand  auflï  ils  feroient  enchainez,  fie  qu'ils 
f croient  liez  des  cordcsdcpauurcré  : 

9  Si  ieurmonftrcra-il  leurs  ceuurcs  fie  leurs  pé- 
chez, parce  qu'ils  ont  efte  violents. 

10  11  ouurira  aulli  leur  oreille  pour  les  corriger, 
fie  parlera  ,  afin  qu'ils  fc  retournent  de  leur  ini- 
quité. 

h  S'ils oyent.fic  qu'ils  le confiderent.ils parferont 
leurs  iours  en  bien,  fie  leurs  ans  en  gloire. 
12  Mais  s'il*  rc  l'oycnt,  ilspaiferont  par  l'cfpée, 
fie  feront  con fumez  en  folie, 
t  3  Les  hypocrites  fie  les  cauteleux  prouoquent 
l'ire  de  Dieu, fie  ne  crieront  point  quand  ils  le-' 
rontlicz. 

14  Leur  amc  mourra  en  tempefte  ,  fie  leur  vie 
fa*  entre  les  effeminez. 

i}  lldcliurcra  IcpauurcdcfonangohTc,  fieou- 

11  rira  l'on  oreille  en  la  tribulation. 

16  Parquoy  donc  il  te  fauuera  trcs-largemcnt 
de  la  bouche  cftroictc.fie  de  celle  qui  n'a  pas  ton-, 
dément  fous  foy,fie  le  repos  de  ta  table  fera  plein 
de  graille. 

1 7  Ta  caufe  cft  iugee  comme  celle  de  l'infidèle,  > 
ru  receuras  la  caulc  fie  le  iugemenr.  I 

1 8  Que  l'ire  donc  ne  te  furmonrctellemcntquc 
tu  opprefies  quclqu'vn,  fie  que  la  multitude  des 
lotis  ne  t'cncline  aucunement. 

19  Oftc  ta  grandeur  fans  tribulation ,  fie  tous 
puiûancc  de  force. 

20  Ne  prolonge  pas  la  nuiû.afin  que  les  peuples 
montent  pour  eux. 

21  Garde-toy  aulli  que  tune  déclines  à  iniqui- 
té »  car  iccllc  as-tu  commencé  de  fuiurc  après  la 
miferc. 

22  Voicy,Dieu  fouucrain«/7cn  fa  force,fie  aucun 
n'cll  femblablc  à  luy  entre  les  Icgiilarcurs. 

23  Etquicrt  celuyqui  pourra  chercher  foigneu- 

4cmcnt  fesyoycs,  ou  qui  luy  pourra  dire  :  Tu  as 
air  iniquité? 

24  Aycs  mémoire  que  tu  ne  fçais  point  fon  oeu- 
ure,  duquel  Jes  hommes  ont  chanté. 
2  5  Tous  les  hommes  le  voyent,  vn  chacun  le  re- 
garde de  loin. 

26  Voicy  le  grand  Dieu,  qui  furmonte  noftrc 
fcicncc,le  nombre  de  fes  ans  cft  incftimablc. 
27'Lcqucl  oftc  les  gouttes  de  la  pluyc.fierelpand 
les  pluyes  comme  gouffres. 

28  Qui  tombent  des  nuécs.lcfqucllcsont  couucrr 
toutes  choies  par  dcfluVj^ag 

29  S'il  veut  ci  tendre  les  nuées  comme  fa  ten- 
te, 

30  Et  donner  l'cfclair  de  fa  lumière  par  dcffus.il 
couurira  auflî  les  limites  de  la  mer. 

31  Car  par  telles  choies  aulfi  il  luge  les  peuples, 
fie  donne  viurcs  à  pluficurs  hommes  mortels. 
\  2  II  couurc  la  lumière  en  fes  mains,fie  luy  com- 
mande que  derechef  elle  vienne. 
5  3  II  annonce  d'icellc  à  fon  amy.quc  c'eft  fa  pof- 
lelfion  :  fie  qu'il  peut  monter  vers  iceile. 


CHAPITRE   X  XXVII. 
1 .  Stgejfe  mcempiebenfib/e  de  Dieu,  m**  tftflée  par  fes  mumres 
excellente).  4.  Les  tonnerres,  C  I-j  neige  ,  9.  testrbtUen, 

Our  cette  chofe  s'cfpouuçnta  mon  eccur, 
fie  fut  cfmeu  horsde  fon  lieu. 

2  II  t>y  1.1  fon  bruit  en  la  crainte  de  fa  voix ,  fie  le 
fon  procédant  de  fa  bouche. 

3  Ccrtuy  mefmc  regarde  fous  tous  les  cieux  ,  fie 
fa  lumière  eft  fur  les  limites  de  la  terre. 

4  Apres  iceluy  le  fon  bruira ,  il  tonnera  par  la 
voix  de  fa  grandeur ,  fie  ne  fera  point  cherché 
quand  fa  voix  aura  efté  ouïe. 

5  Dieu  tonnera  mcrucillcufcmcnr  par  fa  voix, 
lequel  fait  choies  grandes,  fie  infcrutables. 

6  Qui  commande  à  la  neige  qu'elle  defeende  en 
la  tcrre.fie  aux  pluyes  de  l'hyucr,fie  à  l'inondation 
de  fa  force. 

7  QiU  figne  en  la  main  de  tous  hommes ,  afin 
qu'vn  chacun  cognoùTc  l'es  œuurcs. 

8  La  belle  entrera  en  fa  caucrnc,fie  demeurera  en 
fon  repaire.  ♦ 

9  La  tempefte  fortira  des  parties  intérieures,  fie 
la  froidure  de  Seprcntrion. 

10  Quand  Dieufouft1c,la  gelée  croift  ,  fie  dere- 
chef trcs-largcs  eaux  font  refpandués. 

1 1  Le  froment  délire  les  nuées,  fie  les  nuées  ef- 
pandcntlcur  lumière. 

12  Lefquelles  enuironnent  toutes  chofes  ,  par 
tout  là  où  la  volonté  du  gouuerneur  lcscondui- 
ra,  à  tout  ce  qu'il  leur  commandera  fur  la  face  de 
toute  la  terre. 

1 3  Soit  qu'il  leur  ait  commandé  d'elles  trouuer 
en  vue  nation,  ou  en  fa  tcrrfc,  ou  en  quelconque 
lieu  de  fa  mifericorde. 

14  Iobcfcoutcccschofcs-cy:arrcftc-toy,5c  con 
lidcre  les  mcrucilles  de  Dieu. 

15  Se, ais- tu  quand  Dieu  aura  commandé  aux 
pluyes ,  qu'elles  monftraflcnt  la  lumière  de  les 
nuecs . 

16  Cognois-tu  les  grands  fentiers  des  nuccs,fic  les 
parfaicltcs  feienecs  - 

17  Tcsveftcmcnsne  font-ils  pas  chauds,  quand 
la  terre  cft  fouftlée  du  vent  de  Midy  ? 

1 8  Paraucnturc  as  tu  tbrmé  les  cieux  auec  luy, 
lcfquels  font  rres-fermes  :  comme  s'ils  eftoient 
fondus  d'airain. 

1 9  Mi  mitre  nous  quelle  chofe  nous  luy  dirons: 
car  nous  fommcscnucloppez  de  ténèbres. 

20  Qui  luy  racontera  leschofes que  iedis?quand 
aulli  l  homme  parlera ,  il  fera  dcuoré. 
{21  Aufli  maintenant  ne  voyent-ils  point  la  lu- 
mière ,  (boitement  l'air  fera  reftreinct  en  nuées, 

I  fie  le  vent  palfant  leschaflcra. 
2  2  L'or  vient  d'Aquilon ,  fie  de  Dieu  la  louange 
pleine  de  crainte 

23  Nouslepouuons  trouuer  dignement  :  il  eft 
grand  en  force  fie  en  iugement, fie  en  iufticc,fie  ne 
peut  dire  racontée. 

24  Pourtant  le  craindront  les  hommes,  fie  tous 
ceux  qui  s'eftiment  eftrc  fages,  ne  l'oleront con- 
templer. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

1 .  Noflre  Seigneur  parle  a  lob ,  rnen/lrMt  l'isnbeciltte  d^> 
l'homme  en  UcasifiderMun  de  fes  creatHres,  pAr  l'excel- 
lence dej<f*eiies  U  pmjjance  ,  mfltce  &  premdence  du 
C  reAteur  ejl  conue. 

1  £32  Ais  le  Seigneur  rcfponjant  à  lob  d'vn 
tourbillon,  dit: 

a  Qui 
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:  Qui  cft  ecluy  qui  cnucloppc  fcntcnccs de  pa- 
roles fans  icicncc  \ 

a  Ccin  i«c$  reins  comme  vn  homme,  ic  t'inter- 
rogcrayA  tu  me  répondras. 

4  Où  eftois-tu  quand  ic  metrois  les  rbndcmens 
de  la  icrrc?monftïe-lc  moy  fi  tu-as  intelligence. 

5  Qui  a  nus  les  indurés  d'iccllcli  ru  iccognois? 
ou  quia  eflendu  lur  iccllcla  ligne  ! 

6  sui  quoy  iont  tondez  les  tondemens  ?  ou  qui 
acnuoyc  en  bas  fa  pierre  angulaire  ? 

7  Quand  les  ettoillcs  du  matin  mcloùoicntcn- 
icmblc  ,  de  que  f$>us  les  fils  de  Dieu  faifoicnt 
triompher 

5  Qui  a  enfermé  la  mer  par  huis,quand  elle  vui- 
doir  hors,  comme  procédant  de  la  matrice? 
9  Quand  ic  mettors  la  nuée  l'on  veftemcnt.de  que 
ie  l'cnucloppois  d'obfcurité  comme  de  drap- 
peaux  d'entans: 

to  le  l'aycnuironné  de  mcsbornes.ôc  ay  mis  des 
barres ,  de  des  huis  : 

1 1  Et  ay  dir:Tu  viendras  iufqucs  icy,  de  ne  parfe- 
ras point  plus  auant,  de  icy  rompras  tes  ondes  en- 
flées. 

i  a  Apres ra  naiflance  as-ru  commande  au  marin, 

6  as-tu  monftré  à  l'aube  du  iour  fon  lieu  » 
i  j  Et  as-tu  tenu  icrrécslcscxtrcmirczdclatcrrc, 
de  as-ru  deiette  lesmeichans  horsd'iccllc?  » 

1 4  Le  (tgnaclc  fera  reftitué  comme  la  bouë.de  fc 
tiendra  debout  comme  le  vertement. 

1 5  La  lumière  fera  oit.ee  aux  intîdclcs.de  ie  bras 
puiflant  fera  brifé. 

1 6  Es-tu  entré  au  profond  de  la  mer ,  de  t'es-tu 
pourmenc  aux  derniers  lieux  des  abyl'mes  - 

17  Les  portes  de  la  mort  t 'ont-elles  efte  ouucr- 
tes  ;  as-ru  veu  aufli  les  huis  ténébreux  - 
1 1  As-ru  confideré  la  largeur  de  la  terrcidccla- 
re-moy  (i  tu  cognois  toutes  chofest 
•9  En  quelle  voyc  demeure  la  lumière  ,  de  quel 


i  s  Enuoyeras  tu  les  cfclairs,de  ils-irôr,  de  quand 
ils  retourneront,  diront-ils,  Nous  voicy  ? 
3  6  Qui  a  mis  la  fapicncc  au  dedans  de  l'homme, 
ou  qui  a  donne  au  coq  intelligence. 
3  7  Qui  racontera  la  raifon  des  cicux.de  qui  fera 
dormir  l'harmonie  du  ciel  ? 
3  8  Quand  cfloit  cipanduc  la  poudre  fur  la  tcrre> 
ôe  quand  les  motres  eftoient  afl'einbiécs? 
3  9  Prendras-tu  la  proye  à  la  honneur,  de  rempli- 
ras-tu l'amc  de  fes  petits  lions, 

40  Quand  ils  couchent  es  repaires,  de  qu'ils  font 
le  guet  es  cauernes  ? 

41  |  Quj  appareille  au  corbeau  fa  mangcaille,  rfil.  147 
quand  les  petits  crient  vers  Dieu  ,  vagabonds, 
pourec  qu'ils  n'ont  point  de  viandes  > 


CHAPITRE  XXXIX. 

La  tonte' & prontàt*ce  de  Dieu  j'efientUtt  influes  aux  ke+ 
ftts  irulei,  :  cire  influes  aux  ftiiti  des  carie  aux,  donneur 
frAnât  m  Autre  à  tbitnmi  de  mettre  ft  pleine confiée  t  en 
5 .  Q*e  pAr  ft  puijfAnee  toutes  chtfct ft  foi. t.. 


cil  le  lieu  des  ténèbres  ? 
20  Alin  que  tu  menés  vn  chacun  àlcsboracMc 
que  tu  entendes  les  f  en  tiers  de  fa  maifon. 
•'■  11  Sçauois-tu  adonc  que  ru  naiftroisîde  cognoif- 
ibis  tu  bien  le  nombre  de  tes  iours? 

22  Es-tu  entré  es  threforsde  la  ncigc.ou  as-tu  veu 
les  ihrefors  de  la  grefle  ? 

23  Que  i'ay  appareillé  pour  le  temps  de  l'cnnc- 
mv ,  de  aulli  pour  le  iour  de  la  guerre ,  de  de  ba 
taille  ? 

24  Par  quelle  voyc  cft  cfparfc  la  lumière,  dccfl 
diuiféc  la  chaleur  fur  la  terre  t 

*i  Quieft  ccluyqui  a  donné  le  cours  à  la  grande 
pluye,  de  la  voyc  du  tonnerre  bruyant, 
16  Pour  plcuuoir  fur  la  terre  au  deiert,  où  n'y  a 
peribnnc.làoù  aucun  hôme  mortel  ne  demeure, 
27  Pour  remplir  le  heu  dciérr  de  dclolc,  de  pour 
produire  les  herbes  verdoyantes; 

18  Qui  cft  le  perc  de  la  pluye  *  ou  qui  cft  ecluy 
qui  a  engendré  les  gouttes  de  la  roféc  ? 

19  Du  ventre  duquel  cft lorric  la  glace:  de  quieft 
ecluy  qui  a  engendré  la  gcloe  du  ciel  : 

3  o  Les  eaux  s'endurciflèm  en  fcmblance  de  pier- 
re, de  le  deflus  de  l'aby  line  cri  cftreincî. 

3 1  Pourras-tu  coniomdrc  aucunement  les cftoil- 
les  luifantes,  dictes  Pléiade  s;ou  pourras-tu  dilli- 
pet  le  circuit  du  pol  Arctique  ? 

32  Fais-tu  venir  î'eftoillc  du  matin  en  fon  temps, 
de  tais-tu  aulli  cilcuer  I'eftoillc  du  vcfprc  fur  les 
fils  de  la  terre? 

3  3  Connois-tu  l'ordre  du  ciel ,  de  mettras-tu  la 
raifon  d'iccluy  en  la  terre? 
34  Efieucras-tuta  voix  vers  la  nuée ,  &  i'impe- 
tuolité  des  eaux  te  couurira-  elle  ; 


flg  Onnois-tu  le  temps  que  les  chèvres  fauua- 
'  gesfont  leurs  petits  entre  les  picrrcs?ou  as- 
j  tu  obicrué  quand  les  biches  font  leurs  petits? 
j  2  As-tu  nombré  les  mois  de  leur  portccs.de  as-tu 
lecu  le  rempsqu'cllcs  font  leurs  petits: 

3  Elles  fc  courbent  pour  faire  leurs  petits,  de  les 
mettent  hors.de  iettentdcs  rugiflemens. 

4  Leurs  petits  fe  lçparent.de  s'en  vont  à  la  paftu- 
rc,  ils  fortcnt.ic  ne  retournent  point  vers  elles. 
$  Qui  a  dclaifle  l'afnc  îauuagccn  liberté,  de  qui 
a  rompu  fes  liens; 

6  Auquel  ay  donné  maifon  au  defert ,  de  fes  do- 
miciles ésfalincs  i 

7  II  mcfprifc  la  multitude  de  la  cité,il  n'oit  point 
le  cry  de  l'cxaûcur. 

8  II  regarde  à  l'cntour  les  montagnes  de  fapaftu- 
rc,  &  cherche  tous  les  lieux  verdoyans. 

9  La  licorne  te  voudra-elle  feruir ,  ou  demeure* 
ra-clleà  ta  crèche  ; 

10  Pourras-tu  lier  la  licorne  de  ta  courroyc  pour 
labourer  ?  ou  rompra-cllcs  les  mottes  de  la  terre 
des  vallées  après  toy  ? 

1 1  Auras-ru  hanceen  fa  grande  forcede  Itty  com- 
mettras-tu tes  labeurs? 

1 2  Croiras-ru  i  elle,  qu'elle  te  rendra  la  femen- 
cc,  de  qu'elle  raflcmblcra  en  la  grange  ? 

1 3  La  plume  de  l'auftruchc  cft  lèmblablc  aux 
plumes  du  faucon,  de  de  l'el'preuicr. 

14  Quand  elle  dclaifle  fes  oeufs  fur  la  terre ,  l'es 
échaurreras-tu  parauanturc  en  la  poudre  ï 

1 5  Elle  oublie  que  le  pied  marchera  deflus ,  ou 
que  la  befle  du  champ  les  brifera. 

16  Elle  s'enduteit  vers  fes  petits,  comme  s'ils 
n'eftoient  pas  fiens ,  de  a  labouré  en  vain  fans 
qu'aucune  crainte  le  contraigne. 

1 7  Car  Dieu  l'a  priuée  de  fa  lapicnce.dt  ne  luy  a 
pas  donné  intelligence. 

1 8  Quand  il  eft  temps,  cllccfleuc  fes  plumes  en 
haut,  clic  fc  mocque  du  cheuai ,  de  de  ecluy  qui 
cft  monté  fus. 

1 9  Donneras-tu  la  force  au  chcual,  ou  enuiron- 
neras-tu  l'on  coi  de  henniflement  : 

20  Le  feras-ru  leuer  comme  les  l'autcrellcs  :  U 
gloire  de  fes  narines  efl  terreur. 

2 1  II  grauonne  la  terre  de  fon  ongle ,  il  fait  des 
lbubrcùuts  hardiment ,  il  s'en  va  au  deuant  de 
ceux  qui  font  armez. 

22  II  n'a  point  de  peur,  de  ne  recule  point  pour 
l'efpéc. 

Kk  23  U 
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la  hache  bran- 


a  3  La  rroufle  Tonnera  fur  luy 
lera,  &  le  bouclier. 
24. 'D'ardeur*  bruit  ildcuorcia  terre,  den'efti- 
me  rien  le  fon  de  la  trompette. 
2  5  Quand  il  a  ouy  la  trompette,  il  dif:Va,il  lent 
la  bataille  de  loin ,  Se  l'exhortation  des  capitai- 
nes, &  le  grand  cry  de  l'armée. 

26  L  cfpreuicr  acquiert-il  fes  plumes  par  ta  fa- 
picnce,  en  eftendant  les  ailles  vers  Midy  ? 

27  L'aigle  s'eflcurra-cllc  par  ton  commande- 
ment* vie  mettra-elle  ion  nid  és  lieux  hautains; 

2  S  Elle  demeure  entre  les  pierres,  Se  fait  Ton  lo- 
gis fur  les  roches  rompues,  Se  en  roches  inaccef- 
libles. 

29  ElJecfpicdc  là  l'a  proye,&  Tes  yeux  regar- 
dent de  loin. 

30  Ses  petits  lécheront  le  fang  ,  &  en  quelque 
heu  que  la  charongne  Ibit ,  incontinent  y  eft 
prefente. 

31  Et  le  Seigneur  a  J  joufta,  &  dit  à  lob  : 

3  2  Celuy  qui  clhiuc  contrc'Dicu,  fe  rcpofc-il  fi 
facilement  ?  Certainement  celuy  qui  reprend 
Dieu,  il  luy  doit  rcfpondrc. 

3  3  Mais  lob  rclpondant  au  Seigneur  ,  dit  : 
34  Moy  qili  ay  légèrement  parlé,  puis-ic  rcf- 
pondrc? ic  metrray  la  main  fur  ma  bouche. 
S  5  l'ay  dit  vne  chofe  ,  à  la  mienne  volonté  que 
ic  ne  l'cuflc  pas  dicte ,  &  encorcs  vne  autre  cho- 
ie, aufquclics  ic  n'y  adjoufteray  plus  rien. 


CHAPITRE  XL. 

1.  Combien  *ft  imbécile  la  [»rct  de  l'homme  comparée  aux 
ctuwrei  de  Dit»  :  10.  La  puijjance  dnqiul  eft  mtnftrtt-* 

par  U  création  des  plus  çrojfes  beftes. 

I  ffipT  le  Seigneur  rclpondant  du  tourbillon 
G^'à  lob,  dit  : 

a  Cein  tes  reins  comme  vn  homme  :  ie  t'inter- 
rogeray,  Se  dis  moy  : 

3  Feras- tu  mon  iugement  vain,  5c  me  um- 
damneras-tu,  afin  que  tu  l'ois  iuftifié  ! 

4  Ou  fi  tu  as  vn  bras  comme  Dieu ,  Se  tu  bruis 
de  voix  lcmblablc  -. 

j  Enuironne  toy  de  beauté,  &  fois  cfleué  en 
haut,  de  fois  glorieux ,  &  vcfts-toy  de  belles  rob- 
bcs. 

6  Efpars  les  orgueilleux  par  ta  fureur ,  Se  par 
ton  regard  humilie  tout  arrogant. 

7  Regarde  tous  les  orgueilleux,  ce  les  confonds, 
de  bril'c  les  mefehans  en  leur  heu. 

8  Cache-les  enlcmblc  en  la  poudre  ,  de  plonge 
en  la  tu  île  leurs  races. 

9  Et  ic  confeilcray  que  ta  dexrrc  te  pourra  fau- 
ucr: 

10  Voicy  Bchcmothque  i'ay  fait  aucc  toy ,  il 
mangera  le  foin  comme  le  bœuf. 

I I  Sa  force  tir  en  l'es  reins,  de  fa  vertu  eft  au  nom- 
bril de  fon  ventre. 
ix  U  e ihe met  fa  queue  comme  vn  cedre  ,  les 
nerts  de  l'es  genitoiresfont  rctortillcz. 

1 3  Ses  os  font  comme  tuyaux  d'airain ,  &  Ces  car- 
tilages/»»/ comme  barreaux  de  1er  : 

14  Cet  tu  y  eft  le  commencement  desvoyesde 
Dieu,  qu'il  a  laid ,  il  fera  approcher  fon  glaiuc. 

1 5  Les  montages  luy  apportent  herbes ,  toutes 
les  beftes  du  champ  le  iouéront  là. 

16  11  dort  fous  l'ombre  au  lecrctdu  rofeau,c> 
es  lieux  moites. 

17  Les  ombres  défendent  fon  ombre  :  les  fauls 
du  ronent  l'enuironncront. 

1 8  Voicy ,  il  engloutira  le  tien ue ,  de  ne  s'cfmer- 
ueil le ra  point  :dc  a  fiance  que  le  lourdaiu  cou- 
V'ra  en  fa gue^c. 


19  U  ie  prendra  par  l'es  yeux  comme  par  vn 

iiaim,  Se  percera  fesnauires  de  pieux. 

20  Pourras-tu  tirer  hors  Lcuiathan  par  l'haim, 
&  lieras-tu  fa  langue  d'vnc  corde!  ;  ;  ~. 

2 1  Mettras-tu  le  cercle  en  fes  nannes,  ou  perce- 
ras-tu fa  mâchoire  d'vne  boucle  ï  rri< 

1  Multipliera-il  vers  toy  fes  prières ,  ou  parle* 
ra-il  à  toy  douces  paroles  ? 

23  Fera-il  alliance  aucc  toy,  Se  le  prendras-tu 
pour  lcruitcurà  rouliours? 

24  Le  deccuras-tu  comme  l'oyfeau,ou  le  lieras- 
tu  comme  tes  feruantes? 

25  Les  amis  le  decouppcront-ils>  les  marchands 
le  diuifcront-ils? 

z6  Rempliras-tu  les  rets  de  fa  peau ,  fie  la  petite 
loge  aux  poi  lions  de  la  tefte  ï 

27  Tu  mettras  ta  main  fur  luy,  tefouuiennedc 
la  bataille,  Se  ne  parle  plus. 

28  Voicy,  1  cfpcrancc  d'iccluy  le  fruftrera  ,  & 
fera  précipité  en  la  prefence  de  tous. 


CHAP1TXE  XLL 

1.  Parla  defcrtption  de  U  balame  Dteu  monftre  fa  gran- 
deur &  pntjjance  telle  t<jae  cbtfe  -jnelconiuc  ne  luy  peut 

reftfter. 

1  Sijiî  E  le  fufciterav  non  pas  comme  cruel ,  car 
W*  qui  peut  rentier  à  nu  face  > 

2  Et  qui  m'a  donné  parauant  quelque  choie, 
afin  que  ic  luy  rende  ?  tout  ce  qui  eft  fous  le  ciel 

eft  à  moy. 

3  le  ne  l'cfpargneray  point  par  puiflantes  paro- 
les, &  composées  à  taire  prières. 

4  Quj  dcfcouurira  le  deuant  de  fon  vertement? 
«Se  qui  entrera  au  milieu  de  fa  bouche  ? 

5  Qui  ouurira  les  portes  de  fa  face  >  peur  eft  au- 
tour de  les  dents. 

6  Son  corps  eft  comme  les  efeuflons  fondus,  & 
eft  cnralVcd  cfcaillcsprcflccs  cnfemble. 

7  L'vnc  eft  ioin&c  a  l'autre ,  de  n'y  pafte  point 
aulfi  vn  petit  de  vent  entre  deux. 

S  L'vnc  tient  à  l'autre ,  Se  icellcs  tenantes  cn- 
femble ne  feront  aucunement  feparecs. 

9  Son  cftcrnuémCt  eft  comme  fplcndcur  de  feu, 
de  l'es  yeux  comme  la  lueur  du  matin. 

10  De  fa  bouche  procèdent  lampes,  comme 
torches  enflammées  de  feu: 

1 1  Et  fumée  procède  de  fes  narines ,  comme 
d'vne  chaudière  allumée  Se  bouillante. 

12  Son  haleine  fait  ardre  les  charbons,  Se  flam- 
me fort  de  fa  bouche. 

1 3  Force  fera  fa  demeure  en  fon  col ,  5c  due  t te 
va  deuant  fa  face. 

14  Les  membres  de  fa  chair  font  ioin&s  l'vn  à 
l'autre.  Il  cnuoyra  les  foudres  contre  luy ,  Se  ne 
feront  portez  en  autre  lieu. 

1 5  Son  coeur  s'endurcira  comme  la  picrrc,&  fe- 
ra cftcinâ  comme  l'enclume  du  forgeur. 

1 6  Les  Anges  craindront  quand  il  fera  ofte ,  Se 
iccux  cfpouuenrcz  feront  purgez. 

17  Quand  le  glaiuc  le  touchera  ,  il  n'arreftera 
point ,  ne  la  lance ,  ne  le  haubergeon. 

1 8  Car  il  reputera  le  fer  comme  pailles,  de  l'ai- 
rain comme  bois  pourry. 

1 9  L'archer  ne  le  pourra  chafler ,  les  pierres  de 
la  fonde  luy  font  deuenucs  en  chaume. 

20  II  cltimcra  le  marteau  comme  le  chaume ,  Se 
Ce  mocquera  de  celuy  qui  branfle  la  pique. 

21  Sous  luy  lieront  les  raysdu  Soleil ,  Se  eften- 
drafous  luy  l'or  comme  la  boue. 

2  2  U  fera  bouillir  le  profond  de  la  mer  comme 
vne  chaudière  :  «Se  le  mettra  comme  quand  les 
loigncuicns  t>u  us  Lient. 

'  a  3  Apres 


Clap.  XL  II. 


I  O  B. 


aj  Apres  luy  reluira  le  icnticr,il  eftimera  l'abyl- 
.  me  comme  vn  homme  vieil. 
2+  II  n'y  a  puiflfanec  fur  la  terre  qui  foir  compa- 
rée à  luy  :  lequel  a  cité  tâir  pour  ne  craindre  per- 
jpnnc. 

*T*  II  void  route  choie  haute  ,  il  eft  le  Rov  fui 
louslcscnt'uns  d'orgueil. 


CHAPITRE  XLII. 

2.  Itbconfcft  [m  péché  &  imbécillité.  7.  Ses  smijfinL. 
repru  de  Duh.  9.  Il  prie  ptarfti  eonit.  1 1.  Die»  te  Imit, 
luy  rendant  Mm  duniie  tant  et  yutl  duo  11  perd*.  13.  Set 


flst  *.tje  çr  m  rt 

Donc  Lob  rcfpondanr  an  Seigneur ,  dit: 
2  le  fçay  que  tu  peux  toutes  choies ,  de 
que  nulle  pensée  ne  t'eft  cachée, 
j  Qui  efl  ecttuy-cy  qui ecle  le  confcil,fans feien- 
ce  >  Pourtant  ay-ic  parlé  follement ,  de  ce  que 
Pins  incline  excède  ma  feienec. 

4  Efcoutc,  de  ie  parlcray ,  ic  t'interrogeray ,  de 
rcfpon-moy.  ^ 

5  le  t'ay  ou  y  par  wmJc  mon  oreille  ,  mais 
mon  voiJ  m^^^pnt. 

6  Pourtant  ie  me  na^^Bnoy-mcfmc  ,  Se  lais 
pénitence  en  la  poudr^^c  en  cendre. 

7  Or  aptes  que  le  Seigneur  cur  parlé  ces  paro- 
les à  lob,  il  dit  à  EliphazThcmamté  :  Ma  fureur 
cil  courroucée  contre  toy  ,  de  contre  tes  deux 
amis,  pourec  que  vous  nauez  point  parlé  dire- 
ctement deuant  moy  côme  lob  mon  leruireur. 
t  Prenez  donc  pour  vousfcpt  taureaux  >  de  fept 


moutons,  de  vous  en  allez  à  mon  feruircur  lob,  . 

&  offrez  pour  vous  des  holocauftcs.  Et  lob  mon  Et  mourut  ancien,  de  plein  de  iours. 
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fcruircur  priera  pour  vous.  le  reccurayfa  tac*; 
ahn  que  la  lolic  ne  vous  foit  imputée.  Car  vous 
n'auez  point  parlé  à  moy  chofes  droites ,  com- 
me lob  mon  leruireur. 

9  DoncEliphaz  Themanite,dc  Baldad  Suhite, 
de  Sophar  Naamarhire  s'en  allèrent  :  de  ont  tait 
ainli  que  le  Seigneur  leur  auoit  dit ,  de  Dieu  re- 
ccutlafaccdclob. 

10  Aulfi  le  Seigneur  s'efteonuerty  à  la  péniten- 
ce de  lob ,  quand  il  prioit  pour  les  amis.  Et  le 
Seigneur  adioufta  le  double  de  toutes  choies 
qui  auoientefté  à  lob. 

11  Or  vindrenr  à  luy  tous  fes  frères,  de  routes 
les  fœurs ,  de  tous  ceux  qui  parauant  l'auoient 
cogneu  :  de  mangèrent  aucc  luy  le  pain  en  là 
maifon,  dehochoienr  la  tefte  fur  luy ,  de  lccon- 
lolcrcnt  fur  tout  le  mal  que  le  Seigneur  auoit 
tait  venir  £ur  luy.  Et  vn  chacun  d'eux  luy  don- 
na vue  brebis  de  vnc  oreillette  d'or. 

12  Et  le  Seigneur  benir  les  derniers  de  lob ,  plus 
que  les  premiers.  Et  eut  quatorze  mille  brebis, 
de  fix  mille  chameaux  ,  de  mille  couples  de 
boeufs,  de  mille  amenés. 

1 3  II  cur  amii  fept  fils,  de  trois  filles. 

1  +  Et  appella  le  nom  d  vnc ,  Dies  :  de  le  nom  de 
la  leconde  ,  Calfia,  de  le  nom  de  la  troiiiémc, 
Cornuftibi). 

1  s  Et  ne  furenr  rrouuécs  femmes  belles  comme 
es  filles  de  lob ,  en  route  la  terre.  Et  leur  donna 
le  perc  herirage  entre  leurs freres. 
16  Etvefquit  lob  apres  ces  flagellations,  cent 
de  quarante  ans  :  de  il  veid  fes  fils ,  de  les  fils  de 
lcscnfans ,  lufqucsà  la  quatrième  génération. 

hrmnumrinrlrn  a    ,.i          j    c   


Fin  du  Liure  de  lob. 
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LE  SECOND  LIVRE 

de  la 

SÀINCTE  BIBLE, 


COMMEtolNT    AV   LIVRE  DES  PSI.  A  V  MES 
I)  VTP  ROPHETE    ROYAL  DAVID. 


Ce  Usure  des  P femmes  nous  efl  proposé  par  le  fainB  Efpnt,  comme  am  riche  ft)  précieux  7?e~- 
for, pour  put  fer  en  tceluy  toutes  chofes  deftrables  pour  paruemr  à  ajraye  félicite ,  tant  en  cette 
t-vic  p'efente  ,  qu'après  icclle.  Car  les  ncheffes  de  ajraye  Science  $  phi/ofophie  celefle  ,  nous  y 
font  deffkyécs  à  pur  à  plein.  S'il  ej}  queflwn  de  la  grande  (ç)  haute  majefié  de  Dieu  % 
on  aierra  icy  reluire  la  jplendeur  duc  lie.  tfU  efl  que fl  ton  de  fa  Sageffe  tncomprthcnfble  % 
on  y  trouuera  a>nc  efchole  de  laprofcjjion  dtcelle.  S  il  efl  queflion  de  fa  Bonté  meffimable, 
que  ajouhom  Approcher  fè)  mettre  la  main  en  u  thnjor  ,  il  n'y  aura  aucune  partie  en 

y.  nous ,  auine  fente  atiuemcnt  le  goufl  dame  fi  douce  (t)  amiable  bonté.  Le  riche  y  apprendra 
le  drotB  ajfage  de  fa  richeffe.  Le  panure  y  trouuera  plein  contentement.  Céluy  qui  rit ,  (ty 
a  mature  de  ioye  ,y  ajcrra  la  droiÙe  mefure  de  fon  ris  (gj de  fa  ioye.  Le  de  foie  {£)  affligé  y 
trouuera  foulas  deliurance  de  tout  maf  {entant  fon  Dieu  Ouotr  foin  de  luy  :  moire iufques 
à  TTi  fotl  de  tefte ,  pouruoyant  à  toutes  fes  neceffitez^,  tant  de  corps  que  d  efpnt  ,fouflenant 
la  foibleffe  de  fa  main ,  addreffant  fes  pas  errons ,  en  la  droite  a>oye  ,  f$)  le  deffendant 
contre  toute  nuifance.  Bref,  nous  procurant  à  tous  dajfeBton  plus  que  paternelle  :  fina- 
lement préparant  ce  fouueram  bien ,  que  nul  ne  <-uit  oneques ,  ne  oreille  tiouyt ,  ne  entende- 
ment  d  homme  ne  peut  comprendre ,  à  fçauoir,  la  pleine  pojfcjfon  (ç)  louïjfance  de  gloire  a» 
Royaume  triomphant  de  noftre  Seigneur  /  E  SV  $>  Sacrificateur  (g) Roy  Eternel.  Duquel  on 
nJOit  auffi  icy  plufieurs  belles  &)  excellentes  Prophéties.  Or  efl  ce  dit  Dure  eferit  en  fiyle 
poétique ,  qui  efl  fort  propre  conuenable  à  la  defeription  de  la  matière  qu'il  contient ,  à 
fçauoir ,  (  outre  la  belle  excellente  doBnne  fufdite  )  des  louanges  panégyriques  qu'on  doit 
célébrer  en  la  fatnBe  Eglfe  du  Seigneur ,  (tf  des  famBes  {$)  dénotes  prières  que  fes  fidèles 
addreffent  a  fon  famB  Nom.  Et  efl  ce  fiyle  fort  beau,  élégant  de  grande  force  fi) 
efficace ,  toute  s  fou  difficile ,  d'autant  qu'il  efl  d  autre  forte  que  le  langage  populaire  q)  com- 
mun. Les  Hcbricux  F  ont  intitulé  dam  nom ,  qui  figmfie  Chanfons  ,  que  nous  appelions 
proprement  Odes ,  cefl  à  dire  ,  chants  des  Louanges  diurnes.  Les  Grecs  font  appelle  Pfeau- 
mes ,  lequel  mot fignifie  le  fon  de  la  harpe ,  ou  de  quelque  infiniment  :  dautant  que  ces  famBes 

Chanfons  efioient  chantées  fur  quelque  mfirument  de  mufiqut  en  lof] emblée  du  peuple , 

K  k    3         '  fur 
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pour  préparer  les  coeurs ,  rendre  entennf  aux  paroles  dtcelles.  Et  pour  autant  qu'on  y  trouue, 
diuerfes  tnfcripttons  quelques/ois  du  Pfeaume  fimplement  ,  quelquefois  de  Cantique  :  item , 
Pfeaume  de  Cantique ,  Cantique  de  Pfeaume  :efl  à  noter  que  Pfeaume  propremetit  eji, 
quand  le  feul  wflrument  refonnoit  fans  uotx  humaine.  Cantique  ,  efl  la  njoix  fan<  infini- 
ment. Pfeaume  de  Cantique  efl,  quand  la  njoix  humaine  commençoit ,  les  mftrumens  fut- 
uoient  :  Cantique  de  Pfeaume ,  quand  [  tnjlrument  commençoit ,  {%)  la'atoix  fuiuoit.  Pour- 
autant  aufi  que  ce  du  Dure  contient  pour  la  plufpart  les  Pfeaumes  tompofe^par  Dauid  ,  il 
efl  mfcrit,  Dure  des  Pfeaumes  de  Dauid:  combien  qu'il y  en  ayeplujieurs  compoflezjar  d'autres 
après  la  mort  diceluy.  On  attribue  à  Efdras  le  recueil  de  ces  Pfeaumes  en  wn  ^volume  t 
le f quel  s  il  n'a  agence^  par  ordre  auec  obferuatton  des  temps,  que  les  chofes  mentionnées  en 
iceuxfotu  aduemës ,  ams  luy  a  fuffy  de  faire  ce/imple  ncueilàî rvttinc  de  t EgUfe->. 


PSEAVME  PREMIER. 

I.  //  pr «nonce  bien-heureux  ceux,  qui  fe  deflournans  des 
mœurs  &  c.nfcU  des  mefehans ,  s'addonnent  à  la  co- 
noiffance  '&  exécution  de  la  Loi  de  Dieu.  4.  <y  mal- 
heureux ceux  qui  font  au  contraire^. 

Icn-hcurcux  efl  l'homme  qui  n'eft 
pas  aile  au  confeil  des  méchans ,  & 
ne  s'eft  point  arrefté  en  la  voyc  des 
pécheurs ,  &  ne  s'eft  point  ailis  en 


(Se  pour  ta  poflcllion  les 
6c  les  bri- 


pour  ton  héritage 
bouts  de  la  terre. 

9  Tu  lesgouucrncras  en  verge  clc  fer  : 
"lcras  comme  le  vailfeau  d'vn  potier. 

I  o  Et  vous  Rois  maintenant  entendez  :  prenez 
inftru&ion  vous  qui  iugez  la  terre. 

II  Scrucz  avu  Sagncu^^n  crainte  :  &  vous 
eliouillcz  en  luy  auec  tremblement. 

12  Receliez  dilciplme^  de  peur  que  le  Seigneur 
ne  fc  courrouce  :  &  qltc  ne  periflicz  de  la  voyc 
iufte. 

1  j  Quand  en  brief  fon  ire  s  embraiera ,  bien- 


la  chaire  de  pcflilcncc  : 

t  Ains en  la  loy  du  Seigneur eft  fa 'heureux  feront  tous  ceux  qui  fc  confient  en 
&  en  la  loy  d'iccluy  pcnlcra  iour  Ôc  luy 


volonté  , 
nuicL 

3  Car  il  fera  comme  l'arbre  planté  auprès  des 
ruifleaux  des  eaux  :  lequel  donnera  fon  fruici 
en  fa  faifon. 

tofiU.  u  1.      I Er  la  Vieille  ne  cherra  point ,    tout  ce  qu'il 
fera,  viendra  à  profpcrité. 

4  Lcsmcfchans  ne  font  point  ainfi  ,  ils  ne  font 
1er.  i7.  s.    pas  ainfi  :  mais  comme  la  p  oudre ,  |  laquelle  le 

vent  poufle  de  deûus  la  terre. 

5  Pour  cette  caufe  les  mefehans  ne  rcUiU'cite- 
lonr  point  au  ingénient  :  ne  les  pécheurs «nl  al- 
fcmblcc  des  mftes.  . 

AS  4. 5.     6  |  Carie  Seigneur  connoift  la  voyc  des  iuftes: 

6  le  chemin  des  mclchans  périra. 


A3. 1».  M- 
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TSEAVME  II. 

1.  Faine  entreprife  des  Gentils  &  des  Iuifs  contre  Chriji, 
a.  facilement  difitpée  p. tr  l'Eternel.  6.  Conformément  te 
règne  de  fen  Chi  ift.  1  o.  Admtnefle  les  Roys  &  Princes  à 
fa  crainte.  Prophétie  tres-certatne&  euidente  de  lefus- 
Chnjl  ,&dt  fon  règne. 

Pfeaume  à  Dauid. 

1  Ourquoy  ic  font  mutine*  les  gens,  &  ont 
filles  peuples  penfe  choies  vaines  l 

2  Les  Rois  de  la  terre  ont  efte  prcfcns,&  les 
Princes  ont  conuenu  cnlemblc  contre  le  Sei- 
gneur &  contre  fon  Chrift. 

3  Rompons  leurs  liens  :  &  icttons  arrière  de 
nous  leurioug. 

4  Ccluy  qui  habite  és  cicux ,  s'en  rira  :  &  le  Sei- 
gneur fc  mocquera  d'eux. 

5  Lors  il  parlera àcux en  fon  ire  :  <5c  leseftonne- 
ra  par  la  fureur. 

6  Mais  moy  ic  fuis  conftitué  Roy  de  par  luy 
fur  Sion  la  ià'ntte  montagne  :  prefehant  fon 
commandement. 

7  Le  Seigneur  m'a  dit  |  tu  es  mon  Fils  :  ic  t'ay 
auiourd'huy  engendre- 

%  \  Demande  moy  >  &  ic  te  donneray  les  gens 


PSEAVME  III. 

I.  La  grande  deflrejje  dont  Dauid  Je  voit  enferré  par  fts 
ennemis.  4.  luy  caufe  vne  telle  fiance  en  Dieu.  r.  après 
l'auoir  inuotfui.  6.  i'efl  fm'il  s'ofe  affeurer  de  la  villoire. 
7.  En  pajjans  il  prtphetife  de  la  refurreHitn  de  lejus- 

Cbrijf. 

1.  Pfeaume  à  Dauid ,  quand  il  s'enmioit  de  dc- 
uant  Abfalon  fon  fils.  1.  Rois  15.14. 

2  SfôEigncur ,  pourquoy  font  multipliez  ceux 
«**>qui  m'affligent  :  plulieurs  s'eikuent  con- 
tre moy.  n 

3  Plulieurs difent  à  mon  ame,  il  n'y  a  point  de 
falut  pour  luy  en  l'on  Dieu. 

4  Mais  toy  Seigneur ,  tu  es  mon  protecteur» 
ma  gloire,  &  ccluy  qui  efleue  mon  chef. 

5  l'ay  crié  de  ma  voix  au  Seigneur  :  &  il  m'a 
'  exaucé  de  fa  fainetc  montagne. 


6  l'ay  dormy ,  &  ay  cfté  enfommeillc  ,  Se  me 
fuisrcucillc  :  Carie  Seigneur  m'a  foûrcnu. 

7  le  ne  craindray  point  milliers  de  peuples 
m'enuironnant.  Leuc-toy  Seigneur,  fauuc  moy, 
mon  Dieu: 

8  Car  tu  as  frappé  tous  ceux  qui  me  font  aducr- 
faircs  lans  caulc  :  tu  as  rompu  les  dents  des  pé- 
cheurs. 

9  Le  falut  cil  du  Seigneur  :  &  ta  bénédiction 
cft  fur  ton  peuple. 

PSEAVME  IV. 

l.lt inutxtuf  Dieu  contre  la  toniuratton  X Abfalon.  Re- 
prend fes  ennemis.  5 .  les  muuant  a  pénitence.  7.  Ajfèr- 
m.tnt  n'ejire  bien  aucun  aue  la  feule  bonté  de  Dieu. 

1  Pour  la  fin  és  Çhanfons,  Pl'eaumcà  Dauid. 
1  ÇïïP  Vand  l'inuoquois ,  le  Dieu  de  ma  iuiricc 
KaCJm'a  exauce  :  en  tribulation  tu  m'as  mis 
au  large. 

Ayc  pitié  de  moy ,  5c  exauce  monoraifon. 

3  Fils 


DE  DAVID. 
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7. 


}  Fils  des  hommes  iufqu'à  quand  lerez-vouîf 
de  coeur  endurcy  :  pourquoy  aimez-vous  vani- 
té ,5c  cherchez  menfonge? 

4  Orfcachcz  que  le  Seigneur  a  fait  Ton  faindt 
admirable  :  le  Seigneur  m'exaucera  quand  ic' 
crieray  a  luy. 

5  |Cuurrouccz-vous,mais  ne  vueillcz  point  pé- 
cher :  des  choies  que  vous  dites  en  vos  cœurs,  & 
ayez  compunftion  en  vos  couches. 

6  Sacrifiez  facrificc  de  iufUcc  ,  5c  ayez  efpe- 
ranec  au  Seigneur  :  plulicurs  dil'cnt ,  qui  cil  ce- 
luy  qui  nous  tait  voirIcsbiens> 

7  Seigneur  la  lumière  de  ta  tace  et;  empreinte 
lur  nous  :  tu  as  donné  hefic  en  mon  cœur. 

8  Pour  la  foifon  de  leur  froment ,  de  leur  vin, 
5c  de  leur  huile ,  ils  l'ont  multipliez. 

9  En  repos  en  cela  mel'mc  ic  dormi  ray  ,  5c  rc- 
poicray. 

10  Car  toy  Seigneur ,  tu  m'as  fingulierement 
mis  en  efpcrancc. 


V. 


t$  fiduttewri  de 
,  en  la  nature  de 
C?  tenir  la  main 


1  Pour  la  fin  és  Chanfons  pour  l'o&auc,  Pfeau- 
mc  à  Dauid. 

Eigncur,  ncmercprcnpoinf  en  ta  fureur: 
ôc  ne  me  chaûie  point  en  ton  ire. 
}  Seigneur  :  aye  mercy  de  moy ,  car  ic  fuis  ma- 
'ade  ,  guéris  moy  ,  Seigneur,  car  mes  os  font 
cftonnez. 

4  Et  mon  amceft  grandement  troublée  :  mais 
ô  toy  Seigneur ,  iufqu'à  quand  ? 

5  Seigneur  ,  rcrournc-toy  ,  5c  deliurc  mon 
une  :  lauuc-moy  pour  ta  milèricorde. 

6  Car  en  la  mort  il  n'y  a  aucun  qui  ait  fouuc- 
nanec  de  toy  :  \  qui  confeflera  tes  louanges  en 
enfer? 

7  l'ay  trauaillc  en  mon  eemiflement,  ic  laueray 
toutes  Icsnuids  mon  lia,  5c  arrouferay  ma  cou- 
che de  mes  larmes. 

8  Mon  œil  a  cfté  trouble  par  la  fureur  :  ie  fuis 
cnuicilly  entre  tous  mes  ennemis. 

9  I  Retirez-vous  de  moy,  vous  tous  qui  faites UaII  . 
iniquité  :  car  le  Seigneur  a  exaucé  la  voix  dc^.,,  4I. '* 
mes  pleurs.  uu  11.17. 

I  o  Le  Seigneur  a  exaucé  ma  prière  ,  le  Seigneur 
a  receu  mon  oraifon. 

I I  Tous  mes  ennemis  foienr  confus ,  5c  grande- 
ment troublez  :  qu'ils  fc  retournent ,  5c  ayent 


P  S  E  A  V  M  E 

1.  Trier  e  dt  Dantd  centrt  Iti  fia 
S**!.  5.  Puis  fi  cenfele.  8.  j'ajjèufant 
Dit»  ,  quiefl  dt  h  ait  lit  mtfchant.  1 ». 

1  Pour  la  fin  à  caufe  de  celle  qui  obtint  l'hcri-  honte  foudaincmént 
tage ,  Pfcaume  à  Dauid. 

2  S?2  Eigncur  .prerte  l'oreille  à  mes  paroles, 
«w*  enten  mon  cry. 

3  Mon  Roy  5c  mon  Dieu,  enten  à  la  voix  de 
mon  oraifon. 

4  Car  ic  te  feray  prière  Seigneur  :  tu  exauceras 
ma  voix  au  matin. 

5  Des  le  matin  ic  comparoiftray  deuant  toy ,  & 
regardera)-  :car  tu  es  Dieu ,  qui  ne  veux  point 
iniquité. 

6  Et  auflï  n'habitera  point  auprès  de  toy  le 
nuuuais  :5c  ne  demeureront  point  les  iniuftes 
deuant  tes  yeux. 

7  Tu  hais  tous  ceux  qui  font  mefehanceté  :  tu  ceux  qui  me  pourfuiucnt. 
dcltruirastousccux  qui  parlent  menfonge.         î  Que  parauenturc  il  ne  rauifie  mon  amc  , 
Et2*c  Seigneur  aura  en  abomination  l'homme  comme  vn  Lion  ,  quand  il  n'y  a  aucun  qui  ra- 

meurticr ,  5c  trompeur.  cherc ,  ou  qui  fauuc. 

8  Mais  moy  ai  l'abondance  de  ta  mifericorde  4  Seigneur  mon  Dieu ,  fi  i'ay  fait  celte  chofe, 
i'entreray  en  ta  maifon  :  i'adorcray  en  tonfaincr,  s'il  y  a  iniquité  en  mes  mains. 

temple  aucc  ta  crainte.  *  r  5  Si  i'ay  rendu  mal  à  ceux  qui  me  l'ont  fait, 

9  Seigneur,  conduy-moy  cntaiufticc  :  àcaufe  c'eft  a  bon  droitt  que  confus  ie  dechcois  par 
de  mes  ennemis,  adreflé  ma  voyc  deuant  ta  mes  ennemis. 

lace.  Jô  Quci'cnncmy  pourfuiuc  mon  ame,  l'attai- 

:o  Car  il  n'y  a  point  de  vérité  en  leur  bouche,  gne  ,  5c  foullc  ma  vie  en  terre  ,  <5c  mette  ma 
leur  cœur  cft  vain.  1  gloire  en  poudre. 

11  |  Leur  golier  cft  vn  fcpulchrc  ouuert  :  ils '7  Lcuc-toy,  Seigneur ,  en  ton  ire  ,5c  fois  cficué 
faiioienc  fraudulculcmcnt  de  leurs  langues,  6  aux  fins  de  mes  ennemis. 
Dieu  îugc-lcs.  Et  t'eficuc,  Seigneur  mon  Dieu,  au  comman- 

Qiuls  dechéent  de  leurs  pcnfécs.fclon  la  inul-  dément  que  tu  as  commandé  : 


PSEAVME  VII. 

I.  Qtaifon  dt  Dauid  À  tort  pou'/ktup  par  Seul.  7.  Re- 
quiert tt  ingénient  de  Dieu  cem.e  fii  sAuerfitiret ,  (jr 
le  Rey-tume  à  luy  promit.  îj.  Menace  fit  ennemis  /Ut 
ne  fi  repentent  :  ij.  &  montre  que  les  mt fichons  fine 
caufe  de  leur  retint^. 

1  Pour  la  fin  Pfcaume  à  Dauid  ,  lequel  chanta 
au  Seigneur  pour  les  paroles  de  Chufi  fils 
de  Icmini.  2.  Ttys  16. 
a  î(Ej  Eigncur  mon  Dieu  ,  i'ay  eu  cfperancecn 
S»  toy ,  fauue-moy ,  5c  me  deliure  de  tous 


titude  de  leurs  impietez  dcchauc-lcs  ,  car  Sei- 
gneur, ils  t'ont  irrité. 

12  Et  que  tous  ceux  qui  ont  cfpcrancc  en  toy , 
s'cfiouifi'cnr ,  ils  auront  exultation  éternelle- 
ment ,  5c  tu  habiteras  en  eux. 

Et  le  glorifieront  en  toy,tous  ceux  qui  aiment 
ton  nom  : 

i)  Car  tu  béniras  le  iufte. 

Seigneur,  ru  nous  as  enuironne  de  ta  bien- 
v  ucillancc  comme  d'vn  pauois. 


PSEAVME  VI. 

4.  Ardente  prière  de  Dauid  détenu  de  greffe  maladif. 
4  appréhendant  tire  de  Dieu  ,  (jr  les  MHgoifl'es  de 
tnart,  9.  Sa  foudtune  refiotttjfanct ,  caufe  d'vnt  fitnee  <tut 
(en  ht  ai  fin  eft  exaucée  dt  Dit». 


8  Et  l'ailcmbléc  des  peuples  t  enuironnera. 
tt  pour  iccllc retourne  en  haut. 

9  Le  Seigneur  iuge  les  peuples. 

Seigneur iuge-moy  lelon  ma  iullicc  ,  5c  félon 
l'innocence  qui  cft  en  moy. 

10  La  malice  des  pécheurs  prendra  fin  ,  5c  toy 

Dieu  I  qui  enquiers  les  cœurs,  5c  les  reins ,  tu   _     .  < 
addrclkras  le  iufte.  /«r.u.io. 
tt  Mon  iufte  aide  cft  du  Scigncuf ,  qui  fauuc e>  10. n. 
ceux  qui  font  droiûs  de  cœur 

1 2  Dieu  iufte  iuge,  fort,  5c  patient ,  ne  fe  cour- 
rouce-il pas  chacun  iour? 

1 3  ^1  vous  n'eftes  conuerris  ,  il  branflcra  fon 
ci  pce,  il  a  tendu  fon  arc,  5c  l'a  appareillé. 

14  Et  en  iceluy  il  a  applique  vaifleaux  de  mort: 

11  a  embrazé  les  flèches. 

K  k  4        15  Voi 
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1  s  yoicy.il  a  trauaillé  |  pour  enfanter  iniufticc, 
il  a  conecu  douleur,  <5c  a  enfanté  iniquité. 

1 6  II  a  ouucrt  vn  puits,  «5c  l'a  tbùy,  &  cft  cheu  en 
la  folle  qu'i  1  a  faite. 

17  Sa  douleur  leraconucrtic  fur  fa  telle  :  «Se  fon 
iniquité  defeendra  fur  le  fommer  de  fon  chef. 
iS  le  loùcray  le  Seigneur  félon  fa  iufticc ,  Se 
chanteray  au  nom  du  Seigneur  fouucrain. 


AU/M!  lt- 


P S E A V ME  VIII. 

X.  Célèbre  fur  trônât  udmirstien  C udmirublt  puifunce  du 
{'reuteur,<.  &  l' honneur  qu  il  *  ddigué /dire  À  Ibomm^. 
7.  Prophetifede  U  prééminence  de  lefut-Chrijl  fur  Us 
chefes  crtèes. 

1  Pour  la  fin  à  caufe  despreflbirs,  Pfcaume  à 
Dauid. 

2  EÇ"  Eigncur  ,  fui  es  noftre  Seigneur  ,  que  ton 
nom  cft  admirable  par  la  terre  vniuerfcllc. 

Car  ta  magnificence  cft  cflcucc  fur  lcsCicux. 

3  IDc  la  bouche  des  cnfans,«5c  allaidans  tu  as  par- 
lait louange,  à  eau  le  de  tes  enncmis.-afin  que  tu 
deftruifes  l'cnncmy  &  le  vengeur. 

4  Car  ie  verray  tes  cicux  ,  fut  font  les  ccuurcs  de 
tes  doigts  :  la  Lune ,  «3c  les  cftoilles ,  que  tu  as 
tonde. 

$  j  QtTcft-ce  de  l'homme ,  que  tu  as  fouucnancc 
de  lu  y,  ou  le  fils  de  l'homme  que  tu  le  vifites? 

6  Tu  l'as  fait  vn  petit  moindre  que  les  Anges  :  tu 
l'as  couronné  de  gloire,  «Se  d'honneur: 

7  Et  l'as  conftituc  fur  les  oeuures  de  tes  mains. 
uc*r.i5.i7.  S  Tu  |  asaflubic&y  toutes  chofes fous  fes  pieds: 

lcsoùailies,<5c  tous  les  boeufs  vniuerfcllemcnt,cn 
outte  les  belles  du  champ. 

9  Les  oy féaux  du  ciel ,  «Se  les  poiûbns  de  la  mer, 
lefquels  paflent  par  les  lent iers  de  la  mer. 

10  Seigneur  qui  es  noftre  Seigneur,  que  ton  Nom 
:ft  admirable  en  l'vniuerfcllc  terre  ! 


PSEAVME  IX. 

*.  jiRun  de gruces  pour fuviUeirt fur fes  ennemis,  1  o.  M*- 
'  gnifie  U  honte',  tufiiee  &  put  fente  de  Ditul  feul  refuge  des 
affligez.,  1 4 10.  &  ïsnuofue^.  . 

1  Pour  la  fin  à  caufe  des  fccretsdu  fils,  Pfcaume 
à  Dauid. 

2  £G>  Eigncur  ic  te  loùcray  de  tout  mon  coeur,ic 

raeontcray  toutes  tes  mcrucillcs. 
j  le  me  rcfiouiray  «5c  m'cfgaïcray  en  roy.ic  chan- 
teray ton  Nom,  6  Souucrain. 

4  Entant  que  tu  conuertis  mon  ennemy  arrière: 
ils  feront  afibiblis,  &  périront  deuant  ta  face. 
<  Car  tu  as  fait  mon  tugement,  <5c  ma  caufe  :  tu 
t'es  alfis  fur  le  throne,  toy  qui  iuge  iufticc. 

6  Tu  as  afprcmcnt  repris  les  gens,«5c  le  mefehant 
cft  pery  :  tu  ascrïacé  leur  nomctcrnellcmcnt,& 
au  liecle  du  fieclc. 

7  Les  glaiucs  de  l'cnncmy  font  défaillis  en  la  nn, 
•5c  tu  as  deftruit  leurs  citez.       tmi^èâ'    c  • 

5  Leur  mémoire  cft  peric  aucc  le  fon ,  <x  le  Sei- 
gneur demeure  éternellement. 

Il  a  appareillé  fon  Thronc  en  iugement  : 
9  Et  il  iugera  la  terre  en  cquité,H  tugera  les  peu- 
ples en  iufticc  ^vî^^.«'  1 
to  Et  le  Seigneur  cft  fait  larerraiûedu  pauurc: 

6  aide  en  opportunitez,  en  tribulation. 
1 1  Et  ceux  ayent  cfperance  en  toy,  qui  cognoii. 
fent  tonNom  :  carScigncur,tu  ri  as  point  delail- 
fc  ceux  qui  te  cherchent.  • 
1 1  Chantez  au  Seigneur  qui  habite  en  Sion.an- 
noncez  fes  ceuures  entre  les  gens. 
1  î  Car  en  requérant  leur  lang  U  a  eu  mémoire 


d'eux  :  il  n'a  point  oublie  leciy  dcspauures. 

14  Seigneur  aye  mercy  de  moy  :  rcgarJe  mon 
humilité  fuite  de  mes  ennemis. 

1 5  Toy,  qui  m'cflcucs  hors  des  portes  de  mort, 
afin  que  i'annonec  toutes  tes  louanges  és  portes 
de  la  tille  de  Sion. 

1 6  le  m'efiouiray  en  ton  falutaire:  les  gens  Lont 
fichez  en  la  mort  qu'ils  ont  fait. 

Au  mcfmclaq qu'ils  auoient  caché,  leurpici 

a  efte  pris.  *  * 

17  Le  Seigneur  fera  cognu,cnfaiCant  lugemens: 
le  pécheur  cft  pris  par  lcsocuurcs  de  fes  mains. 

1 8  Les  pecheurs  tresbuchent  en  enfer  ,  toutes 
gens  qui  oublient  Dieu. 

1 9  Car  en  la  fin  le  pauure  ne  fera  point  oubjic  là 
patience  dcspauures  ne  périra  point  en  la  fin. 

20  Seigneur  ,  leue  toy ,  l'homme  ne  (bit  point 
conforté  ,  que  les  gens  loient  iugcx  en  ta  pie- 
fence. 

1 1  Scigncut ,mcts  fur  eux  vn  legiflatcur.quc  les 
gens  içachent  qu'ils  font  hommes. 

Pfeâumt  10.  ftlen  les  Hebrieux. 

1  Seigneur  pourquoy  cs-tu  allé  loin  >  &  nous 
mcfprifcs  en  opportunitez ,  en  tribulation. 

2  Quand  le  mclchant  s'cnorgucillit.lc  pau\itc  cft 
embraie,  ils  font  pris  és  contcils  qu'ils  penlcnt. 

3  Car  le  pécheur  cft.louécs  defirs  de  Ion  amc, 
«5c  l'inique  cft  dit  heureux.  ' 

4  Le  pécheur  a  beaucoup  prouoque  à  ire  le  Sei- 
gneur :  félon  la  multitude  de  fon  ire  il  ne  le 
cherchera  poinr. 

5  Dicun'cll  point  en  fa  prcfcncc  :  fes  voyesfont 
fouillées  en  tout  temps. 

Tes  mgemens  font  oftez  de  deuant  fa  face  :  il 
aura  domination  de  tous  les  ennemis. 

6  Car  il  a  dit  en  fon  coeur ,  le  ne  feray  point  re- 
mué degencration  en  génération  fans  mal/  - 

7  Sa  bouche  cft  pleine  de  malédiction  ,  3c  de 
tromperie  :  fous  fa  langue  tfl  peine  «5c  douleur. 
S  11  le  lied  en  embufehes  auec  les  nehes  :  afin 
qu  es  lieux  feercts  il  mette  à  mort  l'innocent.  *  ^ 

9  Ses  yeux  regardent  fur  le  pauure  :  il  cfpic  lc- 
cretement,  comme  le  lion  en  fa  cauerne. 

11  épie  pour  attraper  le  pauurc  :  afinqu  Ura- 
uiuc  le  pauure  quand  il  l'attire  à  foy. 

10  En  fon  laq  il  l'humiliera  :  il  s  enclincra  ,  «5c 
cherra  ,  apres  qu'il  aura  eu  la  feigneune  tur  les 
pauutcs.  •  „  ., 

1 1  Car  il  a  dit  en  fon  cœur,  Dieu  1  a  oublie  :  il  a 
détourne  fa  face  afin  qu'il  ne  voye  en  la  fin. 

1 2  Seigneur  Dieu  leue  toy,  ta  main  foit  exaltée: 
ne  vucillc  point  oublier  les  pauures. 

I  ?  Pour  quelle  caufe  a  le  mefehant  irrité  Dieu  ; 
Car  il  a  dit  en  fon  coeur,  Il  n'en  fera  point  inqui- 

lition.  . 

1 4  Tu  le  vois,  car  tu  confideres  le  labeur,  «5C  dou- 
leur :  afin  que  tu  les  liures  en  rcs  mains. 

Le  pauurc  t'a  cfté  dclaiûc  :  tu  feras  adiut cur  à 
l'orphelin. 

1 5  Brifc  le  bras  du  pécheur ,  &  du  mauuais  :  on 
cherchera  fon  pèche  ,  «5c  il  ne  fera  point  trou- 
uc. 

16  Le  Seigneur  régnera  éternellement,  «x  au 
ficelé  du  liecle  :  vous  gens  vous  périrez  de  la 
terre. 

17  Le  Seigneur  a  exauce  le  defir  des  pauures: 
ton  oreille  aouv  la  préparation  de  leur  cœur. 

I I  Pourfairc  iûgcmcnt  à  l'orphclin,«3c  à  1  hum- 
ble :  afin  que  l'homme  plus  n'entreprenne  dç  le 
magnifier  fur  la  terre.  - 


f 
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PSEAVME  X. 

j.  S'  cotnf.Avu  de  ceux  qui  le  chajfiient  Je  la  terre  êt Ifbtel. 
4.  Dec! Art  fa  confiance  qu'il a  en  Dieu,  6.&  la  vengean- 
ce qu'il  fer  A  des  mefehant. 

1  Pour  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid.  ; 

2  Mfg  E  me  confie  au  Seigneur  :  comment  dites 

vous  à  mon  ame,  Fuy-t'en  en  la  montagne 
comme  vn  pallercau  l 

3  Car  voicy,  les  pécheurs  ont  tendu  l'arc  :  ils 
ont  appareillé  leurs  flèches  au  carquois,  pour  ti- 
rer contre  lc6  droits  de  cœur.c  n  obfcuriré. 

a  Car  ils  ont  deftruid  ce  que  ru  as  parfaitement 
t.uri  :  mais  le  iufte  qu'a-il  fait? 

5  l  Le  Seigneur  eft  en  Ion  fainct  temple ,  le  Sei- 
gneur a  l'on  liege  au  ciel. 

'  Ses  yeux  regardent  fur  lepauurc  :  les  paupiè- 
res cfprouuent  les  fils  des  hommes. 

6  Le  Seigneur  interroge  le  iufte  Se  le  mefehant: 
mais  celuyquiayinc  iniquité,  hait  l'on  ame. 

7  II  plcuucra  fur  les  pécheurs  des  laqs  :  feu  & 
ioulphre,&  vents  tempeftueux  feront  la  portion 
de  leur  breuuagc. 

S  Ca/lc  Seigneur  eft  iufte,  Se  a  aime  les  iuftices: 
fa  face  a  veu  équité. 

PSEAVME  XI. 

l.  Se  r  !-*»■■<  t"  au  lien  d'equite',4  droiSure  par  tout  n'y  a  que 
enc»f*nge  &  tromperie.  4.  frit  le  Seigneur  centre  les  mrf 
chais  :  tjr  que  par fa  miséricorde ,  ayant  pitié  de  fes  affli- 
ge*. ,  les preferue  de  ta  peruerfttid'tctux. 

1  Pour  la  fin  pour  l'oftaue,  Pfeaumc  à  Dauid. 

2  Eigncur  fauuc  moy,car  le  fainct  eft  défail- 


le ly ,  car  les  vérités  l'ont  diminuées  d'entre 
les  fils  des  hommes. 


4  Regarde  Se  m'exauce  mon  Seigneur  mon 

Dieu. 

Illumine  mes  yeux ,  afin  que  iamais  ie  ne 
m'endorme  en  la  mort  : 

5  De  peur  que  mon  ennemy  aucuncfois  ne  dife, 
le  l'ay  vaincu. 

Ceux  qui  me  font  tribulation,  s'efiouïront  fi 
ie  fuis  cfmcu  : 

6  Mais  moy  i'ay  eu  efpcrance  en  ta  mifericor- 
de. 

Mon  coeur  s'eiloiiiraen  ton  falutaire  :  ie  chan- 
terayau  Seigneur, qui  m'a  donné  lesbiens:  Se. 
diray  Pfeaume  au  nom  du  Seigneur  fouucrain- 


PSEAVME  XIII. 
.  Opinion  &  propot  des  infidèle  t  &  iniques ,  3.  dont  /o 
monde  eft  tout  plein.  7.  Souhaite  U  délivrance  du  peu- 
ple de  Dieu.  Eft  icj  manftre'e  la  corruption  du  genres 
humain^. 

A  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 
;EJ  E  toi  a  dit  en  fon  coeur  il  n'eft  point  de 
Dieu  ils  le  font  corrompus,  &  ontefté  faits 
abominables  en  leurs  oeuurcs  :  il  n'y  a  aucun 
qui  rafle  bien  :  il  n'en  eft  pas  iufqu'à  vn. 
:  2  Le  Seigneur  a  regardé  du  ciel  lur  les  enfans 
des  hommes,  afin  qu'il  voyc  s'U  y  a  aucun  qui 
entende  ou  cherche  Dieu. 
3  Ils  ont  tous  décliné ,  «Se  ont  cfté  faits  inutiles 
cnfcmble  :  il  n'clt  perionne  qui  fafle  bien,  il 
n'en  eft  pas  iufqu'à  vn. 

Leur  golicr  eft  vn  fcpulchrc  ouuert ,  ils  fai- 
foient  lruuduleul'cmcnt  de  leurs  langues,  venin 
d'aipieseft  dellbus  leurs  lèvres. 

Dcfqucls  la  bouche  eft  pleine  de  malédiction 
Se  d'amertume  :  leurs  pieds  font  légers  à  rcfpau- 
dre  le  fang. 

.  De  ih  u  et  ion  Se  malédiction  eft  en  leurs  voyes, 
Se  n'ont  point  conneu  la  voyc  de  paix  :  la  crain- 
te de  Dieu  n'eft  point  deuant  leurs  yeux. 


3  Vn  chacun  d'eux  a  parlé  chofes  vaines  à  fon 
prochain  :  leurs  lèvres  font  pleines  de  trompe- 
rie :  ils  ont  parlé  en  double  coeur. 

4  Le  Seigneur  deftruife  toutes  les  lèvres  plci-  4  Tous  ceux  qui  font  iniquité,  ne  connoiftront- 
ncs  de  fraude,  Se  la  langue  qui  parle  chofes  hau-  \  ds  point,  lcfquels  dcuorent  mon  peuple  conv 
taincs.  me  s'ils  mangeoient  du  pain  : 

5  Qui  ont  dit ,  Nous  magnifierons  noftre  lan-  5  Us  n'ont  point  inuoqué  le  Seigneur,  ils  ont 
e,uc:  nos  lèvres  font  de  nous ,  qui  eft  Seigneur  la  tremblé  de  peur  où  il  n'y  auoit  point 


de 


lur nous? 

6  Pour  la  mifere  des  affligez,  6c  le  gemiffement 
despauurcs  ,  ie  me  leucray  maintenant ,  dit  le 
Seigneur. 

le  lemcttraycn  fauueté  ,  &auec  fiance  i'oeu- 
urcray  en  luy. 

7  Les  paroles  du  Seigneur,  font  paroles  chaftes, 
argent  examiné  par  le  teu,approuué  Se  purgé  de 
la  terre  par  lep  trois. 

S  Toy,Scigncur,  tu  nous  fauueras:  Se  nousgar- 
deras  de  cefte  génération  éternellement. 
9  Les  mefehans  cheminent  à  l'en  tour.  Tu  as 
multiplié  les  fils  des  hommes  félon  ta  grandeur. 

PSEAVME  XII. 
X.  En  fin  extrême  détreffe  fe  complaint  an  Seigneur,  etahtir 
diffère' fon  fecows  enturs  luy  :  4.  requérant  luy  donner  heu- 
reufe  tffue  ,  6.  auec  ail  ion  de  grâces. 
1  Pour  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 

i  Eigncur ,  iufqu'à  quand  m'oublieras-tn  ti 
nalemcnt,iufqu'à  quand  dcûourncras-tu  ta 
face  de  moy? 

2Combicn  longuement  confultcrois-ic  en  moy- 
mefme ,  Se  auray  douleur  en  mon  coeur  toute  la 
iournéc ? 

3  Iufqu'à  quand  feu  efleue  mon  ennemy  fur 
moy? 


peur. 

6  Car  le  Seigneur  êft  en  la  iufte  génération  : 
vous  aucz  confondu  le  conlcil  du  pauurc ,  pour- 
ce  que  le  Seigneur  eft  fon  cfperahcc. 

7  Qui  donnera  de  Sion  le  falutaire  d'Ifraël  : 
le  Seigneur  aura  ofté  la  captiuité  de  fon  peuple, 
Iacobfcrclioùira,  Ôc  Ilraciauru  lieue. 


PSEAVME  XIV. 
1 .  De  quelles  mœurs  doiutnt  eflre  ornes,  les  citoyens  des 
deux  &  enfant  de  t Fglifa. 

1  Pfeaume  à  Dauid. 

£Ç£  Eigncur,  qui  feraceluy  qui  habitera  en  ton 
»**  Tabernacle  ?  ou  qui  repofera  en  ta  fainetc 
montagne  ? 

2  |  Ccluy  qui  chemine  fans  macule ,  Se  qui  fait  £ytf 
ccuuredc  iuftice. 

3  Qui  parle  vérité  en  fon  coeur,  qui  n'a  point 
tait  fraude  de  fa  langue. 

Et  n'a  point  tait  mal  à  fon  prochain ,  Se  n'a 
point  icccu  de  diffame  contre  les  prochains. 

4  Le  mefehant  eft  deuenu  à  rien  deuant  luy  :  Se 
il  glorifie  ceux  qui  craignent  le  Seigneur.  Ccluy 
qui  iurc  à  fon  prochain,  6c  ne  trompe  point. 

5  Qui  n'a  point  donné  fon  argent  à  vlurc,& n'a 
point  pris  aucuns  dons  contre  l'innocent. 

*      v  Ccluy 
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Cclny  qui  fait  ces  chofcs ,  ne  fera  point  cf- 
meu  éternellement. 


PSEAVME  XV. 
.  Enferme  confinnee  tl demande  lefecours  de  Dieu,  5.  au- 
quel  il  remet  tout  fon  bien ,  appuy ,  &  protcflion  ,  6.  /«y 
rendant  grâces  de  tant  de  biens  receuz.  de  luy  t  S .  Protefie 
ejire pus  de  toute  idolâtrie,  monflrant  la  confufion  de  teux 
9  ,  <  la  /muent.  10. En  fin  prophetifi  de  la  re/urrethon  de 
le  fus  Lhrt/i.  il.  De  laquelle  nous  vient  toute  félicite', 
fmuant  ce  qui  ejl  efirit  au  1.  &  1 }.  chapitre  des  Ailes  : 


1  Defcriprion  du  tiltrc  à  iceluy  Dauid. 

2  bçéj  Eigneur  garde  moy,  car  i'ay  cucfpcrance 

en  toy  :  i'ay  dit  au  Seigneur,  Tu  es  mon 
Dieu»  car  tu  n'as  point  affaire  de  mes  biens. 

j  11  a  lait  toutes  mes  volontcz  mcruciilcufcs,  és  ton  glaiuc  des  ennemis  de  ta  main. 
faindsqui  fout  en  la  terre  d'iccluy.  14  Seigneur ,  diuile-lcs  en  leur  viç  de  ceux  qui 

4  Leurs  infirmitez  ont  cfté  multipliées,  Je  puis:  font  en  petit  nombre  en  la  terre  :  Je  leur  ventre 


8  Garde-moy  comme  la  prunelle  de  l'oeil ,  de 
ceux  qui  reiiftent  à  ta  dextre. 

Détends  moy/ous  l'ombre  de  tes  ailles, 

9  De  la  face  des  mefehans  qui  m'ont  tait  op- 
preffion. 

Mes  ennemis  ont  enuironne  mon  ame  : 
10 11}  ont  enclos  IcargrauTc,  leur  bouche  a  par- 
lé orgueillculcment. 

1 1  Et  en  me  deietrant,  ils  m'ont  maintenant  en- 
uironne :  ils  ont  ordonné  de  décimer  leurs  yeux 
en  terre. 

12  Us  m'ont  pris  comme  le  Lyon  appareille  à 
la  proyc ,  fie  ainfi  que  le  Lyonccau  qui  habite 
és-heux  feercts. 

1 3  Seigneur,  leue  toy,  auance  toy  deuant  luy,  fie 
le  jexte  en  bas  :  deliure  mon  ame  du  mclchant, 


après  ils  fe  font  haQcz. 

Ic  n'affcmblcray  point  leurs  congrégations  de 
fan  g  :  <Sc  n'auray  point  mémoire  de  leurs  noms 
par  mes  lèvres.  * 
j  Le-Seigncur  cft  la  part  de  mon  héritage  &  de 
mon  hanap  :  tu  es  ecluy  qui  me  reftitucras  mon 
héritage. 

6  Lcscordcatix  mcfontcfchcus  en  lieux  excel- 
lons ,  car  certainement  mon  héritage  m'ett  tres- 
noble. 

7  lebeniray  le  Seigneur  lequel  m'a  donné  en- 
tendement :  aucc  ce  mes  reins  m'ont  chaftic  luf- 
ques  à  larmier. 

s  \  le  preuoyuis  toufiours  le  Seigneur  en  ma 
prefence  :  car  il  cil  à  ma  dextre  afin  que  ie  ne 
fois  csbranlc. 

9  Partant  mon  coeur  s'eft  cfioiiy ,  Je  ma  langue 
a  eu  liefle ,  fie  en  outre  ma  chair  repofera  en  ef- 
peranec. 

10  Car  tu  ne  delaifferas  point  mon  ame  en  en- 
fer :  Je  ne  permettras  que  ton  fainû  voyc  cor- 
ruption. 

Tu  m'as  fait  connoiftre  les  voycsjdcvic  ,tu 
m'empliras  de  liefle  aucc  ta  face ,  dcliccsyS»*  en 
ta  dextre  perpétuellement. 


cft  rcmply  de  tes  threfors  cachés. 

Ils  font  remplis  d'enfans  :  Je  ont  laifi'é  leurs 
relidus  à  leurs  petits. 

1 5  Mais  moy  i'apparoiftray  deuant  ta  face  en 
iufticc  :  ieferay  rallafié  quand  ta  gloire  apparoi- 
ftra. 


PSEAVME  XVII. 

Hymne  très-excellent,  pa>  lequel  Dauid  chante  au  Seientmr 
fis  vOloir es  ,  après  qu'il  t eut  rendu  pai/îble  :  mon- 
/iront  de  combien  grands  périls  il  l'a  tant  de  fois  deliure  : 
il.  Et  mtfme  de  lu  main  défis  emumu.  5  8 .  Le/que:  s  il  a 
ruex.  tut  par  façons  admirables.  1 1 .  Pretejle  que  Dieu  ta, 
trattté filon  fin  intégrité.  Icy  par  vn  flyle  excellent  tl  pro- 
phétise de  lefus-Chrisl. 

1  Pour  la  fin  à  l'enfant  du  Seigneur,  ùfiamirDi- 
uid,  lequel  chanta  au  Seigneur  ce  Cantique, 
au  temps  que  le  Seigneur  le  deliura  de  la  main 
de  tous  fes  ennemis  ,  mefmcs  de  la  main  de 
Saùl ,  difanr,  1.  Reu  ix.  ». 

2  fîggEigncur ,  qui  es  ma  force ,  ie  t'aimexay 
«vvi  d'affection. 

3  Le  Seigneur  eft  ma  fermeté  Je  mon  refuge  Je 
mon  libérateur. 

Mon  Dieu  efi  monadiuteur  :  Jci'uuraycfpc- 
ranceenluy. 
Mon  protecteur ,  Je  la  corne  de  mon  falut ,  Je 


PSEAVME  XVI. 

1.8.//  Prie  ardemment ,  de  ne  fuccomber  en  fis  perficu- 

4.  IrotejUn,  seflre  contrc<ardé  des  pollutions  .mon  llllccpieur. 

fini*  puifJce  &  cruauté  défis  ^  l  »™oqucray  le  Seigneur  en  le  louant,Jc  ic  fc- 


lions 

mondaines 


Monfir 


perficuteurs',  de  la  violence  de/quels  demande  eflr^  "Y  ^  de  mes  ennemis.  ' 

5  Les  douleurs  de  morr  m  ont  enuironne  :  Je  les 


ma  iufticc  :  entends  ma 


garanty. 

i.Oraifon  de  Dauid. 
©ç3  Eigneur  exauce 
§M8  prière. 

Prcftc  l'oreille  à  mon  oraifon  qui  n'eft  pas  fai- 
te en  lèvres  fraudulcntes. 

2  Que  mon  iugement  vienne  de  ta  face  :  que  tes 
yeux  voyent  l'équité. 

3  Tu  as  efprouué  mon  coeur ,  Je  l'as  vifiré  de 
nuitt  :  tu  m'as  etfayé  par  feu  ,  Je  iniquité  n'a 
point  cfté  trouuéc  en  moy. 

4  Afin  que  ma  bouche  ne  parle  point  les  oeu- 
ures  des  nommes  :  pour  les  paroles  de  tes  lèvres 
i'ay  gardé  les  voyes  difficiles. 

5  Parfais  mes  pas  en  tes  fentiers  :  afin  que  les 
planfcs  de  mes  pieds  ne  glitfcnt  point. 

6  O  Dieu  i'av  crié ,  pourtant  que  tu  m'asexau- 
cé  :  encline  ton  oreille  vers  moy ,  Je  exauce  mes 
paroles. 

7  Rends  tes  mifericordes  admirables ,  qui  fau- 
ues  ceux  qui  ont  cfpcrancc  en  toy. 


torrens d'iniquité  m'ont  troublé. 

6  Les  douleurs  d'enfer  m'ont  cnuironné  :  les 
laqs  de  la  mort  m'ont  preuenu. 

7  En  ma  tribulation  i'ay  inuoqué  le  Scigneur,Jc 
ay  crié  vers  mon  Dieu. 

Et  il  a  exaucé  ma  voix  de  fon  fainct  temple  :  Je 
mon  cry  en  fa  prefence  eft  entré  en  fes  oreilles. 
%  La  terre  a  cfté  cfmcuë,  Je  a  tremblé  :  les  fondc- 
mens  des  montagnes  font  troublez  ,  Je  efmeuz, 
car  il  s'eft  courroucé  à  eux. 

9  La  fumée  cft  montée  en  fon  ire  :  Je  le  feu  a 
brufic  de  la  prefence  de  fa  facc:lcs  charbons  ont 
cftécmbrafezde  luy. 

10  11  acneliné  lescieux,  Je  cft  defeendu ,  Jcob* 
feurité  cftoit  fouz  les  pieds. 

11  Et  eft  monté  fur  les  Chérubins,  Je  a  volé  :  il 
a  volé  fur  les  aides  des  vents. 

1 2  Et  a  mis  ténèbres  pour  fa  couucrture,à  l'en- 
tour  de  luy  efi  fon  Tabernacle ,  l'eau  renebreufe 
cft  aux  nuées  de  l'air. 

13  Les  nuées  ont  pafié  en  fa  prefence  pour  la 

grande 
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grande  fplcndeur,  grcrlcfic  charbons  de  feu. 

14  Et  le  Seigneur  a  ronne  du  ciel ,  fie  le  Souue- 
rarn  a  donné  la  voue  auec  grclle  ,  fie  charbons  de 
feu.  'K.VA321 

15  E  ni  a  cnuoyéfes  flèches,  3c  les  a  dilfipcz:  il 
a  multiplie  les  cfclairs,  fie  les  a  troublez. 

16  Ecics  romaines  des  eaux  onr  apparu  ,  fie  les 
lundemenrs  du  monde  ont  cite  deleouuerrs. 

Par  ta  menace  Seigneur,  par  lcfotirrkmentdu 
vent  de  ton  ire. 

17  II  acnuoycdu  tres-haut  lieu  ,  &  m'a  pris  fie 
m'a  rire  de  plulicarscaux. 

1 S  II  m'a  deliuxédc  mes  ennemis  rrcs-forrs,fie  de 
ccdx  qui  m'ont  hay  ,  car  ils  cftoicnr  plus  forts 
quemoy. 

ilm.  1 9 1  Us  m'ont  preuenu  au  iour  de  mon  affliction: 
fie  le  Seigneur  a  cfté  lait  mon  protecteur. 

20  Et  il  m'a  mené  en  lieu  large  :  il  m'alauué,car 
4tadPi'oulu. 

21  Et  le  Seigneur  me  rétribuera  félon  ma  iufti. 
ce  1  ce  me  rétribuera  l'clon  la  pureté  de  mes 
mains. 

22  Car  i'ay  gardé  les  voyes  du  Scigncur,fie  ne  me 
luis  point  rcuolré  contre  mon  Dieu. 

2  3  Car  tous  les  iugemens  font  en  ma  prefencc,ôc 
n'ay  point  débouté  de  moy  les  iuftiecs. 
24  Et  ie  leray  entier  auec  lu  y  :  &  rnegarderay  de 
mon  iniquité. 
>u*3  Etle  Seigneur  me  rétribuera  félon  ma  iufti- 
cc ,  &  l'clon  la  pureté  de  mes  mains  ,  deuant  les 
yeux. 

26 .  Tu  feras  faind  auec  le  faind,ôc  auec  l'hom- 
me innocent  tu  feras  innocent. 
27  Et  tu  feras  efleu  auec  l'eûcu  :  fie  auec  le  per- 
uers  tu  feras  peruers. 

2  s  Car  tu  fauucraslc  peuple  humble  :  fie  humi- 
lieras les  yeux  des  orgueilleux 


43  Et  ic  les  briferay  comme  poudre  deuant  la 
lace  du  vent  :  ie  les  clfaccray  comme  la  lange 
des  rues.  ; 
44.  Tu  medcliurcrasdcscontradidionsdu  peu* 
pic  :  tu  me  continueras  chef  des  Gentils. 
4  S  Le  peuple  que  ic  n'ay  point  cognu,m'a  feruy: 
il  m'a  obey  en  i'ouye  de  l'oreille: 

46  Les  fils  cftrangers  m'ont  menty  ,  les  fils 
cftrangersfontcnuicillis,fie  ont  cloche  parlcui:» 
(entiers. 

47  Viue  le  Seigneur ,  fie  bénit  foit  mon  Dieu ,  fie 
'c  Dieu  de  mon  lai  11 1  foit  exalté. 

4S  Toy  Dieu,  qui  me  donnes  les  venge  ances,  fie 
réduis  les  peuples  fouz  moy,  mon  libérateur  de 
mes  ennemis  remplis  de  te  Ion  nie. 
49  Er  tu  m'exa  Itéras  de  ceux  qui  s'efleuenteon* 
rrc  moy  :  fie  tu  me  deliureras  de  l'homme  ini- 
que. 

50 1  Pour  cette caufcSeigncur.ieconfclTeray  tes  t. 
louanges  és  nations,  ficchanteray  Plalmc  en  ton 
Nom. 

5 1  Magnifiant  les  fauucmcnsde  fon  Roy,  fie  fai- 
fant  milcncordc  à  l'on  oind  Dauid ,  fié  à  fa  le- 
menec  perpétuellement. 


PSEAVME  XVIII. 

1 .  *P*r  t excellent  amnrate  des  eitux  cr  aufet  credtnrer ,  il 
magnifie  f  excellence  du  Créateur,  %,  &  de fa/âinfle  de- 
Urine.  i$.i'tfçrie,  demandant pardon  dei  infinie peebtT 
de  t  homme  4.  définit  il  demande  eftre  prefrrué,  afin  d'é- 
tiré .;  rreablt  deuant  Dieu. 


Pour  la  fin  Pfcaume  à  Dauid. 

Es  cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu  ,  fie 
le  firmament  annonce  les  œuurcs  de  fes 
mains. 


3  Le  iour  manifefte  la  parole  à  l'autre  îoui  ,ôc  la 
29  Car  Seigneur ,  ru  fais  luire  ma  lampe,  mon  ;  nuid  monftrcla  fciencc  à  l'aurre  nuid. 

4  II  n'y  a  langages  ,  ne  paroles  ,  dcfqucls  lcur9 


Dieu  illumine  mes  renebres. 

30  Car  je  îcrayofté  de  tentation  par  toy  ,  fie  de 
par  mon  Dieu  ie  pafleray  outre  le  mur. 

31  Mon  Dieu  duquel  le  chemin  cft  fans  foiiil  tu- 
rc, les  paroles  du  Seigneur  font eflayées par  feu: 
il  eft  détenteur  de  tous  ceux  qui  ont  clperancc 
cnluy. 

3%  Car  qui  cft  Dieu  finon  le  Seigneur  >  ou  qui 
tft  Dieu  finon  noftre  Dieu. 
3  3  Dieu  qui  m'a  ccind  de vcrru.ôe  a  mismavoye 
fans  macule 
3  +  Qui  a  parfaid  mes  pieds  comme  ceux  des 
ccrls  :  fie  m  a  cftably  furies  haurs  lieux. 
3  5  Lequel  di  efle  mes  mains  à  la  bataille  ,  fie  as 
mis  mes  bras  comme  vn  arc  d'acier. 
36  Et  m'as  donné  la  protedion  de  tonfalut  ,  fit 
tadextre  m'areccu. 

Et  ta  difeiplinc  m'a  corrige  iufqucs  en  la  fin  : 
aulîi  ta  difeiplinc  elle  m'cnlcignera. 
3  7  Tu  as  cilargy  mes  pas  fouz  moy,fie  les  traces 
de  mes  pas  ne  lont  point  glifl'écs. 
5  8  Iepourfuiuray  mes  ennemis,  fie  les  r'attain- 
dray,  fit  ne  tetourneray  point  iufqucs  à  ce  qu'ils 
défaillent. 

3  9  le  les  froiiTcray ,  fie  ne  pourront  cftrc  fur 
pieds  :  ils  cherront  dclfouz  mes  pieds. 
40  Et  tu  m'asceinddc  vertu  à  la  bataille  :  fie  as 
abbaru  dcflbuz  moy  ceux  qui  s^eflcuoient  con- 
tre moy. 

+  r  Er  m'as  donne  mes  ennemis  rournans  le  dos: 
fie  as  deftruid  ceux  qui  me  hayiToicnr. 
42  Ils  ont  crié,  fie  n'eftoit  aucun  qui  les  fauuaft, 
ils  ont  crié  au  Seigneur ,  fie  il  ne  les  a  pas  exau- 
cez. 


voix  ne  foienr  ouyes. 
$  Le  fon  d'iccux  eft  iflii  par  toute  la  terre,  fie  au 
bout  du  monde  font  iflucs  leurs  paroles  : 

6  11  a  drelfé  l'on  Tabernacle  au  folcil  :  fie  certuy 
cft  comme  vn  cl  poux  fortant  hors  de  facham- 
bre  fecrcttc.Il  s'eft  elioùy  comme  vngeam,pour 
courir  par  la  voye  :  fon  département  cft  du  rrcs- 
haut  ciel. 

7  Et  fon  retour  eft  iufques  a  la  hauteur  d'ice- 
luy,  fie  n'y  a  aucun  qui  le  punie  cacher  de  fa  cha- 
leur. 

8  La  loy  du  Scigneu  r  cft  fans  macule ,  conuertif» 
fanr  les  ames  :  le  tclmoignage  du  Seigneur  cft  fi- 
dèle, donnant  l'apienec  aux  petits. 

9  Les  iuftices  du  Seigneur  font  droides,  cfioùyf- 
l'ans  les  cœurs,fie  le  commandement  du  Seigneur 
cil  clair,  illuminanr  les  yeux. 

10  La  faindc  crainte  du  Seigneur  cft  perma- 
nente au  ficelé  du  lîcclc  :  les  iugemens  du  Sei- 
gneur font  vrays  ,  fie  font  iuftifiez  en  eux  mef- 
mcs. 

1 1  Ils  font  dcfirables  plus  que  or  fie  pierre  beau- 
coup precieule  :  fie  l'ont  plus  doux  que  miel ,  fie 

ray  de  miel. 

1 2  Aulfi  ron  feruiteur  les  garde  :  fort  grande 
rétribution  cft,  quand  iceux  l'onr  gardez. 

1 3  Qui  cft  ecluy  qui  entend  les  péchez  »  Seigneur 
nettove  moy  de  mes  péchez  feercts. 

1 4  Et  pardonne  à  ton  feruiteur  les  péchez  d'au- 
truy. 

S'ils  ne  dominent  point  en  rr.oy ,  adonc  ie  le- 
ray fans  foùilleure ,  fie  leray  nettoyé  d'vn  très, 
grândwid. 

x  j  Et 
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15  Et  les  paroles  de  ma  bouche  feront  à  roy 
complaire  :  3c  la  méditation  de  mon  cœur  fera 
touliours  en  ta  prefenec. 

Seigneur ,  tu  es  mon  aide  ,  5c  mon  Rédem- 
pteur. 

PSEAVME  XIX. 

I .  Prière  du  f  enfle  ,  par  lomuell*  »/  demande  te  /élut  du 
H.oy  marcha»!  en  be  taille.  7.  Action  de  glaces  pour  la 
viUoire  obtenue. 

1  Pour  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 

2  âfc}  H  Seigneur  te  vuctllc  exaucer  au  iourde 
®®  tribulation  :  le  nom  du  Dieu  de  lacob  te 

défende. 

3  Qu.'il  r'cnuoyc  aide  du  faind  lieu  :  5c  te  dc- 
iende  dcSion. 

4  Qu'il  aye  mémoire  de  tout  ton  facrifice ,  6c 
ton  oblation  enflammée  l'oit  faitegrafle. 

s  Qu.il  t 'octroyé  félon  ton  cœur,  3c  conforme 
tout  ton  confeil. 

6  Nous  nous  cllouirons  de  ton  falut ,  5c  nous  fe- 
rons magnifiez  au  Nom  de  nuit  rc  Dieu. 

7  Le  Seigneur  accompliife  toutes  tes  requeftes, 
i'ay  connu  maintenant  que  le  Seigneur  a  fauué 
fon  Omet. 

11  l'exaucera  de  fon  fainct  ciel  :  le  falut  de  fa 
dextre  en  puitTances. 

t  Les  vns  en  chariots,  5c  les  autres  en  cheu  aux: 
mais  nous  inuoquerons  au  Nom  de  noftrc  Sei- 
gneur Dieu. 

9  Iccux  ont  cfté  liez,  5c  font  trébuchez,  mais 
nous  nous  ibmmes  relcucz  «Se  rcdrclfcz. 

10  Seigneur  lauuc  le  Roy ,  &  fi  nous  exauce  au 
iour  auquel  nous  rinuoquerons. 


P  S  E  A"V  M  E  XX. 
1 .  Hymne  par  leauel  il  rend  fiâtes  pour  les  victoires  (jr  bé- 
néfice t  conféra  à  Dauid  par  le  Seigneur.  tf,Auecvne^> 
ajjèurance  &  prière  pour  autres  bénéfices  fut  lu)  font  a 

venir. 

I  Pour  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 
a  Et&  Eigncur ,  le  Roy  s'cftoùira  en  ta  vertu ,  & 

i'Vj  aura  grande  licifede  ton  falutaire. 
;  Tu  luy  as  donné  le  defir  de  fon  cœur ,  &  ne 
l'as  point  fraudé  de  la  volonté  de  fes  lèvres. 

4  Car  ru  l'as  préuenu  en  bénédiction  de  dou- 
ceur :  tu  as  mis  fur  fon  chef  vnc  couronne  de 
pierre  precieufe. 

5  11  t'a  demande  la  vie  :  5c  tu  luy  as  donné  Ion 
gueur  de iours  éternellement,  5c  à  touliours. 

6  La  gloire  d'iccluy  eft  grande  en  ton  falutaire 
tu  mettras  fur  luy  gloire  &  grande  beauté. 

7  Car  tu  le  donneras  pour  cftrc  bénédiction  à 
touliours  :  tu  l'cfiouirascn  ioycaucc  ta  face. 

8  Car  le  Roy  a  cfpcrancc  au  Seigneur ,  6c  par  la 
milcricordcdu  Souuerain  ne  fera  point  esbran- 
lé. 

9  Ta  main  foit  trouuée  de  tous  tes  ennemis  ?  ta 
dextre  trouuc  tous  ceux  qui  te  liaient. 

10  Tn  les  mettras  comme  vnc  fournaifede  feu 
au  temps  de  ton  ire  :  le  Seigneur  les  troublera 
par  fon  ire,  &  le  feu  lesdeuorcra. 

I I  Tu  deftruiras  leur  fruict  de  la  terre  :  &  leur 
fcmcncc  d'entre  les  fils  des  hommes. 

1  2  Car  ils  ont  intenté  mal  contre  toy  :  ils  ont 
machiné  des  cntreprifcs,dcfqucllcs  ils  n'ont  peu 
venir  à  bout. 

1  3  Car  tu  lesteras  cftre  le  dos  :  tu  appareilleras 
leur  face  a  ceux  qui  te  font  de  refte. 
14.  Seigneur  >  fois  exalté  par  ta  vertu  :  nous 


chanterons,  «Se  par  Pfalmcs  célébrerons  tespuiï- 
lances. 


PSEAVME  XXI. 

1.  Prepht/ie  dt  Itftu~Chrifl,  où  Dauid  chante  au  commence- 
ment fa  baffe  ,&  htnuufe  deieQsm.  10.  Puv  requérants 
eflre  deliure'  de  fes  ennemie.  16.  Défont  texaitatun*, 
eflendue,  C"  permanente  de  fon  règne*. 

1  A  la  An  Pfeaumc  à  Dauid  ,  pour  U  fulcc- 
ption  du  matin. 

1  On  |  Dieu.,  mon  Dieu  regarde  à  moy: 
pourquoy  m'as-tu  dclaifle  >  les  paroles  de 

mes  péchez  font  loin  de  mon  falut. 

3  Mon  Dieu,  ic  cricray  de  iour,c<  tu  ne  m'exau- 
ceras point  :  Se  de  nuict,  neantmoins  ce  ne  m'eft 
point  à  folie. 

4  Mais  toy  louange  d'IfracLtu  habites  au  fainct 
lieu. 

$  Nos  pères  ont  eu  cfpcrancc  en  toy  :  ils  otiÇdtfl 

cfpcrancc,  Se  tu  les  as  deliurés. 

6  Ils  ont  crié  à  toy ,  5c  ils  ont  cfté  fauuez  :  ils 
ont  eu  cfpcrancc  en  roy ,  Se  n'ont  cfté  confus. 

7  Mais  moy  ic  fuis  Vn  ver ,  Se  non  pas  hom- 
me :  opprobre  des  hommes  ,  Se  le  incfpris  du 
peuple. 

5  Tous  ceux  qui  me  voyoicnt,fcfont  (mocquez 
de  moy  :  ils  ont  fait  la  moue  des  lcvtcs,  Se  ont 
hoché  la  telle. 

9  |  Il  a  eu  efperance  au  Seigneur  :  qu'il  le  deli- 
ure, qu'il  le  làuue,  puis  qu'il  le  veur. 

10  Cartuesccluyqui  m'as  tiré  hors  du  ventre, 
tu  es  mon  efperance  dés  la  mammclle  de  ma 
mere  :  ic  fuis  îcrté  à  toy  dés  la  matrice. 

11  Tu  es  mon  Dieu  dés  le  ventre  de  ma  merc. 
iî  Ne  te  dépars  point  de  moy. 

Car  tribulation  eft  tres-prochainc  ,  Se  n'y  a 
aucun  qui  aide. 

13  Pluîicurs  veaux  m'ont  enuironné,  les  gras 
taureaux  m'ont  aftîcgé. 

1 4  Ils  ont  ouucrt  leur  gueule  contre  moy,  com- 
me le  Lyon  rauiftant  Se  bruyant. 

1 5  l'ay  cfté  clpandu  comme  eaué ,  Se  tous  mes 
os  font  difperfez. 

Mon  cœur  eft  fait  comme  cire  fondue  ,  au 
milieu  de  mon  ventre. 

1 6  Ma  verru  eft  feichc  comme  vn  tcft  ,  Se  ma 
langue  s'eft  affichée  à  mon  palais ,  Se  m'as  ame- 
né en  la  poudre  de  mort. 

1 7  Car  pluîicurs  chiens  m'ont  enuironné  :l'af-* 
lembléc  des  malicieux  m'a  aftiegé. 

iS  Us  |  ont  percé  mes  mains,  Se  mes  pieds»  ils 
ont  nombre  tous  mes  os. 

19  Mais  ceux  mefme  m'ont  confiJcré  5c  regar- 
dé :  ils  ont  party  entre  eux  mes  veftemens ,  5c 
ont  ict té  le  fort  furmarobbe. 

20  Mais  toy  Seigneur,  n'efloigne  pas  ton  aide 
de  moy ,  regarde  a  ma  dcrcncc. 

2 1  O  Dieu  deliurc  mon  amc du glaiuc ,  5c  m'a  1  - 
leure  de  la  parte  du  chien. 

2  2  Sauue  moy  de  la  gueule  du  Lyon:5c  mon  hu- 
milité des  cornesdes  Licornes. 

23  le  raconteray  ton  nom  à  mes  frères  :ic  te 
loùeray  au  milieu  de  l'Eglifc. 

24  Vous  qui  craignez  le  Seigneur ,  loùcz-le: 
toute  la  fcmcncc  de  lacob  glorifiez -le. 

2  s  Toute  la  fcmcncc  d'Ifracl  le  craigne  :  car  il 
n'a  point  dcfprisé  ne  refusé  la  prière  du  pauure. 

Et  n'a  point  deftouenc  la  face  de  moy  ,  3c 
quand  ic  criois  à  luy,  il  m'a  exaucé* 
26  Ma  louange  fera  de  toy  en  grande  aflcmblée: 
icrendray  mes  vœux  en  la  prcloacc  de  ceux  qui 
le  craignent. 

27  Les 
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27  Les pauurcs  mangeront,  &  feront  l'aoulcz:.Sc 
ceux  qui  cherchent  le  Seigneur ,  le  loueront  : 
leurs  coeurs  viuronr  c  rerncllcmenr. 
25  Tous  les  bouts  de  la  rerre  auront  mémoire, 
&  le  conuertironr  au  Seigneur. 

Et  toutes  les  familles  des  gens  adorcronr  en  fa 
prefence. 

2  9  Car  le  Royaume  eft  au  Seigneur  :  &  aura  fei- 
gneuric  fur  lesgents. 

jo  Tous  les  gras  de  la  terre  ontmangé,<5c  adore: 
tous  ceux  qui  descendent  en  la  terre? s'agenouil- 
leront deuant  luy. 

1,  i  Et  mon  amc  uura  à  luy  :  <5c  ma  femenec  luy 
feruira. 

3  2  La  génération  aduenir  fera  annoncée  au  Sei- 
gneur,ôc  les  cicux  annonceront  fa  iurtice  au  peu- 
ple qui  naiftra,  lequel  le  Seigneur  a  tait. 
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Se  Je  Roy  de  gloire  y  entre- 


sortes  éternelles 
ra. 

9  Quj  cft  ce  Roy  de  gloire  >  le  Seigneur  fort  «3c 
puillant ,  le  Scigncurpuiflanr  en  bataille. 

10  Princes,  efleuez  vos  portes,  &  ibyez  cflcuécs 
portes  éternel  lesric  le  Roy  de  gloire  y  entrera. 

1 1  Qui  eft  ce  Roy  de  gloire? le  Seigneur  des  puif- 
lànccs,  iceluy  eft  le  Roy  de  gloire. 


PSEAVME  XXIV. 

PrcJJé  de  (espei  he  i  <J-  de  fies  ememù,  par  la  c  enfance  &  af- 
fiuranct  yu' il  prend  en  la  bonté effronté de  Dieu,  ilprit, 
&pourfoj  ,  typour  toute  l'Egli/e ,  monjlrmtlc  fiuiH  de 
la  crainte  du  Seigneur. 


u 

0. 11. 


A  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 

Eigncur,  f.iy  lctié  mon  amc  à  toy  : 
jgMon  Dieu  ic  me  confie  en  toy  ,  que  ie  ne 
(ois  point  confus. 

i  Et  que  mes  enne  mis  ne  fe  mocquent  point  de 
moy  :  car  aufliccux  qui  s'attendent  a  toy,  ne  fe- 
ront point  confus. 

+  Tous  ceux  foient  confondus  qui  font  iniqui- 
tez  inutilement. 

Seigneur,  demonftrc  moy  tes  voyes  :  &  ni'en- 
feigne  tes  (entiers. 

5  Adrcifc  moy  en  ta  vente ,  3c  m'enfeigne  :  car 
tucsDieumonSauucur,  c:c  ic  t'ay  attendu  tout 
île  iour. 

.  e  fouucnancedc  tes  mifcrations, 
«Se  de  tes  mifericordes  lefqucllcs  l'ont  dés  Iccom- 


P&EAVJffÉ  X XI të) 

Sent  figure  du  foin  du  bon  pafieur  enuet»  fort  troupeau  Jt  chii- 
te te grâcuux  traitement  de  Dteuetiuer/fej,  (j  ,'ajfeurt^ 
d'efire  toufiourt  traité  de  mefmc^. 

\  PfcaumeàDauid. 

S©  E  I  Seigneur  me  gouuernc,  Se  rien  ne  me  dc- 
■»  tau.  ra  : 

2  II  m'a  colloque  au  lieu  de  la  pafturc. 

Il  m'a  nourry  l'ur  l'eau  de réfection: 
5  U  aconuertv  mon  amc. 

m  a  conduit  lur  les  lcnticrs  de  iufticc  pour  6  Seianeur 
ion  nom.  i*v  j  r  •/ 

tSSSS^f- ic  'hcmiro,s  T"icu  *  SfiïïSïfSSÊ  «a*. 


car  ru  esaucc  moy 

Ta  verge,  <Sc  ton  bafton,iccux  m'ont  confolc. 
5  Tu  as  appareille  la  table  deuant  moy  ,  à  l'en 
contre  de  ceux  oui  me  trauaillcnr. 


Tu  ascngraific  mon  chef  d'huile 


mon  calice  cnyuramt  cft  excellent  : 
6  Et  ta  milcricordc  mefuiura  touslesiouts  de 
ma  vie. 

Afin  aufll  que  i'habirc  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur, en  la  longitude  des  iours, 


nefle,  ny  aullîde  mes  ignorances. 

Selon  ta  mifcricorde,  Seigneur,  aye  mémoire 
de  moy,  pour  ta  bonté. 

8  Le  Seigneur  cft  doux  ,  &  droit*  :  pour  cette 


:  combien  caufe  donncra-il  loy  à  ceux  qui  défaillent  en  la 


■s- 

te 


PSEAVME  XXIII. 

uDauid  célèbre /et  louanges  du  Seigurur,  ».  Lequel  combien 
9*  U  fi"  Mf'JI""  àe  ttute  Uterrt,  a  daitn*  néanmoins 
efiire  le  mont  Mena  pour  fon  habitacle ,  eu  a  efié  édifié  le 
Temple,  figure  de  la  vrjye  Fg/ifi  de  Irfm-Chnfi.  j.  Qui 
&ules  tiétureitenfanx,  6.  dignes  d'habiter  emce'de.  Pfeau- 
rue  pour  chanter  quand  on  amenait  C  Arche  du  Scient  ur  au 
Temple,  J».  heu  de  fon  habit. te! e. 

1  PfcaumeàDauid. 

2  §£i  A  I  rcrrccftauScigncur.3c  le  contenu d'i- 
****  celle  •  la  rondeur  de  la  terre  ,  &  tous  ceux 

qui  habitent  en  icclle. 

3  Car  icciuy  la  fondée  fur  la  mer,  &  l'a  préparée 
lui  iesflcuucs. 

4  Qui  fera  celuy  qui  montera  en  la  monrasne 
•U  ^'£ncllr  "  ou  4UIÏC  tiendra  toufious  en  ion 

5  Celuy  qui  cft  innocent  des  mains ,  6c  net  de 
coeur,  qui  n'a  point  pris  (on  amc  en  vain  ,  &  qui 
n  a  point  juropartraudeà  ion  prochain, 
o  iceluy  reccura  bencdiclion  du  Seigneur.  &  mi- 
lcncordc de  Dieu  ion  Sauueur. 
7  Cette  cft  la  génération  de  ceux  qui  le  cher- 
chenttqui  cherchent  latacc  du  Dieu  de  Iacob. 
*  Princes  efleuez  vos  portes ,  Se.  foyez  cflcuccs 


voj 

9  H  addreflera  les  débonnaires  en  iugemenc  :  il 
enléignera  les  voyes  aux  benings. 
jio  Toutes  les  voyes  du  Seigneur  font  miferi- 
corde,  ^  vérité  a  ceux  qui  fument  fon  teftaraent 
Se  les  tcfmoignagcs. 

1 1  Seigneur ,  pour  ton  Nom  ru  pardonneras  à 
mon  peché  :  car  il  cft  fort  grand. 

12  Qui  cft  l'homme  qui  craint  le  Seigneur  ?  ii 
luy  aordonne  la  loy  en  la  voye  laquelle  il  a  ef- 
leué. 

1 3  Son  amc  demeurera  en  biens  :  Se  fa  fcmcncc 
aura  la  rci  re  en  héritage. 

14  Le  Scigncut  eft  termeté  à  ceux  qui  le  crai- 
gnenr  :  Se  "ion  teftament  eft  afin  qu'il  leur  foie 
manifefté. 

1  s  Mes  yeux  font  toufiours  vers  le  Seigneur  car 
il  tirera  mes  pieds  hors  du  laq. 

1 6  Regarde  vers  moy,  Se  aye  pitit;  dc  moy .  Cir 
ie  Imslctil,  <5tpautirc. 

1 7  Les  tribulations  de  mon  cœur  (ont  multi- 
pliées, dciiurc  moy  de  mes  neceflirez. 
1  8  Regarde  mon  humilité  Se  mon  labeur. &  me 
pardonne  tous  mes  péchez  ? 

19  Regarde  mes  cnncmis,car  ilsfont  multipliez, 
«Se  me  hayiTcnt  de  haine  iniufte. 

20  Garde  mon  amc  ,  Se  me  dciiurc  :  ic  ne  ferav 
point  coufondu.pourcc  que  i'ay  eipcré  en  toy. 
"  Lc5  'nno«ns     les  mftçs  Vc  font  ioindsà 
moy  :pourcccjuc  ic  me  fuis  attendu  à  toy. 
22  ODicu  ,  deliurc  Ifraëldc  toutes  (es'tiibula- 
tions.  *  ' 


L  J 
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LIVRE  DES  PSEAVMES 


jSEAVME  XXV. 

i .  D.imd  en  grande  canjuutteprie  le  Seigneur,  4.  QttU  «  fuy 
f  Ajftmble:  des  malins,  %.&  feftrungé  à  fEglifi.  9.  De- 
mande eflre  exempt  de  C  impiété  des  mefihants.  1 1 .  prote- 
fi *in  de  fin  innocence. 

I  Pour  la  fin  Pfcaumc  à  Dauid. 
Eigneur.iuge  moy.car  i'ay  chemine  en  mon 

"  innocence  :  5c  moy  efpcrant  au  Scigncur,ic 
ne  feray  point  ait'oibly. 

x  Seigneur  efprouue  moy  ,  3c me  tente  :  brufle 
mes  reins  &  mon  coeur. 

3  Car  ta  mifeucordceft  deuant  mes  yeux  :  Se  ay 
prisplaifir  en  ta  veriré. 

4  le  ne  me  l  uis  point  afïis  auec  le  concile  de  va- 
nité, <5c  n'entreray  point  auec  ceux  qui  l'ont  cho- 
ies iniques. 

5  I'ay  hay  la  congrégation  des  malins:&  ne  feray 
ailîs  auec  les  meichans. 

6  le  laurray  mes  mains  entre  les  innocens  :  <Sc 
enuironneray  ton  autel.  Seigneur. 

7  Afin  que  l'oyc  la  voix  de  ta  louange,  5c  que  ic 
raconte  toutes  tcsmcrucillcs. 

%  Seigneur,  i'ay  aimé  la  beauté  de  ta  maifon ,  3c 
le  lieu  de  l'habitation  de  ta  gloire.  ' 

9  Ne  perds  pas ,  ô  Dieu  ,  mon  amc  auec  les 
médians  >  ne  ma  vie  auec  les  hommes  fangui- 
naircs.  ' kff$l&§ 

10  Es  mains dcfquels  font  iniquitez.lcurdcxtrc 
eft  remplie  de  dons. 

I I  Mais  moy  ic  luisentre  en  mon  innoccncc:ra- 
chertc  moy,  &  aye  pitié  de  moy. 

1 1  Car  mon  pied  s'eft  arrefté  en  la  dio.de  voyc: 
Seigneur,  ic  te  beniray  es  Eglifcs. 

PSEAVME  XXVI. 

l.Sajfeurantpar grande  foy  en  Dieu,  defptte  fies  ennemis.  4. 
«>.  Prie  infiomment  qu'il  demeure  en  f*  maifon ,  (jr  pour- 
quoy.  6.  Tromet  d  Adhérer fidellement  à  Dteu,çr  /ut Jer- 
uir,  1 4.  inuitant  vn  chacun  à  faire  le  femklable. 

1  Pfcaumc  à  Dauid.dcuant  qu'il  fuft  oincL 
vi-  E  Seigneur  eft  ma  lumicrc,(5c  mon  falut:qui 
Ô*£  craindray-icî 

Le  Seigneur  eft  le  protecteur  de  ma  vie,de  qui 
auray-ic  peur? 

2  Quand  les  mal-f'aifans  approchent  de  moy.afin 
qu'ifs  mangent  mes  chairs. 

Mes  ennemis  Icfqucls  me  trauailicnt ,  jccux 
font  affaiblis,  ce  font  trébuchez. 

3  Si  armées  des  hommes  s'ail'cmblcnt  contre 
moy  :  mon  cœur  ne  craindra  point. 

Si  bataille  s'efleue  contre  moy.ic  me  conficray 
en  cela. 

4  I'ay  demandé  vnc  chofe  au  Seigneur,  ic  la  rc- 
querray  ,  CeJI  que  i'habitc  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur tous  les  iours  de  ma  vie  : 

Afin  que  ic  voyc  la  volupté  du  Seigneur,5c  que 
ic  vifitc  fon  temple  : 

5  Car  il  m'a  cacné  en  fon  tabernacle  :  au  temps 
des  aduerfitez ,  il  m'a  détendu  au  lécrer  de  la 

6  II  m'a  exalté  en  la  pierre  :5c  maintenant  il  exal- 
tera mon  chef  fur  mes  ennemis. 

I'ay  cnuironné  ,  ce  facrifié  en  fon  Tabernacle 
facrificc  de  iubilation  :  ic  chanteray  &  diray 
Pfalme  au  Seigneur. 

7  Seigneur  exauce  ma  voix.par  laquelle  i'ay  crié 
Vers  toy,  aye  pitié  de  moy,  Se  m'exauce. 

S  Mon  cœur  t'a  dit,ma  face  t'a  chcrché:Scigncur 
ic  requerray  ta  face. 


9  Ne  deftourne  point  ta  face  arrière  de  moy  :nc 
dépars  point  en  ire  de  ton  feruiteur. 

Sois  mon  adiutcur ,  ne  m'abandonne  point» 
5c  ne  me  dcfprifc  point ,  toy  qui  es  Dieu  mou 
Sauueur. 

I  o  Car  mon  perc  Se  ma  merc  m'ont  abandonné: 
mais  le  Seigneur  m'a  recueilly. 

I I  Scigneur.mcrs  loy  en  moy  feton  ta  voyc  :  «5c 
m'adrcïVc  par  le  l'entier  droict,  à  caufe  de  mes  en- 
ne  mis. 

12  Ne  me  baille  point  au  vouloir  de  ceux  qui 
me  trauaillcnt ,  car  tcfmoins  iniques  fc  font 
efleuez  contre  moy ,  ce  iniquité  a  menty  à  foy* 
mcfmc. 

1  j  le  croy  que  ic  verray  les  biens  du  Seigneur  en 
la  terre  des  viuans. 

1 4  Attcn  le  Seigneur ,  Se  tien  bon  :  5c  ton  ccour 

foit  fortifié ,  &  atren  le  Seigneur. 

PSEAVME  XX VU 

1 .  Le  fide'e  requiert  n'efhre  compru  mu  mât-heur  (*r  perdit  un 
det  mefehons.  4.  F.tifont  tequefle  contr'eux ,  6.  rendgra- 
ees  à  Dieu  pour  fa  délivrance  &  fhuftenonce  de  tuy. 

1  Pfeaume  à  Dauid  mefmc. 

?  Eigneur  ic  cricray  à  toy,mon  Dieu  ne  te  tais 
point  de  moy  ,  ne  me  fois  point  fans  dire 
mot,de  peur  que  ic  ne  fufle  fait  fcmblable  à  ceux 
qui  de  te  end  en  t  en  la  toile. 
z  Seigneur, exauce  la  voix  de  ma  prière ,  quand 
ic  te  ter  ay  01  a  il  on,  quand  i'cllcuc  mes  mains  en 
ton  faintt  temple. 

3  Ne  me  tire  pas  cnfcmblc  auec  les  pécheurs  :  <Jc 
ne  me  perds  pas  auec  ceux  pui  font  iniquité. 

Lcl'qucls| parlent  paix  auec  leur  prochain,ma-  *•*••»•»»» 
lignite  en  leurs  cœurs  : 

4  Donne  leur  fclon  leurs  œuures ,  3c  félon  la 
mauuaitié  de  leurs  inuentions. 

.  Donne  leur  fclon  les  œuures  de  leurs  mains, 
rend  leur  fclon  leur  mérite 

5  Car  ils  n'ont  point  entendu  aux  œuures  d»i  *• 
Seigneur,  ny  aux  œuures  de  l'es  mains  :  tu  les  dc- 
rtruiras,  Se  ne  les  édifieras  point. 

6  Le  Seigneur  foirbenit  :  car  U  a  exaucé  la  voix 
de  ma  prière. 

7  Le  Seigneur  eft  mon  adiutcur,  Se  mon  defen- 
feur  :  mon  cœur  a  efpcrc  en  Iuy,Sc  ay  cité  aidé. 

Aulli  macluir  a  repris  fleur  :  ce  de  ma  volonté 
ie  luy  chanteray  louange 
g  Le  Scigncui  eft  la  force  de  fon  peuple  :  3c  eft 
dcfcnlcurdcsdeliurancesdcfon  Oingt. 
9  Seigneur,  lauuc  ton  peuple  :  &bcny  ton  hé- 
ritage ,  &  le  gouuemc  ,  3c  les  efleue  éternelle- 
ment. Bt 


PSEAVME  XXVIII. 

1.  fl  exhorte  toute  haute ffe  humaine  à  adorer  &  fuir  e  hom- 
mage au  Seigneur;  j.  La  tnaiefié  duquel  eflconuëpar  les 
tonnerres  ©"  foudres ,  5 .  à  toutes  créatures  redoutable  : 
10.  tnass  gracteufe  à  fis  fidèles. 

1.  Pfcaumc  de  Dauid,  en  laconfommation  du 

Tabernacle. 
09  lis  de  Dieu,  apportez  au  Scigncur:apportcz 

au  Seigneur  les  fils  des  mourons. 
2  Apportez  au  Seigneur  gloire  ce  honneur  :  ap- 
portez au  Seigneur  gloire  à  fonnom:adorez  le 
Seigneur'  en  fon  ùinct  portail. 
i  La  voix  du  Seigneur  eft  fur  les  eaux  ,  lcDicu 
de  majefté  a  tonne  :  le  Seigneur  eft  fur  plulicurs 
eaux. 

4  La 


ê 


DE  DAVID. 


4  La  voix  du  Seigneur  cft  en  vertu  :  La  voix  du 
beigneur  cft  en  magnificence. 

5  La  voix  du  Seigneur  t'roiflant  les  Cèdres,  fie  le 
Seigneur  froifl'era  les  Cèdres  du  Liban. 

6  Et  les  ffoifiera  comme  les  eaux  du  Liban  ,  fie 
le  bien-aymé yrr«commc  le  fils  de  la  Licorne* 

7  La  voix  du  Seigneur  diuifant  la  flamme  duicu. 
t  La  voix  du  Seigneur  faifanc  trembler  le  dc- 
icrt ,  fie  le  Seigneur  cimouucra  le  delèrtdcCa- 
des. 

9  La  voix  du  Seigneur  préparant  les  cerfs  :  fie  il 
defcouurira  les  rorefts  cfpclfcs  ,  fie  tous  diront 
gloire  en  Ton  temple. 

10  Le  Seigneur  fait  inhabiter  le  déluge  :  fie  le 
Seigneur  citant  Roy  s'afléoira  éternellement. 

1 1  Le  Seigneur  donnera  vertu  a  ton  peuple  :  le 
Seigneur  bénira  Ton  peuple  en  paix. 

PSEAVME  XXIX. 

t.  il  exulte  Im  tenté  de  Dit  h  ,  fi  voyant  itHwi  it  frémis 
encemkricrs.  ç.  Exhortent  têtu  fidèles  m  ce  fjirt ,  C.mon- 
firt  combit*  tl  efitrtnin .  &  cemmtnt  il  s'efl  pane' urne 

dciumt  jlt'.lprei  fit  dtluÊTMCt^,. 

i.  LePfcaumc  du  canriquede  la  dédicace  de  la 
maifon  de  Dauid. 

'Eigntur,  iet'exalreray  ,  car  tu  m'as  reccu, 
fie  n'as  point  fait  rcliôuir  mes  ennemis  de 
moy. 

3  Seigneur  mon  Dieu  ,  i'ay  crié  vers  toy  :  ôc  tu 
m'as  guery. 

4  Seigneur,  tu  as  mis  mon  amehors  d'enfer ,  tu 
ni'aslauué  de  ceux  qui  defeendenr  en  la  folle. 

5  Chantez  au  Seigneur, vous  qui  eftes  les  faintrs, 
fie  coaftllcz  louage  à  la  mémoire  de  fa  fain&eté. 

6  Car  l'ire  cft  en  ion  indignation, &  la  vie  eft  en 
fa  volonté. 

Le  pleur  demeurera  pour  le  vefpre,  fie  la  licflc 
iufqu'au  matin. 

7  Mais  moy  i'ay  dit  en  mon  abondance  ,  le  ne 
bougeray  iamais. 

S  Seigneur ,  en  ta  volonté  as  donné  vertu  à  ma 
beau  te. 

Tu  asdeftourné  ta  face  de  moy ,  fie  i'ay  efté 
troublée. 

9  |  Seigneur ,  ic  cricray  vers  toy ,  5c  feray  prière 
à  mon  Dieu. 

10  Quel  profit  cft  en  mon  fang ,  fi  ic  defeenen 
corruption? 

La  poudre  confcflera-cllc  ta  louange ,  ou  an- 
noncera-elle ta  venté » 

1 1  Le  Seigneur  a  ou  y  ,  ôc  a  eu  pitié  de  moy  :  le 
Seigneur  acné  tairmon  adiutcur. 

i  a  Tu  m'as  changé  mon  pleur  en  ioye:tu  as  dc- 
rompu  mon  lac,  &  m'as  enuiconné  de  licflc. 
i  j  Afin  que  ma  gloire  te  loue ,  fie  que  ic  ne  fois 
point  dolent  :  mon  Seigneur  ,  mon  Dieu  ,  icte 
contcllcray  éternellement. 


PSEAVME  XXX. 

I .  Démd  enuironnt  de  SeuU  mm  defiert  de  M  Mon  ,  ce/Mme  tft 
efirit.  i.  SmmmcI.  n.  &  pitfijè  de  toMrment  &  MfJUlhan^ 
s'rfcrie  mu  Seiffienr.^.  xo.  Luy  dccUrAiit  f extrême  dnn- 
ftrutilefl.  18.  Pnét  s'écrie  centre  fit  ennemis,  xo.  Enfin 
iMjfture  du  tant  fiurl  m  tenté  de  DtcM  ,  14.  MdmeneftM/tt 
Mnjfi  tant  fidèles  de  ïcnfiumre. 

1  A  la  fin  ,  Pleaume de  Dauid  ,  pour  l'cxcez  de 
pcnlécs. 

'  8®  Eigncur.i'ay  cfpcré  en  toy,icnefcray  point 
®B  confondu  éternellement  :  deliurc  moy  par 
ta  iufticfe  -  ^j*"  ■ 

î  Encline  ton  oreille  vers  moy  :  haftc-toy ,  afin 
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ouc  ru  me  deliures.  Sois  moy  en  Dieu  prote- 
cteur &  pour  vnc  maifon  de  refuge  ,  afin  que  tu 
inc  lauucs. 

4  Car  tu  es  ma  force  fie  mon  refuge  ,  &  pour  IV 
mqurde  ton  nom,tu  me  conduiras,  fie  me  nour- 
riras. 

t  Tu  me  tireras  hors  du  Iaq,lcqucl  ilsont  caché 
pour  moy  :  car  tu  es  mon  protecteur. 

6  I  le  recommande  mon  cfprir  en  tes  mains:  twi).^, 
Seigneur  Dieu  de  vérité  tu  m'as  racheté. 

7  Tu  as  hay  ceux  qui  s'addonnent  à  chofes  vai- 
nes fie  inutiles. 

Mais  moy ,  i'ay  cfpcrc  au  Seigneur  : 

5  le  m'cfiouïray,fic  auray  lieffe  en  ta  mifericorde. 
Car  tu  as  regardé  mon  humilité  ,  tu  as  fauuc 

mon  amc  des  necclfitez. 

9  Etnem'aspointcnclosésmainsdc  l'cnncmy: 
tu  as  mis  mes  pieds  en  lieux  fpacicux. 

10  Seigneur  aye  pitié  de  moy,  car  ic  fuis  en  tri- 
bularion  :  mon  œil  cft  troublé  en  ire ,  mon  amc» 
Je  mon  ventre. 

1 1  Car  ma  vie  eft  defaillic  par  fafcherie  :  fie  mes 
ans  par  gemiflemens. 

Ma  vertu  eft  débilitée  par  pauurctc  ,  fie  mes 
os  font  troublez. 

12  I'ay  efté  fait  en  opprobre  fur  tous  mes  enne- 
mis, fi:  à  tous  mes  voifînsgrandcmcnr,fic  crainte 
à  ceux  que  ie  conoifibis. 

Ceux  qui  me  voyoient ,  s'en  font  fuis  dehors 
arrière  de  moy  : 

rj  I'ay  efté  miscnoubly ,  comme  ecluy  qui  cft 
mort  de  cœur. 
I'ay  efté  fait  comme  vn  vaifleau  perdu: 

14  Car  i'ay  ouy  le  vitupère  deplulicurs  demeu- 
rons à  l'entour  : 

En  ce  quand  ils  conuenoient  enfcmblc  a  l'en- 
contre  de  moy  ,  ils  ont  pris  confeil  de  prendre 
mon  a  me. 

1  s  Mais  Seigneur,i'ay  cfpcrc  en  toy  :  i'ay  dit,  Tu 
es  mon  Dieu  : 

1 6  Toutes  mes  auenturcs  font  en  tes  mains. 
Deliurc  moy  de  la  main  de  mcsennemis,fic  de 

ceux  qui  me  pourfuiucnr. 

17  Fay  reluire  ta  face  fur  ton  feruitcur  ,  fauuc 
moy  par  ta  mifericorde. 

1 5  Seigneur,  ic  ne  feray  point  confondu ,  car  ie 
t'ay  inuoqué. 

Que  les  mefehans  foient  confus ,  fie  menez  en 
cnlcr  : 

19  Les  lèvres  pleines  de  fraude  foient  faites 
muettes: 

Lefquellcs  parlent  iniquité  à  l'encontrc  du 
iufte  par  orgueil,  fie  par  mcfpris. 
zo  Seigneur,  que  la  multitude  de  ta  douceur  cft 
grande  ,  laquelle  tu  as  cachée  pour  ceux  qui  te 
craignent. 

Tu  l'as  parfaietc  a  ceux  qui  ont  efpcrancc  ca 
toy,  en  laprefenec  des  fils  des  hommes. 
2 1  Tu  les  cacheras  au  fecret  de  ta  face, du  trou* 
ble  des  hommes. 

Tu  les  défendras  en  ton  tabernacle,  de  la  con- 
tradiction des  langues. 

iz  Le  Seigneur  Ibit  bcnif.car  il  m'a  fait  fa  mife- 
ricorde mcrueillculc  en  la  cité  garnie. 

2  ;  Mais  moy.i'ay  dit  en  l'exccz  de  ma  penfee  ;  le 
fuisictté  loin  du  regard  de  tes  yeux. 

Pour  cefte  caufe  tu  as  exaucé  la  voix  de  mon 
oraifon,  quand  ic  criois  vers  toy. 
14  A  v me/,  le  Scigncur.ô  vous  tous  qui  eftes  fes 
faincts  :  car  le  Seigneur  demandera  la  vérité  ,  6e 
rerribuera  abondamment  à  ceux  qui  font  or- 
gueillcufcmcnr. 

Ll  2  2>  Vous 
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2  j  Vous  tous  qui  cipcrcz  au  Seigneur  ,  tenez 
bon  ,  &  voftrccccur  l'oit  généreux. 


PSEAVME  XXXI. 

Dauid  ayant  ajfei.  fuffifamment  expérimente  les  bonte7 
de  Dieu ,  se] a  tant  utonflre  tant  oittJi/l  la  influe  &  la  fé- 
licite1 de  t homme ,  que  le  moyen  de  l  obtenir  ,  fçauotr  eft 
en  ta  remij]  on  des  péchez  ,  &  vraye  ctnfejjton  d'icenx. 
9.  Fuit  exhorte  le i  mauuais  a  amendement^  o~  les  bons  a 
refiouyffance. 


S  Tourc  la  terre  craigne  le  Seigneur  :  tous  ceux 
qui  habitent  au  monde ,  le  redoutent. 

9  Car  il  a  dit ,  de  ils  ont  cfté  faicts:il  a  comman. 
dé  1  de  ils  ont  cfté  créez. 

10  Le  Seigneur  dillipe  les  confeils  des  gens  :  il 
rcprouue  aufli  les  penfecs  des  peuples  ,  de  t£- 
prouuc  les  confeils  des  Princes. 

1 1  Mais  le  confeil  1  u  Seigneur  demeure  etet- 
nellemcnr  :  lespenféesdeiôn  corûr  l'ont  de  gé- 
nération en  génération, 
iz  La  geat  eft  bien-heureufe  ,  de  laquelle  le 
Seigneur  eft  le  Dieu  :  le  peuple  lequel  il  a  efleu 
pour  Ton  héritage. 


Erudition  de  Dauid. 
?  Icn-hcureux  l'ont  ceux  |  de  fquels  les  ini- 
quitez  font  pardonnées,dc  defquclsles  pe-J  1 3  Le  Seigneura  regarde  du  ciel  :  il  a  veu  tous 
chez  l'ont  couuerts.  les  Bis  des  hommes. 

2  Bien-heureux  eft  l'homme  ,  auquel  le  Sci-'  14  De  l'on  habitacle  préparé  il  a  regardé  fur 
gneur  n'a  point  imputé  le  péché  ,  de  en  l'cfprit  tous  ceux  qui  habitent  en  la  terre. 

duquel  n'y  a  point  de  fraude.  1 1 5  Lequel  a  formé  les  cœursde  chacun  d'eux  , 

3  Pourtant  que  ie  me  fuis  teu,de  mes  os  font  en-  l'vn  après  l'autre  ,  lequel  entend  toutes  leurs 
uieillis  i  quand  ic  criois  tout  le  iour.  )  ceuurcs. 

4  Parce  que  ta  main  m'a  prelfé  iour  «Se  nu  ut  :  ic  16  Le  Roy  n'eft  pas  fauué  par  grande  puiiïancc: 
mefuisconuerrycnma  miferc  ,  tandis  que  l'cf»  de  le  géant  ne  fera  point  fauué  par  la  grande  lor- 
pinc  eft  fichée.  |cc: 

5  le  t'ay  donné  à  cognoiftre  mon  péché ,  de  n'a  y  1 7  Le  chcual  faut  à  donner  fecours  :  certes  il  ne 
point  celé  mon  iniufticc.  l'ay  ditile  confclTcray  fera  point  fauué  par  l'abondance  de  l'a  force, 
contre  moy  mon  iniultice  au  Seigneur  :  de  tu  as  18  M  ait  voicy  les  yeux  du  Seigneur  font  fur 
pardonné  l'impiété  dcmonçcche.  |  ceux  qui  le  craignent  ,  de  fur  ceux  qui  ont  clpe- 

6  Pour  iccllc  tout  homme  fainft  te  fera  prière  ranceen  l'a  milcricordc. 

en  temps  opportun.  .  1 19  Afin  qu'il  deliurc  leurs  amesde  mort,de  qu'il 

/Toutesiois  au  déluge  de  plulieurs  eaux ,  iccl-  les  nournfl'c  en  famine, 
les  n'approcheront  point  deluy.  20  Noftrc  amc  attend  le  Seigneur ,  car  il  cil  no- 

7  Tu  es  mon  refuge  delà  tribulation  ,  laquelle  ftre  ay  de  de  protecteur. 

m'a  cnuironné  :  maioye  >  dcliurcmoy  de  ceux  21  Carnoftrc  cœur  s'efiouïracn  luy  :  de  nous 
qui  m'enuironnenr.  !  auons  cfperé  en  l'on  faincï  Nom. 


S  le  te  donneray  entendement  ,  de  t'enfeigne 
ray  en  celte  voyc  pat  laquelle  tu  chemineras  :  ic 
tiendray  fermes  mes  yeux  fur  toy. 

9  Ne  l'oyez  pas  faifts  comme  le  chcual  ,  de  le 
mulet,  cfquels  il  n'y  a  point  d'entendement. 

Eftrein  dcchcucître  de  de  bride  les  mufeaux 
d'iceux  ,  qu'ils  n'approchent  point  de  toy. 

10  Les  tourmens  du  pécheur  font  en  granc 
nombre  :  mais  mifcricordc  enuironnera  ecluy 
qui  cfpere  au  Seigneur. 

1 1  O  vousiuftesefiouïflez-vous  ,  de  ayez  licflc 
au  Seigneur  :  de  glorifiez-vous  ,  vous  rous  qu 
aucz  le  eccur  droict. 


PSEAVME  XXXI I. 

.  //  exhorte  tout fidèle  t  à  la  louange  &  crainte  du  Seigneur, 
&  ù  mettre  pleine  fiance  en  luy.  6.  par  vn  brtef  récit  de 
fit  mures  admirables  ,  1 1.  pleinet  de  vérité'  ,  iufttce 
put  foncées-  bome'.  14.  Duquel  fiai  faut  efperer  faJut 
non  de  créature  quelconque.  10.  En  fin  prie  luy  efire 
fait  félon  fa  firy. 

Pfcaume  à  Dauid. 
Ous  m  fies  eliouiflcz  vous  au  Seigneur  :  il 
appartient  aux  dtoicturiers  de  rendre 
louange. 

2  Chantez  louanges  au  Seigneur  auec  la  harpe: 
chantez  à  luy  parpfaltcrion  dedixeordes. 

3  Chantez  luy  cantique  nouucau  :  chantez  luy 
bien ,  en  exaltant  vos  voix. 

4  Car  la  parole  du  Seigneur  eft  droietc ,  de  tou- 
tes/es  auures  font  en  toy. 

5  II  ayme  milcricordc  de  îugemcnt  r  la  terre  eft 
pleine  de  la  milcricordc  du  Seigneur. 

6  |  Les  cieux  ont  elle  faits  fermes  pat  la  parole 
du  Seigneur  :  de  par  l'cfprit  de  l'a  bouche  toute 
la  vertu  d'iceux. 

7  Ilaflembic  comme  en  vn  baril  les  eaux  de  la 
mer  :  de  met  les  abylmesenthrcfois. 


21  Seigneur  ta  milcricordc  l'oit  f  aute  fur  nous, 
ainiî  comme  nous  auons  el'perécn  toy. 


PSEAVME  XXXIII. 

I .  Dauid  deliuré  du  Roy  de  Geth,  chante  ce  Ffeaume.  4.  in. 
mitant  chacun  fidèle  à  faire  le  femblable  :  &  à  la  crainte 
du  Seigneur.  7.  montrant  combien  font  grandes  fes  bon- 
ite dr  feautt enuert  ceux  qui  le  craignent.  1 7.  Au  con- 
traint fa  feucritc'enuen  let  contempteurs. 

1  De  Dauid  (quand  il  changea  fon  maintien  en  i***»11* 
la  prefenec  d'Achimelcch  ,  lequel  le  laifla 
aller,  de  s'en  alla. 

2  fiffil  Ebcniray  le  Seigneur  en  rout  temps  :  fa 
®w»  louange  fera  touliours  en  ma  bouche. 

3  Môn  amc  fc  glorifiera  au  Seigneur  :  que  les 
débonnaires  l'oyent ,  de  s'cliouilïcnt. 

4  Magnifiez  le  Seigneur  auec  moy  :  de  cxalrons 
le  Nom  d'iccluy  cnl'cmblc. 

5  l'ay  requis  le  Seigneur  ,  de  il  m'a  exaucé  :  & 
m'a  deliuré  de  toutes  tribulations. 

6  Venez  à  luy ,  de  foyez  illuminez  :  de  vos  faces 
ne  feronr  poinr  confondues. 

7  Ce  pauure  icy  a  crié,de  le  Seigneur  l'a  exaucé: 
de  l'a  deliuré  de  routes  l'es  tribulations. 

8  L'Ange  du  Seigneur  defeendra  à  l'entour  de 
ceux  qui  le  craignent,  de  les  deliurera. 

9  Goultcz  ,  de  voyez  que  le  Seigneur  cil  doux  : 
jien-heureux  eft  l'homme  qui  etperc  en  luy. 

10  Craignez  le  Seigneur  ,  vous  rous  qui  eftes 
fes  Saincls  :  car  rien  ne  défaut  à  ceux  qui  le  crai- 
gnenr. 

x  1  Les  riches  ont  eu  difette  de  faim  :  mais  ceux 
qui  quicrent  le  Seigneur,  ne  feronr  point  amoin- 
dris en  aucun  bien. 

1 2  Venez  met  entans  ,  efeourez  moy:ic  vousen- 
leigncray  la  crainte  du  Seigneur. 

3  Qui  |cft  l'homme  qui  veut  la  vie  ,  de  ayme  i.J» 

oir  les  bons  îours. 

14  Garde 


DE  DAVID. 
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14  Garde  ta  lingue  de  mal ,  3c  que  tes  lèvres  ne 
parlent  fraude 

1  5  Deftournc-roy  de  mal,  3c  fais  bien  :  enquiers 
la  paix  3c  la  pourfuy 

16  Les  yeux  du  Seigneur  font  furies  iuftes ,  2c 
les  oreilles  vers  leurs  prières  : 

1 7  Mais  la  face  du  Seigneur  eft  fur  ceux  qui  font 
les  maux  ,  afin  qu'il  perde  leur  mémoire  de  def- 
fusla  terre. 

1  i  Les  mites  ont  cric  >  &  le  Seigneur  les  a  exau- 
cez ,  6c  les  a  deliurez  de  toutes  leurs  tribula- 
tions. 

19  Le  Seigneur  cft  prochain  de  ceux  qui  ont 
tribulation  de  cccur.&fauuera  lcshumblcs  d'ef- 
prit 


1 6  Et  ils  fc  font  efiouïs  contre moy ,  3c  font  af- 
icmblcz  ,  5c  les  fouets  ont  cite  alfcmblez  contre 
moy,  3e  ne  m'en  apperecuois  point. 

1 7  Ils  ont  efté  diilîpcz  ,  3c  non  compuncts  :  ils 
m'ont  rente, &  mocque  par  raillcricuUont grin- 
cé de  leurs  dents  fur  moy. 

1 8  Seigneur,  quand  regarderas-tu  ?  deliure  mon 
ame  de  leur  malignité  ,  3c  mon  ame  vnique  des 
lions. 

19  le  confefleray  ta  louange  en  la  grand'Eglifc: 
ic  te  loùcray  entre  le  puiffant  peuple. 

20  Ceux  qui  me  font  contraires  iniuftement, 
n'ayent  point  de  ioyc  fur  moy  ,  |  lefquels  me  imi;,,,. 
lu  y  lient  fans  caufe  ,  3c  me  font  bcau-lcmblant 

des  veux. 


20  Les  tribulations  des  iuftes  font  en  grand  21  Car  certes  ils  parloicnt  à  moy  paifiblcmcnt: 
nombic  :  &  le  Seigneur  lesdeliurcra  de  toutes]  &  iccux  parlans  en  l'ire  de  la  terre  ,  penfoient 

tromperies. 


icclles 

2 1  Le  Seigneur  garde  tous  les  os  d'iceux  :  l'vn 
d'iceux  ne  lera  point  brilé. 
2  2  La  mort  des  pécheurs  cft  très  mauuaife  :  & 
ceux  qui  ont  lu  y  le  iufte,  trébucheront  en  mal. 
2j  Le  Seigneur  rachètera  lésâmes  de  fes  ferui- 
tcurs  :  3c  tous  ceux  qui  ont  cfpoir  en  luy  ne  pé- 
cheront point. 


PSEAVME  XXXIV. 

1 .  Il  prit  étftiUeu/ement  eftre  maintent*  en  fin  drut  •  4.  m»  a  no"  r,c  Jnlc 
r..  f.a.  r.  t„.^r~....-7  ucuorc 


2  Et  ils  ont  eftendu  leur  bouche  fur  moy  :  ils 
ont  dit,  aha,  aha,  nos  yeux  l'ont  vcu. 
2  )  Scigncur.tu  les  as  vcu,  ne  te  tais  pas.Seigncur 
ne  te  dépars  point  d'auec  moy. 
24  Lcuc-toy  ,  5ccntcn  à  mon  iugement  :  mon 
Dieu.dc  mon  Seigneur  enten  à  ma  caufe. 
2  5  |  Seigneur  mon  Dieu,iuge  moy  félon  ta  iufti-  p/m«.;o.i«, 
ftice,3c  qu'ils  ne  s'clîouiflcnt  point  de  moy. 
6  Qu'ils  ne  dient  point  en  lcutscœurs,aha,aha, 


3c  qu'ils  ne  dient ,  Nous  l'auons 

fes  ennemie,  mm  t*nt  r*fflifeoieni ,  fiytnt  c»tijiu(t  r*$ne7  ucuorc. 

s'thperfiuerln,  mutiSÏÏu  Uy  dePe,nte.9.  S  incùc  s  -  7.  Ceux-là  foicnt  honteux,3c  confuscnfcmblc, 
UlLirJ*  Sthmw.  it.promwL  teUbrer  ftnntm  quiparlcnt  choies  grandes  de  moy: 

_  ï.z:+  .    *  r  Ceux-là  foicnt  vcltus  de  coniuhon  3c  de  ver- 

1     1  gongne  qui  parlent  choies  grandes  contre  inoy. 

Au  mcfmc  Dauid.  2  8  Ceux-là  foicnt  ioycux  3c  en  licflc ,  qui  veu- 

85  Eigncur  iuge  ceux  qui  me  nuifcnt:furmonte  lent  ma  iufticc  :  3c  que  ceux  qui  veulent  la  paix 
«  ceux  qui  me  font  la  guerre.  de  lbn  feruiteur,dicnttouliours,Lc  Seigneur  foie 

2  Prcn  les  armes,  3c  l'cfcuûon  :  3c  te  leue  à  mon  magnifié. 

ayde.  129  Et  ma  langue  méditera  ta  iuftice,5c  ta  loiïan- 

3  Tire  le  glaiue ,  3c  ferre  à  rencontre  de  ceux  gc  tous  les  iours. 

qui  me  pourfuiuent  :  dy  a  mon  ame,  le  fuis  ton   _  — — 


falur. 

4  Ceux  qui  en  veulent  à  mon  ame,  foicnt  confus 

3c  honteux. 

5  Ceux  qui  penfent  mal  contre  moy ,  foicnt  dé- 
tournez au  derrière  3c  confondus. 

6  Ils  foicnt  faicls  comme  la  poudre  deuant  la 
face  du  vent  :  3c  que  l'Ange  du  Seigneur  les 
poufle. 

7  Leurs  voyes  foicnt  faiétes  tcncbrcufcs,3t  gl if- 
Jantes  :3c  l'Ange  du  Seigneur  les  pourfuiue. 

S  Car  ils  m'ont  caché  fans  caufe  la  mort  de  leur 
laq  :  ils  ont  à  ton  reproché  à  mon  ame. 

9  Le  laq,  lequel  luy  cft  incognu,  vienne  fur  luy, 
3c  le  rets  qu'il  a  caché  ,  le  luprenne  :3c  qu'il  tré- 
buche en  iceluy  mcfmc  laq. 

10  Mais  mon  ame  scfiouiraauScigncur,5c  pren- 
dra licfTc  à  caufe  de  lbn  falur. 

1 1  Tous  mes  os  diront,  Seigneur  qui  cil  fcmbla- 
ble  à  toy  >  Dcliurant  le  pauurc  de  la  main  des 
plus  forts  que  luy. 

L'indigent  3c  le  pauurc  de  ceux  qui  le  pillent, 
î  2  Les  taux  tcfmoins  foy  efleuans  m'inteiro- 
geoient  chofes  Iclqucllcs  ic  ne  fçauois  pas. 
1  j  Ils  me  rendoient  maux  pour  bicns.ia  rterilité 
à  mon  ame. 

1 4  Mais  moy  ,  quand  ils  me  molcftoicnt,  ic  me 
vcftoisde  hairc. 

l'humiliois  mon  ame  par  ieufnc  :  3c  mon  orai- 
fon  retournera  en  mon  fein. 

1 5  le  complaifois  ainfi  comme  au  prochain ,  3c 
comme  noftrc  frerc  :  i'cftois  ainfi  humilié  com- 
me à  vn  menant  ducil  3c  conififté. 


PSEAVME  XXXV. 

1.  //  t'emeruttlle  de  U  grmdt  bonté  de  Die*t ,  lâf tulle  eft 
tff.wJ.ie  pAr  tout ,  tfue  mefme  les  m  au* ah  s'en  /entent. 
cPms  tiuutte  que  les  efiettx.  U  /entent  fmgulterement  fur 
tom ,  comme pdr  tenediDien  :  tjr  prie  D'en  U  etntinuer 
plus  lenguemtnt  à  cenx  tfui  le  cofnti/fent ,  &  Usgsrder 
de  U  violente  des  mahuais  ,  defijntls  il  prédit  Mtfft  U 
ruine*,. 

1  Pour  la  lin  au  feruitcur  du  Seigneur,  Pfcaume 

à  Dauid. 

[EJ  E  mefehant  a  dit  en  foy-mcfmc,qu'il  fera 
mal, la  crainte  de  Dieu  n 'cft  point  deuant 

les  yeux. 

3  I  Car  il  a  fait  fraudulcufemcntcn  laprefence  rfèm.  n<y 
d Iceluy  :  afin  que  lbn  iniquité  foit  trouuéecn 
haine. 

4  Les  paroles  de  fa  bouche  font  iniquité  3c  frau- 
de, il  n'a  point  voulu  entendre  à  bien  faire. 

)  H  apenfé  iniquité  fur  fa  couche  .  il  ut  tenu 
fur  tout  chemin  mauuais ,  3c  n'a  point  hay  ma- 
lice. 

6  Seigneur ,  ta  mifericorde .-.'au  ciel  :  3c  ta  véri- 
té iufqu'aux  nuées. 

7  Ta  iufticc  eft  comme  les  montagnes  de  Dieu: 
tes  iugemensfont  vngratid  abyl'me. 

Seigneur,  tu  fauucras  les  hommes,  3c  les  be- 
lles. 

8  Comme ,  6  Dieu  ,  tu  as  multiplié  ta  miferi- 
corde : 

Mais  les  fils  des  hommes  auront  efperance  en 
la  couucrtUTc  de  tes  ailles. 

Ll   3  9llls 
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fcr.io.i*    9 1  Us  feront  cnyurcz  de  l'abondance  de  ta  mai 
J'oq:&  lesabbreuuerasdu  torrent  de  tes  délices, 
i  o  Car  romaine  de  vie  cil  aucc  toy  :  fie  par  ta  lu- 
mière nous  verrons  lumière. 

11  Seigneur,  eften  ta  milcricorde  fur  ceux  qui 
te  cognoiifcnt ,  fie  ta  iufticc  à  ceux  qui  font 
droites  de  cœur. 

1 2  Le  pied  d'orgueil  ne  vienne  point  à  moy  :  fie 
la  main  du  pécheur  ne  me  mouue  point. 

i  j  La  font  trébuchez  ceux  qui  font  iniquité  :  ils 
ont  elle  expulfcz  ,  Je  n'ont  pu  cftrc  debout. 


LIVRE    DES  PSEAVMES 


14. 


qu'ils  auront  cfté  honorez  fie  exaltez  :  ketfx  dc- 
faillans ,  ainfi  comme  fumée  s]cuanouyront. 
S  i  Le  pécheur  empruntera ,  fie  ne  rendra  point: 
mais  le  iufte  fait  milcricorde  &  preftera. 
2  2  Car  ceux  qui  le  benidenr,  hériteront  la  terre: 
mais  ceux  qui  difentmal  de  lu  v,  périront. 
2  î  Les  pas  de  l'homme  feront  dreflez  vers  le 
Seigneur,  &  aymerafa  voyc. 
24.  Quand  il  chcrra.il  ne  lera  point  blcfïe  :  car  le 
Seigneur  met  la  main  au  deifous. 
2  5  l'ay  |  cfté  icunc  entant ,  fie  cerres  ic  fuis  cn- 
uieilly:mais  ie  n'ay  point  veu  le  iufte  dclaifie,ny 
fa  lemcnce  mendiant  le  pain. 

26  II  iait  miiericordc  tout  le  iour ,  fie  aide  :  fie  fa 
femenec  lera  en  bénédiction. 

27  Retirc-toy  du  mal  :  fie  fay  bicn,fie  habite  éter- 
nellement. 


P  SE  A  V  ME  XXXVI. 

•  Çîf'  P0Hr  'e">poreUe  &  vaine  profptrité  des  mefehans, 
c£"  affiliions  des  bons  ,  notu  ne  notu  deuons  de/tourner  du 
droit fèntier,admcneflant  d'attendre  auec  patience  les  pus 
dxHerfet  des  vus  &  des  Autres.  LefqueUet  conférait,  mon. 

firequepourefleue^uefnentlesnlfhansjerontenbrief  2 8 .C« lc,.SciSnCUr  aime iugement, &  ne Jaiflera 
arracbe^jfr  exterminer  Et  les  vertueux ,  encores  «jut^t  « 
pour  quel/jw  temps  ils  foyent  prefj'ez.  d'afjlitlions  »  ntm+f- 
moms  bicntojl  en  feront  detiwez,dr  obtiendront  ieuyjfancà 


d  es  biens  fupernels. 
Pfcaumea  Dauid. 
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lumière  :  &  ton  iugement  comme  le  midy  : 

7  Sois  fubiecl  au  Seigneur,  de  le  prie. 
Ne  vucillc  point  enfuiurc  celuy  oui  profpcre 

en  fa  voyc,  en  l'homme  faifant  iniufticc. 

8  Retirc-toy  de  courroux,  fie  dclaific  fureur  :  ne 
vucillc  point  enfuiurc  à  celle  tin  que  tu  fafles 
mal. 

9  Car  ceux  qui  feront  malicieufement ,  feront 
cxtcrmineZtmaisceux  qui  attendent  le  Seigneur, 
iccux  hcritcronrla  terre. 

10  Encor  vn  peu  de  temps,  «Se  le  pécheur  ne  fera 
plus  :  &  tu  chercheras  l'on  lieu  ,  fie  ne  le  trouuc- 
ras  point. 

1 1  |  Mais  les  débonnaires  hériteront  la  terre,  & 
le  dcleclerontcn  abondance  de  paix. 

1 2  Le  pécheur  cfpicra  le  iufte,fiè  grincera  de  fes 
dents  fur  luy. 

1  3  Mais  le  Seigneur  fc  mocquera  de  luy  :  car  il 
préuoit  que  fon  iour  viendra  : 

14  Lespcchcursonttiré Jcurglaiue ,  ilsonrten- 
du  leur  arc  : 

Afin  qu'ils  abbatent  le  pauure  fie  l'indigent, Se 
qu'ils meurtriflent  les  droiclsdc cœur. 

1 5  Leur  glaiue  entre  en  leurs  cœurs,lcur  arc  fou 
froifsé. 

1 6  Mieux  vaurpeu  de  chofe  au  iufte,  que  gran- 
des rlchcfles aux  pécheurs. 

17  Car  les  bras  des  pécheurs  feront  caflez  :  mais 
le  Seigneur  conferme  Itsiuftcs. 

18  Le  Seigneur  cognoit  les  iours  de  ceux  qui 
font  innoccns:&  leur  héritage  fera  a  perpétuité. 

19  Ils  ne  feront  point  confondus  au  mauuais 
temps, Referont  iàoulczés  iours  de  famine: 

ao  Car  les  pécheurs  périront. 
Mais  les  ennemis  du  Seigneur  incontinent 


PSEAVME- XXXVII. 

,  Dauid  pour  fon  forfait  détenu  de  griffue  affiiilion,fe  cem- 
plamt  enuers  Dieu  de  fin  rigoureux  iugement,  ix.dtf  in- 
fidélité de  fes  omit ,  1 3 .  CT  de  la  cruauté  de  fis  ennemis  : 
11.14.  Affermant  qui  pour  la  véhémence  de  fon  mal  il  efi 
deuenu  comme ftupide.  2.6.  toute  s  fou  cependant  tl  remet 
tout  fon  appuy  $  fiance  au  Seigneur.  11.  demandant 
enflamment  fettfecours. 

1.  Pfeaume  de  Dauid  pour  la  fouuenance  du 

Sabbath. 

2  fîfô  Eigncur,  ne  me  repren  point  en  ta  fureur, 

«wJ  &  ne  me  chaftic  point  par  ton  ire. 
j  Car  tcsrkches  font  fichées  en  moy  ,  &  tuas 
tenu  ferme  ta  main  fur  moy. 
4.  11  n'y  a  point  de  fanté  en  ma  chair ,  à  caufe  de 
ion  ire  :  il  n'y  a  point  de  paix  à  mes  os,à  caufe  de 
mes  pechez.  y 
5  Car  mes  iniquitez  font  montées  par  delfus  ma 
-elle  :  fie  fc  loin  appcfanticsfurmoy,ain(i  qu'vne 
^efante  charge. 

é  Mes 


teel.if. 


ils  feront  conferuez  éternelle- 

menr. 

Les  iniuûes  feront  punis  :  fie  la  femence  des 
mefehans  périra. 

29  Mais  les  iufles  hériteront  la  terre  :  fie  habite- 
ront fur  icelle  à  roufiours-mais. 
E  1  te  courrouce  point  pour  les  mauuais,  30  La  bouche  du  iufte  méditera  fapienec  ,  fie  fa 
&  ne  fois  enuieux  lur  ceux  qui  font  mi-  langue  pariera  iugement. 
quité:  !  3 1  La  loy  de  fon  Dieu  fer*  en  fon  cceur  :  «5e  fes 

2  Car  ils  lécheront  foudainement ,  comme  le  pas  ne  tresbucheronr  point. 

foin  :  fie  cherront  incontinent  comme  les  verdu-  î  2  Le  pécheur  cfpic  le  iufte  :  fie  le  délire  mettre 
rcs  des  herbes.  à  mort, 

3  Efpcrc  au  Seigneur  fie  fay  bien ,  fie  habite  en  la  33  Mais  le  Seigneur  ne  le  laiflcra  pointés  mains 
terre,  fie  feras  repeu  «  e  fes  richefles.  d'iccluy  :  fie  ne  le  condamnera  point ,  quand  il 

4  Pren  ton  plailir  au  Seigneur ,  fie  il  rc  donnera  fera  iuge  de  luy. 

ce  que  ton  cœur  demande.  34  Atten  le  Seigneur  fie  garde  fa  voye  ,  fie  il 

5  Rcuelcta  voye  au  Seigneur,  fie  efpcrc  en  luy:  t'exaltera  ,  afin  que  tu  pofledes  la  terre  pour 
fie  il  le  rera.  I  héritage  :  tu  le  verras  quand  les  pécheurs  feront 

6  Et  il  mettra  encuidenceta  iufticc  comme  la 'péris. 


3  5  l'ay  veu  le  mefehant  haut  exalté ,  fie  eflcué 
comme  les  cèdres  du  Liban. 
36  Et  i'ay  palfé  outre ,  fie  voicyiln'cftoit  plus  fie 
iel'ay  cherché  :  fie  fon  lieu  n'a  point  eflé trouué. 
3  7  Garde  innocence,fie  confidere équité  :  Car  il 
y  a  des  reliques  à  l'homme  paifiblc. 
3  8  Mais  les  iniuftes  périront  cnfcmblc  :  le  relie 
des  mefehans  périra. 

3  9  MaisJe  falut  des  miles  eft  du  Seigneur ,  fie  efl 
leur  detenfeur  en  temps  de  tribulation. 
40  Et  le  Seigneur  les  aydera,  ôc  les  deliurera  ,  fie 
les  recourra  des  pécheurs,  fie  lcsiauucra,  car  ils 
onrefpcré  en  luy. 


D  E  D 

6  Mes  places  font  pourries  &  corrompues  :  à 
caulc  de  tria  folie. 

7  le  fuis  fait  milerablc,3c  courbe  extrêmement: 
ie  cheminots  citant  ennuyé  tout  le  iour. 

8  Car  mes  reins  font  remplis  d'illulions ,  <Sc  n'y 
a  point  de  Tante  en  ma  chair. 

9  le  luis  afflige,  &  trop  humilié:ic  brayois  pour 
le  gemiflement  de  mon  cœur  : 

10  Seigneur ,  tout  mon  delir  cft  deuant  toy  ,  &. 
mon  gemiflement  ne  t'eft  point  caché. 

1 1  Mon  coeur  cil  troublé, ma  vertu  m'a  laiflc.ôc 
la  lumière  de  mes  yeux.  ,  aufll  iccllc  n'eft  pas 
aucc  moy. 

il  Mes  amis  5c  mes  prochains  fc  font  tenus  à 
rencontre  de  moy  ,  &  le  font  arrêtiez. 

Et  ceux  qui  eftoient  auprès  de  moy  ,  fefont 
cfloignez  :  Se  ceux  qui  cherchoient  mon  ame, 
laifoicnt  violence. 

13  Et  ceux  qui  me  pourchaflbient  maux,  ont 
parle  vanitez  ,  ôepenfoyent  tromperies  tout  le 
iour. 

14  Mais  comme  vn  lourd  ie  n'oyois  ricn:&  tflon 
comme  vn  muet ,  qui  n'ouurc  point  l'a  bouche. 

1  j  Et  ay  elle  fait  comme  vn  homme  qui  n'oyt 
goutte ,  3c  qui  n'a  point  de  répliques  en  fa  bou- 
che. 

16  Scigncur.pourranr  que  i'ay  cfpcré  en  toy.tu 
m'exauceras ,  mon  Seigneur ,  mon  Dieu. 

17  Pourtant  que  i'ay  dit  ,quciamais  mes  enne- 
mis  nc  fc  puiflent  cliouïr  fur  moy  :3c  quand  mes 
pieds  fc  font  meuz  ,  adonc  ils  ont  parlé  grandes 
choies  contre  moy. 

18  Pourcc  que  ic  luis  preft  à  cft  rc  flagellé  :3c  ma 
douleur  cft  touliours  en  ma  prefenec. 

1 9  Pourcc  que  ie  t'annonecray  mon  iniquitcA 
penferay  pour  mon  peché. 

20  Mais  mes  ennemis  viucnt,3c  fc  font  fortifiez 
contre  moy  :  &  ceux  l'ont  multipliez  qui  me 
hayent  iniuftement. 

21  Ceuxaui  rendent  maux  pour  biens  ,  detra- 
etoyent  de  moy.pourccquc  icfuiuois  la  bonté. 

2  z  Mon  Seigneur  mon  Dieu  ,  ne  me  dclaiflc 

pas  :  ne  te  dépars  point  de  moy. 

2)  Entends  à  mon  ayde  ,  Seigneur  »  Dieu  de 

mon  falut. 

PSEM'ME  XXXVIII. 

1 .  Dam  J  fuyant  Abfalon  efl  maudit  par  Stmti  ,  tomme  tfl 
tfrrit.  z.  Samutl  16,  en  heu  dtfivtngtr,  confidt'tpar 
le  changement  de  fon  eflat ,  à  e/ut'lt  miferefont  a,fujettu 
tu  plu>  grands  du  monde,  05"  recognois  qu'affile" ion  luy 
vient  de  plut  haut  àcanfe  de  fei  ptcbtx.,  donc  il  prient 
d'eftre  deliuré. 

1  En  la  fin  par  Idithuni  Cantique  de  Dauid. 

2  Sfô  ' Ay  dit,  le  garderay  mes  voycs.afin  que  ic 
BH  n'oftenle  par  ma  langue  :  i'ay  mis  garde  à 

ma  bouche,  quand  le  pécheur  cftoit  côtre  moy. 

3  |  Icmcfuistcu.&iuishumilié, &mctaifois 
des  biens ,  ôc  ma  douleur  a  efté  rcnouuclléc. 

4  Mon  cœur  s'eft  clchauffié  dedans  moy  :  &  le 
leu  bruflera  en  ma  méditation. 

5  I'ay  parlé  de  ma  langue.Scigncur  donne-moy 
a  cognoiftre  ma  fin  : 

Et  quel  cft  le  nombre  de  mes  iours  ,  afin  que 
ic  fçache  ce  qui  me  refte. 

6  Voicy,tu  as  mefuré  mes  iours:3c  ma  fubftancc 
efl  comme  rien  deuant  toy. 

Certainement  tout  homme  viuant  tfl  entiè- 
re vanité. 

7  Ncantmoins  l'homme  paûc  en  image ,  mais 
auflî  il  leconturbe  en  v  ain  : 
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Il  aflcmblc  threfors ,  3c  ne  fçait  pour  qui  il  les 

alVcmolcr  a. 

t  Et  maintenant  quelle  eft  mon  attente, n'eft-cc 
point  le  Seigneur;  &  ma  fubftancc  cft  auectoy. 

9  Deliurc-moy  de  toutes  mesiniquitez  :  tu  m'as 
mis  en  opprobre  à  l'inlipicnt. 

10  le  me  luis  teu,&  n'ay  pas  ouucrt  ma  bouche  > 
car.  tu  as  et  fait  : 

1 1  Ofte  de  moy  tes  playcs. 

12  I'ay  dcfailly  par  la  force  de  ta  main  :  en  tes 
rcprchcnlions  tu  as  corrigé  l'homme  pour  fon 
iniquité. 

Et  tu  as  fait  défaillir  fon  ame  ainli  comme 
vue  araignée.-toutcsfois  toute  homme  cft  vainc* 
ment  troublé. 

1 3  Seigneur,  exauce  mon  oraifon  ,3c  reçoy  ma 
prière  :  3c  mes  larmes  de  tu  oreilles. 

Ne  rc  tais ,  car  ic  fuis  cftrangcr,  3c  pèlerin  en* 
uers  roy ,  ainfi  que  tous  mes  percs. 

14  Pardonne -moy  ,  afin  que  ic  prenne  quelque 
allégement  auant  que  ic  m'en  aillc,3c  ic  ne  feray 
plus. 

PSEAVME  XXXIX. 

1.  //  loue  le  Seigneur  du/ecows  &  d'I tarante  qu'il  a  receu 
de  luy  ,  4.  monftrant  le  profit  qui  luy  efl  reuenn  eCtctllt.x. 
La  félicite des  fidclet  ,  6.  &  grandeur  dei  mer  ne  il  es  <jf 
tontez.  de  'Dieu.  7.  pourtant  facrifict  (  en  figure  tjr  mé- 
moire de  lefus-Chrifl  \  offre  foy-mtfmt  au  Seifueur  :  9. 
dédiront  fin  tbeyffance  rjr  diligence  à  publier  fei  mer- 
util/et.  la.  Enfin  requiert  tnfioy  efirt  dtliuri  de  fit  s  en- 
nemis à  leur  cenfufion.  1 7.  itye  des  (idclet ,  tjr  louange^ 
de  Dieu. 

1  En  la  fin ,  Pfcaumc  à  Dauid  mcfme. 

2  ÇÉ3  N  attendant  i'ay  attendu  le  Seigneur  ,  3c 
C-J  il  a  entendu  a  moy. 

3  Et  a  exaucé  mes  prières  :  3c  m'a  mis  hors  du 
lac  de  mifcrc5c  du  bourbier  fangeux. 

Er  il  a  cftably  mes  pieds  fur  la  pierre  ,  &  a 
ad  relié  mes  pas 

4  Et  a  mis  en  ma  bouche  vn  nouueau  cantique, 
louante  à  noftrc  Dieu. 

Pluficurs/r  vcrront,3c  craindront  ,&  cfpere- 
ronr  au  Seigneur. 

5  Bieivhcurcux  cft  l'homme ,  duquel  le  nom  du 
Seigneur  eft  fon  efpcrancc  :5c  n'a  point  regarde 
és  vanitez  ,  &  faillies  forceneries. 

6  Mon  Seigneur  mon  Dieu, tu  as  fait  beaucoup 
de  choies  mcrueillcufcs  ,  &n'y  a  aucun  qui  te 
foit  fcmblablc  en  tes  penfées. 

Ic  les  ay  annoncé ,  oc  en  ay  parlé  :ils  font  mul- 
tipliez fans  nombre. 

7  Tu  n'as  point  voulu  facrifice  ny  oblation  : 
mais  tu  m'as  parfaict  mes  oreilles. 

8  Tu  n'as  point  demandé  le  facrifice  brufle,  ny 
l'oblation  pour  le  peché  :  adonc  i'ay  dit ,  Voi- 
cy  ic  viens. 

9  Au  commencement  du  liurc  il  cft  eferit  de 
moy  ,  que  ic  fille  ta  volonté ,  mon  Dieu ,  ic  I'ay 
Voulu ,  6c  r%  Loy  efl  au  milieu  de  mon  coeur. 

10  I'ay  annoncé  ta  iufticc  en  grofle  aûcmbléc  : 
voky ,  ie  n'empclchcray  point  mes  lèvres  ,  tu  le 
fixais  bien  Seigneur. 

1 1  le  n'ay  point  caché  ta  iufticc  en  mon  coeur  , 
i'ay  annoncé  ta  vérité ,  3c  ton  falutairc. 

Ic  n'ay  point  celé  ta  mifericorde ,  5c  ta  vérité 
deuant  grande  compagnie. 
11  Mais  roy  Seigneur,  ne  fay  point  que  tes  mi- 
lerarions  lovent  loin  de  moy  .  ta  mifericorde, 
&  ta  vente  m'ont  touliours  receu. 
1 3  Car  maux  fans  nombre  m'ont  en&uonné  : 

Ll    a  mes 
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mes  iniquitcz  m'ont  apprehcnlé ,  3c  ne  lesay 
peu  voir. 

Elles  font  multipliées  plus  que  les  cheueux 
de  ma  telle  :  5c  mon  coeur  m'a  dclaifl'é. 
14  Seigneur,  ton  plaifir  foit  de  me  dcliurcr  :  Sei- 
gneur 1  regarde  de  venir  à  mon  ayde. 
j  5  Ctux-là  l'oient  confus,  5c  ayent  honte  ensem- 
ble ,  qui  cherchent  mon  amc  pour  la  rauir. 

Ctux-li  u nuit  conuertis  en  arrière ,  5c  ayent 
honte  qui  me  pourchaflent  mal. 

16  C«.r-/4Dortent  incontinent  leur  confufion, 
qui  me  difent,  hehc,  hehe. 

1 7  Tous  ceux  qui  te  cherchent ,  ayent  lieue ,  5c 
ic  rcliouiflcnr  en  toy  :  5c«** qu  1  ayment  ton  fa- 
lutaire ,  dient  toulîours  :  Le  Seigneur  l'oit  ma- 
gnifié. 

18  Or  ie  fuis  mendiant  5c  pauure  :  mais  le  Sei- 
gneur a  loin  de  moy. 

Tu  es  mon  adiuteur,  5c  mon  dclcnfcur ,  mon 
Dieu  ne  tarde  point. 

PSEAVME  XL. 

•       1.  Le  bon-heur  des  mifiricordienX  tuners  les  affligez.,  t. 
Comment  il  sefl  perlé  en  fin  affliclion.  6.  Monftre  la  nut- 
iUt  çr  trahi  fan  de  fit  amis  fardez.  10.  &  me/me  ivn^ 
défis  pfmf-miliers  ,  qui  perte  U  figure  de  ludas.  il 
En  fin  inuoyue  or  hue  le  Seigneur. 

1  En  la  fin  Plcaumc  à  Dauid. 

2  2!Blcn-hcurcuxr/î/'/»»»wr  qui  entend  à  I'indi- 
*»=gcnt  Se  au  pauure.  Le  Seigneur  le  deli 

urcra  au  mauuais  iour. 

3  Le  Seigneur  le  garde ,  &  le  falTe  viure ,  Se  le 
la  lie  bicn-hcurciucn  terre,  &  ne  le  baille  point 
au  vouloir  de  les  ennemis. 

4  Le  Seigneur  luy  fafle  ayde ,  fur  le  lut  de  fa 
douleur  :  tu  as  retourne  tout  Ton  I  ici  en  l'a  ma- 
ladie. 

5  l'ay  dit  :  Seigneur  aye  mercy  de  moy  :  guéris 
mon  amc,  car  i'ay  pèche  contre  toy. 

6  Mes  ennemis  m'ont  dit  maux  ,  Quand  mour- 
ra-il, Se  périra  Ton  nom? 

7  Et  s'il  entroit  pour  me  viliter,  il  parloit  chofes 
vaincs,  l'on  coeur  s  e  il  amafle  iniquité  :  il  fortoit 
dehors, de  parloir  de  ce  me i  me. 

8  Tous  mes  ennemis  murmuroient  fecrette- 
ment  à  rencontre  de  moy  :  ils  me  machinoient 
mal. 

9  Us  ont  arrefte  parole  inique  à  rencontre  de 
moy:ccluy  qui  dort  fera-il  tant  qu'il  refufeite? 

10  Certainement  l'homme  de  ma  paix  auquel 
îtn     rt  i'ayeiperé,  |  qui  mangeoit  mes  pains,  a  machiné 
ah.  i.  \t.  grande  choie  contre  moy ,  pour  me  mettre  fous 

les  pieds. 

11  Mais  toy  Seigneur,  aye  mercy  de  moy,  & 
me  refufeite  :  &  le  leur  rendray. 

12  En  ce  i'ay  connu  que  tu  m'as  ayme:  car  mon 
ennemy  ne  s'cfiouira  point  de  moy. 

1 3  Mais  tu  m'asreccu  pour  l'innocence ,  Se  m'as 
confermé  enta  prclcucc  éternellement. 

14  Le  Seigneur  Dieu  a'Il'rael  Ion  bénir  dés  le 
commencement,  Se  à  touliours-mais  :  ainli  l'oit 
il,  ainfi  i'oir-il. 


PSEA  VMES 

ï  Mon  amc  a  eu  foif  après  Dieu  fort  viuaat: 
quand  viendray-ic,  Se  apparoillray-ic  deuant  la 
fàcc  de  Dieu. 

4  Mes  larmes  m'ont  cfté  pains  iour  &  nuiû: 
quand  par  chacun  iour  on  me  dit,  Où  cil  tort 
Dieu? 

5  l'ay  eu  l  ou  ne  11. mec  de  ces  chofes ,  Se  ay  de- 
chargé  mon  cœur  à  part,  car ic pafleray  au  lieu 
du  Tabernacle  mcrueillcux  ,  iulques  a  la  mai- 
Ion  de  Dieu. 

En  la  voix  de  lie  île  6c  louange  ,fira  le  foin  de 
ecluy  qui  fait  bonne  chère. 

6  Mon  ame  pou  rquoy  es  tu  trille  ?  Se  pourquoy 
inc  troubles  tu  ? 

Efpcrc  en  Dieu ,  car  encore  ie  confefleray  la 
louange  d'iceluydc  Salutaire  de  ma  face,  &  mon 
Dieu. 

7  Mon  ame  cil  troublée  en  moy-mefme  pour 
cette  caufe  i'auray  fouuenancc  de  toy,  de  la  ter- 
re du  Iordain,dc  Hcrmon,  de  la  petite  montagne. 

8  L'abylme  appelle  tamrt  abylme  au  Ion  de  tes 
vcntrailles. 

Toutes  teshautefles  Se  tes  flots  ont  pafle  fur 
moy. 

9  Le  Seigneur  a  enuoyc  fa  raifericorde  par  le 
iour  :  5c  en  la  nui  et  fon  cantique. 

Oraifon  cil  auec  moy  au  Pieu  de  ma  vie  :  le 
d  iray  à  Dieu ,  Tu  es  mon  adiuteur. 

I  oPourquoy  m'as  tu  mis  en  oubly  ?  5c  pourquoy 
ie  chemine  contrifté ,  quand  l'cnnemys  me  fait 
affliction? 

I I  Quand  mes  os  font  brifez,  mes  ennemis  qui 
me  troublent,  m'ont  fait  reproche.  Quand  ils 
me  difent  par  chacun  iour,  Où  cil  ton  Dieu? 
mon  ame  pourquoy  es-tu  trille  ?  5c  pourquoy 
me  rroublcs-ru  ? 

Efpcre  en  Dieu ,  car  encores  ic  confefleray  la 
louange  d'iceluy  ,  le  falutakc  de  ma  race ,  5c 
mon  Dieu. 


PSEAVME  XLII. 
1 .  //  prie  d'eitre  dekmrt  £  Abfalom  ,  &  de  fit  cemiuratturs. 
I  ; .  Tenant  propos  tantajl  auec  Dieu,  tantoft  auecfby,  t'in- 
cite À  vue  elperance  de  retourner  en  la  mai  fon  de  Dieu, 
&  la  le  louer  de  fa  deliurance^j. 
1  A  la  fin  du  Pfcaumc  à  Dauid. 
%'<-  Enge  moy  ô  Dieu ,  5c  connoisma  caufe  de 
™  la  gent  nonfainûe  :dcliurc  moy  de  l'hom- 
me inique ,  5c  plein  de  fraude. 
|  2  Car  toy  Dieu ,  tu  es  ma  force  :  pourquoy  m'as 
|  turepouflé  ?  pourquoy  chcmine-ic  trille,  quand 
l'cnnemy  m'afflige? 

î  EnuoVc  ta  lumière,  ôc  ta  vérité  :  iccllcs  m'ont 
conduict,5c  emmené  en  ta  laincle  montagnc,5c 
en  tes  tabernacles. 

4  Et  i'entreray  à  l'autel  de  Dieu,  à  Dieu  qui  cf- 
iouyt  ma  ieunefle. 

O.Dieu,  mon  Dieu,  ie  confefleray  ta  louange 
auec  la  harpe  :  Mon  ame  pourquoy  es-tu  trille* 
5c  pourquoy  me  troubles-tu? 

5  El'perecn  Dieu ,  car  encores  confelferay-ie  la 
louange  d'iceluy  :  le  falutairc  de  ma  face,  Se  mon 
Dieu. 


PSEAVME  XLI. 

,  Dauid Je  comptai»!  qu'il  ejl  empe fiché  d'eflre  en  l'Eglifi^ 
de  Diem.  6.  Monftrant  fis  m» fit  tu  \ .  afferme  que  ctmkien 
qu'il  en  fiât  alfint  de  corps ,  efl  prefent  d'efprit  s  oui  es  fou. 
7.  Aiufifreffé  fie  confite  &  affeure  en  la  bonté  de  Dieu. 

Eiglfl  fin  entendement  aux  fils  de  Coré. 

Ommc  le  cerf  defire  les  fontaines  des 
eaux  :  airj  i  1  te  délire  mon  amc,  ô  Dieu. 


PSEAVME  XLI1I. 

1.  Trits-ardcnte  prière  au  nom  de  ton*  les  fidclles ,  fi  com- 
plaignans  de  tant  <f  affiliions  qu'ils  endurent  continuelle- 
ment pour  la  parole  de  Dieu ,  1; .  &  pour  fin  A ~*m  ,14 
demandant  injlammtnt  en  eftie  dchurez* 

1  En  la  fin  aux  fils  de  Coré  pourenrendemeut. 
y  Dieu, nous  auons  ou  y  de  nos  orciilcs:5c  nos 
*  pères  nous  ont  raconte* 

a  L'ceuurc, 
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2  L'œuure  lequel  tu  as  fait  en  leurs  iours  5c  es 
iours  anciens. 

3  Ta  main  a  deftruicl  les  gents,  3c  tu  les  as  plan- 
té :  tu  as  afflige  les  peuples,  3c  les  as  dechafle. 

4  Car  ils  n'ont  pas  pofledé  la  terre  par  leur  glai- 
ue  :  &  leur  bras  ne  lésa  pas  fauucz. 

Maisradcxtrc,  3c  ton  bras,3t  la  lumière  de  ta 
racc:pource  que  ru  asprisplailirencux. 
j  Toy  mefmc  es  mon  Roy ,  3c  mon  Dieu  qui 
ordonnes  les  dcliurancesde  lacob. 

6  Par  ton  moyen  nous  repouflerons  de  la  corne 
nos  ennemis  :  Se  en  ton  Nom  mcfprifcrons  ceux 
qui  s'efleuent  contre  nous: 

7  Car  ie  ne  mettray  point  cfpcrancc  cn^fcm 
arc  -  Se  monglaiucnc  me  fauucra  point. 

I  Car  tu  nous  as  fauué  de  ceux  qui  nous  fai 
foient  affliction  :3t  asconfondu  ceux  qui  nous 
hayenr. 

9  Nous  ferons  loiicz  en  Dieu  tout  le  iour  :  3c 
en  ton  Nom  nous  conieficrons  ta  louange  à 
toufîours. 

10  Mais  maintenant  tu  nous  as  cxpulfés  Se  con- 
fondu :  Se  toy  Dieu,  tu  ne  fort  iras  point  dehors 
aocc  nos  armées. 

I I  Tu  nousas  t'ait  tourneren  arrière  de  nos  en- 
nemis :  Se  ceux  qui  nous  hayenr  ont  pillé  noftre 
bien  pour  eux. 

'  il  Tu  nous  as  mis  comme  brebis  pour  cftrc 
mangez  :  3c  nous  as  clpars  entre  les  gents. 

11  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  néant  ,  &  n'y 
a  pas  eu  grand  nombre  en  leur  commutation. 

14  Tu  nous  as  mis  en  opprobre  à  nos  voifins>en 
blalbnncmcnr  Se  mocquericsà  ceux  qui  font  à 
l'cnrour  de  nous. 

1 5  Tu  nous  as  mis  en  prouerbe  aux  gents ,  en 
branflement  de  tefte  aux  peuples. 

16  Ma  honte  cft  tout  le  iour  contre  moy  :3c  la 
confulion  de  ma  face  m'a  couucrr. 

17  Pour  la  voix  du  diffamateur  3c  de  ecluy  qui 
côtredir.à  caufe  de  l'cnnemy.3c  du  perfecurcur. 

1  8  Toutes  ces  choies  font  venues  fur  nous,  3c 
ne  t'auonspointoublié  : 3c n'auons  point  fauffé 
ton  alliance, 

1 9  Et  noltrc  cœur  ne  s'eft  point  retiré  :  3c  tu  as 
deftourné  nos  (entiers  de  ta  voyc. 

20  Car  lu  cous  as  humiliez  au  lieu  d'affliction, 
3c  l'ombre  de  la  mort  nousacouucrts. 

2 1  Si  nous auons oublié  le  nom  de  noftre  Dieu, 
3c  li  nous  auons  eftendu  nos  mains  au  Dieu 
effranger. 

iz  Dieu  connoiffra-il  point  de  telles  chofes  ? 
car  il  connoit  les  feercts  du  cœur. 

2  j  |  Car  nous  tommes  mortifiA  pour  roy ,  par 
t chacun  iour ,  3c  fouîmes  eftimez  comme  brebis 

d'occiiion. 

24  Seigneur,  leuc-toy,  pourqùoy  t  "endors-ru? 
leue-toy,  3c  ne  nous  cxpulfcpasà  toufîours. 
2  5  Pourqùoy  deftout nes-tu  ta  face,  p «<»  -7*0 -,  ou- 
blies tu  noftre  pauurcté  3c  noftre  rribulation  ? 

26  Car  noftre  amc  eft  abailféc  en  la  poudre: 
noftre  ventre  cft  fiché  en  terre. 

27  Seigneur  lcuetoy,ayde  nous:  3c  nous  rache- 
té pour  ton  Nom. 


Ma  langue  efl  I  a  plume  de  l'cfcriuain  qui  cf- 
crirhaftiuemenr. 

3  Tu  es  parfai  ét  en  beauré ,  plus  que  les  fils  des 
hommes,  grâce  eftefpanduc  en  tes  lèvres  :  pour 
cette  caufe  Dieu  t'a  benit  éternellement. 

4  Ccin  ton  cfpéc  fur  ta  cuùTe  ,  ô  tres-puif- 
lanr. 

5  Par  ton  élégance  3c  ta  bcanté  entrepren ,  pro- 
cède en  profperanr,  3c  règne. 

Pour  la  vérité  3c  douceur  3c  iufticc  :  3c  ta  dex- 
tre  ic  conduira  merueillcufcmenr. 

6  Tes  ricches/W  aiguës  :  les  peuples  fous  toy 
cherronr  aux  cœurs  des  ennemis  du  Roy. 

7  O  Dicu,ton  liege  cft  à  touliours-mais:le  feep- 
tre  de  direction^  le  feeptre  de  ton  Royaume. 

t  Tu  as  aymé  iuftice ,  3c  as  hay  iniquité  :  pour 
cette  caufe ,  Dieu ,  ton  Dieu  t'a  oinct  d'huile  de 
liefle,  plus  que  tes  compagnons. 

9  Myrre ,  3c  alocs  3c  cafte  fimm  de  tes  vefte- 
mens ,  des  maifonsd'yuoire ,  defqucllcslcs  filles 
des  Roys  t'ont  refiouy  en  ton  honneur. 

10  La  Roync  a  aftîftc  à  ta  dextre ,  en  veftement 
<for  enuironné  de  variété. 

1 1  Efcoute  fille,  3c  voy ,  3c  encline  ton  oreille: 
3c  oublie  ton  peuple.  Se  la  nu  non  de  ton  perc  : 

Et  le  Roy  conuoitera  ta  beauté  :  car  il  cft 
ton  Seigneur  Dieu,  3c  l'adoreront. 
1  j  Et  les  filles  de  Tyr  viendrait  aucc  dons ,  3c 
tous  les  riches  du  peuple  prieront  ta  face. 

14  Toute  la  gloire  de  la  fille  du  Roy  4/  par  de- 
dans? 

1 5  Enuironnésdc  varierez,  en  frange  d'or. 
Les  vierges  feront  amenées  après  elle  au  Roy: 

fes  prochaines  te  feront  amenées. 

1 6  Elles  feront  amenées  en  liefle  Se  exultation  : 
elles  feront  amenées  au  temple  du  Roy. 

1 7  Les  fils  te  font  naiz  au  heu  de  tes  pères  :  tu 
lesconftitueras  Princes  fur  route  la  terre. 

1 8  Ils  auront  fouuenance  de  ton  nom,  en  toute 
génération 3c  génération. 

1 9  Pour  cette  caufe  les  peuples  te  confefferont 
éternellement  ,3c  àtouliours-mais. 


PSEAVME  XLV. 

L'éjfeurunce  ferme  fue  prennent  les  fidèles  enld  vertu  d<^> 
Dieu  mu  milieu  de  leurs  deflrejfet.  1 .  6 .  Atonffrjptt  <jtu 
le  Seifneur  but  Mille  pomr  la  mit  ion  de  [en  F.fltfe.  9.  ln~ 
uite  ÀU  contemplutian  défis  ftifts  mtruetlleux. 


PSEAVME  XL1V. 

1 .  Chant  nuptial  de  lefus-Cbrtft  en  fin  f.flifi.  7.  Ou  la  dmi- 
nité  &  humanité de  fefits-Cbrijl  eâ  au  vif  dépeinte... 

1  En  la  fin  pour  ceux  qui  feront  changez ,  aux 
filsdc  Coré,  pour  auoir  entendement,  Can- 
tique pour  le  bien  aymé. 
"~  On  cœur  a  prolcré  bonne  parole  •  ic  dis 
mcsœuurcs  au  Roy. 


1  En  la  fin  aux  fils  de  Coré  pour  les  fecrers. 

2  iSn]  Oftrc  Dieu  cft  refuge  3c  force  :fccourant 
és  tribulations ,  lelqucllcs  nous  ont  trop 

trouué- 

3  Pourtant  ne  craindrons-nous  point  quand  la 
terre  fera  troublée,  3c  que  les  montagnes  feront 
tranfportées  au  cœur  de  la  mer. 

4  Leurs  eaux  ont  fonné,  3c  ont  cfté  troublées: 
les  montagnes  ont  cfté  troublées  en  fa  force. 

5  L'impctuofiré  du  flcuuccjouit  la  cité  Je  Dieu: 
le  Souucrain  a  fainctifié  fon  Tabernacle. 

6  Dieu  W?au  milieu  d'iccllc  -.elle  ne  fera  point 
cfmcuc  :  Dieu  lu  y  aidera  au  matin,  dés  le  poinct 
du  tour. 

7  Les  gens  font  troublez  ,  3c  les  Royaumes 
font  endinez  :  il  a  donné  fa  voix ,  la  terre  eft  cf- 
meuc. 

S  Le  Seigneur  des  armées^  aucc  nous:  le  Dieu 

de  lacob  efl  noftre  adiutcur. 

9  Venez ,  3c  voyez  les  œuures  du  Seigneur, 

quelles  chofes  mcrueillcufcs  il  a  mis  lur  la 

terre. 

10  Eftant 


DR  DAVID. 


PSEAVME  XLIX. 

,  // mm 'ire UgrtutJettr  Je  h  muiejle  Je  Dir.ivci.tnt  ttL, 
infèrent,  $.  Comment  il  Appelle  s  fiy  toute  i  njtiont  p*r 
/<*  frdteMian  Je  l'Eusnftlt ,  &  combien  il  tient  citer  s 
fes  JtbonnAtret.  iC.Je  F  exécution  Je  fit  volonté.  24.  © 
Je  leiun^e.  Enfincwdttmnt  Ut  mefiba-t,  quelque t  pro- 
tefléUivtt  de  fiimcleté  qu'ils  }*(]cnt  en  Apparence. 

Pfeaumcd'Afaph. 
1  E  Dieu  des  Dieux ,  le  Seigneur  a  parle  :  3c  a 
'appelle  la  terre. 

2  Depuis  le  Soleil  leuanr,  iufqucs  a  Soleil  cou- 
chant :  de  iion  cil  l'excellence  de  fa  beauté. 

3  Dieu  viendra  nu  ni  te  tic  ment  :  noltrc  Dieu 
vttnJr* ,  fie  ne  fc  taira  point,  le  feu  bru  lie  ta  en  l'a 
prclcnce  :  de  forte  tcmpcflc  fier*  à  l'enrour  de  luy. 

4  II  appellera  le  Ciel  d'etihaut ,  &  la  terre  pour 
iuger  Ion  peuple. 

5  Afiemblcz-luy  fes  Saincîs ,  lefqucls  ordon- 
nent Ton  tcilamcnt  fur  les  facriru.es. 

6  £r  les  cicux  annonceront  fa  xuilicc  :  car  Dieu 
cil  le  iuge. 

7  Etcoutc  mon  peuple  ,  «Se  ic  parleray  rlfracl ,  de 
ie  tcfmoigncray  ,  que  ic  fuis  ton  Dieu. 

S  le  ne  te  reprendray  poùit  en  tes  facrifices  :  car 
tes  oblations  enflammées  lotit  touliours  en  ma 
prclcnce. 


feri 
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:rcy  de  moy  félon  ta  grande  mi- 


Et  félon  la  multitude  de  tes  iTiilcrarions,cfîa,- 
cc  mon  iniquité. 

4  Laucmoy  dauantage  de  mon  iniquité ,  de  me 
nettoyé  de  mon  peché. 

$  Car  ic  connois  mon  iniquitc.de  mon  peché  eft 
louliours  contre  moy. 

6  l'av  peché  contre  toy  fcul ,  de  ay  mal  fait  dc- 

uant  toy  :|afinquc  tu  lois  iuftifié  en  tes  paroles,  **»  j* 
«Se  que  tu  vainques  quand  tu  çs  iugé. 

7  Voicy,  certes  i'ay  cûé  conecu  en  iniquité  :  «5c 
ma  merc  m'a  conecu  en  péchez. 

5  Voicy  ccruincmcnt  tu  as  ayme  vérité  :  «Se  m'as 
donné  a  connoiftre  les  choies  non  fecucs  de  fc- 
crettes  de  ta  fapience. 

9  Tu  m'arroulcrasd'hyfopc,  de  ie  feray  net  :  tu 
me  Jaucras.ôc  feray  blanchy  plus  que  la  neige. 

I  o  Tu  donneras ioye  «Se  licllc  à  mon ouye  :  dcTcs 
os  humiliez  s'en  cliouïronr. 

I I  Dcflournc  ta  face  arrière  de  mes  péchez  ,  de 
citai  l-  toutes  mes  iniquitez. 

1  z  Dieu  crée  vn  coeur  net  en  moy,  &  rcnouucl- 
lc  vn  droiéi  elprit  en  mes  entrailles. 

1 3  Ne  me  ici  te  point  de  deuant  ta  face ,  «Se  ne 
m'oflc  point  ton  l'aind  Efprit. 

1 4  Rends  moy  la  licllc  de  ton  falutairc  :  &  me 


9  le  ne  prendray  point  les  veaux  de  tamaifon:  conferme  de  l'efprit  principal. 


ne  les  boucs  de  tes  troupeaux 

10  Car  toutes  les  belles  des  forells  font  à  moy, 
les  iumensde  les  bœuts         és  montagnes. 

1 1  l'ay  connu  toutes  les  volailles  du  Ciel  :  de  la 
beauté  du  champ  eft  aucc  moy. 

iz  Si  i'ay  faim.ic  ne  le  te  diray  point:  jeat  la  ron- 
deur de  la  terre  cil  à  moy,<5c  le  contenu  d'icellc. 

1  3  Mangcray-ic  les  chairs  des  taureaux,  ou  beu- 
ray-ic  le  fans  des  boucsr 

14  Sacrifie  a  Dieu  facrificc  de  louange  :  de  rend 
au  Souucrain  tes  voeu  x. 

15  Et  m'inuoque  au  iour  de  tribulation  :  ic  te 
deliurcray  ,  de  tu  m'honoreras. 

là  Mais  Dieu  a  dit  au  pécheur,  Pourquoy  ra- 

comes-tu  mes  iuftices,  &  prensmon  tcilamcnt 

par  ta  bouche: 

17  Or  tu  as  luy  difeipline  ,  de  as  reietté  mes  pa- 
roles derrière  toy. 

18  Si  tu  voyoisvn larron, tu  couroi9  aucc  luy, 
de  mettois  ta  portion  aucc  les  adultères. 

1 9  Ta  bouche  a  abondé  en  malice  :  de  ta  langue 
bralVoit  tromperies. 

30  Toy  cftant  allis,  parlois  à  rencontre  de  ton 
frète,  «Se  mcttoisblafmc  fur  le  lits  de  ta  merc  : 
1 1  Tu  as  laid  ccscholcs,  «Se  ic  me  fuis  tcu. 

Tu  ascfluné  mefehamment  que  ic  feray  fem- 
bUblc  à  toy  :  ic  te  reppendray  ,  «X  rclillcray  con- 
tretafacc.  Bfag/H^i 
2z  Vous  qui  oubliez  Dieu  ,  entendez  ces  cho- 
fes  :  afin  qu'il  ne  vous  rauillc ,  de  n'y  ait  qui  vous 
dcliurc. 

2  î  Le  facrificc  de  loiiangc  m'honorera  :  de  là  e(l 
le  chemin  ,  par  lequel  ic  luy  monllrcray  le  l.ùn- 
taire  de  Dieu. 


&  les 


PSEAVME  L. 

t.  JÎpresr*JMltcTc commit  *uec  Btth-fidtét,  t^mottd.'r/'rie, 
Dtutid  confefjc  &  JtnuutJe  pjtrdoti  Je  fion  peché. Pour  t*J- 
ttentr  Cefirit  dt  ftottltfictttimt ,  17.  À  ce  qu'il ptujft  ttmtr 
U  Seigneur ,  zo.  L'édification  Je  U  vrttyt  IerttfAiem,  q*t 
tfl  l  Èflt/e  ,  1  S.  &  quels féterifu  et  liry  fint plttfims. 

1  En  là  fin  du  PfeaumedcDauid. 

2  Quaiul  le  Prophète  Nathan  vint  a  luy  après 
qu'il  fut  entre  vers  Bcth-fabcc.     a.  R«u.  1  a. 


1 5  l'enfeigneray  les  iniques  tes  voyes 
niclchanslè  conuertiront  à  toy. 

1 6  O  Dieu  ,  Dieu  de  mon  falur.dcliurc  moy  des 
fangs  v<  ma  langue  louera  ta  iufticc hautement, 

de  en  licllc.        ï'^MîËâtf** ^ •    -\  ' 

17  Seigneur  tu  ouuriras  mes  lèvres  :5e  ma  bou- 
che annoncera  ra  louange. 

1 1  Ca  fi  tu  ailles  voulu  facrificc  ,  ie  l'eu  île  don- 
né certainement  :  tu  ne  prendras  point  plaiiir  és 
facrificesbruflez. 

19  L'efprit  troublé  tft  facrificc  à  Dieu ,  6  Dieu 
tu  ne  dclpriferas  point  le  coeur  contrir  de  humi- 


lie. 

20  |  Seigneur 
volonté  :  afin 


,  fais  bien  à  Sion ,  félon  ra  bonne 
que  les  murs  de  lerufalcm  foyent 


A  donc  tu  auras  agréable  le  facrificc  de  Iufti- 

adonc 


éditiez 
2  t 

ce,  lesoblations ,  de  les  facrificesbruflez 
il  mettront  les  veaux  fur  ton  autel. 

PSEAVME  LL 

t.  //  reprend  l*  peruttfiiéje  Dœg  ,  &  dttim  mejchjtni. 
6.  PttJtt  lent  mine ,  monjhdnt  te  pr«ft  fui  luy  tn  rt- 

1  En  la  fin  entendement  de  Dauid. 

2  «v^iiand  Docg  ldumccn  vint <3c  lignifia  à  Saiil, 
Damd  cil  venu  en  la  maifon  d'Achimclech. 
1.  Rou.  ai.  9. 

3  " 


B  Ourquoy  te  glorifies-ru  en  malice ,  toy 
1  quicspuillant  en  iniquité  ? 
4  Ta  langue  a  pensé  tout  le  iour  iniuflicc  :  tu 
as  tait  tromperie  comme  lerafoir  trenchant. 
j  Tu  as  aimé  malice  plus  que  bcnumirc  ,  &  ta 
parlé  iniquité  plusqu'equité. 

6  Tu  asaymé  toutes  paroles  de  ruines  toy 
langue  tionipeulc. 

7  Pour  cette  caufe  Dieu  te  deftruira  finale- 
ment :  il  t'arrachera  ,  &tera  palier  hors  de  ron 
Tabernacle  ,  de  ra  racine  de  la  terre  des  viuans. 

8  Les  iu  (les  le  verront ,  de  craindront ,  de  riront 
de  luy  ,  &  diront  : 

9  Voicy  l'homme  qui  n'apasmisDicu  pourfon 
adiutcur.  Mais  U  a  clperé  en  lamuititudc  de  fes 

richclTcs 


Itm.  14.  tu 
Htni.  :  1  4'. 
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nchefles ,  &  s'eft  fortifie  en  fa  vanité. 

10  Maismoy  comme  vue  ohue  lerrilccn  la  mai 
fonde  Dieu  ,  i'aycfpcrécn  la  milcricordc  de 
Dieu  éternellement ,  3c  à  touiiours-mais. 

1 1  Iccontèucray  ta  louange  a  toufiours  ,  pour 
tant  que  tu  l'as  lait  :  Se  attendray  ton  Nom  ,  car 
il  eft  bon  ,  en  la  prefenec  de  tcsSainâs. 


1*  S  E  A  V  M  E  LU. 

l.  U  deferit  la pernerfe  nature ,  &  cruauté  ,  enfemble  la  pu- 
ni: tat  dessus  infidèles.  7.  Souhaite  la  dtlturatice  du  feu- 
pif  de  rDiru.  l'feaume  quafi  conforme  au  qitasor  de/me. 

1  En  la  fin  pour  Amalech  de  l'intelligence  de 
Dauid. 

OSE  loi  a  dit  en  Ton  cœur  ,  IJ  neft  point  de 
Dieu. 

2  Ils  font  corrompus,  3c  ont  cfté  faiéb»  abo- 
minables en  iniquité*.  :  il  n'y  a  aucun  qui  fafle 
bien. 

3  Dieu  a  regardé  du  ciel  fur  les  fils  des  hommes, 
afin  qu'il  \  oyc  s'il  y  a  aucun  qui  entende,  ou  re- 
cherche Dieu. 

4  Ils  ont  tous  décliné  ,  &  font  faicts  inutiles  en- 
icmbîc  :  il  n'y  a  aucun  qui  l.Ulcbien,il  n'en  y  a 
point  iufques  a  vn. 

>  Et  ne  conoillronr-ils  point  tous  ceux  qui 
t'ont  iniquité,quidcuorent  mon  peuple  comme 
\  11  morceau  de  pain  ? 

6  1  ls  n'ont  point  inuoqué  Dieu  :  ils  ont  là  trem- 
blé de  pcur.où  n'y  auoit  rien  à  craindre. 

Car  Dieu  a  rompu  les  os  de  ceux  quiplaifcnt 
aux  hommes  :  ils  lont  confus,  car  Dieu  les  a  dé- 
pliiez. 

7  Qui  donnera  de  Sionlc  laluatcur  d'Ifrael  ? 


après  que  Dieu  aura  cotiuctty  la  captante  de  Ion  en  enfer  tous  viuans. 


I'ay  eftécontrifté  en  mon  exercitation  :3c  ay 
cfté  troublé , 

4  Delà  voix  de  l'cnnemy  ,  &  delà  rribulafîon 
du  pécheur. 

Car  ils  ont  deftourné  lesiniquitez  fur  moy ,  5c 
auec  ire  memolcftoicnr. 
s  Mon  cœur  eft  troublé  en  moy  :  &  crainte  de 
la  mort  eft  tombée  fur  moy. 
6  Crainte  3c  tremblement  font  venus  fur  moy  : 

6  les  ténèbres  m'ont  couucrt. 

7  Et  i'ay  dit ,  Qui  me  donnera  des  plumes  com- 
me à  la  colombe  ,  &  ic  volcray,  ficmercpolc- 
ray. 

8  Voicy,ie  me  fuis  cfloigné  en  fuyant  :  &  ay  de- 
meure au  defert. 

9  |  raftcndoiscehiyquim'afauuédelapufilla-  j 
nimité  d'cfprif ,  3c  de  la  rempefte. 

o  Seigneur ,  défiais  ,  diuife  leurs  langues  :  car 
i'ay  veu  iniquité  ,3c  contradiction  en  la  ciré. 

1 1  Iour  Se  nuict.  elle  l'enuironncra  fur  les  murs: 
iniquité,  «Se  labeur  eft  au  milieu  d'elle  ,  3c  mm- 
ftice. 

12  Vfurc3c  tromperie  n'eft  point  defaillic  de 
les  rues. 

1 1  Car  fi  mon  ennemy  euft  mal  dit  de  moy,ccr- 
tainement  ic  l'cuiTc  lbuftcrt. 

Et  fi  iceluy  qui  m'auoit  hay,  euft  parlé  grande 
chofe  fur  mov,  parauanture  ic  me  fufl'e  caché  de 
luy. 

14  Maisroy  homme  vuanime  ,  mon  condu- 
cteur ,  <Sc  mon  familier. 

1 5  Qii!  prcnois  les  douces  viandes  auec  moy  : 
qui  auons  cheminé  en  la  maifon  de  Dieu  d'vn 
confentement. 

1 6  La  mort  vienne  fur  cux,3e  qu'ils  defeendent 


peuple  ,  Iacob  s'efioùira  ,  3c  lfracl  fera  en  lieiTe. 


PSEAVME  LUI. 
1.  Eflant  prefje  de  fes  ennemis  tnutque  ardemment  fayde 
du  Seigneur.  6.  S.  Rend  louange  tTeflrc  exaucé  (j  dehuri 

de  luy. 

1  A  lafinenchanfons.cntcndemcntdcDauid  : 

2  Quand  les  Ziphtcns  vindrenr  à  Saiihdt  luy  di- 
rent, Dauuinc  s'eft-  il  pas  cache  vers  nous? 
I.  Rois.  13.  19.  &  i6.î^;t 

Dieu  fauuc  moy  en  ton  nom  ,  3c  me  fais 
droit  partapuiliancc. 

4  O  Dieu  ,  exauce  mon  oraifon  ,  rcç.oycntcs 
oreilles  les  paroles  de  ma  bouche. 

5  Caries  cftrangcrsfc  font  efleuez  àl'cncontre  fouillé  fon  teftament. 


Car  mcfchancetcz  font  és  habitacles  d'iceux, 
au  milieu  d'eux 

1 7  Mais  moy  i'ay  crié  vers  Dieu  :  3c  le  Seigneur 
me  fauuera. 

1 8  le  raconreray  3c  annonecray  au  vcfprc,  3c  au 
matin ,  «Se  à  midy  :  Se  il  exaucera  ma  voix. 

19  11  deliurera  mon  ameen  paix  ,  de  ceux  qui 
approchent  de  moy  :  car  entre  plulicurs  ils 
cftoient  auec  moy. 

20  |  Dieu  qui  eft  deuant  les  ficelés,  exaucera,  3c 
les  humiliera, 

Car  il  n'y  a  point  en  eux  de  changement  ,  3c 
ilsn'ont  point  eu  crainte  de  Dieu  : 
1  II  a  cftendu  fa  main  pour  rétribuer.  Ils  ont 


de  moy ,  3c  les  puifians  ont  cherché  mon  ame:3c 
n'ont  eu  aucun  foucy  de  Dieu. 

6  Carvoicy  ,  Dieu  n  ,  .:ulc:3c  le  Seigneur  eft  ce 
tuy  qui  foullient  mon  amc. 

7  Tourne  les  maux  contre  mes  ennemis  :  3c  les 
dcltruy  ,  félon  ta  vente. 

8  le  te  feray  facrifice  volontaircment,3c  confef- 
feray  louange  à  ton  Nom,Scigncur,car  il  cil  bon. 

9  Car  tu  m'as  dciiuré  de  toute  tribularion  :  3c 
mon  œil  a  dci-nlc  nus  ennemis. 


PSEAVME  LIV. 

x.  Il  prit  eflrcdeliuré  de  fes  ennemis  ,  il.  defcriuant  leur 
t',atu r  ,  le.  1 6.  demande  cr  dénonce.  \~}*&t'affcureytir 
chacun  tu/le  Je  la  grâce  de  Dieu.  Tfeaume,  r  fi  rit  par  Da- 
uid eflant  oppnme par  fon  fili  Alrfalom:  ou  quand  il  e/lott 
en  danger  en  Gnla. 

1  En  la  fin  es  chanfons,  entendement  de  Dauid. 

;  Dieu  exauce  mon  oraifon  ,*  3c  ne  deprife 
point  ma  pnerc  : 

j  Entcns  à  moy,  3c  m'exauce 


21  Ils  font  diuifcz  par  l'ire  de  fa  face  :  3c  fon 
cceur  eft  approché. 

Ses  paroles  ont  cfté  plus  molles  que  huylc  : 
mais  ils  font  comme  dards. 
;  i  lette  ton  loin  fur  le  Seigneur,  .3c  il  te  nourri- 
ra :  3c  ne  permettra  point  éternellement  que  le 
iufte  l'oit  agité  des  flots.  jrv 
14  Mais  toy  Dieu  tu  les  mèneras  au  puits  de 
perdition. 

Les  hommes  cfpandans  fang ,  3c  pleins  de 
tromperie  neparuiendront  point  à  la  moitié  de 
lcutsioursanais  moy,  Seigneur,  i'auray  cfpcran- 
ccen  toy. 


PSEAVME  LV. 

t.  E/lant  en  danger  extrême  demande  fecours.  4.  S'affeure^t 
e's  promeut  s  de  'Dieu  en fis  tribulations.  6 .  Le*  embufibej 
de  Sauf,  e?"  calomnies  de  jet  flatteurs.  S.  La  ventea*ct-> 
que  'Dieu  fera  de  fis  ennemis ,  &  fa  delinrance.  Raconte 
le  foinç-  pouruoyanct  que  Dieu  a  deluy.  1 1.  Pour  ï'tx» 

pfTtenct* 


peritnce  qu'il  a  in  futur t  du  Seigneur  ,  il  fe  mettes 
en  luy  :  ij.  luy  renient  fit  vaux  ie  louange ,  cjlant. 
deliuré. 

1  |  En  la  fin  à  caufe  du  peuple  qui  cft  cfloigné 
des  Saincts,  quant  à  l'infcription  du  riltrc  à 
Dauid,  quand  les  cftrangers  le  tenoient  en 
Gcrh.  \.  Rois  il.  xx. 

2  Dieu,  aye  mercy  de  moy,  car  l'homme 
8*9  m  a  foule  aux  pieds: en  me  guerroyant  il 

m'a  tour  au  long  du  lour  fait  tnbularion. 
j  Mes  ennemis  m'ont  foulé  tout  au  long  du 
iour  :  car  il  y  auoit  pluficurs  bataillans  contre 
xnoy. 

4  le  craiqdray  pour  la  hautefTe  du  iour  :  mais 
i'auray  cfperance  en  toy. 

5  le  loùcray  mes  paroles  en  Dieu  :  i'ay  cfperan- 
ce en  Dieu  :  ic  ne  craindray  point  choies  que  la 
chair  me  puifle  faire. 

6  Us  maudiflbient  mes  paroles  tout  au  long  du 
iour  à  l'cncontic  de  moy  :  toutes  leurs  pensées 
eftoient  en  mal. 

7  Us  s'aflcmblcront  ,  &  s'embucheront  :  ils 
prendront  garde  à  mes  talons. 

Ainfi  qu'ils  ont  attendu  après  mon  ame. 
%  Tour  néant  tu  les  lauucras  :  tu  froifleras  les 
peuples  par  ton  ire. 

9  O  Dieu ,  ic  t'ay  annoncé  ma  vie ,  tu  as  mis 
mes  larmes  en  ta  preicncc 
!  Ainfi  comme  il  cft  en  ta  promefle  : 
xo  Adonc  mes  ennemis  fé  retireront  en  arrière. 

En  quelque  iour  que  ic  t'auray  inuoqué,  voi- 
cy,  i  ay  connu  que  tu  es  mon  Dieu 
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8  Mon  |  cœur  eft  appareillé ,  ô  Dieu,  mon  pyî.ioi.i. 


coeur  cû  appareillé  :  ic  chanteray ,  &  diray 
Pfcaumc. 

9  Leuc-roy  ma  gloire,  leuc-toy pfaltcrion ,  & 
harpe  :  le  me  leucray  au  poinct  du  iour. 

10  Seigneur ,  ie  te  confefleray  louange  es  peu- 
ples :  ôc  te  diray  Pfalmc  entre  lesgents. 

n  Car  ta  mifericorde  cft  magnifiée  iufqu'aux 
cieux,  <5c  ta  vérité  iulqu'aux  nuées, 
ia  O  Dieu  monftrc  toy  exalté  fur  les  cieux  :6c 
ta  gloire/»»/  fur  toute  la  terre. 


PSEAVME  LVII. 

X.  Complainte  coufe  l'tmnflice  its  mefehant  geuuernews, 
4  touchant  amvif  Itmr  iniquité  &  peruerfîté naturelle. 
7.  Demande  leur  punition,  1 1 .  menjliant  Cvttlitt  qui  eru 
reuiendraaux  tufles. 

1  A  la  lin  ,  Ne  deftruy  point  Dauid»  qnant  à 

l'infcription  du  tiltre. 
-  £€3  I  certainement  vous  parlez  iuftice  en  ve- 

«3»  ri  té  :  iugez  choies  droicics,  ô  vous  fils  des 
hommes. 

3  Car  certainement  vous  faites  de  cœur  iniqu  i- 
té ,  vos  mains  aflcnlblcnt  miuftices  en  la  terre. 

4  Les  pécheurs  l'ont  deftournezdc  Icurnatiui- 
tc  :  ils  ont  erré  dés  le  ventre,  &  ont  parlé  choies 
faufles. 

5  Leur  fureur  eft  fcmblablc  à  celle  du  ferpent: 
'  comme  de  l'afpic  lourd ,  de  cftoupant  les  oreil- 
les. 


6  Lequel  n'efeoutera  point  la  voix  des  cn- 
\  1  En  Dieu  ic  loùcray  la  parole  ,  au  Seigneur  |jjj£™CU"  '  *du  charmcur  1UI  enchante  fage- 


ic  loùcray  le  fcrmoml'ay  1  efpoir  en  Dieu,ic  ne 
craindray  chofe  que  l'homme  me  puifle  faire. 
1 2  O  Dieu ,  tes  vœux  font  en  moy  :  lcfquels  ie 
te  rendray,  «m  font  louanges  à  toy. 

1  i  Car  tu  as  dcliuré  mon  ame  de  la  morr,  &  mes  £ .  *  tcnduioa  *rc  »  *  ce  qu  Us  loicnt  de 

pieds  de  trébuchement  :  afin  que  ic  plaitc  dc- 
uant  Dieu  en  la  lumière  des  viuans. 


7  Dieu  rompra  leurs  dents  en  leur  bouche  :  le 
Seigneur  comminuera  les  mâchoires  des  Lyons. 
Ils  viendront  à  rien  ainfi  que  l'eau  courante: 


PSEAVME  LVI. 

i.  //  requiert  en  fij  affèQueufement  &  perfeuerapment, 
fie  oui  s  eomre  fet  ennemie  ,  &  que  U  gloire  ie  Dieu  fou 
pur  tout  nuancée.  J.  Defirit  /fiante'  où  il efl  t.  Puis  cil. 


9  Ils  i c  1  ont  oftez  ainfi  que  la  cire  qui  coule  :  le 
feu  cft  cheu  fur  eux, 6c  n'ont  point  veu  le  So- 
leil. 

10  Peiu nt  que  vos cfpincs  puiflent  croiftre  en 
grolchcr  :  ainfi  il  lésa  abforbé en fon ire,  com- 
me viuans. 

i  1  Le  iurtc  s'efiouyra ,  quand  il  verra  la  ven- 


'granieallegreffe  de  cai  promet  fe  célébrer'  put  tout ,      &*n*C;Jl  laucra  les  mains  au  fangdu  pécheur. 

iUnfier  le  Seigneur.  ,  1 2  tt  I  homme  dira  :  s  il  y  a  certainement  ttuict 

au  iufte,  certainement  Dieu  eft ,  qui  les  iugeen 
En  la  tin ,  Que  ru  ne  deftruifes  Dauid ,  quant  la  teric. 


à  l'infcription  du  tilt rc ,  |  quand  il  s  cnruyoït 
de  la  lace  de  Saui  en  la  caucrnc.i.£»ts  11. i.<£ 
*44 

2  toy  Dieu  aye  pitié  de  moy,  aye  pitié  de  moy: 
car  mon  ame  fe  conùc  en  loy. 
Et  auray  cfperance  en  l'ombre  de  tes  aifles, 
iufqu  a  tant  que  l'iniquité  foirpalVce. 
I  le  cricray  à  Dieu  le  fouuerain  :  à  Dieu  qui 
m'a  fait  du  bien. 

4  U  a  cnuoyé  du  Ciel ,  &  ma  deliuré,  il  a  donne 
en  opprobre  ceux  qu  1  me  fouloient. 

Dieu  a  cnuoyé  l'a  miiericorJc ,  &  fa  vérité  : 
s  Et  a  deliuré  mon  ame  du  milieu  des  petits 
lions  :  i'aydormy  troublé- 

Les  fils  des  hommes,  leurs  dents  font  armu- 
res, (Se flèches  :  <Sc  leur  langue  r/?  vnglaiuc  aigu. 

6  O  Dieu ,  monftrc  toy  exalté  fur  les  cieux  :  & 
que  ta  gloire  fin  en  toute  la  terre. 

7  Us  ont  appareille  le  laq  à  mes  pieds  ,  &  ont 
courbé  mon  ame. 

Ilsonttbuy  vnc  toile  deuant  ma  face  :  &  font 
dieu  2  dansiccllc. 


PSEAVME  LVIII. 
1. 1/ implore  Dieu  centre  les  mefchént  complots  ie  fet  ennt- 
mu  ,  t.  preteflant  de  fin  innreenee ,  8 .  défait  les  mœurs 
de  fis  aduerfaires  :  14.  pedtfl  la  vengeance  d'ieeux  , 
t;.&  s'affeure  ie  fa  deliuranct^. 

1  En  la  fin ,  que  tu  ne  deftruifes  point  Dauid, 
quant  à  l'inlcription  du  tiltre,  quand  Saùl  cn- 
uoya  gem  qui  ailicgeaflcnt  la  maifon  pour  le 
tuer.  1.  Rou  içf.  iu 

On  Dieu  deliurc-moy  de  mes  ennemis  : 
6c  me  deliuré  de  ceux  qui  s'efleuent  con- 
tre moy. 

;  Deliurc-moy  de  ceux  qui  font  iniquité  ,  Se 
i.iwuc-moy  des  hommes  cfpandans  le  fang. 

4  Car  voicy ,  ils  ont  pris  mon  ame  ,  les  forts 
m'ont  imprtucuiémcnt  aflailly. 

5  Et  non  point  mon  iniquité,  Seigneur,  ne  mon 
péché  :  i'ay  couru ,  &  adrelfé  fans  fbrfaicL 

6  1  eue -toy  en  mon  aide  ,  &  regarde  auili  roy 
o  Dieu  des  armées;  le  Dieu  d'UracJ. 

Mm  Entcn 
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Enrcn  pour  vifiter  toutes  gcnts:«5c  n'aye  point 
mercy  de  tous  ceux  qui  font  iniquité. 

7  Ils  ectourneront  fur  le  foir,«5c  louttriront  faim 
comme  chiens  ,&  enuironneront  la  cite. 

8  Voicy.ils  parleront  en  icurbouche,«3c  le  glai- 
uc  «y?  en  leurs  lèvres  :  car  qui  l'a  ouy  ? 

9  Mais  toy  Seigneur,  tu  te  riras  d'eux  :  tu  amè- 
neras toutes  chofes  à  rien. 

10  le  te  garderay  ma  toi  ce  ,  car  ô  Dieu  tu  es 
mon  protecteur. 

1 1  Mon  Dicu.tf"  fa  mifericorde  me  preuiendra. 

1 2  Dieu  me  montrera  fur  mes  ennemis  :  ne  les 
occis  point  :  afin  qu'il  n'aduicnnc  que  les  peu- 
ples me  mettent  en  oubly. 

Seigneur  ,  mon  protecteur  ,  efpars-lcs  par  ta 
vertu ,  &  les  mers  au  bas. 
i  3  Le  peché  de  leui  bouche ,  la  parole  de  leurs 
lèvres  :  «Se  qu'ils  foient  iurpris  en  leur  orgueil. 

Et  d'exécration  &  menfonge  ils  feront  an- 
noncez i 

14  En  laconfummation,  en  ire  de  confumma- 
tion ,  «5c  ne  feront  poinr. 


boute  :  &  toy  6  Dieu  ne  fortiras-tu  pasauec  nos 
forces  > 

13  Baille-nous  aide  en  tribulation  :  carlefalut 
de  l'homme  cft  vain. 

14,  Nous  nous  porterons  vaillamment  en 
Dieu  :  Je  il  réduira  à  rien  ceux  qui  nous  font  tri- 
bulation. 


tance 

Et  içauronr  que  Dieu  aura  la  domination  de  j  ne  mv 


PSEAVME  LX. 

\.  "Dauid  pourfuiuy  de  fis  ennemts  ,  reefuiert  eflre deliuri 
de  leur  danger.  4.  Aiefiflre fa  prière  exaucée  ,  & fecourt 
fubtt.  7.  Que  le  Hgtamme  de  lefut-Chrift  fer  a  per  dura- 
ble. 9.  Atlim  de  grâces. 

1  En  fin  des  louanges  de  Dauid. 

2  <  ;-v  Dieu  ,  exauce  ma  prière  ,  enten  à  mon 
Hpi  oraifon. 

3  l'ay  crié  àtoy  des  bouts  de  la  terre  :  quand 
moncœuraefte  en  .min nie, tu  m'as  exalte  en  la 
pierre. 

4  Tu  m'as  conduict:car  tu  as  elle  fait  mon cfpe- 
vne  tour  de  force  deuant  la  face  de  l'en- 


$  I'habitcray  en  ton  tabernacle  à  toufiours  :  ie 


Iacob  :  &  des  lins  Je  la  terre. 

1 5  Ils  retourneront  au  vclprc.iScfoufïriront  faim  'feray  défendu  fous  la  couuèrturc  de  tes  aides, 
comme  chiens  :  «Se  enuironneront  la  cité.         j  6  Car  toy  mon  Dieu ,  tu  as  exaucé  mon  oraifon: 

16  Ils  feront  efpars  pour  auoir  à  manger  :  mais  ru  as  donne  l'héritage  à  ccux*qui  craignent  ton 

Nom. 


s'ils  ne  lont  faoulcz ,  ils  murmureront 

17  Mais  moy  ic  chanreray  ta  force  ,  «Scloùeray 
au  matin  ta  mifericorde. 

Car  tu  es  fait  mon  adiurcur,«Sc  mon  refuge  au 
mm  de  ma  tribulation. 

18  Mon  adiutcur  ic  te  chanteray  Pfalmc  :  carô 
Dieu  ru  es  mon  fùfccpteur ,  mon  Dieu  ,  ma  mi- 
icri  corde. 


PSEAVME  L1X. 

//  prie  le  Seigneur  vouloir  rfener  fort  peuple  après  l'auoir 
humilie'  :  8.  remémorant  la  promefl'e  de,  fin  Royaume  fur 
Ifratl  &  fur  les  étranger  t.  w.il  demande  t  aide  de  Dteu, 
s'afjenrunt  en  fit  bonté '  &  puijfance. 

En  fin  pour  ceux  qui  feront  changez ,  en  l'in- 
feription  du  tiltre  à  Dauid  pour  enfeigne- 
menr. 


7  Tu  ad iou Itéras  iours  fur  les  ioursdu  Roy  :  les 
ans  mfqu'au  iour  de  génération  «Se  génération. 

8  11  demeure  éternellement  en  la  prcfcncedc 
Dieu:qui  feraceluy  quirequierrafa  mifericorde 
&  l'a  vérité  ? 

9  Ainfi  ic  diray  louange  à  ton  Nom  éternelle- 
ment :  afin  que  ie  rende  mes  vœux  par  chaque 
iour. 

PSEAVME  LXI. 
1.  7.  Par  fin  exemple  ,  &  par  la  nature  de  Dieu ,  mou/fre 
qu'en  luy  fini  fi  faut  fier  ,4.  non  en  l'homme  ,  <f  ut  e(i  tout 
nmplj  de  faufftti:  1  o.  voire  la  vanité  me  fine.  9.  Exhorte 
toutes  gent  s  de  mettre  tout  leur  apj>uy  en  Dieu. 

1  En  la  fin  pourldithum  ,Picaumcde  Dauid 

2  Gé/B  E  fera  point  mon  amcfubie&eà  Dieu  ? 
car  mon  i  a  lut  cft  de  luy: 


tu  as  cfté  courroucé 


\  Lors  qu'il  brufla  Melbpotamic  de  Syrie  ,3c'  3  Cariccluy  cft  mon  Dieu,  &  ma  fauue-gaide  , 
de  Sobab  ,  6c  que  Ioab  retourna  «5c  «ieffir  des  mon  adiutcur  ,  ie  ne  feray  plus  meu. 
ldumécns  douze  mille  en  la  vallée  des  Sali-  4  Iufqu'àquand  faites- vous  aflauts  à  l'homme? 
nés  î.À'.vi  S.i.  c*-  Î0.7.  &  1.  Parai.  18. 1.  j  vous  tous  mettez  à  mort  :  comme  la  paroy  en- 

Dieu  ,  tu  nous  as  débouté ,  «5c  nous  as  de-  clinée ,  «Se  le  mur  qui  tombe. 

&  as  eu  5  Toutesfois  ils  ont  penfé  de  repoufler  mon 
prix  ,  i'ay  couru  en  foif:  ils  bcnilloicntdcleur 
bouche ,  «S:  maudifloient  de  leur  cœur.  \ 

6  Toutefois  mon  amc  foit  fubicetc  à  Dieu  :  car 
ma  patience  vient  de  luy. 

7  Cariccluy  cft  mon  Dieu  ,  &  mon  Sauucur  : 
mon  adiutcur ,  ie  ne  feray  point  csbranlé  : 

8  En  Dieu  e/i  mon  falut  ,  «5c  ma  gloire  :Uefl  le 


]  il  Mi  ;  i  S 
mercy  de  nous. 

4.  TÛascfmcu  la  terre,  <5c  l'as  troublée  :  guery 
l'es  calibres ,  car  clic  cft  cfmcué. 

5  Tu  as  traicté  durement  ton  peuple:tu  nous  as 
abbreuué  du  vin  decompun&ion. 

6  Tu  as  donné  ligne  à  ceux  qui  te  craignent  : 
pour  fuir  de  deuant  la  face  de  l'arc. 

jyj-  ios.  7.      I  Afin  que  res  bien-aimez  foient  deliurez  : 

7  Sauuc  moy-par  ta  dextre  ,  «5c  m'exauce. 

8  Dieu  a  parle  en  Ion  laind ,  le  m'dlouïray  ,<5c 
partiray  Sichciu  ,  «5c  mefurcray  la  vallée  des  ta- 
bernacles* 

9  Galaad  m'apparrict 
«ScEphraim  eft  la  force 

10  luda  eft  mon  Roy 


1 1  Qui  Ici 


«Se  Manqflcs  eft  à  moy  : 
•  mon,  chef. 

ioab  ffl  le  pot  de  mon 

11  chauflunr  tufques  en 
ne  lont  lubiets. 
me  conduira  en  la  cité 
tu  me  conduira  iufqucs 


1 2  Ne  lera-cc  point  toy ,  ô  Dieu  qui  nous  as  dc- 


Dicu  de  mon  aide  ,  &  mon  efpcrancc  cil  en 
Dieu. 

9  O  toute  la  congrégation  du  peuple  efpercz 
en  luy,épcndcz  vos  cœurs  deuant  luy  :Dicu  cft 
noftre  adiutcur  éternellement. 

10  Toutesfois  les  fils  des  hommes  font  vains  , 
lesfils  dcshommcs/M»/  menfongersen  leurs  ba- 
lances :  pour  tromper  l'un  «5c  l'autre  en  ce  qui  cft 
vanité. 

ïJL^ïe  vucillcz  mettre  voftre  efpcrancc  en  ini- 
quité,&  ne  conuoitez  point  rapines.  Si  nchciTcs 
vous  abondent  n'y  mettez  point  le  cœtr. 
55l|Dicu  a  vnc  fois  parlé  ,  i'ay  ouy  ces  deu  x  cho- 
ies, que  lapuiftanceeftdcDi.cu. 
;  *!3  Et 
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»7<  ïj  Et  que  à  toy  ô  Seigneur  cft  milèricorde  : 
car  tu  rendras  a  va  chacun  iclon  fcsaeuures. 


». 


P  SE  A  V  M  E  LXII. 
(        I .  Dauid  efi*nt  en  exiijioéam  de  venir  en  la  fistule  aftm 
btc'e.  6.  Dedare  combien  efi précieux &  délectable  de 
gonfler  cr  célébrer  la  btntè de  Dieu.  \o.  moiflre  te  mal- 
heur fuifurprendrafrs  ennemis,  il.  ty  le  bon-beur  t*nt 
defoy  fue  de  ch*cun  fidê 

Ufcfcij*.  i  |  Pfeaumc  de  Dauid,  quand  il  cftoit  au  deferr 
d'iduméc. 

Dieu,  mon  Dieu  ,  ic  veille  à  toy  des  le 
matin.  Mon  ame  a  eu  loir"  de  toy  ,  Je  nu 
chair  en  pluficurs  manières, 
î  En  terre  dclcrtc ,  fans  voyc  Je  fans  eau ,  ainli 
l'ay  apparu  deuanr  toy  en  lieu  faincl,  afin  que  ic 
ville  fa  vertu  «Se  ta  gloire. 

4  Car  ta  mifcricordc  cft  meilleure  que  les  vies: 
mes  lèvres  te  loueront. 

5  le  te  bénira  y  ainli  en  ma  vie  :  «Sclcucray  mes 
mains  en  ton  Nom. 

6  Mon  amc  foit  remplie  comme  de  moelle,  & 
de  graifle  :4c  ma  bouche  louera  des  lèvres  d'e- 
xultation. 

7  Si  i'ay  eu  fouuenancc  de  toy  fur  mon  Iid ,  ic 
medircray  à  toy  es  matinées  :  car  ru  as  cfté  mon 
adiutcur. 

8  Et  m'efiouïray  fous  la  couucrture  de  tes  aifles. 

9  Mon  amc  s'eft  conjoinâc  apres  toy  :  ta  dextre 
m'a  reccu. 

10  Mais  eux  ils  ont  cherche  mon  ame  en  vain, 
ils  entreront  es  plus  bas  lieux  de  la  terre. 

11  Ils  feront  baillez  es  mains  du  glaïuc,  ils  fe- 
ront portion  des  renards. 

12  Mais  le  Roy  s'cliouïra  en  Dieu  :  tous  ceux 
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oui  lurent  par  luy,  feront  louez,  caria  bouche  ration, 
de  ceux  qui  parlent  choies  iniques ,  cft  clofe. 


PSEAVME  LXIV. 

i.  Que  DieM  eil  digne  de  louange  pour  fes  grâces  &  bon- 
tés ejlenduèsfur  /in  peuple,  votre  mtfme  fur  tontes  créa- 
ture!. 7.  Comment  par  f*  pnffaace  U  m  créé  &  maintient 
toutes  cbefe  t.  io.  &  rend  faite  la  terre,  la  rempli  faut 
de  tout  biens. 

t  A  la  fin  Pfeaumc  de  Dauid  en  forme  de  Can- 
tique. Cantique  de  Hicremic ,  Se  Ezcchicl  au 
peuple  de  la  tranfmigration ,  quand  ils  corn* 
mençoient  de  fortir. 

2  ï$  r>icu  >  louange  t'eft  deuë  en  Sion  :  Se  le 
b*m  voeu  te  fera  rendu  en  Icrufalcm. 

3  Exauce  mon  orailbn  :  toute  chair  viendra  i 
toy. 

4  Les  paroles  des  iniques  ont  eu  pouuoir  fur 
nous  :  «Se  tu  leras  propice  à  nos  mcfchancetcz. 
$  Bien-heureux  cft  ecluy ,  lequel  tu  as  cfleu  de 
reccu,  il  habitera  en  tes  palais.  Nous  ferons  rcm- 
)lis  des  biens  de  ta  ma  u  on  :  ton  temple  cft  fainclt 
mcrucillcux  en  équité. 

6  O  Dieu  ,  qui  es  noftrc  falu taire  ,  Je  l'cfperan- 
ce  de  tous  les  fins  de  la  terre ,  Je  de  la  mer  loin- 
taine, exauce  nous. 

7  Préparant  les  montagnes  par  ta  vertu ,  fui  tt 
cnuironné  depuiflanec, 

*  Qui  troubles  le  profond  de  la  mer,  le  bruit  de 
les  ondes. 

9  Les  gents  feront  troublez ,  «5c  ceux  qui  habi- 
tent és  fins, auront  crainte  pour  tes  lignes  :  tu 
mcttrascnlieiTelcsiiTucsdu  matin,  &  du  foir. 

10  Tu  asvifité  la  terre ,  &  l'as  enyuréc  :  tu  l'as 
multipliée  pour  l'enrichir. 

Le  fleuue  de  Dieu  cft  rcmply  d'eaux ,  tu  as  ap- 
pareillé la  viande  d'iccux  :  car  ainli  c  U  faprepa- 


PSEAVME  LXIII. 
a .  Dauid  fuyant  dtuant  Saut ,  impie  e  taide  de  Dieu  contre 

ttt  rapporteurs      flatatrt.  a.  Leur  mauuatftie ,  <j.  & 

punition  future . 

1  A  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 

2  flfi  Dieu  .exauce  mon oraifon quand  ic  prie: 
®®  dchurc  mon  amc  de  la  crainte  de  l'cn- 

nemy. 

3  Tu  m'as  défendu  de  la  congrégation  dcsm.il- 
failans ,  6c  de  la  multitude  de  ceux  qui  font  ini- 
quité. 

4  Car  ils  ontaiguifé  leurs  langues  comme  vn 
glaiuc ,  ils  ont  tendu  l'arc  fui  cil  enofe  amerc: 
j  afin  de  tirer  contre  l'innocent  en  couucrt . 

6  Ils  le  perceront  foudainement ,  &  ne  crain- 
dront point  :  ils  ont  fermement  proposé  entre 
eux  vnc  mauuaifc  enrreprife. 

Us  ont  traiéré  de  cacher  les  laqs  :  ils  ont  dit, 
Qui  fera  celuyqui  les  verra  ? 

7  Ils  ont  cherché  les  iniquirez  :  les  enquefteurs 
ont  dcftailly  en  leur  inquilition. 

8  L'homme  viendra  au  coeur  haut,  &  Dieu  fera 
exalté.  Les  flèches  des  petits  les  ont  navrez  :& 
leurs  languesonr  cfté  debilitécsconrr  "eux. 

9  Tous  ceux  qui  le  voyent  ,  ont  eflé  troublez: 
«3c  tout  homme  a  eu  crainte. 

10  Et  ils  ont  annoncé  Icsuruures  de  Dieu  :  Si 
ont  entendu  les  laids. 

11  Le  iufte  s'cfiouyra  au  Seigneur,  «Se aura cf 
peranec  en  luy  .  «Se  tous  les  droi&s  de  coeur  fe- 
ront louez. 


1 1  Enyurc  fes  ruifleaux ,  multiplie  fes  plantes: 
tceltt  terre  germante  s'cliouïra  en  fes  goutie- 
rcs. 

1 2  Tu  béniras  la  couronne  de  l'an  de  ta  béni- 
gnité ,  «Se  tes  champs  feront  remplis  de  fertilité, 
i  j  Les  belles  maniions  du  defert  feront  faites 
grades  :  «Se  les  petites  montagnes  feront  cnui- 
ronnéesde  licûc. 

1 14  Les  mafles  des  brebis  font  veftus ,  «5c  les  val- 
lées abonderont  en  froment  :  elles  crieront ,  «5c 
certainement  diront  louanges. 

PSEAVME  LXV. 

i.t.tl ittuite  tous  hommes  à  i.uer  &  magnifier  le  Seigneur 
de  catur  nlaigre ,  j.  pour  fes  anaves  excellentes  :  9.  pour 
la  paix  obtenue  après  ptufieur s guerres.  1 3.  proteflant  dt 
luy  en  rendre/es  vmux,  &  louanges folemellts. 

t  Pour  la  fin ,  Cantique  de  Pfeaumc ,  de  la  Rc- 

furrcdtion. 
39  Oute  la  terre  efiouïiTez-vous  en  Dieu  : 

2  Dites  louange  à  l'on  nom ,  donnez  gloire 
à  fa  louange. 

?  Dites  à  Dieu  :  Seigneur ,  que  tes  ccuures  font 
terribles  !  tes  ennemis  te  mentiront  pour  la  mul- 
titude de  ta  grande  force. 
4  Toute  la  terre  t'adore- ,  «5c  chante  à  toy ,  «5c  die 
louange  à  ton  Nom. 

s  Venez  ,  «5c  voyez lesoeuuresde  Dieu: qui  eft 
terrible  en  confeils  fur  Icsfilsdcs  hommes. 

6  Lequel  conuertit  la  mer  en  terre  feichc  :  ils 
pa lieront  le  fleuue  à  pied  ,  là  nous  nousclioui- 
rons  en  luy. 

7  Qui  domine  par  fa  puiflanec  éternellement, 
les  yeux  regardent  lur  les  gents  :  ceux  qui  /ont 

Mm  a  rebelles, 
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rebelles,  ne  folcnt  point  exaltés  en  cux-mcfmcs. 

8  Vous  gens  beniflez  noftrc  Dieu ,  Ôc  faites  que 
la  voix  de  la  louange  l'oit  ouye. 

9  Quj  a  mis  mon  ame  en  vie  :  6c  n'a  point  baille 
mes  pieds  en  glilVcmcnt. 

I  o  ut  Dieu  tu  nous  as  cfprouuérru  nous  as  exa- 
mine par  feu,  ainli  que  l'argent  eft  examiné. 

I I  Tu  nous  as  amené  au  laq  :  tu  as  mis  tribula- 
tion  fur  noftrc  dos:  tu  as  mis  les  hommes  fur 
nos  reftes. 

i  i  Nous  auons  pafle  par  feu  6c  par  eau  :  6c  nous 
as  mené  en  réfrigération. 

1 3  t'entreray  en  ta  mailbn  aucc  facrifiecs  en- 
flammez :  ie  te  rendray  mes  vœux,  Icfqucls  mes 
lèvres  ont  exprimez. 

14  Et  leffuels  ma  bouche  a  proféré  en  ma  tribu- 
larion. 

1 5  le  t'offriray  les  facrifiecs  enflammez  pleins 
de  mouches  aucc  les  cnccnfcmens  des  mou- 
tons :  ie  t'offriray  bccufsaucc  boucs. 

1 6  Vous  tous  qui  craignez  Dieu ,  venez,  cfçou- 
tcz ,  ic  raconteray  combien  grandes  choies  il  a 
faire  en  mon  ame. 

1 7  l'ay  crié  à  luy  de  ma  bouche  :  6c  l'ay  exalté 
fous  ma  langue. 

1 8  Si  l'ay  regardé  iniquité  en  mon  eccur ,  le  Sei- 
gneur ne  m'exaucera  point. 

19  Pour  cette  caufe  Dieu  m'a  exaucé ,  6c  a  en- 
tendu la  voix  de  ma  prière. 

20  Bcnit  foit  Dieu  qui  n'a  point  repoufle  mon 
©rai  fon,  ne  fa  mifericorde  arrière  de  moy. 


PSEAVME  LXVL 

2.  Au  n*m  de  tout  le  peuple ,  prie  que  la  cennoiffance  dc~> 
Dieu  foit  tfltndue  par  toute  la  terre ,  7.  &  confequtm- 

mem  toute  félicité. 

1.  Pour  la  finésIouangcsPfcaumcdu  Cantique 
de  Dauid. 

Icu  ait  pitié  de  nous  ,  6c  nous  benie  :  6c 
qu'il  t aile  luire  fa  face  fur  nous ,  6c  ait  pi- 
tié de  nous. 

j  Afin  que  nous  connoiffjons  ta  voye  en  la  ter- 
re :  6c  ton  falutaire  en  toutes  gens. 


4  O  Dieu  que  les  peuples  te  louent  :  que  tous 
les  peuples  te  louent. 

5  Les  gens  s'cfiouyflent ,  6c  foient  en  lieue  :  car  I  eux,  en  Sinai  au  fainct  lieu. 
ru  iuges  les  peuples  en  équité ,  ôc  addrcflê  les  J 1 9  Tu  as  monté  en  haut ,  tu  as  pris  la  capriuité, 


4  Et  que  les iuftes  l'oient  rcfc&ionncz,  6c  le  rc- 
louiûcnt  en  la  prefencede  Dieu ,  6c  trcflaillcnt 
de  ioyc. 

5  Chantez  à  Dieu  ,  dites  louange  à  fon  Nom; 
faites  voye  à  ecluy  qui  monte  fur  l'Occident  :  le 
Seigneur  eft  fon  Nom. 

6  Reliouiflez-vous  en  fa  prefence  :  ils  feront 
troublez  de  la  face  d'iceluy ,  qui  cft  perc  des  or- 
phelins, 6c  iuge  des  vefvcs.. 

7  Dieu  cil  en  fon  faintt  lieu,  Dieu  qui  fait  ha- 
biter en  la  mailbn  ceux  qui  font  d  vn  mcfme 
vouloir. 

Qui  par  force  tire  hors  ceux  qui  font  liez, 
fcmblablemcnt  ceux  qui  font  rebelles,  qui  ha- 
bitent és  (cpulchrcs. 

8  O  Dieu ,  quand  ru  iflfois  deuant  ton  peuple, 
quand  tu  parfois  au  deferr. 

9  La  terre  a  efté  meuë,  car  certes  les  cicux  dé- 
gouttèrent pour  la  prefence  du  Dieu  de  Sinai, 
pour  la  prefence  du  Dieu  d'Ifracl. 

I  o  O  Dieu ,  tu  feparcras  la  pluye  volontaire  à 
ton  heritagc:6c  icelle  a  efte  débilitée,  mais  tu  l'as 
parfaire. 

I I  Tes  belles  habiteront  en  icelle  :  ô  Dieu,  tu 
l'as  préparée  en  ta  douceur  au  pauure. 

iz  Le  Seigneur  donnera  la  parole  par  grande 
vertu,  à  ceux  qui  annoncent  1  Euangile. 

13  Le  Roy  des  armées  de  l'aimé,  qui  eft  le  bien 
aimé ,  leur  donnera  pour  diuifer  les  dcipouilics  à 
la  beauté  de  la  maii'on. 

14  Si  vous  repofez  au  milieu  des  chenets,  fi 
ferei-vmu comme  les  plumes  de  la  colomhe  argen- 
tées, 6c  les  extremitez  de  fon  dos  en  couleur  d'or 
pâlie. 

1 5  Quand  cettuy  qui  cft  le  ce  le  lie  ,  difeerne  les 
Rois  iur  icelle ,  ils  feront  blanchis ,  plus  que  la 
neige  en  Sclmon  : 

16  La  montagne  de  Dieu  &  montagne  grafie. 
La  montagne  cfpcftc,  la  montagne  grafTe: 

17  Pourquoy  penfez-vousà  autres  montagnes 
cl'pefles  ? 

La  montagne ,  en  laquelle  le  bon  plaifir  de 
Dieu  cft  y  habiter  :  certainement  Dieu  y  habi- 
tera éternellement, 

1 8  Le  chariot  de  Dieu  eft  de  dix  miliers  multi- 
plié ,  miliers  qui  s'cfiouyflent  :  le  Seigneur  eft  en 


gens  en  la  terre. 


tu  as  pris  dons  és  hommes  : 


6  O  Dieu  que  les  peuples  te  louent,  que  tous  Voire  mcfme  que  le  Seigneur  Dieu  habite 
les  peuples  te  louent  :  la  terre  a  donné  l'on  fruicl:  roit  en  ceux  qui  ne  croyoient  point 


7  Dieu  noftrc  Dieu  nous  benie, 

8  Dieu  nous  benie  :  6c  que  tous  les  fins  de  la 
terre  l'ayent  en  crainte 


PSEAVME  LXVII. 

1.  Ayant  obtenu  viHeire  contre  fet  ennemi* ,  il  rend  truc  et 
étu  Seigneur  t  j.  17.  &  inuite  tout  fidèles  à  fatre  le  fem- 
blable.  6.  La  bénignité  de  Dieu  cnuert  ceux  qui  font, 
deftituez. d  aide.  S.  Les  ccuurts  magnifiques  qu'il  a  exer- 
cées pour  fon  peuple ,  cft  bénéfices  à  Tmy  conférez.  3  ».  Pré- 
dit du  règne  de  lefm-Chrift,  çy-  magnificence  d'iceluy. 

i  Pfcaumc  du  Can  tique  a  Dauid  mefmc. 
Rmb.io.u-  2  Ieu  ,c  I  vucil,c  leuer,  6c  que  fes  ennemis 
«35  ibient  cfpars,  6c  ceux  qui  le  hayent ,  s'en- 
fuyent  de  deuant  fa  face. 
3  Que  les  pécheurs  défaillent  comme  la  fumée 
s'efuanou)  t:ainH  que  la  cire  coule  deuant  le  leu, 
femblablemcnt  ils  pcruTcnt  deuant  la  face  de 
Dieu.  TOttfrà 


20  Le  Seigneur  foit  bcnit  chacun  iour  :  Le 
Dieu  qui  nous  i'auuc ,  nous  fera  le  chemin  en 
profpcrité. 

2 1  Noftrc  Dieu  eft  le  Dieu  qui  a  puuTance  de 
fauucr  :  6c  Tiflué  delà  mort  du  Seigneur  Dieu. 
ii  Toutcstois  Dieu  caftera  Icsteitesdc  l'es  en- 
nemis :  le  fommer  de  la  cheuelurc  de  ceux  qui 
cheminent  en  leurs  péchez. 

z  3  Le  Seigneur  a  dit ,  le  conuertiray  de  Bafaru 
ieconuertiray  au  profond  de  la  mer. 

24  Afin  que  ron  pied  foit  tein  au  fang  :  la  lan- 
gue de  tes  chiens  des  ennemis  de  par  luy. 

25  O  Dieu,  ils  ont  veu  tes  entrées,  les  entrées 
de  mon  Dieu ,  de  mon  Roy  qui  eft  au  lieu 
laintf. 

26  Les  Princes  conioin£ts  aux  chantres  font 
allez  deuant  au  milieu  desicuncs  filles  fonantes 
destabourins. 

17  Beniflez  Dieu  le  Seigneur  és  Eglifcs  vous  qui 
eftes  des  fontaines  d'Ifracl. 
28  Là  cft  Benjamin  adolcfccnt  en  rauiflëment 

d'cl'pric 


L 


DE  DAVID. 

Les  Princes  de  Iuda  font  leurs  condu- 
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Zabulon  ,  Se  les  Princes  de 


d'cfprir. 
deurs  : 

Les  |Princes  d 
Ncphthali. 

29  O  Dieu  ,  mande  à  ta  vertu  :  ô  Dieu  confer- 
mc  ce  que  ru  as  fait  en  nous. 
îo  De  ton  peuple     f// en  Ierufalcm  les  Rois 
t'offriront  dons. 

3  1  Regarde  les  beftes  cruelles  du  rofcau.la  con- 
grégation des  taureaux  aucc  les  vaches  des  peu- 
ples :  pour  icpouflcr  hors  ceux  qui  l'ont  cfprou- 
ucz  comme  urgent. 

Dcftruits  les gentsqui  veulent  guerres: 
32  Lcsmcflagcrs  viendront  d'Egypte  :  Ethiopie 
viendra  eftendant  les  mains  à  Dieu. 
3  j  Royaumes  de  Ja  terre  chantez  à  Dieu,  chan- 
tez Pfalmcs  au  Seigneur  :  Chantez  Pfalmcs  à 


1 3  Ceux  qui  le  feoient  en  la  porte  ,  partaient 
contre  moy ,  de  ceux  qui  beuuoicnt  le  vin ,  chan* 
toicntdemoy. 

14  Mais  moy ,  ie  faifois  mon  oraifon  à  toy  :  ô 
mon  Seigneur  Dieu ,  tlefl  le  temps  de  tm  bon 

plailir. 

Exaucc-moy  par  la  multitude  de  ta  miferi* 
corde,  de  par  la  vérité  de  ton  falut. 
1  $  Deliurc-mov  de  la  boue ,  afin  que  ic  n'y  fois 
point  enfondre  :  deliurc-moy  de  ceux  qui  me 
hayenr,  fie  descaux  protondes. 

16  Que  la  tempefte  de  l'eau  ne  me  noye  point, 
Se  le  profond  ne  m  cngloutiflc  point  :  Se  que  le 
puits  ne  ferme  point  fa  gueule  fur  moy. 

1 7  Seigneur  exauce  moy,  car  ta  mifericordccft 
bénigne  :  regarde  fur  moy  félon  la  multitude  de 
tes  miferations. 


Dieu  ,qui  cft  monté  fur  le  ciel  du  ciel ,  vers  18  Et  ne  deftourne  point  ta  face  de  ton  ferai- 
Orient.  reur  :  exaucc-moy  haftiucmcnt,  cai  ie  fuis  trou- 

3  4  Yoicy ,  il  donnera  à  fa  voix ,  voix  de  vertu,  [  blé. 


1 9  Enten  à  mon  amc.fic  la  deliurc  :  deliurc-moy 
à  eau  lé  de  mes  ennemis. 

20  Tuconnois  ma  reproche,  Se  ma  confu  lion, 
de  ma  rcucrcncc. 

2 1  Tous  ceux  qui  me  troublent ,  font  en  ta  pre- 
lence  :  mon  coeur  a  attendu  reproche  de  milérc. 

r  A  V  M  I  Et  ay  attendu ,  li  aucun  feroit  conrrifté  aucc 

Complainte  de  Daniel  prejjè  d'Miihens  extrêmes.  7.  Prunt  m0? '  &  11  n'cn  >' a  PoinF  cu  :  *  1ui  mc  COnfolaft, 

Dieu  lefec.urtr  ,  &  »■«*  4>&'*--  9-  L"  \*l*«urs d<  U  ;  *  n5U*T  P?lnt  «°u"é 

u   . .  :î  Et  ils  m  ont  donne 


;  5  Donnez  gloitc  à  Dieu ,  fa  magnificence  cit 
fur  Ifraél,  &  la  vertu  efl  és  nuées. 
3  6  Dieu  cft  mcrucilleux  en  fes  Sainds,  le  Dieu 
d'Hrael,  luy  melmc  donnera  vertu  &  force  àfon 
peuple,  Dieu  luit  bénit.  . 


vrayt  religion  fouffient  epprtbrxÀu  mande  ,  U.  dr/mc1 


lie  1  pour  ma  viande  :  )  Se  s:.,- 17.  * i. 

Usai».  15. 


grandement  conmïlez.,  vejems  vieltrU  pureCeunolutue^  m  0,n!  abbrcuuc  de  Vinaignc  en  ma  loif. 
•Kelwtn  :  1 4.  en  telUs  eLsiffes  a  fm  recours  *  Dseu,  2  ?  1  LcLur  tablc  J°,r  la.lfc  cn  ,la1 dcuant  cux  >  &  »m. 
vr,MÏt,fi,edel,uré,zL&fes  sffiUieMrs  rwwn,  i9.  ^  en  retnbutions ,  de  cn  icandale. 

1 24  Leurs  yeux  ioient  faits  oblcurs,  afin  qu  ils 


rfiteez  du  hure  de  vie.  ;o.  Enfin  reprenant  courage  en*. 
fonaffiiHion,  offre  louanges  an  Se  teneur  ,  ) < .  &  muitts\nC  VOycnt  point 


de  courbe  touliours  leurs  dos. 


25  Elpanton  ire  fur  cux  :  de  1  a  fureur  de  ton  ire 
les  appréhende. 

26  Leur  |  habitation  foit  dcfolce,  Se  n'y  ait  au-  AA.  1. 1» 
cun  qui  habite  cn  leurs  Tabernacles. 

27  Car  ils  ont  pcrlccuté  ecluy  que  tu  as  frappé» 
de  ont  adioufté  fur  la  douleur  de  mes  playes. 
2  8  Adiouftc  iniquité  fur  leur  iniquité  :  dé  qu'ils 
n'entrent  point  en  ta  îufticc. 
29  Qu.'ih>  loient  effacez  du  liure  des  viuans  :  de 
ne  l'oient  point  dents  aucc  les  iuftes.  le  fuis 
pauure  de  dolent  :  ô  Dieu  ,  ton  falut  m'a  reccu. 


quel  produit  cornes  de  ongles. 


:  ieune  veau,  le- 


teutes  créatures  à  fairt ■  le  femMahle.  }«.  Prédit  U  féli- 
cité d*  règne  de  lefm-Chrifl  ,&defen  Eglijï^>> 

1 .  En  la  fin  pour  ceux  qui  feront  changez,  Pfc- 
aume  à  iceluy  Daind. 

2  533  Dieu  fauue-moy ,  car  les  eaux  font  cn- 
«**  trccsiufqu'àmon  ame. 

3  le  luis  en  tondre  au  profond  du  limon:de  fi  n'y 
a  point  de  fermeté. 

le  fuis  venu  cn  la  profondiré  de  la  mer  :  de  la 
tempefte  m'a  noyé. 

4  I'ay  laboure  cn  criant  :  ma  gorge  cn  a  efte  en-  j  30  Iclouctay  le  nom  de  Dieu  par  Cantique  :  de 
rouée  :&  mes  yeux  font  défaillis  quand  i'cfpcre.  le  magnificray  par  louange, 
cn  mon  Dieu.  j  3  k  Et  il  plaira  a  Dieu  plus  que  Ici 
)  Ceux  qui  m'ont  hay  fans  caufe ,  font  en  plus 
grand  nombre  que  leschciicux  de  ma  telle. 

Mes  ennemis  qui  m'ont  perfecuté  iniufte- 
vient ,  font  renforcez ,  ie  pavois  donc  les  choies 
que  ic  n'auois  point  rauy. 

6  O  Dieu  tu  fçais  ma  folie,  de  mes  péchez  ne 
t'ont  point  elle  cachez. 

7  O  Seigneur ,  ccox  qui  s'attendent  à  toy ,  n'a- 
yent  point  honte  cn  moy  ,  ô  Seigneur  des  ar- 
mées. 

Ceux  qui  te  requièrent ,  ne  foient  point  con- 
fus cn  moy  ,  ô  Dieu  d'ifracl. 
I  Car  i'ay  foultcnu  opprobre  pour  toy  :  vergon- 
gne  a  couucrt  ma  face. 

9  I'ay  cfté  fait  cftranger  à  mes  frères,  5e  inco- 
gneu  aux  enfans  de  ma  mere. 

I  o  Car  \  le  zele  de  ta  maifon  m'a  mangé  :  de  les 
reproches  de  ceux  qui  te  diffamoient,  font  tom- 
bes fur  moy. 

I I  Et  i'ay  couuctt  mon  amc  cn  ieufnc  :  Se  cela 
m'a  efte  faiér,  en  opprobre. 
12  Et  ay  mis  peur  mon  veftement  la  hairc  :  Se 
leur  ay  cfté  fait  cn  prouerbe. 


3  2  Que  les  pauurcs  le  voyent  Se  s'efiouiflent: 
cherchez  Dieu,  de  voftre  ameviura. 
3  3  Car  le  Seigneur  a  exaucé  les  pauurcs  :  de 
n'a  point  dcfpriséfcs  prifonnicrs. 
:  4  Les  cieux  de  la  terre  le  louent,  la  mer,  de  rou- 
tes les  belles  quifcmcuucnt  cn  iccux. 
;  5  Car  Dieu  fauucra  Sion  :  fie  les  citez  de  Iuda 
feront  édifiées. 

3  6  Et  habitcront-là  ,  Se  l'acquerront  cn  héri- 
tage. 

37  Et  la  femence  de  fes  fetuitcurs  la  pofledera: 
de  ceux  qui  aiment  l'on  Nom ,  habiteront  cn 
icelle. 

PSEAVME  LXIX. 
l.  6.  Ilprie  tteftrt  foudainrment  fecouru  :  fes  ennemis  con- 
fus, (jr  les  fidèles  rtftoujs. 

1  En  la  fin  Pfcaumc  de  Dauid ,  en  fouuenance 
que  le  Seigneur  l'a  gardé  fauf. 
Seigneur  enten  à  mon  aide:  Seigneur  hafte 
toy  à  m'aider. 

Mm  3         3  Ceux 
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?  Ceux  foient  confus  de  faits  honreux,  qui  cher- 
chent mon  ame. 

4  Ceux  foient  tournez  a  u  derrière ,  de  remplis  de 
honte  ,  qui  me  veulent  mal. 

Ceux  l'oient  incontinent  tournez  arrière  en 
ayant  honte  :  qui  me  dient  Aha ,  Aha. 
5'  Tous  ceux  s'eliouiflent ,  de  ayent  licite  en  toy 
qui  te  cherchent  :dt  ceux  qui  ayment  ton  falutai- 
rcdicnt  touliours  ,  Le  Seigneur  l'oit  magnifie. 
6  Mais  moy  ic  mis  indigent  de  pauure  :  ô  Dieu 
a  ide  moy. 

Tu  es  mon  adiutcur ,  de  mon  libérateur  :  Sei- 
gneur, ne  tarde  point. 

PSEAVME  LXX. 

■l.i.fl  demande  tn  ferme  fo  la  faneur  du  Seigneur,  c.  tel- 
le ih  il  afentie  dis  fort  enfance,  8.  Imy  chante  louanges, 
1 4.  &  promet  de  chanter  à  tottfiourt ,  1 9.  Peur  fis  hauts 
fatts,  10.  &  bénéfices  à  luy  confères.  10.  Montrant  la 
violence  de  fes  ennemis ,  1  j.  demande  leur  confufion  çr 

fHMt/i 

1  Pfcaume  de  Dauid  des  fils  de  Ionadab  «Se  des 

premiers  captifs. 

2  SGgEigneur ,  i'ay  cfperé  en  toy  :  ic  ne  feray 
*£u  point  courus  éternellement. 

.  Dcliure  moy  par  ta  iuftice,<3c  me  mets  hors^r 

danger. 

Encline  ron  oreille  vers  moy  ,  &  me  fauue. 

3  Sois  moy  pour  Dieu  protecteur  ,  &  pour  vn 
lieu  muny  :  afin  que  tu  me  lauucs. 

Car  tu  es  ma  fortcrefTc  &  mon  refuge. 

4  Mon  Dieu,  dcliure  moy  de  la  main  du  pe 
cheur ,  de  de  la  main  de  celuy  qui  fait  contre  la 
ioy,  de  de  l'inique. 

5  Car  Seigneur  tu  es  ma  patience  >  Seigneur 
tues  mon clpcrancc  des  ma  icunefiê. 

6  l'ay  elle  confirmé  en  toy  des  la  matrice  :  ru 
es  mon  protecteur  dés  le  ventre  de  ma  merc. 

7  De  toy  eft  touliours  mon  chant  :  ic  fuis  tou- 
tcsfbis  fait  à  pluficurs  comme  vn  prodige ,  de  tu 
es  mon  fort  adiutcur, 
I  Ma  bouche  foit  remplie  de  louange  :  afin  que 
ic  chante  ta  gloire ,  &  ta  magnificence  par  cha- 
cun îour. 

9  Ne  me  déboute  point  au  temps  de  ma  vieil- 
lerie ,  quand  ma  vertu  fera  dclailhc ,  ne  me  laiffe 
point. 

I  o  Car  mes  ennemis  m'ont  dit  :  de  ceux  qui  pre- 
noienruardc  à  mon  .une, ont  fait  confcilcnlcm 
blc. 

I I  Difans,  Dieu  l'a  dclâiflc  :  pourfuiucz-lc  ,  de 
l'appréhendez  :  car  il  n'y  a       qui  le  deliure 

12  O  Dieu,  ne  r'efloigne  point  de  moy  :  mon 
Dieu  regarde  à  mon  aide. 

13  Ceux  qui  mal-difcnt  de  mon  ame,  foient 
confus  de  défaillent  :  ceux  qui  me  veulent 
nui- un  c ,  foient  couucrts  de  confulion  &  de 
honte. 

1 4.  Mais  moy  i'efpcrcray  touflours  :  de  adjou  fte- 
ray  fur  toute  ta  louange. 
if  Ma  bouche  annoncera  ta  iufticc  :  &  ton  fa- 
lutairctout  le  îour. 
Pourcc  que  ic  n'ay  point  cogneu  l'efcritufe, 

16  l'entreray  és  puilfances  du  Seigneur  :  Sei- 
gneur, i'auray  fouucnancedera  feule Iufticc. 

17  O  Dieu  ,  tu  m'as  en  feigne  dés  ma  icunefle: 
dc  iufqucs  à  l'heure  pre  lente  ic  prononceray  tes 
mcrueillcs.  Etaafli,à  Dieu  ne  me  deiairte  point. 
1 S  Iufqucs  en  ma  vieilIciTc,  de  ancien  aage  :  ini- 
ques à  ce  que  i  annonce  ton  bras  à  toute  géné- 
ration qui  eft  à  venir. 

>  9  O  Dieu ,  ta  piuiTan.ee ,  &  ta  iuftice ,  iufqucs 


aux  plus  grandes  merucilles,  Icfquellcs  tu  as  fai- 
tes :  ô  Dieu,  qui  eft  fcmblable  à  toy  \ 

20  Quantcs  tribulations  m'as-î u  monftré ,  plu- 
ficurs ,  de  mauuaifcs  :  de  toy  retourné  m'as  viui- 
rié  :  de  m'as  ramené  dereenct  des  abyfmesdc  U 
terre. 

21  Tu  as  multiplié  ta  magnificence  :  de  toy 
eftant  derechef  retourné,  m'as  confolé. 

2  2  Car,  ô  Dieu,  ic  te  confcfTcray ,  toy  de  ta  véri- 
té, és  vaiffeaux  de  louange  :  ic  te  chanteray 
loiiançe  par  la  harpe^  fuies  le  la  ni  et  d'Ifxacl. 

23  Mes  lèvres  s'edouiront ,  quand  ic  chanteray 
de  toy  :  de  mon  ame  laquelle  tu  as  rachetée. 

24  Mais  aulh  ma  langue  méditera  ta  iuftice 
tout  le  iour  :  quand  ceux  qui  me  veulent  mal- 
faire, feront  confus  de  pencux. 

PSEAVME  LXXI. 

1.  Sous,  la  figure  dit  règne  de  Salomon ,  il  defirit  l'adaen'- 
ment  dnregne  de  Dteu  par  le/iu-Cbrifî.  Dépeint  auvtf, 
'  t.  tejltndue,\i.  cousit,  i}.pMtJfance,  félicite',  17.  çy  per- 
manence d'itclny. 

1  Pfeaumc  de  Dauid  pour  Salomon. 

Dieu,  donne  ton  lugcmcnt  au  Roy  :  de  ta 
iufticc  au  fils  du  Roy. 
Pour  iuger  ron  peuple  en  iufticc  :  de  tes  pau- 
ureseniugement. 

3  Que  les  montagnes  reepiuent  la  paix  pour  le 
peuple,  de  lescoftaux  la  iufticc. 

4  U  iugera  les  paumes  du  peuple,  de  fauuera  les 
fils  des  pauurcs  :  de  humiliera  le  calomniateur. 

5  Et  il  demeurera  permanenr  aucc  le  Soleil ,  de 
deuant  la  Lune,  de  génération  en  génération. 

6  II  defeendra  comme  la  pluye  en  la  roifon ,  de 
comme  lesgouttiexcsdegouttansfurla  rerre. 

7  Iuftice,  de  abondance  de  paix  naiftra  en  fes 
iours  :  iufqucs  à  ce  que  la  Lune  foit  oftée. 

8  Et  dominera  de  la  mer  iufqucs  à  la  mer  :  de 
du  flcuuc  iufqucs  au  bout  de  la  terre. 

9  Les  Ethiopiens  ployeront  les  genoux  deuant 
Juy  :  de  fes  ennemis  lefchcront  la  terre. 

I  o  Les  Rois  de  Tharfc ,  de  dcslflcs  apporteront 
prefens  :  les  Rois  des  Arabicns ,  de  de  Saba  amè- 
neront dons. 

II  Et  tous  les  Rois  l'adorcronr,  toutes  gens  luy 

fcruiront. 

1 2  Car  il  deliurcra  le  pauure  du  puifTanr ,  de  le 
pauure  quin'auoit  point  d'adiutcur. 

1 3  II  pardonnera  au  panure  de  à  l'indigent  :  de 
lauucralcs  amesdes  louftrercux- 

14  II  rachertera  leurs  ames  des  vfures  de  d'ini- 
quité :  de  leur  nom  fera  honorable  deuanr  luy% 
t  j  II  viura,  de  luy  fera  donné  de  l'or  d' Arabic.de 
adoreront  par  iceluy  toufiours  :  de  le  béniront 
tout  le  iour. 

16  II  fera  fermeté  en  terre  au  plus  haur  des  mon- 
tagnes ,  de  fon  frui&  fera  cflcué  au  délias  du  Li- 
ban :  de  ceux  de  la  cité  florironr  comme  l'herbe 
de  la  terre. 

1 7  Son  nom  foit  beny  ésficcles.fon  nonveft  per- 
manent deuant  le  Soleil.  Et  toutes  les  lignées  de 
la  terre  feront  bénites  par  luy:  toutes  gens  le  ma- 
gnifieront. 

lequel 


8  Le  Seigneur  Dieu  d'IfraéJ  foit  beny  , 
i  cul  fait  choies  mcrueilleufes. 

19  Er  le  Nom  de  fa  maiefté  foit  beny  éternelle- 
ment^ toute  la  terre  fera  remplie  de  fa  majefte. 
Ainli  foir-il,  ainfî  foit-li. 

20  Les  louanges  de  Dauid  fils  de  IcfTc  font  dc- 
aillics. 

P*l  AV. 


DE  DAVID. 
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PSEAVME  LXX1I. 
.  T*4r  fin  exemple  tout  jxàtlis  font  enfrignez  de  me  fi  dou- 
loir  ou  fc  And  Alt  zjtrpturl*  projperité  dts  mefchMts,  ij.no 
pour  lei  muux  dts  bons  :  1 7.  m*u  ft  retirer  mm  cotifeil  de_ 
Dieu,  &  Attendre  en  pMience  U  fin  des  vus  tjr  des  autre 1, 
li.  Mtnflreld  ruine,  19&  perdition  futile  des  mefcbons, 
1  S.  C7"  lefeur  nppuj  de  bon  t. 

Pfcaume  d'Afaph. 
iVc  le  Dieu  d'Ifraél  eft  bon  à  ceux  qui  font 
'  droits  de  coeur! 
2  Mais  mes  pieds  m'ont  prefque  failly ,  mes  pas 
ont  efté  prelquc  gliflez. 

I  Caxi'ay  cite  courroucé  contre  les  iniques,  en 
voyant  la  profpcrité  des  pécheurs. 

4  Car  il  n'y  a  point  de  regard  à  leur  mort,  Sx,  n'y 
a  fermeté  en  laplayed'iccux. 

5  Ils  ne  font  point  es  labeurs  des  hommes ,  &  ne 
feront  point  flagellez  aucc  les  hommes. 

6  Et  pour  cette  caulc  orgueil  lésa  tenu,  ils  ont 
elle  couucrts  de  leur  iniquité,  Se  d'impiété. 

7  Leur  iniquité  s'eft  mile  hors  ainti  que  de  la 
graiiTc,  «Se  font  paflez  en  affection  de  coeur. 

8  Us  ont  penlc  5c  parlé  mauuaiftié  :  ils  ont  parlé 
iniquité  centre cetuy  fui  eft  en  haut. 

9  Ils  ont  mis  leur  bouche  contre  le  ciel ,  3c  leur' cnlémble,ainli qu'en  vncrbreft d'arbres  :  ils  l'ont 
langue  a  pafle  en  la  terre.  abbatu  à  la  coignéc,  &  à  la  hache. 

10  À  cette  caufe  mon  peuple  fe  retournera  deçà:  7  Ils  ont  brufle  par  feu  ton  Sanctuaire  :  ils  ont 
&  pleins  iours  feront  trouucz  en  eux.  |  poilu  le  Tabernacle  de  ton  Nom  en  la  terre. 

I I  Et  ont  dit,  Comment  le  feait  Dieu  ,  &  y  a  il  s  Toute  leur  cognation  a  dit  en  fon  coeur  :  Fai- 
feience  en  celuy  <jui  eft  en  haut  »  fons  cefler  de  la  terre  tous  les  iours  des  feftes  de 
1 2  Voicy,  les  pécheurs  «Se  abondans  au  lieele  ont  Dieu. 

obtenu  les  richeflés.  !  9  Nous  n'auons  point  veu  nos  lignes ,  <5c  main- 

1  ?  Et  l'ay  dit ,  Donc  i'ay  iuftifié  mon  coeur  en  tenant  il  n'y  a  plus  de  Prophète  :  Se  ne  nous  co- 
vain,  Se  ay  laué  mes  mains  entre  les  innocens.    I  noiftraplus. 

14  Et  i'ay  efté  flagellé  tout  le  iour:<5c  macaftiga-  10  O  Dieu  ,  iufques  à  quand  fera  l'ennemy  fes 
tion  eft  dés  le  matin.  reprochcs,raducrfairc  blafphcmcra-il  ton  Nom 


PSEAVME  LXXIII. 

Cempl tinte  du  peuple  fidèle  peur  U  defirutlim  du  fer  une  di- 
uin  de  l'Eghfe  ,  &  parole  du  Seigneur.  3.  10.  Le  prie  en 
grande ujjeur âne e  y  vouloir  donner  ordre,  1 1.  remémorant 
fis  oeuurei  muenifiejMS.  1$.  Qu'il  reprime  U  rnge  de  l  en- 
nemy  :  j  p.  d' fendit  de  fi  gueule  fin  Egltfe  ,  &  [es  en- 
fins . 

1  En  la  fin  entendement  d'Afaph. 
Dieu,  pourquoy  nous  as-ru  repoufiez  pour 

«S®  jamais  :  &  ta  fureur  a  efté  couroucée  fur  les 

brebis  de  ta  paflurci 

2  Ayc  Ibuucnance  de  ta  congrégation  :  laquelle 
tu  as  poflédé  dés  le  commencement. 

Tu  as  rachepté  la  verge  de  ton  héritage  :  la 
montagne  de  Sion,  en  laquelle  tu  as  habité, 
j  Leuc  tes  mainscontre  leur  orgueil  iufqucsen 
la  fin  :  combien  de  maux  a  fait  l'cnncmy  au  lieu 
fainÛ? 

4  Et  ceux  qui  t'ont  haï,  fefont  glorifiez  au  mi- 
lieu de  ta  lolcnnité. 

5  lis  ont  mis  leurs  fignes  pour  fignes  :  6c  n'ont 

f>oint  cognu  comme  en  l'ifluc  fur  le  plus  haut 
ieu. 

6  lls  onttrcnchc  de  coignées  les  portes  d'iccluy 


1 5  Stic  difois,Ic  dirayainfi  :  voicy  i'ay  reprouué 
la  nation  de  tes  fils. 
iâ  Icpenfoispourcognoiftrc  cela  :  mais  labeur 
eft  deuant  moy. 

17  Iufques  a  ce  que  ie  fois  entré  au  Sanctuaire 
de  Dieu  :  6c  qu'aye  entendu  leur  fin. 

1 8  Tourcsfois  tu  les  as  mis  pour  cftre  fraudez 
tu  Icsasdcicttcz  quand  ils  s'efleuoienr. 

1 9  Comment  ont-ils  efté  faits  en  defolationrils 
ont  dcfailly  foudainement  :  ils  font  peris  pour 
leur  iniquité. 

20  Comme  le  fonge  de  ceux  qui  s'cfueillcnr ,  ô 
Seigneur, tu  mettras  leur  image  à  rien  en  ta  cité 

2 1  Car  mon  coeur  eft  cnflammé,&  mes  reins  ont 
efté  changez  : 

2  2  Et  luis  rédigé  à  rien,  Se  ne  l'ay  point  fecu. 
2  x  le  fuis  fait  enuers  toy  comme  vnc  befte  :  & 
fuis  touliours  aucc  toy. 

24  Tu  as  tenu  ma  main  dextre  :3c  m'as  mené  à  ta 
volonté,  Se  m'as reccu  aucc  gloire. 
2  %  Car  quelle  chofe  ay-ic  au  ciclïôc  hors  de  toy 
qu'ay-ic  voulu  fur  la  terre» 

26  Ma  chair  Se  mon  coeur  eft  dcfailly:lc  Dieu  de 
mon  cœur,  &  Dieu  eft  ma  part  éternellement. 

27  Car  voicy, ceux  qui  s'efloignent  de  toy.pct  i- 
ront  :  tu  as  deftruict  tous  ceux  qui  s'addonnent 
à  autre  qu'à  toy. 

2  8  Mais  il  m'eft  bon  d'eftre  conioindt  à  Die  u  A 
mettre  au  Seigneur  Dieu  mon  cipcrancc. 

Afin  que  l'annonce  routes  tes  prcdications,és 
portes  de  la  fille  de  Sion. 


îulqucsaïamais, 
1 1  Pourquoy  deftournes-ru  ri  main  ,  ôc  ta  dex- 
tre  du  milieu  de  ton  fein  en  la  fin. 
11  Mais  Dieu  noftrc  Roy  deuant  les  ficelés  ,  a 
fait  îàlutau  milieu  de  la  terre, 
i  )  Tu  asconfermé  la  mer  par  ta  forcertu  as  caf- 
fé  les  reftes  des  dragons  és  eaux. 

14  Tu  as  brifé  la  tefte  du  dragon  :  ôt  l'as  baillé 
viande  aux  peuples  des  Ethiopiens, 

15  Tu  as  rompu  les  fontaines  &  les  torrens  :  m 
asfeiche  les  fleuucs  d'Erhan. 

16  Leiour  eft  à  toy  ,3c  la  nuict  eft  ticnnc:tuas 
créé  l'aube  du  iour,  3c  le  Soleil. 

1 7  Tu  as  fait  routes  les  limites  de  la  terre  :  ta  as 
créé  l'Efté  ,3c  le  Printemps. 

iS  Ayc  mémoire  de  ce  que  l'cnncmy  a  repro- 
ché au  Scigncur:&  que  le  peuple  fol  a  prouoque 
ton  Nom. 

1 9  Ne  baille  pas  aux  beftes  les  amesqui  te  louent» 
-V  n'oublie  point  les  ames  do  tes  pauures  pour 
touliours. 

10  Regarde  ton  reftament ,  car  les  lieux  obfcurs 
de  la  terre  font  remplis  de  maifons  d'iniquité. 

11  Que  l'humble  ne  s'en  retourne  confus  :  le 
panure  ,  Si.  l'indigent  loueront  ron  Nom. 

22  O  Dicu.lcuc-toy,  iuge  ta  caufc:aye mémoi- 
re de  tes  opprobres ,  lcfqucls  te  fait  Ic'fol  tout  le 
iour. 

z  i  N'oublie  point  les  voix  de  tes  ennemis  :  l'or- 
gueil de  ceux  qui  tchaycnt,montc  touliours. 


Mm  4  piïAV. 


LIVRE    DES  PSEAVMES 


PSEAVME  LXXIV. 

1 .  Lts  fidèles  célèbrent  le  nom  du  Seigneur  ,  peur  f  efperanct 
fu'i/s  ont  tjit'tl  inféra  vne  fsis  ,  ejr  reformera  le  mode  , 
a  la  confifion  des  rncjcbuns  ,  &  toi  des  bons.  5.  Admo- 
ueflt  les  me/cbans  àne  s'enorgueillir  trop  ,  10.  &  les  bone 
à  la  louange  de  Dieu. 

1  En  la  fin ,  Ne  deftruy  point,Pfeaume  du  Can- 
tique d'Afaph. 
1  525  Dieu  nous  te  louerons  ,  nous  te  loùc- 
®25  rons,  Se  inuoqueronston  Nom  :  Nous  ra- 
conterons res  merueilles. 

3  Quand  i'auray  pris  le  temps  ,  ic  iugcraylesiu- 
lticcs. 

4  La  terre  eft  amollie ,  Se  tous  ceux  qui  habitent 
en  elle  :  i'ay  confirmé  l'es  colomncs. 

5  l'ay  dit  aux  mauuais,  Ne  faites  pas  mauuai- 
fement  :  fie  aux  pécheurs,  Ne  leuez  point  la  cor- 
ne. 

6  N'cflcucz  point  voftrc  corne  en  haut  :  ne 
vueillcz  parlez  iniquité  contre  Dieu. 

7  Car  ne  d'Orient ,  ne  d'Occidenr,ne  des  mon- 
tagnes déferres  car  Dieu  eft  luge. 

8  II  humilie  l'vn ,  fie  exalte  l'autre  :  car  le  calice 
efi  en  la  main  du  Seigneur  ,  de  vin  pur,  plein  de 
mixtion. 

9  Et  il  l'a  encline  de  l'vn  en  l'autre  :  toutes  fois 
la  lie  d'iceluy  n'a  point  cite  euacuce:tous  lespe- 
cheurs  de  la  terre  en  beuronr. 

1  o  Mais  moy  i'annonceray  toufiours:ie  chante- 
ray  au  Dieu  de  lacob. 

j  1  Etfroiflcray  toutes  les  cornes  des  pécheurs: 
&  les  cornes  du  iufte  feront  exaltées. 

PSEAVME  LXXV. 

2.  Il  célèbre  la  puijfance  de  Dieu  defployétenuers  fon  peuple 
contre  fes  ennemis ,  6.  debrifaitt  leur  forces  ,  1 1.  Exhorte 
ton*  fidelts  à  recognoiffance-i. 

1  Pour  la  fin  es  louanges,  Pfeaumc  d'Afaph  Can- 
tique aux  Aflyricns. 

fon  Nom  eft 


2  Sn^  leu  eft  conu  en  ludée 
IBS  grand  en  lfraél. 

3  Et  fon  lieu  a  cftç  fait  en  paix, fie  fon  habitation 
en  Sion. 

4  II  a  rompu  en  ce  lieu  les  puiflanecs  des  arcs , 
l'clcu,  leglaiuc,&  la  bataille. 

5  |  Toy  rcfpicndiirant  merucilleufcmcnt  des 
montagnes  éternelles  :  tous  les  fols  de  coeur 
ont  cfte  troublez. 

6  Ilsont  dôrmy  leur  fommc:&  tous  les  hommes, 
qui  ont  abondé  és  riche  lies, n'ont  rien  trouué  ai 
leurs  mains. 

7  O  Dieu  de  lacob,  ceux  qui  ont  monte  fur  les 
cheuaux  ,  fc  font  endormis  par  ta  reprehen- 
f  on. 

s  Tu  es  terrible, fie  qui  refiftera  à  toy  ?  des  lors  efi 
ton  ire. 

9  Tu  as  fait  que  le  iugement  a  cfte  ouy  du  ciel  : 
la  terre  en  a  tremblé ,  fie  eft  rcpolee. 

10  Quand  DicuJc  lcuoit  en  iugement ,  afin  de 
fauuer  tous  les  débonnaires  de  la  terre. 

1 1  Car  la  penfée  de  l'homme  fc  contclfera  à  toy: 
Se  le  refte  des  pcnlccs  te  feront  iours  de  fefte- 

12  Vouez  &  rendez  à  voftrc  Seigneur  Dieu  : 
vous  tousqui  à  l'enrour  de  luy  apportez  dons. 

1 3  Au  terrible  ,  Se  à  ecluy  qui  oltc  l'cfprit  des 
Princes ,  au  terrible  vers  les  Rois  de  la  texte. 


PSEAVME  LXXVL 

1.  Prefit  d'affiillion  çfr  de  grandes  tentations  s' adreffe  a» 
Seigneur  ,  (,.  monfirant  que par  la  recor dation  des  béné- 
fices recttu  de  luy  par  le  paflï.  11.  &  de  fes  etuuresmer- 
uetlltufes  ,  xo.  voire  enuert  fon  peuple  ,  s' efi  affeuri  en 
la  bonté  de  Dieu. 

\  En  la  fin  pour  Idithum ,  Pfcaume  d'Afaph. 
:  ma  'A  y  cric  de  ma  voix  au  Seigneur  :  de  ma 
w*3  voix  ay  cric  à  Dieu,  &  il  a  entendu  à  moy. 

3  I'ay  cherché  Dieu  au  iour  de  ma  tribulation . 
mes  mains  eftenduës  par  nu i et  deuant  luy  :  6c 
n'ay  point  cfté  deceu. 

Mon  amc  a  relaie  à  eftrc  confoléc , 

4  l'ay  eu  mémoire  de  Dieu  ,  Se  ay  eu  délecta- 
tion :  Se  ic  me  fuis  cxercité,fic  mon  cl  prit  eft  de- 
failly. 

$  Mcsyeux  ont  préuenu  à  veiller: i'ay  cfte  Trou- 
blé .  Se  n'ay  point  parlé. 

6  I'aypcnlécs  iours  anciens  :  fie  ay  eu  mémoire 
des  ans  ercrncls. 

7  Et  ay  de  nuicr,  médité  en  mon  coeur  :  Se  m'e- 
xercitois  Se  puigcois  mon  cfprit. 

5  Dieu dcicttera-il  éternellement  >  ne  monftrc- 
ra-il  plus  quelque  bencuolcncc  > 

9  Ou  en  fin  oftera-il  fa  mifericorde ,  de  généra- 
tion en  génération? 

ioOuDicu  oubliera-il  faire  mifericorde  j  ou 
rcticndra-il  fesmifericordes  en  fon  ire» 

1 1  Et  i'ay  dit  maintenant  i'ay  comm  cncérccrtc- 
cy  efi  le  changement  de  la  dextre  du  Scuuerain. 

1 2  l'ay  eu  fouuenancc  des  oeuurc>  du  Seigneur: 
car  i'auray  mémoire  de  tes  merueilles  ,  dés  le 
commencement  : 

13  Et  mediteray  en  toutes  tcsoeuures  :  3c  m'e- 
xerciteray  en  res  inuenrions  : 

14  O  Dieu,  tavoyecftaufain£k.quicftlcDicu 
auftl  grand  que  noftrc  Dieu  ; 

i  j  Tu  es  le  Dieu  ,  qui  fais  les  merueilles. 

Tu  as  fait  que  ta  puiûancc  a  cfté  conuc  és 
peuples. 

16  Tu  as  racheté  ton  peuple  par  ton  bras  ,  les 
fils  de  lacob  Se  de  Iofeph. 

17  Les  eaux  t'ont  veu  ,  ôDicu  ,  les  eaux  t'ont 
veu  :  de  ont  craint ,  ôc  les  abyfmcs  ont  cfté  trou- 
blées. 

18  II  y  a  eu  multitude  de  refonnance  d'eaux  :  les 
nuées  ont  donné  voix. 

Car  certes  tes  flèches  paflent. 

19  Et  la  voix  de  ton  tonnerre  eft  en  la  roue. 
Tes  ciclairs  ont  refplendy  au  circuit  de  la  ter- 
re :  la  terre  a  cfté  cfmuc ,  Se  a  tremblé. 

20  Tavoyc^enlamcr  ,  Se  tes  fcnticrs/ï/t/  cm 
plu  (leurs  eaux  :  ôc  tes  pas  ne  feront  point  co- 
neus. 

21  Tu  as  mené  ton  peuple  comme  ouailles,  par 
la  main  de  Moyfc  fie  d'Aaron. 


PSEAVME  LXXVII. 

Il  exhorte  le  peuple  à  fi  renger  four,  l'obéi  fiance  de  Dieu  ,  4. 
l  x.faifant  récit  des  merueilles  faites  par  Isty  À  leurs  once- 
fires  ,  S.  <,(..  &  rebellions  Hceux.  Ji.  \y.  Les  punitions 
tfr  vengeances  contre  eux.  38.  6j.  enfemble  &  fesmife- 
ricordes enuers  iceux.  67.  Ephratm  retette'  de  la  dignité 
Hoyale.ùi.  Iud.it  Un  ,  dont  efi  tjfu  Dauid  bien  aimé  dm 
Seiineur  ,  pafleur  de  fon  peuple. 

1  |  Entendement  d'Afaph. 

89  °"  PcuPlc  cnrcn  ma  loy  :  enclinez  vo-  f,  ' 
ftre  oreille  és  paroles  de  ma  bouche.  u*nÀy\\> 

2  l'ouuriray  ma  bouche  en  paraboles  :  ic  parlc- 
ray  propofition  dés  le  commencement 

3  l'Quantcs 
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j  |  Quantcs  grandes  chofes  nous  auonsouy ,  & 
lesauons  conçues  :  Se  nos  pères  nous  les  ont  ra- 
contées. 

4  Elles  n'ont  point  cfté  celées  à  leurs  fils  ,  en  la 
génération  aduenir  :  En  racontant  les  louanges 
du  Seigneur,  <Sc  fa  force,  &  l'es  merucillcs,  qu'il  a 
fait. 

-,  Et  il  a  fufeité  le  tefmoignage  en  Iacob  &  a  mis 
Ja  loy  en  Ii'raël. 

Quantcs  grandes  chofes  il  a  commandé  à  nos 
percs ,  pour  les  donner  à  conoiftre  a  leurs  cn- 
tans. 

6  Afin  que  la  génération  à  venir  le  conoifTe. 
Les  fils  qui  naiftront ,  fie  fourdront  :  fie  le  ra- 
conteront aufli  à  leurs  fils. 

7  Afin  qu'ils  mettent  leur  cfpcrancc  en  Dieu,  fie 
qu'ils  n'oublient  point  les  œuurcs  de  Dieu  :  fie 
qu'ils  recherchent  fcscommandcmcns. 

8  Et  qu'ils  ne  foient  point  faits  comme  leurs  pè- 
res , génération  mauuailé  fie  rebelle. 

Génération  laquelle  n'a  point  drclfé  fon  coeur: 
fie  fon  cfjprir  n'a  point  cfté  fidèle  à  Dieu. 

9  Les  fils  d'Ephraim  tendans  fie  tirans  de  l'arc 
ont  tourné  le  dos  au  iour  de  la  bataille. 

10  Ils  n'onr  point  eatdé  l'alliance  de  Dieu ,  fie 
n'ont  point  voulu  cheminer  en  fa  loy. 

1 1  Et  ont  oublié  les  bien-faits  fie  les  merucillcs, 
qu'il  leur  auoit  monftré. 

12  II  a  fait  merucillcs  deuant  leurs  peres  en  la 
tetre  d'Egypte,  au  champ  de  Tancos. 

1  j  II  |  diuifa  la  mer ,  fie  les  mena  :  fit  arrefta  les 
eaux  comme  en  vnc  bouteille. 

'  1 4  Et  |  les  mena  par  la  nuée  de  iour  :  fie  toute  la 
nuict  par  la  lumière  du  feu. 

15  II  |  rompit  la  pierre  au  defert,  fie  les  abrcuua, 
comme  en  vn  grand  abylme. 

1 6  Et  il  conduit  les  eaux  de  la  pierre  :  fie  fit  faillir 
l'cau  comme  riuicres. 

17  Et  encotes  ils  n'ont  point  cefle  de  pécher 
contre  luy  :  ils  ont  prouoqué  à  ire  le  Soutier  ain, 
au  lieu  fans  eau. 

1 1  |  Et  ont  tenté  Dieu  en  leurs  cœurs ,  pour  de- 
mander viandes  à  leurs  a  mes. 
19  Etils  |  ont  mal  parlé  de  Dieu:ilsonrdit,Dieu 
nous  pourra  •  il  appareiller  la  table  au  delcrr  - 
zo  Car  il  a  frappe  lapietrcfic  les  eaux  ont  couru, 
&  les  ruillcaux  onr  (ailly  en  abondance. 

Pourra-il  donner  du  pain,  ou  appareiller  la  ta- 
ble a  fon  peuple  ? 

21  |  Pour  cette  caufe  le  Seigneur  a  ouy,  fie  a  dif- 
féré :  fie  le  feu  s'eft  allumé  en  Iacob  ,.fic  l'ire  cil 
montée  en  Ifracl. 

22  Car  ils  n'ont  point  creu  en  Dieu,  &  n'ont 
point  efpcré  en  fon  falurairc. 

2  ;  Et  il  commanda  aux  nuées  d'enhaut  :  fie  ou- 
urir  les  portes  du  Ciel. 

24  Et  leur  |  pleut  manne  pour  manger ,  fie  leur 
donna  le  pain  du  ciel. 

2  5  L'homme  mangea  le  pain  des  Anges  :  il  leur 
cnuoya  viandes  en  abondance. 

26  l  Iltranfportale  ventdcMidy  du cicl:&  ame- 
na par  fa  force  le  vent  d'Afrique. 

27  Et  plut  fur  eux  de  la  chair  comme  poudre  : 
fie  volaillcscmplumécs,  comme  Iclàblondc  I.; 
mer. 

28  Et  ilscheutcntau  milieu  de  leurs  paui!lons,à 
l'cntour  de  leurs  Tabernacles. 

29  Et  ils  mangèrent,  Scrutent  trop  faoulez,  ôc 
leur  amena  leur  defif 

3  o  Ils  n'ontpoint  cfté  priuez  de  leur  defir. 

|  Leurs  viandes  cttoient  encorcs  en  leur  bou- 
che. 


3  1  L'ire  de  Dieu  cft  montée  fur  eux. 

Er  il  occit  les  gtands  d'entr'eux  ;  fie  cmpefcha 
leseilcuzd'lfraéî. 

32  Ils  onr  encorcs  en  toutes  ces  chofes  pcché.fic 
n'ont  point  creu  en  fesmcrueillcs. 
3  3  Et  leurs  tours  ont  dcfailly  en  vanité  :  fie  leur 
anshaftiuement. 

3  4 Quand  il  lesmettoità  mort,ilslcchetchoicnt 
fie  retournoient,  &  venoienrà  luy  au  poinâdu 
iour. 

3  5  Et  ont  eu  mémoire  que  Dieu  cft  leur  adiutcux 
&  que  le  haut  Dieu  cft  leur  Rédempteur. 
36  Etils  l'ont  aimé  en  leur  bouchc.ôcilsluy  ont 
menty  de  leur  langue. 

37.  Mais  leur  cceur  n'eftoit  point  droi&enucrs 
luy  :  fie  n'ont  pas  cfté  trouuez  fidèles  en  fon  al- 
liance. 

1 8  Mais  il  eft  mifericordieux  ,»ôc  aura  mercy  de 
leurs  péchez  :  fie  ne  les  deftruira  point  : 

Et  il  a  fouucnt  aduifé  de  deftoutner  fon  ire: 
&  n'a  poinr  cfmcu  route  fon  ire. 

3  9  Et  a  eu  fouucnancc qu'ils  font  chait  :  vent  qui 
pallé  fie  ne  retourne  point. 

40  Quantcs  t'ois  l'ont  ils  irrité  au  defert ,  ôc  l'ont 
prouoquéàirc  au  lieu  fec  ! 

41  Et  lé  font  tournez,  fie  ont  tenté  Dicu.fic  ont 
prouoqué  à  ire  le  Sainâ  dlfracl. 

42  Us  n'ont  point  eu  fouucnancc  de  fa  main,  au 
iour  qu'il  les  a  rachetez  de  la  main  de  ccluvqui 
les  troubloir. 

4  ;  Comme  il  a  mis  fes  lignes  en  Egypte ,  5c  fes 
laids  merueillcux  aux  champs  de  Taneos. 

44  Et  |  a  conuerty  leurs flcuucs,fic leurs pluyes 
en  fang  afin  qu'ils  ne  bcullcnt. 

45  II  |  cntsoyafur  euxdcs  mouches  qui  les  ont 
mangez  :  fie  raines  qui  les  ont  dcftruiûs. 

46  Er  |  donna  leurs  frui&s  à  la  chenille  :  fie  leurs 
labeurs  à  la  faurerellc. 

47  Er  a  |  gafté  leuts  vignes  par  grefle  :  &  leurs 
meurierspar  la  bruine. 

48  Et  il  bailla  leurs  beftes  à  Ja  grefle,  fie  leur  pof- 
fcllion  au  feu. 

49  H  cnuoya  fur  eux  l'ire  de  fon  indignation,  fie 
ire  ,  &  ttibulation  :  y«  fini  les  exploiûs  par  les 
mauuais  anges. 

50  II  a  fait  voye  au  fenrier  de  fon  ire,  il  n'a  point 
efpargné  de  les  mettte  à  mort  :  «Se  a  enclos  leuts 
beftes  en  la  mort. 

51  |  Et  frappa  tout  premicr-nay  en  la  tetre  d'E- 
gypte fie  les  prémices  de  tous  leurs  labeurs  aux 
Tabernacles  de  Cham. 

52  Et  |  en  a  tiré  fon  peuple  dehors  comme 
oiiaillcs  :  fie  les  a  menez  au  defert  comme  vn 
troupeau. 

Si  Et  il  les  a  menez  en  efperance  ,  &  n'ont  pas 
craint  :  fie  la  mer  a  couuert  leurs  ennemis. 
54  Et  les  a  menez  en  la  montagne  de  fa  1  an  ci  1  fi- 
cation,  la  montagne  que  fa  dextre  a  acquife. 

Et  |  il  adefehafle  les  gens  de  deuant  leur  fa- 
cefic  en  fort  leur  a  diftnbué  la  tcrrc,auec  le  cor- 
deau dediftriburion. 

î  5  Et  a  fait  habiter  en  leurs  Tabernacles  les  li- 
gnées d'IiVaël. 

56  Mais  ils  ont  tenté  fie  prouoqué  à  ire  le  Dieu 
Souucrainific  n'ont  point  gardé  les  témoignages. 

57  Et  ils  fc  font  deftourncz.fic  n'ontpoint  gardé 
l'alliance  ,  ainfi  comme  leurs  percs  :  ils  ont  elle 
coouertis  en  mauuais  arc. 
s  8  Ils  l'ont  prouoqué  à  ire  en  leurs  montagnes, 
fie  l'ont  prouoqué  à  ialoufic  par  leurs  idoles. 
59  Dieu  l'a  ouy, &  l'adclprifé,fic  a  mis  du  routa, 
rien  Uraél. 

90  Et 
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60  Et  |  il  a  rcpouflc  le  Tabernacle  de  Silo ,  fon 
t.  Kwx 4.  |»«  Tabernacle  auquel  il  auoit  habité  entre  les  boni- 
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mes. 

6 1  Et  il  a  baille  leur  force  en  capriuitc  :  Se  leur 
beauté  entre  les  mains  de  l'cnncmy. 

62  Et  a  enclos  l'on  peuple  en  glaiuc  ,  Se  dclprifé 
ion  héritage. 

6]  Le  feu  a  dcuoré  leurs  iouucnceaux  :  de  leurs 'en  génération 
vierges  n'ont  point  cfté  lamentées 

64  Leurs  Prcltrcs  ont  cfté  occis  de  glaiue,&  leurs 
vefucs  n'eftoient  point  plorées. 

65  Et  le  Seigneur  s'eft  cfucillé  comme  dormant, 
comme  vn  puiflant  cnyuré  de  vin. 

66  Et  a  frappe  Icscnnetniscsparticsdedcrricic: 
Se  leur  a  donne  opprobre  qui  durera  rouliours. 

67  Et  a  rcpouflc  le  Tabernacle  dcloleph  :  &.  n'a 
pasefleu  la  lignée d'Ephraim. 

68  Mais  il  a  dieu  la  lignée  de  luda,  la  montagne 
de  Sion,  laquelle  il  a  aimée- 

69  Et  a  edine,  comme  la  Licorne,  fon  fainct  lieu 
en  la  terre,  laquelle  il  a  tonde  es  (iccles. 


1  z  Er  rends  à  nos  voifins  fept  fois  au  double  en 
leur  fcin.l'opprobrcô  Seigneur*  duquel  ils  t'ont 
reproché. 

1  %  Mais  nous  qui  fommes  ton  peuple  ,  &  le» 
ouailles  de  ta  pafturc  :  nous  te  louerons  éternel- 
lement. 

Nous  annoncerons  ta  louange  de  génération 


PSEAVME  LXXIX. 

1  f .  tsAràcmc  er  ai/ou  du  peuple  fidèle,  6.  par  vn  récit  tant 
des  thahx  que  des  biens  par  le  Seigneur  conférez,  aux  pères 
anciens,  demande  deliurance,  9. fins  allégorie,  comparant 
le  peuple  d'ifraél,  O"  t'Eglife  de  Dieu,  a  vne  vigne  gaflee 
parlcnnemj.  ly.  Promet  confiante. obcijjanct-t. 


.  En  la  fin  pour  ceux  qui  feront  changez  ,  ref- 
moignagcd'Afaph.Picaumc,  . 
ft&Paitcurd'Ifrail  entends  :  toy  qui  menés 
fe$  lolcph  comme  vne  oùaille. 
Toy  qui  te  fîeds  lur  les  Chcrubins,fois  ni.un- 

70  Et  a  clleu  Dauid  fon  feruitcur,  \  <Sc  l'a  pris  des  fcflé  deuant  Ephraim,  Beniamin,&  Manaflc. 
troupeaux  des  oiiaillcs  :  de  l'a  pris  luiuant  les  3  Excite  ta puiiTancc ,  ôc  vien  :  aflnquc  tu  nous 
ouailles  prtgnantcs.  lauucs. 

71  Pour  |  paiftrefon  feruitcur  Iacob,  dclfracl  4  O  Dieu  conuertis nous,  <5c  monftrc  ta  face,  Se 
ion  héritage.  :  nous  ferons  fauucz. 

72  Et  les  a  repus  félon  l'innocence  de  fon  5  ScigncurDicudcsarmécs,iufqucsàquandfc- 
cocur  :  Se  les  a  menez  félon  l'entendement  de  ras-tu courroucé  fur  l'oraifon de  ton  feruitcur» 


les  mains. 


PSEAVME  LXXVIII. 

1.  Complainte  fur  la  pollution  du  firmee  de  Dieu,  &  cruau- 
té' exercée  fur  fin  peuple,  5 .  Prière  pour  obtenir  fectttrs  cr 
vengeance  des  ennemis,  8.  attet  bumile confefjim  cr  ot ai- 
fin  pour  les  péchez.,  l  J.  &  ailim  de  grâces. 


6  Nousrcpaiftras-tudu  pain  de  larmes,  <5c  nous 
dôneras-tu  brauuage  en  larmes  en  grande  mefure? 

7  Tu  nous  as  mis  en  contradiction  à  nos  v 01  lins, 
Se  nos  ennemis  le  font  mocquez  de  nous. 

t  O  Dieu  des  armécs,conuertis  nous  :  Se  mon- 
tre ta  face ,  &  nous  ièrons  fauucz. 

9  Tu  as  tranfporté  la  vigne  d'Egypte  :  tu  asiette 
hors  les  gcnrs,5c  fi  l'as  plantée. 

10  Tu  as  cité  le  conducteur  de  fon  chemin  de- 


i^Pfeaumc  d'Afaph . 

Dieu  tes  gens  font  venus  en  ton  héritage,  ils  uantclle:&  as  plante  fesracinC3,&  clicarcmply 


fi**  ont  poilu  ton  l  u  met  Temple ,  ils  ont  mis  le-  la  terre 

rufalcm  comme  vn  lieu  où  on  garde  les  pommes.  1 1  Son  ombre  a  couuert  les  montagnes,  Se  les 

2  Us  ont  mis  les  corps  morts  de  tes  icruitcurs pour 
viandes  aux  oyfcaux  du  ciei  :  cr  la  chair  de  tes 
fain&s  aux  beltes  de  la  terre. 

3  Ils  ont  cfpandu  le  fang  d'iceux  ,  comme  eau  à 
l'entour  de  Icrulalcm  :  «3c  n'y  auoit  qui  les  enfc 
uelifl. 

4  Nous  auons  cfté  faits  en  opprobre  à  nos  voi- 
lins  :  &  en  mocquciic  &  1 1  lu  lion  à  ceux  qui  font  à 
l'entour  de  nous 

5  Seigneur,  iufqucs  à  quand  feras-tu  courroucé 
ianscclfc:&  fera  ton  zele  enflammé  comme  feu  ? 

2f?».ta.k5.  à  \  Efpan  ton  ire  fur  les  gcntslcfquclics  ne  t'ont 
point  conu ,  Se  fur  les  Royaumes  qui  n'ont  point 
inuoqué  tou  Nom. 

7  Car  ils  ont  dcuoré  Iacob  :  Se  ont  dcl'olc  fon 
lieu. 

tjà-  *4-  s  |  N'ayc  point  fouuenance  de  nos  iniquirez  an- 
ciennes :  que  tes  mifcricordess'auanccnt  tofl:  en 
nous ,  car  nous  fommes  merueillcufcmenr  deuc- 
nuspauurcs. 

9  O  Dieu,  noftrcSauucur  aide  nous  :&  pour  la 
gloire  de  ton  Nom  ,  Seigneur  *  dcliure  nous ,  Se 
pour  ton  Nom  aye  mercy  de  nos  péchez. 

10  Afin  que  parauenture  ils  ne  difenr  entre  les 
gents,Où  cft  leur  Dieu  ?  &  que  le*  nations  deuanr 
nos  yeux  en  ayent  conoiflance. 

La  vengeance  du  fang  de  tesferuitcursqui  cft 
cfpandu  : 

11  Le  gemiflement  de  ceux  qui  fonr  tenus  pri- 
sonniers, entre  deuant  toy. 

Selon  la  grandeur  de  ton  bras ,  polit  Je  les  fils 
de  ceux  qui  font  mis  à  mo$t. 


rameaux  ont  couuert  les  cedresde  Dieu. 
1 2  Elle  a  eftendu  fes  branches  iufqucs  à  la  mer: 
Se  fes  icttons  iniques  au  fleuue. 
1  ;  Pourquoy  as  tu  deftruit  la  clofture  d'icellc,& 
tous  ceux  qui  paflent  la  voyc,  la  vendangent? 

1 4  Le  langlier  de  la  forcit  l'a  degaitée  :  6c  la  fu- 
rieufe  befte  fauuage  l'a  rongée. 

1 5  O  Dieu  des  armécs.rctournc  toyrrcgardcdu 
ciel,  &  vois,  Se  vilitc  cette  vigne. 

16  Et  la  parfais,  laquelle  ta  dextre  a  plantce,dc 
fur  le  fils  de  l'homme  ,  lequel  tu  as  confermé 
pour  toy. 

1 7  Elle  eft  brufléc  parfcu.dc  defracinée  :  i's  péri- 
ront pour  la  rcprchcnliondc  tafacc. 

1 8  Ta  main  l'oit  fur  l'homme  de  ta  dcxtre:&  fur 
le  fils  de  l'homme  que  tu  as  confermé  pour  toy. 

19  Et  nous  ne  nous  départons  point  de  toy,  tu 
nou  s  viu  ificras,  5c  inuoquerons  ton  Nom  : 
z  o  Seigneur  Dieu  des  armées,  conuertis  nous: 
&  monitre  ta  face,  &  nous  ferons  fauucz. 


PSEAVME  LXXX. 

i.ExIsortntim  a  laloutngc  dm  Stigneur,  8.  en  rteordation  de 
fis  bénéfices.  9.  Trtmeffes  de fa  maintenue  &  affiftance  à 
fis  obeijfais  :  11.  rnonftrant  le  bien  cr  mal  fus  renient, 
de  le  faire  tu  non.  14  Combien  il  a  à  cœur  te  falut  des 
hommes. 

1  En  la  fin.a  cauledes  prcflT6irs,Pfeaumc  à  Ataph, 
au  cinquiclmc  iour  du  Sabbath. 

2  t|$2  Siouifl'cz  vous  en  Dieu  noûrc  adiuteur, 
dounez  lbn  de  ioyc  au  Dieu  de  Iacob. 

3  Prenez 


;  Prenez  le  Pfjlme,  «Se  donnez  le  tambour ,  le 
pfaltcrion  ioycux  aucc  la  harpe. 

4  Sonnez  la  trompette  au  iourdeia  nouuclle 
Lune  :  au  noble  tour  de  voftrc  l'olemnité. 

5  Car  c'eft  le  commandement  en  Ifracl,  «5c  le  ju- 
gement au  Dieu  de  Iacob. 

6  II  a  misce  tel  moignage  en  Iofeph,quand  il  lui  - 
tit  de  la  terre  «d'Egypte  :  il  ouyt  la  langue  qu'il 
n'auoit  point  conu. 

7  II  albuftraictlc  dosd'iceluydcschargcs,c>  l'es 
mainsferuirenten  la  corbeille. 

8  Tu  m'as  inuoquéen  tribulation ,  «Se  ict'ayde- 
liuré  :  ic  t'ay  exaucé  au  l'ccrct  de  la  tempefte ,  ic 
t'ay  cfprouué  auprès  descaux  de  contradiction. 

9  Efcoutc  mon  peuple,  Scie  te  proteilcray  ,  If- 
cacl  11  tu  me  vcuxouyr. 

10  H  n'y  aura  point  de  Dieu  nouueau  en  tdy,& 
n'adorcrasp  oinr  de  Dieu  eftrangc. 

11  Carie  luis  le  Seigneur  ton  Dieu  qui  t'ay  mis 
hors  de  la  terre  d'Egypte,  eflargis  ta  bouche,  «5c  ic 
l'cmpliray. 

tix  Mais  mon  peuple  n'a  point  ouy  ma  voix:  «5c 
Ilracl  n'a  point  entendu  à  moy. 
i  )  Et  |ie  les  ay  laifïe  felô  les  dclirs  de  leurs  coeurs, 
ils  chemineront  félon  leurs  adinuentions. 
14  Si  mon  peuple  in  ti.it  ouy,  lillracl  euft  che- 
miné en  mes  voyes  : 

1  ç  l'eu  tic  pour  néant  parauanrurc  humilié  leurs 
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5  I/sontdit:  Venez,  <5edcftruifons-lcs  d'entre 


es  gents 


«5c  le  nom  d'Iiraél  ne  foit  plus  en  mé- 
moire. 

6  Car  les  Tabernacles  des  Idumcens  «Se  Ifmacli- 
tes ont  penfe  d'vn me(ine  courage , 

7  Et  fait  alliance  cnfemblc  contre  toy. 
Moab,«5c  les  Agariens , 

8  Gcbal  &  Ammon,  «Se  Amalcc  :  les  cftrangers 
aucc  les  habitans  de  Tyr. 

9  Er  certainement  Aflur  cft  venu  auec  eux  :  cr 
ont  donné  ayde  aux  fils  de  Lot. 

10  Fay  à  iccux  comme  à  Matiian  «Se  :  Sifara:ainii  /„,.  7.  XI; 
comme  à  labin  au  torrent  de  CuTon. 

1 1  Ils  périrent  en  Endor:ils  turent  fai&s  comme 
laficnrcdclatcrrc. 

iz  Mets  leurs  Princes  ainli  \  comme  Orcb  «5c  iug.^.%. 
Zcb  «5c  Zebéc  «5c  Salmana. 
ij  Tous  leurs  Princes  qui  ont  dit,  Poflcdonscn 
herirage  le  Sanctuaire  de  Dieu. 

1 4  Mon  Dieu,  mets  les  comme  la  roue,  «5c  com- 
me la  paille  deuant  la  lace  du  vent. 

1 5  Ainli  que  le  feu  qui  brufle  la  foreft ,  «Se  com- 
me la  flamme  qui  brufle  les  montagnes. 

16  Scmblablcmcnt  tu  les  pourfuiuras  par  ta 
tempefte  :  «Se  par  ta  tiireurtu  les  troubleras. 

17  Emply  leurs  taecs  de  honte  :  «5c  ils  cherche- 
ront ton  Nom. 

18  QiTils  iôycnt  honteux  «5c  troublez  au  lîeclc 


ennemis  :  &  eufle  mis  ma  main  fur  ceux  qui  les  ;  du  fiecle:«5c  foyent  confus,  «5c  perillcnt. 


troubloicnr 

1 6  Les  ennemis  du  Seigneur  luy  ont  menty  :  «5c 
leur  temps  (éra  aux  ficelés. 

1 7  Et  il  les  a  repus  de  la  graille  du  froment  :  «5c 
les  a  raffoliez  du  miel  de  la  pierre. 


PSEAVME  LXXXI. 

Reprend  lei  iuges  &  gouverneur t ,  j.  rtmonflrunt  leur 
droit  office  :  5.  &  voyant  leur  int fuite en  leur  efiut  tant- 
hontrJbfe ,  8.  prie  Dieu  y  donner  ordre  comme  iuge  fin- 
ueruin->- 

P  l'eau  me  d'Afaph. 
tlcu  s'eft  arrefté  en  la  fynagogue  des  dieux :<5c 
il  iuge  au  milieu  les  dieux. 
2  Patcombicn  de  temps  iugerez-vous  iniquité: 
«Se accepterez  les  perfonnes  des  pécheurs: 
$  Faictes  iugement  au  pauure  ,  «Se  à  l'orphelin: 
iuilifiez l'humble  «5c  le  pauure. 

4  Tirez  hors  le  pauure  ,«5c  deliurez  l'indigent  de 
la  main  du  pécheur. 

5  Us  ne  l'ont  point  fceu,«5c  ne  l'ont  point  enten- 
du ,  ils  cheminent  en  ténèbres:  tousks  tbndc- 
mens  de  la  terre  feront  efmcuz. 

6  l'ay  [  ditiVouscltcs  Dieux,  «5c  tous  fils  du  Sou- 
ucrâin. 

7  Mais  vous  mourrez  comme  hommcs:«5e  cher- 
rez comme  l'vn  des  Princes. 

8  O  Dieu  kuc-toy,iuge  la  terre 
en  toutes  gents. 

PSEAVME  LXXXII. 

t.V  prie  le  Seigneur  vouloir  fecourirfon  peuple  contre  fi  griefs 
& paijftns  enntmu.  i-o.  leiabyfmunt  utnfiqu 'il u fuit ceux 
•  fm  anciennement  fe  font  ejleuct.  contre  ueluj. 

1  Chanfon  «Se  Pfcaume  d'Afaph. 

2  Dieu  qui  fera  fcmblablc  à  toy  :  6  Dieu 
H5  ne  te  tais  point,  «5e  ne  t'appaife  point. 

?  Car  voicy  tes  ennemis  ont  fonné:  «5c  ceux  qui 
te  luyûcnr,  ont  cflcué  la  tefte. 
A-  Us  ont  pris  mauuais  confeil  contre  ton  peu- 
plc,&om  peiné  à  rencontre  de  tesfaincts. 


car  tu  hériteras 


19  Er  conoillcnt  que  ton  Nom*/  le  Seigneur» 
tu  es  feul  le  Souucrain  en  toute  la  terre. 

PSEAVME  LXXX1I1. 

2.  Duuid  remémorant  lu  muifon  do  Dieu,  defire  ,  9.  r>  prie 
ardemment  d'auoir  aceex.  en  icelte.  5 .  M onftre  lu  félicité 
des  huilions  en  icelte,  1 5 .  cr  f*i  t'uppuyem  en  Dieu, 

I  En  la  fin  pour  les  prcuoirs  aux  fils  de  Cure , 
Pfcaume. 

Eigncur  des  armées,  combien  font  aima- 
bles rcs  Tabernacles  ! 
3  Mon  amc  conuoite «Se défaut  après  lesparuis 
du  Seigneur. 

Mon  cœur ,  «Se  ma  chair  ont  treflailly  de  ioye 
après  le  Dieu  viuant. 

^  Car  lepalTereau  a  rrouué  maifonpour  foy,«5c 
la  tourterelle  nid,  où  clic  puifl'c  mettre  les  petits 
tourtereaux. 

l  es  autels  Seigneur  des  armées,  mon  Roy  «Se 
mon  Dieu. 

5  Bicn-hcureux  font  ceux  qui  habitent  en  ta 
maifon  :  ils  te  loueront  à  touflours-mais.  ' 

6  Bicn-hcureux  eft  l'homme  duquel  l  aide  vient 
de  toy. 

7  Qui  a  en  ion  coeur  difpofé  de  monter  en  la 
vallée  des  larmes,au  lieu  où  il  a  ordonné. 

8  Car  le  legiflarcur  donnera  bénédiction.  Ils 
ironr  de  vertu  en  vertu  ,  le  Dieu  des  Dieux  fera 
veu  en  Sion. 

9  Seigneur,  Dieu  des  armées,  exauce  mon  or  a  i 
l'on  :  6  Dieu  de  Iacob  reç,oy-là  en  tesoreillcs. 

to  O  Dieu  noftrc  protecteur, vois  «5e  regarde  en 
la  face  de  ton  Chrift. 

I I  Car  mieux  vaut  vniourcn  tes  fallcs.quc  mil- 
le aurres. 

l'ay  efleu  d'eftre  déprifé  en  la  maifon  de  mon 
Dieu  ,  pluftolt  que  de  demeurer  es  tabernacles 
des  pécheurs, 

12  Car  Dieu  aymcmifcricordc,«5e  vérité  :  le  Sei- 
gneur donnera  gracc,<5c  gloirc.U  ne  pnucra  point 
de  biensceux  qui  cheminent  en  innocence- 
1  3  Seigneur  des  armées ,  l'homme  cft  bien-heu- 
reux qui  le  confie  en  toy. 

«  P«av«: 


4J.O 


LIVRE    DES  PSEAVMES 


PSEAVME  LXXX1V. 

3.  Propafitm  lo  bénignité'  de  Dieu  enuers  ftn  peuple ,  il  lt-> 
prie  pour  fa  deliurance  ,  8.  gf*  ^#«r  la  manifejlation  du 
fi/ut  rj-  règne  dt  teftu-Chrijl  :  i<t.  4*«*r  ajjéuranct  d 
l'obtenir. 

1  En  la  fin  au  fils  de  Coré ,  Pfcaume. 

2  W$  Seigneur  ,  tu  as  beny  la  terre  :  tu  as  fait 
®^  retourner  la  capriuité  de  Iacob. 

3  Tu  as  pardonne  l'iniquité  de  ton  pcuplc:ru  as 
couucrt  tous  leurs  péchez. 

4  Tu  as  appaifé  toute  ton  ire  :  tu  asdeftourne 
l'ire  de  ton  indignation, 

5  O  Dieu  noftre  Sauucur,  conuerty  nous,&  de* 
(tourne  ton  ire  de  nous, 

6  Scras-ru  éternellement  courroucé  comte 
nous,  oueftendras-tu  ton  ire  de  génération  en 
génération  ? 

7  ODieu  cftant  retourne, tu  nous  viuificras  :  Se 
ton  peuple  s  cliouyra  en  toy, 

8  Seigneur  ,  monftrc  nous  ta  mifcricorde  :  Se 
nous  donne  ton  falutairc. 

9  l'oiray  quelle  chofe  le  Seigneur  Dieu  parlera 
en  moy  :  car  il  parlera  paix  fur  l'on  peuple. 

Et  fur  fcsfaintts,  3c  fur  ceux  qui  le  conuertif- 
fent  au  coeur- 

1  o  Toutcsfois  fon  falutairc  eft  prez  de  ceux  qui 
Je  craignent  :  afin  que  gloire  habite  en  noftre 
terre.. 

1  t  Mifcricorde  Se  vérité  lé  font  rcncontrccsriu- 
fticc  Se  paix  lé  font  entre-baifées: 

1 2  Vente  cft  née  de  la  terre  :  Se  iufticc  a  regarde 
du  ciel. 

1 3  Car  certes  le  Seigneur  donnera  benignité:«Sc 
noftre  terre  donnera  fonfuiiâ. 

14  Iufticc  cheminera  deuant  luy  :  Se  mettra  fes 
pas  en  la  voye. 


PSEAVME  LXXXV. 

1 .  fl prie  Dieu  de  luy  donner  vte  innocmtet&  t affeurer  de fes 
ennemis,  t.  remémorant  les  traces  &  bénéfices  fingnJiers 
récent  t  &  à  receuoir  ,  tans  par  luy  <j*e  par  les  antres, 

1 1.  Dont  il  luy  rendgroct^j. 

Oraifon  de  Dauid  mefmc. 
Ëigncur  encline  ton  oreille  A  m'exauce: 
carie  fuis  chetif Se  panure. 

2  Garde  mon  aine,  car  ie  luis  fain&  :  mon  Dieu 
fauue  ton  feruitcur, lequel  a  cfperancecn  toy. 

3  Seigneur,  aye  mercy  de  moy,  car  i'ay  cric  a  toy 
tour  le  iour. 

4  Rcfiouys  l'amc  de  ton  fcruitcut,cax  Seigneur, 
i'ay  leué  mon  a  me  vers  toy. 

Mil,  ij,    j  Car|Seigncurtuesdoux  Se  bénin  :&  de  gran- 
de milericordeà  tous  ceux  qui  t'inuoquenr 

6  Scigncur,rpcoy  mon  oraifon  en  tes  orcillcs:«5c 
enrena  la  voix  de  ma  prière. 

7  I'ay  cric  vers  toy  au  iour  de  matribularion  : 
pource  que  tu  m'as  exaucé. 

5  Scigncur.il  n'y  a  aucun  entre  les  dieux  fcmbla- 
ble  à  toy  :  Se  n'en  y  a  point  félon  tes  auurcs. 

9  Seigneur,  toutes  les  gents  quelconques,  Icf- 
-qucllcs  tu  as  fai&cs,  viendront  Se  adoreront  de- 
uant toy  :  Se  glorifieront  ton  Nom. 
1  o  Car  tues  gran  J,  Se  faifanr  choies  merucilleu- 
fes,  ru  es  Dieu  feul. 

n  Seigneur  mené  moy  en  ta  voyc,&  i'entreray 
en  ta  vérité  :  mon  cœur  s'cliouyfle ,  afin"  qu'il 
'  craigne  ton  Nom. 
12  Seigneur  mon  Dieu ,  ie  te  roùcray  de  tout 
mon  cœur  :  Se  glorificray  ton  Nom  éternelle- 
ment. 


1 3  Car  ta  mi/cricordc  cft  grande  fur  moy  :  &  tu 
as  deliuré  mon  amc  du  plus  bas  d'enfer. 

1 4  O  Dieu, les  iniques  fe  font  leuez  contre  moy: 
«Se  l'aflembléc  des  puiflans  a  cherche  mon  amc: 
Se  n'ont  point  eu  cfgard  à  toy. 

1  s  J  Et  toy  Seigneur  Dieu  pitoyable  «3c  miferi- 
cordicux ,  patient  &  de  grande  mifcricorde  >  «3c 
véritable. 

16  Regarde  à  moVi&  aye  mercy  de  moy  .donne 
ta  puiflance  à  ton  feruitcur,«3c  faune  le  fils  de  ta 
feruante. 

17  Fais  fw/^figne  de  faucur  enuers  moy  ,  afin 
queceuxqui  me  hayfiént,  le  voyent ,  Se  foyent 
confus  :  car  Seigneur  tu  m'as  ayde,  «3c  m'ascon- 
folé. 

PSEAV.  LXXXVI.  HEB.  lxxxvu. 

X.  Il  célèbre  t  excellence  de  tEglife  foui  la  figure  de  S  t  un, peur 
la prefeme  du  Seigneur,  tyfon  ferme e  en  icelle,  *..fo*  ac- 
croijfement  par  la  vocation  des  Gentils.  5  .fis  roftonyffan. 
cet  &  grâces  jpuituclles. 

Aux  fils  de  Coré ,  Pfcaume  de  chanfon. 
3 Es fondemens d'iccllc font  es  fainétes  mon- 

'tagnes. 

Le  Seigneur  ayme  les  portes  de  Sion  plus  que 
tous  les  Tabernacles  de  Iacob. 

3  O  cité  de  Dieu,  chofes gloricufes  font  dictes 
de  toy. 

4  l'auray  mémoire  de  Rahab  <3c  de  Baby  lonc.qui 
me  conoiflent ,  voicy  les  cftrangcrs ,  «Se  Tvr ,  «5c 
les  peuples  des  Ethyopiens,  iccux  ont  efte  là. 

n  Ne  dira-ton  point  de  Sion  :  Cét  homme-là,  Se. 
certuy  -  là  cft  nay  en  icelle  :  le  Souucrain  l'a 
fondée? 

6  Le  Seigneur  racontera  és  eferitures  des  peu- 
ples, «Scdes  Princes  qui  ontefté  en  icelle. 

7  L'habitation  cft  en  toy  ainû"  comme  de  tout 
ceux  qui  s'eliouy  lient . 


PSEAV.  LXXXVII.  HEB.  lxxxviu. 

i .  Prière  .mec  complainte  véhémente  £  vn  grandement  affli- 
ge, cr  comme  abandonné  de  Dieu  tjr  des  homme  s, montrant 
tjM  la  vraye  louange  eft  des  vissons,  non  des  morts. 

1 .  Cantique  de  Pfcaume  au  fils  de  Coré  en  la  fin 
parMahclcth  à  rcfpondrc  ,  entendement  de 
Hcman  Ezrahite. 

z  afâ  Eigncur  Dieu  de  mon  falut  :  i'ay  crié  de 
G*®  iour  «3c  de  nuiû  deuant  toy. 

3  Que  mon  oraifon  entte  en  ta  prefence  :  encli- 
ne ton  oreille  en  ma  prière. 

4  Car  mon  amc  cft  remplie  demaux  :  &  ma  vie 
eft  approchée  d'enfer. 

$  I'ay  efte  eftimé  aucc  ceux  qui  defeendenten 
lafoifc:i'ayefté  fait  comme  l'homme  fans  ayde» 
franc  entre  les  morts. 

6  Ainli  comme  les  navrez  gifans  és  fcpulchrcs, 
dcl'qucls  tu  n'as  plus  de  fouuenanctf  :  <5c  iccux 
font  répondez  de  ta  main. 

7  Ils  m'ont  mis  en  la  bafle  fofle  ,  és  lieux  téné- 
breux, «3c  en  l'ombre  de  mort. 

Ta  fureur  cft  confermée  fur  moy:«Sc  as  amené 
tous  tes  flots  fur  moy. 

Tu  as  cfloigné  de  moy  ceux  de  ma  conoif- 
fanec  :  ils  m'ont  eftimé  abomination  vers  eux. 
I'ay  cfté  liuré,&  ne  fortoispoim. 

10  Mes  yeux  ont  languy  par  miferc  ,  Seigneur 
i'ay  cric  à  toy  tout  le  iour  :  Se  ay  «htendu  mes 
mains  vers  toy. 

1 1  Feras  tu  mcrucillcs,  enuers  les  morts  ?  Les 

médecins 


Ex>À. 
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DR  DAVID. 

te  contefle- 


medecins  les  refufeiteront-ils ,  5c 
ront-ils  louange  ï 

1 1  Pourra  aucun  raconter  ta  mifericorde  au  le- 
pulchre,  5c  ta  vérité  en  la  perdition  ï 
ij  Tes  merueillcsfcront-cllcsconucscn  ténè- 
bres :  5c  ta  iuftice  en  la  terre  d'oublianec. 

14  Et  moy  Scigncur.i'aycric  àtoy:<3c  mon  orai- 
fon  te  preuiendra  au  matin. 

1 5  Seigneur  pourquoy  repoufles-ru  mon  orai- 
(bn  !  &  deftournes  ta  face  de  moy  ? 

16  le  fuis  pauurc ,  5c  en  labeurs  dés  ma  icuncf- 
fc  :  mais  moy  cftant  exalté  ,  i'ay  cite  humilie  5c 
trouble. 

1 7  Tes  fureurs  font  pa(Técsfu£moy:&  tesefton- 
ncmens  m'ont  trouble. 

is  Ils  m'ont  enuironné  comme  eau  :  ils  m'ont 
cnuironné  tout  le  iour  touscnlemble. 
19  Tu  as  efloigne  de  moy  l'amy  5c  le  prochain, 
&  ceux  de  ma  conoiflànce ,  pour  la  miferc. 
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PSEAVME  LXXXVIII.HEB.  lx 

2.  //  attire  Us  i«ntts.,pmjjdnct  drfjnrt  du  Seigneur  :  4. 1  r . 
fur  /ont  fdUnvue  f tuile  tmec  Démid  ,  tau  fiée  en  lefm- 
Chrtft  :  Urtnemortuit  fes  h ahu  ftutls^nanflre  U  maintenue 
e}r  conduite  de  /in  reiene.Et  fe  pUignsmt  qu'il  eil  tomme 
dijjlpt  entre  les  m*insd*s  ennemis,  j  7. prie  Dieu  Iny  don- 
ner éUetetncc,  &  renuerfer  le  mél  fur  fes  ennemie. 


l 

des  du  Seigneur  :  j'annonceray  ta  vérité 
en  ma  bouche  en  génération  &  génération, 
j  Car  tu  as  dit  que  la  mifericorde  fera  édifiée 
éternellement  es  cicux  :  ta  vérité  fera  préparée 
en  iccux. 

4  I'ay  difpofé  vn  teftament  à  mes  cfleus  :  i'ay 
iuré  à  Dauid  mon  feruiteur. 
>7«i.  5  le  |  preparcray  ta  femence  éternellement. 

Et  edifieray  tonfiegeen  génération  5c  géné- 
ration. 

6  Seigneur ,  les  cieux  conféreront  rcs  mer- 
ueillcs  :  car  ta  vérité  cft  en  la  congrégation  des 
fainâs. 

7  Car  qui  fera  fait  égal  au  Seigneur  és  nuces.qui 
fera  fcmblable  à  Dieu  entre  les  fils  de  Dieu  ? 

8  Dieu  qui  cft  glorifié  au  confeii  des  fainâs,  ci; 
grand  ,  5c  terrible  fur  tous  ceux  qui  font  a  l'en* 
tour  de  luy. 

9  Seigneur  Dieu  des  armées ,  qui  cil  fcmblable 

*  à  toy  ?  Seigneur  tu  es  puilfant  :  5c  ta  vérité  cft  à 
l'entourde  toy. 

10  Tu  as  domination  fur  lapuilTance  de  la  mer, 
&  appaifes  le  mouucment  de  les  flots. 

1 1  Tu  as  humilie  l'orgueilleux  comme  le  navré, 
tu  as  difpcrfé  tes  ennemis  par  le  bras  de  ta  force, 

*  1 2  Les  cieux  font  à  toy,5c  la  terre  cft  rienne:tu 
as  fondé  la  rondeur  de  la  terrc,5c  le  contenu  d'i- 
ceile. 

13  Tu  as  créé  Aquilon  5c  la  mcr,Thabor  5c  Hcr- 
ruon  ferefiouyront  en  ton  Nom. 

14  Ton  bras  cft  auccpuiflancc. 
Ta  main  foit  contcrmcc ,  5c  ta  dextre  foit 

exaltée. 

l  s  Iuftice  5c  iugement  cft  la  préparation  de  ton 

«  ficsc- 

Mifericorde  5c  vérité  précéderont  ta  face. 

16  Bien-heureux  cft  le  peuple  qui  fçait  le  fon 
de  ioyc. 

Seigneur  ils  chemineront  en  la  lu  mierc  de  ta 
face. 

1 7  Et  s'efiouyront  tout  le  iour  en  ton  Nom  :  5c 
feront  exaltez  pu  ta  iuftice. 


1 8  Car  ru  es  la  gloire  de  leur  force  ,  &  en  ton 
bon  plailirnoftrc  corne  fera  exaltée. 

19  Car  noftrc  exaltation  eft  du  Seigneur,  5c  du 
faincr  d'ilracl  futtjl  noftrc  Roy. 

20  Adonc  tu  as  parlé  i  tesfaincb  envifion,  5c 
as  dit ,  I'ay  mis  ayde  fur  le  puiûant  :  5c  ay  exalté 
l'eflcu  de  mon  peuple. 

ai  I'ay  |  trouué  Dauid  mon  feruiteur  *  ic  I'ay 
oinc*  de  ma  fainetc  huylc. 
2  2  Car  ma  main  luy  fera  en  ayde  ,  5c  mon  bras 
le  renforcera. 

2  )  L'cnncmy  ne  profitera  rien  contre  luy,  5c  le 
fils  d'iniquité  ne  luy  nuira  point. 

24  Etic  deftruiray  fes  ennemis  deuant  fa  face, 
5c  conuertiray  en  luitc  ceux  qui  Ichayflcnt. 

25  Et  ma  venté  5c  ma  mifericorde  cft  aucc  luy: 
5c  en  mon  Nom  fera  exaltée  fa  corne. 
z6  Et  mettray  fa  main  en  la  mer,5c  fa  dextre  és 
flcuucs. 

27  llm'inuoqucra,  Tu  es  monperemon  Dieu, 
x^^ASc  le  recueil  de  mon  lalut. 
„^^^2  8  Et  îe  le  mettray  le  premier  nay  ,  cflcué  plus 
haut  que  les  Rois  de  la  terre. 

29  le  luy  garderayma  mifericorde  éternelle- 
ment :  5c  mon  teftament  luy  fera  loyal. 

30  Et  mettray  au  fieclc  du  liecle  fa  femence,  5c 
ion  throne  comme  les  iours  du  ciel. 

3 1  Mais  fi  fes  enfans  iaifient  ma  Loyi  5c  s'ils  ne 
cheminent  point  félon  mesiugcmcns. 


i.Koû  15.1» 


Entendement  d'Ethan  Ezrahite. 
K  E  chanteray  éternellement  les  mifericor-  32  S'ils  violent  mes  iufticcs,5c  ne  gardent  point 

'  '  mes  commande  mens. 
3  3  le  villtcray  leur  iniquité  auecla  vergc,5c  leur 
peché  en  coups  de  fouets. 
3  4  Mais  ie  ne  luy  ofteray  point  ma  mi  fericor- 
dc,  5c  ne  luy  nuiray  point  en  ma  vérité. 
3  5  le  ne  violcray  point  mon  alliancc,5c  ne  feray 
point  que  les  choies  lcfquclles  procèdent  de 
mes  lèvres,  foient  vaines. 
3  6  I'ay  vne  fois  iuré  en  mon  fainct  :  iene  menti- 
ray  point  à  Dieu. 

3  7  Sa  femence  demeurera  éternel lemenr. 
3  8  Et  fon  throne  fera  ainfi  comme  le  Soleil  en 
ma  prefenec. 

Et  comme  la  Lune  parfaietc  éternellement, 
5c  rci'moin  loyal  au  ciel. 
3  9  Mais  tu  as  débouté  5c  mcfprifé  :  tu  as  difterc 
ton  oincL 

40  Tuas  aboly  le  teftament  de  ton  fcruitcur:tu 
as  violé  fon  fanûuairc  en  la  terre. 

41  Tu  as  dcftruicl  toutes  lestclofturcs:tu  as  mis  1R0it7.it. 
fon  appuy  en  crainte.  **« •  »»• 

42  Tous  ceux  qui  ont  pafle  la  voyc,  l'ont  pillé:  /M* lk-  *** 
il  a  efté  fait  opprobre  à  fes  voifins. 

43  Tu  as  exalté  la  dextre  de  ceux  qui  le  depri- 
moyent  :  tu  as  reiiouy  tous  l'es  ennemis. 

44  Tu  asdeftourne  i'ayde  de  l'on  glaiuc  :  5c  ne 
luy  as  point  donné  aide  en  la  bataille. 

45  Tuasdcftruitt  fon  noble  cftat ,  5c  as  brife 
fon  fiege  contre  terre. 

46  Tu  asabbregé  les  iours  de  fon  temps:  tu  l'a* 
couuert  de  contulion. 

47  Seigneur,  iufqu'à  quand  te  deftournes-ru  en 
ia  fin,  5c  bru  tic  1 .1  ton  ire  comme  tcu>    .  * 

48  Souuicnnc-toy  quelle  e(l  ma  fubftance  :  as-tu 
conftitué  en  vain  tous  les  enfans  des  hommes  ï 
4Q  Qui  cft  l'home  qui  viura,5c  ne  verra  point  la 
mort  :  qui  dcliurcrafon  amede  lamaind'cnlciî 

50  Seigneur  où  font  tes  miiericordes  anciennes, 
ainfiqueru  as  iuré  à  Dauid  par  ta  vérité  r 

51  Seigneur, aye  mémoire  de  l'opprobre  de  tes 
(cruitcursque  i'ay  contenu  en  mon  fein  dcplu- 
ficursgcns.  5^E9 

N  n  55  Lequel 
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52  Lcqncl  tes  ennemis  ont  reproche  :  ô  Sei- 
gneur, lequel  ils  ont  reproche,  la  commutation 
3e  ton  Chrift. 

5  i  Le  Seigneur  foit  beny  éternellement  :  ainli 
lbit-il,  ainli  Toit-il. 


PSEAV.  LXXXIX.  HEB.  XC. 

En  premier  lieu  U  proptfe  la  faneur  perpétuelle  de  Dieu 
entier  s  les  fient,  j.  y.  puis  décrit  la  britueté  &  miftre  de 
tettevie. y.pouriespeche^,  w.çe  f mil dtfire efirt  cognu 
de  fut.  1 3 .  Enfin  demande  la  miftrictrdt  d  t  Dieu  ,  afin 
tpte  des fient  tt fut  glorifié. 


Oraifon  de  Moylc  homme  de  Dieu. 
!  Eigneur,ru  nousasefté  vn  refuge  de  géné- 
ration en  génération. 

2  Dcuant  que  les  montagnes  luttent  faictes ,  ôc 
que  la  terre  tu  ft  formée,  &  le  monde,  delieele 
en  ficelé  tu  es  Dieu. 

3  Ne  deftourne  point  l'homme  en  humilité  ,  ôc 
tu  as  dit,  ConuertùTez-vous  fils  des  hommes. 

i.  rier.  j-  *  4  |  Car  mille  ans  dcuant  tes  yeux  font  comme  le 
iour  d'hier  qui  cft  patte. 

5  Et  comme  la  veille  de  nuict  :  leurs  ans  feront 
temme  les  chofcs  réputées  pour  rien. 

6  Qu'il  patte  au  matin  comme  l'herbcil  florifle 
au  matin ,  Ôc  le  patte ,  &  au  vcfprc  il  chec ,  s'en- 
durcifle,  ôc  le  feiche. 

7  Car  nous  fommesconfumez  par  ton  ire  :  ôc 
par  ta  fureur  nous  fommes  troublez. 

8  Tu  as  mis  nos  iniquitez  en  ta  prcfcncc  ^no- 
ftre vie  en  la  clarté  de  ta  face. 

9  Car  tous  nos  tours  font  défaillis:  ôc  nous  fom- 
mes défaillis  par  ton  ire? 

Nos  ans  feront  reputez  comme  l'araigne. 

10  Les  iours  de  nos  ans  en  iceux  font  leptante 
ans.  Et  à  ceux  de  grandes  vigueurs  font  ocrante 
ans  ,  lel'urplus  d'iccux  n'eft  que  labeur  ôc  dou- 
leur. Car  la  manfuctu  de  furuient  :ôc  nous  ferons 
corrigez. 

xi  Qui  connoit  la  puiflanec  de  ton  ire ,  ôcqui 
pourra  pour  ta  crainte  nombrer  ton  ire  ? 

1 2  Par  ainli  fais  que  ta  dextre  foit  conneue  ,  & 
fais  les  fagesde  coeur  en  fapience. 

1 3  Seigneur ,  retourne  roy  ,  iufqu'a  quand  ?  Se 
fois  appaifé  vers  tes  feruiteurs. 

14  Nous  auonsefté  remplis  au  matin  de  ta  mi- 
fericorde  :  &  auonscftécliouys  ,  ôc  remplis  de 
Le  tic  tous  nos  iours. 

1  s  Nous  auons  cité  cfiouys  pour  les  iours  auf- 
qucls  tu  nous  as  humilié  :  par  les  ans  aufqucls 
nous  auons  veu  les  maux. 

1 6  Regarde  fur  tes  feruiteurs,  Se  à  tes  or  mire  s,  «x 
ad  relie  le  u  1  s  enfans. 

17  Et  la  beauté  du  Seigneur  noftre  Dieu  foit  fur 
nous  ,  Se  adrefle  les  oruurcs  de  nos  mains  fur 
nous  :  6c  addrefle  i'ccuurc  denos  mains. 


Sa  vérité  t'enuironnera  d'vn  efcuflbn  :  tu  ne 
craindras  point  la  crainte  de  la  nuict. 


Ne  la  flèche  volante  de  iour,  ne  le  phantafme 
cheminant  en  tcnebrcs,nc  l'incuifion,  ne  le  dia- 
ble demidy. 

7  Mille  cherront  de  ton  cofté  ,  &  dix  mille  à  ta 
dextre  :  mais  il  n'approchera  point  detoy. 

8  Mais  tu  confidercras  de  tes  yeux  :  &  verras  la 
rétribution  des  pécheurs. 

9  Car,  Seigneur,  tu  es  mon  efpcrancc:tu  as  pris 
pour  ton  refuge  le  fouucrain. 

10  Mal  ne  t'aduiendra  point:ôc  laplaye  n'appro- 
chera point  de  ton  Tabernacle. 

1 1  |Car  il  a  donné  charge  à  les  Anges  de  toy.afin 
qu'ils  te  gardent  en  toutes  tes  voyes. 

lis  te  porteront  és  mains  :  de  peur  que  para- 
uanruretu  ne  heurtes  ton  pied  à  la  pierre. 
1  j  Tu  chemineras  fur  l'aipic  ôc  fur  le  balilic  >ôç 
fouleras  le  lion  &  le  dragon. 
1 4  Pourcc  qu'il  a  eu  cfpcrance  en  moy,ic  le  dc- 
£Ûflr<iy>  car  il  aconumon  Nom. 
^p^m  criera  après  moy,&  ie  l'cxauceray  :  ie  uns 
auec  luy  en  tribulation  :  ic  le  deliurcray,  6c  le 
glorificray. 

1 6  le  le  teray  viure  longuement,  ôc  luy  monftrc- 
ray  mon  falutaire. 


PSEAVME   XC.  HEB.  XCI. 

X.  Il  chante  en  combien  grande  feureté  dr  profperité  vit  /<_, 
fidelle  ayi  t'efi  mis  tn  la putuegarie  du  Seigneur. 

Louange  de  Cantique  à  iccluyDauid. 
1  ■£»  Eluy  qui  habite  en  l'ayde  du  tres-haut ,  il 
demeurera  en  la  protection  du  Dieu  du 

ciel- 

a  IldiraauScigncur:Tuesmon  adiutcur,ôcmô 
tefugc.mon  Dieu  :  cr  fauray  cfpcrance  en  luy. 

3  Car  il  m'a  dcliurc  du  laq  des  veneurs,  &  de  la 
parole  afprc. 

4  II  tecouurira<ousrombrc  de fcscfpaulcs,  ôc 
auras  cfpcrance  dett'ous  les  aiflci.  ( 


PSEAVME  XCI.  HEB.  XCII. 

1.  Par  la  confideration  des  ccuures  du  Seigneur  les  fidtles 
s'efioufffent,  ty  le  louent,  7.  La  brutalité  &  mal-heur  des 
mefehant  :  1 1 .  le  bon  heur  &  permanence  des  tufltt. 

I  Pfcaumc  de  Cantique  pour  le  iour  du  Sab- 

bath. 

fig'Eft  bonne  chofe  de  louer  le  Seigneur  :  ôc 
H  chanter  à  ton  nom,  ô  tres-haut. 

3  Pour  annoncer  au  matin  ta  mifcricordc,ôc  ta 
vérité  par  nuict. 

4  Sur  l'inftrument  de  dix  cordes,  fur  le  pfalta- 
rion.aucc  cantique  fur  la  harpe. 

5  Car  Seigneur,  ru  m'as  refiouy  par  ronceuure 
ôc  m'clgaicray  és  ccuures  de  tes  mains. 

6  Seigneur ,  que  tes  ccuures  font  grandes  :  tes 
penfées  font  faictes  fort  profondes. 

7  L'homme  brutal  ne  leconoiftra  point ,  ôc  le 
fol  n'entendra  poinr  telles  chofcs. 

8  Quand  les  pécheurs  auront  cfté  efleuez  com- 
me fherbc,  ôc  que  tous  ceux  qui  font  iniquitc,re 
feront  monftrcz:afîn  qu'ils  periflent  à  touliours- 
mais. 

7  Mais  toy  Seigneur  Dieu  trcs-fouuerain ,  tu  es 
éternellement. 

10  Car  voicy  tes  ennemis,  Seigneur,  carvoicy 
tes  ennemis  périront  :  ôc  tous  ceux  qui  font  ini- 
quité,feronr  difperle/.. 

II  Et  ma  corne  fera  exaltée  comme  cellt  de  la  Li- 
corne :  ôc  ma  vicillcftc  fira  en  miirricordc  texti- 
le. 

1 2  Et  mon  œil  a  dcfprifé  mes  ennemis  :  ôc  mon 
oreille  oira  és  malins  qui  s'efleuent  contre 
moy. 

1 3  Lciuftcflorira  comme  la  palme  rilfcra  mul- 
tiplié comme  le  cèdre  du  Liban. 

14  Ceux  qui  font  plantez  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur ttoriront  és  l'allés  de  noftre  Dieu. 

1 5  "Encorcs  feront-ils  multipliez  en  la  vicillcftc 
fertile  :  ôc  feront  bien  paticns.aun  qu'ils  annon- 
cent. 

16  Que  le  Seigneur  noftre  Dieu  cft  droit*,  ôc 
n'y  a  point  d'iniquité  en  lu  y. 
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PSEAV.  XCII.  HEB.  xou. 
P.  Defiriptitn  de  la  munificence ,  vertu  ,  etern  té&  fiu>i- 
ûete'du  *egne  de  Die»  par  le/îu-Chrift  ,  &  de  t't  fiifi , 
5  .félon  la  venté  de  fa  parole. 

Louange  de  Cantique  de  Dauid  au  iour  deuant 
le  Sabbat  h  quand  la  terre  t  ut  fondée 

1  E  Seigneur  a  tegné  ,  il  eu*  vertu  de  beauté: 
le  Seigneur  eft  vcftu  de  force  ,  Se  sert 

ccinct.  Car  certainement  il  a  aftcrmy  Je  monde, 
lequel  ne  le  bouge  point. 

2  Ton  liege  eft  appareille  des  lors  :  tu  es  des  le 
iîecle. 

3  Seigneur ,  les  fleuu  es  ont  eflcué ,  dsont  cflcué 
leurs  voix, les  fkuucs  ont  eflcué  leurs  rîotsrpour 
le  bruit  de  pluiicurs  caués. 

4  Les  clicLi.it  ions  de  la  mer  fini  mcrucillcufcs  : 
le  Seigneur  eft  admirable  és  lieux  hauts. 

5  Tes  tclmoignagcs  font  rai&s  trop  croyables  : 
Seigneur,  fainctetc  conuient  à  ta  mail'ou  eu  lon- 
gueur de  tours. 


PSEAV.  XCIII.  HEB.  XC1V. 
u  II  implore  le  lugetmnt  <y  aj Je  de  "Dieu  antre  la  violence 
&  arrogance  des  tyrms  ,  8.  le s  reprenant  atrrement  , 
I X.  Confole  tout  affligez,  par  ta  bonne  yjj'ue  de  leur  affii- 
tlton.  tj.  tarant  ainfi  en fiy  expérimente  ,  18  &  par  la 
rujne  Jubile  det  malins  laquelle  il ftuhotie  <$•  dénonce. 

Pfcaume  de  Dauid  au  quatricfmc  iour 
du  Sabbat  h. 
i  SjO  E  Seigneur  Dieu  des  vengeances  :  le 
Dieu  des  vengeances  a  fait  franchement, 
a  Toy  qui  iuges  la  terre ,  ellcuc-toy  :  rend  la  re 
tribution  aux  orgueilleux. 

3  O  Scigucur,iufqucsàquand  les  pécheurs, iul 
quesà  quand  fc  glorifieront  les  pécheurs? 

4  Ialcronr-ils  &  parleront-ils  iniquité  ?  tous 
ceux  qui  font  iniufticc ,  patlcront-ils  - 

5  Seigneur,  ils  ont  humilie  ton  peuple  :5c  ont 
tourmenté  ton  héritage. 

6  lis  ont  misa  mort  la  vcniciSclcIlranger  :  5c 
ont  occis lesorphelins. 

7  Et  ont  dit,  Le  Seigneur  ne  le  verra  point  :  Se 
le  Dieu  de  lacob  ne  l'entendra  point. 

t  Entendez  vum  «i  eftei  fans  iapience  entre  le 
peuple  :  &  vous  fols  foyez  aucuncsfois  pru- 
dents. 

9  Ccluy  qui  a  planté  l'oreille  ,  n'oyra-il  point? 
celuy  qui  alonnc  l'ucil ,  ne  conltdcrcra-il  poim? 

10  Celuy  qui  ch allie  les  gens  ,  qui  enfeigne 
lcicnce  a  l'homme,  ne  reprendra-il  point  ? 

u  Le  l  Seigneur  fçair  les  pcnlëcs  des  hommes , 
qu'elles  font  vaincs. 

12  Seigneur  ,  bien-heureux  eft  l'homme  le- 
quel tu  asinftruict  :  Se  lequel  tu  auras  enfeigne 
entaloy. 

M  Afin  que  tu  luy  donnes  repos  es  mauuaîi 
iours  ,  iulqu'a  ce  que  la  folle  loit  fouye  au  pé- 
cheur. 

14  Car  le  Seigneur  n'abandonnera  point  fou 
peuple ,  <Sc  ne  delaiUera  point  ion  héritage. 

1 5  lufqu'à  ce  que  milice  foit  conuertie  en  inte- 
rnent :  Se  tous  ceux  qui  font  droi&s  de  coeur  , 
feront  auprès  d'elle. 

16  Qyj  s'efleucra  pour  moy  contre  les  mal- 
vcillans  ?  5c  qui  affiliera  auec  moy  contre  ceux 
qui  font  iniquité. 

17  Si  n'euft  cfté  que  le  Seigneur  m'a  ayde  ,  peu  1 
s'eneuft  fallu  que  môamc  n'eût  habite  en  enfer.  I 

18  Siic  difois.Mon  picdcftmcu  :  Seigneur  ta  ! 
mifeacorde  m'aydoit.  1 


1 9  Selon  la  multitude  de  mesdoulciirs  que  i'ay 
eu  en  •mon  coeur  :  tes  coniolations  ont  recrée 
mon  a  ira-. 

20  Lclîcge  d'iniquité  n'cft-il  pas  conioinct  à 
toy  :  qui  Icms  labeur  au  commandement. 

ii  Ils  prendront  confeil  contre  l'amc  du  iufte  : 

Se  condamneront  le  fang  innocent. 

22  Mais  le  Seigneur  a  cfté  fait  mon  refuge  :  5c 

mon  Dieu  eft  l'aydc  de  mon  cfpcrancc. 

13  Et  il  leur  rendra  leur  iniquité  :&  lesdeftruira 

en  leur  malice  :  le  Seigneur  noftrc  Dieu  les dc- 

llruira. 


PSEAV.  XC1V.  HEB.  XCV. 
La  toy  des  bons  en  U  louange  de  Dieu,  3 .  La  rmifinets^) 
de  Dieu  fur  tous  les  puijjans  ,  rfr  fur  ceux  qui font  efU- 
me^comme  Dieux.  5.  Laputjfance  de  Dieu  en  fis  ttu- 
ures.  0.  Forme  d'obtenir  grâce  par  pleur  &  adoration  à 
efmouuotr  Dieu  à  mifericerde.  8.  Cbofe perilleufr  de  ten- 
ter Dieu  :  mais  faut  attendre  en  patience  fa  vole' te'.  1 1. 
Punition  des  me'chans  &  endurcis  qui  troqueront  Paradis 
clos  pour  eux. 

Loiiangc  de  Cantique  à  Dauid. 
Encz.cfiouytfons-nousau  Seigncur.chan- 
tonsen  îoyc  a  Dieu  noftrc  falutaire. 

2  Auançons-nous  deuanr  fa  face  auec  louange: 
Se  luy  chantons  par  PiUlmes. 

3  Car  Dieu  eft  grand  Seigneur,  5c  grani  Roy 
par  deifus  tous  les  Dieux. 

4  Car  tous  les  fins  de  la  terre  font  en  fa  main  : 
&  les  hautclles  des  montagnes  font  à  luy. 

s  Car  lamerctl  à  luy ,  5c  luy  mcfmel'a  taittc:5c 
les  mains  ont  forme  la  terre  feichc. 

6  Venez ,  adorons-le ,  5c  nous  cnclinons,5c  plo- 
ronsdeuant  le  Seigneur  quinous  a  lait  :  car  il  eft 
le  Seigneur  noftrc  Dicu^yj^dE 

7  Et  nous  fommes  le  peuple  de  fa  pafture:5c  les 
ouailles  de  fa  main. 

5  Si  |  vous  oyez  auiourd'huy  fa  voix,  n'endur-  7< 
eiflez  point  vos  coeurs ,  ainfi  |  qu'en  la  rébellion  .j*^: 
feion  le  iour  de  la  tentation  au  dclcrt. 

9  La  où  vos  percs  m'ont  tenté  :  ils  m'ont  cfprou- 
uc ,  5c  veu  mes  oeuurcs  : 

10  l'ay  |  debaru  quai  ante  ans  contre  cefte  gc- N#((X  ^ 
ncration  ,  &  ay  dit  :  Iccux errent  toufiours  de  J4 
cœur,  &iceux n'ont  point  conneu incsvpyes  : 

n  Parquoyi'ay  iuré  ]  en  mon  ire  ,  qu'ils  n'en-  Ht».  j.7. 
treront  point  en  mon  repos. 


17.7- 


PSEAV.   XCV.    HEB.  XCVI. 
x.  Continue  de  louange,  1 4  .exhortant  à  magnifier  le  Seigneur 
fur  toute  haute ffc  ,  1  o.  1 3 .  ptut  (on  équité  ey  maiejtt  :  ejr 
annoncer  entre  toutes  nations  le  falut  acquit  far  lefiu- 

Chrift.  V^'^i  ''X^Mkj 

1.  Cantique  à  iceluy  Dauid  ,  quand  la  maifon 

s'cdifioit  après  la  captiuitc.  ùïÈti 
■jfëï  Hantez  au  Seigneur  nouucau  cantique  , 

toute  la  terre  chantez  au  Seigneur. 
1  Chantez  au  Seigneur ,  &  benillez  l'on  Nom  : 
annoncez  de  iour  en  iour  fon  f  alutaire. 

3  Annoncez  fa  gloire  entre  tes  gens  :  &  fes  mer- 
ucillcs  entre  tous  les  peuples. 

4  |  Carie  Seigneur  eft  grand  ,  &  fort  louable  : 
il  eft  terrible  lurtous  les  Dieux. 

5  Car  tous  les  Dieux  des  gentils  font  diables  : 
mais  le  Seigneur  a  fait  les  Cicux. 

6  Confeilîon  de  loiiangc  3c  beauté  e(l  en  fa  pre- 
fenec  ,  faindeté  Se  magnificence  eft  en  fa  fan- 
ctification. 

7  Vous  pays  des  gentijs  apportez  as  Seigneur  , 
apportez  au  Seigneur  gloire  &  honneur. 

Na  2  «Ap 
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8  Apportez  au  Scigncurgloire  à  fon  Nonv.Prc- 
nez  hoftics,  &.  entrez  en  les  fallcs. 

9  Adôrez  le  Seigneur  en  l'a  fainde  fallc.  Toute 
la  terre  (bit  elineuë  pour  fa  prcfcncc. 

10  Dites  entre  les  Gentils,  que  le  Seigneur  a  ré- 
gné. Carccrraincmcntil  acoirige  toûr  le  mon- 
de, lequel  ne  fera  point  efmcu  :  il  iugera  les  peu- 
ples par  équité. 

1 1  Lcscieirx  lbyent  ioyeux  ,  Se  la  terre  foiren 
liefle, la  mer  l'oit  cfmcue,ôt  la  plénitude  d'icclle. 
ta  Lcschamps  s'cJîouyronr,(Sc  toutes  les  chofes 
qui  l'ont  en  iccux.  Adonc  s'eliouyront  tous  les 
arbres  des  forclls. 

13  Pour  la  face  du  Seigneur ,  car  il  vient,  car  il 
vient  juger  la  terre.  Il  iugera  le  monde  félon 
équité,  &  les  peuples  le  Ion  fa  vérité. 


PSEAV.  XCVI.  HEB.  XCVII. 
i .  Monflvant  ta  maitfié  tf  excellence  du  règne  de  T3ieu  far 
Jefies-Chrijl.  7.  (f  combien  horrible  rfl  s  eflranger  de  fon 
feruice,  \.  auquel  toutes  créai w es  rendent  obeyjfance  & 
honneur,  1  o.  exhorte  tout  fidèles  À  fuir  le  vice,  &  embraf- 
fer  vertu,  monftrant  le  bien  tjui  en  reuienc. 

1  A  iccluyDauid,  quand  fa  terre  fut  reftituée. 
&£JE  Seigneur  a  rcgné,quc  la  terre  s'en  réjouyf- 
G**ïlc  :  plusieurs  iflesen  lbyent  en  liefle. 

2  Nuéc&obfcu  rire /««/alentour  de  luy:iufticc 
Se  iugcmem  r/l  correction  de  fon  ficgc. 

3  Le  feu  précédera  deuant  luy  :  i:  enflammera , 
les  ennemis  tout  à  l'cntour. 

.  4Sescfclairs  ont  rclblcndy  au  tour  de  la  terre  :  ' 
la  terre  l'a  \  eu,  de  a  crté  cl'nicuc. 

5  Les  montagnes  le  font  fondues  comme  lacirc  ' 
deuant  la  lace  du  Seigneur  :  &  toute  la  terre  de- 
uant la  face  du  Seigneur. 

6  Les  deux  ont  annoncé  fa  iuftice  ,  &  tous  les 
pcuplcsont  veu  fagloire. 

Exod.io.4.  7  l  Tous  ceux  qui  adorent  les  idoles,  lbyent1 
confus,  &  qui  fc  glorifient  en  leurs  limulachres.; 
Vous  |  tous  IesAngesadorcz-lc. 

8  Sion  l'a  ouy.ôt  s'en  eft  efiouye.  Auflï.Scigncur 
les  filles  ùe  luda  fc  font  efiouyes  pour  tes  îugc-  : 
mens. 

9  Car  Seigneur ,  tu  es  le  Souucrain  fur  toute  la 
'  tcrre.ru  es  tort  eflcué  par  dcfliis  tous  les  Dieux. 

to  Yous|qui  aymez  le  Seigncur.hayllëz  le  mal: 
le  Seigneur  garde  les  aines  de  les  faincts:er  les  dc- 
liurcradc  la  main  du  pécheur. 

1 1  La  lumière  eft  leuée  au  utile  :  Se  la  liefle  aux 
droiéts  de  cœur. 

1 2  luîtes,  eliouyllez-vous  au  Seigneur ,  Se con- 
feflez  louange  à  la  mémoire  de  fa  fanctifica- 
tion. 

PSEAV.  XCVII.  HEB.  XCVIII. 

I.  Hilton  de  traces  ,  four  ce  que  Dieu  vtritable  en  fès  fro- 
mtjfes  é  enuoyé teJ'us-Chrijl  Sanueur  ,  1.  (j"  notifié  a  tout 
far  l'Euangi/e.  4.  Inmte  à  luy  rendre lotumgt t. 

1  Pfcaumc  à  Dauid. 
Hanrcz  au  Seigneur  nouuean  Canriquc:car 
il  a  fait  chofes  mcrucillcufes  :  fa  dextre  Se 

fon  fainft  bras  luy  ont  acquis  falut. 

2  Le  Seigneur  a  fait  conoiftre  l'on  falutaire: 
il  a  rcuclc  fa  iulticccn  la  prcfcncc  des  Gentils. 

ira    ï  ie'  3  Ul  3  cu  fouucnance  de  fa  mi  fcricordc.ee  de  fa 
*     vérité  à  la  maifon  dlfracl.  Toutes  les  fins  de  la 
terre  ont  \  en  le  falutaire  de  noftre  Dieu. 

4  Tous  habitans  de  la  terre  donnez  fon  de  ioyc 
au  Scigneui>clunicz,£c  vous  cliouyflcz,  Se  dites 
ffalmcs. 


teu  if,  t. 
V*u.  j.  f. 
Htbr.  i. 


Awet  y  ij 
Htm.  ix. 


5  Dires  Pl'al  mes  au  Seigneur  en  la  harpe,  en  la 
harpc.&en  la  voix  de  PValmc. 

6  En  clairons  Si  en  voix  de  rrompe  de  corne. 
Donnez  fon  de  ioye  en  la  prcfcncc  du  Roy  le 
Seigneur. 

7  La  mer  loir  efmcué,&.  le  contenu  d'iccllc:rout 
le  mondc&ccux  qui  habitent  en  iceluy. 

8  Les  fleuucs  s'cliouyronr  comme  frappans  des 
mains,  &  les  montagnes  s'efiouyront  cnfcmWc. 

9  Pour  la  prcfcncc  du  Seigneur ,  car  il  vient  iu- 
ger  la  terre. 

Il  iugera  le  monde  par  iuftice  ,  Se  les  peuples 
par  équité. 

PSEAV.  XCVIII.  HEB.  XCIX. 

I»  Le  nom  de  Dieu  fur  tout  exalte',  régnant  far  lefus-ChriJf 
tn grande  magnificence  fur  les  luift  ,  (jr  Gentils,  6.  Com- 
ment il  conduit  fin  peufle ,  e fiant  propice  à fis  ejleuz. ,  & 
pum fiant  leurs  tra>ifgrrjjiiint. 

1  Pfcaumc  à  Dauid. 

<30E  Seigneur  a  règne  ,  les  peuples  en  foyent 
G*» courroucez  :  ecluy  qui  fied  furlcsChcru- 
bins,  la  terre  foir  émeué.  -*"y£v 

2  Le  Seigneur  eft  grand  cnSion:3c*/?eûeuéfou- 
ucrain  furtous  les  peuples. 

3,  Qu'ils  confeflent  louange  à  ton  grand  Nom, 
car  il  eft  terrible  &  fainct. 

4  Et  l'honneur  du  Roy  ayme  iugemenr.  Tuas 
appareillé  équité  :  cr  as  fait  ingénient  <5c  iuftice 
en  Iacob,  <fs|j 

5  Exaltez  le  Seigneur  noftre  Dieu,  &  adorez  la 
lcabellc  de  l'es  pieds  :  car  il  eft  faincL 

6  Moyfc ce  Aaron Rentre fes  Prcftrcf. :  &  Sa- 
muel enrre  ceux  qui  inuoquenr  fon  Nom.  Ils  în- 
uoquoycnt  le  Seigneur,  Se  il  lesexauçoit.' 

7  Ilparloitàcux  en  lacolomne  de  nuée. Ils gar- 
doyent  fes  refmoignagcs,  Se  le  commar  dément 
qu'il  leur  auoit  donné. 

8  Seigneur  noftre  Dieu , m  les exauçois  :  Dieu  tu 
leur  as  eflé  propice  A  aulfi  vengeant  toutes  leurs 
inuentions. 

9  Exaltez  le  Seigneur  noftre  Dieu ,  Se  l'adorez 
en  fa  fainrte  montagne  :  car  le  Seigneur  noftre 
Dieu  eft  latncL 

PSEAV  ME  XCIX.  HEB.  C. 

1.  Il  milite  tout  à  la  louange  &  feruice  de  Dieu,  4.  &  à  con- 

utnir  en  fa fainûe  ajjimb/éi^. 
l  Pie  a  unie  pour  louer. 
SjS  Ourc  la  terre  donnez  fon  de  ioye  à  Dieu, 
^■w  2  Scrucz  au  Seigneur  en  liefle.  Venez  de- 
uant luy  en  liefle. 

?  Scachezque  le  Seigneur  eft  Dieu  :  il  nous  a 
fait  ,  &  non  point  nousmcfmcs  :  fon  peuple  Se 
les  ouailles  de  fa  pafturc. 

4  Entrez  en  l'es  portes  auec  confcflîon  ,  enfes 
laites  aucc  hymnes,  donnez  luy  louange. 

Loiiez  fon  Nom. 

5  Car  le  Seigneur  eft  benin  :  fa  rnifericorde  eft 
éternellement ,  &  fa  vérité  iufques  en  généra- 
tion &  génération. 


PSEAV.  C.  HEB.  CI. 

t.  Il  promet  À  ft  fiumettre  à  la  volonté  de  ntfirre  Seigneur 
en  fin  Royaume,  tnemftrant  fuel  régime  il  y  veut  tenir. 
3.  Premièrement  viurc  fans  faire  tort,  4.  7.  f  nie  tenir 
t  teneur  eu»  trauttaù,  C  cr  efieuer  les  bons. 
1.  A  iceluy  Dauid  Pfcaumc. 

Eigneur ,  ic  techanteray  rnifericorde  Se  iu- 
>**  gement. 
Ic  chanteray  Pfalmc. 

2  Et 


DU  DAVID. 


2  Et  enrendray  en  la  voye  laquelle  efl  fans  macule, 
quand  tu  viendras  à  moy  :  ie  cheminois  en  l'in- 
nocence demon  cacur,au  milieu  de  ma  maifon. 

3  le  ne  mettois  point  choie  iniufte  deuant  mes 
ycux:i'ay  hay  ceux  qui  faifoient  preuaricarions. 

4  Le  cœur  peruers  n'a  point  elle  conioin&  à 
moy  :  ie  ne  conoiûois  point  le  maauais  le  dé- 
tournant de  moy. 

{  le  pourfuiuois  ecluy  qui  derracloit  fccrcrtc- 
met  de  Ion  prochain .  le  ne  mangeois  point  aucc 
ecluy  qui  aies  yeux  efleuez  fie  le  cœur  gros. 

6  Mes  yeux  fnt  vers  leslîdclcsde  la  terre  ,  afin 
qu'ils  lovait  allis  aucc  moy :celuy  qui cheminoit 
en  la  voyc  d'innocence,  iceluy  mclcruoir. 

7  CcUiy  qui  tait  orgueil, n'habiter  a  point  au  mi- 
lieu de  ma  maifon  ,  celuy  qui  parle  choies  ini- 
ques i  n'a  point  prolperc  en  la  prclcnce  de  mes 
yeux. 

I  le  mettois  à  mort  au  marin  tous  les  pécheurs 
de  la  terre  :  afin  que  i'exrerminaflc  de  la  cité  du 
Seigneur  tous  ceux  qui  font  iniquité. 

PSEAV.  CL  HEB.  CH. 

2 .  Complainte  dm  peuple  de  Dieu  extrêmement  affligé,  4,  l  a. 
Propvfirir  fèi  mife> es  en  et  tte  hrteuetéde  vie,  i  j .  requiert 
affetlueufement  efire  délivré,  17.&I6  rejlauratitn  de  Sion: 
ti.  dont  louanges  du  Seigneur  s'enfuyuront.  z  î  .  conuerfion 
it  if  enfles  &  royaumes  eftrongers.  17.  Fermeté  &  perma- 
nence dm  rtgne  de  lefiuLhrtjt  19.  tjr  de  fin  Eghjç_. 

l.Oraifondc  l'afflige  ,  quand  il  eftoiten  émoy, 
de  qu'il  elpandoit  la  prière  deuant  le  Sei- 
gneur. 

I  8E3  Eigncur  exauce  mon  oraifon,  de  que  mon 
^3  cry  paruienne  imfques  à  toy. 

3  Ne  dctlournc  point  ta  lace  de  moy  :  en  quel» 
que  iour  que  ie  luis  en  détrefle  ,  encline  ton 
oreille  vers  moy. 

En  quelconque  iour  que  te  t'inuoqueray  , 
exauce  moy  hamuement. 

4  Car  mes  iours  font  défaillis  comme  fumée  :  de 
mes  osrfonr  feichez  comme  vn  tifon. 

$  l'ay  cité  frappé  comme  l'herbe,  de  mon  cœur 
eft  feiché  :  car  l'ay  oublié  à  manger  mon  pain. 

6  Pour  la  voix  demon  gcmiflcmcntmcsosont 
tenu  à  ma  chair. 

7  le  fuis  fait  sCblablc  au  pélican  du  defert:ie  fuis 
fait  comme  le  hibou  qui  fe  tient  au  domicile. 

8  l'ay  vcillé,dc  fuis  fait  comme  le  paflereau  foli- 
tairc  dedans  le  tout. 

9  Mes  ennemis  m'tpt  reproché  tout  le  iour ,  ex. 
ceux  qui  me  loùoycnt,  iuroyent  contre  moy. 

10  Car  ic  mangeois  la  cendre  comme  pain ,  de 
mettais  mon  brcuuage  auec  pleur. 

I I  Pour  la  face  de  l'ire  fie  de  ton  indignation  :car 
en  m'efleuant  tu  m'as  dejetté. 

12  Mcsiours  font  déclinez  comme  l'ombre  :  fie 
ie  fuis  feiché  comme  le  foin. 

13  Mais  toy ,  Seigneur ,  tu  demeure  éternelle- 
ment, de  ta  mémoire  eft  en  génération  fie  géné- 
ration. 

14  En  te  leuant ,  tu  auras  pitié  de  Sion  :  car  le 
temps  cil  venu  que  tu  ayes  milcricorde  de  lu  y, 
car  le  temps  cil  venu. 

1  5  Cai  les  pierres  ont  pieu  a  tes  Ici  u  u  eiir*  A"  au- 
ront pitié  de  fa  terre. 

1 6  Et  swjft  Seigneuries  genscrain  lrôt  ton  Nom: 
tous  les  Roys  de  la  terre  craindront  ta  glouc 

1 7  Car  le  Seigneur  a  édifié  Sion  :  fie  fera  veu  en 
fa  gloire. 

ig  II  a  regardé  l'oraifon  des  humbles,  de  n'a 
point  dcfprilc  leur  pnerc. 


4M 


19  Ceschofcs  foyent  éferifes  pour  la  génération 
aduenir  :  fie  le  peuple  qui  fera  créé  ,  louera  le 

Seigneur. 

ao  Car  il  a  regardé  de  fon  fainct  lie  u, le  Seigneur 

a  regardé  du  ciel  en  la  terre  . 

z  1  Afin  qu'il  ouyft  les  gemùTemens  de  ceux  qui 

cl  oient  détenus és  liens ,  fie  pour  deflier  les  hls 

de  ceux  qui  cûoycnt  mis  à  mort. 

2  z  Afin  qu'ils  annoncent  le  Nom  du  Seigneur  en 

Sion.fie  la  louange  en  Icrufalem  : 

2  ;  En  afTemblant  les  peuples  enfemble ,  fie  les 

Roys,  afin  qu'ils  feruenr  au  Seigneur. 

2  4  U  luy  a  rcfpondu  en  la  voye  de  fa  vertu  ,  an* 

nonce  moy  la  bricructé  de  mes  iours  : 

2  5  Ne  me  rcuoquc  point  au  milieu  de  mes  iours, 

tes  ans  ibnt  de  génération  en  génération. 

26  Seigneur  tu  |  as  fondé  la  terre  dés  le  corn-      1. 10. 
mencement  :  fie  les  cicux  font  les  œuurcs  de  tes 
mains. 

27  lis  periront,mais  ru  feras  permanent:fic  tous 
iceuxscnuiclliront  comme  le  veftement. 

28  Et  ru  les  changeras  comme  la  couucrturc.dc 
feront  changez: 

2  9  Mais  tu  es  le  mefinc  qui  es ,  de  tes  ans  ne  dc- 
taudronr  point. 

30  Lcscnfansdc  rcs  feruiteurs  habiteront  :  fie 
Icurfcmcncc  fera  addreuee  éternellement. 


PSEAV.  CH.  HEB.  cm. 

1.8.//  célèbre  les  or onde  s  &  infinies  bornez,  de  Dttu, £ .  tant 
envers  Joj  <jr  tes  fidèles,  6.  1 7.  qu'entiers  tout  hommes  gé- 
néralement qui  tardent  fon  alliance.  14.  Tnis  ayant 
monflré  U  fragilité  &  vanité  de  l'homme,  10.  tnuue  toute 
créai  tire  à  louer  le  Seigneur. 


1. 


Pfcaumeà  iceluy  Dauid. 
~  On  amcbeny  le  Scigncur,de  routes  les  cho- 
ies qui  font  en  moy  :  bcnuTcnt  fon  fumer 

Nom. 

2  Mon  amc  beny  le  Seigneur,  de,  ne  vueille  point 
oublier  toutes  les  rétributions  : 

3  Lequel  pardonne  routes  tes  iniquitez,  lequel 
guérit  toutes  tes  maladies  : 

4  Lequel  ruche 1 1  e  ta  vie  de  mort  :  lequel  te  cou- 
ronne en  milcricorde  fie  miferations  : 

5  Lequel  remplit  en  biens  ton  defir  :  ta  ieu- 
nefle  lera  renouucllée  comme  celle  de  l'aigle. 

6  Le  Seigneur  failant  milcricorde ,  &  iugement 
à  tous  ceux  qui  fou  firent  iniure. 

7  II  a  fut  conoiftre  les  voyes  a  Moy  lé  :  cries 
volontez  aux  enfans  d'Ifraël. 

8  Le  |  Seigneur  eft  enclin  à  compafiîon  de  pitié:  *****  M  l1- 
de  longue  attente,  fie  fort  milericordicux. 

9  11  ne  lé  courroucera  point  perpctucUemcnr,âc 
ne  menacera  point  toufiours. 

10  Une  nous  a  point  fait  félon  nos  péchez  ,  de  t 
ne  nous  a  point  rendu  félon  nos  iniquitez. 

1 1  Car  félon  la  hauteur  du  ciel  à  la  terre  :  il  a 
conférmé  fa  mifericorde  fur  ceux  qui  le  crai- 
gnent. 

1  z  D'autant  qu'Orient  eft  eltaigné  d'Occident, 
d'autant  a  •  il  fait  nos  iniquitez  élire  loin  de 
nous.  . 

1 3  Ainfi  que  le  pere  a  pitié  de  fes  enfans ,  mnfilc 
Seigneur  a  eu  pitié  de  ceux  qui  ie  craignent. 

Car  il  a  conu  dequoy  nous  fommes  tonnez. 

14  II  a  eu  louucnance  que  nous,  fommes  pou- 
dre. 

1  $  L'homme  efl  comme  l'herbc:fon  iour  ftarlra 
comme  la  fleur  du  champ. 
16  Car  l'cfprit  paflera  en  iceluy, fie  ne  s'arrefterat 
point  :  de  ne  conoiftra  plus  fon  lieu. 

Nn  j  17  Mais 


42.6 


LIVRE  DES  PSEAVMES 


1 7  Mais  k  mifcricorde  du  Seigneur  cft  des  le 
commencement  :  Je  iufqucs  à  touilours  fur  ceux 
qui  le  craignent. 

1  &  Et  Ta  iufticc^  fur  les  enfans  des  enfans  ,  à 
ceux  qui  gardent  fon  alliance  :  ce  qui  ont  fouuc- 
nanec  do  fes  coinmandemens  pour  les  accom- 
plir. 

1 9  Le  Seigneur  a  appareille  fon  fiegc  au  ciel  :  & 
fon  Royaume  aura  domination  fur  tous. 
zo  Bcniflcz  le  Seigneur  vous  tous  fes  Anges  pi 
tflts  puifl'ans  en  vertu  :  qui  faites  fon  comman- 
dement pour  ouyr  la  voix  de  fes  paroles, 
il  Banmcz  le  Seigneur  vous  toutes  fes  armées: 
v eus  tfui  tftes  (es  tèruitcurs ,  qui  faites  fa  volonté. 
22  BenuTez  le  Seigneur  vous  toutes  fes  œuurcs  : 
mon  amc  beny  le  Seigneur  en  tout  lieu  de  fa  fei- 
gne une. 

PSEAV.  CIII.   HEB.  CIV. 

1.  Il  rend  louange  «J  Dieu  pour! a  cre/uion,<jr  gouuernement 
de  tout  ex  chôfis ,  4.  des  vents  ,$.deU  terre  ,6.  des  eaux, 
10  frntumts.  1  j.  les  pluyes  &  leur  \if Age.  7.  Arbres  , 
tnent Agnes  ,  Lune ,  Soleil ,  &  leur  vfAge.  10.  Le  tour  & 
nmiS  ,  (jr  leurvfitge.  xt.Umer  ,  ej; fin  contenu.  Tous 
wiimuux  défendent  de  U  prouidence  de  Dieu,  3  1 .  Exsl- 
teldglrire  de  ntflre  Seigneur  5 1.  Lequel  il  promet  huer. 
3 }.  priunt  pour  lu  ruine  des  mefch*ns. 

Ffcaumc  à  iceluy  Dauid. 
S  On  amc  beny  le  Seigneur  :  Seigneur 
mon  Dieu  ,  tu  es  magnifié  fort  grandc- 
menr. 

Tu  as  vcftu  louange  &  beauté. 

2  Eftant  oiné  de  lumière  comme  d'vn  verte- 
ment. 

Qui  eftends  le  ciel  comme  vnc  peau. 

3  Qui  couures  d'eaux  les  plus  hautes  parties  d'i- 
ecluy.  Qui  mets  la  nuée  pour  ton  chariot  :  qui 
chemines  fur  les  ailles  des  vents. 

Bel.  1. 7-    +  |  Qui  fais  tes  Anges  cfp  rit  s  :  &  resferuiteurs 
feu  ardent. 

5  Qui  as  fondé  la  terre  fur  la  fiabilité:  tellement 
qu'elle  ne  fc  bougera  à  rou  Cours-mai  s. 

6  L'abyfme  comme  vertement  efl  fa  couucrtu- 
rc  :  les  eaux  ne  s'arrerteront  furies  montagnes, 

7  Elles  s'enfuiront  à  ta  menace  :  elles  crain- 
dront à  la  voix  de  ton  tonnerre. 

8  Les  montagnes  montent  ,6c  les  champs  def- 
cendent  au  lieu  lequel  tu  leur  as  fondé. 

9  Tu  leur  as  mis  vn  terme  lequel  elles  ne  pane- 
ront point  :  6c  ne  fc  retourneront  point  pour 
couuxir  la  terre. 

10  Tues  celuy  qui  fais  foudre  les  fontaines és  val- 
lées :  les  eaux  palferont  par  entre  les  montagnes. 

1 1  Toutes  les  belles  du  champ  boiront  :  les  ai- 
nes fauuagcs  attendront  en  leur  loi  t. 

1  2  Les  oyfcaux  du  ciel  habiteront  fur  icelles  : 
ordonneront  leur  voix  du  milieu  des  pierres. 
1  3  Arroufant  les  montagnes  de  fes  hauts  lieux, 
la  terre  fera  raftàlicc  du  1  nuct  de  tes  œuurcs. 

14  Tu  produis  le  foin  aux  iumens ,  &  l'herbe  au 
fcruicc  des  hommes. 

1 5  Afin  que  tu  fartes  fortir  le  pain  de  la  terre.-Et 
que  le  vin  rcfiouyflc  le  cœur  de  l'homme  : 

Afin  qu'il  reiiouyflc  fa  face  en  huyle ,  6c  que  le 
pain  contèrme  Je  cœur  de  l'homme. 

1 6  Les  arbres  du  champ  feront  raflafiez  ,  &  les 
cèdres  du  Liban ,  lefquels  il  a  planté. 

17  Là  les  patîcreanx  feront  leurs  nids. 
La  maifon  du  héron  crt  leur  duc. 

1  s  Les  hautes  montagnes  firme  pour  les  cerfs.  : 
la  pierre/?™  refuge  aux  heurtons. 


1 9  U  a  fait  la  Lune  pour  les  faifons  :  le  Soleil  a 
conu  fon  coucher.  « 
xo  Tu  as  mis  ténèbres  ,  5c  la  nu  ici  eftfaiéte  : 
en  icclic  chemineront  toutes  les  bertes  de  lafo* 
reft. 

21  Les  lionceaux  bruyent  pour  auoir  quel» 
que  proye  :  6c  pour  demander  à  Dieu  leur  vian- 

22  Le  Soleil  eftlcué  ,  ce  ils  fe  font  aflcmblcz,6c 
fe  retireront  en  leurs  cauernes. 

1 3  L'homme  le  partira  à  fon  œuure  :  ce  à  fa  be- 
fongne  iufqucs  au  vefpre. 
24  O  Seigneur  que  tes  œuures  font  magni- 
fiques! tu  as  fait  toutes  choies  en  fapiencc:la  ter- 
re cft  remplie  de  ta  polVcllion. 
2  $  Cette  mer  efl  grande  6c  fpacieufe  de  bras,  là 
font  belles  nageantes  §  defqucllcson  ne  u  an  le 
nombre. 

26  Petites  bertes  au  ce  les  grandes.  Là  p  aile- 
ion  t  les  nauires  : 

Là  ert  ce  Dragon  ,  lequel  tu  as  formé  pour 
s'esbatre  en  icelle. 

27  [  Toutes  choies  attendent  de  toy  ,  que  tu 
leur  donnes  viandes  en  leur  remps. 

2 8  Quand  tu  leur  donneras, 1 1s  la cueilleront:6c 
quand  tu  ouuriras  ta  main,toutcs  chofes  feront 
remplies  de  bonté. 

2  9  Mais  quand  tu  dertourneras  ta  face,ils  feront 
troublez  :  tu  leur  orteras  leur  efprit  ,  6cdcfau- 
dronr  en  leur  poudre. 

3  o  Enuoyc  ton  cfprir,6c  ils  feront  crécz.ôc  tu  rc« 
nouuellcrasla  face  de  la  terre. 

31  La  gloire  du  Seigneur  foitcterncIlement:le 
Seigneur  s'eliouyra  en  fes  œuures. 
3  2  Lequel  regarde  la  terre  ,  oc  la  fait  trem- 
bler :  qui  touche  les  montagnes  ,  6c  elles  fil» 
ment. 

33  le  chanteray  au  Seigneur  en  ma  vie  :  iedi- 
ray  Pi  a  line  à  mon  Dieu  tant  longuement  que  ic 

fuis. 

34  Ma  parole  Iuy  foit  ioyeufe  :  certainement  ic 
me  refioùiray  au  Seigneur. 

35  Les  pécheurs  périront  de  la  terre  ,  ôclesini- 
ques ,  tellement  qu'ils  ne  feront  plus  :  mon  ame 
beny  le  Seigneur. 


PSEAV.  CIV.  HEB.  CV. 

.  //  exhorte  à  louer  &  inuoquer  ,  &  remémorer  les  fuit! j 
mAgnifitjues  du  Seigneur  ,  6.  prope/Ânt  t  Alliance  fuitlt 
aux  pères  ,  il.  fin  uJftfti\\fÊÊÊ  fimquiU  eu  i  eux  , 
pouruojAnt  *  U  J Aminé  pur  fo/ejm  ,  récit ont  en  brteffi* 
hifloire.  13.  L'entrée  et Ifiu  'él  en  Egypte  ,  ce  qu'ils  ont  li 
fiuffirrt  ,  26.  (5*  punitions  des  Egypien s  À  C«ufi  d'eux. 
Leur  firtie  d 'Egypte  uuecrichejfes  &  liejfe  ,  4;.  &  en- 
trée en  U  terre  Juin  .le. 

Loiiez  Dieu  Eternel. 
Onfefiêz  louange  \  an  Seigneur ,  5c  i  nu  o-  ufmtfd 
quez  fon  nom  :  &  annoncez  fes  œuurcs  t  A.  u.* 
entre  les  genrs. 

2  Chantez  à  luy ,  5c  Iuy  dittcsPfalmcs  :  racon- 
tez toutes  fes  me  1  u  e  il  les. 

3  Louez-vous  en  fon  fainct  Nom  :  le  cœur  de 
ceux  qui  cherchent  le  Seigncur^s'cliouyuc. 

4  Cherchez  le  Seigneur  ,  6c  lovez  confermés 
cherchez  fa  face  continuellement. 

5  Ayez  fouucnance  de  fes  merucillcs  qu'il  a  fait: 
de  fes  lignes  mcrucillcux,  5c  des  mgemens  de  fa 
bouche. 

6  Vous  ifute^es  la  femenec  d'Abraham  fon  fer- 
uitcur  :  &  fils  de  lacob  ion  cfleu. 

7  Iceluy  cft  le  Seigneur  noftxc  Dieu  >  fes  iuge- 

mens 


a*,  ii.  u. 

ittUf  44-  XX 

Lac  ■•  7a. 
Bd.  t.  I|. 


14. 


141.14- 


DE  DAVID. 

mens  font  en  toute  la  terre. 

5  II  a  eu  fouucnance  éternellement  de  Ton  te- 
irament,  &dc  la  parole  qu'il  a  ordonnée  en  mil- 
le générations. 

9  |  Laquelle  U  a  difposé  à  Abraham  :  «5c  de  fon 
iurcment  juit .(  faiil  a  Ifaac. 

10  Et  il  a  eftably  à  Iacob  en  commandement, 
«5c  à  Ifrdël  en  éternel  tcltamcnt. 

1 1  En  dil'ant  :  le  te  donnera  y  la  terre  de  Cha- 
naan,  le  cordeau  de  voftrc  héritage, 
i  z  Quand  ils  eftoient  en  petit  nombre  tres-peu, 

6  eltrangers  en  icclle. 

x  j  Et  ont  paile  degent  en  gcnt,«Sc  d'vn  Royau- 
me à  vn  autre  peuple. 

14  II  n'a  point  permis  que perfonne  leurnuifilt: 
«5c  a  chaftic  les  Roys  à  caulc  d'eux. 

1 5  |  Ne  vueillcz  point  toucher  mes  oinâs:«5c 
ne  laides  mal  à  mes  Prophètes. 

16  |  Et  il  appel  la  la  1  ami  ne  fur  la  terre  :  «5c  dc- 
ltruilit  toute  la  fubftancc  du  pain. 
1  7  II  cnuoya  vn  homme  deuant  eux  :  |  lofeph 
fut  vendu  comme  clclaue. 

1 8  Ils  cûreignirent  l'es  pieds  en  des  ceps ,  le  fer 
perça  l'on  aine. 

19  lufqucsà  ccque  fa  parole  fuit  venue. 
La  parole  du  Seigneur  l'enflamma. 

20  Le 


4*7 

rent  :  les riuieres coururent jjar  le  lieu  fec.        rfl  it.n. 
42  Car  il  eut  mémoire  de  la  faintte parole,  la-  i.c*^*»-«. 
quelle  il  auoit  promife  à  Abraham  l'on  ferui-  j^''1*' 

tcur-  ,  £«.,Î',V 

4)  Et  mena  fon  peuple  dehors  enhefle,  <5c  l'es  suui.n.}t. 
efleuz  cnrcliouyirance. 

44  Et  leur  donna  les  contrées  des  Gentils,  & 
poffcdcrcnr  les  labeurs  des  peuples.  «M 

45  Afin  qu'ils  gardalfcnt  l'es  iuftifications ,  Se 
qu'ils  obferuaflent  l'a  loy. 

PSEAVMECV.    HEB.  CVI. 

I .  //  inuite  à  louer  &  magnifier  1er  bontex.  de  nofhe  Seigneur. 
4. 47.  demandant  ardemment  la  delturwce  de  fon  peuple, 
6.  &  toufe fiant  fit  prenez.  7.  8.  Ùefcrit  Us  grandi  bé- 
néfices (jr  merueilles  de  Dit* ,  faits  9.  tant  tn  Egypte^.» 
ta.  au  deftrt ,  21.  au' en  la  terre  de  Cbanaan  a  ca*fz_J 
des  Ifiaelites.  7.  ij.  leur  ingratitude ,  14.  11.  murmu- 
res ,  14.  mépris ,  18.  j8.  idolâtries  ,  17.  40.  les  ven- 
geances (t  punitions  fui  en  font  enfuynies.  Enfin  bénit 
nofire  Seigneur. 

1  Louez  l'Eternel. 

Oucz  le  |  Seigneur,  car  il  cil  bon  ,  car  fa 
mifericorde  cît  à  rouliours-mais. 


Ikiitb.  Ij. 
XL 


peuples  le  débuta 


2  Qui  fera  ccluy  qui  dira  les  puilfancesdu  Sci- 
Roy  enuoya  «5c  le  defiia  ;  le  Prince  des  gneur ,  «5c  qui  tera  ouyr  toutes  les  louanges? 


3  Bicn-hcurcux/lwccux  qui  gardent  iugement 


Han.x.    2i  l  11  le  continua  Seigneur  de  fa  maifon,  «5c  &  qui  font  îufticccn  tout  temps. 


U  6. 


Prince  de  toute  fa  poflcllion. 
2z  Afin  qu'il  inftruililt  lés  Princes  comme  luy 
mcùnc ,  Se  qu'il  cnlcignaft  prudence  à  l'es  an- 
ciens. 

2j  |  Et  Iliacl  entra  en  Egypte,  Et  Iacob  habita 
comme  cftrangcr  en  la  terre  de  Cham. 

24  |  Et  il  fit  tort  croiltre  Ion  peuple  :  Se  le  for- 
tifia fur  les  ennemis. 

25  II  changea  leur  coeur,  afin  qu'ils  hayflcnr 


4  Seigneur ,  aye  mémoire  de  nous  félon  le  bon 
vouloir  que  tu  as  vers  ton  peuple  :  vilitc  nous 
en  ton  falutairc. 

5  Pour  veoir  en  la  bonté  de  tes  efleuz  :  pour 
auoir  ioye  en  la  lielTe  de  ta  gent  :  afin  que  tu 
fois  loiic  auec  ton  héritage. 

6  l  Nous  auons  péché  auec  nos  pères ,  nous 
auons  l'ait  1  mu  lie  ment  :  «5c  auons  fait  iniquité. 

7  Nos  peres  n'ont  point  entendu  tes  merueillcs 


Dm  »  f. 


l'on  peuple  >  «Se  qu'ils  11  lient  fraude  à  fes  lérui-lcn  Egypte  :  ils  n'ont  point  eu  mémoire  de  la 


II»,  s.  j. 


.11. 


p  ai. 


tcurs. 

26  11  y  enuoya  Moyfc  fon  feruitcur ,  &  Aaron 
lequel  il  auoit  cflcu. 

27  II  l  mit  en  eux  les  paroles  de  fes  lignes,  & 
de  l'es  laids  mcrueilleux  en  la  terre  de  Cham. 

2  8  l  II  enuoya  des  ténèbres,  «5c  fit  obfcur  :  «Se  n'y 
eut  quelque  rclîltance  à  fes  paroles. 

29  I  II  conuertit  leurseaux  cnl'ang:«3c  tua  leurs 
poilîbns. 

30  |  Et  leur  terre  produifit  des  grenouilles  iuf- 
ques  aux  clumbres^trcttcs  de  leurs  Rois. 

3 1  [  Il  corn  mandataire  mouche  de  chien  vint, 
«3c  petites  mouchera  aiguillon  par  toute  leur 
contrée. 

32  |  II  mi  t  leurs  pluyes  en  grefle ,  «Se  le  feu  brû- 
lant en  leur  terre. 

3  3  II  frappa  leurs  vignes  «5c  leurs  figuiers:«Sc  rom- 
pit les  arbres  de  leur  contrée. 

34  11  |  commanda,  «Se  la  faut cre lie  cft  venue, «Se 

la  chenille,  laquelle  eftoit  fans  nombre. 

3  5  Et  mangea  toute  l'herbe  en  leur  terre  :  «Se 

mangea  tout  le  fruiâdc  leur  territoire. 

36  Et  il  frappa  tout  premier  nay  en  leur  terre  :  «5c 

tous  les  premiers  1  ru  ici  s  de  leur  labeur. 

3  7  |  Et  les  mena  hors  auec  argent  «5c  or  :  «5c  n'y 

auoit  en  leurs  lignées  aucun  malade. 

3  8  |  Egypte  fut  efiouye  à  leur  département  :  car 

la  crainte  d'iceux  eftoie  tombée  iur  eux. 

3  9  11  eftendir  la  nuée  pout  leur  protection ,  & 

le  feu,  afin  qu'il  leur  luifîft  de  nu  ut . 

40  |  Ils  demandèrent ,  <5c  la  caille  cil  venue  :  «Se 

les  raiTafia  du  pain  du  ciel. 

4!  |  Il  rompu  la  pierre ,  «5c  les  eaux  dccoulc- 


Zxti.  14.  a;. 


multitude  de  ta  miléricorde. 

Et  iceux  t'ont  prouoqué  à  ire  en  montant  fur 
la  mer ,  la  mer  rouge. 

8  l  Et  il  les  a  fauucz  pour-fon  Nom  :  afin  qu'il  14.11* 
donnait  à  connoiftrc  fa  puiflance. 

9  Et  il  menaça  la  mer  rouge ,  «5c  elle  feicha  :  «Se 
les  conduillt  par  les  abyfmcs  comme  par  le  de- 
lcrt. 

10  Et  les  fauua  de  la  main  de  ceux  qui  les 
hayoicnt:&  les  racheta  de  Ja  main  de  l'cnnc- 
my. 

1 1  |  Audi  l'eau  couurit  ceux  qui  les  trou- 
bloient  .il  n'en  demeura  poinr  vn  léul  d'iceux. 

12  Adonc  îlscrcurcnr  a  les  paroles  ;  «Se  chantè- 
rent l'a  louange. 

13  Us  le  lalfcrent  incontinent,  «Se  oublièrent  fes 
ceuurcs  ,  «5c  n'attendirent  point  l'on  confeil. 

14  (  Et  furent  cfpris  de  concupil'cencc  au  de* 
lert  :  «Se  ils  tentèrent  Dieu  au  lieu  fans  eau. 

1 5  j  Et  il  leur  donna  leur  demande,  «Se  enuoya 
faturitc  en  leurs  ames. 

1 6  Et  ils  cimentent  à  courroux  Moyfc  és  pauil- 
Ions,  «Se  Aaron  le  faintt  du  Seigneur. 

17  |  La  terre  s'oùurir,  <5c  engloutit  Darham ,  «5c 
couurit  la  congrégation  d'Abiron. 

1 8  Et  le  tèu  s'elprit  en  leur  allembléc:!a  flamme 
bru  lia  les  pécheurs. 

1 9  |  Et  ils  firent  vn  veau  en  Orcb  :  «Se  adorèrent 
vnc  idole. 

20  Et  changèrent  leur  gloire  en  la  figure  d'vn 
veau  qui  mange  le  foin.( 

2 1  Ils  ont  oublié  Dieu  qui  les  a  fauucz ,  qui  a 
fait  grandes  chofes  en  Egypte. 

N  n  4  22  Met 
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22  Mcrueilles  en  la  terre  de  Cham. 

Chofes  terribles  en  la  mer  rouge. 
%%  Parquoy  il  dit  qu'il  les  deftruiroit ,  fi  n'euft 
elle  que  Moyfc  fonefleu  aflîfta  deuant  luy  en  la 
defiruâion. 

Afin  qu'il  dcftournaft  Ton  ira,  qu'il  ne  les  dé- 
fi ru  ifift  point. 

24  |  Et  ils  ont  réputé  pour  ncant  la  terre  defira- 
blc. 

Ils  ne  creurent  point  à  fit  parole. 
2  5  Et  murmurèrent  en  leurs  Tabernacles  >  ils 
n'obeyrent  à  la  voix  du  Seigneur. 
26  Et  |  il  cficuafa  main  fur  eux,  pour  les  abba 
tre  au  deferr. 


IV*.  7. 1. 


D"  30.  u 


biens  cfjr  les  maux  pour  réduire  les  hommes  i  foy.  \  1 .  P». 
niffunt  les  rebelles^  t  ; .  i  edufe  defyuets  il  enuoye  les  fi  tri- 
litet. ,  (jr  au  eontruiro  fis  benediïlims  fur  les  obeyfjmt. 
A.o.ChéHge  tefldt  des  'Princes.  41.  foulage  ont  t Affligé. 
43.  Mo*jhe  tvtilite'fuiprouient  de  U  ctnjtderdtton  JLt 
celle  preuidenct-j. 

Alléluia. 

1  Onnez  gloire  au  Seigneur ,  car  il  cft  bon: 
USB  car  fa  mifericorde  dure  éternellement. 

2  Ceux  qui  l'ont  racheptez du  Seigneur,  dient 
louange  :  lefquels  il  a  racheptez  de  la  main  de 
l'ennemy ,  «5c  lésa  ratTcmblez  des  régions. 

3  D'Orient,  «5c  d'Occident ,  d'Aquilon  ,  &  de  la 
27  Et  pour  deietrer  leur  femenec  es  nations,  «5c1  Mer. 

les  cfpandrc  parmy  les  pays.  1 4  Us  ont  erré  au  delcrt  par  lieu  fec  ,  «5c  n'ont 

2  S  l  Et  ils  fc  confacrerent  à  BccIphcgor,«5c  man-  point  trouué  le  chemin  de  la  cité  habitable, 
gèrent  les  l'acririccs  des  morts.  1  5  Ils  ont  eu  faim,  «5c  luit",  leur  amc  a  defailly  en 

29  Et  le  prouoquerent  à  ire  par  leurs  ceuurcs,  eux. 

«5c  la  ruine  fut  multipliée  en  eux.  1 6  Et  ils  ont  crié  au  Seigneur  quand  ils  eftoient 

30  |  Et  Phinécs  tint  ferme,  «Scl'appaifa  :  «5c  la  en  rnbulation  :<Sc  il  lésa  deliurez  de  leurs  necef- 
playe  cclfa.  j  fitez. 

31  Et  ce  luy  fut  réputé  à  iufiiee  de  génération  7  Et  les  a  menez  par  la  droitte  voye  :  afin  qu'ils 
en  génération,  à  roufiours-mais.  >  al  1  j  lient  en  cité  habitable. 

32  Et  |  ils  le  courroucèrent  aux  eaux  de  con-'  S  Que  les  mifericordes  du  Seigneur  luy  con- 
tradiction, &  Moyfc  tut  tourmenté  pour  eux.    fcfl'cnt  louange  ,  Ôc  l'es  merucillcs  aux  enfans 

3  3  Car  ils  auoicnt  ptouoqué  à  courroux  ion  ci-  des  hommes. 

prit. .  9  Car  il  a  raffafié  l'amc  vuidc,  ôc  a  faoulé  de 

Et  il  a  parlé  témérairement  de  l'es  lèvres.        |  biens  l'amc  affamée. 
34  Us  nedeliruircnr  point  les  gcntslelqucllcs  le  10  Qiù  efioicnt  alfis  en  ténèbres,  &  en  ombre 
Seigneur  leur  auoit  dit.  I  de  mort  :  &  liez  en  pauureté  ôc  en  enfer. 

3  5  Et  ils  furent  méfiez  entre  les  gents,&  apprin-  1 1  Pourtant  qu'ils  auoient  cité  rebelles  aux  pa- 
drent  leurs  ceuiircs.  j  rôles  de  Dieu  :  ôc  auoicnt  contemné  le  conicil 

36  Et  ils  fetuirent  à  leurs  idoles  :  ôc  ce  leur  fut  du  Tres-fouuerain. 

fait  vn  fcandale.  1 1 2  Et  leur  coeur  fut  humilié  par  labeurs  :  ils  fu- 

3  7  Et  ils  facnticrent  leurs  fils  ôc  filles  aux  «.lia-  rent  débilitez ,  ôc  n'y  auoit  aucun  qui  leur  aydaft. 
bies.  1 1 3  Et  ils  crièrent  au  Seigneur  quand  ils  efioicnt 

3  S  Et  rcfpandircnt  le  fang  innocent ,  le  fang  de  en  tribulation  :  5c  il  les  deliura  de  leurs  necefii- 
leurs  fils,  «3c  de  leurs  filles,  lefqucllcs ils facn fie- irez. 

rent  aux  idoles  de  Chanaan.  Et  la  terre  tut  inte-j  14  Et  les  mena  hors  de  tcnebres«5c  de  l'ombre 


etec  par  l'cffulion  de  fang. 
Et  fut  fouillée  parleurs  ucuurcs: 

39  Et  ont  paillarde  par  leurs  adinuentions. 

40  Et  le  Seigneur  le  courrouça  en  fureur  con- 
tre fon  peuple  :  ôc  eut  en  abomination  l'on  héri- 
tage. 

41  Et  les  donna  ésmainsdes  Gentils  :  «Se  ceux 
qui  les  hayoient,  eu  rent  domination  fur  eux. 

42  Et  leurs  ennemis  leur  firent  tribulation ,  «5c 
turent  humiliez  fouz  leurs  mains. 

43  Plufieurs  fois  il  les  deliura  : 

Mais  ils  le  prouoquerent  à  ire  en  leur  confeil 
«Se  furent  humiliez  par  leurs  iniquitez. 

44  Et  |  il  les  regarda  en  leur  tribulation:«Scouyt 
leur  oraifon. 

45  Et  il  eut  mémoire  de  fon  alliance  :  ôc  fc  re- 
pentit félon  la  multitude  de  fa  mifericorde. 

46  Et  leur  donna  mifericorde  en  la  prefence  de 
tous  ceux  qui  les  auoient  pris. 

47  Seigneur  nofire  Dieu  fauuc  nous,  «5c  nous 
recueille  des  nations  :  afin  que  nous  contenions 
louange  à  ton  fainct  Nom  :  «5c  que  noltrc  gloire 
foit  en  ta  louange. 

48  Bénit  foit  le  Seigneur  le  Dieu  d'Ifraél  dés  le 
fieele  :  «5c  tout  le  peuple  dira,  Ainfi  foit-il  :  Ainiî 
foit-il. 


PSEAV.  CVI.   HEB.  CVII. 

//  exhorte  ton*  les  r Achetez,  dt  nofire  Seigneur  à [a  louan- 
ge ,  4.  montrant  Us  façons  diuerfes  dont  il  m  Vti  &  vfe^i 
afecounr  rjr  retirer  les  (Uns  des  maux.  9.  14.  Gouuer- 
riAnt  toutes  chofes  félon  fon  bon  plsifir  :  7.  tnuojant  les 


de  mort  :  «5c  rompit  leurs  liens. 

15  Que  les  mifericordes  du  Seigneur  luy  con- 
fclfcnt  louange  :  «5c  les  merucillcs  aux  enfans  des 
hommes. 

1 6  Car  il  a  rompu  les  portes  d'airain  :  «5c  a  rom- 
pu les  barreaux  de  ter. 

17  II  les  a  rcccudc  la  voye  de  leurs  iniquitez: 
car  ils  ont  elle  abbaiffez  pour  leurs  iniuftices. 

18  Leur  ame  a  eu  toute  viande  en  abomination, 
&  fc  font  approchez  îuU^rs  aux  portes  de  la 
mort. 

19  Mais  ils  ont  crié  aubeigneur  quand  ils 
efioicnt  en  tribulation  :  «5c  il  les  a  deliurez  de 
leurs  ncccifitcz. 

20  II  a  enuoyé  fa  parole ,  «5c  les  a  guery  :  «5c  les  a 
deliuré  de  leurs  corruptions. 

z  1  Que  l'es  mifericordes  confeflent  louange  au 
Seigneur  :  «5c  l'es  merucillcs  aux  enfans  des  nom- 
mes. 

2  2  Et  qu'ils  facrifient  facrifice  de  loiiange,«5c  an- 
noncent fcsccuurcs  crî  lieue. 
2  3  Ceux  qui  defeendent  en  la  mer  és  nauires, 
qui  traffiquent  en  plufieurs  eaux. 
24  Iccux  ont  veu  les  ozuurcs  du  Seigneur ,  & 
les  mcrueillesen  la  mer  profonde. 
2  5  11  a  commandé ,  <5e  le  tourbillon  du  vent 
s'eft  lcué  :  <5c  les  ondes  d'iceilcs  fc  font  cfic- 
uées. 

26  Us  montent  iufques  aux  cicux ,  ôc  defeen* 
dent  iufques  aux  abylines  :  leur  amc  defailloit 
par  les  maux. 

2  7  Us. ont  ctlé  troublez  >  ôc  ci  nie  u  z  comme  ce- 

luy 


luy  qui  cft  yurc  :  3c  toute  leur  fapienec  a  efte  dc- 
uorec. 


28  Mais  ils  crieront  au  Seigneur  quand  ils 
h^'  eftoient  en  tribulation  ,  6c  il  les  deimia  de  leurs 

necefl'itez. 

29  Et  commanda  la  tempefte  en  tranquillité  : 
6c  les  ondes  d'icclles  cédèrent. 

jo  Et  ils  furent  ioyeux  poutee  qu'elles  ccllc- 
icnr  :  6c  il  les  amena  au  port  de  leur  volonté. 
?  1  Que  les  mifericordes  contellent  louange  au 
Seigneur  :  &  fes  mcrueillcs  aux  enfans  des  nom- 
mes. 

3  î  Et  qu'ils  l'exaltent  en  la  congrégation  du 
peuple  :  ce  le  louent  en  la  chaire  des  anciens. 
3  3  • Il  a  mis  les  riuierescn  dclcrt ,  6c  les  fources 
des  eaux  eu  loif. 

34  Et  la  lerre  apportant  firuict  en  falincsrpour 
la  malice  de  ceux  qui  habitoient  en  iccllc. 
j  >  Il  a  mis  le  defert  en  cftangs  d'eaux,  6c  la  ter- 
re fans  eaux  ,  en  l'ourec  d'eaux. 
36  Et  là  a  mis  ceux  qui  auoient  faim  :  ôc  y  ont 
conftitué  cité  habitable. 
3  7  Et  ils  ont  femé  les  champs,  6c  ont  plante  vi- 
gnes :  &  ont  tait  Icfruiâdcnatiuité. 

38  Etillesa  bcnis,6c ont  cfté  grandement  mul- 
tipliez :  6c  n'a  point  amoindry  le  nombre  de  leur 
bcftail. 

39  Ils  ont  elle  diminuez,  6c  ont  cfté  tourmen 
rez  pat  la  tt ibulation  des  maux ,  6c  de  douleur. 

40  Le  mcfprisa  elle  clpandu  fur  les  Princes  :6c 
les  a  fait  errer  au  dcfcrt.ôc  non  point  en  la  voyc. 

41  Et  il  a  foulage  l'indigent  de  pauuretc  :  6c  a 
mis  1t s  familles  comme  ouailles. 

42  |  Ceux  qui  feront  droicls  le  verront ,  Je  s'en 
i».  i».  clîouïront  :  «ïc  toute  iniquité  fermera  lit  bouche. 

4î  Qui  cil  celuy  qui  cft  fage,&  gardera  ces  cho- 
ies ?  6c  entendra  les  milcncordcs  du  Seigneur  ? 
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1 3  Donne-nous  aide  en  tribulation  :  car  le  falut 

ic  l'homme  cji  vain. 

4  Nous  lerons  prouefles  en  Dieu  :  6c  iceluy 


réduira  nos  ennemis  à  rien. 


PSEAV.  C V  1 1.  HEB.  CVIII. 

l.  ProDifuni  t'*ddonntr  da  tout  4  célébrer  l.t g/tire  de  nofln 
Seigneur.  6.  rctfmett *ffetluexfentent  l  aiuncement  d'icel- 
le.  6.  "Puis s 'aJfeurMt  de  fit  promejfe  fit  le  du  Royaume^» 
tint  f.tr  IfraiH  <jue  fur  les  ejhangers ,  w.odefn  m*m- 

'     ter.ut,  .  ; .  dttltMldc  /.'  V  .lui  . 

1  Cantique  de  Pfeaumc  à  iceluy  Dauid. 

2  ^n  cœur  eft  préparé ,  ôDicu  ,  mon  cœur 
^»  cft  préparé  :  ic  chanteray  ,  6c  diray  Pfal- 

tlies  en  ma  gloire. 

3  Leuc  toy  ma  gloire,  leuc  toy pfalterion,  6c 
harpe  ,  ie  me  leucray  à  l'aube  du  iour. 

4  Seigneur  ,  ic  confefteray  ta  louange  es  peu- 
ples ,  6c  te  diray  Pfalmcs  es  nations. 

5  Car  ta  nnléiicordc  eft  grande  par  deflus  les 
deux  ,6c  ta  vérité  eft  iufqu  aux  nuecs. 

6  O  Dieu  !  tu  ibis  eflcué  fur  les  deux  :  6c  ta  gloi- 
re foit  fur  toute  la  terre. 

7  |  Aftinque  tes  bien-aimez  foyent  dcliurcz. 
Saune  par  ta  dextre ,  &  m'exauce. 

S  Dieu  a  parlé  en  l'on  fanétuaire. 

Ic  m'clîouïray,6c  départira)*  U  terre dVSichcm: 
5c  mefureray  la  vallée  des  tabernacles. 

9  Galaad  cil  à  moy  ,  &  Manafics  eft  à  moy  :  6c 
Ephraun  *fl  la  fufeeption  de  mon  chef. 

Iuda  cft  mon  Roy. 

10  Moab  eil  le  pot  de  mon  cfperance. 
l'cftendray  machaufliircen  Idumée:lcscftran- 

gers  me  font  faits  amis. 

1 1  Qui  fera  celuy  qui  me  mènera  iulqu^Ecité 
garnie  î  qui  me  mènera  iulqu'en  Idumcc  ? 

1 1  Ne  fera-cc  point  toy,  ô  Dieu  !qui  nous  as  rc- 
poullcA  qui  ncfortois.ô  Dicuîauec  nos  armées: 


PSEAVME  CVIII.  HEB,  CIX. 

1 .  Omifon  comte  ton*  tm  ftret  &  fmteurs tels  fu'é  efté Doeg 
entiers  Daitid  ,&IudM  entiers  lefus-Chrijl.  3.  Defirit 
leurs  mefiliMiceiet. ,  6.  Çr  f 'unirions  horribles  ,  1 6.  pour 
leurs  imputez.  &  (montez.  1 1 .  Addrejfe fît  complainte-, 
&  retfuefie  À  Dtett  pour /»  detiurmee,  }o.  promettant  /o 
reconnoijlre  /ôlennellemenU. 

I  En  la  fin  Pfeaumc  à  Dauid. 

;  (KS|  Dieu ,  ne  te  tais  point  de  ma  loiunge, 

u- Car  la  bouche  du  pécheur,  de  la  bouche 
du  trompcurcftouuertc  contre  moy.  Us  ont  par- 
lé contre  moy  en  langue  pleine  de  fraude. 

3  Et  m'ont  enuironné  de  paroles  de  haine  :  ôc  fi 
m'ont  fait  la  guerre  fans  caufe.  * 

4  Au  Jieude  m'aimcr  ils  de  tract  osent  de  moy: 
mais  moy  ic  priois. 

5  Ils  m'ont  rendu  mal  pour  bien ,  6c  haine  pour 
nu  dilccràon. 

6  Conftituc  le  pécheur  fur  luy  :  6c  que  le  diable 
le  tienne  à  fcsdcxrtcs. 

7  Quand  c'eft  qu'il  eft  iugé ,  qu'il  fc  parte  con- 
damné :  6c  l'on  oraiion  foit  faite  en  péché. 

8  Ses  iours  loienr  en  périt  nombre  :  6c  qu'vn  au- 
tre prenne  (on  Euefchc. 

9  Ses  enfans  foient  laits  orphelins,  &  fa  femme 
fo'tt  fiùte  vefuc. 

10  Ses  fils  foient  menez  vagabonds  ,  ôcqu'its 
mendient  rqu'ilsfoicnt  icttez  hors  de  leurs  ha- 
bitations. 

I I  Que  l'vfuricr  fouille  route  fa  fubftancc  :  ôc 
que  les  eftrangcrs  butinent  tous  l'es  labeurs. 

1  2  Qifil  n'ait  point  d'admtcur:  de  n'y  ait  aucun 
qui  ait  pitié  de  fes  orphelins. 

1 3  Ses  enfans  foient  deftruicts  :  fon  nom  foit 
effacé  en  vnc  génération. 

1 4  L'iniquité  dcfcspcrcs  reuienne  en  mémoire 
jcn  la  prelcnce  du  Seigneur  :6c  le  péché  de  fa 
'  merc  ne  foit  point  effacé. 

1 5  Qujils  foient  faits  à  toufiours  contre  le  Sei- 
gneur :  6c  leur  mémoire  foit  abolie  de  la  terre. 

16  Pourcc  qu'il  n'a  point  eu  mémoire  de  faire 
j  mifericorde. 

|  17  Er  a  perfecuté  l'homme  pauurcôc  mendiant, 
6c  dolent  du  cœur,  pour  Iciiurcràmorr. 

1  S  Et  il  a  aimé  malédiction,  6c  elle  luy  viendra  : 
6c  il  n'a  point  voulu  bénédiction,  6c  elle  s'eûoi- 
gnera  .'.c  luy. 

Er  il  a  vertu  malcdicton  comme  vn  verte- 
ment ,  &  elle  cft  entrée  comme  eau  en  les  en- 
trailles. 6c  comme  huile  dedans  les  os. 

19  Qu'elle  luy  foit  faite  comme  vn  vertement 
duquel  il  cft  couuert:  6c  comme  vnc  ceinture 
de  laquelle  il  eft  toufiours  ccinct. 

20  Cette  cft  l'œuurc  de  ceux  qui  parlent  mal  de 
moy  enuers  le  Seigneur  :  6c  qui  parlent  maux 
contre  mon  amc. 

1 1  Et  toy  Seigneur ,  Seigneur  fais  aucc  moy 
pour  ton  Nom  :  car  ta  milcricorde  cft  douce. 

2  2  Dcliurc-moy ,  car  ie  fuis  indigent  6c  pauure: 
6c  mon  cceureft  ttoublé  dedans  moy. 

23  le  mJfifjLvay  comme  l'ombrcjquand  elle  dé- 
cline :  6c  (uisefeoux  comme  les  fauterelles. 

24  Met  genoux  font  débilitez  par  ieufnc,  6c  ma 
ebaht  cil  changée  pour  l'huile. 

25  Er  ic  leur  ay  cfté  fait  en  opprobre  :  ils  m'ont 
veu,  6c  ont  hoché  leur*  teftes. 

aéScigneu/ 
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î6  Seigneur  mon  Dieu  aide  moy 
félon  ta  mifcri'cordc. 

27  Et  qu'ils  louchent  que  icellc  efl  ta  main  :  & 
que  toy  Seigneur  l'as  fait. 

28  Us  maudiront ,  (Se  tu  béniras  :  ceux  qui  s'efte- 
uent  contre  moy  loient  confondus  :  mais  ton 
lëruitcur  s'clîouyra. 

29  Ceux  qui  dilent  mal  de  moy  ,  foient  vertus 
de  honte  :  &  l'oient  coUucrtsdc  leur  confuiion, 
comm:  d'\  n  veftement  double. 

30  le  celcbrcray  grandement  le  Seigneur  de 
ma  bouche  :  &  le  loùeray  au  milieu  de  pluiieurs 

3 1  Car  il  a  aflîfté  à  la  dextre  du  pauurc  :  afin 
qu'il  fauuaft  mon  amc  des  perfecutcurs. 
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PSEAVME  CIX.  HEB.  C  X. 

Prophétie  de  la  puiflanct  &  eflendué  du  règne  de  fe/iu- 
Çhrifl.  j.  Prompte  obeyjfancc  de  fon  peuple.  4.  Eternité' 
de  fa  focrificature,  &  viUoirc  fur  fa  ennemi*. 

1  Pour  la  fin  Pfcaumc  àDauid. 
|  E  Seigneur  |  a  dit  à  mon  Seigneur,  fieds  toy 
à  ma  dextre  :  iniques  à  ce  que  ie  mette  tes 

ennemis  en  la  lcabcllc  de  tes  pieds. 

2  Le  Seigneur  cnuoycradc  Sion  la  verge  de  ta  gneur 


PSEAVME  CXI. 

1 .  La  félicité  des  crairnans  Dieu  ,  1©.  cr  malheur  des  nef. 
chant  e/l  19  dtfcrit. 

Louez  l'Eternel ,  du  retour  d'Aggéc  <5c  de  Za- 
charie. 

1  çrp  kn-heureux  efi  l'homme  qui  craint  le 

Seigneur  :  il  prend  fort  grand  plailïr  en 
fcscommandcmcns. 

2  Safcmcncc  fera  puiflanreen  la  terre  :  la  géné- 
ration de  ceux  qui  font  droicts,  fera  benne. 

3  Gloire  &  richeucs/«u  en  la  maifon:&  la  iufti- 
ce  demeure  ctcrnellcmenr. 

4  La  lumière  cil  leuée  és  ténèbres  ,  a  ceux  qui 
fontdroits.le  mitcricordicux,  le  pitoyable,  «Se  le 
iufte. 

5  L'homme^  ioycux  qui  fait  mifericorde  ,  & 
prcllc:ildilpol*cra  lcs*parolcs en  iugement: 

6  Car  line  fera  point  o^ranlc  éternellement. 

7  Le  iufte  fera  en  mémoire  éternelle.  Et  ne 
craindra  point  quand  il  ouïra  quelque  mauuai- 
fc  chofe. 

Son  corur  efl  appareille  pour  efperer  au  Sci* 


vertu  :  aye  domination  au  milieu  de  tes  enne- 
mis. 

3  Le  commencement  efl  aucc  toy  au  iour  de  ta 
vertu  es  rclplcndificmens  des  fainéts  :  ic  t'ay  #1- 
gendrédu  ventre  deuant  Lucifer. 

4  \  Le  Seigneur  a  iuré,  «Se  il  ne  s'en  repentira 
point  :  tu  es  Prcftrc  éternellement  félon  l'ordre 
de  Melchifcdcch. 

5  Le  Seigneur  citant  à  ta  dextre  >  a  delta tt  les 
Rois  au  iour  de  ion  ire. 

6  11  iugern  és  nations,  il  emplira  les  ruines:  il 
caftera  ceux  qui  eftoient  chefs  dcplulîcurs  en  la 
terre. 

7  II  boira  du  torrent  en  lavoyc  .  pour  cette cau- 
fe  il  exaltera  fon  chef. 


i  Son  cœur  eft  contcrmé:il  ne  fera  point  émeu, 
iufqu'à  ce  qu'il  mefprife  fes  ennemis. 

9  j  11  a  diftribué ,  &  donné  aux  pauures,  fa  iufti- 
ce  demeure  ercrnellcmentrfa corne  fera  exaltée 
en  gloire. 

10  Le  pécheur  /*vcrra,&  en  feramarry,  il  grin- 
cera de  les  dents,  <5c dcfaudra;lc  delir  des  pé- 
cheurs périra. 


1.  Ctr.f  t. 


PSEAVME  CX.  HEB.  CXI. 

j  ?/  célèbre  noSire  Seigneur  par  f  excellence  de  fei  autres, 
j.  enuers  fin  peuple,  9.  luy  enuoy*ni  rédemption.  10.  En 
ejuoj  giil  v  aye  fagejjè  &  UùangU. 

1  Louez  l'Eternel. 

Eigncur  ie  te  loueray  de  tout  mon  cceur  au 
«Wî  confeil  &  en  la  congrégation  des  luîtes, 
z  Les  oeuuresdu  Seigneur  fonr  grandes  :  &  cx- 
quifesen  toutes  fes  volontez. . 

3  Son  œuurc  efl  confeftion  de  loiiangc ,  &  ma- 
gnificence :&  fa  iuftice  demeure  éternellement. 

4  Le  Seigneur  mifericordieux  &  pitoyable  a 
fait  mémoire  de  les  mcrucillcs.  11  a  donné  la 
viande  à  ceux  qui  le  craignent. 

5  11  aura  mémoire  éternellement  de  fon  tefta- 
ment. 

6  U  annoncera  la  vertu  de  fes  œuures  a  fon  peu- 
ple, afin  qu'il  leur  donne  l'héritage  desgents. 

7  Les  ccuurcs  de  fes  mains  font  vente  *5c  lugc- 

menr. 

t  Tous  lès  commandemens  font  fidèles,  & 
confermez  à  touliours-mais  :  faits  en  vérité ,  & 
en  équité. 

9  Le  Seigneur  aenuoyé  rédemption  à  fon  peu- 
ple: &  a  cônundé  Ion  jeftament  éternellement. 


Sor 


10 
de  l 


&  terrible. 
:igncur  efl  commencement 


Bon  cnrcndcmeni  efl  à  tous  ceux  qui  le  font: 
fa  louange  dcxncmc  ctcrnellcment. 


PSEAVME  CX1I. 

Il  initie  à  louer  noflrt  Seigneur  de  ce  qu'il  s'akaijfe,  C.  pour 
deliurtr  les  fîtns  affligez,  7.  tejefleuer  &  augmenter. 

Louez  l'Eternel. 
x  C&£  Nfans  louez  le  Seigneur  :  louez  le  nom 

•W  du  Seigneur, 
z  |  Le  nom  du  Seigneur  foit  bénit,  de  cette  heu-  Dan.uu. 
rc  iufqucs  éternellement. 

3  Depuis  le  Soleil  leuant ,  iufqu'au  Soleil  cou- 
chant, |îe  nom  du  Seigneur  efl  digne  de  louan-  M»t*.i.\i. 

4  Le  Seigneur  efl  haut  fur  toutes  gcns,&  fa  gloi- 
re efl  par  dclfus  les  cicux. 

5  Quir/?  comme  le  Seigneur,  noftrc  Dieu  qui 
habite  en  lieux  hauts  ?  .  v 

6  Et  regarde  les  choies  humbles  au  ciel  &  en  1a 
terre  > 

7  II  eficue  le  chetif  de  la  terre ,  <5c  rclcuc  le  pau- 
urc delà  fiente: 

3  Afin  qu'il  luy  baille  lieu  aucc  les  Princes,auec 
lei  Princes  de  fon  peuple. 
9  Qui  fait  celle  qui  eftoit  ftcrilc  habiter  en  la 
mailon.foy  réiouil\ant*fr/?r<  la  merc  des  enfans. 


PSEAVME  CX11I. 
Reflcwjfancc  pour  l 'admirable  dtliurance  d'ifratl  hors 
i Egypte,  J.  ér faiH 's mer  ne  1  lieux  de  neflre  Seigneur  /e- 
conduffans  tant  par  la  mer  rouge,  eju'ts  deferts. 

Louez  l'Eternel. 
Vand  Ifraël  fortit  d'Egypte ,  &  la  maifon 
de  Iacob*  du  peuple  Barbare  : 
x  ludéc  a  cfté  faite  fa  lanctification»  &  Ifraël  fa 
puilfançe. 

?  La  irilr  l'a  veu,& s'en  eft  fuie  :  le  Iordain  s'en  j- 
eft  retourné  en  arrière. 

4  Les  montagnes  ont  fauté  comme  moutons, 


D  E 

6c  les  coftaux  comme  les  agneaux  des  ouailles. 

5  O  mcr,qucllc  chofe  r  'eft  aducnuc,que  tu  t'en 
es  fuie  :6c  à  toy  Iordain ,  que  tu  t'es  retourne  en 
arrière  ï 

6  Montagnes  >  vous  aucz  faute  comme  mou- 
tons ,  6c  vous  coftaux ,  comme  agneaux  des 
ouailles. 

7  La  terre  a  tremblé  deuant  la  face  du  Seigneur: 
deuant  la  face  du  Dieu  de  Iacob. 

8  Lequel  aconuerty  la  pierre  en  cftags  d'eaux, 
6c  la  roche  en  fontaines  d'eaux. 

I  Nom  pas  a  novs  ,  SeignevR  >  non  pas  a 
no  vs  :  nuis  donne  la  gloire  à  ton  Nom  :  pour 
ta  mifericorde,  6c  ta  venté 


DAVID.  4U 

6  Le  Seigneur  garde  les  petits  :  ieme  fuishumi- 
lie.  &  il  m'a  deliuré. 

7  Mon  amc  retourne-toy  à  ton  repos  :  car  le 
Seigneur  t'a  fait  bien. 

S  Car  il  a  deliuré  mon  amc  de  mort ,  mes  yeux 
de  larmes,  6c  mes  pieds  de  rrcbuchcmcnr. 
9  le  plairay  au  Seigneur  en  la  région  des  vi- 
uans. 


PSEAVME  CXV. 


io 


Louez  Dieu  Eternel. 
'Ay  |  creu ,  parquoy  i'ay  parlé  :  certaine- 
ment ic  fuis  ton  humilié. 
2  Afin  que  les  gensnedient  :  Où  eft  leur  Dieu  ?  1 1  l'ay  dit  en  mon  |  excez  ,  Tout  homme  elî 


t.  Cor.  4 


il  a  tau  tout  ce 


3  Car  noftre  Dieu  eft  au  ciel 
qu'il  a  voulu. 

4  |  Les  idoles  des  Gentils  font  or  6c  argent  »  les 
ocuurcs  des  mains  des  hommes 


Quelle  chofe  rendray-ic  au  Seigneur ,  pour 
ires  ieschofesqu'il  ma  données? 


menteur. 

12 

toutes  les  choies  qu 

1 1  le  prendray  le  calice  du  faiutaire  :  6c  muo 
»j-   s  |  Ilsontbouchc,  6c  ngfcarlcront  pouurils  ont  qucraylc  Nom  du  Seigneur. 

yeux,  6c  ne  verront  pomr.  j 14  le  rendray  mes  voeux  au  Seigneur  ,  deuant 

6  Ils  ont  desorcillcs,ôc  n'oyront  point:  ils  ont  tout  fon  peuple. 

narines,  6c  ne  (entironr  point.  1 5  Prccieufc  fit  en  la  prefence  du  Seigneur  la 

7  Ils  ont  mains,  6c  ne  toucheront  point  :  ils  ont  mon  de  les  fainâs. 

pieds,  6c  ne  chemineront  point,  ils  ne  crieront  i<s  O  Seigneur,  |  pourecque  ic  fuit  ton  ferai-  f' 
point  de  leur  goficr.  I  tcur,  ic  fuu  ton  léruiteur ,  6c  fils  de  ra  feruante: 

Tu  as  rompu  mes  liens. 
17  le  rc  facrificray  facrificc  de  louange  ,  &  in- 


8  Ceux  qui  les  font,  foient  femblablcsa  eux:  6c 
tous  ceux  qui  le  confient  en  eux. 


9  La  maifon  d'Ifracl  acucfpcrancc  au  Seigneur:  uoqueray  le  Nomdu  Seigneur 
il  eft  leur  admtcur,  6c  leur  protecteur.  1  s  le  rendray  mes  voeux  au  Seigneur*  en  la 

10  La  11 1.1  ;  1  on.  d'Aaron  a  clperé  au  Seigneur  :  il  prefence  de  tout  fon  peuple. 

eft  leur  adiuteur>ôc  leur  protecteur.  1 19  Es  parais  de  la  maifon  du  Seigneur,  au  mi- 

1 1  Ceux  qui  craignent  le  Scigncur,ont  eu  efpc-  !  lieu  de  toy  lerufaicm. 
peranec  au  Seigneur  :  il  eft  leur  adiutcur ,6c  leur  ' 
protecteur 


rfiAM  f.f. 
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10. 


Le  Seigneur  a  eu  mémoire  de  nous ,  6c  nous 
a  beny. 

Il  a  beny  la  maifon  d'Ifracl ,  il  a  beny  la  mai- 
fon  d'Aaxon. 

1 3  lia  beny  tous  ceux  qui  craignent  le  Sei- 
gneur, tant  les  petits  que  les  grands. 

14  Le  Seigneur  vucillc  adioufter  fur  vous  :  fur 
vous  6c  fur  vos  enfans. 

1 5  Vous  eftes  bénits  du  Seigneur ,  qui  a  fait  le 
ciel  6c  la  terre. 

1 6  Le  ciel  des  deux  eft  au  Seigneur  :  mais  il  a 
donne  la  terre  aux  enfans  des  hommes. 

17  |  Seigneur ,  les  morts  ne  te  loucronr  point, 
ne  tous  ceux  qui  defeendent  en  enter. 

18  |  Mais  nous  qui  viuons  ,  beni lions  le  Sci 
gneur,  dés  cette  heure,  6c  à  touliours-  mais. 


PSEAVME  CXIV. 

I.  5.  //  tnagiific  la  bénignité  mefable  de  "Dieu  enuert  foy. 
3.8.  l'ayant  deliuré  de  p  grandi  périls  ci"  tentations, 
\a.lcfejueliei  il  *  forment  tes  par  foy.  9.  Iz.  Propefod'un 
grand  courage  de  iaddonier  au  fini  Se'gneur  Dieu, 
17.  liey  rendre  vaux  &  ail  ion  de  grâce]. 

Louez  Dieu  Eternel, 
t  $jf£  'Ay  aimé ,  pource  que  le  Seigneur  exau- 

u*y  ceralavoix  de  mon  oraifon. 
z  Car  il  a  encliné  fon  oreille  vers  moy  !6c  ic 
l'inuoqueray  en  mesiours. 

3  Les  douleurs  de  mort  m'ont  enuironné  :  6c 
les  périls  d'enfer  m'ont  trouué. 

4  l'ay  trpuué  tribulation ,  6c  douleur ,  6c  ay  in- 
uoiuic  le  nom  du  Seigneur  : 

O  Seigneur,  deliurc  mon  amc. 

5  Le  Seigneur  eïî  mifericordicux  6c  iufte  ,  6c 
noilrc  Dieu  fait  milcucoidc. 


PSEAVME  CXVI. 
t.  //  inuite  tontes  fétu  i  louer  la  mifericorde  tjr  vérité1 
étemelle  de  noftre  Seigneur  ,  <jui  leur  doiuent  eftre  c*m- 
muHttfuées. 

Louez  Dieu  Eternel. 

1  Ous  toutes  gens  1  louez  le  Seigneur  :  vous  R»m.  ù  ij#  ' 
tous  peuples  louez-le. 

2  Car  fa  mifericorde  eft  conferméefur  nous,  6c 
la  venté  du  Seigneur  demeure  éternellement . 

PSEAVME  CXVI1. 

1. 15.  D.tuid  célèbre  ta  bonté  de  Dieu  ,y  inuitant  dufîi  tou- 
te t'fgltfe,  j.  14  de  et  ef*e  t  ayant  deliuré  dt  tout  fes 
ra  eilahly  Roy  fur  I/rail.  TrtteîUnt  le  louer 
à  toufiomrt,  ij .  remet  cçut  fon  *fpuy  en  luy. 

Louez  Dieu  Eternel. 
Endez  gracia  au  Seigneur,  car  il  eft  bon, 
car  fanuicjLicordc  eft  éternellement. 

2  llracl  die  maintenant  qu'il  eft  bon ,  car  fa.mi- 
fericorde  eft  crer  licitement. 

3  La  maifon  d'Aaron  die  maintenant ,  que  fa 
mifericorde^.  éternellement. 

4  Ceux  qui  craignenr  le  Seigneur  ,  dient  main- 
tenant, que  'fa  mifericorde  ejt  eterncllemenr. 

5  I'ay  inuoqué  le  Seigneur  en  rribulation  :  6c  le 
Seigneur  m'a  exaucé  en  largefle. 

6  Le  Seigneur^/?  mon  adiutcur:ic  ne  craindray 
choie  que  l'homme  me  puific  faire. 

7  |  Le  Seigneur  eft  mon  adiutcur  :  partant  ic  ntlt.  13.  c. 
dclprifcray  mes  ennemis. 

8  II  eft  meilleur  foy  conficrau  Seigneur,  que  de 
foy  confier  en  l'homme.  'y»;  ' 

9  H  vaut  mieux  auoir  cfpcrance  au  Seigneur, 
que  d'auoir  cfpcrance  és  Princes. 

10  Toutes  gens  m'ont  enuironné  :  6c  fefl  au 
Nomdu  Seigneur,  que  i'ay  cité  vengé  d'^ux. 

xl  Iccux 
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1 1  Iceux  tournoyans  m'ont  cnuironnc  :  Secefl 
au  Nom  du  Seigneur  que  i'ay  cfté  vengé  d'eux. 

12  Ils  m'ont  cnuironnc  comme  mouches  à 
miel  ,  &  le  font  enflammez ,  comme  le  feu  aux 
épines  :  Se  Cejl  au  Nom  du  Seigneur  que  i'ay  efté 
vengé  d'eux. 

1 3  Eftant  pouÛe ,  i'ay  cfté  renuerfe,  afin  que  ic 
cheuûe  :  mais  le  Seigneur  m'a  rcçeu. 

14  \  Le  Seigneur  eft  ma  force  &  ma  louange,  Se 
il  m'a  eftc  lait  en  falut. 

1 5  La  voix  de  refiouyfiance  Se  de  falut  efi  és  Ta- 
bernacles des  iuftes. 

1 6  La  dextre  du  Seigneur  a  fait  vertu,  latlcxtrc 
du  Seigneur  m'a  exalte,  la  dextre  du  Seigneur 
a  fait  vertu,. 

17  le  ne  mourray  point ,  mais  ic  viuray,  Se  ra- 
conteray  les  ccuurcs  du  Seigneur. 

1 S  Le,  Seigneur  en  me  corrigeant  m'a  chaftié , 
Se  ne  m'a  point  liuré  à  mort. 
19  Ouurc  moy  les  portes  de  luftice  :  quand 
feray  entré  en  icclles  ,  ic  confefleray  louange 
au  Seigneur. 

10  Iccllc  */?  la  porte  du  Seigneur  ,  &  les  iuftes 
entreront  en  clic. 

21  le  te  cclcbrcray  pourtant  que  tu  m 'as  exau- 
cé ,  Se  m'as  eftc  fait  en  falut. 
2 1  J  La  pierre  laquelle  les  ediflans  ont  reprou- 
uéc ,  iccllc  a  cfté  faite  pour  le  chef  de  l'angler. 
2  3  Celle  chofe  a  cfté  faire  par  le  Seigneur,  Se  eft 
chofe  mcrucilleufc  deuant  nos  yeux. 
14  C'cft  la  iournéc  que  le  Seigneur  a  fait  :  cf- 
jouiflons-nous  ,&  prenons  licfl'c  en  iccllc. 

25  \  O  Seigneur  lauuc-moy  ,  ô  Seigneur  don- 
ne moy  profpcrité.  Bcny  loit  ccluy  qui  vient 
au  Nom  du  Seigneur. 

26  Nous  vous  auons  bcny  de  lamaifon  du  Sei- 
gneur :  le  Seigneur  cft  Dieu  ,  &  nous  a  donné 

fa  lumière. 

27  Conftituez  le  iour  folenncl  en  rameaux, iuf- 
qu'au  cornet  de  l'autel. 

it  Tu  es  mon  Dieu  ,  «3c  ie  te  confefleray  :  tu  es 
mon  Dieu  ,  de  ie  t'cxaltcray. 

le  te  loueray ,  car  tu  m'asexaucé  :  «Scm'as  cfté 
fait  falut. 

29  Louez  le  Seigneur,  car  il  cft  bon  .car  fa  mi- 
fcricordccft  éternellement. 

PSEAVME  CXVIII. 

Jt  chante  «y  extlte  très-  amplement  ULey  &■  parole  de  no- 
firc  Seigneur  ,  e$r  demonflrept  vertu.  A  fui  eft  conférée 
ctfle  fnuurnnt  f.ipier.ce.  De  quel  eilude  ejrfoin  il  t'y  finit 
addonmer.  Le  bon-hewr  aux  ohferuateurs .  Au  contraire, 
it  mal-heur  des  tran/grejfeurs  tttcelle.  Entre-mefle  plu- 
fieurs  prières,  complaintes  et  excellentes  confolattons. 

Louez  Dieu  Eternel. 

k  ALEPH. 

1  Ien-heureux/ëwr  ceux  quiySw  fans  macule 
en  la  voyc  :  qui  cheminent  en  la  Loy  du 

Seigneur 

2  Bien -heureux  font  ceux  qui  fondent  fes 
témoignages  ;  qui  le  cherchent  de  tout  leur 
coeur. 

l  Car  ceux  qui  font  ccuure  d'iniquité  ,  n'ont 
point  chemine  és  voycs  d'iccluy. 

4  Tu  as  commande  tes  commandcmens  cftre 
gardez  diligemment. 

5  A  la  mienne  volonté  que  mes  Voycs  foienf 
adrefleespour  garder  tes  iuftifications. 

6  Adonc  ie  ne  feray  point  confus,  quand  fau- 
tay  regardé  à  tous  tes  comnun.de  m  en  s. 


7  le  te  donneray  louange  de  cœur  droit  :ence 
quci'ay  appris  les  iugemensde  ta  iufticc. 

8  le  garderay  tes  iuftifications  :  ne  me  laifle 
point  totalement. 

a  BETH. 

9  En  quoy  amende  l'adolcfccnt  fa  voyc  >  en  gar- 
dant tes  paroles. 

10  le  t'ay  cherché  de  tout  mon  cœur  :nc  merc- 
pouflé  point  de  tes  commandcmens. 

1 1  Et  i'ay  caché  tes  paroles  en  mon  corur  :  a  fia 
que  ie  ne  peche  point  contre  toy. 

12  Seigneur  tu  es  bcny ,  enfeigne  moy  tes  iu- 
ftifications. 

1  )  I'ay  prononcé  en  mes  lèvres  tous  les  iuge- 
mens  de  ta  bouche. 

14  le  me  fuis  dclccté  en  la  voyc  de  tes  tefmoi- 
gnagcs, comme  en  toutes  richeucs. 

*i  s  le  m'cxcrceray  en  tes  commandcmens,  Se 
confidereray  tes  voyq^fc 

16  le  mediteray  en  Mmr  iuftifications ,  ic  n'ou- 
blicray  point  tes  paroles. 

là  G1MEL. 

1 7  Rends  à  ton  feruiteur,  viuifie-moy,«5c  ic  gar- 
deray tes  paroles. 

1 5  Ouurc  mes  yeux ,  Se  ic  confidereray  chofe  s 
mcrueillcufesdc  ta  loy. 

1 9  le  fuis  pclcrin  en  la  terre ,  ne  cache  point  tes 
commandcmens  de  moy; 

20  Mon  amc  a  conuoité  de  «defirer  tes  iuftifi- 
cations en  tour  temps. 

2 1  Tu  as  afprcmcnt  renté  les  orgueilleux  :  mau- 
dits font  ceux  qui  déuoycnt  de  tes  commandc- 
mens. 

22  Oftc  de  moy  l'opprobre  Se  le  mcfpris  ,car 
i'ay  cherché  tes  tefmoignagcs. 

2  j  Car  les  Princes  font  allis  «Se  parloient  contre 
moy ,  mais  ton  feruiteur  s'exerçoit  en  tes  iuftifi- 
cations. 

24  Car  auffi  tes  tefmoignagcs  font  ma  médita- 
tion :  &  tes  iuftifications  font  mon  confeiL 

n  DALETH. 

2  5  Mon  amc  a  efté  fichée  en  la  terre  :  viuific- 
moy  fclon  ta  parole. 

26  I'ay  annoncé  mes  voycs,  &tu  m'asexaucé, 
enfeigne-moy  tes  iuftifications. 

27  Enfcignc-moy  la  voyc  de  tes  iuftifications, 
Se  ic  m'cxcrceray  en  tes  mcrueilles. 

28  Mon  amc  a  fommcillc  d'ennuy  :  conferme 
moy  en  tes  paroles. 

29  Oftedc  moy  la  voyc  d'iniquité ,  Se  aye  mer- 
cyde  moy  en  ta  Loy. 

3  o  I'ay  efleu  la  voyc  de  vérité,  ic  n'ay  point  ou- 
blie tes  iugemens. 

3 1  Seigneur ,  i'ay  cfté  adhérant  à  tes  tcfmoi- 
gnages,  ne  me  rends  point  confus. 

32  Quand  tu  as  eu  eflargy  mon  coeur:  i'ay  cou- 
ru la  voyc  de  tes  commandemens. 

n  HE. 

3  3  Seigneur ,  enfeigne  moy  la  Loy  qui  cft  la 
voyc  de  tes  iuftifications  :  Se  ie  la  chcrchcray 
toufiours. 

34  Donnc-moy  entendement ,  &  i'enquerray 
ta  Loy  :  &  la  garderay  de  tout  mon  coeur. 
3  5  Conduy-nioy  au  fcnticr  de  tes  commandc- 
mens: carie  I'ay  voulu.  AtJ& 

36  Encline  mon  etcur  en  tes  tefmoignagcs,  «Se 
non  point  en  auaricc. 

37  Dcftourne  mes  yeux,  afin  qu'ils  ne  voyenc 

point 


DE  DAVID. 
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point  vanité,  viuific-moy  en  ravoye. 
3  S  Eltably  à  ton  feruireur  caparoleen  ra  crain- 
te. 

3  9  Ode  mon  opprobre  lequel  ic  crain ,  car  tes 
iugeniens  font  delc&ablcs. 

40  Voicy  i'ay  conuoité  tes  commandemens  : 
viuific-moy  félon  ton  équité. 

1  VAV. 

41  Et  ta  mifericorde  ,  ô  Seigneur ,  vienne  fur 
moy,  Sctonfalurairc  félon  ta  parole. 

42  Et  ie  rcfpondray  de  parole  ,  à  ceux  qui  me 
tont  reproche,  que  i'ay  efpcré  en  tes  paroles. 
4)  Et  n'ofte  point  totalement  la  parole  de  véri- 
té hors  de  ma  bouche  :  car  i'ay  eu  efpcrancc  en 
tes  iugemens. 

44  Et  garderay  toufipurs  ra  Loy,&  à  toufiours- 
mais. 

45  Et  ie  cheminots  en  largeur  :  pourtant  que 
i'ay  cherché  tes  commandemens. 

46  Et  parloisde  tes  tcfmoignages  en  la  prefen- 
cc  des  Rois,  fie  ie  n'eftois  point  confus. 

47  Et  mcdirois  en  tes  commandemens , 
quels  i'ay  aime. 


48  Et  ay  leué  mes  mains  à  tes  commandemens  1  confolc,  félon  que  ta  parole 
lclqucls  i'ay  aimé:  fie  m'exercois  cntesiuftifi-  tcur: 


67  Dcuant  que  i'eufle  efte  humilié ,  i'ay  offen- 
te  :  à  cette  caufe  i'ay  gardé  ra  parole. 

6  S  Tu  es  bon  :  &  en  ta  bonté  enfeigne-moy  tc$ 
tu  unifications. 

69  L'iniquité  des  orgueilleux  cft  multipliée  fur 
moy  :  mais  i'enquerray  tes  commandemens  de 
tout  mon  cœur. 

70  Lcurca:ureftcfpcuTy  comme  le  laitï  :mais 
moy  i'ay  médité  ta  Loy. 

7 1  II  m'en  bon  que  tu  m'as  humilié  :  afin  que 
t'apprenne  tes  iuftifications. 
7»  La  Loy  de  ta  bouche  nVcft  vnc  bonne  cho- 
ie, plus  que  milliers  d'or  &  d'argent. 

'  IOD. 

7j  Tes  mains  m'ont  fait,  fie  m'ont  formé  :  don- 
ne moy  entendement ,  fie  i'apprendray  tes  com- 
mandemens. 

74  Ceux  qui  te  craignent ,  me  verront  ,&  s'e- 
liouyront  :  pourtant  que  i'ay  eu  grande  clpcran- 
cc en  tes  paroles. 

7  5  Seigneur ,  i'ay  conu  que  tes  iugemens  font 
Ici-  !  équité  :  fie  que  tu  m'as  humilié  en  ta  vérité. 

'  76  Ta  milcricorde  foit  faite ,  afin  qu'elle  me 

cil  faite  à  ton  ferui- 


lclqucls 
cations. 


:xcrçois 


t  ZAIN. 

49  Souuicnnc-toy  de  ta  parole  faite  à  ton  ferui- 
tcur,  en  laquelle  tu  m'as  donné  efpcrancc. 

50  Icclie  m'a  confolé  en  mon  humilité  :  car  ta 
parole  m'a  viuifié. 

51  Les  orgueilleux  faifoient  du  tout  en  tout 
iniquement  ;  mais  ic  n'ay  point  defuoyé  de  ta 
Loy. 

5,2  Seigneur  i'ay  eu  mémoire  de  tes  iugemens, 
Jclqucls  font  des  le  commencement  du  liecle: 
fie  en  ay  efte  confolé. 

5  3  Défaillance  de  force  m'a  faiil,  àcaufe  des  pc- 
chcuwqui  delailfcnr  ta  Loy. 

^•54  Tes  iuflifications  m'cftoicnt  chanfons  au 
Jicu  de  mon  pèlerinage. 

i .  j  j  Seigneur  i'ay  eu  louuenancc  en  la  nuict  de 

ton  Nom  :  fie  ay  gardé  ta  Loy. 
•  <6  Iccllc  efpcrancc  m'*  efté  faite  ,  pourecque 

i'ay  cherché  tes  mit ifîcations. 

n  HE  TH. 

57  Seigneur,  i'ay  dit  que  mapottion  cft  degar 
der  ta  Loy. 

58  I'ay  prié  ra  face  de  tout  mon  cceur:  aye 
mercy  de  moy  lelon  ra  parole. 

59  I'ay  pcnséàmcs  voyes ,  &  ay  tourne  mes 
pieds  a  tes  tcfmoignages.  m 

60  le  fuis  appareillé  ,  &  ne  fuis  point  trouble: 
afin  que  ic  garde  tes  commandemens. 

6 1  Les  liens  des  pécheurs  m'ont  enuironné  :  & 
n'ay  point  oublié  ta  Loy. 

62  le  me  Icuois  à  minuitl  pour  chanter  ta 
louange  :  à  caufe  des  iugemens  de  ta  iuftifîca- 
tion. 

6  3  le  fuis  participant  de  tous  ceux  qui  te  crai- 
gnent :  «Se  qui  gardent  tes  commandemens. 

64  Seigneur,  la  terre  cil  pleine  de  ta  mifericor- 
de :  cnlcignc-mpy  tes  nidifications. 

v   TET  H. 

6  s  Seigneur,  ru  asfait  grâce  aucc  ton  fetuitcut, 
félon  ta  parole. 

66  Enfeigne-moy  bonté ,  fie  difeipline,  Se  feien- 
cc  :  car  i'ay  adiouftc  foy  à  tes  commandemens. 


77  Que  tes  miferations  viennent  à  moy ,  &  ie 
viuray  .  car  ta  Loy  cft  ma  méditation. 

78  Les  orgueilleux  foient  confus,  car  ils  ont  fait 
iniquité  imuftement  contre  moy  :  mais  moy  ie 
m'cxcrccray  en  tes  commandemens. 

79  Ceux  qui  te  craigncnr,foient  tournez  à  moy, 
fie  ceux  qui  ont  conu  tes  tcfmoignages. 

So  Mon  coeur  foit  fait  fans  macule  en  tes  iufli- 
fications, afin  que  ic  ne  fois  point  confus. 

a  CAPH. 

8 1  Mon  ame  cft  défait  lie  en  ton  falutaire  :  fie  ay 

eu  grande  efpcrancc  à  ta  parole. 

8  2  Mes  yeux  font  défaillis  en  ta  parole ,  difans: 

Quan  1  me  confolcras-ru? 

8  3  Pourtant  que  ic  fuis  deuenu  comme  vne 

peau  de  bouc  en  la  bruine  :  ic  n'ay  poinr  oublié 

icsiuftifications. 

84  Combien  de  iours  relient  à  ron  feruiteurt 
quand  feras-tu  îugcmentdc  ceux  qui  me  pour- 
luiucnt. 

8  j  Les  pécheurs  m'ont  raconté  des  fables,  mais 
non  point  comme  cft  ta  Loy. 

86  Tous  tes  commandemens  font  vérité  :  ini- 
quement ils  m'ont  perlccuré,  aide  moy. 

87  Peu  a  fallu  qu'ils  ne  m'ont  confumé  en  la 
terre,  mais  ic  n'ay  point  dclaiffé  tes  commande* 
mens. 

8  8  Viuific-moy  félon  ta  mifericorde  :  Se  ic  gar- 
deray les  tcfmoignages  de  ta  bouche. 

h  LAMED- 

89  Seigneur ,  ra  parole  demeure  éternellement 

au  ciel. 

90  Ta  vérité  cft  de  gencrarion  en  génération: 
ru  as  fondé  la  terre,  de  elle  demeure. 

91  Le  tour  perfeuerc  par  ton  ordonnance  :  car 
toutes  choies  te  :  cru  eut . 

92  Si  n'eftoit  que  ta  Loy  cft  ma  méditation  :  ie 
Unie  parauenture  pery  alors  en  mon  humili- 
té' ■"  **  ••  a  " 

9  3  le  n'oublicray  point  éternellement  tes  iufli- 
fications :  car  tu  m  as  viuifiécn  icclles. 

94  le  fuis  à  toy,fauuc-moy  :  car  i'ay  cherché  tes 
nidifications. 

9  $  Les  pécheurs  m'ont  attendu ,  afin  qu'ils  m» 

O  o  deftrui 
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LIVRE  D  ES  PSEAVMES 


dcftruifcnt  :  i'aventendu  rcs  tcfmoignagcs. 

96  l'ay  vcu la hndc  route  conl'ummat  ion  ,  ton 
commandement  cft  beaucoup  ample. 

97  Seigneur ,  comment  ay-ic  aimé  ta  Loy,  tout 
le  iour  elle  cft  ma  méditation. 

98  Tu  m'as  tait  prudent  plus  que  mes  ennemis 
par  ton  commandement  :  car  il  m'eft  éternelle- 
ment^*^»/ m«y. 

99  I'ay  entendu  plus  que  tous  ceux  qui  m'en- 
lcignoient  :  car  tes  tcfmoignagcs  loin  ma  médi- 
tation. 

joo  l'ay  entendu  plus  que  les  anciens ,  car  i'ay 
cherché  tescommandemens. 
101  l'ay  deftourné  mespieds  de  toute  mauuaifc 
voyc  .afin  que  ic  garde  tes  paroles. 


de  :  5c  m'enfeigne  tes  iuftiflcations. 

1 2  5  le  luis  ron  lcruiteur ,  donne-moy  emcjidc- 

ment  î  afin  que  ic  fçachc  tes  tcfmoignagcs. 

126  Seigneur,  il  efl  temps  de  le  faire  :  ils  ont  dif- 
fîpé  ta  Loy. 

127  Acettc  caufe,  i'ay  aimé  tous  tes  comman- 
demens,  plus  qu'or  5c  que  topaze. 

128  Pourtant  i'eftois  adrefié  à  tous  tes  com- 
mandemens  :  i'ay  eu  en  haine  toute  voyc  nuque. 

t    P  HE. 

129  Tes  tcfmojgnagcsyêw  admirables  :  pour- 
tant moname  lésa  cherché. 

130  La  deelararion  de  tes  paroles  cfclaircit  5c 
donne  entendement  aux  petits. 

1 3 1  I'ay  ouucrt  ma  bouche ,  5c  ay  attiré  J'cfprit: 
car  ic  defirois  tes  commandemens. 


102  le n'ay point  décliné  detes  îugcmcns  t  car  1 32  Regarde  à  moy  ,5c  aye  mercy  de  moy 


tu  m'as  mis  la  loy, 

103  Que  tes  paroles  font  douces  à  mon  palais: 
plus  que  miel  a  ma  bouche  - 

104  l'ay  entendu  par  tes  commandemens.-pour- 
tant  i'ay  har  toute  voyc  d'iniquité. 

s  NVN. 


lélon  le  iugement  de  ceux  qui  aiment  ron 
nom. 

1 3  3  AdreiTe  mes  pas  félon  ta  parole  :  &  qu'au- 
cune iniuilicc  n'ait  domination  fur  moy. 
134  Rachcttc-moy  des  faulTcs  iniurcs  des 
hommes  ,  afin  que  ic  garde  tes  commande- 
mens. 

10  s  Ta  parole  efl  la  lampe  à  mes  pieds  :5c  la  lu-  !  135  Fais  luire  ta  face  fur  ton  feruircur,  dem'en- 
micre  à  mes  fentiets.  '  feigne  tes  iuftiflcations. 

106  l'ay  iurc.ôc  propofé  de  garder  les  iugemens  1  ?<•,  Moyeux  ont  ierté  ruifleaux  d'eau:  pourec 
de  ta  milice.  !  qu'ils  n'ont  point  gardé  ta  loy. 

107  Scigncurdc  fuis  totalement  humilié:viuific-,  7  A  D  F 
moy  félon  ta  parole.  * 

10S  Seigneur,  faisque  les  feruiecs  volontaires  137  Seigneur,  tu  csiuftc  ,  5c  ton  iugement  efl 

de  ma  bouche  te  fat  m  plaifans ,  5c  m'enfeigne  tes  droiâ. 

iugemens.  1 1 3  8  Tu  as  commandé  iuftice,  tes  tcfmoignagcs, 

109  Mon  ame  efl  r  ou  (iour  s  en  mes  mains,  Se  Se  ta  vérité  lingulicrcmcnt. 

n'ay  point  oublié  ta  Loy.  !  1 3  9  Mwrrzclc'  m'a  fait  deuenir  à  rien  :  pourec 

1 10  Les  pécheurs  m'ont  tendu  le  laq:  5c  ne  me  que  mes  ennemis  ont  oublié  tes  paroles. 

fuis  point  defuoyé  de  tes  commandemens.  1 140  Ta  parole  efl  véhémentement  enflammée, 
m   l'ay  acquis  tes  tcfmoignagcs  en  hérita-'  Se  ton  lcruiteur  l'a  aimée. 


ge  éternellement  :  car  ils  font  la  lie  Lie  de  mon 

coeur. 

112  l'ay  encliné  mon  coeur  à  faire  tes  iuftifica- 
tions  éternellement,  pour  la  rétribution. 

0    S  A  M  E  C  H. 

113  l'ay  eu  en  haine  les  iniques ,  Se  ay  aimé  ta 
Loy. 

1 14  Tu  es  mon  adiutcur ,  Se  mon  fufcepteur:& 
i'ay  eu  grande  cfpcrancc  en  ta  parole. 

1 1  5  Vcu*  qm  elles  mauuais.deparrcz-vousdc  moy 
Se  iechercheray  foigneufement  les  commande- 
mens de  mon  Dieu. 

j  1 6  Rccoy  moy  félon  ta  parole,  &  ic  viuray  :  ne 
me  truftre  point  de  mon  attente. 

117  Aide  moy  ,5c  ic  feray  fauué  :  &  mediteray 
toulioursen  rcs  iuftiflcations. 

1 1 8  Tu  as  deprisé  tous  ceux  qui  lé  départent  de 
tes  iugemens  :  car  leur  pensée  cftiniuftc. 

1 1 9  l'ay  réputé  tous  les  pécheurs  de  la  terre 
tranlgrclTcurs  -.Se  pour  cette  caufe  i'ay  aimé  tes 
tcfmoignagcs. 

120  Perce  ma  chair  de  ta  crainte  :  car  i'ay  eu 
crainte  de  tes  iugemens. 

y  AIN. 

1 2 1  4'ay  fait  iugement  Se  iuftice ,  ne  me  baille 
point  à  ceux  qui  me  font  wiure. 

122  Rccoy  ton  leruitcur  en  bien: que  les  or- 
gueilleux ne  m'impofent  point  crime  a  torr. 

1  z  3  Mes  yeux  ont  détail ly  après  ton  falutairc: 

Se  après  la  parole  de  ta  iuftice. 

124  Faisaucc  ton  fer uitcur  félon  ta  mifericor- 


41  le  fuis  ieune,  Se  dcfprisc  :  5c  toutesfois  ic 
n'ay  point  oublié  tes  iuftifïcations. 
r4i  Ta  iuftice  efl  iuftice  éternellement  :  Se  ta 

loy  efl  vérité. 

143  Tribulation  5c  angoilTc  m'ont  rrouué:ma 
méditation  cft  tescommandemens. 
1J4  Tes  tcfmoignagcs  font  équité  éternelle- 
ment :  donne  moy  entendement,  5c  ie  viuray. 

p  COPH. 

145  I'ay  crié  de  tout  mon  cœur  :  Exaucc-moy 
Seigneur  :  ie  cherch  eray  tes  iuftiflcations. 

146  le  t'ay  réclamé  ,  fauuc  moy  :  afin"quc  ic 
garde  tes  commandemens. 

T47  l'ay  preuenu  deuant  l'heure  ,  5c  ay  crié  :  5c 
ay  eugrande  cfpcrancc  en  tes  paroles. 

148  Mes  yeux  ont  preuenu  vers  toy  au  poincl 
du  iour  :  afin  que  ic  meditaflc  tes  paroles. 

149  Seigneur,  efeoute  ma  voix  fclon  ta  miferi- 
corde  :  5c  me  viuifte  fclon  ton  iugement. 

1 50  Mes  perfecutcurs  fc  font  approchez  d'ini- 
quité :  mais  ils  ont  efté  faits  loin  de  ta  loy. 

1  s  1  Seigneur ,  tu  es  prez  :  5c  toutes  tes  voyes 
font  vérité. 

j$2  I'ay  connu  dés  le  commencement  de 
tes  tcfmoignagcs,  que  tu  les  as  fondé  éternelle- 
ment. ■  -C* 


'y.  r       1  RE  S. 

•  5  J  Regarde  mon  humilité,  5c  me  deliurc  :  car 
ic  n'ay  point  oublié  ta  Loy. 
154  luge  ma  caufe  5c  me  rachette  :  viuific-moy 
pour  ta^>arol&££  srS 

m  5  Le 
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m  *  Le  falur  eft  loin  des  pécheurs  :  car  ils  n'onr  cfté  prolonge  :  i'ay  habité  aucc  les  hâbitans  de 


point  cherche  tcsiuflifications 
i  56  Seigneur  tes  mifcricordcs  font  en  grant 
nombre  :  vin ifie-moy  lclon  ton  iugement. 
1  $7  Plulicurs  fit»  qui  me  perfeçutent ,  Se  me 
f  rauaillent  :  ic  n'ay  point  décliné  de  tcstclmoi- 
gnages. 

1  s  *  l'ay  veu  les  defloyaux  ,  Se  ie  defaillois  d'en- 
nuy  ,  pourtant  qu'ils  n'ont  point  gardé  tes  pa- 
roles. 

159  Seigneur,  regarde  que  i'ay  ayme  tes  com- 
mandemens :  viuiric-moy  lclon  ta  mifericorde. 

160  Vérité  «7  le  commencement  de  tes  paroles: 
tous  les  iugemens  de  ta  iufticc  font  éternelle- 
ment. 

»   SC  H  IN. 

1 6 1  Les  Princes  m'ont  perfecuté  fan";  caufe  :  Se 
mon  cœur  a  eu  crainte  pour  tes  paroles. 

1 6  ;  le  m'ciioùiray  pour  res paroles  :  comme  ce- 
luy  qui  trouuc  plulicurs  dclpouillcs. 
16)  I'ay  eu  iniquité  en  haine,  ic  en  abomina- 
tion :  mais  i'ay  aimétaloy. 

164  le  t'ay  chanté  louange fept  fois  le  iour,  à 
caulc  des  iugemensde  ta  iufticc. 

165  Grande  profpcriré  à  ceux  qui  aiment  ta 
loy  ,  Se  lcandale  n'eft  point  à  iccux. 
t66  Seigneur,  i'attendois  ton  lalatrc  ,  Se  i'ay 
aimé  tes  commandemens. 
167  Mon  amc  garde  tes  tcfmoi&nagcs, &lcsa 
aime  beaucoup. 

i6i  I'ay  gardé  tes  commandemens,  &  tes  té- 
moignages :  car  toutes  mes  xoyes  fint  en  ta  prè- 
le nec, 

n  THAV. 

169  Seigneur  ,  une  ma  prière  approche  en  ta 
prefenec  :  lclon  ta  parole  donne  moy  entende- 
menr. 

1 70  Ma  requefte  ait  entrée  deuant  toy:dehure- 
»moy  félon  ta  parole- 

171  Mes  lèvres  prononceront  loiiange, quand 
tu  m'auras  enfeigné  tes  iuftificarions. 

172  Ma  langue  prononcera  ta  parole  :  car  tous 
tes  commandemens  font  équité. 

1 7  î  Ta  main  toit  à  me  fauucx  :  car  i'ay  ctlcu  tes  !  cnfcmblc 


Cedar. 

6  Mon  ame  a  cfté  trop  longuement  pèlerine  , 
t'eftois  pacifique  aucc  ceux  qui  hayoïentla  paix. 

7  Quand  ic  parlois  à  eux,  ils  me  contredifoicnc 
fans  caulc. 


PSEAVME  CXX. 

1.  Le fidèle  office  ejleue fin  efprit  à  nopre  Seigneur ,  Atten- 
dant toutficeurt  at  l.n  ,  5 .  f  ni  eft  la  garde  c~  conduite^ 

des  fient. 

1  Cantique  des  degrez. 
Ay  leué  mes  yeux  aux  montagnes  d'où  me 
viendra  lecours. 

2  Mon  aide  <ji  du  Seigneur,  qui  a  fait  le  ciel  Se  la 
terre. 

3  Qujil  ne  mette  point  ton  pied  en  trébuchc- 
ment:&  ccluy  qui  te  garde,  ne  fommeille  point: 

4  Voicy,  celuy  qui  garde  Ifraël,  ne  lbmmeillcra 
point ,  Se  ne  s'endormira  point. 
$  Le  Seigneur  te  garde,  le  Seigneur  r^ta  prote- 
ction, fur  ta  main  dextre. 

6  Le  Soleil  ne  te  bru  liera  point  par  iour,  ne  la 
Lune  parnuift. 

7  Le  Seigneur  te  garde  de  tout  mairie  Seigneur 
vucille  auoir  ton  amc  en  garde. 

8  Le  Seigneur  vuciilc  garder  ton  entrée ,  Se  ton 
ïflaSC ,  de  cette  heure  prelénte  iulques  à  tou- 
jours-mais. 

PSEAVME  CXXI. 

,  Le  grand  defir  &  ioye  qu'a  le  fidèle  de  venir  en  U  fiinil» 
djjtmblit  4.  pour  fermr  à  Dieu.  3.  Décrit  fin  bel et dre^s 
6.  priant  peur  fit  prtfferile'. 

Cantique  des  dcgrcz. 
1  £Y£  'Ay  cfté  clioùy  és  chofes  Icfqucllcs  m'ont 
clic  dites,  Nous  irons  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur. 

a  Nos  pieds s'arreftoient  en  tes  portes,  ô  Ierufa- 
Icm. 

3  Icrufalem,  laquelle  eft  édifiée  comme  la  cité: 
de  laquelle  la  participation  1// commune  à  tous 


commandemens. 

1 74  Seigneur,  i'ay  defiré  ton  falaire  :  Se  ta  loy 
eft  ma  méditation. 

175  Mon  amc  viura,  5c  tcloucra,<Sc  rcsiuge- 
mens  m'aideront. 

176  I'ay  cfté  dcfuoyc  comme  la  brebis  perdue 
cherche  ton  léruitcur ,  car  ic  n'ay  point  oublié 
tes  commandemens. 


PSEAVME  CXIX. 

l.  S'afeuraitt  de  la  faneur  ,  &  aide  de  nojhre  Seigneur  eru. 
fin  befiin ,  ttnuoaue  contre  let  faujjet  langue  f,  s.parlef- 
•jueilet  il  eflott  contraint  d  habiter  entre  let  'Barbares. 

1  Cantique  des  dcgrcz. 

fifô  'Ay  crié  au  Seigneur ,  quand  i'eftois  en  tri- 
bulation ,  &.  il  m'a  exaucé. 

2  Seigneur,  deliurc  mon  amc  des  levres  iniques, 
Se  delà  langue  pleine  de  fraude.  ^gflsfiiraa 

3  Quelle  choie  te  fera  donnée,  ou  quelle  chofe 
te  pourra  cftrc  adiouftéc  à  la  langue  pleine  de 

fraude?  *Aïû 

4  Elteefleomme  lcsflcchcs  aiguës  du  puiflant ,  Se 
comme  des  charbons  dcfolatifs. 

5  Hclas  à  moy!  pouxee  que  mon  pèlerinage  a 


4  Car  là  font  montées  les  lignées,  les  lignées 
du  Seigneur  ,  qui  iont  tcfmoignagcs  d'Ifracl 
pour  confefter  louange  au  Nom  du  Seigneur, 
s  Pource  que  là  font  appareillez  les  heges  en 
iugcmcnr,?«»  fini  fieges  lur  la  maifon  de  Dauid. 

6  Demandez  les  chofes  qui  font  pour  la  paix 
de  Icrufalem  :  Se  abondance  fiit  à  ceux  qui  t'ai- 
ment. 

7  Paix  foit  faite  en  ta  vertu ,  Se  abondance  en 
tes  lours.^ 

%  Pour  mes  frères,  6c  mes  prochains ,  ic  parlois 
paix  de  toy. 

9  Pour  la'maifon  du  Seigneur  noftre  Dieu ,  i'ay 
demandé  les  biens  pour  toy. 


PSEAVME  CXXII. 

Oraifin  des  fidelles,  demandons  eftre  deliwe^des  tntc<fue- 
riti  des  contempteurs  de  Dieu ,  leauel  les  tnueejuent  ar^ 
demmenttfe  remettant  d*  tntt  en  luj. 

Cantique  des  degrez. 
'Ay  leué  mes  yeux  à  toy ,  qui  habites  és 
cicux. 

2  Voicy,  comme  les  yeux  des  feruitcurs/Swaux 
mains  de  leurs  feigneurs ,  &  comme  les  yeux  de 

Oo  "Jkj^  la 
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Ja  chambrière  fim  fur  les  mains  de  fa  maiftrefle: 
ainfi  nos  yeux  font  entiers  le  Seigneur  noftre 
Dieu,  iniques  à  ce  qu'il  ait  mercy  de  nous, 
j  Ayc  pitié  de  nous,  Seigneur  ,  aye  mercy  de 
nous ,  car  nous  fommes  grandement  remplis  de 
mcfprilcment. 

4  Car  noftre  amc  cft  fort  remplie  de  mocque- 
ric  des  riches,  Ôc  de  mcfpritcmcnt  des  orgueil- 
leux. 


PSEAVME  CXXIII. 

ABior.  de  grâces  du  peuple  de  Dieu,  reconnoijfont  ahoit  efté 
refcoui  tf>  fauué  fxmgrAud  péril  p*r  Ia  faneur  d'veluj. 

1  Cantique  des  degrez  a  icelny. 
t?£Ç  1  n'euft  efté  que  le  Seigneur  cftoit  pour 
«E  nous  ,  lfracl  die  maintenant, 
z  Si  le  Seigneur  n'euft  efté  pour  nous 


$  Ceux  quifemenr  en  larmes,  fcf«rrccueilIiront 
en  ioyc. 

6  En  allant  ils  s'en  alloient  &  ploroicnt ,  icttans 
leurs  fcmcnccs  : 

Mais  en  venant  ils  rcuiendront  en  liefle ,  en 
apportant  leurs  gerbes. 


3  Quand  les  hommes  s'cfleuoicnt  contre  nous 
parauenturc  ils  nous  euflenr  engloutis  m*  vifs. 

4  Quand  leur  tureur  cftoit  efmcuc  contre  nous  j  donne  repos  à  fc*6icn-aimez 


PSEAVME  CXXVI. 

Sam  l" Aide  &  tenediUion  de  Dieu ,  ttute  humaine  diligence 

eft  :  a 1  -  o  •  '» 

1  Cantique  des  degrez  de  Salomon. 

SI  le  Seigneur  n'editic  la  mailon,  ceux  qui 
l'édifient  ont  labouré  en  vain. 
Si  le  Seigneur  Dieu  ne  garde  la  cité,  ecluy  qui 
la  garde,  veille  en  vain. 

2  Ce  vous  cft  choie  vainc  de  vous  leucr  deuant 
le  lour,  leuez  vous  après  qu'aurez  efté  aflis,vous 
qui  mangez  le  pain  de  douleur.  Quand  il  aura 


parauenturc  l  eaunous  euft  cngloury.  |3  Voicy  l'héritage  du  Seigneur,  les  fils  le  loyer 

5  Noftre  amc  a  parte  le  torrent  :  parauenturc  du  fruit*  du  ventre 
noftre  amc  euft  palîé  vnceau  intolérable. 

6  Bcny  loit  le  Seigneur  qui  ne  nous  a  point 
donné  en  la  prife  de  leurs  dents 


4  A mii  que  font  les  flèches  en  la  main  du  puif- 
lant  :  ainfi  font  les  fils  qui  font  l'ecouez. 

5  Bien-heureux  eft  l'homme  qui  a  rcmply  l'on 


7  Noftre  amc' a  efté  deliurée  comme  le  pauc-  cœur  d'iccux  :  il  ne  fera  point  confus,  quand  il 
rcaudu  laqdeschaflcurs.  Le  laq  cft  rompu,  Se  parlera  à  fes  ennemis  en  la  porte, 
nous  auons  efté  deliurez. 


S  Noftre  aide  eft  au  Nom  du  Seigneur  ,  qui  a 
fait  le  ciel  &  la  terre. 


PSEAVME  CXXV1I. 

La  félicité  de  f  homme  cruignant  Dieu  en  tout  fit  affaire!. 

1   Cantique  des  degrez. 
Uf£Icn-hcurcux  font  tous  ceux  qui  craignent  le 

,.  limite  tAffeuTAnceaue lu  fidèles  affligez,  ont -S«JP  Seigneur,  qui  cheminent  en  les  vogs. 

•       I2  Pourtant  que  tu  mangeras  les  labeur* de  tes 
mains  :  tu  es  bien-heureux  ,  &  il  te  fera  bien, 
î  Ta  femme  firA  comme  vne  vigne  abondante 
éscoftczdc  ta  maifon. 

Tes  fils/îr«»f  comme  nouucllcs  plantes  d'oli- 
ucs  à  l'entour  de  ta  table. 
4  Voicy  »  ainfi  fera  bcny  l'homme  qui  craint  le 
Seigneur. 


PSEAVME  CXX1V. 


tnenr* 4.  demande  leur  tien ,  &  Ia pumtimdes  mefehdtii. 

1  Cantique  des  degrez. 

R Eux  qui  fe  fient  au  Seigneur  ,fint  comme 
la  montagne  de  Sion  ,  ecluy  ne  fera  point 
csbranlé  éternellement ,  qui  habite  en  lerufa- 

Icm.  ...   „     .  . 

z  Les  montagnes  font  à  l'entour  d  icelle  :  «  le 


Seigneur  eft  à  l'entour  de  l'on  peuple,  dés  à prc-l  5  Le  Seigneur  tebcniflcdcSion:&que  tu  voycs 
fent  &  à  toulîours-mais.  |  les  biens  de  lcrufalem ,  tous  les  jours  de  ta  vie. 

3  Car  le  Seigneur  nelaiflera  point  la  verge  des  <s  Et  voycs  Icsenfans  de  tes  enfans  :1a  paix  fur 
pécheurs  fur  le  forr  des  iuftes  :  afin  que  les  mftes  xfrael 
n'eftendent  point  leur  main  à  iniquité. 

4  Seigneur ,  fay  bien  aux  bons ,  &  aux  droits 
de  cœur. 

Mais  le  Seigneur  amènera  ceux  qui  fc  décli- 


nent és  liens  des  péchés ,  aucc  ceux  qui  tont  œu- 
ures  d'iniquité  :  paix  foit  fur  lfracl. 

PSEAVME  CXXV. 
I.  2.  Louante  À  Dieu  des  fidèles  pour  leur  detiurAnee ,  3. 
prenant  hardiejfe  par  icelle  d*  prier  pour  t  Aduemr,  5 .  & 
s'affiurant  qu'après  le  s  maux  viennent  let  biens ,  &  Apres 

trtfteffetioy^. 

1  Cantique  des  degrez. 
Vand  le  Seigneur  fit  retourner  la  captiui 
té  de  Sion ,  nous  rufmcs  faits  comme  con- 

folcz. 

2  AJbrs  noftre  bouche  fut  remplie  de  ioyc ,  & 
noftre  langue  delicllé. 

Alors  îlsdircnr  entre  les  gens,  Le  Seigneur  a 
fait  grandes  choies  auec  eux. 

3  Le  Seigneur  afait  grandes  choies  aucc  nous 
nous  fomm es  faits  ioycux. 

4  Seigneur ,  fay  retourner  noftre  captiuitc 
comme  lf  tout  m  au  vent  de  midy. 


PSEAVME  CXXVIII. 

i .  Il  Admonefte  FEglifi  À  s'efioùir ,  qu'uinfi  qu'elle  4  e(}é  Af- 
fligée ,  Afffi  f*r A-elle  deliurée.  f.çr  fit  ennemis  confus» 
quelque  telle  apparence  qu'Usa)  cil. 

Cantique  des  degrez. 

Vc  lfracl  die  maintenant,  Usm'ont  fouucnt 
aflailly  dés  ma  îeuncfle. 
Ils  m'ont  fouucnt  aflailly  dés  ma  ieunefle: 
mais  certainement  ils  n'ont  point  eu  puiflanec 
contre  moy. 

j  Les  pcencurs  ont  forgé  fur  mon  dos  :  &  ont 
prolongé  leur  iniquité. 

4  Le  Seigneur  qui  eft  iufte,  a  coupé  les  cols  des 
pécheurs. 

5  Tous  ceux  qui  ont  en  haine  Sion,  foient  con- 
fus &  renuerfez  en  arrière. 

6  Qujils  foient  faits  comme  le  foin  des  toiéts, 
lequel  cft  feiché  deuant  qu'il  foit  arraché.  " 

7  Duquel  le  moiflbnneur  n'a  pas  cmply  là 
main ,  ne  le  glenneur  l'on  fein.  ^1 

S  Et  lespaflans  n'ont  point  dit ,  La  bénédiction 
du  Seigncur/Mrfur  vous  :  nous  vous  auons  don- 
né bénédiction  au  Nom  du  Seigneur. 

Pt  SA VM> 
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PSEAVME  CXXIX. 

I .  Aflècluen/e  prière  de  l'homme prejfé  de  fes  péchez  &  mi- 
fertt^dtmandant  pardon  gr  deliurance ,  j .  t'aflèarant- 
CT  tWmet  pâtit  s  en  la  bonté  &  promejfe  dt  Dieu ,  6.  au- 
quel s'Attendait  teferuent  alaigremmtJ, 

i  Cantique  des  degrez. 

Eigncur ,  i'aycricà  toy  des  lieux  profonds, 
i  Seigneur  exauce  ma  voix. 
Tes  oreilles  foient  laites  entendues  à  la  voix 
de  ma  prière. 

3  Seigneur  ,(1  tu  prends  garde  aux  iniquitez, 
qui  efl  celuy  qui  pourra  fouftenir  ! 
Pourtant  que  pardon  cil  auprès  de  toy ,  Sci- 


Scigncur 


4jy 

&  tes 


9  Tes  Préfixes  foient  veftus  de  iuftice 
faincts  s'ciiouilfcnr. 

to  Pour  Dauid  ton  feruireur  ne  deftourne 

point  la  face  de  ton  Chrift. 

1 1  Le  Seigneur  a  iuré  vérité  à  Dauid,  Se  ne  le 

tru fiera  point  :  |  le  mettray  du  fruiû  de  ton  ven-  ».  r»w-  rt, 

tre  fur  ton  liège.  ta"  j».  if. 

ii  Si  tes  entans  gardent  mon  alliance  :  fiernes  J{}  1°' 

tcfmoignagesquc  ie  leur  enfeigneray  : 

Aufii  km  fils  ic  fieront  fur  ton  fieg*  ,  iufqucs 
a  la  fin  du  fieclc. 

1  )  Car  le  Seigneur  a  efieu  Sion  :  il  l'a  cflcuë 
pourluycn  habitation. 

14  Elle  «y?  mon  repos  éternellement  :  1  "habite- 
ray  icy,  car  ie  l'ay  efleuc. 

1 5  le  bcniray  en  bcnifianr  la  vefue  :  ie  rafiafieray 


gneur  ,  ie  t'ay  attendu  pour  ta  Loy 

5  Mon  amc?  s'eft  attendue  en  fa  parole  ,  mon'  fespauures de  pains 
ameaefperé  au  Seigneur.  16  le  veftiray  fes  Prcfires  de  falutaire 

6  Ifraël  ait  efpcrance  au  Seigneur  depuis  la  vcil-  faincts  menerontgrande  ioyc 


&  fes 


Seigneur ,  Se 


le  du  matin  iufqucs  à  la  nui 

7  Car  il  y  amileric^dcaui 
grande  rédemption  efl  cnuers 

8  Et  iceluy  deliurcra  Ifracl  de  toutes  fes  iniqui- 
tez. ■  - 


lift.  

::s  l.i y. 


PSEAVME  CXXX. 

Par  fin  exemple  U  eufii^ne  medeflie  à  ftntir  humblement. 
defiy,&à  e/btrer  a  noflre  Seigneur. 

1  Cantique  des  degrez  à  Dauid. 
§  Eigncur ,  mon  coeur  n'a  point  efté  exalté, 
Se  mes  yeux  n'ont  point  elle  cfieuez. 


17  |  le  produiray  en  ce  lieu  là ,  la  corne  de  Da- 
uid :  i'ayaprcfiéiampeà  mon  Chu  il. 

1 8  le  veftiray  les  ennemis  de  contufion  :  mais 
ma  fanâification  fiorira  lui  lu  y. 

PSEAVME  CXXX1I. 

Combien  defirnble ,  precieufi  ,  ef?  vttlt  efl  la  concorde  fon- 
dée en  Dieu,  il  le  menjtre  par  deuxfimilitudet. 

1  Cantique  des  degrez  à  Dauid. 

Oicy  que  e'eil  bonne  choie  Se  plaifantc,  que 
lestrercs  habitent  enlcmblc. 

2  A  mil  comme oignement  au  chef,  lequel  def- 


Imc  69. 


Et  ie  n'ay  point  chemine  en  grandes  chofes,  cend  fur  la  barbe ,  de  la  barbe  du-ie  d'Aaron, 
ny  en  chofes  merucillcufcs  ,  qui  fur  montent     Lequel  defeend  fur  le  bord  de  fon  veftement. 
mon  entendement.  I  1  Ainfi  que  la  roféc  de  Hcrmon ,  laquelle  def- 

1  Si  ie  jH^y  fenty  humblement ,  mais  que i'aye  cend  fur  la  montagne  de  Sion  : 

Car  là  le  Seigneur  a  cnuoyé  bénédiction ,  Se 


exalté  ai 

Ainfi  comme  celuy  qui  cft  ofté  de  la  mam- 
mcllc  efl  cnuers  la  merc ,  telle  fin  la  rétribution 
à  mon  ame. 

*  lirai- 1  ait  efperance  au  Seigneur  ,  de  cette 
heure  prefente ,  &  à  toufiours-mais. 


vie  à  toulîours-mais. 


PSEAVME  CXXXIII. 

/ /  admonefle  tes  Letutes  ,  c}" fidèles  veillons  an  Temp  V,  dej 
louer noflre  Seigneur,  leur fouhatrtant  fit beneditlio/u. 


PSEAVME  CXXXI. 

1 .  Dauid  defirant  f  accemplijfemtnt  de  lu  piomeffe  touchant, 
t édification  du  Temple,  7.  s 'efioutt fi comme  défia  efloit 
partait  :  8.  f  Arche  colloque*  enfin  lu»  ,  f.  16.  e>  /«  , 

facrtficateurs  en  leur  dignité.  10.  En  confiance di U pre-  «  £»csdC  'amaifon de  noftre  Dieu. 
mejfide  noflre  Seigneur  ,  touchant  ta  fiabilité  du  rtgnt-j  1  *  Eflcucz  VOS  mains  aux  lieux  lainctS  es  nuicts, 
défis fuceefeurt ,  prie  peur  la  projperué  &  éternité  dure-  &  ^nifiez  le  Seigneur* 


Cantique  des  degrez. 
Oicy  ,  benifiez  le  Seigneur  maintenant , 
voustousfcruitcursdu  Seigneur. 
Vous  qui  cftes  en  la  mailon  du  Seigneur ,  & 


y  te  de fin  Meffizj. 

1  Cantique  des  degrez. 

82§  Eigncur ,  aye  louuenance  de  Dauid ,  Se  de 
toute  fa  manfucrude. 

2  Ainfi  qu'il  a  iuré  au  Seigneur,  Se  a  fait  vceu  au 
Dieu  de  Iacob. 

3  le  n'entteray  point  au  Tabernacle  de  ma  mai- 
fon ,  Se  ne  monreray  point  fur  le  1  ici  de  ma  cou- 
che. 

4  le  ne  donner  ay  poinr  fomme  à  mes  yeux  ,  Se 
ne laiflcray point  fommcillcr  mes  paupières? 

5  Ne  le  repos  à  mes  temples ,  iufqucs  à  ce  que 
t'aura  y  rrouuc  lieu  au  Seigneur,  &  Tabernacle 
au  Dieu  de  Iacob. 

6  Voicy,  nous  l'auonsouy  en  Y .phr.ua: nous  l'a- 
uonstrouuéés  champs  de  la  foreft. 

7  Nous  entrerons  en  |ibn  Tabernacle  :  nous 
adorerons  au  lieu  auquel  les  pieds  fe  fonr  arre- 
ftez. 

4».  8  \  Seigneur,  leuc  toy  en  ton  repos:  toy,  &  l'ar- 
che de  ta  lanification. 


j  Le  Seigneur  te  benic  de  Sion ,  lequel  a  fait  le 
ciel  Se  la  terre. 


PSEAVME  CXXX1V. 

1 . 1 9.  Tout  fidèles /oient  icy  exhortez  à  louer  noflre  Seigneur 
pour  fit  amures  admirables  :  4.  me  fine  me  m  pour  le  t  grâ- 
ces conférées  à  Ifiaél ,  8.  &  fit  net  faitt  à  eaufi  £  iceluy, 
15.  Se  moe<fne  des  idoles  cjr  idolâtres,  nunfirant  lent 

vanité. 

t  Louez  l'Eternel. 

â&lOiiez  le  nom  du  Seigneur,  vous  il- m  items 
loiicz  le  Seigneur. 

2  Vousqui  cfics  en  la  maifondu  Seigneur  ,  és 
paruis.ic  la  maifoh  de  noftre  Dieu. 

3  Louez  le  Seigneur ,  car  le  Seigneur  eft  bon: 
chantez  Pfaimes  à  fon  Nom ,  car  il-.;  doux. 

4  Car  le  Seigneur  a  eficu  Iacob  pour  loy ,  &  If- 
racl e ourla  pofleffibn. 

5  Cari'ay  conu  que  le  Seigneur  cft  grand ,  Se 
noftre  Dieu  tfi  par  defius  les  dieux. 

O  o   s  6  Le 


4$ 


LIVRE  DES  PSEAVMES 


a  Le  Seigneur  a  fait  toutes  les  chofes  qu'il  a 

voulu  au  ciel ,  &  en  la  terre ,  «5c  en  la  mer ,  &  en 

tous  les  abyfmcs. 
itr.xo.  ij.  7  ,|  Eneflciiant  les  nuées  de  l'extrémité  de  la  ter 

rc  :  il  a  t'ait  les  efclairs  aucc  la  pluye. 
Lequel  produit  les  vents  de  les  threfors. 
£».u.j.4»  t  J  Lequel  a  occis  les  premiers-nays d'Egypte 
"*  depuis  l'homme  iulqucsaubcftail. 

9  Et  il  a  cnuoyé  lignes ,  &  chofes  admirables  au 
milieu  de  toy  Egypte  :  fur  Pharaon,  Je  fur  tous 
lesferuiteurs. 

10  Lequel  a  misa  mort  plulieurs  nations,  ce  a 
occis  les  puilTans  Roys. 

s  ■"■■!■■       1 1  |  Schon  le  Roy  des  Amorrhécns ,  &  Og  le 
m- h-      Roy  de  Bafan.dc  tous  les  Royaumes  de  Cha 
naan. 

ia  Et  a  donné  leurs  terres  en  héritage ,  en  héri- 
tage à  fon  peuple  d'Ifracl. 
i  j  Seigneur,  ton  Nom  efl  éternellement  :  Sei- 
gneur ,  la  mémoire  de  toy  efl  de  génération  en 
génération. 

1 4  Car  le  Seigneur  iugera  fon  peuple ,  &  fe  ra- 

paifera  à  fes  feruitcurs. 
rfi.  iij.  4.  15  Les  |  i  doles  des  gens  fini  or  &  argent ,  œu- 

uresdes  mains  des  hommes. 
ssf.  15.  i).  15  Ifs|ontbouche,&  ne  parleront  point:  ils  ont 

ycux,&  ne  verront  point. 

17  Ils  ont  oreilles,  ôcncoyront  point  :  car  aufti 

11  n'v  a  poinr  d'cfprit  en  leur  bouche, 
it  Ceux  qui  les  font,  foient faits  femblablcs  à 
iceux,  &  tous  ceux  qui  le  fient  en  eux. 

19  Maifon  d'Ifracl  bcnilfcz  le  Seigneur,  mai 
fon  d'Aaron  benifiez  le  Seigneur. 

20  Maifon  de  Lcui  bcniflczle  Seigneur  :  Vous 
qui  craignez  le  Seigneur,  bcnilfcz  le  Seigneur, 
a  1  Le  Seigneur  fait  beny  de  Sion  qui  habite  en 
lerufalem. 


PSEAVME  CXXXV. 

Exhortation  à  rendre  grâces  à  noftre  Seigneur  pour fakeni- 
rnite,  4.  &  pui/fanee,  en  la  création  & gouuerncment  dt^ 
tentes  chofes  ,  1 1 .  en  delturant  fon  peuple  de  fis  ennernu, 
:  1  •  j-  l'introdmfant  en  la  terre  py  tmijcj. 

1  Loticz  Dieu  Eternel, 
g  Endcz  grâces  au  Seigneur,  car  il  cft  bon ,  3c 

'■  fa  mifericorde  dure  éternellement. 

2  Donnez  louange  au  Dieu  des  Dieux ,  car  fa 
bénignité  cft  à  iamais. 

3  Donnez  louange  au  Seigneur  des  Seigneurs, 
car  fa  mifericorde  efl  éternellement. 

4  Lequel  feu  liait  les  grandes  mcrucillcs,  car  fa 
mifericorde  eft  éternellement. 

5  |  Lequel  a  tait  les  Cieux  par  entendement: 
car  fa  mifericorde  tfl  éternellement. 

6  |  Lequel  a  rcn.'u  ferme  la  terre  fur  les  eaux: 
car  in  mifericorde  eft  éternellement. 

7  Lequel  a  fait  les  grands  luminaires  :  car  fa  mi- 
fericorde efl  éternellement, 
t  Le  Soleil  pour  Mon  la  puiflance  du  iour  :  car 
fa  mifericorde  <y?  éternellement. 

9  La  Lune ,  Se  les  cftoilles  pour  auoir  la  puif- 
fance  de  la  nui  et ,  car  fa  miiericorde  eft  éternel- 
lement. 

10  |  Lequel  a  frappé  Egypte  aucc  leurs  premiers 
nays  :  car  fa  mifericorde  efl  éternellement. 

1 1  Lequel  a  tiré  Ifracl  hors  du  milieu  d'eux  :  car 
fa  mifericorde  efl  éternellement. 

1 2  En  main  rorte  61  en  bras  cftendu  :  car  fa  mi- 
fericorde efl  éternellement. 

i  j  Lequel  a  dnusé  la  mer  rouge  par  parties  : 


Gtn.  1. 1. 


Cnt.  1.  6. 


1er-  11 

e>5> 


«J. 


n  aroytçcn  la&n.ttu. 
rcrncSgpcnt. 
le  dclcrt  :  car 


car  fa  mifericorde  efl  éternellement. 

14  Et  a  mené  Ifracl  parle  milieu  d'iccllexar  fa 
mifericorde  «/éternellement. 

15  |  Et  a  renuersé  Pharaon ,  «5c  fon  arc 
mer  rouge  *  car  fa  mifericorde  efl  ctern< 

1 6  Lequel  a  mené  fon  peuple  par  ! 
fa  mifericorde  efl  éternellement. 

1 7  Lequel  a  frappé  les  grands  Roys  :  car  fa  mi- 
fericorde efl  éternellement. 

1 S  Et  a  occis  les  Roys  forts  :  car  fa  mifericorde 
efl  éternellement. 

1 9  |  Sehon  le  Roy  des  Amorrhécns  :  car  fa  mife- 
ricorde  efl  éternellement. 

20  |  Et  Og  le  Roy  de  Bafan  :  car  fa  mifericorde  Smlii)f, 
efl  éternellement. 

2 1  Et  a  donné  leur  terre  en  héritage  :  car  fa  mi- 
iericorde efl  éternellement. 

2  2  En  héritage  à  Ifracl  fon  feruiteur  :  car  fa  mi- 
fericorde eîi  éternellement. 
2  3  Car  en  noftjcJyamilité  il  a  eu  mémoire  de 
nous  :  car  fa  i^Hncorde  «Jfetcrnellcmcnr. 
24  Et  nous  a^ttWurcz  de  nos  ennemis  :  car  fa 
mifericorde  eff  éternellement. 
2  5  Lequel  Anne  nourriture  à  toute  chair  :  car 
fa  mifericorde  efl  éternellement. 
26  Donnez  louange  au  Dieu  du  ciel,  car  fa  mi- 
iericorde tfl  éternellement. 

Donnez  louange  au  Seigneur  des  Seigneurs  : 
car  fa  mifericorde  eil  éternellement. 


M 

arc ,  cr 


auons 
en  ayant 


PSEAVME  CXXXVI. 

1 .  Complainte  1 rifle  des  tmifs  captifs  en  Btbylonc.  Leur  ar- 
dent defir  de  retourner  en  lerufalem  ,  &  de  fa  félicite. 
-t.  Du  mal-heur  des  Iduméens  &  Babjlennns. 

\  Pfeaume  de  Dauid  à  Icrcmie. 
£Xd  Vpres  des  fkuucs  de  Babylone, 
'^33  là  cfté  aftis,  de  nous  auons plcui 
fouuenance  de  Sion. 

2  Aux  fauls  au  milieu  d'elle,  nous  auons  pendu 
nos  inftrumens  de  mufîque. 

3  Car  là  nous  ont  interrogé  ceux  qui  noue  ont 
mené  prifonniers,  les  paroles  des  chantons. 

Et  ceux  qui  nous  ont  emmené ,  éifiient  :  Chan- 
tez-nous vn  Hymne  des  Cantiques  de  Sion. 

4  Comment  chanterons-nous  le  Cantique  du 
Scigncurtn  la  terre  cftrangct 

5  Si  ic  te  mets  en  oubly  lerufalem,  que  ma  dex- 
tre  foit  donnée  en  oubly. 

6  Ma  langue  foit  attachée  à  mon  palais, li  ie  n'ay 
mémoire  de  toy. 

Si  ic  ne  propofe  lerufalem  au  commence- 
ment de  ma  liefle. 

7  Seigneur,  aye  mémoire  doscnfansd'Edor',  à 
la  iournéc  de  lerufalem  : 

Quj  difent,  Rafcz-la,  râlez -la ,  iufqu'au  fon- 
dement d'iccllc. 

8  O  fille  de Babylon mifcrablc  ,  bien-heureux 
efl  celuy  qui  te  rendra  la  pareille,  que  tu  nous  as 

rendue. 

9  |  Bienheureux*/?  celuy  qui  tiendra  de  froifie-z/i.  ij.it 
ra  tes  petits  à  la  pierre. 


PSEAVME  CXXXV11. 

fl promet  de  ronfejftr  &  célébrer  filemtelltmcnt  le  nom  de  no~ 
flrt  Seigneur,  4.  lemml  efl  lotie' des  Htù  ,j.&dela  tonte" 
&  ajfiilance  duquel  faffeurc  ouest  ttuflours  la  toujfance. 

■  A  iceluy  Dauid. 

Eigneur,ic  te  loticray  de  tout  mon  cœurxar 
tu  asouy  les  parole»  de  ma  bouche. 

Icte 


DE  DAVID. 


4*9 


îc  te  chanreray  Pfalmcs  en  laprefenec  des  An- 
ges. 

2  I'adorcray  en  ton  fainct  Temple  ,  6e  loùeray 
ton  Nom. 

Pour  ta  mifencorde,  6c  ta  vérité  :  car  tu  as  ma- 
gnifie par  de  il  ii  s  toute  choie  ton  S.  Nom. 

3  En  quelque  iour  que  ie  t'inuoqueray ,  exauce 
moy  :  tu  multiplieras  vertu  en  monamc. 

4  Seigneur,  que  tous  les  Rois  de  la  terre  confef- 
ientta  loùange,car  ilsontouy  toutes  les  paroles 
de  ta  bouche. 

5  Et  qu'ils  chantent  es  voyesdu  Seigneur  :  que 
la  gloire  du  Seigneur  cft  grande. 

6  Car  le  Seigneur  efi  haut  :  &  regarde  leschofes 
bafTcs,  ôtconoid  de  loin  les  choies  efleuces. 

7  Si  ie  chemine  au  milieu  de  la  tribulation  >  ta 
me  viuifieras:&  tu  aseftendu  ta  main  fui  l'ire  de 
mes  ennemis,  Je  ta  dextre  m'a  fauué. 

t  Le  Seigneur  rendra  pour  moy  :  Seigneur  >  ta 
mifericorde  ^éternellement ,  ne  dclpi île  point 
lcsocuurcsde  tes  mains. 

PSEAVME  CXXXV11I. 
I.  Excellente  deferiptien  delà preuidence  ejr  prefence  de  X . 
Seigneur,  i.  detumt  lequel  rien  riefl  cacIh  ,  17.  en  U pré- 
férée duquel  il  defire  Vtmre  :  19.  C  •«  <  t  qu'il  n'en  fin  de'- , 
tourné  par  Uperuerfitc'des  mécbmnsjiubaitte  leur  ruine. 
i  En  la  fin  du  Plcaumc  à  Dauid. 

Eigneur,  tum'as  cfprouué,  fle  m'asconu. 
2  Tu  as  conu  ma  fe(fion,&  ma  refurrettion. 
Tu  as  entendu  de  loin  mes  penlccs.  Tu  as 
cherche  mon  allcurc,  &  ma  retraitte  en  mon  hé- 
ritage.' 

j  Et  as  préueu  toutes  mes  voyes  :  car  il  n'y  a 
point  de  parole  en  ma  langue. 

4  Voicy  Seigneur,  tu  as  conu  toutes  chofes  der- 
nières 6c  anciennes. 

5  Tu  m'as  formé,  Se  as  mis  ta  main  fur  moy. 

6  Ta  lcicncc  cil  uute  mcrucillcufc  de  moy  : 
clic  cil  plus  grande  que  ie  ne  pourray  la  com- 
prendre. 

7  Ou  iray-ic  arrière  de  tonefprit  ?  Se  où  fuiray- 

le  arrière  de  ta  face? 

8  |  Si  ic  monte  au  ciel ,  tu  y  es  :  11  ie  defeen  en 
enter,  tu  y  es  prefenr. 

9  Si  ie  pren  mes  aides  au  matin,  6c  11  i'habite  es 
cxtrcmitcz  de  la  mer  : 

10  Certainement  ta  main  me  conduira  là,  6c  ta 
dextre  me  tiendra. 

1 1  Et  i'ay  dit ,  Parauenture  les  ténèbres  me 
cacheront:  6c  la  nuit*  fera  pour  mon  illumina- 
tion en  mes  délices. 

1 2  Mais  les  ténèbres  ne  te  feront  point  d'obfcu- 
rite.  Se  la  nu  ici  fêta  illuminée  comme  le ion  1  :  tes 
ténèbres  font  fcmblablesàla  lumière  d'iceiuy. 

1 3  Car  tu  as  porte  dé  mes  reins  :  tu  m'asrcccu  du 
ventre  de  mamerc. 

14  le  te  rendray  graccs,pourrant  que  rues  terri- 
blement magnifié  :  tes  ce  mue  s  font  mcrucillcu- 
fes,  6c  mon  amc  leconoit  tres-bien, 

1 5  Mon  os  ne  r'cft  point  caché,  lequel  tu  as  fait 
en  tècret  :  6c  mafubftance  es  parties  inférieures 
de  la  terre. 

1 6  Tes  yeux  ont  veu  mon  imperfection,  6c  tous 
feront  clcrirs  en  ton  hure  :  les  iours  feront  ior- 
mcz,&  nul  fera  en  iccux. 

1 7  Mais  ô  Diru  tes  amis  me  font  faidts  merueil- 
leufcment  honorables  :  la  principauté  d'iccux 
cii  grandement  confermée. 

1 S  le  les  nombreray  :  mais  ils  feront  multipliez 
plus  que  le  fablon  :  ie  me  fuis  rclcuc ,  6c  encore 
fuis  aucetoy. 


19  O  Dieu  (i  tu  occislcspechcursihommcsfan- 
;uinaircsdcpartcz  vous  Je  moy- 

:o  Car  vous  dites  en  vftre  coeur ,  ils  prendront 

tes  citez  en  vain. 

20  O  Seigneur ,  n'ay-ie  point  hay  cçux  qui  te 
hayoicnt,&  nedefailloy-iepasdc  triftede con- 
tre tes  ennemis. 

22  le  les  haylfois  de  parfaicte  haine  :  ils  m'ont 
cfté  faicts  ennemis. 

2  3  O  Dieu  fonde  moy  ,  6c  conois  mon  coeur» 
inrerroge-moy  Se  conois  mes  ientiers. 
24  Et  regarde  fi  la  voye d'iniquité  eft  en  moy :6c 
me  conduy  en  la  voyc éternelle. 

PSEAVME  CXXXIX. 

I,  Il  de/ire  eftre  delturé  de  U  violence  de  fet  ennemie ,  mtn- 
firmi  leurs  nnubinanens  centre  lujr.y.  Prie  ntjire  Seigneut 
tes  éucmbler  çfr  ruiner,  1 3 .  s'tjfturMt  enluy  qu'il  le  fer*. 

1  EnlafinPfcaumeà  Dauid. 

2  EjPg  Eigneur ,  deliurc  moy  du  mauuais  hom- 
&w  me,  de  !  un  e  moy  de  l'homme  inique  : 

3  Lefqucls  ont  penfé  iniquitez  en  leur  coeur ,  ils 
ordonnoient  batailles  tout  le  iour. 

4  |  Ils  ont  éguifé  leurs  langues  comme  de  icr- 
pent  :  le  venin  des  afpicsry?  fous  leurs  lèvres. 

5  Seigneur ,  garde  moy  de  la  main  du  pécheur  : 
Se  me  dcliure  des  hommes  mefehans  : 

Lefqucls  ont  penfé  fupplantermcspas  : 

6  Les  orgueilleux  m'ont  caché  lelaq. 

Et  ont  edendu  cordes  pour  me  prendre  au 
laq  :  ils  m'ont  mis  vn  choppement  auprès  du 
chemin. 

7  I'ay  dir  au  Seigneur ,  Tu  es  mon  Dieu  ,  Sei- 
gneur exauce  la  voix  de  ma  prière. 

S  Seigneur,  Seigneur,  qui  es  la  force  de  mon  fa- 
im ,  tu  as  couucrt  mon  chef  au  iour  de  la  ba- 
taille. 

9  Seigneur,  ne  m'abandonne  point  au  méchant 
contrrtnon  deilr  :  ils  ont  pente  contre  moy ,  ne 
aie  laide  point,  afin  qu'ils  ne  s'enorgueilliuenr. 

10  Le  chefc'cd  leur  enuironncmenr,  le  labeur 
de  leuts  lèvres  les  couurira. 

1 1  Les  charbons  tomberont  fur  eux  :  tu  les 
ictteras  au  feu  ,  &  ne  fc  pourront  foudenir  en 
mifercs. 

1 2  L'homme  langu a rd  ne  fera  point  drede  en  la 
terre  :  maux  aduiendronr  à  l'homme  iniude  iuf- 
qu'à  la  mort. 

1  ;  le  fçay  que  le  Seigneur  vengera  l'affligé ,  6e 
détiendra  les  pauurcs. 

14  Toutcstbis  lesiudes  loueront  ton  nom  ,  6c 
les  droicruners  habiteront  aucc  ta  face. 

PSEAVME  CXL. 

1.  //  prie  in/lamment  ne^re  Seigneur  lepreferuer  de  nul  dirti 
Ci"  mtl  faire,  fuyant  les  mechdns  s' *c  teintant  des  beni,ï.en 
confiance  s'afjeure  que  nojhe  Seigneur  le  garder*  de  fet 
ennemu. 

1  Pfeaumc  à  Dauid. 
E>  gne  ur,i'ay  crié  vers  roy ,  exauce  moy  :  en- 
te n  à  ma  voix,  quand  ie  cricray  à  toy. 

2  Mon  oraifon  foitaddreuce  vers  toy  comme 
l'encens  :  l'cllcuation  de  mes  mains/#»r  comme  te 
facrifîce  du  vcfprc. 

3  Seigneur,  mets  garde  à  ma  bouche,  6e  vn  gui- 
chet à  mes  lèvres. 

4  Ne  permets  point  que  mon  cœur  décline  en 
paroles  de  malice,  pour  trouuer  exeufations  en 
péchez. 

le  ne  communiqueray  point  aucc  les  nom* 
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mes  qui  font  iniquité,  ne  auec  leurs  dieu  s. 

5  Le  iufte  me  reprendra  en  mifericorde  ,  Se  me 
tancera:  mais  que  l'huile  du  pécheur  n'cngraiûc 
point  mon  chef. 

Car  mon  oraifon  efi  encores  en  leurs  bons 
plaifirs  : 

6  Leurs  iuges  heurrans  à  la  pierre  ,  font  abyf- 
mez. 

lis  oyront  mes  paroles ,  car  elles  ont  cfté  va- 
lables. 

7  Ainfi  que  la  graifle  de  la  terre,  laauelle  cft  ifluc 
deflus  la  terre. 

Nos  os  font  cfpars  près  d'enfer. 

8  Parquoy  Seigneur ,  Seigneur ,  mes  yeux  font 
vers  toy  :  i'ay  efpcré  en  toy ,  n'ofte  point  mon 
ame. 

9  Garde  moy  du  laq,  lequel  ils  m'ont  tendu ,  Se 
des  tresbuchets  de  ceux  qui  font  iniquité. 

10  Les  pécheurs  cherront  en  fon  rcrs:ie  fuisfin- 
guiierement,  iufqu'à  tant  que  ie  pafleray. 


PSEAVME  CXLI. 

1.  //  demande  inflamment  fecours  de  noflre  Seigneur,  (.ayant 
refuge  &  efpo'r  en  luy.  En  feigne  cependant  ce  <jue  le  Chre- 
flten  doit  faire  en  affi'tlton. 

1  Entendement  de  Dauid,  priant  quand  il  eftoit 

en  lacauerne.  i.Hpui+. 

2  ËY*  '  Ay  crié  de  ma  voix  au  Scigneuri'ay  prié 
Cu3  de  ma  voix  au  Seigneur. 

3  l'efpan  mon  oraifon  deuant  luy,  Se  ie  luy  dé- 
clare matribulation. 

4  Quand  l'cfprir  me  defailloit,  aufli  tu  asconu 
meslcnricrs. 

En  cette  voye  en  laquelle  ie  cheminois ,  ils 
m'ont  caché  le  laq. 

s  le  regardois  à  la  dextre,  Se  voyois,&  n'yauoit 
aucun  qui  me  conut. 

Le  refuge  cft  perdu  pour  moy  :  fie  n'y  a  aucun 
qui  recherche  mon  ame. 

6  Seigncur.i'aycriévcrstoy,  i'ayditiTucsmonltureftimcs  ? 


6  I'ay  eftendu  mes  mains  vers  toy ,  mon  ame*/? 
enuers  toy  comme  la  terre  fans  eau. 

7  Seigneur  exauce  moy  bien  toft,mon  cfptit  cft 
dcfailïy. 

Ne  deftourne  point  ta  face  de  moy ,  5c  feray 
fcmblablc  a  ceux  qui  defeendent  en  la  fofle. 
S  Fay  moy  ouïr  ta  mifericorde  au  matin  :  car  i'ay 
efpcré  en  toy. 

Fay  moy  conoiftre  la  voye  en  laquelle  ic  dois 
cheminer  :  car  i'ay  leué  mon  ame  vers  toy. 

9  Seigneur,  deliurc  moy  de  mes  cnncmis,i'ay  eu 
refuge  à  toy. 

10  En  feigne  moy  à  faire  ta  volonté  car  ta  es 
mon  Dieu. 

Ton  efprit  me  conduira  en  la  rerre  droiéte. 

11  Seigneur,  tu  me  iuftifieras  pour  ton  Nom 
par  ton  équité.  Tu  mettras  mon  ame  hors  de 
tribulation. 

ia  Et  par  ta  mifericorde  tu  deftruiras  mes  en- 
nemis. 

Et  perdras  tous  ceux  qui  trauaillent  mon  ame: 
car  ie  fuis  ton  feruitcur. 


PSEAVME  CXLIII. 

.  Fncrande  humilité  ilr end  grâces  à  ntflre  Seigneur ,  pein- 
te; henefictt  &  viRoires  obtenu* t  par  luy.  I 1 .  Demande^, 
fetturstâ  deflrullimdti  mefehans.  J.  n.  La  vanité de^t 
l'homme,  principalement  des  mondains,  1 5.  £7  félicite'  des 
ions. 

P i eau  me  à  Dauid  contre  Goliath. 
Enit/iir  le  Seigneur  mon  Dieu ,  qui  drefle 
mes  mains  à  la  bataille ,  Se  mes  doigts  à  la 
guerre. 

a  II  cft  ma  mifericorde  &mon  refuge  :  mon  ad- 
mtcur,<îc  mon  libérateur. 

Il  cft  mon  protecteur  ,&  i'ay  efpcré  en  luy.qui 
.illine t ut  mon  peuple  fous  moy. 
î  |  Seigneur,  qu'eft-ce  de  l'homme ,  que  tu  t'es  Sui ,  f 
fait  conoiftre  à  luy  :  ou  du  fils  de  l'homme ,  que  u*t.  ». 


cfpoir,  Se  ma  portion  en  la  terre  des  viuans 
7  Entcn  à  ma  prière  :  car  ie  fuis  grandement 
abbaru. 

Deliurc  moy  de  ceux  qui  mepourfuiucntxar 
ils  font  pluspuiflans  que  moy. 
%  Tire  mon  ame  hors  de  pnlon,  pour  louer  ton 
Nom  :  les  iuftesm'atrcndcnt  iufqu'à  tant  que  tu 
mcfaircsbicn. 

PSEAVME  CXLII. 

Ardente  prière  pour  la  rcmtjfion  de  s  péchez.  7.  Faneur  de 
Dieu.  9. 1 1.  Deliurance  &  punit  Un  des  ennemie.  10.  Et 

conduite  du  S.  Efprit, 

1  F feau me  à  Dauid  ,  quand  fomfils  Abfalon  le 
perlécutoit.  x.  Rote  17. 

{Eigneur ,  exauce  mon  oraifon  :  reçois  en  tes 
'  oreilles  ma  prière  félon  ta  fidélité ,  exauce 
moy  en  ta  milice. 

2  Et  n'entre  point  en  iugement  auec  ton  fer- 
uitcur :  car  deuant  toy  aucun  viuant  ne  fera 
iuftifié. 

î  Carl'enncmy  a  pourfuiuy  mon  ame ,  Se  a  ab- 
bairte  ma  vie  en  terre. 

H  m'a  mis    lieux -obfcurs.comme  les  morts  du 
ficelé. 

4  Et  mon  efprit  a  cfté  en  angoifle  en  moy  :  mon 
coeur  a  cfté  defolé  en  moy. 

5  I'ay  eu  mémoire  du  temps  pâlie  ,  i'ay  médité 
en  toutes  tes  ccuurcs,  &  penfois  aux  faifts  de  tes 
mains. 


4  L'homme  cft  fait  fcmblablc  à  vanité:fesiours 
fcpalTcnt  ainfi  comme  l'ombre. 

5  O  Seigneur ,  abaifle  lescieux ,  Se  defeen  :  tou- 
che les  montagnes,  Se  elles  fumeront. 

6  Icttc  les  efclairs ,  Se  tu  les  dilliperas  :  enuoyc 
res  flèches,  Se  tu  les  troubleras. 

7  Énuoye  ta  main  d'cnhaur,rccours  moy,&  me 
deliurc  de  pluûeurs  eaux ,  &dc  la  main  des  fils 
des  eftrangers. 

I  Defquels  la  bouche  a  parlé  vanité  :<5c  leur  dex- 
tre efl  dextre  d'iniquité. 

9  O  LVu  ie  te  chanteray  nouueau  Cantique: 
&  ic  te  diray  Pfalmcs ,  au  pfalterion  de  dix  cor- 
des. 

10  Qui  donne  falutaux  Rois,  qui  as  deliurc 
Dauid  ton  feruitcur  du  glaiue  pernicieux. 

11  Dcliurc-moy. 

Et  me  tire  hors  de  U  main  des  fils  eftrangers, 
defquels  la  bouche  a  parlé  vanité ,  Se  leur  dextre 
c  l  dextre  d'iniquité. 

1 2  Defquels  les  fils  font  comme  nouuclles  plan- 
tes, en  leur  icunefic. 

Leurs  filles/i«  accouftréestornées  tout  à  l'en- 
tour,  comme  la  fimilitude  du  temple. 
1  •  Leurs  greniers  font  pleins  :  Se  cegorgeans  de 
l'vn  en  l'autre.  Leurs  ouailles  font  fertiles,^  abon- 
dantes en  leurs  forties. 
14  Leurs  vachcs/S»/  grafles. 

Us  n'ont  aucune  ruine  en  leurs  murailles ,  ne 
lieu  par  où  on  pout  palier ,  ne  cry  dedans  leurs 
[rue*. 
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t  5  Ils  ont  dit  :  Le  peuple  efl  bien-heureux  ,  au- 
quel font  ces  chofes  :  mais  bien-heureux  eft  le 
peuple,  duquel  le  Seigneur  cil  (on  Dieu. 
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PSEAVME  CXL1V. 

1.  Excellente  louante  de  noftre  Seigneur,  j.  pour  fit  grandeur, 
6.  vertu,-],  bente,  1 4.  promdence,  17.  ef  iuftice,  18.  prin- 
cipeement  entier  s  fis  fidèles. 

I  Louange  à  Dauid. 
(On  Dieu,  mon  Roy ,  ie  t'cxaltcray  :  Se  beni- 
'  ray  ton  Nom  éternellement,  Se  a  rouliours- 

mais. 

z  le  te  beniray  par  chacun  iour  :  3c  loùcray  ton 
Nom  éternellement,  &  à  touliours. 

3  Le  Seigneur  eft  grand,&  beaucoup  louable :*Sc 
n'y  a  point  de  fin  en  la  grandeur. 

4  Génération  &  génération  loueront  tes  oeu- 
urcs,  fie  raconteront  ta  puiflanec. 

5  Ils  diront  la  magnificence  de  la  gloire  de  ta 
latnctetc,<Sc  raconteront  tes  mcrucillcs. 

6  Et  diront  la  force  de  tes  chofes  tcrriblcs.Sc  ra- 
conteront ta  grandeur. 

7  Ils  refonneront  la  mémoire  de  l'abondance 
de  ta  douceflr  :  Se  s'cliouironr  de  ta  iuftice. 

8  Le  Seigneur  eft  pitoyable,  &  miicricordicux, 
tleSl  patient,  <5c  plein  de  milericordc. 

9  Le  Seigneur  eft  doux  à  rous,«Sc  les  mifericordes 
fim  fur  routes  fes  ceuurçs.  y 

10  Seigneur,  routes  tcsixîuurcs  tcloùent,ôc  tes 
faincls  te  beniirent. 

I I  Us  prefeheront  la  gloire  de  ton  Royaume,  2c 
raconteront  ta  puiflanec. 

1 2  Afin  qu'ils  tail'cnt  conoiftre  ta  puiflanec  aux 
fils  des  hommes  ,  «5c  la  gloire  de  la  magnificence 
de  ton  Royaume. 

1  j  Ton  Royaume  eft  Royaume  de  tous  ficelés: 
Se  ta  domination  eft  en  toute  genetation  «Je  gé- 
nération. 

Le  Seigneur  eft  fidèle  en  toutes  fes  paroles  : 
&  fainct  en  toutes  fes  ccuures. 
14  Le  Seigneur  fouftient  tous  ceux  qui  tresbu- 
chent,«Sc  cflcuc  tous  ceux  qui  fonrtombez. 
1  s  \  Les  yeux  de  tous  ont  cfperancc  en  toy,  Sci- 
gncur:âc  tu  leur  donnes  a  manger  en  temps  con- 
uenablc. 

16  Tu  ouurcs  ta  main  :  Se  remplis  tous  animaux 
de  bénédiction. 

1 7  Le  Seigneur  eft  iufte  en  toutes  fes  voyes  :  & 
lamct  en  toutes  fes  ccuures. 

1 8  Le  Seigneur  eft  près  de  tous  ceux  qui  l'inuo- 
qucnt,dc  tous  ceux  qui  l'inuoqucnt  en  vérité. 

19  11  fera  la  volonté  de  ceux  quilecratè  :nt,& 
exaucera  leur  prière,  &  Icslauucra. 

20  Le  Seigneur  garde  tous  ceux  qui  l'ayment :<5c 
deftruira  tous  les  pécheurs. 

21  Ma  bouche  prononcera  la  louange  du  Sei- 
gneur :  &  toute  chair  benifle  fon  fainct  Nom 
éternellement,  &  à  toufiours-mais. 


PSEAVME  CXLV. 

2.  I.oiuuigr  à  Die  m,  j  dure  exhortai  ton  de  ne  fi  fier  en  puif- 
ftnt  r  humaine  ijuifiit,  m**s  en  luy,  confidtrc  fn  puif*nee_, 
&  b:ntë ,  8.  Usuelle  fe  monftre  en  t équité enuert  les  aff.t- 
ge^j  C  trait  eux  gouuernetnent  de  tout  et  chofes. 

1  Louez  l'Eternel,  d'Aggéc,  &  de  Zacharie. 

2  fort  On  amc  loùc  le  Seigneur,  ie  loùcray  le 

Seigneur  durant  ma  vie  :  ie  chaînera)- 
P (aime  à  mon  Dieu,  tant  que  îcfcray. 

3  Ne  vous  vucillcz  point  fier  aux  Princes  ,  aux 
fils  des  hommes,  cfqucis  n'y  a  point  de  lalut. 


4  Son  efprir  partira,  &  retournera  en  fa  terre  en 
ce  iour- f£  routes  leurs  enrreprifes  périront. 

5  Bicn-heurcux  eft  ecluy  duquel  le  Dieu  de  Iacob 
eft  ion  adiutcur,  fon  cfpcrance  eft  au  Seigneur 
Ion  Dieu. 

6  Qiu  a  fait  le  ciel  «5c  la  terre ,  la  mer ,  <5c  toutes 
les  choies  qui  font  en  iceux. 

7  Lequel  garde  vente  ctcrnellemcnr ,  &  fait  iu- 
gement  à  ceux  qui  ibuffrent  iniurc  :  &  donne 
viande  à  ceux  qui  ont  faim. 

Le  Seigneur  deflic  les  liez  : 

8  Le  Seigneur  illumine  lesatieugles. 

Le  Seigneur  r'adrefle  ceux  qui  font  deicttez 
enbas:  le  Seigneur ayme  lesiuftes. 

9  Le  Seigneur  garde  les  eftrangcrs  :  il  receura 
l'orphelin,  Se  la  velue ,  Se  deftruira  les  voyes  des 
pécheurs. 

10  Le  Seigneur  régnera  éternellement  ,  ton 
Dieu  o  Sion,  en  génération  «Se  génération. 

PSEAVME  CXLVI. 

1 .  7 . 1 2 .  //  incite  m  Itu er  neftre  Seigneur  y  1.6.  par  fa  benrfi- 
cence  enuert  let  affligea  4.  Setgeffe,  j.  farce,  tufliee,  8.  1  j . 
&  prouidence  enuert  toutet  créatures ,  1  o.  G  fur  tout  en- 
uert fet  fidèle  t  ,  1  j.  lequel  prend  fut  bon  pUiftrfm  teux 
tjui  le  craignent,  Cv"  fe  fient  en  lu], 

1  Louez  Dieu  Eternel. 
Oùez  le  Seigneur,  car  le  Pfeaume  eft  bon,  la 
louange  loit  ioycufc,&  belle  à  noftre  Dieu. 

2  Le  Seigneur  édifiant  lerufalcm  ,  r'aftemblcra 
les  cl'pars'd'lli.iel. 

3  Lequel  guérit  les  affligez  de  cœur,<5c  lie  leurs 

playes. 

4  |  Lequel  nombre  la  multitude  des  cftoilles:«5c  4'  */<t,'-f7 
les  appelle  toutes  par  leurs  noms. 

j  Noftre  Seigneur  eft  grand,  «3c  fa  verru  eft  gran- 
de :  6c  n'y  a  point  de  nombre  de  fa  fapience. 


6  Le  Seigneur  reçoit  les  débonnaires ,  Se  abaifle 
les  pcchcursiufqu'a  la  terre. 

7  Chantez  au  Seigneur  en  louanges: dites  Pfal- 
mes  à  noftre  Dieu  en  la  harpe. 

8  Lequel  couurc  le  ciel  de  nuécs,&  appareille  la 
pluye  à  la  terre. 

Lequel  produit  le  foin  es  montagnes,  Se  l'hçc- 
bc  pour  le  feruice  des  hommes. 

9  Lequel  donne  aux  beftes  leur  viande  :  Se  aux 
petits  descorbeaux  qui  l'inuoqucnt. 

10  1 1  ne  fe  délectera  point  en  1  a  tbrec  du  chcual: 
Se  ne  prendra  point  Ion  bonplaifir  es  iambesde 
l'homme. 

1 1  Le  bon  plaifir  du  Seigneur  eft  en  ceux  qui  Je 
craignent.ôc  en  ceux  qui  ont  efpcrancc  en  fa  uu- 
fencorde. 

'   PSEAVME  CXLVII. 

Louez  l'Eternel, 
t:  ffS- lerufalcm  ,  célèbre  le  Seigneur  :  ô  Sion, 
«68  lobe  ton  Dieu. 

1 3  Car  il  a  renforce  les  ferrures  de  tes  portes:^*  a 
donné  bénédiction  à  tescnfansfMt  font  en  toy. 

1 4  Lequel  a  mis  paix  en  tes  inarches  :  Se  te  raflfa- 
lic  de  la  fleur  de  froment. 

1  $  Lequel  cnuoye  fa  parole  en  la  terre  :  fa  pa- 
role court  tres-haftiuement. 

16  Lequel  donne  la  neige  comme  la  laine  :  er 
cfpard  la  bruine  comme  cendre. 

1 7  II  iette  fon  criftal  comme  morceaux:****  qui 
pourra  durer  dcuantla  face  de  là  troidure. 

1 8  II  cnuoyera  fa parole,«Sc  les  tondra:  ton  cfprit 
loufBcra,  Se  les  eaux  couleront. 

19  Lequel 
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19  Lequel  annonce  fa  parole  à  Iacob  :  fes  iufti 
ces  &  fes  iugemens  à  Ifraol. 

20  II  n'a  point  ainfi  tait  à  route  nation  ,  ôc  ne 
leur  a  point  donne  à  conoiftre  Tes  i ugeme  ns. 


PSEAVME  CXLVIII. 

l  .Toulej  créatures  font  icf  instilles  à  célébrer  noftrr  Seigneur, 
5 .  pour  l.s  creatton.ftabilité  &  ordonnance  des  chefes,  1 4  .çr 
fa  bonté enuer s  fou peuple.  ¥^  - 


Louez  l'Eternel. 

)$u  <jm  efiet  és  CÏCUX 


PSEAVME  CXLIXv  \: 

1 .  //  exherte  f  Efftfe  à  huer  n»fhe  Seigvew  .  4 .  pour  fa  birn- 
uetl  once  enuers  scelle  t  ù.&  pont  je  s  vstlotret  florseufes 
centie  toutes  pmflanccs  humaines. 


1  Loiiez  l'Eternel. 

2  y«T?  Hantczchanfon  nouuclle  au  Seigneur ,  fa 
'igCj,  I  o  u  .1  n  gcv  /  /  c  n  1  a  a  j  n  grcg.u  i  on  de  s  1  ai  net  s. 

3  Ilracl  ait  licflccn  celuy  qui  l'a  t'ait  :  «Se  lcscn- 
fansdcSion  s'cliouyilent  en  leur  Roy. 

ÇfâOus  tfut  ejus  es  cicux ,  loùcz  le  Seigneur  :  4  Qyjils  louent  Ibn  Nom  en  multitude  de  fon 
****  loucz-lc  es  lieux  hauts.  [harmonieux,  qu'ils  luydicnt  Pfalmcs  en  tabour, 

a  Tous  Anges  d'iccluy  loucz-lc  :  toutes  vertus  &  en  pfaltcrion: 


d'iceluy  loùcz-le. 

j  Soleil  &  Lune  loùez-lc  :  toutes  cftoillcs  &  lu- 
mière loùcz-le. 

4.  Cicux  descieux  loiicz-lc  :  ôc  les  eaux  qui  font  |  licflccn  leurs  couches, 
fur  les  cicux, 

<,  Louent  le  Nom  du  Seigneur. 

il  acomman 


5  Car  le  Seigneur  prend  grand  plaifir  en  Ton 
pcuplc,&  exalrcra  les  débonnaires  en  ialur. 

6  Les  fainers  s'efiouyront  en  gloire  ,  il*  auront 


7  Les  exaltations  de  Dieu  feront  en  leur  gorge  :  «Se 
glaiuc  rrenchant  de  deux  coftez  en  leurs  mains. 
Car  il  a  dit ,  &  îlsont  efte  faits  :  il  acomman-j  8  Pour  taire  vengeance  des  nations  ,  &  chafti- 
dé,ôci!sont  cfté  créez,  mens  es  peuples. 

6  II  les  a  cftablis  ctci ncllcment ,  6c  à  toulîours-  9  Pour  lier  leurs  Rois  en  ceps ,  6c  les  nobles  d'i- 
m aïs  :  il  a  donné  commandement ,  ôc  ne  paflera  ceux  en  menottes  de  fer. 

10  Afin  qu'ils  faiTentcn  iccux  le  iugemenref- 
crit  :  celle  gloire  cft  a  tous  l'es  faincts. 


point,  fc. 

7  Loiiez  le  Seigneur,  vont  qui  efles  de  la  terre,dra- 
gons,  ôc  tous  abyfmcs. 

S  Feu,  grefle,  neige ,  glace ,  vent  de  tourbillons, 
lcfquels  font  fa  parole. 

9  Mpnragncs.Ôc  tous  coït  au  x .  arbres  fructueux, 
ÔQÉousccJrcs. 

M  Beftcs, ôc  toustroupeaux,  ferpens,ôc  oy féaux 
qui  ont  aides. 

1 1  Rois  de  la  terre,  ôc  tous  peuples,  Princes ,  & 
tous  îugcs  de  la  terre  : 

12  Ieuncs,  &  aufli  pucclles ,  anciens  ,  aucc  les 
iouucnceau  x,  louent  le  nom  du  Seigneur  : 

1 1  Car  le  Nom  de  luy  fcul  cft  exalté. 
1 4  La  confcflïon  de  fa  louange  eïi  fur  le  ciel ,  ôc 
fur  la  rcrrcSc  il  a  exalté  la  corne  de  fon  peuple 


Chanfon  de  loùangc/«/  à  tous  les  faincts  :  aux; orgues, 
enfans  d'Ifrael,au  peuple  prochain  de  luy. 


PSEAVME  CL. 

Exhortation  à  louer  la  Masejic  de  Dteu  en  toutes  fortes 
d'injhument,  6.  er  toutes  créatures  animées. 

1  Loiiez  le  Seigneur. 

fîglOùcz  le  Seigneur  en  fes  faincts  :  loùcz-lc 
au  firmament  de  fa  force. 

2  Loùez-le  en  fes  puitfarices  :  Ibùcz-lc  fclon  la 
multitude  de  fa  grandeur. 

j  Loiiez  le  en  Ion  de  trompe  :  loiicz-lc  en  pfal- 
tcrion ôc  en  harpe. 

4  Loùez-lc  en  tabourin,  ôc  en  multitude  de 
chants  harmonieux  :  loùcz-cn  chordes  ,  6c  en 


5  Loùcz-le  de  cimbales  bien  fonantcs.loùcz-lc 
de  cimbales  daiubilation. 

6  Tout  ctprit  loùc  le  Seigneur  :  loùez  Dieu  l'E- 
ternel. 


Fin  du  Liure  des  Pièaumes  de  Dauid. 
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LE  LIVRE 

DES  PROV  ERBES, 

QVE  LES  HEBRIEVX 

APPELLENT  MISLE. 


*A  R  G  V  M  E  AÇJT. 

Quand  UfainEl  Efyritorna  Salomon  de  cette  Saptence  admirable  ,  de  laquelle  ejl  faite  mention 
aL4.Rois  3  .il  eut  ce  mefme  regard  qu'il  a  toujours  eu  aux  dons  qu'il  a  donné  à  fes  Prophètes  f$J  fi- 
dèles feruttcurr.  à  fçauoirtqu'ili  fujfent  rapportera  f utilité  commune  de  fon  Eglife  :  au  caiinet 
de  laquelle  il  a  uoulu  que  ce  petit  Iture  fuji  mu  comme  une  bague  d  or  garnie  de  plufieurs  pier- 
res precieufes  ,  fort  riches ,  (t)  exquifes ,  qui  font  les  belles  g)  notables  fentences  prononcées  par  la 
bouche  de  ce  fage  Roy ,  Qt}  recueillies  de  ce  nombre  de  trois  mille ,  mentionnées  au  3.  Rois  3.  Ces 
dit  tes  fentences  font  de  grande  dotlnne  fc)  infiruBion  pour  la  conduite  (£?  gouuernement  de  ce  (le 
fvte.  Et  doutant  quelles font  déduites  par  Jimilttudes  comparatfons ,  les  Hebrieux  les  nom- 
ment en  leur  langue  d  un  mot  quifigmfie  Paraboles.  Les  Septante,  dun  mot  Grec,  quifigmfie 
Prouerbes ,  c'efi  à  dire ,  Graues  fentences  de  doElrine  ,  efquelles  une  chofe  ejl  dttte  ,  une  au- 
tre entendue.  '  À       ►  li*  * 


1% 


it. 


CHAPITRE  PREMIER. 

.  L'efficace  &  vertu  de  la  parole  de  Dieu.  7.  Le  bien  de  Im 
crainte  ^fcience  &  obey fiance  d'iceluy.  10.  Lctfulslémtf- 
fnrifent,  auf/uth  ne  faut  adhérer,  to.  Complainte  &  effet! 
deftfienct  >  14.  laquelle  fe  retire  de  ceux  fut  l  Ain  tari- 
fent. 


fils  de  Da- 


1 5  Mon  fils,  ne  chemine  point  auec  eux  ,  rerire 
ton  pied  de  Icuis  fenticrs. 

16  (  Car  leurs  pieds  courent  après  le  mal,  Se  fe  tf*s*.7. 
luttent  pour  relpandrc  le  fang.  *»*  J-  »J. 

1 7  Mais  pour  néant  cil  ictté  le  rets  deuant  Tes 
yeux  des  oy  féaux. 

1 S  Et  auiu  iccux  s'embufehent  contre  leur  pro- 
pre fang,  6c  confpircnt contre  leurs ames. 
iç  Ainli  ftrn  les  fenticrs  de  tous  les  auaricieux, 
elles  rauiflcnt  les  ames  de  ceux  qui  lespoiredent. 

20  La  fapicnceprcfchc  par  dehors ,  elle  donne 
fa  vojx  es  tues. 

21  Elle  cric  aux  carrefours  eu  font  les  multitu- 
des, clic  profère  fes  paroles  à  l'entrée  des  porte* 
de  la  ville,  difam? 

2 2  Vous  petits,  iniques  à  quand  aymerez-vous 


[Es  paroles  de  Salomon 
)uid  Roy  d'Ifracl. 

2  Pourfçauoir  fapicnce&difciplinc. 

3  Pour  entendre  les  paroles  de  pru- 
dence :  6c  pour  reccuoir  érudition  de  doûrinc, 
iuftice,& iugcmcnt,& équité, 

4  Afin  que  euferetiori  foit  donnée  aux  pcrits,& 
à  l'adolelccnr  fcicnce  &  entendement. 

5  Le  fage  qui  cfcoutera.cn  fera  plus  fagc:&  l'en- enfance,  ôcconuoiteront  les  fols  choies  qui  leur 
tendu  polkdcra  les gouucrncmens.     "  |font  nuiliblcs  ,  Ôc  les  nnprudcns  hayront  la 

6  11  entendra  la  parole  ,  &  l'interprétation,  les  lcicnce. 

paroles  des  fagcs<3c  leurs dicts  obfcurs.  2.  ;  Conucrtiflcz-vous  à  ma  corrcc\ion,voicy,ie 

7  Lacrainte  duSeitmeur  */?  le  commencemcnti  vous  déclara  ay  mon cfprit, (5c vous  monitreray 
de  fapienec.  \  Les  fols  dcfpnlcnr  fupienec  Ôc  do-imcs  paroles.  ^ 
chine.  24  j  Pourcc  quci'ay  appelle,  <Sc  vousauez  refu-  ^*M* 

8  Mon  fils,  efeoute  la  difeiplinede  tonpcrc,âc  fé  :i'ay  cftendumamain,  6c  n'y  naucnn  quiregar-  ftre'j. 
ncdelaiflcpointlaloy  detamerc:  daft. 

9  Afin  que  grâce  foit  adiouftée  à  torî  chef  3c  car-  25  Vous  aucz  mcfprifc  tout  monconfeil  ;  3c 


quans  à  ton  col 

10  Mon  fils,  fi  les  pécheurs  te  veulent  attrairc, 
ne  leurs  confens  point. 

1 1  S'ils dilcnt,  Vicn  auec  nous  :  faifonslc  guet 


auez  mis  en  nonchaloir  mes  increpations.  j|> 
:  6  A  mi  l  moy,  ic  me  riray  de  voitre  pcrdition,3flBW 
ic  me  mocqueray ,  quand  ce  que  vous  craignez, 
vous  fera  aduenu. 


an  fang,  mettons  embufehes  contre  l'innocent,  27  Quand  foudainc  calamité  fera  tombée  fubi- 
lanscaufc:  Itcracnt  furvem,  6c  la  mort  furuiendra  comme 

ta  Engloutiflbns  le  vif  comme  rcnfcr,&enticr,!tempcftc.  Quand  tribulation  5c  angoifle  fera 
comme  ecluy  qui  dcfccndcn  lafofle:  venue  fur  vous. 

1  ;  Nous  trouuerons  toute  prccicufcchcuancc;  28  Alors  ils  m'inuoqueront,  &  ie  nclcscxauce- 

ray  point:lls  fe  leucront  au  matin,3c  ne  me  trou- 
ueront  point: 

29  Acaufc  qu'ils  ont  eu  ladifeiplinc  en  haync. 


«i  wjs  emplirons  nos  maifons  de  dcfpoùillcs  : 
1 4  Mets  ta  pat t  auec  nous,  n'ayons  tous  qu'vnc 
bourfc:  .Vife5 
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fie  n'ont  point  rcceu  la  crainte  de  Dieu. 

30  Et  n  ontpasconfenty  à  mon  confeil,  3c  ont 
dctralté  de  toute  ma  correction. 

3 1  Parquoy  ils  mangeront  les  rruicls  de  leur 
voyc,  3c  feront  faoulez  de  icurs  confeils. 

3  2  L'aucrfion  des  petits  les  occira,  3c  la  profpc- 
rité  des  fols  les  deu  ru  ira. 
3  3  Mais  te  lu  v  qui  m'oyra,  repofera  feuremenr, 
fit  aura  parfaire  truition  d'abondance ,  après 
que  la  crainte  des  mauuais  fera  oftée. 

CHAPITRE  II. 

4.  Stpience  inuudnt  À  fon  ole/flÀnce  ,  c.  nom  apprend  U 
(xAir.it  de  Dieu.  6.  Elle  efl  donnée  denhnnt. 


x  Car  ils  te  donneront  longueur  de  iours.fic  t'ad- 
ioufteronr  les  ans  Je  vie,  3c  la  paix. 

3  Que  mifericorde  3c  vérité  ne  te  dcIaiflTent  "M 
point  1  cnuironnc-les  autour  de  ton  col ,  3c  les 
efery  es  tables  de  ron  coeur. 

4  Et  tu  trouucras  grâce  3e  bonne  difeipline  en- 
uers  Dieu  3c  les  hommes. 

5  Ayc  fiance  au  Seigneur  de  tout  ton  cœur ,  8c 
ne  te  fonde  point  fur  ta  prudence. 

6  Pcnl'c  de  luy  en  toutes  tes  voyes,  3c  il  adrefle- 
ra  tes  pas. 

7 1  Ne  fois  point  fageen  toy-mefmc:Crain  Dieu,  im  tu* 
<Sc  te  retire  du  mal. 

s  Or  vrayment  ce  fera  famé  à  ton  nombril,  8c  jÊ] 


(xAir.it  Ac  Uitu.  6.  tlle  e/t  donnée  d  enhAut.  ï.  çr  Pat  \"   J  ■>-"-  •».»-  •.•>.<>« 

teelle fonmons  entendre  influe  &  droite  voye  ,  1 1.  &  À  1er \  arroufcmcnt  de  tCS  OS, 
emter  U  confeil  &  voye  de  mefihnnj.  9  1  Honore  le  Seigneur  de  ta 


n/eii  cr  veye  de  mefik 

:  On  fils,  fi  tu  reçois  mes  paroles  ,  &  «ut  ru 
caches  mes  commandemens  chez  roy: 

2  Tellement  que  ton  oreille  oye  fapience  :  en- 
cline ron  coeur  pour  cognoiftre  prudence. 

3  Car  fi  tu  inuôqucsfapicncc  ,  Ce  îi  tu  enclines 
ton  eccur  à  prudence. 

4  Si  tu  l'as  cherchée  comme  l'argent,  3c  fi  tu  l'as 
îouye  comme  threfors  : 

5  Lors  ru  entendras  la  crainte  du  Seigneur,  & 
trouucras  la  conoiflanec  de  Dieu. 

6  Car  le  Seigneur  donne  la  fapience ,  de  de  fa 
bouche  pxcctdc  prudence  3c  fcicncc. 

7  II  gardera  le  falut  desdroiCturiçrs,fic  défendra 
ceux  qui  cheminent  (implcmcnt. 

S  En  obferuant  les  (entiers  de  milice, & gardant  cftrc  comparées. 


fubftance, 3c  don- 
ne  luy  des  prémices  de  tous  tes  fruids  :  ***  **■ 

10  Et  rcs greniers  feront  remplis  àfoifon,3c  tes 
preflbirs  rclpandront  le  vin  par  deflus. 
I  I  |  Monhls,  ne  reiette  point  la  difeipline  du  BWr.  atu 
Seigneur  :  3c  ne  perds  point  courage  pour  fa  At"-y*> 
correction. 

iz  Car  le  Seigneur  chaftic  celuy  qu'il  ayme  ,  5c 
y  prend  fon  plaifir  comme  le  pere  au  fils. 

1 3  Bicn-hcurcux  efl  l'homme  qui  trouue  fapicn- 
cc,3c  qui  abonde  en  prudence. 

14  Meilleure  cft  l'acquifition  d'iccllc.que  mar- 
c  h. indue  d'or  3c  d'argent  :  3c  fon  t  ru  ici  efl  meilleur 
que  de  l'or  premier  tres-pur. 
1  $  Elle  cft  plus  precieufeque  toutes  richcflesrdc 
toutes  les  chofes  que  l'on  defirc,  nepcuucnt  luy 


les  voyes  des  faincts. 
9  Lors  tu  entendras  iuftice  3c  iugement,  3c  équi- 
té 3c  tout  bon  chemin. 

I  o  Si  la  fapience  entre  en  ton  cœur,3c  que  fcicn- 
cc plaife  à  ron  amc. 

I I  Confeil  te  gardcra,5c  prudfice  rc  conferuera. 


16  Longueur  de  ioursr/?  en  fa  dextrc,3c  en  fa  fc- 
ncdrc/Sa/richclTcs  3c  gloire. 

1 7  Les  voyes  d'iccllc/W  belles  voycs,3c  tous  fes 
fentiers/w  pacifiques.  i 

1 8  Elle  eft  l'arbre  de  vie  à  ceux  qui  la  prendront: 
3c  qui  la  tiendra,  il  fer  a  bien-heureux. 


12  Afin  que  ru  foisdcliurédcla  mauuaifc  voyc,  19  Le  Seigneur  a  fondé  la  terre  par  fapicnce,3c 
3c  de  l'homme  qui  parle  chofes  peruerfes:         |acftably  les  cieux  par  prudence. 

1 3  Lefquels  delaiflcnt  le  droit  chemin  ,  3c  chc-  j  20  Les  abyfmes  (ont  fallics  hors  par  la  fapien- 
minent  par  voyes  tenebreufes:  ce  d'iccluy  ,  fie  par  la  rofée  s'engendrent  les 

14  Lefquels  le  rcliouyiTent  quand  ils  ont  mal-  nuées. 

fait.Sc  fe  délectent  és  chofes  tres-mauuaifes  :      (21  Mon  fils,  que  ces  chofes  nefoyent  point  mi- 

1 5  Dcfquels  les  voyes  font  peruerfes ,  3c  leurs  l'es  arrière  de  tes  yeux.  Carde  ma  loy  3c  mon 


pas  font  infâmes, 
s*m  7.  f.     i*|  Afin  que  ru  foisdeliuré  de  la  femme  d'autruy 
8c  de  l'eftrangcrc  ,  laquelle  adoucit  fes  paroles, 

17  Et  delaiiTclc  conducteur  de  fa  ieuncile, 
Et  a  mis  en  oubly  l'alliance  de  fon  Tiju: 

18  Ca  fa  maifontend  à  la  mort ,  3c  l'es  fentiers 
aux  enfers. 

19  Tous  ceux  qui  vont  à  elle  ,  ne  retourneront 
point, fie  ne  prendront  point  les  (entiers  de  vie. 

20  Afin  que  tu  chemines  en  bonne  voyc  :  3c  que 
tu  gardes  les  fentiers  des  iu  il  es. 

21  Car  ceux  qui  fonrdroicturicrSjhabitcrôt  en  la 
terre,  3c  les  (impies  feront  permanents  en  icclle. 

14  il.  v}.    22  \  Mais  les  mefehans  feront  chalîcz  perdus  de 
la  terre,  3c  les  desloyaux  feront  rafez  d'icclle. 


Dm.  »i.  1. 


confeil. 

2  2  Er  ron  amc  aura  vie,  fie  ta  bouche  grâce. 

2  3  Alors  tu  chemineras  afleurcment  en  ta  voye, 
«5c  ton  pied  ne  chopera  point. 
24  Si  tu  dors,  tu  ne  craindras  point  :  tu  te  repo- 
feras,  3c  ton  foinmc  fera  doux. 
î  >  Ne  t'cfpouucntc  de  foudainc  peur ,  ne  aulîî 
des  puilfinccs  des  mefehans  ,  venans  fur  toy  lu- 
bitement. 

26  Car  le  Seigneur  fera  à  ton  codé,  3c  gardera 
ton  pied  que  tu  ne  fois  pris. 
z  7  N'cmpcfchc  point  de  bien  faire  celuy  qui  le 
peut  :  aulh  toy-mcfmc  (itu  peux ,  faisbien. 

28  Ne  dis  point  à  ton  amy,  Va,  3c  retourne,  ie  te 
le  don  ne  i  a  y  demain,  là  où  ru  le  peux  donner  in- 
continent. 

29  Ne  machine  point  quelque  mal  à  ton  amy, 
veu  qu'il  a  fiance  en  roy. 

30  Ne  pren  point  noife  fans  caufe  contre  Aucun 
homme ,  lequel  ne  t'a  fait  aucun  mal. 

3 1  Ne  vucilîc  cnfuiurc  l'homme  iuiufte,5c  n'en- 
fuis point  l'es  voyes. 

3  2  Car  tout  trompeur  eft  en  abomination  vers  le 
Scign.  3c  fa  deuife  familière  trfaucc  les  (impies. 
33  La  difcttcvirm  du  Seigneur  en  la  mailbn  du. 

3c  que  ton  coeur  obfcruc  mec  comman-  U"cichant:mais  les  habitations  des  iufteslcroiut 
démens.  '  l  bénites. 

14» 


CHAPITRE  III. 

;.  LAPnrtleàe  DttndonneU  vie  ,  mfericorde  &  veriti, 
5  .pAT.ce  &  crainte  de  Dieu.  ij.  Le  tien  ont  renient  d'hono- 
rerDien.  13.  L*  louange  de  fnpienct.  im.  Tontes  chofes 
tournent  h  hien  i  cenx  tjnifninent  U  pêrolt  dt  Dieu  ,  17. 
Âecomnumde  U  cnmtt,  3  fc  f n'U  nejév  enfuinre  les  mef- 
(hmns. 

1  rar?  Onfils,  |ne  mets  point  ma  Loy  cnoubly^ 


I 


CLjp.IV.&V.       DE  SALOMON. 


94 
aux 


a  les  Trompeurs,  «Se  donnera  grâce 


î  S  Les  fages  pollcdcronr  la  gloire  ,  laJouange 
des  fols  ffl  dcs-honneur. 


t  CHAPITRE  IV. 

,  //  exhorte  à  cherther fapience  <$■  fis  voyei-,  6.  il.  peur  les 
grands  biens  prouenant  d'Utile.  14.  Euittr  la  voye  corrom- 
pue'des  mefihmns.  n.  Garder  fin  cttnr ,  &  fis  jeux  fars, 
cheminer  en  droitiurt-,. 


1       Ntàns,efcoutcz  la  difeipline  3u  pere,«5cen- 

rendez  :  afin  que  conciliiez  prudence. 
;  le  vous  donneray  vn  bon  don  ,  ne  «.xlaiftcz 
point  ma  loy. 

j  Car  auili  Tay  efté  le  fils  de  mon  perc  rendrer, 
«Se  vnique  douant  mamere. 
Er  m'enfeignoit,  «Se  difoit  : 

4  Que  ton  cœur  rccoiuc  mes  paroles 
mcscommandemcns,<3c  tu  viuras. 

5  Pollcdc  fapienec,  pofiede  prudence  :  n'oublie 
point ,  de  ne  te  décline  point  des  paroles  de  ma 
bouche.  :,'» 

6  Ne  l'abandonne  point ,  «5c  clic  te  gardera  :  ay- 
inc-la,  «5e  clic  te  conlérucra. 
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les  qui  font  à  lefcneftre  ,  font  perucrfcs.Iccluy 
cenes  lera  tes  pas  droirs,i5c  produira  tescheiruns 
en  prolperuc. 


CHAPITRE  V. 

.  Fujr  p  .xill.tr Ai fe  pen.icieufe,  9.  <$■  prodigalité.  1 5 .  Vinrent 
de  fin  labeur,  16.  &  Aider  au-x  indigent.  1 S  .aymer  fa  fem- 
*»'  ty  fujr  f  étrangère.  1 1.  Les  tnauxfniutnt  tes  rnauuau. 


On  fils ,  enten  à  ma  fapienec ,  «Se  encline 
ton  oreille  à  ma  prudence. 
Afin  que  tu  garde  tes  penfces,«5c  que  tes  lèvres 
gardent  difeipline  :  ne  t'arrefte point  a  la  trom- 
perie de  la  femme  : 

j  Car  les  lèvres  de  la  paillarde/**'  comme  leray 
de  miel  uiihllant  >  «Se  fa  gorge  r/rplus  rcluifantc 
que  l'huylc. 

4  Maisnftuc  d'icellc  <•/?  amerc  comme  l'aluyne: 
garde  '&  là  langue  aiguë  comme  vnglamctrcnchant  x 

deux  collez. 

5  Ses  pieds  dcfccndcnt  à  la  mort,  &  fes  pas  tran- 
spercent iufqucs  aux  enfers. 

6  llsncchcmincnr  point  parlefcntierdc  \ ie-.es 
pas  font  vagans,  &  împofliblcs  à  trouucr. 

7  Maintenant  donc  mon  filscicoutcmoy,«5c  ne 


7  Le  commencement  de  fapienec,  pofledef  fa-  te  retire  pas  des  paroles     ma  bouche. 


pienec  ,  «Se  en  toute  ta  polie  (lion  acquiers  pru 
denec. 

8  Prcn-la  en  route  diligence,»!*  elle  t'cxaltcra:ru 
Jcras  glorifie  d'clle.quand  tu  l'auras  embrafl'ec. 

9  Elle  donnera  à  ton  chcfaccroiiTcment  de  grâ- 
ces, «5c  te  couurirad'vne  noble  couronne. 

10  Elcoute  mon  fils.de  reçois  mes  paroles,  afin 
que  les  ans  de  la  vie  te  foient  multipliez, 
it  le  te  montreray  la  voye  de  fapienec  ,  de  te 
conduiray  par  les  ("entiers  d'équité. 

'  Elqucîs  quand  tu  feras  entré, tes  pas  ne  feront 


point  à  dcftroit  ,  &  en  courant  tu  n'auras  quel- 
que cmpcfchcmenr. 

1 3  Tien  la  difeipline, ne  la  dclaific  point.  Garde 
la,  car  iccllc  cil  ta  vie. 

14  Nctedcletrxpoinrcs  fentiers  des  mefehans, 
«N.  que  la  voye  des  mauuais  ne  te  plaifc  poînr. 
j  s  Fuys  arrière  d'iccllc,«5c  ne  palTc  point  pariccl- 
dcltournc-roy  J icelle,  «5t  la  laifle. 

16  Car  îecux  ne  dormenr  point,  s'ils  n'ont  fait 
^ ne/nue  mal  :  «Se  le  fommeil  leur  eftofte, s'il*  n'ont 
t.ut  quelque  tromperie. 

1 7  I  is  mangent  le  pam  de  mcfchancctc ,  «Se  boi- 
uent  le  vm  d'iniquité. 

18  Mais  le  icnticr  des  miles,  comme  lumière 
rclplen.liflantc, procède  5c  croift  iufqucs  au  tour 
parfaict. 

19  La  voye  des  mefehans  ejl  tenebreufe  :  ils  ne 
ie.uicrir  où  ils  tresbuchen1 

20  Mon  fils,  efeoutemes 
oreille  à  mesdiâs. 

z  1  Quelles  ne  le  partent  point  de  tes  yeux  :  gar- 
de-les au  milieu  Je  ton  cœur. 
22  Car  elles  font  la  vie  à  ceux  qui  lestrouucnt, 
de  fim  la  1  an  te  de  route  chair. 
2  ?  En  toute  diligence  garde  ton  cœur.car  de  luy 
procède  la  v,ic. 
;+  Oftcdctoylabouchcpcrucrfc,«5clcs  lèvres 
qui  dctraclcnt,  foyent  loin  de  toy. 
2  5  Que  tes  yeux  voyent  les  choies  droielcs ,  «Se 
que  tes  paupières  aillent  deuant  tes  pied  s. 
26  AdrclVc  les  fentiers  a  tes  pieds ,  Se  toutes  tes 
voyes  feront  afleurées. 

2  7  Ne  décline  point  à  la  dextre,  ny  à  la  feneftre: 
Pcftourne  ton  pied  du  mal.  Car  le  Seigneur  co- 
nuit  les  voye»  qui  fontà  la  dextre  :  mais  ccl- 


8  Fay  que  ta  voye  liait  loin  d'elle  ,  «5c  n'appro- 
che point  despoftesdefamaifon. 

9  Ne  donne  point  ton  honneur  aux  cftrangers. 
ne  tes  ans  au  cruel. 

10  Afin  que  parauenrure  les  cftrangers  ne  foyent 
remplis  «.le  tes  forccs,«5c  que  tes  labeursne  lbycnc 
en  la  maifon  d'aurruy. 

11  Er  que  tu  ne  gemifles  es  derniers  iours, 
quand  tu  auras  coiifumé  ra  chair,«5c  ton  corps,«5c 
tjut  tn  dies  : 

12  Pourquoy  ay-ic  hay  Ja  difeipline,  «5c  pourquoj 

n'a  confenty  mon  cœur  flux  corrections? 
1  î  Er  n'ay  efeourc  la  voix  de  ceux  qui  m  enfei- 
gnoyent,  «Se  encline  mon  oreille  aux  maiftres? 
14  Peu  s'en  faut  que  n'ay  crté  en  tout  mal  au  mi- 
lieu de  l'Eglifc  «5e  de  la  lynagogue. 

1  s  Boy  l'eau  de  ta  eifterne  ,  «Se  les  ruifleaux  de 
ton  purçtqEv' 

16  Que  tes  fontaines  foyent  desbordantes  pat 
dehors  de  diuife  tcscauxcnruificaux. 

1 7  Ayc-lcsfcul,  «Se  les  cftrangers  ne  foyenr  poinc 
participais aucc  toy. 

1 8  Ta  veine  foit  bénite,  &  te  refiouys  aucc  la 
fem  ne  de  ta  icundTc. 

19  Er  fiit  comme  la  biche  tres-ayméc  ,  «5e  le  chc- 
urcul  trcs-agrcablc.  Que  fes  mammellcs  t'eny- 
urent  en  tout  temps ,  «Se  pten  ta  délectation  con- 
tinuellement en  l'amour  d'icellc. 

N  ;  20  Mon  fils  ,  pourquoy  cs-ru  feduit  de  l'cftran- 

paroIes,3c  encline  ton  lgcre,«5c  escichaufte  au  fein  d'vnc  autre. 

2 1  Le  ijcigneur  regarde  les  voyes  de  l'homme,  «5c 
eonfiderc  tous  fes  pas.  .  M 

22  Les  iniquitczdu  mefehant  lcfurprcnncnt,«5c 
cft  cftrcincx  des  cordes  de  l'es  péchez. 

2  j  Iccluy  mourra  par  faute  d'initruttion,«5c  fera 
dcçcu  par  là  grande  folie. 


CHAPITRE  VI. 
t .  Ne  fi  etnflituer  pteige  indtfirettement,  }.&ce  qu'un  doit 
féire  f  j  .  .1  ■::  fait,  G.At  exemple  du  fiurmy  exhorte  *  tra- 
u*tl  ç?  diligence.  1  i.Defirtl  lé  future  du  mefehant.  1  C.Ce 
<fue  Dieu  a  en  haine,  xo.  D'avoir  la  partie  de  Dieu  tou- 
jours deuant  fes  yeux,  la.  (*•  fuyr  adultère^. 

1  Stg  On  fils,  fi  tu  as  rcfpondu  pour  ton  amy,tu 
«â>  as  oblige  ta  main  cnuci  s  l'eftranger. 

Pp  a  Tu 
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2  Tues  enlaçé  par  les  paroles  de  ra  bouche.  Et 
u  pris  par  tes  propres  paroles. 

3  Mon  (îlsdonc  tais  ce  que  ic  dis  ,  &  re  deliure 
toy-mcfme  :  car  tu  cscfchcu  en  la  main  de  ton 
prochain.  Cours  d'vncofté  &  d'auue:lufte-tt>y, 
ci'ucillcton  amy. 

4  Ne  donne  point  fomme  à  tes  yeux,  «Se  tes  pau- 
pières ne  lbycnt  poinr  Ibmmcillantcs. 

5  Dcliurc-roy  de  la  main  comme  le  petit  dain  : 
<8c  comme  J'oyicau  de  la  main  de  l'oyiclcur. 

6  Opaicflcux,va  aufourmy,«5caduilc  fcsvoycs,& 
appren  fapiencç 

7  Lequel  combien  qu'il  n'ayt  ne  conducteur,  ne 
maiftre,  ne  Prince. 

S  11  appareille  en  cfté  fa  prouifion  >  «Se  aflcmblc 
en  la  moifibn.cc  qu'il  doit  manger. 
9  PaieiVcu.\, iniques  à  quand  dormiras  tu?quand 
te  leueras-tu  de  ton  Ibmmc? 
io|Tudoimu.i>  \  h  petit, ru  fbmmcillcras  vn  pe- 
tit, tu  plieras  vn  petit  tes  mains  pour  dormir. 
1 1  Et  difette  te  viendra  comme  vn  voyageur,  fiç 
la  pauurcté  comme  vn  homme  arme.  Mais  fi  tu 
es  diligent,  ta  morifbn  viendra  comme  vnc  fon 
unie ,  «Se  difette  t'uyra  loin  arrière  de  toy. 
1 1  L'homme  apoftar«7  homme  inutile ,  il  chc 
mine  auec  boucheperuerfe 
1  ;  11  lait  figne 
du  doigt  : 


i  1  Maisccluy  qui  cft  adultère,  pour  la  lafeheté 
de  ton  cœur,  il  perdra  lbn  amc. 
mH  s'aflémble  honte  &  vilenie ,  &  Ton  oppro- 
bre rie  fera  point  efface. 
34  Car  la  laloulîe  «Se  la  fureur  du  mary  ne  luy 
pardonnera  point  au  iour  de  vengeance. 
3  s  Et  ne  s'accordera  point  aux  prières  de  per- 
lbnne  :  «Se  ne  reccura  point  grands  dons  pour  la 
rédemption. 

CHAPITRE  VII. 

I.  1. 4.  :U  exhorte  ,j  .r.w  fuptente  ,  &  U  p-trotr  de  Dieu, 
5 .  </nj  ttoutgtrdrr*  de  U  pAiiUrde.  6.  Set fintffet  À  Mtnrir 
let  letaitt  gens  s  perditwi. 

i        On  fils,  garde  mes  parolcs,«3c  cache  en  roy 

mescommandemens. 
z  Mon  lîls,garde  mes  e  om  mande  mens,  «Scru  vi- 
uras  :  &  garde  ma  Loy  comme  la  prunelle  de 
ton  œil. 

3  Lie-la  en  tes  doigts  :  cfcry-la  es  tables  de  ton 
cœur. 

4  Dis  a  fapience,Tu  es  ma  l  ueur  :  &  appelle  pru- 
dence ton  amie  ;  •  *y  ' 

5  Afin  qu'elle  te  garde  de  la  femme  cftrangerc, 
csycux,il  marche  du  picd.il  parle  &  de  la  femme  d'autruy ,  laquelle  mignarde  les  * 

I  paroles. 

14  Du  cœur  rruuuais  machine  le  mal  ,  ic  feme  o  Car  de  la  feneftre  de  ma  maifon  i'ay  regarde  le 
noile  en  tout  temps.  Jiouucnccau  par  Jes  treillis. 

1 5  A  cettuy  viendra  incontinent  fa  pcrdirion,&  '7  Et  ic  vois  les  pctiis  :  ic  conlidere  vn  louucn- 
fera  fubitemcnt  brifé,&  n'aura  plus  de  médecine,  çcau  infensé. 

16  II  ya  fixehofes  que  lcScigueur  hayt ,  «Se  fon  t  Panant  par  la  rue  auprès  ducoin,  «Scchciru- 
amc  a  eu  en  abomination  la  leptieime.  nanr  auprès  de  la  voyc  de  la  maifon  d'iccllc. 

17  Les  yeux  h autains.la  langue  menfongeredes  9  A  la  bruine  au  iour  faillant.és  ténèbres, «Scob- 

mains  refpandantcs  le  fang  innocenr.  feunré  de  la  nuicX 

18  Le  cœur  machinant  trcs-mauuaifesentrepri-  10  Et  voicy  la  femme  qui  vient  au  deuant  de 
fes,  Jes  pieds  légers  pour  courir  au  mal  :  luy  en  ornement  de  paillardife ,  préparée  pour 

19  Le  faux  tclmoin,  qui  profère  menfonges,  «Se  prendre  lésâmes. 

ccluy  qui  feme  difeorde  entre  les  frères.  1 1  Pleine  de  langage,  «Se  vagabonde, 

zo  Mon  fils ,  garde  les  commandemens  de  ton    Impatiente  du  repos,«Sc  non  ayant  la  puiffanec 

pcre,&  ne  dclailfc  poinr  la  Loy  de  ta  mere.        de  fc  contenir  en  la  maifon- 

21  Lie-les  continuellement  en  ton  cœur,  «Se  en-  rz  Faifant  legucttantoftdchors,tantoftésrucs, 
uironnc-lcs  à  ta  gorge.  ;  puis  auprès  ucs  quar  retours  : 

22  Quand  tu  chcmincras.qu'ils  aillent  auec  toy:  1 3  Et  prenant  le  iouucnccau  là  Je  baifc,<3c  d'vne 
quand  t  u  dormiras ,  qu'ils  te  gardent ,  «Se  quand  trongne  effrontée  le  flatte,  difant  : 
t'cfueillcras,  dcuifcauec  eux.  ;  14  i'ay  voué  làcrificcspourlcfalut,  i'ayauiour- 

23  Car  le  commandement  cft  la  lampe,  &  la  d'huy  payé  mes  vœux. 

Loy  efl  la  lumicre,«Scla  voyede  vie, la  correction  ;  1 5  Pourtant  fuis-iefortic  audeuant  de  toy  defi- 
dc  dilciplinc.  .  rant  te  voir,&  ic  t'ay  trouué. 

24  Afin  qu'ils  regardent  de  la  mauuaifc  femme,  16  l'aytiffu  mon  liclde  cordes:  ic  I'ay  couuert 

de  tapis  peinef  s  en  Egypte. 

1 7  l'jy  ji  iouIc  ma  couche  de  myrrhc,&  d'aloes, 

6  de  cynamomcou  de  cancllc. 

1 8  Vien,  cnyurons-nous des mammcllcs,& pre- 
nons ij  iouiilanccdcscmbraflcracnsdcfirez,iuf- 
ques  à  ce  que  le  iour  foir  clair. 
1  q  Car  mon  mary  n'ert  point  en  fa  maifon,il  cft 
allé  en  voyage  très- loin- rain..„ 

20  lia  porté  auec  foy  vnc  bougette  d'argcnr,6c 
doit  retourner  en  fa  maifon  au  iour  de  la  pleine 
Lune. 

2 1  Elle  l'a  enlacé  par  pluficurs  paroles ,  &  fi  l'a 
attraift  par  les  belles  &  attrayantes  Batcricsdc 

les  levres. 

22  Incontinent  il  la  fuit  comme  le  bœuf  tfl 
mené  au  facrificc,  «Se  comme  l'agneau  lautclant 
&  ignorant  comme  fol  qu'on  le  tire  aux  liens. 

23  lufques  i  ce  que  la  flèche  rranfpcrcc  fon 
foyc  :  &  comme  i'oyfcauqui  fc  hafte  d'aller  au 
laq ,  <5c  ne  fçait  point  qu'il  cft  queftion  du  pcul 
de  fon  amc. 

24  Mainte 


&  du  parler  doux  «Se  attrayant  de  l'citrangcre. 
25  Que  ron.cœu  r  neconuoite  point  la  beauté, 
que  tunclbispoint  furpris  parles  œillades. 
a6  Car  le  prix  de  la  paillardccft  a  grande  peine 
d'vn  pain  :  mais  la  femme  rauit  i'amc  prccicufc 
de  l'homme. 

27  Eft-il  pofliblc  que  l'homme  cache  le  feu  en 
fon  fein,  tellement  que  lés  veftemens  ne  bril- 
lent point  ? 

£t  Ou  qu'il  chemine  fur  les  charbons  ardens, 
icque  les  plantes  de  les  pieds  ne  lbycnt  pas  brû- 
lées? 

29  Scmblablcmcnt  ccluy  qui  entre  à  la  femme 
de  ion  prochain  ,  il  ncicra  point  net  après  eiu'il 
l'aura  touchée. 

30  LA  toulpc  n'eft  pas grandequand  quclqu'vn 
auradcircbc,  car  il  defrobe  pour  remplir  l'ame 
qui  a  faim. 

3 1  Auihquandil  fera  rrouué  ,  il  en  rendra  fept 
toés  amant ,  «5c  baillera  toute  la  fubftancc  de  fa 
nuifonA  fc  débutera. 


9-  >• 


24  Maintenant  donc  mon  fils,  efeourc  moy ,  Se 
enten  aux  paroles  dema  bouche. 

2 5  Que  ta  pc n icc  ne  lbit  point  tirée  en  fes 
voyes,  «Se  que  tune  ibis  point  deccu  par  Tes  ren- 
tiers. 

26  Car  elle  a  fait  tomber  plulicu^fcavrcz ,  Se 

rous  les  plus  torts  ont  cité  occis  [urwe. 
-»7  Sa  mailbn  ,  font  les  voyes  d'enter  ,  qui  pénè- 
trent iulques  aux  parties  intericurcs  de  la  morr. 

CHAPITRE  VIII. 

i .  8.  Stpiemce  ficp.fi'tt  fit  exctlUnitt ,  il.  richtjfts.  i  j . 
Putffancc  il.  &  éternité.  U  IO.  \i.  exhorte  toiu  homme  s 
4  / *tmtr  ejrfmwt.  Bon-heur  m  ceux  tjni  La fititunt,*; 
thttlhttn  4  ceux  jhi  /«  bâjjfcnt. 


DE  SALOMON. 
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I A  fapience  ne  crie-elle  poinr,&  prudence 
'  ne  donne-elle  point  fa  voix? 
2  Iccllc  foy  tenant  aux  fouucrains  Se  plus  hauts 
lieux  ,  Se  fur  la  voyc  citant  au  milieu  des  l'en- 1  mes 


2  5  Les  montagnes  n'eftoient  point  encorcs 
établies  en  leur  pelant  poids,  l'cftois  enfantée 
deuant  les  montagnettes 

26  II  n'auoit  point  encorcs  fait  la  terre ,  ne  les 
flcuucs,  ne  les  extremitez  du  monde. 

27  Quand  il  préparait  lc5cicux,i'eftoisprefenre: 
quand  par  certaine  Loy  Se  d'vn  circuit  il  cnui- 
ronnoit  les  abyfmes. 

z  8  Quand  il  confermoit  les  cicux  en  haut ,  «Se 
pefoit  les  fontaines  des  eaux, 
tç  Quand  il  cnuironnoit  la  mer  de  Ton  bord,& 
qu'il  mettoit  loy  aux  eaux ,  afin  qu'elles  ne  pal- 
faûcnt  point  leurs  limites.  Quand  il  pefoit  les 
fondemensde  la  terre. 

30  l'eftois  aucc  luy  compofant  toutes  chofes.Et 
ic  me  dclc&ois  tous  les  iours  ,  ioùant  deuant 
luy  en  tout  temps. 

3 1  Et  m'esbatant  en  la  rondeur  du  monde  :  Se 
mes  délices  fimt ,  d'eftre  aucc  les  fils  des  hom- 


32  Maintenant  donc ,  cnfanscfcoutcz-moy. 
Bicn-hcurcux  font  ceux  qui  gardent  mes  voyes. 
3  3  Efcoutez  dilcipline  ,  Se  foyez  luges ,  &  ne  la 
vucillcz  point  repoiuTcr. 
34  Bicn-ncurcux  tfi  l'homme  qui  m'efeoute ,  Se 
qui  veille  tous  les  iours  à  mes  portes>&  çft  atten- 
dant aux  pofteaux  de  ma  porte. 
3  5  Ccluy  qui  me  trouucra,  il  rrouuera  ta"  vie,  Se 
puifera  le  falut  du  Seigneur. 
3  6  Mais  qui  péchera  en  moy,iI  blcfTera  fon  ame. 
Tousccux  qui  me  lu  y  lient ,  ayment  la  mort. 

CHAPITRE  IX. 
I .  Sapienet  iniuie  ttm  À  fis  tient.  7.  Le  mocyneur  ne  peut 
porter  le  chifttmtnt.  9.  Lefkge  uyrne  celtty  qui  le  reprend. 
1  o.  Les  tiens  de  U  tr tinte  c7  fiipience  de  Die «.  1 5 .  Mceu  r  s 
&  maintien  de  U  p.v..is 

1  'r  CP  Apience  a  édifié  maifon  pour  foy  ,  elle  a 
■W  taille  fept  colomncs. 

2  Elle  a  immolé  les  facrifices,clle  a  méfie  le  vin» 
Se  a  apprefté  fa  table. 

3  Elle  a  cnuoyé  fes  feruantes  pour  appellcr  fus 

13  La  crainte  du  Seigneur  hayt  le  mal.  I'ay  en  J  la  fortcrc(Tc,& aux  murailles  de  la  cite. 

haine  arrogance, «5c  orguciI,<Jc  la  voyc  mauuaife,  4  Si  aucun  cft  petit,  qu'il  vienne  à  moy.  Et  a  die 
aucc  la  bouche  à  double  langue.  a  ceux  qui  n'efioient  point  fages  : 

14  Confcil  cft  à  moy ,  &««^f  équité ,  prudence  5  Venez ,  mangez  mon  pain  ,  Se  beuucz  le  vin 
cft  mienne,  ©-force  cft  à  moy.  que  ic  vous  ay  méfie. 

15  Les  Rois  régnent  par  moy ,  &  ceux  qui  don-  6  Delaiflcz  enfance, 6c  viuez,&  cheminez  par  les 


tiers. 

3  Et  auprès  des  portes  de  la  cité ,  mefmes  aux  por- 
tes parle,  difant: 

4  O  von»  hommes,  c'eft  à  vous  que  ie  crie,  Se  ma 
voix  s'ddreffe  aux  enrans  des  hommes. 

5  Vous  petits  entendez  la  fineiVc  ,  Se  vous  fols 
entendez  deeccur. 

6  Efcoutez  ,  car  ie  parlcray  de  grandes  chofes, 
Se  mes  lèvres  feront  ouuertcs  pour  prefeher 
choies  droittes. 

7  Mon  golicr  méditera  la  vérité ,  &  mes  lèvres 
auront  autli  en  dcrcftation  le  mefehant. 
S  Toutes  mes  parolesfont  iuftes,  il  n'y  acn  iccl- 
les  rien  de  mauuais.ny  de  peruers. 
9  Elles  font  dtoictes  à  ceux  qui  les  entendent, & 
aides  à  ceux  qui  trouuenr  la  icicncc. 
10 1  Prenczma  difcipline,  &  non  point  l'argent: 
éditez  la  doctrine  rrop  plus  que  l'or. 
1 1  Car  fapience  cft  meilleure  que  toutes  les 
plus  precieufes  choies  :  &  tout  ce  qu'on  peut  dc- 
fircr  ne  peut  eftre  accomparé  à  icclle. 

.  1 2  Moy  Sapiencc  i'habitc  au  confcil,«5c  fuis  pte- 
'  lente  aux  fages  penfées 


nent  les  loi  x,  dilccrncntiuftcs  chofes 

1 6  Les  Princes  dominent  par  moy ,  Se  les  puif- 
ïans difeernent  la  iuftice. 

1 7  I'aymc  ceux  qui  m'ayment .  Se  ceux  qui  au- 
ront du  matin  veillé  apres  moy  ,  me  tiouuc- 
ront. 

18  Aucc  moy  font  richctTcs  ,  Se  gloire  ,  les  ri- 
chefles  hautes,  &  iuftice. 

19  Mon  froid  cft  meilleur  que  l'or ,  Se  que  la 
pierre  prccicufc,  Se  les  chofes  que  ic  produis/5»/ 
meilleures  que  l'argent  exquis. 

20  le  chemine  es  voyes  de  iufticcau  milieu  des 
fenriersde  iugement. 

21  Afin  que  i'enrichifle  ceux  qui  m'ayment,  & 
queie  rcmpliflc  leurs  threl'ors. 

22  \  Le  Seigneur  m apofledé  dés  le  commence- 
ment de  fes  voycs,dé5  le  commencement  deuant 
qu'il  fift  quelque chofe. 

2  3  |  le  fuis  ordonnée  dés  l'éternité  ,  Se  des  le 
temps  ancien,  deuant  que  la  terre fuft  faifte. 
24  Les  abyfmes  n'cftoicnr  pas  encorcs,  Se  defia 
i'eftois  conccuc.  Les  fontaines  des  eaux  n'e- 
ftoient pus  encorcs  faillies  hors. 


voyes  de  prudence. 

7  Qui  enfeigne  le  moqueur ,  il  fait  iniurcà  foy- 
mclme  :  Se  qui  reprend  le  mefehant,  il  fc  fouille 
foy  incline. 

8  Ne  repren  point  le  moqueur, qu'il  ne  te  hayfie: 
repren  le  fage,  «5c  il  t'aymera. 

9  Donne  au  fage  occafion ,  &  fapience  luy  fera 
adiouftee.  Enfeigne  le  lufte,  Se  il  fc  haftera  de  la 
prendre. 

10  |  Le  commencement  de  fapience  efl la crain-  *fi**-** 
te  du  Seigneur  :  Se  la  fcicnccdcs  fain&sr/?  pru-  i^'7^ 
denec.  Muif. 

1 1  Car  par  moy  feront  tes  iours  multipliez  :  Se 
les  ans  de  vie  te  feronr  adiouftez. 

t2  Si  tu  cp  fage  ,  tu  le  feras  pour  toy-mefmc: 
mais  fi  tues  vn  moqueur,  toy  lcul  en  porteras  le 
mal. 

1 3  La  femme  folle  Se  criarde  Se  pleine  d'allcchc- 
ment,  Se  qui  ne  feait  chofe  quelconque. 

1 4  Elle  fc  fied  à  la  porte  de  fa  maifon  fur  vn  (ic- 
gc  au  plus  haut  lieu  de  la  cité. 

15  Pour  appellcr  ccuxquipaflcntpatlavoye,3c 
ceux  qui  vont  leur  chemin. 

P  p  2  16  Ccluy 
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16  Celuy  qui  cft  fimplc  dcfccndcà  moy.  Et  a 
parlé  au  laichc  de  cœur. 

1 7  Les  eaux  defrobées  font  les  plus  douccs,âc  le 
pain  cache,  eft  le  plusfouef. 

is  Et  a  ignoré  que  là  font  les  géants ,  &  que 
ceux  qui  mangent  aucc  elle ,  fini  aux  profonds 
d'enfer. 


CHAPITRE  X. 
Ce  qui  /enfuir, fait  parabole',  e'eft  à  dire  ^fentences  v fit  ces 
en  façon  de  preuerbes  en  lEfcriture  fasnile.  Jcj  ftrtnt  en 
fommaires  les  lieux  plmvtiles,  &  communs,  i.  L'enfant 
fage.  ij.  Charité frullucufe.  le.  Loitgprtpttfuiiej  de  pè- 
che'. 2}.  Btnedtïlion  de  Dieu. 

1  Les  diéts  de  Salomon. 

(FjpTEnfant  façc  refiouyt  le  pere  :  mais  l'enfant 
«fâfbl  cftlatrirtcflc  de  fa  mere. 

2  Les  threfors  de  mefehanecté  ne  profiter  ont 
rien  :  mais  milice  deliurcra  de  la  mort. 

3  Le  Seigneur  ne  rrauaillcra  point  l'ameduiu- 
ftcdctaim:&  rcnucrléra  lescmbufchcsdcs  mef 
chans. 

4  La  main  laichc  fait  auoir  pauuretc  :  mais  la 
main  desforts  acquiert  richeflés. 

Et  qui  s'appuye  fur  menfonges ,  ecttuy  nour- 
rit les  vcns,&  ecttuy  mcfmcfuit  lesoyfeaux  vo- 
lants. 

firme.  x.iy    j  i  Cciuy  qUj  alfcmblcen  la  mouTon  ,  cft  fage 
enfant  :  mais  celuy  qui  dort  en  efté,  eïl  enfant  de 

■UCtt.n.  10.  ....  '  " 

contudon. 

6  La  bénédiction  du  Seigneur^  fur  le  chef  du 
iufte  :  mais  iniquité  couuicla  bouche  des  mef- 
chans. 

7  La  mémoire  du  aille  cj  aucc  louanges  :  «5c  le 
nom  des  mefehans  pourrira. 

5  Le  fage  de  coeur  reçoit  lcscommandemcns.le 
fol  cft  puny  par  les  lèvres. 

9  Qui  chemine  limplcmcnt,  il  chemine  feurc- 
ment  :  maiscettuy  quiperuertit  l'es  voyes ,  fera 
manifefté. 

sert.  17.15.  10  Celuy  qui  fait  ligne  de  l'oeil ,  donnera  dou- 
leur :  &  le  fol  de  lèvres  lera  batu. 
1 1  La  bouche  du  iufte  eft  vnc  veine  de  vie  :  mais 
la  bouche  des melchanscouurc  iniquité. 

,.pWf. 4.8.  12  Haynecfmcutnoyfcs:«Sccharité  couurctous 
forfaicts. 

1 3  SapiSce  cft  trouuée  és  lèvres  du  fagc,&  la  ver- 
ge au  dos  de  celuy  qui  cft  dcfpourucu  de  coeur. 

14  Les  fages  cachent  lafeience:  mais  la  bouche 
du  fol  eft  tres-prochainc  de  confùlion. 

1 5  La  cheuance  du  riche  efi  la  cité  de  fa  force  : 
rclpouucntemcnt  des  pauurcs<y?  leur  dilette. 

16  L'oruuredu  iufte  t/f  pour  la  vie  :  mais  le  fruit 
du  méchant  efi  à  peché. 

17  La  voyc  de  vie  eft  à  celuy  qui  garde  diicipli- 
ne:mais  cciuy  fcfouruoyc,  qui  dclaiflc  les  repre- 
hen  lions. 

1 S  Les  lèvres  menfongcrcscclenr  la  haync  :  ce- 
luy qui  profère  contumelic,  eft  fol. 

19  En  multitude  de  paroles  peché  ne  defaudra 
point  :  mais  celuy  qui  modère  l'es  levrcs.cft  tics- 
prudent. 

20  La  langue  du  iufte  efi  eemme  argent  exquis  : 
mais  le  coeur  desinechans  efi  comme  rien: 

21  Les  lèvres  du  iufte  cnfçigncnt  pluficurs  :  mais 
ceux  qui  ne  fontpascnicigncz.mourronrcn  lal- 
cheté  de  coeur. 

a*  La  benedidion  du  Seigneur  enrichir  :  &  af- 
fliction neferapotnr  alfociéc  aucc  eux. 
3  3  Le  fol  fait  le  peché  comme  en  riant  ;  nui  s  u- 
picnee  donne  prudence  à  l'homme 
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24  Ce  que  le  mefehant  craint  viendra  fur  luy: 
aux  iufte  s  fera  donné  leur  defîr. 

2  5  Comme  la  tempefte  qui  pafle  ,  *infi  ne  lera 
plus  le  mefchant:maislc  iufte  eft  comme  vn  fon- 
dement éternel. 

26  Tel  qulte  vinaigre  eft  aux  dents. &  la  fumée 
aux  yeux  ^Tinfi  r^lc  parefteux  à  ceux  qui  l'ont 
cnuoyé. 

27  Lacraintedu  Seigneur  multipliera  les  iours, 
de  les  ans  des  mefehans  feront  abrégez. 

2 5  L'attente  desiuftcsr/îlicfle  :  mais  l'cfpcran- 
cc  des  mefehans  périra. 

19  La  torce  du  limple eftli  voye  du Seigneur:«3c 
cl'pouuenrement  à  ceux  qui  font  mal. 

3  o  Le  iufte  éternellement  ne  fera  point  esbran- 
lé  :  mais  les  mefehans  n'habiteront  point  fur  la 
terre. 

3 1  La  bouche  du  iufte  produira  fapienec  :nvy« 

la  langue  des  mauuais  ocrira. 

3  a  Les  lèvres  du  iufte  confiderenr  les  chofes 

agréables,  &  la  bouche  des  mefehans  les  chofes 

peruerfes. 


CHAPITRE  XI. 

I.  Iuflice,  &fou  ftlaire.  7.  //  n'y  a nul  efpeir  au  méchant  qui 
eft  mort  :  mais  à  (eluy  <jui  eft  mort  en  pèche' vénielle  pe- 
thén  eft  point  à  mort.  14.  Chef  nccejfaire.  11.  Libéral ar~ 
titre.  16.  Auarice  abominable. 

1  jffî?  Au  (Te  balance  eft  en  abomination  cnuers 

Dicu>  &  |c  mftc  poids  eft  fa  volonté. 

2  Là  où  fera  orgueil ,  là  fera  aulfi  contumelic*: 
mais  là  où  fera  humilité,  là  aulfi/™*  fapience. 

3  La  limplicité  des  iuftes  les  d  reliera,  delà  déce- 
ption des  defloyaux  les  deftruira. 

4  |  Lesrichcfles  ne  profiteront  point  au  iour  de  r.  «. 
vengeance  :  maisiufticc  deliurcra  de  la  mort.  7.^ 

5  La  iufticc  du  fimple  dreucra  fa  voyc,«5c  le  mef 
chant  tombera  en  l'a  mefehanecté.  •  J 

6  La  iufticc  des  droi&uricrs  les  dcliurcra,&  les 
mauuais  feronr  pris  en  leurs  cmbulchcs-l;^ 

7  \  Apres  que  l'homme  mefehant  fera  mort,  il  s«/.j.n, 
n'y  aura  plus  d'efperancc:6r>  l'attente  de  ceux  qui 

font  folicitcux  périra. 

S  Le  iufte  cft  deliuré  d'angouTc,  6c  le  meiclunr 
fera  baillé  pour  luy. 

9  L'homme  fi  mule  déçoit  de  bouche  fon  amy: 
mais  les  iuftesferont  deliurez  par  feience. 

10  La  cité  s'eliouira  és  biens  des  iuftes,&  louan- 
ge lera  en  la  perdition  des  mefehans. 

1 1  La  cité  lera  exaltée  par  la  bénédiction  des 
iuftes,  triera  lubuertiepar  Jabouche  des  mcl- 
chans. 

ix  Cciuy  qui  mefprife  fon  amy  eft  dcfpourucu 
de  coeur  :  mais  l'homme  prudent  fc  taira. 

1 3  Celuy  qui  chemine  fraudu!eufcmenr,rcuele 
les  iecrcts:mais  celuy  qui  cft  d'unie  fidèle,  tient 
lecret  ce  que  fon  amy  luy  a  commis. 

14  Là  où  il  n'yapoint  de  gouucrncur,le  peuple 
ira  à  ruine  :  mais  falut/rr«là  où  il  y  a  beaucoup 
de  confeil. 

1 5  Cciuy  qui  s'oblige  pour  autruy,  fouffrira  af- 
fliction :  maisceluy  qui  le  garde  des laqs,fcra  aff- 
leuré. 

16  La  femme  gracieufe  rrouucra  gloire ,  «Scies 
robuftesauronr  richefles. 

17  L'homme  mifericordieux  fait  bien  à  fon 
.une  :  mais  celuy  qui  cft  cruel ,  rcpoufl'c  aullî  les 
prochains. 

1 8  Le  mcfchanrfait  vnc  oeuurc  inftablc:maislc 
loyer  rideic  eft  à  iceluy  qui  leme  iufticc. 

19  Clémence  '*  ■ 


r 

i 
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to  Clémence  appareille  la  vie  ,  eclapourfuite 
«les  maux /répare  la  mort. 
20  Le  coeur  deprauc  ejf  en  abooiinari  on  vers  le 
.seigneur  ,  &  fa  volonté  cft  en  ceux  qui  chemi- 
ncnrlimpfcmcnr. 

2  i  Lemauuais,  combien  yutj  joigne  fa  main  à  cel- 
le tmtrmy,  fi  ne  fera-il  point  impuny  ,  mais  la  fe- 
menec des  iuftes  fera  lauucc. 
iz  La  belle  femme  «Se  toile  efi comme  vn  anneau 
d'or  au  groin  de  la  rruye. 

2  j  Le  dtlir  des  iullcs cil  tout  bien,  l'artcnte  des 
mefehans  *y/mreur. 

24.  Les  vns  partirent  de  leurs  propres  biens,  & 
en  (ont  faits  plus  riches ,  les  autres  rauificnt  les 
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14  Vn  chacun  feraremply  des  biens  du  fruittde 
la  bouche:  &  luy  fera  rendu  félon  les  œuures  de 
(es  mains. 

1  s  La  voyc  du  fol  eft  droite  deuant  fesyeux,mais 
celuy  qui  cil  fage,  clcoutc  les  confeils. 
1 6  Le  toi  monftrc  incontinent  fon  ire:  mais  ce- 

i  iliftimnl/»  I*. ......... 


luy  qui  iliflimuic  l'iniurc,  ileft  fin. 

17  Celuy  qui  parle  ce  qu'il  fçait ,  cft  la  monftrc 
de  lufticc  :  mais  celuy  qm  ment ,  il  cil  tefmoin 
plein  de  traude. 

1 8  Aucun  promet ,  <5c  de  ce  cft  poinct  en  fa  con- 
ctcncc ,  comme  d'vn  glaiucmais  la  langue  des 
lageseft  lante. 

19  La  ievrede  verire  fera  ferme  à  toufiours 


•  .  ......        , "-IIV.UI  mue  icra  icrme  a  rnniiniirç  • 

chofci  qu,  ne  lont  point  à  cux,«5c  toufiours  font  mais  qui  donne  fubit  tcfmo.gnagc ,  il  a  S  la 
endiictte.  |  laimàcdcmcnfongc. 

2  5  L  amc  qui  bénit,  fera  engraiflcc:«Sc  celuy  qui  20  Déception  eft  au  coeur  de  ceux  oui  penfi-nr 
cnyurc,  icra  au.,,  enyuré  |  mal  :  maiS  ceux  qu,  trairtem  ks  co^lid  de  paix 

26  Celuy  qui  cache  les  froments,  fera  maudit  ioyc  lesfuit  c    ac Pa,x» 


despcuplcs  :  mais  bcnediction/«Wur  le  chef  de 
ceux  qui  les  vendent. 

27  Celuy  fc  leuc  bien  au  matin  ,  qui  cherche  le 
b  icn.mais  celuy  qui  cherche  le  mal, fera  opprclTé 
pariccux. 

28  Qu,  fe  confie  en  fesrichefles,  il  vicndraàrui- 
nc  :  mais  les  iuftes  crojllront  comme  la  tcùillc 
qui  verdoyé 


2 1  Quoy  qu'il  aduie  nne  au  iufte ,  il  ne  Je  contri- 
ftera  point  :  mais  les  mefehans  feront  remplis  de 
nul.  '  r 


22  Les  lèvres  menfongercs/S«  en  abomination 
au  Seigneur  :  mais  «ux-là  luy  plaifcnt ,  qui  font 
hdcllcmcnt. 

2  3  L'homme  fin  ecle  la  fcicncc ,  &  le  coeur  des 
.■fols  prouoque folie. 

29  Celuy  qui  trouble  la  ma.lon,  pofledera  les  241  La  main  des  forts  aura  domination  mais  cel  fmto  4. 
vents  :  &  celuy  qui  eft  foj,  fcru.ra  au  lage.  |  le  qui  eft  parefieule,  feruira  fous  tr,burs  ' 

coit  te  me  Ucft  £?  1  afbrC  dC  V,C:&  qUi  ^  ? «  ™cffc  au  c™'  dc  '^omme  1  hmtùlicra,& 
cou  usâmes,  11  eu  lagt.  lcrarcfiouy  par  bonne  parole. 

ji  l  Si  ciu.lc  reçoit  en  la terre,  combien  plus  26  Celuy  qu.  ne  craint  dommage  pour  fon  amv 
lemclchant  &  le  pécheur  >  cft  luftc  !  majsIcs  mefehans  ibronTdeccuzZ 

leur  propre  voye.  * 

27  Celuy  qui  cft  plein  de  fraude  ,  ne  trouucra 
point  de  gain,«5c  Ja  fubftancc  de  l'homme  fera  le 
pt  ix  d  or. 

28  La  vie  tfi  au  fcnticrdeiufticc:mais  le  chemin 
qui  dcuoyc,  mené  à  la  mon. 


CHAPITRE  XII. 

9 .  1 1 .  Plétfir  du  panure  en  fin  tramai.  1  j .  1 1 


Cerreïlion 

muunai/e  pen/it  dm  malin.  17 
des  bons,  cr  des  m*» hais.  •> 


Le  wty  *mj.  19.  La  fin 


1  tfày  Vi  aime  difeipline,  il  aime  fcicncc  :  mais 
8»*  celuy  qui  hait  lcscorrccfions.il  cft  toi. 

2  Celuy  qui  cft  bon,  il  puifera  la  grâce  du  Sei- 
gneur :  mais  qui  fc  fie  en  les  penfées,  ilfairmcf- 
chammenr. 

j  L'homme  ne  fera  point  fortifie  parmefehan- 
ceté  :  «Se  la  racine  des  iuftes  ne  fera  point  esbran- 
lée. 

4  La  femme  diligente  cft  vne  couronne  à  fon 
m.iry  :  «Se  celle  qui  tait  choies  dignes  de  confu- 
Çon,  '/71a  pourriture  defes  os. 

s  Les  pcniccsdcsiuftc.s,yfoHugcmens:«Sclescon- 
lcils  des  mcfc-hans/Âw  pleins  de  fraude. 

6  Les  paroles  des  mclchans  font  embufehes  au 
fang  :  la  bouche  des  iuftes  les  dcliurcra. 

7  Toarnc  les  mclchans, Se  ils  ne  feront  plus,mais 
les  maifons  des  iuftes  feront  permanentes. 

8  L'homme  fera  conu  à  fa  doctrine  :  mais  ce- 
luy qui  eft  vain  &  fans  fens,  lera  manuellement 
mcfprifé. 

9  Le  pau ure  cV  celuy  qui  a  en  foy  fufhVancc,cft 
meilleur  que  le  glorieux  «Se  indigent  de  pain. 

10  Le  iufte  conoit  les  ames  de  fes  belles  :  mais 
les  entrailles  des  mefehans  /ont  cruelles. 
U  |  Celuy  qui  laboure  fa  terre,  fera  ralfafié de 
pains:  mais  celuy  qui  fuit  oilîucté,  cft  rres-tol. 

|  Celuy  qui  s'arrefte  volontiers  à  boire  le  vin, 

11  dclaific  contumelic  en  les  demeures. 
1  :  Le  defir  du  mefehant  cft  vn  ramparr  destres- 
mauuais  :  mais  la  racine  des  iuftes  profitera. 
1  *  La  ruine  approche  au  mauuais,  pour  les  pé- 
chez des  lèvres  :  mais  le  liiftc  cfchappcra  de  l'an- 
gouTc. 


1 .  L  office  d  M»  enfAttt.  7.  Leféuure  trtHeilttnx,  &U  rtebe 
coHuert,  S.  Ruhejfe  du  Chreflun  c  eft /tuner  /on  me .  1  o» 
1 1.  Bon  cen/e,t,  &  17.  M.  corretlitn dm ùere.  n.Vtnndt 
fptritntîlt-i. 

g  E  fage  enfant ,  prend  la  doctrine  du  perc  : 
*  mais  le  mocqueur  n'efeoute  point  quand! 
on  Je  reprend. 

L'homme  fera  raflalié  des  biens  du  fruict  de 
fa  bouche  :  mais  lame  des  preuaricatcurs  eft  m- 
lu  lie. 

I  Celuy  qui  garde  fa  bouche  ,  il  garde  fon  ame- 
mais  celuy  qui  n'eft  point  aduilë  a  parlcr.fcntira 
mal. 

+  Le  parefleux  vcut,«Sc  ne  veut  point.maisl'ama 
dcccuxquilabourent.fcra  engraiflee. 
j  Lciuftc  aura  en  abominatiô  la  parole  demen- 
fongc:mais  le  mefehant  confonde  fera  confus. 

6  Iufticc  garde  la  voyc  de  l'innocent  :  mais  la 
melchancctc  déçoit  le  pécheur. 

7  11  y  a  tel  qui  fe  fait  riche  ,  combien  qu'il  n'ait 
ncn:«5c  il  y  a  tel  qui  fc  fait  pauurc,  combien  qu'il 
foit  fort  riche. 


La  rédemption  de  l'amc  de  l'homme ,  /<mt  fes 
richefles  :  mais  celuy  qui  cft  pauurc  ne  peut  en- 
durer reprehenfion, 

9  |  La  lumière  des  iuftes  donne  licflc  :  mais  la  r0„..  ^ 
lampe  des  mefehans  fera  efteinre.  • 

10  Toufiours  font  noires  entre  les  orgueilleux: 
nuis  ceux  qui  font  toutes  chofes  par  confeil, 
tbnt  gouucrnez  par  fapience. 

Pp  i        ti  I  La 


Smm  14.  cr 
il.  ao. 
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Snm  tj.  t). 
Ztcl.  )■:  5. 


1 1  |  La  cheuancc  haftiucmcnt  acquifc,  fera  di- 
minuée :  mais  celle  que  l'on  recueille  petit  à  pe- 
tit par  la  main,  fera  multipliée, 
il  Elpcranccqui  cft  différée,  tourmente  l'amc: 
le  fouhait  qui  aduient,  efl  vn  arbre  de  vie. 
1 1  Ccluy  qui  detrattede  quelque  chofeil  s'obli- 
ge au  temps  à  venir  :  mais  ccluy  qui  craint  le 
commandement,  conuerfera  en  paix. 

Les  amcscaurelcufcs  errent  en  péchez  :  mais 
les  iuftes  (ont  mifericordieux  ,  Se  ont  compaf- 
11  on. 

1 4  La  loy  du  fage  efl  la  fontaine  de  vie,  pour  dé- 
tourner de  la  ruine  de  mort. 

1 5  Bonne  doctrine donnera gracc:lc  gouffre  dc- 
,  uoranr  tfl  au  chemin  des  contempteurs. 

16  Ccluy  qui  eit  ru  lé,  tait  tout  par  confeihmais 
ccluy  qui  eit  toi  ,  manifeftera  la  folie. 

17  Le  meffager  du  mefehant  tresbuchera  en 
mal  :  le  fïdelc  ambaffadcur</?en  lanté. 

iS  Difcttc&  vilenie /îw*  à  celuyqui  dclaiffc  dif- 
cipline:maisqui  coulent  à  ccluy  qui  reprend,fc- 
ra  glorifié. 

1 9  Quand  le  defir  cft  accomply,  il  délecte  l'amc: 
les  fols  ont  en  haine  ceux  qui  tu  yen  r  les  maux. 

20  Quicheminc aucc leslàges.il fera fage:  l'a  my 
des  tolsdeuicndra  femblablc  *  eux. 

21  Le  mal  pourfuit  les  pecheurs,  Se  les  biens  fe- 
ront rendus  aux  iuftes^ 

%z  Le  bon  laide  des  héritiers ,  fils  Se  nepueux: 


1 4  Le  fol  fera  rcmply  de  tés  voyes ,  Se  l'homme 

bon  fera  par  dcflùs  luy. 

1  $  L'innocent  croit  à  toute  parole  ,  l'homme 
tufé  conlîdcre  le*  ras. 

11  n'y  aura  rien  de  bien  aufilsfraudulenr:mais 
les  oeuurcs  du  lage  feruitcur  profpcrcront ,  etc 
fera  fa  voyc  ad  reliée. 

1 6  Le  fage  craint,&  fe  deftoarne  du  mal  :  le  fol 
paffe  outre  <3c  eft  afleuré. 

17  L'impatient  fera folic:ôc  l'homme  cauteleux 
eit  odieux. 

1  s  Les  petits  poffederont  folie,  Se  les  fins  atten- 
dront la  fcicncc. 

19  Les  mauuais  le  coucheront  deuant  les  bons: 
&  lesmefehansdeuant  les  portes  des  juftes. 

20  Le  pauuiclcra  odieux  mefmc  à  fon  prochain: 
mais  plulicurs/w//  amis  des  riches. 

2 1  Ccluy  qui  mcfprilé  Ion  prochain  ,  il  pèche: 
mais  qui  a  milcricorde  du  pauure  ,  il  fera  bien- 
heureux. 

Qui  croit  au  Seigneur,  il  aime  miléricorde. 

22  Ceux  errent,  qui  font  le  mal  :  milcricorde  Se 
vérité  appareillent  les  biens. 

2  3  En  toute  bonne  œuurc  fera  abondance:mais 
là  où  font  plulieurt  paroles ,  là  tfl  louucnt  pau- 
ure té. 

24  La  couronne  des  fagcs/î«  leurs  richeffes ,  la 
folie  des  fols  tfl  imprudence. 
S  Le  tcfmoin  tidclc  deliure  les  ames  :  Se  le 


<x  la  cheuancc  du  pécheur  cft  gardée  pour  le  trompeur  profère  menfonges. 
iui.c.  26  En  la  crainte  du  Seigneur  r/71a  confiance  de 

2  3  II  y  *  plusieurs  viâdes  aux  noualles  des  p  ère  s:  force  :  Se  cfperancc  fera  a  les  enfans. 
&auxautrcsi    t  allcmblccs  lansiugement.     (27  La  crainte  du  Seigneur  tfl  la  fontaine  de  vie, 
24  |  Qui  cfpàr.   :  la  verge ,  il  hait  l'on  fils  :  mais  pour  fc  deftourner  de  la  ruine  de  mort, 
celuyqui  l'aime,  il  l'inftruir  fans  celle.  I28  La  dignité  du  Roy  tfl  en  la  multitude  du 

2  s  Le  itifte  mange,  Se  remplit  l'on  amc  :  mais  le 
ventre  des  mefehans  ne  peut  cftrc  làoulé. 


I 


CHAPITRE  XIV. 

I.  Fruillsdt  U  femmt  ternit ,  &  de  la  mautuifi.  S.  1  x.  1 5 
L*  vtyt  du  bon  ,  ej  le  prix  Je  celle  du  mechMt.  x6.  17 
CrdintedeDitM,  z8.  Lt  peuple  tfl  ftret  duHg 

A  femme  fage  édifie  fa  maifon  : 

'au  lit  dcllruira  de  les  mains  celle  qui  eftl  qui  a  compaffion  du  pauure. 

édifiée. 


la  folle 


euplc ,  &  la  honte  du  Prince  tfl  au  petit  nom- 
rc  du  peuple. 

29  Ccluy  qui  cft  patient , cft  gouuerné  de  gran- 
de fapience  :  mais  celuyqui  cft  impatient,  exalte 
fa  folie.  '  f 

30  Santé  de  cœur,r/?la  vie  du  corps  :  enuic  tfl  la'^J 
pourriture  des  os. 

3 1  |  Ccluy  qui  fait  tort  au  pauure,fait  reproche  i-,u 
à  ccluy  qui  l'a  fait  :  mais  ccftuy  luy  fait  honneur, 


3  2  Le  melchant  fera  repoufle  par  fa  malicc:mais 


2  Celuy  qui  chemine  le  droift  chemin  Se  qui  le  iufte a  cfpoir  en  fa  mort 


craint  Dieu,  eft  dclprilc  de  celuy  qui  chemine 
parla  voyc  infâme. 

3  La  verge  d'orgueil  efl  en  la  bouche  du  fbhmais 
les  lèvres  de  fages  lesgardenr. 

4  Là  où  il  n'y  a  point  de  boeufs ,  la  crèche  eft 


3  3  Sapicncc  repofe  au  cœur  du  prudent ,  Se  in- 
ftruira  tous  ceux  qui  ne  font  point  fages. 
3  4  La  iuftice  efleue  lagent  :  mais  le  péché  faic 
les  peuples  mal-heureux. 

3  5  Le  feruitcur  bien  entédu  cft  agréable  au  Roy: 


CHAPITRE  XV. 

1.  48.  Pureté  modtflt.  S.Sucrtficc  du  tnefchxnt  à"  voeu  du 
iufle.  16.  17.  Paix  en pAiturett.  16.  »<?.  ttnftt  du  mauttAts 
CÎ*  du  tufle. 


vui.'e  :  mais  là  où  y  a  beaucoup  de  blé,  là  eft  ma-  celuy  qui  cft  inutile,  fouftiendra  le  courroux  d'i 
nifeftée  la  force  du  boeuf.  ccluy. 

5  Le  fidèle  tcfmoin  ne  mentira  point  :  mais  le 
tcfmoin  plein  de  fraude  profère  menfonge. 

6  Le  mocqucurcherchelàpicncc.&nclatrouuc 
point  :  la  doctrine  des  prudcnsrtf  facile. 

7  Va  contre  l'homme  fol  :  Se  il  ne  l'hait  point  les 
lèvres  de  prudence. 

S  La  fapienec  de  l'homme  fin  eftdcconoiftre 
fa  voyc  :  Se  la  prudence  des  fols  ferrante . 
9  Le  fol  fc  moc  que  de  peche,  &  grâce  demeure- 
ra tnrrclcs  iuftes. 

1  o  Le  eccur  qui  conoit  l'amertume  de  fon  amc, 
l'effranger  ne  fera  point  méfie  en  fa  ioyc. 
Il"  La  maifon  des  mefehans  fera  deftruite  :  les 
Tabernacles  des  iuftes  germeront. 

12  1  II  y  a  vnc  voye  quiefteftimée  iufte  à  l'hom- 
me :mais  les  dcrmcrcsd'iccllcs  mené,  r  à  mort. 

1 3  Le  ris  fera  meflé  aucc  douleur ,  Se  dueitoc- 
cupe  la  fin  de  la  ioyc. 


la 


1  rr^ .  A  douce  refponfe  appaife  le  courroux 
parole  du  rude  prouoque  la  fureur. 

2  La  langue  des  fages  orne  lafcicncc:la  bouche 

des  fols  dégorge  la  folie. 

3  En  tous  lieux  les  yeux  du  Seigneur  contem- 
plent les  bons  &  lcsmauuais. 

4  La  langue  pailîble  tfl  l'aibrc  de  vie  :  Se  celle  qui 
cft  i  mmoderée,  brifera  l'cl'pi 1 r . 

5  Le  fol  fe  mocque  de  la  difeipline  de  fon  pere: 
maisceluy  qui  garde  les  corrections, il  en  deu  îcu- 
dra  plus  fin. 

En  abondante  iuftice  cft  tres-gxan.de  vertu: 

mais 
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mais  les  pensées  des  mefehans  feront  arrachées. 

6  La  nu  non  du  iufte  e/f  très-grande  force,  & 
aux  fruicts  du  mefehant  cft  troublcmcnt. 

7  Les  lèvres  des  fages  fer'  ">nr  par  tout  la 
feienec  :  le  cœur  des  tbls.nc  icra  point  fcmbla- 
ble. 

8  Les  facriftecs  des  mefehans  font  abomina- 
bles au  Seigneur  :  les  vœux  des  iuftes  font  agréa- 
bles. 

9  La  voyc  du  mefehant  cft  abomination  au 
Seigneur  :  qui  enfuit  iuftice  >  il  cft  aimé  d'icc- 

lùy.***- 

10  La  doctrine  tîl  mauuaife  à  ecluy  qui  dei  aille 
la  voyc  de  vie,  qui  hait  les  corrections, 
i  J  Enfer  «Se  perdition  font  deuant  le  Seigneur: 
combien  plus  les  cœurs  des  fils  des  hommes  : 

11  L'homme  pcftilent  n'aime  point  ecluy  qui 
le  reprend ,  &  fi  ne  va  point  vers  les  fages. 
1 *  |  Le  cœur  ioyeux  relioùit  la  race  :&  en  tri- 
ftcllc  décourage  l'cfprircft  deiette. 

14  Le  cœur  du  fage  cherchera  la  doctrine,  «Se  la  1 
bouche  des  lois  cft  nourrie  d'ignorance.  1 

1 5  Tous  les  iours  du  pauurc/*»/  mauuais  :  vnc 
confciencc  afl'curéc  tfl  comme  vn  continuel 
conuiue. 

16  Mieux  vaut  vn  peu  aucc  h  crainte  du  Sci-; 
gneur,  que  grands  thrclbrs  «5c  infatiablcs. 

17  Mieux  vauteftre  appelle  à  la  poréc  aucc  cha- 
rité :  qu'à  vn  veau  gras  aucc  haine. 

1  8  l  L'homme  furieux  prouoque  les  noifes  ;  ec- 
luy qui  cft  patient ,  adoucit  celles  qui  font  cf- 
mçuës. 

1 9  Le  chemin  des  parcflcux  tfl  comme  vnc  haïe 
d'cfpincs  :  la  voyc  des  iuftes  tfl  fans  cmpcfchc- 
ment. 

20  Le  fage  enfant  relioùit  l'on  pere ,  «Se  l'hom- 
me fol  deiprife  fa  merc. 

-  2  ï  Folie  tfl  liefle  au  fol  :  «5c  l'homme  prudent 
ad  relie  les  pas. 

zz  Lespcnsccsfontdiftlpécslàoù  il  n'y  a  point 
de  conlcil  :  mais  là  où  il  y  aplulicursconfcillerb 
belles  font  confermées. 

zi  L'homme  le  rcfioùir  par  la  fentence  de  fa 
bouche  :  <5c  la  parole  opportune  tfl  tres-bonne. 
24  Le  (entier  de  vie  tfl  fur  ecluy  qui  cft  in- 
11 1  nict ,  arin  qu'il  le  retire  arrière  du  dernier  en- 
ter. 

2  s  Le  Seigneur  démolira  la  maifon  des  or- 
gueilleux :  Cic  fera  les  bornes  de  la  velue  cftrc  fer- 
mes. 

26  Les  mauuaifcs  penfées  fim  en  abomination 
au  Seigneur  :  «5c  15  pure  parole  cft  tres-bcllc. 

27  Qin  s'adonne  à  auanec,  il  trouble  fa  maifon: 
mais  ecluy  qui  haït  les  dons,  il  viura. 

Les  péchez  font  purgez  par  foy  «Se  mifericor- 
dc:  mais  tout  homme  décline  du  mal,  par  la 
crainte  du  Seigneur. 

28  Le  cœur  du  iufte  penfe  obédience  :  la  bou- 
che des  mefehans  regorge  des  choies  mauuai- 
fcs. ,  ;£Sg 

29  Le  Seigneur  cft  loin  des  mefehans  :  «Se  il 
exaucera  lespricresdes  iuftes. 
10  La  lumière  des  yeux  relioùit  l'amc  :  bonne 
renommée  engraifle  les  os. 
3 1  L'oreille  qui  clcoute  les  reprehenfions  de 
vie,  demeurera  au  milieu  des  fages. 
î  1  Qui  reiette  la  difeiplinc,  il  mcfprife  fon  ame: 
mail  c  uyquiconfent  aux  corrections,  cft  pof- 
fcllciudu  cœur. 

J  S  La  crainte  du  Seigneur  tfl  difeiplinc  de  fa- 
picncc  :  «Se  l'humilité  v  a  deuant  la  gloire. 


CHAPITRE  XVI. 

,  L'.irbure  Ht  l'homme  À  louer  Ditu  qui  tt  rtdreJJirM*  • 
8.  Conttnttmtnt ,  9.  Expofïnon  éu  prtmter  Vtrftt.  10. 
\^.lMgtytw>tiu%oj.  14  fwrtwr  àuTrinct.  17. 18.  jo. 
Dt  maintins  A'brt  mantutu  f>  uiil.  3 1 .  Honneur  de  vitU- 
Ittfls. 

1  "Eft  à  l'homme  de  préparer  le  cœur,  «Se  au 
Seigneur  dcgouuerncr  Ja  langue. 
Toutes  les  voyes  de  l'homme  lont  patentes  à 
les  yeux  :  le  Seigneur  cft  ecluy  qui  pcfc  les  cf- 
prits. 

î  Rcucle  à  Dieu  tcsœuurcs,  «Se  tes  penfées  fe- 
ront adrcûécs. 

4  Le  Seigneur  a  fait  toutes  chofes  pour  foy- 
mcfmc,  auflï  le  mefehant  pour  le  mauuais  iour. 

5  Tout  homme  arrogant  cft  abomination  du 
Seigneur  ;  quand  aulfi  la  maiivfcroit  loinetc  à  la 

;  main,  h*  ne  fera-il  point  innocent. 

Le  commencement  de  bonne  voyc  tfl  faire  iu- 
ftice :  clic  cft  plus  agrcablc  enucrsDicu,  qu'im- 
moler l'acririecs. 

6  Par  milcru  oi  de  «5c  vérité  cft  rachetée  iniqui- 
té :  &  par  la  crainte  de  Dieu  on  le  deftourne  du 
mal. 

7  Quand  les  voyes  de  l'homme  plairont  au  Sei- 
gneur, il  conuertira  incline  les  ennemis  à  paix. 

8  Mieux  vaut  vn  peu  aucc  iuftice,  que  plulicurs 
fruicls  aucc  iniquité. 

9  Le  cœur  de  l'homme  dilpofc  fa  voye  :  mais 
c'eft  au  Seigneur  d'adrefier  lés  pas. 

10  Diuination«y?  és  levresdu  Roy ,  fa  bouche 
n'errera  point  en  iugement. 

1 1  Les  iugemens  du  Seigneur  font  poids  «Se  ba- 
lances ,  <5e  toutes  les  pierres  du  fachet  font  les 
œuurcs. 

1 2  Ceux  qui  font  mal ,  font  abominables  au 
Roy  :  car  le  fiege  Royal  cft  conformé  par  iuftice. 
1  j  La  volonté  des  Rois  fint  lèvres  iuftes  :  ecluy 
qui  parle  chofes  droictes,  fera  aimé. 
14  L'indignation  du  Roy,  ménagers  de  mort: 
&  l'homme  fage  l'appaifcra. 

1  s  En  la  liefte  de  latace  du  Roy  tïl  la  vie  ,  «5c  fa 
clémence  cft  comme  la  pluye  rardiuc. 

16  PoiTcde  fapienec,  car  elle  eft  meilleure  que* 
l'or  :  «Se  acquiers  prudence ,  car  clic  cft  plus  pre- 
cieufe  que  l'argent* 

17  Le  l'entier  des  iuftes  fe  deftourne  des  maux> 
celuy  qui  garde  fon  amc,  gardera  fa  vie. 

1 8  Otgucil  cft  deuant  la  dcprcllion,  «5c  deuant 
la  ruine  fera  l'cfprit  exalte. 

1 9  Mieux  vaut  cftrc  humilié  aucc  les  débonnai- 
res ,  que  partir  des  defpouilles  aucc  les  orgueil- 
leux. 

20  Celuy  qui  cft  inftruietcn  la  parole,  trouucra 
les  biens  :  «x  qui  aefpoir  au  Seigneur,  il  cft  bien- 
heureux. -  /  0\jgS*^  * 

2 1  Celuy  qui  cft  fage  de  cœur  :  fera  appelle  pru- 
dent :  «Se  qui  tfl  doux  de  parler  ,  il  perecura  plus 
grandes  chofes. 

§p^$apience  tfl  vnc  fontaine  de  vie  à  celuy  qui 
la  poftede  :  la  doctrine  des  lois  tfl  folie. 

2  i  Le  cœur  du  fage  inftruira  fa  bouche,  «5c  aug- 
mentera la  grâce  à  les  lèvres.  '  iffifc^g 

24  Les  paroles  bien  orées  font  commt  vn  rayon 
de  miel ,  la  douceur  de  l'amc  ,  tfl  la  fanté  des 
os. 

25  |  Il  y  a  vne  voyc  laquelle  fcmble  dxoictc  à  ^ u 
l'homme  :  «Se  fes  dernières  mènent  à  la  mort. 

26  L'amc  de  ecluy  qui  laboure,  laboure  pour 
foy  :'car  fa  bouche  l'a  contraint. 

P  p  4  27L'horo 
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SOMS  10.  10. 

Km.  u.  i-r, 

1.  ffcr,  j.  ». 
s#*i  14. 14. 

I/i.j.ij. 


27  L'homme  mcfchant  fouit  le  nul,  «5c  le  feu 
s'allume  en  les  lèvres. 

a  8  L'homme  peruers  met  eu  auant  noifes  :  «5c 
ecluy  quieft  rapporteur,  l'epare  les  Princes. 

29  L'homme mauuais  allaitte  Ion  amy,  «5c  le 
mené  par  vne  voyc  qui  n'eft  pas  bonne. 

30  Celuy  qui  aiicc  yeux  cftonnez  machine 
mauuaiftiez  ,  en  mordant  les  levres  il  partait  le 
mai 

3 1  Vicillcflc  tîl  la  couronne  de  dignité  ,  laquel- 
le fera  trouuée  es  voyes de  iufticc. 

32  Mieux  vaufle  patient  que  l'homme  fort  :  & 
ecluy  qui  dom*ne  fur  l'on  courage  ,  vaut  mieux 
que  ecluy  qui  conquefte  les  villes. 

3  3  On  ictte  les  forts  au  l'ein  :  mais  ils  font  mo 
derez  par  le  Seigneur. 

 1 — 1  

CHAPITRE  XVII.  ' 

t.  Teu& paix,  i.lt  'bon  feruueur.  3.  Dieu  fiait  le  coeur 
de  C  homme  ,  il,  fe  garder  du  fol,  &  effiil  due!  m  ,13. 
tuihee  diifmulc'e  cr  corrompue.  15.  L'enfant  mauuais, 
1 8 .  peu  parler  efl  marque  de  fageflk-t. 

Icuxvautvn  morceau  lec  auccioyc.que 
t~  la  mailbn  pleine  de  viandes  delicatesauee 
noife. 

2  l  Le  feruitcur  fage  dominera  fur  les  enfans 
fols,  «3c  diuilcra  l'héritage  entre  les  frères. 

3  Comme  l'argent  cft  cfprouué  par  le  feu  ,  «5c 
l'or  en  la  fournaife  :  ainfi  cfprouuc  le  Seigneur 
les  coeurs. 

4  Le  mauuais  obéît  à  la  langue  inique  :  «5c  le 
trompeur  obéit  aux  lèvres  qui  mentent. 

5  [Qui  mcfprifc  lepauurc,  il  fait  reproche  à  fon 
facteur  :  «Se  qui  l'erclioùit  en  la  ruine  d'autruy, 
il  ne  demeurera  pas  impuny. 

6  La  couronne  des  anciens  font  les  enfans  des 
enfans,  «5c  la  gloire  des  IîIs/mk  leurs  peres. 

7  Paroles  magnifiques  n'appartiennent  point 
au  fol,  ne  au  Prince  la  levre  de  menfonge. 

8  L'attente  de  ecluy  qui  attend  ,  eft  vne  tres- 
agreable  pierre  prccicule  :  en  quelque  lieu  qu'il 
fc  tourne,  il  entend  prudemment. 

9  Celuy  qui  ecle  le  mctfaict.il  cherche  amiriez 
qui  le  répète  par  autre  parole  ,  il  met  en  debat 
les  alliez. 

10  Plus  profite  la  correction  au  prudenr ,  que 
cent  coups  au  fol 

1 1  Le  mauuais  cherche  toufiours  noifes  :  mais 
l'Ange  cruel  leraenuoye  contre  luy. 

1 2  11  vaut  mieux  rencontrer  vne  ourfc  quand 
on  a  pris  fes  petits,  qu'vn  fol  fc  confiant  en  fa 
folie. 

1 3  |  Celuy  qui  rend  maux  pour  biens ,  le  mal  ne 
fè  partira  point  de  (a  maifon 

14  Qui  laifle  courir  l'eau  il  eft  commencement 
de  noilcs  •  «5c  dclaiflc  iugement  deuant  qu'il  en- 
dure iniure. 

1 5  Et  j  celuy  qui  iuftific  le  mcfchant, «5c  qui  con- 
damne le  mite ,  l'vn  «5c  l'autre  cft  abominable 
cnuersDicu. 

16  Quelle  ehqfe profite-il  au  fold'auoir  richef- 
fcs.vcu  qu'il  n'en  peut  acheter  fapienec  » 

Qui  fait  fa  maifon  hautc.il  cherche  la  ruinc:«Sc 
qui  le  garde  d'apprendre,  il  tombera  es  maux. 

1 7  Celuy  qui  cft  amy,  il  aime  en  tout  temps ,  «5c 
le  fterc  cft  cfprouué  es  angoiiîes. 

1 g  L'homme  fol  frappera  de  ioyc  les  mains 
cnfemble,  quand  U  aura  refpondu  pour  l'on 
amy. 

19  Qui  penfe  à  débats  il  aime  noifes  :  «5c* ecluy 
quiefleue  fa  porte  il  cherche  fa  ruine. 


o  Celuy  qui  cft  de  coeur  peruers,  il  ne  trouuc- 
ra  point  de  bien  :  «5c  qui  tourne  la  langue, U  cher* 

ra  en  mal. 

;  t  Le  toi  cft  nay  à  fa  honre ,  mais  aufti  le  perc 

ne  s'cfiouira  point  du  fol. 

22  |  Le  coeur  ioycuxfait  l'aagc  floriflant ,  le  tri-fc*;i{.,^ 

ftc  elprit  fait  lécher  les  os. 

2  3  Le  mcfchant  prend  les  dons  du  fein  ,  pour 

peruertir  lcslcntiersde  iugement. 

24  (  Sapiencc  cft  luiiantcen  la  face  du  prudent: 

les  yeux  des  fols  font  aux  bouts  de  la  terre:         ••  «• 

2  5  L'ire  du  perc  eft  le  fils  fol ,  &  cft  la  douleur 

de  la  merc  qui  l'a  engendré. 

26  II  n'eft  pas  bon  de  faire  dommage  au  iufte, 
ne  de  frapper  le  Prince  qui  iugechofes  droites. 

27  \  Celuy  eft  fage  «5c  prudent  qui  modère  les ,.  „ 
paroles:  «5c  l'homme  bien  inftruit ,  eft d'vn  pré- 
cieux elprit. 

;  %  M  rime  .mlli  le  fol,  s'il  fe  taift ,  il  l'eu  réputé--  lÉÊ 
lage  :  &  fçauanr,  s'il  ferme  les  levre  s. 

CHAPITRE  XVI11. 
I .  L'amy  perpétuel  ,1.7.  du  foi  en  fon  tffcQ ,  il.  l'efptir  du 
riche,  fin  ibrefir  ,13.  propos haftif.  17.  Le  iufle  s'aceufe. 
19.  Amour  de  jrtre.  xi.  L'homme  en  fon franc chou  de-» 
bien  ou  mal.  xi»  La  fage  fcmmts. 

1  Eluy  cherche  occafion  qui  fc  veut  reti- 
ra rci  de  Ion  amy  ,  en  tout  temps  il  fera  du 

gne  de  reproche. 

2  Le  fol  ne  reçoit  point  les  paroles  de  pruden- 
ce, ii  tu  ne  dislcs  choies  qui  font  en  fon  cœur. 

3  Quand  le  mcfchant  cft  venu  au  profond  des 
péchez ,  il  mcfprifc  :  mais  honte  &  opprobre  le 
fuit. 

4  Les  paroles  de  la  bouche  de  l'homme  /«.r. 
comme  eau  profonde,  «5c  la  fontaine  de  fapienec 
vn  torrent  redondant. 

5  II  n'eft  pas  bon  d'accepter  la  perfonne  du 
mcfchant,  pour  décliner  de  la  vérité  du  iuge- 
ment. 

6  Les  levres  du  fol  fc  méfient  en  noifes,  Se  ft" 
bouche  prouoque  diflcnlions. 

7  La  bouche  du  fol  eft  fa  contrition, «Se  fes  levres 
font  la  ruine  de  i  on  a  inc. 

8  Les  paroles  de  celuy  qui  parle  à  deux  langues, 
font  comme  (impies,  &  elles  paruiennent  iul- 
qu'au  dedans  du  ventre. 

Crainte  dcicttelcs  parclTeux  :  mais  les  ames 
deserfeminez  auront  faim. 

9  Celuy  quieft  mol  «5c  dilfolu  en  fonceuure ,  U 
cft  frerc  de  ecluy  qui  dilîipc  les  oruurcs. 

10  Le  nom  du  Seigneur  eft  vne  tour  tres-forre: 
vers  icclle  court  le  iufte ,  «5c  fera  exalté. 

1 1  La  1  ubftanec  du  riche  efl  la  cité  de  fa  force,  «Se 
comme  vn  fort  mur  l'cnùironnanr. 

t2  Le  coeur  de  l'homme  eft  exalté  deuant  qu'il 
loir  contraint ,  «5c  cft  humilié  deuant  qu'il  (bit 
glorifié. 

1 3  (  Celuy  qui  rcfpond  auant  qu'il  oyc  ,  il  le  ErW  n.t- 
monftre  cftrc  fol,  «Se  digne  de  confufion. 
t+î/efprit  de  l'homme  fouftient  fon  imbécil- 
lité :  mais  qui  pourra  fouftenir  l'efprit  facile  à 
foy  courroucer  : 

1  s  Le  ceeu  r  prudent  pofledera  feienec,  «5c  l'orcil- 
lc  desfages  cherche  la  doctrine. 

16  Le  don  de  l'homme  cflargit  fa  voye ,  «5c  luy 
fait  place  deuant  les  Princes. 

17  Le  iufte  cft  premier  aceufatcur  dclby-meP 
me  :  fon  amy  vient,  «5c  le  cherchera. 

1 S  Le  fort  appailé  tes  contradiction» ,  <3c  iuge 
mcfmc  entre  icspuiilans. 

19  Le 
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ï  9  Le  frerc  qui  eft  aide  de  fon  frerc ,  eft comme 
vnc  ferme  ciré  :  5c  les  îugemcns  fmt  comme  les 
verroux  des  citez. 

20  Le  ventre  de  l'homme  fera  remply  du  fruid 
de  i  i  bouche ,  ôc  les  germes  de  Tes  lèvres  le  raf- 
faficronr. 

21  Mort&vic/««cn  la  piuffance  de  la  langue: 
ceux  qui  l'aiment ,  mangeront  fes  fruiéts. 

;  i  Ccluy  qui  trouuc  vnc  bonne  femme,  il  trou- 
ue  vn  bien,  ôc  puife  vnc  liefle  du  Seigneur. 

Qm  ictte  hors  la  bonne  femme,  il  ictte  hors 
le  bien  :  mais  qui  rient  la  femme  adultère ,  il  cft 
fol  &  impie. 

23  Le  pauure  parlera  auec  prières  ,  ôc  le  riche 
parlera  durcmenr. 

24  L'homme  qui  cft  aimable  à  la  focicté,  fera 
plusamy  que  le  frère. 


CHAPITRE  XIX. 

4.  Le  panure  (ji  riche.  5.  9.  Fmmx  tefmom.  11.  Fureur 


&  quand  il  aura  defrobe,  il  adiouftera  vn  autre, 

20  Elcoure  confeil ,  ôc  recoy  difeiplinc  :  afin 

que  ru  l'ois  fage  en  tes  derniers  Uurs. 

2  »  Au  coeur  de  l'homme  fmt  plufieurs  pcnl'écs  : 

mais  la  volonté  du  Seigneur  demeurera. 

22  L'homme  qui  a  indigence  ,  cft  mifericor- 

dicux  :6c  mieux  vaut  le  pauure  ,  que  l'homme 

menteur. 

2  j  La  crainte  du  Seigneur  ç/?  à  la  vie:<Sc  demeu- 
rera en  plénitude  fans  vifite  tres-mauuaifc. 
24  |  Le  parclTcux  cache  famaïqfousfoncffclle,      x6.  tj. 
ôc  ne  la  met  point  à  fa  bouche.  ^ 
2  5  Quand  l'homme  pcftilcnt  fera  flagellé,  le  fol 
en  fera  plus  fagc:&  li  tu  repren  le  fage ,  ii  enten- 
dra difeiplinc 

26  |  Ccluy  qui  afflige  le  perc  ôc  chalTc  la  mere,  s*""« 1U 
cft  ignominieux  6c  mal  heureux. 

27  Moif  fils ,  ne  ceffe  pas  d'ouïr  la  doctrine ,  ôc 
ne  lois  point  ignorant  des  paroles  de  feience. 

28  Lctefmoin  inique  fc  mocque  du  iugeinent: 
&  la  bouche  des  mefehans  deuore  iniquité. 


de  Roy.'  ,7.  Bonne  vfure  prefter  à  Dieu.  ï».  MefurefMr'  ucs  mcicnan*  aeuorç  iniquité. 

tout.  ,r  14.  v-nr/r.  lt.  MsUMm  «numide*.*9  Lcs  ««Semcns  lonr  appareillez  aux  moc- 


ftnt. 

1  E  |  pauure  qui  chemine  en  l'implicite , 
vaut  mieux  que  le  riche  cordant  les  lèvres, 

&fol. 

2  Là  où  il  n'y  a  point  fcicncc,  il  n'y  a  aucun 
bien  à  l'ame  :  &  qui  cft  h  a  (lit  des  pieds,  il  chop- 
pera. 

3  La  folie  de  l'homme  peruertit  fes  pas  :  ôc  eft 
enflammée  contre  Dieu  en  fon  courage. 


queurs  ,  aufli  font  les  marteaux  frappans  aux 
corps  des  fols. 


CHAPITRE  XX. 

I.  Du  vin.  1.  8.  Du  Roj.  7.  Tel  le  peretel  le  filt.  9.  Tout 
homme  peehew  hors  le/uj  Lhrift ,  qui  *  dit.  Quim'ic- 
euferu  de péché.  1  j .  Metfris  des  riche fes ,  lot.  de  vertu 
Xt.  Rendre  f uut  fon  vteu. 


E  vin  efl  vnc  chofe  luxurieufe,  ôcyuron- 
gneric  eft  pleine  de  tumulte.  Quiconque 


4  Lcs  richeffes  adiouftent  beaucoup  d'amis  :!* 
,    mais  du  pauure,  aulTi  mclmcs  ceux  qu'il  a  eu,  fc 

fcpaiTnr.  |  fc  dclcttc  en  ces  chofes,  il  ne  fera  point  fage. 

.ty.  S  J  Le  faux  tcfmoin  ne  fera  point  impuny  :  ôc  2  La  terreur  du  Roy  cft  comme  lerugiflemenc 
ccluy  qui  dit  menfonge,  n'efenapera  point.  du  lion  :  ccluy  qui  le  fait  courroucer ,  il  peche 
6  Plulicurs  honorent  la  perfonne  du  puiffanr,]  contre  fon  amc. 


3  Honneur  eft  à  l'homme  qui  fc  déporte  de 
noifes  :  mais  tous  les  fols  fe  méfient  en  débats. 

4  Pout  la  froidure  le  parclTcux  n'a  point  voulu 
trauailler  :  il  mendiera  donc  en  Efté,  &  ne  luy 
Ici  a  rien  donné. 

s  Le  confeil  au  cœur  de  l'homme  cft  comme 
l'eau  profonde  :  mais  l'homme  fage  l'cfpuifcra. 

6  Plulicurs  hommes  lbnt  appeliez  mifericor- 
dicux  :  mais  qui  trouuera  vn  homme  fidclc* 

7  Le  iuftequi  chemine  en  fa  fimplicité,  laide 
après  foy  des  enfans  bien-heureux. 

8  Le  Roy  leant  au  liège  de  iugement ,  diffipe 
tour  mal  par  Ion  regard. 

9  l  Qui  peut  dire,  mon  cœur  cft  net ,  ie  fuis  pue 
de  peche.» 

10  Poids  &  poids,  mefure  tic  inclure ,  tous  les 
deux  font  abominables  enuers  Dieu. 

11  L'enfant  cft  conu  par  fes  affections,  fi  fes 
oeuuresfont  nettes  ôc  droictes. 

1 2  L'oreille  oyant,  ôc  l'oeil  voyant,  le  Seigneur 
a  fait  tous  les  deux. 

13  N'aime  point  le  fomme  ,  afin  que  pautirt- 
té  ne  t'oppreffe : ouurc  tes  yeux,  &  fois  faoulé 
de  pains. 

14  II  cil  mauuais,  il  cft  mauuais,  dit  tout  ache- 
teur :  6c  quand  il  cft  arrière ,  lors  il  fo  glorifiera. 
1$  Il  eft  de  l'or,&  beaucoup  dç  perles  :&  les 
lèvres  de  feienec/î»/  vn  vaiiTcau  précieux. 

1 6  J  Pren  le  veftcmcnr  de  ccluy  qui  a  refpondu 
pour  aurruy  ,  &  pren  gage  de  luy  pour  les 
cftrangcrs. 

1 7  Le  pain  de  menfonge  cft  foiief  à  l'homme, 
Ct  après  fa  bouche  fera  emplie  de  grauois. 

»9  Ccluy  qui  cft  impatient ,  fôuffrira  dommage:  \  1 8  Les  pensées  font  corroborées  par  confcils,& 

les 


6c  font  amis  de  ccluy  qui  donne  les  dons 

7  Lcs  frercs  de  l'homme  pauure  le  haient  :  da- 
uanragc  aullî  fes  amis  fc  font  retirez  loin  de 
luy- 

8  Ccluy  qui  enfuit  feulement  les  paroles  ,  il 
n'aura  rien  ;  mais  ccluy  qui  cft  fage,  il  aime  Ion 
amc  :  &  qui  garde  prudence  ,  il  trouuera  les 
biens. 

9  Le  faux  tcfmoin  ne  fera  point  fans  punition: 
&  celuy  qui  parle  menfonges,  périra. 

10  Lcs  délices  ne  conuiennent  point  au  fol ,  ne 
aux  leruircurs  de  dominer  fur  les  Princes. 

11  La  doctrine  de  l'homme  cft  conuë  par  pa- 
tience ,  ôc  fa  gloire  eft  de  pafler  outre  les  chofes 
iniques. 

12  L'ire  du  Roy  cft  comme  le  fremiflement  du 
Lion  :  ôc  la  bcncuolcncc  cft  comme  la  roféc  fur 
l'herbe. 

"••T1!-  1 3  Le  fol  enfant  eft  la  douleur  du  perc  :  |  &  la 
femme  rioteufe ,  efl  comme  les  toicts  continuelle- 
ment dégouttons. 

14  Lcs  maifons  &  les  richeffes  font  données 
desparens ,  mais  la  femme  prudente  cft  propre- 
ment donnée  du  Seigneur. 

1 5  Parcflc  fait  venir  lé  fommeil ,  tic  l'amc  oifeu- 
fè  aura  faim. 

16  Ccluy  qui  garde  le  commandement,  il  garde 
fon  ame  :  mais  qui  met  en  nonchaloir  fa  voyc, 
il  fera  mis  à  mort. 

17  Ccluy  prefte  à  vfure  au  Seigneur ,  qui  fait 
mifcricbrdc  au  pauure ,  &  luy  rendra  le  pareil. 

1 8  Chaftic  ton  fils,  ôc  ne  fois  point  en  dcfcfpoir:  j 
mais  ne  mets  point  ton  ame  pour  le  tuer. 


■  T'  .  ï  v 

1.  .D4r.«.jr. 
Etrl.  7.  tl. 
I.  /«M  l.lS. 
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les  guerres  doiuent  cftre  traitées  par  gouucr 
ncmens. 

19  Ne  te  mefle  point  aucc  ecluy  qui  rcucle  les 
lecrets,  &  chemine  fraudulculcment ,  Se  cflar- 

git  fes  lèvres. 

10  |  Celuy  qui  maudit  Ton  perc  &  fa  merc  ,  fa 
lampe  fera  efteinteau  milieu  des  ténèbres. 
2 1  |  L'héritage  a  laquelle  on  fe  hafte  au  corn 
mencement,  en  la  fin  fera  fans  bénédiction. 
iz  \  Ne  dy  point ,  le  rendray  le  mal>  atten  le 
Seigneur  ,  &  il  te  deliurera. 
.  23  Diuers  poids  eft  abomination  entiers  le  Sci 
1  Jfcj/lf.u.  gneur  :  la  balcncc  f'auife  n'eft  point  bonne. 
»•'*)»•    z+  Les  pas  de  l'homme  font  Jreucz  du  Sei- 
gneur :  mais  qui eft  entre  les  hommes,  qui  puûTe 
caitcndrc  fa  voye? 

25  C'eft  ruine  à  l'homme  de  vouer  aux  faincts: 
&  après  fes  vœux  s'en  rétracter. 

26  Le  Roy  lage  dilllpc  lesmefehans,  Se  tourne 
fur  eux  la  voultc. 

27  L'efprit  de  l'homme  eîl  la  lampe  du  Sei- 
gneur ,  laquelle  s'enquefte  de  tous  les  feercts  du 
ventre. 

2  8  Mifericorde  Se  vérité  gardent  le  Roy,  <5c  fon 
throne  eft  fouftenu  par  clémence. 

29  La  force  des ieunes*yJ leur  lieue  ,  &  les chc- 
ueux  blancs  la  dignité  des  anciens. 

30  La  perdure  de  la  playe  nettoyera  les  maux, 
Se  4";j'i  les  blcffutcs  au  plus  fecrets  lieux  du  ven- 
tre. 


CHAPITRE  XXI. 

1.  Dieu  régit  les  Rets.  1 1.  Tunition  exemplaire.  17.  /.'_■> 
goulu  appauury.  1 9.  Femme  fuerelleufe.  1  3 .  La  compa- 
gnie d'orgueil  fittife.  jo.  Faut  céder  tout  à  Dieu.  51. 
L'homme  prepofe  ce  <jut  Dieu  dijpofe  p*r  Mpres. 

1  SIR  E  cœur  du  Roy  efl  ainfî  en  la  main  du  Sei- 
®*  gneur  comme  font  les  diuiftons  des  eaux: 

Par  tout  là  où  il  voudra,  ilTcnclinera. 

2  A  tout  homme  fa  voyeluy  fcmblc  droidtc: 
mais  le  Seigneur  pefc  les  cœurs. 

]  Faire  mifericorde  Se  iugement  plaift  plus  au 
Seigneur,  que  facrifiecs. 

4  L'exaltation  des  yeux  eft  l'cflarginemcnt  du 
cœur,  Se  la  lampe  des  mefehans  efl  peché. 

s  Les  penfées  du  robufte  font  toufiours  en  abon- 
dance :  mais  tout  parciTeux  eft  en  indigence. 

6  Qui  alïemble  rhreforspar  langue  de  menfon- 
ge,  il  cil  vain ,  &  hors  du  lens,  &  feta  cnucloppé 
és  laqsdc  la  mort. 

7  Les  rapines  des  mefehans  les  tireront  en  bas, 
pourec  qu'ils  n'ont  point  voulu  faire  iugement. 

5  La  perucrlé  voye  de  l'homme  ,  eft  efgaréc, 
nuis  de  celuy  qui  eft  net.l'œuure  efl  droidtc. 

uut  i;.m.  9  |  Mieux  vaut  fe  feoir  au  coin  d'vn  roict ,  qu'a- 
uccla  femme  noifeufe,  &  en  la  maifon  ample. 

10  L'a  me  du  mefehant  defirc  le  mal,  il  n'aura 
point  pitié  de  fon  prochain. 

11  Quand  le  malicieux  ferapuny  ,  le  petit  en 
fera  plus  fagc:&  s'il  enfuit  le  lage,  ilenreccura 
teience. 

12  Le  iufte  penfe  diligemment  de  la  maifon 
du  mefehant ,  afin  qu'il  retire  les  mefehans  du 
mal. 

1 3  Celuy  qui  cftoupe  fon  oreille  au  cry  du  pau- 
me, il  criera  aufti,<xne  fera  point  exaucé. 

14  Le  don  caché  cftcintt  le  courroux  :  «Scie 
don  mis  au  fein  ,  efleim  tres-grande  indigna- 
tion. 

1 }  C'eft  ioye  au  iufte  de  faire  iugement  :  3c  efl 
efpouucntcmcnt  à  ceux  qui  font  iniquité. 


16  L'homme  qui  fe  fouruoyera  de  la  voye  de 
doctrine  ,  demeurera  en  l'aûemblée  des  geans. 

17  Qui  aime  les  banquets ,  il  aura  diferte  :  qui 
aime  le  vin  Se  les  chofes  gtaûes ,  il  n'enrichira 
point. 

1 8  Le  mefehant  eft  donné  pour  le  iufte ,  Se  le 
mauuais  pour  le  droidturier. 

19  !  M  icux  vaut  habiter  en  terre  dclerte ,  qu'a-  «yj 
ucc  la  femme  noifeufe  Se  pleine  d'ire. 

20  Thrclor  de  firable  Se  huile  en  l'habitation  du 
iufte  :&  l'homme  imprudent  le  difiipera. 

2 1  Qui  enfuit  iuftice  Se  mifericorde,  il  trouucra 
vie,  iuftice  &  gloire. 

a  2  Le  lage  a  monté  en  la  cité  des  forts ,  fie  a  dc- 
Itruit  la  force  de  fa  confiance^ 

23  Qui  garde  fa  bouche  &  fa  langue,  il  garde 
fon  amc  des  angoiffes. 

24  L'orgueilleux  Se  l'arrogant  eft  appelle  indo- 
cte :  lequel  en  ire  fait  orgueilleufcment. 

2  s  Les  delirs  mettent  à  mort  le  pareffeux  ,  car 
fes  mains  n'ont  rien  voulu  faire. 

26  Tout  le  iour  il  délire  Se  conuoire  :  mais  ce- 
luy quieft  iufte,  donnera,  fie  necclfcra  point. 

27  |  Les  facrifiecs  des  mefehans  font  abomina-  je/«.  i.jj. 
bles  :  pource  qu'ils  font  offerts  de  peché. 

2$   Le  tefmoin  menteur  périra  :  l'homme 
obeyffant  parlera  auec  victoire. 

29  L'homme  mefehant  afleurc  fa  trongne  im- 
pudemment :  mais  le  droicturicr  corrige  fa 
voye. 

30  II  n'y  a  point  de  fageffe,  il  n'y  a  point  de  pru- 
dence ,  il  n'y  a  point  de  confeil  contre  le  Sei- 
gneur. 

31  |  Lecheualeftappreftépourleiourdelaba.  r//ijj.j. 
taille  :  mais  le  Seigneur  donnera  le  falut. 

CHAPITRE  XXII. 
1 .  Le  vray  honneur  y  6.  l'homme  </«»  met  peelté fur  peché,  rVa« 
durcit  fi  fort ,  qu'il  ne  s'en  retire,  y.  Le  don  de  corru- 
ption tue  f Âme.  ij.  leunejfe  foUtre.  16.  S'enrichir  mu 
dommage  d'autrujt  eîl  mauuau.  17.  Conuoy  de  t  enfant 
à  vertu. 

I  ftfà  Icux  vaut  la  bonne  renommée,  que  beau-  £«1.7.1. 

coup  de  richefles  :  car  bonne  grâce  es!  par 
deflus  or  Se  argent. 

Le  riche  Se  le  pauure  fe  font  rencontrez  :  le 
Seigneur  eft  Je  facteur  de  tous  les  deux. 

|  Le  fin  a  veu  le  mal,  dont  il  fe  cache  :  l'inno-  seanm 
cent  pafle  outre  &  eft  endommagé. 

4  La  fin  de  modeftier^  la  crainte  du  Seigneur, 
richeffes,  Se  gloire,  Se  vie. 

Armures  Se  efpécs finten  la  voye  du  peruers: 
mais  celuy  qui  garde  fon  amc ,  s'en  retire  loin. 
6  C'eft  vn  prouerbc,f«r  l'adolcfcent  félon  Ta 
voye,  au  il  1  quand  il  deuiendta  ancien ,  il  ne  s'en 
retirera  pas. 

Le  riche  commande  aux  pauures  :  qui  em- 
prunte, il  eft  férf  de  celuy  qui  prefte. 

5  Celuy  qui  feme  iniquité,  il  moiffonnèra  les 
maux ,  Se  fera  confume  par  la  verge  de  fon  ire. 

9  |  Qui  eft  enclin  à  mifericorde  ,  il  fera  benit:  Scrf.j»« 
car  il  a  donné  de  fon  pain  au  pauure.  Celuy  qui 
donne  dons,  acquerra  victoire  fie  honneur  :  mais 

il  ofte  l'amc  de  ceux  qui  les  prennent. 

10  Dechaffc  le  mocqueur ,  Se  fortira  auec  luy  / 
la  noife  :  Se  ce  lier  ont  les  querelles  Se  contume- 
lies. 

I I  Qui  aime  netteté  de  cœur ,  pour  la  grâce  de 
l'es  lèvres,  il  aura  le  Roy  pour  fon  amy. 

12  Les  yeux  du  Seigneurgardcntla  l'cicncc ,  fie 
lcsparolcs  du  mauuais  font  fubucrucs. 

UlLe  i 


Chap.XXllL& XXIV.  DE  SALOMON. 


it.  K>  i  3  |  Le  parefleux  dit  :  Le  lyon  cil  la  dehors  ,  ic 
fera  y  mis  à  moir  au  milieu  des  mes. 
14  La  bouche  de  I  cftrangcre  cft  vnc  profonde 
fofle  :  ecluy  tombera  en  îccllc ,  auquel  le  Sci- 
cnciir  t'jr  courrouce 

1  $  Folie  cft  lice  au  cœur  de  l'enfant,  5c  la  verge 
de  dilèiphne  la  châtiera  hors. 
16  Quit.nt  tort  au  pauure  pour  augmenter  fes 
riche  tics,  cettuy  donnera  à  plus  riciic  ,  5c  aura 

ai 
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11  C  u  !c  prochain  d'iccux  cft  fort  :5c  iccluyiu- 
gera  contre  roy  leur  caulc. 
ta  Que  ton  coeur  entre  en  la  doctrine,  5c  tes 
oreilles  aux  parolcsde  lcicnce. 

;  3  |  Ncfouurais  point  la  difciphnc  de  l'enfant: s»> >5' m. 
car  h  tu  l'as  battu  J,c  vcrgqs ,  il  ne  mourra  point. Ectl-  »°- u 
1  +  Tu  le  frapperas  de  verges  :  5c  tu  dchurcras 

l'on  amc  d'enfer. 

1  s  Mon  fils  li  ton  coeur  cft  fage  ,  mon  coeur 
lera  i oyeux  auec  toy  : 


17  Encline  ron  oreilIc,5c  efeoute  les  paroles  des .  jô  Et  mes  reins  fc  reliouiront,  quand  tes  lèvres 

auront  parle  chofes  droicl es. 


:ur  a  ma  doctrine 
1  S  Laquelle  fera  belle ,  quand  tu  la  garderasen 
ton  venrre  ,  5c elle  redondera en  tes  leviez. 

19  Afin  qu'elle  foit  ta  fiance  au  Seigneur,  de 
quoy  aufll  ie  te  le  monftierayauiourd'huy. 

20  Voicy,  ic  le  t'^y  deferit  en  trois  manières,  en 
penfecs,  5c  en  lcicnce. 

21  Afin  que  ic  te  mont  rafle  la  fermeté,  5c  les  pa- 
roles de  vérité  ,  pourrclpondrc  de  ces  choies  à 
ceux  qui  t'ont  enuoyc. 

;  :  Ne  tais  point  violence  au  panure  ,  pourec  Ifcnt  les  chairs  pour  manger, 
qu'il  cil  panure  :  5c  n'opprime  pas  l'indigent  en  :  1  Car  ceux  qui  s'addonnent  à  bcuucrics 


1 7  |  Ton  cœur  n'ait  pas  cnuie  d'enfuiure  lespe-  rf"m-  n-  »• 
cheurs,  nuis  lois  tout  le  îour  en  lacrainte  dci5*"14**' 

Seigneur. 

1  8  Car  tu  auras  efpcrancc  au  dernier  i«w,  5c 
ton  attente  ne  fera  point  fruirrée. 


1 0 


Mon  fils  et  "cou  te  5c  fois  lage ,  5c  adrefle  ton 
en  la  voyc. 

a  wicillc  point  cftre  aux  conuiucsdcsbcu- 
,  ny  aux  tçouimanditcsde  ceux  qui  appor- 


5c 


ctu: 


2  3  Car  Pieu  iugera  la  caulc  d'iccluy,  5c  percera 
ceux  qui  ont  percé  ton  amc. 
24  Ne  Vucilic  point  cftre  amy  à  l'homme 
prompt  a  ire,  5c  ne  chemine  point  auec  l'hom- 
me furieux. 


jtu  donnent  Jcs  banquets  ,  teront  confir- 
me/. ,  èV:  le  trop  dormir  lera  veftu  de  veftemens 
defehirez. 

;a  Bicoutetoh  pere  qui  t'a  engendré, &  ne  dcf. 
priic  point  ta  mère,  quand  clic  tera  deuenuc  an- 
cienne. 4 .' 
Afin  que  parauentuic  tu  n'apprennes  les  (en-  1  ;  Achette  vérité,  5c  ne  vueillc  vendre  fapien- 
tiers  &  que  tu  n'en  prennes  ruine  à  ron  amc.     ce,  doctrine,  n'inteihgcnce. 

26  Ne  lias  point  auec  ceux  qui  attachent  leurs  '  24  Le  perc  du  lutlc  le  iciioiiit  de  ioyc  :cj"celuy 
mains,5c  qui  s'offrent  pour  debtes.  quiaengendre  le  fage,  le  reliouira  en  iceluy. 

27  J  Car  fi  tu  n'as  dequoy  pour  rendre ,  quelle  j  2  5  Que  ron  perc  cC  ta  mere  le  reliouill'c  :  aufti 
caulc  y  a-il,  qu'iJ  prenne  la  couucnurc  de  ta  s'cliouinc  qui  t'a  engendré. 

26  Mon  fils  donne-moy  ton  c«rur  ,  6c  que  tes 
imitcSjlcl- ,  ycox  gardent  mcsvoycs. 

27  Car  la  paillarde  cft  vnc  fofle  profonde,  5c 
rc  cft  vn  puits  eftroit. 


couche? 

l&  Ne  palfi:  point  outre 
quels  tes  percs  ont  mis. 
29  Avril  veu  vn  homme  habile  en  fon  œi 
il  ic  tiendra  deuant 
deuant  les  vilains. 


les  Roys ,  5c  ne  fera 


CHAPITRE  XXIII. 

U&erder  fin  degré',  ç.  ne  ieflrer  riche jj'es  de  te  manie 
y.  El  ctmijhele  riche  enviures.  ij»  ChAfl  ter  l'enfant. 
lu.  x  1 .  l'mr  Ici  yurougnej.  17.  Fuir  les  pAtUnrdei.  3  j . 
<T  récris  d'icellei. 

x      V.ind  tu  feras  aflis  pour  manger  auec  le, 
«^'Pnncc  ,  conliderc  diligemment  les  chofes 
qui  loin  mile  deuant  ta  face, 
a  Et  mets  le  confteau  en  ta  gorge, ouy  toute:- 
fois,  li  tu  as  ton  amc  en  ta  puitlancc  : 

3  Ne  defitc  point  les  viandes  d'iccluy  ,  auquel 
cft  le  pain  de  menfonge. 

4  Ne  \  ueillc  point  trauaillcr  pour  t'enrichir: 
mais  mers  inclure  à  ta  prudence. 

5  N'cfleuc  point  tes  yeux  aux  richefles  que  ta 
ne  peux  auoir  :car  elles  fc  feront  des  ailles  com- 

liglc ,  5c  voleront  au  Ciel, 
mange  point  auec  l'homme  enuieux  ,  5c 


ra 
6 
ne 


7  Carii  eftime  ce  qu'il  ne  içait  point ,  comme 
lcforcier,  ce  ic  Jcuin. 

Il  te  dira  ,  boy  5c  mange  :  mais  fon  affection 
n'eft  point  enuers  roy. 

8  Tu  vomiras  la  viande  que  ru  auois  mange,  5c 
perdras  res  belles  paroles. 

9  Ncparlc  pasés  oreilles  des  fols  :  car  iismépn- 
fc    iu  la  doctrine  de  ta  parole. 

10  Ne  touche  point  les  bornes  des  petits  :  5c 
n'entre  point  au  champ  des  orphcUns- 


2  8  Elle  fait  le  guer  en  la  voyc  comme  le  larron, 
cic  occira  ceux  qu'elle  trouucra ,  lctqucls  ne  fc 
garderont  point. 

-  9  A  cjui  rjJ  le  mal-hcur  ?  au  perc  duquel  vient  le 
mat-heur?  à  qui/mu  Jcs  noifcs?à  qui  ejl  larougeur 
Jcs  yeux  ?  à  qui  fini  fuites  les  playesfans  caufe  ?  à 
qui/à»/  les  yeux  cou I ans > 
30  N'cft-ce  point  à  ceux  qui  demeurent  au  vin? 
5c qui  mettent  Icurcftudc  a  vuidcr  lesgobclctsï 
]  t  Ne  regarde  point  le  vin  ,  quand  il  iaunit  , 
quand  fa  couleur  reluit  au  verre  il  entre  douce- 

mciu.^T^MpJj  j^^^^l^^^jgg^ -US- 
S  2  Mais  à  la  par  fin  il  mordra  comme  le  ferpenr, 
5c  rclpandra  le  venin  comme  le  balilic.     ;  i 

3  3  Tes  yeux  regarderont  les  cftrangcrs  ,  5c  ton 
cœur  parlera  choies  peruerfes. 

?4  Et  feras  comme  ecluy  qui  dort  au  milieu 
de  la  mer  ,5c  comme  le  gouucrneurcndormy 
après  qu'il  a  perdu  le  gouùcrnaii  deUn*uin  ,  & 
diras  : 

1  5  Ils  m'ont  battu  ,  mais  ic  n'en  ay  point  eu  de 
douleur  :  ils  m'ont  tiré  ,  5c  ne  l'a  y  point  fenryz 
quand  me  relucilieray-ic  ,  5c  derechef  trouue- 
ray-ic  les  vins. 


CHAPITRE  XXIV. 

1.  Péril  de  cennerfer  auec  te  mtfcksnt.  7.  Le  fol  tu  charnel 
n'entend  UfiyjJ'e,  nïnfifetmrA.  8.  y.  Pensée  du  nuliru. 
10.  fuir  dtfefptir.  i'y.Ce-nfeil  «  l'enfant.  1 1 .  Cr*/wo 
dt  Dieu  &  du  'Rty.  j  0.  Le  frmïl  des  mrfchmt. 

1       E  |  enfuis  point  les  mauoais  hommes,  5c  tfi 
ne  dclire  pas  d'eftre  auec  eux  :  s*» 

a  Car 
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rfi.  tu  4. 


5*MJ.  >. 


Itmi.  jo.'tf 
D**/. .  jeV 
I*. 

lecl.  4X.  i. 
S*»  17.  If. 


1  Car  leur  cœur  penfeaux  rapines ,  de  leurs  Ic- 
parlcnt  fraudes. 

j  La  nu  non  fera  édifice  par  fapienec,  ôc  fera 
corroborée  par  prudence. 

4  Par  doctrine  feront  remplis  touslcscclicrsdc 
toute  chcuancc  prccicufc,  &  trcs-bclle. 

5  L'homme  fage  cft  fort  :  «Se  l'homme  docte  eft 
robufte  <5c  vaillant. 

6  Carpardifpofition  cft  commencée  la  guerre: 
Se  lalut  fera  où  l'ont  pluiieursconfeils. 

7  S-tpiencc  eft  haute  au  fol ,  il  n'ouurira  point  fa 
bouche  en  la  porte. 

8  Celuy  qui  penfe  à  mal  faire,  il  fera  appelle  fol. 

9  La  penféedu  fol  cft  péché  :  <3c  le  détracteur  *y? 
abomination  aux  hommes. 

10  Si  tu  defcfpcrcs  quand  tu  es  lafle  au  iour 
d'angoifle  ,  ta  force  fera  diminuée. 

1 1  |  Dcliure  ceux  qui  font  menez  à  la  mort, 
&  ne  celle  dedeliurer  ceux  qui  font  tirez  à  la 
morr. 

1 2  Si  ru  dis,  le  n'ay  point  la  force  :  celuy  qui  re- 
garde le  eu.  tu  ,  le  conoift,  Se  rien  ne  peut  abuicr 
celuy  qui  garde  ton  ame,  Se  il  rendra  à  l'homme 
félon  les  oeuurcs. 

1 3  Mon  fils ,  mange  le  miel ,  car  il  eft  bon  :  Se  le 
rayon  du  miel  cft  tres-doux  à  ta  gorge. 

14  Et  pareillement  efi  L  doctrine  de  faïence  i 
ton  ame  :  laquelle  quand  tu  auras  tiouuéc,  tu 
auras  ciperanec  és  derniers  leur/ ,  Ôc  ton  efpcran- 
ce  ne  périra  point. 

15  Ne  lais  embufehes,  &  ne  cherche  poinrim- 
picté  en  la  maifon  du  mfte  ,  &  ne  gafte  point 
l'on  repos. 

16  Carie  iufte cherra  fepr  fois,  5c  le  rclcuera: 
mais  les  mclchans  trébucheront  au  mal. 

1 7  Quand  ton  ennemy  fera cheu ,  ne  re  refioùis 
point ,  <Sc  ton  cœur  ne  foit  point  ioycux  pour  la 
ruine  : 

1 8  Afin  que  parauenture  le  Seigneur  ne  le  voyc, 
Se  qu'il  ne  luy  dcfplaifc ,  Se  qu'il  ofte  de  luy  Ion 

ire. 

1 9  N'eftriuc  point  auec  les  malins ,  Se  n'enfuy 
point  les  mefenans  : 

20  |  Car  lesmauuais  n'ont  point  cfpcrancedes 
choies  à  venir  :  &  la  lampe  des  mclchans  fera 
efteinte. 

2 1  Mon  fils,  crain  le  Seigneur  &  le  Roy,  «3c  ne  te 
mcflc  point  auec  les  détracteurs  : 

22  Car  leur  perdition  s'efteucra  foudainemenr, 
&  qui  eft  ctluj  qui  conoift  la  ruine  de  tous  les 
deux  ? 

2  j  Auflï  ces  chofes  /Wrr^n/aux  fages.  11  \  n'eft 
pas  bon  de  conoiftre  la  perfonne  en  lugcmcnt. 
24  |  Ceux  qui  difent  au  mefehant ,  Tu  es  iufte: 
les  peuples  les  maudiront,  &  les  lignées  les  au 
ront  en  deteftation. 

2  5  Ceux  qui  le  reprennent,  feront  loiiez ,  ôc  fur 
iccux  viendra  bénédiction. 

26  Celuy  qui  rcfpond  droictes  paroles,  baifera 
les  lèvres d  autruy. 

'27  Prépare  par  dehors  ton  oeuurc ,  Se  laboure 
diligemment  ton  champ,  afin  qu'après  tu  édifies 
ta  maifon. 

a  8  Ne  fois  poinr  en  vain  tefmoin  contre  ton 
prochain  :  Se  n'ailaicte  perfonne  de  tes  lèvres 

29  Ne  dy  point,  le  luy  feray  ainli  qu'il  m'a  fan, 
&  ie  rendray  à  vn  chacun  félon  l'on  oeuurc. 

30  l'ay  pafte  par  le  champ  de  l'homme  paref- 
feux.  Se  par  la  vigne  de  l'homme  fol  : 

3 1  Et  voicy  les  orties  auoient  tout  remply  ,  «5c 
lesefpincs  auoicnr  oouuert  ledeûus  d'iccllc,  Se 
la  muraille  de  pierre  cftoit  démolie. 


3  2  Quoy  ayant  veu  ic  l'ay  mis  en  mon  cœur,  3c 
par  exemple  ay  appris  diieiplinc. 
1 3  |  Tu  dormiras  (dis-ic)  vn  périr ,  tu  fommeil-  •:-<  «  u 
leras  vn  petit  :  tu  mettras  vn  petit  les  mains  cn- 
fcmblc  pour  te  repofer  : 

34  Et  painuctc  te  viendra  comme  vn  pofte  ,  0c 
la  mendicité  comme  vn  homme  arme. 


CHAPITRE  XXV. 

La  gloire  de  'Dieu ,  çr  des  Rois ,  i.&le  ftcrit  d'ictux. 
4.  Retard  Au  Roy  à  mal.  9.  l'omit  fon  fteret  àftrtamj. 
17.  //  n'eft  bon  manger  trop  de  miel ,  c'eft  cuneufetnenL, 
s' enquérir  de  la  parole  de  Dieu,  ce  qui  eftaiutnu  aux  hé- 
rétiques aueuglei..  , 

J  Etres  aufti  font  les  paraboles  de  Salomon, 
que  les  hommes  d'Ezccjiias  Roy  de  luda 
ont  traduites. 

2  La  gloire  de  Dieu  eft  de  celer  la  parole  :  Se  la 

gloire  JcsRoisr/?  de  s'enquérir  de  la  parole. 

3  Le  ciel  demis ,  &  la  terre  eft  en  bas ,  Se  le  cœur 
des  Rois  eft  infcnirable. 

4  Ofte  la  roùillcure  de  l'argent,  Se  il  en  fortira 
vn  vaiûcau  ires-pur. 

5  Ofte  la  mcfchanccté  de  la  face  du  Roy,  Se  fon 
thronc  fera  contermé  par  iuftice- 

6  Ne  rc  monftrc  poinr  glorieux  deuant  le  Roy: 
S:  ne  te  tien  point  au  lieu  des  grands. 

7  |  Car  il  vaut  mieux  que  l'on  rc  die ,  Monte  icy 
qued'cftrc  humilié  deuanr  le  Prince. 

8  Ne  prolcrc  point  légèrement  en  noife  les  cho- 
fes  quêtes  yeux  ont  veu  :  de  peur  qu'après  ru  ne 
Us  pu: îles  amender ,  quand  tu  auras  déshonore 
ton  amy. 

|  9  Traictc  ta  caufe  auec  ton  amy ,  Se  ne  rcucle 
point  ton  lécret  à  l'cftrangcr: 
1  o  Afin  que  parauenture  il  ne  le  mocquede  roy, 
quand  il  l'aura  ouy  ,  de  qu'il  ne  celle  le  te  repao- 
.cher. 

Grâce  Se  amitié  dc!iurcnt,Icfquclles  tu  gardes 
pour  toy ,  afin  que  tu  ne  fois  digne  de  reproches. 

j  11  Comme  pomme  d'or  en  lict  d'argent,  efi  celuy 

j  qui  dit  la  parole  en  fon  temps. 

'  1 2  •  Bague  d'or  ornant  l'oreille ,  Si  perle  luifan- 
tceft  celuy  qui  reprend  le  fage,  Se  l'oreille  obciT- 
fante. 

1 3  Comme  la  froidure  de  la  neige  au  temps  de 
|  moiflbn,  ainfi  </?i'amba(Tadcur  loyal  à  celuy  qui 
J'a  enuoyé,  il  fait  repofer  fon  ame. 
"  14  Nuces  Se  venr ,  Se  pluyes  non  fuiuanrcs  ejl 
|  l'homme  glorieux,  Se  non  accomplilïanr  fespro- 

mefles.  ( 
I  15  Par  patience  le  Prince  fera  addoucy ,  (delà 

douce  Janine  brifcrala  durcré. 

16  Tu  as  rtounc  le  miel ,  manges-cn  tant  qu'il 
te  fuffit  :  que  parauenture  après  que  ru  feras 
faoulé,  tu  ne  le  vomillcs. 

17  Souftiais  ton  pied  de  la  maifon  de  ton  pro- 
chain, de  peurqu'aucc  Je  temps  faoulé  de  toy, 
il  ne  t'ait  en  haine. 

iS  L'homme  qui  profère  contre  fon  prochain 
faux  fcfmoignagc,  eft  comme  vn  dard  de  glaïuc, 
Sccomme  la  flèche aigue. 

19  Celuy  qui  a  cfpoir  à  l'infidèle  au  iour  d'an- 
goifle ,  eft  comme  la  dent  pourrie ,  Se  le  pied  laflc, 
de  perd  le  manteau  au  iour  de  froidure. 

20  Celuy  qui  chante  chanfons  a  celuy  qui  *  /o 
cœur  trcs-imuuais,  eft  comme  vinaigreen  nirre. 

Ainli  que  L  tigne  fait  au  vertement ,  &  le  ver 
au  bois  :  ainli  nuit  la  triltcflc  au  cœur  de  l'hom- 
me. 

x  1  l  Si  ton  ennemy  a  faim,  donne  luy  à  manger: 

s'il 
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22  Car  tu  aflcmblcras  charbons  jrdcns  fur  l'on 
chef,  &  le  Seigneur  le  rc  rendra. 
2  3  Le  venr  de  bife  dechafle  les  pluyes  :  Se  la  face 
aufterc  dijlipi  l.i  langue  qui  detracte. 
».  24  |  Mieux  vaut  fc  feoir  au  coin  de  la  maifon, 
qu'aucc  la  femme  noiieufe,  &  en  la  maifon  am- 
ple. 

25  L'eau  froide  efl  à  l'ame  qui  a  foif ,  ce  quV/7 
le  bon  meflager  de  la  terre  lointaine. 

26  Le  -iufte  tombant  deuant  le  mefehant  efl 
tomme  lu  fontaine  troublée  du  pied ,  Se  la  fourec 
corrompue. 

27  Comme  le  miel  n'ett  point  bonàceluyqui 
en  mange  beaucoup  :  ainli  ecluy  qui  cft  forma- 
teur de  la  majefté,  lera  opprimé  de  la  gloire. 
2*  Ainli  <jut  efl  lacitéouucrre  ,  Ôc  fansenuiron- 
ncment  de  murailles,  ainfi  eïl  l'homme  qui  en 
parlant  ne  peut  retenir  l'on  cfprit. 


CHAPITRE  XXVI. 

1 .  Gloire  perdue,  j .  Lksfliment  du  fol.  4.  5 .  Confondre  lc^> 
fol.  1 1 .  Similitude  du  chien  &  fol.  1  }•  14-  •  j •  r*rejftux. 
17.  Qui  penje  mal,  mai luy  vient*. 

g.Omme  la  neige  en  Eftc ,  Se  les  pluyes  en 
'la  moilfon ,  ainli  ne  conuient  la  gloire  au 
fol. 

2  Comme  l'oyfcau  volant  ça  Se  là,  3c  le  pafle- 
xcau  allant  ou  il  luy  plaid  :  ainli  la  malédiction 
.proférée  en  vain,  viendra  fur  quclqu'vn. 

3  Le  toùct  au  chcual ,  &  le  cncucftrc  à  l'afnc, 
&  la  verge  au  dos  des  fols. 

4  Ne  refponds  point  au  fol  félon  fa  folie ,  afin 
que  tu  ne  fois  fait  lemblablc  à  luy. 

5  Refponds  au  fol  félon  fa  folie  ,  afin  qu'il  ne 
s'eftime  pas  cftrc  fage. 

6  Ccluy  efl  boiteux  des  pieds  ,  Se  bcuuant  ini- 
quité qui  cnuoyc  aucunes  paroles  par  vu  lot 
meflager. 

V7  Comme  le  boiteux  a  belles  iambes  pour 
Lncant:  ainli  cft  mal-lcante  la  parabole  en  la  bou- 
che des  fols. 

S  Comme  eft  ccluy  qui  ictte  la  piètre  au  mon- 
ceau de  Mercure  :  amli  efl  ccluy  qui  donne  hon- 
neur au  toi. 

9  Comme  fi  l'clpinc  naift  en  la  main  de  l'hy- 
nrongne:  ainli  ejl  la  parabole  en  la  bouche  des 
lois. 

10  Le  iugement  détermine  les  caufes  :&  qui 
impofe  filcnec  au  fol,  il  appaife courroux. 

1 1  |  Comme  efl  le  chien  qui  retourne  à  l'on  vo- 
millcmcnt ,  amli  ejl  l'imprudent  qui  recommen- 
ce fa  folie. 

11  As  tu  veu  vn  homme  qui  s'eftime  fage?  le 
toi  aura  plus  d'cfpoir  que  luy. 

1 3  Le  parclVcux  dit ,  Le  lyon  cft  en  la  voyc ,  & 
la  lyonnefle  aux  chemins  : 

14  Comme  la  porte  le  tourne  en  fon  gond,  ainfi 
fait  le  parcueux  en  fon  lict.  ♦ 
i  s  |  Le  parefleux  cache  la  main  fous  fon  cftcl- 
1c ,  Se  luy  cft  peine  de  la  tout ncr  vers  fa  bouche. 

16  Le  parclVcux  s'eftime  eftrc  plus  fage  ,  que 
fept  hommes  qui  profèrent  kntenecs. 

17  Comme  efl  ccluy  qui  prend  lechien  par  l'o- 
rcillc,  ainfi  efl  ccluy  qui  pafle,  Se  par  impatience 
lcmcflccnla  noifed'autruy. 

1 8  Comme  ccluy  eft  coulpablc  qui  ictte  flèches 
cV:  lances  mortelles  : 

1 9  Ainfi  efl  l'homme  qui  fraudulcufcmcnt  nuit 
à  foo  amy ,  Se  quand  il  cft  deprehendé ,  il  m  ;  le 
l'ay  fait  en  louant. 

20  Quand  le  bois  fera  failly ,  le  feu  s'efteindra: 


&  quand  le  détracteur  fera  oftc,lcs  noifescefle- 
ronr. 

21  |  Comme  font  les  charbons  aux  braifesar-£ff/.t, 
denres  ,  Se  le  bois  au  feu  :  ainfi  fufeite  noifes 
l'homme  facile  à  courroux. 

22  |  Les  paroles  du  mcfdifanten  derrière  fines™  it.  t. 
comme  fimplcs  ,  Se  elles  percent  jufques  aux 
parties  intérieures  du  cœur.  * 

aj  Comme  fi  tu  voulots  orner  vn  vaùTeau  de 
terre  d'argent  plein  d'efeume  :  ainliyW  les  levres 
enflées  ,  accompagnées  d'vn  coeur  très  mau- 
uais. 

24  |  L'cnncmy  cft  entendu  par  fes  levres  ,rfr.7.n. 
quand  en  fon  eccur  il  aura  machine  Aucunes  ti  au-  *•-<•'  1- 1. 
des. 

25  Quand  il  abaiffera  fa  voix ,  ne  lecroy  point: 
car  lept  malices  font  en  fon  cœur. 

26  Ccluy  qui  couure  haine  rraudulcufemcnt, 
fa  malice  fera  rcuclcccn  l'aflemblée. 

27  Qui  fouit  la  tbflc ,  il  cherra  en  iccllc  :  Se  qui 
roullc iapierre ,  elle  retournera  fur  luy. 

28  La  faulVe  langue  n'aime  point  vérité,  &Ia> 
bouche  lubrique  engendre  ruines. 

CHAPITRE  XXVII. 

I.  Ne  différer  à  bien  faire.  5.6.  Correâion  de  tétmy  loua- 
ble ,  &  le  ru  mot  tel  de  l" ennemy.  7.  Incorrcïlion  du  re~ 
pi  ouué.  10.  Enfer  mfatitble.  11.  19.  Prudence  du  /«go» 
comme  du  ferpent.  ij.  Admonition  d  entendre  a  fa  vo- 
cation*. 

E  te  glorifie  point  du  iour  de  demain» 
ignorant  quelle  choie  doit  engendrer  le 
iour  à  venir. 

2  Vn  autre  que  toy  raconte  ta  louange ,  Se  non 
point  ta  bouche  j  v  n  eft  ranger ,  <Sc  non  point  tes 
levres. 

3  |  La  pierre  cft  pefante ,  &  le  fablon  peife  fort,  £«1.  ti.  tt, 
mais  le  courroux  du  fol  efl  plus  pcfanr  que  tous 

les  deux. 

4  L'ire  n'a  point  de  mifericorde,  ne  fureur  bouil- 
lante :  Se  qui  pourra  porter  l'impetuofitc  decc- 
iuy  qui  eft  clmcu? 

5  Mieux  vaut  la  correction  manifcfte,qu'amour 
cachcc. 

6  Mieux  valent  les  playes  de  l'amy ,  que  les  bai- 
fers  fraudulentsdc  l'cnncmy. 

7  L'amc  làoulléc  foulera  au  pied  le  rayon  de 
miel  :  Se  l'ame  qui  a  faim,  pour  chofe  douce 
prendra  l'amer. 

%  Comme  eil  l'oyfeau  qui  abandonne  fon  nid: 
ainli  efl  l'homme  qui  dclaiftc  fon  lieu. 

9  Le  eccur  fc  dclcctc  en  oignemeht  Se  diuerfes 
odeurs  :  &  l'ame  eft  réfrigérée  par  bons  confeils 
de  fon  amy.  ■  :zs*L'/*:?. 

10  Ne  dclaiftc  pomt  ton  amy,  ne  l'amy  de  ton 
perc  :  Se  n'entre  point  en  lamaifon  de  tonfrerc 
au  iour  de  «on  affliction. 

Mieux  vaut  le  voifin  fui  4?  près ,  que  le  frère 
qui  efl  loin. 

1 1  Mon  fils ,  cftudie  à  fapience ,  Se  refioiiy  mon 
ciJLiir:  afin  que  tu  puifles  rcfpondxc  la  parole  à 
.ccluy  qui  fait  des  reproches.  • 

1 2  L'homme  fin  voyant  le  mal ,  s'eft  cache  :  les 
limplcs  pallàns  outre ,  ont  fouftenu  les  domma- 
ges. 

1 3  Ofte  le  vertement  de  ecttuy  qui  a  refpondu 
pour  vn  e  il  ranger ,  de  emporte  de  luy  gage  ponr 
les  cftr  ange  1  s. 

14  Ccluy  qui  par  grande  voix  benit  fon  pro- 
chain en  fc  Icuant  denuict ,  il  fera  femblable  à 
ccluy  qui  maudit. 

Q^q  ijlLes 
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15  1  Lcsroiérs  degoutrans  auiourdc  froidure, 
6c  la  femme  riotrcufcfont  femblables  : 

1 6  Qui  11  rient ,  il  tjl  comme  ecluy  qui  rient  le 
venr ,  6c  tafchc  retenir  l'huile  de  fa  main  dextre. 

17  Le  fer  cft  aiguisé  par  le  fer,  auffi  l'homme 
aguife  la  face  de  l'on  amy. 

1 8  Qui  garde  le  figuicr,il  mangera  fes  fruicls:6t 
qui  cil  la  garde  de  l'on  Seigneur,  il  fera  glorifie. 

19  Ainli  qu'es  eaux  rcluifcnt  les  faces  de  ceux 
qui  y  regardent ,  ainli  font  les  coeurs  des  hom- 
mes manifeftes  aux  prudents. 

20  Enfer  &  perdirion  ne  font  iamais  remplis  :  | 
fcmblablcment  lesyeux  des  homiucs/in/  infatia- 
bles. 

2 1  |  Comme  l'argent  cft  clprouué  en  la  forge, 
&  l'or  en  la  tournaife  :  ainli  cft  l'homme  cfprou- 
uc par  la  bouche  de  ecluy  qui  le  loue. 

Le  coeur  du  mauuais  cherche  les  maux  :  mais 
le  cœur  droit  cherche  la  feienec.    9  .. 
21  Quand  tu  bnferois  le  fol  au  mortier  comme 
du  pÏÏon  frappant  fur  la  tifane  :  li  ne  luy  fera 
point  oftec  fa  tolie. 

2  î  Conoy  diligemment  l'cftat  de  ton  bcftail, 
6t  confidere  tes  troupeaux. 
24  Car  tu  n'auras  point  toufiours  la  puiflanec, 
mais  la  couronne  tefera  donnée  de  génération 
&  génération. 

2  s  Les  prez  font  ouucrts  :  5c  les  herbes  ver- 


1 1  L'homme  ric*ic  s'eftime  fage  :  mais  le  pan- 
ure prudent  ic  fondera. 

»2  Grande  gloire  cft  la  licllc  des  iuftes:  js««tw.u, 
quand  les  mclchans  régnent ,  ruines  fini  aux 
hommes. 

1  j  Ccluy  qui  cache  fes  pechez  ne  proférera 

point  :  maisceluy  qui  les  confelfcra,  5c  les  laillc- 
ra,  obtiendra  nufericorde. 

14  Bicn-hcurcux  ejt  l'homme  qui  cft  toufiours 
craintif:  maisceluy  qui  ert  dui  decucur,  tombe- 
ra en  mal. 

1 5  Comme  vn  Lyon  rugifïanr ,  <5c  vn  ours  affamé» 
#^lc  Prince  fans  pitié,  fur  le  pauurc  peuple. 

1 6  Le  Duc  ayant  difette  de  prudence,  oppreffe- 
ra  plufieurs  par  iniurcs  :  mais  à  ccluy  qui  hait 
auaricc,  Icsiours  feront  faits  Ions. 

17  Nul  ne  fouftient  l'homme  qui  calomnie  l'a- 
me  iniques  au  fang  ,  voire  quand  il  fuiroit  nu- 
ques au  lac. 

18  Qui  chemine  lïmplemcnt  fera  fauué  :  qui 
chemine  par  voyes  peruerfes,  il  tresbuchera  vne 
fois. 

19  |  Quj  laboure  fa  terre,  il  fera  raflafic  de  pain:  a»»u.ir,a 
maisceluy  qui  fuit  oifiucté  fera  rcmply  de  ài-btUf"V> 
lctte. 

20  L'homme  fidclc  fera  fort  loué  :  |  mais  qui  fes*  mu. 
hafte  d'enrichir,  il  ne  fera  point  innocenr. 

21  Qui  conoift  la  facc^cn  iugement,  il  ne  fait 


doyantes  font  apparues,  ôc  les  loins  font  cueillis ,  point  bien  :  ecttuy  aulli  pour  vnc  piece  de  pain 
des  montagnes. 

26  Les  anneaux  font  pour  ton  vertement  :  3c  les 


cheurcaux  pour  le  prix  du  champ. 
27  Le  laitt  dcschcurcstcfoit  fuffifanrpour  tes 
viandcs.ôc  pour  les  chofes  neeelfaircs  de  tamai- 
fon,  6t  pour  la  vie  de  tes  feruantes.  . 

CHAPITRE  XXVIII. 
1,  Frayeur  dn  uiefchunt.  1.  &  confiance  du  tufle.4.  7,  9. 
tarder  la  Loy  de  Dieu.  S.  Rtchejfe  caufe  pÂunreté.  it.Lt 
Prince  cruel  enuers  le  peuple.  17.  H  air  les  fanguinaires. 
14.  Prendre  le  bien  de  /en  pere  comertemtnt ,  c'efl  lar- 
reciru. 

1  QpîE  mefehant  s'enfuit  fans  qu'aucun  le 
QSSpourfuiuc  :  mais  le  iutte  eftant  afleurc 

comme  le  Lyon,  fera  fans  crainte. 

2  A  caufe  des  pechez  de  la  terre ,  icellc  a  plu- 
fieurs Princes  :  &  pour  la  fapienec  de  l'homme, 
&  pour  la  feiencedes  chofes  qui  font  dites,  la 
vie  du  Duc  en  fera  plus  longue. 

3  L'homme  pauurc  iuiunant  les  pauurcs,cft 
fcmblablc  à  la  pluye  vehementepar  laquelle  cft 
préparée  la  famine. 

4  Ceux  qui  dclaiftcnt  la  Loy ,  louent  le  mef- 
chanr,  ceux  qui  la  gardent,  s'enflamment  contre 
luy. 

5  Les  mauuais  hommes  ne  penfent  pas  au  iu- 
gemenr  :  mais  ceux  qui  cherchent  le  Scignciu, 
conlidereni  toutes  chofes. 

6  I  Mieux  vaut  le  pauurc  cheminant  en  fa  lim- 
plicité,quc  le  riche  en  fcsmanuaifcsvoycs. 

7  Ccluy  qui  garde  la  Loy  ,  il  cft  enfant  fage  : 
mais  qui  nourrit  les  gourmans,  il  confond  l'on 
perc. 

8  Qui  affemble  richefles  par  vfurc ,  5c  par  fur- 
ci  ont ,  il  les  affemble  pour  ccluy  qui  cft  libéral 
aux  paunres. 

9  Ccluy  qui  deftourne  fon  oreille  ,  afin  qu'il 
n'efeoute  la  Loy,  fon  oraifon  fera  exécrable. 

1  o  Qui  déçoit  les  iuftes  en  mauuailc  voye ,  il 
tombera  en  fa  perdition ,  5c  les  limplcs  poffede- 
roiu  us  biens. 


delaiflc  vérité. 

22  L'homme  qui  a  hafte  d'eftre  riche,  5c  a  en- 
nie  fur  les  autres,  il  ignore  que  difette  luy  fur- 
uiendra. 

2  3  Ccluy  qui  reprend  l'homme,  trouuera  apres 
grâce  enuers  luy ,  plus  que  ccluy  qui  Je  déçoit 
par  flarteries  de  la  langue. 
24  Qui  fouftrait  quelque  chofe  de  fon  perc  ,  5c 
de  fa  mere ,  5c  dit  que  ce  n'eft  pas  péché ,  il  elt 
participant  aucc  celuy  qui  fait  homicide. 
2  J  Qui fc  vante,  5c  fc glorifie,  il  cfmcut  noifes: 
mais  qui  a  cfpcrancc  au  Seigneur,  ii  fera  fauué. 

26  Ccluy  cft  toi,  quife  confie  en  fon  cœuranais 
celuy  qui  chemine  fagemenr,  fera  fauué. 

27  Qui  donne  au  pauurc  il  n'aura  point  difette: 
quidclprife  celuy  qui  luy  demande,  il  endurera 
pauurcté. 

28  Quand  ceux  qui  font  fans  pitié  feront  efle- 
uez ,  les  hommes  feront  caches  :  5c  quand  iceux 
feront  péris,  les  iuftcsfcront  multipliez. 

CHAPITRE   XXIX.  . 

1.  Endurer  correction.  3.  Pauureiê  par  ptillardi/e.  4  .Les 
frutUs  £  vn  "Roy.  1 1.  Punition  *u  Prince  lafche.  1 7.  Con- 
feil  À  vn  pere  pour  fon  fils.  1 8.  L'accomplijj'ement  des 
efcrttwres  faintles.  17.  Cruauté  eft  «.no. 

1  £Ç2  Vbitc  perdition  viendra  à  l'homme  qui 
ma  d'vndur  ccrucau  mefprifc  ccluy  qui  le  re- 
prend, 5c fanté ne  le  l'unira  point. 

2  Le  commun  peuple  s'clioùira  pour  la  mu  h  1- 
plication  des  iuftes  :  nau  quand  ceux  qui  l'ont 
fans  pitié,  auront  pris  domination  le  peuple  gé- 
mira. 

3  L'homme  qui  aime  fapienec,  refiouit  fon  pe- 
rc :  |  mais  ccluy  qui  nourrit  les  paillardes ,  il  per-  Lu. lh 
dra fa  fubftancc. 

4  Lciuftc  Roy  efleue  la  terre:  l'homme  auari- 
cieuxla  dcltruu.i. 

5  L'homme  qui  en  douces  6c  feintes  paroles 
parle  à  fon  amy,  ileftcnd  le  rctsdeuantles  pas 
d'iccluy. 

6  Le  laq  cnucloppera  l'homme  inique  qui 


pc 
:hc, 
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chc  ,  <5c  le  iufte  fera  lotte,  Se  s'cfioùïra  : 

7  Le  mile  conoift  la  caufe  des  pauurcs  :  ecluy 

qui  cft  fanspitic.  n'entend  poinr  fciencc. 

t  Les  hommes  petlilens  dillipcnt  la  cité  >  «Se  les 

fagesdeftournent  la  fureur. 

9  Si  l'homme fage  eftriue  auec  le  fol,  foit qu'il 

fc  courrouce ,  foit  qu'il  rie ,  il  ne  trouucra  point 

de  repos. 

•  i  o  Les  hommes  meurtriers  ont  en  haine  Je  lim- 
1  pic,  mais  les  tulles  cherchent  fon  ame. 
1 1  Le  toi  profère  tout  fon  cfprit  :  m*u  le  fage 
ctillcrc&  referuepour  le  temps  à  venir, 
i  i  Le  Prince  qui  efeoute  volontiers  les  paroles 
de  menfonge ,  il  a  tous  l'es  minières  mefehans. 

1 3  Le  pauurc  &  le  créditeur  fe  iont  rencon- 
trez. Le  Seigneur  cft  illuminatcur  de  tous  les 
deux. 

14  Le  Roy  qui  iuge  les  panures  par  vérité,  aura 
Ion  throne  terme  à  touliours. 

1 5  La  verge  <3c  la  corredion  donne  fapienec  : 
mais  l'entant  qui  cil  abandonné  a  fa  volonté,  il 
confond  la  merc. 

16  En  la  multiplication  des  mefehans  feront 
multipliez  les  péchez  :  «5c  les  iult.es  verront  les 
ruines  diccux. 


17  lnftruy  ton  fils,&  il  te  donnera  repos,  &  que  tu  ne  tombes 
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des  hommes  n'eft  pas  auec  moy. 
}  le  n'ay  point  appris  la  fapicnce,  «5c  n'ay  co- 
nçu la  fcicnccdes  fain&si 

4  Qui  cft  monté  au  ciel,  <5c  en  cft  defeendu  *  qui 
a  contenu  le  vent  en  fes  mains?  qui  a  lié  les 
eaux  cnlcmblc  comme  vn  vertement  r  qui  a 
fufeitétous  les  fins  de  la  terre?  quel  cft  fon  nom, 
<5c  quel  le  nom  de  fon  fils,  fi  tu  le  conots  ? 

5  Toute  parole  de  Dieu  embrasée  de  feu  ,  el- 
le eft  l'clculTon  de  tous  ceux  qui  ont  cfpoir  en 
elle»  .Î^SP 

6  |  N'adiouftc  n'en  à  fes  paroles  ,  que  tu  ne  fois 
repris,  «5c  que  tu  ne  Ibis  trouué  menteur. 

7  Ict'ay  requis  deux  choies  ne  me  les  dénie  pas 
auant  que  ie  meure. 

S  Fay  que  vanité  «Se  paroles  de  menfonge  foient 
loin  de  moy. 

Ne  me  donne  point  pauurcté,  ne  richefics: 
donne  feulement  Icsthofcsneccffaircsà  ma  vie. 

9  Atin  que  parauenturceftantfaoulé  ic  ne  fois 
incité  à  te  nier ,  &  que  ie  ne  die  :  Qui  cft  le  Sei- 
gneur? ou  que  contraint  par  difette,  ic  ne  dcfro« 
bc,  <5c  panure  le  Nom  de  mon  Dieu. 

10  N'accule  point  le  fetuiteur  cnuers  fon  fei- 
gncur,afin  que  parauenrurc  il  ne  te  mauduTe,«5c 


Deu.  4. 

la.fl.. 


donnera  grand  pl. u  (ira  ton  a  rue. 


11   Il  y  a  telle  génération  ,  laquelle  maudit  fon 


18  Quand  la  prophétie  detaudra,  le  peuple  fera  perc,  &  ne  bénit  point  fa  mere 
diilîpe  :  mais  ecluy  qui  garde  la  Loy,  cil  bien-  12  Il  y  a  telle  génération,  laquelle  à  fon  fc*iblanr 

eft  pure ,  &  toutest'ois  elle  n'eft  pas  lauée  de  les 
ordures. 

I.13  f/y«r*ff*  geru  .Kicii ,  de  laquelle  les  yeux 
'font  hautains  :  «Se  fes  paupières  font  cfleuécs  en 

' haufc,"^ 

14  //  >.»  ff '>  gencration.qui  a  desglaiucsau  lieu 
,  de  dents ,  «Se  mafchc  de  l'es  dents  machclicrcs, 


heureux. 

19  Le  leruitcur  ne  peureftre  inftruir  par  paro- 
le -  car  il  entend  ce  que  tu  dis ,  &  uutesfoie  il  mef- 
ptilcdc  rcfpondre. 

20  As-tu  veu  vn  homme  léger  à  parler?  il  en 
faut  pluftoft  cfpercr  folie  quecorredion. 

2 1  Ccluy  qui  nourrit  lbn  leruitcur  délicate- 


ment des  fon  enfance,  il  le  fentira  après  cftrcj  afin  qu'elle  mange  les  pauurcs  de  la  terre,  &lcs 

pauurcs  d'entre  les  hommes. 
1 $  La  fanfuc  a  deux  filles,  difans  :  Apporte,  ap- 

Troischofcs  font  qui  ne  fcfaoulcnt  point>«Sc 
la  quatricfmc  iamais  ne  dit  :  C'cft  allez. 
1 6  Enter,  «5c  la  bouche  de  la  matticc,  «Se  la  terre, 
qui  n'eft  point  faoulée  d'eau,  «5c  le  feu  iamais  ne 
dit  :  C'cft  aflez. 

'■ij  Les  corbeaux  des  torrens  puilTent  arracher, 
&  les  petites  aigles  puifient  manger  l'œil  qui  fc 
raille  de  lbn  perc  ,  &  defprilé  l'enfantement  de 
(à  merc. 

18  Trois  chofes  me  font  difficiles,  3c  i'ignore 
totalement  la  quatriefme. 

19  La  |  voye  de  l'aigle  en  l'air,  la  voyc  de  la 
coulcuure  fur  la  pierre  ,  la  voye  de  la  nature  au 
milieu  de  la  mer,  «5c  la  voyc  de  l'homme  en  ado- 
lefccncc. 

20  Telle  eft  aufli  la  voyc  de  la  femme  adultère, 
qui  mangepuis  torchant  fa  bouche,  dit  :  le  n'ay 
point  tait  de  mal. 

z  1  Par  trois  chofes  cft  cfmcué  la  terre  ,  &  ne 
peut  endurer  la  quatriefme.  ^Pï^6* 
22  Par  le  leruitcur  quand  il  règne,  par  le  fol, 
quand  il  cft  faoulé  de  viandes  : 
2  j  Et  par  la  femme  hayncufe.quand  on  l'a  prife 
a  mariage  :  &  par  la  feruante ,  quand  elle  cft  hé- 
ritière delà  maiftrefle. 

24  Quatre  chofes  y  a  routes  les  moindres  de 
la  te  ne  ,  mais  1  celle  s  font  plus  lages  que  les la- 
ges. 

;  5  Les  formis ,  qui  font  yn  foible  genre ,  lequel 
appareille  en  Iamoiïfon  fa  viande  : 
26  Le  petit  Heure,        vn  peuple  fans  force, 
4111  tait  fa  nu  non  en  la  pierre  : 

Q.q  a  27  La 


rebelle 

.  22  \  L'homme  colère  cfmcut  noifes  :  «Se  qui  cft 
'  .facile  à  foy  courroucer,  il  fera  tantplus  enclin  a 
péché. 

2  j  Abaiflëmcnt  fuit  l'orgueilleux  :  «5c  gloire  rc- 
ccura  l'humble  d'cfprit. 
2+  Ccluy  qui  participe  auec  le  larron, il  haït 
louante,  il  oyt  ccluy  qui  adiurc,«Sc  ne  le  monllre 

point.  'K-.^La'.  ., 
a  s  Qui  craint  rhommc.iltrcsbuchcra  bien-toft: 
qui  a  cfpoir  au  Seigneur,  il  fera  aydé. 

26  Plulicurs  cherchent  la  face  du  Prince,  «5c  le 
iugement  d'vn  cliacun  d'iccux  procède  du  Sei- 
gneur. 

27  Les  iuftcsonr  en  abomination  ccluy  qui  cft 
fans  pitié  ,  «5c  tous  ceux  qui  font  fans  pitié,  ont 
en  abomination  ceux  qui  l'ont  en  la  dtoitc  voye. 

Le  fils  qui  garde  la  parole ,  fera  hors  de  per- 
dition. 

CHAPITRE  XXX. 
2.  De  i humilier  pour  la  grandeur  des  amures  de  Dieu.  5.  Lu 
partie  de  mïlre  Seigneur  eft  parfaite ,  a  Usuelle  ne  J.mt 
rien  *dsmfter  ,  ne  diminuer.  1 1.  Des  méchant  (*•  Irypa 
crues,  ij.  De  certaines  chefes  nul  nefe  ftuulent  point_ 
18.  D'aunes  nui  ftnt  tnerueilleufet  :  cr  d'antrtt  au 
troublent  la  terre,  &  de  celles  qui  font  petites,  mais  plei 
netdtfagejfe.  jo.  Des  chofes  9 mi  marclsent  bicn~~ 

1  ffiH  Es  paroles  de  l'aflcmblant ,  du  filsvomif- 
^®  faut. 

La  vifionque  l'homme  auec  lequel  cft  Dieu 
a  parlé ,  «5c  qui  eft  fortifié  ,  pourec  que  Dieu  de- 
meure auec  luy,  dit  : 

2  le  fuis  des  hommes  le  rrcs-fol,  &  la  fapicnce 


Sa;  f  it, 


460  Chap.XXXI.    LES  PR 

27  Lafaurcrclle  n'a  point  de  Roy, (Scelles for- 1 
tent  toutes  par  leurs  bandes  : 
;  s  Le  Leyfar  s'appuye  fur  les  mains,  «5c  demeu- 1 
re  en  la  mailbn  du  Roy. 

19  Trois  chofes  font  qui  cheminent  bien ,  &  la 1 
qu.it  riclme  chemine  hcurcnlcmcnt  : 

30  Le  Lyon  ?«i  efi  le  plus  fort  des  beftes  ,  il  ne 
s'clpouucntcra  point  pour  la  renconue  d'au- 
cun : 

3 1  Le  coq  qui  a  les  reins  ceinefs  :  &  le  mouton, 
&  n'cft  Roy  qui  luy  refifte. 

3  2  Celuy  qui  luy  fembloit  fol ,  après  qu'il  a  efte  ' 
cflcué  on  haut  :' car  s'il  l'cuft  entendu, il  cuit! 
mis  la  main  à  fa  bouche. 
3  3  \Liis  qui  prefle  fort  les  mammcllcspour  en 
tirer  du  laid  ,  il  encfprcint  du  beurre  :  <5c  quife 
mouche  trop  fort ,  il  fait  fortir  du  fang  :  aufli  ce- 
luy qui  efmcut  noifes,  il  fait  venir  difeordes. 


rV 


ES 


CHAPITRE  XXXI. 
1.  //  exhorte  ne  donner  fa  fat/tance  aux  femmes ,  ne  viru 
aux  Rois ,  mais  à  ceux  etnifont  en  pleur  :  ouure  ta  bouche 
mu  muet  :  venge  f  indigent.  La  louange  çr  rareté  de  lu 

femme  farte  ,  vaine  beauté ',  (jr  grâce  dtceuante^i. 

1  LES  PAROLES  DV  ROY  LAMVEL- 

La  viliompar  laquelle  famerc  l'a  endoctriné- 
a  8ga  Vcllc  choie  mon  bien-aymé,  qucllccho- 
fc  mon  cher  fils ,  lortv  de  mon  ventre, 
quelle  chofe ,  ô  le  bien  ayme  Je  mes  delïrs?  " 

3  Ne  donne  point  ta  fubftancc  aux  femmes ,  ne 
tes  richtflcs  pour  deftruire  les  Rois. 

4  Ne  donne  aux  Rois ,  6  Lamucl ,  ne  donne 
point  du  vin  aux  Rois  :  car  il  n'y  a  rien  fccretlà 
où  yurongnerie  règne, 

5  Àfiaparaucnture  qu'ils  ne  boiucnr,  «5c  qu'il 
nclcurlouuicnnc  point  des  iugemens ,  «Se  qu'ils 
ne  changent  lacaulc  des  enfans  du  pauure. 

6  Donnez  de  la  ecruoife  aux  triftes ,  <5c  du  vin 
à  ceux  qui  font  en  amertume  de  cceur  ? 

7  Qif  ilsboiucnt,  «Se  mettent  en  oubly  lcurpau- 
urcte ,  «Se  qu'ils  n'ayent  plus  fouuenancc  de  leur 
douleur.  .  .*X(" 

8  Ou urc  ta  bouche  au  muer,  <5c  auxcaufesde 
tous  Icsenfans  qui  pallenr  : 

9  Ouure  ta  bouche,  Se  iuge  ce  qui  cft  iufte,  & 
maintien  la  caufe  de  celuy  qui  cft  fansayde ,  «Se 
du  panure. 

10  Ahfh. Qui  trouucra  la  vertueufe  femmcîfon 


prix  eil  de  loin,  «Se  des  dernières  parties  de  la 
terre. 

1 1  Hetb.  Le  cœur  de  fon  mary  a  fiance  en  clic, 
«5c  n'aura  point  ;  .une  de  defpouilles. 

12  Gmtl.  Elle  luy  rendra  Je  bien ,  &  non  pas  le 
mal,  tous  les  iourkde  fa  vie. 

'fc£*D*:e:h.  Elle  a  cherche  la  laine  ,  «5c  le  lin ,  «Se  a 
trauaillé  par  leconfeildc  fes  mains. 
'fyffl'-  Elle  cft  faire  comme  la  nauirc  du  mar- 
chand,  apportant  l'on  pain  de  loin. 

1 5  V*u.  Elle  s'eft  lcuée  de  nuicï ,  «5c  a  donné  pro- 
uilîon  à  fesdomeftiques,  «5c  viandes  à  fes  cham- 
brières. 

1 6  Z*m.  Elle  a  conlîdcré  le  champ  ,  «5c  l'a  ache- 
té, elle  a  planté  la  vigne  du  fruid  de  fesmains. 

1 7  /i«4.Ellc  a  troulfé  fes  rains  de  force ,  «5c  a  for- 
tifié fon  bras. 

1 8  Teth.  Elle  a  goufté,  «5c  a  veu  que  fa  marchan- 
dée cft  bonne,  la  lumière  ne  fera  pas  efteinte  de 

nuift. 

1 9  Jod.  Elle  a  employé  fes  mains  aux  ocuures  la- 
borieu  fes,  «Se  fes  doigts  ont  pris  le  fufeau. 

20  Caph.  Elle  a  ouucrte  fa  main  à  celuy  qui  cft 
fans  ayde  ,  «5c a  eftendu  fes  palmes  au  pauure. 
}u  L*Med.  Elle  n'aura  point  crainte  que  fa  fa- 
mille fente  les  froidures  de  la  neige ,  car  tous  fes 
domeftiquesfont  veftus  dédoubles  veftemens. 
22  Mim.  Elle  a  fait  pour  foy  vn  veftement  con- 
trepointé  :  le  fin  lin,  «Se  pourpre  cl  fon  vefte- 
menfcj 

2  3  AT«».  Son  mary  efi  honoré  es  portes ,  quand 
il  eftaffis  auec  leslenateurs  de  la  terre. 
24  Sornech.  Elle  a  fait  de  la  toile  de  fin  lin,  «5c  l'a 
vendu ,  «Se  a  baillé  la  ceinture  au  Chananécn. 
:  5  A%n.  Force  «5c  beauté  efi  fon  veftement ,  «Se  fc 
rira  au  dernier  iour. 

26  The.  Elle  a  ouuert  fa  bouche  à  fapience ,  «5c 
la  Loy  de  clémence  cft  en  la  langue. 

27  Z«dè.  Elle  a  conlîdcré  les  fentiers  de  lamai- 
fon,  «5c  n'a  point  mangé  le  pain  en  oyfiucté. 

28  Coph.  Ses  enfans  fc  font  leuez,  «5c  l'ont  an- 
nonce cftre  tres-heureufe,  &  fon  mary  la  louée. 

29  Rts.  Pluficurs  fillcsonr  aflcmblé  des  richef- 
fes,  mais  tu  les  as  toutes  paflecs. 

30  Sm.  Lagraccr/?  fallacicufc,«5c  la  beauté  cft 
vainc  :  la  femme  qui  craint  Dieu  ,  iccllc  fera 
louée. 

3 1  Tau.  Donnez  luy  du  frui£t  de  fes  mains,  «5t 
,  que  les  ccuurcs  la  louent  és  portes. 


Fin  du  Liuredcs  Prouerbesde  Salomon. 


LE 


r 


LE  LIVRE  NOMME 

ECCLESIASTE, 

C'EST  A  DIRE,   LE  PRESCHEVR, 

en  Hcbricu  die  Cohcleth. 


*A  KG  V  M  E  KJT 
SVK  LE  LIVRE    DE    L'  ECCLE  SI ASTE. 

Salomon  authur  de  ce  hure  f  intitule  du  nom  de  Prefcheur ,  dit  en  Grec  Ecclejiaftc  :  non  poin 
qu'il  fitfl  conflitue  en  cet  office ,  lequel  appartenait  aux  Preflres,  Leuttes ,  Prophètes  :  mats 
il  y  a  eu  regard  à  ce  limejpar  lequel  tl fe  prefente  à  tous  hommes}comme  s'il  difoitjne  <z>oicyjcs 
<~uous  appelle  à  m  écouter,  njous  propofant  chofes  dignes  dnm  prefcheur.  Et  de  fait  auffi  il  exerce 
£  office  d*vn  <Tjray  Prefcheur propofant  en  l'affemblée  de  no/ire  Seigneur ,  la  pure  doElnne  fè} 
inflruBion  de  falut.  Il  prétend  amener  fes  auditeurs  à  la  confideration  des  chofes  hautes  fè) 
dmines ,  au  defr  d  icelles.  Il  les  exhorte  de  fe  maintenir  en  la  njraye  crainte  de  Dieu  tant 
qu'ils paieront  par  [<Tjfagede  ces  chofes  caduques  1%)  terriennes ,  ft)  de  garder  pureté  de  con- 
fie nu  :afn  de  fubfiflcr  par  icclle  en  ce  fie  <rne  ent  autre  deuant  le  iugemeut  de  nofire  Sei- 
gneur. Et  pour  les  induire  à  cela  ,  il  prend  njn  argument  fort  beau  de  f  eflat  fragile  mifc. 
rable ,  auquel  font  toutes  chofes  qut  fe  font  fous  le  Oel,  monflrant  quen  icelles  ri  y  a  que  pure 
njanitc ,  >voire  en  [homme  mefme ,  combien  qu'il foit  conflitue  le  chef  au  monde  qui  efl  tcy  bas. 
Dont  il  conclud  que  retirans  nos  ajfeftions  de  cette  --mm té ,  nous  deuons  addonner  nos  cœurs 
a)  chercher  fc)  acquérir  le  fouuerain  bien  ,fotidc,  permanent ,  qui  ne  peut  eflre  ailleurs  trouué 
qu  au feul  rvray  Dieu. 

m~  10  Et  aucun  ne  peut  dire ,  Voicy ,  cette  chofe 

CHAPITRE  PREMIER.  cft  nouudlc.  Car  défia  icellc  a  précédé  ésliedes 

>.  Toutes  chofes  font  v.vms  c~  vttn  ne  }  nouuesu  foutît  qui  Ont  efté  deuant  nOUS.  _ 

Soleil.  Li»™fm,n  de  toute,  chofes  efl  d.ffutle ,  &  va,-  1 1  ?'  "  cft  aU.ÇUnc  mcmoire  d«  chofes  paflcCS: 
ju ,  &  afflitlion  tteibrtt.  mclme  auiu  il  n  y  aura  aucune  fouuenancc  des 

chofes  qui  après  font  à  venir,  enuers  ceux  qui 
doiucnt  cftrc  au  dernier. 

1 2  Moy  Ecçlcfiaftc ,  i'ay  efté  Roy  dlfracl  en 
Icrufalcm. 

13  Et  ay  propose  en  mon  cœur  de  chercher  5c 
enquérir  lagcmenr  de  toutes  les  chofesqui  i ont 
faites  fous  le  Soleil.  Dieu  a  donne  cette  rrcs- 
mauuaife  occupation  aux  entans des  hommes, 
afin  qu'ils  s'occupent  en  icelle. 

1 4  l'ay  veu  toutes  les  choies  qui  font  faites  fous 
le  Soleil ,  5c  voicy  tou tes  font  vanité  &  affliction 
d'cfprit. 

1 5  Les  peruers  font  difficilement  corrigez,  5c 
le  nombre  des  fols  cft  infiny. 

1 6  l'ay  parlé  en  mon  cœur,  difant  :  Voicy  ie  fuis 
deuenu  grand ,  5c  ay  précédé  en  fapience  tous 
ceux  qui  ont  efté  deuant  moy  en  lcrulalcm,5c 
mon  cœur  a  contemplé  fagement  plulicurs  cho- 
fes, 5c  ay  appris. 

1 7  Et  donné  mon  cœur  pour  fç,auoir  prudence 
5c  doctrine ,  5c  les  erreurs  ,  5c  la  folie  :  Et  av  co- 
nçu ,  qu'auilien  toutes  ces  chofes  eftoir  labeur 
5c  affliction  d'cfprit.  îS  Pourcc  qu'en  grande 
fapience  cft  grande  indignation,  5c  ecluy  qui 
adiouitc  fcience  >  adioufte  aufti  labeur. 

Qjî    3  Chaf. 


\  Es  paroles  de  l'EccIcfiafte  fils  de  Da- 
uid,  Roy  de  Ierufalcm. 
2  Vanité  des  vanitez ,  a  dit  l'Eccle- 
fiafte  :  Vanité  des  vanitez ,  5c  toutes 
choies  f>nt  vanité. 

3  Quelle  chofe  dauantagea  l'homme  de  tout 
Ion  labeur ,  par  lequel  il  tiauaille  fous  le  Soleil? 

4  Vne  génération  le  pafle  ,  5c  génération  vient, 
mais  la  terre  demeure  éternellement. 

5  Le  Soleil  fe  leue  5c  fe  couche ,  5c  retourne  à 
fon  lieu  :  5c  là  fe  leuant  derechef, 

6  Circuit  par  le  Midy,  5c  décline  en  Aquilon,  le 
vent  pane  ,  en  confiderant  toutes  choies  à  l'cn- 
tour,  5c  retourne  en  fes  cercles. 

7  Tous  les  flcuues entrent  en  la  mer  :  5c  la  mer 
n'en  regorge  point.Les  flcuues  retournft  au  1  icu 
dont  ils  fortent ,  afin  que  derechef  ils  coulent. 

8  Toutes  choies  font  difficiles  :  l'homme  ne  les 

ficut  expliquer  par  parole.  L'ccil  n'eft  pas  faou- 
é  de  voir,  5c  forci  Ile  n'eft  pas  aflbuuic  d'oùir. 

9  Quelle  choie  cft-ce  qui  a  efté  ?  la  mefme  cho- 
fe qui  cft  à  venir.  Quelle  chofe  cft-ce  qui  a  efté 
faire  ?  celle  mefme  qui  cft  à  faite.  Rien  n'eft 
nouueaufbuslc  Soleil. 
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CHAPITRE  II. 

i.  En  *fflutnct  de  de! te t s ,  &  rtchtjfrs ,  &  édifices  ,  &  m 
U  •  v  «r,ii. >•  (  ••/  :  a  <:né ,  &  étffitHitn  d'écrit.  10.  Cm- 
kirngrtnde  eft  VAnitc  cangreger  À  f  héritier futur ,  lequel 
on  tgnire  fuel  il  fer*. 

Oy  i'ay  dit  en  mon  coeur  :  le  m'en  iray, 
Se  viuray  en  routes  délices ,  Se  ioùiray  des 
biens.  Mais  i'ay  veu  que  cela  aulli  cftoit  vanité. 

2  I'ay  réputé  le  ris  pour  erreur  :  Se  ay  dit  à  la 
ioye, Pourquoy  es-ru  deceue  en  vain? 

3  I'ay  pense  en  mon  coeur  de  rerircr  ma  chair 
du  vin  i  afin  que  i'addonnaûc  mon  coeur  à  fa- 
pience, «5c  que  ic  me  rcti  rafle  de  folie  »  iufqu'à  ce 
que  ie  veille  quelle  chofe  (croit  profitable  aux 
enfans  des  hommes ,  laquelle  choie  il  faut  faire 
fous  le  Soleil  tous  lesiours  de  leur  vie. 

4  I'ay  fait  mes  ocuurcs  magnifiques.  I'ay  édifié 
mailbns  pour  moy,  Se  i'ay  planté  des  vignes. 

5  I'ay  fait  Jcsiardins,  Se  des  vergers,  &  les  ay  en- 
tez d'arbres  de  toute  forte. 

6  Et  ay  édifié  pour  moy  des  pifeines  d'eaux, 
pour  arroufer  la  forcit  des  bois  qui  germent. 

7  I'ay  eu  l'cruitcurs  de  feruantes ,  Se  ay  eu  gran- 
de famille  :  aulli  des  vacheries,  Se  des  grands 
troupeaux  d'ouailles ,  plus  que  tous  ceux  qui 
ont  ciré  déliant  moy  en  IcruUlem. 

8  I'ay  aflemblé  pour  moy  or  Se  argent ,  &  les 
chcuanccs  des  Rois  Se  des  Prouinccs.  I'ay  or- 
donné pour  moy  des  chantres,  &  des  chante- 
relles, &  les  délices  des  enians  des  hommes,  des 

Î;obclcrs ,  6c  des  vaifl'elles ,  pour  feruir  à  verlcr 
es  vins. 

9  Et  ay  ftirmonté  en  richefles  tous  ceux  qui  ont 
cfté  deuant  moy  en  lerufalcm.  Sapiencc  aulli  a 

pcrlcucré  aucc  moy. 

10  Et  n'ay  point  dénié  à  mes  yeux  toutes  les 
choies  qu'ils  ont  defiré  :  Se  n'ay  point  cmpefché 
mon  coeur  qu'il  ne  prit!  la  fruinon  de  toute  vo- 
lupté ,  Se  qu'il  ne  le  rcfiouyft  és  choies  que  i'a- 
uois  préparées.  Etay  cftimé  cette  eftrc  ma  part, 
fi  i'vloisdc  mon  labeur. 

1 1  Et  quand  ic  me  tournay  à  toutes  les  oeuurcs 
que  mes  mains  auoient  faites  :  &  aux  labeurs 
clqucls  en  vain  i'auois  fué,  i'ay  veu  en  routes 
choies  vanité  &  arfli&iond'cfprit ,  &  que  rien 
n'eftoit  permanent  fous  le  Soleil. 

1  z  le  palTay  aulli  pour  contempler  fapience  , 
•Se  les  erreurs,  <Sc  la  folie.  Qujeft-ce ,  dy-ie ,  de 
l'homme ,  qu'il  puifl'e  enfuiurc  le  Roy  fon  fa- 
cteur? 

U  Et  ay  veu  que  fapience  precedoit  autant  la 
folie  ,  que  la  lumière  eft  différente  des  ténèbres. 
fn*.i7M-  14.  |  Les  yeux  du  lage  fini  en  fon  chef  :  le  fol  che- 
mine en  ténèbres.  ISr  ay  appris  qu'vnc  melinc 
mort  cftoit  à  l'vn&  a  l'autre. 

1 5  Et  ay  dit  en  mon  coeur,  fi  vne  mefmc  fin 
fira  au  fol,  &  à  moy,  que  me  profite-il  auoir  plus 
trauaillé  pour  auoir  lapienec ?  Se  en  parlanr  aucc 
mon  coeur,  ic  me  luis  aduisé  que  ce  aulli eftoit 
vanité. 

16  C  ar  il  ne  fera  point  mémoire  éternellement 
du  l'âge  non  plus  que  du  toi  .Se  les  temps  à  ve- 
nir ooounront  cnlcmblc  toutes  chofes  par  ou- 
bliancc.  Le  (âge  meurt  pareillement  comme  le 
foL 

1 7  Et  pource  il  m'a  pris  ennuy  de  ma  vie.voyanr 
tous  les  maux  eftrc  (bus  le  Soleil,  Se  toutescho- 
fes eftrc  vanité.&  affliction  d'cfprit. 

18  Derechef  i'ay  detefté  toute  mon  induftrie, 
par  laquelle  i'ay  trauaillé  fous  le  Soleil  trcs-di- 


ligemment,  qui  dois  auoir  apres  moy  vn  héri- 
tier. 

1 9  Lequel  ie  ne  fcay  s'il  doit  eftrc  fage  ,  ou  fol  : 
Et  dominera  fur  mes  labeurs  ,  elqucls  i'ay  tra- 
uaillé, &  ay  cil  J  loigneux.  Or  y  a-il  vne  chofe 
tant  vainc  - 

20  Parquoy  i'aycelTé,  &  mon  coeur  a  renoncé  I 
déplus  ti  au. u lier  fous  le  Soleil. 

z 1  Car  cela  eftant  ainfi  que  ccluy  qui  trauaillé 

aucc  façiancc ,  &  doctrine  ,  &  par  loin  delailTe 

les  choies  acquilcs  à  l'homme  oyfeux  :  cela  eft 

vanité,  &  vn  grand  mal. 

22  Car  quelle  chofe  profitera-il  a  l'homme  de 

tout  fon  labeur ,  Sedc  l'affliction  dcl'efprir ,  de 

laquelle  il  eft  tourmenté  fous  le  Soleil  ? 

z  3  Tous  les  iours  font  pleins  de  douleurs,  Se  de 

trauaux ,  Se  ne  repole  point  l'a  pensée  de  nu i et . 

Et  cela  n'eft-ce  pas  vanité  î 

24.  |  Ne  vaut-il  pas  mieux  boire  <Sc  manger ,  Se 

monftrer  à  l'on  amc  les  biensde  les  labeurs?  Aulli  „«,  s  j7. 

cela  eft  de  la  main  de  Dieu. 

2  5  Qui  eft  ccluy  qui  dcuorera  Se  abondera  és 

délices  en  telle  forte  comme  moy  ? 

16  Dieu  a  donné  à  l'homme  qui  eft  bon  en  fa 

prefence,  fapience,  Se  fcicncc,  Se  ioye:  mais  il  a 

donné  au  pecheurafflict-ion  «Se  foin  fuperflu,  afin 

qu'il  adioufte  Se  aûemblc,  Se  baille  à  ccluy  qui  a 

pieu  à  Dieu.  Mais  aulli  cela  eft  vaniré>  Se  vaine 

folicitudc  de  coeur. 
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CHAPITRE  III. 

1 .  Tantes  chofes  viennent  &  tnjfent  en  leur  temps ,  dr  cru 
nulles  chtfis  trunfttotres  eft  repos  de  pensée,  10.  St  vno 
mort  tjl  éux  hommes  &  aux  tumens. 

Oi;  tes  chofes  ont  leur  faifon  ,  Se  toutes 
choies  fous  le  ciel  paiTenten  leur  temps. 

2  II  eft  vn  temps  de  naiftre,  Se  temps  de  mourir. 
Temps  de  planter,  Se  temps  d'arracher  ce  qui 

eft  planté. 

3  Temps  de  tuer,  St  temps  de  guérir ,  temps  de 
deftruire,  &  temps  d'édifier. 

4  Temps  de  pleurer,  Se  temps  de  rire,  remps  de 
lamenter ,  Se  temps  de  fauter. 

5  Temps  d'efpandre  les  pierres ,  Se  temps  de  les 
recueillir. 

Temps  d'embrafler ,  Se  temps  d'cltrc  cfloignç 
des  embraifemens. 

6  Temps  d'acquérir,  Se  remps  de  perdre, 
Temps  de  garder,  Se  temps  de  ictter  au  loin. 

7  Temps  de  railler,  Se  temps  de  coudre, 
Temps  de  ferairc,&  temps  de  parler. 

*  Temps  d'aymer ,  5c  temps  de  haïr, 
Temps  de  bataille  ,  &  temps  de  paix. 

9  Quelle  chofe  a  l'homme  dauantage  de  fon 
labeur? 

10  I'ay  veu  l'affliction  que  Dieu  adonne  aux 
enians  des  hommes,  pour  s'occuper  en  icclle. 

1 1  II  a  fair  routes  chofes  bonnes  en  leurs  temps, 
Se  a  baillé  le  monde  en  la  difputation  d'iccux, 
tellement  que  l'homme  ne  trouue  point  l'acu- 
ure  que  Dieu  a  fait  depuis  le  commencement 
iufqu'à  la  fin. 

1  z  Et  ay  conu  qu'il  n'y  auoit  rien  meilleur  que 
s'efiouir  &  bien  faire  en  fa  vie  : 

1 3  Car  rout  homme  qui  boit  Se  mange,  &  voit 
le  bien  de  l'on  labeur  ,  cette  choie  eft  don  de 
Dieu. 

14  I'ay  aulli  conu  que  toutes  les  oeuurcs  que 
Dieu  a  ta;t .  perfeuerent  à  rouiiours.  Nous  ne 
pouuons  rien  adioufter  ny  ofter  aux  chofes  que 
Dieu  a  tait,  afin  qu'il  l'oit  craint. 

15  Ce 
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\  <  Ce  qui  cft  fait,  ce  mcfme  cft  permanent.  Les 
choies  qui  font  à  venir ,  ont  défia  cfté  :  «Se  Dieu 
îcftaureccqui  eftpafle. 

16  l'ay  veu  Tous  le  Soleil  melchanccté  au  lieu 
de  jugement, &  iniquité  au  lieu  de  iuftice. 

17  Et  ay  dit  en  mon  cœur  :  Le  Seigneur  iugera 
le  iufte,  «Se  celuy  qui  cft  fans  pitié  ,  &  adonc  lera 
le  temps  de  toute  choie. 

iS  l'ay  dit  en  mon  cœur  des  enfans  des  hom- 
mcs,que  Dieu  les  elprouucroir,  «Scieur  mont  rc- 
roit  qu'ils  font  femblablcs  aux  belles. 
1 9  Pour  celle  caufe  vnc  mcfme  mort  cil  de 
l'hommc,&  des  beftes,dc  la  condition  de  l'vn  & 
de  l'autre  cil  égale.  Ainli  comme  l'home  meurt, 
ainfi  pareillement  îccllcs  meurent.  Toutes  cho- 
ies prennent  leur  haleine  d'vnc  mcfme  forte,  & 
n'a  l'homme  rien  pi  us  que  la  belle.  Toutes  choies 
font  fubiettes  a  vanité. 

10  Et  toutes  s'en  vont  en  vn  lieu.  Elles  fVt  fai- 
tes de  la  terre,  &  femblablement  retournent  en 
ia  terre. 

2  2  Qui  cft  celuy  qui  a  conu  (1  1'eforir  des  enfans 
d'Adam  monte  en  haut,  «Se  fi  l'eTprit  des  belles 
defeend  en  bas? 

2  2  Et  ay  entendu  que  rien  n'eft  meilleur  à  l'hom- 
me que  le  refiouiren  fonœuurc  ,  «Se  iccllc  cilre 
fa  part. 

Car  qui  fera  celuy  qui  l'adrciTcra  tellement 
qu'y  conoifle  les  choies  à  venir  après  luy  ? 

CHAPITRE  IV. 

I.  Le Dm  demonftre  U  VdWtêde  Cefte  vie  ,  p*r  l'eppreffien 
des  itmecau.  +  L'induflrie hum*int  efljubietlt  uenme. 
6.  Le  fol  demeure  * 'Je  H'  c  en  oyfiueté.  l  1 .  Qu*  iheftnrne, 
CT  ri*  point  d'héritier.  10.  Les  cemmtduez.de  focieti. 
il.  Lu  venue  des  Rois  &  rojmtmes. 

1  SK  E  me  fuis  tourne  aux  autres  chofes ,  &  ay 
2*a  veu  les  calomnies  qui  font  faiclcs  fous  le 

Soleil,«Sc  les  larmes  des  innocens  fans  aucun  con- 
folarcur  ,  Se  iccuxnc  pouuoir  relifter  à  leur  vio- 
lence, cftansdeftiruez  de  tout  aide. 

2  Et  i'ay  plus  loué  les  morts  que  les  viuans. 

j  Et  ay  mgé  celuy  qui  n'eft  pas  encore  nay,&  n'a 
point  veu  les  maux  qui  le  font  fous  le  Soleil, 
eftrc  plus  heureux  que  touslcsdcux  autres. 

4  Derechef  i'ay  conlïderé  tous  les  labeurs  des 
hommes,  «Se  conu  lesinduftfics  eftrc  expofecs  à 
l'cnuic  du  prochain.  Et  en  tout  ce  cft  vanité,  & 
foin  tupernu. 

5  Le  fol  ioinct  fes  mains,  «Se  mange  fa  chair,  di- 
lànt  : 

6  Mieux  vaut  vnc  poignée  aucc  repos,  que  tou- 
tes les  deux  mains  pleines  aucc  labeur  ,  &  affli- 
ction d'cfprit. 

7  En  conlîdcrant  i'ay  trouué  auflî  vne  autre  va- 
nité fous  le  Soleil. 

t  Ceft  fuvn  homme  cft  fcul.lcqucl  n'a  point  de  fé- 
cond, ne  fils,  ne  frerc,  ôc  toutesfois  il  ne  celle  de 
trauaillcr.de  ne  font  fesycax  faoulcsdc  richefles: 
«Se  li  ne  penfe  point  difanr  :  Pour  qui  eft-cc  que  ic 
trauaillc,  Se  priuemon  ame  des  biens  >  En  ce 
vrayment  cft  vanité  «Se  affliction  trcs-mauuaife. 
9  11  vaut  mieux  donc  que  deux  foyent  enfem- 
blc ,  que  eftrc  fcul  :  car  ils  ont  le  profit  de  leur 


Mal- 

,il 


compagnie. 

to  Si  I  vn  tombe:  il  fera  rcicué  de  l'autre, 
heureft  à  l'homme  fcul  :  car  quand  il  cherra 
n'a  point  qui  le  fouleuc. 

ii  Et  fi  deux  dorment  cnfcmble ,  ils  feront  en- 

fcmblc  refehauftez.  Comment  fc  réchauffera  vu  ;  a  engendre  vn  hls,  lequel  lera  en  tres-grandc  di 
lèul»  ictte.  .  .zodryr- 
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ta  Et  fi  aucun  a  puiflance  contre  vn  lèul ,  deux 
luy  refiftent.  Le  cordeau  à  trois  doubles,  eft  dil- 
ficilcment  rompu. 

13  Mieux  vaut  \  n  enfant  pauure«3cfagc,  que  le 
Roy  fol  &  ancien ,  qui  ne  fçait  preuoir  pour  le 
temps  à  venir. 

14  Car  aucuncsfois  de  la  prifon  de  des  chaincs 
aucun  vient  à  auoir  quelque  royaume:«Sc  l'autre 
nay  au  royaume  cft  ton  l'unie  par  pauurcté. 

15  I'ay  veu  tous  les  viuans  qui  cheminent  fous 
le  Soleil,  cftre  aucc  vn  autre  adolcfccnt ,  qui  s  c- 
leuera  pour  luy. 

1 6  Le  nombre  eft  infiny  du  pcuplc,dc  tous  ceux 
qui  ont  elle  deuant  luy ,  «Se  ceux  qui  font  à  venir 
après  luy  ne  s  cfiouïront  point  en  luy.  Mais  auflï 
ce  eft  vanité  de  affliction  d'cfprit. 

17  Garde  ton  pied  quand  tu  entres  en  la  maifon 
de  Dieu  »  Se  approche  toy  pour  ouyr.  Car  obé- 
dience vaut  beaucoup  mieux  que  les  facrifices 
des  folsdcfqucsne  fçauent  quel  mai  ils  iont. 

CHAPITRE  V. 

1 .  De  ne  parler  À  l*  votée. printipxlement  des  chofe  s  de  Dieu: 
lequel  tu  fera  ceux  qui  font  tort  au  panure  .9.  L'euturicteux 
nAiers  Limais  contentement.  14.  L'homme  n'emporte  rien 
upreif*  mort.  18.  Vimeen  toye,  &  contentement  de  tut, 
eft  don  de  Dieu. 

E  parle  aucune  chofe  témérairement,  «Se 
ton  cœur  ne  folt  point  haftir  à  proférer 
patoles  deuant  Dieu.  Car  Dieu  eft  au  ciel,  «Se  tu 
es  fur  la  terre  :  parquoy  vfe  de  peu  de  paroles. 

2  Lesfongcs  cnfuiucntplulieurs  folicitudes  :  «Se 
en  plufieurs  paroles  cft  trouuée  folie. 

3  |  Si  tu  as  voué  quelque  chofe  à  Dieu  ,  ne  dif-  Deut.  i  j.« 
tere  point  à  la  rendre  :  car  la  promette  infidèle 

«Se  folle  luy  dcfplaift:mais  rends  tout  ce  que  tu  as 
voué. 

4  Et  vaut  beaucoup  mieux  non  vouer, que  non 
rendre  les  promciTes  après  le  vœu. 

5  Ne  permets  point  que  ta  bouche  fade  pécher 
ta  chair  :  «Se  ne  dis  point  deuant  l'Ange ,  il  n'y  a 
point  de  urouidence  :  que  parauenture  Dieu 
courrouce  fur  tes  paroles  ne  délit  m  le  toutes  les 
œuuresdc  tesmains. 

6  Où  il  y  a  plufieurs  longes,  là  font  plufieurs 
vanitcz„x  paroles  fans  nombre.  Mais  toy,  crain 
Dieu. 

7  Situ  vois  les  iniurcs  des  pauures ,  «Sclcsiuge- 
ments  faifts  par  violence ,  «Se  iufticc  eftrc  fub- 
uertie  en  la  pi  ou  mec ,  ne  r'cfmcrucillc  point  de 
cet  affaire  :  car  l'vn  cft  plus  haut  que  l'autre ,  «>c 
aulU  par  deflus  ceux-là  y  en  a  d'autres  plus  emi- 
nenrs. 

S  Et  dauantage  le  Roy  de  toute  la  terre  com- 
mande au  feruiteur. 

9  L'auaricieux  ne  fera  raiTaiié  d'argent  :  «Se  celuy 
qui  ayme  les  richefles,  ne  prendra  jpoint  aucun 
truift  d'iccllcs  :  Et  ce  donc  eft  vanité. 

10  Où  il  y  a  plufieurs  nchcllcs,  là  auflî  font  plu- 
fieurs qui  les  mangent.  Et  que  profite-il  àccluy 
qui  lespoflede  ,  linon  qu'il  regarde  les  richefles 
de  l'es  yeux? 

ti  Le  dormir  cft  foùcf  à  celuy  quirrauaillc.foit 
qu'il  mange  peu, ou  bcaucoup:mais  |  lafaturité  id-.i*x». 
du  riche  ne  le  laifle  point  dormir. 
1 2  II  y  a  encore  vne  autre  infirmité  trcs-mauuai- 
fe ,  que  i'ay  veu  fous  le  Soleil. 
1  ?  Les  richefles  gardées  au  mal  de  leurSeigneur, 
cal  elles  pcriflént  en  ttcs-mauuaifc  affut-lion.  Il 
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.  1 4 1  Ainfi  comme  il  cft  forty  nud  du  ventre  de  l'a 

merc ,  ainfi  retournera-il de  n'emportera  rien 
i.Tim.  4.7.  aucc  luy  d  c  l'on  labeur. 

i  <,  Totale  ment  mifcrablc  infirmité  :  comme  il 
cft  venu,  ainli  retournera-il  Quelle  choie  luy 
profite-ildonc  de  ce  qu'il  a  rrauaillé  au  vent. 

1 6  Tous  les  iours  de  fa  vie  il  a  mangé  en  ténè- 
bres, &  en  pluficursanxictcz,  Je  en  miferc,dccn 
trifteûc. 

1 7  Cela  donc  me  femble  eftrc  bon  que  aucun 
boiuc  de  mange,  Je  iouïlfe  en  licfte  de  Ton  labeur, 
par  lequel  il  a  trauaillé  fous  le  Soleil  tous  lc6 
loursdc  fa  vie,  que  Dieu  luyadonné:Jcccftc  cft 
lapartd'iceluy. 

il  Aufli  tout  homme  à  qui  Dieu  a  donné  des 
nchcflcs,dc  chcuancc,  de  luy  a  baillé  la  puiffanec 
de  mangcrd'icclles,  dcd'auoir  la  iouiflanec  de 
fa  part,  de  de  s'cfiouïr  de  l'on  labeur  :  c'eft  don  de 
Dieu. 

i 9  Car  il  n'aura  point  grande  mémoire  des  iours 
de  fa  vie  :  pourec  que  Dieu  occupe  fon  coeur  en 
délices. 


CHAPITRE  V  I. 

Le  malheur  de  t htmme  à  qui  Dieu  a  dennè '  biens  t(jr  haneurt, 
Cr  ne  luy  a  fait  la  grâce  ienfeaunir  vfer. 

1  gra  L  y  a  aufli  vn  autre  mal  que  i'ay  veu  fous 
SA»  le  Soleil ,  voire  aufli  fréquent  aux  hom- 
mes. 

2  L'homme  à  qui  Dieu  a  donne  richcfles,de  chc- 
uance,  de  honneur,  de  n'y  a  rien  qui  défaille  à  fon 
amede  toutes  les  choies  qu'elle  dcfirc:dc  toutes- 
fois  Dieu  ne  luy  a  pas  donné  puiffanec  de  man- 
ger de  ces  choies  :  mais  vn  homme  eftranger  les 
dcuorcra.  Ccftc  chofe  eft  vanité ,  de  tres-grande 
mifere. 

3  Si  quclqu'vn  auoit  engendré  cent  enfans  ,  de 
auroit  vefeu  placeurs  ans,dc  auroit  efté  fort  an- 
cien, de  fon  amcn'vfe  point  des  biens  de  fache- 
uanec,  de  a  défaut  de  lcpulture,  deecttuy  iedis 
que  l'abortif  eft  meilleur  que  luy. 

4  Car  il  eft  venu  en  v  ain,  de  s'en  va  en  ténèbres, 
de  fon  nom  fera  effacé  par  oublianec. 

s  II  n'a  point  veu  le  SoLil,de  n'a  pas  conu  la  di- 
ftance  du  bien  de  du  mal. 

6  Quand  aufli  il  auroit  vefeu  deux  mille  ans ,  de 
n'ait  pas  eu  parfaitte  iouiflanec  des  biens  :  toutes 
chofes  ne  vont-elles  point  haftiucmcnt  en  vn 
mefmelicu. 

7  Tout  le  labeur  de  l'homme  cft  en  fa  bouche: 
mais  fon  ame  ne  fera  point  remplie  de  biens. 

5  Quelle  chofe  a  le  lage  plus  que  le  fol  de  quelle 
cholcalepauure,linon  qu'il  aille  là  où  eft  la  vie? 
oïl  vaut  mieux  voir  ce  que  tu  conuoitcs,quc  dc- 
fircrccquc  tuneconois.  Mais  cela  aufli  cft  va- 
nité, de  prclumption  d'cfprir. 

10  Ccluy  qui  cft  a  venir ,  Méfia  on  nomme  fon 
nom:5e  fcait-on  que  c'eft  vn  homme,  &  qu'il  ne 

}»cut  débattre  en  iugement  contre  plus  fort  que 
uy. 

1 1  II  y  a  pluficurs paroles,  Jcfquellcs  ont  en  dé- 
putant grande  vanité. 

CHAPITRE  VII. 
x.  Diurr/  commandement  à  future  le  tien  ,  &fuyr  le  mal. 
17.  Par  la  trace  de  Dieu  t  htmme  efl  deliure'dei  finejfet 
de  la  femme,  ly.fltft  difficile  à  rrouurr  vne  femme  ver- 
turufr. 

;  Vcllc  neceflité  cft-il  à  l'homme  de  cher- 
cher  plus  grandes  chofes  que  lu  y, comme 


ainli  foit  qu'il  ne  fçait  quelle  chofe  cft  profitable 
à  fa  vie  ,  pour  le  nombre  des  iours  de  fon  pèleri- 
nage, de  au  temps  qui  pafle  comme  l'ombre;?  Ou 
qui  luy  pourra  monftrcr  quelle  chofe  cft  à  venir 
lous  le  Soleil  après  luy  ? 

2  l  Mieux  vaut  le  bon  rcnom.quc  Icsoignemcns  Pn.u.u 
prccicux:de  le  iour  de  la  mort,  que  de  la  natiuité. 
)  Il  vaut  mieux  aller  à  la  mailon  de  pleur ,  qu'à 
la  maifon  debanquct.Car  enicclie  la  fin  de  tous 
les  hommes  eft  admoneftée,  de  l'homme  viuant 
pcnlé  quelle  chofe  cft  à  venir. 

4  Meilleur  eft  le  courroux ,  que  le  ris  :  car  par 
t riftefle  de  face  eft  corrigé  le  courage  de  ccluy 
qui  offenfe. 

5  Lccccur  des  fages  efl  là  où  cft  triftefle  ,  de  le 
coeur  des  fols  tfl  là  où  cft  licflc. 

6  Mieux  vaut  eftrc  repris  du  fage.qu'eftrc  deccu 
par  la^attcric  des  lois. 

7  CMm.  ns  du  fol  eft  comme  le  fondcscfpincs, 
qui  bru  fient  dclfous  la  chaudière.  Mais  aufli  ce 
«//vanité. 

t  La  calomnie  trouble  le  fage,de  gaftera  la  force 
de  fon  cœur. 

9  Mieux  vaut  la  fin  de  l'oraifon,que  le  commen- 
cement. Mieux  vaut  le  patient  que  cettuyqui 
cft  arrogant. 

10  Ne  Ibis  point  léger  à  te  courroucer  :  car  l'ire 
repofe  au  fein  du  foi. 

1 1  Ne  dis  point,  qu'elle  te  fcmblc  cftre  la  caufe, 
que  les  premiers  temps  ont  efte  meilleurs  qu'ils 
ne  font  maintenant  ;  Car  aufli  certe  manière 
|  d'interrogation  eft  folle. 

12  Sapicnce  aucc  richefles ,  cft  fort  profitable  : 
de  prohtc  plus  à  ceux  qui  voyent  le  Soleil. 

1 3  Car  comme  fapienec  detend ,  ainfi  défend 
l'argent.  Mais  érudition  5c  fapience  ont  cela 
d'auantage  ,  qu'elles  donnent  vie  à  ccluy  qui  les 
poflede. 

14  Regarde  les  ocuures  de  Dieu  ,  qu'aucun  ne 
peut  corriger  celuy  qu'il  a  dcfprifc.  „ 

1 5  Pren  la  iouyflance  des  biens  au  iour  de  pro- 
fpcrité.dc  donne  roy  garde  du  iour  mauuais.  Car 
comme  Dieu  a  fait  l'vn,  aufli  a-il  fait  faut rc,tcl« 
Icmcnt  que  l'homme  ne  trOuucra  pas  contre  luy 
iuftes  complaintes. 

16  Et  ces  chofes  aufli  ay-ic  veu  és  iours  de  ma 
vanité  :  Lciuftc  périt  en  fa  iufticc  ,  de  l'homme 
mefehant  vu  ton  longuement  en  fa  malice. 

1 7  Ne  vucillcs  eftrc  fort  iufte ,  de  ne  fois  plus 
fçauant  qu'il  n'eft  de  bcfoin,quc  tu  ne  fois  cfton- 
né. 

1 8  Ne  fais  point  trop  mefehamment ,  5c  ne  fois 
point  fol,  que  tu  ne  meures  auant  ton  temps. 

1 9  II  t'eft  bon  de  fuftenter  le  iufte  :  mais  aufli  ne 
retire  pas  ta  main  de  luy  ,  car  ccluy  qui  craint 
Dieu  ne  néglige  rien. 

ao  La  fapience  fortifie  le  fagcplus  que  dix  Prin- 
ces de  la  cité. 

21  l  Car  il  n'eft  aucun  homme  iufte  en  la  terre  t. lait* 
qui  fafle  bien,  de  qui  ne  pechc.  *■ tm  fjj 

22  Mais  aufli  n'adonne  point  ton  cœur  à  toutes  "  * 
paroles  qu'on  dit:afin  que  parauanturc  tun'oyes 

ton  feruiteur  mcfdire  de  toy. 

2  3  Car  ta  confcicnce  fçait  que  tu  as  aufli  fouucnt 

mcfdit  des  autres. 

24  l'ay  cflàyé  toutes  chofes  en  fapience.  I'ay 
dit ,  le  feray  fage  :  de  clic  s'eft  retirée  loin  de 
moy. 

2  5  Beaucoup  plus  qu'elle  n'cftoit.Sa  profbnditc 
cft  hautc.de  qui  fera  celuy  qui  la  trouuera  ' 
26  l'ay  regardé  toutes  chofes  en  mon  courage, 
pour  lcauoir  conlidcrci  de  chercher  fapience 

& 
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Mais  auffi  ic  iugc  ce  ettre  tres-vain 

1 5  Pourtant  donc  ay-ic  loué  la  licflc.de  ce  qu'il 
ne  leroir  rien  bon  à  l'homme  fous  Je  Soleil ,  li- 
non qu'il  beuft  &  mangeai!,  «Se  le  rcliouyft  :  aufli 
que  ce  feulement  il  emporte  aucc  luy  de  fon  la- 
beur, en  tous  les  iours  de  fa  vie ,  que  Dieu  luy  a 
donné  fous  le  Soleil., 

16  Et  ay  applique  mon  cœur  pour  fçauoir  fa- 
picncc,&  entendre  l'occupation  qui  conuerfe  en 
la  tcrrc.ll  ya  homme  lequel  iour  Je  nuici  ne  don- 
ne point  de  repos  à  tesycux. 

17  Et  ay  entendu  que  de  toutes  les  ocuurcs  de 
Dieu  ,  de  celles  qui  font  faictes  fous  le  Soleil, 

!  l'homme  n'en  peut  rrouucr  aucune  raifon.  Et 
1  d'autant  plus  qu'il  aura  trauaillé  àla  chercher, de 
|rant  moinsla  trouucra-il.Aufti  melmcsfi  le  fage 
dit  qu'il  laconoit,  il  ne  la  pourra  trouucr. 

CHAPITRE  IX. 

1. L'Infime  pepeut  conoi/he  pur  les  chofes  corruptibles^' il  ejl 
en  ï Autour  eu  en  lu  buine  de  Dieu  :  tur  mefmes  chofes  ud- 
menntnt  m  l--.tf.titx  bons  &  aux  m*uu*n:muu  le  S*Ejf>rit 
le  itotu  j.i-.t  conotflrc.  1 x.  Nul ne  J'ç.ut  fu fin.  1  ; .  Supience 
eji  plus  À  ejlumt  tint  les  forets  corporelles. 

I  2f2  Ay  rraidtc  routes  ces  chofes  icy  en  mon 
8*5  cœur ,  afln  de  les  entendre  curicufemenr. 

II  y  a  des  iuftes  &  des  làges  ,  &  les  œuures  di- 


Chap.  VI 11.  &  IX. 

<3c  raifon  ,  «Se  pour  conoifhc  la  mcl'chancctc  du 
loi,  &  l'erreur  des  imprudens. 
Z7  Et  ay  trouué  la  femme  plus  amerc  que  la 
ruort,  laquelle  cft  le  laq  des  veneurs,«5c  fon  coeur 
vn  rets  :  les  mains  font  liens.  Ccluy  qui  plaift  à 
Dieu,  cichapperad'icclle  :  mais  le  pécheur  fera 
juispariccllc. 

2  S  Voicy,i'ay  trouué  (ce  aditrEccIcfiafte)I'vn 
Cv  l'autre,  afin  que  ie  trouuallc  raifon 

29  Laquelle  encorcs  mon  amc  cherche,  «3c  ne 
-  I  j\  point  trouucc:De  mille  hommesenay  trou- 
ué vn  :  de  toutes  les  temmes  ic  n'en  ay  pas  trou- 
ué vnc.  • 

30  l'ay  feulement  trouué  ce  ,  que  Dieu  a  fait 
l'homme  droict:&  qu'il  sert  entremeflé  de  que- 
llionsinfinies-Qui  cft  tel  comme  l'homme  fageï 
Et  qui  a  conu  la  lbluuon  de  la  parole. 

CHAPITRE  Vlli 
1 .  L'homme  ftge  porte  bon  vifuge.  7.  TTobeyraux  Princes  <jr 
Mégijlruts.  i\.  Devtureenlieffed'efprit.  17.  les 
aeuu>  es  de  Dieu  furpujj'ehi  tu  ceneijjance  hwnuint^,. 

j  QÇî  A  |  fapienec  de  l'homme  reluit  en  fa  fa- 
«SScc,  &  le  trcs-puillant  changera  la  faced'i- 
ccluy.  H&iy- 

z  le  confiderc  la  bouche  du  Roy  ,  &  les  conv 
mandemens  du  111  renient  de  Dieu. 

3  Ne  te  hafte  point  de  te  retirer  de  fa  facc,&  ne  ceux  font  en  lamamdcDicu:Et  touteslois  l'hom- 
demeurc  point  touliours  en  l'œuuic  mauuaue:  me  ne  tçait  point  s'il  elt  digne  d'amour ,  ou  de 
car  il  fera  tout  ce  qu'il  voudra.  !  haine. 

4  Et  la  parole  elt  pleine  de  puillancc.  Aullî  per-  2  Mjis  routes  chofes  font  gardées  incertaines 
tonne  ne  luy  peut  dire,  pourquoy  tais-tu  ainli  ?    pou  rie  temps  à  venir  ,  parce,  qu'également  tou- 

5  Ccluy  qui  garde  lecommandcmcnt.n'cxpcri-  tes  chofes  aduiennentau  iuftc,&  àceluy  qui  eft 
mentera  rien  de  mauuais.  Le  coeurdul'agccn-|mci'chant  >  au  bon,  «Se  au  mauuais,  aunet,&au 
tend  le  temps  &  latcfponfc.  l'uuillé,  àceluy  qui  immole  les  facrifiecs,  &  à  cc- 

6  Tout  affaire  a  fon  temps, «Se  fon  opportunités  luy  qui  mefprife  les  facrifiecs.Cornrner/?lc  bon» 
l'affliction  de  l'homme  «y?grande.  I  ainli    le  pécheur  :  comme  eft  ccluy  qui  fc  par- 

7  Pourccqu^l  ne  feait  les  choies  patïécs,  &  ne  iure  :  ainli  cil  ccluy  qui  iurc  fort  6c  terme  la  veri- 
peur  fçauoirrcs  chofes  à  venir  par  quelque  mef-  té. 

lagcr.  :  3  C'cft  vnc  trcs-mauuaifc  chofe  entre  toutes  les 

S  II  n'eft  point  en  la  puiflance  de  l'homme  d 'cm-  chofes  qui  Ibntfai&cs  fous  le  Soleil, que  les  met 
pefchcrl'efpnr,  «Se  n  a  point  de  puillancc  au  iour  meschofcsaduicnncnt  à  tous.Parquoy  les  cœurs 
de  la  mort, on  ne  le  laiffc  point  repofer  quand,  des  enfans  des  hommes  font  remplis  Je  malice, & 
la  bataille  eft  proche  ?  aulli  la  mcfchanccté  ne  de  mcfprisen  leur  vie,  &  apresec  feront  menez 
ûuucra  point  celuy  qui  eft  melchant.  -y,;       aux  enters. 

9  l'ay  contideré  toutes  ces  choies  ,  «3c  ay  donné  <  4  II  n'eft  aucun  qui  touliours  viuc  ,  &  qui  ait 
mon  cœur  a  toutes  les  œuures  qui  font  t'aides  >  confiance  de  cette  choie.  Le  chien  viuant  vaut 
fous  le  Soleil.  Aucuncsi'ois  l'homme  domine  fart  mieux  que  le  lion  mort. 

l'homme  à  Ion  mal-heur.  5  Car  les  viuans  tiçauent  bien  qu'ils  doiucnt 

10  l'ay  veu  ccuxjqui  eftoient  mefehant  enfc-  j  mou  rir  :  mais  les  mctiSTicconoiflcnt  plus  ricn,& 

li  n'ont  plus  outre  aucun  iàlairc.car  la  mémoire 
d'iceux  eft  mile  en  oubly. 

6  Aulli  l'amour, «Scia haine,&  lesenuiesenfem- 
ble  font  pciics,&  n'ont  aucune  part  cnccllcclc, 
ny  en  l'œuurc  qui  cft  lait  fous  le  Soleil. 

7  Va  donc ,  «3c  mange  ton  pain  en  licflc  ,  «Se  boy 
ton  vin  en  ioyc.car  tes  œuures  plaifentà  Dieu. 

8  Tes  veftemensfoyent  blancs  en  tout  temps,«3c 
l'huile  ne  détaille  point  de  ton  chef- 

9  Prcn  la  iouylfancc  de  ta  vie  aucc  la  femme  que 
tu  aymcs.tous  lesiours  delà  vie  de  ton  inftabili' 
te  leiquelste  font  donnez  fous  le  Soleil  entouc 
le  temps  de  ta  vanité.  Car  cette  eft  la  part  de  ta 
vie,  «Se  de  ton  labeur  par  lequel  tu  trauaillcs  tous 
le  Soleil.  r  ilfcÉjBfcy 

I  o  Tout  ce  que  ta  main  peut  taire ,  fais  le  dili- 
aiment  :  car  aux  enfers  où  tu  vas,il  n'y  aura 

n'œuurc,  ne  ration,  ne  fcicncc,  ne  fapienec. 

I I  le  me  lins  tourne  vers  autre  chotc,«5c  ay  veu 
fous  le  Soleil,  que  la  courte  n'eft  point  pour  les 
plus  légers,  ne  la  bataille  pour  les  plus  torts  ,  ne 

le  pain 


uclis  :  Icfquels  auflî quand  ils  viuoycnt  encores, 
ili  eftoient  au  lieu  iainci,  «Se  eftoyent  loiicz  en  la 
cite  comme  gens  de  iuftes  «xuurcs:  Mais  aulli 
c'cft  vanité. 

1 1  Car  pourec  que  la  fcntcncc  n'eft  pas  inconti- 
nent proférée  contre  les  mauuais,  les  enfans  des 
hommes  fans  quelque  crainte  font  des  mcfchan- 
cctc z. 

11  Et  toutesfois  de  ce  que  le  pécheur  fait  mal 
par  cent  fois,«5c  que  par  patience  cft  attendu, i'ay 
conu  qu'il  prendra  bien  à  ceux  qui  craignent 
Dieu»  qutont  fa  face  en  crainte 
1  ?  Le  bien  ne  l'oit  point  aumauuais,«Sc  t'es  iours 
°c  foyent  point  prolongez  :  mais  qu'ils  palfent 
comme  ombre  ,  Icfquels  ne  craignent  point  la 
face  du  Seigneur. 

'4  11  y  a  aulli  vnc  autre  vanité, laquelle  cft  faiclc 
fur  la  terre.  II  y  a  des  luttcsaufquels  les  maux 
aduiennent,  comme  s'ils  auoyent  tait  les  œuure.-i 
des  mefehans  :  «5c  y  a  des  mefchans,qui  font  aulli 
*éurs ,  comme  s'ils  auoyent  les  faicls  des  iuftes, 
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le  pain  pour  les  plus  fages  ,  ne  les  richeffes  pour 
les  plus  fçauans ,  ne  la  grâce  aux  ouuriers  :  mais 
que  le  temps  <3c  fortune  <y?  en  routes  chofes. 
I  a  L'homme  ne  fçait  point  fa  fin  :  mais  comme 
lcspoiftbns  font  pris  à  l'hameçon  ,  &  comme  les 
oyfcaux  font  pris  par  les  laqs,  ainfi  l'ont  pris  les 
hommes  au  temps  mauuais,  quand  illcurfur- 
uiendra  fubircment. 

î  j  l'ay  aullî  veu  Tous  le  Soleil  cette  Sapiencc,& 
l'ay  approuuce  rrcs-grandc. 
i  if  Vue  pente  cité  3c  peu  d'hommes  en  elle  :  vn 
grand  Roy  cft  venu  contre  icellc,  &  l'a  afliegée, 
3c  a  fait  des  munitions  tout  autour  ,  3t  acllé  le 
licgc  parfaitt.  ^H9^ 

15  Etcnicclleacftctrouué  vn  homme  pauurc 
3c  fage,  lequel  adcliuré  la  cite  paria  fapicncc,3c 
perfonne  de  là  en  auanr  n'a  eu  lbuucnance  de  ce 
panure  homme. 

1 6  Lors  dilois-ic.quc  la  fapienec  vaut  mieux  que 
la  force.  Comment  donc  cftmcfprifcc  la  fapien- 
ce  du  pauure,  ôt  ne  font  les  paroles  ouyes? 

17  Les  paroles  des  fages  fonr  ouyes  en  lilcncc, 
trop  plus  que  le  cry  du  Prince  enrre  les  rois. 

tS  Mieux  vaut  fapienec  que  lcsinftrumens  de 
gucrrc:&  ecluy  qui  péchera  en  vnc  chofe.pcrdra 
beaucoup  de  biens. 


ïS  Le  labeur  des  fols  tourmentera  ceux  qui  ne 

feaucot  aller  en  la  cité. 

16  |  Malheur  cft  fur  roy  terre, de  laquelle  le  Roy  f,Vj.4- 
cft  vu  entant,  &  de  laquelle  les  Princes  mangent 

au  matin. 

17  Bien  heureufer/f la  terre,  de  laquelle  le  Roy 
cft  noble,  3c  de  laquelle  les  Princes  mangent  en 
leur  temps,  pour  eux  refcciionncr,  &  non  point 
à  excez. 

1$  Par  parefle  fera  humilié  l'eftage  des  édifi- 
ces, 3c  par  foiblcifc  des  mains  la  maifon  dégout- 
tera. 

1 9  Us  font  le  pain  pour  rire  ,  3c  le  vin  ,  afin  que 
ceux  qui  viuenr  fall'ent  bonne  chère  :  &  toutes 
choies  obcylfcnt  a  l'argent. 

20  Ne  derracte  point  du  Roy  en  tapenfée,  &  ne 
maudis  point  le  riche  au  fecrctdc  ta  chambre: 
car  .ai  ;  11  les  oylcaux  du  ciel  porteront  ta  voix,  & 
ecluy  qui  a  des  aides,  annoncera  la  ienrenec. 

CHAPITRE  XL 

I,  D'ajdtr  *vx psuures,  &  commettre  le  tout  À  U prousdence 
de  Dieu ,  qui  gouuerne  toutes  chofes  mu  contraire  du  iuqç* 
ment  des  homme: .  S.  Que  toute  projj? truc moud  tint  n'ejl 

que  vanné. 

f  Ers  ton  pain  fur  les  eaùx  paflantes  :  car  tu 
le  trouucras  long-temps  après. 
2  Donne  la  part  à  fept  &  aulfi  à  nui£t ,  car  tu  ne 
içais  point  quel  mal  cil  a  venir  fur  la  terre. 


CHAPITRE  X. 
I .  Vn  peu  de  folie  perd  tout  ï  honneur  de  l'homme.  Le  fo  '  /o 
menftre  pmr  tout  tel  «h  il  efl.  1 1.  Le  pue m grâce  en /ispto- 

pot  xJ.LefoteHtrMâi*fcur.  xG.  Des  Rou fols  J des  3,  Si  les  nuées  lontrcmplics.c  les  rclpandront  ta 
Prtnces)uronine,  x1.  Des  bons  Rou& Prtnces,  délestais  P1")'*  ,ur  a  tcrrc'  Sl  lc  bo,s  chct  v™  Mldy  ,  OU 
U  ne fiuu  mMpu'/e*  v"$  Aquilon ,  en  quelconque  lieu  qu'il  chetra, 

'  il  dcmeurcra-la. 

Es  mouches  qui  meurent ,  font  perdre  la  4  Ccluy  qui  prend  garde  au  venr  ,  il  ne  feme 
douccui  de  l'oignemenr.  La  folie  pour  point:3c  quiconlîderc  lcsnuécs,iamais  ne  moif- 
vn  temps  ,  cft  plus  prccieulc  que  la  fapienec  lonnera. 

3c  la  gloire.  j  5  Ainli  comme  tu  ne  fçais  point  quelle  cft  la 

z  Lecoeur  du  fage  <ry?cnfa  dextre,  3c  lecœurdu  voye  duvcnt,5c  par  quelle  railon  lesosfontcon- 
fol  eSi  en  là  feneftre.  I  ioincts  au  ventre  e  la  femme  cncèincte,ainli  ne 

3  Mais  aufli  lc  fol  cheminant  par  la  voye ,  là  où  '  fçais-tu  point  les  ccuurcs  de  Dieu ,  qui  cft  rabri- 
luy  mclinc  cft  infipicnt,il  eftime  que  tous  les  au-.catcur  de  toutes  choies. 

très  ibnt  fols  :  6  Seme  au  matin  ta  femence ,  &  que  ra  main  ne 

4  Si  Tel  prit  de  ccluy  qui  a  puiflanec, monte  con-Jceflè  point  au  vclprc.Car  tuncfçaisquclle  choie 
tre  toy, ne  dclaific  point  ton  licuxar  lacuration  .felcuc  plus  abondamment ,  i'vn  ou  l'autre,  &  fi 
fera  ceiîercres-grands péchez.  tous  deux  également, il  vaudra  mieux. 

5  II  y  a  *ujji  vn  mal  quei'ay  veu  fous  le  Soleil,  7  C'ejlvni  douce  choie  la  lumicrc.&plaifanrc  aux 
comme  par  erreur  louant  delà  face  du  Prince,    yeux  de  voir  lc  Soleil. 

6  Le  lui  cftre  mis  en  très-haute  dignité ,  3c  les  8  Si  l'homme  a  vefeu  plnfieurs  ans ,  &  qu'il  (c 


riches  feon  en  bas 

7  l'ay  veu  leslcruiteurs  à  chcual:  3c  les  Princes 
cheminans  comme  lcruitcurslur  la  terre. 

8  [  Ccluy  qui  cauc  la  folle, tombera  en  icellc  :  3c 
qui  rompt  la  haye,  la  coulcuurc  le  mordra. 

9  Qui  tranfmué  les  pierres  ,  il  fera  1r.u1.ullc  d'i- 
cclles  :  3c  qui  fend  les  bois,  il  fera  bielle  d'iccux. 

10  Si  le  fer  cft  mal  cguitc ,  5c  non  point  comme 
parauant  ;  mais  qu'il  foit  rcbouche,à  grande  pei- 
ne fera-il  cguifé  :  3c  après  l'induftriccnfuiura  fa- 
pienec. 

11  Ccluy  qui  detracte  fccrcrtcmcnr ,  n'a  rien 
moins  que  lc  ferpent  quand  il  mord  occultc- 
ment. 

1 2  Les  paroles  de  la  bouche  du  fagc,/W  grâce: 
&lcs  lcviesdufol  le  feront  trébucher. 

i)  Lc  commencement  de  les  paroles  efl  fo!ic,5c 
la  rinderuiere  de  la  bouche  ^erreur  tre  s-mau- 

«14  Le  fol  multiplie  fes  paroles.  L'homme  ne 
f^ait  quelle  choie  aefte  deuant  luy  :  <x  qui  luy 
pourra  demonfteer  quelle  choie  cft  apres  à  ve- 
nu? 


foit  reliouy  en  toutes  ces  chofes ,  il  doit  auoir 
lbuucnance  du  temps  ténébreux,  v  dcplufieiifs 
iours:lclque|s  quand  ils  feront  venus  ,  les  chofes 
paflîcs  icronr  reptiles  de  vanité. 

9  Eftouis-toy  donc  icunc  en  taicunefle,  3c_  ton 
cceur  foit  en  bien  és  iours  de  ra  ieunefle ,  3c  che- 
mine es  voyes  de  ron  coeur ,  3c  au  regard  de  tes 
yeux  :&fcache  que  pour  toutes  çcs  choies  Dieu 
te  fera  venir  en  lugcmcnr. 

10  Oftcircdctoncœur,  &  mets  hors  la  malice 
de  ta  chair.  Car  adolclccnce  ôc  volupté  font  cho- 
fes vaincs. 

CHAPITRE   XII.  .  % 

l.De penferà  Dieu  dés  U  iemntffe  ,  &  n  Attendre  le  temps 
d'Àffliilton.  1  î .  Supirnce  efl  don  ctleftty  &  ne  s'aquefte  p*r 
multitude  de  IturesjnMselle  confîûr  tn  U  er*inte  de  Dieu, 
firent  ohferuMion  de  fes  commundemens. 

1  fl'*  L  te  fouuicnnc  de  ton  créateur  és  iours 
de  taveunclfe,dcuantque  lc  temps  de  ton 
affliction  vienne,  de  que  les  ans  approchent  des- 
quels ru  «hfcs  :  Ils  ne  me  plaifcnt  point. 

2  Deuant 


CUp.  XII. 

;  Deuant  que  le  Soleil  deuienne  ténébreux  ,  «Se 
la  lumière  ,  &  les  cftoillcs  «Se  la  Lune,  &  perdent 
leur  lumière, &  que  les  nuées  retournent  apres  la 
pluve. 

3  Quand  les  gardes  de  la  ma  non  feront  cmeuz: 
cV  que  les  hommes  rrcs-forts  feront  trcmblans, 
&  que  celles  qui  mculenr ,  feront  oyfeufcs  en 
petit  nombre  ,  «Se  que  ceux  qui  regardent  par  les 
permis,  s'obfcurcironr. 

4  Et  fermeront  les  portes  en  la  rue, pour  l'hu  mi- 
lité de  lavoixdc ecluy  quimcut  :  ôts'efleueronr 
3  la  voix  de  l'oifcau,«3c  toutes  les  filles  chanteref- 
Jcs  deuiendront  lourdes. 

5  Auili  tous  les  hauts  lieux  craindront ,  &  s'e- 
pouucntcronr  en  la  voyc  ,  ramendierflorira,  la 
l.uiterclle  s'cngraillera  ,  «Se  t'trbrtiti câpres  fera, 
deitruict.  Car  l'homme  ira  en  la  maifon  de  fin 
éternité  «Se  circuiront  par  la  rue  ceux  qui fc  plai- 
gnent. 

6  Deuant  que  le  cordeau  d'argent  foit  rompu, 
tScquc  la  mitre  d'or  le  retire  ,  «Se  que  la  cruche 
(oit  briféc  fur  la  fontaine  ,  «5c  que  la  roue  fou 
rompue  fur  la  eifterne. 


ECCLESIASTE. 
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7  Et  que  la  poudre  retourne  en  fa  rerre  dont  elle 
cftoit ,iSc  que  l'cfprit  reuiene  a  Dieu  qui  l'a  dôné. 

8  Vanités  des  vanircz,a  dit  l'EcclciuilcÂ  tou- 
tes choies  fer.t  vanité. 

9  Et  comme  l'Ecclefiaftc  cftoir  rtes-fage,  il  en- 
feigna  le  peuple, &  raconta  les  choies  qu'il  auoit 
faites.  iMii 

10  Et  en  enquettant  ,  compofa  beaucoup  de 
paraboles.  Il  a  cherché  les  paroles  profitables,  ce 
efent  des  propos  rres-droits.tSc  pleins  de  vérité. 

11  Les  paroles  des  lages  font  comme  aiguillons 
ce  comme  doux  fichez  en  haut ,  lefqucls  font 
donnez  d'vn  pafteur,  par  leconfeil  des  maittres. 

1 2  Mon  fils  n'en  demande  aucunes  autres  outre 
■celles.  De  lafre  plufieurs  liurcsil  n'y  a  point  de 
tin  :  &  continuelle  méditation  e  il  affliction  de  la 
chair. 

1  j  Oyons  tous  cnfemblc  la  fin  dcspropos.Crain 
Dieu,  «Se  garde  les  commandemens  :  car  c  e  il  le 
routdc  l'homme. 

14  |  Et  Dieu  fera  venir  en  iugcmcnr  toutes  cho- 
ies qui  le  font,pour  route  faute,foit  que  cela  foie 
bon,  ou  qu'il  foit  mauuais. 


LE  CANTIOVE  DES 

CANTIQVES  DE  SALOMON, 

QVI    EST    DICT   EN  HEttRIEV 
SIR   H  AS  I  RI  M. 


KG  V  M  E  WJT. 


i 


Ce  hure  intitulé, Cantique  des  Cantiques À  caufe  de fon  excelleme,efi  fait  de  plufieurs  Cantiques,  re- 
digezjn  un,contenant  nme  mefme  matière  :  C'e/l  à  fçauoir,  njn  colloque  (ç)  deuu  fort  gracieux 
g)  amtabjmaiire  le  ~uray  Salomon ,  Roy  de  paix,  nofire  Seigneur  /efus ,  (ç)  l'ame  fiddle ,  fon 

l  £&kfe  '•  ^W^e  M  *  ftncltfîée,  confîttuce  pour  luy  eflre  efpoufe  fainBe,  chajïe,  fans  repre- 
henfion.  Par  lequel  deuis  on  conoit  la  chanté  fr)  amour  fmgulier  de  fejpoux  enuers  fon  efpoufe-. 
(%)  les  grans  excellens  bénéfices,  dont  elle  ejl  enrichie  par  la  bonté  fè)  grâce  diceluy.  D  autre 
toflé  ,  faffeclton  ^véhémente  de  ladite  efpoufe  raute  de  tout  fon  eccur  en  la  contemplation  de  la 
bonté  gratuité  de  fon  efpoux,  des  grâces  (g) bénéfices  quelle  reçoit  affidueilement  d*luy,defi- 
rant  &  requérant  eflre  de  plus  en  plus  tnfinuce  en  fon  amour,  g)  de  neflre  repouffée/ie  répudiée 
pour  ancune  tache  ne  macule  qui  foit  en  elle.  Or  Salomon  defenuant  ces  chofes fjnrituelles  s  efl  ac- 
commodé au  fens  humain  f%)  imparfatcl  de  l "home,  déclarant  en  la  manière  des  chofes  qu'il  ■-voit 
au  fens,  g)  à  f  cetl  aduenir  entre  les  comoints  en  <xm  lien  dam  ajray,  loyal  (ç)  honttefle  mariagr. 
(£)  deduifant  le  tout  par  allégories  (g)  paraboles,  qui  efl  <im  des  moyens  duquel  le  S.Effrit  <vfe 
fouuem  és  fauïtlcs  Efcrttures  à  îinflrucXton  des  fidclles.  Samcl  Hierofme  récite  que  la  lechtres 
de  ce  liure  eflott  prohibée  entre  les  lutfs  deuant  f  aage  de  trente  ans,  à  caufe  du  ferme  g)  folide^» 
iugement  requu  pour  l intelligence  diceluy. 

1  Odoriférantes  plus  que  lestrcs-bons  onguens. 
Ton  nom  e/i  comme  l'huile  cfpandu  :  pourtant  les 
ieunespucelles  t'ont  ayméc. 
î  Tire  moy  après  toy  :  nous  courrons  à  l'odeur 
de  tes  onguens. 

4  Le  Rtfy  m'a  fait  entrer  en  fes  ecliers.  Nous 
nous  reliouirons  &  esbatronsen  toy  ,  en  ayant 
fouucnancc  de  tes  mammcllcs  plus  que  du 

1  vin: 


CHAPITRE  PREMIER. 

Trapet  ou  Jeu»  mjjlttjue  d'Amour  j/tiruuet  entre le/ût-Chrt/i 
fou  F.gilft.  6.  Ltt  ennemi!  iorneftitjutt  ptrfetmtMns 

ïfifp  V'ilmcbaifcdubaiferdcfabouchc  :  car 
ics  mammcllcs  font  meilleures  que  le  vin. 
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vin  :  Les droiâuricrs  t'aymcnt. 

5  O  filles  de  Ierufalcm ,  ie  luis  noire  :  mais*>  fun 
belle  comme  les  Tabernacles  de  Ccdar  :  comme 
les  peaux  de  Salomon. 

6  Ne  me  vueillcz  point  conliderer  pourec  que 
ic  luis  brunertc,  car  le  Soleil  m'a  décolorée.  Les 
ent'ans  de  ma  merc  ont  combat u  contre  moy  , 
ils  m'ont  continue  la  garde  es  vignes,  ic  n'ay  pas 
gardé  ma  vigne. 

7  Ofy  que  mon  amc  ayme,  monftre  moy  là  où 
tu  prens  ton  repas,  là  où  tu  repofes  à  midy,  afin 
que  ic  ne  commence  à  vaguer  après  les  trou- 
peaux de  tes  compagnons. 

S  Si  tu  te  me  conois,  ô  belle  entre  les  femmes, 
lors  hors,  &  t'en  va  après  les  u&ts  des  trou- 
peaux i  6c  pais  rcschcurcaux  auprès  des  Tabcr- 
cles  despafteurs. 

9  Ma  bien  aymee  ,  ic  t'ay  fait  fcmblablc  à  ma 
cheualeric  es  chariots  de  Pharao. 
i  o  Tes  ioùcs  font  belles  comme  ce  lies  de  la  tour- 
terelle :  ton  ool  efl  comme  les  atnqucrs. 
1 1  Nous  te  ferons  des  templet  tes  d'or,  entre  bi- 
le c  s  d'argenr. 

i  :  Tandis  que  le  Roy  cftoit  en  fa  couche,  mon 
nard  a  donuc  l'on  odeur, 
i  i  Mon  bien-aymé  efl  à  moy  comme  vn  bou- 
quet de  myrrhe  ,  il  demeurera  entre  mes  mam- 
melles. 

1 4  Mon  bien-aymé  efl  vers  moy  comme  la  grap- 
dc  de  cypre  és  vignes  d'Engaddi. 
I  s  Ma  bien-aymée ,  voicy  tu  es  belle ,  voicy  tu 
es  belle  :  tes  yeux  font  comme  ceux  des  colombes. 

1 6  Mon bien-aymé;,  voicy  tu  csbcau,&  bien  loly, 
Noftrc  lit  efl  plein  de  fleurs. 

1 7  Les  cheuruns  de  nos  maifons  font  de  ccdrc,nos 
foliucauxy«ff/  de  cyptes. 


CA\  PITRE  II. 
I .  le/iu-Chrifl  ejrWmpariaH  lu,&  fEgltfe  à  la  rofe.  }.!'£- 
ghfe  ferrure  foubs  l'ombre Àe  le/îu-Chrifl.  8.  EUeeyt/a 
voix  d  ieeliey,  14.  Elle  efl  comparée  à  lac  olembt^. 

1  'ffU  is*a^curtlu  cnamP  »  &  le  lis  des  val- 

2  Comme  le  lis  Rentre  les  efpincs  ,  ainfi'iïma 
bien-aymée  entre  Icsflllcs. 

*  Comme  le  pommier  efl  entre  les  arbres  des 
forefts,  ainlî  efl  mon  bien-aymé  entre  les  fils.  Ic 
me  fuis  nll'ilc  fous  l'ombre  de  ectruy  que  i'auois 
délire  :  &  l'on  fruiér.  r/?doux  à  ma  gorge. 

4  U  m'a  mené  au  cclicr  du  vin:il  a  ordonne  cha- 
riréenî^y;/ 

5  Appuyez  moy  de  fleurs,  cnuironnez-moy  de 
pommes  :  car  ic  languy  d'amour. 

6  Sa  main  feneftre "efl  deflbus  mon  chef,  Se  fa 
dextre  n'embraflera. 

7  le  vousadiurc  ,  6  filles  de  Ierufalcm,  parles 
cheurcaux ,  &  les  cerfs  des  champs  ,  que  vous 
n'efucilliez,  &  ne  falliés  cfuciller  la  bien  ayméc, 
iufqucs  à  ce  qu'a  elle  le  vucillc. 

8  La  voix  de  mon  bien-aymé,  le  voicy ,  il  vient 
faillant  és  montagnes ,  trclfaillant  par  les  co- 
ftaux. 

9  Mon  amy  cft  fcmblablc  au  chcurcau,&  au  faon 
des  cerfs.  Voicy  iceluy  cft  debout  derrière  noftrc 

{>arois,  regardant  par  les  feneftres,  guignant  par 
es  treillis.  HST? 

10  Voicy,  mon  bien-aymé  parle  à  moy.  Leuc- 
ioy,  hafte  toy  la  mienne  amie,  ma  colombe,  ma 
belle,  &  vien. 

j  1  Car  délia  l'hyucr  cft  paflc.la  pluye  s'en  cft  al- 
lée,*: retirée. 


CANTIQVES.. 

12  Les  fleurs  font  apparues  en  noftrc  terre,  le 
tempsde  tailler  cft  venu.  La  voix  de  la  tourte- 
relle cft  ouye  en  noftrc  terre. 
1  î  Le  figuier  a  produit  les  figues.  Les  vignes 
floriflantes  onr  donné  leur  odeur.  Leuc-toy  ,  la 
mienne  amie,  ma  belle,  &  vien. 
1 4  Ma  colombe,  fiés  és  permis  de  la  pierre  ,  és 
cachettes  de  la  muraille  ,  monftre  moy  ta  face, 
que  ta  voix  fonneen  mes  oreilles.  Car  ta  voix*/? 
douce,  Se  ta  face  efl  belle. 
1  j  Prenez-nous  les  petits  renards  qui  gaftent  les 
vignes.  Car  noftrc  vigne  cft  fleurie. 

1 6  Mon  amy  efl  à  moy,$c  moy  à  luy, lequel  prend 
fon  repas  entre  les  lis. 

1 7  lufqucs  à  ce  que  le  iour  poigne  ,  &  que  les 
ombres  s'abaiftent.  Retournc-toy  mon  bien-ay- 
mfi fois  fcmblablc  au  cheureau  ,  Se  aubichcloc 
defccrfs.lurlcs  montagnes  de  Bcthcr. 


CHAPITRE  III. 
L'Eghfe  adhère  atfeparablmtnt  afin  efpoux  tefu-Chrifl. 
,    C  hanfin  à  la  louange  de  l'ejpoux  &  de  f  efpoufe.  9.  Salomtm 
figure  de  lefm-Chrtfl. 

1  2Î2  Ay  cherché  de  nuiér.  en  mon  petit  lit  ce- 

luy  que  mon  ame  ayme.  Ic  i'ay  chcrché,£c 
ne  l'ay  pas  trouué. 

2  le  me  leucray  ,  Se  iray  tout  à  l'enrour  de  la  ci- 
té^ cherchera  y  par  les  rues  «Se  par  toutes  places 
ceiuy  qu'aime  mon  ame.  le  l'ay  cherché ,  Se  ne 
l'ay  pas  trouué. 

j  Les  guetteurs  qui  gardent  la  cité,  m'onrrrou- 
uée.N'aucz-vous  point  veuceluy  que  mon  amc 
ayme  > 

4  Quand  ic  les  eu  vn  peu  paflez.ic  trouuay  ecluy 
que  mon  amc  ayme.  Ic  l'ay  pris,&  ne  le  laifleray 
pas  aller ,  iufqucs  à  ce  que  ie  le  mène  dedans  la 
mailon  de  ma  mcrc,&  en  la  chambre  de  celle  qui 
m'a  engendrée. 

5  le  vous  adiurc  filles  de  Ierufalcm,  par  les  chc- 
ureaux.tSc  les  cerfs  des  champs,  que  vousncueil- 
licz.ôc  ne  faifliés  éucillcr  la  bien-aymée,  iufqucs 
à  ce  qu'elle  le  vucillc. 

6  Qui  cft  cette  qui  monte  par  jtdcfcrt  comme 
vnc  petite  verge  de  fuméc/*»WË'aromats,  de 
myrrhe ,  <5c  d'encens ,  Se  de  poudre  d'apoticai- 
rcs» 

7  Voicy  foixante  forts  hommes  des  plus  forts 
d'Ifraèl,  qui  enuironnent  le  lit  de  Salomon! 

8  Toustenans  cfpécs  ,  3c  tres-bien  appris  à  la 
guerre  :  l'cfpéc  d'vn  chacun  ^  fur  fa  cuilfe  pour 
les  craintes  de  la  nu  ici . 

9  Le  Roy  Salomon  a  fait  pour  foy  vn  pauillon 
desarbresdu  Liban. 

10  Ilafaitlcscolomncs  d'iceluy  d'argent ,  l'ap- 
puy  d'or,  le  montant  de  pourpre ,  &  a  rcmply  le 
milieudc  charité,  à  caufe  des  filles  de  Ierufalcm. 

1 1  Sortez  hors  filles  de  Sion,&  regardez  le  Roy 
Salomon  en  la  couronne,  de  laquelle  fa  merc  l'a 
couronné  au  iour  de  fes  nopccs,&  au  iour  de  la 
licfl'c  de  fon  cœur. 


CHAPITRE  IV. 
i.  Les  louanges  de  C Sglife.  7.  L'Fglife  efl  fans  macule  p.  L'a- 
mour de  lefm-Chrtfl cnutrs  fus  Egitfë. 

i  ^fc*Ombien  tu  es  belle  la  mienne  aymee: 
2*£  combien  tu  es  belle  î  Tes  yeux  font  comme 
ceux  des  colombes,  fans  ce  qu'eft  cache  par  de- 
dans. \  Tes  cheueux  font  comme  les  troupeaux  de 
chèvres, lefquellcs  font  montées  de  la  montagne 
dcCalaad. 

a  Tes 
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j  I'ay  dclpouillc  ma  robbc  ,  comment  la  vcfti- 
ray-ic  î  l  'ay  laué  mes  pieds  ,  comment  lcsfouil- 
lcray-ie> 

4  Mon  amy  a  auanec  la  main  par  le  permis  ,  fie 
mon  ventre  a  tremble  par  ion  attouchement. 

5  le  me  fuis  leuée  pour  ouurir  à  mon  amy  :  Mes 
mains  diftillcnr  myrrhe,  &  mes  doigt s/ênr  pleins 
de  myn lie  nes-bien  elprcuuéc. 

6  I'ay  ouucrt  la  barre  de  ma  porte  à  mon  amy: 
mais  il  cftoir  party  ,  5c  cftoit  paflë  outre.  Mon 
aine  s  cil  toute  tondue, incontinent  qu'il  2  parlé, 
le  I'ay  cherché  ,  de  ne  l'ay  pastrouuc  :  icl'ay  ap- 


x  Tes  dcntsyïfir  comme  les  troupeaux  de  celle 
qui  tbnt  tondues  ,  qui  l'ont  montées  du  lauoiu 
Jucunc  à  fruicts  gémeaux  ,  6c  n'y  a  aucune  ftc- 
rilc  en  iccllcs. 

i  Tcslcurcs  fini  comme  vne  bande  de  coulcui 
de  graine  ,  fie  ta  parole  *//  douce.  Tes  ioùcs  fi». 
comme  vne  pièce  de  pomme  de  grenade , fans  ce 
qu'eft  caché  par  dedans. 

4  Ton  col  eft  comme  Fa  tour  de  Datiid, laquelle 
eft  c  .h fiée  auec  baftillons.  Mille  boucliers  pen- 
dent en  iccllc  ,  «Se  toute  armure  des  homme  1 
torts. 

5  Tes  deux  mammcllc*  fint  comme  deux  bichc-j  pelle,  fie  il  ne  m'a  pasrclpondu. 
lots  gémeaux  de  la  biche,  Icfqucîspafturcnt  en-  7  Les  gardes  qui  alloicnt  autour  de  la  ciré, 
Dre  les  lis.  |  m'ont  trouuéc  :  Ils  m'ont  battue,  &  m'ont  blcl- 

6  lulqucs  à  ce  que  le  iour  poigne  ,  fie  que  les  fée  :  les  gardes  des  murailles  m'ont  olic  mon 
ombres  s'abailîcnt.  le  m'en  iray  à  la  monta-  manteau. 

gne  de  myrrhe  ,  &  à  la  petite  montagne  d'en-  I  le  vous  adiurc  filles  de  Ierufalcm ,  que  fi  vous 
cens.  '  j  trcuucz  mon  amy,  que  vousluy  annonciez  que 

7  Mabien-aimcc  tu  cstoutcbcllcôccn  toy  n'y  a  ic  languis  d'amour. 

point  de  macule.  9  O  tres-bellc  entre  les  femmes  ,  quel  eft  ton. 

8  Vieil  du  Liban  mon  cfpoufc,  vien  du  Liban,  amy  plus  qu'autre  bicn-aimé,que  tu  nous  as  ainfi 
«en  :  fie  tu  feras  couronnée  du  chef  d'Amana.j  adiurez  : 

du  couppeau  de  Sanir  fie  de  Hcrmon  ,  des  rc-  10  Mon  amy  tft  blanc  fie  vermeil  ,  choifi  entre 
paires  des  lions  ,  fie  des  montagnes  des  leo-  milliers. 

pards.  1 1 1  Son  chef  eft  emme  or  tres-bon.  Ses  cheucux 

9  Ma  fecur  mon  cfpoufc  tu  as  navré  mon  coeur,  fim  comme  branches  de  palmes  cflcuces  ,  noirs 
tu  as  navré  mon  coeur  par  l'vn  de  tes  yeux  ,  fie  comme  vn  corbeau. 

par  l'vn  dcschcucux  de  ton  col.  11  Ses  ycux/w/  comme  les  colombes  fur  lespc- 

10  Combien  belles  font  tesmammcllcsmafccur  titsruificaux  descaux,  icfqucllcs  font  lauées  de 
mewefpoulc  !  Tes  mammcilcs  font  plus  belles  laid  ,  &  l'ont  icfidcntcsauprcsdcs  coursU'caux 
que  le  vin«&  l'odeur  de  tes  onguens excède  tou-  trcs-plcins. 

tes  lenteurs.  j  •  j  Ses  ioues/Sm  comme  petits  quarreaux  d'aro- 

11  Mon  cfpoufc,  tes  lèvres  fint  cemme  le  rais  de  mats  entez  des  apoticaircs.  Ses  Icvrcsfim  rieurs 
miel  dillillant  :  miel  fie  laicî  */?  dclïbus  ta  lan- de  lis,  diftillantcs  la  myrrhe  prccicufc. 

gue  ,  fie  l'odeur  de  tes  veftemens  eft  comme  l'o-'  14  Ses  mains  fint  comme  anneaux  d'or  pleines  de 
dcurd'cnccns.  (Hyacinthes.  Son  ventre */?d'yuoirc,couucrt de 

■  12  Ma  fœur,»«n cfpoufc  f^vniardin  enclos Saphirs. 

f//vn  iardin  enclos,  fie  vne  fontaine  fccllée.  ij  Ses  ïambes  comme  colomncs  de  marbre ,  \cC- 
ij  Tes  rameaux  fint  comme  vn  paradis  de  pom-  quelles  lônt  fondées  fur  foubaftemens  d'or.  Sa 
mes  de  grenades  auec  les  fruicts  de  pommiers,  beauté  tïl  comme  celle  du  Liban  :  iJ^cQeu. 
Cyprès  auec  nard,  comme  lesecdtes. 

14  Nardfic  fatf'ran  ,  lucre  fie  cancllc  y  finit  auec  16  Sa  gorge  eft  rres-foùcfuc  ,  fie  toute  defirable. 
tous  autres  arbres  du  Liban  ,  myrrhe  fie  alocs,  Tel  eft  mon  bien-aimé  :  <k  iceluy  eft  mon  ainy, 
auec  tous  les  principaux  onguens.  |ô  fillesdc  Ierufalcm. 

is  La  tont  aine  des  urdins,  le  puits  descaux  vi-  17  O  tres-bellc  entre  les  femmes,  où  eft  allé  ton 
Ucs,  Icfqucllcs  courent  du  Liban  par  grande  un-  amy  ?  où  s'eft  efcai  te  ton  bien-aimé  ,  fie  nous  le 


petuolue. 

16  Lcuc-toy  Aquilon  ,  ce  vien  Auftcr,  foume 
par  mon  îariiin  ,  fie  que  les  odcuis  d'iccluydc 
coulent. 


chcrchcronsaucc  toy? 


CHAPITRE  V. 

I.  lefiu-Cbrifl  tnuire  fin  Eghfi  à  I*  participation  de  fis 
tiens,  t.  Lfgltfiojtlavoixdefinefpoux.^.Utpwretè 
ficelle.  8.  Les  paroles  de  Cejpoufe  aux  puceUes.  «>.  Les 
paroles  des  pucclles  à  C ejpou/e.  1  o.  Les  louanges  de  tef 
poux. 

1  ffic;  On  bien-aimé  vienne  en  fon  iardin  ,  afin 
qu'il  mange  du  fruid  de  les  pommiers 
Vien  en  mon  iardin  ma  foeur  m«»  cfpoulé  ,  i  ay 
recucilly  ma  myrrhe  ,  auec  les  liqueurs  flairais 
foùcf.  l'ay  mangé  mon  rais  auec  mon  miel  :  fie 
i  ay  beu  mon  vin  auec  mon  laict.  Mes  amis  beu- 
ucz  fie  mangez  ,  fie  fi  vous  cnyurcz  ,  mes  bien- 
aimez. 

a  Iedors.fic  mon  coeur  vcillc.fr/?  la  voix  de  mon 
amy  qui  heurte.  Ouurc  moy  ma  ibcur.la  mienne 
amie,  ma  colombe,  mon  entière  :  car  mon  chel 
eft  plein  de  roféc ,  &  mes  chuicux  entortillez/»» 
pleine  de  gouttes  des  nui&s. 


CHAPITRE  VI. 

t.  LEfltft  s'affeure  de  V amour  de  lefm-Chrift  entiers  elle. 
Les  huantes  de  ''Eglifi  :  S.  t Eglifi  eft  vnttjue  &  parfat- 

.  8t.  10.  SU* eft  niTnmt'epacifyuCs.*  z~î  +  •'■ 

1  Wî  ^n  u'en*a'mé  eft  defeendu  en  fon  iardin, 
<=■*'-  au  parquet  des  choies  odoriférantes,  afin 
qu'il  prenne  ion  repas  és  iardins ,  fie  qu'il  cueille 

les  lis. 

2.  le  luis  à  mon  amy,fie  mon  bien-aimé  eft  à  moy: 

lequel  paift  entre  les  lis. 

i  Ma  bicn-aimcc  tu  es  belle  ,  foiiefuc ,  fie  plai- 
fante,  comme  Ierufalcm  ,  terrible  comme  vne 
armée  des  ofts  ordonnée. 

4  Dcftournc  tes  yeux  de  moy  ,  car  iccux  m'ont 

taict  cnuoIer.|Tcschcueux/wxf  comme  le  trou-  s  . 
peau  des  chc  vies  qui  font  apparues  de  Galaad. 

5  Tes  dents/énf  comme  troupeau  de  brebis,  les- 
quelles font  montéesdu  lauoir  ,  chacune  ayant 
fruiûs  gémeaux  ,  fie  n'y  a  aucune  ftcrilc  entre 
iccllcs. 

6  Tes  ioucs/énf  comme  vne  pièce  de  la  pomme 
de  grenade,  fans  tes  lecrets. 
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7  11  y  a  foixanrc  Royncs,  Se  ocrante  concubines,  engendrent  fruicts,  fi  les  pommes  de  grenade 


&  des  iouucnccllcs  lans  nombre. 

8  Ma  colombe  eft  vnique  Se  ma  par  tau  le  :  elle 
eit  feule  à  l'a  mere,  efleue  de  celle  qui  l'a  engen- 
drée. Les  filles  de  Sion  l'ont  veue ,  &  l'ont  an- 
noncée dire  tres-heureufe  :  les  Royncs  Se  con- 
cubines aulli,  &  l'ont  louée. 

9  Qui  eft  celle  qui  vient  s'efleuant  comme  l'au- 
be du  iour,  belle  comme  la  Lune,  cflcué  comme 
le  Soleil ,  terrible  comme  l'armée  des  ofts  or- 
donnée : 

10  le  fuisdeicendu  au  iardin  des  noyers,afin  de 
voir  les  pommes  des  vallées ,  Se  pour  regarder  fi 
la  vigne  cftoit  floric ,  &  fi  les  pommes  de  grena- 
des cil  oient  boutonnées. 

1 1  le  n'en  ay  rien  fçcu  :  Mon  amc  m'a  troublé  à 
caul'cdcs  chanotsd'Aminadab. 

12  Rctourne-roy ,  rciournc-toy  la  Sulamite.Tc- 
rourne-toy  ,  rcrourne-toy  ,  afin  que  nous  te  re- 
gardions» 

CHAPITRE  VII. 

i .  La  broute  de  t'Eglifi  en  chacun  de  [es  membres,  i  o.  ElLc^j 
i  tfeure  de  [tinouv  dt  lefité-Chrifl  tnuertfiy. 

[Velle  chofe  verras-tu  en  laSulamitc,  fi- 


font floncs.  Là  ic  tedonneray  mesmammelle.<. 
î  i  Les  mandragores  ont  donné  kur  odeur  en 
nos  portes.  Toutes  manières  de  pommes  vieil- 
les &  nouuelics,  omon  amy  ,  îc  les  ay  gardées 
pourtoy. 

CHAPITRE  VIII. 

1.  L'Ellife  veut  eflre  enfilante  p*r  lefw-Cbrifl.  j.  Elle  eîl 
Appuyée  fur  luy.  6.  La  véhémente  Amour  de  larjutllt  le/m 
Chnjl  *ime  fon  E^'ife.  1 1.  EUe  ejl  vue  vigne  Apportante 
Jrmïl  klefm  Clarifi. 

1  fëS  Vi  te  me  donnera  mon  frère,  fueçant  les 

mammcllcs  de  ma  mere  ,  que  ic  rrouuc 
feu!  dehors,.*  que  îctcbailfc.&qu'alorspcrfon- 
nc  ne  me  mcfpril'c  ? 

2  le  te  prendray ,  Se  t'amencray  en  la  maifonde 
ma  mere.  Là  tu  m'cnlcigneras,  Se  icte  donrveray 
à  boire  du  vin  confit ,  Se  du  moult  de  mes  pom- 
mes de  grenade. 

j  Sa  main  feneitre  ejl  fous  mon  chcf,&  là  dextre 
m'embralfcra. 

4  le  vousadiure.ô  filles  de  Icrufalem,  que  vous 
n'éucillicz  ,  Se  ne  falficz  cueillcr  la  bien-aiméc, 
iufqu'à  ce  qu'elle  le  vucillc. 


«r«5non  les  compagnies  des  armées  ?  O  fille!  5  Qui  cil  celle  qui  monte  du  defert,  abondante 
de  Prince,  combien  font  beaux  tes  pas  en  chauf  j  en  délices,  appuyée  fur  fon  amy  ?  le  t'ay  cfucillc 
furcs  !  Les  ioinctures  de  tes  cuiifcs/»»/  comme  fouz  vn  pommier.  Là  ta  merefutcorrompué,là 
ioyauxlefquellcs/W  forgécsdelamaindc  fou-  fut  violée  celle  qui  t'a  engendrée, 
uricr:  6  Mers  moy  comme  vn  fignacle  fur  ton  cocur,& 

2  Ton  nombril  vnhanap  tout  rond,  qui  ia-  comme  vn  fignacle  fur  ton  bras:  car  amour  clt 
mais  n 'eft  lans  breuu  agc.Ton  ventre  r/ï  comme  :  forte  comme  la  mort,&  ialoufic  efl  dure  comme 
le  monceau  de  tromcntenuironné  de  lis.  jenfer.  Ses  lampes/*»/ comme  lampes  de  feu  ôc 
j  Tes  deux  mammcllcs/*»/  comme  deux  biche-  de  flammes. 

lots  gémeaux  de  la  biche.  7  Beaucoup  d'eaux  n'ont  peu  efteindre  la  chari- 

4  Ton  col  ejl  comme  vnc  tour  d'yuoirc.  Tes  té  .  3c  les  flcuucsaulfi  ne  la  terontpas  noyer.  Si 
yeux  font  comme  les  pifeincs  en  Hcfcbon  ,  lcf-  l'homme  a  donné  toute  la  chcuancc  de  fa  mai- 
quelles  font  en  la  porte  de  la  fille  delà  multiru-j  fon  pour  dilcâion  ,  il  la  mcfprifcra  comme 
de.  Ton  nez  efl  comme  la  tour  du  Liban,laqucl-  rien 


le  regarde  contre  Damas. 

5  Ton  chef  comme  Carmcl  :  Se  les  cheucux  de 
ton  chef',  comme  la  pourpre  du  Roy  liée  aux 

canaux. 

6  O  rres-aimée  és  délices,  comme  tu  es  bcllc,& 
combien  decorée  ! 

7  Ta  ftature  eft  fcmblable  à  la  Palme,  &rcs 
mammcllcs  aux  grappes  de  raifin. 

8  l'ay  dit  :  le  monteray  à  la  Palme,  Se  prendray 
lés  fruiâs.  Et  tes  mammcllcs  feront  comme  les 
grappes  de  la  vigne  ,  &  l'odeur  de  ta  bouche, 
comme  des  pommes. 

9  Ta  gorge  ejl  comme  le  rrcs-bon  vin  digne  pour 
boire  à  mon  amy ,  Se  pour  ruminer  en  les  lèvres 

Se  en  les  dents. 

10  If  luis  à  mon  bien-aimé ,  Se  vers  moy  ejl  fon 
regard. 

1 1  Vicn  mon  bicn-aimé,fortons  hors  au  champ, 
demeuronsés  villages. 

12  Lcuons-nous  du  marin  pour  aller  aux  vi- 
gnes,  regardons  fi  la  vigne  eft  floric,  fi  les  fleurs 


8  Noftrcfœur  ejl  petite  ,  Se  n'a  aucunes  mam- 
melles.  Que  ferons-nous  à  noftre  fucur  au  iour 
qu'on  doit  parlera  elle. 

9  Sic'cftvnmur,  éditions  furiccluy  desforre- 
refles  d'argent  .  Si  c'eft  vnc  porte  ,  fortifions-la 
de  tableaux  de  cedre. 

10  lcfuislcmur,i$cmc$mammellcs/S*rcomme 
vnc  tour,  dés  que  ie  fuis  laite  deuant  luy,  com- 
me celle  qui  trouuc  la  paix. 

1 1  Lepaifiblc  a  eu  vnc  vigne,  en  celle  qui  a  des 
peuples.  Il  l'a  baillée  aux  gardes  ,  l'homme  en 
apporte  pour  le  truicl  d'icclle,millc deniers  d'ar- 
gent. 

I  2  Ma  vigne  eft  deuant  moy  :  A  toy  qui  es  pa- 
cifique, en  appartient  millc,&  deux  cens  à  ceux 
qui  gardent  lesfruiers  d'iccllc. 

I I  Toy  qui  habites  ésiardins,les  amis  efeoutent, 
t.ty  moy  ouyr  ta  voix. 

14  Mon  bien-aimé  fuy,  Se  fois  fcmblable  au 
chcurcau,&  au  faon  des  cerfs  fur  les  montagnes 
des  choies  aromatiques. 


Fin  du  Liure  des  Cantiques  de  Salomon. 


LA 
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LA  SAPIENCE  DE 

SALOMON. 

LEQVEL  LIVRE  NE  SE  TROVVE  ESC  RIT  EN  HEBRIEV, 
AINS  SE VLEMENT  EN  GREC 


7^t7  NT. 

Il  ejl  efcnt  i .  Rois  4,  3 t.  que  Salomon  profera  trou  mille  paraboles,  c'efl  a  dire  [ententes  notables, 
(%}  que  [es  Cantiques  furent  en  nombre  de  cinq  mille.  Pourquoyd  ejl  à  prefumtr  entre  tant  de* 
famâs  perfonnages/pui  frequentoient  ordinairement  en  la  Cour  de  ce  fage  Koy, de  freux  deîouyr 
$)  de  comprendre  C  mjlruElion  qui  for  toit  de  fa  bouche  renommée  mfques  aux  fns  de  la  terres, 
qù aucuns  en  ont  fait  recueil ,  tant  pour  fermr  à  leur  propre  utilité ,  qu'à  celle  de  leurs  fuccef 
jeurs  :  ç)  qù  ayons  recueilly  lejditesfentences,tls  les  ont  ajfemblees  cna>n  ,  ($}  enflées  commet 
<vne  multitude  de  perles.  Ledit  recueil  ejl  intitulé  le  dure  de  Sapience  de  Salomon ,  à  caufe  qu'il 
traitte  de  la  fource  t%)  origine  de  faïence,  de  / excellence  dicelle,  du  fruiEl  qui  en  procède,  du  be- 
foin  que  nous  en  auons,  ft)  des  différentes  @J  diuerfes  avions  qui  font  en  icelle.  Or  iceluy  liure^ 
ejl  bien  rutile,  non  fans  grande  raifon  rtceu  par  t  Eghft  Catholique  au  nombre  des  Luires 
Canoni^s. 


CHAPITRE  PREMIER. 

1 .  Comment  tl  f/ua célébrer  Dieu,  & [*  m/lue.  i.  Qui  ic_^ 
trouuent,  &  fut  non.  5.  Dh/àmcI  E/jrrit.  8.  Fmrmdu- 
u*:fr  jur oie.  11.  &  murmuTÂtion.  1 1.  La  mtri  dent  elle 
tjl.  I  5 .  lufiïtt  dr  1  •: '  ;>  iflu  <_  ■ 

Ymezjiufticc  vous  qui  iugcz  la  terre. 
Sentez  du  Seigneur  en  bonté  ,  3c  le 
cherchez  en  (Implicite  de  cœur. 
2  |  Car  il  t  it  rrouuédc  ceux  qui  ne  le 
tentent  point  :  &  le  monftre  à  ceux  qui  ont  foy 
en  luy. 

j  Car  les  penfées  peruerfes  feparent  de  Dieu  : 
mais  la  vertu  cfprouuéc  corrige  les  fols. 

4  Pourcc  qu'en  l'amc  maliciculc  n'entrera  point 
fapienec  :  Se  n'habitera  point  au  corps  fuicâa 
pechez. 

5  Car  le  faindt  Efprit  de  difeiplinc  fuira  ecluy 
qui  cil  feinct,  &  le  retirera  des  penfées qui  font 
Uns  entendement ,  ôc  fera  repris  par  l'iniquité 
quifuruiendra. 

6  |  Carl'cfprit  de  Sapience  eft  bénin  ,  &.  ne  de 
limera  point  ecluy  qui  cil  nul-difant  de  les  le 
vrcs  :  car  Dieu  cft  le  tefmoin  de  les  reins  ,  &  le 
vray  ferurateurde  l'on  coeur,  &  l'auditeur  de  la 
langue. 

7  Pourcc  que  l'cfprit  du  Seigneur  a  rcmply  tou 
te  U  terre-  :  &ce  qui  contient  toutescholés ,  a 
fcicncc  de  la  voix. 

S  Pourtant  ecluy  qui  dit  chofes  mauuaifes .  ne 
pcureftrccaché.dcle  iugement  qui  punir,  ne  le 
Iaincra  point  palier. 

9  Car  l'interrogation  fera  faire  des  penféesde 
ecluy  qui  cft  mefehant ,  &  le  fonde  les  paroles 
viendra  îu  fques  à  Dieu ,  &  à  la  correction  de  les 
iniquirez. 

10  Car  l'oreille  du  zele  oyt  toutes  chofes,  ôc 


lebruirdes  murmures  ne  fera  point  celé, 
xi  Gardez-vous  donc  de  murmuration,laqueile 
neprofitc  de  rien  :  de  retirez  voftre  langue  de  de- 
traction.  Car  la  parole  couucrre  ne  s'en  ira  point 
en  vain  :  Et  la  bouche  qui  ment,  tue  l'ame. 

1 2  Ne  vueillez  defirer  la  mort  par  l'erreur  de 
voftre  vie ,  fie  n'acquérez  point  perdition  par  les 
ccuurcs  de  vos  mains. 

1 3  Car  Dieu  n|a  point  fait  la  mort ,  &  ne  s'ef- 
10 tut  en  la  perdition  des  viuans. 

14  Mcfmcs  il  a  créé  toutes  chofes  pour  cftrc  :  {  r. r^t ï%  ,£ 
âc  a  fait  les  nations  de  tout  le  monde  guerifla-  &$$.tu  ^ 
blcs.  Et  il  n'y  a  aucun  remède  de  perdition  en 

icellcs ,  ôc  le  Royaume  des  enfers  n  cft  pas  en  la 
(erre.  4 

1 5  Car  iuftice  cft  perpétuelle  fie  immortelle  : 

16  Et  les  mauuaisl  ont  fait  venir  oar  les  mams.fic 
)ar  parolcs:fic  eftimâs  qu'iccllc  cftoir  leur  aimée, 

s  font  feichez,  «Se  ont  fait  complot  aucc  cllc.car 
ceux  qui  font  de  fa  partie ,  font  dignes  de  mort. 

CHAPITRE  II. 

1 .  Penfte  ($•  propos  des  mefchAns  touchant  U  fin  de  l  hommes. 
6.  'Des  Epicuriens  gr  deibdiukes..  10.  Concrétion  contre 
les  i*flet  pser  (es  mefchAns.  1 4.  lefmn  els  ne  peutteni  endurer  \ 
correilion.  1  GJiUjphemc  des  lutfs  contre  Cbrift.  1  j .  L'hom- 
me m  cm  ruptthie  en  U  creAttotu. 


Ar  les  mefehans  ont  dit  en  cux-mcfmes, 
ne  penfans  droictement,  |  Le  temps  de  no-  tôt  7.  u 
ftre  vie  cil  brief  fie  aucc  ennuis,  âc  n'y  a  Cjuclque 
réfrigération  en  la  fin  de  l'homme,  5c  n'eft  aucun 
qui  loiteonu  cftrc  rcrourné  des  enfers. 
2  Car  nous  fommes  nays  de  ricn,fic  après  ce  nous 
ferons  comme  fi  nous  n'eu  (fions  point  efté.Pour- 
cc  que  l'haleine  qui  cft  en  nos  narines,  cft  commet 
fumée ,  6c  la  parole  eft comme  cftincellc  pour  cf- 
nouuoir  noftre  coeur. 

R  r  z  3  Laquelle 
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3  Laquelle  eftcrnte  ,  noftre  corps  fera  cendre  j  2  |  Il  afembléaux  yeux  des  fols  qu'iccux  mou- 
efteinte,  Se  fclprit  fera  cfpars  comme  le  mol  air.  roicnr ,  &  HlTuc  d'iccux  a  cfte  eftimée  affliction. 
Et  noftre  vie  palier  a  comme  la  trace  de  la  nuée, 


Se  leraefpartccômme  la  bruine,  qui  cft  chafféc 
des  rayons  Ju  Soleil ,  Se  aggraucc  par  la  chaleur 
d'iccluy. 

4  Et  noftre  nom  fera  oublié  auec  le  temps ,  Se 
nul  n'aura  mémoire  de  nos  ceuurcs. 

5  |  Car  noftre  temps  cft  comme  le  partage  d'vn 
ombre ,  Se  n'y  a  point  de  retour  à  noftre  tin  :  car 
clic  cft  lignée, &  nul  n'en  retourne. 

tf»- 11.  i).   g  j  Venez  donc ,  &  prenons  ioùitVancc  des  biens, 

f'c'rn.it  *lui  Y  lont  >  &  vlons  ^C  ,a  crcaturc  légèrement 
'  comme  en  icunefle. 

7  Êmpliflbns-nous  de  vin  précieux ,  Se  de  par- 
fumsÀ  que  la  fleur  du  teps  ne  nous  parte  point. 

8  Couronnons-nous  de  rôles  auant  qu'elles 
l'oient  flétries. 

9  Qifil  n'y  ait  aucune  prairie  où  noftre  luxure 
ne  parte.  Nul  de  vous  foit  exempt  de  noftre  ré- 
louyflancc.  Dclaiflbnspar  tout  lcsfigncsdclief- 
lc:car  cette  cft  noftre  part  Recette  cft  noftre  lbrt. 

10  Foulons  le  pauurc  iufte  ,  Se  n'eipargnons 
point  lavetuc,  ne  l'ancien ,  Se  n'ayons  point  en 
rcuercncc  les  cheucux  blancs  du  vieillard  de 
grand  aage. 

11  MaisTa  loyd'iniufticc  foit  noftre  force.  Car 
ce  qui  cft  foiblecft  trouué  inutil. 

1 2  Dcccuons  donc  le  iuftc.car  il  nous  cft  inutil, 
Se  cft  contraire  à  nosa:uurcs,3c  nousimproperc 
les  péchez  de  la  loy  ,  <3c  diffame  en  nous  les  pé- 
chez de  noftre  façon  de  viurc. 

13  11  fc  promet  |  auoir  la  Icicncc  de  Dieu  ,  Se 
s'appelle  fils  dcDtcu. 

24  II  nous  cft  fait  comme  ecluy  qui  diffame  nos 
'penfecs. 

j  5  II  nous  cft  grief  auffi  à  le  regarder ,  pource 
que  fa  vie  cft  différente  de  celle  des  autres,  Se  fes 
voyes  font  changées. 

16  Nous  fommes  eftimez  de  kiy  comme  men- 
teurs, Se  s'abfticnt  de  nos  voyes  comme  des  cho- 
fes  fouillées ,  Se  preferc  les  derniers  des  iuftes,  Se 
fc  glorifie  auoir  Dieu  pour  fon  perc. 

17  Voyons  donc  li  fcsparolcslontveritablcs,& 
eiprouuons  quelles  chofes  Iuy  font  à  venir ,  Se 
nous  feaurons  quels  feront  les  dernières  fins, 
j  3  |  Car  s'il  cft  vray  fils  de  Dieu,  il  le  reccura,  Se 
le  deliurera  des  mains  des  aduerfaires. 

19  |  lntcrrogcons-lcparcontumclic&  par  tour- 
ment ,  afin  que  nous  feachions  fa  rcuercncc ,  Se 
que  nous  efprouuionsfa  patience* 

20  Condamnons-le  à  mort  tres-infame.  Car  il 
aura  regard  à  Iuy  félon  fes  paroles 

2 1  Telles  chofes  ont-ils  penfe  ,  0 
leur  malice  lésa  aucuglez. 
21  Et  \  n'ont  point  fçcu  les  feercts  de  Dieu  ,  Se 
n'ont  point clpcré  le  loyer  de  iuftice  ,  &  n'ont 
point  tait  iugcincnt  de  l'honneur  des  ames  fain- 
acs. 

Gw.1-t7.eV  23  l  Car  Dieu  a  créé  l'homme  immortel, &  l'a 
17.  &  f .  1 .  fait  a  l'image  de  fa  fcmblancc. 

24  |  Mais  par  l'cnuic  du  diable  U  mort  cft  entrée 
en  toute  la  terre.  Et  ceux  qui  font  de  fa  partie 
l'enfument. 


rft.  11.9. 

Mmii.xt.4i. 
1er.  uni. 


Se  ont  erré  :  car 
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chapitre*  ni. 

\. Lésâmes  des  tufltitnUnuùnieDitu.+.LtMTtftiTénct. 
8.  Stnt  tûtes  des  tuuions.  9.  Dit»  *f»m  d'eux.  1  o.  Pteni- 
tiondesmefcbattt.  1  i .  Mtlheurjtu  bon-heur  À  (fut. 
thhi-h.x.  1  g»?  Ais(lcs  amcsdesiuftesfontcnla  main  de 
«*  Dicu,&  le  tourment  de  la  mort  ne  les  tou- 
chera point. 


3  Et  leur  départ  de  cefte  vie  a  cfté  tenu  pour 
perdition  :  mais  iceuxfonten  paix. 

4  Et  s'ils  ont  &uffcrttourmcnsdeuant  les  hom- 
mes, |  leur  cipcrancc  cft  pleine  d'immortalité. 

Iceux  eftans  trauaillcz  en  peu  de  chofes ,  ils 
feront  bien  difpofez  en  beaucoup ,  |  pource  que 
Dieu  les  a  cfprouucz  ,  6c  les  a  trouué  dignes  de 
foy. 

6  II  les  a  efprouué  comme  l'or  en  la  fournaife.âc 
les  a  receu  comme  facrifice  d'holocauftc  ,  Se  en 
temps  fera  leur  vilitation. 

7  |  Les  luftcsrefplendironr.iJc  courront  par  tout 
comme  les  cftincellcs  au  lieu  où  croilfent  les  ro- 
feaax. 

5  Ils  |  iugeront  les  nations,  &  auronrdomina- 
tion  furies  pcuplcs.iSc  le  Seigneur  d'iccux  régne- 
ra a  rouliours. 

9  Ceux  qui  fc  confient  en  Iuy  ,  entendront  la 
vérité ,  Se  les  fidèles  feront  fon  commandement 
cndile&ion  :  car  don  Se  paix  cft  à  fesefleuz. 

10  Mais  les  |  mauuaisfclon  ce  qu'ils  ont  penfé, 
auront  correption  :  Icfqucls  ontmefprifc  le  iu- 
fte, Se  fc  font  retirez  du  Seigneur. 

1 1  Car  ecluy  cft  mal-heureux  qui  reiette  fapien- 
cc  Se  difeiplinc  :  Se  l'cfperancc d'iccux  cft  vaine, 
Se  les  labeurs  font  fans  fruit! ,  Se  les  ceuurcs  fini 
inutiles. 

1 2  Leurs  femmes  font  folles,  Se  leurs  enfans  fon: 
tres-mauuais. 

1 3  La  créature  d'iccux  eft  mauditepourtant  que 
la  |!  fterile  cft  bien-heureufe  :  &  celle  qui  n'eft 
point  pollue  :  laquelle  n'a  point  conu  la  couche 
cnpccné  ,  clic  aura  letruict  en  la  vilitation  des 
ames  fainttes. 

14  Et  (  lechaftré  qui  n'a  point  fait  d'iniquité  par 
fes  mains,  Se  n'a  point  penfé  contre  Dieu  chofes 
tres-mauuaifcs  :  certainement  à  cettuy  fera  don- 
né le  don  ci lcu  de  foy ,Se portion  tres-acccptablc 
au  temple  de  Dieu. 

x  5  Car  le  fruiû  des  bons  labeurs  cft  glorieux  : 
Se  la  racine  de  fapienec  eft  celît  qui  ne  dechée 
point. 

16  Mais  les  fils  des  adultères  feront  confumez, 
Se  la  femenec  de  la  couche  inique  fera  exter- 
miné*.^. 

1 7  Et  combien  que  vrayment  ils  foyent  de  lon- 
gue vie,  fi  feront-ils  reputez  pour  néant ,  Se  leur 
dernière  v  ieillcilc  fera  fans  honneur. 

1 8  Et  s'ils  fc  meurent  bien-toft,i!s  n'auront  point 
d'cfpcrance  ,  ne  de  confolauon  au  iour  de  co- 
noiflanec. 

19  Car  de  la  mauuaife  nation  les  confomma- 
tions  font  cruelles. 


CHAPITRE  IV. 

I .  Vertu  vA*t  plut  que  lt  {née.  }.  L*  profperutdes  mefchéns, 
6.  Enfasns  illégitimes,  igumines  de  leurs  Mens.  8.  V tetl- 
ltffebonor*ble.  10.  Henoch  pourquoi  4  epè trMnJporte'.  19. 
Les  mefchxns  condtrnntz. parles  tuftes,  &  leur  fin. 

Combien  belle  eft  la  charte  génération 
auec  clarté  !  Car  la  mémoire  d'iccllc  cft 
immortelle  :  dautant  qu'elle  cft  conue  enuers 
Dieu,  Se  entiers  les  hommes. 
2  Quand  elle  cft  prefente ,  ils  l'enfument  :  Se  la 
deliicnt  quand  elle  fe  rend  abfcntc  :  Se  iccllc 
citant  couronnée  triomphe  à  touliours  ,  obte- 
nant le  prix  des  batailles  de  ceux  qui  ne  font 
point  mclprifcs. 

3  Mais 
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3  Mais  Ja  multitude  de  pluficurs  générations 
des  tr.auuais  ne  fera  pas  vtile ,  de  les  plantes  ba- 
ftardes  ne  prendront  pas  racines  bien  auant ,  de 
ne  mettront  point  terme  fondement. 

4  Et  ;  ti  iccllcs germent  pour  vn  temps  es  ra- 
mcaux:à  caulc  de  leur  foiblc  fondement  feront 
csbranléesdu  vent,  de  feront  déracinées  par  la 
véhémence  des  vents.  ftrtâflrv- 

5  Car  les  branches  auant  qu'elles  foient  venues 
à  pleine  croiflanec,  feront  brilecs,  de  les  fruicts 
dlcdlcs  feront  inutiles,  &  amers  à  manger,  &  à 
rien  conuenabjes. 

6  Car  les  enfans  qui  naiflent  des  mauuais  fom- 
mciis  ,  l'ont  tefmoins  de  malice  enuers  leurs  pa- 
rens.  quand  on  les  interroge. 

7  Mais  ii  le  mite  cft  préuenu  de  la  mort,  il  fera 
en  repos. 

S  Car  la  vicilleflc  eft  vénérable,  non  pas  celle 
qui  cil  longue  de  iours,nc  celle  qui  cft  nombrec 
par  multitude d  ans.. 

9  Mai.slcfcns  de  l'homme  ,  cft  ancienne  vieil- 
le lie  :  de  la  vie  fans  macule  ,  ejl  l'aagc  de  vieil- 
le Ile.  " 

io|Ccttuy  qui  plaid  àDicn,<-flfait  lebien-aimé: 
de  viuant  entre  lespcchcurs,  <y?tranfporré. 
1 1  11  a  elle  i  .m  y ,  atin  que  la  malice  ne  changeait 


fans  pour  I'angoifle  de  l'efprit  :  Ce  font  ceux-cy, 
•cfqucls  aurretois  nous  auons  eu  en  denfion ,  de 
en  limilitudede  reproche. 

4  |  Nous  infenfez  eitimions  leur  xïcefht  force-  s*»j. 
nenc.  &  leur  fin  fans  honneur. 

5  Voicy  ,  comment  ils  font  nombrez  entre  les 
fils  de  Dieu  :  de  le  partage  d'iceux  eft  entre  les 
Saincts. 

6  Nous  auons  donc  erre  de  la  voyede  vérité,  de 
la  lumière  de  iuftice  n'a  point  luit  fur  nous,dc  le 
Soleil  d'intelligence  ne  s'eft  point  leué  fur  nous. 

7  Nous  nous  fommcslaflcz  en  la  voye  d'iniqui- 
té &  de  perdition  ,  de  auons  cheminé  par  les 
voyes  difhcilcs  :  mais  nous  auons  ignoré  la  voyc 
du  Seigneur. 

%  \  Que  nous  a  profité  l'orgueil  ;  ou  que  nous  a  it.*: 
apporté  la  vanrerie  des  richcdTcs? 

9  |  Toute»  ces  chofesfont  palfécs  comme  l'om-  Smi.j. 
bre  ,  de  comme  le  meflager  courant  haftiuc- 
ment.  J5   * . 

10  |  Et  comme  la  nauirequipafTe  l'cau-qui  flot-  f"- 1«  »»? 
te,  de  laquelle  quand  elle  cft  pafléc  ,  on  ne  peut 

trou uer  là  trace ,  ne  le  fermer  du  tond  de  cette 
nauire  es  flots. 

1 1  Ou  comme  l'oyfeau  qui  vole  au  trauers  de 
l'air ,  du  chemin  duquel  n'eft  rrouué  la  trace, 


fou  entendement,  ou  que  fiction  ne  deceuft  fon  mais  feulement  le  lbndcsaiflesfrappanrledoux 
ame.  !  vent,  de  dmilanr  l'air  par  force  de  cheminer,  de 

12  Car  fallacc  de  menfonge  obfcurcit  les  biens,  mouuant  les  aiflcs  a  volé  tout  outre ,  de  après  ce 
&  l'inconftancc  de  concupifccncc  peruertit  le 
'fens  qui i// fans  malice, 
i  ?  Cettuy  qui  ell  cnbricf  confommc.a  accom- 
ply  pluficurs  temps.  . 

1 4  Car  fon  ame  cftoit  plaifantc  à  Dieu  :  pourec 
s'cft-il  hafté  de  le  tirer  hors  du  milieu  des  ini- 
quitez:  Mais  les  peuples  voyent  de  n'entendent 
pas  ,  de  ne  mettent  point  en  leurs  cœurs  telles 
choies. 

15  Parce  que  la  grâce  de  Dieu  de  la  mifericor- 
dc  eft  en  lés  Saincts  :  de  fon  regard  cft  fur  les 
cfleua. 

1I6  Maislc  iufte  qui  cft  morr,condamnc  les  mau- 
uais qui  viucnr  :  de  la  ieunefle  Icgcrcmcnr  con- 
fommée,  la  longue  vie  de  l'iniufte. 
1 7  Car  ils  verront  la  fin  du  fage,  de  n'entendront 
point  ce  que  Dieu  aura  penfe  d'iccluy ,  de  pour- 
quoy  le  Seigneur  l'aura  amoindry. 
i  s  Us  le  vcrrontjde  le  mclprilcront:mais  le  Sei- 
gneur le  mocquera  d'eux. 
19  Et  après  ccdcchcrronr  fans  honneur,  de  feront 
à  toulïours  en  opprobre  entre  les  morts.  Car  il 
dxlrompra  rclscnflcz  fans  voix,  de  Icscsbranlcra 
depuis  les  fondemens,  de  feront  dcfolcz  iufques 
au  plus  haut  :  Et  ils  feront  gcmiflàns ,  de  la  mé- 
moire d'iceux  périra. 

ao  Us  -viendront  craintifs  en  la  penfee  de  leurs 
péchez  ,  de  leurs  iniquités  les  conuaincront  au 
contraire. 


CHAPITRE  V. 

,  Confiture  det  tufies  contre  leurt  yerfecuteurs.  X.  Efpou- 
utnttment.A,.  Refret,  15.  Efferânct  Aes  mefc'tmns  \6.L* 
*>e  Aetinjiei  perdm-ntle.  1  ii.  Vtn^egnce  de  Die*  fur  Ici 
me/chant.  1 1 .  Les  créatures  s'etrntAns  *hcc  liey.l 

Ors  fc  tiendront  les  ai ftes  en  grande  con- 
ftanec  à  l'cncontrc  de  ceux  qui  les  ont  mis 
en  dérrefle,  de  qui  leur  ont  ofté  leurs  labeurs. 

2  Ice  ux  voyant  feront  troublez  d'horrible  crain- 
te ,  de  s'cmcrucillcronr  du  falut  foudain  non  cf- 
pjré,  gemiflans  pour  I'angoifle  de  l'efprit. 

3  Parlans  en  cux-nicfmcs,fc  repentans  de  gemif- 


n'eft  rrouué  quelque  ligne  du  chemin. 

1 2  Ou  comme  la  fagette  enuoycc  au  lieu  ordon- 
né, l'air  qui  cft  diuifé ,  incontinent  fc  referre  en 
foy,  tellement  que  fon  paflagcn'cftpas  conu. 

1 3  Ainli  nous  après  auoirefté  nays,incontincnt 
auons  ceflé  d'élire, de  n'auonspeu  monftrer  quel- 
que ligne  de  vertu  ?  mais  nous  fommes  ton  lu  ai- 
mez en  noftrc  mauuaiftié. 

14  Telles  choies  ont  dit  en  enfer  ceux  qui  ont 
peché. 

1  s  l  Pourec  que  l'efperancc  du  mefehant  eft  trM.ti.^ 
comme  la  laine  fubtile,  laquelle  eft  cfleuéedu 
vcnt,comme  Ja  légère  cfcume,qui  cft  clparfc  par 
la  tcmpcftc:dc  comme  la  fumée  qui  eft  clparfc  du 
vent  :de  comme  la  mémoire  d  ' vn  hofte  logé  pour 
vn  iour,  qui  pafle  outre. 

1 6  Mais  les  iuftes  viuront  éternellement ,  de  leur 
falaire  cft  enuers  le  Seigneur  ,  de  leur  penléc  eft 
enuers  le  Souuerain. 

17  Pourtant  prendront-ils  le  Royaume  d'hon- 
neur ,  de  le  diademe  de  beauté  de  la  main  du  Sei- 
gneur :  car  il  les  couurira  de  là  dcxrre,  de  les  de- 
lendra  de  fon  ui  net  bras. 

1 5  Son  zelc  prendra  l'armure,  de  armera  la  créa- 
ture pour  la  vengeance  des  ennemis. 
19  H  |  veftira  iùïticc  pour  cuiracc ,  de  prendra  //„.  f^,T. 
pour  heaume  le  iugement  certain,  zph.  «.  14. 
zo  11  prendra  pour  cfcuflbn  inumcible  équité.  tTm^j.t. 

2  1  Mais  il  aiguifera  l'ire  afprc  pour  la  lance,  de 
tout  le  circuit  de  la  terre  combatra  aucc  Iuy  con- 
tre les  infenfez. 

22  Les  foudres  cnuoyés  iront  dircctement,dc  fe- 
ront exterminez  comme  quand  l'arc  des  nuées 
cft  fort  tendu,  de  failliront  à  certain  heu. 
2  3  Et  les  grellcs  pleines  d'ire  pierreufe  feront 
cnuoyccs  :  &  l'eau  de  la  mer  s'indignera  contre 
eux,  de  les flcuucs desborderont  durement. 
24  Contre  eux  fc  tiendra  l'efprit  de  vertu,  de  les 
diuiléra  comme  vn  tourbillon  de  vent  :  de  l'ini- 
quité d'iceux  mettra  en  defert  toute  la  terre  , 
de  la  mauuaiftié  renuerfera  les  fieges  des  puif- 
fans. 
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fa  fcicncc,  &  ne  pafleray  point  outre  la  vérité, 
i  s  Et  ne  t'eray  point  chemin  aucc  ecluy  qui  lan- 
guit par  cnuie ,  poureeque  rcl  homme  ne  fera 
point  participant  de  fapience. 

26  Et  la  multitude  des  fages  cft  la  fanté  de  tou- 
te la  terre  :  «Se  le  Roy  fage  cft  la  fermeté  du  peu- 
ple. 

27  Prenez  donc  difeiplinc  par  mes  paroles ,  de 
elle  vous  profitera. 


CHAPITRE  VI. 

t.  !  1.  Exbvrtdtitn  aux  Rots  tj"  Princes.  4.  Les  puiffdnees 
depjuels  font  de  Dieu  ,  8.  lequel  n'd  point  déception  dc^> 
perfonne.  1  j .  Loudnee  de  fapience.  1  P.  A  fleurante  d im- 
mortalité. 16.  Office  du  Roy  prudent.  . 

Ieux  vaut  fapience  que  force  :  fie  l'homme 
prudent  efl  meilleur  que  le  tort. 

2  |  Efcoutcz  donc  vous  Rois,  Se  entendez  vous 
iuges  des  tins  de  la  terre  apprenez. 

3  l  Ouurés  les  oreilles  vous  qui  gouuerncz  les 
multitudes  ,  fit  prenez  plaifir  es  peuples  des  na- 
tions. 

4  Car  la  puitfancevous  cft  donnée  du  Seigneur, 
Se  la  vertu  du  Souucrain,  lequel  interrogera  vos 
amures,  &  diligemment  fondera  vos  penfecs. 

5  Pource  que  quand  vous  eftiez  les  miniftrcs  de 
ion  Royaume,  vous  n'auez  iugé  droic\emcnt,i3c 
n'auez  gardé  la  loy  de  iufticc  ,  &  n'auez  point 
cheminé  félon  la  volonté  de  Dieu. 

6  U  vous  apparoiftra  auec  horreur  ,  «Se  ce  bien- 
toftxar  tres-rigoureux  iugement  fera  fait  à  ceux 
qui  preiidcnt. 

7  Car  au  petit  lëra  faite  mifericorde  :  mais  les 
puiflans  foutfriront  puiflamment  les  tourmens. 

ntut.  10.17  8  |  Car  Dieu  n'cfpargncra  la  perfonne  d'aucun, 


Se  ne  craindra  la  grandeur  d'aucun  :  pourtant  g,rand  foin 


CHAPITRE  VII. 

1.6.  Entrée  d  U  vie  :  &  tflu'c ftmbldble  à  tout.  8.  Elire  fa- 
pience fur  toutes  chofes.  1 1 .  Elit  dp  forte  tins  biens.  1 8.  Et 
donne  diuerfe  intelltgmce. 

E  fuis  auffi  certainement  homme  mortel, 
lcmblablc  à  tous  :  6c  du  genre  de  ecluy 
terreftre ,  qui  premier  fut  fait  :  Etayefté  forme 
chair  au  ventre  de  ma  mere. 

2  Par  le  tempsde  dix  mois  ay  efté  amarfé  en  truf- 
fe ,  en  fangdc  la  femence  de  l'homme ,  de  par  la 
délectation  conucnable  au  dormir. 

3  Et  cftant  nay  ,  i'ay  pris  Je  commun  air ,  Se 
luis  cheu  en  la  terre  faite  femblablement  :  Se 
ay  ictté  la  première  voix  femblable  à  tous  en 
pleurant. 

4  l'ay  efté  nourry  és  cnucloppcmcns ,  Se  en 


qu'il  a  fait  le  petit  fit  lcgrand,&  également  a  foin 
de  tous. 

9  Mais  aux  plus  forts  cft  appareillé  le  plus  fort 
tourment 


5  Car  nul  des  Rois  n'a  eu  autre  commencement 

de  natiuité. 

6  |  Vnemcfmc  entrée  donc  cft  à  tous  à  la  vie, & 
vnc  lcmblablc  fortic. 


xo  A  vous  donc,  ôRois,s'adreffcnr  mcsparoles,' 7  |  Pourtant  i'ay  déliré  ,  fie  fens  m'a  efté  donné, 
afin  que  vous  appreniez  fapience,  fie  que  vous  ne  fie  i'ay  inuoqué  ,  iScl'cfprit  de  fapience  cft  venu 
decheez  point.  !  en  moy. 

1 1  Car  ceux  feront  iuftifiez,  qui  auront  gardé  *  Et  raypreferée  aux  Royaumes  5c  aux  fieges,fic 
iufticc  iuftement  :  fie  ceux  qui  auront  appris  ces  ay  eftimeque  lcsrichcflcsncfont  rien  en  COmpa- 


Jl*.  I.U. 
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1  Par.  i-Ui 


choies,  rrouucrontce  qu'ils  doiuent  rclpondrc 

1 2  Conuoitez  donc  mes  parole s,ôc  les  aimcz,fic 
vous  aurez  difeiplinc. 

1 3  Sapience  cft  claire,  fie  qui  iamais  ne  dcfaut.fic  I  comme  petit  grauier 


cft  facilement  vcué  de  ceux  qui  l'aiment ,  fit  cft 
trouuéc  de  ceux  qui  la  cherchent. 

14  Elle  deuance  ceux  qui  la  conuoitent,  afin 
que  première  clic  le  monftrc  à  eux 

15  Qui  veillera apres  elle  déslepoinct  duiour, 
il  ne  trauaillcra  point ,  car  il  la  trouucra  aflife 
fa  porte. 

1 6  Pcnlcr  donc  d'icellc  cft  vn  fens  parfaift :fic  qui 
aura  veillé  pour  elle,  fera  toit  aflêuré 

17  Car  elle  circuit  cherchant  ceux  qui  font 
dignes  d'elle ,  fie  fc  monftrc  ioyeufement  à  eux 
es  voyes ,  3e  va  au  deuant  d'eux  en  toute  proui 
denec. 

18  Car  le  commencement  d'icellc  cft  vray 
defirde  difeipline.  La  folicitude  donc  de  difei- 
plinc, cft  dilcction  :  fie  dilcction  cft  la  garde  de 
les  loix. 

19  Mais  l'obfetuation  des  Ioix,r/?la  confomma- 
tiond'incorruption. 

20  Et  incorruption  fait  cftrc  prochain  de  Dieu. 

2 1  Et  ainii  le  defir  de  fapience  mené  au  regne 
éternel. 

22  Donc  vous  Rois  des  peuples,  fi  vous  vous 
délectez  aux  lièges,  fie  feeptres,  aimez  fapience, 
afin  que  vous  régniez  toulîours. 

23  Aimez  la  lumière  de  lapience  vous  tous  qui 
prelidez  tur  les  peuples. 

24  Or  ie  raconicvay  quelle  chofccft  fapicnce,& 
comment  clic  cft  faite  :  fie  ne  vous  cclcray  les  le 
crets  de  Dieu  :  mais  i'enquefteray  dés  le  corn 

xncnccmct  de  fa  natiuitc,fic  metrray  en  lurruerc 


ration  d'icellc. 

9  |  Et  n'ay  point  comparé  la  pierre  precieufe  à  ,tlrit  ^: 
icclle  :  car  tout  or  en  la  comparaifon  d'iccllc.eft     *"  '* 
ctit  grauier ,  Se  l'argent  fera  eftime  com-  !> 


me  bouc  au  regard  d'icellc. 
1  o  le  l'ay  aimée  par  deffus  fanté  fie  beauté,  fie  ay 
propolc  de  l'auoir  pour  lumière  :  pource  que  la 
lueur  ne  peut  cftrc  efteinre. 

it  |  Et  tous  biens  me  font  venus  enfcmble  auec  '  £ 
clic ,  Je  honncûcté  innumerabic  par  les  mains  ^£1. '„. 
d'icellc 

12  Et  me  fuis  refioiiy  en  toutes  chofes,  pource 
que  cette  fapience  alloit  deuant  moy  ,  fie  i'igno- 
rois  qu'elle  cft  la  mere  de  routes  ces  chofes. 

1 3  Laquelle  fans  fiction  i'ay  apprife,  fie  la  com- 
munique fans  cnuie ,  fie  ne  cache  point  l'honnc- 
fteté  d'icellc. 

1 4  Car  c'eft  vn  threfor  ir  fin  y  aux  hommes,  du- 
quel ceux  qui  ont  vfé ,  font  iaits  participans  de 
l'amitié  de  Dieu ,  loùezàcaufc  des  dons  de  dif- 


Cip 


1 5  Et  Dieu  m'adonne  de  direeeque  ie  veux,fie 
de  prefumer  chofes  dignes  de  celle  qui  me  font 
données:  car  ecttuy  cft  le  conducteur  de  fapien- 
ce, &  le  correcteur  des  fages. 

1 6  Car  nous  fommes  en  fa  main  nous  Se  nos 
parolcs,de  toute  fapience,  fie  fcicncc  des  ocuurcs, 
fie  difeipline. 

1 7  Car  iceluy  m'a  donné  la  vraye  fcicncc  des 
chofes  qui  lbnt ,  afin  que  ie  iç,ache  la  difpo- 
lition  de  toute  la  terre  ,  Se  les  vertus  des  clc» 
menrs  : 

1 8  Le  commencement,  fie  la  confommation  Se 
c  milieu  des  temps ,  les  changemens  des  renou- 
uclicmcns,  Se  les  diucrlitez  des  temps. 

19 
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an  &  les  di  I  poli  non  s  des  cftoil- 


475 


19  Les  cours  de 
les. 

30  Les  natures  des  animaux, &  les  courroux 
des  belles ,  la  force  des  vents ,  fie  les  pensées  des 
hommes,  les  différences  des  plantes,  <5c  les  ver- 
tus des  racines. 

21  Et  ay  appris  toutes  les  choies  fecrertes ,  fie 
nonpreucucs.  Car  fapienec  ouuricre  de  toutes 
choies,  m'a  enfeigné. 

22  Car  en  icelle  cft  l'cfprit  d'intclligcnce/ainct, 
\  nique ,  abondant ,  lubtil ,  modefte ,  cloquent, 
mobile ,  non  fouillé ,  certain ,  doux ,  aimant  le 
bien,  aigu,  lequel  ricnn'cmpelche, bienfaifant. 
2  3  Humain,  benin,  ftablc,  certain,  leur ,  ayant 
toute  vertu  ,  preuoyant  toutes  choies,  &  qui 
comprend  tous  les  cfphrs  intelligibles ,  net  fie 
fubtil. 

24  Car  fapienec  cft  plus  mobile  que  toutes  les 
chofes  mobiles.  Or  elle  atteint  pat  tout  à  caufe 
de  l'a  pureté. 

2  s  Car  c'eft  vue  vapeut  de  la  vertu  de  Dieu ,  fie 
c  il  v  nc  pure  influence  de  la  clarté  de  Dieu  tout 
pu  niant  :  fie  pourtant  ne  peut  auoircn  elle  rien 

tlC  touillé. 

26  |  Car  cllccfl  la  fplendcur  de  la  lumière  eter- 
ncllcfie  miroir  fans  tache  de  la  majcllé  de  Dieu, 
fit  l'image  de  la  bonté  d'iccluy 


quera  de  les  biens ,  «5:  fera  la  confolation  de  ma 
pensée  fie  de  mon  ennuy. 

10  Pour  l'amour  d'elle  fauray  clarté  enuers  la 
multitude  ,  fie  honneur  enuers  les  anciens. 

1 1  le  leray  trouué  îeuncôcfubtilcn  iugcmcnr, 
fie  leray  admirable  en  la  prcfcncc  des  puiflans, 
fie  les  faces  des  Princes  s'émcrueilleront  de  moy. 

1 2  Ils  m'attendront  quand  ic  me  tairay:fie  quand 
ic  p .11  leray  ,  ils  me  regarderont  :  fie  quand  ic  par- 
lcray  plulicurs  choies ,  ils  mettront  leur  mains 
à  leur  bouche. 

1 3  Dauantage  par  icelle  i'auray  immortalité  fie 
laiiTcray  mémoire  éternelle  à  ceux  qui  font  à 
venir  après  moy. 

14  le  difpofcray  les  peuples,  ôc  les  nations  me 
feront  fujettes. 

1 5  Les  Roys  terribles  quand  ils  m'oiront ,  ils 
craindront  :  fie  leray  veu  bon  en  la  multitude,fic 
fort  en  la  bataille. 

16  Quand  îcntreray  en  ma  maifon,ierepoferay, 
aucc  elle  :  caria  conuerfation  n'a  point  d'amer- 
tume ,  fie  ennuy  n'eft  point  en  fa  compagnie  » 
mais  liciTe  fie  ioyc. 

1 7  Ce  penfant  en  moy,  fie  remémorant  en  mon 
coeur,  qu'en  l'affinité  de  fapienec  cil  immorta- 
la  ré. 

I S  Et  que  en  l'amitié  d'icclle  tfl  bonne  dclctta- 


27  Et  combien  qu'elle  foit  feule,  elle  peut  tou-  |tion,fie  que  és  œuurcs  de  l'es  mains  tfl  ho'nncftc- 
tes chofes,  fieeflanten  foy  permanente, elle  rc-  té  fans dcfaur,fie  qu'en  la  difputation  de  laparo- 
nouucllc toutes  chofes ,  fie  fc  tranfportc  par  les  le  ,tft  fapienec  ,  fie  que  noblcllc  tfl  en  la  comirm- 
nationsésfainctcs  ames,  elle  ordonne  les  amis  nicattonde  icsdcuis.ic  tournoyé  par  tout  la 
de  Dieu,  fie  les  Prophètes.  cherchant,  afin  de  la  prendre  pourmoy. 

28  Or  Dieu  n'aime  perfonne  fors  que  ecluy  19  Or  i'eftois  vn  entant  ingénieux ,  fié  ay  receu 
qui  habite  aucc  fapienec.  vnc  bonne  amc.  jjft. 

29  Car  icelle  cft  plus  belle  que  le  Soleil ,  fie  par  20  Et  quand  ie  fus  vn  peu  meilleur,  ic  vins  au 
dcfliis  toute  la  difpofition  des  cltoillcs  ,  icelle  !  corps  fans  lomllcurc. 

eftant  comparée  à  la  lumierceft  trouuée  la  pre-  2 1  Et  quand  ic  conu  qu'autrement  ne  pouuois 


mierc. 

30  Car  à  icelle  fuccede  la  nuict.  Mais  malice  ne 
vainc  point  fapienec. 


CHAPITRE  VIII. 

SapiencegtHttcrnt  tout.  Ltt fruit}  1  d'tctllt~>. 

Lie  atteint  donc  en  fa  force  depuis  vn 
bout  iufques  à  l'autre ,  fie  difpofc  toutes 
choies  doucement. 

2  le  l'ay  aimée,  fie  cherchée  dés  ma  ieunefle,  fie 
demandé  de  l'auoir  pour  cfpoufc,  fie  ay  cfté  fait 
amateur  de  fa  beauté. 

3  Celuy  qui  a  la  compagnie  de  Dieu  glorifie  fa 
noble  il  e  :  mais  auûî  le  Seigneur  de  toutes  chofes 
l'a  aimée. 

4  Car  c'eft  elle  qui  enfeigne  la  difeipline  de 
Dieu,  fie  celle  qui  eftit  les  œuurcs  d'iccluy. 

\  Et  ii  richelfes  font  appeteesen  la  vie  :  quelle 
chofe  cft  plus  pleine  de  tous  biens  que  fapienec, 
laquelle  tait  toutes  chofes? 

6  Et  fi  le  fens  trauaillc,  qui  cft  meilleur  ouuricr 
entre  les  chofes  qui  font,  qu'iccllc. 

7  Et  li  aucun  aime  iuftice ,  les  labeurs  d'icclle 
ont  grandes  vertus.  Car  elle  enfeigne  fobricté  fit 
prudence,  fie  iuftice,fitforce,qui  lont  les  chofes 
les  plus  profitables  aux  hommes  en  la  vie. 

*  Et  fi  aucun  defire  multitude  de  feience  :  elle 
tvjait  les  choies  paflecs ,  fie  iuge  des  chofes  adue- 
nir,  elle  fçait  lestinefles  dcsparolcs  fie  les  lolu- 
tions  des  argumens  :  clic  fçait  les  fignes  fie  les 
monftrcsauant  qu'ils  foient  raicts, fie  les  cuenc- 
mens  des  temps  fie  des  lîcclcs. 
9  Vay  propose  donc  de  l'amener  aucc  moy  pour 
viurc  cnfcmblc  :  fçachant  qu'elle  me  conuuuju- 


cftre  continent ,  li  Dieu  ne  le  donnoit ,  fie  que 
cela  nui  me  eftoit  de  fapienec,  de  fçauoir  de  qui 
cil  du  ce  don  :  ic  m'en  allay  au  Seigneur,  fie  le 
pruy,  fie  luy  dis  de  tout  mon  cœur. 

CHAPITRE  IX. 

Or*if»n  de  Salomon  pour  mpttrer  S*pitncLJ.      '  ^ 

Dieu  de  mesperes,  fie  Seigneur  de  mife- 
neorde,  qui  as  fait  toutes  chofes  par  ta 
parole. 

2  Et  par  ta  fapienec  as  conftitué  l'homme  pour 
dominer  fur  la  créature  qui  eft  faite  de  ioy. 

3  Pour  difpofer  toute  la  terre  en  cquité  fie  iu- 
ftice ,  fie  pour  iuger  iuftement  en  d  roi  et  me  de 
cœur. 

+  \  Donne  moy  fapienec ,  celle  qui  eft  afliftante  r  ^  i  9t 
a  tes  lièges ,  fie  ne  mcrcprouuc  point  d'entre  tes 
c  nfans.    ^  viM" :  * 

5  |  Car  ic  fuis  ton  feruitcur ,  fie  le  fils  de  ta  fer-  x>  cit.  1. 10. 
uante ,  homme  fbiblc ,  fie  de  petite  durée,  fie  cn- 

corcs  moindre  en  intelligence  de  îugcmcnt ,  fie 
des  loix. 

6  Car  li  aucun  cft  parfait!:  entre  les  fils  des  hom- 
mes, li  ta  fapienec  s'ablcnre  d'iccluy,  il  ne  fera 
rien  cftimé. 

7  |  Or  tu  m'as  efleu  Roy  à  ton  peuple,  fie  iuge  de  tft.lx6,lt; 

tes  fils  fie  filles.      'nljfcj^j^SSB^Plji^CTi^^  ' 

8  |  Et  as  dit  que  i'cdifiafle  vn  Temple  en  ta  fain-  1.  r»,.*». ,. 
te  montagne ,  fie  vn  autel  en  la  cite  uc  ton  habi-  &  *• 
ration  ,  la  limilitude  de  ton  fainû  Tabernacle  tUr-  *  *' 
que  tu  as  préparé  dés  le  commencement. 

9  |  Et  aucc  toy  ta  fapienec  ,  qui  couoift  tes 
œuurcs  ,  laquelle  aulh  fut  prefente  alors  que  tu 
Uiioi»  le  monde ,  fie  feauois  ce  qui  eftoit  plai- 
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fanr  àtcsycux,  ôc  qucllcjchofc  eftoit  droite  en 
tes  commandemens. 

10  Enuoye-la  de  tes  fainéls  Cieux ,  ôc  du  fiege 
de  ta  grandeur,  afin  qu'elle  ioit  auec  moy:ôc 
qu'elle  trauaillc  auec  moy ,  ôc  que  ic  fçache  ce 
qui  clt  agtcable  deuant  toy. 

11  Car  elle  fçait  &  entend  toutes  chofes:  6c  me 
conduira  ibbrctucm  en  mes  tcuurcs  ,  ôc  me  gar- 
dera en  fa  puillance. 

1:  Et  mes  ucuu  rcs  feront  bien  receuës  ,  &  dif- 
poferay  Utilement  ton  peuple  ,  ôc  feray  digne 
des  ficgcsdemon  perc. 

1  j  Car  |  <juï  t(iccluy  des  hommes,  qui  pourra  fça- 
uoii  le  confeil  de  Dieu  ?  Ou  qui  pourra  penfer 
ce  que  Dieu  vcJt. 

14  Car  les  pensées  des  hommes  mortels  font 
pleines  de  ci  amrcôc  nos  prouideces  incertaines. 

1 5  Car  le  corps  qui  cil  corruptible  ,  aggrauc  l'â- 
me :  ôc  l'habitation  terrienne  déprime  le  fens 
penfant  beaucoup  de  choies. 

16  Et  difficilement  nous  entendons  leschofes 
qui  font  en  la  terre  :  Se  trouuons  auec  labeur 
ce  qui  eft  en  noftre  prcfcncc.  Et  qui  eflceluy  qsa 
s'enqueftera  des  choies  qui  font  es  Cieux  ? 

j  7  |  Qui  eft  ce/10  ?*»  le,  aura  ton  fens ,  fi  tu  ne  don- 
nes fapicnce ,  ô:  fi  tu  n'enuoyes  ton  fainél  cfpri| 
des  hauts  lieux. 

1 8  Et  aihfi  les  fentiers  de  ceux  qui  font  és  terres 
foient  corrigez  ,  &  les  hommes  ayent  appris  les 
choies  qui  te  plaifcnt  ? 

19  Car  par  lapienec  ont  cfté  guéris  tous  ceux, 
ô Seigneur,  qui  t'ont  pieu  des  le  commence- 
ment. 
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CHAPITRE  X. 

Pdr  ftpienct  lei  en/ jus  de  Dieu  saisi  ont  e/le' gârdez  ,  & 
leurs  ennemis  runit^. 

iffitt*  Celle  j  a  gardé  celuy  qui  premier  a  cfté 
£J5  formé  de  Dieu  ,  pére  de  toute  la  terre, 

comme  il  fut  fcul  crée,  &  le  mena  hors  pour  fon 

deliû. 

2  Et  luy  donna  vertu  de  contenir' toutes  cho- 

fcs. 

j  |  Quand  le  mauunis  en  fon  ire  fc  retira  d'iccl- 
lc,  &  par  ire  d'homicide  fraternel  il  fut  perdu. 

4  |  Pour  lequel  quand  l'eau  dcllruifoit  la  terre, 
derechef  fapicnce  le  fauua  ,  en  gouuernanr  le 
iufte  parle  bois depefite  cftime. 

5  Aulfi  |  quand  les  nations  fc  furent  congre- 
gées par  contentement  de  malice,  iccllc  conut 
le  iuftc,ôc  legardaà  Dieu  fansqucrcllc  :3c  en  la 
mifericorde  du  fils  garda  le  fort. 

6  Iccllc  |  dchura  le  aide  qui  fuyoitdcs  méchans 
perhTans,  quand  le  feu  defeendit  fur- les  cinq 
citez. 

7  Defquclles  la  terre  demeura  deferte  toute  fu- 
mante en  tcfmoignagc  de  malice ,  ôc  les  arbres 
en  temps  incertain  portans  fruicTs  ,  &  la  mé- 
moire defamc  incrédule  ellant  debout  en  fia- 
rue:  de  fcl.  . 

8  Car  ceux  qui  mefprifent  fapicnce  ,  ne  font 
point  feulement  tombez  en  ce  qu'ils  ont  ignoré 
les  biens  :  maisaufli  ils  ont  dclailTé  aux  hommes 
la  mémoire  de  leur  folie  ,  tellement  qu'ils  n'euf- 
fent  peu  celer  les  cholcs'cfqucllcs  ils  ont  peché. 

9  Mais  fapicnce  dcliurcra  des  douleurs  ceux 
qui  l'honorent. 

10  |  Iccllc  aulli  mena  par  droiiïcs  voyes  le  iufte 
fugitif  pour  l'ire  de  fon  frerc,  ôc  luy  monftra  le 
Royaume  de  P:cu,  ôc  luy  donna  la  lcicncc  des 
faindts.  Elle  le  firhonorable  en  les  labeurs ,  ôc 
accomplit  les  labeurs  d'iccluy.  - 


tt  Elle  luy  fut  en  aide  en  la  fraude  de  ceux  qui 
s'efforcoient  de  le  deccuoir,  ôc  le  fit  honorable. 
1  z  |  Elle  le  garda  des  ennemis ,  ôc  le  rendit  leur 
contre  les  fcduûcurs,  &  luy  donna  forte  batail- 
le ,  afin  qu'il  vainquift  ôc  qu'il  conuft  que  fa- 
picnce eft  la  plus  forte  de  toutes  choies. 

1 3  Iccllc  |  ne  dclaitfa  point  le  iufte  vendu,  mais 
le  dcliura  des  pécheurs ,  ôc  defeendit  auec  luy 
en  la  fofle. 

14  Et  l  ne  le  dclaiifa  pointés  liens,  iufques  à  ce 
qu'elle  luy  apportaft  le  feeptre  du  Royaume ,  ôc 
la  puillance,  à  l'cncontre  de  ceux  qui  le  depri- 
moient.ôc  monftra  menteurs  ceux  quil'auoicnt 
fouillé,  ôc  luy  donna  clarté  éternelle. 
1  $  Iccile  dcliura  Je  iulle  peuple ,  ôc  la  femenec 
fansqucrcllc  des  nations  qui  l'opprefloienr. 

16  Elle  entra  en  l'amcdu  lèruiteurde  Dieu  ,  ôc 
refifta  contre  les  Roys  terribles  en  mcrucillcs  ôc 
en  lignes. 

17  Et  elle  rendit  aux  iuftes  le  loyer  de  leurs  la- 
beurs, ôc  les  conduifit  en  voye  mcrueilleufe. 

Et  |  leur  fut  comme  vnc  couucrrurc  pariour,ôc  » t. « 
par  nuiét  comme  lumière  descftoiiles. 

1 8  Les  1  porta  outre  par  la  mer  rouge ,  ôc  les  fit 
palier  par  fort  gran  d'eau. 

1 9  Mais  elle  noya  leurs  ennemis  en  la  mer ,  ôc 
les  tirahorsde  la  profondeur  des  abyfmes. 
^Pourtant  j  prindrenr  les  iuftes  les  dclpouillcs 

des  mauuais. 

20  Et  |  magnifièrent  ô  Seigneur  ,  ton  Sainéfc 
nom.  Et  louèrent  tous  enfcmblc  ta  main  vido- 
rieulé. 

2 1  Car  fapicnce  a  ouuert  la  bouche  des  muets, 
ôc  a  faict  les  langues  des  enfans  éloquentes. 

CHAPITRE  XI. 
Narration  des  cho/ès  fdUlesen  Ifrael  fur  U  conduite  it~> 
S*pience->. 

1  S£?  Lie  addrefla  les  ccuures  és  mains  du  lainér. 

Prophète. 

2  Ils  firent  chemin  parles  deferts,  lefqucls  n'e- 
ftoient  point  habitez  :  ôc  plantèrent  des  Taber- 
riaclcsés  lieux  deferts. 

3  Us  fe  font  tenus  contre  lesennemis ,  ôc  fc  font 
vangez  des  aducrfaiies. 

4  |  Ils  eurent  foif  ôc  t'appcllcrcnt ,  ôc  eau  leur 
tut  donnée  de  la  tres-hautc  pierre,  ôc  le  repos  en 
la  foif ,  de  la  pierre  dure. 

5  Car  par  ces  choies  leurs  ennemis  fouftïirent 
peines ,  à  caufe  du  défaut  de  leur  boire ,  Ôc  en 
ces  choies  les  enfans  d'ilxacl  cftans  abondans  fc 
lont  relîouys. 

6  Par  ces  chofes  quand  elles  leur  defailloient. 
iccux  les  auoient  à  plaifir. 

7  Car  certes  au  lieu  de  la  fontaine  du  flcuue 
éternel  tu  as  donné  aux  iniuftes  le  fang  hu- 
main. 

8  Et  quand  iceux  eftoient  diminuez  en  la  puni- 
tion des  enfans  occis ,  tu  leur  donnas  eau  abon- 
dante, là  où  ils  ne  l'cfperoient  pas. 

9  Dcmonftrant  par  la  foif  qui  fut  alors,  (com- 
ment tu  cxaltcrois  les  tiens,  ôc  occirois  leurs 
aduerfaircs. 

10  |  Et  quand  ils  furent  tentez ,  ôc  vrayment  re-  lu»,  t.* 
ccuans  difciplinc  auec  miiericorde ,  ils  conu- 

rent  comment  les  infidèles  iugez  en  ire  fouffri- 
roient  tourments. 

1 1  T»  les  cfprouuas  vrayemenr  en  les  admonc- 
ftant  comme  perc  :  mais  condemnant  les  autres 
en  les  interrogeant  comme  Roy  rigoureux. 

1 2  Car  aux  qui  eftoient  abfcnts ,  ôc  ceux  qui 

eftoient 
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eftoicru  ptcfcnts ,  cftoient  fcmWablcment  tour- 
mentez. v\tK~'; ';'r  -r»'* 

i  j  Car  double  cnrtuy  les  renoit,  Se  gemiffement 
auec  la  mémoire  des  choies  panées. 

14  Car  quand  ils  ouyrcnt  que  par  leurs  tour- 
mcnscftoit  bien-fait  auec  eux,  ils  curent  me 
moire  du  Seigneur  ,  eux  sefmcrucillans  en  la 
fin  de  la  fortic. 

1 5  Car  ecluy  qu'ils  auoient  dejerre  Se  mocqué, 
ils  l'ont  admiré  à  la  fin  de  la  choie  aduenue, 
n'ayant  pas  (bit  de  telles  choies  que  les  iuftes: 
i(>  Mais  pour  leurs  pensées  iniensces  de  leur 
iniquité.  De  ce  qu'aucuns  errans  (  adoroient  les 
ferpens  mucts,&  lesbeftes  vaines,  ru  leur  asen- 
uoyé  multitude  de  belles  iàns  raifon  en  ven- 
geance. 

17  Afin  qu'ils  conullent  que  par  les  mcfmcs 
choies  par  lefquelles  l'homme  peche  ,  par  ces 
choies auth  il  cft  tourmenté. 
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ames  fans  aide,  par  les  mains  de  nos  parens. 

7  Atin  qu'ils  receuflent  la  digne  pérégrination 
des  enfans  de  Dieu ,  en  la  terre,  laquelle  t'cftla 
plus  aimée  de  toutes. 

8  Mais  aulli  tu  as  efpargné  iccux  comme  hom- 
mes, Se  as  enuoycdcsgucppesrommr  auant-cou- 
rcurs  de  ton  armée ,  pour  les  exterminer  petit  à 
petit. 

9  Non  pas  pource  que  tu  ne  tuffes  aflez  puif- 
fant  de  rendre  fubiectscn  bataille  les  mauuais 
aux  iuftes,  ou  pat  belles  cruclles.ou  de  les  exter- 
miner tous  cnlcmblc  pat  dure  parole.  , 

10  Mais  en  iugeant  entre  les  parties  ru  don- 
nois  lieu  de  pénitence,  non  ignorant  que  leur 
nation  cftoit  mauuaifc,<Sc  leur  malice  naturelle, 
Se  que  leur  pensée  ne  le  pouuoit  châger  iamais. 

11  Car  c 'cftoit  vnc  |  lemence  maudite  dés  le  omj.*y 
commencement  :  Se  ne  craignant  perfonne ,  tu 
donnois  patdon  de  leur  peché. 

1  i  \  Car  à  ta  main  toutc-puùTante  n'eftoit  pas  1%  dr  fui  efleeiuy  qui  te  dira  ,  Quelle  choie  as  ru 
impotliblc  (laquelle  a  crée  le  monde  de  matière  fait  ?  Ou  qui  le  drcllèta  contre  ton  iugement  > 
non  veue}  de  leur  enuoycr  multitude  d'ours,  ou  Ou  qui  viendra  en  raprefence  vindicatcur  des 
de  i  vous  hardis.  mauuais  hommes  ?  Ou  qui  te  reprochera  fî  les 

19  Ou  de  bettes  de  nouucau  genre  inconucs  nations  que  tu  as  faites  font  perics? 

Se  pleine  d'ire ,  ou  lbufnans  vapeurs  de  feu ,  oui  1  j  Car  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  toy  |  qui      /•  7- 
produifants  odeur  de  fumée  ,ou  icttans  hors  A  le  foin  de  toutes  chofes,  afin  que  tu  monftres 
des  yeux  horribles  cltcinccllcs.  [que  tu  ne  iugespoint  iniufte  iugement. 

20  Dclquellcs  non  feulement  la  blclture  les  14  Et  n'y  a  Roy  ne  tyran  qui  s'enquefte  en  ta 
pouuoit  deftruirc,  mais  auin  le  regard  par  crain-!  prefence  de  ceux  que  tu  asdcftruit. 

te  les  pouuoit occir.  I  $  Comme  il  l'oit  donc  ainfi  que  tu  fois  iufte, 

:  1  c  circsaulli  fans  cela  pouuoicnt-ils  cftrc  oc-'  tu  difpofcs  toutes  choies  iuftcmenr ,  Se  auffi  tu 

cis  par  vn  feul Icfprit,  fouffrans  perfecution  de  cftime  cft  range  de  ta  vertu,  condamner  ecluy 

leurs  tans  mcfmcs,  Se  cltans  cfpars  par  l'clprit  qui  ne  doit  pas  cftrc  puny. 

de  ta  vertu.  Mais  tu  asdifposé  toutes  chofes  en  16  Car  ta  vertu  eft  le  commencement  de  iufti- 

mclurc,  Se  en  nombre  6c  en  poids.  ce  :  3c  pource  que  tu  es  le  Seigneur  de  tous ,  tu 

22  Car  grand  pouuoir  demeure  toufiours  en' fais  que  ru  pardonnes  à  tous. 

toy  feul  :  ôe  quircliftera  à  la  venu  de  ton  bras?  i  17  Car  toy  qui  n'eft  point  «eu  cftrc  parfaitt  en 

2  3  Car  tout  le  monde  cft  deuant  toy.tout  ainfi  vertu ,  tu  monftre  ta  vertu  :  2c  reprens  l'audace 
que  le  moment  de  la  balance  ,  die  comme  la  deccuxqui  ne  te conouTcnt  point. 

goutte  de  roféc  qui  defeend  en  la  terre  deuant  1  %  Mais  toy  7x1  tt  le  dominateur  de  vertu,  tu  iu- 
le 1  ou  r.  ges  auec  tranquilht  c,<5c  nous  difpofcs  auec  graa- 

24  Et  tu  as  pitié  de  tous ,  car  tu  peux  tout ,  Se  de  rcuercncc.  Car  tu  as  le  pouuoir  quand  ta 
dilfimulc  les  péchez  des  hommes  pour  la  pcm-  veux. 

tenec.  19  Or  par  telles  œuures  tu  asenfeigné  ton  peu 

25  Car  tu  aimes  foutes  les  chofes  qui  font,  Se  pic,  qu'il  faut  cftrc  iufte  Se  humain,  Se  as  fait  tes 
ne  hais  rien  des  choies  que  tu  as  faites:  car  aulli  enfans  de  bonne  cfperancc ,  pource  qu'en  iu- 


u'as  rien  ordonné  ou  fait  en  lchaiant 

26  Et  comment  pourrait  conlîftcr  ce  que  tu 
r»  cuilcs  voulu  ?  ou  ferait  gardé  ,  qui  ne  léroir 
de  toy  appelle? 

27  Mais  tu  pardonnes  à  tous  :  car  ce  font  tes 
choies,  ô  Scigneut  qui  aimes  les  ames. 


CHAPITRE  XII. 
La  fin  its  tfiltlltoni.  10.  La  doute ur  de  Dieu  mm  milieu  de_ 
fê  rigueur. 

1  jfttj  Seigneur  que  ton  efprit  cil  bon  Se  doux  en 
C*w  toutes  chofes. 

2  Et  pourtant  tu  corriges  àpart  ceux  qui  errent: 
3c  les  admoneftes  des  choies  efquellesilsoffcn- 
lctu,  de  parles  à  eux,  afin  qu'en  détaillant  la  ma- 
lice, ils  croyenten  toy  Seigneur, 

J**  «.j.ii.  î  Et  as  |  voulu  deftruirc  du  milieu  de  ton  (ân- 
.  >'-e>ii.».  cluairc  les  anciens  habitatcurs  de  ta  faincte  ter- 
re, lefqucls  tu  as  eu  en  horreur. 
4  Pource  qu'ils  faifoienr  à  toy  odieufes œuures 
par  empoilonnemens,  de  iniuitesfachficcs. 
$  Qui  cftoienr  meurtriers  de  leurs  enfans  fans 
inilcucordc ,  Se  mangeurs  d'cnrraillcs  des  hom- 
mes ,  6c  dcuoratcurs  de  fang  au  milieu  de  ton 
lactcmcnt. 

6  Et  as  voulu  deftruirc  les  autheurs  parens  des 


geant  tu  donnes  lieu  de  pénitence  es  péchez. 
20  Car  fi  tu  as  par  fi  grande  attente  tourmente 
les  ennemis  de  tes  (éruitcurs,&  ceux  qui  cltoicnc 
coulpablesdc  morr,lcsasdeliutés  deuant  temps 
oc  lieu  ,  par  lequel  ils  peurtent  cftrc  changez  de 
la  malice. 

z  1  Auec  combien  grade  diligence  as-tu  iugé  tes 
filsdclqucls  tu  as  donné  aux  parens  les  iurcmens 
tScconucntions  de  bonnes  promettes  i 
22  Quand  donc  tu  nous  donnes  la  correction, 
tu  flagelles  en  beaucoup  de  manières  nos  enne- 
nus.ahn  qu'en  iugeant  nous  pcnlions  à  ta  bonté: 
Se  que  quand  on  iugé  de  nous  ,  que  nous  élec- 
tions tamifericorde. 

2  i  Dcquoy  aulfi  2  ceux  qui  en  leur  vie  ont  vefeu 
en  tblic  Se  iniuftement,  tu  leur  as  donné  grands 
t  ou  r  me  n  s  par  les  chofes  qu'ils  ont  adoré. 
24  Carilsont  longuement  erré  en  la  voyc  d'er- 
reur, |crtimant  cftrc  dieux,  les  choies  qui  font  Swm(. 
vaincs  es  beftes ,  en  vmant  félon  la  manière  des      •  m- 
enfans  fans  fens.  «•«!.«#. 
2  s  Pource  tu  leur  as  donné  le  iugement  à  deri- 
lion,  comme  aux  enfans  fans  fens. 
16  Mais  ceux  quinefefont  point  corrigez  par 
irritions  de  increpations  :  iceux  ont  expérimente 
le  digne  iugement  de  Dieu. 

27  Efqucl 
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27  Elqucllcsils  cftoicnr  courroucez  par  impa- 
tience. £r  comme  ils  cftoient  exterminez  par 
les  choies  qu'ils  penfoient  cftrc  Dieux ,  ils  ont 
reconu  pour  vray  Dieu ,  voyans  ccluy  que  iadis 
nioienr  conoiftre.  Pour  laquelle  choie  aufli  la 
fin  de  leur  condemnation  cil  venue  fur  eux. 

CHAPITRE  XIII. 

I.  lavante de  l homme,  lo.  Les  idolâtre  j  mtfmblts  & 

Jluptdtt. 

>  Ais  tous  hommes  font  vains,  cfqucls  n'eft 
point  la  feienec  de  Dieu ,  |  <Sc  qui  n'ont 
peu  entendre  ccluy  qui  cft ,  par  les  chofes  qui 
lbnt  veucs  cftrc  bonnes,  ôc  en  confidcrant  les 
ccuurcs ,  n'ont  pas  conu  ccluy  qui  cftoit  l'ou- 
urier. 

2  Mais  \  ont  cil  1  me .  ou  le  feu ,  ou  le  vent,  l'air 
léger,  ou  les  reuolutionsdes  cftoilles,  ou  gran- 
de eau ,  ou  le  Soleil ,  ou  la  Lune  cftrc  Dieux  ôc 
gouuerncurs  de  tout  le  monde. 

3  QiLc  f>  prenons  plailir  en  la  beauté  de  telles 
choies  ils  les  ont  cftimez  Dieux,  qu'ils  (cachent 
combien  cft  le  dominateur  d'icellcs  plus  beau. 
Car  le  créateur  de  beauté,  a  ordonné  toutes  ces 
chofes.  1  M 

4  Ou  s'ils  fe  font  efmerucillez  de  la  vertu  a£ 


ils doiucnt entendre  par 
les  a  faites  ,  eft  plus  tort 


des  ccuurcs  d'icellcs  , 
iccllcs  que  ccluy  qui 
qu'elles. 

5  Car  le  créateur  de  ces  chofes  pourra  cftrc 
veu  de  reconu  iaeilement  par  la  grandeur  de  la 
beauté  de  la  créature.  Mais  toutesfois  encores 
cft  en  iccux  moindre  rcprchcnlion. 

6  Car  autli  parauenturc  iccux  errent  cherchans 
Dieu,  de  le  voulans  rrouucr. 

7  Car  J  quand  ils  conuerfent  en  fes  oeuures ,  ils 
enqueftent ,  de  ont  pour  certain  que  les  chofes 
qui  font  veuës,  l'ont  bonnes. 

8  Mais  derechef  ne  leur  doit  point  eftre  par- 
donne. 

9  Car  s'ils  ont  peu  tant  fçauoir  ,  que  d'eftimer 
le  licclc  :  comment  n'ont-ils  point  plus  facile- 
ment rrouuc  le  Seigneur  d'iccluy. 

10  Mais  ils  font  mal-hcurcux,  ôc  l'cfpcrancc 
d'iccux  cft  entre  les  morts ,  lelquels  ont  appcllé 
Dieux  •  les  oruurcs  des  mains  des  hommes ,  or 
è\  argent ,  inucntions  d'art ,  &  les  fcmblances 
des  betics,  ou  la  pierre  inutile,  l'ccuurc  de  la 
main  ancienne. 

11  Ou  |  li  aucun  ouurier  charpentier  a  fcié  de 
la  foreft  aucun  bois  droift  ,  de  que  fagementil 
ait  tiré  hors  toute  l'cfcorce d'iccluy  ,  ôc  qu'en 
vfant  de  fon  art  il  en  tafle diligemment  vn  vail- 
le jii  vtilcpour  la  conuerfation  de  la  vie  : 

12  Et  que  du  demeurant  de  cét  ocuurc  il  en  vfc 
pour  la  préparation  delà  viandci  - 

x  j  Et  que  le  furplus  de  ces  chofes ,  lequel  ne 
vient  à  aucun  vfage  ,  bois  torru ,  de  plein  de 
noeuds,  il  legrauc  diligemment  à  fon  loifir ,  de 
par  la  fcicncc  de  fon  art  qu'il  luy  faife  figure ,  ôc 
qu'il  le  la  lie  fcmblablc  à  quelque  image  d'hom- 
me. 

j  4  Ou  qu'il  l'accompare  à  aucune  d'entre  les 
beftes,  en  le  peignant  de  rouge  ,  de  faifant  fa 
couleur  vermeille  de  pcinclurc  ,  de  cnduifant 
toute  tache  qui  eft  en  luy. 

1 5  Puis  luy  fera  quelque  digne  habitation, 
auffi  en  le  mettant  contre  la  parois,  de  l'atta- 
chant auec  du  fer,  pouruoyant  que  parauenturc 
il  ne  tombe ,  feachant  qu'il  ne  fc  peut  ayder. 

16  Car  c'eft  vnc  image,  6c  a  bclbin  d'ayde. 


t  7  Et  cettuy  en  faifant  vœu  le  requiert  &  pour 
fa  fubftancc ,  de  pour  fes  enfans ,  &  pour  l'es  no- 
pc es.  Il  n'a  pas  honte  de  parler  auec  ccluy  qui 
cft  fans  amc. 

1 S  Et  vrayement  prie  ccluy  qui  eft  infirme  pour 
auoir  famé,  de  prie  le  mort ,  pour  auoir  vie,  de 
inuoque  en  ayde  ccluy  oui  cft  inutil  : 
1 9  Et  pour  cheminer  il  demande  à  ccluy  qui  ne 
peut  cheminer :&  pour  acquérir,  de  pour  tra- 
uaillcr ,  ôc  de  l'aducnuë  de  toutes  chofes  il  en 
demande  à  ccluy  qui  en  toutes  chofes  eft  nui  t  il. 

CHAPITRE  XIV. 
1.  La v*ntté des  idolâtres.  3.  La  présidence  de  Dieu.  xi. 
Idolâtrie  aut/e  de  tout  mut. 

Ercchef  l'autre  penfant  nauiger ,  de  com- 
mençant à  faire  fon  chemin  par  les  on- 
des terribles,  la  où  le  bois  le  porte ,  il  inuoque 
vnc  autre  bois  plus  fragile  : 
2  Car  laconuoirife  de  gaigner  a  imaginé  cela: 
dcl'ouurier  par  fapienccl'a  forgé. 
I  Mais.ôçcrc,  raprouidcncegouucrnc,  |  car^ 
tu  as  donne  voye  en  la  mer,  de  le  fentier  très- 
ferme  enrre  les  ondes. 

4  Dcmonftrant  que  tu  cspuifTant  dcfauueren 
toutes  chofes,  quand  bien  quelqu'vn  a  oit  en  la 
mer  fans  art. 

5  Mais  afin  que  les  ccuurcs  de  ta  fapienec  ne 
tuflent  point  oyfiues ,  pourecaufti  les  hommes 
abandonnent  leurs  ames  fur  vn  petit  bois ,  de  en 
paffant  la  mer,  font  deliurez  par  la  nef. 

6  Et  auftidu  commencement  quand  les  geansc.|.  i 
orgueilleux  furent  péris,  l'efpcrancede  tout  lcçr?.  i* 
monde  fuyant  à  la  nef ,  rendit  au  fieele  femen- 

ce  de  natiuité ,  laquelle  cftoit  gouucrnce  par  ta 
main. 

7  Car  le  bois  cft  benit ,  par  lequel  eft  faietc  iu- 
ftice. 

•  Mais  |  l'idole  qui  cft  faiûe  des  mains,  cft  mau-?/»  Mf  «  é 
dite,  de  ccluy  qui  l'ataiûc  :  car  ccluy  vraymcnt'M  »•• 
l'a  faitte  :  de  celle  qui  cft  fragile  a  cfté  furnom-**"' 1  ;l 
mée  Dieu. 

9  Aulli  l'infidcllc  de  fon  infidélité,  font  fcmbla- 
blcmcnt  en  haine  à  Dieu, 
i  o  Car  vrayment  ce  qui  cft  fait  fouffrira  rour- 
mens  auec  ccluy  qui  l'a  fait. 

11  Pourcc  n'y  aura-il  point  de  regard  es  ido- 
les des  natious  :  pource  que  ce  font  créatures  de 
Dieu ,  faictes  en  haine ,  «Se  pour  la  tentation  de 
l'amc  des  hommes ,  de  pour  vn  laqaux  pieds  des 
lois. 

1 2  Car  le  commencement  de  fornication  cft 
l'cxcogitation  des  idoles  :  de  l'inuention  d'icel- 
lcs cft  la  corruption  de  vie. 

i }  Car  elles  n'eftoient  point  au  commence- 
ment, &  li  ne  feront  point  à  toufiours. 

14  Car  la  vanité  des  hômes  cft  venue  par -tout  le 
monde  :  de  pour  ce  cft  leur  fin  trouuée  bnefue. 

1 5  Car  le  perc  dolent  par  amerc  lamentation 
de  fon  fils,  qu'il  luy  a  cfté  fi  toft  rauy ,  il  a  fait 
vnc  image  :  «Se  ccluy  qui  pour  lors  auoit  cfté 
comme  nomme  mort ,  incontinent  a  commen- 
cé à  l'honorer  comme  Dieu,  de  a  ordonne  en- 
tre lësfcruitcurs  des  folemnitez ,  de  des  facrifi- 
ccs. 

1 6  En  après  par  fucceffion  de  temps ,  ramenant 
l'ancienne  couftume  en  vigueur  ,  cét  erreur 
lut  gardé  comme  Loy ,  de  par  les  commandc- 
mens  des  tyrans  lurent  adorées  les  chofes  entail- 
lé es. 

17  £t  ceux  que  les  hommes  ne  pouuoient  ho- 

norer 
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norcr  publiquement ,  pourec  qu'ils  cftoiem 
lo  in ,  leur  figure  tut  apportée  de  loin ,  &  fireoi 
vnc  cuidentc  image  du  Roy  ,  qu'ils  vouloient 
honorer,  afin  que  par  leur  lblicitudc  ils  hono- 
raient celuy  qui  cftoit  ablént,  comme  prefenr. 

18  Mais  aufli  la  grande  diligence  de  l'ouuricr 
attira  à  l'adoration  d'icclles  ceux  aufli  qui  les 
ignoroient. 

19  Car  ecluy  voulant  plus  complaire  à  ecttuy 
qui  l'auoit  mis  en  ocuurc  ,  laboure  par  l'on  art 
«Je  figurer  pour  le  mieux  la  fimilitude. 

20  Et  la  multitude  des  hommes  feduites  par  la 
beauté  de  l'œuure,  a  incontinent  eftime  com- 
me Dieu  ,  ecluy  qui  auparauant  clluit  honore 
comme  homme. 

21  Eiccaclléla  tromperie  de  la  vie  humaine, 
car  les  hommes  feruans  ou  à  l'.i fied uni ,  ou  aux 
Rois,  ont  imposé  aux  pierres  &  aux  bois  vn  nom 
qui  n'ert  pas  à  communiquer. 

12  Et  ne  leur  luth  fou  point  auoir  erré  touchant 
la  fcience  de  Dieu ,  mais  aufli  iccux  viuans  en 
grande  bataille  d'ignorance,  appellent  paix,tant 
«x  de  li  grands  maux. 
■  &zi  |  Car  ou  en  facrifiant  leurs  enfans,  ou  en  fai- 
iant  obfcurs  facrifiecs ,  ou  en  ayant  veilles  plei- 
nes de  torceneric. 

24  Défia  ne  gardent  ne  vie,  ne  mariage  en  pu- 
reté :  mais  I'vnoccit  l'autre  par  enuie,  où  il  le 
contrifte  en  commettant  adultère  : 
as  Et  toutes  choies  lont  enlcmble  meflées, 
fan 


Rtr»,  f.  il. 


bre  de  la  peinture .  labeur  fans  fruiît ,  ne  la  fimi- 
litudegrauée  par  diucrics  couleurs: 

5  De  laquelle  le  regard  donne  concup  licence  à 
ecluy  qui  cil  (ans  lens  :  «Se  ayme  la  forme  de  l'i- 
mage morte  fans  amc. 

6  Les  amateurs  des  chofes  mauuaifcs  font  di- 
gnes d'auoir  cfpcrancc  en  telles  chofes ,  «Se  ceux 
qui  les  font,  «Se  qui  les  ayment,  «Se  qui  les  hono- 
rent. 

7  Mais  aufli  le  |  potier  de  terre  preflant  la  terre 
molle  par  grand  labeur ,  fait  pour  nos  vfages  vn 
chacun  vaifleau ,  &  de  la  mcfmc  terre  il  en  Lut 
de  ceux  qui  font  nets,  vaifleau  en  vfagc,«Sc  fem- 
blablemcnt  ceux  qui  font  à  ces  contraires.  Mais 
le  potier  cil  le  iuge  de  ces  vaifleaux  ,  •«  fçMuir 
quel  fera  l'vlagc  d'iccux. 

8  Et  de  celle  incline  terre  par  vain  labeur  il  en 
fait  vn  Dieu  :  lu  y  qui  vn  petit  deuant  auoir  elle 
fait  de  terre,  «Se  vn  petit  après  s'en  retourne  dont 

il  a  eux  pris ,  \  Auquel  léra  demandée  la  dcbtc  Utu" 
de  l'amc  qu'il  auoit. 

9  Mais  il  a  grand  foin  ,  non  pas  pource  qu'il 
aui.i  labeur  ,  ne  pourec  que  fa  vie  eft  brictuc, 
ainsfc  débat  contre  les  orfèvres  «Se  les  argentiers, 
«Se  enfuir  les  ouuriers  d'airain  ,  «Se  repute  gloire 
de  ce  qu'il  a  fait  des  chofes  vaines. 

10  Car  fon  coeur  cil  cendre  ,  «Se  fon  cfpcrance 
eft  terre  vainc,  «Se  la  vie eft plus  vile  que  la  bouc. 

11  Car  il  a  ignore  ecluy  qui  l  a  lait  ,  «Se  qui  hiy 
infpircamctSc  ayme  ce  qu'il  fait ,  «Se  ecluy  qui 


a. 

homicide,  larrecin,  «Se  tromperie ,  corrup- 1  a  foufllé  en  luy  l'cîprit  de  vie. 
tioiT  ,  infidélité  ,  turbation  Ôc  pariurc,  tumultes  12  Mais  aufli  ils  ont  cflimé  noftrc  vie  eftre  vn 
desbons.  lieu,  tk  la  conucifation  de  noftrc  vie  eflre ordon- 

z6  Oubliante  des  biens  de  Dieu  ,  foùillcure  née  à  gaigner,  «Se  qu'il  faut  de  tous  coftezacque- 
des  ames  ,  immutation  de  natiuité ,  defordre  de  (ter,  voire  aufli  de  choie  mauuailé. 

1  i  Car  ectuy  fixait  bien  qu'il  fait  mal  par  deflus 
tous  les  autres ,  qui  de  la  matière  de  la  terre  tor- 
me  des  vaifleaux  fragiles ,  «Se  des  idoles. 
14  Car  tous  fols  «Se  mal-heureux,  outre  mefurc 
font  orgueilleux  dame,  ennemis  de  ton  peuple» 
«Se  dominent  fur  luy. 

I  5  Car  ils  ont  cflimé  que  toutes  les  idoles  des 
nations  font  dieux:  |  auxquelles  neft  point  l'vfa-  f/î«Mt.j.c> 
gc  des  yeux  pour  voir ,  ne  narines  pour  attirer  W***- 


ni.inage,  defordonnanec  d'adultcrc  «Se  d'impu- 
dicité. 

27  Car  l'adoration  des  idoles  infâmes  cil  la 
taule  de  tout  mal ,  «Se  le  commencement  «Se  la 
fin. 

2  8  Car  s'ils  s'cfiouyflènt ,  ils  (r  mettent  hors  du 
feus  :  ou  \ ravinent  ils  dcuincnt  chofes  faufles, 
ou  ils  viucnt  1  (nullement  ,ou  ils  le  pariurent  de 
léger. 


29  Car  quand  ils  fc  confient  aux  idoles  qui  font  \  l'air ,  n'oreillcs  pour  ou  yr ,  ne  doigts  des  mains 
fans  amc ,  en  mai  iurant  ils  n'eftiment  point  de .  pour  toucher,  mais  aufli  leurs  pieds  fin*  tardifs 
nuire  à  eux  inclines. 

30  L'vn  «Se  l'autre  donc  leur  aduiendront  di- 
gnement ,  pourec  qu'ils  ont  eu  mauuaifc  opi- 
nion de  Dieu,  ayant  regard  aux  idoles,  «Se ont 
iniuflement  iurc  en  fraude, conteuinant  iufti- 
cc. 

3  1  Car  non  la  vertu  de  ceux  par  qui  ils  ont  iuré, 
mais  la  peine  de  ceux  qui  pèchent  ,  chemine 
toulîours  auec  la  preuarication  des  iniufles. 


CHAPITRE  XV. 

JuSltce  c'efi  ceneiftre  Dieu .  11.  I dotan  te  vient  de  ce  qu'en 
ignore  Dit*. 

|  Ais  tu  es  noftrc  Dieu ,  benin  «Se  véritable, 
patient,  oc  difpolant  toutes  choies  eu  mi- 
le licordc. 

2  Car  quand  aufli  nous  auons  péché,  nousfom- 
mes  tiens  conoiflans  ta  grandeur  :  «Se  li  nous  n'a- 
uons  poinr  peché,  nous  fçauons  que  cnuers  toy 
nous  tommes  comptez. 

3  Car  te  conoiftre  cfl  iufticc  parfaicte  :  «Sefça- 
uoir  ta  iufticc  «Se  vertu,  c'cll  la  racine  d'immor- 
talité. 

4  Et  certes  l'inucntion  du  mauuais  art  des  hom- 
mes ne  nous  a  point  amené  en  erreur,  ne  l'om- 


pour  cheminer. 

1 6  Car  vn  homme  les  a  faitts ,  «Se  celuy  qui  a 
emprunté  l'cfprit ,  les  a  faifts.  Et  certes  nul 
homme  ne  pourra  lormcr  vn  Dieu  femblable  à 
foy. 

1 7  Car  comme  ainfi  foit  qu'il  foit  mortel,  il  fait 
la  choie  morte  parles  mauuaifcs  mains.  Et  luy 
mclmc  eft  meilleur,  que  ceux  qu'il  adore  :  cjr 
vrayment  ecttuy  a  vefeu  ,  combien  qu'il  luit 
mortel,  mais  iccux  ïamais. 

1 8  Mais  aulli  ceux  adorent  les  belles  n  cs-mifc-,_ 
rablcs.   Car  les  choies  iniensées  comparées  à 
eux,  lout pires  qu'eux. 

1 9  Melinc  aufli  en  regardant  les  belles ,  nul  ne 
peur  voir  des  biens.  Car  ils  ont  totalement  fuy 
la  louange  de  Dieu,  «Se  fa  bcncdiêlion. 

CHAPITRE  XVI. 

//  monflretApunitun  des  tdolutres  tfire  iu/lt^. 

Oui  ces  chofes ,  «5c  fcmblablcs  à  icclles, 
ils  ont  fouflert  |  à  bon  droitt  les  tour-  Uu  it.it. 
mens,&  ont  cftcdcftruiétspar  multitude  de  bc-  i^t  «7- 
lies; 

2  Pour  lefqucls  rourmens  tu  as  bien  difposc 
ton  peuple,  aufqucls  tu  as  donne  enconcupif- 

ccncc 


iju  n-  il. 
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cence de  leur  délectation,  nouucllc  faucur ,  leur 
appareillant  viandes  de  cailles. 
•  Afin  qu'iccux  conuoirans  les  viandes,  à  eau- 
le  des  choies  qui  leur  lurent  demonftrécs  & 
cnuoyées,  aufii  ils  le  rerournafient  de  leur  con- 
cupilccncc  ncccfiairc.  Mais  iccux  pour  vnbricr' 
temps  laits  pauurcs  gouttèrent  nouucllc  viande. 

4  C!ar  certes  il  talloit  qu'à  ceux  qui  excr- 
çoient  la  tyrannie,  perdition  fans  exeufe  fur- 
uinft  :  mais  aux  autres/ifo;/ feulement  monftrcr 
par  quelle  manière  leurs  ennemis  cftoicnt  dé- 
fi ru  icts. 

5  |  Car  aufîi  quand  leur  furuint  la  cruelle  ire 
des  beftes,  ils  eftoient  dcftruict.s  par  mot  Turcs 
de  couleuvres  peruerfes. 

6  Néant  moins  ton  ire  ne  dura  point  à  toufiours, 
mais  turent  pour  vn  petit  troublez  pourcoirc- 
prion  ,  ayans  ligne  de  falut  pour  la  commémo- 
ration du  mandement  de  ta  Loy. 

7  Car  celuy  qui  tut  conuerty  ,  n'eftoit  point 
guery  par  ce  qu'il  voyoir ,  mais  par  toy  ,  <ji»  it 
Sauucur  de  tous. 

8  En  cela  tu  as  monftrc  à  tes  ennemis ,  que  tu  es 
ceiuyqui  deliures  de  tout  mal. 

9  |  Caries  morliircs  des  laurcrellcs,  &  des  mou 


la  force  du  feu,  6c  n'eftoient  point  amortics,afm 
qu'ils  coneuflent  que  le  feu  ardent  en  la  grefle, 
&  rcfplandiflant  en  la  pluye  ,  deftruifoit  les 
fruicts  des  ennemis.  * 
2  3  Mais  derechef ,  afin  que  les  iuftes  fu  fient 
nourris,  ecttuy  mcfmc  oublia  fa  vertu. 
24  Car  la  créature  feruant  à  toy  fia  es  le  facteur, 
s'efforce  de  tourmenter  ceux  qui  lont  iniuftcs, 
6c  s'adoucit  à  bienfaire  à  ceux  qui  en  toy  fc  con- 
tient. 

2  5  Pourcc  auflî  alors  transfigurée  en  toutes 
choies  feruoit  à  ta  grâce,  eil  la  nourrice  de 
routes  choies,  félon  la  volonté  de  ceux  qui  te 

recherchoienr. 

26  Afin  que  tes  enfans,6  Seigneur ,  lefquels 

tu  as  aymé  ,  concuiTcnt  |  que  les  fruicls  qui  Dm.th 
croifient  ,  ne  nourriflenr  pas  Jcs  hommes:  Man^t 
mais  ta  parole  conferuc  ceux  qui  croyent  en  i»-*  »■ 
toy. 

27  Car  ce  qui  ne  pouuoit  cftrc  défit  uict  par  le 
feu,  incontinent  ce  mcfmc  cfchaurVc  par  vn  pe- 
tit rayon  du  Soleil,  fcfondoir. 

2  8  Afin  qu'il  fuit  notoire  à  tous ,  qu'il  faut  pre- 
uenif  le  Soleil  à  ta  bénédiction,  <5c  t 'adorer  à  la 
venue  de  la  lumière. 


ches  les  occirent,  6c  ne  rut  trouuéc  famé  de  29  Car  l'cfpcrancc de  l'ingrat  s  cuanouyra  cou- 
leurs ames ,  pource  qu'ils  eftoient  dignes  d'eftre  '  me  la  glace  de  l'hyucr,  de  le  pcxdra  comme  l'eau 


dcftruictspar  telles  manières 

10  Mais  les  dents  ny  des  dragons,  nydes  beftes 
vcnimculcs  n'ont  pas  vaincu  tes  enfans  :  pource 
que  ta  mifericprdc  furuenant  les  gueriftbir. 

1 1  Car  ils  eftoient  affligez  afin  qu'ils  euffent 
mémoire  de  tes  paroles,  5c  puis  eftoient  incon- 
tinent fauucz ,  de  peur  que  s'ils  tufient  cheus  en 
trop  grande  oubliance,  nepeuflent  vfer  de  ton 
ayde. 

1 1  Car  aufii  n'y  herbe,  ny  cmplaftrc  ne  les  gué- 
rir point ,  mais  ta  parole,  ô  Seigneur,  qui  guérit 

toutes  choies. 

13  |Car  ô  Seigneur,  tu  es  celuy  qui  as  lapuif- 
fanec  de  vie  6c  de  mort ,  6c  menés  iufqucs  aux 
portes  de  mort,  6c  ramenés. 

14  Mais  l'homme  certainement  occit  fon  ame 
par  malice ,  3c  quand  l'cfprit  fera  forty,  il  ne  re- 
tournera pas,  &  ne  rcuoqucrapas  l'aine  qui  eft 
rcccùe. 

I  $  Mais  il  eft  impofiible  d  cfchappcr  de  ta  main. 

16  Car  |  les  inhdcllcs,  qui  nioyent  te  conoi- 
ftre ,  ont  cfté  flagellez  par  la  force  de  ton  bras: 
6c  onr  fourfert  pcifecution  par  eaux  nouuellcs, 
&  par  grclles,  <5c  parpluyes,  &  ont  cfté  effacez 
par  feu. 

17  Er  ce  qui  cftoir  de  mcrucille  ,  en  l'eau  qui 
cfteinct  toutes  choies,  le  feu  cftoit  le  plus  fort: 
Carie  monde  eft  vindicarcur  des  iuftes 

18  Er  pour  aucun  temps  cftoit  le  feu  appaife, 
qu'il  nebrufiaft  les  bertes  qui  eftoient  enuoyccs 
aux  infidcllcs  :  mais  afin  qu'iccux  voyans ,  co- 
nu fient  que  par  le  lugcment  de  Dieu  ils  lout- 
froienr  perfecurion. 

1 9  Et  pour  aucun  temps  le  feu  s'enflammoit  en 
l'eau  tout  autour,  ourre  fa  vertu ,  pour  extermi- 
ner la  nation  de  la  mauuaife  terre. 

20  |  Pour  lefquclles  choies  tu  as  nourry  ton 
peuple,  fie  la  viande  des  Anges,  &  leur  donnas 
le  pain  du  ciel  préparé  fans  labeur,  ayant  enfoy 
route  délectation  6c  douceur  de  route  faucur.- 

2 1  Car  ta  fubftance  dcmonftroir  ta  douceur 
que  ru  as  vers  ta  enfans,  &  en  feruant  à  la  volon- 
té d'vn  chacun,  fc  tournoit  félon  la  volonté 
d*vn  chacun,  'j* 

22  Mcfmc  la  |  neige,  6c  la  glace  fouftenoient 


qui  ne  ferrde  rien. 


CHAPITRE  XVII. 
Lt  lugemtnt  Àt  Dieu  fur  iti  mefchani. 


£Ç£  Eigneur 

SB  lonr  »rai 


véritablement  tes  iugemens 
font  grands, &  tes  paroles  ne  le  pcuucnt 
bien  raconrer ,  pource  les  ames  fans  difeipline 
ont  cfté  abufées. 

2  Car  quand  les  mauuais  prefumoient  de  pou- 

uoir  dominer  fur  la  làinctc  nation  :  |  ils  ont  cfté  fct.iau. 
liez  des  liens  des  ténèbres,  &  de  longue  nuici,  & 
enclos  fous  les  toicts  le  font  couchez,  fugitirs 
de  la  perpétuelle  prouidence. 

3  Er  quand  ils  eftimoient  efire  cachez  és  péchez 
obfcurs  :  ils  ont  cfté  cfpars  par  vn  obfcur  voile 
d'oublianec ,  cftans  horriblement  cfpouucntez, 
6c  par  grande  admiration  perturbez. 

4  Car  aufii  la  lofic  qui  les  conte  non  ne  Icsgar- 
doit  point  fans  crainte  :  pource  que  le  fon  qni 
delcendoit,  lcspcrturboit  :  6c  lesperfonnes  tri- 
lles quis'apparoiffoient  à  eux, leur donnoient 
cfpouucntemcnt. 

5  Et  aufii  aucune  force  de  feu  ne  leur  pouuoit 
donner  lumière, &  les  claires  fiammes  descftoil- 

ics  ne  pouuoient  illuminer  iccllc  nu  :  cl  tant  hor-  •  '\ 
nblc. 

6  Maisvn  feu  foudain  plein  de  crainte  leur  ap- 
paroifibit  :  «Se  iccux  frappez  de  la  crainte  de  la  la- 
ce qui  n'eftoit  pas  veuë,  eftimoient  les  chofes 
qui  eftoient  vcucs.cftre  pires. 

7  |  Et  les  mocquerics  de  l'arr  magique  eftoient  txU-.  -.i 
a.houftées,  6c  la  correption  de  gloire  de  de  fa-  e>».- 
picnccf/?«iraucc  contumelic. 

8  Car  ceux  qui  promettoient  d'oftet  les  crain- 
tes »Sc  les  perturbations  de  l'amc  languiflante  : 
iccux  aucc  dcrilion  languiffoicnt  pleins  de 
crainte. 

9  Car  combien  que  nul  des  monftrcs  ne  les 
pcrturbalhroutcsfois  pcriflbicnt-ilscftans  pleins 
de  trcmblcmcnr,par  rencontre  des  beftes ,  6c  et 
meuz  par  le  fitfkment  des  fcrpcnrs:&  nioienc 
de  voir  l'air,  lequel  parquclqucs  raifons  nul  ne 
pouuoir  cfchappcr. 

1  o  Et  comme  ainfi  foit  que  malice  foit  craint  i- 

uc. 
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tous.  Car  roudours  la  contcicnce  perturbée 
prefume  choies  cruelles. 

1 1  Car  crainte  n'eft  autre  choie ,  que  la  manife- 
ftation  des  aydesde  la  penféc. 

12  Et  quand  par  dedans  l'attente  cft  moindre  , 
il  conte  l'ignorance  d'iccllc  caulè  cftrc  plus 
grande ,  de  laquelle  vient  le  tourment,, 
i}  Mais  ceux  qui  pendant  la  nuiét  vraymenr 
impuiflante  .  6c  luruenante  des  plus  baffes  ,  6c 
des  plus  hautes  parties  d'enter  ,  ifttunt  dormans 
vn  mclme  fomme  , 

14  Aucuncfois  cftoient  agitez  de  la  crainre  des 
monftrcs  ,  aucuncsfois  dcfailloicnt  par  trépaf- 
l'cmcnt.  C.ir  crainte  lubite,  6c  non  attendue  leur 
eftoit  luruenuc. 

1  j  En  après  li  quclqu'vn  d'iceux  dcchcoit,il 
eftoit  gardé  en  prifon  enclos  fans  térs. 

1 6  Et  s'il  y  auoit  quelque  ruftique ,  ou  quelque 
pafteur,  ou  quelque  laboureur  des  champs,  qui 
en  tut  lurpris,illouffroit  necefftté  inéuitablc. 

17  Car  ils  cftoient  tous  enfemblc  ,  liez  d'vne 
mci'me  chaîne  de  ténèbres.  Car  où  le  vent  fif- 
flant ,  ou  les  douxchantsdcs  oy  féaux  entre  les 
épailfes  branches  des  arbres,  ou  la  force  de  l'eau  j 
tres-fort  courante: 

1  %  Ou  le  grand  fon  des  pierres  tombantes  con-| 
tre  bas,  ou  le  cours  non  veu  desbeftes  jouantes, 
ou  la  tres-forte  voix  des  belles  hcurlantes,| 
ou  le  rctcntiflcmcnt  de  la  voix  refonantè  des 
tres-hautes  montagnes ,  les  rendoienr  dcfaillans 
par  crainte. 

19  Car  tout  le  monde  eftoit  illuminé  de  tres-j 
claire  lumière,  ôccftoir  contenu  fans  que  nulles 
oeuurcstuiïcnrcmpcfchées. 
ao  Mais  la  gricfve  nuiû  eftoit  feulement  mifc| 
fur  iceux,  tfuttftttt  l'image  des  renebres,  qui  leur 
eftoicnr  à  aduenir.  Iceux  donc  cftoient  à  eux 
xncfmes  plusgriefsque  les  ténèbres. 

CHAPITRE  XVIII. 

j.  Cohmttt  de  feu  à  Ifisel.  10.  L*  parution  &  ejponutnte- 
ment  de/  Egyptiens. 

1  SIS  Ais  I  tes-fainers  auoient  tres-grande  lu- 
•♦ijî""  micrc,&  certainement  ilsoyoient  la  voix 

dcccux-cy ,  mais  ils  ne  voyoient  pas  la  figure. 
Et  pourtant  aulïi  qu'iceuxn'auoient  point  fouf- 
tert  tel  les  choies ,  ils  te  magnifioient  : 

2  Et  ceux  qui  auparauant  auoient  cfté  blcflez 
dautant  qu'ils  n'eftoient  plus  blcflez ,  ils  ren- 
doienr grâces  :  &  afin  qu'il  y  euft  différence  ,  ifs 
demandoyent  vn  don. 

î  |  Pour  laquelle  chofe  ils  eurent  la  colomne 
ardente  de  feu,  pour  conductrice  delà  voyc  in- 
conué,&Icur  donnas  le  Soleil  de  bonne  habi- 
tation fans  nu  1  tance. 

4  Mais  les  autres  cftoient  dignes  d'eftre  fans 
lumière ,  &  de  lbuffrir  pnfons  de  ténèbres ,  Icf- 
qucls gardoienr  tes  enfans enclos,  par  lefqucls 
commenepit  cftrc  donnée  au  ficelé  de  la  lumière 
incorruptible  de  la  Loy. 

5  [Quand  ils  penfoient  occire  les  enfans  des 
iuftes  :&  que  fvn  des  entans  ayant  cfté  exposé 
6c  dcliuré,  pour  punition ,  tu  oftas  la  multitude 
de  leurs  enfans,  &  les  perdis  enfemblc  en  l'eau 
véhémente. 

6  Carccftcnuict  a  cfté  conuc  parauant  de  nos 
percs  :  afin  qu'iccux  vrayementeonoiffans  par 
quels  iurcmens  ils  ont  cre  u,ils  in  fulTcnt  de  meil- 
leur courage. 


7  Et  a  cfté  recette  de  ton  peuple  la  famé  certes 
des  iuftes,  mais  deftruction  des  iniuftes. 
S  Car  comme  tu  as  blcffé  nos  aduerfaircs  :  en 
telle  manière  auflî  nous  prouoquant,  tu  nous  as 
magnifié. 

9  Car  les  iuftes  feruircursdes  bons  facrifioient 
feercrement ,  6c  ont  difpofé  la  Loy  de  iufticecn 
concorde  :  les  iuftes  femblablcmcnt  opur  recc- 
uoir  les  biens  6c  les  maux ,  en  chantant  déjà  les 
loiianges  des  pères. 

10  Mais  la  voix  des  ennemis  nonconuenable, 
refonnoir,  &  eftoit  ouye  Iaplaintc  lamentable,       ».  & 
des  enfans  qu'on  plcuroit.  n-v 

n  Et  de  1  fcmblable  peine  fut  tourmente  le  fer* 
uircur  ,  Se  le  Seigneur ,  &  l'homme  populaire 
fouffrit  pareilles  peines  comme  le  Roy. 

1 2  Tous  donc  femblablcmcnt  d'vn  fcul  nom  de 
mort  auoient  des  morts  innumerablcs.  Et  les  vi- 
uans  n'eftoient  point  fuffifans  pour  les  enieue- 
lir  :  car  leur  nation  qui  eftoit  la  plus  noble ,  fut 
détruite  en  vn  moment. 

1 3  Car  iceux  non  croyans  toutes  choies  à  caufe 
des  enchantcmcns,adonc  incontinent  que  la  dé- 
truction  des  premiers  nais  tut  faite ,  ils  promi- 
rent d'eftre  le  peuple  de  Dieu. 

1 4  Car  quand  filence  6c  repos  contenoit  toutes 
choies ,  6c  que  la  nuiû  auoit  en  fon  cours  le  mi- 
lieu du  chemin. 

1 5  Ta  parole  toute  puiffante  du  ciel  des  royaux 
fieges,  de  comme  vn  rude  combat . un  au  milieu  de 
l'occifion  faillit  en  la  terre. 

16  Comme  vn  glaiue  aigu  portant  ton  empire 
fans  fimulation  ,  6c  foy  arreftant ,  remplit  tou- 
tes choies  de  mort ,  &  le  tenant  debout  en  ter- 
re, touchoit  iufqu'au  ciel. 

17  Adonc  incontinent  la  vifion  des  mauuais 
longes  les  troublèrent ,  &  craintes  non  atten- 
dues furuindrenr. 

1 8  Et  l'autre  ictté  d'vn  cofté  à  demy  mort , 
monftroit  caufe  de  mort ,  pour  laquelle  il  mou- 
roit. 

1 9  Car  les  vifions  qui  les  troublèrent  demon- 
ftroient  telles  chofes.Afin  qu'ilsneperiflentpas, 
ignorans  pourquoy  ils  fouffroient  les  maux. 

20  Mais  auflî  alors  la  tentation  de  la  mort  tou- 
cha les  iuftes  :  &  fur  faire  commotion  en  la  mul- 
titude au  defert  :  mais  ton  ire  ne  demeura  pas 
long-temps. 

21  Car  l'homme  non  cou Ipablc  foy  haftantde 
faire  prière  pour  le  peuple,  proférant  l'efcu  de  (à 
!  cru  1  aide,  «/f*K-/rorailon,&  alléguant  fa  depre- 
cation  par  encens,  refifta  a  l'ire ,  &  mit  fin  à  la 
calamité ,  en  demonftrant  qu'il  cft  ton  ferui- 
tcur. 

2»  Et  vainquit  les  multitudes,  non  point  par 
vertu  de  corps ,  ne  par  puiffanec  d'armes,  mais 
par  la  parole  afluktfit  celuy  qui  le  trauailloit, 
en  faifanf  mémoire  des  iurcments ,  ctdu  tefta- 
ment  des  percs. 

Car  quand  defia  par  monceaux  cftoient 
tombez  les  vns  furies  autres  morts,  il  fc  tint  au 
milieu ,  6c  coupa  Ja  violence,  5c  diuila  la  voyc 
qui  menoit  vers  ceux  qui  viuoient. 
24  Car  en  la  robbe  pendante  iufques  au  pied 
qu'il  auoit,  eftoit  tout  le  monde  :  6c  les  grandes 
mcrueillcs  des  parens  cftoient  grauées  ésqua- 
rrc  ordres  de  pierre,  6c  ta  magnificence  eftoit 
grau  ce  au  diadème  de  fon  chef. 
15  Mais  celuy  qui  deftruifoit  donna  lieu,  & 
craignit  ces  choies.  Caria  feule  tentation  d'ire 
eftoit  fuftlfante. 
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CHAPITRE  XIX. 

1.  L*  peine  des  mefihMis  éternelle.  II.  Les  Egyptiens  $>:t 
eftt'pnnù.  i 1 .  \frael  a  ejligxrtié. 

Ais  aux  mefchans  ire  fans  mifericorde 
furuint  iufqucscnla  fin.  Car  il  conoil- 
foit  parafant  lescnofcsquilcurcftotcnt  à  venir, 
z  Car  quand  ils  permirent  qu'iceux  fortifient, 
&  que  par  grande  folicitude  ils  les  euflent  cn- 
uoyez  deuanc  poulie  z  de  repentanec  ils  les 
pourfuiuoicnr. 

3  Car  |  iceux  encores  ayans  la  lamentation  en 
rre  les  mains ,  S\  pleurans  aux  monumens  des 
morts,  ils  prindrent  en  eux  autre  pensée  de  to- 
lic:&  ceux  qu'ils  auoient  ierté  hors  en  les  priant, 
ils  les  potirluiuoicnt  comme  fugitifs. 

4  Car  la  digne  neceflîté  lesmenoit  à  cette  fin:3c 
perdoienr  la  mémoire  des  chofes  qui  eftoient 
aduenuës,  afin  que  la  punition  accomplit  les 
chofes  qui  defailloient  aux  tourments. 

5  Et  que  vrayment  ton  peuple  paflaft  merueil- 
lcufcmcnt ,  Oc  qu'iceux  rrouuaflent  nouuclle 
mort. 

6  Car  toute  créature  des  le  commencement 
eftbit  reformée  à  l'on  genre ,  en  feruant  à  tes 
corrrmaftdtmcns  :  afin  que  tesenfans  ! u lient  u ai- 
dez fans  cftrc  blcflcz. 

7  Car  la  nuée  enuironnoit  par  ombre  leurs  liè- 
ges, 8c  la  terre  feiche  fut  veue  au  lieu  de  l'eau 
qui  cftoit  parauant ,  Se  la  voye  fans  empefchc- 
ment  en  la  mer  rouge ,  Se  le  champ  verdoyant 
du  plus  profond. 

S  Par  lequel  toute  la  nation  pafla,  laquelle  cftoit 
couucrrc  par  ta  main,  voyant  tes  mcrucilles,  <3c 
les  monftres*. 

9  Car  ils  fureru  repeuz  de  viande  comme  chc- 
uaux ,  Se  furent  ioycux  comme  anneaux ,  en  te 
magnifiant,  Seigneur,  qui  les  as  deliurez. 

10  Car  ils  auoient  encores  recordation  des 
chofes  qui  auoient  efté  faittes  au  lieu  où  ils  ha- 
bitoient ,  comment  pour  la  nation  des  beftes  la 
terre  produilit  des  mouches ,  &  au  lieu  des 
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poiilbns  ,  les  fleuues  produirent  mt^tude  de 

raines. 

n  Et  |  en  la  fin  virent  nouuclle  forte  d'oy-Ex.u.,. 1 
léaux,  quand  iceux  menez  de  concupifccnccN»».  u.1 
demande  rent  des  viandes  délicates, 
i  z  Car  à  la  parole  de  defir ,  des  cailles  leur  mon- 
tèrent de  la  mer,  Se  vexations  font  furuenués 
aux  pechoirs ,  non  point  fans  les  arguments  qui 
parauant  leur  auoient  efté  faicts  par  la  f  orce  des 
tbudres.  Car  ils  fouifroien|jMfetmcnr  félon 
leurs  malices.  Mefme  auffi  ils  wCv.vcrcnt  vue  in- 
hofpitalité  plus  dctcftable. 
i  j  Car  aucuns  ne  reccuoient  point  les  étran- 
gers inconus,  Se  les  autres  reduifoicntlcs  bons 
noftes  en  feruirude. 

14  Et  ne  fitent  pas  feulement  ces  chofes  là: 
mais  aulfi  étoit  en  eux  quelque  autre  regard: 
pource  que  contre  leur  volonté  ils  reccuoient 
les  étrangers. 

1 5  Mais  ceux  qui  ont  receu  en  lieue  ceux  qui 
auoient  vfé  de  mcfmcs  droits ,  il  les  ont  affligez 
par  tres-durcs  douleurs. 

16  Mais  ils  furent  frappez  d'aueuglcmcnt  |  com- Cm.  i»* 
me  ceux  deuant  la  porte  du  jufte  ,  quand  ils  tu- 
rent couuerrs  defoudaincs  ténèbres,  vn  cha- 
cun chcrchoitlcpafiagc  de  fa  porte. 

17  Car  quand  leséicmens  font  conuertis  en 
cux-mcfmes ,  ainfi  que  en  l'orgue  le  fon  cft  mué 
félon  fa  qualité ,  Se  toutes  chofes  gardent  leur 
fon.  Ce  que  l'on  peut  cftimer  par  la  veuë  de 
l'ceuure. 

1 S  Car  les  chofes  des  champs  eftoient  conuer- 
tics  en  celles  des  eaux,&  toutcsccllcs  qui  étoient 
nageantes  marchoient  fur  la  terre. 

1 9  Le  feu  auoit  puiffance  en  l'eau ,  par  deflus 
fa  vertu,  Se  l'eau  oublioit  fa  nature  d'éteindre. 

20  Au  contraire  les  flammes  ne  trauaillcrent 
pas  les  chairs  des  beftes  corrupribleschcminant 
cnfcmblc,  Se  ne  fondoient  point  la  bonne  vian-  • 
de  laquelle  fe  fondoit  de  léger  comme  la  glace. 
Car  en  toutes  chofcs,ô  Seigneur,  tu  as  magnifié 
ton  peuple ,  Se  l'as  honoré,*&  en  tout  temps  ne 
l'as  point  dcprifé,&  en  tous  lieux  tu  luy  as  allifté. 


Fin  du  Liure  de  la  Sapicnce. 


PROLOGVî 

SVR  LE  LIVRE  DE 

LECCLESIASTI  QJV  E 

DE  IESVS,  FILS  DE  SIRACH. 

La  Sapicnce  de  plufieurs  ,  grandes  chofes  nous  e[i  menfirée  par  la  Loy ,  Prophètes ,  fç)  autres 
qui  les  ont  futuy,  efjuelles  chofes  if faut  louer  Ifrael,  à  caufe  de  doBrme  g)  fapience.  Car  il 
neji  point  feulement  neceffaire  qu'ils  foyent  fçauans  en  parler ,  mais  auffi  que  les  étrangers  en 
puiffent  deuemr  plus fçauans  en  difant  efcrtuant.  Mon  grand  pere  le  fus  ,  après  s'eflre  adon- 
né plm  amplement  a  la  diligence  de  lire  la  Loy ,  les  Prophètes  autres  hures ,  qui  nom  font 
dchurezjtar  nos  anceflref,a  mefme  auffi njoulu  efcrirc  aucunes  chofes  appartenantes  à  dolirme 
ftf  fapienct  :  à  cefle  fin  que  ceux  qui  défirent  d'apprendre  ,      auotr  conoiffance  de  ces 

chofes* 
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c  Lofes,  foyem  de  tant  plus  entcmtfs  de  cceur  ,  ($)  c  on  fermera  bonne  njie.  Pourquoy  te  njom 
admonrjle  de  uemr  aucc  beneuolcnce ,  1$)  de  lire  auec  grande  affeBion ,  pareillement  de  nous 
pardonner  éi  chofes  efquelles  nom  femblons  enfuitans  la  fcmblance  de  Saptence  défaillir  en 
compoftwn  de  paroles:  Caries  mots  Hébraïques  perdent  leur  grâce  ,  quand  ils  font  traduit* 
en  autre  langage.  Et  non  point  feulement  teeux  ,  ams  aujfi  la  Loy ,  les  Prophètes ,  eferitu- 
rcs  des  autres  liures ,  ont  très- grande  différence,  quand  elles  font  diclet  entre  elles  mefmes.  Car 
en  la  trcnte-kmtliéme  année ,  au  temps  du  Roy  Ptolomée  Euergetes ,  après  que  te  parutns  en 
Egypte  t (g)  que  t'eus  long- temps  là  feiourné , ie  trouuay -là  des  liures  delatjfez^  de  do  tin  ne  très- 
grande,  (gj  non  à  mefprifer.  Dont  ay  eftime  e/lre  bon  fç)  necejfatre  dadtoufler  aucune  dili- 
gence labeur  pour  interpréter  ce  liure:  par  fort  njeiller ,  ay  rendu  grande  peine  par  quel- 
que efpace  de  temps ,  pour  mener  ce  l'ture  à  la  fin ,  le  dtuulguer  aufft  à  ceux  qui  à  ce  ^veulent 
adonner  leur  coeur  t  (çj  apprendre  comment  ceux  fe  doiuent  gouuemer  qui  ont  propofe  de  uiure 
f  don  la  Loy  du  Seigneur. 


ECCLESIASTIQUE. 

CHAPITRE  PREMIER, 
j .  La  fem  et  d t  Sapicuct      ifHt  élit  eft  d&nne'e.  }  6.  Do 

Ou  te  Sapiencc  vient  du  Seigneur 
Dieu ,  a  cité  rouliours  aucc  luy,  de  eft 
deuant  tout  aage. 

2  Qui  tft  celuy  f  mi  a  nombre  le  fablon 
de  la  mer  :  «Je  les  gouttes  delapluyc,  &  lesiours 
du  fieele  ?  Qui  */?  ctlnyijm  a  mciurc  la  hauteur  du 
ciel ,  &  la  largeur  de  la  terre  >  «Scia  profondeur 
de  l'abyfmc» 

j  Quj  a  compris  la  fapienec  de  Dieu ,  précéden- 
te toutes  choies  ? 

4  Sapiencc  eft  crée  deuant  toutes  choies  :  & 
l'entendement  de  prudence  eft  dés  le  commen- 
cement. 

5  La  fontaine  de  fapience  eft  la  parole  de  Dieu 
és  hauts  lieux ,  «5c  l'entrée  d'icelle  ,/int  les  com- 
mandemens  éternels. 

6  A  qui  eft  reuclée  la  racine  de  fapience,  «Se  qui 
a  conu  les  finclTcs  d'icelle  » 

7  A  quia  efté  reuclée  &  manifeftéc  la  discipli- 
ne de  (àpienec  :  de  qui  a  entendu  la  multipli- 
cation de  l'entrée  d'icelle  ï 

t  Vn  eft  fouucrain  Créateur ,  tout  pu  i  flan  t ,  & 
le  Roy  puillant ,  &  fort  à  craindre ,  léant  fur  le 
ihronc  d'icelle ,  &  le  Dieu  dominant. 

9  Iccluy  l'a  créé  par  le  fainct  Elpnt ,  &  l'a  veue 
«5c  l'a  nombree,  «5c  l'a  indurée. 

10  Et  l'a  cfpanduc  fur  toutes  les  ocuurcs ,  «Se  fui 
toute  chair  ,  fclon  fondon  :  &  l'a  donnée  à  ceux 
qui  Payaient. 

1 1  La  crainte  du  Seigneur  eft  gloire ,  &  glorifi- 
cation «Se  licllcv  «5c couronne  d'exultation. 

12  La  crainte  du  Seigneur  dclc«ftcra  le  cœur, 
Se  donnera  licflc  «5c  ioyc,  &  longueur  des  iours. 

i  î  Bien  fera  au  dernier  tour  à  celuy  qui  craint 
Dieu,  <5c  fera  benit  au  iour  de  (on  trcfpas. 
14  La  dilcction  de  Dieu  eft  fapience  honorable. 
i$  Mais  ceux  à  qui  clic  le  fera  dcmonftrée  par 
vilion,  iceux  l'aymcnr  pont  la  vifion ,  «Scpour  la 
conoifl'anec  de  l'es  grandes  œuures. 
i  a  Le  (  commencement  de  fapienec  eft  la  crain- 
te du  Seigneur  :  «5c  eft  crée  au  ventre  de  la  merc 


1 7  Car  la  crainte  du  Seigneur  eft  la  religion  de 
fcicncc. 

't  8  Sainctcré  gardera  «5c  iuftificra  le  coeur,  «5c 
donnera  ioyc  «5c  licflc. 

1 9  Bien  1er  a  aux  derniers  iours  àccluy  qui  craint 
Dieu  ,  «Se  fera  benirés  iours  de  fa  confolation. 

20  La  plénitude  de  fapience  ,  eft  craindre  Dieu  > 
«Scia  plénitude  eft  de  fesfruicts. 

2t  11  emplira  toute  la  mailbn  d'icc luy  de  géné- 
ration, «Se  les  réceptacles  de  les  threfors. 
2  2  La  crainte  du  Seigneur  eft  la  couronne  de  fa- 
pience ,  remplillant  la  paix ,  «5c  le  truict  de  falut: 
2  )  Et  la  vcué ,  <5c  l'a  nombrec.  Mais  tous  les 
deux  font  les  dons  de  Dieu. 

4  Sipiencc  communiquera  fcicncc ,  «5c  enten- 
dement de  prudence  :  de  exalte  la  gloire  de  ceux 
qui  la  tiennent. 

2  5  Craindre  Dieu  eft  la  racine  de  fapience  :  <5c 
les  branches  d'iccllesyiwr  de  long  aage. 

6  Entendement  «Se  rchgiofué  de  fcicncc  font, 
és  threfors  «Se  fapience  ;  mais  fapience,  efi  exé- 
cration aux  pécheurs. 

27  La  crainte  du  Seigneur  ictte  hors  le  péché» 
car  ecluy  qui  eft  fans  crainte,  ne  pourra  cftrc  iu* 
rtirîc. 

2 1  Pourtant  que  le  courroux  de  fon  courage  eft 
fa  dcftru&ion. 

29  Le  patient  fouffrira  pour  vn  temps  :  mais 
aprcsluy  léra  rendu  la  licflc. 
i  o  Le  bon  fens  cèlera  fes  paroles  pour  vn  temps, 
oc  leslcvrcsdepluficurs  raconreront  Ioniens. 
3 1  La  lignification  «5c  difeiplinc  eft  és  threfors 
de  fapience. 

j  2  Mais  l'honneur  de  Dieu  eft  exécration  au 
pécheur. 

i  -  Enfant ,  en  conuoit ant  fapience,  gatdc  iufti- 
ce  :  «Se  Dieu  te  la  donnera. 
Î4  Car  la  crainte  du  Seigneur  eft  fapience  «Se 
difeiplinc  :  «Se  ce  qui  luy  eft  plaifant , 
j  5  Foy  «Se  debonnairetc  :  «Se  remplira  les  thre- 
fors d'iccluy. 

?  6  Ne  fois  pas  rebelle  «5c  incrédule  à  la  crainte  de 
Dieu  :«5e  ne  t'approche  pas  de  luy  en  double  cœur. 
\1  Ne  fois  point  hypocrite  en  la  prefenec  des 
hômcs.dc  ne  fois  point  l'eandalize  partes  lèvres, 
j  8  Enrcns  à  iccllcs ,  que  parauenture  ru  ne  tom- 
bes, «Se  que  tu  nefafles  des-honneur  à  ton  ame. 
\  9  Et  que  Dieu  ne  rcuclc  tes  feercts ,  «Se  qu'il  ne 
te  brife  au  milieu  de  la  fynagogue. 
40  Pourcc  que  malicieufement  tu  es  venu  au 


cnfcmblc  auec  les  fidèles,  6c  chemine  auec  les 

nobles  femmes,  «5c  eft  conuc  aucc  les  îuftcs  «Se /Seigneur,  de  que  ton  cœur  eft  plein  de  fraude  de 
les  fidèles.  Idctallacc. 

J  Sf  2  Chat. 
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CHAPITRE  II. 

Exhortation  à  patience,  perfiuerance,foy  &  eJperMce,  crain 
u  amour,  çr  utuoeation  de  Dieu. 


On  enfant ,  venanr  au  feruicc  de  Dieu, 
tien  roy  en  iuftice ,  ôc  en  crainte  :  &  pré- 
pare ton  amc  à  tentation. 
2  Humilie  ton  cœur,  &  fouffre  :  encline  aulïi 
ton  tu  cil  le,  &  reçoy  les  paroles  d'entendement, 
&  netchaftepas  au  temps  de  la  calamité.  Sou- 
ftien  l'attente  de  Dieu. 

î  Sois  conjoinct  à  Dieu ,  5c  atten ,  afin  que  ta 
vie  croillc en  latin. 

4  Prens  tout  ce  qui  fera  mis  deuant  toy,  &  fouf 
rrc  en  douleur  ce  aye  patience  en  ton  humilité: 

5  Car  au  feu  cil  eiprouué  l'or  Ôc  l'argent,  mais 
les  hommes  dignes  d'ctlre  rcccus,/»«  ejprouuez. 
en  la  fournaife  d'humiliation. 

6  Croy  à  Dieu,  &  il  t'aydera,ôc  redreue  ta  voyc, 
ôc  aye  cfpoir  en  luy  :  Garde  la  crainte  d'iccluy, 

6  cnuicilly  en  icellc. 

7  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  attendez  Û 
milcricordc,  &  ne  vousdcfuoycz  point  d'icc- 
luy, que  vous  ne  tombiez. 

8  Vous  qui  craignez  le  Seigneur ,  croyez  à  luy: 
&  voftrc  lalairc  ne  defaudrapas. 

9  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  ayez  cfperan- 
cc  en  luy,  Ôc  milericorde  vous  viendra  en  déle- 
ctation. 

10  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  aymcz-lc ,  ôc 
\os  cevurs feront  illuminez. 

1 1  *JMts  enfans  regardez  les  nations  des  hom- 
mes :  &  fçachcz  que  nul  n'a  elle  confus,  qui  a  eu 
eiperance  au  Seigneur. 

i  z  Car  qui  eft  celuy  ?«<  a  toufiours  demeuré  en 
fes  commandemens ,  ôc  a  cfté  dclaïUc  ?  Ou  qui 
l'a  inuoqué,  &  a  efte  dcfprilède  luy  > 
i  ■  Car  Dieu  cil  pitoyable  &  mifericordieux ,  & 
pardonne  les  péchez  auiour  de  tribu  lut  ion  :  ôc 
ci:  le  protecteur  de  tous  ceux  qui  le  recherchent 
en  vérité. 

14  Malédiction  à  ecluy  quieft  double  de  cœur, 
ce  aux  lèvres  pcchcrefks ,  ôc  aux  mainsqui  lont 
mal,  ôcau  pécheur  qui  entre  en  la  terre  par  deux 
voyes. 

1  5  Malédiction  aux  diuolus  de  cœur ,  lefquels 
ne  croyent  pas  à  Dieu  :  Se  pourec  ne  Icront-ils 
point  deftendus  de  luy. 

16  Malédiction  à  ceux  qui  ont  perdu  patience, 
&  qui  ont  dclaiflc  les  dioictes  voyes,  ôc  le  font 
diuertis  es  voyes  peruerfes. 

1 7  Et  que  feront-ils  quand  le  Seigneur  aura 
commencé  à  les  regarder  ? 

18  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  ne  feront 
pas  incredu  les  à  fa  parole  :  «Se  ceux  qui  l'aymcnt, 
garderont  fa  voix. 

19  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur ,  ils  cherche- 
ront les  choies  qui  luy  lbnt  bien  plaiùmcs  :  Se 
ceux  qui  l'aymcnt  téront  remplis  delà  Loy. 

20  Ccuxquicraigncnt  le  Sejgncur,  prépareront 
leurs  cœurs  A  lanclificront  icursamesen  laprc- 
fenec  d'iccluy. 

2 1  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  gardent  fes 
commandemens.  Se  auront  patience  iufques  à 
ce  qu'il  les  regardera. 

zz  Difans  :  Si  nousne  faifons  pénitence ,  nous 
cherrons  és  mains  du  Seigneur ,  ôc  non  point  és 
mains  des  hommes. 

2  3  Car  félon  fa  grandeur  telle  cil  aufli  fa  milc- 
ricordc aucc  luy 


CHAPITRE  1IJ. 

De  t  honneur  dru  aux  parent,  &  du  bien  ynt  en  procède. 
I 


UtU  4. 
tfht.i.  1. 


Es  enfans  de  fapienec  font  l'Eglifc  des  iu- 
ftes  :  ce  la  lignée  d'iccux  eji  obeyiTancc  «Se 
dilection. 

2  Enfans bien-aymez,  efcoutcz-lc  iugcmcntdu 
perc  :  Se  faites  tellement  que  vous  foyez  fauucz. 

3  Car  Dieu  a  honoré  Je  pere  par  les  enfans  :  ci 
s'cnqucllant  du  lugement  de  la  merc,  l'a  confir- 
mé és  enfans. 

4  Ccluy  qui  ayme  Dieu ,  en  priant  fera  exaucé 
pour  l'es  péchez ,  Se  s'abfticndra  d'iccux  :  ôc  fera 
exaucé  en  l'orailon  des  îcurs. 

5  Et  ccluy  qui  honore  fa  merc,  cft  comme  celuy 
qui  aifcmble  des  rhreforv,' 

6  Celuy  qui  honore  l'on  pere,  il  fc  rcfîouira  de 
fes  enfans,  &  fera  exauce  au  iour  de  l'on  oraifon. 

7  Ccluy  qui  honore  fon  pere ,  viura  de  vie  plus 
longue  :  Se  qui  obeyt  au  pere  ,  il  lbulagcra  la 

Arrière  : 

Celuy  qui  craint  le  Seigneur,  fait  honneur  à 
fes  parens ,  Se  feruira  à  ceux  qui  l'ont  engendré, 
comme  aux  Seigneurs. 

9  |  En  œuurc ,  <5c  en  parole ,  Se  en  toute  patien-t,,  ,„ 
ce  1  honore  ton  pere.  c#«.(.If 

10  Afin  que  bénédiction  vienne  fur  toy  de  luy,*^»J+ 
&  que  fa  bénédiction  demeure  iniques  à  la  fi 

1 1  La  bénédiction  du  pere  alTeuie  les  nuîfons 
des  enfans  :  mais  la  malédiction  de  la  merc  dé- 
fi ruit  lesfondemens. 

12  Ne  te  glorifie  point  en  l'opprobre  de  ton  pe- 
re :  car  fa  confulion  ne  t'eft  pas  gloire. 

1 3  Car  la  gloire  de  l'homme  vient  de  l'honneur 
de  fon  perc,  Se  le  deshonneur  de  l'enfant  ejl  quand 
le  pere  efl  fans  honneur. 

14  Mon  fils,  reçoy  la  vicillelfe  de  ton  pere  :  Se  ne 
le  con  trille  point  enfa  vie. 

1  5  Quand  aulli  le  fens  luy  faudroit ,  pardonne 
luy,  Se  ne  le  mcfpnfe  point  en  ta  vertu.  Car  l'au- 
molhc  du  perc  ne  lera  pas  mile  en  oubly. 

1 6  Et  pour  le  pce  lie  de  ta  merc,  le  bien  te  fera 
reftituc. 

1 7  Et  rc  fera  édifié  en  iuftice ,  Se  au  iour  de  tri- 
bulution  on  aura  mémoire  de  toy ,  «Se  tes  péchez 
feront  mis  à  néant  comme  la  glace  au  temps  fc- 
rcin. 

1 8  Combien  cft  grande  la  mauuaifc  renommée 
de  ccluy  qui  delaiife  le  perc  :  Se  ccluy  cil  maudit 
de  Dieu,  qui  courrouce  fa  merc. 

1 9  Mon  fils ,  parfay  toutes  tes  œuurcs  en  béni- 
gnité :  Ôc  tu  feras  ayme  par  dcffusla  gloire  des 
nommefca 

20  De  tant  plus  que  tu  es  grand,  humilie  toy  en 
toutes  choies  ,  ce  tu  trouucras  grâce  deuant 
Dieu. 

2 1  Caria  puuTancc  de  Dieu  fcul  ^grandc.ôc  cft 
honorée  des  humbles. 

22  Ne  cherche  point  des  chofes  plus  hautes 
que  roy ,  ôc  ne  cherche  point  chofes  plus  fortes 
que  toy  :  mais  penfc  toufiours  aux  chofes  que 
Dieu  t'a  commandées,  ôc  ne  fois  point  curieux 
en  plulieurs  de  fes  œuurcs. 

2  j  Car  il  ne  t'eft  pas  ncccfTairc  de  voir  de  tes 
yeux  les  chofes  qui  font  feercttes. 
2+  Ne  uicille  point  en  plufieurs  manière  s  en- 
quérir choies  fuperflucs. 
25  Et  ne  feras  point  euncux  en  plufieurs  de  fes 
œuurcs. 

16  Car  plufieurs  chofes  te  font  monftrées  eftrc 
par  dellus  le  fens  des  hommes.  Aulli  lafufpicion 

d'iccux 
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doctnnc.iufqucsà  ce  qu'elle  le  tente  en  fes  pen- 
sées, «5c  qu'il  croye  à  ion  amc. 


d'iceux  enabeaucup  dcçeu,  &  a  detenu  leurs 
fens  en  vanité. 

27  Le  coeur  obftiné  aura  mal  en  la  lin  :  &  ccluy 
qui  aymcle  peril  il  y  périra, 
zl  l*c  coeur  qui  va  par  deux  voyes  n'aura  point 
de  bonne  ilïïië  :  «5c  ecluy  qui  cit  de  cœur  mau- 
uaisfera  feandalizé  en  îccllcs. 

29  Le  coeur  mauuais,  fera  grcué  en  doulcurs,«Sc 
le  pécheur  commettra  peché  fur  peché. 

30  11  n'y  aura  point  de  fauté  en  l'alfcmblce  des 
orgueilleux  :  car  la  plante  de  péché  icttera  ra- 
cines en  iccux,  c<  on  ne  l'entendra  point. 

3  1  Le  coeur  du  l'âge  cft  entendu  en  fapienec ,  «5c 
la  bonncoreillc  efeoutera  fapienec  aucc  toute 
concupilccnce. 

j:  Le  coeur  l'âge  «5c  intelligible  s'abfticndra  de 
péchez,  «Se  profperera  es  ocuures  de  iurt  icc. 
3  i  L'eau  citcmct  le  feu  ardent,  «Se  l'aïunofne  rc- 
liftc  aux  péchez. 

J4  Et  Dieu  confidere  ecluy  qui  rendgrace,  fc 
fouuicnt  de  luy  au  temps  à  venir, «Se  trouucra 
fermeté  au  temps  de  là  encutc. 


CHAPITRE  IV. 

D*  tuméfie  >  mtitlht,  charité  &  ctnptjjion  des  panures. 

1  fyjî      fils  ,  ne  fay  fraude  en  l'aumofnc  du 

pauurc  :  <5c  ne  deftourne  pas  tes  yeux  du 
pauurc. 

2  Ncmcfprifc  laperfonne  qui  a  faim,  «5c  ne  mo- 
lette point  le  p.uiurcen  l'on  indigence. 

3  Ne  trauaillotoint  le  coeur  dupauure ,  &  ne 
diffère  point  le  don  à  ecluy  qui  en  a  affaire. 

4  Ne  rcictte  point  la  prière  de  ecluy  qui  cft  en 
uibulation  :  «Se  ne  deftourne  point  ta  face  du 
pauurc. 

5  Ne  deftourne  point  rcs  yeux  du  pauure  par 
courroux,  «Se  ne  te  lailTc  point  maudire  en  der- 
iicre  de  ccUx  qui  te  demandent. 

6  Car  la  prière  de  ecluy  qui  rc  maudira  en  l'a- 
Htcrrume  de  foname,  fera  exaucée  :  «Se  celuy  qui 
fa  fait  l'exaucera. 

7  Rens  toy  amiable  à  la  congrégation  des  pau- 
vres, «5e  humilie  ton  amc  au  Prcltre  ,  «5c  humilie 
i  ton  chctdcuantlc  Prince. 

8  Décline  ton  oreille  au  pauurc, fans  t  rhtclTe  :  «5e 
t'acquitcdc  ton  dcuoir,«3c  refpon  luy  choies 
pailiulcs  en  manfucrude. 

9  Del  aire  ecluy  qui  fouffre  iniure,  de  la  main  de 
l'orgueilleux  :  «5e  ne  le  porte  point  aigrement  en 
loi-,  amc. 

10  Sois  en  iugeant  aux  orphelins  mifericor- 
dicux  comme  pere,  «5e  comme  mary  à  leur  merc. 
j  i  Et  tu  feras  comme  fils  obeylfant  du  Souuc- 
rain,  «5c  2ura  pitié  de  toy  plus  que  la  mere. 

11  Sapiencc  infpire  la  vie  àfesenfans,  «Se  reçoit 
ceux  qui  La  cherchent,  «5e  les  précédera  en  la 
voye  de  milice.  é^k. 

1 3  Et  ccluy  qui  l'aime,  ayme  la  vie  :  qui 
auront  veille  après  elle,  ils  embrafleronrradou- 
ceur.^p£- 

14  Ceux  qui  la  tiendront  auront  la  vie  pour  hé- 
ritage :  «Se  Dieu  bcmralc  lieu  où  elle  entrera. 

j  s  Ceux  qui  la  feruent  feront  obcyfl'ans  à  Dieu, 
«5c  Dieu  ayme  ceux  qui  l'aymcnt. 

1 6  Ccluy  qui  l'efeoufe ,  îugcra  les  gens  :  «5c  qui 
la  regarde  demeurera  toufiours  en  allcurancc. 

1 7  S'il  croit  à  cllogtt  l'aura  pour  héritage ,  leurs 
créatures  feront  errronfirmation. 

i  8  Car  elle  chemine  en  tentation  aucc  luy,  «Se 
l  .i  efleu  entre  les  premiers. 
1 9  Elle  fera  venir  fur  luy  craintc,«5c  pcur,«5e  pro- 
!  .mon  .  «Se  le  tourmentera  en  latnbulation  de  fa 


zo  Et  iccl/e  l'affirmera ,  «5c  conduira  le  droict 
chemin  vers  luy ,  <5c  le  reliouyra. 
z  i  Et  luy  reuelera  les  fecrers ,  «5c  thefaurifera 
fur  luy  (cicncc«5c  entendemenr  de  iufticc. 

22  Mais  s'il  fc  dcfuoyc.cllc  le  laillêra,<5c  le 
baillera  es  mains  de  (bnennemy. 

23  Mon  fils,  pren  garde  au  temps,  «5c  te  deftour- 
ne du  mal. 

24  Ne  fois  point  confus  de  dire  la  vérité  pour 
ton  amc. 

2  5  Car  il  y  a  confufion  qui  amené  peche,  «5c  il  y 
a  confufion  qui  amène  grâce  «Se  gloire. 

26  N'ayc  acception  de  quelque  face  contre  ta 
face,  ne  menfonge  contre  ton  ame. 

27  Ne  fais  point  honneur  a  ton  prochain  en  fa 
taure.  Et  ne  retien  point  la  parole  au  temps  de 
lalut. 

28  Ne  cache  point  ta  fapienec  en  fa  beauté. 

29  Car  la  lapicnec  cft  conué  en  fa  langue ,  «5c 
le  fens ,  «Se  la  Icicncc ,  «Se  la  doctrine,  en  la  parole 
du  fage,  &  la  confirmation  en  oeuurcs  de  iufticc. 

30  Ne  contredy  point  à  la  parole  de  vérité ,  en 
quelque  manière  :  «5e  Ibis  confus  du  menfonge 
de  ton  ignorance. 

1  iJJc  lois  point  honteux  de  confefter  tes  pc- 
ch^i  «5c  ne  te  lbubmets  point  à  tout  homme 
pour  le  peché. 

1 2  Ne  vucillc  point  refifter  contre  la  face  du 
puilfant,&  ne  t 'efforce  point  contre  le  coup  du 
fîcuuc. 

3  3  Dcffcnds  la  iufticc  pour  ton  ame,  «5c  bataille 
nuques  à  la  mort  pour  la  iufticc ,  Se  Dieu  com- 
battra tes  ennemis  pour  toy. 

34  Ne  fois  point  leger  en  ta  langue  ,  ne  inutile 
«5c  lafchc  en  tes  œuurcs. 

3  5  Ne  fois  point  en  ta  nu  non  comme  vn  lion» 
renuerfant  tes  domeftiques ,  «Se  oppreflant  tes 

fubicts. 

36  Ta  main  ne  foit  pas  eftenduepour  prendre» 
ne  clofe  pour  donner. 


CHAPITRE  V. 
De  ne  fe  fier  *ux  ritbejfes ,  m*  en fi s  force  j.  1 1 .  Fuir  incon- 
s lance,  i  S.  C7  ne  dr trader. 

ijK   E  r'arrefte  point  aux  poficlïions  iniques» 
®^  «Se  ne  dy  point  :  l'ay  i  fuftifance  pour  ma 
vie ,  Car  tel*  ne  profitera  rien  au  remps  de  ven- 
geance «Se  de  calamité. 

2  Ne  fuis  point  la  concupifcence  de  ton  coeur 
en  ta  force,  <5e  ne  dy  point  : 

3  Combien  ay-ie  eu  de  puiflanec?  ou  qui  me 
rendra  fujet  pour  mes  faicts  ?  Car  Dieu  qui 
venge,  le  vengera. 

4  Ne  dy  point,  l'ay  peché,  «5c  quelle  chofe  m'eft- 
il  aduenu  de  mal?  car  le  fouucraincft  ccluy  qui 
rend  en  patience. 

5  Ne  fois  point  fans  crainte  de  la  propitiation 
du  peché  :«5c  n'adioufte  point  peché  fur  peché. 

6  Et  ne  dy  point  :  La  miicration  du  Seigneur  cft 
grande  ,  il  aura  pitié  de  la  multitude  de  mes  pé- 
chez. J 

7  Car  mifericorde  «5c  ire  viennent  bien  toft  de 
luy,  «Se  fon  ire  regarde  fur  les  pécheurs  : 

8  Ne  tarde  point  de  te  conuertir  au  Seigneur» 
«5e  ne  diffère  point  de  iouren  iour. 

<?Car  fon  ire  viendra  fubitement,  «5e  te  deftruira 
.m  lourde  fa  vaflmncc. 

10  N'aye  poirt^BBcy  des  richclTcs  iniuftcs,  cai 
elles  ne  rc  profiteront  rien  au  iour.  d'aduerfuc 
«Se  de  vengeance. 

Sf  j  ii  Ne. 


4*6    Chap.VL&Vll.  ECCLESIASTIQVE. 

1 1  Ne  te  tonne  point  à  tout  vent,&  ne  va  point  amitié ,  car  félon  luy  fera  fon  amy. 
Car  ainli  cil  cfprouué  tout  pc- 


cn  toute  voyc 
cheur  en  double  langue 
i  z  Sois  ferme  en  la  voye  du  Seigneur ,  &  en  la 
vérité  de  ton  fcns,«5c  en  icience ,  &  la  parole  de 
paix,  «Se  de  mfticc  te  pourfuiuc. 
ij  Sois  benin  pour  ouyr  la  parole,  afin  que  tu 
l'entcn .tes  :  «Se  qu'auec  fapiencc  tu  profères  vraye 
rcfponfc. 

14  Si  tu  as  entendement ,  rcfpond  à  ton  pro- 
chain :  ou  (1  non>  ta  main  foit  lur  ta  boucheque 
tu  ne  fois  pris  en  parole  fansdifeiplinc,  «Se  que  tu 
ne  fois  confus. 

1  $  Honneur  «Se  gloire  tfl  en  la  parole  du  fage, 
mais  la  langue  de  l'imprudent  cil  en  fa  deftru- 
ction. 

16  Ne  fois  point  appelle  détracteur  en  ta  vie,  & 
ne  fois  point  pris  par  ta  langue  «5c  confus. 

1 7  Car  fur  le  larron  cft  contuiîon  «Se  pénitence, 
6c  trcs-mauuais  vitupère  fur  l'homme  à  double 
langue  >  mais  haine,  &  inimitié  «Se  contumclic 
font  au  détracteur. 

1 8  Fay  droit  au  petit  comme  au  grand. 


CHAPITRE  VI. 
De  U  langue  double.  1.  de  l  orgueilleux  j .  La  parole 
eu  fc  10.  Diurr/ité  d'.wns.  18.  Chercher  fup\ 
35.  Et  l"  comptante  det  /Ages. 

1  E  fois  point  pour  amy  fait  ennemy  à  ton 
fcKu  prochain ,  car  lemauuais  aura  pour  héri- 
tage reproche  &.  contumclic,  &  tout  pécheur 
r^cuuieux,  «Se  de  double  langue. 

2  Ne  t'efleue  point  comme  le  taureau  en  lapcn- 
séc  de  ton  ame  :  que  parauenturc  ta  vertu  ne 
foit  brisée  par  folie. 

3  Et  qu'elle  ne  mange  tes  fueilles ,  «Se  qu'elle  ne 
deftruife  tes  fruicts ,  «Se  que  tu  ne  fois  dclaiffé 
comme  le  bois  fec  au  dclcrr. 

4  Car  l'ame  mauuaife  perdra  ecluy  qui  l'a  pof- 
fedé  %  «Se  le  donnera  en  la  ioyc  des  ennemis ,  «Se  le 
mènera  au  fort  de  ceux  qui  font  mefehans. 

5  Ladoucc  parole  multiplie  les  amis,  <5c  appaife 
les  ennemis  :  «Se  la  langue  gracieufe  abonde  en 
l'homme  de  bien. 

6  Ayephilieurs  pacifiques,  &  d'entre  mille,  vn 
fculfoit  ton  confcillcr. 

7  Si  tu  poflcdcsvn  amy  >  pofledc-lc  en  tenta- 
tion, &  ne  te  fies  pas  à  luy  de  léger. 

5  Car  «vw  cft  amy  félon  fon  temps,  «5c  ne  de- 
meurera point  au  iourde  tribulanon. 

9  11  cil  autfi  aucun  amy  qui  fe  conuertit  à  ini- 
mitié :  &  fi  clt  aucun  qui  rcuclera  la  haine ,  «Se  la 
noife,  «Se  les  opprobres. 

10  Aucun  auflï  cft  amy,  compagnon  de  la  table: 
mais  il  ne  demeurera  pas  au  iour  de  neceflîté. 

11  Si  l'amy demeure  touliours ferme,  ecluy  te 
fera  comme  égal ,  «Se  conuçrlcra  librement  auec 
tes  domeftiques. 

1 2  S'd  t'humilie  contre  toy,  iSc  qu'il  fccachc  de 
ta  preience ,  tu  tiendras  l'amitié  pmr  bonne  «5c 
vnanime. 

1  i  Sépare  toy  de  tes  ennemis,  «Se  donne-toy  gar- 
de de  tes  amis. 

14  Vn  amy  fidèle  efl  vnc  forte  defenfe  :  «5c  qui 
Jetiouue,  il  rrouue  vn  rhrefor. 

1 5  11  n'y  a  aucune  comparailôn  à  l'amy  fidèle, 

6  le  poids  d'or  ou  d'atgent  n'eft  pas  comparé  à 
la  bonre  de  fa  toy.  «^Ml. 

16  L  .  i.v  fidt  !t  ,  /Ma  mcdMfct  devic<5e  d'im- 
moruli'é  :  «Se .  cuxqui  crai«|Hnc  Seigneur ,  le 
rrouucron'. 

17  Çeluyqui  craint  Dieu ,  maintiendra  bonne 


iS  Mon  enfant,  reçoy  doctrine  dés  ta  icunefle, 
«Se  tu  trouucras  fapiencc  iufquesen  ta  vicilleflfe. 

1 9  Approche  toy  d'elle  ,  comme  ecluy  qui  la- 
boure &  qui  feme ,  «Se  atten  l'es  bons  fruicts. 

20  Car  en  l'ouuraged'iccllcnc  laboureras  gue- 
rcs,  «Se  tu  mangeras  toit  de  fes  rcuenus. 

2 1  Combien  cft  afprc  lapienec  aux  hommes 
non  fi,' au  ans ,  «Se  l'homme  intenté  ne  demeurera 
point  en  iccllc. 

2  2  La  probarion  fera  en  eux  comme  la  vertu  de 
la  pierre ,  &  ne  tarderont  point  de  la  ictter  au 

loin. 

2  j  Car  fapience  de  doctrine  cft  félon  fon  nom, 
«Se  n'eft  pas  manireftée  à  plulieurs.  Mais  à  ceux 
aufqucls  elle  cft  conuc  ,cllc  demeure  iufques  en 
laprefence  de  Dieu. 

24.  Efcoure  mon  fils ,  «5c  pren  le  confeil  d'enten- 
dement :  «Se  ne  iette  point  au  loin  mon  confeil. 

2  5  Enlace  ton  pied  es  ceps  d'icellc,«Sc  ton  col  en 
fes  colliers. 

26  Abbaiflc  ton  cfpaule ,  «Se  la  porte  :  <5c  ne  fois 
point  ennuyé  en  fes  liens. 

27  Approche  d'elle  de  tout  ton  cœur,  «Se  garde 
fes  voyes  de  route  ta  vertu. 

28  Enquiers-la  ,  «Scelle  te  fera  manireftée ,  «Se 
quand  tu  la  tiendras,  ne  ladclaiûe  point. 

29  Car  tu  trouueras  en  elle  reposés  derniers 
iours,  «Se  te  fera  conuertie  en  délectation. 

jo  Et  fes  ceps  te  feront  comme  protection  de 
force,  &  fondement  de  vertu ,  &  le  collier  d'i- 
ccllc  pour  robbe  de  gloire. 
;  1  Car  la  beauté  de  vie  eft  en  elle ,  «Se  les  liens 
d'icelle  font  la  ligature  du  falur. 
j  2  Tu  la  veftiras  comme  robe  de  gloire,  «Se  met- 
tras fur  toy  la  couronne  de  refiouyflancc. 

3  j  Mou  fils  ,fi  tu  entends  à  moy  tu  l'apprendras: 
«5c  fi  tu  y  addonnes  ton  courage,  tu  feras  fage. 
34  Si  ru  enclines  ton  oreille,  tu  reccuras  doctri- 
ne :  «Se  li  ru  aymes  de  fouir,  tu  feras  fage. 

j  5  Tien  roy  en  la  multitude  des  Prcftrcs  pru- 
dents ,  «Se  conjoins-toy  de  eccur  à  leur  fapiencc, 
afin  que  tu  puifics  ouvr  toute  la  parole  de  Dieu, 
<5e  que  les  prouerbesde  louange  ne  foient  point 
loin  de  toy. 

)6  Et  fi  tu  vois  le  fage,  veille  après  luy  ,  «Se  que 
ton  pied  marche  fouuent  les  degrez  de  les  por- 
tes. 

i  7  Aye  ta  pensée  aux  commandemensde  Dieu, 
«Se  fois  fur  tout  continuel  en  les  mandemens  :  & 
ecttuy  te  donnera  coeur ,  «Se  defir  de  fapiencc  rc 
fera  donne. 


fêw  lien" 


CHAPITRE  VII. 

Fuir  les  mefehuns.  4.  Ambition.  15.  Menfinge.  2 1 .  Lu\ 
home  femme,  ix.  Lebonferwieur.  if.  Snfeigner  fes  en- 
Honortr fis  purent,  .y iei  Pre/kes. 
ais  point  les  maux ,  «Se  ils  ne  t'appre- 
enderont  point, 
a  Abtire-toy  du  mefehant,  «Se  les  maux  te  laiflTc- 
ronr. 

3  Mon  fils,  ne  feme  point  les  maux  és  ici  lions 
d'iniufticc ,  «Se  tu  ne  les  moilfonncras  point  fept 
fois  au  double. 

4  Ne  demande  point  principauté  au  Seigneur, 
ne  liège  d'honneur  au  Roy. 

5  Ne  |tc  iuttifie  point  deu£|  Dieu,  car  c'eft'**  »  » 
luy  quiconoift  le  coeur ,  «Se  R  cherche  pas  cftrc  '  ' " 
vtti  fage  deuant  le  Roy.  Jfrî  i»n\. 

6  Ne  demande  point  d'eftre  fait  iuge,  fi  tu  ne 
peux  vtilcment  rompre  du  tour  les  iniquitcz, 
que  parauenturc  tu  ne  craignes  la  face  du  pun- 

faur, 


ch*p.  vm 


ECCLESIASTIQVE. 

Tant,  &  que  ru  ne  mettes  fcandalc  en  ta  rectitu- 
de 

7  Ncpcchc  point  contre  la  multitude  de  la  cite, 
&  ne  t'entremets  point  du  peuple. 

8  Et  ne  lie  point  doubles peche*.  Car  aullicn  vn 
tu  ne  fctaspoinr  exempt. 

9  Ne  fois  point  pufillanime  en  ton  courage. 

10  Ne  meipriic  point  de  prier  de  de  taire  au- 
mol'nc. 

1 1  Ne  dy  point ,  Dieu  regardera  en  la  multitude 
de  nus  dons»  de  quand  i'offriray  au  Dieu  fouuc- 
rain,  il  receura  mes  dons. 

12  Ne  te  mocque  point  de  l'homme  en  l'amcr- 
rume  de  l'on  amc  :  car  Dieu  qui  regarde  par  tout 
cil  ce  lu  y  |  qui  humilie  &  exalte 
i  ;  Ne  machine  pas  menfonge  à  i'encontre  de 
ton  frère  ,  &  ne  le  fais  point  pareillement  à  ton 
amy. 

1 4  Ne  vucille  point  mentir  par  aucun  menfon- 
ge :  car  l'vfagc  d'iccluy  n'eft  pas  bon 
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?S  |  Ne  fois  point  défaillant  en  confolation  à 
.eux  qui  plcurenr,dc  chemine  auec  ceux  qui  gc- 
miffenr. 

J9  Ne  Ibis  point  parefleux  |  de  vifircr  le  mala- 
de :  car  par  ce*  choies  tu  feras  contenue  endilc- 
âioix. 

+0  Aye  mémoire  de  tes  dcrnicr»s  fins  en  tou- 
tes tes  oeuurcs,  &  tu  ne  pécheras  iamais. 


Rm- 11.  ij* 

it*tt.i}.}(, 


CHAPITRE  VIII. 

1 .  //  ne  fan:  prendre  n*ift  muc  le  pui/jMii,rul.e  MiUari  & 
indtile.  7.  Oteyr  *ux  anciens  '.  1  j ,  f3e  prejier  4  plus  foru 
1 8.  AT»  s'étccejlcr  à»  htrdy  &  cboltrt. 

1  iÀSjD'Eftriuc  point  auec  l'homme  puiflant ,  de 

u£u  peur  que  tu  ne  tombes  en  fçs  mains. 
1  Ne  débats  point  auec  d'homme  riche ,  que 
parauanturc  au  contraire  il  ncfafiê  procéscon- 


tre  toy. 

3  Car  or  |  &  aegent  en  a  dellriucl  pluficurs  ,  il  i  n  1  1  <. 
s'eftend  de  tourne  iufqucs  au  cœur  des  Rois. 
1 5  Ne  parle  point  beaucoup  en  la  multitude  des' 4  Neprcn  point  débat  auec  l'homme  plein  de 


Preftres,  ûc  ne  répète  point  la  parole  en  ion  orai-  langage,  &  ne  mets  point  le  bois  au  feu  d'icc- 
lon.  luy. 

16  Tu  n'auras  point  en  haine  les  oeuurcs  labo-  5  Ne  communique  point  auec  l'homme  indo- 
rieufes,  ne  la  rulhcirc  formée  du  fouucrain.       |  etc.  afin  qu'il  ne  parle  mal  de  ta  lignée. 

17  Ne  te  compte  point  en  la  multitude  de  ceux  ,  6  |  Ne  mclprifc  point  l'homme  qui  le  retourne  t.  eut.  a.  « 
qui  font  fans  dilciplinc.  de  pcché,6c  ne  luy  reproche  rien.  Te  fouuicnnc  1. 

18  Aye  mémoire  de  l'ire,  car  elle  ne  tardera  que  nous  tous  tommes  rcprchcnfibles. 

poinr.  I7  |  Ne  dcfprifc  point  l'homme  en  fa  vicillcflc  :  ^««•i».  j»» 

19  Humilie  fort  ton  cfp rit  :  car  la  vengeance  de  car  aucuns  de  nous  s'cnuiciUilIcn  t. 


la  chair  du  mclchant  ejl  feu  de  vermine 
20  Ne  peche  point  contre  ton  amy ,  retardant 
l'arpent ,  &  ne  dcfprilc  point  ton  frerc  tres-cher 
pour  l'or 


8  Ne  te  refiouy  point  de  ton  ennemy  mort,  fça- 
chant  que  nous  mourrons  tous  :  de  que  nous 
voulonsvcnir  en  licife. 

9  |  Ne  mcfprife  point  la  parole  des  Préfixes  fa-  s«*mj- 


21  Ne  te  fepare  poinr  de  la  femme  bonne  &  fa-  ges,  de  conuerfe  es  prouerbes  d'iceux. 
get  laquelle  ru  as  pris  en  lacrainte  du  Seigneur:)  10  Car  d'iceux  tu  apprendras  fapicnce,&  doctxi- 
car  la  grâce  de  fa  modeftic  vaut  mieux  que  l'or:  ne  d'entendement ,  de  à  leruir  aux  grands  per- 

22  |  Ne  blcfTc  point  le  feruitcur  qui  trauaillc  Tonnages  lans  querelle. 

loy.iumcnt,nc  le  mercenaire  qui  donc  foname.1 1 1  La  parole  des  anciens  ne  te  foit  point  en  ou- 

23  Le  làgc  feruircur  l'oit  ayme  de  toy  comme  !bly  •  car  iceux  l'ont  appris  de  leurs  percs. 
ton  amc,  ne  le  fraude  poinr  de  là  libci  té,  &  ne  le  j  1 2  Car  tu  apprendras  d'iceux  entendement,  de 

à  donner  rcfponfc  quand  il  en  fera  temps. 
1 3  N'allume  point  les  charbons  des  pécheurs  en 
lesrcprenanr,dc  ne  fois  point  embrafe  de  la  flam- 


ufl'c  point  aller  pauurc 

24 1  As-tu  des  bettes  î  enten  à  icclles  :  Se  fi  elles 
font  vrilcs, qu'elles  pet  leucrent  auec  roy. 

'  ^5  As-ru  des  fils*cndoc~trinc-ies,  fie  les  ployé  dés!  me  du  feu  de  leurs  péchez. 


leur  îcuncilc 

26  As-tu  des  tilles?  garde  leurs  corps,  &  ne  leur 
monitre  ra  faceioyculc. 

27  Marie  ra  fille,  iSc  tu  feras  vnc  grande  ceuure, 
fie  la  donne  à  l'homme  l'age. 

:  s  Si  tu  as  femme  fclon  ton  vouloir,ne  la  Cjticttc 
point  :dc  ne  te  fie  point  à  celle  qui  cil  hainculé. 

29  De  tout  ton  cœur  (honore  ton  pcrc.dc  n'ou- 
blie point Icsgcmùlcnicns deta  merc. 

30  Te  fouuicnnc  que  fans  eux  tu  ne  fufic  point 
nay  :  &  leur  rends  comme  ilst'ont  fait. 

3 1  Crain  Dieu  de  toute  ton  amc,  de  lanttific  fes 
Prc  lires. 

32  Ayme  de  toute  ta  vertu  cchiy  qui  t'a  fait:  & 
ncdci.ullc  pas  les  mmifires. 

3  î  Honore  Dieu  de  toute  ton  amc  A  honore  les 
Preftres  :  &  purge-toy  de  tes  bras. 
*  4.  |  Donne  leur  la  partie  des  premiers  frui&s,  3c 
de  urgation,  ainli  qu'il  t'eft  commandé :&pur- 
gc-K>y  de  ia  négligence  ,  auec  peu  de  choies, 
î  <  Tu  offriras  au  Seigneur  le  don  de  tes  bi as,  de 
le  l'acrificc  de  fanttificauon,  &  les  prémices  des 
Lu  nâ  s. 

ifi  Èftcn  ta  main  au  panure  ,  afin  que  ta  bc 
nedkiion  de  ta  reconciliation  foitpartaiclc. 
37  Grâce  de  don  ç/7cnla  prcfcncc  de  rout  vi- 
uanttdc  ne  tefufc  point  au  mort  la  grâce  : 


14  Ne  t'arrefte  point  contre  la  face  de  l'outra- 
geux  en  paroles,  qu'il  ne  fc  tienne  comme  efpic 
à  ta  bouche. 

15  |  Ne  prefte  point  à  l'homme  plus  fort  que  s«m>.i. 
toy  :  que  li  tu  luy  picllcs ,  cflunc-le  comme  per- 
du. 

16  Ne  fois  point  pleigeouttc  ta  puiiTancc  :  que 
li  tucsplcigc  ,  penfe  comme  fi  tu  le  dcuois  ren- 
dre. 

1 7  Ne  iuge  point  contre  le  iuge  :  car  il  juge  fé- 
lon ce  qui  cil  mile. 

18  |  Ne  va  point  en  lavoyeaucc  raudacicux.quc  euM,Ax 
parauanturc  il  ne  charge  les  maux  fur  roy.  Car 
cerruy  chemine  fclon  fa  volonté  ,  de  tu  périras 
eiilcmble  auec  fa  folie.  _  -  '--^  9t  '..^m  ^À 

19  Ne  fais  point  de  noife  auec  celuy  qui  eft  r»<  »i.  u. 
plein  de  courroux,  5c  ne  va  point  au  defert  aucç 
l'audacieux  :  car  le  fangeft  comme  rien  deuant 

luy,  &  il  te  frappera  là  où  il  n'y  a  point  d'ayde. 

20  Neprcn  point  confeil  aocc  les  fols  :  car  ils  ne 
pourront  aymer  finon  les  choies  qui  leurplai~ 

fent.  '■'JJt'-'l    •  '  -,it 

2 1  Ne  fais  pas  confeil  deuant  l'cûrangcr  :  car  tu 
ne  (cais  quelle  choie  il  machine. 

2  2  Ne  manitcile  poinr  ron  coeur  à  tout  homme,  ;$ 
de  peur  qu'il  ne  te  porte  taullc  grâce,  de  qu'il  ne' 
te  die  paroles  iniuriculcs. 

Sf  4  Chat. 
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CHAPITRE  IX. 

j .  laloufie.  4.  Q*e  la  femme  rte  domine.  11  Li  femme 
rite.  14.  Larrry  ancien.  16.  Se  r titrer  d'attte  les  mef- 
chans.  \%.&  puiffans, 

E  (bis  point  ialoux  de  la  femme  de  ton 
fein  :  qu'elle  ne  mon  lue  fur  toy  la  malice 
de  mauuaifc  doctrine. 

2  Ne  donne  point  à  la  femmepuiffancede  ton 
aine  :  qu'elle  n'entre  en  ta  vert  u,&  que  tu  ne  fois 
confus. 

j  Ne  regarde  point  la  femme  qui  a  diucrlc  vo- 
lonté, que  parauenture  tu  ne  tombes  en  fes  làqs. 
4  Ne  Ibis  fréquent  aucc  la  danlcrcflc ,  <5t  ne  l'é- 
coute pas.quc  parauantute  runeperùTcspar  Ion 

effort. 

$  Ne  regarde  pomt  la  vierge ,  que  parauenture 
ru  ne  Ibis  feandalizé  par  fa  beauté. 

6  Ne  donne  pas  ton  amc  aux  paillardes  en  quel- 
que maniete,  que  tu  ne  perdes  toy  <5e  ton  herira- 

•5e' 

7  Ne  regarde  point  çà  Se  là  es  rues  de  la  cité  >  & 
ne  fois  point  vagabond  és  places  d'iccl les. 

..f.»7-  S  j  Détournera  face  de  la  femme  fardée  ,  «5c  ne 

regarde  point  la  beauté  d'autruy. 
c«.  14.1.    9  |  Pluucurs  font  péris  par  la  beauté  de  la  fem- 
».  xt*  11.  x.  me  :    je  cc  |a  concupitccncc  s  cfprcnt  comme 

Jcfcu. 

10  Toutefcmmequi eft paillarde  ,  ferafoullée 
comme  la  fiente  en  la  voye. 

11  Plufieurs  s'cfmcrucillans  de  la  beauté  de  la 
femme  d'autruy,  ont  efté  rcprouucz  :  carie  par- 
ler d'icclle  embraie  comme  le  feu. 

X  2  Ne  te  lieds  aucunement  auec  la  femme  d'au- 
truy, «5e  ne  te  lieds  point  aucc  elle  fur  la  couche. 

1 3  Et  n'eftriue  point  auec  cl  le  en  vain,quc  para- 
uenture ron  cceur  ne  décline  en  elle;  Se  que  par 
ton  fang  tu  ne  tombes  en  perdition. 

14  Ne  delaiffc  point  ton  ancien  amy  >  car  le 
nmi  ne  au  ne  fera  point  femblable  à  luy. 

1  j  L'amy  nouucau  eft  comme  le  vin  nouucau  :  il 
s'ennieillira  ,  de  ru  le  boiras  auec  plailîr. 

16  Ne  fouhaitc  point  la  gloire,  ne  les  richeffes 
du  pécheur.  Car  tu  ne  fijais  point  quelle  ruine 
luy  doit  aduenir. 
"17  L'iniure  des  iniuftes  ne  te  plaifc  point ,  co- 
noiflant  que  le  mefehant  ne  plaira  aucunement 
iufqucs  aux  entiers. 

1 5  Tien  toy  loin  de  l'homme  qui  a  puiffanec  de 
ruer,  &  tu  n'auras  point  fufpicion  de  crainte  de 
la  mort. 

10  Et  fi  tu  en  approches ,  ne  commets  aucune 
choie  que  parauenture  il  n'ofte  ta  vie. 

20  Conois  la  communion  de  la  mort  :  pourec 
que  tu  entreras  au  milieu  des  filets,  &  chemine- 
ras par  deffus  les  armures  de  ceux  qui  font  en 
douleur. 

21  Gardc-toy  de  ron  prochain  félon  ta  vertu 
&  traictc  tes  affaires  auec  les  fages  «Se  les  pru- 
dens. 

a 2  Que  les  hommes  iuftes  mangent  auec  toy, «Se 
ta  gloire  foit  en  la  crainte  de  Dieu. 

2  j  Et  la  penfif c  de  Dieu  foit  en  ton  fens  :  «Se  tou- 
te ra  parole  frit  és  commandemens  du  Souue- 
rain. 

24  Les  ccuures  feront  louées  en  la  main  des 
ouuncrs ,  &  les  Princes  du  peuple  en  la  fapience 
de  leur  parler  :  de  la  parole  au  fens  des  plus  an- 
ciens. 

2  5  L'homme  languard  eft  terrible  en  fa  cité  ,  & 
le  téméraire  en  la  parole  fera  hay 


CHAPITRE  X. 

t.  Lffaçt  fonnemeur.  Le  Roy  mal  appris.  -7.  Fierté,  y. 
AuM  tct.  à  4. Orgueil  fepar*  de  Dieu.  1  j.  Crainte  de  Dieu. 
16.  AV  defpriftr  le  panure-,. 

1  Cïf-i  E  iugc  fage  iugera  fon  peuple  ,  Se  la  prin- 
®&  cipauré  du  fage  fera  fiable. 

2  Selon  ce  que  le  iuge  du  peuple  eft,  tels  font  fes 
mini(lrc«.  Et  quel  eft  le  gouucrncur  de  la  cité , 
tels/»»/  les  habitanscn  icclle. 

3  Le  Roy  fol  d-ftrnira  Ion  peuple  ,  «Scies  citez 
feront  bien  habitées  par  les  lens  des  paillants. 

4  La  pu  1  fiance  de  la  tcircf//cnla  main  de  Dieu ,Sc 
lufeircra  nourvn  teps  lur  icclle  vn  recteur  vrile. 

5  La  prolperité  de  l'home  4?  en  la  main  de  Dieu, 
«Se  mettra  Ion  honneur  lur  la  face  du  leribe. 

6  |  N'ayc  point  louucnancc  de  toute  l'iniure  ut  u. 
faite  par  ton  prochain  ,  «Se  ne  tay  rien  csoeuurcs 

par  outrage. 

7  orSucl' cfi  nay  de  Dieu  «3c  des  hommes  :  «5c 
toute  iniquité  des  gens  eft  exécrable. 

S  Le  Royaume  cil  tranlportc  de  nation  en  na- 
tion, àcaufedes  iruulti,  es,  de  des  iniurcs,  de  des 
contumehes,  ôc  des  tromperies  diuerlcs. 

9  II  n'efi  rien  plus  mauuais  que  l'auaricieux: 
Terre  «Se  cendre  pourquoy  t'cnorgncillis-tu? 

10  11  n'efi  choie  plus  inique  qu'aimer  l'argent, 
Ccttuy  vrayment  a  mis  Ion  amc  en  vente  :  car 
aufii  en  l'a  vie  il  a  ictté  hors  les  entrailles 

11  Toute puiffanec 4? de bnéuc vie.  Lanonguc 
maladie  fafchc  le  médecin. 

1 2  Le  médecin  guérit  bien-tofi  la  briéue  mala- 
die, comme  aufhlcRoy  cfi  auiourd'huy  ,  Se  de- 
main il  mourra. 

13  Carquand  l'homme  mourra,il  aura  pour  hé- 
ritage lerpens,  Se  beftes,  «Se  vers. 

14  Le  commencement  de  l'orgueil  de  l'homme, 
cfi  de  laitier  Dieu  :  pource  que  fon  coeur  cfi  re- 
tiré deccluy  qui  l'a  fait. 

1 5  Car  le  commencement  de  tout  pèche  eft 
orgueil.  Et  celuy  qui  le  tiendra, il  fera  rcmply  de 
malédictions,  «Se  le  fubucrtiraà  la  fin. 

16  Pour  cède  caufe  Dicuablafmé  Icsaflcmblécs 
ocs  mauuais,  «Se  les  a  defiruirs  iufqucs  à  la  fin. 

17  Dieu  a  défi  mit  les  lièges  des  Ducs  orgueil- 
leux ,  «Se  a  fait  feoir  les  débonnaires  en  leur  -  w| 
place. 

1  *  Dieu  a  fait  fecher  les  racines  des  nations 
orgucillcufes  :  «Se  a  planté  les  plus  abiects  des  na- 
tions. 

1 9  Le  Seigneur  a  renuerfé  les  terres  des  nations, 
<Se  les  a  defiruiftes  iufqucs  au  fondement. 

20  U  a  fait  fecher  aucuns  d'iceux ,  de  les  a  dc- 
ftruiéts ,  «Se  a  fait  ceffer  la  mémoire  d'iceux  de  la 

terre^-'-ygrafiffl.  A 

2 1  Dieu  a  deftruiez  la  mémoire  des  orgueil- 
leux :  Se  a  laifie  la  mémoire  des  humbles  de 
fens. 

22  Orgueil  n'efi  point  créé  pour  les  hommesme 
courroux  pour  la  nation  des  femmes. 

1  ;  La  lemence  deshommesqui  craint  Dieu  aé- 
ra honorée  :  mais  la  fcmcncc  qui  tranfgrefle  les 
commandemens  du  Seigneur,  fera  des-hono- 
rée. 

24  Au  milieu  des  frères  fera  en  honneur  leur 
reûcur:«Sc  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  feront 
deuant  fes  yeux. 

2  $  La  crainte  de  Dieu  eft  ht  gloire  des  riches 
honorez,  &  des  panures. 

26  Ne  vucillcs  dcfptiicr  l'homme  pauure  «Se 
iufte  ,  «Se  ne  magnifier  point  l'homme  riche  «5c 

27  Le 
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27  Le  grand,  6:  Ieiug;:,«Sclcp^MÈ|cft  en  hon- 
ncur  ;  A:  nul  n'eft  plusgrand  qtfl^Byqut  craim 

Dieu. 

28  |  Les  francs  feruiront  au  fage  feruircur  :  & 
l'homme  prudent ,  «Se  de  bonne  difcipline  ,  ne 
murmurera  point  quand  il  fera  repris ,  «Se  l'injo 
etc  ne  ferapoint  honoré. 

29  Ne  t'efleue  point  en  faifanr  ton  oeuiàç.&  ne 
l'ois  point  oyfcux  au  remps  de  l'aiv^oinerV' 

30  |  Mieux  vaut  celuy  qui  tiauailTc ,  «Se  abonde 
en  toutes  choies  :  que  celuy  qui  le  glorifie  ,  «5c  a 
indigence  de  pain. 
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1 5  Sapicncc ,  difcipline  ,  &  feience  delà  loy  efl  . 
ciuk  ts  Dieu.  Dilection  ,&  les  voyes  Jcs  bons/»« 
entiers  luy. 

t<S  Erreur  &  tenebres  font  créez  cnfemble  aux 
pecheursmutscctixqui  le  rcliouiflcnt  és  maux, 
ilss'cntiielhucnt  en  mal. 

17  Le  don  de  Dieu  demeure  à  rouftours  aux 
luîtes,  &  le  profit  d'iceluy  aura  fucccllion  à 
touliours. 

18  II  cïlMxca»  qui  enrichit  par  cfpargncr,Sc  cette 
tfl  la  partie  de  l'on  loyer. 

19  Enccqu'ildir:  |l'aytrouué  repos  pour  moy,  "•»»• 


3 1  Mon  fils  ,  garde  ton  amc  en  manluctude ,  «5c  '  «Se  mainrenant  ienungeray  l'cul  de  mes  biens  : 
luy  donne  honneur  félon  lbn  mérite.  20  Et  ne  l'hait  point  quel  temps  paflcra,«5c  que  la 

32  Qui  iuftificra  celuy  qui  peche  contre  fon!  mort  approche,  &  qu'il  dclaillc  tout  aux  autres, 
amc?  Et  qui  fera  honneur  accluy  quides-hono-  «5c qu'il  mourra. 

ne  fon  amc  ?  2 1  Tien  ferme  en  ton  reft-ment ,  «Se  pade  aucc 

33  Le  pauurcfc  glorifie  par  fa  difcipline,  «Se  par  luy,«5c  t'enuicilly  en  l'œuurcdc  tesmandemens. 
fa  crainte  :  «Se  aucun  homme  cft  honoré  pour  la  2  z  Ne  demeure  point  és  cruurcs  des  pécheurs: 
rie  belle.  [mais  confie  toy  en  Dieu  ,  «Se  demeure  en  ton 
34.  Maisccluyqui  fcglorifiecnpauurcré,  corn-  lieu. 

bicnpluscn  les  richeùcsî  Et  celuy  qui  fe  glorifie!  x3  C'cft  chofe  facile  és  yeux  de  Dieu,  de  fubitc- 


ment  honorer  le  pauurc. 
24  La  bcncdicïion  de  Dieu  fe  h  aile  de  donnée 
faiaircau  mite  :  «Sefonauanccmcnt  fructifie  ha- 
ftiuemcnt  en  honneur. 


en  l'es  richciTcs,  qu'il  craigne  pauurcté. 
CHAPITRE  XI. 

I.  SMtfft.  t.  BtAHtc.  i.  La  mtnftut  à  miel.  7.  Ne  blAftner 
Jtrxy.  9.  CorreUton.  ,4.  Leitcn  crUm*l  ejl  de  D,eu.  }>  Nc  <"S  point  ,  Quel  befoin  m  cft-ll ,  &  quels 
,0.  Nul  heureux  uuum  U  mort.  |  b,c"*  m<  viendront  de  cela  ? 

26  Nc  dis  point  :  le  luislurniant  pour  moy  ,  «Se 
A  |  fapience  de  celuy  quieft  humilié  cxal-  quelle  choie  cmpireray-ie  de  cela? 
«tera  fon  chcf,<Sc  le  fera  feoir  au  milieu  des' 27  |  Ne  mets  point  en  oubly  les  maux  és  iours  S";"*'>1J' 
grands  pcrlbnnagcs.  I  des  biens  :  «Se  nc  mets  point  en  oubly  les  biens  és 

2  Nc  loue  point  l'homme  en  fa  beauté,  «5cncdé-'i°ursdcsmaux. 

pnfc  point  l'homme  en  fa  veue.  I  28  Car  il  cft  facile  enuers  Dieu  de  rendre  au 

3  La  moul'che  à  miel  cft  petite  entre  les  animaux,  iour  de  la  mort  à  vn  chacun  fclon  l'es  voyes. 

3 pi  volent ,  «5c  lbn  îruict  a  le  commencement  de  *9  1-e  mal  d'vnc  heure  fait  oublier  grandes  dc- 
bticcur.  j  lices  :  «Se  en  la  fin  de  l'homme  efl  la  manifcftatioa 

4  !  Nc  te  glorifie  iamais  en  vertement ,  «Se  ne  de  tes  ccuurcs. 

t'cllcuc  point  au  jour  de  ton  honneur  :  car  les  3°  Ncloiiepcrfonnedcuantla  mort.car  l'hom- 
œuuresdufculSouiicrain/W  mcrucillcufcs  :  «Se  "îc  cft  reconu  par  l'es  enfans. 
l'es  ccuurcs yôn/gloricufcs  ,  «3c  fccrcttcs ,  «Se  non'  3 1  Ne  introduy  point  tout  homme  en  ta  mai- 
vcués.  |  fon:car  les  trahilons  du  cauteleux  font  diuerfes: 

5  Pluficurs  tyransfc  fontaflis  au  thronc  ,  «Se  ce-  Carcommc  les  entrailles  des  puants  rottent: 
luy  de  qui  on  ne  penfoit  point ,  a  porté  la  cou-,  3  *  Et  comme  la  perdrix  cft  menée  en  la  tonncl- 
ronne.  le  ,«5c  comme  la  biche  au  laq  :  aulli  efl  parcillc- 

6  Plulicurs  puiflans  ont  efté  oppreflez  puiflam-  ment  le  cœur  des  orgueilleux,  «Sc<^  comme  ce- 
rnent :  &  les  glorieux  ont  efté  baillez  és  mains  luy  qui  regarde  «Se  voir  la  faute  de  fon  prochain, 
des  cftrangcrs.  1)3  Car  il  clpic  en  changeant  les  biens  en  maux, 

7  Ncdeiprilc  perfonne  auant  que  tu  rinrerro-'ùc  mettra  rafche  furlcscfleus. 

34  Le  feu  cft  augmenté  d'vnc  eftincellc ,  «5c  le 
tangeft  augmente  parvn  homme  trompcurxar 

8  Ne  refpon  aucune  parole,  auant  que  tu  ayesj  l'homme  pecheu  riait  le  guet  contre  le  lang. 
ouy,«Sc  ne  prefume  point  de  parler  au  milieu  des  35  Gardc-toy  du  mal-taictcur ,  car  il  machine 
propos.  des  maux  :  que  paraucntureil  n'induife  fur  toy 

9  ÎN'cftriuc  point  de  la  choie  qui  nc  te  moleftc  derifion  àtoufiours. 

point  :  &ncconliftcpointauiugemcntdcccui  }6  Reçois  enuers  toy  l'cftrangct, «Se  il  te  fubucr- 


ges  :  «Se  quand  tu  l'auras  interrogé  ,  chaftic-le  iu- 
ftement. 


qui  pèchent. 

10  iWwfils,  nctcmcflc point  défaire  beaucoup 
de  (choies  :  «Se  fi  ru  es  riche,  tu  nc  feras  point  fan; 
pechc.  Car  lî  tu  pourfuis ,  tu  n'appréhendera; 
point:«5e  ne  pourras efchappcr.fi  tu  cours  deuant 
u  Aucun  homme  mefehant  trauaillc,  «Se  fcha 
ftc,«5c  prend  peine  :  «Se  tant  plus  cft-il  fans  abon- 
der. 

1 1  Aucun  homme  efl  maigrcayant  befoin  d'aide, 
grandement  détaillant  en  torec,  «5e  abondant  en 
pauurcté  :  Et  l'œil  de  Dieu  l'a  regardé  en  bicn,«5c 
'  a  cftcué  de  là  peritcuc. 

1 3  Et  acQcué  fon  cbcl,«3e  plulicurs  fc  font  efmcr- 
ucillez  en  iceluy,  «5c  ont  honoré  Dieu. 

1 4  Biens  «Se  maux.vie  «5c  mort,  pauureié&  hon 
D»ltctc,fontdcDlctt. 


tira  en  trouble 
propres. 


«Se  te  rendra  cltrangcr  des  tiens 


CHAPITRE  XII. 
1 .  De  bitn  faire  ,  &  à  fui.  8.  De  fonder  S*my  <jr  t  enntmy, 
tA^Dentfe  fier»  l'ennemy. 

1  I  tu  fais  bien  ,  l  oche  à  qui  tu  le  feras ,  «5c 
grande  grâce  fera  en  tes  biens. 

2  Fay  bien  au  iuitc,«Se  tu  trouucras  grande  rétri- 
bution :  «Se  fi  ce  n'eft  de  luy,  au  moinsde  Dieu. 

3  Carbicnn'cft  pas  à  celuy  qui  continue  en  mal, 
ny  à  celuy  qui  nc  donne  point  l'aumofnc  :  car 
aufil  le  Souucrain  a  les  pécheurs  en  haine,«Sc  fait 
miicricordeaux  penirens. 

4  |  Donne  à  celuy  qui  cft  milcricordieux,  «5c  ne  C4/  <.  J#; 

reçois  # 
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icc,ois  point  les  pécheurs,  &  il  rendra  vengeance  10  Garde-tc|^^parcfticlcduit  en  folie 
aux  mefehans  ,  «Se  pécheurs  en  les  gardant  pour  ibis  huinihe^^ 
le  iour  de  vengeance.  '  t  Ne  fois  p 

j  Donne  au  bon ,  «5c  ne  reçois  point  le  pécheur, 
Fais  bien  à  l'humbleA  ne  donne  rien  aux  me- 


6 

chans.  Dcfcn  de  luy  donner  du  pain  ,  qu'en  icc 
luy  il  ne  l'oit  pluspuhTatu  que  toy. 
7  Car  tu  trouueras  doubles  maux  en  tous  les 
biens  que  tu  luy  auras  fait  :  pourec  qu'aurti  le 
Souuerain  a  les  pécheurs  en  haine  ,  CSc  rendra 
vengeance  aux  mefehans. 

5  L'amy  ne  lera  pas  conu  en  profpcritc,  «5c  l'cn- 
nemy  ne  fera  point  cache  es  maux. 

9  Es  biens  de  l'homme/*»/  conusfes  en  ncmis:«Sc 
en  rriftciïc,  «Se  en  malice  cft  conu  l'amy  d'iccluy. 

10  Ne  croy  iamais  à  ton  ennemy  :  Car  fa  malice 
s'en  rouille  comme  lemerail. 

1 1  Et  combien  qu'en  foy  humiliant  il  chemine 
courbe,  relire  ton  courage,  <5c  gatdc-toy  de  luy. 

12  Ne  le  reçois  point  près  de  toy,  &  qu'il  ne  loit 
pas  aiïïs  à  ta  dcxtrc:dc  peur  que  parauenture  foy 
retournant  en  ton  lieu  ne  te  requière  ton  liege, 

6  qu'en  latin  tu  ne  conoiiVesmcsparolcs.&quc 
tu  ne  fois  aiguillonne  en  mes  propos. 

i  j  Qui  aura  pitié  de  l'enchanteur  frappe  du  fer 


ru  ne 


pomr  ancanry  en  ta  fapience  :  afin 
aufil  que  par  cftre  humilié  ,  tu  ne  lois  fcduit  en 

folie. 

1 2  Eftanr  appelle  de  plus  puilTanr,rctire-toy  :car 
dautant  plus  te  rappellera-il. 
t  j  Ne  lois  pas  importun,  que  tu  ne  fois  reictte, 
&  ne  fois  pas  loin  d'iccluy,  que  tu  ne  fois  mis  en 
oubly. 

14  Ne  parle  point  aucc  luy  comme  aucc  ton 
parcil:«5c  ne  croy  point  à  plufieurs  de  (es  paroles. 
Car  il  te  tentera  par  plufieurs  paroles,  &  en  fou- 
riant  t'interrogera  de  tes  icercts. 

1 5  Son  courage  quieft  fans  pitié  ,  gardera  des 
paroles  :  Se  n'elpargncra  rien  delà  malice,nc  des 
liens. 

16  Gardc-toy,«5c  enten  diligemment  à  ton ouye: 
car  tu  chemines  auec  ta  perdition. 

1 7  Mais  en  oyant  ces  choies,  regarde-les  comme 
en  longe,  «5c  tu  veilleras. 

1  f  Aime  Dieu  en  toute  ta  vie,  &  l'appelle  poui 
ton  falur. 

1 9  Toute  befte  aime  fon  femblablcrparcillcmcnt 
autfi  tout  homme  aime  fon  prochain. 


pent ,  '«5c  de  tous  ceux  qui  s'approchent  des  bc-  20  Toute  chair  s'apparie  a  ton  femblablc:«5c  tout 
lies  ?  Et  ainfi  cft  ccluy  qui  s'accompagne  de  homme  fera  accompagné  à  fon  fcmblablc. 
l'homme  mauuais ,  «Se  cft  cnucloppc  és  péchez  21  Si  le  loup  communiquera  aucuncsfois  auec 
d'iccluy. 

1 4  11  demeurera  vnc  heure  aucc  toy  :  mais  fi  tu 
déclines,  il  ne  te  fupporterapoinr. 
1  $  L'cnncmy  cft  doux  en  les  lèvres ,  «5c  en  fon 

cœur  il  trahira,  pour  te  fubuertir  en  la  fofle.      1  aiuii  les  panures  font  les  paftu rages  des  riches. 

16  L'cnncmy  larmoyc  de  fesycux,  &  s'il  trouue  j  24  Et  ainfi  que  humilité  cft  abomination  à  l'or- 
1c  temps,  il  ne  fera  point  faoulc  de  fang.  |  gucilJeux  :  amli  til  le  pauutc  l'cxccration  du  ri- 

17  Et  limaux  t'aduiennent ,  tu  le  trouucras-la  chc. 

tout  le  premier.  1 2  $  Le  riche  cfmcu  fera  confermé  de  fes  amis  : 

i8L'cp.nemy  larmoyé  de  fes  ycux:«5cfaifantfignc  mais  quand  l'homme  de  balle  condition  fera 


l'agneau  :  ainfi  fera  le  pecheur  aucc  le  iirftc. 
2  2  Quelle  communication  a  l'homme  1  a  nul  au 
chien,  ou  quelle  partie  a  le  riche  au  pauurc? 
2  )  La  chauc  du  lyond'aihc  fauuage  au  defert  :  «5c 


d'aider,  il  percera  tes  plantes. 
19  11  hochera  la  tefte,  «Se  fc  rcfiouiraen  frappant 


cheu,  il  fera  repôuflc  mciiuc  de  les  familiers. 
16  Plufieurs  lecourcntle  riche  quand  il  cftde- 


dc  la  main  ,  «Se  en  murmurant  plufieurs  choies  ceu:d  aditcholcsorgucillcufcs,&lifont  iuftifjé. 
changera  fa  face. 


CHAPITRE  XIII. 

I.  Dtqnelsfe  [eut  accompagner.  xo.Ajmer  Dieu  &  [on  pro- 
chain. n.Le  riche  ne  onuicnt  auec  le  panure,  $  o.  A  quels 
font  bonnet  Itt  riehejfes. 

x  ggfj  Vi  touchera  la  poix ,  il  en  fera  fouille  :  & 
Ewwqui  communiquera  aucc  l'orgueilleux,  il 
veftira  1  "orgueil. 

2  Ccluy  prend  charge  fur  foy.qui  communique 
aucc  plus  grand  que  luy.  Et  ne  fois  point  com- 
pagnon des  plus  riche  que  toy. 
j  En  quoy  communiquera  le  chauderon  auec  le 
pot  de  terre?  Car  quand  ils  s'entrcheurtcront ,  il 
lera  rompn. 

4  Quand  le  riche  aura  fait  iniuftement,  encorcs 
frcmira-il  :  maisli  le  pauure<ry?blcflë,ilfc  taira. 

5  Si  tu  luy  fais  profit.il  te  reccura  :  mais  fi  tu  n'as 
rien,  il  te  laiiTcra. 

6  Si  tu  Asdtftuy,  il  mangera  aucc  toy,«Sc  te  vuide- 
ra,  «5c  fi  ne  fcra'poinr  dolent  fur  toy. 

7  Situluyesneccflairc,  iltcdcccura,  &  en  fou- 
riant  te  donnera  efpcrancc  ,  en  te  tacontant  de 
tous bicns,«Sc  dira  :  Quelle  necefliré  as-tu> 

8  Et  te  confondra  par  les  viandes  iufques  à  ce 
au'ilt'ancantillcdcuxou  trois  fois,  «5c  en  la  fin  il 
le  raocquera  de  toy  .Puis  en  regardant  te  iaillcra, 
«5c hochera  fa  tefte  fur  toy. 

9  Humilie -toy  deuant  Dieu  ,  &  atten  fes 
mains. 


27  L'homme  de  balle  condition  cft  deceu ,  da- 
uantage  il  cft  repris.  S'il  parle  fage ment,  lieu  ne 
luy  cft  pas  donné. 

28  Le  riche  a  parlé,  tous  ont  fait  filence,  «Se  efle- 
ucront  fa  parole  iufqu'aux  nuées. 

29  Le  pauurc  a  parlé,  «5c  ils  difcnt:G^ji  cft  ecttuy? 
«Se  s'il  oftenlc>ilslc  deftruiront. 

30  La  fubftancccft  bonne  à  ccluy  qui  n'a  point 
de  pechc  en  faconfcicncc  :  & ;  pauurctê  cft  tres- 
nuuuaife  en  la  bouche  du  mcichant. 

«fi»  Le  coeur  de  l'homme  change  fa  face,  foit  en 
bien,  ou  en  mal. 

3  2  Tu  trouueras  difrlcilcmcnr,«5t  à  grand  labeur 
vnc  trace  d' vn  bon  coeur,  «5c  de  bonne  face. 


CHAPITRE  XIV. 
I.  La  bouche.  1.  La  confeienee.  3.  L'homme  enuitux.  a*Aua- 
rice.  (t.  Ennie.  1 1 .  Birn  fawt  deuant  la  mort.  1».  Demeu- 
rer en  fapience. 

1  C^'Hommclryïbicn-hcurcuxquin'apasfailly  s»m». 
®=J  par  parole  de  fa  bouche,  «5c  qui  n'eft  point 

aiguillonné  cnlatriftciîcde  péché. 

2  Bicn-hcurcux*//  ccluy  qui  n'a  eu  triitcflc  de  fon 
ame,  «Se  n'eft  point  deencu  de  fon  efpcrancc. 

3  Richeflcs  font  fans  raifon  à  l'homme  conuoi- 
teux  «5c  tenant  :  «Se  àquoy/wi'or  à  l'homme  en* 
uicux  ? 

4  Ccluy  qui  amafle  de  fon  courage  iniuftement, 
il  amafic  pour  les  autres,  «Se  vn  autre  fera  grande 
chere  de  les  biens. 

i  Ccluy 
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5  Ccluy  qui  cft  manu  ai  s  à  foy-mefmc ,  à  qui 
Jcra-il  bon  ï  Aulli  ne  fera-il  point  ioycux  en  l'es 
biens. 

6  Iln'cft  rien  pire  que  ccluy  qui  a  enuiede  lu  y 
nie!  me,  &cc  cit  le  loyer  de  la  malice. 

7  Et  s'il  fait  bien  ,  il  le  fait  ignoramment  >  5c 
non  volontairement ,  Se  en  la  fin  manifefte  la 
malice. 

5  L'œil  de  l'enuieuxcft  mauuais,&deftournanr 
la  race,  Se  dcfprifant  fon  ame. 

9  L'œil  du  conuoitcux  efl  infatiablc  en  la  partie 
d'iniquité  :  il  ne  fera  point  faouJé  >  iufques  ace 
qu'cnllechanrilconfume  Ion  ame. 

10  |  L'œil  mauuais;//  aux  maux  :&  ne  fera  point 
(boule  de  pain,  mais  fera  indigent ,  Se  en  triftclfc 
fur  là  table. 

1 1  Mon  fils,  fi  tu  as  dequoy ,  fais  bien  à  toy-mcf- 
me,  Se  otfrc  à  Dieu  dignes  oblat  ions. 

il  Ayc  louucnance  que  la  mort  ne  tarde  poinr, 
St  le  teftamcnr  desenters  ,  car  il  t'a  cfté  demon- 
ftre.  Car  leicltamcnt  de  ce  monde  mourra  de 
mort. 

1  j  J  Fais  bien  à  ton  amy  deuant  la  mort ,  Se  en 
diftnbuant  félon  tes  forces,  donne  aupauure. 

14  Ne  fois  point  fruftre  du  boniour,&  la  petite 
parr  ic  du  bon  iour  ne  le  pafle  poinr  fans  toy. 

1 5  Ne  laùTcras-tu  poinr  aux  aurres  rcs  douleurs» 
8c  tes  labeurs  en  la  diuifion  du  fort  • 

16  Donne  &  pren ,  Se  iuftific  ton  ame. 

17  Fais  iufticc  deuant  ta  mort  :  car  l'on  ne  peut 
trou  uu  viande  aux  enfers. 

is  |  Toute  chair  cnuicillira.  comme  le  foin  ,  Se 
comme  ia  lueille  fructifiante  en  l'arbre  verd. 
I ç>  Aucunes fonr engendrées,  Se  les  autres  tom- 
tjcnx  en  bas  :  ainli  la  génération  de  chair  &  de 
fang,  l'vncctt  finie,  Se  l'autre  eft  née. 
20  Toute  œuurecorruptiule  detaudracn  la  fin: 

6  ccluy  «juiJj  uir,  ira  aucc elle. 

xi  Er  tourc  œuurc  efleue  lera  iuftifiée  :  Se  ccluy 
qui  l'a  laite,  lera  honore  en  iccllc. 
22  Bien-heureux  */?  l'homme  qui  demeurera  en 
fipienccâc  qui  penfera  en  iufticc  :  Se  qui  de  tens 
penfera  a  la  prouidenccdcDieu. 

2  3  Qui  confiderc  l'es  voyes  en  fon  cœur ,  &  en- 
tend en  ces  choies  lecrertes,  <5t  qui  va  après  iccl- 
les,  comme  ccluy  qui  la  cherche,  3c  s'arrefte  en 
fes  voyes. 

2+  Qm  regarde  par  fes  feneftres ,  Se  efeoute  en 
les  portes. 

2  5  Qui  repofe  auprès  de  fa  maifon  ,  Se  fichant 
fon  pau  es  parois  d'icclle  Se  cftablira  fa  petite 
nia i  1  on  par  les  mains  d'icelle,  &  en  fa  petite  mai- 
fon reposeront  les  biens  a  toufiours. 

26  II  c liai; lira  fes enfans  fouz le roict  d'iccllc,& 
demeurera  fouz  fes  branches. 

27  11  lera  défendu  de  la  chaleur  fouz  le  roiit 
d'iccll-c,  Se  repofera  en  fa  gloire. 


CHAPITRE  XV. 
1.  De  UcrdiniedeDif*.  11.  Là  ctu/e  du  mai  efl  de  Fhem- 
me  <jnt  m  t  V ccr.ftitui  de  freme  arbitre.  tS.  Dieu  toneit 
tentes  cbtfet. 

1  fâzt  ÊIuv  qui  craint  Dieu ,  fera  bien  :  Se  ccluy 
S*2  qui  confient  iufticc,  il  l'appréhendera. 

2  Er  viendra  au  deuanr  de  Iuy  comme  la  merc 
honorable ,  &  le  reccura  comme  |a  lemme  qui  a 
cfté  prile  vierge. 

3  Elle  lu  y  donnera  à  manger  le  pain  de  vie ,  Se 
d'cnrcndcmcnt.éc  l'abreuucra  de  l'eau  de  fapien- 
ccfalutairc. 

4  Et  fera  1  Telle  affermée  en  luy,  Se  ne  fera  poinr 
fléchie  ;  &e  le  contiendra  qu*Û  ne  fera  point 


confus  :  Et  l'exaltera  cnuers  fes  prochains. 

5  Er  il  ou u rira  fa  bouche  au  milieu  de  l'aflcnv 
blécôc  le  remplira  de  l'ciprit  de  fapienec  Se  d'en- 
tendemenr,  Se  le  veftira  de  la  robbe  de  gloire. 

6  Elle  thefautizera  fur  luy  ioyc  Se  exultation.  & 
le  fera  héritier  du  nompcrdu'rable. 

7  Les  hommes  fols  ne  l'apprchcndcronr  point: 
Se  les  hommes  lages  ironr  au  deuant  d'elles.  Les 
hommes  fols  ne  la  verront  point.Car  elle  cft  loin 
d'orgueil  6c  de  f  raude. 

8  Les  hommes  mcnlbngers  n'auront  point  mé- 
moire d'dle  :  <3c  les  hommes  véritables  feronr 
trouucz  en  icclle,3c  profiteront  iufqu'à  la  vilion 
de  Dieu. 

9  11  n'eft  point  de  belle  louange  en  la  bouche  du 
pécheur,  car  fapienec  vient  de  Dieu. 

10  Car  louange  fera  preienre  aucc  la  fapienec  de 
Dieu,  Se  abondera  en  la  bouche  du  fidèle  ,  &  le 
dominateur  la  luy  donnera. 

11  Ne  dis  poinr.Par  Dieu  elle  eft  abfcntc  :  Se  ne 
fais  point  les  choies  qu'elle  hait. 

1 2  Ne  dis  point,  Ccluy  m'a  deceu  :  car  les  hom- 
mes mefehansne  luy  lonr  pas  necefiaircs. 

1 3  Le  Seigneur  hait  toute  exécration  d'erreur. 
Se  elle  ne  icra  point  aimée  de  ceux  qui  le  crai- 
gnent. 

14  \  Dien  a  conftitué  l'homme  dés  le  commen-  Gm-Uti' 
cernent,  Se  la  détaille  en  la  main  de  fon  conleil. 

1 5  11  luy  a  dauantage  baillé  fes  mandemens,  Se 
commandemens: 

16  Si  tu  veux  garder  les  mandemens ,  Se  faire  à 
toufiours  la  tby  pl  allante,  ils  te  garderont. 

1 7 11  a  misdeuant  toy  l'eau  &  le  tcu:cften  ta  main 
auquel  que  tu  veux. 

1  f  Deuant  l'homme  efl  la  mort  «Se  la  vie,8t  le  bien 
Se  le  mal.  Car  qui  luy  plaira,  luy  lera  donné. 

1 9  |Car  la  fapience  de  Dieu  efl  grandc,&  eflïoTXc  *• 
en  puiflanec,  Se  voit  tout  fans  iniermiflion.  v 

20  |  Les  yeux  du  Seigneur  /ont  en  ceux  qui  le~r^'4, 
craignent,  5c  icclny  |conoit  tout  le  fait  de  u  '*x%m 
l'homme. 

a  1  U  n'a  commandé  à  perfonne  de  mal  faire.fic 
n'a  donné  a  aucun  efpace  de  péché. 
22  Car  il  nedefire  point  auoir  multitude  d'en- 
fans  infidèles  Se  inutiles- 


.  CHAPITRE  XVI. 

1 .  Qkelt  enfant  on  doit  fo-hMtter.  7.  L'ire  de  Dien  enuert 
les  mtfchjni.  1 1.  M>/èri.  trde  ennt  s  tel  lions.  i<S.  Let  otu- 
ttretde  Dieu  inronnrtn  thomme. 

1  jiM  E  te  relïoùis  poinr  à  caufe  des  enfans 
"  mauuais,  s'ils  lonr  en  grand  nombre  :  Se 

ne  te  détecte  poinr  fur  eux,  fi  la  crainte  de  Dieu 
n'eft  point  fureux. 

2  Ne  re  fie  point  à  leur  vie,  Se  ne  regarde  pas  en 

leurs  labeurs. 

3  Car  mieux  vaut  vn  fcul  qui  craint  Dieu,  que 
mille  enfans  fans  la  crainte  de  Dieu. 

4  Et  mieux  vaut  mourir  fans  enfans ,  que  dé 
laiflTcr  desmeichans  enfans. 

5  Le  pais  fera  habité  par  vn  homme  fage  ,  Se  fera 
cu-.î  par  rrois  mcfchanrs. 

6  Mon  œil  aveu  beaucoup  de  telles  chofts  ,  & 
mon  oreille  a  ouy  choies  plus  fortes  qu'icclles. 

7  |  L<  leu  s'embraiera  en  l'alfcmblée  des  pc-  Sêmiï  ^ 
cheurs,  &  l'ire  s'allumera'cn  la  gent  incrédule. 

S  \  Les  anciens  geans  n'ont  point  cfté  exaucez  c#».  <.+ 
pou  r  leurs  pechez.tcfquels  onr  cfté  deftruierseux 
Lonfîanscn  leur  vertu. 

o  |  Et  n'a  pas  pardonné  a  la  pérégrination  de  c«  i»  4- 
Loth:mais  il  lcsfrappa,&  lesascu  en  exécration 
pour  l'orgueil  de  leur  parole* 

zo  U 
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aaifcquccc  que  la  chair  &  le  fan.;  a  penfe  ?  aufll 
ce  fera  repri  s. 

ji  Ccruy  regarde  la  vertu  de  la  hauteur  du  ciel 
3c  tous  hommes  fout  t  c  rrc  3c  cendre. 


CHAPITRE  XVIII. 

i.  Les  memeilles  de  Dit*.  6.  Aitfîre  de  l'homme,  11. 
Ctmptjfion  du  prochain,  il.  Il  fmr  tomfipurs  f  ier, 
Z4.  Memotrt  du  ingment.  }o.L*ijjc  les  ctincuyt.cen  es 

1        Eluy  qui  vit  éternellement  a  crée  routes 
choies  enien 


4  Aye  recordation  de  l'ire  au  iour  de  con- 
t  Miuiurion  ,  3c  le  temps  de  rétribution  en  la. 

mutation  de  race. 

i  >  |  Aye  mémoire  de  pauurcté  au  temps  d'à- «,  17. 
boudanec,  Se  des  ncecilircz  de  pauurcté  au  iour 

des  richetlcs, 

16  Lercmps  le  changera  depuis  le  matin  iuf- 
ques  au  velprc ,  Se  routes  ces  choies  fins  1  oit  paf- 

lëcsés  yeux  de  Dieu. 

27  L'homme  l'âge  craindra  en  routes  chofcs,3c 
le  gardera  de  négligence  ésiours  des  délits. 

28  Tout  l»mmt  lubiil  conoit  fapicncc,  «X.  don- 


îlcmblc-.Dicu  icul  liera mftifié,ôc  ncra  louange  à  ecluy  qui  lu  trouucra. 
demeure  à  toujours  Roy  victorieux.  j  29  Les  lages  autîi  ont  tait  prudemment  en  pa- 

2  i^ii  e(i  cetuy  >>a  lera  îuflihmt  pour  raconter'  rôles,  de  ont  entendu  verué  Se  luittcc  :6c  ont 
le»  ueuurcs*  1  inftillé  les  prouerbes,  Se  les  lugcmcns. 

3  Car  qui  enqueftera  les  mcrucillcs?  o  Ne  va  point  après  tes  concupiiccnces ,  Se  te 

4  £t  qui  annoncera  la  vertu  de  la  grandeur  ï  deftourne  de  ta  volonté. 

Ou  qui  recommencera  pour  raconrer  la  mile-  31  Si  tu  baillcsà  ton  amc  les  concupifcences , 
ricorde?  '  clic  te  lera  eftrecn  ioyc  à  tes  ennemis. 

5  On  ne  peur  diminuer  n'augmenter ,  3c  fi  ne  32  Ne  rc  dclcctc  point  eu  trouolc,  ne  choies 
peut  on  trouucr  les  mcrucillcs  de  Dieu.  defmel'urées:  car  en  iccllc  le  commettent  tau* 

6  Qiuind  l'homme  aura  achcué  ,  adonc  corn-  tes  continuelles. 

mcncvra-il  >  5c  quand  il  lera  repolé ,  il  fera  per-  3  3  Ne  l'ois  point  participant  de  la  noife  faite 
picx.  pour  l'argent  emprunté  «  quand  tu  n'as  quelque 

7  Qifcft-ccdc  l'homme ,  de  quelle  cft  la  grâce î  chofe  en  la  bourec  :  car  tu  leras  cnuicux  de  ta 
6e  quelle  choie  cft  Ion  bien ,  ou  quelle  choie  cft  vie. 

fon  111.1 1?  — —  '   ■  ■ 

8  |  Le  nombre  des  iouxs  des  hommes,  pour  le  CHAPITRE  XIX. 
plus*/?  cent  ans,  qui  fonr  députez  comme  les  \.  Le  vin  &  lu  femmes.  ,.S<yî*-ir  en  p- thé.  8.  Utmtf- 


gouttes  de  l'eau  de  la  mer.  Et  comme  la  petite 
pierre  du  l'ablon,  ainlilont  petits  les  ans  au  iour 
de  l'éternité. 

9  PourccDicu  cft  patienta  l'endroit d'iccux, 3c 
reipandra  fur  eux  ta  milericorde. 

10  11  aveu  la  prelomprion  de  leur  coeur  qui  cft 
mauuaife,  Se  a  conu  que  leur  fubuertion  cft 
mauuaife. 


dtre  d'dhtrie).  »j.  Ltrrtllian  frMe  ne.lt.  1}  Humilué 

femit.  .  . 

[gj 'Oburicr  yurongne  n'enrichira  point  :  Se 
ecluy  qui  del'pruc  les  petites  chol'cs,il  de- 
cherra  petit  à  petit. 

2  Le  vin  |  Se  les  remmes  font  foruoyer  les  fa- r *»""•«• 
gc^,  «Se  repiendront  les  prudens. 

3  Et  qui  le  ioinét  aux  pailrardes^l  lera  mauuais. 


11  Pource  a-il  accompjy  en  eux  fapropitia-  La  pourrirurc,3c  les  vers  auront  iceluy  pour  hc- 
tiçjn  1  àc  leur  a  monftré la  voye  d'equite.  j  htage ,  de  lera  cflcué  pour  plus  grand  exemple» 

12  La  compallion  de  l'homme  eil  enuers  fon  de  lcraoltéc  lbn  amc  du  nombre, 
prochain:  mais  la  mifcriçorde  de  Dieu  *fi  fur  4  Ccluy  qui  croit  de  léger, il  cft  léger  d<« cœur: 
toute  chair.  j  et  amoindrira ,  de  incline  lera  tenu  comme  pc- 

1 3  Ccluy  qui  a  mifcriçorde ,  il  enfeigne  &  in-i  chanr  en  Ion  amc. 

ftruit  fon  troupeau  comme  le  pafteur.  j  <,  Cc^y  qui  s'eliouit  d'iniquité  ,  fera  note  du 

14  II  a  mifericor.  c  de  et! t. y  qui  lecuit  la  doétri-  d^iJSSt.  qui  hait  !a  coi  cction.la  v  ie  fera  amom- 
nc  de  pitié  ,3c  qui  le  halte  en  fesiugemens        dric:3c  qui  hairplaiderie,  il  efteint  malice. 

I  j  Mon  fils  ne  donne  point  caulè  de  querelle  6  Celuy  qui  pèche  contre  Ion  amc,  s'en  repan- 
entre  les  biens  :  3e  en  toute  choie  donnée  ne  tirade  qui  le  rcfioùit  en malice,  il  ici  a  note  du 
donne  point  tut'. elle  de  mauuaife  parole.        I  doigt. 

16  Larolccnc  rciroidira-cllc  point  l'ardeur?  7  Ne  répète  point  la  dure  parole  Se  mauuaife, 
Pareillement  aulli  la  parole  vautmicnx  que  le.  3e  tu  ne  leras  diminué. 

don.  1  8  Ne  raconte  pas  ton  l'en  s  a  ton  amy  3c  à  ton 

17  Ne  voila  point  la  parole  par  demis  le  bien  cnncmy^auili  li  iu  as  quelque  delitt,  ne  le  nu- 
donné  :  Mais  l'vn  Se  l'autre  eil  aucc  l'homme  iu-  nriefte  point. 
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18  Le  fol  icprochc  aigremerrr ,  3c  le  don  de  ce- 
Juy  oui  cft  fans  difeiplinc,  tait  amortir  les  yeux. 

19  Acquiers  iufticc  pour  toy  deuant  le  lugc- 
ment,  3e  appren  deuant  que  tu  parles.  Prcn  mé- 
decine deuant  la  maladie. 

20  [  Et  interrape  toy-mcfmc  deuant  le  iuge- 
mcnt,"3etu  irouucras  pardon  en  la  prclènce  de- 
Dieu. 

21  Humilic-roy  deuant  la  maladie,  denion- 
ftre  taconléruanon  au  temps  d'infirmité. 

ix  Rien  ne  t'empcfchc  de  toufiours  prier,  3c 
ne  redoute  point  uifqucsà  la  mort  'cftre  iufti- 
fié  :  car  la  rétribution  de  Dieu  demeure  à 
toufiours. 

2  î  Prépare  ton  amc  deuant  l'oratfon,3cnc  veil- 
le pas  cftre  comme  l'homme  qui  tente  Dieu. 


9  Car  il  t'eleoutera  Se  te  confidercra ,  3c  com- 
me détendant  ton  péché, il  re  haïra, 3c fera  toui- 
loursainli  p  relent  auec  toy.  .  .  \ 

10  l  As-tu  ouy  quelque  parole  à  rencontre  de 5^,  tI,17. 
ton  prochain  *  qu'elle  demeure  morte  en  toy,^.-.- 
ayant  confiance  qu'elle  ne  te  creuera  point. 

1 1  Pour  la  piclenec  de  la  parole  le  toi  ic  lamen- 
te ,  comme  le  gcmillcmcnt  de  rcnrantcmcnc 
d'vn  enfant.  .^wfc.-,  ,  ^,     t,  j 

1 2  La  parole  efl  au  cœur  du  fol ,  comme  la  flè- 
che fichée  en  la  cutlfc  d'vn  corps.. 

r3  Rcprcn/w»  amy,  que  parauenrure  il  ne  l'ait 
pas  entendu  ,  3c  qu'il  ne  dite,  le  ne  l'ay  pas  fait» 
ou  s'il  la  tair,que  derechef  il  ne  le  lafl'c  encore. 
14  Repren  ton  prochain  ,  que  païaucntureil 
ne  l'ait  pas  dit:3e  s'il  l'a  dit,  que  paraucuturc  de- 
rechef il  ne  ic  duc. 

T  t  Rcpten 
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»  5  Rcprcn  t*n  amy,car  la  faurc  cft  fouucnt  faite. 
16  Et  ne  croy  point  à  toute  parole:  Aucun  faut 
de  la  languefie  non  pas  du  cœur. 
%  1!  11. 1 7  I  Car  tlUI  'fi  {tl*y  P*  n'aura  point  failly  en  fa 
j,  ^  '  langue  >  Rcprcn  ton  amy  auant  que  le  mena- 
cer ,  fie  donne  lieu  à  la  crainte  du  SÛuucrain. 
1 S  Car  la  crainte  de  Dieu  eft  toute  fapience.  Et 
en  iccHcç/Ij  crainte  de  Dieu,  &  en  toute  fa- 
pience eft  la  difpofition  de  la  Loy, 

1 9  Et  fapience  n'ai  pas  la  difeipline  de  malice: 
fie  la  pensée  des  pecheurs  n'eft  point  prudence. 

20  II  y  a  malice  de  prudence  ,  fie  en  icclle  cft 
exécration  :  fie  aucun  cft  toi ,  qui  cft  petit  de  fa- 
pience. 

2 1  Meilleur  cft  l'homme  qui  cft  petit  en  fapien- 
ce ,  fie  déraillant  defensen  la  crainte  de  Dieu , 
que  celuv  qui  abonde  en  fens,  ôc  tranigrefle  la 
Loy  duSouuerain. 

2  2  II  y  a  vne  certaine  indu  il  rie ,  mais  icclle  eft 
mauuaife. 

2  3  Et  y  a  qui  profère  parole  certaine  racontant 
la  vérité.  Aucun  eft  qui  mauuailcmcnt  s'hu- 
milic,fie  fes  entrailles  font  plcincsdc  trahifon:& 
«non»  cft  iufte  qui  par  trop  le  ibubfmet  à  gran- 
de humilité. 

24.  Et  cft  aucun  qui  encline  trop  fa  face.  ôc  feint 
de  ne  point  voir  ce  qu'on  ne  icait  point, 
a  5  Et  fi  par  débilité  de  force  on  luy  défend  de  pc- 
chcr:s'il  rrouuc  occafion  de  mal  faircil  fera  mal. 

26  L'homme  cft  connu  par  la  veue ,  fie  le  fage 
cft  connu  par  la  rencontre  de  fa  face. 

27  La  couucrturc  du  corps,  fie  la  risée  desdcts, 
ôc  l'allure  de  l'home  monftrcnt  que  c'cftdcluy. 
2 S  II  y  a  vnc  faufle  correction  faue  en  l'ire  de 
l'iniuriant  :  fie  y  a  aucun  iugement  lequel  n'eft, 
pas  aprouué  bon :5c  y  a  aucun  qui  fc  taift»  fie 
cet  u  y  cft  fage. 

CHAPITRE  XX. 
I .  Confijferfi  foute,  y.  fi  taire  ,  &  parler  en  temps. 1 7.  Le 
larron  t*r  menteur.  $  1 .  Les  dons  &  prefins. 

I  fcjf.Ombien  il  cft  meilleur  de  reprendre ,  que 
B*£dc  le  courroucer ,  ôc  de  non  empefeher 

ecluy  qui  fe  confefle  en  oraifon? 
z  La  concupifcencc  du  chaftré  deflcur^|icu- 
nc  fille. 

3  Ainfi  cft  ecluy  qui  par  force  fait  mauuais  iuge« 
ment. 

4  Que  c'eft  bonne  chofe,  que  ecluy  qui  cft  rc- 
pris,mamtcftc  fa  pénitence  :  car  ainfi  cfchappc- 
ras-tu  le  peché  volontaire. 

5  11  y  a  aucun  qui  fc  taift,  lequel  eft  trouué  fage: 

6  ecluy  cft  à  hay  qui  cft  effronté  de  parler. 

6  YLt  aucun  îc  taift  lequel  n'a  pas  le  fcns'de  la  pa- 
role :  fie  aucun  fc  taift  connouTant  le  temps  con- 
ucnablc. 

7  L'homme  fage  fc  taira  pour  vn  tcmps:mais  le 
babillard  fit  l'imprudent  ne  confidere  pas  le 
temps. 

S  Ccluyqui  vie  de  beaucoup  de  paroles ,  blcftc 
fon  amc  :  fie  ecluy  qui  vfurpe  puiflanec  iniufte- 
ment,  icra  hay. 

9  L'homme  lans  difeipline profpcrc  en  maux, 
fie  y  a  inuention  tournant  en  détriment. 

10  Aucun  don  n'eft  pas  vtile:  fie  aucun  don  eft, 
duquel  la  rétribution  cft  double. 

II  II  y  a  amoindriffemenr  pour  la  gloire  :  fie  y  a 
aucun, lequel  par  l'humilité  cfleuerafonchct. 
1  2  II  y  a  tel  qui  racheté  pluficurs  choies  pour  pe- 
tit prix*  Ôc  les  reftituë  lept  rois  plus. 
1 3  Le  fage  en  parole  le  tait  digne  d'eftre  aimé: 
mais  les  grâces  des  fols  s'clcoulcront. 
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14  Le  don  du  fol  ne  te  fera  point  vtile  :  car  fes 
yeux  font  fept  fois  autant, 
t  j  U  donnera  peu ,  fie  reprochera  beaucoup  :  fie 
l'ouucrture  de  fa  bouche  cft  inflammation. 

16  Aucun  preftcauiourd'huyde  demain  le  rede- 
mande, l'homme  de  telle  forte  cft  àhair. 

17  Le  fol  n'aura  point  d'amy ,  fie  grâce  ne  fera 
point  en  fes  biens. 

1 8  Car  ceux  qui  mangent  fon  pain ,  font  faillies 
langues  ,  quantesfois  fie  combien  fc  mocque- 
ront-ils  de  luy> 

19  Car  aulli  il  ne  diftribue  point  par  droicte 
raifon  ce  que  l'on  dcuoitauoir  :  n'aulu  ce  que 
l'on  ne  deu  oit  point  auoir. 

20  La  cheutc  de  In  faufte  langue  eft  comme  ec- 
luy qui  tombe  fur  le  paué  :  pareillement  auifi 
viendra  haftiuemcnt  la  ruine  des  mauuais. 

21  L'homme  mal  gracieux  eft  comme  la  fable 
vainefic  fera  continuelle  en  la  bouche  de  ceux 
qui  font  fans  difeipline. 

22  La  parole  fera  reprouuce  delà  bouche  du 
foi  :  car  il  ne  la  point  dit  en  Ion  temps. 

2  3  A  ucun  eft  cmpcfché  de  pécher  par  paume  te  : 
fie  cettuy  fera  aiguillonné  en  fon  repos. 

24  Aucun  cft  qui  perdra  fon  arme  par  honte,  fie 
la  perdra  par  la  pcrlbnnc  imprudente  :  mais  il  le 
perdra  aulfi  par  l'acception  de  la  pcrlbnnc. 
z  s  Tel  promet  à  fon  amy  par  honte  ,  fie  le  fait 
lbn  ennemy  pour  néant. 

26  Mcnlongc  eft  mauuais  blafme  en  l'homme  > 
fie  lera  continuellement  en  la  bouche  de  ceux 
qui  font  fans  difeipline. 

27  Le  larron  cft  meilleur  que  la  continuelle 
compagnie  de  l'homme  menfonger  :  mais  tous 
les  deux  auront  perdition  pour  héritage. 

zl  Les  mœurs  des  hommes  menreurs/w»  fans 
honneur,  fie  leur  honte  eft  auec  eux  fanscefler. 

29  Le  fage  en  paroles  fe  nu  m  te  liera  foy-mcf- 
me,  fie  l'homme  prudent  plaira  aux  grands. 

30  |  Ccluy  qui  laboure  fa  terre ,  hau  fiera  le  tas^  n  n 
de  bled  :  fie  ccluy  qui  fait  iufticc ,  fera  exaucé  :  ] 
mais  ccluy  qui  plair  aux  grands  Seigneurs,  ™ 

cfchappera  d'iniquité.  on.it  a 

3 1  |  Lcscftrcincsfie  les  dons  aueuglent  les  yeux 
des  iuges,  fie  font  retirer  leurs  corrections  en  la 
bouche  comme  le  muet. 

3  2  La  fapience  celée ,  fie  le  threfor  non  veu  : 
quelle  vtilitc y  s-U  en  tous  les  deux? 

3  3  Meilleur  cft  ccluy  qui  ede  fa  10 lie, que  ccluy 
qui  ecle  fa  fapience. 


CHAPITRE  XXI. 

1 .  Fuir  peché.  7.  Haïr  la  reprehenfm.  9.  Baftir  de  l  au~ 
14.  Le  fil.  18.  Le  prudent. 

O»  enfant  as- tu  peché  ?  nffcrctournc 

pas  derechef.  Mais  aufli  prie  pour  ceux 
qui  font  paflcz,afin  qu'ils  te  ibknt  pardonnez. 
2  Fuy  deuant  les  péchez  comme  deuant  la  face 
de  lacoulcuurcrôcfi  tu  t 'approches d'iceux,il s  te 

reccuront. 

j  Leurs  dents  font  comme  dcjtts  de  lion  ,  lcf- 
quels  tuent  les  ames  des  hommes. 
4  Toute  iniquité  eft  comme  l'clpéc  à  deux  tren- 
chans ,  il  n'y  apasgucrilbn  à  faplaye. 
%  Reprchcnfion  fié  iniurcs  mettront  à  néant  la 
(ubftance  :  fie  la  raaifon  qui  cft  trop  pleine  de 
bien  fera  mile  à  néant  par  orgueil  :  ainfi  fera  ar- 
rachée la  1  ubftance  de  l'orgueilleux. 
6  La  pi  1ère  du  pauure  paruiendra  de  la  bouche 
iniques  aux  oreille  s,  &  le  iugement  luy  .id  men- 
dia haftiuemcnt. 

7  Ccluy 


: 
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7  Ccluy  qui  haït  correction ,  eft  la  trace  du  pé- 
cheur :  de  ccluy  qui  craint  Dieu,  feconuertiraà 
Ton  eccur. 

5  Le  puhTanr  eft  conçu  de  loin  par  la  langue 
hardie:dc  le  fage  le  l'hait  bien  deftourner  de  luy. 

9  Cciuy  qui  édifie  l'a  maifon  aux  dclpcns  d'au- 
truy ,  eft  comme  ccluy  qui  aflcmble  les  pierres 
en  hyucr. 

10  L'aflcmblcc  des  pécheurs  eft  comme  l'c- 
ftouppe  entortillée ,  de  la  flamme  du  feu  tfl  leur 
contamination. 

11  Lavoycdc  ceux  qui  pèchent  cftapplanie  de 
pierres ,  de  en  la  tin  d'iceux  fent  enter  de  ténè- 
bres, de  peines. 

1 2  Ccluy  qui  garde  iufticc,  contiendra  ion  fens. 

1 3  La  conl'ommation  de  la  crainte  de  Dieu  eft 
fapience,  de  fens. 

14  Ccluy  qui  n'eft  pas  fageen  bien,  ne  fera 
point  cnlcignc. 

1  5  Mais  il  y  a  aucune  fagefle  ,  laquelle  abonde 
en  mal:&  fens  n 'cft  point  là  où  il  y  a  amertume. 

16  La  feience  du  lage  abondera  comme  inon- 
dation d'eau.dc  fon  confcil  demeure  à  touiiours 
comme  fontaine  de  vie. 

17  Le  cœur  du  i'olefl  comme  le  vaille  .u  rompu, 

6  ne  tiendra  aucune  fapience. 

18  Le  fage  louera  toute  parole  de  fapience 
qu'il  aura ouye,  6c  la  retiendra  pourfoy.  Le  lu- 
xuricux  l'a  ouye ,  5c  elle  luy  dclplaira ,  de  la  jet- 
tera derrière  fon  dos. 

19  Le  propos  du  fol,  eft  comme  vnc  charge  en  la 
voye:mais  és  lèvres  du  fage  fera  trouuée  grâce. 

20  La  bouche  du  prudent  cft  demandée  en  l'E- 
ghfe,  6c  méditeront  fes  paroles  en  leurs  cœurs. 

2 1  La  fapience  eft  au  toi  comme  vnc  maifon 
ruinée  :  de  la  fcicncc  de  l'indifcrct  font  paroles 
qui  ne  fe  pcuucnt  raconter. 

22  La  doctrine  fut  ceps  au  pieds  du  fol  ,  6c 
comme  des  menottes  en  la  maindextre. 

22  Le  toi  exalte  fa  voix  en  rilce  :  mais  l'homme 
fage  à  grande  peine  rira-il  coicmenr. 

2  4  Doctrine  eft  au  prudent  vn  ornement  d'or  6c 
comme  vn  bracelet  au  bras  dextre. 

2  j  Le  pied  du  fol  eft  facile  en  la  maifon  de  fon 
prochain  :  de  l'homme  entendu  lera  confus  de  la 
pcrlbnnc  du  puiflànr. 

26  Le  fol  regardera  par  la  feneftre  en  la  mai- 
fon :  mais  l'homme  entendu  fc  tiendra  debout 
dehors. 

27  Ce;/  toi ic  à  l'homme  d'e( coûter  par  la  porte: 
.àc  le  prudent  fera  grcué  par  contumelie. 

28  Les  lèvres  des  imprudens  diront  chofes  fol- 
ks :  mais  les  paroles  des  prudens  téront  pelées 
en  la  balance. 

29  Le  cœur  des  fols  efl  en  leur  bouche  :dela 
bouche  desfages  efl  en  leur  cœur. 

30  Quand  le  mefehant  maudit  le  diable ,  il 
maudit  l'on  ame. 

31  Le  détracteur  fouillera  fon  amc&  en  toutes 
chofes  fera  hay  de  ccluy  qui  demeurera  auec  luv 
fera  haineux  :  le  paiftblc  de  le  fage  fera  honore. 


Chapitre  xxii. 

1 .  Le  ptrejfeux.  4  Lm  fille  fage.  j.  L*  /elle.  1  o.  Pleurer  U 
mort.  15.  Ne  tenir  leng  fr->pos  euuclefel.  18.  Lapcr.ftc 
dtt/dge.  17.  Demeurer  fidèle  Mtec  l'euny. 

[Epareflcux  eft  lapidé  de  pierre  boùeufe  : 
»dc  tous  parleront  fur  luy  en  le  mclpri- 
fantwf&t  \ 
2  Le  parefteux  eft  lapide  de  la  fiente  des  bœufs, 
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de  quiconque  le  rouchera  ,  fecoucra  fes mains. 

3  La  conrulion  du  pere  vient  du  fils  fans  difci- 
plinc ,  de  la  tille  folle  léra  contemptible. 

4  La  tille  prudente  efl  l 'héritage  de  l'on  mary  : 
celle  qui  tait  des  honneur,  cft  taiteen  opprobre 
de  ccluy  qui  la  engeudrée. 

5  L'audaciculé  confond  Ion  perede  fon  mary, 
de  ne  fera  point  amoindrie  des  mefehans  :  mais 
clic  fera  déshonorée  de  l'vn  de  de  l'autre. 

6  La  parole  dite  hors  temps  efl  comme  la  mu- 
fique  au  lieu  de  pleurs  :  flagellations  de  doctrine 
efl  en  tout  temps  fapience. 

7  Celuy  qui  cnlcignc  le  toi  ,  eft  comme  ccluy 
quicole  cnfemblc  les  tefts  à»  m  de  terres 

8  Celuy  qui  raconte  la  parole  à  celuy  qui  n'é- 
coute pas,  eïl  comme  ccluy  quicfueillc  le  dor- 
mant du  grief  fomme. 

9  Ccluy  parle  aucc  le  dormant ,  qui  raconte  fa-  « 
pienec  au  foj.de  en  la  fin  de  la  parole, il  du  Qui 

cft  là  > 

10 1  Pleure  fur  le  mort,  car  fa  lumière  cft  faillie:  ***  J«-  ««• 
de  pleure  fur  le  fol,  car  le  fens  d'iteU,  cft  failly. 
:  1 1  Pleure  vn  peu  fur  le  mort  >  pourec  qu'il  rc- 
pofe  : 

1 12  Car  la  vie  du  très  -mauuais  eft  pire  que  la 
i  mort  du  fol. 

!  1 3  |Lcs  pleurs  du  mort  yîwfcpt  iours:  mais  les0"' ,0" 
pleurs  du  fol  de  du  mefehant  font  tous  les  iours 
de  leur  vie. 

]  1 4  Ne  parle  guercs  aucc  le  fol ,  de  ne  va  point 
aucc  l'infenfc. 

1  ^Gardc-toy  d'iceluy ,  afin  que  ru  n'ayes  faf- 
cWnc  :  de  tu  ne  feras  point  fouillé  en  fon  péché. 

16  Deftournc-toy  de  luy.de  tu  trouucras  repos, 
de  tu  nedcuicndras  point  parclfcux  en  fa  tôlie, 

1 7  Quelle  choie  fera  plus  pelante  que  plomb  ? 
quel  nom  aura-il ,  linon  fol? 

18  [Il  cft  plus  facile  déporter  le  fablon  ,  ou  le  p„.  1.73.. 
fcl,  ou  la  mafle  de  fer ,  que  l'homme  imprudent 

de  fol ,  le  mefehant. 

(9  Ainliquc  le  lté  endcboisJKmbléau  ronde- 
ment de  reditice,nefc  diffoudra  point.parcillc- 
ment  eïl  le  cœur  affeuré  en  penfee  de  conlèil. 

20  La  penfée  du  fage  en  tout  temps  ne  fera 
point  dcprauécpar  crainte  , 

2 1  Comme  les  paux  en  haut ,  de  le  ciment  fans 
defpcns  mis  contre  la  face  du  vent  ne  confie- 
ront point. 

2 1  Pareillement  aufli  le  cœurcraintifen  la  pen- 
fée du  fol, ne  refiftera  point  contre  I  un,  ci  nu- 
lire  de  la  crainte. 

2  3  Ainli  que  le  cœur  tremblant  en  la  penfée  du 
fol,  ne  craindra  iainais:ainli  aufli  ccluy  qui  de- 
meure touiiours  és  commandemens  de  Dîeu^  _ 
24  Ccluy  qui  frappe  l'œil ,  il  en  tire  des  larmes: 
de  qui  frappe  le  cœur,  cnfairlôrtir  le  lens. 

a  j  Ccluy  qui  ictte  la  pierre  contre  les  oy  féaux, 
il  les  fera  chcoir  :  pareillement  aufli  celuy  qui 
dit  vilenie  à  l'on  a  m  y  ,  il  rompt  l'amitié  , 

26  Quand  aufli  tu  auras  dcl'gainé  l'cfpée  fur 
ton  amy,  ne  te  dclcfpcrc  point,  car  il  y  a  retour. 

27  |  Si  tu  ouures  la  bouche  tnfte  à  l'amy,  ne  S-M9  IB|> 
crain  point  :  car  il  y  a  appointement ,  excepté  s.-». .  -. 
pouriniurc  de  rcproche.de  l'orgueil  de  la  r  cucla- 

t ion  du  lecrcr.dc  la  playe en  trahùon:Et  en  toutes 
ces  chol'cs-là  s'enfuira  l'amy. 

28  Garde  la  foy  aucc  ton  amy  en  fa  pauurcté, 
afin  aufli  que  tu  te*refloûiflcs  en  les  biens. 

19  Demeure  fidèle  aucc  luy  autempsde  fa  tri- 
bulation.afin  aufli  que  tu  fois  héritier  aucc  luy 
en  l'on  héritage. 

3  0  La  vapeur  de  la  fumée  s'efleue  deuant  le  feu 

Tt  2  de 
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de  la  cheminée  :  pareil  lement  aufli  font  malédi- 
ctions de  mimes ,  de  menaces  deuant  tefufion  de 
fang. 

31  le  ne  feray  honreux  de  falucrwi  amy  :  le  ne 
me  cacher  a  y  pas  de  l'a  tàce,de  fi  aucuns  maux  me 
viennent  par  lu  y,  ic  les  fout  iendray. 

3 2  Quiconque  l'oyra>  fc  gardera  de  in v. 
]  3  pQgj  ri-cetjm  donnera  vnc  mufclicrc  à  ma 
bouche  ,  de  certain  fignacle  iiir  mes  lèvres,  afin 
que  ie  ne  tombe  par  icellcs,dc  que  ma  langue  ne 
me  perde? 

CHAPITRE  XX1I1. 

I .  Or  .v.  fut  i  Dieu.  9.  De  ne  l' accourt  umer  à  iure'.  1 8.  A^O 
dtfdAÏgnerfes  pttrtns.x^.  De  t  Adultère.  17.  Les  jeux d*-> 
Dieu.  31.  La femme  Uijpuit [on  mury. 


ECCLESIASTTQVE. 

19  Que  parauanturc  Dieu  ne  t'oublie  deuant 
cux,<Sc  que  toy  deuenu  toi  par  ton  accoutuman- 
ce, tu  ne  lbuftrcs  reprochc,dc  qu'aimâtes  mieux 
iamais  n'auoir  été  nay ,  <5c  que  tu  maudites  le 
lourde  ta  natiuité. 

20  L'homme  accoutume  à  dire  iniurcs  ne  fera 
point  inftruiâ  tous  les  iours  de  fa  vie. 

2 1  Deux  manières  d'hommes  abondent  en  pc- 


1  Seigneur  pere  de  dominateur  de  ma  viene 
«*'*'  me  dclaiflc  point  à  leur  penfee  de  confeil, 

&  ne  me  permets  point  tomber  en  iccllcs. 

2  Qui  efi-tetfut  chaînera  ma  penféc.dc  enfeignera 
à  mon  coeur  la  doctrine  de  fapience  :  tellement 
qu'ils  ne  me  pardonnent  point  es  ignorances 
d'iccux,  de  que  lesdelicts  d'iccux  ne  foient  point 
apparens* 

3  Et  que  mes  ignorances  ne  croifient  point ,  de 
que  mes  péchez  ne  foient  multipliez, de  que  mes 
péchez  n'abondent  point  ,  de  que  ie  ne  tombe 
deu  ant  mes  aduerfaircs,  de  que  mon  ennemy  ne 
lercfioùiflc  à  caufe  de  moy. 

4  Seigneur ,  pere  de  Dieu  de  ma  vie  ne  me  laite 
point  en  leurs  penfecs. 

5  Ne  me  donne  point  vn  regard  efleue  ,  dc^R 
tourne  de  moy  tout  defir. 

6  Ofte  de  moy  les  conçu pifeences  du  ventre,  de 
que  les;  concupifcenccs  des  copulations  vcnc 
riennes  ne  m'appréhendent  point.  Et  ne  me 
baille  point  à  1  une  irreucrente  de  fans  diferc 
tion. 

7  Enfans,  efcouuz  la  doctrine  de  la  bouche  :  de 
qui  la  gardera,  ifle  périra  point  par  fes  lèvres, l\ 
ne  fera  pas  feandalize  es  meffaicts. 
t  Le  pécheur  cil  pris  en  favaniré:mais  l'orgueil 
leux  de  mefdifant  fera  feandalize  en  iceux. 

9  Ta  bouche  ne  foit  point  accoutumée  à  iurer 
carilyabeaucoupdcruinescntelle  chofe. 

10  La  nomination  de  Dieu  auflï  ne  foit  pas  fou 
uent  en  ta  bouche,  &  ne  te  nielle  point  aucc  les 
noms  des  faincts  :  car  tu  n'en  feras  point  fans  pu 
nition. 

ix  Car  comme  le  feruireur  fouuent  interrogé 
n'eft  point  fans  eftrc  battu  :  pareillement  tout 
homme  iurant  «Se  nommant ,  ne  fera  point  d 
tout  net  de  peché. 

tz  L'homme  qui  iure  beaucoup  ,  fera  remply 
d'iniquité  ,  de  la  playe  ne  fc  partira  point  de  1 
maifon. 

1 3  Et  s'il  déçoit  fon  frère,  fon  peché  fera  fur  luy 
Se  s'il  difiimulc,  il  peche  doublement. 

14  Et  s'il  iure  en  vain,  il  ne  fera  pas  luftifie  :  cai 
fa  maifon  fera  remplie  de  rétribution. 

15  II  y  a  aulTi  vnc  autre  parole  contraire  à 
mort,  iccllenc  fera  pas  trouuéc  en  l'héritage  de 
lacob. 

16  Car  certainement  toutes  ces  chofes  feront 
otéesdesmifcricordicux:de  ne  feront  point  cn- 
uclopécscndelicts. 

17  1 .1  bouche  ne  fera  point  accoutumée  à  pa 
rolc  fans  difeiplinc  :  car  en  iccllc  eft  la  parole' 
de  peché. 

1 8  Ayc  recordation  de  ton  pere  &  de  ra  merc  : 
car  tu  es  au  milieu  des  grands  Seigneurs  : 


I 


hez.de  la  rroiiicfmc  amène  ire  de  perdition 

2  L'amc  chaude  comme  le  feu  ardent ,  ne  fera 
point  efteinte ,  iufqucs  à  ce  qu'elle  ait  cnglouty 

uclquc  chofe. 

3  Et  l'homme  mauuais  en  la  bouche  de  fa 
hair  ne  cetera  point  iufqucs  à  ce  qu'il  allume 
e  feu. 

4  Tout  pain  efl  doux  à  l'homme  fornicatcur, 
ne  fe  laflera  point  en  tranfgrcfiant  iufqucs  à  la 

hn. 

25  (Tout  homme  qui  paffe  outre  fon  lict,ilmcf-  ^«*» 
u  :  ie  fon  amc  :  6c  dit,  Qui  me  voit  ? 

26  Les  ténèbres  m'enunonnent  :  &  les  parois 
me  couurent  :  de  nul  ne  me  regarde  à  l'cntour, 
qui  crains-ie?  Le  Souucrain  n'aura  pas  mémoire 
de  mes  péchez. 

;  7  Et  n'a  point  entendu,  que  l'oeil  d'iccluy  voit 
toutes  chofes  ,  pource  que  telle  manière  de 
crainte  d'homme  reiette  arrière  de  foy  la  crain- 
te de  Dieu,  aullî  font  les  yeux  des  hommes  qui  le 
craignent. 

2  8  Et  n'a  point  conu  que  les  yeux  du  Seigneur 
ont  beaucoup  plus  lu  liants  que  le  Soleil, regar- 
dantà  l'cnuiron  toutes  les  voyesdes  hommes, & 
e  profond  de  l'abymc,  6c  les  cœurs  des  hommes 
regardans  és  parties  fccrcttcs. 

29  Car  routes  choies  font  conucis  au  Seigneur 
Dieu  deuant  qu'elles  fu lient  creées:pareillcmenc 
auifi  après  la  chofe  parUictc  il  regarde  toutes 
chofes. 

30  De  cettuy  fera  faire  la  vengeance  és  rues  de 
la  cité  :  il  fera  chafl'é  comme  lepoullainduchc- 
ual  :  &.  fera  pris  la  où  il  n'efperoit  point. 

3 1  Et  fera  en  deshonneur  à  tous,pourcc  qu'il  n'a 
pas  entendu  la  crainte  du  Seigneur. 

3  2 1  Ainli  fera  route  femme  lailfant  fon  mary,  Se  taipn 
qui  acquiert  héritage  en  mariage  étrange.  d».- 
3  3  Carprcmiercmcnt  elle  adcfobcyà  laLoydu  i"*-lt' 
Souucrain  ,  de  fecondement  elle  a  offcnlc  fon 
mary  ,  «V  t  ici  cernent  elle  a  fait  fornication  en 
adultère  ,  de  a  fait  des  enfans  pour  elle  d'vn  au- 
tre homme. 

3  4*lccllc  fera  amenée  en  l'aficmbéc,  de  fera  faite 
vifitation  de  l'es  enfans. 

5  5  Ses  entans  ne  donneront  quelques  racines,dc 
les  branches  ne  donneront  point  defruict. 

36  Elle  delà  nier  a  la  mémoire  en  malédiction» 
de  fon  deshonneur  ne  fera  point  effacé. 

37  Et  les  iuruiuans  conoitront  que  rien  n'et 
meilleur  que  la  crainte  de  Dieu :6c  que  rien  n'ett 
plus  doux  que  regarder  és  commandemens  du 
Seigneur. 

3  8  Cet  grande  gloire  de  fuiure  le  Seigneur  :car 

longueur  des  iours  fera  receuc  de  1  uy. 


CHAPITRE  XXIV. 

1 .  La  lutAife  de  ft^effe.  j .  La  /iwree.  1 3  SxhetiAilon  À  ve- 
nir À  r  ■  '_  .  - 

1  Ejë|  Apicncc  louera  fon  ame,  de  fera  honorée 
«w*  en  Dicu,de  fera  glorifiée  au  milieu  de  foû 

peuple, 

2  Et  otiurira  fa  bouche  és  aflfcinblées  du  Souuc- 
rain, de  le  glorifiera  eniaprdcnccdc  fa  venu. 

3  Et 
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3  Et  fera  exaltée  au  milieu  de  fon  peu plc.fic  fera 
en  admiration  en  la  pleine  aûcmblée  des  fainds, 
fie  aura  louange  en  la  multitude  desefleus. 

4  Et  fera  bénite  entre  ceux  qui  font  bénits,  di- 
lant  : 

5  le  fuis  1  "ortie  de  la  bouche  du  Souuerain,pre- 
mierc  engendrée  deuant  toute  créature. 

6  l'ay  tait  qu'és  cieux  tint  produite  la  lumière 
pcrmanentcfieaycouucrt  toute  la  terre  comme 
le  petit  broiiillarr. 

7  l'ay  habité  és  lieux  u  es- haut  s ,  fie  mon  throne 
cil  en  lacolomnc  de  la  nuée. 
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3 1  Ceux  qui  ra'cfclaircuTcnt,  auront  la  vie  éter- 
nelle. . 

32  Toutes  ces  choies  font  le  liurcde  vie  ,  fie  le 
|gtamcnt  du  Suuucrain  :  fie  la  conoiflanec  de 
Write. 
33 
m  ci 

cob  :  fie  les  piomclfcs  à  Ifracl. 
34  1 11  a  promis  à  Dauid  fon  enfant  d'exciter  vn  "' 
Roy  de  luy  très-fort  ,fic  fearit  à  toulîours  au  thro- 
ne d'honneur. 

3  5  Lequel  remplit  de  làpicncc  comme  Phifon,fic 


«le  a  commandé  la  Loy  es  commande- 
siuftces ,  Se  l'héritage  à  la  maifon  de  la- 


il* 


t  Moy  feule  ay  circuy  l'encour  du  ciel ,  Et  ay  comme  le  Tigre  ésiours  des  nouueaux  frmât. 
pénétré  le  protond  de  l'abyme  >  de  ay  cheminé  M  Qiii  remplit  de  Cens  comme  Euphratcs  :  Je- 
lur  les  ondes  de  la  mer,  quel  multiplie  comme  le  lordain  au  temps  de  la 


9  Et  me  fuis  arreftec  fur  toute  la  terre. 

10  Et  ay  eu  la  principauté  en  tout  peuple,  fie  en 
toute  nation. 

11  Et  ay  marché  par  vertu  fur  les  coeurs  de  tous 


motflbn. 

3  7  Uequel  cnuoye  la  difeipline  comme  lumiè- 
re ,  fie  aflifte  comme  Gchon  au  iour  de  la  ven- 
dange . 


les  ex  ce  Ile  as  de  humbles  :  Et  en  toutes  ces  cho-  3  8  Lequel  premier  Ta  parfaitement  fccu.fie  plus 
fes  icy  i'ay  demandé  repos ,  fie  demeurcray  en  'débile  ne  l'cnqucftcra  point, 
l'héritage  du  Seigneur.  1 3  9  Car  la  penlec  a  abondéplus  que  la  mcr,dc  fon 

iz  Adonc  m'a  commandé  de  dit  le  créateur  de  conlcil  tfl  plusqu'vngtandabyme. 
toutes  choies  :  de  ecluy  qui  m'a  crcé,a  repofe  en  40  Moy  fapienec  ay  refpandu  les  flcuucs. 
mort  tabernacle.  41  It  fin*  comme  le  conduit  de  la  rres-grande 

1 3  Et  m'a  dit  :  Habite  en  Iacob,5c  pren  héritage  eau  du  tienne  :  h/iu  comme  le  fleuuc  Dorix ,  de 
en  llraël,  de  pren  racines  en  mes  cticus.  luis  l'ortie  de  paradis  comme  le  conduit  de  l'eau. 

1+  Dés  le  commencement,  de  par  deuant  les  42  l'ay  dir:I'ariouferay  le  iardin  des  choie*  plan- 
ficclcs  ie  fuis  créée,  de  ne  prendray  point  fin  iuf-  tées,  «Se  cnyureray  le  truiddc  mon  pré. 
ques  au  ficclcà  venir ,  de  ay  miniftré  deuant  luy  43  Et  voie  y, ma  trenchée  a  elle  faite  vn  ruifieau 
en  la  fainde  habitation.  Erainfi  lu is-ic  conter-  abondant,  fie  mon  fleuuc cft  approché  de  la  mer. 
1  n e  e  en  Sion.  1 4+  Car  ic  fais  luire  ma  doctrine  à  tous ,  comme 

15  %  t  ay  pareillement  repofé  en  la  cité  fandi-  deuant  le  iour ,  de  la  raconteray  mfqucs  bica 
fiée,  de  ma  puitfance  cft  en  lcrufalem.  loin. 

16  Et  ay  pris  racines  au  peuple  honorifié  ,  de  45  Icpcnetrcray  toutes  les  batTes  parties  de  la 


l'héritage  d'iccluy  *yî  en  la  partie  de  mon  Dicu,de 
m'a  retenue  en  la  plénitude  des  fainds. 
1 7  l'ay  efté  cflcucc  comme  le  cedre  au  Liban,6c 
comme  le  cyprez  en  la  montagne  de  Sion. 

.  1 S  l'ay  efté  exaltée  comme  la  palme  en  Cades, 

(  de  comme  les  roficrs  en  Iericho. 
1 9  Comme  la  belle  oliuc  és  champs.de  comme  le 
plane  en  Efté  exaltée  auprès  des.'caux  ésrucs. 
ao  l'ay  donné  odeur  comme  la  canellc  ,  de  le 
baume  (ouernairant,&  ay  donné  fuauité  d'odeur 
connue  myrrhe  exquife. 

12 1  Et  comme  ftorax,  de  galbanon,  de  vngula,  de 

•gutte ,  «Se  ay  partume  mon  habitation  comme  le 
làban  quin'cft  point  couppé  ,  de  mon  odeur  tfl 
comme  le  baume  non  niellé 
22  l'ay  eftendu  mes  branches  comme  l'arbre 
de  la  turbentinc,  de  mes  branches  f»m  d'honneur 
fie  de  grâce. 

33  l'ay  (nidifié  la  fuauité  d'odeur  comme  la  vi- 
gne :  &  mes  fleurs  fim  les  fruidl  d'honneur  fie 
d'honnefteté. 

24  le  lins  la  mere  de  belle  dilcdion.de  de  crain- 
te ,  fie  de  conouTance  ,  fie  de  fainde  cfpcran- 
cc. 

2  s  En  moy  tfl  la  grâce  de  toute  voyc  de  vcrité.cn 
moy  tfl  toute  efperancc  de  vie  de  de  vertu. 

26  Vous  tous  qui  me  conuoitez  ,  p allez  vers 
moy,  fie  foyez  remplis  de  mes  générations. 

27  Car  mon  cfjprit  tfl  plus  doux  que  le  miel  :  de 
mon  héritage  tfl  par  deflus le  miel  A  le  rayon 
2  S  Ma  )  mémoire  tfl  en  la  génération  des  fic- 
elés. 

2  9  Ceux  qui  me  mangent, auront  encores  1  ami  : 
fie  ceux  qui  me  boiucnt ,  auront  encores  foif. 


tcrrccc  regarderay  tous  les  dormans ,  fie  illumi- 
neray  tous  ceux  qui  ont  efperancc  au  Seigneur. 

46  Dauanragc  ie  rcfpandray  doctrine  comme 
prophétie  ,  fie  la  laiûcray  à  ceux  qui  cherchent 
lapicnccfic  ne  fin  ira  y  point  en  leurs  générations 
iufqucscn  la  fainde  aage. 

47  Regardez  que  ic  n'ay  pas  trauaillé  pour  moy 
te  n  le  :  mais  pour  tous  ceux  qui  cherchent  la  ve- 
nte. 

CHAPITRE  XXV. 

Trtii  ebeftt  pUi/jnrti  à  T>itn.  3 .  Trtu  qu'il  h  Ait.  9.  Dix 
cbofrslntn-heurttifti.  14.  LucrAtntt  dt  Du  m.  1;.  Detf 
S\*ttmdt  l*m*uu»ift  ftmmt-r. 

g  N  trois  choies  mon  cfprit  a  pris  pJaifir.lcf- 
qucllcs  choies  lbnt  louées  deuant  Dieu  de 
les  hommes. 

2  La  concorde  des  frères  >  de  l'amour  des  pro- 
chains ,  fie  le  mary  de  la  femme  bien  s'accor- 
da ns. 

3  Mon  amcahaytrois  fortes  dt  gens,  de  fuis  fort 
trauaillé  de  la  vie  d'iccux. 

4  Le  pauure  orgueilleux,  le  riche  menteur  ,1'an- 
cien  toi  fie  hors  du  fens. 

s  Comment  trouueras-tu  en  ta  vieiUefle  ce  que 
r  1 1  n'as  point  amafle  en  ta  ieunefle  ? 

6  O  qu'il  tfl  beau  de  conoiftre  le  iugemenr  à  vieil- 
le  lié ,  fie  aux  anciens  de  conoiftre  conlcil  ! 

7  O  que  belle  */?fagefie  aux  anciens,  fie  aux  glo- 
rieux entendement  fie  conlcil  !  * 

5  La  couronne  des  vieillards  tfl  en  grande  feien- 
ce:fie  la  gloire  d'iccux*//  la  crainte  de  Dieu. 
|9  l'ay  magnifié  neuf  choies  qui  ne  font  point  à 


30  Celuy  qui  m'efeourc,  ne  fera  pas  confus  :  fie  imaginer  au  cceur,fie  diray  de  la  langue  la  duief- 


ceux  qui  fc  conduifent  par  moy 
pas, 


ne  pécheront, me  aux  hommes. 

10  L'homme  qui  fc  leûoùit  en  l'es  enfans ,  en 

T  3  vittanr, 
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viuant,3c  voyant  la  fubucrfion  de  les  ennemis, 
i  i  Bicn-hcurcux  eft  l'homme  qui  habite  auec  la 
sm  14.  i.  &  femme  fage,  3c  J  qui  n'a  point  tailly  de  fa  langue, 
&  qui  n'a  point  feruy  aux  indignes  de  luy.  J| 
1 2  Bicn-hcurcux  ejt  ecluy  qui  a  rrouué  vn  vtvf 
•un y  ,  &  qui  raconte  la  iufticc  à  l'orcill^pii  ci- 
coûte. 

i  3  Combien  eft grand  ccluy  qui  a  rroBUcfagcflc 
3c  Icicnce  :  mais  il  n  eft  point  par  deU'us  ecluy  qui 
craint  Dieu. 

14  La  crainte  de  Dieu  s'eft  mife  par  deûus  tou- 
tes choies. 

1  s  Bicn-hcurcux  eft  l'homme  à  qui  eft  donne 
d'auoir  la  crainte  de  Dieu.  A  qui  lera  comparé 
ecluv  qui  la  tient? 

1 6  La  crainte  de  Dieu  eft  le  commencement  de 
ion  amour, 3c  le  commencement  de  foy  luy  doit 
eltre  adioufté. 

17  Triftcilc  de  cœur  tfl  toute  playe  :3c  la  malice 
de  la  femme  cil  tout  mal. 

1 8  Et  il  verra  toute  playcmaisnoifpoint  la  playe 
du  coeur. 

1 9  AuiU  vtrr*-i\  toute  malice,  mais  non  point  la 
malice  de  la  femme. 

zo  Et  il  wrr4to»tc  chofe  couucrtc  ,  mais  non 
point  la  couuci  turc  des  haineux 
zt  A  util  toute  vengeance 
▼engeance  des  ennems 


3  La  bonne  femme  tfl  vnc  bonne  portionren  la 
partie  de  ceux  qui  craignent  Dieu,on  la  donnera 
à  l'homme  pour  fes  bicn-faicts. 

4  Mais  le  cœur  du  riene  3c  du  pauure  bon ,  en 
tout  temps  la  face  d'iceuxcft  ioyeufe. 

5  Mon  cœur  a  eu  crainte  de  t  rois  choies,  Je  à  la 
quatriclmcma  face  s'eftonne. 

6  La  trahifon  de  la  cité ,  3c  rarTcmbléc  du  peu- 
ple ,  3c  la  taulic  iniure,  toutes  ces  choies/»»/  plus 
griefucs  que  la  mort. 

7  La  femme  ialoufe  tfl  pleur  3c  douleur  de 

cœur. 

8  En  la  femme  ialoufe  tfl  le  tourment  de  la  lan- 
gue, le  communiquant  à  tous. 

9  Lamauuaifc  femme  tfl  comme  la  couple  de 
bœufs  qui  fc  remuent. 

I  o  Ccluy  qui  la  ticnr,r/7  comme  celuy  qui  prend 

le  feorpion. 

I I  La  femme  yurongne  tfl  grand  creuc-cœur, 
3c  grand  blafme  :  3c  fon  infamie  ne  fera  pas  cou- 
uertc. 

iz  La  fornication  de  la  femme  tfl  en  l'elcuation 
des  yeux,  3c  fera  conuc  en  fes  fourcils. 
1 3  Conftituc  garde  fur  la  fille  cffrontéc,dc  peut 
qu'ayant  trouué  occafion  ,  elle  n'abufe  de  lby- 
mefme. 

mais  non  point  laj  14  Garde-toy  de  toute  irreucrence  de  fes  yeux, 
3c  ne  fois  point  cfmcrueillé  fi  elle  a  forfait*  con- 


frt.  il.  19.& 
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Z2  11  n'y  a  point  de  tefte  plus  mauuaifc  que  la  tre-toy. 
reltedela  couicuurc:3c  n'y  a  point  de  courroux  1  $  Comme  le  voyageur  qui  a  foifielle  ouurirafa 
plusgrandquclc  courroux  de  la  femme.  bouche  à  la  fontaine,  6c  boira  de  toute  eau,  pro- 

2  3  (  Il  feroit  plus  plaifanr  de  demeurer  auec  le  chainc  :  6c  fe  ferrera  contre  toute  cftache,  6c  ou- 
lion  3c  le  dragon  ,  que  habiter  auec  la  femme  un  ra  fa  trou  lie  contre  tout  dard ,  iufques  à  ce 
mauuaifc.  qu'elle  n'en  puifle  plus. 

Z4  La  malice  delà  femme  change  fa  face  :  6c  16  La  grâce  de  la  femme  diligente  délectera  fon 
obfcurcir  la  face  comme  l'ours ,  6c  fe  moudre  mary,  6c  engraiflera  fes  os. 
comme  vn  lac.  1 1 7  Ladifcipline  d'icellc  eft  vn  don  de  Dieu, 

z  5  Au  milieu  de  fes  prochains  :  Son  mary  a  gc-  18  La  femme  fage  6c  paifible  n'a  point  de  corn- 
my,  6c  icclle  l'oyanr  a  vn  petit  foufpiré.  '  mutation  à  l'a  me  enfeignéc. 

:o  Toute  malice  tfl  brietue  au  regard  de  la  m.  19  La  femme  faincte  3chonteufc  tfl  grâce  lux 
lice  de  la  femme,  le  fort  des  pécheurs  puifle  grâce. 

chcoir  fur  elle.  1 20  Et  n'y  a  poids  qui  iôit  digne  de  l'ame  qui  tfl 

27  La  femme  pleine  de  langage  efl  telle  à  l'hom-  continente 


ê 
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me  paifible  ,  comme  le  mont  fablonneux  aux 
pieds  de  l'ancien. 

28  Ne  regarde  point  à  la  beauté  de  la  te  mme  ,3c 
ne  conuoitc  point  la  femme  en  ta  beauté. 

29  L'ire  de  la  femme  «y?  irreucrence  3c  grande 

confufion. 

30  Si  la  femme  eft  ma  ut  t  elle ,  elle  eft  contraire 
a  l'on  mary. 

3 1  La  femme  mauuailé  tfl  le  cœur  abaifle ,  3c  la 
Xgcetrifte,  êc  la  playe  de  cœur. 

3  2  Mains  débiles  &  genoux  delioinctsy/?  la  fem- 
me qui  ne  béatifie  pas  fon  mary. 


zi  Ainfi  que  le  Soleil  .fc  leuant  au  monde  és 
tres-hauts  lieux  de  Dicu,ainfi  eft  la  beauté  de  la  0 
bonne  femme  en  l'ornement  de  famaifon. 
2  2  La  lumière  luifante  fur  le  S.  chandclicr,6c  Um 
beauté  de  fa  facci^par  dclfus  l'aagc  perdurable/ 
z  3  Colomncs  d'or  iur  fondemens  d'argent,3c  lca 
pieds  fermes  fur  les  plantes  de  la  femme  ftable/ 
Z4  Comme  font  les  fondements  éternels  fur  la  fer- 
me pierre,  ainli/W  les  commandemens  de  Dieu 
au  cœur  de  la  fainetc  femme. 
Z)  En  deux  choies  a  efte  mon  cœur  contrifté,3c 
au  rroificl'me  courroux  m'eft  aduenu. 


33  De  |  la  femme  eflfitit  le  commencement  de  z6  L'homme  de  guerre,  qui  faut  par  pauureté: 
péché ,  3c  par  elle  nous  mourrons  tous.  3c  l'homme  fage  mcfprifé  :  3c  ccluy  qui  pailc  de 

iufticc  à  peche,  Dieu  l'a  préparé  pour  l'cfpée. 


3  4  Ne  donne  point  fortic  à  ton  eau,tant  peu  que 
ce  foir  :  3c  ne  donne  point  à  la  femme  mauuailé 
■  congé  de  fortir  hors. 
3  5  Si  elle  ne  chemine  point  à  ra  main,cllc  te  fera 
tergongneen  la  prclcncc  des  ennemis. 
3  6  Se  pàrc-La  de  ta  chair  «qu'elle  n'abufe  toufiours 
de  toy. 

CHAPITRE  XXVI. 

\.Dtl*  benne  &  nunn$atfe  femme .  9.  Treii  cbefetà  crtln- 
dre,  ^.ejrtreu  cbefeffAjchen/es. 

1  gr. .  E  mary  de  la  bonne  femme  tfl  bien-heu- 
ÛS1  rcux.car  le  nombre  de  les  ans  tfl  double. 

2  La  toi  ic  femme  délecte  fon  mary ,  3c  accom- 
pli» les  ans  de  fa  vie  en  paix. 


pcene,  Dieu  1  a  prépare  pour  i 
7  Deux  cfpeccs  me  font  apparues  difficiles  6c 
pcrilleufes.  A  grande  peine  le  marchand  fc  dé- 
pouille de  fa  négligence  :  3c  le  tauermer  ne  fera 
pas  iuftifié  des  péchez  des  lèvres. 


CHAPITRE  XXVII. 

I.  DtpMtatrttt.  j.  &  t  en  t  ai  ton.  I  X.  Prcpmde  l  homme  Créi- 
gntnt  Ihtu.  vj.Dt  non  révéler  Itsfccrttt  de  t'*mj,  xy 
De  t ennemj  conuert. 

Luficurs  |  ontoffenfé  par  pauureté,  3c  ce-* 
luy  qui  demande  cfciUc  enrich  y  ,de  tourne 
fon  œil. 

a  Ainfi 


i 
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a  Ainfi  qac  !a  chcuillc  cil  fichée  entre  la  ioinctu 
re  des  pierres  :  pareillement  fera  enferré  le  pé- 
ché au  milieu  de  la  vend  mon,  &  de  l'achapt. 

3  Le  délie*,  fera  brise  auec  le  délinquant. 

4  Si  tu  ne  te  tiens  inftamment  en  la  crainte  du 
Seigneur,  ta  mailbn  fera  toit  ruinée. 

s  Ainfi  que  la  poudre  demeurera  au  crible  re- 
mué 1  ainii  fit*  la  perplexité  de  l'homme  en  la 
pensée. 

6  |  La  fournaile  efprouue  les  vaiucaux  du  po- 
tier de  terre  ,  cela  tentation  de  tribulation  <•/-' 
freuue  les  hommes  iuftes. 

7  Comme  le  labeur  de  l'homme  fait  à  l'arbre 
snonftrer  Ton  fruict  :  ainfi  fait  la  parole  de  la 
pensée  du  coeur  de  l'homme. 

t  Ne  loue  point  l'homme  deuant  fa  parole  :  car 
cette  rft  la  probation  des  hommes. 

9  Si  tu  enluis  iufticc,  tu  l'atteindras ,  3c  la  vefti- 
ras  comme  le  vertement  d'honneur,  3c  habite- 
ras auec  elle,  3c  te  défendra  à  toufiours,  Je  trou- 
ncras  aifeurance  au  iour  de  conoifîânce. 

10  Les  oylcaux  s'aflcmblcnt  auec  leurs  lcmbla- 
bles  :  3c  vérité  retournera  à  ceux  qui  la  font. 

11  Le  Lyon  fait  touliours  guet  après  la  proye, 
ainfi  fmt  les  péchez  à  ceux  qui  font  iniquité. 

1 2  L'homme  de  bon  fens demeure  en  fapience 
comme  le  Soleil  :  mais  le  fol  fe  change  comme 
la  Lune. 

1 3  Garde  ta  parole  au  milieu,  des  infenfez  pour 
le  temps  :  mais  Ibis  continuel  au  milieu  de  ceux 
quipenlént. 

14  La  parole  de  ceux  qui  pèchent  r/7odieufc,& 
leur  ris  4?  és  délices  de  pcené. 

1 5  \  La  parole  it  ctl*>  qui  iurc  beaucoup ,  fera 
drcllcr  les  cheueux  de  la  telle ,  3c  l'irrcucrence 
d'idjfe  fera  eftouper  les  oreilles. 
i6l3rufion  defang  e/?cn  la  noife  des  orgueil- 
leux :  Se  leur  malédiction  4?  fallacicufc  à  ouyr. 
1 7  l  Ccluy  qui  rcucle  les  feercts  de  fon  amy, 
perd  le  crédit ,  3c  ne  trouuera  point  amy  félon 
Ion  vouloir. 

•1  f  Aymc  le  prochain  ,  Se  coniohvtoy  par  foy 
auecluy. 

1 9  Que  11  tu  rcuclcs  fes  fecrets ,  ne  rcrourne 
point  auec  iuy. 

20  L'homme  qui  perd  l'amitié  de  fon  prochain 
eft  comme  celuy  qui  perd  fon  amy. 

a  1  Et  comme  ift  celuy  qui  laifle  aller  l'oyfeau 

hors  de  fa  main ,  ainfî  «-tu ,  toy  qui  asdelauTé 

ton  prochain,  Se  ne  le  recouureras  point. 

2  z  Ne  le  fuis  point  :  car  il  eft  trop  lomg  de  toy: 

Car  il  cil  cfchappé  comme  le  chcurcuTdu  laq, 

pource  que  fon  ame  eft  navrée. 

23  Tu  ne  le  pourras  plus  outre  reallicr ,  3c  en 

malédiction  peut  eftrc  reconciliation  : 

»4  Mais  dcfcouurir  les  fecrets  de  fon  amy ,  eft 

la  defcfpcration  de  l'ame  mal-heurcuic. 

2  5  |  Ccluy  qui  fait  ligne  de  l'œil ,  forge  chofes 

mauuaifcs ,  Se  nul  ne  le  pourra  reictter. 

26  11  adoucira  fa  bouche  en  taprefence ,  Se  s'é- 
merucillera  fur  tes  paroles  :  mais  en  la  fin  il  per- 
uerrira  fa  bouche ,  Se  mettra  fcandalc  en  tes  pa- 
roles. 

27  l'ay  hay  beaucoup  de  chofes,  mais  ic  ne  les 
ay  point  accomparé  à  luy ,  aulfi  le  Seigneur  le 
hayra. 

28  Ccluy  qui  ictte  la  pierre  en  haut  elle  cherra 
fur  fa  telle  :  Se  la  playe  rraudulcnte  dcfpartira 
les  playesdu  fraudulent. 

29  |  Ccluy  auffi  qui  fouyt  la  fofic  tombera  en 
icelie:  Se  qui  a  mis  la  pierre  pour  fon  prochain 
il  choppera  à  içclle  ;  Se  qui  met  le  filet  pour  au- 


rniy  il  périra  en  iceluy. 
30  Le  confeii  tres-mauuais  retombera  fur  ce- 
luy qui  le  fait,  3c  ne  conoiftra  point  dont  ccluy 
aduiendra. 

3  1  Raillerie  &  reproche  des  orgueilleux ,  3c  la 
vengeance  luy  viendra  en  trahifon  comme  le 

Lyon. 

3  2  Ceux  feront  pris  au  laq  qui  fc  délectent  en  la 
deftruction  des  iuftes  :  3c  douleur  lesconfumera 
auant  qu'ils  meurent. 

33  Ire  3c  fureur  font  tous  deux  exécrables ,  3c 
l'homme  pécheur  y  fera  fubiecL 


CHAPITRE  XXVIII. 

1 .  De  nen  fe  vtngtr.  %,  AaupurAntntr.C.D'dMoirfetMt' 
n*nce  d  tft  fin.  8.  Dt  TaUhuic*  çr  I.oy  de  Dieu. 

1  Sft  1  -luy  qui  veut  cftre  vengé  ,  il  trouuera 
■«vengeance  |  du  Seigneur,  Se  en  gardant péut.ii.  \  *. 

fes  péchez  il  les  gardera.  <4m.h.i>. 

2  |  Pardonne  a  ton  prochain  qui  te  nujjt(SeHti  I0-  Jfc 
lots  que  tu  prieras,tcs  peciiutcJèjxi»rp'ardon*M<ilif«.i4. 
nez.  M*rt  ii.i^j 

3  L'homme  rcfcruc-il  l'ire  à  l'homme ,  3c  de- 
mande guerifon  de  Dieu  c 

4  N'a-il  point  mifericorde  de  l'homme  femb la- 
bié à  luy  :  3c  prie-il  pour  fes  pochez  > 

5  Ccluy- la  n'cftanrquc  chair,  rcferue-il  ire,  3c 
demande  pardon  à  Dieu  ?  Qui  fera  exaucé  pour 
les  péchez. 

6  Ayc  mémoire  des  iours  derniers ,  3c  cefle  d'e- 
ftre  ennemy. 

7  Car  corruption  3c  mort  font  prochaines  és 
commandemens  d'iccluy. 

8  Ayc  mémoire  de  la  crainte  du  Seigneur,  3c  ne 
te  courrouce  point  à  ttn  prochain. 

9  Ayc  mémoire  de  l'alliance  du  Souueratn  3c  ne 
regarde  point  l'ignorance  de  ton  prochain. 

10  Abfticn-toy  de  noue  ,  3c  ru  pécheras  tant 
moins. 

1 1  Car  l'homme  plein  de  courroux  embrafe  la 
noife,  3c  l'homme  pécheur  troublera  fes  amis,  3c 
cnuoycra  inimitié  au  milieu  des  paitibles. 

1 2  Car  félon  le  bois  de  la  foreft ,  ainfî  ardera  le 
feu  :  Se  félon  la  force  de  l'homme  ,  ainfî  fera  fon 
courroux  ,  3c  cllcuera  fon  ire  félon  fa  fubftan- 
cc. 

1 3  Le  foudain  combat  allume  le  feu,  3c  la  noife 
haftiue  refpand  le  fang  :  3c  la  langue  donnant  * 
témoignage  amené  la  mort. 

14  Si  tu  lbufHcs  contre  l'cftincelle ,  elle  ardra 
comme  le  fcu:3c  fi  ru  craches  dcffus,cllc  s'efteia- 
dt a  :  L'vn  3c  l'autre  forrent  de  la  bouche. 

1  $  Le  détracteur  3c  l'homme  à  double  langue 

eft  maudit:  car  il  troublera  plufîeurs  qui  eftoient  * 
en  paix. 

1 6  La  tierce  langue  en  a  cl  me  u  plufîeurs ,  3c  les 
a  clpars  de  nation  en  nation. 

1 7  Elle  ^deftruict  les  cirez  murées  des  riches, 
3c  a  rcnucHé  les  maifons  des  grands. 

1»  Ellcadiuisé  les  vertus  des  peuples ,  3c  a  diui- 
fé  lesntrions  puiûanrcs. 

19  La  tierce  langue  a  ictté  hors  les  femmes  vi- 
riles, 3c  les  a  priuées  de  leurs  labeurs. 

20  Ccluy  qui  la  regarde ,  n'aura  poinr  de  repos, 
3c  n'aura  point  d'amy  auquel  il  puillc  repofer. 

2 1  Le  coup  de  fouet  fait  la  marque  noire  :  mais 
le  coup  de  la  langue  brifera  les  os. 

22  Plufîeurs  font  morts  du  trenchant  de  l'cfpéc, 
mais  non  point  ainfî  comme  ceux  qui  font 
morts  par  leur  langue. 

2  3  Bien  heureux  ut  celuy  qui  eft  guaranry  con- 

T  t   4  tre 
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trela  mauuaifc  langue,  qui  n'a  point  paflfc  par 
Ton  ircdc  qui  n'a  point  tiré  l'on  ioug,dc  n'a  point 
cfté  lié  en  les  liens. 

24.  Cat  l'on  ioug  cil  vn  ioug  de  fer  :  de  Ton  lien 
cft  vnlicn  d'airain. 

2  5  Sa  mort  cft  vne  mort  trcs-mauuaife  :  de  en- 
fer cft  plus  vtile  qu'elle. 
26  La  perfeuerance  d'icellc  ne  demeurera 
point  rouliours,  mais  prendra  les  voyes  des  in- 
iuftes,  elle  ne  bruflera  point  les  miles  en  fa  flam- 
me. 

2  7  Ceux  qui  de  1  ai  tient  Dieu,  tomberôt  en  iccl- 
1c  :  de  bruflera  eniceux,  ôt  ne  fera  point  eftein- 
tc ,  ce  fera  enuoyée  contr'eux  comme  le  Lyon, 
de  les  blclfcra  comme  le  Léopard. 

iS  Eftoupc  t,cs  oreilles  d'cl'pines  ,  n'efeoute 
point  la  mauuaifc  langue  :  de  fay  des  portes  & 
des  ferrures  à  t a  bouche. 
29  Fond  ton  or  &  ton  argent,  de  fay  vne  ba- 
lance à  tes  paroles ,  de  des  droites  brides  à  ta 
bouche. 

3  o  Et  regarde  que  parauenture  tu  ne  pèches  en 


16  Elle  bataillera  contre  ton  ennemy,  phisq^| 
le  boucher  du  puifTant,  &plus  que  la  lance. 

1 7  Le  bon  homme  plcige  fon  prochain ,  de  qui 
perd  honte  le  dclaifl'cra. 

1S  N'oublie  point  le  plaifir  de  ecluy  qui  cft 
plcige  pour  tu;  :  car  il  a  donné  fon  amc  pour 
toy. 

1 9  Le  pécheur  de  l'infâme  fuit  fon  pleigc. 

20  Le  pécheur  s'attribue  les  biens  de  fon  plci- 
ge ,  de  l'ingrat  de  fens  de  1  aille  celuy  qui  l'a  dc- 

Tiuré. 

2 1  L'homme  bon  refpond  de  fon  prochain ,  de 
quand  il  aura  perdu  fa  reucrence  ,  il  fera  dclaùTc 

d'iccluy. 

21  La  tres-mefehante  promcfTc  en  a  galle  plu- 
lieurs  fâifans  leurs  affaires  heureufement  :  &  les 
a  troublez  comme  les  ondes  de  la  mer. 
2  3  Elle  a  fait  palier  outre  les  puilfans  hommes 
en  tournoyant ,  de  ont  cfté  vagabonds  entre  les 
gens  cftrangers. 

24.  Le  pécheur  rranfgreflanr  le  commandement 
du  Seigneur ,  rombera  en  mauuaifc  promcfTe: 


la  langue ,  de  que  tu  ne  chées  en  la  prefenec  des  &  celuy  qui  s'efforce  de  taire  beaucoup  de  cho> 

'  les,  il  enerra  en  iugement. 
2  s  Suruien  à  ton  prochain  félon  ta  vertu,  de  re- 
garde à  toy  que  tu  ne  tombes. 

26  Le  principal  de  la  vie  de  l'homme  efl  l'eau 
de  le  pain ,  de  le  veftement ,  de  la  maifon  cou, 
urantec  que  l'on  a  honte  de  monftrcr. 

27  Meilleure  eft  la  vie  du  pauurc  fous  la  loge, 
que  viandes  excellentes  en  pats  cftrangc  fans 
domicile. 

2  S  La  chofe  plus  petite  te  plaife  au  lieu  de  la 
grande,  de  tu  n'oyras  point  1  opprobre  de  ta  pc* 
rcgrination. 

29  Ceft  malheureufevie,de  remuer  de  ^j^bn 
en  maifon  :  la  où  il  fera  loge,  ne  fera  rien  Hardi- 
ment, &  n'y  pourra  ouurir  la  bouche. 

30  11  fera  logé ,  de  donnera  à  boire  de  à  man- 
ger aux  ingrats  ,  de  encore  oyra-il  paroles  ai- . 
gres.  I 

3 1  Eftrangcr  va  de  accouftre  la  table  :  de  donne 
aux  autres  à  manger  de  ce  que  tu  as  en  ta  main. 

32  Dcûournc-toy  arrière  de  la  prefence  de 
l'honneur  de  mes  amis ,  pour  la  ncceilitédc  ma 
maifon  il  m'a  tal lu  loger  mon  frere. 

3  3  Ces  chofcs-là  font  gricucs  à  l'homme  qui  a 
fens,  *  fféuuir ,  le  reproche  de  la  maifon,  de  l'in- 
iuxe  de  celuy  qui  pt efte. 


ennemis  qui  t'cfpient,  de  que  ton  trébuchement 
ne  joit  incurable  îul'qu'à  la  mort. 

CHAT1TRE  XXIX. 

I.  De  prefler  À  fon  yrocbiun.  1 1.  De  fmre  *n>n  pies ,  & Jës 
Utuntes.  11.  De  pteiget.  1$.  30.  Contenter  de  peu  ji. 
Remuer  meftttgc . 

ffi  Vi  fait  mifericorde  ,  il  prefte  à  fon  pro- 
chain :  (5c  qui  cft  fort  de  puifiant  en  fa 
main,  il  garde  les  commandemens. 

2  Prefte  à  ton  prochain  au  temps  de  fa  necef- 
lirc  ,  de  rend  derechef  à  ton  prochain  en  fon 
temps. 

3  Ayc  ferme  parole ,  de  fay  fidèlement  aucc  luy, 
de  tu  trouucras  en  tout  temps  ce  qui  t'eft  necef- 
faire. 

4  Pluficurs  ont  eftime  le  pteft  comme  cho- 
ie trouucc  :  de  ont  fal'ché  ceux  qui  les  ont  ay- 
dez. 

5  Iufques  à  ce  qu'ils  recoiuent  ils  baifent  les 
mains  de  celuy  qui  baillc,dc  humilient  leur  voix 
en  promefics. 

6  Et  au  temps  de  rendre ,  il  demandera  auoir 
temps  1  de  parlera  paroles  ennuyeufes  de  de 
murmures ,  de  voudra  donner  caufe  d'atten- 
dre. 

7  Et  s'il  a  puilfancc  de  rendre,  il  y  contredira  : 
A  grand'peinc  rendra-il  la  moitié  du  principal» 
de  contera  ce,  comme  choie  trouuéc. 

8  Ou  autrement  il  le  fraudera  de  fon  argent,  de 
l'aura  commeennemy  fans  caufe. 

9  Et  luy  rendra  iniuresde  malédictions  ,  de  au 
lieu  d'honneur  de  de  bénéfice  ,  luy  rendra  in- 
iurc. 

10  Pluficurs  ont  laine  à  prefter  non  pas  pour 
caufe  de  malice  :  mais  ils  ont  crainfff'eftrc  fans 
caufe  fraudez. 

11  Toutesfois  fois  de  fort  courage  enuers  le 
fupplianr,dc  ne  te  retire  poinr  de  faire  aumofne. 

1 2  Recoy  le  pauure  à  caufe  des  commande- 
mens :  de  ne  le  renuoyc  point  vuide ,  à  caufe  de 
fa  pauureté. 

1 3  Pcrs  l'argent  pour  ton  frere ,  de  ton  amy ,  de 
ne  le  cache  point  fous  la  pierre  en  perdition. 

14  Mets  ton  threfor  és  commandemens  du 
Souucrain,  &  il  te  profitera  plus  que  l'or. 

1 5  Enferme  l'auraolne  au  coeur  du  pauure ,  de 
icclle  fera  pour  toy  exaucée  contre  tout  nul. 


CHAPITRE  XXX. 
1 .  De  ebafiier  les  tmfiuu.  1 6.  Dm  1/ttn  àefmti.  1 8.  Du  ricl* 
euutricienx. 

Vi  |  ayme  fon  fils ,  il  luy  accouftume  le 
louer  :  afin  qu'il  fe  rcfioùyffe  en  la  fin,  de 
qu'il  ne  touche  point  la  porte  de  les  prochains. 

2  Celuy  qui  cnleignc  fon  fils ,  fera  loué  en  luy, 
de  fera  glorifié  de  luy  au  milieu  des  domefti- 
que  s. 

3  Qui  enfeigne  fon  fils  il  met  fon  enneray  en 
laloufîc ,  de  lera  en  luy  glorifié  au  milieu  de  l'es 

amis. 

4  Son  perc  eft  mort  :  de  eft  comme  s'il  n'eftoit 
point  mort  :  car  il  a  laiffé  après  loy  fon  fcmbla- 
blc. 

5  U  l'aveu  en  fa  vie,  de  s'eft  refiouy!en  luy.  Il  n'a 
point  efté  conrrifté  en  fa  mort ,  de  n'a  pas  reccu 
honte  deuant  fes  ennemis. 

6  Car  il  a  laifTé  vn  defenfeur  de  la  maifon 
contre  les  ennemis  ,  de  qui  rccompcnl'cra  les 
amis.  a 

7  ! 
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7  II  liera  fes  playes  pour  les  ames  des  enrans ,  fit 
les  entrailles  feront  troublées  fur  toute  voix, 
t  Lcehcualqui  n'eft  pas  dompte, detuendra dur, 
&  l'enfant  abandonne  deuiendra  cftourdy. 

9  Amignortcronenfanr, fie  il  rc  rcraauoir crain- 
te :  ioùc  toy  aucc  luy,  fie  il  te  conrriftera. 

10  Ne  ris  point  aucc  luy ,  que  tu  ncteducillcs 
aucc  luy,  ce  qu'en  la  fin  tes  dents  n'en  grincent. 

1 1  Ne  luy  donne  point  puiffàncc  en  icunciTc,  fie 
ne  mcfprifc  point  fespenfées. 

1 2  Ployc  fon  col  en  ici;  ne  rte, &  frappe  fes  codez 
tandis  qu'il  cil  enfanr  ,  que  parauanturc  il  ne 
s'endura  fte,  fie  qu'il  ne  te  croyc  poinr,lors  te  fera 
douleur  à  l'amc. 

13  Enlcignc  ton  entant,  &  trauaille  en  luy, 
afin  que  tu  n'otfcnfcs  point  en  l'on  des -hon- 
neur. 

14  Meilleur  cft  le  pauurc  fain  fie  fort  en  ipuif- 
fanec ,  que  le  riche  imbecillc  Se  flagelle  de  ma- 
lice. 

1 5  Le  falut  de  l'ame  en  faincTeré de iuftice  ,  cil 
meilleur  que  tout  or  Se  argent  :  de  le  corps  pu  il  - 
tant  vaut  mieux  que  le  grand  auoir. 

16  II  n  e  it  richefle  qui  foit  par  demis  le  bien  de 
la  fanté  du  corps. 5c n'eft  plaifance  qui  furmonte 
la  ioye  du  coeur. 

17  Mieux  vaut  la  mort,  que  vie  amerc  :  de  repos 
éternel  que  longue  maladie. 

1  8  Les  biens  cachez  eh  la  bouche  clofe  font 
comme  les  mers  de  viandes  mis  autour  du  fcpul 
chre. 

1 9  Que  profitera  le  facrifîce  fait  à  l'idole}  car  il 
ne  le  mangera  point,  Se  ne  le  ientira  point. 

20  Ainli  efl  ctluy  qui  cft  chatte  du  Seigneur  por- 
tant les  falaircs  d'iniquité, 
a  1  U  voit  des  yeux ,  de  gémit  comme  le  chaftré 
cmbraûant  la  vierge,  Se  foufpirant. 
22  N'adonne  point  ton  cœur  à  triftclTe,  Se  ne  te 
tourmente  pas  toy-mcfmc  en  ton  conl'eil, 

2  j  La  lieue  du  coeur,  cft  la  vie  de  l'homme  ,  & 
vn  threfor  (  fans  défaut  )  de  fa  fainéteté  :  Se  lare- 
iouyfiancc  de  l'homme  cft  la  longue  vie. 

24  Ayc  cfgard  à  ta  vie  plaifantc  a  Dieu,  de  con- 
ticns:aiTcmble  ton  cœur  en  la  faincteré  d'iccllc: 
fie  charte  triftclTe  loin  de  toy. 
2  $  Car  tt iftefle  en  a  occis  pluficurs:fic  n'y  a  point 
d'vtiliré  co  elle. 

26  Enuic  de  courroux  diminuent  les  iours,  &  la 
penl'cc  amènera  vieillefte  datant  le  temps.  Le 
cœur  honnefte  fie  bon  cft  au  conuiucs  :  caries 
conuiucsd'iceluy  le  font  diligemment. 


CHAPITRE  XXXK 

Du  riche,  j .  De  ténnour  des  ruhejfes.  8.  De  leur  vftge^. 
t  3 .  Comment  il  fe  faut  porter  À  table.  1 1 .  Boire  peu  </o 
vin.  30.     beaucoup . 

1  a®  A  veille  d'honnefteté  mortifiera  les  hora- 
BP  mes ,  fie  la  pensée  d'iccllc  oftera  le  fom- 

mcil. 

2  La  cogitation  de  prefeienec  deftourne  le 
fens,  de  la  griefue  maladie  fait  l'amc  fobrC. 

3  Le  riche  a  trauaillé  pour  amaffer  lafubftancc, 
fie  en  fon  repos  il  fera  remply  de  l'es  biens. 

4  Le  pauurc  a  trauaillé  à  la  diminution  de  fa 
vie ,  fie  en  la  fin  cft  tait  pauurc. 

5  Ccluy  qui  ayme  l'or ,  ne  fera  point  iuftifié  :  fie 
qui  pourchafiê  corruption ,  il  en  fera  remply. 

6  jPlufieurs  ont  efte  ruinez  àcaufe  de  l'or,  fie 
leur  perdition  acftcfaiâe  en  la  beauté  d'icc- 
luy. 

7  L'or  de  ceux  quijfaaificnr,cft  vn  armure  d'of-  de  l'amc  fie  du  corps 


fenfc  :  malédiction efl  à  ceux  qui  enfuiuent  cela, 
fie  tour  homme  imprudent  périra  en  iceluy. 

8  Bicn-hcurcux  cft  le  riche  qui  cft  rrouuc  fans 
reproche,  fie  qui  n'eft  pas  aile  après  l'or,  fie  n'a 
point  mis  fon  cipcrancc  en  l'argent ,  fiethrefors. 

9  Qui  cft  ccluy-là  $  fie  nous  le  louerons  -  Car  il 
afair  merueillesen  fa  vie. 

10  Quj  a  efté  ei'prouué  en  cela ,  fie  a  cfté  par- 
faict ,  fit  à  luy  fera  la  gloire  éternelle  :  Qui  a  peu 
rranigtciTer,fic  n'a  point  rranigrcûc:fic  taire  nul 
fie  ne  l'apasfaicl:: 

1 1  Pourcc  font  les  biens  d'iccluy  afteurez  au 
Seigneur,  fit  toute  l'aflcmblée  dcsfainéb  racon- 
tera fes  au  moines. 

1  2  Es-tu  .1 1  lis  lui  la  grande  table  ?  a'ouurc  point 
premier  ta  gueule  fur  icelle. 

1  3  Ne  dy  point  ainfi  :  Les  chofes  qui  lbnt  fuff 
icelle,  font  en  grand  nombre. 

14  II  te  fouuicnne  que  l'oeil  mauuaiscft  mau- 
uaifechofe.  t  , 

1 5  Qu'y  a-il  crée  pire  que  l'oeil?  Pourtant  pieu- 
rera-il  par  toute  fa  face. 

16  Quand  il  aura  icgard,  n'eftend  point  pre* 
micr  ta  main  ,  que  tu  ne  fois  fouillé  par  enuic 
fie  que  tu  ayes  honre. 

1 7  Ne  fois  point  opprefle  de  vin  au  conuiuc. 

1 8  Entend  par  toy  mefme  quelles  chofes  ap- 
partiennenr  à  ron  prochain, 

19  Vfc  des  chofes  qui  lbnt  mifes  deuant  toy, 
comme  homme  fobrc:dc  peur  qu'en  mangeant 
beaucoup  ne  fois  hay. 

20  Celle  premier ,  pour  caufe  de  difeipline  :  fie 
ne  vucillc  cftrc  cxccifîf ,  de  peur  que  tu  n'otfcn- 
fcs. 

2 1  Et  fi  tu  es  aftis  au  milieu  de  plulieuss,  neften 
point  ta  main  premier  qu'eux  :  fie  ne  demande 
point  le  premier  à  boire. 

22  Combien  cftfuftifant  vn  petit  de  vin  à  l'ho- 
me fage ,  fie  en  dormant  tu  n'auras  peine  par  ice- 
luy, fie  ne  fentiras  aucune  douleur. 

a  3  Veille  fie  cholcrc  en  torture  fini  à  l'homme 
indiferct. 

24  Le  (bmme  de  fanté  «-/en  l'homme  fobre ,  il 
dormira  iufqucs  au  marin ,  fie  fon  amc  fe  dclc- 
ûcra  aucc  luy. 

2  $  Et  fi  tu  as  eftéprefle  de  beaucoup  manger, 
leue  toy  du  milieu  ,  vomi  :  fie  ce  te  réfrigérera. 
Se  n'amèneras  point  maladie  à  ton  corps. 

26  Mon  fils ,  cfcourc-moy  ,  fie  ne  me  defprife 
poinr  :  fit  en  la  tin  tu  rrouucrasmes  paroles. 

27  Sois  habile  en  roures  res  oeuurcs ,  fie  toute 
maladie  ne  te  rencontrera  point. 

28  Les  lèvres  deplufieurs  béniront  ccluy  qui 
vfe  de  l'on  bien  honneftemenr.  Et  le  teimoigua- 
gc  de  fa  veriré  efl  fidèle. 

29  La  ciré  murmurera  pour  le  pain  tres-mau- 
uais:fie  le  tefir.oignagc  de  fa  malice  eft  véritable. 

30  Ne  vucillc  point  prouoquer  ceux  qui  s'ai- 
ment au  vin  :  car  le  vin  en  adcftruicl  plulieurs. 

3 1  Le  feu  cfprouuc  le  dur  1er  :  pareillement  le 
vin  beu  en  vurongneric  tera  apparoir  les  coeurs 
des  orgueilleux. 

32  Le  {  vin  en  fobricté  fût  la  vie  cgalc  aux  17r.104.1j. 
hommes  :  lî  ru  ne  le  bois  modérément ,  tu  feras  ¥ 

fobre. 

3  3  Quelle  cft  la  vie  à  ccluy  qui  cft  diminué  par 
Je  vin? 

34  Quelle  chofe  defraude  la  vie»  La  mort.  "  • 

î  s  Le  vin  cft  crée  pour  hciTc  dés  le  commenco- 
menr,  fie  non  pour  vurongneric.  • 
36  Le  vin  beu  modérément  cft  la  refiouiflance 
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3  7  Le  vin  beu  fobremcnt  cil  la  famé  de  l'a  me 
ôc  du  corps  : 

jt  Le  vin  beu  en  quantité  fait  irritation ,  ire  de 
beaucoup  de  ruines. 

3  9  Le  vin  beu  outre  meiurc  efl  amertume  à 
l'ame. 

40  La  fureur  d'yurongneric  efl  l'oftcnfe  de  l'im- 
prudent ,  amoindrùlant  la  force ,  ôc  caufanr 
playes. 

41  Ne  repren  point  le  prochain  en  banquet  de 
vin  :  6c  ne  le  dcfpiife  pas  lors  qu'il  le  refiouït. 

4  a  Ne  lu  y  dy  parole  de  reproche  :  ôc  ne  l'op- 
prcûc  point  par  répétition. 

CHAT1TRE  XXXII. 

J.  tsModrflit.  17.  Louer  Dit  h  après  It repas.  18.  Crsinte^ 
de  D.em,  xy.  Le  fruiil  de  U  foy. 

%  'Ont-ils  mis  pour  Recteur  >  ne  t'efleue 
-  point  :  fois  entr'eux  comme  l'vn  d'iccux. 
a  Ayc  loin  d'iccux  :  ôc  ainfi  te  repofe  :  ôc  quand 
tu  auras  fait  ton  deuoir  en  diligence ,  alfieds 
toy. 

3  Afin  que  tu  fois  ioyeux  à  caufe  d'eux ,  ôc  que 
tu  prennes  la  couronne  .7x1  ci  l'ornement  de 
grâce,  &  qu'en  la  fin  tu  fois  accepté  de  la  con- 
gregation. 

4  Parle,  toy  qui  es  le  plus  ancien,  car  il  t'appar- 
tient^ 

5  La  première  parole  d'vne  feienec  exquife ,  Se 
n'cmpelche  point  la  mulique. 

6  Ne  mets  point  la  parole  hors  ,  là  où  il  n'y  a 
point  d'audience,  |  oc  ne  t'efleue  point  importu- 
nement  en  ta  fapicnce. 

7  La  petite  pierre  de  l'cfcarbouclc  en  ornement 
d'or, eft l'appareil  des  mulicicns  en  vn  banquet 
de  vin. 

8  Ainfi  qu'en  l'or  forgé  eft  le  cachet  d'Efmerau- 
dc  ,  ainii  es!  le  nombre  des  muficiens  au  vin 
ioyeux  &  attrempé. 

9  Efcoutc  en  te  taifant ,  Se  pour  ta  reuerence 
bonne  grâce  te  viendra. 

10  Quand  tu  es  adolcfcenf ,  parle  en  ta  caufe, 
difficilement. 

xi  Si  tu  es  deux  fois  interrogé ,  ta  refponfe  aye 
commencement. 

1 2  Sois  en  beaucoup  de  chofes  comme  igno- 
rant, ôccl coûte  en  te  taifant ,  &  auffien  enquê- 
tant. 

1 3  Ne  fois  prefomptueux  au  milieu  des  grands, 
&  ne  parle  point  beaucoup  là  où  il  y  a  des  an- 
ciens. 

14  )  L'cfclair  précédera  la  greflc,ôc  la  grâce 
précédera  la  honte,  Se  pour  ta  reuerence  bonne 
grâce  t'aduiendra. 

1  5  Auffi  à  l'heure  de  te  leuer  ne  fois  point  faf- 
ché  :  mais  cours  deuant  le  premier  à  ta  maifon, 
Se  là  fois  rappelle  des  tumultes,  Se  là  iouë  toy, 

16  Et  fay  ce  que  tu  as  conecu ,  &  non  point  en 
dclicts,  n'y  en  parole  orgucillcufc. 

17  Et  fur  toutes  ces  chofes  beny  le  Seigneur 
qui  t'a  fait,  ôc  qui  t'aenyuré  de  tous  fes  biens, 
ig  Ccluy  qui  craint  Dieu  il  receurafa  doctri- 
ne :  Se  ceux  qui  veilleront  à  luy,  trouueront  bé- 
nédiction. 

1 9  Ccluy  qui  cherche  la  Loy ,  en  fera  rcmply: 
Se  qui  tait  ftauduleufcment,  lera  en  elle  feanda- 
lize. 

20  Ceux  qui  craignent  Dieu,  trouueront  iufte 
•  iugemcnr ,  &  leront  luire  les  milices  comme  la 

lumière. 

£  1  L'homme  pécheur  cuitera  la  correction ,  & 


trouucra  comparaifon  félon  fa  volonté. 
z  2  L'homme  de  confeil  ne  deiprife  point  intel- 
ligence ,  l'cftrangcr  Se  l'orgueilleux  ne  craindra 
pas  la  crainte. 

1 3  Mcfmc  depuis  qu'il  a  fait  auec  foy  fans  con- 
feil, 6c  il  fera  repris  par  fes  pourfuites. 

24  «^«nfils,  ne  fais  rien  lans  adais,  de  tu  ne  te 
repentiras  point  après  la  choie  t'aide. 

25  Ne  chemine  par  le  chemin  de  ruine,  Se  m 
ne  chopperas  point  aux  pierres  :  6e  ne  te  fie  pas 
en  la  voyc  laborieufe,  de  peur  que  tu  ne  mettes 
fcandalc  à  ton  ame. 

26  Et  te  garde  de  tes  enfans,  Se  pren  garde  à 
tes  domeftiques. 

27  En  toute  ton  ccuurc  croy  par  foy  de  ton 
ame  :  car  cette  cil  la  conléruation  des  comman- 
demens. 

2  8  Qui  croit  à  Dieu  ,  il  regarde  aux  comman- 
demens  :  Ôc  qui  fe  confie  en  iceluy  ,  il  ne  fera 
point  amoindry. 

CHAPITRE  XXXIII. 

t.  Crainte  de  Dieu.  1.  Lt  fitge.  6.  L'~m>  moctjneur,  S.  J)et 
fiifont  dtjfistes  pstr  noflre  Seigneur .  ai.  De  ne  fe  fiumet~ 
treÀfetenfgni.  15.  Comment  vn  doit  trAttter  fit  ferui- 
tettrt. 

1  Vis  maux  ne  viendront  au  deuant  de  ce- 
t^"luyqui  craint  Dieu,  mais  Dieu  le  garde- 
ra en  tentation,  Je  ledeliureradesmaux. 

2  Le  fage  ne  haït  point  les  commando  mens,  ne 
les  iuftices,ôc  ne  fera  point  heurte  comme  la  na- 
rine en  la  rempefte. 

3  L'homme  prudent  croit  à  la  Loy  de  Dieu  :  3c 

la  Loy  luycft  fiielc. 

4  Ccluy  qui  manifefte l'interrogation,  il  appa- 
reillera la  parole ,  Se  celuy  fera  exaucé  qui  ainli 
aura  pitié ,  5c  gardera  la  difeipline ,  Se  adonc  il 
relbondra. 

5  Les  entrailles  du  fol  font  comme  la  roue  du 
charior  :  «Se  ion  penfement  efl  comme  l'aùTeau 
qui  tourne. 

6  Le  chcual  étalon  hennit  fous  quelque  che- 
uaucheur  :  aulfi  pareillement  tait  l'amy  qui  fe 
mocque. 

7  Pourquoy  vn  iour  furpafTc  l'autre,  «Se  derechef 
vne  lumière  l'autre,  Se  vn  an  l'autre ,  Se  le  Soleil 
le  Soleil* 

8  Ils  om  efté  feparez  par  la  feience  du  Seigneur, 
quand  le  Soleil  fut  fait ,  de  garda  le  commande- 
ment, par  la  fapicnce  de  Dieu  font  diuifez. 

9  U  a  change  aulfi  les  tcmps,ôc  les  iours  feriaux 
d'iccux,  Ôc,cn  iccux  ont  célébré  à  l'heure  les 
iours  dcsfcftes. 

10  Dieu  en  a  exalté  de  magnifié  aucuns  d'iccux, 
«Se  a  mis  aucuns  d'iccux  en  nombre  de  iours.  Et 
tous  les  hommes  de  la  terre,  voire  de  la  terre 
dequoy  Adam  fut  créé. 

11  Le  Seigneur  les  a  feparé  en  multitude  de 
difeipline ,  de  a  changé  leurs  voyes. 

1  a  Et  en  a  benit  de  exalté  aucuns  d'entr'eux ,  Se 
d'iccux  en  a  fanctitié ,  de  fait  approcher  à  luy  :  Se     •  • 
d'iceux  en  a  maudit  de  humilié,  6e  les  a  tourné  à 
la  fepararion  d'iceux 

13  Et  |  fa  main  eft  de  former  de  difpofcr  cette  ffiAt^ 
choie,  comme  la  terre  en  la  main  du  potier. 

14  Toutes  les  voyes  fint  félon  fa  difpolirion, 
ainli  tji  l'hoinmof  n  la  main  de  celuy  qui  l'a  ia;t, 
6c  luy  rendra  lclon  l'on  ordonnance. 

1 5  Le  bien  eft  contre  le  mal,  Se  la  vie  contre  la 
mort  :  ainli  pareillement  le  pécheur  contre 
l'homme  iufte.  Et  ainli  tu  regarderas  à  toutes  les 

ueuurcs 
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<x mires  du  Souucrain ,  deux  de  deux,  de  vn  con 
tre  vn. 

16  Et  moy  tour  le  dernier  me  fuis  efueillé ,  & 
fuis  comme  ecluy  qui  cueille  grappe  après  les 
vendangeurs. 

17  Et  moy  mcfmc  ay  efpcréen  la  bénédiction 
de  Dieu  :  de  ay  remply  le  preneur  comme  ccluy 
qui  vendange. 

iS  Regardez  que  ien'ay  point  trauaillé  pour 
moyfcul,  mais  aullî  pour  tous  ceux  qui  deman- 
deront difcipline. 

19  Elcourcz-moy  vous  grands»  &  tous  les  peu- 

{ des  entendez  desorcillcs,vous  aulfi  recteurs  de 
Eglilc. 

zo  Ne  donne  pas  puilTance  furtoy  de  ton  vi- 
uant  à  ton  fils,ny  à  ta  femme ,  à  ton  frère  >  ny  à 
ton  amy  :  de  ne  donne  point  ta  poiTeflTion  à  vn 
au  tre  :  que  parauenturc  tu  ne  te  repentcs,de  que 
tu  ne  pries  pou  r  les  rauoir. 

21  Tandisquctucscncorcscncftre,  de  que  tu 
rcfpircs,  que  perfonne  ne  te  change. 

22  Car  il  vaut  mieux  que  tesenrans  te  prient , 
que  tu  regardes  és  mains  de  tes  enfans. 

2)  Sois  excellent  en  toutes  tesccuures. 
24  Ne  mefle  point  de  tache  en  ta  gloire.  Diftrï- 
buë  ton  héritage  au  iour  de  la  confommation 
des  iours  de  ta  vie,  de  au  temps  de  ton  départe- 
ment. 


des  oyleaux  menfongers,  de  les  fonges  des  mal- 
faicteurs,  font  vanité. 

6  Et  ton  cœur  foufrre  les  fantafiescomnae  celle 
qui  entante  :  Il  du  Souucrain  n 'cil  la  vifitation 
enuoyéc.ny  mets  point  ton  cœur. 

7  Caries  longes  en  ont  fait  errer  pluficurs  :  & 
ceux  qui  s'y  font  fiez, font  tombez. 

S  La  parole  de  la  loy  fera  parfaietc  fans  men- 
l6ngc,&  lapienec  fera  manitcftéc  en  la  bouche 
du  fidèle. 

9  Ccluyqui  n'eft  pastcnté,quc  fcait-il>L'hom- 
me  expérimenté  en  plulieurs  choies  ,  penfera 
beaucoup  de  choies. 

10  Et  qui  a  appris  beaucoup  de  chofes,iI  recite- 
ra parole  d'entendement. 

1 1  Ccluy  qui  n'eft  pas  expérimenté, ne  peut  gue- 
rcs  lçauommais  celuy  qui  en  beaucoup  de  cho- 
fes  eft  fait,multiplie  la  malice. 

1 2  Ccluy  qui  n'eft  pas  tenté  ,  quelles  choies 
fç,ait-il>Celuy  qui  a  voyagé  ça  de  là,  il  abondera 
en  malice. 

1  3  l'ay  veu  beaucoup  de  chofes  en  errant  çà  de 
là,de  plulieurs  manières  de  paroles.  Aucuncstbis 
i'ay  cfté  en  danger  iufques  à  la  mort  à  caufe  de 
telles  choies,  de  ay  cfté  deliurc  par  la  grâce  de 
Dieu. 

14  L'cfprit  de  ceux  qui  craignent  Dieu,eft  cher- 
ché:5c  au  regard  d'iceluy  aura  bénédiction. 


s  5  Le  fourrage ,  &  la  verge ,  de  le  fardeau  font  1 j  Car  leur  cfpcrancc  eft  en  celuy  qui  les  fauue, 
pour  l'afnc  :  pain,  difcipline ,  &  ccuurc/#w  pour  &  les  yeux  de  Dicu/W  fur.  ceux  qui  l'ay  ment, 
le  leruitcur.  10  Celuy  qui  craint  le  Seigneur  ne  redoutera 

a  6  11  trauaillé  en  difcipline  ,  de  demande  à  foy  rien,  &  ne  s'cfpouuentera  point.pource  que  ce- 
repoiér:  rclafchc  luy  les  mains,  &  il  demandera  .tuy  eft  fon  efpcrance. 

liberté.  |  »7  L'amc  de  ccluy  qui  craint  Dieu,  eft  bien- 

27  Le  iougde  la  bride  ployent  le  dur  col,  Se  les  heureufe. 


ucuurcs  continuelles  humilient  le  feruiteur 
2  S  Pour  le  feruiteur  malicieux/**;  la  tort  urc.de 
les  ceps  :  cnuoye  -  le  à  l'ouurage  ,  qu'il  ne  folt 
point  oyfeux. 

29  Car  oyliucté  aenteigne  beaucoup  de  ma- 
lice. 

30  Employé- le  en  ceuure  :  car  cela  luy  appar- 
tient :Quc  s'il  n'obeyt  point,ployc-lc  parccps.de 
ne  l'exalte  point  par  deflus  toute  chair:Tourcs- 
fois  ne  luy  tais  aucun  grief  fans  iugement 


31  Si  tu  as  vn  feruiteur  fidellcqu'il  te  foit  com-  ;  lont  point  plaifantcs 


1  »  Apres  lequel  il  rcgardc.de  qui  eft  fa  force. 
19  |  Les  yeux  du  Seigneur  fint  fur  ceux  qui  Je 
craignent,  U  eft  protecteur  de  puilTance ,  firma- 
ment de  vcrtUjCOuucrturc  d'ardcùr,&  ombrage 
du  midy. 

ao  Dctenfc  de  l'offcnfe,  de  fecoursde  la  cheure. 
Ccluy  qui  exalte  l'amc  ,  de  illumine  les  yeux , 
donnant  fanté  Se  vie,  de  bénédiction. 
2 1  |  L'oblation  de  ccluy  qui  facrific  d'iniquité ,  fnm.  xt.  »7. 
eft  maculée ,  5c  les  mocqueries  des  iniuftes  ne 


me  ton  amc.  Traic~tc-lc  comme  ton  frerercar  ru 
l'as  achepte  au  fang  de  l'amc.  Si  tu  le  blcflcsin- 
iuftement,  il  s'enfuyra. 

3  2  Et  s'il  te  départ  en  s'efleuant,  ru  ne  feais  qui 
tu  demanderas ,  de  en  quelle  voyc  tu  le  cher- 
cheras. 

CHAPITRE  XXXIV. 

LdVAniu  dei  fingtt.  f.  DwinAtions.  9.  Expérience.  14. 
CrM\ Art Dieu.  19.  ObiMtin  vnttjues.  l  j .  De  ie  f-.i.i 
dtr  les  futures.  iS.  Apres  pénitence  rtttnmer  j  pèche'. 

Aine  efpcrance  de  menfonge  eftk  l'hom- 
me infenfé  :  de  les  fonges  elle  ue  nr  les  im- 
prudens. 

z  Ccluy  qui  s'amufe  aux  menfonges  veucs ,  eft 
comme  ccluy  qui  prend  l'ombre ,  de  pourfuit  le 
vent. 

3  Cccy  félon  ce  eft  la  vifion  des  fonges  :  deuant 
la  lace  de  l'homme  *ft  lalemblancc  d'vn  hom- 
me. *  *" 

4  Quelle  chofe  eft  qui  fera  nettoyée  de  ce  qui 
eft  touillé?  Et  quelle  venté  fera  ditte  du  men- 
teur î 

5  La  diuination  d'erreur,  de  les  interprétations 


2  2  Le  Seigneur  eft  feu  lement  de  ceux  qui  le  fou- 
ftienncntcnlavoycdc  venté,*  de  iufticc. 

23  Le  |  fouuerain  n'approuuc  point  les  dons  des  nwMj>it> 
mefeluns ,  5c  ne  regarde  point  és  oblations  des 
iniques,  &  ne  fera  point  propice  à  leurs  péchez 

pour  la  multitude  de  leurs  facrifices. 

24  Celuy  qui  oft'ic  facnficc  de  la  fubftance  des 
pauurcv// comme  celuy  qui  facrific  le  fils  en  la 
prclcncc  duperc. 

2  5  Le  pain  des  indigens  eft  la  vie  des  pauurcs  : 
ccluy  qui  l'en  detraude  eft  homme  meurtrier. 

26  Celuy  quiofte  le  pain  en  la  fueur.rj?  comme 
ccluy  qui  occit  Ion  prochain. 

27  Ccluy  qui  rcfpand  le  fang,  de  [  ccluyqui  fait 
fraude  au  mercenaire,  font  trercs.  '•*»» 

28  L'vn  édifiant ,  de  l'autre  deftruifant:  quelle 
choie  leur  profite-il,  finon  labeur  ? 

29  L'vnprianrd'autremaudiflantiduquel  exau- 
reraD'icula  voix? 

30  Celuy  qui  cil  laué  du  mort,  &  derechef  le 
touchc.que  luy  profite  fon  lauement  \ 

ii  Ainli  f/7  l'homme  qui  ieufnc  en  l'es  péchez 
taifant  dcrcchct  les  mefmcs  choies  ,  que  luy 
profite-il  ai  foy  humiLunt  ï  Qui  exaucera  fon 
oraifonî. 

»  A  C  ■  A  K 
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CHAPITRE  XXXV. 

D«  wr4ji  furifkt  &  Agréable  À  Dieu.  14.  Il  exaucer*  la 
prière  du  :  :  Je  '  pic  !:■:,{<  u  vef*t,rfr  de  ceux  fui 
s'hnmiluutt  il.  &  punit  les  trautilleux. 

1  3££  EJuy  qui  garde  la  loy,  il  multiplie  l'obla- 
o*s  tion.  • 

2  Le  facrifice  falutairc  eft  |  s'eftudier  à  faire 
les  commandemens.  Et  foy  retirer  de  toute 
iniquité, 

3  Et  d'offrir  la  propiciatîon  du  facrifice ,  fur  les 
iniuftices,  «5c  foy  retirer  d'iniultice,*/7  prière  pour 
les  pechez. 

4  Celuy  qui  offre  la  fleur  du  froment,  rendra  la 
grâce  :  «5c  qui  lait  mifcricordc  ,  cetuy  offre  fa- 
crifice. 

5  Se  deftourner  d'iniquité ,  tfl  bien  plaifant  à 
Dieu  :  «5c  fe  retirer  d'miufticc,  eft  prière  pour  les 
pechez. 

6  |  Tu  n'apparoiftras  point  vuide  deuanr  la  pre- 
feuce  du  Seigneur  : 

7  Car  toutes  ces  chofes  font  t'aides  pour  les 
commandemens  de  Dieu. 

8  L'oblation  du  iufte  engraiffe  l'autel ,  «5c  eft 
odeur  de  bonne  lenteur  deuanr  le  Souuerain. 

9  Le  facrifice  du  luftccft  plaifant ,«5c  le  Seigneur 
ne  mettra  point  en  oubiy  fa  mémoire. 

10  Rends  gloire  à  Dieu  de  bon  couragc:«5c  n'ap 
petiffe  point  les  prémices  de  tes  mains. 

1 1  I  Fayton  vifage  plaifant  en  tour  don,  &  fan 
ixihc  tes  difmes  en  refiouiffartcc. 

1  2  Donne  au  Souuerain  félon  ce  qu'il  t'a 
donné ,  &  fay  de  bon  ceil  l'inucntion  de  tes 
mains. 

1 3  Car  le  Seigneur  eft  celuy  qui  rctribué,«5c  t'en 
rendra  fept  fois  autant. 

14 Ne vuéille point  offrir  mauuais  dons,  car  il 
ne  lesreceura  point. 

1 5  Et  ne  regarde  point  le  facrifice  iniufte,  car  le 
Seigneur  eft  le  iugc,<5c  |  enuers  luy  n'y  a  cfgard  à 
la  perfonne. 

16  Le  Seigneur  n'acceptera  point  la  perfonne 
contre  le  pauure,  &  exaucera  la  deprecation  de 
celuy  qui  eft  offcnlc.  * 

17  il  ne  dcfprifeca  point  les  prières  de  l'orphe- 
lin :nela  vefuc.liellc  propoié  lbncnnuy. 

1 8  Les  larmes  de  la  vefue  ne  coulent-elles  point 
par  la  ioiic  :  &  n'clt  point  fon  exclamation  fur 
cetuy  qui  lestait  couler? 

19  Certainement  elles  montent  depuis  la  ione 
iufqucs  au  ciel, «Se  le  Seigneur  quiexauce  ,  ne  le 
dcle&cra  point  en  icclles. 

20  Celuy  qni  adore  Dicudera  recen  en  dclc£la- 
tion.fic  la  prière  atteindra  iufquçsaux  nuées, 
a  1  L'Orai fon  de  celuy  qui  s'humilie ,  outrepaf- 
fera  les  nuées  :  «Se  ne  lera  point  confolé  iufqucs 
à  tant  qu'elle  s'approche  :  &  ne  fc  partira  point 
iufqucs  à  ce  que  le  Souuerain  la  regarde. 
%%  Et  le  Seigneur  ne  tardera  point,  mais  il  ven- 
gera les  mftes ,  «5c  fera  iugement.  Et  Je  trcs-fbrt 
n'aura  point  patience  en  eux ,  qu'il  n'ait  brilé 
leur  dos. 

23  Et  rendu  la  vengeance  aux  gens,  iufqucs  à  ce 
qu'il  -ofte  la  troupe  dctorgucillcux,  «Scbrilélcs 
lccptrcs  des  mauuais. 

24  Iufqucs  à  ce  qu'il  rendra  aux  hommes  fclon 
leurs  raids,  «5c  félon  les  ccuurcs  d'Adain,«5c  félon 
faprefomption. 

2  5  Iufqucs  à  ce  qu'il  iuge  le  iugement  de  fon 
peuple  ,  &  délectera  les  iuftes  par  fa  miferi- 
corde. 


6  La  milcricorde  de  Dieu  <•/?  pleine  de  beauté 
au  temps  de  tribulation  :  comme  la  nuée  tic 
pluye  au  temps  de  féichcrcffc. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Prière i  Die*  centre  ceux  qui  afjligott  fon  Eglife.  14,  La 
beauté'  de  1»  femme^. 

WZ  Yc  pitié  de  nous(ô  Dieu  de  tous)  «5c  nous 
®»  regarde,  &li  nous  monftec  la  lumière  de 
tes  miferations. 

2  Et  cnuoye  tacrainte  fur  les  narionsjefqucllcs 
ne  t'ont  pas  requis  :  afin  qu'ils  conohTcnt  qu'il 
n'y  a  point  de  Dieu  finon  toy,  afin  qu'ils  racon- 
tent tes  mcrucillcs. 

3  Eftcuc  ta  main  fur  Ifcs  peuples  cflrangcrs,  afin 
qu'ils  voyent  ta  puiflanec. 

4  Car  ainli  que  tu  as  cfté  fanctifié  en  nous  en  la 
prcfcncc  d'eux ,  ainfi  feras-tu  magnifie  en  iccux 
deuanr  nous. 

5  Afin  qu'ils  te  conoiffent ,  ainfi  que  t'auons 
coneu  :  car  il  n'y  a  point  de  Dieu  linon  toy  , 
Seigneur. 

6  Rcnouuelle  les  figues  ,  «5c  change  les  mcr- 
ucillcs. 

7  Glorifie  ta  main,  «5c  le  bras  dextre. 
%  Excite  la  fureur,  «Se  rcfpand  l'ire. 

9  Iettc  hors  raduerlairc,&  flagelle  l'ennemy. 

10  Haflc  le  temps,«5c  aye  mémoire  de  la  fin,avân 
qu'ils  racontent  tes  mcrueilles. 

1 1  Celuy  qui  s'eft  iauué,  foit  dcuoré  par  la  fu  rie 
de  la  flamme  :«5c  ceux  qui  outragent  ton  peuple, 
puiflcnr  trouucr  perdition. 

1 2  H:  ne  la  telle  des  Princes,  «5c  des  ennemis  qui 
dilénr  :  Il  n'y  a  point  d'autre  que  nous. 

1 3  Affcmblc  toutes  les  lignées  de  Lacob  afin 
qu'ils  conoilfent  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que 
toy,  «5c  qu'ils  racontent  tes  mcrueilles  :  «5c  ru  les 
prendras  pour  héritage ,  comme  au  commen- 
cement. 

14  Ayepitié  de  ton  peuple ,  fur  lequel  eft  inuo-  zxd  ,.n 
que  ton  Nom:<Sc  d'iiracl  )  lequel  tu  as  fait  égal  à 
tonpremicr-nay. 

1 5  Aye  eom,  ailion  de  lerufalcm  la  cité  de  ta 
fanctitkaiiun,  de  La  cité  de  ton  repos. 

1 6  Remply  Sion  de  tes  vertus  inénarrables ,  «Se 
ton  peuple  de  ta  gloire. 

17  Donne  tclmoignage  à  ceux  qui  font  tes 
créatures  dés  le  commencement ,  «5c  lu  Ici  te  les 
prédications,  que  les  premiers  Prophètes  ont 
patlc  en  ton  Nom. 

1 S  Donne  lalaire  à  ceux  qui  te  fcmfticnnenr.afîn 
que  tes  Prophètes  fbyent  rrouuez  fidèles  :  «5c 
exauce  lesoraifons  de  tes  feruireurs. 

19  |  Selon  la  bénédiction d'Aaron  de  ron  peu-  «»■•.<• 
ple:&  nous  adreffe  en  la  voyc  de  milice, afin  que 
tous  ceux  qui  habitent  en  la  terre ,  conoiffent 
que  tu  es  le  Dieu  qui  regarde  les  ficelés. 

20  Le  ventre  mangera  toutes  viandcs,«5c  y  a  vnc 
viande  meilleure  que  l'autre  viande. 

2 1  Le  goficr  goutte  la  viande  de  la  befle ,  «5c  le 
coeur  prudent  les  paroles  mcnlbngercs. 

22  Lccccur  mauuais  donnera  triltcflé,«Sc  l'hom- 
me bien  enfeigné  luy  rciillera. 
2  3  La  temme  reccura  tout  malle  :  «5c  y  a  vnc  fil»  f , 
le  meilleure  que  l'autre 

24  La  beauté  de  la  remme  rcfioùit  la  face  de 
lbn  mat],  «Se  augmentera  le  defir  fur  toute  la 
concufiiccncc  de  l'homme.  v  .Jt 

a  $  S'il  y  a  langue  degucriion,  &  de  douceur  «5c 
de  mifcru  ordcrlc  mary  d'icclle  n'efl  point  ùni- 
blablc  aux  cuiaus  des  hommes. 

26  Celuy 
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16  Ccluy  qui  polfcde  la  bonne  femme»  il  com 

ntenec  la  pofiellion  :  ce/le  cil  vnc  aide  iclon  luy  . 

&  la  colomnc  comme  repos. 

27  Là  où  il  n'y  a  pdïm  de  hayc,rhcritagc  fera 

garté  :  iSc  là  où  il  n'y  a  point  de  rcmmcL'indigen  1 

gemir. 

2  8  Qm  croir  à  ccluy  qui  n'a  point  de  nidîll  fe  dé- 
cline par  rout  où  la  nuicr  le  furpred  côme  le  lar- 
ron rroufTé  par  deflus,  tracaiTanc  de  cité  en  cite- 

CHAPITRE  XXXVII. 
1  Du  [aux  (S  vr*y  mmy.  7.  2>m  bon  &  wiamuah  tenfeUler. 
n  A  fniendait  celer  J$n  emftil.  11.  Quatre  chofet 
fartent  dm  eccur.  j  u  'De  tempérance  & gonrnmnitfe. 

1  '^r\  Our  amy  dira:I'ay  aufli  conioinct  amitié  : 
*^  mais  aucun  amy  eft  feulement  amy  de 

nom.Triftclfe  n'clt-ellc  pas  iufques  à  la  mort. 

2  Mais  4i.il.  le  compagnon  fie  l'amy  le  conuer- 
tiront  à  inimitié. 

3  q  prefumption  rrcs-mauuaifc  ,  dont  cs-r u 
créée  pour  couurir  la  terre  de  malice  Se  de  fa 
cautelc? 

4  ^j^tompagnon  fe  refiouïra  aucc  fon  .imy  en 
dclcdtat ions:&  au  temps  de  rribulation  luy  fera 
contraire. 

5  Le  compagnon  a  dueil  auccfonamyàcaufcdu 
vcnrte,ôc  prendra  le  bouclier  contre  l'cnncmy. 

6  N'oublie  point  ton  amy  en  ton  courage,  Se 
ne  l'oublie  point  en  tes  richeftes. 

.  7  Ne  teconlcillc  point  aucc  ccluy  qui  te  tend 
des  embûches,  Se  ne  defcouurc  le  conleil  à  ceux 
qui  lbnc  cnuicuxfur  roy. 
S  Tout  conlcillcrmamfcftc  le  confeil,  mais  au- 
cun eft  confcillcr  en  foy  mefmc. 

9  Garde  ron  ame  du  c^fcillcr.  Conois  pre- 
mier quelle  cil  la  ncccllitc,  caraulCccttuypcn- 
fera  en  l'on  courage: 

10  De  peur  qu'il  ne  fiche  la  perche  en  la  terre, 
«Se  qu'il  ne  te  die: 

j  t  Ta  voye  eft  bonne ,  3c  qu'il  ne  s'arrefte  vis  à 
vis  pour  voir  quelle  chofet'adu  tendra. 

1 2  Trai&e  de  faïncteté  aucc  l'homme  irreli- 
gieux ,  &  de  iufticc  aucc  l'iniuitcâc  aucc  la  lcm- 
mc  de  celle  qui  eft  ialoufe:Auecle  couard  de  la 
guerre ,  aucc  le  marchand  de  tranfportation  , 
aucc  l'achcptcur  de  vendition,  aucc  l'homnu: 
cnuieuxde  rendre  grâces. 

13  Aucc  ccluy  qui  eft  fans  piric.de  pitié,  aucc  le 
dcshbnneftc  d'honnefteté  :  Auccl'ouuricr  des 
champs  de  tout  mefticr. 

1 4  Aucc  ccluy  qui  ccuure  par  année  de  la  con- 
tamination de  l'an  :  aucc  le  feruitcur  parefleux 
de  beaucoup  d'ouuragcNc  regarde  point  à  telles 
chofesen  rout  confeil. 

ij  Mais  fois  continuel  aucc  l'homme  faindt, 
quel  qu'il  (bit ,  que  tu  connoiftras  garder  la 
crainte  de  Dieu. 

16  Duquel  l'ame  eft  félon  ton  ame.  Et  qui  , 
quand  tu  auras  choppé  és  tenebres,  aura  com- 
paftion  de  toy. 

17  Eftably  aucc  toy  vn  coeur  de  bon  confeil. 
Car  tu  ne  dois  eftimer  autre  plus  que  le  rien. 

1 1  L'ame  du  fainct  homme  aucuncsrbis  annon- 
ce choies  vcritablcs,plusquc  lèpt  guettes,  eft  an  t 
aflifes  en  haut  pour  cfpicr. 

19  En  toutes  chofes  icy  prie  ie  Souuerain  , 
qu'il  adrefle  ta  voye  en  vente. 

20  Dcuant  toutes  oruurcs  la  parole  véritable  ail- 
le deuant  toy,fic  ferme  confeil  dcuant  toute  œu- 
Urc. 

2Z  La  mauuaife  parole  changera  le  coeur,  du- 
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quclquarre  parties  en  tburdent:  le  bien, 

x  le  mal,  la  vie,  fie  la  mort:  de  celle  qui  domine 
.ur telles  chofes,  &  la  langue  continuellement 
parlante.  L'homme  fçauant  en  enfeigne  plu- 
(icurs ,  «x  eft  inutile'  à  ibn  ame. 
2  2  L'homme  bien  enfeigné  en  a  inftruicr.  plu- 
iîeurs,  &  eft  doux  à  fon  ame. 

zj  Ccluy  qui  parle  fophiftiquement,  eft  à  haïr, 
il  fera  trompé  en  routes  choies. 
2+  Car  grâce  ne  luy  eft  point  donnée  du  Sei- 
gneur :  car  il  eft  fraudé  de  toute  fagefle. 
2  j  Aucun  fage  eft  fage pour  fon  amc:<5c  le  fruit 
de  fon  fens  eft  louable: 

26  L'homme  lage  inftruict  fon  peuple,  Se  les 
ii  mets  de  fon  fens  font  fidèles. 

2  7  L'homme  fage  léra  rcmply  de  bénédictions , 
<5c  ceux  qui  le  verront  le  loueront. 

28  La  vie  de  l'homme  eft  en  nombre  de  iours  : 
mais  les  iours  d'Ifracl  font  innumcrablcs. 

29  Le  fage  aura  entre  le  peuple  honneur  pour 
hcritagc.fie  lbn  nom  viura  crcrncllement. 

30  Mê*  fils  efprouue  ton  ame  en  ra  vie: Je  Celle 
eft  mauuaife  ne  luy  donne  point  de  puiflancc. 

3 1  |  Car  toutes  chofesne  ionr  point  expedien-  i  o.«. 
tes  à  tous  :  fie  toute  forte  ne  plaiftpas  a  toute  «*c>  »«•*}• 
ame. 

5  2  Ne  fois  point  gourmand  en  ton  repas ,  ne  te 
iette  point  fur  toute  viande. 

3  j  Car  par  pluficurs  viandes  vienr  la  maladie.fic 
la  glouronnie  approchera  Iufques  à  la  eolcre. 
34  Pluficursfont  mortspargourmandiic  ;mais 
ccluy  qui  s'abfticnt ,  alongcrafa  vie. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

1.  Dm  médecin  4.  Lu  médecine  eft  de  Dieu.  1O.  Pleurer  fur 
Jet  trtpajfex.  au  te  mefnre  félon  let  mérites.  16.  Chacun 
deit  cmfidtrer  en  quo/  il  trauaille.  j j.  H  n'y  m  point  dt 
difniti  is  cenures  mechanùjntt. 

1  |&j  Onorc  le  médecin  pourlanecciïïrc  :car 
■«•le  Seigneur  l'a  crée. 

2  Car  toute  médecine  eft  de  Dieu ,  Je  reccura 
don  du  Roy. 

3  Ladifcipline  du  médecin  exaltera  fon  chef,  fie 
fera  loué  en  la  prefenec  des  grands. 

4  Le  Souuerain  a  créé  les  médicaments  de  la 
terre ,  ce  l'homme  prudent  ne  les  dcfdaigncra 
point. 

y  |  L'eau  amere  ne  fut-elle  pas  fàicre doucepar  Zmts.tt 
le  bois  :  La  verta  d'iceux  eu  pour  la  conoillan- 
cc  des  hommes. 

6  Et  le  Souuerain  a  donné  la  fcicncc  aux  hom- 
mespour  cftrc  honoré  cnfcsmcruciiles. 

7  Ccluy  qui  guérit  par  telles  chofes,  il  adoucira 
la  douIcursEt  l'apothicaire  fera  des  mixtions  de 
douceur ,  &  fera  des  vncïtons  de  famé ,  fie  ne  fe- 
ront pasachcuées  fes  «mires. 

5  Car  la  paix  de  Dieu  eft  fur  la  face  de  la  terre.  .r 

9  .jW«fhls,J  ne  te  dcfprilc  point  en  ta  maladie,  *  '* 
mais  prie  le  Seigneur,  fie  il  te  guérira. 

10  Rcrirc-toy  dépêché  ,  fie  drefle  les  mains , Se 
nettoyé  ton  coeur  de  tout  vice. 

1 1  Donne  la  lùauité  ce  la  mémoire  de  la  fteur 
de  froment,  Se  engraifte  l'oblation  ,  &  donne 
lieu  au  médecin. 

12  Car  aulfi  le  Seigneur  l'a  créé,  Se  qu'il  ne  fe 
départe  d'aucc  toy  :  car  fes  ocuurcs  font  necef- 
faires. 

1 3  Car  il  eft  tel  temps  que  tu  tomberas  en  leurs 

mains. 

14  Er  iccux  prieront  le  Seigneur ,  qu'il  adrefle 
leur  repos  &  ùnte  ,pour  leur  conuerfation. 

Vu  ijjCeluy 


$oô  chtp.xxxrm.&xxxix.  écclesiastiqve: 


i  5  |  Celuy  qui  ofFcnfc  contre  ecluy  qui  l'a  fait, 
10.  tombera  es  mains  du  médecin. 

16  M»n  fils.ictte  larmes  furie  mort,  3c  com- 
mence à  pleurer  comme  ayant  fouffert  chofes 
dures  ,jflc  félon  le  iugement  cnfeucly  l'on  corps, 
ôc  ne  dclpiife  point  fa  fepulturc. 

1 7  Et  pourec  qu'il  t'eftofté ,  porte  amèrement 
Je  du  ci!  d'iccluy  par  vn  iour.ôc  puis  confole-toy 
a  caufe  de  trifteffe. 

1  S  Et  fais  le  ducil  félon  fon  mérite ,  vn  iour,  ou 
deux ,  pour  cuitcrcalomnie. 

19  Caria mort  eft haftccparrriftciTc,& couure 
la  force  ;  Se  trifteile  de  coeur  fait  courber  le  col. 

20  Par  foy  retirer  demeure  trifteile,  ôc  la  fub- 
ftance  du  pauure  eft  lelun  fon  cceur. 

21  N'abandonne  point  ton  cceur  à  rriftefle: 
mais  reiette-ladctoy,  ôcaye  mémoire  des  der- 
niers iours. 

22  Ne  lcsoubliepoint:carauffiiln'yapointdc 
retour ,  &  ne  luy  profiteras  rien ,  Se  feras  mal  a 
toy-mefmc. 

z  i  Aycfouuenanccde  mon  iugcmcnt,car  ainfi 
fera  le  tien  :  Hier  à  moy ,  &  auiourd'huy  à  toy. 
24  Fais  repofer  la  mémoire  du  mort  en  fon  re- 
pos, Ôc  le  confole  à  I'ilTue  de  fon  efprir. 

2  5  Les  (bribes  perecuront  fapienec  en  temps  de 
^4    vacation,  ôc  celuy  qui  n'eft  pas  occupé  aux  œu- 

urcs ,  perecura  lapience  :  car  il  fera  rcmply  de 
fapience. 

26  Celuy  qui  tient  la  charrue,  Se  qui  fe  glorifie 
en  la  gaule  ,  il  chaire  les  bœufs  par  l'aiguillon  : 
Se  conuerfe  en  Teur  labourage ,  Se  fon  propos  eft 
de  la  race  des  taureaux. 

27  II  donnera  fon  cœur  à  retourner  les  filions 
4e  U  terre ,  ôc  fon  foucy  ftru  fur  la  graiue  des  va- 
ches. 

28  Ainfi  efl  tout  forgeur ,  &  charpentierqui  paf- 
fe  la  nuict  comme  le  iour,  lequel  graue  les  ima- 
ges entaillées, ôc  fa  continuation  fait  la  pcinéhi- 
rc  diuerfc  :  Il  addonnera  fon  coeur  à  la  femblan- 
ec  de  la  peinture ,  3c  parfait  la  befongne  par  fa 
veille. 

29  Ainfi  pareillement  le  marcfchal  demeurant 
près  de  l'enclume,  &  confiderant Touuragc  de 
fer  :  la  chaleur  du  feu  brufle  fa  chair,  &  débat 
contre  l'ardeur  de  la  fournaife. 

30  Le  fon  du  marteau  renouucllc  fon  oreillc,ôc 
lbn  ueil  eft  fiche  fur  l'exemplaire  de  sô  ouurage. 

3 1  II  addonnera  fon  cœur  pour  acheuer  la  be- 
fongne ,  Se  fa  veille  l'ornera  en  perfection. 

3  2  Ainfi  eft  le  potier  de  terre ,  feant  à  fon  au- 
ure,tournanr  la  roiie  auec  fes  pieds,  lequel  touf- 
iourseft  cmpcfché  pour  fon  ouurage ,  Se  toute 
fon  oeuure  eft  en  certain  nombre. 

3  3  II  façonnera  de  fon  bras  la  terre  molle ,  Se 

ployra  fa  vertu  deuant  fes  pieds. 

34  II  s'emploira  à  parfaire  la  vernifTurc ,  &  par 

fa  diligence  nettoyera  ta  fournaife. 

3  5  Tous  ccux-cy  ont  eu  efpcrance  en  leurs 

mains ,  Se  vn  chacun  eft  fage  en  fon  art.  • 

36  Sans  toutes  ces  chofes  icy  n'eft  point  la  cité 
édifiée. 

37  Et  ne  fera  pas  habitée  ny  hantée  :  Ils  ne  fe- 
ront pas  cfleu  en  la  congrégation. 

3 1  llsne  fe  fieront  point  (tir  le  fiege  du  iuge,  & 
n'entendront  point  le  teftament  du  iugement, 
Se  ne  manifcfteronr  point  le  iugcmenr,ny  iadif- 
ciplinc.ôc  ne  leront  point  trouuczés  paraboles. 
39  Mais  parferont  vnc  créature  du  flcclc ,  Se 
Icurpriere/rr*cnœuure  de  leur  art,  en  y  appli- 
quant leurs  anics ,  Se  s'enqueftant  de  la  Loy  du 
Souucrain. 


CHAPITRE  XXXIX. 

L'exercice  de  lltomme  fage ,  <£-  le  bien  tjui  luy  en  renient. 
; .  A  Dieu  rien  nefteutht.  19.  Aux  bmt  vient  le  bien, 
&  .»*  v  mefcbdns  le  nul.  31.  Créatures  peur  U  vengeance 

iesnuuumis. 

1  ^  laSc  cnqucftera  la  fapience  de  tous  les 
anciens ,  Se  employra  fon  temps  és  Pro- 
phètes. 

2  II  gardera  la  parole  des  hommes  renommez. 
Se  entrera  cnfcmblc  és  fubtilitez  des  parabo- 
les. r 

3  II  cherchera  les  fecrers  des  proue  rhes,  5c  con- 
ucrfcraés  chofes  cachées  des  paraboles. 

4  II  feruira  au  milieu  des  grands,  Ôcfetrouucra 
en  la  prcfcncc  du  prefident. 

5  11  paffera  en  la  rerre  des  nations  cftrangeres: 
car  il  effayera  és  hommes  le  bien  Se  le  maL 

6  II  addonnera  fon  cœur  pour  veiller  au  matin  \m 
après  le  Seigneur  qui  l'a  fait,  ôc  fera  fa  prière  en 

la  prefence  du  Souucrain. 

7  II  ouurira  fa  bouche  pour  pricr.ôc  fera,oraifon 
pour  fes  delicts.  êJÊ^ 

%  Car  li  le  grand  Seigneur  veut,  il  le  rcmpiïEFcle 
l'cfprit  de  lapience: 

9  Eticcluy  ictterahors  les  paroles  de  fa  fapien- 
ce comme  pluyes  :  3c  confeflera  le  Seigneur  en 

oraifon. 

10  Et  ecttuy  adreflera  fon  confcil ,  ôc  fa  difei- 
plinc ,  Se  fera  confcillé  en  fes  feercts. 

1 1  Celuy  fera  la  difeipline  de  fa  docUrine  cftre 
manifefte,  Ôc  fera  glorifié  en  la  Loy  du  teftament 
du  Seigneur. 

1 2  Plulieursenfemblc  loueront  fa  fapience,  ôc 
ne  fera  point  eftacéc^iamais. 

1 3  Sa  mémoire  ne  périra  point,  &  fon  nom  fera 
requis  de  génération  en  génération. 

1 4  Les  peuples  raconteront  fa  fipicncc ,  &  TE-  1 
glife  annoncera  fa  louange. 

1 5  S'il  demeure ,  il  dclaiuera  de  renommée  plus 
que  mille  autres  :6e  s'il  repofe,  il  luy  profitera. 

16  Encorcs  me  confcilleray-ie  de  parier: carie 
fuis  remply  comme  de  fureur. 

1 7  II  dit  en  voix  :  O  fruicls  diuins  efeoutez- 
moy,  6e  fructifiez  comme  la  rofe  plantée  fur  les 
hues  des  eaux. 

1 S  Ayez  odeur  de  fuauité  comme  le  Liban. 

19  FlorifTez  fleurs  comme  le  fis,  Ôc  donnez 
odeur,  ôc  fa  ici  es  des  fueilles  en  grâce  ,ôc  loues 
enfcmble  par  cantiques,  ôc  beniffez  le  Seigneur 
cnlésccuurcs. 

20  Donnez  magnificence  à  fon  nom,  ôc  luy  cé- 
lébrez en  la  voix  de  vos  lèvres ,  ôc  tant  en  can- 
tiques des  lèvres,  qu'en  harpes,  ôc  direz  ainfi  en 
la  confeflion. 

21  Toutes  les  œuures  du  Seigneur/S»*  fort  bon- 
nes. 

Z2  Car  à  \  fa  parole  l'eau  s'eftarreftée  comme  n,,  ,.4f. 
vn  monceau ,  ôc  comme  les  vMffemtx  qui  reçoi-  cem,  s,  j. 
uent  les  eaux  par  la  parole  de  fa  bouche. 

23  Car  en  fon  commandement  fon  bon  plaifir 
eft  fait ,  ôc  n'y  a  point  de  domination  en  fon 
l'alur. 

24  L'œuurc  de  toute  créature  efl  deuant  luy,ôt 
n'y  a  rien  de  caché  arrière  de  fes  yeux. 

2  s  U  regarde  depuis  vn  fiecle  mfques  à  l'autre  *f  . 
lice k-  :  ôc  n'y  a  rien  de  merucilleux  en  fa  pro- 

ce. 

26  II  ne  faut  point  dire  ,  ou'eft-ce  cecy »  011  • 
qu'eft-cc  cela  ?  car  toutes  enofes  feront  cher- 
chées en  leur  temps.  »  ^  j» 

z7Sa  / 
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27  Sa  bénédiction  a  inonde  comme  le  flcuuc. 
2  S  Et  ainfi  que  le  déluge  enyura  la  terre  fei 
chc  :  ainfi  l'ire  d'iccluy  aura  pour  héritage  les 
gens  qui  ne  l'ont  point  demandé. 

29  Ainfi  qu'il  conuertit  les  cauxen  fcchercfTc, 
3c  que  la  terre  fut  feiche ,  3c  que  les  voyesfont 
adreflées  à  leurs  voyes,  ainfi /m  lcsempefchc- 
mens  aux  pécheurs  en  Ion  ire. 

30  Les  bonnes  chofes  font  créées  pour  lesbons 
dés  le  commencement  :  parcillemerft  aux  tres- 
mauuais  les  biens  &  les  maux. 

î  1  Le  commencement  de  la  chofe  ncccflairc  à 
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3c  s'eftonnant  de 


Ieué  au  temps  de  fon  falut 
nulle /■.««/?</<■  crainte. 

8  Aucctoutc  chair,  tant  de  l'homme  comme 
tiu  bcftail ,  «Se  fept  fois  autant  fr*  fu«fcs  pé- 
cheurs. 

9  Aucccc  la  mort,  le  fang',contcntion,3c  efpée, 
oppreflîons, famines,  contrition>5c  flagellations. 

10  Toutes  ces  choies  icy  font  créées  fur  Je* 
truuujis ,  3c  pour  eux  fut  fait  le  déluge. 

1 1  |  Toutes  chofes  qui  font  de  la  terre ,  retour-^  If 
ncront  en  terre,  Ck  toutes  les  eaux  retourneront  cr»!  |.  r* 
en  la  mer.  .  :,. 


la  vie  de  l'homme «/?  l'eau,  lelcu,  3c  le  fer,  leiel,'  12  Tou  t  don,  3c  toute  iniquité  fera  ofléc,  5c  la 


foy  demeurera  à  touliours. 

1 3  Les  richcfles  des  iniuftes  tariront  comme  le 
flcuuc,  &  tonneront  comme  le  grand  tonnerre 
en  lapluyc. 

14  Enouurantfcs  mains  il  ferefiouïra,  pareille- 
ment les  preuaricateurs  viendront  à  néant  en  la 
fin  • 


le  I  j  1  et ,  &  le  pain  de  froment ,  &  le  miel ,  &  le 
raifin  de  la  grappe,  3c  rhuyle,3c  le  vertement. 

3a  Toutes  CCS  choi'es/int cmnertie/  en  biens  aux 

lainecs ,  pareillement  aulli  feront  conuerties  en 
maux  à  ceux  quilbnt  fans  pitié  ,  3c  aux  pé- 
cheurs. 

33  II  y  a  des  cfprits  qui  ont  efte  créez  pouf  la 
vengeance ,  3c  iccux  ont  cftably  leurs  tourmens  1 5  Les  nepucux  des  mefehans  ne  multiplieront 
en  leur  fureur.  I  point  leurs  branches, <5c  les  racines  fouillées  fon- 

34  Et  ils  ietteront  leur  vertu  au  temps  de  con-  nent  fur  le  coupeau  d'vn  rocher, 
fommarion  ,  &  appaiferont  la  fureur  de  QÊÈMf  '6  La  verdure  qui  eil  iouxte  4'cau,3c  le  foin  de 
qui  les  a  faits.  [  la  riue  du  flcuuc  fera  arrachedeuant  tout  autre, 
j  5  Le  fcu.lagreflc,  la  famine,  3cla  morfctoutcs  17  Grâce  >fl  comme  vn  paradis  en  bénédictions» 
ces  chofes-là  ont  cité  creéespour  la  vengeance.  3c  mifericorde  demeure  à  toufiours. 

36  Lesdcnrsdcsbcftcs,  leslcorpions,  3c  lesfcr-  i*  |  La  vie  de  l'ouuiierfiifïîfante  à  foy-mcfmc 
pens ,  5r  l'cfpée  font  vengeance  des  mefehans ,  fera  douce,  &  tu  trouueras  threfor  en  icellc. 
TOfques  a  la  defrruftion.  j  19  Les  enfants ,  3c  l'édification  de  la  cite  cfta- 

3  7  Ils  prendront  leur  repas  félon  fes  cornman-  bliront  le  îenom  :  &  la  femme  fans  macule  fera 
démens  &  feront  préparez  fur  la  terre  pour  la  efliméc  plus  que  ces  chofes. 
ncceilitc,  3c  ne  pafferont  point  la  parole  en  leur  î  20  Le  vin  3c  la  mulique  cfiouiffcnt  le  cœur, 
temps.  3c  la  dileftion  de  fagefle  tfl  par  deffus  t  ou»  les 

3  8  Pour  ces  chofes  ic  fuis  refolu  ,  3c  confeillé  '  deux. 

dés  le  commencement ,  3c  ay  penfé  ,  3c  laiûc  les  21  Les  trompettes  &  le  pfalterion  font  plaifan- 
eferits.  I  te  mélodie ,  3c  la  langue  gracieufe  pafTc  tous  les 

39  Toutes  les  oeuurcs  du  Seigneur/»»/  bonnes,  deux. 

&  adminiftrcra  toute  oeuurc  enfafaifon.         j  22  Ton  oeil  defircra  grâce  3c  beauté,  3c  par  def- 

40  11  ne  iàut  point  dire  :  Cccy  cft  pire  que  cela:  lus  ces  chofes-là/»*/  les  champs  verds. 

Car  toutes  chofes  feront  approuuécs  en  leur  23  L'amy  3t  le  compagnon  lecourent  l'vnl'au- 
temps.  tre quand  il  cil  temps,  mais  la  femme  aucc  le 

41  Et  maintenant  de  tout  cœur  ,  3c  de  toute  ma  ry/<w  par  deflus  tous  les  deux, 
bouche  loiiez  cnfcmblc ,  3c  beniffez  le  nom  du  '  24  Les  frères/»»/  en  aj  de  au  temps  de  tribu  la- 

t ion  :  mais  mifericorde  deliurera  plus  qu'iccux. 
2  5  Or  3c  argent  eft  la  fermeté  des  pieds  :  mais 
confeilbien  plaifant  excède  l'vn  3c  l'autre. 
26  Les  biens  3c  les  vertus  efleuent  le  cœur,  3c 
encores  plus  la  crainte  du  Seigneur. 


i.r.4. (  t. 


Seigneur. 


CHAPITRE  XL. 

Lé  mi/ire  de  r homme  &  vanité  de,  créature  t.  19. 
LoH-truc  de  dtuerfei  chofe  1  Mufanellei  il  en  propofe  £ *u- 

tre,.         cJn^enJ.io.  Dt  ne fmurt  U  t*hle  17.  H  n  y  apomt  de  diminution  en  la  crainte  du 

Seigneur,  3c  ne  lu  y  faut  point  quérir  ayde. 
1%  Lacraintcdu  Seigneur  ri? comme  vn  iardin 
de  bcncdict.ion,3c  l'ont  couuert  par  dclfus  toute 


»7- 


KRande  occupation  cft  crée  à  tous  hom- 
»  mes,&  vn  pelant  ioug  fur  les  enfans  d'A-  j  gloire. 


dam  ,  depuis  le  iôur  de  Hlfiic  du  ventre  de  leur  j  29  Mm  fils ,  n'aye  point  difetfle  au  temps  de  ta 
merc,  iulques  au  lourde  la  fcpulrurcen  la  merc  vie  :  car  il  vaut  mieux  mourir  que  d'eftre  indi- 
gent. 


de  tous. 

2  Leurs  penfées ,  3c  les  craintes  du  cœur ,  les 
inuenrions  de  l'attente, 3c  lesioursde  la  fin. 

3  Depuis  ecluy  qui  fied  fur  le  fîcgc  glorieux, 
iufques  à  ce!  u  y  qui  cft  bas  en  la  terre,  3c  en  cen- 
dre. 

4  Depuis  ecluy  qui  vfc  de  hyacinte ,  &  porte  la 
couronnciufqucs  à  ecluy  qn i  cft  couuert  du  lin 
crud,  fureur  enuic,  tumulte,  doubtc, 3c  crainte 
delà  mort, courroux  perfeucrant ,3c  difeorde. 

5  Et  au  temps  de  réfection ,  le  fommeil  de  la 
nuict.  en  la  couche ,  change  la  feience- 

6  S'tleft  vn  petiteomme  rien  en  repos ,  encores 
en  fonges  il  cft  comme  au  temps  de  guet. 

7  II  eft  troublé  en  la  veue  de  fon  cœur,  comme 
s'il  cftoit  efchapé  du  iour  de  la  bataille.  11  eft 


30  L'homme  quiaefgardàlatablc  d'aurruy,fa 
vie  n'eft  point  pour  penier  d'auoir  à  viure.Car  il 
nourrir  ion  amc  des  viandes  d'autruy: 

3 1  Mais  l'homme  difcipliné  ,  3c  bien  inftruit,  fe 

gardera. 

3  2  Pauurcté  fera  douce  en  la  bouche  de  l'im- 
prudent :  À  le  feu  bru  fiera  en  fon  ventre. 


CHAPITRE  XLI. 

De  ne  craindre  U  mort  encore  quel  t  foit  4  m  ère.  IO. 
Maint»'  fur  Us  contempteur,  de  Dieu.  14.  Soin  du  bo* 
renom.  1 7.  La  fapienec  (j  threfort  cachet,  font  inutile,. 
Si.  H*nte  de,  peciuz.. 

Mort, combien  cft  amere  ta  mémoire ,  à 
l'homme  qui  a  paix  en  fes  richefTcs: 

Vu  a  2  A 


5<>8        Cbap.  XLL  &  XL  IL    ECCLESI  ASTIQVE. 

A  l'homme 


Ce».  J  19. 
Smt.  ^o.  ii. 


2  a  rhomme  qui  eft  en  repos ,  &  duquel  les 

voyes  font  adre liées  en  toutes  chofcs,fiecncorcs 
qui  peut  manger  : 

3  O  mftton  iugement  cft  bon  à  l'homme  indi- 
gent ,]cFqui  fc  diminue  de  force 

4  Defailly  d'aagc ,  &  qui  a  loin  de  foutes  cho- 
ies ,  fie  à  ecluy  qui  ne  veut  point  croire ,  lequel 
perd  patience. 

5  Ne  vucillccraindrelc  iugement  delà  mort. 
Te  iouuiënc  quelles chofes  ont efte  deuant toy , 
fie  ou  cl  les  choies  te  l'onr  à  aduemr:  ce  iugement 
eflàu  Seigneur  à  route  chair. 

6  Et  quelle  choie  t'aduiendra  fclon  la  bonne 
volonté  du  Souucrain  :  Soient  dix,  ou  cent,  ou 
mille  ans. 

7  Car  en  enfer  n'y  a  quelque  aceufarion  de 
vie. 

S  Les  enfans  des  pécheurs  deuiennenc  enfans 
d'abomination  ,  CSc  ceux  qui  conuerfent  auprès 
des  imitons  des  mefehans.  • 

9  L'héritage  des  enfans  des  pécheurs  périra,  & 
continuel  opprobre  tjt  aucc  leur  lignée. 

10  Les  entons  fc  plaignent  du  mauuais  pere, 
caulc  quepar  luy  ils  lont  en  des-honneur. 

M  Malédiction  fur  vous  hommes  fans  bonté 
qui  auez  dclaiiTc  la  Loy  du  Seigneur  Souue 
rain. 

ia  Que  fi  vous  eftes nais,  vous  ferez  nais  en  ma 
Je d  1  et  ion  :  fie  fi  vouseftes morts,  voft  repart  fera 
en  malédiction.  / 
x  j  |  Toutes  chofesqui  font  de  Ta  terre,  retour- 
neront en  la  terre  :  pareillement  les  mefehansde 
malédiction  en  perdition. 
i4Ledueil  des  hommes  cft  pour  leurcorps 
mais  le  nom  des  mefehans  fera  effacé. 

1 5  A  ye  foin  d'auoir  bon  renom,  car  cela  te  de 
mcuicra  plus  longuement  que  mille  threfors 
grands  ôc  précieux 

16  Le  nombre  des  iours  eft  à  Ja  bonne  vie,  mais 
le  bon  nom  demeurera  à  toufioui  s. 

17  Enfans ,  gardez  la  difcipline  en  paix  :  Car 
fapience  cachée,  fie  le  rhrelbr  qui  n'eft  pasveuy- 
quelle  vrilité;*-*  en  tous  deux) 
1 S  Meilleur  cft  l'homme  qui  cache  fa  folie,  que 
l'homme  qui  celc  la  faricnec 

1 9  Mais  tou  teslois  ayez  honte  és  chofes  qui  pro- 
cèdent de  ma  bouche. 

20  Car  il  n'eft  pas  bon  d'obferuer  toute  honte 
fie  toutes  choies  ne  font  point  agréables  à  tous 
en  toy. 

21  Soyez  honteux  de  fornication  deuant  vaftrt 
perc  fie  vofl'e  merc  :  fie  deuant  le  prclîdcnt  fie  le 
puiflânt  demenfonge 

a  2  Deuant  le  Prince  fie  le  iuge  du  délit  :  deuant 
lafynagogue  fie  H  peuple  ,de  l'iniquité. 
2)  Deuant  le  compagnon  fie  l'amy  d'iniuftice  : 
Deuant  le  lieu  où  tu  nabites. 
24  De  lareccin  de  la  vente  deDieu,fic  du  tefta- 
ment  :  de  l'aifiettc  au  manger  :  Et  du  dcfpnfc- 
ment  de  la  choie  donnée  fie  rcccuc. 
a;  Deuantccuxquitc  falùcnt,dc  lilcnce:du  re- 
gard delà  femme  paillarde  :  fie  de  l'aucrfion  du 
regard  du  cou  fin. 

26  Ne  détourne  point  ta  face  de  ton  prochain, 
aulTi  en  oftant  la  partie  ,  fie  non  le  rcftituant. 

27  |  Ne  regarde  point  la  femme  d'vn  autre 
homme, fie  ne  cherche  point  laferuanre  d'au- 
truy ,  fie  ne  t'approche  point  de  l'on  hct. 
aS  Des  paroles  de  rcpioche  de  tes  amis  ,  fie 
quand  tu  as  donné ,  ne  reproche  pas. 


CHAPITRE  XL11. 

1  Lesehofet  deftjHtllts  Une ftut  mhoit  honte.  6.  Enferme 
tout  iU  femme  mtmtAtfe.  9.  Le  foin  du  pere  enuert 
U fille.  15.  Let  oenurei  de  Dit»{  «pti  voit  toute/  c'»o- 

Jts  ) font  parfiuiltt. 

E  répète  point  le  propos  qui  cft  ouy  en 
reuclation  de  la  parole  fecrette,  fie  tu  fe- 
ras vrayement  fans confuûon ,  fie  trouueras  gra- 
'cccnla  prefence  de  tous  les  hommes  :  Ne  Ibis 
point  honteux  pour  toutes  ces  chofes ,  |  fie  n'ac-  ^  M 
cepte  point  la  perfonne  ,  tellement  que  tu  of- 
fenfes.  »t. 

2  De  laloyduSouuerain,fie  du  te  dament,  fie  du  ui lL 
iugement  à  iuftifier  l'homme  mefehant. 

î  De  la  parole  des  compagnons  fie  voyagers,  fie 
du  don  de  l'héritage  des  amis. 

4  De l'cqualité de  la  balancé,  fie  du  poids, de 
l'acquifition  de  beaucoup,  ou  peu. 

5  De  la  corruption  de  Vachapt  ,  fie  des  mar- 
chands.fiede  la  grande  correction  des  enfans,  fie 
de  faire  feigner  le  cofté  du  feruitcur  rrcs-mau- 

6  Smla  femme  mauuaifc  eft  bonne  la  clofture: 
Enierme,  où  il  y  a  beaucoup  de  mains. 

7  Et  compte  fie  poifc  tout  ce  que  tu  bailleras: fie 
enregiftre  toute"  la  rcccptc  fie  la  mife. 

8  De  la  difeiphne  de  i  infenfé  fie  du  fol  fie  des 


anciensqui  font  iugez  des  icunes  adolcfccns  :  fie 
tu  feras  bien  entendu  en  toutes  chofes ,  fie  ap- 
prouué  deuant  tous  Icsviuans. 
9  La  fille  cft  vnc  veille  fecrette  au  pere, fie  la  fo- 
licirude  d'icellc  rompt  lcfommcil,  que  para- 
uenturc  elle  ne  paire  la  fleur  de  fon  aagcenfa 
ieunell'c:ou  que  demeurant  aucc  le  nui  y,  ne  L  vit 
haye. 

I  o  Que  auffi  elle  ne  foit  aucuncfois  pollue  en 
fa  virginité  ,  fie  trouuéc  cnccinttc  en  la  nui  1  on 
de  l'on  pere ,  que parauenture  en  demeurât  aucc 
le  mary  elle  ne  tranlgrcflc,  ou  du  moins  qu'elle 
ne  Ibit  ftcrile. 

I I  Ordonne  garde  fur  la  fille  voluptuaufe  :  afin 
qucquclquetoiselle  ne  te  fafle  venir  en  oppro- 
bre aux  emu nus, en  la  detraefron  de  la  ciré  fie  en 
l'abiection  du  peuple,fie  qu'elle  ne  tt  rende  con- 
fus en  la  multitude  du  peuple. 

1 2  Ne  vucillc  regarder  à  la  beauté  de  tout  hom- 
me :  fie  ne  demeure  pas  parmy  lesfemmes. 

1 3  Car  la  rigne  procède  des  veftemens,  fie  l'ini- 
quité de  l'homme  vient  de  j^miiic. 

14  Car  mieux  vaut  l'iniquà^pie  l'homme  ,  que 
atemme  bien  failant  :  fie  que  la  femme  faifant 
deshonneur  en  opprobre. 

5  Donc  fauray  mémoire  des  oruurcs du  Sei- 
gneur ,  <Sc  annonecray  ce  que  i'ay  veu:parparo- 
es  les  oeuurcsdu  Seigneur  confident. 

1 6  Le  Soleil  luifanc  a  regardé  par  tout ,  fie  fon 
acuurc  eft  pleine  de  lagloire  du  Seigneur. 

1 7  Le  Seigneur  n'a-il  point  fait  que  fes  fain£ts 
ayenr  raconté  toutes  l'es  mcrucilles.lefquellcs 
c  Seigneur  rout-puuTant  a  confirmé  cftrc  eft  a* 
}Jic  en  fa  gloire  :  . 

18  Ils'eft  enqueftéde  l'abyme.fit  ducocurdes 
lommes ,  fie  a  penfé  à  la  finefle  d'iceux. 

9  Carie  Seigneur  a  conu  toute feience, 8c a 
regarde  aufignedu  fiecle  futur,  annonçant  Jes 
chofesqui  fonr  paflccs.fic  celles  qui  font  a  venir, 
reuelant  Icslénners  des  chofes  fçcrctrcs. 

20  Nulle  penféc  ne  luy  efchappc,fie nul  propos 
ne  luy  cft  caché. 

2 1  U  a  orné  les  merueillcs  de  fa  fapience  laque  1- 

'  *  le 


ChAp.Xl11L&  XLlV.  ECCLESIASTIQVE. 


le  cft  dcuanr  le  ficelé ,  de  iufqucs  au  fieele,  & 
rien  n'y  a  cfté  adioufté. 

22  Et  ne  1er  a  diminué  ,  de  n'a  que  faire  du  con- 
ici  1  de  perfonne. 

2  )  Combien  font  à  defirer  toutes  Tes  ceuures ,  de* 
têmtachofts  que  nous  pouuons  coniiderer,  com 
me  l'cftinccllc. 

24  Toutes  ces  chofes  viucnt  «Se  demeurent  à 
toufiours ,  &  en  toute  neceftué ,  toutes  chofes 
Ji  1  y  obcïflcnt. 

2  5  Toutes  chofes  fini  doubles ,  vn  contre  l'au- 
tre 1  de  n'a  rien  faict  d'imparfaicL 
26  II  2  afteuré  les  biens  d'vn  chacun.  Et  qui  fe- 
ra faoulé  en  voyant  fa  gloire  ? 

CHAPITRE  XLIII. 

I.  Récit  itt  onutrtt  de  Du*  ctlefits ,  &  exhorteuit»  i  .'o 
Uker, 


s'eft  engelé  le  cryftal.  Il  repofera  fur  route  la 
congrégation  des  eaux ,  de  fc  veftira  des  eaux 
comme  d'vn  halccrer. 

1  3  Et  il  dcuorcra  les  montagnes,  &  bruflera  le 
deferr,  de  efteindra  le  verd  comme  par  le  feu. 
24  Le  remède  de  routes  ces  chofes  «y?  en  la  ha- 
ftiuité  de  la  nuée.  Et  larofée  venant  au  deuant 
de  l'ardeur  qui  vient,  l'humiliera. 

2  5  Le  vent  s'eft  tcu  en  fa  parole ,  «Se  a  appaifé 
l'abylmc  par  fa  pcnséc,dc  le  Seigneur  a  planté  ca 
icclicdcs  Iflcs. 

16  Ceux  qui  nauigent  par  la  mer  ,  racontent 
les  dangers  :de  efeoutans  de  nos  oreilles ,  nous 
nous  clmcrucillerons. 

27  Là/*/ocuurcs  excellentes  de  mcrueilleufes 
de  diuerlés  manières  de  beftes  ,  de  de  tous  be- 
ftiaux,  de  la  créature  des  balencs. 
1 28  A  caul'e  de  luy  cft  confermé  la  fin  du  che- 
min ,  de  en  fa  parole  ont  cfté  composées  toutes 
K  E  firmament  de  hautefle  tfi  fa  beauté  :  la  choies. 

&  beauté  du  ciel  tfi  en  la  vifion  de  gloire,    j  29  Nous  difons  beaucoup ,  &  fi  défaillons  en 

2  Le  Soleil  apparoilfant  quand  il  fc  Icuc.annon-  paroles  :  mais  iceluy  cft  la  confommation  des 
cela  lumière ,  vaifleau  admirable ,  l'ccuurc  du  paroles  en  routes  chofes. 

Sou  ucr. un.  1  %o  Nous  qui  nous  glorifions,  à  quoy  profite- 

3  Au  mut  y  ilbruflc  la  terre,  &  qui  pourra  fou-  rons-nous  î  Car  iceluy  cft  toutpuilfant  lur  tou* 
ftenir  en  la  prefence  de  (on  ardeur?  Il  garde  la  tes  icsccuuics. 

fournaifeésœurucs  de  l'ardeur  :  3 1  Le  Seigneur  e/l  terrible ,  de  fort  grand ,  Se  fa 

,4  Lc<$olcil  au  triple  bruûant  les  montagnes,  puiflanccry/mcrueillcufc. 
loufflanr  les  rais  enflammez ,  de  relplcndiftant,  3  2  Gloi  iriez  le  Seigneur  autant  que  vous  pour- 
esblouyt  les  yeux  de  les  rayons.  1  rez ,  encores  furmontera-il  :  de  fa  magnificence 

5  Le  Seigneur  «y?  grand  qui  l'a  fait»  de  a  h  ailé  le  tfi  admirable. 

chemin  en  les  paroles.  |}«  Vous  qui  benilTcz  le  Seigneur  ,  exaltez -le 

6  Et  la  Lune  tfi  la  dcmonftrance  de  figne  du  tant  que  vouspouucz,  car  il  cft ^lus  grand  qmc 
temps,  enuers  tous  en  fon  temps.  j  route  louange. 

7  DclaLunc*y?lcligncduiourdcfeftc,cV/?vn  34  Vous  qui  l'exaltez,  foyez  remplis  de  vertu, 
luminaire  quife  diminue  en  conlbmmation.  Nctrauaillcz  point  :  car  vousne  la  comprendrez 
t  Le  mois  cil  félon  fon  nomcroiflantmcrueil-  pas. 

leufement  en  pcrfcûion.  I j  5  Qi»  cft"cc  °,ui  ,c  vcrr»  &  le  racontera ,  de 

9  Le  vaifteau  désarmées  ,  aux  lieux  hautains  ,  qui  tit-ce  qui  le  magnifiera  comme  il  cft  dés  le 
au  firmament  du  ciel  rclplandùTant  gloncufc-  commencement? 

ment.  3  6  Pluflcurs  chofes  plus  grandes  que  cette  icy 

10  Le  Seigneur  tfi  la  beauté  du  ciel  ,  la  gloire  Iront  cachées  :  car  nous  auons  uicn  peu  veu  de 
des  cftoilles ,  de  ecluy  qui  illumine  le  monda  és  lés  ceuures. 

i  7  Mais  le  Seigneur  a  fait  tout ,  de  a  donné  fa- 


hauts  ueux 

11  Es  paroles  du  S.unct  elles  s'arrefteront au 
iugement  :  de  ne  faudront  point  en  leurs  veilles. 

12  Regarde  l'arc  ,  de  beny  ecluy  qui  l'a  fait.  11 
cft  fort  beau  en  fon  rcfplcndùTcmcnt. 
x  3  II  a  cnuironné  le  ciel  à  l'entour  de  fa  gloire: 
les  mains  du  Souucrain  l'ont  eftendu 
14  Par  fon  commun  de  ment  il  ahafté  (a  neige 
de  dclpcché  d'enuoyer  les  corufcations  de  lbn 
iugement. 

1  s  Pourrant  fe  font  ouuerts  Icsthrcfors,  de  font 
cnuolccs  les  nuées  comme  oyfcau 
16  lia  mis  lesnuecs  en  la  gr  andeu^Pe  ont  cfté 
rompues  les  pierres  de  la  grefle 


V1 


17  Les  montagnes  trclV.nl:  nom  en  fa  prefence, 
de  le  vent  du  Midy  foufflera  à  fa  volonté. . 
Il  La  voix  de  fon  tonnerre  frappera  la  rcrrc:la 
tempefte  d'Aquilon  ,  de  la  congrégation  des 
vents. 

19  Et  comme  l'oyfcau  foy  abaiflant  pour  fc 
feoir ,  il  cfpard  la  neige ,  de  auflï  la  defeenre  d'i- 
cclle  le  plonge  comme  lafautcrclle. 

20  L'œil  s'eltncrucillcra  de  la  beauté  de  fa  blan- 
cheur ,  de  le  coeur  s'efpouucnte  fur  la  pluye 
d'iccllc 

a  1  II  refpandra  la  gelée  fur  la  terre  comme  le 
le  I  ,  de  quand  U  aura  gelé ,  elle  fera  faite  comme 
les  coupeaux  du  chardon 


picnee  i  ceux  qui  viucnt  Hautement. 


CHAPITRE  XLIV. 

1 .  iMângt  des  excellent  perfoitrugts.  1 6.  Hencch.  1 7.  AV, 
lo.  ÂvrAhdm,  14  iftAi -,  1%.  &  Jactb. 

1  H&l  Oùons  les  hommes  glorieux ,  de  nos  pa- 

rensen  leur  génération. 

2  Le  Seigneur  a  fait  grande  gloire  dés  le  com- 
mencement par  fa  magnificence. 

i  II  a  fait  les  hommes  ayanr  domination  en 
leurs  puiflanecs ,  grands  en  vertu  :  de  douez  de 
prudence ,  annonçant  és  Prophètes  la  dignité 
des  Prophètes. 

4  Et  commandans  au  peuple  prefent ,  de  par  la 
vertu  de  prudence,  au  peuple  tro-iainct.es 
paroles. 

5  Us  cherchoient  en  leur  fçauoir  le*  accords 
demufique  ,  dcracontoicnt  lcschanions  desef- 
criturcs. 

6  Hommes  riches  eftimans  forterefle  eftre  cho- 
ie belle  ,  viuans  paifiblcmcnt  en  leurs  maifons. 

7  Tous  ceux  icy  ont  acquis  gloire  és  générations 
de  leur  gent ,  de  font  louez  en  leur  temps. 

S  Ceux  qui  font  nais  d'iccux  ,  ont  laillclcnom 
pour  raconter  leurs  louanges. 
9  Et  il  y  en  a  dcfqucls  n'eft  aucune  mémoire  : 


22  Lctroidvcnt  de  bue  afouffle  ,  de  dcl'caujlls  ibnt  péris  comme  s'Us  n'auoient  pas  cfté  ,  de 

Vu   3  fout 
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CHAPITRE  XLVl. 
I .  îtfut.  1  ! .  C*leb.  I  i .  Des  luges.  16.  Et  de  Samuel. 

1  gffi  Ei  us  fils  de  Naué  fuccefiêur  de  Moyfc  en- 

8W  tre  les  Prophètes  ,/ir  fort  en  bataille, 
a  Lequel  tut  grand  félon  fon  nom ,  tres-grand 
au  falur  desefleus  de  Dieu ,  pour  combattre  les 
ennemis  qui  s'eflcuoient  pour  obtenir  l'héritage 
dUracL 

I  Laquelle  gloire  il  obtint  en  cQcuant  fes 
mains,  de  en  iettant  glatues  contre  les  citez. 

4  Mais  qui  cft  celuy  deuant  luy  qui  a  ainli  rcli- 
ftétcar  le  Seigneur  a  amené  les  ennemis. 

5  |  Mclmc  le  Soleil. ne  fut-il  pas  empefché  au 
courroux  d'iccluy,  Ôc  vn  iour  ne  tut-il  point  tait 
comme  deux; 

6  11  appclla  le  puilfant  Souuerain ,  pour  corn- 
batre  par  tout  les  ennemis.  Et  Dieu  grand  & 
faint  l'oùit  es  pierres  de  la  grefle  de  fort  grande 
vertu. 

7  11  fit  vn  gran  !  effort  contre  la  nation  enne- 
mie, de  en  la  dcfccntc  deftruifit  les  aduerfaircs. 

5  Afin  que  les  peuples  conoiflTent  fa  pu  nian- 
te ,  qu'il  n'eft  pas  tacile  de  combattre  contre 
Dieu  :  «5c  a  pourfuiuy  le  puiflTant  par  derrière. 

9  Aulfi cettuy  fit  milcncordc  ésioursdc Moyfc, 
luy ,  «Se  Calcb  fils  de  lephoné  ,  de  fit  tenir  terme 
contre  lenncmy ,  «x  détendre  le  peuple  des  pé- 
chez ,  «3c  rompit  le  murmure  de  malice. 

10  Et  ces  deux  conftituez  turent  dcliurcz  du 
danger  d'entre  le  nombre  de  lix  cens  mille  pic- 
tonspou  r  les  mener  en  l'héritage  en  la  terre  qui 
découle  l.ud  &  miel. 

II  |  Et  le  Seigneur  donna  à  iceluy  Calcb  force, 
«Se  la  vertu  luy  demeura  iniques  en  la  vieilleffe, 
pour  monter  au  haut  lieu  de  la  terre ,  de  fa  fc- 
menec  obtint  l'héritage. 

1  z  Et  tous  les  enfans  d'ifracl  virent  qu'il  cft 
bonde  feruir  au  Dieu  I  ai  net. 

13  Et  les  luges  vn  chacun  par  fon  nom,  def- 
quclsnefut  point  le  cceurcorrompu  ,  lefqucls 
nele  retirèrent  point  duScigneur. 

14  Afin  que  leur  mémoire  loit  en  benedi&ion: 
de  que  leur  os  pullulent  «le  leur  lieu. 

1 5  Et  leur  nom  t'oit  éternel,  demeurant  la  gloi- 
re de  ces  1  a  met  s  hommes  à  leurs  enfans 

16  Samuel  Prophète  du  Seigneur ,  bien-aimé 
de  fon  Dieu ,  rcnouuclla  l'empire,  «Se  oignit  les 
Princes  en  fa  genr. 

1 7  11  iugea  la  congrégation  par  la  loy  du  Sei- 
gneur, «Se  le  Dieu  de  Iacob  le  vit,  «5c  en  fa  toy 
tut  approuué  Prophète. 

1 S  Et  fut  conu  fidèle  en  fes  paroles  ,  car  il  vit 
le  Dieu  de  lumière  «5c  inuoqua  le  Seigneur  tout- 
puifTant. 

1 9  I  En  combatant  les  ennemis  cftans  à  l'entour 
en  l'oblatton  de  l'agneau  non  violé, 
ao  Et  le  Seigneur  tonna  du  Ciel ,  de  fit  ouïr  ta 
voix  en  grand  l'on. 

21  Etdcftitlcs  Princes  des  Tyriens,  de  tous  les 

Ducs  des  Philifthiins. 

22  I  Et  deuant  la  fin  de  fa  vie  de  de  fon  ficelé 
donna  témoignage  en  la  prefence  du  Seigneur , 
de  de  rOinû.deuanr  le  temps  de  la  fin  de  la  vie 

6  du  ficclc.  Il  ne  prit  argent  de  pcrfbnnc  ,  noi 

fias  mcimcs  des  ibuliers,  &  iamais  homme  ne 
'accu  fa. 

2)  |  Et  après  ce  dormit  ,  de  le  fit  fçauoir  au 
Roy ,  de  luy  monftrala  fin  de  fa  Vie  ,  &  cfieua  fa 
voix  de  la  terre  en  prophétie,  pour  effacer  l'im- 
piété delagenc. 


CHAPITRE  XLVI1. 

1.  Ndtbmt propbett.  1.  D**id.  \$.  Sdlemon.  16.  R*bc*m. 
li.  Jtrolaum  fils  de  NtbeU. 

Presce  fc  lcua  |Nathan  Prophète  és  louts  \*'  7>  * 
dcDauid.  i.R^.17. 

2  Et  comme  la  graifle  cft  feparéede  la  chair, 
ainli  Dauid  des  entans  'llracl. 

3  (Il  fe  ioua  aucc  les  lions  comme  auec  agneaux:  f  Rlin- 
Scmblablcment  taifoit-il  aucc  les  ours ,  comme  V^.  ' 
aucc  les  agneaux  des  brebis. 

4  |  Ne  tua-il  point  en  la  ieunefle  le  géant,  de  .r*ù.  17. 
olra  l'opprobre  de  fa  gentt  i>- 

5  En  cllcuant  la  main ,  par  la  pierre  de  la  fonde 
il  abbatit  l'outrecuidance  de  G. math. 

6  Car  il  inuoqua  le  Seigneur  tout-puhTant  :  de 
luy  donna  en  fa  dextre  pour  ofter  l'homme  fort 
en  bataille,  de  pour  exalter  la  corne  de  fa  gent. 

7  |  Ainli  le  glorifia-il  en  dix  mille,  ic  le  loua  és  i.juù  11.7* 
bénédictions  du  Seigneur,  en  luy  offrant  la  cou- 
ronne de  gloire. 

s  Etdcftruilir  par  tout  fes  ennemis,  2c  extirpa 
les  Philifthiins ,  contraires  iufques  auiourd'huy. 
11  in  h  a  leur  corne  iulqu'à  toujours. 

9  En  toute  ueuurc  il  donna  louange  au  Sainct, 
de  au  Souuerain,  en  la  parole  de  gloire. 

10  11  loua  de  tout  fon  coeur  le  Seigneur,  «Se  ai- 
ma Dieu  qui  l'auoit  tait,«5cilluy  donna  puiflanec 
contre  les  ennemis. 

11  Et  fit  tenir  debout  les  chantres  deuant  l'Au- 
tel :  «Se  fit  des  douces  chantons  en  leur  fon. 

1 2  Et  donna  honneur  és  célébrations  ,  de  orna 
les  temps  iufques  à  la  confommation  de  la  vie. 
Afin  qu'ils  loùaflcnr  le  i.iinà  nom  du  Seigneur, 
ce  qu'ils  magnifiaient  au  matin  la  faincteté  de 
Dieu. 

1 3  Le  Seigneur  purgea  fes  péchez  ,  <3c  exalta 
éternellement  fa  corne.  Et  luy  donna  le  tefta- 
ment  du  Royaume  «Se  le  thronc  de  gloire  en 
llracl. 

14  Apres  luy  fe  leua  vn  fils  fage ,  de  àcaufe  d'i- 
ccluy deictta  toute  la  puilfancc  des  ennemis. 

I  5  Salomon  régna  en  temps  de  paix  ,  auquel 
Dieu  aifubiectir  tous  les  ennemisrafin  qu'il  edi- 
ri.n t  \nc  mailon  en  fon  nom.  Et  qu'il  préparait 
tametetc  éternellement, amli  que  tu  as  clic  en- 
feigné  en  ta  ieunefle. 

16  Et  as  cfté  rcmply  de  fapience  comme  le  fleu- 
uc ,  ùt  ton  amc  dcfcouurir  la  terre. 

17  Et  tu  as  rcmply  les  prouerbes  encomparai- 
fons  :  Et  ton  nom  a  cfté  diuulgué  aux  Iûcs  loin- 
taines :  «Se  aseftéoien-aimé  en  ta  paix. 

1 8  |  Les  terres  ont  cfté  clmcrucillécs  és>  chan- 
tons «5c  prouerbes ,  ce  comparailbns,  Oc  interpre- 
tarions. 

19  Et  au  nom  du  Seigneur  Dieu ,  lequel  cft  fur- 
nommé  le  Dieu  d'iiraél. 

20  Tu  as  aficmblé  l'or  comme  le  ton ,  de  as 
rcmply  l'argent  comme  le  plomb. 

II  |  Et  as  encliné  tcscuifl'es  aux  femmes.  Tu  ^  I# 
as  eu  puilfancc  en  ton  cor^s. 

22  Tu  as  mis  blaimc  en  ta  gloire,  de  as  rendu  ta 
f'cmcncc  prophanc,  pour  induire  courroux  fur 
tes  entans,  de  cftre  incitée  ta  folie. 

23  Tellement  que  tu  as  tait  ton  empire  partir 
en  Jeux ,  de  Kf  hraim  régner  vn  dui  empire. 

24  Mais  Dieu  ne  détaillera  point  fa  milcricor- 
dc  ,'dc  ne  corrompra  point  &  ne  deftruira  l'es 
b.'uurcs,<3c  ne  perdra  point  de  la  lignée  lcsnep- 
ucux  de  fon  cflcu.CSc  ne  corrompra  point  la  race 
de  celuy  qui  aime  le  Seigneur. 
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2  5  11  a  donné  le  demeurant  de  cette  lignée  à  Ia- 
cob ,  &  à  Dauid- 

26  Et  Salomon  prit  fin  auec  fes  pères. 
}. s«w u.  i.  27  Et  laifla  après  foy  de  fa  femence  «  | 

zt  Roboan,  la  folie  du  peuple,  &  defpourucu. 
de  fa  prudence, lequel  deftourna  la  gent  par  l'on 
confeil. 

29  Auec  Ieroboan  fils  de  Nabath  ,  oui  fit 
pecher  lira  cl  ,  fie  donna  la  voyc  de  pé- 
cher à  Ephraim,  fie  leurs  péchez  font  fort  mul- 
tipliez. 

30  Car  il  les  ont  fort  deftournez  de  leur  terre. 

3  1  Et  chercha  toutes  les  mauuaiftiez,iufqucs  à 
ce  que  la  detenfe  rut  venue  lufques  à  eux ,  fie  les 
deliura  de  tous  leurs  péchez. 


CHAPITRE  XLVIII. 

1.  Elit.  13.  Eltfée.  ly.Ezjtchiat.  ij.  E t  Jfut. 

Vfli  Elie  Prophète  s'efleua  comme  le 
téu  ,  fie  l'a  parole  ardoit  comme  le  flam- 
beau. 

2  |  Lequel  amena  fur  eux  la  famine,ôc  ceux  qui 
l'irritoicnt  parleur  enuie,  ont  cfté  faits  en  petit 
nombre.  Car  ils  ne  pouuoicnt  fouftenir  les  corn- 
mandemens  du  Seigneur. 

3  II  fit  lcrrerlc  Ciel  par  la  parole  du  Seigneur, 
fie  fit  defeendre  le  teupar  trois  fois. 

4  Ainfi  fut  amplifié  Elie  en  fes  mcrueillcs.  Et 
qui  fc  peut  glorifier  comme  toy? 

5  |  Qui  as  retiré  celuy  qui  eftoit  mort ,  des  en- 
fers, du  lort  de  la  mort,en  la  parole  du  Seigneur 
Dieu. 

6  Qui  as  deictté  les  Roys  à  deftruction,  «3c  as  fa 
cilement  biiic  leur  puiflanec ,  ce  les  glorieux  de 
leurs  lifts. 

7  Qui  as  ouy  le  iugement  en  Sina ,  fie  les  iuge- 
mens  de  detenfe  en  Horeb. 

f  Quj  oings  les  Rois  à  pcnitcnccfic  fais  les  Pro- 
phètes fuccefleurs  après  toy. 

fcBffrt.M-  9lQiji  as  Cu^  rauY  au  tourbillon  du  feu  ,  au 
chariot  des  cheuaux  enflammez. 

10  Qui  as  eferit  pour  appaifer  le  courroux  du 
Seigneur  és  iugemens  des  temps  :  pour  réconci- 
lier le  coeur  du  perc  au  fils,  <5c  pour  reftitucr  les 
lignées  de  Iacob. 

1 1  Bien-heureux  font  ceux  qui  t'ont  vcu,&  ont 
cfté  décorez  en  ton  amitié. 

1 2  Car  nous  viuons  par  vie  fculcment:mais  no- 
ftre  nom  ne  fera  point  tel  après  la  mort. 

$.  r»ù.i  ii.  ,  j  j  Elie  certainement  futcouucrt  au  tourbil- 
lon,aulli  fon  cfprit  fut  accomply  en  Eliféc:ll  ne 
craignit  point  le  Prince  en  fes  iours,  fie  nul  ne  le 
vainquit  par  puiflanec. 

14.  N'aufli  quelque  parole  ne  le  fur  monta  ,  fie 
fon  corps  mort  propneriza. 
4.Rm<  5.U.  15  U  fit  des  monftrcs  en  fa  vie ,  1 5c  fit  chofes 
mcrucilleufcs  en  fa  mort. 

16  Le  peuple  ne  fc  repentit  pas  pour  touresecs 
chofes,  &  ne  fc  retirerait  point  de  leur  péchez, 
îufqu'àcc  qu'ils  furent  rciertezde  leur  terre ,  fit 
furent  efpandus  en  toute  la  terre. 

17  Et  fur  dclaifle  petit  nombre  de  gens ,  Se  vn 
Prince  en  la  maifon  de  Dauid. 

1 S  Aucuns  d'eux  firent  ce  qui  plaifoit  à  Dieu, 
mais  les  autres  multiplièrent  les  péchez. 
•  r»r  11  19  )  Ezcchias  garnit  fa  cité ,  fie  fit  venir  par  le 
milieu  d'iccllc  l'eau ,  fie  creufa  le  rocher  par  le 
fer ,  &  édifia  vn  puits  pour  auoir  de  l'eau. 
20  Es  |  iours  d'iccluy  monta  Scnnacherib ,  fie 
cnuo)  a  Rabfaccs,  fie  cflcua  fa  main  contre  eux, 


CCLESIASTIQVE. 

fie  eflcua  fa  main  en  Sion  ,  fie  fut  fait  orgueil- 
leux de  l'a  puiflanec. 

21  Adonc  furent  troublez  leurs  cœurs  &  leurs 
mains  :  &  curent  peine  comme  les  femmes  qui 
enfantent. 

2  2  Et  inuoquerent  le  Seigneur  mifericordicux: 
fie  en  cftcndanr  les  mainsjes  cflcucrcnt  au  Ciel: 
3c  le  Seigneur  Dieu  faint  ouyr  incontinent  leur 
voix. 

23  II  n'eut  point  de  fouuenance  de  leur  pé- 
chez ,  fie  ne  les  liura  point  à  leurs  cnncmisimais 
les  purgea  par  la  main  dlfaïc  le  fayitt  Pro- 
phète. 

14  11  deietta  le  camp  des  Aflyricns ,  fie  l'Ange 
du  Seigneur  les  deftruifit. 
2  5  Car  Ezcchias  fît  ce  qui  plut  à  Dieu ,  fie  che- 
mina vaillamment  en  la  voyc  de  fon  père  Da- 
uid ,  laquelle  luy  commanda  Ifaxc  Prophète 
grand  fie  fiJele  en  la  prefence  de  Dieu. 

26  |  En  ces  iours  recula  Je  Soleil,  fie  augmenta 

la  vie  au  Roy.  î/î^i*6 

27  II  vit  les  dernières  chofes  par  grand  cfprit,  * 
ôcconfola  les  plcurans  de  Sion,  iufqucsà  touf- 
iours. 

1 8  II  monftra  les  chofes  aduenir ,  fie  les  chofes 
lccrcttcs  deuant  qu'elles  virulent. 


4.XMMS.1)- 
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CHAPITRE  XLIX. 
ijofî.u.9.  ïeremie.  10.  Exjubul.  u.Lts  douze  Trophe- 
t»s.  1  j.  ZtnluétL  14.  Itfiu  fils  de  loftdtc.  1  f.  \ebe- 
mie.  16.  Enoch.  17.  Je/epb.  ib.Sem  &  Seth. 

1  B0  A  mémoire  de  Iofias  efl  faite  comme 
BSS:  l'acuurc  de  l'Apoticairc  pour  compoù- 

rion  d'odeur. 

2  Sa  mémoire  fera  douce  comme  le  miel  en 
toute  bouche, fie  commcla  mufique  au  banquet 
du  vin. 

3  Ccttuy  fut  adrefle  diuinement  pour  la  péni- 
tence du  peuple,  fieofta  les  abominations  d'im- 
picré. 

4  \  Et  drefla  fon  cœur  au  Seigneur  :  ÔC  és  iours 
des  péchez  corrobora  la  crainte  de  Dieu. 

5  Tous  les  Royscommircntpcché,  finon  Da- 
uid ,  fie  Ezechias ,  fie  louas. 

6  Car  les  Roys  de  luda  dclaiflcrent  la  loy  du 
Souucrain ,  fie  mcfprilcrcnt  la  crainte  de  Dieu. 

7  Car  ils  donnèrent  leur  Royaume  aux  autres, 
fie  leur  gloire  à  vnc  nation  cflrangc. 

8  |  Ils  bruflerent  la  cité  de  faincteté  cûcuë ,  fie 
firent  les  voyes  d'ieellc  eftre  dclcrtes  en  la  main 
de  Iercmic. 

9  Car  ils  traicterent  mal  ccttuy  |qui  eftoit  con- 
facré  Prophète  dés  le  ventre  de  fa  mère,  pour 
deftruire ,  dcliurer ,  fie  perdre ,  fie  derechef  édi- 
fier, fie  renouucllcr. 

10  |  Et  Ezcchielcft  celuy  qui  vit  la  prefence 
de  la  gloire,  laquelle  luy  fut  monftrée  au  cha- 
riot des  Chérubins. 

1 1  Car  il  fit  mémoire  des  ennemis  en  la  pluye, 
pour  bien  faire  à  ceux  qui  ont  monftré  les  droi- 
etes  voyes. 

1 2  Et  les  os  des  douze  Prophète*  pullulent  de 
leur  lieu  :  car  ils  ont  fortifié  Iacob ,  fie  fc  font  ra- 
cheptez  en  la  foy  de  leur  vertu. 

13  Comment  amplifierons  nous  Zorobabclî 
Car  au  Ai  ccttuy  fut  comme  vn  ilgnet  en  la  main 
dextre. 

14  |  De  mefme  lcfusfils  de  Iofcdcc,  Iefqucls 
en  leur  temps  édifièrent  la  maifon,  fie  dre  Aèrent 
le  fainct  temple  au  Seigneur  >  préparé  en  gloire 
éternelle. 

'il* 
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1 5  \  Et  Nchcmias  <■/?  en  mémoire  de  long- 
temps, lequel  nous  rclcua  les  murs  tombez,  3c 
lit  tenir  debout  les  portes  ,  3c  ferrures,  lequel 
drcûa  nos  nuirons. 

16  1  Nul  n'a  cite  nay  en  la  terre  tel  que  Enoch, 
car  aufliccttuy  a  cité  rauy  de  la  terre. 

17  Ny  comme  lofeph  ,  homme  qui  rut  nay 
Prince  de  Tes  trcres.firmamcnt  du  peuple,  8c  rc- 
ûcur  des  t'rcrcs ,  la  fiabilité  de  la  nation. 

i  S  Et  Tes  os  turent  vifitez,  |  3ç  prophetizerent 
après  la  mort. 

19  Seth  8c  Scm  ont  acquis  gloire  enuers  les 
hommes ,  3c  Adam  en  la  naiffanec  des  chofes , 
cil  par  defl'us  tout  animant. 

CHAPITRE  L. 

t.  SimtnfUt  dOniAt  frsnd  SécrlfUmitur.  2+.  txhrtA- 
titn  AloHtr  lt  Stigntttr,  18.  L'AHtlitur  dt  et  Iktrt. 

1  EKImon  filsd'Onias/wgrandPrcftre,  lequel 
«w*rcnforça la  mai um  en  fa  vie,  oc  corrobora 
en  les  lourslc  temple. 

z  Auin  la  hauteur  du  temple  fut  de  luy  fondée, 
le  double  édifice,  Actes  hautes parois  du  temple. 

3  En  lès  iours lesuuitsicttercnteaux, 3c furent 
remplis  outre  m  dure  comme  ta  mer. 

4  Lequel  eut  loin  de  l'on  peuple  ,  3c  le  deliura 
de  perdition. 

s  Lcquclrurfort  pour  amplifier  la  cite,  3c  ac- 
qu  it  gloire  en  la  conucrlation  de  la  gent  :  3c  ara- 
plifia  l'entrée  delà  maifon>3c  du  paruis. 

6  II  luit  comme  l'cltoillc  matutinallc  au  milieu 
de  la  bruyne ,  3c  comme  la  pleine  Lune  en  lés 
jours. 

7  Et  comme  le  SoIeH  reluit,  ainfi  cettuy  a  reluy 
au  temple  de  Dieu. 

5  Comme  l'arc  qui  reluit  entre  les  petites  nuées 
de  gloitc  ,  3c  comme  la  fleur  des  rofées  és  iours 
du  prin-remps,  3c.  comme  les  lis,qui  font  au  pal- 
fagede  l'cau,3e  comme  l'encens  flairant  és  iours 
de  lEfté.» 

9  Comme  le  feu  reluifant ,  3c  emmt  l'encens 

bruflant  au  tcu. 

I  o.  Comme  le  vaiûcau  d'or  mafltf,orné  de  tou- 
te pierre  prccicuie. 

II  Comme l'oiiuicr  pullulant, 3c  comme  le  Cy- 
prez s'eficuanr  en  hautcur.cn  luy  baillant  la  rob- 
bc  degloirc,3c  le  vc  fiant  ponrlaconfommation 
de  vertu. 

iz  II  a  donné  la  couuerture  de  fainctcté,quieft 
gloire ,  en  la  montée  du  fainct  autel. 

1 3  Pour  prendre  au  1  li  les  parties  de  la  main  des 
Prcftrcs  :  3c  comme  il  cftoit  debout  auprès  de 
l'autel,  auprès  de  luy  efitu  la  couronne  de  fit 
frères. 

14  Et  comme  la  plante  du  cedre  ,  au  mont  du 
Liban ,  ainfi  l'cnuironnoicnt  tous  les  enfans 
d'Aaron  ,  comme  branches  de  palmes  ,  en  leur 
gloire. 

i)  Etl'oblation  du  Scign.?  ?«>cn  leurs  mains, 
deuanr  toute  la  fynagogue  d'Uracl. 

16  Et  en  raifant  l'office  de  conibmmation  à  l'au- 
rel.pour  amplifier  l'oblation  du  Roy  fouuerain. 

17  llcttcndit  la  main *aux  facrifiecs,  3c offrit  II 
facrjfice  du  fang  de  la  grappe.  Il  relpandit  au 
fondement  de  l'autel ,  1  odeur  diuine  au  fouue- 
rain Prince. 

18  Adonc  s'efericrent  les  fils  d'Aaron  3c  fon- 
nerent  en  trompettes  duites  au  marteau ,  3c  fi- 
rent ouyr  vnc  grande  voix  en  mémoire  deuanr 
le  Seigneur. 

19  Adpnctout  le  peuple  s'approchèrent  ,  3c 


cheurent  en  leur  face  fur  la  terre  pour  adorer 
Dieu  leur  Seigneur ,  3c  pour  faire  prière  à  Dieu 
rour*puitVant  &  fouuerain. 

20  Er  magnifièrent  enchantant  de  leur  voix: 
3c  fut  fait  en  la  grande  rnaifon  vnfon  plein  de 
douceur. 

21  Et  le  peuple  pria  le  Seigneur  fouuerain  ,  en 
prière  iu  Iqu'à  ce  que  l'honneur  du  Seigneur  lue 
parfair ,  ôc  parfirent  leur  don. 

22  Adonc  iceluy  defeendant ,  cfleua  fes mains 
fur  toute  la  congrégation  des  enfans  d'IfraëU 
pour  donner  gloire  a  Dieu  de  fes  lèvres,  3c  pour 
cftrc  glorifié  aunomd'iceluy. 

2  3  Et  répéta  ion  otaifon  voulant  demonfirer  la 
vertu  de  Dieu. 

24  Et  maintenant  priez  le  Dieu  de  toutes  cho. 
fes  quia  fait  grandeschofes  en  toute  la  terre. 
Lequel  a  augmenté  nos  iouts ,  depuis  le  ventre 
dcnoltrcmcrc,3c  a  fait  aucc  nous  lelon  fa  nufe- 
ricorde. 

2  )  Iceluy  nous  doint  liefle  de  coeur,  3c  que  paix 
foit  faite  en  nos  iours  ,  en  Ifraél  par  iours  éter- 
nels. 

26  Et  que  Ifrael  croyeque  la  mifericorde  de 
Dieu  cft  aucc  nous,  afin  qu'il  nous  deliurc  en  les 
iours. 

27  Moname  haït  deux  peuples:mais  le  troifié* 
me  n'eft  pas  peuple  que  i'aye  hay. 

it  Ceux  qui  font  aliîs  en  la  montagne  de  Scïr, 
3c  les  Phihftiins,  3c  le  fol  peuple  qui  habite  és 

ptmtr  de  Sichcnv 

29  Iefusfils  de  Sitach  de  Ierufalema  efcritla 
doctrine  de  fapienec  3cdedilciplinc  enecliute, 
lequel  rcnouuella  la  fapienec  de  (on  coeur. 

30  Bicn-hcurcux  <yîccluyqui  conuerfe  en  ces 
DiSsicyxeluy  qui  met  ces  paroles  en  ion  coeur , 
fera  toufiours  lage. 

3 1  Car  s'il  lait  ces  paroles,  il  fera  puifiant  en 
routes  chofes  :  car  la  lumière  de  Dieu  cil  fa 

voyc.  • 

CHAPITRE.  LL 

l .  OrAiftH  dt  Itftu fit  dt  SirAch ,  conttnait  aï}  ion  dt  gré- 
ai. 18.  Il  fut  mitre  pour  «bitnir  ftgtfli.  31.  Sxfmtt 


ht  tinorAni 
d  ictlle. 


À  i.t  cher  cher ,  tf*  fi  ftultmttvt  ah  toug 


Oraifon  de  Iefusfils  de  Sirach. 

1  Seigneur  Roy  ,  ic  te  confefferay,  3c  te 
B*Moùcray  ,  toy  qui  es  le  Dieu  mon  Sau- 

ucux. 

2  le  confefferay  ton  Nom:  car  tu  es  tait  mon 
adiutcur  3c  protecteur. 

3  Et  as  dcliuté  mon  corps  de  perdition  ,  du  laq 
de  mauuaifc  langue  ,  3c  des  lèvres  de  ceux  qui 
font  menfonge  ,  3c  m'as  cité  fait  adiutcur  en  la 
prefenre  de  ceux  qui  s'arrefloient  deuant  moy. 

4  Et  m'as  dcliuté  lelon  la  multitude  de  la  mi- 
lericordc  de  ton  Nom,  de  ceux  oui  en  ctiant 
comme  le  lion ,  cftoicnr  préparez  a  la  viande. 

5  Des  mains  de  ceux  qui  cherchoient  mon 
amc ,  3c  de  plulîcuts  tribulations  qui  m'ont  cn- 
uironné. 

*  De  l'oppreffion  de  la  flamme  ,  laquelle  m'a 
cnuironne,  3c  n'ay  pas  efté  bruûc  au  milieu  du 
tcu. 

7  Du  profond  du  ventre  d'enfer ,  3c  de  la  lan» 
gue  fouillée  ,  8c  de  la  parole  de  menfonge ,  du 
mauuaisRoy ,  3c  de  la  ungue  m  mite. 

8  Mon  amc  louera  le  Seigneur  iufques  à  la 
mort. 

9  Et  ma  vie  approchoit  à  élire  en  bas  en  enter. 

10  Ils 
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10  Ils  m'enuironnercnt  de  toute  part  :dc  n'y  I24  Car  i'ay  cfté  confcillc  de  la  pratiquer  :  i'ay 
auoit  perfonne  qui  m'aidaft.  le  regardois  apres  fort  defiré  le  bien,  de  ne  feray  point  confus, 
l'aide  des  hommes  ,  (5c  n'en  y  auoit  point.        '25  Mon  amc  a  luicté  cnlcmbic  aucccllc,  &  en 
if  l'ay  eu  fouuenance,  Seigneur ,  de  ta  miferi-r la  pratiquant,  i'ay  cfté  contermé. 
corde  ,c<  de  ton  a:  mire  ,  qui  l'ont  des  le  ficclc  l  26  l'ay  eftendu  mes  mains  en  haut ,  de  ay  pieu 
12  Dautant  que  tu  deliures  ceux  qui  t'artcn-!rc  l'es  folies. 

dent ,  Seigneur,  &  les  deliures  de  la  main  des  27  l'ay  adrefle  mon  amc  vers  iccllc  ,  de  l'ay 
Gentils.  Itrouucccn  connoittance. 

1  j  Tu  as  exalte  mon  habitation  par  demis  la  2  8  l'ay  pofledé  des  le  commencement  lagclTc 
terre,  de  ay  prié  pour  la  morr  qui  s  clcouloit.    jaucc  elle  :  pour  ce  ne  feray  point  dclaiffé. 

14  l'ay  inuoqué  le  Seigneur  perc  de  mon  Sci-  29  Mon  ventre  a  cfté  troublé  en  la  cherchant  : 
gneur ,  qu'il  ne  me  delalflc  point  au  iour  de  ma  pour  ce  poflederay-ic  bonne  poll'clfion. 
rribulation,  de  au  lourdes  orgueilleux  fans  aide.  30  Le  Seigneur  m'adonne  langue  pour  mon 

1 5  le  loùcray  continuellement  ton  Nom  ,  de  falairc  :  de  par  iccllc  ic  le  loûcray. 

le  collaudcray  en  confeflfion ,  de  mon  oraifon  a  j  1  Approchez  de  moy  vous  mal-appris,  &  vous 
cfté  exaucée.  { aflcmblc2  en  la  maifon  de  dilcipline. 

16  Et  tu  m'asdeliuré  de  perdition,  de  m'asfait'  )2  Pourquoy  tardez-vous  encores,  de  que  di- 
clchappcr  le  temps  mauuais.  |rés-vous  cncescho(ès>  Vosamcsont  bien  fort 

17  Pourtant  cont'efleray-ic  ,  de  te  diray  loûan-  foif. 

gc,  de  beniray  le  nom  du  Seigneur.  !  î  3  l'ay  ouucrt  ma  bouche ,  de  ay  parlé  :  Ache- 

jt  Quand  i'eftois  encores  icunc,  auanr que  ie'tcz  vous-cn ùns Irgcnt. 
fuuc  enueloppé  d'erreurs ,  ic  demanday  pubh-  J4  Er  loumcttez  voftrc  col  au  ioug,  de  que  vo- 
qucmentfapicncecn  mon  oraifon.  ftre  arae  rcçoiue  difeiplinc.  Car  le  temps  cft 

19  Dcuant  le  temple  ic  faifois  requefte  pour'prczpour  latrouucr. 

icclle.de  la  chcrchcray  iufqucs  à  la  fin ,  de  elle  a .'  j  5  Regardez  de  vos  yeux  que  i'ay  peu  trauail- 
fleury  comme  la  grappe  première  meure.         lé,  de  me  luis  acquis  grand  repos. 

20  Mon  cœurs*cft  rehouyen  iccllc,  mon  pied  j6  Rcçcucz  difeiplinc  en  grande  quantité  d'ar- 
a  cheminé  le  droift  chemin,  ic  la  chcrchoisdcslgcnt,  de  poOedczen  clic  l'abondance  d'or, 
maieunefle.  3  7  Voftrc  amc  fc  relîoùiflc  en  fa  mifericor- 
a  1  l'ay  vn  petit  encliné  mon  oreille ,  de  l'ay  re-!dc  ,  de  ne  ferez  point  confus  en  la  louange  d'i- 
ceue.                                               -|  celle. 

22  l'ay  trouué  grande  fapienec  en  moy-mcf-  3  S  Faites  voftrc  dcuoirdeuant  le  temps,  de  clic 


me ,  de  ay  beaucoup  profité  en  icelle 
a  3  le  donneray  gloire  a  ecluy  qui  me  donnera 
fapienec. 


vous  donnera  voftrc  falairc  en  l'on  temps. 


Fin  du  Hure  de  l'Ecclefiaftique 


\ 
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LA  P  ROPHE  TIE 

D'  I  S  A  IE. 

*A%GVMENT. 

Le  droit  office  des  Prophètes ,  qui  ont  efii  en  t  Egltfe  d/fraél,  efioit  non  feulement  dannonur  au 
peuple  les  chofes  futures  ,  defqiullesils  auoienteu  reuelatton:mats  auffi  d' interpréter  g)  expo- 
fer  la  Lfly ,  fx)  déduire  par  le  menu  la  doctrine  contenue  fommairement  en  icelle,  t appropriant 
à  t njnlité  g)  au  falut  de  tout  félon  qu'ils  ajoyotent  efbre  expédient ,      que  le  temps  f£)  ma- 
nière de  njiure,  qui  eflott  pour  lors,  le  requeroit.  Or  ils  ont  confideré  principalement  trois  poincls 
en  la  Loy,fur  lefquels  ils  ont  pris  leur  fondement  pour  enfeigner  :  cefi  à fçauoir ,  la  doctrine  en 
brtef comprife  en  deux  tables  :  les  promeffes  g)  menaces ,     t  alliance  de  réconciliation  ,  fon- 
dée fur  noftre  Seigneur  IeJ us  :  qui  efl  la fin     le  but  de  la  Loy,  à  laquelle  fis  n'ont  rien  adjoufié 
ne  diminué:  mais  ont  déclare  fidèlement  t  intention  f£)  le  but  ou  tend  ladite  Loy  :  en  mamerts 
que  toute  leur  doctrine  a  eflé  des  commentaires  expofans  le  njray  fens  fç)  naïf  de  la  Loy ,  g) 
monflrans  le  drotB  wfage pour  appliquer  à  foy  tout  le  contenu  en  icelle.  Vray  cfl>  que  commet 
ils  ont  traiclé  la  doctrine  parle  menu,  auffi  ont-ils  fpecifié  quelques  fois  les  menaces  ,  f£}  les  pro- 
meffes, (£/  le  temps  dicelles  félon  lareuelation  qu'ils  en  auoient  de  noflre  Seigneur:  ce  que** 
^Moyfe  aucit  fait  en  gênerai  auparauant.  Semblab/ement  quanta  f  alliance  de  réconcilia- 
tion ,  ce  que  Aîoyfe  auoit  dit  en  gênerai  g)  obfcurement ,  ils  t ont  traiclé  beaucoup  plus  clai- 
rement ,  g)  monjlrè  de  plus  prés  comme  au  doigt  à  fçamir  le  Meffias  (£)  Sauueur ,  qui  efl 
le  fondement  de  ladite  alliance.  Or  en  toutes  ces  chofes  ifàie  a  eflé  fur  tous  les  Prophètes  fort  ex» 
qui>  g)  diligent,  enfeignant  purement  la  njerué  de  Dieu ,  auec  admonitions,  reprehenfions, 
.  menaces ,  confolations.  Brief appliquant  la  doctrine  comme  rvnc  fouuerame  médecine ,  félon 
qu  il  njoyott  que  la  maladie  du  peuple  en  auoit  befom:  il  a  auffi  propofi  fidèlement  plufieurs 
belles  prophéties  g)  reuelations ,  qu'il  a  receuis  de  Dieu ,  touchant  la  promeffe  de  Iefus-Chrifl, 
f  office  (£/  Royaume  dtceluy,  la  faueur  du  Seigneur  enuers  fon  Egltfe,  la  vocation  des  Gentils, 
fç)  njnion  diccux  auec  les  Iuifijunfi qu'il  efl  à  plein  contenu  en  ce  burejequel  efl  <vn  recueil  ex- 
trait des  prédications  qu'il  fatfoit  au  peuple, emme  font  les  autres  Hures  des  autres  Prophètes. 
Car  la  couflume  efloit  entre  les  'Prophètes  (après  auoir  expofe     déclaré  au  peuple  la  doctrine 
fç)  la  njolonté  de  Dieu)  de  rédiger  en  n>n  brteffommaire  leur  prédication  g)  de  l afficher 
aux  portes  du  Temple,  afin  que  nul  ne  peufi  ignorer  leur  prophétie.  Et  certains  tours  après, 
ce  dit  fommaxre  e fiait  arraché  des  portes  fufdites  ,puis  mis  ($}  referué  au  threfor  par  les  rm- 
niflres  du  Temple ,  pour  en  perpétuer  la  mémoire,  amfi  que  l  on  peut  co/ltger  du  fécond  chapitre 
de  Habacuc du  hutcliefme  de  ce  Hure.  Par  ainfi  le  Seigneur  par  fa  prouidence  a  conferué 
en  fon  Egltfe,  par  le  moyen  de  ces  mtmflres  du  Temple ,  la  doctrine  qu'il  omit  mife  en  ce  temps 
en  la  bouche  de  fes  Prophètes  ,afin  que  comme  il  a  toufiours  eflé     efl  <vn  mefme  Dieu  ,  un 
mefme  Efprit , confiant  Çf-J  immuable  :  aufliame  mefme  doctrine  fohde     ferme  demeurafl 
en  fon  Egltfe  à  perpétuité.  Quand  à  la  perfonne     au  temps  dlfaiejl  efioit  du  fang  Royal ,  fils 
d  Ames  fere  d  Ananas  Roy  de  luda  :  g)  a  prophéties  plus  de  foixante  quatre  ans ,  commen- 
çant du  temps  de  Ozjas ,  fg)  pourfuiuant  au  temps     tregne  de  loatham ,  Achaz^,  Ezechias 
tufques  à  Manaffe  qui  le  mit  à  mort.  Ce  qui  monfire  le  temps fufdit  de  foixante  quatre  ans  ,fi 
Ion  obferue  le  nombre  des  ans,  que  les  Roysfufdsts  ont  régné  en  luda.  Vne  cLofe  efi  à  obferuer  en 
ce  Prophète  comme  aux  autres ,  en  ce  que  traittant  des  chofes  futures  il  parle fouuent  par  le  pre- 

'  '    terit ,  ayant  efgard  a  ( ordonnance  fè) njolonté  de  Dieu  qui  luy  cjioit  reuelee,  laquelle  infaillible- 
ment deuoit  eflre  accomplie,  g)  efioit  cette  chofe  auffi  certaine  comme fi ja  elle  eufl  eflé  faites. 

ChLAP- 
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CHAPITRE  PREMIER. 

%.  Il  reprend  les  fuift  d' ingrAi'vudt,  <jr  dtnt  ilsnt/rnt  mme*- 
de\j*r  r.vit  de  châtiment.  1 1 .  Put*  reitttt  Irurt  fdcrtfi  • 
€ett  tnonjlre  en  <j"oy  gifl  te  ferma  de  Dit*.  1+.  Il  frein 
U  dejlrutllon  de  1er  ufaletn. 

A  vifion  d'Ifaie,  filsd'Amos,  laquelle 
il  veit,  touchant  lu  da,  fie  lcrufalcm,  és 
iours  de  Ozias,  Ioatham,  Achaz  ,  fie 
„  —  Ezcchias  Rois  de  luda. 

2  "hicourez  cicux  ,  fictoy  terre  prefte  l'oreille  : 
car  le  Seigneur  a  parlé':  l'ay  nourry  desentans 
fie  les  ay  efleuez  :  mais  iceux  m'ont  defprifé. 

3  Le  bœuf  a  conu  fon  potTcifcur,  fie  l'aine  la  crè- 
che de  fon  maiftre  :  mais  Ifrael  ne  m'a  pas  conu, 
fie  mon  peuple  n'a  pas  entendu. 

4  Malédiction  fur  la  gent  pcchcrcfl'c ,  peuple 
chargé  d'iniquité  ,  femence  mauuaiie.cnians 
pleins  de  péché.  Ils  ont  dclaiflé  le  Seigneur ,  ils 
ont  bialphcmé  le  faind  d'ifrael ,  ils  le  lbnt  reti- 
rez en  arrière. 

5  Pour  quelle  chofe  vous  frapperay-ic  plus,  veu 
que  vous  adiouftez  iniquité ÎTou  tchet  languit, 
fie  tout  coeur  tfi  en  triftefle . 

«3  Depuis  la  plante  du  pied,  iufquesau  fommet 
de  la  tefte ,  il  n'y  a  pouit  en  luy  de  fanté.La  playe 
ouucrtc  ,  fie  la  mcurtruTure  ,  fie  la  playe  enflée, 
n'ont  pas  cité  enucloppécs.nc  guéries  par  méde- 
cine, ny  adoucies  d'huile. 
7  |  Voftrc  terre  4r)?dcfcrtc  :  vos  citez  font  brû- 
Jées  par  te  11.  Les  cftrangcrs  dcuorent  en  voftrc 
prefence  voftrc  région  :  &  fera  dclolée ,  comme 
en  la  deftruction  des  ennemis. 
S  Et  la  fille  de  Sion  fera  dclaiflcc  comme  vnc 
maifonncttccn  la  vigne,  fie  comme  là  petite  lo- 
ge au  lieu  des  concombres,  <y  comme  la  cité  qui 
cft  defeonfitc. 

9  |  Si  le  Seigneur  des  armées  ne  nouseuft  laiflc 
femence,  1  nousculBons  cfté comme  bodome, 
fie  ferions  lcmblablcs  à  Gomorrhe. 
xo  Vous  Princes  des  Sodomiens,cfcoutcz  la  pa- 
role du  Seigneur  :  &  vous  peuples  de  Gomorrhe, 
efeoutez  des  oreilles  laLoy  dcnoftrcDicu. 

1 1  Qn\i  y  -  ie  affaire  (  dit  le  ^Seigneur  )  de  la  multi 
tude  de  vosoblations  *  le  luis  plein.  Ic  n'ay  pas 
demandé  les  facrifkcs  bruûczdes  moutons ,  ne 
la  graiflé  dcsgraflcsbcftcs,  ny  le  fang  des  veaux, 
ne  des  agneaux,  ne  des  boucs. 

1 2  Quand  vous  veniez  en  ma  prcfcnccqui  a  de- 
mande telles  chofes de  vos mains,pour  marchet 
en  mes  paru is? 

1 3  N'offrez  plus  d'orefnauant  facriûçeen  vain: 
l'encens  m  eu  en  abomination  :  le  ne  fouffriray 
plus  voftrc  nouuellc  Lune,  ne  le  Sabbat ,  ne  les 
autres  feftes.  Vos  congrégations  font  iniques. 

14  Mon  amc  hait  vos  iours  des  Calcndes,fic  vos 
folemnitez  :  iccllcs  me  font  en  charge  ,  i'ay  eu 
peine  en  les  fouftenant. 

1 5  Et  quand  vous  eftendrez  vos  mains  ic  de- 
ftourneray  mes  yeux  arrière  de  vous  :  &  quand 
vous  multiplierez  l'or  a  iUju.ic  ne  ***  exauccray 
point.  Car  vos  mains  l'ont  pleines  de  fang. 

16  Laucz-vous,loy«z  nets  ,  oftezlcmal  de  vos 
pcnlccsdc  deuant  mes  yeux.  Ceflcz  de  faire  mal. 

1 7  Apprenez  a  bien  faire.  Cherchez  iugcmcnf , 
aidez  celuy  quieft  oppteflé:taitcsiugcmcnt  pour 
rorphclm.dcrTcndcz  la  vefuc. 

x  S  Puis  venez  ,  fie  me  reprenez,  dit  le  Seigneur. 
Quand  vos  péchez  fcroicnt  rouges  comme  l'cf- 
cur  latte, li  leront-ils  blanchis  comme  la  neige.  Et 
quand  ils  îcroicnt  rouges  comme  le  vcnniilon,fi 
lcront-ils  blancs  comme  laine. 


19  Si  vous  voulez  ,  &  fi  vous  m'eicoutez,  vous 
mangerez  les  biens  deda  terre. 

20  Que  li  vous  ne  voulez ,  fie  fi  vous  me  prouo- 
quez  a  courroux,  leglaiuc  vousdcuorcra,carla 
bouche  du  Seigneur  l'a  dit. 

21  Comment  cft  deuenué  paillarde  lacité  fidè- 
le, pleine  de  iugement  ?  lufticc  habitoit  en  clic: 
mais  maintenant  ctfint  homicides. 

2  2  Ton  argent  cft  tourné  en  efeume  :  ton  vin 
cft  méfié  d'eau. 

2  j  Tes  Princes  font  flefloyaux,  fie  compagnons 

des  larrons.  Ils  aiment  tous  les  dons,  ils  fument 

es  rétributions.  |  ils  Refont  pas  iugement  pour  Extd.tx.xi. 

l'orphelin  :  fie  la  caufe  de  la  vêtue  ne  vient  point      f • iî- 
4  eux.  z»ck.  7. 1» 

24  Pource  1  dit  le  Seigneur  le  Dieu  des  armées, 
le  tort  d  Ifrael  :  Ha,  ic  me  confoleray  de  mes  ad- 
uerfaircs,  fie  me  vengeray  de  mes  ennemis. 
2  j  Et  ic  1  e  ton  ruera  y  ma  main  fur  toy,  fie  refon- 
dray  au  net  tô  efcume.fic  ofteray  tout  ton  cftain. 

26  Etrcftitucray  tes  iuftes comme  tient tflé para- 
uanr ,  &.  tes  contcillcrs  comme  tlt  «m  tfté  ancien- 
nement: Apres  ce  tu  feras  appelléc,Cité  du  mile, 
ville  fidèle. 

27  Sion  fera  racheptçc  par  iugcmcnt,fie  la  rédui- 
ront en  iuftice. 

a8  Et  britera  les  peruers  fie  les  pécheurs  enfem. 
ble  :  fie  ceux  qui  ont  dclfifte  le  Seigneur ,  feront 
confommez.  § 

29  Car  ils  feront  confus  par  les  idoles  aufquclles 
ils  ontfacrifié.  Et  aurez  honte  des  iardins  que 
vous  auiez  elle  us. 

30  Quand  vous  ferez  comme  le  chefne  icttant 
i  cm  util  les  en  bas,  fi:  comme  le  iaedin  fans  eau. 

3 1  Et  ici  .1  volt  1  e  force  comme  la  flammcfche  de 
l'cftouppc,  fie  voftrc  oeuure  comme  l'cftincelle  : 
fie  tous  deux  feront  cnfcmblc  allumcz,fie  n'y  au- 
ra  aucun  qui  les  efteigne. 


CHAPITRE  IL 

1.  De  U  vite  ai  un  des  Cent  il  1  ,  CT  reieflun  des  Imfs  ,  cri* 
ceutft  d'utile.  1 1.  Dieu  fer*  txdltt ,  &  let  orgueilleux  fe- 
ront humilie**  . 

1  SjH  A  parole  que  Ifaie  fils  d'Amos  veit  fur 

luda ,  fié  Icrufalem. 

2  II  aduiendra  qu'es  derniers  iours  la  montagne  ^  ^  f 
de  la  mailbn  du  Seigneur  fera  préparée  és  cou-  ' 
peaux  des  montagnes ,  fie  fera  efleuéc  par  dcffus 

les  petites  montagnes.  Et  toutes  gens  y  accour- 
ront. 

3  Et  beaucoup  de  peuples  iront,  fie  ditont  ;  Ve- 
nez, fie  montons  à  la  montagne  du  Seigneur,  fie 
à  la  ma  1 1  on  du  Dieu  de  Iacob  ,  fie  il  nous  ensei- 
gnera fesvoyes,  fie  cheminerons  par  l'es  fentiers, 
car  la  loy  fouira  de  Sion,fie  la  parole  du  Seigneur 
de  Icrulalem. 

4  Et  il  iugera  lcsgcns,fic  reprendra  plufieurs  peu- 
ples ,  fie  ils  forgeront  leurs  cfpécs  en  courres 
dccharruc.fie  leurs  lances  en  faux.  Vnc  gent  n'ef- 
Icucraplus  l'cfpée  contre  l'autre  gent,  fie  ne  fe- 
ront plus  excitez  à  la  bataille» 

$  Vous  mailbn  de  Iacob,vcncz,fic  que  nous  che- 
minions en  la  lumière  de  noftrc  Dieu. 

6  Car  tu  as  dclaiflé  ton  peuple,  fie  la  maifon  de 
lacob  ,  pource  qu'ils  fe  font  remplis  comme  Ja- 
dis, 8c  ont  eu  desdeuins  comme  IcsPhilifthins: 
fie  fe  font  conioincts  aux  entans  cftrangcrs. 

7  La  terre  cft  remplie  d'or  fie  d'argent  :  fie  n'y  a 
point  de  fin  en  leurs  threfors. 

%  Et  leur  terre  cft  remplie  de  cheuaux ,  fie  leurs 

X  x.  chariots 
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chariots  font  fans  nombre.  Leur  terre  cft  rem- 
plie d'idoles.  Ils  ont  adoré  l'oruurc  dc  leurs 
mains ,  ce  que  leurs  doigts  ont  fait. 

9  Et  la  perlonne  s'eft  enclinée ,  &  s'eft  l'homme 
abaifl'e.  Donc  ne  leur  pardonne  point. 

10  Entre  en  la  pierre  ,  <5c  te  cache  en  la  terre 
fou  vc  ,  pour  la  prcfcncc  de  la  crainte  du  Sei- 
gneur, «3c  pour  la  gloire  de  fa  maiefté. 

11  Les  yeux  efleuez  feront  humiliez,  5c  la  hau- 
tcûc  des  hommes  fera  abaifléc  :  Mais  le  Sei- 
gneur fera  fcul  exalté  en  ce  iour-là. 

12  Car  le  iour  du  Seigneur  des  armées  efl  fur 
tout  orgueilleux  5c  hautain,  ôc  iur  tout  arro 
gant  Ôc  fera  humilie. 

î }  Et  fur  tous  les  cèdres  du  Liban  haut-efle- 
uez,  ôc  lue  tous  les  chelncs  de  Bafan. 

14  Et  fur  toutes  les  hautes  montagnes,  5c  fur 
toutes  les  petites  codes  eflcuées. 
r  <  Et  fur  toute  haute  tour,5c  fur  toute  muraille 
garnie. 

"16  Et  fur  toutes  les  nauires  dc  Tharfc,  ôc  fur 
tout  ce  qui  cil  beau  à  voir. 
1 7  Aulli  fera  abaiûee  toute  la  hauteffe  des 
hommes,  &  la  hauteur  des  hommes  fera  humi- 
liée. Le  Seigneur  fera  leulcfieué  en  ce  iour-là. 

15  Et  les  idoles  teronr  totalement  bruées. 

19  Ils  |  entreront  és  cauernes  des  jjierrcs,  2c 
és  fbûcs  fouz  la  terre ,  pour  la  prclence  de  la 
crainte  du  Seigneur ,  5*  pour  la  gloire  de  fa  ma- 
iefté ,  quand  il  fc  Ieucra  pour  frapper  la  terre. 

10  En  ce  iour-là  l'homme  iettera  au  loin  fes 
'  idoles  d'argent  ,  ôc  fcSSùnulachrcs  d'or,  qu'il 

auoit  fait ,  pour  adorer,  ufp^unr  taupes  5c  enau- 
uc-fouris.  \ 

21  Et  entrera  és  fentes  des  pierrcs,i5c  és.caucr- 
ncs  des  roches  pour  la  prclence  de  la  crainte  du 
Seigneur,  &  pour  la  gloire  defa  maiefté  >  quand 

11  fera  lcué  pour  frapper  la  terre. 

22  Dcportcz-vous  donc  de  l'homme ,  duquel 
l'haleine  cft  en  fes  narines,  car  ecttuy  cft  cftimé 
hautain. 

CHAPITRE  Ml 

I.  Ditu  ofler*  fesfttes,  &  donner*  Trinces  efféminée,  pour 
lepeckidu peuple.  1  j .  L. iu.tr  xe  dtsgouutrneurs.  1}.Lm 
pompe  des  femmes. 

g  Ar  voicy  le  dominateur ,  le  Seigneur  des 
armées,  oftera  de  lerulalcm ,  ôc  de  Iuda  , 
lcpuiflant  5c  le  fort ,  toutcla  force  du  pain  ,  5c 
toute  la  force  dc  l'eao. 

2  Le  fort,5c  l'homme  combat tant,5c  le  iugè ,  Ôc 
le  prophète  ,  ledeuin  ,  &  l'ancien. 

3  Le  cinquantenicr  «Se  ecluy  qui  cft  honorable 
de  regard ,  ôc  le  confcillcr ,  ôc  le  fage  entre  les 
maifttesdes  ouuricrs  >  Ôc  teluy  qui  cft  prudont  en 
la  parole  myftiquc. 

4  le  leur  donnera  y  des  enfans  pour  Princes , 
ôc  les  efteminez  domineront  fur  eux. 

5  Et  tresbuchera  le  peuple  ,  l'homme  contre 
l'homme, &  vn  chacun  contre  fon  prochain. 
L'enfant  Ce  mutinera  contre  l'ancien  >  5c  le  vi- 
I.iin  conttclc  noble. 

6  Car  l'homme  prendra  fon  frère,  le  domefti- 
quede  Ion  pcrc:Tu  as  vn  veftement,  foisnoftrc 
Prin«  c ,  ôc  cette  ruine  fiit  fouz  ta  main. 

7  Et  en  ce  iour-là  il  rcfpondra ,  difant  :  le  ne 
fuis  point  médecin ,  5t  en  ma  maifon  n'y  *a  ne 
pain  ne  vcltcmcnt,  ne  me  continuez  point  le 
Prince  du  peuple. 

8  C.u  lcrufalem  cft  tresbuchée  ,  ôc  Iuda  cft 
cheu:  pourtant  que  leur  langue  &  leurs  inuen- 


t ions  font  contre  le  Seigneur ,  pour  prouoquer 
les  yeux  de  fa  majefté. 

9  La  rcconoùTancc  de  leur  face  rcfpondra  con- 
tre eux  :  &  ils  ont  auilî  publié  leur  peché  com- 
me Sodomc  ,5c  ne  l'ont  pas  celé.  Malédiction 
fur  leurs  ames  :  car  les  maux  leur  font  rendus. 

I  o  Dites  au  iufte ,  que  il  v*  bien,  car  il  mande- 
ra les  frui&s  dc  tesinuentions, 

I I  Malédiction  fur  le  mefehanten  mal  :  car  la 
rétribution  de  fes  mains  luy  lera  laite. 

1  a  Leurs  exacteurs  ont  dcfpoùillé  mon  peuple , 
ôc  les  femmes  ont  dominé  iur  eux.  Mon  peuple, 
ceux  qui  te  difent  bien-heureux ,  ceux-là  te  de- 
coiucnt,5c  diflipent  la  voyc  de  tes  pas. 

1 3  Le  Seigneur  cft  debout  pour  iuger ,  5c  cft 
debout  pour  iuger  les  peuples.- 

14  Le  Seigneur  viendra  au  ingénient  aucc  les 
anciens  dc  fon  peuple  ,  Ôc  auccics  Princes.  Car 
vousauczconlumé  ma  vigne  ,  ôc  la  rapine  du 
pauurcf/?cn  voftrc  maifon. 

1  5  Pourquoy  foulez-vous  mon  peuple ,  Ôc  froif- 
fez  la  face  des  pauurcsMit  le  Seigneur  des  ba- 
tailles. 

16  Et  le  Seigneur  Dieu  a  dit  :  Pourautantque 
les  filles  dc  Sion  fc  font  cflcuécs»5c  ont  cheminé 
le  col  eftendu  ,5c  alloient  en  faifant  fignes  de 
l'œil,  ôc  applaudifloient  oc  alloient  de  leurs 
pieds,  &  marchoienr  à  pas  compote. 

1 7  Le  Seigneur  dcfcheuclera  la  tefte  des  filles  de 
Sion,5c  le  Seigneur  dclcouurira  leurs  perruques 

1 5  En  ce  iour-là  le  Seigneur  oftera  l'orne meue 
des  foulicrs ,  ôc  lcscrochcts  5c  les  colliers. 

19  Et  les  affiqucts,5c  les  bracelets,  ôclcscoif- 
fcs,5c  ks  rubans  lians  leurs  cheucux. 

20  Etles  ornemensdes  iambes  ,5c  les  chaînes 
du  col ,  &  les  pommes  dc  fenteurs ,  ôc  bagues 
pendues  aux  oreilles. 

21  Et  les  anneaux,  ôc  les  carquans  pendant  au 

front. 

2  2  Et  les  veftemens  que  l'on  change.  Et  les  pet  its 
mantcaux,5c  les  draps  dc  linge,  &  les  aiguilles. 

23  Et  les  miroùers,  ôc  lcschcmifcs  dc  lin,5c  les 
templiers,  de  les  couurechefs. 

24  Et  aulieude  fouet  odeur  fera  puanteur,  ôc 
!  au  heu  de  ccin&ure/vn  petit  cordeau ,  ôc  pour 
lacheuclcure  crcfpclcc,  la  tefte  pelée  :  «Se  pour 
le  corlet,  la  haire. 

2  5  Aulfi  tes  hommes  les  plus  beaux  cherront 
par  l'cfpée ,  &  tes  forts  en  la  bataille. 
26  Et  les  portes d'icelle  fc  plaindioni,<5c  plcurc- 
ront,5c  elle  fera  aflife  à  terre  comme  defolec 

CHAPITRE  IV. 
I.  Le pettt  nombre  des  hommes  après  UdeJtruHion  de  le- 
rufélem.  1.  Les  grâces  de  noflre  Seigneur  fur  ceux  qui  fe- 
ront reflet. ,  lefjuels  il  nettoyer  a  de  toute  foùilleure ,  &• 
let  ttutintiendru  en  fu  fiutne-gurde. 

1  PfâT  en  ce  iour-là  fept  femmes  prendront 
"®  vn  feul  homme  ,  difant  :  Nous  mange- 
rons noftrc  pain ,  5c  nous  nous  couuriron*  de 
nos  vedemens  :  feulcmcnr  que  ton  nom  foit  ré- 
clamé fur  nous ,  ofte  noftrc  opprobre. 

2  En  ce  iour-là  fera  le  germe  du  Seigneur  en 
magnificence,  ôc  en  gloire ,5c  le fruict  de  la  terre 
fer*  en  l'ubi  unité,  «Se  en  exaltation  à  ceux  qui  fe- 
ront échappez  d'Ifracl. 

î  Et  aduiiendra  que  quiconque  fera  reffe  en 
Sion  ,«5cle  rclidti  dc  lcrufalem,  on  l'appellera 
Sa  met. .iuiIî  quiconque  cft  cfcfit  en  la  vie  en  lc- 
rufalem. 

4  Quand  le  Seigneur  lauera  les  ordures  des  fil- 
les 
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les  de  Sion,  3c  nettoyera  le  ûng  deîerufalcm 
du  milieu  d'iccllc  ,  en  efprit  de  iugement .  fie  en 
cfprit  d'ardeur. 

5'  Aufli  le  Seigneur  créera  fur  rour  lieu  de  la 
montagne  «le  Sion ,  &  la  ou  il  cd  inuoqué  «  vnc 
nuée  par  tour,  5c  vnc  fuméc,fic  fplcndcur  de  feu 
flamboyant  par  nuict, 

6  Car  la  protection  lcra  par  demis  toute  gloire. 
Et  y  aura  vn  tabernacle  pour  l'ombre  du  iour 
contre  la  chaleur,  6c  comme  (cureté  fie  cachet- 
te du  tourbillon  3c  de  la  pluye. 

CHAPITRE  V. 

t.  Sons  U  Jîmilitude  de  U  vigne  ,1  Àfcrit  quel  efl  t ef- 
fet! du  peuple.  8.  Atuerite.  I 1.  Twonguent.  14.  SmmiA»- 
tion  des  orgueilleux.  io.  Mulediïlton  de  diutrs pexkex~ 


1  £Y£  E  chanteray  à  mon  amylc  Cantique  de 

mon  cou  (in  ,  touchant  fa  vigne.  [  Mon 
amy  eut  vnc  vigne  en  lieu  ferme  plein  d'ôiiues. 

2  Et  luy  fît  vnc  haye  à  l'cnuiron  :  fie  tira  lespicr-  yeux ,  fie  prudents  enuers  vous  meftnes. 
res  hors  d'iccllc,  fie  la  planta  cfleuè.  Et  il  édifia 


AIE  Jeruf  f  Juâa.   5 19 

fera  humilie,  3c  les  yeux  des  hautains  feront  ra« 

uallcz. 

1 6  Et  le  Seigneur  des  armées  fera  exalté  en  iu> 
gc  met, fie  le  Dieu  (àtnet  fera  fanctifié  en  milice. 

17  Et  les  agneaux  palturcront  fclon  leur  ordre» 
fie  les  cftrangers  mangeront  les  deferts  tournez 
en  fertilité. 

1S  Malédiction  fur  vous  qui  tirez  l'iniquité 
comme  par  cordeaux  de  vanité  ,  fie  le  peché 
comme  le  lien  du  chariot. 

19  Qui  dites, qu'il  le  ha fle  fie  que  fon  ceuure 
vienne  bien  toft,arin  que  nous  le  voy  ons:3c  qu'il 
s'approche  ,  fie  que  le  confcil  du  fainct  dlfracl 
vienne  ,  fie  nous  le  fçaurons, 

20  Malédiction  fur  vous, qui  dites  le  mal  eftre 
bien,  fie  le  bien  cftrc  mal  :  qui  merrez  ténèbres 
pour  lumière, 5c  lumière  pour  tcnebrc:qui  met- 
tez choie  amerc  pour  chofe  douce  ,  fie  chofe 
douce  pour  chofe  amerc. 

2 1  |  Malédiction  fur  vous  qui  elles  fages  en  vos 


ciieue.  Et  i 

vnc  tour  au  milcu  d'iccllc, 5c  y  accouflra  vn 
preffoir ,  3c  attendit  qu'cllctit  des  grappes,  fie  cl- 
ic produit  des  lambruchcs. 
3  Maintenant  donc  vous  habitans  de  Ierufa- 
1cm, 5c  vous  hommes  de  luda,  iugez  entre  moy , 
fie  ma  vigne 


2  2  Malédiction  fur  vous  qui  cites  puiflans  à 
boire  le  vin,  fie  fortS/hommcs  pour  mefler  yuro- 
gneric. 

23  Qui  iuftifiez  le  mefehant  pour  prefens,  fie 
oltezlâ  mit  ia-  duiufte  arrière  de  luy. 

24  Pourccainljlciuc  la  langue  du  feu  dcuorelc 
chaulmcfic  la  crfalcur  de  la  flamme  lebruflciainfi 


frou.  J.7- 
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4  Quelle  chofe  ay-ie  deu  plus  faire  à  ma  vigne,  icra  leur  racine  comme  la  flammcfche ,  fie  leur 
que  ic  ne  luy  aye  fait  -  Eft-cc,  que  i'ay  attendu  germe  montera  comme  la  poufllcrc.  Car  ils  ont 
qu'elle  lift  des  grappes,  fie  elle  a  fait  des  lamuru-  rcictréla  Loydu  Seigneur  des  batailles  ;  fie  ont 
ches?  1  blalphcmé  la  parole  du  fainct  d'iiraël. 

j  Et  maintenant  ie  vous  monftreray  quelle  cho-,  25  Pourtant  s'eft  courroucée  la  fureur  du  Vi- 
le ie  teray  i  ma  vigne  :  i'ofteray  fa  haye  ,  fie  gneur  contre  fon  peuple  ,fic  aeltendu  fa  main 
fera  brouttéea'abbarray  là  muraille,  oc  clic  fera  lur  luy,  fie  l'a  frappé,  fie  les  montages  ont  toutes 
foulée.  jefte  troublées*  fie  ont  elle  leurs  corps  morts  au 

6  Et  la  mettray  comme  déferre  :  elle  ne  fera  plus  milieu' des  rues  comme  la  Mente.  En  toutes  ces 
raillée,  ne  foflbyée:5t  y  monteront  les  ronces  fie  choies  icy  n  e  il  pas  retirée  fa  turcur  :  maiscnco- 
cfpines:  fie  commanderay  aux  nues  qu'elles  neircsryï  fa  mam  eftendue. 


f"aficnt  plus  choir  la  pluye  fur  elle. 


26  II  etlcucra  va  ligne  es  nations  loin-t.iines.5c 


7  Or  la  vigne  du  Seigneur  des  armées  c'eft  la  limera  à  luy  des  fins  de  la  terre  :  fie  voicy  ,  ecluy 
maifon  d'ilfacl , fie  les  hommes  de  luda  fim  fa | qui  cft  léger,  viendra  haitiuement. 


plante  délectable.  I'ay  attendu  qu'elle  hit  iuge 
ment ,  3e  voicy  iniquité  :  3e  qu'elle fifi  milice  ,  fie 
voicy  clameur. 

S  Malédiction  fur  vous  qui  ioignez  maifon  à 
maifon, fie  adtouftcz  vn  champ  à  l'autre,  iufqucs 
a  la  fin  du  lieu.  Habircrcz-vous  (culs  au  milieu 
de  la  teiic: 

9  Ces  choies  font  en  mes  oreilles ,  dir  le  Sei- 
gneur des  armécs.Ccrrcs  plulicurs  m .1 1  ions  gran- 
des fie  belles  feront  déferres,  fie  fans  habitans. 

10  Car  dix  tournées  de  vignes  feront  vne  peti- 
te boutcille:3c  trente  muids  de  terre  à  lèmcr  fe- 
ront trois  muids. 

1 1  Malédiction  fur  vous  qui  vous  leuez  au  ma- 
tin pour  future  yurongnenc ,  fie  pour  boire  iuf- 
qucs au  vclprc  ,  tant  que  l'oyez  élehauttez  du 
vin. 

1 2  La  harpe ,  la  vielle ,  3c  le  tabou rin, la  fleure, 
fie  le  vin/"'.-'  en  vos  conuiues:  3c  ne  regardez 
point  l'œuure  du  Seigneur  ,  3c  ne  conliderez 
point  les  amures  de  les  mains. 

i)  Pourtant  cft  mon  peuple  mené  prifonnicr, 
pour  ce  qu'il  n'a  pas  eu  fcicncc ,  3e  ces  nobles 
font  mortsdc  faim,fic  la  multitude  cltfcchée de 

foif.  r  ^ 

14  Pourtant  a  Enfer  cflargy  fon  ame  ,  3c  a  off- 
uert /a gueule  fans  melurc ,  3e  l'es  forts  y  détien- 
dront ,  3e  fon  peuple , fie  l'es  Ibuucrains,  ùe  ho- 
norables. 

1  j  Et  fera  la  pcrfonnc  abbaiflec ,  fie  l'homme 


27  11  n'y  a  en  luy  ne  détaillant, ne  trauaillantiil 
ne  fommeillera ,  ne  dormira  pas  :  fie  ne  fera  pas 
dédiée  laceincturc  de  les  rcins:fie  la  courroyede 
fon  foulicr  ne  fera  pas  rompue. 
2  %  Ses  flèches  /«r  aiguës ,  fie  tous  fes  arcs  font 
rendus.  Les  ongles  de  les  cheuaux  font  comme 
le  caillou, 5c  Icsroucs/ftK  comme  le  bruit  de  la 
îempcltc. 

29  Son  rugiflementr^  comme  ecluy  du  lion, il 
bruyra  comme  les  petits  lions  :  3e  il  frémira, fie 
grippera  fa  proyc,fie  l'emb raflera, fie  n'y  aura  nul 
qui  ta  dclture. 

30  Et  bruyra  en  ce  iour-la  fur  luy,  comme  le 
bruir  delà  mer.  Nous  regarderons  en  la  terre,  fie 
voicy  les  renebres  de  tribulation ,  3c  la  lumière 
cft  deuenue  ténèbres,  par  lonoblcurité. 


CHAPITRE  VL 

1 .  Lt  Prophète  mon/Ire  f*  vocation  p%r  vifion  de  U  m*> 
ieïté  diuine.  9.  Puit  déclare  l'oiflination  'du  peuple» 
1 3.  Entre  lequel  toutttfott  Ufuntlc  femtnct  fer*  tardée. 

1  SE;N  l'an  auquel  mourut  le  Roy  Ozias,  ie  vcy 

le  Seigneur  Icant  lur  vn  liege  haut  5c  cfle- 
uc  :  fie  les  choies  quicftoicnt  dcflus  luy  remplit- 
foyenr  le  temple.  f^^  ... 

2  Les  Séraphins  Ce  Tcnoycnt  au  dcflus  de  luy  ; 
vn  chacun  a'eux  *umt  (ix  aides.  De  deux  ils  cou. 
uroycnt  leurs  faces,  fie  de  deux  ils  couuroyenc 
leurs  pieds,  5c  de  deux  voloycnr.  # 

X  x  2  |  Et 
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î  Et  crioycnt  l'vn  à  l'au  trc ,  &  difoycnf  :  Saincl 
Sa  1 ne t  ■  Sa  1 1 1  cl  efi  le  Seigneur  des  armées  :  route 
la  terre  cft  pleine  de  fa  gloire. 

4  Et  les  pofteaux  aucc  le  furfucil  furent  efrneus 
pour  la  voix  de  celuy  qui  crioir,fic  la  maifon  fur 
remplie  de  f  umée. 

5  Et  ic  dy  :  Malheur  fur  moy,  pourec  que  ic  me 
luis  tcu  ,  car  ie  fuis  homme  fouillé  des  lèvres 
fie  demeure  au  milieu  du  peuple  qui  a  les  lèvres 
fouillées ,  fie  ay  veu  de  mes  yeux  le  Roy ,  le  Sei- 
gneur des  années. 

6  Et  l'vn  des  Séraphins  vola  vers  moy ,  fie  en  fa 
main  rjtm  vn charbon  ardent,  qu'il  auoit  pris  de 
l'autel  aucc  fes  tenailles. 

7  Et  toucha  ma  bouche  ,  fie  dit ,  Voicy,  cecy  a 
touché  te*  lèvres  ,  fie  ton  iniquité  fera  oit  ce,  ex 
ton  peché  fera  nettoyé.  Et  j'ouy  la  voix  du  Sci 
gneur,  difanr. 

8  Lequel  cnuoyeray-iccfic  lequel  yra  pour  nous? 
Et  ic  dis  :  Me  voicy ,  cnuoyc-moy. 

9  Et  il  dit.  Va,  fie  diras  à  ce  peuple  icy  :  |  Vous 
qui  oyez,efcou  te  z, fie  n'entendez  point:voycz  la 
vifion,fic  ne  conoiflez  point. 

10  Aucugle  le  cœur  de  ce  peuple  icy.  fie  cftoup- 
pes  les  oreilles,  Se  terme  Tes  yeux  :  aiîn  qu'il  ne 
voye  de  fes  yeux,«3t  qu'il  n'oye  de  fes  oreilles,  fie 
qu  il  n'entende  de  fon  cœur»  de  qu'il  ne  fc  con- 
ucrtilfe,  fie  ie  ne  le  guerifle. 

1 1  Et  ic  dis  :  iufques  à  quand,  SeigneurîEt  il  dit: 
Iufqucs  à  ce  que  les  citez  foyent  defolées ,  fans 
habitans ,  &.  la  maifon  fans  homme  :  Se  la  tcrxe 
fera  Jaiiréc  déferre. 

iî  Et  le  Seigneur  fera  efloigner  les  hommes. 
Puis  fera  multipliée  celle  qui  auoit  efte  dclaïf- 
fée  au  milieu  de  la  terre. 
I  j  Et  fera  encore  s  dil'mcc,  Se  fe  retournera,  & 
fera  monfttée  comme  le  ni, fie  comme  lcchclhc 
quieflargit  les  branches.  Ce  qui  le  tiendra  en 
iccllc,  fera  fainûcfemcncc. 


Jeruf.  &  fuda. 


CHAPITRE  VII. 
I.  Iern/klem  Ajfteeee.  j.  Jfue  c  en  foie  le  Roy  Achu ,  & 
le  confirme  bat  fiant  14  Predu  U  venue  du  MejJUi. 

1  îfâT  aduint  |  és  ion rs  d'Achaz  fils  de  Ioa- 
«Qfham ,  fils  d'O/.ias,  Roy  de  luda ,  que  Ra- 

fin  Roy  de  Syrie ,  Se  Phaccc  fils  de  Romclias  , 
Roy  d'Ilraël ,  montèrent  vers  lerufalem  pour 
batailler  conrre  elle,  Se  ne  la  peurent  vaincre. 

2  Et  annoncèrent  a  la  maifon  de  Dauid,difanr: 
Syrie  s'eft  repofée  fur  Ephraim  ,  Se  fon  coeur , 
Se  le  cœur  dclbn  peuple  fut  cftneu  :  ainfi  que 
font  meus  les  bois  des  foreftts  pour  la  venue  du 
venr. 

}  Lors  le  Seigneur  dit  à  Ifaic  :  Va  au  deuant 
d'Achaz,  toy  fie  Iafub  ton  fils  qui  cftdclauTé  , 
Vers  la  fin  du  conduid  de  l'eau  en  la  pifeinefu- 
peneurc,  en  la  voye  du  champ  du  foui  Ion. 

4  Et  luy  diras,Rcgardc  que  tu  te  taifes.  Ne  crain 
point ,  «3c  que  ton  cœur  ne  s'cfpouuente ,  pour 
les  deux  qucuësdc  les  tifons  fumants,  pour  l'ire 
de  la  fureur  de  Rafin  Roy  de  Syrie ,  Se  du  fils  de 
Romclias. 

5  De  ce  que  Syrie  a  pris  confeil  en  mal  conrre 
toy  aucc  Ephraim ,  Se  le  fils  de  Romclias ,  di- 
fant  :  -M 

6  Montons  vers Iudée  ,fic  la  rclucillons,  fie  l'ar- 
rachons à  nous,  fie  mettons  pour  Roy  au  milieu 
d'elle,  le  fils  de  Tabecl. 

7  Le  Seigneur  Dieu  dit  telles  chofesrCc  n'au- 
ra point  de  fiabilité ,  fie  ce  ne  ie  fera  pas. 

S  Mcimc  le  chef  de  Syric/rr*  Damas ,  fie  le  chet 


de  Damas,Rafin.Et  encore  foixanre  fie  cinq  ans, 
Se  Ephraim  ccfièra  d'eftre  vn  peuple. 

9  Et  le  chcfd'Ephraim /cr*  Samaric,fic  le  chef 
de  Samaric  fer»  le  rlls  de  Romclias.  Si  vous 
ne  croyez  point, vous  ne  demeutetez  point  ter- 
mes. 

10  Et  le  Seigneur  derechef  parla  à  Achaz ,  di- 

fant: 

u  Demande  ligne  pour  toy  ,  de  ton  Seigneur 
Dieu  ju  profond  d'Enter, ou  en  haut  par  deffus. 
12  Et  Acnazdit  :1c  n'en  dcmandcray  point ,  Se 
ne  tenteray  pas  le  Seigneur. 
1  j  Lors  il  dit  :  Efcoutez  donc  maifon  de  D.i- 
uid  :  Vous  femble-il  peu  dcchofedefafchcr  les 
hommes,  fi  vous  n'efies  molettes  aulîi  à  mon 
Dieu?     .irtc  C&îfctf^ 

14  Pou  rce  vous  donnera  le  Seigneur  vn  figne. 

1  Voicy ,  vnc  vierge  conecura  fie  enfantera  vn 
fils ,  fie  fera  appelle  fon  nom  Emmanuel. 

1 $  II  mangera  beurre  fie  miel ,  afin  qu'il  fçachc 
reproauer  Je  mal,  fie  eflire  le  bien. 

16  Car  auant  que  l'enfant  fçachc  rcproûuerlc 
mal ,  fie  eflire  le  bien,  la  terre  que  ru  as  endete- 
fiarion ,  fera  dclaificc  de  la  prcfcncc  de  fes  deux 
Rois.  \ 

1 7  Le  Seigneur  fera  venir  fur  toy ,  fie  fur  ton 
peuple ,  fie  lùr  la  maifon  de  ton  perc  ,  des  iours, 
qui  ne  font  pas-venus  depuis  les  iours  de  la  le- 

>arationd'Éphraim  fie  de  Iuda,auec  les  Rois  des 
Alfyricns. 

15  Er  fera  qu'en  ce  iour-là  le  Seigneur  fifHcra 
après  la  moufche  qui  efi  en  la  fin  des  fleuues 
d  Egypte,  fie  après  la  moufche  à  mid  qui  efi  en 
a  terre  d'Ali  ur. 

1 9  Et  ih  viendront ,  fie  repoferont  tous  és  tor' 
rents  des  vallées,  fie  és  cauernes  des  pierres,  fie 
en  tous  lieux  où  font  plantez  arbrifleaux  *  fie  eu 
tous  les  permis. 

20  En  ce  iour-là  le  Seigneur  rafera  du  rafoir 
ode  fur  ceux  qui  font  outre  le  fleuue,fur  le  Roy 
des  Aflyricns,  la  telle  fie  les  poils  des  pieds,  fie 
toute  la  barbe. 

2 1  Et  aduiendra  en  ce  iour-là  ,  que  l'homme 
nourrira  vnc  vache  ,  fie  deux  brebis. 

22  Et  pour  l'abondance  du  lait  il  mangera  du 
jcurrc.  Car  tout  homme  qui  fera  dclaifiepas» 
my  la  r erre, mangera  beurre  fie  laict. 

2 ?  Et  fera  qu'en  ce  iour-là ,  tout  lieu  où  feront 
mille  vignes,  mille  deniers  d'argent ,  fie  dcuicn- 
dront  en  efpines  Se  ronces. 
24  On  y  entrera  aucc  les  flèches  fie  l'arc.  Car 
en  toute  la  terre  feront  ronces  Se  efpines. 

2  $  Et  toutes  les  montagnes  qui  feront  eflarrées 
au  farclcr,  là  ne  viendra  pas  la  terreur  des  efpi- 
nes ,  fie  des  ronces  :  mais  fera  pafture  pour  le 
xxuf,  fie  lieu  pour  eftrc  foulé  des  troupeaux. 


Jflrt.l.ij, 


CHAPITRE  VII 1. 

1.  La  CAftimui  d'IfrAtl  cJ"  de  Jui*  far  les  jijfyrietv.  6. 
Linfid  élite  des  fmifi.  14  le  fus  Ch  »//  pierre  eTAchope- 
rntr.:.  i  4  Lr  s  fidèles  font  pareillement  exhorte^. 

T  le  Seigneur  me  dit  :  Pren  pour  toy  va 
grand  liure,fie  eferit  en  iceluy  du  ftilc 
d'homme  :  Dcfpoùillc  légèrement ,  pille  bien- 
toft. 

2.  Lors  ie  pris  aucc  moy  des  fidèles  rcfmoins, 
vrie  Prcftrc ,  ficZazharie  fils  de  Barachias  : 

Et  m'approchay  de  la  Prophcreflc ,  laquelle 
conçcut  Se  enfanta  vn  fils.  Et  le  Seigneur  me 
dit:Àppcllc  Ion  nom>Haflc-roy,dcfrobc  les  def- 
pouiiles,  dihgcntc-toy  de  piller. 

4  Cat 
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4  Car  auant  que  l'enfant  fçache  appel  Ici  fou 
père ,  6c  fa  mere  »  la  force  de  Damas  feraoftéc, 
6c  les  dcfpoùilles  de  Sa  marie ,  en  la  prefence  du 
Roy  des  Aflyricns. 

5  Et  le  Seigneur  derechef  parla  à  moy ,  difanr. 

6  Pourcc  que  ce  peuple  icy  a  rcietré  les  eaux  de 
Siloc.lcfqucllcs  couleur  doucement,  6c  a  mieux 
ayme  Ralm ,  6c  le  fils  de  Romelias. 

7  Pour  cette  caufe,voicy  le  Seigneur  fera  venir 
lui  eux  les  eaux  du  (le  une ,  fortes  2c  grandes  :  « 
fçMuoir  le  Roy  des  Aflyricns,  6c  toute  fa  gloire. 
Et  montera  lur  tous  l'es  ruiifeaux,6c  coulera  par 
deflustourcs  les  riucs. 

S  Et  desbordera  tout  au  trauersde  Iuda,6cpaf- 
fera  outre  tant,  qu'il  atteindra  iufqucs  au  col. 
Et  l'eftcnduc  de  lès  ailles  emplira  la  largeur  de 
Ja  terre  :  ô  Emmanuel. 

9  Vous  peuples  aflcmblez-vous ,  6c  vous  ferez 
vaincus,  Se  cicoutez ,  vous  toutes  terres  lointai- 
nes. Renforcez-  vous,  6c  vous  ferez  vaincus: 

«       ceignez-vous ,  Se  vous  ferez  vaincus. 

10  Prenez  coofcil  &  il  fera  deffaiâ  !  dictes  la 

Êarole ,  ôc  elle  ne  fera  pas  faiâc ,  pourcc  que 
lieu  rfl  auec  nous. 

1 1  Car  le  Seigneur  me  dit  telles  chofes ,  comme 
.  en  main  forte,  il  m'a  enlcignc  de  non  aller  en 

Ja  voyc  de  ce  peuple  icy, dilant: 
t  z  Ne  dictes  point ,  Coniutation.Car  tout  ce 
que  ce  peuple  icy  dit  ,  c'eft  coniuration  :  6c 
n'ayez  peur  de  fa  crainte ,  ôc  ne  vous  cfpouucn- 
tez  point. 

1 3  Sanctifiez  le  Seigneur  des  armées,  ôc  qu'ice- 
luy  foir  voftrc  ctainte ,  ôc  voftrc  terreur, 
a*,  io.  ff.  i^  £ t  j|  VQUS  fcra  cn  lanftification:  j  mais  il  fera 

Ih»."  ?.  c°mrnc  pierre  d  cmpelchcmcnt ,  ôc  comme  pier- 
re de  fcandale ,  aux  deux  nui  ions  d'Iùacl ,  ôc  en 
lacqs  ôc  en  ruine  aux  habitans  de  Ierufalcm. 
I  5  Et  pluficurs  d'iceux  y  chopperont ,  ôc  cher- 
xont,&  feront  froiûcz,  die  feront  enlacez, &  pris. 

1 6  Lie  le  tcfmoignagc ,  ligne  la  Loy  cn  mes  dif- 
ciplines. 

17  Et  i'attendray  le  Seigneur ,  lequel  cache  fa 
face  de  la  maifon  de  Iacob  »  6c  I'attendray  : 

cd.i.  jj.  ,  s  j^jc  volCy  t  mQy ,  Se  mes  entans ,  que  le  Sei- 
gneur m'a  donne  pour  ligne, &  pour  chofe  mer- 
ueilJcufc  en  ifrael,  parle  Seigneur  des  batail- 
les, lequel  habite  en  la  montagne  de  Sion. 
j  9  Et  quand  ils  vous  diront  :  Demandez  aux 
forciers ,  ôc  aux  deuins,  qui  iafent  par  leurs  en- 
chant  emens  :  refpondez,  thtfyut peuple  ne  s'en- 
que  11  cr a-il  pas  de  ion  Dieu  aux  morts  pour  les 
Viuantsl 

ao  Pluftoft  à  la  Loy  ,  Se  au  tefmoignagc.  Que 
s'ils  ne  parlent  félon  cette  parole,  la  lumière 
xnatutinale  ne  lcor  fera  pas  donnée.  * 

2 1  Et  il  parfera  par  icclle  ,ôc  tombera,  ôc  aura 
faim,<3c  quand  il  aura  faim,il  fe  courroucera ,  & 
maudira  l'on  Roy ,  ôc  l'on  Die  u.  Et  regardera  cn 
haut* 

22  Puis  regardera  en  la  terre ,  ôc  voiçy  tribula- 
tion  &  ténèbres,  diflolutiondc angoiflc,& ob- 
feurité  pourfuiuantc ,  ce  ne  le  pourra  tirer  hors 
de  fon  angoifle. 

~      CHAPITRE  IX. 

j.  Les  Gentils  recevront tEuMifite ,  &  s'efiomyrent.  6.  Les 
t iln  es  Cr  nomt  de  Itfus-Chttft,  &  quel/era/mn  R<nau- 
me.14,.  L*  dejlruihon  des  deux  lignées  SlfrÀel ,  dis  le 
Plus  gr*nd  influes  ah  plut  pettt ,  penr  leur  orgueil  & 
me/pris  de  Dieu. 

V  premier  temps  fut  allégée  \  la  terre  de 
Zabulon  ,  ôc  la  tcrxc  de  Nepthalim  :  & 


au  dernier  a  cfté  aggrauée  la  voyc  de  la  mer  ou- 
tre  le  Iourdain  de  Galilée  des  Gentils, 
z  Le  peuple  qui  habitoit  cn  ténèbres,  a  veu  vne 
gande  lumière  :  la  lumière  a  reluy  à  ceux  qui 
habitoienren  la  région  de  l'ombre  de  mort. 
)  Tu  as  multiplié  Ta  gcnr,ur  n'as  point  magnifié 
la  liefle.  Ils  le  rcfioùyrôr  deuant  toy ,  ainfique 
ceux  qui  fc  rcfioùyflent  cn  la  moilfon:ainfi  que 
s'cfiouiifent  les  victorieux  après  auoir  pris  leur 
pillage ,  quand  ils  diuifenr  les  defpoùillcs. 

4  Car  tu  as  un  monte  leiougdc  fon  fardeau,  ôc 
la  verge  de  fon  cfpaule  :  ôc  le  feeptre  de  fon 
exaetcur ,  comme  au  iour  de  M  ad  un. 

5  Car  tout  pillage  violent  auec  tumulte,  ôc  le 
vertement  méfié  de  fang  fera  brufle ,  ôc  viande 
du  teu. 

6  Car  LE   PETIT    ENFANT  NOVS  EST   N  A  Y  »      H  •  ^ 

ôc  le  fils  nous  eft  donné ,  ôc  fa  domination  eft    r  ftyîp,a*^ 
mife  fur  fon  efpaule ,  6c  fera  fon  nom  appelle 
admirable ,  confeillcr ,  Dieu  ,  fort ,  perc  du  fic- 
clcàvenir,  le  prince  de  paix. 

7  Son  empire  fera  augmenté ,  6c  fa  paix  n'aura 
point  de  fin.  11  fera  alïis  fur  le  Siège  de  Dauid , 
oc  far  Ion  Royaume ,  pour  lecontcrmcrôc  ren- 
forcer  en  iugemcnr6ccn  iuftice,dés  maintenant 
iufqucs  a  rousjours.  Le  zele  du  Seigneur  des  ■ 
batailles  fera  cela. 

S  Le  Seigneur  aenaoyé  la  parole  cn  Iacob ,  6c 
eil  cheute  cn  Ifrael, 

9  Et  tout  le  peuple  d'Ephraim,ôc  les  habitans 
cn  Samarie  le  fçauronf ,  lcfquels  difent  cn  or* 
gueil ,  6c  en  grandeur  de  corur 

10  Les  bricqucs  lont  tombées,  mais  nous  édi- 
fierons de  pierres  quarrées  :  ils  ont  couppé  les 
figuiers  fauuagcs,  mais  nous  les  changerons  en 
cèdres. 

u  Et  le  Seigneur  fera  efleuer  les  ennemis  de 
Ralln  fur  lu  y ,  6c  tournera  cn  mutinerie  les  en- 
nemis. 

i  z  Syrie  vers  Orient,  6t  les  Philifthins  d'Occi- 
dent :  6c  deuorcronr  Ifrael  à  pleine  bouche.  En 
toutes £es  chofes  icy  n'cft  pas  retirée  fa  ruicur, 
mais  encore  eft  fa  main  eftendué. 
i  j  Auil'i  n'cft  pas  le  peuple  retourné  vers  celuy 
qui  le  frappoit ,  6c  n'ont  pas  requis  le  Seigneur 
des  batailles. 

1 4  Et  le^eigncur  tout  en  vn  iour  deftruira  d'I- 
l'racl  lawtc  6c  la  queue  ,  celuy  qui  courbe  6c 
qui  rcirenc: 

1 5  Celuy  qui  eft  ancien ,  6c  honorable ,  c'eft  la 
telle  :  6c  le  Prophète  epléignant  m  en  longes» 
c'eft  la  queuë. 

16  Et  ceux  qui  béatifient  ce  peuple  icy ,  cn  fe 
diuilant  feronr  précipitez  auec  ceux  qui  font 
bcatificz: 

17  Pource  ne  fe  rcfiouira  pas  le  Seigneur  fut 
l'esadolcfcenrs,  ôc  n'aura  pas  de  pitié  de  les  or- 
phelins ,  ne  des  velues.  Car  vn  chacun  eft  hypo* 
crite  6c  mauuais ,  6c  toute  bouche  a  follement 
parlé.  En  toutes  ces  chofes-cy  n'cft  pas  retirée 
la  fureur,  mais  encores  eft  fa  main  cftcndui: ,  ôc 
le  peuple  n'cft  point  retourné  vers  celuy  qui  le 
trappoit  : 

1 8  Car  l'impiété  eft  allumée  comme  le  fcu,ellc 
deftruira  les  ronces  6c  lesefpines.  Et  s'allumera 
cnl'clpcftcur  de  la  forcft,<5c  s'cnuclopera  parle- 
'eue ment  de  la  tu  mec. 

1 9  La  terre  a  elle  troublée  pour  l'ire  du  Sei- 
gneur des  batailles,  6c  fera  le  peuple  comme  la  • 
viande  du  feu.  L'homme  ne  pardonnera  pas  à 

lonfrcrc. 

20  Ec  fc  déclinera  à  la  dextre  ,  6c  aurafaim  :  6c 

Xx  3  il 
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,il    Chap.X.Çf  XI. 

il  mangera  à  la  feneftre,  fie  ne  fera  pas  raffafic. 
Vn  chacun  mangera  la  chair  de  Ton  bras  ,  Ma- 
naflesEphraim,  Ephraim  ManaiVcs,  Ce  iccux  cn- 
fcmbJc  contre  Iuda. 

a  1  En  toutes  ces  chofes-cy  n'eft  pas  retirée  fa 
fureur ,  mais  encorcs  eft  fa  main  eftenduë. 

CHAPITRE  X. 

l.  Malheur  fur  let  ordonnances  iniques  5.  Noflre  Seigneur 
vfer*  des  Affjrtent  four  punir  [on  peuple,  lefuuelt  aptes 
%l defiruir*.  xo.  Confoleuion  ijtu  l'ajHiclion  fer*  Iniejue. 
xj .  La  deftruïlion  de  Scnnachtrilr. 

[Alcdiétion  fur  ceux  qui  condiment  loix 
(iniques  :  Et  en  efcriuant  ont  dent  in- 
iuftice. 

a  Afin  qu'ils  opprimaflent  en  iugement  les  pau- 
urcs,  &  qu'ils  forçaflcnr  la  caulc  des  humbles 
de  mon  peuple  :  afin  que  les  vêtues  fuflcni  leur 
prove ,  fie  qu  ils  pillaflcnt  les  orphelins. 

3  Quelle  chofe  terez-vous  au  iour  de  la  vifira- 
rion ,  fie  de  la  calamité  venant  de  loin  ?  A  qui 
recourrez-vous  pour  auoir  aydc.ôc  où  laiûcrcz- 
vous  voftrc  gloire 

4  Que  vous  ne  foyez  humiliez  fous  le  lien,  <3c 
•que  vous  ncchéczaucc  les  occis?  En  toutes  ces 
chofes-cy  n'eft  pas  retirée  fa  fureur ,  mais  enco- 
rcs eft  fa  main  eftenduë. 
3  MalediCtion  fur  Alfur,  il  eft  la  verge  de  ma  fu- 
reur &  mon  bafton.  Mon  indignation  eft  en  là 
main. 

6  le  l'enuoiray  à  la  gent  faufle  :  fie  luy  mande-  !  rit,  mon  indignation  fera  confommec,fie  ma  tu- 
ray  contre  le  peuple  de  ma  fureur ,  qu'il  ofte  reurlëra  fur  leur  péché 


fera  fes  gras  deuenir  maigres  :  fie  fa  gloire  allu- 
mée par  dcftbus ,  ardera  comme  la  chofe  bruf- 
lée  par  le  feu. 

1 7  Et  la  lumière  d'ifraël  fera  en  feu ,  fie  fon 
Sainct  fer*  en  la  flamme  :  fie  fon  efpine  fera  allu- 
mée fie  dcuoréc ,  fie  les  ronces  tout  en  vn  iour. 
it  Et  la  gloire  de  la  foreft,  fie  de  fon  carmel 
fera  confomméc  tant  l'amc  comme  la  chair.  Et 
fera  fugitif  par  terreur. 

19  Et  les  demeurants  du  bois  de  fa  foreft  feront 
faciles  à  nombrer ,  à  caufe  du  petit  nombre ,  fie 
vn  enfant  les  eferira. 

20  Et  aduiendra  en  ce  iour-là  :  que  le  refidu  d'I- 
fraël.fie  ceux  qui  s'en  feront  fuis  de  la  maifon  dp 
Iacob  ,  ne  s'appuyeront  pas  derechef  fur  celuy 
qui  les  frappcmàis  s'appuyeront  fur  le  Seigneur 
le  fainct  d  Ifraël  en  vérité. 

2 1  La  refte  fera  conuertic.la  refte  di-je  de  Iacob 
au  Dieu  fort. 

2  2  Car ,  ô  Ifraël ,  combien  que  ton  peuple  fera 
comme  le  fablon  de  la  mer ,  ii  fera  le  refte  d'ice- 
luy  conuertie  :  la  confommation  abrégée  fera 
abondamment  venir  la  iufticc. 
2)  Car  le  Seigneur  le  Dieu  des  batailles  fera 
confommation  &  abbreuiation  au  milieu  de 
toute  la  terre. 

24  Pourcc  telles  chofes  dit  le  Seigneur  le  Dieu 
des  batailles  :  Mon  peuple,  qui  habites  en  Sion 
ne  crain  point  Aflur.  II  te  frappera  de  la  verge , 
&  le uc-ia  fon  bafton  fur  toy  en  la  voyc  d'Egypte. 
2  5  Mais  encores  vnc  efpacc  de  temps  :  fie  vn  pe- 


la defpoùillc  •  M  qu'il  pille  la  proye  ,  fie  qu'il  le 
mette  pour  cftrc  ibuillé  comme  la  bouë  des 
rues. 

7  Mais  il  ne  l'cftimera  pas  ainfi,  fie  fon  coeur 
ne  le  pen feras  pas  ainfi:mais  fera  fon  cœur  pour 
deftruire  voire  iufqucs  à  la  mort  de  beaucoup 
de  gens. 
S  Car  il  dira. 

9  Mes  Princes  ne  font-ils  point  auffi  Rois  >  Ca- 
lanno  n'eft-il  pas  ainfi  que  Carchamis>fie  Emath 
comme  Arphad?  Samaric  n'cft-ellc  pas  comme 
Damas  > 

10  Ainfi  que  ma  main  atrouuélesroyaumesde 
l'idole,  ainfi  a  elle  lait  les  fi  mulachrç^de  Ieru- 
falcm Se  de  Samaric.  W 

1 1  Ne  rcray-ic  pas  ainfi  à  Ierufalcm,  fie  à  fes  fi- 
mulachres ,  comme  i'ay  fait  à  Samarie  fie  à  fes 
idoles? 

1 2  Et  aduiendra  qu'alors  que  le  Seigneur  aura 
accomply  toutes  Ces  œuurcs  en  la  montagne  de 
Sion,  fie  en  Ierufalcm ,  ic  vifiteray  fur  le  fruict 
de  la  grandeur  de  cœur  du  Roy  d' Aflur ,  fie  fur 
la  gloire  de  la  hautefle  de  fes  yeux. 

13  Car  il  a  dit  :  le  l'ay  fait  par  la  force  de  ma 
main,  Se  l'ay  entendu  par  ma  fapienec.  Et  i'ay 
oftélcs  limites  des  peuplcs,fie  ay  pillé  leurs  prin- 
ces, &  ay  tiré  hors  comme  puiflànt ,  ceux  qui 
refidoient  en  fublimiré. 

14  Ainfi  ma  main  a  t  rouué  comme  vn  nid  la  for- 
ce des  peuples:»^  ainfi  que  l'on  recueille  les  œurs 
qui  font  I  ai  liez,  ainfi  ay-ie  affcmblc  toute  la  ter- 
re ,  Se  n'y  a  aucun  qui  air  remué  vne  plume ,  ne 
qui  ouunft  la  bouche ,  ou  qui  grondait, 
ij  La  coignec  ië  ^Jonfiera-clle  contre  celuy 
qui  en  coup;  cîOu  la  fie  leglorjfïera-ellc  contre 
celuy  qui  la  tyeî  Ainfi  comme  fi  la  verge  s'efle- 
uoit  coin rc  cClu y  qu  1  l'efleue ,  fie  le  bafton  s'efle- 

Uaft ,  lequel  certainement  eft  bois.  I  prit  de  conicil,  fie  de  force,  l'efprit  de  icicncc  fie 

16  Pourcc  le  Seigneur  dominateur  des  aimées  1  de  pieté. 

*    1  i  Et 


26  Et  le  Seigneur  des  armées  fufeitera  fur  luy 
vn  fléau  félon  |  la  pluye  de  Madian ,  en  la  pierre  i»i  7.  ;. 
d'Orcb  félon  fa  verge  fur  la  mer  :  fie  l'cflcucra 
en  la  voye  d'Egypte. 

27  Et  aduiendra  en  ce  iour-là,  que  fon  fardeau 
fera  ofté  de  ton  efpaule ,  fie  fon  ioug  de  ton  col* 
fie  le  ioug  fc  pourrira,  pour  la  prciëncc  de  l'huile. 

28  II  viendra  en  Aioth.il  palicraenMagron  :fic 
en  Machmas  taillera  fes  vaifleaux. 

29  Ils  font  paflez  légèrement ,  Gaba  eft  noftrc 
fiege.  Rama  a  elle  eftonnée  :  Gabaath  de  Saul 
eft  fuye. 

30  Fille  de  Gallim  henny  de  ta  voix  :  Laifa  cf- 
coutc  ,  panure  Anathoth. 

3 1  Medemena  s'eft  efearrée  :  vous  qui  habitez 
en  Gabin ,  foycx  confortez. 
3  2  Encores  cft-il  iour  pour  s'arrefter  en  Nobé  : 
11  efleuera  fa  main  fur  la  montagne  de  la  fille  de 
Sion ,  fie  la  montagnette  de  Icrufalem. 
3  3  Voicy  le  Seigneur  dominateur  des  batailles, 
rompra  la  bouteille  par  terreur  :  fie  ceux  qui 
font  de  haute  ftature,  leront  coupez,  fie  les  hau- 
tains feront  humiliez. 

34  Et  les  cipefleurs  de  la  foreft  feront  fubuer- 
tics  par  le  fer ,  fie  le  Liban  cherra  aucc  les  hau- 
tains lieux.  • 


CHAPITRE  XI. 

.  Jefut-Chrifl  n*iflr*  de  l*  lignée  etlfdie.  1.  Let  vert  tu 
d  1  celuy,  &fon  royaume.  10.  La  vocation  Je  s  Gentil  s  par 
l* prédication  des  Apoflres. 

Ors  |  loi  tira  vnc  verge  de  la  racine  de  4t  »J 
leflë ,  fie  la  fleur  montera  de  fa  racine, 
a  Et  repofera  fur  icclle  l'efprit  du  Seigneur, 
l'efprit  de  fapatience  fie  d'entendement ,  lef- 


Cbap.  Xîl  &  XI IL 


I  S  A  I  E. 


3  Et  rcfprirdc  la  crainte  du  Seigneur  la  rempli- 
rai Et  ne  iugera  pas  félon  la  veuë  des  ycux.fic  ne 
reprendra  pas  félon  l'on  y  c  des  oreilles. 

4  Maisiugcralcspauurcsen  iuftice,fic  reprendra 
en  équité,  pour  les  débonnaires  de  la  terre.  Et | 

uTù  u  t.  frappera  la  terre  de  la  verge  de  fa  bouche,  ficoc- 
cira  le  mefehant  par  l'efprit  de  fes  lèvres. 
<  Et  m  i  hue  fera  la  ceinaurc  de  fes  hanches ,  fie 
foy  la  ccindturc  de  fes  reins. 
m-  5  £t  |  le  loup  habitera  au  ce  l'agneau:  fie  le  léopard 
couchera  aucc  le  cheureau.  Le  veau  fie  le  lion  fie 
Ja  brebis  demeureront  cnfcmblc ,  fie  vn  petit  en- 
fant les  conduira. 
7  Le  veau  fie  l'ours  paiftront 
feront  cnfcmble  :  fie  le  lion  mangera  la  paille 
comme  le  bœuf. 

t  Et  l'enfant  à  la  mamelle  s'esbattra  fur  les  per 
tuisde  l'afpic 

main  enlacaucrnc  dubalilic 


5  Chantez  au  Seigneur, car  il  a  fait  magnifique- 
ment :  annoncez  cecy  en  toute  la  terre. 

6  Habitation  de  Sion  ,  refiouy-toy  ,  fie  donne 
ioùangc.-car  le  grand  Sa  met  d'iiraél  tfi  au  milieu 
de  toy. 


CHAPITRE  XIII. 

Que  les  Al  tic  s  mettront  Bahjlone  k  fu. 

A  charge  de  Babylone ,  qu'Ifaye  fils  d'A- 
mos  a  veuë. 

2  Leuez  la  bannière  fur  la  montage  renebreufe, 
fie  efleuez  la  voix,lcuez  la  main,  fie  les  Ducs  en- 
leurs  petits  repo-îtren  tés  portes. 


I'ay  mandé  à  mes  fanc~tificz,fic  ay  appelle  mes 
forts  en  mon  ire ,  lefqucls  fe  refiouilfcnt  en  ma 
gloire. 

fie  ecluy  qui  cft  fevré ,  mettra  u  +  La  voix  de  la  multitude*/?  és  montagnes  com- 
me d'vn  peuple  qui  cft  en  grand  nombre  :1a  voix 
ï  Us  ne  nuyront  pas,  fie  n'occiront  perfonue  en  du  l'on  des  Roiseficommt  des  gens  aûcmbkz  :  le 


toute  ma  fainde  montagnc:car  la  terre  cft  rem-  Seigneur  des  armées  a  commandé  la  gendarme- 
plie  de  la  feience  du  Seigneur ,  comme  i'eau  qui  rie  de  la  bataille , 


•j.it. 


couure  le  profond  de  la  mer. 


5  Qui  viennent  de  la  terre  lointaine, du  coupeau 


10  En  |  ce  ioiïr-là  les  Gentils  requerront  ccluy  du  ciel  :  tant  le  Scigncur,que  les  vaiflcaux  de  fa 
qui  cil  leué  pour  le  ligne  des  peuples ,  qui  cft  la  fureur,  pour  deftruire  toute  la  terre. 

racine  de  le  lie ,  fie  l'on  fcpulchrc  lera  glorieux.    1 6  Criez,  car  le  iour  du  Seigneur  cft  prochain.fic 

1 1  Et  aduiendra  en  ce  iour-là  ,  que  le  Seigneur  viendra  du  Seigneur  comme  dcftruâion. 
adiouJkcra  fccondcmcnrta  main  pour  polledcr  7  Pourcc  toutes  mains  feront  dcbihtécs,fictout 
le  relidudefon  peuple  ,  lequel  fera  dclaifl'é  des  cœur  de  l'homme  fera  morrirlé.fie  froiuc. 

Ail  V  riens,  fie  d'Egypte,  fie  de  Pherros,  fie  d'Ethio-  S  Dctrcfles  fie  douleurs  les  failiront,  e<  fc  dueil- 
pie,  fit  d'iÉlam,  fie  de  Scnnaar,  fie  d*Emath,fic  des  liront  comme  celles  qui  entament.  Vn  chacun 
ides  de  la  mer.  Js'esbahira  vers  l'on  prochain  leurs  v  nages  /tronc 

12  Et  il  elle ucr a  le  ligne  és  nations ,  fie  aflcm-ffMww  faces bruûécs. 

blcra  les  fugitifs  d'Uracl ,  fie  recucillira  ceux  9  Voicy,  le  iour  du  Seigneur  viendra  cruel ,  fie 
qui  font  cfparsdc  Iuda  ,  des  quatre  coings  de  la  plein  d'indignation  ,  fie  d'ire ,  fie  de  turcur  pour 
terre.  mettre  la  terre  en  deferr ,  fie  pour  extirper  hors 

U  Le  zele  d'Ephraim  fera  ofté  ,  fie  les  ennemis 
de  Iuda  périront.  Ephraim  n'aura  plus  enuic 
contre  Iuda ,  fie  Iuda  ne  bataillera  plus  contte 
Ephraim. 

14  Etils voleront  fur  les  cfpaulcs  dcsPhiliftins 

f ar  la  mer,  ils  pillcrôt  cnlcmblc  les  fils  d'Orient: 
duméc  ,  fie  Moab ,  feront  foubmis  fous  leurs 
mains,  ce  les  fils  d'Ammon  feront  obeïfTans. 
ï  5  Auffi  le  Seigneur  dcfolcra  la  langue  de  la  mer 
d'Egypte,  fie  leucra  fa  main  fur  le  rie  une ,  par  la 
force  de  fon  efprit  :  fie  le  frappera  ,  le  dimjksu  c 
fept  ruificaux,  tellement  que  ceux  quiferon 
chauliez ,  le  paneront. 

1 6  Et  y  aura  voye  pour  le  refidu  de  Aon  peuple 
•qui  fera  laifle  par  les  Aflyricns  :  l  A«nfi  que 
1  eut  lira  cl  en  ce  iour,  quand  il  monta  de  la  ter 


d'icelle  les  pécheurs. 
10  Car  les  cftoilcsdu  ciel 


k  d'Egypte. 


CHAPITRE  XII. 

JLet  fidèles  reconoifiront  les  grands  dons  dt  Dte*,  &  luy  tiu 
tendront  fruts. 


u. 


T  diras  en  ce  iour-là  :  Seigneur,  ie  te  ren- 
'  dray  grâces ,  combien  que  tu  aycs  cfté 
courroucé  contre  moy  :  talurcur  cft  conuertie, 
fie  m'as  confolé. 

a  Voicy  Dieu  tfi  mon  Sauucur,i'auray  confian- 
ce, fie  ne  craindray  pas  :  l  Car  le  Seigneur  tfi  ma 
force,  fie  ma  louange,  fie  a  cfté  mon  falut. 
j  Vous  puiierez  des  eaux  en  îoye  des  fontaines 
du  Sauueur, 

4  Et  direz  en  ce  iour-là  :|ConfcÛcz  le  Seigneur, 
ficlnuoqucz  fon  nom:  Faiûesconoiftre  es  peu- 
ples les  cru  urcs,U  vous  ibuuicnnc  qucljmNomjgncura  iubuerties 
cft  hautain. 


fie  leurfplcndeur  ne 
rclpandront  point  leur  lumière.  Le  \  lolcil  c&fJ£e'  il  7l 
obfcurcy  en  Ion  leuant ,  fie  la  lune  ne  luira  paSj" 
en  fa  lumière.  M»n.  14.19. 

u  Et  ic  vifiteray  les  maux  du  monde, fie  contre  AUrr.if.M* 
les  mefehans  ic  vilitctay  leur  iniquité.  Et  ie  »i« 
ray  cefter  l'orgueil  des  infidèles  ,  fie  humiliciay 
l'arrogance  des  forts. 

12  L'homme  1er  a  plus  précieux  que  l'or,  fie 
nitigtorimc  lera  plus  précieux  que  la  malle  de  pur 

^rrDauantage,  ierroublcray  lé  cicl,fit  la  terre  fe 
mouucra  de  ion  lieu ,  pour  l'indignation  du  Sei- 
gneur des  batailles,  fie  pour  le  iour  de  l'ire  de  la 
fureur. 

1 4  Et  fuira  comme  le  daim,'fie  comme  la  brebis, 
fie  n'y  aura  aucun  qui  le  relTcmblc  :  Vn  cha- 
cun retournera  àfon  peuple,  fie  vn  chacun  f  uira 
à  fa  terre. 

1 5  Quiconque  fera  rrouué ,  fera  occis:  et  qui- 
eonque  y  furuiendra ,  il  cherra  par  l'clpec. 

16  |  Leurs  entans  feront  occis  deuant  leurs'"./"*.»!** 
yeux  :  leurs  maitons  leront  pillées,  fie  leurs  tem- 
iftcs  violées. 

17  Voicy, ie  fufeiteray  fur  eux  les  Mcdcens, 
Iclqucls  ne  demanderont  point  d'argent,  fie  qui 
ne  délireront  pas  auoir  l'or. 

18  Maisocciront  les  petits  t-fau  de  flèches ,  5c 
n'auront  pas  pitié  de  ceux  qui  al  aident ,  fie  leur 
oeil  n'cfpatgnera  pas  les  entans. 

19  Et  cctic  Babylone  cité  gioneufe  entre  les 
Royaumcs,noblc  en  l'orgueil  des  Chal  ccns,lc- 
ra  |  comme  Sodomc  fie  Gomorrhc ,  que  le  Sci-c**-  «>•  **• 


zo  Elle  ne  fera  plus  habitée  à  1  a  mais ,  fie  ne  fera 

Xx  4  plus 
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plus  fondée  de  génération  en  génération.  Et 
l' Arabicn  ne  mettra  làfcs  tentes  ,  «5c  les  pafteurs 
ne  repoferont-là  : 

zi  Mais  là  repoicront  les  belle  s, &  leurs  maifons 
feront  remplies  de  dragons.  Et  habiteront  là  les 
auftruchcs,  «Se  lesluittons  fauteront-là  : 
22  Et  là  rcfpondront.lcs  chathuans  en  leurs 
maifons  ,  «5c  les  Scraincs/tVoirr  aux  temples  de 
volupté. 

CHAPITRE.  XIV. 

i .  Les  Itùfs  ctipiifs  en  BnhyUne  retourneront  en  leur  terres 
4.  Le  Roy  de  Bédrylone  fer*  mocquépitr  le  ptuple  de  Dieu 
1 1 .  L'horrible  mort  dudtt  Roy  ,&  de  [a  lignée,  zo.  L*  de- 
ftrutlitu  d*s  Pkilifikins. 

'.  On  temps  cft  preft  à  venir ,  <5c  fes  iours  ne 
'feront  plus  efloignez.  Car  le  Seigneur  au- 
ra pitié  de  Iacob  1  «Se  cflira  encore  dllrael  ,  «5c  les 
fera  repofer  fur  leur  terre.  L'cftrangcr  s'adioin- 
dra  auec  eux,  &  s'accompagnera  à  la  maifon  de 
Iacob. 

2  Et  les  peuples  les  prendront,  &  les  amèneront 
en  leur  lieu.  Et  la  maifon  dllrael  les  poiTedcra 
fur  la  terre  du  Seigneur  comme  fcruitcurs  «Se  fer- 
uantcs.auiu  prendront  ceux  qui  les  .m oient  pris 
«5c  rendront  lubicts  leurs  exacte  u  r  s. 

3  Et  en  ce  iour-là ,  quand  Dieu  te  donnera  repos 
de  ton  labeur,  &  de  ta  vexation,  «5c  de  ta  dure  fer- 
uitude,dc  laquelle  parauant  ru  as  feruy. 

4  Tu  prendras  cette  parabole  contre  le  Roy  de 
Babylone  «Se  diras ,  comment  cft  celle  l'cxaâeur 
«5c  r/?  celle  le  tribut? 

5  Le  Seigneur  a  rrohTc  le  bafton  desmefehans 
la  verge  de  ceux  qui  dominoient, 

6  Frappant  les  peuples  par  indignation>par  playe 
incurable,  afluiertiflant  les  gens  par  uiuur.c-  les 
perfecutant  cruellement. 

7  Toute  la  terre  s'eft  repofee ,  «5c  s 'cft  appaiféc 
elle  s'eft  refiouye  St  trcûaillic. 

5  AulTi  les  fapms  le  l'ont  refiouis  fur  toy  ,  Se 
cèdres  du  Liban.Depuis  que  tu  es  cndormy,pcr- 
fonne  n'eft  monté  pour  nous  couper. 

9  Enfer  fous  toy  s'eft  troublé,  pour  la  rencontre 
de  ton  aduencmcnt,il  t'a  fufeité  des  Gcans.Tous 
les  Princes  de  la  terre  le  font  leuez  de  leurs  liè- 
ges, Se  tous  les  Princes  des  nations. 

10  ils  rcfpondront  tous,  Se  te  diront,  tu  es 
navré  comme  non  s,  tu  csfait  fcmblablcànou 
x  x  Ton  orgueil  cft  tiré  aux  cnfers.ton  corps  mort 
cft  cheu.  Sous  toy  lëraelparfc  la  rigne,&  les  vers 
feront  ta  couucrrutc. 

uToy  Luciter.qui  au  matin  tcleuois,commcnt 
es-tu  cheu  du  ciel  ?  Toy  qui  navrais  les  gens»  tu 
es  tombé  en  la  terre  1 

1 3  Qui  difois  en  ton  cœur,  le  montcjray  au  ciel, 
i'efleucray  mon  lîcge  pardeiTus  leseftoillcs  de 
D  icu,ie  leray  aflïscn  la  montagne  du  teftament 
éscoftez  d'Aquilon. 

14  Iemontcray  par  defTusla  haureur  des  nuées: 
ieferay  femblablc  au  Souucrain. 

I  3  Mais  toutefois  tu  feras  tué  iufques  en  enfer 
au  profond  du  laq. 

16  Ceux  qui  te  verront,  fe  tourneront  vers  toy, 

6  te  regarderont  :  N'cft-cc  pas  cet  ho  m  m  me  icy 
qui  troubloitla  terre,  lequel  a  oppreflclcs  roy- 
aumes. 

x  7  Et  a  mis  le  monde  emme  defert ,  «5c  a  deftruit 
les  citez  d'iccluy?car  il  n'a  pas  ouuert  aux  prifon- 
niersd'icclle»1apnfon. 

xt  Tous  les  Rois  des  gchts  font  endormis  en 
gloire,  va  chacun  en  fa  maifon  : 


es 
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9  Maistucsictté  arrière  de  ton  fcpulchre  com- 
me la  plante  inutile ,  fouillé ,  Se  enueloppé  auec 
ceux  qui  font  occis  parl'efpée,  «5c  fontdciccn- 
dus  au  tond  du  laq  comme  la  charongne  pour- 
rie. 

20  Tu  n'auras  point  de  compagnie  ,  Se  nefereu 
joint  auec  eux  cnfcpulturc.  Car  tu  as  dcftruiét 
ta  terre  ,  tu  asoccy  le  peuple.  La  femenec  des 
tres-mauuais  ne  fera  pas  nommée  éternelle- 
ment. 

2 1  Préparez  fes  fils  pour  les  mettre  à  mort  en 
l'iniquité  de  leurs  percs.  Ils  ne  s'efleucront  pas, 
Se  n'auront  pas  la  terre  en  hcritagc,«5c  ne  rempli- 
ront pas  la  face  des  citez  du  monde, 
zz  Et  ie  m'efleucray  fur  eux,  dit  le  Seigneur  des 
batailles:«5c  deftruiray  le  nom  de  Babylone,«5c  le 
relie,  «5c  le  germe,  «5c  la  lignée,  dit  le  Seigneur. 

3  Et  la  metrray  en  la  pofleftio  x  de  l'herilTon,  «Se 
en  maretsdes  eaux,  «5c  labalieray  d'vn  balay,  la 
froiiTanr,  dit  le  Seigneur  des  armées. 
24  Le  Seigneur  des  armées  a  iuré,  difanti  Cer- 
tainement il  fera  ainfi  comme  ie  l'ay  détermi- 
né, «5c  comme  ie  l'ay  traifté  en  ma  pensée. 
2  5  Et  ainlî  il  aJuicndra,Quc  ie  frohTcray  l'A  f- 
fyrien  en  ma  terrc,«5c  1'opprcûêray  en  mes  mon- 
iagncs,«5c  fera  ofté  l'on  ioug  d'iceux ,  «5c  l'on  far- 
deau fera  ofté  de  leurs  clpaules. 
2*  C'cft  le  confeil  que  l'ay  penfé  fui  toute  la 
terre,  «5cicellc  cilla  mainettendue  fur  toutes  les 
gents. 

27  Cat  le  Seigneur  des  armées  l'a  décrété  :Se  qui 
le  pourra  affaiblir  ?  Sa  main  cft  eftenduc,  «Se  qui 
la  deftournera? 

z  8  En  l'an  que  le  Roy  Achaz  mourut,cettc  char- 
ge tut  laide. 

29  Toy ,  toute  la  Philiftéc.nc  tcrcfîouy  point 
pource  que  la  verge  de  ecluy  qui  te  frappoit  cft 
oriléc:car  de  la  racine  delà  couleuurc  ion  ira  va 
balilic  :  «Se  là  fcmcncc  feradeuorant  l'oifcau. 

30  Et  les  premicrs-nais  des  pauures  leront  rc- 
peus,«5c  les  foutfrercux  repoferont  en  confiance, 
Et  ie  feray  mourir  de  faim  ta  racme ,  t*r  occiray 
ceux  qui  te  feront  demeurez. 

3 1  Toy  porte  hurle:  toy  ci  té  crie:  toute  la  Phili- 
ftéeeft  iettée  en  bas.  Car  la  fumée  viendra  d'A- 
quilon,^ n'y  a  aucun  qui  puitfc  cichapper  ton 

rméc. 

2  Erque  fera  rcfpondu  aux  meflagers  de  la 
gcntrPource  que  le  Seigneur  a  fondé  Sion,  autU 
les  pauurcf  de  ton  peuple  auront  cipcrancc  en 
luy. 


CHAPITRE  XV. 

L*deftrutlton  des  <JMo*l>ucs. 

§  A  charge  de  Moab,  Moab  s'eft  teuë.pour 
ce  que  de  muet  a  elle  gaftée  Ar  :  Moab 
s'eft  reuë ,  pource  que  de  nuict  a  cfté  gaftée  la 
muraille. 

2  La  maifon  de  Dibon  eft  montée  aux  hauts 
lieux  pour  pleurer  :  Moab  hurlera  fur  Nabo  «5c 
fur  Mcdabo.  |  En  tous  tes  chefs  fer*  pelcure  «5c 
toute  barbe  ralée. 

3  En  leurs  q  u  a  r  retours  ils  font  ccincts  d'vn  fac  : 
fur  leurs  toicts,  «5c  en  leurs  rues, tout  hurlement 
defeendra  en  pleur. 

4  Hefcbon  «5c  Elcalé  ont  crié ,  leur  voix  a  qrtc 
oùyc  iufques  en  Iafa.  Sur  cette  choie  les  gen- 
darmes de  Moab  hurleront  :  fon  ame  hurlera  à 

lby: 

5  Mon  coeur  criera  à  Moab^tfes  verroux  font  mf- 
rjucs  cnSugor,  la  gcruuc  venant  à  trois  ans.  Car 

elle 


Chap.  XVI  &  XVII.      ISA  IE. 


clic  montera  par  l'afccndant  de  Luit  h  en  pieu 
raiu ,  <Sc  efleucront  le  cry  de  contrition  en  la 
voye  d'Oronaim. 

6  Carlcscauxdc  Ncmrim  feront  dcfcrtcs,poui 
ce  que  l'herbe  cftfcichce,  de  le  germe  cft  failly  : 
toute  la  verdure  cft  perdue. 

7  Selon  la  grandeur  de  l'oruure,  aufli  râleur  vi- 
(it. i  non.  Ils  les  mèneront  au  torrent  des  faux  : 
l  Carie  cry  cft  allcàl'cnuiron  des  limites  de 
Moab  :  Son  hurlement n*  iufques  à  Gallira ,  Se 
l'on  cry  iufques  au  puits  de  Elim. 

9  Car  les  eaux  de  Dibon  font  remplies  de  fang: 
Car  ic  mctrrjy  fur  Dibon  desadditions  :1e  lion, 
a  ceux  qui  feront  fuis  de  Moab, 3c  au  reltc  de  la 
terre. 

CHAPITRE  XVI 
Les  Céiufts  pour  lefmntlles  mflre  Seigneur  définir*  les 

Mfbitti, 

I Seigneur ,  enuoye  l'agneau  dominateur 
de  la  terre ,  de  la  pierre  du  dclcrt  à  la 
montagne  de  la  fille  de  Sion. 
z  Et  aduiendra  comme  l'oifcau  fuyant>&  comme 
les  petits  oifeaux  volans  hors  du  nid,ainû  feront 
les  hllcs de  Moab  en  palTant  outre  Arnon. 

3  Rafl'cmble  le  concile  au  confeil  :  mets  ton 
ombre  au  midy  comme  la  nui  et.  Mufle  ceux  qui 
fuycnt,dcnc  trahi  point  ceux  qui  font  vagans. 

4  Mes  fugitifs  habiteront  chez  toy  :  Moab»  fois 
leur  cachette ,  deuant  la  face  de  ccluy  qui  de- 
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nombre  da  peuple ,  Se  le  rcfiJu  fera  petit  6c  peu: 
x  n un  pas  en  grand  nombre. 

C  H  API  TR  E  XVII. 

// prophétise  contre  DumaicT  Lpb'Atm,  ).  Puis  rttournt 
m  décimer  U  ruine  des  AJJyriens. 

i  â&l  A  charge  de  Damas  :  Voie  y  Damas  finira 
®*'  d'eftre  vnecité,dc  fera  en  ruine  :  comme 
vn  monceau  de  pierres. 

i  Les  citez  d'Arocr  dclaiilccs  feront  pour  les 
troupeaux, de  larcpoferont.dcn'y  aura  aucua 
qui  les  cfpouucntc. 

3  AuiTt  1  aidedËphraira  ccflera,dc  le  Royaume 
de  Damas  :  de  le  refte  de  Syrie  feront  comme  la 
gloire  des  enfans  d'IfracUatt  le  Seigneur  dts  ba- 
tailles. 

4  En  ce  iout-là  fera  la  gloire  de  Iacob  dimi- 
nuée A  la  graille  de  fa  chair  amaigrira. 

s  Et  fera  comme  aflemblant  ce  qui  cft  demeuré 
en  la  moiflbn.de  fon  bras  recueillira  lesefpics.Ec 
fera  comme  ccluy  qui  glane  lcsefpics  en  la  val- 
lée dcRaphaim. 

6  Et  en  luy  fera  laifle  comme  vn  raifin,  de  com- 
me la  fecoufle  d'huile  de  deux  ou  trois  oliues  au 
bout  de  la  branche  de  l'oliuicr  ,  ou  quatre  ou 
cinqdefcs  h  m  et  s  pendans  es  bouts  d'iccllc,ditle 
Seigneur  le  Dieu  d'Ilracl. 

7  Encc  iour-là  fc  tournera  l'homme  à  ccluy 
qui  l'a  tait,  Se  les  yeux  regarderont  au  fainâ  d'il- 
ra/il. 

3  Et  ne  s'endinera  point  aux  autels  que  fes 
mains  ont  fait ,  Se  que  fes  doigts  ont  ouuré  :  ils 
ne  regarderont  plus  les  bocages, ne  les  temples. 


ftruit:  Car  la  poudre  cft  finie,  le  mifcrable  eft 
confumé,  ccluy  qui  oppreflbit  latctrc,  cft  de* 
fâilly. 

5  Et  le  llcge  fera  préparé  en  mifericorde,&  fc  r  a 1  9  En  ce  iour-là  feront  les  citez  de  leur  force,  de 
aflis  fur  iceluy  en  vérité  au  tabernacle  de  Dauid,  laiflïcs  comme  les  charrucs,dt  comme  les  bleds 

qui  ont  eûé  défaillez  de  la  prefence  des  enfant 
d'Ilracl , de  feraSjdcfcrte. 

10  Pource  queruasmiscnoubly  le  Dieu  ton 
1  au  ueu  i  A  n'as  point  eu  rccordation  de  ton  fort 
adiutcur  :  Pour  cette  eau  te  tu  planteras  vna  fi- 
dèle plante ,  de  icmeras  lemenec  cftrange. 

1 1  Au  iour  que  ru  planteras ,  fera  ta  vigne  fau- 
uagc.de  au  matin  ta  i cmence  florira.  La  moiflon 
eft  oftéc  au  iour  de  l'hcritagcdc  en  fera  grictuc*- 


iugeant  de  cherchant  iugement  ,  Se  rendant 
pomptement  ce  qui  cft  iufte. 

6  Nous  auons  ouy  l'orgueil  de  Moab,  il  eft  fort 
orgueilleux.  Son  orgueil  Se  Ion  arrogance ,  Se 
Ton  indignation  ni  plus  grande  que  fa  force. 

7  Pourtant  hurlera  Moab, fur  Moab  vn  cha- 
cun hurlera  :  Dites  leurs  playes  à  ceux  qui  fc  rc- 
ioiuflcnt  fur  les  murailles  de  la  brique  cuire, 
g  Car  les  faux-bourgs  d'Hcfebon  iont  deferrs. 


Et  lesfeigneurs  des  Gentils  ont  coupé  la  vigne  ment  dolente 
deSabama,  les  icezons  d'iccllefont  venus iuf-  ti  Malédiction  fur  la  multitude  de  plufieurs 
ques  à  Iazcr ,  ils  ont  cfté  errans  au  defert ,  les'  pcuplcs,qui  bruyenr  comme  la  multitude  de  la 
prouins  d'kcllc  font  dclaiflcz ,  ils  ont  pafle  la  \  mer:dc  ic  tumulte  des  trouppes  de  gens  tfi  com» 


mcr. 

9  Sur  ce  ie  plcnreray  fur  le  pleur  de  Iazer,  Se  la 
vigne  de  Sabama ,  Hcfebon.dc  Elealé ,  ie  t'eny- 
urcray  de  mes  larmes, car  la  voix  de  ceux  qui 
marchent,  vient  fubùcmcnt  fur  ta  vendange,  Se 
fur  ta  moiflon. 

10  Et  la  licflede  l'exultation  fera  oftéc  de  Car- 
mc  1,  «Se  ne  le  rcfiouyra  plus ,  Se  ne  fera  plus  lubi- 
Lit  ion  es  vignes.  Ccluy  ne  preflera  plus  le  vin  au 
prcllbir,qui  auoit  accoultumé  de  le  prefler  :  i'ay 
ofte  la  voix  de  ceux  qui  le  preflbyenr. 

1 1  Sur  ce  formera  mon  ventre  comme  la  har- 
pe fur  Moab,  &  mes  entrailles  fur  le  mur  de  la 
brique  cuite. 

12  Et  aduiendra  que  quand  ce  que  Moab  a  rra- 
uaillé  fur  fes  hauts  lieux,  fera  apparu,  il  entrera 
en  fes  lieux  faincts,pour  prier,  Se  ne  pourra  rien 
faire. 

x  3  Cette  tfi  la  parole  que  le  Seigneur  dit  à  Moab 
dés  ce  temps-là. 

14  Et  aufu  maintenant  a  parlé  le  Seigneur ,  di- 
fant  :cn  troisans  comme  es  ans  du  mercenaire, 
fera  oftéc  la  gloire  de  Moab ,  fur  tout  le  grand 


me  le  bruit  de  plufieurs  eaux. 

13  Les  peuples  bruiront  comme  le  bruit  des 
eaux  courantes  ,&  le  menacera  ,  de  fuira  loin. 
Et  fera  rauy  comme  la  poudre  des  montagnes 
deuant  la  lace  du  vent ,  de  comme  le  turbillon 
deuant  lAmpefte. 

14  Au  temps  du  vefpre,voicy  turbarion  :  de  ail 
marin  ne  fera  plus  en  cftrc.  lcellecft  la  part  do 
ceux  qui  nous  ont  gaftez,  de  le  fort  de  ceux  qui 
nous  ont  pillez. 


CHAPITRE.  XVIII. 

Que  fes  Gentils  viendront  i  U  (onoifllutee  de  f£u*nple  » 
&  fer  oui  delturex.  de  Ufuifltace  de  $M*n  fstr  leftw 

CbrijL 

Aledidion  fur  la  terre  qui  cft  le  cymba- 
-  le  des  ailes,  de  <-<"'•  outre  les  flcuucs  d'E- 
thiopie. 

i  Laquelle  enuoye  en  b  nerdesambafladeurs, 
«Se  en  nacelles  de  papier  îur  les  eaux.  Allez  anges, 
légers  à  la  genr  defracince.de  defehirée  :  au  peu- 
ple rcrriblc,apr«»  lequel  n'en  y  apoint  d'aurrc:à 

la  gent 


5 16    Cbap.  XIX.  &XX.        I  S  A  I  E. 


lagent  qui  attend,  «Se  qui  ettfouléc.dc  laquelle 
les  flcuues  ont  pillé  fa  terre. 
}  Vous  tous  les  habirans  du  monde  qui  de- 
meurez en  la  terre ,  quand  le  ligne  léracdcué  és 
montagnes,  vous  verrez  »  de  oyrez  le  Ton  de  la 
trompette. 

4  Car  le  Seigneur  me  dit  ainfi  :  le  me  repoferay 
dcconfidcrcray  en  mon  lieu  :  comme  la  lumière 
du  midy  eft  claire,  «Se  comme*;?  la  nue  de  la  ro- 
féc  au  iour  de  la  moiflbn. 
.5  Car  il  eft  du  tout  fleury  deuant  la  moiflbn ,  de 
la  perfection  germera  deuant  le  temps ,  de  fes 
petits  rameaux  feront  couppez  aucc  la  faux ,  de 
leschofesqui  auront  cité  laiftées,  feront  coup- 
pécs.dc  feront  cfcouiVcs. 

6  Et  feront  enfemblc  dclaiflccs  aux  oyfeaux 
des  montagnes ,  &  aux  beftes  de  la  terre  :  de  fe- 
ront les  oyfeaux  fur  luy  tout  au  long  de  l'cfté.àe 
routes  les  belles  de  la  terre  leront  leur  hyucr 
fur  luy. 

7  En  ce  temps-là  fera  apportée  oblation  au  Sei- 
gneur des  batailles,  par  le  peuple  defraciné,  de 
dcfchùé:par  (c  peuple  terrible, apres  lequel  n'en 
y  a  point  de  fcmblablc  ,  par  la  gent  qui  attend , 
de  qui  eft  foulée,  de  laquelle  les  Aeuucsont  tout 


i  j  Les  Princes  de  Tancos  font  deuenusfols,  de 
les  Princes  de  Mcmpheos  font  flétris:  5e  ils  ont 
deceu  Egypte       eft  le  coin  de  leurs  peuples. 

14  Le  Seigneur  a  meflé  au  milieu  d'iccllc  l'cfprit 
deftourdiflemenr  :  de  ont  fait  cirer  Egypte  en 
toute  fon  ccuurc,  ainflque  erre  ecluy  qui  eft  yu- 
rc  <Se  vbmiflant. 

1  s  Et  Egyprc  ne  fera  nul  ccuurc ,  la  tefte ,  de  la 
queue,  lé  baiflant  de  le  refrénant. 

16  En  ce  iour-là ,  Egypte  fera  comme  les  fem- 
mes ,  de  feront  eftonnez ,  de  craindront ,  pour  la 
prefente  commotion  de  la  main  du  Seigneur 
des  batailles,  que cettuy  mouucra  fur  elle. 

17  Et  la  terre  de  Iuda  fera  craindre  Egypte. 
Quiconque  aura  fouuenance  d'icellc ,  il  crain- 
dra pour  la  prcfcncc  du  confeil  du  Seigneur  des 
armées ,  qu  il  a  décrété  fur  iccllc. 

1 5  En  ce  iour-là  cinq  citez  en  la  terre  d'Egypte 
parleront  la  langue  des  Chananécns,  de  lùrc- 
ront  par  le  Seigneur  des  armées.  L'vnc  fera 
appellée  ;  La  cité  du  Solcil.% 

19  Et  en  ce  iour-là ,  fera  l'autel  du  Seigneur  au 
milieu  d'Egypte, 8c  le  titre  du  Seigneur/fr*  félon 
fon  terme. 

20  Ht  fera  en  flgne ,  de  en  tefmoignage  au  Seî- 


deftruit  fa  terre  ,  au  lieu  du  Nom  du  Seigneur  gneur  des  armées  en  la  terrc'd'Egyptc.  Car  ils 


des  batailles ,  à  la  montagne  de  Sion. 


CHAPITRE  XIX. 

l.Giterre  civile  entre les  Egyptiens ,  lefantls  firent  mû fitu 
U  tyrannie des  Aflyriens,  m*ts neftrt Seigneuries conuer- 
tirAÀfif       les  Aflyriens  pareillement. 

A  charge  d'Egypte  :  Voicy  le  Seigneur 
montera  fur  la  nuée  légère,  &  entrera  en 
Egypte,  &  les  limulachres  d'Egypte  le  mou  lie- 
ront deuant  la  lace,  de  le  cœur  d'Egypte  s'amor- 


tira au  milieu  defoy. 

2  Et  feray  clmouuoir  les- Egyptiens  contre  Egy- 
ptiens :  &  l'homme  bataillera  contre  fon  frerc ,  J  aux  Aflfyricns,&  l'Aflyricn  entrera  en  Egyptc,5c 


crieront  au  Seigneur  pour  la  prclcncc  de  celuy 
qui  leur  fait  tribulation  :  puis  leur  enuoyra  vn 
fauucur,  de  vn  fort  combatant  ,  qui  les  dcli- 
urcra. 

2 1  Et  fera  le  Seigneur  conu  de  ceux  d'Egy- 
pte ,  de  en-ce  iour-là  conoiftront  les  Egyptiens 
le  Seigneur ,  de  l'adoreront  par  facriflecs ,  ôc  par 
dons  :  Et  ils  voueront  des  vœux  au  Seigneur,  de 
les  payeront. 

22  Er  le  Seigneur  frappera  Egypte  de  playe,  de 
la  guérira  :  de  ils  retourneront  au  Seigneur ,  de 
fera  appaifé  vers  eux,  de  les  guérira. 
2  )  En  ce  iour-là  Egypte  aura  voye  pour  aller 


de  l'homme  contre  fonamy,  vnc  ciré  à  l'encon-  l'Egyptien  aux  Aflyncns,de  les  Egyptiens  ferui- 


tre  de  l'autre,  royaume  contre  royaume 
3  Et  s'cfuanouyta  l'clprir  d'Egypte  en  foy-mef- 


ront  aux  Aflyriens. 

24  En  ce  iour-là  Ifraël  fera  vn  troificfme  à  1E- 


me:deprccipircrayfon  confeil  :  de  interrogeront  gyptien ,  de  à  l'Aflyricn  en  U  bénédiction/" -<  au 
leurs  idoles,  &  leurs  deuins ,  de  leurs  lorciers,  de  milieu  de  la  terre. 


leurs  magiciens. 


2$  A  laquelle  le  Seigneur  des  armées  a  fait  bc- 


4  Et  bailleray  Egypte  en  la  main  des  Seigneurs  nediction ,  difant  :  Bénit  fiit  mon  peuple  d'Egy- 
crucls,  de  le  fort  Roy  dominera  fur  eux ,  dit  Je  pre ,  de  l'Atfyricn  eft  l 'ccuurc  de  mes  mains,mais 
Seigneur  Dieu  des  armées.  ;  Ifracl  eft  mon  héritage.  •'«*. 

5  Et  l'eau  de  la  mer  le  feichera ,  de  le  flcuue  fera 


defolé  de  tary. 

6  Et  les  flcuues  defaudronr.  Les  ru  nie  aux  des 
Ieuées  feront  diminuez ,  de  fechez.  Le  rofeau  & 
le  ionc  lécheront. 

7  Le  fond  du  ruifleau  fera  tary  de  fa  fAitainc.  Et 
tout  champ  arroulé  fera  fcché>il  fe  léchera  de  ne 
lera  plus. 

8  Et  les  pefchcurs  gémiront,  &  tous  ceux  qui 
icttent  l'haimau  flcuue,  le  lamcntcronr:de  ceux 
qui  e  (tendent  les  tets  lui  les  eaux,  languiront. 

9  Ceux  qui  met t oient  en  ccuurc  le  lin,  feront 
confus»  qui  pcignoicnt  de  tiflbient  les  chofes 
fubriles. 

10  Et  leseftangsde  tous  ceux  qui  faifoient  des 
foûés  pour  prendre  les  poiflbns,  feront  rompus. 

1 1  Les  princes  de  Tancos  fini  fols  ,  les  lages 
conseillers  de  Pharao  ont  donné  fol  conlciL 
Comment  direz-vous  à  Pharao.Ic  fuis  le  fils  des 
fages ,  de  le  fils  des  Rois  anciens! 

12  Où  font  maintenant  tes  lages  î  Qif  ils  t'an- 
noncent 6c  te  déclarent  quelle  choie  le  Sei- 
gneur des  armées  a  penfe  fur  Egypte. 


CHAPITRE  XX. 

//  de il*re  U  tyrannie  des  Aériens  contre  les  Egyptiens ,  & 
MÀitttfle  tjne  tes  Egyptiens  firent  Mtfli  tffi'gtx- 

N  l'an  auquel  Thartan  entra  en  A.zor, 
quand  Sargon  le  Roy  des  Aflyriens  l'eut 
cnuoye,  qu'il  eut  bataillé  contre  Azor ,  &  qu'il 
l'eut  priie. 

2  En  ce  temps-là  le  Seigneur  parla  par  la  main 
d'Haie ,  fils  d'Amos ,  difant  :  Va  de  deflie  le  fac 
de  tes  reins,  de  ofte  resfouliersde  tes  pieds.  Et  U 
fît  ainfi,  allant  nud  £e  defehaufle. 
î  Et  le  Seigneur  dit  :  Ainfi  que  mon  feruircur 
1 1.11e  a  cheminé  nud  «Se  defehauflé ,  ce  fera  le  li- 
gne &  la  merueillc  de  trois  ans  fur  Egypte, de  fur 
Ethiopie . 

4  Ainli  mènera  le  Roy  des  Aflyriens  la  capti- 
uité  d'Egypte ,  delà  tranfmigration  d'Ethiopie, 
des  ie unes  &  vicis,  la  nue  ,  fie  la  deichaufléc, 
ayant  les  fefles  dcfcouucrtes  à  la  home  d'Egy- 
pte. 

5  Et 


Chap.  XXL  &  XX IL    I  S  A  I E .    eiïfoal,  Ethiopie,  Egyfte.  5 1 7 


\  Et  ils  craindront,  «Se  feront  confus  d'Ethiopie 
leur  cfpcrancc,&  d'Egypte  leur  gloire. 
6  Et  ecluy  qui  habitera  en  cette  ifle ,  dira  en  ce 
iour-Ià  :  Voicy  cette  cftort  noftrc  cfpcrancc  ,  à 
qui  citions-nous  allez  à  refugepour  auoir  ayde, 
afin  qu'ils  nous  deliuraiTcntdc  la  face  du  Roy 
des  Aériens  ï  Et  comment  pourrons-nous  ei- 
chapper? 

CHAPITRE.  XXI. 
I.  //  prédit  derechef U  dejbuilim  de  Bafylent.  I  (.  La  rui- 
ne à'Himie  &  àArtbn^. 

|  A  charge  de  la  mer  defertc.  Ainfi  que  les 
tourbillons  viennent  du  Midy,  Ainfi  vient- 
elle  du  dcl'crt  de  la  terre  horrible. 
2  Vne  dure  vifion  m'a  cfté  annoncée.  Celuy  qui 
cil  mefcrcant.il  fair  infidèlement:»*:  qui  clt  pil- 
leur, il  deftruit.  Monte  Elam,  «5c  aiucgc  Mcdc  : 
i'ay  fait  cefl'cr  tout  fongcmiiteiuenr. 

i  Pourtant  font  mes  reins  remplis  de  douleur, 
&  angoifle  m'a  poiledé ,  comme  l'angoifie  de 
celle  qui  enfante.  le  fuis  trébuché,qtund  ic  l'cf- 
coutoisù'ay  cfté  troublé,quand  ie  l'ay  veu. 

4  Mon  coeur  cft  dcf'aiJIy  :  les  ténèbres  m'ont 
eftonné ,  Babylonc  ma  bien  ayméc,  m'eft  cemme 
en  miracle. 

j  Mets  la  table,  fay  le  guet:  vous  Princes  qui 
bcuucz&  mangez  ,  leuezvous  ,  prenez  le  bou- 
clier. 

6  Car  le  Seigneur  m'a  dit  telles  chofes  :  Va ,  «3c 
mets  vnc  guette  :  Se  qu'il  annonce  tout  ce  qu'il 
verra. 

7  Et  il  voit  le  chariot  de  deux  cheuaucheurs ,  à 
/l  .vtctr  celuy  qui  cft  monté  fur  l'afne,«3c  celuy  qui  ; 
cft  monté  fur  le  ch. une  an  :  Se  les  regarda  dili-  ] 
gemment  *  Se  de  long  regard. 

t  Et  |  ena  ,fV//vn  lion,  le  fuis  la  guette  du  Vi- 
gne ti  1  continuellement  par  iour ,  3c  me  tien  fur 
mjgiudc  toutes  les  nui&s. 

9  Voic*y\  l'homme  quieft  monté  fur  la  charrette 
de  deux  cheuaucheurs,  vient, «5c  a  refpondu ,  Se  a 
dit:  (Elle  efteheute,  elle  eft  cheute  Babylonc,  «Se 
ton  tes  les  images  entaillées  de  fes  dieux  font  dc- 
"brilccs  en  terre. 

10  Toy  qui  es  ma  bature,«3c  les  fils  de  mon  aire, 
ie  vous  ay  annoncé  ce  que  i'ay  ouy  du  Seigneur 
des  batailles,  du  Dieu  d'ffraél. 

ii  La  charge  de  Duma.  Le  peuple  cric  vers 
moy  de  Seir:  Toy  guette  quelle  choie  <■//•#/  de  la 
nu  ici?  guette  quelle  choie  tft-tt  de  la  nu  ici? 

1 2  La  guette  dit  :  Le  matin  cft  vcnu.ox  la  nuid. 
Si  vous  le  demandez  ,  dcmandez-lc:rctourncz- 
vous  &  venez.  La  charge  fur  Arabie, 
i }  Vous  dormirez  au  vcfprc  en  la  foreft,  is  fen- 
tiers  de  Dodanim. 

14  Vous  qui  habitez  la  terre  de  Midy,  portez 
de  l'eau  en  allant  au  deuant  de  celuy  qui  arbif  : 
venez  au  deuant  de  celuy  qui  s'enfuit  auec  des 
pains. 

x  $  Car  ils  s'en  font  fuis  pour  la  prefence  des 
glaiucs,  pour  la  prefence  du  glaiuccflcué,  pour 
la  prefence  de  l'arc  tendu,  pour  la  prefence  de  la 
griciuc  bataille. 

1 6  Car  le  Seigneur  me  dit  ces  chofes  icy:Encoi 
res  vn  an  comme  l'an  du  mercenaire,  «Se  toute 
la  gloire  de  Cedar  fera  oftec. 

17  Et  les  demeurans  du  nombre  des  forts  ar- 
chers des  fils  de  Cedar,  feront  diminuez.  Car  Je 
Seigneur  le  Dieu  d'ilraél  l'a  dit. 


CHAPITRE  XXII. 

1.  H  prédit  (a  ruine  dt  Jeru/d'em,  &  telle  de  Sobnm  20. 
A.tqiid  fer  a  J *brogé  EliACim.  » 

1  HJjl  A  charge  de  la  vallée  de  vifion.  Que  te 

faut-il  aulfi.quc  tu  es  montée  totalement 
fur  lestoi&s? 

2  Toy  qui  es  pleine  de  clameur,  cite  pcuplécic 
ville  ioyeufe  \  Tes  occis  ne fimpAi  oc  as  de  l'cf- 
pée  :  ny  morts  en  la  guerre, 
j  Tous  tes  princes  lbntcnfcmble  fuis ,  Se  font 
durement  liez:  Tous  ceux  qui  ont  cfté  trouuez, 
ont  cftccnfcmble  licz:il  s'en  font  fuis  au  loin. 

4  Pourtant ay-ic dit ,  Retirez-vous  de  moy.ic 
plcureray  amèrement.  Ne  vous  efforcez  point 
pour  me  confoler  fur  la  deftruétion  de  la  fille  de 
mon  peuple. 

5  Car  il  cft  le  iour  d'occifion,  Se  d'opprefnon,«5c 
de  pleurs  parle  Seigneur  le  Dieu  des  armées,  en 
la  vallée  de  vifion.  Il  cherche  la  muraille  ,  «5c  eft 
orgueilleux  fur  la  montagne. 

6  Et  Elam  a  pris  le  carquois ,  ic  le  chariot  du 
chcuauchcur  ,  &  le  bouclier  dcfcouurira  la  pa- 
rois. 

7  Et  tes  vallées  eflcuc's  feront  pleines  de  cha- 
riots, &  les  cheuaucheurs  mettront  leur  fiege 
en  la  potte. 

8  Et  la  couuerturc  de  Iuda  fcradefcouucrtc,  Se 
tu  verras  en  ce  iour  l'armoirie  a  la  mailbn  de  la 
foreft. 

9  Et  verrez  les  fractions  de  la  ciré!  de  Dauid, 
pource  qu'elles  font  en  grand  nombre.  Et  vous 
auez  aiTcmblé  les  eaux  de  la  pifdne  intérieure» 

10  Et  auez  nombré  les  mailonsde  Ierufaicm , 
Se  auez  deftruict  les  maifons  pour  fortifier  la 
muraille. 

1 1  Et  auez  fait  vn  lac  d'eau  entre  les  deux  mu- 
railles, pour  l'eau  de  la  pifcine  ancienne  :  «Scn'a- 
uez  point  regardé  en  haut  après  celuy  qui  l'a- 
uou  fait ,  Se n'auez  point  veu  de  loin  fon  ou- 
urier. 

12  Et  le  Seigneur  le  Dieu  des  batailles,  vous 
appellera  en  ce  iour-là  ,  a  pleurs  Se  à  gcmuTc- 
mens ,  à  tirer  lescheueux»  &  ceindre  le  lac. 

I  i  Et  voicy ,  ioye ,  Se  liefle ,  tuant  des  veaux ,  Se 
efgorgcant  les  moutons, «Se  mangeant  la  chai  1 , oc 
bcuuant  le  vin.  |  Mangeons  Se  bcuuons ,  car  de- 
main nous  mourrons. 

14  Et  la  voix  du  Seigneur  des  armées  a  eftére-  *sC*r.t% 
ueleeen  mes  oreilles  :  Certainement  cette  ini-  ,u 
quité  ne  vous  fera  point  pardonnec  iufques  à 

ce  que  vous  mouriez,  dit  le  Seigneur  Dieu  des 
batailles. 

15  Ainiî  dit  le  Seigneur  Dieu  des  armées:  Va 
«3c  entre  à  celuy  qui  demeure  au  rabcrnaclc,&  à 
Sobna  Preuoft  du  temple,  «Se  luy  diras: 

16  Que  fais-tu  icy  ?  ou  comme  qui  es-tu  icy  l 
Pource  que  tu  as  icy  taillé  pour  toy  vn  fcpul- 
chre  ,  tu  as  entaillé  au  haut  lieu  diligemment 
vn  mémorial  ,  Se  vn  tabernacle  pour  toy  en 
la  pierre. 

17  Voicy  le  Seigneur  te  fera  rranfportcr,  ainfi 
que  l'on  pone  vn  chappon  :  «Se  te  fouflcuera 
comme  vnc  counerrutc. 

I I  Celuy  qui  couronne ,  te  couronnera  de  tri- 
bu lation  :  il  te  icttcra  comme  vnc  pclotte  en  la 
terre  large  «St  Ipacieulc  :  là  tu  mourras  ,  «3c  là  fe- 
ra le  chariot  defta  gloire ,  «Se  le  dcs-honncui  de 
lumaifon  de  ton  Seigneur. 

1 9  Et  te  repoufler ay  hors  de  ton  cftat,«5c  t'ofteray 
de  ton  adminillratiori. 

zoEc 
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20  Et  en  ce  iour-là  i'appcllcray  mon  feruitcur 

Eliacim.filsdc  Hclcias. 

21  Et  lcvcftiraydcrarobbc  ,  Se  le  conforteray 
auec  ton  bau  dner  ,&  lu  y  donneray  en  les  mains  ta 
puifiancciâc  fera  comme  perc  a  ceux  qui  habite  - 
ronten  Icruralcm,  Se  en  la  maifon  de  Iuda. 

jib  1114.  a2£r  [  mettray  la  clctde  la  mai  ton  de  Dauid 
*'7'    fur  fon  efpaulc  :  Se  il  ouurira,  Se  n'y  aura  aucun 
qui  la  terme  :  Se  il  ter  mera ,  Se  aucun  ne  fera  qui 

1  ouure. 

23  Et  le  fichera  y  comme  vn  pau  en  lieu  fidèle, 
Se  fera  en  fiege  de  gloire  la  maifon  du  perc  d'icc- 
luy. 

24  Et  on  pendra  fur  luy  toute  la  gloire  de  la  mai- 
fon de  Ton  perc:  diuers  genres  de  vahTcaux,  tout 
petit  vauTcaUfdepuis  les  vaifleaux  des  hanaps,iuf 
quesà  tout  iuftrumcnt  des  muficiens. 

2  j  En  ce  iour-là,  dit  le  Seigneur  desbatailles,fe- 
raofté  le  pau  qui  auoit  cité  fiche  au  lieu  fidele:& 
fera  rompu,  <Sc  cherra  :  Se  ce  qui  auoit  pendu  en 
iceluy,  périra  :  car  le  Seigneur  l'a  dit. 


CHAPITRE  XXIII. 
1 .  //  prophétie  courre  Tyr  &  Sidon.  1  j .  fuit  prédit  yueTyr 
fi  ctnuertiru  4  ntflrt  Seigneur. 

A  charge  de  Tyr.  Hurlez  vous  nauircs  de 
la  mer  :  car  la  maifon  dont  elles  auoycnt 
accouftumé  de  vcnir.cft  gaftéciil  leur  a  efte  rcuc- 
léde  la  terre  de  Cethim. 

2  Vous  qui  habitez  en  l'Iflctaifez-vous  les  mar- 
chans  de  Sidon.  Ceux  qui  panent  outre  la  mer, 
t'ont  rcmply  en  abondance  d'eau. 

3  La  femence  du  Nil,  la  moiflbn  du  fleuuc eft 
fon  rcuenu  :  Se  eft  fai&c  la  marchandée  des 
Gentils. 

4  Ave  vergongne  Sidon,  car  la  mer  dimSc  la  for- 
ce de  la  mer ,  diùnt  :  le  n'ay  pas  conçcu ,  Se  n'ay 
pas  entante ,  Se  n'ay  pas  nourry  aucuns  ieuncs,ôc 
n'ay  efleue  nulle  des  vierges. 

5  Et  quand  ce  fera  ouy  en  >£gypte  ,  ils  auront 
ducil,  quand  ils  auront  ouy  de  Tyr. 

6  Partez  les  mers,  hurlez  vous  qui  habitez  en 
l'Illc. 

7  N'eft-ce  pas  cy  voftre  citc.laqucllc  feglorifioir 
de  long-temps  en  fon  ancienneté  ?  Ses  pieds  la 
mèneront  loin,  pour  aller  en  pays  cftrangc. 

8  Qui  a  penle  cette  choie  de  Tyr,  iadis  couron 
née,  de  laquelle  les  marchands  tfltient  Princes,^- 
fes  taetcurs  eftoier.t  les  nobles  de  la  terre  > 

9  Le  Seigneur  des  batailles  a  penle  cette  chofe, 
afin  qu'il  rctiraftl'orgucil  de  toute gloircA  pour 
mener  tous  les  nobles  de  la  terre  à  honte. 

10  O  fille  de  la  mcr,palfc  ta  terre  comme  le  fleu- 
uc, tu  n'as  plus  de  ceinture. 

1 1  llacftcndulamainfurlamer.&atroubléles 
royaumes.Lc  Seigneur  a  commandé  a  l'cncontrc 
de  Chanaan,  pour  debrifer  les  torts  d'icellc. 

12  Et  a  dit  :  Toy  vierge,  fille  de  Sidon  qui  fouf 
fres  calomnie,  tune  commenceras  plus  à  te 
glorifier.  Lcuc-toy  ,  <5c  pallc  outre  en  Cethim, 
aufll  n'auras-tu  pas  là  de  repos. 

i]  Vpicy  la  terre  des  Chaldccns ,  tel  peuple  ne 

fut  onques.  Affût  l'a  fondée.  Ils  ont  mené  en  ca- 

pnuité  Tes  roburtes,  ils  ont  mine  par  deflous  fes 

maifons,  ils  l'ont  mis  en  ruine. 

14  Hurlez  nauircs  delà  mer,  car  voftre  force  eft 

gaftéc. 

1  5  Et  fera  eu  cciour-là  ,  que  roy  Tyr  feras  mife 
en  oubly  par  leptanre  ans.commc  les  iours  d'vn 
Roy.  Maisaprcs  feptantcansTyrfcra  comme  la 
chanlon  de  la  paillarde. 


16  Prcn  la  harpe,  enuironne  la  cité  paillarde 
donnée  en  oubly.  Chante  bien, chante  fouucnt, 
afin  qu'il  foit  mémoire  de  roy. 

1 7  Et  après  feptante  ans  le  Seigneur  vifitera  Tyr, 
&  la  ramènera  à  fes  marchandées  :  &  trafiquera 
derechef  fur  la  face  de  la  terre  auec  tous  les  roy- 
aumes de  la  terre. 

1 8  Et  feront  fes  négoces ,  Se  fes  marchandées 
fanctifiées  au  Seigneur.  Elles  ne  feront  ne  ca- 
chées n'cnclofcs:car  à  ceux  qui  ont  habité  en  la 
prefenec  du  Seigneur,  fa  marchandife  fera  pour 
manger  à  faticreA  pourveftir  iufquesà  la  vicil- 
Icffc. 

CHAPITRE  XXIV. 

//  mtnftre  <jnt  le  defirdrt  en  vne  ville  tft  ftgne  Je  U  maledi- 
flùn  de  Dit  u,  &  quelle  eft  la  cAufe  d'utile  malediilien^. 

Oicy  ,  le  Seigneur  diffipera  la  terre,  &  la 
delnucra,  Se  vexera  la  face  d'icellc,  6c  dc- 
ftruirafes  habirans. 

2  |  Et  le  Prcftre  fera  comme  le  peuple  :  &  le  ici-  ojS. 
gneur  comme  fon  feruiteur  :  Se  la  dame  comme 

la  ie  t  u  an t  e:  le  vendeur  comme  l'achepteur,ainfi 
léra  ecluy  qui  emprunte  la  chofe,  comme  celuy 
qui  la  prefte  :  ainfi  fera  le  débiteur  ,  comme  le 
créditeur. 

3  La  terre  fera  dimpée  par  ruync ,  &  fera  pillée 
par  rapine.  Car  le  Seigneur  a  dit  cette  parole. 

4  La  terre  a  lamenté, ex  eft  dcfchcue<5c  atfoiblic: 
le  monde  eft  efeoulé,  Se  la  hauteûe  du  peuple  de 
la  terre  anéantie. 

5  Et  la  terre  eft  comme  morte  par  ceux  qui  ha- 
bitent en  îcc  lie  :  pourec  qu'ils  ont  tranfgrclfé  les 
loix.ils  ont  changé  le  droi&,cr  ont  diùjpé  l'allian- 
ce éternelle. 

6  Pour  cette  caufe  malcdiétion  dcuorera  la  ter- 
re, Se  les  habitans  d'icellc  pécheront  :  pourtant 
viendront  hors  defensecuxqui  la  trauaillcnt,& 
peu  de  gens  feront  ddaitfcz. 

7  La  vendange  eft  faillie ,  la  vigne  eft  affaiblie: 
tous  ceux  qui  cftoict  ioyeux  de  cœur  ont  gemy. 

8  La  ioye  des  rabourins  eft  ccûee:lc  fon  de  ceux 
qui  fe  rcfiouuToycnt  eft  celle  ,  la  douceur  de  la 
harpe  s'cftteuë. 

9  Ils  ne  boiront  plus  de  vin  auec  la  chanlon  ,  la 
boiffbn  fera  amerc  à  ceux  qui  la  boiront. 

10  La  cité  de  vanité  eft  degaftée ,  toute  maifon 
eft  fermée  que  perfonne  n'y  entre. 

1 1  II  y  aura  clameur  pour  le  vin  és  rues- toute  licf- 
fc  eft  I  aillée ,  la  ioye  de  la  terre  eft  tranfportéc. 

1 2  Solitude  eft  dclaiflecen  la  cite.  &  dcfolation 
opprimera  les  portes. 

1 3  Car  relies chofes feront  au  milieu  de  la  terre, 
Se  au  milieu  des  peuples,  comme  ii  aucun  petit 
nombre  d'oliucs,  qui  font  demeurées ,  eftoient 
cfcouflës  de  l'oliuicr,  Se  les  raiûns  quand  la  ven- 
dange eft  finie. 

14  lccux  efleucront  leurs  voix,5cloucront:ceux 
de  la  mer  teront  iubilation  quand  le  Seigneur 
aura  cite  glorifié. 

i>  Pourtant  glorifiez  le  Seigneur  en  doctrines, 
le  nom  du  Seigneur  le  Dieu  dlfraél  fait  és  iûes  de 
la  mer. 

16  Nous  auonsouy  les  louanges  du  bout  de  'là 
terre  ,  Se  Jagloiredu  iufte.  Et  ay  dit  :  Mon  iccrec 
efl  à  moy,  mon  fecret  eft  à  moy.  Helas  !  les  tranf- 
grefleurs  ont  tranfgrefsé ,  Se  ont  tranfgrcflc  par 
la  tranfgreilion  des  rranfgrctfcurs. 

17  La  crainte ,  Se  la  foûc  ,  Se  le  lacq  eft  fur  toy, 
qui  es  habitant  en  la  terre. 

18  l  Et  aduiendra^  que  celuy  qui  fuira  arrière  ;.".*:•«• 

delà 
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de  la  crainte ,  il  cherra  en  la  fofle  :  Se  celuy  qui 
fera  forty  hors  la  fofle ,  il  fera  attrapé  du  laq. 
Car  les  ventailies  des  hauts  lieux  (ont  ouucrtes, 
&  les  fonde  mens  de  la  terre  crouleront. 

19  La  terre  fera  rompue  par  confraûions  :  ficla 
terre  fera  froifiée  par  brifure. 

20  La  terre  tremblera  par  commotion  :  la  ter- 
re fera  démenée  par  esbranlcmenr ,  comme  l'y- 
urongne ,  Se  fera  oflée  comme  vnc  loge  de 
mu  cf.  Et  fon  iniquité  l'agraucra,  àctrcsbuchcra, 
Se  ne  fe  pourra  plus  rclcucr. 

21  Etfcra  qu'en  ce  iour-lâ  le  Seigneur  vifîtera 
l'armée  du  Ciel  qui  ctt  en  haut:*  lur  les  Rois  de 
la  terre  qui  font  fur  la  terre. 

a  a  Et  feront  aflcmblcz  en  la  congrégation  d'vn 
faifleau  au  lac ,  Se  là  feront  enclos  en  prifon  :  Se 
apre  s  pluiicurs  iours  feront  vifitez. 
2  )  La  Lune  aura  honte,&  le  Soleil  fera  confus, 
qnand  Je  Seigneur  des  batailles  régnera  en  la 
montagne  de  Sion,  Se  enlerufalcm,  Se  qu'il  fera 
glorifie  en  la  prcfcncc  de  fes  anciens. 

*        CHAPITRE  XXV. 

Il  rend gr*ct  *  Dieu  de  et  juii  fe  mmftre  luge  du  monde  » 
en  ptmtJJ'Mt  Ut  mtfcbuns ,  &  mMntensnt  let  fiem. 

lEigncur.tu  es  mon  Dicu,&  t'exaltcray:flc 
1  conrefleray  ton  Nom.Car  tu  as  fait  choies 
mcrucillcufcs,pcnfées  anciennes  fidèles.  Amen. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  cité  vn  monceau ,  la  forte 
ville  en  ruine  :  que  la  maifondeseftrangers  ne 
foit  plus  cité  ,  Se  que  éternellement  ne  loi  t  plus 
édifiée. 

3  De  ce  te  louera  le  peuple  fort,  la  cité  des  gens 
robuftes  te  craindra. 

4  Car  tu  es  la  force  du  pauure ,  la  force  de  l'in- 
digent en  fa  rribulation  ,  l'efperancc  contre  le 
tourbillon,  &  l'ombrage  contre  la  chaleur.  Car 
J'cfprir  des  robuftes  eft  comme  le  tourbillon 
frappant  contre  la  paroy. 

5  Tu  abbaifleras  le  tumulte  des  cftrangcrs.com- 
me  les  chaleurs  au  lieu  fec  :  de  feras  languir  le 
bourgeon  des  forts,  comme  fous  la  nuée  quand 
la  chaleur  brufle. 

6  Et  le  Seigneur  des  batailles  fera  à  tous  peu- 
ples en  cette  montagne  leconuiue  des  choies 
grades ,  le  conuiuc-dc  la  vendange ,  le  conuiuc 
des  gras  pleins  de  moue  Iles  ,  Se  de  vinefpurgé 
de  la  lie 

7  Et  précipitera  en  cette  montagne  la  face  du 
hen  dont  font  liez  tous  les  peuples  ,  Se  la  toile 
qu'il  a  ourdy  fur  toute  nations. 

,  S  |  Il  précipitera  la  mort  à  touliours.  Et  le  Sei- 
gneur Dieu  oftera  les  larmes  de  toute  face  >  Se 
oftera  l'opprobre  de  fon  peuple ,  de  toute  la  ter- 
re :  poureeque  le  Seigneur  l'a  dit. 

9  Et  dira-Ion  en  ce  iour-là  :  Voicy  iceluy  efl 
noltrc  Dieu  ,  nous  l'auons  attendu,  aufli  il  nous 
fauuera.  Cetuy  eil  le  Seigneur  ,  nous  l'auons  at- 
tcndu,aulïi  nous  ferons  en  lieffe,  Se  nous  rcfioùi- 
ions  en  fon  falutaire. 

10  Car  la  main  du  Seigneur  repoferafur  cefte 
montagne.  Et  Moab  fera  froide  dcflbusluy  ain- 
fi  que  les  pailles  font  froiflecs  du  chariot. 

11  Et  il  eftendra  fes  mains  dclfous  luy ,  ainfi  que 
celuy  qui  nage  les  cftend  pour  nager  ,  &  humi- 
liera fa  gloire ,  de  brifera  les  mains. 

12  Et  les  munitions  de  tes  murailles  hautes 
cherront.  Se  leront  abbauTécs,  &  elles  feront  ré- 
digées en  la  terre  tufqu'à  la  poudre. 


I  S  A  ï  E. 


7>r. 
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CHAPITRE  XXVI. 

//  mmftre  en  tjuoy  emftfle  le  fiel  ta de  ï Egltfe  :  exhorte  let 
fidèles  à  mettre  leur  finneeenDieu. 

1  "kï  N  cc  i0ur_lâ  *era  cnanré  ce  Cantique  en 
e  :  j  ja  fcrrc      jU(ja  .  ^-on  fji  ja  Cit£  jc  noftrc 

force  :  le  Sauueur  fera  mis  en  icelle  pour  mur  3c 
auant-mur. 

2  Ouurcz  les  portes,  ôe  la  gent  iufte  y  entrera , 
qui  garde  vérité. 

î  L'erreur  ancien  cft  pafle ,  tu  garderas  la  paix  : 
la  paix ,  car  nous  auons  eu  cfperance  en  toy. 

4  Vous  aucz  e  1  pci  e  au  Seigneur,  és  ficelés  éter- 
nels ,  au  Seigneur  Dieu  fort  a.  touliours. 

5  Car  il  fera  abaifler  ceux  qui  habitent  és  hauts 
lieux  :  il  humiliera  la  haute  cité  ,  il  l'humiliera 
iufqu'cn  la  terre  ,  il  l'atrirera  en  basiulqu'àla 
poudre. 

6  Le  pied  marchera  deflus  ,  le  pied  du  pauure  , 

6  le  pas  indigent. 

7  Le  fenrier  du  iufle  cft  droit  ,  la  voye  du  iufte 
efl  droite  à  cheminer. 

S  Aufli  Seigneur  ,  nous  t'auons  attendu  au  fen- 
tier  de  tes  iugemens ,  ton  Nom  Se  ton  mémorial 
au  deflr  de  l'a  me. 

9  Mon  ame  t'a  deflré  denuiét,  aufli ievcilleray 
après  toy  du  matin,  en  mon  ctprit,  <Sc  en  mes  en- 
trailles. 

Quand  ru  feras  tes  iugemens  en  la  terre  ,  les 
habitansdu  monde  apprendront  iuftice. 
xo  Ayons  pitié  du  mclchant  ,  Se  il  n'apprendra 
pas  à  faire  milice  :  il  a  fait  choie  îniu  lie  en  la 
terre  des  Sain&s  ,  Se  ne  verra  point  la  gloire  du 
Seigneur. 

1 1  Seigneur ,  que  ta  main  foit  exaltée ,  de  qu'ils 
ne  voyent  point  :  que  ceux  qui  ont  cnuie  lur  le 
peuple,  la  voyent ,  Se  qu'ils  foient  conrus,&  que 
le  feu  deuorc  tes  ennemis. 

1 2  Seigncur,tu  nous  donneras  la  paix,  car  ru  as 
fait  en  nous  toutes  nosoruures. 

1 j  Seigneur  noftrc  Dieu  ,  les  Seigneurs  nous 
ont  pofledé  fans  tov  ,  feulement  en  toy  ayons 
fouucnancc  de  ton  Nom. 

14  Ceux  qui  meurent,  qu'ils  ne  viucnt  plus, 
que  les  geans  ne  refliifcitent  point ,  pour  celle 
caufe  tu  les  as  vifitcz,&  les  asdcftruits,  Se  asper- 
du  tourc  la  mémoire  d'iceux. 

1 5  Seigneur ,  Se  tu  as  fait  pardon  à  la  gent ,  as 
tu  fait  pardon  à  la  gent  ?  N'cft-tu  pas  glorifié  ?  tu 
as  cfloigné  tous  les  termes  de  la  terre. 

16  Seigneur,  ils  t'ont  requisen  angoifle  :  ta  do- 
ctrine a  ejitcn  eux  ,  en  la  tribulation  du  mur- 
mure. 

17  Ainfi  que  celle  qui  a  conecu  «quand  elle  ap- 
proche pour  enfanter ,  elle  cric  citant  dolente 
en  les  douleurs  :  ainfi  fomracs-nous  faits. 

1 8  Nous  auons conceu  de  ta  face  ,6  Seigneur, 
&  auons  comme  voulu  enfanter,  Se  auons  en- 
fanté l'efpritde  falut:Nous  n'auonspas  fait  ueu- 
urc  de  falut  en  la  terre  :  pourtant  nclbnt  point 
cheus  les  habitansde  la  terre. 

19  Tes  morts  viuront  ,  mes  occis  reflufeitc- 
ront.Rctucillcz-vous ,  Se  donnez  louange,  vous 
qui  habitez  en  la  poudre  :  car  la  roléc  de  lumiè- 
re efl  ta  rolec  :  Se  tireras  en  ruine  de  la  terre  des 
geans. 

20  Va  mon  peuple  wentre  en  tes  chambres,  & 
clos  tes  portes aprestoy,muflc-toy  vn  pcrit.com- 
mc  pour  vn  momcnt,iulques  à  cc  que  l'indigna- 
tion fe  pafle. 

21  \  Car  voicy ,  le  Seigneur  fortira  de  fon  lieu 
pourvilitcr  l'iniquité  de  celuy  qui  contre  luy 

Y  y  habite 
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habite  en  la  terre ,  de  la  terre  rcuclcra  fonfang, 

de  ne  couurira  plus  Tes  occis. 


CHAPITRE  XXVII. 

i.  Prophétie  cmtre  le  règne  de  SdSAn.  5 .  L Eglifi  fer*  ef- 
pdidué  p4r  tout  le  monde* 

1  9*2  N  ce  iour-là  ,  le  Seigneur  vifitera  de  fon 

glaiuc  dur.de  grand,  defort,  fur  Leuiathan 
le  ferpent  grand ,  de  fur  le  Leuiathan  le  ferpent 
torru  :  de  occira  la  baleine  qui  eft  en  la  mer. 

2  En  ce  iour,  la  vigne  du  vin  pour  luy  chan 
rera. 

3  le  fuis  le  Seigneur,  qui  la  garde,  ic  l'arroufe- 
ray  fubitememt  :  queparauentureonne  fafle  vi 
Citation  contre  elle  ,  ic  la  garde  de  nuicl  de  de 

iour. 

4.  le  n'ay  pas  d'indignation  :  Quj  me  donnera 
cure  ronces  6c  clpinescn  bataille,  que  le  mar 
chc  Cur  icelle ,  de  que  ic  la  brufle? 

5  Où  tiendra-elle  ma  force  ?  fera-elle  paix  a 
moy  ?  fera-elle  paix  aucc  moyî 

6  Ceux  qui  entrent  par  véhémence  à  Iacob 
Ifracl  fleurira  de  germcra,âc  empliront  laface  de 
la  terre  de  femence. 

7  L'a-il  a  frappe  Cclon  la  playe  de  celuy  qui  le 
frappoit  î  Où  a-il  ainli  efte  occis  comme  il  a  oc- 
cis les  morts? 

S  Tu  la  iugeras  en  mcCurc  contre  mefure,quand 
clic  fera  repoufféc.  II  a  penfé  en  fon  dur  eCprit , 
durant  le  iour  de  chaleur. 

9  Pourtant  Cur  ce  Cera  pardonnéc  l'iniquité  à  la 
mailon  de  Iacob  :  &  c'eft  tout  Con  fruict  que  Ion 
peché  Coit  ofté.quand  il  aura  mis  toutes  les  pier- 
res de  l'autel  comme  pierres  brifées  en  cendres, 
les  bocages  de  les  temples  des  idoles  ne  demeu- 
reront point. 

10  Car  la  cité  garnie  fera  deColée  :  la  belle  Cera 
delaiffée ,  de  Cera  Jaifféc  comme  vn  deCcrt.  Là 
partira  le  veau ,  là  il  couchera  :  de  confirmera 
les  bourgeons. 

11  En  la  fechereffe  de  Ca  moiflon  feront  brifées 
les  femmes  y  venans  de  l'enfeienans.  Car  le  peu- 

f>le  n'eft  pasfage  ,  pourtant  n  aura  pas  pitié  de 
uy  celuy  qui  1  a  fait ,  de  ecluy  qui  l'a  formé  ne 
luy  pardonnera  pas. 

12  Er  en  ce  iour-là  IcScigncur  frappera  depuis 
le  canal  du  fkuue ,  iulqucs  au  rorrenr  d'Egypte, 
de  vous  enfans  d'Ifracl  ferez  affcmblez  vn  à  vn. 
kg  Et  en  ce  iour-là  on  fonnera  de  la  grande 
trompette  ,  de  ceux  qui  auoient  efté  perdus, 
viendront  de  la  terre  des  Affyricns,  aucc  ceux 
qui  eftoient  deiettez  en  la  terre  d'Egypte ,  de 
adoreront  le  Seigneur  en  la  fainctc  montagne 
en  lerufaiem. 


CHAPITRE  XXVIII. 

I.  Ctntrt  tuntgétntt  &  yurtngnerit  Jt (frmel  9.  La  peint 
des  contempteur t  de  U  doclrine  de  fklnt  24.  Sous  l'e- 
xemple du  lubmrtmr ,  mui/fre  que  Dit»  ftit  toutes  chofes 
en  tetnfj  cr  lieu. 

1  fit?  Akdiction  fur  la  couronne  d'orgueil, 
*»-  fur  les  yurongnes  d'Ephraim,dc  fur  la 

fleur  décheanr  de  la  gloire  de  ion  exultation,  le  f- 
«nicls  eftoient  au  plus  haut  de  la  rres-graiTe  val- 
lée ,  efrans  par  le  vin. 

2  Voie  y  le  Seigneur  fort  de  puiffant ,  qui  cft 
comme  la  rcmpcite  de  la  grefle  :  comme  le  tour- 
billon debrifant  comme  la  Tchcmencc  de  plu- 
(ieurseaux  débordantes,  de  cnuoyées  fur  la  ter- 
re fpacieufe. 

3  La  couronne  d'orgueil  des  yurongnes  d*E- 
phuim  fera  foulée  aux  pieds. 


SAIE.       Ephraim,  Jfraél. 

4  Et  le  fleur  de  la  gloire  de  fon  exaltation  de- 
cherra,* laqucl le  eft  Cur  le  coupeau  de  lavalée 
des  gras ,  comme  le  premier  fruidt  deuant  la 
maturité  d'Automne ,  lequel  quand  quelqu'vn 
l'aura  veu ,  inconrinenr  qu'il  le  tiendra  en  U 
main ,  il  le  dcuorera. 

5  En  ce  iour-là ,  le  Seigneur  des  batailles  fera  la 
couronne  de  gloire ,  de  le  cha  ppclct  d'exultation 
au  refidu  de  (on  peuple. 

6  Ht  fn-a  l'efprit  du  jugement  à  celuy  qui  (era 
alfis  fur  le  throne ,  «Se  force  à  ceux  qui  retourne- 
ront de  la  bataille ,  à  la  porte. 

7  Mais  iceux  auffi  ont  ignoré  à  caufe  du  vin ,  & 
ont  erre  à  caufe  de  l'yurongnerie.  Tant  le  p re- 
lire que  le  Prophète  ont  erré  pour  l'yurongne- 
rie 1  ils  ont  efté  abforbcz  du  vin ,  ils  ont  erre  en 
yurongneric ,  ils  ont  ignoré  celuy  qui  voit ,  ils 
n'ont  pasconu  iugement. 

8  Car  toutes  les  tables  ont  efté  remplies  de  vo- 
miffemens  ,  de  d'ordures ,  tellement  qu'il  ny 
auoitplus  déplace. 

9  Auquel  cnfeigncra-il  la  fcience>dc  auquel  fe- 
ra-il entendre  la  voix?  A  ceux  qui  font  le  vrœ  du 
laict,  qui  font  retirez  des  mammellcs. 

10  Car  mande  Se  remande,  mande  de  rcmande, 
attend  de  rattend,  attend  de  rat  tend,  vn  peu  icy, 
vn  peu  là. 

1 1  |  Car  en  parole  de  lèvre ,  Se  en  cftrange  lan-  lC*-'< 
gue  t  il  parlera  à  ce  peuple  icy. 

1 2  Auquel  a  dit  :  C'clt  mon  repos,  rcfocillcz 
celuy  qui  cft  laffé,  de  c'eft  ma  refngeration.mais 
ils  n'ont  pas  voulu efeouter. 

I  i  Et  leur  fera  la  parole  dn  Seigneur,  Mande 
&  remande  ,  mande  de  remande ,  attend  de  rat- 
tend ,  attend  de  rattend  vn  petit  icy ,  vn  petit  là, 
afin  qu'ils  aillent,  de  qu'ils  tombent  à  la  renucr- 
ie  :  5c  qu'ils  foient  debrifez,  de  qu'ils  foient  en- 
lacez, de  pris. 

1 4  Pourcc  efeoutez  la  parole  du  Seigneur, vous 
hommes  mocqueurs  ,  qui  dominez  fur  mon 
peuple  qui  cftenlcrufalem. 
1 $  Car  vous  aucz  dit  :  Nous  auons  rraietc  al- 
liance aucc  la  mort,  de  auons  faict  paction  aucc 
enfer.  Quand  le  fléau  courant  paffera,  il  ne  vien- 
dra pas  lur  nous  :  car  nous  auons  mis  menfonge 
pour  noft rc  efpcrancc,  de  fouîmes  derfendus  par 
menfonge.  • 

16  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ainfi  :  |  Vbi-  rji.ut. 
cy.i'cnuoycray  ésrbndemens  de  Sion  vnc pierre 
angulaire,  vne  pierre  efprouuée ,  preciculc  fon- 
déeau  fondement.  \  Celuy  quicroira ,  qu'il  ne  ^j.f  t, 
fehaftepas. 

17  Et  ic  mettray  iugement  en  poids ,  de  iu  ftice  »•  *  ' 
en  mefurc.  Et  la  grefle  fubuertira  l'cfpcrancc  de  **'  '  I 
menfonge:dc  les  eaux  couurironr  la  protection. 

I I  Et  fera  abolie  voft rc  alliance  auec  la  mort  : 
de  voftrc  paction  aucc  enfer  ne  tiendra  pas. 
Quand  la  flagellation  courante  paffera,  vous  fe- 
rez foulez  d'iccllc. 

19  Tourcs  &  quantes  fois  qu'elle  paffera ,  elle 
vous  emportera.  Car  au  matin  au  poinct  du  iour 
elle  a  patle.dc  de  nuiû,&  tant  feulement  la  feule 
vexation  donnera  enrendement  à  l'ouye. 

20  Car  le  lié*,  eft  eftroir  ,  tellement  que  i'vn 
tombe  :  de  le  manteau  court  ne  peut  couu  rit  l' vn 
de  l'autre. 

2 1  Car  IcScigncur  fc  tiendra  comme  en  la  mon- 
tagne des  diuifions:de  fi  fc  courroucera  comme 
en  la  vallée  qui  cft  en  Gabaon  .  afin  qu'il  faffe  l'on 
ceuure ,  fon  ceuurc  cftrange,  de  pour  exploiter 
fa  bcfongne,fa  befongne  cft  cftrange. 

23  Et  maintenant  ne  vous  mocquez  point.que 

parauen 
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jparaucnture  vos  liens  ne  foient  rcftraincls.  Car 
l'ay  ouy  la  confommation  &  l'abbrcuiatior,  fut 
toute  la  terre  du  Seigneur  le  Dieu  des  armées. 
2  s  Efcoutcz  des  oreillcs>de  oyez  ma  voix,  enten- 
dez. &  efeourez  ma  parole. 
24  Ccttuy  qui  laboure ,  labourcra-il  toute  la 
iournéc  poux  femer,  de  coupera-il  toute  la  tour- 
née l'a  terre,  de  la  tardera. 
2)  Quand  il  aura  fait  la  face  de  fa  terre  égale, 
ne  femera-ii pas  la  peltc ,  de  n'elpandra-il  pas  le 
comin  ,  de  ne  mettra-il  pas  le  friraient  par  or- 
dre ,  de  l'orge ,  le  millet ,  de  la  vclfc  félon  fes 
termes. 

26  Auiïî  fonDieu  l'inftruira  en  iugcment:dc 
l'cnlcigncra. 

27  Car  la  peltc  ne  fera  point  battue  auec  l'in- 
ftrument  denfu,dc  la  roue  du  chariot  ne  tourne- 
ra point  fur  le  comin  :  mais  la  peltc  lera  efeouf- 
fc  par  la  verge,  &.  le  comin  au  ballon. 

2  S  Et  le  pain  fera  froiflc:Mais  celuy  qui  le  froif- 
fc,  ne  le  troilfcra  pas  à  rouliours,de  ne  le  trauatl- 
lera  point  par  la  roué  du  chariot,dc  ne  le  troifle- 
ra  pas  auec  lc^onglcs. 

29  Et  ce  cft^SÉ^u  Seigneur  le  Dieu  des  ar- 
mées ,  afin  qujjjb  le  confcil  admirable,  de  qu'il 
magninaikiflufticc. 


CHAPITRE  XXIX. 

I .  //  prédit  combien  fmkite  fers  U  ruine  de  lerufiUm.  7. 
Dteup'eftrmer*  fin  Eflfe,  &  iet  mocynenri  d'utile  fe- 
ront t  xrermmez.. 

A  le  diction  fur  A 1 ici  ,  Aricl  la  ciré  que 
D.uiid  a  vaincue.  Vn  an  cft  adioufté  à 
l'autre ,  les  folcnnitcz  font  paflecs. 
2  Et  ic  mettray  le  fiege  autour  d'Aricl ,  de  fera 
trille  de  dolente ,  de  me  fera  comme  Aricl. 
j  Et  ic  t'enuironneray  comme  vn  cercle  à  l'en- 
touré t 'allai  1 1er ay  par  baftillons:<x  mettray  des 
engins  pour  t'alficgcr. 

4  Tu  leras  humilié  :  tu  parleras  de  la  terre ,  de 
de  la  terre  lera  ouye  ta  parole.  Et  ta  voix  lera 
de  la  terre ,  comme  celle  de  l'enchanteur ,  de  ta 
parole  grommellera  de  la  terre. 

5  Et  la  multitude  de  ceux  qui  te  vanneront,  fera 
comme  la  poudre  déliée  :ôe  la  multitude  de  ceux 
oui  ont  eu  puiftancc  contre  toy ,  fera  comme  la 
nammclchc  palljnt. 

6  Et  aduiendra  fubitement  de  comme  en  vn 
moment ,  clic  fera  vilitécpàr  le  tonnerc  du  Sei- 
gneur le  Dieu  des  batailles, de  par  commotion 
de  terre,  de  par  grande  voix  de  tourbillon  :  de 
de  remporte  S.  de  flamme  de  feu  dcuorant. 

7  Et  la  multitude  de  toutes  les  gens  qui  ont 
bataillé  contre  Aricl, fera  comme  longe  delà 
vilîon  de  nuict ,  de  tous  ceux  qui  ont  combatu, 
de  aificgé ,  de  qui  ont  obtenu  victoire  à  rencon- 
tre d'icellc. 

X  Er  comme  celuy  quia  faim ,  fonge qu'il  man- 
ge, mais  quand  il  eft  cfucillé,  fon  ame  cft  vuide. 
Et  ainfi  que  celuy  qui  a  foif ,  longe  qu'il  boit,  de 
après  qu'il  cil  cueille*  iceluy  lafle  a  encorcs  foit, 
de  cft  Ion  ame  vuide  :  ainfi  fera  la  multitude  de 
toutes  les  gents  qui  ont  bataille  contre  la  mon- 
tagne de  Sion. 

9  Soyez  cftonnez,  de efmerucillez:  allez  deçà 
de  delà  &  vacillez  :  foyez  cnyurcz,  de  non  pas  du 
vin  :  foyez  cl'mcus,  de  non  par  yurongneric. 

10  Car  le  Seigneur  vous  a  appareillé  l'clprir  du 
Tomme.  11  termera  vos  yeux, il  couurira  vos  Pro- 
phètes ,  de  vos  Princes  qui  voyent  les  vifions. 

ix  Et  la  vilion  de  toutes  choies  vous  fera  corn- 1 


l  E.    £pbraimy  lfra  'èl>  Indu,      y  $  i 

me  les  paroles  du  liurc  ferme  :  lequel  quand  ils 
donneront  à  celuy  qui  conoift  les  lettres,  ils  di- 
ront :  Lis  en  iccluy,de  il  rcfpondra.Ie  ncpuis,car 

11  cft  fermé. 

1 2  Puis  fera  donné  le  liure  à  celuy  qui  ne  co- 
noift pas  les  lettres ,  de  lu  y  fera  dit  :  Lis ,  de  il 
répondra,  le  ne  conois  point  les  lettres. 

1 i  Et  le  Seigneur  dit  :  (  Pource  que  ce  peuple  *un.  u.  1. 
îcy  aprochc  de  l'a  bouche ,  de  me  glorifie  de  les  ******  7 •  *• 
lèvres,  nuis  ion  cœur  cft  loin  demoy,  de  m'ont 
craint  par  le  mandement  des  hommes ,  de  pat 
leurs  doctrines: 

14  Pourtant  voieyie  feray  tellement, que  de- 
rechef feray  éincrueiller  ce  peuple  icy,  par  mer- 

ucillc  grande  de  cfpouucntablc.  |  Car  lafapien-  >.c«r.  1» 
ce  périra  de  lestages,  de  l'entendement  fera  ca* 
ché  de  les  prudens. 

1 5  Malédiction  fur  vous  qui  eftes  de  cœur  pro- 
fond pour  cacher  le  confcil  arrière  du  Seigneur: 
desquels  les  œuurcs  font  fnittt  en  ténèbres,  de 

d ilenr  :  |  Qui  nous  voit ,  de  qui  nous  conoift?  ■#»«*• 

1 6  Ceftc  vu  lue  penlec  cft  peruerfe  :  comme  fi 
l'argillc  penl'oit  contre  le  potier,  de  que  l'ccuure 
die  à  celuy  qui  l'a  tait,  Tu  ne  m'as  point  fait  : 
&  que  la  choie  formée  die  a  celuy  qui  l'a  for- 
mée, Tu  n'enrens  rien. 

1 7  Encorcs  vn  petit ,  de  de  brief  le  Liban  ne  fe- 
ra-il pas  conuerty  en  Carmcl  ,de  Carmel  ne  fc- 
ra-il  pas  réputé  en  fotcft? 

1 1 1  Et  les  lourds  oyronten  ce  iour-Ià  les  paroles 
du  liurc.  Er  les  yeux  dcsaueuglcs  verront  des 
|  ténèbres  de  des  lieux  ob  leurs,  ^tf 

19  Et  les  débonnaires  le  reliouyront  derechef 
au  Scigncur.de  les  hommes  pauurcsfc reliouy- 
ront au  Saintl  d'ifraël. 

20  Car  celuy  cft  dcfailly  qui  auoit  puiftancc 
fur  eux,  le  trompeur  cft  conlumé,  de  tous  ceux 
qui  vcillojcnr  pour  taire  iniquité ,  font  coupez. 
i  2 1  Lcfqucls  faifoient  pécher  les  hommes  en  la 
parole ,  dedeceuoient  celuy  qui  reprcnoit  en  la 
porte ,  de  ont  décliné  du  iufteen  vain. 

j  22  Pource ,  dir  le  Seigneur  qui  racheta  Abra- 
ham, ces  choies  icy,  à  Ta  maifon  de  Iacob:Iacob 

I  ne  lera  point  maintenant  confus  ,  de  n'aura  pas 
maintenant  la  face  vergongneufe. 

1 2  3  Mais  quand  il  verra  les  fils ,  les  ceuurcs  de 
mes  mains  ,  fanclifians  au  milieu  d'eux  mon 

j  Nom ,  auffi  ils  1 .1  net  1  hérons  le  Saincl  de  Iacob  >  • 
de  annonceront  le  Dieu  d'ifraël. 

\  24  Et  ceux  qui  erroient  d'cfprit ,  auront  intel- 
ligence ,  de  ceux  qui  murmuroient,apprcndxont 
la  loy. 


CHAPITRE  XXX. 

1 .  //  reprend  les  Imft  qu'en  leurs  mduerjïtez  ilt  demandent 
siJe  aux  Egyptiens  ,  ($•  ne  permettent  aux  Fropketet 
d'Annoncer  la  partie  de  'Dieu  :  puis  déclare  quelle  ven- 
geance Dieu  en  fer*. 

1  gt?  A Icd iclion  fur  vous  enfans  détaillants , 
«*a  du  le  Seigneur ,  qui  aucz  fait  le  contai 

de  non  de  pat  moy  :  de  aucz  ourdy  la  toile  ,  de 
non  point  par  mon  ciprit,afin  d'adioufter  peché 
fur  peché. 

2  Qui  cheminez  pour  defeendre  en  Egypte  ,  de 
n'auez  point  interrogé  ma  bouche  ,  cfpcrant 
auoir  aide  en  la  force  de  Pharao ,  de  ayant  con- 
fiance en  l'ombre  d'Egypte. 

;  Et  la  loi  ce  de  Pharao  vous  fera  en  confufion , 
de  la  confiance  en  l'ombre  d'Egypte ,  en  vilenie. 
4  Car  tes  Princcscftoicnt  en  Tanis ,  de  tes  mef- 
làgcrs  font  venus  iulqu'en  Hancs. 

Y  y  a       $  Tous 
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,i  Ettu  mefprifcras  les  lames  Jcs  figures  entail- 
lées de  ton  argent,  oc  le  vertement  de  ton  or  for- 
ge» Se  l'clpandrasau  loin ,  comme  l'ordure  de  la 
femme  menftrueufc  :  de  luy  diras,  Vuidc  hors. 


j  Tousfont  confus  furie  peuple,  lequel  ne  leur 
pouuoit  profiter.  Il  ne  leur  ont  point  efté  en  ai- 
de, ny  en  aucune  vtiliîé,maiscncoafufion,dc  en 

opprobre. 

6  La  charge  des  beftes  de  la  partie  du  Midy.  En 
la  terre  de  tribulation,  de  d'angoifie,  fortiront  le 
lion  de  la  lionnefle  d'iceuiila  vipcre,de  le  bafilic 
volant ,  ponant  leurs  richcllcs  fur  lescfpaules  de 
leurs  mmens,  de  leurs  rhrcforsfur  le  dos  des  cha 
meauxt  au  peuple  qui  ne  leur  pourra  profiter. 

7  Car  en  vain  oc  pour  néant  donnera  Egypte  fc- 
cours.  Pourtant  ay-ic  crié  fur  cela  :  Ce  n 'eft  que 
orgueil,  celle 


23  A  ut!;  la  pluye  fera  donnée  à  ta  femenco 
par  tout  là  ou  tu  femerasen  la  terre  :  de  le  pain 
des  fruicts  de  la  terre  fera  abondant  de  gras.  En 
ce  iour-là  ,  l'agneau  aurapafturcfpaticufc  en  ta 
poûcllion. 

24  Et  les  taureaux,  de  les  allions,  qui  labourent 
la  terre  mangeront  l'orge  aucc  la  paille  nielle, 
ainlî  qu'elle  a  efté  vannée  en  l'aire. 
2  5  Les  ruifleaux  d'eaux  courantes  feront  fur 


8  Entre  donc  maintenant,  de  luy  efery  fur  du  «toute  haute  montagne,  de  fur  toute  petite  cofte 


lui  y  s,  Se  legraue  diligemment  au  liure  ,  Se  ce  au 
dernier  iour  fera  en  tcfmoignage  iufques  à  touf- 
tours. 

9  Car  ce  peuple  eft  prouoquant  à  courroux  ,  Se 
les  fils/Tw  mcntcurs,fils  qui  ne  veulent  pas  efeou- 
rer  la  loy  de  Dieu. 

10  Qui  difent  aux  voyans,  Ne  vucillcz  point 
voir,  de  à  ceux  qui  regardent,  Ne  nous  vucil- 
lcz point  regarder  les  chofes  qui  font  droictes. 
Dites  nous  chofes  plaifantcs ,  voyez  nous  des 
erreurs. 

1 1  Oftcz  arrière  de  moy  la  voyc.dcclincz  l'cftroit 
lent  ici  arrière  de  moy,que  le  SainCt d'Ifracl  celle 
de  noftrc  preienec 


elle  née,  au  iour  de  l'occilion  de  plulieurs.quand 
les  tours  feront  cheutes. 

26  Et  la  lumière  de  la  Lune  fera  comme  la  lu- 
mière du  Soleil  :  de  la  lumière  du  Soleil  fera  fepe 
fois  au  doublc,comme  la  lumière  de  fept  iours, 
au  iour  que  le  Seigneur  aura  cnucloppé  la  playe 
de  fon  peuple  ,  &  qu'il  auraguery  le  coup  de  fa 
playe. 

27  Voicy,  le  Nom  du  Seigneur  vient  de  loin,  fa 
tu  leur  cil  ardente,  de  pelante  à  ferrer.  Ses  lèvres 
font  remplies  d'indignation,  ocTa  langue  tjl  com- 
me le  feu  deuorant.  ~  _ 

28  Son  cfprit^  comme  vn  torrent  d'élu  flot- 
tant iufques  au  milieu  du  col ,  pour  mettre  les 


1 2  Pourtant  dit  ces  chofes  icy  le  Saindt  d'Ifracl:  gent  s  à  néant,  5c  la  bride  d'crrcurjaqucllc  eftoie 
Pource  que  vous  auez  rcprouué  cette  parole,  de  es  mâchoires  des  peuples, 


aucz  efperé  en  calomnie,  6c  en  tumulte,  de  vous 
cft es  appuyé/,  fur  cela  : 

i  3  Pource  vous  fera  cefte  iniquité,  comme  l'ou 
uerturc  ruincufc,3c  tumeur  que  l'on  cherche  en 

la  haute  muraille. 

14  Car  lubitemcnt  quand  on  ne  l'cfpcrc  point 
fa  contrition  viendra,  de  ferabrifée,  ainfi  qu'eft 
brilec  la  bouteille  du  potier ,  de  forte  rompurc: 
de  ne  fera  pas  trouué  de  fes pièces  vn  tert.au quel 
on  pu  ;  île  porter  vn  petit  de  feu  de  l'embraie- 
ment.ou  que  l'on  puifle  puifer  vn  petit  d'eau  de 
lafofle. 

1 5  Car  ce  dit  le  Seigneur  Dieu  le  Sa  met  d'Ifacl: 
Si  vous  retournez,  oc  que  vous  ccflîez ,  vous  fe- 
rez fauuez.  En  iilcnce  de  en  cfpcrancc  ici  a  vo 
ftrc  force.  Et  ne  l'aucz point  voulu. 

16  Maisauczdit  :  Nous  ferons,  mais  nous  fui- 
rons aux  chenaux. Pourtant  aufli fuirez- vous.Et 
fi  monterons  fur  les  plus  lcgcrs,pourtant  ceux  fe- 
ront plus  légers,  qui  vous  pourfuiuront 

17  Vous  mille  hommes  fuirez  pour  la  race  de  la 
crainte  d'vn,dc  pour  la  face  de  la  crainte  de  cinq 
iufques  à  ce  que  vous  l'oyez  dclaifTcz  comme  le 
maft  de  la  nauire,  au  coupeau  du  mont,dc  corn 
me  la  bannière  fur  la  petite  montagne. 

1 8  Pourtant  le  Seigneur  attend  ,  afin  qu'il  ait 
pitié  de  vous  :  de  pource  fera-il  exalté ,  en  vous 
pardonnant  :  carie  Seigneur*/?  le  Dieu  du-  iuge- 
ment  :  l  Bicn-hcurcuxyîw  tous  ceux  qui  l'atten- 
dent. 

19  Car  le  peuple  de  Sion  habitera  cnlerafa- 
lcm.  Tu  ne  pleureras  pas  pleurant  :  ecluy  qui 
fait  mifericorde,  aura  pitié  de  toy.  Incontinent 
qu'il  t'aura  ouy  ,  il  rclpondra  à  la  voix  de  ta  cla- 
meur.»' 

20  E*  le  Seigneur  te  donnera  le  pain  court ,  de 
l'eau  brictue  :  de  ne  fera  plus  outre  cfloigné  ton 
docteur ,  de  tes  yeux  verront  ton  maiftre 
?.  1  Et  tes  oreilles  efeoureront  la  parole  deceluy 
qui  crt  derrière  roy,<tyà«  :  kcllc eft  la  voye,  che- 
minez en  icclk,dt  ne  déclinez  pas  à  la  dcxtrc,ny 
i  la  feneftre. 


29  Vous  aurez  le  Cantique  .comme  la  muet  de 
la  folcnniré  fanttifiéede  la  liefle  de  cœur,  oôme 
ecluy  qui  chemine  auec  la  flcute,pour  entrer  en 
la  montagne  du  Seigneur,  au  fort  d'Ifracl. 

30  Er  le  Seigneur  fera  ouyr  la  gloire  de  fa  voix, 
6e  monftrcra  la  terreur  de  fon  bras,  en  menace 
de  fureur ,  de  en  la  flamme  de  feu  deuorant.  II 
heurtera  par  tourbillon ,  de  par  la  pierre  de  la 
grefle. 

3 1  Car  Artur  frappé  de  la  vcrge,s'cfpouucntcra 
de  la  voix  du  Seigneur. 

3*2  Et  fera  le  partage  de  la  verge  cnfoncé,que  le 
Seigneur  fera  repoler  fur  luy  auec  tabourins  de 
harpes, ex  les  vaincra  par  grandes  batailles. 
3  3  Car  Tophct  eft  préparée  dés  hier,  par  le  Roy 
préparée ,  profonde  de  large ,  fes  nourriflemens 
font  feu,  de  beaucoup  de  bois  :  de  le  vent  du  Sei- 
gneur eft  comme  vn  torrent  de  foulphrc  qui  l'a- 
nime. 

CHAPITRE  XXXI. 

I .  //  pour  fuit  k  reprendre  Ut  Imfi  G.  Et  Ut  exhorte  i  fe  fier 
ti  Dieu. 

Alcdidtion  fur  ceux  qui  dcfccndcnt  en 
-  Egypte  pour  auoir  aide ,  ayant  cfpcrancc 
en  chenaux  ,  de  mettant  leur  confiance  és  cha- 
riors,pource  qu'ils  font  en  grand  nombre  :  de  és 
chcuauchcurs,pourcc  qu'ils  font  fort  puuTans,dt 
n'ontpascu  confiance  lur  le  Sa  m  et  d  Ifracl ,  de 
n'ont  poin  t  requ  is  le  Seigneur. 

2  Mais  a  mli  ecluy  qui  cftfage,a  fait  venir  le  nia  1, 
5c  n'a  pas  oit é  fes  paroles.  U  s'cfleucra  contre  la 
maifon  des  plus  mauuais ,  de  contre  l'aide  de 
ceux  qui  font  iniquité. 

3  L'Egyptien <y7homme,de  non  pas Dieu.dc  leurs 
chcuaux/S»/  chair ,  de  non  pas  cfprir.  Et  le  Sei- 
gneur y  mettra  fa  main, ex  ecluy  qui  aidera, tres- 
buchera  ,  de  cherra  ecluy  à  qui  fecourseft  don- 
né, de  feront  tous  enfembleconfumez. 

4  Car  le  Seigneur  me  dit  telles  paroles  :  Ainfi 
que  le  lion  de  lionceau  rugit  lur  là  proyc  ,  de 

quand 


i 
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quandmalritude  des  palpeurs  viennent  à  ren- 
contre de  Iuy,  il  ne  craindra  pas  pour  leur  voix» 
&  ne  fera  pas  efpouucnré  pour  la  multitude  d'i- 
ccux  :  ainii  defeendra  le  Seigneur  des  batailles 
pour  batailler  fur  la  montagne  de  Sion,<3c  fur  la 
code  d'icclle,  le  Seigneur  des  batailles  défendra 
Icrufalcm. 

5  A  nu  i  comme  les  oifeaux  qui  volent ,  ainfi 
défendra  le  Seigneur  des  armées,  Icrufalcm  »la 
gardant ,  fiedehurant ,  paffant  outre  «Se  la  fau- 
uant. 

6  Vous  enfin  s  d'il  r.iel  comiert  ullz- vous  coin 
me  vous  criiez  enrondrez  au  plus  profond. 

7  \  Carence  iour-là  l'homme  ictrera  au  loin 
les  idolc9  de  fon  argent,  Se  les  idoles  de  l'on  or, 
que  vos  mains  vous  ont  fait  en  peché. 

8  Et  Aûur  cherra  par  l'efpée,  non  pas  de  l'hom- 
me >Se  l'cfpcc  non  pas  de  l'homme  lr  deuorcra. 
Et  fuyra,  non  pas  pour  la  prefenec  du  glaiuc ,  Se 
îcs  icuncs feront  tributaires. 

9  Et  fa  force  fc  paflera  pour  la  terreur ,  Se  fes 
Princes  s'efpouucnrcront  en  fuyant.  Le  Sei- 
gneur l'a  dit,  duquel  le  leu  cil  en  Sion  >  Se  fon 
fourneau  tjl  an  Icrufalcm. 


iffAèi  Vn 

fur  les  fofès ,  iufqucs  à  toufiou rs.  La  ioye  des 
afncs  fauuagcsés  paftutes  des  troupeaux, 
i  5  Iufqucs  à  ce  que  l'cfprit  foit  rcfpandu  d'en- 
haut  fur  nous.  Et  le  defert  fera  comme  Carme  1, 
Se  Carmcl  fera  réputé  comme  forcit. 

10  Et  le  iugement  habitera  au  defert,  Se  iufticc 
fera  atlifc  en  Carmcl. 

1 7  Et  paix  fera  l'œuurc  de  iufticc  ,  &  l'effctt  de 
iuftice/rr*  rcpost&c  feurcré  iufqucs  a  toufiours. 

1 1  Et  mon  peuple  fera  alTiscn  beauté  de  paix  , 
Se  és  tabernacles  de  confiance ,  &  en  tronche 
repos. 

1 9  Mais  la  grcfle  de feendra  fur  lafbreû ,  &  la 
cité  fera  humiliée  d'humilité, 
zo  Bien-heureux  t/ln-vemi ,  qui  femez  fur  tou- 
tes les  eaux,  &  yrr.cttczlc  pied  du  boeuf  &  de 
l'afnc. 


CHAPITRE  XXXII. 

t.  Prophétie  d*  rtftt  dt  le/m  Lh'if:,  <fr  U  rtfl Attrait*  dt 
tEiltf^. 

i  Çvta  Oicy ,  le  Roy  régnera  en  iufticc  ,  Se  les 

ê&k  Princes  prclidcront  en  iugement. 
a  Et  fera  l'homme  comme  celuy  qui  fc  cache 
du  vent  A  fc  celc  pour  la  tempcftciCommc  /#« 
lcsroilleaux  des  caux,quand  on  a  foit,&  l'ombre 
de  la  pierre  haut  cûcucc  en  la  terre  deferte. 

3  Les  yeux  des  voyans  ne  feront  esbloùis,c<  les 
oreilles  des  oyans  efeouteront  diligemment. 

4  Er  le  eccur  des  fols  entendra  fcicncc,&  la  lan- 
gue des  bègues  parlera  légèrement  4c  cillmrtc- 
nient. 

5  Celuy  qui  cft  fans  fapience,  ne  fera  plus  ap- 
pelle Princc,ôf  ecluy  qui  cft  plein  de  fraude ,  ne 
fera  plusappcllé  majeur. 

6  Car  le  fol  parlera  foies  paroles,  5c  fon  coeur 
fera  iniquiré,pour  parfaire  la  fimulation,<5c  pour 

f arlcr  frauduleufcment  au  Seigneur, &  rendre 
amc  de  celuy  qui  a  taim»vuidc:<3c  ofter  le  boire 
a  celuy  quia  foif. 

7  Les  vaiflcaux de  celuy  quieft  plein  de  fraude, 
font  rrcsmauuais.Cariccluy  acompofé  fes  peu- 
fées  pour  deftruirc  par  parole  menfongere  les 
debonnaires,quand  le  pauure  parloit  iugement. 
S  Mais  le  Prince  penfera  les  chofes  qui  lont  di- 
gnes de  Princcdc  celuy  fc  tiendra  par  dclfus  les 
Ducs. 

9  Vous  femmes  riches  leuez-vous ,  Se  efeoutez 
ma  voix:Vous  filles  qui  aucz  confiance  ,  efeou- 
tez des  oreilles  ma  parole, 
i  o  Car  après  l'an  &  les  iours  aufli  vous  qui  auez 
confiance  ,  ferez  troublées.  Car  la  vendange 
cft  faillie, le  recueil  ne  viendra  plus. 
1 1  Vous  qui  eftes  riches,  foyez  cftonnécsrvous 
qui  aucz  confiance  ,  foyez  troublées.  Dépouil- 
lez-vous,  Se  vous  lerez  confufes:  ceignez  vos 
reins  fur  vos  mamelles, 
i  z  Pleurez  fur  la  région  dcfirable,  fur  la  vigne 
fertile. 

i  3  Efpincs  Se  chardons  monteront  fur  la  terre 
de  mon  pcuplc:&  combien  plus  monteront  fur 
toutes  lesmaifonsde  ioyc  de  la  cité  fc  rcfioùif- 
fanr  ? 

1 4  Car  la  maifon  cft  dclaifTéc.la  multitude  de 
Ja  cité  cft  abandonnce,tcncbrcs palpables  y  font 


CHAPITRE  XXXIII. 

l  La  punition  dt  ceux  p*r  Itfyutlt  Vit*  aata  p*ny  lis  liens. 

1  vsw  Alcdictionfur  toy  qui  pillcs,ne  feras  ru 
i  t  -  pas  auffi  pillé  1  Et  toy  quidcfprifc,  ne  fc- 

ras-tu  pasaulli  dcfprilë?  Quand  tu  autas  acheué 
ton  larrecin ,  tu  feras  deirobé  :  quand  tu  feras 
la  lie  i  Se  que  tu  colleras  de  dcfprilcr,  tu  feras  de- 
I  prifé. 

2  Seigneur  ,  ayemercy  de  nous,  car  nous  t'a- 
]  uons  ai  tendu .  loi  s  noftrc  bras  au  matin,&  noftrc 

falut  au  temps  de  tribulation.  l 
i  3  Pour  la  voix  de  l'Ange,  les  peuples  s'en  font 
luis,  Se  pour  ton  exaltation  les  gens  ont  efte 
efyars.  •  ^ 

4  Et  vos  dcfpoiiilles  feront  aûemblceT ,  ainfi 
que  la  petite  lautcrclle  cft  rafle  mb  le  c»  quand  les 
foflesiont  pleines  d'icellcs. 

5  Le  Seigneur  a  efté  magnifie ,  pource  qu'il  a 
habité  en  haut  lieu  :  il  a  remply  Sion  de  iuge- 
ment Se  i  u  il  icc. 

6  Et  la  foy  leraen  tes  temps:  Car  les  richeiTes 
de  falut  fut  fcicncc  Se  fapience  :  la  crainte  du 
Seigneur,  iccllc  cft  fon  threfor. 

7  Voicy,  ceux  qui  voyent,  crieront  dehors ,  les 
Anges  de  paix  pleureront  amèrement. 

8  Les  voyes  font  diflippces ,  le  paflant  ne  pafic 
plus  parle  fenticr,  l'alliance  cft  rompuc:il  aicr- 
té  au  loin  les  citez ,  il  n'a  réputé  à  rien  les  hom- 
mes. 

9  La  terre  a  pleuré  ,  Se  cft  en  langueur.  Le  Li- 
ban cft  confus  i  Se  eft  deuenu  fale.  Et  cft  fait  Sa- 
ron  comrûe  vn  defert  :  Se  Bai  an  Se  Carmcl  font 
ruez  ius. 

i  o  Maintenant  ic  me  leueray ,  dit  le  Seigneur , 
maintenant  te  feray  exalte»  maintenant  ie  feray 
cficué. 

11  Vousconccurcz  l'ardeur,  &  engendrerez 
rcftculle:voftre  cfpnt  vous  deuorcra  comme  le 
feu. . 

1 2  Et  les  peuples  feront  comme  les  cendres  da 
feu:  les  efpincs  aflcmblécs  le  brufleronr  u  feu. 

13  Vous  qui  eftes  loin  ,  efeoutez  quelles  choies 
i'ay  fait  ,&  vous  qui  eftes prochains ,  conoifTcz 
ma  force. 

14  Les  pécheurs  ont  eu  crainte  en  Sion,  les  hy- 
pocrites font  pleins  de  crainte.  Lequel  de  vous 
pourra  habiter  auec  le  feu  dcuoranr  ,  ou  le- 
quel de  vous  habitera  auec  les  ardeurs  éternels? 

H  1  Celuy  qui  chemine  en  iufticc  ,&  parle  ve-  »s« 
rite,  celuy  qui  reprouuc  l'auance  de  calomnie 
Se  ne  reçoit  aucuns  dons.  Celuy  qui  eftouppe 
les  orcillcsqu'il  n'oye  le  fang,  Se  ferme  fes  yeux, 
en  qu'il  ne  voyc  point  de  mal. 
16  Ccttuy  habitera  és  hauts  lieux,  fa  hauteue 
|  Y  y   3  fmnt 
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feront  munitions  de  pierres.  Le  pain  luy  eft  don- 
ne ,  Tes  eaux  feront  fidèles. 

1 7  Ses  yeux  verront  le  Roy  en  fon  honneur ,  & 
regarderont  la  terre  lointaine. 

1 8  Ton  cceufpcnfcra  la  crainte.  1  Où  eft  l'hom- 
me iage  ?  Où  eft  ecluy  qui  poife  les  paroles  de  la 
Loy  ?  Où  eft  ecluy  qui  enfeigne  les  petits  > 

i.dr.i.io.  19  Tu  ne  verras  point  de  peuple  impudent ,  & 
peuple  de  haute  parole  :  tellement  que  tu  ne 
puilfcs  entendre  l'éloquence  de  l'a  langue ,  au- 
quel n'y  a  aucune  fapienec. 
20  Regarde  Sion ,  la  cité  de  noftre  folcnnjtc. 
Tes  yeux  verront  Ierufalcm  ,  la  cité  pleine  de 
biens  ,  le  tabernacle  qui  nullement  ne  le  pour- 
ra tranfportcr  :  de  ne  feront  à  iamais  fes  doux 
oftez.de  nuls  de  fes  cordeaux  ne  feront  rompus: 
a  i  Car  feulement  là  noftre  Seigneur  eft  magni- 
fique :  Le  lieu  des  fteuucs  font  tres-larges  ruif- 
feaux  Se  ouucrts  :  la  nauire  aux  auirons ,  de  la 
grade  gallere  ne  paflerôt  pas  au  trauers  d'iccluy. 
22  Car  le  Seigneur  eft  noftre  iuge ,  le  Seigneur 
tft  noftre  legiflatcur,  le  Seigneur  tft  noftre  Roy. 
Ccttuy  nous  fauuera. 

2j  Tes  cordeaux  font  lafehes,  Se  ils  ne  feront 
les  plus  forts.  Ton  maft  fera  tcllcmcnt.quc  tu  ne 
puilfcs  cflargirla  bannière.  Adonc  feront  diui- 
fées  lesdcfpouilles  de  pluficurs  pillages:  les  boi- 
teux pilleront  la  rapine. 

24  Et  ne  dira  pas  le  voifin ,  ie  languis.  L'iniqui- 
té fera  oftee  du  peuple  qui  habitera  en  icclle. 


^HAWTRE  XXXIV. 


l .  Il  mNfÊttjHt  et       Du»  pmtt  lit  mefebant  eft  tn  fd- 

utur  de  fon  £V/f/o. 

1  SjjjÉû  Pprochcz  -  vous  gens  ,  &  efeoutez  ,  de 

vous  peuples  entendez  :  que  la  terre  de 
fa  plénitude  efeoute,  tout  le  monde,  de  toute  fa 
production. 

2  Car  l'indignation  du  Seigneur  eft  fur  toutes 
gens ,  de  fa  tuteur  tft  fur  toute  leur  armée.  Il  les 
a  occis ,  de  les  a  donnez  à  occiiion. 

3  Ceux  qui  feront  occis  entre  eux,  feront  ierrez 
au  loin  ,  de  puanteur  montera  de  leurs  corps 
morts.  Lcsmontagncsdccoulcront  de  leurfang. 

4  Et  toute  l'armée  des  cicux  languira,  <Sc  les 
cicux  feront  pliez  cnlemble  comme  vn  liure  : 
&  toute  l'armée  d'iceux  cherra, ainli  que  tombe 
la  fucille  de  la  vigne ,  de  du  figuier. 

5  Pource  que  mon  glaiue  en  cnyuré  au  Ciel, 
voicy ,  il  defeendra  fur  ldumce  en  iugement ,  de 
fur  le  peuple  de  mon  occiiion. 

6  L'elpée  du  Seigneur  eft  remplie  de  fa  ng ,  elle 
eft  cngraiûce  de  la  graiflc  ,  Se  du  fang  des 
agneaux  Se  des  boucs,  Se  du  fang  des  moutons 
pleins  de  moiiclles.  Carie  facrificc  du  Seigneur 
tîl  en  Boira ,  &  grande  occiiion  eft  en  la  terre 
d'Edom. 

7  Et  les  licornes  defeendront  auec  eux ,  Se  les 
taureaux  auec  les  puifians.  Leur  terre  fera  eny- 
uréc  de  fang ,  Se  leur  terre  de  la  graille  des  gras. 
S  Car  le  iour  de  la  vengeance  du  Seigneur ,  l'an 
de  rétribution  eft  pour  iuger  Sion. 
9  Et  fes  torrens  feront  conuerris  en  poix,  Se  fa 
terre  en  foulphrc ,  Se  fera  fa  terre  en  poix  nuict. 
Se  iour  ardente, 
xo  Et  nuit  Se  iour  ne  fera  pas  efteinte  éternel- 
lement, fa  fumée  montera  de  génération  en  gé- 
nération :  elle  fera  defolce  és  liecles  des  lice  les, 
il  n'y  aura  aucuns  paftans  par  icclle. 

|rt  x  ,4l  I  xj  Le  Butor,  de  le  Herilton  la  poûcdcront ,  & 
laCigoigne,  Se  le  Corbeau  habiteront  en  icclle. 
Et  fera  eftcnduë  la  ligne  lux  elle ,  pour  cftrc  ré- 


duite à  néant ,  de  le  niueau  en  dcfolation. 
1 2  Ses  nobles  ne  feront  plus  là  :  ils'inuoqueront 
pluroftlc  Roy,de  tous  les  Princes  feront  a  néant. 
1  j  Efpincsdi  orties  croiftront  en  fes  maifons,cc 
le  ionc  marin  en  fes  garnifons  :  Se  fera  le  repaire 
des  dragons ,  Se  la  pafturc  des  Auftruchcs. 

14  Et  les  malins  efprits  viendront  au  deuanr , 
aux  monftres  en  partie  homme ,  Se  en  partie 
aine  :  Se  le  luitton  criera  l'vn  contre  l'autre.  Là 
couchera  ha  Fée  ,  Se  a  trouué  repos  pour  elle. 

15  Là  a  eu  l'hcriiTon  vnc  10 il  c ,  de  a  nourry  fes 
petits ,  de  a  fouy  la  tere  à  l'cnuiron  de  les  a  nour- 
ry en  l'ombre  d'iccllcs.  Là  font  aftcmblécs  les 
Efcouffics  l'vn  auec  l'autre. 

16  Cherchez  diligemment  au  liure  du  Sei- 
gneur Se  lifcz,:l'vn  d'iceux  n'y  eft  point  dcfailly» 
l'vn  n'a  pas  cherché  après  l'autre ,  car  ce  qui  eft 
procède  de  ma  bouche,  iceluy  l'a  mandé,  &  fon 
mcfmc  efprit  les  a  aflemblcz. 

17  Et  ccttuy  leur  a  cnuoyé  le  fort ,  Se  fa  main 
leur  a  diuifé  icclle  par  inclure  :  ils  la  pofiederont 
lufqucs  à  touliours,  ils  habiteront  en  icellc  de 
génération  en  génération. 


CHAPITRE  XXXV. 

1.  Lé  frande  toye  dt  ceux  tjut  croiront  À  tEiumgile  :  office 
dtctux  aui  C ttnnonctnt.  8.  Les  frtuHt  oui  s'en  tnfuiuem, 

1  SS9  A  terre  deferte ,  de  fans  voye  fe  refioùi- 

ra  :  de  la  folitudc  fe  rcfioùira  ,  de  fiorira 
comme  le  lis. 

2  Icclle  germera  en  abondance,  &  celles  qui  eft 
pleine  de  liclfe,  de  qui  donne  louange, le  sclioui- 
ra.  La  gloire  du  Liban  luy  eft  donnée,  la  beauté 
de  Calmcl  de  de  Saron.  Iccux  verront  la  gloire 
du  Seigneur  ,  de  la  beauté  de  noftre  Dieu. 

3  Confortez  les  mains  faillies ,  de  renforcez  les 
genoux  débilitez. 

4  Dites  au  pulillanimes:  Soyez  confortez  ,  Se 
ne  veillez  plus  craindre.  Voicy ,  voftre  Dieu  fe- 
ra venir  la  vengeance  de  la  rétribution  :  iceluy 
Dieu  viendra  ,  de  nous  fauuera. 

5  l  Adonc  feront  ouucrts  les  yeux  des  aucuglcs,  m.;;.:;  j* 

6  les  oreilles  des  lourds  feront  ouuertes. 

6  Adonc  iàutcra  le  boiteux  comme  le  cerf,  de  la 
langue  des  muets  fera  ouuerte:car  les  eaux  font 
rompues  au  defert ,  de  les  torrens  en  la  folitudc. 

7  Et  le  lieu  fec  fer»  comme  cftang  :  de  ce  qui 
auoir  foif ,  ftr»  comme  fontaines  d'eaux  :  és  ca- 
uernes  aufquclles  parauant  habitoient  les  dra- 
gons ,  croiftra  la  verdure  du  rofeau  de  du  ionc. 

%  Et  là  fera  le  fenrier  de  la  voye:de  fera  appellée 
la  voye  fainexe  :  Le  fouillé  ne  paiTcra  point  pas 
icclle.  Et  celle  vous  fera  vne  droiexe  voycteîle- 
mët  que  les  fols  ne  feront  plus  errans  par  icclle. 

9  II  n'y  aura  plus  là  de  lion,  &la  mauuaifc 
bc  (le  ne  montera  par  icclle  A'  ne  fera  là  trouuée. 
Et  ceux  qui  auront  cfté  de  luirez, y  chemineront. 

10  Et  les  rachetez  du  Seigneur  retourneront, de 
viendront  en  Sion  auec  louange  :  de  licflc  éter- 
nelle fer*  fur  leur  chef.  Us  obtiendront  ioyc  de 
liefte  :  de  douleur  de  gcmiiTcment  s'enfuiront. 


CHAP1RTE  XXXVI. 

i.Senndcbtrib  rtnntyt  kabfxccs  *$icjer  Itrnfàltmjtsblaf 

pbetnes  d'iceluy  contre  *Dittt. 
x  sgg>  R  |  aduint  en  l'an  quatorziefme  du  Roy  tJgot 

■P*  Ezcchias,  que  Sennachcrib  Roy  des  Ai1  »  c*çj« 
fyriens  monta  contre  outes  les  citez  garnies  de 
Iuda ,  de  les  prit. 

2  Et  le  Roy  des  AiTyriens  enuoya  Rabfaccs  de 
Lachis ,  en  Ierufalcm ,  au  Roy  Ézechias ,  auec 
groflê  armée,  de  s'arrefta  au  conduit  de  l'eau  de 

la 
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la  pleine  fupericure ,  en  la  voye  du  champ  du 
loullon. 

3  Et  fortit  à  luy  Eliacim  fils  de  Hclcias,quieftoit 
maiftre  d'hoftei ,  «5c  Sobna  le  feribe,  «5c  lohac  (ils 
d'Afaph  commis  fur  les  regiftres. 

4  Et  Rabfaces  leur  dit  :  Dites  à  Ezechias  •  Ainfi 
dit  le  grand  Roy ,  le  Roy  des  Aflyriens  >  Quelle 
c  il  cette  confiance  en  laquelle  tu  te  confies! 

5  Ou  par  quel  confeil  ou  forces  difpofcs-tu  de 
rebeller?  Sur  lequel  as-tu  fiance,  que  tu  t'es  re- 
tire de  moy? 

6  Voicy,  tu  te  confies  fur  ce  ballon  icy  de  ro- 
feau  rompu ,  fur  Egypte ,  fur  lequel  li  l'homme 
s'appuye.il  entrera  en  fa  main,«5c  la  pcrcera:ain(i 
tfi  Pharao  le  Roy  d'Egypte  à.tous  ceux  qui  fe 
fient  en  luy. 

7  Que  fi  tu  me  refponds:Nous  auons  confiance 
au  Seigneur  noftte  Dieu  :  n'eft-cc  pas  celuy , 
duquel  Ezechias  a  ofté  les  hauts  /*«*,&  les  au- 
tels ,<5c  a  dit  à  luda  <5c  IcrufalcmtVous  adorerez 
dcuantcét  autel cy? 

f  Maintenant  donc  rend  toy  à  mon  feigneurle 
Roy  des  Aflyriens  :  <5c  ie  te  donneray  deux  mille 
cheaaux ,  «5c  tu  ne  pourras  de  toy-mclme  liurcr 
gens  pour  monter  de  11  us. 

9  Et  comment  attendras-tu  la  prefence  du  iuge 
d'vn  lieu ,  des  moindres  feruitcurs  de  momei- 
gneur  ?  Que  fi  ru  te  confies  en  Egypte ,  aux  cha- 
riots ,  6e  aux  cheuaucheurs. 

10  Et  maintenant  ne  fuis-iepas  monté  à  cette 
terre  pour  la  deftruire  fans  le  Seigneur  ?  Le  Sei- 
gneur m'a  dit:Monteàcettc  terre,  «Se  ladeftruy. 

1 1  Lors  Eliacim  ,  «5c  Sobna ,  «5c  lohaé  dirent  à 
Rabfaces  :  Parle  à  tes  feruiteurs  en  langage  Sy- 
rien, car  nous  l'entendons  bien  :  ne  parle  point  à 
nous  deuant  le  peuple,  qui  eit  fur  les  murailles, 
en  langage  Iudaïque. 

12  Et  Rabfaces  leur  dit  :  Mon  Seigneur  m'a-il 
enuoyé  à  ton  feigneur ,  <5c  à  toy ,  pour  dire  tou- 
tes ces  paroles  icy  ?  N'eft-ce  pas  plus  aux  hom 
mes ,  qai  font  aflis  fur  la  muraille 
mangent  leur  fiante,  «5c  boiuent  leur  vrinc  q 
eft  à  leurs  pieds  auec  vous? 
I  ]  Lors  Rablaces  fe  tint  debout ,  Se  cria  à  gran- 
de voix  en  langue  Iudaïque ,  «Se  dit:Efcoutcz  les 
paroles  du  grand  Roy ,  le  Roy  des  Aflyriens. 
i+  Le  Roy  dit  ainli  :  Qif  Ezechias  ne  vous  abu- 
fc  point,  car  il  ne  vous  pourra  deliurer. 

1 5  Et  Qif  Ezechias  ne  vous  fafle  confier  au  Sci- 
gncur,dilant  :  Le  Seigneur  qui  deliurc,  nous  de 
liurera ,  <5c  cette  cite  ne  lera  pas  donnée  en  la 
main  du  Roy  des  Aflyriens. 

16  Ne  vucillez  efeouter  Ezechias  :  Car  le  Roy 
des  Aflyriens  dit  ces  chofes-cy  :  Faites  béné- 
diction auec  moy ,  de  fortez  vers  moy,  Se  qu'vn 
chacun  de  vous  mange  fa  vigne ,  «5c  vn  chacun 
fon  figuier  :  6c  qu'vn  chacun  boiue  l'eau  de  fa 
cifterne. 

17  Iufques  à  ce  que  ie  vienne,  &  que  ie  vous 
tranfportc  à  la  terre,  laquelle  efl;  comme  voflrc 
terre  :  vnc  terre  de  froment  6c  de  vin ,  vne  terre 
de  pain  &  de  vignes. 

it  Et  qu'Ezechias  ne  vous  trouble  plus,  difant: 
Le  Seigneur  nous  deUurera.  Les  Dieux  des 
Gentils,  vn  chacun  d'eux  a-il  dcliuré  fa  terre  de 
la  main  du  Roy  des  Aflyriens? 
29  Où  cft  le  Dieu  d'Emath  6c  d'Arphad?  Où 
eft  le  Dieu  de  Scpharuaim?  Ont-ils  dcliuré  Sa- 
marie  de  ma  main? 

20  Lequel  eft  de  tous  les  Dieux  de  ces  terres  icy, 
qui  ait  dcliuré  de  fa  terre  de  ma  main.tellement 
que  le  Seigneur  deliurc  Icrufalcm  de  ma  main  ? 
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2 1  Et  ils  fe  teurenr,,«5c  ne refpondircnt  point  vn 
mot.  Carie  Roy  auoit  mandé ,  difant  :  Ne  luy 
refpondez  point. 

22  Et  Elucim  fils  de  Helcias,  lequel  cftoir  mai- 
ftre d'hoftel ,  «5c  Sobna  le  feribe ,  6c  lohac  fils 
d'Afaph  commis  fur  les  commentaires  ,  entrè- 
rent vers  Ezechias  les  veftemens  defehirez  :  «5c 
luy  annoncèrent  les  paroles  de  Rabfaces. 


CHAPITRE  XXXVII. 

U  EurbtM  demande  confeil  à  Ifitit ,  lequel  Imy  promet  vi- 
Qotrt  do  pur  noflre  Seigneur.  1 1.  L'orttfon  ££xjtcbuu. 
}6.  L'Ange  met  à  mort  fermée  de  Sennicherih ,  lequel 
tfi  occis  par  fts  propres  enfuis. 

1  frW  R  il  aduint ,  |  que  quand  le  Roy  Eze- 
chias  eut  ouy  cecy  ,  il  rompit  les  vefte- 
mens :  «5c  le  veftit  d'vn  lac,  «5c  entra  en  la  maifon 
du  Seigneur. 

2  Et  cnuoya  Eliacim,  qui  cftoit  maitre  d'ho- 
ftel ,  «5c  Sobna  le  feribe ,  «5c  les  plus  anciens  es 
preftres  couucrrs  de  facs  ,  à  Iiaie  fils  d'Amos 
Prophète. 

j  Et  luy  dirent  :  Ezechias  Roy  dit  ainfi  :  Cette 
iournéc  cft  la  lournéc  de  tribulation  «5c  de  cor- 
rection, «5c  de  blalphemc  :car  lesenfans  l'ont  ve- 
nus iufques  à  l'enfantement ,  «5c  n'y  a  point  de 
puiflance  d'enfanter. 

4  A  la  mienne  volonté ,  que  le  Seigneur  ton 
Dieu  oyc  les  paroles  de  Rabfaces ,  que  le  Roy 
des  Aflyriens  fon  Seigneur  a  enuoyé  pour  blal- 
phemcrlc  Seigneur  Dieu  viuanr,  «5c  pour  faire 
reproche  par  les  paroles  IjMkUcs  It^fetfncur 
ton  Dieu  a  ouy.  Elleuc  dJMWffaiibVPour  la 
refte  qui  eft  trouuée. 

5  Et  les  feruitcurs  du  Roy  Ezechias  font  venus 

à  1 l j ie. 

6  Et  Ifaic  leur  dit  :  Vous  direz  ainfi  à  voftre 
maiftre  :  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  :  Ne  crain 
point  pour  les  paroles  que  tu  as  ou  y, par  lefquel» 
les  les  feruitcurs  du  Roy  des  Aflyriens  m'ont 

afin  qu'ils*  blafphcmé. 

*  7  Voicy ,  ie  luy  donneray  vn  efprit ,  <5c  il  oyrat 
vn  meflager,<5c  retournera  en  fa  tcrrc,«5c  ïeferay 
tomber  par  l'efpée  en  fa  terre, 
t  Aufli Rabfaces  s'en  rctourna,«5c  trouua  le  Roy 
des  Aflyriens  combattant  contre  Lobna.  Car  il 
auoit  ouy  qu'il  eftoit  party  de  Lachis. 
9  Et  ouyt  parler  de  Tharaca  Roy  d'Ethiopie , 
difant  :  il  cft  forry  pour  batailler  contre  toy.  Et 
quand  il  l'eut  ouy  ,  il  enuoya  des  mellagers  à 
Ezechias,  difant: 

:o  Vous  parlerez  ainfi  à  Ezechias  Roy  de  Iu- 
da.difant  :  Que  ton  Dieu  auquel  tu  as  confiance, 
ne  te  dcçoiuc  pas,  difant  :  Ierufalcm  ne  lera  pas 
liurce  és  mains  du  Roy  des  Aflyriens. 

1 1  Voicy ,  ru  as  ouy  tourcs  les  chofes  que  rous 
les  Rois  des  Aflyriens  ont  tait  à  tous  les  païs 
qu'ils  ont  deftruit ,  6c  toy  pourras-tu  eftrc  de- 
liurc? 

1 2  Les  Dieux  des  Gentils  que  mes  pères  ont  de- 
ftruit ,  les  ont-ils  deliurez,  «  [ç**oir  Gozan,  6c 
Haran,  «5c  Rcfeph,  «5c  les  fils  d'Eden  qui  eftoient 
en  Thalaflar? 

1  î  Où  eft  le  Roy  d'Emath  ,  <5c  le  Roy  d'Ar- 
phad, «5c  le  Roy  de  la  cité  de  Sepharuaim ,  Ana , 
Se  Aua? 

14  Lors  Ezechias  prit  les  lettres  des  mains 
des  mellagers,  <5c  les  leur ,  puis  monta  en  la  mai- 
fon du  Seigneur,  <Sc  lesouurit  deuâr  le  Seigneur. 

15  Et  Ezechias  cria  au  Seigneur ,  difant:  ' 

1 6  Seigneur  des  armées ,  le  Dieu  d'il  raè  I,  qui  es 
aflls  dcii'us  les  Chérubins  :  tu  es  icul  Dieu  de 

Y  y  4  tous 
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tous  les  Royaumes  de  la  terre ,  tu  as  fait  le  Ciel 
fie  la  terre. 

1 7  Seigneur ,  encline  ton  oreille ,  fie  efeoute  : 
Ouurc  tes  yeux  Se  regarde ,  fie  efeoute  toutes  les 
paroles  de  Scnnachcrib  ,  qu'il  a  cnuoyé  pour 
blafphcmer  le  Dieu  viuant. 
1 S  Car  vrayment ,  ô  Seigneur  ,  les  Roys  des 
Allyriens  ont  rendu  leurs  terres  fie  leurs  con- 
trées defertes. 

1 9  Et  ont  mis  au  feu  les  Dieux  d'icelles ,  car  ils 
n'eftoient  point  Dieux ,  maisœuurcs  des  mains 
des  hommes,  bois ,  fie  pierre ,  fie  les  ont  rompus. 

20  Et  maintenant  Seigneur  noftre  Dieu ,  fauue 
nous  de  fa  main  :  afin  que  tous  les  Royaumes  de 
la  terre  conoiflent  que  tu  es  Dieu  fcul  Seigneur. 
t.  i  Lors  II  aie  fils  d'Amos ,  enuoya  à  Ezechias, 
difant,:  le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  dit  ainli  :  Pour 
les  chofes  que  tu  m'as  prie  du  Roy  dcsAiryricns 
Scnnachcrib. 

2  %  Telle  cil  la  parole  que  le  Seigneur  a  parlé 
contre  luy  :  Il  t'a  defprifc  vierge  HUc  de  Ston , 
fie  s'eft  mocqué  de  toy  :  fille  de  Icrulalcm ,  il  a 
hoché  la  tefte  derrière  toy. 
H  A  qui  as-tu  dit  opprobre  ,  fie  lequel  as-tu 
blafphctné  >  fie  lut  lequel  as-tu  cflcué  ta  voix ,  fie 
cilcuc  la  haurciVc  de  tes  yeux  ?  Cal  contre  le 
Sainct  d'Ifracl. 

2  +  Tu  a9  dit  reproche  au  Seigneur ,  par  la  main 
de  tes  (èruiteurs ,  fie  as  dit  :  le  fuis  monté  en  la 
multitude  de  mes  chariots ,  en  la  hauteur  des 
montagnes ,  és  coftez  du  Liban  »  fie  coupperay 
les  ha^^c ua  dc*«rccdrcs,  fie  tes  lapins  exquis. 
Et  i  cnWy  iu^pNfcl  bout  du  plus  haut  heu 
d'iccluy ,  en  la  tbrcft  de  fon  Carmcl. 
as  l'ay  fbuy  la  tcrrc,fic  ay beu l'eau: fie ayfeché 
par  la  trace  de  mon  pied  toutes  les  riuicres  des 
rempars. 

26  N'as-tu  pas  ouy  quelle  chofe  ie  leur  ay  faite 
au  temps  pafféH'ay  fait  cette  choie  dés  lesiours 
anciens  :  fie  maintenant  l'ay  fait  venir ,  fie  a  cfté 
fait  pour  defracincr  les  petites  montagnes ,  eux 
entrebatant ,  fie  les  citez  garnio. 

27  Les  habit  ans  d'icelles  ont  enfcmble  trem- 
ble ,  parce  que  leur  main  perdoit  fa  force,  fie  ont 
cité  confus  :  ils  font  faits  comme  l'herbe  du 
champ,  fie  l'herbage  des  pafturcs ,  fie  comme  l'her- 
be des  toiâs ,  laquelle  a  cfté  lâchée  deuant 
qu'elle  vint  à  maturité. 

2 S  l'ay  conu  ton  habitation,  fie  ta  fortie,  fie  ton 
entrée ,  fie  ta  forcenerie  contre  moy. 
29  Quand  tu  as  efté  plein  de  fureur  contre  moy, 
ton  orgueil  cft  monté  en  mes  oreilles.  le  met- 
ttay  donc  vn  cercle  en  tes  narines ,  fie  vnc  bride 
en  tes  lèvres  ,  fie  te  remeneray  en  la  voye  par  la- 
quelle tu  es  venu. 

jo  Mais  toy  tu  auras  ce  ligne.  Mange  cette  an- 
née les  choies  qui  croùTcnt  fans  trauail,  fie  au  fé- 
cond an  mange  des  pommes.  Mais  au  troifîcfme 
an,  fcracz,3cmoilfonnez,  fie  plantez  des  vignes, 
fie  mangez  les  fruiéts  d'icelles. 
î  1  Et  ce  qui  aura  cfté  fauué  de  la  maifon  de  Iu- 
da ,  fie  le  demeurant,  donnera  fes  racines  en  bas, 
fie  fera  f  r u ici  en  haut. 

j»  Carde  Icrufalcm  fortiront  des  demeurans , 
fie  émeute  tefte  fera  fauuée  de  la  montagne  de 
Sion.  Le  zele  du  Seigneur  des  batailles  fera  cet- 
te choie. 

j  j  pourtant  dit  le  Seigneur  telles  paroles  du 
Roy  des  Allyriens  :  U  n'entrera  pas  en  cette  ci- 
té, fie  n'y  iertera  pas  fa  flèche,  fie  le  bouclier  ne 
l'occupera  point ,  fie  ne  mettra  point  de  rempart 
1  l'entour  d 'iceUe. 
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34  H  retournera  par  la  voye  par  laquelle  il  eft 
venu ,  fie  n'entrera  pas  en  cette  cité ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

3  5  Et  ic  defendray  cette  cité ,  afin  quo  ie  la  gar- 
de, pour  l'amour  de  moy ,  fie  pour  l'amour  de 
Dauid  mon  feruiteur. 

3  6  Et  l'Ange  du  Scigncur'fortit,  fie  en  frappa  au 
fiege  des  Affyrierrs  cent  quatre  vingts  fié  cinq 
mille.  \  Lors  le  leucrent  au  matin,  fie  voicy  tous  *•  • 
eftoient  corps  de  morts.  rd.i.t.  ' 

37  Et  Scnnachcrib  le  Roy  des  Aflyricnsfc  par-  ted.4U* 
tit,  fie  s'en  alla ,  fie  il  s'en  retourna ,  fie  habita  en 
Ni  mue.  uMMky 
3  S  Et  aduint,  que  comme  il  adoroit  au  temple  *** 
Ncfroch  fon  Dieu,  Adramclech  fie  Sacafar  les 
fils  le  frappèrent  de  l'cfpéc ,  puis  s'enfuirent  en 
la  terre  d  Araxat  :  fie  régna  Afarhaddon  fon  fils 
pour  luy. 

CHAPITRE  XXXVIII. 
1.  SxjtcbÏM  rrutUde  frit  noflre  Seigneur  ,  cr  obtient  gue- 

rifen. 

1  ÇfQ  N  |  ccsiours-Ià  Ezechias  fut  malade  iuf-  ^1W  I. 
c*»  ques  à  la  mort.  Et  Ifaic  fils  de  Amos  Pro-  ».Of.  p. 

phete  vint  vers  luy ,  fie  luy  dit  :  Le  Seigneur  dit  m 
ainfi  :  Difpofe  de  ta  maifon ,  car  tu  mourras ,  fie 
ne  viurasplus. 

2  Lors  Ezechias  tourna  fa  face  vers  la  paroy,fic 

pria  le  Seigneur: 

3  Et  dit:  Mon  Seigneur  ie  te  pric,aye  fouucnan- 
ce(ie  te  prie)commcnt  fay  cheminé  en  ta  pre- 
fence  en  vérité,  fie  en  cœur  parfaite ,  fie  que  i'ay 
fait  ce  qui  eft  bon  deuant  tes  yeux.  Et  Ezechias 
pleura  auec  grand  gemiffement. 

4  Dont  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Ifaic, 
difant  : 

5  Va,,  fit  dy  à  Ezechias  :  Ainfi  dit  le  Seigneur  le 
Dieu  de  Dauid  tonpcrc:layouy  ton  oraifon, fie 
ay  veu  tes  larmes  >  voicy ,  f  adiouûeray  fur  tes 
iours, quinze  ans: 

*  Et  te  deliurcray  de  la  main  du  Roy  des  Afly- 
^:ns .  auec  cette  cita ,  fie  la  defendray. 
7  Et  cecy  te  fera  poux  ligne  du  Seigneur,  que 
le  Seigneur  fera  la  parole  qu'il  a  dite: 
S  Voicy  ,  ie  feray  retourner  l'ombre  des  lignes 
par  le  (quelles  clic  eftoitdcfeenduc  en  l'horloge 
d'Acbaz  au  Soleil  dix  lignes  en  arrière.  Et  fut  le 
Soleil  retourné  de  dix  lignes ,  par  les  degrez  par 
lcfquclsil  eftoit  defeendu. 

9  L'efcriture  d'Ezechias  Roy  de  Iuda ,  quand  il 
euft  cfté  malade,fie  qu'il  fut  guery  de  fa  maladie. 

10  l'ay  dit  an  milieu  de  mes  iours  :  le  m'eairay 
aux  portes  d'enfer  : 

l'ay  demandé  le  refîdu  de  mes  ans. 

1 1  l'ay  dit  :  le  ne  verray  pas  le  Seigneur  Dieu  en 
la  terre  desviuans. 

le  ne  regarderay  plusl'hommc  »  ne  celuy  qui 
habite  en  repos. 

1 2  Ma  génération  eft  oftée  :  fie  s'eft  tournée  ar- 
rière de  moy  comme  les  loges  despafteurs. 

Ma  vie  cft  couppéc  comme  du  tuTcran.U  m'a 
couppé  quandcncorcsi'ourdiflois:  tume  feras 
finir  du  matin  iufques  au  vefprc. 

1 3  l'auois  efperance  iufques  au  matin.  11  a  brile 
tous  mes  os  comme  le  lion  : 

Tu  me  feras  finir  du  matin  iufque  au  vcfpres:  ► 
14,  Comme  la  petite  arondel  lcainû  cricray-ic  : 
icmediteray  comme  la  colombe. 

Mes  yeux  font  débilitez  en  regardant  en 
haut  : 

Seigneur ,  ie  fouffre  violence  »  rcfpondspour 
moy. 

15  Que 


Cbap.  XXX IX.  &  XL.       I S  A I E. 


Ezjechias. 
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'i  5  Que  diray-ic?  ou  quelle  chofe  me  refpon- 
dra-il  quand  il  luy  aura  fait? 

le  te  rapporteray  tous  mes  ans  en  l'amertume 
de  mon  ame. 

16  Scigneur,fîon  virainfi,dc  que  la  vie  démon 
cfprit  fut  en  telles  choies,  tu  me  corrigeras ,  de 
me  viuificras. 

1 7  Voicy,mon  amertume  tres-amerc  tft  en  paix. 
Mais  tu  as  deliuré  mon  ame,  quelle  ne  fuft 

pcric.tu  asictte  tous  mes  péchez  derrière  toy. 

1  %  Car  enfer  ne  te  conreflera  point ,  «Se  la  mort 
aufTi  ne  te  louera  point  :  ceux  quidefeendent  au 
laq,  n'attendront  point  la  vérité. 

19  Leviuant,le  viuant,  iceluy  te  confeflera, 
comme  aufli  moy  auiourd'huy  :lcpere  tèraco- 
noiftre  ta  vérité  aux  enfans. 

20  Seigneur,  fauuc-moy ,  &  nous  chanterons 
nosPfcaumes  tous  lesioursde  noftrc  vie  en  la 
maifon  du  Seigneur 

21  Lors  Ifaie  commanda  de  prendre  vne  m  .aie 
de  figues,  de  Qu'ils  fiflent  vn  cmplaftrc  fur  la 
playe,  afin  qu'il  fuft  guery. 

2  2  Et  Ezechias  dit  :  Quel  fera  le  ligne ,  que  ie 
monteray  en  la  maifon  dû  Seigneur. 


CHAPITRE.  XXXIX. 

I .  IZxjtebitu  ayant  monflréfet  tbre/irx ,  efl reprit  par  Iftie. 

1  ffc}  N  |  ce  temps-là  Mcrodach  Baladan ,  fils  aflcmblera  les  agneaux  en  fon  bras,  dclesleuc 


'e  double  pour  rous  fes  péchez. 
i  |  La  voixdeccluy  qui  cric  au  defcrt:Preparcz 
lavoye  au  Sicgneur,  faites  qu'en  folitude  les 
fentiers  de  noltrc  Dieu  foient  droits. 

4  Toute  vallée  fera  cflcuée,  Se  toute  montagne 
de  montagnette  fera  abbaiiTéc  ,  de  les  chemins 
tortus  feront  rcdrcflczdc  les  raboteux,  de  rudes 
leronr  en  voyes  applanies. 

5  Et  la  gloire  du  Seigneur  fera  reuelée  ,  de  rou- 
te chair  verra  cnlcmblc  que  la  bouche  du  Sci- 
gneur  a  parlé. 

6  La  voix  de  ecluy  qui  dit.Crie.  Et  i'ay  dit:Que 
crieray-ic?l  Toute  chair  r/7foin,de  toute  fa  gloi- 
re efl  comme  la  fleur  du  champ. 

7  Le  foincft  feché,&  la  fleur  efl  cheute,  pource 
que  l'cfprit  du  Seigneur  a  fouffte  fur  elle.  Vrayc- 
ment  le  peuple  efl  le  foin. 

8  Le  foin  efl  l'eche  de  la  fleur  efl  tombée  :  mais 
la  parole  du  Seigneur  demeure  éternellement. 

9  Monte  fur  la  haute  montagne ,  toy  qui  cuarv- 
gelizcs,à  Sion,toyqui  cuangelizes  à  lerufalcm, 
e lieue  en  rorec  ta  voix:cfleue-la,nccrain point» 
Dy  aux  citez  de  Iuda  :  Voicy  voftrc  Dieu. 

10  Voicy  le  Seigneur  Dieu  viendra  en  force  , 
de  fon  bras  aura  domination.  Voicy,  fon  falairc 
efl  auec  luy,  de  lbnoeuurcpresde  luy. 

1 1  I  II  paiftra  fon  troupeau  comme  le  berger  :  il 
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de  Baladan,  Roy  de  Babyionocnuoyadcs 
lettres,  Se  des  dons  à  Ezechias  :  car  il  auoit  ouy 
dire  qu'il  auoit  cfté  malade ,  Se  qu'il  auoit  rc- 
cpuuré  la  fanté. 


ra  en  fon  fein,  &  luy-mcfmc  portera  celles  qui 
font  pleines.  , 
12  Quiamcfuré  les  eaux  auec  fonpoin  :  Se  a 
pcfé  les  cicux  de  fa  paulmc?fl^Mau£  teneur 


E^tf.  ;4-  11. 

&  17.  M- 
■     •  10.  1 1. 


2  Et  Ezechias  fut  ioyeux  de  ces  dons ,  Se  leur  de  la  terre  auec  trois  doi 


monflra  la  maifon  des  oignemens  aromatiques, 
ôe  de  l'or  3c  de  i'argent,de  des  odorcmens  ,  Se  du 
tres-bo  n  oigne  me  n  r ,  Se  tous  l'es  cabincrs,dc  tou- 
tes les  choies  qui  furent  trouuécscnfcs  thtefors. 
il  n'y  eut  pas  vn  mot  qu'Ezechiasne  leurmon- 
ltraft,  en  fa  maifon,  de  en  toute  fa  puiflance. 

3  Or  Ifaie  le  Prophète  vint  vers  Ezechias  le 
Roy.dc  luy  dit:Quc  t'ont  dit  ceshommes-cy ,  Si 
dont  font-ils  venus  a  toy?  Et  Ezechias  dit  :  Y, 
font  venus  à  moy  déterre  lointaine,  de  Baby- 
lone. 

4  Et  Ifaie  dit  :  Quelle  chofe  ont-ils  veu  en  ta 
maifon  ?  Et  Ezechias  dit  :  Ils  ont  veu  toutes  les 
choies  qui  font  en  ma  maifon.  11  n'y  a  eu  choie 
que  ne  leur  aye  monâxé ,  en  mes  threfors. 

5  Et  Ifaie  dit  à  EztHiias ,  Elcoutc  la  parole 
du  Seigneur  des  batailles  : 

6  Voicy  «  les  iours  viendront  que  toutes  les 
choies  qui  font  en  ta  maifon,  de  que  tes  petes 
ont  rhefaurifé  iufqusà  ceiour,  feront  empor- 
tées en  Babylonc.  On  n'y  laiucra  rien,  dit  le  Sei- 
gneur. 

7  Et  ils  prendront  de  tes  fils  qui  fortiront  de 
toy,  lefquels  tu  auras  engendre,  de  feront  les 
Eunuches  au  palais  du  Roy  de  Babylonc. 

t  Lors  Ezechias  dit  à  Ifaie  La  parole  que  le  Sci 
gneur  a  parlé,cft  bonne.  Et  dit  léulemcntquc 
la  paix  t  Se  la  vérité  l'oit  faite  en  mes  iours. 


CHAPITRE  XL. 

l.  Remijjien  des  pèches. ,  par  U fus  Chrtft.  j.  D ruant  lequel 
faim  le  an  Bapnfli  viendra  préparer  lavtye.  18.  Le 
Prophète  reprend  tel  idolâtres  &  ceux  oui  n'ont  tfpt- 
rance  à  noftre  Seigneur. 

1  Ees  Oyez  conlolcz  mon  pcupje.foycz  confo- 

lez  ,  dit  voftrc  Dieu. 

2  Parlez  au  coeur  de  Icrufalcm ,  Se  l'appeliez  : 
car  fa  malice  efl  accomplie, l'iniquité  d'icellecfl 
par  don  née.  Elle  areccu  de  la  main  du  Seigneur 


s  les 

monragnes,dc  lesmontagnettes  en  balance: 

1 3  Qui  |  a  aidé  l'cfprit  du  Scigncurîou  qui  a  cflé 
fon  conicillcr ,  de  qui  luy  a  monflrét 

14  Auec  lequel  a- il  pnsconfeil ,  de  qui  l'a  in- 
ftruir,deluya  c  nie  igné  le  fentierde  iuflicc,dc 
qui  luy  a  appris  la  feience ,  de  qui  luy  a  monflré 
la  voye  de  prudence. 

.1  j  Voicy,les  gens  1  on  t  reputez  comme  la  goutte 
Mu  feau ,  de  comme  le  moment  de  la  balance. 
Voicy  les  ifles font  comme  petite  poudte. 

16  Et  le  Liban  ne  luffira  pas  pour  allumer  le  feu, 
de  les  befles  d'iccluy  ne  feront  point  fuffifantes 
pour  l'holocaufle. 

1 7  Toutes  les  gens  font  deuant  luy  comme  fi 
elles  n'eftoient  rien.de  luy  font  réputée  comme 
rien, de  chofe  vaine. 

1 8  |  A  qui  donc  auez-vousfait  Dieu  fcmblablc: 
ou  quelle  image  luy  metttez-vous? 

19  Lcforgcur  n'a-il  rorgé  vne  image  entaillée, 
ou  l'orfefre  nel'a-il  figuré  d'or  ,ou  l'argentier 
de  lames  d'argent  ? 

20  Le  fage  ouurier  a efleu  vn  fort  bois ,  qui  ne 
fc  peut  pourrir,  il  demande  comment  il  pourra 
cflabhr  le  fimulachre ,  qu'il  ne  le  bouge  pas. 

21  Ne  le  lcauez-vous  point  ?  Ne  l'aucz-vous 
point  ouy  Î  Ne  vous  a-if  pas  cflé  annoncé  des  le 
commencement  >  N'aucz-vous  point  entendu 
les  tbndemcnsde  la  terre  ! 

22  C'cft  luy  qui  fc  fied  fur  la  rondeur  de  la  ter-» 
rc,delcshabitans  d'icellc  luy  font  comme  lo- 
euftes.  C'cft  luy  qui  cftend  les  cicux  comme 
rien  ,  Se  lcsacflcndus  comme  vn  tabernacle 
pour  y  habiter. 

2  î  C'cft  luy  qui  fait  les  ferutateurs  dcsfccrcts, 
comme  s'ils  n'eftoient  rien  ,  iceluy  a  fait  les  iu- 
ges  de  la  terre  comme  vains. 
24  Audi  certainement  le  tronc  d'iceux  n'eft  ne 
plante, ne  enté,  ny  enraciné  en  la  terre  :  il  a  fubi- 
tcmexil  louffld  lux  iceux  ,  de  font  léchez  >de  les 

emporte  1  a 
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emportera  le  tourbillon  >  comme  I'cRculle. 

25  Et  à  qui  m'aucz-vous  fait  Icmblablc ,  6c  égal 
dit  le  fainct. 

26  Eflcuczvosyeuxen  haut,  6c  regardez.qui  a 
créé  ces  choies  :  qui  produit  par  nombre  leur 
multitude  ,  6c  les  nomme  tous  par  leurs  noms  : 
Par  la  multitude  de  fa  force ,  6c  de  fa  puiiTance , 
6c  vertu, il  n'en  y  a  pas  eu  vn  de/aillant. 

27  Pourquoy  parles-tu  Iacob  ,  6c  pourquoy 
dis-  tu  Ifraël  >  Ma  voye  eft  celée  au  Seigneur ,  de 
mon  iugement  eft  patTé  outre  de  mon  Dieu? 

2  S  Ne  lcais-tu  pas»ou  n'as-tu  pas  ou  y  .Dieu  eft 
le  Seigneur  à  t ouliours, lequel  a  créé  les  bornes 
de  la  terre:&  ne  defaudra  pas ,  6c  n'aura  point  de 
pcine.ôc  l'a  fapicncecft  infcrutablc? 

29  Lequel  donc  vertu  àccluy  qui  eft  laflc:6c  mul- 
tiplie force  6c  puuTancc  à  ceux  qui  ne  font  rien. 

30  Lescnfansdefaudront  Se  trauaillcront ,  Se  les 
icunes  cherront  parfoiblclTc. 

S 1  Mais  ceux  qui  ont  efperanceau  Seigneur, 
changeront  de  force ,  ils  prendront  des  ailles 
comme  les  aiglcs,ils  courront,6c  ne  fe  trauaillc- 
ront point,ilschcmincront,5c  ne  fc  laneront  pas. 

CHAPITRE  XLI. 

l .  Dirufe  compUint  de  ceux  ijnt  le  iatjfenr  ,  ejrft  confient 
aux  idoles.  1 7.  Deliurtnce  prtmife  ÀSion. 

1  fô3&  Ve  les  iflesfe  taifentpour  m'efeouter ,  6c 
«a  que  les  gens  changent  de  force  :  Qujils 

approchenr ,  &  adonc  qu'ils  parlent  ,  que  nous 
conue nions  énlçniblc  au  iugement. 

2  QSj^faflHH^  d'Orient ,  qui  l'a  appelle, 
pour^roiurc^8PI%  luy  donnera  les  gens  eu 
fa  prelence  Se  obtiendra  les  Rois.  Il  les  donnera 
à  Ion  cfpéc  comme  la  poudre,6c  a  fon  arc,  com- 
me l'efteulle  qui  eft  emportée  du  vent. 

3  lllcspouriuiurac*  pallcra  en  paix  :  le  fentier 
de  les  pieds  n'apparoiftra  pas. 

4  Qm  eft  ecluy  qui  a  fait ,  Se  ouuré  ces  chofes 
appcllant  les  générations  dés  le  commence 


1 5  le  t'ay  mis  comme  la  herfe,  froiflante  le  nou- 
ueau  grain  ayant  les  pointtes  comme  fyxs  Et 
tu  froiflëras  lcsmontagnes,6c  les  réduiras  en  pe- 
ntes pièces ,3e  mettras  les  montagnettes  com- 
me la  poudre. 

16  Tu  les  vanneras,  Se  le  vent  les  emportcra,5: 
le  tourbillon  lcscfpandra,  Se  tu  t'efloùiras  en 
ton  Seigneur  Se  auras  liefle  au  fainct  d'Ifrael. 

1 7  Les  indigens  Se  les  pauurcs  cherchent  les 
eaux ,  Se  il  n'y  en  a  point ,  leur  langue  eft  (échec 
de  ion.  Mo  y ./«»  fuit  le  Seigneur ,  ic  Icscxaucc- 
r a  y  :mey  ym/Mi/le  Dieu  d'Ifrael  ic  ne  Jcs  JaùTcray  pas. 
iS  louuriray  les  flcuucsaucoupcaudcsmon- 
tagncttc$,6c  les  fontaines  au  milieu  des  champs. 
Ic  mettray  le  defert  en  cftangs  d'eaux  ,  Se  la  ter- 
re non  hantée  en  ruuTcaux  d'eaux. 

1 9  le  mettray  au  defert  le  cedre ,  Se  l'cfpine  ,  Se 
l'arbre  portant  la  myrrhe  ,  Se  l'arbre  de  l'oliue. 
Ic  mettray  au  defert  le  lapin ,  l'orme  6clebuys 
cnfcmble. 

20  Afin  qu'ils  voyent  ,  Se  qu'ils  fçachenr  ,  Se 
qu'ils  penfent ,  Se  entendent  cnfcmble ,  que  la 
main  du  Seigneur  a  fait  cela,  &  que  le  lainct 
d'Ifrael  l'a  crée. 

2 1  Approchez  voftrc  iugement  ,  dit  le  Sei- 
gneur: amenez  û  paruanrurc  vous  auez  quel- 
que choie  ,  dit  le  Roy  de  Iacob. 

2  2  Qif  ils  viennent  près ,  Se  qu'ils  nous  annon- 
cent toutes  les  chofes  qui  doiuent  venir.  An- 
noncez leschofes  qui  ont  elle  auparauanr ,  Se 
nous  y  mettrons  noftre  coeur  ,  &  conoiftrons 
leur  fin,  Se  nous  déclarez  les  chofes  qui  doiuent 
venir. 

23  Annoncez  leschofes  qui  doiuent  venir  au 
temps  futur,6c  nous  conoiftrons  que  vous  eftes 
Dieuj.Faitcs  aullibicnou  mal  ,fi  vouspouucz: 
Se  que  nous  pari  ions, &  voyons  cnfcmble. 

24  Voicy ,  vous  eftes  de  rien ,  Se  voftre  ccuure 
eft  de  ce  qui  n'eft  rien.  Ccluy  qui  vous  a  efleu  , 
eft  abomination. 

2  S  le  l'ay  excité  d'Aquilon,  Se  viendra  du  Soleil 


mcntîMoy  le  Seigneur,  |  iefuis  premier  5c  dernier^ 

Lcsiflesont  veu  ,4c  ont  eu  crainte  :  les  dcr" leuanr.  11  appellera  mon  nom,  ce  amènera  les 

Magiftrats  comme  la  bouc  :  comme  le  portier 
conculquanrla  terre. 

26  Qui  tfl  celwy  tfm  a  annonce  du  commence* 
menr,  afin  que  nous  le  conoilftons  :  Se  dés  le  pre- 
mier, afin  que  nous  dilions,Tu  es  iufteMI  n'y  a 
aucun  qui  annonce ,  ncqu  i  predife  ,  ne  qui  oyc 
vos  paroles.  ™ 
2  7  Le  premier  dira  à  SionXes  voicy  pre  fc  n  s  :6c 
donneray  à  Icrufalcm  vn  Euangeliftc. 

28  Et  ay  regardé, 6c  n'y  auoit  aucun  d'iccux  qui 
donnait  confcil»nc quand  on  l'intcrrogcoit ,  qui 
rcfpondift  vnc  parole. 

29  Voicy, tous  lotit  iniuftes,6c  leursoeuurcsfont 
vaincs, le u  1  s  fimulachrcs/**'  vent  Se  chofe  vaine. 


5 

niercs  parties  de  la  terre  ont  cfté  efpouuentécs, 
elles  fc  font  approchées,  6c  font  venues 

6  Vn  chacun  donne  aide  a  ion  prochain, «Se  dira 
a  fon  frerc  ,  Sois  confoné. 

7  Ccttuy  qui  forge  l'airain,  frappant  du  mar 
tcau,a  conforté  ccluy  qui  forgeoir  alors  en  di~ 
fant  :  La  foudurc  eft  bonne,  6c  l'a  atfcrmy  d- 
cloux  afin  qu'il  ne  fc  bouge.  e 
S  Et  toy  Ifraël  mon  feruiteur  :  Iacob  que  i'ay 
efleu  ,  lëmcncc  d'Abraham  ,  mon  amy. 

9  Par  lequel  ie  t'ay  pris  des  dernières  parties 
delà  terre, \  t'ay  appelle  de  les  lieux  lointains, 
6c  t'ay  dit  :  Tu  es  mon  feruiteur,  ic  t'ay  efleu  ,  6c 
ne  t'ay  pasrcpoull'c. 

10  Ne  crain  point,  car  ie  fuis  auec  toy  :  ne  dé- 
cline pas, car  ie  fuis  ton  Dieu.  le  t'ay  conforté 6c 
t'ay  aidé,  6c  la  dextre  de  mon  iufte  t'a  receu. 

11  Voicy  tous  ceux  qui  bataillent  contre  toy, 
feront  confus  6c  honteux :11s  feront  comme  s'ils 
n'eftoientpas ,  6c  les  hommes  qui  te  contredi- 
fent,  périront 

1 2  Tu  lés  chercheras ,  6c  ne  trouueras  point  les 
hommes  qui  te  font  rebelles,  6c  feront  comme 
s'ilsne  tu  lient  plus  :  6c  feront  comme  confum- 
pt ion,  les  hommes  bataillants  contre  toy  : 

1 3  Carie  fuis  ton  Seigneur  Dieu  ,  prenant  t'a 
ma  111. cm  te  dilant  :  Ne  crain  point ,  ie  t'ay  aidé. 

1 4  Ne  crain  point  ver  de  Iacob,  vous  qui  eftes 
morts  dlfraël.  le  t'ay  aide  dit  le  Seigneur ,  6c 
luis  ton  Rcdcmdcmptcur,  le  faintt  d'iliacl. 


CHAPITRE.  XL11. 
1 .  L'ofaïJJkttce  ef  grande  douceur  de  lefut-Cbrifl >  & p»ur- 
<juoy  il  4  efiè enueyè 'mm  mondt^. 

1  vr*.  Oicy  mon  feruiteur,  ie  le  receu ray ,  c'eft 

mon  efleu  :  |  mon  amc  a  pris  fon  plaifir 
en  luy.  l'ay  donné  mon  cfprit  fur  luy,il  profére- 
ra iugement  aux  Gentils. 

2  II  ne  criera  pas.ôc  ne  fera  accepteur  de  perfon- 
nc  :  6c  fa  voix  ne  fera  pas  ouye  dehors. 

3  11  ne  bi  ucra  pas  le  rofeau  caûc ,  6c  n'efteindra 
le  lin  fumant  :  il  produira  iugement  en  vérité. 

4  U  ne  fera  ne  trifte  ne  troublé,  iufqucs  à  ce 
qu'il  mette  iugement  en  la  terre:  6c  les  ifles  at- 
tendront faloy. 

;  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  Dieu,  qui  a  créé 

les 
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lcscicux.dc  lescftend  :qui  conferme  la  terre,  de 
les  choies  qui  germent  d'icelle,  donnant  rcfpi- 
ration  du  peuple  qui  cil  fur  la  terre ,  5c  cfprir  à 
ceux  qui  marchent  fur  clic. 

6  Moy  /■«  fmt  le  Seigneur  ie  t'ay  appelle  en  iu- 
p..  4». -.  (lice,  de  ay  pris  ta  main»  de  t'ay  garde,  j  Et  t'ay 
M-  k47<  donné  en  alliance  du  peuple ,  pour  la  lumière 

des  Gentils. 

7  Afin  que  tu  ouu rifles  les  yeux  des  aueuglcs  , 
de  que  tu  tirafles  hors  le  pri fonnicr  de  la  prifon, 
de  ceux  qui  l'ont  alûs  en  ténèbres ,  de  la  nuifon 
de  la  prilon. 

t  le  luis  le  Seigneur,  tel  cft  mon  Nom.  |  le  ne 
fau.it  m.  donneray  pas  ma  gloure  à  vnautre,ne  ma  louan- 
ge aux  chofes  entaillées. 

9  Les  choies  qui  ont  cite  premières,  voicy  elles 
lont  venuët:auili  l'annonce  nouuclies chofes: de 
les  vous  teray  ouy  r  deuât  qu'elles  l'oient  venues. 

10  Chantez  au  Seigneur  nouueau  Cantique,  fa 
louange  'ft  dés  les  fins  de  la  terre,  vous  qui  de! 
cendez  en  la  mer ,  6c  la  plénitude  d'icelle  »  les 

iflesde  ceux  qui  habitent  en  icelles. 

1 1  Q^c  le  delèrt  fe  le  ne, 6c  Tes  citez:il  habitera 
és  mations  de  Ccdar.  Vous  qui  eftes  habit  ans 
en  la  pierre  ,  donnez  louange  :  ils  crieront  du 
coupeau  des  montagnes. 

I»  Ils  donneront  gloire  au  Seigneur, 5c  annon- 
ceront l'a  louange  es  i îles. 
I  )  Le  Seigneur  lbrtira  comme  le  fort,il  fufcite- 
ra  le  zelc ,  comme  l'homme  combattant  :  il  ict- 
yt  tera  grand  cry,  de  criera,  il  fera  conforté  fur  l'es 
ennemis. 

i  +  le  me  luis  roufiours  tcu,  de  ay  efte  en  filcnec, 
i'ay  efté  patient,  ic  parlcray  comme  celle  qui  en- 
fante, le  dituperay  de  engloutiray  tout  cnfîblc. 

15  le  teray  les  montagnes  de  les  montagnettes 
cftrc  déferres,  de  fcicheray  toute  leur  herbe.  Et 
ie  me n  ray  les  fleuues comme  des  ifles.de  fciche- 
ray leseftangs. 

16  Et  ic  conduiray  les  aueuglcs  en  la  voye  qu'ils 
ne  feauent  point ,  de  les  teray  cheminer  és  fen- 
ticrs  qu'ils  ont  ignoré.  le  conueniray  les  ténè- 
bres de  nain  eux  en  lumière  :  de  les  chofes  tor- 
tues en  druides.  Telles  paroles  leur  ay-ierair, 
&  ne  les  ay  point  delaiflcz. 

17  Ils  fc  font  conuertis  en  arrière.  Ceux  foient 
confus  par  confufion ,  qui  ont  confiance  en  la 
choie  crttaillée:ceux  qui  difent  à  l'idole  forgée , 
Vous  elles  nos  Dieux. 

1 8  Vous  qui  eftes  lourds,  efcoutez:dc  vous  qui 
eftes  aueuglcs,  regardez  pourvoir. 

1 9  Qui  en  aueugle  ,  linon  mon  feruiteur  ?  de 
fourd,  linon ecluy  à  qui  i'ay  enuoyé  mes  meffa- 
geis  >  Qui  ejl  aueugle, linon  celuy  qui  cft  vendu  r 
de  qui»-//  aueugle, linonie  Icruircur  du  Seigneur! 

20  Toy  qui  vois  bcadBkup  de  choies,  ne  conli- 
dcrcras-iu  pas?  Toy  qui  as  les  oreilles  ouucrtes 
n'efeoureras-tu  point  ? 

21  Et  le  Seigneur  l'a  voulu  fanctifier, de  magni- 
fier ,  de  cfleuer  la  loy. 

22  Mais  ce  pcuplc-cy#^  tout  pillé  de  gafté.  lis 
font  tous  les  laqs  desieuncs,  de  font  mutiez  és 
nuifons  des  priions.  Ils  font  donnez  à  pillage.de 
n'y  a  aucun  qui  les  deliurc  :  ils  font  donnez,  an  ra- 
pine ,  de  n'y  a  aucun  qui  die  ,  Rends. 

2  j  Qui  cft  entre  vous,  quioyc  telle  chofe ,  qui 
entende ,  de  efeoute  les  choies  à  venir? 
24  Qui  a  donne  Iacob  au  pillage,  de  Ifraclà 
ceux  qui  les  gafloyent  ?  N'a-cc  pas  efté  le  Sei- 
gneur ,  ecluy  contre  lequel  nous  auons  pèche? 
Et  ils  n'ont  pas  voulu  cheminer  en  fes  voycs>dc 
n'ont  pas  cùoutc  ùloy. 


2  sEt  il  a  refpandu  fur  luy  l'indignation  de  fa  fu- 
reur ,  de  la  forte  guerre,  de  l'abruflé  a  l'cnuiron» 
de  ne  l'a  pas  conçu  ,  de  a  mis  ie  feu  en  luy  >  de 
ne  l'a  pas  entendu. 


CHAPITRE  XLIII. 

1  .N oflre  Semneur  etn/olt fin  peuple, cr  promet  Je  le  faire  re- 
tourner de  B'bjlone,  10.  //  fe  moctjue  des  faux  dieux. 

1  Êfi9  T  maintenant  telles  chofes  dit  le  Sci- 
^gneur  quit'acreé.Iacob  :  de  qui  t'a  torm<$ 

1 1  rael Ne  crain  point ,  car  ie  t'ay  racheté»  de  t'ay 
appelle  par  ton  nom  :  Tu  es  à  moy. 

2  Quand  tu  paneras  par  les  eaux  ic  le  ray  auec 
toy,&  les  fleuues  ne  te  couurironr  point.  Quand 
tu  chemineras  par  le  feu  »  tune  feras  point  biu- 
lc,  de  la  flamme  nctebruûcra  point. 

î  Car  ie  fuis  le  Seigneur  ton  Dieu,le  ïamct  d'IÊ 
racl ,  ton  fauueur.  I'ay  donne  Egypte  pour  ta 
rançon  de  Ethiopie  de  Sabba  pour  toy. 

4  Des  que  tu  as  efté  fait  honorable  de  glorieux 
deuant  mes  yeux,  ic  t'ay  aimé,  le  donnera  y  des 
hommes  pour  toy.de  des  peuples  pour  ton  ame. 

5  Ne  vueillc  craindre,  car  ic  fuis  auec  toy  le  te- 
ray venir  ta  femcnce  d'Orient ,  de  t'aflcmblcray 
d'Occident. 

6  le  diray  à  Aquilon  >  donne  :  de  au  Midy ,  Ne 
détend  point.  Apporrc  mes  fils  de  loin  •  de  mes 
filles  des  dernières  parties  de  la  terre. 
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7  Et  ay  créé  pour  ma  gloire 
quent  mon  Nom ,  de  les  a; 
S  Amené  les  hors  le  peu( 
yeux  :  le  lourd,  de  qui  ai 
9  Toutes  les  gens  font], 
les  lignées  fe  lbnt  reçu 
tous  annoncera  cette  cholcs.de  lequel  vous  tera 
ouyrlcs  chofes  qui  font  premières  îQyjils  don- 
nenr  leurs  tclmoins  de  qu'ils  loyent  iuititicz ,  de 
qu'ils  oyent ,  de  qu'ils  parlent. 

I  o  Vraycmcnt  vous  eftes  mes  tefmoins ,  dit  le 
Seigneur,  de  mon  feruiteur  que  i'ay  efleu  :  afin 
que  vous  conciliiez  de  que  vous  me  croyez ,  de 
que  vous  cntcndicz,que  ce  fuis  iemoy-mefme. 
Deuant-moy  n'y  a  point  de  Dieu  forme  »  de  n'en 
y  aura  poinr  après  moy. 

I I  le  luis.ic  luis  le  Scigncur.dc  n'y  a  point  d'au- 
tre Sauucurquc  moy. 

1 2  I'ay  annoncé,  de  ay  fauué.dc  i'ay  fait  ouyr,  de 
n'en  a  point  efté  d'autre  entre  vous.  Vous  eftes 
mes  tel  moins, dit  le  Scigncur.dc  moy  ie  fuit  Dieu, 
1 5  Et  fuis  moy-inefmc  dés  le  commencement  : 
de  nul  cft  qui  puifle  dcliurcr  de  ma  main,  lefc- 
ray  l'ouurage ,  de  qui  le  deftournera  ï 

14  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  voftre  Rédem- 
pteur, le  1  ai  net  d'Ifrael:Pour  vous  i'ay  enuoyé  en 
Babylonc ,  de  ay  arraché  toutes  les  cloftures,  de 
les  Chaldécnsleglorifianscn  leur  nauires. 

1 5  le  fuis  le  Seigneur,  voftre  Saincfc,  voftre  Roy 
créant  Ifraël. 

1 6  Ainli  dit  le  Seigncur.qui  a  donné  voye  en  la 
mer, &  es  eaux  courantes  le  l'entier. 

17  Lequel  a  tiré  hors  le  chariot ,  de  le  chcual  : 
l'armée  de  pujflance  robufteils  font  tous  enfcm- 
ble c ndormis.de  ne  releueronr  pasùls  font  froii- 
fez  comme  le  lin  de  font  efteinas. 

it  N'ayez  point  fouuenancc  des  chofes  pré- 
cédentes,  ne  regardez  point  les  chofes  an- 
ciennes. 

1 9  |  Voicy,  ic  fais  chofes  nouuellcs.de  mainte-    o*.f. *f 
nant  naiftront ,  vous  les  conoiftrez  certaine-       **"  * 
ment  le  met  t  ray  la  voye  an  de  1er  t  »  de  les  fleu- 
ues au  lieu  fans  voye. 

10  Ec 


54o    Chap.XLW.&XLlV.      I  S  A  ï  E. 
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20  Et  la  belle  au  champ  me  glorifiera,  les  dra- 
gons de  les  aurtruches  :  pource  que  i'ay  donne 
des  eaux  au  dcfcrt,dcs  tic  unes  au  lieu  non  hanté, 
pour  donner  à  boire  à  mon  peuple, mon  cfleu 

2 1  I'ay  formé  pour  moy  ce  peuple,  il  racontera 
ma  louange. 
2  2  Iacob.vous  ne  m'auez  point  inuoqué:<Sc  toy 
Ifraël  tu  n'as  point  pris  de  peine  pour  moy. 
2  3  Tu  ne  m  as  point  offert  le  mouton  de  ton 
holocauftc  :  de  ne  m'as  point  glorifié  de  tes  obla 
tions.  le  ne t'ay  point  tait  feruir  par  oblations  : 
de  ne  t'ay  point  baillé  labeur  en  l'encens. 
2  +  Tu  ne  m'as  point  acheté  pour  bon  argent  la 
canelle  :  &  ne  m  as  point  en  y  u  ré  de  la  graine  de 
tes  oblarions: Mais  toutcsfbis  ru  m'as  tait  feruir 
par  tes  péchez  :  tu  m'as  fait  auoir  peine  pour  tes 
îniquitcz. 

2  s  le  fuis,  ie  fuisceluy  qui  abolis  tes  iniquitez, 
à  caufe  de  moy,dc  n'auray  pas  fouuenaji.ee  de 
tes  péchez.  -  ' 

26  Rcduy-moy  à  mémoire  ,  de  qu'enfcmblc 
nousfoyons  iugcz:racontc,fi  tu  asquelque  cho- 
ie pour  eftrciuftifié.  t 

27  Ton  premier  perc  a  péché, &  tes  interprètes 
ont t lté  preuaricateursenuers  moy./ 

2  S  Et  i'ay  contaminé  les  fainéts  Princes,^  i'ay 
mis  Iacob  à  la  mort,  de  Ifraël  en  blafpheme. 


CHAPITRE  XLIV. 
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cob  mon  fcruitcur  cf- 
,  que  i'ay  cfleu. 

2  Telles  choies  dNHKigneur,  qui  t'a  tait  &  for- 
mé,&  ton  adiutcur  dés  le  vcntre.Nc  crain  point 
Iacob  ,  7 m  es  mon  fcruitcur ,  de  droiûuricr  que 
i'ay  efleu. 

3  |  Car  ic  ie  refpandray  des  eaux  fur  celle  qui  a 
foif.de  des  riuicres  fur  celle  qui  cft  feiche.  le  ref 
pandray  mon  efprit  fur  ta  icmence ,  de  ma  be 
nediftion  fur  ta  lignée. 

4  Et  germeront  comme  les  fan  1  x  entre  les  her 
bes  auprès  des  eaux  courantes. 

5  Ccttuy  dira  :  le  fuis  au  Scigncur,dc  l'autre  ap 
pellcra  au  nom  de  Iacob.  Et  ecttuy-cy  eferira  de 
famain  au  Seigneur  :<3c  fc  nômcradunô  dlfraél. 

6  A  j  11  fi  dit  le  Seigneur  le  Roy  dlfraél ,  de  fon 
rédempteur,  le  Seigneur  des  batailles:  |  le  fuis 
le  premier ,  «Se  luis  le  dernier ,  de  n'y  a  point  de 
Dieu  que  moy. 

7  Qui  cft  lëmblable  à  moy  >  Qifil  appelle  *  de 
qu'il  annonce ,  de  qu'il  m'expolc  l'ordre  par  le- 
quel i'ay  ordonné  le  peuple  ancien  :  qu'ils  leur 
annoncent  le  s  choies  à  venir ,  de  futures.  ' 

8  Ne  \ut) k/  craindre, de  ne  ibyez  troublez 
Dés  ce  temps-là  ie  t'ay  tait  ouïr ,  fie  I'ay  annon 
ce,  vous  elles  mes  tefmoins.  Eft-il  vn  autre 
Dieu  que  moy?  ou  quelque  formateur  que  ie  ne 
conoifle  point  î 

9  Tous  lesportrayeurs  des  idolcsnc  font  rien, 
de  leurs  choies  les  mieux  aymées  ne  leur  profi- 
teront rien-  Iccux  leur  font  tefmoins  qu'ils  ne 
voyenr  pas,  fie  n'entendent  pas,arin  qu'ils  foienf 
confW- 

10  Qui  tflctlwy  if  ni  a  formé  le  Dieu ,  de  a  forgé 
l'idole  entaillée  à  ricnvtilc. 

11  Voicy,  tous  ceux  quifonrparricipansauec 
luy ,  feront  contondus:Car  les  torgeurs  font  du 
nombre  des  hommes.  Tous  conuiendront ,  fe- 
ront arreft.cz,  s'cfpouucntcront ,  de  feront tousj 
cniemblcconlus.  9f'tà0lK 


12  \  Le  forgeur  de  fer  a  ouuré  delà  lime  :  il  a 
formé  l'imagcés  charbons, de  aucc  le  marteau, 
Se  l'a  fait  par  le  bras  de  fa  force.  U  aura  faim ,  de 
defaudra ,  il  ne  boira  d'eau ,  de  fc  laftcra. 

1 3  Le  charpentier  a  eftendu  fa  règle  ,  il  l'a  for- 
mé aueclagougc.il  l'a  fait  aucclcsefquarrcs,<5e 
l'a  tourné  au  compasideafait  vnc  image  d'hom- 
me, côme  vn  bel  homme  habitant  en  la  mai  ion. 

14  U  a  coupé  des  cèdres,  il  a  pris  vn  pin,  de  vn 
chefnc ,  qui  au  oit  cite  entre  les  arbres  de  la  fo- 
reft.  U  a  planté  le  pin  que  la  pluye  a  nourry  : 

1 5  Et  les  hommes  en  ont  tait  du  feu.  II  a  pris 
de  leurs  pièces,  de  s'en  cft  chauffé  :  de  en  a  fait 
du  feu,de  en  a  cuit  lcspains,de  du  refidu  en  a  fait 
vn  Dicu.de  l'a  adoré  ,  &  en  a  fait  vnc  image  tail* 
léc.de  s'eft  encliné  deuant  clic. 

16  II  a  bru  lié  au  feu  la  moitié  d'iceluy,  &  de  la 
moitié  d'iceluy  en  a  cuit  la  chair  :  il  a  mangé 
fô  potagede  en  acftéfaouIé,dcs'eft  c  lu  u  rte, puis 
a  dit,  Ha ,  ha,ic  me  fuis  chauffé ,  i'ay  veu  le  feu. 

1 7  Mais  du  refidu  en  a  fait  vn  Dieu ,  de  vne  ido- 
le taillée  pour  foy.  II  s'enclinc  deuant  iceluy,  de 
l'adore,  de  le  prie,difanr  :  deliurc-moy  ,  car  tu  es 
mon  Dieu. 

1 8  Us  ont  ignoré, de  n'ont  pas  entendu  :  car  ils 
ont  oublie  ,  afin  qu'ils  ne  voyent  de  leurs  yeux  » 
de  qu'ils  n'entendent  de  leur  coeur. 

19  Us  ne  remémorent  point  en  leurpenfée,  de 
ne  conoiflent  point,  ils  n'ont  pas  l'entendement 
de  dire  :  I'ay  bru  lié  la  moitié  de  cecy  au  feu ,  de 
en  ay  cuit  les  pains  fur  les  charbons  dé  en  ay  cuit 
la  chair.de  en  ay  mangé,  de  du  refidu  d'iceluy  en 
feray-ic  vnc  idole  ?  M'cnclincray-ic  deuanr  vn 
tronc  de  bois  >  La  partie  d'iceluy  cft  cendre. 

20  Le  coeur  infipienr  l'a  adoré  ,  de  nedeliurcra 
pas  fon  amc,&  ne  dira  point,  Paraucnturc  cft-cc 
menfonge  ce  <jh>  tft  en  ma  main. 

2 1  Iacob  de  Ifraël  aye  mémoire  de  telles  chofes: 
car  tu  es  mon  fcruitcur.  Ifraël ,  ie  t'ay  formé,  tu 
és  mon  fcruitcur ,  ne  m'oublie  pas. 

22  I'ay  effacé  tes  iniquitez  comme  la  nuée,  de 
tes  péchez  comme  la  petite  nuée.  Rctournc-toy 
à  moy ,  car  ie  r'ay  racheté. 

23  Vous  cieux  donnez  louange  ,  Car  le  Sei- 
gneur a  fait  mifericorde  :  vous  dernières  parties 
de  la  terre  faiûcs  iubilation.  Vous  montagnes 
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laides  refonner  louange,  la  forcft,dc  tout  ie  bois 
d'iccllcpource  que  le  Seigneur  a  racheté  lacob> 
5e  Ifraël  fe  glorifiera. 

24.  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  ton  rédem- 
pteur, 3e  qui  ta  formé  au  ventre  :  le  fuis  le  Sei- 
gneur,  qui  fait  toutes  chofes  eftendant  feul  les 
cieux ,  rendant  la  terre  terme ,  de  perfonne  n'eft 
aucc  moy. 

x  5  Fanant  fans  effcét  les  lignes  des  deuins ,  de 
tournant  les  magiciens  en  fureur.  Faifant  tour- 
ner les  fages  arrière :dc  faifant  Icurfciencccftre 

folle. 

26  Sufcitant  la  parole  de  fon  fcruitcur ,  de  ac- 
complifiant  le  confeil  de  fes  meflagers.  Qui  dy 
à  le  ru  l'aie  m, Tu  le  ras  habitée  :6c  aux  citez  de  lu- 
da,Vous  ferez  edifiécs,dcfufcitcray  les  heux  de- 
ferts. 

27  Qui  dy  à  l'abyfmcSois  defoléc,  dciefeche- 
ray  tes  ncuucs. 

28  Quidy  àCyrus,  Tu  es  monpafteur:  de  ac- 
compliras toute  ma  volonté.  Qui  dy  à  Ierufa- 
Icm ,  Tu  feras  édifiée,  de  au  temple  ,  Tu  feras 
fondé.  -  „ 

CHAPITRE  XLV. 
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f»ur  leur  dchurtnce.  6.  Il  fdkt  attendre  les  prtmrffti  de 
Jhtu  en pMienee.io.LM  wtatitndes  Gentils. 

[E  dit  le  Seigneur  àCyrus  mon  Oin&.duqucl 
.  J  i'ay  pris  la  dextre  afin  que  ic  rende  lubjccis 
lesgents  deuant  fa  face ,  de  que  ic  tourne  les  dos 
des  Roys.  Et  i'ouutiray  deuant  luy  les  huis,  &.  les 
portes  ne  feront  pas  lermécs. 
i  l'iray  deuant  toy.de  humflkray  les  glorieux  de 
la  terre  :  le  bnferay  les  portes  d'airain  ,  de  rom- 
pray  les  verroux  de  fer. 

j  Et  donneray  les  threfors  cachflB  les  feercts 
des  chofes  cachées ,  afin  que  tu  ifachcsouc  ic 
fuis  Je  Seigneur  appcllant  ton  Nom  Dieu 

dUraël.  .    '  ... 

4  Acaufcdc  mon  feruireur  Iacob  ,  de  d  Itraci 
mon  efleu.  Et  r'ay  appelle  par  ton  nonvic  t'ay 
nomme  p.irauant.ôc  ne  m'as  point  conu. 

5  le  luis  ic  Scigncur.de  n'en  y  a  pas  d'autre Jl  n'y 
a  point  de  Dieu  hors  moy.  le  t'ay  ayme  ,  de  ne 
m'as  point  conu. 

ô  Afin  que  ceux  qui  font  vers  le  Soleil  leuant.dc 
ceux  qui  l'ont  vers  le  Soleil  couchant ,  concil- 
ient que  fans  moy  n'y  a  point  de  Dieu,  le  fuis  le 
Scigncur.de  n'en  y  a  point  d'autre: 
7  tormant  la  lumicrc.de  créant  icsrencbrcs:fai- 
iant  la  paix.ee  créant  le  mal.  le  fuis  Seigneur  fai- 
lant  toutes  ces  chofes. 

t  Vous  cicux  cnuoycz  la  roféc  de  dcflus.dc  que 
les  nuées  raflent  pleuuoir  le  iuftc:de  que  la  terre 
s'ouu  rc.Ôc  qu'elle  germe  le  Sauucur.Et  que  la îu- 
fticc  cnfcn\blc  fc  leuc.  Moy  qui  fuis  le  Seigneur 
ic  l'ay  créé. 

9  Malédiction  fur  celuy  qui  contredit  accluy 
qui  l'a  torme,/»?!*/  tf*/?ou'vntcft  dé  pôt  de  terre 
\  La  terre  molle  dira-elle  à  fon  potier  ,Quc  fais- 
tu.de  ton  ceuurc  eft  fans  mains? 

10  Malédiction  fur  celuy  qui  dit  à  fon  pere, 
Poarquoy  engendres-tu  ?  de  à  la  femme  ,  Pour- 
quovcntantcs-ruf  ,  f  ... 
>i  Tdks  chofes  dit  le  Scigncur.le  fainttdllrael, 
«m  efi  fon  formateur  :  Intcrrogez-moy  les  choies 
avenir:  touchant  mes  fils,  de  touchant  l'«»- 
urc  de  mes  mains  commandez-moy. 

î  a  l'ay  faict  la  tcrrc.de  ay  créé  l'homme  fur  iccl- 
1  c.Moy.dc  mes  mains  ont  eftendu  les  cicux.de  ay 
donné  commandement  à  tout  i'exercite  d'i- 
ccux. 

i  3  le  l'ay  fufeité  pour  faire  iuftice,  de  adrefleray 
routes  les  vçycs.  Celuy  édifiera  ma  cité ,  de  lail- 
fera  aller  ma  captiuité.non  point  par  prix,nc  par 
dons, du  le  Seigneur  désarmées. 
H  Ainfi  du  le  Seigneur:  Le  labeur  d'Egypte,  de 
la  marchandife  d'Ethiopie,  &  les  hauts  hommes 
de  Sabaim  paireront  vers  toy.de  feront  à  toy  :  Et 
ils  chemineront  après  toy ,  ils  iront  liez  de  me- 
nottes, Ôc  t'adoreront  de  te  rcront  pricrcs.Sculc- 
menten  toy  eft  Dicu.dc  n'eft  point  d'autre  Dieu 
que  toy. 

1 5  Vraycmcnr  tues  le  Dieu  caché,  le  Dieu  d'If- 
rael.  Sauucur. 

1 6  Tous  font  cnfcmblc  confus  de  honteux  :  les 
ouuners  des  erreurs  font  allez  cnfcmblc  en  con- 
fulion. 

1 7  Ifraël  eft  fauuc  au  Scigncur.par  falut  éternel. 
Vous  ne  ferez  point  confus  ,dc  ne  lèrcz  point 
honteux  «iufqu  au  iicclc  du  ficclc. 

1 1  Car  telles  chofes  dit  le  Seigneur  ,  qui  a  créé 
les  cicux  ,  celuy  mcfmc  Dieu  qui  a  fait  de  formé 
la  terre,  iccluymcfmc  eft  fon  fadeur.  Une  l'a 
point  creée  en  vaimmais  l'a  fait,  afin  qu'elle  foit 
lubiteé.  le  fuis  le  Seigneur ,  de  n'en  y  a  poin  t 
d'autre. 


19  le  n'ay  point  parlé  en  fecrct.ny  en  lieu  téné- 
breux de  la  terrc.lc  n'ay  pas  dir  à  la  feméce  de  Ia- 
cob en  vain.Cherchez-moy.  Ic  fuis  le  Seigneur, 
parlant  iuftice,  annonçant  les  chofes  droites. 

20  Aflemblez-vous,  de  venez,  de  approchezen- 
lcmbic,  vous  qui  eftes  fauuez  des  Gentils ,  Ceux 
qui  cflcucnr  le  bois  de  leur  entaillure,font  igno- 
rans ,  de  prient  le  Scigncurqui  ne  fauuc  pas. 

2 1  Annoncez,  de  venez,  de  vous  confeillcz  cn- 
fcmblc. Qui  a  fait  ouyr  telles  chofes  dés  le  corn- 
mcnccmcnr'ie  l'ay  prédit  dés  lors.  Ne  fuis-ic  pas 
le  SeigncuiMl  n'y  a  aufli  aucun  autre  Dieu  linon 
moy.  Il  n'y  a  point  de  Dieuiuftc  qui  fauuc,  li- 
non moy, 

22  Conucrriflcz-vous  à  moy.de  vous  tous  les 
termes  de  la  rerre  ferez  fauucz:car  ie  fuis  Dieu, 
de  n'en  y  a  point  d'autre, 
a  j  l'ay  iuré  par  moy-mcfme,  la  parole  de  iuftice 
fortira  hors  de  ma  bouche ,  de  ne  retournera 
point:  I  Car  tout  genouil  fc  ployera  deuant  moy,  *fJ4,M 
de  toute  langue  îurera. 

24  Donc  ilsdironr  par  le  Seigneur ,  Iuftices  de 
Empire  font  à  moy.lls  viendront  à  luy ,  de  feront 
coniORdus*tous  ceux  qui  luy  répugnent. 
2  s  Toute  la  femence  d'ifrael  lera  iuftifiéc ,  de 
louée  par  le  Seigneur. 

CHAPITRE  XLVI. 

i.L*  dejlrntlten  ie  BthUnt ,  &  des  idoles  Ocelles.  3.// 

ramené  les  lui/s  m  U  cmfideratitndtfes  annrts. 
flfi  El  eft  rompu  ,  Nabo  eft  brife  :  leurs  llmula- 
chresfonrdonnczauxbcftcs.de  iumcns.vos 
charges  font  fort  pcfantes,tcllcmcnt  que  laflccs 
ont  cfté  ruées  en  bas. 

2  Et  ont  cfté  froiflecs  cnfcmblc  Ils  n'ont  pas  eu 
puiflanec  de  fauucr  celuy  qui  les  portoit,  de  leur 
ame  eft  allée  encaptiuité. 
j  Maifon  de  Iacob,cfcoutcz-moy,  &  tout  le  re> 
fidu  de  la  maifon  eftes  d'ifrael.  Lcfqucls  eftcJ 
portez  de  mon  ventre ,  lcfqucls  eftes  portez  çn 
ma  matrice.  . 
4  le  vous  porteray  moy-mefme  iufques  a  U 
vicillcflc  ,  de  iufques  aux  anciens  iours.  Ielay  . 
fait.de  i'êdurcray  :dc  ie  le  portcray.de  le  fauueray. 
j  A  qui  m'auez-vous  fait  fcmblablc  de  égal  :  de 
auquel  m'auez-vous  comparé ,  de  m'auez  fait 
fcmblablcc 

6  Qui  baillez  l'or  du  fachet,5c  pefez  l'argent  en 
la  balance  ,en  marchandant  à  vn  orfèvre  pour 
faire  vn  Dieu:dc  s'ehelinent  deuant ,  de  l'adorer. 

7  J  Ceux  qui  le  portent ,  le  portent  fur  leurs  cf-  Ura^  %  l}< 
paules  :  &  le  mettent  en  fon  lieu.  Et  il  fc  tiendra 
dcbout.de  ne  bougera  pas  de  fon  lieu.  Mais  aufli 

quand  ils  crieront  à  luy ,  il  n'oyra  pas  :  il  ne  les 
fauuc  râpas  de  la  tribulation. 

8  Ayez  touucnancc  de  cette  chofc.de  foyez  con- 
fus/Vous preuaricatcurs  rcrournez  à  cœur. 

9  Ayez  recordation  du  ficclc  précèdent ,  que  ie 
fuis Dieu,dc  n'y  a  Dieu  que  moy.de  n'y  a  fcmbla- 
blc à  moy. 

10  Qui  annonce  dés  le  commencement  ce  qui 
eft  tout  dcrnicr.de  du  commencement  difant  les 
chofes  qui  n'ont  pas  encorcs  cfté  faiûcs.  Mon 
confeil  tiendra ,  de  route  ma  volonté  fera  faicte. 

1 1  Appcllant  d'Orient  l'oifeau  ,  de  de  terre  loin- 
taine 1  homme  qui  eft  fclon  ma  volonté.  Et  i'ay 

i  parlé.de  teray  venir  celle  chofeâe  l'ay  creé ,  de  le 
feray. 

x  2  Efcoutez-moy ,  vous  qui  eftes  de  dut  cceur, 
1  qui  eftes  loin  de  la  iuftice. 
1  13  l' ay  appoché  ma  iuftice,  &  ne  fera  plus  cfloi- 
I  Zi  fcncé: 
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gncc  :&mon  falutne  tardera  pas.  Ic  donneray 
lalut  en  Sion,fie  ma  gloire  à  Ifracl. 


CHAPITRE  XLVII. 

I.  L*  ieflruSiion  des  Bslrflatiietis  ,(jrlet  Cdu/èi  pturquey. 

Vierge  fille  de  Babyloncdefccn ,  lieds  toy 
®^  en  la  poudre»  lieds  roy  en  la  terre  :  il  n'y  a 
plus  de  liege  pour  h  fille  des  Chaldécns  ,car  tu 
ne  feras  plus  âppcllée  tendre,  &  délicate: 
z  Pren  la  meule,  fiç  fais  moudre  la  farine, Dé - 
couurc  raturpitude.-dccouurc  tonefpaulc.mon- 
ftre  tcscuiffcs.palTc  lcsflcuucs. 
W.!.--  $  |  Ta  honte  fera  reuclée  ,  fie  ton  opprobre  fera 
vcu.Ie  prendray  vengeance, fie  aucun  homme  ne 
refiftera  contre moy. 

4  Le  Seigneur  des  armées  eft  noftre  rédempteur, 
Ion  nom  efl\c  Sainct d'ifracl. 

5  Sicds  toy,  de  te  tais,  de  entre  es  ténèbres ,  fille 
dcsChaldccns:car  tu  ne  feras  plus  appcllce ,  La 
dame  des  royaumes. 

6  le  luis  courroucé  fur  mon  peuple.  I'ay  fouillé 
mon  héritage ,  fie  lesay  donne  en  tes  mains.  Tu 
ne  leur  as  point  fait  nui  encorde.  Tu  as  fort  ap- 
pefânty  ton  iouglur  l'ancien. 

7  Et  as  dit:  |  le  lcray  dame  à  toufiours.  Tu  n'as 
fm'1  '7'  point  mis  ces  choies  icy  fur  ton  coeur,  fie  n'as 

point  eu  mémoire  de  ta  fin. 

8  Et  maintenant  efeoute  ces  paroles  icy,toy  de- 
licatcfie  habitant  en  affeutanec  :  laquelle  dis  en 
ton  cocur:C'cft  moy  qui  fuis,  de  n'y  a  point  d'au- 
ttc  que  moy:  h-  ne  lcray  pas  allife  comme  vctùe,de 
n'auray  ftcrilitc. 

Sjmjh  i9.  9  |  Ces  deux  chofes  te  viendront  fubitement  en 
vniour  *  /c*iw»r  fterilité ,  fie  viduité.  Toutes  k> 
chofes  font  venues  fur  toy.pout  la  multitudcdc 
tes  cnchantemcns.de  pour  la  véhémente  dureté 
de  fcsenchanteuts. 

ïo  Et  tu  as  eu  confiance  en  ta  malicefie  as  dit:ll 
n'y  a  aucun  qui  me  voyc.Ta  fapiencc  de  ta  feien- 
cet  t'ont  deccu.  Et  as  dit  en  ton  cccunlc  fuis,  fie 
n'y  a  autre  que  moy. 

1 1  Le  mal  vif  dra  fur  toy,  fie  ne  fc  au  ras  point  fon 
cômcnccmcnt  :  fie  calamité  viendra  fubitement 
fur  rov, laquelle  ne  pourras  rcpouffcr.La  mi  1ère 
que  tune  fçais  point, viendra  fubitcmêtfur  toy. 

12  Tien  toyaucc  tes  enchanteurs ,  de  auec  la 
multitude  de  tes  enchantemens,  efqucls  tu  t'es 
adonnée  dés  ton  adoiefeence ,  fi  parauenturc  ils 
te  pourront  profiter ,  ou  fi  tu  en  pourras  cftrc 
faietc  plus  forte. 

xj  Tu  es  faillie  en  la  multitude  de  tes  confeils. 
Les  deuinsdu  Ciel  qui  contemployent  les  elrojl- 
les, fie  nombroyent  les  mois,  afin  que  d'iccux 
t'annonçaûcnt  les  chofes  qui  te  deuoient  aduc- 
nir,qu'ils  viennent  en  auant,fic  qu'ils  te  fauuent. 

14  Voicy.ils  font  faicts  comme  l'cfteullclefcu 
lésa  bruflcz.lls  ncdcliurcront  point  leur  amc  de 
la  main  de  la  flamme  :  il  n'y  a  pas  de  charbons 
pour  les  chauffer ,  fie  n'y  a  point  de  fouyer  pour 
les  afleoir  auprès. 

1 5  Amfi  te  font  faictes  toutes  les  chofes  efqucl- 
lcs  tu  auois  trauaillc.  Tous  tes  marchands  ont 
ctré  enlcurvoyc  ,  dés  ton  adolcfccnccal  n'y  a 
aucun  qui  te  puifie  fauuet.  v 

CHAPITRE  XLVIII. 

I .//  rtfreni  l'bypetrifie  des  luift,  &  lent  obflinttion. 

1  âW9  Scoutczcccy  maifon  de  Iacob,  qui  eftes 
»w  appeliez  du  nom  d'Ifraël.ficcftcsifliisdcs 
eaux  de  luda.qui  iurez  au  Nom  du  Seigneur,  fie 
auez  fouucnance  du  Dieu  d'il  racl,non  point  en 
vérité, ny  en  iuûicc.  je. 


I  S  A  I  E.  Jfraèt 

i  Car  ils  font  appeliez  delà  fainctecité ,  Se  font 
affetmis  fur  le  Dieu  d  lfraéhLe  Seigneur  des  ar- 
mées^ fon  Nom. 

î  l'ay  annoncé  iadis  les  chofes  précédentes  fie 
font  iflucs  hors  de  ma  bouche,^  ay  tait  qu'elles 
ont  efté  ouyes.  le  lesay  fubitement  faictes  ôc 

font  venues. 

4  Car  ic  conoilfois  bien  que  ru  es  dur ,  fie  que 
ton  col  eft  comme  vn  nerf  de  ter ,  fie  que  ton  front 

eft  d'airain.. 

5  le  t'ay  prc^^fcng-temps  dcuanr.ic  l'ay  mon- 
tré parauanf^i  ils  vinllent,  que  parauenturc  tu 
rte  dicsfeics  idoles  ont  fair  ces  chofes,  fie  mes 
images  entaillées,  fie  forgées  ont  mandé  telles 

choies. 

6  Regarde  toutes  les  chofes  que  tu  as  ouyes: 
mais  vous  ne  les  auez  point  annoncéHc  t'ay  fait 
ouyr  les  nouuelle*  choies  des  lors,  fie  les  chofes 
que  ru  ne  fçauois  point,  ont  efté  confirmées. 

7  Maintenant  font  créées,  fie  non  pas  dés- lors 
fie  deuant  leiour.-fic  tu  ne  lésas  point  ouyes, que 
para  lient u  rc  tu  ne  dics,  Voicy,  ie  les  ay  conu. 

S  Tu  nclcsasn'ouyes ,  neconucs,  fie  ton  oreille 

n'a  pas  efté  ouucttc  dés  lors.  Car  ic  fçay  qu'en 

tranigreflant,  tu  tranfgreffcras  :  fie  t'ay  appelle 

tranlgrcllcur  dés  le  veptre. 

9  Pour  l'amour  de  mon  Nom  i'efloigneray  ma 

tureur  :  fie  te  brideray  à  ma  louange  que  tu  ne 

meures. 

I  o  Voicy,  ic  t'ay  cuict  :  mais  non  point  comme 
i'argêt,  ic  t'ay  cllcu  en  la  tournai  le  de  pauuxeté.  Jjn 

I I  Pour  l'amour  de  moy,pour  L'amour  de  moy,  "'4T' 
ic  le  ter  a  y  ,  afin  que  ie  ne  fois  point  blafphcmé, 

ic  ne  donneray  pas  ma  gloire  à  aurruy.  Sm>  v-  «• 

1  z  Iacob  fie  Ilracl ,  que  l'appelle ,  efeoute  moy.  * 
C'cft  moy.c'cft  moy,  y*«yîw/  le  premier  fit  le  der-  ,  £  ' 
nier. 

1  j  Aufli  ma  main  a  fondé  la  terre,  fie  ma  dexrre 
a  mefuré  lescicux.Ie  les  appclleray,5eilsfc  tien- 
dront cnfemblc. 

14  Vous  tous  foyez  aflemblcz,ôc  efeoutez  :  Le- 
quel d'iceux  a  annoncé  telles  chofes  >  Le  Sei- 
gneur l'a  aymé,  il  fera  là  volonté  fur  liabylonc, 
fie  fon  bras*/î  fur  lesChaldécns. 

1 5  C'cft  moy,  c'cft  moy,  qui  ay  parlé,  fie  l'ay  ap-  ' 
pcllé:ic  l'ay  amcné.fie fa  voyc  a  efté  addreflee. 

i<5  Approchez-vous  de  moy,  fie  efeourezees 
paroles.  Ic  n'ay  point  parlé  en  fecret  depuis  le 
commenccmcntralors  quece  fut  fait,  i'cftois-là: 
fie  maintenant  le  Seigneur  Dieu  fie  fon  cfprit 
m'aenuoyé.  j  y 

17  Telles  chofes  dit  le  Scigncut  ton  redêptcur, 
le  Sainct  d'ifracl  :  iefuis  le  Seigneur  ton  Dieu, 
qui  r'enfeigne  les  chofes  vtilcs ,  qui  te  gouuctne 
en  la  voyc  pat  laquelle  tu  chemines. 
1  f  A  la  mienne  volonté  ,quc  tu  eu  il  es  entendu 
à  mescommandemens.  Ta  paix  euft  cftéfaicre 
comme  lcflcuuc  :  fie  ta  iufticc  comme  les  flots 
de  la  mer. 

1 9  Et  euft  efté  ta  femence  comme  le  fablon ,  fit 
la  lignée  de  ton  ventre  comme  les  petites  pier- 
res d'iceluy.  Son  nomn'cuft  pas  efté  perdu  ne 

dcftruictdemaface.  % 

ao  |  Sortez  hors  de  Babylone,  fuyez  arrière  des  Af- 1  f* 
Chaldécns.  Annoncez  par  voix  d'exultation, 
faites  ouyr  ccla,ôc  annoncez  cette  chofe  iufqucs  r< 
aux  bouts  de  la  terre.  Dites ,  Le  Seigneur  a  ra-  ^„  l0>, 
cheté  fon  feruitcur  Iacob.  k«"  t«Jj 

zi  Ilsn'ont  paseufoifau  defert ,  quand  il  lcs/»/-i  f-o 
amena  dchors.II  fit  faillir  l'eau  hors  de  la  pierre, 
fie  brifa  la  pierre,  fie  les  eaux  en  dccoulcrcnr.  Il  j^',».*. 
n'y  a  point  de  paix  aux  mcichans,dit  le  Scigncut.     {  -jj- 

CHAP. 
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vJCHAPITRE  XLIX. 
Kofl't  Stitncitr  exhorte  tout  peuples  àtiienjier  foy  m  fes 
premejfes.  6.  hfm-Chrtji  ferstfalut  «  tout  crojAns  ,&lti 
délivrer*  delà  tyrannie  de  t'en  ■  s  ennemis. 

i  Voûtez  1  llv  ;  ,  Secnrcndcz  peuples loin- 
1  tains  :  Le  Scigna^fc|'a  appelle  dés  le  ven- 
ue ,  il  a  eu  fouuenantifl  Bion  nom  des  le  ven- 
tre de  ma  mere.  ^BBF • 
z  \  Et  a  tait  ma  bouche  comme  vnglaiue  aigu  : 
il  m'a  défendu  en  l'ombre  de  fa  main  «  &  m'a 
fait  comme  la  ikchc  cflcuë  :  Il  m'a  caché  en  Ton 
carquois. 

3  Et  m'a  dit  :  Ifracl  tu  es  mon  feruireur ,  car  ie 
me  glorifteray  en  toy. 

4  Et  iedis  :  I'ay  trauaillc  en  vain, i'ay  confume 
ma  torec  fans  caufe  fie  en  vam  :  Parquoy  mon  iu- 
gemcni  eft  auec  le  Seigneur  ,  fie  mon  ccuurc  eft 
aucc  mon  Dieu. 

5  Et  telles  choies  dit  le  Seigneurqui  m'aformé 
des  le  ventre  pour  l'on  fcruitcur ,  afin  que  ie  ra- 
mené lacob  à  luy  fie  llracl  ne  fera  pas  raftcmblé 
Et  i'ay  clic  glorifié  es  yeux  du  Seigneur,  fie  mon 
Dieu  a  cite  tait  ma  tbree. 
ô  Et  a  dir:C'eft  peu  de  chofeque  tu  me  foisferui- 
tcur,  pourfulcitcr  les  lignées  de  lacob  fie  pour 
conuertir  ceux  qui  font  dclaiflez  d'ifracl.  |  Voi- 
cy ,  ie  t'ay  donné  pour  lumière  aux  Gentils ,  afin 
quetu  ibis  mon  falutiufqucs  au  bout  de  la  terre 
7  Amli  dit  le  Seigneur  le  rédempteur  d'ifracl, le 
Sainct  d'iccluy,  à  l'amc  contcmptiblc,  à  la  gent 
abominable  ,  aux  feruiteursdes  Seigneurs  :  Les 
Roys  verront,  fie  les  Princes  s'cflcucronr,fie  ado- 
reront pour  l'amour  du  Seigneur,  pou  rte  qu'il  eft 
fidèle,  fie  le  fainct  d'ifracl  qui  t'a  efleu. 

I  Ces  paroles  dit  le  Seigneur  :  |  le  t'ay  exaucé  en 
temps  acceptable,  fie  t'ay  aydé  en  temps  du  lalut, 
le  t'ay  gardc.fie  t'ay  donne  pour  alliance  au  peu- 
pic  :  afin  que  tu  fulciralles  la  terré,fic  que  tu  pof- 
ledaflcs  les  terres  dillipées. 

9  Er  que  ru  dites  à  ceux  qui  font  liez  ,  Vuidcz 
hors  :  fie  a  ceux  qui  l'ont  en  tenebt es ,  Monftrez 
vous.  Ils  paiftront  fur  les  voyes,  fie  leurs  pafturcs 
feront  parrourcslcs  plaines. 

10  |  Ils  n'auront  plusnefaim  ne  foif ,  fie  la  cha- 
leur ne  les  frappera  plus ,  ne  le  Soleil  :.car  celuy 
quia  pitic  d'eux,  lesgouuerncra,fie  lcsabbrcuuc- 
ra  aux  fontaines  des  eaux. 

I I  Et  met  tray  routes  mes  montagnes  en  voyc,fic 
mes  (entiers  leronr  cikucz. 
12  Voicy , ccux-cy  de  loin  viendront,  fie voicy 
ceux-là  d'Aquilon,  fie  de  la  mer  :  fie  ccux-cy  de  la 
rerrede  Midy. 
ïj  Vous  deux  donnez  louange,  toy  terre  ré  - 
iouys-toy ,  vous  montagnes  faites  iubilation  de 
Joùangexar  le  Seigneur  a  confolc  l'on  ptuplc.fi: 
anra  pitié  de  l'es  pau tires.  ' 
i+  Et  Sion  a  dit.  Le  Seigneur  m'a  dclaùTc ,  fie  le 
Seigneur  m'a  oublié. 

1 5  La  femme  peut-elle  oublier  l'on  cnfantqu'cl- 
le  n'air  pitic  du  filsdc  l'on  vcntrcîOr  quand  icelle 
l'auroir oublié,  encorcs  ne  r'oublicray-ic  pas. 

16  Voicy  ,  ie  r'ay  pouriruicr.  en  mes  mains,  tes 
murs  fonr  ton  fioursdcuanr  mesycux. 

1 7  Ceux  qui  t'édifieront  ,lonr  venus,  ceux  qui  te 
délimitent, fie  tes  dilïipatcurs  fc  partiront  de  toy 
1 8 1  Lcuc  tes  yeux  à  l 'entour.fie  regarde, rous^ceux 
ky  fe  lbnt  alîcmblcz,  fie  te  l'ont  venus.  le  iufsvî- 
uant,  dit  le  Seigneur ,  que  de  tousceux  icy  feras 
vcftuë  comme  d'vn  ornement  :  fie  lcsenuironnc- 
ras  autour  de  toy  comme  vne  cfpoul'ée. 
x  9  Car  tes  defens,  fie  tes  lieux  foli taire*, fie  la  ter- 
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rede  ta  ruine,  main  tenant  feront  trop  petits  pour 
les  habit  ans,  fie  ceux  qui  te  dcAruilbycn  t,  icionC 
chaflez  au  loin. 

20  Encores  diront  en  tes  oreilles  les  fils  de  ta  fte- 
riluc  :  I'ay  lieu  trop  cil  toi  i ,  fay  moy  clpacc  pour 
habiter. 

t 1  Et  diras  en  ton  corur:Qui  m'a  engendre  ceux- 
cy  ?  le  fuis  il  en  1  e,  fie  fans  enfanter,  i'ay  cfté  trans- 
portée fie  captiue  :  fie  quia  nourry  ccux-cy  >  I'ay 
cfté  lëuk  fie deftiruée,  fie  ccux-cy  où  cftoicnr ils  ï 
22  Telles  paroles  dit  le  Seigneur  Dieu.  Voicy, 
ie  leucray  ma  main  aux  Gentils,  fie  cxalrcray 
mon  ligne  aux  peuples.  Et  ils  apporteront  tes  fils 
en  leurs  bras,  fie  apporteront  tes  filles  liir  leurs 
cl'paulcs. 

2  j  Et  ceux  qui  te  nourriront,  feront  Rois,ôc  tes 
nourrices  firent  Roincs.  Ils  t'adoreront  la  face 
baillée  contre  terre  ,  fi:  lelcheront  la  poudre  de 
tes  pieds.  Et  fçaurasque  ie  fuis  le  Seigneur  ,  au- 
quel ne  ici  ont  pas  confus  ceux  qui  le  confient, 
en  luy. 

24  La  proye  fera-elle  oftéc  du  fort  >  ou  ce  qui 
aura  cfte  pris  du  robufte,  pourra-il  cftre  lauuc  ï 
2  >  Car  amfi  dit  le  Seigneur  :  certainement  au  il  t 
la  captiuité  fera  oftéc  du  forr  :  fie  ce  qui  aura  cfté 
ofté  par  le  robufte ,  fera  recous.  Mais  ie  iugeray 
ccuxquit'ont  iugé,  fie  fauucray  tes  fils. 
26  Er  feray  manger  à  tes  ennemis  leurs  chairs:fic 
feront  cnyurcz  de  lcurlang,commc  de  moi.lt  :fic 
toute  chair  conoiltra,  que  ie  luis  le  Seigneur  qui 
te  làuuc,  fie  ton  rédempteur  le  lort  de  lacob. 


CHAPITRE  L. 
l .  Les  tmifs  ont  eflé  dtUijfex.  pour  vn  temps  :  métis  pourtant 
U  pu  1  fi auc  e  de 'Dieu  n'en  eft  stmotnarte.  j.  L*  fr*nd*-> 
obeyftmtct  de  Iefm-Chrtsl, /on  innocence  &  vttl$ir<_,. 

t  i*fj,  Elles  choies  dit  le  Seigneur  :  Quel  eft  ce 
liurc  de  répudiation  de  voftrc  mcrc.par le- 
quel ic  I'ay  dclaifléc?Ou  qui  eft  mon  créditeur, 
auquel  ic  vous  ay  vendus  ?  Car  voicy,vous  elles 
vendusen  vos  iniquirez,fie  ay  dclaifte  voftrc  mè- 
re pour  vos  péchez. 

2  Carie  fuis  venu,  fie  n'y  auoitpcrfonncri'ayap- 
pcllé, fie  n'y  auoit  aucun  qui  efcoutaft.J  Ma  main  s»h4.hm» 
eft-cllc  abbregée,  ou  taicte  plus  petite, que  ic  ne 
puifl'e  racheter  ?  ou  n'y  a-il  venu  en  moy  pour 
deliurcr?  Voicy,  par  ma  menace  ie  feray  U  ichcr 
la  mer  ,  ic  leray  Icichcrjcs  lit  unes.  Les  ponTons 
le  pourriront  lans  eau,  fie  mourront  de  foif. 
î  le  veftiray  les  cieux  de  tcnebrcs.fie  mettray  vn 
lac pour  leur  couucrturc.  • 

4  Le  Seigneur  m'a  donné  vne  langue  bien  enfei- 
gnéc,afin  que  ie  lçache  foullcnir  celuy  qui  eft  las 
de  laparolc.  11  méfait  leuerau  matin  ,  au  matin 
il  me  fait  drcfTer  l'oreille ,  afin  que  i'oyc  comme 
le  maiftre. 

5  Le  Seigneur  Dieu  m'a  ouuert  l'oreille  fie  ic  n'y 
contredis  pas,  ie  ne  fuis  point  allé  arrière. 

6  J  I'ay  donné  mon  corps  à  ceux  qui  me  frap-  s«w  s  ».  £ 
poycnr.ôe  mesiouës  à  ceux  qui  me  fouffletoyent. 

le  n'ay  pas  deftourné  ma  face  de  ceux  qui  m'inju- 
rioycnr,fie  qui  crac hoyent  fur  moy. 

7  Le  Seigneur  Dieu  eft  mon  admtcur,  fie  pour- 
tant ne  fuis-ic  point  confus.  Pourtant  ay-ic  uns 
ma  face  comme  la  pierre  tres-dure  :  fie  fçay  quo 
ne  leray  pasconfus. 

^  '|  Celuy  qui  me  i  iftifie,  eft  pres  :  qui  me  con- 
tredira >  Tenons  nouscnl'cmble.  <<ui  eft  mon 
aduerfaire  ?  qu'il  approche  de  moy. 
9  Voicy  ,  le  Seigneur  Dieu  eft  mon  admreur, 
qui  eft  celuy  qui  me  condamnera?  Voicy  ,  tous 

Zi  1  s'cnuicilli 
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s'cnuieilliront  comme  le  veftement ,  &  la  tigne 
les  mangera. 

10  Quj  cft  d'entre-vous  craignant  le  Seigneur, 
clcouunt  la  voix  de  Ton  feruitcur,qui  acheminé 
en  ténèbres ,  3c  n'a  point  de  lumière  ?  Iccluy  aye 
cfpcrancc  au  Nom  du  Scigncut  ,3c  qu'il  s'appuye 
fur  Ton  Dieu. 

1 1  Voicy,  vous  tous  allumez  le  feu,  &  vous  eftes 
cnuironnczde  flammcs:Chcminczcn  la  lumiè- 
re de  voftrc  feu, 3c  es  flammes  que  vousauez  al- 
lumées :  De  ma  main  vous  a  cfté  t'aide  cefte 
choie.  Vous  dormirez  en  douleurs. 


Jfraél. 


CHAPITRE  LI. 

1  ,D' 'auoir  fiance  en  Dieu,  à  t  exemple  d! Abr ah am,drn  auoir 

crainte  des  homme!.  1 7.  La  grand*  afflithon  ou  fer 4  1er»- 
file  m,  de  laquelle  toutes  fou  'Dieu  ta  délivrera. 

î,y  Scoutcz-moy,  vous  qui  fuiucz  ce  qui  cft 
'  iufte,  &  qu  1  cherchez  le  Seigneur.  Regar- 
dez à  la  pierre  de  laquelle  vous  eftes  coupcz,3c  à 
la  cauetne  de  la  foûe ,  de  laquelle  vous  eftes  ti- 
rez. 

2  Regardez  à  Abraham  voftrc  pere,  3c  a"Sara,la- 
qucllc  vous  a  entante  ,  carie  l'ay  feul  appclléc, 
3c  l'ay  benire  &  multipliée! 

Donc  le  Seigneur  confolera  Sion, 5c  confolera  ! 


ta,  Il  viendra  bien-toft  en  cheminant  pour  ou» 
urir,  3c  n'occira  pas  iufques  à  tout  perdre, 3c  Ton 
pain  ne  defaudra  pas. 

t  j  Mais  ic  fuis  ton  Seigneur,  qui  trouble  la  mer 
3c  fes  flots  s'enflent  :  le  Seigneur  désarmées  cft 
mon  nom.  _ 

16  |  l'ay  uns  mes  p;         en  ta  bouche ,  &  t'ay  u 
deftendu  par  l'omn^1-'*  ma  main  ,  afin  que  tu 
plantes  les  cicux,3c  qtffru  tondes  la  terreric  qu  c  ê 
ru  dites  i  Sion,  Tu  es  mon  peuple. 

17  Soiscflcuée,  t'ois cfleuéc,  Icuc-toylerufalcm, 

Siui  as  beude  la  main  du  Seigneur  le  calice  de 
on  ire.  Tu  as  beu  iufques  au  tond  du  hanap  de 
fommeil  :  3c  l'as  beu  iufques  à  la  lie.  < 
1 S  II  n'y  a  aucun  de  tous  les  tils  qu'elle  a  engen- 
dré, qui  la  tbuft  ienne  :  ôc  de  tous  les  fils  qu'elle  a 
nourry,  n'en  y  a aucun  qui  prenne  fa  main. 

19  |  Deux  choies  te  font  entreuenuës  :  Qui  au-  *«M7.^ 
ta  triftcûc  furtoy  ?  Deftruâion,3c contrition ,3c 
famine,  3c  l'cfpce.  Qui  te  confolera? 

20  Tes  tils  l'ont  icetez  au  loin  ,  ils  font  endor- 
mis au  commencement  de  toutes  voyes ,  com- 
me le  boeuf  fauuagc  pris  aux  laqs  :  pleins  de  l'in- 
dignation du  Seigneur ,  &  de  la  vengeance  de 
ton  Dieu. 

2 1  Pdhrrant  efeoute  ces  chofes  icy,  pauvrette. 
Se  yurc  non  pas  de  vin. 


toutes  les  ruincs:Et  mettra  fon  defert  côme  plai-  ?»  Ce  dit  le  Seigneur  ton  dominateur ,  &  ton 
fanecs ,  3c  les  lieux  folitaires  d'icelle  corrîrnc  le  '  Dieu,  lequel  a  bataillé  pour  fon  peuple  :  Voicy, 
iardin  du  Seigneur.  Ioyc3c  liefle  fera  trouuéc  en  »'ay  pris  de  ta  main  le  calice  de  lommciUc  fond 


icclle,  action  de  grâces  3c  voix  de  louange. 

4  Regardez  à  moy  mon  pcuplc,3ccfcoutcz-moy 
ma  lignée.  Car  la  loy  forrira  de  moy,  Ôc  mon  iu- 
gement  repofeu  en  la  lumière  des  peuples. 

5  Mon  iufte  cft  pics, mon  Sauueur  cft  i(Tu,&  mes 
brasiugeront  les  peuples.  Les  ifles  m'attendront, 
ôc  attendront  mon  bras. 

6  Eflcucz  vos  yeux  au  ciel ,  ôc  regardez  en  bas 
fous  la  t  cric,  eu  lescicux  fondront  comme  la  fu- 
mée,5c  la  terre  fera  vféc  comme  le  vertement,  ôc 
les  habitans  d'icelle  feront  deftruits  comme  ces 
chofes.  Mais,  mon  falut  fera  à  touliours ,  ôc  ma 
iuftice  ne  faudra  iamais. 

7  Efcoutcz-moy  vous  qui  conoilTcz  le  iufte, 
mon  pcuplemia  loy  cft  en  leur  cotur.Ne  vucillcz 
craindre  l'oprobre  des  hommes ,  ôc  n'ayez  peur 
de  leurs  blafphcmes. 

8  Car  lever  les  mangera  comme  le  vertement, 
ôc  la  tigne  les  dcuorcra  comme  la  laine.  Mais 
mon  falut  fera  rouiîours,  ôc  maiufticc/rr<iés  gé- 
nérations des  générations. 

9  Lcuc-toy ,  leuc-toy ,  vefts  la  force  ,  toy  qui  es 
le  bras  du  Seigneur.  Lcue  toy  comme  «s  10-ars 
anciens,  ésgenerationsdes  ficelés.  N'as  tu  pas 
frappé  l'orgueilleux,^  navré  ic  dragon  ? 
io|N'as  tu  pasfcichéla  mcx,& l'eau  de  l'abyfmc 
véhément  ?  Qui  as  fait  voye  au  fond  de  la  mer, 
afin  que  ceux  qui  eftoyent  deiiurcz,  paflaflfcnt. 

1 1  Et  maintenant  ceux  qui  font  racheptez  du. 
Seigneur,  retourneront,  ôc  viendront  louant  en 
Sion  ,  ex  lie  tic  éternelle  fera  fur  leurs  telles.  Ils 
tiendront  ioyc  &  hcllc:doulcur  3c  genruflemunt 
s'enfuira. 

1 2  Moy  met  me  fuis  ecluy  qui  vous  confolera  y  : 
Qui  es-tu  pour  craindre  l'homme  mortel ,  3c  le 
fils  de  l'homme,  lequel  feichera  comme  le  foin? 
&  as  oublié  le  Seigneur  ton  facteur? 

1 3  Lequel  a  ertendu  les  cicux,  6c  a  fondé  la  ter- 
re ,  3c  as  eu  pour  tout  le  iour  de  la  face  de  fa  fu- 
reur, de  certuyquire  rourmentoit,  &  auoit pré- 
paré pour  dertruircîOù  cft  maintenant  la  fureur 
de  cckiy  qui  t'oppretfoit  ? 


du  cahec  de  mon  indignation.  Tu  ne  le  boiras 
plus. 

2  j  Et  le  mettray  en  la  main  de  ceux  qui  t'ont 
humiliée,  3c  ont  dit  a  ton  ame,  Abaitfc-toy,  afin 
que  nous  partions  :  3c  as  mis  roncorpseomme  la 
terre,  3c  comme  la  voye  auxpaûans. 

CHAPITRE  LU. 

1 .  Exhortation  au  peuple  I udaique,  lequel  fera  mis  hors  de^, 
capttutté.  8.  TD*  ceux  qui  annonceront  cette  bonne  nou- 

1  35£3  Sion,Icue-toy,leuc-toy:vefts  toy  de  ta  for- 


ce :  le  ru  ta  le  1  n  la  cité  du  Sainct ,  verts-toy 
des  vc  rte  ir.cn s  de  ta  gloire  :  car  l'incirconcy,nc  le 
fouillé,  ne  paflerapUupar  toy. 
a  Secoue  toy  de  la  poudre ,  leuc-toy  Ierufalcm» 
l  ieds  t  o  v.De  tbc  les  liens  de  bon  col ,  fille  de  Sion 
prifonnierc. 

3  Car  le  Seigneur  dit  ces  chofes,  Vous  aucz  ctte 
vendus  pour  néant ,  aufli  vous  ferez  rachetez 
fans  argent. 

4.  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  \  Mon  peuple 
cft  au  commencement  defeendu  en  Egypte,  afin 
qu'il  fuft  la  habitant  :  3c  A  il  ut  l'a  outragé  fans 
quelque  caufe. 

5  Et  maintenant  que  m'en  chaut-il ,  dit  le  Sei- 
gneur, que  mon  peuple  eft  rauy  pour  néant?  Les 
dominateurs  d'iccluy  font  iniuftement ,  dit  le 
Seigneur.  J  Et  continuellement  toute  la  tournée 
cft  mon  Nom  blaiphemé. 

6  Pour  cette  caulc  mon  peuple  conoiftra  mon 
Nom  en  ce  iour-là  :  car  moy  me  1  "me  qui  pat  lois, 
fuis  p relent. 

7  |  Combien  font  beaux  fur  les  montagnes  les  N<|40  |>, 
pieds  de  celuy  qui  annonce  3c  prcfche  la  paix, de  1*  1 
celuy  qui  annonce  le  bien ,  quiprefchc  le  falut, 

qui  dit  à  Sion  Ton  Dieu  régnera  ! 

8  La  voix  de  tes  guettes  ils  ont  ctlcué  la  voix.ils 
loueront  entêmble  :  car  ils  verront  oeil  à  oeili 
quand  le  Seigneur  auraconuerry  Sion. 

9  R<uouuTcz-vous>&  donnez  cnlcmblc  loâaa- 

gev 
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i  a  Pourtant  ie  luy  en  parriray  plufieurs,  «5c  il  di- 
u  itéra  les  dcfpoùillcs  des  torts,  pour  ce  qu'il  a 
i>aillé  Ton  ame  en  la  mort ,  Se  qu  il  a  elle  réputé 
..i.cc  les  mcfch5s.Et  iceluy  même  a  porte  les  pc- 
chez  de  pluficurs,&  a  prie  pour  les  tralgrcflcurs. 


ges  les  deferts  de  Icrufalem  :  car  le  Seigneur  a 
coniblc  fon  peuple  >  il  a  racheté  Icrufalem. 

10  Le  Seigneur  a  prépare  fon  bras  iainft  de- 
uant  les  yenx  Je  tous  les  Gentils.  |  Et  toutes  les 
fins  de  la  terre  verront  le  faturaire  de  noftrc 
Dieu. 

1 1  (  Retirez-vous,  reù*M£VOus,  fortez  delà,  ne 
touchez  po.nt  ce  qu  .  t  .n  le  Sortez  horsdu 
milieu  d'ictllc  ,  loycz  iJkoyez  vous  qui  portez 
les  vaiucaux  du  Seigneur, 

iz  Car  vous  ne  fortirez  point  en  tumulte, & 
n'irez  point  en  fuite.  Car  le  Seigneur  vous  précé- 
dera ,  «Se  le  Dieu  d'Uiaél  vous  affcmblcra. 
i  j  Voicy  ,  mon  leruireur  cntcndra,«3c  fera  exal- 
té ,  «3c  cfkué .  «5c  tçra  fort  haut. 

14  Ainli  que  plusieurs  ont  fftécsbahy s  fur  toy, 
am(i  fera  tun  regard  fans  gloire  entre  les  hom- 
mes ,  «3c  l'a  beauté  entre  les  fils  des  hommes. 

1 5  Cctruy  lauera  plulicursgcns,lcs  Roys  ferme- 
ront leurs  bouches  fur  luy.  |  Car  ceux  qui  n'au- 
ront iamais  ouy  parler  de'  luy, le  verront  :0c  ceux 
qui  ne  l'ont  pas  ouy ,  l'ont  confideré.  ♦ 

CHAPITRE  LUI. 

I.  Upétr.'e  rnjmft lement  du  rtffte  de  lefus-Chrifl,  ildpd- 
rôle  duquel  bien  peu  de  gtns  croiront,  6.  Tous  hommes 
fon-  pécheurs.  11.  hfus-Cbrijl  eft  noflre  iufticc  >  &  ejî 
m«rt  pour  nos  pecheu  * 

1  SgB  Vi  cft  ecluy  qui  a  creu  à  ce  que  nous 
thsyi  ..nous  oi.y  ?  «Se  à  qui  cft  rcuelé  le  bras  du 

ScigneUr? 

2  Et  certuy  montera  comme  le  furgeon  deuant 
luy  :  «5c  comme  le  furgeon  de  la  terre  qui  a  foif. 
11  n'y  a  en  1  u  y, ne  forme ,  ne  beauté.  Et  l'auons 
veu  ',  qu'il  n'y  auoit  point  de  regard ,  «Se  l'auons 
de  lire - 

3  \  Comme  le  plus  dcfprifé  ,  «5c  le  dernier  de 
tous  les  hommes ,  l'homme  de  douleurs,  «3c  co- 
noiflant  infirmité.  Et  la  face  cftoit  comme 
cachée ,  «3c  dcfpiifée ,  dequoy  audi  ne  l'auons  ré- 
puté a  rien. 

t  iceluy  a  porté  nos  langueurs,  «Se 


4  I  v* 
luy-tric 


porté  nos  douleurs.  Et  nous  fa- 
mé comme  lépreux,  6c  frappé  de  Dieu, 


f  \  Maisiccluy  aefté  navré  pour  nos  iniquitez, 
il  a  cité  froide  pour  nos  pcchez:Ladifciplinede 
noftrc  i*aix  eft  lur  luy,  «3c  fommes  guéris  par  fa 

6  Nous  tous  iiion* erré  comme  brebis,  vn  cha- 
cun a  décliné  de  là  voyc:«5c  le  Seigneur  a  mis  fur 
luy  l'iniquité  de  nous  ions. 

7  II  a  cité  offert , pourec qu'il  l'a  voulu,  «Se  n'a 
pjsouucrt  l'a  bouche.  |  Il  fera  mené  à  i'occiûon 
Comme  la  brcbis»«3c  le  taira  comme  l'agneau  de- 
uant cc!uy  qui  le  t  ôd,«3c  n'ouurira  pas  la  bouche, 
t  II  a  cite  deliuré  d'angoulc  ,  «Se  du  iugement. 
Qui  racontera  la  génération  ?  Car  il  a  cité  re- 
tranché de  la  terre  desvmans.ic  l'ay  frappé  poui 
le  peché  de  mon  peuple. 

9  Et  donnera  les  pécheurs  pour  la  fcpulture,& 
les  riches  pour  fa  mort  :(  de  ce  qu'il  n'aura  point 
fait  d'iniquité,  &  que  fraude  n'aura  pas  cité  en 
fa  bouche.' 

10  Et  le  Seigneur  l'a  voulu  brifer  en  infirmité. 
S'il  met  fon  ame  pour  le  peché  il  verra  la  femé- 
ce  de  long  aage  ,  «3c  la  volonté  du  Seigneur  fera 
adreiféc  en  fa  main. 

1 1  Pour  le  labeur  de  fon  ame  il  verra  «5c  fera 
raftafié.  Certuy-mcfmc  qui  cft  moniulte  ferui- 
rcur  en  iuftifiera  plulieurspar  fa  icicncc,  «5c  luy- 
mefruc  portera  leurs  iniquités. 


CHAPITRE  LIV. 

t.  Il  y  *wd  plus  grtitd  nombre  des  GeittUs  fui  croiront  A 
l'Em^n^ile,  fut  des  l  ttifi.  7.  Dieu  deUtffe  vn  peu  de  temps 
les  fitns  t  pmt  leur  fut  mifericorde  éternellement. 

1  °y ltcriIc  (qui  n'entantes  point ,  donne  lfl1, 
w  louange  ."chante  la  louange ,  «3c  crie ,  toy  lueïïXf. 

qui  n'cnlanrois  point :car  les  enfans  de  celle  qui  a»l.  4. 17. 
cft  dclaiflcc ,  feront  en  plus  grand  nombre  >  que 
de  celle  qui  cft  maricé  ,  dit  le  Seigneur. 

2  Eflargy  le  lieu  de  ta  tcntc,«5c  eftend  les  peaux  , 
de  tes  tabernacles.  N'cfpargne  rien.  Efloignc 
tes  cordcaux,<3c  fais  tenir  tes  doux. 

3  Car  tu  pénétreras  à  la  dextte  &  à  la  feneftre  : 
«Sctafcmcnce  aura  les  Gentils  peur  fon  hérita- 
gc  ,  «Se  habitera  és  citez  defertes. 

4  Ne  crain  poinr ,  car  tu  ne  lera  plus  confufe 
ne  houreufe.  Car  tu  n'auras  plus  de  vergongne, 
parce  que  tu  oublieras  la  côfu  lion  de  ton  adole- 
fccncc,&  n'auras*p1us  mémoire  de  l'opprobre 
detaviduité.  ■ 

5  Car  ecluy  qui  t'a  fait ,  aura  domination  fur 
toy:  le  Seigneur  des  batailles  eft  fon  nom, &  ton 
Rc.lctfipteur,  le  Saint*  d'Ifracl,  fera  appelle  le 
Dieu  de  toute  la  terre. 

6  Car  le  Seigneur  t'a  appcllé  commclafcmme 
delaiftce  ,  &  ennuyeufe  d'cfprit ,  «Se  comme  la  fem- 
me rcicctccdés  fon  adolcncence. 

7  Ton  Dieu  a  dit:  Pour  vn  petit  comme  va 
moment  ic  t'ay  dclaiflcc,  6c  te  raflcmblcray  par 
grandes  miferations. 

S  l'ay  comme  par  vn  moment  d'indignation , 
caché  ma  face  de  toy  :  <5c  i'ay  eu  pitié  de  toy 
par  railericorde  éternelle  ,  le  Seigneur  ton  Ré- 
dempteur a  du. 

9  Cccy  m'aduint  comme  au  temps  de  Noé,  |au-  Cn,','  "* 
quel  ic  iuray  ,  pour  ne  faire  plus  venu*  les  eaux 
de  Noé  lur  la  terre  :  ainfi  ay-ie  iuré,que  ic  ne  me 
courrouccrayplusàroy,«5c  ne  te  reprédray  plus. 

I  o  Car  les  monrngncs  feront  cfmcucs ,  «Se  les 
montagnettes  trembleront  :  mais  ma  mifericor- 
de ne  fe  retirera  point  de  toy  ,  6c  l'alliance  de 
ma  paix  ne  fc  changera  pas ,  dit  le  Seigneur  ton 
miierateur. 

I I  P auurctte,©-  defracinée  par  tempefte ,  fans 
quelque  confolation ,  voicy  ie  coucheray  par 
ordre  tes  pierres,  &  te  fonderay  fur  Saphirs. 

:  - .Ei  mettray  le  Iafpc  à  tes  créneaux  :  6c  tes 
porte s/Wwif.dc  pierres  taillécs,«5c  tous  tes  termes 
feront  fur  pierre  ddirables. 

1  j  |lcfcray  que  tous  tes  enfans  feront  enfeignez  }tM.  (.  4*. 
du  Seigneur  :  <fc  donneray  abondance  de  paix  à 

tes  entans. 

14  Et  feras  fondée  en  iufticc.  Retire  toy  arrière 
de  l'iniure  ,  car  tu  ne  craindras  point  :  «5c  de  la 
crainte,  car  iccllc  n'approchera  point  de  toy. 

15  Voicy,  ecluy  qui  habitera,  auprès  de  toy 
viendra, lequel  n'eftoir  pas  auec  moy:iccluy  qui 
autrestoiseltoit  cftrangcr  de  toy, fera  ioint  à  toy. 
1*  Voicy  i'ay  creé  le  marefchal  ,  fourrUm  les 
charbôs  au  teu,«5c  produisît  le  vaifieau  pour  fon 
oc  uu  re  :  Er  ay  créé  ce  luy  qu  1  rue  pour  deftrui  rc. 

1 7  Tout  vaiflcau  qui  a  efte  fait  contre  toy  ,  ne 
fera  point  adrcûe  ,  «5c  mgera  en  iugement  toute 
langue  qui  rcfiltc  a  toy.  Icellc  eft  l'héritage  des 
fcruiteurs  du  Seigneur ,  «5c  leur  iufticc  eji  enuers 
moy.dit  le  Seigneur. 

Zz  j  CHAP. 
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CHAPITRE  LV. 

i .  Exhortation  à  myr  la  pureté  de  Dieu  S.  Les  confeils  de 
Die»  n'ont  tten  it  commun  auec  ceux  des  hommes,  t  l. 
Qtut  eïl  te  f  rut  cl  de  U  parole  de  Dit* ,  &  la  ioye  des 

fidèles.  , 

1  ç\tj:  Ous  tous  qui  aucz  l'oit' ,  venez  aux  eaux  : 

&  qui  n'auez  point  d'argcnt.haftcz-vous, 
acheptez ,  fie  mangez  ;  Venez,  acheptez  fans  ar- 
gcnt.fie  (ans quelque  cfchangcdu  vin,fic  du  laid. 

2  Pourquoy  employez- vous  l'argent  fie  non  en 
pain ,  fie  voftrc  labeur  fans  eftrc  raflalicz  >  Vous 
qui  m'efeoutez,  oycz-moy,ôe  mangez  ce  qui  cil 
bon ,  fie  voftrc amc  fc  dclcdcra  en  la  graille. 

3  Encîinez  voftrc  oreille ,  fie  venez  a  moy  :  cf- 
coutez ,  fie  voftrc  amc  viura  :  fie  i'eftabliray  auec 
vous  vnc  alliance  éternelle ,  les  mifericordes  fi- 
dèles de  Dauid. 

4  Voicy  ic  I'ay  donné  tcfmoin  aux  peuples,  duc 
fie  maiftre  aux  Gentils. 

5  Voicy  tu  appelleras  la  gent  que  tu  ne  co- 
noiflbis  point  :  &  les  gens  qui  ne  t'ont  pas  co- 
nu  ,  courront  à  toy,  a  caul'e  du  Seigneur  ton 
Dieu ,  6c  du  Sainâ  d'Lfracl  <aM>l'a  glorifié. 

6  Cherchez  le  Seigneur  cependant  qu'il  peut 
eftrc  trouué,  inuoqucz-lc  pendant  qu'il  cft  prés. 

7  Que  l'infidèle  dclaifte  fa  voye ,  fie  l'homme 
iniufte  fes  pcnfées,fic  qu'il  retourne  au  Seigneur, 
6c  il  aura  pitié  de  luy ,  6c  a  noftrc  Dieu,car  il  cft 
abondant  pour  pardonner. 

S  Car  mes  pcnlécs  ne  font  pas  vos  penfées ,  ne 
mes  voyes  vos  voyes ,  dit  le  Seigneur. 

9  Car  comme  les  cicux  font  plus  hauts  que  la 
terre ,  ainli  font  plus  hautes  mes  voyes  que  vos 
voyes ,  6c  mes  penfées  que  vos  pcnlécs. 

10  Et  ainli  que  la  pluye  6c  la  neige  defeend 
du  Ciel ,  fie  ne  retourne  plus-là ,  mais  cnyurc  la 
terre, &  l'arroulc,  6c  la  fait  germer,  &  donne 
femenec  à  celuy  qui  fcmc,fic  du  pain  à  ecluy  qui 
mange. 

1 1  Ainli  fera  ma  parole ,  qui  fortira  hors  de  ma 
bouche.  Elle  ne  retournera  pas  à  moy  en  vain, 
mais  fera  tout  ce  que  i'ay  voulu,  &  profpercra 
és  choies  cfqucllcs  ic  l'ay  enuoycc. 

12  Car  vous  fortirez  en  liefFcfie  ferez  menez  en 
paix.  Les  montagnes  &  montagnettes  chante- 


fes  que  i'ay  voulu ,  fie  tiendront  mon  alliance: 

5  le  leur  donnerav  lieu  en  ma  maifon.fie  en  mes 
murailles ,  6c  meilleur  nom ,  que  aux  fils  6c  aux 
tilles.  le  leur  donneray  vn  nom  éternel ,  lequel 

ne  périra  pas. 

6  Et  amencrayen  mafainéte  montagne  les  fils 
de  l'cftrangcr  ,qui  l'oa^dhcrans  au  Seigneur, 
afin  qu'ils  l'honore  ut,fifc*|u'ils  ay  ment  fon  nom, 
6z  qu'ils  luy  lovent  lcruiteurs.flc  celuy  qui  garde 
le  Sabbath,  que  point  ne  le  fouille,  6c  tient  mon 
alliance. 

7  Et  ic  les  rcfioûiray  en  la  maifon  de  mon  orai- 
fon.  Leurs  holocauftes  fie  leurs  obi  a  t  ions  me 
plairont  fur  mon  autel.  |  Car  ma  maifon  fera  ap- 
pe lice  la  maifon  d'orailon  à  tous  peuples. 


**0H  tl.lj. 

S  Dit  le  Seigneur  Dieu ,  qui  raffcmblc  tous  les  i*.  i,.^. 


dit  perlez  dllracl ,  Encores  alTcmbleray-icà  luy 

fescongregez. 

9  Vous  toutes  beftes  du  champ ,  &  toutes  les 
pelles  de  la  toreft  ,  venez  pour  deuorer. 

10  Tous  les  guettes  font  aueuglcs  :  ils  ont  tous 
cftéignorans,«/i»; chiens  muets,  qui  ne  peu- 
uent  abayer  ,  ils  voyent  les  choies  vaincs,  6c 
dorment ,  fie  ay  ment  les  longes. 

it  Et  les  chiens  tres-éhontez  ont  ignore  lafa- 
ticté.  Les  pafteurs  mcfmcs  ont  ignoré  l'intelli- 
gence. |  Tous  font  retournez  en  leur  voyc ,  vn 
chacun  à  fon  auaricc ,  depuis  le  plus  grand  îuù 
ques  au  plus  petit: 

1 2  \  Venez,  prenons  du  Vin,  6c  nous  remplirions 
d'yurongneric  ,  6c  fera  demain  comme  auiour- 
d'huy ,  de  beaucoup  plus. 

CHAPITRE.  LVII. 

I.  Dieu  ofie  les  bons  de  te  monde  ,pour  fave  horrible  vtn- 
ge*ncc  des  me  [chant,  y  Z**  fidèles  fini  affligez,  pour 
quelque  temps  :  nuis  Us  ma  u  haï  s  n'auront  utmats  paix. 

E  iufte  fc  meurt,  6c  n'y  a  aucun  qui  y  pen- 
fe  en  fon  cœur  :  6c  les  hommes  de  înifcrv- 
corde  font  recueillis,  pourec  qu'il  n'y  a  aucun 
qui  entende.  Car  le  iufte  cft  recueilly  arrière  de 
la  face  de  la  malice. 

2  La  paix  vienne  »  que  celuy  fe  repofe  en  fa 
couche  ,  qui  a  cheminé  en  fa  droicte  voyc. 

3  Mais  vous  fils  de  la  dcuinercflc ,  femenec  de 


l*r-i.\yt/ 
1. 1A 


Sap.ui. 


ront  deuant  vousloùangc,  6c  tous  les  bois  de  la,  l'adultcrc  ,  fit  de  la  paillarde ,  approchez  d'icy. 


contrée  frapperont  les  mains  de  ioye 
1 3  Au  lieu  de  la  petite  faulx  montera  le  fapin , 
&  au  lieu  de  l'ortie  croiftra  le  myrthre.  Et  fera 


le  Seigneur  nommé  pour  ligne  Éternel ,  lequel  menée  me n longe rc 


4  De  qui  vous  elles  vous  iouczîfur  qui  aucz- 
vousouucrt  la  bouche,  &  aucz  tiré  voftre  lan- 
gue ?  n'eftes-vous  point  enfans  me ichans ,  la  fc- 


ne  fera  pas  ofté 


CHAPITRE  LV1. 

I.  //  admontfte  à  vinre  luftement,  &  garder  let  commande 
mens  de  Dieu.  8.  Lequel  reçoit  tout  fans  acception  de 
perfonne  :  puis  reprend  la  parejfe  &  auartee  des  gouuer- 
Sap.  t.  i.  news. 

i  £Tj,  Files  choies  dit  le  Seigneur  :  \  Gardez  îu- 
3*£  gements  fie  faictes  iuftice  :  car  mon  falut 

eft  preft  à  venir,  fit  ma  iuftice  prefte  d'eftre  ma- 

nifcftéc. 

z  Bicn-hcurcux  efl  l'homme  qui  fait  telle  chofe, 
fie  le  filsde  l'homme  qui  entendra  cecy.  Celuy 
qui  garde  le  Sabbath ,  qu'il  ne  le  fouille  pas:cc- 
Juy  qui  garde  les  mains, qu'il  rte  f'afle  aucun  mal. 

3  l't  que  les  fils  de  l'cftrangcr  qui  eft  adhérant 
au  Seigneur, ne  parle  pas-diiant  :  le  Seigneur  me 
feparera,  fie  me  diuifera  de  fon  peuple.  Et  que  le 
chaftre  nedifepas:Voicy,ic  fuisvn  arbre  fec. 

4  Car  ainli  dit  le  Seigneur  aux  Eunuches:Ccux 
qui  garderont  rucsSabbaths,  fie  cuiront  lcscho- 


5  Qui  prenez  voftrc  confolarion  és  Dieux  foubs 
tout  arbre  branchu ,  immolant  les  petits  enfans 
és  torrens ,  foubs  les  hautes  pierres! 

6  Es  parties  du  torrent  eft  ta  part ,  iceluy  eft  ton 
fort.  Tuteur  as  aulfieipandu  l'oblat  ion  liquide, 
i ci  as  offert  facriflcc.  Ne  feray-ie  pas  courrouce 
fur  ces  cholës-cyî 

7  Tu  as  mis  ta  couche  fur  la  haute  montagne  , 
je  cflcuéc ,  fie  en  la  montée  pour  immoler  f  acri- 

ficc. 

S  Et  as  mis  derrière  la  porte ,  fie  derrière  le  po- 
ftcau,ton  mémorial.  Car  tu  t'es  deicouuertc  au- 
près de  moy, fie  as  reccu  l'adultère. Tu  ascûargy 
ta  couche ,  fie  as  promis  alliance  auec  eux. 

9  Tu  as  aymé  leur  lit  à  main  ouuerte  :  fie  t  "es 
otnéc  d'oignement  Royal ,  fie  as  multiplié  tes 
bonnes  odeurs.  Tu  as  cnuoyé  tes  ambaflades 
bien  loin,  fie  es  abaificc  iulques  aux  enfers. 

10  Tu  as  trau aille  en  la  longueur  de  ta  voyc:tu 
n'as  pas  dit, le  ce  liera  y.  Tu  as  trouuc  la  vie  de  ta 
main ,  pourtant  tu  n'as  pas  prié. 

il  Pour 
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1 1  Pour  laquelle  chofe  citant  foigneufe  as-  tu 
craint?  pour  ce  que  ru  as  menry,  «5e  n'as  poinreu 
mémoire  de  moy  ,  «Se  n'as  point  penfé  en  ron 
coeur  que  ie  luis  cemme  celuy  qui  le  taiil,  &  qui  ne 
voit  pas,  «5c  m'a  tniscnoubly. 

1 2  l'annonccray  ta  milice  ,  «5c  tes  ccuurcs  ne  te 
profiteront  point. 

I  j\ Quand  tu  crieras ,  que  ceux  quifontalTcm- 
blc&.à  toy  te  dcliurcnt.  Et  le  vent  les  oftera  tous, 
le  vent  lesefleucra.  Mais  ccluyqui  a  confiance 
en  moy  ,  il  aura  la  terre  pour  héritage,  3c  poli  e- 
dera  ma  fainitc  montagne. 
14  Et  dir; iy,  Faites  voyc,  liurcz chemin, détour- 
nez vous  du  l'entier,  oftez  les  cmpcichcmcns  de 
la  voyc  de  mon  peuple. 

1  s  Car  ce  dit  le  hautain  «5c  cflcué  habitant  en 
éternité  :6e  fon  Nom  cft  l'ainctcn  haut.  «5c  habi- 
tant au  fainâ  tien  ,  «Se  aucc  le  contrit  «Se  humble 
d'efprit:ahn  qu'il  viuific  l'clprit  des  humbles,  «5c 
qu'il  \  initie  le  coeur  des  contrits. 

1 6  Carie  ne  ranecray  point  à  toufiours.ic  ne'rac 
courrouceray  pas  roulîours  :  car  mon  c;  prit  Tor- 
dra de  deuant  ma  face  :  Se  teray  des  foumemens. 

17  le  me  luis  courroucé  pour  l'iniquité  de  fon 
auaricc,«Sc  l'a  y  frappé.  I'ay  deftourné  ma  face  ar-  ! 
xierc  de  toy,  &  ay  cfté  courroucé.  Et  s'en  cft  allé 
vagabond ,  en  la  voyc  de  fon  coeur. 

1 8  l'ay  veu  les  voyes,  &  l'ay  gucry.ic  l'ay  rame- 1 
ne, «Se  luy  ay  rendu  confolations,  Se  à  ceux  qui  le 
pleuroycnr. 

1 9  l'ay  créé  la  paix,  le  fruift  des  leures ,  la  paix 
à  ecluy  qui  cft  loin,  Se  à  ecluy  qui  cft  prés,  dit  le 
Seigneur,  Se  l'ay  guery. 

20  Mais  les  mcfchans/înf  comme  la  mer  bouil- 
lante ,  laquelle  ne  peut  ce  lier  :  Se  redondcnMcs 
ondes  en  concultation  Se  fange. 

21  II  |  n'y  a  point  de  paix  aux  mefehans  ,  dit  le 
Seigneur  Dieu. 


t  Adonc  ra  lumière  fc  pouflera  hors  comme  le 
matin,  ,\  ta  faute  le  leucra  pluftoft.  Et  ta  iuftice 
ira  deuant  ta  iacc, «Scia gloire  du  Seigneur  terc- 
cueillira. 

9  Adonctu  inuoqueras.iSc  le  Seigneur  t'exauce* 
ra  :  1 11  crieras ,  Se  il  dira,  Me  voicy  :  car  ie  fuis  ton 
Seigneur  Dieu  mifcricordieux.Si  tu  oftcsdu  mi- 
lieu de  toy  la  chaîne ,  «Se  que  tu  ccfTcsd'eftcndre 
le  doigt,  «3c  de  parler  ce  qui  ne  profite  pas. 

10  Si  tu  offres  de  bon  courage  à  manger  à  ecluy 
qui  afaim,«Sc  que  tu  ralTaliesTame  affligée  :ta  lu- 
mière naiftra  en  ténèbres,  «5c  tes  ténèbres  feront 
comme  le  midy. 

1 1  Et  le  Seigneur  ton  Dieu  re  donnera  roufiours 
repos,  Se  emplira  ton  amc  de  Iumicre,«5c  deliuf  e- 
ra  tes  os.  Et  feras  confmc  le  iardin  arroufé  ,  «Se 
comme  la  fontaine  des  caux.de  laquelle  les  eaux 

1  ne  defaudront  pas. 

!  1 2  |  Et  en  toy  léront  édifiez  les  deferts  des  fie-  **' 
des  :  ru  lufeiteras  les  tondemens  de  génération 
[  en  génération.  Et  feras  appelle  edificatcur  des 
haycs.dcltournant  les  fentiers  en  repos. 
I  j  Si  tu  retires  ron  pied  du  Sabbath  ,  pour  ne 
faire  ta  volonté  en  mon  fai'nct  iour,&  que  tu  ap- 
pelles le  Sabbath  delicat.iSc  le  Sainâ  du  Seigneur 
glorieux  ,  «Se  que  tu  le  glorifies  ne  faifant  point 
fies  voyes,  Se  que  ta  volonté  ne  foit  pas  trouuéc, 
pour  parler  la  parole. 

14  Alors  auras  ru  liefle en  ton  Seigneur,  Se  t'e- 
leueray  par  dcifusles  hauteurs  de  la  terre ,  «Se  te 
donneray  à  manger  l'héritage  de  lacob  tonpere 
Car  la  bouche  du  Seigneur  l'a  dit. 


■M 


CHAPITRE  LVI1I. 

1.  L' tff.ee  des  Mmifirei  de  U  parole  it  Dieu.  5 .  Las  a  mire  j 
dit  hypocues.  6.  Quel  doit  efirt  le  icufnc  des  fidèles.  1 1 . 
Du  vrdy  S*H>Ath  des  enfuis  de  Du*. 

1  fây.  Rie,  ne  celle  point,  cllcuc  ta  voix  côme  la 

trompette,<5c  annonce  à  mon  peuple  leurs 
méfiait  s,  «Se  a  la  mai  Ion  de  lacob  leurs  péchez. 

2  Car  iceux  me  cherchent  de  iour  en  iour,3c  veu- 
lent (çauoii  mes  voycs:commcla  gent  qui  a  fait 
iuftice,  «Je  laquelle  n'a  pas  laiûe  lciugcmcnrde 
l'on  Dieu.  Us  me  demandent  lesiugemens  de  iu- 
ftice, «Se  veulent  approcher  à  Dieu  : 

3  Pourquoy  auons-nous  ieulhé  ,  &  n'as  point 
regarde  :  humilié  nos  ames,  «5c  ne  l'as  point  lçcuJ 
Voicy  ,  au  iour  de  voftre  icufnc  cft  trouuéc  vo- 
ftre  volonté,  «Se  contraignez  tous  vos  debteurs. 

4  Voicy,  vos  icufncs  font  en  procez  Se  conten- 
tions ,  «Se  frappez  du  poing  mauuaifcmcnt.  Ne 
vucillcz  plus  icufncr  comme  vous  tuez,  fut  iuf- 
quesà  ce  iour,  li  que  voftre  cry  foit  ou  y  en  haut. 

5  |  Eftcc  tel  icufnc  que  i'ay  efleu,  */r<*««ir  que 
l'hôme  trauaillc  fon  amc  pat  iour  ?  Eft  ce  ployer 
fon  chef  comme  vn  ccrcle.Ôc  veftir  vn  fac,  «5c  et 
pandre  deftbus  la  cendre  >  Ay-ic  appcllé  cela 
icufnc,  «Se  iour  acceptable  au  Seigneur? 

6  N'cft-ce  pas  pluftoft  cy  le  icufnc  que  i'ay  efleu, 
que  tu  dcfiics  les  nœuds  de  mcfchancctc,quc  tu 
dédies  les  fardeaux  qui  poifent  :  faille  en  liberté 
ccuxqui  font  froiflez,  «5c romps  toutecharge. 

7  |  lirifc  ton  pain  à  ecluy  qui  a  faim,<Sc  fais  venir 
en  ta  maifon  les  pauurcs  «Se  vagans.  Quand  tu 
vois  ecluy  qui  cil  nu  d  ,  couuxc-lc  «5c  ne  dcfprifc 
point  tachait. 


Htm  ti,  ij. 


CHAPITRE  LIX. 

I .  Le  pécheur  périt  peur /es  initjuttez.^ui  le  rendent  en  auru- 
glement  dr  tpfrin/uie-n.  i  j  .Dieu  fttt  mifericorde  aux  fient, 
combien  qu'ils  C stytntmie  en  oubly  ,  ef  les fouurrner*  pur 
ftpâreiis. 

1  ÇÀïï  Oicy  ,  |  La  main  du  Seigneur  n'eft  pas  ac- 

courcic ,  qu'elle  ne  puiQc  lauuer  :  «5c  n'eft 
point  fon  oreille  eftouppécqu'clle  n'exauce. 

2  Mais  vos  iniquitez  ont  fait  la  diuilion  entre 
vous  «Se  voftre  Dieu ,  «Se  vos  péchez  ont  caché  fa 
face  de  vous,  qu'il  ne  vousoyc. 

3  |  Car  vos  mains  font  fouillées  de  fang ,  Se  vos  ■» "t».«i* 
doigtsd'iniquité.Voslcvrcsontprofcrcmcnfon- 
longe,  «Se  vollrc  langue  parle  iniquité. 

4  II  n'y  aperfonne  qui  inuoque  la  iuftice ,  «5e  n'y 
a  perfonne  qui  luge  véritablement  :  mais  le  con- 
fient en  rien,  «5c  parlent  vanitcz.  (  Ils  ont  conçeu  lti 
labeur,  «Se  ont  enfanté  iniquité. 

5  Us  ont  rompu  les  œufs  des  afpics ,  «Se  ont  tifTa 
les  toiles  ctes  araignes.  Ccluy  qui  aura  mangé  de 
leurs  ueul's.'il  mourra:«Se  ce  qui  en  eft  couuc  for- 
ma hors  comme  vn  bafihe. 

6  Leurs  toiles  ne  feront  pas  pour  veftir:«5c  ne  fe- 
ront pas  couucrts  de  leurs  ccuurcs  :  Leurs  ccu- 
uTtsfint  «jeu urc s  inutiles.  Aulfi  l'oeuurc  d'iniqui- 
té eft  en  leurs  mains. 

7  |  Leurs  pieds  courent  après  le  mal, «Se  le  haftent  Prtm-  »•»*• 
pour  cfpandrc  le  fang  innocent.  Leurs  penfées  *""  J''J« 
h"t  pc niées  inutiles  :  dcftruÛion  «5c  contrition^ 

eh  leurs  voyes. 

8  U  ont  ignoré  la  voye  de  paix,  <5c  n'y  a  point  de 
iugement  en  leurs  rrains.Leurs  fentiers  leur  font 
faits  tortus  :  tous  ceux  qui  y  marchent.,  ignorent 

la  paix.  i  '  • 

9  Pour  telle  chofe  cft  efloigné  iugement  de  nous, 
«5e  iuftice  ne  nous  atteindra  point.  Nous  auons 
attendu  la  lumicroc*-  voicy  les  tenebrcsila  fplen- 
deur,  «Se  nous  auons  chemine  en  ténèbres. 

ro  Nous  auons  t  aile  après  la  paroy  comme  les 
Z  z  4  aucuglcs, 
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aucugles,«5c  l'auons  tafté  des  mains,  comme  eeluy 
•;•<»  cti  fans  yeux.  Nous  auons  choppé  en  plein 
midy ,  comme  en  ténèbres  :  &  es  lieux  oblcurs, 
comme  les  morts. 

1 1  Nous  bruirons  tous  comme  les  Ours ,  <Sc  gé- 
mirons en  penfant  comme  les  colombes.  Nous 
auons  attendu  iugcmcnt,«Sc  n'en  y  a  point :falut, 
«5c  il  s'eft  clloigné  de  nous, 
iz  Car  nos  iniquitez  font  multipliées  deuant 
toy ,  «Se  nos  péchez  nous  ont  rcfpondu.  Car  nos 
péchez  fmt  aucc  nous ,  «Se  auons  conu  nos  ini- 
quitez. 

1 3  A  fçauoir  pécher  «3c  mentir  contre  le  Seigneur, 
«Scfommcs  retournez,  aiinque  n'allaflions  après 
noftrc  Dieu ,  afin  que  parlallions  calomnie  «Se 
tranfgrctfion.  Nous  auorwconceu.fic  auons  par 
lé  de  coeut  les  paroles  de  men  longe. 

1 4  Et  iugement  s'eft  rerourné  arrière  de  nous,«Sc  t'ay  trappe  par  mon  indignation,«Sc  ay  eu  pitié  de 
iuftice  s'eft  arreftéc  loin. 


6  Abondance  de 'chameaux  te  couurira  :  les 
Dromadaires  de  Madian,  «Scd'Epha.  Tous  ceux 
de  Saba  viendront, apporta ns  or  &  enccns,«5c  an- 
nonçant louange  an  Seigneur. 

7  Tout  le  bcftail  dcCedarlcra  aâcmblé  à  toy, 
les  moutons  de  Nabaiot h  te  leruironr.  Ils  leront 
otfcrts  fur  mon  autel  de  propiriarion,(5c  glorific- 
ray  la  mai  l'on  de  ma  maiefte. 

t  Qui  lont  ccux-cy  volans  comme  nuées ,  «5c 
comme  colombes  à  leurs  teneftres  » 

9  Car  les  !  lies  m'attendent ,  «Se  les  nauires  de  la 
mer  dés  le  commencement, afin  que  i'amenc  tes 
tilsde  loin.  Leur  argent  &  leur  or  vient  aucc  eux 
pour  le  Nom  du  Seigneur  ton  Dieu ,  «Se  le  Samct 
d'Ifraél,  pource  qu'il  t'a  glorifié» 

10  Et  les  fils  des  étrangers  édifieront  tes  murail- 
lcs,<5c  les  Roys  d'iceux  t'adminiftreront.  Car  ie 


1  j  Car  vérité  cft  tresbuchée  és  rues ,  «Se  équité 
n'a  peu  entrer.  Et  la  vérité  a  efté  mife  en  ou- 
bly,  «Se  celuy  qui  s'eft  retiré  du  mal,  a  cité  expofé 
à  pillage.  Et  le  Seigneur  l'a  veu  :  «Se  le  mal  cft  ap- 
paru deuant  fes  yeux  ,  car  il  n'y  a  point  de  iuge- 
ment. 

16  Et  Dieu  veid  qu'il  n'y  auoit  point  vn  honw 

\r 

prclente.  Et  if  a  fauué  Ton  bras,  «Se  l'a  iufticc "m ci- 
me l'a  confirmé. 
tfh*.  t  rr.  »7  |  U  s'eft  vcftu  de  iuftice  comme  d'vn  hauber- 
i.  /'"/  f  »•  geon,  «Se  le  heaume  de  falut  fur  Ton  chef.ll  a  cité 
vcftu  des  veftemensde  vengeance, &  a  efté  cou- 
uert  comme  d'vn  matcau  de  zelc. 

1  S  Côme  pour  la  vengeance,  &  quafi  à  la  rétri- 
bution de  l'indignation  de  fes  ennemis,  «Se  pour 
le  pareil  à  les  aduerfaircs.  11  rendra  leur  rour 
aux  Ides. 

1 9  Et  ceux  qui  font  en  Occident ,  craindront  le 
Nomdu  Seigneur  :  «Se  ceux  qui  font  m  Soleil  le- 
uant ,  fa  gloire.  Quand  il  fera  venu  comme  vn 
flcuue  violent,  que  l'cfpritdu  Seigneur pouife: 
z o  |  Et  que  le  rédempteur  fera  venu  à  Sion,  «Se  à 
ceux  qui  retournent  d'iniquité  en  Iacob ,  dit  le 
Seigneur. 

2  t  Telle  ejt  mon  alliance  aucc  eux  ,  dit  le  Sei- 
gneur: Mon  clpritqui  clt  en  toy,  «Se  mes  paroles 
que  i'ay  mis  en  ta  bouche, ne  le  rctiront  pas  de  ta 
bouche,  ne  de  la  bouche  de  ta  femence,  ne  de  la 
bouche  de  la  femence  de  ta  fcmence(  dit  le  Sei- 
gneuries maintenant  «Se  iufques  à  touliours. 
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toy  par  ma  reconciliation, 
u  |  Aulli  tes  portes  feront  continuellement 
ouuertes,  elles  ne  feront  c  lofes  ne  nu  ici  ne  iour: 
afin  que  la  force  des  Gentils  te  foit  apportée,  «Se 
que  leurs  Roys  lovent  amenez. 
1 2  Car  la  gent  «Se  le  Royaume  qui  ne  te  feruira, 
perira:«Sc  les  gents  ferôtgaftées  calcules  1  aillé  es. 
i  j  La  gloire  du  Liban  viendra  à  toy.le  fapin  «3c  le 
me,  «5c  fut  pcrplex.pourcc  qu'il  n'y  a  aucun  qui  fcJ  buix,«Se  le  pincnlcmblcpour  orner  le  lieu  de  ma 

fané!  itication,  «Se  glorificray  le  heu  de  mes  pieds. 

14  Les  en  uns  aulli  qui  t'ont  abailTé ,  viendront 
eux  cnclinans  deuant  toy  :  «Se  tous  ceux  qui  <dc- 
traétoyent  de  toy,  adoreront  les  pas  de  tes  pieds, 
«Se  t'appelleront,  La  cité  du  Seigneur  ,  Sion  du 
Saine*  d'ifracl. 

1 5  Pource  que  tu  as  efté  dclaifféc  «Se  haïe,  «Se  n'y 
auoit  aucun  qui  paffaft  par  toy.ie  te  fera  y  cftrc  la 
gloire  des  lice  les,  &  la  aoyc  de  génération  en  gc- 
ncration. 

1 6  Et  tu  fuceras  le  laiét  des  Gent  ils, 5c  feras  alai- 
étéede  la  mammellc des  Roys.Et  tu  fçauras,quc 
ie  fuis  le  Seigneur, qui  te  rcgarde:«Sc  ton  fort  Ré- 
dempteur, 6  Iacob. 

1 7  le  t'apporteray  or  au  lieu  de  l'airain:iSc  au  lieu 
du  fer  i'apporteray  argent ,  «Se  airain  au  lieu  de  *i 
bois,  «Se  ter  au  lieu  de  picrrcs.Et  ie  donneray  paix 
en  ta  vifitation  :  «Se  iuftice  pout  tes  prcuofts.  <r 
1 1  Iniquité  ne  tera  plus  ouye  en  ta  terre, ne  de» 
ftruetion ,  ne  contrition  en  tes  termes  :  &  falut 
occupera  tes  murailles,  «Se  louanges  tes  portes.  ;> 
x  9  |  Tu  n'auras  plus  le  Soleil  pour  luire  de  iour,  a?h  ». 
5c  la  lumière  de  la  Lune  ne  t  enluminera  plus  ;  A 
mais  le  Seigneur  te  fera  pour  lumière  éternelle» 
«Se  ton  Dieu  pour  ta  gloire. 
10  Ton  Soleil  ne  fc  couchera  plus,«5c  ta  Lune  ne 
fera  plus  diminuée,  carie  \  Seigneur  te  fera  pour  Apc.ti-i- 
lumière  éternelle  ,  «Se  les  iours  de  ton  gc mille- 
ment  feront  finis.  , 
ai  Tous  ceux  de  ton  peuple  feront  miles,  ils  au- 
ront etcrncllcmct  la  terre  pour  héritage, ce  fera 
le  germe  de  ma  plante ,  c  l'œuurc  de  ma  main 
pour  me  glorifier. 

2a  Le  petit  fera  multiplié  en  mille, ik.  le  petit  en- 
tant croiftra  en  gent  tres-forte.  le  fuis  le  Sci* 
gneurrieferay  cecy  haftiucmenr  en  fon  temps. 
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CHAPITRE  LX.  z 

1 .  Il  prédit  que  de  toute/  les  partit/  du  monde  plufieurs  vien- 
dront à  la  conotfi'anct  de  l'Euan^ile  ,  1 G.  &  auront  abon- 
dance de  tous  biens,  combien  que  pour  vn  temps  ils  auront 

ffle1 affligée 

•  et,  .  Fuc-toy  lerutaletn  ,  l'ois  illuminée, car  ta 
®*  lumière  cft  vcnué,«Se  la  gloire  du  Seigneur 

eft  Icuéc  fur  toy. 

2  Car  voicy,  les  ténèbres  couuriront  la  rerrc,& 
l'obfcurité  les  peuples.  Mais  le  Seigneur  fc  leue- 
ra  fur  toy,  «Se  fa  gloire  fera  veue  en  toy. 

3  Et  les  Gentils  chemineront  en  ta  lumière,  «Se 
les  Roys  à  la  fplendcur  detanauTance. 

4  |  Ellcue  à  l'cnuiron  tes  yeux,  «Se  regarde  :  tous 
ceux  qui  icy  font  alfcmblez,  font  venus  à  toy. 
Tes  fils  viendront  de  loin,«St  tes  filles  le  le  Lieront 
de  cofte. 

5  Adonc  verras-tu  ,  «Se  auras  affluenec  ,  «Se  ton 
corur  s'cl'mcrueillcra,  «Se  sourira  de  îovc,  quand 
la  muhirude  de  la  mer  fera  conucrtiéàtoy  ,  & 
que  la  force  des  Gentils  te  fera  venue. 


CHAPITRE  LXI. 

I .  ïefm  Chriflejf  enuoyédt  Dieu  pour  annonctr  C £«wfl£»7o, 
&  ordonner  Apofirts  &  Mintfli  et  de  fa  par  allé,  pour  al- 
ler prefeher  par  toute  la  trrrt.  10.  La  ioye  des  fid elles. 

'Efpritdu  |  Seigneur  eft  fur  moy,car  il  m'a  x-«\4. 
oinâ.  Il  m'a  cnuoyé  pour  annoncer  aux 
patiiblcs ,  pour  medecinex  les  contrits  de  ccxur, 


i 
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&  pour  prcfchcr  indulgence  aux  prilbnniers,  de 
ouucrrurc  à  ceux  qui  t'ont  enfermez, 
z  Pour  prcfchcr  l'an  de  la  reconciliation  du  Sei- 
gneur ,  &  le  lourde  vengeance  de  noftre  Dieu  , 
pour  confolcr  tous  ceux  qui  geraiflent  : 
3  Pour  difpofcr  confolationàccux  qui  lamen- 
tent en  Sion.de  pour  leur  donner  lacouronne  au 
lieu  de  la  cendre  :  l'huile  de  ioye  pour  lamenta- 
tion :  le  manteau  de  loiiangc  pour  l'cfprit  d'an- 
goiflc.Etcn  iccllcfcrontappcllczles  forts  en  iu- 
fticc ,  la  plante  du  Seigneur  pour  le  glorifier.  Et 
ils  édifieront  les  lieux  deferts  des  le  lice  le. 
<*•      4  Et  cfleucronr  les  anciennes  ruines,  \  6c  reftau- 
rcront  les  citez  defertes  de  diftipées  ,  de  généra- 
tion en  génération. 

5  Et  les  cftrangcrs  s 'arrcftcront,dr  paieront  vos 
troupcaux.de  les  fils  des  cftrangcrs  feront  vos  la- 
boureurs ,  de  vos  vignerons. 

6  Mais  vous  ferez  appeliez  JcsPrcftres  du  Sei- 
gneur :  les  Minières  de  noftre  Dieu  lerez-vous 
nommez.  Vous  mangerez  la  force  des  Gentils, 

6  ferez  exaltez  en  la  gloire  d'iccux. 

7  Pour  voftre  double confufiô  de  home, ils  loue- 
ront leur  partie.  Pource  pofTcdcrom-ilsau  dou- 
ble en  leur  terre,  liciVc  éternelle  fera  aucc  eux. 
t  Carie  fuis  le  Seigneur  ayraant  iugement  ,  & 
hayant  la  rapine  en  l'holocaultc.  Et  iedonneray 
leur  ccuure  en  vérité  ,  de  feray  aucc  eux  alliance 
perpétuelle. 

9  A  mi  h  leur  femence  fera  conuc  entre  les 
Gcnrils.de  leur  germe/fr*  au  milieu  des  peuples. 
Tous  ceux  qui  les  verront  les  conoiitront  qu'ils 
'  font  la  fcmcncc  à  laquelle  le  Seigneur  a  donne 
bénédiction. 

•     10  En  moy  rcfiouïflanr  ic  me  rcfioùiray  au  Sei- 
gneur ,  de  mon  amc  fera  ioyeufeen  mon  Dieu 
car  il  m'a  veftu  des  veftemens  de  falut  ,dc  m'a  en 
'uironné  du  veftement  de  iufticc  :  comme  Tel' 
poux  orné  de  la  couronne ,  6c  comme  l'clpouié 
accouftréc  de  les  afEquets. 
1 1  Car  ainfï  que  la  terre  produit  fon  germe,  6c 
comme  le  iardin  germe  l'a  fcmcncc  :  ainfi  fera 
germer  le  Seigneur  Dieu  la  iufticc,de  la  loiiangc 
deuant  tous  les  Gentils. 
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7  Et  ne  luy  donnez  point  de  fi/enec  ,  iufques  à 
ce  qu'il  afferme  ,  de  iufques  à  ce  qu'il  mette  Ic- 
rufalem  loiiangc  en  la  terre. 

8  Le  Seigneur  a  iuré  parla  dext re.de  par  le  bras 
de  fa  torce  ,  le  ne  donneray  pins  ton  froment 
pour  cftre  mange  de  tes  ennemis  ,  6c  aufli  les 
cftrangcrs  ne  boiront  plus  ton  vin,  pour  lequel 
tu  as  trauaillé. 

9  Car  ceux  qui  l'amaflcnt  ,  le  mangeront  6c 
loueront  lcScir;i  r.  Et  ceux  qu  le  portent,  ils 
le  boiront  en  mes  fain  es  parais. 

10  |  Pillez outre  ,paf(è* pat  lesnortes  ,  prepa-  s 
rez  la  vove  au  peuple.  Faites  le  chemin  plcin.ti- 
rez  hors  les  pic  res,dt  leuez  le  figne  iux  peuples. 

1 1  Voicy le  Scigneurafait  ouyr  iufques  es  dcr> 
nierqs  parties  de  la  terre  ,  |  Dites  À  la  fille  de 
SionrVoicy  ton  fauucur  vient: voicy  fon  lalairc 
eft  aucc  luy ,  Je  fon  "  uurccft  deuant  luy. 
i  z  Et  les  appcllcro.it ,  Le  peuple  l'ainû ,  rache- 
tez du  Seigneur.  Mais  tu  irras  appellcc,La  cité 
tequile  6c  non  dclaCTée. 


CHAPITRE  LXII 

Le  jrraud  drfir  qu'rtt  eu  les  Prophètes  de  U  venu* in  Mtf- 
fiss .  6.  /.es  PdfltMTt  annoncèrent /Mut  tn  fou  7^om  À  t»m 

a»  xrojmnt. 

i  OutlacaufedeSionienemctairaypoinr 
pour  lacaufe  dclernfalem  ic  ne  celle 
ray  pas  :  iufques  à  ce  que  fon  iufte  forte  hors  , 
comme  la  fplendcur ,  6c  que  lbn  fauucur  foir  ai- 
lumé  comme  la  lampe. 

«  Et  les  Gentils  verront  ton  iufte  ,  6c  tous  les 
Royston  noble.  Et  feras  appclléd'vn  nouueau 
nom  ,  que  la  bouche  du  Seigneur  nommera, 
j  Et  tu  feras  la  couronne  de  gloire  en  la  main  du 
Seigneur  ,  6c  le  diademe  du  Royaume  en  la 
main  de  ton  Dieu. 

4  Tu  ne  feras  plus  appellée  ,  La  dclaiflcc  :  6c 
ta  terre  habitée  ne  fera  plus  appellée  ,  La  delb- 
Jéc  :  mais  fera  appellée,  Ma  volonté  eft  en  iceile: 
6c  ta  terre  fera  habitée.  Car  le  Seigneur  a  pris 
lbn  plailîr  en  toy  ,  &  ta  tare  fera  habitée. 


CHAPITRE.  LXIII. 

I  .trfns-Ckri/l fer*  vi£ieriewx&  tnempkem  dt  fit  ennemi:. 
If,  Complainte  des  fidèles  ami  reconetjfitu  leurfdute,& 
demandent  f  cours  à  noftre  Seigneur. 

i  J&jh  Vi  eft  ecluy  qui  vient  d'Edom  ,  ayant  les 
Rssa  veftemens  teints  de  Boira  >  Ccttuy  eft 
beau  en  fon  veftement ,  marchant  en  multitude 
de  fa  force.  C'eft  moy  qui  parle  iufticc  >  6c  luis 
puiHanrpourlauucr  : 

s  Pourquoy  donc  eft  ton  veftement  touge  ,  <5t 
tes  habillements  comme  de  ceux  qui  preflenc 
au  prcllou  ? 

3  lay  prefle  le  prefleir  feul  ,  &  de  toutes  gens 
n'y  a  pas  vn  homme  aucc  moy.  i'ay  marche  fur 
eux  en  ma  fureur  :  <Sc  les  ay  foulé  en  mon  ire.  Et 
leurlangacftécipars  fur  mes  veftemens  ,  6c  ay 

fouillé  tous  me*  habillcmcns. 

4  Car  le  iour  de  vengeance  *fi  en  mon  eccur  :  6c 
l'an  de  ni:,  rédemption  eft  venu, 
j  l'ay  regardé  autour  de  moy  de  n'y  auoit  point 
d'adiutcur  :  i'ay  demandé  ,  de  n'y  a  eu  aucun  qui 
donnait  aide.  Et  mon  bras  m'a  fauué  ,  de  mon 
indignation  m'a  aidé. 

6  Et  i'py  foulé  les  peuples  en  ma  fureur  ,  de  les 
ay  cnyurcz  par  mon  indignation, &  tiré  far  ter- 
re leur  vertu, 

7  I'auruy  recordation  des  miferarions  du  Sei- 
gncur,de  de  la  loiiangc  du  Scigncur.pour  toutes 
les  choies  que  le  Seigneur  nous  a  rcndu.dc  fur  la 
multitude  des  biens  de  la  maifond'lfraél  ,  qui 

de  félon  la 


s  Carie  icunc  habitera  auec  la  vierge,  de  tes  fils 
habiteront  en  toy.  Et  l'cipoux  fe  refioùira  de 
fon  cfpoufc  ,  de  ton  Dieu  le  rcfioiiira  de  toy. 
6  Ierufalcm  ,  i'ay  conftitué  des  gardes  fur  tes 
mu  raillcs.tour  le  iour  de  toute  la  nuiâ  iamais  ne 
le  tairont.  Voue  qui  auez  recordation  du  Sei- 
gneur ,  ne  vous  taùTczpoint, 


leur  a  donné  félon  fon  indulgence 
multitude  de  lcsmiféricordes. 
S  Et  a  dit,  ToutcstoK  ils  font  mon  peuple  ,  Se 
enfans  qui  ne  renieront  point  :  de  eft  tait  leur 
l'auucur. 

9  II  n'a  pas  efté  troublé  en  route  leur  tribu  Li- 
non ,  de  l'Ange  de  fa  face  les  a  fauuez.  Ccttuy 
mefmc  les  a  rachetez  parla  dilcction,  de  par  fon 
indulgenccdc  1rs  a  portez ,  de  les  a  efleuez  tous 
les  ioursdu  lieele, 
o  Mais  kcux  l'ont  prouoqué  à  ire ,  de  ont  tour- 
menté l'cfprit  de  ion  SamcLEtleur  a  efté  tour- 
né en ennemy,  de  lésa  vaincus, 
ti  Et  il  a  eu  recordation  es  ioursdu  fieelede 
Moyfc  de  de  fon  peuple.  Oùcftccluy  qui  lésa 
mené  hors  de  la  mer  :  aucc  les  paflcure  defon 
troupeau  >  Où  eft  ceJuy  qui  a  mis  au  milieu  d'i- 
ccluy  l'cfprit  de  fon  Samct  : 
ii  Lequel  a  mené  hors  Moyfc  à  la  dettte  par 
I  le  brasd«famaicftc:qui  a  fendu  lcscau*dcu  me 
J  eux, 
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eux ,  afin  qu'il  fc  fift  vn  nom  Eternel. 

1  j  Quj  les  a  menez  par  les  aby  fines  comme  le 

chcualau defert ,  quinechoppe  pas. 

14  Comme  la  be:ic  descendant  au  champ,  l'ef- 
pnr  du  Seigneur  a  cil  c  fon  conducteur.  Ainfî 
as-tu  conduit  ton  peuple ,  afin  que  tu  te  fifles  vn 
nom  de  gloire. 

1 5  Conlidcre  du  ciel ,  de  regarde  de  ton  Saintt 
habiracle ,  de  du  throne  de  ta  gloire.  Où  eft  ton 
zele ,  de  ta  force  ;  la  multitude  de  tes  entrailles, 
de  de  rcs  miferations  s'eft  contenue  fur  moy. 

16  Car  ru  es  noftrc  perc,  de  Abraham  ne  nous  a 
pas  feeu,  de  lfraél  ne  nous  a  pasconu.  Seigneur, 
tucsnoftrc  pcre.de  noftrc  rcdemptcur:ton  Nom 
«y?  dés  le  ficclc. 

17  Pourquoy  Seigneur  nous  as-tu  fait  errer  de 
tes  voyes ,  &  as  endurcy  noftrc  coeur ,  que  nous 
ne  te  craignilfions?  Retourne  toy  à  caufe  de  tes 
leruitcurs ,  <r  pour  les  lignées  de  ton  héritage. 

18  Nos  ennemis  ont  pofledé  ton  fa  m  et  peuple 
comme  rien  :  ils  ont  toulé  ta  lanct ilicat ion. 

19  Nousauons  efté  faits  comme  du  commence- 
ment ,  quand  tu  ne  dominois  point  fur  nous ,  de 
que  ton  Nom  n'eftoit  point  inuoqué  fur  nous. 


CHAPITRE  LXIV. 

I.  Le  Prtphtie  frit  four  Its  ff  chez  du  peuple^.  &  dtfirt 
voir  Ui  grandes  mtriuilles  de  Dttn. 

1  5K5  La  mienne  volonté  ,  que  tu  derompiûes 
les  cicux  ,  de  que  tu  dcfcendùTcs:lcs  mon- 
tagnes s'efcouleroient  de  deuant  ta  face, 
a  Elles  s'ancantiroient  comme  ia  chofe  bruûcc 
du  feu ,  les  eaux  ardroient  au  téu.tellcment  que 
ton  Nom  feroit  manitèfté  à  tes  ennemis  :  &  les 
gents  feroient  troublez  de  ta  face. 
)  Quand  tu  feras  les  chofcsmcrucillcufes,  nous 
ne  les  fouftiendrons  point.  Tu  es  defeendu  ,  de 
les  montagnes  fefont  efcoulées  deuant  ta  face. 

4  Us  n'ont  point  ouy  dés  le  ûecle  ,  ne  entendu 
des  oreilles  L'œil  n'a  point  vcu.ô  Dieu  fans  toy, 
les  chofes  que  tu  as  préparé  à  ceux  qui  t'atten- 
dent. 

5  Tu  es  venu  au  deuant  de  ecluy  qui  fc  rcfioùif- 
foit ,  de  faifoit  iufticç  ;  ils  auront  recordation  de 
toy  en  tes  voyes.  Voicy.tu  as  efte  courrouce,  de 
nous  auons  pèche  :  nous  auons  toujours  cfté  en 
iccux  ,  de  ferons  fauucz. 

6  Et  fommes  tous  faits  comme  «/«x  <ju\ eft  fouille, 
de  toutes  nos  iuftiecs  font  comme  le  drap  de  la 
femme  mcnftrueufc.  \  £r  nous  fommes  tous 
tombez  comme  la  fueillc  :  de  nos  iniquitez  nous 
ont  emportez  comme  le  vent. 

7  11  n'y  a  aucun  qui  appelle  ton  Nom,  qui  fc  lc- 
uc,  de  qui  te  tienne.  Tu  as  caché  ta  face  de  nous, 
de  nous  asdérôpu  en  la  main  de  noftreiniquité. 

I  Et  maintenant  Seigneur,  tu  es  noftrc  perc,  de 
nous  fommes  l'argUlc^  tu  es  noftrc  formateur, 
de  nous  tous  tommes  les  œuurcs  de  tes  mains. 

9  Seigneur  ne  te  courrouce  pas  trop  :  Et  n  ayes 
plus  recordation  de  noftrc  iniquité.  Voicy,  re- 
garde, nous  tous  fommes  ton  peuple. 

10  La  cité  de  ton  fainct  a  efté  faite  dcfcrterSion 
a  cite  faire  dclaiftee,  Icrufalem  a  efté  defoléc. 

I I  La  maifon  de  noftrc  fanclification,  &  de  no- 
ftre  gloire ,  là  où  nos  peres  t'ont  loué ,  eft  dcuo- 
rec  par  le  feu ,  6c  toutes  nos  chofes  dcfirablcs 
font  tournées  en  ruines. 

12  Seigneur,  te  contiendras-ru  fur  toutes  ces 
chofes  icy  ï  te  tairas-tu ,  de  nous  affligeras-tu  ii 
afprcmcntr 


CHAPITRE  LXV. 

1.  LdVecMitrt  desÇtntt/s  t&U  rtitllion  dti  Iuifs  tpour 
Itwr idtUtrù.  7.  Démets  toMtsfo»  plufcurt  feront  f*u~ 
tsez.  1 1.  La  ioyt  Att  tflem  dt  Dit  h  ,  &  /<•  punition  des 

1  8jS§  Eux  qui  parauant  ne  me  demandoient 

point,  m'ont  cherché  :  ceux  qui  ne  m'ont 
pas  cherché,  m'ont  rrouué. 

2  l'ay  dit  :  Me  voicy,  me  voicy,  à  la  gent  qui  nç 
me  conoiftoit,  de  n'inuoquoit  pas  mon  Nom. 

î  l'ay  toute  la  tournée  eftendu  mes  mains  au 
peuple  incrédule,  lequel  chemine  en  lavoye 
qui  n'eft  pas  bonne  après  fes  cogitations. 

4  Le  peuple  qui  me  prouoque  à  courroux ,  pé- 
chant toufiours  deuant  ma  face  "  Icfqucls  im- 
molent aux  iardins,  defacrifienr  furlcsbricque*: 

5  Qui  habitent  ésfcpulchres,dc  dorment  és  rcra- 
pics  des  Idoles  :  qui  mangent  la  chair  de  pour- 
ceau ,  de  le  ius  contaminé  en  leurs  vaiflcaux- 

5  Lcfquclsdifent,  retire- toy  de  moy  ,  ne  m' ap- 
proche pas  :  car  tu  es  fouillé.  Ceux  icy  feront 
fumée  en  ma  fureur  ,  de  feu  ardent  toute  la 
iournée. 

7  Voicy ,  il  eft  eferit  deuant  moy  :  le  ne  me  tai- 
ray  plus ,  mais  ie  rendray  de  rcttibuctay  en  leur  > 

fein. 

8  Vos  iniquitez,  de  les  iniquitez  de  vos  peres  c* 
fcmblc,dit  le  Seigneur  :  Icfqucls  ont  facrific  fur 

les  montagnes ,  de  m'ont  fait  opprobre  fur  les  £ 
montagnettes,  de  rccompcnfcray  leur  première 
oc u  urc  en  leur  fein. 

9  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  :  Comme  fi  on 
trouue  vn  grain  au  bourgeon,  de  qu'on  dife  s  Ne 

le  diflipc  pas ,  car  c'eft  bénédiction  :  Ainfî  feray-  1 
ic  à  caufe  de  mes  leruitcurs,  tellement  que  ie  ne 
deftruiray  point  tout  : 

10  Et  feray  venir  hors  la  femence  de  lacob ,  dC 
deluda,qui  pofTcdc  mes  fainctes  montagnes. 
Et  mes  clic  lu  l'auront  en  héritage ,  de  mes  f  crui- 
tcurs  habiteront  là. 

1 1  Et  feront  les  lieux  champeftres  en  bergeries 
des  troupeaux,  de  la  vallée  d  Achor  pour  cftable 
des  vacheries  à  mon  peuple,  qui  m'ont  requis» 

12  Et  vous  qui  auez  détaille  le  Seigneur  ,  qui 
auez  oublié  ma  fainâc  montagne,  qui dreilez 
la  table  à  Fortune,  de  làcrifîcz  fur  icelle. 

1 j  le  vous  compreray  par  l'cfpécde  ttébucherez 
tous  en  la  mort:  |  pourec  que  l'ay  appelle,  de  ne  m.ui4. 
m'auezpas  refpondu.T'ay  parlé,  de  n  auez  point  /«»•-•  m 
cf coûté ,  de  faiticz  le  mal  deuant  mes  yeux  :  de5*"' >J* 
auez  c  iku  les  chofes  que  ne  von  I  ois  pas. 

14  Pource  dit  le  Seigneur  Dieu  ainfi  :  Voicy, 
mes  feruiteurs  mangeront,  de  vous  aurez  faim. 
Voicy ,  mes  leruitcurs  boiront ,  de  vous  aurez 
(ôi£  Voicy  ,  mes  feruiteurs  feront  ioycux  »  de 
vous  ferez  confus. 

1 5  Voicy,  mes  feruiteurs  loueront  pour  la  licfTe 
de  coeur ,  de  vous  crierez  pour  la  douleur  de 
coeur  :  de  hurlerez  pour  la  contrition  de  l'cfprir. 

16  Et  1 .11  lierez  voltre  nom  pour  le  iurcment  de 
mesefleus.  Et  le  Seigneur  Dieu  vous  occara ,  de 
appellera  fcsfcrutrcursd'vn  aurre  nom 

lf  Et  ecluy  qui  fera  benit  fur  la  terre,  fera  bé- 
nit au  Seigneur.  Amen ,  Er  qui  iurc  par  la  terre, 
il  iurcra  par  Dieu.  Amen.  Car  les  premières  an- 
goifles  font  oubliées ,  aulli  pourec  qu'elles  font  *v 
cachées  de  mes  yeux. 

18  Car  j  voicy,  ic  crée  nouueaux  cicux ,  de  non- SmUM 
ucllc  terre ,  de  les  chofes  preccdcnrcs  ne  feront  * 
plus  en  mémoire,  de  ne  vous  Vlcndroutplusfux4'w•*,  1 
le  eue ur. 

19  Mj* 
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19  Mais  vous  vous  refioùirez ,  3c  ferez  ioycux  %  Quj  ouyt  iamais  telle  chofc?<5c  qui  a  veu  cho- 
iuiqucsà  toufiours.es  chofes  que  ie  crée.  Car  fefemblablcà  ccrrc-cy?  La  terre  cnfantera-cllc 
voicy  ie  crée  Icrufalcm  exultation ,  8c  Ion  peu-  en  vn  iour?  ou  vnc  gent  fera-elle  cniemblc  en- 
plelaioyc.  fanrée.pourcc  que  Siona  trau&illé  ,  &  enfanté 

20  Et  ie  me  refioùiray  en  Icrufalcm,  &  feray  io-  les  fils? 

yeux  fur  mon  peuple  :8e en  iccllc  ne  fera  plus  9  Moyqui  fais  enfantet  les  autres,  n'enfante- 
ouye  la  voix  de  pleur,  ne  la  voix  de  clameur.  1  ray-ic  pas  auflï  moy-mefmcMu  le  Scigncur.Moy 
ai  II  n'y  aura  plus  là  d'entant  de  temps, ne  qui  donne  génération  à  tous  les  autres  ,  feray-ie 
ancien  qui  n'accomplilfe  lesiours.  Car  l'entant  ftcrilcîdir  le  Seigneur  ton  Dieu. 


de  cent  ans  mourra,&  le  pécheur  de  cent  ans  fc 
xa  maudit 


10  Efioùiffez- vous  auec  Icrufalcm,âc  foycz.io- 
yeux  en  icclle.vous  tous  qui  l'aimez.  Vous  tous 
zz  Et  ils  édifieront  des  maifons  Se  habiteront  qUj  menez  ducil  fur  elle ,  cfioùiflcz-vous  aucc 
en  iccllcs  1  &  planteront  des  vignes ,  «Se.  mange-  c||c  cn  iicflc. 

ront  leurs  frunfts.  -  1  Afin  que  vous  allai&iez,  Se  que  foyez  rcm- 

»j  llsn'cdificrontpas,&vnautrcyhabirera:ilspijsdcs  mammclles  de  fa  confolation  :  8c  bue 
ne  planteront  pas,&  vn  autre  le  mangcra.Car  les  vous  fucciez ,  Se  que  vous  abondiez  de  délices 


ioursde  mon  peuple  ferôt  félon  lesiours des ar 
brcs:lcs  oruuresdc  leurs  mains  enuieillironr. 

24  Mcscficus  ne  trauaillcronr  plus  cn  vain ,  & 
n'engendreront  plus  cn  conturbation  rcarc'eft 
ja  femence  des  bénits  du  Seigneur  :  &  leurs  nc- 

UCUX  feront  aUCC  CUX. 

25  I  Et  encores  deuant  qu'ils crienr,ic  les  axau- 
ccray:3c  encores  iceuSparians,  i'exauceray. 
%6  Le  loup  Se  l'agneau  paiftront  cniemblc ,  le 
lion  &  le  bœuf  mangeront  les  pailles  ,8e  la  pou- 
dre fera  pain  au  fcrpent.IIsne  nuironr  plus,  «Se 
n'occiront  point  cn  toute  ma  fainetc  monta* 
gne  dit  le  Seigneur.  *  „ 


cn  toute  manière  de  fa  gloire. 
12  Car  ce  dit  le  Seigneur  :  Voicy  ie  declineray 
vers  icellc comme  le  flcuue  de  paix  ,<3c  comme 
le  torrent  inondant  la  gloire  des  Gcntils,Iaqucl- 
levous  fuccerez.  Vous  ferez  portez  auxmanv 
mcllcs,&  on  vous  flattera  fur  les  genoux. 
1  $  Ainlî  comme  fi  la  merc  flattoit  quelqu'vn» 
ai  ni  i  vous  confolcray-ie ,  8c  ferez  confottz  en 
Icmfalcm. 

14  Vous  verrez,  Se  voftrc  coeur  s'efiou  ira. &  vos 
os  germeront  comme  l'herbe:6c  fera  la  main  du 
Seigneur  conué'  de  fes  îcrmteurs, «Sciera  cour* 
roucée  a  les  ennemis. 

1 5  Car  voicy  le  Seigneur  qui  viendra  auec  le 
.                                        feu  ,6e  fes  chariots  fertnt  comme  le  tourbillon 

pour  rendre  fa  fureur  par  indignation,<3c  ton  in- 
5.  Uj  bmt  ft  àtiutnt  tfimr  epuni  ih  font  *«,>--.  ttm  le  crepation  par  flamme  de  feu. 
nom  de  Dum.i+  Lequel  fmné  ta  furent  les  mefch^sA  1 6  Car  le  Seigneur  îugera  par  feu ,  8c  aucc  Ton 
t6^u  vKMitHiesCmÙt.x^Us  m  fidèle  s fertnt  t*ni*  S'»iuc  vûmàrmi.  toure  chair:  &  les  occis  du  Sei- 
tt tmellement.  t»  gneur  feront  multiplez. 

17  Ceux  qui  eftoient  fanttifiez ,  Se  cuidoient 

1  '£fà  Tnfi  dit  le  Seigneur:!  Le  Ciel  eft  mon  fie-  cftre  nets  es  iaidins  derrière  la  porte  par  dc- 

gC,&  la  tetre  eft  l'clcabeau  de  mes  pieds. 'dans,  quimangcoicnt  la  chair  de  porc,  &  l'abo- 
Qucllccft  cette  tmifonque  vousedifierez  pourjminarionAIa  fouris.ils feront  cniemblc  conlu. 
inoy.Sc  quel  -//je  lieu  de  mon  reposî  mez,dit  le  Seigneur. 

2  Ma  main  a  fait  toutes  ces  choies  cy,  <k  toutes;  1  *  Et  moy.ie  vien  pour  aflemblcr  leurs  cruurcs 
cesebofes  ont  cfté faitcs.dk  le  ScigncurX  Mais  &  penlée  auec  toutes  les  gens  ,<Sc  les  lan- 
fur  lequel  reçarderay-ie ,  finon  fur  le  paiftirc  Se  gucs:Et  ils  viendront»-:  verront  ma  gloire, 
contrit  d'cfprir,&  fur  ccluy  qui  craint  me*  pa-|  19  Elicmcttray  figne  cn  eux ,  &  cnuoiray  de 
rôles?  |  Ccluy  qui  immole  le  boeuf,  eft comme  fi  ceux  qui  auront  efte  ûuuez,  aux  Gentils,  en  la 
quclqu'  vn  tuoit  vn  homme.  Ccluy  qui  immole  mer  cn  Affrique ,  Se  cn  Lydie  tenans  la  fleche, 
la  brebis,  *H  côme  celuy  qui  efccrucllc  vn  chicn.'cn  Italie  Se  Grèce ,  aux  Iflcs  lom-raincs  :  a  ceux 
Ccluy  q  ui  offre  oblation,  eft  comme s'U  offroit! qui  n'ont  pasouy  de  moy,&  n'ont  point  veu  ma 

langdmporceau. 

3  Ccluy  quiarecordation  de  l'encens, «ftcom 
me  celuy  qui  bénit  l'idole 


ont-ils  cîl  eu  cn  leurs  voyes ,  6e  leur  amc  seft  dé- 
lectée en  leurs  abominations. 

4  Dequo  y  auffi  i'efliray  leurs  illu  fions,  &  leur  fe- 
ray venir  les  chofes  qu'ils  craignoient  :  pource 

3 ne  i'ay  aippcllé ,8e  n  y  auoit  aucun  qui  refpon- 
|ft:i'ay  parlé,&  n'ont  pasouy:&  ils  ont  tait  mal 
deuant  n  icsyeux,  &  ont  efleu  les  choies  que  ie 
n'ay  pas  voulu. 

5  Efcoui  xz  la  parole  du  Seigneur  ,  vous  qui 
tremblez; à  fa  parole.  Vos  frères  qui  vous  on 
hais,  6c  c  ui  vous  ont  deicttez  pour  mon  Nom, 
ont  dit:Ç  Mie  le  Seigneur  loir  glorifié,  Se  nous  rc 
garderon  sen  voftré Ucflc 
confus. 


lgloire.Et  ils  annonceront  ma  gloire  aux  Gentils. 
.  jao  Et  amèneront  tous  vos  freres  de  toutes  les 
Toutes  rclléschôfcs  gens  pour  don  au  Seigneur ,  fur  cheuaux ,  Se  en 


chariots,&  cn  Iiâicrcs,&  fur  mulcrs.fic  cn  char- 
rettes ,  à  mon  l  a  mil  mont  de  lerufalcm,  dit  le 
Seigneur.  Ainfi  comme  fi  les  fils  dlfracl  por- 
toient  vn  don  cn  vn  vaiffeau  net  cn  la  maifon  du 
Seigneur. 

2|  Et  en  prendray  d'iccux  pour  Prcftrcsôc  Lc- 
uites,dit  le  Seigneur. 

22  Car  comme  les  cieux  nouucaux  ,  «Scia  terre 
.  nouuellc  ,  Icfqucls  ie  fais  cftre  deuant  moy  ,  dit 
i  le  Scigncunainfi  fera  voftrc  femenec  ,  Se  voftrc 
nom. 

2  î  Et  vn  mois  fera  de  l'autre  mois,&  vn  fabbath 
'mais  Iceûx  feront' de  l'autre  fabbath.  Toute  chair  viendra  pour 
1  adorer  deuant  ma  face ,  dit  le  Seigneur. 
«TaToi  1  du  peuple  de  la  cîté  ,  la  voix  du  tcm-!24  Et  ils  fortiront  hors  ,  Se  vcrronrjcs  corps 
plclavo  ixdu  Seigneur  qui  rend  la  rétribution  '  morts  des  hommes,  qui  ont  tranfgrcfle  contre m*-».-^ 
à  fes  ennt  -mis  I  moy.  1  Le  ver  d'iceax  ne  mourra  pas  ,  &  le  feu 

7  Elleat  tnfenté  deuant  qu'elle  ttauaillaft  pourîd'iccux  ne  fera  point  cfteint  :  fie  feront  veuz  de 


enfanter:  deuant  que  ton  enfantement  fuft  venu, 
cllcacnt  anté  vn  malle.  1 

Fin  du  Liurt  £lfa*-> 


toute  chair,  iufqucs  à  eneftre  faoulé. 


LA 


I 
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*A  %C  V Al  £  N  T.  é 

Icremienatifd Anathoth,  utile  en  la  terre  de  Benjamin,  diflant  enuiron  trois  lieues  de  Ierufalem* 
fia  fils  de  Hclctas  fiuueratn  T>reftrey  qui  trouua  le  /titre  de  la  Loy  ,  ceft  à fçauotr  le  Deutero- 
nome ,  qu'il  bailla  au  Roy  lofias,  comme  tl ejl  efcrtt  4.  Rots,  chap.  11.  /celuy  Ieremie  doué  dc^> 
t efprtt  de  Prophétie  ,  commença  par  le  commandement  de  no/Ire  Seigneur  à  prophetizfr  tan 
iretyefme  de  lofias  :  continua  dix  huttl  ans  fous  le  règne  diceluy  ,■  puis  trou  mou  fous  Ua- 
char^,  onze  ans  fou^Eltaam,  furnommé  Ioactm,  autre*  trois  mots  fou^Ioachim,  finale- 
ment foit^Sedccias  on^e  ans  tufquesàla  transmigration  de  Babylone.  Tout  lequel  temps  monte 
plus  de  quarante  ans,  non  compris  le  temps  qu'il propljettza  après  ladite  transmigration.  Or  a- il 
prédit  Annoncé  auec  pleurs  &)  larmes  la  ruine  fc)  deftruclton  de  Ierufalem ,  $)  la  captiuité 
du  peuple  en  Babylone ,  &)  la  delturance  d'iceluy  feptante  am  après.  A  aujft  ptedttla  défi) 
Bton  $)  ruine  de  plufieurs  Royaumes     nations ,     comme  ils  fer  oient  réduits  fous  la  ci  al 

obryffance  des  Babyloniens  :  defquels finalement  tl  predtt  la  deffaiEle ,  <£/  teuerfion  de  for 
gueilleuje  Babylone ,  auec  toute  fa  tyrannie  :  ce  par  la  main  des  Medts  des  Perfes,  peu- 
ples circôuot fins. Outre  cela  ledit  Prophète  tfi  de  belles  exhortations  enfetgnemens  enuers  fin 
peuple ,  en  luypropofant  les  menaces  de  nofire  Seigneur  fè)  t  exécution  prochaine  de  fon  lugement 
à  caufe  defobjhnatton&Jendurctjfement  enfin  mtquvé  :  @J  adtoufie  confolatton  en  déclarant 
la  delturance  foula^ement  que  leSetgneur  rcnuayerott  après  ïaflliRionJç)  ce  pour  maintenir 
lafiy&J  ejperance  aesjtdeles ,  lefquels  il  renuoye  principalement  à  le  fus-  Chrtft,  comme  la  four- 
ce  de  toute  delturance  félicité  \  du  Royaume  g)  aduenement  duquel  il  efl  aujft faite  mention 
en  plufieurs  lieux  en  ce  Hure.  Quant  à  t  office  des  Prophètes ,  $)  flyle  ,  manière  de  parler 
dtceux,  njous  pourrez,  njotr  t argument  fur  Ifaies. 


ru- 
ton 


CHAPITRE  PREMIER. 

,  F.h  qmtl  tempi  Ieremie  4  prophétisé.  6.  Lequel  ctmiffant- 
fin  mbicthet,  efl  fortifié 'par  mflie  Seigneur,  i 3 .  Q*t  lu; 
mciitr t  U  deftrtaltm  de  Itru/kitm.  i  7,€tlny  commande 
d'MHtitcer  f*  punie  fins  CTMMt^, 

Es  paroles  de  Icrc mi c  Prophète  fils  Je 
Hclcias ,  des  Picftrcs  qui  furent  en 
Anathoth,  en  la  terre  de  Benjamin, 
x  La  parole  du  Seigneur  qui  luy  fut 
faite  es  iours  de  lofias  fils  d'Aman  Roy  de  Iuda, 
au  treiziclme  an  de  fon  règne, 
j  Et  fut  fait  es  iours  de  loacim,  fils  de  lofias  Roy 
de  Iuda,  iufqucs  à  la  confommation  de  l'onzicl- 
mc  année  de  Sedccias ,  fils  de  lofias,  Roy  de  Iu- 
da, iufqucs  à  la  rranfmigration  de  Ierufalem  au 
cinquicfmc  îour. 

4  La  parole  donc  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 
Tant  : 

$  Deuant  que  ie  te  formaffe  au  ventre  •  ie 
t'ay  conu  :  &c  t'uy  fanûific  auanr  que  tu  fortif- 
les  de  la  matrice  :  5c  t'jy  mis  Prophète  entre  les 
gents. 

6  Et  ic  dis  :  Ah,  Ah,  Ah,  Seigneur  Dieu  :  voicy 
ic  ne  fçay  pajlcr,  cai  ic  luis  entant. 


7  Et  le  Seigneur  me  dit:Ne dis  point.ie  fuis  en- 
fant :car  tu  iras  à  tout  ce  que  t'enuoyeray  :  de 
parleras  tout  ce  que  ie  te  commanderay. 
t  Nccrain  point  leur  face  :  carie  luis  auec  toy, 
pour  te  deliurer,  dit  le  Seigneur. 

9  Et  le  Seigneur  auanca  fa  main,  8c  toucha  ma 
bouche,  puis  me  dit  :  \  Voicy,  i'ay  mis  mes  paro-  r** 
les  en  ta  bouche  : 

10  Voicy  ict'ay  auiourd'huy  conftituc  fur  les 
gens,  &  lur  les  Royaumes  :  afin  que  tu  arraches 
•3c  dcftruiïcs,  perdes  «Se  dùlîpcs  :  «Se  édifies <5c  plan- 
tes. 

1 1  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faite  difant: 
Que  vois-ru  Ieremie  >  Et  ic  dis:le  vois  vnc  verge 
veillante. 

:2  Et  le  Soigneur  me  dit  :  Tu  as  bien  vcu.Car  ie 

vcillcray  fur  ma  parole,  de  la  feray. 

1}  Derechef  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faite 

pour  la  féconde  fois,  difant  :  Que  vois-ru?  Se  ie 

disrîc  vois  vn  pot  bouillant,  &  l'a  ùcc  efl  du  cofte 

d'Aquilon. 

t4  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Tout  mal  fe  manife- 
ra  du  codé  d'Aquilon ,  fur  tous  les  habitans  de 
la  terre. 

1 5  Car  voicy ,  i 'appelleray  toutes  les  congrega- 
tipnsdcs  Royaumes  d'Aquilon,  dit  le  Seigneur, 

A  A  a»  lcfqutls 


Il.7. 
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lcfqucls viendront,  &  mertronr  chacun  fon  fie 
gc  à  l'entrée  des  portes  de  Icrufalcm,  -5c  fur  tous 
les  murs  à  l'cnuiron  ,  &  fur  toutes  les  villes  de 
Iuda. 

16  Et  Icurdiray  mesiugemens.  touchant  toute 
la  malice  de  ceux  qui  m'ont  dclaifle ,  ûc  ont  fait 
libation  aux  dieux  cftrangcrs,&  ont  adoré  l'ccu- 
urede  leurs  mains. 

1 7  Ccin  donc  tes  reins  ,  6c  te  leuc  :  6c  leurs  dis 
routes  les  choies  que  ic  te  commande.  Ne  crain 
point  deuant  leur  lace  aufli,car  ic  ne  te  ieray  pas 
craindre  leur  prefence. 

1 8  |  Car  ie  t'ay  auiourd'huy  mis  comme  vnc  cite 
garnie,  Se  comme  vnc  colomnc  de  fer,  &  comme  vn 
mur  d'airain  fur  toute  la  terre  ,  contre  les  Rois 
de  Iuda,  6c  fes  Princes,*  fes  Prcftrcs,&  le  peuple 
de  la  terre. 

1 9  Et  ils  batailleront  contre  toy ,  mais  ils  ne  fe- 
ront ^as  les  plus  torts  :  carie  fuis  auec  toy,  dit  le 
Seigneur,  pour  te  deliurcr. 


CHAPITRE  II. 

Lei  înift  pour  t'efhre  deflournex.  de  Dieu  ,  tprei  **oir  recru 
t*ni  de  bénéfices,  feront  deftruiUj  four  leur  oltjlmdtioL» 

1  EjC  Vifi  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  di- 

as;  fan  t: 

2  Va  &  crie  aux  oreilles  de  Ierufalem.difant  :  Le 
Seigneur  dit  ainfi  :  lu  y  eu  mémoire  de  toy  ,  en 
ayant  pitié  de  ton  adolefcencc  ,  Oc.  de  la  charité 
de  ta  defponfation ,  quand  tumefuiuoisau  de- 
fert,  en  la  terre  que  l'on  ne  leme  point. 

i  Ifracl  efl  i.i  in  à  au  Seigneur,  il  ejl  les  prémices  I  tu  maculée  en  ton  iniquité  deuant  moy 
de  l'es  iruicts.  Tous  ceux  qui  le  deuorent ,  font  Seigneur  Dieu, 
mal:  maux  viendront  fur  eux,  dit  le  Seigneur,    j  23  Comment  dis-tu, le  ne  fuis  point  pollué, ic  ne 
4  Maifon  de  Iacob  efeoutez  la  parole  du  Sci-  fuis  point  allée  après  Baalim,  Regarde  resvoycs 


détaille,  my  qui  fuit  la  fontaine  d'eau  viuc,  &onc 
caué  pour  eux  des  eifternes  rompues  ,  qui  ne 
pcuucnt  tenir  lescaux. 

■  4  Ifracl  vyf-ilferf ,  ounayen  la  maifon  \  Pour- 
quoy  donc  cft-il  donné  au  pillage  > 
1  j  Les  lions  ont  bruy  fur  luy,  &  ont  donné  leur 
voix,  ils  ont  mis  la  terre  d'iceluy  au  dclcrt.  Ses 
cirez  fontbruflécs  ,  Cv  n'y  a  aucun  qui  demeure 
en  iccllcs. 

16  Aulli  lcsfiIsdcMcmphis,& de Taphnist'onr 
corrompue  iufquesau  dcflùs  de  la  rate. 

17  Ne  l 'cil  donc  point  faite  cette  chofcpourcc 
que  tu  as  de  lui  lie  ton  Seigneur  Dieu  ,  au  temps 
qu'il  te  menoit  par  la  voye  ? 

18  Et  maintenant  que  demandes-ru  en  la  voye 
d'Egypte,  que  tu  bornes  l'eau  troublée  ?  Et  que 
demandes-tu  en  la  voye  des  Afi'yncns,  que  tu 
boiues  l'eau  du  flcuuc. 

1 9  Ta  malice  te  reprendra ,  ,&  ton  aucrfion  te 
blafmcra.  Enten  &  regarde  qucc'cft  vnc  choie 
amere  6c  mauuaifc  ,  que  ru  a^delaillc  ton  Sei- 
gneur Dieu,  <Sc  que  fa  crainte  n'eft  pas  en  toy, dit 
le  Seigneur  des  batailles. 

20  Tu  as  rompu  mon  ioug  dés  le  commence- 
mcnt:tu  as  rompu  mes  liens,  Se  as  dit:lenc  ferui- 
ray  pas.  |  Car  tu  te  profternois  en  la  terre  comme 
vnc  paillarde  fur  toute  haute  momagnc,&fouz 
tout  arbre  fucillu. 

2 1  |Etic  t'ay  planté  vne  vigne  efleuc,rou te  vraye 
Icmcncc  :  O  vigne  cftrangerc ,  comment  donc 
m'es-tu  conuertic  en  mauuaifc  femenec  ? 
2 1  Quand  tu  te  laucroisde  nitre,&quc  tu  pren- 
drois  pour  toy  beaucoup  d'herbe  de  Borith.fi  es- 

,  dit  le 


M/UI.U.y 
Marc,  il, 
Uttt.% 


gneur  :  vous  aulli  toutes  les  familles  de  la  mai- 

lbn  dlfracl. 

5  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Quelle  iniquité  ont 
trouué  vos  petes  en  moy , qu'ils  le  font  cfioigncz 
de  moy,&  ont  cheminé  après  vanité,  6c,  ont  cfté 

faits  vains  ? 

6  Et  n'ont  pas  dit ,  Où  cft  le  Seigneur  qui  nous 
a  fait  monter  hors*dc  la  terre  d'Egyptc:qui  nous 
a  mené  au  deferr ,  par  v  ne  terre  innabuaWlc,  & 
fans  voyepar  la  terre  de  IbifA  l'image  de  mort 


en  la  vallée ,  conoy  ce  que  ru  as  tait  :  Ccluy  qui 
court  légèrement,  il  exploite  fon  chemin. 
24  L'afnc  fauuage  accoutumé iCeftre  au  deferr, 
félon  le  defir  de  fon  ame,  a  attiré  le  vent  de  ion 
amour.  Aucun  ne  la  deftournera.  Tous  ceux  qui 
la  chctchcnt,  ne  fc  buTcront  point  :  ils  la  trouue- 
ront  en  ics  mois. 

2  5  Tire  ton  pied  arrière  delà  nudité  ,  6c  ta  gor- 
ge arrière  de  la  foif.Et  f  u  as  dif.Ic  n'.i y  plus  d'cfpe- 
ranecie  n'en  feray  rien-Car  i'ay  aime  Icseftran- 


par  la  terre  en  laquelle  nul  homme  a  cheminé, &  1  gers,  6c  chemineray  après  eux. 
nul  homme  a  habitét  26  Comme  le  larron  cft  confus  quand  il  eft  pris, 

7  Et  vous  ay  menez  en  la  terre  de  Carmcl ,  afin  !  ainfi  font  confufes  les  maifons  d'Ifracl  :  eux  <3c 


que  vous  mangcalucz  fes  fruicls,  6c  les  bicnsd'i- 
ccllc.  Et  quand  vous  y  aucz  entré  ,  vous  aucz 
fouillé  ma  terre ,  de  aucz  mis  mon  héritage  en 

abomination. 

8  Les  Prcftres  n'ont  pas  dit,  Où  cft  le  Seigneur? 
6c  ne  m'ont  pas  conu  en  tenant  la  loy  :  Et  ics  pa- 
lpeurs ont  cfté  preuaricarcurs  contre  moy,  6c  les 
Prophètes  ont  prophetizé  en  Baal ,  3c  ont  lùiuy 
Jes  idoles. 

9  Pour  cette  caufe  encorcs  vous  reprendray-ic 
y  .u  iugcmcnr ,  dit  le  Seigneur  ,  6c  difputcray 
auec  vos  fils. 

10  Panez  iufqucs  aux  ifles  de  Ccthim,& voyez: 
6c  enuoycz  en  Ccdar,  6c  confiderez  diligem- 
ment, 6t  regardez  fi  on  v  fait  en  telle  manière. 

11  Si  la  genr  a  changé  les  dieux  ,  &  en  vérité  ne 
font  point  dieux.  Mais  mon  peuple  a  changé  fa 
gloire  en  vnc  idole. 

1  a  O  vous  cicux  iioycz  esbahis  fur  cette  chofe, 
&  poncs  d'iceluy  l'oyez  grandement  defolées, 
dit  le  Scigncurvr 

1 3  Car  mou  peuple  a  fait  deux  maux.  Ils  m'ont 


leurs  Rois,  les  Princes iSc  les  Prcftres ,  6c.  leurs 
Prophètes. 

2  7  D 1  Uns  au  bois ,  Tu  es  mon  pcrc,3c  à  la  pier- 
re, Tu  m'as  engendré.  Ils  m'ont  tourné  le  dos, «Se 
non  pas  la  face  :  6c  diront  au  temps  de  leu  r  affli- 
ction ,  Lcuc-roy,  fi  nous  dehure. 

28  Ou  font  tes  dieux ,  que  tu  as  fait  pour  toy  : 
Qu'ils  fe  leuent ,  6c  qu'ils  te  deliurent  au  temps 
de  ton  affliction.  |  O  Iuda ,  vruymenr  tu  auois 
autant  de  Dieu  que  de  citez. 

29  Pourquoy  voulcz-vouscftriucrcontrc  moy, 
en  iugement  !  Vousm'aucz  dclaiûc ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

30  L'ay  frappé  pour  néant  vos  enfans, ils  n'ont  pas 
reccu  la  dilciplinc.  Voftre  efpée  a  dcuorc  vos 
Prophètes. 

5 1  Voftre  génération  eft  comme  le  lion  qui  ga- 
lle tout.  Regardez  la  parole  du  Seigneur  :  Ay-ie 
cfté  comme  dclcrt  à  Ifrael ,  ou  comme  rerre 
rardiuc? Pourquoy  donc  adit  mon  pcup!e:Nous 
foraines  retirez, Se  ne  viendrons  plus  à  toy  t 

3  2  La  vierge  oubucra-eik  fon  ornement  ,  ou 

l'cfpouic 


SmiiM 
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1  ci  pou  le  les  atours  de  fa  poictrine  >  Mais  mon 
àeuplc  m'a  oublié  par  iours  innumerables. 
3  3  Pourquoy  i^frorces-tu  de  monftrcr  ta  voyc 
cftrc  bonne  pour  acquérir  diie&ion.  toy  qui  da- 
i*mtage  auifl  as  enlcigné  tes  malices  cftre  tes 
voyes  : 

"i ''•%un*"1  cn  ,cs  a^es  1  c^  trouué  le  fang  des 
^WBRsamcs  ,  ôc  des  innocens.  Ic  ne  les  ay  pas 

trouué  aux  foffes  :  mais  en  toutes  les  chofes  que 

i'ay  dit  icy  deflus. 

3  j  Et  ru  as  dit  :  le  fuis  fans  pèche  ôc  fuis  in  no- 
tent :  Ôc  pourtant  que  ta  fureur  le  deftournede 
moy.  Voicy ,  ic  procederay  contre  toy  eniuge- 
menr,  de  ce  que  ru  as  dit ,  le  n'ay  pas  pechc. 
36  Combien  es-tu  faite  par  trop  vile  cn  réité- 
rant tes  voyes  ?  Tu  feras  aulfi  confufe  d'Egypte, 
comme  tn  es  confondue  d'Alfur.  1 
3  7  Car  tu  fortiras  d'iccllcôc  tes  mains  feront  fur 
ta  telle  :  pourecque  le  Seigneur  a  brifé  ta  con- 
fiance,&  n'auras  quelque  profpcrité  en  icelle. 

CH  APJTRE  III. 

I .  fJefhe  Srimeur  Appelle  fort  peuple  À  repentjnce ,  promet- 
uni  luy fdtre  mi/encorde.  14.II praphenje  U  r  eft  aux  Mien 
delEMe.  10.  Et  reprend  l  iniquité  de  l 'udddr  d Ifrtul, 
tet  comparant  À  vue  femme  dejloyde  à  fon  rn*rj. 

On  diteommunemenr ,  Si  l'homme  de- 
'  I  a  1  Hc  fa  femme,  Ôc  qu'en  foy  départant  de 
luy,  elle  prenne  vn  autre  mary,rctourncra-il  de- 
rechef à  cllc'Cctrc  femme  ne  lera-ellc  pas  fouil- 
lée ,  5c  pollué  ?  Mais  toy  ,  tu  as  paillarde  aucc 
pluficurs  amoureux  :  toutesfois  retourne  toy 
vers  moy, dit  le  Seigneur,  Je  icte  receuray. 

2  Eflcuc  tes  yeux  cn  haut ,  ôt  regarde  où  ru  n'as 
cfté  profternec  :  Tu  te  feois  aux  voyes  en  les  at- 
tendant, tu  cftois  comme  le  larron  au  defert ,  5c 
as  fouille  la  terre  par  rcs  paillardilcs&pancs 
malices. 

3  Pour  laquelle  chofe  font  crnpcfchces  les  gout- 
tes des  pluyes ,  5c  la  petite  p  luye  du  loir  n  a  pas 
c  lié.  Tu  as  eu  le  front  de  femme  paillardcrôc  n'as  |Dicu 
point  voulu  auoir honte. 

4  Au  moins  donc  d'icy  en  auant  appelle  moy, 
Mon  perc,  tu  es  le  condu&eu  r  de  ma  virginiré. 

5  Te  courrouceras-tu  à  touliours ,  ou  perfoue- 
rcr.is-tu  îuiqucsà  la  fin?  Voicy,  ru  as  parleras 
fait  les  maux,  &  as  eu  la  puiflance. 

6  Et  le  Seigneur  me  dit  es  iours  du  RoyIofias:{ 
N'as-tu  pasvcucequelfracl  la  rebelle  a fait>Ellc 
s'en  eft  allée  de  foy-mefme  fur  toute  haute  mon* 
tagncôc  fouztout  arbre  tuciihi.ee  a  là  paillarde. 

7  Et  quandcllceutfait  tourcsccschofes,icdis: 
Retourne  toy  vcrsmoy:ôc  clic  n'y  retourna  pas. 
Et  luda  la  lueur  defloyalc  vit. 

8  Que  potirec  que  Ifraël  la  rebelle  auoir  commis 
paillardifc,  ic  l'auoisdclaiflccdSc  que  ic  luy  auois 
baille  le  libelle  de  refus  :  6c  luda  ladeftoyalc  fa 
fecur  ne  craignit  pas,  mais  s'en  alla,  6c  fit  paillar- 
dife  aulli  clic  me  une. 

9  Par  la  facilité  de  fa  fornication  elle  pollua  la 
terre,  5c  fit  paillardifc  aucc  la  pierre  &  le  bois. 

10  Et  cn  toutes  ces  chofes  icy  luda  la  defloyale 
fa  fœurn'cft  pas  retournée  à  moy  de  tout  l'on 
coeur  :  mais  en  menfonge,  dit  le  Seigneur. 

1 1  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Ifraèï  la  rebelle  a  iu- 
n  nié  fon  amc  en  lacomparation  de  hida  la  def- 
loyale. 

1  2  Va,  &  crie  ces  paroles  cy  contte  Aquilon, ôc 
luy  diras  :  Retourne  toy  Ifracl  la  rebelle ,  dit  le 
Seigneur ,  ôc  ienc  deftourneray  pas  ma  face  ar- 
rière de  vous  1  car  ie  fuis  Sainct ,  dit  le  Seigneur, 


ffra'èi.    5  5  5 

3c  ne  me  courrouceray  point  à  toufiours. 

1 3  Toutesfois  conois  ton  iniquitç,car  tu  as  trâf- 
grcûe  contre  le  Seigneur  ton  Dieu  :  ôc  as  cflargy 
rcs  voyes  aux  cftrangcrs,fouz  tout  arbre  fucillu, 
&  n'aS'point  efeoute  ma  voix,  dit  le  Seigneur. 

14  O  vous  cnfansconucrtiffcz  vous,  ôc  vousrc* 
rournez,dit  le  Seigneur  :  car  ic  fuis  voftrc  mary. 
Er  vous prendray,  l'vn  de  la  cité  .  6c  deux  d'vne 
cognarion,  «3c  vous  feray  entrer  en  Sion. 

1 5  Et  ic  vous  donneray  des  pafteurs  fclon  mon 
cocur,ôc  vouspaiftrôt  de  feienec,  6c  de  doit  1  me. 

1 6  Et  quand  vous  ferez  multipliez,ôc  que  ferez 
augmentez  cn  la  terre  ces  iours- là,  dit  te  Sei- 
gneur, ils  ne  diront  plus ,  L'arche  du  tcft amène 
du  Seigneur,  &  ne  leur  viendra  plus  au  coeur,  5c 
n'au  ront  plu  s  recorda  t  ion  d  iccllc,ôc  ne  fera  plus 
vilirée,  ôenc  s'en  fera  plus  d'autre. 

17  En  ce  temps- là  appelleront-ils lerufalem  le 
thronedu  Seigneur  ?  ôc  toutes  gens  feront  aflem- 
blécs  à  luy  en  lerufalem ,  au  Nom  du  Seigneur» 
&  ne  chemineront  plus  après  la  deprauation  de 
leur  cœur  trcs-IBauuais. 

1 8  En  ces  iours  -  la  ira  la  nui  Ton  de  luda  en  la 
maifon  d'ifrael  >  6c  enfemble  viendront  de  la 
terre  d'Aquilon ,  à  la  terre  que  i'ay  donné  à  vos 
percs. 

19  Mais  ic  dis:  Comment  te  mertrayie  pour 
fils,ôc  comment  te  baillcray-ie  la  terre dcfirablc, 
le  noble  héritage  des  armées  des  Lient  1 L  -  i.t  ic 
dis:Tu  m'appelleras  peie,  6c  ne  cefferas  d'entrer 
après  moy. 

20  Mais  comme  fi  la  femme  defprifoit  fon 
amourcux,ainlim'a  mcfprilé  la mailon  d'ifrael, 
dit  le  Seigneur. 

2 1  La  voix  a  cfté  ou  ye  par  les  chemifis,lcs  pleurs, 
ôc  cry  dos  en  tan  s  d'ifrael  :car  ils  ont  fait  leur  voye 
mauuaifc  ,  ils  ont  mis  en  oubJy  leur  Seigneur 
Dieu. 

22  O  vous  filsconuertiû*cz-vous,cn  vous  retour- 
nant ,  &  ie  gueriray  vos  dcbauchcmcnr.  Voicy 
nous  venons  vers  toy  :  Car  tu  es  noftrc  Seigneur 


2  î  En  vérité  les  montagnettes ,  Ôc  la  multitude 
des  montagnes  eftoient  pleines  de  menfonge. 
Le  falut  d'ifrael  eft  vrayment  au  Seigneur  noftic 
Dieu. 

24  Laconfufiona  mangé  le  labeur  denosperes 
dés  noftrc  adolcfccnce,  leurs  troupeaux  ôc  leurs 
vacheries,  leurs  fils  ôc  leurs  filles. 
2  5  Nousdormironscn  noftrc confufion,  ôc  no- 
ftre  honte  nous  couurira  :  car  nons  auons  peche 
à  noftre  Seigneur  Dieu  ,  nous  ôc  nos  percs  dés 
noftrc  adolefccncc,  iufqucs  à  ce  iourtôc  n'auons 
point  ouy  la  voix  du  Seigneur  noftrc  Dieu. 


CHAPITRE  IV. 

Ld  vrjtye  repentante.  5.  L*  venue  des  Châlde'ens.  S  L* 
deflruîlttn  de  lemfmlem,  pour  U  ruine  de  IsqueiU  le  Pro- 
phète fi  ldmentt_j. 

Ifracl,  fi  tu  te  retournes  à  moy  (dit  le  Sei- 
gneur )  conuertis  roy  à  moy.  Si  tu  oftes 
tes  cmpclchcmcns  de  ma  face ,  tu  ne  feras  point 
troublée. 

2  Et  iurcras,  Le  Seigneur  vit,en  verité,ôc  en  iu- 
gcmcnt,ôc  en  iufticc>  ôc  le  béniront  les  gens  &  le 
loueront. 

3  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  à  l'homme  de  luda» 
Ôc  de  lerufalem  :  Dctrichcz  les  champs  pour  les 
mettre  en  labeur,  \  ôc  ne  femez  point  fur  les  ci- 
pi  ne  s  : 

4  Soycx  circoncis  au  Seigneur  :  ôc  vous  hom- 

À  A  a  2  mes 
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mes  de  ludaotlcz  lesprépucos  de  vos  coeurs,  & 
vous  qui  demeurez  en  leiufalcm  :  de  peur  que 

Earauenturc  mon  indignation  ne  loi  te  comme 
.  :fto  »  fie  qu'elle  ne  km  allumée ,  fie  qu'il  n'y  ait 
pcrtbnne  qt:  i  le  lie  igneca  r  tous  maux  viendront 
pour  la  malice  de  vos  penfées. 
j  Annoncez  en  Iuda,fic  taire  s  ouyr  en  lerufalcm, 
parlc/tl5c  Tonnez  delà  trompette  en  la  rerrc.cnez 
tort  &i  ditcsrRaUcmblcz  vous,fic  entrons  dedans 
les  citez  garnies. 

6  Efleuez  le  (igné  en  Sion. Soyez  confortez, &  ne 
vuciilcz  arrcltcr,  |  car  ie  tais  venu  le  mal  d'Aqui- 
lon, fie  grande  opprciUon. 

7  Le  lion  t  tt  monté  hors  de  fa  tanière,  fie  le  pil- 
leur des  gens  s'cll  leué-U  cil  forry  de  ton  lieu  pour 
mettre  ta  terre  offerte.  Tes  citez  feront  g  ailées, 
fie  demeureront  fans habitâns. 

5  Et  pourcc  ceignez  vous  de  haircs,lamentez,fic 
huricz.car  l'ire  de  la  fureur  du  Seigneur  n'cll  pas 
retirée  de  vous. 

6  Et  en  ce  ioux  viendra ,  dit  le  Seigneur  ,  que  le 
cœur  du  Roy,  fie  le  coeur  des  Princes  periront,fic 
les  P  retires  feront  tous  esbahis,  fie  les  Prophètes 
1er  ont  tous  deiettez. 

10  Et  ic  dis  :  Hclas,  hclas,  hclas  Seigneur  Dieu, 
As-tu  donc  dcçeu  ce  peuple-cy,  fie  rcrufalcm*di-> 
tant  :  Vous  aurez  paix?  Et  voicy  le  giaiuc  qui  cil 
venu  iufqucs  à  l'ame. 

1 1  #n  ce  temps- là  on  dira  à  ce  peuplc-cy.fie  à  le- 
rufalcm  :  le  vont  bruflanr  aux  voyes  qui  font  au 
dcicrr  de  la  voye  delà  611c  de  mon  peuple,  n'cil 
pas  pour  cfucntclcr,  fie  pour  purger. 

i  z  Le  vent  véhément  me  viendra  de  ces  lieux  là. 
Et  maintenant  auiïî  ic  traiâeray  mes  iugemens 
auec  eux. 

1 3  Voicy  il  montera  comme  la  nuéc.fic  fon  cha- 
riot comme  la  te  mue  tic  :  Ses  cheuaux  font  plus 
légers  qu'aigks  :  Malheur  fur  nous ,  car  nous 
lbmmcs  de  11  ru  iéts. 

1 4  O  lcmfalcm,  laue  ton  coeur  de  malice ,  afin 


tout  oifeau  du  ciel  s'efloit  retiré. 

26  le  regarday  :  fie  voicy  Carmel  quieftoir  dc- 
fert  :  fie  routes  les  citez  font  dcflruiélcs  deuant  la 
face  du  Seigneur  ,  fie  deuant  la  face  de  l'ire  delà 

fureur. 

27  Car  le  Seigneur  dit  ainfî  :  Toute  la  terrc'fcra 
deferte  :  nuis  tou  t  cslois  ne  fer ay- ic  pal 
fommation. 
2  S  La  terre  mènera  diuaii,  fie  les  cicux  fc  lamen- 
teront par  demis  :  pourcc  quei'ay  parlé.  le  l'ay 
pcnlé,  oc  ne  m'en  fiais  point  repenty ,  fie  ne  m'en 
fuis  point  retourné. 

29  Toute  la  cité  s'enfuit  deuant  le  cheua  lier,  fie. 
l'archer.  Ils  font  entrez  és  hauts  heux  ,  fie  font 
montez  fur  les  roches,  l  ouées  les  citez  fout  dc- 
laiflécs,  fie  nul  homme  n'y  habite 

30  Et  quand  tu  feras gaftéeque  fcras-tuîQiutui 
tu  te  vcllirasd'cfcarlatrc.quand  tu  t'orners  d'or- 
ncmens  d'or,  fie  que  tu  peindras  tes  yeux  de  fard: 
tu  t'accoullrcrasen  vain.  Tes  amoureux  t'ont 
melprilce,  ils  demanderont  ton  amc 

3 1  Car  i'ay  ouy  comme  la  voix  de  celle  qui  en- 
tante ,  fie  comme  les  angoiflès  de  la  femme  qui 
entante.  La  voix  de  la  fille  de  Sion,  efl  c$mme  cel- 
les qui  meurent,  fie  cllendcnt  leurs  mains  :  Mal- 
heur fur  moy  t  car  mon  amecft  dcfaillicàcaufc 
des  occis. 


CHAPITRE  V. 

l .  Xa/Ire  Seigneur  mut/ht  1  dumr  tuflt  cnufe  dâfittger  l trufit- 
Icm,  (Jr  maure  it  U  t  *ntuÀti  Chttdéins. 

Liez  par  toute  s  les  voyes  de  lerufalcm ,  fie 
rcgacdcz,fie  co  nfidcrez,fie  demandez  en  tas 
rues,  fi  vousy  trouu  trez  vn  homme  qui  faûc  iu- 
gemcnr,fie  qui  chcrtjhc  la  ride  lue,  fie  ic  luy  firray 
propice. 

2  Que  quand  auifj  ils  diront,  le  Seigneur  vit:ils 
jureront  auflâccla  taullcincnt. 


3  O  Seigneur,  tes  yeux  regardent  la  foy  :  Tu  les 
as  frappcz.fic  fi  n'ci  1  ont  pas  eu  dueihtu  les  as  fou- 
que  tu  tors  tauuéc.  Iufqucs  à  quaad  demeure-  I  lez,  mais  ils  ont  rc  futé  de  prendre  difeiplinc  >  lis 


ront  en  toy  mauuaitcs  pcnlces? 
1 5  Car  la  voix  deectruy  qui  annonce  de  Par, 
fie  qui  maniicllc  l'idole  du  mont  d'Ephraim. 


ont  endurcy  leurs  1  àcc*plusquelapicrrc,fie  n'ont 
pas  voulu  retourne  :r. 

4  Et  ic  dis:  Pau  uc  t  icure  ils  font  pauures  fie  fols.fic 


16  Dncsaux  Gentils:  Voicy,  onaouycnlerufa-  j  ignorent  lavoycd  a  Seigneur,  dt  le  iugement  de 
lem  les  gardes  venir  de  terre  lointaine,  fie  donner  leur  Dieu. 

leur  voix  fur  les  citez  de  luda.  5  le  m'en  iray  dot  ic  aux  plus  grands,  fie  parlcray 

17  Ils  fc  font  rnis  à  l'cnuiron  d'elle,  comme  les  à  eux.Car  iccux  or  it  conu  la  voye  du  Seigneur. le 


gardes  des  champs  :  pourcc  qu'elle  m'a  prouo- 
qué  à  courroux,  dit  le  Seigneur. 

1 8  Tes  voyes  fie  tes pcnlecs  t'ont  fait  telles  cho- 
ies, cette  e)  ta  malice  :  pouttant  eft  amete  ,  fie  à 
touché  ton  coeur. 

1 9  Mon  ventre,  mon  ventre  me  fait  mal, les  fens 
démon  corn  r  font  troublez  en  moy.le  ne  me  tai- 
ray  pas,  car  mon  .une  a  ouy  le  fon  de  la  trompet- 
te le  cty  de  a  bataille 

20  Ruine  eftwfpj  cllcc  fur  ruine, fie  tome  la  terre 
eft  gaftéc.  Mes  tabernacles  font  incontinent  gâ- 
tiez, fie  mes  courtines  îbudaincmcnr. 

2 1  lutqucs  à  quand  le  verray-ic  tuyr,  &  oiray-ie 
le  fon  de  la  trompette  • 

22  Pourcc  que  mon  fol  peuple ne  m'a  pasconu: 
Ce  font  lolscntans,  fie  infenfez.  Ilslont  fages 
peur  mal  taire  :  mais  ils  ne  louent  faire  bien. 

23  l'ay  regardé  la  terre  :  fie  voicy  qu'elle  cftoit 
vuidefie  anéantie  :  puis  les  cienx  ,  fie  en  eux  n'y 
at;  oit  point  de  clarté. 

3.4  le  vcy  les  montagnes,  fie  voicy  qu'elles  fc 
xnouuoicnr  :  fie  toutes  les  pçtitos  montagnes 
ciloicnt  doublées 


mgement  de  leur  Dieu.  Mais  voicy  iceux  fc nv 
blablcmcnt  ont  pli  js  grandement  rompu  le  ioug, 
fie  dcfiié  les  liens. 

6  |  Pourtant  les  a  frappé  le  lion  de  la  foreft  ,  le  iç* 
loup  les  a  gaik  au  velprcfie  le  léopard  veille  fur 

les  citez.  Tous  c  eux  qui  forriront  d'entsc  eux, 
feront  pris  :  car  le  urspreuarications  font  multi- 
pliées, leurs  rcbel  lions  font  renforcées. 

7  Surquoy  te  pot  irray-ic  eftrc  propice  ?  Tes  en- 
tans  m'ont  dcbitli  fie  turent  par  ceux  qui  ne  font 
pas  dieux  :  le  les  a  .y  faoulcz,  fie  ils  ont  tait  forni* 
cation  ,  fie  ils  pail  Jardoicnt  en  la  màilon  de  la 
paillarde.  ' 

it  Et  ils  ont  cité  fai  itscomme  cheuaux  amoureux, 
fie  comme  les  eft  alons  :  |  Vn  chacun  hannifloic  *t'f 
après  la  femme  d' e  fon  prochain. 

9  Ne  reray-ie  pas  vifitation  fur  ces  chofcs-cy,dit 
le  Seigneur  ?  de  n  ion  amc  ne  le  vcngcra-ellc  pas 
de  telle gent? 

10  Montez  fur  fes  murs ,  fie  les  diûipez  :  mais 
n'en  faites  pas  la  >  consommation  :  Oftcz  luy  tes 
pcuplemcns >  car  '  ils  n'appartiennent  pas  au  Sei- 
gneur. 


ciioiciu  11  ou  mecs:  ijjiieur. 

a>  le  regarday,  fim'y  auoit  pas  vn  homme  ,  fie]  11  Car.  UnuU'et  1  d'IGczcl  a  fait  prcuancation 


contre 


Cbaf>.  V.  &  VI. 

oontre  moy  ,  3c  la  maifon  de  Iuda  , 


1ERE  MIE. 

dit  le  Sci- 
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gneur. 

1 2  I  Is  ont  nié  le  Seigneur,  3c  ont  dir:Cc  n'eft  pas 

luy.Scaulfi  le  mal  ne  viendra  pas  fur  nous  :  nous 

ne  verrons  point  le  glaïuc,  ne  la  famine. 

if  Ils  ont  cfté  Prophètes  parlans  au  vent ,  3c  n'y 

a  point  eu  de  rcfponce  en  eux.  Parquoy  telles 

choies  leur  aduiendront. 

t4  Ce  dit  le  Seigneur  des  armées  :  Pourccque 

vousauez  dit  cette  parole  :  Voicy  ie  donneray 

mes  paroles  en  ta  bouche  comme  le  feu  ,  3c  ce 

peuple  cy  comme  lebois,  3c  les  deuorera. 

t  $  O  maifon  d'Ifraël ,  voicy ,  ic  feray  venir  fur 

vous  vnegent  de  loin.dit  le  Seigneur, vnc  nation 

robufte,  vne  gent  ancienne,  vnegent  de  laquelle 

tu  n'ent endtas  point  la  langue ,  3c  ne  fçauras 

qu'elle  dira. 

16  Son  carquois  fer*  comme  vn  fcpulchre  ou- 
uert,  \\%f<rmt  ton  fort, 

1 7  Et  mangera  tes  bleds  3c  ton  pain  :  deuorera 
tes  fils  3c  tes  filles  :  elle  mangera  ton  troupcau,3c 
tes  vacheries  :  3c  mangera  ta  vigne  3c  ton  figuier: 
&  elle  deftruira  tes  citez  garnies  par  l'cipéc  , 
clquclles  ru  as  confiance. 

18  Touresfoisen  cesiours  là (  dit  le  Seigneur) 
ic  ne  feray  pas  laconfommation  de  vous. 

19  Que  fi  vous  dites  :  Pourquoy  nous  a  fait  le 
Seigneur  toutes  ces  chofes  cy  ?  Tu  leur  diras  : 
Ainfi  comme  vous  m'auez  delaifle ,  3c  aucz  fer- 
uy  au  Dieu  cft  ranger  en  voftrc  terre  :  ainli  lcrui- 
rez-  vous  aux  cftrangcrs  en  la  terre  qui  n'eft  pas 
voftre. 

20  Annoncez  cela  à  la  maifon  de  Iacob,  3c  fai- 
tes-ie  ouyr  en  Iudéc,  difant  : 

ii  \  Efcoutez  peuple  fol,  qui  n'auez  point  de 
coeur ,  qui  auez  des  yeux.  3c  ne  voyez  gou tte  :  3c 
des  oreilles  3c  n'en  oyez  point. 
22  Ne  me  craindrez- vous  poinrdonc(dit  le  Sei- 
gneur )  ôc  ne  vous  plaindrez  vous  point  deuant 
ma  face  >  Qui  ay  mis  le  fablon  pour  le  terme  de 
la  mer ,  ctmme  vn  commandement  pcrdurablc,  ' 
qui  nefcpalfcra  point  :  3c  elles  s'cfmouucront.Sc 
n'auront  point  de  puiiTance  :  3c  les  ondes  s'enfle- 
ront :  mais  elles  ne  le  pafleronr  pas  outre, 
a  )  Mais  ce  pcuplc-cy  a  vn  cœur  incrédule  3c 
rebelle.  Us  le  font  retires  ,  3c  s'en  font  allez  ar- 
rière : 

24  Et  n'ont  pas  dit  en  leur  coeur  :  Craignons  le 
Seigneur  noftrc  Dieu ,  qui  hous  donne  la  pluye 
du  matin  3c  du  foir ,  félon  l'on  temps  :  qui  nous 
garde  la  plénitude  de  la  moiflbn  annuelle. 
2  5  Vosiniquitez  ontdeftourné  c«chofcs,3c  vos 
péchez  ont  cmpefché  le  bien  de  vous. 

26  Car  en  mon  peuple  ont  cité  trouuez  des 
gens  mefehans ,  aguettans  comme  ceux  qui  ten- 
dent aux  oifcaux,en  mettant  laqs3cefpincspour 
prendre  les  hommes. 

27  Comme  le  rets  efi  plein  d'oifeaux ,  ainfi  fi*t 
leurs  m  .liions  pleines  de  fraudcs.Pource  font-ils 
magnifiez  3c  enrichis. 

2  S  Us  ont  cfté  engraiflez  3c  cngro(Tis:3c  ont  tres- 
maJicicufcment  tranfgreftc  mes  parolcs.lls  n'ont 

f>as  iugé  la  caufe  de  la  vefue,  &  n'ont  pas  adreffe 
a  caulc  de  l'orphelin,  3c  n'ont  pas  fait  iugement 
pour  les  pauurcs. 

29  Ne  leray-ie  pas  vifitation  fur  telles  chofes, 
dit  le  Seigneur  ?  3c  mon  amené  fc  vengera-elle 
pas  fur  telle  manière  de  gens? 
1  o  Choie  pour  s'esbahir ,  3c  chofes  mcrucillcu- 
l'es  font  faites  en  la  terre. 

3  1  Les  Prophète»  prophetifoient  menfonge,  3c 
lo*  Prcûrcs  en  ligne  de  ioy  c  tiappoicnt  les  mains 

I 


enfcmble  :  3c  mon  peuple  a  aime  telles  chofes  : 
Que  fera-il  donc  fait  en  la  parfin  ï 

CHAPITRE  VI. 
1 .  Lm  venue'  des  Affrètent  &  Ckâldt'tnt.  lù  II  exhorte  Itru- 
fidem  À  Amendement. 

1  fcÊJ  Vous  fils  de  Benjamin  confortez- vous  au 
®»  milieu  de  Icrufalcm  :  3c  fonnez  la  trom- 

Kettc  en  Thccua  ,  3c  leuez  la  bannière  fur  Bcth- 
acarem  :  car  le  mal  eft  apparu  d'Aquilon  ,  3c 
grande  ruine. 

2  l'ay  fait  la  fille  de  Sion  fcmblablc  à  la  belle  3c 
délicate. 

3  Les  pafteurs  auec  leurs  troupeaux  viendront 
à  elle.  Ils  onr  fiche  à  l'entour  d'elle  les  tcntcs:vn 
chacun  paiftra  ceux  qui  feront  fouz  fa  main. 

4  Sanctifiez  fur  elle  la  bataille  :  leuez-vous  3c 
montons  vet  s  Midy-Malhcur  fur  nous,car  le  iour 
eft  farlly,  3c  les  ombres  du  vcfprc  font  deuenucs 
fort  les  longues. 

5  Leuez-vous  3c  montons  de  nulct ,  3c  délimi- 
tons les  maifons. 

6  Car  le  Seigneur  des  armées  dit  ces  chofes: 
Couppcz  l'es  bois,  &  faites  autour  de  Ierufalcm 
vn  rempart.  Cette  eft  la  cité  qui  fera  vilitcc, tou- 
te iniuuice  eft  au  milieu  d'icelle. 

7  Comme  lacifterne  rafrefehit  ton  eau  ,  ainfi  a 
elle  rafrcfchy  fa  malice.  Iniquité  3c  dcftruâion 
fera  touûours  ouye  en  elle  deuant  moy  ,  aucc 
playe  3c  maladie. 

3  Ierufalcm  fois  enfeignée ,  que  parauenrure^ 
mon  affection  ne  fe  retire  de  toy ,  que  parauen- 
rure  ie  ne  te  mette  ttmmt  terre  déferre  ic  inhabi- 
table. 

9  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  Us  recueilli- 
ront  les  rendus  d'Ifraël ,  comme  on  recueille  le 
raifin  après  la  vendange ,  Tourne  ta  main  com- 
me le  vendangeur  au  panier. 

10  A  qui  parlcray-ie  >  3c  qui  appellcray-ie  en 
refmoin,  afin  qu'il  efeoute  ?  Voicy,  leurs  oreilles 
font  incirconcifcs,  3c  ne  pcuucntcfcoutcr:  voicy 
la  parole  du  Seigneur  qui  leur  eft  faite  en  oppro- 
bre :  3c  ne  la  r  ce  eu  ront  point. 

1 1  Pourtatfftc  fuis  plein  de  la  fureur  du  Sei- 
gneur. I'ay^^cinc  en  les  .fouftenanr.  Rcfpan* 
la  fur  le  petit  enfant  par  dehors ,  3c  enfcmble  fur 
le  confeil  desiouucnceaux  :  Car  l'homme  fera 
pris  aucc  la  femme ,  l'ancien  aucc  ecluy  qui  eft 
plein  de  iours. 

1 2  Et  leurs  maifons  feront  transférées  aux  eftran- 
gcrs,pareillement  leurs  champs  3c  leurs  femmes: 
car  feftendray  ma  main  fur  ceux  qui  demeurent 

en  la  terre,  dit  le  Seigneur. 

t)  |  Car  vrayment  depuis  le  plus  petit  iufques  tfk.  jc.n. 
au  plus  grand ,  tous  s  addonnent  à  auaricc  :  3c  S""*-  »°- 
tant  le  Prophète  comme  le  Prcftrc  tous  font 

faulTcté. 

1 4  Et  ils  gueriflbient  ladefolation  de  la  fille  de 
mon  peuple  par  deshonneur ,  difant  :  Paix,  paix, 
&  n'y  .'.uoit  point  de  paix.  tt^w*"', 
x  j  llsfont  confus,  pour  ce  qu'ils  onrfaitabomi- 
nation  :  mais  certes  ils  ne  lont  point  confus  de 
leur  confufion,  3c  n'ont  fecu  auoir  vergongne. 
Pour  laquelle chofe  ils  cherront  entre  les  tresbu- 
chans  :  ils  tomberont  au  temps  de  leur  vifita- 
tion, dit  le  Seigneur. 

16  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Tenez-vous  fur  les 

voyes ,  3c  regardez  ,  3c  interrogez  des  anciens 

lenticrs ,  quelle  eft  la  bonne  voyc  ,  Se  cheminez  ( 

en  icellc ,  3c  vous  trouucrez  foulas  pour  vos  ttut.u.ii 

ames.  Et  ils  ont  dit ,  Nous  n'y  cheminerons 

point, 

A  A  a   3  17  Lors 


> 


l/i.t.  M. 
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1 7  Lors  ic  court  ii  u  a  y  fur  vous  des  guettes  :  3c  ie 

dy»KiCOurez  le  fonde  la  trompette.  Et  ils  on  r 

du  Nous  ne  l'cfcoutcrons  pomjw3 

1  *  Pourtant  vous  gens  efeoutez  :3c  toy  congre 

1  .mon  conois  combien  grandes  choies  ie  leur 

leray. 

19  Eicoutc  terre.  Voicy,icteray  venir  des  maux 
fur  ce  pcuplc-cy,  lcfruicïdc  les  penfecs  :  pour  ce 
qu'ils  n'ont  pas  eicoutc  mes  paroles  3c  ont  ictte 

ma  loy  au  loin. 

20  |  Pourquoy  m'apportez-vous  encens  de  Sa- 
ba,3cla  caneilc  fouef-flairant  de  la  rerre  loin- 
taine? Vos  holocauftcs  ne  me  font  point  àgré,3c 
vos  00  Lit  ions  ne  me  plartcnt  point. 

21  Pourcc  dit  le  Seigneur  ainli  :  Voicy»iemct- 
tr ay  en  ce  peuple  icy  des  ruines,  &  enicelles  tré- 
bucheront les  pères  3c  les  fils  enfcmblc,le  voiiin 
3t  le  prochain  périront. 

22  Le  Seigneur  dit  ainfi:  Voicy ,  le  peuple  vien- 
dra de  la  terre  d'Aquilon,  3c  grande gents  s'cllc- 
uera  des  fins  de  la  terre. 

2 }  Elle  empoignera  la  flèche  ,  3c  l'efcu  :  elle  cft 


3c  que  vous  ne  cheminiez  point  après  Les  dtrux 

cftrangcrs.cn  faifant  mal  à  vous  mefm :  s. 

7  I'habircray  auec  vous  en  ce  lieu-cy  ,  en  la  ter- 
re que  i'ay  donnée  à  vos  percs,  depuis  vn  ficelé 
iufques  à /V»*/rf  ficelé. 

8  Voicy  ,  vous  prenez  confiance  en  paroles  de 
mcnfongc.qui  ne  vous  profiteront  pas. 

9  Pour  dclrobcr ,  pour  occir ,  pour  adultérer, 
pour  iurer  en  mentant,  pour  facri  fier  à  Bajilim, 
3c  pour  aller  après  les  Dieux  que  vous  ne  co- 
noiûcz  point. 

10  Puis eftes  venus, 3c vouseftes  tenusdeuant 
moy  en  cette  maifon-cy,  en  laquelle  mon  Nom 
cft  inuoqué,  3c  aucz  dit:Nous  lommes  dehurez 
de  ce  que  nous  auons  fait  routes  ces  abomina- 
tions. 

u  Cette  maifon  donc  eft-cllc  faite  la  cauerne 
des  larrons,  en  laquelle  mon  Nom  cft  inuoqué  itetti.* 
'dcuantvos  yeux?  C  cft  moy, c  cft  moy,  ic  l'ay 
veu,  dit  le  Seigneur. 

12  Allez  en  mon  lieu  en  Silo,  là  où  mon  Nom 
habita  du  commencement  :3c  regardez  ce  que 


cruelle,  3c  n'aura  point  de  pitié.  Sa  voix  fonnera  j  ic  luy  ay  fait,à  caufe  de  Ja  malice  de  mon  peuple 
comme  la  mer  :3c  monteront  fur  des  cheuaux,  Ifrac* 


appareillez  comme  l'homme  a  Ja  bataille, à  ren- 
contre de  tcy  fille  de  Sion. 
24  Nous  auons  ouy  fa  renommée ,  3c  nos  mains 


1 3  Au(fî  maintenant  pource que  vous  aucz  fait 
toutes  ces  OL-uurcs ,  dit  le  Seigneur  :  3c  que  i'ay 
I  parlé  à  vous ,  en  me  leuant  du  matin ,  3c  en  pax- 
fonraffoiblics.Tribulation  nous  a  uni, douleurs  lant,3c  n'auez  point  efeouté ,  |Ic  vousay  appel- 
comme  celle  qui  enfante.  |  lé,<Sc  vous  n'auez  point  refpondu.  ti  4. 

2  s  Ne  fortez  point  aux  champs,3c  ne  cheminez  j  14  le  feray  à  cette  maiion.cn  laquelle  mon 
point  en  la  voyc  :  car  l'cfpéc  de  i'ennemy  fit*  Nom  cft  inuoqué, &  en  laquelle  vous  aucz  con- 
peur  a  l'cntour.  J  fiance,  3c  au  lieu  que  ic  vous  ay  donné,  ce  à  vos 

16  O  toy  fille  de  mon  peuple ,  ceins-toy  de  lui- 1  percs. 

rc  ,  3c  te  couurc  de  cendre.  Pleure  amèrement;  1 5  J  Comme  i'ay  fait  à  Silo,  5c  vous  reierteray  j.*"»*^ 
comme  fi  tu  lamcntois  ton  fils  vnique,cat  le  de-  arrière  de  ma  face  comme  i'ay  reictte  tous  vos 
ftruetcur  viendra  lubitement  fur  vous.  frercs ,  toute  la  lémenec  d'Ephraim. 

27  jlcr'ay  mis  pour  vaillamment  cfprouuer  1 1 6  |  Toy  donc  ne  prie  pas  pour  ce  peuple-cy  ,3c 
mon  peuple ,  3c  tu  Je  conoiftras ,  3c  cfprouucras  ne  prens  point  louange  pour  eux,  ne  oraifon,  3c 
leurs  voyes.  ne  rc  mets  point  au  deuant  demoy:caricnet'e~ 

28  Tous  ces  Princes-cy  déclinent,  3c  chemi-  xauccray  pas. 

cent  traudulcufemcnt  :  3c  font  c»mm*  l'airain  3c  17  Ne  vois- tu  pas  ce  qu'ils  font  és  citez  de  ludA, 
lcter:ils  lbnr  tous  corrompus.  j  3c  és  rues  de  Icrufalcm? 

29  Lcfoufflct  cft  failly  au  fcu.lc  plomb  eft  con-  18  Les  fils  recueillent  du  bois,  3c  les  percs  allu- 
lumc.Lc  tondeur  a  fondu  en  vain^ar  leurs  ma-  ment  le  rcu,3c  les  femmes  font  la  parte  pour  fa i- 


SlH  :»  rt. 


lices  ne  font  pas  coni'umées. 
jo  Appcllcz-Ics  atgent  repreuu 
gneur  Jcsa  rcprcuucz. 


adouci 

îc^par 


rc  dcsgafteaux  à  la  Roync  du  Ciel,  3c  pour  faire 
le  Sci-  libation  aux  Dieux  cftrangcrs,3c  pour  m'cfmou- 
uoir  à  courroux. 

1 9  Ne  me  prouoqucnr  ils  point  à  courroux,  die 
le  Seigneur: Ne  le  pn*o<i*tnt-\\%  point  cux-mcl- 
•  mes  en  la  confulion  de  leur  face? 

il  exhorte  Uili4tft*Benitrnee,ir*rrfprocb4ntqui!j  tut        n  ,.   .    c  .  p..  .  » 

^11  >,  <r  1  »j  a-  ~.  11  a  1*  *  !l  r  •  ~o  Pourtant  cecy  dit  le  Seigneur  Dieu:Vo>icy, 
pu  iuc  le  Temple,  u .  Monftre  que/le  e/i  la  pndtifun- 
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ficet. 

A  parole  qui  a  cfté  faire  du  Seigneur  à 
Icrcmic,  dilant. 

2  Tien  toy  debout  en  la  porte  de  la  maifon  du 
Seigneur, 3c  annonce  là  cette  parole,  3c  dy  : 
Vous  tous  de  luda , efeoutez  la  parole  du  Sei- 
gneur, vous  qui  entrez  par  ces  portes ,  pour  ado- 
rer le  Seigneur. 

3  Le  Seigneur  des  armées  Je  Dieu  d'Ifracl  dit 
ainfi  :  |  Fanes  vos  voyes  bonnes ,  3c  vos  aexes  :  & 
ic  demeurcray  auec  vous  encclicu-cy. 

4  N'ayez  aucune  fiance  en  paroles  de  menfon- 
gedifant  :  C'eft  le  temple  du  Seigneur  ,1c  tem- 
ple du  Seigneur  ,  le  temple  du  Seigneur. 

5  Car  fi  vous  dirigez  bien  vos  voyes  ,  3c  vos 
aôcs  :  fi  vous  laites  iugement  entte  l'homme  & 
fon  prochain  ;  3c  que  ne  fartiez  aucune  iniurc  à 
Te  ft  ranger. 

6  Et  à  1  orphelin  «3c  à  la  velue,  3c  que  vous  ne 
xc/pandiez  point  en  ce  iicu-cy  le  fang  innocent, 


ma  fureur  3c  mon  indignation  s'allume  far  ce 
licu-cy,furlcs  hommes, oc  fur  lcsbcftcs,3c  fur  le 
bois  de  la  contrée ,  3c  fur  les  bleds  de  la  terre,  3c 
elle  fera  allumée,  <3c  ne  fera  pas  eftcmte. 
21  Telles  choies  dit  le  Seigneur  des  armées  ,  le 
Dieu  d'IfraëhMettez  vos  holocauftcs  auec  vos 
obiations,3c  mangez  la  chair. 
2  2  Car  ic  n'ay  point  parlé  auec  vos  pères ,  3t  ne 
leur  commanday  pas  au  iourque  ielcs  fit  fort  ir 
hors  de  la  terre  d'Egypte ,  de  la  parole  des  holo» 
caurtcs.nc  dcsoblationsi 
2;  Mais  leur  commanday  telle  parole ,  difant: 
Efeoutez  nu  voix ,  3c  ic  feray  volt  rc  Dieu ,  3c 
vous  ferez  mon  pcuplc:3c  cheminez  en  toute  la 
voyc  que  ie  vous  ay  commandée,  afin  qu'il  vous 
foitbien. 

Z4  Mais  ils  ne  l'ont  pas  ouy,3c  n'ont  pas  encline 
leur  oreille  :  ains  s'en  ion  r  allez  en  leurs  volon- 
tcz,  3c  en  la  deprauation  de  leur  mauuais  teeur: 
3c  le  font  touiâcz.  eu  axricre ,  3c  con  point  en 
auant. 

25  Depuis 


J 
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2  S  Depuis  le  iour  que  leurs  percs  font  fortis  hors  |  n'a  pasconu  le  iugementdu  Seigneur, 
de  la  terre  d'Egypte  ,  iufqucsàcc  iour.  Et  vous  J  S  Comment  dites-vous  ,  nous  fortunes  les  fa- 


i. 


ay  enuoye  tous  les  Prophe  tes  mes  feruitcurs  par 
iour;  en  nie  louant  au  poinft  du  iour,  3c  lcscn- 
uoyant. 

26  Mais  Us  ne  m'ont  pas  ouy:&  n'ont  pas  encli 
né  leur  oreille  :  ains  ont  endurcy  leur  ccrucllc,  | 
&  ont  pis  fait  que  leurs  percs. 
2  7  Et  tu  parleras  à  ciu  toutes  ces  parolcs-cy , 
nuis  ils  ne  t'efeoutetont  pas,  aufli  tu  les  appelle- 
ras^ ils  ne  te  reipondront  point. 
2  S  Et  tu  leur  diras  :  Cette eft  la  gent  qui  n'a  pas 
ouy  la  voix  de  Ion  Seigneur  Dieu  ,  &  n'a  pas  rc- 
ccu  la  dilciphnc  :  La  toy  eft  peric,  3c  eft  oftéc  de 
leur  bouche. 

2  9  Tond  tes  cheueux,3c  les  ictte  au  loin  3c  mené 
grand  ducil  en  haut  :  car  le  Seigneur  a  ictté  au 
loin,  3c  laific  aller  la  génération  de  fa  fureur. 
30  Pourcc  que  lesenfansdeluda  ont  fait  le  mal 
deuant  mes  yeux  ,  dit  le  Seigneur.  Ils  ont  mis 
leurs  abominations  en  la  maifon  en  laquelle 
mon  Nom  eft  inuoqué,  pour  la  fouiller. 


ues ,  &  la  loy  du  Seigneur  eft  aucc  nous  î  Vray- 
ment  la  plume  menfongerc  des  Scribes  a  fait  le 
menibnge. 

9  Les  fages  font  confus,  ils  fontcfpouucnrcz>3c 
pris:Car  ils  ont  rcictté  la  parole  du  Seigneur,  3c 
n'y  a  aucune  fapience  en  eux. 

10  Pourtant  donnera)  - ic  leurs  femmes  aux 
cftrangcrs ,  3c  leurs  champs  à  ceux  qui  les  polfe- 
deronr  par  fucceflion.  |  Car  depuis  le  plus  petit  (frt'.  tv 
iufqucs  au  plus  grand  tous  enluiucnt  l'auaricc, 
3c  tant  le  Prophète  comiilc  le  Prcftre,  tous  font 
menteurs. 

1 1  Ils  gucrilTbient  les  contritions  de  la  fille  de 
mon  peuple  à  leur  confufion,  difant  :  Paix,  paix, 
là  où  il  n'y  auoit  point  de  paix. 

12  Ils  ont  cfté  confus,  pourcc  qu'ils  auoicnr  fait 
abomination  :  Mais  aulfi  ils  n'ont  pas  cfté  hon- 
tcux  en  leur  contufion  ,  3c  n'ont  feeu  auoir  ver- 
gongne.  Pourtant  ils  cherront  entre  lc«  trebu* 
chans ,  ils  trébucheront  autempsde  leur  vifita- 

31  Et  ont  édifié  de*  hauts  lieux  en  Tophcth,  qui  tion,  dit  le  Seigneur, 
eft  en  la  vallée  du  filsd'Ennon.pour  brufler  leurs  1  1 3  le  les  aflcmbleray  tous  enfcmblc  ,  dit  leSci- 
fils  Se  leurs  filles  au  feu  :  ce  que  icn'ay  pascom-  gneur.  Il  n'y  a  aucune  grappe és  vignes ,  3c  au  fi- 
mandé,  ne  penfé  en  mon  coeur.  guicr  n'y  a  aucunes  figues  :  la  fuciUc  eft  cheute, 

3  2  Pourtant  voicy  les  iours  qui  viendront  (  dit  3c  leur  ay  donné  ce  qui  cftoir  pane, 
le  Seigneur  )  3c  qu'elle  ne  fera  plus  appclléc  To-  14  Pourquoy  nous  léons-nous  »  Venez  enfem- 
pherh  ,  ne  la  vallée  du  fils  d'Ennon ,  mais  la  val-  blc,  3t  entrons  en  la  cité  garnie  :  3c  nous  taifons 
léc  d'occilion  :  3c  ils  enfeucliront  en  Tophcth,  là:car  le  Seigneur  noftre  Dieu  nous  a  fait  tairc,3c 
pourcc  qu'il  n'y  aura  point  de  lieu. 


3  3  Et  les  corps  morts  de  ce  peuplc-cy  feront  la 
viande  aux  oifeaux  du  ciel ,  3c  aux  beftes  de  la 
terre,  3c  n'y  aura  perfonne  qui  les  chaûc. 
3  4  |  Et  ic  fer  ay  ceûcr  des  citez  de  Iuda  ,  3c  des 
'!  rués  dcjetufalcm,  la  voix  de  ioye ,  3c  la  voix  de 
lieftc,  la  voix  de  l'cfpoux,  3c  la  voix  de  l'clpoufe. 
Car  la  terre  fera  en  dcfolation. 


CHAPITRE.  VIII. 

■s.  Il  prédis  vue  hor-tblt  eccifitn,  egr  dejiritfln»t  e/pcMuentA- 
1>U,  &  monfirt  U  t»ufi  d'tcellt-t. 

1  ffo7  N  ce  temps-là,  dit  le  Seigneur,ils  iette- 
■P  ront  hors  les  os  des  Roisde  IudaA  les  os 

de  les  Princes  ,  lcsosdesPreftres,  3c  les  os  des 
Prophètes ,  3c  les  os  de  ceux  qui  ont  demeur é  en 
Ierufalcm  horsde  leurs  fepulchres. 

2  Et  les  eftendtont  au  Soleil ,  3c  à  la  Lune,3c  à 
tout  l'cxcrcitc'  du  ciel  qu'ils  ont  aimez  ,  auf- 
qucls  ils  ont  leruy ,  3c  après  lefqucls  ils  onr  che- 
miné, lefquels  ils  ont  cherchez, 3c  adorez. Us  ne 
feront  pas  recueillis,n'cnfcuclis  :  Ils  feront  com- 
me ficus  fur  la  face  de  l.ucrre. 

3  Et  cil  iront  mieux  la  mort  que  la  victousceux 
qui  feront  demeurez  de  cette  rrcs-mcfchâtc  ra- 
ce, en  rous  les  lieux  là  où  ils  feront  delailfez.auf- 
quelsic  lesay  ictté,  dit  le  Seigneur  des  armées: 

4  Et  leur  diras:  Le  Seigneur  dit  ainfi:CcIuy  qui 
tombe  ne  le  rclcucra-il  pas  >  3c  ecluy  qui  eft  de- 
(tourné ,  ne  fc  rcroutncta-il  pas? 

5  Pourquoy  donc  s'eft  deftourne  ce  peuplc-cy 
en  Icrufalem  par  vnc  rébellion  opiniaftreslls  ont 
empoigné  menfonge,  3c  ne  fc  font  pas  voulu  re- 
tourner. 

6  l'ay  attendu,3c  ay  cfcouté,aucun  ne  dit  ce  qui 
eft  bon-  Il  n'y  a  aucun  qui  fade  pénitence  de  fon 
pèche,  diiant  :  Qif  ay-ic  fait  ?  Tous  le  font  tour- 
nez à  leurs  cours  ,  comme  le  chcual  qui  roide- 
ment  fc  fourre  à  la  bataille. 

7  L'cfcouflc?«*  <■//  en  l'air  a  conu  fon  temps  :  la 
tourterelle  ,  3c  l'arondcllc  ,  3c  la  cicongne  onr 
gardé  le  temps  de  leur  venue  :  mais  mon  peuple 


nous  a  donné  à  boire  de  l'eau  de  fiel.  Car  nous 
auons  peche  au  Seigneur. 
1  s  |  Nous  auons  attendu  la  paix  ,  3c  n'y  auoit 
rien  de  bien  :1e  temps  de  médecine  ,  3c  voicy  la 
crainte. 

16  Le  ronflement  de  fescheuaux  a  cfté  ouy  de 
Dan,  3c  toute  la  terre  a  cfté  émeue  de  la  voix  du 
henniflement  des cheuaux  de  fes  combatans.  Ec 
ils  lbnt  venus,  3c  ont  dcuoré  la  tcrrc,3c  le  conte- 
nu d'iccllc  :  la  cité,  3c  feshabitans. 

1 7  Car  voicy  ic  vousenuoiray  des  ferpens  bafili- 
qucs.lcfquclson  ne  peut  cnchantcr:3c  vous  mor- 
dront, dit  le  Seigneur. 

1 S  Ma  douleur  eft  fur  douleur,  3c  mon  cœur 
pleure  en  moy. 

19  Voicy  la  voix  du  cry  de  la  fille  de  mon  peu- 
ple, quitjt  de  terre  lointaine,  Le  Seigneur  n'cft-il 
pascnSion?où  fon  Royn'cftilpascncllcîPour- 
quoy  donc  m'ont-ils  émeu  à  courroux  pas  leurs 
idoles  taillées,  3c  en  eft  ranges  van  irez  ; 

20  La  moiifon  eft  parlée,  i'cftécftfiny  :  3c  nous 
ne  fournies  pas  faune/. 

2 1  le  fuis  contrit  3c  contrifté  pour  la  contrition 
de  la  fille  de  mon  peuple,  ie  fuis  eftonné. 

22  N  y  a-il  point  de  refîne  en  Galaad  ?  &  n'y  a-il 
là  aucun  médecin?  Pourquoy  donc  n'eft  pas  cou- 
uerte  lacicattic c  de  la  fille  de  mon  peuple  \ 

CHAPITRE  IX. 
1 .  Il  pleure  U  CAl*mité  des  Imfs ,  &  réetnte  la  péchez  p*r 
lefqutls  Us  tnt prtxoijue  Dieu. 

1  Vi  donnera  eau  à  mon  chef,  3c  à  mes 
yeux  vnc  fontaine  de  larmes  :  3c  ic  plcure- 

ray  iour  3c  nuict  les  occis  de  la  fille  de  mon  peu- 
ple» 

2  Qui  me  donnera  au  defert  le  logis  des  voya- 
geurs^ iclaiflcray  mon  peuple,  3c  me  rctircray 
d'cuxîCar  ils  font  tous  adultères,  3c  compagnies 
de  defloyaux. 

3  Et  ont  eftendu  leur  langue  comme  vn  arc  de 
menibnge  ,  3c  non  point  de  venté.  Us  ont  cfté 
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rcnfoscez  en  la  terre ,  pourec  qu'ils  font  iortis 
d'vn  mal  en  l'autre ,  de  ne  m'ont  pas  conu ,  dit  le 
Seigneur. 

4  Qu'vn  chacun  fe  garde  de  fon  prochain ,  & 
qu'il  n'ait  pas  tianec  en  tous  les  treres  :  car  tout 
trere  deceuant,  deccura,  5c  tout  amy  cheminera 
fraud u  le u le  me nt  : 

$  Et  l'homme  fe  mocquera  de  fon  frerc ,  6c  ne 

furie ront  pas  la  vérité  :  Car  ils  ont  enfc igné  leur 
angue  à  parler  menfonge  <Sc  ont  trauaillé  pour 
faire  iniuftemenr. 

6  Ton  habitation  cft  au  milieu  de  la  tromperie: 
ils  ont  par  fraude  refusé  de  me  conoiftre ,  dit  le 
Seigneur. 

7  Pourtant  le  Seigneur  des  armées  dit  cecy  : 
Voicy,ie  les  fonderay  enfemblc,  de  les  cfprouuc- 
ray  :  Car  que  feray-jc  autre  choie  en  la  prelcnce 
de  la  Bile  de  mon  peuple* 

/•  %  \  Leur  langue  efi  vnc  flèche  navrant, elle  a 
parlé  déception.  Elle  parle  de  fa  bouche  la  paix 
aucc  lbn  amy>  de  fecrettement  elle  le  trahir. 
9  Ne  feray-ic  pas  vifitation  fur  telles  chofes?  dit 
le  Seigneur  :  ou  mon  amc  ne  le  vengera-elle  pas 
fur  lagent  qui  cft  telle? 
i  o  le  leueray  pleur  de  gemiflêment  fur  les  mon- 
tagnes ,  6c  gemiray  fur  les  beaux  faux  du  defert, 
pourec  qu'ils  font  brûliez,  de  ce  qu'il  n'y  a  hom- 
me qui  y  paiTe  :  de  n'ont  pas  ouy  la  voix  de  ceux 
qui  la  pofiedoient.  Tant l'oyfeau  du  ciel  comme 
les  bettes,  font  pafl'cz  outre  de  retirez. 

1 1  Etmettray  Icrufalcm  comme  monceaux  de 
fablon.dc  comme  cauernes  des  dragons  :  de  don- 
nera)- les  citez  de  Iudéc  en  de  fol  at  ion  :  à  ce  qu'il 
n'y  ait  aucun  habitant. 

1 2  Qui  cft  l'homme  fage  qui  entende  cette  cho- 
ie, &  auquel  la  parole  de  la  bouche  du  Seigneur 
foit  faitte  pour  annoncer  telle  chofe  -  pourquoy 
cft  la  terre  perie  ,  de  brufléc  comme  vn  defert, 
en  forte  qu'il  n'y  a  aucun  paiTant  > 

13  Et  le  Scigncuradit:Pourccqu'ilsont  delaif- 
sé  ma  loy  que  ic  leur  ay  donnée ,  de  n'ont  pas  cf- 
couté  ma  voix  :  de  n'ont  pas  cheminé  en  iccllc  : 

14  Mais  s'en  font  allez  après  la  mauuaiftic  de 
leurs  coeurs,  de  après  Baalim,  ce  qu'ils  ont  appris 
de  leurs  percs. 

tmxjAf.  1 S  J  Pourranx  le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu 
d'Ifracl,  dit  cecy  :  Voicy,  ic  donneray  î'aluinc  a 
manger  i  ce  pcuple-cy,  de  leur  donneray  eau  de 
fiel  pourboire. 

1 6  Et  ic  les  difpcrferay  entre  les  Gentils,  qu'eux 
ne  leurs  percs  n'ont  pas  conu  :  deenuoiray  après 
eux  l'efpcc ,  iufques  a  ce  qu'ils  foient  deftruits. 

17  Ainfidit  le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu 
d'Ifraél  :  Contemplez ,  de  appeliez  les  lamcnte- 
reflès,  de  qu'elles  viennent ,  de  cnuoycz  vers  cel- 
les qui  font  fages ,  de  qu'elles  viennent  &  fe  ha- 
ftent,  de  qu'elles  fartent  fur  nous  lamentation  : 

1 5  Que  nos  yeux  iertent  larmes  ,  de  que  nos 
paupières  iertent  eau. 

1 9  Car  la  voix  de  lamentation  cft  ou yc  de  Sion. 
Comment  fommes-nous  gaftez,  de  fort  confus? 
Pourec  que  nous  aiions  dclaiflc  la  terre ,  pourec 
que  nos  Tabernacles  font  deiertez. 

20  Vous  femmes  donc  efeoutez  la  parole  du 
Seigneur ,  de  que  voftre  oreille  rcçoiuc  propos 
de  la  bouche  :  de  en  Teignez  vos  filles  à  lamenter, 
de  vnc  chacune  fa  prochaine  à  pleurer. 

a  1  Car  la  mort  cft  montée  par  nos  feneftres, 
elle  cft  entrée  en  nos  maifons,  pour  chatteries 
pc  tirs  entans  dehors,  de  les  iouucnccaux  bon  des 
Jf       mes.   !Ar  ?Ml  jM 

aa  Parle,  Le  Seigneur  du  telles  choies  :  AuOi  le 
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corps  mort  de  l'homme  cherra  comme  la  fiente 
parmy  les  champs ,  de  comme  le  foin  derrière  le 
dos  de  celuy  qui  moiflbnne ,  de  n'y  aura  aucun 
qui  le  recueille. 

z  3  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  |  Que  le  fage  ne  fe  glo- 
rifie pas  enfafapicnce,  de  que  Je  fort  ne  fc  glori-  *. 
fie  pas  en  fa  force,  que  le  riche  ne  prenne  pas  * 
gloire  en  fes  richefles. 

24  Maisccluy  qui  ic  glorifie,  foit  glorifié  en  ce 
qu'il  me  fçair  de  conoift  :  Car  ic  fuis  le  Seigneur 
qui  fay  milcricordQ.dc  iugcmenr,  de  iufticc  en  la 
terre.  Car  telles  chofes  me  plaucnt ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

2  $  Voicy ,  les  iours  viennent ,  dit  le  Seigneur, 
que  ic  vihtcray  tout  homme  qui  n'aie  prépuce 
circoncis. 

%6  Sur  Egypte,  &  fur  luda ,  de  fur  Edom ,  de  fur 
les  fils  d'Ammon ,  de  fur  Moab,  de  fur  tous  ceux 
qui  ont  lcschcucux  tondus,  qui  demeurent  au 
defert  :  car  tous  les  Gentils  ont  le  prépuce, 
mais  toute  la  maifon  d'Ilxacl  tji  incixconcifc  de 
eccur. 

CHAPITRE  X- 
Qu'il  nt  féutt  crâmàrt Us*flres ,  nt/ernir  nmx  iàtlms  : 
m*u  mu  Dit  h  n  m  An  t.  ij.L*  dejirutlitn  it  Itimfidtm*: 
ilyrt*  tttflrt  rtfrù  en  dencenr,  gr  que  Us  tnntmu  dt* 

l'Efltfefiten!  punu. 

Ous  maifons  d'Ifracl ,  efeoutez  la  parole 
que  le  Seigneur  a  parlé  fur  vous. 

2  Le  Seigneur  dit  telles  chofes  :  Ne  vueil  lez  . 
apprendre  lesvoyesdcs  Gentils  :  6c  ne  craignes 
point  les  lignes  du  ciel ,  que  les  Gentils  crai- 
gnent : 

3  Car  les  Joix  des  peuples  font  vaines,  car  laou- 
ure  de  la  main  de  l'ouurier  a  coupé  le  bois  en  la 
foreft  auec  la  coignée. 

4  fie  l'a  orné  d'or  de  d'argent  :  6c  l'a  attache  de 
doux  aucc  marteaux ,  afin  qu'il  ne  fc  defioigne 
point. 

5  Ils  font  forgez  en  fimilirude  de  palme  ,  6t  ne 
parleront  point  :  on  les  prendra  pour  porter, 
pourec  qu'ils  ne  peuucnt  cheminer.  Pa'rquoy  ne 
les  vucillcz  craindre ,  car  ils  ncpcuucnt  taire  ne 
bien  ne  mal. 

6  Seigneur ,  il  n'eft  aucun  fcmblable  à  toy  :  ta 
es  grand,  de  ton  Nom  eil  grand  en  force. 

7  |  O  Roy  des  Gentils ,  qui  ne  te  craindra  ?  Car  jtftty.i 
à  toy  appartient  l'honneur.  Entre  tous  les  fages 

des  Gentils ,  de  en  tous  leurs  Royaumes ,  il  n  cft 
aucun  fcmblable  à  toy. 

8  Ils  feront  tous  cnfcmble  prouucz  cftrc  fols 
de  iniipiens  :  &  la  doctrine  de  leur  vanité  cft  vn 
bois. 

9  L'argent  enueloppé  cft  apporté  de  Tharfc ,  de 
l'or  d'Ophas  *Ji  l'ocuurc  de  l'ouurier ,  de  la  maia 
de  l'orfèvre,  hyacinthe,  de  pourpre  eji  leur  verte- 
ment. Toutes  ces  chofes/»»/  lcsocuurcs  des  ou- 
u  rie  rs< 

xo  Mais  le  Seigneur  eftle  vray  Dieu  :  C'eft  le 
Dieu  viuant,  de  le  Roy  Eternel.  La  terre  fera  ef- 
meuë  par  fon  indignation,  de  les  gens  ne  pour- 
ront fouftenir  fa  menace, 
it  Pourtant  leur  direz- vous  ainfi  :  Les  Dieux 
qui  n'ont  point  fait  le  ciel  delà  terre  ,  qu'ils  pc 
huen  t  de  la  terre ,  de  des  chofes  qui  ibnt  tous  le 
ciel. 

1 2  1  Celuy  qui  fait  la  terre  par  fa  force,  il  pre-  cn.i  t- 
parc  tout  le  monde  par  fa  fapicncc,dc  a  et  tendu 
lescicux  par  fa  prudence. 
1 1  Par  la  parole  il  donne  l'abondance  des  eaux 
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au  ciel,  &  efleue  les  nuées  des  bouts  de  la  terre. 
II  conuertit  les  clclairs  en  pluyes,  de  tait  feu  tir  ic 
vent  hcu^'.e  l'es  threfors. 

1  +  To™ommc  eft  fait  fol  par  fa  feience,  tout 
ouuricr  eft  confus  en  fa  taillurcrcar  ce  qu'il  a  fait 
par  fonte,  cil  faux,  de  n'y  a  point  defprit  en  eux. 

1 5  Ce  font  choies  vaincs ,  &  l'œuorc  tfi  digne 
d'en  rire. Ils  périront  au  temps  de  leur  \  ni  ut  ion. 

1 6  La  partie  de  Iacob  n'eft  point  l'cmbiablc  à 
eux  :  ar  r'cft  luy  qui  a  forme  toutes  choies  :  & 
Ifracl</?Ia  tergcdcfbn  héritage.  Le  Seigneur 
de*  aimées//  (on  nom-  f 

1 7  Toy  4m  es  alficgée ,  aûêmble  ta  confuCon 
de  la  terre  :  car  le  Seigneur  dit  telles  choies. 

1 S  Voicy,ic  ierteray  pour  cette  fois  les  habitans 
de  la  terre  au  loin  :  Je  les  troublcray  tellement 
qu'on  ne  les  t rouucra  point. 

19  Mal-heur  fur  moy ',  à  caufe  de  ma  contri- 
tion ,  de  de  ma  très  dangereufe  playe.  Maisi'ay 
dit  :  Cette  infirmité  cft  pleinement  à  moy ,  de  la 
porteray. 

20  Mon  tabernacle  eftgafté,tous  mes  cordeaux 
font  rompus.  Mes  fils  font  allez  arrière  de  moy, 
&  ne  l'ont  plus.  Il  n'y  a  perfonne  qui  citcn.ic 
plus  ma  tente,  &  qui  drelTe  mes  peaux. 

21  Ca#4es  pafteursont  fait  folie -,  de  n'ont  pas 
cherché  le  Seigneur  :  pourtant  n'ont-ils  pas  en 
rendu,  de  tout  leur  troupeau  aefté  cipars. 

22  Voicy  la  voix  de  la  parole  f»"Ji  venue,  de 
grande  commotionne  la  terre  d'Aquilon  •  pour 
mettre  les  citez  de  Iudacn  defert ,  de  en  habita- 
cle  de  dragons, 

z  i  Seigneur,  ic  fçay  que  la  voyc  de  l'homme 
n  cft  pas  en  fa  puiflance,  de  n'eft  pas  en  l'homme 
de  cheminer,  6c  d'adreffer  fespas. 
24.  |  O  Seigneur  corrige -moy  ,  toutesfois  par 
iugcmciu ,  de  non  pas  par  ta  fureur ,  que  para- 
uanturc  tu  ne  me  rcduifesà  rien. 

2  5  Rcfpands  ton  indignation  ÙÈL^s  gens  qui 
ne  t'ont  pas  conu ,  de  fur  les  Pro(j(jpcs  qui  n'ont 
pas  muoqué  ton  Nom  :  car  ils  ont  mangé  lacob, 
de  l'ont  dcuoro,  de  font  coHlutné ,  de  gafté  lbn 
honneur. 

"chapitre  XI. 

l.il  rtdmi  tn  wumctrt  ttU'«>nt  d*  Dk><  >  &  ft/tf  *  tflt 
tturrehfllun.  14.  pvu  dtfvd  dt  put' pw  eux. 

I  StéJ  A  patore  du  Seigneur  qui  a  efte  Uittc  à 
®&  Icrcmic,  difant  : 

a  Efcoutcz  lesparolcs  de  cette  alliance,  de  par* 

K  /  aux  hommes  de  Iuda>  de  aux  habitans  de  lc- 

rulaiem, 

I  Et  kur  direz:  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifrecl  dit 
cecy  :  M  audit  foit  l'homme  qui  n'efeoutera  pas 
les  paroles  de  cette  alliance  : 
4  Que  i'ay  commandé  à  vos  pere*.  au  iour  que 
ie  les  riray  hors  de  la  terre  d'Egypte,  de  Jafour.- 
saifç  de  fer,  difant  r  El'cou  tcz  nu  voix,  de  faiûcs 
lout  ce  que  ie  vous  ay  commandé:de  vous  lêxcz 
mon  peuple ,  de  ie  feray  voftre  Dieu. 

3  Afin  que  ic  conferme  le  iurcment  jtjuc  i'ay  iu- 
ré  à  vos  percs ,  de  leur  donner  la  terre  abonda/u 
te  de  laict  de  de  miel,  comme  il  eft  en  ce  iour.  Et 
ie  rcfpondy,  dedy  :  Amen,  Seigneur. 

6  Lors  le  Seigneur  me  dit  :  Crie  à  haute  vojx 
toutes  ces  paroles  es  citez  de  Iuda,  de  dehors  Ie- 
rufalcm,  difant  :  Efcoutcz  les  paroles  de  cette  al* 
hanec,  de  les  tartes. 

7  Car  en  proteftant  i'ay  admonefté  vos  pères  au 
iour  que  ic  vous  tiray  hors  de  la  terre  d'Egypte, 
rufqucs  à  ce  iour-cy  :  En  me  leuant  au  matin  les 
jtdmwncftay,  de  dy  :  Elcoutczrjaa  voix. 


I  Et  ils  ne  l'ont  pas  ouy,  de  n'ont  pas  encliné 
leurs  oreilles  :  mats  s'en  font  allez  vn^rhacun  en 
la  mauuaiftic  de  Ion  nuuuais  coeur.  Et  ie  fis 
venir  fur  eux  toutes  les  paroles  de  cette  alliance 
que  ic  leur  cômanday  de  ÉaircA  ne  l'ont  pas  fait. 
9  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Coniu  ration  eft  trou- 
uéc  es  hommes  de  Iuda ,  de  aux  habitans  de  le- 
ruulcni. 

jo  Ils  font  retouroez  aux  premières  iniquitez 
de  Jcurs  pcres,lcfqucls  n'ont  pas  voulu  ouir  mes 
paroles.  Pourtant  aufli  lont-rls  allez  après  les 
dieux  cftrangcs  pour  les  feruir,  La  mailon  d'If- 
racl  de  la  maifon  de  luda  ont  fait  mon  alliance 
vainc,  que  i'auois  uaiôé  auec  leurs  peres. 
1  x  Pour  laquelle  choie  ce  dit  le  Seigneur  :  Voir 
cy,  ic  feray  venir  les  maux  fur  cux,drfqucU  il  ne 
pourront  Ibrrir ,  de  ils  crieront  à  moy ,  de  ne  Ici 
exauceray  point. 

1 2  Et  les  citezMc  Iuda ,  de  les  habitans  de  Icru- 
falem  s'en  n  ont ,  5c  crieront  aux  Dieux,  aufquels 
ils  font  leurs  libations  *  &  ne  les  fauucront  pas 
au  temps  de  leur  affliction. 

I  j  |  O  Iuda ,  tu  auois  autant  de  Dieux  que  de 
citcz:&  l'clon  le  nombre  des  voyes  de  Iciuùlcm  ^ 
tu  as  mis  les  autels  de  confufion ,  les  autels  pour 
faire  libation  à  Baalim. 

1 4  l  Toy  donc  ne  prie  pas  pour  ce  peuple-cy, 
fie  ne  pren  point  louange  pour  eux ,  ne  oraifbn: 
car  ic  n'exauceray  pas  au  temps  qu'ils  crieront  à 
moy,  ny  au  temps  de  leur  aflfueriun. 

1 5  D'où  vient  que  mon  bien-ayme  a  fait  tant 
de  péchez  en  ma  maifon  î  Les  chairs  fainétes 
oftcronr-clles  de  toy  tes  malices  ,  cfqueilcs  tu 
t'es  glorifiée  1 

id  Le  Seigneur  auoit  appelle  ton  nom  ,  Oliue 
tertile,  belle,  fructueufe,  de  plaifante.  A  la  voix 
de  la  par  ole ,  vn  grand  feu  s'eft  allumé  en  iccllc, 
de  rousfes  vergiers  furent  bruflez. 

1 7  Et  le  Seigneur  des  batailles  qui  t'a  planté ,  a 
parlé  mal  fur  toy  à  caufe  des  maux  de  la  roaifou 
difract,  de  de  la  maifoa  de  Iuda«  qu'ils  ont  fait  t 
eux -mclmcs pour  me  prouoquci  en  ùcnn'ant  à 
Baalim. 

1 8  Mais  toy  Seigneur,  tu  m'as  monftré ,  de  i'ay 
conu  :  lois  tu  m'as  rcuelé  leurs entreprifes, 

19  Et  a  y  efti  comme  vn  doux  anneau  »  qui  eft 
porté  à  l'immolation.  Et  n'ay  point  fçcu  qu'ils 
auoient  pensé  fur  moy  vn  conleil ,  difant  :  Met* 
tons  du  bots  en  ion  pain ,  del'oftons  de  la  terre 
dc6  viuans,  de  qu'il  ne  toit  plu»  mémoire  de  icm 
nom. 

20  Mais  toy ,  6  Seigneur  Sabbaoth ,  qui  iuges 
iuftement ,  de  efprouues  les  reins  de  les  çceurs,  xff- 
que  ic  voyc  ta  vengeance  d'eux  :  car  ic  t'ay  rcuc-  7*'l*£ 
lëinacaulc.  u 

I I  Pourtant  ic  Seigneur  dit  telles  choies  aux  ■<<•«' 
hommes  d'Anathoth ,  qui  cherchent  ton  amc,  &10-  »«• 
dcdifent:Ne  prophetize  plus  au  Nom  du  $ci« 
gneur,  6c  tu  ne  mourras  point  en  nos  m  .uns. 

az  Pour  cette  chofe  le  Seigneur  des  armées  dit 
cecy  :  Voicy,  ie  feray  vifitationfur  eux  :  icsiou* 
uenceaux  mourront  par  l'efpéclcurs  filsde  leurs 
filles  mourront  par  famine. 

21  Et  n'y  auracn  eux  aucuns demeurans.  Car  if 
feray  venir  le  mal  fur  les  hommes  d'Anathoth, 
l'an  de  leur  vifitation. 


CHAPITRE  XII. 
U  *ft  rAUj  m  éUmirdiiott  t  vtysai  i*  prtj>critt  dit  mef- 
c hati ,  dr  prit  cmtr'tHx. 
1  îfgâ  N  vérité,  Se  igticur.fi  ic  difputc  auec  toy, 
1   cJ*»  tu  es  iufte  :  mais  touicstûis  ic  parlera v  à 
F  toy 
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itl.u.9.  toy  chofcs iuftcs.  |  Pourquoy  profpere  la  voye 
*•  •*  des  mefehans ,  &  vient  bien  à  ceux  qui  font  de- 
loyaument,  ce  qui  font  iniuftement» 
z  Tu  les  as  plantez  ,  fie  ont  produit  racines  :  ils 
profitent ,  fie  font  f ru  ici  :  Tu  es  prés  de  leur  bou- 
che, fie  loin  de  leurs  reins. 

3  Et  toy  «Seigneur,  tu  m'as  conu,ru  m'as  vcu,Sc 
ascfprouué  mon  coeur  auec  toy.  Aflcmble-lcs 
comme  le  troupeau  au  facrùice  ,  fie  les  fan&irie 
au  iour  de  l'occilion. 

4  lufqucs  à  quand  pleurera  la  rerrefic  fc  fechera 
l'herbe  de  toute contrée.à  caufe  de  la  malice  de 
fes  habitans?  La  belle  cft  confuméc.fic  l'oifeau, 
pou  rec  qu'ils  ont  dit  :  11  ne  verra  pas  noftrc  der- 
nière tin. 

5  Si  tu  as  eu  peine  à  courir  auec  les  piétons, 
comment  pourras-tu  prouoquer  à  la  courfc  des 
cheuaux  ?  Et  quand  tu  eftois  afleurc  en  la  terre 
de  paix ,  que  feras-tuen  l'orgueil  du  Iordaih. 

6  Car  aulfi  tes  frères,  &  la  mailon  de  ton  pere, 
ont  me  I  me  bat  ai  lié  contre  toy,  fie  ont  crié  après 
toy  a  pleine  voix  :  Ne  les  croy  pas  quand  ils  te 
dront  chofes  bonnes. 

7  I'ay  dejaifle  ma  maifon ,  i'ay  dclaiûe  mon  hé- 
ritage, l'ay  donné  mon  ame  bien-aimée  en  la 
main  de  Ces  ennemis. 

s  Mon  héritage  m'a  cfté  faite  comme  le  lion  en 
la  foreft.  11  a  donné  la  voix  contre  moy.pourtant 
t'ay-ie  hay.  Mon  héritage  me  fera-il  www  vn 
oyfeau  de  diuerfe  couleur  ; 

9  Ne  fera-cc  pas  comme  l'oyfeau  qui  cft  reinû 
par  tout  >  venez  affcmblez-vous  toutes  belles  de 
la  terre  :  haftez-vous  de  deuorer. 

10  Pluficurs  pafteurs  ont  gafté  ma  vigne  :  ils 
ont  foulé  ma  part  :  ils  ont  mis  ma  portion  f«i 
ifioit  dclirablc,  comme  va  defert  de  folitudc. 

1 1  Us  l'ont  mile  en  defolation ,  fie  a  pleuré  fur 
moy.  Toute  la  terre  a  cfté  extrêmement  defo- 
léc  :  pourec  qu'il  n'y  a  aucun  qui  y  penl'e  en  fon 
coeur. 

1 1  Tous  les  deftrudeurs  de  la  terre  font  venus 
fur  toutes  les  voyes  du  deferr ,  carie  glaiue  du 
Seigneur  a  deuoré  depuis  vn  bout  de  la  terre 
iufqucs  à  l'autre.  11  n'eit  point  de  paix  à  toute 

chair. 

i  j  Ils  ont  femé  du  froment ,  Se  ont  mohTonné 
dcsefpincs  :  ils  ont  reccu  l'héritage,  fie  ne  leur 
profitera  pas.  Vous  ferez  confus  de  vos  ihucls, 
a  caufe  de  l'ire  de  la  fureur  du  Seigneur. 

14  Le  Seigneur  dit  ces  chofes  contre  tous  mes 
plus  mauuais  voiiins  :  qui  touchent  mon  hérita- 
ge que  i'ay  diftribuc  à  mon  peuple  li'raci.  Voicy, 
ie  les  tireray  hors  de  leur  terre,  fie  tirctay  la  mai- 
fon de  Iuda  hors  du  milieu  d'eux. 

15  Et  quand  ie  les  auray  tiré  hors,  ic  me  con- 
oertiray,  fie  auray  pitié  d'eux  :5c  les  feray  retour- 
ner vn  chacun  à  fon  héritage,  fie  vn  chacun  à  fa 
terre. 

26  Et  aduiendra ,  que  s'ils  font  fages,  fie  qu'ils 
ayent  appris  les  voyes  de  mon  peuple,  fie  qu'ils 
jurent  en  mon  nom ,  le  Soigneur  vit,  ainfî  qu'ils 
ont  en  feigne  mon  peuple  de  iureren  Bafll,  ils 
feront  édifiez  au  milieu  de  mon  peuple. 
1 7  Mais  s'ils  n'obcïffcntpas,  i'arraencray  certc 
gcat»Toftant fie perdant,  dit  le  Seigneur. 

CHAPITRE  XIII. 

1.1/ prédit  U  dtjlrHcltt>n  des  tuifs  ,  monftrtnt  m  quelle  jiru 
"Dieu  les  Muait  chai  fis,  &  Us  exhorte  krepemmet-t, 

x  9flf3  E  Seigneur  me  dit  telles  choies:  Va  fie 
®*  pren  pour  toy  vnc  ceinture  de  lin,  fie  la 
mettras  fui  tes  rein*,  &  ne  trauailleras  point  en 
l'eau. 


i  Et  ic  pris  vne  ceinture  félon  la  parole  du  Sei- 
gneur, cela  mis  autour  de  mes  reins, 
j  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  fai0çpour  la 

féconde  fois,  difaat  : 

4  Pren  la  ceinture  que  tu  as  eu,  qui  eft  autour 
de  tes  reins,  &  te  leue,  fie  t'en  va  vers  Euphrates, 
<St  cache  là  au  permis  d'vnc  pierre. 

5  Et  m'en  allay,ce  la  cachay  en  Euphrates  :  ainû 
que  le  Seigneur  m'auoit  commandé. 

6  Et  aduinr  que  pluiicurs  iours  après ,  le  Sei- 
gneur me  dit  :  Lcuc-roy,  Se  t'en  va  en  Euphra- 
tes :  &  ofte  de  là  la  ceinture  que  ie  t'ay  comman- 
dé d'y  cacher. 

7  Et  m'en  ai  la  y  en  Euphrates  :  fie  fouy ,  &  pris  la 
ceinture  du  lieu  où  ic  l'auois  cachée.  Et  voicy 
la  cciuture  qui  cftoit  pourrie,  tellement  qu'elle 
n'eftoit  plus  conuenablc  à  aucun  viagc. 

8  Et  la  parole  du  ScigneUr  me  for  faite  difant  : 

9  Le  Seigneur  dit  telles  chofes  :  Ainfi  feray-ie 
pourrir  l'orgueil  de  luda ,  fie  le  grand  orgueil  de 
Ierufalem. 

10  Ce  tres-raauuais  peuple,  qui  ne  veulent  pas 
efeouter  mes  paroles,  &  cheminent  en  la  mali- 
ce de  leur  cceur.ee  s'en  font  allez  aptes  les  dieux 
cftranges  pour  feruir  à  eux ,  fie  pour  les  adorer: 
Et  feront  comme  cette  ceinture ,  qui  n'efteon- 
uenablc  à  aucun  vfage  : 

1 1  Car  comme  la  ceinture  eft  ioinre  fut  les  reins 
de  l'homme ,  .un  li  auois-ie  ioint  à  moy  toute  la 
maifon  d'Ifracl ,  fie  toute  lomaifon  de  iuda ,  dit 
le  Seigneur  :  afin  qu'Us  fuflcnt  mon  peuple,  fie 
mon  nom,  fie  ma  louange,  «3c  ma  gloire  :  mais  ils 
n'ont  pas  ouy. 

1 2  Tu  leur  diras  donc  cette  parole  :  Le  Seigneur 
Dieu  d'Ifracl dit  cecy  :  Toute  petite  bouteille 
fera  remplie  de  vin.  Et  ils  te  diront  :  Ignorons- 
nous,  que  route  petite  bouteille  feraremplic  de 
vin  ? 

1  j  Mais  tu  leur  diras  :  Le  Seigneur  dit  ainfi: 
Voicy  ie  reflpray  tous  les  habitans  de  cette 
terre,  ce  les  Rois,  qui  de  la  lignée  de  Dauid  font 
afûs  fur  fon  throne,  fie  les  Preftres,  ce  les  Prophè- 
tes, de  tous  les  habitans  de  Ierufalem  d'yurogno- 
ric. 

14  Et  les  cfpandray ,  l'homme  arrière  de  fon 
trerc ,  Se  fcmblablcment  les  percs  ce  les  fils ,  dit 
le  Seigneur.  Ic  ne  leur  pardonnera  y  point,  ce  ne 
leur  teray  grâce ,  ce  n'en  auray  pas  mifericorde» 
que  ic  ne  les  deftruife. 

1  s  Efcoutcz  :6c  entendez  des  oreilles,  ne  vous 
vu c  1 1 1 cl  point  cflcuer,  car  le  Seigneu r  a  parle. 

16  Donnez  gloire  au  Seigneur  voftre  Dieu, 
auant  que  les  ténèbres  viennent ,  ce  auant  que 
vos  pieds  choppent  aux  montagnes  tenebreu- 
fcs:Vous  attendrez  la  lumière,  ce  il  la  mettra 
en  l'ombre  de  mort .  «V  en  obfcurirc. 

1 7  Que  fi  vous  n'oyez  point  telle  chofc ,  mou 
ame  pleurera  en  fecret  a  caufe  de  l'orgueil.  £n 
pleurant  elle  gémira  ,  fie  mon  oeil  ictrera  lar- 
mes ,  pourec  que  le  troupeau  du  Seigneur  cil 
pris. 

tS  Dy  au  Roy,  fie  à  celle  qui  domine  :  Humi- 
liez-vous ,  lecz-vous  à  terre  :  car  la  couronne  de 
voftre  gloire  eft  defeenduc  de  voftre  chef. 

1 9  Les  citez  de  Midy  font  fermées,  ce  n'y  a  au/ 
cun  qui  les  ouure  :  Tout  Iuda  eft  tranlporté  par 
tranfmigration  parfai&e. 

20  Vous  qui  venez  d'Aquilon,  Icucz  vos  yeux 
fie  regardez.  Où  cft  le  troupeau  qui  t'a  cfté  don- 
né, ce  ton  noble  bcftail  î 

2 1  Que  diras-tu  quand  il  re  vifitera  ?  Car  tu  les 
as  calcigncz  contre-toy  :  fie  les  as  endoctrinez 

au 
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au  péril  de  ta  teftc.Lcs  douleurs  ne  reprendrôr- 
cllcs  point  comme  1  j  femme  qui  enfante  ? 
22  Que  li  tu  dis  en  ton  coeur,  Pourquoy  me 
font  venues  telles  choies*  A^aulc  de  lamuln- 


A^uul 

tu  Je  de  ton  iniquité ,  tes  pa^p  honteulcs  ont 
cil  c  découucrtcs ,  3c  tes  pûmes  ont  cite  pollues. 
2  3  Si  l'Ethiopien  peut  châger  fapcau,ou  le  léo- 
pard Tes  diuerfes  couleurs  :  aulli  pourrez-vous 
bien  faire,  quand  vous  aurez  appris  le  mal. 
24  Et  ic  les  difpcrfcray  comme  1  ctlculc  qui  cft 
emportée  du  vent  au  deferr. 
2  5  C'cft  ton  Iot.dc  la  part  de  ta  mefureque  tu  as 
de  moy.dit  le  Seigneur  :  pourec  que  tu  m'as  ou- 
blie, &  que  tu  as  eu  confiance  en  mcnlbnge. 

26  Parquoy  aulïi i'ay  deicouucrt  tes  cuifles  con- 
tre ra  face,  de  ta  honte  cft  veue. 

27  Tes  adultères,  de  ton  hcnniircment.de  le  pé- 
ché de  ta  fornication  :  I'ay  veu  aux  champs  fur 
les  petites  montagnes  tes  abominations.  Malé- 
diction fur  toy  lcrufalcm.  Tu  ne  feras  point  net- 
toyée après  moy  :  iulques  à  quand  encores. 

CHAPITRE  XIV. 
1 .  // prédit  vne  çrsnde fiurnne ,  &  prie  pour  le  peupleinutie 
Dieu  Imy  défend  de  prier  peur  f  infidélité'  i  iceux.  Dere- 
ehef  le  Prepbete  f*it  prière  peur  leur  delitermet^*. 

1  Qjja  A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite  à  Icre- 
ô*S  mie  touchant  les  paroles  de  la  fcchcieflc. 

2  ludéc  a  pleuré ,  de  les  portes  font  trébuchées, 
elles  ont  cité  obfcuacicscn  la  terre ,  de  le  cry  de 
Ieuilalcm  cft  monté. 

;  Les  plus  grands  ont  cnuoyé  les  moindres  d'en- 
tr'eux  à  l'eau  :  ils  font  venus  pour  en  puifer.  Ils 
n'ont  pas  rtouué  d'eau,  ilsont  reporté  leurs  vaif- 
feaux  vuides.  Ils  ont  clic  confus  de  tourmentez, 
deontcouucrt  leurs  chefs. 

4  A  caufe  de  la  dcftru&ion  de  la  terre  ,  car  la 
pluye  n'eft  pat  venue  fur  la  terre.  Les  laboureurs 
ont  efté  confus,  ils  ont  couucrt  leurs  chefs. 

5  Car  âuflî  la  biche  a  ictté  fon  faon  au  champ, 
Sx.  l'a  détaille  ,  pourtant  qu'il  n'y  auoit  point 
d'herbe. 

6  Et  les  afnes  fauuagcs  fe  font  tenus  fur  les  ro- 
chers, ils  ont  tiré  le  vent  comme  dragons  ,  les 
yeux  font  défaillis,  pourec  qu'il  n'y  auoit  point 
d'herbe. 

7  O  Seigneur ,  fi  nos  iniquirez  tefmoigncnt 
contre  nous ,  fay  à  caufe  de  ton  Nom ,  car  nos 
rebellions  font  en  grand  nombre. 

%  Nous  auons  peché  contre  toy ,  94»  et  l'attente 
d'ifracl.ce  fon  fauucur  au  temps  de  tribulation. 

9  Pourquoy  feras-ru  en  la  terre  comme  l'cftran- 
ecr ,  de  comme  le  pèlerin  fe  deftournanr  pour  fe 
loger  \  Pourquoy  feras-tu  comme  vn  homme 
vague  de  fort  qui  ne  peut  fauucr?  Mais  Seigneur 
tu  es  en  nous, de  ton  nom  dft  réclamé  fur  nous, 
ne  nous  défaille  point. 

10  Le  Seigneur  dit  telles  chofes  à  ce  pcuple-cy: 
Qui  a  ayme  de  mouuoir  les  pieds, de  ne  cefle, 
de  n'a  pieu  au  Seigneur.  Il  aura  mainrenant 
recordation  de  leurs  iniquitez  ,  de  vilitera  leurs 
péchez. 

1 1  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Ne  \  vucillo  prier  pour 
ce  pcuple-cy  e  n  bien. 

12  Quand  ils  ieufncront,  ic  n'exauceray  pas 
leurs  prières  :  de  quand  ils  offriront  tes  holocau- 
lies,  de  lcsoblations,  ic  ne  les  reccuray  pas:  car 
ic  les  confumeray  parglaiuc ,  de  par  famine ,  de 
par  pefte. 

1 1  Et  ic  dy.  Ah,  ah,  ah,  Seigneur  Dieu.  Les  Pro- 
phètes leur  d lient  :  Vous  ne  verrez  point  le  glai- 
uc,  de  la  famine  ne  fera  pu  en  vousunais  il  vous 


donnera  vraye  paix  en  ce  licu-cy. 

14  Et  le  Seigneur  me  dir  :  Les  Prophètes  pro- 
phetizent  faudèmenren  mon  Nom.  |  le  ne  lcsfMtij.tr. 
ay  pas  cnuoyé,  de  ne  leur  ay  pas  commandé,  de  *l7-«.«d" 
n'ay  point  parlé  à  eux  :  Ils  vous  propherizent  vi-  **•  '* 
lion  de  mcnlbngc,  3c  diuination  oc  fraude,  de 
tromperie  de  leur  cœur. 

15  Pourtant  dit  le  Seigneur  ces  parolcs-cy  des 
Prophètes  qui  propherizent  en  mon  Nom ,  Icf- 
quelsic  n'ay  pas  cnuoyé,  difans:  Leglaiuedcla 
taminc  ne  lera  pas  en  cette  terre.  Ces  Prophctcs- 
cy  feront  confumez  par  leglaiue  de  la  famine. 

16  Et  les  peuples  aufqucls  ils  prophetizent ,  fe- 
ront icttez  és  voyes de  lcrufalem  pour  la  famine 
de  par  l'cfpcc ,  de  n'y  aura  perfonne  qui  les  cnlc- 
ueliflc,  eux  ne  leurs  femmcs.âc  leurs  hls  ne  leurs 
filles,  de  rcfpandray  fur  eux  leur  mal. 

17  Et  leur  diras  cette  parole  :  |  Que  mes  yeux  ument.j. 
icttent  larmes  muet  de  iour,  de  qu'ils  ne  fe  rai-  is.&i.  «»• 
fentpas  :  car  par  grande  contrition  cft  briféc  la 
vierge  fille  de  mon  peuple,  &  de  fort  grande 

playe. 

if  Si  ic  fors  aux  champs,  voicy  les  occis  à  l'cf- 
péc  :  Et  fi  l'en t rc  en  la  cité ,  voicy ,  ils  font  atte-. 
nuez  de  faim.  Aufiî  le  Prophète  de  le  Prcftrc  s'en 
sôt  allez  en  la  terre  qu'ils  ne  conoillbicnt  point. 
■  9  As-tu  donc  repouffé  luda  en  le  icttant  au 
loin ?  ou  ton  amc  tient-elle  Sion  pour  abomina- 
tion ?  Pourquoy  donc  nous  as-tu  frappé  telle- 
ment qu'il  n'y  a  point  de  gucrilon  :  |  NousSM|, 
auons  attendu  la  paix,  de  n'y  a  point  de  bien ,  de 
le  temps  de  guerifon,  de  voicy  turbarion. 

20  Seigneur  nous  auons  conu  nos  iniquitez, 
9-  les  iniqaitez  de  nos percs ,  car  nous  auons  pe- 
ché contre  toy. 

2 1  Ne  nous  donne  pas  en  opprobre ,  à  caufe  de 
ron  Nom,  de  ne  nousfay  point  contumelie.  Aye 
fouuenancc  du  fiege  de  ta  gloire ,  ne  fay  point 
ron  alliance  vaine  aucc  nous. 

22  Y  a-il  aucuns  entre  les  idoles  des  Gentils  qui 
fade plcuuoir ton  les  deux  pcuucnt-ils  donner 
les  pluyes s'il  ne  te  plaift  >  N  es-tu  pas  le  Seigneur 
noftre  Dieu,  que  nous  auons  attendu  >  Car  tu  as 
fait  toutes  choies» 


CHAPITRE  XV. 
t.  Ncfire  Seigneur  ne  veut  eujr  prière  peur  les  Iuifs ,  Ut 
m -njc*nr  de  tjustre  ver  et  t. 

1  Çfê?T  le  Scigncur'mc  dit  :  Qnan  l  Moyfc  de 
Samuel  ic  prcfcnrcroicnt  Jeu  .nu  moy ,  û 
ne  (croir  pas  mon  atïcction  à  ce  pcuple-cy  :  Ict- 
te  les  arrière  de  ma  face,  de  qu  ils  fortenr  hors. 
1  Que  s'ils  te  difent,  Où  lortitons-nous  t  tu  leur 
diras  :  Le  Seigneur  dit  cecy  :  |  Ceux  qui  font  à 
la  mort ,  v u/htt  à  la  mort  :  de  ceux  qui  lont  à  l'ef- ZÂI  '  "*  * 
pée,  à  l'efpée  :  de  ceux  qui  font  à  la  famine,  à  la 
famine  :  de  ceux  qui  font  à  la  captiuité  à  la  capti- 
uité.  •?"•'•> 

3  Aulïi  enuoiray-ie  fur  eux  les  quatre  cfpeccs» 
dit  le  Seigneur  :  Le  glaiuc  pour  occir  ,  le* 
chiens  pour  defehirer,  de  les  volailles  du  ciel,  de 
les  beftes  de  la  terre,  pour  dcuorcr  de  difliper. 

4  Et  les  donneray  en  l'émotion  de  tous  les  Roy- 
aumes de  la  terre,  à  caufe  de  Manaflcs  fils  d'I> 
zcchias  Roy  de  luda ,  pour  toutes  Ici  chofes 
qu'il  a  fair  en  lcrufalcm. 

5  O  lcrufalcm  qui  aura  pitié  de  toy  >  Ou  qui 
côt  riftera  pour  toy?Oti  oui  ira  prier  pour  ta  paix. 

6  Tu  m'asdclaiflé,  dit  le  Seigneur  :tu  es  allée 
arrière  AulU  Kcftendray  ma  main  fur  toy ,  de  to 
mettray  a  mort.  I'ay  pns  peine  en  priant. 

7  Et  ic  les  difpcrfcray  par  le  van  és  portes  de 
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4  Ils  mourront  de  la  mort  des  malades 


la  terre  :  I'ay  occis  fie  perdu  mon  peuple  ,  fie 
toutesfois  ils  ne  font  pas  retournez  de  leurs 
i  voyes. 

8  Ses  vefues  me  font  en  plus  grand  nombre 
que  le  fablon  de  la  mer.  I'ay  amené  contre  la 
merc  de  l'adolclcent,  ecluy  qui  dcftruit  à  nudy  : 
i'ay  enuoyéfur  les  citez  fubit  efpouucntemcnt. 

9  Celle  qui  en  auoit  enfanté  fept ,  a  cité  aftbi- 
M  ici  on  .une  cil  defaillic.LefoIcil  luy  eft  couché 
quand  ilcftoitcncorcs  iour.cllcaefté  conta  le  , 
ôc  hontcufc.Et  donneray  ceux  qui  luy  feront  de- 
meurez ,  à  l'cfpccen  la  prefenec  de  leurs  enne- 
mis ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

10  O  ma  me rc  ,  mal-heur  fur  moy  !  Pourquoy 
m'as-tu  engendré  homme  de  débat ,  homme  de 
difeorde  en  route  la  terre  i  le  n'ay  pas  preftéà 
vfure  (  .m  :  li  perfonne  ne  m'a  rien  prefte  a  vfurc, 

,  Tous  me  maudiflent. 

1 1  Dit  le  Seigneur  :  Certes  tesdemeurans  vien- 
dront à  bien ,  ôc  fuis  venu  au  deuantdcroy  au 
temps  d'affliction  :  fie  au  temps  de  tabulât  ion  à 
l'cncontre  de  l'cnncmy. 

1 2  Le  1er  prendra-il  fur  le  fer  d'Aquilon, fie  auflï 
l'airain  ? 

i  ;  le  donneray  pour  néant  tes  richefles ,  ôc  tes 
threfors  en  pillage  >  pour  tous  tes  péchez,  fie  en 
tous  tes  termes. 

1 4  Et  feray  venir  tes  ennemis  de  la  rerre  que  tu 
Dtn.  jt.n.  ne  fijais  point ,  |  car  le  feu  cfl.  allumé  en  ma  i  ti- 
reur ,  c<  bruûera  fur  vous. 
h  O  Seigneur  tu  le  conois ,  aye  mémoire  de 
moy ,  fie  me  vilitc  ,  fie  me  defen  de  ceux  qui  me 
perfecutent  :  Ne  me  recoy  point  en  ta  longue 
attente.  Conoy  que  i'ay  lbuifcrt  opprobre  pour 
toy. 

1  <s  Tes  paroles  ont  efté  rrouuécs,  ôc  les  ay  ma  n  - 
gé,ôc  ta  parole  m'a  efté  faiâc  en  ioyc  ôc  licflc  de 
mon  cœur ,  car  ton  Nom  eft  reclamé  fur  moy , 
Seigneur  Dieu  des  armées. 

17  le  ne  me  fuis  point  aflis  au  confeil  des  mo- 
queurs ,  ôc  me  fuis  glorifié  deuanr  la  face  de  ta 
main.  le  me  feois  leul,pource  que  tu  m'as  rem- 
ply  de  menace. 
s*m  jo.  ij.  iS  |  Pourquoy  eft  faiâc  ma  douleur  perpétuel- 
le ,  &  ma  playe  fans  cipoir  d'eftre  guérie  :  elle  a 
refulé  d'eftre  guérie.  Elle  m'a  efté  faite  comme 
menfonge  d'eaux  infidèles. 

1 9  Pource  le  Seigneur  dit  telles  chofes  :  Si  tu  te 
retourncs,icte  feray  rctourncr.fie  ru  te  tiendras 
deuant  ma  lace  A  fi  tu  fepares  la  chofe  precieu- 
fc  de  la  ville  ,  tu  feras  comme  ma  bouche.  Ils 
le  rcrourncronr  à  toy  ,  fie  tu.  ne  retourneras 
point  à  eux. 

20  Et  te  donneray  à  ce  peuplc-cy  comme  mu- 
raille d'airain  >  forte :fic  batailleront  contre  toy: 
mais  il  ne  vaincront  pas  ,  car  ic  fuis  auecroy 
pour  te  fauuer  fie  pour  te  dcliurcr,  dit  le  Seign. 
ai  Fric  deliureray  de  la  main  des  mefehans,  ôc 
te  rachetteray  de  la  maifon  des  forts. 

CHAPITRE  XVI. 

I.  Tfyftri  Seigneur  défendant  À  lertmie  defe  mtrier  ,  tmy 
nflre  quelles feront  letadtmitex.  de  ludc'e^,. 
Vfti  la  parole  du  Seigneur  me  fut  rcucléc, 
1  difant  : 

2  Tu  ne  pren  iras  point  de  femme  ,  fie  n'auras 
fils  ne  filles  en  ce  heu-cy. 
^  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  :  Touchant  les  fils  fie 
le»  filles  ,  qui  font  engendrez  en  ce  Iicu-cy  :fic 
touchant  leurs  mercs  qui  les  ont  engendrées  fie 
fur  leurs  pcrcs,dc  la  lignée  dcfqucls  ils  font  nais 
en  cette  terre. 

WF'  & 


ils  ne 


feront  pas  pleurez ,  ôc  ne  feront  pas  cnfcuclis.  ils 
feront  fur  la  face  de  la  terre  comme  le  fienr,  fie 
feront  conûimc^Mrglaïuc  fie  par  fàmine:fic  leur 
corps  morrs  fera^tnde  auxoyléaux  du  ciel ,  fie 
aux  beftes  de  la  terre. 

j  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  :  N'entre  pas  en  la 
maifon  du conuiue  ,  fie  ne  va  point  pour  plain- 
dre >  fie  ne  les  confole  pas  :  car  i'ay  oitc  ma  paix 
de  ce  peuplc-cy  (  dit  le  Seigneur  )  ma  mifericor- 
de ,  fie  mes  miferarions. 

6  Et  mourront  les  grands  fie  les  petits  en  cefte 
tcrrc:ils  ne  feront  pascnfcuelis,ne  plcurez.fie  ne 
feronr  aucunes  incitions  ,  fie  n'arracheront  pas 
leurs  cheueux  pour  eux. 

7  Et  ne  Lu  lieront  pas  entr'eux  le  pain  à  ecluy 
qui  pleure  ,  pour  le  confoler  fur  le  mort  ,  fie  ne 
luy  donneront  pasv  a  bouc  du  hanap  pour  le  con- 
foler de  fon  perc  ,  ou  de  fa  merc. 

8  Et  n'entre  pas  en  la  maifon  du  conuiue  pour 
t'alfcoir  aucc  eux ,  pourboire  fie  pour  manger. 

9  Car  le  Seigneur  des  armées  le  Dieu  d'hracl 
dit  ainfi  :  Voicy  ,  i'ofterayde  ce  licu-cy  deuanc 
vos  yeux ,  fie  en  vos  iours ,  la  voix  de  ioye ,'  fie  la 
voix  de  I  icfle  ,  la  voix  de  l'efpoux ,  fie  la  voix  de 
l'cfpoufe. 

10  Et  quand  tu  auras  annoncé  à  ce  peuplc-cy 
toutes  tes  paroles ,  fie  qu'ils  te  diront,  (Poux-  s*  m» 
quoy  a  le  Seigneur  parlé  tout  ce  grand  mal-cy 
lous  nous  >  quelle  eft  noftrc  iniquité  >  ou  quel  eji 
noftrc  pcché,quenousauonspcchéau  Seigneur 
noftrc  Dieu  ; 

1 1  Tu  leur  diras.-Pourrant  que  vos  percs  m'ont 
delaific  (  dit  le  Seigneur  )  fie  font  allez  après  les 
dieux  cftrangcrs  i  fie  les  ont  feruy ,  fie  adoré  ,  fie 
m'ont  dclaifle  >  fie  n'ont  pas  gardé  ma  loy. 

12  |  Mais  encorcs  aucz-vous  fait  pis  que  vos  pc-  smy.ij, 
rcs.  Car  voicy  ,  vn  chacun  chemine  après  la 
prauiré  de  fon  cœur  mauuaàs  »  afin  qu'il  ne 
m'oye  pas. 

1 j  Mais  ie  vous  ietteray  hors  de  cette  terre ,  en 
vnc  terre  que  vous  ignorez  ,  vous  fie  vos  percs  : 
fie  là  vous  leruirez  iour  fie  nuiét  aux  dieux  cftran- 
gers,lcfquels  ne  vous  donneront  point  de  repos. 

1 4  (  Pourtant ,  voicy  les  iours  viendronr ,  dit  le  s*»  ij.  1 
Seigneur  ,  qu'on  ne  dira  plus  Je  Seigneur  vit  , 

qui  a  tiré  hors  de  la  terre  d'Eeyptclcscnfanf 
d'Ifracl. 

15  Mais  ,  le  Seigneur  vit ,  qui  a  mené  hors  les 
enfans  d'Ifracl  de  la  terre  d'Aquilon ,  fie  de  tou-  - 
tcslcsterrcsaufqucllcslcsaychaflc  :  fie  les  ra- 
mencray  en  leur ,  terre  ,  que  i'ay  donné  à  leurs 
perc* 

16  Voicy  i'enuoiraypluficurspcfcheurs(  dit  le 
Scigneurjqui  les  pclcneront.  Et  après  ce ,  ic  leur 
cnuoiray  pluficurs  veneurs,qui  les  changeront  de 
toute  montagne, fie  de  toute  montagncttc,fic  des  , 

cauernes  de  pierres. 

17  Car  mes  yeux  font  fur  toutes  leurs  voyes. 
Elles  ne  font  pas  celées  de  ma  faccainil  leur  ini- 
quité n'a  pas  efté  celée  de  mes  yeux. 
1 1  Mais  premièrement  ic  rendra  y  doubles  leurs 
iniquitez  ,  fie  leurs  péchez  :  pourcc  qu'ils  ont 
fouillé  ma  terre  par  les  charognes  de  leurs  ido- 
Ics.flc  ont  rcmply  mon  héritage  de  leurs  abomi- 
nations. 

1 9  O  Seigneur ,  tu  es  ma  force  fie  ma  puiflance, 
fie  mon  retuge,au  tempsde  tribulation.Lcsgents 
viendront  à  toy  du  bout  de  la  terre  ,  fie  diront  : 
Vraymcnt  nos  percs  ont  poûcdc  mcnlbngc  ,  & 
vanité  qui  ne  leur  a  pas  profité. 

20  L'homme  fc  fera-il  des  Dieux  ,  fie  iccux  ne 

•  "  font 
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font  pasDicuirPouttant  voicy.ic  leur  monftrc 
ray  pour  cette  lois ,  ic  leur  monftrcray  ma  main 
«5c  matbric.iSe  Içauront  que  ùy  nom  le  Seigneur 


ifilfrf  'i  CHAPITRE  >XVII.  ,; 

i.lnéUe/1  tbflatt  &  m**iit ,  pm'ct  fm'tl  *  fonce  en  f  hom- 
mt.ii.Le  Prtphttt  demande feentrt  m  Du*.  \\.Efl en- 
noyé  au  Roy  &  au  peuple  pour  Annoncer  ce  qui  luy  mdmen- 

1  ^  péché  de  luda  cft  eferit  de  touche  de 
«Mer  ,  en  ongle  de  diamant  ,  graucfurJa 

Jargeflc  de  Icurcccur.&cs cornes  de  leurs  autels. 

2  Quand  leurs  fiJs  auront  mémoire  de  leurs  au- 
tcls.de  de  leuts  bocages,  <5c  de  leurs  arbres  fucil- 
lusés  hautes  monragncs,cn  facrifiant  auxchîps. 

3  le  donneray  ta  force  ,  de  tous  testhrcibrs  en 


lfrael.     5  6f 

Se  en  toutes  les  portes  de  Icrufalc ,  <5c  leur  diras: 
20  Ei  coure/,  la  parole  du  Seigneur  vous  Rois  de 
luda  1  &  vous  tous  de  luda  ,  Se  vous  tous  habi- 
tant de  lerufalem  ,qui  entrez  par  ces  portes-cy. 
ï  1  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Gardez  vos  ames ,  «3c 
ne  vueillez  porter  aucuns  fardeaux  au  iour  du 
Sabbath  ,  <2c  ne  les  apportez  point  par  les  portes 
de  Icrulalcir.. 

22  Et  ne  vueillez  mettre  hors  de  vos  maifons 
les  fardeaux  au  iour  du  Sabbath  ,  Se  ne  faites  au- 
cune ccuurcSan&ificz  le  iour  du  Sabbath.com- 
mc  i'ay  commande  à  vos  peres  : 
a  3  Mais  ils  ne  l'ont  pas  ouy  ,&  n'ont  pas  encliné 
leur  oreille  :  ainsontendurcy  leur  ccruclle.afîn 
qu'ils  ne  m'ouitlcnr.&qu'ilsrcccufsc'r  difeiplinc. 
24  Et  il  aduiendra:Quc  fi  vous  m'eleoutez,  dit 
le  Seigneur ,  «Se  que  vous  n'apport  icz  aucuns  far- 
deaux par  les  portes  de  cette  cité  au  iour  du  Sab- 
bath, &  fi  vous  fan&ificz  le  iour  du  Sabbath.tel- 


pi  liage,  «Se  tes  hauts  Ltux^mfua  en  tous  tes  ter- 
mes ,  a  caufe  de  tes  péchez. 
4  Et  feras  dclaiifcc  l'eu  le  de  ton  héritage,  que  ie 

t'aydonné:fic  te  teray  leruirà  tes  ennemis ,  en  la  |  icment  que  ne  talncz  quelque  ocuurc  en  iceluy. 
terteque  tu  ne  conois  point.  Pourcc  que  tu  as  2J  Les  Rois  «5c  les  Princes  entreront  par  les  por- 
allumé  le  icu  en  ma  turcuc.il  bruflera  nuques  a  tes  de  cette  cité  ,  feants  fur  le  ficgc  de  Dauid ,  «5c 

môtans  lur  les  chariots,  Se  cheuaux,  eux  «Se  leurs 


toufîours.  Ces  choies  dit  le  Seigneur  : 

5  |  Maudit  fuit  l'homme  qui  le  confie  en  l'hom- 
me ,  Si  qui  met  la  chair  pour  Ion  bras ,  «Se  retire 
l'on  corur  arrière  du  Seigneur. 

6  Car  il  fera  comme  la  bruyère  au  defert,  &  ne 
verra  pas  quand  le  bien  fera  vcnu:mais  demeu- 
rera au  dclcrt  en  lechcrcflc,  en  terre  falcc«5c  in- 
habitable. « 

nit  loir  l'homme  qui  fc confie  au  Seigneur , 
duquel  le  Seigneur  cft  fa  confiance. 
8  |  Cctuy  fera  comme  le  bois  qui  cft  planté  près 
des  eaux, lequel  donne  l'es  racines  vers  l'humeur: 
«Se  quand  la  chaleur  viendra.il  ne  craindra  point. 
Et  fa  fucillc  fera  \erdc  ,  «5e  ne  fera  pas  en  danger 
au  temps  de  lechcrcflc  >  de  ncccflcraïamaisdc 
faire  truift. 

y  Lccœur de touseft mauuais Se  infcrutable  » 
qui  le  conoiftra  > 

10  iVlc-fuisIc  Seigneur  qui  fonde  foigneufement 
le  corur ,  va  efprouue  les  reins  :  qui  donne  à  vn 
chacun  i  c  lur.  la  voyc  ,  Se  félon  le  fruit  de  les  in- 
ucmions. 

f_t  La  perdris  a  couué  les  oeufs  qu'elle  n'a  point 
pondus.  Il  a  ail'cmblé  richefles ,  mais  non  pas  en 
iugement.  Il  les  huilera  au  milieu  de  l'es  iours,  Se 
Ici  a  ioJ  au  dernier  de  les  iours. 
12  Le  throncdchaufcue  de  gloire  du  commen- 
cement le  lieu  de  noftrc  iancf  irîcation  : 
1)  O  Seigneur  tmei  l'attente  d'IlrachTous  ceux 
quite  défaillent ,  feront  contus ,  ceux  qui  le  re- 
tirent de  toy  ,  leront  efentsen  la  terre  :  pource 
qu'ils  ont  de  huile  la  veine  des  eaux  viucsdc  Sei- 
gneur 

14  O  Seigneur  guery  moy.de  ie  feray  gucry.fau- 
uc  moy  ,Je  ic  le  ray  làuuéxar  tu  es  ma  louange. 

i  s  Voicy  ceux  cy  medifent  :Où  cft  la  parole  du 
Seigneur } Quelle  vienne. 

16  Mais  ie  n'ay  pasefte  trouble  en  tefuiuant 
comme  pafteur  :  aufli  ic  n'ay  pas  déliré  le  iour  de 
l'homme  :  tu  levais.  Ce  qui  cft  lorry  de  mes  lè- 
vres ,  a  efte  droit  en  ta  prclcncc. 

1 7  Ne  me  fois  point  en  pcur.ru  es  mon  cfpcran- 
cc  au  iour  de  I  affliction. 

1 5  Ceux  qui  me  pcrlccutcnt ,  foyent  confus ,  «5c 
queienc  l'ois  point  contus:qu'ils  ayent  penr.«Sc 
que  ic  n'aye  point  peur.  Amené  fur  eux  le  iour 
c?'affliûion,<5c  Icsopprcflc  de  double  opprclïion. 
1 9  Lx  Seigneur  me  dit  ces  chofes  :  Va  ,  &  te 
tien  debout  en  la  porte  des  enfans  de  ton  peuple, 
par  laquelle  entrent  les  Rois  de  luda,  ôcloncnt, 


princes  les  hommes  de  luda  A  leshabitans  de  le- 
rufalem :  Se  fera  cette  cité  habitée  à  touliours. 

26  Et  ils  viendront  des  citez  de  luda  à  l'cnuiron 
de  lerufalem ,  Se  de  la  terre  de  Bcniamin ,  Se  de 
la  campagne ,  Se  des  montagnes  ,  «Se  de  Midy  , 
apportans  holocauftc Se  obl.n ion  ,  de  facrificc , 
de  encens,  de  apporteront  offrande  en  lamaifon 
du  Seigneur,  MlidbâÉft* 

27  Mais  li  vous  ne  m'efeoutez  .  Se  que  ne  fan- 
ct  me/  le  iour  du  Sabbath  ,  Se  que  vous  portiez 
aucun  fardeau  ,  ou  que  vous  l'apportiez  par  les 
portes  de  lerufalem ,  au  iour  du  Sabbath,  fallu- 
meray  le  feu  en  les  portes  ,  &  dcuorcra  les  mai- 
Ions  de  lerufalem,  Se  ne  fera  pascftcint. 


C  H  APIT  RE  XVIII. 

1.  P.tr  Ia  fimi  itude  du  pot  q~  du  potier  ,  il  mon/Ire  ttttt  les 
hpinwcs  fon<  fout  lt  putjftnce  de  'Dieu.  1  S.  La  ctnfpxr*- 

•  tton  det  Juifs  ctntrt  le  Prtphttt^. 

1  9)5)  A  parole  qui  fut  reueléedu  Seigneur  à 

Icrcmic,  dilant  : 
%  Leue-toy ,  «3c  defeen  en  la  maifon  du  potier , 
«Se  là  tu  orras  mes  paroles, 
j  Lors  ic  defeendy  en  la  maifon  du  potier  :  «5c 
voicy  iceluy  faifoit  locuurc  lur  la  roue. 

4  Er  le  vaifleau  qu'il  faifoit  de  terre  par  fes 
mains ,  futgafté.  Mais  en  foy  rcroutnant  ,  il  en 
fit  vn  autre  vaifleau ,  comme  il  luy  fembloit  bon 
de  le  faire. 

5  Lors  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 

fanr  : 

6  |0  maifon  d'ifraèl,  ne  vous  pourray-ic  faire  ;yi<4 
comme  ce  poticr-cyîdit  le Seigncur:Voicy,  ainfi  s«>.  T!7. 
comme  l'argile  efl  en  la  main  du  potier,  ai  nu"  tfiei  »^o- 
vent  en  ma  main ,  vous  maifon  d'ifracl. 

7  |  le  parlcray  foudainc ment  à  rencontre  delà  Smt 
nation,«Se  contre  le  Royaume ,  pour  l'extirper  «Se 
deftruire  ,  «5c  per  rc. 

8  Si  cette  nation  fait  pénitence  de  fon  mal,  que 
i'ay  parle  contr'cllc:  ie  me  repentiray  aulli  Ju 
mal  que  i'auoispcnfé  de  luy  faire. 

9  Et  fubitementic  parlcray  de  la  nation  ,  &da 
Royaume  pour  l'édifier ,  «5e  pour  le  planter, 
to  Si  elle  tait  mal  deuant  mes  yeux  ,  «Se  qa'clle 
nevueillepascfcoutcr  ma  voix  ,  icme  irpcnti- 
ray  du  bien  que  i'auois  dit  de  luy  faire. 
ii  Maintenant  donc  parle  à  l'homme  de  luda  > 
&à  ceux  qui  demeure  en  lerufalem  ,  difant  : 
Le  Seigneur  Dieu  dit  ainii  :  Voicy  ,  fimagme 

B  B  b  contre 
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contre  vous  le  malade  penfe'contré  vous  quelque 
j.r*  17.1  j.  chofe.|Qu'vn  chacun  le  retourne  de  fa  mauuai- 
smi  ïj.4 o*  fevoye  :3c  dreflez  vos  voycs,dfc  vosoruures. 
/«•«V.  i.     1 2  Lcfqucls  dirent  :  Nousn'auonsplusd'efppir: 
&  fuiuronsnos  pcnlîcs,  de  ferons  tous  félon  la 
grauitc  de  noftrc  mauuaisccêur. 
i }  Pointant  dit  le  Seigncurccs  chofes  Deman- 
dez aux  Gcntils.Qui  a  ouy  telles  chofes  terribles, 
que  la  Vierge  d'Ifuél  a  fiait  abondamment? 
li.  La*  neige  du  Liban  defaudra  elle  de  la  pierre 
des  champs-  >  ou  les  eaux  qui  fourdent  frordes  6c 
qui  coulent,  pcuucnt-clles  éfttccfpuifécs? 

1  f,  pourec  que  mon  peuple  m'a  mis  en  oubly , 
failant  en  v  ain  leurs  obtenons ,  dechoppansen 
léuts  voyes ,  9c  aux  l'en  tiers  du  ficelé  pour  che- 
miner en  iccllcs  par  le  chemin  qui  n'eft  pas 
frayé. 

16  Afin  que  leur  terré  foit  faierc  en  defolation  , 
&  en  fiblcmenr éternel.  Quiconque  parlera  par 
ftrellë.fetj  tout  èfpouucnré,  fit  hochera  fa  tefte. 

17  le  Icsdifpctfcray  deuant  leurs  ennemis.com- 
mc  le  vent  unifiant,  ic  Icu  r  monftrcray  le  dos,  de 
non  pas  la  face,  au  iou  c  de  leur  perdition. 

1 3  Et  ils  onr  dit  :  Venez ,  de  penfons  quelques 
cntreprrfes  contre  leremie.  Car  la  loy  ne  périra' 
pas  du  Prcftre,  ne  le  confier!  du  fage:ne  la  parole 
du  Prophète,  Venez,  de  le  frappons  de  la  langue, 
de  n'efcoùtons point  tous  les  propos. 

19  O  Scicneur  entends  à  moy,dc  efeourc  la  voix  I 
de  mes  aduerfaircs. 

20  Ne  rcnd*on  point  le  mal  pour  le  bien,  car  ils 
ont  fait  la  folle  pour  mon  ame  j  Aye  recorda- 1 
tion  que  te  me  fuis  tenu  en  ta  prefenec ,  afin  de 1 
parler  en  bien  pour  eux  ,  dequeie  deftournaife 
ton  indignation  arritre  d'eux. 

tx  Pourtant  enuoyc  la  famine  fur  leurs  entans, 
6c  les  mène  en  la  main  de  réfpcc.Qiic  leurs  fem- 
mes foyent  fans  enfaos ,  6c  vefucs  :  de  que  leurs 
maris  foyent  mis  à  mort  :  Que  les  iouucnceaux 
foyent  frappez  de  l'efpéc  en  la  bataille  :  que  le 
cry  foit  ouy  de  leurs  maifons. 

2  z  Car  tu  feras  venir  fur  eux  fubitement  le  lar- 
ron, c.ir  ilsonr  fouy  lafofle  pour  méprendre,  de 
ont  cache  des  laqs  à  mes  pieds. 

2  ;  Mars,  ô  Seigneur,  tu  fçais  que  tout  leurcon- 
feil  cft  contre  moy  à  la  mort.  Ne  fois  point  pro- 
pice à  leur  iniquité  ,  6c  que  leur  peché  ne  foit 
point  eftacé  de  deuant  ta  face.  Qif  ils  foyent  ab- 
batusen  ta  prelcncc  :  vfc  d'eux  en  mal,  au  temps 
de  ta  fureur. 


5  Et  ont  édifié  les  hauts IUh*  de  Baalim.pourbni- 

lef  leurs  fils  au  feu  en  holocaufte  a  Baalim  :  que 
ic  n'ay  pas  commandé,  &  n'en  aypOmt  parlé,<5c 


ncfa> 


pente  en  mon  cœur. 


CHAPITRE  XIX. 

//  déclare  par  le  fine  d've  bouteille  rompue  tjne  lerafalem 

1  â&E  Seigneur  diteecy  :  Va,  6c  ptens  vnc  pc- 
^»  rite  bouteille  de  terre  ,  du  potier  ,  de  des 
plus  anciens  du  peuple ,  de  des  plus  anciens  des 
Preftrcs. 

%*"  Ét  fors  hors  à  la  vallée  des  enfans  d'Ennom, 
qj£  t  eft  auprès  de  l'entrée  de  la  porte  dç  tenede 
anjv  onecras  là  les  paroles  que  ie  te  dis. 
3  Ei  "d'tas:  Vous  Roys  de  luda,&  vous  habitans 
de  if  rufalcm  ,  efeoutez  la  parole  du  Seigneur: 
LciSc  'r.f1cllr des arméesde Dieu d'Ifracl dit ainfi: 
Voicv  1C  lcray  vcmr  affliction  fut  ce  lien  cy.tel- 
lcment  *^uc  tous  ccu*  C1U1  '  °'ront>  leurs  oreilles 
cornero  nt-  .  ^yaifjjfcJil r  *a*  i 

Pourc  c  *îu  ''s  m  ont  dclaiflc  ,  oc  ont  lait  ce 
licu-cy  cl  Ranger, de  ont  facrifié  en  iceluy  aux 
dieux  cftr.  in§crs»qu'eux,nc  leurs  percs  n'ont  pas 
conu,  ny  uù  les  Rois  de  luda.  Et  ont  tcmply  ce 
Ucu-cy  du  v,  an&dcs  iiinoccns  : 


6  Pourtant  voicy  les  iours  vrcndront(dit  le  Sei- 
gneur) que  ce  lieu^cy  ne  fera  plus  appelle  To- 
nherh  ,  ne  la  Vallée  du  fils  d'Ennom  ,  mais  val- 
lée croccifion. 

7  Et  diifiperay  le  cortfcil  de luda,&  de  Icrufalcm 
en  ce  licu-cy  ,  6c  les  deftruiray  par  l'efpéc  en  la 
prelcncc  de  leurs  ennemis,  de  en  la  main  de  ceux 
qui  demandent  leursames.  Et  iedonneray  leurs 
corps  morts  pour  manger  aux  oifeaux  du  ciel,  Se 
aux  belles  de  la  terre. 

1 1  Et  mettray  ectre  cité  en  csbahilTcment,  6c  en  S,M 
fiblcmenr.  Tous  ceux  qui  pu  lieront  par  iccllc , 
s'esbahyront,  &  fibleronr  fut  routes  les  playes. 

9  Et  ic  leur  feray  manger  les  chairs  de  leurs  fils, 
de  les  chairs  de  leurs  fillestSc  vn  chacun  mangera 
les  chairs  de  fon  amy  durant  le  fiege,  de  en  ï'an- 
gohVe ,  en  laquelle  feront  enfermez  pat  leurs  en- 
nemis, 6c  par  ceux  qui  demandent  leurs  a  mes. 

10  Tu  briferasdonc  la  petite  bourcillé.dcuant 
lesycuxdc  ceux  qui  iront  auectoy. 

rr  Et  leur  diras:  Le  Seigneur  des  armées  dit  tel- 
les parolcs•.AinfibrifeTay-iecepeuplc-cy,(5ccc^i,, , 
te  cité, comme  cft  brifé  le  vailfcau  du  potier,  lc0  • 
quel  ne  peut  plus  cftrcrcfaict.Et  l'eronrenfcue- 
lis'cnTopherni  pour  ce  qu'il  n'y  aurïpas  d'autre 
lieu  pour  lcscnleuclir. 
i'ï  Ainlr  feray-ic  à  ce  lieu-cy  (  dit  le  Scigne 
de  à  les  habit  ans  :  de  mettray  cette  cité  comr 
Topheth: 

1  3  Et  les  maifons  de  Ietufalem,de  les  maifons  des 
Roysde  luda  feront  fouillées,  comme  le  lieu  de 
Tophcth:&  toutes  i  es  nuLlons.es  toi&s  defqucl- 
lcs  ils  ont  facrifié  àrout  l'exercitc  du  ciel,  de  ont 
offert  libations  aux  Dieux  cftrangcs. 

14  EflciLiriiclè  partit  de  Tophcth,  là  où  IcSci- 
gneurl'auoit  enuoyé  pour  propherizcr,6cfe  tinr 
debout  au  portail  de  la  maifon  du  Seigneur  :  de 
dit  à  tout  le  peuple. 

1 5  Le  Scjgncur  des  armées"  le  Dieu  d'Ifracl  :  dit! 
ainfi  :  Voicy,  ic  feray  venir  fur  cette  cité ,  de  fuif 
tontes  les  Villcs,tous  les  maux  que  fay  parlé  coh- 
tt'elfe  :  pourec  qu'ifs  ont  endurcyleur  ccruclle» 
afin  qu'ils  n'ouïflent  mes  paroles. 

CHAPITRE  XX. 

1.  Pbtffur  frappe  leremie  ,  &  le  met  en  pnfon.  4.  Eft  ont  rt- 
ttré,  il  prophétise  1*  prtfe  de  ItTufalem*. 

DoncPhalTurfilsd'Emmct ,  Prcftre,  qui 
eftoit  conftitué  le  Prince  en  la  maifon  du 
Seigneur  ouyt  leremie  ,  qui  prophetiloit  telles 
paroltfs. 

a  Et  Phaffur  frappa  le  Prophète  Icrcmic,<3c  l'cn- 
uoya  en  la  prifon.qui  eftoir  en  la  porte  lupericu* 
rc  de  Beniamin,  en  la  maifon  du  Seigneur. 

3  Et  quand  le  lendemain  fut  venu  ,  Phaflurtrra 
leremie  hors  de  la  prifon.  Et  leremie  luydit  :  L© 
Seigneur  n'a  pas  appelle  ton  nom  Phaflur  :  mais 
peur  de  route  part. 

4  Carie  Seigneur dir  cecy  :  Voicy  ,  ic  te  fci.iy 
auoir  peur ,  toy  6c  tous  tes  amis  :  6c  tomberonr 
par  l'cipécdc  leurs  ennemis ,  de  tés  yeux  le  véri 
ronr.  Et  ic  donneray  tous  ceux  de  luda  en  tr 
main  du  Roy  de  Babylona  :  6c  les  tranlportcra 
en  Babylonc,  de  les  trappera  par  l'cfpcc. 
j  Et  ic  donneray  toute  la  fubftanve  de  cette  c> 
té,  de  tout  fon  labeur,  de  tout  lé  prix  de  tous  les1 
t  hrefors  dc&Rois  de  luda ,  ic  les*  donneray  en  I* 
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main  de  fc§  ennemis,  «5c  les  pilleront  :  3c  empor- 
teront, 3c  les  mèneront  en  Babvlonc. 

6  Auffi  toy  Phalîur  ,  Se  tous  les  habitans  de  ta 
maifon  vous  irez  en  capriuité,3t  viendras  en  Ba- 
bylone ,  &  tu  mourras  la ,  3c  feras  licnfeucly > 
toy ,  3c  tous  tes  amis,  aufqucls  tu  as  prophctilc 
menfonge.  ^  .  .  .  . 

7  O  Seigneur ,  ru  m'as  feduit ,  3c  ic  uns  leduit  : 
Tu  as  cité  plus  tort  que  moy ,  3c  m'as  vaincu.  le 
fuis  fait  en  derifion  route  laiournéc. 

t  Vn  chacun  le  mocque  de  moy.pourcc  que  de 
long-temps  îav  parlé  ,  3c  cric  à  haute  voix  l'ini- 
quité ,3c  ne  cefle  de  crier  la  defttuûion.  Et  la  pa 


taillez  contre  le  Roy  de  Babylonc  ,  Se  centre  les 
Chaldécns,qui  vousont  aflicgczà  l'cnuirondcs 
murailles  :  Oc  lcsaircmblcray  au  milieu  de  cette 

cité.  .    *     ,  ..  , 

<  Ht  vous  feray  laçucrre  à  main  cltcndue.fic  en 
fort  bras ,  3c  en  fureur  Oc  en  indignation  ,  3c  en 
grande  ire. 

6  Et  frapperav  les  habitans  de  cette  cité  les  hom- 
mes 3c  les  bettes  mourront  de  grande  pcftilcncc. 

7  Et  après  ce  ,  dit  le  Seigneur  :  ic  donneray  Sc- 
decias  Roy  de  luda,  3c  les  l'eruiteurs,  3c  fon  peu- 
ple ,  &  ceux  qui  lont  demeurez  en  cette  cité  de 
fa  pefte,  3c  du  glaiuc  ,  &  de  la  taminc,cn  la  main 


nuitc.oc  ne  celle  décrier  ia  uciiruciiou.  ci  »a  \     i  ■»  >— —      o — --  »  -  —  -  -  „_  i  , 

?ole  du  Seigneur  meft  faittc  en  opprobre,*  tou-  de  Nabuchodonolor  Roy  de  Baby  one : . . k  en  la 
.  *7T_-J?-    Imain  de  leurs  ennemis  ,  &  en  la  main  de  ceux 


te  la  iourncccndcrilion 


dis ,  le  ne  feray  plus  mémoire  de  luy,3c  qui  cherchent  leurs  ames,*  les  Irapperav  autrC- 
ne  pârlcray  plus  en  fon  Nom.  Lors  fut  fait  en  chant  de  l'clpcc*  ne  fléchira  point  A  n  epargue- 
mon  coeur  comme  vn  tcu  bruûant ,  3c  enfermé  ra  rien,*  U  n  aura  quelque  pitié. 
S  mes  os  •  3c  dctailly  parce  queie  ne  le  pouuois  8  Tu  diras  aufli  ace  peuple  icy:Lc  Seigneur  Dieu 
endurer  «4»*«  dit  a.nfi  :  Voicy,  ie  mets  deuant  vous  la  voyede 

toCan'ayouy  le  vitupère  de  pluficurs,6c  terreur  la  vie, &  la  voyede  mort.  'llrM  *~  jl  »v 

a °cnu  ron.  Pourluiucz-lc  ,  3c  le  pourluiuons  9  Ccluy  qui  demeurera  en  cette  cite,  mourra 
(  d.iS "ou,  les  hommes  qui  elloicnt  mes  pa-  de  glaiuc  Oc  de  famine,*  de  peftc:ma.s  celuy  qui 
cifiqucsVquigardoientmoncon  fortira  hors ,  3c  s'en  ira  à  retuge^haldcens 

sU  pourra  dire  dcçcu  ,  3c  que  nous  ayons  puif-  j  qui  vousont  alnegcz  ,  il  viura ,  3c  ton  amc  icra 
lance  contre  luy,  CSc  que  nous  faifions  la  ven-; comme  dclpouillee. 

i^nce  de  luv  |  ,o  Carfay  mis  ma  face  en  malfurccttc  cite,  & 

Ti  Mais  le  Seigneur  eftauee  moy,  commevn  non  pas  en  bicn,d.t  le  Seigneur  :  clic 
fort  combattant  :  pourtant  ceux  qui  me  perle- ,  en  la  main  du  Roy  de  Baoylonc  ,  3c  fera  bruÛéc 
cutent.chcrront,  3c  feront  fbiblcs,  3c  feront  fort  du  feu 


confus,car  ils  n'ont  pas  entendu  l'opprobre  éter- 
nel, lequel  iamais  ne  fera  effacé. 


i  Dis  aufli  à  la  maifon  du  Roy  de  luda  :  Efcou- 
,  lequel  iamais  ne  icraenace.  tcz  la  parole  du  ^S^àn^^^M. 

x  Et  toy  Seigneur  des  armées ,  qui  cfpreuues  12  Le  Seigneur  du  ainfi  :  |         au  matin  le 
le  luftcqui  vols lcsrcins3c  lecœunic  te  pricque  ;iugcmcnt ,  & dchurc*  celuy  40 
ic  love  ta  vengeance  d'cux.Car  te  fay  reuelé  ma  i  force,*  de  la  main  de  celuy  qui  luy  tait  tort  :  de 
KY;Ï  b  '  peur  que  parauenture  mon  indignation  ne  lurte 

^Chantez  auScigncur.loiiez  le  Scigncurxar  il  jcomme  le  tcu,&  qu'elle  ne  s'allume,*  n'y  ait  au- 
a  dcl.uré  "me  du  pauurc  de  la  main  du  mauuais.  cun  qui  l'eftcignc.à  caulc  de  la  malice  de  vos  in, 
14  Maudit/îi/ le  iour  auquel  ic  fus nay  :  le  iour  ucntions. 


auquel  ma  merc  m'enfanta,  ne  toit  pasbenit. 
1 5  Maudit  fou  l'homme  qui  annonça  à  mon  \  c- 
rc.tfîfant  :  vn  enfant  malle t'eik  nay ,  Se  lcrciouit 

comme  de  grande  ioye 


1  j  Voicy,  i'en  ay  à  toy  habitante  de  la  vallée  cf- 
pcirc,  3c  champeftre,  dit  le  Seigneur  !  Qm  .tires, 
Qui  nousfrappera?  Je  qui  entrera  en  nos  mailb  n  s. 
1 4  le  leray  aufli  vilitation  fur  vous,felon  le  fruict 


^SÏhonîme  A  foU  comme  te  que  le  de  vos  muen.ions,  dit  le  Soigneur.  Et  allumeray 
R^lfîSS^-ïlSSS  ZÀ  rpn,«,.ii  ™*  '  le  feu  en  la  foreft  d'icclle:*  dcuorera  toutescho- 


Seigncur  a  fubucrty,3c  ne  s'en  cft  repenty.  Il  oye 
le  cry  du  matin  ,  3c  le  hurlement  au  temps  de 
Midy. 

1 7  (^ui  ne  m'occit  pas  dés  le  ventre  ,  que  ma 
merc  euft  cité  mon  lepulchrc ,  3c  fa  matrice  vnc 
conception  éternelle. 

18  Pourquoy  fuis-ic  forty  hors  du  ventre  pour 
voir  lelabcur*  la  douleur,  3c  pourconfumer 
mcsioursen  contulion. 

CHAPITRE  XXI. 
I.  // prédit  U prife  de  Sedecuu  ,  &  U  dcflrutlttn  deltru/U- 
Itm.w.U txhtrtt  U R"jÀpe*uencij. 

1  QflQ  A  parole  quifurtaiclc  du  Seigneur  à Icrc- 
§53  mie  ,  quand  le  Roy  Scdccias  luy  cnuoya 
Phauur  fils  dcMelchias,  oc  Sophonias  Prcftrc 
filsdeMaafias,dilant: 

a  Interroge  le  Seigneur  pour  nous  :  Car  Nabu- 
chodonolor Roy  de  Babylonc  fait  la  guerre  con- 
tre nous ,  fi  parauenture  le  Seigneur  fera  aucc 
nous  félon  toutes  les  merueillcs  :  Oc  s'il  le  retire- 
ra arrierre  de  nous. 

3  Et  Icrcmic  leur  dit  :  Vous  direz  ainfl  a  Scdc- 
cias. .     Mt.  ... 

4  Tcllcschofcsditlc  Seigneur  le  Dieu  dlfrael. 
Voicy  ic  feray  retourner  les  înftrumcns  de  guer- 
re qui  font  en  vo*mauas,3cpar  lcfqucis  vous  ba- 


ie feu  en  la  foreft  d'icclle:3c  dcuorera  toutescho- 
lcs  à  l'entour  d'elle. 


CHAPITRE  XXII. 
//  mmflre  <ptel efi  i'^ct  d  vn  hoy  ,  &  Ufenl  moyen  p4r  le- 
quel les  'Reu  peuuent  pnfpirtr. 

1  wâJ3  E  Seigneur  dir  ainfi:Dclcen  en  la  maifon 
0*3  du  Roy  de  luda,  3c  parleras  là  cette  paro- 
le, 3c  diras  :  ''  ..L*. 
z  Toy  Roy  de  luda ,  efeoute  la  parole  du  Sei- 
gneur :  toy  qui  es  affis  fur  le  thronc  de  Dauid:toy 
&  tes  fcruitcurs,  3c  ton  peuple  qui  entrez  par  ces 

portes-cy.   

î  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  |  Faites  iugement  3c 
iufticcdcliurcz  ccluy  qui  cft  opprefle  par  force, 
de  la  main  de  ccluy  qui  i'outrage.-Ocqucrcftran- 
ger  3c  l'orphelin  Oc  la  vetuc  ne  foyent  pas  de 
vouscontriftez  ,  ne  les  oppreflez  point  iruultc- 
mcnt:3c  ne  rclpandcz  point  le  lang  innocent  en 

ce  licu-cy.  t«3S!?^ 

4  Car  fi  vous  faites  par  oeuurc  cette  parole  ,  les 
Rois  de  la  lignée  de  Dauid  entreront  par  ces 
portes  lcfqucis  leront  allis  lur  ion  thrône  ,  Oc 
monteront  lur  les  chariots  3c  cheuaux  ,  eux  3c 
;curs  lciuitcurs,  Oc  leur  peuple. 

5  Que  li  v  ous  n'eleoutez  ces  paroles ,  i'ay  iuré 

par  moy-mcfme  (  dit  le  Scigncurjque  cette  ma* 

l'on  fera  defene.  ^ 

BBb    2  6  Car 
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malice  :  Ils  me  font  tous  fai&s  comme  Sodomc, 
«5c  leurs  habuans  comme  Gomorrhc: 

1 5  Pourtant  le  Seigneur  des  armées  dir  ainfi  aux 
Prophètes  :  Voicy  f  ie  leur  donneray  l'aluinc  à 
manger  :  «5c  leur  donneray  du  fiel  à  boire.  Car 
des  Prophètes  de  Icrufalcm  eft  y  Hue  la  pollution 
fur  toute  la  terre. 

1 6  Le  Seigneur  des  armées  dit  ces  choies  :  Ne 
vucillcz  clcouter  lcsparolesdes  Prophètes,  qui 
vous  prophctifcnt,«Sc  vous  dcçoiucnt:Ils  parlent 
la  vilion  de  leur  coeur  ,  «5c  non  pointpar  la  bou- 
che du  Seigneur. 

1 7  Us  il  lient  à  ceux  qui  me  blafment  :  Le  Sei- 
gneur a  dit ,  Vous  aurez  paix  :  «5c  ont  dit  à  tous 
ceux  qui  cheminent  en  la  malice  de  leur  coeur. 
Le  mal  ne  viendra  pas  Au  vous. 

iS  Car  qui  a  efte  prêtent  au  confeil  du  Seigneur 
Se  a  veu  &  ouy  les  paroles  ?  Quj  a  conlideré  fa 
parole  5c  l'a  ouy  î 

1 9  Voicy  le  tourbillon  de  l'indignation  du  Sci- 
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ge?  Carie  vous  ictteray  au  loin,  dit  le  Seigneur. 
3  4  Et  vilîteray  le  Prophète ,  Je  le  Prcftrc",  &  le 
peuple  qui  dit ,  La  charge  du  Seigneur  :  ic  leray 
vifiration  fur  cet  homme-là,  «5c  fut  1  a  maifon. 
}  5  Vn  chacun  de  vousdhra  à  Ton  prochain  ,  «5c  à 
Ion  frère  :  Quja  rcfpondu  Je  Seigneur?  Se  qu'a  dit 
le  Seigneur  ? 

3  6  Et  ne  fera  plus  mémoire  de  la  charge  du  Sei- 
gneur :  car  la  parole  d'vn  chacun  fera  la  charge 
de  foy-mcl'me.  Et  aucz  peruerry  les  paroles  du 
Dieu  viuant,  du  Seigneur  des  armées,  de  noftrc 
Dieu. 

3  7  Tu  dirastclles  choies  au  Prophète  :  Que  t'a  le 
Seigneur  rcfpondu?5c  que  t'a  dit  le  Seigneur? 
3  S  Or  fi  vous  dictes ,  La  charge  du  Seigneur, 
pourec  le  Seigneur  dit  telles  paroles  :  pourtant 
que  vous  aucz  dit  cette  patolc,La  charge  du Sci- 
gneut:&  que  ievous  ay  enuoyé,  difant:Nç  dites 
plus,  La  charge  du  Seigneur. 
3  9  Pourtant  voicy  :  ie  vous  prendray ,  «5c  vous 


gneur  lortira  hors  ,  «5c  la  tempefte  véhémente  !  emporteray, «3c  vousdclaifier  y.  vous,  &  la  cité 


viendra  fur  la  telle  des  mefehans 

20  La  fureur  du  Seigneur  ne  retournera  pas  iuf- 
ques  à  ce  qu'elle  face ,  Se  iufqucs  à  ce  qu'elle  ac- 
complie la  pentec  de  fon  cœur.  Vous  enten- 
drez fonconleil  es  derniers  iours. 

2 1  |  le  n'enuoioys  pas  les  Prophètes ,  &  iccux 
couroyent  :  ic  ne  parlois  pas  à  eux,  «Se  iccux  pro- 
phetizoyent. 

22  S'ils  fc  fuflent  arreftez  en  mon  confeil,  «5c 
qu'ilscufl'cnt  manitefté  mes  paroles  à  mon  peu- 
ple :  véritablement  ic  les  cutîc  deftourne  de  leur 
tres-mauuailc  voyc ,  Se  de  leurs  tres-mauuaifcs 
pcnlées: 

a  j  Ne  crois-tu  pas  que  ic  fois  le  Dieu  de  pres, 
dit  le  Seigneur  ?  Se  non  pas  le  Dieu  de  loin  ? 

24  L'homme  fc  pourra-il  cacher  es  /«'#»*  lecrers, 
que  ic  ne  le  voye  ?  dit  le  Seigneur ,  Ncmplis-ic 
pas  le  ciel  Se  la  terre ,  dit  le  Seigneur. 

x  5  l'ay  ouy  ce  que  les  Prophètes  ont  dit,prophc- 
nz.ms  le  men longe  en  mon  Nom,  Se  dilans  :  i'ay 
longé,  i'ay  fongé. 

26  Iufqucs  à  quand  fera  telle  chofe  au  coeur 
«les  Prophètes  qui  deuinent  menfonge ,  Se  qui 
prophenzent  les  tromperies  de  leur  coeur. 

2  7  Leiqucls  veulent  faire,  que  mon  peuple  met- 
te mon  Nom  en  oubly ,  pour  leurs  longes  qu'vn 
chacun  d'eux  raconte  à  fon  prochain:  ainfi  que 
leurs  percs  ont  oublié  mon  Nom  pour  Baal. 

25  Le  Prophète  vers  lequel  eft  le  longe  ,  qu'il 
récite  le  fonge ,  «5c  ecluy  qui  a  ma  parole ,  qu'il 
dite  ma  parole  véritablement.  Quelle  conuc- 
aance  y  a-il  de  la  pailleau  fromen  t  >  dit  le  Sei- 
gneur. 

29  Mes  paroles  ne  font-elles  point  comme  le 
teu  ?  dit  le  Seigneur:  &  comme  le  marteau  bri- 
fantla  pierre? 

30  Pourtant  voicy  ic  dis  aux  Ptophctcs ,  dit  le 
Seigneur,  qui  dclrobcnt  mes  paroles  vn  chacun 
de  lbn  prochain. 

3 1  Voicy,  ic  dis  aux  Prophètes,  dit  Je  Seigneur, 
qui  prennent  leurs  langues  ,  Se  difent  :  Le  Sei- 
gneur dit. 

3  2  Voicy,»»  Ht  aux  Prophctcsqui  foncent  men- 
fongedit  lcSeigneur.qui  les  ont  recite, Se  ont  fc- 
duit  mon  peuple  par  leur  mcnfongc.cc  par  leurs 
miracles  :  là  où  ic  ne  les  auois  pas  enuoyé,  &  ne 
leur  auois  pas  mandé  :  leiqucls  n'ont  rien  profi- 
té à  ce  pcuplc-cy,  dit  le  Seigneur. 

33  Si  ce  pcuplc-cy  donc  interroge  ,  ou  le  Pro- 


que  ic  vous  ay  donnée,  à  vous,  Se  à  vos  pcres,ai- 
nerc  de  ma  face.  < 
40  Et  vous  donneray  en  opprobre  éternel,  &.  en 
vergongne  perpétuelle ,  laquelle  iamais  ne  fer% 
mile  en  oubly.  1 

CHAPITRE  XXIV. 

I.  P*r  lévijien  de  deux pt'uers  plrtns  defieues,  il  prédit  A*, 
rtflitntun  du  peuple,  4.  U  çtptituli  BAkjUnufue,  S .  U 
ruine  du  R*y  Sedeciu.  4 

1  Œ&L  E  Seigneur  m'a  monftré,«5c  voicy  deux  pa/ 
«fcâ  nicis  pleins  de  tigucs.^wi  ejlttent  misdciiaiit 

Je  temple  du  Seigneur  ,  apresque  Nabuchodo- 
nofor  Roy  de  Babylonc  eut  tranfporté  Iccho- 
nias  fils  de  loacim  Roy  de  luda ,  Se  l'es  Princes» 
l'ouurier  «3c  l'argentier  de  Icrufalcm,  «5c  qu'il  les 
euft  mené  en  Babylone. 

2  L'vn  des  paniers  auoit  de  fort  bonnes  figues: 
comme  couitumicrement  font  les  figues  du  pre- 
mier temps.  Et  l'autre  panier  auoit  de  tort  mau- 
uaifes  figues,  lesquelles  on  nepouuoit  manger» 
par  ce  qu'elles  eftoient  mauuaifes. 

3  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Que  vois-tu  Icrcmic?Et 
ie  dis  :  Des  figues  bonnes ,  fort  bonnes  :  «5c  des 
mauuaifes,  tort  mauuaifes,  qu'on  ne  peut  man- 
ger, parce  qu'elles  font  mauuaifes. 

4  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  laite ,  difant? 

5  Le  Signeur  Dieu  difraël  dit  ces  choies  :  Ainfi 
que  ces  figues  cy  font  bonnes ,  ainfi  conoiftray-ie 
la  tranl'migration  de  Iuda.que  i'ay  enuoyé  de  ce 
licu-cy  en  Ta  terre  des  Chaldéens,  en  bien. 

6  Etic  mettray  mes  yeux  fur  eux, pour  m'appai- 
fer  :  «5c  les  Icra^r  retourner  en  cefte  terre  ,  «5c  les 
edificray,  «5c  ne  lesdeftruiraypas  :  «5c  ic  les  plan- 
teray,  «5c  ne  les  arracheray  pas. 

7  le  leur  donneray  vn  eccur  pour  me  conoiftre, 
car  ie  luis  le  Seigneur:  [  Et  il»  feront  mon  peu- 
ple, «5c  icfcray  leur  Dieu  :  car  ils  fc  retourneront 
à  moy  de  tout  leur  cor ur. 
&  |  Et  îinlique  les  figues  font  très- manu  ai  les  s-w,  1 . .  1  -, 
qu'on  ne  peur  manger,  pource  qu'elles  font 
mauuaifes:  ainfi  liurcray-ic  (dit  le  Seigneur) 
Scdccias  Roy  de  luda,  Se  les  Princes  «5c  les  autres 

de  Icrufalcm  qui  font  demeurez  en  cefte  cité,  & 
qui  demeurent  en  la  tenc  d'Egypte. 
9  Et  ic  les  liurcray  en  tourment,  Se  en  affliction 
à  tous  les  Royaumes  de  la  terre,  en  oprobre,  <5c 
en  parabole ,  «5c  en  prouerbe ,  «5c  en  malédiction 


Um  il. 
Ht*,  t. 


phetc,  ou  le  Prcftrc,  difanr  :  Quelle  eft  la  charge  ;  en  tous  les  lieux  ou  ic  les  ay  icttez 
duSeigncm>Tulcurdiras:Vouscftcsdclachar-|  10  Et  cnuoiray  fur  eux  l'elpce,  «5c  ia  famine ,  «5c 
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la  pcftc  :  iufqu'à  ce  qu'ils  foient  confirmez  de  la 
terre  que  i'^y  donnée»  fie  a  leurs  percs. 


Dâ*.  i.  i. 
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CHAPITRE.  XXV. 

i .  //  predtt  que  It  peuple  fers  eupt  ifen  B'kylone  feptdnte  mus, 
M.  CT  qu'après  neflre  Seigneur  deftnttrs  let  B*k)hnuns. 

1  9S  A  parole  qui  fut  faite  à  Iercmic.touchant 
s»»  tout  le  peuple  de  Iuda ,  en  la  quatricfmc 

année  de  loacim,hls  de  lofias  Roy  de  Iuda,  cette 
cft  la  première  année  de  Nabuchodonofor  Roy 
de  Babylone. 

2  Etlcrcmic  Le  Prophète  parla  a  tout  le  peuple 
de  Iuda,  fie  à  tous  les  habitans  de  Icrufalcm  >  di- 
fant; 

3  I  Depuis  la  rreficfmc  année  de  lofias  fils 
d'Amon  Roy  de  Iuda ,  iufqucs  à  ce  iour-cy,  qm 
eft  la  vingr-troiiîefme  année ,  la  parole  du  Sei- 
gneur m'a  efté  faite  ,  Se  ay  parlé  à  vous  en  me 
ieuant  de  nuict  ,  fie  parlant  ne  l'auez  point 
efeouté. 

4  Et  le  Seigneur  vous  a  enuoyé  tous  fes  feruiteurs 
de  Prophètes ,  le  Ieuant  au  plus  matin,  6c  les  cn- 
uoyant  :  fie  ne  les  aucz  point  efcouté,fie  vous  n'a- 
uez  point  encliné  vosorcillcs  pour  ouïr. 

5  Quand  il  difoit  :  1  Qu'v'n  chacun  retourne  de 
la  mauuailc  voyc  ,  fie  de  vos  reniées  tres-mau- 
uaiics:<Sc  vous  demeurerez  en  la  terre  que  le  Sei- 
gneur vous  a  donné.à  vous  fie  à  vos  pcrcs,dcpuis 
vn  fiecle  iufqucs  à  l'autre. 

6  Et  ne  vue  liiez  aller  après  les  Dieux  cft  ranges, 
pour  les  feruir,  fie  lesadorcr,fie  ne  meprouoquez 
point  à  courroux  par  les  ccuures  de  vos  mains.-fie 
icnc  vous  affligeray  point. 

7  Mais  vous  ne  m'auez  point  ouy ,  dit  le  Sei- 


16  Et  ils  boiront,  fie  feront  troublez  :  fie  feront  ' 
infenfez  deuant  la  face  du  glaiuc  que  i'enuoiray 

cnrr'cux. 

17  Et  ic  pris  le  hanap  de  la  main  du  Seigneur,  fie 
l'ay  prefenté  à  toutes  gens  aufqucllcs  le  Seigneur 
m'a  enuoyé. 

1 8  En  Icrufalcm ,  fie  aux  citez  de  Iuda ,  fie  à  fes 
Rois.fic  à  fes  Princes  pour  les  mettre  en  fol  1  rude, 
fie  en  esbahiflement,  fie  en  finement,  fie  en  malé- 
diction, ainffieomme  eft  celle  iournéc. 

19  Et  à  Phaf^Roy  d'Egyptcfit  à  fes  feruiteurs, 
fie  à  les  Princes,  fie  à  tout  fon  peuple ,  fie  généra- 
lement. 

:o  |  A  tous  les  Rois  de  la  terre  d'Aufitide  ,  fie 
à  tous  les  Rois  de  la  terre  des  Philitthins ,  fie 
à  Alcalon,  fie  à  Gaza,  fie  a  Accaron  ,  fie  au  refte 
d'Azor. 

21  Et  d  ldumcc ,  de  MoarA  fie  aux  fils  d'Am- 

mon. 

22  AtouslcsRoysdeTyr.ficà  tous  les  Rois  de 
Sidon  :  fie  aux  Rois  de  la  terre  des  lûcs  qui  font 
outre  la  mer. 

2  j  Er  de  Dan,  fie  Thema,  fie  Buz ,  fie  à  tous  ceux 

qui  ont  les  cheueux  tondus. 

2+  Et  à  tous  les  Rois  d'Arabie.fic  à  tous  les  Rois 

d'Occident,  qui  demeurent  au  defefr. 

2  j  Et  à  tous  les  Rois  de  Zambri ,  fie  à  tous  les  . 

Rois  d'Elam  :  fie  4  tous  les  RoisdcMcde. 

26  Audi  à  tous  les  Rois  d'Aquilon,  de  presiSc  de 
loin,  à  vn  chacun  contre  fon  frère  :  fie  a  tous  les 
Royaumes  de  la  terre  qui  font  fur  la  face  d'iccl- 
lc.  Et  le  Roy  de  Sefach  en  boira  après  eux. 

27  Et  leur  diras  :  Le  Seigneur  des  armées  ,  le 
Dieu  d'ii'raël ,  dit  ces  choies  :  Bcuucz,  fie  vous 

fie  vomiflez ,  fie  cheez ,  fie  ne  vous  rc- 


«t. 

t. 
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enyurez 

gneur,  telle  meut  que  vous  m'auez  prouoqué  à  Hcucz  pas  deuant  i'cfpéc  que  i'enuoiray  entre 
courroux  par  les  ccuures  de  vos  mains  en  voftre  jvous. 

mal.  J  28  Et  quandilsnc  voudront  pas  prendre  le  ha- 

8  Pourtant  le  Seigneur  des  armées  dit  ces  cho-.nap  de  ta  main  pour  boire ,  tu  Jeu  r  diras,  Le 
fes  :  Pource  que  vous  n'auez  point.ouy  mespa-  !  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  i  Certes  vous  boi- 
rolcs.  rez. 

9  Voicy ,  i'enuoiray  fie  prendray  aucc  moy  tou-  29  Car  voicy ,  que  ie  commence  à  flageller  en 
tes  les  coçnations  d'Aquilon  (dit  le  Seigneur)  lacité.en  laquelle  mon  Nom  cft  appclle:fie  vous 
fie  Nabucnodonofor  Roy  de  Babylone  ,  mon  en  ferez  vous  comme  innocens  fie  quittes?  Vous 
fouircur,  fie  les  feray  venir  fur  cette  terre,  fie  fur  n'en  ferez  point  quittes  :  Cari  appelle  Icglaiue 
l'es  habitans ,  fie  fur  toutes  les  nations  qui  font  à  fur  tous  les  habjtans  de  la  (erre ,  dit  le  Seigneur 
l'cntour  d'iccllcjfic  les  mettray  a  mort  A  les  met-  .désarmées. 

30  Et  lcut  propherizeras  toutes  ces  paroles,  ficWj.i* 
leur  diras  :  |  Le  Seigneur  bruira  d'enhaut ,  Se 
donnera  fa  voix*  de  fon  fa  i  net,  habitacle  :  En 
bruyant  il  criera  fur  fa  boauré.  La  chanfon  fera 
chantée  comme  celle  de  ceux  qui  preffent  au 
preffoir ,  à  rencontre  de  tous  les  habitanslde  la 
terre. 

3 1  Le  fon  eft  venu  iufqu'aux  bouts  de  la  terre  : 
Car  le  iugemenr  eft  au  Seigneur auec  les  Gentil^. 
Il  traicte  lugcmcnt  aucc  toute  chair.  I'ay  baillé 
lcsmcfchansà  I'cfpéc ,  dit  le  Seigneur 


tray  en  esbahiflement  ;  fie  en  fiftemeut  fie  en  de- 

ferts  éternels. 

I  o  Et  i'ofteray  d'eux  la  voix  de  ioye ,  fie  la  voix 
de  liefle  ,  la  voix  de  l'cfpoux  ,  fie  la  voix  de  l'cf- 
poufe  ,  la  voix  de  la  meule  ,  fie  la  lumière  delà 

lampe. 

I I  Et  route  fa  terre  fera  deferte,  fie  en  esbahifle- 
ment, fie  toutes  ces  gens-cy  feruiront  au  Roy  de 
Babylone  par  feptanteans. 

ckrm.  j«.  t2  I  Et  quand  l'eptante ans  feronr  accomplisse 


vifiteray  le  Rcy  de  Babylone  fit  ccûcgcnt ,  dit  le 
Seigneur, fur  leurs  iniquircz.flc  la  terre  dcsChal- 
décns:fic  la  mettray  en  deferts  éternels. 

1 3  Et  fera  y  venir  fur  celte  terre  routes  mes  pa- 
roles que  i'ay  parlé  contre  elle»  tout  ce  qui  cft 
eferit  c;ice  liurc-cy  ,  toutecque lcrcmicapro- 
phetizé  contre  toutes  gens 

14  Pource  qu'ils  onr  leruy  à  eux,  quand  ils 
eftoient  plulientsgcns ,  ex  grands  Rois.  Et  leur 
rendra)  iclon  leurs  ccuures,  fie  félon  l'ccuurc  de 
leurs  mzJF' 

1  s  Caaurulditle  Seigneur  des  armées,lc  Dieu 
d'IirajK*  Picn  le  calice  du  vin  de  celte  fureur  de 
m  a  mai  n ,  de  en  donne  à  boire  à  toutes  gens  où  ic 
1  cnuoiray. 


32  Tcllesparolcs  dit  le  Seigneur  des  armées: 
Voicy  ,  l'affliction  q ni  fortira  d'vnc  genr ,  en  l'au- 
tre :  fie  vn  grand  tourbillon  fortira  des  dernières 
parties  de  la  terre. 

3  3  Et  fetont  en  ce  iour-là  les  occis  du  Seigneur 
depuis  vn  coin  de  la  terre,  iufqucs  a  l'autre  bout 
d'icclle:  Ils  ne  feront  pas  plcurcz,fie  ne  feront  pas 
recueil  lis,fie  ne  feront  pas  cnfeuelis.ïceux  feront 
fur  la  face  de  la  terre  comme  le  rien. 
34  Vous  pafteurs  hurlez  ,  fie  criez  :  fie  vous  les 
Princes  du  troupeau  ,couurcz-vous  de  cendre; 
car  vos  iours  font  accomplis, que  vous  ferez  oc- 
cis, fie  vos  dilfipations ,  fie  cherrez  comme  vail- 
feaux  précieux. 

3$  Ec 
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î  5  ErlcsPafteursncfcaurontoii  fuir,«5clcsmai- 
ftrcs  du  troupeau  ne  fiçauront  où  le lauucr. 
j6  La  voix  du  cri  des  Payeurs ,  «5e  le  hurlcmcn 
des  maiftres  du  troupeau  :  pourec  que  le  Sci 
gneur  a  gafté  leurs  paftures. 
37  Et  les  champs  de  paix  le  font  tcus pour  1. 
prefence  de  la  fureur  du  Seigneur, 
i  8  II  a  dclaille  (on logis  comme  le  Lyon  :  leur 
terre  eft  faite  en  dcfolation ,  pour  la  face  de  l'ire 
de  la  colombe,  «3c  pour  la  face  de  la  fureur  de  I'i 
redu  Seigneur. 


CHAPITRE  XXVI. 

Le  Prophète  exlmrtmt  le  peuple  m  fi  canner  tir  a  *Dien  , 
eft  [mu  pri/innterpMr  les  Jmhx  Prophètes  ,  16.  eft  amené 
tn  tugemcm  cr  .tb/out  pw  les  Prm  es  ejr  le  peuple.  1 8.  Les 
anciens  Aliènent  les  exemples  de  M  t  chic  M*r*ftkite  & 
ttVriefils  de Senuhuyp»nr  reprimer  Untsedes  Prefttes 
ejr  Prephetes. 

V  commencement  du  règne  de  Ioacim  fils 
de  Iofias  Roy  de  luda ,  cette  parole  fut  fai- 
te du  Seigneur,  difant  : 

2  Le  Seigneur  dit  telles  choies  :  Tien-toy  de- 
bout  au  portail  de  la  maiibn  du  Scignetir,&  par- 
leras à  toutes  les  citez  de  luda  ,  dafquclles  ils 
viennent  pour  adorer  en  la  maiibn  du  Seigneur 
toutes  les  paroles  que  ie  t'ay  commande  de  leur 
dire ,  N'en  fouftray  point  vnc  pacdlc. 
*  3  Pour  vcoirlî  parauanturcils  efeoureront ,  «5c 
fi  vn  chacun  le  conuertira  de  la  mauuaifc  vove  : 
&quc  ie  me  repente  du  mal  que  i'ay  penfé  leur 
•    faire  à  caufe  de  la  malice  de  leurs  œuures. 

4  Et  leur  diras;  Le  Seigneur  dit  a  uni.  Si  vous  ne 
m'cfcoutcz,afîn  que  vous  cheminiez  eh  ma  loy, 
que  ie  vous  ay  donnée  ; 

5  Afin  que  vous  entendiez  les  paroles  de  mes 
leruitcurs  Prophètes ,  que  ie  vous  ay  cnuoyc  en 
mclcuantdc  nuict,  «5c  lesenuoyant  ,  «Scn'aucz 
point  efeouté, 

6  le  mettray  cette  maifon  J  comme  Silo  ,  «5c 
«•"•  donnera)'  celle  cité  en  malédiction  à  toutes  les 

gens  de  la  terre  , 

7  Et  les  Prclhcs  ,  Se  les  Prophètes,  Se  tout  le 
peuple  clcoutcrcnt  Icrcmic,  qui  parloit  cespa 
rôles  en  la  maifon  du  Seigneur. 

8  Er  quand  Icrcmic  eut  achcuéde  dire  tour  ce 
que  le  Seigneur  luyauoir  commandé  de  dire  à 
tout  le  peuple  :  les  Preftres ,  Se  les  Prophètes ,  «5c 
tout  le  peuple  le  prindrent ,  diiant.Qu'il  meure 
de  mort. 

9  Pourquoy  a-il  prophetize  ,  au  Nom  du  Sei- 
gneur ,  difant :Ccftc  maifon  fera  comme  Silo,  Se 
celle  cité  fera  defoléc ,  parce  qu'aucun  n'y  habi- 
tera ;  Et  tour  le  peuple  safl'cmbla  contre  Icrc- 
mic en  la  maifon  du  Seigneur, 
i  o  Et  les  Princes  de  luda  ouïrent  toutes  ces  pa- 
roles ,  «Se  montèrent  de  la  maifon  du  Roy  en  la 
maifon  .  u  Seigneur,  &  s'aiViicnrà  l'entrée  de  la 
porte  neufue  de  la  maifon  du  Seigneur. 

1 1  Lors  les  Preftres  Je  les  Prophètes  parlèrent 
aux  Princes,  «Se  à  tour  le  peuple  ,difant  :  Cet 
homme-cy  eft  digne  de  mort  .  car  il  a  propheri- 
zécontrcccttc  cité  ,  comme  vousauezouy  de 
vos  oreilles. 

1 2  Er  Icrcmic  parla  à  tous  les  Princes,  Se  à  tout 
le  peuple ,  difant  Le  Seigneur  m'a  cnuoyépour 
prophetifer  fur  cefte  maifon  ,  «5c  fur  cefte  ciré  , 
toutes  les  paroles  que  vousanez  ouyes. 

•  ïj  Maintenant  donc  faites  vos  voyes  bonnes , 
ie  vosœuutcs  ,  «5c  cfcoutezla  voix  du  Seigneur 
voftre  Dieu  ,  «Scie  Seigneurie  repentira  du  mal 
qu'il  a  patlé  comte  vous. 


M'uhfe  l. 
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1 4  Mais  me  voicy  en  vos  mainsiaites  de  moy  ce 
ju'il  vous  le mb le  bon  «Se  droit  deuant  vos  yeux. 

1 5  Toutcsfois  conoiflez  Se  enten  ez  :  que  li 
vous  me  mettez  à  mott,vousliurercz  le  fang  in- 
nocent contre  vous  inclines,  Se  courre  cefte ci- 
tc,«Sc  les  habit  ans.  Car  en  vérité  te  Seigneur  m'a 
cnuoyé  à  vous,a(în  de  duc  en  vos  orciUes  toutes 
ccsparolcs-cy. 

16  Lois  dirent  les Princcs,«5c  tour  le  peuple, aux 
|  Preftres  «Se  aux  Prophètes:  ils  n'y  a  point  caufe     7«  I- 
de  mort  à  cet  hommc-cy:car  il  a  parlé  à  nous  au 
Nom  du  Seigneur  noftrc  Dieu. 

17  Lors  fc  leuerent  les  hommes  f«f >tf«rar  des 
plus  anciens  de  la  terre  :  «Se  parlèrent  à  toute  la 
congrégation  du  peuple ,  dilant  : 

18  Michcas  Morafthite  tut  Prophète  és  iours 
d'Ezcchias  Roy  de  luda  ,  Se  parla  à  tout  le  peu- 
ple de  luda.,  difant  :  Le  Seigneur  des  armées  dit 
cccy:Sion  fera  labourée  comme  vn  champ  ,  de 
Icrulalcm  fera  comme  vn  monceau  de  pierres  , 
Se  la  montagne  de  la  maifon  fer*  comme  les  hauts 
lieux  des  forefts. 

1 9  Ezcchias  le  Roy  de  luda ,  Se  tous  ceux  de  lu- 
da l'ont-ils  pourtant  comdamné  à  morWN'ont- 
ils  point  craint  le  Scigncur,«5c  prié  deuant  la  lace 
du  Seigneur  :  «5c  le  Seigneur  s  eft  repenrydu  mal 
qu'il  auoir  prononcé  contr'eux.  Et  ainfi  nous 
Imlons  vn  grand  mai  conrre  nos  ames. 

20  H  y  cur  aulli  vn  homme  qui  propherizoit 
au  nom  du  Seigneur ,  Vtias  fils  de  SemcidcCa- 
nath-ianm:  «Se  prophetiza  contre  cefte  cité  ,  «5c 
contre  cefte  terre  lclon  toutes  les  paroles  de  1è- 
re mie. 

2 1  Lors  le  Roy  Ioacim  ,  &  tous  les  puitTans  Se 
les  Princes  ouyrent  ces  paroles,  «Se  le  Roypour- 
chafla  de  le  taiie  mourir.  Ce  que  Vriasouyr ,  «Se 
eut  peur,  &  s'cntuit,  «5c  entra  cnEgyprc. 
2  2  Lors  le  Roy  Ioacim  cnuoya  des  hommes  en 
Egypte ,  Elnarhan  fils  d'Achobor ,  de  deshonv 
mes  aucc  iuy  en  Egypte. 
2  j  Et  amenèrent  Vrias  hors  d'Egypte  >  Se  l'a- 
menerenrau  Roy  Ioacim,i5c  le  frappa  de  l'efpée: 
«X  ierta  lbn  corps  morr  aux  lcpulchrcs  du  peuple 
ignoble. 

24  Parquoy  la  main  d'Ahicam  fils  de  Saphan 
tut  aucc  leremic,  afin  qu'il  ncturtpas  luire  en  la 
main  du  peuple,  Se  qu'ils  ne  le  miflc^t  a  mort. 

CHAPITRE  XXVII. 

1 .  //  prédit  À  tous  'es  Rtys  veijî-ïs  de  ludée  qu'ils  feront, 
dejlrmiu  fils  n'tieyjfent  mm  Rej  Kabmhodenofcr.  9. 
Pmt  Miment fie  Ut  Preftres ,  Q"le  peuple  Ànt  cr$tre*ux 
fitMX  Prophètes. 

1  y  \'  commencement  du  regne  de  Ioacim, 
fils  de  Iolias  Roy  de  luda,  cette  parole  fut 

faite  du  Seigneur  a  leremic,  difant  : 

2  Le  Seigneur  me  dit  ainli  :Faytoy  des  liens,  & 
des  chaînes,  «5e  les  mettras  à  ion  col. 
-,  Et  les  cnuoyrasau  Roy  d'Edom ,  <5c  au  Roy 
de  Moab,  «5e  au  Roy  dcscnlans  d'Ammon.ficatt 
Roy  de  Tyr,  de  au  Roy  de  Si  don  ,  par  les  mains 
des  meffagers  qui  font  venus  en  lciui.de  m  à  Sc- 
decias  Roy  de  luda. 

4  Et  leur  commanderas  qu'ils  difent  à  leurs  Set* 
gnctfrs  :  Le  Seigneur  des  armées, le  Dieu  d'Ifraël 
dit  ces  choies  :  Vous  direz  telles  paroles  à  vos 
feigne  urs. 

5  l'ay  fait  la  terre ,  «5c  les  hommes ,  «5e  tes  beftes 
qui  (ont  fur  la  face  de  la  terre,  par  ma^anderor* 
ce  ,«5e  par  mon  bras  eftcndu:<3c  l'ay  donnée  à 
ecluy  qui  a  pieu  à  mes  yeux. 

15  Bb  4  6  Et 
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6  Et  ainii  maintenant  i'ay  donné  toutes  ces  ter- 
rcs-cy  en  la  main  de  Nabuchodofor  Roy  de  Ba- 
bylonc  mon  fcruitcur.Dauantagcic  luy  ay  don- 
ne les  belles  des  champs  pour  le  feruir. 

7  Et  routes  gens  luy  fcnnront,5e  à  (on  fils,  Se  au 
fils  de  ion  fiîs ,  iniques  à  ce  que  le  temps  de  fa 
terre  vienne,  Se  aufli  de  luy-mefmc.  Et  plulieurs 
gens  luy  leruiront ,  &  des  grands  Roys. 

8  Mcfmc  lagent  de  le  Royaume  qui  ne  feruira 
poinr  a  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylonc ,  & 
quiconque  ne  foubmettra  le  col  fous  le  ioug  du 
Roy  de  Babylonc  :  ic  feray  vifitation  furcefte 
gcnr,dit  le  Seigneur, par  l'elpée ,  de  par  famine, 
de  par  pcftc:iufquesà  ce  que  ic  lcsconfumccn 
la  main. 

9  Vous  donc  n'efeourez  point  vos  Prophètes, 
ne  vosdeuins,  ne  vosfongeurs,  ne  vosenchan- 
rcurs ,  ne  vos  forciers  qui  vous  difent  :  Vous  ne 
feruirez  point  au  Roy  de  Babylonc. 

10  Car  ils  vous  prophetizent  me n longe  ,  afin 
qu'ils  vous  falTent  aller  loin  de  voftrc  terre  ,  de 
qu'ils  vous  iettent  hors,  de  que  vous  pcrifliCz. 

1 1  Mais  lagent  qui  I  foubmettra  ion  col  fous 
le  ioug  du  Roy  de  Babylonc,  de  qui  luy  feruira* 
iç  la  laificray  en  fa  terre,  dit  le  Seigneur,  Se  la  la- 
bourera &  demeurera  en  iccllc. 

1 2  Aufli  i'ay  parlé  à  Scdecias  Roy  de  Iuda  félon 
routes  les  paroles,  difant  :  Soubmertcz  voscols 


gneur.  Puis  ic  les  feray  apporter ,  Se  reftituer 

en  ce  lieu. 


CHAPITRE  XXVIII. 

i .  Hm*»Us  fd*x  Prophète  prédit  a*  peuple  le  contruir^j. 
6. 1 trémie  luy  refifie  den.ni  tem.  16.  Et  luy  prédit  y.,' il 
maurrd  dedans  vn  *n. 

T  aduint  en  cette  année ,  au  commence- 
ment du  règne  de  Scdecias  Roy  de  luda, 
en  la  quatrieirne  année  ,  au  cinquième  mois, 
que  Hananias  fils  d'Azur  Prophète  de  Gabion, 

fiarlaàmoyen  la  maifon  du  Seigneur,  deuant 
es  Preftrcs  Se  tour  le  peuple,  difant  : 
a  Le  Seigneur  dcsarmées,le  Dieu  dlfracl  ttir  ces 
choies  :  I'ay  rompu  le  ioug  du  Roy  de  Babylonc. 

3  Encoresdeux  ans  de  iours.  Se  ic  feray  rappor- 
ter en  ce  lieu-cy  tous  les  vailT&aux  de  la  maifon 
du  Seigneur ,  que  Nabuchodonofor  Roy  de  Ba- 
bylonc a  emporte  de  ce  licu-cy,dc  les  a  tranfpor- 
tcz  en  Babylonc. 

4  Et  feray  retourner  en  ce  licu-cy  Iechonias  fils 
de  loacim  Roy  de  Iuda  ,  Se  toute  la  rranlmigra- 
tion  de  Iuda,  qui  font  entrez  en  Babylonc.  Car 
iebriferay  le  ioug  du  Roy  de  Babylonc. 

j  Et  leremie  le  Prophète  dit  à  Hananias  Pro- 
phète en  la  prefenec  des  Prcftrcs.de  en  la  prclcn- 
cc  de  tout  le  peuple  ,  qui  fe  tcnoit  en  la  maifon 


du  Seigneur. 

fous  le  ioug  du  Roy  de  Babylonc  ,  Se  feruez  à  '  6  Icrcmic  donc  le  Prophète  dit  :  Amen, ainii  fal- 
lu y ,  Se  à  l'on  peuple,  Se  vous  viurez.  fe  le  Scigncur,Lc  Seign.  vucillc  fufeiter  tes  paro- 
ij  Pourquoy  mounez-vous,roy,<5c  ton  peuple, 
par  l'cfpéc ,  par  famine ,  Se  par  pefte:ain(i  qui  le 
Seigneur  a  pale  à  lagent  qui  ne  voudra  point 
feruir  au  Roy  de  Babylonc  ? 

14  Ne  vueillcz  ouïr  les  paroles  des  Prophètes 

3ui  vous  difent,  Vous  ne  leruirez  point  au  Roy 
e  Babylonc  :  car  ils  vous  difent  raenfonge. 

1 5  Carie  ne  les  ay  point  cnuoyc.dit  le  Seigneur 
Se  iceux  prophetizent  en  mon  Nom  raufle- 
ment:afin  qu'ils  vouspuiflent  ietter  hors.de  que 


les  que  tu  as  prophetizé,  que  les  vaiflcaux  ioicnt 
rapportez  en  la  maifon  du  Seigneur  ,  de  toute  la 
tranfmigrationdc  Babylone  en  ce  lieu-cy. 

7  Mais  toutesfoisefeoute  cède  parole  que  ic  par- 
le en  tes  oreilles,  &  és  oreilles  de  tout  le  peuple. 

8  Les  Prophètes  qui  ont  cité  deuant  moy ,  «Se 
toy  dés  lç  commencement,  Se  qui  ont  propheti- 
zé fur  plulieurs  terres ,  Se  fur  grands  Royaumes 
de  la  guerre ,  Se  de  l'atflict  ion ,  de  de  la  famine. 

9  Le  Prophète  qui  a  deuiné  la  paix  ,  quand  fa 
vouspcriilicz  ,  tant  vous  que  les  Prophètes  qui  parole  fera  venue,  adonc  feraconu  le  Prophc- 
vous  prophetizent.                                   te  que  le  Seigneur  a  enuoyé  en  vérité.  Lors  Ha- 

16  Auflii'ay  parlé  aux  Prcftrcs,  Se  à  ce  peuple-  nanias  Prophète  prit  la  chaîne  du  col  de  1ère- 
cy ,  difant  :  Le  Seigneur  dit  ainii  :  Ne  vueillcz  '  mfc  le  Prophète  ,  Se  la  rompit. 

cicouter  les  paroles  de  vos  Prophètes  qui  vous  10  Puis  parla  Hananias  en  la  prefence  de  tout 
prophetizcnt,difant:Voicy,  les  vaiflcaux  du  Sci-  Je  peuple  ,  difant  ,  Le  Seigneur  dit  ces  chofes  : 
gneur  retourneront  bien  toit  de  Babylonc  :  car  Ainii  rompray-icle  ioug  de  Nabuchodonofor  > 
ils  vous  prophetizent  menfonge.  Roy  de  Babylonc,  apresdeuxansde  iours  ,  du. 

17  Ne  les  vueillcz  donc  efeourer  ,  mais  feruez  col  de  routes  gens. 

au  Roy  de  Babylonc:  afin  que  vous  viuiez  Pour-  1 1  Et  Iercmic  le  Prophète  s'en  alla  fon  chemin, 
quoyeft  donnée  cefte  cité  en  folitude. 

1 8  Et  s'ils  font  Prophètes,  &  il  la  parole  du  Sei- 
gneur cil  en  eux  ,  qu'ils  allcnt  au  deuant  du 
Seigneur  des  armées  ,  afin  que  les  vaiflcaux  qui 
font  demeurez  en  la  maifon  du  Seigneur,  <3cen 
la  maifon  du  Roy  de  Iuda ,  Se  en  Icrufalcm ,  ne 
viennent  en  Babylonc. 

19  |  Car  le  Seigneur  des  armées  dirainfiaux  co- 
lomncs ,  Se  à  la  mer ,  &  aux  foubaifemens ,  de 
aux  autres  vaiflcaux  qui  font  demeurez  en  cette 
cité. 

20  Lcfqucls  Nabuchodonofor  Roy  de  Baby- 
lone n'emporta  pas  quand  il  tran  1  porta  Iecho- 
nias fils  de  Ioacim,Roy  de  Iuda,dc  de  Icrufalcm 
en  Babylonc, Je  tous  nobles  de  Iuda ,  de  dcleru- 
faiem. 

2 1  Car  le  Seigneur  des  armécs,Ie  Dieu  d'Ifracl 
dit  ainfi  aux  vaiflcaux  qui  (ont  demeurez  en  la 
maifon  du  Seigneur ,  Se  en  la  maifon  du  Roy  de 
Iuda  ,  Se  de  Icrufalcm  : 

11  llsicront  tranfportcz  en  Babylonc.de  feronr- 
U  îuiquei au  lourde leurviutatton  ,  dit  le  ici- 


Mais  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Iercmic 
apresque  Hananias  Prophète  eut  rompu  lachai- 
nc  du  col  de  leremie  le  Prophète,  difant  : 
1:  Va  dedirasà  Hananias:  Le  Seigneur  dit  ainfi 
Tu  as  rompu  des  chaines  de  bois  :  mais  tu  feras 
pour  icellcs  des  chaines  de  fer. 

13  Car  le  Seigneur  des  armées»  le  Dieu  d'il  rac  I, 
dit  telles  paroles  :  I'ay  mis  vn  ioug  de  fer  fur  le 
col  de  routes  ces  gens  cy  ,  afiu  qu'ils  feruentà 
Nabuchodonoibr  Roy  de  Babylonc,  de  luy  ler- 
uiront. Dauantage  aufli  ic  luy  ay  donne  les 
belles  de  la  terre. 

14  Puis  leremie  le  Prophète  dit  à  Hananias 
Prophète  :  l  icou  te  Hananias:  Le  Seigneur  ne  t'a 
pas  enuoyé ,  de  tu  as  tait  prendre  confiance  à  ce 
pcuple-cy  en  menfonge. 

1 5  Pourtant  le  Seigneur  dit  telles  patolcs.Voi- 
cy ,  ic  t'enuoicray  rvors  de  la  face  de  la  terre.  Tu 
mourras  ceile  année  :  car  tu  as  parlé  contre  le 
Seigneur. 

16  Et  mourut  Hananias  Prophète  cefte  année 
la  au  fcptiefme  mois 
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CHAPITRE  XXIX. 

I .  //  tfirit  À  ctHX  qui  efleient  enptifj  en  B*lr)lonet  t  &  hier 
prédit  qu'tprti  fcpttnu  ans  il  s  retournèrent  7.  ijhc^ 
eependsnt  s/s  /tyent  i  vinre  pAtfiblement  en  Bdhylcnt_  , 
dr  peur  te  bien  d'icelUs. 

1  T  telles  font  les  paroles  du  liure  ,  lequel 
leremie  le  Prophète  cnuoya  de  Ierufalem 

à  larefte  des  plus  anciens  de  la  transmigration  : 
de  aux  Preftrcs,  de  Prophètes,  &  à  tout  le  peuple 
que  Nabuchodonoforauoit  transporté  de  Icru- 
lalcm  en  Babylone  : 

2  Apres  que  le  Roy  Icchonias ,  de  la  Roy  ne ,  de 
les  Ëunuchcs ,  de  les  Princes  de  Iuda ,  Se.  de  Ieru- 
falem, de  les  ouuriers  de  orfèvres  de  Ierufalem. 

3  Furent  iflus  par  la  main  d'Elafa  fils  de  Saphan, 
Si  de  Gamarias  fils  de  Hclcias  »  que  Sedecias 
Roy  de  Iuda  cnuoya  à  Nabuchodouofor  Roy 
de  Babylone,  en  Babylone,  difant  : 

4  Le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu  d'Ifrael ,  dit, 
ces  choies  à  toute  latrafmigrarion,  quei'ay  fait 
aller  de  Ierufalem  en  Babylone. 

5  Editiez  des  maifons  de  y  demeurez  :  plantez 
des  iardins,  &  mangez  les  rruicrs  d'iccux. 

£  Prenez  femmes,  &  engendrez  des  fils  de  des 
filles  &  donnez  des  femmes  a  vos  fils,  de  donnez 
vos  filles  aux  hommes,  Se  qu'ils  engendrent  des 
fils  Se  des  filles  :  Se  que  vous  multipliez-la,  de  ne 
l'oyez  point  de  petit  nombre. 

7  Et  demandez  la  paix  de  la  cité  à  laquelle  ic 
vous  ay  fait  aller  :  Se  priez  le  Seigneur  pour  clic: 
car  en  fa  paix  vous  aurez  paix. 

8  Le  Seigneur  des  armées ,  le  Dieu  d'Ifrael  dit 
Iwii  m  cV  ainli:|CÎuc  vos  Prophètes  ne  vous  feduifent 
1j.1i.crt7.  point.qui  lont  au  milieu  de  vous,nc  vos  deuins, 

6  n'entendez^  vos  fonges  que  vous  fongez: 

9  Car  faufTcmcn  t  ils  vous  prophetizent  en  mon 
Nom  :  iSc  ne  les  ay  pas  cnuoycz. 

1.  ok|(.tt.  10  |  Car  le  Seigneur  dit  ainli  :  Quand  feptante 
fck/*i .1.  ans  commenceront  à  cftic  accomplis  en  Baby- 
t*fî',m  lonc ,  ic  vous  vifircray ,  de  fufeiteray  ma  bonne 
D*mllU  parole  fur  vous,  pour  vous  faire  retourner  en  ce 
îieu-cy. 

ti  Car  icfçay que  les  pensées,  que  ic  penfc  fur 
M>  yous  (  dit  le  Seigneur)  font  pensées  de  paix ,  de 
non  d'afRict ion ,  afin  de  vous  donner  fin  de  pa- 
tience. 

12  Vousm'inuoqucrez,  de  viurez ,  fie  vous  me 
fupp lierez,  de  ic  vous  exauccray. 

1 3  Vous  me  chercherez, &  me  trouuerez:quand 
vous  m'aurez  cherché  de  tout  voftrc  coeur. 

14  Auifi  iencray  rrouué  de  vous  ,  dit  le  Sei- 
gneur ,  Se  ic  teray  retourner  voftrc  captiuité  :  de 
vous  raircmblcray  detoutesgens,  de  de  tous  les 
lieux  où  ic  vous  ay  cnuoyé ,  dit  le  Seigneur,  Et 
vousferay  retourner  du  lieu  auquel  vous  ay  fait 
palier. 

1 5  Pourtant  que  vous  auez  dit  :  Le  Seigneur 
nous  a  fufcitë  des  Prophètes  en  Babylone. 

16  Carie  Seigneur  dit  ces  choies  icy  au  Roy 
quicftallisfurle  thronede  Dauid,de  à  tout  le 
peuple  qui  habite  en  cette  cité  ,  &  à  vos  frères 
qui  ne  lbnt  pas  lortisauecvouscnlatranimi- 
gration. 

^flr.x.i.  17  Le  Seigneur  des  armées  dit  ces  chofes  :  | 
1.  «.{.il.  Voicy ,  i'enuoiray  fureuxl'efpécdc  la  famine, 
^-»-».      de  la  pefte ,  de  les  mettray  comme  les  mauuaifcs 

figues  qu'on  ne  peut  manger  ,  pourec  qu'elles 

font  rres-mauuailcs. 

îS  Et  Icspourfuiuray  par  l'cfpée  ,  de  par  fami- 
ne, de  par  pcftilcncc.  Et  ie  les  teray  tourmenter 
par  tous  les  Royaumes  de  la  tciic ,  en  malédi- 


ction de  en  admiration ,  de  en  fiblemenr,  de  en 
opprobre  à  toutes  nations  auxquelles  iciesay 
pouftees. 

1 9  Pource  qu'ils  n'ont  pas  efeout é  mes  paroles, 
dit  le  Seigneur  ,  que  ic  leur  ay  enuoyécs  par 
mes  i'eruitcurs  les  Prophètes  ,  quand  de  nu  ;  et 
ie  me  fuis  lcué  ,  dcay  enuoyé  :  de  n'auez  point 
efeouté ,  dit  le  Seigneur. 

20  Vous  donc  toute  la  tranfmigration,qiie  i'ay 
cnuoyé  de  Ierufalem  en  Babylone,  efeoutez  la 
parole  du  Seigneur. 

2 1  Telles  paroles  dit  le  Seigneur  des  armées ,  le 
Dieu  d'ilraël,  à  Achab  fils  de  Cholias ,  de  à  Se- 
decias fils  de  Maafias ,  qui  vous  prophetizent 
fauûcmcnt  en  mon  Nom,  Voicy,  ie  les  bail  Ici  ay 
en  la  main  que  Kabuchodonolor  Roy  de  Baby-  * 
lone  :  de  les  frappera  deuarrt  vos  yeux.  « 

2  2  Et  d'eux  fera  prife  vnc  malédiction  pat  toute 
la  tranfmigt ation  de  Iuda  qui  cft  en  Babylone, 
pat  ceux  qui  diront,  le  Seigneur  te  mette  com- 
me Sedecias ,  de  comme  Achab  ,  que  le  Roy  de 
Babylone  a  fait  frite  au  feu  : 
2  3  Pource  qu'ils  ont  fait  folie  en  Ifraël ,  de  ont 
fait  paillardifc  auec  les  femmes  de  leurs  amis, 
de  ont  parle  parole  menfongerc  en  mon  Nom, 
ce  que  ic  ne  leur  ay  point  commandé.  Ic  fuis  le 
iuge.de  le  tc!moin,ditie  Seigneur. 
24  Etdiras  à  Scmcias  Nehclamitc. 
2  5.  Le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu  d'Ifrael,  die 
ainli  :  Pourec  que  tu  as  cnuoyé  en  mon  Nom 
des  liures  à  tout  lcpeuple  qui  cft  en  Ierufalem, 
de  à  Sophoniasfilsac  Maafias  P relire ,  Se  à  tous 
les  Preftrcs,  difant  : 

26  Le  Seigneur  t'a  ordonné  Prcftrc  au  lieu  du 
Prcftrc  Ioiadarafin  que  tu  fois  gouuerneur  en  la 
maifon  du  Seigneur  fur  tout  homme  tranfporté 
de  prophetizant  pour  le  mettte  au  ceps ,  de  en 

prilon. 

27  l  Et  maintenant,  pourqooy  n'as  ru  pas  repris  pfi.l& 
leremie  Anathoriticn.qui  vousprophetize? 

2  S  Car  fur  cét  affaire  il  a  cnuoyé  en  Babylone 
vers  nous ,  difant  :  Ccft  vnc  longue  choie  :  édi- 
fiez les  maifons,  6c  y  demeurez ,  plaatcz  des  iar- 
dins  Se  mangez  les  fruicts  d'iccux. 

29  Donc  Sophonias  Prcftrc  leut  ce  liure  es 
oreilles  de  leremie  Je  Prophète. 
'  30  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  leremie, 
difant  : 

3 1  Enuoye  à  toute  la  rranfmigrarion ,  difant  : 
Le  Seigneur  dit  ainli  à  Scmcias  Nchelamitc  : 
Pourec  que  Scmcias  vous  a  prophetizé ,  de  fi  ne 
l'a  y  point  cnuoyé  :  de  qu'il  vous  a  fait  prendre 
confiance  en  menfonge  :  Pourtant  le  Seigneur 
dit  telles  paroles: 

3  2  Voicy ,  ie  féray  vifirarion  fur  Scmcias  Ne- 
hclamitc ,  de  fur  fafemence.  II  n'y  aura  de  lu  y 
homme  qui  fou  aifis  au  milieu  de  ce  peuple ,  de 
ne  verra  point  le  bien  que  ie  feray  a  mon  peu- 
ple ,  dit  le  Seigneur  :  pource  qu'il  a  parlé  parole 
de  prcuarication  contre  le  Seigneur. 

CHAPITRE  XXX. 
1 .  La  delinrttnct  Jet  Im/t ,  figure  de  U  waj<  drtinrânct* 
finit  fm  Jefiu-Chrifl.  1 7.  //  eénfote  f  Eeti/i  en  Im  pt* fin- 
ne  de  Itm/nlem  &  mtnate  let  ennemie  l'ice'lc-  . 

1  Ujjk  Ettc  ejl  la  parole  qui  lut  donnée  du  Sci- 

gneur  à  leremie,  difant  : 

2  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifrael  dit  ainfi:Efcry  tou- 
tes les  paroles  que  ic  t'ay  dit,  en  vn  liure. 

3  Car  voicy  les  ioursqui  viennent ,  dit  le  Sei- 
gneur ,  que  te  feray  retourner  la  captiuité  de 
mon  peuple  d'Uxael»  Se  de  Iuda,  dit  le  Seigneur, 


m 
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Sedecias, 


i3c  les  feray  reuenir  en  la  rerre  que  i'ay  donnée 
à  leurs  percs,  &  la  poflederonr.    -  1 

4  £tccllcs>y«»r  les  paroles  que  le  Seigneur  parla 
a  ll'racl,  5c  à  Iuda. 

5  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  :  Nous  auons  ouy  la 
voix  de  terreur,  Pcurjr/f.flc  n'yapointdc  paix. 

6  Demandez ,  5c  regardez  li  le  nulle  engendre. 
Pourquoy  donc  ay-ic  veu  la  main  de  tour  hom- 
me fur  fes  reins  comme  celle  qui  cnfantc>Et  pour- 
quoi l'ont  toutes  les  races  tournées  en  iaunuTe> 

7  |  Mat-heur,pourccque  cette iou rnéc  cftgran- 
iStiu    dc  • &  n')' en  a  Point  dc  Semblable  à  Cuc  :  c  cft  le 

temps  dc  la  tnbulation  de  lacob  :  mais  decc  fe- 
ra-il fauué. 

S  Et  aduiendra  en  ce  iour-là,  dit  le  Seigneur  des 
armées,  que  ic  briferay  fon  ioug  dc  ton  col ,  5c 
rompray  lés  liens,  5c  les  étrangers  n'auront  plus 
domination  fur  luy. 

9  Mais  ils  feruiront  au  Seigneur  leur  Dieu,  5c  à 
Dauid  leur  Roy,  que  ic  leur  fufeiteray. 
j>-4j.i.     io  |  Toy  donc" mon  feruiteur  lacob ,  ne  crain 
Somt^tj.  point,  dit  le  Seigneur  ,5c  ne  t'efpouucntc  point 

0  Iirachcar  voicy  ic  te  fauueray  de  la  terre  loin- 
taine :  5c  ta  femenec  de  la  terre  dc  leur  capriuité. 
Et  lacob  retournera ,  5c  fe  repqfera ,  5c  abon- 
dera en  tous  biens,  5c  n'y  aura  aucun  qu'il  crai- 
gne. 

11  Car  ic  fuis  aucc  toy,  dit  le  Seigneur,  pour  te 
A  fauucr.  Certes  ie  feray  confommation  de  tou- 
tes les  gens,  elqucllcs  ic  t'ay  cfpars  :  5c  ne  te  fe- 
ray en  confommation ,  mais  te  chaftieray  en 
iugement ,  afin  que  tu  ne  t'eftimes  paseftre  in- 
nocent. 

1 2  Car  le  Seigneur  dit  cecy  :  Ta  blcflurc  cft  in- 
curable, ta  playe  cft  trcs-mauuaifc. 

1 3  II  n'y  a  aucun  qui  iuge  ton  iugement ,  il  n'y 
a  rien  qui  te  profite  à  bailler  cmplaftre. 

14  Tous  tes  amoureux  t'ont  mis  en  oubly ,  5c 
ne  te  chercheront  plus.  Car  ie  t'ay  frappée  de 
Ja  playe  dc  l'cnnemy,  d'vne  cruelle  caftigation: 
A  caufe  dc  la  multitude  dc  ton  iniquité  tes  pé- 
chez ont  cfté  endurcis. 

kwij.iI.  15  I  Pourquoy  cries-tu  fur  ta  contrition  ?  Ta 
douleur  cft  incurable  :  le  t'ay  fait  ces  choies 
pour  la  grandeur  dc  ton  iniquité ,  5c  pour  tes 
péchez  endurcis, 

16  Pourtant  tous  ceux  qui  te  mangent,  feront 
dcuorez ,  5c  tous  tes  ennemis  feront  menez  en 
captiuitc  :Et  tous  ceux  qui  te  gaftent  feronr  ga- 
ftez,  Se  donneray  à  pillage  tous  tes  voleurs. 

17  Car  i'cnucloppcray  ta  cicatrice  ,  5c  tegueri- 
ray  dc  tes  playes,  dit  le  Seigneur.  Pourcc  qu'ils 
t'ont  appcllé  Sion  la  deiettée ,  c'eft  celle  qui  n'a- 
uoit  qui  la  recherche. 

1  S  Ainfi  dir  le  Seigneur  :  Voicy,  ic  feray  retour- 
ner la  tranfmigration  des  Tabernacles  de  la- 
cob, 5cauray  pitié  dc  les  habitations.  Et  la  cité 
fera  édifiée  en  fon  haut  lieu ,  Si  le  Temple  fera 
fondé  iclon  fon  ordre. 

19  Et  d'iccux  fort  ira  la  louange ,  Se  la  voix  des 
ioueurs.  Et  ie  Jcsmultiplicray,  6c  ne  feront  plus 
diminuez  :  Se  ie  les  glorificray ,  Se  ne  feront  plus 

>  appetilfcz. 

20  Er  feront  les  enrans  comme  ils  eftoient  du 
commencement,  6c  la  congrégation  demeurera 
dcuant>rnoy.  Et  ic  vifiteray  tous  ceux  qui  luy 
fontjffibuîation , 

2 1  ïr  aura  en  foy  vn  Duc  :  Se  vn  Prince  s'efleuc- 
ra  dumilicu  d'iccllc.  Eric  le  teray  venir ,  6cs'ap- 
prochera  dc  moy.  Car  qui  cft  ecttuy  qui  appli- 
que fon  coeur  pour  le  faire  approcher  dc  moy, 
au  le  Seigneur? 


2  2  Et  vous  ferez  mon  peuple ,  5c  ic  feray  voftre 
Dieu. 

a  S  Voicy  le  tourbillon  du  Seigneur  qui  fort  en 
fureur,  la  rempefte  qui  vient  1  ubitement ,  repo- 
fera  fur  la  tefte  des  mefehans. 
24  Le  Seigneur  ne  deftournera  pas  l'ire  de  l'in- 
dignation, iufqucs  à  ce  qu'il  fafle  &  accompli û~e 
la  pensée  dc  fon  cœur.  Vous  entendrez  ces  cho- 
ies aux  derniers  iours. 

CHAPITRE  XXXI. 

I .  //  rdcmtt  les  bénéfices  de  Dieu  après  le  retour  de  Babyl*- 
ne,  13.  &  U  irjt  ffintueïïe  des  fidelies  en  fSgliJcdt^t 
Dieu. 

1  ^  ^  cc  temps-là, dit  'c  Seigneur ,  ic  feray  le 
£*®  Dieu  dc  rourcs  les  familles  d'ifrael  :  Se, 

iccux  feront  mon  peuple.  Le  Seigneur  dit  ainfi: 

2  Le  peuple  qui  cftoitrefté  del'cfpée,  a  trou» 
ué  grâce  au  defert  :  lfracl  s'en  ira  à  fon  repos. 

3  Le  Seigneur  s  cft  apparu  dc  lon-temps  à  moy: 
Et  ie  t'ay  aimé  dc  charité  perpétuelle ,  Se  pour- 
tant en  ayant  pitié  dc  toy,  ic  t'ay  attiré 

4  Et  derechef  ie  rc  récdificray  ,  &  icras  édifiée, 
toy  vierge  d'ifrael.  Encorcs  feras-tu  ornée  dc 
tes  rabourins,6c  fortiras  aux danecs  des  ioueurs. 

|  5  Encorcs  planteras-tu  des  vignes  és  montagnes 
de  Samaric.  Les  planteurs  les  planteront ,  5c  ne 
;  les  vendangeront  pas,  iufqucs  a  cc  que  le  temps 
'  foitvcnu. 

6  Car  le  iour  viendra  ,  auquel  les  gardes  crie- 
ront en  la  montagne  d'Ephraim,  Lcucz-vous,5c 
montons  en  Sion  à  noftrc  Seigneur  Dieu. 

7  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  :  rcfioùiflçz-vous  en 
j  la  liclfe  de  lacob ,  Se  clgayez-vous  contre  le  chef 
'  des  Gentils  :  bruyez  Se  chantez ,  Se  dites  :  O  Sci- 
jgncur,fauue  ton  peuple  ,  au*[w  le  refte  d'ifrael». 
I  $  Voicy,  ic  les  feray  venir  de  la  terre  d'Aquilon, 

j 5c les  raflcmblcray  de  tous  les  bouts  de  la  terre: 
entre  lcfqucls  feront  l'aueuglc ,  Se  le  boiteux ,  la 
femme  enceintte ,  5c  celle  qui  enfante  :  enfem- 

Iblc  la  compagnie  de  ceux  qui  retourneront  icy 

'fera  grande. 

9  Us  viendront  en  plcur,6c  ie  les  feray  retourner 
en  mifericorde,  Et  ic  les  meneray  par  les  ror- 

1  rens  d'eaux  en  droite  voye ,  Se  ne  chopperont 
point  en  iccllc  :  car  ic  fuis  fait  le  perc  d'ifrael ,  5c 
Ephraimcft  mon  premier  nay. 

1  10  Vous  Gentils  écoutez  la  parole  du  Seigneur- 
5c  annoncez  aux  Mes  qui  lont  loin ,  5c  dires  : 
Ccluy  qui  a  cfpars  lfracl ,  le  raiîcmblera  ,  5c  le 
gardera  comme  le  pafteur  Lbn  troupeau. 

1 1  Car  le  Seigneur  rachètera  lacob  ,  Se  le  deli- 
urcra  de  la  main  du  plus  puiflant. 

12  Et  ils  viendront ,  5c  donneront  louange  en  la 
montagne  dc  Sion,  5c  accourront  aux  biens  du 
Seigneur,  à  caulé  du  froment  :  5c  du  vin ,  5c  de 
l'huile,  5c  du  fruict  des  beftes,  5c  des  vacherie  s  : 
5c  fera  leur  amc  comme  vn  iardin  arroulc  ,  5c 
n'auront  plus  faim. 

1  f  Adonc  fc  relioùira  la  vierge  en  la  danec  ,  les 
îeunes  Se  les  anciens  cnfcmbfe.  Et  conucrriray 
leur  pleur  enioyc ,  5c  ie  les conlblcray,  Se  les  te> 
fioûiray  dc  leur  douleur. 
14  I'cnyurcray  aullii'ame  des  Pieftrcsde  graifc 
le,  5c  mon  peuple  fera  rcmply  de  mes  biens,  die 
le  Seigneur. 

1  5  Le  Seigneur  dit  ces  choies  :  j  La  voix  de  la-  1 
mcntation,dc  gemiûcmcnr,  5c  de  pleur  a  cfté 
ouye  en  haut,  dc  Rachciplcurant  fes  fils ,  5t  ne 
voulant  pas  cftrcconiolcciur  eux,  poui  cc  qu'ils 
ne  ion  t  point. 

*ô  Le 
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16  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Que  ra  voixceffe  de 
pleurer  ,  Se  tes  yeux  de  donner  larmes  :  cir  ton 
ocuurc  aura  (on  Cataire  >  dit  le  Seigneur.  Ef  re- 
tourneront de  la  rerre  de  l'enncmy. 

17  Et  y  a  cfpoir  en  tes  derniers  iours ,  dit  le  Sei- 
gneur. Tes  fils  retourneront  en  leurs  limites, 
i  I  En  efeourant  i'ay  ouy  Ephraim  qui  pafToit 
outre  :  Tu  m'as  chaftic  Seigneur ,  Se  ay  cfté  en- 
feigné  1  comme  vn  icune  veau  mal  appriuoifé. 
Goiuicrty  moy  ,&  ie  me  conuertiray  ,  car  tu  es 
mon  Seigneur  Dieu. 

19  Car  après  que  ta  m'as  conuerty,i'ay  fait  pé- 
nitence :  &  presque  ru  m'asenfeigné  ,  i'ay  rra- 
pc  ma  cuiic;  I'ay  cfté  confus  5c  honteux,poufce 
que  i'ay fouffert  l'opprobre  de  mon  adolefccnce. 

20  Vraymént  Ephraim  tfi  mon  fils  honorable  , 
il  eft  mon  enfant  délicat,  car  depuis  le  temps  que 


me  conoiftront  depuis  le  plus  peut 
au  plus  grand  ,  dit  le  Seigneur  :  |  Carie  a  B  u.*j. 


Cir 

iufq 

pardonnera)-  leur  iniquité  >  fie  n'auray  plus  mé- 
moire de  leur  peché. 

3  <  Ces  choies  cy ,  dit  là  Seigneur ,  qui  donne  le 
Soleil  pour  la  lumière  du  iour,&  l'ordre  de  la  lu- 
ne Si  des éftoilles  pour  la  lumière  de  la  nuicLqui 
trouble  la  mcr,&  fes  flots  en  rcfbnncnt.il  eft  ap- 
pelle lé  Seigneur  des  armées. 

36  Si  ces  Iôix-cy  taillent  deuantmoy  ,  dit  le 
Seigneur  :  adonc  auffi  défaudri  la  lcmcncc  d'if- 
racl ,  qu'elle  ne  fcfapaï  vnc  nation  deuant  moy 
àtoufiours. 

37  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Si  les  cieux  fê  peu- 
uent  mefurer  par  deflus ,  &  fi  les  fôndcmens  de 
la  terre,  fe  peuùenr  trouucr  par  defTous  ,  auffi 
repou liera  y-ic  toute  la  lcmcncc  «flfraël,  àcau- 
i"c  de  toutes  les  choies  qu'ils  ont  faites  ,  dit  le 


i'ay  parlé  de  luy  encore  auray-ie  mémoire  de 
lUy.  Pourtant  le  font  troublées  mes  entrailles  Seigneur. 

fur  luy:i'auray  pitié  de  luy  en  luy  faifant  tniferi-  3  8  Voicy  les  iours  qui  viendront 
corde ,  dit  le  Seigneur. 


.  dit  le  Sei- 
gneur, &  la  cité  fera  édifiée  au  Seigneur ,  depuis 


2i  Conftirucpour  toy  vnc  guette  ,  nriers  pour  j  la  tour  de  Hanamécl,iufqucs  i  la  porte  ducoin. 
toy  amertumes.  Dreffe  ton  coeur  en  la  droite ,  39  Et  leniueau  dé  la  mefurc  fortira  hors  en  fa 
voye  ,  par  laquelle  tu  as  cheminé.  Toy  vierge  prefence  fur  la  petite  montagne  de  Garcb.Sc  ira 
d'Iiracl  retourne  toy  ,  retourne  à  tes  citez  cy.  autour  de  Goatha. 

tx  Iniques  à  quand  feras-tu  diflbluc  en  deli-f^o  Et  de  toute  la  valéé  dés  corps  morts  ,  Se  des 
ces.fiilc  vagabonde  ?  Car  le  Seigneur  a  crec  vnc  cendres  >  Si  de  toute  la  région  de  la  mort.ficiuf- 
choie  nouruellc l'ur  la  terre.  La  Ffmme  envi-  ques  au  torrenr  de  Ccdron  ,  Se  iufquesau.com 

de  la  porté  Oricnrale  des  cheuaux.  Le  fainét  luù 
le  Dieu  du  Seigneur  ne  fera  plus  oftchors,5c  ne fera" plus 
dcftruidt 'i  iamais. 


Donnera  i'HouMe. 
23  Ainfi  dit  le  Seigneur  des  armées 
d'iiracl  :  Encore  diront-ils  cette  parole  en  la  ter- 
re de  1  uda ,  Se  en  les  citez ,  quand  fauray  fait  re- 
tourner leur  captiuué  :  Le  Seigneur  tebcniftc, 
beauté  deiufticc ,  laincte  montagne- 
24.  Et  demeureront  en  icctlé  Iuda,  Se  toutes  fes 


lUlnmc 

doux. 


CHAPITRE  XXXII. 

I.  îeremie  efl*nt  prifoimier prédit  U  ieftruQim  de  leru/d- 
Um  ,  &  le  retour  de  B*b)lonr.  37.  Et  fwe  Dit*  fer* 

vnt  aUiunct  pe'pttùel/t^. 

1  &S  A  parole  qui  fut  faire  du  Seigneur  à  Ic- 
«**  remic  en  la  dixiefme  année  de  Scdccias 
ROydcluda  ,  cette  eft  la  duhuicricfme  année 

de  Nabuchodonôfbr. 

1  Adonc  l'armée  de  Babylone  affiegeoit  Icrufa- 
lem.  Et  leremie  le  Prophète  cftoit  enfermé  en 
es  iours  qui  vïennenr,  dit  le  Seigneur:  lia  cour  de  là  prifon ,  qui  cftoit  en  la  maifondu 

Roy  d«  * 


1  rc2  cnfctnble  :  les  laboureurs,  Se ceux  qui  mè- 
nent les  troupeaux. 

2  5  Ou  i'ay  cnyurérame  lafféè,3cayraiTafié  tou- 
te a  me  qui  auoitfaim. 

z6  Pourront  ie  me  fuis  refucillé  comme  du 
Si.  ay  regardé ,  &mon  fomme  a  cfté 


ailon  d'Ifrael ,  Se  la  maifon  de 
d'homme  ,  &  de  feméhec  des 


oc  ic  lemer 
frtda ,  de  Ir 
beftes. 

zt  Et  comme  i'ay  veillé  fut  eux  pour  lesier- 
terhors  ,  &  les  démolir  &  diffiper  ,  dedeftrui- 
rc ,  Se  les  tourmenter  ,  ainll  Vcillcray-ic  fu 


1  4 


Iuda'. 

Car  Scdccias  Roy  de  Iuda  l'auoit  cnfcrmé.di- 
fant  :  Pourquoy1  prophétizes-tu  ,  dujnt:Lc  Sei- 
gneur dit  ainfi  :  Voicy  ,  ie  donneray  cette  cite 
en  la  main  du  Roy  de  Babylone  ,  Se  la  prendra. 
Et  Scdccias^ Roy  de  Iuda  n'efehappera  point 


eux  pour  les  édifier ,  Se  les  planter ,  dit  le  Sci-  les  mains  des  Chaldéens  ,  mais  fera  liureenla 

main  du  Roy  de  Babylone,  oc  parlera  à  luy  bou- 
che à  bouche  ,  Se  fes  yeux  verront  les  yeux  d'i- 

pçeUw.      -•  v»  ,  iv',jÂ»'i*f 
5  Et  mènera  Scdccias  en  Babylone 
iufqucs 1 
les  Et  uvoi 


gneur. 
19  Er 
ont  m 


rs-là  ils  ne  diront  plus ,  Les  percs 
grappe  aigre  :  St  les  dents  des  fils 
en  font  agacée*-.     .  ,  . 

fo  Mais  vn  chacun  mourra  en  ion  iniquité. 


Tour  homme  qui  m; 
dents  eh  feront  acac 


ngera  la  ; 

;CS. 


31  Voicy  les  iours  viendront  ,  dit  le  Seigneur  x 
Se  ie  rcray  vnc  nouuclle  alliance  en  la  niaifon 
d*/fracl ,  6c  à  la  matfon  dé  Iuda. 
ji  Non  pas  félon  l'alliance  que  i'ay  fait  auec 
leurs  percs, au  tour  que  ie  pris  leur  main  pour  les 
faire  lbrtir  hors  de  la  rerre  d'Egypte  :  laquelle 
alliance  îlsonriait  vaine  ,<3c  ay  dorniné  fur  eux, 
dit  le  .Seigneur 

3  j  Mais  cette  fera  l'alliance  quéieféray  auec  la 
nunond'll'raël.  J  Apres  ces  iburs-cy  ,  dit  le  Sei- 
gneur ,  ie  donneray  ma  loy  au  milieu  d'eux  ,  Si 
ï  eicnray  en  leut  coeur  :  Et  ic ftray  leur  Dieu,  Si 
iccux  feront  mon  peuple. 
34  Et  l'homme  n'enfeignera  plus  fon  prochain, 
ne  l'hômc  fonfrerc,  dif ant  :  Conoy  le  Seigneur 


) 


&fcrali 

.jue  iclc  vifiteray',  dit  le  Seigneur: 
s  faites  la  bataille  contre  les  Chaldéens, 
vous  n'aurez  aucune  profpcrité  ,  -  nnuMlS 

6  Et  leremie  dirda  parole  du  Seigneur  m'a  efte 
faite ,  difant  :  '  j,  ^ft^Û  jBf 

7  Voicy ,  Hanamécl  fils  de  Scllum  ton  coufin , 
viendra  vers  toy ,  difant  :  Acheté  pour  toy  mon 
champ  qui  eft  en  Anathoth  :  Car  il  t'appartient 
par  proximité  de  l'acheter.   W  .'tH»tn  irtf?!^ 

8  Et  Anamécl  eft  venu  à  moy ,  fils  de  mon  on- 
clc  félon  la  parole  du  Seigneur  ,  à  l'entrée  de  la 
prifon  1  oc  me  dit  :  Prcn  la  polfclïion  de  mon 
champ  qui  eft  enAnathorh.cn  la  terre  de  Bcnia- 
min:c*r  l'héritage  t'apparrienr,  &  es  le  prochain^ 
pour  la  pofTcdcr.  Et  ay  entendu  que  c'efloie  la 

parole  du  ^S0C^SmHj&  *Arf  -j  ■  «j A  .îiii  A 

9  Eti'achetay  le  champ  de  Hanamécl ,  fils  de;, 
mon  oncle  ,  lequel  eft  en  Anathoth. £c  luy  dcli- 
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uray  l'argent ,  lept  ftatercs,  &  dix d'argent. 

10  Et  l'cfcriuy  en  vnc  lettre,  3c  le  fignay,  3c  y 
pris  des  rcfmoins.  le  pcfay  l'argent  en  fabalanec. 

1 1  Et  pris  lettres  lignées  de  la  poifeilum ,  3c  la 
confirmation,  3c  les  rat  ificationsA  les  Icaux  par 
dehors.  j 
ia  Etdonnay  les  lettres  dclapofleflion  à  Ba- 
ruch,  MlsdeNeri,  fils  de  Maalias,  en  la  prelcncc 
de  Hanamécl  mon  coulin ,  en  la  prelcncc  des 
tcfmoins  qui  citaient  eferits  es  lettres  de  l'a- 
chept,  3c  en  la  prefence  de  tous  les  luits,  qui 
citaient  allis  en  la  cour  de  la  prilbn. 
U  Et  commanday  àBaruch,  en  leur  prefenec, 
difant  :  , 
14  Le  Seigneur  désarmées ,  «uiefl  le  Dieu  d'If- 
r .ici  ,  du  ces  chofes  :  Prcn  ces  lerrres-cy,  ces  let- 
tres de  l'achcpt  qui  font  fcllécs ,  3c  les  lettres  pa- 
rentes :  3c  les  mettras  en  vn  pot  de  terre  afin 
qu'elles  Ce  puiflent  garder  lon-rcmps. 
x  j  Car  le  Seigneur  des  armées  le  Dieu  d'Ifracl 
dit  ainli  :  Encorcs  feront  les  maifons  poiTcdccs 
en  cette  terre,  3t  les  champs  3t1es  vignes. 

1 6  Et  après  que  i'cu  baille  à  Baruch  fils  de  Nc- 
ri  les  lettres  de  l'achept ,  ie  priay  au  Seigneur , 
difant  : 

17  Hclas,  hclas,  hclas,  Seigneur  Dieu.  Voicy 
tu  as  fait  le  ciel  3c  la  terre  par  ta  grande  force  3c 
par  ton  bras  cite  n du  :  rien  ne  te  fera  difficile. 

.J4.1.  iS  IQui  rais  mifericorde en  milliers,  3c  rends 
l'iniquité  des  percs  au  fein  de  leurs  enfans  après 
eux.  O  tres-fort ,  grand  3c  puiiTant,  tu  es  appcllé 
le  Seigneur  des  batailles. 

19  Gtand  en  confeil,  3c  de  penfee  incompre- 
hcnfiblc  :  duquel  les  yeuxfont  ouuettsfur  tou- 
tes les  voyes  des  Aïs  d  Adam ,  pour  rendre  à  vn 
chacun  félon  fes  voyes,  3c  félon  le  fruict  de  fes 
înuentions. 

20  Qui  as  fait  les  lignes  6c  les  merucilles  en  la 
terre  fEgyptc ,  iufques  à  ce  iour ,  3c  en  Ifracl, 
3c  es  hommes,  3c  t'as  fait  vnNom  comme  cil 
cette  tournée. 

21  Et  as  mené  ton  peuple  Ifraél  de  la  terre 
d'Egypte  pat  lignes  3c  par  merucilles ,  3c  par 
main  forte ,  3c  par  bras  eftendu  ,  3c  par  grande 
terreur. 

2  a  Et  leur  as  donné  ccttetcrrc  que  tu  auoisiuré 
a  leurs  pères  de  leur  donner,  la  terre  abondante 
de  laict  3c  de  miel  :  3c  y  font  entrez  3c  l'ont  pot 
fedéc. 

2  j  Et  ils  n'ont  pas  obey  à  ta  voix ,  3c  n'ont  pas 
chemine  en  ta  loy  :  ils  n'ont  pas  fait  tout  ce  que 
tu  leur  auois  commandé  de  faite  :  3c  tous  ces 
maux-cy  leurs  font  aduenus. 

24  Voicy  ,  les  bailillons  font  faits  à  rencon- 
tre de  la  cité  pour  la  prendre  :  3c  la  cité  cil 
donnée  en  la  main  des  Chaldécns,  qai  font  la 
guerre  contre  elle  par  la  prefence  de  l'efpéc,  3c 
de  la  famine ,  3c  de  la  pelle ,  3c  toutes  les  chofes 
que  tu  as  dites,  font  aduenucs ,  comme  tu  vois 
toy  mcfmc. 

25  Et  encorcs  tu  me  dis,  ô  Seigneur  Dieu, 
Acheté  le  champ  pour  argent ,  3c  prens  des  té- 
moins :  comme  ainli  foit  que  la  cite  foit  donnée 
en  la  main  des  Chaldécns. 
2  6  fit  fa  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  kremic, 
difant  : 

zy  Voicy  ,  ie  fuis  le  Seigneur  Dieu  de  toute 
chair.  Toute  parole  me  fera-elle  difficile  ? 

28  Pourtant  dit  le  Seigneur  telles  chofes  :  Voi- 
cy, icbailleray  cette  cite  és  mains  des  Chaldécns, 
3c  es  mains  du  Roy  de  Babylonc,3c  la  prendront. 

29  Et  les  Chaldécns  viendront  faire  la  bataille 


contre  cchx  cité,  3c  y  mettront  le  feu,  3c  la  brû- 
leront aucc  les  mailbns,  és  chambres  defqucl- 
Ics  ils  facrifioient  à  Baal ,  3c  offroient  leurs  liba- 
tions aux  dieux  cftrangcrs  pour  me  prouoquer 
à  courroux. 

jo  Car  les  enfans  d'Ifracl ,  3cles  enfans  de  Iuda 
continuellement  faifoient  le  mal  deuant  mes 
yeux  dés  leur  adolcfccncc ,  3c  les  enfans  d'Ifracl 
qui  iulques  à  maintenant  me  prouoquent  à 
courroux  par  l'eeuurc  de  leurs  mains,  dit  le  Sei- 
gneur. 

3  1  Car  cette  cité  cft  en  ma  fureur ,  3c  en  mon 
indignation ,  depuis  le  iour  qu'ils  l'ont  édifice, 
iufques  à  ce  iour-cy  ,  auquel  clic  fera  oit  ce  de 
ma  prefence. 

?  2  A  caufe  de  la  malice  des  enfans  d'Ifracl  3c 
des  enfans  de  Iuda ,  qu'ils  ont  fait  en  me  prou  o- 
quant  à  courroux  eux  3c  leurs  Rois,  3c  leurs 
Princes,  3c  leurs  Prcftrcs,  3c  leurs  Prophètes ,  les 
hommes  de  Iuda,  3c  les  habitans  de  lcrufalem. 
j  3  Er  m'ont  tourné  le  dos ,  3c  non  pas  la  face 
quand  ic  les  enfeignois  :  3c  que  du  matin  ie  les 
inftruifois ,  3c  ne  vouloient  pas  ouyr  pour  recc- 
uoir  difeiplinc. 

34  |  Et  ont  mis  leurs  Moles  en  la  maifon  en  la-  i*w»t«,' 

quelle  cft  inuoqué  mon  Nom ,  pour  la  fouiller. 

3  5  Er  ont  édifié  les  hauts  U*ux  à  Baal ,  qui  font  I 

en  la  vallée  du  filsd'Ennom,pourcôIacrcr  leurs 

fils  3c  leurs  filles  à  Moloth  :  ce  que  ie  ne  leur  a  y 

pas  commandé,  3c  n'ay  pas  penlé  en  mon  coeur 

qu'ils  ti  lient  cette  abomination ,  3c  qu'ils  fuient 

offenfer  Iuda. 

3  6  Et  maintenant  à  caufe  de  telles  chofes ,  le 
Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl  dit  ainli  à  cette  cité, 
de  laquelle  vous  dites  qu'elle  fera  liurée  és 
mains  du  Roy  de  Babylonc,  par  l'efpéc  3c  par  fa- 
mine, 3c  par  pefte. 

3  7  Voicy ,  ic  les  raflemblcray  de  toutes  les  ter- 
res aufquelles  ic  les  ay  ietté  par  ma  furcur,3c  par 
mon  ire,  3c  par  grande  indignation ,  3c  les  feray 
retourna  à  ce  licu-cy ,  3c  les  y  feray  demeurer 

en  confiance. 

3  8  Et  léront  mon  peuple,  3c  ic  feray  leur  Dieu. 

39  |  Et  ie  leurdonneray  vn  coeur,  3c  vnc  voye, 
afin  qu'ils  me  craignent  à  toufiours,  3c  que  bien 
leur  loir,  3c  à  leurs  fils  après  eux. 

40  Et  ic  leur  feray  vnc  alliance  éternelle ,  3c  ne 
cciTetay  iamais  de  leur  bien  faire  :  3c  donnera? 
la  crainte  de  moy  en  leur  coeur,  afin  qu'ils  ne  le 
rctitcntplusdc  moy. 

41  Er  me  rcfioùiray  fur  eux ,  quand  ie  leur  au- 
ray  fair  du  bien  :  Et  les  plant cray  en  cette  terre, 
en  vérité  de  tout  mon  eccur,  3c  de  toute  mon 
amc. 

42  Car  le  Seigneur  dit  ces  chofes  :  Ainfi  que 
i'ay  fait  venir  tout  ce  grand  mal  fur  ce  pcuplc- 
cy  :  ainli  feray-ie  venir  fur  eux  tout  le  bien  que 
icleurdy. 

43  Et  feront  pofTedez  les  champs  en  cette  terre 
de  laquelle  vous  dites  qu'elle  cft  dcicrtc  :  pour- 
ce  qu'il  n'y  cft  demeuré  ne  homme  ne  belle  ,  3c 
qu'elle  cft  donnée  és  mains  des  Chaldéens. 

44  Les  champs  feront  achetez  par  argent ,  3c 
eferits  és  lettres, 3c  fera  le  ligne  imprimé,  3c  y 
feront  adioutez  les  tcfmoinsen  la  terre  de  Bcn- 
iamin,  3càl'cnuiron  de  lcrufalem  és  citez  de 
Iuda  ,  3c  és  citez  des  montagnes  3c  és  citez 
champeftres ,  3c  és  citez  qui  font  vers  Midy,  car 
ic  feray  rcrourner  leur  captiuité  ,  dit  le  Sci* 
gneur. 


CB  AV. 
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car  ic  fcray  retourner  leur  captiuité,  dit  le  Sei- 
gneur. < 

CHAPITR  E  XXXIII. 

I .  fromtjfe  du  retour  dt  cdpttuué,  cr  rètdifier  le'u/k/tvt— 
14  L'dlutmt  duec  fin  Eghfc  fur  U  meytn  dt  Ufus- 
Chrifl. 

1  T  ia  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Ierc- 
mie  pour  la  iccondc  fois,  quand  encorcs 

il  cftoir  enfermé  enlacour  de  Iaprifon,  difant: 

2  Ai  mi  dit  le  Seigneur  qui  doit  taire ,  «Se  former 
&  préparer  telle  chofe,  le  Seigneur  cil  fonnom. 

3  Cric  à  moy ,  «3c  ic  t'exauccray ,  &  ic  t'annon- 
ceray  choies  grandes  6c  fermes,  que  tune  fçais 
point.  y 

4  Car  le  Seigneur  Dieu  d'Ifraél  dit  ainfi  aux 
maifons  de  cette  cité,  3c  aux  nuifons  du  Roy 
de  Iuda  qui  font  dcltruiclcs,  «5c  aux  munitions, 
3c  àl'clpée.  • 

5  De  ceux  qui  viennent  pour  batailler  auec  les 
Chaldécns.  Et  qu'ils  les  remploient  des  charon- 
gnesdes  hommes  que  i'ay  frappé  par  ma  fureur 
«3c  par  mon  indignation,  en  cachant  ma  face  de 
cette  cité,  à  caulc  de  toute  leur  malice. 

6  Voicy,  ic  dcfcouuriray  leur  cicatrice ,  «Se  leur 
fante,  À  lesgucriray  :  3c  leur  rcuclcray  la  depre- 
carion  de  paix,  &  de  vérité. 

7  Et  fcray  retourner  la  captiuité  de  Iuda.  «Scia 
captiuité  de  Icnualcm  :  «3c  lesedificray  comme 
du  commencement. 

t  Ër  ic  les  ncttoiray  de  toute  leur  iniquité  par 
laquelle  ilsonr  péché  contre  moy,  «Se  teray  par- 
don a  toutes  leurs  iniquités  clqucllcs  ils  ont 
peché  contre  moy,  «3c  m'ont  dcl'prifé. 
9.Et  me  feront  en  renom  «Se  en  loyc,  «3c  en  louan- 
ge «Se  en  exultation  vers  toutes  les  gens  de  la  ter- 
re qui  ont  ouy  tous  les  biens  que  ic  leur  dois 
faire  :  «5c  s'cfpouucntcront ,  «Se  fc  troubleront 
pour  tous  les  biens,  «Se  pour  toute  la  paix  que  ic 
leur  fcray. 

I  o  Le  Seigneur  dit  ainG .  En  ce  licu-ey  que  vous 
dites  cftre  deierr ,  pourec  qu'il  n'y  a  homme  ne 
belle  és  citez  de  Iuda ,  <îc  dehors  de  Ierufalcm, 
lcfqucllcs  font  defolées,  fans  hommes,  &  fans 
habirans,  «Se  fansbcftail.  fià 

I I  Encorcs  y  fera  ouye  la  voyc  de  ioyc , 
voix  de  licflc,  la  voix  de  l'cfpoux  ,  3c  la  voix  de 
l'cfpoiifc ,  la  voix  de  ceux  qui  diront  :  Donnez 
ioiiangc  au  Seigneur  des  armées,  carie  Seigneur 
cil  bon.pourcc.quc  fa  milcricordc  cil  éternelle: 
«5c  la  voix  de  ceux  qui  porteront  les  vecux  en  la 
maifon  du  Seigneur.  Car  ic  rerav  retourner  la 
captiuité  de 
ment,  dit  le  Seigneur, 

1  z  Telles  paroles  dit  le  Seigneur  des  batailles: 
En  ce  licu-cy  qui  cil  defert  fans  hommes  «Se 
fans  belles,  «Se  en  toutes  les  citez,  y  aura  encorcs 
habitation  de  pallcurs  couchans  près  les  trou- 
peaux. 

1  j  Et  és cirez  monrueufes, «Se  és  villes  champe- 
ltrcs,  «Se  és  citez  qui  font  vers  Midy  :<Sc  en  la 
terre  de  Beniamin,  &  à  l'cntour  de  Ierufalcm, 3c 
encore  parferont  es  citez  de  Iuda  les  troupeaux 
à  la  maindeceluy  qui  les  nombrera»,  dit  le  Sei- 
gneur. 

14  |  Voicy,  les  iours  viennent ,  dit  le  Seigneur: 
&  ic  fufeircray  la  bonne  parole  que  i'ay  dite  à  la 
maifon  d'Ifraél,  «Se  à  la  maifon  de  Iuda. 
1  j.  En  ccsiours-là,  «Se  en  ce  temps-là  ic  fcray  ger- 
mer Dauid  le  germe  de  iuftice  :  «Se  fcray  iûgc- 
rnent  «Se  milice  en  la  tcxre. 
ié  En  ces  iours-là  Iuda  fera  fauuc>  &  Ierufalcm 


.  ic  rcray  retourner 
la  terre  /comme  du  commenec- 
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habitcraen  feureré  :  Et  rclcft  le  nom  duquel  ils 
le  nommeront,  Noftre  Seigneur  mile. 

17  Car  le  Seigneur  c*it  ainli  :  line  fera  plus  qu'il 
n'y  air  homme  de  Dauid  allis  fur  le  thronc  de  la 
maifon  d'Ifraél. 

18  Et  ne  fera  ïamais  qu'il  n'y  ait  des  Prcftrcs  «Se 
des  Lcuitcs  en  la  prefence  de  ma  face ,  qucl- 
qu'vn  offrant  les  holocaullcs,  <3c  qui  bruflelc  fa- 
crificc,  3c  qui  occife  les  oblationsà  toullours. 

19  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Icremie, 
difant  : 

20  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Si  mon  alliance  peut 
cftrc  faite  vainc  auec  le  iour,  «Se  ma  pacf  ion  auec 
la  nu  ici ,  tellement  que  le  iour  &.  la  nui&  ne 
foienr  plus  en  leur  temps  : 
zi  A 1. il;  mon  alliance  pourra  élire  rompue 
auec  Dauid  mon  feruitcur ,  tellement  qu'il  n'y 
ait  aucun  de  les  dis  qui  loir  régnant  en  lonthro- 
oe  :  «Se  que  les  Lcuitus  3c  les  Prcllrcs  mfiicnt  mes 
miniftres. 

2  2  Ainli  comme  les  eftoilles  du  ciel  ne  fepeu- 
uent  nombrer,  ny  le  fablon  de  la  mer  cil  1  e  me- 
furé  :  ainli  multiplicray-ie  la  iémence  de  Dauid 
mon  feruitcur,  3c  les  Lcuitcs  mes  miniftres. 

2  )  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  laite  à  Icrcmic  : 
difant  : 

24  N'as-ru  pas  veu  ce  que  ce  peuple-  v  a  par- 
lé, difant  :  Les  deux  cogitations  que  le  Seigneur 
auoit  efleu  font  rcpouQces  :  «Se ont  delpriic mon 
peuple  pourec  qu'il  n  y  a  plus  perfonne  deuanc 
eux? 

25  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Si  icn'ay  point  fait 
mon  alliance  entre  le  iour  3c  la  nui&,«3c  fi  ic  n  ay 
point  mis  lesloix  du  ciel,  3c  de  la  terre  : 

26  Véritablement  ic  rcierrcray  la  lemence  de 
Iacob,  3c de  Dauid  mon  feruitcur,  afin  queie 
ne  prenne  de  fa  fcmcncc  ,  pour  tftre  les  Princes 
de  la  lemence  d'Abraham,  Ifaac  3c Iacob.  Car 
ic  fcray  retourner  leur  captiuité ,  3c  auray  pitié 
d'eux. 

CHAPITRE  XXXIV. 

I.  // prédit  mm  Roj  SedccUs  <j*e  leru/ultm  fer*  deftruitt^. 
Lt  luymcnt tn  cupt  tutti. 

A  parole  qui  fut  faire  du  Seigneur  a  Icre- 
mic  ,  quand  Nabuchodonofor  Roy  de 
Babylonc ,  3c  tourc  fon  armée ,  «5c  tous  les  Roy- 
aumes de  la  terre  qui  eftoicnt  loua  lapuuTan- 
cc  delà  main  ,  3c  tous  lcspcuplesbatailloicnt 
contre  Ierufalcm  ,  3c  contre  toutes  les  citez, 
difant.  A 
a  Le  Seigneur  Dieu  dlfrael  dit  ainfi  :  Va  «5c  par- 
le à  Sedecias  Roy  de  Iuda,  3c  luy  diras  :  Le  Sci- 
gneurdit  telles  paroles:  Voicy ,  te  baillcray  cet- 
te cité  en  la  main  du  Roy  de  Baoylonc,  3c  Vi  bril- 
lera par  feu. 

3  Et  tu  n'efehapperas  point  de  fa  main  :  mais 
feras  pris  prifonmer,  «Se  feras  liuré  en  fa  main,  3t 
tes  yeux  verront  les  yeux  du  Roy  de  Babylonc , 
«5c  parlera  à  toy  bouche  à  bouche  ,  3c  entreras 
en  Babylonc. 

4  Toutcsfois  toy  Sedecias  Roy  de  lu  Ja ,  efeou- 
tela  parole  du  Seigneur.  Le  Seigneur  te  dit  ain- 
fi, Tu  ne  mourras  point  par  l'cfpéc. 
î  Mais  tu  mourras  en  paix  ,<Sc  félon  lacombu- 
llion  de  tes  pères  les  premiers  Rois,  qui  ont  clic 
deuant  toy  ,  ainfi  te  bruflcront-ils.«5c  plain  ' 
fur  toy,  Helas  Seigneur  :  car  i'ay  parle  ceti 
rolc,  dit  le  Seigneur. 

6  Et  Icrcmic  le  prophète  parla  à  Sedecias  Roy 
de  Iuda,  toutes  ces  paroles  en  Ierufalcm. 

CCc  7  Et 


dront 
eue  pa- 
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7  Et  l'armée  du  Roy  de  Babylonc  bataillon 
contre  Icruùlem ,  &  contre  toutes  les  citez  de 
luda  qui eftoient  demeurées ,  contre  Lachis ,  «Se 
contre  Azeca  :Car  icellcs  eftoient  demeurées 
entre  les  citez  garnies  des  citez  de  luda  ? 
S  La  parole  qui  fut  faite  du  Seigneur  à  leremic, 
après  que  le  Roy  Sedecias  eut  tait  alliance  aucc 
tout  le  peuple  en  Ierufalcm. 

9  Annonçant  qu'vn  chacun  delaiflaft  fon  fer- 
uiteur  Hcbricu,«3c  delaiflaft  aulfi  fa  feruante 
Hcbricué  en  liberté ,  «Se  qu'aucunement  n'cul- 
fent  domination  fur  eux.c'cft  à  dire, fur  les  luiïs, 
«Se  fur  fon  frerc. 

10  Dont  tous  les  Princes  &  tout  le  peuple 
qui  auoient  fait  l'alliance ,  ouyrent  dire  qu  vn 
chacun  dclailTaft  fon  feruitcur  ,  «Se  chacun  fa 
feruante  en  liberté,  &  que  plus  n'euflént  fur  eux 
domination.  Ils  l'ouyrent  donc,  «Se  les  détaillè- 
rent. 

1 1  Mais  derechef  fefont  rctourncz:«Sc  ont  reti- 
ré à  eux  leurs  feruiteurs«5c  leurs  fcruanrcsjju'ils 
auoient  dclaifle  en  liberté  :  de  les  ont  faits  fub- 
ictts  comme  fcruitcursàc  feruantes. 

1  z  Et  la  parole  tut  faite  à  leremic  par  le  Sei- 
gneur ,  difant  :  Le  Seigneur  Dieu  d'ifrael  dit 
ainfi  : 

1 3  l'ay  fait  alliance  auec  vos  pères  au  iour  que 
ic  les  menay  hors  de  Ja  terre  d'Egypte  ,  de  la 
maifon  delèruitudc,  ]  difant  : 

14  Quand  fept  ans  leront  accomplis  ,  qu'vn 
chacun  delailVc  aller  fon  frerc  Hcbricu ,  qui  luy 
a  cité  vendu  :  &  il  te  feruira  lu  ans,  puis  le  (ail- 
leras aller  franc  arrière  de  toy.  Et  vos  percs 
ne  m'ont  pas  ouy ,  3c  n'ont  pas  prefté  leur  ojcil- 
le. 

1 5  Pareillement  vous  auiourd'huy  eftes  con- 
uertis,  «Se  aucz  fait  ce  qui  cil  bon  deuant  mes 
yeux,  de  publier  la  liberté  vn  chacun  à  fonamy, 
ôc  aucz  fait  l'alliance  en  ma  prcfcncc ,  «3c  en  la 
maifon  en  laquelle  cft  mon  Nom  inuoqué  fur 
elle. 

1 6  Mais  derechef  vous  cites  deltournez,  «5c  aucz 
fouille  mon  Nom  :  «3c  vn  chacun  de  vous  a  retiré 
vers  foy  ion  feruitcur,  &  vn  chacun  fa  feruante 
que  vous  auiez  dclaillc  pour  cftrc  en  liberté,  «Se 
en  leur  puiflance  :«Sc  les  aucz  rendus  lïdîiects, 
tellement  qu'ils  vous  font  en  lcruiteurs, &  en 
feruantes. 

17  Pourtant  dit  le  Seigneur  telles  paroles 
Vous  ne  m'auez  pas  ouy  ,  pour  annoncer  la  11 
berré  vn  chacun  a  fon  frère ,  <5c  vn  chacun  a  fon 
amy.  Voicy,  ie  vous  annonce  la  liberté  (dit  le 
Seigneur  )  à  l'efpéc,  à  la  pelle,  «Se  à  la  taminc  :  «Se 
vous  donneray  e  n  commotion  à  tous  les  Roy- 
aumes de  la  terre. 

1 8  Et  donneray  les  hommes  qui  ont  tranfgref- 
fé  mon  alliance  ,  «Se  qui  n'ont  pas  obferué  les 
paroles  de  l'alliance  aufqucllcs  ils  ont  conlcnty 
en  ma  prcfcncc  ,  quand  ils  coupèrent  le  veau 
en  deux  parties,  &  paûcrcnt  entre  les  diuifions 
d'iceluy. 

19  Les  Princes  de  luda  ,  «Se  les  Princes  de  Ieru- 
falem:lcs  Eunuchcs  ,&  lespreftres  ,  »Sc  tout  le 
peuple  delà  terre  qui  paflerent  entre  lesdiui- 
(ions  du  veau. 

20  Et  ie  les  donneray  és  mains  de  leurs  enne- 
mis, &és  mains  de  ceux  qui  demandent  leuts 
ornes ,  «Se  leurs  corps  morts  feront  la  viande  des 
oifcanx  du  cicl,«Sc  des  belles  de  la  terre. 

2  1  le  donneray  auiïi  Sedecias  Roy  de  Iutk 
«Bcfcs  Princes  es  mains  de  leurs  ennemis,  «Se  c< 
ma«ns  de  ceux  qui  cherchent  leurs  ames ,  Si.  es 


mains  des  armées  du  Roy  de  Babylonc >  qui  fc 

l'ont  retirez  de  vous. 

1 2  Voicy ,  ie  le  commande  dit  le  Seigneur  :  «5c 
lesteray  retourner  en  cette  cité  ,  «Se  bataillciont 
contre  elle  «Se  la  prendront,  «Se  y  metrront  le  Geo. 
Et  mettray  les  citez  de  luda  en  ddoiation, 
pourec  qu'il  n'y  a  point  d'habitant. 


CHAPITRE  XXXV. 

t.  llprojnfe  aux  Imfs  /  exemple  des  Rech*buei.  15.  Et 
font  menaeex.  À  caufe  de  ieter  rebeilioru. 

1  0Q  A  parole  qui  fut  faire  du  Seigneur  à  Ierc- 
®»mic ,  es  ioursdcloacimfîlsdc  lolias  Roy 
de  luda,  difant  : 

a  \Ça  a  la  maifon  des  Rcchabitcs,i5c  parle  à  eux: 
«Se  les  mèneras  en  la  maifon  du  Seigneur  en  l'vnc 
desthambrertesdes  threfors,  «Scieur  donneras 

du  vin  à  boire. 

3  lé  pris  donc  Icconias ,  fils  de  leremic ,  fils  de 
Hablauias,  «3e  les  frères,  auec  tous  lés  fils  de  tou- 
te la  maifon  des  Rcchabitcs. 

4  Et  les  menay  dedans  la  maifon  du  Seigneur,  4 
la  rhrclbreric  des  fils  de  Hanan,  fils  de  Icgcde- 
lias  homme  de  Dieu  ,  qui  cftoit  auprès  de  la 
threforcric  des  Princes,  lur  le  threfor  de  Maa- 
fias,  filsdcSellum,  qui  cftoir  garde  de  l'allée. 

5  Et  ic  mis  deuant  les  fils  de  la  maifon  des  Rc- 
chabitcs des  hanapsplcins  de  vin,  *Se  des  calices, 
«3c  leut  dy  :  Bcuucz  du  vin. 

6  Lefquelsfefpondirenr,Nousnc  boirons  point 
de  vin  :car  Ionadab  fils  de  Rechab  noftre  pere, 
nous  a  commandé,  difant.  Vous  ne  boirez  point 
de  vin,  vous,  ne  vos  fils  à  iamais. 

7  Et  n'édifierez  point  de  maifon,  «5c  ne  femerez 
aucune  fcmcncc,  «Se  ne  planrcrez  point  de  vignes, 
«Se  n'en  aurez  point  :  mais  demeurerez  és  taber- 
nacles tous  les  ioursde  voftrc  vie.afin  que  vous 
viuicz  longuement  fur  la  face  de  la  terre,  en  la- 
quelle vous  elles  cftrangcrs. 

S  Nous  auons  donc  obey  à  la  voix  de  Ionadab 
fils  de  Rechab  nollic  pere ,  en  toutes  les  choies 
qu'il  nous  a  commandé  :  tellement  que  ne  boi- 
rons vin  tous  les  iours  de  noilrc  vie,  nous, «Se  nos 


tÉnics,  nos  fils  «Se  nos  filles. 
oVfn 


9T:f  n'cdiricronsrfWfw/^maifonspour demeurer. 

10  Et  nations  eu  ne  vigne  ,  ne  champ,  ne  fc- 
mcncc: Mais  nous  auons  demeuré  és  Taberna- 
cles ,  «5c  auons  eflc  obeïflans  félon  toutes  les 
chofes  que  Ionadab  noilrc  pere  nous  a  com- 
mandées. 

1 1  Mais  quand  Nabuchodonofor  Roy  de  Ba- 
bylonc fut  venu  en  noflxc  terre,  nous  auons  dit: 
Venez,  «Se  entrons  en  1er  u  1  a  le  m, arrière  de  la  ra- 
ce de  l'armée  des  Chaldccns ,  <5c  arrière  de  la  fa- 
ce de  l'armée  de  Syrie ,  &  auons  demeure  en  Ie- 
rufalcm. 

12  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Iercmie, 
difant  :  Le  Seigneur  des  armées, le  Dieu  d'ifrael, 

dit  ainfi  : 

i  )  Va,  «Se  dy  aux  hommes  de  luda,  «Se  aux  ha- 
bitans  de  Ierufalem  :  Ne  rcccurcz-vous  point 
difeipline  pour  obéir  à  mes  paroles  ?  dit  le  Sei- 
gneur. 

14  Les  parolesdc  Ionadab  filsdc  Rechab,  qu'il 
commanda  à  les  fils  de  non  boire  du  vin,  ont  eu 
lieu  :  «5c  n'en  ont  pointbcuiufquesà  ce  iour-cy, 
car  ils  ont  obey  au  commandement  de  leur  pe- 
re :Maismoy,  i'ay  parlé  à  vous  du  matin  me  lc- 
uant,«5e  parlant,  Se  ne  m'auez  point  obey. 

15  Et  ie  vous  a  y  cnuoyé  tous  mes  feruircurs 
Prophètes ,  en  me  louant  au  plus  matin ,  «Se  les 

ay 
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'i7.j.  ay  cnuovc,  difant  :  |  Vn  chacun  de  vous  fc  rc- 
•  tourne  de  fa  trcs-mauuaife  voye ,  de  faites  que 
vos  œuurcs  ibient  bonnes  :  de  ne  fuiuez  les 
dieux  étrangers,  de  ne  les  adorez  point,  de  vous 
demeurerez  en  la  terre  que  i'ay  donné  à  vous  & 
à  vos  peros.  Mais  vous  n'auez  point  encline  vo- 
Are  aurcillc,  de  ne  m'auez  point  efeouté. 

1 6  Les  fils  donc  de  Ionadab  fils  de  Rechab  ont 
fermement  tenu  le  commandement  de  leur  pè- 
re qui  leur  auoit  commande  :  mais  ccpeuplc-cy 
ne  m'a  point  obey. 

1 7  Pourtant  dit  telles  choies  le  Seigneur  des 
armées  ,  le  Dieu  d'ilraél  :  Voicy ,  ie  teray  venir 
i  u  r  Iuda  de  fur  tous  les  habitans  de  Icrufalcm, 
toute  l'affliction  que  i'ay  prononcé  à  i'encontre 
d'eux; ^ource  que  i'ay  parlé  à  eux.de  ne  l'ont  pas 
efeouté  :  ie  les  ay  appeliez  ,  de  ne  m'ont  point 
rcfpondu. 

1 8  Et  Icrcmie  dit  à  la  maifon  des  Rcchabites: 
Le  Seigneur  des  armées,le  Dieu  d'ilraél  dit  ain- 
il  ;  Pourcc  que  vous  aucz  obey  au  commande- 
ment de  Ionadab  voftrc  perc ,  de  que  vous  aucz 
garde  tous  lés  commandemens  ,  de  que  vous 
aucz  tait  toutes  les  chofes  qu'il  vous  a  comman- 
dé. 

iç  Pourtant  dit  le  Seigneur  des  batailles ,  le 
Dieu  d'ilraél ,  telles  choies  :  Il  ne  fera  iamais 
qu'il  n'y  ait  homme  de  la  lignée  de  Ionadab  fils 
de  Rechab,  qui  atlifte  en  ma  prclcnce  à  touf- 
iouts. 


CHAPITRE  XXXVI. 

4.  F. vue  h  tfcrtt  fan  h rem  te  vn  Imre  de j  parties  Ai  "Dm 
entre  I/fuei.  S.  Le  lu  em peuple  ,  &  ieiutnt  les  Prmeei. 

1  KV,  Duint  qu'en  la  quatricfme  année  de  Ioa- 

cim  fils  de  Iofias  Roy  de  Iuda ,  cette  pa- 
role fur  faite  du  Seigneur  à  leremic,  difant  : 

2  Pren  le  volume  d'vn  liure ,  deeferirasen  ice- 
lu  y  toutes  les  paroles  que  ie  t'ay  dites  à  rencon- 
tre d'ilraél  ,é<  de  Iuda»  de  contre  routesgens: 
depuis  le  iour  que  i'ay  parlé  à  toyés  tours  de 
loi  us,  iufqucs  à  ce  iour. 

S  Si  parauanture  quand  la  maifon  de  Iuda  oira 
tous  les  maux  que  i'ay  pcnlé  de  leur  faire  >  vn 
chacun  le  retourne  de  fa  voye  rres-mauuailc  : 
iors  ie  feray  propice  à  leur  iniquité»  de  à  leur 
pce  hé. 

4  Icrcmie  donc  appella  Baruch  fils  de  Ncria.Et 
Baruch  cfc nuit  de  la  bouche  de  Icrcmie  rou- 
tes les  paroles  du  Seigneur  qu'il  auoit  dites  au 
volume  du  liure. 

5  Puis  Icrcmie  commanda  à  Baruch,  difant  :  le 
fuis  enfermé,  de  ne  puis  entrer  en  la  maifon  du 
Seigneur. 

f  wj^Kntre-y  donc  &  lishorsdu  volume  auquel  tu 
^usclcntdc  ma  bouche  Icsparolcsdu  Seigneur, 
à  l'audience  du  peuple  en  la  maifon  du  Seigneur 
au  iour  du  icufnc  :  dauanragc  aulïi  en  la  prefen- 
cc  de  tous  ceux  de  Iuda ,  qui  viennent  de  leurs 
citez. 

7  Tu  leur  liras  pourvoir  fi  leur  oraifon  cherra 
en  la  prcfcncc  du  Seigneur,  de  fi  vn  chacun  lé  re- 
tournera de  fa  voye  mauuaifc  :  car  la  fureur ,  fie 
l'indignation  que  le  Seigneur  a  parle  contre  ce 
pcuplc-cy,  cft  grande. 

8  Er  Baruch  hls  de  Ncria  fit  félon  toutes  les 
choies  que  leremic  le  Prophète  luy  comman- 
da, i  ifam  au  volume  les  paroles  du  Seigneur,  en 
la  maifon  du  Seigneur. 

9  Et  en  la  cinquicfmc  année  de  Ioacim  fils  de 
Iofias  Roy  de  Iuda,  au  neuficfme  mois  fur  an- 
noncé par  eux  Icicufnc  en  la  prcfcncc  du  Sei- 


gneur, à  tout  le  peuple  delerafalcm,  de  a  toute 
la  multitude  qui  cftoit  venue  des  citez  de  Iuda 
en  Icrufalcm. 

10  Et  Baruch  ^eut  au  volume  les  paroles  de  le- 
remic en  la  maifon  du  Seigneur  ,  en  la  threfo- 
rcrie  de  Gatnarias  fils  de  Saphan  Scribe,  en  l'al- 
lée fuperieurc  à  l'entrée  de  ta  nouucllc  porte  de 
la  maifon  du  Seigneur  :  là  où  tout  le  peuple  ef- 
coutoit. 

1 1  Et  quand  Micheas  fils  deGamarias,  fils  de 
Saphan,  eut  ouy  toutes  les  paroles  du  Seigneur 
hors  le  liure  : 

1 2  U  defeendit  en  la  maifon  du  Roy  à  la  threfo- 
rcrie  du  Scribe.  Et  voicy,  tous  les  Princes 
eftoient  là  alfis,  Elilàma  le  Scribe,  de  Dalaias  fils 
de  Scmeias,  de  Elnathan  fils  c*  Achobora,dr  Ga- 
tnarias fils  de  Saphan,  de  Scdccias  fils  de  Hana- 
nias,  de  tous  les  Princes.  « 

1  )  Lors  Micheas  leur  raconta  toutes  les  paro- 
les qu'il  auoit  ouy  »  quand  Baruch  lifoit  hors 
du  volume  es  oreilles  du  peuple. 

14  Parquoy  tous  les  Princes  cnuoyercnt  à  Ba- 
ruch lii.ii  le  fils  de  Nathanias,  fils  de  Selcmias, 
fils  de  Chui  y ,  en  difant  :  Pren  en  ta  main  le  vo- 
lume auquel  tu  as  leu  oyant  le  peuple  ,  de  t'en 
vien.  Baruch  donc  fils  de  Neria  prit  le  volume 
en  fa  main,  fie  vint  à  eux. 

1 5  Et  ils  luy  dirent  rSicdstoy,  de  lis  ces  chofes» 
en  noftrc  prcfcncc.  Et  Baruch  leut  en  leur  prc- 
fcncc. 

1 6  Quand  donc  ils  eurent  ouy  toutes  ces  paro- 
les ,  ils  furent  tous  cftonrcz  vn  chacun  vers  t  on 
prochain,  fie  dirent  à  Baruch  :  Dcuons  nous  fai- 
re fçauoirau  Roy  routes  ces  paroles  ? 

17  Et  luy  demandèrent ,  difant:  Declarc-nous 
comment  tu  as  eferit  toutes  ces  paroles  de  fa 
bouche  ? 

1 8  Et  Baruch  leur  dit  :  Il  parloir  de  fa  bouche 
comme  s'ilm'cuft  leu  routesecs  patolcs-cy  :  de 
ie  l'cfcriuoisau  volume  d'encre. 

1 9  Lors  les  Princes  dirent  à  Baruch  :  Va ,  de  te 
cache ,  toy  de  Ieremie ,  de  qu'aucun  ne  conoilfe 
là  où  vous  ferez. 

20  Et  s'en  allèrent  vers  le  Roy  au  paruis.  Mais 
ils^tonerent  le  volume  en  garde  en  la  thicfo- 
rc^P'Elii'ama  Scribe ,  de  racontèrent  en  la  prc- 
lcnce du  Roy  toutes  les  paroles. 

21  Et  le  Roy  cnuoya  ludi  pour  apporter  le  li- 
ure. Et  quand  iceluy  l'eut  pris  hors  de  la  thre- 
foreric  d'Elifama  Scribe,  il  le  leut  en  la  prclcnce 
du  Roy  ,  de  de  tous  les  Princes  qui  eftoient  au- 
tour du  Roy. 

z2  Or  le  Roy  cftoit  alfis  en  la  maifon  d'hyuer 
au  neuficfme  mois  :  fie  cftoit  au  deuantdcluy 
mife  vne  chautrette  pleine  de  chatbons  ar- 
dens. 

2  3  Et  quand  ludi  en  eut  leu  trois  pages  ou  qua- 
trc.il  le  coupa  du  caniuct  du  Scribe.de  le  ictta  au 
feu  qui  cftoit  fur  la  cluufrcttc ,  iufques  à  ce  que 
tout  le  volume  fut  coutume  parle  tcu  qui  cftoit 

cnlachaufrcttc. 

24  Et  ils  ne  craignirent  point ,  de  ne  rompirent 
point  leurs  veftemens  ,  ne  le  Roy  ,  ne  tous  tes 
feruitcurs  qui  outrent  toutesecs  paroles. 
2  s  Toutcsfois  Elnathan,  de  Dalaias ,  &  Gama- 
rias  contredirent  au  Roy  qu'il  ne  btuflalt  le  li- 
ure :  de  ne  les  efeouta  point, 
aô  Mclmc  le  Roy  commanda  à  leremic  fils 
d'Amclcch,deàSaraiasfilsde EzricI,  ôe  à  Selc- 
mias fils  d'Abdccl,  qu'ils  pnflent  Baruch  le  Scri- 
be, de  le  Prophète  leremie.  Mais  le  Seigneur 
les  cacha. 

CCc   2  27  Et 
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27  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faietc  à  Icrcmic 
le  Prophète  après  que  le  Roy  auoit  brufle  le  vo- 
lume ,  fie  les  paroles  que  Baruch  auoit  eferites 
de  la  bouche  de  Icrcruic,  difant  : 

28  Pren derechef vri  autre  volume, &  eferyen 
iceluy  toutes  les  premières  paroles  qui  cft  oient 
au  premier  liurc  que  loacim  Roy  de  luda  a  brû- 
lé. 

29  Et  diras  à  loacim  Roy  de  luda  :  Le  Sei- 
gneur dit  ainfi  :  Tu  as  brullé  ce  volume-cy ,  di- 
lant  :  Pourquoy  as-tu  eferir  en  ce  liurc  ,  annon- 
çant que  le  Roy  de  Babylonc  viendra  légère- 
ment, fit  qu'il gaîtera  cette  terrc,ficfera  qu'il  n'y 
aura  en  icellc  ne  homme  ne  belle  î 

•o  Pourtant  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  contre 
loacim  Roy  de  luda  :  Il  n'y  aura  aucun  de  fa  li- 
gnée  qui  foit  alfis  furie  thronc  de  Dauid,  fie  fon 
corps  mort  fêta  ictte  de  iout à  la  chaleur,  fie  de 
nuiû  à  la  froidure. 

;  1  Eticvifitcray  l'es  iniquitez  contre  luy  fie  con- 
tre fa  femenec  •  6c  contre  l'es  feruitcurs  :  5c  feray 
venir  fur  eux  fie  furies  habitansde  Icrufalem, 
fie  fur  les  hommes  de  luda ,  tout  le  mal  que  ic 
leur  ay  dit  :  fie  qu'ils  n'ont  pas  cfcoutév 
32  Lors  Icrcmic  prit  vn  autre  volume,  2c  le 
donna  à  Baruch  fils  de  Ncrias  Scribe  ,  lequel 
écriuit  en  iceluy  de  la  bouche  de  Icremie  toutes 
les  paroles  du  liurc  que  loacim  Roy  de  luda 
auoit  brûle  au  feu  :  &  dauantage  plulicurs  pa- 
roles furent  adiouftées  en  beaucoup  plus  grand 
nombre  que  n'auoient  cite  parauant. 

CHAPITRE  XXXVII. 

StdecUi  fnccedt  k  Itcbomas.  j.  Il ennuyé  k  leremit  êfhu 

qu'il  prie  <■ j:ir  lu;.  11.  I.  remit  ejl  MTtfié  Comme  f iflTlf, 

dr  cnflitué  prifinner. 

1  fë3  T  Sedccias  |  fils  de  Iofias  régna  pour  Ic- 

choniasfilsde  loacim,  que  Nabuchodo- 
nofor  Roy  de  Babylonc  conflit  ua  Roy  en  la  ter- 
re de  luda. 

2  Et  n'obéit  point ,  lu  y  ne  les  feruitcurs ,  ne  le 
peuple  delà  terre  aux  paroles  du  Seigneur ,  qu'il 
auoit  parlé  par  la  main  de  Icremie  le  Prophète. 

3  Et  le  Roy  Sedccias  cnuoya  Iuchal  le  fils  de 
Sciemias,fic  Sophoniaslcfilsdc  MaafiasDÉfee, 
vers  Icrcmic  le  Prophète ,  difant  :  Prie  VRci- 
gneur  noitre  Dieu  pour  nous. 

4  Et  Icrcmic  cheminoit  franchement  au  milieu 
du  peuple.  Car  ils  ne  l'auoicnt  point  mb  en  la 
garde  de  la  prifon. 

5  Lors  fortit  hors  d'Egypte  l'armée  de  Pharao. 
Et  quand  les  Chaldécns  qui  auoient  alficgé  Ic- 
rufalem, ouïrent  lés  nouuclles:  ils  fe  retirèrent 
de  Icrufalem. 

6  Mais  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Icremie 

Prophète,  difant  : 

7  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifrael  dit  ainfi  :  Vous  di- 
rezainfi  au  Roydcludaqui  vousacnuoyé  pour 
m'interroger  •  Voie y  l'armée  de  Pharao  qui  eft 
fonic  pour  vous  ayder, retournera  en  fa  terre 
en  Egypte 

S  Et  les  Chaldcens  retourneront,  fit  feront  la 
guerre  contre  cette  cité ,  fie  la  prendront, fie  y 
mettront  le  feu. 

9  Le  Seigneur  dit  ainfi:  Ne  vucillez  deceuoir 
vos  an  k.  s,  difant  :  Les  Chaldécns  s'en  iront  fie  fc 
retireront  de  nous  :  car  ils  ne  s'en  iront  pas. 

10  Mais  aulïi  quand  vous  auriez  frappe  route 
l'armée  des  Cnaldéens  qui  bataillent  contre 
vous  :6c  qu'aucuns  d'iccux  feroient  laiflez  na- 
vrez :  vn  chacun  fe  leucra  de  la  tente»  &  met- 
tront le  leu  en  cette  cite. 


MIE.      feremie  captif. 

rt  Quand  donc  l'armée  des  Chaldécns  fut  re- 
tirée arrière  de  Icrufalem,  àcaufe  de  l'armée  de 

Pharao. 

1 2  leremic  fortit  hors  de  Icrufalem ,  pour  s'en 
.il  1er  en  la  terre  de  Benjamin ,  fie  pour  la  diuilcr 
la  pofTcffion  en  la  prefenec  des  Citoyens. 
1  3  Et  quand  il  rut  venu  iufqu'à  la  porte  de  Ben- 
jamin ,  il  y  auoit  là  vnc  garde  de  la  porte  félon 
fon  tour,  nommé  leriasfils  de  Sclcmias  ,  fils  de 
Hananias :  lequel  prit  le  Prophète  Icrcmic, di- 
fanr  :  Tu  t'enfuis  aux  Chaldécns. 
14  Et  leremic  rcfpondic  :  Il  n'eil  point  vray ,  ic 
ne  m'enfuy  pas  aux  Cnaldéens.  Mai>  il  ne  1c- 
couta  point  :  ains  Icrias  prit  leremic,  fie  l'amena 
vers  les  Princes. 

1  5  Pour  laquelle  choie  fc  courroucèrent  les 
Princes  contre  Icremie  ,  fie  après  qu'ils  l'eurent 
battu  ils  l'enuoycrcnt  en  la  prifon  qui  eitoit  en 
la  maifon  de  Ionathan  Scribe  :car  iceluy cftoif 
le  Prcuott  de  la  pnion. 

[16  Et  ainfi  leremic  entra  dedans  la  maifon  de 
lia  folle  en  la  prifon  :  &  demeura  là  Icrcmic  plu- 

.ficursiours. 

17  Mais  le  Roy  Sedccias  enuoya  fie  le  rira  de- 

•  hors,  fie  l'interrogea  fecrcttenicnt  en  fa  maifon, 
fie  luy  dit  :  Ne  feais-tu  pas  s'il  y  a  quelque  parole 
du  Seigneur  ï  Et  leremic  dit  :  11  y  en  a.  Et  dit  : 

i  Tu  feras  liuré  és  mains  du  Roy  de  Babylonc 

1 8  Aufli  leremic  dit  au  Roy  Sedccias  :  Qtf  ay-ic 
offensé  vers  roy  ,Ôc  tes  feruitcurs,  fie  vers  ton 

I  peuple ,  que  tu  m'as  mis  eu  la  maifon  de  la  pri- 

|  fon  > 

19  Où  font  vos  Prophètes  qui  vous  prophen- 
zoient,  fie  difoient  :  Le  Roy  de  Babylonc  ne 
viendra  point  lur  vous  ne  fur  cette  terre  ? 

20  Pourrant  efeoute  maintcnant,ic  te  prie  mon 
Seigneur  le  Roy  :  Que  ma  prierc  ait  ion  lieu  en 
ta  prefence ,  fie  que  tu  ne  me  icnuoyes  point  en 
la  maifon  de  Ionathan  le  Scribe  >  que  ic  ne  meu- 
re là. 

21  Parquoy  le  Roy  Sedccias  commanda  quo 
Icrcmic  tur  baillé  en  l'allée  de  la  prifomfic  qu'on 
luy  donnait  tous  les  iours  vnc  miche  de  pain 
fans  le  potage,  lutqu'a  ce  que  tous  les  pains  do 
la  ,  i.c  u  .  uit  cou  m  me/..  Et  demeura  Icrcmic 
en  l'allée  de  la  pruon. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

6.  Le  Pr  pbete  e}i  remit  en  vnt  fijp  par  le  confeil  des  Prin- 
ces. 7.  Et  pins  dcltnri  k  U  reej-.ufle  d  A'demelecis.  i  •  . 
Il  donne  confeil  k  SedectÀt  d'ohm  au  Ko)  des  LhMde'cns. 

1  ES  R  Sapharias  fils  de  Mathan,  fie  Gcdclias 
®8rilsdc  Plulîitr,  (5c  Iuchal  lilsdc  Selemias^ 

ôc  Phafiûr  fils  de  Mclchias  ouïrent  les  palttflB 
que  Icremie  difoit  a  tout  le  peuple,  difant  : 

2  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  |  Quiconque  denneu 
rera  en  cette  cité,  mourra  degfaiuc,  fie  de  Fa  m 
ne  ,  fie  de  pefte  :  mais  ecluy  qui  s'enfuj^à  au 
Caldécns ,  il  viura ,  fie  fera  fon  amc  faîne  fie  vi 
uante.  , 
j  Tcllcs.chofes  dit  le  Seigneur 
baillée  fie  liuréc  en  la  main  de  1 
de  Babylonc,  fie  la  prendra. 
4  Et  les  Princes  dirent  au  ROy 
rons  que  cet  ho'mme-cy  l'oit  mis  à  mort  :  car  de 
propos  délibéré  il  débilite  le*  mains  des  honv 
mes  combat  Ss  qui  font  demeurez  en  cette  cité* 
fie  les  mains  de  tout  le  pcupie,cn  leur  difant  t  ou. 
tes  ces  paroles.  Car  vraymentcét  homme-cy  rie 
demande  point  la  paix  de  ce  peuplcmaislc  mal. 
J  Et  ic  Roy  SédéchiS  dit  :  Voicy  il  cit  en  vos 

mains; 
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mainsrcar  auflî  n'cft-il  pas  licirc  au  Roy  de  vous 
relufer  quelque  chofe. 

6  Parquoy  ilspritltircnt  Iercmic  ,  6c  le  ictterent 
en  laroflcdc  Helchias  fils  d'Amclech  qui  cftoit 
en  l'allée  de  la  prifon.de  auallcrenr  Iercmic  aucc 
des  cordes  en  la  fofle  où  n'y  auoir  point' d'eau, 
mais  de  la  boue  :  de  ainfi  Iercmic  enfondra  en  la 
fange. 

7  Mais  Abdcmclcch  Ethiopien ,  homme  cunu- 
che,  qui  cftoit  en  la  maifon  du  Roy ,  ouït  qu'ils 
auoient  mis  Iercmic  en  la  fofle. 
I  Or  le  Roy  cftoit  aflisalaportc  de  Benjamin, 
Et  Abdcmclcch  fortit  hors  de  la  maifon  du 
Roy,  «Se  parla  au  Roy,  difant  : 
9  Monfcigncur  Roy,  ccshommcs<y  ont  mal 
fait  en  tout  ce  qu'ils  ont  perpétré  contre  le  Pro- 
phète Iercmic  ,  en  l'auallant  en  la  fofle  pour  là 


la  bouc ,  6c  tes  pieds  en  lieu  gliflanr ,  de  fc  font 
reculez  de  roy. 

23  Et  toutes  tes  femmes  de  tes  enfans  feront 
menez  aux  Chaldécns  :  &  n'efehappesas  point 
de  leurs  mains ,  mais  feras  pris  par  les  mains  du 
Roy  de  Babylonc  :  de  il  bruflera  par  feu  cette 

cité. 

24  Parquoy  Scdecias  dit  à  Iercmic  :  Que  per- 
lonne  ncfcachc  ces  parolcs-cy,  de  tu  ne  mour- 
ras point. 

2  s  Mais  ii  les  Princes  fçauent  que  i'ay  parlé  à 
toy ,  de  qu'ils  viennent  vers  toy ,  &  qu  ils  te  di- 
fent  :  Dcclarc-nous  ce  que  ru  as  parlé  aucc  le 
Roy ,  ne  nous  ecle  rien  ,  de  nous  ne  t'occirons 
point  :  <5c  aufli  quelle  chofe  le  Roy  t'a  dit. 
16  Tu  leur  diras:  l'ay  prefenté  mes  prières  de* 
uant  le  Roy  ,  afin  qu'il  ne  commandait  que  ie 


le  faire  mourir  de  faim  :  car  il  n'y  a  plus  de  pains  fufle  remené  en  la  maifon  de  Ionathan  ,  6c  que 
en  la  cite,  ncmouruflc-là. 

10  Parquoy  le  Roy  commanda  a  Abdcmclcch  !  2  7  Tous  les  Princes  dont  font  venus  à  Icrc- 


Ethiopicn ,  difant  :  Prcn  d'icy  trente  hommes 
aucc  toy ,  de  efleue  hors  de  la  fofle  Iercmic  le 
Prophète  deuanr  qu'il  meure. 
ssÉi  Quand  donc  Abdcmclcch  eut  pris  aucc  luy 
les  hommes ,  il  entra  en  la  maifon  du  Roy'  qui 
cftoit  fous  la  threforcric ,  &  de  là  prit  de  vieux 
drappeaux,  Se  de  vieilles  befongnes  toutes  pour- 
ries ,  6c  les  aualla  par  cordeaux  à  Iercmic  en  la 
fofle. 

1 2  Et  dit  Abdcmclcch  Ethiopien  à  Iercmic  le 
Prophète  :  Mets  les  vieux  drappeaux ,  6c  ceux 
qui  font  rompus  6c  pourris  fous  les  coudes  de 
tcsmains.dc  fur  lescordcs.Icrcmiedonc  fit  ainfi. 
1 1  Et  tirèrent  hors  Ieremic  aucc  des  cordes  & 
Jê  tirèrent  de  la  fofle.  Or  Iercmic  demeura  en 
l'allée  de  la  prifon 


mie,  6c  l'ont  interrogé.  Il  parla  auflî  à  eux  fclon 
toutes  les  paroles  que  le  Roy  luy  auoit  com- 
mandé ,  6c  ceflerent  de  parler  à  luy  :  Car  rien 
n'auoit  cftéouy. 

28  Mais  Iercmic  demeura  en  l'allée  de  la  prifon 
iufqu'au  iourque  Icrufalem  fur  prife.  Etaduint 
que  Icrufalcm  tut  prife. 

CHAPITRE  XXXIX. 

1 .  T^Almchoàvuftr iffiege  lerufdem  ,  &  U  prend  d'tfwr. 
y.  Sedeciât  efl.tnt  pris  on  Iny  creue  les  yeux.  1  1.  Itremtt 
&  sibdtwulecle  déliterez. 


N  |  la  ncuficfmc  année  de  Scdecias  Roy  4  it-iif.-. 
de  Iuda,  au  dixiefmcmois,  Nabuchodo-      j*.  •»• 
nofor  Roy  de  Babylone,  6c  toute  fon  armée  vint 
j4  Et  le  Roy  Scdecias  cnuoya ,  6c  fit  amener  à  |  vers  Icrufalem,  6c  l'aflîcgcoicnr. 
foy  le  Prophète  Jerenue  à  la  troiliclmc  porte!  2  Mais  en  lonzicfmc  année  de  Sedccias.au  qua- 


9«<  efieit  en  la  maifon  du  Seigneur.  Lors  dit  le 
Roy  à  Iercmic  :  le  te  demande  vnc  parole ,  ne 
me  ecle  rien. 

1 5  Et  Ieremic  dit  à  Scdecias  :  Si  ie  te  l'annonce, 
ne  me  tueras-tu  pas  >  Et  fi  ie  te  donne  confeil, 
ne  m'efeouteras-tu  point  * 

16  LcRoy  donc  Scdecias iura  à  Ieremic  feexc- 
temenr,  difant  :  Le  Seigneur  vit,  qui  nous  a  fait 


1 1  ici  me  mois,  au  cinquicfmc  ùmr  du  mois  la  cite 
fut  ouucrte. 

3  Et  y  entrèrent  fous  les  Princesdu  Roy  de  Ba- 
bylonc ,  Ce  s'aflîrent  en  la  porte  du  milieu  Ncrc- 
gcl,  Scrcfer,  Scmcgar,  Nabufarchim,  Rabfarcs, 
Ncrcgcr,  Sercfcr ,  Rcb-mag ,  &  tous  les  autres 
Piinccs  du  Roy  de  Babylone. 

4  Et  quand  Scdecias  Roy  de  Iuda  les  vid,  6c 


cette  amc.icnc  t'occiray  pas,&finetcliurcray  tous  les  hommes  combatans ,  ils  s'enfuirent, 
point  és  mains  de  ces  hommes  qui  demandent  6c  de  nuift  forrirent  hors  de  la  cité  par  la  voyc 

du  1  ardin  du  Roy ,  6c  par  la  porte  qui  cftoit  en- 
tre deux  murailles  :  &  s'en  alla  vers  la  voyc  du 


ton  ame 

17  Lors  Iercmic  dit  à  Scdecias  :  Le  Seigneur 
des  armées ,  le  Dieu  dlfraël,  dit  ainfi  :  Si  tu  lors'  deferr 
hotipour  AJ/er  aux  Princes  du  Roy  de  Babylonc, 
ton  ame  viura,  &  cette  cité  ne  fera  point  bru  fiée 
par  feu  :  &  feras  fauué  toy  Se  ta  maifon. 
1 S  Mais  fi  tu  ne  vas  aux  Princes  du  Roy  de  Ba- 
byloncccttc  cité  fera  baillée  és  mains  des  Chal- 
décns, y  mettront  le  feu  :  6c  tu  n  cichapperas 
point  de  leurs  mains. 

19  Et  le  Roy  Scdecias  dit  à  Iercmic  :  le  crains 
à  caufedes  Iuifs  qui  s'en  font  enfuis  aux  Chal- 
décns, que  parauenturc  ie  ne  fois  liuré  en  leurs 
mains,  &  qu'ils  ne  fe  mocquenr  demoy. 
'  20  Mais  Iercmic  rcfpondit  :  Us  ne  te  mireront 
pas  :  le  te  prie  efeoute  la  voix  du  Seigneur  que 
ic  te  dis,  6c  il  te  fêta  bien,  &  ton  ame  viura. 

21  Que  fi  tu  refufes  de  fortir,  cette  cft  la  parole 
que  le  Seigneur  m'amonftréc. 

22  Voicy,  toutes  les  femmes  qui  font  demeu- 
rées en  la  maifon  du  Roy  de  Iuda ,  feront  me- 
nées aux  Princes  du  Roy  de  Babylonc  :  6c  iccllcs 
diront  :  Tes  hommes  pacifiques  t'ont  feduit ,  de 
ont  eu  puuTancc  contre-toy  :  ils  t'ont  plongé  en 


s  Mais  l'ai méc  des  Chaldéens  les  pourfuiuit,  6c 
prindrent  Scdecias  au  champ  du  dclcrt  de  Ieri~ 
cho  :  de  quand  il  fut  pris,ils  ramenèrent  à  Nabu- 
chodonolbr  Roy  de  Babylonc  en  Rcblatha,  qui 
cft  en  la  terre  d'Emath  :  de  parla  aucc  luy  en  m- 
gemenr. 

6  Lors  le  Roy  de  Babylonc  mit  à  mort  les  fils 
de  Scdecias  en  Rcblatha  deuant  fes  yeux  :  de 
le  Roy  de  Babylone  occit  tous  les  nobles  de  Iu- 
da. 

7  U  crcua  auflî  les  yeux  de  Scdecias  :  6c  le  lia  de 
chaînes  par  les  pieds  pour  le  mener  en  Babylo- 
nc. 

8  Les  Chaldéens  bruflerent  auflî  la  maifon  du 
Roy  de  lesnuifons  du  peuple  :  de  ruèrent  par  ter- 
re la  muraille  de  Icrufalem. 

9  Et  Nabufardan  le  maiftre  de  la  gendarmerie 
rranfporra  en  Babylonc  le  demeuranr  du  peu- 
pic  oui  cftoit  demeuré  en  la  cité ,  5c  les  fugitifs 
<^ui  s  en  cftoient  fuis  vers  luy  :de  le  iclïdu  du  peu- 
pic»  ceux  qui  cftoient  demeurez. 

CCc   3  10  Mais 
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10  Mais  Nabuzardan  le  maiftre  de  l'armée  de-  leurs  compagnons  ouïrent  que  le  Roy  de  Baby- 
lailTa  aucuns  des  pauures  gens  qui  n'auoient  rien  \  Joncauoir  tair  Godolias  fils  d'Ahicam ,  le  Prc- 
cnlarcrrcdc  luda  :6c  en  ce  iour-là  Jcur  donna1  uoft  du  pais.dc  qu'il  luy  auoit  baillé  en  garde  les 


des  vignes  de  des  eifternes. 
1 1  Aulli  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylonc 
auou  faitcommandemcr  à  Nabuzardan  le  mai- 
ftre de  la  chcualeric,  pour  Icrcmic,  diiant  : 
i  z  Pren-le ,  de  mets  tes  yeux  fur  luy ,  de  ne  luy 
fay  aucun  mal  :  mais  fay  enucrsluy  comme  il 
voudra. 

i  3  Parquoy  Nabuzardan  Prince  de  l'armée  en- 
uoya,  de  auifi  Nabuzerban,dc  Rabfares,dc  Ncrc- 
gel,  de  Scie  1er,  &  Rebmag>  (3c  tous  les  Princes  du 
Roy  de  Babylonc  cnuoycrcnt. 

14  Et  menèrent  Icrcmic  hors  de  l'allée  de  la 
prkfon.de  Icbaillerenr  à  Godolias  fils  de  Ahicam 
fils  de  Saphan, pour  entrer  en  la  maifon>  de  pour 
demeurer  aucc  le  peuple. 

1 5  Mais  la  parole  du  Seigneur  auoit  efté  faite  à 
Icrcmic,  quand  il  eftoit  enclos  en  l'allée  de  la 
pi  il  un,  J  liant  : 

16  Va.dc  parle  à  Abdemelech  Ethyopien  ,  di- 
iant :  Le  Seigneur  des  armées  le  Dieu  d'ifrael, 
dit  a  nui  :  Voicy ,  ic  reray  venir  mes  paroles  fur 
cette  cité  en  mal ,  de  non  pas  en  bien ,  &  en  ce 
iour-là  feront  deuant  toy. 

1 7  Et  tedeliureray  en  ce  iour-là, dit  le  Seigneur: 
Et  ne  fet  as  point  hure  és  mains  des  hommes  que 
tu  crains, 

1 8  Mai*  en  te  guarantiffant  ic  te  deliurcray ,  de 
ne  cherras  point  par  l'efp  J  c  :  mais  tu  auras  ton 
amc  fauuéc,  pource  que  tu  as  eu  fiance  en  moy, 
dit  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XL. 

1.  feremie  captif  eft  mu  eti  literie' ,  &  demeure  Muee  Godo- 
lias 13.  lohanan  aduertit  Godolias  <jue  Ifmacl  le  vent 

tecir. 

1  MB  A  parole  qui  fut  faire  du  Seigneur  à  Icre- 
«**  mie,  après  qu'il  fut  laiffc  de  Rama  par  Na- 
buzardan maiftre  de  la  gendarmerie  quand  il  le 
prit  qu'il  eftoit  lié  de  enainesau  milieu  de  tous 
ceux  qui  parroient  de  Icrufalcmdcdc  luda  ,  de 
cftoienr  menez  en  Babylonc. 

2  Quand  donc  le  Prince  de  la  gendarmerie  prit 
Icrcmic ,  il  luy  dit  :  Ton  Seigneur  Dieu  a  parlé 
ce  mal  fur  ce  licu-cy. 

3  Et  le  Seigneur  a  fait  venir ,  ôc  a  fair  ainfi  qu'il 
auoit  dit:  pourtant  que  vous  auezpcché  contre 
le  Seigneur,  de  n'auez  point  ouy  fa  voix,  «Se  cette 
parole  eft  aduenuéen  vous. 

4  Maintenant  donc  voicy,  ic  r'ay  deftié  hors 
des  chaines  qui  fonr  en  tes  mains.  S'il  te  plant 
venir  auec  moy  en  Babylonc,  vicn»-y,dc  met- 
tray  mes  yeux  fur  toy.  Mais  s'il  ne  te  plaift  point 
de  venir  auec  moyen  Babylonc  .Memcurc  icy. 
Voicy  toute  la  terre  eft  à  ton  commandement. 
Va  par  tout  là  où  tu  voudras ,  <Sc  où  il  te  fcmble- 
ra  bon. 

5  Et  ne  vien  point  aucc  moy  :  mais  demeure 
auec  Godolias  fils  d'Ahicam,  fils  de  Saphan,  lc- 

3ucl  le  Roy  de  Babylonc  a  commis  fur  les  cirez 
c  luda  :  demeure  donc  aucc  luy  au  milieu  du 
peuple ,  ou  va  par  tout  là  où  il  te  plaira  d'aller. 
Aufli  le  maiftre  de  la  gendarmerie  luy  donna 
viures  ôc  aucuns  petits  dons  :  puis  le  Luda  aller. 

6  Et  Icrcmic  s'en  vint  à  Godolias  fils  d'Ahi- 
cam, en  Mafphath  :  6c  demeura  auec  luy  au 
milieu  du  peuple  qui  auoit  efté  dclaùTé  en  la 
terre. 

7  Et  quand  tous  les  Ptinccs  de  l'armée  qui 
auoient  efté  duperiez  par  les  contrées,  enx  ôc 


hommes  &  les  femmes  ôc  les  petits  enians ,  3c 
aucuns  des  pauutcs  de  la  terre ,  qui  n'auoient  pas 
efté  rranfportcz  en  Babylonc 

8  Ils  vindrent  vers  Godolias  en  Mafphath  :  au  dî 
Ifmacl  le  fils  de  Nathanias,  6c  lohanan  ôc  lona- 
tham  fils  de  Carée ,  &  Sarcas  fils  de  Thanehu- 
meth  de  les  fils  d'Ophi  :  qui  eftoient  Nctopha- 
rites,  ôc  Iechonias  fils  de  Maachati ,  eux  ôc  leurs 
hommes. 

9  1  Et  Godolias  fils  d'Ahicam ,  fils  de  Sapham,*-*"^*. 

leur  iura  à  eux  de  à  leurs  compagnons ,  dilànt  : 
Ne  craignez  point  de  feruir  aux  Chaldécns  :  de- 
meurez en  la  terre,  de  fc  ruez  au  Roy  de  Babylo- 
nc, de  il  vous  fera  bien. 

10  Voicy  ,  ic  demeure  en  Mafphath  pour  ré- 
pondre au  commandement  des  Chaldécns  qui 
font  ennuyez  vers  nous  :  Mais  vous  recueillez  la 
vendange,  de  la  moilfon,  de  l'huile ,  de  les  gardez 
en  vos  vaifleaux  :  de  demeurez  en  vos  citez  que 
vous  tenez. 

1 1  Et  aufti  tous  les  luifs  qui  eftoient  en  Mo.ib, 
de  enrre  les  enfans  d'Ammon ,  ôc  en  Iduméc ,  de 
en  toutes  les  régions,  ayanr  entendu  que  le  Roy 
de  Babylonc  auoit  laiilc  aucuns  demeurans  en 
Iudéc,  de  qu'il  auoir  commis  fur  eux  Godolias  le 
fils  d'Ahicam,  fils  de  Saphan  : 

12  Tous  les  luifs  (dis-ic)  rerouracrent  de  tous 
les  lieux  aufqucls  ils  s'en  eftoient  fuis  :  de  vin- 
drent en  la  terre  de  luda  vers  Godolias  en  Maf- 
phath :  de  reçue!  1 11  eut  du  vin ,  de  fort  grande 
moilfon. 

1 3  Aulli  lohanan  fils  de  Carée  ,  de  tous  les 
Princes  de  l'armée  qui  auoient  efté  difperfcz 
par  les  régions ,  vindrent  à  Godolias  en  Maf- 
phath. 

14  Et  luy  dirent  :  Sçache  que  Baalis  Roy  des 
enfans  d'Ammon  a  enuoyé  Ifmaél  le  fils  de  Na- 
thanias pour  t'occir.  Et  Godolias  fils  d'Ahicam 
ne  lesercut  pas. 

1 5  Mais  Iohanam  fils  de  Carée  dit  à  Godolias  à 
part  en  Mafphath  parlant  :  le  m'en  iray,  de  frap- 
peray  Ifmacl  le  fils  de  Nathanias,  que  perfonne 
ne  Icfcaura,  afin  qu'il  ne  te  tue  ,  de  que  tous 
les  luils  nefoient  ditTipcz  ,  Icfqucls  font  raf- 
femblcz  à  toy,  de  que  les  demeurans  de  luda  pc- 
riflent. 

16  Et  Godolias  fils  d'Ahicam  dit  à  lohanan  fils 
de  Carée  :  Ne  fay  point  cette  parole ,  car  tu  par- 
ler iauûcment  d'Ilmacl. 


CHAPITRE  XLI. 

3.  ïfmaél  occit  Godolias  t  &  emmené  le  te/le  des  Juifs  ,  qui 
eftoient  demeurez..  11.  lohanan  possrfmt  Ifmatl ,  &  de- 
lune  les  captifs. 

R  aduint  qu'au  fcpticfme  mois  Ifmacl 
fils  de  Nathanias,  fils  d'EUfama,  de  la  fe- 
mence  Royale,  vint  auec  les  Princes  du  Roy,  Se 
dix  hommes  auec  luy,  vers  Godolias  fils  d'Ahi- 
cam ,  en  Mafphath  •  de  mangèrent  là  cnfcmblc 
du  pain  en  Mafphath. 

2  Mais  Ifmacl  fils  de  Nathanias  fc  leua ,  ôc  les 
dix-hommes  qui  eftoient  aucc  luy.de  frappèrent 
à  l'efpéc  Godolias  le  fils  d'Ahicam  fijs  de  Sa- 
phan ,  de  occirent  certuy  que  le  Roy  de  Babylo- 
nc auoit  commis  au  pais. 

3  Aufli  Ifmacl  frappa  tous  les  luifs  qui  eftoient 
aucc  Godolias  en  Mafphath,  de  les  Chaldécns 
qui  furent  làtrouucz ,  de  les  homme»  de  guerre. 

4  Et 
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Codol't 


ittt  occts. 


4  Er  en  !a  féconde  tournée  après  qu'il  eut  oc- 
cis Godolias ,  que  pcrlbnnc  ne  le  f«,  auoit  enco- 
rcs. 

5  Aucuns  hommes  de  Sichcm,  «Se  de  Silo ,  &  de 
Samarie ,  vindrenr  au  nombre  de  quatre-vingts 
hommes,  les  barbes  raies,  Je  les  veftemens  rom- 
pus ,  &  tous  fouillez  ,  de  auoient  dons  de  en- 
cens en  la  main  pour  offrir  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur. 

6  Ilinaël  donc  fils  de  Nathanias  fottit  hors  de 
Mafpharh  au  deuant  d'eux  cheminant ,  de  s'en 
a  !  I  on  tout  pleurant.  Et  quand  il  les  vint  à  ren- 
contrerai leur  dit,Vcncz  a  Godolias  les  fils  d'A- 
hicam. 

7  Et  quand  ils  furent  venus  au  milieu  de  la  cite, 
lfmacl  fils  de  Nathanias  les  mit  à  mort  vers  le 
milieu  du  lacq,  luy  de  les  hommes  qui  cftoient 
au  ce  luy. 

S  Mais  dix  hommes  furent  trouuezcntr'cuxqui 
dirent  à  1  mue I  :  Ne  nous  tue  point  :  car  nous 
auons  des  threfots  au  champ  *  de  froment  de 
d'orge  de  d'huile  de  de  miel.  Lors  ccûa ,  de  ne  les 
tua  pas  aucc  leurs  frères. 

9  Et  le  lac  auquel  lfmacl  auoit  ietté  tous  les 
corps  des  hommes  morts  qu'il  occit  à  caufe  de 
Godolias.c'cfKeluy  que  le  Roy  Afa,  auoit  fait,à 
caufe  de  Baafa  Roy  d'Ifracl.E:  lfmacl  fils  de  Na- 
thanias le  remplit  de  corps  occis.  , 

10  Puislfmael  emmena  tous  lcsdcmcuransdu 
peuple  qui  cftoient  en  Mafpharh  prifonnicrs.Ics 
filles  du  Roy,  «Se  tout  le  peuple  qui  cftoit  demeu- 
re en  Mafphath  :  que  Naburzardan  le  Prince  de 
l'armée  auoit  baillé  en  garde  à  Godolias  fils 
d'Ahicam.  Er  lfmacl  filsdc  Nathanias  les  prit, 
de  s'en  alla  pour  paflèr  outre  aux  cnfansd'Am- 
mon. 

1 1  Mais  Iohanan  fils  de  Caréc  de  tous  les  Prin- 
ces des  hommes  de  guerre  qui  cftoient  aucc  luy, 
ouïrent  tout  le  mal  qu'lfmacl  fils  de  Nathanias 
auoit  fair. 

11  Et  après  auoir  recueillis  tous  leurs  gcns.s'en 
allèrent  pour  batailler  contre  lfmacl  le  filsdc 
Nathanias,  dclctrouucrcnt  auprès  des  grandes 
eaux  qui  font  en  Gabaon. 

1 3  Et  quand  tout  le  peuple  qui  cftoit  auec  lf- 
macl ,  \'iJ  Iohanan  le  fils  de  Caréc  ,  de  rous  les 
Princes  des  hommes  de  guerre  qui  cftoient  aucc 
luy,  ils  furent  ioycux- 

14  Et  tout  le  peuple  qu'lfmacl  auoit  pris  en 
Mafphath,  s'en  retourna  :  de  quand  il  tut  retour- 
né, s'en  alla  vers  Iohanan  le  fils  de  Caréc. 

I  $  Lors  lfmacl  fils  de  Nathanias  s'enfuir  auec 
h  met  hommes  arrière  de  la  face  de  Iohanan,«Se 
s'en  alla  .îtixcnl  Al'Ammon. 
if  Parquoy  lonlnan  fils  de  Caréc,  de  rous  les 
Princes  des  hommes  de  guerre  qui  cftoient  aucc 
Juy  ,  pr unirent  toute  la  re lie  du  peuple  qu'ils 
auoienr  recouuré  d'Ifmaél  fils  de  Nathanias,  de 
Mafphath ,  a  près  qu'il  eut  occis  Godolias  le  fils 
d'Ahicam  ,  les  forts  hommes  de  guerre  ,  de  les 
femmes, &  lescnfans,de  les  cunuches  qu'il  auoit 
ramené  en  Gabaon. 

17  Et  s'en  allèrent  de  demeurèrent  eftrangcrs  en 
Chamaham ,  qui  cft  auprès  de  Bcrhlchcni,pour 
eux  en  aller  de  entrer  en  Egypte  arrière  de  la  face 
dcsChaldéens. 

1 8  Car  il  Icscraignoicnr,  pource  qu'lfmacl  fils 
de  Nathanias,  auoir  occis  Godolias  le  fils  d'Ahi- 
cam, que  le  Roy  de  Babylonc  auoit  commis  en 
«  terre  de  Iuda. 


I 


CHAPITRE   XL  H. 

1.  Les  Iui/i,  après  la  mort  de  Cjoda/ui  réfutèrent  fermier 
de  prter  pour  eux.  6.  Us  turtnt  qu'il  1  obeyront  aux  paroles 
de  I étante.  10.  //  leur  eonfeille  de  tfemtureren  lude'c^. 
1 }.  Et  leur  défend  auec grandes  menaces  de  s'enfuir  en* 
Egypte  pour  laerainre  des  Babyloniens. 

1  Ç|2  T  tous  les  Princcsdes  hommes  deguerre, 
«5c  Iohanan  filsdc  Caréc  ,  «5c  lezonias  fils 
d'Ofaias,  de  tout  le  demeurant  du  pcuplc.dcpuis 
le  petit  iu ("qu'au  grand  s'approchèrent  de  dirent 
au  Prophète  Icrcmie. 

a  Que  noftrc  oraifon  air  lieu  en  ta  prefence ,  de 
prie  le  Seigneur  ton  Dieu  pour  nous  ,  de  pour 
tous  ces  demeurans-cy  :  car  nous  fommes  de- 
la  liiez  petit  nombre  de  pluficurs,commc  tu  vois 
de  rcs  yeux. 

I  Et  que  le  Seigneur  ton  Dieu  nous  annonce  la 
voyc,  par  laquelle  nous  chcminçrons,dc  la  paro- 
le que  nous  ferons. 

4  et  Icrcmie  le  Prophète  leur  dit  :  l'ay  ouy. 
Voicy,  ic  prie  au  Seigneur  vottre  Dieu  félon  vos 
paroles  le  vous  manifefteray  toute  parole  quel- 
conque qu'il  me  refpondra  :  de  ne  vous  en  ccle- 
ray  rien. 

5  Er  ils  dirent  à  Icrcmie  :  Le  Seigneur  foit  1» 
tcfmoin  de  vérité  «5c  de  rby  entre  nous ,  fi  nous 
ne  faifons  félon  toute  la  parole  en  laquelle  le 
Seigneur  ton  Dieu  t'cnuoyra  vers  nous ,  foit 
bien ,  foit  mal. 

6  Nous  obéirons  à  la  voix  de  noftrc  Seigneur 
Dieu  ,  auquel  nous  t'enuoyons  ,  afin  qu'il  nous 
foit  bien,  quand  nous  aurons  ouy  la  voix  du  Sei- 
gneur noftrc  Dieu. 

7  Et  quand  dix  iours furent  accomplis,  la  paro- 
le du  Seigneur  fut  faite  à  Ieremic. 

8  Er  appclla  Iohanan  le  filsdc  Carée,<Sc  tous  les 
Pr.ncesdcscombaransqui  eftoicnr  aucc  luy,  de 
tout  le  peuple  depuis  le  plus  petit  mlqucs  au  plus 
grand,  de  leur  dir  : 

9  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifraël, auquel  vous  m'auez 
enuoyé  pour  prollerncr  vos  prières  en  fa  prefen- 
ce, dir  ainfi  : 

10  Si  vous  demeurez  en  vous  repofant  en  ect- 
rc  terre,  ic  vous  edificray ,  «5e  ne  vous  deftruiray 
pas:ic  vousplanreray.de  ne  vous  arrache  ray  pas: 
Car  ie  fuis  maintenant  appailé  fur  le  mal  que  ie 
vousay  fait. 

I I  Ne  craignez  point  pour  la  face  du  Roy  de 
Babylonc,  duquel  vous  auez  peur  comme  crain- 
tifs. Ne  le  craignez  poinr.dir  le  Seigneur  :  carie 
fuis  auec  vous ,  «Se  vous  fauucray  «Se  dcliureray 
de  fa  main. 

12  le  vous  feray  aufli  mifericorde,  «Se  auray 
pitié  de  vous ,  «Se  vous  feray  demeurer  en  voftrc 
rerre. 

tj  Mais  fi  vous  dires ,  Nous  ne  demeurerons 
poinr  en  cefte  terre  ,  «Se  n'efeourcrons  point  la 
voix  de  noftrc  Seigneur  Dieu,  en  difant  : 
14  Non  :  mais  nous  irons  en  la  terre  d'Egy- 
pte ,  là  où  nous  ne  verrons  poinr  deguerre ,  «Se 
n'orrons  point  le  fonde  la  trompcrtc,«Sc  ne  fouf- 
triions  poinr  la  famine  :  «Se  demeurerons  là. 
1  5  Pource  efeoutez  maintenant  la  parole  du 
Seigneur,  vous  qui  eftes  les  demeurans  de  Iuda: 
le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu  d'Ifracl,  dir  tel- 
les paroles  :  Si  vous  tournez  voftre  face  pour 
entrer  en  Egypte  ,  de  que  vous  y  entriez  pour  y 
demeurer. 

16  Lcglaiueque  vous  craignez.vousapprchcu- 
dera  là  en  la  terre  d'£gyptc,5c  la  f  amine  pour  la- 

CCc   4  quelle 
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quelle  vous  cftes  folicireux ,  s'attachera  à  vous 
en  Egypte,  &  mourrez-là. 
17  Et  tous  les  hommes  qui  auront  tourné  leur 
face  pour  entrer  en  Egypte,  fie  pour  demeurer  là, 
mourront  par  l'cfpée,  fie  par  famine,  Se  par  pefte: 
perfonne  ne  demeurera  d'eux, &  n'échappera  la 
prefence  du  mal  que  ic  feray  venir  fur  eux. 
if  Car  le  Sctgncur  des  batailles ,  le  Dieu  d'If- 
racl ,  dit  telles  chofes  :  Ainfi  que  ma  fureur  fie 
mon  indignation  a  efté  aûemblcc  fur  Icrul'a- 
lem  :  ainfi  fera  aflemblce  mon  indignation  fur 
vous  quand  vous  ferez  enttez  en  Egypte  ,  fie  fe- 
rez en  dctcftation,fie  en  cftonncmcnt,ficcn  ma- 
lédiction ,  fie  en  opprobre,  fie  ne  verrez  plus  ce 
licu-cy. 

1 9  O  vous  demeurans  de  Iuda,la  parole  du  Sei- 
gneur eji  fur  vous  :  Ne  vucillcz  point  entrer  en 
Egypte.  Vous  conoiftrez  euidcmmenr  que  ie 
vous  ay  auiourd'huy  certifié  par  témoignage, 
que  vous  aucz  dcçeu  vos  ames. 

20  Car  vousm'auez  cnuoyé  au  Seigneur  noftre 
Dieu,  difant  :  Prie  le  ScigncurtioftrcDicu  pour 
nous ,  fie  nous  annonce  félon  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur noftrc  Dieu  te  dira,  fie  nous  le  ferons. 

2 1  Et  auioutd'huy  ie  le  vous  ay  annoncé,fic  n'a- 
uez  point  efeoute  la  voix  du  Seigneur  voftrc 
Dieu  fur  toutes  les  chofes  pour  lefquclles  il  m'a 
cnuoyé  vers  vous. 

2  z  Maintenant  donc  vous  fçauez  euidemment 
que  vous  mourrez  par  l'cfpée,  &  par  famine ,  ôc 
par  pefte,  au  lieu  auquel  vous  aucz  voulu  cutrer 
pour  y  demeurer. 


CHAPITRE  XL1II. 

I.  x.  Azjtrias  ,  Ithtottn  ,  fjjr  etutres  hommes  orgueilleux 
arguent  Iercmie  de  menfonge.  6.  Et  emmènent  te  rtfle  du 
peuple  êuec  Iercmie  en  Egyptt^t. 

1  ÇfSJ  T  aduint  que  quand  Iercmie  eut  acheué, 

pariant  au  peuple  toutes  les  paroles  du 
Seigneur  leur  Dieu,  pour  lefquclles  le  Seigneur 
leur  Dieu  l'auoit  cnuoyé  vers  eux,  toutes  ces  pa- 
roles. 

2  Azarias  fils  d'Ofaias,  ôc  Iohanan  fils  de  Carée, 
ôc  tous  les  hommes  orgueilleux  parlèrent  à  Ierc- 
mie, difans  :  Tu  parles  menfonges.  Le  Seigneur 
noftrc  Dieu  ne  t'a  pas  cnuoyé  pour  dire  :  N'en- 
trez point  en  Egypte  pour  demeurer  là  > 

3  Mais  Baruch  fils  de  Ncrias  t'incite  contre 
nous,  afin  qu'il  nous  liurc  es  mains  des  Chai- 
déens,  ôc  qu  il  nous  mette  à  mort,  ôc  qu'il  nous 
fade  mener  en  Babylone. 

4  Et  Iohanan  fils  de  Carécfie  tous  les  Princes  des 
nommes  de  guerre  ,  ôc  tout  le  peuple  n'écoutè- 
rent pas  la  voix  du  Seigneur ,  pour  demeurer  en 
la  terre  de  Iuda. 

5  Mais  Iohanan  fils  de  Carce,  ôc  tous  les  Princes 
des  combarans  prindrenr  tous  les  demeurans  de 
IUda ,  quieftoient  rcrournez  de  toutes  nations, 
au  t  que  lies  parauant  auoientefté  épars,pour  ha- 
biter en  la  terre  de  Iuda. 

6  Les  hommes  ôc  les  femmes,  fie  les  petits  cn- 
fans.fic  les  filles  du  Roy  :  ôc  toute  amc,  que  Na- 
bufardan  Prince  de  la  gendarmerie  auoit  dclaif- 
fé  aucc  Godolias  filsd'Ahicam  ,  fils  de  Saphan, 
fie  le  Prophète  Ictemic ,  fie  Baruch  le  fils  de  Nc- 
rias : 

7  Entrèrent  en  la  terre  d'Egypte  ,  pource  qu'ils 
n'ont  pas  obéi  à  la  voix  du  Scigncur.fic  vindrent 
iufqu'en  Taphnis. 

S  Lors  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  leremie 
en  Taphnis,  difant  : 

9  Pft  n  de  grandes  pierres  en  ta  main  *  fie  les 


cache  en  la  concauité  qui  eft  fous  la  muraille 
le  brique  ,  à  la  porte  de  la  maifon  de  Pharao,cn 
Taphnis ,  voyant  les  hommes  de  luda  ,  fie  leur 

diras  : 

10  Le  Seigneur  des  armécs.lcDicu  d'Ifracl,  dit 
ainfi: Voicy,  i'enuoiray,  fie  feray  venir Nabucho- 
donofor  le  Roy  de  Babylone  mon  feruircur  :  fie 
metrray  fon  thrône  fur  ces  pierres-cy  que  i'ay 
cachées,  fie  eftablira  fon  fiege  fur  iccllc. 

1 1  Et  quand  il  viendra  il  frappera  la  terre  d'Egy- 
te.ccux  -fi  feront  dcftincz  à  la  mort,  à  la  mort  :  fie 
ceux  qui  feront  à  la  captiuité.,  par  captiuité  :  fie 
par  l'cfpée,  ceux  qui  feront  dcftincz  à  l'cfpée. 

1  z  Et  mettra  le  feu  aux  temples  des  dieux  d'E- 
gypte, fie  lesbruflcra ,  fie  les  mènera  prifonniers: 
fie  s'affublera  de  la  terre  d'Egypte  comme  le  pi- 
lleur s'affuble  de  fon  manteau  .-fie  de  làfortira  en 
paix. 

13  Et  il  brifera  les  ftatuesde  la  maifon  du  Soleil 
qui  font  en  la  terre  d  Egypte  :  fie  bruûera  au  feu 
les  temples  des  dieux  d'Egypte. 

CHAPITRE  XLIV. 
1 .  //  reprend  le  peuple  tjui  efloit  retiré  en  Egypte, &  leur  pré- 
dit l'ire  ie  "Dieu.  16.  Le  peuple  perfemere  en ft  rébellion. 
Il  propbett/e  contre  Egypte^. 

ï3  A  parole  qui  fut  faire  par  Iercmie  à  tous 
h  Iesluifs,qui  demeuraient  en  la  terre  d'E- 
gypte, demeurans  en  Magdalo ,  fie  en  Taphnis, 
fie  en  Memphis ,  fie  en  la  terre  de  Phaturcs,  di- 

t an t  : 

2  Le  Seigneur  des  armées  ,  le  Dieu  d'Ifracl  die 
ainfi  :  Vous  aucz  veu  tout  le  mal  que  i'ay  fait  ve- 
nir fur  Icrufalcm,  fie  fur  routes  les  citez  da  luda, 
fie  voicy,  auiourd'huy  elles  font  defettes,  fie  pet- 
fonne  ne  demeure  en  icclles. 

3  A  caufe  de  la  malice  qu'ils  ont  fait ,  pour  me 
prouoquer  à  courroux,  fie  pour  aller,fie  facrificr, 
fie  adorer  les  dieux  cftrangcrs  qu'ils  ne  conoiflënt 
point,  n'eux,  ne  vous,  ne  vos  peres. 

4  Et  vous  ay  cnuoyé  tous  mes  lëruiteurs  les  Pro- 
phètes, me  Icuant  du  matin,  fie  les  cnuoyant,  fie 
difant  :  Ne  faites  pas  la  parole  de  cette  abomina- 
tion, laquelle  ienay. 

5  Et  ils  ne  l'ont  pas  efeouté,  fie  n'ont  pas  encline  j 
leur  oreille  pour  fc  retourner  de  leurs  maux  :  fie 
ne  facrificr  aux  dieux  cftrangcrs. 

6  Et  mon  indignation  fie  ma  fureur  s'eft  emb  ra- 
tée :  fie  s'eft  allumée  es  citez  de  luda  ,  fie  és  rues 
de  Ierufalcm:  fie  font  tournées  en  dciol.it  ion,  fie 
en  deuaftation,  comme  le  monftre  le  temps  pré- 
lent. 

7  Et  maintenant  le  Seigncut 'des  armées,  le 
Dieu  d'Ifracl ,  dit  ainfi  :  Pourquoy  faites-vous 
ce  gtand  nuk y  contre  vos  ame%  :  tellement 
que  l'homme  fie  la  femme  fie  le  petit  enfant ,  fie 
1  allaiûant  foit  exterminé  de  vous ,  du  milieu 
de  luda ,  fie  que  rien  de  refidu  ne  vous  foit  de- 
laide? 

En  me  prouoquant  par  les  ceuures  de  vos 
mains,  en  facrifiant  aux  dieux  cftrangcrs  en  la 
terre  d'Egypte  ,  en  laquelle  tous  eftes  entrez 
pour  demeurer  là,&  pour  cftrc  deftruits,  fie  cftrc 
en  malédiction  fie  en  opprobre  à  tous  les  gens 
de  la  terre  ? 

9  Aucz-vous  oublié  1rs  maux  de  vos  percs,3t  les 
maux  des  Rois  de  Iuda,fie  les  maux  de  leurs  fem- 
mes ,  fie  vos  maux ,  fie  les  maux  de  vos  femmes 

u'elles  ont  tait  en  la  terre  de  luda,  fie  és  régions 
c  Icrufalcm? 

10  Us  n'ont  pas  efté  purgez  iu  loues  à  ce  iour: 

ôc  n'ont 
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&  n'om  pas  eu  crainte ,  «Se  n'ont  pas  chemine  eu 
nu  loy  ,  ny  en  mes  commandemens ,  que  i'ay 
baillé  en  vollre  prcfcncc  «Se  en  U  prctcncc  de  vos 
percs. 

1 1  Pourtant  le  Seigneur  des  armées  ,  le  Dieu 
d'U'racl,dir  ainfi  :  Voicy  |  ic  mettray  ma  face  fur 
vous  en  mal ,  «3c  dcllruiray  tous  ceux  de  Iuda. 
i  z  Et  prendray  les  rclidus  de  Iuda  ,  qui  ont 
rourné  leur  race  pour  entrer  en  la  terre  d'E- 
gypte «Se  pour  là  demeurer  :  «Se  feront  tous 
conl'umez  en  la  terre  d'Egypte,  «Se  cherront  par 
l'clpéc  «Se  par  l.iminç  >  «Se  lieront  tous  confirmez 
depuis  le  plus  périr  iufqucs  au  plus  grand  :  ils 
mourront  par  l'clpéc  «Se  par  famine,  «Se  feront  en 
dereftarion,«5c  en  miracle,  «Se  en  malédiction ,  «5c 
en  opprobre. 

i  !  Et  ic  feray  vifiration  fur  les  habitans  de  la  ter- 
re d'Egypte  ,  comme  i'ay  vifité  lcrufalem  par 
l'cfpéc,  «Se  par  famine,  «Se  par  pelle. 

14  Et  n'y  aura  aucun  qui  elchappc,<Sc  qui  demeu- 
re de  la  relie  des  Iuits,  de  ceux  qui  vont  pour 
dire  cftrangcrs  en  la  terre  d'Egyprc,  «Se  qu'ils  re- 
tournent en  la  terre  de  Iuda  ,  en  laquelle  iccux 
donnent  cfpoir  à  leurs  ames  d'y  retourner  «5c  y 
dcmcurcr.l'crlbnnc  ne  retournera  la, linon  ceux 
qui  feront  fu  y  s. 

1 5  Mais  tous  les  hommes  qui  fçauoycnt  bien 
que  leurs  femmes  facrifiovent  aux  dieux  cftran- 
'gers  :  pareillement  toutes  les  femmes  desquelles 
citait  la  multitude  grande ,  «Se  tout  le  peuple  de 
ceux  qui  dcmcurokntcnla  terre  d'Egypte  ,  en 
Phaturcs,  rcfpondircnt  à  Icrcmie,  dii-mt  : 

16  Nous  n'efeouterons  point  de  toy  la  parole 
que  tu  nousasditcau  Nom  du  Seigneur. 

1 7  Mais  nous  ferons  par  ozuure  toute  parole  qui 
fort  ira  de  noftrc  bouche  en  facrifiant  à  la  Royne 
du  ciel,  «Se  luy offrant  libations  comme  nous 
aiions  f  ut  nous  ,  K  nos  percs  ,  nos  Rois  «5c  nos 
Princes,  aux  villes  de  Iuda,  «Se  aux  rues  de  lcrufa- 
lem ,  ce  cilions  raOalicz  de  pains,  «Se  nous  cftoit 
bien,  «Se  n'auons  point  veu  de  mal.' 

it  Mais  depuis  le  temps  que  nous  auons ceflé 
de  facrider  a  la  Royne  du  ciel ,  «Se  de  luy  offrir 
libations ,  nous  auons  eu  faute  de  toutes  cho- 
firs,  «Se  auons  clic  conl  umcz  par  glaiue  «Se  par  fa- 
mine. 

1 9  |  Que  fi  nous  facriflons  à  la  Royne  du  ciel,«Sc 
fi  nousTuy  offrons  des  Ubations  :  luy  auons  nous 
fait  dcstoiutcauxlans  nos  maiis  ,  pour  l'hono- 
rer, «S:  des  libations  pour  offrir? 
ao  El  Icrcmie  du  a  tout  le  peuple  ,  contre  les 
hommes  «Se  contre  les  femmes ,  «Se  contre  tout  le 
peuple  qui  luy  auoit  refpondu  la  parole,difant: 
ai  Le  Seigneur  n*»il  pasrccordarïon  du  facrifi- 
ccque  vous  aucz  facrifié  és  citez  de  Iuda  ,  «Se  es 
tacs  de  lcrufalem,  vous <5c  vos  percs,  vos  Rois  «Se 
vos  Princes,  «5c  les  peuples  de  la  terre  ,  «Se  luy  a 
monte  au  coeur. 

22  Tellement  que  le  Seigneur  ne  le  pouuoit 
plus  porter  à  caulc  de  la  malice  de  vos  inuen- 
tions ,  «Se  à  caufe  des  abominations  que  vous 
aucz  faites  :  «fc  cil  vollre  terre  faite  en  de  fol  a- 
tion ,  «Se  en  cftonncmcnt,  «5e  en  malcdiction,tcl- 
lemcnt  que  perfonne  n'y  dcmcurc,commc  il  cil 
en  ce  iour. 

a  j  Pourcc  donc  que  vous  aucz  facrifié  aux  ido- 
les, «5c que  vous aucz  peché  au  Seigneur,  «5c  que 
vous  n'auez  point  efeouté  la  voix  du  Seigneur, 
«5c  que  vous  n'auez  point  cheminé  en  fa  loy  ,  ny 
en  les  commandement,  ny  en  les  témoignages, 
pourtant  vous  font  venus  ces  maux-cy,comm'il 
cil  auiourd'huy. 
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24  Auffi  Icrcmie  dir  à  tout  le  peuple  «Se  à  routes 
les  femmes  :  Vous  tous  ceux  de  Iuda  qui  elles  en 
la  terre  d'Egypre,cfcoutcz  la  parole  du  Seigneur. 
2  5  Ainfi  parle  le  Seigneur  des  armées  ,  le  Dieu 
d'Ifracl, difant  :  Vous  aucz  parle  de  vollre  bou- 
che, vous «5c  vos  femmes,  «Se  l'auez  accomplyde 
vos  mains ,  difans  :  Failonsnos  vœux,  que  nous 
auons  voiié,  afin  que  nous  facnfions  à  la  Royne 
du  ciel ,  «5c  que  nous  luy  offrions  des  libations. 
Vous  auez  accomply  vos  vaux ,  «5c  les  aucz  par- 
faits par  «je mire. 

26  Pourtant  efeoutez  la  parole  du  Seigneur, 
vous  tous  de  Iuda  qui  demeurez  en  la  terre  d'E- 
gypte. Voicy  i'ay  mré  par  mon  grand  Nom  (  dit 
le  Seigneur)  que  nullement  mon  Nonne  fera 
plus  nomme  par  la  bouche  de  tout  homme  luif, 
difant  :  Le  Seigneur  Dieu  vit  en  toute  la  terre 
d'Egypte. 

27  Voicy,ie  vcillcray  fur  eux  en  mal,  &non  pas 
en  bien,  iSc  tous  les  hommes  de  Iuda  qui  font  en 
la  terre  d'Egypte,  feront  confumez  par  l'cfpéc  «Se 
par  faminciufqucsà  ce  qu'ils  foyent  totalement 
deftruits. 

25  Et  peu  d'hommes  qui  feront  fuis  arrière  de 
l'clpéc,  retourneront  de  la  terre  d'Egypte  en  la 
terre  de  Iuda.  Et  conoi  (Iront  touslcs  demeurons 
de  Iuda  qui  font  entrez  en  la  terre  d'Egypte  pouc 
y  habit cr,qucllc  parole  fera  accomplie,  la  mien* 
ne,  ou  la  leur. 

29  Et  ce  vous  fera  pour  figne(dir  le  Scigncur)que 
ic  feray  vifitation  fur  vous  en  ce  licu-cy:afin  que 
vous  «jonoilVicv.  que  vcntablcmenr  mes  paroles 
feront  accomplies  contre  vous  en  mal. 

30  Le  Seigneur  dit  ces  chofes:  Voicy  1e  bailleray 
Pharao  Ephiéc  le  Roy  d'Egyptccn  la  main  defes 
ennemis ,  «Se  és  mains  de  ceux  qui  «îcmandcnt 
fon  ame,  ainfi  que  i'ay  baillé  Scdccias  le  Roy  de 
Iuda  en  la  main  de  Nabuchodonofor  Roy  de 
Babylonc,  fon  ennemy ,  «Se  de  ecluy  que  deman- 
dait ion  ame. 


CHAPITRE  XLV. 

//  cor. fit  Ba>  ucb,f  *fftwréMt  qn'il  ne  périr d  peint  in  U  iMtnis 
de  Ittnfidenu. 

t  aï?î  A  parole  que  Icremie  le  Prophète  annon- 
8»  ça  à  Baruch  fils  de  Nerias  ,  quand  il  eut 
eïcrit  ces  parolcs-cy  au  liure,  de  la  bouche  de  le* 
remie ,  en  la  quatncl'me  année  de  Ioacim  fils  de 
lofus  Roy  de  Iuda,  difant: 

2  Le  Seigneur  Dieu  d'Ifracl  dit  telles  paroles  à 
toy  Baruch. 

3  Tu  asdit:Malhcurfur  moy  mifcrable,  car  le 
Seigneur  a  adioufte  douleur  fur  ma  douleur. I'ay 
trauailléen  mon  gcmiHcmcnt,<5c  n'a  y  pas  trouué 
repos. 

4  Le  Seigneur  dit  ainfi:Tu  luy  diras  ainfirVoicy 
ic  dcdruis  ceux  que  i'ay  édifie  :  «Se  arrache  ceux 
que  i'ay  planté,  «Se  toute  cette  terre-cy. 

j  Et  d  e  mandes-tu  grandes  choies  pour  toy  \  Ne 
les  vucilles  pas  demander  .  car  voicy,  iclcray  ve- 
nir le  mal  fur  toute  chair,  dir  le  Seigneur  :  «Se  lau- 
ucray  ton  ame  en  tout  heu, par  tout  là  où  tu  iras. 


•  CHAPITRE  XLVI. 

1.  //  propbetife  centre  Egypte.  17JE1  que  Dieu  ielittrtrM  fin 
ptitplt-t. 

1  A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite  à  1ère- 
mie  le  Prophète  : 

2  Contre  les  nations  en  Egyprc,  contre  l'armée 
de  Pharao  Ncchao  Roy  d'Egypte ,  qui  ciloirnt 

auprès 
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dront  auant  auec  l'armée  ,  <5c  viendront  à  elle 
ancedes  coignées  comrnebufchcrons. 
2  3  Us  ont  coupé  la  forcft(dit  le  Seigneur  )qui  ne 
le  peut  n  ombrer.  Ils  font  en  plus  grand  n  ombre 
que  les  locuftcs,Ôc  l'ont  innumerablcs. 

24  La  fille  d'Egypte  cft  confufe,  «Se  cfl  baillée 
en  la  maiin  du  peuple  d'Aquilon.dit  le  S  cigneur 
des  armées ,  le  Dieu  d'Ilracl. 

25  Voicy,  ieferay  vifitation  furie  tumulte  d'A- 
lexandrie ,  «5c  fur  Egypte,  «5c  fur  les  dieux  ,  «Se  fur 
fes  Rois  »  «5c  fur  Pharao ,  &  fur  tous  ceux  qui  fe 
fient  en  luy. 

26  Et  les  donneray  en  la  main  de  ceux  qui  de» 
mandent  leurs  amcs,«5ccnla  main  de  Nabucho- 
donofor  Roy  de  Babylone  ,  &  en  la  main  de  fes 
feruitcursj  Et  après  ce  >  icclic  fera  habitée  com- 
me au  temps  iadis,  dit  le  Seigneur. 

27  Auffi  |  toy  lacob  mon  feruiteur  ne  crains  tfa»i 
point ,  Se  ne  t'cfpouuente  pas  lirai il.  Car  voicy  **  '* '* 
icte  fauueray  de  loin,  «5c  fauucray  ta  femencede 
la  terre  de  ta  captiuiré,«5c  lacob  retournerai  le 
rcpofcra,«5c  prolpcrera,<3c  n'y  aura  aucun  qui  luy 
rafle  peur. 

2t  Auffi  toy  lacob  mon  feruiteur  ne  vucille 
craindre  (  dit  le  Seigneur  :  )  car  ie  fuis  auec  toy: 
«5c  auffi  iceonfumeray  toutes  les  gents  auxquel- 
les ic  t'ay  poufic.  Et  ne  teconfumeray  pas,  mais 
ic  te  ch.  alliera  y  en  iugement,  «5c  ne  te  pardonne- 
ray  pas,  comme  à  l'innocent. 

CHAPITRE  XLV1I. 
1.  //  propbenfe  imsre  les  ThtUfihtm  &  leurs  dkit%. 

A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite  auPro 
pherc  Icremic  contre  les  Philifthins.auanc 
que  Pharao  frappa  Gaza. 

2  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Voicy ,  les  eaux  mon» 
tenr  d'Aquilon,  «5c  feront  comme  vn  torrent  dé- 
bordant :  Se  couu riront  la  terre  ,  «5c  le  contenu 
d'icelle,Ia  cité,«5c  fes  habitans.Les  hommes  crie» 
ronr ,  «5c  tous  les  habitans  de  la  terre  feront  hur- 
lement. 

3  Pour  le  fon  de  la  pompe  des  armurcs,«5c  de  fes 
combarans,  pour  la  commotion  de  fes  chariots, 
«5c  pour  la  multitude  de  lesroucs.Les  percs  n'onc 
pas  regardé  les  fils  >  à  caufe  de  leurs  mains  qui 
font  faillies.  1 

4  Pour  la  venue  du  iour  auquel  feront  deftruits 
tous lesPhilifthins:<5c  fera  diffipéc Tyr  «5c  Sydonu 
auec  tous  fes  autres  licou  rs.  Car  le  Seigneur  a 
deftruit  les  Palcftins,  qui  font  le  demeuxans  de 
l'Ifle  de  Cappadoce. 

5  La  chauucté  cfl  venue  fur  Gaza.  Afcaion  n'* 
rien  dir.nc  tous  les  autres  de  leur  vallcc.iufqucs 
à  quand  t'enfeigneras-tu  î 

6  O  toy  cfpéc  Ju  Scigncut,iufquesàquand  ne  te 
repoferas-tu  pas» Rentre  en  ta  gainc:appailc-toy, 
de  te  ray. 

7  Comment  ferepofera-clle  quand  le  Seigneur 

Afcaion  ,  «5c 


auprès  du  flenue  Euphrarcs,  en  Charcamis ,  que 
Nabuchodonofor  Roy  de  Babylone  frappa  en 
la  quatriefme  année  de  Ioacim  fils  de  Iohas  Roy 
deluda. 

3  Appareillez  l'efcu,  Se  le  bouclier ,  «5c  marchez 
auant  la  bataille. 

4  Attelez  les  cheuaux ,  «5c  vousehcualicts  mon- 
tez dcfliis:tcnez  vous  en  vos  hcaumcs,fourbifTcz 
les  lances,  veftez-vous  de  haubergeons. 

5  Qupy  doncHe  les  ay  veu  efpouucntez,  «5c  tour- 
nanslc  dos,  «5c  leurs  hommes  fortsoccis.  Us  s'en- 
fuirent haftiucmcnr ,  «5c  ne  regardèrent  pas.  La 
terreur  efl  par  tout,  dit  le  Seigneur. 

6  Que  le  léger  ne  s'entuye  pas ,  Se  que  le  fort  n'e- 
flimepasde  le  lauucr.lis  font  vaincus  vers  Aqui- 
lon auptes  du  flcuuc  Euphrates,  «5c  font  tombez 
par  terre. 

7  Qui  cft  ccluy  qui  monte  comme  le  flcuuc  :  «5c 
fes  ondes  s'enflent  comme  celles  des  flcuues  ï 
g  Egypte  monte  comme  le  flcuucs,«5c  fes  ondes 
feront  cfmcucs  comme  les  flcuucs:«5c  dira,Mon- 
tantie  couuràay  la  terre  :ic  deftruiray  la  cité,  «5c 
fes  habitans. 

9  Montez  fut  les  cheuaux ,  «5c  vous  rcfiouyflcz 
fur  les  chai  iots,  «5c  que  les  forts  d'Ethyopie  mar 
chent  auant  ;  «5c  ceux  de  Libye, tenans  l'ccuffon, 
6e  les  Lydiens  tenans  lcsflechcs,«5c  les  tirans. 

10  Car  cette  ioumécr/?  an  Seigneur  le  Dieu  des 
armées,  leiourde  vindication  :  pour  prendre  la 
vengeance  de  fes  ennemis  :  Le  glaiuc  deuorera, 
&  fera  faoulc,  &  feraenyuré  de  leur  fang. 

1 1  Car  l'immolation  du  Seigneur  des  armées  4? 
en  la  terre  d'Aquilon  auprès  du  fleuue  Euphra- 
tes. O  vierge  fille  d'Egypte,  monte  en  Galaad,  «5c 
pren  de  la  refine.  Tu  multiplies  en  vain  les  mé- 
decines, tu  n'auras  point  la  lanté. 

1 2  Les  gens  ont  ouy  ta  vilenic,«5c  ton  hutlcment 
a  remply  la  terre  :  car  le  fort  a  heurté  contre  le 
fort,  «5c  loin  tous  deux  enfemble  cheuz. 

13  La  parole  que  le  Seigneur  parla  au  Prophè- 
te Icremic  fur  ce  que  Nabuchodonofor  Roy  de 
Babylone  dcuoit  vcnir,«5c  dcuoit  frapper  la  terre 
d'Egypte. 

14  Annoncez  en  Egypte  ,  5c  faites  ouyr  en  Mag- 
dalo,«5c  que  la  voix  rclonnc  en  Memphis,«5c  dites 
cnTaphnis,  Demeure,  «5ct'appareillc:carl'efpéc 
deuorera  les  chofes  qui  font  à  l'entour  de  toy. 
1 3  Pourquoy  eft  ton  fort  pourrv  >  11  n'a  pas  efté 
ûable  :  poutee  que  le  Seigneur  1  a  fubuçrty. 

16  11  en  a  fait  tresbucher  plufieurs,  Se  l'homme 
cft  c heu  conrtc  fon  prochain ,  «5c  diront  :  Lcue- 
toy,  retournons  à  noftrc  peuple ,  «5c  à  la  terre  de 
noftre  natalité  arrière  de  la  prcfcncc  de  l'cfpéc 
de  la  colombe 

17  Appeliez  le  nom  de  Pharao  le  Roy  d'Egypte, 
Je  temps  a  mené  le  tumulte, 
1  g  le  fuis  viuant ,  dit  le  Roy  ,  le  Seigneur  des 
armées  eft  fon  nom  :  Car  comme  Thabor  rfl  es 
montagnes  ,  &  comme  IcCarmcl  tfien  la  mer, 

ainfi  viendra  i).  luy  a  fair  commandement  contre  mes 

19  O  fille  qui  habites  en  Egypte ,  fay  ton  equi-  contre  les  régions  prochaines  de  la  mer,  «5c  l'ala 
page  pour  defloger  >  car  Memphis  fera  dcfcrtcA  ordonnée? 
fera  dclaiffée,  «5c  fera  inhabitable. 


20  Egypte  efl  comme  la  genifle  belle  «5c  élé- 
gante :  ccluy  qui  l'aiguillonnera ,  viendra  d  A- 
quilon. 

2 1  Auffi  fes  mercenaires  qui  demeuroient  au 
milieu  d'icellc  comme  veaux  cngraiflez,  fe  font 
tournez  «5c  cntuiscnlcmblcA  n'ont  peu  demeu- 
rer ,  parce  que  le  iour  de  leur  occiflon  cft  venu 
fur  eux,  cr  le  temps  de  leur  vifiration. 

22  Sa  vouefonnexa  comme  l'airain  :  car  ils  vien- 


CHAPITRE  XLVIIL 

//  frvfhetixj  covtrt  Us  Alo*buei,*  csufe  dt  leur  Mrro* 

c*:iC  <jr  CTUMHti. 

E  Seigneur  des  armées  le  Dieu  d'Ifraèl 
dit  ainfi  à  Moab  :  Malédiction  fur  Nabo, 
car  icclic  cft  gaftéc  «Scconruic.  Cariathianm  eft 
prife:ccllc  quieftoit  fortc,cft  ccmuuIc  A  a  trem- 
ble. 

a  II 


i 


A 


IEREMIH. 


Chap.XLVllI. 

2  II  n'y  a  plus  d'exultation  en  Moab  confie  Hc- 
lcbon.lls  ont  pensé  mal.Vcncz.dc  ladeftruifons 
de  la  nation.  Parquoy  en  te  faifanr  tu  ne  du  as 
plus  rien .  de  Icfpcc  te  limita . 

3  La  voix  du  cry  vint  d'Oronaim ,  deuaftation, 

6  grande  dcftru&ion. 

4  Moab  eft  brilëc  :  annoncez  la  clameur  à  fes 
petits  entans. 

s  Car  en  pleurant  par  la  montée  de  Luith ,  elle 
montera  en  pleurs  :  pourtant  qu'en  la  dclccntc 
d'Oronaim,lcs  ennemis  ont  ouy  l'hurlement  de- 
là deftfuction. 

(y  |  Fuycz-vous-cn, fautiez  vos  amcs.de  vous  ferez 
ainfi  comme  la  bruierc  au  dcl'err. 

7  Carpourccquc  ru  as  eu  confiance  en  tes  mu- 
nitions, de  en  tes  thrclbrs,  tu  lèras  aulli  prile.  Et 
Clunios  ira  en  rranl'migration,  fesPrellrcsdc  les 
Princes  #>•*«/ cnlémblc. 

8  £t  le  pilleur  viendra  à  route  cité:&  nulle  cité, 
fera  fauuéc  :  Et  les  vallées  périront ,  Ce  les  lieux 
champclhcsicronr  diflipez  ,  pourecque  leSei- 
gneur  l'a  dit. 

9  Donne/ la  fleur  à  Moab»  car  en  florill'ant  elle 
forrira,  de  tes  citez  feront  defertes  ,  de  inhabita- 
bles. >w 

10  Maudit  */7 ccluy  qui  fait  I'œuurc  du  Seigneur 
iraudulcufcmcnt:dc  maudit/»»*  ccluy  quiempei- 
chc  fon  cfpcc  de  rcfpandrc  le  fang. 

1 1  Moab  a  cité  lertile  dés  fon  adolclccncc  ,  de  a 
repoïc  en  fa  lic.Ellc  n'apasefté  icrtécd'vn  vaif. 
feau  en  l  autrc&n'a  pascftécntranfmigrariorv 
Pource  a  roullours  demeuré  fon  gouft  en  icclle, 
de  l'on  odeur  n'a  pas  cité  changée. 

i  a  Pourtant  voicy  les  îdurs  qui  vicnncnt.dit  le 
Seigneur,  Cvic  leur  cnuoiray  des  ordinateurs,  de 
des cfpuilciirs de  bouteilles,  de  l'cfpandront  de 
cfpuilcront  ksvaillcaux  ,  Je  rompront  fes  bou- 
teilles. 

1  j  Er  fera  Moab  confufe  dx  par  Chamos:com- 
mc  la  maifond'Ilracl  cil  conUifc  par  Bcthcl,  en 
laquelle  clic  auoit  fa  confiance. 

14  Comment  dites-vous  ,  Nous  fommes  forrs, 
&  hommes  vaillant  pour  batailler? 

t  s  Moab  cil  gaftéc ,  de  ont  razé les citez , de  fes 
iouucnccaux  cfleuz  font  defeendus  en  occiiiou: 
du  le  Roy,  Ion  nom  eft  le  Seigneur  des  armées. 

1 6  La  ruine  de  Moab  eft  près  de  venir  ,  de  font 
mal  accourra  trop  légèrement. 

1 7  Vous  tous  qui  eftes  autour  d'elle  confolcz-la, 
de  vous  tous  qui  f^auez  ion  nom ,  dites  :  Com- 
ment eft  rompue  la  forte  verge  ,  lebafton  glo- 
rieux? 

1 5  O  habitation  de  la  fille  de  Dibon ,  defeen  de 
la  gloire  ,  de  rc  lieds  en  la  foi!  :  car  le  dcltruâcur 
de  Moab  montera  vers  roy ,  il  dittipera  tes  mu- 
nitions. 

19  Toy  habitation  d'Arocr ,  arrefte-toy  en  la 
•voyct  de  regarde.  Interroge  ccluy,  qui  s'enfuit,de 
à  ccluy  qui  eft  clchappc  ,  dis,  Qucft-il  adue- 
nu> 

20  Moab  eft  confus  ,  pource  qu'il  eft  vaincu. 
Hurlez  de  criez,  annoncez  en  Arnon,quc  Moab 
eft  gaftée. 

2 1  Er  que  le  iugement  eft  venu  à  la  terre  cham- 
pcftrc  mr  Hclon,  de  fur  la  fa,  de  fur  Nephaat  : 

2  2  Et  fur  Dibon.de  fur  Nabo,de  fur  la  maifon  de 
Deblathaim  ? 

2  3  Et  J tir  Cariathaim,  de  fur  Bcth-gamul,dc  fur 
Bcrh-maon  : 

2+  Et  fur  Carioth  ,  de  fur  Bofra  :  de  fur  routes 
les  citez  de  la  terre  de  Moab ,  qui  font  loin  de 
près. 
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2  s  La  corne  de  Moab  eft  coupée,  de  fon  bras  eft 
froilTé,  dit  le  Seigneur. 

26  Enyurci-lc  ,  car  il  s'eft  efleue  contre  le  Sei- 
gncur.Et  Moab  iroiflera  la  main  en  Ion  vounllé- 
menr  :  de  fera  juiïï  moqué  luy-mcime. 

27  Car  aulfi  Ifracl,  il  t'a  efté  en  derilion,cemmc 
ft  tu  l'culTo  trouué  entre  les  larrons.  Pour  les 
parole»  donc  que  tu  as  parle  contre  lu  y,  tu  leras 
mené  prifonnicr. 

2t  Vous  qui  demeurez  en  Moab  ,  delaifiez  les 
citez  ,  de  demeurez  fur  la  pierre  :  de  fanes  voftrc 
nid  comme  la  colombe  ,  en  la  demierc  encrée 
du  pertuis. 

29  Nous  auons  ouy  l'orgueil  de  Moabtiieftforc 
orgueilleux.  le  conois,  dit  le  Seigncur,fa  hautcf- 
fc,de  fon  arrogancc.de  Ion  orgucil>dc  la  grandeur 
de  fon  cœur,  de  fa  vanteric. 

30  De  ce  que  la  vertu  n'eft  pas  félon  foy ,  &  n'a 
pas  pris  peine  de  faire  félon  ce  qu'U  pouuoir 
faire. 

3 1  Pourtant  lamcnrcray-je  fur  Moab.dc  crieray 
à  rousceuxde  Moab  aux  hommes  delà  muraiU 
le  de  rerre ,  qui  fc  lamcnrcnt. 

3  a  O  vigne  de  Sabama.ic  pleurera  y  fur  toy  de  la 
complainctc  de  Iazcr.  Tes  branches  onr  pafle  la 
mer,  elles  fonr  venues  iufqucs  à  la  mer  de  Iazcr. 
Le  tburragcurcft  fubitement  venu  fur  tamoil* 
ion,  de  fur  ta  vendange. 

I]  |  La  liclfe  de  l'exultation  eft  oftéc  de  Carmcl,  if*itn.10, 
de  de  la  terre  de  Moab:de  ay  emporté  le  vin  hors 
des  preflbirs.  Ccluy  qui  prclfc  la  grappene  chan- 
tera point  la  chaînon  accouftuméc. 
;  4  Us  ont  donné  leur  voix  du  cry  de  Hcfcbon 
îulqucs  cnElcalé  delafa  ,  depuis  Scgor  iufqucs 
en  Oronaim,  lagenille  citant  de  trois  ans  ,  aulU 
lescaux  de  Ncmrim  feronr  trcs-mauuaifes., 
3  j  Er  ofteray  de  Moab  (  dit  le  Seigneur  )  ccluy 
qui  lac:  1  lie  és  hauts  lieux ,  de  ccluy  qui  facrific  a 
les  Dieux. 

3  6  Pourtant  fonnera  mon  cœur  à  Moab,  com- 
me les  flûtes ,  de  mon  cœur  donnera  le  fon  des 
(ïftïcs  aux  hommes  de  la  muraille  de  brique  :  car 
clic  a  plus  fait  qu'elle  n'aèu  de  puilfancc ,  pour- 
tant font-ils  perdus. 

3  7  |  Car  toute  tcftc/*r4  chauuc  ,  de  toute  barbe  Efs  tJ  u 
lera  ratée.  Toutes  mains  feront  liées  ,  dedefius  £^«.  7.1*. 
tous  les  dos  fera  la  hairc. 
5  8  Er  toute  complauKtc  fer*  fur  tous  les  toitts 
de  Moab  ,  de  en  les  rués  :  pource  que  fay  brilé 
Moab  comme  le  vaiifeau  inutile  ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

3  9  Comment  cft-ellc  vaincue  ,  dt  ont-ils hurlé? 
Comment  a  Moab  abbaifle  fon  col,  de  cft-il  con- 
fus? Moab  aulli  fcraendcrifionA  pour  exemple 
à  tous  ceux  qui  font  à  l'cntour  de  luy. 

40  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Voicyil  volera  com- 
me l'aigle"  1  de  eftendra  fes  ailles  par  dcfliis 
Moab. 

41  Cat ioth  eft  prife ,  de  fes  munitions  font  faj- 
lies.  Et  le  cœur  des  torts  de  Moab.cn  ce  tour  la, 
fera  comme  le  cœur  de  la  temme  qui  eft  en  rra- 
uaiL 

42  Et  Moab  ne  fera  plus  vn  pcuple:pource  qu'il 
s'eft  glorifie  contre  le  Seigneur. 

4]  O  habita  leur  de  Moab,la  peur.de  la  folTe.dc  le 
l.u]  c  ;  fur  roy,  du  le  Seigneur. 

4.4  |  Ccluy  qui  lera  ïuy  de  la  prcfcncc  de  la  xf*.  14.1t, 
peur,  il  tombera  en  la  follc:dc  ccluy  qui  fera  for- 
ty  hors  de  la  folle  ,  il  fera  pris  au  laq.  Car  ic  fc- 
ray  venir  fur  Moab  l'an  de  leur  variation  ,  dit  le 
Seigneur. 


I  4}  Ils  fc  font  arreftez  en  l'ombre  de  Hcfebon, 
}m  ca 
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en  fuyant  hor*  du  laq  :  pourec  que  le  feu  eft  for- 
ty  d'Hcfcbon,«5c  ia  flamant  du  milieu  de  Scon,& 
deuorera  vnc  partie  de  Moab,  &  la  partie  fupe- 
rieure  des  fils  de  tumulte. 

46  Mal-hcur  l'ur  toy  Moab.  O  peuple  de  Cha- 
mos  tu  es  perdu  :  car  tes  fils  font  pris ,  6c  tes  filles 
en  captiuité. 

47  Mais  ic  feray  retourner  la  captiuité  de  Moab 
es  derniers  iours,  dit  le  Seigneur.  Iufques  icy  les 

1  ugemens  de  Moab. 

CHAPITRE  XLIX. 

2.  Ldde/iruniendrs  Ammonites. 7.  Idnmteiu,  17.  Au  peu- 
ple de  'Dam. h,  $4.  &  Jet  Situant  s. 

IE  Seigneur  dit  tdles  paroles  aux  enfans 
'  d'Ammon:Ifracl  n'a-il  aucuns  n  Is .ou  n'a- 
il  point  d'héritier  ?  Pourquoy  donc  poflede 
Melchon,  Gad  ctmme  fon  héritage,  <3c  ion  peuple 
a  demeuré  en  fes  villes  ■ 

2  Pourtant  voicy  les  iours  viennent  en  toy*,  dit 
le  Seigneur ,  6c  ie  feray  ouïr  le  fon  de  la  bataille 
fur  Rabbath  des  enfans  d'Ammon ,  &  fera  difli- 
pée  en  monceau  :  &  fes  filles  feront  bruflées  au 
feu.  Et  Ifracl  polfedcra  ceux  qui  le  poffcdcnt,dit 
le  Seigneur. 

3  Hurle  Hcfcbon  :  car  Hay  eft  gaftéc ,  Vous  fil- 
les de  Rabbath  criez  ,  ceignez  vous  de  haircs. 
Plaignez-vous,  &  cnuironnez  lcshaycs:carMcI- 
chom  fera  mené  en  trafmigration ,  6c  enfemblc 
fes  Prcftrcs,&  fes  Princes. 

4  Pourquoy  te  glorifies-tu  en  tes  valléesïTa  val- 
lée eft  efeouléc,  toy  fille  delicatc:qui  teconfiois 
en  tes  threfors,&  di  fois?  Qui  viendra  versmoy  \ 

5  Voicy  ie  feray  venir  la  terreur  fur  toy  ,  dit  le 
Seigneur  Dieu  dcsarmécs,de  tous  ceux  qui  font 
à  l'enrour  de  toy:&  vn  chacun  de  vous  ferez  fc- 
parez  arrière  de  voftrcprcfence:<5cn'yaur4  per- 
fonne  qui  raflcmble  ceux  qui  s'enfuiront. 

6  Et  après  ce,ic  feray  retourner  les  fugitifs  5c  pri- 
fonniers  des  enfans  d'Ammon  ,  dit  le  Stigncur. 

7  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainli  à  Idumcc:La 
fapicnccn'cft-cllepluscn  ThcmanîLes  fils  n'ont 
plus  de  confeil  :  leur  fapience  eft  faille  inu- 
tile. 

8  Fuyez ,  <5c  tournez  le  dos,  vous  qui  demeurez 
en  Dcdan  ,  defeendez  au  gouffre.  Car  i'ay  fait 
venir  fur  luy  la  perdition  d'Efaû ,  ?«<  eîl  ic  temps 
de  fa  vifiration. 

9  Si  les  vendangeurs  d'iceluv  fuflent  venus  fur 
toy,  ils  n'y  eu  lient  point  laiii'c  de  raiû*n:fi  les  lar 
rons  fujfen  venm  de  nu  ici ,  ils  en  euflent  rauy  au- 
tant qu'il  leureuft  fuffi. 

10  Mais  i'ay  defcouuerr  Efaii,  i'ay  dcfcouucrt 
fes  lieux  feercts ,  6c  ne  fe  pourra  cacher.  Sa  fc- 
menec  eft  gaftéc,  6c  fes  frères ,  &  fes  voilins ,  Se 
ne  fera  plus. 

1 1  Laiflc  tes  orphelins ,  &  ic  les  feray  viure  :  & 
tes  veutucs  auront  cfpcrancc  en  moy. 

1 2  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  :  Voicy ,  ceux  à  qui 
n'eftoir  pasdonne  le  iugement  de  boire  le  hanap, 
en  bcuuant  le  boiront ,  6c  feras-tu  dclaillc  com- 
me exemple  î  Tu  n'en  feras  point  excmpr,mais 
en  bcuuant  tu  le  boiras. 

1 3  Car  i'ay  iurépar  moy- mcfmcdit  le  Seigneur, 
que  Bofra  fera  deferte,  6c  en  opprobre,  6c  en  de- 
lolation,  &  cnmalcdicîion,&  toutes  fes  citez  fe- 
ront en  folitudcsfempiternelles. 

14  I'ay  ouy  la  voix  du  Seigneur ,  6c  fuisenuoyé 
legat  aux  gents ,  AfTcmblcz-vous ,  6c  venez  con- 
rr'ellc,&  nous  eilcuons  en  bataille. 

1 5  Car  voicy,  ic  t'ay  mis  comme  vn  petit  enfant 


entre  les  gents ,  contcmptiblc  entre  les  hom- 
mes. 

1 6  Ton  arrogance ,  Se  l'orgueil  de  ton  coeur  t' a 
deccu  :  toy  qui  demeures  éscauernes  de  la  pier- 
re ,  6c  t'efforces  de  prendre  lahautefic  delà  pc- 
titc  montagne.  Quand  tu  aurois  cfleué  ton  md 
comme  l'aigle  ,  fi  te  rircray-ic  hors^c  là  ,  dit  le 
Seigneur. 

17  Etlduméc  fera  deferte.  Quiconque  panera 
>ar  iccllc,  fera  tout  eftonne,  «Se  liblcra  fur  toutes 
ici  playes. 

5  |  Ainfi  que  Sodomc  a  efte  deftruite  auec  Go-  c;«. 
morrhc,dc  les  villes  voifincs.dit  le  Seigneur.Pcr- 
6nncncdcmcurcralà,&le  fils  de  l'homme  n'y 
îabitera  point. 

19  |  Voicy  ,  il  montera  comme  le  Lyon  de  la  Sm 
haute  partie  du  lordain  ,  à  la  beauté  robulte  : 
Car  ic  le  feray  courir  lubitement  à  elle.  Et  qui 
fera  l'efieu  que  ie  commettray  fur  elle  ?  Car  qui 
eft  fcmbiablc  à  moy  :  Et  qui  1er  a  celuy  qui  m'at- 
tendra ?  Et  qui  fera  le  paltcur  qui  rcliitcra  à  ma 
face? 

20  Pourtant  efeoutez  Je  confeil  du  Seigneur, 
qu'il  a  fait  contre  Edom  :  6c  fes  penfées  qu'il  a 
penfé  furies  habitansdcThemam.Certainemct 
les  petits  du  troupeau  les  metrront  hors  :  îlsdif- 
fiperont  leur  habitacle  auec  eux. 
z  1  La  terre  eft  clmeue  pour  la  voix  de  leur  rui- 
ne :  le  cry  de  fa  voix  eft  ouy  en  la  mer  rouge. 
2  2  Voicy,  il  montera  comme  l'aigle ,  ôc  s'cniio- 
lera:cccftcndra  les  ailles  fur  Bofra.  En  ce  iour-là 
le  cœur  des  forts  d'Idumée  fera  comme  le  coeur 
de  la  femme  qui  rrauaille. 
2  3  A  Damas  :  Emarh  eft  confufe  6c  Arphad:car 
elles  ont  ouy  vnc  voix  trcs-mauuaifc.  Us  ont  cilé 
troublez  en  la  mer ,  à  caufe  de  la  folitude  il  n'a 
peu  repofer. 

4  Damas  eft  toute  defiointe,clle  eft  tournée  en 
fune.pour  la  furprife.  Angoiffc  <Sc  douleurs  l'ont 
tenue  comme  celle  qui  trauaiilc. 
2  5  Comme  ont-ils  dclaillc  la  cité  tant  louable» 
la  ville  de  lieux  > 

6  Pourtant  cherront  fes  iounenceaux  en  fes 
rues,  6c  tous  les  hommes  de  guerre  fc  tairont  en 
ce  iour-là,  dit  le  Seigneur  des  armées. 
27  Et  i'allumcray  lefcufur  la  muraille  de  Da- 
mas, 6c  deuorera  les  murailles  de  Bcnadab. 
2 S  A  Ccdar,  6c  aux  Royaumes  d'Afor ,  que  Na- 
buchodonofor  Roy  de  Babylonc  frappa  ,  le  Sei- 
gneur dit  ainli:Leuez-Vous  &  montez  en  Ccdar, 
6c  deftruifez  les  fils  d'Orient. 

29  Ils  prendront  leurs  tabernacles, &  leurs  trou- 
peau x  :&  prendront  pour  eux  leurs  pcauxA  tous 
leurs  vaiueaux,  6c  leurs  chameaux  :6c  appelle- 
ront fur  eux  la  crainte  à  l'en  tour. 

30  Fuyez-vous  en ,  allez-vous  en  haftiucment, 
fecz-vous  aux  lieux  profonds  ,  vous  qui  demeu- 
rez en  Afor ,  dit  le  Seigneur.  Car  Nabuchodo- 
nofor  Roy  de  Babylone  a  pris  le  confeil  contre 
vous,  6c  a  penfé  contre  vous  quelques  entrepri- 
(cs. 

3 1  Lcuez-vousenfcmble  ,  Se  vous  en  allez  à  la 
gent  pacifique ,  6c  à  celle  qui  demeure  en  con- 
fiance, dit  le  Seigncur:Ils  n'ont  ne  portes  ne  ver- 
roux,  ils  demeurent  lculs. 

32  Et  leurs  chameaux  feront  rau  is ,  «Se  bmulti- 
tude  des  bcftc$/<r4  pillée  :  <3c  efpandray  à  tout 
vent  ceux  qui  ont  les  cheueux  tondus  ,  6c  feray 
venir  la  mort  fur  eux  de  tout  lieu  voifin  à  eux, 
dit  le  Seigneur, 

33  Et  Afor  fera  l'habitation  des  dragons  ,  âc 
ftr*  deferte  iufques  à  toujours.  Pccfonnc  n'y 

demeurera, 
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t 
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demeurera  ,  de  le  fils  de  l'ho 
plus. 

34  La  parole  du  Seigneur  qui  fur  faite  à  Icrc- 
mic  le  Prophète  contre  Elam  ,  au  commen- 
cement du  règne  de  Scdccias  Roy  de  Iuda  ,  di- 
fanr. 

j  5  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  Voicy,  ie 
rompray  l'arc d'Elam,  de  leur  fupreme  force. 
3  6  Et  fera)  venir  fur  Elam  les  Quatre  vents ,  des 
quatre  bouts  du  cicl,&lcs  foufneray  de  tous  ces 
vents,  <Sc  n'y  aura  nation  à  laquelle  ne  v  iennent 
ceux  qui  tuyronr  d'Elam. 
3  7  le  feray  aulfi  cfpouuenter  Elam  deuant  fes 
cnncmis.dc  en  la  prefenec  de  ceux  qui  demandet 
leurame  :  de  feray  venir  mal  fur  eux ,  l'ire  de  ma 
fureur ,  dit  le  Seigneur,  l'cnuoiray  aulfi  l'cfpcc 
après  eux,  îufqucsàxc  que  iclesconfume. 
;S  h  mettray  mon licgc en  Elam:dc  dcflruiray 
ics  Rois  3e  les  Princes  de  là, dit  le  Seigneur.  Mais 
aux  derniers  iours  ic  feray  retourner  les  prifon- 
mers  d'Elam,  dit  le  Seigneur. 
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't-i  A  parole  que  le  Seigneur  aparlcdcBaby- 
*=lone  ,  de  de  la  terre  dcsChaldécns  par  la 
main  de  Icrcmic  le  Prophète. 

2  Annoncczésnations,  de  le  faitesouir:Lcuez  le 
ligne  :  publiez-le,  ùl  ne  le  vueilJcz  celer.  Dictes; 
fiabylonc  cil  prife,  Bel  cfl  confus,  Mcrodach  clt 
vaincu  ;  Toutes  leurs  choies  taillées  font  contu- 
ics,  leurs idoles  fonr  vaincues. 

3  Car  vnc gent  eû  montée  contr'clle d'Aquilon, 
qui  mertrafa  terre  en  folitude:dc  n'y  aura  aucun 
qui  habite  en  îccllc.tant  l'homme  comme  la  be- 
lle, ils  font  cl  meus,  Je  s'en  font  allez. 

4  En  ces  iours-là,dccncc  temps-là(dit  IcScign.) 
les  enfans  d'Ifraël ,  de  les  entans  de  Iuda  vien- 
dront en  le  mb  le  :  Us  iront  en  cheminant  «Se  pleu- 
rant, de  chercheront  le  Seigneur  IcurDieu. 

5  Ils  demanderont  la  voyc pour tUer en  Sion, leurs  | 
taecs  viendront  là  :  de  feront  adioulttx  au  Sci 
gneur  par  alliance  éternelle ,  laquelle  ne  fera  ja- 
mais mile  en  oubhance. 

6  Mon  peuple  a  cflé  vn  troupeau  perdu  :  leurs 
pafteurs  les  ont  feduits ,  8c  les  ont  fait  vaguer 
aux  montagnes.  Us  font  pallcz  de  la  montagne 
en  la  petite  montagne,  ils  ont  mis  en  oubly  leur 
gifte. 

7  Tous  ceux  qui  les  ont  rrouuc  ,  les  ont  mangé, 
de  leurs cnnçmis  ont  dit  :  Nous  n'auons  point  pé- 
ché, à  caule  qu'ils  ont  peché au  Seigneur ,  quitfi 
la  beauté  de  iuflicc,  de  au  Scigncur,f*i*/Ï  l'atten- 
te de  leurs  percs. 

S  Rctircz-vous  du  milieu  deBabyloncde  fortez 
de  la  terre  dcsChaldécns ,  de  foyez  comme  les 
cheurcaux deuant  leur  troupeau. 

9  Car  voicy ,  ic  fufeireray  de  feray  venir  en  Ba- 
bylonc  vnc  aûcmbléc  de  grandes  nations  de  la 
terre  d'Aquilon  :  de  s'appareilleront  contr'clle, 
de  ainlî  fera  prife.  Sa  flèche  ne  retournera  pas  en 
vain  ,  non  plus  que  celle  de  l'homme  tort  qui 
occit. 

10  Ou  Idée  fera  donnée  en  pillage  :  tous  ceux 
qui  la  dcllruiront, lieront  remplis,dir  le  Seigneur. 

1 1  Pourcc  que  vous  vous  cftes  rclîouys  «  de 


parlez  grandes  choies  en  rapinant  mon  hérita- 
ge :  pourcc  que  vous  vous  eues  elpandus ,  com- 
me les  veanx  lur  l'herbe  ,  de  auczmugy  comme  , 

taureau*,  perfonne n'échappe:  Rendez  luy  lclonion  oru- 

r  D  D  d  urc: 


1 2  Voftrc  mere  cft  fort  confufe ,  de  tfi  rafée  iuf- 
quesà  la  poudreeellequi  vousaengcndré.Voi- 
cy,  elle  fera  toute  la  entière  entre  les  gens,  dé- 
ferre, fans  voyc,  de  feche. 

1 3  Elle  ne  fera  plus  habitée ,  à  caufe  de  l'ire  du 
Seigneur ,  mais  fera  du  tout  icduittc  en  deferr. 
Qinconquc  panera  par  Babylone  ,  fera  cllonné, 
ex.  liblcra  lur  toutes  les  playes. 

14  Prcparcz-vous  contre  Babylone  à  l'enrour. 
Vous  qui  tendez  l'arc,  bataillez  contr'ellc, 
n'cfpargncz  point  les  flclchcs ,  car  elle  a  peché 
contre  le  Seigneur. 

M  Criez  contr'clle.  Elle  a  baille  la  main  pat 
tour.  Ses fondemens font  tomoez:  fesmuraillcs 
(ont  dcllruictes  ,  car  c'cll  la  vengeance  du  Sci- 
gneur.  Prenez  la  vengeance  d'iccllc.  Faites  luy 
ainfi  qu 'elle  j  lait. 

t6  Dcftruilei  le  lenteur  hors  de  Babylonc.de  ce- 
luy  qui  tient  la  taux  au  temps  de  la  moilTon  pour 
la  prciencc  de  l'eipée  de  la  colombe ,  vn  chacun 
le  retournera  vers  fon  peupIc,iX  vn  chacuns'en- 
fuira  vers  la  terre. 

17  Les  bons  ont  ierté  hors  le  troupeau  d'Ifraël 
qui  cfloir  cfpars.  Le  Roy  'Allai  l'a  le  premier 
mangé  ,  de  cettuy  Naouchodonolbr  Roy  de  Ba- 
bylone luy  a  dernier  ronge  les  os. 
.18  Pouttanr  dit  ainfi  le  Seigneur  des  armées, 
le  Dieu  d'Ifract:  Voicy, ic  vifîteray  le  Roy  de  Ba- 
bylone »  de  la  terre  :  ainli  quci'ay  vilire  le  Roy 
d'Allur.  ,  # 

19  Er  feray  rcuenir  Ifr'aël  à  fon  habitation-  Et 
il  paitrra  de  Carmcl ,  cie  Balan  ,  ùc  ion  ame  fera 
ra  lu  liée  en  la  montagne  d'Ephrann  ,  de  en  Ga- 
laad.  . 

20  En  ces  iours-là  ,  de  en  ce  temps-là  (dit  le 
Seigneur  )  on  cherchera  l'iniquité  d  Ifracl  :  <3e  ne 
fera  pas/rMu/r  :  aulli  le  peché  de  Iuda  ne  fera  pas 
trouué.  Car  ic  feray  propice  à  ceux  que  i'auray 
laiflé. 

ai  Monte  fur  la  terre  dcccuxquidomincnr,  de 
fais  vifiration  fur  lés  habitans.  Dillipc  ,  <3e  mets 
à  mort  ceux  quilont  après  eux»  dit  le  Seigneur, 
de  tais  félon  routes  les  choies  que  ic  t'ay  com- 
mandé. 

2  i  La  voix  de  bataille  tfi  en  fa  terrc,auec  grande 
dcllruclion. 

2  3  Comment  eft  rompu  de  froifTé  le  marteau  de 
toute  la  terre  :  Commcnr  eft  Babylone  tour- 
née au  delërt  entre  les  nations;  . 
24  le  t'a  y  enlacée ,  de  as  elle  ptife  Babylone  ,  de 
n'en  fçauoisricmtu  as  cllé  trouucc<St  prife  pour- 
cc que  tu  as  prouoqué  le  Seigneur. 
14  Le  Seigneur  a  ouucrt  fon  threfor ,  de  a  pro- 
duit hors  les  vailfcaux  de  fon  irc.Car  le  Seigneur 
Dieu  des  armées  a  affaire  en  la  terre  des  Chai- 
déens. 

26  Venez  à  elle  des  derniers  bouts  de  la  terre: 
ouurcz,afin  queceux  qui  ropprcflcront.puiflcnt 
vuider.  Prenezlcspicrrcs  hors  de  la  voyc ,  &  les 
reduilëz  en  monceaux  ,  de  mettez-la  à  mort ,  Se 
qu'il  n'y  demeure  rien. 

27  Dilhpcz  tousccsforts&w»mw,qu'ils  delcendêt 
en  occifion.Malheur  fur  «ux.car  leur  lourcfl  ve- 
nu, le  temps  de  leur  vifiration. 
2  »  La  voix  de  ceux  qui  s'cnfuicnt:dc  de  ceux  qui 
font  échappez  de  la  terre  de  Babylone  :  pour  an- 
noncer en  Sion  la  vengeance  du  Seigneur  noftre 
Dieu,5e  la  vengeance  de  fon  temple. 

o  Annoncez  a  plulicurs  de  ceux  qui  font  en 


Babylone ,  à  tous  ceux  qui  tendent  l'arc  :  Cam- 
pez-vous à  l'cncontrc  d'elle  à  l'cntour  ,  de  que 
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urç  :  faites  luy  fclon  toutes  leschofes  qu'elle  a 
*  fait  :car  elle  s'eft  éleuce  contre  le  Seigneur,  à  ren- 
contre du  Sainct  d'ifrael. 
30  Pourtant  cherront  fes  iouueflccaux  en  les 
rues  :  &  tous  les  hommes  de  guerre  fc  tairont  en 
ce  iour-là,  dit  le  Seigneur.  * 
3  i  Voicy,i'enayàtoyorgueilleux,dirIcScigncur 
Dieu  désarmées  :  car  tonioureft  venu ,  fie  le 
tempsde  ta  vilîtation. 

j  2  Et  l'orgueilleux  cherra.fic  trcsbuchera,fic  n'y 
aura  aucun  qui  le  relcuc.  Et  l'allumcray  le  feu 
en  les  citez,  fie  deuorcra  toutes chofes  a  l'cnui- 
ron  d'icelle.  , 

3)  Le  Seigneur  Dieu  des  armées  dit  relies  cho- 
fes :  Les  enrans  d'ifrael ,  fie  les  enfans  de  Iuda 
fouffrent  cnfcmblc  iniure.  Tous  ceux  qui  les 
ont  pris,  les  tiennent,  &  ne  les  veulent  paslaif- 
fer  aller. 

3  4  Leur  Rédempteur  tïl  fort ,  le  Seigneur  des 

armées  rflfon  nom.  Il  deftèndra  leur  caufe  en 

iugemenr,  afin  qu'il  épouucntc  la  terre ,  fie  qu'il 

trouble  les  habitans  de  fiabylone. 

3  5  L'cpcc-iraux  Chaldécns.dit  le  Seigneur  :  Je 

aux  habitans  de  Baby  lonc,  fie  aux  Princcs,Ôe  à  les 

fages. 

3  6  L'épéc  tïl  à  fes  deuins ,  lcfqucls  (cront  fols. 
L'épécffl  à  fes  forts,lefquels  craindront. 
37  L'cpéc'/7àfcschcuaux,âcàfcschariots,&  à 
tout  fon  peuple  qui  cft  au  milieu  d'cux:fie  lèront 
comme  lemmes.  L'épécrtf  à  fes  thrclbrs,  qui  fe- 
ront pillez. 

3  8  Sèche refle  fera  fur  les  eaux,  fie  fccherontxar 
fc'eft  la  terre  des  idoles,  fie  fc  glorifient  en  choies 
admirables.  ,  ; 

3  9  Pourtant  y  demeureront  les  dragons  aucc 
les  faunes  meurtrières  :fic  y  demeureront  les  au- 
ftruches  :  «Se  ne  fera  plus  habitée  iufqu'à  touf- 
iours ,  fie  ne  fera  plus  réedifice  iufqu'à  la  gênera* 
tion  des  générations. 
cm.  i».  j.  40  |  Ainli  que  le  Seigneur  a  deftruit  Sodome  & 
Gomorrhe,  fie  fes  vitUt  voifines ,  dit  le  Seigneur: 
L'homme  n'y  demeurera  plus,<Sc  le  fils  de  l'hom- 
me n'y  fera  plus  fa  demeure. 

41  Voicy ,  le  peuple  qui  viendra  d'Aquilon,  fie 
vnegrande  nation.  Et  puiflansRois  s'cleueront 
des  bouts  de  la  terre. 

42  Ils  prendront  4'arc  fit  l'écu  :  ils  fontcruels,  & 
ians  milericorde.  Leur  voix  fonnera  comme  la 
mer  ,  &  monteront  fur  les  cheuaux  >  comme 
l'homme  préparé  à  la  bataille  contre  toy,  ô  fille 
de  Baby  lonc. 

43  Le  Roy  de  Babylonc  a  ouy  leur  renommée, 
fie  fes  mains  en  ont  eûé  toutes  falhes.  Angoh- 
fel'afaifi  ,  fie  douleur,  comme  celle  qui  trauail- 
le. 

44  Voicy,  il  montera  comme  vn  lion  de  la  hau- 
te partie  du  Iordain,à  la  beauté  robufte  :  Car  ie 
lè  teray  fubircment  courir  à  ellc.Et  qui  fera  l'élcu 
que  ic  feray  dominer  fur  luy  *  Car  qui  cft  fem- 
blable  à  moy  >  fie  qui  m'attendra  ?  Et  qui  cft  le 
pafteurqui  puiflé  refifter  à  ma  face* 

45  Pourtant  écoutez  le  confeil  du  Seigneur, 
qu'il  a  conçcu  en  l'a  penfée  contre  Babylonc  :  fie 
les  penfées  qu'il  a  pente  contre  la  rerre  desChal- 
déens.  Certainement  les  petits  des  troupeaux  les 
ietteronrhors,  certainement  leur  habitation  fe- 
ra diftipéc  aucc  eux. 

46  La  terre  cft  émeué  pour  la  voix  de  la  ca- 
ptiuité  de  Babylonc  ,  &  le  cry  a  elle  ouy  entre 
les  gens.      JÊF^*  ' 
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1 .  //  rtnd  rai  fan  de  U  dejlrttfton  des  Chaldéens.  4 1 . 1.j  fiPf 
fiance det  Bâbylmtem.  47.  LdVMttié des  idtlatrts.  »<j.  // 
tnucyi  vn  Hure  à  Surdiés  cententM  U  dtjhridlitn  de  B*- 

0  E  Seigneur  dit  rcllesparolcs.Voicy,  ic  te- 
ray élcucr  lùr  Babylonc  &  fur  fes  habitans 
qui  ont  clcué  leur  cucur  contre  moy,  comme  vu 
vent  pcftilent. 

a  Et  cnuoiray  en  Babylonc  des  fouineurs  ,  &  la 
fouineront ,  ôc démoliront  fa  terre  :  pourec  que 
de  tous  coftéslbnt  venus  fur  clic  au  iourde  Ion 
affliction.  *  ;*, 

3  Ccluy  qui  tend  fon  arc,  ne  le  tende  plus:flc  que 
ccluyquicft  vcftu  de  haubergeorun'y  monte  pas. 
Ne  pardonnez  point  à  les  iouucnceaux  :  mettez 
à  mort  toute  fa  gendarmerie. 

4  Et  les  occis  cherront  en  la  rcirc  des  Chal- 
déens,  les  navrez  en  les  régions. 

s  Car  Ilrael  <3c  luda  n'a  pas  cfté  feparé  du  S:i- 
gneur  ion  Dieu, fie  le  Seigneur  des  armées.  Mais 
leur  terre  a  cfté  rempile  de  peche  contre  le  Saint 
d'ifrael. 

6  Fuyez  hors  du  milieu  de  Babylonc  ,  fie  qu'vn 
chacun  fauue  l'on  amc.  Ne  vous  taifez  point  fur 
fon  iniquité  :  car  c'eft  le  temps  de  la  vengeance 
du  Seigneur,  il  luy  rendra  fa  rétribution. 

7  Babylone  tft  c*mmt  vn  calice  d'or  en  la  main 
du  Seigneur  ,  qui  cnyurc  toute  la  terre.  Les 
gens  ont  beu  de  Ion  vin  :  fie  pourtant  ont  cfté 
émeus. 

%  \  Babylonc  cft  fubircment  cheute,  fie  a  cfté  bri- 
féc.  Hurlez  fur  elle,  Prenez  de  la  rclinc  pour  fa 
dou  leur,  pour  voir  fi  elle  fera  guérie. 

9  Nous  au  on  s  médecine  Baby  lonc, &  ii  n'eft  pas 
gueric.Dclaiflbns-la.Oe  nous  en  allons,  vn  chacun 
en  fa  rcrre.Car  fon  iugemenr  cft  paru  e  nu  iufqucs 
au  ciel,  fie  cft  cOcué  iulqucs  aux  nuées. 

10  Le  Seigneur  a  mis  hors  nosiuftices,  venez,  fie 
racontons  en  Sion  l'ccuurc  de  noftre  Seigneur 
Dieu. 

1 1  Aiguifcz  lcsnechcs,5ccmplifl'cz  les  carquois: 
Le  Seigneur  a  fufeiré  l'clpru  des  Rois  de  Mcde: 
fie  fa  penfée  cft  contre  Babylone  pour  la  deftrui- 
re:  pourec  que  c'eft  la  vengeance  du  Scigncui.la 
vengeance  de  fon  Temple. 

12  Lcuez  l'cftcndart  lur  les  murailles  de  Baby- 
lonc ,  accroiilcz  la  garde ,  leuez  les  gardes ,  pré- 
parez des  embufehes  :  carie  Seigneur  a  pente, fit 
a  fait  tout  ce  qu'il  a  dit  contre  les  habitans  de 
Babylone. 

1 3  Toy  qui  habites  fur  les  grandes  eaux  ,  riche 
en  tes  thrclbrs  :  ta  fin  cft  venue  à  vn  pied  près  de 
ta  précilion. 

14  |  Le  Seigneur  des  armées  a  iuré  par  fon 
amc ,  qu'il  te  remplira  d'hommes  comme  de  pe- 
tites fan  te  relies,  fie  fur  toy  fera  chantée  la  cha.11- 

fon. 

1 5  I  Celuy  qui  a  fait  la  terre  par  fa  vertu,  a  pré- 
parc  le  monde  par  l'a  fapience ,  fie  par  fa  pruden- 
ce aeftendu  lescicux. 

16  Quand  il  donne  fa  voix,  les  eaux  font  multi- 
pliées au  ciel.  Ilclleue  lesnuées  du  bout  de  la 
terre,  il  conuertit  les  éclaitsen  pluye:  fie  produit 
les  vents  de  fes  threfors. 

17  Tout  homme  cft  fait  fol  par  la  fcicncc:tout 
forgeur  eft  confus  de  fon  idole  :  pourec  que  ce 
qu'il  fouffîc  n'eft  quemenfonge ,  fie  n'y  a  point 
d'cfpnt  en  eux. 

il  Ce  font  ce  mires  vaincs,  fie  dignes  d'eftre 

mocquecs: 


If*,  u, 
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mocquécs  :  elles  périront  au  temps  de  leur  vifi<- 
ration. 

19  Lapartjedc  Iacobn'cft  pas  comme  ces  cho- 
fesxar  ecluy  qui  a  fait  toutes  choies,  c'eft  lu  y, 5c 
li rat  I  cil  le  feeptre  de  Ton  héritage  :  le  Seigneur 
des  armées  cil  l'on  nom. 

20  Tu  brifes  contre  moy  les  inftruracns  de  guer- 
re A  ic  briferay  contre  toy  les  nations, «3c  dclirui- 
rayen  toy  les  Royaumes. 

2 1  le  briferay  aulli  en  toy  le  cheual ,  Se  fon  chc- 
ualier:Ic  brilcray  en  toy  le  chariot,  jeeeluy  qui  y 
cil  monte  deflus- 

2  2  Et  briferay  en  toy  l'homme  &  la  femme. 
Et  ie  brilcray  en  toy  l'ancien  ,  de  le  petit  en- 
fant :  &  brilcray  cnlemblc  le  iouucnceau  de  la 
Vierge.  » 

23  Et  ic  briferay  en  toy  le  pafteur  ,  Se  fon  trou- 
peau :  de  briferay  cnlemblc  en  toy  le  laboureur 
Se  fesbeeufs.  Et  ie  briferay  cnlemblc  en  toy  les 
Ducs  Se  les  Magittrats. 

24  Et  rendra  y  à  Babylonc  Se  à  tous  les  habi- 
tans  desChaldccns  tout  leur  mal  qu'ils  ont  tait 
en  Sion  cnlaprcfcncc  de  vos  yeux  ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

2  s  Voicy,  itparU  à  toy  montagne  pcftilcncieufe 
(  dit  le  Seigneur)  qui  corromps  route  la  tcrrc.Et 
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ta  caufe,  Se  vengeray  ta  vcngeancc.Et  ieferay  fi 
mer  eftrc  deferte,  Se  fecheray  fa  veine. 
1 7  Et  Babylonc  lèra  par  monceaux  ,  &  l'habita- 
tion des  dragons  :  esbahiflement  Se  liblunent, 
pourec  que  perfonne  n'y  habitera. 
38  Ils  rugiront  cnlemblc  comme  lions,  decf- 
courront  leurs  crins  comme  lionceaux. 
;  9  le  leur  donneray  à  boire  en  leur  chaleur  :  Se 
lesenyureray,  afin  qu'ils  s'endormenr ,  5c  qu'ils 
dorment  le  fomme  éternel,  &  qu'ils  ne  le  réueil- 
lent  plus,  dit  le  Seigneur. 

40  le  les  meneray  comme  agneaux  à  l'occifion, 
de  comme  moutons  auec  les  chevreaux. 

41  Comment  cft  prile  Scfach  ,  de  comment  cft 
faiiie  la  plus  noble  dé  toute  la  terre  -  Comment 
cft  faite  Babylonc  en  esbahiflement  entre  les 
gens? 

42  La  mer  aulli  eft  montée  fur  Babylonc, clic  cft 
couucrtcdc  la  multitude  defesondes. 

43  Ses  citez  font  en  esbahiflement ,  tette  inha- 
bitable de  deferte,  terre  en  laquelle  perfonne  ne 
demeure, &  le  fils  de  l'homme  ne  pauc  point  par 
îccllc. 

44  Et  ie  feray  viiîration  fur  Bel  en  Babylonc  :  de 
mettray  hors  de  la  bouche  ce  qu'il  auoit  cn- 
glouty  :  de  les  gens  ne  viendront  plus  à  elle  :  car 


i'eftendray  aulli  ma  main  fur  toy ,  Se  te  rouleray  aufli  la  muraille  de  Babylonc  tresouchera. 


hors  des  roches  :  de  te  donneray  poureftre  vnc 
montagne  brufléc. 

26  Et  ne  prendront  pas  en  toy  vnc  pierre  pour 
en  taire  vn  coin,  ne  quelque  picrrcpour  en  faire 
fondement ,  mais  tu  fêtas  à  toulious  deftruide , 
dit  le  Scigncuf. 

2  7  Eflqucz  l'eftendart  en  la  terre  :  Tonnez  la  rrom 


4  S  Mon  peuple,  vuidez  hors  du  milieu  d'iceile: 
alin  qu'vn  chacun  fauue  fon  amc,  de  laiurcur  de 
l'ircdu  Seigneur. 

46  Aufli  que  parauenture  voftre  cœur  ne  s'a* 
molifle ,  de  que  vous  ne  craigniez  la  voix  qui  le* 
ta  ouye  en  la  terre.  Et  la  nouucllc  viendra  en 
cefte  année  ,  de  après  cet  an  la  voix  de  l'iniquité 


perte  és  nations  :  Sanctifiez  les  nations  fur  elle:  \firs  en  la  terre  ,  de  le  dominateur  furceluy  qui 


annoncez  contr'elle  aux  Rois  d'Ararat,  Mcnni, 
de  d'Afcencz  :  Nombrcz  conrr'elle  Tapfar.  Fai- 
tes venir  le  cheual  comme  la  petite  lautcrclle 
aiguillonnée. 

2t  Sanctifiez  les  nations" contr'elle,  les  Rois  de 
Mcde,  de  l'es  Ducs.de  tous  les  Magiftrats,dc  toute 
la  terre  de  fa  puiflanec. 

29  Et  la  tetre  rrcmblcra.de  fera  troublée  :  caria 
penléc  du  Seigneur  s  cueillera  contre  Babylone 
pour  mettre  la  rerre  de  Babylone  deferte  de  inha- 
bitablc. 

30  Les  forts  de  Babylone  ont  cefle  de  batailler, 
ils  font  demeurez  es  forterefles.  Leur  force  cil 
dcuorce  ,  de  font  faits  comme  femmes  :  Leurs 
tabernacles  font  bruflez,lcurs  verroux  font  rom- 
pus. 

3 1  Celuy  qui  court,  viendra  au  deuant  du  cou- 
reur ,  Se  le  mclfager  viendra  au  deuanr  de  celuy 
qui  annonce  :  ahn  qu'il  annonce  au  Roy  de  Ba- 
bylonc. 

3  :  Que  fa  cité  eft  prife  depuis  vnbout  iufqucs  à 
l'autre  :  dequefesriuieres  font  prifes  ,  de  que  le 
feu  cft  mis  en  les  marcts  ,  de  que  les  hommes  de 
de  guerre  en  font  troublez. 
3  3  Car  le  Seigneur  des  armées,  le  Dieu  d'Ifracl, 
dit  ainii.  La  fille  de  Babylonc  tfi  comme  l'aire.'le 
temps*/?  qu  elle  fera  froiflcc.Encorcs  vnpc 
tit,  Se  le  temps  delà  moûTon  viendra. 

34  Nabuchodonolor  le  Roy  de  Babylone  m'a 
mangé ,  &  m'a  dcuoré.  Il  m'a  rendu  comme  vn 
vaille  an  inutile.  11  m'a  englouty  comme  vn  dra- 
gon, il  a  remply  fon  ventre  de  ma  tendreté,  puis 
m'a  ictté  dehors. 

35  L'iniquité  i**tfi  contre  moy,  dema  chair  fur 
Babylonc,  dit  l' habitation  de  Ston  :  de  mon  fang 
furies  habit  ans  Je  Chaldéc,  dit  lerufalcm. 

3  6  Pourtant  ce  dit  le  Seigneur:  Voicy,  ic  ùigcray 


domine. 

47  Pourtant  voicy  les  iouts  qui  viennent ,  Se  ic 
feray  vilitation  fur  les  idoles  taillées  de  Babylo» 
ne  :  de  toute  fa  terre  fera  confufede  tous  les  occis 
tomberonr  au  milieu  d'iceile. 
4S  Et  Icsticux  ,  de  la  tetre  donneront  louange 
lur  Babylonc ,dc  toutes  les  choies  qui  font  en  eux: 
car  les  deftruûcurs  viendront  d'Aquilon  ,  dit  le 
Seigneur. 

49  Et  ainfi  que  Babylonc  a  fait  que  les  occis  font 
cheus  en  Ifracl,  ainlî  cherront  les  occis  de  Baby- 
lonc en  toute  la  terre. 

50  Vous  qui  elles efchappcz  de  l'cfpéc,  venez, ne 
vucillcz  arrefter.  Ayez  de  loin  rccordation  du 
Scigncur.de  mettez  lerufalcm  en  voftre  cœur. 

5 1  Nous  fommes  contùs,pource  que  nous  auons 
ouy  opprobrc.Honrc  a  couucrt  nos  faces:pource 
que  les  cllrangers  font  venus  fur  la  fanctifica- 
tion  de  la  mailon  du  Seigneur. 

$2  Pourtant  voicy  lesioursqui  viennent,  dit  le 
Scigneur.que  iefcray  vilitation  fur  l'es  idoles  taU- 
lécs  :  de  en  toute  fa  terre  foufpircra  le  navré. 
$3  Quand  Babylonc  momeroit  au  ciel  ,  Se 
qu'elle  forrificroit  fa  force  en  haur:/»«fr^/»t/  vien- 
dront de  moy  ceux  qui  la  dellruiront>dit  le  Sei- 
gneur. 

S4  La  voix  de  la  clameur  tfi  de  Babylone ,  Se 

grande  dcftruûion  tfi  de  la  terre  des  Chal- 

déens.  ». 

5  5  Pourec  que  le  Seigneur  a  dcflruit  Babylonc, 

de  a  dcflruit  d'iceile  la  grande  voix  :  de  l'es  ondes 

fonneronr  comme  grandes  eaux. 

56  Leur  voix  a  donné  vn  fon,  parce  que  le  difli- 

patcur  cft, venu  lur  cllcc'cft  à  dirc.fur  Babylonc. 

Et  fes  forts  font  pris,  de  leur  arc  cft  aftoibly  :  car 

le  Seigneur,  tjtùtft  lcfortvindkateur ,  rendra  la 

rétribution. 
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S  7  Er  fcnyiîrcray  fcs  Princes  3c  fes  Pages ,  fes 
Ducs  6c  fes  Magiftrats ,  ôc  t'es  forts  hommes  :  Et 
dormiront  le  fomme  crcrncl ,  &  ne  fc  rcu cille- 
ront pas  ,  dit  le  Roy  >  le  Seigneur  des  armées  tft 
ion  nom. 

5  S  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainli  :  Ccfte  mu- 
raille de  Babylonc,  qui  cft  trcs-largc ,  ferafouye 
par  deflbus,  6c  les  hautes  portes  feront  bruflées, 
par  le  feu  ,  6c  les  labeurs  des  peuples  feront  ré- 
duits à  néant ,  «Se  ceux  des  gents  feront  mis  au 
feu,  &  feront  deftruirs. 

j9  La  parole  que  le  Prophète  Icrcmic  comman- 
da à  Saraias  fils  de  Nous,  fils  de  Maalias,quand 
il  s'en  alloit  aucc  le  Roy  Sedccias  en  Babylonc, 
en  la  quatricfme  année  de  l'on  règne.  Et  citait 
Saraias  le  Prince  de  la  prophétie. 

60  Icrcmic  donc  efenuit  tout  le  mal  qui  eftoit 
à  venir  fur  Babylonc.cn  vn  Iiure  :  àfcMuir  toutes 
cesparoles  qui  font  eferites  contre  Babylonc. 

6 1  Puis  Icrcmic  dit  à  Saraias  :  Quand  tu  feras 
venu  en  Babylonc ,  6c  que  tu  verras  6c  liras  tou- 
tes cesparoles,  tu  diras  : 
6a  Seigneur,  tu  as  pailé  contre  ce  lieu  cy,  pour 
lcdcftruirc  ,  afin  que  perfonnen'y  habite,  tant 
homme  comme  befte ,  &  qu'elle  loti  perpétuel 
lement  en  folitude. 

6  3  Et  quand  tu  auras  accomply  de  lire  ce  liurc, 
tu  lieras  vue  pierre  à  ce  liurc, (3c  le  ietteras  au  mi- 
lieu d'Euphratcs,  &  diras: 
6+  Ainli  fera  plongée  Babylonc,  6c  ne  fcrclc- 
uera  pas  de  l'affliction  que  ic  fay  venir  fur  elle, 
6c  fera  défaite.  lu lqucsicy  lont  les  paroles  de  le 
Demie. 
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i.  Il  répète  U  dtftmflnn  de  Ieruptltm.  % .  La  prife  de  Sede- 
cim.  \o.L*tntrtdt  fes  enfmi.  iy.  Le  temple  pillé,  ji.  Le 
^  Rcy  Imutmtirédepriferu. 

4.  i4.i8-  igËSEdcciasjcftoit  aagé  de  vingt  &  vn  an  quand 
i  cA.j«.ir  a$?j|  commença  à  regner  :  &  régna  onze  ans 
en  lcnii.de m,  Ôc  le  nomdcfamcre  eftoit  Amiral, 
fille  de  Icrcmic  de  Lobna.  _ 
z  Et  fit  mal  deuant  les  yeux  du  Seigneur ,  lelon 
routes  les  choies  que  Ioacim  auoit  fait. 

3  Parquoy  la  fureur  du  Seigneur  eftoit  en  Icru 
fa  lem ,  6c  en  Iuda,  iufques  a  ce  qu'il  les  ierta  ar- 
rière de  fa  face  :  Et  Sedccias  fc  retira  du  Roy  de 
Babylonc. 

4  \  Mais  il  aduinten  la  neufiefme  année  de  fon 
règne  ,  au  dixicfmemois ,  au  dixiefmc  iour  du 
mois,  que  Nabuchodonofor  le  Roy  Je  Babylo- 
nc vint  à  luy,  ôc  tourc  fon  armée  contre  lcrufa- 
km.ôc  raflicgcrcnt,&  dreflerent  contr'cllc  à  l'cn- 
tourdes  remparts. 

5  Et  fut  la  cite  affiegée  iufqu'i  l'onzicfme  année 
duregne  de  Sedccias. 

6  Mais  auquarriefmc  mois,  au  neufiefme  iour 
du  mois ,  la  famine  vint  en  la  cité  :  ôc  n'y  auoit 
plus  dc^iures  pour  le  peuple  de  la  terre. 

7  Et  la  cité  fut  diflîpée  ,  Ôc  tous  fes  hommes  de 
guerre  s'enfuirent,  6c  fortirenr  hors  de  la  cité  de 
nuitt ,  par  la  voye  de  la  porte  qui  cft  entre  deux 
murs,  <3c  qui  meneau  iardin  du  Roy,  (  là  où  les 
Chaldéens auoient  afliegé  la  cité  à  l'entourjôc 
s'en  allèrent  par  la  voyc  qui  mené  audefert. 

8  Mais  l'armée  desChaldécnspourlùiuit  le  Roy: 
ôc  pnndrcnt  Sedccias  au  defert ,  qui  cft  auprès 
de  Iericho,  6c  route  fa  compagnie  s'enfuit  arriè- 


re de  luy 

9  Or  quand,ils  curent  pris  le  Roy  ,  ils  l'amené- 1  qui  furent  trouuczcn  la  cité,:  6c  le  Scribe  Prince 

J  des 


renr  au  Roy  de  Babylone  en  Rcblatha  ,  qui 
cft  en  la  terre  d'Emath  :  6c  parla  aucc  luy  iuge- 
ments. 

to  Et  le  Roy  de  Babylonc  trencha  larcftc  aux 
fils  de  Sedccias  deuant  les  yeux:maisautVioccic 
tous  les  Princes  de  Iuda,  en  Rcblatha. 
1 1  Pareillement  crcua  les  yeux  à  Sedecias,  6c  le 
lia  de  chaincs  par  les  pieds ,  6c  mena  le  Roy  de 
Babylonc  en  Babylone  :  ôc  le  mit  en  la  niaifon 
de  la  prifon  iufqu'au  iour  de  fa  mort, 
i  z  Et  au  cinquicfmc  mois, au  dixiefmc  du  mois, 
ecttuy  cft  l'an  dix-neuf  de  Nabuchodonbfor 
Roy  de  Babylone:Nabuzardan  Prince  de  ht  gen- 
darmerie, qui  fc  tenoit  en  la  prcfcncc  du  Roy  de 
Babylonc,  vint  en  lcrufalem.  » 

1 3  Et  mit  le  feu  en  la  nui  ion  du  Seigneur  ,  6c 
en  la  maifon  du  Roy,  6c  en  toutes  les  nui  tons  de 
Ierul'alcm,6cbruflaparle  feu  toute  maifon  d'ap- 
parence. 

14  Et  route  l'armée  des  Chaldéens  qui  eftoit 
aucc  lemaiftre  de  la  gen Jarmcrie  ,  deftruirent 
toute  la  muraille  de  lcrufalem  à  i'entour. 

1 5  Mais  Nabuzardan  Prince  de  la  gendarmerie, 
tranfporra  hors  aucuns  despauuresdu  peuple: 
6c  du  refidu  du  commun,qui  eftoient  demeurez 
en  la  cité  ,  6c  des  fugitifs  qui  s'en  eftoient  fuis 
vers  le  Roy  de  Babylonc  ,6c  tous  les  autres  de  la 
multitude.  • 

16  Ncanrmoins  Nabuzardan  Prince  de  la  gen- 
darmerie dclaifla  aucuns  des  pauures  de  la  terre, 
vignerons  6c  laboureurs. 

1 7  Auflî  les  Chaldéens  rompirent  Icscolomncs 
d'airain  qui  eftoient  en  la  maifon  du  Seigncur,6c 
les  foubaflemens,  6c  la  mer  d'airain  qui  eftoit  en 
la  maifon  du  Seigneur,  6c  portèrent  tout  l'airam 
de  ces  choies  en  Babylonc. 

1 8  Et  emportèrent  les  chaudières  6c  les  hauets, 
6c  les  pfaltcrions,6c  les  phioles,ôc  lcsmorricrs,6c 
tous  les  vaifleaux  d'airain  qui  auoient  cfté  en  ad- 
miniftrarion.  • 

1 9  Et  les  cruches  6c  vaifleaux  à  mettre  les  par- 
fums.ôc  lcsaiguiercs,6c  les  ballins,  6c  les  chande- 
liers^ les  petits  morticrs,6clesgobcicts:6c  tous 
les  vaifleaux  d'or,  6c  tous  ceux  qui  eftoient  d'ar- 
gent. 

20  Lemaiftre  de  la  gendarmerie  prit  les  douze 
colomncs ,  6c  vne  mer ,  6c  les  douze  veaux  d'ai- 
rain ,  qui  eftoient  fous  les  foubaflements  que  le 
Roy  Salomon  auoit  fait  en  la  maifon  du  Sei- 
gneur. Le  poids  de  l'airain  de  tous  ces  vaifleaux 
eftoit  fans  nombre. 

2 1  Mais  la  hauteur  des  colomncs  eftoit  de  dix 
6c  huicl  coudées  pour  vne  chacune colomne,  6c 
vn  cordeau  de  douze  coudées  l'enuironnoir. 
Auflî  fon  cfpefleur  eftoit  de  quatre  doigts,6c  eftoit 
creufe  par  dedans. 

22  Et  y  auoit  des  chapiteaux  d'airain  fur  cha- 
cune. La  hauteur  d'vn  chapiteau  eftoit  de  cinq 
coudées,  6c  les  treillis ,  6c  les  pommes  de  grena- 
de ?nj  eftoitht  fur  la  couronne  ^Xcntour  ,  tout 
d'airain  ,  6c  pareillement  r/fr^p  l'autre  co- 
lomne. 

2  3  Et  y  auoit  non ant  c  fix  pommes  de  grenade 
pendantes.  Et  toutes  les  pommes  de  grenade 
eftoient  enuironnées  de  cent  treillis. 
24  Auffi  le  maiftrede  la  gendarmerie  prit  Sa- 
raias le  premier  Prcftre,  ôc  Sophonias  le  fécond 
Preftre,6c  les  troisgardes  de  l'entrée, 
a  S  Et  de  la  cité  prit  vn  Eunuchc ,  qui  eftoit 
commis  fur  les  hommes  de  guerre ,  6c  fept  hom- 
mes de  ceux  qui  eftoient  deuant  la  face  du  Roy, 
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des  cheualicrs  qui  experimentoit  les  compa- 
gnons, Se  foixante  hommes  du  peuple  de  ia  ter- 
re ,  qui  turent  rrouucz  au  milieu  de  la  cité. 

26  OrNabuzaxdan  maiftredela  gendarmerie 
les  prit  Se  les  mena  au  Roy  de  Babylonc  en  Rc- 
blatha. 

27  Et  le  Roy  de  Babylonc  les  frappa ,  Se  les  oc- 
cit  en  Rcbla(ha,cn  la  terre  d'Emath.  Et  hit  Iuda 
transporte  hors  de  la  terre. 

28  Iccluy  cil  le  peuple  que  Nabuchodonofor 
rranfporta  en  la  lcpticûnc  année  ,  trois  mille 
Iuifs,  Se  vingt-trois. 

29  En  U  dix-huiâicfmc  année  Nabuchodono- 
for traniborra  de  lcrul'alcm  huid  cens  trente 
deux  perfonnes. 

30  En  la  vingt  Se  froificfmc  année  de  Nabucho- 
donolbr,  Nabuzardan  maiftxc  de  la  gendarme- 
rie tranlporta  fept  cens  quarante  cinq  perfon- 
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nés  des  Iuifs.  Toutes  les  perfonnes  donc  furent 
quatre  mille  fix  cens. 

3  1  Et  en  la  trente-fcpticfme  année  de  ia  trans- 
migration du  Roy  Ioacim  .  Roy  de  Iuda, au 
douziefmc  mois ,  au  vingt-cinquième  du  mois» 
uduint  qucEuil-mcrodach  Roy  de  Babylonc, en 
la  mcfmc  année  qu'il  régna  >efkua  le  chef  de 
Ioacim  Roy  de  Iuda  : 

ii  Et  le  tira  hors  de  la  maifon  de  la  prifon  :  Se 
parla  auec  luy  en  bien  ,  Se  mit  Ton  tnronc  pat 
demis  les  throncs  des  Rois  qui  citaient  après 
luy  en  Babylonc. 

3  3  Et  changea  les  veftemens  de  fa  prifon ,  5c  il 
mangeoit  touliours  le  pain  en  fa  prclcncc  tous 
les  iours  de  fa  vie.  Aufïî  pour  l'on  plat  luy 
citaient  données  portions  ordinaires  ,  confti- 
tuées  de  iour  en  iour  par  le  Roy  de  Babylonc, 
tous  les  iours  de  fa  vie>iul"qu'au  iour  de  là  mort 


Fin  de  U  Prophétie  de  Ietemit\j. 

LES  THRENES, 

C  £  S  T    c4  DIRE, 

LES  LAMENTATIONS 

DE  1ER£M|E- 


CHAPITRE  PREMIER. 

1.  Le  Prophète  deplt-reie  mifernble efimt  de  lernfslem.  t. Et 
mmtrt  que  le  fut  lut  eft  nduen*  pour  /et  péchez..  17.  /#- 
rufMem  nuire  les  fidèle  1  À  Auctr  cemp*ffiçn  de  [a  ctlomt- 
ti.  Et  ttnfeffe  qu'elle  efi  tufiement  dffige'e,  penne  qu'elle^ 
mtjfenié te  Se  teneur.  11.  Et  prit  Du»  epi  il féjfe  U  ven- 
geance de /es  emmu. 

Et  après  que  Ifraël  fut  mené  en  captiuité,  Se  que 
lcrul'alcm  fut  neltruite.aduint  que  le  Prophè- 
te leremie  s'alïit  plorant  :  Se  par  cette  lamen- 
tation fît  la  complainte  fur  Icrufalcm  •  Se  en 
foufpiranr  d'vn  cœur  plein  d'amen  mue, &  en 
foy  efcrianddit  : 

vtteph.  \ 

Ommtm  lied  tculerte  la  cité  tant 
peuplée  !  La  dame  des  nations  cil 
faite  comme  vefuc.  La  principale 

1  des  prouinecs  eft  aflujcttic à  tribut. 

2  Btth.  En  larmovanr  clic  af  leur  c  de 
nuiEt ,  Se  fes  larmes  fat  c  n  les  unies  :  il  n'y  a  au- 
cun de  les  amis  qui  la  confolc  :  Tous  fes  amis 
l'ont  me  pri I ce,  oc  luy  font  faits  ennemis. 

3  Çuimtl,  Iuda  cil  pafte  outre  ,  à  caulc  de  l'affli- 
âion.Ôc  de  la  multitude  de  la  feruitude  :11a  de- 
meuré entre  les  Gentils,  Se  n'a  pas  trouuc  repos. 
Tous  les  perfecuteurs  l'ont  pris  entre  les  lieux 
eftroiûs. 

4  Dsittk.  Les  voyes  de  Sion  pleurent ,  pource 
qu'il  n'y  a  perfonne  qui  vienne  à  la  folcnniré. 
Toutes  fes  portes  font  dcftrui&cs  :  fes  Preftrcs 
gemiflans  :  Ses  vierges  fat  toutes  fouillées ,  2c 
clic  efi  opprcfl'éc  d'amertume. 


5  Ht.  Ses  ennemis  font  mis  en  chef ,  fes  enne- 
mis font  faits  riches  :  parce  que  le  Seigneur  a 
parlé  fur  elle ,  à  caulë  de  la  multitude  de  les  Jni- 
quitez.  Ses  petits  font  menez  en  captiuité,  dc- 
uant  la  face  deccluy  qui  leur  lait  tribulation. 

6  Vmm.  Aulfi  toute  la  beauté  de  la  fille  de  Sion 
s'eit  partie  d'elle.  Ses  Princes  font  faits  comme 
moutons,  qui  ne  trouucnt  point  de  \  .ni  me ,  6c 
s'en  font  allez  fans  force  deuant  la  face  deccluy 
qui  les  pourfuiuoit. 

7  Zêin.  Icrufalcm  a  eu  fouuenance  des  iours  de 
ton  afBi&ion,  Se  de  la  prcuarication  de  tous  les 
ûcnsdelirables,  qu'elle  auoit  eu  depuis  les  an* 
ciens  iours  ,  quand  fon  peuple  tomboit  en  la 
main  de  lès  cnncmis,5c  qu  il  n  y  auoit  aucun  qui 
laid. ut.  Les  ennemis  l'ont  veue,  oc  le  font  moc- 
quez  de  fes  fàbbaths. 

8  Hetb.  Icrulàlcm  a^ricfiicmcnt  peché,  pour- 
tant cft-cllc  faite  inftablc.  Tousccux  qui  iaglo- 
rifioicnt  l'ont  dépniée,  pource  qu'ils  ont  veu  fa 
honte  :  5c  icclle  menue  en  gcmiirant  s'cflauûl 
tournée  en  arrierc. 

9  Tet».  Ses  ordures/*./ en  fes  pieds,  5c  n'a  pas  eu 
fouuenance  de  l'a  fin.  Elle  eft  mcrucillculcmcnt 
mue  au  bas,fans  auoir  confolatcur.O  Seigneur, 
regarde  mon  afftiâion.car  l'cnncmy  s'eft  cfleué. 

10  /.•//  L'aducrlairc  a  mis  l'a  main  fur  toutes 
fes  chofcsdelirables,  car  elle  a  veu  les  gens  qui 
citaient  entrez  en  fon  fanûuairc  ,  lelqucts  tu 
auois  commande  qu'ils  n'entraffent  en  ton  Egli- 
fc. 

i  x  C*ph.  Tout  fon  peuple  gémit ,  Se  demande 
le  pain  :  Us  ont  donné  toutes  les  choies  prccicu- 
fcspourauoix  à  manger,  pour  rcfc&ionncr  leur 

D  D  d    3  amc. 
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da,  Se  lésa  ictrécspar  tcrrc:ll  a  fouille  le  Royau- 
me <5c  fes  Princes. 

j  G***/.  Il  a  rompu  en  la  fureur  de  fon  ire  tou- 
te la  corne  d'ifracl  :  il  a  'ourne  arrière  la  main 
dextre  de  la  prefence  de  l'cnncmy:&  a  allumé  en 
lacob  comme  le  feu  de  la  flamme,  qui  dcuoroit 


amc.O  Scigncur,rcgardc&confidcrc,quc  iefuis 
dcuenuèvilc. 

12  Lémtà.  O  vous  tous  qui  paflez  parla  voyc, 
confierez  Se  regardez  s'il  y  a  douleur  pareille 
à  ma  douleur.  Car  le  Seigneur  m'a  vendange, 
&  ainfi  qu'il  a  parlé  au  iour  de  la  tureur  de  Ion 
ire.  ' 

1 3  Mtm.  11  a  enuoyé  le  feu  d'enhaut  en  mes  os,flc 
m'acxaminc.ll  àeftendu  les  rets  deuat  mes  pieds, 
U  m'a  fait  tourner  arrière  :11  m'a  mis  defoléetou- 
te  la  tournée  coùuertc  de  ducil. 

14  Nw.  Lciougdcmcsiniquitcza  veillé  en  fa 
main:cllesont  elle  retournées  «3c  miles  fur  mon 
col. Ma  vertu  cil  afFoib!ic,lc  Seigneur  m'a  donné 
en  ma  main  de  laquelle  ne  me  pourray  rclcucr. 

1 5  Stmuh.  Le  Seigneur  a  ofte  tous  mes  hom- 
mes magnifiques  du  milieu  de  moy ,  il  a  apjpclle 
le  temps  contre  moy,  pour  desbrilcr  mes  cûcus. 
Le  Seigneur  a  p  relie  le  preflbir  pour  la  vierge  de 
la  fille  de  Itida. 

itf.  u.  if.    16  Ain. \  Pourtant  fuis-ic  plorant,  &  mon  œiliet- 
stm  u  il.    te  hors  les  eaux  :  pourecque  le  confolatcur  s  cft 
cfloigné  de  moy,cn  conuertilTant  mon  amc.Mcs 
fil«  font  perdus  :  pourec  que  l'cnncmy  a  cité  le 
plus  fort. 

1 7  p ht.  Sion  client  fes  mains ,  Se  n'eft  aucun  qui 
la  confolc ,  le  Seigneur  a  fait  commandement 
contre  lacob,  l'es  ennemis  font  autour  de  luy.Ic- 
rufalem  eft  faite  entr'eux  comme  celle  qui  cft 
fouillée  du  flux  de  fang. 

iS  Sade.  Le  Seigneur  cft  iufte  ,  car  i  ay  prouo- 
qué  fa  bouche  a  courroux.  Etcoutcz  ,  ie  vous 
prie  vous  tous  peuples,  &  regardez  ma  douleur. 
Mes  vierges  &  mes  iouucnceaux  font  allez  en 

captiuitc.  . 

19  Covb.  I'jy  appelle  mesamis,  nuis  iceux  m  ont 
deccué.  Mais  les  Prcftres,  anciens  font 
confumez  en  la  cité  :  car  ils  ont  demande  pour 
auoir  à  manger,  pour  rctbciiler  leurs  ames. 

20  Rei.  O  Seigneur ,  regarde  que  ic  fuis  en  tribu- 
lation,mon  ventre  eft  troublé:mon  cœur  eft  ren- 
ucrfécnmoy-mcfme,  pourec  queie  fuis  pleine 
d'amertume.  Leglaiue  tue  par  dchors,«3c  dedans 
eft  comme  la  mort.  , 

2 1  Sin.  Us  ont  ouv  que  ic  foufpire,  Se  n  y  a  aucun 
qui  me  confolc.Tous  mes  ennemisonr  ouy  mon 
malùlsfe font reliouisdcceque  tu lasfait.Tuas 

4  fait  venir  le  iour  de  confolation ,  Se  feront  faits 
içmblablcsàmoy. 

a  i  Thau.  Que  tout  leur  mal  vienne  deuant  toy: 
Sx.  les  vendanges  comme  tu  m'as  vendangée  ,  à 
caufe  de  tput&s  mes  iniquitez.  Car  mcsgcmil- 
femens/êw  en  grand  nombre ,  Se  mon  eccur  en 
dueil. 


1  I. 


CHAPITRE 

1 .  //  ctntmue  à  déplorer  les  çalatnitex.  de  la  ville  de  leruft- 
Itm.  14.  lt  mtnflre  tpte  la  ruine  tic  élit  vient  des  faux 
Prophètes  qui  («ne  fcduùe.  18.// 1' exhorte  à  anoir  recours 
a  DituMUC  pleurs  &  lartnes.  15.  Et  adrejfefa  paroles 
à  Dscn,  priant  pour  lu  afflittiun  ficelle** 

t/flepb. 

aOmment  le  Seigneur  a-il  couuert  la  fille 
2  de  Sion  d'obfcuritc  en  faftueur>  ila  lette 


à  l'cntour. 

4  7)Mletb.  U  a  tendu  fon  arc  comme  l  ennemy  : 
il  a  renforcé  fa  dextre  comme  l'aduerfaire  :  Se  a 
rué  tout  ce  quieftoit  beau  à  regarder ,  au  taber- 
nacle de  la  hllc  de  Sion,  il  a  épandu  l'on  indigna- 
tion comme  feu.  . 

5  Ht.  Le  Seigneur  a  cfté  fait  comme  cnncmyril  a 
ictté  Ifraël  en  bas.  Il  a  ietté  en  bas  toutes  fes  mu- 
raillcs.lladirtipélesmunitiom,&afaitplulicurs 

humiliez  &  humiliées,  en  la  rillcdcluda. 

6  Van.  Et  il  a  diflipé  fa  tente  comme  vn  iardin,il 
a  gafté  fou  tabernacle.  Le  Seigneur  a  mis  en  ou- 
bly  en  Sion  la  fcftc,&  le  Sabbath,  Se  a  mefprtfi  par 
opprobre ,  Se  par  l'indignation  de  fa  fureur ,  le 
Roy,  &  le  Prcitrc. 

7  Zain.  Le  Seigneur  a  rcpoufle  fon  autel ,  il  a 
maudit  fa  fandification  :  il  a  baillé  es  mains  de 
l'cnncmy,  les  mursde  fes  rours:llsont  ictté  leur 
voix  en  la  maifon  du  Seigneur ,  coin  me  au  iour 

folcnnel.  : 

8  Hctb.  Le  Seigneur  a  penfe  de  dillipcr  la  mu- 
raille de  la  fille  de  Siomil  aeftendu  ion  cordeau, 
Se  n'a  pas  deftourné  fa  main  de  la  pcrdition.L'a- 
uant-mur  a  pleuré,  &  pareillement  la  mm  aille 
cftdiuipéc. 

9  Teth.  Ses  portes  font  enfondr  tes  en  terre ,  il  a 
deftruit  &  rompu  fes  verroux ,  fon  Roy  ,  Se  les 
Princes,  entre  les  Gentils.  11  n'y  a  plus  de  loy ,  Se 
l'es  Prophètes  n'ont  plus  trouué  de  viiion  pai  le 
Seigneur.  „„    ,  M       '  r 

10  hd.  Les  anciens  de  la  fille  de  Sion  fe  font 
aflis  à  terre,  Se  fc  font  teus  :  ils  ont  couuert  leurs 
chefs  de  cendre ,  ils  fe  font  ceints  de  haires.  Les 
vierges  de  lerufalcm  ont  baillé  leurs  chefs  en 

terre..  ,      _  ,  , 

1 1  Caph.  Mes  yeux  font  faillis  a  caufe  des  larmes, 
mes  entrailles  ont  cfté  troublces:mon  foyc  a  elle 
épandu  en  terre,  pour  la  deftruction  de  la  hlic  de 
mon  peuple  ,  quand  le  petit  tnfant  Se  l'allaictant 
dcfailloicnrésrucsdclacité. 

1 2  Lamed.  Us  ont  dit  à  leurs  meres ,  Ou  çtt  le  f  ro> 
ment  Se  le  vin  l  quand  le  coeur  leur  tailloit  com- 
me naurez  ésrucsdclacirc:quand  ils  rcndoicitt 
leurs  ames  au  fein  de  leurs  mercs. 

1 3  Mem.  O  rillc  de  lerufalcm,  à  qui  t  accompa- 
reray-ie,  ou  à  qui  te  diray-ic  fcmblablcîO  vierge 
fille  de  Sion.à  qui  te  feray,ic  égaloquc  ic  te  pu  11- 
fc  confolcr'Car  ta  contrition  cft  grande  comme 
lamcr:quircmcdecinera>  -' 

14  /VVr.  Tes  Prophètes  t'ont  veu  chofesfauf- 
fes,  Se  folles  :Se  ne  manifeftoient  point  ton  ini- 
quité, pour  te  prouoquer  à  pénitence  :  mais  ils 
ont  veu  pour  toy  des  taulïcs  prophéties  Se  ban- 
niflemens. 

1 5  Samtch.  Tous  ccuxqui  font  panez  par  la  voyc, 
\>nt  frappe  les  mains cnlémblc  fur  toy.ilsom  li- 

blé,&  onr  hoché  leurs teftes  l'ur  la  fille  de  lerufa- 
lcm ,  difans  :  N'eft-cc  pas  cy  la  cité  de  parfaite 
beauté,  la  ioyc  de  toute  la  terre  > 

16  TAr.  Tous  tes  ennemis  ont  ouuert  leur  bou- 


A^c\  n*?^ïrite  Ifrâel  1  n'a  point  eu  t  chc  fur  toy,  il  ont  fiblé .  St  grincé  de  leurrent  s 
duuclenlaterwunoD  ç  i ^ira _   ,        y  &onrdit:Nous  ladeuorcrons.  Voicy.c'cft  icy  U 


fouuenance  de  lafcabclle  de  fes  pieds.au  iour  de 

fa  fureur.  ....       £  t 

2  B'th.  Le  Seigneur  Ta  mis  bas,&  n  a  pas  épargne 
toutes  les  bcllcschofes  de  lacob  :  lia  deftruitcn 
fa  fureur  toutcslcs  forterefles  de  la  vierge  de  lu- 


&ontdit:Nous  ladeuorcrons.  Voicy.c'cft  icy  la 
iournéc  que  nous  artendions,  nous  l'auons  trou- 
uéc,  nous  l'auons  veut.  jRj 
i7  Am.  \  Le  Seigneur  a  fait  ce  qu'il  auoirpcn-  mb.* 
fé,U  a  accomply  fa  parole  qu'il  auoit  commande  n«».  * 


i 
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djé<  les  anciens  iours.  U  a  dcftniir ,  &  n'a  point  15  He.  U  m'a  remply  d'amertumes,  il  m'a  eny- 
pardonné  :  il  a  réiouy  fur  roy  l'cnncmy ,  Se  a  " 
exalté  la  corne  de  tes  aduerfaircs. 
1 8  Sude.  Leur  cœur  a  cric  au  Seigneur  fur  les 


murailles  delà  fille  de  Sioa.  |  Icttc  hors  les  lar- 
mes comme  vntorrcnr,pariouroc  nu  ut  ..5c  ne  te 
donne  pas  repos,oc  que  la  prunelle  de  ton  œil  ne 
cefle  point. 

1 9  Cofh.  Lcue-toy,  &  donne  louange  en  la  nuict 
au  commencement  des  veilles  :  épand  ton  cœur 
comme  l'eau  deuanr  la  prclènce  du  Seigneur. 
Eficuc  tes  mains  vers  luy  ,  pour  les  ames  de  tes 
petits  entans,  qui  déraillent  de  faim,  aux  quar- 
refours  de  toutes  les  rues. 

20  a>j.  O  Seigneur ,  regarde  oc  confidere  que 
tu  as  a inii  vendange.  Ne  mangeront  pas  donc 
les  femmes  leur  rruict ,  leurs  petits  citants  com- 
me de  la  inclure  d'vne  paulme?  Le  Prcftre<5clc 
Prophète  leronr-ils  ajnfi  tuez  au  fanctuairc  du 
Seigneur? 

2 1  Si*.  L'enfant  Se  l'ancien  font  couchez  de- 
hors fur  la  terre  :  mes  vierges  oc  mes  louuen- 
ccaux  l'ont  tombez  par  l'clpéc.  Tu  les  as  occis 
au  tout  de  ta  fureur  :  ru  les  as  trappe ,  «5c  n'en  as 
point  eu  de  pitié. 

Tau.  Tu  as  appelle  ceux  qui  font  à]  Tenu  i 


vré  d'atuine. 

16  Pau.  Il  a  rompu  mes  dents  félon  le  nombre, 
il  m'a  donné  la  cendre  à  manger. 

17  Pau.  Et  mon  ame  a  cfté  rcpouflëc  arrière 
de  paix,  i'ay  mis  les  biens  en  oubly.  % 

t  8  Vah.  Et  i'ay  dit  :  Ma  fin  cft  perdue ,  «5c  mon 
efpcrance  du  Seigneur. 

19  Zam.  Aye  louucnancedc  ma  pauureté.ôc 
de  ma  tranlvjrclhon,  del'aluinc  «3c  du  fiel. 

20  '/..vu.  le  rcmemorcray  en  ma  mémoire,  <Sc 
mon  ame  fe  mortifiera  en  moy. 

2 1  /.(.-.■:.  En  ayant  recordation  de  telles  chofes 
en  mon  cœur,  i'auray  pour  cela  efpcrance. 

22  Hah.  Ctfl  de  la  miiericorde  au  Seigneur, 
que  nous  ne  foinmes  point  confirmez  :  car  fes 
miferarions  ne  f  ont  pas  defaillics. 

2}  Httk.  Ils  ont  cfté  faits  nouueaux  par  chacun 
matin,  que  ta  foy  cft  grande  choie. 
24  Htih.  Le  Seigneur  efl  ma  part,  dit  mon  ame, 
pourtant  l'attcndray-ic. 
2  s  Teth.  Le  Seigneur  cft  bon  à  ceux  qui  ont 
efpcrance  en  luy,  or  à  l'amequi  le  cherche. 
26  Teth.  C'cft  bonne  chofe  d'attendre  en  lilcn- 
cc  le  falurairc  du  Seigneur. 
7  Teth..  C'cft  bonne  chofe  à  l'homme,  quand 


«5c  eflcué. 


ron  comme  au  iour  folennel,  pour  m'cfpouuen-  il  a  porté  le  ioug  des  fon  adolcfccncc 
ter  :  «5c  n'y  a  eu  aucun  qui  clchappaft  ,  ou  qui  I28  led.  11  demeurera  folirairc,  «5c  fc  taira  :pour- 
fuft  «JclaïUc  au  iour  de  la  fureur  du  Seigneur:]  ce  qu'il  l'a  leuédeftus  foy. 
Mon  ennemy  a  confumé  ceux  que  i'ay  nourry ,  [  29  lU.  11  mettra  fa  bouche  en  la  poudre,  pour 

voir  s'il  va  cfpoir. 

30  loi.  Il  baillera  la  ioùe  à  ccluy  qui  le  frappe 
il  fera  rcniply  d'opprobres. 

3 1  c.ivb.  Car  le  Seigneur  ne  les  démettra  pas  à 
touûouts. 

32  L'Apb.  Pource  qu'il  s'eft  rendu  abiect,  il  en 
aura  pitié  félon  la  multitude  de  les  mitericor- 
dcs. 

Csfb.  Car  Une  Tapas  humilié  en  fon  cœur, 


CHAPITRE  111. 

.  Le  Prophe'e  en  Uperftnne  du  peuple  ,  recite  en  quelle 
ri»  ueur  il  efl  Afjltgi  de  Dieu.  1 9.  £  t  le  prie  ,&  a  éve- 
rtuée qu'il  fit*  Àclturê  de  fin  Afflillitn.  1 1.  Si  cnfejf<^. 
ame  e'tft  de Ja  hue'  qu'il  h  efl  du  tout  pery,  &  mAtnifi -_j 
jfa  bonté  &  mijéricerde  en  plu  fc  ht  s  furies.  43.  //  confej/e 
qu'il  a  offensé  Dieu ,  ejr  p-oueyué  fin  ire  pa'^Lpcchct. , 
Cr  ïefiouit  d'AU'ir  eJléeXAHcè  dt  Dieu.  +ûKmt  plaint, 
de  la  cr  il  su  te de  Jet  ennemis ,  (jrpnt  Dieu  tju  il  en  f*ff^> 
Ia  vengeAnce^. 

t/flepb. 


33 


,  oc  n'as  pas  deictté  les  fils  des  hommes. 
1 34  L*med.  Pour  rompre  fouz  fes  pieds  tous 
I  ceux  qui  lbnt  liez  en  la  terre. 
3  5  1  Ame  à.  Pour  décliner  du  îugcmcnt  dcl'honn- 
I  me  deuant  la  face  du  Souuerain. 
E  fuis  l'homme  qui' voit  raapauurctécni  36  L*med.  |  Pour  peruerrir  l'homme  en  foniu- 
la  verge  de  mon  indignation.  I  gement,  le  Seigneur  l'a  ignoré. 

1  <sfleph.  Il  m'a  conduit ,  «Se  amené  és  ténèbres,  '  3  7  >JUem.  Quj  eft  ccluy  qui  a  dit ,  que  .t  u  »»o 
«5c  non pasen  lumière.  j      foit  faite  Tans  le  commandement  du  Sei- 

3  tyfteph.  U  sert  feulement  tourné  contre  mpyygncur? 

et  a  toute  fa  iournéc  tourne  fa  main.  1 3  8  Mem.  Il  ne  fbrtira  de  la  bouche  du  Souuc- 

4  Betb.  Il  2  enuieiUy  ma  peau  «Se  ma  chair,  il  a  tain,  ne  biens,  ne  maux. 


rompumesos. 

j  R*efc[\  a  edific  à  l'cncontrc  de  moy ,  «îc  m'a 
cnuirôhnc  de  fiel  «5c  de  labeur. 

6  Betb.  11  m'a  misen  lieux  ténébreux ,  comme 
fccux  qui  font  morts  à  touliours. 

7  Guirncl.  11  a  édifié  autour  de  moy,  afin  que  ic 
ne  forte  :  il  a  renforcé  mon  cep. 

t  Cuimel.  Mais  aulfi  quand  ic  cricray,  Se  que  ic 
prieray,  il  rcicttc  mon  01. 11  l'on. 

9  Cuimel.  Il  a  fermé  mes  voyes  de  pierres  quar- 
xecs,  il  a  fubucrty  mes  fenticrs. 

10  DAhtb.  11  Tn'cft  fait  comme  l'ours  clpiant ,  «5c 
tomme  le  Lion  en  fa  tanière. 

1 1  D.i'eth.  U  a  fubucrty  mes  fenticrs  ,  «5c  m'a 
rompu ,  il  m'a  mis  del'olcc. 

1 2  T)Aleth.  II  a  tendu  fon  arc  :  <5c  m'a  mis  com- 
me le  figne  de  U  ficchc. 

1 3  He.  Il  a  fait  entrer  en  mes  reins  les  flèches  de 
fon  carquois. 

1 4  Me.  I'ay  cfté  en  derifion  à  tout  mon  peuple, 
&  leur  chanibrt  toute  la  iournçc. 


j9  Mem.  Pourquoy  a  murmure  l'homme  vi- 
uant,  é  l'homme  pour  fes  péchez  ï 

40  A'wi.  Confidcrons  nos  voyes ,  <5c  les  cher- 
chons, Se  retournons  au  Seigneur. 

41  Nu».  Leuons  nos  cœurs  Se  nos'  mains  au 
Scig'ncur  éscicux. 

42  A>".  Nous  auons  fait  iniaftemenr ,  <5c  t'a- 
uons  prouoqué^à  courroux  :  pourtant  tu  es  in- 
exorable. *  **- 

43  SAmech.  Tu  nous  as  couuert  de  fureur ,  <5c 
nous  as  trappe  :  tu  as  occis ,  «5c  n'as  point  cfpar- 
gné. 

44  SAmech.  Tu  as  mis  la  nuée  au  deuant  de  toy, 
afin  que  l'oraifon  ne  pafle  outre. 

45  SAmech.  Tu  mas  mis  comme  pour  eftrc  arra- 
chée, «5c  deiettée  au  milieu  des  peuples. 

46  The.  Tous  nous  ennemis  ont  ouucrr  leur 
bouche  fur  nous. 

47  The.  La  prophétie  nous  cft  faite  en  peur, 
lacqs,  «5c  en  contrition. 

48  Tue.  Mon  œil  a  ictté  desruifieaiut  d'eaux, 
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pour  la  contrition  de  la  fille  de  mon  peuple. 

49  Ain.  Mon  cl  1 1  a  c  île  en  affliction ,  de  ne  s'eft 
pas  tcu,  pourtant  qu'il  n'y  auoir  point  de  repos. 

50  Am.  Iniques  à  ce  que  le  Dieu  du  ciel  regar- 
dait, &  vift. 

5 1  Ajn.  Mon  oeil  a  rauy  mon  ame  en  toutes  les 
filles  de  ma  cité. 

5»  s.:  Je.  Mes  ennemis  m'ont  pris  pour  néant  à 

lachafle  comme  l'oifcau. 

j  ]  Sade.  Ma  vie  eft  cheute  en  la  fofTe  :  de  ont 

mis  vne  pierre  fur  nu  «y. 

54.  Sade.  Les  eaux  fc  font  difpcrsécs  fur  mon 

chef  :  i'ay  dit,Iefuisdeftruit. 

55  Copb.  O  Seigneur,  i'ay  inuoqué  ton  Nom  de 
la  plus  profonde  folle. 

56  Copb.  Tu  as  ouy  ma  voix  :  ne  deftourne 
point  ton  aurcillc  de  mon  foufpir,&  de  mes  cla- 
meurs. 

37  Copb.  Tu  t'es  approché  de  iour  quand  ict'ay 
appelle  :  tu  as  dit,  Ne  crain  poinr. 

5  t  Res.  Seigneur ,  tu  as  iuge  la  caufe  de  mon 
ame,  tu  es  le  rédempteur  de  ma  vie. 

59  Rei.  Seigneur»  tu  as  veu  l'iniquité  d'iccux 
contre  raoy  :  iuge  mon  iugement. 

60  Res.  Tu  as  veu  toute  leur  fureur ,  «Se  toutes 
leurs  pensées  contre  moy. 

6 1  Si».  Seigneur ,  Tu  as  ouy  leur  opprobre  ,  & 
toutes  leurs  penfecs contre  moy. 

62  Si».  Les  lèvres  de  ceux  qui  s'efleuent  contre 
moy  :  de  leur  méditation  contre  moy  toute  la 
iournée. 

63  Sm.  Regarde  leur  demeure  5c  leur  refurre- 
ûion,  ie  luis  leur  chanfon. 

64  Ibt».  Seigneur,  tu  leur  rendras  la  pareille, 
félon  les  oeuurcs  de  leurs  mains. 

6  $  Tb*H.  Tu  leur  donneras  l'clcu  de  coeur  ton 
labeur. 

66  T h.iM  Tu  les  pourfuiuras  en  ta  fureur  Sci 
gneur,  de  les  brilcras  deflous  les  deux. 


Ctn.  ij.  tf 


CHAPITRE  IV. 

l.  Iliefcrit  les  trémies  cdd*mnrz.»dutnués  en  Iern/klenu, 
qttMid  elle  fut  *fjtegée  p.<r  K  abuchoionofor  :  1  j.  Monfire 
que  les  pechtx.  des  Prophètes  &  fécrificeueurs  tnt  efté 
tétuftde  U  rusne  d'icelle.  xi.  //  menetee  les  Idume'ens 
ennemie  de  lentfdentj. 

t/flepb. 

1  SS*  Ommcnt  eft  l'or  deuenu  obfcur,  latres- 
bonne  couleur  eft  changée  :  les  pierres  du 
fanctuaire  font  difpcrféesaux  carrefours  de  tou- 
tes les  rues. 

a  Betb.  Comment  les  nobles  fils  de  Sion  ,  ve- 
(tus  du  plus  fin  or,  font-ils  reputez  comme  vaif- 
feaux  de  tetre ,  comme  l'ccuurc  des  mains  du  po- 
tier? 

3  Gutmel.  Mais  au  ni  les  fées  ont  defcouuerr  la 
mammellc  :  ficont  allaidé  leurs  petits.  La  fille 
de  mon  peuple  ^cruelle  comme  l'auflruchc  au 
defert. 

4  Dedetb.  La  langue  de  celuy  qui  allaidoit  s'eft 
iointe  à  fon  palais  pour  la  Ibif.  Les  petits  ont 
demande  du  pain,  &  n'y  auoit  aucun  qui  leur  en 
xompift. 

5  He.  Ceux  qui  mangeoient  viandes  délicates 
font  morts  es  rues:  ceux  quicftoient  nourris  en 
cfcarlattcs,  ont  cmbralle  la  fiente. 

6  Vêtu.  Aulli  l'iniquité  de  la  fil  le  de  mon  peuple 
eft  deuenuè  plus  grande  que  le  peche  de  |  So 
dome  :  laquelle  fut  fubuertie  en  vn  moment 

6  les  mains  n'y  prindrcnr  rien. 

7  Zeun.  Les  Na^aricns  d'icelle  eftoicnt  plus  blancs 
que  la  neige, plus  rcluifaos  que  iclaict,plus  ver 


meils  qucl'yuoire  ancien,  plus  beaux  que  le  fa-. 

phir. 

%  Hetb.  Leur  face  eft  faite  plus  noire  que  les 

harbons ,  de  n'ont  pas  efté  conus  par  les  rues. 

c  n  r  peau  tenoit  aux  os ,  elle  s'eft  fechée,  de  a 

fté  faite  comme  bois.  * 
9  Tetk  11  a  efté  mieux  à  ceux  qui  ont  efte  tuez 
>ar  l'cfpée,  qu'à  ceux  qui  ont  efté  occis  par  la 
famine  :  Car  ceux  fe  font  amortis  comme  con- 

umez  par  la  fterilité  de  la  terre. 

0  l»d.  Les  mains  des  femmes  mifcricordicufcs 
ont  cuit  leurs  enfans  :  elle  les  ont  mangez  en  la 

cftruction  de  la  fille  de  mon  peuple. 

1  Céfh.  Le  Seigneur  a  accomply  fa  fureur ,  il  a 
fpandu  l'ire  de  fon  indignation ,  de  a  mis  le  feu 

en  Sion, de  adeuoré  fes  fondements. 

1  a  L.tmed.  Les  Rois  de  la  terre  ne  l'ont  pas 
creu ,  ne  tous  les  habitans  du  monde ,  que  I'ad- 
uerfaire  de  l'cnnemy  entreroit  par  les  portes  de 

crufalem. 

1 3  Mem.  Pour  les  péchez  de  fes  Prophètes ,  de 
jour  les  iniquitez  de  fes  Prcftrcs ,  qui  ont  ref- 
jandu  au  mdicu  d'icelle  le  lang  des  îuftcs. 

14  Nu».  Les  aucuglcs  ont  erré  ésrues,  ils  fc 
font  fouillez  de  fang.  Et  quand  ils  ne  peurenr, 
ls  prindrent  les  bords  de  leurs  veftements. 
5  Sémecb.  Us  Icui  crièrent ,  Vous  qui  eftes  pol- 
u s,  retirez-vous,  retirez-vous,  allez-vous-cn 

d'icy ,  n'y  vucillez  toucher.  Aufïi  tanccrcnt-ils, 
&  s'cfmcurcnt  :  ils  dirent  entre  les  gents,  Il  ne 
demeurera  plus  entr'eux. 

16  Pbe.  La  tacedu  Seigneur  lesadiuifez  ,  il  ne 
les  regardera  plus  :  Les  faces  des  l' relire  s  n'ont 
pas  eu  de  honte ,  de  n'ont  pas  eu  pitié  des  an- 
ciens. 

17  Ai».  Quand  nous  cftions  encore  en  cftre, 
nos  yeux  défaillirent  à  noftrc  vaine  aide ,  quand 
nous  regardions  attentiuement  à  la  gent  qui  ne 
pouuoit  nous  fauucr. 

1  %  SadÉÊÈàos  pas  ont  efte  gliflanspar  les  voyes 
de  nOsrKf»  noftrc  fin  ell  approchée,  nos  lours 
font  accomplis,  car  noftrc  fin  eft  venuë. 

19  Coph.  Nos  pcrfccutcuts  ont  efte  plus  légers 
que  les  aigles  du  ciel  :  ils  nous  ont  pourfuiuy  fur 
les  montagnes,  ils  nous  ont  clpié  au  defert. 

20  Res.  L'cfprit  de  noftrc  bouche  ,  le  Seigneur 
le  Chrift  aefte  pris  en  nos  pechez  :  auquel  nous 
auons  dit  :  Nous  viurons  entre  les  gents  tous 
ton  ombre. 

21  Si».  Rcuoiiy-roy  :  de  fois  en  licfTc  toy  fille 
d'Edom ,  qui  demeures  en  la  terre  de  Hus  ,  car 
le  calice  viendra  auiu  iufques  à  toy  :  tu  feras  en- 
yurée  &  dcfcouucrte. 

22  7b**.  O  fille  de  Sion,  ton  iniquiré  eft  ac- 
complie, il  ne  te  tranfportcra  plus  derechef  fille 
d'Edom,  il  vifitera  ton  iniquité  :  il  dcicouurira 
tes  pechez. 


CHAPITRE  V. 

t.  //  prie  pour  le  peuple  :  6.  Réécoutant  detumt  Z>'V»  les 
oppreffitns  if  ne  les  Egyptiens  &  Ajfyriens  ont  faites  à  fin 
peuple.  1 6.  Et  tvfeffe  ejue  e'eft  pour  leurs peche\&  de* 
leurs  pères. 

L'Oraifon  de  Ieremie. 

i  £e*3  Eigncur  ,ayc  fouuenancc  de  ce  qui  nous 
eft  aduenu  :  regarde  de  confidere  noftrc 
opprobe. 

i  Noftrc  héritage  eft  tourné  auxeftrangcrs ,  ci* 
nos  maifons  aux  forains. 
3  Nous  i  unîmes  faits  orphelins  Tans  pere  :  nos 
mcres/Mf  comme  vefucs. 

4  Nous 
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4  Nous  auons  bcu  noftre  eau  pour  argent  : 
nous  auons  acheté  nos  bois  à  prix. 

5  Nous  citions  affligez  en  nos  cols ,  repos  n'e- 
ftoit  pas  donné  aux  laflez. 

6  Nous  auons  donné  la  main  à  Egypte,  <5c  aux 
AlTyricns,pour  cftre  raflafiez  de  pain. 

7  Nospercs  ont  péché ,  de  ne  l'ont  p!us:&  nous 
auons  porté  leurs  iniquirez. 

8  Les  leruircurs  ont  dominé  fur  nous ,  il  n'y  a 
eu  aucun  qui  nous  rachetait  de  leur  main. 

9  Nous  apportions  du  pain  pour  nous  au  pé- 
ril de  nos  ames  ,  à  caufe  de  i'cfpécau  defert- 

i  o  Noftrc  peau  a  cfté  brufléc  comme  le  four , 
pour  la  prclencc  des  tcmpcftcsdela  famine. 

ii  Us  ont  humilié  les  femmes  cnSion  ,  &  les 
vierges és  citez  de  Iuda. 

1 1  Les  Princes  ont  cfté  pendus  par  la  main.  Us 
n'ont  pas  honoré  les  races  des  anciens, 
i;  Us  ont  impudiquement  abufe  des  aldoicf- 
cens  :  &  les  enfans  font  trébuchez  par  les  bois. 


H  II  n'y  a  eu  plus  d'anciens  és  portes,  ne  jou- 
uenecaux  aux  danfesde  ceux  qui  chantoient. 
1  5  La  loye  de  noftre  cceur  eft  faillie  :  noftrc 
danfe  eft  tournée  en  lamentation. 

16  La  couronne  de  noftre  chef  eft  tombée: 
Malheur  fur  nous,  car  nous  auons  pechc. 

17  Pourtant  eft  noftrc  cœur  trifte  &  doulou- 
reux, pourtant  fc  font  obfcurcis  nos  yeux. 

18  A  caulic de  la  mdragne  de  Sion.pource  qu *e  1- 
lecft  perdue  :  les  renards  ont  cheminé  en  iccllc. 

19  Mais  toy  Seigneur  tu  demeureras  éternel- 
lement, ton  thronceft  de  génération  en  geno 
ration. 

20  Pourquoy  nous  as-ru  oublié  à  toufiours! 
Nous  delaifleras-ru  en  la  longueur  des  iours  > 

2 1  Seigneur  conuerty  nous  à  toy,  &  nous  nous 
retournerons ,  rcnouuclle  nos  iours  comme  du 
commencement. 

22  Mais  en  nous  icttant  au  loin  ,  tu  nous  as 
repouflez  :  tu  es  tort  courroucé  contre  nous. 


LE  LIVRE 
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TSaruch  difciple  fc) fidèle  feruiteur  de  Ieremte  efenuoit  fous  iceluy  [es  Prophéties,  ce  quil  voulait 
eflre  rédigé  peur  eferit ,  touchant  la  doctrine  de  falut  qu'il  enfeignoit.  Apres  la  defiruBion  de^> 
lerufalem ,  {g)  tranjportdu  peuple  en  Babytye ,  il  demeura  quelque  temps  en  la  terre  de  iuda 
auec  Ieremte ,  quelque  refie  du  peuple  que  T^jUbuchodonofor y  auott  laiffe  fous  la  charge  des 
Godahaf ,  après  la  mort  duquel  Avarias ,  lohanan,  ft)  quelques  autres  puijfans fe  rettrerent  en 
E&yPu tranjporterent  ledit  peuple  auec  leremie  Baruch,  outre  le  gré  dudit  Ieremte , 
contre  le  confeil  qu'il  leur  auott  baillé.  Bien  tofl  après  ledit  Baruch  fe  retira  en  Babylone  après 
la  mort  de  leremie ,  qui  fut  oc  as  par  quelques  effronté^.  i$)  rebelles  de  ce  peuple,  à  caufe  des 
aigres  affres  reprehenfions  dont  il'vfoit  enuers  eux.  Et  fi  tofl  qutlfut  auec  fes  frères  captifs, 
il efenuit  ce  hure  remply  de  doElrine  prophétie,  telle  qu'il  auott  ouye  fous  fon  maifire,  f£)  le~> 
lent  en  t ajfcmbléc  des  Princes  (g)  anciens  de  fon-peuple.  Auj quels,  enfemble  à  tout  le  peuple, 
ilremonfire  la  caufe  de  leur  exil  captiuité  :  les  exhorte  de  fe  conuertir  au  Seigneur  par  repen- 
tance  (£)  amendement  de  >vie  :  les  incite  de  fouuent  prier  :  le.,  confole  ajfeure  de  leur  deliur an- 
ce,  ainfi  qùauparauant  auott  fait  ledit  Ieremte.  Duquel  ilya^vm  Eptfire  à  la  fin  de  ce  Ituro 
que  Baruch  efcriutt  fous  luy  du  temps  qu'il  e fiait  en  ludée  :  fjg)  efi  njray-femblable  que  ce  fut 
auant  la  captiuité qù il  enuoya  ladite  Eptfire  d ' Anathoth,<inllc  de  fa  natiuité,aux  Princes  fg) 
au  peuple  qui  pour  lors  eflott  en  lerufalem ,  leur  prédtfant  la  captiuité  où  ils  miendr oient ,  ($)  ce 
qu'ils  <z>erroient  en  Bahylone  touchant  [idolâtrie  des  Gentils  :  les  exhortant  de  n'adhérer  au- 
cunement aux  faux  dieux ,  ainsfe  tenir  toufiours  fermes     affeurexjn  leur  Dieu. 
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CHAPITRE  PREM-IER. 


Bm.9.;. 
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j .  Burncb  lit  fin  Hure  en  U  prefence  du  Roy,  &  de  tout  le^ 
peuple.  6.  Les  Inifs  fiai  vne  collette  four  enuejer  à  tenx 
ni  efloient  en  lertfidcm.  u.  Il  les  exhorte  i  prier 
pour  le  Roy  /V ' ducbodonefor  tjr  fin  fils.  i 4.  Et  nujji  * 
lire  ce  Ltwe,  &  À  ctnfejfer  leurs  pechej. 

Et  t  e  r  aufli  fint  les  paroles  du  liurc 
que  Baruch  fils  de  Ncrias  ,  fils  de 
Maalias,  fils  de  Scdccias ,  fils  de  Se- 
dei ,  fils  de  Hclcias ,  efcriuir  en  Ba- 
bylonc. 

2  En  lacinqmcfme  annéc:e>  au  fepticfmc  iour 
du  mois ,  au  temps  que  les  Chaldcens  prindrent 
Icrufalcm,  Se  labruflerentparfeu. 

3  Et  Baruch  Icut  les  paroles  de  ce  liurccy  aux 
oreilles  de  Ieçhonias  fils  de  loacim  Roy  de  Iu- 
da  ,  Se  aux  oreilles  de  tout  le  peuple  venant  au 
liurc  : 

4  Et  és  oreilles  des  puiffans  fils  des  Rois  ,  Se  és 
oreilles  des  Prcltrcs ,  Se  es  oreilles  du  pcuplcdc- 
puis  le  plus  petit,  iufques  au  plus  grand  d'iccux , 
&  de  tous  ceux  qui  uemeuroient  en  Babylone  , 
au  flcuuc  de  Sodi. 

5  Et  ceux  qui  les  efeoutoient  pleuroient  ,  Se 
icufhoicnt  ,  &  prioient  en  la  prefenec  du  Sei- 
gneur. 

6  Et  ils  recueillirent  de  l'argent  en  la  prcfcncc 
du  Seigneur  ,  félon  ce  qu'vn  chacun  auoit  de 
puiffance. 

7  Et  l'cnuoicrcnt  en  Ienifalem  à  loacim  le 
fils  de  Hclcias ,  fils  de  Salom  Prcftre ,  Se  aux  «*- 
très  Prcftrcs  ,  ôt  à  tout  Je  peuple  qui  fut  trouué 
aucc  luy  en  lerul'aicm. 

g  Quand  il  reccut  les  vaiffeaux  du  Temple  du 
Seigneur  ,  qui  auoient  cftc  oftez  du  Temple 
pour  les  porter  en  la  tetrede  Iuda,  audixiclmc 
iour  du  moisdc  Siban  ,  les  vaiffeaux  d'argent  > 
que  Sedccias  fils  de  Iolias  Roy  de  Iuda  auoit 
fait. 

9  Apres  que  Nabuchodonofor  Roy  de  Baby- 
ionc eut  pris  Ieçhonias ,  Se  les  Princes ,  Se  rous 
les  puiffants ,  Se  le  peuple  de  la  terre ,  hors  de  le 
rufalem  ,  Se  qui  les  mena  liez  en  Babylone.  * 

10  Et  dirent  :  Voie  y ,  nous  vous  auons  cnuoyé 
de  l'argcnr,  duquel  vous  en  aeherterez  des  obla 
tions  pour  faire  holocauftes,  Se  de  l'encens  ,  & 
ferez  la  manne ,  Se  offrez  pour  le  péché  fur  l'au- 
tel du  Seigneur  noftrc  Dieu 

1 1  Et  priez  pour  la  vie  de  Nabuchodonofor 
Roy  de  Babylone  ,  Se  pour  la  vie  de  Balthafar 
fonfils  1  afin  que  leurs  ioursfoient  fur  la  terre 
comme  les  iours  du  ciel. 
1  a  Et  afin  que  le  Seigneur  nous  donne  la  ver- 
tu :  Se  qu'il  illumine  nos  yeux  :  afin  que  nous  vi- 
uions  fous  l'ombre  de  Nabuchodonofor  Roy 
de  Babylone  ,  Se  fous  l'ombre  de  Baltafar  fon 
fils  :  Se  que  nous  lesferuionspluficurs  iours  »  Se 
que  nous trouuions  grâce  deuant  eux. 
ij  Priez  auffi  pour  nous-mcfmes  au  Seigneur 
noftrc  Dieu  :  car  nous  auons  peché  conrre  le 
Seigneur  noftrc  Dieu  ,  Se  n'eft  pas  retirée  fa  fu- 
reur de  nous  ,  iufques  à  ce  iour-cy. 

1 4  Et  liiez  ce  liurc  que  nous  vous  auons  cnuoyé 
pour  cftrc  recité  au  temple  du  Seigneur  au  iour 
folcnncl  1  Se  au  iour  conucnablc.  Et  dit cz  : 

1 5  |  A  noftrc  Seigneur  Dieu  iuftice  :  mais 
nouscontufion  de  noftrc  face ,  comme  il  cft  au- 
iourd'huy  à  tous  ceux  de  Iuda,&  à  tous  les  habi 
rans  de  Icrufalcm. 

16  A  nos  Rois  Se  à  nos  Princes ,  à  nos  Prcftres 


&  à  nos  Prophètes ,  &  à  nos  pères. 

17  Nous  auons  peché  deuant  Je  Seigneur  no- 
ftre  Dieu,  Se  n'auons point creu  en  luy  ,  nous 
dcfflans  de  luy. 

18  Et  ne  nous  fommcs  point  rendus  fubie&s  a 
luy  ,  &  n'auons  poinrouy  la  voix  du  Seigneur 
noftre  Dieu.pour  cheminer  es  commandemens 
qu'il  nous  auoit  donnez. 

1 9  Depuis  le  iour  qu'il  tira  nos  peres  hors  de  la 
terre  a'Egypte,  iulqucs  a  ce  iourd'huy ,  nous 
auons  cftc  incrédules  au  Seigneur  noftrc  Dieu: 
Se  comme  diffipez  nous  nous  fommcs  retirez  de 
peur  que  nous  n'oùillions  fa  voix. 

20  Et  pluficurs  maux  nous  font  aduenus,  auec 
malédictions ,  \  que  le  Seigneur  conftitua  à  ^ 
Vloyfc  fon  fcruitcur  ,  lequel  mena  hors  nos  pè- 
res de  la  terre  d'Egypte ,  pour  nous  donner  la 
terre  abondante  de  laict  Se  de  miel,  comme  il  cft 
auiourd  huy. 

a  1  Et  n'auons  point  efeoute  la  voix  du  Sei- 
gneur noftrc  Dieu  félon  toutes  les  paroles  des 
Prophètes  qu'il  nous  a  cnuoycz. 
il  Et  fommes  allez  vn  chacun  fclon  le  fens  de 
noftre  coeur  mauuais,  faire  feruice  aux  dieux 
effranges,  en  faifant  les  maux  deuant  les  yeux 
du  Seigneur  noftre  Dieu. 


CHAPITRE  JL 
Les  lusfs  reconoijfent  leurs  péchez.  &  prient  TDten. 

Ourtant  le  Seigneur  noftrc  Dieu  aordon- 
£l  ne  fa  parole  qu'il  a  parlé  à  nous  &  à  nos 
iuges  qui  ont  iugé  liracl ,  Se  à  nos  Rois,  5c  à  nos 
Princes,  Se  a  tous  ceux  d'Ifraél  Se  de  Iuda. 

2  Que  le  Seigneur  feroit  venir  fur  nous  grands 
maux  (  lclquels  n'ont  pas  cfté  faits  fous  le  Ciel 

tels  qu'ils  ont  cfté  faits  en  Icrufalcm,  |  félon  les  DtU!,l{-<, 
choies  qui  font  eferitesen  la  loy  de  Moyfc. 

3  Tellement  que  l'homme  a  mangé  la  chair  de 
fon  fils,  Se  la  chair  de  fa  fille. 

4  Et  les  a  donnez  fous  la  puiffanec  de  rous  les 
Rois  qui  font  à  l'cntour  de  nous,  en  opprobre  Se. 
en  dclolarion ,  Se  en  tous  les  peuples ,  cl  que  l  s  le 
Jkpigncur  nous  a  efpars  : 

'  Et  fommcs  mis  au  deffous,  Se  non  pas  au  dcl- 
fus:pourcc  que  nous  auons  peché  au  Seigneur 
noftre  Dieu  en  dcibbeilfant  a  fa  voix. 

6  |  A  noftre  Seigneur  Dieu  iuftice  :  mais  à  nous  & ,, 
Se  à  nos  percs  confufion  de  face,  comme  cft  cet- 
te iournee. 

7  Carie  Seigneur  auoit  parlé  fur  nous  tous  ces 
maux-cy  qui  font  venus  fur  nous. 

5  Et  n'auons  point  prié  la  face  du  Seigneur  no- 
ftre Dieu,  pour  retourner  vn  chacun  de  nous  de 
nos  voyes  tres-mauuaifcs.. 

9  Et  le  Seigneur  a  veillé  fur  les  maux ,  &  les  a 
fait  venir  fur  nous  :  car  le  Seigneur  eft  iufte  en 
toutes  fes  ccuures  qu'il  nous  a  commandées. 

10  Et  fi  n'auons  point  efeouté  fa  voix,  pour 
cheminer  és  commandemens  du  Seigneur  qu'il 
a  donnez  deuant  noftre  face. 

ti  |  Et  maintenant  toy  Seigneur  Dieu  d'Ifracl, 
qui  as  tiré  ron  peuple  hors  de  la  terre  d'Egypte 
par  main  forre  ,  Se  par  lignes  Se  choies  mcrucil- 
Icufcs ,  Se  par  ra  grande  vertu  ,  Se  par  ton  bras 
cflcué,  <5c  tu  t'es  fait  vn  nom  comme  on  voit  en 
ce  iour-cy. 

ta  Nous  auons  peché ,  &  nous  auons  fait  infi- 
dèlement, nous  auons  fait  iniuftement  en  tou- 
tes tes  iuftices,  Seigneur  noftrc  Dieu. 
1 3  Que  ton  ire  fc  deftourne  de  nous ,  car  nous 
fommcs  demeurez  en  petit  nombre  enrre  les 
Gentils,  là  où  tu  nous  asclpars. 

H  Ejuuce 
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i  a v iuré à lcu rs percs,  Abraham,  1  i.i.ic, 6c  lacob, 
&  domineront  en  icelle.  Et  lesmultiplicray,&c 
ne  feront  plus  diminuez. 
35  Et  ic  leur cftabliray  vn  autre  teftame nr  éter- 
nel ,  afin  queie  fois  leur  Dieu,  Se  qu'ils  foienc 
mon  peuple ,  Se  neremueray  plus  mon  peuple, 
les  enfans  d'Israël,  de  la  terre  que  ic  leur  a  y  don- 
née. 


14  Exauce  Seigneur  nos  prières ,  Se  nos  orai- 1  3  4  Et  ie  les  r'appcllcray  en  la  terre  de  laqncllc 
fons ,  &  nous  tire  hors  à  caulc  de  toy  :  ôchous 
donne  que  puillions  trouucr  grâce  deuant  la  ra- 
ce de  ceux  qui  nous  ont  icy  amenez. 

1  $  Afin  que  toute  la  terre  conoiiïc  que  tu  es 
nottre  Seigneur  Dieu,  Se  que  ton  nom  eft  récla- 
me fur  Ilxacl&  far  Ta  race. 

16  |  O  Seigneur,  regarde  fur  nous  de  ta  fain&c 
mailon,  incline  ton  oreille,  Se  nous  exauce. 

17  Ouurc  tes  yeux  ,  Se  regarde  ,  que  les  morts 
|  qui  t'ont  en  enter,  dcfquclsrcfprir  cil  reccu  de 
les  entrailles  ne  donneront  point  d'honneur  ne 
de  iuftification  au  Seigneur. 

1 8  Mais  l'ame  qui  cil  mite  a  caufe  de  la  gran- 
deur du  mal ,  Se  qui  chemine  courbée  Se  foiblc, 
ic  les  yeux  defaillans, Se  l'amc  qui  a  faim, te 
donne  gloire Se  milice.  Seigneur. 

1 9  Car  nous  n'elpandons  point  nos  prières,  Se 
ne  demandons  pas  miiericorde  en  ta  prefence, 
Seigneur  neftre  Dieu ,  iclon  lcsiulticcs  de  nos 
peres. 

20  Mais  pourec  que  ru  as  enuoyé  ton  irede  ta 
fureur  fur  nous,  aintique  tu  as  parlé  en  la  main 
de  tes  teruiteurs  les  Prophètes,  ditant  : 

2  1  Le  Seigneur  dit  airtli  :  Baiffcz  voftre  cfpau- 
le,  Se  voftre  ccruclle,  Se  l'cruez  au  Roy  de  Baby- 
loncdc  vous  ferez  affuen  la  terre  que  i'ay  don- 
née à  vos  percs. 

22  Que  fi  vous  n'efeourez  point  la  voix  du 
Seigneur  voftre  Dieu ,  pour  ici  mr  au  Roy  de 
Babylonc: 

2  3  le  teray  que  vous  ne  ferez  plusés  citez  de 
luda ,  ny  autour  de  Icrulalçm ,  ce  vous  oiteray 
Ja  voix  de  licffe,  Se  la  voix  de  ioyc,  Se  la  voix  de 
l'clpoux,  Se  la  voixderefpoufe.dc  toute  la  terre 
fera  fans  pas  de  ceux  qui  demeureront  en  icelle. 
24  Et  ils  n'ont  point  ouy  ta  voix  pour  feruir 
au  Roy  de  Babylonc  :  Se  aseftablytes  paroles 
que  ru  as  parlé  par  les  mains  de  tes  léruiteur* 
Prophcrcs ,  que  les  os  de  nos  Rois ,  ic  les  os  de 
nos  percs  feraient  tranfporrez  hors  de  leurs 
places. 

2  5  Et  voicy  ,  ils  font  expofez  à  la  chaleur  du 
Sole  il,  Se  a  la  gelée  delà  nuict  :  défont  morts  en 
très -mauuaifcs  douleurs,  par  famine  Se  par  Cé- 
pée, &  par  cftrc  dcchaflêz. 

26  Tu  as  mis  le  Tcmple,auquel  ton  Nom  a  cité 
inuoqué  comme  il  ut  pour  le  prefent ,  à  cau- 
fe de  l'iniquité  de  la  maifon  d'ifraél  Se  de  la  mai- 
ion  de  luda. 

27  Et  as  tait  en  nous  Seigneur  juin  noflrc  Dieu, 
félon  route  ta  bonté ,  Se  félon  toute  ta  mitera- 
rion  grande. 

2  S  Ainliqucru  as  parlé  par  la  main  deronfer- 
uueur  Moyfe.au  iour  que  tu  luy  cômandasd'é- 
crirc  ta  Loy  deuant  les  enfans  d'ifraél ,  difanr  : 

29  |  Si  vousn'efeoutes  ma  voix,  cette  grande 
multitude  léra  conuertie  en  tres-petit  peuple, 
là  où  ie  lesefpandray. 

30  Pourec  que  ic  lcay  bien  que  le  peuple  ne 
ni  efeoutera  point  :  Car  le  peuple  cft  de  dure 
ccruclle,  Se  retournera  a  l'on  coeur  en  la  terre  de 
fa  captiuité. 

3 1  Et  conoiftront  que  ie  fuis  le  Seigneur  Dieu, 
Se  leurdonncray  vn  cœur  pour  entendre,  Se  des 
oreilles  pour  cicouter. 

32  Et  me  loiieront  en  la  terre  de  leur  captiuité: 
Se  auront  touucnancc  de  mon  Nom. 

33  Etilsfedcftourncrontdc  leur  dos  <fui  tfi  dur, 
&  de  lcu  1  s  malignitez:  car  ils  auront  fouuenan- 
cc  de  la  voyc  de  leurs  percs  qui  ont  peché  con- 
tre moy. 

^'.af  4  V 


CHAPITRE  III.  A 

l.  Oréi/in  itx  Imifs.  9. 14.  Exbortdtim  À  prudence^. 
T  maintenant  Seigneur  tout-puiffant 
Dieu  d'ifraél,  l'amc  jm  eft  en  angouTcs ,  Se 
l'cfprir  5» tu  eft  en  anxiété,  cric  à  toy. 

2  Seigneur  efeoute  Se  pardonne  ,  car  ru  es  le 
Dicumifciicordicux,  Se  aye  pitié  de  nous, parce 
que  nous  auons  peché  deuant  toy. 

3  Car  tu  demeures  éternellement  :  mais  nous 
périrons  au  ficcic. 

4  O  Seigneur rout-puiflant, Dieu  d'ifraél,  ef- 
eoute maintenant  l'oraifon  de  ceux  qui  font 
morts  d'ifraél ,  &  de  leurs  fils  qui  ont  peché 
deuant  toy,  Se  n'ont  pasefeouté  la  voix  du  Sei- 
gneur leur  Dieu,  dont  nous  font  les  maux  aûcm- 
blcz. 

5  Ne  vucillcs  pasauoirfouucnancc  de  l'iniqui- 
té de  nos  percs  mais  aye  foâucnance  de  ta  main, 
Se  de  ton  Nom  en  ce  temps-cy. 

6  Que  ru  es  noflrc  Seigneur  Dieu ,  Se  nous  te 
louerons  Seigneur. 

7  Car  pou  rec  tu  as  donné  en  nos  cœurs  ta  crain- 
te :  afin  autlî  que  nous  inuoquions  ton  Nom ,  Se 
que  nous  te  loiuons  en  noftrecaptiuiré:car  nous 
nous  deftournons  de  l'iniquité  de  nos  percs,  qui 
ont  peché  deuant  toy. 

8  Et  voicy  nous  fommesauiourd'huy  en  nofrrc 
captiuité,  en  laquelle  tu  nous  as  cfpars  en  repro- 
che de  en  malédiction  &  en  peché,  félon  toutes 
les  iniquitez  de  nos  petes  qui  fc  font  retirez  de 
toy  Seigneur  noftrc  Dieu. 

9  Ilraél  efeoute  les  commandemens  de  vie,  ef- 
eoute des  oreilles  ,  afin  que  tuconoilfcs  la  pru- 
dence. 

I  o  D'où  vient  Ifracl ,  que  tu  es  en  la  terre  des 
ennemis? 

I I  Tu  es  cnuicilly  en  la  terre  d'aurruy ,  ru  es 
fouillé  aucc  les  morts.  Tu  es  dépuré  auec  ceux 
qui  dcfccndenrcn  Enfer. 

1 2  Tu  as  défaille  la  tontainede  fapienec. 

1 3  Car  fi  ru  euffes  cheminé  en  la  voye  de  Dieu, 
tu  fuites  véritablement  demeuré  en  paix  éter- 
nelle. 

14  Appren  à  fç.uioir  où  eft  la  prudence ,  où  eft 
vertu  ,  où  eft  entendement  :  afin  qu  enfemblc 
tu  fçaches  où  cft  la  longueur  de  vie ,  &  de  nour- 
riture, où  cft  la  lumière  des  veux  ,  Se  la  paix. 

1  5  Qui  a  trouué  Ion  lieu  ?  &  qui  a  entré  en  fes 
thrcfois* 

16  Où  font  les  Princes  des  Gentils,  &  ceux  qui 
dominent  îurlcsbcftcsqui  font  fur  la  terre  ? 

17  Qui  le  louent  aucc  lesoyfeaux  du  ciel. 

1  s  Qui  thefaurizenr  l'argcnr&l'or,  auquel  les 
hommes  ont  leur  confiance  ,  &  n'y  a  fin  à  leurs 
acquelh.  Qui  forgent  l'argenr  Se  font  folici- 
tcux,  &  n'eft  aucun  qui  puiffe  rtouucr  leurs ocu- 
urcs? 

1 9  Ils  font  exterminez ,  &  font  defeendus  aux 
enfers  :  Se  autres  lé  font  cflcucz  en  leur  lieu. 

20  Lésiouucnccauxont  veu  la  lumière,  &  ont 
demeu  ré  fu  r  la  tare  :  mais  ils  ont  ignoré  la  voye 
de  difeiplinc.  ' 

21  Et 


6oo  Chaf>.W.&lV. 

1 1  Et  n'ont  pas  entendu  fes  fentiers ,  ôc  leurs 
fils  ne  j'om  pas  i -Ck.cn .  Elle  s'eft  retirée  arrière  de 
leur  face. 

22  Elle  n'a  pas  cite  ouye  en  la  terre  de  Cha- 
naan»  6c  n'a  pas  cfté  vcué  en  Theman. 
2}  Auilllcs  fils  d'Agar  qui  ont  cherché  la  pru- 
dence qui  cft  de  la  terre  :  les  marchands  de  Mcr- 
rha  6c  de  Theman ,  6c  les  menteurs  des  fables, 
6c  les  inquifitcurs  de  prudence  &  d'intelligence: 
iccux  n'ont  pas  conu  ia  voye  de  fapicncc,6c 
n'onr  pas  eu  fouucnance  de  les  fentiers. 
24  O  Ifraël ,  combien  cil  grande  la  maifon  de 
Dieu,  6c  grand  le  lieu  de  fa  polïclïion  ! 
2  s  II  tft  grand  &  n'a  point  de  fin  :  tiefl  haut  & 
fans  melure. 

26  Là  ont  cfté  les  geans  nommez,  ceux  qui  dés 
le  commencement  furent  de  grande  ftature ,  ex- 
périmentez à  la  guerre. 

27  Le  Seigneur  n'a  pas  efleu  ceux-là  ,6c  n'onr 
pas  a ulli  trouué  la  voye  de  difeipline.  Et  pour- 
tant font-ils  péris. 

28  Et  pourec  qu'ils  n'onr  pas  eu  fapienec,  ils 
tour  morts  à  caufe  de  leur  inlipienec. 

2  9  Qui  cft  monté  au  ciel  &  l'a  prile,  6c  l'a  ame- 
née des  nuées  > 

3  O  Quj  a  patte  outre  la  mer,  6c  l'a  trouuée,  6c  la 
apportée  pluttott  que  l'or  efleu. 

3 1  II  n'y  a  «*r«*  qui  pu  i  tic  conoiftre  fes  voyes , 
nequienquefte  fes  fentiers. 

3 2  Mais  ecluy  qui  1  e an  routes  chofes  la  co- 
noift ,  6c  l'a  trouuée  par  fa  prudence.  Qui  a  pré- 
paré la  terre  en  temps  éternel ,  6c  l'a  remply  de 
bettes  à  deux  ôc  à  quatre  pieds. 

3  3  Qui  cnuoyc  la  lumière ,  &  s'en  va  :  il  la  rap- 
pelle, de  obeyt  à  luy  en  crainte. 
34  AufTi  les  efloilles  onr  donné  la  lumière  en 
leurs  gardes,  ôc  fe  font  reliouyes. 
3  5  On  les  a  appellées,ôc  ont  dit:Nous  voicy.Et 
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ris.ôc  aucz  contrifté  Ierufalcm  voftre  nour  rie«- 

9  Car  elle  a  veu  le  courroux  qui  venoit  de 
Dieu  vers  vous ,  6c  a  dit  :  Efcourcz  Cirez  voi- 
fines  de  Sion  :  Certainement  Dieu  m'a  amené 
vnc grande  lamentation. 

10  Cari'ay  veu  lacaptiuiré  de  mon  peuple ,  de 
mes  fils  ôc  de  mes  filles  ,  que  celuy  qui  cil  éter- 
nel a  fait  venir  fur  eux. 

11  Car  iclesay  nourris  en  JicfTe  :  mais  ielesay 
dclaillé  en  pleur  6c  lamentation. 

12  Perfonnc  ne  fe  rcflouyûe  fur  moy  fui  fuù 
vefue  6c defolée  :  ie  fuis dclaittec  de  plulîeurs ,  à 
caufe  des  péchez  de  mesenfans ,  parce  qu'ils  fe 
ion;  deftournez  delà  loydcDicu. 

1 3  £r  n'ont  poinr  conu  fes  iuftiecs,  6c  n'onr  pas 
cheminé  félon  les  voyes  des  commandemens 
de  Dicu,6c  ne  fonr  point  entrez  aucc  milice  par 
les  (entiers  de  fa  vérité. 

14  Que  les  voiflnsde  Sion  viennent  ,  6c  qu'ils 
ayent  fouucnance  de  la  captiuité  de  mes  fils  6c 
filles,  que  celuy  y**  efl éternel  a  tau  venir  fur  eux. 

1 5  Car  il  a  fait  venir  fur  eux  vnc  gent  loin-tai- 
nc,  vne  gent  mauuaifc ,  6c  d'vnc  autre  langue. 

16  Qui  n'ont  pas  fait  honneur  à  l'ancien,  6c 
n'ont  pas  eu  pitié  dcscnfans,6c  ont  emmené  les 
bien-aymez  de  la  vefue  ,  6c  ont  deilitué  de  fils 
celle  qui  c doit  feule. 

1 7  Mais  moy  en  quoy  vous  puis-ic  ayder  ? 

1 8  Car  celuy  qui  a  fait  venir  les  maux  fur  vous, 
luy  mctnic  vous  deliurcra  des  mains  de  vos  en- 
nemis. 

19  Cheminez  eut  ans ,  cheminez  .  car  ie  fuis 
laiflee  toute  feule. 

20  le  me  fuisdeucttuc  de  la  robbede  paix,  6c 
me  fuis  vcftuc  du«fac  d'obfecration  :  6c  crieray 
vers  le  Souuerain  en  mes  iours. 

2 1  Prenez  courage  mes  enfans  ,  criez  au  Sei- 
gneur, 6c  il  vous  dcliurera  de  la  main  des  Pnn- 


ont  donné  leur  lumière  en  licffeàccluy  qui  les  ces  ennemis, 
a  faites.  22  Car  i'ay  éternellement  efpcré  voftre  falut  : 

36  Ccttuy  cft  notlre  Dieu,  &  nul  autre  fera  cfti-,  6c  ay  cfté  refiouy  de  celuy  qui  eftfainft  ,  fùrla 
mé  contre  luy.  milcricordc  qui  vous  viendra  de  voftre  fauueur 

37  Cetuy  a  trouué  toute  la  voye  de  difeipline,  'ererncl. 

6c  l'a  baillée  à  lacob  ibuferuitcur.ôc  à  Ifraélfon  23  Car  ic  vous  ay  cnuoyc  hors  en  pleur  6c  ge- 


bien-ayme. 

3  s-  Apres  ce  il  a  cfté  veu  en  la  terre ,  6c  a  con- 
uerfé  aucc  les  hommes. 


CHAPITRE  IV. 
I.  Exhortât  ion  à  pénitence.  14.  Délivrance  prtmi/ê  aux 
Imft. 

1  Ëfâ  Cy  eft  le  liure  des  commandemens  de 
BW  Dieu  ,  6c  la  Loy  qui  eft  éternelle.  Tous 

ceux  qui  la  tiennent ,  paruiendront  à  la  vie  : 
mais  ceux  qui  la  laifleront  mourront. 

2  Rctournc-toy  lacob,  6c  la  pren  :  chemine  par 
la  voye  vers  fa  clarté  au  deuant  de  fa  lumière. 

3  Me  baille  pas  à  vn  autre  ta  gloire,  ne  ta  digni- 
té à  la  gent  cftrangcre. 

4  liiacl  nous  fommes  bien-heureux  ,  car  les 
chofes  qui  plaifcnt  à  Dieu ,  nous  ont  cfté  mani- 
feftées:  . 

$  Toy  peuple  de  Dieu,  pren  courage,  toy  Ifraël. 
qui  es  digne  de  mémoire. 

6  Vous  cftes  vendus  aux  Genrils,non  pas  pour 
vous  dcll  ni  ire:  mais  pourec  qu'en  ire  vous  auez 

Erouoqué  à  courroux  le  Seigneur,  5c  aucz  cfté 
aillez  aux  aducriàircs. 

7  Car  vous  auez  courroucé  celuy  qui  vous  a 
fait, le  Dieu  crcrncl,cn  immolant  aux  diablcs,6c 
non  pas  a  Dieu. 

5  Car  vous  aucz  oublie  celuy  qui  vous  a  nour- 


milTcrncnt.rnais  le  Seigneur  vous  fera  rerourner 
à  moy  en  ioye  6c  enlicflc  pour  toufiours. 
24  Car  a  uni  que  les  voifines  de  Sion  ont  veu 
voftre  captiuité  de  Dieu ,  ainfi  verronr-clles  auf- 
fi  haftiucment  voftre  falur  en  Dieu,  lequel  vien- 
dra fur  vous  en  grand  honneur ,  6c  en  lplcndcux 
éternelle. 

2  5  iflfe*  enfans ,  fouffrez  patiemment  l'ire  qui 
cft  venue  fur  vous.  Car  ton  ennemy  t'a  perfecu- 
té  :  mais  ru  verras  de  brief  fa  perdition  :  6c  mon- 
teras fur  fon  col. 

26  Mes  délicats  ont  cheminé  par  les  a  (près 
voyes  :  car  ils  ont  cfté  menez  comme  le  trou- 
peau rauy  des  ennemis. 

27  Prenez  courage  enfans,  6c  criez  au  Seigneur. 
Car  celuy  qui  vous  a  menez,  aura  fouucnance 

de  vous , 

28  Et  comme  c/a  efté  de  voftre  fens ,  que  vous 
vous  cites  deftournez  de  Dieu  :  vous  retournant 
derechef  dix  fois  autant  le  requerrez. 

29  Car  celuy  oui  a  fait  venir  les  maux  fur  vous  , 
cetuy  mcfme  derechef  vous  fera  venir  vne  lieflc 
crcrncllcaucc  voftre  falur. 

;o'  Pren  courage  Ierufalcm  :  car  celuy  qui  t'a 
nommée  t'enhorre. 

31  Les  nuiiàns  qui  t'ont  vexé  ,  périront  :  ôc 
ceux  qui  fe  font  refiouys  en  ta  ruine  ,  feront 
punis. 
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?  ;  Lesnritez  aufquelles  tes  enfans  ont  feruy, 
feront  punies  :  6c  cdlc  qui  a  pris  res  enfans. 
î  ;  Car  ainlî  comme  elle  s'erf  refiouye  en  ta  rui- 
ne, 6c  a  eu  ioyc  en  ta  chcutc:ainli  fera-elle  con- 
trôlée en  la  dcfolation. 

34  Et  la  ioyc  de  fa  multitude  fera  coupée,  5c 
la  rcfiouyflancc  fera  tournée  en  pleur, 
î  5  |  Car  le  teu  viendra  fur  elle  éternellement 
és  lointains  iours  :  tXki  diables  y  habiteront 
len-tcmps. 

36  IcrulaJcm  regarde  vers  Orient,  5c  voy  la 
licfle  qui  te  vient  de  Dieu. 

37  Car  voicy  tes  enfans  que  tu  as  I aille  aller 
clpars ,  viennent  :  ramaflez  d'Orient  iufqucs  en 
Occident,  viennent  eux  rcliouyilans  c 11  la  paro- 
le du  Sainét,  en  l'honneur  de  Dieu. 


CHAPITRE  V. 
1 .  Le  Trephete  muitt  lerupdtm  à  itjt->. 

1 E'poih'lc  toy  Icrufalcm  de  la  robbe  de 
v pleurs,  (3c de  ta  vexation,  5c  re  vefts  de 
beat/tc  &  d'honneur,  5c  de  la  gloire  éternelle 
qui  t'eft  Jom/f  de  Dieu. 

2  Dieu  t'enuironnera  de  la  robbe  double  de  iu- 
ftice, 5c  mettra  fur  ta  tefte  la  mitre  de  l'honneur 
éternel. 

j  Car  Dieu  montrera  en  toy  fa  fplcndcur,à 
quiconque  cil  (bus  le  ciel. 
4  Car  Dieu  te  nommera  par  ton  nom  à  tou- 
jours, Paix  de  iuftice,  «3c  honneur  de  pieté. 
5-|  Efleuc-toy  lerufalem, 5c  te  riensen  haut,  ôc 
regarde  autour  de  toy  vers  Orient ,  6c  regarde 
tes enfant  qui  font  ramaflez,  depuis  le  Soleil  le- 
vant iufqucs  en' Occident,  en  la  parole  du 
Sainâ,  eux  refiouylTans  de  la  mémoire  de  Dieu. 

6  Car  ils  fe  font  départis  de  toy ,  menez  à  pied 
par  les  ennemis  ;  mais  Je  Scignctu  te  les  ramené 
ra  portez  en  honneur ,  comme  enfansdu  Roy 
an  me. 

7  Car  Dieu  a  ordonné  d'humilier  toute  hau- 
te montagne  ,  «Se  les  rochets  perdurablcs,  6c  de 
remplir  les  vallées  pour  taire  la  terre  elg.ilc.  afin 
que  Ifracl  chemine  diligemment  en  l'honneur 

de  Dieu. 

Aufli  Icsforcfts  ont  donné  ombre  à  Ifracl ,  «Se 
"tout  bois  de  bonne  odeur  par  le  commande 
ment  de  Dieu. 

9  Car  Dieu  fera  venir  Ifracl  ioycufcmcnrcn  la 
lumière  de  fa  majefté ,  auec  la  mifericorde  5c 
iuftice  qui  éft  de  luy. 


CHAPITRE  VI. 

'L'teemplAirt  de  l'Eptjlre  que  leremu  enuma  i  ceux  qui 

dénotent  efire  menez,  priftnnitrs  en  B*byfont ,  f*r  U  Rty 
^•d*  Bsbylêtu ,  Afin  qu'il  leur  éxnonçtfi  et  fus  luy  ejfut 

commande'  de  Dieu. 

x  j3*)*\  Our  les  péchez  que  vous  aucz  commis 
S&dcuanr  Dieu,  vous  ferez  menez  prifon- 
niers  en  Babylonc  par  Nabuchodonofor  Roy 
des  Babyloniens. 

2  Quand  donc  vous  ferez  entrez  en  Babylonc, 
vous  y  lerez  plulicurs  ans  ,  5c  Ion  temps  iufqucs 
à  fepr  générations.  Mais  après  ic  vous  tireray 
hors  de  là  en  paix. 

3  Mais  maintenant  vous  verrez  en  Babylonc 

des  dieux  d'or  6c  d'argent ,  6c  de  pierre ,  6c  de  I  cuns pieds,  en  dcmonftrant  leut  ignobiritc  aux 
bois  qui  feront  portez  fur  les  elpaulcs  en  de- 'hommes,  Ceux  aufli  qui  les  honorent  foient 
monftrant  crainte  aux  gents.  '  confondus. 
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4  Gardez-vous  donc  que  ne  foyez  aufli  faits 
femblablcs  aux  ccuures  des  cftrangers ,  6c  que 
ne  craigniez  point ,  6c  que  la  crainte  d'iccux  ne 
vous  prenne. 

s  Quand  donc  vous  verrez  le  peuple  derrière 
6c  deuant  :  dires  en  adorant  en  vos  axurs  :  Sei- 
gneur Dieu,  c'eft  toy  qu'il  faut  gdorcr 

6  Aullî  mon  Ange  cft  auec  vous,  de  moy-mcf- 

mc  requerra*  vos  ames. 

7  Car  leurs  bois  font  polis  par  l'ouurier,  6c  ils 
font  doTcz  6c  argentez ,  6t  font  faux  :  6c  ne  peu- 
uent  parler. 

8  Et  comme  les  ornemens  font  faits  pour  la 
vierge  aymante  :  ainfi  font-iis  forgez  de  l'or 
qu'ils  ont  pris. 

9  Leurs  dieux  certes  ont  des  couronnes  d'or 
fur  leurs  teftes  :  dequoy  les  Preftrcs  aufli  leur 
dcfroberit  de  l'or  6c  de  1 argent,  6c le  diftribuenc 
entre  eux  melVncs. 

10  Ils  en  donnent  aufli  aux  purains,&  en  ornent 
les  paillardes.  Et  derechef  quand  ils  auront  re- 
pris la  melme  chofedes  paillardes,  ils  en  ornent 
leurs  dieux. 

1 1  Mais  iccux  ne  font  point  deliurez  de  la  roùil- 
lure ,  ne  de  la  vermine. 

12  Et  quand  ils  les  auront  vertus  d'vn  verte- 
ment de  pourpre ,  ils  nettoyeur  leur  race  à  caufe 
de  la  poudre  delà  ma  non, qui  cft  amafléedeffus 
eux. 

13  Aufli  l'vn  a  vn  feeptre  comme  vn  homme, 
6c  ttmmt  vn  iuge  de  quelque  région  ,  lequel  ne 
met  pas  à  mort  ecluy  quioftenic  contre  luy. 

14  II  a  aufli  vnc  efpcc  en  fa  maia ,  de  vne  coi- 
gnéc  :  dm»  il  ne  le  dciiure  pas  de  la  bataille ,  ne 
des  larrons.  Pourquoy  vous  loir  notoire  que 
ceux  ne  font  pas  dieux. 

1 5  Ne  lescraignez  donc  point.  Car  ainfi  que  le 
pot  de  l'homme  ne  vaut  plus  rien  quaod  il  cft 
cafle  :  tels  font  aufli  leursdicux. 

16  Quand  iccux  fonr  mis  en  la  maifon,  leurs 
yeux  font-pleins  de  la  poudre  des  pieds  de  ceux 
qui  y  entrent. 

17  Et  comme  les  portes  font  fermées  tout  au- 
tour de  ecttuy  qui  a  oft'enlé  le  Roy  ;  ou  comme 
le  mort  qui  cft  amené  au  lèpulchte,  cft  enfermé: 
ainfi  afléurent  les  Pfcfties  leshuysdcs  cloftu- 
rcs,  *  des  ferrures,  afin  qu'ils  ne  foient  dcfpouii- 
lez  des  larrons  : 

1 1  Ils  leur  allumcnr  des  lampes,  voire  aufli  en 
grand  nombre  ,  dcfqucllcs  n'en  peuucnt  voir 
aucune  :  mais  font  comme  la  poutre  en  la  mai- 
fon. 

1 9  Fr  d lient  que  les  ferpens  qui  font  de  la  terre, 
Ici chent  leurs  coeurs ,  quand  ils  les  mangent» 
eux  5c  leurs  veftemens,  6c  ne  le  fentent  pas. 

20  Leurs  faces  fe  noirciflcnr  de  la  fumée  qui  fc 
fair  en  la  maifon. 

2 1  Les  chouettes  de  les  arondelles  ,  de  les  oy- 
feaux  volent  fur  leur  tefte,  5c  aufli  femblablc- 
ment  les  chats. 

2  2  Parquoy  conoiflez  qu'ils  ne  font  pas  dieux. 
Ne  lescraignez  point  donc. 

2  3  L'or  aufli  qu'ils  ont,  eft  pour  les  faire  beaux. 
Ils  ne  rcfplcndisont  pas  fi  quelqu'vn  ne  ncttoyc 
la  roui  I  lut  e.  Aufli  quand  on  les  tondoit,  ils  ne  le 
fentoient  pas. 

24  Us  ont  eue  acheptez  de  tout  prix  -,  efqucis 
n'y  a  point  d'efprit. 

3  s  Us  font  porte» îiir  les  efpaules  ,£c  n'ont  au- 
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26  Pour  cette  caufe  s'ils  tombent  en  la  terre,  ils 
ne  fe  relcucnr  point  d'eux-mcfmcs  :  &  aulïi  li 
quclqu'vn  le  refeuc  droit ,  il  ne  fe  tiendra  poinr 
debout  de  foy-mcfmc  :  mais  on  leur  offrira  leurs 
dons  comme  à  ceux  qui  font  morts. 

27  Leurs.  Prcftres  vendent  leurs  oblations ,  6c 
en  abufent  :  Scmblablement  aufli  leurs  femmes 
qui  en  retiennent,  n'en  diftribuent  rien  ny  au 
malade,  ny  au  pauurc. 

28  Les  femmes  gifantes ,  &  celles  qui  font  en 
flux  de  fang,  touchent  leurs  facrifiecs.  Conoif- 
fans  donc  par  ces  chofes  qu'ils  ne  font  point 
dieux,  ne  les  craignez-point. 

29  Car  d'où  font-ils  appeliez  dieux  *  Pourcc 

3ue  les  femmes  donnent  quelque  choie  aux 
ieux  d'argent,  &  d'or,  6c  de  bois. 

30  Et  les  Prcftres  font  alTis  en  leurs  maifons  : 
ayant  lesrobbes  delchirécs,  6c  la  tefte,  6t  la  bar- 
be raie,  dcfquels  les  tcftcsfont  nues. 

3 1  Et  font  vn  bruit  en  criant  contre  leurs  dieux, 
comme  aucuns  font  au  fouper  du  mort. 

32  Les  Prcftres  oit  cm  leurs  veftemens,  6c  en 
vcftcnr  leurs  femmes,  6c  leurs  enfans. 

3  3  Et  s'ils  fouftrent  d'aucun  quelque  mal ,  ou 
quelque  bien,  ils  ne  le  peuucnt  rendre  :  Se  ne 
peuuent  conftitucr  vn  Roy,  ne  ledeftitucr. 
34  Scrablablcment  ne  peuucnt  donner  aucu- 
nes richefles,  ne  rendre  le  mal.  Si  aucun  leur  a 
fait  vau ,  Se  qu'il  ne  l'ait  point  rendu  :  mefmc 
ils  ne  le  demandent  pas. 
3  5  Ils  nedeliurent  pas  l'homme  de  mort ,  &  ne 
défendent  pas  le  foiblc  du  plus  fort. 

36  Ils  ne  rendent  pas  la  veue  à  l'aueuglc  :  6c  ne 
deliurcront  pas  l'homme  de  neceftlté. 

37  Ils  n'auront  point  pitié  de  la  velue,  Se  ne 
feront  aucun  bien  aux  orphelins. 

3  8  Leurs  dieux  de  bois  6c  de  pierre  »  d'or  Je 
d'argent  font  fcmblablcs  aux  pierres  de  la  mon- 
tagne. Et  ceux  qui  leur  font  honneur ,  feront 
confondus. 

39  Comment  donc  doit-on  eftimer  ou  dire 

qu'ils foient  dieux  ? 

40  DauantagclcsChaldccns  ne  leur  font  point 
d'honneur,  lefqucls  quand  ils  voyent  vn  muet 
qui  ne  peut  parler,  ils  le  prefentent  à  Bel. 

41  En  luf  requérant  qu'il  lefafle  parler, comme 
li  ceux  qui  u'ont  pas  mouucmcnt ,  pouuoient 
lcntir.  Et  quand  ils  le  conoiftront ,  ils  les  dé- 
tailleront. Caries  Dieux  d'iccux  n'ont  point  de 
fens. 

42  AuiTi  les  femmes  enuironnées  de  cordes 
l'ont  aflîfcs  par  les  voyes,  allumant  les  os  des 
oliucs. 

43  Et  quand  aucune  d'icclles  attirée  par  quel- 
que pailant  dort  auccluy,cllc  reproche  à  fa  voi- 
finc  qu'elle  n'a  pasefté  digne  comme  cllc,6c  que 
fa  corde  n'a  pas  efté  rompue. 

44  Mais  routes  les  choies  qui  fe  font  entr'eux, 
font  fauiTcs.  Comment  donc  doit -on  eftimer 
ou  dire  qu'ils  font  dieux? 

45  Ils  font  faits  par  les  ouuricrsôc  orfèvres.  Ils 
ne  feronr  rien  autre  chofe  linon  ce  que  les  Prc- 
ftres veulent  qu'ils  foient. 

46  Car  les  arrifans  mcfmcs  qui  les  font ,  ne  vi- 
uent  pas  lon-temps.  Les  choies  donc  faites  par 
eux,  peuucnt-ellcs  cftrc  dieux? 

47  Mais  ils  ont  laifte  chofes  fauftes,  Se  oppro- 
bre à  ceux  qui  viendront  après  eux. 

4S  Car  quand  la  guerre  leur  furuiendra  6c  les 
maux,  les  Prcftres  pcnlént  a  part-cux  où  ils  le 
cacheront  auec  eux. 

49  Comment  donc  peut-on  penfer  qu'ils  foient 
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dieux,  qui  ne  fc  fauuent  pas  de  la  bataille ,  6c  ne 
le  dehurent  pas  des  maux  ? 

50  Cat  comme  ainfi  foit  qu'ils  foient  de  bois, 
Se  dorez  6c  argentez  :  on  fçaura  cy-apres  par 
toutes  les  nations  6c  Rois  que  ce  lont  chofes 
fauûcs:  lcfqueilcsfont  ma  ml  elles  qu'ils  ne  font 
pas  dieux  :  mais  font  ctuurcs  des  mains  des 
nommes  :  6c  qu'aucune  aruurc  de  Dieu  n'eft  en 
eux.  m  ■  «  *  *  '  * 

5 1  Parquoy  donc  cft  ^pbirc  qu'ils  ne  font  pas 
dieux  ,  mais/rôt  lesoeuures  des  mains  des  hom- 
mes :  Se  aucune  ceuurc  de  Dieu  n'eft  en  eux. 

5  z  Us  ne  conftitucnr  point  le  Roy  de  quelque 
contrée,  6c  ne  donneront  pas  la  pluye  aux  hom- 
mes. 

5  j  Ils  ne  décerneront  pas  aufti  le  iugement ,  6c 
ne  deliurcront  pas  lescontrées d'aucune  imurc: 
car  ils  ne  pcuuciu  rien,  non  plus  que  les  corneil- 
les au  milieu  du  ciel  6c  de  la  terre. 
)4  Car  aufti  fi  Je  feu  tombe  fur  la  maifon  des 
dieux  6c  de  bois,  6c  d'or  6c  d'argent  :  certes  leurs 
Prcftres  s'cntùiront  6c  le  fauucront  :  mais  ces 
dieux  feront  brûliez  au  milieu,  comme  Icsaou- 
tres  de  bois.  » 

5  s  Et  ne  refifteront  pas  ny  au  Roy  ,  ny  à  la  ba- 
taille. Comment  donc  peut-on  eftimer  ou  per- 
mettre eftrc  dit  qu'ils  foient  dieux  ? 

56  Les  dieux  de  bois  ,  6c  de  pierre  ,  d'or  ,  & 
d'argent ,  ny  de  paillards ,  ne  le  pourront  deli- 
urcr  des  larrons  forts  ,  qui  font  moins  que  les 
mefehans. 

57  Ils  leurofteront  l'or  ôc  l'argent, 6c  le  verte- 
ment duquel  ils  font  couuerts,  ôc  s'en  iront  6c 
ne  fc  pourront  aydereux  mcfmcs. 

$  i  Et  ainli  il  vaut-mieux  eftre  vn  Roy  demon- 
ftrant  fa  puiftanec  >  ou  quelque  vaifteau  vtile  en 
la  maifon  auquel  le  glorifiera  celuy  quilc  pofle- 
dera  ,  ou  vn  huys  en  la  maifon  lequel  garde 
les  choies  qui  font  en  icclle,  que  d'eftre  faux 
dieux. 

59  Car  le  Soleil  6c  la  Lune  6c  les  eftoilles  ref- 
plcndiftantcs  quand  elles  font  ennoyces  pour 
chofes  vtilcs,  elles  obeyflent. 

60  Scmblablement  aufti  quand  l'efclair  fe  mon- 
lire,  il  eft  vifible.  Aulli  melme  le  vent  foufrîc  en 
toute  contrée. 

61  Et  quand  il  fera  commandé  de  Dieu  aux 
nuées  de  cheminer  par  tout  le  monde,  elles  par- 
font  ce  qui  leur  cft  commandé. 

62  Le  feu  aulli  cnuoyé  d'enhaut  pour  confu- 
mer  les  montagnes,  6c  les  forefts  ,  fait  ce  qui 
1 11  y  cft  commandé.  Mais  iceux  ne  font  fcmbla- 
blcs ny  en  beauté ,  ny  en  puiftanec  à  aucune  de 
ces  choies. 

6  j  Dcquoy  aufli  on  ne  doit  eftimer ,  ne  dire 
qu'ils  foient  dieux  :  quand  ils  ne  peuuent  faire 
iugement,  ne  faire  aux  hommes  aucune  cho- 
ie. 

64  Partant  conoiflans  qu'ils  ne  font  pas  dieux, 
ne  les  craignez  donc  poinr. 

6  5  Car  aulfi  ne  maudiront-ils  point  le  Roy,  6c 
ne  le  béniront  point. 

66  Us  ne  dcmonftrcnt  pas  aufli  les  lignes  du 
ciel  aux  gens,  6c  ne  luiront  pas  comme  le  Soleil» 
6c  n'efclaireront  pascommela  Lune. 

67  Les  belles  font  meilleures  qu'eux,  lefqucl- 
les  peuuent  fuir  fous  la  couucrturc ,  6c  protuer 
à  cllcs-mcfmes. 

6 5  Et  ainli  en  nulle  manière  ne  nous  cft  mani- 
fefte  qu'ils  foient  dieux  :  parquoy  ne  les  crai- 
gnez point. 

69  Car  comme  a  a  lieu  où  croiflent  Jps  courges, 
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l'cfpouucnrail  ne  garde  rien  :  ainfi  font  leurs 
dieux  de  bois,  &  argent  &  dorez. 
70  llsibnrauflicn  telle  manière  que  l'aubefpi- 
nc  am  tfl  au  iatdin,  fur  laquelle  tout  oyfcau  s'af- 
ficd.Semblablcmcnt  leurs  dieux  de  boi*,  dorez 
&  argentez,  font  fcmblablcs  à  la  charongne  ict- 1 
tec  en  ténèbres. 


6*0  J 


7 1  Vous  conoiftrez  auffi  au  pourpre  &  au  Iu- 
(trc  qui  le  pourraient  furcux,  qu'ils  ne  sôr  point 
dieux.  Iceux  aufli  à  la  par  lin  feront  mangez,  èc 
feront  opprobre  en  la  région. 

72  Meilleur  cil  l'homme  iufte  qui  n'a  pas  d'i- 
doles :  car  il  fera  loin  des  opprobres. 


Fin  du  Liure  de  Baruch. 


6*05 

LA  PROPHETIE 

D'  EZECHIEL. 


<tA  \CV M  E  NT. 

Ezechiel fils  de  Buzi  Prefîre ,  doué  de  feffrit  de  prophétie ,  rcmonftra  au  Roy  hacim  ,fumommi 
lechoniaa ,  le  danger  auquel  tl  ejloit ,  \uy  déclarant  ce  que  Dieu  auott  déterminé  touchant  la 
defiruclton  fë)  ruine  de  lerufalem,  à  caufe  des  pechez,du  peuple ,  qui  auoient  prquoqué  f  ire  t%f 
leiugementde  Dieu  contre  ladite  cité ,  laquelle  T^abuchodonofor  Roy  de  Balylone  pour  lors 
tenon  afjùgic.  Si  confetlla  audit  lechoniaa  ,  (gj  f  induit  de  fe  rendre  à  Nahuchodonofor  ,  afin  de 
fauuer  fa  <vie  par  ce  moyen ,  que  la  cité  neftfl  defhutte.  Parquoy  se flanc  rendu jl fut  tranf- 
porté  en  Balylone  auec  fa  mereffes  Princes  (t) fes  feruiteurs,  ($)  grand  nombre  de  peuple  (  com- 
me ileflefcrit.  4.  Rots  14.  )  Et  entre  iceux  auffi  Ez/chtel  lequel  quelque  temps  apt  es  la  tranfmt- 
gratwn ,  a/ayant  que  la  plupart  des  Princes  Q/  du  peuple  fe  repentoient  d'auoir  adhéré  à  fon 
confiai,  1%)  de  s'eflre  rendus  au  R*y  de  Habylonc  ,  1%}  qu'ils  tenoient  pour  mocquerie  ce  qu'il 
auott  prophéties  touchant  ladite  deflmBion  fthrmne  de  lerufalem,  confirma  fes  prophéties ,  (&J 
déclara  à  ce  peuple  rebelle  endwa  le  -  i.ouuclk  11  fions  t%)  reuelations  que  depuis  le  Seigneur 
Ly  auoit  données  efcrites  en  ce  liure ,  par  lefqueïïes  il  prédit  (tj  dénonça  ce  qui  adutendroit^  tant 
M  fin  peuple  qu'aux  nattons  peuple*  emonuoifins  dtceluy.  Qui  efl  te  mefme  que  leremics 
dénonçait  g)  prophetizpit  eflant  pour  lors  en  lerufalem ,  que  Ezechiel  efloit  en  la  tranfmigra- 
tion.   Dcquoy  'voyez.t  argument  fur  ledit  Urémies.  '  ^ 


CHAPITRE  PREMIER. 

l.  Le  trmpt mjmI Ezechitl Apvpbetiz*.  5.  Ltvifwt  des 
qiutrt  btflts ,  &  fiurre  remet.  16.  Dm  tkrwu,  &  dç_ 

f*  fimiittudt  tjiéfit  âtjftu. 

T  il  aduint  en  la  rrentiefme  année, 
au  quatricfmc  mois ,  au  cinquicime 
iourdu  mois,  comme  i'eftois  au  mi- 
lieu desprifonniers ,  auprès  du  tienne 
de  Chobar,  que  les  cicux  furent  ou- 
uerts,  3c  ie  vcy  les  vilions  de  Dieu. 

2  Au  cinquicime  iourdu  mois.c'cft  la  cinquiè- 
me année  de  la  transmigration  du  Roy  Ioacim: 

3  La  parole  du  Seigneur  tut  taire  à  Ezechiel  fils 
de  Buzi  Prcftrc  en  la  terre  des  Chaldccns ,  au- 
près du  fleuuc  de  Chobar  :  Er  en  ce  lieu  là  fut 
faite  la  main  du  Seigneur  fur  luy. 

4  Et  ie  regarday,  &  voicy  vn  vent  tourbillant 
fui  venoit  d'Aquilon,  6c  vnc  grande  nuée,  &  \  n 
feu  entortillant ,  &  fplcndeur  a  l'entour  de  luy 
&  du  milieu  de  luy,  ccft  à  dire,  au  milieu  du  feu 
tflou  comme  cfpecc  d'clcctre. 

$  Et  au  milieu  de  luy  tflett  vnc  figure  de  quatre 
animaux:  de  tel  tftêit  leur  regard  :1a  fimilirudc 
d'homme  ejl«u  en  eux. 

6  Et  chacun  **»tt  quatre  faccs.de  chacun  quatre 
ailles. 

7  Et  leurs  pieds        pieds  droits,  de  la  plante) 
de  leur  pied  tflou  comme  la  plante  d'vn  pied  de 
veau,  de  les  eftinccllcs  comme  le  regard  d'airain  | 
rcluiùnt. 


8  Et  main  d'homme  tflnt  fous  leurs  ailles  en 
quatre  parts:  de  auoient  des  faces  3c  des  ailles  en 
quatre  parties 

9  Et  les  aillcsde  l'vn  &  de  l'autre  citaient  ioint es 
cnfcmblc  :  Quand  iis  cheminoient ,  ils  ne  reçu- 
loient  pas  :  mais  va  chacun  cheminoit  deuant 
fa  face. 

10  Er  la  fimilirtide  de  leur  face  tfieitetmmt  la  fa- 
ce de  l'homme  :  &  la  face  dû  lion  à  la  partie  de*» 
tre  d'eux  quatre,  de  comme  la  lace  du  bœuf  a  la 
partie  feneftre  d'eux  quatre,  &  comme  la  face 
de  l.'aiglc  par  deflus  d'eux  quatre. 

1 1  Et  leurs  faces  &  leurs  aille-.  foin»  eftenducs 
par  deffus.  Les  deux  aides  de  chacun  citaient 
ioinctes  :  de  deux  couuroicnr  leurs  corps. 

1  z  Er  vn  chacun  d'iceux  cheminoict  à  l'endroit 
de  fa  face  :  Ils  cheminoient  là  où  citait  la  véhé- 
mence du  u-nt.vV  ne  fe  retournoient  pas  quand 
ils  cheminoient. 

1  ]  Et  la  (îmilitude  des  animaux  ,  leur  regard 
t(i»it  comme  charbons  de  feu  urdens,  &  tomme 
le  regard  des  lampes.  Celle  citait  la  vifion  cou- 
rant au  milieu  des  animaux ,  fplcrtdcur  du  feu, 
Se  cfclair  forrant  du  feu. 

14  Et  les  animaux  alloicnt  de  tournoient  en  fi- 
militudc  d'cfclair  rcfplendiflànr. 

1 5  Et  comme  ie  rcgardois  les  animaux ,  vnc 
roue  apparut  fur  la  tetre  auprès  des  animaux», 
ayant  quatte  faces.  , 

16  Et  i  aij  ut  des  roues  de  l'ouurage  d'iàclles 
tflott  comme  le  regard  de  la  mer  :  de  vnc  limili- 
tude  tftêù  à  cc$  quatre  :  de  leur  regard  «Se  leur 
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ou  u  rage  «•//••.•  comme  lî  vnc  roue  euft  cfté  au 
milieu  de  l'autre  roue  * 

17  Et  en  cheminant  ilsalloientfclon  leurs  qua- 
tre parties,  fie  ne  rctcmrnoicnt  pas  quand  ils  chc- 
minoienr. 

Snuio.m.  ,3  |  Auili  la  ft  autre  des  roues  eftoit  haute  fie 
d'horrible  regard  :  fie  tout  le  corps  eftoit  plein 
d'yeux,  tout  à  l'entour  des  quatre. 
19  Et  quand  les  animaux  cheminoient,  pareil- 
lement aulli  les  roues  cheminoient  auprès 
d'eux.  Et  quand  les  animaux  eftoient  efleuez 
de  la  terre,  les  roues  audi  eftoient  enfcmble  ci' 
lcuées. 

ao  Pa/  tout  là  où  le  ventalloit ,  quand  le  vent 
alloit  d'vn  colle  ,  les  roues  auftî  eftoient  enfcm- 
ble cflcuécs,  5c  lcfuiuoient.  Car  l'efprit  de  vie 
eftoit  es  roues. 

2 1  Us  alloicnt  aucc  ceux  qui  alloicnt ,  fie  s'ar- 
rcltoieai  aucc  ceux  qui  s'arreftoient ,  fie  pareil* 
lement  eftoient  efleuez  aucc  ceux  qui  eftoient 
efleuez  de  la  terreée  les  roués  les  fuiuoicnt  :  car 
l'efprit  de  vie  eftoit  es  roues. 

22  Et  fur  les  teftes  des  animaux  eftoit  la  fimili- 
tude  du  firmament ,  comme  cfpcce  de  cryftal 
horrible,  fit  eftendu  pardefius  leurs  teftes. 
x  j  Et  Ibus  le  firmament  ejtoiem  leurs  ailles  droi- 
tes, touchant  l'vne  à  l'autre.  Vn  chacun  cou- 
uroit  fon  corps  de  deux  ajpcs,<St  le  corps  de  l'au- 
tre eftoit  l'emolablcmcnrcouucrt. 
24  Et  i'ouy  le  fon  des  ailles  comme  le  fon  de 
plulîcurs  eaux  ,  comme  le  fon  du  Souucrain 
Dieu.  Qiund  ils  cheminoient  le  fon  eftoit  coin^pk 
me d' vnc  multitude , comme  le  fon  des  ar:  1 
Et  quand  ils  s'arreftoient,  leurs  aifles  s'abbail-^» 
foienr 


(1  parauenrure  ils  cefferonr ,  car  c'eft  vnc  mai- 
ion  rebelle  :  Et  conoiiTront  qu'il  y  aura  eu  vn 
Prophète  au  rqilicu  d'eux, 
î  Toy  donc  fils  de  l'homme  ne  les  crain  point, 
x  nc^t'cfpouiiente  pas  de  leurs  paroles,  com- 
bien que  gens  incrédules  iSc  rebelles  font  aucc 
toy*,»  que  tu  demeures  aucc  les  feorpions.  Ne 
;rain  point  leurs  paroles,  fie  ne  t'ctpouuentc 
,>oint  de  leurs  faces  :  carc'cft  vne  maifon  rebel- 
le. 

7  Tu  leur  diras  donc  mes  paroles,  fi  parauen- 
turc  ilslcsefcourcront,  6c  s'ils  defifteront ,  car 
ce  font  gens  incitans  à  courroux. 

8  Mais  toy,  fils  de  l'homme,  eleoute  tout  ce  que 
ie  te  diray.  de  ne  vucillc  paseftre  rebelle  com- 
me cette  maifon  eft  rebelle.  Ouurc  ta  bouche, 
fit  mangé  tout  ce  que  ic  te  donne. 

9  Lors  rcgard.iy ,  fie  voicy  vnc  main  qui  me  fut 
cnuoycc,  en  laquelle  eftoit  vn  liurc  cnueloppé. 
to  Er  l'ouurit  déliant  moy  ,  lequel  eftoit  clcrit 
dedans fie  dehors  :fit  en  iceluy  eftoient  eferit  s  les 
lamentations,  regrets  malcdtclions. 


CHAPITRE  III. 

t.  Il  Iwj  tfl  cowtHUtdtif  mAnoer  le  liwrttfcrit  dedam  & 
it'àort.  -,.  It  tMxe  l' infidélité  des  Iuifi.  17  Et  mtnjircj 

t  ..-'..•<•  dts  vtâh  mnïflru. 

!Q  T  me  dit  :  Fils  de  i'homm»,mangc  rout  ce 
que  tu  trouueras  :  Mange  ce  liurc,puis  tu 
t'en  iras  parler  aux  enfans  d'ifraël. 
I'ouury  ma  bouche,  fie  me  donna  ce  volume  à 


î  Et  me  dit  :  Fils  de  l'homme ,  ton  ventre  man- 
!  géra  ce  volume,  5c  tes  entrailles  feront  remplies 

25  Car  quand  la  voix  fc  faifoit  fur  le  firma-  :  de  ce  volume  que  icte  donne.  Et  ielc  mangeay: 
ment  qui  eftoit  fut  leurs  teftes ,  ils  s'arreftoient  j  &  rut  fait  en  ma  bouche  doux  comme  miel. 

de  abbaillbient  leurs  aifks.  4  Et  me  dit:Filsdc  rhomme,vaàla  maifon  d'il- 

26  Et  fur  le  firmament  qui  eftoit  fur  leurs  chefs  !  raëUfic  leur  diras  mes  paroles. 

tflon  la  finriliru  c  d'vn  thronc ,  comme  l'cfpccc  1 5  Car  tu  ne  feras  point  cnuoyc  à  la  maifon  d'If- 
d'vn  faphir:Ôt  fur  la  limtlirudedu  rhronc  >*«#i>  !  raël  comme  à  v  n  peuple  d'eftrange  parole,  ou  de 
vnc  limilitudc  par  dclfus  comme  la  fcmblance ,  langue  inconuc. 


d'vn  homme 
27  Et  ic  vei  comme  l'cfpccc  d'elcctrc,  &  coin- 
mccfpeccdc  feu  par  dedans  à  l'entour d'iceluy, 
depuis  les  reins  fie  par  deflus  :  de  depuis  les  reins 
iniques  au  bas,  ic  vei  comme  l'clpccc  de  feu  réf. 
plcndillant  a  l'entour. 

2  8  Comme  le  regard  de  l'arc  quand  il  eft  en  la 
nuée  au  iortf  qu'il  doit  plcuuoir,  tel  eftoit  le  re- 
gard de  la  fplcndcur  à  l'cnuiron.  C'eftoit  lavi- 
ïïon  de  la  limilitudc  de  la  gloire  du  Seigneur; 

CHAPITRE  II. 
I.  Le  Prophète  efi  ennoyi mm  peitple  d"l/rMel  anec  comtr.Mn- 
dement  de  pMrltr  fans  CTMsnt  .  . 

1  Pfâ  T  ie  vei.fi:  cheu  fur  ma  face,5c  ouy  la  voix 
t7^  de  quclqu'vn  qui  parloit ,  fit  me  dit  :  Fils 

de  l'homme,  tien  toy  fur  tes  pieds;  fie  ic  parleray 
à  toy. 

2  Lors  l'efprit  entra  en  moy  après  qu'il  eut  par- 
lé à  moy,  fie  me  mit  fur  mes  pieds.  I'ouy  aufil  cc- 
luy  qui  parloit  à  moy , 


6  Ny  à  plulîcurs  peuples  de  profond  langage»ou 
de  langue  inconuë,  dclqucls  ru  ne  puifles  enten- 
dre les  parolcs.Et  quand  tu  lerois cnuoyc  à  te  Iles 
gens  ils  t'efeouteroient. 

7  Mais  la  maifon  d'ifraël  ne  te  veut  point  cfcou- 
ter ,  pourec  qu'ils  ne  me  veulent  "point  ouyr. 
Vraymeut  toutcla  mailbn d'ifraël  eft  crftontcc, 
fit  de  dur  cœur. 

8  Voicy  i'ay  fait. ta  face  plus  forte  que  leurs  fa- 
ces, fie  ton  iront  plus  dur  que  leurs  fronts. 

9  Et  ay  lait  ta  face  comme  l'aymant,  fie  comme 
la  pierre  dure.  Ne  lescrain  point ,  fie  ne  t'cfpou- 
uente  point  de  leur  lace  :  car  c'eft  vne  maifon  re- 
belle. 

xo  Et  mcdit:Filsde  l'hommcpren  en  toneccur 
toutes  mcsparolcs  que  ic  te  dis,fic  efeoute  de  tes 
oreilles. 

1 1  Et  t'en  va  &  entre  à  la  tranfmigration  aux 
enfans  de  mon  peuple,  ôc  parleras  a  eux  ,  fie  leur 
diras:  Le  Seigneur  Dieu  air  telles  paroles  pour 
veoir  fi  parauenturc  ils  efcouteronr ,  fit  s'ils  ccf- 

;  ferorlt. 

3  Et  diloit  rFîlsdc  l'hommcic  t cnuoye auxen-  12  Et  l'efprit  m'efleua  :  fie  ouy  après  moy  la  voix 
fans  d'ifraël  ,  aux  gents  qui  fc  font  départies  de  d'vnc  grande  commotion,  mJçmmht  la  gloire  beni- 

tç  du  Seigneur  de  fon  lieu, 
i  \  Et  la  voix  des  aifles  des  animaux  qui  fe  frap- 


moy  comme  apoftats.  Eux  fie  leurs  percs  ont 
tranfgrcuc  mon  alliance  iufques  à  ce  iour. 
4  Et  Jcs»cntans  foï#  de  dure  ccruellc  ,  fie  de 
çoeur  incorrigible  ,  aufquels  ic  t'enuoyc.  Et  tu 
leur  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  telles  chofes: 
%  Poux  voir  fi  parauenturc  ilscfcoutcront ,  ou 


povenr  les  vnscontre  les  autres,  fie  la  voix  des 
roues  qui  fuiuoycnr  les  animaux,  fie  la  voix  d'v- 


nc grande  efmcute. 


14  Aulli  i'clpnt  m'efleua ,  Ôc  me  prit ,  fie  m^en 


à 
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allay  en  amerrume  fie  en  indignation  de  mon 
cfprir.  Car  la  main  du  Seigneur  citait  auec  moy 
qui  me  contbrroit. 

15  Et  ic  vins  eu  la  iranfmigration  au  monceau 
des  nouueaux  Irmcrs  à  ceux  qui  dcmeuroicnt 
aupresdu  tienne  de  Chobar.fic  m  aflislà où  iceux 
eftayent  alfis  :  i3c  dcmcuray-là  fept  iours  manant 
dneil  au  milieu  d'eux. 

16  Et  quand  fept  tours  forent  paûêz  ,  la  parole 
du  Seigneur  me  fut  faite  difant  : 

17  |  Fils  de  l'homme ,  ic  t'ay  mis  mut  fpccula» 
tcurà  la  maifon  d'Uracl  :  fie  tu  cfc^itcAs  la  pa- 
role de  ma  bouche  ,  fit  leur  annonceras'dc  par 
moy. 

18  Quand  iedirayau  mcfchanr,  Tu  mourras 
de  mort ,  cr  que  tu  ne  luy  auras  annoncé  >  fie  que 
tu  ne  parlcraspoint  à  luy,  atin  qu'il  fedeftourne 
de  fa  voye  rrcs-mauuaile  ,  fie  qu'il  viuc  :  cemef- 
ebant  mourra  en  fon  iniquité  :  mais  ic  redcirran- 
detay  fon  langdc  ta  main.  * 

1 9  Que  fi  tu  annonces  au  mcfchanr, fie  qu'iceluy 
ne  ioit  pas  retourné  de  fon  infidélité  ne  de  la 

'  mauuaile  voye  :  iceluy  vrayment  mourra  en  ton 
infidélité  :  mais  toy  tû  asdeliurérôn  amc. 

20  Pareillement  (1  le  iuûc  s'eft  deftourné  de  fa 
iufticc,  &  qu'il  fade  iniquité  :  icmcttraycmpel- 
chement  deuanr  luy.  Ccttuy  mourra  ,  pource 
que  ru  ne  luy  as  pas  annoncé.  Il  mourra  en  fon 
péché,  fie  les  iuftiecs  qu'il  a  fait,  ne  feront  plus  en 
mémoire  :  mais  ic  redemanderay  fon  fangdc  ta 
main. 

2 1  Mais  fi  tu  annonces  au  unie  que  le  iufte  ne 
peche  point,  Se  qu'aulU  iceluy  ne  pechc  point,  il 
viura  de  vie ,  pource  que  ru  luy  as  annoncé  :  pa- 
xeillemcnt  tu  as  deliuré  ton  amc 

22  Et  la  main  du  Seigneur  fut  laite  fur  moy  ,  fie 
me  dît  :  Leue-toy  fie  entre  au  champ,fie  là  ic  par- 
lera va  toy. 

2j  Et  en  me  leuant  i'entrâyau  champrEt  voicy, 
la  gloire  du  Seigneur  le  tcnoit  là  comme  la  gloi- 
re que  ic  vis  auprès  du  fkuuc  de  Chobar  :  fie  ic 
cheu  fur  ma  face. 

24  \  Lors  l'clprir  entra  en  moy ,  fie  me  drelTa  fur 
mes  pieds.  Et  parla  à  moy ,  fie  me  dit  :  Entre  fie 
t'enferme  au  milieu  de  ta  maifon. 

2  5  Pareillement  toy  fils  de  l'homme ,  voicy  des 
'liens  qu'Us  mettront  fur  toy,fie  te  lieront  d'iccux, 
fie  ne  (ortiras  pas  du  milieu  d'iccux. 

26  Et  ic  teray  attacher  ta  langue  à  ton  palais,  fie 
leras  commt  muet  ,  fie  non  pas  comme  Phommc 
qui  reprend  :  car  c'eft  vnc  maifon  rebelle. 

27  Mais  quand  i'auray  parlé  a  toy,  i'ouuriray  ta 
bouche  ,  fie  leur  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi  :  Ccluy  qui  oyt ,  qu'il  efeoute  :  fie  ecluy 
qui  fe  repofe  qu'il  lé  repofe  :  car  c'eft  vnc  mai- 
ion  rebelle. 

CHAPITRE  IV. 
I .  // t»!t p4r  figie comment  tert/dlem fer*  *fi*ltt.  lù.EtU 
grande  fitmmt •durant  le  fîegzj. 

1  Efà  Vffi  toy  fils  de  l'hommcprcn  vnc  tuilcfie 
w&  la  mettras  deuant  toy  ,  fiepourtrairas  en 
icellc  la  ciré  de  lerufalem. 
z  Et  ordonneras  conn  'clic  le  fiege ,  fie  édifieras 
dcsbaftillons,fie  tu  aflcmblcras  dcsbouleuars,fie 
mettras  le  ficgc*conrr'cllc,fie  mettras  tout  autour 
des  béliers. 

3  Tu  prendras  auffi  vne  paclc  de  fer,  fie  la  mettras 
pour  vne  muraille  de  fer  entre-toy  fie  la  ciré  :  fie 
drefleras  ra  face  contr'clle.ôc  fera  aluegéefie  l'cn- 

^0">.  14.14.  »i  u  on  acras  :  jC'e&vn  ligne  à  la  maifon  d'Uracl. 
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4  Tu  dormiras  aufil  fur  ton  cofté  fcncArc  ,  Se 
mettras  les  iniquitez  de  la  mailbn  d'ifracl  fur 
iceluy ,  félon  le  nombre  des  iours  que  tu  dormi- 
ras fur  ce  ctût,  fie  prendras  leur  iniquité, 
j  Car  ic  t'ay  baille  les  ans  de  leur  iniquité  en 
nombre  de  trois  cents  fiç,  nonante  ioarsidC  porte- 
ras l'iniquité  de  la  mailon  d'ifracl. 

6  Et  quand  tu  auras  accomply  ces  chofes  ,  ru 
dormiras  fur  ton  collé  dcxrrc  pour  la  féconde 
lois  :  fie  prendras  l'iniquité  de  la  maifon  de  Iuda, 
par  quarante  iours.  Ic  t'ay  donné  iour  pour  an, 
vn  iour  pour  vn  an  ,  di-jc. 

7  Et  tourneras  ta  face  vers  le'  fiege  tpùtft  autour 
de  lerufalem  :  fie  fera  ton  bras  eftendu  :  fie  pro- 
phetizeras  contr'cllc. 

I  Voicy.ic  t'ay  enuironne  de  licns:fie  ne  te  tour- 
neras point  d'vn  cofté  en  l'autrciufqucs  à  ce  que 
tu  ayes  accomply  les  iours  de  ton  fiege. 

ç  Tu  prendras  aufti  du  froment  fie  de  l'orge  ,  fie 
desfebucs,  fie  de  la  lentille ,  fie  du  millet,  fie  des 
vcflcsrfie  mettras  ces  grains  en  vn  vaiffcau.fie  t'en 
feras  des  pains ,  fiUn  le  nombre  des  iours  que  tu 
dormiras  f  ur  ton  cofté.  Tu  mangeras  ce  pain  par 
trois  cens  fie  nonante  iours. 
10  Mais  la  viande  que  tu  mange  ras,fcra  du  poids 
de  vingt  ftatcics  pour  iour.Et  la  mangeras  depuis 
vn  rcmp$  lufqucs  a  l'autre. 

II  Et  tu  boiras  de  l'eau  par  raefurc  ,  la  flxiefme 
partie  de  H  in.  Tu  la  bon  as  depuis  va  temps  ini- 
ques à  l'autre. 

12  Et  mangeras  ce  pain  comme  le  pain  d'orge 
fait  tous  la  cendre, Se  le  couuruas  de  la  fiente  qui 
ton  hors  de  l'homme,  deuant  leurs  yeux. 
1  ;  Le  Seigneur  diteeschofes  :  Ainfi  mangeront 
Icscnfansd'lfraël  leur  pain  fouillé  entre  les  gens 
au  fquellcs  ie  les  ictteray. 
t  +  Et  ic  dy  :  Ah,  ah,  Seigneur  Dieu.  Voicy,mon 
amc  n'a  pas  cfté  fouillée  ,  fie  n'ay  pas  mangé  de 
charongne  ,  ne  ce  qui  a  cfté  dcuoré  des  belles, 
depuis  mon  enfance  iufqucs  à  maintenant  ;  fie 
nulle  chair  fouillée  n'eft  entrée  en  ma  bouche. 
1  $  Et  il  me  dit  :  Voicy  ,  ic  t'ay  donné  la  fiente 
des  bœufs  pour  la  fiente  des  hommcs:fictéras  ton 
pain  en  icellc. 

1 6  Puis  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme ,  |  Voicy,  ic  w 
rompray  le  bafton  du  pain  en  lcrufalem:fie  man-  's  ,4.  Vj. 
geront  leur  pain  par  poids  fie  fin  iblicitude ,  fie 
boiront  l'eau  par  mel'urc  fie  en  angoiflé. 

1 7  Afin  que  lors  que  le  pain  fie  l'eau  feront  fail- 
lis, vn  chacun  tresbuxhc  contre  fon  ficrc.fic  qu'il 
languifle  en  lès  iniquitez. 


CHAPITRE  V. 
1 .  //  meiflre  l*tr*nie  def>l Atton  du  peuple ,  7*1  *ftfiff*rtt^ 
p.ir  l.t  TAfttrt  des  cheueux,  (j  de  U  b*rkt->. 

1  fjfâ  Vlfi  toy  fils  de  l'hommo ,  pren  vn  glaiue 

aigu  qui  raie  les  poils:  fie  le  prendras,  fie  le 
feras  palier  fur  ton  cher,  fie  parmy  ra  barbe  :  puis 
prendras  vnc  balance  à  pclcr.fie  les diuiferas. 

2  Tu  en  brufleras  la  rroificfmc  partie  au  feu  ad 
milieu  de  la  cité  félon  laçcomplificmcnt  des 
ioursdu  fiegc:fie  en  prendras  la  troificlrnc  partie, 
fie  les  couperas  d'vn  coufteau  à  l'emuron  d'iccL 
le  :  fil  l'autre  troifiefme  férue  tu  répandras  au 
vcnt.fic  ie  dcfgaincray  l'efpée  après  eux. 

3  Aulfi  d'iccux  tu  en  prendras  quelque  petit 
nombre, fie  ie  lieras  au  bout  de  ton  manteau. 

4  Et  d'iccux  detechef  c#  prendras  ,  fie  Us  1  cr- 
ieras au  milieu  du  feu,  fie  lesoruflcrasau  feu  ,  fie 
d'iccux  fortira  le  feu  en  toute  la  maifon  d'if- 
racl. 

EEc   4  5  Le 
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5  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Cette  cft  Ierufalcm  :  ic 
l'ay  mife  au  milieu  des  nations,de  les  terres  à  l'cn- 
tour  d'ieelles 

6  Et  elle  a  mcfprifé  mes  iugemens ,  tellement 
qu'elle  cftoit  plus  intidclc  que  les  Gcntilsrdc  mes 
commandemens,  plus  que  les  terrej  qui  font  au- 
tour d'elle.  Car  ils  ont  reictte  mes  iugemens,  de 
n'ont  point  cheminé  en  mes  commandemens. 

7  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ces  choies.  Pour- 
ce  que  vous  auez  furmonté  les  gens  qui  font  au 
tour  c*e  vous,  &  que  vous  n'auez  point  cheminé 
en  mes  commandcmcs,&  que  vous  n'auez  point 
tait  mes  iugemens,  de  que  n'auez  point  t'ait  fclon 
les  iugemens  des  gens  qui  font  autour  de  vous  : 

8  Pourtant  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi:Voicy,i'Cn 
ay  à  toy,dc  moy  mcfmcfcray  au  milieu  de  toy  les 
iugemensdeuant  les  yeux  des  Gentils. 

9  Et  1er  ay  en  toy  les  choies  que  iamais  ic  ne  fis, 
de  telles  que  fcmblablcs  ne  feray  plus  outre  ,  à 
caulc  de  toutes  tes  abominations. 

to  Pourtant  les  percs  mangeront  leurs  entans  au 
milieu  de  toy ,  &  les  enfans  mangeront  leurs  pc 
rcs.  le  leray  aufltiugcmcnt  contre  toy:dclbufflc- 
ray  toutes  tes  reftes  à  tout  vent. 
1 1  Pourtant  ic  luis  viuant,  dit  le  Seigneur  Dieu, 
pourec  que  tu  as  viole  mon  iaind  lieu  en  toutes 
tcsoffenlcs,  de  en  toutes  tes  abominations  ic  te 
bril'eray  aufll,dene  t'cfpargnciay  pas  monocil,dc 
n'auray  point  de  pitié. 

1 1  La  troifiefme  partie  de  toy  mourra  par  pe- 
fte ,  de  i'eryconl'umcc  par  famine  au  milieu  de 
toy  :  &  la  troiiicfmc  partie  de  toy  tombera  par 
l'clpée  autour  de  toy.  Etcfpandray  la  troificlmc 
partie  de  toy  à  tout  vent ,  &  detgaincray  l'clpée 
après  eux. 

1  j  Et  i'accompliray  ma  fureur,  5c  feray  repofer 
mon  indignation  en cux,&  leray  conlolé.  Et  ils 
fçauront  que  moy,  jm/uu  le  Seigneur  ,  ay  parle 
en  mon  zelcquandi'auray  accomply  mon  indi- 
.       gnation  en  eux. 

14  le  te  feray  auffi  cftre  deferte  de  en  opprobre 
aux  Gentils  qui  ibnr  autour  de  toy,  en  laprcfcn- 
ccduTout-puiflant. 

1 5  El  feras  opprobre  &  diffame,  exemple  de  cl- 
bahuTcmcnt  aux  gens  qui  lont  autour  de  toy, 
quand  fauray  fait  ïcs  iugemens  en  toy  félon  mon 
indignation  <5t  fureur  ,  5c  félon  les  increpations 
de  l'ire. 

16  Moy  qui  fuis  le  Seigneur  ay  parle  quand 
i'enuoiray  en  eux  les  ttcs*mauuaifcs  flèches  de 
famine  qui  feront  mortelles ,  de  lefqucllcs  fen- 
uoiray  pour  vous  deftruirc.  Et  enfcmblc  ic  feray 
venir  la  famine  fur  vous ,  de  rompray  en  vous  la 
fubftance  du  pain. 

s»/ 4.  i7.     17  |  Et  vous  enuoiray  la  famine  de  de  tres- 
se** »4-  m-  mauuaifcs  beftes ,  rant  que  vous  mourrez:  Et  la 
pcftilcncc  de  le  fang  paflcronr  parmyroy.ôc  feray 
venu:  l'clpée  fur  toy.  Moy  ftufmt le  Seigneur, 
i'ay  parle. 


5.  «.-  )«.  I. 


CHÀPITRE  VI. 

l.  Il  prophétie- U  defhnQim  d'lfrae\  m  tMtfe  de  lettridoU- 
tttt.  S.  /' uts  ieclgrr  que  Du*  feré  mfericorde  k  ceux 
fin  fe  cenuertirem,  CT  dejltuir*  Ut  sfijtute^ 

i  C£gT  la  parole  du  Seigneur  me  fut  donnée, 
143k  difant  : 

a  Fils  de  l'homme,  \  mets  ta  face  contre  les  mon- 
tagnes d'Itraël.de  profÉKtifcras  contre  elles. 
3  Et  diras  :  Vousmonragnes  d'ifraél  efeourez 
la  parole  du  Seigneur  Dieu.  Le  Seigneur  Dieu 
dit  ainfi  aux  naoutagu.es  &  rnomagncttcs,aiix  ro- 


H  ï  E  L.  lerufalerru. 

chers  &  aux  vallées: Voicy,ie  feray  venir  l'efpce 
fur  vous,  de  deftruiray  vos  hauts  lieux. 

4  Et  demoliray  vos  autels ,  de  vos  idoles  feront 
rompus:  deie  ictteray  vos  gents  morts  deuant 

vos  idoles.  * 

5  Et  ie  mettray  les  corps  des  enfans  morts  d'If- 
rachdcuant  la  race  de  vos  idoles ,  de  cfpanJray 
vos  os  à  l'cntour  de  vos  autels. 

6  En  toutes  vos  habitations.  Les  citer  feront  dé- 
ferres, 5c  les  hauts  /»>*.r  feront  dcmolis,&  feronr 
dillîpezjEr  vos  autels  périront,^  feront  rompus: 
5c  ccÔTetontfvos  idoles ,  fie  vos  temples  feront 
brifcz,5c  vos  fcuures  feront  effacées. 

7  Et  l'occy  tombera  au  milieu  de  vous  :  de  fçau- 
rezquc  ic  fuis  le  Seigneur. 

8  Et  ic  lififleray  d  entre-vous  ceux  qui  s'en  feront 
entuis  de  l'clpée ,  entre  les  gents,  quand  ic  vous 
auraydifperlcz  aux  terres. 

9  Et  ceux  qui  feront  deliurez  d'entre- vous ,  au- 
ront fouucnancc  de  moy  entre  les  gents ,  entre 
lefquelsils  font  menez  prifonuicrs  :  pourec  que 
i'ayconfumé  leur  coeur  paiilarJanr  dé  le  retirant 
de  moy ,  de  leurs  yeux  paillardans  après  leurs 
idoles.  Et  auront  dclplaifance  en  eux  mcfmes 
des  maux  qu'ils  ont  fait  en  toutes  leurs  abomi- 
nations. 

i  o  Et  feauronr  que  moy  qui  fuit  le  Seigneur  n'ay 
pas  parlé  en  vain,  pour  leur  faire  ce  mal-cy. 
1 1  Le  Seigneur  Dieu  dit  telles  chofcs.Erappe  ta 
main,5c  heurte  ton  pied,  5c  dy  :  Hclas  fur  toutes 
les  abominations  des  maux  dclamaifon  d'ifrael: 
car  ils  trébucheront  par  l'clpée  ,  par  famine  ,  de 
par  pefte. 

i  z  Ccluy  qui  cft  loin,  mourra  de  ta  pefte,  de  ce- 
luy  qui  cft  près,  tombera  par  l'elpccide  ccluy  qui 
ici  a  demeuré  de  afliegé ,  mourra  par  famine.  Et 
i'accompliray  mon  indignation  en  eux. 

Etlçaurezqueic/wM  le  Seigneur,  quand  vos 
gens  morts  feront  au  milieu  de  vos  idoles ,  &  au* 
tour  de  vos  autels ,  <*>  en  toute  petite  montagne 
haut  efleuéeA  en  tous  les  coupeaux  des  monta- 
gnes, oc  fous  tout  arbre  fueillu,5c  fous  tout  chef- 
ne  branchu,  quieft  le  lieu  où  ils  ont  allumé  les  en- 
cens flairants  à  toutes  leurs  idoles. 
14  Et  i'eftendray  ma  main  fur  eux  ,  de  feray  que 
leur  terre  fera  defolée  de  dclaiflce ,  depuis  le  dc- 
fert  de  Dcblatha  en  toutes  leurs  habitations ,  de* 
fçauront  que  ic  fuis  le  Seigneur. 

CHAPITRE  VIL 

1 .  //  prédit  fut  tout  IfrAtl  fer  a  mis  en  tfpouiuntMe  iefol.t- 
tion  dis  le  plut  grand  infant  i  ah  plut  petit ,  &  ru  tr»u»e~ 
rtnt  Mum  fecturs. 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 

fant  : 

a  Toy  aufli  filsdc  rhommc,lc  Seigneur  Dieu  de 
la  terre  d'ifrael  dit  ainfi  :  La  fin  cft  venue  fur  les 
quatre  coins  de  la  terre. 

î  Maintenant  tfl  la  fin  fur  toy  5c  cnuoiray  fur  toy 
ma  fureur,de  te  iugeray  félon  tes  voycs.Et  ic  met- 
tray contre  toy  toutes  tes  abominations. 

4  Et  mon  ceil  n'aura  point  de  pitié  fur  toy.de  ne 
fc  feray  pas  mtlcricorde  :  mais  ie  mettray  tes 
voyes  fur  roy,5c  tes  abominations  feront  au  mi- 
lieu de  toy  :  de  conoiftrez  que  ie  f»u  le  Sei- 
gneur. * 

5  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi:Vr-e  afniûion.voi- 
cy  vnc  affliction  vient.  , 

6  La  fin  cft  vcnuè.la  fin  cft  venue.  Elle  s'eft  ef- 
ucillée  contre-roy  :  voicy,  clic  vient. 

7  La  contrition  cft  vernie  fur  toy  qui  demeures 

•  en 


• 
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en  la  terre  :  le  temps  cft  venu ,  le  iour  de  l'occi- 
fion  cft  près  :  &  non  pas  de  la  gloire  des  monta- 
gnes. 

f  Maintenant  fie  de  brief  i'cfpandray  mon  ire 
fut  toy ,  fie  accompliray  entoy  ma  fureur.  Et  te 
iugeray  félon  tes  voyes ,  fie  mettray  fur  toy  tous 
tes  péchez. 

9  Etmonorilnet'efpargnera  point ,  fien'auray 
quelque  pitié  :  mais  ic  mettray  fur  roy  tes  voyes, 
fie  tes  abominations  feront  au  milieu  de  roy  :  fie 
conoiftras  que  ic  fuis  le  Seigneur  qui  frappe. 

10  Voicy  la  fournée  ,  voicy  qu'elle  vient.  La 
contrition  cft  ibrtic.  La  verge  cft  fleurie.  Or- 
gueil a  germé. 

1 1  L'iniquité  cft  leuée  en  la  verge  d'infidélité. 
Fcrlbnnc  d'eux  ne  dcmcurcra,ny  aucuns  du  peu- 
pic,  ne  de  leur  l'on:  fie  n'auront  pas  repos. 

1 2  Le  temps  cft  venu,  la  iournec  cft  approchée. 
Que  ecluy  qui  achepte  ,  ne  foit  pas  loycux  :  fie 
que  ecluy  qui  vend  ne  pleure  pas:  car  l'ire  eft  fur 
tour  fon  peuple. 

î  î  Car  ecluy  qui  vcnd,nc  retournera  point  à  ce 
qu'il  a  vendu  ,  fie  leur  vie  tft  en  ceux  qui  viucnt 
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ducil  ,  fit  les  mains  du  peuple  de  la  terre  feront 
troublées.  Ic  leur  fcrayiclon  leurs  voyes,  fie  les 
iugeray  lelon  leurs  iugcmcns:fie  fçauront  que  ic 
luis  le  Seigneur. 


CHAPITRE  VIII. 

.  DUMVw*Jlrepgrvtfitn*M  Prtfhete  F  exécrée  iit'eurle 
tMt  des  Treilres  de  lermfUem  ,  fut  de  futU  refie  dm 
/•'•V  ''•      Leimeiuue  de gnefuefunitieru. 

f^Til  aduinten  la  fixiefme  annécau  Gxief- 
me  mois,  aucinquicfme  iWdu  mois  que 
i'eftois  aflls  en  ma  mailon.fie  les  anciens  de  Iuda 
cftoycnraflisdcuantmoy  :  Erlà  cheur  furmoy 
la  main  du  Seigneur  Dieu.  ( 
2  Lors  ic  rcgarday.fie  voicy  vnc  fimilirude  com- 
me apparence  de  feu.  Depuis  le  regard  de  les 
reins  mfqucs  en  bas  efloit  tcu  :  fie  depuis  les  rein» 
iufqucscn  haut ,  cftoit  comme  vifion  de  fplcn- 
deur,  fie  cfpcccd'clcûrc. 
j  Er  cette  iîmilitudc  cnuoyéc  me  prit  de  fa 
main  par  la  cheuclurc  de  ma  tefte 


.  fie  l'd'prit 

m  eflcua  entre  le  ciel  fie  la  terre  :  fie  m'amena  en 
encorcs.  Car  la  vifion  ne  rcrournera  pas  a  toute  tIcrufalcm  en  la  vifion  de  Dieu  auprès  de  la  por- 
fa  multitude,  fie  l'homme  ne  fera  point  conforté  [te  par  dcdans,qui  regardoit  vers  Aquilon,  la  où 


en  l'iniquité  de  fa  vie 

14  Sonnez  la  trompette,  tous  foient  appareil 


AqL. 

cftoit  mis  l'idole  du  zele,  pour  prouoquer  indi- 
gnation. 


***  & •  aucuft  qpjriflj  à  la  toaillc  Car  4  Et  voicy  la  gloire  du  Dieu  dlfrad,  là, 

jlclon  la  vifion  que  i'auois  veue  au  champ. 

Et  me  dit  :  Fils  de  l'homme  ,  efleue  tes  yeux 


mon  xxeeil  fur  tout  fon  peuple 
1  $  Le  glaiuc  eïl  dehors,  par  dedans  la  pefte,  fie  la 

famine.  Ccluyqui  cft  au  champ,  mourra  par  vers  la  voyc  d'Aquilon.  EtTefleuay  mes  veu 
J'clpce:<3c  ceux  qui/.»/  en  la  cité,  icront  dcuorez  vers  Ja  voyc  d'Aquilon  ,  fie  voicy  d'Aquilon  c. 

la  mefme  entrée  de  la  porte  de  l'autel  l'idole  du 


par  pcftilcncc,  fie  par  famine. 

16  Mais  ceux  qui  font  enfuis  d'entr'eux,  feront  !zelc. 
fauucz.  Et  feront  és  montagnes  comme  les  co- 


x 

en 


6  Lors  me  dit  :  Fils  de  l'homme  ,  ne  vois-tu  pas 
lombes  des  vallées,  tous  trcmblans  vnchacuncn  les  grandes  abominations  que  ccux-cy  font  >  que 
(on  iniquité.  la  maifon  d'Ifracl  tait  icy  ,  pour  me  faire  Virer 

17  Toutes  mains  feront  affaiblies ,  fie  tous  gc-;  loin  arrière  de  mon  fanctuaire?  Er  quand  tu  le 


noux  s'cfcouleront  comme  eaux, 
il  Et  fc  ceindront  de  haircs,  fie  feront  couuerts 
d'efpouucntcmcnt  :  fie  toute  face  fera  conful'c, 
fie  routes  leurs  telles/-  tnt  chauucs. 

1 9  Leur  argent  fera  ictté  hors  au  loin,fie  leur  or 
fera  réputé  hent.  Leur  argent,  ne  leur  or,  ne  les 
pourra  deliurer  au  iour  de  la  rurcur  du  Seigneur. 
Ils  ne  raflaficronr  point  leurs  ames,  fie  leurs  ven- 
tres ne  feront  pas  rcmplis:pourcc  que  le  fcandalc 
de  ieuriniquiiécû  fait. 

20  Et  ont  mis  l'ornement  de  leurs  aifiquetsen 
orgucil,fie  d'iccluy  en  ont  tait  des  images  de  leurs 
abominations,  fie  de  leurs  idoles.  Pour  cette 
caufe  ic  leur  ay  donné  telle  choie  comme  im- 
mundicité 

21  Et  ledonnerayenlamaindcseftrangcrspour 
le  piller, fie  aux  mcfchantcsgcnsuc  la  terre  pour 

'pillage,  fie  le  mcfprifcront. 

'22  Er  icdcftourncrayma  lace  d'eux, fie  violeront 

mon  heu  fecret  :  fie  y  entreront  les  pécheurs ,  fie 

le  fouilleront. 

2  j  Fais  laconclufion  :  car  la  teirc  ejl  pleine  de 
iugement  de  fang,Ôc  la  ciré  cft  pleine  d'iniquité. 

24  Et  teray  venir  les  plus  mauuais  des  nations, 
fie  poflederont  leurs  maifons£t  teray  cefler  l'or- 
gueil despuiflans,  fie  poflederont  leurs  lan&uai- 
rcs. 

25  Quand  l'angoiflcfuruicndra  ,  ils  recherchc- 
ronr  la  paix,  fie  n'en  y  aura  poinr. 

26  Calamité  viendra  fur  calamiré ,  fie  bruir  fur 
bruit.  Et  ils  demanderonr  la  vifion  ,  par  le  Pro- 
phète ,  fie  la  Lu  y  périra  du  Prcftrc ,  fie  le  confeil 
des  anciens. 

27  Le  Roy  pleurera  >  fie  le  Prince  fera  veftu  de 


rasrctournccncorcs  verras-tu  plus  grandes  abo- 
minations. 

7  Et  me  îir  entrer  à  l'entrée  du  parc.Lors  ic  re- 
garday,  fie  vy  vn  pertuis  en  la  paroy. 

8  Puis  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  perce  la  paroy. 
Er  quandi'cu  percé  la  paroy,apparur  vne porte. 

9  Puis  il  me  dir  :  Entre  dedans  ,  fie  regarde  les 
tres- mefehantes  abominations  que  ccux-cy 
font. 

10  Et  quand  ic  fus  entré ,  ic  regarday  ,  fie  voila 
toute  effc  ecc  de  reptiles,  fie  vnc  abomination  de 
beftes ,  fie  toutes  idoles  de  la  maifon  d'Ifracl 
eftoient  peintes  en  la  paroy.rout  à  l'cnrour, 

1 1  Et  feprante  hommes  des  plus  anciens  de  la 
maifon  d'Ifraël  aucc  Iczonias  fils  de  Saphan, qui 
fc  tenoit  au  milieu  de  ceux  qui  afliftoicntdcuant 
lespeinturcs:  fie  vn  chacun  auoir  vn  encenfoir 
en  fa  main  :  fie  la  vapeur  de  la  nuée  de  l'encens 
s'eflcuoir  en  haut. 

12  Lors  il  me  dir  :  Certes  tu  as  veu ,  ô  fils  de 
l'homme  ce  que  les  plus  anciens  de  la  maifon 
d'Ifracl  font  és  tenebres,  vn  chacun  au  fecrer  de 
ta  couche.  Car  ils  .'.ifent ,  Le  Seigneur  ne  nous 
voit  pas.  Le  Scigneu  r  a  laifle  la  terre. 

tj  Puis  me  dit,  Q^und  tu  feras  tourné,  encorcs 
verras-ru  plus  grandes  abominations  que  ccux- 
cy  font. 

14  Et  me  fit  entrer  par  l'huis  de  la  porte  de  la 
maifon  du  Scigncur.qui  regardoit  vers  Aquilon: 
là  les  femmes  eftoient  attifes  lamentantes 
Adonis.  * 
1  j  Et  me  dit, 'Fils  de  l'hommcccrtcs  tu  l'as  veu. 
Encorcs  fi  tu  te  rcrournes,  tu  verras  plus  grandes 
abominations  que  ccllcs-cy. 

16  Et 
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lerufalenu. 


16  Et  me  fir  entrer  au  parais  de  la  maifon  du 
Seigneur  par  dedans:£t  voilà  en  la  porte  du  tem- 
ple du  Seigneur  entre  l'allée  Se  l'autel  cnuiron  de 
vingt-c  inq  hommes  ayans  le  dos  contre  le  Tem- 
ple du  S  cigneur,  Se  les  faces  vers  Orient ,  Se  abo- 
nnent v  ci  s  le  Soleil  leuant. 

1 7  Lors  il  me  dit  :  Certes  tu  l'as  veu  6  toy  fils  de 
l'homme.  Celle  choie  cft-cllcdc  petit  poids  à  la 
maifon  de  luda,de  faire  ces  abominations, qu'ils 
ont  icy  faites  :  qu'en  rempliflant  la  terre  d'ini- 
quité, le  font  tournez  pour  m'irritcr:Et  vojcy  ils 
touchent  les  branches  à  leur  nez. 

1  i  Parquoy  aulfi  i'en  feray  à  ma  fureur:mon  oeil 
n'cfpargncra  rien,  Se  n'en  auray  quelque  pitié  :<Sc 
quand  ils  crieront  à  haute  voix  à  mes  oreillette 
ne  les  exauceray  point. 

CHAPITRE  IX. 

4.  Noftre  Seigneur  fait  marquer  du  font  de  Thati  ceux  fit  il 
vent  pre/erier  .  6.  El  commande  de  tuer  tout  ceux  <fux 
n'ont  et  fane.  9.  Rendant  la  caufe  .m  Prophète  de  fi  hor- 
rible vengean  ce» 

•T  cria  à  mes  oreilles  à  haute  voix ,  di- 
Tant  :  Les  vifitations  de  la  cite  l'ont  appro- 
chées, Se  vn  chacun  a  le  vaifleau  u'occifion  en  la 
main. 

2  Et  voicy  fix  hommes,  qui  venoienrde  la  voix 
de  la  porte  d'enhaut  qui  regarde  vers  Aquilon, 
Se  le  vaifleau  d'occilion  d'vn  chacun  eftott  en  la 
main.Aulfiil  y  auoir  vn  hommeau  milieu  d'eux 
vcftu  de  veftemensde  Jin,&  auoit  vn  cornet  d'é 
criuain  fur  les  reins  &  l'ont  entrez,  Se  le  l'ont  ar- 
rêtiez auprès  de  l'autel  d'airain. 

3  Et  la  gloire  du  Seigneur  d'Ifraël  s'eft  cflcucc 
d'vn  Chérubin, laquelle  cftoit  fur  iceluy,  3  vint  à 
l'entrée  de  la  maifon  Se  appella  l'homme  qui 
cftoit  Vcftu  de  1mA  auoit  le  cornet  de  l'écriuain 
fur  fes  reins. 

4  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  Pafle  par  le  milieu  de 
la  cité.au  milieu  de  Ierufalcm  :  Se  |tay  1  ligne  de 
Thau  lur  les  fions  des  hommes  qui  gcmillcntA 
qui  le  duc  il  lent  fur  toutes  les  abominations  qui 
le  font  au  milieu  d'iccUe. 

5  Et  dis  à  iceux  moy  l'oyant  :  Partez  parmy  la 
cité  le  fuiuans,&  frappcz:Que  voftte  œil  n'épar- 
gne rien:  &  n'en  ayez  aucune  pirié. 

6  Mettez  à  mort  iufquesà  la  déconfiture  l'an- 
cien Se  l'adolcfccnt,  la  vierge ,  le  petit  enfant ,  & 
les  femmes.  Mais  vous  n'occirez  pas  aucun  de 
ceux  fur  lcfqucls  vous  verrez  lhau,&  commen- 
cez à  mon  lanctuaire.  Us  commencèrent  donc 
aux  plus  anciens  hommes  qui  eftoient  deuant 
la  maifon. 

7  Et  leur  dit  :  Mcfprifcz  la  maifon ,  Se  rem- 
pliflcz  les  paruis  des  gens  occis.  Sortez  hors.  Et 
ilsfortircnt ,  Se  frappoient  ceux  qui  eftoient  en 
la  cité. 

8  Et  quand  l'occifion  fut  achcuée,iedemeuray, 
te  ch  u  fur  ma  tacc ,  3c  en  criant  ie  dis  :  Helas, 
helas,  helas  !  Seigneur  Dieu  ,  deftruiras-ru  donc 
tout  le  tefte  dlfracl ,  en  rcfpandant  ta  fureur  fur 
Ierufalcm. 

9  Mais  il  me  dit  :  L'iniquité  de  la  maifon  d'If- 
raël Se  de  luda,  cft  par  trop  grandc,&  la  terre  eft 
remplie  de  fang,  Se  la  cité  eft  remplie  de  perucr- 
firc.  Car  ils  onr  dit  :  Le  Seigneur  a  de  la:  rte  la  ter- 
re. Se  le  Seigneur  ne  nous  voit  pas. 

10  Pourtanr  aulfi  ne  les épargnera  pas  mon  oeil, 
Se  n'en  auray  point  de  pitié  :  le  leur  rendray  leur 
voye  fur  leur  chef. 

1 1  Et  voicy,  l'homme  qui  cftoit  vcftu  de  lin,qui 


auoit  le  cornet  fur  fon  dos,rcfpondir  vnc  parole, 
difant  :  l'sy  lait  comme  tu  m'as  commandé. 

CHAPITRE  X. 
//  reprefente  U  vïfton  rontenutau premier  ehupirr*-/. 

\  Vis  ie  regarday ,  Se  voicy  fous  le  firma- 
*=S  ment  qui  cftoit  fur  le  chef  des  Chéru- 
bins ,  comme  vne  pierre  de  Saphir ,  Se  apparut 
fur  iceluy  comme  la  fimilitude  d'vne  cfpecc  de 
thtônc. 

2  Et  dit  à  l'homme  qui  cftoit  vcftu  de  lin  :  Entre 
(dit-il)au  milieu  des  roues  qui  font  fous  les  Ché- 
rubins -.Se  remplis  ta  main  des  charbons  de  feu 
qui  font  entre  les  Chérubins ,  Se  lesrclpandsfui 
la  cité.  Er  il  entia en  ma  prefenee. 

3  Et  les  Chérubins  s'arreftoient  à  la  dextre  de  la 
mailon ,  quand  l'homme  entroit ,  Se  vnc  nuée 
remplit  le  paruis  de  dedans. 

4  Puis  la  gloire  du  Seigneur  s'efieua  de  deflus 
les  Chérubins  à  l'enttée  de  la  maifon  :  &  fur  la 
mailon  remplie  de  la  nuéc,aufti  le  paruis  fur  rem- 
ply  de  la  lplcndcur  de  la  gloire  du  Seigneur. 

5  Er  cftoit  ouy  le  Ion  des  aides  des  Chérubins, 
iuiquesau  paruis  par  dehors,  comme  la  voix  de 
Dieu  Tout-i  uilîant  parlant. 

6  Et  quand  il  eut  commandé  à  l'homme  qui 
cftoit  vcftu  de  lin,  flifant  :  Prcn  le  fen  au  milieu 
des  roues  qui  font  entre  les  Chérubins  :  quand 
iceluy  tut  en  ne,  il  le  tint  auprès  de  la  roue. 

7  Et  l'vn  des  Chérubins  eftendit  la  main  du  mi- 
lieu des  Chérubins,  au  feu  qui  cftoit  entre  let 
Chérubins  :  Se  en  prir,  Se  le  donna  en  la  main  de 
ecluy  qui  cftoit  vcftu  de  lin.Et  quand  ecttuy  l'eue 
icc eu  il  fortit. 

8  Et  apparut  és  Chctubins  la  fimilitude  de  la 
main  de  l'homme  fous  leurs  ailles. 

9  Puis  ie  regarday,  oc  voicy  quatre  roues  auprès 
des  Chérubins,  vnc  roue  auprès  de  l'vn  des  Ché- 
rubins ,  ôl  l'autre  roiic  auprès  de  l'autre  Chéru- 
bin. Et  l'cfpecc  des  roues  cftoit  comme  cfpece 
de  la  pierre  Chryfolithc. 

10  Et  le  regard  à  eux  quatre  cftoit  ctmmt  vne  fi- 
militude, comme  fi  vnc  roiic  cik.  it  au  milieu  de 
(autre  roiic 

1 1  Er  quand  elles  cheminoientellcsalloient  ver* 
quatre  coftez  :  Se  en  cheminant  ne  retournoient 
pas:mais  le  lieu  auquel  celle  qui  cftoit  la  premiè- 
re 1  le  declinoir  pour  aller  ,  toutes  les  autics  la 
fuiuoicnt,  &ne  retournoient  point. 

1 2  Et  leurs  corps,  Se  les  cols,  Se  les  mains,  6c  let 
aides,  Se  les  cercles  eftoient  pleins  d'yeux  a  l  'cn- 
tour  des  quatre  roués. 

1 3  Et  appella,  moy  l'oyant ,  ccsroucs-cy  faciles 
à  tourner. 

14  Er  chacun  animal  auoir  quatre  faces.  La  pre- 
mière face  eftou  la  face  d'vn  Cherubin,&  la  fécon- 
de tacc  e/loit  la  face  d'vn  homme  :  Se  la  rroificfme 
eflr.it  la  face  d'vn  1  ion  ;&  la  quatrieime  la  face  d'vn 

aigle. 

1 5  Puis  les  Chérubins  furent  edeuez  :  C'efr  le 
mefme  animal  que  l'auois  veu  auprès  du  ftcuuc 

de  Chobar. 

16  Et  quand  lesCherubinschcminoient.parcil- 
lemcnt  aulfi  les  roués  alloicnt  aupresd'eux.  Et 
quand  les  Chérubins  cdeuoicntlcursaiflcs,  poux 
s'edeuer  de  la  rerre  ,  les  roues  ne  demeuroienc 
pas  affiles,  mais  aulfi  cftoicnr  auprès. 

1 7  Quand  iccux  s'arreftoient ,c Iles  s'arreftoienr, 
oc  s'eflcuoient  quand  iccux  s'edeuoient.  Car 
lTfprir  de  vie  cftoit  en  icclles. 

il  Et  la  gloire  du.  Seigneur  fe  gartit  de  l'en- 
trée 


k 


rit.  4- 
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trcc du  Temple ,  3c s 'arrefta  fur  les  Chérubins. 

19  Er  les  Chérubins  efleuahs  leurs  aifles.fc  foni 
efleuez  arrière  de  la  rerre  ,  en  maprefence  :  & 

2uand  iccux  ibrtirent ,  les  roues  auflî  fiiiuircnt. 
t  s'arrefta  en  l'entrée  de  la  porte  Orientale  de  la 
mailbn  du  Seigneur,  3;  la  gloire  du  Dieu  d'Ifraé 
eftoit  fur  eux. 

20  C'cft  |  le  mcfmc  animal  que  ie  vis  fous  le  Dieu 
d'Ifracl,  auprès  du  fleuuc  de  Chobar:3c  entendis 
que  c'eftoienr  Chérubins. 

2 1  Chacun  d'eux  em»a  quatre  faces ,  3c  chacun 
d'eux  auoit  quatre  ailles  :  Je  la  fimilitudc  de  la 
main  de  l'homme  efi»it  fous  leurs  aides, 
a  2  La  fimilitudc  de  leurs  t  aces  eftoum  lcsmcfmes 
faces  que  i'auois  veucs auprès  du  fleuuc  de  Cho- 
bar ,  fie  le  regard  d'iccux  ,  3c  l'impctuoiité  d'vn 
chacun  entruit  deuant  fa  face. 


CHAPITRE  XI. 
i .  Il  prédit  U  vengeance  <fue  Dieu fera  de  ceux  fuifeduifent 
firn  peuple.  \6.  Il  déclare  labonté  &  mifertctrde  de  Dieu 
entière  let  fini ,  aufyueli  il  donnera  vn  ctrur  ntuueau,  xo, 
&  te i  fera  cheminer  en  fit s  ctmmandtmem. 

i  PfèÊ  Vis  l'cfprir  m'efleua,  3c  me  mena  à  la  por 
*-^te  Orientale  de  la  maifon  du  Seigneur  , 
qui  regarde  le  Soleil leuant. Et  voicy  vingt-cinq 
hommes  en  l'entrée  de  la  porte.  Et  ie  vis  au  mi- 
lieu d  eux  Iczonias  fils  d'Azur,3c  Phcltias  fils  de 
Banaias,les  Princes  du  peuple, 
a  Puis  il  me  dit:fiUdc  l'homme ,  iceux  font  les 
hommes  qui  penfent  l'iniquité.3c  traitent  mau 
uais  conicil  en  ccrrecitc. 
i  Difans  :  Les  mailbns  ne  font-elles  point  édi- 
fiées de  lon-temps  >  Cette  eft  la  chaudière,  3c 
nous  loin  mes  la  chair. 

4  Pourtant  prophetize  d'eux ,  fils  de  l'homme 
prophetize. 

$  Et  l'elprit  vint  incontinent  en  moy.fic  me  dit: 
Parle,  le  Seigneur  dit  ainfi  :  O  vous  maifon  d'If- 
raël,  vous  auez  ainfi  parli  :  5c  ie  conoy  bien  les 
penfecs  devoftrecœur. 

6  Vous  en  auez  occis  pluficurs  en  cette  cite ,  3c 
auez  remply  lés  rués  de  gensoccis  : 

7  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles . 
Les  voftres  qui  font  occis,  que  vous  auez  mis 
au  milieu  d'clk,iceux  font  la  chai r.âcice lie  tfl  la 
chaudière  :  3c  ie  vous  feray  aller  hors.du  milieu 
dlccllc. 

8  Et  vous  auez  eu  peur  de  l'cfpéc ,  mais  ie  feray 
venir  1  eipéc  fur  vous,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

9  Et  ie  vous  ierteray  hors  du  milieu  d'iccllc.  Et 
ie  vous  donneray  és  mains  des  ennemis ,  de  teray 
iugement  en  vous. 

10  Vous  tomberez  par  l'cfpéc  :1c  vous  iugeray 
és  limites  d'Ifracl ,  3t  figurez  que  icfiu*  le  Sci 
gneur. 

1 1  Cette  ne  vous  fera  plus  pour  chaudicre,5c  ne 
ferez  point  au  milieu  d'iccllc  comme  la  chair.Ic 
vous  iugeray  és  limites  d'Ifracl. 

12  Et  Içaurez  que  ic  fuis  le  Seigneur  :car  vous 
n'auee  point  cheminé  en  mes  commandemens, 
&  n'auez  point  tait  mes  iugemens  ,  mais  vous 
auez  faitlèlon  les  iugemens  des  Gcntils.qui  font 
autour  de  vous. 

13  Et  comme  ieprophetifois,  aduint  que  Phcl- 
tias fils  de  Banaias  mourut.  Lors  ie  cheu  fur  ma 
face.cn  criant  à  haute  voix,  3c  dis  :  Hclas,  hclas: 
hclas  î  Seigneur  Dieu ,  tu  fais  la  confommation 
dclareftc  d'Ifracl. 

14  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 
fant, 


H  ï  E  L.  hrufalenù.    6*  r  i 

1 5  Fils  de  l'homme ,  ce  font  res  frères,  ce  font 
tes  frères ,  les  hommes  qui  rc  lbnr  prochains  3c 
route  la  maifon  d'Ifraél,&  tous  ceux  à  qui  les  ha- 
bitons de  Icrufalcm  ont  dit,  Retirez-vous  arriè- 
re du  Seigneur  :  la  terre  nous  cft  donnéecnpof- 
l  tll  ion.  r 

16  Pourrant  dit  ainfi  le  Seigneur  noftrc  Dieu- 
Pource  que  ie  les  ay  enuoycz  loin  enrre  les 
Ucntils,  3c  pource  que  ic  les  ay  difpcrfczés  ter- 
res :  ic  leur  feray  comme  vnc  petite  fanctifica- 
«on  ,  és  terres  aufqucllcs  ils  font  venus. 

17  Et  pource,  parle:  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi- 
le  vousrafiemblcray  des  peuples,  3c  vous  ramc- 
ncray  des  terres  aufqucllcs  vous  auez  cfté  di- 
fpcrlcz  :  3c  vous  donneray  la  terre  d'Ifracl 
if  Et  entreront  là,  3c  ofterom  routes  les offen- 
ces,  3c  toutes  les  abominations,  hors  d'iccllc. 

19  |  Et  ic  leur  donneray  vn  coeur,  3c  leur  baille-  r«».,».„. 
ray en  Icursenrraillcs  vn  nouucl  cfpnt.  Et  i'ofte-  *■*  !«• 
ray  le  cceurde  pierre  hors  de  leur  chair ,  3c  leur 
donneray  vn  cœur  de  chair  : 

20  Afin  qu'ils  cheminent  en  mes  commande- 
mens,*: qu'ils  gardent  mes  iugcmcns,3c  qu'ils  les 
tauent,  3c  qu'ils  foient  mon  peuplc,3cquc  ic  l'ois 
leur  Dieu. 

ai  Mais  ceux  defqucls  le  cœur  chemine  après  les 
ortenecs,  3c  leurs  abominations  :  d'iccux  ie  met- 
tray  leur  voye  fur  leur  chef,  dit  le  Seigneur 
Dieu.  9 

ta  Puis  les  Chérubins  cflcucrcnt  leurs  aifles,  3c 
les  roues  aucc eux  ,  3c  la  gloire  du  Dieu  d'Ifracl 
cltoit  lurcux. 

2  i  Et  la  gloire  du  Seigneur  s'efleua  du  milieu 
de  la  cité,3c  s'arrclta  fur  la  monragne  qui  etl  vers 
l'Orient  de  la  cité.  ^  P 

24  Puis  l'efpnt  m'efleua,  3c  m'amena  en  Chal- 
dec  ,  à  Ja  tranfmigration,  en  vifion  <y  en  l'cfprit 
de  Dieu.  Et  la  vifion  que  i'auois  veue ,  rut  oftéc 
de  moy. 

25  Lorsieparlay  àla  tranfmigration  tourcslcs 
paroles  du  Seigneur  qu'il  m'auoir  monftrces. 


CHAPITRE  XII. 
I.  Le  Prophète  reprend  la  reheliien  &  incrédulité' dei  It$ifit 
io.  e* prédit  f  ne  te  Roj  #  le  peuple  fa  ont  tnene\  captifs 

Vflî  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite, 
dilant  : 

a  Fils  de  l'homme,  tu  demeures  au  milieu  de  la 
mailon  rebelle ,  qui  ont  des  yeux  pour  voir  ,  3c 
nevoyent  point  :  3c  des  oreilles  pour  ou yr,  3c 
n  oyent  point  :  pource  que  c'ett  vnc  maifon  rc- 
belle. 

?  Toy  donc,  fils  de  l'homme  ,  fais  des  vaifleaux 
de  iranlmigrarion  pour  toy ,3c  pafleras  outre  en 
plein  iour  deuant  eux.Or  tu  parferas  de  tout  lieu 
en  v  n  autre  lieu  en  leur  prclcnce  pour  voir  s'ils 
y  regarderont  :  car  c'eft  vnc  maifon  rcbcjlc. 

4  Et  tu  porteras  hors  tes  vaifleaux  de  iour  en 
leur  prclcncccommc  les  vaifleaux  de  ecluy  qui 
defloge.  Mais  ru  lbrtiras  hors  au  vcfprc  deuant 
eux,  comme  lort  ecluy  qui  defloge. 

5  Perce  la  paroy  deuant  leurs  yeux,  &  vuideras 
pariccllc. 

*  En  leur  prcfcncc  on  rc  portera  fur  les  cfpau- 
Ics,  &  feras  emporté  en  l'obfcuriré.  Tu  couuri- 
ras  ta  face  ,  3e  ne  regarderas  pas  la  terre  :  car  ie 
t'ay  mis  comme  vn  ligne  mcrucillcux  à  la  mai- 
fon d'Ifracl. 

7  le  fis  donc  ainfi  que  le  Seigneur  m' auoit  com- 
mandé. Icportay  hors  mes  vaifleaux  par  iour, 
a  '  comme 


• 
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comme  v.iiflcaux  de  ecluy  qui  parte  outre, 
ôc  au  vcfpre  ie  perçay  ma  paroy  de  la  main ,  ôc 
fort  y  en  obfcurité*  ôc  fus  porté  fui  les  efpaulcs 
en  leur  prefenec. 

t  Et  au  matin  la  parole  du  Seigneur  me  fut  fai- 
te, difant: 

9  fils  de  l'homme ,  la  maifon  d'Ifraël,  7»»'  eft  la 
maifon  rebelle  ,  ne  t'ont-ils  point  dit ,  Que  fais- 
tu? 

10  Dyleur  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfî  :  Cet 
recharge  tfi  fur  le  Duc  qui  cft  en  Ierufalem  ,  ic 
fur  toute  la  maifon  d'Ifraël  ,  qui  cft  au  milieu 

d'eux. 

11  Dy,Iefuisvoftrefigncmerueillcux  :  Ainfi 
comme  i'ay  fait,  ainli  leur  îcra-il  fait.  Ils  iront 
en  tranfmigration>&  en  captiuiré. 

1 2  Et  le  Duc  qui  cft  au  milieu  d'eux ,  fera  por- 
te fur  lcscfpauleSiil  fortira  à  l'obfcuriré.  Ils  per- 
ceront la  pacoy,pour  le  mener  hors  :  fa  face  lera 
couucrtc,  tellement  qu'il  ne  verra  poinr  la  terre 
des  yeux. 

1  j  |  Et  i'eftendray  ma  rets  fur  luy  ,  &  fera  pris 
en  mon  filet.  Et  le  feray  mener  en  Babylone,  en 
la  terre  des  Chaldécns  :  &  ne  la  verra  point,  ôc 
là  mourra. 

14  Auec  tous  ceux  qui  font  autour  de  luy.  I'c- 
pandray  fon  aide  &  les  compagnies  à  tout  vent 
Ôc  dégnaincray  l'cfpce  après  eux. 

1 5  Et  conoifttont  que  ie/iùlc  Seigneur.quand 
ic  les  auray  difpctsé  es  nations,  ôc  que  ic  les  au 
ray  femé  es  terres. 

16  Mais  ie  lailfcray  d'entre-eux  quelque  petit 
nombre  de  gens  preferuex.  de  l'efpce  >  de  la  fa- 
mine, &.  de  la  perte  :  afin  qu'ils  racontent  tous 
leurs  pechez  es  nations  au fqucllcs  ils  entreront, 
Et  fçauront  que  ie/*«  le  Seigneur. 

1 7  Aufli  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  di- 
fant : 

18  Fils  de  l'homme,  mange  ton  pain  en  con- 
tusbation  :  &  boy  ton  eau  haftiuement  ,  ôc  en 
dueil. 

1 9  Puis  diras  au  peuple  de  la  terre  :  Le  Seigneur 
dit  ainli  à  ceux  qui  demeurent  en  Ierufalem  en 
la  terre  d'Ifracl  :  Ils  mangeront  leur  pain  eu 
crainte  ,  &  boiront  leur  eau  en  dcfolation,  tel 
icment  que  la  terre  fera  defolec  de  fa  multitude, 
à  eau  le  de  l'iniquité  de  tous  ceux  qui  demeu- 
rent en  iccllc. 

20  Et  les  citez  qui  maintenant  font  habitées, 
liront  d?lolccs,&  la  terre  dcfcnc.Et  vous  fçau 
rez  que  ie  fuis  le  Seigneur. 

2  1  Aufli  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  di 
tant  1 

2  a  Fils  de  l'homme ,  quel  eft  le  prouerbe  en  la 
terre  d'Ifracl  de  ceux  qui  dilent ,  Les  îours  le 
ronr  prolongez  ,  &  route  vifion  périra? 
2  î  Et  pourtant  dy  leur  :  le  Seigneur  Dieu  dit 
ainli  :  le  feray  et  lier  ce  prouerbe  ,  &  ne-  fera 
plus  dit  communément  en  Ifracl.  Et  leur  dy, 
quclcsiours,  &  la  parole  de  toute  vifion  font 
prés. 

24  Car  rourc  vifion  ne  fera  dorefnauant  vaine, 
ôc  la  djuinaiion  ne  feruplm  en  doute  au  milieu 
des  enfans  d'Ifraël.  ^t****1' 
2  $  Car  moy  qui/**  le  Seigneur,  ie  parler  u  y,  ôc 
toute  parole  que  i'au  ray  dite  fera  faite.  Et  clic 
ne  fera  plus  prolongée  t'maisô  mailbn  rebelle, 
ie  pat leray  en  vos  tours  la  parole  ,  3c  la  feray, 
dit  le  beitmeur  Dieu. 

26  AutuJa  parole  du  Seigneur  me  tut  faite,  di- 

faner*       ~^én^*  .''-*»  "      '  ': 

27  Fils  de  l'homme,  voicy  1a maifon  d'Ifracl 


qui  difent  :  La  vifion  que  cettuy-cy  voit,  il  pro- 
phetize  pour  plufieurs  iours  ,  «ic  pour  ion- 
temps. 

;  S  Pourtant  dy  leur  :  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi  :  Toute  ma  parole  ne  fera  plus  prolongée: 
la  parole  que  ie  duay ,  fera  accomplie  ,  du  le 
Seigneur  Dieu. 


CHAPITRE  XIII. 

1 .  Contre  let  fmx  Prophètes  ,  fui  fedHifcnt  le  peuple ,  & 
annoncent  U  paix  eut  nom  dt  noflre  Seigneur ,  lors  fu'il 
vent  faire  vengetnet  de  le  un  pethT^ 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
fant : 

2  Fils  de  l'homme  prophetize  aux  Prophètes 
d'Ifraël  j  qui  prophetizent  :  ôc  diras  à  ceux  qui  tmn, 
prophetizent  de  leur  cceur  :  Efcoutcz  la  parole 

du  Seigneur.  * 

)  Ainfi  dit  le  Seigneur  Dieu  :  Malédiction  fur 
les  fols  Prophètes,  qui  enfuiucnt  leur  cfpnt ,  ôc 
ne  voyent  rien. 

4  O  Ifracl ,  tes  Prophètes  eftoient  comme  les 
renards  aux  deferts. 

5  Vous  n'eftes  pas  montez  à  rencontre,  «Se  n'a- 
uez  point  mis  la  muraille  au  deuant  pour  la  mair 
fon  d'Ifraël ,  pour  vous  tenir  en  la  bataille  au 

iour  du  Seigneur. 

6  Ils  voyenr  des  choies  vaines,&  deuinent  men- 
fonge.diiàns  :  Le  Seigneur  du  ,1a  où  le  Seigneur 
ne  les  a  pas  cnuoycz,  Ôc  ont  perfeucré  en  con- 
firmant la  parole. 

7  N'aucz-vous  point  veu  vne  vifion  vaine  ,  ôc 
n'auez-vous  point  dit  vne  diuination  de  men-  . 
fonge  :  ôc  dites  ;  Le  Seigneur  dit,  encorcs  que  ic 

n'aye  point  parlé. 

t  Pourtant ,  dit  le  Seigncut  Dieu  ces  chofes  :  ^ 
Pourccquc  vous  aucz  parlé  chofes  vaines  ,  6c 
aucz  veu  menfonge  :  pourtant  voicy ,  ic  parle  à 
vous,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

9  Et  fera  ma  main  fur  les  Prophètes  qui  voyent' 
chofes  vaincs ,  «5c  deuinent  menfonge  :  Ils  rte  fe- 
ront plus  au  confeil  de  mon  peuple,  ôc  ne  feront 
plus  efentsen  l'eferiture  de  la  mailon  d'Ifracl  : 
ôc  n'entreront  plus  en  la  terre  d'ilraél  :  ex  vous 
fçaurez  que  ic  fuit  le  Seigneur  Dieu. 

10  Pourcc qu'ils onrdcccu  monpeuple,difans: 
Paix,  Ôc  n'y  a  point  de  paix  :  ecttuv  aufli  edifioit 
la  paroy ,  mais  iccux  1  enduifoien?  de  bouc  fans 
pailles.  ^ 

1 1  Dy  à  ceux  qui  cnduilent  fans  bonne  cftofTc, 
qu'elle  cherra  :  Caria  pluye  frappera  parmy  ,  ôt 
1  cnuoiray  des  pierres  fort  grofles,  ôc  imperucu- 
fement  cherront  defTus,  ôc  vn  vent  de  tempe  ftc 
qui  la  dcfpccera. 

1 2  Car voicy,la  paroy  cft  tombécrNe  vous  fera- 
il  pas  donc  dit  ;  Où  cft  le  mortier  duquel  vous 
l'auez  enduite  ? 

ij  Pourtant,  dit  ainfi  le  Seigneur  Dieu  :  le  fie* 
ray  auffi  fortir  l'cfprit  des  tempeftes  par  mon  in- 
dignation :  ôc  la  pluye  fera  desbordante  en  ma 
fureur  :  ôc  les  grofics  pierres  viendront  en  ire  poux 

la  confumer. 

14  Et  ic  deftruiray  la  paroy  que  vous  aucz  pla- 
ftréc  fans  quelque  eftoffe ,  3c  la  feray  cigale  a  la 
terre  :  ôc  fon  fohdcmenr  fera  monrre ,  oc  cherra 
ôc  fera  confumé  au  milieu  d'iccllc  ,  ôc  fçaurez 
que  icluis  le  Seigneur. 

1  5  Et  i'accompliray  mon  indignation  à  la  pa- 
roy, ôc  en  ceux  qui  lënduifcnt  fans  bonnecftoÊ 
té ,  «5c  vous  dirav  :  La  paroy  n'eft  plus  ,  «5c  n'y* 
aucuns  qui  1  endiuf cnt. 

16  Les 
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iô  Les  Prophètes  d'Ifraël  prophctifcnt  en  Ic- 
rufaicm  ,  &  luy  voyait  vifion  de  paix  :  de  n'y  a 
point  de  paix,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
1 7  Aulli  toy  fils  de  l'homme  ,  mets  ta  face  con- 
tre les  filles  de  ton  peuple,  qui  prophctifcnt  de 
leur  coeur  :  &  fay la  prophétie  fur  cllc.dc  dis  :  Le 
Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  • 
1 S  Malédiction  fur  celles  qui  coufent  descouf- 
flns  fous  tout  coude  de  .la  main ,  de.  font  des  au- 
rei  Ucrs  tùr  le  chef  de  tout  aage,pour  deccuoir  les 
amcs.Et  quand  elles  dcccuoicnt  les  ames  de  mon 
peuple,  elles  viuifioicnt  leurs  ames.  # 
19  Et  me  violoicnt  vers  mon  peuple ,  pour  vne 
poignée  d'orge, &  vn  morceau  de  pain, afin  qu'el- 
les  m î lient  à  mon  les  ames  qui  oc  meurent  point 
de  qu'elles  viuinaUcnt  les  ames  qui  ne  viucnt 
pas»  en  mentant  à  mon  peuple,  qui  croyoiraux 
menfonges. 

10  Pourtant ,  dit  le  Seigneur  Dieu  :  Voicy,i'en 
vt-xk  vos  coulfins,  par  lefquels  vous  prenez  les 
ames  volantes ,  de  les  rompray  d'entre  vos  bras  : 
de  laiiTcray  aller  les  ames  que  vous  prenez  ,  les 
ames  qui  font  pour  voler. 
2 1  le  dcfpcceray  aulli  vos  aureillers.de  deliure- 
ray  mon  peuple  de  voftre  tnain.de  ne  feront  plus 
en  vos  mains  pour  les  piller.  Et  conoiftrezquc 
ïcfnu  le  Seigneur. 

z  z  Pourcc  que  vous  auez  fait  pleurer  le  coeur 
du  iuftepar  menfonge,  lequel  ic  n'ay  pascontri- 
fté.dc  auez  conforte  les  mains  du  mcfchanr,  afin 
qu'il  ne  fe  retournait  de  là  mauuaife  voyc  >  de 
0)u'il  vcfquift. 

a ] .  Pourtant  ne  verrez-vous  plus  chofes  vaines, 
de  ne  deuincrez  plus  diuinarions.dc  iedeliureray 
mon  peuple  hors  de  voftre  main  :  de  fçaurczquc 
ic  fuis  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XIV. 

I .  //  mtnflrt  ane  Dit  m  nuujt  des  faux  Prtpbttts  pour  punir 
fingrMiinÀt  des  homme <.  il.  ?\ejtre  Scigntitr  rtfltTuts 
omtlqmt ftmt '-.et  ih  fin  EftifKj 

1  ÎÉQT  aucuns  hommes  des  anciens  d'Ifraël 
l-^J  font  venus  à  moy ,  de  le  font  alTis  deuatn 

moy. 

2  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  difant  : 

3  Fils  de  l'homme ,  ces  hommes  y  ont  nus  leurs 
immondicitez  en  leurs  coeurs  j  de  ont  cftably  le 
fcandalc  de  leur  iniquité  contre  leur  face.  Ne 
rci'pondray-ic  pas  à  eux  citant  interrogé  ? 

4  Pourtant  patlc  à eux.de  lcurdiras:Lc Seigneur 
Dieu  dit  an, ii  :  Homme  ,  homme  de  la  mailbn 
d'Ifraël,  quiconque  mettra  fes  immondicitez  en 
Ion  coeur ,  de  qui  mettra  le  fcandalc  de  fon  ini- 
quité contre  fa  face.de  viendra  au  Prophète  pour 
m'interroger  par  luy  :  moy^m'/»»  le  Seigneur  ie 
luy  rcfpondray  félon  la  multitude  de  fes  immon- 
dicitez. 

5  Afin  que  la  maifon  d'Ifraël  foit  prife  en  fon 
coeur ,  par  lequel  ils  fe  font  retirez  de  moy  par 
toutes  leurs  idoles. 

6  Pourtant  dy  à  la  maifon  d'Ifraël,  Le  Seigneur 
Dieu  dit  ainli  :  Retournez- vous,  de  vous  retirez 
de  vos  idoles ,  de  deftourhez-vos  ames  de  tous 
vos  mcfpris. 

7  Car  toy  hommc.hoffime  de  la  maifon  d'Ifraël, 
ou  des  eftrangcrs  :  s'il  y  a  quelqu'vn  cftrangcr  en 
Ifraél,  qui  fe  foit  feparé  dcmoy.de  qui  ait  mis  fes 
idoles  en  foneceur  ,  de  qui  ait  mis  contre  fa  face 
le  fcandalc  de  fon  iniquitc:dc  qui  vienne  au  Pro- 
phète pour  m'interroger  par  luy  ,  moy  tpufmu  le 
Seigneur,  ie  luy  rcfpondray  par  moy  mcfme. 

S  Et  mettray  ma  face  fur  cet  hommc-là,de  le  te 


ray  efirt  l'exemple,  de  prouerbe  ,  de  le  deftruiray 
du  milieu  de  mon  peuple  :  Et  lç  aurez  que  ic/hù 
le  Seigneur. 

9  |  Et  quand  le  Prophète  aura  erré  ,  de  qu'il  au-  h/ti  * 
ra  dit  la  parole  :  moy  fu$fmt  le  Seigneur ,  ay  de- 
ccu  ce  Prophète  là.  Et  feftendray  ma  main  fur 
cettuy-Ja  ,  de  le  defteray  du  milieu  de  mon  peu- 
ple Ifracl. 

to  Et  portera  fon  iniquité.  L'iniquité  du 
Prophète  fera  félon  l'iniquité  deceluy  qui  l'in- 
terroge. 

*i  t  Afin  que  la  maifon  d'Ifraël  ne  defuoyc  plus 
de  moy  ,  éc  qu'elle  ne  foit  plus  fouillée  par  rou- 
tes fes  preuarications  :  mais  qu'elle  (bit  mon 
peuple ,  de  que  ie  Ibis  fon  Dieu  >  dit  le  Seigneur 
des  armées. 

1 2  Aulli  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 

fant  : 

i  )  Fils  de  l'homme ,  quand  la  terre  aura  peché 
contre  moy  ,  tellement  qu'elle  rranfgrcfie  en 
tranfgrcflant  mon  commandement,  feftendray 
ma  main  fur  clle.de  |brifcray  la  forcedelbn  pain,  $'"  *■  '■'■<■* 
Se  enuoiray  la  tamine  en  elle,  de  occiray  en  icellc  1  '  *' 
l'homme  de  la  befte. 

t  4  Que  li  ces  trois  hommes-cy  eftoient  au  mi- 
lieu d'cllc,Noc, Daniel.dc  Iob:iccuxdeliurctont 
leurs  ames  par  leur  iufticc  ,  dit  le  Seigneur  des 

armées. 

i  <,  Que  fi  pareillement  ie  fay  venir  les  mauuai- 
les  beitesfur  la  terre  ,  pour  la  gafta ,  de  qu'elle 
foit  deferte,  de  ce  que  pcrlbnnc  n'y  patTe.à  caufe 
des  beftes. 

1 6  Quand  ces  trois  hommes-cy  (croient  en  icel- 
lc,ie  luis  viuant,  dit  le  Seigneur  Dieu  ,  car  ils  ne 
deliurcront  ne  fils  ne  filles  :  mais  iccux  feront 
feulement  deliurez,  de  la  terre  fera  defolée. 

1 7  Ou  fi  ic  fay  venir  l'cfpéc  fur  cefte  terre,  de  que 
ic  dile  à  l'efpée ,  Pafle  parmy  la  terre  :  de  que  ie 
mette  à  mort  en  icellc  l'homme, &  la  befte  :  ' 

1  S  Et  que  ces  trois  hommes-cy  foient  au  milieu 
d'iccllc  :  ie  fuisviuanj.dit  le  Seigneur  Dieu, ils  ne 
deliurcront  ne  fils  ne  filles  :  mais  iccux  feront 
leulcment  deliurez. 

1 9  Ou  li  f  enuoye  la  pefte  ûir  cefte  terre-là ,  de 
que  ie  rcfpandc  mon  indignation  fur  elle  par 
lang,  tellement  que  i'ofted  icellc  l'homme  de  la 
befte: 

20  Et  que  Noé,  Daniel  de  lob ,  foient  au  milieu 
d'icelle.icfuis  viuant.djr  le  Seigneur  Dieu, ils  ne 
deliurcront  ne  fils  ne  fillcs:maiscux  deliurcront 
leurs  ames  par  leur  iufticc. 

2 1  Car  le  Seigneur  dit  ainfi:Quand  auftl  i'auray 
cnuoyé  cnlcrufalcmmes  quatre  mauuaiS  iuge» 
mens  :  !  ci  pce.  delà  famine ,  de  les  mauuaifcs  be* 
lies,  de  la  pcftilenceen  lerufalcm,  pour  mettre  à 
mort  d'iccllc  l'homme  de  la  befte. 

2  2  Ncantmoins  en  icellc  fera  laifle  aucune  fal- 
uation  de  ceux  qui  produiront  fils  de  filles.  Voi» 
cy,de  ils  entreront  à  vous,  de  verrez  leur  voyc,  de 
leurs  inuentions ,  de  ferez  confolez  du  mal  que 
fay  tait  venir  en  Icrufalem,  en  toutes  les  chofes 
que  ic  vous  ay  enuoyées. 

2  j  Et  vous  confo!cronr,quand  vous  verrez  leur 
voyc  de  leurs  inuentions  :  de  conoiftrez  que  ic 
n'ay  point  fait  en  vain  toutes  les  chofes  que  i'ay 
faites  en  icellc,  dit  le  Seigneur  Dieu. 


CHAPITRE  XV. 
.  Comme  k  ferment  de  U  viffit  tfi  brufii,  suffi  Itrnfiltiru 
fera  mife  a  feu,  &  *f**f,  pwfis  idti*tritt. 

>  T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  di- 
i  fant  : 

FFf  2  Fils 
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Jerufalenu. 


%  Fils  de  l'homme ,  que  fera-il  fait  du  bois  de  la 
vigne  enrre  tous  les  bois  qui  font  entre  les  ar- 
bres des  forefts  ? 

j  Prendra-on  quelque  bois  d'icelle  pour  en  fai- 
re ouurage  ,  on  fera-on  d'elle  quelque  cheuillc 
pour  y  pendre  aucun  vaifleau  ; 

4  Voicy  ,  il  c*ft  donné  pour  eftre  confumé  du 
feu  :  le  feu  a  confumé  routes  les  parties  ,  Se  la 
moitié  d'iceluy  cft  réduite  en  cendre.  Profitera- 
it en  trauaili 

5  Quand  il  cftoir  entier  ,  il  n'eftoit  pas  conuc- 
nablc  à  l'ouurage  :  combien  moins  quand  le  feu 
l'aura  deuoré  de  bru  lie,  en  ferafair  quelque  ceu- 
urc  i  « 

6  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ces  chofes  : 
Ainû  comme  le  bois  de  la  vigne  Rentre  les 
arbres  des forefts ,  lequel l'ay  donné  au  feu  pour 
deuorcr  :  ainfi  baiilcray-ic  les  habitans  de  Ieru- 
falem. 

7  Et  mettray  ma  face  conrr'eux.  Ilsfortiront 
du  feu  ,  &  le  feu  lesconfumera  :  Et  fçaurezquc 
ïc  fiùt  le  Seigneur  ,  quand  i'auray  mis  ma  face 
conrr'eux.'  • 

t  Et  que  i'auray  donné  la  terre  déferre  de  dc- 
foléc  pourec  qu'ils  ont  forfait  ,  dit  le  Seigneur 
Dieu.  - 


des  oreillettes  en  tes  oreilles ,  &  vne  couronne 
de  beauté  fur  ton  chef. 

i  j  Tu  as  cfté  ornée  d'or  de  d'argent ,  &  as  cfté 
vcftuc  de  lin  blanc  ,  de  d'ouuragc  de  broderie, 
de  de  pluficurs  couleurs.  Tu  as  mangé  la  fleur 
du  froment,  &  le  miel,  de  l'huile,  &  es  dcuçnuc 
belle  tant  Se  plus.  Et  tu  as  profpcrc  iulqu'à  ré- 
gner. ,  • 
14  Er  ton  nom  cft  ùTu  és  nations  à  caufe  de  ta 
beauté  ,  pourec  que  tu  cftois  parfaietc  en  ma 
beauté  que  i'auois  mife  fur  roy ,  dit  le  Seigneur 
Dieu.  • 

Et  ayant  confianceen  ta  beauté  ,  tu  as  fait 
paillardiic  en  ton  nom  :  Se  as  abandonné  ta  pail- 
lardiic à  tout  paflant  pour  cftrc  à  luy  f 

16  Er  en  prenant  de  tes  veftemcns,ru  en  ascom- 
pofé  des  hauts  lieux  coufus  d'vn  cofté.dcd'auttc, 
Se  as  fait  paillardilc  en  iceux,  telle  que  iamais  ne 
fut  faite,  de  ne  fera.      f  »w 

1 7  Tu  as  pris  les  vailfcaux  de  ta  beauté  fmitt  de 
mon  or  de  de  mon  argent,  que  ie  t'ay  donné,  & 
t'en  as  fait  des  images  d'homme  s,dc  as  fait  forni- 
cation par  iceux. 

1 1  Et  as  pris  tes  veftemens  de  diuerfes  couleurs, 
de  les  en  as  couuertcs.  Et  ta  as  mis  mon  huile  dt 
mon  parfum  deûant  elles. 

1 9  Et  mon  pain  que  ic  t'ay  donné.la  fine  fleur  du 
fromcnr.ôc  l'huilcdc  le  miel  dequoy  ic  r*ay  nour- 
rie, tu  les  as  mis  deuant  elles  en  odeur  de  fuaui- 
té.  Et  cil  aduenu,  dit  le  Seigneur  Dieu , 

20  Que  tu  as  pris  tes  fils  Se  tes  filles  que  tu  m'a- 
uois  engendré  :  de  les  leur  as  immolé  pour  lc# 
dcuorer.  Ta  fornication  cft-cllc  petite  ! 

21  Tu  as  immolé  mes  fils,de  les  leur  as  donnez, 
en  les  leur  conlacrant. 

2  2  Et  après  toutes  tes  abominations  de  fornica- 
tions ,  ru  n'as  point  eu  fouuenance  des  iours  de 
ron  adolefccncc ,  quand  tu  cftois  nuë,  de  pleine 
de  confufions,  fouillée  en  ton  fang 
2)  Et  après  toute  ta  malice  cft  aduenuë  malé- 
diction ,  malediâion  fur  toy  ,  dit  le  Seigneur 
Dieu. 

24  Tu  as  édifié  pour  toy  vn  bourdeau,&  as  fait 
vn  lieu  public  par  toutes  les  rues. 
2  s  Et  en  tout  quarrefbur  de  chemin  tu  as  édifié 
vn  ligne  de  ta  bourdelerie  :  de  as  fait  ta  beauté 
cftrc  abominable.  Et  ru  as  ouucrr  tes  pieds  à 
tout  paflant,  de  as  multiplié  toutes  tes  paillardi- 
fes.  > 
16  Et  tu  as  paillarde  aucc  lesenfans  d'Egypte, 
qui  lbnt  tes  voifins  forr  charnus  :  Se  as  mulriplié 
ta  fornication  pont  m'irrircr. 
27  Voicy,  i'eftcndraymamainfurtoy.dc  ©fte- 
ray  ta  iuftification  :  Et  te  donneray  en  la  volon- 
té de  ceux  qui  te  hayifcnt,  des  filles  des  Palcftins 
Icfqucllcs  lont  honteufes  de  ta  voyc  tant  vicicu- 
fe. 

z S  Et  as  paillardé  aucc  lesenfans  des  AflVriens: 
pourec  que  tu  n  cftois  point  encore  raflaliéc. 
29  Er  après  que  tu  as  eu  fait  ta  fornication, 
encore  n  as-tu  point  cfté  aflouuie,  mais  as  mul- 
tiplié ta  fornication  en  la  tetre  de  Chanaan 
aucc  les  Chaldccns,  de  n'as  point  encores  cfté 
alîuuuic. 

io  Enquoy  ncttoieray-irton  cœur ,  dit  le  Sei- 
gneur Dieu. quand  tu  faits  toutes  ces  ccuures-cy 
de  la  femme  paillarde  de  impudente? 
<  t  Car  ru  as  fait  ton  bourdeau  au  quarrefbur 


CHAPITRE  XVI. 
I .  //  rteitt  /et  grundt  btntfictj  de  Dieu ,  fur  monfirer  t  in- 
gratitude du  peuple ,  en  ce  qu'il  4  dtluiffï  Dieu  fur  fer- 
un  uux  idolet  \  5 .  Puit  prédit  le  iugement  dt  Dieu  ton- 
ne le  peuple  qui  4  fur  mon  té  let  iuiauittx.  de  Sodmw. 

I  EJfà  Vfli  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite, di- 
«533  fant  : 

x  Fils  de  l'homme  ,  fa  y  conoiftrea  Ierufalem 
les  abominations. 

S  Et  diras»  Le  Seigneur  Dieu  de  Ierufalem  dit 
ainfi.Ta  racine,  Se  ta  génération  eft  de  la  terre  de 
Chanaan  :  ton  pere  cft  Amorrhécn  ,  detamerc 
ry?  Cet  héenne. 

4  Et  quand  tu  as  efté  née ,  au  iour  de  ta  naiflan- 
ce  1  ton  nombriLnc  fut  pas  coupé ,  de  ne  fus  pas 
Iauéc  en  eau  pour  falut,  ne  fallee  de  fel,  n'enue- 
loppée  de  drapeaux. 

5  L'oeil  n'a  pas  fait  mifericorde  pour  te  faire 
l'vne  de  ces  chofes  en  ayant  pitié  de  roy:mais  tu 
as  cfté  icttée  fur  la  face  de  la  tcne.cn  l'abicction 
de  ton  ame,  au  iour  auquel  tu  fus  née. 

6  En  paflant  par  toy  ,  ic  t'ay  veu  cil  1  c  fouillée 
en  ton  fang. Lors  ie  te  dis,quand  tu  cftois  en  ton 
fang.  Tu  mu  ras.  le  te  dis  donc,  Tu  viurascn  ton 
fang. 

7  le  t'ay  multipliée  comme  le  germe  du  champ, 
de  as  efté  multipliée,  de  faite  grandc/dc  és  entrée 
deparuenué  iufqu'au  cabinerdes  femmes.  Tes 
nu  mine  lie  mc  font  cngroflîécs,  de  ton  poil  a  ger- 
mé :  défi  eftois  nue,  de  pleine  de  confuiion. 
t  Eric paflay  parmy toy,de  te  rcgarday:de voicy 
ton  temps  cftoit  comme  le  temps  des  amoureux 
Eti'cftcndy  ma  couucrturc  fur  toy  ,  de  couury 
ta  vilenie.  Et  ic  te  promis  par  ferment,  de  fis  al- 
liance aucc  toy,  du  le  Seigneur  Dieu  :dc  fus  faite 
mienne. 

9  Et  te  lauay  d'eau ,  de  te  ncttoiay  de  ton  fang 
det'oigny  d'huile.  • 

10  Et  te  vcftydc  pluficurs  couleurs  de  rechauf- 
fay  de  hyacinthe  :  de  te  ccigny  de  foyc  ,3e  te  vefty 
de  veftemens  fubtils. 

I I  Et  t'accouftray  d'omemens ,  de  donnay  des  I  de  toute  voyc  ,  Se  as  fait  ton  haut  licû  en  toute 
bracelets  en  tes  mains  :  Se  le  carcan  autour  de  rué. 

ton  col.  |  3  2  Et  n'es  point  faire  comme  la  paillarde ,  vou- 

12  Et  ie  mis  des  tcmplcttes  deflus  ta  bouchede  fant  augmenter  l'on  prix ,  par  arrogance  :  mais 

comme 
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comme  vnc  femme  adultère  ,  laquelle  fe  com- 
munique à  autres  hommes  qu'à  lbn  mary. 
3  ?  On  donne  lalairc  à  toutes  paillardcsmais  tu 
as  donne  des  dons  à  tous  tes  amateurs  ,  de  leur 
donnois  des  dons ,  afin  qu'ils  en t raflent  vers  toy 
de  toutes  parts  pour  pail larder  auec  roy. 
34  Et  a  citerait  en  toy  contre  la  couftume  des 
lemmesen  rcspaillardilcs  ,  de  n'y  aura  point  de 
1 1  paill  ardue  qui  excède  la  tienne.  Car  en  ce  que 

tu  as  donne  des  dons,  de  que  tu  n'as  reccu 
dons ,  le  contraire  a  cité  tait  en  toy. 
3  5  Pourtant .  toy  paillarde  ,  efeoute  la  parole 
du  Seigneur. 

3  6  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Pource  que  ton 
argent  a  efte  rcfpandu.dc  que  ta  vilenie  clt  rcuc- 
Jcc  en  tes  fornications ,  fur  tes  amateurs ,  de  fur 

;  t         les  idoles  de  tes  abominatioix*. ,  au  fang  de  tes 

m         enfans ,  que  tu  leurs  as  donner. 

m.%  37  Voicy,  i'aflcmblcray tous  tes  amateurs,aucc 
kiquels  tuasefté  conioir^tc  ,  de  tous  ceux  que 
«ttu  as  aimez  auec  ceux  que  tu  hayois  :  Etlcsaf- 
ficmblcruy  de  toutes  parts  fur  toy ,  de  deicouuri- 
ray  ta  vilenie  deuant  eux  »  de  verront  toute  ton 
infameté. . 

38  Et  te  iugeray  des  iugemens  des  adultères  , 
de  de  ceux  qui  rcfpandcnt  le  fang. 

39  Et  ic  te  liurcray  au  fang  de  laiurcur  ,  de  du 
zele  :  de  te  baillera?  en  leurs  mains.  Usdcltrui- 
ront  ton  bourdcau,de  abbarronrton  lieu  public.  1 
Et  ils  te  deueftitont  de  tes  vcltcmcns,  de  empor-  ' 
ter  ont  les  vaifleaux  de  ta  beauté  Ils  te  Idiflcront  ' 
nue  1  de  pleine  de  honte. 

40  Et  feront  venir  fur  roy  multitude  :  de  te  la- 
pidcront  de  pierres  ,  de  te  rrauerferont  de  leurs 
clpées. 

(•i*at;y.  41  |  Et  bru  fieront  tes  maifons  au  feu,  detciu- 
geront  deuant  lesycux  de  plulicurs  femmes.  Et 
:  if  i       tu  cclTcrasdc  paillardcr,  de  ne  donneras  plus  mm- 

««/loyers. 

>  42  Et  thon  indignation  rcpolcra  fur  roy  ,  de 

mon  zele  fera  oltc  de  toy ,  de  ic  me  rcpofcray,dc 
ne  me  courrouccray  plus. 

43  Pource  que  tu  n  as  point  eu  fouuenScedes 
iours  de  ton  adolciccncc ,  de  que  tu  m  as  prouo- 
qué  en  toutes  ces  chofes.  Pourquoy  autfi  i'ay 
mis  tes  voyes  fur  ton  chcï,  dit  le  Seigneur  Dieu, 

w  &  n'ay  point  fait  félon  tes  fautes  en  toutes  tes 
abominations. 

44  Voicy  ,  tous  ceux  qui  communément  di- 
ient  le  prouerbe,  le  prendront  fur  toy  ,  difant  : 
Ainli  comme  cft  la  merc  :  ainfi  pareillement  cft 
la  fille. 

45  Tu  es  la  fille  de  ta  mere  ,  laquelle  a  reierté 
Ion  mary  ,  de  les  enfans  :  de  es  la  lccurdcrcs 
foeurs  :  Iclquellcsontrcicttc  leurs maris,de  leurs 
enfans.  Voftre  merc  cil  Ccthccnnc  ,  de  voftre 
perc  Amorrhécn.  jr  • 

46  Et  ta  futur  la  plus  grande  cil  Saruarie  :  elle  de 
les  filles  qui  fc  tiennent  à  ta  lencftre.  Mais  ta 

•       ibrur  moindre  que  toy  ,  qui  habite  à  ta  dextre , 
c'efi  Sodome ,  de  fes  filles. 

47  Maïs  aufli  n'as-ru  point  chemine  en  leurs 
voyes  ,  de n'aspas fait  lclon  leurs  péchez.  Bien 
peu  moins  ,  tuas  fait  prefquc  plu  s  grandes  m«f- 
chancetez  qu'iccllcs ,  en  toutes  tes  voyes. 

48  le  fuis  viuant ,  dit  le  Seigneur ,  que  Sodome 
ta  lac  ur  n'a  pas  tait ,  elle,  ne  les  filles,  comme  tu 
as  fiait .  toy  de  tes  filles. 

.  v  14.  49  l  Voicy  ,  tcllea  cfté  l'iniquité  de  Sodome  ta 
lœur  .  orgueil ,  faticté  de  pain ,  de  abondancede 
oifiuctc  ci  clic  de  de  fes  filles ,  de  n'cftendoicnt 
point  la  main  à  l'indigent ,  ny  au  panure. 


50  Elles  fefont  cfleuécs  ,  de  ontfait  abomina- 
tions deuant  moy  de  ic  les  ay  oftecs, comme  tu 

asveu. 

51  Auffi  Samaric  n'a  pas  peche  de  la  moitié 
presde  tes  péchez  ,  mais  les  asluimontépartcs 
pcchéz,de  as  iultific  tes  îàrurs  par  toutes  tes  abo- 
minations que  tu  as  faites.  . 

52  Pourquoy  aulli  porte  ta  confufion,toy  qui  as 
furmoote  tes  feeurs  en  tes  pechez  ,  en  railànt 
plus  mefehamment  qu'elles.  Car  elles  font  iu- 
ftes  au  regard  de  toy.  Parquoy  aufli  lois  contifle, 
de  porte  ta  vilenie,  toy  qui  as  îuthfic  tes  feeurs. 

53  Et  ic  les teray  retourner  ,  les  reftiruant  par 
la  conuerfion  de  Sodome  auec  fes  filles  ,  de  la 
conuerfion  de  Samaric  ,  de  de  Ici  fil  le  s.  Et  feray 
retourner  ta  conuerfion  au  milieu  d'elles. 

54  Afin  que  tu  ponts  ta  vilenie  ,  dequetufois 
confufe  en  toutes  les  chofes  que  tu  as  faites  ,  en 
les  confolant. 

5  5  Et  ta  fœur  Sodome.dc  fes  filles  retourneront 
à  leur  ancienneté  :  aulli  Samarie  ,  de  les  filles 
retourneront  à  leur  ancienneté  ,  de  toy  de  tes  fil- 
les retournerez  à  voftre  ancienneté. 
56  Ta  focur  Sodome  n'a  pas  cité  ouye  en  ra 
bouche  ,  au  iour  de  ton  orgueil. 
5  7  Auant  que  ta  malice  tut  deleouuerte  :  com- 
me en  ce  temps-cy  tut  s  en  l'opprobre  des  filles 
de  Syrie  ,  de  de  toutes  les  filles  des  Paleltins  à 
l'crwour  de  toy  :  qui  t'enuironnent  tout  autour. 

58  Tu  as  porté  tonpeché  ,  de  ta  honte  «  dit  le 
Seigneur  Dieu. 

59  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Et  te  feray 
aufii  comme  tu  as  dcfprifélc  ni  renient  ,  pour 
faire  mon  alliance  vaine. 

60  Et  auray  lbuucnancc  de  mon  alliance  auec 
toy  és  iours  de  ton  adolefccncc  ,  de  tetuiciteray 
vnc  alliance  éternelle. 

6 1  Et  tu  auras  lbuucnancc  de  tes  voyes, de  feras 
contuic  :  quand  tu  receuras  tes  fecurs  plus  gran- 
des que  toy  auec  tes  moindres.  Et  te  les  don- 
neray  pour  filles  :  mais  non  point  de  ton  allian- 
ce ,  Se  fulciteray  mon  alliance  auec  toy. 

62  Et  tu  fçauias  que  ic  fuis  le  Seigneur* 

63  Afin  que  tuaycsfouuenance  ,  &  que  tu  fois 
contule  ,  de  que  n'ayes  plus  caufe  d'ouurirla 
boucheàcaufcdcta  c  on  lu  lion  ,  quand  ic  feray 
r'  appatié  cnuers  toy,  en  toutes  les  choies  que  tu 
as  faites  ,  dit  le  Seigneur  Dieu.  f* 


CHAPITRE  XVII. 
3 .  S  cm  U  fîmtlitude  de  tuitU  il  m«*Jlre  c  mmtnt  Sedtcùu  é 
tjlé  tanlimit  R»y  de  lad  a  par  N '  obtubodiiufir.  1 1,  // 
prédit  la  tApitutiédr  ntm  duiit  Stdtcùu  à  cam/c  de  fin 
pdritfremenc 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faire ,  di- 
fant : 

2  Fils  de  rhommc.propofe  la  parole  obfcurc,dc 
recite  la  parabole  à  la  maifon  dlfraci. 

3  Et  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Vnc 
grande  aigle  à  grandes  ailles,  de  longs  membres  , 
pleine  de  plumes  ,  de  de  diuerfes  couleurs  ,  eft 
venue  au  Liban  ,  de  a  pris  lamoucllcduccdre. 

4  Elle  a  arraché  le  bout  de  fes  branches  :  de  l'a 
tranfportéen  la  tetrede  Chanaan  :  de  l'a  mis  en 
la  cité  des  marchands. 

5  Er  clic  a  pris  de  la  femence  de  la  terre ,  de  l'a 
mis  en  la  terre  pour  fcmcr.afin  qu'elle  aftcrmift 
fa  racine  fur  pluficurs  eaux.  Elle  l'a  misucilus  la 

terre. 

6  Et  quand  iccllc  eut  germe ,  elle  a  créa  en  vne 
vigne  fort  large  ,  dont  les  branches  de  petite 

FFf  a  ftaru. 
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Ifrati. 


Sut  l\.  i). 
Sem  |t.  ). 


A  .mire  fc  tournoient  vers  clic  :  3c  fes  racines 
cltoicnr  fous  clic.  El  le  tut  donc  faite  vigne,3c  fru- 
ctifia cnbraochcs,  ôc  ictta  des  bourgeons. 

7  Et  hit  taitc  vnc  autre  grande  aigle  à  grandes 
aiflcs,3c  beaucoup  de  plumes.  Et  voicy, cette  vi- 
gne tju-ii  comme  tournant  vers  elle  (es  racines; 
ctcftcnôit  les  branches  vers  cl  le»  afin  qu'elle  i'ar- 
nui  fait  des  parquets  de  la  plante. 

8  Elle  tut  plantée  en  bonne  terre  fur  grandes 
eaux,  pour  taire  tucillcs,3c  pour  porter  du  iruict 
&  pour  cltre  vnc  grande  vigne. 

9  Dy  :  Ce  dit  le  Seigneur  Dieu  :  Sera-elle  donc 
en  piolperitc  »  N'arrachera-il  point  l'es  racines, 
&  ne  rccucillira-il  point  Tes  fruits ,  &  ne  léche- 
ra il  point  les  branches  de  Ton  germe  ,  èv  Jtc 
Il  rira  ,  3c  ne  fera  pas  bcloin  demande  pu  i  fian- 
ce, ny  de  plulicurs  peuples  pour  l'arracher  tota- 
lement ? 

i  o  Voicy,  elle  cft  plantéc:Scra-cllc  donc  en  pro- 
Iperité  i  Quand  le  vent  bruflant  l'aura  touchée , 
ne  lcchcra-clle  pas,  3c  fera  de  fléchée  par  les  par- 
quets de  lu n  germe  ï 

il  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  di- 

fant:  -.t 

1 1  Dy  à  la  maifon  rcbellc:Ne  fçauez-  vous  point 
que.  lignifient  ces  choies  >  Dy  :  Voicy  ,  le  Roy 
de  Babylonc  vient  en  lerulalcm  :  3c  prendra  le 
Roy ,  3c (es  Princes ,  3c  les  ameucra  aucc  loy  en 
Babylonc. 

i  ?  Et  prendra  de  la  femence  du  Royaume,3c  fera 
allia'ncc  auccelle  :  3c  reccura  le  iurcment  d'iccl- 
le.  -Mais  aufli  prendra  les  torts  de  la  terre 

1 4  Afin  que  le  Royaume  loit  abaiflc,  <x  qu'il  ne 
l'çflcae  pas: mais  qu'il  garde  l'on  alliancc,3c  qu'il 
la  tienne. 

1 5  Et  ecttuy  foy  retirant  de  luy,cnuoya  desmef- 
Jagers  en  Egypte  ,  afin  qu'il  Juy  donnait  des  chc- 
uaux  3c  grand  pcupIc.Auta-il  donc  profpcrité.ou 
obticndra-illalut,ctluy  qui  a  tait  ccscl\ofcs>  Et 
ecluy  quia  rompu  l'alliance,  cfchappera-il? 

1 6  le  luis  viuant,  dit  le  Seigneur  Dieu ,  que  ect- 
tuy mournrau  milieu  de  Babylonc,  au  lieu  du 
Roy  qui  i'.uum  conflirué  Roy ,  duquel  a  tait  le 
iurcment  vain ,  3c  a  rompu  l'alliance  qu'il  auoit 
aucc  luy. 

17  Et  Pharao  ne  fera  point  la  bataille  contre  luy, 
aucc  grande  armée ,  ne  grand  peuple  :  quand  les 
rampars  liront  icttez  ,  3c  les  bouleuars  ordon- 
nez, pour  decir  plufîcurs  ames. 
1S  Car  il  auoit  mclptilé  le  iurcment,  tellement 
qu'il  rompit  l'alliance ,  cV.  voicy  qu'il  a  donné  la 
main.  Ei  quand  il  aura  fait  toutes  ces  cholcs-cy, 
il  n'etchappen»  point. 

1 9  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ces  chofes  :  le 
luis  viuant ,  que  ic  mettray  fur  Ion  chef  le  iurc- 
ment qu'il  a  melprilc  ,  3c  l'alliance  qu'il  afranf- 

grciTéc. 

20  tr  tcftcndtay  mon  rets  fur  luy  ,  3c  fera  pris 
en  mon  filet  :  Et  Icleray  venir  en  Babylonc  A  là 
luy  feray  iugement  de  La  preuarication  par  la- 
quelle il  m'amcfprilé. 

21  Et  tous  les  fugitifs, aucc  toute  fa  compagnie 
tomberonr  par  l'clpcc.  Et  les  demeurans  feront 
difpcrl.cz  à  tout  vent  :  3c  conoiflrcz  que  moy, 
fut fuu  le  Seigneur,  ay  parlé. 
2  a  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Aufli  ic  pren- 
dray  la  moucllc  du  haut  cedre,  3c  mettray  du 
bout  de  les  rameaux  ,  ic  rompray  ce  qui  cft  ten- 
dre 1  3c  le  plantcray  fur  la  haute  montagne  3c 
<m»nen»e. 

23  En  la  haute  montagne  d'Ifracl  iclcplanrcray: 


dra  vn  grand  cèdre  :  3c  fous  iceluy  demeureront 
tous  oilcaux,  3t  toute  volaille  fera  fon  nid  fous 
l'ombre  de  lesfueilics. 

24  Et  tous  les  bois  de  la  région cohoiftronr  que 
moy  <jm  fuit  le  Scigncur,i'ay  abailfc  le  haut  arbre, 
3c  ay  exalté  le  pcxir arbre  :  «se  quci'ay  feiché  ic 
bois  verd,&  ay  fait  reuerdir  le  boisfec.  Moy  /«» 
fuu  le  Seigneur,  ic  l'ay  dit,  3c  l'ay  fait. 

"CHAPITRE   XVI 1 1. 

».  //  menpre  <ft,'vn  clutcun  fer*  puny  pour  fes  propres  iniejni-  '  ^ 
te^  30.  Les  fidèles  fuit  txherte*.  a  pénitence,  &  (bàttge- 
ment  Ae  trio. 

Vfli  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faitc,di- 
fant  : 

z  \  Qifcft-cc  qu'entre  vous  en  la  terre  d'Ifracl  '"»  ,«.». 
tournez  ce  commun  dire  en  prouerbe  ,  difant  : 
Les  percs  ont  uiJfeé  la  grappe  aigre,  oc  les  dents 
des  Ji  Ken  lontagacécs: 

)  IeluisviuaWt,  dit  le  Scigneut  Dieu,  que  cette 
parole  ne  \  ou  s  Ici  a  pRis  en  prouerbe  en  ll'racl. 

4  Voicy  ,  routes  les  ames  font  a  moy.  Comme 
l'aine  du  perc efi  à  moy ,  amli  cil  l'ame  du  fils  à 
moy  .L'a  me  qui  péchera,  iccllc  mefmc  mourra. 

5  Et  li  l'homme  elt  lufle,  àc  qu'il  fafle  iugement 
3c  iufticc  : 

6  Et  qu'il  n'ait  pas  mangé  es  montagnes,  3c  qu'il 
n'ait  pas  leué  les  yeux  aux  idoles  de  la  maifon 
d'Ifracl  :3c  qu'il  n'ait  point  violé  la  femme  defon 
prochain,  ùc  qu'il  ne  foit  pas  approche  de  la  feaf' 
mcquicltcn  tiuxdcfang: 

7  Er  qu'il  n'ait  pascontrifté  l'homme  :  qu'il  ait 
rendu  le  gage  au debteur  ,  qu'il  n'ait  rien  rauy 
par  force,  |  qu'il  ait  donné  fon  pain  à  ecluy  qui  a  oj^1'*' 
faim,  le  qu'il  ait  couucrt  de  vertement  ecluy  qui   "  ^ 
clt  nud. 

8  QimI  n'ait  rien  prefté  àvfurc,  3c  qu'il  n'ait  pas 
plus  rcccu:qu'ilaitdcrtournéfa  main  d'iniqui- 
ré ,  3c  qu'il  ait  fait  vray  iugement  entre  vn  hom- 
me 3c  1  autre. 

9  Er  qu'il  ait  cheminé  en  mes  commandemens» 
3c qu'il  air  gardé  mes  iuge  mens ,  afin  qu'il  t.ulc 
la  vérité,  ectruy  clt  mite  :  il  viuta  de  vie ,  dit  le 
.Seigneur  Dieu. 

I  o  Que  s'il  a  engendre  vn  fils  larron,  refpandant 
le  fang»  3c  qu'il  lafle  l'vne  de  ces  choies. 

I I  Et  aufli  qu'il  ne  fafle  toutes  les  autres  chofei; 
mais  qu'il  mangées  montagnes,  3c  qu'il  foui  lie* 
la  femme  de  fon  prochain. 
1  a  Qu'il  contrilte  le  pauurc  3c  l'indigent ,  qu'il 
prenne  par  rapine ,  qu'il  ne  rende  pas  le  gage» 
qu'il efleue  les  yeux  aux  idoles,  qu'il  fallc  abo- 
mination. 

1  j  Qiul  donne  à  vfure ,  3c  qu'il  en  reçoiue  plus, 
viura-il  ?  Il  ne  viura  pas.  Quand  il  aura  fair  tou- 
tes ces  chofes-cy  epùfmt  à  detefler ,'  il  mourra  de 
mort.  Sonfang  fera  fur  luy. 
14  Que  s'il  engendre  vn  fus,  lequel  voyant  rous 
les  péchez  que  fon  pere  a  fait ,  ait  eu  crainte, 
qu'il  ne  ta  île  pas  chofe  fcmblable  a  iceux. 
1  s  Qujfl  ne  mange  pas  fur  les  montagnes  ,  oc 
qu'il  n'ait  pas  leue  fes  yeux  aux  idoles  de  la  mai- 
fon d'Ifracl  :  3c  qu'il  n'ait  pas  violé  la  femme  de 
fon  prochain. 

16  Et  qu'il  n'ait  cont rifle  perfonne  :  3c  qu'il 
n'aitpas  retenu  le  gage,3c  qu  il  n'ait  rien  pris  par 
rapinc ,  qu'il  ait  donné  fon  pain  à  ecluy  qui  a 
faim,  3c  qu'il  ait  rcueflu  ecluy,  qui  cfl  nud. 

1 7  Qujil  ait  retiré  fa  main  de  l'iniure  du  pauurc, 
qu'il  ne  reçoiue  ne  vfure ,  ne  furcroifl ,  3c  qu'il 
tafle  mes  jugemeus  ,  3c  qu'il  chemine  en  mes 


«mettray  hors  le  germe,  &,icra  fruict,3c  deuie- 1  commandemens  :  ecttuy  ne  mourrapasen  fini 
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qui  té  de  Ton  perc  ,  mais  viura  de  vie. 
1 1  Son  pere  ,  pource  qu'il  a  fait  iniure,  5c  a  fait 
violence  à  fin  frerc,  &  qu'il  a  fait  le  mal  au  mi- 

VmtuM.  lieu  de  l'on  peuple ,  voicy  il  cil  inorr  en  Ton  ini- 

♦««14*.  quité. 

,  J  19  Puis  vous  dites  :l  Pourquoy  n'a  porte  le  fils 
l'iniquité  du  perc  ?  Certes  pour  ce  que  le  fils  a 
fait  iugement  <5c  iufticc,  «5c  qu'il  a  gardé  tous 
mes  commandemens ,  5c qu'il  les  a  tait.il  viura 
de  vie. 

20  L'ame  qui  péchera ,  celle  mefine  mourra. 
Le  fils  ne  portera  pas  l'iniquité  de  l'on  perc ,  & 
le  pere  ne  portera  pas  l'iniquité  de  fon  fils.  La 
iufticc  du  iufte  fera  fur  luy ,  «5c  l'infi  Jclité  de  Lin- 
fidèle  fera  lur  luy. 

21  Mais  fi  le  mefehant  fait  pénitence  de  tous 
les  péchez  qu'il  a  faits ,  «Se  qu'il  garde  tous  mes 
commandemens,  «5c  qu'il  faife  iugement  «5c  iufti- 
cc  :  il  viura  Je  vie  «Se  ne  mourra  pas. 

4jj  le  n'auray  plus  fouucnance  de  toutes  fes 
*    «  Anùquircz  qu'il  a  faite  ,  il  viura  en  la  milice  qu'il 
Suite. 

La  mort  de  l'infidelc  c(l-tllc  donc  de  ma 
volonté,  dit  le  Seigneur  Dieu ,  «Se  non  pas  qu'il 
fc  retourne  de  lés  voycs.iîc  qu'il  viuc. 
24  Mais  li  le  iufte  le  dcûournc  de  la  iufticc  «Se 
qu'il  fafle  l'iniquité  félon  toutes  les  abomina- 
tions que  le  mefehant  a  accouftumé  de  taire  , 
viura-il  ?  Toutes  l'es  iuftiecs  qu'il  auoit  laites, ne 
viendront  pas  en  mémoire.  En  la  preuarication 
par  laquelle  il  a  traiilgrellé.tSc  en  Ion  peché  qu'il 
aofrenfé,  en  iccux  il  mourra. 

2  5  Et  vous auez  dit ,  La  voyc  du  Seigneur  n'eft 
pas  iufte.  Efcourcz  donc  maifon  dliracl  :  Ma 
voye  n'ert-cllc  pas  iufte, «5c  vos  voyes  ne  font- 
elles  point  pluftoft  peruerfes? 

[  26  Car  quand  le  iufte  fc  deftournera  de  fa  iufti- 
cc, «5c  qu'il  fera  iniquité ,  il  mourra  en  iccllc.  Il 
mourra  en  l'iniufticc  qu'il  a  faite. 
27  Et  quand  l'infidelc  fc  deftournera  de  fon 
infidélité  qu'il  a  faite,  <5c  qu'il  fera  iugement ,  & 
iufticc,  iceluy  viuificra  fon  amc. 
il  Car  quand  il  confiderera ,  «Se  qu'il  fc  détour- 
nera de  tous  les  pochez  qu'il  a  fait ,  il  viura  de 
vie ,  &  ne  mourra  point. 

29  Et  les  cnfansd'lfracl  difent  :  La  voyc  du  Sei- 
gneur n'cll  pas  iufte.  O  vous  maifon  d'Uraél, 
mes  voyes  ne  font-cljcs  point  iuftes,  «5c  vos  voyes 
ne  font-elles  point  pluftoft  mauuaifes  » 

30  Pourtant  îe  iugcr.iy  vn  chacun  félon  fes 
voyes,  ô  maifon  d'Uraél ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
Rcrotirncz-vous,  «5c  faites  pénitence  de  toutes 
vos  iniquitez,  «5c  l'iniquité  ne  vous  fera  point  en 
ruine. 

31  leftcz  arrière  de  vous  toutes  vos  tranfgrcf- 
fions.cfquclles  auez  efté  preuaricatcurs,  <5c  vous 
faites  vn  nouucau  coeur ,  &  vn  efprit  nouucau. 
Et  pourquoy  mourrez-vous ,  ô  maifon  d'Ifraelî 

3  »  Car  îc  ne  veux  poinr  la  mort  de  celuy  qui 
mcurt,dit  le  Seigneur: retournez-vous^âc  viucz. 

>   

tj/mr       CHAWTRE  XIX. 

1 .  Lu  exprimé  des  Ktu  de  htda.fous  lu  figure  des  lienetuux 
tjràulùn.  10.  LdcuUmiic  du  peuple  ludui<jue  fim  1* 
figurt  de  U  vigne  mmehée . 

1  fipfêVAi  toy,  fay  la  complainte  fut  les  Princes 
Jr?dtffracl. 

2.  Et  diras  :  Pourquoy  a  couché  ta  merc  lionnef- 
lc  entre  les  lions  ï  elle  a  nourry  fes  petits  au  mi- 
licudçs  petits  lions. 

3  Et  a  mené  hors  l'vn  de  fes  lionceaux,  lequel  eft 


dcucnu  vn  lion  :  «5c  a  appris  de  prendre  la  proye, 
•5c  auifi  de  manger  l'homme. 

4  Et  les  gens  ont  ouy  de  luy ,  «5c  l'ont  pris ,  non 
pas  fans  eux  naurer  :  &  l'ont  amené  en  chaincs 
en  la  terre  d'Egypte. 

5  Quand  iccllc  vid  que  fon  attente  eftoit  affai- 
blie <3c  perdue,  elle  prit  l'vn  de  fes  petits  lions, 

6  le  conftitua  lion. 

6  Lequel  cheminoit  entrâtes  lions ,  «5c  eft  deue* 
nu  lion ,  «5c  a  appris  de  prendre  la  proye,  «5c  à  dc- 
uorcr  les  hommes  : 

7  II  a  appris  de  faire  des  vêtues  ,  «5c  de  faire  ve- 
nu leurscitez  defertes  :  «5c  la  terre,  «5c  lecontenu 
d'icelle  tut  defoléc  par  la  voix  de  fon  rugifle- 

ment. 

S  Et  lesgents  font  enfcmblc  venus  à  l'cncontrc 
de  luy  de  tous  collez  des  Prouinccs,&  ont  eften- 
du  leurs  rets  fur  luy  ,  «5c  il  a  efté  pris  pour  les 
auoirnaurez.  . 

9  Et  le  ictterent  en  vnc  foffe ,  «5c  l'amenèrent  Ui 
de  chaînes  au  Roy  de  Bab\lone,«3c  le  mirent  en 
prifon ,  afin  que  fa  voix  ne  luit  plus  ouye  fur  les 
montagnes  d'Iliaël. 

10  Ta  mere  ?»»  eïl  comme  la  vigne  en  ton  fang» 
a  efté  plantée  auprès  de  l'eau.  Ses  r'ruicts ,  «5c  les 
fucillcs font  crciics des  grofles  eaux. 

1 1  Et  luy  ont  efté  faites  fortes  verges  comme 
Iccptrcdcceuxqui  domincnt:«5c  la  ftaturcacft£ 
cflcucc  entre  les  branches  :  Et  il  vid  la  haurcife 
entre  la  multitude  de  l'es  branches. 

1 2  Et  a  efté  arrachée  par  ire,  &  icttée  par  terre, 

|  <5c  lèvent  bruflantafeché  Ion  truict.  Lcsver-  o/ïmj.io. 
ges  de  fa  force  le  font  affoibiics  jfc  léchées.  Le 
tcu  l'a  mangé. 

1 3  Et  maintenant  eft  tranfplantée  au  defert  en 
terre  fans  voyc ,  «Se  lechc. 

1 4  Et  le  îcu  eft  lorry  d'vnc  verge  de  fes  brlches, 
lequel  a  mangé  fon  truict:  «5c  n'a  pas  eu  en  elle 
quelque  toi  te  verge  ,  comme  le  feeptre  de  ceû\ 
qui  ont  domination.  Cette  eft  la  complainte,  «Se 
fera  pourcomplaintc. 


CHAPITRE  XX. 
j.  Dieucommunde  à  Etjchiel,  qu'il  déclare  m  peuple  leurt 
iniquité"!,  ptur  lefjutiiei  il  les  punir*.  40.  Et  puu  let 
deliureru ptur fu grmde  mifmcorde,  46.  Ludtjlrutlitn 
de  l ernfulem  prédite  (om  lu  figure  d'vne  f«r:fl  brujlèt^. 

1  CÙ;?  'I  aduinr  en  la  leptiefmc  année ,  au  an. 
*****  qilicfmc  m»u  ,  en  la  dixiclmc  tournée  du 

mois,  que  les  anciens  hommes  dliracl  fonr  vc* 
nus  pour  interroger  le  Seigneur,  «5c  s'alfircnt  de* 
uant  moy. 

2  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  difant  t 
1  Fils  de  l'homme  parie  aux  anciens  d'Ifraél,  «5c 
leur  diras:  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainlî  :  N 'elles 
vous  pas  venus  pour  m'intcrrogcr  }  le  luis  vi- 
uanr,icncvoustcfpondray  pas,  dit  le  Seigneur 
Dieu. 

4  Si  tu  les  iuges ,  fils  de  l'homme ,  fi  tu  les  iu-' 
ges,  monftrc  leur  les  abominations  de  leurs  pè- 
res, 

s  Et  leur  diras  lè  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Au 
îourquc  i'efleu  Ilïacl ,  CSc  que  ic  leuay  ma  main 
pour  la  lignée  delà  maifon  de  Iacob,  «xqueie 
me  monftray  à  eux  en  la  terre  d'Egypte ,  «3c  que 
ic  leuay  ma  main  pour  eux,  dilant-lc  fuis  le  Sei- 
gneur voftrc  Dieu. 

6  Enceiour-là  ic  leuay  ma  main  pour  eux,  que 
ic  les  mencrois  hors  de  la  terre  d'Egypte  ,  en 
vnc  terre  que  iç  leur  auois  pourucué,  abondan- 
te de  laid  «5c  de  miel,  qui  eft  la  plus  noialc  entre 
toutes  les  terres. 

iUHf i  "•      7  Et 


\ 
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7  Et  ic  leur  dy  :  QuVn  chacun  reictte  les  em- 
pcfchcmcns  de  fes  yeux,  «Se  ne  foyez  point  fouil- 
lez des  idoles  d'Egypte,  le  fuis  le  Seigneur  vo- 
ftre Dieu. 

8  Et  ils  m'ont  prouoqué,  &  ne  m'ont  pas  voulu 
ouyr.  Vn  chacun  ne  rcictta  point  les  abomina- 
tions de  les  yeux  ,  &  ne  dclaùTcrcnt  point  les 
idoles  d'Egypte.  1  1  ic  dy  que  ic  rcfpandroismon 
indignation  lur  eux ,  de  quci'accomplirois  mon 
ire  en  eux  ,  au  milieu  de  la  terte  d'Egypte. 

0  Et  le  fisàcaufcdemon  Nom.afinqu  il  ne  fuir 
viole  deuant  les  gents  ,  au  milieu  defqucls 
ils  eftoient  ,  «Se  entre  lefquels  me  luis  mon- 
tré à  eux  pour  les  mener  hors  de  la  terre  d'Egy- 
pte. 

1  o  le  les  ay  donc  mis  hors  de  la  terre  d'Egypte, 
&  les  ay  amenez  au  defert. 

1 1  &  leur  donnay  mes  commandemens  ,  & 
leur  monftray  mes  iugemens ,  |  que  H  l'homme 
les  fait ,  il  viuraeri  iccux. 

12  Dauantage  ,  |  ic  leur  donnay  mes  Sabbats 
afin  que  ce  iuft  le  ligne  entre  eux&  moy  ,  «Se 
qu'ils  çonuûcnt  que  ic  fuis  le  Seigneur  qui  les 
lanctinc. 

il  Et  la  maifon  d'Ifraël  m'ont  prouoqué  au 
defert ,  ils  n'ont  pas  chemine  en  mes  comman- 
demens, «Se  ont  ietté  au  loin  mes  iugemens,  que 
fi  l'homme  lestait ,  il  viuracneux  :  &  ont  beau- 
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Jfra'ël. 
moient  cfté  après  les  idoles  de 


que  leurs  yeux 

leurs  peres. 

2  s  le  leur  donnay  donc  aufli  des  commande- 
mens qui  n 'eftoient  pas  bons ,  &  des  iugemens 
clqucls  ils  ne  viuront  point. 

26  Et  les  l'ouillayen  leurs  dons  ,  quand  ils  of- 
fraient tout  ce  qui  ouurc  la  matrice ,  à  caufe  de 
leurs  péchez  :  «Se  conoiftront  que  ic  fuis  le  Sei- 
gneur. 

27  Pour  laquelle  chofe  toy ,  fils  de  l'homme»  < 
parle  à  la  maifon  d'Ifraël,  Se  leurs  diras  :  Le  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainli  :  Encorcs  en  ce  m'ont  vos 
percs.  bl  jfphemc,  quand  Us  me  dcfpriferenr  par 
contemnement. 

2  8  Et  que  ic  les  eu  fait  venir  en  la  terre ,  fur  la- 
quelle i'auois  leuc  ma  main  pour  leur  donner. 
Ils  ont  regardé  route  haute  montagne ,  «Se  tout 
arbre  branchu  ,  «Se  là  ont  immolé  leurs  facrifi- 
ces  :  «Se  ont  là  donné  l'irritation  de  leur  obla-  ~ 
tion ,  «Se  ont  là  mis  l'odeur  de  leur  fuauité  ,  de  J/ 
ont  offert  leurs  libations. 

29  Eticlcurdy  :  Qu'clt-cc  le  haut  lieu  auquel 
vous  entrez»  Et  fut  appelle  l'on  nom  ,  Le  haut 
lieu  ,  iulques  à  ce  ïour. 

30  Pourtant  dy  à  la  maifon  d'Ifraël  :  Le  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainfi  ;  Véritablement  vous  vous 
louillcz  en  la  voye  de  vc*  peres ,  «Se  faites  forni- 
cation après  leurs  abullons. 


coup  violé  mes  Sabbats.  le  dy  donc  ,  queie  ré-  3 1  Et  elles  fouillez  en  toutes  vos  idoles  iuf- 
androis  nu  fureur  fur  eux  au  defert ,  «Se  que  ic  !  quesauiourd'huy  ,  par  l'oblanondc  vos  dore  , 
es  conl  urne  rois.  .quand  vous  faites  palier  vos  fils  par  le  feu  ,  & 

14  Et  i'eu  e (garda  mon  Nom  ,  afin  qu'il  ne  fuit  Nous  rel'pondray-ic.ô  maifon  d'ifraélîlc  fuis  vi- 
pas  violé  deuant  les  gents  ,  dclqucls  les  auois  j  uant ,  dit  le  Seigneur  Dieu  ,  que  ic  ne  vous  ref 


icttez  hors  en  la  prefenec  d'iccux. 


pondray  point. 


1 5  le  leuay  donc  ma  main  fur  eux  au  defert  ,  ]  j  2  Si  ne  lera  pas  faite  la  penfée  de  voftre  cœur , 
que  ic  ne  les  menerois  pas  dedans  la  terre  que  qui  dites  :  Nous  ferons  comme  les  Gentils  ,  «Se 
ic  leur  ay  donnée  abondante  de  laict  de  de  miel,  'comme  les  familles  de  la  terre  ,  afin  que  nous 


la»piincipalc  de  routes  les  terres 
16  Pou  rec  qu'ils  ont  reictré  mes  iugemens,  de 
qu'ils  n'ont  pas  cheminé  en  mes  commande- 


honorions  le  bois  de  les  pierres. 
3  3  le  fuis  viuant ,  dit  le  Seigneur  Dieu ,  que  i£ 
regneray  fur  vous  en  main  forte  ,  «Se  en  bras 


mens,  &  qu'ils  ont  violé  mes  Sabbats.  Car  leur  eftendu,  de  en  fureur  cfpanduë 


coeur  alloit  après  les  idoles 


34.  Et  vous  remeneray  d'entre  les  peuples  :  de 


17  Et  monceil  les  a  cfpargné,  que  ie  ne  lesfilfc  vous  ralfcmbleray  des  terres  aufquclles  vous 
mourir  :  de  ne  lesay  pas  confumé  au  defert.  elles  difperfcz.  le  regneray  fur  vous  en  main» 
1S  Et  ic  dy  à  leurs  enfans  au  defert  :  Donnez  forte,  de  en  bras  eftendu ,  ic  en  tireur  refpan- 
vous  garde  de  cheminer  és  commandemens  de  duë. 

3  j  Et  ic  vous  feray  venir  au  defert  des  peu- 
ples ,  de  vicadray  là  en  iugement  auec  vous;, 
face  à  face. 

36  Comme  i'ay  debatu  par  iugement  contre 
vos  peres  au  defert  de  la  terre  d'Egypte  :  ainlï 
vous  iugeray- je ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
3  7  Et  vous  rendray  fujects  à  mon  feeprre  ,1*  de 
vous  feray  venir  és  liens  de  l'alliance. 
3  S  Et  ietircray  hors  de  vous  les  rranfgreflèurs , 
de  les  infidèles ,  «3c  les  feray  fortir  hors  de  la  rcr- 
rc  de  leur  habitation,  «5e  n'entreront  point  en  la 
terre  dlfracl  :  «5t  conoiftrez  que  ie  fuis  le  Sci- 


vos  percs,  &  ne  gardez  point  leut s  iugemens ,  «5e 
ne  l'oyez  point  touillez  en  leurs  idoles. 

1 9  le  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu.  Cheminez  en 
mes  commandemens,  «Se  gardez  mes  iugemens, 
•Se  les  faites. 

20  Et  faner  ifiez  mes  Sabbats  ,  afin  qu'ils  foiçnr 
lé  figne  entre  vous  «5t  môy  :  «Se  que  conoilbez 
que  ic  fuis  le  Seigneur  voftre  Dieu. 

2 1  Êt  les  enfans  me  firent  courroucer  ,  «3e  ne 
cheminèrent  point  en  mes  commandemens  , 

pour 
aura 


de  he  garderont  point  mes  iugemens 
les,  faire  :  lefquels  quand  l'homme  les 
£its 
bats 


ii  viUra  en  iceux:  Et' ont  viblé  mes  Sab- 

«Se  ic 


les  menaçay  de  rcfpandrc  ma  fu- 
reur fur  eux  ,  «Se  d'accomplir  mon  ire  en  eux  au 
defert. 

12  Maisiedeftournay ma  main,  «Sccuefgardà 
mon  Nom, afin  qu'il  ne  tufttas'viôlé  deuant  les 
gcnts,defquclsie  les  auois  reietté  hors  en  la* pré- 
tende de  leurs  yeux. 

23  Derechef  ie  leuay  ma  main  fur  eux  au  de- 
fert ,  pour  lesefpahdreentrc  les  nations,  «Se  pour 
les  dilpcrlci  és  terres. 

24  Pourcc  qu'ils  n'.iuoié'nt  pas  fair  mes  iuge- 
mens, «Se  qU'ill  aboient  rcïettc  mes  comman- 
dcxncns,  «Se  qu'il*  uuoicnt  violé  mes  Sabbats ,  & 


gneur. 


3  9  Et  vous  maifon  dlfraë'I  ,  Le  Seigneur  Drcd 
dit  ces  chofes  :  Cheminez  vn  chacun  de  votrr 
après  vos  idoles ,  «Se  feur  feruez.  Que  fi  vous  ne 
m'ciLou  t  cz  en  telle  chofe ,  «Se  que  vous  foùiUrea 
encore  mon  fainét  Nom  par  vos  dons ,  «5c  en  vos 

idoles.  V     .,         ,  ."A 

40  Enmafaincte  montagne,  en  la  haute  mon- 
tagne d'Ifraël  ,  dit  le  Seigneur  Dieu,  là  me  fer» 
uira  toute  la  maifon  d'UracI:Tous(  dis^ie  )  en  la. 
terre  ,  en  laquelle  ils  me  plairont.  Er  là  iede- 
màndcray  vos  premiers  fruits  ,  «Se!  le  commen- 
cement de  vos  dil'mcs  ,  en  route  vos  1  unct  1  tic a- 
rions. 

41  le 
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41  le  vous  recenray  en  odeur  de  fuauiré,  quand 
ie  vous  auray  tire  hors  des  peuplcs,&  que  ic  vous 
auray  rafle  mb!é  des  rêves  elqucllcs  vous  eftes 
difpcrfcz  :  Se  leray  fanchfic  envousdeuant  les 
yeux  des  nations. 

42  Er  fc, aurez  que  ic/îw  le  Seigneur ,  quand  ie 
vous  auray  t'ait  venir  en  la  terre  d'Ifracl ,  en  la 
terre  pour  laquelle  i'ay  leue  ma  main  pour  la 
donner  à  vos  percs. 

4)  Et  aurez  la  fouucnancede  vos  voyes  ,  Se  de 
tous  vos  péchez  ,  par  lcfqucls  vous  auez  cfté 
fouillez  en  eux  :  Se  ferez  en  vous-mefmcs  def- 
plaifansdcuant  vous  de  toutes  vos  malices  que 
vous  auez  faites. 

44  Et  f^aurez  que  ïe/ùù  le  Seigneur,  quand  ic 
vous  auray  fait  du  bien  à  caufe  de  mon  Nom ,  Se 
non  pas  félon  vos  mauuaifcs  voyes,  ne  félon  vos 
péchez  trcs-mauuais  ,  ômaifon  d'Ifracl ,  dit  le 
Seigneur  Dieu. 

'  4  j  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faire  ,  di- 
iant  : 

46  Fils  de  l'homme,  mets  ta  face  contre  la  voyc 
de  Midy.dc  dégoutte  vers  Alriquc,&  propherize 
vers  la  roreft  du  champ  de  Midy. 

47  Et  diras  à  la  foreft  de  MidyrEfcourc  la  parole 
du  Seigneur.  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Voicy, 
ic  mettray  le  feu  en  toy ,  Se  brufleray  en  toy  ton 
bois  verd  ,  Se  ton  bois  fec.  La  flamme  du  feu  ne 
s'efteindra  point ,  Se  fera  brufléc  en  iccllc  route 
face  depuis  Midy  iufqucs  en  Aquilon. 

48  Et  tome  chair  verra  que  moy  7*1  fuis  le  Sei- 
gneur, y  ay  mis  le  feu,<$-  ne  fera  point  cfteinr. 

49  Et  ic  dis  :  Ah,  ah,  ah,  Seigneur  Dieu,  iccux 
difent  de  moy  :  Ccttuy-cy  ne  parle-il  point  par 
paraboles.  . 


CHAPITRE  XXL 

l.  Prédit  U  (icjiritflton  de  lerufdem.  ij.  La  cuptimté  dt~> 
.s'  t de  c  lu    x .  l'uiscTAnde  ecci/itn  de  peuple /eus  U  fiturt^ 
.  d* glttue d'/gHMtni. 

1  T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 

faut  : 

2  Fils  de  l'homme,  mets  ta  face  verslcrufalem, 
de  dégoutte  vers  les  fantf  uaircs  ,  de  prophetize 
contre  la  terre  d'Uraci. 

3  Et  diras  à  la  terre  d'Ifracl  >  Le  Seigneur  Dieu 
dit  ainfi  :  Voicy,  i'en  veux  à  toy,  Se  tireray  mon 
glaiuc  hors  de  l'a  guainede  occiray  en  toy  le  iufte 
&  l'infldclc. 

4  Er  pourec  que  i'ay  occis  en  tov  le  iufte  Se  l'in- 
fidclc  ,  pourtanr  fonira  mon  giaiuchorsde  fa 
guaine  cnuer*  toute  chair,  dtpuis  Midy  iufques 
en  Aquilon. 

j  Afin  que  tou  te  chaif  fçache  que  moy  t/ui/uù  le 
Seigneur,  ay  tire  mon  glaiuc  hors  de  fa  gaine,  le- 
quel ne  retournera  plus. 

6  Aufli  roy  fils  de  l'homme  gemy  pour  la  con- 
trition de  tes  reins ,  fie  gémiras  deuanr  eux  cri 
amertumes.  Et  quand  ils  te  diront ,  Pourquoy 
gemis-tu  >  Tu  diras  : 

7  A  caufe  du  bruit,  car  il  vient ,  Se  tout  cœur  fc- 
chera,  fie  toutes  mains  feront  débilitées ,  &  tout 
efprirs'afïbiblira,  Se  par  deflus  tous  genoux  cou- 
leronr  les  eaux.  Voicy ,  qu'elle  vient  >  Se-  fera 
faite,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

8  Et  laparuic  du  Seigneur  me  fut  faite,  di- 
fant: 

9  Fils  de  l'homme  jrophërize,  fie  diras  :  Le  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainfi:ParIc:Lcglaiue,Ie  glaiuc  eft 
aîguilc  Se  affilé. 

10  II  cfl-  aiguift  pour  tuer  les  facrîfices',  Se  eft  li- 


me pour  reluire  :  Tov  qui  remues  le  feeprre  le 
mon  fils,  tu  as  couppe  tous  bois. 

11  Et  ie  I'ay  dorinc  pour  polir,  afin  qu'il  foit  te- 
nu en  fa  main.  Ccglaïue-cy  eft  acuité,  &  ecttuv 
eft  lime  ,  ahn  qu'il  foit  en  la  raaïn  de  ccluy  oui 
occir. 

1 2  Cric.fic  hurle  ô  fils  de  l'homme  :car  ccglâiuc- 
cy  eft  tait  pour  mon  pcuple.ccttuy  eft  pour  tous 
les  Ducs  d'Ifracl  qui  s'en  cftoicnr  fuis  :  ils  font 
baillez  à  1  elpéc  aucc  mon  pcupIe.Pourtant  trap- 
pe de  la  main  fur  ta  cuiûc. 

1  î  Car  ilcftcfprouué,flecequand  il  aura  deftruit 
le  iceptre  ,  Se  qu'il  ne  fera  plus  ,  dit  le  Scicncur 
Dieu. 

14  Toy  donc  fils  de  l'homme  ,  prophetize  ,  Se 
trappe  d'vnc  main  contre  l'autre ,  Se  que  l'clpéc 
foit  doublée ,  Se  que  l'efpéc  des  occis  foit  dou- 
blée par  trois  rois.  C'cft  l'efpéc  de  la  grande  oc- 
cilion  qui  les  fait  csbahir.fie  languir  de  coeur  :  Se 
multiplie  les  ruines. 

1  j  I'ay  donné  en  rdures  leurs  portes  la  frayeur 
de  1  clpéc  aiguifee,  &  limée  pour  reluire,  Se  cou- 
uerre  pour  occir. 

1 6  Sois  aiguifé,  &  va  à  dexrre  ou  à  feneftre ,  pat 
tout  là  où.  ta  face  prend  fon  apperit. 

1 7  Mcfmc  aufli  ic  me  refioùiray  en  frappant  vne 
main  contre  l'autre  ,  de  accompliray  mon  indi- 
gnation. Moy  fw/wr  le  Seigneur  i'ay  dif. 

18  Er  1a  parole  du  Seigneur  me  fait  faite ,  di- 
(ant: 

1 9  Aufli  toy  fils  de  l'hôme  choifi  toy  deux  voyes 
afin  que  l'cipée  du  Rjoy  de  Baby  lonc  vicnne.Toul 
resdeux  foniront  hors  d'vnc  rerre.  Et  il  prendra 
la  diuinationenla  main  ,  cHaiettcra  au  com- 
mencement de  la  voyc  de  la  cite. 

:o  Tu  verras  vne  voyc  pour  faire  venir  l'efpéc  à 
Rabbath  des  enfans  d'AmmonA  à  Iuda,en  Icru- 
falem,  futejt  l»plm  fort  garnie. 

2 1  Car  le  Roy  de  Babylonc  s'eft  arrefté  au  che- 
min fourché,au  commcnccmcnr  de  deux  voyes, 
en  demandant  diuination.cn  méfiant  les  flèches 
Il  interrogea  les  idoles  ,  Se  prit  confeil  par  les 
entrailles.  * 

22  Ladiuination  fur  faite  à  fa  dextre  fur  Icru- 
falcm  pour  y  mettre  des  engins  nourouurir  la 
bouche  au  meurrreafin  qu'elle  effeue  la  voix  en 
hurlcmcnr,  pour  mettre Jcs  béliers  contre  les 
portes,  poury  aflcmbler  des  rempars,  pour  vedi- 
her  dcsbouleuars.  t 

z  1  Et  lera  comme  ccluy'qui  en  vain  demande 
la  rclponrc  en  l'oratoire  déuant  leurs  yeux  & 
comme  ccluy  qui  enfuir  i'oiiiueté  des  iabbaths 
mais  ecttuy  aura  fouucnancc  de  l'iniquité  pour 
la  prendre. 

24  Pourtant  dit  le  Scigncut  Dieu  telles  paro- 
Ics:Pourcc  que  vous  auez  eu  fouucnancc  de  vo- 
ftre  iniquité  ,  5c  auez  dclcouuert  vos  preuarica- 
tions.de  que  vos  pechez  le  font  monftrcz  en  tou- 
tes vospenfecs  :  pource(di-ie)quc  vous  en  auez 
eu  fouucnancc,  vous  ferez  pris  à  la  raaim  ^ 
.2  5  Mais  toy  Duc  d'Ifracl ,  prophanc,  de  fans  pi- 
tic,  duquel  le  iour  eft  venu  ,  au  temps  prefix  de 
l'iniquité. 

26  LcScigneut  DieudirainpiOftc  la  mftre,oftc 

Jacouronnc.N'cft-cc  pasccllc  qui  a  clkuc  l'hum- 
ble, Se  a  humilié  celuy  qui  eftoit  cileué  ? 

27  Iniquité, iniquité, iniquité  laferay-ic  e(rrc,& 
et  ri*a  point  cfté  fait  iufqucs  à  ce  que  ccluy  vint 
diuiucl  eft  le  iugcment,&  lay  baillcray. 

2  8  Et  toy  fils  de  l'homme  prophctizc,<Sc  dis  :  Le 
Seigneur  Dieu  dit  amfi  aux'cnfahs  d'A'mmon, 
<Sca  leur  opprobre,  tt  dua>  El^cc-cipcc,  .Ici.  • 

FFf  4  ne- toy 
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ne  toy  pour  occir,lime-toy,  afin  que  tu  occifes, 
&  que  ru  reluifcs. 

2  9  Quandil  te  fembloit  chofes  vaines  ,  8c  qu'on 
te  deuinoir  mcnfonges.quc  ru  feroismife  fur  les 
cols  des  mefehans  navrez  ,  dcfqucls  eft  venu  le 
iour  déterminé  au  temps  de  l'iniquité. 

30  Retourne  en  ta  guaine  :  au  lieu  auquel  tu 
as  efté  crée.  le  te  iugeray  en  la  terre  de  ta  na- 
tiuitc. 

3 1  Et  refpandray  mon  indignation  fur  toy  :  le 
te  fou  triera  y  au  tcude  ma  fureur,  &  te  donneray 
és  mains  des  hommes  brutaux,  <5c  qui  forgent  la 
deftruction.  , 

3  2  Tu  feras  la  viande  au  l'eu.  Ton  fang  fera  au 
milieu  de  la  terre.  Tu  feras  mife  en  oubly,  pour- 
ce  que  moy  qui  fuis  le  Seigneur,  l'ay  dit. 

CHAPITRE  XXII. 

z.  //  decUre  U  tyrannie  des  Princes  ,  cr  mefehanceti  Ac_j 
tout  ie  peuple.  I  f .  Et  prédit  leur  de/iruilton.  \a.  Puu  de- 
c .'.ire  ht  grands  abu*  des  faux  Prophètes ,  leur  pre-pê- 
font  U  vengeance  de  Dieu. 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
fant  : 

2  Auflî  toy  fils  de  l'homme  ,  ne  iuges-tu  pas  la 
cité  de  fang,  «3c  luy  monftres  toutes  les  abomina- 
tions, de  diras  : 

3  Le  Seigneur  Dieu  dit  ces  choies  :  Cité  qui  ref- 
pand  le  fang  au  milieu  de  foy,afin  qucïon  temps 
vienne  ,  &  qui  a  fait  des  idoles  contre  foy-mef- 
mc,  afin  qu'elle  fuft  fouillée. 

4  Tu  as  olfencé  en  ton  fang  qui  cft  répandu  de 
toy  ;  &  es  fouillé  en  tes  idoles  que  tu  as  faites.Ei 
tu  as  fait  approcher  tes  iours ,  «3c  as  fait  venir  le 
temps  de  tes  ans.Pourtant  ic  t'ay  donnée  en  op- 

firobre  aux  Gentils ,  Se  en  mocqueric  à  toutes 
es  terres. 

5  Celles  qui  font  près  3c qui  font  loin  de  toy, 
triompheront  de  toy ,  qui  es  vilaine  de  nom ,  «Se 
grande  en  perdition. 

6  Voicy  les  Princes  dlfraël,vn  chacun  a  efté  en 
fa  force  aucc  toy ,  pour  répandre  le  fang. 

7  Us  onr  en  toy  fait  iniurc  au  perc  <5c  à  lamerc. 
Ils  ont  calomnié  l'cftranger  au  milieu  de  toy.  Ils 
ont  conrrifté  l'orphelin  &  la  vefue  aucc  toy. 

8  Vous  auez  méptilé  mes  lieux  fain&s,  «5c  auez 
fouillé  mesSabbarhs. 

9  Hommes  détracteurs  ont  efté  en  toy  pour  ré- 
pandre le  fang ,  «5c  ont  mangé  aucc  toy  fur  les 
montagnes,  ils  ont  fait  peché  au  milieu  de  toy. 

j  o  Ils  ont  découuert  en  toy  Us  parties  les  plus  hon- 
teufesdu  perc  ,  ils  ont  humilié  en  toy  l'ordure 
de  ta  femme  qui  cft  en  nus  de  fang. 

11  |  Et  vn  chacun  a  fait  abomination  auec  la 
femme  de  fon  prochain,  «5c  le  beauperc  a  poilu  fa 
belle  fille  lafehement  :  lcfrerc  a  totcé  en  toy  fa 
feeur,  fille  de  fon  pere. 

12  Us  ont  receu  dons  de  toy  pour  répandre  le 
fang,  tu  as  prisl'vfurc ,  «3c  le  furcroift,  «3c  vitupe- 
rois  par  auarice  tes  prochains,«Sc  m'as  mis  en  ou- 
bly, dit  le  Seigneur  Dieu. 

1 3  Voicy,  i'ay  ferré  mes  mains  enfemblc  fur  ton 
auarice  que  tu  as  faite ,  &  fur  le  fang  qui  a  efté 
répandu  au  milieu  de  toy. 

3  4  Ton  cœur  pourra-il  fouftenir ,  ou  tes  mains 
feront-elles  fortes  a'flcz  aux  iours  que  ic  t'en- 
uoiray  >  Moy  **ifkù  le  Seigneur,  i'ay  parlét  «3c  le 
fcray. 

1 5.  Et  ic  t'épandray  és  nations ,  «5c  te  difperccray 
és  terres,»  «3c  fcray  faillir  de  toy  ton  immondi- 
citc.  ¥ 


1 6  Et  te  poflederav  en  la  prefence  des  gens ,  <5c 
fçaurasque  ic  uns  le  Seigneur. 

1 7  AufL  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faite ,  di- 
fant  : 

1 8  Fils  de  l'hommcla  maifon  d'ifrael  m'eft  tour- 
née en  écume.Tous  ceux  cy  fontairain  «5c  cftain, 
<3c  ter  A  plomb  au  milieu  de  la  fournaifcùlsfont 
faits  écume  d'argent. 

1 9  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ces  chofes  : 
Pourcc  que  vous  efies  tous  tournez  en  écume, 
pourtant  voicy ,  ic  vous  amafferay  au  milieu  de 
Icrufalcm.  \ 

20  En  congrégation  d'argent ,  «3c  d'airain ,  Se 
d 'cftain ,  «3c  de  ter ,  &  de  plomb  au  milieu  de  la 
fournaife  :  afin  que  i'y  allume  le  feu  pour  le  fon- 
dre. 

2 1  Ainfi  amafferay-ie  par  ma  furcur,&  par  mon 
ire  :  puis  me  repoferay ,  ôc  ie  vous  refondray,  «3c 
vous  ramalfcray ,  puis  vous  allumcray  au  feu  de 
ma  fureur ,«3c  ferez  refondus  au  milieu  d'icelle. 

22  Comme  l'argent  cft  fondu  au  milieu  de  la 
fournaile,  ainfi  ferez-vous  au  milieu  d'icelle.  Et 
k  .un  cz  que  ic  fuis  le  Seigneur  quand  fauray  ré- 
pandu fur  vous  mon  indignation. 

23  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
fant : 

24  Fils  dcl'hommcdis  luy  :  Tu  es  la  terre  fouil- 
lée ,  <3c  la  pluye  n'eft  pas  defeenduc  fur  toy  au 

iour  de  la  fureur.  < 
2  s  La  coniu cation  des  Prophètes  cft  au  milieu 
d'elle.  Ils  ont  dcuoré  les  ames  comme  le  lion  ru- 
giffant ,  «3c  rauiffans  la  proye  ,  ils  ont  pris  les  ri- 
cheffes  «3c  le  prix  ,  ils  ont  multiplié  au  milieu 
d'elle  les  vêtues. 

26  Ses  Preftrcs  ont  méprifé  ma  loy,«3c  ont  fouil- 
lé mes  lieux  fainâs ,  Us  n'ont  pas  mis  différence 
entre  la  chofe  fainetc  «5c  la  prophanc ,  «3c  n'onc 
point  eu  d'intclligccc  entre  là  chofe  fouillée  «3c  la 
nette  :  <5c  ont  deftourné  les  yeux  arrière  de  mes 
Sabbats,  «3c  eftois  fouillé  au  milieu  d'eux. 

27  |  Ses  Princes  ejloient  au  milieu  d'elle, comme  Mfcfia 
loupsqui  rauiffcnt  la  proyc  pour  épandre  le  fangï  !•/• 
«Je  pour  deftruire  les  ames,«3c  enfuiurc  le  gain  par 
auarice. 

28  Auffi  fes  Prophètes  les  plaftroient  fans  cftof- 
tc,en  voyant  chofes  vaincs ,  «5c  en  leur  deuinant 
menfonge,  difant  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi.là 
où  le  Seigneur  n'a  point  parlé. 

29  Les  peuples  de  la  rerre  calomnioicnt  calom- 
nie,«5c  pilloyent  violcntemcntùlstourmentoicnt 
l'indigent  «3c  le  pauurc,t3c  oppreffoient  l'cftranger 
d'iniure,  fans  iugemenr. 

30  le  dcmandayd'cnrr'cux  quelque  homme  qui 
entremift  la  haye,  «5c  qu'il  fe  rinft  oppofe  deuanc 
moy  pour  la  rerre  :  afin  que  ic  ne  la  diffipafTc 
l'oint ,  <5c  ic  n'en  trouuay  point. 

31  Parquoy  i'ay  rcfpandu  fur  eux  mon  indigna- 
tion «3c  lesay  confumez  au  feu  de  mon  ire.  Ic 
leur  ay  rendu  leur  voyc  fur  leur  chef,  dit  le  Sei- 
gneur. 

CHAPITRE  XXIII. 

t.  Les  abominables  idolâtries  de  Samarte  &  lernf*lem,f*H* 

le  nom  de  deux  pailUrdet,Oboll*,Gr  Oholiba.  1 1.  Et  leur  ' 
prédit  que  Dstu  en  fer*  vengeance. 

1  -A'-        ^  parole  du  Seigneur  me  fur  faite, 
{5jt§  difant: 

2  Fils  de  l'homme  ,  deux  femmes  ont  efté  filles 
d'vnc  merc. 

j  Et  ont  paillarde  en  Egypte.  Elles  onr  fair  for- 
nication en  leur  adolcicence.  Là  turent  pref- 

fée* 
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fées  leurs  mammellcs,  «5c  furent  rompues  les 
mammellcs  de  leur  ieunefle.  / 

4  Et  les  noms  d'iccllcstf/«#«/OhoIla,^iplusgran- 
dt,  de  Oholiba,  fa  fleur,  la  moindre  :  Elles  fu- 
rent a  moy,  de  enfantèrent  des  fils  de  des  filles.En 
outre  leurs  noms,  Samarie  ryïOholla  ,  de  lcrulu- 
icmOholiba. 

5  Oholla  donc£fait  fornication  fur  moy  :  de  a 
efté  infenfee  après  les  amoureux»  après  les  Alïy- 
nens  faits  prochain*. 

6  Vclhisdc  hyacinthe,  après  les  Princes  &  Ma- 
giltrats  :  après  tous  lesieunes  de  concupifccnce, 
après  les  cnctial  icrs,  de  ceux  qui  montent  fur  les 
chenaux. 

7  Et  a  fait  fes  fornications  fur  eux,  fur  tous  les 
fils  efleusdes  Affyricns  :  de  a  cfté  pollue  en  tous 
ceux ,  cl  quel  s  elle  a  cfté  enragée  après  en  leurs 
immondicitez. 

8  Dauanrage  aulTi  n'a  pas  c'cIailTé  fes  fornica- 
tions qu'elle  auoit  faites  en  Egypte.  Caraulfi 
ceux  dormirent  aucc  elle  en  l'on  adolefccncc.de 
prclfcrcnt  les  mammellcs  dclcur:cunciïc,dtrcf- 
pandirent  leur  fornication  fur  elle. 

9  Pourtant  I'.  v  ie  baillée  entre  les  mains  de 
les  amateurs,  &  entre  les  mains  descnfansd'Af- 
lur ,  après  lefqucls  elle  a  forcené  par  concupis- 
cence. 

10  |  Iccux  auflî  ont  dcfçouuerr  fa  kpnte,ilsont 
ofte  les  fils  de  l'es  rillcs  de  l'ont  ocuic^ar  l'el'péc, 
«S:  turent  iaittes  femmes  publiques  dAnt  tait  m- 
gement/ur  elle. 

1 1  Et  quand  (a  lôeur  Oholiba  eutvcu  celle  cho- 
ie ,  elle  iorcena  de  concupifccnce  plus  que  l'au- 
tre, «Se  commit  l'a  fornication  par  demis  Jsifcrni- 
cation  de  la  lueur*  impudemment. 

I  2  Aucc  totnfansdes  Affyricns,  aucc  Ducs,  & 
aucc  Magiftrats  qui«vcnoienrà  clic,  vcftus  de 
duicrs  habits,  aucc  cheualicrs qui  cftoicnt  mon- 
tez fur  les  cheuaux,  &  auec  tous  les  adoldcen* 
mignons. 

i  j  Et  ic  vy  que  la  voye  Je  toutes  les  deux  cftoit 
également  touillée. 

14  Et  encore  augmenta  Tes  fornications.  Et 
quand  clic  auoit  \cu  des  hommes  pcinûscn  la 
aroy  :  les  images  des  Chaidécns  exprimées  par 

es  couleurs. 

i  5  Et  ceindsde  baudriers  fur  leurs  reins ,  &  des 
couronnes  tcincïcs  fut  leurs  chcfs,dc  la  forme  de 
tous  les  Ducs,  la  fimilitode  desentansde  Babylo- 
nc  .  de  de  la  terre  des  Chalùcens ,  en  laquelle  ils 
font  nais. 

16  Elle  forcena  après  eux  parla  concupifccnce 
de  fes  yeux ,  tX  emioya  des  mclfagcrs  vers  cirx%n 
Chaldçc. 

17  Et  quand  les  fils  de  Babylone  .fwcttt  venus 
Vers  elle  au  lit  des  mammellcs,  i!s  laJifui  lièrent 
par  lcurspaillardilcs,&  fut  louillcQ^cux,  ôc  lut 
l'on  amc  taouléc  d'eux. 

I I  Elle  deleouurit  aulli  fes  fornications  «  &  de- 
couurit  fa  honte  :  Et  mon  aruefe  retira  d'elle 
ainfî  que  mon  ame  s  cftoit  retirée  de  fa  l'ocu  r. 

19  Car  elle  a  multiplié  l'es  fornications ,  ayant 
fbuuenance  dcsioorsdcfon  adolcfccncccfqucls 
elle  auoit  fair  fornication  en  la  terre  d'Egypte. 

20  Et  a  forcené  par  concupifccnce  d'auoir  la 
compagnie  de  ccux,dcfqùeJs  la  chair  cft  comme 
la  chair  des  afncs.de  leurs  flux  comme  les  flux  des 
cheuaux. 

at  Tu  as  aulïi  vifité  le  peché  de  ton  adolcfcen- 
ce.quand  tes  mammellcs  furent  prclfécs  en  Egy- 
pte ,  6c  que  les  mammellcs  de  ta  icuncftc  lurent 


11  Pourtant  roy  Oholiba ,  le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi  :Voicy,ie  leray  venir  tous  tes  amateurs  con- 
tre toy ,  dcfqucls  ton  amc  a  cûé  raflaliée  :  «Se  les 
aflcmbleray  contre  toy  à  l'entour. 
1 1  Les  fîK  de  Babylcft^,  de  fous  les  Chaldéens, 
les  nobles  de  les  tyrans,  ôc  les  Princes,  les  fils  des 
Aflyricns,  les  iouucnccaux  mignons  :  tous  les 
Ducs  de  Magiftrais ,  tous  les  Princes  des  Princes, 
de  les  cheuaucheurs  renommez. 
J4  Et  ils  viendront  fur 'roy  munis  de  chariots  de 
roues  i  de  la  multirudc  des  pcuplcsnls  feront  ar- 
mez dehaubergeon  ,  déboucher  de  de  heaume 
contre-toy  de  toutes parts.Et  iedonneray  deuanc 
eux  le  iugement  ,  de  te  iugeront  par  leurs  iuge- 
mens,  raot.'        -  t 
ij  Etmcttray  monzclcconrte-roy ,  duquel  ils 
rrauaillcront  aucc  toy  en  furcur.Ils  te  couperont 
le  nez  de  lesaurciUç? ,  de  trancheront  de  l'efpée 
lcsehotcsqui  lcronr'dAmeurécs:iccux  prendronc 
tes  fils  de  tes  filles ,  dftout  ce  qui  demeurera  der- 
nier, lera  deuoré  du  feut 
1 6  Et  ils  te  dcucftironr  dé  tes  veftcmcns.de  pren- 
dront les  vaitTeaux  de  ta  gloire. 

27  Et  ic  feray  ccflér  de  roy  ton  peché  de  ta  for- 
nication de  la  terre  d'Egypte  :  de  ne  leucras  plus 
tes  yeux  Vers  eux  ,  de  Sauras  plus  louucnance 
d'Egypte. 

28  Carie  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Voicy ,  ie  te 
bajjlcray  es  mains  de  ceux  que  ru  as  hais ,  en  la 
main  dciqucls  ton  amc  cft  faoaiee. 

29  Et  te  traittcront  en  haincHIs  t'ofteront  aullî 
toustc  labeurs,  de  te  laifleront  nue,  de  pleine  de 
vilenie  :  de  lera  dckouucrtc  la  vilenie  de  tes  for- 
nications, ton  peché  de  ta  paillardilc. 
lû  lis  t'ont  tait  telles  choies,  car  tu  as  paillarde 
aprcslesgcnts  ,  entre  leiqucls  tu  as  cité  polluit 
en  leurs  fdolcs. 

j  1  Tu  as  cheminé  en  îa  voye  de  ta  feeur ,  6c  te 
donneray  ton  hanap  en  ta  main. 
3 1  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Tu  boiras  le  ha' 
«nap  de  ta  lueur ,  le  profond ,  de  le  large.  Tu  feras 
en  derifion  de  en  mocqueric ,  qui  cft  fort  capa- 
ble. 

3  3  Tu  feras  remplie  d'yurogneric  de  de  douleur, 
du  calice  de  deucil,  de  de  triftcûc,  du  calice  de  ta 
fdeur  Samarie.  .  , 

?4  Tu  le  boiras  de  vuideras  iufqucs  à  lalic  :dc 
dcuoreças  le  reftede  dd'chireras  tes  mammellcs; 
pource  queàc  Pay  .dit,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
1$  Pourtant  du  ainli  le  Seigneur  Dieu  :  pource 
que  tu  m'as  mis  en  oubly  ,  de  que  tu  m'as  ici  té 
derrière  ton  dos ,  tu  porteras  aullî  ton  peché  de 
fes  fornications. 

36  Et  le  Seigneur  parlai  moy,  difanr  :  Fils  de 
nomme  ,  ne  iuges-tu  pas  Oholla,  de  Oholiba  & 

leur  annonces  leurs  péchez? 

37  Car  elles  ont  fait  adultère  ,  de  le  fang  cil  en 
icurs  mains.de elles  ont  fait  fornicatiô  auec  leurs 
idolcsrdc  dauantage  leur  ont  offert  leurs  fils  qu'el- 
les m'auoycnr  engendré,  pour  lesdeuorcr. 
3  8  Mais  aulli  m'onr-cllcs  fait  celte  chofe  :  Elles 
ont  fouillé  mon  Sanctuaire  en  ce  iour-la,  de  ont 
prophané  mesSabbathsi 

39  Et  quand  elles  facrifioient  leurs  fils  à  leurs 
idoles,  de  qu'elles cntroveni  ce  iour-là  en  mon 
Sanctuaire  pour  le  fouiller  :  amli  firent-elles  ces 
chofe  s  au  milieu  de  mamaitbn. 

40  Elles cnuoycrcnt  aux  hommes  qui  venoient 
de  loin  auiqucls  auoient  cnuoyé  meftager.  Et 
ainli  voicy  ceux  pour  lefqucls  tu  t'es  laucc,  font 
venus,  de  as  farde  tes  yeux ,  Ôe  t'esornée  d'ornes 
ment  de  femme. 

41  Et 
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4 1  Tu  t'es  aflîfe  en  vn  tres-beau  lier, ,  &  la  table 
a  cité  ornée  deuanr  toy  Tu  as  mis  mon  parfum, 

&  mon  oignement  fur  iceUc. 

42  Et  la  voix  d'vne  multitude  fby  refiouùTante 
cftoitcniccllc.  Et  nu  rendîtes  bracelets  és  mains 
des  hommes  qui  eftoient  amenez  de  la  multitu- 
de des  homnKS,&  venoient  au  dcfcrr,tScdcsbcl- 
lcscouronncs  en  leurs  chefs. 

43  Et  ie  dis  à  celle  qui  çft  inucterée  en  adultè- 
res :  Maintenant  auili  cèfte-cy  fera  fornication 
en  fa  fornication. 

44  Et  ils  font  entrez  vers  ellc,comme  à  vne  fem- 
me paillarde  ,  ainfi  entroient-ils  à  Oholla ,  ôc  a 
Oholiba  mefehantes  femmes. 

45  Les  hommes  donc  font  iuftes.  Iceux  les  Ju- 
geront par  le  iugcmcnr  des  ftmmts adultères ,  fie 
du  iugement  de  celles  qui  rcfpandcnt  le  fang : 
car  elles  ont  commis  adultère ,  &  le  fang  ejl  en 
leurs  mains  :  ;A 

46  Car  le  Seigneur  Dieu  dl  ainfi  :  Amené  vers 
elles  la  mujtitudcfic  les  donne  en  tumulte,  &  en 
rapine. 

47  Et  qu'elles  foient  lapidées  de  pierres  par  les 
peuples,  fie  qu'elles  paient  percées  de  leurs ef- 
pécs.  Ils  mettront  à  mort  leurs  fils  Scieurs  filles: 
&  mettront  le  tcu  en  leurs  maifons. 

48  I'oftcray  aufli  le  péché  de  la  terre,  fie  appren- 
dronr  toutes  femmes  qu'elles  ne  fanent  félon 
leurs  péchez. 

49  Et  ils  mettront  voftrc peché  lui  vous, «Se  por- 
terez les  péchez  de  vos  idoles,  fie  fçaurez  que  ie 
A-'  le  Seigneur  Dieu. 

CHAPITRE  XXIV. 

x.  Il  prédit  U  delhuilie»  de  lerufalem  fins  U  figure  ttvnpet 
huilUnt.  16.  Il  fait  le  fanb  table  par  U  /imihtude  de  U 
femme  mortes. 

j  ©H  Vlfi  en  lancufiefmc  année ,  au  dixicfme 
wa  mois,  au  dixicfme  iour  du  mois,  la  parole 
du  Seigneur  me  rut  faite ,  difant  : 
2  Fils  de  l'homme ,  efery  pour  toy  le  nom  de  ce 
iour-cy  ,  auquel  le  Roy  de  Babylone  cft  confer- 
mé  auiourd'huy  contre  lerufalcm. 
j  Et  diras  par  prouerbe  à  la  maifon  de  prouoea- 
rion  cette  parabole  ,  fie  parleras  à  eux.-  Le  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainfi  :  Mets  vn  pot  d'airain,mets 
k(dis-ie)fic  verfe  de  l'eau  dedans. 

4  Aflcmblc  toutes  les  pièces  en  icelle,toute  bon- 
ne parrie,  fie  la  cuifie,  fie  l'cfpaule,les  meilleures, 
fie  pleines  d'os. 

5  Et  pren  la  plusgraftc  befte  ,  fie  mettras  en  or- 
dre par  dciTous  te  p$t  des  monceaux  d'os.  Donc 
fa  coction  bouillit ,  fie  furent  les  os  tous  cuits  au 
milieu  d'icellc. 

6  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  ainfi  :  Malédi- 
ction fur  la  cité  de  lang.lur  le  pot  qui  cft  cnroùil- 
lc  «  fie  que  l'on  enroùillurc  n'eft  pas  l'ortie  d'elle. 
Icttcla  hors  par  parties,  &  félon  fes  parties.  Le 
fort  n'eft  pas  cheu  fur  elle. 

7  Car  fon  fang  cft  au  milieu  d'elle  /elle  l'a  ref- 
pandu  fur  la  pierre  fort  polie.  Elle  ne  l'a  pas  ref- 
pandu  un  la  rcrrc,tellcmcnr  qu'il  peut  cftrc cou- 
uert  de  poudre.  ^ilHï* 

S  Afin  que  ie  fille  monter  mon  indignation,  fie 
que  i'en  prifle  vengeance .l'ay  donné  ion  fang  fur 
la  pierre  fort  polie,  afin  qu'il  ne  fuft  couuerr. 

9  Pourtant  dit  ccschofcs  Je  Seigneur  Dieu:  |Ma- 
\  lediction  fur  1a  cité  de  fang,  de  laquelle  ie  icray 

la  flamme  cftrc  grande. 

10  Aflcmblc  les  os,  que  ie  bruficray  au  feu. 
La  chair  fera  confumec ,  &  toute  la  compofi- 


ferufalevu. 
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tion  fera  cuite  ,  fie  les  os  deuiendront  fecs. 
1 1  Mets  la  aufli  vuide  fur  les  charbons  ar  dens, 
afin  qu'elle, s  elehaufte,  fie  que  fon  airain  le  fon- 
de ,  fie  que  fa  roùillcurc  foit  fondue  au  milieu 
d'icellc,  fie  que  fon  cnroùillcurc  foit  confuméc. 
1  2  On  a  lue  par  grand  labeur ,  fie  fa  grande  cn- 
roùillcurc n'eft  point  fortic  d'icellc,  n'aufli  par 
tcu.  ^ 

1 3  Ton  ordure  efi  exécrable  :"car  ie  t'ay  voulu 
nettoyer,  fie  n'as  point  cfté  nettoyée  de  tesordu- 
dures  :  Maïs  aufti  ne  feras-tu  pas  nettoyée  a  liant 
que  i'aycfait  cefler  mon  indignation  en  toy. 

14  Moy  ;■•<.-  fuis  le  Seigneur  ,  i'ay  parlé.  le  luis 
venu, fit  le  téray.  Ic ne  pafleray  plusoutrc,fic  n'ef- 
pargneray  riqn,  fie  ne  leray  pas  appaifé.  Iciuge- 
ray  félon  tes  voyes  fie  fclon  tes  inuentions,  dit  le 
Seigneur. 

1  $  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,difant: 

16  Fils  de  l'homme,  voicy  ie  t'oftelachofc  dc- 
firable  de  tes  yeux  par  larlayc,fie  ne  la  plaindras 
&  ne  pleureras  point.fic  n  en  couleront  point  tes 
larmes. 

1 7  Gcmy  en  te  taifant,  tu  ne  feras  point  le  ducil 
des  morts.  .Que  ta  couronne  foit  liée  autour  de 
toy,  fie  tes  fouïicrs  leront  en  tcspicds.fie  ne  cou- 
uriras  point  ta  bouche  d'aucune  couuerturc  :  âc 
ne  mangeras  point  les  viandes  de  ceux  qui  mè- 
nent ducil. 

1  S  le  parla*'  donc  au  peuple  du  matin  ,  ôc  ma 
femme  mourut  au  vcfprc  :  ôc  fis  au  matin  ainfi 
qu'il  m'auoit  commandé. 

19  Et  le  peuple  me  dit:Pourquoy  ne  nous  dis-tu 
pas  que  fignifient  ceschofcs-cy  que  tu-fais: 

20  Et  ic  leur  dis  :  La  parole  du  Seigneur  m'aefte 
taire,  difant  : 

21  Parle  à  la  maifon  dlfraël  :  Le  Seigneur  dit 
ainfi  :  Voicy,  ie  foùillcray  mon  fan&uairc ,  l'or- 
gueil de  voftrc  Empire ,  fit  la  choie  defirabic  de 
vos  yeux  «  Ôc  fur  lequel  voftrc  amc  a  peur.  Auili 
vos  fils  Ôc  vos  filles  que  vous  aucz  dclàiflez>chcr- 
ront  par  l'cfpéc. 

22  Et  ferez  comme  i'ay  fait ,  vous  ne  couurircz 
point  les  bouches  dccouucrturcs ,  ôc  ne  mange- 
rez point  les  viandes  de  ceux  qui  mènent  ducil. 

2  3  Vous  aurez  des  couronnes  fur  vos  chefs ,  Ôc 
des  fouliers  en  vospieds.  Vous  ne  les  plaindrez, 
ôc  ne  les  pleurerez ,  mais  vous  languirez  en  vos 
iniquitez.  Et  vn  chacun  gémira  vers  fon  frère.  ^ 
24  Et  Ezechicl  vous  fera  en  ligne  merucilleux. 
Vous  ferez  fclon  toutes  les  chofes  qu'il  a  faites 
quand  telle  chofe  fera  venue  :  ôc  fçaurez  que  ic 
luis  le  Seigneur  Dieu. 

2  5*  Auili  toy  fils  de  l'homme,  voicy  au  iour  que 
ic  leurofteray  lcurforce.cSc  la  ioyc<Sc  la  dignité, 
ôc  le  defir  de  leurs  yeux, fur  lequel  repofent  leurs 
ames ,  ôc  leurs  fils  ôc  leurs  filles. 

26  En  ce  iour-là  quand  il  viendra  fuyant  à  toy 
pour  le  r'annonecr. 

27  En  ce  iour-là  (  dis-je  )  ta  bouche  fera  ouuerte 
auec  ecluy  qui  s'cnfuir,ôc  parleras,fie  ne  te  tairas 
plus  :  ôc  leur  feras  en  ligne  merucilleux,  ôc  1»,  au- 
rez, que  ic  fuis  le  Seigneur. 

CHAPITRE  XXV. 

1 .  Jl  prephetife  centre  le/  Ammtnuet ,  8.  Moabiles ,  peu- 
ple de  Seir.  1 3 .  Edtm  &  Paleflme,  peter  ce  qu'Ut  ont  affli- 
gé le  pettple  de  Dieu, 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 

fanr  : 

2  Fils  de  l'homme  ,  mets  ta  face  contre  les  eu- 
fans  d'Ammon  :  & prophetii'crasfur  eux. 

3  Et 


i 
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]  Et  dira»  aux  enfuis  d'Ammon  :  El  coûtez  la  pa- 
role du  Seigneur  Dieu  :  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi:Pourcc  que  vous  aucz  dir.  Ha,  ha,  fur  mon 
fancr>uaire,pource  qu'il  cft  fouillé,ôc  fur  la  tefre 
d'ilracl.pourcc  qu'elle  cft  dcfolce,  de  fur  la  mai- 
fon  de  lu  Ja,  pourec  qu'ils  font  menez  en  capii- 
ujté. 

4  Pourtant  voicy,ie  te  baillcray  en  héritage  aux 
tut  ans  d'Orient,  de  mettront  en  toy  leurs  berge- 
ries, de  mettront  en  toy  leurs  tentes.  Ils  mange- 
ront tes  bleds,  fie  boiront  ton  lait, 
t  Et  ic  donneray  Rabbath ,  pour  habitation 
des  cham  eaux  ,  de  les  enfans  d'Ammon  pour 
faire  le  gifte  des  beftes ,  fie  fc,  aurez  que  ie fim  le 
Seigneur. 

6  Car  le  Seigneur  dit  ainfi:Pource  que  tu  as  frap- 
pé des  mains,  de  as  frappe  du  pied,dê  t'es  réiouye 
de  toute  arfedion  fur  la  terre  d'ifracl. 
.  7  pourtant  voicy  i'eftendray  ma  main  fur  toy, 
de  te  baillcray  pour  cftre  pillée  des  Gentils,&  te 
tirera  y  d'entre  les  peuples,  &  dcllruiray  tes  ter- 
res ,  de  perdray ,  de  tu  fçaurasque  iefu/  le  Sei- 
gneur. 

8  Le  Seigneur  dir  ainfi:  Pourec  que  Moab  de  Seïr 
ont  dit: Voicy,la  maifon  de  Iuda  cft  comme  tou- 
tes les  nations. 

9  Pourtant  voicy,  i'ouuriray  l'cfpaulcdc  Moab 
hors  de  fes  citez,  (dis-jc)  de  les  nobles  citez  de  la 
terre  ,  qui  font  en  fes  termes  Bcth-lefimoth ,  & 
Bceimeon ,  de  Cariathaim. 

10  Aux  fils  d'Orient  auec  lesenfans  d'Ammon. 
Et  la  donneray  pour  héritage,  tellement  qu'il  ne 
foit  plus  de  mémoire  des  enfans  d'Ammon  en- 
tre les  gens. 

11  Et  ic  feray  iugemens  en  Moab  :  de  fçauront 
que  \tfiu*  le  Seigneur. 

1 1  Le  Seigneur  di:  telles  paroles  :  Pource  que 
Idumée  a  fait  la  vengeance  ,  tellement  qu'elle 
s'eft  vengée  des  enfans  de  Iuda ,  de  qu'elle  a  pé- 
ché en  offençant,  de  qu'elle  a  délire  la  vengean- 
ce d'eux. 

i  j  Pourec,  dit  a  m  fi  le  Seigeur  Dieu.  I'eftendray 
ma  main  fur  Idumée ,  de  extermineray  l'homme 
fie  la  befte  d'icclle  ,  de  la  feray  #^rr  dclcrtc  deuers 
Midy,  &  ceux  qui  (ont  en  Dcdan  tomberont  par 

l'efpéc. 

14  le  mettray  auflû  ma  vengeance  fur  Idumée, 
par  la  main  de  mon  peuple  Ifracl  :  fie  feront  en 
Edom  félon  mon  ire  de  ma  mrcur.ôc  conoiftront 
ma  vengeance,  dir  le  Seigneur  Dieu. 

1 5  Telles  choies  dit  le  Seigneur  Dieu  :  Pourec 
que  lesPakftins  ont  pris  la  vengeance  *  fie  qu'ils 
fc  font  vengez  de  tont  leur  courage,  en  mettant 
à  mort.ee  enaccompliffant  lesiniquirez  ancien- 
nes. 

16  Pourec  le  Seigneur  Dieu  dir  ainil  :  Voicy, 
i'eftendray  ma  main  fur  les  Palcftins ,  fie  tucray 
les  homicides ,  de  deftruiray  le  rc  rte  de  la  région 
maritime. 

17  Et  feray  fur  eux  de  grandes  vengeances ,  les 
reprenant  pat  ma  fureur  :  &  fçauront  que  ic  fuis 
le  Seigneur,  quand  i'auraycnuoyc  ma  vengean- 
ce fur  eux. 


CHAPITRE  XXVI. 
I.  Qtu  UviUi àtTyr  ftrmitflrnit*  pur  7{jAncbti»n»f»r. 
1  j  DêHt  tam  ceux  yui  U  verront ,  en feront  émtrutiîltK. 

1  H3  Tcn  l'onzicfmc  année,  au  premier  iun  du 
ëra  mois,aduint  que  la  parole  duScigncur  me 
fut  faire.difant  : 

a  Tils  de  l'homme  pourec  que  Tyr  a  dit  contre 
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Icrufalem,  Ha,  le*  portes  des  peuples  font  rom- 
pues ,  elle  s'eft  tournée  vers  moy  ,  ic  feray  rem- 
plie ,  elle  eft  defertc. 

j  Pourtant  dit  ainfi  le  Seigneur  Dieu  :  Voicy , 
l'en  ay  a  toy  Tyr  ,  de  teray  monter  vcis  toy 
plulieurs  nations ,  comme  la  mer  fluctuante 
monte. 

4  Et  dilfipetont  les  murailles  de  Tyr ,  fie  deftrui- 
ronr  fes  tours.  Et  ic  raferay  fa  poudre  hors  d'elle, 
de  la  feray  eftrc  comme  la  pierre  fort  polie. 

5  On  fechera  les  rets  du  milieu  de  la  mer  :  car 
i'ay  parlé,  dit  le  Seigneur  Dieu  :  fit  fera  pillée  des 
Gentils: 

6  Auifi  fes  filles  qui  font  au  champ,fcront  miles 
à  mort  par  l'cipcc  ,  fie  fçauront  que  ic/ku  le  Sei- 
gneur. 

7  Carie  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Voicy.ic  feray 
venir  en  Tyr  Nabuchodonofbr  Roy  de  Babylo- 
nc,  d'Aquilon,  le  Roy  des  Roys.auce  cheuaux  fit 
chariots  de  cheualicrs,  <Sc  aucc^rW*  compagnie 
fit  grand  peuple. 

t  II  mettra  à  mon  par  l'cfpée  tes  filles  qui  font 
au  champ,  de  t'enuironnerade  remparts ,  dca£- 
femblcra  des  boulcuars  tout  autout.  Et  cflcucra 
le  bouclier  contre  toy. 

9  Et  difpofera  prudemment  les  vignes  de  les  bé- 
liers contre  les  murailles ,  fie  deftruira  tes  tours 
par  fes  armures. 

10  La  poudre  de  la  véhémence  de  fes  cheuaux 
te  couurira  ,  tes  murailles  feront  émeuës  du  l'on 
des  chcuaux,&  des  roues  A  des  chariots.  Quand 

11  fera  entré  en  tes  porte* ,  comme  par  l'entrée 
d'vnc  cité  diffipéc. 

1 1  11  foulera  toutes  tes  ruës  par  les  ongles  de 

les  cheuaux.  Il  occira  ton  peuple  par  l'cfpée ,  de  «  $ 

tes  nobles  ftatucs  tresbucheront  en  la  terre. 

12  lis  farteront  tesrichcflcs,& pilleront  tes mar- 
chandées, de  deftruiront  tcsmutailles ,  fie  ictte- 
ront  par  terre  tes  belles  maifons.  Et  ierreronc 
rcs  pierres  de  tes  bois  de  ta  poudre  au  milieu  des 
eaux. 

ij  |  Et  feray  cerfer  la  multitude  de  tes  chanfons,  rww.7. 11. 
fie  le  fon  de  tes  harpes  ne  fera  plus  ouy.  1 

14  le  te  mettray  auffi  comme  la  pierre  fort  po- 
lie, tu  feras  le  lieu  pour  fecher  les  rcrs,dc  ne  feras 
plus  réedifiée  :  pourec  que  moy  .;-<■•  fnu  le  Sei- 
gneur ,  i'ay  parlé,  ce  dit  ic  Seigneur  Dieu. 

1  $  Ainfi  dit  le  Seigneur  Dieu  a  Tyr  :  Les  Iflcs  ne 
s'émouueront-cllcs  point  du  bruit  de  ta  ruine  fie 
du  gemiflement  de  tes  occis  ,  quand  ils  feront 
occis  au  milieu  de  toy  > 

1 6  Et  tous  les  Princes  de  la  mer  defeendronr  de 
leurs  lièges,  de  ofteront  leurs  manteaux,  fie  ictte. 
ront  au  loin  leurs  veftemens,fie  fe  veftirontd'cs- 
bahifTcmcnt.  Ils  fe  ferreront  fur  la  terre,  fi:  com- 
me tous  eftonnez  s  cmcrucillcront  de  ta  fou» 
daine  deftruétion. 

17  Er  en  te  lamentant  rc  diront  :  Comment  es 
tu  ['Cric  toy,  qui  as  ton  habitation  en  la  mcr.no» 
blccitc,  quiasefté  forte  en  la  mer  ,  auec  tes  ha* 
birans,  que  tous  les  autres  craignoient  î 

1 5  Maintenant  feront  les  nauircs  toutes  eftom 
net  s. au  iour  de  ta  peur ,  fie  feront  les  lflcs  trou- 
blées en  la  mer ,  de  ce  que  nulle  fortira  de  toyv  «. 

1 9  Car  le  Seigneur  Dieu  dir  ainfi.  Quand  ie 
t'auray  mis  comme  vue  ciré  dcfolce ,  ainfi  quc/Sit 
les  citez  qui  ne  font  pas  habitées  :  5:  que  l'auray 
fait  venir  fiir  toy  l'abri  me ,  &  que  grandes  eaux 
te  couurironr. 

20  Et  que  ie  t'auray  tiré  auec  ceux  qui  defeen- 
Jenf  au  lac  auec  le  peuple  fcmpiternel ,  fie  que 
ie  t'auray  mife  en  la  dernière  terre ,  comme  les 

anciens 
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anciens  dcferrs ,  aucc ceux  qui  font  menez  au 
lac  i  afin  que  ru  ne  fois  plus  habitée  ,  met  nu 
auffi  quand  i'auray  donne  la  gloire  en  la  terre 
des  viuans. 

zi  le  te  reduirayà  néant  ,  de  ne  feras  plus  ,  & 
quand  on  te  cherchera  ,  on  ne  te  trouucraplus, 
iufqu'a  tou(iours,dit  le  Seigneur  Dieu. 


CHAPITRE  XXVII. 

// ptmr/nii  4  àtcUrer  Ugranic  nUmtttdt  Tyr  »  motiflrani 
fueit  Moit  tjli  fdtftirt  ,  puiQtnct  rfr  ritbtjfe  mfMh 
tum, 

Vflfi  ta  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  , 
difant  : 

z  Toy  donc  fils  de  l'homme  ,  fay  lamentation 
fur  Tyr  : 

3  Et  diras  à  Tyr  :  Quj  demeure  en  l'entrée  de  la 
mer  ,  à  1  j  ville  marchande  des  peuples ,  de  a  plu 
ficurs  lflcs.  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  O  Tyr 
tu  as  dit  :  le  fuis  de  beauté  parfaite  , 

4  Et  limée  au  coeur  de  la  mer.  Tes  prochains 
voifinsqui  t'ont  édifié , ont  parfait  ta  beauté. 

3  Ils  t'ont  fait  de  fa  pins  de  Sanir.auec  tous  ta 
bJcauxdc  la  mer.  Ils  ont  pris  le  ce dre  du  Liban 
pour  te  faite  vn  mas. 

6  Ils  ont  raboté  des  chefncs  de  Bafan  pour 
faire  tes  auirons  ,  &  ont  fair  tes  lièges  d'yuoire 
d'Inde  ,  de  tes  petits  prétoires  des  Ifles  d'Italie. 

7  Diuerfe  manière  de  crelpc  d'Egyprc  t'a  efté 
tirTuépourvoile,pour  la  mettre  au  mas -.hyacin- 
the de  pourpre  des  lflcs  d'EUfa  ont  efté  faits  ta 
couuerture. 

f  Les  habitans  de  S  don  ,  de  les  Aradicns  ont 
efté  tes  matelots  :  ô  Tyr  ,  tes  fagesont  efté  faits 
tes  gouuerncurs. 

9  Les  ancie  ns  de  Biblus ,  de  les  prudens  d'icelle , 
ont  baillé  des  mariniers  pour Yadminiftration 
de  tes  diuers  vrencilcs.  Toutes  les  nauires  de 
la  mer ,  ôe  leurs  mariniers,  ont  efté  du  peuple  de 
ta  marchandife. 

10  Ceux  de  Pcrfe  ,  de  de  Lydc  ,  de  les  Libyens 
cftoienten  ton  armée,  tes  hommes  de  guerre  : 
Ils  ont  pendu  le  bouclier ,  de  le  heaume  en  toy , 
pour  ton  ornement. 

1 1  Les  enfans  Aradicns  aucc  leur  armée  tfl  tient 
fur  tes  murailles  à  l'cntour  ,  mais  aufll  IcsPig- 
méens  qui  cftoient  en  tes  tours  ont  pendu  leurs 
carquois  fur  tesmursàl'cnuiron.  Iccuxonr  par- 
fait ta  beauté. 
xi  Ceux  de  Carthagc  qui  cftoient  tes  marchâds 
pour  la  multitude  de  toutes  richclfcs  ont  rcm- 
ply  tes  foires  d'argent  ,  de  fer  ,  d'eftain  de  de 
plomb. 

i }  Grèce ,  de  Thubal,  de  Mofoch.tcs  facteurs  de 
marchands  ont  amené  par  charroy  à  ton  peuple, 
desferuitcurs  acheptés,  &  des  vaificaux  d'airain. 

14  De  la  ma  il  on  de  Thogorma  ,  ils  ont  amené 
à  ton  marché ,  deschcuaux,de  les  cheuaucheurs 
de  des  mulets. 

1 5  Les  fils  de  Dedan  tfloient  tes  marchandstplu- 
ficurs  Ifles  tfloient  la  marchandife  de  tes  mains. 
Ils  ont  changé  les  dents  d  'yuoire  de  du  boisd'c- 
benc pour  ton  prix. 

16  L*  Syrien  eflou  marchand  «  à  caufe  de  la 
multitude  de  tes  ouurages  :  il  mirent  auant  en 
ton  marché  la  pierre  precieufe,  de  le  pourpre,  de 
les  draps  figurez ,  de  le  lin  blanc  ,  de  la  foye ,  de  la 
plus  precieufe  marchandife. 

17  luda  de  la  terre  d'Ifraël  tfloient  tes  facteurs  de 
marchands  au  principal  froment ,  de  amenoient 
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en  tes  foires  I»  baulme ,  de  le  miel.de  l'huilcdc  la 
refine. 

1 8  L'homme  de  Damas  cftoit  ton  marchand 
en  la  multitude  de  tes  ouurages,&  en  multitude 
dediucrl'cs  neheffes  ,  en  vin  gras  ,  en  laines  de 
rres-bonne  couleur 

1 9  Dan ,  de  la  Grèce ,  de  Mozel  mirenr  auant  en 
tes  foires  lefcr  forgé  :  La  cafle  ,&  lacancllcenta 
marchandife. 

zo  Ceux  de  Dedan  tflnmt  tes  marchands  en  ta- 
pis pour  fefeoir. 

z  i  Arabie  de  tous  les  Princes  de  Cedar ,  iceux 
tfitttM  les  marchands  à  ta  main  :  tes  marchands 
font  venus  à  toy  aucc  agneaux ,  &  moutons ,  de 

chevreaux. 

zz  Les  vendeurs  de  Saba  ôc  de  Reéma  ,  iceux 
cftoient  tes  marchands  :  aucc  toute  manière  de 
drogues  exquifes  ,  de  de  pierres  prccicufcs  ,  de 
d'or  qu'ils  ont  amène  en  ton  marché, 
z  ;  Haran ,  de  Chcnné ,  de  Eden  ,  tfloient  tes  mar- 
chands de  Saba  :  Affur  ,  de  Chclmad  tes  ven- 
deurs. 

z  4  Ils  tfloient  tes  marchands  en  beaucoup  de  for- 
tes de  hyacinthes  cnueloppées,  de  de  broderies 
de  de  precieufes  bagues  ,  qui  cftoient  liées  ôc  fer- 
rées  de  cordes ,  de  auoient  aulfi  des  cèdres  en  tes 

marchandifes. 

is  Lesnauiresde  ta  mer  »  de  tes  princes  eftdent 
en  ta  marchandife  :  de  as  efté  remplie  de  fort  glo- 
rifiée au  coeur  de  la  mer. 
26  Tes  matelots  amenoient  à  toy  par  plu  lieu rs 
eaux  :  Le  vent  d'An  (ter  t'a  brifé  au  coeur  de  la 
mer, 

»7  Tes  richctïcs  de  tes  rhrefors ,  de  plufieurs  for- 
tes de  rcsinftrumens  :  tes  mariniers  5e  tes  gou- 
uerneurs  qui  tenoient  tes  vftcncilles ,  de  cftoient 
ordonnez  fur  ton  pcuplctdc  auffi  tes  hommes  de 
guerre  qui  cftoient  en  toy  ,  auec  toute  ta  mul- 
ritudequi  eft  au  milieu  de  toy,chcrront  au  coeur 
de  la  mer ,  au  iour  de  ta  ruyne. 
z  8  Les  nauircs  feronr  troublées  dufonducry 
de  tes  gouuerncurs. 

29  Et  dépendront  de  leurs  nauircs  tous  ceux 
qui  tenoient  le  gouuernail.  Les  mariniers  «Se 
tous  les  gouuerncurs  de  la  mer  le  tiendront  en 
terre. 

30  Et  fc  lamenteront  fur  toy  à  haute  voix  ,  de 
cricronr  amèrement.  Et  ils  ierteront  la  poudre 
par  deflus  leurs  teftes  ,  de  feront  couucrts  de 
cendre. 

31  Et  arracheront  leurschcucux  fur  toy  ,  de  fe 
ceindront  de  haires.  Et  te  pleureront  en  amer- 
tume d'cfprit  par  gcmuTement  fort  amer. 

3  z  Et  prendront  fur  toy  la  chanfon  de  dueil ,  de 
te  plaindront  :  qui  eft  celle  qui  foit  comme  Tyr , 
laquelle  ferait  au  milieu  de  la  mer  > 

33  Laquelle  en  l'ifluc  de  tes  marchandifes  de 
la  mer,  as  reinply  plufieurs pcuplcstdc  asenrichy 
les  Rois  de  la  terre  ,  par  la  multitude  de  tes  ri- 
che Mes  de  de  tes  peuples. 

34  Maintenant  tu  esoppreffée  de  la  mer  ,  tes 
richeftes  font  au  profond  des  eaux  ,  de  toute  ta 
multitude  qui  cftoit  au  milieu  de  toy  ,  eft;  tom- 
bée. 

3  s  Tous  ceux  qui  demeuroient  és  Lflcs, ont  efté 
esbahis  fur  toy  :  de  tous  les  Rois  d'iccllcs  frappez 
de  tempefte  ,  ont  changé  leurs  faces. 
3  6  Les  marchands  des  peuples  ont  fifflé  fur  toy. 
Tu  a  .une née  à  rien  >  de  ne  feras  plus  àiamais. 


CH  A  P. 


Cb*p.  XXV II  /.&  XXIX.     EZEC  HIEL. 


L 


Ez^echias.  6i< 


(19  Tous  ceux  qui  t'auront  veu  entre  les  gens  , 
ci  ont  cshahis  de  toy.  Tu  es  réduit  à  néant,  de  ne 
<cras  plus  éternellement, 
o  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  difant: 
:  1  Fils  de  l'homme ,  mets  ta  face  contre  Sidon: 
Je  prophetizeras  d'iccllc ,  &  diras  : 
:  2  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Voicyi'cn*/à 
coy  Sidon ,  de  feray  glorifié  au  milieu  de  toy.  Et 
ils  fçauronr  que  ie/mu  le  Scigneur.quand  i'auray 
tait  en  elle  lesiugemcns,  de  que  ie  feray  fan&ific 
en  clic. 

2)  j  leluyenuoirayauflilapeftilencedt  lefang  !*•>*• 
en  les  rués:de  les  occis  rrcsbucffcront  par  l'cfpce 
ju  milieu  d'iccllc  alentour ,  de  fçaurontqucie 

fiée  le  Seigneur. 

24.  Et  elle  ne  fera  plus  1'empefchement  d'armer- 
tume  a  la  maifon  d'Ifraél.nc  l'cfpine  fartant  dou- 
leur de  tout  cofté  a  l'cntour  de  ceux  qui  leur 
eftoyent  contraires  :  de  lçjuront  que  ic fuis  le 
Seigneur  Dieu.  ' 

2  5  Telles  chofes  dit  le  Seigneur  Dieu  :  Quand 
i'auray  alsOblé  la  maifon  d'Ilraèl  d'entre  les  peu- 
ples efqucls  ils  font  difpcrfc2,ie  feray  fandtifié  ea 
eux  en  la  prefence  des  Gftils ,  dedemeu  rcront  en  , 
leur  terre*  que  i'ay  dônec  a  mon  feruiteur  lacob, 
26  Et  demeureront  feurcment  en  icclle-  Et  ils 
cdificiom  des  maifons  ,  de  y  planteront  des  vi- 
gnes, dt  y  demeureront  leurcmenr,  quand  i'au- 
ray fait  les  iugemens  fur  tous  ceux  qui  leurfont 
contraires  à  rcnuiron:&fçaurontqueic/««rlcur 
Scigncnr  Dieu. 


CHAPITRE  XXVIII. 

1.  fl  prephenze  contre  e  'R^y  deTyr  ,  qui  t a  loti  efleue' et. 
trguetl  c»;  tre  'Dtem.  (j(>n  peup  >.  1 1 .  Put  prédit  U  de- 
Jhratlion  de  Sidon,  pu-  ce  tfUelle  4  *fjl  gé  le  peuple  de  Dieu 

T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faire  ,  di- 
l'ant  :  4 
2  Fils  de  l'homme,  dyau  Prince  de  Tyr  :  Le 
Seigneur  Dieu  dit  ainli  :  Pourccqué  ton  corut 
s'eu  efleue ,  de  as  dit:Icfuis  Dieu ,  5c  fuis  aflisen 
la  chaire  de  Dieu  ,  au  coeur  de  la  mer  :  comme 
ainfi  foit  que  tu  fois  homme  ,  de  non  pas  Dieu  , 
de  que  tu  as  donne  ion  coeur  comme  le  coeur  de 
Dieu  : 

I  Voicy ,  tu  es  plus  fage  que  Daniel  :  aucun  fc- 
cicr  n'eft  cache  de  toy. 

4  En  ta  tapicncc.dccn  ta  prudence,as  fait  ra  for- 
ce ,  de  as  acqueltc  or  de  argent  en  testhrefors. 

5  Tu  as  multiplié  ta  force  par  la  multitude  de 
ta  fapienec ,  de  par  ta  marchandife ,  de  ton  coeur 
s'eft  cflcué  en  ta  force. 

6  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles  : 
Foufce  que  ton  coeur  s'eft  cileué  comme  le 
cœur  de  Dieu. 

7  Pourtant  voicy  ,  ic  feray  venir  fur  toy  des 
eftrangers  les  plusvaillans  des  nations  :  Et  dé- 
guaineront  leurs  efpécs  fur  la  beauté  de  ta  fa- 
pience ,  de  fouilleront  ton  excellence, 
t  llst'occiront  Je  defehircront  ,  de  mourras  de 
la  mort  des  occis  au  cœur  de  la  mer. 

9  Parleras-tu  adonc  en  difant  :  le  fuis  Dieu,  dc- 
uant  ceux  qui  te  mettront  à  mort  ;  veu  que  tu  es 
vn  hommc.dc  non  pas  Dieu  ,  en  la  main  de  ceux 
qui  t'occiront  - 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  incirconcis  ,  en 
la  main  des  eftrangers  :pourccquei'ay  parlé,  ce 
dit  le  Seigneur  Dieu. 

II  Et  la  parole  du  Seigneur  Dieu  me  fut  faite, 
difant  : . 

12  Fils  de  l'homme,  efleue  la  plainte  fur  le  Roy 
de  Tyr,  de  Iuy  diras:  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainli: 
Tu  es  le  lîgnaclc  de  limiluudcplein  de  fapienec, 
de  as  elle  parfait  en  beauté. 
1  j  Tu  as  cité  es  délices  du  Paradis  de  Dieu  :  ta 
couuerturc  ejlott  de  toute  pierre  precicuic  :  de 
Sardoinc,  de Tojazc.dc  lalpc,  de Chryfolithe, 
de  d'Onix,  de  Bctille ,  de  Sai  hir ,  d'Elcarbouclc 
ded'Efmcraudc.L'ouuragc  de  ta  beauté  cft  d'or, 
de  tes  paruis  turent  appareillez  des  Je  iour  que 
tu  hiscrcé. 

14  Tu  es  le  Chérubin  eftendu  decotuirant  ,  de 
t'ay  mis  en  la  lain&c  montagne  de  Dieu.  Tuas 
cheminé  au  milieu  des  pierres  enflammées. 

1 5  Tu  as  efté  parlait  en  tes  voy es,  depuis  le  iour 
que  tu  fusercé 
trou  liée  en  toy. 

1  6  l  es  parties  intérieures  ont  efte  remplies  d'i- 

niuuitc.parlamultitudcdc  ta  marchandife.de  as  6  Et  fçauront  tous  les  habitans  d'Egypte  queie 
offenfé ,  de  t'ay  reierré  horsde  la  faincïc  monra-  fiât  le  Seigneur  :  |  Pource  que  tu  as  efté  le  bâton  l*  ««.*. 
g  ne  de  Dieu  ,  &  t'ay  deftruift  ,  6  toy  Chérubin  |  du  rofeau  à  la  maifon  d'Uraél. 

•1  virant  du  milieu  despicrrcsenflainmées.       7  Quand  ils  te  prindrent  par  la  main  ,  de  fus 
1  7  AutTi  ton  coeur  s'eft  efleue  en  ta  beauté:  Tu  '  rompu,  de  defehiras  toute  leurefgaule,  de  quand 
a  I  icrdura  làpicncccnta  beauté  :  ic  t'ay  ictfécn  ils  s'appuyèrent  fur  toy  ,  tu  fus  brifé ,  de  rompis  « 
Ja  terre  :  le  t'ay  donné  deuant  la  face  des  Rois  ,  1  tous  leuts  reins. 

1 1  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles: 
V oicy,  ie  feray  venir  fur  toy  mon  efpéc  :  de  occi- 
'  ray  de  toy  l'homme  de  la  befte. 


CHAPITRE  XXIX. 

l.CtmrerPhuTM&  Egypte  ,  <jue Dieu  expofe  en frdetge  s 
Nubmhodonnfcr.  |j,  mu  il  promet  de  delturer  Iti 
Egyptiens  de  cuptimic  «près  auurwUi  MHS. 

£n>4  N  la  dixicfmc  annec.de  au  dixicfmc  mois, 
****  en  l'onzicfmc  iour  du  mois,  la  parole  du 
Seigneur  me  fut  faite ,  difant  : 
2  Fils  de  l'homme  mets  ta  face  contre  Pharao 
Roy  d'Egypte  :  de  prophetizeras  de  luy  ,  de  tou- 
tes les  c  fioles  d'Egypte.  v 
î  Parle  ,  de  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  : 
Voicy  ,  i'cnv<«"  à  toy  Pharao  Roy  d'Egypte  , 
grand  di  agon.qui  couches  au  milieu  de  tes  fleu- 
ucs ,  de  dis*:  Le  flcuuc  cft  à  moy,  de  ie  me  fuis  fait 
moy-mefmc. 

4  Et  ic  mettray  le  frein  en  tes  mâchoires  :  de  fe- 
ray aflcmbler  lespoifl'onsdctcsfleuucsàrcscf- 
cailles.  Et  ic  tetircray  hors  du  milieu  detcsfleu- 
ucs ,  de  tous  tes  poiftons  s'attacheront  a  tes  cl  - 

cailles. 

5  Et  ic  te  ietreray  au  defert ,  de  tous  les  poiftons 
de  ton  flcuue.  Tu  cherras  fur  la  face  de  la  ter- 
re       tu  ne  feras  point  recueiliy  ,  de  ne  feras 

iufqucs  à  ecque  l'iniquité  a  cftéj  point  rafl'cmblé.  Ic  t'ay  donné  aux  beftes  de 

'  la  terre  ,  de  aux  oy féaux  du  ciel  pour  cftrc  Jcuo- 
ré. 


afin  qu'ils  re  regardent 

1  &  Tu  as  fouillé  ta  fanctification  par  la  multi- 
tude de  rcsiniquitez  :  Se  par  l'iniquité  de  ta  mar- 
chandife.  le  ter.  y  Jonc  fortirdu  feu  du  milieu 
de  toy  lequel  te  mangera ,  de  te  ferav  réduire  en 
Cendte  for  la  tcrrc.cn  la  prefence  de  tous  ceux 
qui  te  verront. 


9  Et  fera  la  terre  d'Egypte  en  defert ,  de  en  foli- 
tude:de  1  s  -un  ont  que  ic  fuisleScigncur  :  Pource 
que  tu  as  dir  :  C'eft  mon  fleuue,  û».  I'ay  fait. 
1  o  Pourt  an  t  voicy,  i'en  veux  à  toy ,  Je  à  tes  fleu- 

G  G  g  ucs. 


6i6   Chap.  XXIX.  & XXX.  EZECHIEL. 


P  bar ao. 


ucs.  Et  îc  donnera)  la  terre  d'Egypi  c  diflipée  par 
l'cfpée  >  cruiciol.it  ion  ,  depuis  la  tour  de  Sycnc, 
iniques  aux  termes  d'Ethiopie. 
1 1  Le  pied  de  l'homme  ne  pallcra  plus  par  là  âc 
le  pied  de  la  minent  ne  marchera  plus  en  iccllc , 
&  fera  quarante  ans  î.ms ejhe  habitée, 
ut  le  feray  aufli  la  terre  d'Egypte  cftrc  deferte 
au  milieu  des  terres  defertes  ,  âc  Tes  cirez  au 
milieu  des  citez  dcltruictcs  ,  âc  feront  defolées 
par  quarante  ans.  Et  i 'elpandray  les  Egyptiens 
parmy  les  nations  ,  âc  les  foufncray  parmy  les 
terres. 

1 3  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Apres  la  lin 
de  quaranreans  ic  raflcmbleray  Egypte  des  peu- 
ples ,  cfquels  ils  citaient  difpcrfcz. 

14  Etfcrayrcucnir  lacaptiuité  d'Egypte.  Elles 
colloqucray  en  la  terre  de  Phaihurcs,  en  la  terre 
de  leur  natiuitc,âc  en  la  terre  de  laquelle  ils  lbnt 
ptis.  Et  feronr  là  comme  vu  petit  royaume  en- 
tre tous  les  autres  royaumes ,  Se  elle  leia  la  plus 
humble* 

1 5  Et  ne  s'efleuera  plus  par  deflus  les  nations  , 
âc  les  diminucray  ,  afin  qu'ils  ne  dominent  fur 
les  Gentils. 

1 6  ht  ne  feront  plus  la  confiance  de  la  maifon 
d'ifraél ,  en  cnlcignant  iniquité ,  afin  qu'ils  s'en- 
fuyent  Se  qu'ils  les  fument  :  Se  l«,auront  que  ic 
fuis  le  Seigneur. 

1 7  Mais  en  la  vingt  Se  fepticfme  année  ,  au  pre- 
mier mou ,  en  vn  îour  du  mois  ,  aduint  que  la  pa- 
role du  Seigneur  me  fur  faite  ,  dil'ant  : 

18  hls  de  l'homme,  NabuchodonoforRoy  de 
Babylone  a  fait  leruirl'on  armée  en  grande  fer- 
uitudecontre  Tyr.  Tour  chef  a  efte  dcfchcuc- 
lé  i  âc  toute  cfpaule  a  eftépelée  :âcncluy  a  pas 
clic  rendu  le  falairc  à  luy.ny  à  fon  armée  deTyr, 
pour  la  feruitude  de  laquelle  il  m'aleruycon- 
trcllc 

1 9  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  chofes  : 
Voicy  ,  i'enuoiray  Nabuchodonofor  le  Roy  de 
Babylone  en  la  terre  d'Egypte  :  Se  prendra  fa 
multitude,  âc  pilleta  les  dcipoui)lcs,âc  rauira fes 
butins  :  Se  fera  le  falairc  de  lbn  armée. 

zo  Et  pour  l'ccuurc  de  laquelle  il  a  feruy  contr'- 
c I le  ,  ic  luy  ay  donné  la  terre  d'Egyprc  ,  pourec 
qu'il  a  crauaillé  pouf  moy ,  dit  le  Seigneur  Dieu, 
z  i  Et  en  ce  iour-là  croiftra  la  corne  de  la  maifon 
d'Ifracl  ,  âtredonneray  (abouche  ouuertcau 
milieu  d'eux,  Se  (^auront  que  ic  fuis  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XXX. 
l.  H  pomfuit  a  profhetifcr  contre  Egypte ,  ItufueUe  fer*  mife 
au  trcnchtntÀe  f efpe'e.  x6.  Et  ceux. y  m  efchép feront ,  fe- 
ront efp.tr s  par  toutes  nattons. 

>       T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
PW  fant: 

%  Eils  de  l'homme,  prophetize  ,  &  dit  :  Le  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainfi  :  Hurlez  malédiction  ,  ma- 
lédiction fur  la  iournéc. 

3  Car  la  iournéc  eft  près ,  Se  la  iournée  du  Sei- 
gneur approche ,  Se  le  iour  de  la  nuée  (cra  le 
remps  des  gens. 

4  Et  le  glaïuc  viendra  en  Egypte  ,  Se  peur  fera 
en  Ethyopic  ,  quand  ceux  qui  feront  navrez 
tomberont  en  Egypte ,  Se  que  fa  multitude  fera 
oftée,  &  que  fes  fondemens  leront  deftruits.  . 

5  Ethyopic  &  Lybic  ,  Se  les  Lydiens,  &  tout 
l'autre  commun  peuple ,  Se  Chub,  Se  les  fils  de- 
là terre  alliée  cherront  par  l'cfpée  aucceux. 

6  Le  Seigneur  Dieu  dit  amli  :  Aulli  ceux  qui 
fouftiendronr  Egypte  ,  trébucheront  :  Se  l'or- 
gueil de  fon  empire  fera  dcftruicDcpuisla  tour 


de  Syrcnc  ils  cherront  en  iccllc  par  l'cfpée  ,  dit 
•le  Seigneur  des  armées. 

7  Et  leront  difllpcz  au  milieu  des  rerres  defo- 
lées ,  Se  fes  citez  feronr  au  milieu  des  cirez  de- 
fertes. 

8  Et  k  auront  que  ie  fuis  le  Seigneur  Dieu  , 
quand  i'auray  cnuoyé  le  tcu  en  Egypte  ,  Se  que 
tous  ceux  qui  luy  donnoyent  ayde  ,  feront  op- 
preflez. 

9  En  ce  iour  là  fortironr  meflagersde  deuant 
ma  face  en  galères,  pour  brifer  la  confiance  d'E- 
thiopie ,  &  auront  peur  au  iour  d'Egypte  :  car 
fansdoure  il  viendra. 

10  Le  Seigneur  Dieu  dit  ces  chofes  :  Aulïi  ie 
feray  céder  la  mulritude  d'Egypte  en  la  main 
de  Nabuchodonofor  Roy  de  Babylone. 

1 1  Luy  »  Se  fon  peuple  aucc  luy,  de  les  plus  forts 
des  Gentils  leront  amenez  pour  defti  uirc  la  ter- 
re.  Et  dclguaincront  leursefpccsfur  Egypte  ,  âc 
empliront  la  tetre  de  gens  occis. 

iz  Et  fera  y  fecher  lcsruilTcaux  dcsflcunes  :  Se 
baillcray  la  terre  és  mains  des  plus  mauuais  :  âc 
dilhperay  la  terre  Se  le  contenu  d'icelle  par  la 
main  des  cftrangcrs.  Moy  aui fui*  le  Seigneur» 
ay  parlé. 

1  ;  Le  ScigncurDicu  dit ainlLlc deftruiray  aufll 
les  h* mu  lachrcs.fic  feray  celle  i  les  idoles  de  Mem- 
phis  ,  Se  le  Duc  de  la  terre  d'Egypte  ne  fera  plus. 
I'enuoiray  crainte  en  la  terre  d'Egypte. 

14  Et  deftruiray  la  terre  de  Phatures  ,  âcenuoi* 
ray  le  feu  en  Taphnis  ,  Se  feray  mes  lugemcns 
en  Alexandrie. 

1 5  Et  ie  tefpandray  mon  indignation  fur  Pclu- 
lîum  ,  qui  eft  la  force  d'Egypte  ,  Se  occiray  la 
multitude  d'Alexandtic. 

1 6  Et  mettray  le  feu  en  Egypte ,  Pelufîum  aura 
douleur  comme  la  femme  qui  trauaille  »  Se  Ale- 
xandrie fera  diftlpéc  ,  Se  en  Mcmphis  aura  con- 
tinuelles angoifles. 

1 7  Les  ieunes  de  Heliopolis ,  Se  de  Bubafti  tom- 
beront par  l'cfpée  ,  Se  les  femmes  feront  menées 

prifonniercs. 

18  Et  le  iour  s'obfcurcira  en  Taphnis  ,  quand 
i'auray-là  froiflé  les  feeprres  d'Egypte  ,  &  que 
l'orgueil  de  fa  puilfance  fera  faillie  en  elle.  Les 
nuées  la  couu  riront  ,  mais  fes  filles  feronr  me- 
nées en  captiuité. 

19  Et  feray  iugement  en  Egypte  ,  Se  fçauront 
que  ie  fui*  le  Seigneur. 

zo  Et  en  l'onzicfme  année  au  premier  mois ,  au 
leptiefmc  iour  du  mois ,  aduint  que  la  parole  du 
Seigneur  me  fut  faite  ,  difanf: 
zi  Fils  de  l'homme ,  i'ay  rompu  les  bras  de  Pha- 
rao  Roy  d'Egypte  :  Se  voicy  il  n'eft  pascnuclop- 
pé  pour  cftrc  guery  ,  ne  pour  eftrc  lié  de  dra- 
peaux ,  âc  bande  de  linge  ,  afin  qu'après  qu'il  fut 
renforcé ,  il  peuft  tenir  l'cfpée. 
22  Pourranr  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles: 
Voicy  i'en  *y  à  Pharao  le  Roy  d'Egypte ,  &  met- 
tray par  pièces  fon  bras  fort  ,  mais  rompu  :  «Se 
feray  cheoir  l'cfpée  de  fa  main. 

2  ;  Er  elpandray  Egypte  entre  les  Gentils ,  âc  les 
fouffleray  entre  les  terres. 

24  Et  contôrteray  les  bras  du  Roy  de  Babylone, 
âc  luy  baillcray  mon  cfpéc  en  fa  main.  Eticbri- 
feray  les  bras  de  Pharao  ,  âc  les  occis  gémiront 
pargcmiflemcnc  deuant  fa  face. 
2  j  Et  ic  conforteray  les  bras  du  Roy  de  Baby- 
lone ,  âc  les  bras  de  Pharao  cherront.  Et  fçau- 
ront que  ic  fuis  le  Seigneur  quand  i'auray  don- 
né mon  cfpéc  en  la  maifon  du  Roy  de  Babylone, 
Se  qu'il  l'aura  eftenduc  fur  la  terre  d'Egypte. 

36  Et 
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Pharao.      6t  y 


16  Etcl  pandray  Egypte  entre  les  nations  ,5c  les  ifurluy,5c  tous  les  arbres  du  champ  furent  efmus. 


foufHcray  enrre  les  terres 
luis  le  Seigneur 


fie  1  «.  a  u  s'ont  que  ie 


CHAPITRE  XXXI. 

4fk  //  monfire  que  comme  la  gloire  (*rptiijfuiec  de  'PImtâo  m 
eflê  Jonbl^tt  à  telle  det  Ajjyriens  ,  énjftfirn  U  ruine 
eticelmy 

1  $2  ï  «laduint  en  l'onzicfmc  année  ,  au  troi- 
»«»  fiel  me  mois ,  au  premier  iWdu  mois ,  que 

la  parole  du  Scigucur  me  ftit  faite,  difaht  : 

2  Fils  de  l'hommcdy  à  Pharao  Roy  d'Egypte,dc 
à  Ton  peuple  :  A  qui  es-tu  fait  fcmblablc  en  ta 
grandeur? 

3  Voicy  ,  Afliir  qui  eft  comme  le  cedre  au  Li- 
ban ,  beau  de  branches ,  fie  fort  ramu  de  lue 1 1  les , 
Se  excellent  en  hauteur  ,  fie  fon  fommet  eft  efle- 
ué  entre  les  fueillcs  efpcfics. 

4  Les  eaux  l'ont  nourry  ,  l'abyfme  l'a  exalté  les 
flcuucs  couroyent  à  l'en  tour. de  fes  racines  ,  Se 
a  cnuoyé  les  ruifieaux  à  tous  les  bois  de  la  ré- 
gion. 

\  Pourtant  s'eft  efleuce  fa  hautefle  par  dcfliis 
tous  les  bois  de  la  région ,  Se  ont  efte  multipliez 
fes  ârbriûeaux ,  Se  le  font  eflcuées  les  branches  à 
caufe  de  plufleurs  eaux. 

6  Et  quand  il  eut  cftendu  fon  ombtc  .  tous  les 
oifcauxdu  ciel  ont  fait  des  nids  en  Ces  branches  , 
fous  ces  fueilles ,  &  ont  engendré  toutes  les  bc- 
ftesdes  toi  t  U  s ,  Se  fous  fon  ombrage  habitoyent 
les  aflcmblées  de  pluficurs  gens. 

7  Et  eftoitfbrt  beau  en  fa  grandcur.de  en  l'cflar- 
gifl'cmcnt  de  fes  arbrlfl'caux.  Car  fa  racine  cftoii 
aupresde  plufieurscaux. 

t  Les  cedres  n'ont  pas  cfté  plus  hauts  que  luy 
au  Paradis  de  Dieu. Les  lapins  ne  font  rouit  par- 
uenus  iufques  au  fommet  d'iceluy,  &  lêTplantcs 
n'ont  pas  cfté  efgalles  à  fes  fueillcs.  Tous  les  .li- 
bres du  Paradis  de  Dieu  n'ont  pas  cfté  fcmbla- 
blc* a  luy ,  ny  à  fa  beauté. 

9  Car  ic  l'ay  fait  fort  beau  ,  &  de  beaucoup  de 
fueillcs  de  cfpcfTcs ,  de  tous  les  arbres  de  volupté 
qui  eftoyent  au  Paradis  de  Dieu ,  onteuenuie 
fur  luy. 

10  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  chofes 
Pourcc  qu'il  s'eft  eflcué  en  hauteur ,  Se  qu'il  a 

Ïtroduir  Ion  fommet  verdoyant  de  efpais ,  de  que 
on  cucur  s'eft  efleuécn  fa  hauteur. 

11  le  l'ay  baillé  és  mains  du  plus  fort  des  gens 
Et  faifant  il  luy  fera  félon  fon  infidélité  :  ie  l'ay 
débouté. 

12  Et  les  eft  rangers  le  couperont  ,  de  les  plus 
cruels  des  natigfîs.  Et  Us  le  ictteront  au  loin  fur 
les  montagnes  ,  de  fes  branches  trébucheront 
en  toutes  Tes  vallées  >  fie  fes  arbriflcauxfe  rom- 

["  ttont  fur  toutes  les  roches  de  la  terre  ,  de  tous 
es  peuples  de  la  terre  le  retireront  de  fon  om- 
brage ,  de  le  I  j i lieront . 

i  j  Tous  lesoyfcaux  du  ciel  ont  habité  fur  fa  rui- 
ne ,  de  toutes  les  belles  de  la  région  ont  cfté  fous 
les  branches. 

i 4  Pourtant  ne  feront  pasefleuez  en  fa  hauteffe 
tous  les  bois  des  eaux  ,  de  ne  mettront  pas  leur 
hautefle  entre  les  bois  branchus Se  fueillus  ,  de 
ne  fe  tiendront  pas  en  leur  hautefle  tous  ceux 
qui  font  arroufez  d'eaux :car  ils  font  tousbaillez 
a  la  mort,à  la  dernière  terre  au  milieu  des  fi  ls  des 
honynes  a  ceux  qui  defeendent  au  lac. 
i  s  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Au  iour  qu'il  defeen 
dit  auxcniers,ie  luy  fils  venir  dueil  ,  ic  le  cou- 
ury  de  l'abyfme  :  fie  empcfchay  fes  flcuucs  ,  de 
contraigny  pluficurscaux.  Le  Liban  fut  trouble 


16  l'ay  efmeu  les  Gentils  du  fon  de  famine 
quand  ic  le  menay  aux  enfers  auec  ceux  qui  Jet  - 
cendoyept  au  lac.  Et  tous  les  nobles  arbres 
de  volupté  ,  fie  les  plus  beaux  du  Liban ,  de  tous 
ceux  qui  cftoient  arroufez  des  eaux  ,  fe  font 
confolcz  en  la  baffe  terre. 

17  Car  auffiieeux  defeendront  auec  luy  en  en- 
fer ,  de  ceux  qui  font  occis  par  l'cfpéc  :  de  le  bras 
d'vn  chacun  fera  aflis  fous  fon  ombre  au  milieu 
de  fes  nations. 

18  A  qui  es-tu  comparé  ,  ô  toy  noble  arbre  Se 
haut ,  entre  tous  les  arbres  de  volupté  ï  Voicy  » 
tu  es  mené  auec  les  arbres  de  volupté  à  la  der- 
nière terre.  Tu  dormiras  au  milieu  des  incircon- 
cis, auec  ceux  qui  font  occis  par  l'cfpéc.  Cetuy 
eft  Pharao,de  toute  fa  mu  1  r muic .du  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XXX11. 

X.tl  pour  fuit  4  de fet ire  U  ruine  de  Thnrdo  rjr  £  Egypte.  XX . 
Et  montre  if  ne  plnfieurt  sutret  /iront  pareillement 
ruinez. ,  cr  fut  leur  gletre  prendra  fin. 

1  ÇB9  T  aduint  en  la  douziefmc  année, au  dou- 
Ê*»  zicfme  mois,au  premier  iour  du  mois,que 

la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite,  difant  : 

2  Fils  de  l'homme  fay  lamentation  fut  Pharao 
Roy  d'Egypte ,  fie  luy  diras  :  ru  es  fait  fcmblablc 
au  lion  des  Gentils  ,  de  au  dragon  qui  eft  en  la 
me  r,  1:  t  tu  hcurtois  de  ta  corne  en  tes  flcuucs:fic 
troublois  les  eaux  de  tes  pieds  ,  fie  nurchoisfux 
leurs  ondes:  • 

î  Pourtant  dit  ainfi  le  Seigneur  Dieu  :  |  l'eften-  Smu.i)4> 
dray  mon  rets  fur  toy  .par  multitude  de  pluficurs 
peuples ,  fie  te  tireray  en  mes  filets. 

4  Et  te  ietteray  fur  la  terre  ,  ic  te  ierteray  fur  la 
tacedu  champ  :  fie  feray  demeurer  fur  toy  tous 
lesoyfeauxdu  ciel  ,  fie  raflaficray  de  toy  toutes 
les  béftcsdc  la  terre. 

5  Et  ic  mettray  ta  chair  fur  les  montagnes  ,  fie 
rempliray  tes  petites  môtagncsdc  ta  pourriture. 

6  l'arroufcray  aufli  la  terre  de  la  puantciit  de 
ton  fang  fut  les  montagnes,  fie  les  vallées  feront 
remplies  de  toy. 

7  Et  quand  tu  feras  efteint  ,  I  ie  couuriray  les  tf*  m-'»- 
cicux  :  fie  feray  obfcurcir  fes  cftoillcs.  le  couuri-     *• 19 
ray  le  Soleil  d'v,nc  nuée  ,  fie  la  Lune  ne  donnera  j^J,  |''Ui 
plus  fa  lumière.  ttmt.  i|. 
t  le  feray  pleurer  tous  les  luminaires  du  ciel  »«. 

fur  toy  :  fie  enuoiray  les  ténèbres  fur  la  terre  ,  f*4Mf • 
dit  le  Seigneur  Dieu  ,  quand  tcsbleflez  tombe- 
ront au  milieu  de  la  terre  ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
9  Et  prouoqueray  le  coeur  de  pluficurs  peuples , 
quand  i'auray  fait  venir  ra  dcftru&ion  entre  les 
gens  fur  les  terres  que  tu  ne  conois  point. 

I  o  Et  feray  esbahir  fur  toy  pluficurs  peuples ,  fie 
les  Roys  d'iccux  s'cfpouuenteront  lur  toy  par 
trop  grand  horreur ,  à  caufe  de  toutes  les  îni- 
quirez  que  tu  as  faites ,  quand  moncfpéc  com-n 
menecra  a  voler  fur  leurs  laces  :  fie  feront  fubitc- 
ment  esbahis  ,  vu  chacun  pour  fon  amc  ,  au 
iour  de  ta  ruine. 

I I  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  L'efpéc  du  . 
Roy  de  Baby  lonc  viendra  fur  toy . 

1 2  le  mettray  jus  ta  multitude  p  ar  lcscfpécsdes 
forts.  Toutes  ces  gens-cy  font  inuinciblcs  :  fie 
de  rt  ru  iront  l'orgueil  d'Egypte  :  fie  fa  multitude 
fera  diflipéc. 

i]  le  deftruiray  aufli  toutes  fes  beftes  qui 
cftoient  furies  grandes  eaux,  fie  ne  les  trouble- 
ra plus  le  pied  de  l'homme,  fie  l'ongle  des  befte s 
ne  le  troublcia  plus.  4* 

GGg  z  i4Adonc 


6i8  Cbap.  XXX11.& XXXJIL 

14  Adonc  ic  rcndray  leurs  eaux  rres  pures  ,  ôc 
feray  venir  les  fleuucs  comme  l'huile  ,  dit  le  Sci- 
gneui  Dieu  : 

1  5  Quand  i'auray  donné  la  terre  d'Egypte  en 
defolation.  Or  la  terre  lera  détaillée  de  la  pléni- 
tude» quandi'auray  frappe  tous  les  habit  ans  :  fie 
lçauront  queic  luis  le  Seigneur. 

16  II  cft  plaint  t  ôc  le  plaindront  :  les  filles  des 
Gentils  ic  plaindront.fur  Egypte  &  f  ur  la  multi- 
tude ils  le  plaindront ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

17  Etaduint  en  la  douzicfmc  année  *  auquin- 
ziefme  iour  du  mois  ,  que  la  parole  du  Seigneur 
me  rut  taire  ;  «J 1 1 .1  m  : 

1 8  Fils  de  l'homme ,  chante  la  chanfon  de  dueil 
lur  la  multitude  d'Egypte  :  ôc  la  tire  hors ,  elle  ôc 
les  filles  des  gens  robuftes ,  à  la  derniexe  terre  , 
auec  ceux  qui  defeendent  au  lac. 

1 9  Dautant  que  tu  es  plus  belle ,  defccn.ôc  dors 
auec  les  incirconcis. 

20  Us  cherront  par  l'cfpée  au  milieu  de  ceux 
qui  font  occis.  L'cfpée  cft  donnée ,  ôc  l'ont  atti- 
rée ,  &  tous  ces  peuples. 

2 1  Les  plus  puilTans  entre  les  robuftes  parleront 
à  clic  du  milieu  d'enter  ,  qui  lonr  defeendus 
auec  ceux  qui  l'aidoyent  »  Ôc  font  endormis  in- 
circoncis ,  oc  occis  par  l'efpée. 

22  Là  tfl  Affiir  ôc  toute  la  multitude  ,  leurs  fc- 
pulchrcs/énr  autour  de  luy  ttlt/ent  tous  occis,  ôc 
font  ceux  qui  font  tombez  par  l'efpée. 

2  3  Aufquels  font  donnez  des  lepulchrcs  au  der- 
nier heu  du  lac.  Et  fa  multitude  cft  autour  de  Ion 
fcpulchrc  :  tous  les  occis  ôc  ceux  qui  font  tom- 
bez par  l'efpée  ,  lelqucls  iadis  auoyeât  donné 
leur  crainte  en  la  terre  des  viuans  : 

24  Là  tfl  Elam  ,  ôc  toute  fa  multitude  à  l'en- 
tour  de  ton  icpulchrc.  Tous  ccux-cy  furent  oc- 
cis,ôc  tombèrent  par  l'cipéclcfqucls  incirconcis 
dcfccndircnt  à  la  dernière  terre.  Lefquclsont 
mis  leur  terreur  en  la  terre  des  viuans  ,  ôc  ont 
porté  leur  opprobre  auec  ccuxqui  lont  defeen- 
dus au  lac. 

25  lis  ont  mis  fon  lit  au  milieu  des  occis ,  entre, 
tous  les  peuples  ,  la  lcpulturc  tff  autour  de  luy. 
Tous  ccux-cy  fini  incirconcis  ôc  occis  par  l'é- 
péc.  Car  ils  donnèrent  leur  terreur  en  la  terre 
des  viuis,ôcont  porté  leur  ignominie  auec  ceux 
qui  defeendent  au  lac.  Us  ont  clic  mis  au  milieu 
des  occis. 

26  Là  tfl  Mofoch ,  ôc  Thubal ,  &  toute  fa  com- 
pagnie :&  les  lepukhrcs/î»/ autour  de  luy.Tous 
ccux-cy  fini  incirconcis  ,  ôc  occis  ,  ôclbnt  tom- 
bez par  l'cfpée  ,  pourec  qu'ils  ont  donné  leur 
terreur  en  là  terre  des  viuans. 

2  7  Et  ne  dormiront  point  auec  les  forts.Ôc  ceux 
qui  tombent,  &  auec  les  incirconcis  qui  font  de- 
lccndusen  cnfer,anec  leurs  armures.  Et  ont  mis 
leurs  efpées  fous  leurs  teftes  ,  ôc  leurs  iniquité 2 
ont  efte  en  leurs  os:  pourec  qu'ils  ont  efte  la  ter- 
reur des  torts  en  la  terre  des  viuans. 
2  S  Aufli  toy  ,  tu  feras  donc  opprefle  au  milieu 
des  incirconcis  ,ôc  dormiras  auec  ceux  quafont 
occis  par  l'cfpée. 

29  lduméc,  ôc  fcsRois,  ôc  tousfes  Ducs, 

Iciquels  font  donnez  auec  leur  arméc.aucc  ceux 
qui  font  occis  de  l'cfpée  ,  Ôc  auec  ceux  qui  font 
endormis  auec  les  incirconcis,  ôc  auec  ccuxqui 
defeendent  au  lac. 

îo  Là/Sw  tous  les  princes  d'Aquilon  ,  ôc  tous 
les  veneurs,  qui  ibnt  menez  auec  lesoccis  ,  et 
pouuenrcz  ,  ôcconfusen  leurtorec:  car  ils  font 
endormis  incirconcis  ,  auec  les  occis  par  l'ef- 
pée ,  &  ont  porte  lcuicontufion  auec  ceux  qui 
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font  defeendus  au  lac. 

31  Pharao  les  a  veu  ,  ôcfutconfolédctoutcfa 
multitude ,  qui  a  efté  occife  par  l'clpée ,  Pharao, 
oc  toute  Ion  armée  ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
)2  Poui  ccqucfay  donné  ma  terreur  en  la  terre 
des  viuans,  &  s'eft  endormy  au  milicudesincirv 
concis,  auec  ceux  qui  ont  efté  occis  par  l'cfpée, 
Pharao,  &  toute  fa  multitude  ,  dit  le  Seigneur 
Dieu.  • 


CHAPITRE  XXX111. 
1.  L'effet  d'vnvntypéfteur  &  geunemewr  du  peuple,  tu 
Dieu  ne  veut  U  mer t  du  pécheur ,  mats  f.t  conuerjion.  jo. 
Centre  ceux  ejv.i  rnefprifent  fa  pureté. 

1  Çf0  T  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
»S  fant  : 

2  Fils  de  l'homme,  parle  aux  enfans  de  ton  peu- 

fic  v\  leurs  diras:Qu  and  îclcray  venir  l'cfpée  lur 
a  tetre,  &  que  le  peuple  de  cette  terre  aura  pris 
vn  homme  des  moindres  d'entr'eux  lequel  il  ait 
coriftitué  lur  loy  pour  taire  le  guet  : 

3  Et  que  ectuy  voyant  venir  l'cfpée  fur  la  terre, 
ait  fonné  la  trompette ,  ôc  l'ait  annoncé  au  peu- 
ple. 

4  Quiconque  oïra  le  fon  de  la  trompette  ,  ôenc 
le  gardera  point ,  puis  que  l'cfpée  vienne  ôc  Voc- 
ale :  le  fang  d'iccluy  lera  fur  ton  chef. 

5  U  a  ouy  le  Ion  de  la  trompette  ,  ôc  ne  s'eft  pas 
gardc.fon  fang  fera  lur  lu  y. Mais  s'il  s'eft  gardé,U 
lauuera  fon  ame. 

6  Que  fi  la  guette  voit  l'efpée  venir  ,  ôc  qu'il 
ne  tonne  de  la  trompette  :  ôc  que  le  peuple  ne  le 
(oit  pas  gardé ,  oc  que  rcfpée*foit  venue,  &  qu'el- 
le emporte  emamet  de  leurs  ames  :  iccllc  vraye- 
ment  cil  prife  en  fon  iniquité :mais  ic  redeman- 
deray  ton  fang  de  la  main  de  la  guette. 

7  Aufli  toy  fils  de  l'homme  ,  ic  t'ay  mis  guette 
fur  la  maifon  d'Ifraël.  La  parole  donc  que  tu 
ouys  de  ma  bouche  ,  tu  la  leur  annonceras  de 
>ar  moy. 

S  Si  ic  dy  à  l'infidèle  :  Infidèle  ru  mourras  de 
mort,  oc  que  tun'aye  s  dit  que  l'infidèle  fegarde 
de  fa  voyc  ,  cetuy  qui  cft  infidèle  mourra  en  fon 
iniquité  »*  ôc  ic  redemanderay  fon  fang  de  ta 
main.. 

9  Mais  quand  tu  annonceras  à  l'infidèle  qu'il  fc 
retourne  de  les  voyes  ,  ôc  touteslois  ne  fc  re- 
tourne pas  de  fa  voyc  :  iccluy  mourra  en  fon  1111- 
quité ,  mais  toy  tu  as  deliuré  ton  ame. 

10  Toy  donc  fils  de  l'homme  ,  dy  à  la  maifon 
dlfracl:  Vous  auez  ainfi  parlé  ,difans:  Nos  ini- 
quitczôc  nos  péchez  font  fur  nous,  ôc  languif- 
lons  en  iccux.  Comment  donc  pourrons  nous 
viurcs 

1 1  Tu  leur  diras  :  ie  fuis  viuant,  dit  le  Seigneur 
Dieu:  le  ne  veux  pas  la  mort  dumefehant ,  mais 
que  le  mefehant  fe  conucrtillé  de  fa  voyc  ,  ôc 
qu'il  viuc  :  Conucrtifleç ,  conucrtilTcz-vous  de 
vos  voyes  trcs-mauuaifcs.  Et  pourquoy  mour- 
rez-vous  maifond'Ifraël  t 

1  2  Toy  donc  fils  de  l'homme  dy  aux  enfans  de 
ton  peuple.  La  iufticc  du  iufte  nclc  deliurcra 
pas  en  quelconques  iour  qu'il  péchera  :ôc  la  mef- 
chanecté  du  mclchant  ne  luy  nuira  point  en 
quelconque  iour  qu'il  fe  retournera  de  fa  mef- 
chancctc.  Aufli  le  iufte  ne  pourra  viurc  en  fa  iu- 
fticc en  quelconque  iour  qu'il  pechera. 
13  \  l'iic  aufli  quand  i'aurois  dit  au  iufte  ,  qu'il 
viura  de  vie  ,  ôc  qu  en  la  confiance  de  là  iufticc 
il  fane  iniquité  :  toutes  fes  iuftiecs  feront  mues 
en  oubly ,  ôc  mourra  en  la  mefme  iniquité  qu'il 
a  fait 

14  Mefme 
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14  Mefme  aud»  quand  i'aurois  dit  à  I'infidclc,  i  efcourcnt  tes  paroles  ,  de  ne  les  font  pas. 
Tu  mourras  de  mort  :  &  qu'il  tafle  pénitence  |  jj  Et  quand  ce  qui  eft  prédit  ,  fera  venu 


de  Ton  péché,  &  qu'il  tafic  iugement  &  iulticc. 

1  s  Et  que  cet  infidèle  rende  le  gage ,  Se  qu'il  re- 
frituc  la  rapine  ,  qu'il  chemine  es  commande- 
mens  de  vie  ,  de  qu'il  ne  fade  aucune  chofeinm- 
ftc,  il  viura  dévie,  de  ne  mourra  pas. 

16  Tous  lès  péchez  qu'il  a  fait,  ne  luy  feront 
pas  imputez  :  11  a  fait  iugement  iSc  iufticc ,  il  vi- 
ura de  vie. 

17  Etlcsenfansdc  ton  peuple  ont  dit:Lavoyc 
du  Seigneur  n'eft  pas  iufte  ■  &  la  voyc  d'iccux 
eft  iniufte. 

1 8  Car  quand  le  iufte  fe  retirera  de  fa  iufticc,& 
qu'il  iera  iniquirez  :  il  mourra  en  iccllcs. 

19  Et  quand  l'infidèle  fc  retirera  de  l'on  infide 
lire ,  «Se  qu'il  ici  a  iugement  Se  iufticc  :  il  viura  en 
iccllc. 

20  |  Et  vous  dites  :  La  voyedu  Seigneur  n'cfl 
pas  droite.  Vous  maifon  d'ifracl»  ic  mgeray  vn 
chacun  de  vous  félon  fesvoycs. 

21  Et  en  la  douzicfme  année,au  dixicfme  mois, 
au  cinquicfmc  tour  de  noftrc  tranlmigration, 
aduint  que  celuy  qui  s'en  cftoit  fuy  de  lerufa- 
lem,  vint  à  moy,difant  :  La  cité  eft  gaftéc. 
az  Ot  lamain  du  Seigneur  auoit  cfté  faite  fur 
moy  au  vcfprc ,  deuant  que  ecttuy  qui  s'en  cftoit 
entuy,fuft  venu  :  de  ouurir  ma  oouchc ,  iufqucs 
à  ce  qu'au  matin  vint  à  moy,  de  quand  ma  bou- 
che tut  ouucrtc,  ic  ne  me  tcu  plus. 

2  ?  Et  la  patolc  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  di- 
fant  : 

34  Fils  de  l'homme  ,  ceux  qui  habitent  en  ces 
lieux  ruineux,  fur  la  rerre  d'ifracl,  en  parlant 
dilenr,  Abraham  cftoir  l'cul.âc  fi  pod'eda  la  terre 
en  héritage  :  Mais  nous  fommes  plulicurs  ,  à 
nous  eft  donnée  la  terre  en  polfclUon. 
2$  Pourtant  ru  leur  diras:  Le  ScignAr  Dieu 
dit  ainfi  :  Vous  qui  mangez  aucc  le  fang:dc  cfic- 
uez  vosycux  vers  vos  ordures  •  de  rclpanddz  le 
fang,  poflederez  vou  s  I  a  te  ne  en  héritage. 

26  Vous  vous  eftes  arreftez  fur  vos  cfpées ,  vous 
auez  tau  les  al>oininations,  de  vn  chacun  a  poi- 
lu la  temme  de  ion  prochain  :  de  podederez-vous 
la  terre  en  héritage» 

27  Tu  leur  diras  ainfi  :  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi  :  le  fuis  viuant ,  que  ceux  qui  habitent  és 
lieux  ruineux  ,  tomberont  paricft>ce,dc  ecluy 
qui  eft  au  champ .  fera  liuré  aux  beftes  pour  eftrc 
dcuorc  ,  mais  ceux  qui  fontes  rbrtercd'cs,de  aux 
cauernes ,  mourront  de  la  pefte. 

28  Et  donneray  la  terre  en  defolation,  Se  en  dc- 
ferr ,  de  cédera  la  force  orgucillcufe  :  St  les  mon- 
tagnes d'ifracl  fcronrdcfolécs,  pourec  qu'aucun 
ne  paderapar  iccllcs. 

29  Et  feautont  que  icyî«*  le  Seigneur  ,  quand 
i'auray  donné  leur  terre  defoléc  de  defenc  »  à 
caul'c  de  toutes  leurs  abominations  qu'ils  ont 
faites. 

jo  Aulïitoy  fils  de  l'homme  ,  lesenfansde  ton 
peuple  ,  qui  parle  de  toy  auprès  des  mur#,  «5c 
cshuysdcsmaifons  :  Se  parlent  l'vn  à  l'autre, 
«5c  l'homme  à  fon  prochain  ,  difant  :  Venez  Se 
efeoutons  quelle  eft  la  parole  venante  du  Sei- 
gneur. 

î  1  Et  viennent  verstoy  comme  fi  vn  peuple  ve- 
nait ,  &  fc  lied  mon  peuple  deuant  toy:dc  cfcou- 
tent  tes  paroles  ,  Se  ne  les  font  pas  ;  car  ils  les 
tournent  i  la  chanfon  de  leur  bouche  :  Se  leur 
cucur  luit  leur  auanec 

1 2  Et  leur  eft  comme  vne  chanfon  de  mufique  , 
laquelle  eft  chantée  d'vn  fon  doux  &  loue!  >  de 
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voicy  qu'il  vient)  adonc  fc,  auront-ils  qu'il  y  a  eu 
vn  Prophète  entr'eux 

CHAPITRE  XXXIV. 

1.  Il  prophetixj  contre  'es  mtHMAhpafieMrt.  14.  Et  prédit 
tjitt  Dtett  aurait  foin  de  fes  Muillej.  11.  Or  do  n.mcrs 
dvn  feml  ptfitHr  fur  te  trtupeuUtfdtfunt  uttunce  de  paix 
éternelle-). 

1  Vlfi  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  , 
■PB  difant  : 

2  |  Fils  de  l'homme  ,  prophetize  despafteurs 
d'ifracl rprophetize,  de  diras  aux  pafteurs:Lc  Sci-  »• 
gneur  Dieu  dit  ainfi:Malediction  fur  les  pafteurs 
d'IfracUqui  fcpaiflbycnr  cux-mcfmcs.  Les  trou- 
peaux ne  font-ils  pas  repus  despafteurs  s 

5  Vous  mangiez  le  laia  ,  &  citiez  cou uerts  des 
laines  :  Se  fuyez  ce  qui  cftoit  gras  :  Mais  vous  ne 
nourriifiez  point  mon  troupeau. 

4  Vousn'aucz  point  conforté  ce  qui  cftoit  foi- 
blc  ,  Se  n'auez  point  guery  ce  qui  cftoit  malade  »  > 
de  n'auez  point  relié  ce  qui  cftoit  rompu  ,  de  n'a- 
uez point  ramené  ce  qui  eft  débouté ,  de  n'auez 
point  cherché  ce  qui  cftoit  perdu  ,  mais  domi- 
niez fur  eux  en  aufterité  de  en  puidance. 
s  Etmcsbtcbisont  cfiédiipcrlécs,  pourec  qu'il 
n'y  auoir  aucun  paftcur,de  ont  cfté  données  pour 
eft  te  dcuoréesde  toutes  les  beftes  du  champ,  «Se 
ont  cfté  cfparfcs. 

6  Mes  troupeaux  ont  cfté  par  toutes  les  mon- 
tagnes, de  pat  toute  haute  montagnette  ,  de  mes 
ouailles  ont  cfté  difpcrfécs  fur  toute  la  five  de 
la  terre,  de  n'y  auoir  aucun  qui  les  cherchai!.  Il 
n'y  auoit  aucun  (  dis-ic  )  qui  les  cherchait. 

7  Pourtant  vous  pafteurs,  clcoutcz  la  parole  du 
Seigneur. 

5  le  fuis  viuant  ,  dit  le  Seigneur  Dieu  ,  pource 
ue  mes  troupeaux  font  donnez  en  rapine  ,  de 
ue  mes  brebis  font  deuorées  de  toutes  les  be- 
csdu  champ ,  pourec  qu'il  n'y  auoit  aucun  pa- 

fteur:  (car  aulli  les  pafteurs  n'ont  pas  cherché 
mon  troupeau  :  )  mais  les  pafteurs  fc  paiftbycnt 
eux-mcfmcSide  ne  rJouxrilToicnr  point  mes  trou- 
peaux. 

9  Pourtant  vous  pafteurs .  efeoutez  la  parole  du 
Seigneur. 

10  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi:  Voicy  moy-mcf- 
me  en  veux  aux  pafteurs, ic  requerray  mon  trou- 
peau de  leur  main  ,  «V  Icsfcrayceflcr  ,  qu'ils  ne 
paillent  plus  le  troupeau,  de  que  les  pafteurs  ne 
fe  paillent  plus  eux-meimes.  Etdcliureray  mon 
troupeau  de  leur  bouche  ,  de  ne  le  mangeront 
\  lus. 

1 1  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  telles  paroles  : 
Vôiey,  ic  chcrchcray  moy-mcfmc  mes  brcbis,«Sc 
les  vilîrcray. 

12  Comme  le  pafteurvifitefon  troupeau  au  iour 
qu'il  aura  efté  au  milieu  de fes  brebis  dillipécs  » 
amli  vifireray-jc  mesbrebis  ,  de  lesdeliurcray  de 
tous  lieux  ,  aufqucls  elles  auoycntefté  difpcr- 
féesau  iour  de  la  nuée  Se  d'obfcuriré. 
1  :  Et  les  ramencray  d'entre  les  peuples  ,  de  les 
raflcmblcray  hors  des  rerres  ,  Se  iesmencray  ca 
leur  terrc:<3c  les  nom  ru  ay  fur  les  môtagncs  d'If' 
racl.és  ru  idéaux,  de  fur  tous  les  lièges  de  la  terre. 
14  le  les  nourrirayéspafturcs  les  plusrcriilcs,dc 
leurs  pafturcs  feront  fur  ks  hautes  montagnes 
d'ifracl.  Làrcpofcronr-cllcs  fur  les  herbes  ver- 
doyantesde  paidront  és  grades  paflMrcs  ,  furies 
montagnes  dllracl.  < 
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1 5  Icpaiftray  mes  brebis, &  les  teray  repofer,  dit 
le  Seigneur  Dieu. 

1 6  le  chcrchcray  ce  qui  cftoit  perdu ,  &  feray 
retourner  ce  qui  cftoit  dilpcrlé ,  ôc  enuclopcray 
ce  qui  cftoit  rompu  :  Ôc  conforteray  ce  qui  auoit 
cfté  foiblc ,  ôc  gaulera  y  ce  qui  cil  gras  2c fort  :  ôc 
les  paiftray  en  jugement. 

17  AulTi  vous  mes  troupeaux,  le  Seigneur  Dieu 
dit  ainfi:  Voicy,ie  iuge  entre  vn  bcil.nl  ôc  l'autre, 
des  moutons  &:  des  boucs. 

1 8  Ne  vous  furrifoit-ilpas  d'eftre  nourris  de  bon- 
ne pafhirc  >  Dauantagc  vous  auez  foulé  aux 
pieds  le  refidu  de  vos  paftures  :  ôc  là  où  vous 
beuuicz  l'eau  tres-purc  ,  vous  troubliez  l'autre 
de  vos  pieds. 

1 9  Et  mes  brebis  cftoyent  nourries  des  chofes 
qui  auoycnt  cfté  foulées  de  vos  pieds  ,  ôc  beu- 
uoycnr  ce  que  vos  pieds  auoycnt  troublé. 

20  Pourtant  vous ,  dit  le  Seigneur  Dieu ,  telles 
chofes  :  Voicy  ie  feray  moy  me  une  le  iuge  ment 
entre  le  boitai  I  gras,  ôc  le  maigre. 

2  1  Pourcc  que  vous  heurtiez  des  coftez  ôc  des 
cfpaulcs  ,  Se  heurtiez  de  vos  cornes  toutes  les 
foiblcs  beftes ,  iufques  à  ce  qu'elles  infTcnt  dif- 
perfecs  dehors. 

22  le fauucray  mon  troupeau,  5c  ne  fera  plus  en 
rapine,ôc  iugeray  entre  vnc  oiiaille  3c  l'autre. 
2?  Etiïsvsciteratsvrsvx  vnPastevr., 
qui  les  paiftra,mon  feruitcur  Dauid:il  les  nour- 
rira, ôc  luy-mcfme  fera  leur  pafteur. 
24.  Mais  moy     finie  le  Seigneur ,  ic  feray  leur 
Dieu ,  &  mon  leruitcur  Dauid/îr*  le  Prince  aux 
milieu  d'eux.  Moy  qmifuù  le  Seigneur,  l'ay  dit. 
2  5  Et  ie  feray  auec  eux  l'alliance  de  paix,  3c  fe- 
ray ccfl'cr  les  beftes  tres-mauuaifcs  de  la  terre: 
ceux  qui  demeurent  audefert ,  dormiront  feu- 
rement  ésforefts: 

26  Et  ic  les  mettray  en  benediétion  tout  au- 
tour de  ma  montagnette  :  3c  feray  defeendre  la 
pluye  en  l'on  temps ,  ce  feront  pluyes  de  bénédi- 
ction. 

27  Et  l'arbre  du  champ  donnera  fon  fruict ,  ôc 
la  terre  produira  fon  germe ,  ôc  feront  en  leur 
terre  fans  crainte  :  Et  ils  fçauront  que  ie  finie  le 
Seigneur  :  quand  i'auray  froide  les  chaînes  de 
leur  ioug ,  ôcque  lcsauraydcliuré  de  la  main  de 
ceux  qui  dominoient  fur  eux. 

2  8  Et  ne  feront  plus  en  rapine  entre  les  Gentils: 
ôc  les  belles  Je  la  terre  ne  les  dcuoreronr  plus: 
mais  demeureront  l  eu  renient  fans  quelque  ter- 
reur. 

29  Et  ic  leur  fufeiteray  vn  germe  renommé  :  ôc 
ne  feront  plus  diminuez  enta  terre  par  famine,3c 
ne  porteront  plus  l'opprobre  des  Gentils. 

30  Et  ils  fçauront  que  ic  finie  leur  Seigneur  Dieu 
auec  eux ,  Ôc  que  ceux  y»»/»»/  la  mailon  d'ifrael, 
fient  mon  peuple,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

3 1  Mais  vous  mes  troupeaux ,  7 «»  rflei  les  trou- 
peaux de  ma  pafturc ,  vous  eftes  hommes  :  ôc  ic 
finis  le  Seigneur  voftrc  Dieu  ,  dit  le  Seigneur 
Dieu. 


.    CHAPITRE  XXXV. 

//  prédit  À  Seir,  fui  fient  let  Idnme'ent,  C  horrible  vtnfemce 
de  Dieu  contr'enx,ponrce  an  ils  ont  tonfiewrt perfieenti let 
'  IfirteUtet. 

1  ÇfS  T  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faite ,  di- 
font  : 

a  Pilsdc  l'homme ,  mers  ta  face  contre  la  mon- 
tagne de  Seir,  ôc  prophetiferas  d'icellc,  Ôc  luy  di- 
ras. 
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j  Le  Seigneur  Dieu  dir  ainfi  :  Voicy j'en*}  à  roy 

montagne  de  Scir:ôc  eftendray  ma  main  fur  roy, 

ôc  tercray  cfttc  defoléc  ôc  gaftee. 

4  le  deftruiray  tescitcz.ôc  feras  déferre  :ôc  feau- 

rjsquc  ic  luis  le  Seigneur. 

j  Pourcc  que  tu  as  clic  enneray  perpétuel ,  3c 

que  ru  as  enclos  lescntansd'ltraol  en  la  main  de 

l'clpéc  au  temps  de  leur  affliction ,  au  temps  de 

l'extrême  iniquité. 

6  Pourtant  ic  fuis  viuant ,  dit  le  Seigneur  Dieu, 
que  ie  te  bailleray  au  fang,  ôc  le  fang  te  pourfui- 
ura:Et  quand  tu  haïras  le  fang  ,  le  lang  te  perle- 
cutera. 

7  Et  icdonneray  la  montagne  de  Seir  en  defo- 
lation  Ôc  en  dcfc'rt  :  3c  ofteray  d'icellc  l'allant  ôc 
le  retournant, 3c  remplira)'  les  montagnes  de  les 

occis. 

I  Les  hommes  occis  par  l'cfpée  cherront  en  tes 
montagnes,  ôc  en  tes  vallées,  Ôc  en  tes  torrens. 

9  le  te  mettray  en  folitudes  icmpiterncllcs  :  3c 
tes  citez  ne  feront  plus  habitées.  Et  fçaurasque 
ie  fuie  le  Seigneur  Dieu. 

10  Pourcc  que  tu  asdit.  Les  deux  natioosôc  les 
deux  terres  feront  à  moy  ,  ôc  les  poifcderay  en 
héritage,  veu  que  le  Seigneur  cftoit  là. 

I I  Pourtant  ic  fuis  viuant,  dit  le  Seigneur  Dieu, 
que  ie  feray  félon  ton  ire,  ôc  félon  le  zdc  que  tu 
as  fuir  en  les  hayfTant  :  ôc  me  feray  conoittre  par 
eux ,  quand  ic  t'auray  iugé. 

12  Et  ù auras  que  ie  fiue  le  Seigneur  ,  i'ay  ouy 
tous  opprobres  que  tu  as  parlé  des  monta- 
gnes d'ifrael  ,  difant:  Ils  nous  font  donnez  pour 
les  dcuorer,  comme  delaiffcz. 

1 3  Et  vous  vous  eftes  efleucz  par  voftrc  bouche 
contre  moy,ôc  auez  dérogé  contre  moy, l'a  y  ouy 
vos  paroles. 

14  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Quand  toute  la 
terre  féf  efiouïra,  ie  te  reduiray  en  fblitudc 

1 5  Ainfi  comme  tu  t'es  refiouy  fur  l'héritage  de 
la  m.ni on  d'IfracNpourcc  qu  clic  a  e lie  dilupéc  : 
ainfi  te  feray-ie.  Mont  de  Seir ,  tu  feras  diiupc , 
ôc  toute  Idumée.  Et  fçauront  que  ic  fuis  le  Sei- 
gneur. 


CHAPITRE  XXXVI. 

t .  yfeftre  Seigneur  promet  mettre fin  peuple  hort  de- Jeruitu- 
de.  il.  Puis réconunt fis kenejues,  du an'il Itwr  donner* 
vn  cetnr  nonne jh  pour  cheminer  en  let  vtye  de  fi  si.  omm*n- 
dement. 

1  fitèl  Vfli  roy  fils  de  l'homme  propherife  fur  les 
■     montagnes  d'ifrael ,  cv  diras  :  Montagnes 

d'ifrael  efeourez  la  parole  du  Seigneur. 

2  Ccschofes-cy  dit  le  Seigneur  Dieu.  Pource 
que  l'ennemy  a  dit  de  vous  :  Ha  ,  les  hauteffes 
éternelles  nous  font  données  en  héritage. 

3  Pourtant  prophetizcôcdy  :  Le  Seigneur  Dieu 
dit  ainfi,  Pourcc  que  vous  eftes  dcfolcz,  ôc  fou- 
lez alentour,  ôcque  vous  eftes  faits l'hcritagc 
de  toutes  les  autres  gcns,ôc  que  vous  eftes  mon- 
te/jur  la  levre  de  la  langue, 3c  «•>/ l'opprobre  du 
peuple  : 

4  Pourrant  vous  montagnes d'Ifraël,efcoutcz  la 
parole  du  Seigneur  Dieu.  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ceschofesaux  montagnes  Ôc  aux  monragnettes, 
aux  torrens  ôc  aux  vallées,  ôc  aux  deferrs,aux  pa- 
rois defrompués,  ôc  aux  villes  delaifiees,lefquel- 
Jcs  font  dépeuplées  ôc  mocquées  de  toute  autre 
nation  a  l'entour. 

i.  Pourtant  dir  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles  : 
Pourcc  qu'au  feu  de  mon  zele  i'ay  parlé  de  tou- 
tes les  autres  narions  ,  ôc  de  toute  Idùmée,  qui 
ont  pris  pour  eux  ma  terre  en  héritage  en  îoye, 
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de  de  tour  leur  coeur ,  &  courage  :  de  qu'ils  l'ont 
deicttée  pour  lagafter. 

6  Pourtant  prophétise  fur  la  tct^VlCnél ,  de 
dirasaux  monragncs<3e  monragnd^p,  aux  Com- 
mets Se  aux  vallées  :  Le  Seigneur  Dieu  dir  ainfi- 
Voicy  ,  i  'ay  parlé  en  mon  zclede  en  ma  fureur, 
pourec  que  vous  aucz  iouftenu  la  confufion  des 
Gentils.» r 

7  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  chofes  : 
1  ay  leuc  ma  main  ,  ahn  que  les  nations  qui  lopt 
autour  de  vous,  portent  leur  confufion.  ™ 

8  Mais  vous  montagnes  d'Ifracl,  faites  germer 
vos  branches,  de  apporrez  voftrc  fruiftà  mon 
peuple  d  Uraél.  CarUeft  preft  de  venir. 

9  Car  voicy  te  v«,  à  vous ,  6:  me  retourneray 
vers  vous  ,  de  lerez  labourées,  de  receurez  la  fe- 
menec. 

10  Et  ic  multiplicray  les  hommes  en  vous ,  de 
toute  lamaiion  d'Ilracl,  de  feront  les  citez  habi- 
tées, Se  les  lieux  ruinez  leront  reftaurez. 

11  Et  ic  vous  rempliray  d'hommcs,de  de  belles: 
de  multiplieront ,  de  croiftront.  Ic  vous  y  Jcray 
habiter  commcducommcnccmcnt,&vousdon- 
ncray  des  biens  en  plus  grande  abondance  que 
vousn'auez  eu  du  commencement  :  Se  fçaurez 
que  ic  fuis  le  Seigneur. 

12  Et  ic  feray  venir  fur  vous  des  hommes.  À  a., 
nnr  mon  peuple  Ifracl ,  de  te  poflcdcronr  en  hé- 
ritage. Et  leur  feras  en  herirage  ,  Se  ne  feras  do- 
relnauanr  fans  eux. 

i)  Le  Seigneur  Dieu  dit  telles  paroles  :  Parce 
qu'Us  difent  de  vous ,  Tu  es  celle  qui  dcuorc  les 
hommes,  Se  fuftbquc s  ta  gent  : 
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14  Pourtant  ru  ne  mangeras  plus  les  hommes, 
&  n'occiris  plus  ragent,  dit  le  ScigncuJb 
I  s  Aulli  ic  ne  leray  pUi^ouyr  en  toy  iWojilu- 
lion  des  Gentils  ,  de  ne  porteras  phis  l'opprobre 
des  peuples ,  ôc  ne  perdras  plus  ta  gent ,  dit  le 
Seigneur  Dieu.  * 
id  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fur  faite  difant  : 
17  Fils  de  l'homme  ,  la  maifon  d'Ifracl  a  habite 
en  leur  terre,  de  l'ont  fouillée  en  leurs  voyes,  de 
par  leurs  cftudes.  Leur  voyc  a  cfté  faite  deuant 
moy  lclon  l'ordure  de  U  femme  qui  cft  en  fixxxde 
fa- 
it Et  ay  rcfpandu  mon  indignation  fur  eux 
pour  le  lang  qu'ils  ont  rcfpandu  fur  la  terre  ,  Se 
ils  l'ont  fouillée  par  leurs  idoles. 
19  Et  les  ay  difpcrfez  entre  les  Gentils,  de  ont 
cfté  foufHcz  es  terres,  le  les  ay  iugé  félon  leurs 
voyes,  de  leurs  inuenrions. 
,  20.  |  Et  ils  font  entrez  adx  Gentils,  aufqucls  ils 
font  allcz.de  ont  fouillé  mon  laincr  Nom.quand 
on  difoit  d'eux,  C'cft  le  peuple  du  Seigneur  ,  de 
font  forris  de  fa  terre. 

2 1  Mais  i'ay  cfpargné  mon  faine*  Nom,  que  la 
maifon  d'Ilracl  auoit  fouillé  entre  lesgents  au! 
quelles  ils  cftoient  paruenus: 

22  Pourtant  diras-tu  à  la  maifon  d'Ifracl  :Lc  Sei- 
gneur Dieu  dit  ainfi  rlclc  feray,  non  point  pour 
vous ,  ô  maifon  d'Ifracl  :  mais  pour  mon  faincr 
Nom,  que  vous  aucz  fouillé  entre  lesgents  aul- 
quellcs  vous  eftes  paruenus. 

23  Et  ic  faner  i  fiera  y  mon  grand  Nom.qui  a  cfté 
fouille  entre  lesgenrs,  lequel  vous  aucz  fouille 
au  milieu  d'iccllcs,  afin  que  les  gentsconoiflent 
que  ic/i»  le  Scigncur.dit  le  Seigneur  des  armées, 
quand  ic  feray  lan&ifié  eu  vous  deuant  eux. 

24  Car  ic  vous  prendray  hors  desgenrs,dc  vous 
raflemblcray  déroutes  tcrrcs,dc  vous ameneray 
en  voftrc  terre. 

2  5  Et  rclpandray  fur  vous  de  l'eau  nrtte,dc  vous 


ferez  nettoyez  de  toutes  vos  fouillurcs,  Se  vous 
ncrroicray  de  toutes  vos  idoles. 

26  Et  vousdonneray  vn  nouueaucccur.dc  mer- 
rrav  au  milieu  de  vous  vn  nouueau  cibrir ,  de 

1  ofteray  le  coeur  de  pierre  hors  de  voftrc  chair , 
«  vousdonncrayvn  coeur  de  chair. 

27  Et  |  mettray  mon  efprii  au  milieu  de  vous,  *•*  »*• 
de  feray  que  vous  cheminerez  en  mescomman-  î<""' "' 
rczmCnS  '  &  gardcrcz  mcsiuscmcns  ,  de  les  fc- 

2  8  Et  demeurerez  en  la  terre  que  i'ay  donnée  à 
vos  percs  :  de  vous  ferez  mon  peuple ,  de  ic  feray 
voftrc  Dieu.  ' 

29  Et  ic  vous  fauucray  de  toutes  vos  fouillurcs, 
de  appcllcray  le  tromcnt.de  le  multiplicray.de  ne 
vous  cnuoiray  plus  la  famine. 

30  Mais  ic  multiplicray  le  fruit  du  bois ,  de  les 
germes  du  champ  :  afin  que  ne  portiez  plus  l'op- 
probre de  famine  entre  les  Gentils. 

3  1  Et  aurez  fouucnancc  de  vos  mauuaifcs 
voyes  de  des  oeuures  qui  n  eftoienr  pas  bonnes. 
Et  vousdcfplaironr  vos  iniquitez  &  vos  péchez. 
3  2  II  vous  foit  notoire  (  dit  le  Seigneur  Dieu  ) 
que  ie  ne  le  feray  pas  pour  l'amour  de  vous. 
Soyez  confus ,  de  honteux  de  vos  voyes ,  ô  mau 
Ion  dlfraèl. 

3  3  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Au  iour  que  ic 
vous  auray  nertoye  de  routes*  vos  inquitez  ,  de 
que  ic  vous  feray  demeurer  és  citez,  de  que  fau- 
rayreftauré  les  lieux  qui  font  en  ruine.  «4 
34  Et  que  la  terre  deferre  fera  labuuiécfcquct- 
le  iadiscftoit  defoléc  ,  deuant  les  yeux  de  tout 
pafiant. 

3  s  Us  diront  :  Ccfte  terre-cy  qui  n'eftoit  pas  la- 
bourée, cft  faite  comme  le  lardin  de  volupterde 
les  citez  defertes,  de  dcftuuécs,  de  ruinées ,  font 
aCIilcs  en  munition.  V 
36'  Et  toutes  lesgents  qui  feront  dclaificcs  au- 
tour de  vous ,  fçauront  que  moy  fu/mù  le  Sci- 
gncur.ay  édifié  les  lieux  diflipez,  de  ay  planté  les 
lieux  qui  n'eftoient  pas  labourez ,  moy  y«i fku  le 
Seigneur,  ay  dir,  de  ay  fait. 
3  7  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Encorcs  en  cecy 
me  trouucra  la  maifoad'liracl ,  que  ic  leur  fe- 
ray :  le  les  multiplicray  comme  le  troupeau  des 
hommes: 

3  S  Comme  le  troupeau  faincl,  comme  le  trou- 
peau de  Icrulalcm  ,  en  fes  folcnnitcz  :  Ainfi 
feront  les  citez  defertes  ,  pleines  de  trou- 
peaux d'hommes  :  de  fçauront  que  ie  fuis  le 
Seigneur. 


CHAPITRE  XXXVII. 

1.  //  nwiflre*p*r U  vi/îo/i  des  ctrpj  mo'tt  fui  rejfnfciterenit 
1*eDunr*m*fler*  fin  peuple  it urnes lit  hmUhj  )G.Et 
~Uil  vnirtletdix  I ignée  i  **ec  lei  deux,  fétu  vn  pîfleur, 
fdi/Mt  •kùnceelernellt  eutec  eux. 

1  ÉjEl  A  main  du  Seigneur  fut  faite  fur  moy ,  de 
J?8  me  mena  en  refprir  du  Seigneur ,  de  me 

laifia  au  milieu  du  champ  qui  cftoit  plein  d'os. 

2  Et  me  mena  tour  autour  d'eux  à  l'enuiron.  Il 
y  en  auoit  en  fort  grand  nombre  fur  la  face  du 

champ.dc  eflment  tOIT  feCS. 

3  Et  me  dit  :  Fils  de  l'homme  ,  penfes-tu  que 
ces  os  icy  viuront  ?  Et  ic  dis  :  Seigneur  Dieu  tu 
le  conois. 

4  Puis  il  me  dir ,  Prophcrizc  touchant  ces  os- 
cy  :  de  leurs  diras  :  Os  Iccselcourcz  la  parole  du 
Seigneur.  % 

s  Le  Seigneur  Dieu  dit  tel  les  paroles  à  ces  os-cy  : 
Voicy  ie,mcttray  en  vous  vn  efprit,  de  viurez. 

G  Gg  4         6  Et 


6  5 1  Chap,  X  XXV 11  &  XXXV  111. 

6  Et  mcrtray  des  nerfs  fur  vous,  5c  feray  croklrc 
la  chair  (urvous,5c  cftendray  fur  vous  vnc  peu  3: 
puis  vousdonneray  vn  efprit  5c  viurez ,  5c  fçau- 
rez  que  ic/i»  le  Seigneur. 

7  Lors  ic  prophetizay  ainfi  qu'il  m'auoir  com- 
mandé.Et  comme iepropherizois  vnfon  fut  fait, 
5c  voicy  vue  commotion.Et  les  os  s'approcheret 
les  vns  des  autres,  vn  chacun  à  fa  ioincturc. 

%  Puis  ie  regarday,  Je  voicy  les  nerfs  &  la  chair 
4|  qui  montèrent  fur  les  os  :  Ôc  la  peau  fut  eftcnduë 

par  deftus  iceux,  5cn'auoient  point  d'cfprit. 

9  Et  il  me  dit  :  Prophetize  à  l'cfprit.prophctizc 
fils  de  l'homme,  5c  diras  à  l'efpnt,  Le  Seigneur 
Dieu  dit  ainfi:Toy  efprit  vien  des  quatre  vents, 
5c  fouffle  fur  ces  occis  cy,5c qu'ils  retournent  en 
vie. 

10  Et  ic  prophetizay  comme  il  m'auoit  com- 
mandé :  5c  l'cfprir  entra  en  eux,  Ôc  retournèrent 
en  vic,5t  fc  tindrent  fur  leurs  pieds,  vn  fort  grand 
exercite. 

1 1  Lors  il  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  tous  ces  os 
cy  font  la  maifon  d'Ifraël ,  Iceux  difenr  :  Nos  os 
font  fechez,  5c  nortre  efpcrancc  eft  perdue  ,  5c 
nousfommcsdiuifcz. 

i  z  pourtant  tu  prophetizeras,  5c  leurs  diras:Le 
Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Voicy,  i'ouuriray  vos 
tombeaux  ,  5c  vous  tireray  hors  de  vos  lëpul- 
chres,  vous  qui  cAcs  mou  peuple  :  5c  vous  feray 
venir  en  la  terre  d'Ifraël. 
i  ]  Er  fçaurez  que  itfms  le  Seigneur,quand  i'ou- 
uriray vos  fepuichres,  5c  que  ic  vous  tircray(w/« 
<f!u  eftfs  mon  peuple)hors  de  vos  tombeaux. 
14  Et  que  ie  donneray  en  vous  mon  efprit ,  5c 
que  vous  viurcz,5c  vous  feray  repoferfur  vortic 
rerrc,5c  fç,aurcz  que  moyp/!w  le  Seigneur,  ay 
parlé,  5c  l'ay  fait,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
9      1  5  Puis  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite ,  di- 
fant: 

16  Auflitoy  fils  de  l'homme  prenvne  pièce  de 
bois,5c  efery  fur  icclle.à  Iuda  5c  aux  enfans  d'If- 
raël, 5c  les  compagnons  :  5c  prenvn  autre  bois, 
5ccfcry  fur  iceluy  à  lofeph ,  le  boisd'Ephraim, 
5c  à  toute  la  maifon  d'Uraël  5c  de  fes  compa- 
gnons. 

17  Puis  les  ioindras  l'vn  à  l'autre  le  tout  en  vn 
bois  :  Scieront  vnis  en  ta  main. 

1  S  Et  quand  les  enfans  de  ton  peuple  te  diront, 
en  patlant ,  Ncnousdeclareras-tu  point  que  tu 
veux  dire  par  ces  choies  ? 

19  Tuleur  diras:  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  : 
Voicy, ie  prendray  le  boisde  lofeph  qui  eft  en  la 
main  d'Ephraim,  6c  les  lignées  d'Ifraël  qui  font 
iointesà  luy  :  5c  les  mettray  enfcmblc  aucc  le 
boisde  luda,  5c  les  feray  cftrc  vn  bois ,  5c  feront 
vncn  fa  main. 

20  Or  les  bois  fur  lcfqucls  tu  as  efetit ,  feront 
en  ta  main  deuant  leurs  yeux. 

21  Et  leur  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  : 
Voicy ,  ic  prendray  les  cnfansd'Ifraël  du  milieu 
des  nations  aufqucllcs  ils  font  allcz,5c  JcsalTcm- 
bleray  de  tous  coûcz ,  &  les  ameneray  en  leur 
terre. 

12  Et  les  feray  tfirt  vnc  gent  en  la  terre  fur  les 
montagnes  d'Ifraël,  I  vn  Roy  dominera  fur  eux 

tmm.  10.  M'jpyj  .  3,  nc  foont  plus  deux  gens ,  5c  ne  feront 
plus  diuifcz  en  deux  Royaumes. 

23  Et  ne  feront  plus  fouillczpar  leurs  idoles,  nc 
par  leurs  abominations ,  ne  par  toutes  leurs  ini- 
quitez  :  5c  les  iâuucray  de  tous  leurs  lièges  cf- 
qnclf  ils  ont  pèche ,  5c  les  ncttoicray  :  5c  feront 
mon  peuple,  5c  ie  feray  leur  Dieu.  jaS* 

24  Et  mon  feruitcur  Dauid  fera  Roy  fur  eux  , 
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5c  pafteur  d'eux  tous.  Ils  chemineront  en  mes 
iugemens,  5c  garderont  mes  commun dcuicns^dc 
lesteront.  àgL 
1 5  E;  ha'JJ^int  liir  l.i  rené  que  i'ay  donnée  à  /«*»  u 

lacoii  mon  irruitcur ,  en  laquelle  vos  peres  onr 
habité  :Auiliilsdcmcurcront  en  ci  le, eux  5c  leurs 
fils,  5c  les  tilles  de  leurs  enrans  uniques  a  toul- 
lours  :  5c  Dauid  mon  fcruucuryrj  leur  Prince  k 
toufiouis. 

26  Et  ic  feray  auc;  eux  l'alliance  de  paix.il  leur 
lëw  alliance  éternelle.  Et  les  cftab'.iray  ,  5c  le* 
multiplicray ,  5c  donneray  ma  iandrncatiofl  ail 
milieu  d'eux  éternellement.  x  t^A 

27  Er  mon  Tabernacle  fera  en  eux.  Et  ie  feray 
leur  Dieu,  5c  iceux  leront  mon  peuple. 
2S  Et  fç, auront  les  Gentils  que  îc/ïw  le  Seigneur 
fandificatcur  d'Ifraël  :  quand  ma  fanctilication 
fera  au  milieu  d'eux  a  touiiours. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

X.  Gtg ,  &  Mtfffjtf**  Irfifiêelt  font  enttnint  les  ennemis  À* 
rEgltfe  Cbre/litnne)f»mb*tr<mt  en  çrunAtpwfftnet  centré 
le  peuple  de  Dieu,  &  firent  vutncm  &  Aes1r*ilt.^>^**\ 

1  £%a  Vi li  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite , 

2£S  difant  : 

2  Fils  de  l'homme,  mets  ta  face  contre  |  Gog,  Af*.f. 
la  terre  de  Magog ,  Prince  du  chef  de  Mofoch, 
5c  de  Thubai  :  5c  prophetize  de  luy. 

3  Et  luy  diras  :  le  Seigneur  Dieu  du  ainfi  :  Voi- 
cy, itpAiit  à  roy  Gog,  Prince  du  chef  de  Mofoch» 
de  Thubai. 

4  Et  t'enuironneray  ,  5c  mettray  le  frein  en  tes 
mâchoires  ,  5c  te  feray  fortir  aucc  toute  ton  ar- 
mée, i^clieu.uix  5c cneuaucheurs  ,  tous  vertus 
de  luBRrgcons,  \nc  grande  multitude  de  ceux 
qui  tiennent  la  lance  ,  le  bouclier  ôc  i'cfpéc. 

5  Ceux  de  Perfe  ,  les  Ethiopiens  5c  les  Lybiens 
aucc  eux,  tous  font  garnis  d'efeu  5c  de  heaume. 

6  (J omer  5c  toutes  les  aflcmblécs ,  la  muifon  de 
1  hogorma,  les  collez  d'Aquilon,  5c  toute  fa  foi- 
ce  ,  «3c  beaucoup  de  peuples  aucc  toy. 

7  Appareillc-toy,5cordonnc-toy ,  aucc  toute  la 
multitude  qui  eft  aflcmbléc  vers  toy:5c  leur  fois 
en  commandement. 

8  Apres  pluficurs  iours  tu  feras  vifitee  :  au  der- 
nier des  ans  tu  viendras  à  la  terre  qui  ert  retour- 
née de  I'cfpéc ,  5c  ert  aflcmbléc  de  pluficurs  peu- 
ples, aux  montagnes  d'Ifraël ,  qui  ont  crté  con- 
tinuellement dclcrtcs  Iccllc  a  crté  tirée  hors 
des  peuples  ,  5c  habiteront  tous  en  iccile  aflëu- 
rément. 

9  Mais  tu  y  viendras  en  montant  comme  la  tem- 
perte  5c  comme  la  nuée  ,  pour  couurir  la  terre, 
toy  5c  toutes  tes  allcmblécs,  5c  pluficurs  peuples 
auec  roy. 

10  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  En  ce  iour-là  pa- 
roles monteront  en  ton  coeur  ,  ccpcnfcras  tres- 
mauuaifc  penfée  : 

1 1  Et  diras:Ie  monteray  à  la  terre  ?«»  tfl  fans  mu- 
raille:ie  viendiay  à  ceux  qui  fc  repofent ,  êk  qui 
habitent  feurcment.  Iceux  tous  demeurent  fans 
murailles,  ils  n'ont  ne  porte  nc  verrou x. 

1 2  Afin  que  tu  prennes  les  dcfpoùilles,5c  que  ru 
cnuahiiTcs  le  butin ,  afin  que  tu  mettes  ta  main 
fur  ceux  qui  auoient  erté  delaiflcz,  5c  puis  après 
rertituez  :  5c  fur  le  peuple  qui  eft  raflcmble  des 
Gennls.qui  a  commencé  à  porteder  5c  d'habiter 
au  milieu  de  la  terre. 

13  Saba,  5c  Dcdan,  5c  les  marchands  de  Thaï  t  é, 
5c  tous  les  lions ,  te  diront,  Viens-tu  pour  pren- 
dre les  dépouilles?  Voicy, tu  asaftcmblé  ta  mul- 
titude 
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t  iru  de  pour  piller  le  burin, pour  emporter  l'or  de 
l'argent, de  pour  emporter  les  vtcnfilcs.d:  lachc- 
uanec,  de  pour  piller  infinies  delpouilles. 
14  Pourtant  toy  fils  de  l'homme  propherizede 
diras  à  Gog  :  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainli  :  Quand 
mon  peuple  d'iiracl  habitera  leurcment ,  ne  le 
fçauras-tu  point  en  ce  iour-là  ? 
i  5  £r  viendras  de  ton  lieu ,  des  coftez  d'Aqui- 
lon ,  toy  de  piulieurs  peuples  aucc  rov,  tous  les 
cheuaucheurs  en  grande  compagnie   de  greffe 
armée. 

1 6  Er  tu  monteras  fur  mon  peuple  d'Ifraël.côm- 
fiie  vnc  nuée  pour  couurir  La  terre.  Tu  feras  és 
derniers  iours,  de  te  feray  venir  fur  ma  r  erre  m  fin 
que  les  gens  me  conoiflenr ,  quand  ie  feray  l'an* 
ctifié  en  toy,  6  Gog,  deuant  leurs  yeux. 

1 7  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Tu  es  don  ccet- 
tu  >  la,  duquel i'ay  parlé  és  iours  anciens*  par  la 
main  de  mes  fcruitcurs  les  Prophètes  d'Ilracl , 
qui  prophetizerent  és  tours  de  ce  temps-là,  pour 
te  taire  venir  fur  eux: 

1 8  Et  en  ce  iour-là ,  au  iour  de  la  venue  de  Gog 
fur  la  terre  d'Ilracl.ditlc  Seigneur  Dicu.aduicn- 
dra  que  mon  indignation  montera  en  ma  ru 
rcur. 

19  Et  i'ay  parlé  en  mon  zele  au  feu  de  mon  ire: 
car  en  ce  iour-là  y  aura  grande  commotion  fui 
la  terre  d'Ilracl. 

20  Et  les  poiflfons  de  la  mer  s'cfmou lieront 

{K>urma  prefence,  de  les  oyfcaux  du  ciel ,  de 
es  beftes  du  champ.de  tout  reptile  quife  remua 
fur  la  terre,  de  tous  les  hommes  qui  font  fur  la 
terre  :  Et  feront  les  montagnes  rcnucrfées,de  les 
hayes cherront ,  de  toute  muraille  tomber.. par 
terre.  ^  > 

2 1  Et  i'appelleray  contre  luy  l'efpée  par  toutes 
mes  montagnes,  dit  le  Seigneur  Dieu,  l'efpée 
d'vn  chacun  le  retournera  contre  fon  frère, 
a  2  Et  ie  le  iugeray  de  pefte,dc  de  fang,de  de  pluye 
véhémente,  de  de  grandes  pierres.  le  feray  pieu- 
mur  Un  luy ,  de  fur  fon  armée ,  de  fat  piulieurs 
pcuplcsqui  font  auec  luy,  feu  de  foulphre. 
2  3  Et  feray  magnifié,  de  fanctifié,  de  tèray  conu 
és  yeux  de  piulieurs  gcns:&  fc,  auront  que  ie  fuis 
le  Seigneur. 


.....       CHAPITRE  XXXIX 

l.Jl  déclare  derechef  U  ruine  de  Ço£,&  Meuet%  tf  <jue_j 
lewrt  ebarongnet firent  vuoide  aux  cy féaux  c  heftet  dc~ 
U  terre,  i  j.  Puu  menîlre  U  ctufe  pcurejuey  Dieu  m  pu- 
*}  fin  peuple,  x  j.  îtpredu  que  Ut  eu  le  mettrshert  d*~> 
eaptiuné. 

x  EHS  Vflî  toy  fils  de  l'homme,  prophetize  con- 
tre  Gog,  de  diras  :  Le  Seigneur  Dieu  dit 
ainfi  :  Voicy  i'en  *y  à  toy  Gog ,  Prince  du  chef  de 
Moi  oc  h ,  de  de  Thubal. 

2  Et  t'enuironneray ,  de  te  fortiray ,  de  te  feray 
monter  des  coftez  d-'Aquilon ,  de  te  feray  venir 
fur  les  montagnes  d'Ifracl. 

3  Et  frapperay  ton  arc  en  ta  main  feneftrc.d;  fe- 
ray cheoir  tes  flèches  de  ta  main  tartre. 

4  Tu  tomberas  fur  les  montagnes  d'Ilracl,  toy 
de  toutes  tcscompagnies,&  tes  peuples  qui  font 
aucc  toy.  le  t'ay  donné  pour  cftre  dcuoré  aux 
beftes  de  aux  oyleaux,  de  à  toute  volaille  du  ciel, 
&  aux  beftes  de  la  terre. 


5  Tu  cherras  fur  la  face  du  champ ,  pourec  que 
i'ay  parlé,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

6  Et  i'enuoiray  le  tcu  en  Magog,  de  en  ceux  qui 

demeurent  leurcment  és  IQcs  :  de  fçauront  que  I  les  :  Maintenant  ie  ramèneray  La  capriuitédr  1  - 
xq/hu  le  Seigneur.  •  cob,  de  feray  nufencorde  à  toute  la  ruailbn  dl-» 


7  t  feray  conoiftre  mon  fainct  Nom  au  milieu 
de  non  peuple  li'racl,  de  nefoiiillcray  plus  mon 
fainct  Nom  :  de  fçauront  les  gens  que  ic  luislc 
Seigneur,  le  fainct  d'Ifracl. 
i  Voicy ,  la  enofe  eft  venue  :  de  c  cft  fait,  dit  ie 
Seigneur  Dieu?  Ccftc  cft  la  iournec  de  laquelle 
i'ay  parlé. 

9  Et  les  habitans  des  citez  d'Ilracl  fort  iront  de 
mettront  le  teu ,  de  brufleronr  les  armures ,  le 
bouclier  de  les  lanccs,l'arc  &  les  flcchcs.de  les  ba- 
llons des  mains,  de  lcspicques,  de  les  lu  u  lieront 
par  fept  ans. 

10  Et  n'aporteront  mucmj  bois  des  champs ,  de 
n'en  couperont  aucuns  des  forefts  :  pource  qu'ils 
bru  lieront  les  armures  au  feu  ,  de  pilleront  ceux 
qui  les  auoient  pillez ,  de  rauiront  ceux  qui  les 
auoient  gaftez,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

1 1  Et  en  ce  iour-là  aduicndra  que  ie  donneray 
à  Gog  vn  lieu  renommé  peur  lcpulchrc.cn  lfraël: 
la  vallée  des vbyagcrs  vers l'Oficnt de  la  mn, la- 
quelle tera  esbahir  les  paflàns  :  Et  enfcucliront 
laGog.de  toute  la  multitude,  de  icra  appclléc  la 
vallée  de  la  multitude  de  Gog. 
i  a  Et  la  maiion  d'Ilracl  les  cnlcucliront  par  l'cf~ 
paccdcfcpt  mois,  afin  qu'ils  nettoient  la  t  rrc. 

1  j  Et  tout  le  peuple  de  la  terre  les  cnfeucli  ront, 
oc  leur  ici  a  le  iour  renomme  ,  auquel  i'ay  cité 
glorifié,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

14  Et  établiront  continuellement  des  hommes, 
qui  regarderont  par  toute  la  terre,  pour  cnlcuc- 
lir,  de  chercher  ceux  qui  leront  demeurez  fur  la 
face  de  la  terre ,  afin  qu'ils  la  nettoient.  Et  aptes 
fept  mois  ils  commenceront  à  chercher. 

1 5  Et  enuironneront  palfant  par  route  la  terre. 
Et  quand  il  verront  les  os  de  l'homme ,  ils  met' 
tronr  auprès  d'iccux  vn  riltrc  iulques  à  ce  que 
Icscnlëuelill'curs  les  metrenr  en  la  ictre  ,  en  la 
vallée  de  la  multitude  de  Gog 

16  Et  le  nom  de  la  cite  cft  Amona,dencttoiront 
la  terre. 

1 7  Toy  donc  filsdc  l'hommc,cc  dit  le  Seigucu' 
Dieu,  dis  à  toute  volaille,  de  à  tous  oifeaux,  de  à 
toutes beftes du  champ:  Aûcmblcz  vous.baftcz- 
vous,  accourez  de  toutes  parts  à  mon  factifice, 
que  ie  vous  immole ,  au  grand  facrifice ,  fur  les 
montagnes  dliiacl  :  afin  que  vous  mangiez  la 
chair ,  de  que  vous  bcuuiez  Iciàng. 

1 1  Vous  mangerez  la  chair  des  forts.de  boirez  le 
fa  ng  des  Princes  de  la  terrc,dcs  moutons,de  ces 
agneaux,  ôc  des  boucs,  de  taureaux,  de  des  grafles 
volailles,  de  dctouicschoicsgrafles. 

1 9  Et  vous  mangerez  la  graifle  iufqu'à  cftre 
faoulez  :  de  boirez  le  fang  tant  que  lerez  y  ui es 
de  l'obi  a  t  ion  que  ie  vousimmolcray. 

20  lucre/,  raouiez  fur  ma  table  ,  duchcual ,  de 
du  tort  cheualier.de  de  tous  hommes  bat  ai  1  i  ans, 
dit  le  Seigneur  Dieu. 

2 1  Et  mettray  ma  gloire  entre  les  gens  de  ver- 
ront  routes  gens  mon  lugemcnt  quci'auray  fait, 
de  ma  main  que  l'auray  mile  fur  eux. 

22  Et  ceux  de  la  maiion  dlirael  fçauront  que 
ie  juif  le  Seigneur  Dieu,  désec  iour  de  en  auant. 

2  )  Etconoiftront  lesgensque  la  maifon  d'Ilracl 
a  cfté  prilé  en  Ion  iniquité  ,  pour  ce  cju'ils  m'a- 
uoicnt  dclaillë  ,  de  que  i'auray  cache  ma  face 
d'eux,dc  que  ie  les  auray  baillé  és  mains  de  leurs 
ennemis,  de  que  tous  font  tombez  par  l'efpée. 
24  le  leur  ay  tait  félon  leur  immondicité  de  pc- 
ché,  deay  caché  ma  face  d'eux. 
2  5  Pourranr  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  par o- 
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raël  :  Et  ic  pcendray  le  zele  pour  mon  Sa  i  net 
Nom. 

26  Etporreronr  Icurconrufion.de  toute  la  pre 
uarication  par  laquelle  ils  m'ont  ofFenle.quanc 
ils  demeureront  (eurcment  en  leur  terre ,  fans 
craindre  perfonne: 

2  7  Et  que  ic  les  auray  ramenez  des  peuples ,  de 
que  ie  Ic«  auray  raucmblcz  de  la  texte  de  leurs 
cnncmis.de  que  ie  feray  fanttifié  en  eux, deuant 
les  yeux  de  pluficurs  nations. 
2  8  Et  fç  auront  que  f*û  leur  Seigneur  Dicu.par 
ce  que  ie  les  ay  tranfportez  entre  les  nations. 
&  que  ie  les  ay  raflcmblcz  fur  leur  terre ,  de  que 
ic  n'ay  làdclaiflc  perfonne  d'eux. 
29  Et  ne  cacheray  plus  ma  face  d'en  x , par  ce  que 
i'auray  refpandu  moncfprit  fur  toute  lamailon 
dllracl,  dit  le  Seigneur. 
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CHAPITRE  XL. 

I .  Euechiel prédit  Uréedificttion  de  lerufalem  &  dm  Tem 
fie ,  detUremt  particulièrement  Ulmfueter  du  nonne  ah 
edifee,  figure  de  t Egltfe  Çbrejlietm(_ .  \ 

1  ffëj  N  la  vingt  Se  cinquiefmc  année  de  noftrc 

tranfmigration  ,  au  commcnccmcnr.de 
l'année,  au  dixicfme  tour  du  mois.au  quarorzié- 
me  an  après  que  la  cité  fut  déconfite  :  en  cefte 
mcfmc  iournccla  main  du  Seigneur  rut  faite  fur 
moy.de  m'amena-là. 

2  En  vi  i  ion  de  Dieu  il  m'amena  en  la  terre  d'K 
racl»  fie  me  lai  (Ta  fur  vnc  fort  haute  montagne, 
fur  laquelle  edoit  comme  l'edirice  d'vnccité  qui 
fe  tournoit  vers  Midy. 

3  Et  me  mena  là  dedans.  Et  voicy  vn  homme, 
duquel  la  fcmblance  cdoit  comme  l'apparence 
d'airaimdc  «*»'  vn  cordeau  de  lin  en  fa  main ,  de 
vn  rofean  à  inclure  en  fa  main.  Et  fc  tenoit  de- 
bout à  la  porte. 

4  Et  le  mcfmc  homme  me  dit:Fils  de  l'homme, 
regarde  de  tes  yeux,  de  efeouto  de  res  oreilles, & 
mets  ton  cceur  à  toutes  les  chofes  que  ic  te  mon- 
trerayxar  tu  es  amené  icy  pour  te  les  montrer: 
Annonce  toutes  les  chofes  que  tu  vois,à  la  mai- 
fon  d'Hracl. 

5  Ervoicy.la  muraille  par  dehors  toutâ  l'en  tour 
de  la  maifon.de  en  la  main  de  l'homme  tfttit  vn 
rofeau  de  la  mefurede  fix  coudces.de  d'vne  pau- 
me.Er  mefura  la  largeur  de  l'édifice  d'vn  rofeau, 

6  la  haureurd'vn  rofeau. 

6  Puis  vint  à  la  porte  qui  regardoit  la  yoyc  d'O- 
rient, de  monta  par  fes  degrez  :  de  mefura  le  lin- 
teau de  la  portc,d'vn  rofeau  en  largcur.c'cd  à  di- 
re vn  linreau  d'vn  rofeau  en  largeur. 

7  Et  la  chambre  d'vn  rofeau  en  longueur.de  d'vn 
rofeau  en  largeur  :  &  entre  les  chambres  cinq 
coudées  :  &  le  linteau  de  la  porte  auprès  de  l'al- 
lée de  la  porte  de  dedans,  d'vn  rofeau. 

%  Il  melura  auffi  l'allée  de  la  porte.de  huiét  cou- 
dées, de  lefronteaud'iccllc  de  deux  coudées. 

9  Mais  l'allée  de  la  porte  cftoit  par  dedans. 

10  Et  aufli  les  chambres  de  la  porte  vers  la  voye 
Orientale,*/?»*»*  trois  d'vn  cotte: oc  trois  de  l'au- 
tre ,  toutes  trois  d'vne  melurc ,  de  les  fronteaux 
d'vne  mcfmc  melurc  d'vn  codé  de  d'autre. 

1 1  Et  me  fura  la  largeur  du  linteau  de  la  porte  de 
dix  coudées  :  ce  la  longueur  de  la  porte  de  treize 
coudées. 

is  Et  l'efpacedeuant  les  chambres,  d'vne  cou- 
dée :  de  vnc  coudée  les  terminent  d'vn  codé  de 
d'autre.  Mais  les  chambres  edoient  de  lu  cou- 
dées d'vn  codé  &  d'autre. 
i  j  Et  il  mefura  la  porte  depuis  le  toift  d'vne 


1  chambre  iufqucs  au  toiû  d'icellc  ,  la  largeur 
de  vingt-cinq  coudées,  porte  contre  porte. 

14  Et  fit  des  fronteaux  de  foixante  coudées  :  Se 
après  le  rrontcau.de  la  falc  de  la  porte  d'vn  codé 
de  d'autre  à  l'cntour. 

1 5  Et  de iianr  la  face  de  la  porte  qui  touchoit 
mfqu'à  la  face  de  l'allée  de  la  porte  intérieure,  - 
ayant  cinquante  coudées. 

1 6  Et  des  fenedres  bicdcs,és  chambres  Se  en  leurs 
fronteaux,  qui  edoient  dedans  la  porte  d'vn  co- 
dé Se  d'autre  à  l'cntour  :  Et  pareillement  v  auoit 
de)  fenedres  en  l'allée,  tout  autour  par  dedans, 
Se  deuant  les  fronteaux  y  auoit  la  peinture  de 
palme. 

17  Et  me  mena  hors  en  la  falc  de  dchorsrdc  voi- 
cy des  chambres ,  de  le  paué  fait  de  pierre  en  la 
laie  à  l'cntour.  Trente  chambres  à  l'cntour  du 

paué. 

1 1  Et  le  paué  au  front  des  portes  edoit  en  bas 

Iclon  la  longueur  des  portes. 

1 9  Et  mefura  la  largeur  depuis  la  face  de  la  por- 

rc  d'embas  iufqu  au  codé  de  lafale  intérieure 

par  dehors,  de  cent  coudées  vers  Orient  Se  vers 

Aquilon. 

10  Mais  aufTi  mefura  la  porte  de  la  (aie  de  de- 
hors ,  qui  regardoir  la  voye  d'Aquilon*  tant  en 
longueur  comme  en  largeur. 

1 1  Et  fes  chambres ,  trois  d'vn  codé  de  t  roi  s  de 
i'autrc,&  fon  fronteau,  Se  fon  allée  fclô  la  nie  1  u- 
rc  de  la  porte  précédente :de  cinquante  coudées 
fa  longucur,dc  fa  laigcur  de  vingt  cinq  coudées. 
2  2  A  u  1 1 1  fes  fenedres,  &  l'allée,  de  les  cntailicu- 
rcs  efloietu  ic  Ion  la  inclure  de  la  porte  qui  regar- 
doit  vers  Orient  :  &  fa  montée  edoit  de  fept  de- 
vrez. Pareillement  l'allée  deuant  icclle. 

2 1  Et  la  porte  de  la  falc  intérieure  contre  la  por- 
te d'Aquilon, &  contre  celle  d'Orienter  mefura 
depuis  vne  porte  iufqu'à  l'autrccent  coudées. 
24  Puis  me  mena  hors  vers  la  voye  de  Midy,  3c 
voicy  vne  porte  qui  regardoit  vers  Midy  :  Et  me 
fura  ion  fronteau ,  de  ion  allée  iclon  les  mefurcs 
précédentes. 

2  5  Et  l'es  fenedres,  de  les  allées  à  l'cntour,  com- 
me toutes  les  autres  rcncdrcs,de  cinquante  cou- 
dées la  longucur.de  la  largeur  de  vingt  cinq  cou- 
dées. 

26  Et  mon  roi  r- on  en  icclle  par  fept  degrez  :  Et 
,.ti<o,i  \  ne  allée  deuant  fes  portes  :  dey  auoit  des 
palmes  grauées ,  l'vnc  d'vn  codé  >  ôc  l'autre  de 
l'autre  en  fon  fronteau. 

27  Et  la  porte  delà  fale  intérieure  tfleie  en  la 
voye  de  Midy.  Er  melura  d'vne  porte  iufqu'à 
"'aurre  en  la  voye  de  Midy,  cent  coudées. 

28  Puis  me  mena  dedans  la  laie  intérieure  vers 
a  porte  de  Midy  :  de  mefura  la  porte  fclon  les 
mefurcs  dcflufdites. 

19  Sa  ch ambre, Se  l'on  fronteau,  6e  fon  allée,  de 
mclmes  mefurcs  :  de  fes  fcnedrcs,de  fon  allée  au- 
tour ,  cinquante  coudées  de  longueur,  &  vingt 
cinq  coudées  de  large. 

3  o  Et  l'allée  à  l'entour  de  vingt-cinq  coudées  de 
long  de  de  cinq  coudées  de  large. 

)  1  Son  allée  vers  la  falc  de  dcnors,dc  fes  palmes 
au  front  :  de  y  auoit  luncr.  degrez  pour  monter 
en  icclle. 

1 2  Puis  me  mena  en  la  falc  de  dedans  par  la  voye 
Orientale  :  de  mefura  U  porte  fclon  les  mefurcs 
dclUifdites.  , 

j  j  Sa  chambre.de  fon  fronteau  de  fon  al  lcc.com» 
meparauant  :  Se  fcsfcncdres.de  les  allées  a  l'en* 
teur  de  cinquante  coudées  de  long,  de  de  vingt- 
cinqcoudccs  de  large.    -„  x"  JL-j 

15  Et 
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34  Et  fon  allée.c'ed  à  duc  de  la  laie  de  dehors, 
de  l'es  pal  mes  grauées  en  Ton  r'rontcau  d'vn  codé 
de  d'autre,  de  là  montée  ejtoit  de  huictdcgtcz. 
3  s  Puis  me  mena  dedans  la  porte  qui  regardoit 
vers  Aquilomde  mefura  félon  les  mefurcs  prédi- 
tes. 

3  6  Sa  chambre ,  de  fon  frontean,  &  fon  allée  Se 
les  ieneftres  à  I  cntour.de  cinquante  coudées  de 
long.de  de  vingt-cinq  coudées  de  large. 
3  7  Et  ion  allée  regardoit  v  ers  la  laie  de  dehors 
Se  y  auoit  des  palmes  grattées  en  l'on  fronteau 
d'vn  codé  de  d'autee.  Et  fa  montée  tfiêit  de  huiél 
degré  z. 

3  8  Et  par  chacune  threforcricj  muii  vn  huisés 
tronteaux  des  portcsùlsiauoicni  là  l'holocanltc. 

39  Et  en  l'allée  de  la  porte  i**oït  deux  tables  d'vn 
codé*  Se.  deux  tables  de  l'autre  codé  :  afin  que 
fur  iccllcs  iu il  immolé  l'holocaullc  ,  Se  pour  le 
pce  hé,  Se  pour  le  de  I  ici. 

40  Et  au  coite  de  dehors  qui  monte  à  l'huis  de 
la  porte  qui  tire  vers  Aquilon  ,  efloient  deux  ta- 
blcs.de  à  1  autre  codé,  deuant  l'allée  de  la  porte, 
deux  tables. 

41  Quatre  tables  d'vn  collé,  Se  quatre  tablesde 
l'autre  codé.  Il  y  auoit  huicî  tables  és  codez  de 
la  porte,  furlcfquellcsilsimmoloicnt. 

42  Mais  les  quatre  tables  pour  l'holocaude 
tfioient  faites  de  pierres  quarréesd'vnc  coudée  & 
demie  de  long,  de  d'vne coudée  de  demie  de  lar- 
ge ,  Se  d'vne  coudée  de  haut  :  pour  mettre  fur 
iccllcs  les  vaifléaux  clqucls  ed  immolé  l'holo- 
caude, Se  le  facrifice. 

43  Et  leurs  bordures  eflotem  remployées  par  de- 
dans d'vne  paume  à  l'cntour  :  Et  fur  les  tables 
efloient  les  chairs  de  l'oblation. 

44  Er  dchotsla  porte  de  dcdansr/?#»«:f  les  cham- 
bres des  chantres,  dedans  la  falc  intérieure,  qui 
cdoit  au  codé  de  la  porte  qui  regardoit  vers  A- 
quilon  :  Se  tes  faces  d'iccllcs  edoient  contre  la 
voye  de  Midy ,  l'vnc  du  codé  de  la  porte  Oricn- 
taje,  laquelle  regardoit  vers  la  voyc  d'Aquilon. 

4  s  Et  me  dit  :  Cette  cd  la  chambre  des  Prcdres 
qui  veillent  en  gardant  le  Temple  ,  laquelle  re- 
garde la  voyc  de  Midy. 

46  Mais  la  chambre  qui  regarde  vets  la  voye 
d'Aquilon  ce  fera  pour  les  Prellrcs  qui  ont  leur 

Î;ardc  fur  l'aduiiniltration  de  l'autel.  Iceux  font 
es  fils  de  Sadoc  ,  lefqucls  d'entre  les  enfans  de 
Lcui  s'approchent  au  Seigneur, pou r  le  feruir. 

47  Et  me  lu  :  .1  la  fale  de  cent  coudée  de  long , 
de  de  cent coudéesde  large  en  quarrurc:dc  l'autel 
deuant  la  face  du  Temple. 

48  Et  me  mena  dedans  l'allée  du  Temple  :  & 
médira  l'allée  de  cinq  coudées  d'vn  codé ,  Se  de 
cinq  coudées  de  l'au  trc.de  la  largeur  de  la  porte, 
4e  trois  coudées  d'vn  codé ,  Se  de  trois  coudées 
de  l'autre. 

49  Et  la  longueur  de  l'allée  de  vingt  coudées, 
&  fa  largeur  d'onze  coudées.  Et  y  montoit-on 
par  huia  degrez.  Er  y  auoit  des  colomnes  és 
fronts  :  l'vnc  d'vn  codé,  de  l'autre  de  l'autre. 


CHAPITRE  XLI. 

/  /  monfl't  comme  te  Temfle^r  les  chtfet  rtyuifet  eut  fer  m  ce 
de  Dit**  doutent  e/ire  reedifieet,&  en  quelle  fortt^/. 

1  Pjftj  Vis  me  mena  dedans  le  Temple,  de  me fu- 
««*ra  le-  trumeaux  de  fix  coudées  de  large 

d'vn  codé ,  de  fix  coudées  de  large  de  l'autre,  la 

largeur  du  Tabernacle. 

z  Et  la  largeur  de  la  porte  cdoit  de  dix  coudées: 
de  les  codés  de  la  porte  de  cinq  coudées  d'vn  co- 
llé »  de  de  cinq  coudées  de  l'autre.  Et  inclura  fa 


'longueur  de  quarante  coudées,  de  £a  largeur  de 
vingt  coudées. 

3  Et  quand  il  fut  entré  par  dedans,  il  mefura  au 
fronteau  de  la  porte  de  fix  coudécs,de  la  largeur 
de  la  porte  de  fept  coudées. 

4  Et  mefura  fa  longueur  de  vingt  coudées.de  fa 
largeur  de  vingt  coudées,deuant  la  face  du  Tem- 
ple. Et  me  dit  :  C'cd  le  Saintt  de*  Sa  1  nets. 

5  Puis  inclura  la  patoy  de  la  maifon  de  lix  cou- 
dées :  de  la  largeur  du  codé  de  quatre  coudées 
d'vn  codé  de  d'autre  à  l'entourdc  la  maifon- 
6Etlescoltez,d'vncodé  à  l'autre  efloient  de  deux 
fois  trerc  trots^f^/.Et  failtoient  hors,  de  le  rrion- 
droientpar  lescodezdelaparoy  de  la  maifon  à 
l'cntour,  tellement  qu'ils  tenoient  cnfemble,  Se 
n'attouchoient  pas  la  paroy  du  Temple; 

7  Et  y  auoit  vnc  place  tout  autour  montant  en 
haut  par  la  montée ,  de  pottoit  en  haut  en  tour- 
noyant iniques  au  cénacle  du  Temple.  Et  pour^ 
tant  le  Temple  tdoir  plus  large  és  parties  fupe- 
rieurcs.de  ainfi  dcs/inurd'embason  montoit  aux 
plus  hauts  lieux  Se  au  milieu. 

8  Et  ie  vis  en  la  mailbn  la  hauteur  à  l'cntour,lcs 
collez  fondez  félon  la  me  lui  c  du  rofeau,  de  l*c  1- 
pacede  fix  coudées. 

9  Et  la  largeur  parmy  la  paroy  du  codé  par  de- 
hors, de  cinq  coudées  :  de  cdoit  la  maifon  de  de- 
dans, entic  les  collez  de  la  maifon.  | 

to  Et  entre  les  chambres  la  largeur  de  vingt 
coudées  ,  à  l'cntour  de  la  mailon  d'vn  codé  ce 
d'autre. 

11  Et  la  porte  du  codé  du  lieu  de  l'oralfon ,  vhe 
porte  vers  la  voye  d'Aquilon ,  de  vn  huys  vers  la 
v  oye  de  Midy  :  Et  la  largeur  du  lieu  de  1  oraiforii 
de  cinq  coudées  à  l'cntour. 
1  z  Et  vn  édifice  oui  edoit  (épate,  de  tourné  vers 
la  voyc  qui  regarde  la  mer ,  defeptante  coudées 
de  large  :  Et  les  parois  de  l'édifice  de  cinq  cou- 
dées de  large  tout  autour  :  de  fa  longueur ,  de 
nonante  coudées. 

1 3  Et  mefura  la  longueur  de  la  maifon,  décent 
coudccs.de  l'édifice  qui  cdoit  à  part.de  l'es  patois 
de  cent  coudées  de  long. 

1 4  Audi  la  largeur  qui  eSleit  deuant  la  face  de  1a 
maifon  :  de  de  l'édifice  qui  cdoit  feparé  contre 
Orient,  de  cent  coudées. 

1  s  Et  mefura  la  longueur  de  l'édifice  contre  la 
face  de  ecttuy  qui  edoit  feparé  vers  le  derrière 
des  chambres,  d'vn  codé  de  d'autrede  cent  cou- 
dées :  de  le  Temple  de  dedans  ,  de  les  allées  de 
la  falc. 

1 6  Les  linteaux,  de  les  fenedres  obliques,  de  les 
chambres  a  l'cntour  par  trois  parties  contte  vn 
chacun  linteau  ,  de  couucrt  de  bois  tout  à  l'en- 
tour.hr  eflett  la  terre  iufqucs  aux  fenedres»  de  les 
fencllrcs  efioient  fermées  fur  les  portes  : 

17  Et  inique-  a  la  maifon  de  dedans.  Et  par  de- 
hors, de  par  toute  la  paroy  à  l'entour,  dedans  de 
dehors,  félon  la  melurc. 

1 8  hr  y  auoit  des  Chérubins  forgez ,  Se  de  -  pal- 
mes, de  vne  palme  cdoit  entre  vn  Chérubin  ,  de 
l'autre.Et  chacun  Chérubin  auoit  deux  races.  : 

1 9  L  face  de  l'homme  vers  la  palme  d'vn  codé, 
de  la  face  du  lion  ,  imprimée  vers  la  palme  de 
l'autre  codé,  par  toute  la  maifon  à  l'entour. 
zo  Depuis  la  terre  iufqucs  à  la  partie  fuperieu- 
rc,  Chérubins , .  de  palmes  edoient  grauées  en  la 
paroy  du  Temple. 

2 1  II  y  auoit  vn  linteau  quarré.de  la  face  du  fan- 
éluaire ,  regarde  contre  le  regard  dt  l'autel  de 
bois,de  trois  coudées  de  haut. 

2  z  Et  fa  longueur  de  deux  coudées ,  de  fes  coins» 
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Se  la  longueur  de  les  paroi  s cft  oient  de  bois.Puis 
il  me  die  :  Cette  cft  la  table  deuant  le  Seigneur. 
2  î  Et  y  auoit  deux  portes  au  Tcmplc,&  au  San- 
S  ûuairc. 

24  Et  és  deux  huys,d'vn  cofté  &  d'autre,  y  auoit 
deux  petites  portes  qui  fe  ioignoient  l'vne  con- 
tre l'autre.  Car  il  y  auoit  deux  portes  en  chacun 
cofté  des  portes. 

25  Et  en  ces  portes  du  Temple  y  auoit  des  Ché- 
rubins grauez,  Se  graueures  des  palmes  ainfi 
qu'elles  eftoient  aulfi  formées  és  parois. 

26  Pour  laquelle  choie  auffi  les  bois  eftoient 
,    ton  gros,  au  front  de  l'allée  par  dehors ,  fur  lef- 

qucls  eftoient  les  feneftres  brilées,  Se  la  fimilitu- 
de  des  palmes  d'vn  cofté  Se  d'à urrc.es  petits fom- 
miers  de  l'allée,  félon  les  codez  de  la  maifon,  Se 
la  largeur  des  parois. 

CHAPITRE  XLII. 

1.7/  cm  t/tkt  la  decUration  du  nouueau  tdifU  e  des  lieux  ,ip 
par  tenant  au  ferme  e  de  Dieu. 

T  il  me  mena  à  la  fale  de  dehors  par  la 
'voye  qui  mène  vers  Aquilon  ,6e  me  me- 
na en  la  rhrcloreric  qui  cftoit  contre  l'édifice  fc- 
paré,  Se  contre  la  maifon  tournée  vers  Aquilon: 

2  Ayant  fa  face  en  longueur  de  cent  coudées 
de  la  porte  d'Aquilon,  Se  de  cinquante  coudées 
de  large.  , 

3  Contre  les  vingt  coudées  de  la  fale  intérieure. 
Et  contre  le  paué  fait  de  pierre  de  la  laie  exté- 
rieure ,  là  où  cftoit  le  porcne  ioinâ  à  trois  por- 
ches. 

4  Et  deuant  les  chambres  cftoit  vnc  galerie  de 
dix  coudées  de  largc,rcgardantaux  parties  inté- 
rieures de  la  voye  d'vnc  coudée,  Se  leurs  portes 
vers  Aquilon. 

s  Où  eftoient  les  chambres  plus  baffes  és  parties 
inférieures  :  pource  qu'ils  fouftenoienr  les  por- 
ches qui  failloient  hors  des  portes  inférieures,^ 
des  parties  moyennes  de  l'édifice. 

6  Car  c'eftoient  chambrettes  à  trois  cirages ,  Se 
n'auoient  point  de  colomncs  comme  eftoient 
les  colomncs  des  fales.  Pourtant  failloient  hors 
des  parties  d'embas,  fie  des  lieux  moyens  arrière 
de  la  terre  de  cinquante  coudées. 

7  Et  le  circuit  de  dehors  félon  les  chambres  qui 
eftoient  en  la  voye  de  la  laïc  extérieure  dcuaot 
les  Msarts  chambres  en  longueur  cftoit  de  cin- 
quante coudées. 

t  Carc'cftoit  la  longueur  des  chambres  de  la  fa- 
lc  cxrericurc  de  cinquante  coudées ,  Se  la  lon- 
gueur deuant  la  face  du  Temple  eftoit  de  cent 
coudées. , 

9  Et  y  auoit  fous  ces  chambres  l'entrée  de  ceux 
qui  enrroient  du  cofté  d'Orient  en  iccllcs,  delà 
laie  extérieure. 

10  En  la  largeur  du  circuit  de  la  fale  qui  cftoit 
contre  la  voye  Orientale,  contre  la  face  de  l'édi- 
fice feparé  :  de  y  auoit  des  chambres  deuant  l'édi- 
fice. 

1 1  Et  vnc  voye  deuant  la  face  d'icelles ,  félon  la 
liinilitudc  des  chambres  qui  eftoient  en  la  voye 
d'Aquilon.  Leur  largeur  eftoit  félon  leur  lon- 
gueur,^ toute  leur  entrée  ,  &  learsiimilitudcs. 
ït  leur  huys 

12  Éftoiênt  félon  les  huys  des"  chambres ,  qui 
eftoient  en  la  voye  qui  regardoit  vers  Midy. 
L  hyvs  cftoit  au  commencement  de  la  voye,  la- 
quelle,voye  cftoit  deuant  l'allée  feparec  par  la 

'«talc  à  ceux  qui  corroient. 
ï  <Mi  ;  Les  chambres  d'Aquilon  ,  fit  les 


chambres  de  Midy,  qui  font  deuant  l'édifice  fc- 
paré,celles  lotit  les  chambres  t'ai  net  es,  cl'quclles 
mangent  IcsPreflresqui  approchent  au  Seigneur 
au  lieu  Su  mit  des  Sainéts  :  Ils  mettront  la  les 
Sainctsdes  Sainds,  Se  lesoblations  pour  le  pé- 
ché, Se  pour  le  delid  :  car  le  lieu  cft  faind. 

14  Et  quand  les  Prcftrcs  y  feront  entrez,  ils  ne 
fortiront point  du  lieu  faind  en  la  fale  extérieu- 
re. Et  là  ils  remettront  leurs  veftemens,  clqucls 
ils  adminiftrent  pource  qu'ils  font  lanids  :  Se  le 
veftiront  d'autres  vcftcmexis,  Se  puis  s'en  iront 
ainfi  vers  le  peuple. 

1 5  Et  quand  il  eut  accoraply  les  mefurcs  de  la 
maifon  intérieure ,  il  me  mena  hors  par  la  voye 
de  la  porte  qui  regardoit  à  la  voye  Orientale  :  Se 

la  mclùra  de  toutes  parts  à  l'cntour. 

1 6  Et  mefura  contre  le  vent  d'Oricnt,du  rofeau 
de  la  mefurc  :  cinq  cens  rofeaux,  du  rofeau  de  la 
mefurc  à  l'cntour. 

1 7  Auffi  mefura  contre  le  vent  d'Aquilon.cinq 
cens  rofeaux,  du  rofeau  de  la  mefurc  à  l'cntour. 

18  Et  au  vent  de  Midy  en  mefura  cinq  cens  ro- 
feaux du  rofeau  delà  mefureà  l'cntour. 

19  Et  au  vent  d'Occident  en  mefura  cinq  cens 
rofeaux,  du  rofeau  de  la  mefure. 

20  II  mefura  la  muraille  par  les  quatre  vens  d'vn 
cofté  Se  d'autre  à  l'cntour ,  la  longueur  de  cinq 
cens  coudées,&  la  largeur  de  cinq  cens  coudées, 
3c  la  muraille  feparée  entre  le  Sanctuaire  fie  le 
lieu  du  commun  peuple. 


CHAPITRE  XL11L 

l .  Le  Prophète  voit  U glom  de  Dieu  dedans  le  'Temple^;. 
10.  //  admmefle  le  peuple  à  pénitence  :  ptùt  défi  rit  la 
grandeur  de  I  autel,  &/af»n/iedtfacrifier/ûricelief  ;  fi- 
gure du  facrifice  éternel  de  lefm-Chrifl. 

g  Vis  me  mena  à  la  porte  qui  regardoit  vers 
la  voye  Orientale. 
2  Et  voicy  la  gloire  du  Dieu  d'Ifracl  qui  entroit  , 
par  la  voye  Orientale :Se  fa  voix  cftoit  comme  la 
voix  de  groffes  eaux.  Et  la  terre  rcfplandiflbit  de 
la  maiclté. 

?  l  Et  ic  vis  la  vifion  félon  Pcfpccc  que  l'auoy  Sm%  y 
vcué  quand  il  vint  pour  deftruire  la  cité  :  Se  l'cf- 
pece  e;  eu  I  félon  le  regard  que  i'auoy  veu  auprès  $«.  (  «. 
le  tienne  de  Chobar.  Et  ic  cheu  fut  ma  face. 
4.  Et  la  majefté  du  Seigneur  entra  au  Temple  par 
la  voye  delà  porte  qui  regardoit- vers  Oricnr. 

5  Et  l'cfprir  m'efleua  ,  Se  me  mit  dedans  la  fale 
intérieure.  Et  voicy,  la  maifon  cftoit  remplie  de 
la  gloire  du  Seigneur. 

6  Eri'oiiy  ecluy  qui  parloit  à  moy  de  la  maifon. 
Se  l'homme  qui  cftoit  debout  auprès  de  moy. 

7  Et  me  dit.Fils  de  l'homme,  rV// le  lieu  démon 
fiege,  Se  le  lieu  des  marches  de  mes  pieds,  la  où 
ic  demeure  au  milieu  desentans  d'Ifracl  à  toui- 
iours.  Et  ceux  de  la  maifon  d'Ifracl  ne  fouille- 
ront plus  mon  faind  Nom  ,  eux  ne  leurs  Rois 
par  leurs  fornications,  ne  par  les  ruines  de  lcuis 
Roys,  ne  és  hauts  lieux. 

8  Lefquelsont  fait  leurs  huys  auprès  du  mien.âc 
lcutspofteaux  auprès  des  miens  :  Se  y  auoit  >  n 
mur  cntr'cuxcv  moy  :  fit  ont  fouillé  mon  faind 
Nom  par  leurs  abominarions  qu'ils  ont  faites, 
pour  laquelle  choie  ic  les  ay  confumez  par  mon 
ire 

9  Maintenant  donc  qu'ils  icitcnt  loin  arrière 
leur  fornication^  les  ruines  de  leurs  Roisarnc- 
re  de  moy :Se  ie  demeurcray  roufiou  rs  au  milieu 
d'eux. 

10  Maistoy  fils  de.  l'homme  monftrc  à  la  mai- 
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fon  d'Ifracfi  le  Temple  :  qu'ils  foient  confus  par 
leurs  iniquité/.  :  &  qu'ils  mefurent  la  fabrique. 

1 1  Er  qu  ils  foient  honteux  de  tputes  les  choies 
qu'ils  ont  faites  Tu  leur  monftreras  la  figure  de 
la  mailbn  ô£  de  fa  fabrique*  l'iflûè,  ôc  l'entrée,  ôc 
tou  te  la  dcfcription.ôc  tous  les  commandemens, 
ôc  rout  fon  ordre,  ôc  toutes  les  loix ,  Ôc  les  clcri- 
ras  deuant  leurs  yeux  :  afin  qu'ils  gardent  routes 
les  dclcnptions,  Ôc  les  corrunandemens,  ôc  qu'ils 
les  faffenr. 

1 2  Cette  cft  la  loy  de  la  maifon,  au  coupeau  de 
la  montagne ,  toute  la  terre  d'icclle,  à  l'cntour, 
c'eft  le  Sainû  des  Sain&s.  Cette  donc  cft  la  loy 
de  la  maifon. 

1 j  Et  celles/if  les  mefuresde  l'autel,  en  la  cou- 
dée très- véritable,  qui  auoit  vnc  coudée,  ôc  vnc 
paulme.  II  auoit  en  Ion  fondement  vnc  coudée, 
ôc  vnc  coudée  de  largeur,  ôc  fa  clofture  eflnt  iuf- 
qucs à  fon  bord  ôc  tout  à  l'cntour  d'vne  paulme. 
Et  aulfi  telle  cftoitlafoûe de  l'autel. 

14  Et  du  fondement  de  la  terre  iufques  au  der- 
nier bord,  deux  coudécs,ôc  la  largeur  d'vne  cou- 
dée:ôc  depuis  le  plus  petit  bord  iufqucs  au  grand 
bord  ?  4«i*  quatre  coudées*  ôc  la  largeur  d'vne 
coudée. 

1 5  Et  cet  Aticl  e/loii  de  quatre  coudées  :  Et  de- 
puis Aricl  en  haut, y**»»  quatre  cornes. 

16  Etvn  Ariel  de  douxe  coudées  de  long.  ôc 
de  douxe  coudée  de  large  :  quatre  de  codez 
cfgaux. 

17  Et  la  bordure  tjhit  de  quatorze  coudées  de 
long  ,  ôc  de  quatorze  coudées  de  large ,  en  fes 
quatre  coins,  ôc  vnc  couronne  autour  d'iccluy 
de  demie  coudée ,  ôc  le  foubaflement  d'iccluy 
«floit  d'vne  coudée  à  l'cntour.  Et  eftoum  fes  degrez 
tournez  vers  Orient. 

11  Errac  dit  :  Fils  de  l'homme  le  Seigneur  Dieu 
dit  a:  11 11  :  Celles  font  les  ordonnances  de  l'autel, 
en  quelque  iour  qu'il  foit  fabriqué  pour  offrir 
tur  iceluy  l'holocauftc  :  ôc  pour  rcfpandre  le 
fang. 

19  Et  tu  donneras  aux  Preftrcs  ôc  aux  Leuitcs , 
qui  font  de  la  femenec  de  Sadoc.lcfqucls  appro- 
chent de  moy,dit  le  Seigneur  Dieu  .pour  me  fai- 
re oblation  ,  vn  veau  de  la  vacherie  pour  le  pé- 
ché. 

20  Et  en  prenant  de  fon  fang,  en  mettras  fur  fes 
quatre  cornes ,  ôc  fur  les  quatre  coins  de  la  bor- 
durc,ôc  fur  la  couronne  à  l  cntour.Ôclancttoyc- 
ras,  cV.  purifieras. 

21  Et  tu  prendras  le  veau  qui  aura  cité  offert 
pour  le  pèche,  ôc  le  brufleras  en  quelque  lieu  fc- 
paré  de  la  maifon  hors  du  Sanctuaire. 

12  Et  au  fécond  iour  tu  offriras  vn  bouc  des 
chèvres  fans  tache  pour  lepeché  :  ôc  fera  l'autel 
nctroyé,comme  ils  l'ont  nettoyé  pour  le  veau. 

23  Et  quand  tu  auras accomply  de  le  nettoyer, 
tu  offriras  vn  veau  de  la  vacherie  fans  tache ,  ôc 
vn  mouton  du  troupeau  fansrachc. 

24  Et  les  offrirasen  la  prefence  du  Seigneur.  Er 
ks  Preftrcs  ictteront  du  Ici  fur  eux,  ôc  les  offri- 
ront en  holocaufte  au  Seigneur. 

2  5  Par  fept  iours  tu  offriras  le  bouc  pour  le  pé- 
ché rous  les  iours,  ôc  offriront  vn  veau  de  la  va- 
cherie ôc  vn  mouron  fans  tache. 
16  Ils  purifieront  l'autel  pat  fept  iours,Ôc  le  net 
toyeront ,  ôc  empliront  fes  mains. 
27  Et  quand  ils  auront  accomply  les  fept  iours, 
au  huicticfme  iour,ôc  de  là  en  auant,  les  Preftrcs 
feront  vos  holocauftcs  fur  fautel.ôc  ce  qu'ils  of- 
frent pour  la  paix  :  ôc  ic  feray  appaifé  aueevous, 
dit  le  Seigneur  Dieu. 


|  CHAPITRE  XLIV. 

1.  Ld  dienittdu  Prince  t/fu  en  la  porte  fermée.  6.  Le  Pro- 
phète reproche  su  peuple  leurs  imtjtute^.  9.  Thu  monftrt^t 
fne!j fini  ceux  fui  ne  doiuent  ejlre  ddmu  À  r office  dej.t- 

crificMtirt->. 

1  Çfâ  T  il  me  fit  tourner  a  la  voyc  de  la  porte  du 
c^rJ  Sanâuaire  extérieure,  laquelle  regardoit 

vers  Oncnt,Ôc  eftoit  fermée. 

2  Et  le  Seigneur  me  ditzCctte  porte  fera  fermée: 
ôc  ne  fera  pasouucrtc,ôc  homme  nepaftera  point 
par  icelle.parce  que  le  Seigneur  Dieu  d'Iûrael  cft 
enrré  par  îccllc ,  ôc  fera  fermée  au  Prince. 

j  Le  Prince  mefmc  fera  alfis  en  icelle  >  pour 
manger  le  pain  deuant  le  Seigneur  II  entrerapar 
la  voye  de  la  porte  de  l'allée ,  ôc  fortira  'par  la 
voyc  d'iccllc. 

4  Puis  me  mena  hors  par  la  voye  de  la  porrcd'A- 
quilon,  deuant  la  maifon  :  ôc  regarday,  ôc  voicy 
la  gloire  du  Seigneur  qui  remplir  la  maifon  du 
Seigneur.  Lors  le  cheu  fur  ma  lace. 

5  Et  le  Seigneur  me  dit  :  Fils  de  l'hommc,prcnd 
courage,  ôc  regarde  de  tes  yeux , Se  eteoute  de  tes 
oreilles  toutes  leschofesqueictcdirayd.uu- 
rcs  les  cérémonies  de  la  maifon  du  Seigneur,  Ôc 
déroutes  les  loix  :  Et  tu  mettras  ton  eccur  aux 
voyes  du  temple  :  par  toutes  les  ifl'uës  du  San- 
ctuaire. 

6  Et  diras  à  la  maifon  d'Ifraèl  qui  m'cQ; rebelle: 
Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  O  vous  maifon  d'If- 
racl  que  vos  péchez  vousfuffilenr. 

7  Parce  que  vous  amenez  les  enfans  cftrangcrs 
incirconcis  de  coeur,  ôc  incirconcis  de  chair  > 
pour  cftrc  en  mon  Sanctuaire ,  ôc  pour  fouillée 
ma  maifon,  ôc  offrez  mes  pains ,  la  graifie ,  ôc  le 
fang  :  ôc  aucz  rompu  mon  alliance  par  tous  vos 
péchez. 

8  Et  fi  n'auez  pas  garde  les  commandemens  de 
mon  Sanctuaire  :  ôc  auez  mis  les  gardes  de  me* 
obfcruations  pour  vous  mcfmes  en  mon  San- 
ctuaire. 

?  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Tout  eftranger 
incirconcis  de  eccur ,  ôc  incirconcis  de  chair» 
n'entrera  point  en  mon  Sanctuaire,  ne  tout  en- 
fant eftranger  qui  eft  au  milieu  des  enfans  d'H- 
raél. 

to  Mais  aufli  les  Leuitcs,  qui  fe  font  retirez 
loing  arrière  de  moy  en  l'erreur  des  enfans  d'If- 
raci  ,  Ôc  le  font  retirez  de  moy  pour  aller  après 
leufs idoles,  ôc  ont  porte  leur  iniquité. 

1 1  Seront  les  gardes  en  mon  Sanctuaire  ,  ôc  les 
portiers  des  portes  de  la  maifon  A  Ici  1er  tuteurs 
de  la  maifon  :  Ils  occiront  les  holocauftcs,ôc  les 
facrifiecs  du  peuple,*  le  tiendront  en  leur  pre- 
fence pour  les  icruir. 

1 2  Pource  qu'ils  leur  ont  adminiftré  en  la  pre- 
fence de  leurs  idolcs,ôc ont cfté  t.ur^i  la  maifon 
d'Ifracl  en  fcandale  d'iniquité  :  pourtant  ay-ic 
eileué  ma  main  fur  eux.  dit  le  Seigneur  Dicu.ôc 
porteront  leur  iniquité. 

1  j  Et  ne  s'approcheront  pas  de  moy  pour  faire 
l'office  de  Prcftrilc  vers  moy ,  ôc  n'approcheront 
point  en  tout  mon  Sanctuaire,  auprès  des  lieux 
Saints  des  Saints,mais  ifs  porteront  leur  confu- 
lion,Ôc  leurs  péchez  qu'ils  ont  faits. 

14  Et  ic  les  feray  cftrc  les  portiers  de  la  maifon 
ôc  en  tout  fon  feruicc,ôc  en  toutes  les  chofes  qui 
fe  feront  en  icelle. 

1 5  Mais  les  Preftrcs ,  ôc  les  Leuitcs ,  fijsdc  Sa- 
doc,  qui  ont  gardé  les  cérémonies  de  mon  San» 
tiuairc  ,  quand  les  enfans  d'Ifracl  le  lenroicnt 

H  H  h  arrière 
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arrière  de  moy  :  iceux  s'approcheront  de  moy 
pour  me  feruir  :  Se  fc  tiendront  en  ma  prcfcncc, 
pout  m'offrir  la  graille  &  le  fang.dit  le  Seigneur 
Dieu. 

16  Iceux  entreront  en  mon  Sanctuaire ,  de  ap- 
procheront à  ma  table  pour  me  ici  un ,  &  pour 
garder  mes  cérémonies. 

1 7  Et  quand  ils  entreront  es  portes  de  la  fale  in- 
tericurcilsfc  veftiront  de  robes  de  lin.dc  ne  fera 
fur  eux  rien  fait  de  laine,  quand  ils  adminiltrcnt 
es  portes  de  la  fale  intérieure,  de  par  dedans. 

1 S  Ils  auront  des  bandeaux  de  lin  en  leurs  chefs, 
de  auront  des  brayes  de  lin  fur  leurs  reins ,  de  ne 
feront  point  ce  met  s  en  la  fueur. 
19  Et  quand  ils  foftiront  en  la  fale  dehors  au 
peuple  ,  ils  fc  deueftiront  de  leurs  veftemens, 
cfqucls  ils  auoient  adminiftre,  Se  les  remettront 
en  la  threforerie  du  Sanctuaire,  de  fe  veftiront 
des  autres  veftemens  :  de  ne  fanctificront  pas  le 
peuple  en  leurs  veftemens. 
;  o  Et  ils  ne  raieront  point  leur  chef,  de  ne  nour- 
riront pas  leurs  cheueux  :  mais  en  tondantes  les 
tondront  également  à  leurs  chefs. 
uni-,  in  j  2t  (  Et  tout  Preftre  ne  boira  point  de  vin  quand 
il  doit  entrer  en  la  laïc  de  dedans. 
23  Et  ne  pren  iront  aucunes  femmes  vefucs,  ne 
répudiées  ,  mais  des  viergesde  la  lemenec  de  la 
la  maifon  d'Ifracl  :  Auifi  ils  pourront  prendre  la 
vefue  qui  aura  cite  vetuc  d'vn  Preftre. 

2 3  Et enleigncronr mon  peuple:dc leur  monftrc- 
ront  quelle  différence  il  y  a  . entre  la  chofe  fain- 
etc  ,  de  la  pollue:  entre  la  nette,  &  la  fouillée. 

24  EtquanJ  il  y  aura  quelque  différent ,  ils  fc 
tiendront  en  mes  iugemens,  de  iugeront.  llsgar- 
deront  mes  loix ,  Se  mes  commandemens  en 
toutes  mes  folcnnircz,  &  fanctificront  mes  Sab- 
baths. 

z  j  Et  n'entreront  point,  vers  l'homme  mort, 
afin  qu'ils  ne  l'oient  point  fouillez,  finon  au  pere, 
Se  à  lamcre.de  au  til$,&  à  la  fillc,«Sc  au  frcrc,<3c  à  la 
foeur  qui  n'a  point  eu  de  fécond  mary  :  fur  lef- 
qucls  ils  l'cronr  foiiillcz. 

26  Et  apresqu'il  fera  nettoyé,  fept  iours  luy  fe- 
ront nombrez. 

27  Et  au  iour  de  fon  entrée  au  Sanctuaire,  en  la 
fale  intérieure ,  pour  me  feruir  au  Sanctuaire,  il 
offrira  pour  fon  peché,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

x»m.  ii.  10.  ip  Et  1  n'auront  point  d'héritage ,  ic  fuis  leur 
D»«r.io.j.   héritage  :dc  ne  leur  donneray  point  dcpoflelïïon 

uf*i  i  '.  i4.  cn  tfracl  :  car  'c  lms  'cur  poircifion. 
i}.  29  Ils  mangeront  l'oblation  faite,  de  pour  le  pe- 

Xw.jia.it.  ché,  &  pour  le  délier,  :  ôc  tout  voeu  fait  cn  Ifrael 
£  fera  à  eux. 

t!Ty  *  Et  tous  les  premiers  fruits  des  premiers  nais, 
Se  toutes  les  libations  de  toutes  les  choies  qui 
font  offerres,appartiendront  aux  Prcftrcs:dc  dô 
nerez  au  Preftre  les  premiers  fruits  de  vos  vian- 
des ,  afin  qu'il  rende  bénédiction  à  fa  maifon. 
iMf.it.ji.  3 1  |LesPrcftrcs  ne  mangeront  point  de  quelque 
i*Mit.  11. 1.  [yCftc  morte,  ne  de  ce  qui  eft  pris  des  belles ,  des 
oifeaux,ne  du  beftail. 


2  Et  fera  fanûifié  de  toute  part  de  cinq  cens  en 
cinq  ccns,par  quatre  fois  à  l'entour  :  Se  cinquan- 
te coudées  pour  fes  faux-bourgs  tout  autour, 
j  Et  depuis  cette  mefure  tu  melurcras  vingt  de 
cinq  mille  de  long,dc  dix  mille  de  large:dc  cn  ce- 
la fera  le  Temple,  de  le  Sainct  dcsSaincts. 

4  La  terre  1  .met  niée  fera  aux  Prcftrcs,  aux  Mi- 
niftrcsdu  Sanctuaire  qui  approchent  au  feruice 
du  Seigneur.  Et  auront  vnlicupour  leurs  mai- 
fons,  de  le  Sanctuaire  pour  le  lieu  tres-fainct. 

5  Et  vingt  de  cinq  mille  de  long,  dt  dix  mille  de 
large  feront  pour  les  Leuitcs  Qui  feruent  à  la 
maifon.  Iceux  auront  la  poflclfion  de  vingt 
chambres. 

6  Et  donnerez  à  toute  la  maifon  dlfracl.en  pof- 
feffion,  pour  la  cité,  cinq  mille  de  largc,dc  vingt 
de  cinq  mille  de  long.fclon  la  feparation  du  San- 
ctuaire. 

7  Aulfi  donnerez  au  Prince  d'vn  cofté  Se  d'autre, 
lelon  la  diuifion  du  Sanctuaire  ,  de  félon  la  pof- 
lclfion de  la  cite  contre  la  face  de  la  diuifion  du 
Sanctuaircdc  contre  1a  face  de  la  polfeflîon  de  la 
circ:dcpuis  le  cofté  de  la  mer  iufqucs  à  la  mer  ,3c 
depuis  le  cofté  d'Oriênt  iufqucs  en  Orient.  Et  de 
longueur  félon  chacune  partie,  depuis  le  forme 
d'Occident,  iufqucs  au  terme  d'Oricnr. 

8  Eraurafapoflcffion  delà  terreen  Ifrael.  Et  les 
Princes  ne  gafteront  plus  mon  pcuplc:maisdon- 
ncront  la  terre  à  la  maifon  d'ifraol  »  félon  leurs 


CHAPITRE  XLV. 

T.  De  ce  fui  doit  efflre  njftgne' piwr  les  Preflres  dr  Ltuitts. 
9.  EtcbftrtMtim  4Kx  Princes.  10.  De  <  poids  ff  me  furet. 
1 5 .  Des  premiers  f>  mite.  x\.Et  des/blennitez. 

1  quand  vous  aurez  commencé  à  diuifer 

<*»  la  terre  par  ion ,  feparez  les  prémices  au 
Seigneur,  vn  lieu  fanctific  de  la  terre,  de  vingt 
cinq  mille  de  long,  de  de  dix  mille  de  large,  il  fe- 
ra fan  cl  iric  aucc  toutfon  terme  à  l'entour. 


ignées. 


( 


9  Le  Seigneur  Dîcu  ditainfi  :  Vous  Princes 
d'ilraël,  qu'il  vous  fuffife  ;  ceflez  de  faire  ini- 
quité Se  rapines  ,  de  faites  iugement  £Jt  iuftice. 
Séparez  vos  termes  de  mon  peuple»  dit  le  Sei- 
gneur Dieu. 

I  o  Vous  aurez  la  balance  iufte ,  de  l'Ephi  iufte, 
<5c  le  Bat  iufte. 

II  Ephi  de  Bat  feront  efgaux ,  ded'vne  mefme 
mefure:  tellement  que  le  Bat  tienne  la  dixicfmc 
partie  d'vn  Corus:6c  Ephi  la  dixicfmc  partie  d'vn 
Corus.  Leur  raclure  fera  iufte  félon  La  mefurfe 

du  Corus. 

12  Et  |  îc  ficlc  a  vingt  mailles.  Maisauffi  vingr  eMjoi 
licles,  de  vingt-cinq  liclcs,  de  quinze  ficles  font  i**»* 
vhe  mine.  t 

13  Et  iccllcs  font  les  prémices  que  vous  pren- 
drez :  la  fixicfmc  partie  d'Ephi  d'vn  Corus  de 
froment ,  ic  la  fixicfme  pat tie  d'Ephi  d'vn  Corus 
d'orge. 

14  Aufti  la  mefure  d'huile  ,  vn  Bat  d'huile  ,  eft 
la  dixicfmc  partie  d'vn  Corus  :  Car  dix  Bars  cm- 
pliffcnt  vn  Corus. 

1 5  Pareillement  vn  mouron  d'vn  troupeau  de 
deux  cens,  de  ceux  que  nourrit  Ifrael  pour  faire 
facrifkcs.de  pour  f*tre  holocauftes ,  Se  oblations 
pacifiques  pour  les  nettoyer ,  dit  le  Seigneur 
Dieu. 

1 6  Tout  le  peuple  de  la  terre  fera  tenu  à  ces  pre- 
mices-cy,  au  Prince  d'Ifracl. 

1 7  Et  y  aura  des  holocauftes  pour  le  Prince  de 
quelque  fâcrific'cdc  des  libations  és  iours  folcn- 
nels,dc  és  iours  de  Calendcs.dc  és  Sabbaths  de  cn 
toutes  les  folcnnitcz  de  la  maifon  dlfraél.Iccluy 
fera  Sacrifice  pour  le  peché,  de  holocauftc  ,  Se 
oblations  pacifiques  :  pour  taire  expiation  pour 
la  maifon  dUVael. 

1  8  Le  Seigneur  Dieu  dît  telles  paroles  :  Au  pro* 
mier  mois,  au  premier  i»wr  du  mois,  tu  prendras 
vn  veau  de  la  vacherie  fans  tache ,  de  nettoyeras 
le  Sanctuaire. 

19  Er  le  Preftre  prendra  du  fang  qui  fera  pour 
le  peche  ,  de  en  mettra  fur  les  pofteaux  de  la 

maifon, 
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maifon,  fie  és  quatre  coins  du  bord  de  l'autel.dc 
fur  les  pofteaux  de  la  porte  de  la  falc  intérieure 

20  Et  ainfi  feras  au  feptime  *#"  du  mois  pour 
vn chacun  qui  a  c  ite  en  ignorance ,  &  aura  efte 
deccu  par  tireur,  fie  feras  expiation  pour  la  mai- 
fon 

21  Au  premier  mois,  au  quarorzicfme  iour  du 
mois ,  vous  fera  la  folenniré  de  Palqucs.  On 
mangera  fept  iours  les  pains  fans  lcuain. 

22  Et  en  ce  iour-Ià  le  Prince  offrira  pour  foy,  fie 
pour  tout  le  peuple  de  la  terre ,  vn  veau  poux  le 
péché. 

23  Et  fera  holocaufte  au  Seigneur  és  fept  iours 
de  la  folcnnité  ,  de  fept  veaux ,  fie  de  f«pt  mou- 
tons  fans  tache ,  tous  les  iours  durant  les  fept 
iours  :  fie  pour  le  péché  vn  bouc  des  cheurcs 
chaque  iour. 

24  Et  fera  facrifke  d'vn  Ephi  fur  chacun  veau 
fit  fur  vn  chacun  mouton  vn  Ephi  :  <5c  auec  cha- 
cun Ephi, la  mefurc  de  Hin  d'huile, 
2  5  Au  fcpticfmc  mois ,  au  quinziefme  iour  du 
mois,  il  fera  en  la  folcnnité ,  ainfî  que  les  choies 


lbnt  prédites  durant  les  fept  iours  :  tant  pour  I 
pechc,  que  pout  l'holocaufte,  fie  en  facririce ,  fie 
en  huile 


CHAPITRE  XLVI. 

I.  Dm  furtfitt  volontuirt  ,  &  dt  HtbUtim  dm  Trincc^i 
8.  Ttr  quelles  ferttt  il  fmmt  tmrrr  su  Ttmple  pour  offrir 
{  fîerifictj. 

E  Seigneur  Dieu  dit  telles  paroles  :  La 
'  porte  de  la  falc  de  dedans  qui  regarde 
vers  Orient,  fera  fermée  parfîx  iours  efqucls  on 
trauaillc.  Mais  elle  fera  ouucrte  au  iour  du 
Sabbath  :  fie  aulU  lèraouuerte  au  iour  des  Ca- 
lendes. 

a  Et  le  Prince  entrera  par  la  voye  de  l'allée  de 
la  porte  par  dehors,  fie  s'arreftera  auprès  du  fucil 
de  la  porrc.Et  les  Prcftrcs  feront  fon  holocauftc, 
fie  fes  oblations  paciflqucs.fie  adorera  fur  le  fuéil 
de  la  porrepuis  fortira  :  mais  la  porte  ne  fera  pas 
fermée  iufqu'au  vcfpre. 

j  Et  le  peuple  de  la  terre  adorera  à  l'huis  de 
cette  porte  deuant  le  Seigneur ,  és  Sabbaths,  fie 
és  iours  des  Calendes. 

4  Et  le  Prince  offrira  cet  holocaufte  au  Seigneur 
au  iour  du  fabbath,  àfcmutir  fix  agueaux  fans  ta- 
che, fie  vn  mouton  fans  tache. 
<  Et  le  làcrificc  d*Ephi  aucc  le  mouton.Et  pour 
les  agneaux  fera  le  facririce  que  fes  mains  auront 
donné  :  fie  la  mefurc  de  Hin  d'huile  aucc  chacun 
Ephi. 

6  Et  au  iour  des  Calendes  offrira  de  la  vacherie 
vn  veau  fans  tache ,  fie  lix  agneaux ,  fie  les  mou- 
tons feront  fans  tache. 

7  Et  fera  le  facririce  d'vn  Ephi  pour  le  veau  ,  fie 
vn  Ephi  pour  le  mouton.  Et  des  agneaux  en  fera 
ainfi  que  fes  mains  pourront  treuucr ,  fie  la  inc- 
lure de  Hin  d'huile  auec  chacun  Ephi. 

5  Et  quand  le  Prince  entrera ,  qu'il  entre  par  la 
voye  de  l'allée  de  la  porte ,  fie  qu'il  forte  par  la 
mcfmc  voye. 

9  Mais  quand  le  peuple  de  la  terre  entrera  en 
la  prcfcncc  du  Seigneur ,  és  iours  folenncls  :  ce- 
lu  y  qui  entre  par  la  porte  d'Aquilon  pour  ado- 
rer ,  qu'il  forte  par  la  voye  de  fa  porte  de  Midy. 
Maisccluy  qui  entre  par  la  voye  delà  porte  de 
Midy,  qu'il  forte  par  la  voye  de  la  porte  d'Aqui- 
lon. 11  ne  retournera  pas  par  la  voye  de  la  porte 
par  laquelle  il  eft  entré  :  mais  fortira  par  l'oppo- 
ijtcd'iccllc. 


10  Mais  le  Prince  qui  cil  au  milieu  d'eux ,  en- 
trera aucc  ceux  qui  entrent,  fie  ibrrira  aucc  ceux 
qui  louent. 

11  Et  és  foires ,  fie  és  folennitez  fe  fera  le  facri- 
rice d'vn  Ephi  auec  le  veau ,  fie  d'vn  Ephi  auec  le 
mouron.  Mais  pour  les  agneaux,  fc  fera  Icfacri- 
ficc,ainfi  que  fa  main  frctiucra  :  fie  •ffrimt  la  inc- 
lure de  Hin  par  chacun  Ephi. 
1 1  Et  quand  le  Prince  fera  holocauftcs  volontai- 
res ou  facriflces  pacifiques  volonraites  au  Sei- 
gneur ,  la  porte  qui  regarde  vers  Orient  luy  fera 
ouucrte  ,  fie  fera  fon  holocaufte ,  fie  fcsOtlmtimt 
pacifiques,  comme  on  a  de  couftume  de  taire  au 
»»r  dm  Sabbath  :  puis  fortira»  fie  après  qu'il  fera- 
forty,  la  porte  fera  fermée. 

1 3  Et  fera  tous  les  iours  holocauftcs  au  Seigneur* 
d'vn  agneau  de  la  mcfme  année  fans  tache.  11 
le  fera  touiiours  au  matin. 

14  Et  aufli  fera  le  facririce  de  cette  chofe  tous 
les  matins ,  du  matin  la  fixiclme  partie  d'Ephi  : 
fie  la  t roifiefmc  partie  de  Hin  d'huile  pour  mefler 
auec  la  fleur  de  farinc.Cc  facrificc//r*en  ordon- 
nance au  Seigneur  continuel  fie  perpétuel. 
1  5  II  offrira  l'agneau  fie  le,facrificc  ,  fie  l'huile 
tous  les  matins  :  du  matin  pour  l'holocaufte 
éternel. 

1 6  Le  se  line  ui  Dieu  dit  ainll  :  Si  lePrince  a  fait 
fait  vn  don  a  l'vn  de  les  fils  »  ion  héritage  fera  à 
fes  fils,  fie  le  poflederont  héréditairement.  • 

17  Mais  s'il  donne  quelque  don  de  fon  héritage 
à  l'vn  de  fes  feru  iteut s:cc  fera  à  luy  iufqucs  à  l'an 
de  remiffion  ,  puis  retournera  au  Prince  Et  fon 
héritage  fera  a  fes  fils. 

it  Et  le  Prince  ne  prendra  point  l'héritage  dit 
peuple  par  violence ,  ne  de  leur  pofleflion  :  mais 
donnera  en  héritage  à  fes  fils  de  ù  pofleflion  : 
afinque  mon  peuple  ne  foitplusdifpcrfë  vn  cha- 
cun arrière  de  fa  poflcllîon. 

1 9  I;  t  me  fit  entrer  par  l'entrée  qui  cftoit  du  co- 
fté  de  la  portc.aux  enarabres  du  Sanctuaire,  vers 
IcsPreftrcs.qui  regardoient  vers  Aquilon :<Sc  là  y 
auoit  vn  lieu  <;*•  était  rourné  vers  Occident. 

20  Et  me  du  :  C'cft  icy  le  lieu  là  où  les  Prcftrcs 
cuiront  pourlepcché,  fiepour  ledelict.  :  là  où  ils 
cuiront  le  facrince:afin  qu'ils  ne  le  porrenr  hors 
en  la  falc  de  dehors,  fie  que  le  peuple  foit  fancti- 
fié. 

2 1  Puis  me  mena  en  la  fale  de  dehors:fic  me  me- 
na tout  autour  par  les  quatres  coins  de  la  fale.Et 
voicy  vne  petite  falefte  y  auoit  en  vn  coin  de  la 
falc,  fie  par  chacun  coin  de  la  fale  y  auoit  vne  pe- 
tite falefte. 

22  Es  quatre  coins  de  lafaley  aUoirdcsfalcttcs, 
difpofées  de  quarante  coudées  de  long,  fie  de 
trente  de  large.  Les  quatre  eftoient  d'vne  mcf- 
mc mefurc. 

23  Et  vne  paroy  cnuironnoit  les  quatre  falcr- 
res  tout  autour.fic  y  auoit  des  cuifincs  faites  fous 
les  porches  à  l'en  tour. 

24  Et  me  dit  :  Cette  eft  la  maifon  des  cuifincs 
en  laquelle  les  miniftres  de  la  maifon  du  Sei- 
gneur cuiront  les  oblations  du  peuple. 


CHAPITRE  XLVII. 

Dts  tmmx  qui  dtnml  tient  dm  Ttmplt  ,  figure  des  dvmt  dm 
ftinlî  Sfprit  en  tEgltfi  Cbrtfiitumt.  15.  Lit  limites 
dt  U  tint  donnée  tn  btritsgtt pmr  It  Seigneur  aux  dout.t 
lignées. 

Vis  me  fit  tourner  à  la  porte  de  la  maifon, 
fie  voicy  des  eaux  qui  vuidoiët  paxdcffous 
le  fucil  delà  mailon,  vets  Orient.  Car  la  façcdc 

HHh  a  1* 


r 
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U  ma  il  on  regardoit  vers  Orient.  Et  les  eaux  de- 
feendoient  au  codé  dextre  du  Temple  au  Midy 
de  L'Autel 

2  Et  me  mena  hors  par  la  voye  de  la  porte  d'A- 
quilon ,  fie  me  fit  tourner  à  la  voye  de  dehors  la 
porte  extérieure  à  la  voye  qui  regardoit  vers 
Orient  :  Et  voicy  les  eaux  qui  redondoyent  du 
cofté  dextre. 

3  Quand  l'homme  fortoit  vers  Orient ,  lequel 
auoitïc  cordeau  en  fa  main  :  &en  mefura  mille 
coudécs:fit  me  fit  palier  parmy  l'eau  iufqucs  aux 
chcuillcs  des  pieds. 

4  Derechef  en  mefura  mille,  fie  me  fit  paffer 
parmy  l'eau  iufqucs  aux  genoux. 

5  Fuis  derechef  en  mefura  millcfic  me  fit  paficr 
parmy  l'eau  iufques  aux  reins.  Et  il  en  mefura 
aufti  mille  ,  au  torrent  lequel  ic  ne  peux  paffer, 
pourtant  que  les  eaux  du  torrent  profond  ,  qui 
ne  le  pouuoit  pafler ,  eftoient  enflées. 

6  Et  me  dit  :  Fils  de  l'homme,  certainement  tu 
l'as  vu  u.  Puis  me  mena  ,  fie  me  fit  tourner  à  la 
riuc  du  torrent. 

7  Et  quand  ic  me  fus  retourné  ic  vcy  en  la  riue 
du  torrent  beaucoup  d'arbres  d'vn  colle  fie  d'au- 
tre. 

S  Et  me  dit  :  Ces  caux-cy  qui  fortent  vers  les 
monceaux  du  fablon  d'Orient,  fie  defeendent  és 
plaines  du  defett ,  entreront  en  la  mer ,  &  for- 
tiront ,  fie  les  eaux  feront  rendues  faines. 
9  Et  toute  ame  viuantc  qui  fc  traine  par  tout  là 
où  le  torrent  viendra,  viura:fic  y  aura  aflfcz  gran- 
de multitude  de  poiffons,  après  que  ces  c.iux-cy 
feront  venues  en  ce  lieu.  Et  feront  rendues  fai- 
nes ,  fie  viuront  toutes  chofes  aufquclleslc  tor- 
rent viendra. 

I  o  Et  les  pefcheurs  fc  tiendront  fur  celles-là  : 
depuis  Engaddi  iufqucs  en  Engallim,on  fechera 
les  filets  :  Elle  auraplulicurs  lortcsdc  poiflbns 
grands  comme  les  poiffons  de  lamcr,&  en  gran- 
de multitude. 

II  Mais  elles  ne  feront  pat  rendues  faines  en 
fcsriuages,  fie  es  marcts  ,  car  elles  feront  redui 
tes  en  lalincs. 

1  2  Et  tout  arbre  portant  pommes ,  croiftra  fur 
le  torrent  en  fes  hues  d'vn  codé  fie  d'autre  :  11  ne 
cherra  pas  vne  fueille  de  lu  y  A  fon  fruict  ne  fau- 
dra poinr.  11  apportera  nouueaux  fruits  tous 
les  mois ,  pour  ce  que  les  eaux  fort  iront  du  San 
ctuairc.  Et  fes  fruicts  feront  pour  manger  ,  fie 
fes  fucilles  pour  médecine. 

1 3  Le  Seigneur  Dieu  dit  telles  paroles  :  C'cft 
icy  le  terme  auquel  vous  poflcderezla  terre  fe 

c*n.  4t.  11.  Ion  les  douze  lignées  d'ifraël  :  \  Car  Iofcph  ; 
double  cordeau. 

14  Or  vn  chacun  de  vous  la  pofledera  :  cfgalc- 
G**.  11.7.  /-ment  comme  fon  frerc:  |  fur  laquelle  i'ay  lcué 
1        ls-  ma  main  pour  la  donner  à  vos  percs.  Et  vous 

C^cnerra  ccrtc  tcrrc  cn  pofleflion. 

1 5  Et  eft  icy  le  limite  de  la  terre  vers  la  partie 
Septentrionale, depuis  L  grande  mer  par  la  voye 
de  Herhalon  à  ceux  qui  viennent  en  Scdada, 

16  Emath,  Bcrotha,Sabarim,  laquelle  eft  cn 
tre  les  limites  de  Damas,  &  les  limites  d'Emath 
la  maifon  de  Tichon ,  laquelle  cft  auprès  des  li- 
mites d'Auran 

17  Et  fera  le  limite  depuis  la  mer  iufques  au 
paruisd'Enon  ,  le  limite  de  Damas ,  fie  depuis 
Aquilon  iufques  à  l'autre  Aquilon  eft  le  limite 
d'Emath  la  partie  Septentrionale. 
1 S  Mais  la  partie  Orientale  du  milieu  dAuran , 
fie  du  milieu  de  Damas,  fie  du  milieu  de  Galaad, 
le  du  milieu  de  la  terre  d'ifraël,  efl  le  lourd  a  in , 


qui  limite  la  mer  Orientale  ,  vous  mefurcrez  la 
partie  Orientale. 

9  Et  la  partie  Auftrale  de  Midy  fera  depuis  T  ha- 
raar  iufqucs  aux  eaux  de  contradiction  de  Ca- 
det :  fie  le  torrent  iufques  à  la  grande  mer. Et  cet- 
te eft  la  partie  Auftrale  vers  Midy. 

o  Et  la  partie  de  la  mer  *ïl  la  grande  mer,  ten- 
dant tout  droit  depuis  fon  lieu  voilin ,  iufqucs  à 
ce  que  tu  vienne  en  Emath  ,  icclle  cft  la  partie  de 
amer. 

2 1  Et  diuiferez  cette  terre  entre  vous  félon  les 
ignées  d'ifraël. 

22  Et  la  mettrez  en  héritage  à  vous  fie  aux 
cftrangcrs  qui  viendront  vers  vous ,  qui  auront 
engendré  des  fils  au  milieu  de  vous  :  &  vous  fe- 
ront comme  natifs  du  pais ,  entre  les  enfans  d'if- 
raël. Ils  diuiferont  la  poflcllîon  auec  vous  au 
milieu  de  lignées  d'ifraël. 

23  Et  en  quelque  lignée  que  l'eftranger  fera  , 
là  vous  luy  donnerez  poflemon ,  du  le  Seigneur 
Dieu. 


CHAPITRE  XLVIII. 

.  1)  un  fon  de  U  terre  donnée  en  héritage  au  peuple  de  Dieu, 
félon  vne  chéume  Itfnée.  1 3 .  £V  de  ce  qui  eftoit  tfljgne'éax 
Lemtei ,  À  U  cité ' ,  &  *m  Prince*». 

s  T  ceu  \fom  les  noms  des  lignécs,depuis  les 
"  termes  d'Aquilon  auprès  de  la  voye  Hc- 
thalon,&  ceux  qui  vont  cn  Emath,  le  paruis  d'E- 
nan  .  le  terme  de  Damas ,  vers  Aquilon  ,  auprès 
de  la  voye  d'Emath.  Et  l'vne  des  parties  Orien- 
tales vers  la  mer,  fera  à  Dan. 

2  Et  fur  le  terme  de  Dan,depuis  la  partie  Orien* 
talc  iufqucs  à  la  partie  de  la  mer ,  tn  fers  vne  à 
Afcr. 

3  Et  fur  le  tctmc  d'Afcr,  depuis  la  partie  Orien- 
rale  iufques  à  la  partie  de  la  mer  ,  en  fer*  vne  à 

Ncphthali. 

4  Et  par  demis  le  terme  de  Ncphthali,  depuis  la 
partie  Orientale  >  iufqucs  à  la  partie  de  la  mer, 

vne  à  Manaiïes. 

5  Et  fur  le  terme  de  Manaftcs  ,  depuis  la  partie 
Orientale  iufques  à  la  partie  de  la  met ,  vne  à 

Ephraim. 

6  Et  fur  le  terme  d'Ephraim  ,  depuis  la  partie 
Orientale  iufqucs  à  la  partie  de  la  mer ,  vne  a 
Rubcn. 

7  Et  fur  le  terme  de  Ruben  ,  depuis  la  partie 
Orientale  iufques  à  la  partie  de  la  mer ,  vne  a 
Iuda. 

%  Et  fur  le  terme  de  luda  ,  depuis  la  partie  O- 
rienralc  iufqucs  à  la  partie  de  la  mer  leront  les 
prémices  que  vous  feparcrez  ,  de  vingt  fie  cinq 
mille  de  largeur  &  de  longueur,  comme  Coures 
les  autres  parties  depuis  la  pattic  Orientale,  iuf- 
qucs à  la  partie  de  lu  mer.  Et  le  Sanctuaire  fera 
au  milieu  d'iccllc. 

9  Les  prémices  que  vous  feparcrez  au  Seigneur 
feront  de  vingt  fie  cinq  mille  de  long  «  oc  dix  mille 
de  large. 

10  Er  celles  fetont  les  prémices  du  Sanctuaire 
des  Prcftrcs:  vers  Aquilon  vingt  «Se  cinq  mille  de 
long,  fie  vers  la  mer  dix  mille  de  larçe,  autlî  vers 
Orient  dix  mille  de  large  ,  fie  vers  Midy  vingt  fie 
cinq  mille  de  long.  Et  le  Sanctuaire  du  Seigneur 
fera  au  milieu  d'icelie. 

1 1  Le  Sanctuaire  fera  aux  Prcftrcs  des  enfans  de 
Sadoc ,  lcfqucls  ont  gardé  mes  cérémonies ,  fie 
n'ont  pas  erré  quand  les  enfans  d'Ifrajël  ont  erré, 
comme  aulfilcsLcuitcsont  erré. 

12  Et  à  eux  appartiendront  les  prémices  dc< 

prémices 
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prémices  de  la  terre,  le  Saine*  des  Saincts ,  félon 
les  termes  des  Lcuitcs. 

ij  Maisauflîen  auront  les  Lcuitcs  femblablc- 
ment  auprès  des  tcimcs  des  Prcftrcs,  vingt 
ci  nq  mille  de  long  «Se  dix  mille  de  large.  Toute 
la  longueur /Jr<  de  vingt  de  cinq  mille  ,  <Sc  la  lar- 
geur de  dix  mille. 

1  +  Et  n'en  vendront  nen  ,  ne  changeront  ,<5c  ne 
leront  pas  transférées  les  prémices  de  la  terre , 
pourec  qu'elles  l'ont  ûnctihées  au  Seigneur, 
i  j  Et  les  cinq  mille  qui  font  de  demeurant  en 
la  largeur  par  vingt  &  cinq  mille  ,  ce  leront  les 
lieux  prophancs  de  la  cité  pour  habiter,  6c  pour 
les  taux-bourgs.  Et  la  cite  lera  au  milieu  d  icel- 
1c. 

16  Et  celles  font  fes  mefurcs.  Vers  la  partie 
Septentrionale  quatre  mille  de  cinq  ccns:<5c  vers 
la  partie  dcMidy,  quatre  mille  6c  cinq  cens:  6c 
à  la  partie  Orientale ,  quatre  mille  &  cinq  cens  : 
de  vers  la  partie  Occidentale  ,  quatre  mille  6c 
cmqçjfns. 

17  Et  les  faux-bourgs  de  la  ciré  feront  vers 
Aquilon,  de  deux  cens  cinquante  :  &  vers  Midy, 
de  deux  cens  cinquante  :  6c  vers  Orient,  de  deux 
cens  cinquantc:£c  vers  la  mer  de  deux  cents  cin- 
quante 
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felfion  de  la  cité  au  milieu  des  parties  fera  au 
Princerenrre  lercrmcsdc  Iuda,&  entre  le  terme 
de  Ben  jamin  ,  6c  appartiendra  au  Prince. 

23  Aulli  pour  lereftedesautres  lignées  ,  fir* 
depuis  la  partie  Orientale  iufques  à  la  partie  Oc- 
cidentale ,  lVncà  Ben  jamin. 

24  Et  contre  le  terme  de  Ben  jamin  ,  depuis  la 
partie  Orientale  iufques  à  la  partie  Occidentale, 
aifir*  ync  a  Simeon. 

25  Et  par  dcll'us  la  terre  de  Simeon  ,  depuis  la 
parric  Orientale  iulques  à  la  partie  Occidenta- 
le ,  vnc  à  lll'achar. 

26  Et  lur  le  terme  d'UTachar  ,  depuis  la  partie 
Orientale  iulques  à  la  paitic  Occidentale ,  vne  à 
Zabulon. 

27  Et  liir  le  terme  de  Zabulon  ,  depuis  la  par- 
ticOiicntale,  iulques  a  lapartiede  la  njer,vne  à 
Gad. 

;  »  Et  fur  le  terme  de  Gad  ,  vers  la  partie  d'Au- 
fter  au  Midy.  Et  lera  la  lin,  depuis  Thamar ,  iuf- 
ques aux  eaux  de  contradiction  de  Cadcs  ,  l'hé- 
ritage contre  la  grand'mcr 
29  C'eft  la  terre  que  vous  partirez  par  fort  ,mx 
lignées  dllracl  ,  6c  celles  font  les  portions  d'i- 
ccllcs ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 
3,0  Aufli  celles  Ibnt  les  fortics  de  la  cité.Tu  me- 


il  Et  ce  qui  reliera  en  longueur  fclon  les  pie-  'titreras  quatre  mille  «Se  cinq  cens  de  Ja  partie 
micesdu  Sanctuaire,  en  leront  dix  mille  vets  Septentrionale. 

Orient,  ôc  dix  mille  vers  Occident ,  comme  les  3 1  Et  les  portes  de  la  cité  firent  l'clon  les  noms 
prenucesdu  Sanctuaire, &  fes  truicts feront  pour  des  lignées  dllracl.  Trois  portes  leront  vers  Sc- 
Ls  pains  de  ceux  quilèrucnt  à  la  cité.  jptentrion.   Vnc  porte  de  Rubcn»  vnc  porte  de 

19  Maisccux  quilèrucnt  à  la  cité,  feront  les  ou-  luda,  vnc  porfedcLeui 

ui îcrs de  toutes leslignées dllracl.  (52  Et  vers  la  ràrtie  Orientale  tu  mcfurc'ràs 

20  Toutes  les  prémices  de  vingt  6c  cinq  mille  quatre  mille Ôc  cinq  censj:  Et? 4*r«  trois  portes» 
feront  lcparccscn  quatre  par  vingt  de  cinq  mille  Vnc  porte  de  lofeph,  vnc  porte  de  Bcn-jamin; 

"  vne  porte  de  Dan. 
3  3  Et  mclurcras  vers  lapartiede  Midy»  quatre 
mille  (Se  cinq  cens.   Et  y**r*  trois  porres.  Vne 
porte  de  Simeon ,  vnc  porte  d'UTachar,  vnc  por- 


pour  les  prémices  du  Sanctuaire,  de  pour  la  pot 
Icûlon  de  la  cite,  m 

21  Et  ce  qui  1  encra ,  fera  pour  le  Prince  de  rou- 
te part  des  prémices  du  Sanctuaire ,  6c  de  la  pof- 
lcil'ion  de  la  cité  à  l'oppolite  de  vingt  6c  cinq  i  te  de  Zabulon 


mille  des  prémices  iufques  au  termes  d'Orient  : 
maisaulu  depuis  la  mer  à  l'oppolite  de  vingt  de 
cinq  mille,  iufques  au  terme  de  la  mer,  fera  lem- 
blablemcnt  és  parties  du  Prince.  Et  les  preecdj 
ces  du  Sancl  u  aire,  fie  le  Sanctuaire  du  Tcmpk  au, 
milieu  d'iccllc. 

22  Et  depuis lapoûeûion  des  Lcuitcs,  de  la  pof- 


3  +  Puis  mclurcras  vcrsda  partie  Occidentale» 
quatre  mille  cinq  cens;  &  leurs  trois  portes; 
Vne  porte  de  Gad,  vnc  porte  d'Afcr  ,  vnc  porte 
de  Ncphthali. 

3  5  Et  y*xr*  dix  de  huict  mille  à  l'cntour.  El  le 
nom  de  la  cité  depuis  ce  iour-là  i  lera  >  le  Sei- 


gneur clt  là. 


Fin  de  la  Prophétie  d'EzechieK 


HHh  3  LA. 


LA  PROPHETIE 

DE  DANIEL. 


Daniel  t  njn  des  ieunes  enfans  de  la  femence  Royale  de  Princes  de  luda,  tranfporte^en  Bahy* 
lone  auec  le  Roy  loacim fîls  de  lofai  >fut  par  le  commandement  du  Roy  Nabuchodonofor  injlu. 
tué  en  la  dotlnne  des  Philofophes  Chaldéens  s  £  laquelle  il  njaqua  fans  fe  polluer  és fuperfitttons 
des  Idolâtres  ,  ne  décimer  de  la  pureté  de  fa  religion.  Dieu  qui  t  auoit  muny  de  fa  crainte ,  ft 
^voulant  feruir  de  luy  pour  t  <vtilué  de  fon  Eglfe ,  f orna  de  plufeurs  grâces  frf  dons  excellais  : 
ft)  entr  autres  d  Ejfnt  de  Prophétie,  comme  il  appert  par  ce  qui  ejl  comenu  en  ce  petit  JJure ,  m» 
il  déclare  les  reuelations  qu'il  a  eues  de  luy  ,  touchant  t  eflat futur  de  ce  monde  fous  les  quatre 
Monarchies,  iufques  à  la  confommation  d'iceluy.  Il  prédit  auffi  le  temps  de  la  menue  de  lefus~ 
Chnfly  f  excellence  du  royaume  d'iceluy,  la  puiffance  donnée  àl'Jntechrifl  pour  nuire  aux  fidèle  t 
dt)  enfans  de  Dieu ,  ffj  U  timps  ,  que  durera  cette  puiffance  :  finalement  le  tugement  qui 
fera  fait  par  lefus-Chrifl  Roy  triomphant ,  à  t  exaltation  Qy*  gloire  de  fes  fidèles,  g)  à  la  rut  m 
confufion  de  mefehans.  Voyezje  but  $)  ftyle  des  Prophètes  en  f  argument  fur  Ifaie^x 


CHAPITRE  PREMIER.  * 

j .  Le  Roy  de "Babytwe  fait  tftirt des  ieunes enfin  s du  peu- 
ple I  ndaifue  peter  le  feruir  enfin  palau  ,  ej-  leur  ordonne 
vtmres.  %.  Entre  lefmuls  eftoit  Daniel ,  lequel  ne  tltnleit 
vfer  des  vtnres  du  Rey  ,  cemme  anffi  ne  fatfiiem  fis  trois 
tompafnens.  17.  Le/fuels  Dieu  remplit  de fispientt ,  & 
Daniel  fier  ttm. 


foùillcroit  pas  de  la  rablc  du  Roy,  ne  du  vin  dô 
fa  boiflbn  :  &  pria  le  Prcuofl  des  Eunuches  qu'il 
ne  :  u  il  Touillé. 

9  Er  Dieudonnagracc  à  Daniel,  demifericordâ 
en  la  prcfcncc  du  Prince  des  Eunuches  : 

10  Er  le  Prince  des  Eunuches  dir  à  Daniel  :  le 
crain  le  Roy  mon  Seigneur, lequel  vousaordon* 
ne  le  boire  "fit  le  manger.  Que  s'il  voit  vos  races 
plus  maigres  que  tous  les  autres  adolefccns  de 
voftrc  aage  ,  vous  condamnerez  ma  refte  au 
Roy. 

1 1  Et  Daniel  dit  à  Malaffar.lequcI  le  Prince  des 
Eunuches  auoit  conltitué  fur  Daniel  »  An  a  nias, 
Mifacl,<5t  Azarias:  * 


N  |  la  troifîefme  année  du  règne  de 
loacim  Roy  deluda,  Nabuchodono- 
for  Roy  de  Babylonc ,  vint  en  Icruia- 
cm,  de  J'aflîcgca. 

1  Et  le  Seigneur  luy  bailla  en  fa  main 
loacim  Roy  de  luda,  de  vnc  partie  des  vaùTeaux  I  x  2.  le  te  prie ,  clfayc-nous  tes  feruitcurs  par  du 
delamailbn  de  Dieu  :dc  les  emporta  en  la  terre  iours,  Se  que  l'on  nous  donne  à  manger  des  le- 
de  Senaar,  en  la  maifon  de  fon  Dieu  ,  de  mit  les  '  gumes ,  Se  de  l'eau  à  boire» 
vaillcaux  en  la  m. u  ion  du  threfor  de  Ton  Dieu.  { 1  )  Puiscontcmple  nosfaces,de  les  faces  desen* 

fans  qui  mangent  la  viande  du  Roy ,  &  comme 
il  te  iemblcra  ,  tu  feras  auec  tes  leruiteurs. 
14  Quand  iceluy  eut  ouy  telle  parole  .  il  lesef- 
4  Et  des eufans des  Princes,  cfqucls  n'y  euft  au-  'prouua  dix  iours. 

eu  ne  tache,  beaux  de  forme, &  initruits déroute  1 1 5  Et  dix  iours  après  leurs  faces  fc  montrèrent 
fapiencc,fagcsdcfcicncc,dc  bicncnlcignezcn  I  meilleures  de  plus  grades  de  chair ,  que  de  tous 
difeiplinc,  Ôc,  lefquelsfc  pourraient  tenir  au  pa-  les  enfans  qui  mangeoient  de  la  viande  du 
jais  du  KoyL pour  les  enfeigner  aux  lettres  5c  la  |  Roy. 

16  Lors  Malaffar  prenoir  les  viandes,  de  le  vin 


5  Aulli  le  Roy  dit  a  Afphcncz  Prcuoft  des  Eu- 
nuches, qu'il  amcnall  des  enfans  d'Ilracl  ,dc  la 
femence  Royale. 


langue  des  Chaldéens. 

s  Et  le  Roy  leur  donna  prouifion  pour  chacun 
iour,  de  fes  viandes,  6c  du  vin  duquel  luy  mcl'mc 
bcuuoit  :  afin  qu'aprcsqu'ilsauroient  elle  nour- 
ris trois  ans  ,  ilsfc  peuflent  tenir  en  la  prcfcncc 
du  Roy. 

6  II  en  y  eut  donc  entr'eux  des  enfans  de  luda  : 
Daniel,  Anaias,  Mifacl.de  Azarias. 

7  Et  le  Prcuoil  des  Eunuches  leur  uppofa  des 
noms  :  à  Daniel  Baltazar ,  a  Ananias  Srdrach ,  à 
Mifaél  Mifach ,  à  Azauas  Abdcnago. 


de  leur  boiflbn ,  de  leur  donnolt  des  légumes. 
1 7  Et  Dieu  donna  à  ces  iouucnceaux  feience  Se 
dilciplitie  en  tout  liure,  de  en  toute  fapience  : 
mais  il  donna  à  Daniel  intelligence  de  toute  vi- 
fion.dc  des  longes. 

i  *  Et  ainfi  quand  les  iours  furent  accomplis* 
après  lefqucls  le  Roy  auoit  dit  qu'on  les  amc- . 
nalLlc  Prcuoil  des  Eunuches  les  mena  en  la  pie- 
fence  de  Nabuchodonofor. 
1 9  Et  quand  le  Roy  eut  parlé  à  eux,  entre  tous 


S  Or  Daniel  propofa  en  fon  cœur ,  qu'il  ne'fc  -  ne  turent  aucunstrouuez  tels  que  Daniel,  A"*- 

1  HHh  4  n"si 
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nias  ,  Mifacl  ,  fie  Azarias.  Et  fe  tindrcnt  en  la 
prefenec  du  Roy. 

20  Er  de  toute  parole  de  fapience  Se  d'enten-*' 
dénient  que  le  Roy  leur  dcmandoir.il  trouua  en 
eux  dix  fois  plus  qu'en  rous  les  dcuinsiSc  magi- 
ciens qui  cltoienr  en  tout  Ton  royaume. 
S«w<.ts.    21  I  Et  vcfquit  Daniel  iufqucs  au  premier  an 
du  Roy  Cyrus. 

CHAPITRE  II. 
t.  Les  piges  de  B*tyltne  ne  pouH.mi decldrer le ftnge du 
Ray  ,  Jtnt  mit  À  mort.  17.  M  MIS  'D*n%el  U  .tai.tr  ,  t A- 
y*ni  entendu  Vmt  reuelatm  dinine.  Tmi  j  it»  tlefl  tslt- 
uc  en  jrundj  iienntttrs  f*r  le  Ray  'l\*b;tchodonof*r . 

1  Çfej?  N  la  féconde  année  du  règne  de  Nabu- 
*****  chodonofor  ,  Nabuchodonofor  veit  vn 

fonge ,  fie  tut  fon  efprit  tout  efpouuenté  »  fie  ou- 
blia Ion  longe. 

2  Lors  le  Roy  Commanda  qu'on  luy  appcllart 
lesdeuii.s  fie  ma^ic.ens  ,  ex  lesenchanteurs,  ,» 
les  Chaldéens.pour  déclarer  au  Roy  les  longes  : 
Lefquels  quai.d  ils  furent  venus,  fc  tindrcnt  do- 
uant le  Ro  y. 

}  Et  le  Roy  leur  dit  ;  I'ay  vea  vn  fonge  :  mais 
pour  ettre  confus  en  mon  efprit ,  ie  ne  içay  que 
i'ay  vcu. 

4  Et  tes  Chaldécns  rcfpondirent  au  Roy  en 
langue  Syncnne:Roy ,  vis  éternellement.  Dy  le 
fongcàtesfcruiteurs  ,5c  nous  déclarerons  fon 
interprétation. 

5  Et  le  Roy  en  refpondant  dit  aux  Chaldécns  : 
La  parole  m'cA  cfchappée. 

6  Si  vous  ne  me  dites  le  fonge  &  fon  interpré- 
tation ,  vous  périrez  ,  &  feront  vos  maiTons  pu- 
bliées. Mais  li  vous  me  dites  le  longe  &  fon  in- 
terprétation 1  vous  rcccurczdc  moy  loyers  Se 
donsA  grands  honneurs.Declarez-mo  y  donc  le 
fonge  Se  fou  interprétation. 

7  Us  rcfpondirent  pour  la  féconde  fois  ,  Se  di- 
rent :  Que  le  Roy  difelc  fonge  à  fes  feruitcurs, 
Se  nous  luy  déclarerons  l'interprétation. 

S  Mais  le  Roy  refpondit  Se  dy  :  le  conoy  véri- 
tablement que  vous  rachetez  le  temps  ,  conoif- 
fansqucla  parole  m'eft  efchappéc. 

9  Si  donc  vous  ne  me  déclarez  le  fonge,  vne 
mefme -lenrcncc  elt  de  vous  ,  que  vous  aucz 
compote  vue  t. mile  interprétation  &  pleine  de 
déception  :  afin  que  vous  parliez  à  moy  iufqucs 
à  ce  que  le  temps  le  pafle  :  Et  ainli  dites  moy  le 
fonge ,  afin  que  ic  fçachc  au  lit  que  vous  dites 
vne  vraye  interprétation. 

10  Lors  rcfpondirent  les  Chaldécns  deuantle 
Roy ,  Se  dircnt:G  Roy.il  n'y  a  homme  fur  la  tet- 
re  quipuiifc  accomplir  ta  parole,  Se  n'y  a  aucun 
H  puiflant  Roy ,  ne  h  grand  qui  demande  à  qucl- 

3ue  deuin  que  ce  foit  ,  ou  magicien  ,  ou  Chal- 
éen  telle  parole. 

z  1  Car  la  parole  que  tu  demandes ,  ô  Roy  ,  clt 
grande  :  Si  ne  fera  trouué  perfonne  qui  la  dé- 
clare en  la  picfcncc  du  Roy  :  excepté  les  Dieux, 
lefquels  n'ont  point  de  conuerfation  auec  les 
hommes. 

12  Quand  le  Roy  eut  ouy  cela  ,  en  fureur  &  en 
grand  ire  commanda  que  touslcsfagcsdc  Ba- 
bylone periflenr. 

i)  Et  quand  la  fentence  fur  donnée  ,  on  mer- 
toit  i  morrlcsfages  :  Se  cherchoit-on  Daniel  Se 
fes  compagnons  pour cftrc  misa  mort. 
14  Adonc  Damcldcmanda delà Loy  ,  fie  de  la 
fentence  ,  à  Arioch  prince  de  lachcualeric  du 
Roy ,  qui  cftoit  lorry  pour  mettre  à  mort  les  fa- 
ges  de  Babylone. 


IE  L. 
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1 5  Et  demanda  à  ectuy  qui  auoit  receu  la  puif- 
fance  du  Roy  ,  pourquoy  fi  cruelle  fentence 
cftoit  loi  tic  de  la  face  du  Roy  Quand  donc 
Arioch  eut  déclaré  lachofe  à  Daniel , 

16  Lors  Daniel  s'en  alla  ,  Se  pria  le  Roy  qu'il 

luy  donnait  temps  pour  déclarer  la  folution  au  ,  Ï 
Roy 

17  Lors  Daniel  entra  en  fa  maifon  ,  Se  déclara 
l'affaire  à  Ananias,  à  Mifacl»  fit  à  Ifarias  fes 
compagnons. 

tS  Afin  qu'ils  demandaient  mifericorde  de- 
uanr  la  face  du  Dieu  du  ciel  fur  ce  feerctoc  que 
Daniel  Se  fes  compagnons  ne  pcrùTcnt  auec 
tous  les  autres  fages  de  Babylone. 

1 9  Adonc  tut  reuelé  le  myftcre  a  Daniel  P^^QM^k 
lion  de  nuit.  Et  D.micl  beuit  le  Dieu  du  cicl^^W 

20  Er  en  parlant ,  dir  :  |  Le  nom  du  Seigneur  Mu"» 
foit  benit,  depuis  lc.ficclc,  iufqucs  au  ficelé  :  cat  llf,t 
la  fapience  Se  rbree  font  de  luy. 

21  Etcetuy  change  les  remps,  Se  lesaages.  Il 
tranfportc  les  royaumes  Se  les cftablit  :  ildonne 
aux  fages  la  fapience ,  Se  la  feience  à  ceux  qui 
entendent  la  difeiplinc. 

22  lceluy  defcouurc  les  choies  profondes  Se 
cachées,  Se  conoift  les  choies  qui  fonr  en  ténè- 
bres: &  la  lumière  elt  auec  luy. 

23  ODicu  de  nospercs,  ic  te  conrefte,  6c  te 
lotie  :  car  tu  m'as  donné  fapience  ce  torce  :  6c 
m'as  monftré  maintenant  les  choies  que  nous 
t'auons  demandé»  car  tu  nous  as  manifeftc  la 
parole  du  Roy. 

24  Apres  ce  Daniel  entt a  vers  Arioch  ,  lequel 
auoit  cité  continué  par  le  Roy  pour  deltruire 
les  fages  de  Babylone  ,  3c  luy  dit  a  uni  :  Ne  dc- 
ftruy  point  les  fages  de  Babylone  ,  Fay  moy  en- 
trer deuant  le  Roy  ,  Se  ie  raconteray  au  Roy 
l'interprétation. 

25  Adonc  Arioch  haftiucmcnc  fit  entrer  Da- 
nicUiu  Roy  :  fit  luy  dit  :  I'ay  trouué  vn  homme 
des  enfans  de  la  rranfniigrfhiou  de  luda  >  le- 
quel déclarera  au  Roy  la  lolurion. 

26  Le  Roy  refpondit  ,  de  dit  à  Daniel  qu'on  ap* 
pclloit  Baltafar  :  Eltimes-tu  que  véritablement 
tu  me  puifles  déclarer  le  fonge  que  i'ay  vcu  ,  Se 
fon  interprétation  ? 

27  Et  Daniel  refpondant  en  la  prefence  du 
Roy  ,  du  :  Le  myltcre  que  le  Roy  demande  ,  les 
fages ,  les  magiciens  ,  les  deuins ,  Se  les  en  Jun- 
te urs  ne  le  pcuuent  déclarer  au  Roy. 

23  Mais  il  y  a  vn  Dieu  au  ciel  quireuelelcs 
myltcrcs,  lequel  te  monftrcra  ,  ôNabuchodo- 
for  Roy  ,  leschofes  qui  doiuent  venir  aux  der- 
niers temps.  Ton  fonge  fie  les  vidons  de  ton  chef 
que  tu  as  eues  en  ton  Fi  cl ,  font  telles. 

29  ToyRoy  as  commence  a  pcnlcrlurton  lict» 
quelle  choie  viendroit  après  celles  du  prefent  : 
Se  ecluy  qui  rcuelc  les  my Itères  ,  t'a  monftré  les 
choies  qui  font  à  venir. 

30  Et  auifi  m'a  cité  relcué  ce  fecret  >  non  point 
par  la  fapience  qui  foit  en  moy  plusqu'entous 
h  •tu ans  :  mais  afin  que  l'interprétation  tuit 
favi  manifeftc  au  Roy  ,  fie  que  tu  conulfcs  les 
penfecs  de  ton  efptir. 

31  Toy  Roy  tu  voyois  ,  fie  voicy  comme  vne 
grande  il. une-  Cette  grande  itatuë fie  haute  de 
(taturc  cftoit  debout  deuant  toy  :  fie  fon  regard 
cftoit  terrible. 

3  2  Le  chef  dcccrrc  ftaruë  cftoit  d'or  f  rcs-fin ,  fie 
les  bras  fi%la  poitrine  d'argent ,  auflile  venue 
fie  les  cuifTes  citoient  d'airain, 
;  3  Et  les  iambes  de  fenaucunc  partie  des  pieds 
étroit  dciér ,  fie  aucune  de  terre. 

3  +  Tu 
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34  Tu  la  voyois  ainfi.iufqucs  à  ce  qu'vnc  pierre  I 
fur  coupée  lans  mains,  d'vnc  montagnc:laqucl- 
Je  frappa  la  ftatuë  en  Ces  pieds  de  fer  &  de  terre  , 

5c  les  mit  en  pièces. 

3  s  Adonc  furent  enfcmble  rompus  le  fer  ,  la 
terre ,  l'airain  «  l'argent ,  5c  l'or ,  &  furent  réduits 
comme  en  poudre  de  faite  d'elle ,  5c  furent  ra- 
uics  *du  vent, tic  ne  fut  plus  leur  lieu  trouué: 
Mais  cette  pierre  qui  auoit  frappé  la  ftatuë ,  de- 
11  un  vnc  grande  montagne, laquelle  remplit  tou- 
te la  terre. 

3  6  Ccttuy  eft  le  fonge ,  6  Roy,nous  dirons  aufli 

deuant  toy  l'on  inf erprctationf 

3  7  Tu  este  Roy  des  Rois  ,  le  Dieu  du  ciel  t'a 

donne  le  Royaume ,  5c  la  tbrce:5c  l'empire,  &  la 

gloire. 

3  g  Et  tout  où  habitent  les  enfans  des  hom- 
mes ,  5c  les  beftes  du  champ  :fic  aufll  a  donne  en 
ta  main  les  oyfcauxdu  ciel  :  5c  aconftitué  tou- 
tes chofesfous  tapuiflanec.  Tu  es  donc  le  chef 
d'or. 

39  Et  après  toy  fc  leucra  vn  autre  Royaume 
moindre  que  toy  ,  d'argent  ,ôc  vn  autre  troificf- 
tnc  Royaume  d'airain,  lequel  dominera  fur  tou- 
te la  terre. 

40  Et  le  quatriefme  Royaume  fera  comme  de 
fer.  Ainii  que  le  fer  fébrile  5c  dompte  toutes 
chofcs,ainfi  mcttra-il  en  pièces  5c  brilëra  toutes 
ces  cholës-cy. 

41  Mais  aufli  de  ce  que  tu  asveu  vne  partie  des 
pieds  5c  des  doigts  des  pieds  ,  tflrt  de  terre  de  po- 
tier,&  l'autre  de  fer  :  le  Royaume  fera  diuii'c, le- 
quel touicsfois  fourdra  de  la  plante  de  fer  ,  fé- 
lon ce  que  ru  asveu  le  fer  meflé  auec  la  terre  de 
bouc 

42  Et  lesdoigts  des  pieds  en  partie  de  fer,  &  en 
partie  de  tende  Royaume  en  partie  fera  ferme, 
oc  en  partie  fer»  brilc. 

43  Mais  en  ce  que  ru  as  veu  le  fer  meflé  auec  la 
terre  de  mortier ,  ils  le  méfieront  véritablement 
enfcmble  par  lemence  humaine  :  mais  ils  ne  le 
tiendront  pas  enfcmble  ,  ainfi  que  le  fer  ne  fc 
peut  mefler  auec  la  terre. 

44  Et  és  iours  de  ces  Royaumes  le  Dieu  du  ciel 
fufeitera  vn  Royaume  ,  lequel  ne  fera  diflïpé  à 
iàmais,5c  fon  Royaume  nelcra  point  baillé  a  vn 
autre  peuple.  Or  Udcbrifera&confumcratous 
ces  Royaumcs-cy  :  5c  fera  eftably  éternelle- 
ment. 

45  Selon  ce  que  tu  as  veu  que  de  la  montagne 
eft  coupée  vne  pierre  fans  mains  ,  5c  qu'elle  a 
rompu  lç  tcft ,  5c  le  fer,  5c  l'airain,ôc  l'argent,  & 
l'or  :  le  grand  Dieu  monftrc  au  Roy  les  chofes 
qui  font  à  venir  :  Et  le  fonge  eft  véritable,  6c  fon 
interprétation  Adèle. 

46  Adonc  le  Roy  Nabuchodonofor  cheut  fur 
la  lace  ,  5c  adora  Daniel  ,  &  commanda  qu'on 
luyfàcrifiafthoftics  5c  encens. 

47  Le  Roy  donc  parlant  à  Daniel ,  dit  :  Vcrita 
blcmcnt  voftreDicu  eft  le  Dieu  des  dieux  ,  5c  le 
Seigneur  des  Roys  ,  lequel  rcuclc  les  myftcrcs  : 
parce  que  tu  as  peu  manifefter  ce  fecret. 

4S  Adonc  le  Roy  cflcua  hautement  Daniel ,  5t 
luy  donna  bcaucoup,dc  gransdons.Et  le  confti- 
t  ua  Prince  fur  toutes  lcsprouinccs  de  Babylonc: 
5c  le  prcuoft  5c  maiftre  fur  tous  les  fages  de  Ba- 
bylonc. 

49  l  ors  Daniel  prefenta  vne  requefte  au  Roy  ,5c 
ordonna  fur  les  oeuurcs  de  la  prouince  de  Baby 
Iodc  ,  Sidrach  ,  Mifach,  ôcAbdcnago.  Mais  Da- 
niel cftoir  luy-mc  fme  à  la  porte  du  Roy. 


CHAPITRE  III. 
8.  Sidrsub  ,  Mifieh,  &  Abdenago  yrefufins  et  adorer  tt- 
dilt  fut  le  'Koy  nuoit  fait  faire, font  mis  en  vne  fournsifi 
ardente,  en  Usuelle  ils  ne  fentent  sucun  mul.  05 .  Donc 
le  Rtj  cenfeffe  U  put  fiance  de  Dieu ,  Ô  le  fait ffMMtir  par 
ttut  fin  Empire.  15.  Ltratfm  d'Az*riatcontenantcon- 
ft filon  Àt  s  pèche  t.  46.  La  ciamte  de  Nakuehodonufir. 
48.  La  flamme  forum  de  la  fournaife  brufle  les  Çhal' 
diens.  49.  LAnfe  de  Dieu  defeend  en  la  fournaife. 
5  1 .  Les  trais  enfons  beniffont  Dieu  ,  CT  inuitent  routes 
créatures  À  le  huer, 

E  Roy  Nabuchodonofor  fit  vnc  ftatuë 
d'or ,  de  foixante  coudées  de  haut ,  de  fix 
coudées  de  large,  oc  la  drefla  au  champ  de  Dura , 
de  la  prouincede Babylone. 

2  Ainfi  Nabuchodonofor  enuoya  pouraflem- 
blcr  les  Princes,  fcsMagiftrats,  5c  les  luges,  les 
Ducs ,  5c  les  Tyrans  ,  5c  IcsPrcuofts,  5c  tous  les 
Princes  descontrées  :  afin  qu'ils  s'affemblafient 
à  la  dédicace  de  la  ftatuë  que  le  Roy  Nabucho- 
donofor auoit  cfleuée. 

3  Alors  furent  atfcmblcz  les  Princes  ,  les  Magi* 
U  rats ,  5c  les  luges ,  les  Ducs ,  5c  les  nobles ,  5c  les 
principaux  qui  choient  conftituez  en  puifian- 
ces,  5c  tous  les  Gouucrncurs  des  contrées,  pour 
conuenir  à  la  dédicace  de  la  ftatuë  que  le  Roy 
Nabuchodonofor  auoit  cfleuée. 

4  Etlëtcnoient  debout  en  la  prcfcncc  de  la  fta- 
tuë que  l#Roy  Nabuchodonolôr  auoit  dreflëe  , 
Et  vn  héraut  crioirà  haute  voix  :  On  fait  à  fça- 
uoir  à  vous  peuples ,  lignées ,  5c  langues  , 

5  Qyjen  l'heure  que  vous  oyrez  le  fon  delà 
trompette  5c  de  la  flcute.de  la  harpe  &  de  la  vicl- 
le,du  pfaltcrion,5c  l'armcmicSc  de  tout  genre  d« 
muficiens:  vous  adoriez  la  ftatuë  d'or  ,  en  vous 
inclinant  en  terre,  que  le  Roy  Nabuchodono- 
for a  dreflec. 

6  Quf  11  aucun  ne  l'adore  point  en  fc  profter- 
nant,cn  la  mefme  heure  fera  mis  en  la  fournaife 
du  feu  ardent. 

7  Apres  ce  donc  incontinent  que  tous  les  peu- 
ples ouyrcnt  le  fon  de  la  trompcttc,5c  de  la  fleu- 
re,  de  la  harpe,5c  de  la  viellcdu  pfaltcrion,  5c  de 
l'harmonie,  5c  de  tout  genre  de  mufJcicns:touS 
les  peuples ,  les  lignées,  5c  les  langues ,  en  s'mcli- 
nant  en  bas ,  adorèrent  la  ftatuë  d'or,  que  le  Roy 
Nabuchodonofor  auoit  cftablie. 

8  Mais  incontinent  après  5c  au  mefme  temps 
aucuns  hommes  Chaldéens  s'approchèrent  ÔC 
aceuferent  les  1  u  ifs. 

9  Et  dirent  au  Roy  Nabuchodonofor  :  Roy,  vy 
ctcrnellcmenr. 

10  Toy  Ro^tu  as  fait  l'edicr  ,  que  tout  hom- 
me qui  aul^uy  le  fon  de  la  trompette  ,  de  la 
fleure ,  5c  de  la  harpe ,  de  la  vielle  ,  5c  du  pfaltc- 
rion ,  5c  de  l'harmonie  ,  de  tout  genre  de  muli- 
ciens  qu'il  fc  profterne  ôc  qu'il  adore  la  ftatuc 
à'or. 

it  Et  fi  aucun  ne  l'adore  point  en  s'inclinant  en 
bas ,  qu'il  foit  mis  en  la  fournaife  du  feu  ardent. 

12  Or  il  y  a  des  hommes  luifs  ,  que  tu  as  confir- 
mé fur  les  ceuures  de  la  prouince  de  Babylone  , 
Sidrach ,  Mifach  5c  Abdcnago  :  ces  hommes-cy, 
ô  Roy  ,  ont  mefprifé  ton  edicî.  Us  n'honorent 
point  tes  dieux ,  5c  n'adorent  pas  la  ftatuë  d'or  , 
que  tu  asoflcuée. 

13  Adonc  le  Roy  Nabuchodonofor  comman- 
da en  fureur  5c  en  ire  ,  que  Sidrach ,  Mifach ,  fie 
Abdcnagofuffcnt menez.  Lcfqucls  incontinent 
fuient  amenez  en  la  pre  feoce  du  Roy. 

i+Et 


6±é    Cbap.  111. 


DANIEL.' 


Nabuchotîovofor. 


i4ErlcRoyNabuchodonoforpar]aacux,&dit:  ,  ncmis.Sc tres-mcfchans  Se  preuaricatcurs,  ôc  a 


Eft-il  vray,  Sidrach,  Mifach,  ôc  Abdcnago ,  que 
vous  n'honorez  point  mes  dieux ,  &  que  vous 
n'adorez  poinr  la  ftatuc  d'or  que  i'ay  police  ? 
1 5  Maintenant  donc  fi  vous  cites  prefts  en 
quelque  heure  que  vous  oyrez  le  Ion  de  la 
trompette  ôc  de  la  fleure  ,  &  de  la  harpe  &  de  la 
vielle ,  du  plaltction  6c  de  l'harmonic,âc  de  tout 
genre  de  muficiens  ,  profternez-vous  6c  adorez 
la  ftatuc  que  i'ay  faite.  Que  fi  vous  ne  l'adorez 
en  la  mclmc  heure  vous  lerez  icttezcnla  four- 
naife  du  feu  ardent.  £r  qui  cft  le  Dieu  qui  vous 
deliurerade  ma  main  ? 

10  Sidrach  ,  Mifach,  6c  Abdcnago  rcfpondans 
dirent  au  Roy  :  O  Roy  Nabuchodonolor ,  il  ne 
faut  point  que  nous  te  rclpondions  de  cette 
chofe. 

1 7  Car  ô  Roy  ,  voicy ,  noftrc  Dieu  lequel  nous 
honorons.nous  peut  déliurcr  de  la  fournaife du 
feu  ardent .  &  nous  déliurcr  de  tes  mains, 
i  S  Que  s'il  ne  le  veut ,  ô  Roy ,  fçache  que  nous 
n'honorerons  poinr  tes  dieux  ,  Ôc  n'adorerons 
poinr  la  ftatuc  d'or  que  tu  as  eileuée. 
tp  Adonc  Nabuchodonolor  fut  rcmply  de  fu- 
reur :  ôc  le  regard  de  la  face  fut  change  fur  Si- 


vn  Roy  intufte  ,  6c  rrcs-mauuais  par  dclTus  ceux 
de  route  la  terre. 

43  Et  maintenant  nous  ne  pouuons  ouurir  la 
bouche.  Nous  fommes  faits  en  confufion  6c 
opprobre  à  tes  feruif  eurs ,  &  à  ceux  qui  t'hono- 
renr. 

34  Nous  te  prions  que  tu  ne  nous  liure  point 
ainli  à  rouflours  à  eau  te  de  ton  Nom ,  ôc  ne  dilli- 
pc  pas  ton  alliance. 

3  5  Et  ne  retire  pas  ta  mifericorde  de  nous  ,  à 
caufe  d'Abraham  ton  bien-aymé  ,  6c  ltaac  ton 
feraiteur  ,  6c  Ifraèl  ton  i  a  met . 
36  Au  1  que  l  s  tu  as  parle  ,  en  promettant  que  tu 
multiplicrois  leur  feincnee  comme  les  cftoillcs 
du  ciel ,  ôc  comme  le  t  abion  qui  cft  en  la  riuc  de 
la  mer. 

3  7  Car  ô  Seigneur  ,  nous  fbmmcs  diminuez 
plus  que  toutes  les  nations  ,  &  fommes  auiour- 
d'huy  abbaiflez  en  toute  la  terre ,  à  caufe  de  nos 

péchez. 

38  Et  n'y  a  en  ce  temps-cy  Prince,  ne  Duc  ,  ne 
Prophcte,ne  holocauftcne  facrifice,n'oblation, 
ny  encens ,  ne  lieu  des  prémices  deuanr  toy. 

39  Tellement  que  nous  puiftions  trouucr  ta 


drach, Mifach, <Sc  Abdcnago.  Et  commanda  que  !  mifericorde  :  mais  que  nous  loyons  reccus  en 
Ja  fournaife  mil  allumée  lèpt  fois  autant  qu'elle  cœur  c~~ 
auoit  accouftumé  d'eftre  allumée. 


'enfuit 


/ 

es 


20  Puiscommanda  aux  plus  forts  hommes  de 
fon  armée ,  qu'en  liant  les  pieds  de  Sidrach ,  Mi- 
fach ,  ôc  Abdcnago ,  ils  les  ict tallcnrçn  la  four- 
naife  du  feu  ardent. 

2  1  Et  incontinent  ces  hommes-cy  liez  ,  auec 
leurs  brayes  ôc  chauffes ,  &  fouliers ,  ôc  vefte- 
mens,  furent  icttez  au  milieu  de  la  fournaife  du 
feu  ardent. 

22  Car  le  commandement  du  Roy  les  haftoit, 
&  cftoit  la  fournaife  fort  allumée.  Or  la  flamme 
du  feu  occit  les  hommes  qui  auoient  ictté  Si- 
drach, Mifach,  ôc  Abdcnago. 

23  Et  ces  trois  hommes-cy ,  à  fçauoir  Sidrach, 
Mifach  t  ôc  Abdcnago ,  cheurent  liez  enfemblc 
au  milieu  de  la  fournaife  du  feu  bruflant 

Je  n'ay  pas  treuué  ce  qm  s 
l/ures  des  Heùrieux. 

24  Et  cheminoient  au  milieu  de  la  flamme  en 
louant  Dieu  &  beniflant  le  Seigneur 
2  5  Et  Azarias  foy  tenant  debout  pria  ainfi  >  ôc 
en  ouurant  fa  bouche  au  milieu  de  feu ,  dit  : 

26  O  Seigneur  Dieu  de  nos  pères,  tu  es  benit , 
ôc  ton  nom  cft  louable  &  glorieux  à  toufiours. 

27  Car  ru  es  iufte  en  toutes  leschofesque  tu 
nous  as  faites  ,  ôc  toutes  tes  oeuures  font  véri- 
tables ,  &  tes  voyes  font  droitcs^B  tous  tes  iu- 
gemens  font  véritables. 

2  S  Car  tu  as  fait  vrais  iugemens  fclon  toutes 
les  chofes  que  tu  asfait  venir  fur  nous  ,  &fur 
Icrulalcmlafainttc  cité' de  nos  pères  :  car  tu  as 
tait  venir  toutes  ces  chofes-cy  en  venté  6c  en  ju- 
gement à  caufe  de  nos  péchez. 

29  Car  nous  avions  pce  hé. &  a  uons  iniuftement 
fait  ,  en  nous  retirant  de  toy  :  ôc  au  uns  détail  ly 
en  toutes  chofes. 

30  Et  n'auons  point  efeouté  tes  commande- 
mens ,  de  ne  les  auons  point  gardez  ,  &  n'auons 


contrit, &  encfprit  dlhumilirc- 

40  Noftre  facrificc  foit  fait  auiourd'huy  en  ta 
prefence  ,  ainfi  qu'il  a  cfté  fait  en  l'holocaufte 
des  moutons  6c  des  raurcaux  :  6c  comme  il  a  cfté 
fait  par  milliers  d'agneux  gras,  tellement  qu'il 
te  plaife  :  car  il  n'y  a  point  de  confufion  à  ceux 
qui  ont  confiance  en  toy. 

4 1  Et  maintenant  nous  te  fuiuons  de  tout  noftre 
cosu  r  :  ôc  te  craignons ,  ôc  demandons  ta  face. 

42  Ne  nous  contons  point ,  mais  fais  auec  nous 
fclon  ra  inanfuetude ,  ôc  lelon  la  multitude  de  ta, 
mifericorde. 

43  Et  nous  déliure  par  tes  me  ru  cilles ,  ôc  donne 
gloire  à  ton  Nom*  Seigneur . 

44  Et  que  ceux  qui  morvftrent  les  maux  à  tes 
tenu tcurs  ,  foyent  confus.  Qtfils  foyent  confus 
par  toute  ta  puifTancc  ,  &  que  leur  force  foie 
briféc. 

4  j  Et  qu'ils  cognoiffent  que  tu  es  le  Seigneur 
lèul  Dieu  ,  &  glorieux  fur  toute  la  terre. 

46  Et  les  feruitcurs  du  Roy  qui  les  auoient  ict- 
té dedans  ,  ne  ceffoient  d'allumer  la  fournaife 
de  Naphtha  ,  ôc  d'eftoupe  ,  ôc  de  poix  ,  6c.de 
bourrées. 

47  Et  fortoitla  flamme  par  deflus  la  fournaife  , 
quarante  ôc  neuf  coudées. 

48  Et  faillit,  &  brufla  tous  les  Chaldécns  qu'el- 
le trouua  auprès  de  la  fournaife. 

49  Mais  l'Ange  du  Seigneur  defeendit  auec 
Azarias  ôc  fes  compagnons  en  la  fournaife,  ce  fît 
faillir  la  flamme  du  feu  hors  de  la  fournaife. 

50  Et  fit  le  milieu  de  la  fournaife  comme  vn 
vent  de  rofee  foufflanr:&  le  feu  ne  les  toucha  au- 
cunement ,  6c  ne  les  tafcha  ,  &  ne  leur  fit  aucun 
ennuy. 

51  Adonc  ces  r  roi  s-cy  comme  tous  dvnc  bou- 
che lonoient  &  glorifioicnt  ôc  benifToicnt 
Dieu  en  la  fournaife ,  difans  : 

52  O  Seigneur  Dieu  de  nos  peres ,  tu  es  benit , 
&  es  digne  d'eftre  loué,  &  glorieux,  &cxai  te  par 
deflus  tous  à  toufiours.  Et  le  Ku net  Nom  de  ta 


point  fait  comme  tu  nousauois  commandé, afin  gloire  fiit  benit ,  ôc  loué  ôc  exalté  par  deflus  tous 


qu'il  nous  tuft  bien 
31  Tu  as  donc  fait  en  vray  iugement  toutes  les 
chofes  que  ru  nous  as  fait, 
ji'ft  nous  a  baillé  es  mains  de  nos  mauuais  en- , 


en  tous  les  ficelés. 
53  Tu  es  benit  au  faincr.  Temple  de  ta  gloire ,  3c 
louable  par  deflus  tous  6c  glorieux  pat  deflus 
tous  aux  ficelés. 

54  Tu 


Ckap.  Uh 
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54  Tu  es  benit  au  thronc  de  ton  Royaume  >  & 
louable  fie  plus  que  glorieux  par  deflustous  a 
tuuliours. 

<  %  Tu  es  benit  toy  qui  regarde  Icsabyfmcs,  fit. 
es  aflîs  fur  les  Chérubins  ,  ôc  loiiablc  Je  cflcué 
par  deflus  tous  aux  ficelés. 
}6  Tu  es  benit  au  firmament  du  ciel  ,  ôc  loua- 
ble ôc  glorieux  à  touliours. 
57  Vous  toutes  ccuurcs  du  Seigneur  beniflez  le 
Seigneur  ,  louez  -  le  ce  l'exaltez  par  deflus 
tous ,  à  touliours. 

5*  Vous  Anges  du  Seigneur  ,  beniflez  le  Sei- 
gneur :  louez  lcôc  l'exaltez  à  touliours. 
)9  Vous  cieux  beniflez  le  Seigneur ,  loucz-Ieôc 
l'exaltez  à  touliours. 

60  Vous  toutes  eaux  qui  eftes  fur  lescieux  .be- 
niflez le  Seigneur  :  louez-le  &  l'exaltez  à  toul- 
iours. .  ..,*», 

61  Vous  toutes  vertus  du  Seigneur  beniflez  le 
Seigneur,  louez-le  &  l'exaltez  à  toufiours. 

6i  Vous  Soleil  3c  la  Lune  beniflez  le  Seigneur: 
louez-le  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 
6 •  Vous  eftoillcs  du  ciel  beniflez  le  Seigneur , 
loucz-lc  ôc  l'exaltez  a  toufiours. 

64  Vous  pluye  ôc  roféc  beniflez  le  Seigneur  , 
louez  le ,  fie  l'exaltez  à  rouliours. 

65  Vous  tous  ctprits  de  Dieu  beniflez  le  Sei- 
gneur ,  loùcz-le  fie  l'exaltez  à  toufiours, 

66  Vous  feu  5c  chaleur  beniflez  le  Srigneur  , 
loucz-lc  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

67  Vous  £oi<1  &  ardeur  beniflez  le  Seigneur  , 
loucz-lc  &  l'exaltez  a  toufiours. 

6  8  Vous  roféc  6c  bruine  beniflez  le  Seigneur  , 
loucz-lc  <Sc  l'exaltez  À  toufiours. 

69  Vous  gelée  ôc  froidure  beniflez  le  Seigneur, 
lotcz-lc  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

70  Vous  glaces  fit  neiges ,  beniflez  le  Seigneur 
loucz-lc  fie  l'exaltez  à  toufiours. 

71  Vous  nui&s  fie  iour  ,  beniflez  le  Seigneur  , 
loucz-lc  fie  l'exaltez  à  toufiours. 

71  Vous  lumière  fie  tenebres  beniflez  le  Sei- 
gneur ,  loucz-lc,  fie  l'exaltez 4  toufiours, 

75  Vous  cfclairs  fie  nuées ,  beniflez  le  Seigneur: 
loucz-lc ,  fie  l'exaltez  à  toufiours. 

74  Que  la  terre  benifle  le  Seigneur  qu'elle  le 
loue  «3c  exalte  par  deflus  tous  à  toufiours. 

7  5  Vous  montagnes  fie  montagnettes  ,  be- 
niflez le  Seigneur,  loucz-lc  fie  l'exaltez  à  touf- 
iours. 

76  Vous  toutes chofes  qui  germez  en  la  terre  , 
beniflez  le  Seigneur  ,  loiicz-lc  Ôc  l'exaltez  à 
toufiours. 

77  Vous  fontaines,  beniflez  le  Seigneur ,  loucz- 
lc  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

7  8  Vous  mers ,  6c  flcuucs ,  bcnuTcz  le  Seigneur, 
loucz-lc  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

79  Vous  balcncs  ,  ôc  toutes  chofes  qui  auez 
mouucmcnt  és  caux,bcniflcz  le  Scigncur.louez- 
lcôc  l'exaltez  à  toufiours. 

80  Vous  tous  oifcaux  du  ciel  ,  beniflez  le  Sei- 
gneur ,  louez-le  ôe  l'exaltez  à  toufiours. 

8 1  Vous  toutes  beftes  ôe  troupeaux ,  beniflez  le 
Seigneur,  louez-le  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

ti  Vousfilsdc»  hommes  .beniflez  le  Seigneur: 
louez-le  ôc  l'exaltez  à  touliours. 
S;  Qu'Ifracl  bemflc  le  Seigneur  ,  qu  il  le 
loue  fie  qu'il  l'exalte  par  deflus  tous  ,  à  toul- 
iours: .  •  -.Uj 
84  Vous  Prcftrcs  du  Seigneur  beniflez  le  Sei- 
gneur :  louez-le  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 

8  5  Vousfcruitcurs  du  Seigneur  beniflez  le  Sei- 
gneur .  loucz-lc  ôc  l'cxalrez  à  toufiours. 


86  Vous  efprirs  ôe  ames  des  inftes  beniflez  le 
Seigneur  :  louez-le  fie  l'exaltez  a  toufiours. 
S  7  'Vous  fainfts  ôc  humbles  de  coeur  beniflez  le 
Seigneur:  loucz-lc  ôc  l'exaltez  à  toufiours. 
88"VousAnanias,  Azarias,  Mifacl,  bcniflcz-Je 
Seigneur ,  louez-tç  ôc  l'exaltez  à  toufiours: 

Car  il  nous  a  dcliuré  d'enter ,  ôc  nous  a  fauui 
de  la  main  de  la  mort  ,  Ôc  nous  a  dcliuré  du  mi- 
lieu de  la  flamme  ardente  ,  ôc  nous  a  deliuré  du 
milieu  du  feu. 

89  Confeflcz  que  le  Seigneur*/?  bon:  car  fa  mi- 
fericorde  r^iufleaufiecle. 

90  Vous  tous  religieux  beniflez  le  Seigneur 
Dieu  des  dieux  :  louez-le  Ôc  le  coufcùcz  >  car  l  a 
mil'ericorde  eft  en  tous  les  liccles. 

/ufattes  icy  nejl  pas  tromté  en  HehrieU  ct> 
<jue  nom  auons  mit,  A  ejlé  translaté  de  tedt* 
non  deTheodotion. 

91  Lors  Nabuchodonofor  fut  tout  eftonné  Ôc 
fe  Icua  hailiucmcnr,  fiedit  à  les  Princes:  N'auorut 
nous  point  ietté  trois  hommes  au  milieu  de  teu> 
liez  par  les  pied*?  Lclquels  rclpondircnt ,  ôc  di* 
rent  au  Roy  :  H  eft  vray ,  Roy. 

91  11  rcfpondit ,  ôe  dit  :  Voicy ,  ic  voy  quatrt 
hommes  defliez,  6c  cheminans  au  milieu  du  feu* 
fie  n'y  a  en  eux  quelque  corruption  :  ôc  la  lem* 
blancc  du  quatriclmc  eft  femblablc  au  fils  de 
Dieu.  à 
9)  Adonc  le  Roy  Nabucnodonofor  s'approcha 
vers  l'huys  de  la  lournaùc  dû  feu  ardent  ,  ôc 
dit  .Sidrach  ,  Milâth ,  ôc  Abdcnago  ,lcruncuis 
du  Dieu  Souiicrainfortcz  hors  ,&c  venez.lncor- 
tincnt  Sidrach ,  Mifach  ,  fie  Abdcnago  forment 
du  milieu  du  têu. 

94  E.t  quand  les  Princes,ôc  les  magiftrats ,  ôc  Ici 
iuges,  ôc  les  puifians  du  Roy  furent  aficmblez  > 
il»rcgardoicnt  ces  hommes-cy  :  pourec  que  le 
têu  n'auoircu  quelque  puiflance  fur  leurs  corps» 
Ôc  qu'vncheueudc  leur  tcftcn'eftoit  pasbiaiiiéi 
Ôc  qu'aulfi  leurs  chauffes  n'eftoient  en  riett  chan- 
gées, ôc  que  l'odeur  du  leu  n'auoit  point  pâfle 
parmycux.  £ 
9  5  Lors  Nabuchodonofor  settant  vn  dy\  dit  î 
Benit  fin  leur  Dieu ,  à  feauoir  de  Sidrach,  Mi- 
fach ,  fit  de  Abdcnago  ,  lequel  a  cnuoyé  Ion  An* 
gc,  ôc  a  dcliuré  fes  feruireurs  qui  ont  ctcu  en  luy 
ÔC  ont  fait  changer  la  parole  du  Roy ,  oc  ont  bail- 
lé leur  coipspluftoft  qu'adorer  ou  leruir  aucun 
autre  Dieu  que  leur  Dieu. 

96  De  par  moy  donc  eft  mis  l'cdict ,  que  tout 
peuple  JiiinccS;  Ijne.uequclconquc ,  qui  parle- 
ra blafpheme  coni  rc  le  Dieu  de  Sidrach.Milach, 
fit  Abdcnago  ,  qu'il  loït  oeci* ,  fie  que  fa  mailon 
fdit  gaftéc.Car  aulli  il  n'y  a  autre  Dieu  qui  puiilc 

ainfifauucr.  ■      >  ..iT^f^i» 

97  AdonC  le  Roy  exalta  Sidrach ,  Milach ,  fie 
Abdcnago, en  la  prouincc  de  Babylonc. 
çSLeRoyNABvtHonoHosoRàtouspeuples, 
nations  ôc  langues,  qui  demeurent  en  toute  la 
terre  ,  la  p.iix  vous  fat  multipliée.  - 

99  Le  Dieu  Souuerain  a  tait  vers  moy  des  li- 
gnes ôc  mcrtrcilles.  Il  m'a  pieu  donc  de  publier 

1 00  Ses  liimes ,  car  Us  font  grands ,  6c  aufli  le* 
mcrucilles.  car  elles  font  foncs:&  ion  Royaume 
eft  vn  Royaume  ctcmel.ôc la  puiffance-cft  en  gé- 
nération fit  genciation. 


v.  H  a  ; 
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CHAPITRE  IV. 

I.  Lefonft  dm  RtyNmbnch'dtnofmr  ,  lequel  tu;  rft  déclaré 
p*r  Daniel  ,  c'tft  qu'il  fer  oit  chuflëdt  U  camp  tonte  des 
hommes  ,  cr  k-htreroit  euut  les  belles  ,  vm.tnt  cemme 
itelltt ,  et  fHi  Adittnt.  il.  Puis  éptts  fepts  sns  ,  /*  Roj 
cmfifféi  h pMifimct  dt  Dit» ,  &  eflrtmu  en  /ù  premitrt 
dtçniti. 

'  *\''  (  K  Nabuchodonofoi  i  i'eftois  en  repos 
en  ma  maifon  Se  flcuriflanr  en  mon  palais. 

2  le  vis  vn  fonge  lequel  m'cfpouuenta  :  de  le* 
penlccs  q*t  ren  en  mon  li £1 ,  de  les  vidons  de  mon 
chef  me  troublèrent. 

3  Et  de  par  moy  tut  propofé  vnedift ,  que  tous 
les  fages  de  Babylonc  fuflcnr  amenez  en  ma 
prefenec  ,  Se  qu'ils  me  déclaraient  l'interpréta- 
tion du  fonge. 

4  Adoncvcnoycnt  les  deuins  ,  les  magiciens , 
les  Chaldécns  de  les  enchanteurs ,  de  ic  raco  ntay 
le  fonge  deuant  eux  ,  de  ne  me  déclarèrent  pas 
l'interprétation  d'iceluy. 

5  Iniques  à  ce  que  Daniel  leur  compagnon  , 
qu'on  appeiloit  BaltaiTar ,  félon  le  nom  de  mon 
Dieu  ,  qui  a  l'cfprit  des  dieux  la  met  s  en  foy  mef- 
me,  tu  il  venu  deuant  moy,  de  ic  dis  le  fonge  de- 
uant luy  : 

û  O  Bairaflar  Prince  des  deuins ,  pou  r  ce  que  ie 
1  s  a  y  que  ru  as  en  toy  l'cfprit  des  dieux  fa  met  s. «Je 
qu'aucun  fecret  ncr'cft  impoflfible  :  raconte  les 
valons  de  mes  longes  une  i'ay  veu ,  de  leur  inter- 
prétations. 

7  La  \  i  lion  de  mon  chef  en  nu  couche  cftoit  : 
le  voiois,de  voicy  vn  arbre  a««ulicudcluicrrc  , 
lequel  cftoit  tort  haut. 

I  C'eitoit  vu  grand  arbre  de  fort ,  de  fa  hauteur 
touchoit  le  ciel.  Le  regard  d'iceluy  cftoit  iuf- 
ques  au  bout  de  toute  la  terre. 

9  Ses  fucillcs  tfltient  trcs-bcllcs  ,  de  mmt  beau- 
coup de  fruits  ,  de  sumi  en  luy  toute  manière  $c 
viande.  Sous  luy  demeuroyent  les  animaux  & 
les  belles ,  de  dedans  les  branches  conucr  foyent 
les  o  y  le  aux  du  ciel ,  de  toute  chair  mangeoit  de 
CCt  srkrt. 

10  Ic.voioiscn  la  vifion  de  mon  chef,  fur  mon 
lit ,  dtrvoicy  vn  veillant ,  8c  I  a  met , qui  defeendit 
du  ciel  i  Se  ctia  fort ,  &  dit  ainlî. 

I I  Coupez  l'arbre  ,  de  et  branchez  fes  rameaux 
de  faites  cheoir  fes  fucillcs,dc  difpcrfez  les  fruits, 
que  les  belles  qui  font  lous  luy  s  enfuycnt,de  les 
oifeaux  du  ciel  hors  de  fes  branches. 

12  Touresfois  dclaiûcz  le  germe  de  fes  raci- 
nes en  la  terre  ,  &  qu'il  foit  lié d'vne  chaîne  de 
fer  de  d'airain  ,  es  herbes  qui  font  dehors  ,  de 
qu'il  foir  te  met  de  laroféc  du  ciel.de  que  fa  part 
ton  auec  les  belles  fauuagcs  en  l'herbe  de  la 
terre. 

1 3  Son  coeur  foit  change  de  l'humain ,  de  qu'il 
luy  foit  donne  vn  coeur  de  belle  fauuagc,  de  que 
lept  temps  foyent  rcnouucllcz  fur  luy. 

14  Ce  a  efté  décrète  par  la  icnrcnce  des  veil- 
)ans,deeft  la  parole  des  faincts,dc  la  rcqucftciuf- 
ques  à  ce  que  les  viuanscognoilfent  que  le  Son- 
ia ram  domine  fur  le  Royaume  des  hommes  de 
le  donnera  à  ecluy  qu'il  voudra  ,  fie  conltirucra 
fur  luy  le  plus  humble  des  hommes.  r 

1 5  Moy  Nabuchodonofor  Roy  ,  i'ay  veu  ce 
fonge-cy.  Toy  donc  BaltaiTar  dis  haftiucment 
rintcrprcratiô,car  rous  les  fages  de  mon  Royau- 
me ne  me  peuuent  déclarer  Interprétation. 
Mais  tu  le  peux, car  l'cfprit  des  taintts  dieux  cil 
en  toyj»* 

1 6  Lots  Daniel  qu'on  appeiloit  Baltaûar ,  com- 


mença  en  foy-mefme  de  penfer  feercttement , 
comme  par  vnc  heure  :  de  fes  penfecs  le  trou- 
bloyent.  Adonc  le  Roy  refpondant  dit  :  Baltaf- 
far  ,  que  le  fonge  de  fon  interprétation  ne  rc 
trouble  pas.  BaltaiTar  refpondit  de  dit  :  O  mon 
Scigncur.lc  fonge  ibit  à  ceux  qui  t'ont  en  haine, 
de  Ion  interprétation  à  tes  ennemis. 
17  L'arbre  que  tu  as  veuhaut  de  robulte  ,  du- 
quel la  hauteur  touche  iufqucs  au  cicl,ôc  fon  re- 
gard tft  en  toute  la  terre, 
ît  Et  duquel  Les  branches  /S»,  fort  belles  ,  Se 
a  beaucoup  de  fruits ,  de  toute  viande  cil  en  luy, 
là  où  toutes  les  bettes  demeurent  fous  luy ,  Se  en 
fes  branches  demeurent  les  oifeaux  du  ciel  : 
1 9  C'ett  toy  Rov ,  qui  es  magnifié ,  de  es  fortifié, 
de  ta  grandeur  clt  creue ,  de  cil  paruenue  iufqucs 
au  ciel ,  de  ta  puitfanec  clt  iniques  aux  bouts,  de 
toute  la  terre. 

zo  Mais  ce  que  le  Roy  a  veu  ce  lu  y  qui  veilloit 
de  le  fainct  defeendre  du  ciel  ,  de  dire  :  Coupez 
l'arbre ,  de  le  dillîpez  :  toutesfois  laifTez  le  germe 
de  fes  racines  en  la  terre ,  de  qu'il  foit  lié  de  ter  de 
d'airain  és  herbes  dehors ,  de  qu'il  foit  tout  cou- 
ucrtde  roféeduciel,  de  que  fapafturcfoit  auec 
les  belles  fauuagcs ,  iufquesàce  quefept  temps 
foyent  renouueîlez  fur  luy  : 
21  Cette  clt  l'interprétation  de  lafentencedu 
bonne  1  ai  11, la  quelle  clt  venue  fur  mon  Seigneur 
le  Roy. 

2  2  Us  te  ietreront  hors  arrière  des  hommes ,  de 
ton  habitation  fera  auec  les  animaux  de  belles 
fauuagcs  :  j  de  mangeras  le  foin  comme  le  bceuf, 
de  feras  couucrt  de  la  rolée  du  ciel.  Autli  fept 
temps  fe  renouuelleront  fur  toy,iufqucs  a  ce  que 
tu  cognoiûcs  que  le  Souucrainclt  dominateur 
fur  le  Royaume  des  hommes  :<5c  qu'il  le  donne  à 
ccluy  qui  luy  plaitt. 

2  3  Mais  ce  qu'il  a  commandé  que  le  germe  de 
lès  racines  foit  laùTé ,  c'ctH  dire ,  de  l'arbre :t  on 
Royaume  te  demeure  ,  après  que  tu  auras  co 
gnu  que  la  puifTance  clt  du  ciel. 

24  Et  pourtant  ô  Roy,  que  mon  confeil  te  plai- 
fe  :  de  rachette  |  tes  péchez  par  aumofnes ,  &  tes 
iniquitez  enfailant  mifericorde  aux  pauurcs  : 
p.ua  lient  u  rc  Dieu  pardonnera  tes  péchez. 

25  Toutes  ces  choies  font  venues  furie  Roy 
N  ab  u  c  h  odo  n  ofor. 

26  Apres  la  tin  des  douze  mois  il  fe  pourrne- 
noit  au  palais  de  Babylonc. 

27  Et  le  Roy  parla  ,  de  dit  :  Ne  il  ce  pas  ky  Ba- 
bylonc la  grande, que  i'ay  édifiée  pour  la  mai  fon 
du  Royaume, cn'la  puiuanct  de  ma  force.  Se  en 
la  gloire  de  ma  beauté  ; 

28  Et  comme  la  parole  eltoit  encores  en  la 
bouche  du  Roy  ,  vnc  voix  du  ciel  dcfccndic  :  O 
Roy  Nabuchodonolov  on  te  dit  :  Le  Royaume 
départira  de  toy. 

29  Et  te  ietteront  arrière  des  hommes,  de  ta  de- 
meure fera  auec  les  belles  brutes  de  làuuagcs:tu 
mangeras  le  foin  comme  le  boeuf,  de  fept  temps 
fc  renouuelleront  fur  toy, iufqucs  a  ce  que  tu  co- 
gnoilTcs  que  le  Souucrain  clt  dominateur  fur  le 
Royaume  deshommes,  de  qu'il  le  donne  à  ccluy 
qu'il  veut. 

3  0  En  la  mcfme  heure  la  parole  tut  accomplie 
fur  Nabuchodonofor  ,  de  fut  rcictté  des  hom- 
mes :  de  mangea  le  loin  comme  le  bœuf  ,  Se 
l'on  corps  fut  arroufé  delà  roféeduciel  :  iufqucs 
à  ce  que  fes  cheucux  creurent  en  femblancc 
d'aigles  ,  de  fes  ongles  comme  Us  t»gles  des  oi- 
feaux. 

3 1  Donc  après  la  fin  des  iours  ,  moy  Nabucho- 
donofor 
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donofor ,  i'cflcuay  mes  yeux  vers  le  ciel ,  «5c  mon 
Cens  me  fut  rendu  ,  «5c  beny  le  Souuerain, «îcdon- 
nay  louange  à  ecluy  qui  vit  éternellement ,  <Sc  le 
rp.  14-    glorifiay  :  |  poureeque  fapuiflancc^vnc  puif- 
«*♦•«!•  laocc éternelle  ,  dicton  Royaume  */?  en  gencra- 
'',        ri(jn «Se  génération. 

31  Et  tous  les  habirans  de  la  terre  ne  font  rien 
cftimez  cnuers  luy.  Car  il  tait  félon  la  volonté, 
tant  es  verrus  du  ciel  qu'es  habitansde  la  ter- 
re :<5c  n 'cil  aucun  qui  rcûtteà  fa  main,«5c  luy  dife, 
Pourquoy  l'as-tu  tait. 

33  En  ce  temps-la  mon  fens  me  fut  rendu  ,  Se 
ie  paruinsà  rnonnçur  &  à  la  beauté  dc  mon 
Royaume  «5c  ma  figure  retourna  en  moy  :  «5e  mes 
Princes  &  magiftrats  me  redemandèrent ,  <5c  fus 
reftituc  en  mon  Royaume  :«5c  ma  magnificence 
plus  ample  me  fut  augmentée. 
34.  Et  pourtant  maintenant  moy  Nabuchodo- 
nofor ie  loue  Se  magnifie  Se  glorifie  le  Roy 
du  ciel  :  pourec  que  toutes tes  œuurcsyim  veri. 
tables  :  Se.  toutes  les  voyes  font  iugemcns,t5c  peut 
humilier  ceux  qui  cheminent  en  orgueil. 


CHAPITRE  V. 

j.  'Balfafar  Roy  de  Bahylome  voit  vne  matn  efrritumi  contre 
laparoy  definp'alaù.  S.  Les  fâoes  da  Baiylone  ne  peu - 
mnt  lire  ttfcxitwrt.  17.  Daniel  la  Ut  ,  &  en  donna  t 
lorpretatton  :  c'eli  efue  le  Roy  ferott  prtué  de  fon  Royaume 
par  les  Modes  &  les  Ter/es. 

1  ftJ5]  E  Roy  Balfafar  fit  vn  grand  banquet  à 
6ÊÏ  mille  de  les  plus  nobles :«x  vn  chacun  beu- 

uoit  fefon  l'on  aage. 

2  Lors  comme  des-ia  il  cftoir  tout  yurc ,  com- 
manda que  les  vaifleaux  d'or  «5c  d'argent ,  que 
fon  perc  Nabuchodonofor  auoit  apporté  du 
Tcmplcqui  cftoit  en  Icrulalcm.fuflent  apportez 
pourboire  dedans ,  le  Roy ,  «5c  les  Nobles  >  «5c  fes 
femmes,  «5c  fes  concubines. 

3  Adonc  furent  apportez  les  vaifleaux  d'or,  «5c 
d'argent  qu'il  auoit  apporté  du  Temple  qui 
auoit  elle  en  Ierufaicm  :  «5c  beurent  dedans  ,  le 
R.oy  ,«5c  les  Nobles, les  femmes  «5c  fes  concubines. 

4  llsbeuuoicntlc  vin ,  «5clouoicnt  leurs  Dieux 
d'or  «5c  d'argent,  «5c  d'air  Jin,  «5c  dc  fer,  «5c  de  bois, 
«5c  «le  pierre. 

5  En  la  mcfmc  heure  furent  veus  des  doigts 
comme  vnc  main  d'homme,  efenuant  contre  le 
chandelier, fur  l'enduit  de  la  paroy  de  la  falc  du 
Roy.  Et  le  Roy  regardoit  les  doigts  de  la  main 
qui  efcriuoit. 

6  Adonc  fut  Ja  face  du  Roy  changée,«5c  fes  pen- 
fées  le  troubloicnt  :<5c  les  jointures  dc  fes  reins 
fc  rompoicnt,  «5c  fes  genoux  hurtoient  l'vn  con- 
tre l'autre 

7  Parquoy  le  Roy  s'eferia  à  haute  voix  qu'ils 
amenaflent  les  magiciens ,  lesChaldécns ,  «5c  les 
enchanteurs.  Et  le  Roy  parlant,  dit  aux  fages  de 
Babylone  :  Quiconque  lira  cette  eferirurc ,  «5c 
me  manifeftera  fon  interprétation ,  il  fera  veftu 
de  pourpre,  «5c  aura  en  fon  colvn  collier  d'or  :  «5c 
ici .«  le  troificfmc demoy  Royaume. 

8  Lors  enrrerent  tous  les  fages  du  Roy ,  &  ne 
^eurent  lire  l'cfcriturc ,  ne  monftrcr  au  Roy  fon 
interprétation. 

9  Dcquoy  le  Roy  Balfafar  fut  fort  trouble ,  «5c 
lut  fa  face  changée  ,  «5caufli  l'es  Nobles  eftoient 
troublez. 

10  Lors  la  Roync  entra  en  la  maifon  du  ban- 
quet pour  la  choie  qui  cftoit  aduenuë  au  Roy, 
«5c  à  fes NoblcsA  en paxlant  dit  :Roy  vy  éternel- 


lement. Que  tes  penlccsnc  te  troublent  pas,  «5c 
que  ta  face  ne  foit  point  changée. 
11  II  y  a  vn  homme  en  ton  Royaumcqui  a  l'ef- 
prir  des  fainâsDicuxenlby  :  «5c du  temps  deton 
pere  furenr  troanées  eu  luy  fciencc«5e  fapienec. 
Car  aulfi  le  Roy  Nabuchodonofor  ron  perc  le 
conflit  n  a  Prince  des  Magiciens  ,  des' enchan- 
teurs, des  Chaldécns  ,  «5c  des  deuins,  ton  perc 
(  dif-je  )  6  Roy. 

iz  Pourec  que  le  plus  grand  cfprit  «5c  prudence 
«5c  intelligence  >  «5c  interpreration  des  longes ,  «5c 
demonflration  des  choies  feercttes,  «5c  ta  fol u- 
tion  des  choies  obfcurcs  turent  trouuécs  en  luy. 
c'eft  à  dire  en  Daniel ,  auquel  le  Roy  donna  le 
nom  Balraflar.Mainrcnant  donc,qucDaniel  foie 
appcllé  ,  &il  déclarera  l'interprétation. 

13  Et  ainfi  Daniel  fut  amené  deuant  le  Roy, 
Auquel  le  Roy  parla ,  «5c  dit  :  Es-tu  Daniel  des 
eut  j  11  s  de  lacaptiuité  de  Iuda  ,  que  le  Roy  mon 
perc  a  amené  de  ludée  ? 

14  I'ay  oiiy  dire  de  toy  que  tu  as  l'cfprir  dd 
dieux  :  «5c  que  fort  grande  icience  «5c  intelligen- 
ce «5c  fapienec  ont  cité  trouuécs  en  toy. 

I  s  Or  maintenant  font  entrez  deuant  moy  les 
fages  Magiciens ,  pour  lire  cette  eferiturc,  Se 
pour  me  déclarer  fon  interprétation  :  «5c  n'ont 
peu  dire  le  fens  dc  cette  parole. 

1 6  Or  i'ay  oùy  dirc  de  roy  que  tu  peux  interpré- 
ter les  choies  obfcurus,  «5c  refoudre  les  choiC9 
doutcufcs.  Si  ru  peux  donc  lire  certe  eferirurc» 
«5c  me  déclarer  Ion  interprétation,  ru  feras  veftu 
de  pourpre  ,  «Je  auras  vn  collier  d'or  autour  dc 
ton  col,  «5c  feras  le  troiliclme  Prince  démon 
Royaume. 

17  Aquoy  Daniel  rcfpondant,  dit  deuant  le 
Roy  :  Tes  dons  foient  pourtoy,  «5c  donne  Ici 
dons  de  ta  maifon  à  vn  autre  :  mais  ic  te  lira/ 
l'efcriturc,  ô  Roy ,  «Se  te  montreray  Ion  interpré- 
tation. 

15  O  Roy,  le  Souuerain  Dieu  donna  à  Nabu- 
chodonolor  ton  pere  le  Royaume  &  magnifi- 
ée nec,  gloijrc  «5c  honneur. 

1 9  Et  à  caufe  dc  la  magnificence  qu'il  luy  auoit 
donné ,  tous  les  peuples ,  les  liguées  ,  «5c  les  lan- 
gues trcmbloicnr,  «5c  le craignoienr.  Il  mettoit 
a  mort  ceux  qu'il  vouloit  :  il  irappoit  ceux  <]u'i\ 
vouloir  :  il cxaltoit  ceux  qu'il  vouloit ,  «SC  humi- 
lioitccux  qu'il  vouloit. 

10  Mais  quand  ion  cœur  fut  erteué,  «x  que  fon 
cfprit  futendurcy  en  orgueil ,  il  tut  depolédu, 
fiege  dc  fon  Royaume  ,  «5e  fa  gloire  luy  fut 
oftéc  ,  «5c  tut  chatte  hors  d'entre  les  fils  des 
hommes. 

21 1  Mcfmc  auflG  fon  cœur  fut  mis  aucc  les  bé-  a»4-ti. 
ftcs,«5c  fa  demeure  cftoit  aucc  les  afncs  fauuagcs. 

II  mangeoit  aulfi  le  foin  comme  le  bœuf  ^  «Se  fon 
corps  tut  arroulé  de  la  rolée  du  Ciel ,  iufqucs  à 
ce  qu'il  conur  que  le  Souuerain  auoit  puiffan- 
cc  lurle  Royaume  des  hommes ,  «5c  qu'il  mertta 
en  iceluy  quiconque  il  luy  plaira. 

11  Toy  aulli  Balfafar  qui  es  fon  fils,  tu  n'as 
point  humilié  ton  cœur  .combien  que  tu  fçcuf- 
les  toutes  ces  chofes-cy. 

23  Mais  t'es  cflcué  à  rencontre  du  Dominateur: 
du  ciel.  Et  les  vaifleaux  dc  fa  maifon  ont  cfté 
apportez  deuanr  toy,  «Se  aucz  beu  le  vin  dedans, 
5c  roy,«5c  rcs  Nobles  hommes,  tes  femmes, «5c  tc9 
concubines.Et  as  loiic  les  dieux  d'or  «5c  d'argent, 
«5c  d'airain,  «5c  de  fer ,  dc  bois ,  «5c  de  pierres ,  les- 
quels ne  voycnr,n'oycnt,«5c  ne  l'entent.  Et  tu  n'as 
point  glorifié  le  Dieu  qui  a  ton  elprit  en  fa 
mam,  «5c  toutes  tes  voyes. 

lU  i4Pout 
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24  Pourranr  de  luy  cft  cnuoyé  le  doigt  de  la 
main  ,  laquelle  a  eferireequi  cil  pourtraiit. 
2  s  Et  ccirc  eft  l'efcriturc  qui  cft  mife  par  ordre 
Ma  ne  >  Thelel  ,  Phares. 

26  Et  cette  cft  I  interprétation  de  la  parole. 
Ma  ne  :  Dieu  a  nombre  ton  Royaume  ,  &  l'a 
accomply. 

27  The  cEi  :Tuascfté  mis  dedans  la  balance, 
de  as  cite  trouué  en  auoir  le  moins. 

2*  Phares  :  Ton  Royaume  cft  diuifé,  de  cft 
donné  au*  Mcdéens,  de  aux  Pcrléens. 

29  Lors  par  le  commandement  du  Roy  ,  Da- 
niel fut  vertu  de  pourpre  ,  &  luy  fut  mis  le  col- 
lier d'or  au  tour  de  fon  col,  de  fut  de  luy  publié, 
qu'il  auroit  la  puiflanec  au  Royaume  ctmme  le 
troificfmc. 

30  En  la  mcfmc  nuict  Balfafar  le  Roy  de  Chal- 
déc  fut  occis. 

3 1  Et  Darius  de  Mede  fucceda  au  Royaume,  le- 
quel auoit  foixanre  de  deux  ans. 


•   CHAPITRE  VI. 
I .  Daniel  seyant  a  m honte  fur  les  Princes  de  Détrins ,  ejl 
mteufe d'infidélité  centre  le  Rey.  19.  Puisicttten  U  fojft 
des  liens  ,  en  laquelle  Dten  le g*rd*  de  tant  mit. 

1  feYff  L  pleut  à  Darius ,  de  ordonna  Gx  vingts 
BH  Preuofts  pour  cftrc  par  tout  en  fon  Ro- 
yaume. 

2  Et  par  dcfliis  ceux-là  trois  Princes ,  defqucls 
Daniel  en  cftoirl'vn,  afin  que  les  Preuofts  luy 

♦rendiflent  compte ,  de  que  le  Roy  ne  fuft  point 
ennuyé.  - 

3  Etainli  Daniel  furmontoittous  les  princes  & 
preuofts ,  pourec  que  l'cfprit  de  Dieu  cftoit  plus 
abondant  en  luy.  Mais  aurti  le  Roy  penfoit  de 
l'crtablir  fur  tout  le  Royaume. 

4  Dequoy  les  princes  &  les  preuofts  cher- 
choyent  occafion  pour  trouuer  quelque  chofe 
contre  Daniel  touchant  le  Roy  ,  de  ne  peurent 
trouuer  quelque  caufe  ne  fufpicion  ,  parce  qu'il 
cftoit  fidèle ,  de  qu'aucune  faute  de  fufpicion  n'e- 
ftoit  trouuéc  en  luy. 

5  Ces  hommes  cy  donc  dirent  :  Nous  -ne  trou- 
uons  point  d'occafïon  en  ce  Danicl-cy  ,  finon 
parauenture  en  la  loy  de  fon  Dieu. 

6  Lors  les  princes  Ôc  preuofts  ont  finement 
fuggerc  au  Roy  ,  de  parlèrent  ainli  à  luy  :  Roy 
Darius,  vy  éternellement. 

7  Tous  les  princes  de  ton  Royaume  ont  pris 
confcilauec  tous  les  magiftrarsde  preuofts ,  fc- 
nateurs  de  les  iuges  ,  que  le  décret  impérial  foir 
publié,  de  l'cdiér  que  tous  ceux  qui  feront  quel- 
que requefte  à  quelque  Dieu, ou  à  quelque  hom- 
me d'icy  à  trente  iours,finon  à  toy  Roy,foitict- 
té  en  la  forte  des  lions. 

8  Et  ainfi  toy  Roy  confirme  maintenant  la 
fcntcnce.de  efery  le  decrcr.afin  que  ce  qui  cft  or- 
donne de  ceux  de  Mede  de  de  Pcrfc  ,  ne  foit  pas 
changé  ,  de  qu'il  ne  foit  licite  àperfonne  de  le 
tranlgrcflèr. 

9  Loi?  Darius propofa  l'cdiûde  l'cftablif. 

10  Quand  Daniel  eut  entendu  cét  affaire  ,  à 
l^aooir  la  loy  qui  cftoit  ordonnée  ,  il  entra  en 
fa  maifon  :  de  les  feneftres  cftant  ouucrtes  trois 
fois  le  lour  il  plioit  lesgenoux  en  la  chambre, 
.vers  Itrufalcm ,  de  adoroit  ,  de  le  contcrtbir  de- 
uant  lbnDicu,cominc  parauant  il  auoit  accou- 
rt umé  de  faire-  ;'' 

■  11  Parquoycés  hommes-cy  fort  curieufement 
cnqueftantitrouuercnt  Daniel  priant.de  fanant 
ob!  ce  rat  ion  a  lbn  Dieu.  , 

-^2  Lors  s'approchèrent  du  Roy  ,  de  parlèrent 


I E  L.'  Balfafar. 

fuiuant  l'edict  :  Roy  :  n'as  tu  pas  ordonné  que 
tout  homme  qui  pricroit  aucun  des  dieux  ou 
des  hommes  iufqucs  à  trente  -iours  ,  linon  toy 
Roy ,  qu'il  lèroit  mis  en  la  forte  des  lions  ?  .Aux- 
quels le  Roy  tefpon.  ant  dit  :  La  parole  cft  véri- 
table fclon  le  décret  des  Medécns  de  des  Pet- 
féens  ,  lequel  n'eft  aucunement  licite  de  tranf-  . 
grellçr. 

1 3  Adonc  refpondircnr-ils  ,  difant  deuant  le 
Roy  :  Daniel  <jui  efl  des  enfans  de  la  captiuité  de 
luda  ,  n'a  tenu  conte  de  ta  loy  ,  ne  de  ton  edict 
que  tuasordonné  :  maas  rrois  fois  le  lourprie 

par  fon  obfccration. 

14  Quand  le  Roy  ouyt  cette  parole,  il  fut  aflez 
conturté:5c  penfacn  Ion  eccurpour  Daniel, afin 
qu'il  le  deliuraft  :  de  mettoit  peine  iufqucs  au 
Soleil  couchant  pour  le  deliurcr. 

1  5  Mais  quand  ces  hommes-cy  entendirent  le 
Roy ,  ils  luy  dirent  :  Roy  enten  que  la  loy  des. 
Mcdccns,  de  des  Pcrléens  eft  telle,  que  tout  dé- 
cret que  le  Roy  aura  ordonné ,  il  n'eft  aucune- 
ment licite  de  lcf  hanger. 

1 6  Lors  le  Roy  fit  commandement ,  de  amenè- 
rent Daniel,  de  le  icttetent  en  la  forte  des  lions. 
Et  le  Roy  dit  à  Daniel  :  Ton  Dieu  que  toujours 
tu  adore ,  iceluy  te  dcliutcra.  • 

1 7  Et  fut  apportée  vnc  pierre ,  «  fut  mife  fur  la 
gueule  de  la  forte ,  que  le  Roy  ligna  de  fon  an- 
neau, de  de  l'anneau  de  fes  nobles  hommes,  afin 
qu'aucune  chofe  ne  fuft  faite  contre  Daniel. 

18  Et  le  Roy  s'en  alla  en  fa  maifon  ,  de  s'en  alla 
coucher  fans  fouper,  de  ne  furent  aucunes  vian- 
des apportées  deuant  luy  ,  d'auantage  aufli  ne 
peut  dormir. 

19  Adonc  le  Roy  fe  leuant  au  point  du  iour, 
haftiuements'cn  alla  vers  la  forte  des  lions. 

20  Et  approchant  de  la  fofle ,  cria  après  Daniel 
de  voix  piteufe,  de  parla  à  luy  :  O  Daniel  ferui- 
teur  de  Dieu  viuant,ton  Dieu  à  qui  tu  fers  tout- 
jours,  te  pourroit-il  auoir  dcliurc  des  lions* 

2 1  Et  Daniel  refpondant  au  Roy ,  dit  :  ORoy, 
vy  éternellement. 

2  2  |  Mon  Dieu  a  cnuoyé  fon  Ange ,  Je  a  fermé 

les  gueules  des  lions,  de  ne  m'ont  fait  aucun  **  . 
mal ,  pourtant  que  deuant  luy  iuftice  a  cfté 
trouucc  en  moy  :  mais  aufli  deuant  toy,  Roy,  ic 
n'ay  pas  fait  péché. 

23  LorsIcRoyfur  fort  rcfioùydcluy ,  décom- 
manda que  Daniel  fuft  tiréhorsdela  fofle.  Et 
Daniel  tut  tiré  hors  de  la  forte ,  de  ne  fut  trouuéc 
en  luy  aucune  bleflure ,  pource  qu'il  creut  à  Ion 
Dieu. 

24  Et  par  le  commandement  du  Roy ,  les  hom- 
mes qui  auoienr  acculé  Daniel  ,  turent  ame- 
nez de  furent  icttez  en  la  fofle  des  lions  ,  eux  de 
leurs  fils,  de  leurs  fcmmes,dc  nevindrent  pas  iuf- 
qucs au  paué  de  la  forte  ,  que  les  lions  ne  les  r  a- 
uifl'ent  :  de  aufli  briferent  tous  leurs  os. 

2  5  Adonc  le  Roy  Darius  cfcriuit  à  tous  les  peu- 
ples,aux  lignées, de  aux  langues  habitans  en  tou- 
te fa  terre.  La  paix  vous  fou  multipliée. 

26  De  par  moy  donc  eft  ordonné  le  décret, 
qu'en  tout  mon  Royaume  deempircon  ait  en 
crainte  de  en  honneur  le  Dieu  de  Daniel.  Car 
c'eft  le  Dieu  viuanr,&  ererncl  à  toufiour$,de  fon 
Royaume  ne  fera  pas  ditlipé ,  de  fa  puiflance  fera 
iufqucs  à  roufiours. 

27  C'eft  ecluy  qui  deliurc  de  fauuc  ,  lequel  fait 
les  lignes  de  les  mcrucillcs  au  ciel  de  en  la  terre: 
lequel  a deliuré  Danicldc  la  forte  des  lions. 

at  Et  Daniel  perfeucra  iufqu'au  regne  de 
Darius ,  de  au  regne  de  Cyrus  de  Petfe. 
1  CHAP. 
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CHAPITRE  VII. 

I.  Daniel  vtit  en  ftnge  quatre  heftei  ,  tfuifint  les  quatre 
Monarchies  de  la  ttrrr.  j.Des  dix  cornet  de  la  cjuatriefme 
ttefie  ,Crde  la  ccrnt ayant  jeux ,faifant la  guerre  cintre 
Itsfainlls  ,  filtre  dtf  Antecbrtfi.  Dm  règne  éternel  de 

•  lefm-Ckrift. 

1  N  la  première  année  de  Balfafar  Roy  de 
S®  Babylonc  ,  Daniel  vid  vn  longe.  Etfiu  la 

vifion  de  lbn  chef/*jF  tftaxt  en  Ccm  lia.  Etcfcri- 
uant  le  longe, le  comprit  par  briefue  parolc.de  en 
le  reduifant  en  fomme  dir  : 

2  le  voyoisen  ma  vilion  de  nu  ici  ,  3c  voicy  les 
quatre  vents  du  ciel  fc  bartoyent  en  la  grande 
mer.  aj 

5  Et  quatre  grandes  beftes  montoyent  de  la 
mer  d  merles  l'vne  de  l'autre. 

4  La  première  efltit  comme  vnc  lionncfTe  ,  & 
auoit  les  aiflesd'vncaigle  le  laregardois  iufqucs 
à  ce  que  les  ailles  furent  arrachécs,dc  s'ellcua  de 
la  terre  ,  3c  fc  tint  fur  les  pieds  comme  vn  hom- 
me :  de  lu  y  fut  donne  vn  cœur  d'homme  : 

3  Et  voicy  vne  autre  befte  lcmblabtc  à  vn  ours, 
laquelle  fe  tint  d'vncofté  ,  3c  trois  rangs  y  au  oit 
en  fabouche  ,  6c  en  les  dents,  deonluydifoit 
ainli  :  Leue-toy  ,  mange  beaucoup  de  chairs. 

6  Apres  ce  ie  rcgardois.de  voicy  vne  autre  belle 
comme  vn  lcopard.de  aooit  fut  lby  quatre  ailles 
comme  vn  oyfeau.  Et  cette  belle  auoit  quatre 
telles  ,  Se  luy  fut  donné  putflance. 

7  Aptes  ce  ie  rcgardois  en  lavifîon  de  nu: a, 
Se  voicy  la  quatriefme  befte  terrible  6c  mer- 
DcillcàYc  Se  de  grande  force.  Elle  auoit  des 
grandes  dents  de  fer  ,  elle  mangeoit  ,  Se  dobri- 
loit  3c  fouloit  aucc  fes  pieds  les  demeurans. 
Et  icclle  cftoit  différente  de  toutes  les  antres 
beftes  que  i'auois  veucs  deuant  elle,  Se  auôit  dix 
cornes.  * 

5  le  confideroy  les  cornes  ,  Se  voicy  vne  autte 
petite  corne  qui  fe  mit  hors  du  milieu  d'iccllc, 
9c  trois  des  premières  coîncs  furent  arrachées 
de  fa  face.  Puis  voila  fes  yeux  comme  les  yeux 
de  l'homme  fut  eSiount  en  cette  corne  ,  6c  vnc 
bouche  qui  parloit  grandes  choies. 

9  le  rcgardois  iufques  à  ce  que  les  thrones  furent 
mis ,  Se  que  ecluy  qui  cftoit  ancien  de  iours ,  fut 
aftis.  Son  \  clic  nient  efint  blanc  comme  la  neige, 
Se  les  cheueux  de  fa  tefte  tfintnt  comme  laine 
nette.  Son  throne  tfintnt  flammes  de  feu  :  &  lés 
roues  tfiêient  comme  feu  ardent. 

10  Et  vn  fleuue  de  feu  ,  &  coûtant  légèrement 
fortoit  de  fa  face  :  J  Mille  milliers  le  tcruoycnf, 
3c  dix  mille  millions  luy  affiftoicnt.Lc  iugement 
ptit  llege  3c  les  liures  furent  ouuerts. 

1 1  le  rcgardois  à  caufe  de  la  voix  des  grandes 
paroles  que  cette  corne  parloit*  Et  ie  veyqiic  la 
befte  fut  occife ,  3c  que  ton  corps  fut  deftruit  ,3c 
fut  baillé  pour  cftre  bruflé  au  feu. 

12  Et  que  la  puiffanec  des  autres  beftes  fut 
oftée,3c  que  les  temps  de  la  vie  leur  cftoient  or- 
donnez iufqucs  à  vn  temps  3c  vn  temps. 

U  le  regardois  donc  en  la  vifion  de  la  nuitt  ,  3c 
voicy  comme  le  fils  de  l'homme  venoit  auec  les 
nuées  du  ciel, 5c  vint  iufqucs  a  l'ancien  des  iours, 
3c' l'offrirent  en  fa  prefence. 
14  Et  luy  donna  puilîance  3c  honneur  3c  règne: 
3c  tous  les  peuples  >  lignées  3c  langues  luy  ferui- 
ront.  |  Sa  puiflaacc  efi  vnc  puiftance  étemelle, 
laquelle  ne  fêta  pas  oftec  ,  3c  fon  tegne  ne  fera 
point  corrompu.  - 


1 5  Monclpriren  eut  horreur  ,  inoy  Daniel  ie 
fus  cfpouuenté  de  ces  chofcs.de  les  vilîons  de  ma 
tefte  m'cfpouucntercnt. 

16  le  m'approchay  de  1  vn  de  ceux  qui  affi- 
ftoient ,  Se  luy  demanday  la  vérité  de  toutes ces 
choies  ;  Lequel  me  dit  l'interprétation  desparo- 
les ,  3c  m'enicigna. 

t7Ccsquatregrandesbeft.cs  font  quatre  Royau- 
mes, lelquels  s'cfleueront  de  la  terre.  • 

1 8  Et  reccuront  le  Royaume  du  faintt  D^u 
Souucrain,  3c  obtiendront  le  Royaume  iufqucs 
au  lice  le  3;  au  (iccle  des  ficelés. 

19  A,  .es  ce  ,  ie  voulu  diligemment  fçauoir  de 
la  quatriefme  belle, laquelle  eltoit  fort différente 
à  toutes  les  autres,  3c  fort  tett iblc.  Ses  dens  3c  fes 
ongles  tfiêient  de  fer  :  3c  mangeoit  Se  debrifoit  3c 
fouloit  à  fes  pieds  les  demeurans. 

20  Et  des  dix  cornes  qu'elle  auoit  en  la  tefte  3c 
de  l'autte  qui  s'eftoit  mis  hors  ,  deuant  la- 
quelle eftoient  cheutes  trois  cornes  :  3c  de  cefte 
corne , qui  auoit  des  yeux  3c  vnc  bouche  qui  par- 
loit grande  chofes ,  de  cftoit  plus  grande  que  les 
auttes  , 

21  le  tegardois ,  Se  voicy  cefte  corne  faifoit  la 
guerre  conrre  les  faincts  ,  3c  les  furmontoit. 

22  Iufques  à  ce  que  l'ancien  des  iours  fut  venu» 
3c  qu'il  donna  iugement  aux  faincts  du  Souuc- 
rain le  temps  vint ,  3c  les  faincts  obtindrent  le 
Royaume. 

a  !  Et  dit  ainfi  :  La  quatrième  befte  fera  le  qua- 
ttiéme  Royaume  en  la  terre  ,  lequel  leraplus 
grand  que  tous  les  Royaumes, de  dcuorcra  toute 
Jatcrre,3clafoulIcra,  3c  la  mettra  par  pièces. 

24  Mais  les  dix  cornes  de  ce  Royaume  feront 
les  dix  Rois  :  3c  vn  autre  s'eficuera  après  eux  ,  le- 
quel fera  plus  puiflantquc  lcsprcmiers.de  humi- 
liera trois  Rois. 

2  s  Et  parlera  paroles  contre  le  Souuerain  ,  3c 
briferalesfainfts  du  Souuerain,3ccftimera  qu'il 
aura  la-puiflance  de  changer  le  temps  3c  les  loix» 
3c  feront  luirez  en  fa  main  iufqucs  à  vn  temps 
3c  temps  1  3c  la  moitié  du  temps. 

26  Et  le  iugement  fc  tiendra  ,  afin  quefapuif- 
fance  foit  oftec ,  3c  qu'il  foit  debtilc.de  qu'il  foit 
deftruit  iufqucs  a  la  fin- 

27  Et  que  le  règne  3c  la  puifiance  3c  la  grandeur 
du  Royaume  qui  cft  fous  tout  le  ciel ,  foit  donné 
au  peuple  des  Saincts  du  Souucrain  :  duquel  la 
Royaume  cil  vn  Royaume  éternel  ,  3c  tous  les 
Rois  le  1er  u  iront  de  obéiront. 

2 5  Iufqucs  icy  efi  la  fin  de  la  parole.  Moy  Da- 
niel i'eftois  fort  troublé  à  caufe  de  mes  penfées, 
3c  ma  face  fut  changée  en  moy ,  3c  garday  les  pa- 
roles ch  mon  cceur. 


CHAPITRE  VIII. 

$ .  Le  carnhMt  entre  le  mouton  &  U  bouc  ,  par  le/quels font 
entendus  les  Rou  de  Per/e  ey  de  Grèce  ,  après  le  règne 
deffuels  le  Roy  Antiecbm  s'efleuer*  ,  ftti  efi  figure  dé 
f  Antecbrifi. 

t       N  la  troifiefmc  année  du  Roy  Balfafar, 
vne  vifion  s'apparut  à  moy.  Moy, Daniel, 
après  ce  que  fauois  veu  au  commencement, 

2  le  vy  en  ma  vision  quand  l'cft ois  au  chafteau 
dcSufe  ,  qui  cft  en  la  région  d'Elam.Oric  vy  en 
ma  vifion  que  i'eftois  fur  la  porte  d*Vlay. 

3  Et  efleuay  mes  yeux  3r  ic  regarday  :  3:  voicy 
vn  mouton  qui  fetenoit  deuant  les  rrtarcts  ,  3c 
auoit  de  longues  cot  ncs.de  l'vne  plus  haute  que 
l'autre,  laquelle croill'oit  par  defius. 

;   V  lli  2       4  Apre» 
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Darius. 


4  Apres  ce  ic  vcy  vn  mouton  qui  heurtoit  des 
cornes  contre  Occident,  fie  contre  Aquilon ,  fie 
contre  Midy  :  &  toutes  lesbeftes  ne  pouuoient 
luy  refifter  ,  ne  fe  deliurer  de  fa  Quittance  :  Et  fit 
félon  fa  volonré,flc  rut  magnifie. 

5  Er  i'y  cftois  attentif  :  Mais  voicy  ,  vn  bouc 
d'entre  leschcures  venoit  d'Occident  fur  la  fa- 
ce de  toute  la  terre  ,  fie  ne  touchait  pas  la  ter- 
re. Et  le  bouc  auoit  vne  grande  corne  entre  fes 
yeux. 

6  Et  vint  iufques  à  ce  mouron  qui  eftoit  cornu 
que i'auois  veu  arrefté  deuant  la  porte,5c  courut 
à  luy  par  impctuolitc  de  la  force. 

7  Et  quand  il  fut  approché  auprès  du  mouron, 
il s'cnfclonna  contre  luy, &  frappa  le  mouton, fie 
brifa  les  deux  cornes:  fie  le  mouton  ne  luy  pou- 
uoit  rc  1 1  lier.  Et  quand  il  l'eut  abbatu  par  terre, il 
le  foulla  aux  pieds.ôc  aucun  ne  pouuoit  deliurer 
le  mouton  de  fa  puiffance. 

8  Lors  le  bouc  des  chevresfut  fait  fort  grand. 
Et  quand  il  fut  creu ,  fa  grande  corne  fut  rom- 
pue :  fit  quatre  cornes  crurent  Tous  icclle  par  les 
quatre  vents  du  ciel. 

9  Et  de  l'vnc  d'iceiles  eft  forty  vnc  autre  cor- 
ne petite:fic  deuint  grande  contre  Midy ,  fie  con- 
tre Orient,fie  contre  la  rortcreile. 

10  Lt  fut  magnifié  iufques  à  la  tOFce  du  ciel  ,  Se 
jetta  en  bas  de  la  force  fie  des  cftoillcs,iôc  les  tout- 
ia  aux  pieds. 

1 1  Et  il  tut  magnifié  iufques  au  Prince  de  la 
force  :  fie  a  ofté  de  luy  le  continuel  lacrificc ,  fie 
jetta  en  bas  le  lieu  de  la  fanctification. 

i  z  Aulfi  force  luy  a  efté  donnée  contre  le  facri- 
iïcc  conti  nuel  à  caufe  des  pechez:fic  fera.la  véri- 
té profternéeen  la  terrc,fie  le  fera,  ficprofpcrcra. 
i  j  Lors  i'oùy  l'vn  des  fain&s  parlant ,  fie  l'vn 
des  faincts  le  dit  à  l'autre ,  en  parlant  ie  ne  fcay 
à  qui  :  Iufques  à  quand  fera  conculquée  la  vi- 
fion ,  fie  le  facrifice  continuel ,  fie  le  péché  de  la 
dcfolation  qui  a  cite  faite, fie  le  Sanctuaire,  fie  la 
force  1  4 

14  Et  il  luy  dit  :  Iufques  au  vefprc  fie  au  matin, 
deux  mille  fie  trois  cens  iours  :  puis  Je  Sanctuaire 
fera  nettoyé. 

1 5  Et  quand  ie  Daniel  eu  veu  la  vifion  ,  fie  que 
ie  demandois  l'intelligence  ,  voicy  comme  la 
fcmblance  d'vn  homme  le  tint  deuant  moy. 

1 6  Et  i'ouy  la  voix  d'vn  homme  entre  Vlay ,  le- 
quel cria  fie  dit  :  Gabriel  fay  entendre  cette  vi- 
fion. 

17  Puis  s'en  vint ,  fie  s'arrefta  auptes  du  lieu  où 
ie  me  tenois.  Et  quand  il  fut  venu  ,  moy  eftant 
épouuenté,  ic  tombay  fur  ma  face ,  fie  il  me  dir: 
Fils  de  l'homme , en  ten,  car  la  vifion  fera  accom- 
plie au  temps  de  la  fin. 

18  Et  comme  il  patloit  à  moy  ,  ic  m'enclinay 
tout  bas  en  terre  :  pjuis  me  toucha  ,fic  me  rendit 
en  mon  citât. 

19  Et  me  dit  :1c  te  monftreray  les  chofes  qui 
doiucnt  venir  au  dernier  de  la  malédiction  :  car 
le  temps  a  fa  fin. 

20  Le  mouton  que  tu  as  veu  auoir  des  cornes, 
c  cft  le  Roy  des  Mcdécns ,  fie  des  Pcrfiens. 

21  Et  le  bouc  des  chèvres,  cft  le  Roy  des  Grecs: 
Et  la  grande  corne  quieftoit  entre  les  yeux :c  cft 
le  premier  Roy. 

22  Et  quand  à  ce  que  celle  eftant  rompue  qua- 
tre cornes  for  tirent  au  lieu  d'icellc,  quatre  Rois 
de  fa  nation  s'efleueront  ,  nuis  non  pas  en  fa 
force. 

1 3  Et  après  leur  règne  ,  quand  les  iniquités  fe- 
ront augmentées  ,  vn  Roy  impudent  de  face 


s'eflcucra  fie  entendra  les  propofitions. 

24  Et  fera  corroborée  fa  force  ,  mais  non  point 

parfcsvcrtus:fic  gaftera  toutes  chofes  plus  qu'on 

ne  pou  rroit  croire  5  pro(pcrcra,fie  le  fer  a. Et  oc- 

cira  les  forts ,  fie  le  peuple  des  fainéts. 

2  >  Selon  fa  volonté.  Et  fera  la  déception  auan- 

céc  en  fa  main ,  fie  magnifiera  ton  cccur.fiecn  oc- 

cira  plufieurs  en  l'abondance  de  toutes  chofes: 

Et  s'eflcucra  contre  le  Prince  des  Princcs,fie  fera 

brifé  fans  main. 

26  Et  la  vifion  qui  cft  dite  du  vefprc  fie  du  ma- 
tin,  eft  véritable.  Toy  donc  ,  figne  la  vifion:car 
elle  fera  après  plufieurs  iours. 

27  Et  ie  Daniel  languis ,  fie  fus  malade  par  au- 
cuns iours  :  Et  quand  ic  me  fus  releué  ,  iefaifois 
les  affaires  du  Roy  ,  fie  cftois  tout  cftonné  de  la 
vifion ,  fie  n'y  auoit  aucun  qui  l'interprétait. 


CHAPITRE  IX. 

1 .  Daniel  priant  pour  le  peuple,  eft  exauce',  conoifl  pur  la  dé- 
claration des feptantefemautes  les  temps  de  la  rcedefica- 
t  ion  de  lernfalem  ,&de!.i  venue  <s  mort  de  Iefm-Cbrifit 
anffi  de  la  deJbrttflisn  de  lernfalem. 

1  N  la  première  annéede  Darius  fils  d'A& 
t***  fuerus,dela  fcmcnccdcs  Medéens  qui  ré- 
gna fur  le  Royaume  des  Chaldccns. 

2  Au  premier  an  de  ton  règne,  ie  Daniel  enten- 
dyés  hures  le  nombre  des  ans  duquel  fur  faite 
la  parole  du  Seigneur  au  Prophète  icremie,  que 
les  defolarions  de  lecufalem  iéroient  parfaites 
enfeptante  ans. 

3  Et  tournay  ma  face  vers  mon  Seigneur  Dieu, 
pour  prier  fie  faire  prière ,  en  ieufncs,  fac  fie  cen- 
dres. 

4  Etpriay  à  morf  Seigneur  Dieu ,  fie  me  confef- 
iay ,  fie  dy  :  |  le  rc  prie  Seigneur  Dieu ,  7»/»  es 
grand  fie  redoutable ,  gardant  l'alliance  fie  mife-  «•'J1** 
ricorde  à  ceux  qui  t'aiment ,  fie  qui  gardent  tes  4 

commandemens. 

5  Nous  j  auons  peché,nous  auons  fait  iniquité,  muu  uj 
nous  auons  fait  iniuft ement ,  &.  nous  nous  tom- 
mes retirez,  fie  auons  décliné  arrière  de  tescom- 
mandemens,  fie  iugemens. 

6  Nous  n'auons  point  obev  a  tes  feruiteurs 
Prophètes,  lel'quels  ont  parlé  en  ton  Nom  à  nos 
Roys,  à  nos  Pnnccs,à  nos  pcres,fic  à  tout  le  peu- 
ple de  la  terre. 

7  O  Seigneur,  ïitoj  appartient  li  iuftice,5c  à  nous 
confufion  de  face  ,  comme  il  cft  auiourd'huy  à 
l'homme  de  Iuda  ,  fie  aux  habirans  de  Icrufa- 
1cm  ,  fie  à  tous  ceux  dlfraël  qui  font  près  ,  fie  à 
ceux  qui  font  loing  ,  par  toutes  les  terres  au  f- 
quellcs  tu  les  as  deicttez  à  caufe  de  leurs  ini- 
quitez  cfquelles  ils  ont  péché  contre  toy ,  6  Sei-  « 
gneur. 

8  A  nousi-yî  la  confufion  de  face ,  fie  à  nos  Roys, 
fie  à  nos  Princes ,  fie  à  nos  pères  qui  ont  pèche. 

9  Mais  en  toy  Seigneur  noftre  Dieu  r/i  rnifèti- 
corde  fie  propiciation. parce  que  nous  nous  fom- 
mes  renrez  de  roy. 

10  Et  n'auons  point  écouté  la  voix  du  Seigneur 
noftre  Dieu, pour  cheminer  en  fa  loy,qu'il  nous 
a  donnée  par  fes  feruiteurs  Prophètes. 

11  Et  tous  ceux  d'Ifracl  ont  tranlgreflcta  loy,ôc 
fc  font  deftournez,  art  n  qu'ils n'oiuflcnt  ta  voix: 
fie  la  malédiction  fit  deteftation  cft  defeendué 
fur  nous  ,  qui  cft  écrire  au  liurc  de  Mflyfc  fer- 
uireur  de  Dieu  ,  parce  que  nous  auons  peche 
contre  luy. 

la  Et  a  confirme  fes  paroles  qu'il  a  dires  fur 

nous 


k 
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nous,  de  fur  nos  Princes,  qui  nous  ont  iugcz.tcl- 
lemcnr  qu'il  a  fait  venir  fur  nous  vn  grand  mal. 
teJquc  iamais  ne  fut  fous  tout  le  ciel  >  félon  ce 
quia  cité  fait  en  Icrufalcm. 
1 3  Comme  il  vit  eferir  en  la  loy  de  Moyfe,tout 
ce  mal  là  cft  venu  fur  nous  :  Et  n'auons  point,  ô 
Scigneutquics  noftre  Dieu,  prié  ta  face  ,  pour 
nous  retourner  de  nos  iniquitcz ,  Se  pour  penfer 
à  ta  vérité. 

h.  14  Et  le  Seigneur  a  veille  fur  la  malice  ,  de  l'a 
fait  venir  fur  nous  :  |  Le  Seigneur  noftre  Dieu 
cft  iufte  en  routes  l'es  ccuures  qu'il  a  faites  :  Car 
nous  n'auons  point  écouté  fa  voix. 

1  $  Et  maintenant  Seigneur  noftre  Dieu ,  qui  as 
pu-  ton  peuple  hors  de  la  terre  d'Egypte  en  main 
forte  ,  de  as  fait  ton  Nom  comme  il  eft  auiour- 
d'huy  :  nousauons  pechc  ,  nous  auons  fait  ini- 
quité, Seigneur  en  route  ta  iuftice. 

16  le  te  prie  que  ton  ire  de  ta  fureur  foit  de- 
(tournée  de  Icrufalcm  ta  cité  ,  Se  de  ta  fainetc 
montagne.  Car  pour  nos  péchez.  Se  pour  les  ini- 
quitcz de  nos  percs  ,  Icrufalcm  Se  ton  peuple 
font  en  opprobre  à  tous  ceux  qui  font  autout 
de  nous. 

17  Exauce  donc  maintenant  l'on  1  l'on  de  ton 
feruircur  ,  ô  noftre  Dieu,  dcfesprieres:demon- 
ftre  ta  face  fur  ton  Sanctuaire  qui  eft  dcfolé.pour 
l'amour  de  toy-mclmc. 

1 S  O  mon  Dieu  encline  ton  oreille ,  Se  écoute: 
ouure  tes  yeux  Se  regarde  noftre  dcfolation ,  <Sc 
la  cité  fur  laquelle  ton  Nom  a  cfté  inuoqué:Car 
au.fi  nous  ne  profternons  point  nos  prières  dé- 
liant ta  face  félon  nosiuftifications ,  mais  félon 
tes  grandes  miferations. 

19  O  Seigneur  exauce  nous  :  O  Seigneur  appai- 
fe  toy  :  enten  ,  Se  le  fay.  O  mon  Dieu  ne  tatdc 
point  à  caufe  de  toy-mcfmc  :  car  ton  Nom  eft 
inuoqué  fur  la  cité,  de  fur  ton  peuple. 

20  Et  quand  ie  parlois  encore  ,  Se  que  ie  priois 
Se  que  ie  confelTois  mes  péchez,  de  les  péchez  de 
mon-pcuple  d'ifrael ,  Se  que  ie  profternois  mes 

firiercs  en  la  prcfcncc  de  mon  Dieu,  pour  la 
àincte  montagne  de  mon  Dieu, 
ai  Quand  encore»  ie  parlois  en  mon  oraifon, 
voicy  l'homme  Gabriel ,  qnc  i'auois  veu  en  vi- 
iion  du  commencement,  fubitement  volant  me 
toucha  au  temps  du  facrificc  du  vcfprc. 
32  Et  m'enlcigna ,  Se  parla  à  moy  ,  de  médit: 
Daniel,  mamtcnant-ie  fuis  furty,  afin  de  t'enfei- 
gner,  de  que  tu  entende. 

23  La  parole  cft  ifluc  des  le  commencement 
de  tes  prières.  Mais  ie  fuis  venu  pour  te  décla- 
rer que  tu  es  l'homme  des  dclirs.  Toy  donc 
penlc  à  la  parole ,  deenren  la  vilion. 

24  Les  feprante  femaincs font  abrégées  fur  ton 
peuple ,  de  fur  ta  faindtc  cité,  afin  que  lapreuari- 
cation  foit  confommée ,  Se  que  le  peché  prenne 
fin,&  que  l'iniquité  foit  effacée, de  que  la  iuftice 
éternelle  l'oit  amenée  ,  de  que  la  vu, on  foit  ac« 

/complic  ,  de  la  prophétie  :  dcqaclcSaind  des 
Saindts  foit  oincl. 

2  s  Conoy  donc  Se  enten  depuis  l'iûuc  de  la 
parole  ,  que  Icrufalcm  foit  derechef  réedi fiée, 
iufqu'au  Duc  Chrift  ,  il  y  aura fept  femaincs  de 

t»v.  14.1;.  foixante  deux  femaincs.  (Et  derechef  fera  édifiée 
la  rue ,  de  les  murailles  au  deftroit  des  temps. 
26  Et  après  foixante  de  deux  femaines  le  Ou  îfl 
feraoccy-dc  celuy  ne  fera  plus  fon  peuple  qui  le 
doit  nier.  Et  le  peuple  aucc  le  Duc  qui  doit  ve- 
nir, diffipera  la  ciré ,  de  le  Sanctuairc;dc  fa  tin .<>>.« 
dcftruclion  ,  de  après  la  fin  de  labataiUeyirr*  la 
dcfolation  ordonnée. 


DANIEL?  RoisâeVerfe.  é5j 

17  Mais  il  conformera  l'alliance  à  plufieurspae 
vne  femaine  :  de  parla  moitié  d'vne  femaine  dc- 


taudral'oblatjon.dclc  facrificc  :dc  yauraau  tem- 
ple abomination  de  la  defolation  >  de  la  defola- 
tion  perfeuerera iulques  à  la confommation , de 
à  la  tin.  4 


CHAPITRE  X. 

1.  Vn  homme  vejln  de  linge  ntfaroifî  k  Ddnitl  ,  y*i  eftatt 
f  fleuri  &  teunei  :  ©■  luy  prédit  jiie  les  Pe'fes  feront 
deilrnitj  fur  le  Roy  de  Grèce. 

N  la  troificfmc  année  de  CyrusRoy  des 
Perlés  ,  la  parole  fut  rcucléc  à  Daniel» 
nommé  Ballafdr:de  la  parole  cft  vraye  ,  de  la  for* 
ce  cft  grande,  de  entendit  la  parolc:Car  U  cft  be- 
loin  d  intelligence  en  lavifion. 
z  En  cesiours-là,  ic  Daniel  plcuroisparl'efpace 
de  trois  femaincs^ 

j  Et  ne  inangeay  point  de  pain  appetifiànt ,  de 
la  chair  ne  le  vin  n'entrèrent  en  ma  bouche  ,  de 
aullinc  m'oigny  point  d'oignement  :  îulqu'à  ce 
que  lesioursdes  trois  femaincs  tutl'ent  palfcz. 

4  Et  au  vingt  quatriefmoiour  du  premier  mois 
l'eftois  auprès  du  grand  ficuuc ,  qui  cft  Tvgns. 

5  Ercftcuay  mes  yeux  ,  de  regarday.  Et  voicy 
vn  homme  vcftu  de  linge  ,  de  fes  reins  ceinctsde 
pur  or. 

6  Et  fon  corps  efint  comme  vn  Chryfolithe  ,  de 
fa  face  comme  l'clpccc  de  Pcfclair  ,  de  les  yeux 
comme  vnc  lampe  ardente  :de  fes  bras ,  de  ce  qui 
cft  délions  mfqu'aux  pieds ,  comme  vnc  efpece 
d'airain  reluifant ,  de  la  voix  de  fes  paroles  corn* 
mêla voixd'vnc  multitude. 

7  Et  ic  Daniel  vcy  fcul  la  vilion  :  de  les  hommes 
quicftoicntaucc  moy  ne  la  vircnt.pas,  mais  fort 
grande  frayeur  tomba  fur  eux  ,  de  s'enfuirent 
pour  fc  cachet 

%  Et  moy  delaiûc  tout  fcul  vcy  celle  grande  vi- 
lion^ ne  demeura  point  de  force  en  moy:mais 
au  il  j  ma  beauté  fut  changée  en  moy  ,  de  deuins 
fec ,  de  n'eu  aucune  force. 

9  Et  i'ouy  la  voix  de  fes  paroles ,  de  en  les  o yanf 
i'eftois  couché  profterne  fur  ma  face ,  de  ma  face 
cftoit  fur  la  terre. 

10  Et  voicy  vne  main  qui  me  toucha  ,  dertte 
leua  fur  mes  genoux  de  fur  les  doigts  de  mes 
mains. 

11  Et  me  dit  :  Daniel  homme  des  dclirs ,  enten 
les  paroles  que  icte  dy  ,dc  te  tien  debout  fur  tes 
pieds  :  Car  ie  luis  maintenant  enuoyé  vers  toy. 
Et  quand  il  m'eut  dit  cette  parole,  ie  me  tins  de- 
bout en  tremblant,  puis 

1  z  H  me  dit  :  Ne crain point ,  Daniel  car  des  le 
premier  iour  que  tu  as  mis  ton  eccur  pour  cn- 
rcndre,tellemcnt  que  ru  t'affligcois  en  la  prefen- 
ce  de  ton  Dieu,  tes  paroles  turent  cxaucécs,de  ie 
fuis  venu  pour  tes  paroles. 

1 3  Mais  le  Prince  du  Royaume  de  Perfe  a  refi- 
fté  contre  moy  vingt  de  vniour  :  de  voicy  Mi- 
chel l'vn  des-prcmicrs  Princes  eft  venu  en  mon 
aide,  de  ie  demeuray  là  auprès  du  Roy  de  Pei  le. 

14  Or  ic  fuis  venu  pour  tenfeigner  les  choies 
qui  doluent  aduenir  à  ton  peuple  és  derniers 
iours  :  car  encore  efi  la  vifion  pour  [quelques 
iours. 

1 5  Et  quand  il  me  difoit  telles  paroles  >  i'abaif- 
fay  ma  face  en  la  terre ,  &  me  tcu. 

1 6  Et  voicy  comme  la  fi  milit ude  du  fils  de  l'hom- 
me touchâmes  lèvres  :  de  cnouurant  ma  bou- 
che iepatlay,de  ie  dy  à  celuy  qui  fe  tenoit  auprès 
de  moy  :  O  mon  Seigneur  quand  ic  t'ay  veu, 

lia    3  mes 
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mes  îointuics  fc  font  dcfiointcs  ,  n'cft  demeu- 
re aucune  force  en  moy. 
17  Et  comment  pourra  le  feruitçur  de  mon 
Seigneur  parler  aucc  mon  Seigneur  ;  Car  il  n'cft 
demeure  en  moy  aucune  force  :  mcfme  aulli 
mon  haleine  cft  cmpcfchéc. 
iS  Parquoy  derechef  me  toucha  comme  la  vi- 
fion  de  l'homme ,  de  me  conforta , 

19  Et  me  dit  :  Ne  crain  point  homme  des  dciirs 
la  paix  rjf  aucc  toy  ,  fois  conforté  >  de  fois  vail- 
lant. Et  quand  il  parloir  aucc  moy.ic  me  rcfis.de 
dy  :  O  mon  Scigncur,parlc:car  tu  m'as  conforte. 

20  Puis  il  dit  :  Ne  feais-tu  pas  pourquoy  ic  fuis 
venu  vers  toy  i  aufli  maintenant  ic  m'en  rcrour- 
nctay,pour  batailler  contre  le  Prince  des  Pcrfcs. 
Et  comme  ic  fortoishots,  le  Prince  des  Grecs 
apparut ,  lequel  venoit. 

21  Mais  toutestbis  ic  t'annonecray  ce  qui  cft 
exprimé  en  l'Ecriture  de  venté  A  perfonne  n'cft 
en  mon  aide  en  toutes  ces  cholcs-cy ,  linon  Mi- 
chacl  voftrc  Prince. 


Rois  de  Terfe. 


CHAPITRE  XI. 

Det  jHMres  Roys  de  Terfe ,  &  du  Rey  deÇrece ,  du  f  net  le 
R»;  atone /et -a  dtttiféen  quatre  parues. 

»  l'jflîftois  des  la  première  année  de  Da- 

^^nusdcMcdc  ,  afin  qu'il  fuft  conforté  6c 
renforcé. 

2  Er  maintenant  ic  t'annonecray  la  vérité:  Voi- 
cy ,  trois  Roys  feront  encorcs  en  Pcrfcde  le  qua- 
trième fera  enrichy  de  trop  grandes  richefles , 
par  dcllus  tous.  Et  quand  par  l'es  riche  lies  il  lera 
fortifié  ,  il  cmeuucra  tous  les  hommes  contre  le 
Royaume  de  Grèce. 

3  Mais  vnfort  Roy  fcleuera  ,  de  dominera  par 
grande  puiifancc  :  de  fera  ce  qui  luy  plaira. 

4  Et  quand  il  fera  en  eftat ,  fon  règne  fera  brifé, 
6c  lera  diuifé  par  les  quatre  vents  du  ciel  :  de  non 
pas  en  fa  pofterité  ,  ne  félon  fa  puiflanec  par  la- 
quelle il  a  dominé.  Car  fon  Royaume  fera  extir- 
pé, voire  auftîauxeftrangcrs ,  iansecux-cy. 

5  Et  le  Roy  de  Midy  fera  fortifié  :dc  aucun  de 
fes  Princes  le  vaincra ,  &  dominera  par  icigneu- 
rie.  Car  fa  domination  fer»  grande. 

6  Et  après  la  fin  des  ans  ils  feront  alliance  :  Et  la 
fille  du  Roy  de  Midy  viendra  au  Roy  d'Aqui- 
lon pour  faire  amitié  >  de  n'obtiendra  pas  la 
force  du  bras,  &  fi  ne  fera  pas  fa  femence  ftablc; 
Et  icclle  lera  liurée  auec  les  iouuenccaux  qui 
l'ont  amenée  »  de  ceux  qui  la  conforroient  félon 
les  temps. 

7  Mais  vne  plante  du  germe  de  fes  racines  fera 
ftablc  :  de  viendra  auec  vne  armée,  de  e  ntrera  en 
la  prouinec  du  Roy  d' Aquillon.de  abulcra  d'eux, 
de  l'obtiendra. 

8  Dauantage  mènera  en  Egypte  leurs  dieux,  & 
leurs  idoles  raillées  ,  de  les  vaifleau*  précieux 
d'or  «Se  d'argent,  encaptiuité.  Cettuy  aurapuii 
lance  contre  le  Roy  d'Aquilon. 

9  Et  le  Roy  de  Midy  entrera  au  Royaume  ,  de 
retournera  en  fa  terre. 

1  o  Mais  fes  fils  feront  prouoqocz ,  &  aflemblc- 
i  ont  multitude  degrofles  armées.  Et  ilvicndra 
luftjucmcnr,  &  s  epandra  .  de  stn  retournera: 
puis  fera  emeu  ,  6c  entrera  en  bataille  auec  la' 
force. 

ri  Et  le  Roy  de  Midy  citant  prouoqué  fort  ira, 
ce  bataillera  contre  le  Roy  d'Aquilon  :  de  aficm- 
blcra  loir  grande  multitude  A  la  multitude  fera 
donnée  enfamam. 
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12  Et  prendra  la  mulxitudc  ,  &  fon  cœur  fera 
élcué,  Remettra  en  bas  beaucoup  de  mille  .  uuis 
il  n'aura  pas  la  victoire. 

1  j  Car  ic  Roy  d'Aquilon  retournera  :  de  aflem- 
blcra  vne  multitude  beaucoup  plus  grande  que 
auparauant.  Et  viendra  en  la  fin  du  temps  6c  des 
ans ,  le  haftant  aucc  grande  armec ,  de  fort  gran- 
des richcfTcs. 

14  En  ce  temps-là  plulleurs  s'éleucront  contre 
le  Roy  dcMidy.  Aufli  les  fils  des  preuaricarcurs 
de  ton  peuple  leronr  efleuez ,  afin  qu'ils  accom- 
plirent Ja  vilion  ,  fie  ils  tresbue  lieront. 

1  $  Et  le  Roy  d'Aquilon  viendra ,  «Se  aflcmblcra 
des  engins ,  de  prendra  Ici  cirez  fort  garnies  :  de 
les  bras  de  Midy  ne  le  pourront  fouftenir  :  de  fes 
eflcusfe  leueront  pour  relifter,  de  n'y  aura  point 
de  force. 

16  Et  quand  il  viendra  fur  luy  ,  il  fera  félon  fon 
plailir ,  6c  n'y  aura  aucun  qui  le  tienne  contre  fa 
face  :  &  fc  tiendra  en  la  noble  terre  ,  6c  fera  con- 
firmée en  fa  main. 

17  Puis  tournera  fa  face  pour  venir  à  occuper 
tout  fon  Royaume,  défera  droit  aucc  luy.  EtU 
luy  donnera  la  fille  des  femmes  ,  pour  le  dc- 
ftruirc ,  de  ne  demeurera  pas  ,  de  ne  lera  point  à 

luy, 

18  Puis  tournera  fa  face  vers  les  ifles  ,  de  en 
prendra  plulieurs  :  &  fera  ceifer  le  Prince  de  ion 
opprobre ,  de  lbn  oppeobre  retournera  fur  luy. 

1 9  Et  tournera  la  face  vers  l'empire  de  fa  terre  , 
de  heurtera ,  6c  ttesbuchera ,  de  ne  fera  pas  treu- 
ué. 

20  Et  fc  tiendra  en  fon  lieu ,  tres-vile  de  indigne 
d'honneur  Royal.  Et  en  peu  de  ioursfera  froiflé, 
non  pas  en  ùircur,nc  par  bataillcmaisle  tiendra 
en  ion  lieu  déprifé,dc  ne  luy  fera  pas  donné  hon- 
neur Royal. 

2 1  Mais  il  viendta  fccrettcmcnt ,  obtiendra  le 
Royaume  par  déception. 

22  Etlesbrascombatans  feront  vaincus deuant 
fa  face  ,  de  rompus  :  dauantage  aufli  le  Duc  de 
l'alliance. 

2  3  Et  apreslcs  amitiez ,  ilfera  fraude  aucc  luy: 
démontera  ,  6c  furmontera  auec  vn  petit  peu- 
ple 

24  Et  entrera  és  citez  abondantes  ,  de  fertiles  : 
Et  fera  les  choies  que  fespercs  n'ont  pas  faites, 
de  ne  les  peres  dcicspcrcs.  Il  dilfipcra  leurs  ra- 
pines, 3c  leurproye,  de  leurs  richcilcsA  aura  le  S 
penfées  contre  les  plus  fermes  :  6c  ce  miqu'à  vn 
temps. 

a  5  Aufli  fa  force ,  de  fon  cœur  fera  émeue  con- 
tre le  Roy  de  Midy  ,  aucc  grande  armée.  Et  le 
Roy  de  Midy  fera  prouoqué  à  la  bataille  ,  par 
beaucoup  d'aides ,  de  grandemenr  fortes  :6e  ne 
tiendront  pas  ,  parce  qu'ils  auront  du  conlcil 
contre  luy. 

26  Er  ceux  qui  mangent  le  pain  auec  luy ,  le 
defttuiront ,  de  lera  ion  armée  oppreflec,  de  plu- 
lieurs occis  tomberont.  » 

27  AuiIi  le  coeur  des  deux  Roys  lera  pour  mal 
faire,  de  à  vne  mcfme  table  parleront  mcnfo/i- 
ges ,  de  ne  profiteront  en  rien  :  car  la  fin  cft  en- 
corcs en  vn  autre  temps. 

2  S  Et  il  retournera  en  fa  terre  auec  grandes 
richefles  :  6c  fon  coeur  fera  contre  le  fainét  tc- 
llamenr,  de  lera  tellement  qu'il  tetournera  en 
là  terre. 

29  II  retournera  en  temps  prefix,  de  viendra 
versMidy:de  le  dernier  ne  fera  pas  fcmblablc  au 
premier. 

30  Et  Jcs  galères  viendront  fur  luy  ,  de  les  Ro- 

mains, 
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mains,  de  fera  frappc.de  retournera^  il  aura  in- 
dignation courte  le  tcltamcnr  du  Sanctuaire.  Et 
le  lcraidc  retournera,  de  penfera  contre  ceux  qui 
ont  dolaiflé  ie  teftament  du  Sanctuaire. 
U  Et  des  bras  leront  de  par  luy  cftablis  ,  de 
fouilleront  le  Sanctuaire  de  lorec,  de  citeront  le 
continuel  factilicc  :  6c  mcitrout  l'abomination 
en  delblation. 

}2  Et  les  infidèles  feindront  fraudulcufcmcm 
fur  le  tettament.  Mais  le  peuple  qui  conout  Ion 
Dieu ,  l'obtiendra  ,  de  le  fera, 
il  Et  les  fages  du  peuple  en  enfeignetont  plu- 
fieurs.-dc  trcsbuchcrontparl'cfpéc,  decu  la  llam- 
mc ,  6c  en  capriuité  ,  de  en  la  ruine  des  iuurs. 
14  Et  quand  ils  feront  ttesbuchez ,  ils  leront  le- 
*  courus  par  vue  petite  aide  :  de  plulicurs  s'adioùv 
dront  à  eux  iraudulcufcrhcnt. 
14  Aucuns  des  fa gcsrrcsbuchcront  ,  afinqifils 
foicnt  retondus  .  «3c  qu'ils foicnt  clic u s ,  «Se  qu'ils 
foicnt  blanchis  iufqucs  au  temps  ordonne.  Car 
encorcs  fera  vnc  autre  temps. 
36  Et  le  Ruy  tera iclon  fa  volontc.tSe  il  s'éleucra 
de  ici  a  magnifie  contre  tout  Dieu  :  «3c  dira  cho- 
fes  magnifiques  contre  le  Dieu  des  dieux  «  «Se 
profpcrcra. iufqucs  a  ce  que  le  courrouxibir  ac- 
comply  :  Car  la  dimmtion  crt  faite. 
17  Et  ne  reputera  point  le  Dieu  de  fes  peres ,  de 
fera  en  concupifccncc  des  femmes,  ce  n'cftimc- 
ra  aucun  Dieu: car  ij  se ileucra  contre  toutes 
choies. 

1  g  Mais  il  honorera  en  l'on  lieu ,  Je  Dieu  Mao- 
zim  :  de  adorera  le  Dieu  que  les  percs  n'oiu  pas 
conu  ,  fut  d'or  «Se  d'argent, à:  de  pierre  urccicu- 
fc  ,  de  de  choies  prcciculcs. 

39  Et  fera  tcllçmcnr  qu'il  fottiticra  Maozim 
aucc  vn  autre  Dieu  qu'il  a  conu  ,  8c  multipliera 
fa  gloire, «Se  leur  donnera  puilTancccn  beaucoup 
de  choies ,  de  duulcra  ia  terre  pour  néant.  * 

40  Et  au  temps  prefiny  le  Roy  de  Midy  oatail- 
lera  contre  luy:  «Se  le  Roy  d'Aquilon  viendra 
contre  luy  comme  la  tempefte  ,  «Se  en  chatiots, 
de  en  chcuauchcurs  :  iSe  aucc  grande  multitude 
de  galères  ,  de  entrera  es  terres ,  de  les  deftruira» 
de  palfcra  outre. 

41  Et  il  entrera  en  la  terre  glotieufc,«SepUilieuts 
tomberont  :  Oi  ecttes-cy  îculcs  leront  fauuécs 
de  fa  main ,  Edom  ,  Ôe  Moab  ,  «Se  les  principaux 
des  enfans  d'Ammon. 

42  Et  mettra  famain  furies  terres  ,  delà  rerre 
d'Egypte  n'échappera  poinr. 
41  Er  il  aura  dominât  ion  liir  les  threforsdor  de 
d'argct,«3c  fur  toutes  les  choies  prcciculcs  d'Egy- 
ptc:II  paUcraaulli  par  Li  Libye ,6c  par  Ethiopie. 

44  Et  la  nouuellc  le  troublera  d'Orient ,  de  d'A- 
ouilon:dc  viendra  en  grande  multitude  pour  de- 
ûrune  ,de  mettre  plulicurs  a  mort. 

45  Et  il  mettra  l'on  Tabernacle  Apadno  entre 
deux  mers  ,  fur  la  noblc,«Sc  fainCte  montagne:c< 
v  iendra  iufqucs  au  lonunct  d'iccllc  ,  de  pc lion- 
ne ne  luy  feta  en  aide. 
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CHAPITRE  XII.  1 

1.  LAngt  tdmtrtït  Dmttl des  affltBunj  <j*i  iùtunt  *dut~ 
"  ntr  k  ttjtift.  7.  llprtphttisj  de  U  rtfmntUitn. 

îjj  R  en  ce  temps-là  s'efteucra  Michel  le 
grand  Prince  ,  qui  fe  rient  pour  les  fils 
de  ron  peuple  :  8c  viendra  le  temps  tel  que  n'a 
point  cité  depuis  que  les  gens  ont  commencé 
d'eftre ,  iufqucs  à  cctcmps-cy.  Et  en  ce  temps-là 
lera  ton  peuple  làuuc  ,  quiconque  lira  trcuuc 
clci  u  au  hure. 


a  Et  plulîeurs  de  ceux  qu  1  dorment  en  la  pou  1- 
drcdclarcnc  ,  s'éucillcront  :  [  lesvnsen  la  vie  àim.tt^ 
éternelle ,  «Scies  autres  en  opprobre  ,  afin  que 
touliours  ils  le  voyenr. 

1  Mais|  ceux  qui  leront  enrendus.luiront  com- 
me lalplcndcurdu  firmament  :  «5e  ceux  qui  in- 
ftruiïcnr  plulicurs  a  niiticc  ,  feront  comme 
cftoillcs  en  perpétuelles  ctetuircz. 
4  Mais  toy  Damcl.lcrmc  le»  paroles,  ce  ligne  le 
huic,  iufqucs  au  temps  or«ion né.  Plulicurs  paie- 
ront outje  ,  Ce  la  fcicncc  lera  multipliée. 
$  Et  ic  Daniel  vcy,  de  voicy  comme  deux  autres 
qui  le  rcnoicnr  droits  ,  l'vn  dVn  cofté  fur  la  ri- 
uc  du  tleuucdc  L'autre  de  l'autre  collé  fur  lariud 
du  ficuue. 

6  Et  icdy  à  l'homme  qui  elloit  vcftu  de  linge, 
qui 1  le  renoit  fur  les  eaux  du  ficuue  :  Quand  fera 
la  fin  de  ces  mcrucillcs-cy  , 

7  Er  l'otiy  l'homme  qui  citait  vcftu  de  lingcqni 
le  tcnoit  lur  les  eaux  du  llcuuc  ,  quand  il  eut 
élcué  la  dextre  de  fa  Icncftrc  au  ciel ,  de  qu'il  eue 
mré  parccluyqui  vit cterncllcmcnt.qu 'elle  feu 
après  vu  temps,**  après  deux  tcmps„5c  la  moitié 
d'vn  temps.  Et  quand  la  diipcrlion  delà  main  du 
peuple  lainct  lera  accomplie  ,  toutes  ces  chutes* 
cy  letonr  accomplies. 

8  Et  ic  l'ouy  ,  «Se  ne  l'entcndy  point.  Eticdy  :. 
Mon  Seigneur  quelle  choie ffet a  après  ces  cho- 
les-cy  > 

9  Et  il  dit:  Va  Daniel  :  car  les  paroles  font  fer- 
mées,«Se  lignées  mfqu'au  temps  preordonne.  1 

1  o  Plulicurs  leronr  cfieus,  «Se  b)auchis,&  épreu- 
uez  comme  Iclèu.Et  ceux  qui  font  infidclcs,fe- 
ront  infidellemcnt ,  <3c  tous  les  infidèles  n'enten- 
dront rien,  mais  les  fages  l'entendront. 

1 1  Et  dépuis  le  temps  que  le  facrificc  conti- 
nuel fera  ofté.cc  que  l'abomination  fera  mile  en 
delblation  :jtrtnt  mille  deux  cens  «Se  nonante 
tours. 

12  Bien-heureux  tft celuy  qui  entend  ,  de  qui 
patuient  iufqucs  à  mille  trois  cent  trente-cinq 
tours. 

1 3  Mais  roy  va  au  lieu  préordonnc,de  repolcras, 
puis  te  leucras  en  ton  fort ,  en  la  fin  des  îouts. 

Juftjues  icy  nous  lifons  "Daniel ,  au 
volume  des  Hebrieux.  'Tout  ce  qui 
s'enfuit  ,  iufques  à  la fin  du  Hure ,  eft 
tranflatc  de  L'édition  de  Heodotton. 

CHAPITRE  XIII. 

I.  Ltt  deux  ooHMerncuri  dm  peuple  dtHitnntM  Amoureux  dt 
Supuint.  8 .  ils  lé fwrprtnntnt fttdt 4M  lArdiu  ,  <jr  U filt- 
cùt*t*»btjr  m  Iturs  mtfcb/uuts comupi/cences.-ii.  Su- 
fitimt /ou/pire  ,<y  je  rtfault  dt  mourir  plujïofl  que  dt  leur 
(fifmtir.  ^d.lls  l'Mtu'ent  d  Adultère ,  er  tft  ctndâ/Mte 
À  U  mort.  45.  Du*  f'ifctte  ttfprtt  dt  Daniel.  Cl.  Les 
dtMx.Mcitntfoatinnnmtri.  6j.  Htlcuu  &  fitfcmmt 
Uàtat  Du  m. 

R  il  cftoit  vn  homme  qui  demeuroit  eri 
Babylone  de  fon  nom  loachim. 

2  Et  il  pur  vnc  femme  nommée  Su  fan  ne  ,  fille 
de  Hclcias ,  tort  belle ,  8c  craignant  Dieu. 

3  Car  parce  que  fes  parens  citaient  iu(\es  ,  ils 
cnfcigncrcnt  leur  fille  félon  la  loy  de  Moylé. 

4  Et  loachim  cftoit  tort  riche  ,  &auoitvniar- 
din  à  fruicts  prochain  de  fa  maifon  ,  8c  les  luit  s 
alloicnt  fouuent  vers  luy.pourcc  qu'^l cftoit  ho« 

[uorablcpar  dell'us  tous  les  autres. 

lit  4  5  Et 
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iugcs  anciens  dcfquels  le  Seigneur  a  dit  «  que 
l'iniquité  cû  ifïuë  de  Babylanc  des  anciens  iugcs 
qui  cûoicnrcûunes  gouverner  le  peuple. 

6  Iccux  eftoient  lbuucnten  La  maifon  de  loa- 
chim ,  &  venoientà  eux  cous  ceux  qui  auoient 
aucuns  iugemens. 

7  Et  quand  le  peuple  cdoit  retourne  a  Midy, 
Sufanne  ent  roi  i ,  Se  le  pourmenoit  au  iardin  de 
Ton  mary. 

5  Et  les  vieillards  La  voyoient  tous  les  iours  en- 
trant ,  6t  fc  pourmenant ,  c\  turent  embrafez  en 
La  concupifcence  d'elle. 

9  Et  peruertirent  leurs  fens  ,  Se  dedournerent 
leurs  jeux  ,  afin  qu'ils  ne  vident  pas  le  ciel ,  Se 
qu'ils  n'euflent  recordation  des  iudes  iugemens. 

10  Ils  eitoient  donc  tousdeux  navrez  de  fon  a- 
mour  ,  Se  ne  dirent  pas  i'vn  à  l'autre  leur  dou- 
leur. 

ti  Car  ils  auoient  honte  de  manifeder  l'vn  à 
l'aurrc  leur  concupifcence  :  dclirans  de  coucher 
aucccllc. 

i  x  Et  ilsprenoient  g.irdc  tous  les  iours  foigneu- 
lement  pour  la  voir.  Er  l'vn  dit  a  l'autre , 

1 1  Allons  à  la  mailbn.car  il  cd  heure  de  difncr. 
Et  iccux  fortis  l'e partirent  l'vn  de  l'autre. 

14  Mais  quand  ils  furent  retournez  le  trouue- 
rent  cnfcmblc.  F.r  en  enquedant  l'vn  à  l'autre  la 
caufe  ,  ils  conklVercnt  leur  concupifoctfcc  :  Et 
alors  en  commun  ils  ordonnèrent  le  temps 
quand  ils  la  pourraient  tiouucr  leulc. 
1  )  Et  il  adumt  que  quand  ils  aduiferent  le  iour 
conuenablc  ,  {celle  Sufanr.c  enrra  quelquefois 
comme  hier  <?c  deuant  hier, feulement  auec  deux 
feruantes ,  Se  le  voulut  lauci  au  iardin:car  il  fai- 
foir  chaud. 

16  Et  n'y  auoit  là  perfonne  ,  finon  les  deux 
vieillards  cachez,  qui  la  regardoient. 

17  Elle  dit  donc  aux  feruantes  :  Aporrez-moy 
de  l'huile  ,  de  des  oignemens  à  laucr  :  de  fermez 
les  huis  du  iardin ,  atin  que  ie  me  laue. 

1 5  Et  elles  firent  comme  clic  auoit  commandé» 
de  fermèrent  les  huis  du  iardin  ,  Se  fortirent  par 
l'huis  de  derricrepour  apporter  ce  qu'elle  auoit 
commandé  :  Et  ne  fçauoit  pas  que  les  vieillards 
fu  fient  là  cachez. 

19  Mais  quand  les  feruantes  furenr  iflucs  ,  le 
deux  vieillards  fc  leucrcnt,&  accoururent  à  elle 

6  dirent  : 

20  Voicy ,  les  huis  du  iardin  font  fermez, &  au* 
cun  ne  nous  voit  ,  de  fi  auons  grande  concupif- 
cence de  toy  :  Parquoy  confen  à  nous  ,  depren 
noltrc  compagnie. 

ai  Que  fi  ru  ne  le  veux  faire  ,  nous  donnerons 
contre  toy  témoignage  ,  que  quelque  iouuen- 
ceau  aura  cfté  auec  toy ,  de  que  pour  cède  caufe 
tu  as  cnuoyé  les  chambrières  arrière  de  toy. 

1 2  Sufanne  fofifpira  .  de  dit  :  le  fuis  enangoifle 
de  toute  pan.  Car  fi  ic  fay  cela  ,  ic  deflers  la 
mort:&  n  ic  ne  le  fay  point ,  ie  n'échapperay  vos 
mains. 

23  Mais  il  me  vaut  mieux  tomber  en  vos  mains 
fans  l'oeuure 
Seigneur. 

a  4  Lors  Sufanne  s'ecria  à  haute  voix 
vieillards  au  (li  s 'écrièrent  contre  elle. 
z  $  Et  l'vn  s'encourut  aux  hu  is  du  iardin 
ouii  rit. 

26  Quand  donc  les  feruireurs  delà  m  .ni  or.  ouv- 
rent le  cry  au  iardin  ,  ils  entrèrent  fubitement 
par  les  huis  de  derrière, afin  qu'ils  veulent  ce  que 

c'edoi^JJ? 

27  Mais  apte*  que  les  vieillards  curent  parlé,, 
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les  feruireurs  furent  fort  honteux  :  car  jamais 
telle  parole  n'auoitedé  dite  de  Sufanne. 

2  S  Et  quand  le  lendemain  tut  venu  ,  &  que  le 
peuple  \ croit  à  loachim  ion  roary  ,  les  deux 
vieillards  aufli  vindrent  pleins  de  mauuaifc  pen- 
fée  contre  Sufanne ,  afin  de  la  mettre  à  mort. 
29  Et  dirent  deuant  le  peuple  :  Enuoyez  à  Su- 
fanne fille  de  Hckiasdémmc  de  loachim.  Et  in- 
continenty  cnuoycrent. 
î  o  Et  elle  vint  auec  fes  parens  Se  fes  fils,  Se  auec 
tous  les  coufins. 

31  Or  Sufanne  cdoit  fort  délicate  ,  Se  belle  de 
face. 

3 1  Et  ces  mcch.ms-cy  commandèrent  qu'on  la 
découurid  ,  car  clic  cdoit  couucrte  :  afin  au 
moins  que  par  telle  manière  ils  tu  lient  railàficz 

de  fa  beauté. 

33  Orlcsficnsplcuroicnt  ,  &  tous  ceux  qui  la 
conoidbicnt. 

34  Lors  les  deux  vieillards  fc  leuerent  au  mi- 
lieu du  peuple  ,  de  mirent  leurs  mains  fur  fon 

chef. 

35  Laquelle  en  pleurant  regarda  vers  le  ciel: 
Car  fon  coeur  auoit  confiance  au  Seigneur. 
56  Et  les  vieillards  dirent  :  Quand  nous  nous 
pourmcnionsfculsau iardin,  cede femme  yed 
enttéc  auec  deux  feruantes  ,  ôc  ferma  les  buis 
du  iardin  ,  Se  fit  aller  arrière  de  foy  les  leruan- 
tes. 

37  Puis  vn  adolefcent  cd  venu  à  elle  qui  eftoic 
caché  ,Se  a  eu  la  compagnie  d'elle. 

3  %  Et  nous  qui  edions  en  vn  coin  du  iardin , 
quand  nous  vilmes l'iniquité  ,  nous  courufmcs 
à  eux ,  &  les  vifmcs  enlcmblc  conioins. 

39  Mais  nous  ne  le  pcufmcs  prendre  ,  pource 
qu'il  cdoit  plus  fort  que  nous  »  &  quand  il  eut 
ouucrt  l'huis ,  il  fortit. 

40  Et  quand  nous  cufmes  pris  cette  femme, 
nousluy  demandafmes  qui  edoit  l'adolcfcentv  » 
de  elle  ne  nous  voulutpaslc  dire.  Nous  fomme»" 
tel  moins  de  cette  choie. 

41  La  multitude  les  creur  ,  comme  anciens,*-' 
loges  du  peuple  ,  &  la  condamnèrent  à  la  mort. 
41  Et  Sufanne  s'écria  à  haute  voix,  de  dit.O 
Dieu  éternel ,  quiconois  les  chofes  fccrcttcs . 
qui  conoistoutes  chofes  deuant  qu'elles  îoicnr* 
faites  : 

43  Tu  fçais  qu'ils  ont  donné  contre  moy  faux 
tefmoignagc.  Et  voicy  ic  meurs  n'ayant  rien 
fait  de  telles  chofes  que  ccux-cy  malicicuic- 
ment  ont  machine  contre  moy. 
44.  Er  le  Seigneur  exauça  fa  voix. 

45  Et  comme  on  la  menoit  à  la  mort  ,  le  Sei- 
gneur fui  cita  le  faincr  cfprit  d'vn  icunc  enfant 
nommé  Daniel. 

46  Et  s'eferia  à  haute  voixile  fuis  innocent  du 
fang  de  cetxcftmme. 

47  Et  tout  le  peuple  fc  tourna  vcrsluy  ,  5c  dit: 
Quelle  cd  cette  parole  que  tu  as  dite  s 
4S  Et  iceluy  citant  au  milieu  d'eux  ,  dit  :  Edes 
vous  fi  fols,en/ans  d'ifraél ,  que  vous  ne  iugoz  de 


que  i'e  pécher  en  la  prcienct:  dujnc  conoilfcz  point  ce  qui  cft  véritable ,  deauez 

condamné  la  fille  d'ifraél  ? 


:  de  les 
,  de  les 


49  Retourne/,  .111  luge  ment  :  car  ils  ont  donne 
faux  tefmoignagc  contre  cite. 

50  Le  peuple  donc  retourna  hadiuement  ,  Se 
les  anciens  luy  dirent  :  Vicn  icy  ,  de  t'alffs  au 
milieu  de  nous ,  de  nous  déclare  comment  Dieu 
t'a  donné  l'honneur  des  anciens.  *  J 
$  1  Et  Daniel  leur  dit  :  Séparez  ceux  icy  loin 
arrière  l'vn  de  l'autre  ,  de  ic  les  iugeray. 

5  2   Quand  donc  ils  furent  d;uucz  l'vn  arrière 

de 


Chap.  X1IL&XIV.       D  AN 

de  l'autre,  il  en  appclla  l'vn  deux,  fie  luydit  :  O 
vicllard  plein  de  iours  mauuais ,  maintenant 
font  venus  tes  péchez  que  parauant  tu  f'aifois  : 
5  3  En  iugeant  iniuftes  iugemens,  én  opprimant 
les  innocens,  fie  laiûânt  aller  les  mauuais,  le  Sei- 
gneur difant  :  Tu  ne  feras  point  mourir  le  iufte 
ne  l'innocent. 

34  Maintenant  donc  fi  tu  l'as  veuë ,  dis ,  fous 
quel  arbre  les  as-tu  veu  parler  enfcmblc  ?  Lequel 
dit ,  Sous  vn  ceriiier. 

5  5  Lors  dit  Daniel:  Vraycmcnt  ru  as  menty  con- 
tre ta  propre  telle  :carvoicy  l'Ange  de  Dicu.qui 
a  reccu  la  fentence  de  luy,  te  coupera  par  le  mi- 
lieu. 

56  Et  quand  cettuy  fut  retire,  il  commanda  que 
l'autre  vinft,  Se  luy  dit:0  femence  de  Chanaan , 
ôc  non  pas  de  luda  :  La  beauté  t'a  deccu  ,  6c  la 

concupifcence  afubucrty  ton  coeur  : 
S  7  Ainfi  faificz'vous  aux  filles  d'Ifracl:fic  icclles 
craignant  parloient  à  vous.  Mais  la  tille  de  luda 
n'a  pas  fouffert  voftrc  iniquité. 

5  S  Maintenant  donc  dismoy  ,  fous  quel  arbre 
les  as  tu  t  tonne  z  parlant  l'vn  à  l'an  tic  :  Lequel 
dit,  Sous  vn  prunier. 

59  Et  Daniel  luy  dit  :  Tu  as  aufll  vrayement 
menty  fur  ta  telle.  Car  l'Ange  du  Seigneur  cil 
preft  ayant  l'cfpéc,  pour  te  fcicr  par  le  milieu,  6c 
pour  vousoccue. 

60  Et  ainfi  toute  la  multitude  cria  à  haute  voix, 
ôc  bénirent  Dieu  ,  qui  lauuc  ceux  qui  ont  clpc- 
ranec  en  luy. 

«61  Et  sefleuerent  tous  contre  les  deux  vieil- 
lards (car  Daniel  les  auoit  conuaincus  par  leur 
propre  bouchequ'ilsauoient  donne  taux  témoi- 
gnage )  Et  leur  rirent  ainli  que  raauuaifcmcnt 
ils  auoient  fiait  contre  leur  prochain  : 

6  :  Afin  quils  fuTent  folon  la  loy  de  Moyfe  :  Se 
les  mirent  à  mort,  6c  l'ut  lauuc  le  fang  innocent 
en  ce  iour-Ià. 

6  3  Lors  Helcias ,  8c  fa  femme  louèrent  Dieu 
pour  leur  fille  Sufannc,aucc  l'on  mary  Ioacim, 
&  tous  les  coulinsrpourcc  qu'en  elle  n'auoit  cfté 
trouuée  aucune  chofe  deshonnette. 

64  Et  Daniel  fut  fort  eftiméen  laprefenec  du 
peuplcdcpuiscc  iour-la  en  auant. 

65  Et  le  Roy  Aftyagcsfur  réduit  auccfcspercs 
Se  Cyrusdc  Perle  reccur  le  Royaume  d'iccluy. 


CHAPITRE  XIV. 
1.  Daniel  est  en  ataktrité  vert  le  Rey:  7.  Lef  net  eït  de  tin 
parles  [.ter  t  fie  tien*  s  de  Bel.\\,  La  prudence  de  Daniel 
pour  defcouurir  la  fraude  des  facrificateurs.  lu  Ils  font 
mis  à  mort,  ij.  Danitloccitle  dragon  30.  EU  mis  en  la 
ftfjè  des  Uoni.  3  ».  L'Ange  du  Seigneur  luy  fait  apparier 
à  manger  par  te  Prophète  H  abat  ne.  ;  9.  Le  Roy  magnifie 
leDieu  dt  Daniel.  41.  Les  ennemis  de  Daniel  font  niiez, 
en  la  fijfe,  cr  dénotez  par  tes  bons. 

1 .  W.y  R  Daniel  cftoir  de  la  table  du  Roy  ,  & 

cftoit  honoré  par  deflus  tous  fes  amis. 
2  II  y  auoit  aum  vn  idole  en  Babylone  nommé 
Bcl.auqucI  on  deliuroit  tous  les  iours  douze  ar- 
tabes  de  fleur  de  farine,  Se  quaranre  brebis,  Se  ilx 
cruches  de  vin. 

j  Aufll  le  Roy  l'honoroir,  Se  l'alloittous  les 
iours  adorer  :  Mais  Daniel  adoroit  fon  Dieu.Et 
le  Roy  luy  dit:Pourquoy  n'adores  tu  pas  Bel? 

4  Lequel  rcfpondant  luy  dit  :  Pource  que  ic 
n'adore  point  les  idoles  faits  de  main,  mais  le 
Dieu  viuant  quia  créé  le  Ciel  Se  la  terre,  fie  a 
puiflance  fut  toute  chait. 

5  Et  le  Roy  luy  dit  :  Ne  te  fcmblc-il  pas'que  Bel 
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foit  vn  Dieu  viuant  \  Ne  vois  tu  pas  combien  il 
mange  5c  boit  tous  les  iours? 

6  Et  Daniel  dit  en  fouinant  :  O  Roy  ,  ne  te 
trompepas:Cariccluy  eft  par  dedans  de  terrc,fic 
par  dehors  ejl  d'airain.fic  ne  mange  iamais. 

7  Et  le  Roy  tout  courrouce  appclla  lès  preftres, 
fie  leur  dit:  Si  vous  ne  me  dites  qui  cft  ecluy  qui 
mange  ces  dcfpcns-cy,vous  moutrez. 

8  MaiîTft  vous  monftrcz  que  Bel  mange  cescho- 
fes,  Daniel  mourra ,  pource  qu'il  a  blafpheme 
contre  Bel.  Et  Daniel  dit  au  Roy  :  U  foit  fait  le* 
Ion  ta  parole. 

9  Or  il  y  auoit  fcpranre  preftresdeBcl  fans  les 
femmes  5c  les  petits,  enf  ans.  Et  leRoyeft  venu 
aucc  Daniel  au  temple  de  Bel. 

10  Et  les  preftres  de  Bel  dirent: Vbicy,nousfor- 
tirons  dehors  :  fie  toy  Roy  tu  y  mettras  les  vian* 
des,  ôc  mettras  aufll  le  vin  ;  puis  terme  l'huis,  fie 
le  cachette  de  ton  anneau. 

I I  Et  quand  le  matin  tu  feras  entré ,  fi  tu  ne 
rreuucquc  Bel  ait  tout  mangé,  nous  mourrons 
de  mort ,  ou  Daniel  qui  a  du  menfonge  contre 
nous. 

ta  Or  ils  le  confloicnt  parce  que  par  deflbuf 
la  table  ils  auoient  tait  vnefecrette  entrée  ,  fie 
par  iccllc  entroient  touliours,  ficdcuoroient  ces 
choies. 

13  Parquoy  il  aduint  après  que  ceux-cy  furent 
ilfus,fic  que  le  Roy  eut  mis  les  viîdes  dcuSt  Bel: 
Daniel  commanda  aies  fcruitcurs,  qu'ils  appor- 
taffent  des  cendres,  fie  les  cribla  pamiy  tout  le 
temple  ,  deuant  le  Roy.  Et  quand  ils  furent  for- 
tis,  ils  fermèrent  l'hui*,  ôc  en  le  cachetant  de 
l'anneau  du  Roy ,  s'en  allèrent. 

14  Et  les  pieûrcs  entrèrent  de  nuict  fclon  leur 
couftume,  auec  leurs  femmesfic  leurs enfans  :  fie 
mangèrent  3c  beurent  tout. 

1  j  Or  le  Roy  fe  leua  au  plus  matin ,  fie  Daniel 
aucc  luy. 

16  Et  le  Roy  dit  :  Les  féaux  ne  font-Us  pas  en» 
ticrs,Daniel?Lcqucl  rcfpondit:  Us  font  entiers  ô 
Roy. 

17  Et  incontinent  qu'il  eut  ouucrt  l'huis,  le 
Roy  regarda  la  table  ,  fie  cria  à  haute  voix  :  O 
Bel,  tu  csgrà\1,fic  n'y  a  aucune  déception  en  toy. 

1 8  Et  Daniel  fou frîK  fie  retint  le  Roy  qu'il  n'en- 
trait dedans  ,  fie  dit:Voicy  le  paué.conlidcrc  de 
qui  font  ces  pas-cy ï 

«9-.  Et  le  Roy  dit:Ie  voy  des  pas  d'hommes  ,  fie 
dcfcmmcs.fic  d'enfans. 

:o  Et  le  Roy  fut  courroucé.  Adoncpritle  Roy 
les  preftres ,  fie  les  femmes ,  fie  leurs  enfans  :  fie 
luy  monftrcrent  les  huis  fecrets ,  par  lctqucls  ils 
entroient  ,  fie  confumoient  les  cholès  qui 
eftoient  fur  la  table. 

a  1  Le  Roy  donc  les  mit  à  mort,  fie  bailla  Bel  en 
la  puiflance  de  Daniel  :  lequel  ledeftruifit  aueç 
fon  temple. 

2  2  Aufll  il  y  auoit  vn  grand  dragon  en  ce  lieu-là, 
que  les  Babyloniens  adoroienr. 

23  Et  le  Roy  dit  à  Daniel  :  Voicy,  tu  ne  peux 
dire  maintenant,quc  ce  ne  foit  pas  cy  le  Dieu  vi- 
uantAdore-le  donc. 

24  Et  Daniel  dit  :  l'adore  le  Seigneur  mon 
Dieu  :  car  iceluy  cft  le  Dieu  viuant,  mais  cettuy 
n'eft  point  le  Dieu  viuant. 

2  5  Ains  toy  Roy,  donne  moy  puiflance  Ôc  i'oc- 
citay  le  dragon  fans  cfpéç ,  fie  lans  bafton.  Et  le 
Roy  dir:le  te  la  donne. 

26  Lots  Daniel  prit  de  la  poix  fie  de  la  graine,  ôc 
des  poils,  fie  fit  cuire  cela  tout  enfemblc  fit  en  fit 
des  tortcauxjôc  les  donna  en  la  gueule  du  dra- 
gon. 


DANIEL 


658  frtp.XÎV. 

gon.  Et  le  dragon  creua.  Lors  dit  Daniel  :Voicy'£  4  Et  Habacuc  dit:  Seigneurie  ne  vcy  iamais 
celuy  que  vous  adoriez.  "abylone ,  Se  ne  f<jay  où  cft  la  fofl'c. 

27  Quand  les  Babyloniens oùirentcda,  ils  fu-  3  5  Et  |  l'Ange  du  Seigneur  le  prit  par  le  fonv 
rent  tort  indignez  :  &  s'aflemblcrcnt  contre  le  .met  de  la  tefte  ,  Se  le  porta  parlcchcueu  de  fa 
Roy  ,  Se  dirent  :  Le  Roy  cft  deuenu  luif.  II  a  de-  !  tefte  Se  le  mit  en  Babylonc  fur  la  fofle,  par  la  vc- 
ftruit  Bel,  il  a  occis  le  dragon,  «Se  a  mis  à  mort  les  hemence  dcfonelprit. 

36  Et  Habacuc  cria ,  difant  :  Daniel  ,  feruitcur 


Prcftrcs. 

2  8  Et  quand  ils  furent  venus  au  Roy ,  ils  dirent: 
Baille  nous  Daniel ,  ou  autrement  nous  te  met- 
trons à  mort ,  toy ,  Se  ta  maifon. 
39  Parquoy  le  Roy  voyant  qu'ils  venoient  par 
véhémence  fur  luy  :  &  contraint  pat  ncccllité, 
leur  bailla  Daniel. 

30  Lefquelslc  ietterenten  la  fofle  des  lions,  & 
rut  là  fîx  iours. 

ji  Enlafoflecftoient  fept  lions  ,  Se  tous  les 
iours  on  leur  donnoit  deux  corps  ,  5c  deux  bre- 
bis:tV  alors  ne  leur  fut  rien  donne,  afin  qu'ils  dc- 
uoraflent  Daniel. 

32  Mais  il  y  auoitvn  Prophète  en  Iudéc  nom- 
mé Habacuc ,  6c  iceluy  auoit  cuit  du  potage,  fie 
auoit  coupe  des  foupes  de  pain  en  vn  vaiflëau, 
Se  s'en  alloit  aux  champs  pour  porter  aux  moif- 
fonneurs. 

5  3  Et  l'Ange  du  Seigneur  dit  à  Habacuc  :  Por- 
te le  difncr  que  tu  as.cn  Babylonc  à  Daniel  qui 
cft  dedans  la  fofle  des  lions. 


de  Dieu  ,  pren  le  difncr  que  Dieu  t  'a  cnuoyc. 
3  7  Et  Daniel  dit  :  O  Dieuitu  as  eu  mémoire  de 
moy  1  Se  n'as  point  dclaiflé  ceux  qui  t'aiment. 
3  8  Et  Daniel  le  leua  ,  Se  mangea.  Mais  l'Ange 
du  Seigneur  reflitua  Habacuc  incontinent  en 
la  place. 

39  Et  au  feptiefmciourle  Roy  vint  pour  pleu- 
rer Danicl:il  vint  a  la  foflc.fic  regarda  dedans.  Et 
voicy  Daniel  qui  eftoit  atfis  au  milieu  des  lions. 

40  Lors  le  Roy  s'eferia  a  haute  voix  ,  'difant:0 
Seigneur  Dieu  de  Daniel ,  tu  es  grand.  Et  le  tira 
hors  de  la  fofle  des  lions. 

41  Mais  H  mit  dedans  la  fofle  ceux  qui  auoient 
elle  caufe  de  fa  perdition  :  de  furent  deuorez  en 
vn  moment  en  la  prefence. 

42  Alors  dit  le  Roy  ,  Que  les  habitansde  toute 
laterte  craignent  le  Dieu  de  Daniel  :  car  iceluy 
cft  le  Sauucur,  qui  fait  lignes  Se  chofes  racrueil- 
leufcs ,  au  ciel  Se  en  terre  ,  qui  a  deliurc  Daniel 
de  la  fofle  des  lions. 


Fin  de  la  Prophétie  de  Daniel. 

LA  PROPHETIE 

D  OSE  E- 


\  G  V  Al  E  N  T. 

Ope  fils  de  Been  ,  de  la  lignée  de  Ruben  >  ainfi  comme  rvraytf)  loyal  Prophète  du  Seigneur  ,  re- 
monftrc  à  fin  peuple  (  qui  eftoit  le  Royaume  des  dix  lignées  )  fes  forfatcls  iniquité^. ,  {£)  le 
redargue fingulierement  de  t  exécrable  idolâtrie ,  par  laquelle  U fe  thefaurizpit  [ire  ft)  a/engean- 
ce de  Dieu  t  luy  propofe  les  verges  de  fin  iugement  dejployées  ,  î  exhortant  arepentance 
nvaye  conuerfion.  Il  prédit  la  captiuité  d'iceluy  ,  (ç)  tranïport  en  AJjyrie.  Puisil  adioufïecon- 
folation  pour  les  fidèles  ,  les  ajfe  urant  de  leur  deliurance  par  le  moyen  du  libérateur  promis  par 
le  Seigneur  afin  Eglife.  Le  tem*ps  auquel il prophétisa  ,  efl  mentionné  au  commencement  du 
premier  chapitre.  Voye^du  but  (g)  flyle  des  Prophètes  en  t argument  fur  ifaie~>. 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  F»  quel  iimps  O/e'e  m  pre-pketifi,  t.  L'idoUtrie  du 
peuple,  to.  Luvengeetuce  des  (jintih.  u.  lefus-Chrtfl 
chef  dt  tom  peuples. 

A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite 
à  Oféc  fils  de  Bceri  au  temps  d'O- 
zias  Jloathan  ,  Achaz  ,  Ezcchias 
Roi.vflc  Iiïda  ,  Se  au  temps  de  Icro- 
ïoam  fils  de  lois  Roy  d'Ifraël. 
a  Le  commencement  de  la  parole  du  Seigneur 
succOicc.Er  le  Jcieneur  dit  à  Oféc:  Va  Acte 


pren  vne  femme  paillarde,  Se  te  fais  des  fils  de 
fo  inication  ,  car  la  terre  paillardant  excefliue- 
ment  fc  retirera  du  Seigneur. 

3  II  s'en  alla  ,  ficpxir  Corner  ,  la  fille  dcDcbe- 
laim  :  laquelle  çonceut ,  Se  luy  enfanta  vn  fils. 

4  Et  le  Seigneur  luydit  :  Appelle  fonnomlcz- 
rael  :  carcncorcsvn  petit  de  temps  ,  fitievifite- 
ray  Je  fangdelczracl  ,  fur  la  maifon  de Ichu, fie 
feray  cefler  le  Royaume  de  la  maifon  d'Ifraël. 
$  Et  en  ce  iour-là  ie  rompray  l'arc  <f  Ifracl,  en  la 
vallée  delczracl. 

6  Puis  iccllcconccut  encores ,  5c  enfanta  vne 
fille.  Et  il  luy  dit:  Appel  le  l'on  nom ,  Sansmifcri- 

corde  : 


Chap.U.&IlL 
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corde  :  car  ic  ne  feray  plus  de  mifericorde  à  la 
rxuilon  d'ifracl  :  mais  ic  les  mettray  du  tout  en 
oubly. 

7  Et  ic  feray  mifericorde  à  la  maifondc  Iuda, 
&  les  fauueray  en  leur  Scignc  ur  Dieu ,  Se  ne  les 
fauueray  point  par  l'arc,  ne  par  l'cfpécny  en  ba- 
taille ,  ncparchcuauxoucncuaucncurs. 

8  Et  elle  levra  celle  qui  cttoit  fans  mifericorde, 
&  clic  conceut ,  &  enfanta  vn  fils. 

9  Ht  il  luy  dit  :  Appelle  fon  nom  ,  Peuple  qui 
n'eft  pas  à  moy  :  car  vous  nettes  point  mon  peu- 
ple, oc  ic  ne  feray  pas  voftrc. 

10  Et  le  nombre  des  cntàn*  d'ifracl  fera  comme 
le  fablon  de  la  mer  qui  cft  fans  mefurc,  «3c  ne  fe- 
ra point  nombre.  Et  aduiendra  qu'au  lieu  là  où 
on  leur  dira  ,  Vousn'cftcs  pas  mon  peuple  ,  on 
leur  dira.Vouseftcs  les  enfans  du  Dieu  viuant. 

1 1  Aufll  les  enfans  de  Iuda ,  3c  les  enfans  dlf- 
raél feront  raûcmblcz,  ôt  mettront  vn  chef  pour 
eux  ,  &  monteront  de  la  terre ,  car  le  iour  de 
Iczracl  cft  grand. 

CHAPITRE  IL 
h  //  admenefle  les  lut/s  à  foire  pénitence,  j .  Recite  lettre  ido- 
lâtries,les  menofont  de  grande  puni  tien,  s'ils  ne  fc  c  entier- 
ttffent.  16.  Ptets  leur  amenée  poix  poT^eftwCbrifi. 

\  Itcs  à  vos  frètes  :  Vous  cftcs  mon  peuple, 
>  &  à  voftrc  lueur, Tu  as  obtenu  mifericor- 
de. 

a  Iugcz  voftrc  merc,  iugcz-la  :  car  elle  n'eft  pas 
ma  femme ,  oc  ic  ne  fuis  point  fon  mary  .Qu'elle 
otte  fos  paillardilcs  arrière  de  fa  face,  oc  fes  adul- 
tères du  milieu  de  fes  mammelles. 

3  Que  parauenrure  ie  ne  la  defpoiiille  toute 
nue ,  «5c  que  ic  ne  l'accouftrc  fclon  le  iour  de  fa 
natiuité,  &  que  ienc  la  mettre  comme  deferte, 
de  comme  la  terre  où  l'on  ne  chemine  pas  ,  & 
que  ic  la  fafle  mourir  de  foif. 

4  Et  n'auray  aucunement  pitié  de  fes  enfans: 
pourec  que  ce  font  enfans  de  fornication. 

5  Car  leur  merc  a  fait  paillatdife.  Celle  qui  les 
a  conecu  cft  confufe,  car  elle  a  dit  :  le  m'en  iray 
après  mes  amoureux, qui  me  donnent  des  pains, 
«5c  mes  eaux ,  ma  laine  ,  &  mon  lin ,  mon  huile, 

6  mon  boire. 

6  Pource  voicy,  i'enuironneray  ta  voyc  d'efpi- 
ncs.âc  I'enuironneray  de  muraille,  <5c  ne  rrouue- 
xa  point  les  (entiers. 

7  Et  pourfuiura  fes  amoureux ,  3c  ne  les  attein- 
dra point  :  auililcschcrchcra-cllc,«5t  ne  lestrou- 
ucra  pas.  Puis  dira  :  le  m'en  irav,  Se  retourneray 
à  mon  premier  mary  :car  il  m'eftoit  mieux  adonc 
que  maintenant. 

i  Et  iccllc  n'a  pasconu  que  ie  luy  ay  donné  du 
froment,  «5c  du  vin,  &  de  l  huilc,&  luy  ay  multi- 
plie l'or  oc  l'argent  qu'ils  ont  confacré  à  Baal. 

9  Pourtant  ic  rctournerayA  prendray  mon  fro- 
ment en  fon  temps,  «3c  mon  vin  en  fon  temps,  «5c 
rcp*cnd«y  ma  lainc,«5c  mon  lin,qui  couuroicnt 
fa  honte.  .  , 

10  Et  maintenant  ie  reuelcray  fa*  folie  es  yeux 
de  fes  amoureux  :  «5c  aucun  homme  ne  la  déto- 
urera de  ma  main.  .  , 

1 1  Et  ic  feray  cefler  toute  fa  ioye ,  fa  folennite, 
fa  nouucUc  lune,  fon  fabbath,  «5e  tous  fes  temps 
folenncls. 

i  z  Et  gafteray  fa  vigne ,  «5c  fon  figuier,  defqucls 
elle  a  dit  :  Ce  font  mes  falaircs,  que  mes  amou- 
reux m'ont  donne,  le  la  feray  autli  deuenir  vnc 
foreft,  «5c  les  belles  du  champ  la  mangeront. 
1 3  Et  vifircray  fur  clic  les  iours  de  Baalim  >  cf- 


quels  clic  ail u mou  l'encens,  «5c  s'acconftroit  de 
les  orciUctrcs.cV  de  fon  collicr,«Sc  s'en  alloit  après, 
fes  amoureux,  «3c  m'oublioit,  dit  le  Seigneur. 
14  Pourec,  voicy  ic  la  flatteray ,  or  menecay  ait 
defert ,  <3c  parlcray  à  fon  cœur. 
1  5  Puis  du  mcfmc  lieu  luy  donneray  les  vigne- 
rons.ôc  la  vallée d'Achor  pour  ouuir  efpcrance. 
Et  chantera  là  félon  les  iours  de  fa  icuneffe  ,  3c. 
fclon  les  iours  qu'elle  monta  hors  de  la  terre 
d'Egypte. 

1 6  Et  en  ce  iour-là,dit  le  Scigncur.cllc  m'appel- 
Icra,M»n  mary,«3c  ne  m'appellera  plus  Baalim. 

1 7  Et  i'otteray  hors  de  là  bouche  les  noms  de 
BaaJim,<3c  n'aura  plus  fouucnance  de  leur  nom. 

18  Et  en  ce  iour-là  ic  feray  alliance  aucc  eux, 
aucc  la  befte  du  champ,  «5c  aucc  Toilcau  du  ciel, 
«3c  aucc  le  reptile  de  la  terre  :  ce  brilcray  hors  de 
la  terre,  l'arc,  Se  l'cfpéc,  «Se  la  guerre  :  &  les  feray 
dormir  feurcment. 

19  Et  ie  t'épouferay  pour  moy  à  toufiouts  :  Se 
t'éfpouferay  en  iuftice,&  en  iugcmcnt,«Sc  en  mi- 
fericorde, oc  en  miferations. 

20  Et  ic  t'éfpouferay  en  foy  :  oc  fçauras  que  ié 
fuis  le  Seigneur. 

21  Et  en  ce  iour-Jà  i'exanecray,  dit  le  Seigneur; 
i'exauccray  les  eteux  ,  Se  iccux  exauceront  1a 
terre. 

22  Et  la  terre  exaucera  le  froment ,  Se  le  vin,  Se 
l'huile  :  «Se  ces  cholcs-cy  exauceront  IczracL 

z  ;  Et  ie  me  la  femerajr  en  terre,  «Se  feray  miferi- 
corde à  celle  qui  a  efte  lans  mifericorde  : 
24  Et  diray  au  uçiiplc  qui  n'eftoit  pas  mon  peu- 
ple :  |  Tu  es  mon  peuple  6c  ecttuy  dira,  Tues 
mon  Dieu. 


CHAPITRE  III. 

Les  Itùfs  feront  retenez.*  cr.ijc  de  Uter  idolâtrie ,  &  puis 
fi  cenuertirent  a  Dieu. 


i  i 


T  le  Seigneur  me  dit:Va  encore ,  aime  la 
B  femme  qui  eft  aimée  de  fon  amy  ,  Se  cft 
adultère ,  ainfi  que  le  Seigneur  aime  les  enfans 
d'lfracl:&  iccux  regardent  aux  dieux  cftrangcrs, 
«Se  aiment  les  pépins  des  grappes. 
2  Eric  l'ay  tbuycpourmoy.quinzcdenicrsd'ar- 
gent,  «3c  vn  choron  d'orge,  «3c  la  moitié  d'vn  cho- 
ron  d'orge. 

i  Et  luy  aydit  :  Tu  m'attendraspluficur? iours: 
tu  ne  feras point  fornication ,^  ne  lerasà aucun 
homme  :  maisautlj  ic  r'attendray. 

4  Car  les  enfans  dliracl  feront  pluficurs  iours 
lans  Roy,«5c  fans  Princesse  fans  Ucriricc,«5c  fans 
autel ,  lans Epho J,  «3c  fans  Thcrapmii. 

5  Et  aprcs,lcs  enfans  d'ifracl  fe  rcroutncront:«5c 
chercheront  leur  Seigneur  Dieu  ,  «5c  leur 
Roy  DaUid.  Et  auront  crainte  du  Seigneur ,  «5c 
de  fa  bonté  és  derniers  iours. 


tem.  t.  ifl 

l.  fur.  fin 


CHAPITRE  IV. 

i;  Lètbùauitex.du  peuple  ,  &  des  Preflres  :  peter  lefauellei 
Dieu  les  a  délai]}!. 

Ous  enfans  d'ifraël  efeoutez  la  parole  du 
Seigneur  :  car  le  Seigneur  fera  lugcmenc 
aucc  les  habitans  de  la  terre.  Car  il  n'y  a  plus  de 
vérité,  Se  n'y  a  plus  de  mifericorde,  «5c  la  fcicncc 
de  Dieu  n'eft  plus  en  la  terre. 

2  Malédiction  ,  «5c  menfonge  ,  «5c  homicide  5c 
larrecin ,  «5c  adultère  ont  abondé  :  «5c  vn  fang  a 
touché  l'autre  fang. 

3  Pourec  pleurera  la  terre ,  «3c  tout  homme  qui 

habite 


• 


If». 


».  4- 


660  Chap.lV.V.&VJ.  OSEE. 

habite  en  icclle  ,  fera  affoibly  ,  auec  la  befte  du 
champ,  5cl'oifeau  du  ciel  :  mais  aufTi  les  poif- 
ionsde  la  mer  feront  congregez. 
4  Toutcsfois  qu'vn  chacun  ne  iuge  pas  :  5c  que 
l'homme  ne  foit  pas  repris.  Car  ton  peuple  cft 
comme  ceux  qui  contredirent  au  Prcftrc. 
s  Et  auiourd'huy  tu  trébucheras ,  5c  le  Prophc 
rc  trébuchera  aufli  auec  toy.  I'ay  fait  taire  ma 
mere  de  nuicL 

«  Mon  peuple  s'eft  tcu  ,  pourec  qu'il  n'auoir 

Î>oint  de  fcicncc  :  Pourec  que  tu  as  reietté  la 
ciencc,ie  te  rcicrtcray.qnc  tu  ne  me  fafles  l'offi- 
ce de  preftrife.  Tu  as  oublie  la  loy  de  ton  Dieu, 

6  aufli  oublieray-ie  tes  enfans. 

7  Ils  ont  peché  contre  moy  félon  ce  qu'ils 
eftoient  en  grand  nombre  :  ie  changeray  leur 
gloire  en  deshonneur. 

i  Ils  mangeront  les  péchez  de  mon  peuple ,  5c 
fbufleucront  leurs  amesde  leur  iniquité:Et  fera 
le  Preftre|  comme  le  peuple. 

9  Et  ic  vilitcray  les  voyes  fur  luy,  5c  luy  rendray 
les  penfecs. 

10  Et  ils  mangeront ,  5c  ne  feront  pas  faoulcz. 
Ilsont  fait  fornication,&  n'ont  pascefle:pource 
qu'ils  ont  dclaiilë  le  Seigneur  en  n'y  prenant 
garde. 

1 1  Fornication ,  5c  le  vin  ,  5c  yurongneric  font 
perdre  le  eccur.  N 

12  Mon  peuple  a  fait  fa  demande  au  bois  ,  5c 
l'on  ballon  luy  a  donné  relponcc.  Car  l'efprit  de 
fornication  les  a  deceu  ,  ôc  ont  fait  fornication, 
fe  détournant  de  leur  Dieu. 
1  j  Us  facrifioicri'r  fur  lescoupeaux  des  monta- 
gnes ,  5c  allumoient  le  parfum  fur  les  petites 
montagnes  :  fous  le  cheine ,  5c  le  peuplier ,  5c  le 
rcrcbmrhe, pourec  que  fon  ombre  cûoit  bonne. 
Pourrant  feront  vos  filles  fornication ,  5c  vosef- 
poufes  feront  adultères. 

14  Ef  quand  vos  filles  auront  fait  fornication, ie 
ne  les  vifiteray  pas,ny  .s uni  vos efpo ufes,  quand 
elles  auront  commis  adulrererpourcc  qu'ils  con- 
nerfoient  auec  les  paillardes ,  5c  facrifioient 
auec  les  efreminez.  Et  le  peuple  qui  n'entend 
rien  fera  battu. 

i)  Si  tu  fais  fornication  Ifracl  :  au  moins  que 
Iuda  n'oftence  pas,  5t  ne  vucitlcz  entrer  en  Gal- 
gal,  5c  ne  montez  point  en  Beth-auen  ,  5c  ne  iu- 
rez  point,  le  Seigneur  vit. 

16  Car  Ifracl  s  cft  deftourné  comme  la  vache 
lafciuc  :  Le  Seigneur  les  nourrira  maintenant 
comme  l'agneau  en  lieu  fpacicux. 

17  Ephraim  cft  participant  des  idoles,  laifle-ic. 
1  ft  Leur  banquet  cft  feparc  ,  ils  ont  fait  fornica- 
tion :  lcsprotc&cursontdcfirc  d'apporter  igno- 
minie. 

1 9  L'efprit  l'a  lié  en  fes  ailes ,  5c  feront  confon- 
dus en  leurs  facrifîccs. 


fftàit 


4  Ils  ne  penferont  pas  de  retourner  vers  leur 
Dieu  :  pourec  quci'clprit  de  fornicariou  cft  au 
milieu  d'eux,  5c  n'ont  pasconu  le  Seigneur. 

5  Aulfi  l'orgueil d'Ifraël  luy  rcfpondra  en  fa  face: 
5c  Ifraël  auec  Ephraim  trébucheront  en  leut  ini- 
quité :  A  n  il  1  Iuda  tombera  auec  eux. 

6  Ils  iront  auec  leurs  troupeaux  ,  5c  auec  leur 
vacherie  pour  chercher  lcScigncur.ôc  ne  le  trou- 
ucront  pas  :  Il  cft  retiré  arricred'eux. 

7  Ils  ont  tranfgrefle  contre  le  Seigneur  :  car  ils 
ont  engendré  des  enfanseftrangers.  Le  mois  les 
deuorera  bien-roft  auec  leurs  parties. 
S  Sonnez  la  trompette  en  Gabaa  ,  lecleron  en* 
Rama:vrlezen  Bcth-aucn,Bcn)amin  eft  derrière 
ton  dos. 

9  Ephraim  fera  en  dcfolarion  au  iour  de  corre- 
ction. I'ay  monftré  la  foy  és  lignées  d'Ifraël. 

10  Les  Princes  de  Iuda  ont  cfté  comme  ceux 
qui  tranfportcnt  lesbornesrie  refpandray  fur  eux 
mon  ire  comme  l'eau. 

1 1  Ephraim  foutt'rc  iniure  ,  il  eft  cafle  par  iuge- 
ment  :  pourec  qu'il  a  commencé  de  cheminer 
après  les  corruptions.  f 

1 2  Et  fuis  comme  la  tigne  à  Ephraim,5c  comme 
pourriture  à  la  maifon  de  Iuda. 
1 j  Mais  Ephraim  a  veu  fa  langueur,  5c  Iuda 
fon  lien.  Et  Ephraim  s'en  cft  aile  à  Aftiir  ,  5c  à 
enuoyé  vers  le  Roy  vengeur.  Maisccttuyne 
vous  pourra  guérir,  5c  ne  vous  pourra  ofter  hors 
du  lien. 

1 4  Car  ie  fuis  comme  vne  lionnefle  à  Ephraim* 
5c  comme  le  petit  lion  à  la  maifon  de  Iuda.  Ce 
fuis-ic  moy,  ce  fuis-ic  qui  prcndray,5c  m'en  iray, 
ic  lëmporteray,5c  n'y  a  perfonne  qui  le  dcliure. 

1 5  le  m'en  iray,  5c  retourneray,  à  mon  lieu  iuf- 
quesàce  que  vous  défailliez  ,  5c  que  vous  cher- 
chiez ma  face. 


CHAPITRE  V. 
i.Ctntre  les  Preflres  &  mMgijfriUs  qui  feimfent  le  peuple. 
1 3.  Lt /eccur s  des  hommes  tfivum. 

1  Vfli  vous  Prcftres  efeourez  cette  chofe,5c 
«3s  vous  maifon  d'ifrael  entendez  ,  5c  vous 

maifon  du  Roy  cl'courczxar  fur  vous  cft  le  iuge- 
mcnt:Car  vous  auez  cfté  faits  comme  le  laq  à  la 
fpccuhtion,5ccômc  \n  rets cft£du  fur  Thabor. 

2  Et  auez  deftourné  les  facrifîccs  au  profond.  Et 
ic  lutsccluy  qui  enfeigne  toutes  ceschofes. 

1  k  conoy  bien  Ephraim,5c  Ifracl  ne  m'eft  point 
tnconu.  Car  maintenant  Ephraim  a  fait  fornica- 
tion ,  Ifracl  s'eft  maculé. 


CHAPITRE  VI. 

I.  le  peuple  luÀdHfue  ne  Je  veut  amender  peur  les  punitsem. 
6.  Dieu  requiert  iin/«KO. 

1  Sjrg  Ls  fe  leucronr  vers  moy  du  matin  en  leur 
'  •  "  rribuiation  :  Venez,  5c  retournons  au  Sei- 
gneur. 

2  Car  il  nous  a  pris ,  5c  nous  guérira  :  il  nous  a 
frappé ,  5c  nous  medecinera. 
;  Il  nous  v  initiera  après  deux  iours  :  5c  au  troi- 
licimc  iour  nous  fufeitera  5c  viurons  en  fa  pre- 
lence.Nous  conoiftrons  5c  enfuiurons  tellement 
que  nous  conoiflions  le  Seigneur.  Sa  fortic  cft 
appareillée  comme  le  poinft  du  iour,  5c  viendra 
à  nous,commc  la  pluye  du  matin  5c  du  loir  vient 
fur  la  terre. 

4  Que  rc feray-ie  Ephraim:Que  rc  feray-ic  Iuda* 
voftrc  mifericorde  cft  comme  la  nuée  du  matin, 
5c  quali  roféc  pafl'anre  de  matin. 

5  Pourec  ic  les  ay  vnis  par  les  Prophètes  :  ic  les 
ay  occis  par  les  paroles  de  ma  bouche  :  5ctcsiu- 
gemens  lbrtiront  hors  comme  la  lumière  du 
matin. 

6  |  Car  i'tiy  voulu  mifericorde,  5c  non  pas  facri-  1 
ficc  :  5c  |  ay  mieux  aimé  la  fcicncc  de  Dieu ,  que  j 
les  holocauftes.  tttk  4. 1 

7  Mais  iceux  ont  tranfgrefle  l'alliance  ,  comme 
Adam.  Ilsonr  là  fait  faute conrre  moy. 

S  Galaad  cft  la  cité  de  ceux  qui  font  l'idole  foul- 
léc  en  iang. 

9  Et  comme  les  mâchoires  des  hommes  larrons, 
clic  cft  participante  auec  les  Prcftres  qui  ruoicnt 
en  la  voyc  ceux  qui  s'en  alloient  de  Sichcnii 
pource  qu'ils  ont  fait  iniquité. 

10  I'ay 
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10  l'ay  vcu  chofc  horrible  en  la  maifon  d'Ifracl: 
là  l'ont  les  fornications  d'Ephtaim,  It'tacl  ell  ma- 
cule, ■"ffî 

11  Mais  aulfi  rcy  Iuda  ,.  commence  à  recueillir 
ta  moillbu,  quand  iclcray  retourner  iacapriui- 
té  de  mon  peuple. 


CHAPITRE  VII. 

i .  Les  luifs  fe  détellent  en  men/in^e ,  adultères ,  &  j*nfne- 
riet^dr  <it  fe  nnuertijftnt  À  Dieu  :  wms  M  tendent  fetours 
des  hommes,  rjù 

1  jfejf;  Vand  ic  \  ou  lois  guérir  Ifracl ,  l'iniquité 
&h  d'Ephraim  mrreucléc,  de  la  malice  de  Sa- 

maric  :  car  ils  ont  fait  menfonge.  Et  le  larron  eft 
entre,  le  brigand  aderrouffédehors. 

2  Et  afin  qu'ils  ne  difent  par  auenrure  en  leurs 
cœurs  que  l'ay  mémoire  de  toute  leur  malice, 
leurs  inucntionslcsont  maintenant  enuironnez» 
&  ont  cité  faites  en  ma  prelcnce. 

3  Ils  ont  réjoiiy  le  Roy  par  leur  malicc,dc  les  Prin- 
cespar  leurs  mcnlbngcs. 

4  Tous  font  adul  tcres,dc  font  comme  le  four  ef- 
chauffé  par  le  four  nier.  La  cité  a  vn  petit  cefle 
de  mcllcr  le  leuain  iufqu'à  ce  que  tout  ruft  leUé. 

5  Ce  lont  les  iours  de  noftrc  Roy.LcsPrinccs  ont 
commencé  d  cftrc  crt  fureur  par  le  vin.  11  a  citai  - 
du  la  main  aucc  les  mocqueurs-. 

6  Car  ilsont  appliqué  leur  coeur  comme  vn  tour, 
quand  il  les  aguettoif.  Il  a  dormy  toute  la  nuitt 
en  le  cu'ifant.au  matin  fut  embraie  comme  le  leu 
de  la  flamme. 

7  lis  ont  cité  tous  elchauffcz  comme  le  four ,  de 
ont  deuoré  leurs  iuges.  Tous  leurs  Roy  s  lont  tô- 
bcz,  il  n'y  a  pas  vncntr'cux  qUi  crjc  vcr$  moy. 

8  Éphraim  luy-mclme  cftou  meflé  aucc  lespcû- 

Îdcs  :  Ephraim  a  cité  fait  comme  lcgaltcau  tous 
a  cendre,  lequel  n'eft  pas  retourné- 

9  Les  cftrangcrs  ont  mangé  fa  forcc.de  n'en  à  rien 
fçcu.Mais  auuï  les  cheucux  blancs  le  font  répan- 
dus fur  Iuy,  6c  l'a  ignoré. 

i  o  AulTi  l'orgueil  dllracl  fera  humilié  en  la  ter- 
re :  de  ne  font  pas  retournez  au  Seigneur  leur 
Dieu .  de  ne  l'Ont  point  cherché  en  toutes  ces 
chol'cs-cy- 

1 1  Et  Ephraim  a  efté  fait  comme  la  colombe  fc- 
duite ,  de  n'ayant  point  de  cœur.  Ils  appelloiént 
Egypte  pour  aidc.ils  s'en  font  allez  aux  AiTyrics. 
iz  Maisquand  ilsfcront partis, i'eftendray  mon 
rets  fur  eux,  de  lesrircray  dedanscomme  l'oifcau 
du  ciel,  ic  les  rrapperay  félon  que  leur  congrega; 
tion  a  ouy. 

1 3  Malheur  liir  eux.pource  qu'ils  fe  font  retirez 
de  moy.ils  feront  détruits,  car  ilsont  tait  prcua- 
ricat ion  comrc  moy .  Et  ic  les  ay  rachctcz,de  ont 
parlé  mcnlbngcs  contre  moy. 

14  Et  ils  n'ont  point  crié  vers  moy  en  leur  cœur, 
maishurloicnten  leurs  couches.  ïlsruminoicnt 
fur  le  fromenr.de  le  vin:dc  le  l'ont  retirez  de  moy. 

15  Et  ic  les  ay  cnfcigné,fic  ay  conforté  leurs  bras: 
&  ontpenlé  mal  contre  moy. 

16  Ils  fe  font  retournez ,  afin  qu'ils  fud'ent  fans 
ioug  :  ilsont  efté  faits  comme  l'arc dcceuablc. 
Leurs  Princescherront  par  lcfpce.pour  la  fureur 
de  leur  langue.  Ut  ile  clt  leur  derifion  en  la  terre 
d'Egypte. 


CHAPITRE  VIII. 

f/r*tl  &  lui*  feront  détruits  *  attife  de  leurs  idolâtries. 

1  |fâ  A  trompette  foit  en  ta  gorgc.commc  l'ai- 
7**glc  fur  la  maifon  du  Seigneur  :  pourec 
qu'ils  ont  rranfgrcflc  mon  alliance  ,  de  ont  efté 
preuaricatcurs  de  ma  loy. 


2  Us  m'appelleront  :Mon  Dicu,nous  Ifracl  teco- 
noiflbns  bien. 

3  lfraél  a  jette  le  bien  au  loin  ,  fon  ennemis  le 
pourfuiura. 

4  Us  ont  régné,  de  non  pas  de  par  moy  :  ils  ont 
efté  Princcs,dc  ncJcs  ay  pas  conus.Ils  ont  fait  des 
idoles  de  leur  or,  de  de  leur  argent,  pour  les  faire 
périr. 

5  O  Samaric,  ton  veau  eft  jetré  au  loin  :  ma  fu- 
reur s'eft  courroucée  contr'eux.  Iufqu'à  quand 
ne  pourront-ils  cftrè  nettoyez  ?  * 

6  Caraulli  ccttuy-mclme  clt  d'Ifracl.  L'on  11  ricr 
l'a  fait  de  n'clt  point  Dieu :car  le  veau  de  Samane 
lera  comme  les  toiles  des  araignées  : 

7  Car  ils  femeronr  le  venr ,  de  recucilliront  le 
tout billon.lc  tuyau  eft  droit, il  n'y  a  point  en  Iuy 
degermeil  ne  rcra  point  de  iannc.Quc  s'il  en  rair; 
les  Cftrangcrs  la  maugeront. 

8  II  rael  eu  deuoré :Mainrcnant  il  eft  entre  les  tia 
tiûns  comme  vn  vaillcau  fouillé. 

9  Pourec  qu'ils  font  montez  vers  Afliir ,  de  foni 
comme  l'afne  lâuuage  qui  clt  feul  é  part  foy: 
Ceux  d'Ephraim  ont  donne  dons  à  leurs  amou- 
reux. 

to  Mcfmc  auffi  ont  louées  par  gage  les  nations-' 
Maintenant  ic  les  rattembteray ,  de  lé.repolcront 
\n  petit  de  la  charge  du  Roy,  de  des  Princes. 

1 1  Car  Ephraim  a  multiplié  les  autels  pour  pc: 
cher  :  lesautcls  Iuy  font  faits  en  peché. 

12  le  Iuy  referiray  mes  loix  de  pluficurs  fortes, 
Icfqucllcslbnt  eft  une  es  comme  cftr.ingcs. 

1 3  Usofrïironr  facrirïccs  :  ils  immoleront  de  la 
chair.de  en  mangeront, &  le  Seijneurnc  lesrece* 
ura  pas.  Maintenant  il  aura  tccordatloh  de  leur 
iniquité ,  de  vilitcra  leurs  péchez-  Iceux  retour- 
neront en  Egypte. 

14  Et  Ifraclamisen  oubly  ccluyqui  I  a  fait.ôc  à 
cdrflé  des  temples  :  de  luda  a  multiplié  les  eue* 
garnies,  mais  1  cnuoiray  le  leu  en  les  citez,  fie  de* 
lu  rcra  fes  maifons. 

CHAPITRE  IX. 
Il  prédit  tjme  Dieu  punun  Ifisul  pur famine,  &  les  mettrM  et 
enptiuué. 

1  SïjjJ  Srajel  ne  te  reliouy  point,  ne  fois  pas  ioyeur 
^  comme  les  peuples  :  cartu  as  fait  fornica- 
tion contre  ton  Dieu.  Tu  asaymé  le  fal.urc  fur 
routes  les  aires  du  fromenr. 

2  L'aire  de  le  prcilbir  ne  les  nourrira  pas.fic  le  vin 
leur  menrira. 

3  Us  ne  demeureront  point  enja  terre  du  Sei- 
gneur.Ephraim  eft  retourné  en  Egypte.de  a  man- 
gé entre  les  Aflyricns  la  viande  fouillée. 

4  Us  ne  facririeronr  plus  le  vin  au  Seigneur,  de  ne 
Iuy  plairont  point  :  Leurs  l'acrificcslcronr  com- 
me le  pain  de  ceux  qui  lamentcnr.Tousccux  qui 
en  mangeront,  léronr  foinllcz  :  car  leur  pain  ci» 
pour  leurs  ames,  il  n'enrrera  poinren  la  maifon 
du  Seigneur. 

5  Que  ferez-vous  au  iour  folenncl.au  iour  de  la 
telle  du  Seigneur. 

6  Car  voicy  ils  s'en  sôt  allez  arrière  de  la  deftru- 
étion  :  Egyptcles  allé  mblcra,  Mcmphis  les  enfe- 
uclira.  Leur  argent  dclirable  fera  l'héritage  de 
l'ortic.de  le  glouteron/w*  en  leurs  tabernacles. 

7  Les  iours  de  vifitarion  l'ont  vc^is,  les  iours  de 
rétribution  font  venus ,  Conciliez  Ifracl  que  le 
Prophète  clt  fol,  homme  i  nie  nie ,  plein  de  vent  : 
à  caufe  de  la  multitude  de  ron  iniquitc.de  pour  la 
multitude  de  ta  fbreencrie. 

*  Le  fpcculatcur  d'Ephraim  efl  auec  mon  Dieu 
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Le  Prophète  a  efté  fait  le  laq  de  ruine  fur  toutes 
fes  voyes.Enraçcmcnt  tfl  en  la  mailbn  de  sô  Dieu. 

9  Ils  ont  peche  profondément ,  comme  es  iours 
de  Gabaa.  Il  aura  mémoire  de  leurs  iniquitez,  de 
vifîtera  leurs  péchez. 

10  l'ay  rreuué  lfracl  comme  les  grappes  au  dc- 
fcrt:comme  Icspremicrstruitsdufiguicr  au  fbm* 
met  d'iccluy.i'ay  veu  leurs  pcrcs.Mais  iceux  l'ont 
entrez  vers  Bccl-phcgor,  «5c  fe  font  cftrangez  par 
confufion.&ont  elle  faitsabominables,  comme 
font  les  choies  qu'ils  ont  aimées. 

11  Eph  raim  s'en  cft  volé  comme  l'oifeau.  Leur 
glon  e  tfl  dés  l'enfantement ,  ôc  dés  le  ventre ,  & 
dés  la  conception.     ?  ^ 

1 2  Quand  aulfi  ils  nourriroient  leurs  enfans ,  fi 
les  feray- ic  cftre  fans  enfans  entre  les  hommes  : 
Mais  autfi  malédiction  fur  eux,  quand  ic  feray  re- 
tiré d'eux. 

i  j  Epluaim(commei'ay  vcu)eftoit comme  Tyr, 
fondée cn  beauté.  Et  Ephraim  mènera  les  enfans 
à  ecluy  qui  Jcs  çccira. 
■  1+  O  Seigneur  donne  leur.  Que  leur  donneras- 
tu  r  Donne  leur  la  matrice  lans  enfans  >  ôc  les 
mammclles  feiches. 

i  j  Toutes  leurs  iniquitez  eftoientcnGalgal,car 
!..  ielcsay  eu  en  haync.  le  les  reictteraydema 
mailbn  pour  la  malice  de  leurs  inuentions.lc  ne 
Jcs  ay  meray  plus.  Tous  les  Princes  fe  retireront. 

1 6  Ephraim  cft  frapé.lcur  racine  cft  i  c  k-  liée  :  ils  ne 
feront  plusde  fruit.Encore  aulli  qu'ils  engrendre- 
roientiic  mettray  a  mort  ^cschofesplus  aymées 
de  leur  ventre. 

1 7  Le  Seigneur  mon  Dieu  les  dcjctf'era,  pourec 
qu'ils  ne  l'ont  point  clcouté><5c  feront  vagans  en- 
tre les  nations. 


Ifraél. 


Ifs.  t.  If. 
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CHAPITRE  X. 

l .  //  et  meurt  IJratl  «  vnt  vigne  tjni  ne  farte  point  àt  fruit. 
1 7.  Ptedi/mn'  suffi  Is'deflrttdion  d'icelny. 

1  gft,  S:acl  cft  vne  vigne  fucilluc  ic  fruit  luy  efl 

fait  elgaJ.  Elle  a  multiplié  les  autels  félon 
la  multitude  de  fon  fruit ,  elle  a  abondé  en  fi- 
mulachtcs  félon  la  fertilité  defa  terre. 

2  Leur  coeur  cft  diuifé,  maintenant  ils  périront. 
Iceluy  rompra  leur  liinulachrcs:ll  deftruira leurs 
autels. 

1  Car.  alors  ils  diront  :  Nousn'auons  point  de 
Roy:aufli  ne  craignons  nous  point  Dieu.  Et  que 
nous  fera  le  Roy  ? 

4  Parlez  les  paroles  de  la  vifion  inutile,  «5c  ferez 
alliance  aucc  mcnfonge,&  le  jugement  germera 
fur  les  filions  du  champ, .comme "amertume. 
>  Les  habitans  de  Samariéont  honoré  les  vr.ches 
de  Bcth-auen.  Car  fon  peuple  a  pleuré  fur  luy,  St 
fcsgardcs  du  Temple  fe  font  refiouys  de  fa  gloire: 
car  elle  cft  départie  arrière  de  luy. 

6  Caraullia-il  cftc  porté  en  Aflur,  pour  faire  vn 
don  au  Roy  vengeur.  Confuiîon  occupera  E- 
phraim,&  Ifraél  fera  confus  cn  fa  volonté. 

7  Samarica  fait  palfcr  outre  fon  Roy  ,  comme 
i'efeumefur  la  face  de  l'eau. 

8  Et  les  hauts  lieux  de  l'idole  feront  deftruits,?»» 
font  le  péché  d'Ifraël.  Lcgloutcron  «Se  Je  chardon 
croiftront  fur  leurs autels.|Et  diront  aux  monta- 
gnes :  Couin  ez  nous,  &  aux  petites  montagnes  : 
Tombez  fur  nous. 

9  H  racla  péché  dés  les  ioursde  Gabaajà  fe  font- 
ilsarrcftez.La  bataille  ne  leur  fera  pasfairecnGa 
baa,  fur  les  fils  d'iniquité. 

10  le  les  reprendray  félon  mon  dcfir.Les  peuples 
s'aftcmbleront  fur  eux  ,  quand  ils  feront  repris 
pour  leurs  deux  iniquitez. 


11  Ephraim  efl  comme  Jagenice  apprife  d'aymer 
à  egruger  le  bled,  mais  i'ay  pafle  fur  la  beauté  de 
fon  col.  le  monteray  fur  Ephraim  :  ludas labou- 
rera, lacob  rabatra  les  rayons  de  terre. 
1  z  Semez  pour  vous  cn  milice  :  ôc  recueillez  en 
la  bouche  dcmifericorde:renouucllez  vos  noua- 
les.  Or  il  efl  temps  de  requérir  le  Seigncur:quand 
cet  tu  y  ici  a  venu, qui  vouscnlcignera  la  milice. 

1 3  Vous  auez  labouré  infidélité, vous  aucz  moif- 
fonne  iniquité,  vous  auez  mangé  Jcfruict  de  nic- 
fonge  :  Pourec  que  ru  as  eu  fiance  cn  tes  voyes, 
5c  en  la  multitude  de  tes  forts  hommes. 

14  Tumulte  s'efleucra  cn  ton  peuple  :  &  toutes 
tes  munitions  feront  gaftées.aiuli  que  Salmatu  a 
cfté  gafté  de  la  mailbn  de  ecluy  qui  iugea  Baal 
au  iour  de  la  bataille,  quand  la  merc  fut  occife 
fur  les  enfans. 

1  5  Ainfi  vous  a  fan  Cet  h -cl .  pour  la  prcfeiicc  de 

la  malice  de  vos  iniquitez. 


CHAPITRE  XI. 
Ntflre  Seigneur  recite  /es  btreficts  muer  s  Icsenfsnt  il  fut!, 
çr  tjut  to*r  lenr  ingratilnde  ils /iront  espti/s. 

E  Roy  d'Ifraël  pafle  outre,  comme  le  ma- 
tin fe  pafle  :  Car  lfracl  efl  vn  en  faut, «Se  l'ay 
aimé,  \ôc  ay  appcllé  mon  fils  hors  d'Egypte.  UM- 
z  Ils  les  ont  appeliez  ainli  qu'ils  fc  loin  retirez 
de  leur  face.  Ils  immoloient  à  Baalim  ,  «5c  lacri- 
fioient  aux  idoles. 

3  Et  moy  comme  le  nourricier  d'Ephraim  ,  les 
portois  cn  mes  bras,  <5c  n'ont  point  feeu  que  i'a- 

uois  foin  d'eux. 

+  le  les  tircraypar  les  cordeaux  d'Adam,par  les 
liens  de  charité.  Et  leur  feray  comme  ecluy  qui 
leue  le  ioug  fur  leurs  mâchoires  :  ôc  me  fuis  dé- 
cliné vers  luy,  afin  qu'il  mangeaft. 

5  II  ne  retournera  plus  en  la  terre  d'Egypte  :  Se 
Aflur/îr*  fon  Roy  :  pource  qu'ils  ne  fc  font  point 
voulu  conuertir. 

6  L'efpéc  a  commencé  en  les  cir cz,&  continuera 
fcscllcus,  «5c  mangera  leurs  chefs. 

7  Et  mon  peuple  fera  en  lu (pensiufqu'à  monre- 
tour.  Maison  leur  mettra  cnlcmblc  vn  loug ,  le- 
quel ne  fera  pas  ofté.  ' 

8  Comment  te  mertray-ic  Ephraim*// ctefendray- 
ic  Ifraél ,  comment  te  mettray-ic  ?  Ic  te  mettray 
comme  Adama,  comme  Scboim.  Mon  coeur  cft 
renuerfé  cn  moy  :  ôc  ma  repentanec  tout  cnlcm- 
-li  !  c-  cft  troublée. 

9  le  ne  feray  point  félon  la  fureur  de  mon  ire  :  le 
ne  me  rctourneray  pas  pour  détruire  Ephraim: 
Car  ie  fuis  Dieu ,  6c  non  pas  homme.  Le  fainct 
efl  au  milieu  de  toy  ,  ôc  n'entreray  pas  cn  la  Cité. 

10  Ils  chemineront  après  le  Seigneur.  Il  bruyra 
comme  le  Jyon  :  Car  ecttuy  mcfme  bruyra,&  les 
enfans  de  la  mer  s'en  cfpouucntcronr. 

11  Ils  s'cnuoleronr  d'Egypte  comme  l'oifeau,  3c 
comme  la  colombe  de  la  ten  c  des  Alfy  riens, ex  les 
colloqueray  cn  leurs  maifons,dit  le  Seigneur. 

1  z  Ephraim  m'a  chuironné  en  rcfus,6c  la  mailbn 
d'Ifraël  en  fraude.  Mais  ludas  defeent  tel  moin 
aucc  Dieu,  «3c  fideie  aucc  les  fain&s. 


CHAPITRE  XII. 
//  lesmdmonejhs  (  exemple  de  Ucob,  d'MtoirJUnce  en  Dieu, 
&  non  an /ecomrt  des  hommes. 

1  fèp  Phratm  nourrit  le  vent,  «5c  fuit  la  chaleur: 
c*=*  11  multiplie  toute  la  iournéc  mcnfongc«5ç 

jdeftruâion  :  Et  il  a  fait  alliance  aucc  les  AÛy- 
ricns,&  portoit  de  l'huile  en  Egypte. 

2  Pourquoy  le  îugement  du  Seigneur  efl  aucc 

luda, 
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Iuda.de  la  vifitarion  efl  fur  l3cob:Il  luy  rendrafc- 
lon  les  voyes.de  félon  fes  muen rions, 
î  Ii  fupplanra  lbn frereau  ventre ,  de  fut  adrefle 
en  fa  force  aucc  l'Ange. 

4  Ilcutpuiflancc  contre  l'Ange,  de  fut  conforte. 
Il  pleura,  de  le  pria.  11  le  trcuua  en  Bcrh-cl ,  «5c  là 
parla  auec  nous. 

5  Et  le  Seigneur  Dieu  des  armécs,lc  Seigneur  cft 
lbn  mémorial. 

6  Tu  feras  auffi  conuerty  au  Seigneur  ton  Dieu. 
Garde  miicricordc  de  iufticc,  Se  aye  rouilours  cf- 
peranec  en  ron  Dieu. 

7  Chanaan  a  en  fa  main  la  balance  rrompeufe,il 
a  aimé  iniurc. 

S  Et  Ephraim  a  dit  :  Touresfois  ic  fuis  fait  riche, 
i'ay  trcuuc  vnc  idole  pour  moy.  Tous  mes  la- 
beurs ne  me  trcuucront  pas  l'iniquité.par  laquel- 
le i'ay  pechc. 

9  Et  moy  ic/ÎM/  ton  Seigneur  Dieu  des  fa  terre 
d'Egypte  ,  cricorcs  te  ferav-ic  afleoir  és  taberna- 
cles comme  es  iours  des  feftes. 
jo  Et  i'ay  parlé  furies  Prophctcs.flc  ay  multiplié 
la  vilion  ,  de  av  cfté  monftrc  par  iîmihtudc  és  vaifleau  dcfirablc: 
mains  des  Prophètes. 

Xt  Si  Galaad  a  vnc  idole  ,  toutesfois  ilsimmo 
loicnt  en  vain  les  bœufsen  Galgal.Car  auifi  leurs 
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9  Ta  perdition  vient  de  toy,ô  Ifracl .  ton  ayde  cft 
feulement  en  moy. 

loOùeftron  RoyîQt^iltcl'auue.principalcmcnt 
maintenant  en  toutes  tes  cirez  :  Actes  lugcsdcf- 
qUels  tu  as  dit  :  Donne  moy  vn  Roy.de  des  Prin- 
ces. 

h  le  te  donneray  vn  Roy  en  ma  fureur ,  de  l'o 
liera  y  en  mon  indignation.  ,  i 

1 1  L'iniquité  d'Epnraim  cft  liée  enfcmblc  ,  fod 
pechc  cft  caché. 

i  j  Les  douleurs  de  ecllequi  enfante  ,  luy  vien- 
dront. C'eft  vn  fils  qui  n'eft  pas  fage.  Car  il  ne 
fera  pas  maintenant  tenu  en  la  dit  relie  des  cn- 

fiin*.  /- 

14  le  lcsdeliurcray  de  la  main  de  la  mort,  ic  le* 
racheteray  de  la  mort.  O  mort  ic  feray  ta  mort; 
ô  enfer  ic  feray  ta  morfurc.  La  conlblarion  s'eft 
cachée  arrière  de  mes  yeux. 

1 5  Car  certuy  fera  la  diuifion  entre  les  frcfês.Lé 
Seigneur  fera  venir  le  vent  brûlant,  qui  montera 
du  dclcrt  :  Se  fcchcrafcs  veines ,  dccfpuifera  fa 
fontaine  ,  de  cettuy  pillera  tout  threfor  de  tout 


CHAPITRE  XIV. 
autels  eftoient  comme  monceaux  iut  les  lillons ! 1  '  U?uA"  ,  *T"f*  àt sfmAT,t-  \  *fi<**fr 


des  champs, 
iz  lacob  s'enfuit  en  la  contrée  de  Svrie,&  Ifraél 
feruit  pour  fa  femme^Se  pour  la  femme  il  feruir. 
1  î  Au  fli  le  Seigneur  tira  hors  d'Egypte  Ifracl  par 
le  Prophète,  Se  fut  fauuctaar  le  Prophète. 
14  Ephraim  m'a  prouoque^a  courroux  par  fes 
amertumes ,  Se  lbn  fang  viendra  fur  luy,  Se  fon 
Seigneur  luy  rendra  fon  opprobre. 

CHAPITRE  XIII. 

I<  Reprenant , '  idolâtrie ,  il  mt-jlre  U  céufc  de  Uperiititn 

tlfrétl. 


ie:  ouvrier  a  Dieu,  lequel  derrunde  imtnfct ,  ç-  ilhtn  ii 

1  'tëfc  Yc  Samaric  pc r i fie ,ponr ce  qu'elle  a  efmcti 
&*fon  Dieu  en  amertume.  Qujils  penflent 
par  l'cfpécquejburs  petits  entansloient  occis.de 
que  les  femmes  errceintes  foicnt  ouucrres. 
a  O I  fraë! ,  conuerty  toy  au  Seigneur  ton  D/cu  : 
car  tu  es  trébuché  en  ron  iniquité, 
j  Prenez  des  paroles  aucc^ous,  Se  vous  retour- 
nez au  Seigneur  ,  Se  luy  dites  :  Pardonne  toute 
ihiquité.dc  pren  le  bien)  de  nousrcndrontlcs  ve- 
aux de  nos  lèvres. 


4  Aflur  ne  nous  lauucra  pas.Nous  ne  monterons 
VandEphralmparlojt.horreur  aflaillitlf-  plusfur  Jcchcual  :  Se  ne  dirons  plus  aux  œuurc* 

de  nos  mains,  Vous  elles  nos  dieux  :  car  tu  auras 


racl,<3c  âoffenféen  Baal.iccft  morr. 


2  Et  maintenant  ont  recommencé  à  pécher  :  de  mercy  de  cét  orphelin  qui  cft  en  toy. 


ont  fait  pour  eux  vnc  idole  fondue  de  leur  arget, 
comme  la  limilirude  des  idoles, tout  cftl'ccuure 
des  ouuricrs.  Et  ils  difent  à  iceux  :  O  vous  hom- 
mes faites  immolation  qui  adorez  les  veaux. 

3  Pourtant  ils  feront  comme  la  nuée  du  matin, 
Se  comme laroféc  du  matin, qui  fc  paflc.commc 
la  poudre  qui  cftrauicde  l'ai  reparle  tourbillon, 
de  comme  la  fumée  de  la  cheminée. 

4  Mais  ic  fuisle%cigncur  ton  Dieu ,  de  la  terre 
•4|'  IO-  d l'Egypte: \Se  ne  conoiftras  aucun  Dieu  que  moy, 
S,  '    dt  n'y  a  aucun  Sauucur  que  moy. 

$  le  t'ay  conu  au  defert  en  la  terre  defolirude. 

6  Ilsontefté  remplis  fclon  fes  pafturcs  ,  de  ont 
efté  faoulcz.  Et  ils  ont  eflcué  leur  cocur.dc  m'ont 
mis  enoubly. 

7  lelcurfcrayaufficommcla  lionnefte,  de  com- 
me le  léopard  en  la  voyc  des  Afiyricns. 

8  le  viendray  au  deuant  d'eux ,  comme  l'ourfe  à 
qu  i  on  apris  tes  petits,5c  rompray  les  parties  inté- 
rieures de  leur  foye.  Et  ic  les  confumeray  là  com- 
me le  lion  i  la  befte  fauuagc  les  diuifera. 


i  Icgueriray  leurs  contritions  :  ic  les  aimer 
volontairement  :  car  mafuicurcrt  détournée  ar- 
rière d'eux. 

6  le  feray  comme  la  roféc  a  Ifracl  ;  il  germera 
comme  le  lis  :  Se  fa  racine  fc  met  ;  ra  hors  comme 
celle  du  Liban. 

7  Ses  branches s'auanecront ,  «Se  fa  gloire  ferf 
comme  l'oliuc,  de  fon  odeur  fera  comme  celle  du 
Liban. 

i  Ceux  qui  feront  allis  fous  fon  ombre  fe  con- 
ucrtironr,  fie  viuront  de  froment.  Et  ils  germe- 
ront comme  la  vignc.Son  mémorial  fir*  comme 
le  vin  du  Liban. 

9  Ephraimiqu'ay-ie  plus  à  faire  d'idole  -  le  l 'exau- 
ce rav.  de  le  d  relier  a  v  .  ic  le  feray  comme  le  lapin 
verdoyant  :  fon  1  ru  1  ci  cft  trcuué  de  par  moy. 

10  Qui  cft  le  fage, 5e  entendra  ces  choies  icy?f«> 
ejl  cet tuy  qui  entend,  de  qui  fçaura  telles  chofes? 
Pourcc  que  les  voyes  du  Seigneur  font  droites, 
auffi  les  iuftes  chemineront  en  îccllcs  :  maisles 
preuaricareurs  trébucheront  en  elles. 


Fin  de  la  Prophétie  cTOlee. 
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*A  \  G  V  Al  E  N  T. 

La  doctrine  des  Prophètes  confijle  principalement  en  trois  chofes.  En  la  remonfirance  des  pecbtr^ 
en  U  déclaration  de  t  ire  (ç)  njtngeance  de  Dieu  contre  iceux,  auec  exhortation  à  repentante, 
$  en  ht  confolation  des  confciences  troublées  touchées  de  a/raye  crainte,  en  leur  propofam  la 
certitude  de  la  promtffe  de  Dieu,  pour  reconoiflre  en  tcelle  le  Mefflas  njray  libérateur ,  fg)  le 
Royaume  diceluy,  Or  loel  paffant  légèrement  ce  qui  concerne  le  premier  pomB  ^toutefois  ne  fob- 
mettant  du  tout  s'arreflc  plus  au  fécond,  mettant  deuant  les  yeux  de  fon  peuple  Dieu  counoucét 
la  feuerité  de  fon  iugcment ,  @J  l'horrible  affliBion  f£)  punition  tjui  luy  e/l  préparée,  ÇfJ  fort  pro- 
chaine. Pour  ce  il  l  exhorte  à  conuerfon  f§)  droite repentante Jfè)  t  incite  d'auoir  recours  à  la  grâce 
mifericorde  de  Dieu,en  contemplation  de  fa  feule  bonté,  gratuité,  bénignité,  fondée  fur  le 
McffaA  njray  OmB  denoflre  Seigneur ,  duquel  il  annonce  le  Royaume  y  auec  les  excellentes 
richejfes  diceluy ,  qui  font  les  dons  fç)  grâces  de  t  Efprtt  de  Dieu  ,  qu'il  prédit  deuoir  efre 
defployées  fç)  diflriluces  auj  f Je  les  feruiteurs  ,  lef quels  il  aura  commis  pour  la  dijpenfu 
tton  des  myjîeres  de  ce  Royaume  ,  comme  S.  Pierre  î expofe ,  A<5lcs  2 .  Les  Hebneux  font  incer- 
tains du  temps  auquel  ce  Prophète  a  eflé.  Aucuns  efliment  qu'il  efioit  du  temps  de  Alanaffé  du- 
quel le  nom  a  eflé  fuppnmé  en  cefle  Prophétie,  à  caufe  qu'après  fon  retour  de  la  captiuué ,  eflant 
tributaire  au  Roy  de  Balylone,  tl  fut  réputé  indigne  dauoir  titre  de  Roy.  Aucuns  efliment  qu'il 
a  eflé  fous  loram,  a  caufe  qu'il  prophetizf  de  la  famine  qui  fut  par fept  ans  fous  ce  Roy.  Les  au* 
*  très  penfent  qu'il  au  efle  du  temps  d OfecToutcsfois  il  ne  nous  faut  point  eflre  curieux  à  chercher 
cela,  car  s'ileufl  eflé  neceffatre  de  le  fçauoir ,  U  n  eufl  point  eflé  obmis  par  le  S,atnB  Efprtt. 


CHAPITRE  PREMIER. 

I .  fl prédit  U  dtflruttim  de  lerufdtm ,  rjr  exhorte  le fettfU 
m  f  titre  t  &  xeufnts. 

A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite  à 
locl  fils  dcPliatùcl. 
2  Vous  anciens  efeoutez  ces  chofes 
cy,ic  entendez  des  oreilles,  vous  rous 
qui  demeurez  en  la  terre  :  ft  telle  cho 
fc  a  efte  faite  en  vos  iours ,  ou  es  iours  de  vos 
pères. 

i  Racontez  à  vos  enfans  telle  parole,  <Sc  vos en- 
fans à  leurs  enfans,  Se  leurs  enfans  à  vn  autrege 
neration. 

4  La  faurerellc  a  mange  le  rcfnlu  de  la  chenille, 
«Se  la  chenille  a  mange  lerefidude  la  fauterelle, 
&  lenroiiillurc  à  mange  le  refidu  de  la  chenille 

5  Entre  vous  yurongnes,  rcucillcz-vous,c<  pleu- 
re» >  &  vous  rous  qui  beuuez  le  vin  en  douceur, 
hurlez  :  car  il  cft  ollé  de  voftrc  bonchc. 

6  Pourtant  qu'vnc  gent  eft  montée  fur  ma  terre, 
foetc ,  &  fans  nombre.  Ses  dcnrs/#m  comme  les 
d«rits  d'vn  lion  ,  fes  grolTcs  dents  fine  comme 
celles  du  périt  lion. 

7  Elle  a  mis  ma  vigncenfrichc:<5caoftéTcfcorce 
de  mon  figuier.  Elle  l'a  dcipoùillc  tout  nu d  A  Vu 
ictté  au  ioimfcs  branches  le  font  blanchies. 


8  Plains-toy  comme  la  vierge  vcftuë  d'vn  faedur 
le  maty  de  la  1  eu  ne  rte. 

9  Le  lacrifice  ,  &  la  libation  cft  oftec  de  la  mai- 
fon  du  Scigncur:<5clcsPitftrcs feruiteurs  du  Sei- 
gneur ont  pleuré. 

10  La  contrée  cft  dépeuplée  :  la  terre  a  pleuré, 
pource  que  le  froment  cft  gafté ,  le  vin  cft  con- 
fus ,  l'huile  défaut.  «Jp. 

1 1  Leslaboureurs  font  coufus.Ies  vignerons  ont 
lamenté  fur  le  froment  &  le  vin  Se  l'orge,  pource 
que  la  moiftbn  des  champs  cft  perdue. 

1 2  La  vigne  cft  confondue,  &  le  figuier  languir. 
Le  grenadier,  &  la  palme, ôc  le  pommier,  &  rous 
les  arbres  du  champ  font  léchez  ,  pource  que  la 
ioyc  eft  troublée  des  fils  des  homme 

1 }  VousPrcftrcs,ccigncz-vousA  vousplaigncz: 
vous miniftresde  l'autel,  lamentez.  Vousmini- 
ftres  de  mon  Dieu ,  entrez  dedans ,  &  vous  cou- 
chez fur  le  fac  :  car  le  lacrifice  &  !a  libation  cft 
oftee  de  la  maifon  de  voftrc  Dieu. 

14  |  Sanctifiez  le  icul'nei  appeliez  la  multitude, 
aflcmblez  ifis  anciens ,  &  tous  les  habitant  de  la 
terre  ,  en  la  mailon  de  voftrc  Dieu  ,  &  criez  au 
Seigneur.  p 

1 5  Ah  !  ah  !  ah  !  pour  ce  iour-lT:  car  le  ion  r  du 
Seigneur  cft  près ,  &  viendra  comme  }«  deftru- 
clion  faite  par  lepniflanr. 

6  Les  viures  ne  font-ils  pas  citez  de  deuant 
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vos  yeux  ,  auflilicflc  Se  exultation  delamaiibn 
de  voftrc  Dieu. 

17  Les  bcftes  font  pourries  en  leur  ne  me  ,  les 
greniers  fontdemolis ,  les  granges  ibnt  dillîpées 
poureeque  le  froment  cft  perdu. 

18  Pourquoy  a  gemy  la  bette  ?  pourquoyonr 
mugy  les  vacheries  î  Pource  qu'ils  n  ont  que 
pafturer.  Mais  auflî  les  troupeaux  du  bcftail  font 
deftruits^f, 

19  Seigneur ,  ie  cricray  à  toyrcar  le  feu  a  mangé 
la  beauté  du  defert  ,  de  la  flamme  a  bruflé  tous 
les  bois  de  la  contrée. 

20  Mais  anlïi  les  belles  des  champs  onr  regardé 
en  haut  vers  toy,commc  l'aire  délitant  auoir  la 
pluyc:pourcc  que  les  fontaines  des  eaux  fc  iont 
léchées  ,  «Se  le  feu  a  dcuoré  les  chofes  plaifantcs 
du  defert. 
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CHAPITRE  II. 
1 .  //  .lr.hr f  U  crtuuuéiti  ennemis,  t  x.  Exturte  de  fi  cm 
utrtir  A Dieu ,  ihi  m ne ) f  leftu-Cbnft pour  dodeur.tfin 
peuple. 

1  Onnezla  trompette  en  Sion>hur(cz  en  ma 
«5»  faincte  montagne.  Que  tous  les  habitans 

de  la  terre  fuient  troublez  ,  car  le  iour  du  Sei- 
gneur vient  »  &  le  iour  des  tenebres  0c  d'obfcuri- 
té  cft  près. 

2  Le  iour  de  nuée  <5e  de  tourbillon.  Vn  peuple 
grand  5c  tort  vient  comme  le  matin  qui  eft  eften- 
du  fur  les  raont.'gucs  :  il  n'en  y  a  pas  eu  de  fem- 
blablc  à  luy  depuis  le  commencement  fie  après 
luy  ,  dcn'*fcn  aura  pasiufqucs  és  ans  de  généra- 
tion en  yencution. 

3  Le  fcuVIbuoranr  <y?dcuanr  fa  face ,  «Se  derrière 
luy  tft  la  famme  bruflante.  La  terre  *ft  deuant 
luy  comme  vn  iardm  de  volupté,dc  derrière  luy 
eft  ladefolation  du  defert  :  «5c  n'y  a  aucun  qui  le 
puiûc  efchapper. 

4  Leur  regard  eft  comme  le  regard  des  cheuaux, 
de  courront  comme  les  cheuaucheurs.  ■ 

5  Ils  viendront  fautans  comme  le  l'on  des  cha- 
riots fur  les  coupeaux  des  montagncs,comme  le 
fonde  la  flamme deuorant  l'cfteulc  :  comme  vn 
peuple  fort  préparé  a  la  bataille. 

6  Les  peuples  feront  tourmentez  pour  fa  pre- 
fence  :  toutes  faces  feront  reduittes  comme  vn 
pot  de  terre. 

7  Us  courront  comme  hommes  forts  :&r  mon- 
teront fur  la  muraille  côme  hommes  de  guerre. 
S  Les  hommes  chemineront  en  leurs  voyes  ,  «5c 
ne  fc  deftourneront  point  de  leurs  fentiers.  Au- 
cun ne  contraindra  l'on  frerexhacun  cheminera 
en  Ion  l'entier.  Mais  aulUitthcrront  par  les  tc- 
ncltres  ,  «5c  ne  fc  blcllcrcm^for. 

9  Ils  entreront  en  la  cité, ils  courront  fur  la  mu- 
raillcàls  monteront  fur  les  maifons,&  entreront 
par  les  feneftres  comme  vn  larron. 

10  La  I  terre  a  tremblé  deuant  fa  face.lcscieux 
s'en  font  émus.  Le  Soleil  de  la  Lune  en  ont  per- 
du leur  lumicrcs.dc  lcseftoillcscn  ont  retiré  leur 
fplcndcur. 

1 1  Aufti  le  Seigneur  a  donne  fa  voix  deuant  la 
face  de  fon  armée  :  pource  que  fon  armée  eft 
fort  grandecar  elle*/!  fortc,«Sc  faifant  fa  parole. 
|  Car  le  iour  du  Seigneur  eft  grand  «5c  fort  terri- 
ble :  &  qui  le  pourra  endurer  > 

la  Parquoy  le  Seigneur  dit  maintenant  :  Con- 
ucrtiircz-vousàmoydctout  voftrc  cœur  ,  en 
icul'nc,«Sc  en  pleur,  de  en  gemificment. 
13  Et  rompez  vosc«jeurs  ,  «5c  non  point  vos  vc- 
ftemens  ,  de  vous  retournez  au  Seigneur  voftrc 


Dieu.  |  Carileft  bénin  &  mifericordieux  :il  cft  Urm)o.j. 
patient  :  de  de  grande  mifericorde ,  «Se  pardonne  Am?  *■•*> 
facilement  la  malice.  l,; 

14  |  Quj  eft  celte,  qui  fçait  s'il  fe'conucrtirà  ,  de  'f*-**.*. 
s'il  pardonnera ,  de  s'il  laiûcra  après  foy  la  benc-  **"*-u 
diction;  Le  facrincede  la  libation  au  Seigneur  "M,,-,; 
noftre  Dieu. 

1 5  Sonnez  la  trompette  en  Sion ,  fanctifiez  \  le 
icufne  r  appeliez  la  multitude. 

16  Aûemblcz  le  peuple,  fanctifiez  la  congréga- 
tion ,  raiTcmblcz  les  anciens.aflcmblez  les  petits 
enfant  ,  «Scccux  qui  fuccent  lesmammelles.  Que 
l'clpoux  forte  hors  de  fa  chambre  ,  dcl'clpouic 
de  la  couche. 

17  Les  Preftres  feruireuts  du  Seigneur  pleure- 
ront entre  l'allée  de  l'autel,  de  diront  :  Seigneur* 
pardonne  ,  pardonne  à  ton  peuple  :  <5c  ne  donné 
pas  ton  héritage  en  opprobre  ,  tellement  que 
les  nations  ayent  domination  fur  iceluy.  Pour- 
quoy difent-iïs  entre  les  peuples  ,  Où  eft  leur 
Dieu» 

1 S  Le  Seigneur  a  efté  ialoux  de  fa  terre  ,  «5c  i 
pardonné  à  fon  peuple. 

19  Et  le  Seigneur  a  refpondu  ,  de  dit  à  fon  peu- 
ple :  Voicy ,  ie  vousenuoiraydu  froment,  «5c  du 
vin ,  «Se  de  l'huile ,  de  en  ferez  remplis,  de  ne  vous 
donne  ray  plus  en  opprobre  entre  les  gens. 

20  Et  ie  t'eray  efloigner  de  vous  celuy  qui  cft 
d'Aquilon  ,  de  le  mettray  en  la  terre  qui  n'a 
point  de  chemin  &  ?»*  </?  defertc.  Sa  face  fer* 
contre  la  mer  Orientale, <5c  fon  bout/rnt  iufqucs 
.1  la  derrière  mer.  Sa  puanteur  montera  ,  de  fa 
pourriture  montera ,  pource  qu'il  a  tait  orgueil- 
leufement. 

zi  Ne  crain poinr ,  ô  terre  ,  refiouy-toy «5c  fois 
en  lie  île  ,  car  le  Seigneur  a  déterminé  défaire 
grandes  chofes. 

zt  Ne  craignez  point  entre  vous ,  ô  belles  de  la 
région  :  car  les  chofes  plaifantcs  du  defert  ont 
germé,  de  l'arbre  a  porté  Ion  fruict ,  le  figuier  de 
la  vigne  ont  donné  leur  vertu. 
23  Et  vous  tilles  de  Sion  ,  réiôuylTcz-vous  ;  de 
foyez  en  liefle  au  Seigneur  voftrc  Dieu  :  car  il 
vous  adonné  le  docteur  de  iufticc.dc  le  Seigneur, 
fera  defeendre  fur  vous  la  pluye  du  matin  «Se  du 
foir  comme-dés  le  commencement. 

4  Et  les  granges  feront  remplies  de  froment,' 
de  les  preflbirs  abonderont  de  vin  de  d'huile. 
15  Et  ie  vous  rendray  les  ans  que  la  i  .une rc  Ile, 

a  chenille  <5c  la  rouillurc  ,  «Se  le  hanneton  ont 
mangé.  Ma  force  eft  grande  ,  laquelle  i'ay  en- 
uoyce  en  vous. 

z6  Et  vous  mangerez  la  viande  ,  de  ferez  faou- 
lcz,dc  louerez  le  nom  du  Seigneur  voftrc  Dieu  , 
qui  a  fair  aucc  vous  choies  mcrueilleufc,dc  mon 
peuple  ne  fora  plus  confus  à  iamais. 
27  Et  fçaurez  que  ie  fuis  au  milieu  d'Ifracl:Auf- 
li  ie  fuis  voftrc  Seigneur  Dieu  ,  de  n'en  y  a  point 
d'autre  :  de  mon  peuple  ne  fera  point  confus 
éternellement. 

t  |Et  après  ces  chofes  ie  rcfpandray  mon  efprit  ^  ^  « 
fur  toute  chair:dc  vos  fils  prophetizeront.dc  auffi  A.i  %,  t% 
vos  filles  :  vos  anciens  longeront  des  fonges  ,  de  tmt.-i.iti 
vos  iouuenccaux  verront  des  vifions. 

29  Mais  aulli  en  ces  iours-là  ie  rcfpandray  mon 
efprit  fur  mes  feruireursde  feruantes. 

30  Et  donnera;;  des  lignes  merucilleux  au  ciel, 
de  en  la  terre  :  du  fang,  de  du  feu,  «Se  de  la  vapeur 
de  fumée. 

31  \  Le  Soleil  fc  tournera  en  tenebres  ,  &  la  7/i.u  «>• 
Lune  en  fang  ,  deuant  que  le  iour  du  Seigneur  il"-  K7, . 
grand  <5c  horrible  vienne.  s*  l0' 
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)z  |  Et  adviendra  que  quiconque  inuoquera  le 
nom  du  Seigneur ,  ici  a  làuué  :  car  falut  lcra.cn 
la  monragne  de  Sion,  de  enlerufaiem ,  ainfi  que 
le  Seigneur  a  dit ,  2c  ci  refidusque  le  Seigneur 
aura  appelle. 
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CHAPITRE  III. 
i .  Diempntirs  h  s  mnmu  dt  fin  Eglifi,  &  U  msinticnirÂ. 

|  Ar voicy,cnccsiours-là,  de  en  ce  temps- 
'  la ,  que  i'auray  fait  retourner  la  captiuitc 
de  luda  de  de  Ierufalem  : 
a  I'afiembleray  toutes  gcns,dc  les  mener  ay  en  la 
vallée  de  Iofaphat  :  de  là  difputcray  auec  «ux, 
à  caulè  de  mon  pcuplc.de  de  mon  héritage  Ifraél, 
qu'ils  ont  duperie  es  nations ,  de  ont  diuilé  ma 
erre. 

3  Et  ont  ictté  le  fort  fur  mon  peuple.  Et  ils  ont 
rais  le  ieune  fils  au  lieu  public  :  de  ont  vendu  la 

^  ieune  fille  pourdu  vin  ,  afin  qu'ils  beuffent. 

'4  Mais  qu'y  a-il  entre  moy  de  vous  Tyr  de  Si- 
don  ,  de  toute  la  contrée  des  Palcftins?  Ne  vous 
vengerez-vous  point  de  moy  ?  fie  fi  vous  prenez 
vengeance  Contre  moy,  ie  vousrcndray  lubite- 
menr  la  pareille  fur  voftrc  refte. 

5  Car  vous  aucz  emporté  mon  or  de  mon  argent, 
de  aucz  emporté  en  vos  temples  toutes  mes  eno- 
fes  dcfirables ,  de  les  plus  belles. 

6  Auifi  vous  aucz  vendu  lesenfansde  luda  ,  dç 
les  enfans  de  Ierufalem ,  aux  fils  des  Grecs ,  afin 
que  vous  les  éloigmflicz  de  leur  terre. 

7  Voicy.ie  les  fufeiteray  du  lieu  auquel  vous  les 
auez  vendus,  de  feray  tourner  voftrc  rétribution 
furvoftre  tefte. 

t  Et  ie  vendray  vos  fils  de  vos  filles  es  mains  des 
enfans  de  luda  :  de  les  vendront  aux  Sabéens, 
ymiefi  vnc  nation  lointaine  :  car  le  Seigneur  l'a 
dit. 

9  Criez  ces  chofes  entre  les  nations ,  fanctifiez 
la  bataille, rcucillcz  les  forts.  Qif  ils  approchent, 
que  tous  les  hommes  de  guerre  montent. 


10  Forgez  des  épees  de  vos  coutres ,  de  des  lan- 
ces de  vos  noyaux. Que  le  foiblc  difc,Vraycment 
ie  fuis  fort. 

1 1  Saillcz  hors,de  venez  toutes  gens  à  le  nuiron, 
de  vous  aficmblez.  Là  fera  tomber  le  Seigneur 
tes  hommes  vaillans. 

1 2  Que  tes  gens  s  eleuent,  de  qu'ils  montent  en 
la  vallée  de  Iofaphat  :  car  te  fera  y  ailïs  pour  irt- 
ger  toutesgens  à  l'cnuiron. 

* 3  {  Préparez  les  faux  :  car  la  moi  (Ion  eft  meu-  a>«.  142 
re.  Venez,  de  delcendez  :  car  le  preflbir  eft  plein. 
Les  preflbirs  rcfpandcnt  :  car  leur  malice  cil 
multipliée. 

14  Tous  les  peuples  font  en  la  vallée  de  conci- 
fion,  car  le  iour  du  Seigneur  clt  prcs.cn  la  vallée 
de  concilion. 

1 5  |  Le  Soleil  de  la  Lune  font  faits  tcncbreux.fic  s* 
les  cftoillcs  on  retiré  leur  fplendeur.  m* 

16  |  A  uili  le  Seigneur  bruira  de  Sion,de  donnera  4mm. 
fit  voix  de  Ierufalem  :  Et  les  cieux  de  la  terre  s'é- 
mcuucront ,  de  le  Seigneur  eft  l'efperance  de  fon 

1  pcuple,dc  la  force  des  enfans  d'ifracl. 

1 7  Et  vous  fc,  aurez  que  ie  fuit  voftrc  Seigneur 
Dieu ,  habitant  en  Sion  ,  ma  fa intte  montagne: 
Et  Ierufalem  fera  faincte  :  de  les  cftrangcrsnc 
paneront  plus  parmy-ellc . 

is  [  Et  en  ce  iour-la  les  montagnes  dégoûte- 
ront  la  douceur  ,  de  les  petites  montagnes  fe- 
ront courir  le  la  ici.  Et  par  tous  les  ruine  aux  de 
luda  couleront  les  eaux  ,  de  vne  fontaine  fortira 
de  la  maifon  du  Seigneur,dc  arroufera  Je  torrent 
descfpines. 

19  |  Egypte  fera  en  defolation  ,  de  Idumce  en  Aamy\$ 
defert  déperdition  :  pourec  qu'ils  ont>fait  inia- 
ftement  contre  lesenfansde luda.de  om répandu 

le  fang  innocent  en  leur  terre. 

20  Mais  ludée  fera  habitée  éternellement, de  Ie- 
rufalem de  génération  en  génération. 

21  Etic  ncttoiraylc  fang  de  ceux  que  icn'auoil 
point  nettoyé  .  de  le  Seigneur  demeurera  en 
Sion. 


Fin  de  la  Prophétie  de  Ioel. 

LA  PROPHETIE  D'A  M  OS- 


q.A  R  G  V  M  £  N  T. 

~/4mos  e  fiant  homme  berger ,  fut  miraculeufement  inftruit  far  le  Seigneur  ,  poufsé  par  fon  ef- 
prit  à  déclarer  annoncera  fon  Eglife  les  myfteres  qu'il  luy  auoit  reuelé ,  <£/ enfeigner  la  do- 
Rrine  d'iceluy ,  touchant  la  remonftrance  g/  correction  des  péchez^.  L! exhortation  à  conuerfion 
tç)  repemancey  (tf  l  efperance  certaine  de  falut  par  le  moyen  du  Meffiaf,  duquel  il prédit  la  <vc- 
nue  ÔJ  k  Royaume.  Il  prophetize  en  premier  lieu  contre  les  peuples  infidèles ,  circonuoifins  du 
peuple  a*  Ifraély  fuis  contre  le  Royaume  dlfraèl^  ceft  à fçauoir  des  dix  lignées ,  g)  confequem- 
ment  contre  le  Royaume  de  luda  leTemple  de  Dieu,  prédifam  les  affligions  qui  leur  de- 
noyau  aduenir  a  caufe  de  leurs  iniquité^  Le  temps  auquel  il  a  prophetize ,  eft  déclaré  au  com- 
mencement du  premier  Chapitre. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

I.  Ctntrc  D*m*s,lttHilininst  Tyr,  Idmmt'e ,  Amman. 

Es  paroles  d'Amos  qui  fut  entre  les  pa- 
lpeurs de  Thceué  :  lefquels  il  yid  fut 
Ilracl  és  iours  d'Ozias  Roy  de  Iuda,  és 
iours  de  leroboam  ,  fils  de  loas  Roy 
d'Ifracl  :  |  deux  ansdeuanr  le  mouuc- 
mentde  la  terre. 

a  Et  dit  :  |  Le  Seigneur  bruira  de  S  ion  «Redon- 
nera fa  voix  de  lerufalcm  :  Et  les  beaux/ira*  des 
pafteurs  ont  pleuré,  de  le  coupeau  de  Carmcl  cit 
léché. 

3  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Sur  trois  péchez  de  Da- 
mas ,  le  fur  quatre,  ie  ne  le  feray  point  conuertir: 
de  ce  qu'ils  ont  frohTé  par  chariots  de  fer ,  Ga- 
laad. 

4  Et  enuoiray  le  feu  en  la  maifon  d'Azaël ,  de 
deuorera  les  maifons  de  Bcnadad. 

j  Et  ic  briferay  le  lui  ton  de  Damas ,  de  deftrui- 
ray ecluy  qui  demeure  au  champ  de  l'idole  ,  ic 
ecluy  qui  tient  le  iceprre  de  la  maifon  de  volu- 
pté :  5c  le  peuple  de  Syrie  fera  tranfporté  en  Cy- 
renc,  du  le  Seigneur. 

6  Le  Seigneur  dit  ain(i:Sur  trois  péchez  de  Gaza, 
de  fur  quatre,  ie  ne  le  conuertiray  point , pourec 
qu'ils  ont  tranfporté  la  captiuité  parfaite  pour 
l'cnclorre  caldumée, 

7  Et  i'enuoiray  le  feu  fur  la  muraille  de  Gaza, 
lequel  deuorera  fes  maifons. 

8  Et  deftruiray  l'habitant  d'Azor ,  de  ce  lu  y  qui 
tient  le  feeptre  d'Afcaion  :  &  tourneray  ma  main 
fur  Accaron ,  6c  lesdemeuransdes  Philiftins  fe- 
ront deftruits ,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

9  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfî  :  Sur  trois  péchez 
de  Tyr,  &  fur  quatre,  iene  le  feray  pas  conuer 
tir  :  de  ce  qu'ils  ont  enclos  la  captiuité  parfaite 
en  Idumcc  :  de  qu'ils  n'ont  pas  eu  fouucnance  de 
l'alliance  dtlttrs  frères. 

10  Et  ie  mettray  le  feu  fur  la  muraille  de  Tyr, 
lequel  deuorera  fes  maifons. 

1 1  Le  Scigheur  dit  ainfi  :  Sur  trois  péchez  d'E- 
dom  ,  de  l'ur  quatre,  iene  le  feray  point  conuer- 
tir :  pourec  qu'il  aperfccutcparlci  pce  fon  frère, 
de  à  violé  fa  miléricorde,de  qu'il  a  dauantage  te- 
nu fa  fureur,  de  qu'il  a  gardé  fon  indignation  iuf- 
ques  en  la  fin. 

1 2  I'enuoiray  le  feu  en  Themam ,  de  deuorera 
les  maifons  de  Bofra. 

i  j  Le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Sur  trois  péchez 
des  enf ans  d'Ammon  ,  de  fur  quatre  ,  ie  ne  le  fc- 
tay  pas  conuertir  ,  parce  qu'il  a  detranché  les 
femmes  enceintes  dc<  (Jalaad,  pour  cflargir  fes 
limites. 

14  Etallumcray  le  feu  fur  la  muraille  de  Rab- 
barde  deuorera  fes  maifons  en  hurlement  au  ioqx 
de  la  bataille  ,  de  en  tourbillon  au  iour  de  com- 
motion. 

1 5  Et  Melchom  ira  en  captiuité,  luy  de  fes  Prin- 
ces cnfcmblc,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

CHAPITRE  II. 
)  ■  Centré Mo*b><£r  Iuda,  &  Ifrsil,  mmJhAnt  leur  pttnititn. 

1  tfô  ^  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  Sur  trois  pc- 
û*=*chczdc  Moab,  de  fur  quatre,  ie  ne  le  con- 
uertiray pas  :  pource  qu'il  a  brufle  les  os  du  Roy 
d'ldumée,iufques  à  la  cendre. 
z  Et  i'enuoiray  le  feu  en  Moab,  lequel  deuorera 
les  maifons  de  Carioth  :  de  Moab  mourra  au  fon 
de  refonanec  de  la  trompette. 
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I  Et  ie  deftruiray  le  iuge  du  milieu  de  luy  »  de 
occiray  auec  luy  tous  les  Princes ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

4  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Sur  trois  péchez  de  îu- 
da,dc  fur  quarrc,ic  ne  le  conuertiray  point,  pour 
ce  qu'il  a  reictté  laloydu  Seigneur  ,  de  n  a  pas 
gardé  fes  commandemens.  Car  leurs  idoles  les 
ont  dcccus.aprcs  lefquels  s'en  eftoient  allez  Leurs 
percs. 

5  Et  i'enuoiray  le  feu  en  Iuda  ,  de  deuorera  les 
maifons  de  lerufalem. 

6  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  Sur  trois  péchez  d'if- 
taël ,  de  fur  quatre  ,  ic  ne  le  conuertiray  point, 
poutec  qu'il  a  vendu  Je  iufte  pour  argent ,  de  le 
pauurc  pour  des  fouiiers. 

7  Lefquels  froment  fur  la  poudre  de  la  terre  les 
teftes  des  pauures  :  de  deftoument  la  voix  des 
humbles  :  Et  les  fils  auec  lbn  perc  s'en  font  allez 
à  la  icunc  fille ,pour  violer  mon  faintt.  Nom. 

S  Et  fe  font  couchez  fur  les  veftemens  engagez 
auprès  de  tout  autel  :  de  beuuoicnt  le  vin  do»  con- 
damnez en  la  maifon  de  Leur  Dieu. 
9.1  Et  i'ay  exterminé  l'Amorrhécn  deuantleur  s..-..-, 
face  :  duquel  la  hauteûc  cftoit  comme  la  hautef-  d«  •  tu» 
le  des  cedtes ,  de  tftit  fort  comme  le  chefne.  Et 
i'ay  1 1  unie  fon  fruit  par  dcil'us  «  de  1*  racine  par 
de  fl  ou  s, 

10  |  C'eftmoy  qui  vous  ay  fait  monter  hors  de 
la  terre  d'Egyptc:dc  vous  ay  menez  au  delért  qua- 
rante ans,  afin  que  vous  cuifiez  la  pofleilion  de  la  IsW.  i» '5 1. 
terre  de  l'Amorrhécn. 

II  Et  ay  fufeité  aucuns  de  vos  fils  en  Prophè- 
te-, ,  de  aucuns  Nazaréensde  vos  iouuenccaux. 
N'cft-il  pas  ainfi ,  ô  enfans  dlfraël  ?  dit  le  Sei- 
gneur 

1 2  Vous  donniez  le  vin  à  boire  au  x  Nazaréens* 
de  mandiez  aux  Prophètes ,  en  dilant ,  Ne  pro-- 
phetizezplus. 

1  j  Voicy  ie  fonneray  fous  vous,  ainfi  que  fon  11  a 

le  chariot  chargé  de  loin.  '  * 

14  Et  la  fuite  fera  oflée  du  legcr.de  le  fort  n'aurl 
plus  fa  vertu,  de  ecluy  qui  eft  robufte.nc  fauucra 
pas  fon  amc. 

1 5  Et  cclux  qui  tient  l'arcne  fe  pourra  tenir  dë' 
bour.de  le  léger  des  pieds  ne  fera  pasfauué.  AutJi 
1c  cheuaucheur  ne  iauucra  fon  amc. ,  . 

16  Et  le  robufte  de  coeur  s'enfuira  tout  nu  j  en- 
tre les  forts,  en  ce  îour-là.dit  le  Seigneur. 


V*'»4t. 
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CHAPITRE*  MI. 

//  mmfirt  I  ingratitude  des  lui)) ,  les  trAjrgMMtt  de  leuri 
1  n :  ,  pQurieftjHiltes Dieu 1er vifitem. 

Ntrc  vous  en  fa  n  s  dlfraël ,  cfcourtfz  lapa- 
rolcqnc  Je  Seigneur  aparlé  fur  vous:  fur 
route  la  cognation  que  i'ay  menée  hors  de  la 
terre  d'Egypte  ,  difant* 

2  De  toutes  les  cognât  ions  de  la  terre  ie  vouSay 
feulement  conu  :  Pourtant  viliteray-ie  fur  vous 
toutes  vos  iniquitez. 

3  Deux  hommes  chemineront-ils  cnfcmblc,s'ils> 
ne  font  d'accord? 

4  Le  lion  ne  rugira-il  point  en  la  foreft  s'il  n'a 
quelque  proyc  \  Le  petit  lion  ne  donnera -il 
point  fa  voix  de  fon  gifle  ,  s'il  n'a  pris  quelque 
chofeï  j+ 

5  L'oifeau  cherra  il  au  laq  de  fa  terre  fans  ten- 
deur >  Le  laq  fera-il  ©ftc  de  la  tore,  deuant  qu'il 
ait  pris quelque.chofc.       '  r 

6  La  trompette  lonncra-ellcen  la  cité,  de  le  peu- 
ple ne  s'cl>ahyra  pas?  Aucun  nul  tcia-»l  *a 
cité ,  que  le  Seigneur  ne  l'ait  taie 

KKk  4         1  Car 
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7  Car  le  Seigneur  Dieu  ne  fera  pas  la  parole.s'il 
ne  reuelc  fon  fecret  aux  Prophètes, les  forui- 

tcurs.  .  . 

8  Le  lion  rugira ,  qui  fera  fans  crainte  :  Le  sei- 
gneur Dieu  a  parle  :  qui  fera  celuy  qui  ne  pro- 

phetizera?  , 

9  Faites  ouyr  es  maifonsd'Azor  ,  &  es  mations 
delà  terre  d'Egypte,*  dires,  Affcmblczvous  lur 
les  montagnes  de  Samaric,  &  regardez  plulieurs 
torccncrics  au  milieu  d'iccllc  ,&  ceux  qui  louf- 
frent  iniurescs  lieux  les  plus  feercts  d'iccllc. 

xo  Et  n'ont  fiçeu  faire  équité,  dit  le  Seigneur  : 
en thefaurizant iniquité*  rapines  en  leurs  mai- 
lons. 

1 1  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paroles: 
La  terre  fera  affligée  &  enuironnéc  ,  *  ta  force 
te  fera  oftéc,  &  tes  maifons  feront  pillées. 

12  Le  Seigneur  dit  ainfi  :  comme  fi  le  pafteur 
deliurc  de  la  gueule  du  lion  deux  cuilTc  ,  ou  le 
bout  d'vnc  oreille  :  ainfi  feront  dcliurcz  les  en- 
fans  dlfracl  qui  demeurent  en  Samaric ,  en  la 
playe  du  lit,  &  au  lit  de  Damas. 

i  j  Efcoutcz,  *  tefmoignez  en  la  maifon  de  Ia- 
cob,  dit  le  Seigneur  Dieu  des  armées. 

1 4  Car  au  iour  que  ic  commcnccray  i  vifiter  les 
prcuaricarionsd'Ifracl,icfcray  vifitation  furluy, 
&  fur  les  autels  de  Bcth-cl  :  &  feront  tranchées 
les  cornes  de  l'autel,*  cherront  lur  la  terre. 

15  Et  ic  frapperay  la  maifon  de  l'hyucr  aucc  la 
maifon  de  l'cftc  :  *  les  mailbns  d'yuoirc  feront 
deftruires  :  &  pluficurs  maifonsferont  diflipées, 
dit  le  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

j .  'jl  reprend  la  tyrannie  des  Princes foubs  le  nom  des  vaches 
frdjfcs,  &monflrc  leurs  obftinationt. 

i  Scoutcz  cette  parole  vaches  grafiès ,  qui 
'  elles  lur  la  montagne  de  Samaric ,  qui  fai- 
tes outrages  aux  indigens  &  oppreflez  les  pau- 
ures.Qnj  dites  à  vos  feigneurs,  Apportez,*  nous 
boirons. 

x  Le  Seigneur  a  iurc  par  fon  faine*  :  que  voicy 
les  iours  qui  viendront  fur  vous,qu'ils  vous  cflc- 
ueront  fur  des  perches  ,  *  voftrc  refte  dedans 
des  pots  bonillans. 

3  Et  vous  fortirez  hors  par  les  fentes  l'vnc  con- 
tre l'autre  :  5c  ferez  iettez  en  At mon  ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

4  Venez  en  Beth-cl  ,  3c  faites  iniuftement ,  en 
Galgal:*  multipliez  lapreuaricarion.  Er  appor- 
tez au  matin  vos  oblations  ,  *  vos  difmcs  par 
trois  iours. 

5  Et  facrifiez  la  loiiangc  de  chofe  taire  de  leuain, 

6  appeliez  lcsoblations  volontaires,  &  dites: 
Ainfi  l'auez-vous  voulu  entre  vônscnfans  d'if- 
iacl,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

6  Dcquoy  aufliic  vous  ay  donné  agacement  de 
densen  toutes  vos  citez  ,  &  indigence  de  pains 
en  tous  vos  lieux,  &  n'eftes  point  retournez  vers 
moy ,  dit  le  Seigneur. 

7  le  vousay  aufli  empefehéla  pluye  :  quand  en- 
core reftoyent  trois  mois  iufques  à  la  moiflbn  : 
*  fis  plcuiioir  fur  l'vnc  des  citez  :  5c  fur  l'autre 
ne  fis  point  plcuuoir.Vne  partie  fut  arroufée  de 
pluye ,  5c  la  paijic  fur  laquelle  ne  pleut  pas,  elle 

fecha.  Ak        ■  *  jr^^, 

%  Et  deux  ou  rrws  citez  font  venues  vers  1  vne 
des  cirez  pour  boite  de  l'eau,  6c  n'onr  point  efté 
raflafiées  :  &  fi  n'eftes  point  rcrournez  vers  moy, 


A  M  O  S. 
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iaunifle  la  multitude  de  vos  iardins  5c  de  vos  vi- 
gnes :  la  chenille  a  mangé  vosoliuiers,  5c  vos  fi- 
guiers :  5c  n'eftes  poinr  retournez  vers  moy  ,  dit 
le  Seigneur. 

io  le  vous  ay  enuoy*  la  mort  en  la  voyc  d  fcgy- 
ptcri'ay  frappé  de  l'clpéc  vos  iouuiceaux  iufques 
4  lapanfedc  voscheuaux  :  5c  ay  fait  monter  la 
pourrirurc  de  vos  armées  en  vos  narines  :  5c  fi 
n'eftes  point  retournez  vers  moy,dit  le  Seigneur.  - 
u  le  vousay  fubucrty|ainiî  que  Dieu  fubuertit  *M| 
Sodome  &  Gomorrhc,  5c  aucz  efté  faits  comme 
vn  tilon  recoux  du  feu  :  5c  fi  n'eftes  point  retour- 
nez vers  moy ,  dit  le  Seigneur, 
ix  Pourtant  ic  te  feray  ccschofcs  ô  Ifrael.  Et 
apres  que  ic  t'auray  fait  telles  chofes  ,  prépare 
roy  pour  venir  au  deuant  de  ton  Dieu  ,  Ifrael- 
i }  Car  voicy  celuy  qui  forme  les  montagnes,  5c 
qui  crée  le  vent,*  qui  annonce  à  l'homme  fa  pa- 
role, qui  fait  la  petite  nuée  du  matin,  5c  qui  che- 
mine fur  les  hauts  lieux  de  la  terre ,  le  Seigneur 
Dieu  des  armées  e/l  fon  nom. 


At.  i~  il. 


CHAPITRE  V. 
i .  H  plaint  la  caUmité  dm  peuple,  i  exbertani  à  fe  conuertir  à 
Dieu.  il.  Et  du  que  Dieu  retetie  leurs  folcitnittz.  &fa~ 

crifices. 

Scoutcz  cette  parole ,  la  complainte  que 
i'efieuc  fur  vous.  * 
.  La  maifon  d'Ifraèl  cft  tombée,  5c ne  fc  relcuc- 
ra  plus.La  vierge  d'Ifraël  eft  iettéc  en  fa  terre >  5c 
n'y  a  perfonne  qui  la  releue. 

3  Car  le  Seigneur  Dieu  dit  ainfi  :  La  cité  de  la- 
quelle en  forroyenr  mille  ,  en  icellc  en  feront 
laiftëz  cent  :  5c  celle  de  laquelle  en  fortoyent 
cent,  en  la  mefmc  en  feront  laifle  dix  en  la  mai- 
fon d  Ifrael. 

4  Car  le  Seigneur  dit  ainfi  à  la  maifon  d'Kracl: 
Cherchcz-moy,  5c  vous  viurez. 

5  Er  ne  vucillez  chercher  Beth-el ,  5c  n'aurez 
point  en  Galgal ,  5c  ne  panez  point  en  Bcrlabéc  : 
car  Galgal  fera  menée  prifonnierc,  5c  Ikth-cl  fe- 
ra inutile. 

6  Cherchez  le  Seigneur ,  5c  viuez  :  de  peur  que 
vparauenture  la  maiibn  dé  Iofeph  ne  foit  bruilée 
comme  le  feu ,  lequel  dcuorera  >  5c  n'y  aura  au- 
cun qui  l'cftcignc  en  Bcth-el. 

7  Vous  qui  changez  le  iugement  en  faluync,  5c 
laifléz  la  mftice  en  la  terre. 

5  Dclaiflans  celuy  qui  a  fait  la  Poufllnicrc ,  * 
Orion ,  ôc  celuy  qui  change  les  ténèbres  en  la 
matinée,* qui  change  Iciourcn  lanuit:Quiap-  s*<>.*. 
pelle  les  eaux  de  la  mer,*  les  refpandfurlaface 

de  la  terre.  Le  Seigneur  eft  fon  nom. 

9  Quifefoubs-ritdcla  deftrudion  du  robufte, 

6  fait  venir  le  pillage  fur  le  puiflanr. 

ip  lis  ont  ha  y  celuy  qui  reprenoit  en  la  porte,* 
dfot  eu  abomination  de  celuy  qui  parloit  partai- 
ftemenr. 

1 1  Pourtant  à  caufe  que  vous  pilliez  le  pauuic 
&  luy  oftiez  la  proyc  cflciic  :  (  vous  édifierez  des  Uivmf.t- 
mailbns  de  pierre  quarree,  *  n'habiterez  pas  en 
icclles.  Vous  planterez  des  vignes  tres-bonnes,* 
ne  boitez  point  le  vin  d'icclles. 
.  1 2  Car  i'ay  conu  vos  forfaits  en  grand  nombre, 
*  vos  grands  péchez.  Vous  eftes  les  ennemis  du 
iufte,  qui  prenez  le  don,  &  déprimez  les  pauurcs 
en  la  porte. 

1 3  Pourtant  fc  taira  le  prudent  en  ce  temps-là  > 
car  le  temps  cft  mauuais. 

14  Cherchez  le  bien ,  *  non  point  le  mal,  afin 


dit  le  Seigneur.  *t  «•       »  i — *"  "~  " — 

Q  1  Te  vousay  frappé  d'vn  vent  bruflant ,  *dclquc  vous  viuicz,  *  le  Seigneur.  Dieu  des  ar- . 
y  1  '    ^*  mecs 


if.  to. 

I».»- 


'Mie. 

Xi.ii. 
tfi.  I.  ij. 


cup.n.&  ïj*  a 

mecs  fera  aucc  vous  comme  vous  aucz  dit. 

1  s  |Hayflcz  le  nul.ôc  aymczlcbicn.fie  continuez 
le  jugement  en  la  porte  »  fi  parauenturc  le  Sei- 
gneu  r  Dieu  des  ai  mecs  aura  pitié  des  demeurans 
dclolcph. 

16  Pourtant  dit  ainfi  le  Seigneur  Dieu  desar 
mecs  le  dominateur  :  La  complainte  eft  en  tou- 
tes les  places ,  «Se  en  toutes  lu  rues  qui  font  de- 
hors,on  dira.  Helas  !  hclas  !  Et  ils  appcUcro  ne  le 
laboureur  à  pleur ,  de  a  gemiffement  ceux  qui 
fçauent  plaindre. 

17  Et  gemùTcmcnt  fera  par  routes  les  vigncs.cax 
ie  palier  jy  parle  milieu  de  toy,  dit  le  Seigneur. 

1 S I  Mal-hcur  l'ut  ceux  qui  délirent  le  iour  du  Sci- 
gncur.Pourquoy  le  delircz-vous?  Cette  tournée 
du  Seigneur  vemsfo*  tcnebrcs.Se  non  pas  lumière. 

1 9  Comme  fi  l'homme  s'cniuyoit  de  la  prclénce 
du  lion  >  &qu'vn  ours  le  rencontre  :  ou  qu'il  en- 
tre en  la  ma  1  ion ,  &  qu'il  s'appuye  de  fa  main  fur 
la  paroy,de  que  lacouleuurclc  morde. 

20  Le  iour  du  Seigneur  n'eft-ce  pas  ténèbres  de 
non  hvmierc,  deoblcurité  n'eft-cllc  pas  en  iceluy 
pluftoft  que  fplcndeucr 

2 1  \  l'ay  h  a  y  <5e  i  et  t  c  au  loin  vos  fcftcs.iSe  ne  pren- 
dray  pas  l'odeur  de  vos  congrégations. 

22  Que  fi  vous  m'offrez  des  holocauftcs  «5c  vos 
dons.it  ne  les  reccuray  pas ,  de  ne  prendra  y  pas 
les  oblarions  de  vos  beftes  grafles. 

23  Ofte  arrière  de  moy  le  tumulte  de  tes  chan- 
tons :  auiïi  ic  n'eleouteray  pas  le  cantique  de  ra 
harpe. 

24  Aulïi  le  iuge ment  fera  reuelé  comme  l'eau 
de  la  iuftice  fera  comme  le  tort  rorrenr. 

25  Vous  maiibns  dll'racl  ,  m'auez  vousoffert 
oblations  de  facrifîcc  au  dclcrt  par  l'efpace  de 
quarante  ans. 

2  6  Et  vous  aucz  porté  le  tabernacle  a  voftrc 
Mploch  ,  de  l'image  de  vos  idoles  ,  l'eftoilledc 
voftrc  Dieu  Rcmpha  ,  figures  que  vous  vous 
aucz  faites  pour  lesadorcr. 

27  A  mi  l  ie  vous  feray  pafler  outre  Damas  ,  dit 
le  Seigneur  ,  le  Dieu  des  armées  cft  l'on  nom. 


M  O  S. 


J/ra'ci. 


CHAPITRE  VI. 

I.  Centre  les  Princes  à 'Ifrttl  lAÀtntuoti  4  rurenenertet  & 
g»Krm*ndift ,  ne  tenMt$  cerne  iesmentues  ie  Dieu. 

1  A-fi)  Alcdi&ion  fur  vous  qui  elles  pleins  de 

richeffes  enSion  :  de  qui  vous  confiez  en 
la  montagne  de  Samarie  :  ctmmi  les  principaux 
&  les  chefs  Jcs  peuples  entrans  pompeufement 
en  la  maifon  d'îlracl. 

2  Palfcz  outre  cnChalannc  ,  de  regardez  %  de 
vousen  allez  de  là  en  Emath  la  grande  :  puis  def- 
cendez  en  Gcth  des  Paleftins ,  «Se  à  tous  les  meil- 
leurs Royaumes  d'iccux  :  voir  fi  leur  contrée  cft 
plus  large  que  n'eft  la  voftrc. 

3  Qui  eftes  mis  à  part  pout  le  mauuais  iour  •  de 
vous  approchez  du  lîcgc  d'iniquité. 

4  Qui  dormez  fur  les  lifts d'iuoirc  :  dcfolarrcz 
1 11  r  vos  couches  :  Qyj  mangez  l'agneau  du  trou- 
peau *  de  les  veaux  du  milieu  de  la  vacherie, 

5  Qui  chantez  à  la  voix  du  pfaltcrion  :  Ils  ont 
cllimé  auoir  lesinftrumensde  mufique,  comme 
Dauid. 

6  Enbcuuant  le  vin  é s  tafles,  dceftants  oints  du 
meilleur  oignement  ,  de  n'auoycntpascompaf- 
fion  fur  la  contrition  de  Iofcph. 

7  Pourtant  ils  feront  maintenant  les  premiers 
de  ceux  delà  transmigration  ,  de  lcra  oftéc  la  fa- 
ction des  diffolus. 

«  Le  Seigneur  Dieu  a  iuré  par  fon  amc.  Le  Sci 
gneur  Dieu  des  armées  dit  ;  l'ay  cndeteftation 


l'orgueil  de  Iacob  ,  de  ay  en  haine  ffs  maifonside 
liurcrayla  cité  aucc  feskabitans. 
g  Que  s'il  demeure  dix  hommes  en  vne  mai  l'on , 
lecux  aurti  mourront. 

10  Et  fon  prochain  le  prendra  ,  de  le  bru  liera, 
afin  qu'il  porte  les  os  hors  de  la  maifon ,  «5c  dira  à 
ccluyquicft  éshemx  fccrctsdela  maifon  :  Quçl- 
qu'vn  cft-il  encore  aucc  toy  ï 
it  Et  il  rcfpondra  :  C'en  cftlafin.  Puisluydira 
Ta  y  toy  ,  &  ne  l'ay  pas  mémoire  du  nom  du  Sei- 
gneur. 

12  Carvoicy  ,  le  Seigneur  a  mandé  ,  de  il  frap- 
pera la  plus  grande  maifon  par  ruines ,  de  la  plus 
moindre  maifon  par  fractions. 

13  Les  cheuaux  pcuucnt  ils  courir  entre  les 
pierres  ,  ou  y  peut-on  labourer  aucc  des  buffles» 
pourec  que  vous  aucz  change  le  uigemcntcn 
amertume ,  de  le  fruict  de  Iuftice  en  aluync  ? 

1 4  Vous  qui  vous  refiouiflez  en  rien ,  qui  dites: 
N'auons-nous  point  pris  des  cornes  par  noftre 
force  ? 

t  5  Carvoicy  ô  maifon  d'Iftaéldc  fufeireray  fur 
vous  vnegent ,  dit  le  Seigneur  Dieu  des  armées» 
laquelle  vous  oppreflera  dcpaiis  l'entrée  d'E- 
m.it  ii ,  iulques  au  torrent  du  dcfcrti 

CHAPITRE  VII. 
1 .  //  Aefçrit  MMcttttei  vijîtnt  ,  p*r  leffueUet  Dieu  liy/înii- 
pêit  U  Jefîridliûi  du  peuple  t  l/rtet. 

1  âi»}  E  Seigneur  Dieu  m'a  monftré  ces  choies 
®*£  cy.  Et  voicy ,  le  formateur  de  la  faurerellc 

vint  au  commencement  de  la  pluye  tardiuedes 
choies  qui  germenr  ,  de  voicy  la  pluyctardiuc 
qui  vint  apres  la  roifon  du  Roy. 

2  Et  aduinr  quand  il  eut  achcué  dé  manger 
l'herbe  de  la  rerre  ,  ie  dy  :  Seigneur  Dieu' ,  ie  te 
prie  1  fois  propice.  Qui  lufeircra  Iacob,  car  il  cft; 
fort  périt? 

î  Le  Seigneur  eut  pitié  de  telle  chofe.  Non  fera 
pas ,  a  dit  le  Seigneur  Dieu. 
4  Le  Seigneur  Dieu  me  mon  A  m  ces  chofes.  Et 
voicy,  le  Seigneur  Dieu  appella  le  iugementau 
feu  ,  de  dcuora  le  grand  abyfme  ,  de  cnlcmble 
en  mangea  la  partie. 

s  Et  iedy  ?0  Seigneur  Dieu  ,  ic  te  prie  ,  ceffe 
Qui  fufeirera  Iacob, pource  qu'il  cft  fort  petit: 

6  Le  Seigneur  a  eu  pirîé  de  telle  chofe.  Mai9 
auftîce  ne  lcra  poinr,  dit  le  Seigneur  Dieu. 

7  Le  Seigneur  me  monftra  ces  chofes.  Et  voicy 
le  Seigneur  debour  furie  mur  plaftré  *  de  en  14 
main  vne  truelle  de  maflon.  Et  le  Seigneur  me 
dit  Que  vois-tu  Amos  >  Etie  dy.  La  trtiellcd'vn 
maft'on. 

I  Et  le  Seigneur  dit:  Voicy,  iemettray  la  truelle 
au  milieu  de  mon  peuple  Ifracl,  «5c  ic  ne  le  feray 
plus  replafterP^t- 

9  Et  les  hàutsiWv  de  l'idole  feront  démolis  ,  fie 
les  fan&ifications  d'Ifraél  feront  defolées  :  de 
m  clcueray  fur  la  maifon  delcroboam  par  l'épée. 

10  Alors  A  ma  lias  Prcftrt  de  Beth-el  enuoya  à 
Icroboam  Roy  dlfraoi ,  difanr  :  Amos  a  rebellé 
contre  toy  au:  mi  lieu  de  la  maifon  d'Ifraël.  La 
terre  ne  pourra  fbuftcnir  toutes  les  paroles. 

II  Car  Amos  dit  ainfi  :  Ictoboam  mourra  par 
l'efpcc  ,  «5e  Ifraël  ira  hors  de  fa  terre  prifonnier. 

1 2  Lors  Amaiîas  dit  à  Amos  ^Qup  regardes-tit  ; 
chemine ,  de  t'enfuy  en  la  terre  de  luda ,  de  man- 
ge là  ton  pain ,  «Se  prophetize  là. 

1 3  Tu  ne  prophctizcraspluscn  lîcth*el:carc'eft 
la  lanification  du  Roy  ,  ôe  cft  la  maiion  du 
Royaume. 

14  &t 


m 


6yo  Cbtp.VJIL&IX.  AMOS. 

14  Et  Ames  rcfpondit  ,  &  dit  à  Amafias  :  le 
ne  luis  ne  Prophète  ne  fils  de  Prophète  :  mais 
ic  fuis  vn  vacher  arrachant  des  figues  fauuagcs. 

15  Et  le  Seigneur  Dieu  me  prit  quand  iefui- 
uois  le  troupeau  :<J<  le  Seigneur  me  dit:Va  ,  pro- 
phetize  à  mon  peuple  d'Ifraél. 

16  Maiscfcoute  maintenant  la  parole  du  Sei- 
gneur. Tu  dis  ,  Tuncprophctizerasplusfurlf- 
racl ,  de  tu  ne  diftillcras  point  fur  la  maifon  de 
l'idole. 

17  Pourtant  dit  le  Seigneur  Dieu  telles  paro- 
les :  Ta  femme  fera  fornication  en  la  cité ,  de  tes 
fils  de  tes  filles  cherront  par  l'efpée  «  ta  terre 
fera  mefuréed'vn cordeau,  demourasen  la  ter- 
re pollue,  de  Ifrael  ira  hors  de  fa  terre  prifonnier. 


Jfracl. 


Toi.  1.6. 
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CHAPITRE  VIII. 

J.  L*  fin  dm  règne  d'1/rael.  4.  El  comment  hi  puifllau 
0it  opprime' les  p+awrts.  il.  Dr  U  famine  de  ta  parole 
de  Dieu. 


CHAPITRE  IX. 

I .  //  prédit  U dtflrutlitm  du  Temple ,  la  captiuitédu peuple. 
1 1 .  Après  l.i  iut  1  e  Dieu  Itey  fer*  mifericorde. 

1  £T2  Eveyle  Seigneur  qui  fetenoit  debout  fur 
NB  l'autel  :5c  ditjFrappc  le  gond  :6c  que  les  lin- 
teaux de  deflus  foyent  cfmus  :  car  auaricc  efliu 
chef  de  tous,  de  occiray  le  dernier  d'iccux  par  l'c- 
péc  :  Ils  n'auront  point  de  fuirc:ils  fuiront, de  ce- 
luy  d'eux  qui  s'en  fera  fuy  ,  ne  fera  point  fauué. 
x  \  Quand  ils  dcfccndtoientiufques  enenfer,  >"/«•«}»•*• 
G  les  tirera  ma  main  hors  de  la  de  quand  ils  mon- 
teroyent  iufqucs  au  cie  J ,  fi  les  tircray-ic  hors  de 
la. 

3  Et  quand  ils  feroyent  cachez  au  coupeau  de 
Carme! ,  fi  leschercheray-ie ,  de  les  ofteray  hors 
de  là  :  Et  quand  ils  fe  cachcroycnr  dedeuant 
mes  yeux  au  protond  de  la  mer  ,  fi  manderay-ie 
là  au  ferpent ,  de  il  les  mordra. 

4  Et  quand  ils  s'en  iront  en  captiuitc  deuant 
leurs  ennemis,  îecommanderaylàà  l'efpée  ,  & 
lesoccira.  [  Et  ic  mettray  mes  yeux  fur  eux  en  bn  44  '< 


E  Seigneur  Dieu  m'a  monftré  telles  cho- 
ies. Et  voicy  vn  panier  à  ctuiUir  pommes. 

2  Et  dit  :  Que  yois-tu  Amos  ?  Et  ic  dis  ,  Vn  pa-  j  mal  ♦  fit  non  pas  en  bien, 
nier  à  cueillir  pommes.  Et  le  Seigneur  me  dit:  j  Et  c'eft  le  Seigneur  Dieu  désarmées  quitta* 
La  fin  cft  venue  fur  mon  peuple  dlfrael  ,  le  ne  'chclatcrrc,  &  languira,  &  pleureront  tous  ceux 
Juy  en  palTctay  plus.  qui  habitent  en  icclle.  Et  montera  comme  tout 

3  Et  les  gonds  du  Temple  crouleront  en  ce  iour 1  ruiilcau  1  de  coulera  comme  le  fleuuc  d'Egypte. 

'  '  6  C'eft  luy  qui  édifie  fon  alcenfion  au  ciel ,  de  a 

fonde  l'on  petit  faifleau  fur  la  terre.  |  Ccluy  qui  s"M,t 
appelle  les  eaux  de  la  mer  ,  de  lcsrel'pandfurla 


là ,  dit  le  Seigneur  Dieu.  Pluficursmourront,dc 
en  tout  lieu  lera  ictté  arrière  lelllcncc. 

4  Efcoutcz  cette  chofe  vous  qui  fouliez  le  pau- 
me ,  défaites  défaillir  lesindigensde  la  terre. 

5  Difant  :Quand paflera  la  moiflon.de  vendrons 
les  marchandises  ?  de  quand  ferapafU\c  fabbath, 
de  mettrons  enauant  le  froment  :  afin  que  nous 
falfions  la  mefurc  plus  petite  ,  de  que  nous  aug- 
mentions le  ficlc  1  de  que  nous  vfions  de  fauiïcs 
balances  ? 

6  Afin  que  nous  poiTedions  les  indigenspat  ar- 
gent ,  delespauurcs  pour  des  fouliers  ,  de  que 
nous  vendions  les  vannuresdu  froment. 

7  Le  Seigneur  a  iuré  contre  la  fuperbe  dcla- 
cob:ie  n'oubliray  point  iufqucs  à  ïamais  nulle 
de  toutes  leurs  oeuures. 

t  La  terre  ne'  fera-elle  point  cfmeuc  fur  telle 
chofode  tout  habitant  ne  pleurera-il  point?Et  il 
montera  tout  comme  le  fleuuc, de  fera  poufle  de- 
hors ,  &  s'clcoulcra  comme  le  ruifleau  d'Egypte. 

9  Et  aduiendraen  ce  iour-là  (  dit  le  Seigneur 
Dieu}  que  le  Soleil  fc  couchera  au  Midy  ,  de  fe- 
ra y  la  terre  venir  en  ténèbres  au  iour  de  lumière. 

10  |  Et  ic  conuertiray  vos  feftes  en  pleurs  ,  de 
toutes  vos  chànfons  en  lamentation.  Et  le  met- 
tray fur  tous  vos  dos  vn  fac  ,  de  toute  tcftcy*™ 
chàuuc.  Et  la  mettray  comme  le  ducil  de  l'en- 
fant vnique ,  de  fa  fin  fer*  comme  le  iour  amer. 

1 1  Voicy , les  iours  viennent ,  dit  le  Scigncur:dc 
i'enuoiray  la  famine  en  la  terre ,  nonpoint  fami- 
ne de  pain  »  ne  foif  d'eau  :  maisd'ouyr  la  parole 
du  Seigneur. 

1 2  Et  ils  fc  mouucront  depuis  vne  mer  iufqucs 
à  l'autre  »  de  depuis  Aquilon  iufqucs  en  Orient: 
ils  ciccuitont ,  en  cherchant  la  parole  du  Sei- 
gneur ,  de  ne  la  rrouueront  point. 

1  j  En  ce  iour  là  les  belles  vierges ,  de  les  adolcf- 
cens  defaudront  de  foif. 
14  Lcfqucls  iutent  par  le  délit  de  Samarie  ,  de 
difent  :  Ton  Dieu  cft  viuant ,  Dan ,  de  la  voyc  de 
Bcr-fabécvit.  Et  ils  tomberont  ,  de  ne  fc  relaie- 
ront plus. 


de 

face  de  la  terre  ,  cetuy  eft  appelle  Seigneur- 
7  Vous ,  ô  en  tans  d'il  rac  I , ne  m'eftes-vous  point 
comme  les  enfans  des  Ethiopiens  ,  dit  le  Sei- 
gneur ;  N'ay.ic  pas  fait  fortir  Ifraél  de  la  terre 
d'Egypte  :  de  les  Palcftins  de  Cappadocc  ,  de  les 
Syriens  de  Cyrcnc  > 

%  Voicy  ,  les  yeux  du  Seigneur  Dieu/on/  furie 
Royaume  qui  peche  ,  de  ic  l  aboliray  de  deflus  la 
terre.  Maisroutcsfoiscn  l'aboulfant ,  ie  n'aboli- 
ray  point  la  maifon  de  Iacob  :  dit  le  Seigneur. 

9  Car  voicy  ,  ie  commanderay  de  efcoiicray  en 
toutes  les  nations  la  maifon  dllraél ,  ainfi  qu'on 
efeoue  le  froment  au  crible  ,  de  n'en  cherra  pas 
vne  petite  pierre  fur  la  terre. 

10  Tous  les  pécheurs  de  mon  peuple  mourront 
par  l'efpée  ,  lcfqucls  difent  ,  Le  mal  ne  nous  ap- 
prochera pas ,  dé  ne  viendra  pas  fur  nous. 

xi  |  En  ce  iour-là  ie  fufeiteray  le  tabernacle  de  AB1** 
Dauid,  qui  cft  t  heu  ,  de  réedificray  icsbrcfches 
de  fes  murailles  ,  deecquieftoit  ruiné  ie  lcrctc- 
ray  Et  ie  le  reedifieray  comme  il  cftoit  aux  iouts 
anciens. 

iz  Afin  qu'ils  pofledent  le  refte  dldumee  , 
dé  toutes  les  nations  ,  pource  que  mon  nom  cft 
appelle  fur  eux  ,  dit  le  Seigneur  ,  qiu  fait  telles 
enofes.      ......  4fc 

1  j  VoicyJcs  iours  vienncnt,dit  le  §cigncur,que 
le  laboureur  atteindra  le  moiflbnncnr ,  de  ccluy 
qui  prefle  la  grappe,  atteindra  le  l'emeur.  \  Et  les  1*1  (.  >i 
montagnes  diftillcront  la  douceur,  de  tourcslcs 
petites  montagnes  feront  labourées. 
14  Et  ic  feray  retourner  la  captiuité  de  mon 
peuple  Ifraël.Et  ils  édifieront  les  citez  déferres,  a 
de  y  habiteront  dedans.  Us  planteront  des  vi- 
gnes ,  de  boiront  le  vin  d'icellcs.  Ils  teront  aufli 
des  iardins ,  de  en  mangeront  les  truiées. 
1  5  le  les  planreray  fur  leur  terre,  de  ne  les  tire- 
ray  plus  hors  de  leur  terre  que  ie  lcùr  ay  don- 
née ,  dit  le  Seigneur  ton  Dieu. 


LA 


I 


LA  PROPHETIE  DABDIAS- 


±4  RGV  M  £  NT. 

i/ihdias  efl  interprété  feruiteur  du  Seigneur.  Aucuns  cflimenl  <jue  ce  foit  celuy  ,  qui  du  temps  de  la 
perfecution  dAchab  de  lezabel  cacha  en  la  fojje,  les  cent  Prophètes.  3 .  Kois  1 8.  3 .  Les  autre s 
ejliment  qu'il  ait  ejlé  Iduméen,  {£)  qu'il fe  dédia  à  Dieu  en  receuant [a  Loy.  Quoy  qu'il  en  foit ,  il 
nous  faut  eflre  peu  curieux  en  cela  :  mais  plutojl  en  la  doiïrtne  (fj  Prophétie  qu'il  a  receuë  du  & 
Ejprit.  Laquelle  en  ce  qu'il  menace  les  Iduméen  < ,  nous  enfeigne  la  ^vengeance  ingénient  dê 
Dieu  contre  les  aduerfaires  de  fon  EgUfe ,  de  la  dcliurance ,  conftruMion  de  laquelle  il pr<h 
fhctizs,  $)  du  Royaume  de  lefus-Chnjl. 


^*sÊÊ>QB  A  vifion  d'Abdias.  Le  Seigneur  Dieu 
•^lsSjS  dit  ainli  àEdom  :  Nous  auonsouy  la 
^/Jui^XÎr  vo'x  du  Seigneur ,  Se  a  cnuoyé  mclla- 
/rfa&sîfa  gers  aux  Gentils  :  Lcucz-vous.Sc  nous 
cflcuonscnlcmbJc  contre  luy  en  bataille. 

2  Voicy ,  ic  t'ay  rajs  comme  vn  petit  entre  Ici 
gens.  Tu  es  fort  mefpriré.  • 

3  L'orgueil  de  ton  cœur  t'a  eflcué  1  toy  qui  ha- 
bites es  fentes  des  pierres ,  Se,  qui  cfleucs  ton  fic- 
gc.  Qui  dis  en  ton  eccux,  Qui  me  tirera  en  bas  en 
terre  ? 

4  Quand  tu  feroisefleué  comme  l'aiglcSc  quand 
tu  auroismis  ton  nid  entre  les  cftoillcs:li  te  reti- 
re ray-ic  hors  de  là,  dit  Je  Seigneur. 

5  Si  les  larron:  tuffent  entrez  à  toy,&  les  brigans 
denuict  :  comment  te  tufles-tu  tenu  coy  >  N 'cul- 
îcnt-ils  point  dciïobc  à  leur  fuffifandc'Si  les  ven- 
dangeurs ruflent  allez  vcrstoy.nc  t'cuflcnt-ilspas 
laide  quelque  raifin  î 

6  Comment  ont-ils  cherche  Efaii  ?  comment 
ont-ils  fouillé  fes  lieux  fecrets  1 

y  Tous  les  hommes  de  ton  alliance  t'ont  cnuoyé 
iufqucsà  la  frontiere:ilsfefontmocquczde  toy. 
Les  hommes  de  ta  paix  ont  eu  puùTancc  contre 
toy.  Ceux  qui  mangent  auec  toy  mettront  def- 
fous  toy  des  embufencs.  11  n'y  a  point  en  luy  de 
prudence. 

5  Ne  deftruiray-ic  pas  en  ce  iour-là  (  dit  le  Se  i- 
gneur  (  les  fages  d'Iduméc ,  Se  la  ptudence  de  la 
montagne  d'Efaù  ï 

9  Aufli  tes  forts  hommes  vers  Midy:craindront, 
afin  que  l'homme  du  mont  d'Efaù  foit  deftruit. 
xo  Confuiion  ic  cou  11  ru  a,  à  eau  le  de  l'occifîon, 

6  à  caufe  de  l'iniquité  que  tu  as  fait  à  ton  frerc 
Iacob.fic  feras  perdu  éternellement. 

x  1  Au  iour  que  tu  te  tenois  contre  luy  ,  quand' 
les  cft  rangers  prenoient  font  armée ,  de  que  les 
étrangers  entroient  dedans  fes  portes  ,  &  qu'ils 
icttoient  le  fort  fur  lcrufalcm  :  tu  cftois  auffi 
comme  l'vn  d'eux.  »*;  : 

x  a  Et  tu  ne  depriferas  point  au  iour  de  ton  frè- 


re, ny  au  iour  de  fa  pérégrination  :  Et  ne  te  ré*1 
jouiras  point  fur  les  enfans  de  luda  ,  au  iour  de 
leur  perdition  :  Se  ne  magnifieras  point  ta  bou^ 
chc  au  iour  de  l'ângoiûc. 
1  j  Et  n'entreras  point  en  la  porte  de  mon  peuple? 
au  iour  de  Icurruine.Se  ne  je  dépriléras plus  auffi 
en  les  maux  au  unir  Je  fa  définition 

14  Et  tu  ne  feras  point  cnuoyé  contre  fon  armée 
au  iour  de  fa  dcftruction:Et  ne  te  tiendras  plus  éi 
ifTuës  dcschcmins,pour  occire  ceux  qui  s'enfui- 
ront :  Et  tu  ajflfcclorras  point  les  demeurans  au 
iour  de  mbuBRon. 

15  Carie  iour  du  Seigneur  cft  prochain  fui  tou- 
tes les  gcns.Comme  tu  as  tait.amli  te  fera-il  fait  : 
ilferarctourncr  tatribulation  fur  ta  tefte. 

16  Car  comme  vous  auez  beu  fur  ma  lainetc 
montagne  ,  ainli  boiront  toutes  gens  continuel- 
lement. Etils  boiront, engloutiront,  Scieront 
comme  s'ils  n'eftoienr  pas. 

17  Mais  falut  fera  en  la  montagne  de  Si  on  ,  Se 
fera  fainetc. 

if  La  nu n on  de  lacob  poffedera  ceux  qui 
l'auoient  poffedée.  Et  la  maifon  de  lacob  fera 
le  feu  ,  delà  maifon  de  Iofcphyfr«la  flamme  :  Se 
la  maifon  d'Efaù  fera  l'cftculc.  Etils  feront  brû- 
lez par  eux,  ôc  le  deuoreront  :  Se  n'y  aura  aucuns 
refidus  ,  en  la  maifon  d'Efaù  :  car  le  Seigneur 
l'a  dit. 

1 9  Au lli  ceux  qui  font  vers  Midy ,  auront  pour1 
héritage  la  montagne  d'Efaù  ,  Se  ayiu  ceux  qui 
font  es  lieux  champeftres,  lcsPhiliftins  :  Se  poC- 
federont  la  région  d'Ephraim,Sc  la  région  de  Sa- 
marie.  Et  Benjamin  pofTedera  Galaad. 

20  Et  la  transmigration  de  cefte  armée  des  en- 
fans  d'il  1. ici  pofkdcra  tous  lps  lieux  des  Cha- 
nanéens,  iulqu'cn  Sarcptc,  Se  la  rranfmigration 
de  Icrufalem.qui  cft  en  Bofphorus,  pofledera  les 
citez  de  Midy. 

2 1  Aulft  les  fauueurs  monteront  en  la  mon- 
tagne de  Sion  pour  iuger  la  montagne  d'Efaù» 
Se  le  Royaume  fera  au  Seigneur. 


Fin  de  la  Prophétie  d'Abdias. 
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U  SamEl  Efpru  vray  ft) fidèle  exporteur  defiy-mefme ,  nous  déclare  le  but  auquel  tend  ce  quiefl 
icy  efcritpar  lonas  ,  quand  il  t  applique  a  lefiu-Chrift  mort  &  rcffufcitc  ,  comme  tl  e(l  efent 
Mattk  1 2..40.  On  njoit  donc  en  ce  frophete  la  dotlrme  proposée  en  fEglifrfimchant  la  mort  & 
rcfurreBion  de  Ufm-Chrifl ,  U  publication  de  ! Euangile  qui  deuoit  eflre  faite  entre  les  Gen- 
til* anres  la  refurrcBwn  :  amfiquc  lonas  Apres  efheforty  du  ventre  de  la  Balatne ,  a  publie  (£? 
aimmeé  la  parole  de  Dieu  en  Ntmuc,  lors  anlle  capitale  de  la  Monarchie  des  AJfynens.  Et  com- 
me lonas  'ne  prof  tant  rien  entre  fin  peuple  fit  enuoyé  aux  eflrangers  $)  infidèles, le  peuple  d Ifrail 
demeurant  aueuglc  :  atnji  Dieu  a  transporte  fin  Euangile,  &  fa  dotlrme  hors  de  fin  peuple  qui 
fanon  en  mefpns,  $)  ta  donnée  aux  Çentils,  delaijfant  ce  peuple  en  aueuglement  ft)  obflmatioru 
Il  appert  par  ce  qui  eft  efcrit ,  4.  Rois  14.  xyqmeftoit  louas  ,  ft)d*  quel  temps  tl  prophétise  :à 
fçauoir  du  temps  deferoboarft fils  de  Ioas  Roy  d/frael,  duquel  temps  furent  aufft  Ofée,AmosJoel 
en  Ifrail,  Ifiie  en  Jud.i.  Auffiqùil  a  mis  enauant  d  autre.,  prophéties  lejqucllcs  m  font  en  lu- 
mière, &  eft  cefte-cy  feule  Hwcurée pour  t<vttlitc  ftj  édification  de  l EgliftJ. 


CHAPITRE  PREMIER. 

l.  htUuenmyt'de  Dieu  pour  prapbetiz^g^Jwitie,  s  enfuit, 
d-  mente  fur  U  mer.  1 4.  En  UjHtJnBtJl  tettiparfert 


peur  *pp*ifer  U  tempe j}t~f 

A  parole  du  Seigneur  fut  aufli  faite  à 
lonas  f ils  d'Amathy,  diiant  : 
1  z  Lcuc-toy  ,  &  t'en  va  en  Niniuc  la 
J  grande  cité ,  &  prclchc  en  iccllc,quc  l  a 
mafccc  eft  montée  deuanr  tnoy. 

5  Mais  Ionasle  leua  pour  fuir  en  Tharfe  arrière 
de  la  face  du  Seigneur,  &  dépendit  en  loppe, 
où  il  trouua  vnc  nauirc  qui  s'en  alloit  en  Tharlc: 
Lcqucrbailla  le  prix  de  fon  nauigage  :  Pu»  dc- 
fccndit  en  icclle  pour  aller  aucc  eux  en  Thaxlc 
arrière  de  la  lace  du  Seigneur. 

4  Mais  le  Seigneur  cnuoya  vn  grand  vent  lur 
h  mer  :  "5c  fut  faite  grande  tempefte  en  la  mer  : 
tellement  que  la  nauirc  cftoit  ai  danger  de  rom- 

<r6r  les  mariniers  craignirent ,  &.  les  hommes 
trièrent  vers  leur  Dicu,3c  îettcrcnt  lesvaifleaux 
quieftoient  en  lanauirc  ,  dedans  la  mer  ,  pour 
l'alléger  d'iccluv.Et  lonas  dcfccndit  dedans  la  na 
uire,  lequel  dofmoir  de  grand  lommcil. 

6  Et  le  gouuemcur  defcendit  vers  luy  ,  &  luy 
ditîComincnt  es-tu  ainfi  cfpris  de  dormir?  Lcuc- 
ruv,  Si  appelle  ronDicn  pour  voir  fi  patauentu- 
rc  Dieu  aura  mémoire  de  nous,  &  que  nous  ne 
pendions. 

7  LoO  'Vn  des  hommes  dit  à  fon  compagnon 
v\nc*&  lettons  le  fort ,Sz que  nous  conciliions 
rourq^'V  "  mal-cy  nous  cil  aduenu.Et  ilsicttc- 
rcntlci  lents,  X  le  ion  cheut  fui  lonas. 

%  Lors  ils  luy  dirent  :Dcclarc  nous  à  quelle  caufe 
ce  mal-cy  nous  eft  aduenu  :  Quel  oft  ton  metticr* 
quelle  cil  ta  terre  )  fle  oùvas-turou  de  quel  peu- 
ple es-tu  ?  • 
9  Et  il  leur  dit  :  le  fuis Hcb n'eu:  Se  crain  le  Sei- 
gneur Dit  u  du  ciel  qui  a  fait  la  mec  &  la  terre 


I  o  Lors  eurent  ces  hommes  grande  crainte,  &. 
luy.  dirent  :  Pourqufiy  as- tu  lait  cela  ? 

I I  Car  les  hommes  conurenr  qu'il  s'enfuioit  ar- 
rière de  la  face  dn  Scigneur.parcc  que  lonas  leur 
auoit  dit.  Et  ils  luy  dirent  :  Que  te  rcrons-nous, 
afin  que  la  mer  s'appaife  de  nous  ?  car  la  mer  al- 
loit&  s'enfloit. 

12  Et  il  leur  dit  :  Prenez  moy.&  me  iertez  en  U 
mer,  &  la  mer  s'appailcra  vers  vous.  Car  ic  co^ 
nois  qu'a  caufe  de  moy  cette  grande  tempefte  ; 
eft  venue  fur  vous. 

1  j  Et  les  hommes  nauigeoient  pour  retourner 
à  la  terre  ,  &  ne  pouuoicni ,  pourec  que  la  mer 
alloit ,  fle  s'efleuoit. 

14  Lors  il  crièrent  au  Seigneur ,  Se  dirent  :  Sei- 
gneur nous  te  prions  que  nous  ne  pcriflîons 
point  pour  l'amour  de  cet  hommc-cytfic  ne  mets 
point  fur  nouslcfang  innocent  :  car  Seigneur  tu 
as  fait  comme  tu  as  voulu. 

15  Lors  ils prindrenr lonas,  Scie  ierterenten  la 
mer,  Se  la  mer  s'arrefta  de  fon  émotion.  j. 

16  Et  les  hommes  craignirent  le  Seigneur  de 
grande  crainte  ,  &  immolèrent  des  oblations  au 
Scigncur,&  vouèrent  des  voeux. 


CHAPITRE  IL 

,  Ion.u  tnglouty  tCvn  poijfen,  eft  deliuré  de  mert. 

1 T  le  Seigneur  appareilla  vn  grand  poiflbn 

I   .    _         _  •  .  W__  '      I      ¥"  _      ^  i\  v--v  ■  •>      I  j-\r%  \  e 


-  pour  engloutir  lonas.  |  Et  cftoit  lonas  umMm^ 
au  ventre  du  poiûbn  par  trois  iours  &  trois  ^,<l4. 
nuiûs.  u».it» 
2  Lors  lonas  pria  à  fon  Seigneur  Dieu  du  ven- 
tre du  poiflbn. 

î  Etdit:I'aycric  au  Seigneur  en  matribulation, 
&  il  m'a  exaucé  :  \  l'ay  cric  du  ventre  d'enfer,  &  rfi. 

tu  as  exaucé  ma  voix. 

+  Tu  m'as  auflâierté  au  profond,  au  coeur  de  la 
mer,&  Icfleuue  m'a  cnuiroriné.  Tous  tesgout- 
frcs&  tes  flots  fon  paflez  lut  moy. 
j  Et  ay  dit  :  le  luis  dcicttc  aruerc  de  U  pcefen- 


.  ne. 


CLtp.  IL  111  &  I  O  N  A  S.  Wjmmtu*  ^\ 

ce  de  tes  yeux,  toutcsfois  derechef  icvcrray  ton  )  ire,  &  que  nous  ne  périmons  point? 


la.net  Temple 

6  |  Les  eux  m'ont  cnuironné ,  iufques  à  l'arnc, 
l'abilme  m'a  enclos,  la  mer  a  couuert  mon  chef» 

7  le  luis  defeendu  aux  dernières  parties  des 
montagnes ,  les  verroux  de  la  terre  m'ont  enfer- 
mé éternellement  :  &  tu  Ibuflcucras  ma  vie  de 
corruption,  ômon  Seigneur  Dieu. 

8  Quand  mon  ame  cftoit  en  angoifle  en  moy , 
i'ay  eu  mémoire  du  Seigneur  ,  afin  que-  mon 
oraifon  vienne  à  toy ,  en  ton  làinct  Temple. 

s>  Ceux  qui  gardent  en  vain  les  vanitez ,  ils  laif- 
lcut  la  mifericordc. 

10  Mais  ic  te  reray  immolation  en  voix  de 
louange ,  ôc  rendray  au  Seigneur  pour  mon  falot 
toiir  ce  que  i'ay  voue. 

1 1  Lors  le  Seigneur  dit  au  poiflbn  ,  ôc  il  ictta 
hors  lonas  fur  la  terre  feche. 


CHAPITRE  III. 
1.  LtPffhtt  eft  en**yé  derechef  À  ceux  de  Niniue.  6.  Le/-  mCJ''curf  1UC  la  Vie 
fuels  fi  tmuemgtnt  à  lUeù.  i  o.Et  il  leur  fitit  mifericerde  1  4  Et  le  Seigneur  dit 


io  Et  Dieu  regarda  leurs ceuurcs ,  carilsfè  cort- 
ueriircnt  de  leur  mauuaifc  voyc,  ôc  le  Seigneur 
cutmereyfur  le  mal  qu'il  auoitpropolé  leur  fai- 
re, ôc  ne  le  fit  point. 

 — !  — *. 

CHAPITRE  IV. 
l.  L*gr*nde  bonté  de  Dieu  enueri  fescrtuturei. 

$  R  lonas  fut  affligé  de  grande  affliction,  ôc 
lé  courrouça. 

2  Dont  il  pria  au  Seigneur ,  6c  dit  :  Seigneur ,  ic 
te  pric>n'cft-cc  pasicy  ce  que  iedifoi*  quand  i*e- 
ftois  encorcs  en  mon  pais  :  Pour  celle  raifon  ic 

me  halte  de  m'enfuir  en  Tharfc.  \  le  coribis  q/7*  te.  ». 
certainement  que  tu  es  le  Dieu  clément,  miferi- ttilt-  'fc 
cor  icu  x ,  &  parient ,  Ôc  de  grande  milcration.ôc 
que  tupardoiines  la  malice. 

3  Aufli  maintenant  Seigneur  ic  te  prie  que  tu 
oftes  mon  ame  hors  de  moy ,  car  la  mort  m'clt 


Penfcs-tu  que  ton  cour- 

roux  loir  bon? 

C  VflTi  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  àlo-  !  5  Lors  lonas  lbrrit  hors  de  la  cite,  ôc  s'a  Un  con- 
I  nas,  pour  la  féconde  lois,  difant  :  |  tre  la  partie  Orientale  de  la  cité.  Et  fé  fit  la  lu y 

2  Lcuc-toy,  5c  l'en  va  en  Niniuc  la  grande  cité,  jmcfmcvn  ombrage  ,  ôc  s'aflit  en  l'ombre  fous 


&  prcfchccn  iccllc  la  prédication  que  ic  te  dis, 

3  Lors  lonas  lé  leua.ôc  s'en  alla  en  Niniuc, félon 
Ja  parole  du  Seigneur.  Et  Niniue  cftoit  vnc  gran- 
de cité  de  trois  iours  dé  chemin. 

4  Adonc  lonas  commença  à  entrer  en  laciré.du 
chemin  d'vn  iour  :  puis  cria  6c  dit  :  Encorcs  qua- 
rante iours  paflcz,ôc  Niniuc  léra  rcnucricc. 

5  |  Et  les  hommes  de  Niniue  creurent  au  Soi 


iccllciufqu'a  ce  qu'il  vid  ce  qu'il  aduicndroit  à 
la  cité. 

6  Et  le  Seigneur  Dieu  fit  venir  du  lierre,  lequel 
monta  fur  le  chef  de  Ionas,afln  que  l'ombre  fuft 
fur  fa  tcftc,ôc  qu'il  le  gardaft:car  il  auoit  trauail- 
lé:Et  lonas  fut  grandement  ioycux  de  ce  lierre. 

7  Mais  Dieu  ht  venir  vn  ver  le  lendemain  au 
poinct  du  iour, Je  frappa  le  lierre ,  ôcic  lécha* 


gneur  :  6c  publièrent  le  ieufnc ,  ôc  fc  veftirent  de  1  8  Et  quand  le  Soleil  fut  leué ,  le  Seigneur  com 
lacs,  depuis  le  plus  grand  iufques  au  plus  petit. 

6  Au  il  1  la  parole  vint  iufques  au  Roy  de  Niniuc. 
Lors  il  le  leuade  fon  rhroncôc  ietta  horsde  def- 
fusfoy  lbn  veftcmcnt,ôcic  veftir  d'vnfacôc  s'af- 
feir  fur  la  cendre. 

7  Puis  cria  ,  Ôc  dit  en  Niniuc  de  la  bouche  du 


Roy  ôz  de  les  Princcs.difanr  :  Que  les  hommes  ôc  I  la  morr 


manda  au  vent  chaut  Ôc  bruflant  :  ôc  le  Soleil 
frappa  fur  le  chef  de  lonas  ,  lequel  brufloit  de 
c  h.  iur,ôt  requit  pou  Non  ame  de  mourir  ,  Ôc  dit  : 
Il  me  vaut  mieux  mourir  que  viure. 
9  Et  Dieu  dit  a  lonas  :  Ton  ire  cil  -  elle  bonne  fut 
c  lierre  ?  Et  il  dit:Ie  fuis  bien  courroueé,iui'qu'à 


les  îumcns, &  les  bœufs.ôc  les  beftes  ne  gouttent 
rien  ,  ôc  qu'ils  foient  fans  paiftre  ,  ôc  fans  boite 
l'eau. 

S  Et  que  les  hommes  ôz  les  beftes  foient  cou- 
uerts  defacs ,  ôcqu'ils  crient  au' Seigneur  à  force, 
|  &  que  l'homme  fc  conuertifle  de  fa  mauuaifc 
voyc  ,  ôc  de  l'iniquité  qui  cft  en  leurs  mains. 
9  \  Quj  fçait  fi  Dieu  le  conuertira ,  ôc  s'il  par- 
donnera ,  Ôc  s'U  fc  retournera  de  la  fureur  de  fon 


I  o  Et  le  Seigneur  dit  :  Tu  as  dueil  fur  le  lierre 
auquel  tu  n'as  point  labouré ,  ôc  ne  l'as  point  lait 
croiftre ,  lequel  eu  venu  en  vnc  nuict,  ôc  en  vue 
nuict  eft  pery.  , 

I I  Et  moy  ne  pardonneray-ic  pas  à  Niniue  tà 
grande  Cité  ,  en  laquelle  y  a  plus  de  cent  fic 
vingt  milles  hommes ,  qui  ne  fçauent  quelle 
différence  il  y  a  entre  leur  main  dextre  ôc  leur 
main  feneftre,  ôc  auflî  pluûeurs  belles  i 


Fin  de  la  Prophétie  de  lonas. 
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jW/ï£2  Efprit  a  rvfc  dcl organe  de  Adiehée  comme  des  autres  Proplxtes  à  fa  reprehm/îondes 
peche^,  (t)  à  l exhortation  de rcpewancc  à  la  consolation  des  fidèles  eflotmcz^de  t  apprehen* 
fion  du  tugcment  de  Dieu.  Or&iichée  adrtjjt fa  Prophétie  aux  deux  Royaume  t  de  jon  peuple, 
predtfant  la  dcfirutlion  de  ta/n  de  t  autre  ,  à  cauje  de  leurs  iniquité^,  tç)  finguheretnent  de 
leur  idolâtrie,  il  reprend  la  cruauté  du  peuple ,  la  tyrannie  des  Princes  fg)  des  plus  grands  t  q) 
t  abus  des  faux  Prophètes.  Il  met  en  auant  <vne  fort  helle  @J  euiêente  Prophétie  touchant  f atk- 
nement  de  lefus-Chrift ,  le  règne  diceluy  ,  fp  la  félicité  de  fon  Eghjc  Or  ce  Prof! ete  n  ejl  ce 
Adichée  ,  duquel  il  ejl  fait  mention  4.  Rois  tt.  qui  efioit  du  temps  dAchah  Roy  dlfrael  {£)  h- 
faphat  Roy  de  luda.  On  peut  entendre  de  quel  temps  cettuy  cy  a  ejlc ,  par  le  commencement 
du  premier  Chapitre. 

nue  iufqucs  a  luda ,  Se  a  touché  la  porte  de  mou 
peuple  lulqucs  en  lerufalcm 

10  Ne  le  vucillcz  annoncer  en  Geth,nc  pleurer 
aucunes  larmes ,  efpandcz  la  pOudrc  fur  vous  en 
la  mai  fon  de  la  poudre. 

1 1  Paûcz  pour  vous  la  belle  habitation  confufe 
par  honte: celle  qui  demeure  en  l'ifluc  ,  n'eft 
point  fortic. 

1 1  Celle  qui  s'eft  tenue  en  foy-mcfme  ,  la  mai- 
fon  voilinc  reccura  de  vous  lamentation ,  pour- 
ce  que  celle  qui  demeure  en  amertume  ,  cfl: af- 
faiblie en  bien  :car  le  mal  eft  defeendu  du  Sei- 
gneur fur  la  porte  de  lerufalcm. 
13  Et  le  tumulte  de  la  charrette  d'eftonnement, 
fur  ecluy  qui  demeure  en  Lachis.  Le  commen- 
cement de  peché  eft  de  la  fille  de  Sion  ,  car  en 
toy  «mi:  cite  trouucz  les  péchez  d'Ifratfl. 
14.  Pourtant  cnuoyra-il  des  guides-fur  l'hérita- 
ge de  Geth  ,  les  maifons  de  menlbngc  feront 
pour  deceuoir  les  Rois  d'Ifraël. 

1 5  Encorcs  te  feray-ie  venir  vn  héritier  ,  toy 
qui  habites  en  Marcfa  :  la  gloire  d'Ifraël  viendra 
iufqucs  en  Odolam- 

16  Ortc  ta  cheuclure ,  Se  te  fay  tondre  fur  les 
fils  de  tes  délices:  cftargy  ta  chauuctc  comme 
l'aigle  :Pourcc qu'ils  font  menez prifonniers ar- 
rière de  toy. 


CHAPITRE  PREMIER. 

//  prophétise  de  U  defruclien  de  luda  &  ilfrM ,  À  Céuft^ 
de  Un  s  tdeUtriei. 

A  parole  du  Seigneur  qui  fut  faite  à 
Michcas  Morafthircau  temps  de  lo- 
nathan,  Achaz  ,&  Ezechias  Rois  de 
luda  :  laquelle  il  veid  en  Samaxie  ,  Se 
Jcrutalcm. 

t  Vous  tous  peuples ,  efeoutez  :  Se  |  que  la  ter- 
ijs.  i.  i.    iCySe  le  contenu  d'icellc  efeoute  :  3c  que  le  Sei- 
gneur Dieu  vous  fait  en  tcfmoin  ,  le  Seigneur 
en  fon  faint  Temple. 

3  Car  voicy  le  Seigneur  fortira  de  fon  lieu ,  Se 
defeendra ,  Se  marchera  fur  les  hauts  lieux  delà 
terre. 

4  Et  les  montagnes  feront  confumées  pardef- 
fousluy  ,  Se  les  vallées  feront  diuifecs ,  comme 
la  cire  deuant  le  feu,  Se  comme  les  eaux  qui  cou- 
lent en  bas. 

5  Tout  cecy  eft  pour  le  peché  de  Iacob ,  &  le 
pcchc  de  la  maifon  d'Ifraél.Qucl  eft  le  peché  de 
Iacob?  N'cft-ce  pas  Samarie?  Et  quels  font  les 
hauts  lieux  de  luda»  N'cft-ce  point  lerufalcm. 

6  Et  ic  mettray  Samarie  comme  vn  monceau 
de  pierres  au  champ,quand  on  plante  vnc  vigne: 

6  tircray  hors  fes  pierres  en  la  vallée ,  Se  ic  dé- 
%          couuriray  fesfondemens. 

7  Et  tous  fes fimulachrcs  taillez  feront  coupez 
cnlcmblc  ,  Se  tous  fes  falaires  feront  bruflez  au 
feu  , Se fljetuay  routes  fes  idoles  en  perdition: 
pourec  qu'ils  font  alfcmblcz  des  lalaircs  de 
la  paillarde  ,  Se  retourneront  iniques  au  falai- 
re  de  la  paillarde. 

s  Sur  cecy  ic  me  platndray,  Se  hurleray ,  ie  m'en 
iray  tout  dclpouilic  Se  tout  nud.  le  tcray  .ma 
plainte  comme  celle  des  dragons,  Sclcgcmif- 
fement  comme  des  auftruches. 
9  Car  fa  pLyc  eft  fansclpoir ,  veu  qu'elle  eft  ve- 


CHAPITRE  II. 
<Diem  dejirmr*  U  peuple  peter  fes  pecbez  eiermei. 

1  jArï)  Aledittion  fur  vous  ,  qui  penfez  chofe 
a*ï  inutile,  Se  faites  le  mal  en  vos  couches  :  Us 

font  cela  en  la  lumière  du  matin  ,  pourec  que 
leur  main  eft  contre  le  Seigneur. 

2  Us  ont  aufti  defiré  des  champs  »  &  en  ont  pris 
par  violence  ,  Se  rauy  des  mailons  :  &  faifoicnc 
iniurc  à  l'homme  Se  a  fa  maifon,a  l'homme  &  a 
fon  héritage. 

3  Pourtautdit  leSeigneurtelIesparolcs:Voicy. 
ic  pcnle  mal  fur  cette  tamilk.dcquoy  aullî  vous 

n'ofte 


Ch*p.  Ul  &IK         M  I  C  H  E  A  S.  Jfitèi  &  lerufaUm.  C-s 


n'oftcrcz  poinr  vos  cols.Er  ne  cheminerez  point 
en  orgue  j ,  car  le  temps  cft  trcs-mauuais. 

4  En  ce  iour-làon  prendra  fur  vous  la  parabole 
ce  on  chantera  lachanfon  en  luauité  de  ceux 
qui  diront  :  Nous  fommesdeftruirspar  occifion. 
Vne  partie  de  mon  peuple  cil  changée.  Com- 
ment le  rctircra-il  de  moy ,  quand  ccluyqui  di- 
lulë  nos  régions  ,  le  retourne? 

s  Pourtant  tu  n'auras  aucun  qui  mette  le  cor- 
deau du  Tort  en  la  congrégation  du  Seigneur. 

6  Vous  qui  parlez  ne  dites  point ,  Elle  ne  def- 
cendra  point  fur  eux  ,  la  conYufion  ne  les  com- 
prendra point ,  dit  la  maifon  de  lacob. 

7  L'cipnt  du  Seigneur  eft-il  amoindry  ,  oufes 
Dentées  (ont-elles  telles  >Mcs  paroles  ne  font-el- 
les point  bonnes ,  vets  ecluy  qui  chemine  droi- 
«ttementr 

5  Et  au  contraire  ,  mon  peuple  sert  efleueen 
façon  d'ennemy.  Vous  auez  ofte  le  manteau 
de  deilus  la  robe  :  &  auez  fait  tourner  en  lut  .ni  - 
ic  ceux  qui  pafloient  Amplement. 

9  Vous  auez  mis  les  femmes  de  mon  peuple 
hors  de  leurs  maifons  de  plaifanccs  :  vou  s  auez 
©rte  ma  louange  éternellement  de  leur  petits 
enfans. 

10  Lcucz-vous ,  Se  vous  en  allez ,  car  vous  n'a- 
ncz  pas  icy  repos.  A  caufe  de  fon  immondici-/ 
te  elle  fera  corrompue  de  trcs-mauuaifc  pourri- 
ture. 

t  A  la  mienne  volonté  que  ie  ne  fufle  vn  hom- 
me ayant  cfprit  :  «3c  que  plutoft  ie  dilfc  menlbn- 
ge.  Icdilhlleray  furtoy  le  vin  «Scl'yurongncrie: 
«c<  ce  pcuplc-cy  fera  ecluy  fur  lequel  qu  fera  Hi- 
itillation. 

i  z  Par  congrégation  ic  te  raflcmblcray  tout 
ïacob  :  Se  amencray  les  demeurons  d'Ifraël 
en  vn  :1c  metrray  tout  en  vn  comme  le  troupeau 
en  la  bergerie  .  comme  lebeftail  au  milieu  des 
citablcs.  Ils  feront  tumulte  pour  la  mulrirudc 
des  hommes. 

i  3  Car  il  montera  en  montrant  le  chemin  dé- 
liant eux  :  Ils  feront  la  diuilîon  ,  Se  paneront  par 
ja  poncée  lortiront  par  icclk.  Et  leur  Roy 
paflèra  deuant  eux  ,  «5c  le  Seigneur  fera  en  leur 
chef. 


CHAPITRE  III. 
1 .  L.t  tyrtrmit  des  Prince/ ,  ef  mtnpmgc  Àti  fiuue  ptùpbt- 

tes.  8.  L*  cçnûdnct  &  de  noir  i»  vrjy  Prtpheris. 
f t £?  T  1C  JT  :  Efcoutcz  vous  Princes  de  lacob, 
t*S5  esc  vous  Ducs  de  la  maifon  d'Ifraël  t  Ne 
vous  apparricnt-il  point  de  fçauoir  le iugement» 
t  a  Vous  qui  auez  le  bien  en  haine  ,  Se  aimez  le 
mal  :  qui  par  violence  oftez  leurs  peaux  de  def- 
i'us  eux  ,  Se  la  chair  dcdclUis  leursos? 

3  Lefqucls  ont  mangé  la  chair  de  mon  peuple, 
£e  ontefeorche  les  peaux  fur  eux  ,&  ont  tompu 
Jcurs  os ,  (5c  les  ont  coupé  comme  en  vne  chau- 
dière ,«5c  comme  la  chair  au  milieu  du  pot. 

4  Adonc  ils  crieront  au  Seigneur  ,  Se  ne  les 
exaucera  pas  :  Et  dertournera  la  lace  d'eux  en  ce 
temps-là  ,  ainfi  qu'ils  ont  fait  miurtcmcnt  en 
Jcurs  inucntions. 

5  Le  Seigneur  dit  ces  chofes-cy  fut  les  Prophc- 
resqui  fcduifcntmon  veuplc  ,  qui  mordent  de 
leurs  dents,  Se  prcTchCnt  la  paix.  Ec  fi  quclqu'vn 
rie  leur  donne  rien  en  leur  bouche ,  ils  difpofcnt 
la  bataille  fur  luy. 

6  Pourtant  vous  fera  la  nuict  pour  la  vifion  ,& 
autxz  ténèbres  pour  la  diuinarion.  Et  le  Soleil 
s'abfconlcra  fur  les  Prophètes  ,  Se  le  iour  s'ob- 
lcurcira  fur  eux. 


Sfk  ).  V. 


7  Et  ceux  qui  vovent  les  vidons ,  feront  confus. 
«5c  les  deuins  feront  confondus.  Et  ils  couuri- 
ront  tous  leurs  faces ,  car  on  n'aura  aucune  ref- 
ponfe  de  Dieu. 

S  M  .lis  toutefois  ie  fuisremplyde  la  force  de 
l'clprit  du  Seigneur  ,  de  nigement ,  Se  de  vertu, 
afin  que  l'annonce  à  lacob  ion  péché  »  Se  à  Irraël 
ton  offrii  je. 

9  Efcoutcz  ces  chofes-cy  vous  Princes  <Je  la» 
maifon  de  lacob ,  &  iuges  de  la  maifbn  d'Ifraël. 
Qui  auez  le  iugement  en  abomination  ,  Se  per- 
uerriflez  toutes  choies  droites. 

10  Qui  éditiez  Sion  par  làng ,  Se  Icrufalcm  en 
iniquité. 

1  !  \  Ses  Princes  iugcoicnr  par  dons,  Se  fes  Prc-  fl 
lires  cnlcignoicnt  pour  le  lai  aire.  Et  tes  Prophc- 
tes  prophetizoient  pour  fargenr  :  &  le  repo- 
foient  fur  le  Seigneur,  difant ,  Le  Seigneur  n'eft 

11  pas  au  milieu  de  nous  *  Les  maux  ne  vien- 
dront point  fur  nous. 

12  |  Païquoy  au  moyen  de  vous  Sion  fera  la-  ffn.  \t.\t, 
bource  comme  vn  champ  ,  &  Icrufalcm  lë/a 
comme  vn  monceau  de  pierres,  Se  la  monta- 
gne du  temple/**  és  hauts  lieux  des  forerts.* 

CHAPITRE  IV. 
Durtgne  de  lefiu-Ckriji,  &  de  U  ftlitiiidt  f»n  Eglifa. 

"%  c<-  derniers  ious  fera  la  montagne  de  la 
maifon  du  Seigneur  dil'posée  au  cou  peau 
des  montagnes ,  Se  haute  par  dcfliis  les  petites 
montagnes.  Et  le*  peuples  s'alfcmblcronr  vers 
elle. 

x  Et plufieurs nations fe  haftcronr d'aller,  ScÀ'n 
ronr  .  Vcncz,«5c  montons  a  la  monragne  du  Sci-  •  *H 
gneur ,  &  à  la  maifon  du  Dieu  de  lacob  :  Se  il 
nous  cntcigncra  fes  voyes ,  Se  cheminerons  en 
fes  ienricts.  Car  la  loy  fortira  de  Sion  >  Se  la  pa* 
rôle  du  Seigneur  de  Icrufalcm. 

3  Et  il  iugera  entre  plusieurs  peuples, Se  corrige* 
ra  les  fortes  nations  îufques  bien  loing.  Et  tour- 
neront leurs  cfpécs  en  coutrcs.dc  lcutslanccscn 
faucilles:  Vne  gent  ne  prendra  plus  l'cfpéc  con- 
tre l'autre  gcnt,&  n'aprehf  drôt  plus  à  batailles 

4  Et  l'homme  te  Ici  ra  fous  fa  vigne ,  Si  (bus  ton 
tigiiicr ,  ce  n'y  aura  aucun  qui  cipouucntc  :  car 
la  bouche  du  Seigneur  des  armées  a  parlé. 

5  Car  tous  les  peuples  chemineront  vn  chacun 
au  nom  de  fon  Dieu  :  mais  nous  cheminerons 
au  Nom  de  noftre  Seigneur  Dieu  éternellement 
«Se  outre. 

6  En  ce  iour-là,  dit  le  Seigneur,  i'aflcmblcray  la 
boiteufe,  «Se  recueilliray  celle  que  l'auort  débou- 
tée ,  «Se  confolcray  ctllt  que  i'auois  tourmentée. 

7  |  Icmertray  fa  boiteufe  és  rendus,  &  celle  qui  sepkj.if. 
auoit  trauaillé.cn  gentrobutte.  |  Eric  Seigneur  fuâ 
régnera  fur  eux  en  la  montagne  de  Sion,  depuis  7rj 
ce  temps-cy,  «Se  iuiques  à  rouliours. 
t  Et  toy  tour  du  troupeau  nebuleufc,  de  la  nlle 
de  Sion,  il  viendra  iulques  à  toy,  «îc  la  première 
puilTancc  viendra,  qui  ci;  le  Royaume ,  à  la  tille 
de  Icrufalcm. 

9  Pourquoy  es-tu  maintenant  toute  oppreflée 
de  ducil?N'as-tu  point  de  Roy  ?  ou  ton  concil- 
ier crt-il  perdu ,  que  la  douleur  reprend  comme 
celle  qui  veut  entantet  ? 

i  o  Ayc  douleur ,  «5c  pren  peine ,  fille  de  Sion , 
comme  celle  qui  veut  enfanter  :  car  b  ien-toft  tu 
fort  iras  de  la  cité,  ôc  demeureras  en  la  région, 
Se  viendras  iulques  en  Babilonc.  Là  feras-m 
deliurée  :  là  te  rachètera  le  Seigneur  des-  main* 
de  tes  ennemis. 

tU  %  ti£t 
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;  -TÊLEt  maintenant  pluficuts  gens  fe  font  aflem- 
blécs  fur toy, qui  difent  :  Qu'elle  l'oit  lapidée  ,  de 
que  noftre  ucil  regarde  fur  Sion. 

1 2  Mais  iceux  n'ont  point  conu  les  pcnlces  du 
Scigncur,&  n'ont  point  entendu  Ion  eontcil.car 
il  les  a  aïfcmblé  comme  le  loin  de  l'aire. 

1 3  Leue-roy,  tSc  trOiH'c,  fille  de  Sion  :  car  ic  met- 
t'fay  ta  corne  comme  le  fer  ,dcmcttray  tes  ongles 
<-■'■■  l'airain. Et  rn  ttoiUcr.is  pluficurs  peuples, 
&  deciras'  au  Seigneur  leurs  rapines, die  leur  for- 
ce au  Seigneur  de  toute  la  terre. 

*       CHAPITRE  V. 

t.  IerufJtm fer*  iejtrtàte.  1.  Et  Icfiu-Ckrijl  nStfbm  en 
.  Hcthlcem,  Itcjutl  remettra  lfrÀcl  en  U  vraye  liberté. 

ï  513)  Aintcnant  tu  feras  deftruite,  toy  fille  du 
Clarion.  Ils  ont  mis  le  fiege  fur  nous,  ils 
frapperont  la  ioue  du  iuge  d'Ifracl  de  la  verge. 

2  ET  TOY  BETHLEEM  Ephrata,  tues 
pcritccntrc  les  milliers  de  Iuda.De  toy  m'en  for- 
xira  vn  qui  fera  dominateur  en  lfracT.  Et  l'on  ifiuc 
ry/dcslc  cômenccmenr,  des  lcsioursd'etcrnirc. 

3  l*burce  il  les  permettra  iufqucs  à  vn  temps, 
auquel  celle  qui  délire  d'enfanter ,  enfantera.  Et 
le  rcfle  de  fes*  frères  fe  conuertiront  aux  enfans 
d'ifrael. 

4  Et  il  fc  tiendra  Ce  nourrira  en  la  force  du  Sei- 
gneur ,  en  la  fublimiré  du  nom  du  Seigneur  l'on 
Dieu  :  Et  ils  le  conucrtirôr.car  bien  toft  fera  ma- 
gnifie iufqucs  aux  dernières  parties  de  la  terre. 

<<  Et  fera  ecttuy  la  paix  ,  quand  l'A  fly  rien  fera 
venu  en  noflrc  terre,  fie  quand  il  aura  marché  en 
nos  maifons  :  Et  nouseftablirons  fur  iuy  fc 1 t  pa- 
ftcurs,  6e  huict  principaux  hommes. 

6  Et  ils  nou friront  la  terre  d'Affiir  par  Y efpéc&c 
la  terre  de  Ncmrod  par  fes  lances.  Et  il  nous  dc- 
liurcra  d'Afl'ur,  quand  il  lera  venu  en  noftre  ter- 
re, (Se  quand  il  aura  marché  en  nos  limites. 

7  Et  le  relie  de  lacob  fera  au  milieu  de  pluficurs 
pcuplcs.commc  la  rofée  du  Seigneur,  Se  comme 
les  gouttes  fur  l'herbe,  laquelle  n'attend  poirçt 
d'homme ,  de  n'attend  pas  les  fils  des  hommes. 

5  Et  le  refte  de  lacob  fera  entre  les  gens  au  mi- 
lieu de  pluficurs  peuples,  comme  le  lion  entre 
les  iumens  desforefts,  &  comme  le  petit  lion 
entre  lcstroupeaux  des  brebis  :  Lequel  quand  il 
fera  pafle ,  &  qu'il  aura  marché  fus,  Se  qu'il  aura 
pris  quelque  cnolc  ,il  n'y  a  aucun  qui  luy  oit c. 
9.  Ta  main  fera  efieuéc  fur  tes  ennemis ,  Se  tous 
tes  ennemis  feront  perdus. 

10  Et  ertec  iour-là,dit  le  Seigneur,  i'ofteray  tes 
cheuauxdu  milieu  de  toy  ,&  deftruiray  tes  cha- 
riots. 

1 1  Et  perdray  les  citez  de  la  terre ,  &  deftruiray 
toutes  tes  munitions,  Et  i'ofteray  lesforcclle- 
rics  de  ta  main,  n'y  aura  aucunes  diuinations 
en  toy. 

1 2  Et  feray  abolir  rcs  idoles  taillées ,  &  tes  fta- 
tuésdu  milieu  de  toy  ,&  n'adoreras  plus  les  oeu- 
uresdetes  mains. 

rj  Et  i'arracheray  tes  bois  plantez  du  milieu  de 
toy ,  4c  briferay  tes  citez.  :  , 

14  Et  feray  la  vengeance  en  fureur ,  de  en  indi- 
gnation en  routes  les  ges  qui  n'ont  pas  efeouté. 


CHAPITRE  VI. 

1 .  Il  reprend  lei  ini**ire^dn peuple.  S.  Ht  déclare  ejttehfom 
Ut  fkerificts  ngrtîmes  *  D'un. 

'  33  Scoutez  ce  que  dit  le  Seigneur  :  Leue-toy, 
c*ff  procède  en  iugement  contre  les  monta- 
gnes^ que  les  petites  montagnes  oyent  ta  voix. 


H  E  A  S:      Ifratl  &  Urufalem. 

2-  Que  les  montagnes  oyent  le  iugement  du 
Seigneur,  deauffi  les  forts  tondemens  de  la'rerrc: 
carie  Seigneur  a  iugement  aucc  l'on  peuple,  Se 

difputcraaiiec  Ifraél. 

3  O  mon  peuple  que  t'ay-ic  fait  \  ou  en  quoy 
t'ay-ic  molcllé  \  Rcfponds  moy. 

4  Car  ic  t'ay  tiré  hors  de  la  terre  d'Egypte ,  fie 
t'ay  dclnirc  de  lamaifon  de  feruitude  :  Ce  ay  en- 
uoyc  deuant  ta  face,Moyfc,  fie  Aaron,  «Se  Marie, 
r  Mon  peuple,  ie  te  prie  qu'il  te  fouuicnnc  de  ce 
que  l  Balac  Roy  de  Moab  auoit  pente  contre 
toy,Scdc  ce  que  Baiaain  fils  de  Bcor  luy  rcfpon- 
dit  depuis  Scthim  iufqucs  cnGalga,  afinque  tu 
conulfes  les  iufticcsdu  Seigneur. 

6  Qu^ofFriray-ie  au  Seigneur ,  qui  foit  digne  î 
plie  i  a  y  -  ie  le  gcnoùil  au  Dieu  fôuuerain  ï  Luy 
offrira y-ic  des  holocauftcs,  Se  des  veaux  au  dcl- 
lous  d'vn  an  ? 

7  Le  Seigneur  peut-il  cftrc  rappaifé  par  mille 
moutons,  ou  par  beaucoup  de  milliers  de  boucs 
gras?  Donneray-ie  mon  premicr-né  pour  mon. 
peché,  lefruict  de  mon  ventre  pour  Je  peche  de 

mon  a  me  : 

8  O  toy  homme,  ic  te  montrcray'ce  qui  cft  bon, 
&  que  le  Seigneur  te  demande  :  Certainement 
c'ejl  de  faire  iugement ,  6c  aimer  milcncordc, ce 
cheminer  foigocul'ement  aucc  ton  Dieu. 

9  La  voix  du  Seigneur  crie  à  la  cité ,  &  ceux  qui 
craignent  ton  nom,  feront  fauuez.Efcoutez li- 
gnées ,  qui  fera  aufticcluy  quil'approuuera? 

to  Encorcseft  le  feu  en  la  mailon  de  i'infidclc, 
de  les  t  h  retors  d'iniquité ,  Se  la  moindre  inclure , 
pleine  d'ire. 

11  luftificray-ic  la  balance  iniufte  ,  ou  les  faux 
poids  du  Cachet  ? 

12  Par  lcfqucls  les  riches  fonr  remplis  d'iniqui- 
té, 6c  ceux  qui  habit  oient  en  clic,  parloient 
menfonge,  Se  leur  langue  cftoirplciue  de  fraude 
en  leur  bouche.  # 

t  j  Audi  ay-iedonc  commencé  à  te  ftappercn 
perdition  pour  tes  pec'hcz. 
t4  Tu  mangeras ,  6e  ne  feras  point  rafla  fié  :  & 
ton  humiliation/rr<«au  milieu  de  toy  ,  6c  tu  ie- 
ceuras,  6c  ne  fauueras  rien.  Et  donneray  à  l  clpéc 
ceux  que  tu  auras  fauué. 

15  |  Tu  lémcras.âc  nerccucilliraspoint:tu  pref- 
feras  J'oUuc ,  &  ne  fcratpoinr  oincl  de  l'huile  : 
<5c  preffo-éu  le  mouft  ,  Se  ne  boiras  point  du  vin. 
i  6  Tu  as  gardé  les  commandemens  d'Amry  , 
6c  toute  l'aeiiurc  de  la  maifon  d'Achab  ,  de  as 
cheminé  en  leurs  volontcz:  afin  que  ic  te  don- 
nafte  en  perdition ,  Se  ceux  qui  habitent  en  iccl- 
le  i  en  lifncmcnt ,  Se  porrerez  l'opprobre  de  mon 
peuple. 


rv«tf.tt. 

4a  •»• 


ri' 

tre 


CHAPITRE  VII. 

I .  U  fi  comf1  aim  de  ce  que  le  nombre  iet  bons  efi  petit , 
qùil  n'y  4  p0tttt  ie  fty  entre  lei  hommes.  1 8.  Puù  deci 

U félicite  fpiritue&e  ie  l'Eglife. 

t  ,Jj?Jf  Alcdiclion  fur  moy,  carie fuisfait com- 
»**  me  ecluy  qui  recueille  les  raifins  de  la 
vendange  en  Automne.  11  n'y  a  point  de  grappe 
pour  manger ,  mon  amc  a  déliré  les  figues  qui 

("ont  premières  meures. 

a  Le  fainâ  cft  ofte  de  la  terre ,  de  n'y  a  aucun 
droi&urier  entre  les  hommes  :  Ils  font  tous  a- 
guettaus  après  le  fang,  l'homme  cherche  for» 
frerc  pour  l'occire. 

\  Ils  dilcnr  que  le  mal  de  leurs  mains  cft  bien  : 
Le  Prince  demande  ,  Se  lciugc  fait  pour  la  rétri- 
bution-Et  le  grand  a  parlé  le  defix  defon  amc.de 

l'ont  cent  m  bée. 

4Ccluy 


Cbdp.  VI I. 


N  A  H  V  M. 


4  Ccluy  qui  cft  le  meillcnr  entre  eux  ,  efl  com- 
me la  ronce  :  de  ccluy  tjui  efl  drotûuner  efl  com- 
me l'cfpinc  delà  haye.  Le  iour  de  ra  fpcculation, 
oui  efl  ta  vilitation  ,  cft  venu.  Maintenant  fera 
lcurdcftruction. 

5  Ne  vucillcz  croire  à  voftrc  amy  :  de  n'ayez 
point  confiance  au  Duc.  Garde  la  clôture  de  ta 
bouche,  de  celle  qui  dort  en  ton  lcin. 

6  |  Car  le  fils  fait  iniurcauperc.de  la  fille  s'efle- 
uc  contre  la  mere ,  la  belle  fille  contre  fa  belle 
merc  :  de  les  domeftiques  de  l'homme  fim  fes  en- 
nemis. 

7  Mais  ie  regarderay  au  Seigneur  :  i'attendray 
Djcu  mon  l  juucur. Mon  Dieu  m'elcoutera. 

S  Toy  qui  es  mon  ennemie,  ne  te refioity  point 
fur  moy ,  pourec  que  ic  fuis  tombée  :  le  me  r clc- 
ucray  quand  ic  feray  aftlfc  en  ténèbres  :  le  Sei- 
gneur Dieu  cft  ma  lumicte. 
9  le  porteray  l'ire  du  Seigneur ,  pourec  que  i'ay 
pcc»:ôr contre  luy:iufquesàcequ  tl  iuge  ma  cau- 
ic.ee  qu'il  fafle  mon  iugement  :  Et  il  me  condui- 
ra eu  lumière,  ic  verray  fa  Iuftice. 
la  Et  mon  ennemie  regardera,  Se  fera  veftuc  de 
condition ,  celle  qui  m'a  dit,  Où  cft  le  Seigneur 
ton  Dicu?Mes  yeux  regarderont  fur  elle:  Elle  fe- 
ra bien-roft  foulée ,  comme  la  boue  des  rués. 
1 1  Le  iour  cft  ven  u.quc  tes  murailles  foient  édi- 
fices. Hn  ce  iour-là ,  fera  la  toy  bien  loing. 
i  a  En  ce  iour-la  Aflur  viendra  iufqucs  à  toy,  Se 
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!  iufques  aux  citez  garnics,dc  depuis  les  citez  gar- 
nies iufqucs  au  flcuue,  de  d'vnc  mer  à  l'autre ,  ce 
d'vnc  montagne  à  l'autre, 
i  i  Et  la  terre  fera  en  defolarion  à  caufe  de  fes 
habirans,  de  à  caufe  du  fruid  de  leurs  petices. 

14  Gouuernc  ton  peuple  en  ra  verge ,  le  trou- 
peau de  ton  héritage,  ceux  qui  feuls  demeurent 
en  la  foreft  au  milieu  de  Carmcl  :  Bafan  de  Ga- 
laad  feront  nourris,  félon  lesiours  enciens. 

1  s  Icluy  montreray  mcrucillcs,  félon  le  iour  de 
ton  ifluc  de  la  terre  d  Egypte. 

16  Les  gens  le  verront,  de  feronr  confus  de  torv 
te  fatorec:  Ils  mettront  la  mainfur  leur  bouche, 
leurs  oreilles  feront  fourdes. 

1 7  Us  lécheront  la  poudre  comme  le  ferpenr  : 
ilï  feront  troublez  en  leurs  maifons,  comme  les 
reptiles  de  la  terre  :  Ils  craindront  le  Scigneuc 
noftrc  Dieu,  detectaindront. 

1 5  Qui  efi  le  Dieu  fcmblablc  à  toy ,  qui  ofte  l'i- 
niquité, de  rranfporrc  lepeché.du  refte  de  tort 
héritage?  Il  n'cnuoyra  plus  fa  fureur,  car  tl  veuf 
faire  mifericorde. 

19  II  ic  retournera,  de  aura  pitié  de  nous.  II 
ofteranos  iniquité/., 5c  iettera  tous  nos  pechei 
au  profond  de  la  mer. 

20  Tu  donneras  la  vérité  à  Iacob ,  la  mifericor- 
de à  Abraham  ;  que  tu  as  iuré  à  nos  peres  dés  Ici 
ioursanecins. 


LA  PROPHETIE 


DE   N  A  H  V  M. 


A  R  G  V  M  £  #  T. 

t)ieu  pardonna  à  ceux  de  Niniue,  quand  par  pénitence  ik  fe  commirent  à  la  predicatiofi  di 
lonas  :  mais  ils  retournèrent  depuis  à  leur  uomiffemtnt  prouoquans  tire  f§) 'vengeance  ë.t 
Dieu  contre  eux ,  à  caufe  de  leurs  péchez^.  Pourtant  tl  a  deflruit'  #)  la  <ville ,  tyj  tout  t  Em- 
pire des  Ajjyriens  (duquel  Nimue  efloit  wUe  capitale)  &  ce  par  la  main  de  Nabuchodono- 
for  Rêy  des  Babyloniens.  De  laquelle  deflruclion  (t)  ruine  a  efié  faite  cette  Prophétie  de  Kahum, 

'.  tnjkuifant  par  icelle  f  Eglife  du  Seigneur,  en  ce  qu'il  demonffre  que  1 1 fendue  de fa  prouidence 
efl  fur  tout  Royaumes  $)  fctgneurie;J£)  qu'il  efl  mfle  luge  ramenant  tous  les  peuples  à  la  balance 

WË-dc fi  lu/lice.  Ilefl  incertain  de  quel  temps  ce  Prophète  a  efié.  Aucuns  efliment  qu'il  ait  efié  du  temps 
de  Manajfé  Roy  de  luda,  comme  loel  f$  Habacuc. Duquel  Manajfé  le  nom  efl  fupprimi  :  pour 
la  caufe  que  nous  auons  dite  en  f  Argument  fur  loel.  » 


CHAPITRE  PREMIER. 

Dieu  ruiner*  Niftim  &  lei  eAjfynent ,  &  àcl'utrer*  fort 
peuple. 

A  charge  de  Niniue.  Liure  de  la  vi- 
lion  de  N  a  lui  m  Hclccfcen. 
2  Dieu  effl  ialoux ,  de  le  Seigneur  pre- 
nant vengeance  c'efi  le  Seigneur  vin- 
dicatcur,  de  ccluy  qui  afureur  :  le  Sei 
gneurptenant  vengeance  de  fes  ennemis,  de  Iuy 


mcfmcfc  courrouce  contre  fes  aduerfaircs. 
3  Le  Seigneur  efi  parient,  grand  de  force.  Se 
en  ncttoyîtquelqu'vn  ne  le  laùfcra  impuny.Lc 
Seigneur  vient  en  la  rempefte,  de  lès  voycsyî«< 
au  tourbillon ,  de  les  nuées  font  la  poudre  de  fe* 
pieds.  "  :y 

4.  Il  tance  la  mer ,  de  la  fait  toute  feche  :  de  ré- 
duit tous  lcsflcuuescndcfcrr.  Bafan  de  Carmcl 
font  affaiblis:  de  la  fleur  du  Liban  eft  fence. 
5  Les  montagnes  le  font  cfmeues  deuant  1  uy  ,5c 
les  petites  montagnes  font  dcfolces.  Et  la  terre 
a  tremble  deuant  fa  face ,  de  tout  le  monde,  de 

«    LU  )  tous- 
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e. 


tou*  ceux  qui  habitent  en  lu  y. 
6  Qui  fc  tiendra  deuant  la  face  de  Ton  indigna- 
tion? «Se  qui  tefiftera  en  l'ire  de  fa  fureur?  Son  in- 
dignation elt  efpamlue  comme  le  feu  :  «5c  les 
piètres  fc  font  tendues  deuant  lu  y. 
.  7  Le  Scig,  eft  bon ,  «5c  confort  au  lour  de  tribula- 
tiou  :  <5c  conoift  ceux  qui  ont  efpcrancc  en  luy. 

8  Et  il  fera  conlommatio^ccclicucy  par  le 
déluge  paflant  :  &  les  ténèbres pourluiuront  fes 
ennemis. 

9  Qii.c  pen fez- vçus  contre  le  Seigneur?  Iccluy 
ter.i  l.i  consommation.  Double  triburauon ne 
s'clkucra  pas. 

10  Car  comme  les  efpincs  s'entrelacent  I'vne 
l'autre  :  ainli  fera  le  banquet  de  ceux  qui  beu- 
uent  enfcmblc  :  Ils  feront  conlùmcz  comme  l'e- 
ftcu  le  pleine  de  fcchcrcflc. 

1 1  Car  de  roy  fortira  ccluyqui  penfe  mal  contre 
le  Sw r^ncur  i  cj-qui  traite  1  a  prcuaxication  en  fa 
peniéc.  v 

1 2  Le  Seigneur  dit  ainfi:  S'ils  font  parfaits  ,auf- 
fi  pareillement  feront  plusieurs,  6c  ainfi  aulti  ie- 
rout-ilsralcz,puispaflcra  outre.  Iet'ay  trauaillé, 
v.\  ne  te  rraïuilleray  plus, 
i }  Et  maintenant  ic  rompray  fa  verge  de  ton 
dos ,  <5c  rompray  tes  liens. 
14  Et  le  Seigneur  fera  commandement  fur  toy, 
on  ne  femera  plus  en  ton  nom:  le  mettray  à 
mort  de  la  malien  de  ton  Dieu ,  l'idole  taillé  ,5c 
fondu  ,  ic  mettray  là  ton  fcpukhrc,  pour  ce  que 
tu  es  fans  honneur, 
x  s  \  Voicy,  fur  les  montagnes  lespieds  de  ecluy 

1*  7.   S1"  cuangelize  &  annonce  la  paix  :  Toy  Iudacc- 
Ko«.iaij.  lebre  tes  n.ltc%&  rêd  tes  vaux:  car  Bclial  nepaf- 
fera  plus  en  toy,  il  eft  du  tout  deitruit. 

CHAPITRE  IL 

Il  continu*  à  P'trle»  r'r  Li  drftr/tiiicn  des  Affyriensfaut  par 
Wakurbode.ic/ir.  1 1.  Se  mec  quant  de  leur  orgueil. 

î  fiSft  Eluv  qui  dilperfera,  monte  deuant  roy,ce- 
mm  luy  qui  gardera  le  fiegc.Côtemplcla  voye, 
conforte  tes  rcins.rcnforccgrandcmcnrta  vertu. 

2  Car  Je  Seigneur  a  r5du  l'orgueil  de  Iacob,  ain- 
li que  l'orgueil  dlfracl:  Car  les  détracteurs  les 
ontdi(ïipcz,&  ont  corrompu  leurs  branches. 

3  L'clcuflbn  de  fes  forts  hommes  eft  plein  de  feu  : 
les  hommes  de  l'armée/*"  vertus  d'efcarlatc:Lcs 
freins  des  chariots  font  pleins  de  feu  ,  au  iour  de 
la  préparation:  8c  ceux  qui  les  mcncnt,font  tous 

.    endormis.  ' 

4  Ils  fc  font  troublez  es  chemins.  Les  chariots 
le  font  enttehurtez  es  rues  :  Leur  regard  efleit 
comme  lampes  &  comme  clclairs  courans  d'vn 
codé  ce  d'autre. 

5  II  aura  mémoire  de  fes  forts,  ils  trébucheront 
en  leurs  chemins:  Ils  monteront  Icgcrcmcnr  fur 
les  murailles,  6c  la  teuillcc  fera  appareillée. 

6  Les  Portes  des  flcuues  lont  ouucrtcs ,  6c  le  rc- 
ple  eft  abbatu  à  resde  terre. 

7  Et  le  foldat  a  cite  menéprifonnier,  &  fesfer- 
uantes  elloicnt  menées  pleurantes  comme  les 
colombes,  &  murmurantes  en  leurs  cœurs. 

g  Et  les  eaux  de  Nimue  font  comme  vn  viuier 
d'eaux,  mais  iceux  s'en  font  fuis.  Arrcftcz-vous, 
arrcftcz-vuus,  Oc  n'y  a  aucun  qui  retourne. 

9  Pillez  l'argent ,  pillez"  l'or  :  6c  il  n'y  a  point  de 
fit:  aux  richelVesde  tous  vaiUcaux  qu'on  fçauroit 

dclircr^*^    ajljuj  ~%ilÊmË2ij  \>  .  4t  > 

10  EUccft  diiripce&coupp.e.&dcfchircc,  elle 
a  le<oetir  amorty  Ctc  y  a  fcparatio.i  en  les  gc- 
nouxA  dci.  illancc  en  tous  fc*  rcins:oc  la  face  de 


[  tous  eft  comme  noireté  du  pot. 
1 1  Où  cil  l'habitation  des  lions,«5c  la  pafturc  des 

'  lionceaux?  A  laquelle  eft  allé  le  lion  ,  pour  y  en- 
trer: 6c  le  petit  lion,  6c  n'y  a  aucun  qui  les  cfpotu 

'  uanre. 

îz  Lclion  aprisfuffifamment  pour  fes  petits, 
6c  en  a  occy  pour  iês  lionncflcs.  Et  il  a  tcmply 
fescauernes  de  proycA  fa  tanière  de  rapine. 
1  3  Voicy  i'en  ay  à  toy ,  dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées :  6c  ic  brufkray  îufqucsà  la  fumée  tes  cha- 
riots, &  J'clpéc  mangera  tes  petits  lions,  l'extcr- 
mincray  hors  de  la  terre  ta  proyc ,  6c  la  voix  de 
tcsmefiàgers  ne  fera  plus  ouye. 


CHAPITRE  lit 

I  .Jl  déclare  pins  amplement  la  ruine  de  Niniue  ,  &  des  jlp- 
Jyriens.i.Puis  monjhe  que  nulle  puijjanct  humaine  ne  peut 
efihapcr  la  main  de  Dieu. 

1  âfeg  Alcdicuon  |  fur  la  cité  de  fang,  elle  eft  lucM> 
t**^  toute  pleine  de  dilaccration  de  mcnlongc:  a*u.u. 

La  rapine  ne  le  retirera  pas  de  toy. 

2  La  voix  du  ncau  eft  en  toy ,  «Scia  voix  de  l'i tri- 
pe tuofi  té  de  la, roue,  Se  du  chcual  frcmilfant  :  Et 
du  chariot  bondiilanr,  «5c  du  chcualier  qui  mon- 
te fur  le  chcual. 

3  Et  de  l'cfpéc  luifante  ,  5c  de  la  lance  rcfplen- 
dillâtcA  de  la  multitude  ocelle,  &  de  la  gncfue 
ruine  :  6c  n'y  a  point  de  hn  de  corps  mortsA  ils 
rrebucheront  lur  leurs  corps. 

4  A  caule  de  la  multitude  des  fornications  de 
la  belle  «5c  graciculc  paillarde,  ce  ayant  des  tor- 
çclcries,  laquelle  a\endulcsgcns  par  les paillar- 
difcs,  6c  les  ramilles  par  fes  force  Menés. 

s  Voicy  ,ic  parle  a  toy ,  dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées :  |  Et  ic  dclcouuriray  tes  parties  honteufes  ^  *7  i% 
deuant  ta'facc ,  «5c  monrreray  entre  les  gens  ta 
nudité,  «5c  ta  honte  aux  Royaumes. 

6  Et  ie  ictteray  fur  toy  les  abominations,  Se  te 
diray  opprobre,  &  te  mettray  pourcxemplc. 

7  Et  aduiendra  que  tout  homme  qui  te  verra, fc 
rcrircrade  toy,  «5c  dira  :  Niniue  eft  deftruirc.  Qui 
hochera  fur  toy  la  teRc?  Duquel  lieu  te  chcrclic- 
ray-ieconfolatcur? 

8  És-tu  mcilleurqu'Alcxandriefort  pcupléc.qui 
é(t  (ituée  entre  les  flcuues  ?  ,Lcscauxyê«/  autour 
d'elle:  les  richeffes  de  laquelle  eft  la  mer ,  les 
eaux  font  fes  murs. 

9  Ethiopie  eft  fa  force  &  Egypte ,  &  n'a  point  de 
fin.  Atfrique  «Se  Libic  ont  elle  en  ton  aide. 

10  Maisaufli  cftjtllc  menée  en  tranfmigration, 
ic  en  captiuité  :  u  «petits  enfans  ont  cfté  clca- 
chez  éscarrefourfoe  toutes  les  rues  :  «5c  ont  iette 
le  fort  fur  l'es  nobles:  «5c  tous  fes  Princes  ont 
elle  attachez  enfemblccnccps. 

1 1  Et  aufli  tu  feras cnyuréc,&  feras  dcfprifcc,& 
tu  demanderas  aide  à  l'cnncmy. 

ix  Toutes  tes  forrcrciTcs  feront  comme  eft  le 
figuier  auec  fcsfruicts.quc  s'il  eft  hoché,ils  cher- 
ronr  en  la  bouche  de  celuyqui  les  mange. 

1 3  Voicy  ton  pcuple,T/«iVj  tes  femmes  au  milieu  *^ 
de  toy,  Les  portes  de  ta  terre  feront  ouucrtcs  à 

tes  ennemis,  le  feu  deuorera  tes  verroux. 

14  Puifc  de  l'eau  pour  quand  tu  feras  alfiegée.e- 
dific  tes  forrerefles.  Entre  en  la  bouc ,  «5c marche 
fus  :  «Se  pren  la  brique  en  toy  abbaiffant. 

1  5  Là  te  mangera  le  feu  ,  tu  périras  par  l'cfpée, 
elle  rc  deuorera  comme  la  chenille.  Raflcmblc 
toy  donc  comme  lachcnillc.iois  multiplié  com- 
me la  fautcrellc. 

t6  Tu  as  fait  tes  marchandifes  en  plusgrani 

nombre 


t 


HABACVC. 


Chap.  7. 

nombre  que  les  cftoillcs  du  Cicl:La  chenille  s'eft 
eftenduc,  «5c  cft  enuolée. 
1 7  Tes  gardes  efiùem  comme  fautcrelles  :  Se  rcs 
perirs  enfans  efioient  comme  les  fautcrcllcs  des 
l'une  relies  qui  font  alfifes  és  hayes  au  iour  de  la 
froidure. Le  Soleil  cft  lcué,£c  s'en  font  cnuolccs, 
Se  n'a  plus  cité  conçu  leur  lieu  ,  là  où  elle  ayent 
cfté- 


N'mme*  éyey 

1 1 Tcspafteurs  ont  fomeillé,  ô  Roy  d'Aflur  :  tes 
Princes  feront  enfeuclis.  Ton  peuple  s'eft  caché 
ésmontagnes,<5c  11  n'ya  perfonne  qui  lesraflcblc* 
1 9  Ta  contrition  n'eft  pas  obfcurc.ta  playe  cft 
très-  mauuaife.Tous  ceux  qui  ont  ouy  ta  renom- 
mée ont  prclfc  les  mains  cnlcmblc  lur  toy  :  car 
vers  qui  cft-cc  que  ta  malice  ne  foit  incertain 
ment  paOcc  ?  «  ' 


LA  PROPHETIE 

DE  HABACVC 


Les  famBs  ff-J  fidèles fermteurs  de  Dieu,  ont  efté  quelquefois  eftonnez.de  ce  qu'ils  rvoyent  Us  inique  t 
@J  mefehan»  fleurir  en  ce  monde  en  toute  toye  (ç)  profpcrtté  ,@J  au  contraire  Jes  bons  (tf  innocent 
efire  foulez,  p&  iceux,  f$)  endurer  toute  mtfere  :  comme  fi  Dieu  awfi  le  permettant,  eufi  pris  plai* 
Jir  à  iniquité,  ffabacuc  e fiant  en  cmoy  de  cette  mefme  choje ,  a  eu  reuelation  du  fecret  iugcmtnt 
de  Dieu  par  njifion  ten  laquelle  luy  a  efté  prefentée  f  exaltation  g)  magnificence  futur;  de  la  mo* 
9iarchte  des  Babyloniens ,  @J  la  captiuittde fon  peuple  feus  le  ioug  d'iceux:  mats  qu'en  la  fin  lef 
cleuez.fr  ont  albatus  g)  ruinez,,^)  les  mefchans  de {fruit s  f$) confondus.  Au  contraire ,  que  lei 
oppriment  qui  auroient  ejlé  tufies  loyaux ,  jerotent  deliurexJt)  confiiez.  Ce  qui  rfticy  traité 
en  la  Prophétie  de  la  dcftmllum  des  Babyloniens  QtJ  de  leur  inonarchie  en  la  deliurance  du 
peuple  capvfy  retourné  en  la  terre  de  fon  repos,  il  cfi  incertain  de  quel  temps  ce  Prophète  a  efié, 
comme  de  NahumVoyez,  de  cela  en  t argument  fait  fur  ledit  Nahum. 

s'efpandronf .  Car  aufti  les  chcualigrs  viendront 
de  loing ,  ils  voleront  comme  raflBjqui  le  halte 
pour  manger. 

9  Ils  viendront  tous  pour  proye ,  leurs  faces  font 
vn  vent  bruflant.  Et  aflemblcxa  U  captiuité 
comme  Je  fablon. 

«  o  Et  iceluy  triomphera  fur  les  Rois ,  6c  aura  lèi 
princes  en  mocquerie .  il  le  rira  de  toute  forte* 
refle,  &  y  portera  des  terraftes  :  de  la  prendra. 
1 1  Adonc  Ce  changera  l'cfprit ,  8c  paflera  outre  > 
5c  cherra  :  Sa  force  cft  la  force  de  fon  Dieu, 
i  a  O  mon  Seigneur  Dieu ,  fie  mon  fainû  n'es  tu 
pas  des  le  commencement ,  de  11  ne  mourront 
point  !  Seigneur  tu  l'as  mis  en  iugement,  de  al 
fonde  le  fort,  pour  le  corriger, 
i)  Tes  yeux  font  nets,  pour  ne  point  voirie 
mal,  Se  ne  pourras  regarder  iniquité.  Pourquoy 
ne  regardes-ru  point  fur  ceux  qui  font  iniufte* 
ment ,  fie  pourquoy  te  tais-tu ,  là  où  le  mefehant 
deuore  celuy  qui  cft  plus  iufte  que  luy  ? 
X4  Et  tu  feras  les  hommes  comme  lespoilTons 
de  la  mer,  &  comme  le  reptile  qui  n'a  point  de 
Prince. 

i  j  II  a  tout cfleué  par  l'haim,  il  l'a  tiré  en  fon  fi- 
let ,  Se  l'a  alîcmblé  en  fon  rets.  Sur  ce  fe  rclioui- 
ra-il ,  -v  fera  en  lieQ'c. 

16  Pourtant  immolera-il  à  fon  filet,  «5c  facrifie- 
ra  à  fon  rets.  Car  en  eux  cft  fa  part  crigraifféc ,  <5c 
fa  viande  efi  cfleuc. 

1 7  Pourcc  donc  il  a  épandu  fon  filet,  Se  n'efpa* 
gnera  point  de  touliouts  occire  les  gens.  ;*TjT- 

lll  4  ^HÀPl 
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CHAPITRE  PREMIER. 

j.77  ftcompUint  a  Dieu  de  ce  <pte  les  bons  font  *ffi'»gt*. p*r 
la  mefihmj.  i  î .  Et  mtnftrc  que  Dieu  ebafiie  les  fiens  pur 
^  t*l  moyen. 

A  charge  que  Habacuc  le  Prophète  a 

vetiè. 

2  O  Seigneur  iufqu'à  quand  cricray- 
ie.fic  tu  n  exauceras  point!  Cricray-ie 
à  haute  voix  vers  toy,  en  fouftrant 
force ,  de  ru  ne  fauueraspoinr  > 
»  Pourquoy  m'as-tu  montré  l'iniquité  ,  ficlela- 
ben  r  de  voir  le  butin,  fie  l'iniufticc  contre  moy  ! 
Auil  i  le  iugement  Se  la contradiction  a  efté  faite 
pins  puilTante. 

4  Pour  cette  caufe  a  efté  la  loy  defehitée,  «5c  le 
iugcmcnr  n'eft  pas  venu  iufques  à  la  fin,  car  l 'in- 
fidèle a  puillancc  contre  le  iufte ,  pourtant  fort 
Je  iugement  petuers. 

5  \  Regardez  entre  les, Gentils  «5c  voyez,  Se 
foyez  efmerucillcz ,  «Se eftonnez:  car  l'ocuurc  cft 
faite  en  vos  jours,  tel  qu'aucun  ne  croira  quand 
on  le  racontera. 

6  C  ar  voicy ,  ic  fufeiteray  les  Chaldécns ,  vnc 
genr  amere  >  fie  légère ,  cheminant  fur  la  largeur 
de  la  terre ,  afin  qu'elle  poflede  les  tabernacles 
qui.  ne  font  pas  liens. 

7  Elle  cft  horrible  ,  «Se  terrible  :  fon  iugement  Se 
fa  charge  fort  ira  d'elle  mefme. 
S  Ses  cheuaux  font  plus  légers  que  léopards ,  <5c 
flus  légers  que  loups  du  vclprc  >  &  les  chcualicrs 


6io      ChaP'IL&IIL  HABACVC. 
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CHAPITRE  IL 

I .  Ld  vr*y*  ccnfvUtien  eft  de  t  appuyer  k  Dieu.  Le  mfle  vit 
de  fitfij.  6.  Exharu  à  fnjr  tutrice  , ycrogierie  &  ideU- 


QEt.it.  t. 


IU.  i.i?- 
Cêl.  \.  il. 
Ht*.  !•.)<■ 


tri*. 


ra  clic  cnfcignertVoicy.elle  eft  couucrrc  d'or  3c 
d'argcnt,dc  n'y  a  aucun  c'prir  dedans  elle. 
20  Maisle  Seigneur  cil  en  ion  fainct  temple,que  rfi.ii. 
toute  la  terre  le  raife  deuant  fa  face. 


E  me  |  tiendray  fur  ma  garde ,  &  ficheray  L'O  RAISON  DE  HABACVC 
mon  pas  for  lafortereffe:  Et  ic  contemple-  Prophète  pour  les  ignorances, 

fin  que  ie  voyc  ce  qu'on  me  dira,  3c  qu'elle 


LE 


S-tti*my  I 


ray.a... 

choie  ie  rcfpondray  à  ecluy  qui  arguera  contre 

moy. 

i  Et  le  Seigneur  me  refpondir ,  5c  dit  :  Efcrit  la 
vifion,  de  lamanlfcfte  fur  des  tablettes,  afin  que 
celuyqui  la  lira ,  l'entende  tout  au  long, 
j  Car  la  vifion  eû  encore*  loing ,  de  le  de  mon- 
trera en  la  fin ,  &  ne  mentira  pas  :  s'il  tarde ,  at- 
tcn-lc  :  car  ecluy  qui  vient,  viendra,  &  ne  tarde- 
ra point. 

4  Voicy,  celuy  qui  eft  incrédule,  Ton  ame  ne  fe- 
ra point  droitte  en  foy  -  me  1  me.  \  Mais  le  iufte 
viuta  en  fa  foy. 

5  Etainficommelcvin  doç,oitlcbeuucur,ainli 
fera  l'homme  orgucillcux,dc  ne  fera  pas  honoré. 
Quj  a  ouucrt  fon  ame  comme  l'cnfcr:dc  eft  com- 
me la  mort,  de  ne  fe  remplit  pas.  Et  il  a  aflemblé 
à  foy  toute*  gens,  de  a  aflemblé  à  foy  tous  les 
peuples. 

6  Tous  ceux-cy  ne  prendront-ils  point  la  para- 
bole fur  luy.de  la  parole  de  fes  proucrbcsîEt  fera 
dit,Maledittionlur  ecluy ,  qui  allcmblc  les  cho- 
fes  qui  ne  ionX  pas  à  luy.  Iufques  à  quand  ailé  m* 
blcra-il  contre  foy  la  bouc  épefle  ? 
?  Ceux  qui  te  mordront ,  ne  s'efleueront  -  ils 
point  loudaincracnt  ?  Er  ceux  qui  te  déchirent , 
s'efleueront,  de  feras  leur  rapine. 

8  Pourxc  que  tu  as  dépouille  pluficurs  gens,  tous 
ceux  qui  leronj  demeurez  des  peuples,  te  dé* 

fouilleront  :  à  caufedu  fang  de  l'homme,  de  de 
iniquité  de  la  terre,  de  la  cité ,  5c  de  tous  ceux 
qui  demeu  ren  t  en  icelle. 

9  Maledicbj^fur  ecluy  qui  aflemblé  mauuaifc 
auaricc  poulVmaifon,  afin  que  fon  nid  foiten 
haut,  5c  fe  cuide  deliurer  de  la  main  du  mal.  « 

10  Tu  aspenlé  confu  lion  pour  ta  nu  il  on  ,  tuas 
occis  beaucoup  de  peuples, &  ton  ame  a  péché. 

1 1  Car  la  pierre  de  la  paroy  criera:  de  le  bois  qui 
eft  entre  Us  ioinchires  des  édifices  re  1  pondra- 
il  \  Malédiction  fur  ecluy  qui  édifie  la  ciré  par 
fang,  de  ordonne  la  ville  en  iniquité. 

1 3  Telles chofesne  font-elles  point  du  Seigneur 
des  armées  ï  Car  les  peuples  labourerôt  en  grand 
feu,  &  les  gens  en  vain,dcdcfaudronr. 

14  Caria  terre  fera  remplie  comme  les  eaux  qui 
couurent  la  mer,  afin  qu'ils  concilient  la  gloire 
du  Seigneur. 

1 $  Malédiction  fur  celuy  qui  donne  à  boire  à 
fon  amy  ,  de  y  met  fon  fiel,  de  l'cnyure  afin  qu'il 
voyc  fa  nudité. 

16  11  eft  remply  d'infamie  en  lieu  de  gloire,  boy 
aulïi  toy ,  de  t'endors.  Le  hanap  de  la  dextre  du 
Seigneur  t'cnuiionnera,  de  le  vomifl'ement  de  ta 
honte  fera  pardclUistagloirc. 

17  Car  l'iniquité  du  Liban  te  cou u rira,  de  la  dé- 
fini et  ion  des  belles  les  cpouucnrera,pour  Je  fang 
des  horjÉmes ,  Se  pour  l'iniquité  de  la  terre ,  de  de 
la  cité*&  de  tous  ceux  qui  demeurent  en  icelle. 
1  g.  Que  profite  le  fimulachrc  taillé  par  ce  que 
ton  facteur  l'a  taille, ou  qu'il  l'a  tondu, &  fait  vnc 
taufl'e  image?  parce  que  fon  facteur  a  ci peré  eu 
fon  ccuure,  pour  faire  desimages  muettes. 
19  Malédiction  fur  celuy  qui  du  au  bois:  Ré- 
ttcilic-toy,Lcuc-toy,à  la  piètre  muctte.Tc  pout- 


CHAPITRE  111. 

1.  Prt  noyant  U  captivité de  Bdbylone  ,  il  prie  Dieu  et  * fiifler 
éMX  fideiet  en  lewrt  trii-ul.it ions .  4.  Et  defirit  en  quelle 
mmtjlc  Dieu fuit  U  venreemee  défis  ennemis .  1 } .  Prophé- 
tie* de  lefm-Cknft.  Il  dit  que  D'un  eft/iliefe  &  ferre  en, 

fis  Mdmerfîtei* 

1  g£3  Eigneur  i'ay  ouy  ta  voix ,  3c  ay  eu  crainte. 

&*>  Seigneur  r'4?  ton  oeuure,  viuifie-le  au  mi- 
lieu des  ans. 

I  Tu  donneras  la  conoiflanec  au  milieu  des 
ans  :  quand  tu  feras  courroucé,  ru  auras  ibuue- 
nance  de  la  mifericorde. 

3  Dieu  viendra  de  midy,  de  le  fainct  viendra  du 
mont  doPharan  :  Sa  gloire  a  couuert  les  cicux  de 
la  terre  eft  pleine  de  fa  louange. 

4  Sa  fplcndcur  fera  comme  la  lumière ,  de  aura 
des  cornes  en  fes  mains  :  là  eft  cachée  fa  force. 

5  La  mort  ira  deuant  la  face  :  Le  Diable  fort  ira 
deuant  fes  pieds. 

6  H  s'eft  arrefté,  de  a  mefuré  la  terre.  Il  a  regar- 
dé, de  a  diuilé  les  gens ,  de  les  montagnes  du  fic- 
elé ont  cfté  brifées.  Les  petites  montagnes  du 
monde  ont  cfté  abbaiffées  par  les  chemins  de 

fon  éternité. 

7  Pour  l'iniquité  i'ay  veu  les  tentes  d'Ethiopie  , 
les  peaux  de  la  terre  de  Madian  ferôt  troublée*, 
t  Seigneur  cs-tu  donc  courroucé  es  eaux  ?  ou  ra 
fureur  cft-clle  contre  les  flcuucs»  ou  ton  indi- 
gnation cft-elîe en  la  mer?  Toy  qui  monteras 
lur  tescheuaux  de  tes  chariotspour  la  faluation? 
9  Tu  efleucras  tou  arc  en  le  réueillanr,  félon  les 
iutemens  que  tu  as  parlé  aux  lignées.  Tu  diuife- 
ras  les  fteuucs  de  la  terre, 
i ctLcs  eaux  t'ont  veu ,  de  les  montagnes  en  ont 
cfté  dolentes,  le  gouffre  des  eaux  eft  pafie.  L'a- 
bifme  a  donné  fa  voix ,  la  Jumelle  a  lcué  les 
mains. 

I I  Le  Soleil  de  la  Lune  le  font  arrêtiez  en  leur 
habitation,  ils  iront  en  Ja  lumière  de  tes  flèches , 
de  en  la  fplcndeur  de  ta  lance  rcluifante  comme 
l'cfclair. 

1 2  Tu  fouleras  la  terre  par  iremiflejnens,  tu  e£» 
bahiras  les  gens  par  fureur. 

13  Tu  es  entré  au  falut  de  ton  peuple ,  au  falut 
auecton  Chrift.  Tu  as  frappé  le  chef  delà  mai- 
fon  du  méchant,  tu  as  découucrt  le  fondement  2 
iufqu'au  coK  i 

14  Tu  as  maudit  fes  feeptres,  &  le  chef  de  Ces 
combatans ,  c*  ceux  qui  vienne  t  comme  le  tour- 
billon pour  me  dcilruitc  :  Leur  liclfc  rfi  comme 
de  celuy  qui  dcuorc  ie  pauure  en  quelque  lieu* 
fecror. 

15  Tu  as  fait  voyc  en  la  mer  à  tes  cheuaux,  en  la 
bouc  de  pluficurs  eaux. 

1 6  le  I'ay  ouy  ,3c  mon  ventre  en  a  cfté  tout  trou- 
blé.mcs  lèvres  ont  tremblé  pour  la  voix.  Que  la 
pourriture  entre  dedâs  mes  os,  3c quelle  fc  met» 
te  horsdefibus  moy  :  Afin  que  ie  repofe  au  iour 
de  la  tribulation,  afin  que  ic  monte  à  noftrc  peu- 
ple qui  eft  ceint. 

17  Car  le  figuier  ne  florira  pas  ,  de  n'y  aura 


pouit 


SOPHONIAS.         Contre  Ifracl. 
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point  de  germe  aux  vignes.  L'ocuurc  de  l'oliuc  en  liefle  en  Dieu  mon  Sauucur. 
mentira,  3c  les  champs  n'apporteront  point  de  19  Le  Seigneur  Dieu  eft  ma  force,  &  mettra 


viande. 

Le  bcftail  fera  ofte  du  troupeau  ,  n'y  aura 
point  de  vacherie  es  diables. 
1 8  Mais  ic  me  refioniray  au  Seigneur ,  3c  feray 


mes  pieds  comme  ceux  des  cerfs:  Et  me  entre- 
ra victorieux  fur  mes  hauts  lieux  >  chantant  en 
Pfalmcs. 


Fin  de  la  Prophétie  de  Habacuc. 

LA  PROPHETIE 

DE  SOPHONIAS. 


.r. 

1»  ♦ 


CHAPITRE  PREMIER» 

//  prophéties  contre  IntU,  &  prédit  leur  horrible  deflrullion, 

A  parole  du' Seigneur  qui  fut  faite  à 
Sophonias,  fils  de  Chufi,filsdcGodo- 
ias,  filsd'Amarias,  fils  d'bzcchias ,  es 
iours  de  lolias  filsd'Ammon ,  Roy  de 

2  En  ramaflant  ie  raflcmblcray  toutes  choies  de 
la  lace  de  la  terre ,  dit  le  Seigneur. 

3  EnralTcmblanr  l'homme  3c le  bcftail,  en  af- 
fcmblanf  les  oilcaujLdu  Ciel ,  3c  les  poiflbns  de 
la  mer:  Et  ruincy  a^^  des  rncfchans,  Scdeflrui- 
ray  les  hommes  de  la  face  de  la  terre ,  dit  le  Sei- 
gneur. 

4  Et  l'cftcndray  ma  main  fur  tuda ,  3c  fur  tous 
les  habitans  de  Icrufalcm,  3c  ofteray  de  ce  lieu  là 
les  reftes  de  Baal,3c  les  noms  de  ceux  qui  gardent 
les  tcmplcs,aucc  lcsPrcftrcs.*«àL 

5  Et  ceux  qui  adorent  furies  toiéts  l'aimée  du 
Ciel ,  3c  adorent  3c  iurent  par  le  Seigneur,  3c  lu- 
rent par  Mclchom. 

6  Et  ceux  qui  fc  reritent  arrière  du  Seigneur,  3c 
ceux  qui  n'ont  pas  demande  le  Seigneur ,  3c  ne 
l'ont  pas  cherche. 

7  Mais  taifez-vous  deuant  la  face  de  Dieu  :  car 
le  iour  du  Scigaeur  ctt  prett  ,  car  le  Seigneur , 


cv-y  r  c  v  M  E  isipî^^î^  -. 

SophoniM  preuoyant  te  bra/.  du  Seigneur  déployé  gj  eflendu  en  fon  ire  contre  luda  ,  à  caufe  de  fes 
tniquitez, ,  luy  anonce  fon  tugenient  g)  condamnation,  la  dcftruBton  de  la  cité  (£/  du  Royaume ,  . 
delà  tranfmtgration  du  peuple  en  Balylone.  Tour  ce  il  t  exhorte  à  conuerjion     repentance . (t) 

mfè'Confole  les  fidèles  par  certaine  espérance  de  leur  dehurance,  leur  déclarant  (jtf  propojant  la  grun* 

'  \.  de  miséricorde  g)  Lenigmté ,  de  laquelle  Dieu  rvjera  enuers  fon  Eghfe  par  la  remtjhon  gratuite 
des  pechez^en  I.  Chrtjl/ju'tl  dit  ejlrefeant  au  milieu  dtcelle  pour  fa  mit  ion  fè)  defencc  ,u  la  ruine 
(£)  confufion  de  fes  perfecuteurs  aduerfaircs ,  de  laquelle  il  prophettzf  >  @J  m  fpecial  contre  les 
l'hUflhicim,  Moahttes>  çyémmonites,  Ethyopiens ,      Ajfyrtens.  Il  dit  au  commencement  du 

'^Chapitre  premier  en  quel  temps  il  a  prophettzé)  à  fauoir,  du  temps  de  lofas,  que  [cremie  prophe- 
ttznit  en  public  :  luy  aux  ajfemblées  {$)  jynagogues  :  (g)  Olda  entre  les femmes. 

a  appareille  le  facrificc.ilafanctifîc  ceux  qu'il  a 
appeliez. 

S  Et  aduiendra  au  iour  du  facrificc  du  Seigneur, 
icreray  vifitation  fur  les  Princes,  3c  fur  Jestilsdu 
Roy ,  3c  fur  tous  ceux  qui  l'ont  vellus  de  robe  «- 
ftrange.  nHKkr/ 

9  Et  feray  vifitation  fur  tout  homme ,  qui  arro- 
gamment  entre  en  ce  iour  là  en  l'huys,  qui  rem-  * 
pliilcnt  la  iruifon  de  leur  Seigneur  Dieu  d'ini- 
quité 3c  de  fraude. 

10  Et  en  ce  iour-là  (  dit  le  Seigneur  )  il  y  aura  la 
voix  de  clameur  de  la  porte  des  Poiflbns,  3c  hur- 
lement de  la  féconde  ,  3c  grande  contrition  des 
petites  montagnes. 

1 1  Vous  qui  habitez  à  la  pille ,  faites  hurlement. 
Tout  le  peuple  de  Clunaan  s'eft  teu ,  tous  ceux 
quieftoient  cnucloppcz  d'argent  font  dcftrûirs. 

12  Er  en  ce  temps-là  ic  chcrchcray  Icrufalcm 
en  lumières ,  3c  teray  vifitation  fur  les  hommes 
qui  lont  fichez  en  leur  ordures  :  qui  dilcnt ,  ci* 
leurs  coeurs,  le  Seigneur  ne  fera  point  de  bien,  3c 
ne  fera  aucun  mal. 

1  j  Et  leur  force  fera  oftec ,  3c  leurs  maifons  de- 
fertes.  Er  ils  édifieront  des  maifons ,  3c  n'y  de-  * 
meurcronr  pas:  |  3c  ils  planteront  des  vigncs,3c  *•**• 
ne  boiront  point  de  vin  d'icelles. 
14  Le  grand  iour  du  Seigneur  eft  près  ,  il  eft 
près,  3c  eft  fort  haftit".  La  voix  du  iour  du  Sei- 
gneur eft  amerc ,  le  tort  fera  là  en  tnbulation-  .„ 
1  s  \  Cette  ioutnec  eft  la  îourncc  d'iic ,  le  iour 
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tic  tribulation  &  d'angoiflê,  le  iour  de  pauurcté, 
6c  de  mifcrc,  le  lour  de  ténèbres  «Se  d'obfcurité, 
Je  ionr*nub»leux  &  turbulent. 
16  Le  iourde  la  trompette,  «Se  de  la  refonnanec, 
fur  les  cirez  munies  &  fur  les  hauts  coins, 
î  7  Ht  ie  teray  tribulation  aux  hommes  ,  &  che- 
mineront comme  aucunes  :  pourec  qu'ils  ont 
péché  contre  le  Seigneur.  Et  leur  fang  fera  ré- 
pandu comme  de  la  terre,  «Se  leurs  corps  comme 
la  licnrc. 

1  g  Mais  aufll  leur  argent  ne  leur  or  ne  les  pour- 
ra dciiurcr au iour  dcl'irc du  Seigneur.  Toute  la 
terre  fera  dcuorécpar  le  feu  de  l'on  zele ,  car  il 
fera  hailiucmcnt  la  confommation  de  tous  ceux 
qui  demeurent  en  la  terre. 

CHAPITRE  II. 

Le  Prophète  hutitt  let  hommes  à  fe  conuertir  :  puis  prophé- 
tise contre  les  Gentil/ ,  àf^duoir  let  Philifihiins ,  Aloaki- 
tts ,  Atnrnonitct ,  Ethiopiens  ,  <T  %Atfyriens. 

1  .;.  Si^nibk-z-vous ,  alfemblez-vousgcnt  non 

amiable. 

2  Auant  que  le  commandement  vienne,  com- 
me la  poudre  qui  pafle  de  iour  ,  deuant  que  la 
fureur  de  l'ire  du  Seigncdr  vienne  fur  vous  , 
auant  que  le  iour  de  l'uidignation  du  Seigneur 
vienne  4,'ur  vous. 

%  Vous  hommes  f»  efitt  les  débonnaires  de  la 
terre  .cherchez  leScig.  qui  aucz  fait  fon  luge- 
ment:  Cherchez  le  iufte,  cherchez  le  Jebônairc: 
aucunement  vous  pourrez  cftre  cachez  au  iour 
de  la  fureur  du  Seigneur. 

4  Car  Gafa  fera  deftruire ,  &  Afcalon  fera  dé- 
ferre. 11$,  icttcront  hors  Azot  en  plein  Midy ,  & 
Accaron  lèra  arrachée. 

5  Malédiction  fur  vous  qui  habitez  au  cordeau 
de  la  mer,  vous  gens  perdus.  Chanaan  rerre  des 
Philiftuiins,  la  parole  du  Scigncut  efl  fur  vous 
«Se  te  deftruiray,  tellement  qu'aucun  n'y  habi- 
tera. 

6  Et  le  cordeau  de  la  mer  fera  le  repos  des  pa- 
yeurs, <5c  les  cftablcs  des  beftes. 

7  Et  fera  ce  cordeau  à  ecluy  qui  fera  demeuré 
delà  maifon  de' ruera.  Là  feront  nourris  es  mai- 
ions  d'Afcalon,  ils  fe  repoferont  au  vcfprc  :  car 
le  Seigneur  leur  Dieu  les  vilitcra ,  Se  fera  retour- 
ner leurcapriuitc. 

8  I'ayouy  l'opprobre  de  Moal»,  «5c  lesblafphe- 
mes  des  enfant  d'Ammon  :  par  lefqucllcs  ils  ont 
reproché  à  mon  peuple ,  «Se  fc  font  magnifiez 

lur  leurs  limites. 

9  Pourtant  ie  fuis  viuant,  dit  le  Seigneur  Dieu 
des  armées,  le  Dieu  d'ifraél.que  Moab /.■>./  com- 
me Sodomc  ,  «Se  les  enfans  d'Ammon  comme 
Gomorrhc,  fcchcrcflc  desefpines,  «5c  monceaux 
de  fel,&vn  deferr  iufqu'à  toulïours.  Les  dc- 
meuransde  mon  peuple  les  pilleront,  les  rclîdus 
de  ma  gent  les  poifederont. 

I  o Car cecy  leur  viendra  pour  leur  orgueil, par 
lequel  ils  ont  blalphcmé,dc  le  font  magnifiez 
fur  le  peuple  du  Seigneurdes  armées. 

I I  Le  Seigneur  eji  horrible  fur  eux  ,  «5c  il  anéan- 
tira touslcs  dieux  de  la  terre:  Et  les  hommes  ra- 
doteront de  leur  lieu,  toutes  les  IflcsdcsGcntils. 
1  2  Mais  aulli  vous  Ethiopiens ,  vous  ferez  occis 
par  mon  cfpéc. 

1  j  Er  il  eftendra  fa  main  fur  Aquilon  ,  &  dc- 
ftruira  A  dur  T  t  il  mettra  celle  qui  eltoit  belle, en 
dclcrtA  en  lieu  fans  chemin,  de  comme  en  foli- 
tutlc. 

14  1  Et  les  troupeaux  coucheront  au  milieu  d'i- 


celle  :  routes  les  beftes  des  nations ,  «3c  le  hibou , 
de  le  hcriiVon  demeureront  en  l'es  maifons  :  La 
voix  du  chantant cft en  la  feneftre,  ie  corbeau 
cft  lur  le  linreau  ,  car  l'amomdnray  fa  force. 
1 5  Voila  la  cité  gloricufc  qui  demeuroir  en 
confiance  ,  laquelle  djtoit  en  lbn  cucut  :  C'eft 
moy  ,  <5c  n'en  y  a  autre  que  moy.  Comment  cft- 
cllc  faite  dclcrtc ,  «5c  la  rerraietc  des  beftes?  Tout 
homme  qui  palier  j  par  elle,  fitTtera,  «5c  mouuera 
fa  main. 


CHAPITRE  lit 

1.  Il  prophetiif  derechef  centre  Jerufalem  ,  <$  emufè  des  op- 
pre fions  faites  en  icel/e.  9.  Puis  prédit  f*  tonner/ion ,  &  Lt 

vocation  des  Gentils. 

igfjAledicrion  fur  roy  prouoeatrice  «3c  cité  ra- 
<£*»chcptcc««**  la  colombe. 

2  Elle  n'a  point  écouté  la  voix ,  «5c  n'a  pas  reccu 
ladilciplinc.  Elle  n'a  pas  eu  la  confiance  au  Sei- 
gneur: elle  ne  s'eftpas  approchée  de  l'on  Dieu. 

3  |- Ses  Princes         au  milieu  d'elle  côme  lions  m«. 
rugiflans.  Ses  mges  comme  loups  au  velprc,  ne 
laiiloicnr  rien  pour  le  matin. 

4  Ses  Prophètes  eftnmt  infenfez ,  «5c  hommes  in- 
fidèles: Ses  Prcftrcs  ont  poilu  le  lainét,  ils  ont 
tait  iniultement  comte  la  loy. 

5  Le  Seigneur  iufte  qui  eji  au  milieu  d'icellc,  ne 
fera  pas  iniquité.  Au  matin.au  matin, il  donnera 
fon  iugcmcnt.cn  la  lumicre,«5c  ne  fera  pas  caché. 
Mais  lemauuais  n'a  pasconu  lacontulion. 

6  l'ay  deftruit  les  nations ,  «5c  leurs  coins  font 
dillipcz  :  «5c  i'ay  fait  leurs  voyes  dclcrrcs ,  tant 
que  petfonne  n'y  pafTc.  Leurs  citez  font  defo- 
lécs,  pourec  qu'aucun  homme  n'y  ert  demeuré, 
ne  quelque  habitant. 

7  l'ay  dit  :  Au  moins  me  craindras-tu  ,  «5c  recc- 
uras  la  difeiplinc.  Er  fon  habitation  ne  périra 
pas,  à  caulé  de  toutes  les  choies  defqucîlcs  jc 
l'ay  vin" te  :  mais  rou restais  ceux  qui  fe  font  leuez 
au  plus  matin  ,  ont  corrompu  toutes  leurs  pen- 
fées. 

8  Pourtant  atten  moy  (  dit  le  Seigneur  )  au  iour 
de  ma  rcfurro&ion  ,  au  temps  à  venit ,  cat  mon 
iugement  cft  d'afl'cmblcr  les  nations ,  &dc  re- 
cueillir les  Royaumes.  Et  repandray  fur  eux 
mon  indignarion,  &  toute  l'ire  de  ma  fureur. 
Car  toute  la  terre  fera  dcuoréc  au  feu  de  mon 
zele. 

9  Et  adonc  ie  rendray  aux  peuples  vnc  Icvre 
efleue ,  afin  que  rous  inuoquent  le  nom  du  Sei- 
gneur :  «Se  qu'ils  le  feruent  d'vnc  mefmc  épaule. 
lO.D'outrc  les  flcuucs  d'Ethiopie  mes fuppliaus, 
les  fils  de  mes  diipcrfcz ,  de  là  m'apporteront 
les  dons. 

11  En  ce  iour  -  là  tu  ne  feras  plusconfufe  fur 
toutes  tes  inuentions,  par  lefqucllcs  ru  as  tranf- 
grefle  côtre  moy.  Car  adonc^'ofteray  du  milieu 
de  toy  ceux  qui  amplifient^!*»  orgucil,&  ncr'é- 
eueras  plus  derechef  en  ma  fainerc  montagne. 

12  Et  ic  laifleray  au  milieu  de  toy  vn  pauure 
peuple «5c  indigent,  Se  auront  cfpcrancc  au  Nom 
du  Seigneur. 

1  j  Les  demcuransd'lfracl  ne  feront  pas  iniqui- 
té, «Se  ne  parleront  aucune  menfonge,  «Se  en  leur 
bouche  ne  fera  pas  1 1  ou  née  la  langue  fraudulcn- 
te.  Car  ils  feront  nourris,  «Se  y  coucheront ,  <3c 
n'y  aura  aucun  qui  lesépouuante. 
14.  Fille  de  Sion  donne  louange ,  «5c  fa  y  iubila- 
tion  Ifracl  :  Fille  de  icrufalerarciiouy  toy  «Se  fois 
en  licfl'c  de  tout  ton  cœur. 
1  $  Le  Seigneur  a  ofté  ton  iugement ,  il  a  de» 
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ftourné  tes  ennemis ,  Le  Roy  dlfraël  pn  eft  le 
Seigneur ,  eft  au  milieu  de  toy  ,  tu  ne  craindras 
plus  de  mal. 

1 6  En  ce  lour-là  on  dira  à  Icrufalem  :  Ne  crains 
point  Sion  >  tes  mains  ne  feront  pas  faillies. 

1 7  Le  Seigneur  ton  Dieu  qui  eft  tort ,  eft  au  mi- 
lieu de  toy  »  iceluy  te  lauucra.  Il  fe  rcfiouira  fur 
toy  en  1 1 clic, il  fe  taira  en  ton  amour,il  fe  refiouï- 
ra  fur  toy  en  la  louange. 

il  le  raflcmbleray  les  hommes  vains  qui  s'e- 
fto.cn t  retirez  de  laloy.car  ils cftoint  des  tiens . 
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afin  que  tu  n'aies  plus  d'opprobre  fur  eux. 
19  Voicy  a uili  ic  defferay  tous  ceux  qui  font 
tourmente  en  ce  rcmps*là:&fauucray  la  boitcu- 
fc,  Se  ralTemblcray  celle  qui  auoit  cité  deicttée, 
de  les  mettray  en  louange ,  Se  en  nom ,  en  toute 
la  terre  de  leur  contulion. 
10  Au  temps  auquel  ie  vous  feray  venir,  Se  au 
temps  que  ic  vous  raflcmblcray.  Car  ie  vous 
met rray  en  renom,  Se  en  louangc.à  tous  les  peu- 
ples de  la  terre  :  quand  ic  feray  rctou rner  vollrc 
captiuitc  deuant  vos  yeux,  dit  le  Seigneur. 


Fin  de  la  Prophétie  de  Sophonias. 

LA  PROPHETIE  DAGGEE- 
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i/4prcs  les  feptante  ans  accomplis  de  la  captiuité  de  Bahylone ,  félon  la  prophétie  de  Ieremie,  le  peu- 
ple retourna  en  fa  terre ,  tan  premier  de  Cyrus,  (  comme  efleferit  au  commencement  du  ljiiru 
dBfdrai)  ft)  commença  à  reedifier  IcTemplc:  toutes/ois  il  fut  quelque  temps  après  auoir  corn- 
mencé  ,  empefché  de  pour  future  par  le  peuple,  qui  lors  habitoit  en  cette  terre ,  que  le  Roy  d My- 
rie  y  auott  enmoyé  pour  habiter  au  lieu  des  dix  lignées  qu'il  auoit  transportées  ,  dura  Ccm- 
pefchement  iufquesàfandeuxiejin  de  Darius  Roy  fat  Monarque  des  Bahylohiens,qu  Aggécj 
Prophète,  pouf sé  par  fefprit  de  Dieu,  feleua,  g)  induit  le  peuple  à  reprendre  fc)  pourjuiureCtcu- 
ure  du  Temple  ,  le  reprenant  de  fa  négligence,  (gj  dent  il  n'omit  autre  foin  à  f aeuure  f&  au  ftr- 

3  mice  dé  Dieu ,  duquel  en  ce  faifant  ils  prouoquoym  le  courroux ,  dont  tlefiott  contraint  de  fouf 
frir  beaucoup  de  mal  g)  incommodité ,  de  laquelle  efl  faite  mention  au  premier  Chapitre,  il 
prophetizs  aufft  du  Royaume  de  Iefus-Chrift,  fous  la perfonne  de  Zorobahel,  de  la  évocation 
des  Gentils. 


CHAPITRE  PREMIER. 

•  tApret  que  te  Prophète  m  reprit  let  luifi  de  te  qt'ilt 
bd/hjfeit*t  âjts  nui  font  pour  eux  ,  ejr  ne  reedifioient  ■  7<_» 
Temple.  14.  Reçut  comment  Zorobtikel  commette*  /Y» 
difieg  dm  T tmplt-t. 

N  la  féconde  année  du  Roy  Darius, 
au  fixiéme  mois,  au  premier  iourdu 
mois,  la  parole  du  Seigneur  fur  faire 
par  la  main  d'Aggéc  le  Prophète  à 
Zorouaoel  fils  deSalathiclgouuerneurdeluda, 
de  àlcfusfils  de  loièdec  ,  le  grand  l' relire ,  di- 
fant  : 

z  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi,  difant  :  Ce 
pcuplc-cy  dit  :  Le  temps  n'eft  pas  encore  venu 
pour  édifier  la  maifon  du  Seigneur. 

3  Mais  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  par  la 
main  d'Aggcc  le  Prophète ,  diûnt  :  ^ 

4  Auez  vous  donc  le  temps  pour  habiter  és 
maifonslambriffécs  ,  Se  cette  maifon  fera  défer- 
re» 

5  Or  maintenant  le  Seigneur  des  armées,  dit: 
Penfcz  en  vos  coeurs ,  fur  vos  voyes. 

6  Vous  auez  feme  beaucoup  ,  oc  vous  en  auez 
bi£  peu  ferré.  Vous  auez  mangé, &  n'auez point 
cfté  raflaiicz:vous  auczbcuA  n'auez  point  cfté 


yurcs.  Vous  auez  cûé  couucrts,  &  n'auez  point 
cite  cfchauffez  :  Et  ecluy  qui  a  aflcmblé  let 
loyers ,  il  les  a  mis  en  vn  lac  1  creé. 

7  Le  Sggncur  des  armées  dit  ainfi  :  Penfcz  en 
vos  coeurs  fur  vos  voyes. 

8  Montez  en  la  montagne ,  portez  du  bois »  Se 
édifiez  la  maifon  :  Se  elle  me  fera  acceptable ,  oc 
feray  glorifié ,  dit  le  Seigneur. , 

9  Vousaucz  regards  au  plus,<5c  voicy  le  moins  a 
cité  fait  :  Vousaucz  apporté  dedans  la  mailon, 
mais  ie  l'ay  fou  fflé  hors.  Pourquoy  '.  dit  le  Sei- 
gneur des  armées.  Pource  que  ma  maifon  eft  de- 
terre*  Se  vous  haftez  vn  chacun  d'*Uer  à  fa  mai* 
fon.' 

10  A  cette  caufe  vous  ont  efté  ferrez  lescieux 
fur  vous  i  qu'ils  ne  donnafienr  la  rofée ,  6c  a  efte 
défendu  à  la  terre  ,  qu'elle  ne  donnait  fon  ger- 
me. 

1 1  Et  i'ay  appellé  la  fccherefTc  fur  la  tcrre,&  fur 
les  montagnes,  &  fur  le  fromcnc.ôc  fur  le  vin  ,  «Se 
fur  l'huile ,  &  fur  tout  ce  que  la  terre  produir,& 
fur  les  hommcs.ôc  furies  bcftcs.dc  fur  tout  le  la- 
beur des  mains. 

1  z  Et  Zorobabel  fils  de  Salathicl ,  Se  Ici  u  s  fils  de 
lofcilec  grand  Prcftrc,  de  tout  le  refte  du  peuple 
ouyrcnt  la  voix  du  Seigneur  leur  Dieu,  tfc  les  pa- 
roles d'Aggée  le  Propriété,  ainfi  que  le  Seigneur 

leur 
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leur  Dieu  l'auoit  enuoyé  vers  eux  :  &  tourlcjrolc  du  Seigneur  fut  faite  à  Aggée  le  Prophète, 
peuple  eut  crainte  de  la  t ace du  Seigneur.  idifant: 

1  j  Et  Aggée  mefiager  du  Seigneur ,  d'entre  les;  u  Le  Seigneur  Dieu  des  armées  dit  relie:,  pa- 


meflagcrsdu  Seigneur ,  parla  au  peuple ,  difant: 
le  fuisauec  vous  ,  dit  le  Seigneur. 
14  Et  Dieu  fufeita  l'efprit  de  Zorobabcl  fils  de 
Salathiel,  Duc  de  Iuda  >  Se  l'efprit  de  Icfus  fils  de 
Iofcdcc  le  grand  Prcftrc,  Se  l'efprit  de  tout  le  re- 
fte du  peuple,  &  entrèrent  dedans,  faifansl'ucu- 
ure  en  la  rnaifon  de  leur  Dieu  le  Seigneur  des 
armées. 


CHAPITRE  IL 

//  prédit  Ugltirt  de  tEglife  fîw  U  figure  du  fetettd  Tem- 
ple. Powr<]H«y  Dttu  mette  Us  peertficet  des  Iteift. 


V  vingt  Se  quatriefme  i«w  du  mois  ,  au  fi- 
xicfme  mois ,  en  la  léconde  année  du  Roy 
Darius. 

*  Au  feptiefme  mois  ,  au  vingt  Se  vniefmc  Uur 
du  mois  ,  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  par  la 
main  d' Aggée  le  Prophète  difant: 

;  Parle  à  Zorobabcl  fils  de  Salatiel ,  Duc  de  Iu-jmuits,  «5c qu'il  n'en  faifoitquc  dix:&quand  vous 
da ,  6c  à  Ici "us  fils  de  1  oicdcc,  fui  eft  le  grand  Prc-  entriez  au  prefibir  pour  prefler  cinquante  bou- 


rolcs  :  Demande  la  Loyaux  Prefires,  diiant: 

1 3  Si  l'homme  perte  de  la  chair  ianctificc  au 
bord  de  l'un  veftement  >  Se  qu'il  ait  touché  du 
bout  d'iccile  le  pain  ,  ou  potage ,  ou  le  vm  ,  ou 
huile ,  ou  quelque  viande  que  ce  ibit ,  ne  Icra-il 
pas  fanctific  \  Et  les  Prcftrcs rcipondans  ,  dirent: 
Non. 

14  Lors  dit  Aggée  :  Si  ecluy  qui  eft  fouillé  en 
l'ame  ,  touche  de  toutes  ces  choies  cy,nc  fera-il 
pas  fouillé?  Et  les  Prcftrcs  rcfpondircnt ,  Se  di- 
rent, Il  fera  fouillé. 

1 5  Lors  Aggée  refpondit  ,  Se  dit  :  Ainfi  <y?ce 
pcuplc-cy ,  5c  ainfi  ///cette  gent  dcuànt  ma  lace, 
dit  le  Seigneur  ,  Se  ainfi  eft  toute  l'oruurcdc  les 
mains  :  <3t  toutes  les  choies  qu'ils  ont  offert  la, 
feront  fouillées. 

16  Maintenant  donc  mettez  en  voftre  cœur  de- 
puis ce  iour-cy  en  auanr:auanr  qu'vne  pierre  fuft 
mile  fut  l'autre  au  temple  du  Seigneur. 

17  Quand  vous  alliez  à  vn  monceau  de  vingt 


lire  *  St  à  tout  le  refte  du  peuple ,  difant 

4  Qui  eft  demeuré  d'entre  vous  ,  qui  ait  veu 
cette  mailbn  en  fa  première  gloirc;Et  comment 
la  voyez-vous  maintenant  ?  N'cft-elle  pas  ainfi 
comme  fi  elle  n'eftoit  pas  deuant  vos  yeux? 

j  Maintenant  donc  toy  Zorobabel  foisconfor 
té,dit  le  Seigneur:  Aufli  toy  Icfus  fils  de  Iofcdec, 
ejules  le  grand  Prcftrc,  fois  conforté  ,  aufti  vous 
tous  les  peuples  de  la  terre ,  foyez  confortez ,  dit 
le  Seigneur  des  armées ,  Se  faitcs,car  ie  fuisauec 
vous ,  dit  le  Seigneur  des  armées. 

6  La  parole  que  ie  vous  ay  promis  quand  vous 
fortiez  hors  de  la  rerre  d'Egypte  ,  &  mon  cfprit 
fera  au  milieu  de  vous.  Ne  craignez  point. 

7  Carie  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  Encore 
refte  vn  petit  de  temps  ,  &  puisi'cfmouucray  le 
Ciel ,  Se  la  terre,  Se  la  mer,  Se  la  rerre  lèche. 

5  Etcfmouueray  toutes  nations,  et  cuvt 
q_jv  1  est  désire  de  toutes  gens  v  1 1  w- 
d  r  a  ,  Se  rempliray  certe  nu  il  un  de  gloire, dit  le 
Seigneur  des  armées. 

9  L'argent  eft  à  moy,&  l'or  eft  à  moy,dit  le  Sei- 
gneur des  armées. 

10  La  gloire  de  cette  dernière  maifon  fera  plus 
grande  que  celle  de  ta  première ,  dit  le  Seigneur 
des  armées:Et  donneray  la  paix  en  ce  ticu-cy,  dit 
le  Seigneur  des  armées. 

ji  Au  vingt  Se  quatriefme  iour  du  neufiefmc 
mois  en  la  féconde  année  du  Roy  Darius ,  la  pa- 


teillcs ,  Se  n'en  taifoient  que  vingt* 

18  1  le  vous  ay  frappé  d'vn  vent  bru  fiant,  Se  de 
nielle  ,  Se  toutes  les  œuures  de  vos  mains  par  la 
grcflc:Ôc  n'y  a  pas  eu  v  n  de  vous  qui  foit  retour- 
né ver*  moy ,  dir  le  Seigneur. 

19  Penlez  en  vos  cœurs  ,  depuis  ce  iour-cy  Se 
dorcfnauant  ,  du  vingt  Se  quatriefme  iour  du 
neufiefmc  mois  :  du  iour  que  les  tonde  mens  du 
temple  du  Seigneur  ont  efte  mis  ,  penfez  en  vo- 
ftre cœur.  î 

20  Lafcmcnce  n'eft-elle  pas  encore  en  germe» 
Er  encoresn'eftpas  fleurie  la  vigne,  ne  le  figuer» 
ne  le  pommier  de  grenade,  ne  l'arbre  de  l'oliucj 
Et  dés  ce  iour-là  ic  donneray  la  bénédiction. 

11  Er  la  parole  du  Seigneur  tut  faite  pour  la  fé- 
conde fois  à  Aggée ,  au  vingt  Se  quatriefme  iour 
du  mois ,  difant: 

22  Parlez  à  Zorobabel  le  Duc  de  Iuda,  difanr:lc 
mouueray  le  ciel  Se  la  terre  cnfcmblc. 

23  Et  renuerferay  le  fiege  des  Royaumes  ,  Se 
rompray  la  force  du  Royaume  dckCcnrils.  Etie 
rcnucrlcray  le  chariot  ,  ficccluy  qui  cil  monté 
fus:  5c  lescheuaux ,  Se  ceux  qui  lont  montez  lus, 
defeendront  ,  l'homme  par  l'efpéc  de  fon  rrerc. 

24  En  ce  iour-là, dit  le  Seigneur  des  armées,  ic 
te  prendray  toy  Zorobabel  fils  de  Salarhicl,  mon 
leruitcur  :  dit  le  Seigneur  ,  &  te  mettray  com- 
me vn  lignct  ,  carie  t'ay  efleu  ,  dit  le  Seigneur 
des  armées. 


Fin  de  la  Prophétie  d' Aggée, 
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Zâcharie  fut  de  mefme  temps  qa'Aggée ,  ainfi  qùil  ejl  efcrit  Efdr.  5.  <vfc  de  mefme  argument 
qùiceluy ,  en  exhortant  &)  matant  le  peuple  réduit  de  capnuité ,  à  reedifier  rejittuer  ce  que  les 
ennemis  auoient  rmné  :  Jinon  qu'Aggée  mfifle  plus  à  la  réedtf  cation  du  Temple  ,  $  Zacharic  î 
de  la  cité  :  duquel  aujfi  la  prophétie  ejl  plus  ample.  Par  laquelle  U  enfeigne  fous  le  nom  de  Icrufa- 
lem  terre flre  (  quifigurott  ÎEgUfe  de  Dieu ,  {rf  fon  peuple  )  quelle  diligence  les  pajieurs ,  mini- 
Ares  ,  maifires  architcBeurs  de  ce  bafliment ,  dotuent  prendre  g)  employer  à  1  édification  de  cet- 
te cité  ,  qui  ejl  la  cité  permanente  tJamBe(^  paifMc  yfituée  fur  la  pierre  ferme,  à  laquelle 
nulle  puijfance  contraire  ne  peut  nuti'e.  Jl  predtt  aujji  la  rejlauration  future  de  cette  cité ,  par  la 
main  des  Apojtres  ,  î abondance  des  biens  grands  threfors ,  spirituels  perpétuels  d'icelle: 
la  'venue  de  Icfus-Chrijl,  les  mystères  de  fon  règne  fous  le  nom  de  Zorobabelt  de  Iofuéfou- 
ueratn  Prefire  de  ce  temps-là  :  Item  la  ucnuc  de  î  Antechrifl  aduerfatre  de  l  Eglife,  fè)  le  der- 
nier mgement ,  qui  fer  a  fait  par  Iefus-Chrtfl  contre  les  ennemis  @J  perfecutturs  d'i celle ,  à  la  toye 
confolation  perpétuelle  de  fes  fdeles. 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  //  exhorte  le  peuple  à  fie  conuerthr  à  Dieu  &  <i  fuir  les  ini- 
quité*, de  leurs  pires.  1 5 .  Puis  prédit  U  rejlMtrution  de  Je- 
ru fille  m  (jr  du  Temple. 

V  lui  ici  ici  me  mois  en  la  féconde  an- 
née du  Roy  Darius,  la  parole  du  Su  - 
gneur  fur  faite  à  Zacharic  le  Prophè- 
te ,  fils  de  Barachias ,  fils  d'Addo ,  di- 
fant. 

2  Le  Seigneur  s'eft  courroucé  fur  vos  peres  par 
indignation. 

3  Et  leur  dtras:Lc  Seigneur  des  armées  dit  ainfi: 
\  Rctourncz-vous  vers  moy,dit,  le  Seigneur  des 
armées  :  &  ic  me  retoutneray  vers  vous  dit  le 
Seigneur  des  armées. 

C  ér  4  l  Ne  foyez  point  comme  vos  peres,  aufqucls 
yij.5.  -jcs  premiers  Prophètes  crioyent ,  difans  le  Sci- 
f#.  is.jo.  gourdes  armées  dit  ainfi  :  Retournez  vous  de 
| J^ 1  \\  vos  mauuaifcs  voycs,«5c  de  vos  penfecs  très  mau- 
uailcs,  5c  ne  les  ont  pas  efeouté  ,&  n'ont  pas  en- 
tendu àmoy ,  dit  le  Seigneur. 

5  Vos  peres  où  font-ils  ?  Et  les  Prophètes  vi- 
\       uront  ils  à  toufiours  * 

6  Toutcsfois  mes  paroles  &  mes  loix  que  i'ay 
mandé  aux  Prophètes  mes  feruitcurs ,  ne  font- 
elle  point  aduenuës  à  vos  peres ,  &  ils  fe  font 
conuertis ,  «3c  ont  dit  :  Ainfi  que  le  Seigneur  des 
armées  a  penfé  de  nous  faire ,  fclon  nos  voyes  «Se 
félon  nos  inuentions ,  ainfi  nous,  a  il  fait  ï 

7  Au  vingt  «Se  quatricfme  iour  de  l'onziefine 
mois  du  Sabbat ,  en  la  féconde  année  de  Darius , 
ia  parole  du  Seigneur  tut  faite  à  Zacharic  le 
Prophète  fils  de  Barachias  fils  d'Addo ,  difant. 


8  le  vey  de  nui  A,  «5c  voicy  vn  homme  qui  motv 
toit  fur  vn  chcual  roux  ,  «Se  fc  tenoit  entre  les  ar- 
bres de  1uy1tl.es ,  qm  cil 01  cm  au  lieu  profond, 
de  après  luy  des  chenaux  roux,  diuers  «5c blancs. 

9  Ht  ic  dy  :  Mon  Seigneur  qui  font  ccux-cy  : 
Lors  l'Ange  qui  parloir  aucc  moy  ,me  dit  :  le  te 
montreray  quelles  font  ccschofcs, 

10  Et  l'homme  qui  fc  tenoit  entre  les  arbres  de 
myrthcs,rcfpondir  &  dit:Ccux-cy  font  ceux  que 
le  Seigneur  a  cnuoyc  pour  aller  par  toute  la  ter- 
re. 

11  Et  répondirent  à  l'Ange  du  Seigneur ,  qui 
fe  tenoit  entre  les  arbres  de  myrthes,  Se  dirent  : 
Nous  auons  cfté  par  la  terre,  &  voicy  toute  la 
terre  cil  habitée  ,  « fc  repofe. 

1 1  Mais  l'Ange  du  Seigneur  rcfpondit  «Se  dit  :  O 
Seigneur  des  armées, lufqucs  à  quand  feras- tù 
fans  faire  mercy  à  Ierufalcm  ,  &  aux  citez  de  Iu- 
da,  .m  :  que  Iles  tu  es  courroucé,  ectuy  cil  defia  le 
feptanticfme-an? 

13  Et  le  Seigneur  rcfpondit  à  l'Ange  qui  parloir 
en  moy ,  des  bonnes,  paroles ,  paroles  confola- 
toircs. 

14  Et  l'Ange  qui  parloit  en  moy,  me  dit  ?  Crie 
en  difant  :  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  le 
fuis  ialoux  de  Ierufalcm  «5c  de  Sion  ,  par  grande 
ialoufîc. 

1  $  Et  fuis  fort  courroucé  Air  les  nations  pleines 
de  tichefles,  car  pourec  que  ic  me  fuis  courrou- 
cé vn  petit,  iccux  l'ont  confermé  en  mal. 
16,  Pourtant  dit  le  Seigneur  telles  paroles  :  le 
retourneray  vers  Ierufalcm  par  mifericordes,  «Se 
ma  maifon  fera  édifiée  en  icclle,  dit  le  Seigneur 
des  armées.  Auili  le  mucau  feraeftendu  fui  Ieru- 
falcm. 

M  M  m        17  Cria 


Ierufalem, 
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peur  1  uy  cftrc  con  traire, 
a  Lors  le  Seigneur  dira  Satan  :  Le  Seigneur  faf- 
fe  ion  increpation  ai  toy  Satan  :6c  le  Seigneur 


1 7  Cric  encore  difanr  :  Le  Seigneur  des  armées 
dir  ainli  :Encorcs  abonderont  mes  citez  en  biens, 
&  le  Seigneur  de  Sion  fera  encore  confolé:  ôc  ei- 
lira  encore  Ierufalem. 

i  S  Puis  efleuay  mes  yeux,  ôc  regarday  :ôc  voicy 
quatre  cornes. 

1 9  Lors  ic  dy  à  l'Ange  qui  parloit  auec  moy  : 
Quelles  font  ces  choies  \  Et  il  me  dit:CcIles  font 
les  cornes  qui  ont  clpars  Iuda  »  6c  Ifracl ,  fie  Ieru- 
falem.        ,  n  ' 

10  Puis  le  Seigneur  me  monftra  quatre  for- 

gcurs. 

11  Et  iedy  :  Que  vienne  faire  ceux-cy?  Lequel 
refpondit ,  difant  :  Iccllcs  font  les  cornes  qui  ont 
dtlhpc  Iuda  félon  chacun  hommes ,  6c  aucun 
d'eux  n'a  leuc  fa  telle.  Mais  iceux  font  venus 
pour  les  efpouucnter,  pour  débouter  les  cornes 
des  gens  qui  ont  efleue  les  cornes  fur  la  terre  de 
Iuda  pour  l'efpandre. 

CHAPITRE  11. 

i.  St»s  l*  fgxrede  IenfUem  il  prtphetiK  U  refiMerstun 
de  l'Eglife.  io.  P'tiu  U  venue  de  lejks-Cbrift ,  &l* 
vtcdtio*  des  Gentil  t. 

i  T  ie  leuay  mes  yeux ,  6c  regarday,  6c  yoicy 
\  vn  homme  qui  auoit  en  fa  main  vn  cor- 
deau de  mclureur. 

*  Et  ic  dy.Où  vas-tu>Et  il  me  dir:  Pour  mefurer 
Jcrufalem ,  6c  pour  voir  quelle  cft  fa  largeur ,  6c 
quelle  eft  fa  longueur. 

3  Et  voicy  l'Ange  qui  pat loit  à  moy ,  fortit  hors, 
6c  vn  autre  Ange  fortoit  au  deuant  de  luy. 

4  Et  luy  dit:  Cours  &  parle  à  cet  enfant,  difant  : 
Ierufalem  fera  habitée  fans  muraille  pour  la 
grande  multitude  d'hommes  6c  de  belles  <jui  fe- 
ront  au  milieu  d'iccllc. 

5  Et  ie  luy  feray  (  dit  le  Seigneur)  pour  muraille 
comme  feu  a  l'enuiron:  ôc  icray  en  gloire  au  mi- 
lieu d'icelle. 

6  O ,  ô ,  6c  fuyez  hors  de  la  terre  d'Aquilon,  dit 
le  Seigneur  :  car  ie  vous  ay  difpcrfc  aux  quatre 
vents  du  Ciel ,  dit  le  Seigneur. 

7  O  Sion ,  qui  demeures  auec  la  fille  de  Babylo- 
ne.fuvt'en.  ,  .A,  , 

I  Car  le  Seigneur  des  armées  dit  ainli,  Apres  la 
gloire  il  m'a  cnuoyé  aux  nations,  quivousont 
pille.  Car  ecluy  qui  vous  touchera ,  il  touche  la 
prunelle  de  mon  œil. 

9  Car  voicy ,  ie  leuc  ma  main  fur  eux,  6c  feront 
la  proyc  de  ceux  qui  feruoient  a  eux  :  ôc  conoi- 
flrcz  que  le  Seigneur  des  armées  m'a  cnuoyé. 
i  o  Donne  louange ,  6c  t'efiouy  fille  de  Sion  :  car 
voicy  ie  vien,  6c  habiteray  au  milieu  de  toy ,  dit 
Je  Seigneur. 

I I  Et  pluiicuts  nations  s  approcheront  au  bei- 
gneur  en  ce  iour-la.ôc  feront  mon  peuple  :  le  dç- 
meureray  au  milieu  de  toy  :  6c  fçauras  que  le 
Scigneurdcs  armées  m'a  cnuoyé  à  toy. 

i  z  Et  le  Seigneur  poûedcra  Iuda ,  qui  cft  fa  par- 
tic  en  la  terre  fanûifiéc.  Et  cfiira  encore  Icrufa- 

kj"*  Que  toute  chair  fc  taife  deuant  la  face  du 

_     .  ^~  '  U    .'..il    .  ..I.ii..     I.  l'un  I    iin,4  11  1. 

Seigneur  : 
de. 


car  il  s'eft  rclcué  de  fonfainct  habita- 


CHAPITRE  III. 
,.  Prtpbttiede  lef*rChrifl,&  difonregn*^.  * 

i  8!S  T  le  Seigneur  me  monftra  le  grand  Pre- 
'  ftre  lcius ,  qui  fc  tcnoit  deuant  l'Ange  du 
Seigneur,  ôc  Satan  fc  tcnoit  debout  à  la  dextre 


qui  a  ellcu  Ierufalem ,  talle  fon  increpation  en 
toy  :  N'cft-ce  pas  icy  ce  tifon  à  demy  bruflé ,  qui 
cft  tire  hors  du  tcu  : 

3  l' r  lefus  cftoit  veftu  de  veftemens  fouillez  :  6c 
lie  tenoit  debout  deuant  la  face  de  l'Ange. 

4  Lequel  refpondit ,  6c  parla  à  ceux  qui  fc  tc- 
noyent  deuant  luy ,  difant  :  Oftcz  luy  les  vefte- 
mens louilicz. 

5  Et  il  luy  dit  :  Voicy ,  i'ay  ofté  ton  iniquiré , 
6c  t'ay  vcftu  de  nouucaux  veftemens.  Puis  il 
dit  :  mettez  vne  mitre  nette  fur  fon  chef.  Et  ils 
mirent  vne  mitre  nette  fur  fon  chef!  Puis  le  vc- 
ftirenc  de  veftemens.  Et  l'Ange  du  Seigneur  af- 
liftoit. 

6  Auffi  l'Ange  du  Seigneur  certifioit  à  Ictus , 

difant  : 

7  Le  Seigneur  des  armées  dir  ainfi  :  Si  tu  chemi- 
nes en  mes  voycs,6c  que  tu  gardes  mon  oblcrua- 
tion  tu  iugeras  auffi  uiamailbn  ,  6c  garderas  mes 
paruis,Ôc  te  donneraydes  cheminans  de  ceux 
qui  l'ont  cy  affiftans  maintenant. 

8  Elcourc  lefus  grand  Prcftrc  ,  toy  6c  tes  amis 
qui  demeurent  deuant  toy,  car  ce  font  hommes 
qui  régalent  les  choies  de  loin.  Car  voicy ,  1  z 
f  e  il  a  \  vkm1k,  mou  sirvitevb. 
Orient. 

9  Car  voicy  la'  pierre  que  i'ay  mife  deuant  Ic- 
tus :  fur  vne  pierre  y  a  iept  yeux.  Mais  voicy ,  ic 
braucray  fon  enchaflurc ,  dit  le  Seigneur  des 
armées,  Ôc  i'ofteray  l'iniquité  de  cette  terre  en 

vn  iour. 

i  o  En  ce  iour-là  dit  le  Seigneur  des  armées , 
l'homme  appellera  fon  amy  ibus  la  vigne  Ôc  fous 
le  figuier. 


CHAPITRE  IV. 

I .  Par  vifion  il  Àeclttre  let  grmdt  myjlcrct  du  règne  dê 

Iefus-Cbrijl. 

1  ÇËg  T  l'Ange  qui  parloir  auec  moy ,  retourna, 
C*3  ôc  m'elueilla ,  comme  l'homme  qui  cil  cf- 

ucillé  de  fOn  fomme. 

2  Et  me  dit  :  Que  vois-tu  >  Et  ie  dy  :  I'ay  regar- 
dé,6c  voicy  vn  chandelier  tout  d'or,  ôc  fon  flam- 
beau fur  le  fommet  d'iceluy ,  6c  les  lept  lampes 
par  delfiis  iceluy,  ôc  fept  vaiffcaux  à  verfer  J'hui- 
le és  lampes  qui  eftoient  fur  le  coupeau  d'iceluy. 

3  Er  deux  oliucs  fur  iceluy ,  rVne  à  la  dextre  de 
la  lampe ,  ôc  l'autre  à  la  feneftre. 

4  Puis  ic  rcipondy  6c  dy  à  l'Ange  qui  parloit  à 
moy ,  difant  :  'Mon  Seigneur  ,  quelles  font  ces 
choies  - 

5  Et  l'Ange  qui  parloit  auec  moy,  refpondit  ÔC 
me  dit  :  Na  fçâis-tu  pas  que  ce  font  ?  Et  ic  dy  ; 
Non  mon  Seigneur. 

6  Lors  il  refpondit  Ôc  me  dit,  difans:  Iccllc  cftla 
parole  du  Seigneur  à  Zorobabel,diiant:Ce  ne  fc 
fera  point  par  armée,  ny  par  force  :  mais  il  fera 
fait  par  mon  cfprit,  dit  le  Seigneur  des  armées. 

7  Quj  és-ru  grande  montagne  deuant  Zoroba- 
bel  comme  en  la  plaine  ?  Il  oftera  aufli  la  princi- 
pale pierre ,  ôc  rendra  la  grâce  égale  à  fa  grâce,  i 
t  Aulfi  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  vers  moy, 
difanr  : 

9  Les  mains  de  Zorobabcl  ont  fondé  cette  mai- 
fon ,  ôc  l'es  mains  la  parferont  :  îçaurez  que  le 
Seigneur  des  armées  m'a  cnuoyé  vers  vous. 
iu  Car  qui  cft  ecluy  qui  a  dclbrifç,  les  petits 
x  iours  î 
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iours }  Mais  ils  fc  rcfiouyronr,«Sc  verront  la  pier- 
re d'eftain  en  la  main  de  Zorobabcl.  Ces  fept 
yeux  iont  les  yeux  du  Seigneur  aui  courent  par 
toute  la  terre. 

xi  Et ic rcfpondy  3c  luy  dy.  Quelle  chofe  font 
ces  deux  ouucsà  la  dextre  du  chandelier,  <5c  à  la 
icncltrc. 

i  a  Et  k  rcfpondy  pour  la  féconde  fois,<5c  luy  dy  : 

Quelle  chofefont  :  Les  deux  branches  d'ohucs, 

qui  font  auprès  des  deux  becs  d'or,  cfquclsfont 

les  vaiikauxd'orà  verfer  ?  f  ' 

i  ï  Ei  il  me  dit:  ne  fçais-ru  pas  quelle  chofe  ce 

Sont  i  Et  ic  dis  :  Non  mon  Seigneur. 

14  Puis  il  dit  :  Ceux  -  cy  font  les  deux  fils  de 

l'huile  ,  kfqucts  ailiftent  au  dominateur  de 

toute  la  terre. 


CHAPITRE  V. 

•i.  Du  rtoRe  veUnt ,  du  bnJpcMm ,  &  dm  talent  de  plomb. 

1  Êp?  Vis  ic  me  fuis  retourne  ,  «5c  eleuay  mes 
yeux ,  <5c  regarday,  «Se  voicy  vn  volume  vo- 
lant. 

a  Lors  il  me  dit  :  Que  vois-tu  >  Et  ic  dy,  le  voy 
vn  volume  volant  de  vingt  coudées  de  long*c< 
de  dix  coudées  de  large. 

)  Puis  il  me  dit:  C  'cft  la  malédiction  qui  fort  fur 
la  face  de  toute  la  terre  :  car  tout  larron,commc 
il  cil  là  eferit ,  feraiugé,  <5c  tout  homme  qui  iurc 
de  ce  pareillement  lera-il  iugé.  * 

4  le  le  mértray  hors,  dit  le  Seigneur  des  armées, 
&  viendra  à  la  maifondu  larron ,  «5c  à  la  mai  ion 
deceluy  qui  iurc  fauflerrient  mon  Nom,  <5c  de- 
meurera au  milieu  de  fa  maifon  «5t  la  confumera 
&  les  bois  ,  «3c  auifi  les  pierres  d  icellc. 

5  Et  l'Ange  qui  parloit  aucc  moy  fortit ,  «5c  me 
dit  :Ellcuc  tes  yeux  &  regarde  que  c'eft  qui  fort 

6  Et  ic  dy,  Qu'cft-cc  >  Et  il  dit  :  C'eft  vnc  cruche 
qui  fort  hors.  Puis  dit  :  Cette  eft  l'ceil  de  ceux 
qui  lont  en  tautc  la  terre. 

7  Et  voicy  vn  talent  de  plomb  qu'on  portoit  : 
puis  ic  vy  vnc  femme  qui  eftoit  attife  au  milieu 
de  la  cruche. 

I  Et  dit ,  Cctrc  impiété.  Lors  la  ictta  au  milieu 
de  la  cruche ,  puis  mit  la  mafle  de  plomb  en  fa 
bouche. 

8  Et  l'ctkuay  mes  yeux  &  vy  :  ic  voicy ,  deux 
femmes  quifortoyent  Ôc  auoient  le  vent  en  leurs 
ailles.  Et  auoient  les  aides  comme  les  aiflçs  d'v- 
nc  elcoufflc  :  «5c  cûcucrent  la  cruche  entre  la  ter- 
re «5c  le  Ciel. 

xo  Et  ic  dy  à  l'Ange  qui  parloit  aucc  moy.  Où 
poitcnt  elle  cette  cruche? 
xi  Et  il  me  dit  :  Afin  qu'on  luy  édifie  vnc  mai- 
fon  en  la  terre  de  Scnnaar  :  Oc  qu'elle  foit  là 
cftablic  «Se  mile  fur  fon  fondement. 


5   L'Ange  rcfpondir  «5c  me  dit  :  Iccux  font  les 
quatre  vents  du  Ciel  qui  fortent  pour  eux  tenir 
deuantle  dominateur  de  toute  la  terre. 
!  6  Et  auquel  eftoyent  les  chcùaux  noirs,  iflbycnr 

I  vers  la  terre  d'Aquilon,  Je  les  blancs  font  iflus 
après  eux ,  «Se  ks  diucrs  font  iflus  à  la  terre  de 
Midy. 

7  Mais  ceux  qui  eftoyent  ks  plus  forts ,  font  if- 
lus,  «5c  demandoient  d'aller  «5c  de  courir  par  tou- 
te la  terre.  Lors  il  dit  :  Allez,  «5c  cheminez  parla 
terre.  Et  cheminèrent  parla  terre. 

8  Puis  m'appclla,  Se  parla  à  moy.difant  :  Voicy, 
ceux  qui  lorrenten  la.tcrrc  d'Aquilon  ,  ont  fart 
repofer  mon  cfpritcn  la  terre  d'Aquilon. 

9  Et  la  parole  du  Seigneur  me  fut  faite  ,  difant  î 
iô.  Prcn  de  la  tranlmigration  ,  «i  fié**,  d'Hol- 
day  ,  Se  de  Tobias ,  «5c  d  Idaia ,  «le  tu  viendras  en 
ce  iour-là ,  «5c  entreras  en  la  maifon  de  Iofias  fila 
de  Sophonias,  qui  font  venus  «Je  Babylonc. 

I I  Et  tu  prendras  de  l'or  «Se  de  l'argent ,  Oc  feras 
des  cou  ronnes ,  «5c  les  mertras  fur  le  chef  de  Icfus 
fils  de  lofedec  le  grand  Prcftre. 

12  Et  parleras  à  luy ,  difant  :  Le  Seigneur  des 
batailles  a  parlé  ainii  difant:  Voicy  vn  Hom- 
u  ■  ,  Ommi  m  son  m*o  m.  Et  fous  luy 
ic  leucra. 

M  Et  édifiera  vn  temple  au  Seigneur.  Et  luy 
mcfmc  édifiera  le  temple  au  Seigneur.  Iccluy 
aufli  portera  la  gloire,  «5c  fc  féera  «5c  dominera  fur 
Ion  fiege.  Et  lera  le  Prcftre  fur  fon  fiege ,  «5c  le 
Confcil  de  paix  léra  entr'eux  deux. 
14  Et  les  couronnes  feront  pour  Hekm  ,  «Se 
pou  r  Tobias,  &  pour  Idaia,  «5e  pour  Hcn  k  fils 

de  Sophonias,  comme  mémorial  au  temple  du 

Seigneur. 

t  5  Et ceux  qui  font  de  loing,  viendront  Se  edi- 
hront  au  temple  du  Seigneur  ,  Se  fçaurez  que  le 
Seigneur  des  armées  m'aenuoyé  vers  vous.  Et 
cecy  fc  fera,  li  vous  efeoutez  diligemment  la 
voix  du  Seigneur  voftrc  Dieu. 


CHAPITRE  VI. 
1 .  DestfHAtre  Mmsrchies>fignifices  p.tr  yiAti  e  chariot 1. 
|  T  ic  me  rctournay  «5c  efleuay  mes  yeux,  «5c 


'  vcy  :  «5c  voicy  quatre  chariotsqui  lorroyët 
du  milieu  de  deux  montagncs,«5c  ks  montagnes 
rfleient  montagnes  d'airain. 

2  Au  premier  chariot  tjteient  les  cheuaux  roux. 

3  Au  fçcond  chariot eftotent  les  cheuaux  noirs, 
au  ttoiliefmc  chariot  eftoiem  les  cheuaux  blancs 
&  au  quatricfmc  chariot  efioiem  les  cheuaux  di- 
ucrs «5c  torts. 

4  Et  lors  ic  rcfpondy  «Se  dy  à  l'Ange  qui  parloit 
aucc  moy  -.MonScign.  quelles  font  ces  chofes?  j 


CHAPITRE  VII. 

I .  Vryitufnt.  &11.L* rébellion  des  l>ùp  ,  <**/<• de  leur/ 

dffiamtt, 

1  Ter»  làquatncfme  année  du  Roy  Darius/ 
aduint  que  la  parole  du  Seigneur  fut  faite 

a  Zacharic  ,  au  quatrkfmc  iow  du  ncuriclmc 
mois,  qui  cft  Caflcu. 

2  Lors  Sarafar  Se  Rogomckch,  «5e  ks  hommes 
qui  cftoient  aucc  eux,  cnuoyercntà  la  maifort 
de  Dieu  pour  prier  la  tàce  du  Seigneur. 

3  Et  pour  parler  aux  Prcftrcs  de  la  maifon  du 
Scigncurdcs  armées, «Se  aux  Prophètes ,  difant  : 
Ne  dois-ic  pas  pleurer  au  cmquicfmc  mois ,  ou 
ne  me  dois-ic  pas  fanctificr ,  comme  i'ay  defia- 
fait  parplufieurs  ans? 

4  Et  la  parole,  du  Seigneur  des  armées  me  fut 
faite,  difant: 

y  Parle  à  tout  le  peuple  de  la  terre,  «5c  aux  Prc- 
ftrcs, difant  :  Quand  vous  iculhiez  «5c  pleuriez  au 
cinquicfmc  «5c  hxicfmc  mois  durant  ccsfcptantc 
ans  :  auez'vousicufné  vn  icalhe  pour  moy  > 

6  Et  quand  vous-auez  beu  «5c  mangé ,  n'auez- 
vous  point  beu  «5c  mangé  pour  vous  mefmcs? 

7  Ne  font  ce  point  les  paroksque  le  Seigneur 
a  parle  par  les  mains  de  fes  premiers  Prophètes 
quand  lcrufalcm  cftoit  encorcs  habitée  ,  Se  plei- 
ne de  richefles ,  «5c  qu'icclk  «Se  les  cirez  à  Ion  cn- 
uiron  ,  Se  vers.midy ,  «Se  és  beu*  champeftics  . 
cltoycnt  habitées  > 

M  Mm  a  %  Et 
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1  Et  la  parole  du  Seigneur  fut  faite  à  Zacharic , 

dilant  :  _  . 

o  Le  Seigneur  des  armées  parle  amfi,  dilant  :  lu- 
gez  vray  iugement ,  5c  faites  milcricordes ,  « 
miferations,  vn  chacun  aucc  fon  trere. 
u  io  |  Erncvucillczfairciniureàlaverue.nyâ 

'  l'orphelin ,  ny  à  reftranger,  ny  au  pauurc,  6t  que 
J'homme  ne  penfe  aucun  mal  en  ion  coeur  con- 
tre ion  frerc.  , 
u  Et  ne  l'ont  pas  voulu  entendre  :  mais  ont  dc- 
ftourné  arrière  l'efpaule  ,  5c  ont  cftoupé  leurs 
oreilles  ,  afin  qu'ils  nouaient, 
i %  Et  on t  mis  leur  cceur  csmmc  1  aymanr  ,  ahn 
qu'ils  n'efeoutaflent  la  loy  ,  5c  les  paroles  que  le 
Seigneur  des  batailles  cnuoya  par  fon  iaintt 
Efprit ,  par  les  mains  des  premiers  Prophètes  :  Et 
la  grade  indignation  a  clic  faite  par  le  Seigneur , 
des  armées.  , 
n  Et  a  efte  fait  comme  il  a  dit ,  &  ils  n  ont  pas 
cicouté.  Ainli  crieront-ils,  &  ne  les  exauccray 
ras, dit  le  Seigneur  désarmées. 
U  Et  ic  les  ay  difper.cz  en  tous  les  Royaumes 
qu'ils  ne  conoiflbicnt  pas  ,  &  la  terre  a  efte  par 
?ux  defolée ,  parce  qu'aucun  ne  pafloit  ou  rc 
pafloit  parmy .  &  ont  mis  la  terre  dcfijablc  en 

deiert.  _  

CHAPITRE  VIII. 
4.  L*  Mi**»**  à"         i0*  L^connerfim  des  Gentils 

I 


T  la  parole  du  Seigneur  de»  armées  me 
-  fut  faite  ,  difant  : 
2,  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  I  ay  cite  ia 
loux  de  Sion  d'vne grande  ialoulie,  5c  ay  ede  u- 
louxd  icelle  en  grande  indignation. 
,  Le  Seigneur  des  armées  dit  ces  chofes:  le  me 
fuis  retourné  vers  Sion  ,  &  demeureray  au  mi; 
lieu  de  Icrutalem.  Et  lerufalcm  lera  appcllee  cite 
de  vérité  la  montagne  du  Seigneur  des  ar 
mecs,  la  Montagne  fanaificc. 
a  Le  Seigneur  désarmées  dit  ainfi  rEncorcs  de- 
meureront les  vieillards  &  les  vieilles  és  rues  de 
lerufalcm  :5c  le  ballon  de  l'homme  fera  en  la 
main  pour  fa  vieillcfle. 
«  Et  les  rués  de  la  cité  feront  remplies d'enfans, 
&  de  icuncs  filles ,  qui  fc  loueront  en  les  mes. 
6  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  ;Sil  lem 
blc  à  voir  difficile  deuant  les  yeux  des  demeu- 
rans  de  ce  pcnplc-cy  en  ces  iours-là,  lcra-il  dirn- 
cile  deuant  mes  yeux ,  dit  le  Seigneur  des  ar- 

?  Le  Seigneur  des  batailles  dit  ainfi  :  Voicy,  ic 
fauucray  mon  peuple  de  la  tenc  d  Orient ,  5c  de 
la  terre  du  Soleil  couchant, 
g  Et  les  feray  venir,  &  demeureront  au  milieu 
de  lerufalcm ,  3c  feront  mon  peuple  ,  5c  ic  feray 
leur  Dieu  en  vérité  3c  en  îulîicc. 
9  Le  Seigneur  des  armées  d.r  amf,  :  Que  vos 
nmns  toicnt  confortées ,  .vous  qui  oyez  en  ces 
Su™  cv  ces  paroles  par  la  bouche  des  Prophc- 
es  autour  auquel  a  cfté  fondée  h imaifon  du 
ScigneUVs  armées:  afin  que  le  Temple  fufr 

^fer  aufTi  deuant  ces  iours-là  les  hommes  n'y 
Soient  point  de  falairc ,  5c  les  belles  n'y  gai- 
-noient  rien  ,  3c  n'y  auoit  point  de  paix  a  çeluy 
Soi  entroit  ou  qui  vuidoir  à  caufe  de  la  rribula- 
tion  :  &  ay  emioyé  tous  les  hommes  vn  chacun 
contre  fon  prochain.  ♦ .    *  1  - 

ii  Mais  ic  ne  feray  point  maintenant  félon  les 
•ours  precedens  aux  relîdus  de  ce  pcuplc-cy ,  dit 
le  Sci&ncur  des  armées. 


12  jviais  la  îcmcntc  uc  paix  y  ici*.  La  vigne 
donnera  fon  fruiél ,  3c  la  terre  donnera  Ion  ger- 
me ,  &  les  cicux  sonneront  leur  roféc,  6c  feray 
que  le  îcûc  de  ce  peuple  poflédera  ces  choics- 

cy. 

i  j  Et  aduiendra ,  comme  vous  efliez  la  malédi- 
ction entre  les  Gentils,  vous maifon  de  luda , 
«Scvousaurti  maifon  d'iliaehainli  vous  lauueray- 
ic  ,5c  ferez  la  bénédiction.  Ne  craignez  point  : 
Que  vos  mains  loint  renforcées. 

14  Car  le  Seigneur  des  ai  niées  dit  ainfi  :  Com- 
me i'ay  pcnlé  de  vous  rourmenter ,  quand  \os 
?ercs  m'ont  prouoqué  à  courroux ,  du  le  Sci- 

15  Et  ne  leur  ay  pas  fait  mercy  :  Ainfi  moy  e- 
tant  retourné  ay  penfé  en  ccsiours-cy  ,  de  tai- 
re bien  à  la  maifon  de  luda ,  &  de  lerulaleav  Ne 
vueillez  craindre. 

1 6  Celles  font  donc  les  paroles  que  vous  ferez  : 

I  Parlez  vérité  vn  chacun  aucc  l'on  prochain  :  f  . 
lugez  verilé ,  &  iugcmcnr  de  paix  en  vos  portes. 

1 7  Et  qu'aucun  de  vous  ne  penfe  mal  en  fon  • 
coeur  contre  fon  amy  :&  n'aimez  poinr  le  faux 
iurcmenr.  Car  ic  hay  toutes  telles  choies ,  dit  le 

Seigneur.  '  T^sfë 

18  Et  la  parole  du  Seigneur  des  armées  m  a  efte 

faite ,  dilant  : 

19  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  Le  ieufnc 
du  quatrième  le  ieufnc  du  cinqwcîme,  6c 
le  icûfnc  du  rcpriémc,5t  le  ieufnc  du  dixième 
fera  à  la  maifon  de  luda  en  ioyc ,  &  en  licûc ,  5c 
en  excellentes  folcmnitcz  :  Aimez  feulement 
paix  St  vérité. 

20  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi  :  Encore 
viendront  les  peuples,  et  habiteront  en  plu  lîeurs 

citez. 

2 1  Et  l'vn  des  habiran*  ira  à  l'autre ,  difant  :  Al- 
lons ôtfaifons  prière  vers  la  race  du  Seigneur,  fie 
cherchons  le  Seigneur  des  armées  ,  5c  ic  m'en 
iray  aufli. 


-  Etipluficurs  peuples  viendrorA,  6c  les  gens 
robulîcs  pour  chercher  le  Seigncor  des  armée» 
en  lerufalcm  ,&  pour  fupplicr  la  face  du  Scign. 
23  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi:  En  ces 
iours-là  aduiendra  que  dix  hommes  de  toutes 
les  langues  des  nations  prendront  6c  tiendront 
la  frange  de  l'homme  Iuif ,  difans  ,  nous  irons 
aucc  vous, car  nous  auons  ou  y  que  Dieu  efi  aucc 
vous. 


CHAPITRE  IX. 

9.  Lm  venue  de  lefm-  Chrifl.  1 0 .  La  rcil*str*ticn  de  T Eglifè. 
i3gl  A  charge  de  la  parole  du  Seigneur  en  la 
rerre  de  Hadrach ,  de  de  Damas  fon  repos: 
pourec  que  le  Seigneur  elt  l'œil  de  l'homme ,  6c 
de  toutes  les  lignées  d'Ifraël. 
2  Audi  fim  en  fes  limites  Hcmath  ,  &  Tyr ,  5c 
Sidon.  Car  ils  ont  véritablement  pris  pour  eux 
vne  grande  fapienec.  . 
j  Aulfi  Tyr  a  édifié  fa  forterefle ,  &  a  alTcmblc 
l'argent  comme  terrc,& l'or  comme  la  bout  des 
rues. 

4  Voicy,lc  Seigneur  la  poffedera,  5c  frappera  en 
la  mer  la  force,  5c  icellc  fera  deuorée  par  le  feu. 
j  Afcalon  le  verra,  5c  craindra,  5c  Gaza  en  aura 
grand  ducil,  dcAccaron,  pourec  que  lbnefpe- 
ranec  cft  confufe.  Et  le  Roy  de  Gaza  périra ,  5c 
Ai'calon  ne  fera  pas  habitée. 

6  Et  l'cftrangcr  fc  ferrera  en  Azot,5c  ie  deftruiray 
l'orgueil  dcsPhilillhiins. 

7  Et  ofteray  fon  lang  de  fa  bouche,  5c  fes  abo- 

minations 
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minai  ions  d'cnrrc  les  dents.  Et  fera  aufli  ecluy  ont  cfté  deuant  que  ic  les  dcboutaflc.Car  ic  fuis 
dcLitlc  pour  noftrc  Dieu,  de  fera  comme  le  Duc  leur  Seigneur  Dieu ,  de  les  exauccray. 
en  luda ,  de  Accaron  fera  comme  le  Icbufécn.    j  7  Et  ils  feront  comme  les  forts  d'Ephraim ,  & 
S  Et  enuironneray  ma  mailbn  de  ceux  quiguer-  leur  cœur  fc  refioixira  comme  du  vin.  Et  fes  fils 
roient  pour  moy ,  allans  Se  rctournans ,  Se  l'cxa-  !  verront ,  Se  fc  rcûoiiiront ,  Se  feront  en  hefle  de 
Clcur  ne  palfcra  plus  fur  eux  :  car  maintenant  ie  !  coeur  au  Seigneur. 

l'ay  veu  de  mes  yeux.  S  le  fiffleray  après  eux  ,  Se  les  rafièmbleray, 

p  |  Rcfiouy-toy  grandement  fille  de  Sion ,  fille  !  pourecque  ic  les  a  y  racheprez.  Et  ie  les  multi- 


[uel  n'y  a 


de  Ici  ufalcm  efcric-toy  de  ioyc  Vo  1  c  y  ton 
Roy  qui  viendra  pour  toy  ,iu(tc,  de  faluarcur, 
cllunt  pauure,<3c  aflis  fur  l'afnefl'e,  Se  fur  l'ai  non, 
i  c  poulain  de  l'afnefl'e. 

10  t.t  ic  prendray  le  chariot  d'Ephraim,  Se  le 
chcual  de  Icrufalcm.  Et  l'arc  de  la  bataille  fera 
dilfipé ,  de  parlera  paix  aux  gens  ,  de  la  puillance 
fer*  depuis  vnc  mer  iufques  à  l'aurrc,  de  depuis 
Jcs  fleuucs  iufqucs  au  x  bouts  de  la  teue. 

11  1 11  as  aulh  tiré  hors  tes  pnla^lks ,  par  le 
fang  de  ton  teflament ,  hors  du  I  a™ 
point  d'eau 

1  z»Rctourncz  à  voftrc  munition  vous  qui  eftes 

liez  d'cfperance.  Aufli  ie  t'anonec  auiourd'huy 

que  ie  terendray  au  double. 

M  Car  fay  clicndu  luda  comme  l'arc  pour  moy, 

j  .  v  rcmply  la  terre  d'Ephraim.   Et  fufeiteray 

tes  tils  ôSion,  fur  tes  fils.  Grèce  «  de  te  mettray 

comme  l'cfpée  des  forts. 

14  Et  le  Seigneur  lera  veu  fur  eux  ,  de  fon  dard 

fortira  comme  la  foudre.  Aufli  leSeigncur  Dieu 

fonnera  de  la  trompette  ,  de  ira  au  rourbillon  de 

Midv. 

1  s  Le  Seigneur  des  armées  les  défendra ,  Se  les 
deuoreront ,  fie  les  mettront  deflbus  les  pierres 
de  la  tonde.  Et  eux  bcuuans  feront  enyurcz 
comme  du  vin  ,  de  feront  remplis  comme  phio- 
lcs,  de  comme  les  cornes  de  l'autel. 

16  Et  le  Seigneur  leur  Dieu  les  fauuera  en  ce 
joui  la  , comme  le  troupeau  de  fon  peuple  :  car 
Jcs  fainctes  pierres  feront  cfleuées  fur  la  terre. 

1 7  Car  quelle  chofe  cfl  fon  bien  ,  de  quelle  cho- 
fc  cfl  fon  plus  beau  :  linon  le  froment  desefleus, 
&  le  vin  germant  des  vierges?  < 


CHAPITRE  X. 

L*  vanité  des  idol.vres.  3 .  L*  ctftuùti  &  délivrance 

de/  Inifs. 

Emaftdcz  la  pluye  au  Seigneur  au  temps 
'du  loir,  de  le  Seigneur  fera  des  neiges:  de  de 
J  a  douce  pluyc,ie  donnera  à  vn  chacun  de  l'her- 
l)c  aux  champs. 

z  Car  les  fimulachres  ont  parlé  inutilcmcnt,dc 
iesdcuinsonr  veu  menfongc,&  les  fongeursont 
parle  en  vain.dcfe  confoloicnt  pour  ncant.Pour- 
xant  ont-ils cfté  emmenez  comme  le  troupeau  , 
ils  feront  tourmentez  pourec  qu'ils  n'ont  point 
de  pa fleur. 

3  Ma  fureur  s'eft  courroucée  fur  les  pafleurs ,  de 
Jcray  vifitation  lur  les  boucs.  Car  le  Seigneur 
désarmées  a  vifiré  fon  troupeau,  la  mailon  de 
luda,de  les  a  mis  cnbataille  comme  le  chcual  de 
fa  gloire. 

4  De  luy  cfl  le  coing,  de  luy  efl  le  clou ,  de  luy  cfl 
J'arcdc  la  bataille,  de  cnfemble  par  luy  fortira 
hors  tout  exafteur. 

5  Et  feront  comme  les  forts ,  qui  marcheront 
dedans  la  bouc  des  chemins,  en  la  bataille.  Et  ils 
batailleront ,  pourec  que  le  Seigneur  fera  aucc 
eux  :  Se  lescheuaucheurs  feront  confus. 

6  Mais  aufli  ic  conforteray  la  maifon  de  luda, 
&  fauucray  la  maifon  de  loleph.Er  ie  lesconucr- 
tjray.car  fauray  pitié  d'eux:  déferont  comme  ils 


plieray  comme  paralianr  îlsauoicnr  efté  multi- 
pliez. 

9  Et  ic  les  femeray  entre  les  peuples,  de  auront 
recordation  de  moy  de  loin  ,  Se  viuront  aucc 
leurs  lits ,  de  retourn  eront. 

10  Et  ie  les  ramencray  de  la  terre  d'Egypte ,  St 
lesraflembleray  dcsAflyriens,  dclesfeiay  venir 
à  la  terre  de  Galaad,  de  du  Liban ,  de  heu  ne  fera 
pastrouué  pour  eux. 

11  Erpaffcraparlesondesdelamer,  de  frappe- 
ra les  ondes  en  la  mer ,  Se  toutes  le*  profonditcz 
du  flcuue  feront  confondues  :  Et  l'orgueil  d'Af* 
fur  fera  humilié,  de  le  lccptrc  d'Egypte  fc  retire- 
ra. 

ta  le  les  conforteray  au  Seigneur,  de  chemine» 
ronr  en  fon  Nom,  dit  le  Seigneur. 


CHAPITRE  XI. 


1. 


La  àejirucl.'cn  du  temple  p*r  Us  Romains.  leftts  •  Cbrije 
fer*  vendu  p*r  lusUf. 

Toy  Liban  ,  ouurc  tes  portes,  de  que  le  feu 
mange  tes  cèdres, 
z  Toy  fapin  hurle  :  car  le  cèdre  efl  cheu  ,  pour» 
ce  que  les  magnifiques  font  détruits.  Vous  chef* 
nés  de  Bafan  criez,  pource  que  la  forefl garnie 
efl  coupée. 

3  La  voix  du  hurlement  des  pafleurs,  pourec 
que  leur  magnificence  cfl:  gaftec.  La  voix  du  ru- 
giflcmcnt  des  lions ,  pourec  que  l'orgueil  du 
lourdain  cftgafté. 

4  Le  Seigneur  mon  Dieu  dit  ainli  :  Nourry  les 
troupeaux  d'occifion. 

5  Que  ceux  qui  les  auoient  pofledez  ,  occi- 
lbient ,  de  n'en  auoient  point  de  ducil.de  les  ven- 
doient,  d  liant  :  Bénit  fiit  le  Seigneur.  Nous  fonv 
mes  enrichis.  Et  leurs  pafleurs  ne  les  cfpar- 
gnoient  pas. 

6  Mais  auflî  n'auray-ie  plus  pitié  fur  ceux  qui 
habitent  en  la  terre ,  dit  le  Seigneur  :  Voie  y  ,  id 
bailleray  les  hommes  vn  chacan  en  la  main  de 
fon  prochain ,  de  en  la  main  de  fon  Roy ,  de  de 
flruiront  la  terre,  de  ne  la  deliurcray  pas  de  leur 
main. 

7  Et  ienourriray  le  troupeau  d'occifion,  pour 
cette  caufe,  ô  vous  pauures du  troupeau.  Lors  ie 
pris  deux  verges,  dont  appcll  ay  l'vne  Beauté, de 
l'autre  appcllay  le  Cordeau ,  de  ic  nourry  le  trou- 
peau. 

S  Et  caflay  trois  pafleurs  en  vn  mois ,  Se  mon 
amc  s'efl  retirée  d'eux , Car  aufli  leurame  a  douté 
de  moy. 

9  Et  dis:  le  ne  vous  nourriray  plus.  Que  ce  qui 
mcurr.mcurc,  de  ce  qui  efl  coupé ,  foit  coupé,  de 
que  tous  les  autres  dcuorent  vn  chacun  la  chais 
de  fon  prochain. 

10  Et  pris  ma  verge  qui  cfl  oit  appellée  Beauté , 
de  lacoupay  :  afin  que  ic  rompiflc  mon  alliance 
que  i'auois  faire  aucc  tous  les  peuples. 

1 1  Et  fut  rompue  en  ce  iour-là.  Et  les  pauures 
du  troupeau  qui  prennent  garde  à  moy, ainli  cou 
nurent  que  c'efl  la  parole  du  Seigneur. 

1 1  Et  leur  dy  :  S'il  vous  fcmblc  bon  apportez 
mon  falaire,  ou  fmon,  cédez.  I  Lors  ils  peferent  tun* 
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pour  mon  falairc  trente  deniers  d'argent, 
i  j  Et  le  Seigneur  me  dit:  Iettc-lcs  au  tailleur 
d'images  :  c  cil  le  prix  honorable,  par  lequel  luis 
apprécie  d'eux.  Lors  ic  pris  les  trente  deniers 
d'argent,  &  lesiettay  en  la  maifon  du  Seigneur 
au  tailleur  d'images. 

14  Puisiccoupayma  féconde  verge  qui  cftoit 
appclléc  le  Cordeau,  afin  queie  rompific  la  fra- 
ternité entre  luda  «Se  llfaêl. 

1 5  Et  le  Seigneur  me  dic:Prcnd  encorcsà  toy  les 
vaiffcauxdu  toi  paitcur. 

16  Carvoicy,  iefufcitcray  vnpaflcurcn  la  ter- 
re, lequel  ne  v Mirera  pas  les  choies  qui  (ont  dc- 
laifiées ,  il  ne  cherchera  pas  les  choies  difpcrlccs 
&  ne  guérira  pas  la  choie  brifée ,  de  ne  nourrira 
pas  ce  qui  cil  enticr,&  mangera  la  chair  des  gras, 
&  defioindra  leurs  ongles. 

17  O  parteur  &  idole,  de! aillant  le  troupeau!  Le 
glanic  cil  fur  Ton  bras,  Se  fur  Ton  oeil  dextre.  Son 
bras  léchera  de  lecherclfc ,  de  l'on  oeil  dextre 
s'oblcurcira  grandemenr. 


lerufalem. 

Ierufalem  ,  comme  la  plainte  d  Adrcmmon 
aux  champs  de  Mageddon. 
ta  Et  le  plaindra  Ta  tene ,  Se  chacune  famille  à 
part.  Les  ramilles  de  la  mailon  de  Dauid  a  pan  , 
«5c  leurs  femmes  à  part.  Les  familles  de  la  mai- 
fom  de  Nathan  d'vnc  parr,de  leurs  femmes  d'au- 
tre part. 

1 1  Les  familles  de  la  maifon  de  Lcui  d'vnc  part, 
&  leurs  femmes  d'aurre  part. 
14  Les  familles  de  Scmci  d'vnc  part ,  Se.  leurs 
le  mines  d'autre  part.  Et  toutes  les  autres  famil- 
les vue  chacune  famille  à  part  :  Se  les  femmes 
d'autre  part. 


HAPITRE  XIII. 

dtsf  (hezett  (Eglift.  CynrtletfaHJtPro- 
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CHAPITRE  XII. 

X.  ViEltlre  de  ï 'Eglifi  centre fis  tnnent'u.  1  o.  Dt  U  mort  de 

lefiti-Chrift, 

"A  A  charge  de  la  parole  du  Seigneur  fur  If- 
racl.  Le  Seigneur  qui  client  le  Ciel ,  Se  qui 
fonde  la  terre ,  &  qui  forme  l'clprit  de  l'homme 
en  luy,  dit. 

2  Voicy ,  ic  mettray  Ierufalem  fur  le  linteau  de 
gloutonnie,  à  tous  les  peuples  à  l'entour.  Mais 
auililuda  leraau  liegccontie Ierufalem. 

3  Et  aduiendra  en  ce  iour-là,  ic  mettray  Ierufa- 
lem comme  la  pierre  pelante  à  tous  peuples, 
Tous  ceux  qui  la  leucronr ,  feront  déchirez  par 
concifion ,  Se  tous  les  Royaumes  delà  terre  s'al- 

/lcmWcront  contre  clic. 

4  En  ce  iour-là  ,  dit  le  Seigneur  ie  frapperay 
tout  cheual  par  esbahiflemenr,  Se  par  forcencrie 
l'homme  qui  fera  monté  fus ,  Se  ouuriray  mes 
yeux  fur  la  maifon  de  luda,  Se  frapperay  d'aueu- 
glcment  tous  les  cheuaux  des  peuples. 

5  Et  les  Ducs  de  luda  diront  en  leur  cocur  Quc 
les  habirans  de  Ierufalem  l'oient  ma  force  au 
Seigneur  des  armées  leur  Dieu. 

6  En  ce  iour-là ,  ic  mettray  les  Ducs  de  luda, 
comme  la  cheminée  du  feu  entre  les  bois,  & 
comme  la  torche  du  feu ,  au  foin,  Se  deuqreront 
à  dextre  &  à  feneftre  tous  les  peuples  à  l'entour. 
Et  Ierufalem  fera  derechef  habitée  en  l'on  lieu 
en  lerufalem. 

7  Et  le  Seigneur  fauuera  les  tabernacles  de  luda 
comme  au  commencement  :  afin  que  la  maifon 
de  Dauid  &  la  gloire  des  habitans  de  lerufalem 
ne  fe  glorifie  pas  magnifiquement  contre  luda. 

8  En  ce  iour-là  le  Seigneur  défendra  les  habi- 
rans de  Ierufalem  :  <5c  ecluy  qui  d'entr 'eux  offen- 
fera ,  lera  comme  Dauid ,  Se  la  maiibn  de  Dauid 
jlra  comme  celle  de  Dieu  ,  comme  l'Ange  du 
Seigneur  en  la  prelénee  d'iceux. 

9  1  ;  en  ce  iour-là  aduiendra  que  ie  demande- 
ray  de*dcftruirc  toutes  gens  qui  viennent  con- 
tre Ierufalem. 

10  E1  rcfpandray  fur  la  maifon  de  Dauid  ,&  fur 
les  habitans  de  Ierulalcm,rclprir  de  grâce  Se  de 
prières  :  de  regarderont  vers  moy  qu'ils  ont  per- 
ce, &  le  plaindront  d'vnc  complainte  comme  fur 
lt  fils  vnique  auront  ducil  fur  luy  ,  comme 
on  a  courtume  d'auoir  ducil  fur  la  mort  d'vn 
filsprcmier-nay. 

n  En  ce  iour-là  grande  lamentation  fc  fera  en 


1 .  IjA  remit) 
pbetes. 

x\uà  ^  c^pfr-là  y  aura  vne  fontaine,  ouucrre 
«*3  a  h  nuifon  de  Dauid ,  <5c  aux  habitans  de 
Ierufalem  pour  taucr  le  pécheur ,  Se  la  lémme 
quicltcn  flux  dciàng. 
a  1  Et  aduiendra  en  ce  iour-là,  dit  le  Seigneur  lut, 
desarmées,  que  ic  délit  u  ira  y  les  noms  des  ido- 
les hors  de  la  terre,  Se  n'en  lera  plus  mémoire. Et 
i'olleray  les  taux  Prophctcs,&  l'clprit  immunde 
hors  de  la  rerre. 

3  Et  aduiendra  que  quand  aucun  prophetizera 
plus  outre  ,  l'on  pere  &  la  mere  qui  l'onr  engen- 
dré, luy  diront  :  Tu  ne  viuras  plus ,  car  tu  as  par- 
lé menlongc  au  nom  du  Seigneur. Et  fon  pere  Se 
la  mere  qui  l'ont  engendré,  l'occiront,  quand  U 
prophetizera. 

4  Et  aduiendra  qu'en  ce  iour-là  les  Prophètes 
leront  confus,  vu  chacun  en  fa  v  ilion  quand  ils 
prophetizeronc?  Se  ne  feront  pas  vcftus  de  man- 
teau de  lac ,  pour  mentir.  1 

5  Mais  il  dira  :  le  ne  fuis  pas  Prophere.Ie  fuis  vji 
laboureur  :  Car  Adam  cft  mon  exemple  dés  mon 
adolclccnce. 

6  Et  on  luy  dira:  Quelles  font  ces  playes-cy  au 
milieu  de  tes  mains:  Et  il  rcfpondra  :  De  ces 
playes  i'ay  cfté  navré  en  la  maifon  de  ceux  qui 
m'aimoienr.  . 

7  Toy  cfpée ,  leue-toy  fur  mon  parteur,  Se  fax 
l'homme  quieft  auprès  de  moy ,  dit  le  Seigneur 

des  armées.  |  Frappe  le  pailcur  ,  de  les  brebis  Mtf^H 
s'épandront:  Et  ie  teray  tourner  ma 'main  vers  *H 
les  petits. 

g  tt  deux  parties,  dit  le  Seigneur,  feront  difper- 
fées  en  toute  la  terre ,  Se  deraudront  :  delà  troi- 
ficfmeferadelaifiéc  cnicelle. 
9  Et  ie  feray  pafl'cr  la  troifiefmc  partie  par  le 
feu ,  Se  les  brufleray  comme  on  brullc  l'argent 
Se  les  éprouueray  comme  on  éprouue  l'or.  Ce- 
tu  y  appellera  mon  Nom,  de  ic  1  cxauceray.&  di- 
ray  :  Tu  es  mon  peuple.  Auffi  iceluy  dira  :  Tu  es 
mon  Seigneur  Dicu- 


CHAPITRE  XIV. 

I .  L*  deiïrine  yni  doit  finir  de  (  Eglifi ,  &  fit  rejÎ4ttr*tit»1 
"Oicy ,  les  iours  du  Seigneur  viennent ,  Se 
tes  dépouilles  leront  diuifécs  au  milieu  de 
toy. 

Et  i  alTemblcray  toutes  les  gens  contre  Ierufa- 
lem en  bataille ,  Se  la  cité  fera  prife.ee  les  mai- 
Ions  feront  galtécs,  Se  les  femmesferont  violées. 
Et  la  moitié  de  la  cité  forcira  en  capriuitc  ,  «Se  le 
refidu  du  peuple  ne  fera  pas  ofté  de  la  ville, 
j  EtlcScigncut  fortiri.dc  bataillera  contre  ces 
gens-cy  :  corne  il  a  bataillé  auiourde  la  bataille. 

4  Et  les 


Chap.  XIV. 


ZACHARIE. 


Jerufalem.  C^i 


4  Et  les  pieds  fc  tiendront  debout  en  ce  iour-là, 
lur  la  montagne  des  Oliues  ,qui  eft  contre  Ieru- 
falcm vers  Orient.  Et  la  montagne  des  Oliues 
fera  coupée  par  le  milieu  vers  Orient  de  vers  Oc- 
cident, par  trop  grande  rompu re  :  Et  la  moitié 
de  la  montagne  fera  leparec  vers  Aquilon ,  de 
l'autre  moitié  vers  Midy, 

5  Et  v  ous  fuirez  à  la  vallée  de  ces  montagnes  , 
car  U  vallée  des  montagnes  fera  coniointe  iuf- 
ques au  lie»  prochain.  Et  fuirez  comme  vous 
elles  luis  pour  la  prclcncc  du  mouucracnt  \  de 
la  terre ,  es  iours  d'Ozus  Roy  de  Iuda.  Lors  le 
Seigneur  mon  Dieu  viendra ,  &  tous  les  Sainûs 
aucc  iuy. 

6  Et  fera  fait  qu'en  ce  iour-là  n'y  aura  point  de 
lumière ,  mais  froidure  Se  gelée. 

7  Et  fera  vnc  iournée ,  qui  eft  conuc  du  Sci- 
gncur.laoù  ne  fera  ne  iourne  nuicl,  de  au  temps 
du  vclpreféra  la  lumière. 

M  Ei  fera  tait  qu'en  ce  iour-là  les  eaux  viues 
fortiront  de  Ierufalcm  :  la  moitié  d'iccllcsà  la 
jner  Orientale ,  de  l'autre  moitié  à  la  dernière 
xncr.Ellcs  feront  en  Efté  3c  en  Hyucr. 

9  Et  le  Seigneur  fera,  Roy  fur  toute  la  terre. 
En  ce  iour-là  fera  vn  fcul  Seigneur ,  de  fon  nom 
fera  va. 

10  Et  toute  la  terre  fera  retournée  iufques  au 
del'ert ,  depuis  la  montagne  de  Remmon  vers 
M  v  de  Ierufalem.  Et  fera  exaltée ,  de  habitera 
en  fon  lieu  ,  depuis  la  porte  de  Benjarhin  ,  iuf- 
ques au  lieu  de  la  première  porte.de  iufques  à  la 
porte  des  coings:  oc  depuis  la  tour  de  Hananécl, 
iufques  aux  preffoirsdu  Roy. 

1 1  Et  demeureront  en  iccllc.de  n'y  aura  plus  de 
malédiction  :  mais  Ierufalcm  fera  alhfc  en  feu- 
xcté. 

12  Etcllcfcralaplaye  ,  par  laquelle  te  Seigneur 
frappera  toutes  gens  qui  ont  bataillé  contre  1c- 
xulalcm.  La  chair  d  vn  chacun  cftant  fur  fes 
pieds  fc  fechera,  de  leurs  yeux  fc  fecheront  en 


leurs  creux, &  leur  langue  fc  fechera  en  leur 
bouche. 

1 3  En  ce  iour-là  y  aura  grand  tumulte  du  Sei- 
gneur en  eux  ,&  l'homme  prendra  la  main  de 
ton  prochain ,  de  fa  main  fera  cntrclafl'éc  fuc  la 
main  dc,fon  prochain. 

14  Mais  aufli  Iuda  bataillera  contre  Ierufalcm, 
de  les  richclfes  de  toutes  gens  feront  affemblées 
à  l'cntour ,  or  de  argent ,  de  allez  grand  nombie 
de  veftemens. 

1 5  Et  ainfi  fera  la  ruine  du  chenal,  ôc  du  mulet, 
de  du  chameau ,  de  de  l'aine ,  de  de  toutes  belles  . 
qui  feront  en  tels  olts,  comme  cft  cette  ruine. 

1 6  Pareillement  tousceux  qui  feront  demeurez 
de  toutes  les  nations  qui  font  venues  contre  Ie- 
rufalcm 1  monteront  d  an  en  an ,  pour  adorer  le 
Roy  tjiù  tfl  le  Seigneur  des  armées ,  de  pour  cé- 
lébrer la  tefte  des  tabernades. 

1 7  Et  aduiendra  que  ceux  qui  ne  monteront  en 
Icrulalemdcsfamillesdc  la  terre  pour  adorer  le 
Roy  yuitfl  le  Seigneur  des  armées,  la  pluye  ne 
tombera  point  fur  eux. 

18  Que  h  pareillement  la  famille  d'Egypte  n'y 
monte  pas,  de  fi  clic  n'y  vient ,  la  pluye  aulfi  ne 
cherra  pas  fur  cux:mais  fera  la  ruine,  par  laquel- 
le le  Seigneur  frappera  toutes  gens  qui  ne  feront 
montez  pour  cclcbrcr  la  feftedes  tabernacles. 

19  Ce  lera  le  peché  d  Egypte ,  de  ce  fera  le  pé- 
ché de  toutes  gens  qui  ne  léront  pas  montez 
pour  cclcbrcr  la  fefte  des  tabernacles. 

20  En  ce  iour-là  aduiendra  que  ccqui  eft  fur  U 
bride  du  cheual,  fera  Saincl  au  Seigneur,  de  y  au- 
ra en  la  maifon  du  Seigneur  des  chaudières 
comme  phioles  deuanr  l'autel. 

2 1  Et  toute  chaudière  qui  fera  en  Ierufalcm  de 
en  Iuda,  fera  fanâiùée  au  Seigneur  des  armées. 
Et  tous  ceux  qui  immoleront ,  viendront  ,  de 
prendtont  aucunes  d'icclles»dc  cuiront  en  îcel- 
ics  :  Et  n'y  aura  plus  de  marchands  en  la  maifon 
du  Seigneur  des  armées  en  ce  iour-là. 


Fin  de  la  Prophétie  de  Zacharie. 
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LA  PROPHETIE 

DE  MALACH1E. 


A  %JG  V M  E  NI. 

Aggée  y  Z  achat  ie,  g)  Maladie,  ont  efic  trois  derniers  Trophetes  entre  les  luifs ,  galoche  le 
dernier  entre  tous ,  auant  faduenement  de  Iefus-Çhrijh  Et  Aggée  a  réduit  le  peuple  à  la  reédt- 
f cation  du  Temple,  fè)  Zachartcà  celle  delà  cité  :  ainfi Malachie  applique  fa  dottrtné'à  la 
rejîauration  de  (  office  Sacerdotal,  reprenant  les  fautes  iniquité^,  des  Prefirest  f£)  propofant 
m  [Intel  ion  pour  amener  le  peuple  au  pur  gy  ruray  Preflre  sfeul  agréable  à  Dieu ,  g)  quifeul  efl 
idoine  d  intercéder  par  luy  mefme  pour  fon  peuple  .àfcauoir  lefus-Chrifl  ^  duquel  il  annonce 
î aduenement  en  fon  Eglife  ,  auec  abondance  de  threfors ,  de  loye  g)  de  félicité ,  g)  dit  que  cét 
aduenement  fera  fgntfé  par  fon  héraut  g)  precurfeur ,  qui  viendra  en  la  vertu  g)  efprit 
d'Elie->. 


CHAPITRE  PREMIER. 

t. Contre  les  contempteurs  de  Dieu.  il.  La  z  oc* tien des 

Gentils. 

A  ch.irge  de  la  parole  du  Seigneur 
côtre  Ilraèl.par  la  main  de  Malachias. 
z  le  vous  ay  aime,  dit  le  Seigneur;  Et 
vous  auez  dit  :  En  quoy  nous  as-tu  ai- 
me i  Iacob  n'cftoir-il  point  le  frerc  de 
Efau  ?  dit  le  Seigneur.  Et  ay  ayme  Iacob. 
f.  ij,   3  Mais  i'ay  hay  Efau ,  |  âc  ay  mis  Ces  montagnes 
en  defert ,  «Se  fon  héritage  pour  les  dragons  du 
deferr. 

4  Que  fi  Iduméc  dit  :  Nous  femmes  deftruits  , 
mais  nous  retournerons,  «5c  édifierons  les  lieux 
deftruits:  Le  Seigneur  des  armées  dit  ainfi:  Iceux 
édifieront:  mais  ie  deftmiray.  Et  feront  appeliez 
les  termes  de  mcfchancetc,  «5c  le  peuple  auquel 
le  Seigneur  cft  courroucé  éternellement. 

5  Et  vos  yeux  le  verront,  &  direz  :  Le  Seigneur 
foir  magnifié  fur  le  terme  d'Ifracl. 

6  Le fils  honore  le  pere,  «5e  le  feruircur  fon  mai- 
ftre.  Si  donc  ic  fuis  le  perc,  où  cft  mon  honneur? 
Et  11  ie  fuis  le  Seigneur ,  où  cil  ma  crainte  ?  dit  le 
Seigneur  des  armées.  le  parle  à  vous  Prcftres , 
qui  déprifez  mon  Nom  :  «Se  vous  auez  dit,  En 
quoy  auons-nousdéprifc  ton  nom  ? 

7  Vous  offrez  fur  ion  autel  du  pain  poilu.  Puis 
vous  dites ,  en  quoy  t'auons  nous  poilu.  En  ce 
que  vous  ditesXa  table  du  Seigneur  cft  dépriféc. 

8  Si  vous  ortrez  l'aucuglc  pour  immoler ,  n'eft- 
cc  point  mal  ï  Et  fi  vous  offrez  le  boiteux  «5c  le 
languiilanc ,  n'eft-cc  pas  mal  fait  ;  Offrc-lc  a  ton 
Duc ,  -pour  voir  s'il  luy  plaira  ,  ou  s'il  receura  ta 
face ,  dit  le  Seigneur  des  armées. 

9  Et  maintenant  faites  prière  à  la  face  de  Dieu, 
qu'il  air  me  rc  y  de  vous,  (  car  cette  chofe  a 
faite  devoftre  main  )  pour  voir  fi  aucune- 
ment U  reccura  vos  faces ,  dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées. 


10  Qui  cft  d'entre-vous  qui  ferme  les  huis,& 
qui  allume  le  feu  fur  mon  autel  pour  néant  ? 
Ma  volonté  n'eft  pas  en  vous ,  dit  le  Seigneur 
des  baraillcs,  «Se  ne  reccuray  point  le  don  de  vos 

mains. 

1 1  Car  depuis  le  Soleil  leuant  iufqucs  au  Soleil 
couchant ,  mon  Nom  cft  grand  entre  les  Gcn- 1 
tils,&cn  tout  heueft  facnfiéc  «Se  offerte  à  mon. 
Nom  vne  oblation  nette  :  pource  que  mon  Nom 
cft  grand  encre  les  Gentils ,  dit  le  Seigneur  des 
armées. 

1 1  Mais  vous  l'aucz  fouillé  en  ce  que  vous  dires, 
La  table  du  Seigneur  cft  maculée  :  &  ce  qu'on 
metdcflus ,  cft  contcmptiblc  >  auec  le  feu  qui  le 

dcuore. 

i  $  Aufii  vous  auez  dit ,  Voicy  du  labeur  :  «5c  l'a- 
ucz foume ,  dit  le  Seigneur  désarmées.  Et  vous 
auez  apporte  de  ce  qui  cft  rauy ,  le  boiteux  «5c 
langoureux,  &  en  auez  fait  prêtent.  Rcccuray- 
ic  cette  chofe  de  vos  mains  ?  dit  le  Seigneur. 
14  Maudite//  le  trompeur,  qui  ayant  vn  mille 
en  ion  troupeau  ,  «5c  en  faifanr  vœu ,  immole  le 
debile  au  Seigneur.  Car  ie  fuis  le  grand  Roy ,  dit 
le  Seigneur  des  armées ,  «Se  mon  Nom  cft  terri- 
ble entre  les  Gentils. 


CHAPITRE  II. 

1 .  Cftttre  les  Prefires.  8.  Poht^hoj  Us  font  m/pri/iz. 
I  a?*;  Ainrenant  donc  ce  commandement  cy 

<m«  s'addrefle  à  vous ,  ô  Prcftres. 
z  Si  vous  ne  le  voulez  ouïr>«Sc  fi  vous  ne  le  vou- 
lez mettre  en  voftrc  coeur ,  pour  donner  gloire  à 
mon  Nom ,  dit  le  Seigneur  des  armées  :  fie  vous  Umi. 
cnuoicray  pauureté,«Sc  maudiray  vos  benedi-  du*. 
âions,«5c  les  maudiray,  pource  que  ne  l'auez  pat 
pris  à  coeur. 

î  Voicy,  ic  vous  ietteray  vn  bras ,  3e cfpandray 
fur  vos  faces  la  fiente  de  vos  folcnnitez  ,  «Se  vous 
prendra  à  foy. 

4  Et  fçauxez  que  ic  vous  ay  cnuoyc  ce  mande- 
ment : 


_ 
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ment ,  afin  que  mon  alliance  fuft  auec  Lcui ,  dit 
le  Scigntur  des  armées. 

5  Mon  alliance  a  cité  auec  luy.de  vic,&  de  paix, 
«8c  luy  ay  donné  crainte ,  «5c  m  a  craint,  &  s'épou- 
ucnton  de  la  prefenec  de  mon  Nom. 
<s  La  loy  de  venté  a  cfté  en  fa  bouche,  &  iniqui- 
té n'a  point  cité  ttouuéc  en  les  lèvres.  lia  con- 
uerfé  auec  moy  en  paix ,  &  en  équité,  &  en  a  dc- 
itourné  p  lutteurs  d'iniquiré. 
7  Car  les  le  vie  s  du  Prcftrc  gardent  la  feience ,  6c 
demanderont  la  loy  de  fa  bouchc:car  c'eft  l'An- 
ge du  Seigneur  des  atmées. 
$  Mais  vous  eftes  retirez  de  la  voye ,  &  en  auez 
feandaiizé  pluficurs  en  la  loy.  Vous  auez  fait 
l'alliance  de  Leui  cftre  vainc ,  dit  IcScigncurdcs 
armées.  ± 

9  Pour  laquelle  chofe  aufli  ic  vous  ay  mis con- 
tcmptiblcs,  Se  abaiftez  en  tous  peuples ,  comme 
vousn'auez  point  gardé  mes  voyes,  «5c  auez  eu 
acception  de  face  en  la  loy. 

10  JS'auons-nous  point  donc  tous  vn  perc  ?  Vn 
Dieu  ne  nous  a-il  pas  créé  ?  Pourquoy  donc  dé- 

Î>rife  vn  chacun  de  nous  fon  trcic,  en  violant 
'alliance  de  nos  peres? 

11  ludaa  tranlércfTé  ,  «Se  abomination  eft  faite 
en  Ifraél ,  «5c  en  lcrufalcm  :  pource  que  Iuda  a 
fouillé  lafanâificationdu  Seigneur  qu'il  a  a  une. 
«Bc  a  pris  la  fille  d'rn  autre  Dieu. 

xz  Que  le  Seigneur  deftruife  l'homme  qui  aura 
fait  ccTa ,  le  maiftre  <5c  le  difciple  des  tabernacles 
de  Iacob  :  «5t  ecluy  qui  offre  le  don  au  Seigneur 
des  batailles. 

X)  Et  derechef  vous  auez  fait  cela.  Vous  cou- 
vrirez l'autel  du  Seigneur  de  larmes,&  de  pleurs 
«3c  de  gemiftemenr ,  tellement  que  ic  ne  regarde- 
ray  plus  au  facrificc ,  6c  ne  reccuray  plus  rien  de 
Voftre  main  qui  me  puifle  appaifer. 
•  14  Et  vous  auez  dit  :  Pour  quelle  caufe?  Pour  ce 
que  le  Seigneur  a  donné  tclmoignagc  entre  toy 
4c  la  femme  de  ta  jeunefic,  laquelle  tu  as  dépri- 
ice.  Et  celle  eft  ra  compagnie,  «5c  la  femme  de  ton 
alliance. 

15  Vn  fcul  nel'a-il  pas  faites  n'eft-cc  pas  le  rc- 
fidudc  l'cl  prit  d'iccluy?  Et  quelle  chofe  deman- 
de cetuy-fcul  t  fmon  la  fcmcncc  de  Dieu  ?  Gar- 
dez donc  voftre  cfprit.it  ne  defprifc  pas  la  fem- 
me de  ton  adolcfcence. 

16  Quand  tu  la  haïras,  laiflc-Ià  ,  dit  le  Seigneur 
IcDicu  d'Ilracl.Et  l'iniquité couunra  fon  verte- 
ment, dit  le  Seigneur  des  armées.  Gardez  voftre 
cfprit ,  &  ne  le  vucillcz  déprifer. 

17  Vous  auez  fait  le  Seigneur  auoir  peinepar 
▼os  paroles.  Et  auez  dit  :  En  quoy  l'auons  nous 
fait  auoir  peine?  En  ce  que  vous  dites:  Tout 
homme  qui  fait  le  mal  eft  bon  en  la  prefenec  du 
Seigneur,  &  tels  luy  plail'cnt  :ou  certainement, 
où  eft  le  Dieu  du  jugement? 


CHAPITRE  III- 

I .  L'»fftctdt  Iefiu-Clmft '.  1 9.  Exb*n*ti«ti  .it  pénitence. 
11.  to.  1  ^  Oicy,  i'cnuoyeray  |  mon  Ange ,  lequel 
t.%.  appareillera  la  voye  deuant  ma  face.  Et 

•  17.  incontinent  le  dominateur  que  vous  deman- 
dez ,  «5c  l'Ange  du  teftament  que  vous  délirez, 
viendra  à  fon  temple.  Voicy,  il  vient ,  dit  le  Sei- 
gneur des  armées. 

2  Et  qui  pourra  penfer  le  îour  de  fon  aduenc- 
ment  ?  &  qui  pourra  confifter  pour  le  voir  >  Car 
iceluy  eft  comme  le  feu  foufnant  ,  &  comme 
l'herbe  des  foulons. 

î  Et  fera  allis  poux  fondre ,  <3c  pour  purger  l'ar- 
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genr,  &  purgera  les  enfansde  Lcui.  Et  il  les  cou- 
|  lera  comme  l'or,  «5e  comme  l'argent,  de  offriront 
au  Seigneur  facrifiecs  en  iuftice. 
4  Et  le  facrificc  de  Iuda  plaira  au  Seigneur ,  Se 
auili  ecluy  de  lcrufalcm ,  comme  les  tours  du  fic- 
elé ,  6c  comme  les  anciens. 
•  $  Et  ic  m'approchera  y  de  vous  en  iugement,  «Se 
feray  vn  fubit  témoin  aux  enchanteurs,  6c  aux 
adultères  ,  6c  aux  pariures ,  6c  ceux  qui  font  tort 
au  falaire  du  mercenaire ,  «Se  qui  foulent  les  vel- 
ues 6c  orphelins ,  6c  oppreifent  l'cftrangcr ,  6c 
n'ont  pas  eu  crainte  de  moy ,  dit  le  Seigneur  des 
armées. 

6  Car  ie  pùt  le  Seigneur  ,  &  ne  change  point  : 
aufli  vous  enfans  de  lacob ,  vous  n'eues  point 
conlumcz. 

7  Car  vous  vous eftes  retirez  de  mes  ordonnan- 
ces dés  le  temps  de  vos  percs,  «5c  ne  les  auez 
point  gardées.  Retournez-vous  à  moy ,  «5c  ic  me 
retournera)'  a  vous,  dit  le  Seigneur  des  armées* 
Et  vous  auez  dit  :  En  quoy  retournerons-nous? 

8  L'homme  peut-il  poindre  Dieu,  pource  que 
vous  me  poignez  :  Et  vous  auez  dit  :  En  quoy  te- 
poignonwious  ?  En  difmes  «5c  en  prémices. 

ç  Aufti  vous  eftes  maudits  en  famine ,  «5c  vous 
toutes  gens  me  poignez. 
io  Apportez  toute  décime  en  mon  grenier  , 
afin  qu'il  y  ait  à  manger  en  ma  ma  non  ,  «3cm  e- 
prouucz  fur  cette  choie,  dit  le  Seigneur.  Certes 
ie  vous  ouuriray  les  fcnefttesdu  Ciel,  «5c  vous 
répandray  labenediction  iufqucs en  abondance, 
it  Et  ie  répandray  pour  vous  ecluy  qui  vous 
denorc,  &  ne  corrompra  plus  le  fruict  de  voftre 
terre ,  «5c  la  vigne  au  enamp  ne  fera  plus  fterile  , 
dit  le  Seigneur  des  armées, 
i  z  Et  toutes  les  gens  vous  diront  bien  heareuxV 
car  vous  ferez  la  terre dciîrable.  dit  le  Seigneur 
des  armées. 

i  j  Vos  paroles  m'ont  fait  effort ,  dit  le  Sei- 
gneur. Et  vous  auez  dit ,  Qujauons-nous  parlé 
contre  toy  r 

1 4  Vous  auez  dit  :  Cettay  eft  vain  qui  fert  £ 
Dieu  :  Et  quel  guerdon  auons  nous  eu  de  ce 
que  nous  auons  gardé  tes  commande  me  ns,c»;  de 
ce  que  nous  auons  cheminé  en  tnftcflc  deuant 
le  Seigneur  des  armées: 
i  r  Nous  d dons  «ionc  maintenant ,  que  les  0r> 
gucillcux  font  bien-heureux  :  s'il  eft  ainfi  que 
ceux  qui  font  les  iniquitez  ,  «Se  ont  tenté  Dieu, 
font  édifiez  «Se  uuucz. 

tâ  Adonc  parlèrent  ceux  qui  craignent  Dieu, 
vn  chacun  a  fon  prochain.  Aufti  le  Seigneur  y 
a  entendu ,  6c  a  exaucé ,  Se  fut  eferir  le  liure  de 
mémoire  deuant  luy  à  ceux  qui  craignent  Dieu , 
«SdVceux  qui  penfent  à  fon  nom. 
17  Et  au  lourquc  ic  le  feray,  dit  le  Seigneur 
Dieu  des  armées,  ils  feront  mon  propre  peuple  : 
Et  leur  p«ardonncray ,  comme  l'homme  pardon- 
ne à  fon  fils  qui  le  ici  t . 

i  S  Et  vous  vous  conûértircz ,  Se  verrez  qu'elle 
différence  il  y-a  entre  le  iufte  «5c  l'infidèle  ,  «5c 
entre  ecluy  qui  fert  à  Dieu  ,  *  ecluy  qui  n'y  fert 

pas.  _ 

CHAPITRE  IV. 

I.  L'*ÀHtnemrttt  de  Ie/ms-Cbrift  dttutm  lequel  licndrH 
faitâ  I**nJi*ptiJlccnEfpritd'Elie. 

1  K&  R  voicy  la  iournée  qui  viendra,  allumée 
R*fl  comme  le  fourneau ,  «5c  tous  les  orgucil- 
lcXix ,  6c  tous  ceux  qui  font  infidèlement ,  feront 
l'cfteullcEt  le  iour  qui  vient,  les  embraiera  ,dit 

Le 
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Je  Seigneur  désarmées,  lequel  ne  leurlaiflcra  4  |  Ayez  Ibuuenance  de  la  loy  de  Moyfe  mon  E*i».ti.w 
racinenc  germe,  jlcruitcurquc  ic  luy  ay  Commandée  en  Horcb , 

2  I  Mais  a  vous  qui  craignez  mon  Nom,  le  So-  pourrons  ceux  d'ilracl ,  des  commandcmcnscc 
leil  de  iulticc  le  leucra  fur  vous ,  &  iante  fera  en  des  iugemens. 

l'es  ailles.  Et  vouslbrtirez ,  fit.  fauterez  comme  le  5  J  Voity  ,  ic  vous  cnuoiray  le  Prophète  Eiie  :  Mu.  1lK 


veau  de  la  vacherie. 


deuant  que  le  Seigneur  grand  &  rcmbU  vienne.  Utn  > 


j  Et  marcherez  fur  les  mefehans,  quand  ils  fc-  6  Et  Uconucnnj  le  coeur  des  percs  aux  fils,  & 
ront  comme  la  cendre  fous  la  plante  de  vos  le  coeur  des  rils  à  leurs  peres ,  ahn  que  parauen- 
pieds ,  au  iour  que  ic  befongneray  ,  dit  le  Sci-  turc  ic  ne  Menue  que  ic  ne  trappe  la'tcrrc  de 
gneur  ics  armées.  '  malédiction. 

Fin  de  la  Prophétie  de  Malachie. 

CARTE  FORT  VTILE  POVR 

i    LA  CONOISSANCE  DE  L'EST  AT 

.      "  DE   I  V  DE'E.  * 

Depuis  le  commencement  de  la  Monarchie  des  Grecs  (  ou  finit  la  Carte 
qu'auons  faite  fur  Efdras  )  tuf  que  s  à  la  Mort  &  Pafiion 
de.  I  e  s  v  s  -  C  h  r.  1  s  T. 


Les fptante /èmainesprediflej ,  Dan.  9. 


gy^r\0j2'A  u  g  e  de  noftre  Seigneur  ennoyé 
ÔM^uj^  1  Daniel,  luy  dit  qu'il  y  auoit  feptan- 
SjjM^M  ic  lemaincs  d'années,  c'elt  a  duc, 
S3r*c>T?  icpiantc  lois  fept  .  qui  montent  qua- 
tre cens  nouante  ans  ,  depuis  l'ifluij  de  la  parole 
que  lerulalcm  (croit  récdiliée  &  rcllauréc,  iuf- 
ques  à  Icfus-Chrift  le  Prince.  Or  cette  parole 
en  ifiiië  de  la  bouche  de  Darius  Longucmain, 
Monarque  des  Pcrfes ,  l'an  vingticfmc  de  fon 
règne  ,  comme  il  cft  eferit  Nehemir.  2.  Parquoy 
ce  feroit  alors  que  l'on  doit  commencer  lefdites 
fcptanrc  lemaincs  ,  combien  que  tous  n'accor- 
dent en  ce  I  a ,  car  aucuns  les  commencent  en  l'an 
dcuxiefmcdudit  Darius,  les  autres  l'an  premier 
de  Cyrus.  Donc  depuis  le  commencement  déf- 
aites lemaincs,  iufques  au  temps  qu'Alexandre 
vfurpa  la  Monarchie,  l'on  compte  dix-huiclfc- 
maines,  Ac  quatre  ans,  qui  valent  cent  trente  ans. 
Or  pourvqrificr  lefdites  lemaincs, félon  la  Pio- 
phetie  fufdite  Daniel  9.  nous  les  proportionne- 
ront aux  années ,  ci  quelles  les  Rois  de  Syridfc- 
digez  icy  par  ordre ,  ont  finy  leur  règne  chacun 
d'iceux  rclpcttiucmcnt. 

La  Monarchie  Aet  Grecs. 

Aliundu  le  G  rand.fils  de  Philippe  Roy 
de  Maccdonc ,  conquefta  la  Monarchie  des  Per- 
fes contre  Darius,  1  an  19z.de  Cyrus,  premier 
Monarque  ,<Sc  larranfoorta  aux  Grecs.  Il  régna 
fix  aafcnticrs,  Se  l'an  îcpriefme  mourut,  laiflant 
pluûeuis  fuccefleurs  aufqucls  il  diuifa  ladite 
Monarchie  auant  fa  mort  ,  c'eft  à  fçauoir  les 
Royaumes  de  Syrie,  Aiie,Egyprc,&  Maccdonc. 
îJous  traiterons  icy  feulement  de  l'es  fuccef- 
&urs  Rois  de  Syrie,  à  caufe  que  l'Efcriturc  en 
t  -i  1 1  mention ,  ôc  fai  t  les  fupputations  des  annce% 
-par  le  temps  que  lcidits  Rois  ont  règne ,  com- 


mençant au  premier ,  comme  l'on  voir  au  pre- 
mier liurc  des  Machabces.  Et  rédigeront  par  or- 
dre leurs  nom»,<Sc  le  temps  que  chacun  d'eux  a 
regne  ,  pour  le  conférer  ôc  proportionner  au 
nombre  des  femaines  inférées  au  codé  gauche 
de  cette  Cane,  afin  de  vérifier  lefdites  i'emai-  • 
nés ,  &  entendre  plus  à  plein  la  Prophétie  cfcritc 
à  Daniel,  touchant  la  venue  «Se  mort  de  Iclus- 
Chrift. 
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Atis  dt  Syrit, 


Sclcucus  premier  Roy  de  Syrie,  furnom- 
mc  Nicanor ,  commença  Ion  règne  tre- 
/x  ans  .après  la  mort  d'Alexandre ,  &  ré- 
gna 31.  ans.  ji 
Antiochus  Sotcr  tint  les  Royaumes  de 
Syrie &Alic,<5c  régna  19.  ans.  50 
Antiochus  Thcos,  commença  fon  règne 
l'an  régna  1  j. ans.  65 
Sclcucus  Gallinicus  régna  20.  ans.  8  5 
Sclcucus  Ceraunus  a  régné  3. ans.  8  S 
Antiochus  le  grand  commença  fon  re- 
gne l'an  75.  Je  régna  3  6.  ans.  J14 
SelcucusPhilopator  régna  ta.  ans.  ijtf 
Antiochus  Epiphancs le  tyran,  mention- 
né au  liurc  premier  des  Machabces, 
commença  de  régner  l'an  1  j  7.&  régna 
12.  ans.  146 
Antiochus  Eupator  fon  fils  régna  2 
ans.  1 
Dcmctrius  Sorer  commença  fon  règne 
l'an  1 5 1  .&  régna  dix  ans.  îtfo 
Alexandre  regaa  5.  ans.  1 6  5 


i 


4S  o  12  DcmctriusNicanor  rcgna  2.  ans.  167 
45  3  13  Antiochus Scdctcs  rcgna  feulement  3. 

ans.  170 
'4)6  14  Triphon commença  à  régner  l'an  1 6  1.6c 

régna  3.  ans.  i7, 
47415  Antiochus Pius régna  12. ans.  18s 
4*  ;  1 6  Dcmetnus  Nicanor  12.  Roy  fufdit  tur 

détenu  prifonnicr parles  Pannes,  puis 

reuinr  en  Ion  Royaume ,  ôc  rcgna  4.  ans. 

189. 

48  3  17  Alexandre  commença  à  régner  l'an 
190. ôcregna  z. ans.  191. 

42418  Antiochus Gryphius  régna  29. ans.  220. 

£40  19  Scleucus  fils  de  Gryphius  ion  onde  ôc 
autics  parens  debatenr  ent'rcux  du  Ro- 
yaume par  dix  ans.  a  30 

[56420  L'an  231.  Les  Syriens  fafchez  du  débat 
du  Royaume  entre  les  Princes ,  le  baillè- 
rent à  TigrancsRoy  d'Arménie ,  qui  rc- 
gna 18.  ans.  '248 

69  4  1  L'an  249.  Pompée  deffit  Tigranes ,  6c 
mit  Syrie  entre  les  mains  des  Romains. 
•  Et  dix-fept  ans  après  ,  Iule  Cefar  fut 
premier  Empereur  de  Rome  ,  qui  rcgna 
a  l'Empire  cinq  ans.  269 

7142  Augufte  2.  Empereur  Romain ,  régna 
56.  ans.Icfus-Chrift  cft  né  l'an  quarante 
ôc  vniefmc  d'iccluy ,  la  6  5.  femaine ,  fit 
trois  ans.  323 
3  Claude  Tibère  Néron  3.  Empereur 
régna  2 3.  ans, L'an  1 5. d'iceluy  Icfus  fut 
baptizé ,  6c  commença  à'fc  manifefter 
pleinement,  qui cftoit  la  femaine  69.6c 
5.  ans.  Latroiliclinc  année  luiuant,  il 
tut  mis  à  mort  pour  noftrc  rédemption. 
Auquel  temps  les  feptante  femaincs  fu- 
rent accomplies. 

L'tJféU  des  Iiàft. 

Apres  que  le  peuple  de  Dieu  fut  deliuré  de  la 
captiuité  de Babylone  par  Cyrus,  ôc  re- 
tourné en  fa  terre ,  fous  la  conduire  de 
Zorobabel,  il  n'y  eut  plus  aucun  nom 
de  Roy  en  Iudéc  :  mais  des  Princes  6c 
Gouucrncurs ,  lefquels  furent  pour  la 
plus-part  de  la  lignée  de  luda ,  à  fçauoir 
ccux  qui  s  cniuiucnf. 


Zorobabel  qui  rcgna  3  9.  ans.  3  9 

Rcfa  Mcfyllam  66.  ans.  66 
loanna  Bcn-Rcfa  5  3 .  ans.  5  3 

luda  Hircanus  14.  ans.  Tout  ce  temps  14 
monte  172.  ans,  que  dura  la  Monarchie  des 
Pcrfcs. 

Iofeph  fut  gouuerneur  l'an  premier  d'A- 
lexandre le  Grand,  6c régna  fept  ans.  Au 


69$ 

temps  d'iceluy  Alexandre  honora  fort  le 
temple  6c  la  Prcftrifc. 

6  Abncr  Scmci  gouucrna  après  Iofeph  ,  6c 
régna  1  i.ans.Du  tcmpsâ'iccluy  Ptolomce 
Roy  d'Egypte  ,  après  Alexandre  .prit  lcru- 
falcm  par  fraude ,  pilla  le  temple ,  6c  trans- 
porta en  Egypte  grand  nombre  de  peuple. 

7  Matharhias  Hcli  gouuema  t2.  ans.  12. 
S     ATar  Maah  gouucrna  9.  ans.  9 

9  Nagid Arphaxat régna  to.ansDu  temps  10 
d'iceluy  Elcazar  Prcftre  enuoya  les  72.  In- 
terprètes à  Ptolomce  Philadelphe  fécond 
Roy  d  Egypte  :  fils  du  fufdit  Ptolomée.pour 
tranflater  l'Efcrirure  fainte  d'Hebricu  en 

.  Grec  ,  fie  ledit  Ptolomée  deliura  tous  les 
luifs  que  Ton  pere  tenoit  captifs. 

10  AgarEfy  luy  lucceda,  ôc  rcgna  8.  ans.  s 

1 1  M  .1  il  01  N  au  m  gouucrna  7.  ans.  7 
t2  AmosSyrach  14.  14 

13  Mathathias  Siloa  10.  ans.  10 

14  Iofeph  Arles 66.  ans. Du  tcmpsd'iccluy  66. 
Ptolomce  Philopator  4.  Roy  d'Egypte  en- 
tra en  Iudéc ,  occit  60000.  Iuifs,  puis  remit 
le  pays  entre  les  mains  d 'Antiochus  le 
Grand  ,  le- quel  le  rendit  à  Ptolomcc.fuccef- 
feur  dudit  Philopator ,  pour  l'alliance  qu'il 
auoitaucc  luy. 

1  s  Iohanna  Hircanus  fut  de  rnicr .  de  la  lignée 
de  luda ,  6c  rcgna  16.  ans.  Il  fut  tué  par 
Antiochus  le  tyran.  De  ce  temps  cftoit  la- 
fon  Prcftre. 

16  Apres  loanna  fucceda  vne  race  du  genre 
Sacerdotal ,  nommée  Aimodécns.  Le  pre- 
mier tut  Iudas  Machabcc ,  qui  rcgna  6.  ans 
en  proùeflcôe  vertu.  6 

1 7  Ionathan  fon  frère  rcgna  en  grande  proùef- 
fe  6c  vertu  1 1.  ans.  #  18 

1 8  Simeon  fon  frère  régna  8.  ans  fort  vertueu- 
fement.  s 

19  Ican  Hircanus  fon  fils  rcgna  34.  ans.  34 
Iccluy  6c  fes  predecefleurs  de  fa  race  ont  te- 
nu l'authorité  Royale ,  fie  la  dignité  Sacer- 
dotale cnfcniblc. 

20  Ariftobulus  fils  de  Ican  régna  vn  an.        i  • 
Il  reprit  la  couronne  &  tiltre  du  Roy,  tant 
pourjuy  que  pour  fes  fucccftcurs. 

ai  Alexandre  Roy  régna  27.  ans,  ôcJaiffa  le 
règne  à  27 
Alexandre  fa  femmequi  le  tint  9.  ans,  mais 
Iaifla  la  facrificature  a  Hircanus  Ton  fils,  qui 
régna  trois  g 
ans  aptes  la  mort  d'icelle.  Or. Ariftobulus 
frère  dudit  Hircanus ,  le  chafla  de  la  cou- 
ronne., fie  de  la  facrificature ,  6c  rcgna  en 
fon  lieu  par  trois  ans.  j 

Pompée  auec  l'armée  des  Romains ,  ayant  pris 
toute  la  Syrie  ,  emmena  ledit  AriAobulu9 
captif,  l.i nia  Hircanus lacrirkatcur,  ôc  An-* 
ripater  pere  d'Herodes,procureur  en  ludée. 
Et  2 1.  an  après ,  Hcrodcs  fut  déclaré  Roy. 
Etlefccptreoftéde  luda,  lors  Ici us-Cruift, 
cft  venu. 
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LE  PREMIER  LIVRE 

DES  MACHABÉES 


oA  R  G  y  M  £  NT  SFR    LE    PREMIER  LIVRE 

des  Machabécs. 

Dautant  que  les  hommes  tant  plus  font  en  profpcrité      paix  temporelle  ,  s%  ne  fe  donnent  hien 
garde  ,  font  d'autant  plus  froids ,  lafches  (gj  endormu  és  chojes  qui  concernent  ï honneur  U 
gloire  de  Dieu  ,  (£) leur  falut  :  qui  efl  am  mal  fort  dangereux  fç)  mortel  'Tourte  le  Seigneur 
(  qm  aime  fesfdeles,  $  ne  les  n/eut  pas  perdre  )  corrJne  fouueram  médecin  preuient  (tj  remédie 
a  de  mal  par  <-vn  remède  fort  propre  ,  combien  qu'il  Joit  amer  (ç)  defplatfant  à  la  chair ,  (£)  à 
la  nature  qui  n'efl  du  tout  rtgenerécxcfl  qui!  exerce  quafi  continuellement  ji>n  Eghfe  f£)  fcs  fidè- 
les ,  par  diuerfes  afjliBions  (g)  tribulations ,apn  que  flans  picaucz^tls  fe  rcfueillent  s'cmployent 
à  leurdeuoir.  CEfcntme  nous  monflrececy  par  figure  en  ifaac ,     ïfmael,  en  lacobfê)  Efau 
gjà  la  mérite ,  au  peuple  ancien  ,  qui  efloit  l  Eghfe  de  Dieu.  Car  nous  ^voyons  en  quel  ejlat  il 
a  eflé  en  Egypte  :  les  guerres  quil  a  fouffertes  en  la  terre  de  Chanaan  contre  plufieursjt)  diuers 
ennemis  :  comment  il  a  eflé  transporté  captif  en  ^Affyne ,  quant  à  <vne  partie  ,  fg)  pmr  quant  « 
t  autre  en  Bahylone ,  &)  après  quil  a  eflé  de  retour  en  fa  terre  :  comment  il  efl  traiclé  fè)  perfc- 
cuté  ,  maintenant  par  fes  <voij7ns  ,  maintenant  par  les  Rois     tyrans.  Ce  que  cette  htfloire  du 
premier  hure  des  Machabécs  nous  propofe  pleinement.  Mais  amfi  que  nom  njoyonsen  mut  cela 
des  perfecuttons     affiliions  bien  grandes jnous  y  njoyonsauffides  delturances  merueilleufes  par 
la  njertu  du  Seigneur  ,  en  fa  main  forte ,  g)  en  fon  brat  eflendu.  (je  qui  nous  doit  donner  fermé 
affeurance  que  noflre  affliclion  ne  nous  confondra  point  :  mais  que  le  Seigneur  quoy  qu  il  tarde 
^viendra ,  ft}  traitai  II tr  a  ,  mefmes  alors  que  le  fens  aura  perdu  toutcfpotr,  & ejlimera  qu'il 
n'y  a  plus  de  remède  :  amfi  quil  a  ton  four  s fait  en  fon  Eghfe  f£)  en  fon  peuple  quand  il  efloit  en 
Egypteyen  la  terre  de  Chanaan ,  en  Ajfyric     en  Bahylone @J  puis  reflitué  en  fa  terre.  Lhiftoi- 
re  icy  efcrite  tend  ace  but  ,  pour  nous  monflrer  fç)  enfeigner  cela  ,  quand  elle  nms  propofe  f ejlat 
du  peuple  de  Dieu  ,  tout  defehiré  par  les  infolences  continuelles  des  ennemis.  Tout  efloit  au  de- 
fetpoir ,  comme  perdu  :  car  la  mille  capitale  eflott  és  mains  des  ennemis  :  le  temple  efl  oit  profa- 
né d 'idoles  :  les  facrez.  <vaijfeau%  pillez. ,  le  peuple  aufji pillée  diffipé ,  fç)  tué.  Ceux  qui  pouuoient 
efchapper  \fe  r  enrôlent  aux  de  fer  t  s ,  ou  hien  renonçoiem  à  leur  Loy  :  bref  il  ne  refloit  fmon  a  dire, 
C'efl  fait.  Mais  le  Seigneur  agit  félon  fa  couflume  ,  quand  tout  ejpoir  humain  efl  fatl- 
h  :  afin  que  nulle  chair  ne  fe  glorife  ,  oins  qtse  toute  gloire  fit  donnée  a  Dieu.  Car  il fufcttt 
Mathathtas  auec  fes  enfans ,  comme  infhument  de  fon  teuure  ,  f$)  fait  par  eux  chofts  admira- 
bles. Il  abat  la  brauade  fç) grande  puiffance  des  ennemis  :  il  reflitué  f ejlat  de  fon  Eghfe  ,  de 
fon  peuple  en  fon  entier:  il  magnifie  le  nom  diceltty,  (f)  le  rend  fi  redoutable  par  toutes  les  nattons: 
corne  le  tout  efl  amplement  déduit  en  ce  hure. Or  efl  a  noter  que  Mathathtas    fes  enfans  appeliez. 
Machabécs ,  à  caufe  de  luda  Machahée,  qui  fut  confhtué  chef  g)  Prince  le  premier, ejloient  Sm- 
tie  race  Sacerdotale  y  nommée  Afmodéens ,  du  nomdnjn  Afmodeus ,  duquel  ils  font  défendus, 
uuffi  que  ceux  cy  ont  tenu  fy  çonioint  enfemble  en  leurs  pn formes  la  puiffance  Royale  ,      la  di- 
gnité Sacerdotale^  combien  qu'Us  ne  sattnbAaffent  le  ttttre  de  Roy  ,  lufques  à  Ariflolulu*  fis  de 
Jeat  Hircanus,fls  de  Simon  Machêbée.  Lequel  Anflobulus  mit  fur  fon  chef  la  couronne  Royale, 
$)  prit  le  tiltre  de  Roy.  L'autheur  de  ces  hures  efl  incertain,  toutes  fois  ces  hures  font  receuz^pour 
fatnSls     canoniques  en  t Eghfe  de  Dieu. 

C  h  a  r. 
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I.  DES  M  ACHABEES. 


CHAPITRE  PREMIER, 

.  i/iltxdnàrt  le  Gr.inA.  i  ^Amiocbtu  l'itiuflre  vient  en 
terdfltUrtt,  &  pille  U  Temple.  59.  //  /dit  brtuler  les 
iiwret  ,  &  veut  *bclir  U  cin  oMci/ïn. 


Pris  qu'Alexandre  ,  filsdcPhilippc 
Je  Maccdonc  ,  qui  premier  régna  en 
Grèce ,  tut  îil'u  de  la  terre  de  Ccthim, 
eut  occis  Danus  le  Roy  de 


de  qu'il 
de  Medc. 

JU  1 1 


Jrefla  beaucoup  de  batailles, 
les  loi  ici  e  lies  ,  de  mit  à  mort 


de  les  vatflcaux  des  libations,  de  les  phioles,  Se  Ici 
petits  mortiers  d'or,  ûe  le  voile,  de  les  couronnes» 
de  l'ornement  d'or  qui  ctloit  deuant  le  Temple  > 
Se  mit  tout  par  pièces. 

24  Et  prit  l'or  ôe  l'argent,  de  lesvaiûeaux  qui 
fcpcuucntconuoitcr,  Je  prit  plulicurs  threloi* 
cachez  qu'il  trouua  :  &  quand  il  eut  tout  pris ,  il 
s'en  alla  en  ion  pays. 

25  Et  fitoccifiondc  gents,  Se  parla  par  grand 
orgueil. 

z6  Et  lui  tait  grand  ducil  en  Ifracl  en  toui 
leurs  lieux. 

27  Et  les  Princes  Se  les  anciens  gémirent ,  & 
les  vierges  &  les  icuncs  turent  affaiblis,  de  la 
beauté  des  t'emmes  tut  changée. 

28  Tout  homme  marie  pleura,  de  celles  qui 


a   Àduint  c 
&  conquit 
les  Rois  de  la/èâÉi. . 

j    Et  il  patià  iulques  aux  bouts  de  la  terre ,  de 

prit  Jes  defpoùilles  de  la  multitude  des  Gentils ,  cftoie'nt  aflifes  en  la  chambre  de'  mariage  irîc 
Se  la  «erre  le  tint  coye  deuant  luy.  |  noient  dueil. 

4  Et  il  affcmbla  grande  puiflanec ,  &  vne  très-  2  9  La  terre  fut  cfmcuc  fur  les  habitans  d'icclle/ 
lortc  année,  ht  lut  ijjBVturcn  orguciily  de  efle-  -  Se  toute  la  maifon  de  lacob  tuteonfufe. 

uc  »*^?^*  I  î°       deux  ansapres  le  Roy  cnuoya  le  Prince 

5  Et  ^mntles  contrées  des  Gentils,  de  les  ty-  des  tributs  és  citez  de  Iuda,  devint  en  Icrufalcrja 
rans,  de  luy  turent  faits  tributaires.  aucc grande  multitude. 

6  Et  après  ces  choies  il  tomba  malade  au  lift  ,  j  3  1  Et  parla  à  eux  aucc  paroles  paciliques ,  $at 
de  conut  qu'il  mourroir.  !  rraude.de  ils  le  wreurent. 

7  Et  il  appclla  les  nobles  feruitcurs  qui  auoient  i  ji  Doncfubitcmcnt  vint  fur  la  cité,  de  lafrap- 
efte  nourris  auec  luy  dés  fa  leuncflc,  de  leur  diui- ,  pa  de  grande  playe,  de  dcltruitit  grand  peuple 
fa  fon  Royaume  ,  luy  encorcs  viuant. 

8  Et  régna  Alexandre  douze  ans  :  puis  mourut. 

9  Et  les  feruitcurs  obtindrent  le  Royaume  *  vn 


H'IfracI. 

33   Et  prit  les  defpoùilles  de  la  cite  ,  de  y  mit  le 


chacun  en  fon  lieu. 

10  Et  fc couronnèrent  tous  après  fa  mort,  & 
leurs  tils  après  eux  ,  par  plulîeurs  ans ,  de  furent 
les  maux  multipliez  en  la  terre. 

1 1  Et  d'iccux  unt  la  racine  pecherefle ,  Antio- 
chus  Uluftrc  fils  du  Roy  Antiochus,  qui  auoit 
clic  baille  en  oftage  à  Rome  :  de  régna  en  l'an 
cent  5e  trente  Icpticlincdu  Royaume  des  Grecs. 

12  Et  en  ces  lours-là  forment  aucuns  mauuais 
des  enfans  d'Ifracl>dc  incitèrent  plu(icurs,difans: 
Allons,  de  faifons  alliance  aucc  les  Gentils  qui 
tout  auprès  de  nous ,  car  depuis  que  nous  fom- 
xncs  retirez  d'eux  nous  auons  louften  pluficurs 
maux. 

1  j    Et  la  parole  fcxnbla  bonne  en  leurs  yeux. 

14  Et  aucuns  du  peuple  fe  délibérèrent ,  de  s'en 
allèrent  vers  le  Roy  ,  de  leur  donna  puûTanccdc 
faire  la  iulbec  des  Gentils. 

15  Et  ils  firent  vn  lieu  d'exercice  en  lerufalem, 
/clou  les  loix  des  nations. 

6  Et  taillèrent  leurs  enfans  incirconcis ,  de  fc 
tirèrent  du  fainftTcûamcnt ,  de  le  ioignircm 
ux  nations,  de  s'abandonnèrent  a  mal  faire. 
17  Et  fur  le  Royaume  appareillé  en  la  pr efenec 
d' Antiochus  ,  de  commentai  regneren  la  terre 
d'Egypte  ,  tellement  qu'il  rcgnoit  fur  deux 
Royaumes. 

1  S  11  entra  en  Egypte  au  ce  grofle  multitude  , 
aucc  chariots  de  elephants ,  de  cheuaucheurs ,  de 
grande  multitude  de  nauircs. 

19  Et  fit  lagucrrecontrePtolcmcc  le  Royd'E- 
gypte ,  de  Ptoleméc  eut  peur  de  luy ,  de  s'enfuit , 
de  c  h  ciuent  plulîeurs  navrez. 

20  Et  prir  les  citez  garnies  delà  terre  d'Egypte, 
&  prit  les  dclpouillcsdcla  terre  d'Egypte." 

2  1  Et  après qu 'Antiochus  eut  frappe  l'Egypte, 
il  s'en  retourna  en  l'an  cent  de  quarante  trois.  Et 
s'en  alla  contre Iiraél. 

?.  2  Et  môta  en  Icml.ilcm^pce  grade  multitude. 


.'fan 


feu ,  de  ii  dcltruilit  les  maifons ,  de  les  mut  ailles  à 
l'cntour. 

3  4  Et  emmenèrent  leurs  femmes  prifonnierçs, 
de  leurs  enfans ,  de  conquirent  le  bcllail. 

35  Ils  édifièrent  auifi  la  cité  de  Dauid  d'vne 
haute  muraille  de  ferme ,  de  des  fortes  touts ,  de 
en  firent  leur  fortercife. 

36  Et  mirent  là  vnegent  pecherefle.  de  me* 
chants  gcnts.djt  lurent  puulans en  iccllcde  y  mi- 
rent des  armures  de  des  viurcs,  dey  aflemblcrent 
les  defpoùilles  de  lerufalem. 

37  Et  les  mirent  là,  de  furent  faits  en  grande 
ruine. 

38  Et  ce  fut  fait  pour  embu  iches  au  fakit  lieu». 
ie  pour  vn  mauuais  ennemy  en  lirael. 

39  Ilsrcfpandircnt  lelàng  inuocciu  aurout  du 
làintlieu,  de  fouillèrent  la  unctuicanon. 

40  Et  les  habitansjde  lerufalem  s'enfuirent  pour 
eux ,  de  les  clhangcrs  y  habitèrent ,  de  fut  allié- 
née  de  fa  femence ,  Se  les  enfans  la  dclaifl'crcnr. 

41  Sa  fan&ificatiou  lut  dclaiiVéc  comme  le  de- 
ici  t  :  les  iours  de  fes  telles  furent  conuerti»  eu 
pleurs,  les  Sabbats  en  opprobrcs,dc  fes  honneurs 
en  rien. 

42  Sa  honte  fur  multipliée  feion  la  glotte 
qu'elle  auoit  :de  la  fublimité  fut  conuertie  eu 
pleur.  ?    \  ' 

43  |  Et  le  Roy  Antiochus  efcriuir  à  tout  fon 
Royaùrnc.quc  tout  le  peuple  luft  vny,de  s n  cha- 
cun delailïa  la  luy. 

44  Et  toutes  les  nations  y  confen tirent  fclohla 
parole  du  Roy  Antiochus. 

45  Autli plulicurs de  ceux  d'ifrael  luyconfcn- 
tircnt ,  de  îacrincicm  aux  Idoles,  Ôe  fouillèrent  le 

fabbath. 

46  Et  le  Roy  Antiochus  cnuoya  lettres  par  les 
mains  des  ménagers  en  lerufalem,  &  en  toutes 
les  citez  de  ludée ,  qu'ils  enfuiuiflent  les  loix  des 
nations  de  la  terre.  • 

47  Et  qu'ils,  detendiflent  de  faire  les  holo- 


Uftpk.  A  :  • 
tt<f.  11. 
timf.  t. 


23  Et  il  entra  au  lieu  faiut  par  arrogance,  de  cauftes,  &  facrihees  ,  ôe  les  plaçât  ions  au  tenq  ic 
put  l'autel  d'or ,  de  le  chandelier  de  la  lumière ,  j  de  Dieu. 

de  tous  les  vailfcaux,  de  lapblc  de  proportion,  î  48    Et  qu'ils  detendiflent  de  folcnnizer  le  fab- 

I  NNn        bath  > 
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bath,  &  les  iours  foLemnels. 

49  II  commanda  auffi  de  fouiller  les  faims 
lieux  ,  «Se  le  feint  peuple  d'Ifracl 

50  Et  commanda  d'édifier  des  autels ,  &  des 
Tcmplcs,«Sc  des  ldolcs»&  d'immoler  la  chair  de 
pourceau ,  «Se  des  beftes  communes. 

51  Er  de  laitTcr  leurs  fils  incirconcis,<5c  fouiller 
leurs  ames  en  routes  choies  immondes ,  «5c  abo- 
minations, tellement  qu'ils  oubliaflcnt  la  loy,<5c 
changeaient  toutes  Icsiuftificarionsdc  Dieu. 

5  x  Et  que  tous  ceux  qui  ne  feroient  point  félon 
la  parole  du  Roy  Antiochus  ,  qu'ils  rnourullcnr. 
$3  II  cfcriuit  à  tout  lbn  Royaume  félon  toutes 
ces  paroles:  «Se  mit  des  Princes  fur  le  peuple  pour 
contraindre  die  faire  relies  chofes. 

54  Et  commandèrent  aux  citez  deluda  de  fa- 
crifier. 

55  Er  plufieufs  du  peuple  fe  iojgnircm  auec 
ceux  ,  lclquels  auoicnr  dclaiflé  la  loy  du  Scign. 
die  firent  i-ics  maux  fur  la  terre. 

56  Et  cnailcrent  le  peuple  d'Ifracl  es  lieux  oc- 
cultes ,  «5c  fecrêts  des  fugitifs. 

57  Au  quinziclme  tour  du  mois  de  Caflcii ,  en 
l'anfeent  «Se  quarante  cinquielme ,  le  Roy  An- 
tiochus édifia  vne  Idole  abominable  de  de fola- 
t;on  lui  l'Autel  de  Dieu  ,  «Se  édifièrent  des  autels 
p$r  routes  les  citez  de  ludaà  l'cnrour. 

j  S    Et  brufloicnt  l'encens  deuant  les  portes  des 
maifons  «Se  es  rues ,  «Se  facrifioient. 
<9   El  bruficrent  au  feu  les  liurcs  de  la  loy  de 
Dieu  en  les  déchirant. 

6%-  Et  mettoient  à  mort  félon  l'Edit  du  Roy 
tous  ceux,  chez  lcfqucls  cftoient  trouuczlcs  li- 
utcs  du  teftament  du  Seigneur  :  «Se  tous  ceux  qui 
gardoient  la  loy  du  Seigneur. 

61  Par  leur  vertu  ils  failbienr  ces  chofes  au 
peuple  d'Ifracl ,  qui  eftoit  trouuc  tous  les  mois 
es  citez.  S  - 

62  Et  aux  vingt  «Se  cinquicfme  iourdu  mois  ils 
facrifioient  fur  l'Autel  qui  eftoit  à  l'endroit  de 
TAurd. 

63  Et  les  femmes  qui  citeoncifoient  leurs  en- 
fans  ,  cftoicnt  occifes,  félon  le  commandement 
du  Roy  Antiochus. 

64  Et  ils  pendoient  lescnfens  par  les  te  fies  en 
toutes  leurs  maifons,  de  occifoicnr  ceux  qui  les 
auoient  circoncis. 

65  Et  pluiicurs  du  peuple  d'Ifracl  déterminè- 
rent entr  eux  qu'ils  ne  mangeraient  point  les 
chofes  fouillées.  Et  aimèrent  mieux  mourir,quc 
d'eftre  fouillez  des  viandes  fouillées. 

66  Et  ne  voulurent  point  rompre  la  feinte  loy 
de  Dieu  ,  «Se  furent  occis. 

67  Et  y  eut  tort  grande  ire  fur  le  peuple  d'If- 
racl. 

CHAPITRE  II. 

I.  Matbjtb'us  &  fit  fils.  $9.  Leur  conjimet  &  ^flf  peur 
Im  loy  de  Dieu.  50.  L' exhortation  pur  luj  fuite  M  fi/Hit  1 
fis, .met  fn  mort. 

iÇt^?Nccs  iours-là  fe  leua  Mathathias,  fils  de 
Itan ,  fils  de  Simcon  ,  Prcttre  des  fils  de 
Ioarib,  de  lcrufelcm»  «Se  s'aifit  fur  la  montagne 
de  Modin. 

2  Er  auoit  cinq  fils,  Tchan  qui  eftoit  futnommé 

3  Et  Simon  , qui  eftoit  furnommé  Thafi. 

4  Et  ludas  ,  qui  eftoit  appelle  Machabéc. 

5  Er  Eleazar,  qui  eftoit  furnommé  Abaron  :  «5e 
Ionathas  ,  qui  eftoit  furnommé  Appus. 

'«F^Tccux  virent  les  maux  qui  fe  feifoient  au 


peuple  de  Iuda,  «5c  colerufelerrt 
7  Et  Mathathias  dit  :  Malheur  tur  moy.  Pour- 
quoy  fuis-ic  né  pourvoir  ladeiluiétiondc  mon 
peuple,  «5C  la  tribularion  de  la  feinte  cité,  «Se  pour 
cftrclà  aflls  tandis  qu'elle  eft  luirce  es  mains  des 
ennemis  ? 

S  Les  lieux  feins  font  liurcz  es  u\ams  des 
cftrangers  :  fon  temple  til  comme  l'homme  de 
vile  condition. 

9  Lcj  vaiireaux  de  fa  gloire  font  portez  en  ca- 
priuité  :  fes  anciens  font  occis  és  rués ,  «Se  les  iou- 
uenecaux  font  tombez  par  l'cfpéc  des  ennemis. 

10  Quelle  cft  la  gent  qui  n'ait  poinr  pofledé 
fon  Royûume,<5c  qui  n'a  point  eu  de  tes  dcfpouil- 
les. 

1 1  Toute  fa  noblcflc  cft  oftee.  Celle  qtii  eftoit 
franche,  cft  feicteferue. 

1 1  Voicy  aulfi  nos  feints  lieux ,  «5e  noftre  beau- 
té &  noftic  clarté  cft  defo^,  «5c  les  Gentils  l'ont 
pollue.  ^ 

1  j  Que  nous  peut-il  enaroir  dofll  encoresde 
viurc  : 

14  Lors  Marharhiasdefchira  fes  veftemens  ,  «5c 
aufïï  les  fil?,  «5c  fe  couurirenr  dchaires,  «Se  pleurè- 
rent grandement. 

15  Et  là  vindrent  ceux  qui  e  il  oient  enuoyez  par 
le  Roy  Antiochus ,  pour  contraindre  ceux  qui 
s'en  eftoient  fuis  en  la  cité  de  Modin ,  de  facri- 
fier ,  «Se  de  bru  fier  les  encens ,  «Se  de  le  retirer  de 

la  loy  de  Dieu. 

16  Et  pluiicurs  du  peuple  d'Ifracl  y  confirmè- 
rent ,  «5c  s'accofterent  d'ciu-  Mais  Majhathias  oc 
les  fils  fe  tindrent  fermes. 

1 7  Et  ceux  qui  eftoient  enuoyez  par  Antiochus» 
rcfpendans  dirent  à  Mathathias  :  Tu  es  le  Prin- 
ce «Se  le  plus  noble,  de  grand  en  cette  cité,«Sc  orné 
de  fils  «5e  de  rrercs. 

1 8  Vicn  donc  le  premier ,  «5c  fay  le  comniandr 
ment  du  Roy,  ainilque  toutes  nations  onrfaîi . 
«5c  ainfi  les  hommes  de  Iuda ,  «5c  ceux  qui  tout  de- 
meurez en  IerufeIcm:Et  feras- toy  «5e  tes  fils  en- 
tre les  amis  du  Roy ,  «Se  feras  abondant  en  or  «5c 
en  argent ,  «5c  en  pluficuts  dons. 

19  Lors  Mathathias  rcfpondir  ,«5e  dit  à  haute 
voix  :  Quand  menues  toutes  Les  nations  obéi- 
ront au  Roy  Antiochus,  tellement  qu'vn  clra- 
cun  fe  retire  de  la  feruitude  de  la  loy  de  fes  pè- 
res, «Se  qu'ils  content ei  11  à  fes  comtxundemens 

20  Si  obeyrons-nous  à  la  loy  de  nos  pcrcs.moy, 
mes  fils ,  «5c  mes  frères. 

2t  Dieu  nous  loir  propice,  il  ne  nous  cft  pas 
profitable  de  laiûcr  la  loy  «Se  la  initiée  de  Dieu. 
2a  Nous  n'efeouterons  point  les  paroles  du  Roy  ' 
Antiochus ,  &  ne  fecrificrons  point ,  en  tranf 
greflant  les  mandemens  de  noftre  loy,  pour  aller 
par  vncaurre  voye. 

2  3  Et  comme  il  eut  achcué  de  dire  ces  paroles , 
vn  Iuifvinrcn  laprclcncc  de  tous  facrifier  aux 
Idoles  fur  l'autel  en  la  cite  de  Modin,  félon  le 
commandement  du  Roy. 

24  Et  Mathathias  le  veit  de  en  fut  dolent ,  de 
furent  fes  reins  tous  émus  ,  5c  fut  allumée  la  tu- 
teur lclon  le  iugemenr  de  la  loy ,  «5e  en  taillant 
après  luy  l'occit  fur  l'autel. 
2  5  Mais  aulïi  mit  à  morr  au  melmc  temps 
l'homme  que  le  Roy  Antiochus  auoir  cnuoyc 
poux  contraindre  de  facrifier,  «5e  deftruiiir  l'au- 
tel- •  I  À 

26  Et  eut  zele  à  liWf,  ainii  que  fit  |  Plunces  a  . 
Zambry  fils  de  Salonay. 

27  Er  s'efena  MathatBias  à  haute  voix  en  la  ci- 
te ,difent  :  Tous  ceux  qui  ont  le  zele  de  1a  loy. 
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tenant  le  ferme  teftament,  qu'Us  viennent  après 
moy. 

2 S  Et  s'enfuit  luy  &  fesfils  aux  montagnes,  Se 
abandonnèrent  tout  ce  qu'ils  auoient  en  la  cite. 

29  Lors  pluficursqui  demandoicnt  iugement 
de  iufticc, 

30  Dclccndirenr  audefert  ,  dcdemeurcrcnt-là> 
eux ,  &  leurs  fils ,  de  leurs  fcmmcs.de  leurs  beftes: 
pourecque  les  maux  abondoient  fur  eux. 

3 1  Et  fur  annonce  aux  gens  du  Roy  ,  &  à  l'ar- 
mée oui  cftoit  en  Icrulalc"  ciré  de  Dauid  ,  qu'au- 
cuns hommes  s'eftoient  retirez  es  lieux  fecrets 
au  dclcrt ,  lelqucls  auoient  rranlgrcflc  les  corn- 
mandemens  du  Ray  ,  de  qucplufjeurs  cftoicnt 
allez  après  eux. 

32  Et  incontinenr  s'en  allèrent  vers  eux ,  de  or- 
donnèrent la  bataille  contr'eux  aux  iours  des 
fabbaths. 

3  i  Et  leur  dirent  :  refiftez-vous  aufli  encorcs; 
Sortez  hors  ,  de  faites  félon  la  parole  du  Roy 
Anqypchus ,  de  vous  viurez. 
34  Et  ils  dirent  :  Nous  ne  fortirons  pas ,  de  ne  fe- 
rons point  la  parole  du  Roy,  poux  polluer  le  iour 
«es  Sabbaths* 

3  5  Et  ils  cfmcurent  la  bataille  contre  eux. 
36  Mais  ils  ne  leur  ref  pondirent  rien  ,de  ne  leur 
ierrerentpas  vncpicxrc  ,  de  n'eftouperem  point 
les  lieux  fecrets. 

3  7  Difans  mourons  tous  en  noftre  fimplicité.de 
le  ciel  de  la  terre  feront  tefmoins  que  vous  nous 
deftruifez  iniuftemenr. 

3  S  Er  ils  leurs  liurerent  U  bataille  au  iour  des 
Sabbaths,*  moururent  eux  ,  de  leurs  fcmmes,dc 
leurs  enfans,  de  leurs  bcftcsiufques  à  mille  per- 
sonnes. 

39  Mathathias  ,  de  fes  amis  le  fecurenr  ,  Refi- 
rent grand  dueil  fur  eux. 

40  Et  J'vn  dit  à  l'autre  finousfaifons  tousain- 
ù  que  nos  frères  ont  tait ,  de  que  nous  ne  comba- 
ttons contre  les  gens  ,  pour  nosames  ,  de  pour 
xjos  mftifications  :  Us  nous  détruiront  inconti- 
nent de  la  terre. 

41  Et  en  ce  iour-là  ils  pcnlcrenr ,  difant  :  Tout 
homme  quel  qu'il  loir ,  qui  viendra  contre  nous 
en  bataille  auugr  des  Sabbaths ,  bataillons  con- 
tre luy  :  alinAïc  mourions  tous  comme  l'ont 
morts  nos  frtf^^s /*«.r  fecrets. 
41  Lors  s'aflembli  vers  eux  grande  multitude 
des  Affidéc!fc,lcs  plus  puiflans  d'ifrael,  tous  ceux 
qui  auoient  volonté  Je  tenir  la  loy. 
4î  Et  tous  ceux  qui  s'enruioient  arrière  des 
maux  fc  «oignirent  aucc  eux ,  de  les  renforcèrent 
grandement. 

44  Er  aflcmblcrcnr  vnc  armée  ,  de  frappèrent 
les  pécheurs  en  leur  ire  ,  «5e  les  mauuais  hommes 
en  leur  indignation  :  «Se  tous  les  autres  s'enfui- 
rent en  leurs  nations  ,  pouréchapper. 
4  s  Et  Mathathias  aucc  l'es  amis  enuironnerent , 
de  deftruirem  les  autels. 

46  Et  circoncirent  autant  d'enfans  qu'ils  trou- 
ucrent  incirconcis  és  limites  d'ifrael  ,  auec 
force. 

47  Et  pou rfui lurent  les  fils  d'orgueil ,  ccprofpc- 
ra  l'oruureen  leurs  mains. 
4»  Er  ils  obrindrent  la  loy  de  la  main  des  Gen- 
tils ,  de  des  mains  des  Roys  ,  de  ne  donnerenr 
point  de  puiflanec  aux  mefehans. 

49  Or  les  iours  de  la  mort  de  Mathathias  appro- 
chèrent ,  Se  dit  à  fes  fils  c  Maintenant  cft l'or-, 
gucil  conforté  ,  de  la  caftigation ,  fie  le  temps  de 
deftruction ,  de  l'ire  de  l'indignation. 

50  Maintenant  donc  mes  hls  foyez  emulateurs 1 
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de  la  loy ,  6e  donnez  vos  ames  pour  le  teftament 
des  percs. 

51  Et  ayez  mémoire  des  ceuurcs  que  les  peres 
ont  fair  en  leurs  générations  ,  de  vous  en  reco- 
urez grande  gloire ,  de  vn  nom  éternel. 
52.  |  Abraham  ne  fut-il  pas  rrouué  fidèle  en  la  c'"»»-i». 
tentation  ,  de  ce  luy  fut  réputé  a  iufticci 
5  i  |  Iofeph  garda  le  commandement  au  temps  ct%.  4|<40 
de  Ion  angoific  ,  de  il  fut  fait  Seigneur  d'Eev- 
ptc.  '  91 

54  |  Phinécs  noftre  perc  pour  auoir  zélé  du  zc-  w*" • 
le  de  Dieu  prit  le  teftament  d'éternelle  Prcftri-  **•♦»•*• 
fe. 

$  5  Icfus ,  |  pour  ce  qu'il  accomplit  laparole,il  H 1.  tt. 
tut  rair  le  conducteur  en  Ifracl. 

$6  j  Calcb.pourcc  qu'il  donna  bon  témoignage  u-r. 
en  1  aflemblec ,  reccur  herirage. 

57  1  Dauid  par  mifericorde  conduit  le  fiege  du  *•  *«4» 
Royaume  à  toufiours. 

58  |  Elias ,  pourec  qu'il  zeloit  le  zelc  de  la  loy,  *•  rf 
tut  reccuaucicl. 

59  |  Ananias,&Azarias,dcMifael,parleurfoy  »fc 
turent  dehurez  de  la  flamme. 

60  |  Daniel  par  fa  (implicite  fut deliuré  delà 
gueule  des  lions, 

61  Et  ainfi  pcnlcz  de  génération  en  génération: 
que  tous  ceux  qui  ont  cfpcrancc  en  luy ,  ne  font 
point  affaiblis. 

62  Et  ne  craignez  point  les  paroles  de  l'hom- 
me pécheur  :  car  fa  gloirçn'cft  que  ver  de  or- 
dure. # 

6i  Auiourd'huyilferacfleué  ,  mais  demain  ne 
lera  pas  rrouué  :  pourec  qu'il  rcrourne  en  fa  ter- 
re ,  de  cft  fa  penfec  peric 
64  Vous  donc  mes  fils,  foyez  confortez  ,  défai- 
tes vaillamment  en  la  loy  :  car  vous  ferez  glort 
riez  en  icelle. 

6  5  Aufli  voicy  Simeon  voftrc  frère,  ic  fcav  bien 
que  c'eft  vn  homme  de  confêil.  Efcoutez-Ic 
toufiours,  de  iceluy  vous  fera  pour  perc. 

66  Et  ludas  Machabéc  ?«*  tft  forr  puiflant  dés" 
fon  enfance  ,  foit  le  Prince  de  voftrc  armée  ,  de 
iceluy  conduira  la  bataille  du  peuple. 

67  Vous  ferez  aufli  venir  à  vous  tous  ceux  qui 
gardent  la  loy  :  &  faites  la  vengeance  d«  voftrc 
peuple.  w-!^  ~*r~v' 

68  Rendez  aux  Gentils  leur  rétribution  ,  de  re- 
gardez au  commandement  de  la  foy. 

69  Et  les  bénit ,  de  fut  mis  aucc  fes  percs. 

70  Er  mourut  en  l'an  cent  de  quaranre  fixienie 
de  fut  cnlcucfy  de  fes  fils  au  lcpulchrc  de  fespe- 
resen  Modin,  de  tous  ceux  d'iliael  le  pleurèrent 
par  grande  lamentation. 


CHAPITRE  III. 

t.  ludMfUccfâtàfinptre.uOcot  tyfpp^mius  ,  Xi./mr* 
nommé  Sero*,  ;  5 .  &  (mtàilU  antre  LyfttU 

Ors  ludas  fon  fils  ,  qui  cftoir  appelle  Ma- 


chabec ,  fc  leua  en  fon  lieu. 
2  Et  tous  fes  frères  l'aidoienr  ,  Se  tous  ceux  qui 
s'eftoient  ioints  à  fon  perc,  de  menèrent  la  guer- 
re d  Ifracl  en  liclTc. 

i  Etil  magnifia  l'honneur  de  fon  peuple ,  de  ve- 
ftn  le  halccret  comme  vn  géant  ,  de  s'accouftr* 
d  armurcs  de  guerre  pour  eftrc  és  batailles ,  de 
defendoir  l'armée  par  fon  cfpéc. 

4  II  reflembloit  vn  lion  en  fes  ocuurcs  ,  Sajl*it 
comme  le  lionceau  rugiflant ,  après  la  proyc. 

5  H  chercha  aufli  par  tout  après  les  iniques  ,  de 
les  pourfuiuit:debrufla  tous  ceux  qui  troubloict 
Ion  peuple 

Nnn  a  6  Et 
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6  Et  furent  fes  ennemis  repouflez  pour  la  crain- 
te d'icetuy:  Et  tous  iesouuricrs  d'iniquiréiurcnt 
troublez ,  Se  fut  lefalut  addreûe  en  fa  main. 

7  II  courrouçoit  plufieurs  Roy  s ,  oc  rcfiouyflToir 
Iacob  en  fes  ocuurcs,  5c  la  memoire  fit*  en  bé- 
nédiction crcrncllemcnr. 
S  Et  il  alla  par  toutes  les  Citez  de  Iuda,  «5c  de- 
ftruifit  d'icellcs  les  infidèles  :  Se  ofta  l'ire  d*ll- 
raèl. 

9  Et  fut  renommé  iufques  aux  bouts  de  la  terre, 
Se  raffcmbla  tous  ceux  qui  pçrifloicnr. 

10  Mais  Apollonius  aflcmbla  les  Gentils  ,  en 
grande  puiflanec  de  Samarie,  &  grande  mul- 
titude pour  batailler  contre  lu. ici. 

1 1  Et  Iudas  le  feeut ,  Se  s'en  alla  au  deuant  de 
luy ,  Se  le  frappa  ,  Se  l'occit  :  Et  tombèrent  plu- 
fieurs navrez  ,  Se  les  autres  s'enfuyrent. 
j:  Et  prit  leurs  dcfpoùillcs.  Aulfi  ludas  ofta 
l'cfpée  d'Apollonius  ,  «Se  en  batailloit  tous  les 
iours  de  fa  vie. 

1  j  Lors  Scron  Prince  de  l'armée  de  Syrie  ouy t 
que  Iudasauoir  aflcmblc  vne  bande  de  fidèles, 
Se  vne  compagnie  auec  luy. 

14  Et  dit  :  l'acqucrray  bruir,  Se  feray  glorifie  au 
Royaume,  &  bâtai llcray  contre  Iudas,  oc  contre 
ceux  qui  font  auec  luy ,  qui  deprifoient  la  parole 
du  Roy. 

15  Et  il  s'appareilla ,  Se  montèrent  auec  luy  les 
armées  des  infidèles  torts  pour  aides  ,  afin  qu'ils 
fiflent  la  vengeance  contte  les  cnfansd'lfracl. 

16  Etapprocncren^ufquesaBcth-oron.  Et  Iu- 
das s'en  alla  au  deuant  d'eux  ,  auec  petit  nombre 
de  gens. 

17  Mais  comme  ils  veirenr  venir  l'armée  au 
deuant  d'eu  x, ils  dirent  à  ludas  :  Comment  pour- 
rons-nous  en  fi  petit  nombre  batailler  con 
tre  cette  grande  multitude,  &  lî  forte  ,  aulTilbm- 
mes  auionrd'rmy  tous  las  de  icul'ncr  ? 

18  Et  ludas  dit  :  Il  cft  facile  d'enclorrc  plufieurs 
en  la  main  de  petit  nombre,  Se  n'y  a  point  de  dif- 
férence deuant  le  Dieu  du  Ciel ,  de  deliurer  en 
grand  nombre ,  ou  en  petit  nombre. 
tf  Car  la  victime  de  la  bataille  n'eft  pas  en  la 
multitude  de  l'armée,  mais  la  force  cft  du  Ciel. 

20  Ils  viennent  à  nous  en  multitude  rebelle,  Se 
orgueil ,  pour  nous  deftruire  *  nous  &  nos  fem- 
mes ,  Se  nos  enfansec  pour  nous  piller. 

21  Mais  nous  bataillerons  en  deffendant  nos  a- 
mes ,  Se  nos  loix. 

22  Et  Dieu  les  dcftrnixa  deuant  noftrc  face.  Et 
vous  ne  les  craignez  point. 
zi  Et  quand  il  eut  ceflé  de  parler,  il  fortit  in- 
continent fur  eux  ;  Se  Scron  fut  abbatu  en  fa 
prefence ,  Se  l'on  armée. 

24  Et  la  pourluiuitenladcfccntcdeBcth-oron, 
iufqu'au  champ.  Et  y  en  eut  de  morts  iufqu'à 
huict  cens ,  &  les  autres  s'enfuirent  en  la  terre 
des  Philifthiins. 

2  5  Et  toutes  les  gens  qui  cftoient  à  l'enuiron  de 
ludas ,  Se  de  fes  frcrcs.eurcnr  grande  peur  d'eux, 
ôe  les  craignirent. 

26  Et  ion  nom  vint  iufqu'au.Roy,  &  toutcsgcns 
racontbient  les  batailles  de  ludas. 

27  Mais  quâd  le  Roy  Antiochus  ouyt  ces  paro- 
les, il  fur  couroucé  en  fon  courage  :  Se  enuoya 
pour  aiïcmblcr  vn  champ  de  tout  Ion  Royaume, 
vne  fort  grande  armée. 

2t  Et  ouunt  ion  Thrcfor  ,  Se  donna  les  gages 
d'vn  an  a  toute  fon  armée  :  Se  leur  manda  qu'ils 
iullcnt  preftsà  toutes  chofes. 
29  Et  vid  que  l'argent  de  fon  Thrcfor  failloit, 
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caufe  de  la  diflenfion  &  de  la  playe  qu'il  auoit 
faiétc  en  la  rcrre,pour  ofter  les  ordonnances  qui 
cftoient  gardées  dés  le  commencement. 
3  o  Et  craignit  qu'il  n'eu it  allez  pour  les  dépens, 
que  pour  vne  fois  ou  deux  il  auoit  fait ,  «Se  pour 
les  dons  qu'il  auoir  donné  parauantà  main  lar- 
ge :  Se  auoir  abondé  par  delfus  tous  lcsRoys*qui 
auoient  cfté  deuant  luy. 
3 1  Dont  il  fut  fort  dolent  en  fon  courage,  fle 
penfa  d'aller  en  Perle ,  pour  reccuoir  les  tributs 
des  contrées,  Se  pour  aflcmblcr  gros  argent. 
3  2  II  lailfa  donc  Lyfias  homme  noble ,  de  la  gé- 
nération Royalc.fur  les  affaires  du  Royaumcde- 
puis  le  flcuue  d'Euphratcs ,  iufqu'au  ncuuc  d  E- 

syp«. 

3  3  Afin  aufli  qu'il  nourrift  fon  fils  Antiochui, 
iufqu'à  ce  qu'il  retourneroit. 
3  4  Et  luy  bailla  la  moitié  de  l'armée,  &  des  clc- 
phans,  Se  luy  manda  de  faire  tout  ce  qu'il  vou- 
ioir.Auftîdc  ceux  qui  demeuroient  en  Iudéc  «5c 
en  Icrufalem. 

3  5  Et  qu'il  enuoyaft  vers  eux  l'armée ,  pour  de- 
ftruire Se  extirper  la  puilfance  d'Ilrael ,  Se  les  c- 
meurans  de  Icrufalem ,  Se  pour  ofter  leur  mé- 
moire du  lieu. 

3  6  Et  pour  y  mettre  les  fils  des  eftrangcrs  pour 
demeurer  en  tous  leurs  limites;  Se  qu'il  diuifaft 
par  forr  leur  terre. 

37  Et  le  Roy  prit  l'autre  partie  de  l'armée ,  Se 
fortit  d'Antiocne ,  cité  de  Ion  Royaume,  en  l'an 
cent  quarante  fcpricfmc:  oc  pafla  outre  le  flcuue 
d'Euphratcs,  Se  chemina  par  toute»  les  contrées 

fuperieurcs. 

38  Et  Lylias  efleut  des  hommes  puilfans ,  des 
amis  du  Roy,  Ptolomée  fils  de  Doriminy,  &  Nfr 
canor  oc  Corgias. 

3  9  Et  enuoya  auec  eux  quarante  mille  hommes, 
Âcfcpt  mille  cheuaucheurs  pour  venir  en  la  ter- 
re  de  luda,  Se  pour  la  deftruire  félon  la  parole  dtt 

Roy. 

40  Et  fc  partirent  pour  aller  auec  route  leur 
puilfance ,  Se  font  venus ,  Se  font  axriucz  en  Env 
maum  terre  champeftre. 

41  Et  les  marchands  des  contrées  ouvrent  leur 
renom  :  Se  prindtent  beaucoup j^çr  Se  d'argent , 
5c  des  leruitcurs  :  «Se  vinrent  en  1  oit  ,  pour  pren- 
dre les  enfans  d'Ilraél  en  îcriiVsàrs  :  CSc  l'armée 
de  s  1  ne  fc  ioignit  auec  eux ,  Se  auec  la  terre  des 
eftrangcrs. 

42  Et  ludas  Se  fes  frères  veirent  que  les  maux 
le  multiplioicnt  fort  ,  Se  que  l'armée  s'appro- 
choirde  leurs  limites,  Se  fecurent  les  paroles 
du  Roy,  par  lefquellcs  il  auoir  commandé  de 
mettre  le  peuple  delà  terre  cndeftruûion  ,&  en 
confommation. 

43  Et  dirent  vn  chacun  à  fon  prochain  :  Re- 
dreflons  i 'eit.it  abailïé  de  noftre  peuple  ,  &  ba- 
taillons pour  noftrc  peuple, «Scpour nos fainéb 

litux. 

44  Et  s'affembla  vne  multitude  pour  cftrc  ap- 
pareillez à  la  batailler  «3c  pour  prier  Se  demander 
mifericorde  &  milèrations. 

45  Or  Ierulàlcm  n'eftoit  pas  habitée  ,  mais 
clloit  comme  vn  dclcrt.  Il  n'y  auoit  aucuns  de 
fesfils qui  entrait,  ou  îorti; .ôc  le  heu  fa  inét  cftoit 
foulé.  Et  les  fils  des  eftrangcrs  cftoient  en  la 
forrcrell'c  bù  cftoit  l'habitation  des  Gentils  :  Se 
futofté  le  pallc-temps  de  lacob,  Se  là  défaillit  la 
fleure ,  Se  la  harpe. 

46  Et  ils  s'ailcmblcrent,  Se  vindrent  en  Mafpha 
vers  Icrufalem:  pourec que  parauant  en  Maliiia 


—  t  ^   rj  —       .   î,T     '•*\\Wl-  '   •     \  |  —   '  -  --  --  -  ~i  -  -  j  —  -■ 

Se  que  les  tributs  des  contrées  cftoient  petits ,  a  I  cftoit  le  lieu  d'orailon  eu  liracl. 


47  Et 
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47  Et  icufncrcnt  en  ccitc  ionrnéc ,  &  fc  vefti- 
i  eut  de  h  aires,  &  muent  la  cendre  l'ut  leur  telle, 
«3c  découvrent  leurs  vcllcmcns. 

48  Et  déployèrent  les  liurcs  de  la  loy  ,  def- 
quclsles  Gentils  chcrchoicnt  la  forme  de  leurs 
Idoles.  ,  *rSK 

49  Et  apportèrent  les  ornemens  de  PrcftrifctSc 
les  prémices  ,  «Se  difmcs  ,  «Se  tirent  leuer  les  Na- 
zaréens ,  qui  auoient  accomply  leurs  iours. 

50  Et  crièrent  à  hante  voix  vers  le  Ciel ,  dilant: 
Que  ferons  nous  à  ccux-cy ,  «Se  où  les  mencrons- 
nous  : 

m  AutH  res  faims  lieux  font  foulez  «5c  fouil- 
lez :  «Se  tes  Prcftrcs  font  en  pleurs,  «Se font  ab- 
baitTcz. 

Et  voicyles  nations  font  venues  contre  nous 
pour  nousdeftruirc:  Tu  conois  ce  qu'ils  penfent 
contre  nous. 
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9  Ayez  mémoire  comment  nos  pères  ont  cfté 
tauucz  |  en  la  mer  rouge ,  quand  Pharao  Icsfui- 
uoit  auec  grande  armée. 

10  Ainll  maintenant  crions  au  Ciel  :  &  le  Sei- 
gneur aura  pitié  de  nous,  «Se  aura  mémoire  du 
icltamcnt  de  nos  pères  ,  «5c  deftruira  auiour- 
d'huy  cette  armée  deuant  noftrc  face. 

»  1  Et  conoiftront  ton  tes  gens,  qu'il  y  a  vn  Dieu 
qui  racheté  &  deliure  Ifraël. 

1 2  Et  les  eftrangcrs  élcucrcnt  leurs  yeux ,  «Se  les 
veirenr  venir  contr'eax. 

13  Etfortircnt  hors  de  l'oit  pour  batailler  :  «Se 
ceux  qui,cttoicnt  auec  ludas,fonncrent  les  trom- 
pettes. 

14  Lors  abordèrent ,  «Se  furent  les  Gentils  dc- 
Itruicts,  ÔC  s'enfuyrent  par  les  champs. 

Mais  les  derniers  tombèrent  par  l'efpéc  ,  «Se 


txtd.  14  9. 


«  S 

Icspourfuiuircnt  mfqu'a  Gczcron  :  5c  iul'qu'aux 
5)  Comment  pourront  nous  durer  deuant  leur  (champs  d'Iduméc  ,  «Se  d'Azor  ,  «Se  de  lamniç: 
tacc,0toy,ô  Dieu,  ne  nous  aydes?  «Se  en  tombèrent  d'iccux  iufqu'à  trois  mille 

54  Lors  fonnerent  à  haute  voix  les  trompettes,  hommes. 

5  s  Et  aprcsccludasordonnadcsgouucrncurs  16  Et  luda  «Se  l'on  armée  retournèrent  de  les 
du  peuple,  «Se  des  Capitaines,  «Se  des  Ccntcnicrs,  pourfuiurc. 

«Se  dcscinquantcnicrs,«ScIesdizcnicrs.  '  17  Et  il  dit  au  peuple:  Ne  conuoitez  pointles 

$6  |  Et  dit  à  ceux  qui  cdifioicnt  dcsmaifons,«Sc  I  dépouilles  :  car  la  bataille  eft  contre  nous, 
qui  le  marioient ,  «Se  qui  plantoicnr  des  vignes,  1 1 8  Et  Gorgias  auec  fon  armée  c  il  près  de  nous  és 
«5c  aux  craintifs ,  qu'vn  chacun  retournait  en  fa  I  montagnes  :  nuis  tenez  -  vous  maintenant  con- 
maifon ,  félon  la  loy.  tre  nos  ennemis,  «Se  les  vainquez  :  puis  après 

57  Et  remuèrent  le  liege ,  «Se  le  poferent  vers  le  I  feuremenr  vous  prendrez  les  dépouilles. 
Midy  d'Emmaum.  19  Et  quand  encores  ludasdifoit  ces  paroles, 

55  Et  Iudas  dit  :Apparcillcz-vous,«Sc  foyez  forts  voicy  aucune  partie  que  l'on  vit  qui  regardoit 
enfans,  «Se  foyez  ptefts  pour  demain  au  matin  ,  de  la  montagne. 

pour  batailler  contre  ces  narions-cy  qui  nous  20  Et  Gorgias  vit  que  les  fiens  cftoient  tournes 
veulent  deltruirc ,  nous  «Se  nos  faims  lieux.  en  fuite ,  «Se  que  le  feu  cftoit  mis  en  l'oft  :  Car  la 

59  Car  il  vaut  mieux  que  nous  mourions  en  la  j  fumée  qu'on  voyou ,  declaroit  ce  qui  auoit  cité 
bataille ,  que  de  voir  lesealamitez  denoftic  na-  faic*. 

t  ion,  &  des  i aint s  litmx  :  21  Quand  iccux  l'eurent  veu  ,  ils  craignirent 

o<  >  Et  comme  la  volonté  fera  au  Ciel,  ainll  loit-  fort  :  aulli  par  ce  qu'ils  voyoient  Iudas  «Se  fon  ar- 
jl  fait.  I  mée  aux  champs  appareillez  à  la  bataille. 

22  Et  s'enfuirent  tous  aux  champs  des  eftran- 
gcrs. 

2  3  Et  Iudas  s'en  retourna  aux  dépouilles  de 
l'oit ,  «Se  pruidrent  beaucoup  d'ot  «Se  d'argent  ,»t5c 
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14.  L'Armée  de  Co^Us  iefioitt.  18.  Lyfîdi  renient ,  &  eft  de  hyacinthe,  «Se  de  pourpre  marine,  «Se  grandes 

furmeme'.^-.  J*iu  purifie  Ttmflt^.  richcftcS.  J*2  è^rrfrJ^^^ 

24  Et  s'en  retournants  chantoient  hymnes, «5c 
i  fB&T  Gorgias  prit  cinq  mille  hommes  ,  «Se  |  bcniUbicnt  Dieu  au  Ciel,  parce  qu'il  cit.  bon» 
^«'millecncuauchcurs  cfleus:  «Se  remuèrent 


pat  ce  que  fa  mifericorde  eft  à  toufîours. 
2$  Et  tut  faite  gtandc  faluarion  en  Ifraël  en  ce 
lour-là. 


de  nu id  le  champ. 
fjfk  Pour  eux  approcher  du  ficgc  des  luifs  ,  «Se 
pour  les  frapper  lbudaincmcnt.  Et  les  fils  qui  I  :6  Mais  tous  les  cltrangers  qui  cftoient  échap- 
Cltoicnt  de  la  loi  te  rc  tic,  eltoient  leurs  condu-  pcz  vindrenr,  «Se  annoncèrent  à  Lylîas  toutes  les 
Coeurs.  chofesqui  eltoient  aduenucs. 

•à  Et  wda  le  fccut.&fe  leualuy,  «Se  les  plus  27  Quand  il  eut  ouy  ces  chofes,  perdant  coura- 
puifl'ans,  pour  frapper  la  puilTancc  de  l'armée  du  gc  détail, oit ,  parce  qus  les  choies  n'eftoienc 
Roy  qui  cftoit  en  Emmauin.  point  aduenués  en  [fracl  ainll  qu'il  vouloit ,  ne 

4  Car  encores  cftoit  l'année  efparfe  arrière  de  comme  le  Roy  l'auoit  mandé, 
l'oft.  ,-.      2S  Et  l'année  cnfuiuant ,  Lyllas  aflêmbla  loi' 

5  Et  Gorgias  vint  en  l'oft  de  Iudas  de  nuiét ,  «Se  xamc  mille  hommes  clleifs,  «Se  cinq  mille  chc- 
n'y  trouua  perfonne.  Et  les  cherchoit  es  mon-  uaucheurs  pour  les  vaincre, 
tagnes,  pourec  qu'il  dit,  lis  s'cnt.uyent  arrière  de  19  Et  vmdrcnt  cnludée,«Sc  mirent  le  ficgc  en 
nous.   ■    .  '  vV^Lj  îjfiy^  Bcth-oron ,  «Se  Iudas  vint  au  deuant  d'eux  auec 

6  Et  quand  le  ionr  fut  venu  ,  Iudas  fe  monitra  dix  mille  hommes. 

en  la  campagne  feulement  auec  trois  nulle  hom- 1  50  Et  virent  la  forte  année,  dont  il  pria,  &  dit  : 
nies, qui  n'auoicnt  n'armurcs,  ne  glaiucs.  Bcnyés-tu  Sauueurdlfraël,  (  qui  as  dcftruitl'af-  xju  > 

7  Et  veireni  que  l'oft  des  Gentils  cltoitpuil-l  faut  du  puilTanten  la  main  de  ton  fcruiteurDa- 
fanr  .«Scàl'cntour  d'iccluy  eltoient  hommes  ar-l  uid,  «Se  as  baillé  l'oft  |  des  eftrangcrs  en  la  maia  *.**« 
xnez  ,  «Se  chcualehc,  «Se  iccux  cftoient  expers  à  de  Ionathas  fils  dcSaul ,  «Se  de  fon  homme  d'à  r_ 
la  bataille.  mes. 

t .  Et  Iudas  dit  aux  hommes  qui  eltoient  auec  !  \  1  Enclos  cette  armée  en  la  main  de  ton  peuple 
luy:  Ne  craignez  point  leut  multitude, èx  n  ayez  Ifraël  ,«Sc  qu'ils  foicnt  confondus  en  leur  armec, 
peur  de  leur  ctïort.  1  «Se  en  leur  cheua  1er îc . 

N  N  n  j       51  Donne 
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13  Aufti  tous  nos  frères  qui  eftoient  es  lieux 
àc  Tubin,  t'ont  occis:  de  ont  mené  leurs  femmes 
priiônnieres,  Je  leurs  cnrans,dc  les  dépouilles  :  6c 
ont  occis  là  près  de  mille  hommes. 

14  Et  comme  on  irloitcncorcs  les  lettres, voicy 
aull'i  autres  ménagers  qui  vindrenr  de  Galilée 
auec  leurs  robes  déchirées ,  annonçant  les  mef- 
mes  paroles. 

1  -,  Dilans ,  que  ceux  de  Ptolcmaide ,  de  de  Tyr, 
de  de  Sidon  »  eftoicnr  venus  contr'eux  :  de  que 
route  la  Galilée  cftoit  rcmpLc  d'cftrangcrs,pour 
nousdeftruire. 

16  Mais  quand  ludas  6c  le  peuple  ouyr  ces  pa- 
roles ,  grande  compagnie  s'cfl'cmbla  pour  déli- 
bérer qu'Us  icroicm  à  leurs  frères ,  qui  eftoient 
en  rribulatton ,  de  aulqucls  on  failbit  la  guer- 
re. 

3  7  Et  ludas  dir  à  Simon  fon  frere  :  Choifi  pour 
toy  des  hommes ,  de  t'en  va  >  de  deliurc  tes  frères 
en  Galilée  :  mais  moy ,  de  mon  frere  Ionathas 
irons  en  Galadithim. 

1 1  Et  dclaifta  lofcphus  le  fils  de  Zacharie ,  6c 
Azarie  Ducs  du  peuple  auec  le  rclidu  de  l'ar- 
mée de  ludée ,  pour  la  garder. 
^9  Et  leur  commanda ,  difant  :  Prefidez  fur  ce 
ptuplc-cy  «Ce  ne  faites  point  de  guerre  contre 
lcsGcntils,iuiqu'àccque  nous  loyons  retour- 
nez. 

20  Et  furent  donnez  trois  mille  hommes  à  Si- 
mon, pour  aller  en  Galilée:  &  à  ludas  huiÛ 
mille  pturtllercn  Galadithin. 

2 1  Lors  s'en  alla  Simon  en  Galilée ,  3c  fit  plu- 
ficurs  batailles  contre  les  Gentils.  Et  furent  def- 
faits  les  Gentils  deuant  luy.de  les  pourfuiuit  iuf- 
qu'à  la  porte. 

ai  De  Ptolcmaide.  Et  occixent  des  Gentils  près 
de  trois  mille  hommes,  puis  prit  leurs  dépouil- 
les. 

2  3  Et  prit  ceux  qui  eftoient  en  Galilée ,  &  en 
Arbatis ,  auec  leurs  femmes ,  de  leurs  enfans,  de 
auec  tout  ce  qu'ils  auoicnr,6clcs  a  mené  en  gran- 
de lieflc  en  ludée. 

24  Aullî  ludas  Machabée ,  6c  Ionathas  fon  frè- 
re paiïcrcnt  le  lourdain ,  de  s'en  allèrent  par  le 
de  ici  i  le  chemin  de  trois  iours. 

1 5  Et  les  Nabùthcens  vindrent  au  deuant  d'eux, 
6c  les  rcccurcntpaifiblement ,  de  leur  racontè- 
rent tout  ce  qui  cftoit  aduchu  à  leurs  frcrcs  en 
Galadithin: 

26  Et  que  pluficurs  d'cntt'cux  eftoient  pris  en 
Barafa,  &  en  Bofor,  6c  en  Alimis,5c  en  Cafphor, 
de  en  Magcth ,  de  en  Carnain  :  toutes  ces  citez 
grandes,  de  fort  garnies. 

27  Mais  auifi  font  tenus  prifonniers  en  toutes 
les  autres  citez  de  Galaad ,  de  ont  ordonné  de 
irtoutfoir  demain  leur  armée  contre  ces  citcZ- 
cy  :  de  de  les  prendre ,  de  de  les  déftruire  toutes 
en  vn  iottr. 

2  8  Lors  ludas  auec  toute  fon  armée  tourna  fu« 
bitement  au  chemin  du  defert  de  Bofor:  de  con- 
quit la  cité ,  de  occit  tout  mafleau  trenchant  de 
îrcfpéc  ,  de  prit  tontes  leurs  dcpovulics,  de  y  mit 
le  feu. 

2ç  Et  fc  Ieucrcnt  delà  par  nuit*  ,  de  alloient 
iufqu'à  la  fortercfleV^ 

■;o  Et  au  point* du  îouraduint ,  qu'ils  Ieucrcnt 
leurs  yeux  en  haur,5t  voicy  vn  grand  peuple  qui 
cftoit  fans  nombre  ,  Icfqucls  pbrtoicnt  des  cf- 
chcllcs,  de  des  engins,  pour  prendre  la  forterefle, 
dcpourlesaU'aillir. 

3 1  Et  ludas  vid  que  la  bataille  cftoit  commen- 
cée ,  de  que  le  cry  de  la  bataille  monta  au  Ciel 
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,  comme  la  trompette  ,  de  ouyt  grand  cry  delà 

cité.  fjÊÊTtmtâkfik  1 

3  a  Lors  dit  à  fon  armée  :  Bataillez  aoiourd'huy 

pour  vos  frcrcs. 

ii  II  vint  donc  en  trois  ordonnances  après  eux: 
de  Tonnèrent  les*trompctrcs,  de  crièrent  en  or,u- 
fon. 

34  Lors  connurent  les  gens  dcTimOthéc  que 
c'eftoit  Machabée  ,  de  scnluyrcnt  de  deuant 
luy:de  les  frappèrent  deerande  playe  v  de  en  ce 
iour  là  cnoccircnt  pris  de  huitt  nulle  hommes. 
3  5  Puis  Iuda  s'en  retourna  vers  Mafpha ,  de  l'al- 
failiit,de  la  prit  :  de  mit  à  mort  tous  les  maflcs 
d'iccllcs ,  de  pnt  les  dcfpouillcs  d'icellc-,  puis  y 
mit  le  feu. 

36  De  là  pa lia  outre^ &  prit  Chasbon  ,  de  Ma- 
gcth ,  de  Bolbr ,  de  toutes  les  autres  citez  de  Ga- 
laad . 

37  Mais  apres  ces  choies ,  Timoth'ée  aflembla 
vue  autre  armée ,  de  nùt  le  liege  contre  Raphon 
outre  le  torrent. 

j  8  Et  ludas  enuoya  efpicr  l'armée,  de  luy  rap- 
portercnt,difant:Tûutcs  nations  qui  font  à  l'cn- 
tour  de  nous ,  font  aflcmblécs  aucèluy ,  de  leur 

armée  rii  fort  grande. 

3  9  Et  ont  pris  les  Arabiens  à  gages  pouf  leur  ay- 
der  ,  de  ont  mis  le  liege  outre  le  "torrent,  picftsde 
venir  contre  toy  en  bataille.  Et  ludas  s'en  alla 
au  deuant  d'eux. 

40  Lors  Timothée  dit  aux  Princes^  de  fon- ar- 
mée :  Quand  ludas  de  l'on  armée  fera  près  du  tor- 
rent de  l'eau  :  s'il  pallcprcmier  à  nous ,  nous  ne 
pourrons  porter  fon  afiaut  :  car  il  fera  plus  puif- 
fant  que  nous. 

41  Mais  s'il  craint  de  patter,  de  qa'il  mette  fort 
ficgcdclà  lefleuuc ,  partons  outre  vers  eux  ,  de 
nous  aurons  puiftance  fur  luv. 

41  Et  quand  ludas  tut  approché  près  du  torrent 
de  l'eau,  il  mit  les  Scribes  du  peuple  auprès  du 
torrent ,  de  leur  commanda ,  difant  :  Que  vous 
ne  Jaiflicz  aucuns  hommes ,  mais  que  tous  vien- 
nent &  la  bataille. 

4}  Et  pana  le  premier  vers  les  autres,  de  tout  lé 
peuple  après  luy.  Et  tous  les  Gentils  furent  déf- 
raies deuant  eux ,  de  iertercut  au  loing  leurs  ar- 
mures ,  6c  s'enfuirent  au  temple  qui  cftoit. en 
Carnaim. 

44  Et  ludas  prit  la  cité.dc  brufla  le  Temple  ^uec 
tous  Ceux  qui  eftoyent  dedans  :  Et  fut  Carnaim' 
vaincue  >  de  ne  put  durer  deuant  la  face  de  lu- 
das. 

45  Lors  ludas  aftembla  tous: ceux  dlfracl ,  qui 
eftoient  en  Galadithin ,  depuis  le  plus  petit  iuf- 
ques  au  plus  grand ,  de  leurs  femmes ,  de  leurs  en 

t  ans ,  de  vne  tort  grande  armée ,  pour  venir  en  la 
ferre  de  ludée.  * 

46  Et  vindrent  iulques  en  Ephron  :  cette  cité 
clt  grande,  de  mile  aux  frontières,  de  fort  garnie. 
Et  ne  pouuoient  dcftbtirncr  arrière d'icefle ,  ny 
à  dextre ,  ny  à  feneftre  :  mais  le  chemin  cftoit  pat 
le  milieu  d'icellc. 

47  Mais  ceux  qui  eftoient  en  la  cité.,  s'enfermè- 
rent,  de  eftouperent  les  portes  de  pierres  élu- 
das leur  cnuoya  paroles  de  paix. 

48  Difant  :  Que  nous  paluons  par  voftre  terre , 
pour  aller  en  noftrc  terre  :  de  pcrlonncncvous 
nuira,  leufement  nous  panetons  à  pied.  Et  ne 
leur  voulurent  point  ouurir. 

49  Lors  ludas  commanda  \dt  publier  en  l'oft  , 
qu'vn  chacun  s'approchaft  au  heu  où  il  cftoir. 

50  Et  les  hommes  de  vértu  s'approchèrent  6c 
afTaillit  cette  cité  tout  le  iour  6e  toute  la  nuitt,dc 
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fut  la  cité  baillée  en  fa  main. 

51  Et  ils  occirent  tous  les  mafles  au  trenchant 

de  l'cfpéc ,  de  la  deftruifit ,  de  prit  les  dcfpoùil- 

Jcs ,  de  pafla  à  trauers  toute  la  cité  fur  les  occis. 

51  Et  jMÎTerent  outre  je  lourdain  en  vn  grand 

champ  contre  la  face  de  Bcth-fan. 

5  î  Et  ludas  raffêmbloit  ceux  qui  eftorent  les 

derniers ,  de  admoneftoit  le  peuple  par  toute  la 

voye,  iufqu'a  ce  qu'ils  fuflent  venus  en  la  terre 

de  Iudéc.  j 

54  Et  montèrent  en  ioyc  de  licflc  en  la  monta- 
gne de  Sion  ,  de  offrirent  holocauftes  :  pourec 
que  nul  d'eux  ne  fut  occi$,iufqucsà  ce  qu'Us  re- 
tournèrent en  paix. 

5  s  Et  au  temps  que  ludas  de  lonathas  cftoient 
en  la  terre  de  Galaad ,  &  Simon  ion  frère  en  Ga- 
lilée contre  la  face  de  Ptolcnuide. 
56  Iofeph  lilsdc  Zacharic  ,  &  Azaric  le  Prince 
de  la  puilHincc  ,  ouyrcnt  que  les  chofes  alloient 
bien,  de  les  batailles  qui  cftoient  faites  de  dirent  : 
5  7  Faifons  aufli  croiftrc  noflrc  nom  ,  &  allons 
batailler  contre  les  Gentils  qui  font  autour  de 
nous.  "£«<3^ 

58  Et  fit  le  commandement  à  ceux  qui  cftoient 
en  fon  armée  ,  5c  s'en  allèrent  à  lamniam. 
j9  MaisGorgiasfortit  de  la  cité  aucc  l'es  gens, 
au  deuant  d'eux  en  bataille. 

60  Et  furent  chaflez  lofcphdc  Azaric  iufques 
aux  termes  de  ludéc  :  &  en  ce  iour  turent  occis 
du  peuple  d'H'racl  iufques  à  deux  mille  hommes: 
Et  tut  faite  grande  fuite  au  peuple. 

61  Pource  qu'ils  n'auoient  point  obey  à  ludas 
de  à  fes  frères  T  de  qu'ils  cftiinoicnt  faire  vaillam- 
ment. 

61  Mais  iccux  n'eft oient  pas  de  lafemence  des 
hommesnar  lefqucls  fut  fait  le  falut  en  Ifracl. 
6j  Et  les  hommes  de  luda  turent  grandement 
magnifiez  en  la  prcfcncc  de  tous  ceux  d'IfracWc 
de  toutes  les  nations,  là  où  leur  nom  cftoit  ouy. 

64  Et  s'aflcmblcrcnt  à  eux ,  en  leurs  criant  bien- 
heureux. 

65  Lors  ludas  &  fes  frères  s'en  allèrent  guer- 
royer contre  les  enfans  d'Efau ,  en  la  terre  qui  cft 
vers  Midy:  de  frappa  Chcbron  ,  &  fes  filles  :  de 
bruflafes  murailles  de  fes  tours  àl'cntour. 

66  Et  leualc  camp  pour  s'en  aller  en  la  terre  des 
cftrangcrs  .decheminoit  par  toute  Samaric. 

67  En  ce  iour-là  furent  les  Préfixes  occis  en 
la  bataille,  quand  ils  voulurent  montrer  leur 
force ,  &  qu'ils  forment  pour  batailler  fans  con- 
feil. 

6»  Et  ludas  fe  tourna  vers  Azot  en  la  terre  des 
eftrangers ,  de  démolit  leurs  Autels,  debrufla  les 
iimulachrcs  de  leurs  Dieux  :  de  prit  les  dépouil- 
les des  citez ,  de  puis  s'en  retourna  en  la  terre  de 
luda. 
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%.  t/fmiochus  efi  repeujjfe  f*r  ceux  itlim*ide.  5.  Stt 
étrmiti  dtfconfuti  en  Imc.  H  meurt.  17.  Sm  fils  luy 
ficetdu. 

\  Viule  Roy  Antiochus  cheminoit  par  tou- 
Jtcs  les  contrées  fuperieurcs.  Etouyt  qu'il 
y  auoit  vnc  cité  en  Pcrfe  fort  noble ,  Elimaidc, 
fort  abondante  en  or  3c  en  argent. 
2  Et  tjmily  duoit  en  icclle  vn  temple  fort  richc.Et 
la  auoit  des  voiles  de  drap  d'or,  de  des  hauber- 
geons,  de  des  cfcuflbns ,  qu'Alexandre  fils  de 
Philippe  Roy  dcMacedone  ,  qui  premier  regaa 
cd  Grccc ,  auoit  de  laiflcr 
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j    Et  il  viiu.de  rafehoit  de  prendre  la  cire,  <5c  de 
la  piller, de  ne  pûr  :  pource  que  les  nouuclles 
vindrent  à  ceux  qui  cftoient  en  la  cité. 

4  Et  ils  montèrent  en  bataille.  Et  ij  s'enfuit  de 
là*  de  s'en  alla  en  grandé  tnllcflc ,  de  s'en  retour- 
na en  Dabilonc. 

5  Lors  vinr  aucun  en  Pcrfe  qui  luy  annonça , 
que  les  armées,  qui  cftoient  en  la  terre  de  luda, 
cftoient  rayes. 

6  Et  que  Lilîas  premièrement  cftoit  allé  auec 
grande  puilfancc ,  de  qu'il  fur  chafle  arrière  de  la 
prcfcncc  desluils,  de  qu'ils  le  vainquirent  par 
armes  de  par  puiflancc ,  de  qu'ils  auoient  pris 
beaucoup  des  dcfpoiullcs  du  liège  de  ceux  qui 
cftoient  deffaitrs. 

7  Auffi  qu'ils  auoient  deftruit  l'abomination 
qu'ils  auoient  édifié  fur  l'Autel  qui  cftoit  en  Ic- 
rulalcm  :  de  qu'ils  auoient  comme  parauanr  cn- 
uironné  la  lanification  de  hautes  murailles, 
mefme  auflilaciré  de  Bethc-fura. 

S  Et  aduint  que  quand  le  Roy  ouyt  ces  paroles, 
il  fur  remply  de  grande  peur.de  fur  forr  cfmcu,«3c 
tomba  au  lut  malade  ,de  de  triftefte  cheut  en 
langueur ,  pourec  qu'il  n'eftoit  point  ainfi  ad- 
uenu  comme  il  penfoit. 

9  Et  fut  ainfi  par  pluficurs  iours  :  pourec  que 
grande  triftefte  fut  en  luy  rcnouuclléc,  de  cuida 
mourir. 

10  Et  il  appelia  tous  fes  amis ,  de  leur  dit  :  le  ne 
puis  dormir ,  de  ie  fuis  tàilly ,  deu'ay  plus  décou- 
rage par  trop  grand  foucy. 

1 1  Et  i'ay  dit  en  mon  cœur  :  En  quelle  tribula- 
tion  fuis-ie  venu,  de  en  quels  flots  de  triftefles 
fuis-ic  maintenant ,  qui  parauant  cftois  ioycux» 
de  aymé  en  ma  puilfancc? 

1 2  Et  maintenant  i'ay  fouucnancc  des  maux 
que  i'ay  fait  en  Ierufalem ,  duquel  lieu  autfi  i'ay 
ofté  toutes  lcsdcfpoùillcs  d'or  de  d'argent,  qui 
cftoient  en  iccllc,dc  ay  cnuoyc  fans  caufe  pour 
deftruirc  les  hàbitans  de  Iudéc. 

1 3  le  conoy  donc ,  que  pour  cette  caufe  me 
font  venus  ces  maux-cy  :  de  voicy,  ic  meurs  pat 
grande  triftefte  en  la  terre  eftrange. 

14  Et  appelia  Philippe  l'vn  dclesamis,  de  l'or- 
donna fur  tout  fon  Royaume. 

1  $  Et  luy  donna  la  couronne ,  de  fa  robe ,  de  fon 
anneau:  pour  amener  fon  fils  Antiochus,dc  pour 
le  nourrir,  afin  qu'il  regnaft. 

16  Et  là  mourut  le  Roy  Antiochus  ,  en  l'an 
cent  de  quarante-neuf. 

1 7  Et  Lyfias  fecur  que  le  Roy  cftoit  mort ,  de  il 
ordonna  que  fon  fils  Anriochus  regnaft ,  lequel 
il  auoit  nourry  ieunc  enfant  :  de  appelia  fon  nom 
Eupator. 

1 5  Or  ceux  qui  cftoient  en  la  fortcrcflc.auoicnr 
enclos  ceux  d'Ifraél  à  l'entour  du  lieu  fainr ,  de 
leur  pou rchaffoient  toufiours  mal,  pour  l'aiTeu- 
ranec  des  Gentils. 

19  Donc  ludas  penfa  de  les  deftruire,  de  appelia 
rour  le  peuple  pour  lesaflieger. 
20"  Et  ils  s'aftcmblcrcnr  ,  de  les  aftiegerent  en 
l'an  cent  &  cinquantiefmc  ,  de  tirent  des  arba- 
leftes  de  des  engins. 

2 1  Or  aucuns  de  ceux  qui  cftoient  aftîegcz  for-f 
tirent  :  de  aucuns  mauuais  hommes  le  ioignirc  n  t 
aucc  ceux  d'Ifraël. 

22  Et  s'en  allèrent  au  Roy,  de  dirent  :  Qu'at- 
tends-tu  à  faird  îugcment  de  venger  nos  frères  > 

2  j  Nous  auons  délibéré  de  feruir  à  ton  pcrc>  de 
de  cheminer  enfes  commandemens ,  de  d'obeyr 

à  fes  loix. 

|  24  Et  lcsjilsdc  noftrc  peuple  fc  retiroienr  Je 

nous 
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nous  pour  cette  caufe.  Et  tous  ceux  qui  eftoient .  43  Lors  Elcazar  fils  de  Saura  vid  1'vne  des  be- 
uouucz  d'entre  nous,  ils  eftoient  occis,  de  nos  .  ftes qui cftoit  vcftue  d'vn  harnois royal, de  cftoit 
héritages  nous  eftoient  oftez.  |  plus  haute  que  toutes  les  autres  belles.  Et  luy 

a  5  Et  n'ont  point  feulement  cftendu  la  main  fur  '  Icmbla  que  le  Roy  cftoit  dedans  elle, 
nous ,  mais  aulfi  fur  toutes  nos  terres.  44  II  s'abandonna  pour  dcliurcrfon  peuple ,  de 

z6  Et  voicy ,  Us  lbnt  aujourd'huy  approchez  à  pour  acquérir  nom  à  toufiours. 


la  forterefle  de  Icrufalcm  pour  l'obtenir ,  de  ont 
misgarnifon  en  Beth-fura. 
»7  Kt  li  tu  ne  les  preuiens  plus  légèrement ,  ils 
feront  plus  grandes  choies  que  celies-cy,  Se  ne 
Jes  pou  1 1  as  vaincre. 

2  3  Quand  le  Roy  eut  ouy  ces  paroles  il  fut  fort 
courrouce  :  de  appclla  tous  les  amis  ,  de  les 
Princes  de  fon  armée  ,  de  tous  ceux  qui  eftoient 
par  dcfiusleiChcualiers. 

29  Mais  aulfi  font  venues  vers  luy  des  armées 
prifcsàgagcs,  ce  des  autres  Royaumes,  de  des 
Jllcs  de  la  mer. 

jo  Et  le  nombre  de  fon  armée  eftoit  de  cent 
mille  piétons,  de  de  vingt-mille  cheuaucheurs  : 
ce  de  trente  deux  clephans  inftruits  à  labaratf* 
le. 

3 1  Et  ils  vindrent  par  Idumée ,  de  s'approchè- 
rent de  Beth-fura ,  de  baraillercor  par  plufieurs 
iours.de  firent  des  engins.  Mais  les  autres  forri- 
rcnt,dc  les  bradèrent,  de  fc  dépendirent  vaillam- 
ment. 

3  z  Lors  Iudas  fe  partit  de  la  forterefle  ,  de  mena 
fon  camp  vers  Berh-zachara,  contre  le  camp  du 
Roy. 

$3  Et  le  Roy  fc  leua  deuant  le  iour ,  de  efmeut 
vn  aifaut  de  l'armée  contre  Ja  voye  de  Berh-za- 
chara.  Et  les  deux  armées  s'appareillèrent  en  ba- 
taille ,  de  fonnerenr  les  trompettes. 

t  ils  montrèrent  aux  Elephans  le  fang  de  la 
pc ,  de  dumeurier,  pour  leur  donner  coura- 
ge à  la  bataille. 
3  5  Et  diuiferent  ces  beftes  félon  les  ordres  :  de 
à  chacun  Eiephan  aftiftoient  mille  hommes 
veftus  de  cottes  de  mailles  ,  de  des  heaumes 
d'aitain  fur  leurs  chers  :  de  cinq  cens  Cheua- 
Hers  efteus  eftoient  ordonnez  à  vne  chacune 
befte. 

36  Iceux  eftoient  deuant  le  temps  par  tout  là 
où  la  befte  cftoit  :  de  alloientpar  où  elle  alloit  Se 
ne  fc  partoicnt  point  arrière  d'elle. 
3  7  Mais  aufli  fur  chacune  bette  y  auoit  vne 
tour  de  bois  forte  qui  les  dcfe.idoit  :  de  desen- 
girts  fur  icellc.  Et  fur  chacune  befte  y  auoit 
rrente  deux  hommes  de  force  ,  qui  batail- 
loicnt  par  défais,  de  l'Indien  tflm  le  maiftre  de 
la  befte. 

38  Et  ordonna  le  refidu  des  cheuaucheurs 
d'vn  cofté  Se  d'autre  ,  en  deux  parties,  pour 
efmouuoir  l'armée  par  les  trompettes ,  fie pour 
contraindre  ceux  qui  eftoient  près  ferrez  le  te- 
nir en  leurs  ordres. 

39  Et  quand  le  Soleil  frappa  furies  efcuflbns 
d'or  de  d'airain,  les  montagnes  en  rcfplcndirenr, 
de  retuifoient  comme  lampes  de  feu. 

40  Et  vne  partie  de  l'armée  du  Roy  fut  diuifée 
lùrlcs  hautes  montagnes.de  l'autre  partie  parles 
lieux  bas:  Et  marchoient  finement  de  par  bonne 
ordonnance. 

41  Et  tous  les  habîrans  de  la  terre  eftoient 
cfmcus  pour  le  bruit  de  leur  multitude .  de 
pour  le  fon  des  trompettes,  «Se  pour  le  fondes 
armures.  Car  l'armée  cftoit  fort  grande  de  puif- 
fante. 

43  Mais  Iudas  de  fon  armée  s'approcha  en  la  ba- 
taille :  de  ,1x  cens  hommes  de  l'armée  du  Roy 
furent  occis. 


4  S  Et  hardiment  courut  vers  icellc  par  le  milieu 
de  l'armée,  en  tuant  à  dextre  Se  à  léneftre,  Se 
les  r'ailbir  tomber  d'vn  cofté  de  d'autre. 

46  Et  il  s'en  alla  aux  pieds  de  l'Eléphant ,  Se  le 
mit  dclfous  luy ,  de  le  tua  :  Se  tomba  en  terre  fur 
luy,  de  mourut  là. 

47  Mai  s  iccux  voyant  la  puiflance  du  Rov ,  de 
l'impetuolité  de  fon  armée  ,  ils  le  retirèrent 
d'eux. 

4>t  Et  l'armée  du  Roy  monta  contr'eux  en  Ieru- 
lalcm  ,  de  approchèrent  le  fiege  du  Roy  çn  lu- 
dee  ,  de  a  la  montagne  de  Sion. 

49  Et  il  fît  paix  auec  ceux  qui  eftoient  en  Bcth-" 
lura  :  Se  fortirent  horsde  la  cité ,  pourec  qu'eux 
eftans  là  enfermez  n'auoient  point  de  viurcs, 
à  caufe  des  Sabbaths  de  la  terre  qui  alors  cftoiêt. 

50  Ainfi  le  Roy  prit  Beth-fura  :  de  là  ordonna 
garnilbn  pour  la  garder. 

j  1  Et  fit  tourner  le  fiege  vers  le  lieu  de  fanétifica- 
tion  par  plufieurs  iours.  Et  il  mit  là  des  arbale- 
ftes ,  de  des  engins  ,  de  des  inftrumens  à  ictter 
feu,  de  des  inftrumens,  à  ictter  pierres,de  desdars, 
fie  des  feorpions  pour  enuoycr  des  flèches,  fie  des 
fondes. 

5»  Mais  aufli  les  autres  firent  des  engins  con- 
tre leurs  engins  ,  de  combatirent  par  plufieurs 

iours. 

53  'Mais  il  n'y  auoit  aucuns  viurcs  en  la  cité, 
pourec  que  c'eftoit  la  feptiefmc  année  ,  de  les 
Gentils  qui  eftoient  demeurez  en  Iudée  ,  auoiSt 
confumé  lesdemeurausquiauoient  elfe  mis  cri 
garde. 

54.  Et  peu  de  gens  demeurèrent  és  fainâslioux 
pource  que  la  famine  les  auoit  furpris  :  de  vn 
chacun  fut  difpcrfé  en  fon  lieu. 

5  5  Et  Lyfias  ouyt  que  Philippe  (  lequel  le  Roy 
Antiochus  auoit  conftituâ  ,  luy  encorcs  viuanc, 
pour  nourrir  fon  fils  Antiochus ,  afin  qu/il  te- 
gnaft ,  ) 

56  Eftoit  retourné  de  Pcrfc  Se  de  Mcde,  de  suf- 
fi l'armée  qui  eftoit  allée  auec  luy ,  de  qu'il  de* 
mandoit  de  prendre  àfoy  les  affaires  du  Royau- 
me. 

#7  II  fc  lutta  d'aller  ,  &  dire  au  Roy  ,  fie  aux 
Ducs  de  l'armée  :  Nous  défaillons  tous  les  iours, 
de  auons pcu  à  manger,  Se  le  heu  que  nous  auons 
aflïcgc  cft  garny ,  de  fi  nous  cornaient  ordonner 
du  Royaume. 

55  Maintenant  donc  ,  donnons  la  main  S  ces 
hommes  cy ,  de  faifons  la  paix  auec  eux  ,  de  auec 
toute  leur  gent. 

s 9  Et  leur  ordonnonsqu'ils  cheminent  en  leurs 
loix  comme  parauant  :  car  pour  leurs  loix  que 
nous  auons  defprifces ,  ils  le  lont  courroucez,  de 
ont  fait  toutes  ces  choies. 

60  Et  cette  parole  plût  deuant  le  Roy  de  les 
Princes,  de  cnuoya  vers  eux  pour  faire  la  paix:de 
lareccurenr. 

61  Et  le  Roy  leur  iura  ,  de  auflî  les  Princes  ,  de 
fortirent  hors  de  la  forterefle. 

6  2  Et  le  Roy  entra  en  la  môtagnc  de  Sion,  Se  vid 
la  munition  du  lieu.  Mais  il  rompit  tantoft  fon 
ferment  qu'il  auoit  mré ,  de  commanda  de  de-» 
ftruire  la  muraille  à  l'entour. 

63  Puis  le  partit  haftiucment ,  de  retourna  en 
Anthxhe  ,  de  uouua  Philippe  qui  donaiooit  en 

U 
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cite. 
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CHAPITRE  VII. 
j.  Vemttrtm  obtint  le  Rcjutme.   lé.  Lttrsh/hn  &Al- 


ctmtu.  ;  j.  Lu  Héfphtmcs  4m  Nicwr. 

N  l'an  cent  cinquante  &  vnicfmcDcmc- 
i  triusfils  de  Scïcucus  fortit  hors  de  la  cité 
de  Rome,  de  s'en  allaaucc  peu  degens  en  la  cité 
pres  de  la  mer  &  régna  là. 
2  Et  quand  il  tut  entré  en  la  maifon  du  Royau- 
me de  Tes  peres ,  il  aduint  que  fon  armée  prit 
AntiochusdeLyfias,pour  les  amener  vers  tuy. 
j  Quand  il  conut  la  chofe ,  il  dit  :  Ne  me  mon- 
trez point  leur  face. 

4  Et  l'armée  lesoccit.  Lors  Demctrius  fut  affis 
lur  lefiegc  de  fon  Royaume 

5  Et  aucuns  hommes  melchans  de  infidèles  des 
enfans  d'iliael  vindrent  vers  luy  :  de  aulfi  le 
Duc  Alcimus ,  qui  vouloir  eftre  Prcftre 

6  Et  acculèrent  le  peuple  enuers  le  Roy.  difant: 
Iudas  <Sc  fes  frères  ont  deftruir  tous  tes  amis ,  de 
nous  a  ietté  hors  de  noftrc  terre 

7  Maintenant  donc  cnuoyc  vn  homme  en  qui 
tu  te  fies,  de  qu'il  voife ,  &  voyc  ladeftruction 
totale  qu'il  a  tait  à  nous.ôc  aux  régions  du  Roy 
de  qu'il  puniflé  tous  leurs  amis ,  &  ceux  qui  leur 
aydent 

M  Et  le  Roy  efleut  de  fes  amis ,  Bacchidcs ,  qui 
dominoit  outre  le  grand  flcuue,au  Royaume ,  de 
fidèle  au  Roy  :  de  1  cnuoya, 

9  Pour  voir  ia  délire  et  ion  que  fit  Iudas.  Et  auflî 
conftitua  le  mauuais  Alcimus  en  la  Prcftrife  :  de 
luy  manda  qu'U  iut  la  vcsjgcancc  fur  les  enfans 

d'ilracl. 

10  Et  ils  s'cflcucrcnt ,  de  vindrent  auec  grande 
armée  en  la  terre  de  luda  :  &  cnuoyercnt  des 
melTagcrs,  6c  parlèrent  à  Iudas  de  à  fes  frère  par 
paroles  de  paix  en  fraude. 

11  Mais  ils  ne  creurent  point  a  leur  paroles: 
Car  ils  virent  qu'ils  eftoient  venus  auec  grande 
armée. 

1 2  Et  s'alTcmblcrcnt  vne  congrégation  de  Scri 
bcs  vers  Alcimus  de  Bacchidcs ,  pour  demander 
le  droict. 

i  î  Et  les  premiers  Alfidécns  qui  eftoient  entre 
les  enfans  d'iirael  ,  aufli  leur  demandoient  la 
paix.  • 

14  Cat  ils  dirent  :  vn  homme  Pteftre  de  la  fc- 
menec  d'Aaron  cft  venu ,  il  ne  nous  deceura 
poinr. 

1 5  Et  parla  auec  eux  paroles  de  paix  :  6c  leur  iu- 
xa,  difant -.Nous  ne  vous  faons  point  de  mal,  ne 
à  vos  amis. 

16  Et  ils  le  creurenr.  Lors  prit  foixante  de 
leurs  hommes ,  de  les  occit  tous  en  vn  iour,  félon 
la  parole  qui  cftoit  eferite. 

17  |  Us  ont  cfpandu  autour  de  Ierufalem  la 
chair  de  tes  faincts,  de  leur  fang  :  de  n'y  auoit  au- 
cun  qui  les  enfeuclift.  J^H 

1 8  Lors  trembla  tout  le  peuple,  de  eut  grande 
peur  :  car  ilsdirent  :  11  n'y  a  point  de  vérité  ne  de 
lugcmcnt  en  eux  :  car  ils  ont  tranfgrcffé  la  con- 
ftitution ,  <5c  le  iurement  qu'ils  auoientiuré. 

19  Et  Bacchidcs  leua  fon  camp  de  Ierufalem: 
6c  le  pol'a  cpBerzcca ,  «5c  cnuoya,  Se  prit  plu- 
ficurs  de  ceux  qui  eftoient  fuis  de  luy ,  &  occit 
aucuns  du  peuple,  t3e  les  ictta  dedans  vn  grand 

PU»1*  .  Lkiï*^^ 

20  Et  bailla  en  garde  la  contrée  a  Alcimus,  & 


luy  laiiTa  gens  pour  fon  aydede  fecours.  Et  Bac** 

chidess'en  alla  vers  le  Roy. 

zi  Et  Alcimus  s'entremertoit  de  faire  ce  qui 

appartient  a  la  principauté  de  la  Prcftrilé. 

21  Et  tous  ceux  qui  troubloicnt  leur  peuple, 

s'aflcmblcreot  vers  luy  :  6c  prindrent  la  terre  de 

luda,  <Se  firent  grande  playe  en  liracl. 

2  3  Et  Iudas  vid  tous  les  maux  que  faifoit  A  Ici-. 

mus,  &  ceux  qui  eftoient  auec  luy  ,  aux  enfans 

d'ilracl ,  «5e  beaucoup  plus  que  les  Gentils. 

24  Et  s'en  alla  par  tous  les  quartiers  de  ludéc  & 

l'entour  :de  fit  la  vengeance  contre  le  s  homme  s 

qui  defttuifoient ,  de  ccffcrcnt  d'aller  plus  en  la 

région. 

2  $  Mais  quand  Alcimus  vid  que  Iudas  de  ceux 
qui  eftoient  auec  luy,  eftoient  plus  forts  :  de  qu'il 
conut  qu'il  ne  les  pouuoit  plus  fouftenir  ,  il 
s'en  retourna  vers  le  Roy,  <3c  les  accula  de  plu- 

llcurs  crimes. 

26  |  Dont  le  Roy  cnuoya  Nicanor  ,  l'vn  des  i.*wé.ij. 
plus  nobles  de  fes  Princes,  qui  cftoit  ennemy  *• 
mortel  contre  ceux  d'Iiïacl  :  6c  luy  manda  qu'U  ffi**" 
deftruifift  le  peuple.  Alïj.ï». 

27  Or  vint  Nicanor  en  Ierufalem  auec  grande 
armée  :  6c  enuoya  vers  Iudas  6c  les  freres  par  pa- 
roles de  paix  rraudulcufcmcnr,  difant: 

2  8  Qi^'il  n'y  ait  point  de  bataille  entre  moy ,  6c 
vous.  le  viendray  auec  peu  de  gens,  pour  voix 
voftrc  prefenec  en  paix. 

19  Et  vint  à  Iudas,  de  fe  (a  lucre  m  l'vn  l'autre 
paifiblemcnt  :  mais  les  ennemis  eftoient  prefts 
pour  prendre  Iudas. 

3  o  Et  la  menée  fut  conue  à  Iudas  qu'ils  eftoient 
venus  à  luy  frauduleufemenr:fic  fut  ctpouuentc 
de  luy ,  6c  ne  voulut  plus  voir  fa  face. 
31  Et  Nicanor  conut  que  ion  conl'eil  et 
manifefté  :dc  fortit  à  rencontre  de  Iudas  en  ba- 
raillc  ,  auprès  de  Capharfalama. 

3  2  Et  de  1  armée  de  Nicanor  furent  occis  presde 
cinq  mille  hommes,  de  s'eut  un  eut  en  la  cité  de 
Dauid. 

3  3  Et  après  ces  choies  Nicanor  môta  à  la  mon- 
tagne de  Sion ,  de  aucuns  des  Préfixes  du  peuple 
forrirent  pour  le  faluër  en  paix  de  pour  luy  uion- 
ftrer  les  lacrifiecs  des  holocauftcs  qui  eftoient 
offerts  pour  le  Roy. 

34  Et  en  fe  mocquant  les  dcfprifa,de  les  fouilla: 
de  parla  orgucillcufcmcnr. 
3  5  Et  en  cholcre  iura  ,  difant  :  Si  Iudas  ne  m'eft, 
baillé  en  mes  mains  auec  fon  armée  ,  incon- 
tinent que  ic  feray  retourné  en  paix»  ic  bruJc- 
ray  cette  maifon-cy.Et  fortit  en  grand  courroux. 
36  Et  les  Preftres  entrèrent  dedans  ,  defc  tin- 
drent  deuant  la  face  de  l'autel  du  temple ,  fit,  di- 
rent en  pleurant: 

37Û Seigneur,  ru  asefleu  cette  maifon:  pour 
en  icelJe  inuoquer  ton  Nom,  afin  qu'elle  fuit 
la  maifon  d'oraifon  de  d'obi  écran  on  pour  ton 
peuple. 

3  S  Venge  toy  de  cet  homme,  de  de  fon  armée, 
«3c  fay  qu'il  tombe  par  l'cfpée.  Aye  mémoire  de 
leurs  blafphcmcs ,  fie  ne  leur  donne  poinr  puii- 
fanec  de  demeurer. 

39  Et  Nicanor  fortit  de  Ierufalcm,fic  mena  fon 
fiegeen  Bcth-oron:  de  l'armée  de  Syrie  vint  à 
l'cncontrc  de  luy. 

40  Et  Iudas  arnuacn  Adarfa  auec  trois  mille  a.km.:* 
hommes ,  de  Iudasfit  ton  oraifon , de  du:  jj 

41  |  O  Seigneur,  ceux  qui  auoicnrcftécnuoycz  Vt'u,\ 
du  Roy  Scnnachcrib,pourranr  qu'ils  rc  blapnc-  £^'/|j* 
merent ,  l'Ange  forut,  de  en  tua  cent  deoctante  utu*  > 
cinq  mille  d'iccux  i>  e>«i  * 

42  Deftruy 


Chap.  VllL(m  t  D 

Defttuy pareillement  auïoîird'huy  ce 


ES  MACHABE'ES. 


707 


42  wcnruy  pareillement  auuTurd'huy  cette  ar- 
mée en  noftrc  prctcncc  ,  «3c  que  tous,  les  autres 
Coqoiflcnt  qu'il  a  mal  parle  lut  tes  faincts  lieux, 
«Se  le  iuge  ieion  fa  malice. 
4)  Et  lés  armées  tirent  la  bataille  le  treziéme 
iourdu  mois  d'Adarî  Maisl'armée  de  Nicanor 
fift  fort  touléc ,  &  fut  luy  me  line  premier  tué  en 
la  bataille. 

44  Et  quand  l'on  armée  vid  que  Nicanor  cftoit 
mort,  iJsietterent  baslcursarmcs,«Se  s'enfuirent. 

45  Et  turent  pourfuiuis  par  le  chemin  d'vniour, 
depuis  Adarla  iufqucs  a  ce  qu'un  (bit  venu  en 
G u ara.  Er  ils  fonnerent  les  trompetes  après 
eux ,  auec  leurs  flancs. 

46  Et  lbrnrent  hors  de  tous  les  chafteaux  de 
ludec  à  l'cntour  ,«5c  lesheurtoient  de  Jeurscor- 
ncs,«5e  ilsie  retournèrent  derechef  fur  eux.de  fu- 
rent occis  tous  par  l'cipécrtSe  n'y  en  demeura  pas 
vn  d'eux  tous. 

47  Er  ils  prindret  les  defpoù  illcs  pour  laproye, 
«Se  couperont  la  tefte  de  Nicanor  ,  <k  fa  main 
Je \ tic  qu'il  auoirorgucilleufcmenteftenduc,& 
l'apportèrent,  «Se  les  pendirent  auprès  de  lcrufâ- 
lcm. 

48  Dont  le  peuple  fut  fort  ioycux  ,8c  paflerent 
cette  tournée  en  grande  liefTe. 

49  Et  oruonna  que  cette  iournée  fuft  célébrée 
tous  les  ans  au  rroiiiefme  iourdu  mois  d'Adar. 

50  Et  la  terre  de  Iudéc  fut  paifiblc  vn  peu  de 
temps. 


CHAPITRE  V1IL 
l.  lui»'  *)»**  etnfidiré  les  tt**x  ,  &  f*tff*nt  fittb 
àts  RimAtni  ,  <jr  Uwr  h**  rttf"  jN&fi»  »  tintrAB* 
«mu  te [octet é éiue  tmx.  ij.  Copie  ie  s  leur  te  des  R+- 
meuni  mhx  Jdift  peur  memerud  de  leur  mutuelle  feue  te. 

T  Iudas  ouyt  la  renommée  des  Romains, 
qu'ils  eftoient  forts  «Se  puiûans,  «Se  qu'ils 
s'accordoient  à  toutes  chofes  qu'on  leur  demâ- 
doit  «Se  que  tousceux  qui  alloient  vcrseux,lcurs 
failoict  amiîié,«Se  qu'ils  eftoier  forts  en  puilsâcc. 
a  E*U  ouvrent  de  leurs  batailles,  «Se  les  bonnes 
vertus  qu'ils  auoient  faites  en  GaJatic  ,  com- 
ment ils  les  auoient  conquis ,  «Se  les  auoient  faits 
tributaires. 

3  Et  quelles  chofes  ils  auoient  faites  en  la  con- 
trée d'Efpagnc  :  «Se  qu'ils  auoiër  réduit  fous  leur 
puiffance  les  métaux  d'or  «Se  d'argent  qui  fonr 
là.  Et  que  parleur  confeil  ils  poflcdoicnr  tout 
le  lieu  ,  «Se  par  patience  : 

4  Et  auoient  dertruir  les  Roys  qui  eftoient  ve- 
nus fur  eux  des  dernières  parties  de  la  terre  :  «Se 
les  lieux  qui  eftoient  toit  loin  d'eux  ,  «Se  les 
auoient  frappez  de  grandes  playes  :  Er  que  tous 
les  autres  leur  donnoient  tribut  tous  les  ans. 

5  Et  qu'ils  auoient  vaincu  en  bataille  Philippe 
Pertes  Roy  des  Cethéens  ,  «Se  tous  les  autres  qui 
auoient  porté  les  armescontr'cux,«3e les  auoient 
forcez. 

6  Auili  le  grand  Antiochus  Royd'Afic  ,  qui 
auoir  fait  la  guerre  contr'eux ,  «Se  auoit  cent  «Se 
vingt  Elephans«5c  fort gtandc  armée  decheuau- 
c heurs  «Se  chariots  fut  vaincu  d'eux. 

7  Et  qu'ils  l'auoicnt  prins  vit" ,  &  luy  ordonnè- 
rent que  luy,  «Se  ecttuy  qui  tegneroit  après  luy, 
donneroit  grand  tribut ,  «Se  qu'il  donnerait  des 
oûagcs ,  «Se  la  chofe  ordonnée. 

8  Et  la  région  des  Indes ,  &  des  Mcdcs  ,  «5r  les 
Lydiens ,  qui  eftoient  leurs  meilleures  rcgiôs,  «Se 
les  ayants  pris,  les  donnèrent  au  Roy  Eumcncs. 

El  comment  pourec  que  ceux  qui  eftoient 


vers  Hclladam  y  vou  lurent  allcr,«5e  les  deftruire: 
«Se  que  cette  parole  leur  vint  à  conuiflance. 

10  Ils  cnuoycicnt  vers  eux  vn  Duc,  «Se  bataille» 
rent  côtr'eux,«Secn  y  eut  plulicurs  occis  d'iceux> 
«Seprindrent  leurs  femmes  prifonniercs,  «St  leurs 
enfans,  «Se  les  pillercnr,  «Se  poflcArent  leur  terre, 
«Se  oeftruifirent  leurs  muraiMA ,  «Se  les  reduirent 
en  îcruitude  lutquesà  ce  ioujÉk 

1 1  Et  comment  ils  auoicnWcrminé  les  au- 
tres Royaumes  ,  «Se  les  Ifles  ,qui  autresfois  leur 
auoient  rclifté ,  «Se  les  auoient  rendus  fubjc&s. 

1 2  Mais  auoient  grade  amitié  auec  leurs  amis, 
«Se  ceux  qui  le  lioirnr  en  eux  ,  &  conquirent  les 
Royaumes  qui  eftoient  prochains,  «Se  qui  eftoiêc 
lointains  :  car  tous  ceux  qui  oyoient  leur  nom, 
les  craignoienr. 

1 3  Et  ceux  a  qui  ils  vouloient  cftre  en  ayde 
pour  régner,  ils  regnoienr  :  mais  aulU  eftoient 
hors  du  Royaume  ceux  qu'ils  vouloient ,  «Se  fu- 
ient fort  exaltez. 

14  Er  nul  d'eux  portoit  couronne  ,  «Se  ne  fe  vc« 
ftoit  de  pourpre  pour  cftre  par  iccllc  magnifié. 

1 5  Et  qu'ils  auoient  fait  vnc  cour ,  «Se  que  tous 
les  jours  demandoicjt  confeil  de  trois  cens ,  «Se 
vingt  hommes  ,  ^jW donnoient  toufioors  le 
confeil  de  la  multitude  pour  taire  ce  qui  cft 
digne.  ■ 

16  Et  baillent  fous  1rs  ans  à  vn  homme  leur  fei- 
gneurie  pour  dominer  fur  toute  leur  terre  :  «Se 
tous  obcyrTcnt  à  vn,«Se  n'y  a  point  d'enuie,  ne  de 
zele  entre  eux. 

1 7  Lors  Iudas  client  Eupolemius  fils  de  Ichan, 
fils  de  Iacob,  «Se  lafbn  hls  d'Elcazar,<Sc  les  cn- 
uoya  à  Rome  pour  ordonner  auec  eux  amitié,  & 

focicté. 

1 8  Et  afin  qu'ils  oftaflent  arrière  d'eux  le  ious; 
des  Grecs ,  pourec  qu'ils  voyoienr  qu'ils  opprcl- 
fioient  par  feruitude  le  Royaume  d'Ifracl. 

1 9  Et  s'en  allèrent  à  Rome  vn  fort  long  chemin, 
«Se  entrèrent  en  la  cour ,  «Se  dirent: 

20  Iudas  Machabéc ,  «Se  lin  frères ,  «Se  le  peuple 
des  luifs  nous  ont  enuoyé  vers  vous ,  pour  faire 
focicté  «Se  paix  âpec  vous ,  «Se  pour  nous  eferire 
vos  alliez  «Se  amis. 

2 1  Et  cette  parole  pleut  en  leur  prefence. 

22  Et  voicy  l'cfcriruxe  qu'ils  cnuoyer&t  en  ta- 
ble d'airain  :  «Se  rcnuoyerenr  en  lerufalcm ,  afin 
que  le  mémorial  de  paix  Je  de  focieté  fut  enuers 
eux. 

25B11N  soit  avx  Romain  s,&  à  la  gent 
des  luifs  en  la  mer ,  «Se  en  la  tetre  à  toujours  :  «Se 
le  glaiuc  de  l'cnncmy  loir  loin  d'eux. 
24  Que  fi  la  guerre  cft  premicremenr  faite  aux 

I  Romains  :  ou  à  tous  leurs  compagnons  qui  font 
en  toute  leur  domination. 
2  5  La  gent  des  luifs  leur  donnera  ayde  de  bon 

;  cceur ,  lelon  ce  que  le  temps  ordonnera. 

I  26  Et  ne  bailleront  rien  à  ceux  qui  fonr  la  guer- 
re,«Se  n'adminiftreront ,  ne  froment ,  n'armurcs, 
n'argent ,  ne  nauires  :  comme  il  a  pieu  aux  Ro- 
mains :  «Se  garderont  leur  mandements ,  «Se  ne 
prendront  rien  d'eux. 

27  A  ut'.i  pareillement  fi  la  guerre  aduient  pre- 
mier a,!  a  gent  des  Iuits  ,  les  Romains  les  ayde- 
ront  dçJjon  coeur  félon  que  le  temps  le  permet- 
tra. 

28  Et  ne  donneront  à  ceux  qui  leur  avdcronr, 
nefromenr,  n'armes,  n'argent,  ne  nauires»com- 
meil  a  pieu  aux  Romains,  «Se  gatdctcnr  leurs 
mandement  fans  fraude. 

29  Selon  ces  paroles  ordonnèrent  les  Romains 
au  peuple  des  luifs. 

3.0-  Que 
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CHAPITRE  IX. 

Ticmtirim  tnneye  derechef  ctntrt  lei  Iuifs.  18.  liUUstfl 
te  eu.  j.  1 .  Ion  ai  lut  luy  fiuctde. 

E  remps pendant,  quand  Dcmctriusouyr 
[que  1  Nicanor  eftoit  mort  en  la  bataille 
aucc  ion  armée,  il  commença  derechef  d'en- 
uoyer  Bacchidcs  &  Alcimus  en  ludéc ,  auec  fa 
principale  force. 

2  Et  s'en  allèrent  par  Je  chemin  qui  mené  en 
Calgal ,  5c  mirent  leur  fiorc  contre  Mafaloth, 
qui  cil  en  Arbcllis:  «Se  la  prwhcnt,  fie  deftruirent 
pluiieurs  porlonncs.  ^^^^ 
i  Au  prcmici  mois  de  l'annéccait  &  cinquante 
deux,  ils  îniicut  leur  (iege  «iprcs  ,lc  Iciuulcm. 

4  Puis  le  leucrenr,  &  s'en  allercTit  en  Berça  vingt 
mille  hommes ,  fie  deux  mille  cheuaux . 

5  Et  Iudas  auoit  mis  le  iiegeen  Layfa,&  trois 
mille  hommes  cfleus  auec  luy. 

6  Et  ils  virent  que  la  multitude  de  l'armée  eftoit 
grande,  fie  craignirent  forefic  pluficurs  fc  retirè- 
rent de  l'oit ,  &  n'en  demeura  d'entr'eux  linon 
hiiict  cens  hommes. 

7  Et  Iudas  veit  que  l'on  armée  s'efeouloit,  fie  que 
la  bataille  l'opprclTbit  de  près,  5c  eut  peur  en  ion 
cccur:car  il  n  'auoit  point  de  temps  de  les  ratfcm- 
blcr ,  5t  perdit  couraçc. 

I  Et  dit  à  ceux  qui  c (Voient  demeurez  :  Leuons- 
nous,  <5c  nous  en  allons  à  nos  aduerlaircs,  voir  fi 
nous  pourrons  combartre.  ^ 

9  Mais  ils  le  deftournoient,  endnant  :  Nous  ne 
pou  uons,  mais  lauuons  maintenant  nos  amcs,fic 
rctoutnoos  à  nos  frçrcs  ,  5c  alors  bataillerons 
nous  contre  eux.  Mais  nous  fomincs  trop  petit 
nombre. 

10  Et  Iudas  dit:  la  n'aduienne  que  nousfamons 
cette  choie ,  que  nous  fuyons  d'eux  :  li  noftre 
temps  cil  venu ,  mourons  vertueufement  pour 
nos  frères ,  5c  ne  faifons  point  blafmc  à  noftrc 
gloire. 

I I  Lors  l'armée  fortit  hors  du  camp ,  fie  fc  tin- 
drenr  à  l'encontrc  d'eux.  Et  les  chcuauchcurs  le 
lin  nerent  en  deux  parties,  5c  les  tireurs  de  fon- 
des, «Se  les  archers  alloicnr  à  I  auanr  garde,  &  les 
premiers  de  la  bataille  eUeiem  tous  pu  1  (Tan s. 

1  2  Or  Bacchidcs  eftoit  en  la  dcxrrc  corne  ,  fie 
l'ai  mée  s'approcha  de  deux  parrics,Sc  (onnoient 
les  trompettes: 

I  i  Et  aufll  ceux  qui  citaient  de  la  partie  de  lu  - 
das.  s'clcricrcnt  parcillcmcnt.fic  lur  la  terre  tou- 


te cl 

raille  depui: 

14  Et  Iudas 
Bacchidcs* 
me  :  lor 
eftoie 

15  El 


la  \ou  des  armées,  &  dura, la  ba- 
e  matin  iufqucs  au  vcfprc^ 

que  la  partie  de  l'année  de 
it  à  la  dextre  eftoit  la  plus  fer- 
mblerent  aucc  luy  tous  ceux  qui 
coeur  ic  i  n  k-. 

a  dcxrrc  partie  foulée  par  eux ,  Se  Ici 


{  ouilùii  1  iniques  à  la  montagne d'Azor. 
1 6  Et  ceux  qui  eftoient  en  la  corne  Icncftre  >  vi- 


708       Cbap.IX.        L   DES    MACHA  BEFS 


30  Que  fi  après  ces  paroles  lesvnsou  les  autres 
y  veulent  adioufter  ou  diminuer  aucune  chofes, 
ils  le  feront  félon  leur  volonté  :  Se  tout  ce  qu'ils 
adioufteront  ou  otteront ,  iera  ratifié. 

31  Maisaultî  des  maux  que  Demctrius  leur  a 
fait ,  nous  luy  aflons.efcrir,  difanr  :  pourquoy 
as-tu  aggrauc  ton^rJug  fur  nos  amis,  fie  furies 
luits  nos  oompa^fcûS? 

3  2  Si  donc  ils  viennent  derechef  à  nous  en  eux 
complaignans  de  toy  :  nous  leur  feront  iuge- 
ment ,  Se  ferons  la  guerre  contre  toy  par  mer ,  Se 

parterre. 


renr  que  la  corne  dextre  eftoit  vaincue ,  Se  fuiui* 
rent  après  Iudas,  Se  apr  esceux  qui  eftoient  auec 

luy  par  derrière. 

17  Et  la  bataille  fur  renforcée  ,  dont  plufieurs 

tombèrent  navrez d'vn  coftéfic  d'autre. 

1 S  Er  aufti  Iudas  fut  occis,5c  tous  les  autres  s'en* 

fuirenr. 

19  Mais  Ionathas  Se  Simon  prindrent  Iudas 
leur  frère,  Se  l'cnfcuclircnt  au  (epulchrc  de  leurs 
percs  en  la  cité  de  Modin. 

20  Et  tout  le  peuple  d'Ifracl  le  pleurèrent  auec 
grand  ducil  :  fie  pleuroicnt  pat  pluiîcui  s  iours. 

2 1  Et  difoient  :  Comment  a  efté  occis  le  puif- 
fant ,  quifauuoit  le  peuple  d'Urael. 

22  Et  toutes  les  autres  paroles  des  batailles  fie 
des  vertus  de  Iudas  qu'il  fît,  5c  de  fa  grandeur, 
ne  font  pas  efentes.  Car  il  y  en  auoit  tort  grand 
nombre. 

2  3  |  Er  après  que  Iudas  fut  mort ,  aduinr  que  les  •'•">* 
mauuais  nommes  s'efpidircnr  par  tous  les  quar-  *"f^ 
tiers  d'Urael»  5c  tous  ceux  qui  faifoicnt  iniqui-***' 

ré ,  s'elleucrcnt. 

24  En  ces  ioars-là  fut  faite  grande  famine  ,  5c 
toute  la  région  auftl  auec  eux  fc  donna  à  Bacchi- 
dcs. 

x  5  Et  Bacchides  cfleut  des  hommes  mcfchaas, 
5c  les  conftitua  Seigneurs  de  la  région. 

26  Lefqucls  cherchoient  5c  enqueftoient  dili- 
gemment les  amis  de  Iudas ,  5c  les  amenoient  à 
Bacchides ,  5c  fe  vengeoit  fur  eux ,  5c  s'en  muc- 
quoit. 

27  Et  grande  tribulation  fut  faite  en  Ifracl , 
telle  qu  onn'auoit  pas  veu  depuis  le  temps  qu'il 
n'y  auoit  point  eu  de  Prophète  en  Ifracl. 

2t  Et  tous  les  amis  de  Iudas  s'aflcmblcrcnt ,  fie 

dirent  à  Ionathas: 

29  Puisque  ron  frère  Iudas  cft  mort ,  il  n'y  a 
point  d'homme  fcmblable  à  luy  pour  aller  con- 
tre nos  ennemis,  Bacchidcs,  5c  ceux  qui  font  en- 
nemis de  noftrc  gent. 

30  Nous  t'eûifons  donc  maintenant  auiour- 
d'huy,  afin  que  tu  tois  noftrc  Prirtcc  5c  Duc,  pour 
aller  en  nos  guerres. 

3 1  Et  en  ce  temps-là  Ionathas  prit  1  pn  .cipat»* 
ré,  5c  fc  leua  au  heu  de  Iudas  lbn  frerc. 

3  2  Et  Bacchides  le  fccut:5c  le  cherchoit  pour  le 
tuer. 

33  Lors  Ionathas  fie  Simon  ion  frerc,  fie  tous 
ceux  qui  eftoient  aucc  luy  l'entendircnr,  fie  s'en- 
fuirent au  defert  de  Tecué,  fie  s'aifirenr  auprès 
de  l'eau  du  lac  d'Afphar. 

34  Mais  Bacchides  le  fecut,  5c  vint  vn  iourde 
Sabbath ,  luy ,  5c  toute  lbn  armée  outre  le  Jour- 
dain. 

3  5  Et  Ionathas  enuoya  lbn  frerc  pour  cftre  con- 
ducteur du  peuple  ,  fie  pria  les  Nabuthçcw  ics 
amis  qu'ils  leurs  preftaflent  leur  appareil ,  qlii 

eftoit  fbrtgrand. 

36  Et  lesfilsdclambri  fortirenr  de  Medaba .  5c 
prindrent  Ichan ,  5c  tout  ce  qu'il  auoit:fic  quand 
ils  eurent  ces  chofes,  ils  s'en  allèrent. 

37  Apres  ces  paroles  il  furannoneca  Ionathas 
5c  à  Simon  ion  frerc  ,  que  les  fils  de  lambrifu- 
foicntde  grandes  nopees  :  fie  prenoienr  la  tom- 
me de  Medaba  fille  d'vn  des  grands  Princes  de 
Chanaan ,  en  grande  pompe. 

3 1  Dont  curent  fouuenancc  du  fang  de  leur  fre- 
rc Ichan.  Et  ils  s'en  allcrcnr ,  fie  fc  cachèrent  a 
lacouucrturc  d'vne  montagne. 
3  9  Puiscllcucrcnr  leurs  yeux, oc  regardèrent, 5c 
voicyvn grand  tumulte, 5c grand  apparcil.puîs 
l'époux ,  Se  fes  amis,  fie  fes frères  qui  alloicnr  au 

deuanc 
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dcuant  d'eux  ,  aucc  taboutins  ôc  inftrumcns  de 
mulîque  ,  &  grandes  armes. 

40  Et  ceux  qui  eftoient  és  embufehes,  fc  Icuc- 
rent  contr'eux  ,ôclcs  occirenr  ,  dont  plufieurs 
tombèrent  navrez  ,  6c  les  autres  s  enfuirent  es 
montagnes  .  ôeprindrent  toutes  leurs  dépouil- 
les. 

4 1  Et  les  nopecs  furenr  rourneesen  pleurs,  <3c  la 
voixdclcurs  mil  rumens  en  ducil*.  ^Lê£ 

42  El  firent  la  vengeance  du  làngdjH^frcrc 
puis  s'<  11  retournèrent  à  la  nue  du  fêfflP"^1- 

4J  Lors  Bacchidcs  l'ouït  dire  ,  affermi  en  vn 
jour  de  Sabbath  iulqu'à  l'cnttéedu  Iourdam  en 
grande  puiflance.  ;% 

44  Er  Ionathas  dit  aux  liens:  Leuons-nous  & 
bjtjillonsconirc  nos  ennemis.  Cai  il  n'eft  point 
auiourd'huy  comme  hier ,  ôc  dcuant  hier. 

45  Orvoicy,  la  bataille*^  à  l'encôtre  de  nous, 
aulki  les  eaux  du  Iourdain/îird'vncoftcôc  d'^i 
tte , ôc  les riues,ôc  les marcts ,  ôc les  iorefts ,  &  n'y 
a  peunr  de  Jicu  pour  le  deftourner. 

46  Maintenant  donc  criez  aucicKaûnquc  vous 
lovez  deliurcz  de  l.i  main  de  vta^^^nis.  Fi 
fut  la  bataille  commencée.  ^ 

47  Lorslonathas  cftendit  fa  ma  in  pour  frapper 
Bacchidcs  :  mais  il  le  tourna  arrière  de  luy. 

48  Lors  Ionathas  &  ceux  qui  eftoient  auec  luy, 
fai  1  h rc n t  dedans  le  Iourdam  ,  ôc  pafierent  outre 
Je  lourdain  aprescux. 

49  Et  en  cciour-là  furent  de  la  part  de  Bacchi- 
dcs mille  hommes  occis  :  Puis  s'en  retournèrent 
en  lcrulalcm. 

50  Et  édifièrent  des  citez  garnies  enludee,  la 
fbrtercfl'c qui eftoit  en  Jéricho,  &  en  Emmaum, 
Ôc  en  Bcth-orum  ,&  enBcth-cl ,  ôc  cnThamna- 
ta.ôt  en  Phara,  ôc  en  Topo  par  hautes  murailles, 
portes,  ôc  ferrures. 

S  1  Et  mu  g.umlbn  en  iccllcs,  pour  exercer  ini- 
rnîticz  en  Ifraèl. 

5  2  1 1  garnir  aufli  la  cité  de  Bcth-fura,  ôc  Gazara, 
ôc  la  tortcrclTe,  ôc  mit  garni  Ions  cnicelles,ôc  ap- 
pareilla des  viures. 

5  ?  Et  prit  les  fils  des  Princes  de  la  région  en 
oftages,  ôc  les  mit  en  la  loitcrclTe  en  lcrulalcm 
pour  les  garder. 

54  En  Tancent  ôccinquantc-troificmc  »  au  fé- 
cond mois,  Aie  îmuscommanda  de  deftruire  les 
murs  de  lafainéte  maifon  par  dedans,  ôede  de- 
ftruire les  ocuurcs  des  Prophètes  :  ôc  commença 
à  la  deftruire. 

5  5  En  ce  temps-là  fut  Alcimus  frappe  :ôc  furent 
les  (vuurcscmpcichécsA.  tut  fa  bouche  fermée, 
Se  dclaillirparparalylic  .ôc  ne  put  plus  parler 
vn  mor ,  n'ordonner  de  fa  maifon. 

56  Et  mourut  Alcimus  en  ce  temps-là  en  grand 
tourment. 

57  Et  Bacchidcs  voyâtqu'Alcimus  eftoit  mort, 
il  retourna  vers  le  Roy,ôt  la  terre  le  repofa deux 
ans. 

5  S  Et  tous  les  mauuais  hommes  penferent ,  di- 
fant  :  Voicy.lonathas  Ôc  ceux  qui  font  aucc  luy, 
demeurant  feurcment  en  repos  :  Eaifons  donc 
maintenant  venirBacchidcs,iIlesprcndra  rous 
en  vnc  nuich 

5  9  Et  ils  s'cnallcrent,  ôc  luy  donnèrent  le  con- 
fcil. 

60  Lors  fc  leua  pour  venir  aucc  grofle  armée  : 
ôc  cnuoya  fccrcttcment  des  lettres  a  les  alliez, 
oui  eftoient  en  Iudéc,  afin  qu'ils  priflent  lona- 
tnas,  ôc  ceux  qui  eftoient  aucc  luy  :  Mais  ils  ne 
peurent ,  car  leur  conlcil  tut  dccouucrt. 
c  1  L  t  prit  cinquante  hommes  de  ceux  de  la  con- 
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rrec  ,  qui  eftoient  les  Princes  de  la  milice  ,  Si  les 
occit. 

62  Et  Ionathas  ,  ôc  Simon  ,  ôc  tous  ceux  qni 

eftoient  aucc  luy,  s'en  allèrent  en  Bcth-beflkm, 

qui  eft  au  defert  :  ôc  refit  les  places  où  elics 

ciloient  rompues ,  Ôc  la  fortifièrent. 

6  j  Mais  Bacchidcs  le  fecur ,  ôc  aflèmbla  toute 

fa  multirudc:&  le  fit  fçauoir  ^ceux  qui  eftoient 

de  ludec.  ,w 

64  11  vinr ,  &  mit  le  fiege  au  cofté  de  Bcth- 

beflem  :  ôc  la  battit  par  lon-tcuips ,  ôc  y  fit  des 

engins. 

6  $  ^Mais  Ionathas  lailTa  fon  frerc  Simcon  en  la 
cite ,  ôc  fortit  hors  en  la  région  ,  ôc  vint  auec 
quelque  nombre  : 

66  Et  tua  Odarem  ôc  fes  frères  ,  6c  les  fils  de 
Phafcron  en  leurs  tabernacles ,  ôc  commença  à 
tuer,  ôc  à  croillrc  en  puiflance. 

67  Mais  au fii  Simon  ôc  ceux  qui  eftoient  aucc 
luy.forrircnt  de  la  cite,  Ôc  bruflerent  les  engins. 

68  Et  bataillèrent  coatre  Bacchidcs  ,  Ôc  fut 
vaincu  d'eux.  Et  ils  luy  firent  grofle  atRi&ion, 
pourec  que  ion  conlcil  ôc  fa  pourfuitc  eftoit 
vaine. 

69  Et  fecourrouça^fontre  les  mauuais  hom- 
mes qui  luy  auoient  donne  conlcil  de  venir  en 
leur  contrée  ,ôc  en  occit  plufieurs  d'iceux  qui 
eftoient  demeurez  en  fa  contrée. 

70  Et  Ionathas  le  fecut,  6c  cnuoya  vers  luy  des 
Ambaftàdcurs,  pour  traiter  la  paix  aucc  luy.ôc 
pour  luy  rendre  lesprifonniers. 

71  Er  la  reccut  volontiers ,  ùc  fit  lelon  fes  paro- 
les, ôc  iura  qu'il  ne  luy  feroit  aucun  mal  tous  les 
ioursde  fa  vie. 

72  Et  luy  rendir  les  prifonniers  que  parauant 
il  auoit  pris  de  la  terre  de  lu  Ja,  ôc  s'en  retourna, 
ôc  alla  en  fon  païs.ôc  ne  recommença  plus  de  ve- 
nir en  fes  quartiers. 

7î  Eti'cfpcc  fc  rcpofacn  Ifracl  :  ôc  Ionathas 
demeura  en  Machmas  :  ôc  commença  là  Io- 
nathas à  iuger  le  peuple ,  ôc  extermina  les  mef- 
chans  de  la  terre  d'IlracI. 

CHAPITRE  X. 

Jcn.iih.ii.  47.  Il  accepte  cciic  il  A!(.x,vnirc. 

T  en  l'an  cent  ôcfoixanticme  Alexandre 
filscRAntiochus  ,  qui  eftoit  furnomme  le 
Noble ,  monta  ôc  prit  Ptolemaidc  ,  ôc  le  rcccjii 
rent ,  ôc  régna  en  ce  lieu. 

2  Et  le  Roy  Demctrius  l'entendit  ,  ôcaflembU 
vnc  fot t  grande  armée ,  ôc  s'en  alla  au  dcuant  de 
luy  en  bataille. 

3  Et  Demettius  cnuoya  lettres  à  Ionathas  par 
paroles  de  paix ,  afin  qu'il  le  magnifiait. 

4  Car  il  dit  :  Anticipons  de  faire  la  paix  auec 
luy  ,  auant  qu'il  fauc  auec  Alexandre  contra 

nous. 

s  Car  il  aura  fouucnancc  de  tous  les  maux 
que  nous  auons  faits  contre  luy  ,  ôc  contre  fon 
titre  ,  ôc  contre  fa  gent. 

6  Et  luy  donna  puiflance  d'aflembler  armée,  ôc 
de  forger  armures,  ôc  d'eftremelinc  fon  compa- 
gnon, ôc  commanda  que  Jcsoftagcs  qui  eftoient 
en  la  rortereffè ,  luy  iu lient  rendus,  j*.. 

7  Lors  vint  Ionathas  en  lcrulalcm  ,  ôc  leut  les 
lettres  en  laprcfcnccdc  tout  le  peuple  ,  ôc  de 
ceux  qui  eftoient  en  la  tortctcûe.  * 

|  8  Et  curenrgrande  peur,  pourecqu'ils  ouïrent 
que  le  Roy  luy  auoit  donné  puiflance  d'aflem- 
bler vnc  armée'. 

«Oo         9  Les 


7io         Ckap.X.         L  DES 

9  lesoftages  furent  rendus  à  Ionathas  ,  Se  les 
rendit  à  leurs  parens. 

i  o  *Et  demeura  Ionathas  en  Ierufalcm  ,  de  com- 
mença d'ediflcr ,  de  à  rcnouueller  la  cite. 
1 1  Et  dit  aux  ouuriers  ,  qu'ils  récdiriatTcnt  les 
murailles  ,  Se  la  montagne  de  Sion  alentour  de 
pierres  quarrées  pour  la  fortifier,  Se  ainfi  le  fi- 

♦ rcnr< 

ia  Et  les  cftrangcrs  qui  eftoient  és  forrereffes 
que  Bacchidcs  auoit  édifiées,  s'enfuirent. 

1 3  Et  laifla  vn  chacun  ion  lieu  ,  Se  s'en  alla  en 
fon  pais. 

14  Aucuns  feulement  demeurèrent  en  Berh- 
fura  ,  de  ceux  qui  auoient  dclaiilc  laLoy  ,  de  les 
commandemens  de  Dieu.  Car  cette  cité  leur 
cl  toit  peur  refuse. 

15  Er  le  Roy  Alexandre  ouy  t  les  promené?  que 
Demetrius  promit  à  Ionathas  ,  Se  luy  turent  ra- 
contées toutes  les  batailles  ,  Se  les  vertus  que 
cerruyde  les  frères  auoient  faites  ,  de  les  labeurs 
qu'ils  auoient  fouffert ,  Se  dit: 

16  Pourrions-nous  trouuer  vn  tel  homme  ?  Er 
nous  en  ferons  maintenant  noftrc  amy  Se  noftic 
allié.  a 

17  Et  écriuit  vnc  lctrrc,dc  ttiy  enuoya  félon  ces 
paroles,  difant: 

18  Li  Roy  Alexandre  donne  falut  a  fon  frè- 
re Ionathas. 

19  Nous  auons  entendu  de  toy  que  tu  es  vn 
homme  fort  de  puiifant,&  propre  pour  cftrc  no- 
ftre  amy. 

ao  Er  maintenant  te  continuons  auiourd'huy 
le  fouucrain  Prcftrcdc  ta  gent,de  afin  que  tu  fois 
appelle  amy  du  Roy  (  Se  luy  enuoya  du  pourpre, 
Se  vne  couronne  d'or  )  Se  que  tu  conlentes  à  nos 
affaires ,  Se  que  ru  gardes  amitié  aucc  nous. 
2 1  Et  Ionathas  fc  veftit  du  fainû  veftement  au 
feptiéme  mois ,  eh  l'an  cent  Se  foixanticme  ,  Se 
au  iourfolcnncl  de  la  dedication  du  temple.  Et 
airemblalexercirc  ,  <3c  fit  des  armures  en  abon- 
dance. 

zi  Quand  Demetrius  ouyt  ces  paroles,  il  fut 
foitcOntrifté,dcdit: 

2  ?  Qu'auons  nous  fait ,  qu'Alexandre  eft  venu 
deuant  nous  prendre  l'amitié  des  Iuifs  pour  fa 

fortification? 

24  le  luy  écriray  donc  aufu  des  paroles  de  de 
precation ,  Se  cte  dignité.de  de  dons,afin  qu'il  foit 
en  mon  aide. 

25  Et  il  luy  écriuit  vnc  lettre  en  telle  paroles. 
Le  Roy  Demetrius  donne  falut  à  la  gent  des 
Iuifs. 

26  Pourccqt:  c  auez  gardé  noftre  alliance, 
Se  cites  demci.  cz  .n  noftre  amitié  ,  Se  ne  vous 
cites  point  retirez  vi  rs  nos  cnnemts,nousl'auons 
ouy  ,  Se  tommes  fort  ioyeux. 

27  Donc  maintenant  perfeucrez  encorcs  ,  Se 
nous  gardez  la  foy  ,  Se  nous  vous  recompenfe- 
rons  des,  biens  pour  ceux  que  vous  auez  fait 
auec  nous. 

?.8  Et  nous  vous  quitterons  de pluficurs  prefts, 
de  ©©us  vous  donnerons  pluficurs  dons. 

29  Et  dés  maintenant  1e  vous  deliurc  des  tri- 
buts  ,  Se  tous  les  Imrs,dc  vous  quitte  les  gabelles 
de  Ici, de  vous  quittes  les  coutonncs.aulli  les  tier- 
ces parties  de  laJêtrKnce. 

30  Er  la  iLcoiidc  partie  des  fruifts  des  arbres 
qui  cil  ma  portion  ,  ie  vous  dclaifie  depuis  ce 
ioni  oc  oorcfnauant ,  tellement  qu'on  neprê- 
dra  rien  en  la  terre  de  Iuda ,  Se  aulfi  es  trois  citez 
qui  loy  font  adieuftecs  ,  de  Sa  nu  tic  Se  de  Gah- 

,  depuis  ce  iour  .prêtent ,  Se  en  tout  temps. 
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31  Auffi  que  Ierufalcm  loir  fairfte  Se  franche 
auec  fes  limites  ,  Se  que  les  dit  mes  &  les  tributs 
fiaient  à  elle. 

32  le  quitte  ai. lit  la  puitTancc  de  la  forterefic 
qui  cil  en  Ierufalcm  ,  Se  la  donne  au  fouucrain 
Prcilrc ,  afin  qu'il  ordonne  des  hommes  en  icet 
le  tels  qu'il  cflira  pour  la  garder 

3  i  Et  aitriï  jc  laiife  en  liberté  gratuitement  tou- 
tes périmes  des  Iuiis  qui  eftoient  prifonniers 
de  la  fêw|  de  Iuda  en  tout  ni>m  Royaume  :  afin 
que  rotflVfoicnt  quittes  des  tributs  ,  voue  aulli 
de  leur  belTtlI. 

14  Et  que  tous  les  iours  folennels  ,  Se  les  Sab- 
baths  ,  Se  les  nouucaux  mois,  de  les  iours  ordon- 
nez rrois  iours  deuant  le  iour  folcnncl ,  Se  trois 
iours  après  le  iour  folennel,  foienr  tous  francs, 
1  de  de  ic  million  a  tous  les  luits  qui  font  en  mon 
Royaume. 

3  0Li  aucun  n'aura  puiffance  de  rien  faire ,  ne 
I  d'éniouuoir  quelque  affaire  à  rencontre  d'au- 
cun d'eux  pour  affaire que  ce  foit. 

Et  quejÉÉ^au'A  trente  mille  hommes  de  Iuifs 
l'oient  c^^ffcz  en  l'armée  du  Roy  ,  Se  leur  fe- 
ront bar^^Bndcs  de  gens  de  guerre  comme 
il  appartient  à  toutes  les  armées  du  Roy  ,  Se  au- 
cuns d'eux  tei ont  ordonnez  pour  eilrc  és  garni- 
rons du  grand  Roy. 

37  Auffi  aucuns  d'eux  feront  conflituez  fur  les 
affaires  du  Royaume  quife  font  fidèlement ,  Se 
pour  cflre  les  Princes  en  iceux ,  de  pour  chemi- 
ner en  leurs  loix ,  ainfi  que  le  Roy  a  commandé 
en  la  terre  de  Iuda. 

3  8  Er  que  les  trois  citez  qui  font  adiouftées  à 
ludée  de  la  contrée  de  Samarie,  foient  réputées 
aucc  ludée,  tellement  qu'elles  foient  fous  vn ,  Sx. 
qu'elles  n'obeiffent  pomt  à  autre  puiffance,  li- 
non du  fouucrain  Prcflrc. 

39  Ptolcmaide,  de  fes  confins  que  i'ay  donné 
en  don  aux  I  a  mcls  qui  font  en  lerufalem ,  pour 
les  dépens  ncccfl'aircs  des  iaincts. 

40  Et  aulli  ic  donneray  tous  les  ans  quinze  mil- 
le ficles  d'argent  des  reuenus  du  Roy  qui  m'ap» 
parriennent. 

41  Et  tous  les  arrérages  que  ceux  qui  eftoient 
f  ur  les  affaires  n'ont  pas  rendu  es  années  prece- 
denres ,  feronr  donnez  pour  les  ouuragcs  de  la 
maifon. 

42  Et  encorcs  dauanrage  les  cinq  mille  ficles 
d'argent  qu'ils  receuoienrdu  reuenu  dcsfaincls 
rous  les  ans  .  que  ceux  -  là  auili  appartiennent: 
aux  Prcftrcs  qui  font  l'office. 

43  Et  que  tous  ceux  qui  ont  pris  leur  refuge 
ou  franchiic  au  temple  qui  eft  en  Ierufalcm ,  de 
en  tous  fes  tnuirôs,  Iciqucls  font  rcdeuablcs  au 
Roy  en  quelque  affaire  que  ce  foit ,  qu'ils  foienc 
quittes,  de  qu  ils  ayent  librement  toutes  les  cho- 
ies qui  lcurapparncnnent  en  mon  Royaume. 

44  Er  feronr  fournis  du  rcucuu  du  Roy  les  dé- 
pens pour  édifier  ce  reftaurer  les  œuurcs  des 
1  a  mets  lieux. 

45  Et  pour  refaire  les  murailles  de  Ierufalcm, 
de  les  fortifier  à  l'cntour,  les  dépens  feronr  four- 
nisdu  reuenu  du  Roy,  Je  pouredifier  des  mu- 
railles en  ludée. 

46  Mais  quand  Ionathas  de  le  peuple  eut  ouy 
ces  paroles,  ils  ne  ics  crurent  point  ,de  ne  les 
receurent  poinr  :  car  ilscurcnrfouuenance  delà 
grande  malice  qu'il  auoit  faite  en  lfracl,de  qu  il 
leur  auoit  fait  grande  tnbulation. 

47  Et  s'accordcrcnr  à  Alexandre,  pourcc</  1 
ecluy  leur  auoit  cfté  vn  Prince  de  parole  de 
paix,  de  tow  les  iours  luy  bailioient  aide. 
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48  Eric R  oy  Alexandre  aflèmblagrande armée, 

&  mit  Ion  ficgc  conrre  Dcmcrrius. 

49  Er  les  deux  Roys  s'cnrrcdonncrcnr  la  ba- 
taille, <5e  l'armée  de  Dcmcrrius  s'enfuir,  de  Ale- 
xandre le  pourluiuit  rant  qu'il  cur  i 'aujntagc 
fur  eux. 

50  Et  fur  la  bataille  renforcée  ,  iufqu'à  ce  que 
le  folcil  fc  coucha ,  fie  tur  occis  Demctrius  en 
ceiour-Ià. 

Anu,  51  \  El  Alexandre  cnuoya  vers  Prcdfeicc  le 

i      Roy  d'Egypte  des  Ambau^dcurs,  dHffslclon 
ces  paroles. 

51  PovRCEqucicfuisretourncàmon  Royau- 
me, de  fuis  ailisau  liege  de  mes  pères  ,  de  ay  ob- 
tenu la  domination ,  de  que  i'ay  vaincu  Dcmc- 
truii.wX  que  ic  poûcdc  nottre contrée, 

53  Et  que  i'ay  tait  la  bataille  contre  luy  ,de  qu'il 
a  clic  vaincu  luy  de  Ion  armée  par  nous >  de  que 
nous  nous  fomuics  allis  au  liege  de  fon  Royau- 
me. 

$4  Maintenanr  donc  faifons  amitié  l'vn  aucc 
l'autre ,  de  donne  moy  ta  tille  pour  femme ,  de  ic 
feray  ton  gendre ,  de  te  donneray  des  prcicns ,  de 
à  c  lie,  dignes  de  roy. 

55  Eric  Roy Ptolomécrcfpondir  ,  difant  :  Le 
jour /««bien-heureux  ,  auquel  tu  csrctourné  i 
la  terre  de  respercs  ,  de  es  aflis  au  ficgc  de  leur 
Royaume. 

56  Aulîi  mainrenant  ie  te  teray  ce  que  tu  asef- 
crft.  Mais  vieil  au  deuant  de  moy  en  Prolcmai- 
dc  ,  afin  que  nous  voyons  l'vn  l'autre  ,  de  que  ic 
te  la  donne  comme  tu  us  dit. 

$7  Et  Ptolomcc  fortir  hors  d'Egypte  ,  luy  de 
Clcopatra  fa  fille  ,  de  vinraPtolcmaidc  ,  en  l'an 
I     cent  &  foixanre-deuxiéme. 

5  S  Alors  le  Roy  Alexandre  vint  au  deuant  de 
luy.de  Ptolcmée  luy  donna  la  Bile  Clcopatra  :  de 
fit  tes  nopecs  en  Ptoicmaidc  comme  les  Rois, 
en  grande  gloire. 

5  9  Et  le  Roy  Alexandre  écriuir  à  lonathas  qu'il 
0£  vint  au  deuant  de  luy. 

60  Lequel  alla  en  grand  honneur  en  Ptoicmai- 
dc ,  de  rencontra  la  deux  Rois,  de  leur  donna 
beaucoup  d'or  fie  d'argent ,  de  des  prefens  :  fie 
trouua  grâce  cnleur  prclcncc. 

61  Mais  aucuns  hommes  pernicieux  d'Ifracl 
s'ailcmblercnt  à  l'enconrre  de  luy ,  de  le  Roy  ne 
les  écouta  point. 

6z  Et  commanda  que  lonathas  tuft  déucltu  de 
les  veftemens,  fie  qu'on  leveftitdc  pourpre.  Et 
ainfi  le  firent.  Et  le  Roy  luy  ordonna  de  feoir 
aucc  luy. 

6  j  Et  dit  à  les  Princes  :  Sortez  aucc  luy  par  le 
milieu  de  la  cité,  de  publiez  qu'aucun  ne  fallc 
complainte  contre  luy  ai  quelque  arfaue  ,  de 
qu'aucun  ne  le  molcftc  de  quelque  chofe. 

64  Et  aduint  que  quand  ceux  qui  faifoient  la 
complainte ,  virent  fagloitc  que  l'on  publioir, 
oc  qu'il  cftoit  vcftu  de  pourpre.,  ils  s'enfuirent 
tous. 

6  j  Et  le  Roy  le  magnifia,  fie  l'cfcriuit  entre  fes 
premiers  amis, de  le  fit  Duc,. de  participant  de  la 
domination. 

66  Er  s'en  retourna  lonathas  en  Icrufalcnt  en 
paix  de  en  licllc. 

67  EnJ'an  cent  de  foixante  cinquième  Demc- 
trius fils  de  Dcmetrius  vint  de  Crète  en  la  tenc 
de  fesperes. 

o s  Mais  le  Roy  Alexandre  l'ouït,  fie  en  lut 
xnerucillcufcmcnt  fort  troublé,  dont  il  s'en  re- 
tourna en  Anrioche. 

6?  Lors  le  Ruy  Dcmetrius  confirma  Apollo- 
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niusDuc,  lequel  prclldoit  fur  Celclyric  :  CScaÉ 
léinbla  vue  grande  armée  ,  de  s'en  vint  à  lanv 
niam.de  cnuoya  vers  lonathas  le  Souucrain  Pic- 
ttre ,  cftfant: 

70  Tu  rcfiflcs  leul  à  nous  j  le  fuisaulllmocqué 
«Se  donné  en  opprobre  ,  poureeque  ru  mets  ta 
puuTancc  conrre  nous  es  monragnes. 

71  Maintenant  donc  (i  tutcjîcscn  tes  forces, 
defeen  vers  nous  en  la  campagne  ,  que  nous 
trouuions  là  l'vn  l'autre  :  car  aucc  moy  eft  la 
force  des  batailles. 

72  Demande  de  aprerï  qui  ie  fuis.de  quels  font 
les  antres  qui  font  en  mon  aidc,lcfqucls  auffi  di- 
te nt  que  voftrc  pied  ne  fe  pourrOit  fouftenirde- 
uant  noftrc  face ,  car  par  deux  fois  fc  font  tour- 
nez en  fuite  tes  percs  en  leur  pais. 

73  Mainregant  donc  comment  pourras -tu 
(ourTrir  la  cheualcrie  ,  de  li  grande  armée  en  la 
campagne ,  làoù  il  n'y  a  ne  pierre,  ne  caillou,  ne 
quelque  lieu  pour  fuir  ? 

74  Er  quand  lonathas  eut  ouy  les  paroles  d'Ap* 
pollonius,  il  eut  le  courage  ci  nui  :  ftcfkutdix 
mille  hommes,  de  tbrtit  de  lerufalcin ,  Je  Simon 
fon  frère  luy  vinr  au  deuant  pour  l'aider. 

7  5  Er  mirenr  le  liege  en  loppé,  de  le  mir  hors 
de  la  cité  (  poutec  que  Ioppc  cftoit  la  garmforr 
d'Appollonius  )  oc  l'aU'aiilit. 

76  Etccux  quieftoient  e:i  la  ciré,  citant  epou* 
uentez,  luyouurircnr.A  lun-uhasput  loppe. 

77  Or  Appolloaius  l'entendit ,  &  prit  trois  mil- 
le cheuauclicurs,  fie  vue  grofle  armée.  " 

7»  Ers'cnalla  en  Azor.commcpuiirant,  de  tan- 
tôt! après  fortit  au  champ,  pource  qu'il  auoit 
grande  multitude  de  cheuaucheurs ,  fc  con* 
hoitencux.  lonathas  les  pourluiuit  en  Azot,  fie 
firent  la  bataille.  <=.-'  -JÉ 

79  Mais  Apollonius  dclaifiâ  derrière  eux  au' 
liege  mille  cheuaucheurs  lecrcttcmcnr. 
So  Lors  lonarhas  conut  qu'il  y  auoit  derrière 
luy  des  embufehes  ,  de  allèrent  tout  autour  de 
l'oit,  de  ictterent  desdars  après  le  peuple  .  depuis 
le  mâtin  iufqu'au  vefprc. 
81  Or  le  peuple  fc  tenoit  ainfi  que  lonarhas 
auoit  commandé: de  kurschcuauxcftoicnt  ria- 
uaillcz. 

8z  Er  Simon  fit  fortir  hors  fes  gens,  de  les  fit 
aller  contre  l'ai  mec.  Car  les  cheuaucheurs 
citaient  lailcz,  dé  turent  dcîfuits  de  luy ,  5e  s'en- 
fuirent. 

8  3  Et  ceux  qui  furent  épars  par  le  champ ,  s'en- 
fuirent en  Azot  i  &  emrcicnt  en  la  maifon  de 
Dagon  leur  idole,  pour  fc  fauucr-là. 

84  Mais  lonathas  mit  le  feu  en  Azot, de  es  cirez 
qui  cltoient  à  l'-cntour,  de  prit  leur  dépouilles, 
i:  bru(l.i  le  temple  de  Dagou  ,  de  tous  ceux  qui 
s'en  cltoient  fuiscn  iccluy. 

85  Et  eeu.\  qui  turent  occis  par  l'efpcc  aucc 
ceux-  qui  furent  brûliez  ,  furent  cnuiron  lui: et. 
mil  le  hommes.  ^jj  ..^ri 

86  Er  lonathas  leua  le  camp  de  là  ,  &  le  mit  en 
Afcalon.iSc  ceux  de  la  cité  lorurenc  au  deuant  de 
luy  en  grand  honneur. 

87  Puis  louai  lias  s'en  retourna  en  Icrufalcnt 
aucc  les  liens  qui  aiioicnt  pluiieurs  dépouilles. 

88  Er  quand  le  Roy  Alexandre  ouit  ces  paro- 
les ,  il  commença  derechet  4  glorifier  lona- 
thas. 

89  Et  luy  enuoya  vnc  ceinture  J'or ,  comme  il 
eft  de  couiUimc  de  donnée  aux  coulin*  des 
Rois  :  fie  luy  donna  Accaron  en  pollciuon  aucc 
toute*  les  limites. 

Op o  a  C.u 
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i  K?R  I  le  Roy  d'Egypte  ail'embla  vnc  armée, 
comme  le  fablonquicften  la  hue  de  la 
mer ,  Se  plulicursnauircs  :  &  cherchoir  de  pren- 
dic  le  Royaume  crAlcxandrc  fraudulcufcmenr, 
fit  de  l'adioufter  à  ion  Royaume, 
i  Er  forrir  hors  de  Syrie  par  paroles  de  paix,  de 
lu v  ouuroient  lescitez  ,  &  venoienc  au  deuant 
de  luy  :  car  le  Roy  Alexandre  auoit  commandé 
d'aller  au  deuant  de  luy ,  pource  que  c'eftoit  Ton 
beau  pere. 

)  Mais  Ptolemce  a  merure  qu'il  entrait  es  \  il- 
k- vil  metroit  garnifon  degentdarmesen  toutes 

les  villes. 

4  Et  quand  il  fut  près  d'Azot ,  ils  luy  montrè- 
rent le  temple  de  Dagon  qui  cltoit  bruflé  .  de 
Azot  fie  toutes  ce»  autres  chol  es  démolies,  Actes 
corps  icttez  au  loin  :  fie  les  tombeaux  de  ceux 
qui  auoient  elle  occisen  la  bataille  qu'ils  auoicr 
faite  auprès  dç  la  voye. 

5  Et  racontèrent  au  Roy  que  Ionathas  auoit 
fait  ceschofes  pour  luy  faire  dépir.  Mais  le  Roy 
le  tcur. 

6  Et  Ionathas  vînt  au  deuant  du  Roy  cnloppé 
en  grand  momphe ,  fie  lalucrem  l'vn  l'autre ,  de 
dormirent  là. 

7  Et  Ionathas  s'en  alla  auec  le  Roy  ,  iufqu'au 
tienne  qui  clt  apcllé  Elcuthcrus  :  puis  s'en  re- 
tourna en  lerufalcm. 

8  Mais  le  Roy  Ptolemce  conquir  la  domina 

t  lion  descitez  ,  iulqu'à  Sclcucic  près  de  U  mer, 
'^^c  pcnlbit  \n  mauuais  confeil 'contre  Alexan- 

9  Et  cnuoya  des  Ambafladcurs  à  Dcmcrrius , 
-difant  :  Vieil  ,  traitions  la  paix  entre  nous,  Je 

ic  te  donneray  ma  tille  qu'Alexandre  a  ,  &  tu  ré- 
gneras au  Royaume  de  ton  perc. 
îo  Car  te  me  repens  de  luy  aooir  donné  ma  fille, 
car  il  a  cherché  de  m'occirc. 
u  Et  le  dcprii'a  ,  pource  qu'il  de  lirait  d'auoit 
l'on  Royaume 

la  Et  il  ptu  l'a  iiHc  U  donna  à  Demctrius, fit 
s cftrangca  d'Alexandre ,  &  les  haines  turent  dé- 
clarées. 

t  i  Et  Prolcméeairra  en  Antiochc ,  de  mit  deux 
couronnes  fur  fa  tefte  ,  d'Egypte  fit  d'Afie. 
i  +  Mail  en  ces  temps  le  Roy  Alex. nuire  cftoit 
enCtlicie  :  pource  que  ceux  qui  eftoient  en  ce 
lieu-lare  refocttoient. 

i  s  Alexandre  donc  l'eotendir ,  de  vint  contre 
luy  en  bataille.  Et  le  Roy  Ptolemce  rit  marcher 
l'armée  <  Oc  vint  au  dcqant  de  luy  en  main  forte. 
Oc  le  chafla. 

16  Et  s'enfuit  Alexandre  en  Arabie  ,  pour  là 
cftre  en  lauucrjardc.  Mais  le  Roy  Ptolemce  fut 
exalté. 

i-  TtGabdiel  Arabien  rrencha  la  tefte  à  Ale- 
xandre ,  Oc  l'cnuoya  a  Prolcnaépv  '* 
i  «  Mais  le  Roy  Ptolcméc  mourut  au  ttoifiémc 
lotir  ,  de  ceux  qui  eftoient ésgarniibns  ,  furent 
dertiuitsdecciu  qui  eftoient  au  ficge. 
19  Et  régna  De  met  nui  en  l'an  cent  de  foutante 
fepticme. 

ao  En  ces  iouis-là  Ionathas  afTcm'jla  ceux  qui 
eftoient  en  ludc<ï  pour  alfaillirla  torrerefle  qui 
eft  en  Icrnialcnfcde  tirent  plulicurs  engins  à  ren- 
contre il'iceHe. 

2 1   Et  aucunt  qui  hayoient  leur  nation ,  hom- 


mes mauuais  ,  s'en  allèrent  vers  le  Roy  Deme- 
unis  :  &  luy  annoncèrent  ,,i.c  Ionathas  auoit  af- 
tiegé  la  forrerenc  4t  Sué, 
aa  Et  quand  ill'oirit  ,  il  fur  courroucé  ,  de  in- 
continent s'en  vint  à  Ptolcmaidc,  deécrniit  a  Io- 
nathas qu'il  n'alTiegeaft  point  la  forrerefle  :  mais 
qu'il  vint  au  deuant  de  luy  pour  haftiucmcnc 
parler  à  luy 

2)  Etquîd  ranathasl'ouit,  il  commanda  qu'el- 
le fuit  aJucgee.  Et  efleut  des  plus  anciens  d'itracj 
Je  des  Pfeft  tes,  &  fc  mit  au  hazaid. 
24  Et  prit  de  l'or  de  de  l'argent,  Je  des  veftemens, 
de  beaucoup  d'autres  dôs,fics'cn  alla  vers  le  Roy 
a  Ptolemaidc ,  de  trouua  grâce  en  la  prefence. 
a)  Maisaucuns  méchants  hommes  de  fa  nation 

I  ai  f  oient  des  complaintes  contre  luy. 

a«  Et  le  Roy  luy  ht  comme  luy  auoient  fait  ceux 
qui  auoient  cfté  deuant  luy.  Et  il  l'exalta  en  la 
prefence  de  rous  fei  amis. 
27  Et  luy  ordonna  la  principauté  de  la  Preftrifc. 
de  toutes  les  choies  precieufes  qu'il  auoit  eues 
auparauant ,  de  le  fit  Prince  de  tes  amis.  .41 
at  Et  Ionathas  demanda  au  Roy  qu'il  quittai! 
ludec ,  de  les  trois  principautez  du  I  ic  u  ,à  iç  auoir 
Samarie  de  lés  contrces>fie  luy  promit  trois  cents 
talents 

29  Dontle  Roy  y  confentir  :  de  écriuit  à  Iona- 
thas lettres  de  toutes  ccschofcs,qui  contcuoient 

en  cefte  manière:  •  'I 

i  o  Le  Roy  Demctrius  falué  Ionathas  ton  fi  ère, 

fie  la  gent  des  luift. 

I I  Nous  vous  auonsenuoyé  la  copie  des  lettres 
que  nous  auons  écrites  a  Lafthcncs  noftre  pa- 
renr,  de  vous  :  afin  que  lesconoiincz. 

1 2  Le  Roy  Dcmetritis  donne  falut  à  Lafthcncs 

noftre  parenr. 

1 1  Nous  auons  ordonné  de  bien  faire  i  la  gent 
des  luifs  nos  amis  ,  fit  à  ceux  qui  gardent  ce  qui 
eft  mfte  entiers  nous  ,  à  caufede  IcurbcmgnWi 
qu'ils  ont  enuersnous. 
)4  Nous  leurs  auons  donc  ordonné  toui 
contrées  de  ludée.dc  traiscit.cz,  Aphrcma, 
de  Ramatba , qui  (ont  comoincresa  Indéc de  Sa- 
manc  ,  Ce  que  routes  leurs  appartenances  (oient 
l'equeftiées pour  tous  ceux  qui  fàcrificut  enlo 
rutalcm,  poux  les  chofesque  le  Roy  reccuoit  d'i- 
ceux  tous  les  ans,  tant  pour  lesfruicts  de  la  1  erre, 
de  des  pommes. 

s  S  Et  leur  quittons  dés  mainrenant  les  autres 
choies  qui  nous  apparrcnoicnr  des  dilines  ,  Je 
des  tributs  :  fie  les  greniersdes  f  al  1  ne  s ,  6c  les  cou- 
ronnes qui  nous  cftoicnr  apportées  mous  leur 
donnons  routes  ces  choies: 
j6  Et  rien  d'iccllcs  ne  feront  vaines  de  ce  temps- 
cyiufqu'à  toufiours. 

H  Maintenant  donc  aduliez  de  faire  copie  de 
ces  choies ,  de  qu'elle  l'oit  donnée  à  Ionathas,  de 
qu'elle  ibit  mife  au  laintt  mont ,  en  vn  lieu  ho- 
norable- 

1 1  Et  le  Roy  Demctrius  voyant  que  la  terre  te 
ropolbit  en  fa  prefence,  de  que  rien  ne  hry  icli- 
ftoit.il  laifta  al  1er  toute  (ou  aimée,  vn  chacun 
en  l'on  lieu ,  excepté  l'année  des  étrangers  qu'il 
auoit  attiré  des  lilcsdcsGenuh.fic  toutes  les  ar> 
mec  s  de  l'es  percs  luy  eftoient  ennemies. 
19  Mais  Tryphbn  cftoit  l'vnc  des  part  ics.qui  yt- 
rauant  cftoit  d'Alexandre, fie  veid  que  toute  I  ai- 
mée murmurait  contre  Demctrius  :  de  s'en  alla 
vers  Emachucl  Arabien , lequel  nourriftoit  An- 
tiochui  le  fils  d'Alexandre. 
40  Et  s'accointa  de  luy ,  afin  qu'il  le  luy  bail  laft 
fie  qu'il  régnait  au  licude  sô  pere.  Et  luy  racoa* 
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tacombiengrandcscholesDemerrius  auoit  fait 
6t  le»  haines  de  les  armées  à  l'cncontrc  de  h, y. 
Se  démettra  là  lon-temps. 

41  Auflî  lonarhas  cnuoya  vers  le  Roy  Dcmc- 
rnus ,  afin  qu'il  fut  ternir  hors  ceux  qui  eftoient 
en  la  tortercile  de  Iciulalcm,  ex  ceux  qui  eftoicr 
es  garnirons ,  pourec  qu'ils  failbicnt  la  guerre 
contre  Ifraél. 

42  £r  Demerriusenuoya  versIonathas,difant> 
le  ne  tetetay  point  l'eu  lemenr  cela  àtoy  6c  àtes 
gens  :  mais  ie  t'honoreray  de  gloire,  toy  de  ta 
gent,  quand  il  fera  temps  conUenablc. 

4)  Tu  feras  donc  bien  ,  li  maintenant  tu  me 

veux  cnuoycr  des  hommes  en  mon  aide  :  car 

toute  mon  at mec  s'eft  rcuoltéc. 

44  Et  Ionathas  lu  y  cnuoy  a  trois  mille  hommes 

torts  en  Ànuochc  :  6c  vindrent  au  Roy  ,  ôc  tut  le 

Roy  tort  ioycux  de  leur  venue. 

4j  Et  ceux  *.,ui  eftoient  delà  cite  ,  s'aflcmble- 

rent  lix  vingts  mille hommcs.dc  vouloiént  tuer 

le  Roy. 

46  Dont  le  Roy  s'enfuit  au  Palais ,  de  ceux  qui 
cftoient  en  la  cité  >  tindrent  les  chemins  de  la, 
cité  ,  de  commencèrent  à  batailler. 

47  Mais  le  Roy  appella  les  luit  s  en  Ion  aide ,  61 
s'alTcmblcrent  touscnlcmbicà  luy,  de  le  dilpcr- 
ferenr  tous  par  la  cité. 

48  En  ce  iour-là  tuèrent  cent  mille  hommes, 
6c  mirent  le  tcu  en  la  cité  ,  6c  prindrent  en  ce 
iour-là  beaucoup  de  dépouilles ,  6c  deliurcrent 
le  Roy 

49  Et  ceux  qui  eftoient  de  la  cité ,  virent  que  les 
luirs  tenoicnt  la  cité  comme  ils  vouloicnt ,  de 
furent  affaiblis  de  courage,  de  encrent  rnercy  au 
Roy ,  en  difant  : 

$0  Donne  nous  la  main ,  6c  que  lesluifs  ceftent 
de  faire  la  guerre  contre  nous  de  la  cité. 
51  Ils  iettetent  leurs  armes ,  de  tirent  la  paix  :  Et 
furent  Jes  lu  ifs  glorifiez  en  la  preience  du  Roy 
ex  ucu.ir.r  tous  ceux  qui  cftoient  en  fon  Royau- 
me ,  de  furent  renommez  au  Royaume  :  de  s'en 
retournèrent  en  Icrufalem  auec  plulieurs  def* 
poùillcs. 

$2  Lors  le  Roy  Denier  nu  s  fut  aflis  au  liège  de 
lbn  Royaume  de  la  terte  fut  en  paix  deuant 
luy. 

s  3  Mais  il  mentir  de  tout  ce  qu'il  auoit  dit,6c  fe 
retira  de  Ionathas ,  de  ne  luy  rendit  point  félon 
les  bénéfices  qu'il  luy  auoit  faits  :  mais  le  tour- 
mentoit  grandement. 

54  Et  après  ce  Tryphon  retourna  ,  deauecluy 
Antiochus  icunc  enfant ,  de  régna ,  de  luy  mit  la 
couronne  fur  la  telle. 

55  Et  toutes  les  armées  que  Dcmetrius  auoit 
dif  perlées  ,  s'aflcmblcrcnt  à  luy ,  de  bataillèrent 
contre  luy ,  de  s'enfuit,  de  tourna  le  dos. 

56  Lors  Tryphon  prit  les  belles,  de  prit  Antio- 
chc. 

57  Et  le  ieune  Antiochus  efcriuit  à  Ionathas, 
difant  :  le  t'ordonne  la  Prcftrifc ,  Se  te  conftitue 
fur  quatre  citez  ,  afin  que  ru  fois  des  amis  du 
Roy. 

5  8  Et  luy  cnuoya  des  vaifleaux  d'or  pour  le  fer- 
uicede  luy  donna  puiflancc  de  boire  en  or  de  de 
fc  vcltirde  pourpre,6cd'auoir  vnc  ceinture  d'or. 
5  9  Et  conftitua  Simon  fon  frerc  Duc,  dcpuisles 
tei  mes  de  Tyr ,  îulqu'aux  rermesd'Egyptc. 
60  Mais  lonarhas  fortit ,  de  chemina  par  toutes 
les  citez  outre  le  flcuuc.  Et  toute  l'armée  de  Sy- 
rie s'aflcmbla  vers  luy  pour  l'aider  ,  de  vint  en 
Alcalon ,  de  de  la  cité  vindrent  honorablement 
au  deuant  de  luy. 
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61  Et  de  là  s'en  alla  en  Gaza, de  ceux  qui  cftoient 
en  Gaza  s'enfermèrent ,  de  l'atlicgca  ,  de  brufla 


egea  ,  ûe  brufla 
toutcequicftoita  J'cnrourdc  la  cite  ,  de  pifla 
ce  s  choies 

62  Mais  ceux  de  Gaza  prièrent  Ionathas,  de  il 
leur  bailla  la  main: de  prit  leurs  fils  pour  oftages, 
de  les  cnuoya  en  letulaicm,  de  chemina  par  tou* 
te  la  contrée  iufqu'cn  Damas. 
6 1  Et  Ionathas  ouyt  dire  que  les  Princes  de 
Dcmcrhuss'eftoienr  efleuez  contre  luy  en  Ca- 
des  qui  eften  Galilée  ,  aucc  gtande  armée  :  de 
le  vouloient  olkr  de  l'admimftration  du 
Royaume. 

64  Parquoy  vint  au  deuant  d'eux ,  de  laifTa  Si- 
mon l'on  frerc  en  la  Prouincc. 
6)  Et  Simon  s'approcha  de  Bcth-fura  ,  de  l'af* 
faillit  lon-temps ,  de  les  enferma. 

66  Et  luy  requirent  d'auoir  la  main  ,  de  il  leur 
donna.  Et  il  les  mit  hors  de  là,  de  prit  la  cité  ,dc 
y  mit  garnit  on: 

67  Mais  Ionathas  de  fon  armée  s'approchèrent 
vers  l'eau  de  Gcnazar  ,  de  fe  kuerent  deuant  le 
iour  au  champ  d'Azot. 

6*  Et  voicy  que  les  armées  des  cftrangcrs  vc« 
noient  contre  luy  au  champ ,  de  s'cmbuchoienc 
és  montagnes. 

69  Mais  il  leur  vint  au  deuant  tout  à  l'oppolite. 
Et  les  embûches  fc  leucrent  de  leurs  lieux  ,  6c 
choquèrent  en  bataille. 

70  Et  tous  ceux  qui  cftoient  de  lapattiede  Io- 
nathas  s'enfuirent ,  de  aucun  d'eux  ne  demeura» 
linon  Mathathias  lilsd'Ablalomi  ,  ex  ludjstils 
de  Calphi,  Prince  de  la  gendarmerie  de  l'année. 

7 1  Or  Ionathas  defehira  les  veftemens  ,  6c  mit 
de  la  terre  fur  fon  chcf.ôc  pria. 

72  Puis  Ionathas  retourna  vers  eux  en  la  ba- 
taille ,  6e  les  fît  tourner  en  fuite  ,  6e  les  comba- 
ttre nr. 

73  Et  ceux  qui  cftoient  fuis  de  fa  part/e  ,  virent 
celte  choie ,  dont  s'en  retournèrent  aucc  luy ,  6c 
le  tuiuoient  tous  îulqu'cn  CadcS,  à  Ion  fiege,  6c 
vindrent  lufqucs-Ià. 

74  Et  en  ce  iour-là  occirent  des  cftrangcrs  trois 
milles  hommes  :  puis  s'en  retourna  Ionathas  en 
Icrufalem. 

CHAPITRE  XII. 

1.  ttmathdJrentwteUe  l'4'ltance  entre  Us  Romains^  L*ct- 
dénouent.  }J.  flfirrifie Itmpdcm.  40.  Ut  tréhtfon  dt 
1  Trffhon. 

1  Çfë>  T  Ionathas  vid  que  le  temps  luy  aidoit ,  6c 
t*^  ctlcut  aucuns  hommes  ,  6c  les  cnuoya  à 

Rome  pour  cltablir  de  rcnouueilcr  amitié  aucc 
eux. 

2  Et  aux  Laccdcmoniens  auflî  enuoya  lettres, 
de  aux  autres  lieux ,  félon  la  mefmc  forme. 

3  Et  s'en  allèrent  à  Rome  ,  puis  entrèrent  en  la 
Cour,de  dirent :lonathas  lefouuerain  Prcftrc,  de 
la  genr  des  Iuifs  nous  ont  cnuoycz  ,  afin  que 
nous  rcnouucllions l'amitié  ,  de  la  focicté  félon 
le  temps  patte. 

4  Et  ils  leur  donnèrent  les  lettres  qui  s'adref- 
foienr  aux  hommes  félon  les  lieux  ,  pout  les  ra- 
mener en  la  terre  de  Iudas  en  paix. 

5  Et  celle  eft  la  copie  des  lettres  que  Ionathas 
efcriuit  à  ceux  de  Sparte: 

6  hiNATHAs  le  louuerain  Preftrc  ,  fit  les  plus 
anciens  de  lagent.dc  lc\  Prcftrcs  ,  de  tout  l'autre 
peuple  des  Iuifs  donnent  lalut  à  ceux  de  Sparte 
leurs  frercs. 

7  Lon  -  temps  y  a  que  lettres  furent  cnuoyées 
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a  Onias  le  l'ouucrain  Ptcftre  ,  par  Arius  qui  rc- 
gnoitchez  vous ,  que  vous  cites nos  frcrés.com- 
melc  referir  qui  s'en  lu  tr  contient. 
S  Et  Onias  receut  l'homme  qui  auoit  cfté  cn- 
uoyé  honorablement  :dc  reccut  lertres.efquclles 
eftoit  figni  fiée  l'a  initié  de  la  lôcicté. 

9  ht  nutisqui n'auions  befoinde toutcsccscho- 
fcs.aywnr  pour  conlolatiou  les  faincts  liurcsqui 
font  ei>  nos  mains. 

10  Nous  auons  mieux  aimé  d'enuoyer  vers 
vous  pour  rcnouucllcr  la  fraternité  de  amitié, 
que  parauenturc  nous  ne  vous  foyons  faits 
eftrangcrs.Car  lon-tcmps  y  a  que  n'auezenuoyé 

vers  nous. 

1 1  M  us  nous  auons  fouuenance  de  vous  és  la- 
cri  rices  que  nous  offrons  en  tout  temps  fans  in- 
rcrmiifiun,ésioursiblcnncls  dcés  autres,  ainfi 
qu'il  appartient,*!*  en  nosoblcruationî  ;  comme 

11  eft  conucnablede  qu'il  appartient  d'auoir  fou- 
uenance de  les  frères. 

12  Et  fi  noussômesaulfi  ioyeux  de  voftrc gloire. 

13  Mais  plulicuis  tribulations  de  pluficursba- 
Taillesnousont  cntiironncz.de  les  Roys  qui  font 
a  Ientour  de  nous ,  ont  fait  la  guerre  contre 
nous. 

14.  Dont  nous  ne  vous  auons  point  voulu  mo- 
lcttcr,  ne  tous  nosautres  alliez  de  amisen  ces  ba- 
tailles. 

1  5  Car  nous  auons  eu  ayde  du  ciel ,  de  fommes 
detiurez:  «Se  nos  ennemis  font  abbatus. 

16  Et  am(i  nous  auons  efleu  Nemcnic  fils  d' An- 

1  iochus ,  ov  Àntiparcr  fils  de  [afon ,  de  les  auons 
cnuoycz  aux  Romains.pour  renouucllcr  l'ami- 
tié aucc  eux  de  la  focietc  ancienne. 

17  Et  ainfi  nous  leur  auons  mandé  ,  qu'au  ffi  ils 
viennent  vers  vous ,  de  qu'ils  vous  faluenr ,  ce 
qu'ils  vous  donnent  nos  lettres  de  la  renouation 
de  noftrc  fraternité. 

18  Et  lors  ferez- vous  bien  quand  vous  nousrcf- 
pondrez  à  ces  choies. 

1 9  Et  cette  eftoit  la  copie  des  lettres ,  qu'auoit 
cnuoyé  a  Onias. 

20  Anus  Roy  de  ceux  de  Sparte ,  donne  falut  à 
Onias  le  lbuucirain  Prcftre. 

2 1  On  a  trouué  en  l'efcnrure  de  ceux  de  Sparte 
de  des  luit*  qu'ils  font  frères,  de  qu'ils  font  du 
genre  d'Abraham. 

22  Et  maintenant  depuis  que  nous  auons  co- 
nu  cette  choie  ,  vous  faites  bien  de  nousrcfcri- 

rc  de  voftrc  paix. 

2  )  Mais  aulfi  nous  vous  auons  referit :  Nos  be- 
lles de  nos  polfcilions  lont  voftres,  de  "es  voftrcs 
fint  noftrcs.ee  ainfi  auons  mandé  que  ce  vous 

foi  t  annoncé. 

24  Lors  Ionathas  ouyt  dire  que  les  Princes  de 
Dcmcrrius  cftoicnr  lortis  aucc  grande  armée, 
plus  que  parauant,  pour  batailler  contre  luy 

25  Et  il  fortit  hors  de  Ierufalcm ,  de  vint  au  de- 
uant  d'eux  en  la  région  d'Amathita.  Car  il  ne 
leur  auoit  point  donné  l'clpacc  d'entrer  en  fa 
région. 

26  Et  il  enuoya  des  efpies  en  leur  fiege  :  de 
après  quand  ils  furent  retournez,  annoncèrent 
qu'ils  auoient  ordonné  de  venir  là  fur  eux  de 

nuiet. 

27  Et  quand  le  Soleil  fut  couché  ,  Ionathas 
commanda  à  fes  gens  de  veiller ,  de  d'eftre  en  ar- 
mes  préparez  pour  batailler  toute  la  nuiér,dc  mu 
des  gatdcs  à  Ientour  du  camp. 

28  Et  les  aduerfaircs  ouyrcnt  dire  que  Iona- 
thas eftoit  prépare  à  la  bataille  aucc  les  liens: 
pourquoy  craigmrcnt  de  tremblèrent  en  leur 


coeur,  de  allumèrent  des  feux  en  leur  camp.'  j^jfb 

29  Mais  Ionathas  de  ceux  qui  eftoient  auec  luy 
ne  lefccurcnt  point  lulquesau  matin.  Mais  ils 
voyoientdcs  lumières  ardâmes. 

30  Et  Ionathas  les  fuiuit  :  mais  il  ne  artai- 
gnit  point.  Car  ils  eftoient  partez  outre  le  fleu- 
ucd'Elcutlicrus. 

31  Et  Ionathas  lé  tourna  versles  Arabicns,  qui 
lont  appeliez  Zabadécns ,  «Se  les  frappa  ,  de  prit 
leurs  dcfpoùilles. 

3  2  Puis  le  ioignit  pour  venir  en  Damas ,  de  che- 
mina par  route  cette  contrée. 
3  3  Mais  Simon  fortit  de  vint  iufques  en  Afcalon 
de  aux  prochaines  fortereflés ,  ce  le  tua  en  lop- 
pé ,  de  la  prit. 

3  4  (  Car  il  ouyt  dire  qu'ils  vouloient  donner  ai  - 
de  aux  parties  de  Dcmctnus)  démit  là  ganu- 
Ibn  pour  la  garder. 

3  5  Et  Ionathas  s'en  tetourna ,  de  appclla  les  plus 
anciens  du  peuple  ,  de  penla  aucc  eux  d'édifier 
des  forterciïcs  en  ludéc. 
36  Et  d'édifier  des  murailles  en  Ierufalem  ,  de 
d'efleuer  vne  grande  hauteur  entre  le  milieu  de 
la  forterefle  de  de  la  cité  ,  pour  la  feparer  de  la 
cité,  afin  qu'icelle  fuft  à  part  foy,  de  qu'on  n'y 
vendift  ny  achetait. 

3  7  Et  alfcmblcrcnt  pour  édifier  la  cite  ,  de  le 
mur  qui  eftoit  fur  le  torrent  vers  le  Soleil  le- 
uant,  cheut,  de  le  redrefla,  lequel  eft  appellé  Ca- 

phercta. 

38  Aulfi  Simon  édifia  Aliada,  en  Sephcla  ,  de 
la  garnit,  de  y  mit  des  portes  de  des  ferrures. 
3  9  Et  comme  Tryphon  penfoit  de  régner  en 
A  lie,  de  de  prendre  la  couronne,  ce  d'eftendre  la 
main  fur  le  Roy  Antiochus. 

40  Craignant  que  parauanturc  Ionathas  ne  le 
permettrait  poinr.mais  qu'il  batailleroit  contre 
luy ,  il  cherchoir  de  le  prendre ,  de  de  l'occire.  Et 
le  leuadealla  en  Beth-fan. 

41  Lors  Ionathas  fortit  au  deuant  de  luy  poux 
batailler  auec  quarante  mille  hommes  efleus,  oc 
vint  en  Beth-fan. 

42  Et  Triphon  vid  que  Ionathas  eftoit  venu 
auec  groiïc  armée  pour  étendre  la  main  fur 
luy,  oc  il  craignit. 

43  Et  le  receut  en  grand  honneur,  de  le  recom- 
manda à  tous  fes  amis ,  de  luy  donna  des  dons 
Et  commanda  à  fes  gens  qu'ils  obeiflenr  à  luy 
comme  à  fa  perfonne. 

44  Et  dit  à  Ionathas  :  pourquoy  as-tu  tour- 
menté tout  ce  peuple  c  y ,  veu  que  nous  n'auons 
point  de  guerre. 

45  .Maintenant  donc  rcnuoyc-lcs  en  leur  mai- 
ions  ,  de  cfiy  aucun  petit  nombre  de  gens  poux 
cftrc  aucc  toy ,  de  vien  aucc  moy  en  Ptolein ai- 
de,  de  ic  te  la  donneray ,  de  toutes  les  autres  for- 
tereflés ,  de  toute  la  multitude ,  Ôc  toutes  les  Prc- 
uoftez  de  l'adminiftration ,  de  m'en  rcroume- 
ray  pour  m'en  aller.  Car  pour  cette  caufe  fuis-ic 
venu. 

46  Et  il  le  ci  eu  t ,  de  fit  comme  il  auoit  dit ,  de 
lailïa  aller  l'armée ,  de  s'en  allèrent  en  la  terre  de 
Iuda. 

47  Et  tetint  aucc  luy  trois  mille  hommes ,  def- 
qucls  en  r'cnuoya  deux  mille  en  Galilée,  Se  mil- 
le vindrent  aucc  luy. 

48  Mais  incontinent  que  Ionathas  fut  entré  en 
Ptolcmaide,  les  gens  de  Ptolcmaidc  fermèrent 
les  portes  de  la  cité ,  de  Je  prindrent ,  de  ruèrent  à 
l'cfpéc  tous  ceux  qui  eftoient  entrez  auec  luy. 

49  Et  Tryphon  enuoya  l'armée ,  de  les  cheuau- 
cheurs  en  Galilée  de  au  grand  champ ,  pour  dc- 

maire 
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ftruirc  tous  lcscompagnons  de  Ionathas. 

jo  Mais  quand  iceux  conurcnt  que  Ionathas 

cftoit  pris  «3c  dcftruitl      tôtiscciix  qui  crtoient 

aucc  luy,  iiscxhorrcicnt  l'vn  1  autie:&  fouirent 

appareillez  à  la  bataille. 

5 1  Et  ceux  qui  les  auoicnr  pourfuiuis  ,  voyans 

qu'il  cftoitqucftiondc  leur  vie»ils  retournèrent. 

j2  Mais  iccux  vindrcnt  tous  en  paix  en  la  terre 

de  ludec.  Et  pleurèrent  grandement  Ionathas 

&  ceux  qui  auoicm  cite  auec  luy.  Ex  Ilrael  rit 

gtofle  lamentation. 

))  Mats  toutes  les  nations  qui cft oient  à  l'en- 
tour  d'eux  chcrchoicnt  à  les  dcltruire.  Car  ils 
direnr.  % 

54  Us  n'ont  point  de  Prince,  ne  qui  les  aidc,fai- 
fons  donc  maintenant  la  guerre  conti'cux  ,  & 
oltons  leur  mémoire  d'entre  les  hommes. 
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CHAPITRE  XIII. 

I.  Simon  ficceJu  a  It-n:  ..<<.  51.  ,,4nuo*  h  tu  tji  t»e  fjr 
Tryphn.  45.  / ■*  ville dt  G*tA prtfi. 

T  ISimon  ouyt  que  Tryphon  auoir  aiïein 


linrc  ,  ic  les  enfans ,  afin  qu'il  ne  fuft  en  grande 
inimitié  contre  le  peuple  d'Ifracl.difant  : 
iS  Pourcc  cft-iipcry,  qu'il  ne  luy  a  point  en- 
uoyé  l'atgcnt  6c  lcscntàns. 

19  11  cnuoya  donc  les  entans  ,  6c  cent  talents: 
Mais  il  mentit  ,<5c  ne  renuova  point  Ionathas. 

20  Er  après  ce  Tryphon  vint  dedans  la  contre* 
pour  la  deftruitc ,  ic  tournèrent  parla  voyc  qui 
mené  en  A.lot.  Mais  Simon  &  Ton  armée  les 
coftoyoitpar  tout  la  où  ils  alloicnr. 

21  Et  ceux  qui  cftoicnt  en  la  forterefle,  en- 
uoverent  des  Ambafl'adeurs  à  Tryphon  qu'il  le 
haftaft  de  venir  vers  ledeferr,  6c  qu'il  leur  en- 
uoyaft  des  viurcs. 

Z2  Et  Tryphon  appareilla  toute  fa  cheualctie 
pour  venir  en  cette  iiuict  :  Mais  il  y  auoit  gran- 
de abondance  de  neige,  6c  ne  vint  point  cnGa- 
laadithim. 

2  i  Et  quand  il  fur  près  de  Bcfcama  ,  il  occit  Io- 
nathas  &  les  fils  en  ce  lieu. 
24  Puis Tiyy hou  s'en  retourna,  6c  s'en  alla  cri 
la  terre. 


«■  blc  vne  grollc  armée  pour  venir  en  la  ter*  1  2  $  Lors  Simon  cnuoya ,  6c  prit  les  os  de  lona- 


{c  de  luda ,  &c  pour  la  dcltruire. 
;  Voyant  que  le  peuple  cltoit  en  tremblement 
6c  en  crainte, il  monta  en  lcrufalcm,ûcaucmbla 
k  pcLpIe  ,  6c  en  les  exhortant  dit: 

3  Vous  fçauez  combien  moy  6c  mes  frères  6c  la 
maifondc  mon  pere  auonsfaitdc  batailles  pour 
les  loix  6c  pour  les  1  aincts  lieux  »  6c  les  angoiûcs, 
que  nous  auons  veues. 

4  Pour  cette  caufe  font  morts  tous  mes  frères 
pour  Ifraël ,  6c  ic  fuisdclaitVciéul. 

5  Et  maintenant  ja  ne  m'aduienne  d'cfpagncr 
monameen  toutee  temps  de  tribulation.  Car 
ic  ne  tins  point  meilleur  que  mes  frères. 

6  Icferay  donc  ta  vengeance  de  ma  gent,  6c  des 
faintis  lieux ,  6c  de  nos  enfans ,  5c  de  nos  femmes, 
pourcc  que  toutes  les  nations  font  atfcmblécs 
pour  nous  deitruirepar  haine. 

7  Et  alots  l'clprit  du  peuple  rut  enfcmblc  ani- 
mé ,  quand  ilsopyrent  ces  paroles. 

t  Etrcfpondircntàhautcvoix.difans  :  Tu  es 
noitre  Duc  au  lieu  de  luda  ,  &  au  lieu  de  lona- 
thas  tontrere. 

9  Fay  noftrcbataillcàc  nous  feront  tout  ce  que 
tu  nous  diras. 

10  Et  en  aflemblant  tous  les  hommes  de  guer- 
re, le  haftade  patfaitc  lesmuts  de  Icrufalcm,  6c 
la  fortifia  à  l'cntour. 

11  Et  cnuoya  Ionathas  le  fils  d'Abfalomi  ,  6c 
nuccluy  vne  nouucllc  armée  en  Ioppé><Sc  quand 
il  eut  ietté  hots  ceux  qui  citaient  en  icclle  luy 
mefmc  demeura  là. 

1  ï  LorsTryphonfc  remua  de  Ptolcmaidcaucc 
grande  armée  pour  venir  en  la  terre  de  luda,  M 
Ionathas  pnlbnnicr  aucc  luy. 

1 3  Mais  Simon  s'approcha  en  Addus  contre  la 
face  du  champ. 

14  Et  quand  Triphonconur  que  Simon  citait 
cflcué  au  lieu  de  fon  frère  Ionathas,  &  qu'il 
dcuoit  taire  la  bataille  contre  luy, il  cnuoya  vers 
luy  des  meflagers,  difant  : 

1  5  Nous  auons  détenu  Ionathas  ton  frerc  pour 
l'argent  qu'il  deuoit  à  caufe  des  affaires  qu'il  a 
eu  dcsrcucnus  du  Roy. 

1 6  Enuoyc  donc  maintenant  cent  talents  d'ar- 
gent ,  6c  les  deux  fils  pour  oftages  ,  afin  que 
quand  il  fera  cfchappc,  il  ne  s'entuyede  nous,ûc 
nous  le  renuoirons. 

17  Et  Simon  conut  qu'il  parloir  à  luy  en  rra- 
hifon,  toutesfois  commanda  que  l'argent  fuft 


thas  fon  frète  ,  6c  les  cnleucht  en  Modin  la  cité 
de  les  percs. 

26  Et  tous  ceux  d'ifrael  le  pleurèrent  par  gran- 
de lamentation,  &  le  pleurèrent  par  pluticurs 
iours. 

27  Er  lors  Simon  édifia  l'ur  le  fcpulchrc  de  fon 
pere  ck  de  fes  frères ,  vn  édifice  t'orr  expolé  en 
veuë  de  pierre  polie  deuant  6c  derrière. 

28  Et  mit  fept  pyramides  ,  l'vnc  contre  l'autre, 
pour  ton  pere  6c  là  merc  ,  &  poucles  quatre  frè- 
res. 

29  Er  mit  tout  autour  d'icclics  des  grandes  co- 
lomncs ,  6c  fur  les  colomrtes ,  les  armoiries  pour 
la  mémoire  éternelle,  6c  auprès  des  ai  moines* 
des  nau  1res  taillées,  lcfquelles  tu  lient  \  eues  de 
tous  ceux  qui  nauigent  en  la  mer. 

30  C'cft  le  lëpu lettre  qu'il  tit  en  Mo  m  ,  iniques 
à  ce  iour. 

3 1  Mais  comme  Tryphon  s'en  alloit  aucc  le 
Roy  Antiochus  ieunc  enfant,  il  l'occif  en  trahi- 
fon. 

3  2  Et  régna  en  Ion  lieu ,6c  mit  fur  luy  la  couron- 
ne d'Aiic  ,  6c  iit  grande  playeen  la  terre. 
;  ;  Audi  Simon  cciifta  les  foi  tci  elles  de  ludée  en 
les  fortifiant  de  haute  tours  ,  6c  de  grandes  mu- 
railles ,  &  de  portes  ,  &  de  ferrures  :  &  mit  yi* 
urc csforrcrçttês.    «  ' 

*4  Et  Simoncikut  les  hommes, &  lesenuoya 
vers  le  Roy  Dcmctrius.pour  taire  remilTion  a  la 
contrée  :  car  tous  les  faicrs  de  Tryphon  auoient 
eiie  faitspar  pillcric. 

j  5  Et  le  Roy  Dcmctrius  luy  rcfpondit  à  ces  pa- 
roles ,  6c  eteriuir  telles  lettres: 
j6  Ls  Roy  Ht  inetrius donne  falut  à  Simon  lé 
loiiiicrainPrcltrc  ,6c  ainy  des  Rois  ,  &  aux  an- 
ciens-«S;  à  la  gcnt,dts  Iuifs» 
Î7  Nous  auons  reccu  la  couronne  d'or  ,  &  le 
collier  que  vous  aucz  cnuoyé  ,  «Se  fomm^s  appa- 
reillez de  fairegrande  paix  aucc  vous  ,  àtdcrér 
crirc  auxPrcuofts  du  Roy  ,  de  vous  quitter  ce 
que  nous  vous  auons  oclroyé. 
38  Car  tout  ce  que  nous  vous  auons  conftitué, 
cft  ferme.  Les  fortcrcûcs  que  vous  aucz  édifiées, 
foient  a  vous. 

19  Auifi  nous  vous  pardonnons  les  ignorances 
ficlespechez  ,  iufqucs  auiourd'huy  ,  6c  la  cou- 
ronne que  vous  deuiez  :  Et  s'il  y  auoit  en  Icrufa- 


lcm quelque  autre  tributaire 
nant  ne  foit  plus  tributaire. 

Oo 


,  que  désmainte- 
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40  Er  fi  aucuns  d 'entre- vous  Ton r  conuehablcs 
pour  cftrc  cnroollezaucc  lcsnottrcs,qu'iIsfoicr 
c  le  rus ,  &  que  fa  paix  loir  enrre  nous. 

41  En  l'an  cent  «3c  feprantiefmciuroftéelafub- 
îcttion  de  ceux  d'ifracl  arrière  des  Gentils. 

4:  Et  commença  le  peuple  d'ifraëld'cfcrirccn 
tables  <3c  aux  geftes  publiques  au  premier  an> 
fous  Simon  le  louuerain  Prcftre  ,  grand  Duc  «5c 
Prince  des luits. 

4)  En  ces  iotus-là  Simon  s'approcha  de  Gaza, 
&  rcnuironiudulicge,  «Se  fit  des  engins  ,  «Scies 
approcha  de  la  cité  ,  «Se  abbatit  vnc  tour  ,  «5c  la 
prit. 

44  Et  ceux  qui  cftoient  dedans  l'engin  entrè- 
rent en  la  cité,«5c  grande  cfmotion  fut  faite  en  la 
cité. 

45  Et  ceux  qui  cftoient  en  la  cité  ,  montèrent 
8U ce  leurs  femmes  «Se  leurs  enfans  fur  la  murail- 
le, en  defehirant  leurs  veftemens,  &  crièrent  à 
haute  voix,  en  l'emandant  à  Simon  que  la  main 
leur  fuit  donnée. 

46  Et  dirent  :  Ne  nous  rends  point  félon  nos 
malices,  mais  félon  tes  mi  ('encordes. 

47  Et  Simon  en  eut  pitié  ,  &  ne  les  furmonta 
poinpmais  rouresfois  les  ietta  hors  de  la  cité,& 
nettoya  les  maifons  efqucllcs  cftoient  les  ido- 1 
les  ,  «Se  lors  entra  en  iccllc  ,  en  benitram  le  Sci- 
gneur  par  Hymnes. 

48  Et  quan  l  il  eut  ictté  toute  pollution  hors 
d'iccllc  ,  il  y  mit  des  hommes  qui  feroient  la  loy, 
te  la  forufia ,  «Se  en  fit  vnc  demeure  pour  luy. 

49  Et  ceux  qui  cftoient  en  la  fortercife  de  le- 
rufalcm  ,  cftoient  cmpcfchcz  de  fort ir  «5c  d'en- 
trer cnla  région  >  «5c  de  vendre  «5c  achepter.  Et 
curent  fort  taim  ,  donc  pluficursd'iccux  mou- 
rurent de  faim. 

50  Et  ils  encrent  à  Simon  qu'on  leur  donnaft  à 
toucher  la  main:«5c  il  leur  donna.  Et  les  cnuoya 
hors  de  là ,  «5c  nettoya  la  forterefic  des  pollutiôs. 

51  Et  entrèrent  dedans  au  vingt  «5c  troificfmc 
jour  du  fécond  mois ,  en  l'an  cent  «5c  feptante  «Se 
vn,cn  loiiangc,«5c  auec  rameaux  de  palmes,«5c  en 
harpes ,  <5c  en  clerons,ôc  en  cymbales  ,  «5c  pfalr c- 
rions,«Sc  Hymnes ,45c  Cantiques,  pourec  que  le 
grand  ennemy  d'ifracl  cft  vaincu. 

52  Et  il  ordonna  que  ces  iours-cy  fuiTcnt  célé- 
brez tous  les  ans  en  liefté. 

5  l  Et  fortifia  la  montagne  du  temple  qui  cftoit 
auprès  de  la  forterefic,  «5c  y  demeura  luy  <5c  ceux 
qui  eftoient  auec  luy. 

54  Et  Simon  vit  que  fon  fils  Ican  cftoit  vail- 
lant homme  de  gucrrcA  le  fit  Duc  de  toutes  les 
puifianecs  ,  «5c  habita  en  Gazaris. 

CHAPITRE  XIV. 

1.  'Demttrim  pri/innin  ptirlt  Rty  àtPtrfe.  1  S.  Ltt  Xt- 
méint  & Lactdtrnoiunsrtnotmellem  f  Alliance  .tuer  Ut 

Imfi, 

1  çfgj  N  l'an  cent  «5c  feptante  deuxicfme  le  Roy 
Dcmcrrius  aficmbla  fon  arméc,«5c  s'en  al- 
laenMcde  ,  pourchcrchcr  aide  pour  foy  ,  afin 
qu'il  peuft  vaincre  Tryphon. 
a  Et  ArfacesRoy  de  Pcrfc  «5c  de  Mcdc.ouyt  di- 
re que  Dcmctrius  cftoir  enrre  en  fes  contrées, 
dont  cnuoya  l'vn  de  ces  Pnnccs,pour  le  prendre 
vif ,  «5c  qu'il  le  luy  amenaft. 

3  Dont  il  s'en  alla  ,  «5c  irappa  l'oft  de  Dcmctrius, 
«5c  le  prie*  «Se  le  mena  vers  Arlaccs,  «5c le  miren 
prifon. 

4  Et  toute  la  terre  de  Iuda  fut  en  paix  tous  les 
tours  de  Simon ,  «Se  adurfa  de  faire  bien  à  fa  genr: 
«Se  fa  pu: fiance  «Se  fa  gloire  Jcur  pleut  àtouiiours. 
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5  Et  auec  toute  fa  gloire  prit Ioppé  pour  vn 
port ,  «5c  en  lit  vnc  entrée  des  I  fies  de  la  mcr.^J* 

6  Et  il  cllargit  les  limites  de  fa  gent ,  «5c  conquit 

la  région. 

7  Er  il  r'aftembla  grande  multitude  «le  prifon- 
nicrs,&  tut  feigneur  de  Cazaus  ,  «5:  de  Beth-fu- 
ra  ,  <5c  de  la  lorterefle,  &  ofta  les  ordures  d'iccllc, 
«5c  n'y  auoit  aucun  quiJuy  refiftaft. 

8  Et  vn  chacun  labouroit  fa  terre  en  paix ,  «5c  la 
terre  de  luda  donnoir  l'es  fruicts  ,  6c  les  arbres 
des  champs  leur  fruiti. 

9  Tous  les  anciens  le  feoienr  es  rues  ,  «Scdcui- 
foient  des  biens  de  la  terre  ,  «5c  lcsieuncsfc  vc- 
ftoient  de  gloire  ,  «Se  des  tobbes  de  bataille. 

10  Erildonnoit  viurcs  aux  citez  ,  «5c  les  ordon- 
noit  pour  cftrc  les  vaifiéaux  de  munition  ,  tant 
que  le  nom  de  fa  gloire  fut  renommé  nuques  eu 
la  fin  de  la  terre. 

1 1  11  fir  la  paix  eftrc  fur  la  terre  ,  «5c  fut  Iùacl 
refiouy  de  grande  licfic. 

1  z  Chacun  aulfi  cftoit  afiis  fous  fa  vigne  ,  «Se 
l'ous  fon  figuier,  &  n'y  auoit  aucun  qui  les  cfpou- 

uentaft. 

1  3  Leur  impugnatcur  défaillit  fur  la  terre  ,  X 
les  Rois  furent  vaincus  en  ces  iours-là. 

14  Et  il  conterma  tous  les  humbles  de  fon  peu- 
ple,  «5c  chercha  la  loy ,  «5c  ofta  tous  les  iniuftes  «39 

mauuais. 

1 5  II  glorifia  les  fainûs  lieux  ,  <5c  multiplia  les 
vaifi'caux  des  fainfts  lieux. 

■  6  Et  fut  entendu  à  Rome  ,  que  Ionathas  cftoit 
mort  ,  «5c  iufqucs  à  ceux  de  Sparte  ,  <5c  en  furent 

fort  dolents. 

1 7  Mais  quand  ils  ouyrent  que  Simon  fon  frere 
cftoit  le  louuerain  Prcftre  en  fon  lieu  ,  «5c  qu'il 
tenoit  toute  la  contrée  «Se  fes  citez. 

18  Us  luy  referiuirent  en  tables  d'airain  ,  pour 
rcnouuellcr  les  amitiez  «5c  fo«Hctcz  qu'ils  auoièc 
faites  auec  Iudas ,  «Se  Ionathas  les  frères. 

19  Et  turent  let  1er. très  leucs  en  la  prelénce  de  U 
congrégation  en  Ierufalem.  Et  cette  efttit  la 
copie  des  lcttrcsque  ceux  de  Sparte  enuoyerem: 

20  LcsPrincesDs  Sparte  «5c  les  citez  don- 
nent falut  à  Simon  le  Souucrain  Prcftre  ,ôc 
aux  ancicns,«5e  aux  Preftrcs,«5e  à  tout  l'autre  peu- 
ple des  luifs  leurs  frercs. 

2 1  Les  Ambafiadcurs  qui  ont  efte  enuoycz  à 
noftrc  peuple  ,  nous  ont  fait  fçauoir  de  vofirc 
gloire  ,  honneur  «Se  licfic.  Et  auons  efte  loycux 
en  leur  entrée. 

22  Et  auons  cl'en  t  ce  qu'ils  auoient  dites  afle  ta- 
blées du  peuple  ,  ainfi  Numenius  filsd'Anuo- 
chus  ,  «5c  Antipatcr  fils  de  Iafon  Ambafiadcurs 
dcsluits  font  venus  vers  nous ,  en  rcnouucllant 
auec  nous  l'amitié  ancietine. 

23  Er  pleut  au  peuple  de  receuoir  les  hommes 
honorablement ,  «Se  de  mettre  la  copie  de  leurs 
paroles  es  liurcs  «Se  regiftres  du  peuple ,  afin  que 
la  mémoire  foit  au  peuple  de  ceux  de  Sparte.  Et 
auons  eferit  la  copie  d'iccllcs  à  Simon  le  lou- 
uerain Prcftre. 

24  Et  après  ce  Simon  cnuoya  Numenius  à  Ro- 
me ,  qui  auoit  vn  bouclier  d'or ,  grand  «5e  pefanc 
de  mille  mincs,pourcftablir  auec  euxlaloiicté 
Et  quand  le  peuple  Romain  ouyt, 

2  5  Ces  paroles ,  ils  dirent  :  Quelles  a&ions  de 
grâces  rendrons  nous  à  Simon  «5e  à  fes  enfans, 
26  Ccrtuy  areftauré  les  fteres ,  «5e  a  vaincu  les 
ennemis  d'ifracl  pour  eux.  Etils  luy  ordonnè- 
rent la  liberté,  «Se  l'clcriuircnt  en  tables  d'airain, 
«Se  les  mirent  auec  lcstiltrescnla  montagne  de 
Sion. 

27  Et 


Chap.XlV.        L  DES    M  A  C  H  A  B  E'E  S. 


27  Etcctrccfllacopicdcl'cfcfirurc  .  Av  D  1  x- 
hvictiesme  iouc  du  mois  d'Elul,cn  1  an 
ccnttSc  lêptanrc'-dcuxicfmc  en  latroificfme  an- 
née de  Simon  grand  Picftrc. 

28  Ces  choies  cy  turent  manifeftées  en  A  Cara- 
mel ,  en  la  grande  congrégation  des  Prcftrcs  & 
du  peuple,  &  des  Princes,  de  de  Ja  gent  de  des 
plus  ancicns.de  la  région  :  Que  fréquentes  ba- 
tailles ont  elle  faites  en  noftrc  région. 

29  Mais  Simon  fils  de  Mathathias  des  fi I s  de 
larib  >  de  les  frercs  fc  font  donnez  en  péril ,  fie 
ont  refifté  contre  les  aduerfaires  de  leur  gent, 
afin  que  leurs  lieux  fainéts  tuflent  ftablcs ,  de 
leur  loy  >  fie  ont  glorifié  leur  gent  de  grande 
gloire. 

.30  E^Ionathas  aflcmbla  fa  nation,  fie  fut  fait 
leur  grand  Prcrtrc ,  &  fut  misaucc  fon  peuple. 
3  i^jaJtuiscnucmis  voulurent  louler  les  hcwx 
lairW^fie  deftruire  leur  région, &  eftendie  la 
main  turlesSainéts  des  Sain  et  s. 
31  Alors  Simon  y  rclifta  ,  de  batailla  pour  fa 
gent  t  de  départit  plufieurs  deniers,  &  arma  les 
bornes  puiflants  de  fa  gent, fie  leur  donna  gages. 
3  î  Et  garnit  les  citez  de  Iudée ,  de*  Bcrh-lura 
qu*cftoient  es  frontières  de  ludéc ,  là  où  para- 
uant  eftoient  les  armes  des  ennemis,  de  mit  la 
garnifon  d'hommes  Iuifs. 

34  Et  garnit  loppé  qui  eftoit  auprès  de  la  mer: 
de  Gazara  qui  elt  es  termes  d'Azot,  en  laquelle 
demeuraient  parauant  les  ennemis.de  il  mit  la 
des  luifs:  Et  mit  en  eux  toutes  leschofesqui 
cfioicntconucnablcs  pour  leur  réparation. 

35  Et  le  peuple  vit  le  fait  de  Simon ,  de  l'hon- 
neur qu'il  deliroit  de  faire  à  là  gem,  de  en  firenr 
leur  Duc.Ôc  le  Prince  des  Prcftrcs ,  pource  qu'il 
auoit  fait  toutes  ces  choies,  delà  iuftice  delà 
foy  qu'il  a  gardé  à  fa  gent ,  de  délira  totalement 
d'oauccr  Ion  peuple. 

jd  Et  fut  grande  profperité  enfes  mains  du- 
rant fes  iours  :  tellement  que  les  Gentils  qui 
eftoienten  leur  région,  furent  oftez;  aufli  ceux 
qui  cQoient  en  la  cité  de  Dauid.cn  lerufaicm,  en 
la  tortcicllc ,  de  laquelle  ils  fortoient  ;  2e  foùil- 
loicnt  toutes  les  chofes  qui  font  autour  des  Uatx 
làinûs,  de  faifoienr  grande  playe  à  la  chafteté. 
3  7  Et  mit  en  iccllcs  des  hommes  luifs ,  pour  la 
détente  de  la  région,  de  aufli  de  la  cité ,  de  rclcua 
les  murailles  eu  lerufaicm. 

5  8  Et  le  Roy  Dcmctrius  luy  ordonna  la  lbuuc- 
rainc  Prcftntc. 

3  9  Scion  ces  chofes  le  fit  fon  amy ,  de  le  glorifia 
de  grande  gloire. 

40  Car  il  ouyt  que  les  Iuifs  eftoient  appeliez 
Jcs  amis  des  Romains,  de  leurs  compagnons,  de 
frères, de  qu'ils  auoient  retcu  en  honneur  les 
Ambaffadeursdc  Simon. 
4.1  Et  que  les  luifs  de  leurs  Prcftrcs  auoient 
ccmlcnïy  qu'il  fuft  leur  Duc  fie  leur  fouucrain 
Prcllrcà  toufiours,iufqucsàcc  que  le  Prophète 
fidcle  fclcuaft. 

42  Et  qu'il  fuft  Duc  par  deflus  eux ,  de  qu'il  euft 
loin  des /#r»xfain&s, fie  qu'il  ordonnait  des  Pre- 
uoft  s  fur  lesouurages  d'iccux ,  de  fur  la  région, 

6  fur  les  armures ,  de  fur  IcsforrcrcfTcs. 

4.3  Er  qu'il  euft  foin  des  1.1  mets  luux ,  de  qu'il 
tuft  ouy  de  tous,de  que  toutes  les-referiptionsde 
la  rcuion  fuffcnr  reterites  en  fon  nom: de  qu'il 
luft  vcftudc  pourpre  fie  de  drap  d'or. 
4.4.  r  t  qu'il  ne  luft  point  licite  à  quelque  perfon- 
nc  du  peuple,  ne  des  Prcftrcs,  de  rcprouucr  au- 
cune de  ces  choies ,  ne  de  contredire  aux  choies 
<jui  fetoient  dites  de  luy ,  ny  d'appcllcr  aflem- 
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bJéc  en  la  région  fans  luy  :  ne  fe  veftir  de  pour* 
pre,  de  vfer  d'vnc  boucle  d'or. 

45  Erccluyqui  ferait  contre  ccschofcs,  ou  qui 
auroit  reprouué  aucunes  «ficelles  ,  qu'il  fuit 
coulpablc. 

46  Et  il  pleut  à  tout  le  peuple  de  conftitucr  Si- 
mon ,  de  de  faire  félon  fes  paroles. 

47  Et  Simon  le  reccut ,  de  luy  pleut  d'exercer 
l'office  du  fouucrain  Prcftre.fie  d'eftre  le  Duc  de 
le  Prince  de  lagcnt  des  luifs  fie  des  Prcftrcs ,  de 
d'eftre  par  deftus  tous. 

48  Et  dirent  que  cette  eferiturc  fuft  mile  en  ta- 
ble d'airain,  de  poféc  à  l'entrée  du  porche  des 
fainds  lieux ,  où  en  lieu  honorable. 

49  Et  que  la  copie  d'icclle  tu  II  mife  en  la  thre- 
forcric  commune ,  tellement  que  Simon  de  fes 
fils  l'eu ffent. 


XV. 
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CHAPITRE 
10.  Ant'wchus  -ffiege  Trtpbtn.  17. 
qu'U  émtit  f*itt  *ntc  Stmen. 

1  t*2  T  le  Roy  Antiochus  fils  de  Dcmctrius 
cnuoya  des  lettres  des  Iflcs  de  lamcr  ,  à 
Simon  Preltrc  de  Prince  de  lagcnt  des  Iuifs,  de  à 
toute  la  nation. 

I  Et  iccllcs  contenoient  en  cette  manière  :  L  ■ 
Roy  Antiochus  donne  falut  à  Simon  le  grand 
Prcftrc ,  de  à  lagcnt  des  luifs. 

3  Pource  qu'aucuns  m.iuuais  gamemens  ont 
obtenu  le  Royaume  de  no:  percs  :  ic  le  veux  re- 
couurer  de  le  refti tuer  comme  il  cftoitparauanr, 
de  ay  recueil  ly  groffe  armée ,  de  ay  fait  des  naui- 
rcs  de  guerre. 

4  le  veux  marcher  par  le  pays  pour  me  venger 
de  ceux  qui  ont  corrompu  noftrc  région, de  qui 
onrdclblé  plufieurs  citez  en  mon  Royaume. 

5  Maintenant  donc  ie  t'ordonne  routes  les  of- 
fres que  tous  les  Roysdcuant  moy  t'ont  quitté» 
de  tous  les  autres  dons  qu'ils  t'ont  quitté. 

6  Et  permets  de  faire  forger  en  ta  région  pro- 
pre monnoyc. 

7  Et  que  lerufaicm  fbit  fa  in  etc  de  franche  Et 
que  toutes  les  armures  oui  lont  forgées ,  fie  .les 
tortereffes  que  tu  as  édifices ,  Icfquelfes  tu  tiens, 
te  demeurent. 

8  Et  tout  le  deu  du  Roy ,  de  les  chofes  qui  doi- 
uent  venir  au  Roy ,  te  font  rclalêhécs  depuis  ce 
iour  iufqucscn  tout  temps. 

9  Et  quand  nous  aurons  conquefté  noftre 
Royaume, nous  te  glorifierons,  de  ta  gent,  de  le 
temple  de  grande  gloire  «tellement  que  voftre 
gloire  fera  manifeuée  en  route  la  terre. 

10  En  l'an  cent  de  feptante  quatricfme  Antio- 
chusentra  en  la  terre  de  fes  percs,  «Se  s'afTemblc- 
renr  à  luy  toutes  les  armées,  tellement  que  peu 
de  gens  demeurèrent  aucc  1  typhon. 

II  Et  le  Roy  Antiochus  le  pourfuiuit ,  «5e  vint 
en  Doram  ,  s'enfuyant  par  les  lieux  prochains  de 
la  mer. 

12  Car  il  feaubit  bien  que  les  maux  eftoient 
aflcmblcz  fur  luy ,  fie  l'armée  le  huila. 
1  )  Lors  Antiochus  s'approcha  de  Doram  aucc 
iix  vingt  mille  hommes  combatans ,  de  huiéc 
mille  chcuauchcurs. 

14  Et  allicgca la  cité  :  de  les  nauircsvindrcnt  de 
la  mer,  «Se  trauailloicnt  la  cité  pr.r  mer,  fie  par  ter- 
re ,  ie  ne  laifloient  entrer  ny  fortir  perfonne. 

1 5  Mais  Numenius,  fie  ceux  qui  eftoien»:  aucc 
luy ,  tour  venus  de  la  cité  de  Rome,  qui  auoient 
lettres  eferircs  auxRoysdeaux  rcçions.clqucl- 
les  eftoient  contenues  ces  chofes. 

16  Lvcivs 
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1 6  Lvc  i  vs  Conful  des  Romains  donne  falut  au 

Roy  Ptoloméc- 

17  LcsAmbanadeurs  des  Iuifsfont  venus  vers 
nous  nos  amis.cn  renouuellanr  l'anime  ancien- 
ne »  de  lalbcictê  cnuoycz  par  Simon  le  Prince 
des  Prcftrcs ,  Se  par  le  peuple  des  luits. 

1 !•  Et  ont  aulli  apporte  vn  bouclier  d'or  de  mil- 
le mines: 

1 9  Et  a  i  m  i  il  nous  a  pieu  de  referire  aux  Rois  2c 
aux  rcgions.qulls  ne  leur  faftent  aucuns  dcplai- 
firs ,  &  qu'ils  ne  taiTcnt  pas  la  guerre  conrre  eux, 
ny  contre  leurs  citez  ou  leurs  régions ,  de  qu'ils 
ne  donnent  pas  aide  à  ceux  qui  bataillent  con- 
tr'eux. 

.20  Et  il  nous  a  fcmblc  bon  de  prendre  le  bon 
clicr  d'eux. 

zi  Si  donc  quelques  mauuais  garnements  fe 
font  réfugiez  vers  vous  de  leur  région ,  baillez- 
les  a  Simon  le  Prince  des  Prcftrcs  ,  afin  qu  il 
prenne  d'eux  la  vengeance  félon  fa  loy. 
22  Et  auflt  ces  choies  furent  eferites  au  Roy  De- 
metnus,  de  Attalus,«Sc  à  Ariarathcs,dcà  Arlaccs. 
2  j  Er  en  toutes  les  régions  à  Lampfacus,  de  aux 
SpartainsA  en  Dclos.de  en  Mindc,dc  en  Sicyon, 
de  en  Carie,  »Sc  en  Samos.de  cnPamphilie.decn 
Lycie,  de  en  Halicarnaifus ,  de  en  Rhodes ,  de  en 
Phafelida.dc  en  Coos.ôc  en  Siden.dc  en  Aradus, 
Se  en  Gortine ,  «Se  en  G  nid  us,  de  en  Cyprc ,  Se  en 
Cyrcnc. 

24  Et  cfcriuircnt  la  copie  à  Simon  le  Prince  des 
Prcftrcs ,  de  au  peuple  des  Iuifs. 

2  s  Mais  le  Roy  Antiochus  pour  la  féconde  fois 
alucgca  Doram,  en  y  mettant  toujours  la  main, 
Se  en  faifanr  des  engins.  Et  enferma  Tryphon 
afin  qu'il  ne  fortit  point. 

26  EtSimonluy  cnuoya  deux  mille  hommes 
clleus  pour  aide ,  de  de  l'or  &  de  l'argent ,  Se  des 
vaifleaux  en  abondance. 

27  Et  ne  les  voulut  point  receuoir  :  mais  rompit 
toute  l'alliance  Qu'il  auoit  faitaucc  luy  para- 
uaitf ,  Se  fe  ritira  de  luy. 

2 5  Et  luy  enuoya  Athcnobius  l'vnde  fes  amis 
pour  traicterauec  luy,difant:Vous  tenez  Ioppé 
Se  Gazara'  ,5e  la  forterefle  qui  cft.cn  Ierufalcm , 
citez  de  mon  Royaume. 

29  Vousauez  deltruit  leurs  limites ,  Se  auez  fait 
grande  playe  en  la  terre,  Se  auez  dominé  en  plu- 
sieurs- lieux  en  mon  Royaume. 

3  o  Maintenant  donc,  rendez  les  citez  que  vous 
auez  tenues,  «Se  les  tribus  des  lieux  ,  lu  r  Ici  quel  s 
vous  auez  dominé  outre  les  termes  de  Iudéc. 

3  r  Ou  autremenr  donnez  pour  iceux  cinq  cens 
tclents  d'argent,  de  pour  le  degaft  que  vousauez 
fait ,  de  pour  les  tributs  des  citez  ,  autres  cinq 
ccnstalents  :  Ou  autrement  nous  viendrons  de 
vous  ferons  la  guerre. 

3  2.  Efl  Athcnobius  l'amy  du  Roy  vint  en  Ierui a- 
1cm  ,  de  vid  la  gloire  de  Simon ,  de  fa  chcuancc 
en  or  de  argent  ,  de  le  grand  appareil  ,  de  il  en 
fut  cftonne  :  de  luy  raconta  tes  paroles  du  Roy. 
,  3?  Mais  Simon  luy  rcfpondit,  de  luy  dit  :  Nous 
n'auons  point  pris  la  terre  d'autruy  ,  de  lî  n'en 
tenons  point  d'autre:  mais  cefl  héritage  de  nos 
percs ,  qui  a  clic  pour  vn  temps  poffedé  iniufte- 
menf  par  nos  ennemis. 

34  Maisquand  nous  auons  eu  le  temps,  nous 
auons  conquefté  l'héritage  de  nos  pères. 
3  5  Car  quant  àloppc ,  de  Gazara  que  tu  deman- 
des ,  elles  faifoient  grand  mal  au  peuple  ,  de 
en  noftrc  région.  Et  pour  celles  en  donnons 
nous  cent  talents.  Lors  Athenobius  ne  luy  rcf- 
pondit pas  vn  mot. 
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36  Mais  s'en  retourna  courrouce  vers  le  Roy, 
de  luy  recita  toutes  ces  furolcs,W  Ij^uircdcbi- 
mon,  de  toutes  les  choies  qu'il  auoit  veue  :  Ose  tue 
le  Roy  fort  courroucé. 

37  Et  Tryphon  s  enluit  par  vnc  nauireen  Or- 

thofaida. 

38  Et  le  Roy  conthua  Ccndcbcns  Duc  de  la 
terre  prochaine  à  la  mer ,  de  luy  donna  vnc  ar- 
mée je  piétons  de  de  cheuaucheurW^^H 

39  Et  luy  manda  qu'il  menait  ion  armée  con- 
tre la  face  de  Iudcc ,  de  luy  commanda  d'édifier 
Gedor  :  de  de  fermer  les  portes  de  la  ciré  ,  Se  de 
faire  la  guerre  contre  le  peuple.  Mais  le  Roy 
pourfuiuoit  Tryphon. 

40  Et  Ccndcbcns  vint  iufqucs  à  Iamnia  ,  de 
commença  à  dcfhcr  Je  peuple ,  de  toullértndcc, 
&  a  prendre  le  peuple ,  è<  à  l'occire  ,  è^^mer 
Gcdor. 

41  Et  là  mit  des  chcuauchcurs  &  l'aritfçe  ,  afin 

qu'ils  peuflent  fortir  de  là  de  aller  par  toute  la 
voyc  deludéç  ,  ainfique  le  Roy  luy  auoir  or- 
donne. 


CHAPITRE  XVI. 

8.  Ctnàtbti  tfl  dtchsfft  p*r  ttt fili  de  Simon ,  1 6.  Piolmét 
cccii  Stm»n  & fit pit ,  excepte  fck.i>t. 

1  ^  '  Ichan  monta  de  Gazara  ,  de  annonça  uft^ 
»a  àSimonlonpcrcceque  Ccndcbcns auon 

fait  entre  leur  peuple. 

2  Et  Simon  appclla  fes  deux  fils  les  plus  anciens 
ludasdc Iehan ,  de  leur  dir  :  Moy  de  mes  frètes 
delamaifon  de  mon  perc  auons  guerroyé  cou» 
tre  les  ennemis  d'Ifraél ,  de  depuis  noftrc  ieu- 
nefle  iufqucs  à  ce  iour  :  de  la  profperité  cil  au- 
cunesfois  venue  en  nos  mains  pour  dehurcr 
lfracl. 

3  Mais  ic  fuis  maintenant  deuenu  ancien, foyez 
donc  en  mon  lieu,  de  au  lieu  de  mon  frerc ,  Se  Jfr 
lez  batailler  pour  noftrc gent. 

Er  l'aide  vous  foi t  donnée  du  ciel. 

4  Et  il  efleut  de  la  région  vingt  mille  hommes 
combatans.de  des  chcuauchcurs,  de  S'en  allèrent 
vers  Ccndcbcns ,  derepolcrcnt  en  Modin^« 

5  Et  au  matin  fe  leuerent ,  &  s'en  allèrent  au 
champ.  Et  voicy  vnc  grollc  armée  de  pictoni 
de  de  chcuauchcurs  qui  vint  au  dotant  d'eux,dc 
y  auoit  vn  tienne  courant  au  milieu  d'eux. 

6  Mais  iceluy  de  fon  peuple  mirent  le  liegeà 
l'cncontrc  des  autres.  Et  il  vid  que  le  peuple 
auoit  crainte  de  pafter  le  torrent,  de  luy  mêlait 
pana  le  premier. 

7  Et  fes  gens  le  voyans  p  allèrent  après  luy .1  .ors 
diuifa  le  pcuplcdc  mit  lcschcuaucneursau  mi- 
lieu des  piétons.  Aulfi  les  chcuauchcurs  des 
aduerfaires  cftoient  en  grand  nombre. 

8  Mais  ils  s'clcricrent  aucc  les  faincles  rrom- 
pcttes.Et  Ccndcbcns  lé  tourna  en  fuite  auec  fon 
armée  ,  dont  plufieurs  d  iceux  tombèrent  na- 
vrez, de  lercûdu  s'enfuit  en  la  forterefle. 

9  Lors  fut  navré  ludas  frerc  de  leh.ni  ,  Mais 
Ichan  les  pourluiuit  iufqucs  à  ce  qu'il  fiilt 
venu  en  Ccdron  qu'il  auoit  édifice. 

10  Ets'enfuircnt  iufqucs  aux  touts  qui  cftoient 
és  champs  d' Azot ,  de  il  y  mit  le  fcu.Et  deux  mil- 
le de  leurs  hommes  furent  occis  ,  de  il  retourna 
en  paix  enludéc. 

1 1  Lors  Ptolomce  fils  d'Abobi  cftoir  confti- 
tuc  Duc  au  champ  de  Iericho  ,  de  auoit  abon- 
dance d'or ,  de  d'argent. 

1 2  Car  il  cftoit  le  gendre  du  Souucrain  Prcftre.  ^ 

1 3  j  Et  fut  fon  cçcur  cllcué ,  de  voulut  tenir  (a  ifo 

xegion, 
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région  ,  de  pcnfoit  fraudulcufcmcnt  contre  Si-  giondc  les  cirez,  de  les  tributs 


mon  de  les  fils  pour  les  delUuirc. 


19  II  en  cnuoya  autli  autres  en  Gazara  pouf 


14  Lors  Simon  chemm.mr  par  routes  les  ci-  prendre  Iehan  :  5c  cnuoya  lettres  aux  Capital- 
rez  de  la  région  de  ludce  ,  de  ayant  (blicmidc  ncs,  qu'ils  vinflènr  vers  luy  ,  &  qu'il  leur  donne- 
d'iccllcs.dclccndit  en  lericho ,  luy  de  Marhathias  j  roir  de  l'or ,  de  de  l'argent ,  de  des  prefens. 
ion  fils, &  Iudas  ,  en  l'an  ccntdefeprantc  ieptic- !  20  Et  en  cnuoya  aurres  pour  prendre  Icrula- 
l'onzicirnc  mois  ,  certuy  cft  le  mois  du  ,  lem ,  de  la  montagne  du  temple. 


me  ,  en 
Sabbat. 

1  j  Et  le  fils  d'Abobi  les  reccurpar  trahi  l'on  en 
vnc  petite  forrcrciîc  qui  cft  appclléc  Doch ,  la- 
quelle il  auoit  édifice  ,  de  leur  rit  vn  grand  ban- 
quet ,  de  y  cacha  des  hommes. 

16  Er  quand  Simon  &  les  fils  turent  cnyurez, 
Prolomccfc  leuaaucc  fcsgcns,dc  prindrenrauee 
eux  leurs  armes  ,  puiscntrcrcntau  banqncr ,  de 
J'occirent  aucc  l'es  deux  enfans ,  de  aucuns  de  les 
{bruiteurs. 

17  Et  il  fit  grande  fraude  en  Ifracl  ,  de  rendit 
mal  pour  bien- 

18  Et  Prolomcc  efcriuit  ccsnouucllcs  ,  deen- 
uo  ya  vers  le  Roy  ,  afin  qu'il  luv  cnuoyafl  vne 

l^l^^^j  fon  aide  ,  de  qu'il  luy  baillcroit  la  ro» 


21  Et  aucun  allant -coureur  annonça  à  Iehan 
en  Gazara  que  l'on  perc  eftoit  mort  ,  de  les  frè- 
res ,  de  que  Ptolomce  auoit  auilîcuuoyé  pour  le 
ruer. 

22  Et  quand  il  ouït  ,  U  fut  forr  efpouuentc  t  de 
prit  les  hommes  qui  cftoicnt  venus  pour  le  de  - 
ftruirede  les  occir.  Gar  il  entendir  qu  ils  deman- 
doient  à  le  deftruirc. 

2  j  Et  tout  le  relie  des  paroles  de  lcan  ,  de  de  les 
batailles  ,  de  des  bonnes  vertus  par  lesquelles  01 
in  vaillamment  ,  de  de  l'cdirke  des  murailles 
qu'il  édifia,  dedefesgeftes. 
Z4.  Voicy  ces  choies  lbnr  eferircs  aux  chroni- 
ques du  temps  de  ù  Prcftrilc.dcpuis  qu'il  tut  fait 
le  Prince  des  preftres  après  lbn  perc. 


Ce  leàn  regnâ  en  feflat  de  Prince  é  Preftre,  trente  f}-  vn  ân  ,  éfit  chfes  magnifiques  é  mémorables 
four  le  bien  de  fon  peuple,  x^ipres  luy  regnâ  fon  fit  Ariflobulm  ,  vn  ân  feulement.  Celuy  reprit  U  Cou- 
ronne &  titre  du  Roy  ,  l'on  à  compter  depuis  la  câptinité  de  Bobylone  484 .  lltnafa  mere ,  &  fes  farts. 
Afres  luy  Umnem  Alexandre  regnâ  vingt  Jept  âm ,  homme  fon  cruel,  tflânt  prochain  de  (u  mort  Uiffâ 
ie  Royaume  t  f*  femme  nommée  Alexandre  :  nonobfiant  qu'il  euft  deux  enfâns ,  à  fçauoir  ,  Htrcanns  & 
xJiriftobulus.  ladite  Alexandre  régna  neuf  âns ,  fj-  conflitua  Hircêmns  fon  fils  fouucratn  Preflre,  dâutânt 
a»  elle  ne  pouuott  tenir  les  deux  eflats.  Apres  la  moYt  £  scelle  Htrcanns  régna  trois  mess.  Ariflebulns 
fon  frère  le  ebaffeè  prime  tant  de  l'efiat  Royal,  que  de  la  Prettrife:  &  règne  en  fon  lien  per  trtis  âns  ty 
quelque  mois.  Orotnfi  que  ces  deux  frères  fc  débattent  de  la  principauté  ,  Pompée  chef  de  t  Armée  des 
Romains  priât  [vu  &  l'antre .  é  ntet  en  î  obéi  fonce  des  Romains  tout  le  pois  de  ludce  i  laiffe  le  facnfica- 
ture  audit  H  menus  Pere  d'Heredes  :  emmené  Ariftobulns  prifonnier  ,  &  ordonne  Auttpater  procurent 
en  Judée.  Et  11.  uns  âpres  le  Sénat  de  Rome  conflttnâ  ledit  Herodcs  Roy  de  ludée  ,  qui  cfia  lefceptre  de 
Juda,  &  alors  vint  lefutcbrtfl. 


Fin  du  premier  Liure  des  Machabées. 
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c/1  R  G  V  M  £  N  T. 

Z,e  iVu'ar  iE$wf  connoijfant  f  infirmité  de  noflre  nature ,       mil  feroit  tmpofpble  a  nous.de  com- 
prendre la  doclnne  qu'il  luy  plaifï  nous  donner  ,  s'il  parloit  auec  nous  en  flile ,  ou forme  dt  lan- 
gage propre     conuenam  à  fa  Majeflé  ce  Saint  Efprit  dis-jc ,  s'efl  bien  njoulu  démettre 
rabatjfer  iufque.^là  pour  condefccndre  à  noflre  rudejfe,  à  fçauoir  devegayer  auec  nous>4WÊÏ0K\ 

fait  la  nourrice  auec  fon  peut  enfant.  Toutesfou  il  bégaye  en  telle  forte ,  que  ce  nomlflant  on 
apperçoit  en  fon  iangage  hjm  auclortté,  mayflé  <~vcrtu pénétrante  lufques  aux  cccurs  de  ceux 
qui  font  difpos ,  ft}  qui  ont  receu  de  luy  cccurs  de  chair  au  heu  decceurs  de  pierre.  Et  tout  cecy 
fc-joit  par  toute  la  f  ointe  Efcriture ,  ^voirc  mefme  és  hures  que  les  Hcbrieux  appellent  apocry- 
phes (  eflant  toutefois  ^véritablement  canoniques ,  (ç)  pour  tels  receus  t  leuz.  @J  propofez^  ai  l E- 
glife  des  Chrejitens  )  comme  efl  cettut-cy ,  intitulé  le  fuond  des  ^{achabees.  Duquel ,  ainfi  que 
la  leçon  monflre  clairement ,  *vient  grand profit  #J  injlruftion  à  fEghfe  de  Dieu  ,  touchant  lé 
confirmation  de  la  profeffîon  de  religion  pure  @J  famBe  que  font  les  Chrefltens ,  comme  efl  do 
prier  (ç)  facrifler  pour  les  trefpaffc^.,  ejperer  ayde  de  Dieu  par  les  prières  fç)  mérites  des  Samcls 
uiuants  glorieux  au  Cul ,  aucc  Dieu  tout  bon  fè)  putjfant ,  fç)  autres  chofes  femblallcs.  Ce 
qui  a  fait  qne  les  hérétiques  de  noflre  temps  ont  eflé  tant  diUgens  a  le  reietter ,  ou  bien  diminuer 
t authoritt  d'ueluy. 


CHAPITRE  PREMIER. 

i.  L'Epiïbedes  Iuifs  tïlamstn  leru/Mltm,àetu*  .fut  efl  tient 
tn  Egypte.  16.  Dm  feu  cache  au  pmtt ,  &Jh  fterifice  dt 
Nebemie. 

9MK££9  Es  Iuifs  qui  font  en  Icrufulem  ,  &  les 
|Hra8î>5  l'crcs  qui  l'ont  en  la  région  de  Iudcc, 
|flBygj|j5?  donnent  l'alut  &  bonne  paix  aux  iuifs 
3tS0v(&  'curs  frères  ,  qui  font  en  Egypte. 

z  Dieu  vous  falle  bien  »  fié  luy  fou- 
uienne  de  fon  alliance ,  qu'il  a  promis  à  Abra- 
ham ,  ûc  à  1 1 aac .  fie  à  Iacob  les  fidèles  leruireurs. 

3  Et  vous  donne  à  tous  le  coeur  de  l'honorer  A 
de  faire  fa  volonté  de  grand  coeur ,  fie  de  courage 
volontaire. 

4  11  vueillcouurir  voftre  coeur  en  fa  loy  ,  fie  en 
les  comnundcmens,  tk  vous  donne  la  paix. 

5  Qujil  exauce  vos  ora  i  Ions ,  &  loi  t  vers  vous  ré- 
concilié ,  fie  qu'il  ne  vous  dclaiflc  point  au  mau- 
uais  temps. 

C  Aulli  maintenant  1  unîmes  icy  prians  pour 
vous»  » 

7  Au  temps  du  règne  de  Dcmctrirrs  en  l'un  cent 

6  foixante-neuficme,  nous  Iuifs  *  vous  cicriuif- 
mcscnlatribularjon,  fie  en  l'aflautqui  vint  fur 
nousenec  temps- là  ,  depuis  que  la  Ion  le  dépar- 
tit de  la  fainetc  terre  ,  fie  du  Royaume. 

8  Ils  bruflerenr  la  porte ,  Je  rclpandircnt  le  fang 
innocent  :  fie  priaimcs  au  Seigneur  ,  &  nous  fuî- 
mes exaucez  ,  fie  oft"tifmcslactjficc,&  la  line  fa- 


rine ,  &  allumafmcs  les  lampes ,  ôc  offrimes  Ici 

pains. 

9  Solcnnifez  donc  maintenant  les  murs  de  la 
dédicace  du  temple  au  mois  de  Caflcu. 

10  En  l'an  cent  quatre  vingts  fie  huict.lc  peuple 
qui  cften  Icrufalcm .  fie  en  Iudéc,  &  le  Sénat,  5c 
Iudas  ,  l'alut  fie  faute  a  Ariftobulus  maiftrcdu 
Roy  Pfoiomée  :  qui  fcit  de  la  génération  des  Pre- 
nnes omets ,  fie  aux  Iuifs  qui  font  en  Egypte. 

1 1  Nous  ,  qui  par  la  bonté  de  Dieu  auonsefté 
deliurez  de  grands  périls  ,  luy  rendons  grâces 
magnifique  nient  ,  a  fçauoir  de  ce  qu'au  ons  ba- 
taille contre  vn  tel  Roy. 

ia  Car  iceluy  fit  faillir  hors  de  Pcrfe  ceux  qui 
ont  bataillé  contre  nous  fie  la  fainre  cite, 
î  j  Et  comme  luy  Duc  citait  en  Perle  ,  fie  aufti 
vnc  fort  grande  armée  auec  luy, mourut  au  tem- 
ple de  Nanca  ,  deccu  par  le  confeil  des  Prcftrc» 
de  Nanca. 

14.  Car  Antiochus  &  fes  amis  vindrentau  lieu 
pour  habireraucc  elle  ,  fie  pourreccuoir  beau- 
coup d'argent  lousic  nom  de  douaire. 

15  Et  quand  les  Prcirrcs  de Nanea  l'eurent  pre- 
fenté  ,  fie  qu'iccluy  aucc  peu  de  gens  rut  cutre 
dedans  l'enclos  du  temple  ,  ils  fermèrent  le  tem- 
ple. 

16  Quand  Antiochus  fut  entre.  Et  ayant  fait 
vnc  Iccrcrc  ouucrturc,  en  iertant  des  pierre  s,  ils 
frappèrent  le  Duc,Se  ceux  qui  citaient  aucc  luy, 
fie  les  coupèrent  par  pièces  :  «Se  quand  ils curerk 
coupé  les  celtes ,  ils  les  tcttcrcnt  hors. 

I  17  Dieu 
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17  Dieu  fat  benir  en  toutes  choies  ,  qui  a  liuré 
Jes  infidetlcs. 

1 1  Nous  donc  qui  voulons  faire  la  purification 
du  temple  au  vingt-cinquiéme  iour  du  mois  de 
Caflcu  ,  il  nous  cft  aduis  cftrc  necefiaire  tic  le 
vous  lignifier  ,  afin  que  vouseelebriez  paicillc- 
ment  le  iour  de  la  dédicace  du  tcmplcfic  le  iour 
du  feu  qui  fut  donne  ,  quand  Nchcmias  offrit  les 
1  acrificcs.aprcs  qu'il  eut  édifié  le  tcmplc.fie  l'au- 
tel. ' 

19  Car  quand  nos  percs  furent  menez  en  Pcr- 
fe  »  lcsPrcflrcs  qui  alors  faiibicnt  lcfcruiccdi- 
uin  >  prmdrcnt  icerertement  \  le  feu  de  l'autel, 

M  &it.  Se  k  mirent  fccrcttemcnt  en  vnc  vallée  ,  là  où 
il  y  auoit  vn  puits  profond  ,  fie  icc  :  fie  le  gardè- 
rent la  ,  tellement  que  le  lieu  fut  inconcu  à 
tous. 

20  Et  quand  pluficurs  ans  furent  pafTez  ,  fie  qu'il 
pleut  à  Dieu  que  Nchcmias fiirenuoyc du  Roy 
dcPcrfc  :  il  cnuoya  lesntpucux  de  ccsPrclhcs 
qui  auoient  caché  le  feu ,  pour  le  rechercher.  Et 
comme  ils  nous  ont  raconte  ,  ils  ne  trouuctcnt 
point  le  feu  ,  nuis  tiouucrcnc  de  l'eau  clpcf- 
ic. 

si  Et  leur  commanda  de  la.puifcr  ,  fie  de  luy 
apporter  :  fie  le  Prcftrc  Nchcmias  commanda 
que  les  facrifiecs  qui  eftoient  misdelVus  ,  fie  le 
bois  qui  cftoit  par  deffus  l'autel  ,  fufleot  arrou- 
lcz  de  cette  eau. 

22  Et  quand  cela  fut  fait ,  fie  que  le  temps  vint 
que  le  Soleil  rcfplcndit  ,  lequel  parauanr  cftoit 

fl  '»  couucrt  de  la  nuée ,  vn  grand  feu  s'alluma, telle- 
ment que  toui  s'encùnciuoilloicnt. 

23  Et  tandis  que  le  facnfuebrufloit  ,  tons  les 
Prcftrcs  faifoicnt  orailon.  lonathas  commen- 
toit ,  fie  tous  les  autres  rcipondoicnt. 

24  Et  l'oraifon  de  Nchcmias  cftoit  telle  :  O 
SïioiitvR  Dieu  ,  créateur  de  routes  chofes, 
terrible ,  fie  fort  iufte  :  fie  mifericordieux  ,  qui  es 
fcul  bon  Roy. 

a  5  Seul  donnant,  fcul  iufte,5c  tout  pu i (Tant ,  fie 
étemel ,  qui  deliurcs ll'raél  de  tour  nul  ,  qui  as 
fait  lcsPcrcs  cfleus ,  fie  les  as  i  ..1.  diriez: 

26  Rcçoy  le  facrifice  pour  tout  ton  peuple  d'if- 
raél ,  fie  garde  ta  part ,  fie  lalanctific. 

27  Raffcmble  noftre  difpcxlion  ,  deliurc  ceux 
qui  feruenr  aux  Gentils  ,  fie  regarde  ceux  qui 
Ion;  en  contemnement  ,  fie  en  abomination: 
afin  que  les  Gentils  conoùTcnt  que  tu  es  noftre 
Dieu. 

28  Tourmente  ceux  qui  nous  oppreflent ,  fie. 
ceux  qui  nous  font  outrage  par  orgueil. 

29  Mets  ton  peuple  en  ron  lainct  lieu. 

30  |  Ainfi  que  Moyfe  a  dit.  Et  les  Prcftrcs  clun- 
toient  hymnes  iufqucs  a  ce  que  le  facrifice  fuft 
continué. 

3 1  Et  quand  le  làcnficc  fut  tout  bruflé  ,  Nche- 
nùas  commanda  que  les  plus  grandes  pierres 
fullcnt  arroufées  du  demeurant  de  l'eau. 

2  2  Quand  cela  fut  fait  ,  la  flamme  s'alluma  d'i- 
ccilcs:mais elle  fut  confumec  de  la  lumière  qui 
rciplandiiVoit  de  l'autel. 

33  Et  quand  ce  fut  manifefté,il  fut  annoncé  au 
Roy  de  Perle  ,  que  l'eau  auoit  cftctrouuéc  au 
lieu  où  les  Prcftrcs  qui  auoient  cfté  rranfportcz, 
auoient  caché  le  feu,  de  laquelle  Nchcmus  »  fie 
ceux  qui  eftoient  aucc  luy  ,  auoient  puntic  tes 
facrifiecs. 

34  Et  quand  le  Roy  eut  confideré  &  diligem- 
ment examiné  la  chofe  ,  il  y  fit  vn  temple  ,  afin 
qu'il  approuuaftcc  qui  cftoit  fait*  - 

3  5  Et  quand  il  l'eut  approuué  >  il  donna  grands 
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biens  aux  Prcftrcs  ,  fie  des  dons  d'vne  forte  fie 
d'autres  :  fie  leur  bailloit  de  fa  propre  main. 
{6  Et  Nchcmus  appella  ce  lieu  là  Ncphthat, 
qui  eft  interprctc.purification.Mais  de  plufieurs 
cil  appelle  Ncphi. 

CHAPITRE  11. 

I.  L'ârcht  Céchu  futrferemie.  11.  Nehemie  é/femhle  les  li- 
ttrti  des  Prephrtei.  1 9.  Ce  fie  and  Lture  eft  vn  abrégé  de 
ïbifltire  de  luftn.  . 

N  trouue  és  deferiptions  de  Icrcmic  le 
Prophète  ,  qu'il  commanda  à  ceux  qui 
eftoient  menez  en  la  rranfmigration.de  prendre 
le  feu  1  comme  il  cft  lignific.ôc  comme  il  manda 
à  ceux  de  la  tranfmigration. 

I  Et  leur  donna  la  loy  ,  afin  qu'il  n'oubliauent 

pas  les  commaiidcmcns  du  Seigneur  |  fie  qu'ils  Z4,u..., 
n'erraiient  pas  en  leurs  penfées  ,  en  voyant  les  - 
idoles  d'or  fie  d'argent ,  fie  leurs  ornements, 
j  Et  les  admoneftoit  de  ce  fie  d'autres  chofes» 
en  difant  ,  qu'ils  ne  reiettaflcnt  la  loy  hors  de 
leur  cœur. 

4  Et  cftoit  contenu  en  cefte  eferiture  ,  com- 
ment le  Prophccc commanda  parla  diurne  ré- 
t'unec  qui  luy  fut  faiteque  le  tabernacle  fie  I'ar- 
chc  lut  apportée  aucc  lui.iufqucsàcc  qu'il  allait 
en  la  montagne,  là  où  Moylc  monta, fie  vit  l'hé- 
ritage de  Dieu. 

s  Et  quand  leremie  fut  là  venu  ,  îlttouua  le       M.  t% 
lieu  d'vne  foire  :  fie  là  dedans  mit  le  tabernacle 
fie  l'arche.fic  l'autel  de  l'enccns,puis  ferma  l'huis. 

6  Et  aucuns  qui  cnlcmblc  luiuoycnt  ,  s'appro- 
chèrent pour  noter  le  lien,  mais  il  ne  Icpcurcnt 
trouucr. 

7  Et  quand  leremie  le  feeut  ,  en  les  blafmant, 
leur  dit,  que  le  lieu  feroit  inconu  ,  iufqu'à  ce 
que  Dieu  euft  r'aflcmblé  la  congrégation  du 
peuple ,  fie  qu'il  fuft  r'appaifé. 

t  Et  adonc  le  Seigneur  monftrera  ces  choies, fie 
ie  manitcfterala  maieftedu  Seigneur, fie  la  nuée 
y  Ici  a, comme  aulfi  elle  le  manitcûoit  à  Moyfe, 
ce  comme  il  demonftroit  telles  choies ,  \  quand 
Salomon  demanda  ,  que  le  lieu  fuft  fanctific  au  *' 
fouuerain  Dieu. 

9  Car  auffi  il  rraicloit  magnifiquement  la  m 
pienec  :  fie  comme  ecluy  qui  cft  plein  de  fapien- 
ce ,  il  offrit  le  facrifice  de  la  dédicace  da  temple, 
-\  de  fa  confommation. 

10  |  Comme  autli  Moyfe prioit  au  Scigneur.fie 
le  feu  defeendir  du  ciel ,  qui  brufia  l'holocaufte. 
De  mcfme  aufli  pria  Salortton ,  fie  le  feu  defeen- 
dit  du  Ciel, fie  conlii  tua  l'holocaufte. 

II  Audi  .Moyfe  dit  :  (  Pource  que  l'oblation 
qui  cftoit  pour  le  peché  ,  u'cft  pas  mandée  ,  elle 
cftconiumcc. 

1 2  Scmblablcmcnt  aufti  Salomon  célébra  la  de* 
dicacc  par  huict  iours. 

13  Et  les  mcfmcs  paroles  eftoient  contenues 
és delcriptionsfie  liurcs  de  Nehemie  ,  fie  com- 
ment en  drcû'.int  vnc  librairie  il  aflcmbla  des 
régions  Jes  liurcs  «Se  des  Prophètes  ,  fie  de  Da- 
uid  ,  fie  les  epiftres  ,  fie  priuileges  donnez  des 
Rois. 

14  Et  pareillement  Iuda  aflembia  toutes  les 
chofes  qui  eftoient  dcfchciics ,  durant  la  guerre 
qui  nous  cftoit  aduenué  ,  fit  font  versnous. 

15  Parquoy  ii  vous  délirez  auoir  ccschofcf» 
cnuoyci aucuns qui  les  vous  apportent. 

16  Nous  vous  auons  eferit  ,  pource  que  nous 
voulons  faire  la  purification  :  Vous  ferez  bien 
donc ,  li  vous  folcnnilez.  ^ 

PPp  17  Et 
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17  Et  nous  efpcrons  que  Dieu  ,  qui  adeliuré 
fon  f  euplc ,  de  a  rendu  Ton  héritage  i  tous,  &  le 
âloyaumc,&  la  Prcftnfcôc  la  fandtification. 
1  %  Comme  il  a  promis  en  la  loy:  |quc  bien-toft 
il  aura  pitié  de  nouJ,de  ralfemblera  ceux  qui  font 
fous  le  ciel ,  en  vn  làinct  lieu. 
19  Car  il  nous  adeliuré  de  grands  périls  ,  de  a 
purec  le  lieu. 

2t>  Et  touchant  de  Iudas  Machabce  ,  <Sc  de  fes 
frercs,ôc  de  la  purification  du  grand  temple  ,  & 
de  la  dédicace  dé  l'autel. 

2 1  EtauiTt  des  batailles  qui  appartiennent  à  An- 
tiochuslc  Noble ,  &  à  Eupator  fon  fils. 

22  Et  des  illuminations  qui  ont  cfté  faites  du 
ciel  à  ceux  qui  ont  fait  vaillamment  pour  les 
Iuifs.  Tellement  que  là  où  ilseftoient  peu  de 
gens  vengèrent  toute  la  contrée  ,  de  en  charte- 
rent  la  multitude  des  gens  crtrangeres. 

'  2)  Et rccouurcrcnt  le  temple  le  plus  renomme 
de  tout  le  monde  ,  &  deliurcrent  la  cité.  Telle- 
ment que  les  loix  qui  eftoient  abolies, furent  rc- 
ftitucesaucc  toute  tranquillicé,parcc  que  le  Sei- 
gneur leur  lut  propice. 

24.  Eraufli  nous  auons  regardé  d'abréger  en  vn 
volume  ce  qui  cft  compris  en  cinq  liuics  par  la- 
fon  Cyrcnccn. 

25  Car  quand  nous  auons  confideré  la  multi- 
tude des  liurcs,  delà  difficulté  à  ceux  qui  veu- 
lent commencera  raconter  leshiftoircs,  àcaulc 
delà  multitude  desgeftes: 

26  Nous  auons  pourucu  que  ceux  qui  lesvou- 
droient  lircy  pruîcnt  plaifir,de  que  les  eftudians 
les  peuflent  facilement  réduire  à  mémoire  :  de 
que  tous  ceux  qui  les  liroyent  en  prùTcnt  quel- 
que vtilité. 

27  Et  nous  mcfmes  qui  auons  entrepris  d'a- 
breger  cefte  ueuure ,  11'auons  pas  pris  vn  petit  la- 
beur ,  mais  vn  grand  affairc.de  plein  de  veilles  & 
de  fueurs. 

2!  Comme  ceux  qui  préparent  vn  banquet,  de 
cherchent  de  fatisfairc  à  la  volonté  des  autres, 
aufli  en  faneur  de  plufieurs  nous  fou  rirons  vo- 
lontiers ce  labeur. 

29  Ouy  en  concédant  la  vérité  de  chaque  cho- 
fc  auxaurhcurs.mais  nous  met  tons,  peme  de  l'a- 
bréger ,  félon  la  forme  qui  cft  donnée. 

30  Car  ainfi  comme  il  eft  befoin  que  l'ouuricr 
qui  veut  faire  vnc  maifon  neufue  ,  pouruoye  à 
tout  l'édifice,  &  comme  ecluy  qui  a  volonté  de 
peindre  ,  doit  enquérir  les  choies  qui  font  con- 
uenablcs  à  le  bien  ordonner  ,  ainfi  doit-on  cfti- 
mer  de  nous. 

3  1  Car  aulli  il  appartient  à  l'hiftoricn  de  recueil- 
lir l'intelligence,*  de  bien  coucher  la  parole ,  de 
de  curicuicmcnt  par  tout  enquefter  toutes  les 
parties  de  l'hiftoirc. 

32  Mais  on  doit  permettre  à  ccluyqui  abrège 
de  dire  en  brief ,  de  de  non  dire  la  roralc  exécu- 
tion deschofes. 

3  3  Icy  donc  commencerons-nous  la  narration: 
de  ce  fufhfc  que  nous  auons  dit  pour  le  prolo- 
gue. Car  c'eft  folie  d'abonder  en  paroles  dé- 
liant l'hiftoircdc  en  la  mefmc  hiftoircfc  reftrein- 
drc. 
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CHAPITRE  III. 

I.  Lt  tfti  JtOnt*t.7.  SetcHcus  enuoyt  Heltodore  ponr  M*o%r 
It  threfr  Au  tcrnplt^. 

:  >i§K  Vand  donc  la  faintte  cité  eftoit  habitée 
aucc  route  paix  ,  &  que  les  loix  eftoient 
encorcs  rres-bien  gardées  ,  à  caufe  de  la  pieté 


d'Onias  le  fouuerain  Prcftrc,  de  des  bons  coura- 
ges qui  haiflbient  le  mal: 

2  II  aduenoit  qu'aurti  les  Rois  &  Princes  te- 
noient  là  lieu  pour  digne  de  fouuerain  honneur: 
de  decoroient  le  temple  de  tres-gtands  dons. 

3  Tellement  queSeleucus  Roy  d'Alîe  ,  de  fes 
rcuenus  bailloit  tous  les  dcfpens  quiappartc- 
noient  à  ladminirtration  desiacrifiecs. 

4  Mais  Simon  de  la  lignée  de  Benjamin  ,  con- 
lhtué  Prcuoll  du  temple  ,  s'efforçoit  dé  tare 
quelque  mal  en  la  ciré  ,  combien  que  le  Prince 
des  Prellrcs  luyrefiftaft. 

s  Mais  quand  il  ne  peur  vaincre  Onias ,  il  vint 
vers  Apollonius  fils  de  Tharféc,  lequel  pour  ce 
temps  eftoit  Duc  de  Coelcfyrie  ,  de  dePhcmec. 

6  Et  luy  annonça  que  la  threforcrie  dclcrula- 
1cm  eftoit  pleine  d'argent, voire  fans  nombrc:6c 
que  les  deniers  communs  qui  n'appanenoieat 
point  au  reuenu  des  facrifiecs,  eftoient  grands: 
«Se  qu'il  eftoit  bien  pofliblc  de  faire  venir  tous 
ces  deniers  fous  la  puiflance  du  Roy. 

7  Et  quand  Apollonius  eut  raconté  au  Roy 
des  deniers  que  l'on  auoit  rapporté,  il  appel  la 
Hcliodorcqui  eftoit  fur  fes  affaires,  &  l'cnuoya 
aucc  mandements  pour  apporter  ces  deniers 
predicts. 

8  Et  un  tort  après  Heliodore  s'en  alla  >  comme 
voulantpaftcr  fous  titre  d'aller  aux  citez  de  Coc» 
lefyrie  de  de  Phcnice  ,  mais  véritablement  c'e- 
ftoit  pour  parfaire  le  deffein  du  Roy. 

9  Mais  quand  il  fût  venu  en  Ierufalem ,  de  qu'il 
fur  benignement  reccu  en  la  ciré  par  le  fouue- 
rain Preftreùl  recita  la  dcmonftrarion  qui  eftoit 
donnée  de  l'argent ,  de  déclara  pour  quelle  cau- 
fe il  eftoit  venu.  Et  interrogcoit,fi  telles  paroles 
eftoient  véritables. 

10  Lors  le  fouuerain  Preftre  luy  montra,  que 
ces  chofes  eftoient  gardées  pour  nourrir  les 

vefucs ,  &  les  orphelins: 

1 1  Et  qu'aucuns  deniers  appartenoient  à  Hir« 
cam  fils  de  Tobichommc  trcs-noblc ,  de  ce  que 
le  mauuais  Simon  auoit  aceufé.  Et  que  tous  les 
talents  d'argent  n'cftoicnt  que  quatre  cens  ,  5t 
deux  cens  talents  d'or. 

1  a  Et  qu'il  eftoit  impoflible  que  ceux  qui  lesa- 
uoient  JanTé  au  temple  (  qui  cft  honoré  par  tout 
le  monde  ,  pour  fa  vénération  de  faindteté  fuf- 
fent  totalement  deccus. 

1 3  Mais  iceluy  à  caufe  du  commandement  qu'il 
auoit  de  par  le  Roy ,  difoit  en  toute  forte  qu'il 
les  failloit  porter  au  Roy. 

14  Et  Heliodore  enrroit  au  iour  ordonnc.pour 
déterminer  de  ces  affaires.  Et  la  crainte  n'eftoie 
pas  petite  par  toute  la  cité. 

1  s  Or  les  Prcftrcs  fc  profternerent  deuant  l'au- 
tel .  vertus  de  robesSaccrdotalcs,  de  appclloicnt 
du  ciel ,  celuy  qui  auoit  donné  la  loy  des  dé- 
ports, afin  qu'il  lesgardaft  fauucsàccûxqui  les 
auoient  baillez  à  garder. 

16  Or  iceluy  qui  defia  voyoir  la  face  du  fouue- 
rain Prcftrc,  il  eftoit  navré  en  fon  cfprit.  Car  le 
changemenr  de  fa  face  de  de  fa  couleur  ,  deela- 
roit  la  douleur  inrerieurc  de  fon  coeur. 

1 7  Car  l'homme  eftoit  cnuironné  de  telle  tri- 
ftefle ,  de  horreur  de  corps,  que  par  icellc la  dou- 
leur du  coeur  eftoit  manitcftc  à  cetix  qui  le  rc- 
gardoienr. 

18  Les  autres  aurti  s'affembloient  en  forunt 
hors  des  maifons  :  de  faifoienr  obfecratton  par 
publique  oraifon,  pource  qu'ilscraignoient  que 

le  heu  oc  vrm-en  ruine. 

19  Au  ! 
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19  Aufli  les  femmes  ceincîcs  de  haires  fur 
Jcurs  poitrrines,  s'aflcmbloicnt  par  les  rués. 
M  H  nu  s  auftl  les  vierges  qui  cftoicnr  reduics, 
s'encouroient  vers  Onias ,  3c  les  autres  regar- 
doienr  par  les  murailles,  &  les  autres  par  lesfc- 
neftres. 

20  Et  tous  cftcndoicnt  leurs  mains  vers  le  ciel, 
3c  faifoient  prière. 

21  Car  l'attente  de  la  multitude  d'vn  fexe  & 
d'autre,  &  du  fouucrain  Prcftrc  qui  cftoit  en  an 
goiûc ,  cftoit  mifcrablc. 

22.  Et  aulli  ils  inuoquoient  le  Dieu  tout-puif- 
i.i  ut ,  afin  que  les  choies  qui  leureftoient  bail- 
lées en  garde  ,  luflenr  lauuées  entièrement  a 
ceux  qui  les  auoient  baillées. 
2  x  Et  Hcliodorc  parfailbir  ce  qu'il  auoit  déter- 
miné :  eitanr  prêtent  au  mel'mc  lieu  auprès  de  la 
rhrctbrcrie  aucc  les  larcllitcs. 
24  Mais  l'ctprit  de  Dieu  tout-puiflant  fe  mon- 
tra par  grande  cuidencc  ,  tellement  que  tous 
ceux  qui  voulurent  obcïr  a  luy  >  tombèrent  par 
la  vertu  de  Dieu  en  diûblution ,  &  turent  con- 
uertis  en  crainte. 

2  5  Car  la  lut  veu  vn  chcual ,  lequel  auoit  vn 
humme  fur  luy  allis,  terrible,  orné  de  rres-riches 
couucrturcs  :  3c  ectuy  regimba  impctuculemcnt 
contre  Hcliodore,  Se  de  lies  pieds  dcdcuant.Et 
l'embloit  que  ectuy  qui  clt uit  alfis  fus  fuit  arme 
d'armures  d'or. 

26  Et  aulTi  furent  veus  deux  autres  iouucn- 
ccaux ,  beaux  en  vertu  ,  très  bons  en  honneur, 
3t  de  beaux  veftemens  ,  qui  s'arrefterenr  au- 
tour de  luy ,  Se  le  tourmentoient  d'vn  colté  3c 
d'autre  fans  celle ,  &  le  battoient  de  plulicurs 
playes. 

27  Et  incontinent  Hcliodorc  cheut  par  terre, 
Se  le  rauircnt,  tout  cnuironné  de  grande  obfcu- 
rité  :  &  en  le  mettant  dedans  vn  liege  portatif,  le 
portèrent  hors. 

1  s  Et  ectuy  qui  cftoit  entré  aucc  beaucoup  de 
pages  &  de  latcllitcscn  la  prédite  ihrclbreric, 
on  le  portoit  hors ,  là  où  aucun  ne  luy  taifoit 
ayde. 

29  Apres  que  la  puiflance  de  Dieu  fut  manife- 
ftement  conué-  Aufli  iceluy  par  la  viiuinc  ver- 
tu gifoit  muet ,  &  priué  de  tonte  cfpcrance ,  6c 
de  falut. 

30  Et  les  autres  beniflbient  le  Seigneur,  pource 
qu'il  magnifioit  l'on  lieu  :  6c  le  temple  ,  lequel 
vn  petit  deuant  cftoit  plein  de  crainte  6c  de  tu- 
multc:3c  le  Seigneur  tout-puiflant  eftant  appa- 
ru.tut  rcmpLy  de  ioyc  Se  de  licflc. 

3 1  Et  lors  aucuns  des  amis  d'Hcliodorc  prioienr 
inftamment  Onias,  afin  qu'il  inuoquaft  le  Sei- 
gneur fouucrain  «qu'il  donnait  vie  à  celuy  qui 
cftoit  mis  au  dernier  fouipir. 

3  2  Lors  donc  le  fouucrain  Prcftrc,  penfant  en 
foy  que  parauenturc  le  Roy  n'euft  fufpicion  de 
quelque  malice  que  les  lu  ils  culfcnt  fait  contre 
Hcliodorc,  il  oftrit  pour  le  falut  de  l'homme 
vnc  oblation  falutaite. 

3  3  Et  quand  le  fouuerain  Preftrc  eut  fait  (on 
oraifon ,  les  mcfmesiouucnccaux  veftus  de  mcl- 
mes  veftements,  fc  tindrent  auprès  de  Hcliodo- 
rc, &  dirent ,  Rends  grâces  au  Prcftrc  Onias. 
Car  par  luy  le  Seigneur  t'a  donné  vie. 
3  4  Mais  toy  qui  as  cfté  flagellé  de  Dieu ,  annon- 
ce à  tous  les  merueillcs  de  Dieu,Sc  fa  puiflance. 
Et  quand  ils  curent  dit  ces  paroles,  on  ne  les 
veit  plus. 

3  5  Êt  après  que  Hcliodore  eut  offert  oblation 
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à  Dieu  3c  qu'il  eut  promis  grands  vecux  à  celuy 
qui  luy  auoit  rendu  la  vie,3c  qu'il  eut  rendu  gra-  4 
ces  à  Onias ,  après  qu'il  eut  repris  fon  armée ,  re- 
tourna  vers  le  Roy. 

?6  Et  dcclaroirà  tous  les  grandes  ccuurcsdu 
;'i.mu  Dieu  qu'il  auoit  veuës  de  les  yeux. 
3  7  Et  quand  le  Roy  demanda  à  Heliodorc  ,  le- 
quel feroit  propice  pour  cnuoyer  encorcs  vnc 
rois  en  Icrufalcm,ildir: 
38  Si  ru  as  quelque  ennemy ,  ou  quelque  trai- 
ftre  en  ton  Royaume,  enuoyc-lc  là ,  3c  il  retour- 
nera bien  flagellé,  ouy  encorcs  s'il  échappe.  Cac 
en  ce  lieu-là  il  y  a  vrayment  aucune  vertu  de 
Dieu. 

59  Car  celuy  qui  a  fon  habitation  au  ciel  ,  cil 
le  vifiteur  6c  l'adiutcur  de  ce  lieu-là ,  3c  il  frap- 
pe ,  3c  deftruit  ceux  qui  viennent  pour  y  mal 
faire. 

40  11  fur  donc  ainfi  de  Heliodorc ,  3c  de  la  gar- 
de de  la  threforerie. 


CHAPITRE  IV, 
7.  Iéfin  frert  iOniât  nchepte  U  fittrificéturt.  19.  //  tn 
tfl  debout {.  30.  Onuu  eji  1  né  pur  Andranicut. 

1'  Aïs  Simon  I'accufateur  prédit  de  l'ar- 
gent ,  &  du  pais  ,  diibir  mal  d'Onias , 
comme  s'il  euft  émeu  Hcliodore  à  rois  affaires, 
3c  comme  s'il  euft  eftéinfligatcur  de  maux. 

2  Et  auoit  bien  la  hardie  (le  d'appcllcr  rraiflrc 
du  Royaume ,  celuy  qui  eftoit  gouuerncur  de  la 
cité,  3c  le  dcfcnfcurdc  la  gent,  3c  l'emulateur  de 
la  loy  de  Dieu. 

3  Mais  comme  la  haync  augment oit  fi  fort» 
qu'aufli  homicides  fc  faifoient  par  aucuns  amis 
de  Simon  : 

4  Onias  confiderant  le  péril  de  la  contention, 
3c  qu'Appollonius,  qui  cftoit  Duc  deCccicly- 
rie,  3c  aufli  de  Phcniçie,  s'cftbrçoit  d'augmenter 
la  malice  de  Simon  :  Lors  il  fe  rranfporta  vers  le 
Roy. 

5  Non  point  comme  aceufateur  des  citoyens, 
mais  confiderant  en  foy-mclmc  l'vtilité  com- 
mune de  toute  la  multitude. 

6  Carilvoyoit  qu'il  cftoit  impoflible  fansque 
le  Roy  y  pourueuft ,  de  mettre  la  paix  en  tels 
affaires  :  3c  que  Simon  ne  pourroit  cefler  de  la 
folie. 

7  Or  après  la  mort  de  Sclcucus,  quand  Antio- 
chus',  qui  cftoit  appelle  Noble*  ,  eut  rec,cu  le 
Royaume  :  Iafon  frère  d'Onias  prctcndoit  à  la 
louiicraine  Prcftrife. 

S  Et  alla  vers  le  Roy  en  luy  promettant  trois 
ccns3cfoixantc talents  d'argent, 3c de fes  autres 
reuenus  quatre  vingt  talents. 

9  Dauantage  aulli  promettoit  cent  3c  cinquan* 
te  autres  talents,  moyennant  qu'iTluy  fuft  per- 
mis de  faire  vnCollcge,  3c  vn  lieu  pour  exercer 
lesiouuenecaux,  3c que  les  Antioctucns  quilc- 
roienten  Icrufalcmy  fu fient  cnroollcz. 

10  Quand  le  Roy  luy  eut  oftroyé  cette  chofe, 
3c  qu'il  obtint  Ja  domination,  incontinent  il 
commença  d'amener  fes  compagnons  à  la  cou- 
ftume  des  Gentils. 

11  Et  en  oit  .un  les  chofes ,  qui  auoient  efte  or- 
données aux  Iuifs  par  la  bencuolcncc  des  Roys 
par  Ican  perc  d'Eupolcmus ,  lequel  tut cnuoyé 
en  Araballadc  enuers  les  Romains  pour  l'ami- 
tié ,  3c  la  foejeté  légitime,  en  defttuifant  les 
droicts  du  peuple ,  il  faifoit  de  mauuailès  u.ivi- 
tutions.  j.. 
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i:  Mcfmc  aufil  il  tut  a  rte/  hardy  d'édifier  Ion 
"Collège  fous  la  forterefle  ,  5c  de  mettre  rous  les 
meilleurs  iouucnceaux  és  bordeaux. 

13  Et  ce  n  cftoit  pas  le  commencement ,  mais 
cftoit  mcfme  aucun  accroiflcmcnt ,  6c  quelque 
pourfuirc de  la  conuerfarion genrile  5c  eftrange- 
ix, a  caufe du  peché infâme  ôccftrangcde  Ialbn 
non  pas  Prcftre,  mais  infidèle. 

14  Tellement  que  nuls  Preftrcs  cftoient  ordon- 
nez pour  les  offices  de  l'autel,  mais  en  mépri- 
lanr  le  temple ,  5c  laitranr  les  facrifîces ,  le  ha- 
ftoient  d'eftre faits participans delà luitc,  6c  de 
la  permillion  iniuftc,6c  des  exercices  du  badiner. 

1 5  Et  méprifant  les  vénérations  de  leurs  pc- 
ks,  eftimotent  que  les  gloires  des  Grecs  cftoient 
très  bonnes. 

i<S  A  caufe  dequoy  y  auoit  entr'eux  dangereu- 
fes  contentions,  Se  leur  ordonnances  cnluiuies 
par  enuic  :  Se  deliroienten  toutes  chofes  d'eftre 
femblablesî  ceux  qu'ils  auoient  tenus  pour  en- 
nemis, Je  meurtriers. 

17  Car  il  n'eft  point  permis  fans  pnnition  de 
faire  infidèlement  contre  lesloix  diurnes, ce  que 
le  temps  fuiuant  déclarera. 
1 1  Or  au  temps  que  l'on  faifoit  en  Tyt  les  lieux 
decinqanscncinq  ans,  Se  que  le  Roy  ci  toit  prê- 
tent : 

19  Iafon  plein  de  mefehancetc  enuoya  de  Ie- 
rufalcm  des  hommes  pécheurs ,  portant  trois 
cens  dragmes  d'argent  pour  faire  facrifice  à  Her- 
cules, 6c  ceux  qui  les  apportèrent,  demandè- 
rent qu'elles  ne  fufient  point  députées  aux  fa- 
crifîces :  (  car  il  n  cftoit  pas  licite,  )  mais  qu'elles 
fuflent  députées  en  autres  vfages. 

20  Ncantmoins  vrayment  furent  offertes  par 
ecluy  qui  les  auoit  enuoyécs  au  facrifice  d'Her- 
cules: Se  à  caufede  ceux  qui  cftoient  prefens, 
elles  furent  données  pour  faire  des  nauires  à 
trois  rangées  d'auirons. 

21  Et  après  qu'Apollonius  fils  de  Mneftheus 
fut  cnuoyé  en  Egypte  »  a  caufe  des  Princes  de 
Ptoleméc  fils  du  Roy  Philometor ,  quand  An- 
tiochus  conut  qu'il  cftoit  débouté  des  négo- 
ces du  Royaume,  en  pcnlant  à  l'on  propre  profit, 
il  le  partit  delà ,  Se  s'en  vint  en  Ioppé ,  Se  delà 
en  Icrufalem. 

2 1  Et  fut  magnifiquement  receu  de  Iafon  Se 
de  la  cité ,  Se  entra  auec  falots  ardents,  Se  auec 
louanges  :  Se  delà  tourna  l'armée  en  Phenice. 
2  3  Et  trois  ans  après ,  Iafon  enuoya  Mcnclaus 
frerc  de  Simon  prédit  pour  porter  argent  au 
Roy»  Se  pour  apporter  refponfes  d'aucuns  affai- 
res neceflaircs. 

24.  Maisiceluy Te  recommandant  au  Roy,  après 
qu'il  eut  magnifié  la  face  de  fa  puifTancc ,  il  re- 
prit pour  foy-mcfmela  fouucraincPrcftrifc,6c 
donna  trois  cens  talents  plus  que  n'auoit  fait 
Iafon. 

2  5  Et  après  qu'il  eut  receu  mandement  du  Roy, 
il  vint,  fans  aucunement  auoir  rien  en  luy  qui 
fuft  digne  de  la  Ptcftrifc  :  ains  auoit  le  courage 
d'vn  cruel  tyran,  Se  l'ire  de  befte  fauuage. 
26  Et  auffi  Iafon ,  qui  auoit  pris  prifonnicr  fon 
propre  frerc,  fut  deccu ,  de  fut  charte  hors  com- 
me fugitif  c  nia  région  des  Ammanitcs. 
2  7  Et  Mcnclaus  tint  la  fouucraineté  :  Se  ne  te- 
noir  point  promeflê  de  l'argent  qu'il  auoit  pro- 
mis au  Roy, quand  Softratus le Prcuoft  de  la 
forte  reiTc  luy  demandoir. 
2  8  Car  à  luy  appartenoit  de  demander  les  tri- 
buts -  Pour  laquelle  caufe  l'vn  de  l'autre  furent 
appeliez  vers  le  Roy. 


29  Et  Mcnclaus  fut  ofté  de  fa  Preftrife ,  5c  Lyh% 
machu*  fon  frerc  fucceda  en  fon  lieu  :  de  Softra- 
tus fut  fait  Preuoft  en  Cyprc. 

30  Et  comme  telles  choies  fc  faifoient,  il  aduinr 
que  ceux  de  Tharfe ,  5c  ceux  de  Mallot  cfmcu- 
rent  (édition,  pource  qu'ils  ertoient  donnez  à 
la  concubine  du  Roy  Antiochus. 

31  Et  par  ainfi  le  Roy  hartiucmennr  les  vint 
appaifcr ,  en  dclaiflant  pour  Lieutenant  en  Ion 
pats  Andronicus  l'vn  de  les  Comités. 

32  Lors  Mcnclaus  cftimant  que  le  temps  luy 
cftoit  opportun il  deftoba'  aucuns  vairtèarx 
d'or  du  temple,  les  donna  à  Andronicusdeauoic 
vendu  les  autres  en  Tyr,  5c  és  autres  citez  voili- 
nés. 

3  3  Et  quand  Onias  eut  m.mi tellement  conu 
ccla.il  fc  rcprenoit,5c  fc  renoit  en  vn  lieu  feur  en 
Antioche,  auprès  de  Daphné. 
34  Parquoy  Mcnclaus,  vint  vers  Andronicus 
le  priant  Se  confcillanr  qu'il  mift  à  mort  Onias, 
Quand  donc  iceluy  fut  venu  vers  Onias  ,  Se 
qu'au  ri  il  luy  eut  donné  la  main  auec  iure* 
ment ,  5e  qu'il  luy  eut  coule  il  lé  (  combien  qu'il 
luy  fuft  fufpccr.  )  d'aller  hors  la  franchife  ,  in- 
continent le  mit  à  mort  fans  craindre  la  iufticc. 
3  $  Pour  laquelle  caufe  furent  courroucez ,  non 
point  feulement  des  Iuifs,  mais  auffi  les  autres 
nations, 5c  tous  portoient  durement  la  mort  m* 
iufte  d'vn  tel  5c  fi  grand  perJbnnage. 
3  6  Et  quand  le  Roy  fut  retourne  dc$.Jieux  de 
Cilicic ,  les  Iuifs  allèrent  en  Antioche ,  6c  les 
Grecs  cnfemble  auec  eux  ,  faire  la  complainte 
de  la  mort  d'Onias  iniuftement  faite. 
3  7  Et  ainfi  le  Roy  Antiochus  fut  contrifté  en 
fort  courage  à  caufe  d'Onias  :  5e  luy  meu  de  mi- 
fericorde,  rcfpandit  larmes ,  en  ayanr  fbuucnaiv 
cc  de  la  fobricté  5e  modeftic  du  de t u net. 

38  Et  comme  fort  cfmcu  de  courroux,  il  com- 
manda que  Andronicus  fuft  deueftu  de  fa  robe 
de  pourprc,5c  qu'il  fuft  mené  à  l'cntour  de  route 
la  cité,5c  qu'au  mcfme  licu.auquel  il  auoir  com- 
mis fa  cruauté  fur  Onias  ,  comme  facrilege 
fuft  occi,  le  Seigneur  luy  rendant  la  peine  qu'il 
deferuoir. 

39  Et  après  que  pluficursfacrilcges  furent  com- 
mis au  temple  pat  Lyfimachus ,  par  le  conicil 
de  Mcnclaus ,  5e  que  la  renommée  fut  dmul- 
guée  ,  toute  la  multitude  s'aûcmbia  contre 
Lyfimachus ,  après  que  dcfia-il  auoit  emporté 
beaucoup  d'or. 

40  Et  le  peuple  s'efleuant  contre  luy,  comme 
tous  remplis  de  courroux,  Lyfimachus  fit  ar- 
mer  près  de  trois  mille  hommes,  5e  commença 
à  le  défendre  par  mains  iniques ,  5e  fit  vn  tyran 
Duc ,  lequel  cftoit  ancien  d'aagc ,  5c  aurti  de 
cruauté. 

41  Mais  quand  ils  entendirent  l'effort  de  Lyfi- 
machus, les  vns  prindrent  des  pierres,  les  autres 
de  gros  baftons,  Se  aucuns ictterent  des  cendres 
fur  Lyfimachus. 

42  Donc  plufieurs  furent  navrés ,  ôc  aucuns 
aufli  abbatus  :  mais  tous  les  autres  furent  mis  en 
fuite.  Et  pareillement  ils  occirent  lefacnlcguc 
aupresde  la  threforeric. 

43  Par  telles  choies  donc  commença  le  iuge- 
ment  à  cftrc  fait  contre  Mcnclaus. 

44  Et  quand  le  Roy  fut  venu  en  Tyr,trois hom- 
mes cnuoyca  des  plus  anciens  luy  racontèrent 
l'affaire. 

4»  Et  quand  Mcnclaus  fut  vaincu ,  il  promit  de 
donner  beaucoup  d'argent  à  Ptoicméc  ,  pour 
corrompre  le  Roy. 

4*  Ec 
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46  Et  ainfi  Ptolcmée  alla  au  Roy  qui  cil  oit 
lous  vn  portail ,  comme  pour  foy  raffrcchir ,  «5c 
luy  échanger  d'jduis. 

47  Et  abfolut  Menelaus  de  tous  crimes  ,  le- 
quel vrayment  cftoit  coulpablc  de  toute  ma- 
lice :  &  condemna  a  1j  mort  les  pauuresgens, 
efqucls  auffi quand  ils  culfcnt  récité  leur  caufe 
vers  les  Scythicns  ,  ils  les  aillent  iugez  Uino- 
cens. 

4S  Iccux  donc  bien  toft  fouffrirery  la  peine 
imuftc.qui  auoien:  pourfuiuy  la  caufe  pour  la 
cité  1  &  pour  le  gguplc  ,  «5c  pour  les  vaiÛcaux  Li- 
erez. 

49  Pour  laquelle  caufe  àufli  ceux  de  Tyr  fu- 
rent courroucez ,  «5c  furent  tres-liberaux  vers 
leur  fcpulturc. 

50  Mais  Menelaus  à  caufe  del'auarice  de  ceux 
qui  eftoient  puiflants ,  demeuroit  toufiours  en 
puiflance  ■  croiffant  en  malice ,  pour  trahir  ceux 
de  la  cité. 

CHAPITRE  V. 

1.  Signes  veut  en  Céùr  fur  Ierufidem.  t».  l*fii  perfèeuiMt 
fei  *uo;tus ,  rmurt  en  exil.  il.  L*  erxnie  eccifun  des 
Imifs Bar  jintuclnj.  17  IhÀms  &  quelque  fente  {omp*gme 
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ififâV  mcfmc  temps  Antiochus  la  féconde  (bis 

1  KtSs'apprefta  pour  aller  en  Egypte. 

2  Or  il  aduint  oue  par  toute  la  cité  de  lerufa- 
lcm  on  vit  par  1  efpacc  de  quarante  iours  ,  des 
chcuauchcurs  en  l'air ,  courans  d'v  n  cofté  «Se 
d'autre  ,  qui  auoient  des  robes  de  drap  d'or ,  <Sc 
armez  de  haches  comme  compagnies  de  guér- 
ie. 

3  Etcourfes  de  cheuaux  ,  diuifées  par  ordon- 
nances :«5taffcmbléeseftans  ferrées  de  près  :  puis 
branflemenr  d'efeuffons,  «Se  multitudes  d'heau- 
mcs,Jcs  efpées  dcfguainccs,«3c  des  dars  qu'on  icr- 
toit ,  «Se  la  fplcndcur  des  armures  dorées ,  «Se  de 
route  manière  de  haubergeons. 

4  Parquoy  tous  prioient ,  que  telles  merueilles 
le  ton  1  n j lient  en  bien. 

5  Mais  quand  vn  faux  brait  fut  femé  ,  à  fçauoir 
qu 'Antiochus  cftoit  mort  ,  Iafonnc  prit  point 
moins  de  mille  hommes  ,  «5c  lubitement  eft  ve- 
nu vers  la  cité.  Et  quand  ceux  de  la  cité  furent 
montez  furies  murs ,  «5c  que  finalement  la  cité 
fur  prife, 

6  Mcnclaus  s'enfuir  en  la  forrcreflc  :  Maitlafon 
n'cfpargnoit  point  la  mort  de  fes  citoyens  :  «Se  ne 
pcn/.oic  point  qu'auoir  profpcriré  contre  fes  pa- 
ïens, cftoit  vn  t  ro  grand  mal,  cftimant  reccuoir 
la  victoire  de  fes  ennemis  >  «5c  non  point  des  ci- 
toyens. 

7  TToutcs  fois  il  n'obtint  pas  la  Principautc.mais 

f>our  1*  tin  de  fes  trahifons  il  en  reccut  confu- 
ion ,  «Se  comme  fugitif  derechef  alla  en  la  région 
des  Ammanitcs. 

t  En  la  fin  à  ton  grand  dommage  il  fut  enclos 
par  Arcta  le  Prince  des  Arabicns  «5c  fuyoir  de 
cité  en  cité  >  de  cftoit  hay  de  tous,  comme  tranl- 
grefleur  des  loix  ,  «5c  exécrable  comme  ennemy 
du  pays  »  <5c  de  ceux  de  fa  cité  ,  «Se  fut  chafTé  en 

Egypte- 

9  Et  luy  ,  qui  en  auoit  chaffé  plufieurs  hors  de 
£bn  pays,  mourut  effranger  ,  après  s'eftre retiré 
Cri  Laccdcmonic  comme  à  les  parens  ,  délirant 
là  auoir  refuge. 

10  Er  luy  qui  en  auoir  ictre  plufieurs  au  loing 
fans  les  enlaidir  ,  luy  menue  auffi  fut  deict- 
tc  ,  comme  ecluy  qu'on  ne  plaint  point ,  «Se  qui 


I  n'eft  pas  cnfcuely ,  mefme  qui  n'a  pas  la  fcpul- 
turc des  cftrangcrs ,  ny  la  fcpulture  de  fes  pè- 
res. 

1 1  Et  ainfî  après  relies  chofes  le  Roy  eut  fufpi- 
cion  que  les  luifs  de  Lui  croient  la  i'ocicté  ,  «Se 
a  cette  caufe  feparrit  d'Egypte ,  «5c  d'vn  courage 
félon  prit  la  ciré  par  armes. 

12  Et  commanda  aux  gendarmes  de  tuer  «Se  de 
ne  point  cfpargncr  ceux  qu'ils  rencontreroienr, 
«5c  qu'ils  enrraflent  aux  maifons,  «3c  qu'ils  miffcnt 
tout  à  mort. 

1 }  Parquoy  fur  fait  grand  meurtre  de  icuncs  de 
d'anciens ,  «Se  grande  exrcrmination  de  femmes1, 
«Se  dent..!)- ,  «5c  grande  occifion  de  vierges  «Se  de 
petits  enfans. 

14  Or  en  l'cfpace  de  trois  iours  en  y  eut  quatre 
vingt  mille  occis,  de  quarante  mille prifonniersv 
«Se  autant  de  vendus. 

t  5  Mais  encorcs  il  ne  fut  point  content.  Il  eut 
auffi  la  hardieffe  d'entrer  au  temple  ,  qui  cftoit 

{>lus  fainû  que  toute  la  terre  (  cftant  Menelaus 
c  conducteur ,  qui  cftoit  proditcur  des  loix ,  «Se 
du  pais.) 

16  Er  prit  de  fes  exécrables  mains  les  fain&s 
vaifleaux  qui  eftoient  mis  là  par  les  autres 
Rois,  «3c  par  les  citez  ,  pour  l'ornement  du  lieu 
de  gloire  ,  «Se  les  manioit  indignement ,  «Se  conta- 
minoit. 

17  Antiochus  donc  ,  ainfi  aliéné  de  cœur  ,  né  • 
confidcroit  point  que  Dieu  auoit  cfté  vn  petit 
courroucé  ,  à  caufe  des  péchez  de  ceux  qui  dc- 
meuroienten  la  ciré, pour  laquelle  chofe.aufft 
cftoit  aduenu  à  ce  lieu  mefprilcmen|.  * 

18  Car  s'ils  n'eufîcnt  pas  efté  enucloppez  de  plu- 
fieurs péchez,  iceluy  venant  cuit  cfté  aulfi  in- 
continent tourmenté  «3c  débouté  de  fa  hardiefte, 
comme  Heliodore  qui  fut  cnuoyé  du  Roy  Sc- 
leucus  pour  piller  la  threforeric. 

1 9  MaisDieu  n'a  pas  efleu  le  peuple  pour  le  lieu  > 
mais  il  a  efleu  le  lieu  pour  le  peuple. 

zo  Et  pourtant  auffi  a  cfté  ce  licu-cy  participant 
aux  maux  du  peuple ,  mais  cy-apres  fera  auffi  fait 
participant  des  biens.  Et  c  élu  y  quieft  delaiffé  en 
l'ire  de  Dieu  tout-puiflaat ,  fera  derechef  exalté 
aucc  grande  gloire ,  par  la  réconciliation  du 
grand  Dieu.'' 

21  Antiochus  donc  après  qu'il  eut  ofté  du  tem- 
plc mille  «5c  huiû  cents  talents,  incontinent  re- 
tourna en  Antioche  ,  eftimantpar  fon  orgueil 
rendre  la  terre  propice  à  nauiger ,  «5e  par  l'cicua- 
tion  de  fa  p«Bifec  rendre  la  mer  propice  à  che- 
miner. 

2  2  Mais  il  de I ailla  dcsPreuofts  pour  tourmenter 
la  nation  ,  a  fçauoir  Philippe  en  Ierufalem  •  qui 
eftoit  Phrygien  de  nation  »  plus  cruel  en  moeurs 
que  ccluyqui  l'auoit  conftitué. 
21  Et  en  Garjzim  Adronicus  «Se  Menelaus  lef- 
quels  s'eflcuoicnr  en  tourmentant  les  citoyens 
plus  que  tous  les  autres. 

24  Et  pourec  que  le  Roy  cftoit  ainfi  contraire 
aux  luifs  ,  M  cnuoya  le  defloyal  Prince  Apollo- 
nius ,  auec  vnc  armée  de  vingt  «Se  deux  mille ,  «Se 
luy  commanda  de  mettre  à  mort  tous  ceux  qui 
eftoient  de  parfait  aage ,  <5c  de  vendre  les  fem- 
mes &  lesiouuenccaux. 

15  Quand  iceluy  fut  venu  en  Ierufalem  ,  fei- 
gnant lapai* ,  il  fe  repofa  iul'qucs  au  la  mec  iour 
du  Sabbath  :  «Se  comme  lesluifs  faifoicnt  la  fefte, 
il  commanda  à  fes  gens  de  prendre  les  ar- 
mes. 

26  Et  tua  auffi  tous  ceux  qui  eftoient  venus 
au  fpcctaclc  :  Et  en  courant  J>ar  la  cité  auec  (es 
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gens  armez,  mit  à  morr  grande  multirudc  de 

gens.  " 
27  Maisludas  Machabéc,  qui  cftoit  le  dixiè- 
me ,  s'en  cftoit  aiié  en  vn  lieu  dclcrt ,  ôc  là  vi- 
■olt  cuire  les  belles,  aucc  Tes  gens  aux  monta- 
gnes :  6c  demeuroienc  là  vfans  de  foin  pour 
viande,  afin  qu'ils  ne  tuucnt  pameipans  de  la 
iQuillure. 


CHAPITRE  VI. 

i .  Les  Juifs  fans  tUftruinii  de  Ifjfer  U  Uy  de  Dieu.  4. 
temple  prophétni.  1  o.  Deux  femmes  cruellement  punies, 
1 8.  La  confiance  d'Elt*K.rr. 

j  SjH!  Ais  vn  peu  de  temps  après  ,  le  Roy  en- 
uoya  vn  certain  vieillard  d'Antiqchc 
pour  contraindre  lesluifs  à  dclaiûcr  les  loix  de 
leurs  pères ,  5c  de  Dieu. 

2  Et  aulli  pour  fouiller  le  temple  qui  eftoir  en 
Icrufalcm,  6c  de  le  nommer  le  rcmplcdclupiter 
Olympius:  &  en  Garizim,  félon  ce  qu'eftoient 
ceux  qui  y  demeuroient ,  fut  appelle  le  temple 
de  lupiter  l'hofpiralicr. 

3  L  encombrement  des  maux  cftoit  tres-mau- 
uaisdcgrictà  tous. 

4  Car  le  temple  eftoir  plain  de  paillarJilc ,  6c  de 
gourmandilcs  des  Gentils,  de  ceux  qui  paillar- 
doienr  aucc  les  paillardes ,  6c  les  femmes  volon- 
tairement entroyent  es  maifons  facrées,  y  por- 
tant dedanseequi  n'eftoit  point  licite. 

5  L'autel  aufti  cftoit  plain  de  chofes  iilicites,qui 
eftoicu^icfcnducspar  les  loix. 

6  Et  ne  gardoit-on  point  auffi  les  Sabbaths,<5c  les 
iours  fofcnnels  desperes  nettoient  pas  gardez, 
6c  n'y  auoit  aucun  qui  llmplcment  fc  confcflalt 
cftre  lu  if. 

7  Or  ils  eftoient  menez  aucc  amerc  ncceflïré 
aux  l'a  orifices  és  iours  de  la  natiuiic  du  Roy.  Et 
quand  on  eclebroit  la  telle  du  Dieu  Bacchus ,  on 
les  contraignoit  d'aller  à  la  proceftion  de  Bac- 
chus couronnez  de  lierre. 

8  Et  vue  ordonnance  fut  enuoyéc  es  prochai- 
nes citez  des  Gentils  par  la  fuggeftion  de  ceux 
de  Ptolomcc ,  qu'ils  fiflent  pareillement  vers  les 
Juifs,  afin  qu'il  làcrifialïcnr: 

9  Etqu 'ilstiftent  mourir  ceux  quine  voudroient 
point  le  conformer  aux  mit  initions  des  Gentils. 
Ce  Huit  donc  grande  pitié  de  les  voit. 

10  Car  deux  femmes  furent  acculées  d'auoir 
circoncis  leurs  enfans  :  lefqucllcs  aucc  leurs  cn- 
fans  pendans  aux  mammelles ,  après  que  publi- 
quement ils  les  curent  menées  par  la  ciré,  les  ict- 
terent  en  bas  par  les  murailles. 

1 1  Et  les  autres  s'en  alloient  enfcmble  aux  pro- 
chaines cauernes  ,  6c  fecretement  célébraient 
le  iour  du  Sabbath  :  6c  après  qu'ils  furent  mou- 
riez a  Philippe,  ils  furent  brûliez,  pourec  qu'ils 
craignoiept  d'eux  deffendre,  à  caufe  de  la  reli- 
gion 6c  de  l'obfcruation. 

ix  Mais  iepric  que  ceux  qui  liront  ce  liurc-cy 
n'ayent  horreur  pour  les  aduerfes  fortuncs,mais 
qu'ils  eftiment  que  les  chofes  qui  font  aduenucs 
ne  font  pas  pour  la  perdition  de  noftrc  genre, 
mais  pour  la  correction. 
jj  Carauiïi  c'elt  ligne  de  grand  bénéfice,  de 
ne  permettre  Ion  -  temps  les  pécheurs  faire  leur 
volonté,  mais  incontinent  en  ptendre  la  ven- 
geance. 

•4  Car  le  Seigneur  n'attend  point  en  patience, 
comme  és  autresnations,afin  que  quand  le  iour 
du  iugement  fera  venu,  il  les  pu  mite  félon  la 
plénitude  des  péchez. 


MACHABE1S. 

1  $  Et  a  ainfi  ordonné  de  nous ,  que  là  où  nous 
fommes  tombez  en  péchez  iufqucs  en  la  fin,ain- 
fi  finalement  prend  la  vengeance  de  nous 

1 6  Pourquoy  iamais  ne  retire  fa mifericorde  de 
nous  :  mais  quand  il  reprend  fon  peuple  par  ad- 
ucrlitcz,  il  ne  le  delailfc  point. 

17  Mais  telles  chofes  foyent  dites  de  nous  en 
peu  de  paroles ,  pour  admonefter  ceux  qui  li- 
ront. Maintenant  donc  il  faut  venir  à  la  narra* 
rion. 

1 S  Alors  donc  Eleazar  l'vn  des  Princes  des  feri- 
bcs,  homme  de  bon  âge,  6c  beau  de  face,  en  luy 
ouuranr  la  bouche,  on  le  contraignoit  de  man- 
ger de  la  chair  de  porc. 

19  Mais  iceluy  aymant  mieux  fouttrir  la  mort 
tres-gloricuie,  quedeviurede  vie haynculc vo- 
lontairement alloit  au  deuant  du  tourment. 

20  Et  alors  iceluy  regardant  comment  il  fal- 
loir venir,  en  fouffrant  patiemment ,  détermina 
en  foy-mefmc,  qu'il  ne  commettroit  point  la 
chofe  illicite ,  pour  l'amour  de  la  vie. 

2 1  Mais  ceux  qui  eftoient  près  de  luy ,  efmeus 
d'vnc  vnique  pitié,  à  caule  de  l'ancienne  ami- 
tié qu'ils  auoicntà  l'homme,  ils  le  menèrent 
en  vn  lieufccret,  5c  prioycnr  qu'on  luy  apportait 
de  la  chair,  de  laquelle  il  luy  eftoit  licite  d'en 
manger  ,  afin  qu'il  feignift  auoir  mange  des 
chairs  du  facrifice,  comme  le  Roy  auoit  com- 
mandé: 

22  Et  qu'en  ce  faifant  il  fut  deliuré  de  la  mort- 
Et  luy  faifoicnt  cette  humanité  à  caufe  de  l'an- 
cienne amitié  qu'ils  auoient  à  l'homme. 

2  3  Mais  iceluy  commença  à  penfer  à  la  digne 
eminence  de  fon  aage,  6c  de  fa  vitillelTc,  6c  1  an- 
cienneté de  fa  11.11  me  noblcflc ,  Ac  les faittsde fa 
bonne  conuerfation  dés  fon  enfance  :  5c  1  e  1  pon- 
dit incontinent  félon  les  conftitutions  de  U 
fainétc  loy ,  ordonnée  de  Dieu ,  difant ,  qu'il  ai- 
moit  mieux  eftre  enuoyé  en  enfer. 

24  Car  il  n'appartient  pas  (  dit  il  )  à  noftre  aage 
de  teindre, de  peur  que  plulieurs  adolefccnscfti- 
menr  qu'Elcazar  de  quatre  vingts  ôc  dix  ans,  le 
foit  transfère  à  la  manière  deviure  des  eit  ran- 
gers: 

2  S  Er  qu'iceux  à  caufe  de  ma  faintite  ,  5c  pour 
vn  petit  de  temps  de  la  vie  corruptible  ,  foyent 
dcçcus  ,  5c  que  par  ce  1  acquière  vue  tache  5c 
exécration  à  ma  vieillcflc 

26  Car  aufti  quand  ie  feroispourle  temps  prê- 
tent dciiuré  des  tourmens  des  hommes  ,  néant' 
moins  n'efehapperay-ie  pas  ne  vif  ne  mort  la 
main  du  tout-puiflant. 

27  Parquoy  en  vaillamment  donnant  ma  vie, 
ie  feray  vrayment  monftré  digne  de  vicillcf- 

fc. 

28  Et  laifleray  aux  ieuncs  gens  vn  fort  exem- 
ple li  de  courage  prompr  e\  fort  iç  tourne  la 
mort  honnefte  pour  les  tres-cxcellenrcs  Se  tres- 
fa  inûcsloix.Et  après  qu'il  eut  dit  ces  paroles,  in- 
continent fut  tiré  au  tourment. 

29  Mais  ceux  qui  le  menoyent ,  5c  qui  vn  petit 
patauant  auoient  ertc  les  plus  doux,  turent  con- 
uerrisenirc,  à  caufe  des  paroles  qu'il  auoit  di- 
tcs,5c  eftimoient  qu'il  les  auoit  proférées  par  ar- 
rogance. 

30  Mais  comme  on  l'exterminoit  par  bat  turcs, 
il  gémir,  5c  dit  :  O  Seigneur  ,  qui  as  la  fatnetc 
feience,  tu  conois  manifcftemenr  que  là  où  ic 
pou  u  ois  cftre  deliuré  de  la  mort,  ic  fouffre  prof- 
its douleurs  du  corps  :  mais  félon  mon  amc  i  cn- 
durc  volonricrs  ccspcincs-cy  ,  pour  la  crainte 
que  i'ay  de  toy. 

3t  Et 
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il  Et  en  relie  manière  il  mourut ,  détaillant  la 
mémoire  de  fa  mort  pour  exemple  de  force  & 
de  verra  ,  non  fculcmcnraux  icunes  :  mais  aufti 
à  toute  nation. 

CHAPITRE  VIL 

l.  Sept frtrti  *Mtc  lé  mete  triuUimtnt  nurmtnitx.  p*r  A*- 
titcbus.  La  confiance  *dmn*blt  de  U  mtrt_* 

R  aduint  auffi  «5c  que  fept  frères  aucc  leur 
merc  furent  pris  pour  ertre  contraints 
par  le  Roy  de  manger  contre  la  loy  ,  des  chairs 
de  porc  :  «Se  furent  battus  de  foùcrs  «5c  d'efeour- 
gecs. 

z  Mais  l'vn  d'iccux  ,  qui  eftoit  le  premier ,  dit 
ainli:Qiie  demandes-tu  ,  «5c  que  veux-tu  appren- 
dre de  nous  ?  Nous  fommes  pluftoft  preftsde 
mourir  que  ce  tranlgrcffcr  les  ioixdc  Dieu  ,  6c 
denospercs. 

3  Et  ainfi  le  Roy  tout  courroucé  ,  commanda 
d'allumer  des  pacllcs  ,  &  des  chaudières  d'ai- 
Min:&  après  qu'incontinent  elles  furent  allu- 
mées. 

4  II  commanda  de  couper  la  langue  à  ecluy  qui 
auoit  parlé  le  premier ,  2c  puis  après  que  la  tefte 
rue  cfcorchce  :  il  luy  ht  auffi  couper  les  bouts 
des  mains  «Se  des  pieds .  en  la  prcicncc  de  fes  au- 
tres frères ,  «5c  de  l'a  merc. 

5  Er  là  où  délia  il  eftoit  fait  tout  inutile  ,  il 
commanda  que  le  feu  ruft  allumé  ,  qu'iccluy 
encores  refpiranr  tuft  rofty  en  la  pacllc  :  «Se  com- 
me par  long  cfpacc  on  le  rourmcqtoit  en  cette 
paclle  ,  tous  les  autres  frères  enfcmblcaucc  la 
merc  s'cnhortoicnt  l'vn  à  l'autre  à  mourir  de 
bon  courage- 

6  Difans  :  Le  Seigneur  Dieu  regardera  la  véri- 
té «  &  fera  confolc  en  nous  :  comme  Moyfc  l'a 
déclaré  en  la  prCf/cfUtion  du  cantique  :  Audi 
fera-il  confolc  en  fes  fcrukcurs. 

7  Et  ainfi  après  qu'iccluy  fut  mort  de  cette 
première  manière  ,  ils  menoienr  le  fécond 
pour  le  mocquer  :6c  après  qu'ils  curent  «feor- 
«ehc  la  peau  de  fa  tefte  aucc  les  cheueux ,  ils  l'in- 
terrogeoient ,  s'il  ne  mangeroit  pas ,  auant  qu'il 
fuftpuny  par  tous  les  membres  de  tout  fon 
corps. 

S  Mais  iceluy  rcfpondit  en  langage  du  pays, 
<&  dit  :  le  n'en  feray  rien.  Parquoy  auffi  il 
xeccut  confequemment  les  tourmens  du  pre- 
mier. 

9  Et  comme  il  eftoit  au  dernier  foufpir  ,  il  dit 
ainfi:VcrirabIcmcnt,hornmc  tres-melchant ,  tu 
nous  deftruitsen  la  vie  prefenre  mais  Je  Roy  du 
monde  nous  reflufcitera  en  la  relùrrcttion  de  la 
Vie  éternelle  ,  nous  qui  fommes  morts  pour  l'es 
loix. 

10  Apres  ectuy  fut  le  troifiefmc  mocqué  :  6c 
«quand  on  luy  demanda  fa  langue ,  incontinent 
la  bailla  dehors  ,  &  conftamment  eftendit  les 
mains, 

u  Et  en  bonne  confiance  dit  :  l'ay  pris  la  pof- 
leiTion  de  ces  chofes-cy  du  ciel ,  mais  ic  les  mé- 
prile  maintenant  pour  les  loix  de  Dieu  ,  car  Tay 
clpoir  qu'il  les  me  rendra, 
i  z  Tellement  que  le  Roy  6c  ceux  qui  cftoicnr 
aucc  luy  s'cl'mcrucillotent  du  courage  de  l'a- 
dolcfccnr  ,  de  ce  qu'il  n'eftimoit  les  tourments 
arien- 

ï  j  Er  quand  iceluy  fut  ainfi  mort  ,  Ils  trauail- 
loicnt  le  quat  rie  line ,  en  le  tourmentant  pareil- 
lement. 

14    Et  comme  il  eftoit  defia  à  U  mott ,  il  dit 
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ainfi  r  C'eft  bonne  chofe  que  les  hommes  qui 
font  donnez  à  la  mort  ,  attendent  par  l'cfpcran- 
cc  de  Dieu  que  derechef  ils  feronr  de  luy  re- 
fufcitez:Mais  toy ,  tu  ne  rcfliifcircras  point  à  la 
vie. 

1  s  Et  après  qu'ils  curenr  fait  venir  le  cinquiè- 
me ,  ils  le  tourmentoient. 

16  Lors  ectuy  regarda  vers  luy  ,  «Se  dit  :  Tuas 
puiffance  entre  les  hommes  ,  combien  que  tu 
ibis  corruptible  ,  «5c  fais  ce  que  tu  veux  :  mais 
n'eftimepasqucnoftrc  génération  foit  dclaiffée 
de  Dieu. 

1 7  Mais  atten  en  paricnce,&  tu  vetras  fa  gran- 
de puiffancé  ,  comme  il  rc  toutmentera ,  toy  «5c 
aullita  femenec. 

1 8  Et  aptes  ectuy  ils  menoient  fe  Gxiefrac  :  & 
comme  il  commençoir  à  mourir  ,  dit  ainfi: 
N'erre  point  en  vain  ,  car  nous  fouffrons  ces 
chofes  pour  nous  mefmes ,  pource  que  nous 
nous  auons  pech  é  contre  noftrc  Dieu  :  «5c  font 
faites  ces  chofes  en  nous  dignes  d'admira- 
tion. 

19  Mais  toy  ,  n'eftime  point  que  tu  demeures 
impuny  de  ce  que  tu  as  commencé  à  batailler 
contre  Dieu. 

2  o  AulUla  merc  fut  grandement  admirable ,  <5c 
digne  d'cltre  en  la  mémoire  des  bons ,  laquelle 
voyoit  lés  fept  fils  deftruits  en  vn  mefmc  îour , 
clic  le  portoit  d'vn  bon  courage ,  à  caufe  de  le  i  - 
peranec  qu'elle  auoit  en  Dieu. 

zi  Et  enhortoit  vn  chacun  de  fes  enfans  par 
langage  du  pais  vaillamment  :  «5c  icellc  remplie 
dclàpicncc ,  «5c  ayant  vn  courage  viril  en  la  pen- 
fée  féminine ,  leur  difoir: 
zz  lcnefçay  point  comment  vous  vouseftes 
apparusen  mon  ventre  ,  car  aufli  ne  vous  ay-ie 
point  donné  ne  l'ctprir ,  ne  l  'a  nu- ,  ne  la  vie  ,  6c 
n'ay  pas  moy-mefme  aficmblé  tous  vos  mem- 
bres. 

z  3  Mais  certes  le  Créateur  du  monde  qui  a  fait 
la  natiuité  de  l'homme ,  «5c  qui  a  trouué  le  com- 
mencement de  toutes  chofes, auffi  vous  rendra- 
il  derechef  l'efprit  aucc  fa  mifericorde ,  «Se  la  vie, 
comme  maintenant  vous  ne  tenez  conte  de 
vous  mefmcsj  à  caufe  de  fes  loix. 
24  Lors  Antiochus  cltimant  qu'il  eftoit  mef- 
prifé  ,  auffi  cndefprifant  la  voix  de  celle  qui  le 
reprenoir  :  «5c  que  Je  plus  ieunc  eftoit  encore 
demeuré  ,  il  ne  l'exhortoit  pas  feulement  par 
paroles,  mais  autlî  en  iuranr  affermoir  qu'il  le 
feroit  riche ,  «5c  bien-heureux  ,  «5c  que  quand  il 
feroit  retiré  des  Ioixdc  l'es  pères  ,  qu'il  le  tien- 
droit  pour  fon  amy ,  &  qu'il  luy  bailleroir  tes  ne- 
ccjlircz. 

z$  Mais  comme  le  icune  fils  aucunement  ne 
vouloit  condcfcendrc  à  telle  chofes  ,  le  Roy 
appelia  la  merc  ,  «Se  luy  confeilloir  qu'elle  lu  il 
caufe  du  falut  de  fon  icune  fils. 

26  Et  après  qu'il  l'cuft  enhorteepar  beaucoup 
de  paroles ,  clic  promit  qu'elle  confeilieroit  fon 
fil$. 

27  Et  ainfi  quand  elle  fur  venue  à  luy  ,  en  fc 
mocquant  du  cruel  tyran  ,  luy  dit  en  langage 
du  pays  :  Mon  fils  àyc  pitié  de  moy  ,  qui  t'ay 
porte  neuf  mois  en  mon  ventre  ,  «5t  t'ay  allaictc 
trois  ans ,  ie  t'ay  nourry  6c  amené  iufqucs  à  cet 

28  AUn  enfant  ,  ie  requiers  qnc  tu  regardes 
vers  le  ciel ,  «5c  en  la  terre  ,  «5c  à  routes  choies  qui 
font  en  eux  :  «5c  que  tu  entendes  que  Dieu  a 
fait  toutes  ces  choies  de  iicn,8c  aulVi  le  genre  hu- 
main. 
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29  Etainfi  fera  fait  que  ru  ne  craindras  point 
ce  racurtricr-cy ,  mais  recoir  la  mort  comme  di- 
gne deftre  fait  participanr  aucc  tes  frères  ,  afin 
qu'en  cette  miieranon  ic  te  rccoiuc  aucc  tes 
frères. 

30  Et  comme  icelle  difoit  encores  ces  paroles, 
fadolcfccnr  dit  :  Qui  attendez  vous  ;  lencn'o- 
betray  pas  au  commandement  du  Roy  ,  mais 
au  commandement  de  la  loy  qui  nous  a  efté 
donnée  par  Moyfe, 

31  Maistoy  qui  cft  inuentciirdc  toute  malice 
lu r  les  Hebricux ,  tu  n'efehaperas  point  la  main 
de  Dieu. 

3  2  Car  nous  lbuffrons  ces  chofes  cy  pour  nos 
péchez  : 

3  3  Neantmoins  combien  que  pour  nous  re- 
prendre «5c  corriger ,  noftre  Seigneur  Dieu  foit 
vn  petit  courroucé  contre  nous ,  toutesfois  il  le 
rappaifera  derechcfàfcsferuitcurs. 
34  Maistoy  homme mcfchant,«5c  plus  plein  de 
péchez  que  tous  les  hommes ,  ne  t'efleue  point 
en  vain  par  vainc  efperancceftant  enflamme  fur 
fcsleruitcurs. 

3  5  Car  tu  n'as  pas  encores  efchappc  le  iuge- 
ment  de  Dieu  tout  puiflant ,  <5c  lequel  regarde 
routes  chofes. 

36  Car  mes  frères  en  fouffrant  quelque  peti- 
te douleur,  font  maintenant  fous  le  teftament 
delà  vie  éternelle,  mais  toy  tu  fouffriras  les 
iugemens  de  Dieu  ,  les  peines  deucs  à  ton  or- 
gueil. 

3  7  Moy  donc  ,  ic  donne  mon  corps  5c  mon 
amcaulfi  comme  mes  frercs, pour  les  loixdc 
nos  percs,en  inuoquant  Dieu,  que  de  brief  il  foit 
propice  à  noftre  nation  :  que  tu  confefles  auec 
tourmcns,  «5c  flagellation  ,  qu'iceluy  cft  le  feul 
Dieu. 

3  8  Mais  en  moy  «5c  en  mes  frères  ccfTcra  l'ire  du 
tout  puiflant ,  laquelle  iuftement  a  efté  amenée 
fur  toute  noftre  génération. 
3  9  Adonc  le  Roy  fut  embrafé  de  courroux  ,  & 
forcena  contre  ectuy  plus  cruellement  que  fur 
tous  les  autres  ,  en  portant  fort  durement  qu'i 
fc  voyoit  moqué. 

40  Et  amli  ectuy  mourut  net,  en  toutes  chofes 
fc  confiant  au  Seigneur»  • 

41  Et  en  fin  ,  la  merefut  auflioccife  après  fes 
fils. 

42  C'cft  donc  aflez  parle  des  facrifiecs ,  <5c  des 
grandes  cruautés. 


CHAPITRE  VIII. 

1 .  fnJ.ij  Une  armée,  2.  prtt  Dit*.  14.  Chujfe  ï\ic.iicr.$  o. 
Timilhte  <£"  Bécchiaei  deffkits. 

1  Onc  IudasMachabée«5c  ceux  qui  eftoient 
»SS  auec  luy,  entroient  fccrcttcmcnt  aux  cha- 

ftcaux  ,  <5c  en  appcllant  leurs  coufins  cSc  amis, 
«5c  ceux  qui  eftoient  demeurez  en  l 'obferuat  ion 
des  Iuifs ,  ils  les  prindrent ,  <5c  en  menèrent  aucc 
eux  fix  mille  hommes. 

2  Et  inuoquoient  le  Seigneur  qu'il  regardait  fur 
Ton  peuple ,  lequel  eftoit  foulé  de  tous,  «Se  qu'il 
euft  pitié  de  fon  temple  qui  eftoit  fouillé  des  in- 
fidèles. 

3  Et  qu'il  euft  auili  pitié  de  l'extermination  de 
la  cité, laquelle  eftoit  prcfquc  deftruite ,  «5c  qu'il 
ouïft  la  voix  du  fang  qui  cric  vers  luy. 

4  Et  qu'il  euft  fouucnancc  des  morts  tres-iniu- 
ftesdes  petits  enfans  innocens  ,  «5c  des  blafphc- 
mes  faits  a  fon  nom  ,  «5c  qu'il  montr  aft  ion  indi- 
gnation fur  telles  chofes. 
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5  Et  quand  Machabée  eut  aflcmblé  la  mul- 
titude ,  les  Gentils  ne  le  peurent  fouffrir.  Car 
l'ire  du  Seigneur  fur  conuertic  à  mifencorde. 

6  Et  venant  fans  qu'on  v  penfaft  fur  les  cha- 
meaux «5c  citcz.i  1  les  brt» jloft:&  retenant  les  lieux 
conuenablcs  faifoit  grande  occifion  des  enne- 
mis. 

7  Et  principalement  s'addonnoit  de  nuift  à  fai- 
re tels  aflauts ,  <5c  la  renommée  de  la  vertu  eftoit 
par  tout  cfpanduë. 

s  Or  Philippe  voyant  que  cét  homme  petit  à 
petit  venoit  à  profpcrcr  ,  «5c  que  le  plus  ibu- 
uent  les  chofes  luy  venoienr  en  bicn.il  referiuie 
à  Ptoloméc  le  gouucrncur  de  Celclyric  «Se  de 
'henice  ,  qu'il  donnaft  ayde  aux  affaires  du 
Roy. 

9  Donc  ectuy  cnuoya  légèrement  Nicanor  l'vn 
des  Princes,  amy  de  Patroclus,cn  luy  donnant 
des  Gentils  de  toute  forte, tous  armez  ,  cnuiron 
vingt  mille  ,  pour  deftruire  route  la  génération 
des  Iuifs  :  «5c  le  ioignit  aucc  luy  Gorgiasjiommc 
d'armes,  &  tres  expérimenté  es  faits  de  guerre. 

10  Et  Nicanor  ordonna  pour  le  Roy  ,  que  le 
tribut  que  l'on  dcuoit  bailler  aux  Romains, deux 
mille  talents  ,  fuft  pris  de  la  captiuité  des 
Iuifs. 

1 1  Et  incontinent  cnuoya  aux  citez  voifincs 
de  la  mer,appcllant  les  marchands  pour  acheter 
lesluirs  ,  <5c  leur  promit  de  leur  bailler  nonante 
(bruiteurs  pour  vn  talent,  fans  regarder  à  la  ven- 
geance qui  le  dcuoit  future  par  ecluy  quieft  tout 
puiflant. 

12  Et  quand  Iudas  le  k'eur ,  il  déclara  la  venue 
de  Nicanor  aux  Iuifs  qui  eftoient  auec  luy. 

1 3  Dcfquels  aucuns  craignans ,  «5c  fe  defhans  de 
la  iufticc  de  Dieu ,  fc  retournèrent  en  fuite. 

14  Et  les  autres  vendoient  ce  qu'ils  auoient  de 
rcfidu,«5c  enfemblc  prioyent  le  Scifncur  qu'ils  les 
deliuraft  du  mauuais Nicanor  ,  lequel  les  auoit 
vendus  deuant  qu'il  fuft  venu  près. 

15  Et  s'il  ne  le  faifoit  point  pour  cux.au  moins 
qu'il  le  tilt  pour  l'alliance  contractée  auec  leurs 
percs ,  «5c  à  caufe  dcl'inuocation  dcfonfainûfc 
magnifique  Nom  fur  eux. 

1 6  Et  après  que  Machabée  eut  appelle  les  fept 
mille  qui  eftoient  auec  luy  ,  il  lesprioit  qu'ils  ne 
fc  rcconciliaflcnt  point  aucc  leurs  ennemis  «5c 
qu'ils  ne  craigniflent  point  la  multitude  des  en- 
nemis qui  iniuftement  venoienteontr  cux.Mais 
qu'ils  bataillaflcnt  vaillamment. 

17  Et  ayant  deuant  leurs  yeux  la  contume- 
lie  qui  eftoit  faite  par  eux  au  fainct  lieu.  Et  auifi 
l'iniurc  de  la  cité  mifccn  mocquerie  :  <5cauflï 
les  inftitutions  des  anciens  qui  font  annihilées. 
1 S  Car  ils  fe  confient  (  dit-il  )  en  armes  &  aufli 
en  hardiefle  :  mais  nous  auons  confiance  au  Sei- 
gneur tour-puiflant  qui  peut  deftruire  d'vn 
mouucment  de  tefte  ceux  qui  viennent  contre 
nous ,  «5c  tout  le  monde. 

1 9  Aufli  les  admonefta  pareillement  des  ay  des 
de  Dieu  qui  ont  efté  faites  enuers  leurs  percs ,  & 
que  cent  quatre  vingts  «5c  cinq  mille  périrent 
fous  Sennacherid.  f£ 

20  Et  de  la  bataille  qu'ils  eurent  contre  les  tu. 
Galaticns  en  Babylonc  ,  tellement  que  quand  **i 
ce  fut  au  coup  donner  ,  parce  que  les  Macedo  **• 
niens  outoient  les  noftrcs  ,  qui  tous  n  eftoient  Jj 
feulement  que  fix  mille  ,  en  deftruifirent  cent  Sttm 
vingt  mille, a  caufe  de  l'aydc  qui  leur  fur  donnée 
du  ciel,  «5c  reccurent  pluhcurs  bienfaits  à  caufe 
d'iccllc  ayde 
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2 1  Par  telles  paroles  ils  furent  rairs  conftans, 
de  appareillez  de  mourir  pour  les  loix  de  le  pais. 

22  Er  ainfi  il  ordonna  fes  frères  Ducs  l'ur  vnc 
ordonnance  de  fur  l'aiure,  Simon  ,  lofephus  ,dc 
Ionathas,dc  leur  baillant  àvn  chacun  mille  de 
cinq  cens  hommes fubicéts. 

13  Et  aucçcc ,  après  qu'Ei'dras  leur  eut  leu  le 
fa  mû  Jiurcdequ'il  leurciu  donné  l'enté  igne  de 
l'aydc  de  Dieu  ,  le  Duc  melmc  fc  mit  en  l'auant- 
garde  de  l'armée  ,  pour  taire  la  bataille  contre 
Nicanor. 

a+  Et  par  l'aydc  du  tout-puiflant  ils  occirent 
plus  de  neuf  mille  hommcs:dc  contraignirent  U 
plus  grande  partie  de  l'année  de  Nicanor,  citant 
;a  navrcedtdcbilitcc.de  s'enruyr. 
a  S  Et  après  qu'ils  curent  pris  l'argent  de  ceux 
qui  citaient  venus  pour  les  achcprcr,ils  les  pour- 
luiuircnt  <fvn  coûé  de  d'autre. 

26  Mais  ils  s'en  retournèrent  contrains  par  le 
brief  temps.  Carc'cftoit  le  lourdeuant  le  Sab- 
barh,pour  laquelle  caufe  ne  pcrlcucrcrenr  point 
de  les  pourluiurc. 

27  Et  apres  auoir  alïcmblc  leurs  armures  de 
leurs  dclpoùillcs  ils  célébrèrent  le  S abbath  :en 
beniflant  le  Seigneur ,  qui  les  auoit  dcliurezcn 
cette  iournec  :endilxillant  l'ur  eux  le  commen- 
cement de  la  mifericorde. 

28  Mais  après  le  Sabbarhils  diuiferent  les  dé- 
pouilles aux  débiles,  aux  orphelins,*,  aux  velues 
de  le  te  (te  fut  à  eux ,  de  à  ceux  qui  citaient  auec 
eux. 

29  Et  ainfi  apres  ces  choies  faites ,  de  que  l'orai- 
Ibn  fut  faite  de  tous  en  commun,  ilsprioicnt  le 
Seigneur  miléricordicux  qu'à  la  fin  il  le  récon- 
ciliait auec  les  feruireurs. 

30  Et  de  ceux  qui  citaient  auec  Timothcc  de 
Baccbidcs  bataillans  contr'eux  ,  ils  en  occi- 
rent plus  de  vingt-mille  :  Et  prindrent  les  hautes 
forterefles  ,  de  diuilcrcnt  pluficurs  dcfpouilles 
par  égales  portions  aux  débiles ,  aux  orphelins, 
de  aux  vefucs ,  aulTt  enfaifanr  pareillement  aux 
anciens. 

3  t  Et  après  qu'ils  eurent  diligemment  raflem- 
blé  leurs  armures,  ils  les  mirenr  toutes  enlcmble 
és  lieux  conuenablcs  :  de  apportèrent  les  autres 
dcfpoùillcscn  Ierulàlem. 
3  2  Et  occirent  Philarches  qui  citait  auec  Ti- 
mothée  ,  vn  homme  très  -  mefehant ,  lequel 
auoit  trauaillé  les  luits  en  beaucoup  de  cho- 
ies. 

3  3  Et  comme  ils  faifoient  en  lerufalem  la  feltc 
de  la  victoire, ils brullcrent  celuy  qui  auoit  bru  1'- 
Jé  les  portes  facrées  ,  c'clt  à  fçauoir  Callifthe- 
ncs  ,  ain(i  qu'il  citait  fuy  en  quelque  mailbn  : 
de  lu  y  fut  rendu  le  làlairc  conuenablc  à  ion  ini- 
quirc. 

34  Mais  le  rres-mcfchant  Nicanor  ,  qui  auoit 
amené  mille  marchans  pour  la  vendition  des 
luifs. 

35  Fut  humilié  de  ceux  qu'il  n'eftimoit  rien ,  de 
ce  par  l'aydc  du  Seigneur  ,dcenoltant  la  robe 
d'honneur  s'enfuit  par  la  mer  incdn  erra  née  ,  de 
vint  lculcn  Antiocnc,  dereccut  grand  malheur 
de  la  perdition  de  fon  armée.' 

36  Er  celuy  qui  auoit  promis  de  bailler  le  tribut 
aux  Romains  de  la  captiuité  de  ceux  de  lerufa- 
lem ,  maintenant  annonçoit  que  les  Iuifs 
auoient  Dieu  pou  r  leur  protecteur ,  de  que  pour 
cette  caufeon  ne  Les  pouuoit  navrer, parce  qu'ils 
enfuiuoicnt  les  loix  qui  citaient  01  données  par 
luy. 


CHAPITRE  IX. 

1.  Ami  oc  lu,  1  rrteurpt  de  P*r/r.  4.  veM  venger  fa  htme  fitr 
tu  Itufs.  5.  S*ftnmifer*Ht**. 

V  me i me  temps Atiriochus  rtroumoit  dé 
Pcrfc  hontculcmcnr. 
Car  il  cltoir  entré  en  vne  cité  appcllée  Perfc- 
polis  .de  s'enhardir  de  piller  le  temple  ,de  d'op- 
p  relier  la  cite.  Mais  quand  la  multitude  fut  cou- 
rue aux  armes,ilsfurcnr  mis  en  fuité:de  ainfi  ad- 
uintqu'Antiochus  apres  la  luite  te  roui  non  tout 
infâme* 

î  Et  quand  il  fut  venu  Vers  Ecbarane  ,  il  fecut 
les  choies  qui  auoient  cité  laites  enuers  Nicanor 
dcTimothéc. 

4  Lors  iceluy  cfmeu  d'ire , eftimoit  de  pouuoir 
retourner  fur  lesluifs,dc  fc  venger  de  l'miurc  dé 
ceux  qui  !  auoient  chalTé.  Et  pouttant  com- 
manda que  fon  charior  tiift  hafté  ,  fans  dnarion 
:hcminant  ,  parce  que  le  jugement  eclefté 
e  contraignoit  ,  pour  ce  qu'il  auoit  parle  en 
li  grand  orgueil  ,  devenir  en  lerufalem  ,  de 
d'en  taire  vn  amalTcmcnt  6e  fepulchredes  luifs. 

5  Mais  le  Seigneur  Dieu  d'iiracl  ,  qui  regarde 
toutes  choies  letrappa  d'vne  playe  incurable  de 
inuiliblc.  Car  auffitolt  qu'il  eut  tîny  cette  mef- 
mc  parole  ,  vn  horrible  douleur  le  prir  és  en- 
trailles ,  de  griefs  tourments  par  dedans-. 

6  E» certesatTcz  iultement ,  comme  à  celuy  qui 
auoit  tourmenté  à  plulicurs  autres lescntrailles 
parnouucaux  tourments.  Combien  toutestois 
que  nullement  il  ccllàft  de  fa  malice. 

7  Et  auec  ce  tout  templi  d'orgueil ,  eut  le  cocu  r 
embrafé  fur  les  luits ,  de  en  commandant  de  ha- 
fter  labefongne,  aduint  que  par  aller  ttop  impe- 
tueufement  il  cheut  du  chariot ,  &  rut  vexé  pac 
vnegricue  froidure  de  membres; 

*  Et  celuy  qui  cuidoit  auilï  par  orgueil ,  dont 
il  citait  rempli  inhumainement ,  commander 
aux  ondes  de  la  mer ,  de  peler  en  la  balance  les 
haureurs  des  montagnes ,  maintenant  citant 
humilié  en  la  terre ,  cltoir  porté  en  vne  liâicrc* 
tefmoignanr  en  foy-mcfmc  la  manitélte  vertu 
de  Dieu. 

Tellement  que  du  corps  du  mefehant  for- 
toient  les  vers.dcde  luy  viuant  en  douleurs  la 
chair  chcoir  par  pièces  ,  tellement  que  de  la 
pua  utile  fon  armée  en  eftoir  grcuée; 
to  Et  celuy  qui  vn  petit  deuant  s  cftimoir  pou- 
uoir roucher  les  citai  lies  du  ciel  ,  aucun  ne  le 
pouuoit  porter,pource  qu'ils  ne  pouuolent  louf 
frir  la  puanteur. 

il  Par  ce  donc  cOmmen<ja-il  à  vénir  à  la  co- 
gnoitTancc  de  foy-mcfmc  ,  apres  qu'il  fur  tiré 
hors  du  grand  orgueil  ♦  pour  eltre  admonclté  dé 
la  diuinc  playcA  par  les  douleurs  qui  peu  à  peu 
croiflbienti 

il  Etcommeauiïiluy-mcfmcne  pouuoit  plus 
fouftrir  fa  puanreur,il  dit  ainfi  :  Ccît  chofe  iultc 
deftre  fubiet  à  Dieu  ,  de  que  celuy  qui  elt  mor- 
tel ,  ne  fc  vucillc  faire  lemblablc  à  Dieu, 
i  î  Mais  ce  mefehant  homme-cy  prioit  le  Sei- 
gneur ,  duquel  il  ne  dcuoit  pas  teccuoit  milcri- 
corde. 

i+  Et  maintenant  delîrc  de  rendre  en  liberté  là 
cité,  à  laquelle  fc  h  al  toi  t  de  venir  pou  t  la  mettre 
parterre,  de  pour  en  faire  vn  fepulchre  de  corps 
aflcmblez: 

i  s  Et  il  promet  maintenant  de  faire  les  luifs 
pareils  à  ceux  d'Athènes,  lcfqucls  il  auoit  dir, 

qu'il 
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qu'il  ne  les  tiendroir  point  bons  aflézpour  auoir 
lepuluire  •  mais  qu'il  les  baillcroir  aux  oy  féaux, 
«5c  aux  beftes  pourdeuorer  ,  de  qu'il  lesdeftrui- 
roir  aucc  les  petits  enfans. 

16  Et  auffi  promet  d'orner  le  faintt  temple  par 
tres-grands  dons ,  lequel  parauanril  auoit  pillé, 
«5c  de  multiplier  les  i'aintts  vjifleaux ,  &  de  bail- 
ler les  reuenus  ,  les  miles  appartenantes  aux 
facrifiecs. 

17  Et  dauanrage  luy-mcfmc  cftre  Iuif  ,  «5c  de 
cheminer  par  toute  la  terre  >  &  d'annoncer  la 
puiflance  de  Dieu. 

18  Mais  pourecque  les  douleurs  ne  ccflbient 
poiot  ,  tout  dcfclperé  (  car  le  iufte  iugement 
de  Dieu  0 Hoir  venu  fur  luy  )  il  eferiutt  aux  Iuifs 
vne  lettre  deprecatoire  ,  contenant  telles  cho- 
ies: 

19  Le  Roy  «5c  Prince  Antiochus  de  firefalur  «5c 
bonne  fanré  ,  «5c  félicite  tres-grande  aux  très 
bons  citoyens  Iuifs. 

20  Si  vous  «5c  vos  fils  eftes  en  bonne  fanré ,  &  fi 
toutes  vos  choies  vont  à  voffre  fouhait.nous  en 
rendons  grandes  grâces. 

21  Et  moy  auili  conftitué  en  maladie  ,  3c  en 
ayant  i'ouucnancc  de  vous  aucc  beneuolcncc, 
citant  retourne  des  lieux  de  Perle,  «5c opprefie  de 
griefuc  maladie,  il  m'a  femblé  ncccflauc  d'auoir 
folie  itu  de  pour  la  commune  vérité. 

2  :  Non  point  que  ie  n'aye  plus  d'cfpoir  de 
moy-mclmc  ,  ains  comme  ayant  grand  cfpoir 
d'elchappcr  la  maladie. 

2?  Mais  en  confidcrant  que  mon  père  ,  leque 
enfon  temps  conduiibit  l'armée  es  lieux  fupe 
rieurs ,  monff  ra  lequel  après  luy  receuro.it  la  do 
initiation. 

24  Afin  que  fi  quelque  chpfe  venoit  au'con- 
trairc  ,  ou  que  fi  quelque  affaire  difficile  nul 
furuenu  ,  ceux  qui  effoient  és  contrées  con- 
nuflent  a  qui  eftoit  laiflcc  la  totale  domina- 
tion 1  «5c  qu'ils  ne  fc  troublaflénr. 
2  5  Aucc  ce  ,  confidcrant  que  tous  les  hommes 
puiffans  «5c  voifins  efpient  de  près ,  en  attendant 
le  temps  «5c  la  venue  ,  i'ay  ordonne  mon  fils  An- 
tiochus Roy, lequel  quâd  fouucnt  ic  rctournois 
auxPvOyaumcs  fupericurs  ,  le  recommandois  à 
pluficurs  d'entre  vous, «5c  luy  ay  relent  ce  qui 
s'enfuir. 

16  le  vous  prie  donc  «5c requiers,  qu'en  ayant 
fouucnance  des  bien-faits  que  ie  vous  ay  tait  pu- 
bliquement &priuémcnt ,  vousgardiez  auifi  la 
foy  vers  moy  «5c  vers  mon  fils. 

27  Car  i'ay  confiance  qu'il  fera  doux  «5c  hu- 
main, «5c  qu'en  fuiuant  mon  proposai  vous  fera 
commun. 

28  Donc  cét  homicide  «5c  blafphcmatcur  très- 
griefuement  frappé  ,  comme  julliilauoitm.il 
traiâc  les  autres  >  il  mourut  effranger  és  monta- 
gnes ,  d'vnc  mort  mifcrable. 

29  Et  Philippe  qui  l'ut  allaieté  du  mefmc  laiû 
que  luy  tranfporrafon  corps  :  Lequel  craignant 
le  fils  d'Anriochus ,  s'en  alla  en  Egypte  vers  Pto- 
lcmée  Pluiometor. 


CHAPITRE  X. 

1.  M* <  h*bit  reprend  lerupdtm.  10.  Les  faits  efFup.uor 
fis  <i  Amtorhmle  noble.  12.  Ptolemét  dit  Muctr ,  anrf 
eif!  Iuifs-  57.  LAtnert  deTimothécs. 

Ais  Machabéc  «5c  tous  ceux  qui  effoient 
c  luy ,  par  la  protection  du  Seigneur 
reprit  la  ciré  <5c  auffi  le  temple. 
2   Et  démolit  les  autels  que  les  eft ranger s 


1  ■ 


auoient  faits  par  les  rués ,  «5c  auifi  les  temples. 
)  Et  après  auoir  purgé  le  temple  ,  ils  firent  vn 
autre  autel.  Et  incontinent  après  auoir  tire  du 
feu  des  pierres  a  feu  ,  ils  offrirent  facrifiecs  deux 
ans  apres,puis  mirent  1'cucens ,  «5c  les  lampes ,  ce 
les  pains  de  propofirion. 

4  Quand  ces  choies  furent  faites  ,  ils  prioyenc 
le  Seigneur  effans  proffernez  en  rerre  ,  Uin 
qu'ils  ne  chcufiêiir  plus  en  tels  maux.  *  Mais 
quand  auifi  ils  offcnccroycnr ,  qu'ils  fuffent  plu-; 
doucement  corrigez  de  luy ,  «5c  qu'ils  ne  fulfcnc 
plus  baillez  aux  gens  effrangers  «5c  blafpbema- 
tcurs. 

5  Et  aduint  que  la  purgation  du  temple  fût  faite 
au  mefmeiour  qu'il  auoir  cité  poilu  des  effran- 
gers ,  le  vingt  «5c  cinquiclme  tour  du  mois  de 
Cafieu. 

6  Et  firent  par  huitt  iours  aucc  Ueffe  des  lieux 
laits  en  manière  de  rabcrnacles  ,  en  ayant 
I'ouucnancc  qu'vn  peu  de  temps  deuanc  il» 
auoient  fait  lciour  folcnncl  des  rabcrnacles  éi 
montagnes ,  «5c  és  cauernes  comme  les  belles. 

7  Pour  laquelle  caufc  ilsportoicnr  des  verges 
pleines  de  nie  il  les ,  Se  des  branches  verdes  6c  des 
palmes  deuant  ecluy  qui  auoit  donné  proipente 
à  ce  qu'on  nettoyait  Ion  lieu. 

8  Et  déterminèrent  par  vn  commun  commande- 
ment fait  à  tonte  la  nation  des  Iuiis ,  de  tous  les 
ans  faire  ces  iours  des  feffes. 

9  Et  quant  à  la  mort  d' Antiochus  (  qui  fut  ap- 
pcllé  noble)  clic  fur  de  telle  manière. 

10  Mais  nous  reciterons  maintenant  d'Eupa- 
tar,fils  de  J'infidclc  Antiochus,  les  choies  qui 
ont  elle  faites,  en  abrégeant  les  maux  qui  furent 
faits  és  batailles. 

1 1  Car  quand  il  eut  receu  le  royaume ,  il  con~ 
ftirua  furies  affaires  du  Royaume,  vn  nommé 
Lylias ,  Prince  delà chcualcric  de  Phccnicc  ,  Je 

de  Syrie. 

12  Car  Proleméc,  quicftoitdit  Maccr,  déli- 
béra en  foy-mcfmc  de  garder  équité  entiers  les 
Iuifs,  «5c  principalement  à  caulc  de  l'iniquité 
qui  auoit  efté  faite  contr'çux ,  de  faire  la  paix 
aucc  eux. 

1 3  Mais  pour  cela  il  fur  aceufé  de  fesamis  vers 
Eupator  ,  là  où  fouucnt  effoit  appcllé  trai- 
ftre,  pourec  qu'il  auoit  delaifié  Cyprequi  luy 
auoit  efté  baillée  en  garde  dcPhilomctor  ,  ce 
que  fc  transférant  vers  Antiochus  le  noble, 
s'effoit  auffi  retiré  de  luy  ,  «Se  finit  fa  vie  par  poi- 
fon. 

14  Or  après  que  Gorgias  fut  deuenu  gouucr- 
ncur  des  lieux  ,  après  auoir  pris  des  effrangers, 
l'ounent  failbit  la  guerre  contre  les  Iuiis. 

1 5  Mais  les  Iuifs  qui  renoient  les  tbrrerefles 
conuenables  ;  rcccuoycnt  ceux  qui  eftoienc 
ch  allez  hors  dclcrufalcm ,  «5c  cU'aycrcnt  de  fane 
la  guerre. 

16  Lors  ceux  qui  effoient  auec  Machabéc  ,  en 
priant  le  Seigneur  paroraifon  qu'il  leur  aydaff, 
ils  aflaillircnt  les  forterefles  des  Iduméens. 

«7  Et  auffi  prmdrcnt  pluficurs  lieux  par  lorec, 
«Se  occirent  ceux  qui  venoient  au  fecours  «Se  en 
occirent  tout  cnicmblc  non  moins  de  vingt 
mille.  • 

ig  Et  comme  aucuns  effoient  fuis  en  deux 
tours  fort  garnies  ,  effans  tous  munis  pour  eux 
deffendre: 

>9  Machabée  laiffa  pour  les  aflailiir  Simon 
&  Joicphus  ,  «5r  auifi  Zachcc  ,  ôc  ceux  qui 
effoient  aucc  eux,  en  grand  nombre ,  6;  le  tour- 
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na  vers  les  batailles  qui  citaient  les  plusvrgcn-  i  théequîfc  cachoiten  quelque  Jieu.&rocciceiit 
tes-  &  aulH  mirent  à  mort  Chcrcas  {"on  frerc,  3c  A- 

îo  Mais  ceux  qui  cftoicnr  aucc  Simon ,  incirez   j-'ollophancs. . 

de  conuoitile  ,  fuient  perfuadez  d'aucuns  qui  1  ?8  Apres  qu'ils  curent  fait  ces  chotès,  ilsbemf- 
cltaicntés  tours,par  argent  :Se  en  reccuant  fcp- 1  (oient  le  Seigneur  en  Hymnes,  &  en  louanges, 
tante  mille  drachmes ,  en  laiflerent  cfchappcr ,  lequel  auoit  tair  grandes  choies  en  ifracl,&  leur 
aucuns.  auoit  donne  la  victoire. 

2 1  Et  quand  ce  qui  auoit  elle  fait ,  fur  annon- 
cé à  Machabéc ,  il  aflembla  les  Princes  du  peu- 
ple ,  fie  les  accula  qu'ils  auoient  vendu  les  frères 
pour  argent ,  en  taillant  aller  leurs  aduerfaircs. 

22  Parquoy  il  tua  ceux  qui  auoient  efté  les 
traiftres  ,  &  incontinent  après  prit  les  deux 
tours. 

2j  Et  en  bataillant  vaillamment  par  armes  Se 
par  maint,  il  tua  plus  de  vingt  mille  hommescs 
deux  tours. 

24  Mais  Timothéc  ,  qui  par-auant  auoit  efté 
Vaincu  des ïu ifs  ,  appcllavnc  armée  d'vnc  na- 
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.  tyfiés  fuit  Uiuernaux  Imifs.  6.  ludaj  j'epp*/ê.  8.  Vh 
ChtMMlter  blsnc  luy  tïï pufbiti.  1 1 .  L'arme*  de  Lyfuu  dt- 


}  Ais  vn  petit  de  temps  après,  Lyllas  procu- 
reur du  Roy  Se  ion  parent  ,  c<  qui  auoic 
le  gouucrnemcnt  de  les  affaires,  ponant  mal  en, 
gre  ce  qui  auoit  efté  fair. 
i  Alfcmbla  quatre  vingts  mille  hommes  auec 
tion  cftrangere  ,  ôc  ayant  aflèmblé  la  chcuale-  j  toute  la  cheualcric  ,  Se  vint  contre  les  lu  ici,  cfti- 


rie  d'Afie  vint  comme  pour  prendre  Iudée  par 
armes. 

2  s  Mais  Machabéc  ,  Se  ceux  qui  citaient  aucc 
hiy,  comme  l'auttc  s'approchoit, prièrent  IcSci- 
gneur  ,  émettant  la  teric  lùr  leurs  chets,  Se  cei- 
gnant leurs  reins  de  haircs. 
26  Et  fe  profternants  au  pied  de  l'autel  ,  afin 
qu'il  leur  tu  11  propice  ,  Se  qu'il  lut  ennemy  à 
leurs  ennemis  fie  aducrfaires  ,  (  comme  la  loy 
dit. 

2  7  Et  ainfî  après  qu'ils  eurent  fait  l'orahbn ,  ils 
prindrent  leurs  armes,  &  forment  loin  hors  de 
(a  citc:mais  quand  ils  furent  presde  leurs  enne- 
mis ils  fc  campèrent. 

;  s  Lors  que  le  Soleil  fut  Icuc  ,  les  vns  &  lc%au- 
tres  le  mirent  en  bataille  :  les  vns  vrayment 
ayanslc  Seigneur  aucc  fa  vertu  ,  qui  leur  pro- 
nîcttoit  la  victoire  Se  la  profpcrirc,  mais  les  au- 
tres auoient  leur  courage  pour  conducteur  de 
la  bataille. 

29  Mais  comme  la  bataille  eftoit  véhémente, 
cinq  hommes  cheuaucheurs  s'apparurent  du 
ciel  àleursaducrfaireStOrnez  de  brides  dorées, 
qui  faifoiem  la  conduite  des  luifs. 

3  o  Defquclsdcux  auoient  Machabéc  au  milieu 
d'eux, &  legardoient  faos  danger ,  en  l'cnuiron- 
nant  de  leurs  armes  :  mais  ils  iettoicnt  fur  le"s  ad- 
uerfaircs des  dards  Se  foudres  ,  d'où  ils  furent 
confus  d'aueuglcment  Se  tomboient  tous  rem- 
plis de  trouble- 

ji  Et  furent  occis  vingt  mille  cinq  cens  pic- 
tons  ,  Se  fix  cens  cheuaucheurs. 
3  2  Lors  Timorhce  s'enfuit  en  Gazara  vnc  for- 
terefle  garnie,  en  laquelle  prefidoit  Chcrcas. 
33  MaisMachabéc  ,6c  ceux  qui  citaient  auec 
luy  ,auec  grande  ioyc  atTicgcrcnt  la  forterefte  par 
quatre  iours. 

1 4  Mais  ceux  qui  cftoicnr  dedans ,  fe  conâans 
fur  Ja  fortereffe  du  hcu,mcfdifoicnr  fort,  Se  leur 
di (oient  des  paroles  infâmes. 
3  5  Mais  quand  ]a  cinquiclmc  iournéc  fut  ve- 
nue *  Vingt icuhcs  hommcsdcccux  qui  citaient 
aucc  Machabéc,  embrafez  décourage,  à çauft 
du  blafphcme,  vaillamment  s  approchèrent  de 
la  mu  raille ,  &  en  cheminant  de  courage  félon, 
bruflant  les  tours  montoient. 

36  Et  aulfi  les  autres  fcmblablemcnt  montans 
aux  tours, commencèrent  à  mettre  le  feu  és  por- 
rcs,  6c  aulli  a  btullcrtous  vifs  ceux  qui  meldi- 
foienr. 

37  £t  après  que  par  l'efpacc  de  deux  iours  la 
fortcicflc  lut  délimite  ,  ils  trouucrcnt  Tnno- 


i  mant  que  quand  il  auroir  pris  la  cite  ,  qu'il  en 
)  teroit  vne  demeure  pour  les  Gentils. 

î  Er  qu'il  auroit  le  temple  pour  a  ma  lier  l'ar- 
,  gent  comme  tous  les  autres  temples  des  Gen- 
tils, Se  qu'il  vendroit  tous  les  ans  la  Preltrifc> 
fansaucunemenr  pcnlcr de  lapuitfacce  de  Dieu. 
'  4  Mais  comme  desbridé  en  la  penfée  ,  le  con- 
j  noir  en  la  multitude  des  piétons  Se  descheua- 
licrs,  Se  en  quatre  vingts  elephans. 
s  Et  quand  il  fut  entré  en  ludce  Se  approché 
de  Bet-fura ,  lequel  eftoit  en  vn  lieu  cftroir ,  di- 
sante de  lerulalcm  de  cinq  ftades,  il  aflailht  cet- 
te fottctelfc. 

6  Or  après  que  Machabcc  Se  ceux  qui  citaient 
auec  luy ,  conurent  qu'il  aiTailloit  les  fortc- 
rciTcsils  prioient  le  Seigneur  en  pleur  «îcgcmif- 
fement ,  Se  auflî  toute  la  multitude  cnfcmblé. 
afin  qu'il  cnuoyaft  vn  bon  Ange  pour  le  faluc 
d'ifracl. 

7  Et  après  que  iceluy  Machabéc  eut  premier 
pris  les  armes  ,  il  exhorta  tous  les  autres  erUcm- 
blc  de  fe  mettre  au  péril  auec  luy ,  &  de  donner 
aide  à  leurs  frères. 

s  Et  comme  ilsalloient  en  Ierufalem  tous  cn- 
fcmblcd'vn  courage  délibéré,  vu  chcualicr  s'ap- 
parut dcuantcux,auec  vne  robbe  blanche  «Se  ar- 
mes d'or,  bran  liant  fa  lance. 
$  Adonc  tous  cnfcmblc  bénirent  le  Seigneur 
mifcricordicux,&  prindrenr  coutage  detranl- 
perler  non  pas  feulement  les  hommes  :  mais 
aulli  Icsbcftcstres-crucllcs,  de  les  murs  de  fer. 

10  Ils  s'en  alloicnt  do'nc  prompts  ayans  aide 
du  ciel  A  le  Seigneur  mifericordieux  furcux. 

1 1  Et  courans  liir  leurs  ennemis  comme  lions-, 
ils  en  occircntonzc  mille  piétons,  Se  nulle  fix 
cens  cheuaucheurs. 

1  z  Et  mirent  tous  les  autres  en  mire ,  Se  plu- 
licurs  d'entre  eux  naurez  efchapperent  tous 
nuds.  Mais  aulfi  Lyfias  vilainement  s  enfuyant 
efchappa. 

i)  Et  pourtant  qu'il  eftoit  prudent,  penl'oiten 
foy-mefmc  que  fes  gens  eltaient  diminuez,  Se 
entendant  que  les  Hebrieux  ne  pouuoicnt  cftré 
vaincus ,  pource  qu'ils  fc  confioient  en  l  aide  de 
Dieu  tour-puilfanr,  il  cnuoya  vers  eux- 

14  Et  promit  qu'il  confentiroit  à  toute  chofe 
tufte ,  Se  qu'il  perfuaderoit  au  Roy  d'eftre  leur 
amy. 

1 5  Et  Machabéc  s'acf orda  aux  requeftes  de 
Lyfias,  délirant  en  touteschofcsl'vtilitéitSc  tout 
ce  qiie  Machabée  cfcriuit  à  L  y  lias  pout  les  luifa 
le  Roy  l'octroya. 

ï6  Car 
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16  Car  I. y  lias  cfcriuit  aulli  des  lettres  aux  Iuifs 
qui  contenoient  en  ectre  forme  : 

L  y  s  1  a  s  donne  falut  au  peuple  des  Iuits. 

17  K- an  de  Abelalon  qui  auoicnr  cite  par  vous 
cnuoycz  pour  bailler  Ici  lettres,  &  requeroienr 
que  i  accomplillc  ce  qui  cftoit  lignifié  par  iccl- 
les. 

is  Toutes  les  chofes  donc  que  l'on  a  peu  réfé- 
rer au  Roy ,  ie  les  ay  déclarées,  &  a  octroyé  ce 
que  la  choie  permettoir. 

1 9  Donc  li  vous  gardez  la  foy  en  vos  afraircs.ic 
m  clForccray  aulli  déformais  d'eftrccaui'c  de  vo- 
ftre  bien. 

20  Et  de  routes  autres  chofes  félon  chacuncs , 
i'ay  commandé  de  parole  a  ceux  que  vous  aucz 
cnuoycz  par  moy ,  d'en  deuiferauee  vous. 

2  1  A  Dieu  foyez  en  bien  :  De  l'an  cenr  de  qua- 
rente-huictiéme  »  le  vingt  de  quatrième  iour  du 
mois  de  Diofcorus. 

22  Et  les  lettres  du  Roy  contenoient  rcllespa- 
rolcsrLc  Roy  Antiochus donne falut  àfontrere 
Lylias. 

2  j  Quand  noftre  perc  a  cfté  tranflatc  entre  les 
dieux, nous  voulansque  ceux  qui  fout  en  noftre 
Royaume  viucnt  fans  tumulte ,  de  qu'ils  foient 
diligens  en  leurs  affaires. 
24  a  tu  mis  enrendu  que  les  lu  ils  n'ont  point 
eonicntyà  mon  perc  d'eftre  translcré  lelon  la 
couftumedes  Grecs  :  mais  ont  voulu  tenir  leur 
ration  de  viurc  :  de  pour  celle  eau  le  oous  ont  re- 
quis que  nous  permettions  qu'ils  taflenr  lelon 
leurs  loix. 

2j  Parquoy  nous auffi  defirans  que  celle  nation 
fuft  à  repos  ,  auons  iugé  par  ordonnance  que  le 
temple  leur  foit  rendu  pour  faire  lelon  la  cou- 
tlumc  de  leurs  anciens. 

26  Et  ainfi  tu  feras  bien  û  tu  leur  enuoye.de  leur 
bailles  la  main  ,  afin  qu'en  conoiflant  noftre 
volonté  ils  ayent  bon  courage ,  de  qu'ils  penlcnt 
pour  leurs  propres  profits. 

27  Auili  les  lettres  du  Roy  cnuoyécs  aux  Iuifs 
eftoient  telles: 

L  e  H  o  y  Antiochus  donne  falut  au  Sénat 
des  luits ,  de  à  tous  autres  Iuifs. 

2  8  Si  vous  eftes  en  profpcrité  ,  vous  eftes  com- 
me nous  le  délirons  :  mais  aulli  fommes  nous  en 
bonne  fante. 1 

29  Menelaus  cft  venu  vers  nous  .  difant  que 
\  ous  voulez  venir  voir  vos  gents  qui  font  aucc 

nous. 

\  o  Parquoy  nous  donnons  la  main  d'afTeurance 
a  ceux  qui  cheminent  tulqu'au  trentième  iour 
du  mois  Xanthicus. 

31  A  ce  que  les  luits  vfent  de  leurs  viandes  de  de 
leurs  loix, comme  aulli  parauanr  ,  de  qu'aucun 
d'eux  ne  foutfrira  quelque  molclliedcs  chofes 
qui  font  faites  par  ignorance. 

3  2  Et  auons  aulli  cnuoyé  Menelaus  pour  parler 
à  vous. 

1  j  A  Dieu  foyez.  De  l'an  cent  de  quarante-hui- 
cliclme ,  le  quinzième  iour  du  mois  Xanthicus 
3+  Et  aulli  les  Romains  cnuoycrent  des  lettres 
qui  ciloient  telles  : 

Qvinctvs  Memmius  ,  &  Titus  Manlius 
Ambaftadcurs  des  Romains,  donnent  falut  au 
peuple  des  luits. 

3  <  Nous  vous  auons  octroyé  les  chofes  déf- 
end les  aulli  Lylias  lecoulin  du  Roy  vous  a  per- 
mis. r  *jg  . . 
1 6  Mais  de  ce  qu'il  a  dererminé  d'eftre  réfère  au 
Roy ,  cnuoycz  haftiucmcnt  quelqu'vn ,  de  con- 
terez diligemment  entre  vous  ,  afin  que  nous 


en  déterminions,  comme  il  vousconuient.  Cas 
nous  en  allons  en  Antioche. 
3  7  Et  pourtanr  hailcz-vous  de  referire  ,  aria 
aulli  que  nous  conoillions  de  quelle  volonté 
vous  elles. 

3  8  A  Dieu  foyez  :  De  l'an  cent  d:  quarante- 
huictielme  ,  le  quinzicfnic  iour  du  mois  Xan- 
thicus. 


CHAPITRE  XII. 

1 .  LjftM  retourne  vert  le  Roy  Tmothée.  15.  Lm  villt  4o 
Cdfptnfacdgttpêr  l*âu.  10.  T tmothee  dtj}Mt.  3 ».  ûV- 
gtM  vmnett. 

Vand  ces  payions  furent  faites  ,  Lvlîas 
s'cnalloit  vers  le  Roy,  de  les  luits  enren- 
doient  à  leur  labeur. 

2  Mais  ceux  qui  eftoient  demeurez,  Timorhcc 
de  Appolloniusfilsdc  Gcnnci,  aulli  Hicrome  & 
Dcmophon  ,  de  outre  iccux  Nicanor  le  Prince 
deCyptc,  ne  leslaiflbicntpasviurecn  paix  ny 

en  repos. 

5  Autfi  ceux  de  Ioppc  perpétrèrent  vn  tel  mef- 
chant  cas.Ils  prièrent  que  les  Iuifs  aucc  letqucls 
ils  demeuroient ,  montaient  fur  des  petites  na- 
uircs.qu'ilsauoicntapparcillécs.aucc  leurs  fem- 
mes de  leurs  cnfans.commc  s'il  n'y  euft  point  eu 
de  haine  entr'eux. 

4  Et  ainli  félon  le  commun  décret  de  la  cité , 
iccux  y  optempercrent  àcaufe  de  la  paix,cllants 
comme  fans  quelque  fufpicion  :  mais  quand  ils 
turent  loin  dedans  la  mer ,  ils  cnuoycrent  non 
moins  de  deux  cens. 

5  Et  quand  Iudas  conut  que  cefte  cruauté 
cftôit  faite  contre  ceux  de  fa  nation  ,  il  com- 
manda aux  hommes  qui  eftoient  aucc  luy.  Et 
en  inuoquant  le  iufte  iuge  Dieu. 

6  II  vint  contre  lcsmcurrriersdclcsfrcrcs,ôcde 
nuit  mit  le  feu  au  port ,  il  bmfta  les  nauircs ,  8c 
occit  par  l'cfpée  ceux  qui  eftoient  réchappez  du 
feu. 

7  Et  après  qu'il  eut  ainii  fait  telles  chofes  ,  il 
s'en  alla  comme  faifanr  fcmblanr  de  retourner 
derechef  pour  deftruire  tous  les  aunes  de  Jop- 
Pc- 

S  Mais  aulli  quand  il  conut  que  ceux  qui 
eftoient  à  lamnia ,  vouloient  faire  pareillement 
aux  Iuifs  qui  demeuroient  aucc  eux: 

9  II  furuintdcnuict  fur  ceux  de  lamnia  ,  de  b  ru- 
la  le  port  aucc  leurs  nauircs  :  tellement  que  la 
lu  mierc  du  feu  cftoit  veue  en  Icrulalcm.dillanc 
de  deux  cens  quarante  ftades- 

10  Et  quand  ils  furent  arrière  de  là  de  neuf  fta- 
des,  de  qu'ils  chenu  noie  ut  vers  Timot  lice,  cinq 
mille  hommes  Arabicns  firent  la  bataille  con- 
tre luy  de  cinq  cens  cheuaucheurs. 

1 1  Et  comme  la  bataille  fe  taifoit  vaillamment, 
de  que  par  l'aide  de  Dieu  il  leur  fut  bien  venu» 
le  rclidu  des  Arabicns  vaincus  demandoit  à  Iu- 
das  que  la  paix  leur  fuft  donnée  ,  en  leur  pro 
mettant  de  donner  dcspafturagcs  ,  de  de  leur 
bien  faire  en  toutes  autres  chofes. 

1 2  Loi  s  Iudascftimant  que  vraymenr  iccux  leur 
feroient  vtilcsen  beaucoup  de  chofes  ,  il  leur 
promu  la  paix  :  de  quand  ils  eurent  receu  les 
mains,  ils  s'en  allèrent  à  leurs  rabernacles. 

1 3  Apres  aufli s'approcha  de  quelque  forte  cite, 
cnuironncedc  pontsde  de  murailles  ,  laquelle 
eftoir  habitée  de  grand  nombre  de  gens  n\c  fiez 
de  cftoit  appclléc  Cafpin. 

14  Mais  ceux  qui  eftoient  dedans  ,  fc  coafùms 

•   '  en 
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♦n  la  toi  te  reli  e  des  murailles ,  5c  au  Iti  en  la  pro- 
uifion  des  viures ,  ne  s'en  Ibucioicnt  gucres.cc 
faifoient  iniurcsàlud.is  ,&plafphcmoicnt  ,di- 
fantecqui  n'eft  pas  licite. 

1  $  Quand  Macnabcc  cm  inuoqué  le  grand 
10.    Prince  du  monde  ,  lequel  au  temps  |  de  lcfus, 

fans  engins  ou  munitions  fit  tomber  Icricho,  il 
forrit  vaillamment  fur  les  murs. 

1 6  ht  quand  la  cité  Tut  pri(è  par  la  volonté  du 
Seigneur  ,  il  fit  grande  occifion  »  tellement 
qu'vn  cftang  »  qui  clloit  près,  ayant  deux  fta^cs 
en  largeur ,  fembloit  couler  du  fang  des  malfa- 
crez. 

17  Ils  repartirent  de  là  »  &  allèrent  iufqucs 
à  fept  cens  cinquante  ftades  ,  &  vindrent  en 
Characa  ,  aux  luits  qui  font  appeliez  Tibia- 
neens. 

18  Et  ne  peurent  prendre  en  ces  lieux-là  Timo- 
thee,  lequel  (ans  rien  faire  s'en  alla ,  ayant  laiffc 
en  vn  lieu  forte  garnilbn. 

19  Mais  Dofithéc  <5c  Sofipater  ,qui  eftoient  les 
Ducs  ,  auccMachabcc  ,  occirent  ceux  que  Ti- 
morhéc  auoit  laine  en  garnifon ,  dix  mille  hom- 
mes. 

ao  Et  quand  M achabéc  eut  ordonné  auprès  de 
lu  y  fix  mille  hommes  <  &  qu'il  les  eut  mis  par  or- 
donnanccs.il  alla  contreTimothéc, lequel  auoit 
aucc  luy  fix  vingt  mille  piétons,  &  deux  mille 
cinqcens  chcuauchcurs. 
2 1  Mais  quand  Tuuuthéc  conut  la  venue  de 
ludas  il  cnuoya  les  femmes  &  aufti  les  enfans 
deuant,  ck  tout  l'autre  appareil  en  vne  forte  icflc 
qui  eftappe  liée  Camion  :carc'eftoit  vn  lieu  im- 
prcnablc.dc  cftoir  difficile  d'en  approcher  à  cau- 
le  des  lieux  cftroits. 

zi  Et  quand  la  première  bande  de  ludas  fc 
monftra  ,  les  ennemis  eurent  grande  crainte 
pour  la  prcfcncc  de  Dieu  qui  regarde  toutes 
choies  À  fc  mirent  l'vn  l'autre  en  fuite  ,  rcllc- 
m  -  ut  qu'ils  eftoient  plus  châtrez  de  leurs  gens , 
&.  cltoient  aulfi  débilitez  par  les  coups  de  leurs 
propic*  efpécs. 

21  Mais  I'ui.is  les  pourfuiuoit  rudement  en  pu- 
nùTuu  L ■»  lu  .-.unes profanes  ,6c en  occit  trente 
\?      mille  h'i'Mincs. 

24  Ai:;Vi  ["imothéc  cheutés  mains  de  Dofithéc 
4c  de  Sofpatcr  •  &  priait  tres-inftamment  qu'ils 
Je  lajflatlW.r  aller  vif,  à  caufe  qu'il  auoit  plu- 
fleurs  parents  des  iuifs ,  &  frères  qui  ferotent  de- 
ccus  parla  mort. 

2  5  Et  quand  il  eut  promis  la  foy  de  les  rendre 
i'clon  lacoulturae  ,  ils  le  I  ai  lièrent  aller  fans  le 
blcûcr ,  à  eau  te  du  falut  de  leurs  frères. 

26  Et  ludas  fortit  hors  de  Camion  ,  après  qu'il 
en  eut  occis  vingt  cinq  mille. 

27  Apics  la  fuite  3c  l'occifion  de  ceux-là,  il  me- 
na fbn  armée  en  Ephron  vne  ciré  garnie  ,  en  la- 
quelle demeuroit  grande  multitude  de  Ji  ne  n'es 
nations  :  Et  les  iouuenceaux  fort  puiflans  quï 
le  renoient  auprès  des  murailles  ,  rcliitoicnr 
vaillamment.  Ercn  icellc auoit  grand  appareil 
d'engins ,  &.  de  dards. 

2  3  Mais  quand  ils  curent  appellé  le  Tout-puiÊ 
lanr  ,  qui  de  l'a  puiflanec  abrtfc  les  forces  des 
ennemis  ,  ils  prindrent  la  cité  ,3c  de  ceux  qui 
cltoient  dedans ,  en  proftemerent  vingt  3c  cinq 
mille. 

29  De  là  allèrent  vers  la  cité  des  Scythicns, 
qui  droit  durante  de  Icrufalcm  de  fix  ccnslta- 
dcs. 

30  Mais  pourec  que  les  Iuifs  qui  cftoicnr  aucc 
ceux  des  Sc>  thopolitains,  difoicnt ,  par  tcfmoi- 
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gnage  ,  qu'auflî  au  temps  d'aduerfité  eftoient 

d'eux  bcnigncmcnr  traictez. 

|i  Us  leur  rendirenrgracesde  ce  qu'ilsauoient 

lait  fi  doucement  aucc  eux  ;  5c  en  les  exhortant 

dartre  déformais  benins  vers  leur  génération» 

vindrent  en lcrufalem au  tempsde  iaioknnité 

des  fept  femaincs  approchantes. 

3  a  Et  après  la  Pcntccoftc  ,  ils  allèrent  contre 

Gorgias  gouucrneur  d'Iduméc. 

?  i  Et  fortit  aucc  trois  mille  piétons ,  3c  quaire 

ccnschcuaux . 

34  Et  quand  ils  furent  entrez  en  la  bataille  ,  il 
aduint  qu'aucun  petit  nombre  des  luits  lurent 
occis. 

}$  Mais  Dofithcus  l'vn  des  cheualicrs  de  Bacc 
nor ,  homme  forr ,  tenoit  Gorgias  :  &  comme  il 
le  vouloit  prendre  vif,  l'vn  des  cheualicrs  de 
ceux  de  Thracc  faillir  fur  luy ,  5c  luy  coupa  l'cG 
paulc ,  «Se  ainfi  Gorgias  s'enfuit  en  Marefa. 
36  Et  quand  ceux  qui  cltoient  auecEfdrin  eu- 
rent Ion-temps  bataillé  ,  5c  qu'ils  furent  laf- 
fez  ,*Iudas  appclla  le  Seigneur  en  fon  aide ,  afin 
qu'il  voulult  cftrc  le  conducteur  de  la  batail- 
le 

j  7  Et  lors  commença  en  langage  du  pays ,  3c  en 
cflcuant  lbncrycn  Hymnes,  il  fit  fuir  les  cheua- 
licrs de  Gorgias. 

38  Lors  ludas  recueillant  fon  armée ,  vint  en  la 
cité  d'Odolla.  Et  quand  lafcptiémc  iournéefut 
venue  ,  il  folcnnilcrcnt  le  labbath  au  mcfmc 
lieu  citant  purifié  fclon  la  couAume. 
i9  Et  auiourenfuiuant  ludas  s'en  vint  aucc  l'es 
gens  pour  ofter  les  corps  des  occis ,  3c  pour  les 
mettre  aucc  leurs  parens  és  fepuichres  de  leurs 
percs. 

40  Mais  ils  trouuerent  fur  les  robbes  de  ceux 
qui  cil  oient  occis ,  des  offrandes  faites  aux  ido- 
les qui  eftoient  en  lamnia  ,  |  defquclleslaloy  DtUt  .  t 
défend  aux  luits  d'en  prendre  ,  Parquoy  fut  fait      '  ' 
inanifefte  à  tous  ,  que  pour  cefte  caufe  ils  a- 
uoientefté  occis. 

4t  Et  ainfi  ils  bénirent  tous  le  iufte  iugement 
du  Seigneur  qui  auoit  reuelé  les  choies  lectet* 
rcs. 

4Z  Et  fe  tournèrent  à  prier  5c  firent  prière ,  que 
le  peché  qui  auoit  elle  làit.tuft  oublié.  Et  ludas 
homme  tres  fort  enhorroir  le  peuple  de  fc  gar- 
der lànspcché ,  en  conlideranr  deuant  eux  les 
chofes  qui  auoient  cité  faites  pour  les  péchez  de 
ceux  qui  eftoient  occis. 

4)  Et  après  qu'il  eut  fait  la  cueillette,  il  enuoya 
en  Icrufalcm  douze  mille  drachmes  d'argent 
pour  ofTrir  facrificc  pour  les  péchez  des  morts; 
en  penfant  luftcmcnr  5crchgieufcmcnt  de  lare» 
furrection. 

44  Car  s'il  n'euft  eu  efperance  que  ceux  qui 
eftoient  occis,  reflufcitaflcnt.il  fembieroit  eftre 
fupcrflu  Se  vain  de  prier  pour  les  morts.  • 

45  Et  pourec  qu'il  confideroit  que  ceux  qui 
eftoient  trcfpaflcz  en  vraye  pieté, auoient  tres- 
bonne  grâce  rclcaruéc, 

46  C'cft  donc  faincte  5c  falutaire  penlce  de 
prier  pour  les  morts  ,  afin  qu'ils  Ibient  deliurez 
de  leurs  péchez. 


CHAPITRE  XIII. 

1.  /.avenue i Am'»chns  m  lui  te,  4.  Et  UiuFlt  fumiien 
de  Aient  Un  t.  il.  Rkodocus  emp  ifonnc. 

rflfi  N  l'an  cent  Se  quarantç-ncuficfmc  ludas 
****  conut  qu'Antiochus  Eupator  venoit  aucc 
multitude  de  gens  vers  ludec.  ■ 

Q^jq  2  Et 
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a  Et  que  Lyfias  le  Procureur  de  conducteur  des 
affaires  venoir  auec  luy  ,  ayant  en  Ta  compagnie 
cenr  de  dix  mille  picrons  ,  cinq  mille  cheuau- 
cheurs,  vingt  de  deux  elephans,  Se  trois  cens  cha- 
riots aucc  des  fàulx. 

3  £t  auec  eux  le  ioignit  Mcnelaus,de  en  grande 
fallace  prioit  Antiochus ,  de  non  point  pour  le 
îalur  du  pais ,  ains  cfperant  d'eftte conftitué  en 
la  principauté. 

4  Mais  le  Roy  des  Rois  fufeita  le  coût  âge  d' An- 
tiochus contre  le  pécheur ,  de  Lyfias  luy  lugge- 
ra  qu'iccluy  cftoit  la  caufe  de  tous  maux  ,  dont 
commanda  (  comme  il  leur  cftoit  de  couftu  me) 
de  le  prendre ,  Se  de  le  mettre  à  mort  en  ce  lieu 
là. 

•>  Et  au  mefme  lieu  cftoit  vne  tour  de  cinquan- 
te coudée,&  y  auoit  tout  autour  grande  quanti- 
té de  cendres.  Icellc  auoit  ion  regard  vers  vne 
vallée. 

6  Et  commanda  que  de  là  fuft  ictté  lefacrilc- 

Î;ue  és  cendres,  tellement  que  tous  pouflbient  à 
a  mort. 

7  Or futfaitque  le  preuaricatetirde  la  loy mou- 
rut de  telle  loy ,  Se  ne  fut  point  Mcnelaus  mis 
en  terre. 

8  Ce  véritablement  fut  fait  afTez  iuftemcnt.car 
pourec  qu'il  auoir  commis  beaucoup  de  péchez 
contre  l'autel  de  Dieu,duqucl  le  feu  eftoit  î  a  i  nd , 
Se  la  cendre  ,  auiTi  luy-raefmc  a  efté  condamné 
à  la  mort  de  lacendre. 

9  Mais  le  Roy  de  penfee  effrénée  venoir  pour 
le  mondrer  aux  Iuifs  pire  que  fon  perc. 

10  Quand  Iudas  .conut  ces  choies  ,  il  com- 
manda au  peuple  qu'ils  inuoquaflcnt  le  Sei- 
gneur h  ii  id  de  iour ,  afin  qu'il  les  aidaft  mainte- 
nant comme  aulfi  il  les  auoit  toufiours  aidé  :  car 
ils  auoient  peur  d'cftrcpriucz  de  la  loy  ,  de  du 
pais,  de  du  u nid  temple. 

1 1  Et  qu'il  nepermift  point  que  le  peuple  qui 
maintenant  eftoit  vn  petit  reuenu ,  derechef  fut 
lubiect  aux  nations  blalphcmantes. 

i  a  Et  comme  ils  faifoient  leur  oraifon  tous  en- 
semble ,  de  qu'ils  demandoient  mifericorde  au 
Seigneur ,  en  eux  profternant  continuellement 
en  pleurs  de  en  îculhcs ,  par  l'cfpace  de  trois 
iours  ,  ludas  les  enhorta  qu'ils  s'apparcillal- 
fent. 

13  Et  luy  aucc  fes  plus  anciens  pcnfcrcntdc 
l'ortir  hors  auanr  que  le  Roy  approchait  fon  ar- 
mée en  Iudéc  ,  Ce  deuant  qu'il  prift  la  cité  ,  de 
penferent  de  commettre  i'uTuë  de  l'affaire  au  lo- 
gement du  Seigneur. 

14  Parquoy  en  donnant  la  puiûancc  de  toutes 
chofes  à  Dieu  créateur  du  monde  ,  de  erihor- 
tans  fes  gens  de  batailler  vaillammenr ,  de  qu'ils 
tinlïcnt  iulques  à  la  mort  pour  les  loix  ,  pour  le 
temple ,  pour  la  ciré  ,  pour  le  pays ,  de  pour  les 
citoyens  :  il  ordonna  Ion  armée  auprès  de  Mo- 
din. 

1 5  Et  en  donnant  le  figne  de  la  victoire  de 
Dieu  aux  ieunes  plus  forts  de  fes  efleus  ,  de 
r.uid  aflaillit  le  logis  du  Roy  dedans  le  Hege  , 
Cv  occit  quatre  mille  hommes ,  Se  le  plus  grand 
de*  Elephans,  aucc  ceux  qui  eftoient  demis. 

16  Et  aptes  qu'ils  eurent  rcmply  le  fiege  des 
ennemis  de  grande  peur  de  perturbation  :  ûeque 
Jcs  chofes  furent  faites  à  leur  profperité ,  ils  s'en 
allèrent. 

17  Et  cela  fut  faict  au  poinct  du  iour  ,  par  ce 
que  la  protection  du  Seigneur  l'aidoit. 

1S  Mais  le  Roy  ayant  eu  quelque  elfe  y  de  la 
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hardiefledes  Iuifs,  il  efforçoit  par  induftric  ,  la 
difficulté  deslieux. 

19  Et  mettoit  le  fiege  près  de  Bcth-fura  ,  qui 
eftoit  vne  lortcrcflc  des  Iuifs  garnie  ,  mais  il  en 
fut  rc  pou  île  ,  de  fut  batu  ,  de  fon  nombre  amom- 

dry. 

20  Audi  Iudas  enuoyoit  les  neceffitez  à  ceux 
qui  eftoient  dedans. 

21  Mais  Rhodocus  ,  qui  eftoit  de  l'armée  des 
Iuifs  ,  décela  les  fecrets  aux  ennemis  ,  Se  aptes 
que  l'cnqucftc  fur  faite ,  il  fut  pris  ck  misen  pti- 
fon. 

xx  Puis  le  Roy  parlai  ceux  qui  cftoiCt  en  Bcth- 
fura  :  de  leur  donna  la  main  ,  de  aufti  le  receut, 
puis  s'en  alla. 

aj  U  batailla  contre  Iudac  ,  de  fur  vaincu. 
Mais  quand  il  conut  que  Philippe ,  qui  cftoit 
lailTé  fur  les  affaires ,  s'eftoir  rebellé  en  Antio- 
che  ,  tout  e lion  ne  en  fa  penfée  ,  il  ptia  les  luits, 
de  en  fe  rendant  fubiccr,  à  eux  ,  iura  de  faire 
tour  ce  qui  1  croit  veu  cftre  iufte ,  de  quand  il  tut 
pacifié  auec  eux  il  offrit  facnfice  ,  de  honora  le 
Temple  en  donnant  aucuns  dons. 

24  Et  cmbrafla  Machabée,  de  le  fit  Duc ,  de 
Prince  depuis  Ptolemaidc ,  lufqucs  aux  Gcrrc- 
néens. 

25  Mais  quand  il  vint  en  Prolemai  te ,  ceux  de 
la  ville  portoient  dutement  la  conuention  de 
l'amitié  ,  de  en  eftoient  courroucez,  craignant 
que  l'alliance  ne  fc  rompift. 

26  Adonc  Lifias  monta  au  fiege  iudicial,  de  cx- 
pofant  la  raifon,  appaiià  le  peuple.  Puis  rcrour- 
nacn  Antioche.  Et  en  telle  manière  procéda  le 
parlement  du  Roy,  de  Ton  retour. 


CHAPITRE  XIV. 

16.  Demetritu  incite  par  uilcim$0 ,  rompt  téUnou*  y*o 

fin  Céfitéùnt  Muoit  faite  Muer  Ut  Iwfs. 

1  -Vt  Ain  trois  ans  après,  Iudas  de  ceux  qui 

eftoient  aucc  luy  ,  conurenrque  Dcnic- 
trius  fils  de  Selcucus  cftoit  venu  en  grande  mul- 
titude de  gens  de  de  nauires ,  par  le  port  de  Tri- 
polis,  aux  lieux  conucnablcs. 

2  Et  qu'il  tenoit  les  contrécscontrc  Antiochus 
de  fon  Duc  Lyfias. 

j  Et  vn  certain  Alcimus,  qui  auoit  efté  le  fou- 
uerain  Preftre  :  mais  auoit  efté  loin  11c  par  fa  vo- 
lonté ,  au  temps  que  les  nations  lurent  méfiées: 
conliderant  qu'aucunement  ne  pouuoit  auoir 
falut,  ny  accezà  l'autel: 

4  II  vint  au  Roy  Dcmett ius  en  l'an  cent  de  cin- 
quantiefme,  luy  offrant  vne  coutonne  d'or ,  Se 
vne  palme,  de  aucc  des  vaiffeaux  d'offertoire, 
lef quels fembloient  cftre  du  temple.  Mais  il  le 
teutaufti  pourceiour-là. 

5  Et  quand  il  eut  le  temps  opportun  pour  fa  for- 
ceneric ,  Dcmctrius  l'appella  au  conteil ,  Se  l'in- 
terrogea de  quelle  chofe  Se  dè  quels  coul  e  ils 
vfoient  les  Iuifs. 

6  Lequel  refpondit:Ccux  qui  font  dits  les  Ailî- 
déens  des  Iuifs,  fur  Iclqucls  Iudas  Machabée 
prefide,  entretiennent  la  guerre  ,  fitémeuuenr 
les  feditions  ,  de  ne  fouffrent  que  le  Royaume 
loir  en  paix. 

7  Car  moy  qui  fuis  defraudé  de  la  gloire  de 
mcsparens(  icdisdclaPrcftrifc  )fuisicy  venu. 

8  Premicremcnr  en  gardant  la  foy  à  ce  qui  tou- 
che l'vtilitédu  Roy,  de  lecondcmcnt  pourpout- 
uoirauxcitoyens.Carparleur  malice  toute  no- 
ftre  nation  cft  beaucoup  vexée. 

9  Mail 
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9  Maisô  Roy,  ic  te  prie  quand  tu  auras  conu 
toutes  ces  chofes ,  que  tu  pouruoyes  de  i  la  con- 
trée *  &  à  la  nation, lclon  toute  humanité  à  tous 
diuulguéc.  l 

10  Car  tant  que  Iudas  fera  en  vie  ,  il  cft  impol- 
flblc  que  la  paix  (bit  Jur  les  affaires.  > 

11  Et  par  telles  patolcs  dites  par  luy  de  par  fes 
autres  amis  qui  citaient  ennemis  à  ludas  >  ils 
enflammèrent  Dcmerrius. 

12  Lequel  tantoft  cnuoya  en  Iudcc  Nicanor, 
Prcuoft  de  conducteur  des  Elcphans  ,  en  luy 
baillant  commandement  qu'il  prit  Iudas  en 
vie: 

1  )  Et  qu'il  difpcrfaft  ceux  qui  eftaient  auec  luy, 
de  qu'il  constituait  Alcimus  l'ouucrain  Prcftrc  I 
du  grand  Temple. 

14  A  donc  les  Gentils  ,  qui  eftoient  fuis  de  lu- i 
dec  arrière  de  Iudas  ,  par  troupes  le  ioignoient 
auec  Nicanor  ,  eftimans  que  les  mil'crcs  Se  les 
occifîons  des  luiis  feraient  la profperilé  de  leurs 
biens. 

1 5  Et  ainfi  que  les  luifs  entendirent  la  venue  de  j 
Nicanor ,  de  l'aflembléc  des  nations  ,  ils  Ce  cou- 
tinrent  de  terre.de  prioienr  ecluy  qui  auoit  cfta- 
bly  Ion  peuple  qu'il  le  gardait  à  fouiiours  :  le- 
quel auffi  défend  l'on  héritage  par  miracles  cui- 
dens. 

1 6  Et  par  le  commandement  du  Capitaine  ils  fe 
partirent  tantoft  de  là ,  Se  vindrent  cnlcmble  au 
Chafteau  de  Dcflau. 

1 7  Or  Simon  trerc  du  Iudas  auoit  fait  la  batail- 
le auec  Nicanor  :  Mais  fur  efpouucntépourla 
lbudainc  venue  des  aduerfaires. 
1 1  Toutcsfois quand  Nicanor  ouyt  la  vertu  des 
compagnons  de  luda  ,  de  la  grandeur  du  coura- 
ge qu'ils  auoient  pour  la  defence  du  pais:ils  crai- 
gnoir  de  faire  iugement  par  fang. 

19  Pour  laquelle  caufe  il  enuoya  deuant  Polïi- 
donius ,  Se  Theodotius ,  Se  Matathias.pour  don- 
ner la  main,  6c  pour  la  reccuoir. 

20  Et  comme  par  longue  cl'pace  on  traictoirec 
çonlcil  ,  de  que  le  Duc  l'eut  référé  à  la  multitu- 
de ,  la  fcnrcncc  de  tous  fut  de  foy  confentir  aux 
amitiez. 

a^  tt  ainfi  ordonnèrent  vn  iour  ,  auquel  iour 
iècrettement  ils  en  traiteraient  entre  eux, 
6e  à  chacun  fut  apporté  l'on  fiege  :  de  mis  à 
poinct. 

2  2  Lors  Iudas  commanda  que  fes  gens  d'armes 
fu  fient  en  lieux  conuenablcs  ,  de  peur  que  par- 
auenture  aucun  mal  ne  vinft  foudainemenr  par 
les  ennemis.  Et  parlementèrent  cnlcmble  d  vn 
accord. 

2)  Or  Nicanor  demeuroir  en  Icrufalcm,dc 
ne  faifoit  aucun  mal ,  de  laiffa  aller  les  compa- 
gnies des  multitudes  qui  auoient  cite  affem- 
blées. 

24  Or  il  auoit  toufiours  Iudas  pour  fon  amy  fa- 
mdicr.dc  eftoit  enclin  vers  luy. 
2  s  Et  luy  pria  qu'il  le  mariait ,  de  qu'il  procréait 
des  enfans.  II  fit  les  nopecs ,  &  velquit  en  paix, 
ce  viuoicntcn  commun. 

26  Mais  quand  Alcimus  vit  l'amour  l'vn  de 
l'autre  ,  de  lcsconuenanccs ,  il  vint  vers  Dcmc- 
trius  ,  de  dit  que  Nicanor  confentoit  aux  cho- 
feseftranges,  de  qu'il  auoit  conltitué  Iudas  pour 
fon  fucecd'eur  ,  lequel  eftoit  le  traiftre  du 
Royaume. 

27  Parquoy  le  Roy  eftant  courroucé  de  fort 
ç  meu  par  le  mauuais  rapport  de  cét  homme, 
ccriuit  à  Nicanor  ,  dilant  qu'il  eftoit  vray- 
ment  lot  t  courroucé  de  la  conucnancc  de  ami- 


tié ,  de  qu'il  commandoit  que  tout  incontinent 
Machabce  fuft  mené  pnionnict  en  Antio- 
chc. 

2%  Quand  Nicanor  conut  celte  chofe  ,  il  fut 
tout  cftonné  ,de  prenoit  mal  en  gré  dé  rompre 
les  chofes  dont  ils  auoient  conuenu  fans  cftre  en 
rien  blcfl'é  de  l'homme. 

29  Mais  pourtant  qu'il  ne  pouuoir  refifter  au 
Roy  1  il  confideroit  l'opportunité  pour  accom- 
plir fon  commande  me  nr. 

30  Or  quand  Machabée  s'apperecut  queNica* 
noT  n 'eftoit  plus  fi  bcneuole  vers  luy  ,  Se  que  fa 
rencontre  luy  eftoit  plus  dure  qu'elle  n  auoit 
accoultumé  :  entendant  que  celte  aufteriré  ne 
venoit  pas  de  bonne  volonté  ,  dcaflcmblanr  au» 
cun  petit  nombre  de  fes  gens  ,  s'en  alla  hors  de 
la  prefence  de  Nicanor. 

3 1  Et  quand  celuy  conut  qu'il  eftoit  vaillam- 
ment pteuenu  de  l'homme,  il  vint  au  plus  gt and 
de  au  plus  fainct  temple  ,  de  commanda  aux  Prc* 
(très  qui  otfroicnt  les  facrifîces  accoultumea» 
qu'ils  luy  baillaûent  le  perfonnage. 

3  2  Et  après  qu'iceux.  refpondirent  par  tare* 
ment  .  difansqu'ils  ne  fçauoicnt  là  où  eftoit  ce* 
luy  qu'on  demandoit,  eftendant  la  main  au  tem* 
pic. 

3)  Iliura  t  difant  :  Si  vous  ne  me  baillez  ludas 
prifonnier  ,  ic  deftruiray  iufques  à  la  terre  ce 
temple  de  Dieu, de  icttet ay  en  bas  l'autel,  d*.  con» 
facreray  cctcmplc-cy  au  dicuBacchus. 

34  Et  quand  il  eut  dit  ces  paroles ,  il  s'en  alla* 
Lors  les  Prcftres  eftendans  leurs  mains  au  ciel 
appelloient  Dieu  .  qui  toufiours  auoit  cfté  le 
defenfeur  de  leur  nation  ,  en  difant  telles  paro- 
les: 

3  5  O  Seigneur  de  routes  chofes  ,  qui  n'as  que 
faire  de  perfonne  ,  tu  as  voulu  que  le  temple  de 
ton  habitation  fuft  fait  entre  nous. 

36  Et  maintenant  ,  ô  Seigneur  le  Saindt  de 
tous  les  Sain&s ,  garde  éternellement  celte  mai- 
fon  fans  cftre  fouillée  ,  laquelle  a  cité  n'aguercs 
nettoyée. 

37  Or  Razias  l'vn  des  plus  anciens  de  Ierufa- 
lem  fut  accule  vers  Nicanor ,  qui  eftoit  homme 
aimant  la  cité  ,  de  de  bonne  renommée ,  lequel 
pour  fon  affection  eftoit  appcllé  le  pete  des 

luifs. 

3 5  Cctuy  par  long-temps  tint  le  propos  de 
continence  entre  les  luifs  ,  de  eftoit  content 
de  bailler  le  corps  de  lame  pour  la  pcrfcuei an- 
ce. 

;  9  Et  Nicanor  voulant  manifefter  la  haine  qu'il 
auoit  vers  les  luifs  ,  il  cnuoya  cinq  cens  cheua- 
liers  pour  le  prendre. 

40  Car  il  eftimoit  que  s'il  pouuoir  dece* 
uoir  cctuy  ,  qu'il  ferait  grand  dcfplaiiir  aux 
luifs. 

41  Et  quand  la  multitude  cuidoitpar  force  en- 
trer en  fa  maifon.de  rompre  la  porte,  de  y  mettre 
le  feu  >  là  où  défia  on  le  prcnoit,il  fc  frappa  d'vn 
glaiue. 

42  Aimant  mieux  mourir  noblement  que  d'e- 
ftre  fait  fubiect  aux  pécheurs  ,  de  que  d 'cftre  in- 
tu  rie  indignement  contre  fa  noblcfle. 

43  Mais  pourtant  que  par  Ja  grande  hafte  qu'il 
auoit,ilnc  s  eftoit  point  frappé  au  vif  »  de  que  la 
multitude  entrait  dedans  les  portes,  par  grande 
hardielTc  courut  à  la  muraille  ,  de  le  ictrafoy- 
mefme  vaillamment  du  haut  en  bas  entre  U 
multitude. 

44  Lcfqucls  légèrement  fc  tirans  arrière  de  luy, 
cheut  fur  fa  te  lie. 
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4  5  Et  comme  cncorcs  il  rcfpiroit ,  embrafé  en 


courage ,  fe  leua  :  fie  combien  que  ion  lang  cou- 
rait en  abondance, &  qu'il  fuft  navre  dc  tres- 
griefues  playes,  ncantmoins  en  courant  palTa 
outre  la  multitude. 

46  Et  en  fe  tenant  debout  fur  quelque  pierre 
rompue,  ayant  délia  perdu  fonfang,il prit  fes 
entrailles,  fie  de  fes  deux  mains  lesictrafur  les 
gens,  en  appcllant  le  dominateur  dc  fa  vie  ,  ôc 
de  l'on  elprit ,  que  derechef  les  luy  voulut  ren- 
dre :  fie  ainfi  mourut. 

CHAPITRÉ  XV. 

5,  Le  ild/bbeme  de  Nicunor.  8.  L'admonition,  il.  Et 
prière  de  lud*.  18.  Nictnor  defféit.  36.  low  de  l'efl ré- 
ordonne. 5  y.  Fxcufe  de  temthtur. 

Ais  quand  Nicanor  feeut  que  Iudas 
eftoit  es  lieux  de  Samarie,  il  penfade  luy 
faire  vn  aflauten  vn  iour  du  Sabbath. 
z  Et  quand  les  lu  ifs,  qui  Icfuiuoicnrpar  necef- 
lité,  luy  difoient  qu'il  ne  Hit  pas  choie  (i  cruelle, 
ne  fi  cftrange ,  maisqu'il  donnait  honneur  à  la 
fanttificarion  dc  Dieu  ,  ôc  qu'il  honorai!  celuy 
qui  regarde  toutes  choies. 
}  Ce  pauure  mal-heureux  demanda  |  s'il  y  en  a 

v.m  X°u  vn  Pu,u"ant  au  c'c'»  9»°'  a'r  commande  degarder 
'  le  iour  dcsSabbaths. 

4  Et  iccux  rcfpondirent  :  Il  y  a  vn  Seigneur  vi- 
nanr ,  lequel  cil  au  ciel ,  puilfant ,  qui  a  comman- 
dé de  garder  le  feptiéme  iour. 

5  Lors  îccluy  dit  :  Et  moy  i'ay  puiflance  fur  la 
terre,  qui  commande  de  prendre  les  artnes,  ôc 
d'accomplir  les  affaires  du  Roy.  Toutcstbis  il 
ne  peut  acheucr  l'on  entrcpsiic. 

6  Car  aulU  Nicanor  efleué  en  grand  orgueil, 
penfuit  d'ordonner  vn  commun  triomphe  de 
ludas. 

7  Mais  M achabéc  roufiours  fe  confioit  en  tou- 
te clpcrancc,  qu'ayde  luy  viendroit  de  Dieu. 

8  Et  rnhorroit  les  gens  qu'ils  ne  s  cpouucntaf- 
Icnt  point  à  la  venue  dc%nations  :  mais  qu'ils 
cullent  en  leur  cœur  les  aides  qui  leur  auoient 
elle  données  du  ciel ,  ôc  qu'aulfi  maintenant  ils 
eu fient  clpcrancc  que  la  victoire  leur  viendroit 
par  et  lu  y  qui  cft  tout  puilfant. 

9  Et  en  pariant  à  eux  dclaloyôe  des  Prophètes, 
en  les  admoticitant  auflî  des  batailles  que  para- 
fant ils  auoient  laites ,  il  les  rendit  plus  délibé- 
rez. 

10  Et  ainfi  quand  ils  eurent  repris  courage ,  il 
monltroit  auflî  la  fuliacc  des  Gentils,  Se  la  pre- 
uancation  des  iurcmens.1 

1 1  Et  les  arma  tous,  non  point  d'armure,  ne  de 
lance,  ne  dc  boucher  :  mais  dc  tres-bonnes  paro- 
les, 6c  exhortation,  en  expofant  le  fonge  digne 
dc  foy.par  lequel  il  les  réjouit  tous. 

■2  Et  eftoit  la  vifion  en  telle  manière.  Onias 
qui  auoir  efte  le  fouuerain  Prcftrc,  homme  dc 
bien  fie  benin,  dc  regard  honneite ,  modefte  en 
moeurs,  6c  piaifant  en  parole,  6c  qui  dés  l'on  en- 
fance c  Hoir  exerciré  à  vertu,  fut  veu  cftendant 
fes  mains ,  afin  dc  prier  pour  tout  le  peuple  des 
luifs. 

13  Et  après  ce  aparut  vn  autre  homme  d'hon- 
neur 6c  d'aagc  mcrucillcux,  auprès  de  luy ,  qui 
auoit  grande  beauté. 

14  Duquel  Onias  refpondant  auoit  dit  :  Ceft 
ectuy  qui  aime  les  frères,  «Scie  peuple  d'Ii'racl. 
C'cit  cciuy  qui  prie  beaucoup  pour  le  peuple, 
fie  p  our  toute  la  i  ai  net  c  ciré ,  Icrcnaic  le  Prophè- 
te de  Dieu. 


15  Au.ii  fut  veu  Iercmie  eftendant  fa  m»rh 
dexrrc,  lequel  donna  à  Iudas  vn  glaiue  d'or ,  dt- 
fant  : 

16  Prcn  la  faincte  cfpée ,  f»l  tfr  vn  don  Je  Dieu, 
par  laquelle  tu  dcitruiraslcsaducrfaircs  de  mou 
peuple  Ilracl. 

1 7  Er  ainfi  après  qu'ils  turent  enhortez  par  plu- 
ficurs  bonnes  paroles  de  Iudas ,  par  lesquelles 
1  allant  pouuoit  citrudîneu  ,  &  les  courages  des 
icuncs  confortez,  ils  délibérèrent  défaite  la  ba- 
taille, &  de  bien  combatte:  afin  que  L  ver*H 
iugeaft  des  affaires,  parce  que  la  1  jiacte  cite  «5c 
le  remplc  cit oient  en  danger. 

il  Car  le  moindre  foin  qu'ils  auoient,  cttoit 
de  leurs  femmes  6c  de  leurs  enfans ,  ôc  autà  de 
leurs  frères  6c  coufins  :  mais  la  plus  grande  Je 
principale  crainte  cltoit  à  cauic  du  heu  fainft 
1  du  temple. 

19  Auifi  ceux  qui  citoient  en  la  cité,  auoient 
grande  lblicitudc  pour  ceux  qui  deuoient  aller 

i  en  bataille.  •  »*: 

20  Et  comme  défia  tous  auoient  efperance  que 
'  le  m  .rement  viendroit  ,  6c  que  les  ennemis 
I  eltoicnt  prcfcns.Ôc  que  l'armée  cftoir  ordonnée, 

ic  lej>  beltes,  Ôc  chcuauchcurs  ordonnez  au  lieu 
conucnablc. 

21  Machabée  confidcrant  la  venue  de  la  mul- 
titude, fie  l'appareil  de  diucrics  armures,  6c  la 
cruauté  des  beltes ,  en  eltendant  fes  mains  au 
ciel,  appella  le  Seigneur  qui  fait  les  mcructllcs 
qui  ne  donne  point  la  victoire  félon  la  puilfancc 
des  armes  :  mais  la  donne  comme  il  luy  plant  i 
ceux  qui  en  font  dignes. 

22  Et  inuoquant ,  dit  en  telle  manière:  (  O 
Seigneur  qui  ennuyas  ton  Ange  fous  Ezecnias 
Roy  de  luda  ,  fi:  occis  de  "l'oft  dc  Scnna-  Jf. 
cherib  cent  quatre  vingts  Ôc  cinq  mille  hom-  ^ 

23  Au(fimaintcnanr,dominateurdcscicux,en-  1,1 
uoyc  ton  bon  Ange  deuant  nousen  la  crainte  «Se 
frayeur  de  la  grandeur  dc  ton  bras. 

24  Afin  que  ceux  qui  viennent  en  blafphemant 
contre  ton  fainct  peuple,  ayent  crainte.  Et  ce- 
luy ainfi  parfit  l'on  oraifon. 

25  Mais  Nicanor  fit  ceux  qui  citoient  aucc 
luy,  s'approchoient  en  trompettes  ôc  chan- 
tons. 

26  Et  Iudas  aucc  ceux  qui  citoient  aucc  luy,  en 
appcllant  Dieu  par  oraifons ,  font  entrez  de- 
dans. 

27  En  bataillant  véritablement  de  la  main: 
mais  dc  leurs  coeurs  pnoient  le  Seigneur ,  ôc  en 
abbatirent  non  moins  de  trente  cinq  mille,  fie 
furent  magnifiquement  refioùis  de  la  ptefence 
dc  Dieu. 

28  Et  quand  ce  fut  fait,  fie  qu'il  s'en  retour- 
noient  en  ioye,  ils  virent  Nicanor  qui  cltoit 
tombé  tout  aimé. 

29  Et  ainfi  en  faifant  vn  cry  par  langage  du 
pais,  émouuant  la  multitude  ils  benifioient  le 
Dieu  tout-puilfanr. 

30  Lors  Iudas  qui  en  toutes  choies  5c  dc  corr  ^ 
fie  de  courage  cltoit  préparé  de  mourir  pour  les 
citoyens,  commanda  qu'on  coupait  la  teitc  de 
Nicanor,  fie  fa  main  aucc  l'cipaulc,  fie  qu'on  les 
apportait  en  Iarufalcm. 

31  Quand  il  fur  venu  iufques  la  ayant  appelle 
ceux  qui  citoient  dc  fa  lignée,  fie  les  Preftre*à 
l'autel,  il  appelia  auflî  ceux  qui  citoient  en  ta, 
forrcrclfc. 

32  Et  en  monltranr  la  teite  dc  Nicanor ,  6c  la 
maudite  main  qu'il  auoit  cltcnduc  contre  la 

fain&e 
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faincïc  maifon  de  Dieu  tour-puiflTant,  fut  gran- 
dement glorifie. 

j  ?  Il  conmanda  aufli  que  la  langue  du  méchant 
Nicanor  tut  coupée ,  à  par  petites  pièces  don- 
née aux  oifeaux  ,  &  que  la  maindu  fol  infenfé 
lait  pendue  deuant  le  temple. 
34.  parquoy  tous  bénirent  Je  Seigneur  des  cicux, 
dilant  :  Bénit  foit  ce  lu  y  qui  a  gardé  l'on  lieu  tans 
eftrc  fouillé. 

3  5  II  pendit  aufll  la  telle , le  Kicanor  au  Commet 
de  la  lor  te  relie  ,  afin  qu'il  tu  il  vn  ligne  oui  dent 
éemanitefte  de  l'aide  de  Dieu. 
36  Parquoy  tous  d'vn  confeil  commun  délibé- 
rèrent qu'ils  ne  pafleroient  aucunement  celle 
iou rnéc  fans  taire  fefte. 

57  Et  que  la  le  lie  te  feroit  le  trcziefme  iour 
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du  mois  d'Adar  ,  qui  cil  appelle  en  langage 
de  Syrie,  le  précèdent  iour  de  MardochcC. 
j  8  Quand  donc  ce  fut  fait  vers  Nicanor  ,  de», 
puis  ce  temps-là  la  cité  fur  pofledee  par  les  i  k 
bricux  ,  &  pourtant  autfi  icy  rcray-ie  la  fin  de 
mon  difeours. 

3  9  Et  fi  i'ay  bien  dit ,  3c  comme  il  appartient  à 
l'hiftoire ,  c'eft  félon  mon  defir  :  mais  (i  îc  n'ay 
pas  dit  comme  ie  dcuûc ,  on  me  le  doit  pardon» 
ner. 

40  Car  comme  c'eti  chofe  contraire  à  l'homme 
de  toufiours  boire  vin  >  ou  toufiours  boire  eau, 
&  vfer  aucuncsfois  d'vn  ,  aucuncsfois  d'autre  » 
cit  délectable  :  auflàà  ceux  quilifenr ,  fi  la  parole 
eftoit  toufiours  parfaitre,  elle  ne  Lcroit  pas  ageea* 
ble.  Pourtant  fera  icy  la  fin. 


Fin  du  fécond  Livre  des  QÏMachabees* 
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SAINCT  EVANGILE 

DE    1  E  S  V  S-C  H  R  I  S  T, 

SELON  SAINCT  MaTTHIEV. 


*A  R  G  V M  8  NT. 

If  SamEl  Ejpnt  nous  déclare  par  la  louche  de  Saintl  km  ,  <\ue  les  foiUs  de  Iefus-Chrift  font 
fi  grands  Qjenfi  grand  nombre ,  <jue  s'ils  efloient  rédige^  par  efcrtt ,  tout  le  monde  ne  les  pour- 
roit  comprendre.  En  quoy  nous  auons  a  confiderer  deux  chofes  :  t njne  efl  la  grandeur  ex- 
cellence des  fatBs  de  noflre  Seigneur  I  e  s  V  s  :  l autre  efl  noflre  foiblejfe  ft)  imbécillité  À  laquelle 
•  noflre  bon  Dieu  Pere  aioulaut  condef cendre  ($)  utile  fupporter,  s' efl  contenté  de  nous  faire 
.  conoiflre  desfatcls  fufdits  ow  petite portion ,  en  telle  perfection  toutes  fois ,  qu'en  cette  petite 
quantité  nous  auons  à  fufftfancc  ,  ft)  autant  tju'tl  efl  nccejfatre  {$)  expédient  pour  noflre  falut. 
Pource  il  a  ordonné  quatre  fatnEls  Perfonnages ,  que  nous  appelions  quatre  Euangelifles , 
comme  Secrétaires  de  fa  Cour  celefleypar  la  main  defquels  il  a  n/oulu  que  îhifloire  contenan- 
te les  faills  la  vie  de  noflre  Seigneur  1  E  S  v  s,  (£/  tout  le  myflere  de  noflre  redemp,tonyfufl 
enrcyflrée  en  fin  Eglife ,  entant  qu'il  a  <veu  eftre  expédient  fg)  rutile  pour  le  faim  de  fis  efleiu. 
Emr(  lefdxts  Euangelifles  on  met  couflumterement  Saintl  Matthieu  le  premier  en  ordre , 
^Pfoit  que  Sainli  Luc  commence  fon  JJtfloire  plus  loin  ,  à  cauff  que  les  efcrtts  de  SamB 
Matthieu  font  les  premiers  a/enus  en  lumière.  Or  Saintl  Matthieu  ayant  jommairement 
déclaré  la  génération  natiuité  de  noflre  Seigneur  filon  la  chair ,  ne  dit  rien  de  ce  qui  a  eflé 
fait  par  luy  iufques  à  ce  qu'il  fut  paruenu  à  t auge  de  trente  ans  ;  le  propofant  en  tel  aa*et 
il  récite  lesfatas  admirables  (g)  la  doBrme  celefle  diurne  annoncée  par  luy ,  auec  fa  mort 
(ç)  refurreelton.  Le  tout  fait  bncfuemtnt  félon  que  le  famt  Efpnt  (  duquel  il  efloit  organe  )  Ca 
conduit  fc)  dirigé.  Saint  Icrofmc  au  Catalogue  des  Scnpteurs  Eccleflafliques ,  dit  que  Saincl 
Matthieu  a  eferit  fin  Euangile  en  Htbrteu  ,pour  les  fiebrieux  qui  auoient  eflé  conutrtis  à  la 
foy  :  que  de  fin  temps  ledit  Euangile  a  eflé  njCu  en  Cefarce  :  auffi  que  les  Juifs  t  habitans 
en  Beroé  cité  de  Syrie,  luy  ont  mis  entre  fis  mains  ledit  ûure  efent  en  ladite  langue ,  de  la- 
quelle il  a  eflé  tourne  en  langue  Grecque ,  par  quelque  Auteur  incertain. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

1 .  Les  Mtctflrtt  de  lefm-Chrifl  feltn  U  ehnir.  1  J.  Concen 
dm  [.irai  Effrtt  :  n.ty  de  U  Vitrée  M  trie  effoufe  dt* 
lofeph.  il.  Jr/;uponr<iHoy  Mnfi  nommé.  15.  S  mm  mut l. 

E  liurc  de  h  génération  de  I  e- 
s  v  s-C  h  r  1  t  t  >  fils  de  Dauid, 
tils  d'Abraham. 

2  |  Abraham  engendra  lfaac. 
|  Et  lfaac  engendra  lacob.  |  Et 
lacob  engendraluda  de  fes  frères. 
Iuda  engendra  Pharcz  de  Zara,  I  de  Tha- 
mir.  |  Et  Phares  engendra  Efron.  ErEfronen- 
gen  Ira  Aram. 

Et  Aram  engendra  Aminadab.  Et  Atnina- 
d.  b  e  «tendra  Naaifon-  Et  NaalTon  engendra 
Sa  non 

5  E.  Sa  mon  engendra  Boos  de  Rahab.  Et  Boos 
engendra  Obed  de  Ruth.  Et  Obcd  engendra 
IciTc. 

6  |  Et  lcfle  engendra  le  Roy  Dauid.  |  Et  le 
Roy  Dauid  engendra  Salomon  ,  de  celle  nu  *tmt 
tflt  fsmm*  d'Vric. 

7  |  Et  Salomon  engendra  Roboam.  Et  Ro- 
boam  engendra  Apia.  Et  Apia  engendra  Afa 

8  Et  Afa  engendra  Iofaphat,  Et  ïofaphat  en- 
gendra Ioram.  Et  loram  engendra  Ozias 

9  Et  Ozias  engendra  Ioarham.  Et  loatham 
engendra  Achaz.  Et  Achaz  engendra  Ezechias. 

10  |  Et  Ezechias  engendra  Manaflc.  Et  Ma- 
nafle  engendra  A  mon.  Et  Amon  engendra  Io- 
6a> 

i.p«r.).i|.  1 1  |  Et  Iofias  engendra  Iechonias  Se  fes  fre- 
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rcs ,  quand  ils  furent  tranfportez  en  Babylonc. 
12  Etaprcs  qu'ils  furent  tranfportez  en  Baby- 
lonc |  Iechonias  engendra  Salathicl.  |  Et  Sala- 
thicl  engendra  Zorobabcl. 
1  j  Et  Zotobabcl  engendra  Abiud.  Et  Abiud 
engendra  Eliacitn.  Et  Eliaciin  engendra  A/or. 
:  4  Et  Azor  engendra  Sadoc.  EtSadoc  engen- 
dra Achin.  Et  Achin  engendra  Eliud. 

1 5  Er  Eliud  engendra  Elcazar.  Et  Elcazar  en- 
gendra Marhan.  Et  Mathan  engendra  lacob. 

16  Et  lacob  engendra  lofeph  Tcfpoux  de  Ma- 
lie  ,  de  laquelle  eftnay  lefusqui  cil  dit  Chrift. 

1 7  Parainlî  toutes  les  générations  depuis  Abra- 
ham iufqucs  à  Dauid,  font  quatorze  générât  iôs. 
Et  depuis  Dauid  iufqucs  à  ce  qu'ils  turent  tran- 
fportez en  Babilonc  ,  quatorze  générations.  Et 
depuis  qu'ils  furent  tranfportez  en  Babylonc 
iulques  a  Chrift ,  quatorze  générations. 

18  Or  la  génération  de  lcfus-Chrift  a  cfté  tel- 
le :  Comme  Marie  fa  merc  tut  |  baillée  pour  cl- 
poulc  à  Iofcph.dcuit  qu'auoirconuenu  cnlcm- 
ble ,  elle  fut  trouuéc  cnccincle  du  l'ainû  Efprit. 

19  Adonc  lofeph  fon  cfpoux  ,  d'autant  qu'il 
cftoit  aille  ,  de  ne  la  vouloir  point^iffamer ,  la 
voulut  lecrcttcment  dclaifler. 

20  Mais  comme  il  penfoir  ces  chofes,  voicy  l'An- 
ge du  Seigneur  s'appatut  à  luy  parfongedifant: 
fofcph  fils  de  Dauid,  ne  crain  de  receuoir  Marie 
ta  u  mine  :  car  ce  qui  cft  conecu  en  elle  ,  cil  du 
faind  Efprit. 

21  Or  elle  enfantera  vn  fils,  Se  |  appelleras  fon 
nom  Ictus  :  c  ar  il  lauucra  fon  peuple  de  leurs  pé- 
chez. 

2a  Or  tout  cecy,a  efté  fait.afin  que  ruft  accom- 
pli ce  que  le  Seigneur  auoit  dit  par  le  Prophète, 
difant: 

a  3  |  Voicy  la  vierge  fera  c  necin <ftc,&  enfantera 


vn  fils:  Se  appelleront  fon  nom  Emanuèl,qui 
vaut  autant  à  dire  que ,  Dieu  auec  nous. 
14  lofeph  donc  efucillc  de  fon  dormir,  fit  amfi 
que  l'Ange  du  Seigneur  luy  auoit  commandé, 
Se  prit  fa  femme. 

t  5  Et  ne  l'atioir  point  comté  quand  elle  enfan- 
ta fon  fils  premicr-nay  ,  &  appella  loti  nom  Ic- 
tus. 

CHAPITRE  II 

1.  Jtfus-Chrifl  ruty  en  Bethléem ,  rfl  *dortdt>  SAjtes.  I  j.  /»- 
fepk  prend  Ie/ks  &  Marie  ft  mert,  &  s'en/mit  en  Egyp- 
te. 16.  ffrr»d*  eccu  its petits  eifuns  ,  \l.  hfepb  re- 
tourné d  Egypte  vient  en  Nttzjtretb. 

1  flgg  Vand  donc  Icfus  fot  nay  en  Bethléem 
M  titi  tu  U  trih  de  luda  ,  es  iours  du  Roy 

Herode,  voicy  venir  les  Sages  d'Orient  en  Ieru- 

falcm. 

2  Difans,oùcftccluy  qui  eftnay  Roy  des  luifs? 
car  nous  auons  veu  fon  eftoillc  en  Orient ,  Se 
tommes  venus  l'adorer. 

j  Or  le  Roy  Herode  ayant  ouï  ceU  fut  troublé: 
Se  route  Ierufalcm  auec  luy. 

4  Et  ayant  afTemblé  tous  les  Princes  des  Pre- 
ftres,  Se  les  Scribes  du  peuple,  il  s'informa  d'eux 
où  le  Chrift  deuoit  naitre, 

5  Eticcux  luy  dirent,  En  Bethléem  cité  de  Iu- 
da, car  il  cft  ainfi  eferit  par  le  Prophète: 

6  1  Et  toy  Bethléem  terre  de  Iuda ,  tu  n'es  pas  u>.k,+ 
la  plus  petite  entre  les gouuerncurs  de  Iuda  :  car  ''**■>■**- 
de  toy  forrira  le  conducteur ,  qui  gouucrncra 

mon  peuple  Ifrael. 

7  A  doc  Herode  ayant  appellé  en  fecret  les  Sages 
s'enquit  d'eux  foignculcment  du  temps  que 
l'eftoille  leur  cftoit  apparue. 

8  Et  lesenuoyanten  Bethléem,  /wdit, Allez 
Se  vous  enqueftez  foigneufement  du  petit  en- 
fant ,  Se  quand  vous  l'aurez  trou  ne  ,  fài£teW« 
moy  fçauoir ,  afin  que  l'y  vienne  aufti ,  Se  que  ie 
l'adore. 

9  Eux  donc  ayons  ouy  le  Roy.s'cn  allèrent  :  St 
voici ,  l'eftoille  qu'ils  auoicnt  veue  en  Orient , 
alloit  deuant  eux ,  iufques  a  tant  qu'elle  vint, 
de  s'arrefta  fur  le  lieu  où  cftoit  le  petit  en- 
fant, 

10  Et  quand  ils  virent  l'eftoille ,  ilss'efiouircnt 
d'vnc  fort  grande  ioye. 

1 1  Enrrans  en  la  maifon.ils  trouucrcnt  f enfant 
auec  Marie  fa  merc  :  Se  le  iettans  en  terre  J'ado- 
rcrent.  Et  après  auoir  defployé  leurs  threfors, 
luy  prefenterenr  des  dons ,  de  l'or ,  de  l'encens , 
Se  de  la  myrrhe. 

1 2  Et  ayans  reccu  refponce  par  fonge  de  ne  re- 
tourner à  Herode,  fe  retirèrent  par  vn  autre  che- 
min en  leur  contrée. 

M  î  Ot  après  qu'ils  fc  furent  retirez ,  voicy 
l'Ange  du  Seigneur  apparoir  par  fonge  a  lofeph 
difant  :  Leue-toy  ,  Se  prend  le  périt  enfant ,  de  fa, 
merc  Se  t'en  fuy  en  Egypte  ,  &  fois  là  iufques  n, 
tant  que  icle  re'dic  :  car  Hcro^c  cherchera  le  ^c- 
tit  enfant  pour  le  mettre  à  mort. 

14  f  liant  donc  cfueillé  prit  de  nuicl  le  petit  en- 
fant ,  Se  fa  merc  :  <5c  fc  retira  en  Egypte. 

15  Et  fut  la  iufques  au  trefpas  d'Herodc  :  afin 
que  fuftaccomply  ce  que  le  Seigneur  auoit  dit 

car  le  Prophète,  difant,  |  Tay  appelle  moniîls  oçm  t 
Hors  d'Egypte. \ 

16  f  Lors  Herode  fc  Voyant  deccu  des  Sages, 
fut  torteourrouce  :  Se  ayant  enuoyé  (et  {«'  occic 
touslcsenfansQuicftoicnrcn  Bctnlécm  ,  de  en 
toutes  les  marches  d'icelle  depuis  ceux  de  deux 

ans 


* 
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ans  5c  au  deftus,  fclon  le  temps  duquel  il  s'eftoit 

entièrement  enquis  des  Sages. 

1 7  Ajonc  fut  accompli  ce  qui  auoit  cfté  dit  du 

Seigneur  par  le  Prophète  Iercmic ,  difant. 

îS  |  Vne  voixaeftéouye  en  Rama  ,  pleur,  & 

grand  bravement  ,  Rachcl  pleurant  les  enfans, 

5c  n'a  voulu  cftrc  contoléc  >  pourec  que  s'en  cft 

fait. 

19  J  Mais  après  qu'Herode  fut  mort  ,  voicy 
l'Ange  du  Seigneur  apparoit  en  Egypte  à  Iotcpn 
par  longe. 

20  Dilant ,  Lcuc-toy ,  5c  pren  le  petit  enfant,  5c 
fa  mere  ,  5c  t'en  va  en  la  terre  d'ifraél  :  car  ceux 
qui  dcmâdoicnt  l  ame  du  pctitenfïMbnt  morts* 
ai  Iolcph  donc clueillc prit  le  petit c niant  ,  5c 
fa  merc ,  5c  vint  en  la  terre  d'ilract. 

22  Mais  quand  il  ouïr  qu'Arche  !  ans  regnoit  en 
Iudcc  au  heu  d'Hcrodc  l'on  pere ,  il  craignit  d'al- 
lcr-là  :  patquoy  luy  admonefté  dm%ntm*nt  par 
longe ,  le  retira  es  quartiers  de  Galilée. 
2  3  Et  cftanr  venu  habita  en  la  cité  »  qui  eft  ap- 
pclléc  Nazareth,  afin  que  ce  qui  auoit  cfté  dit 
par  les  Prophètes,  fuit  accomplit  Et  fera  appelle 
N  azarien. 
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CHAPITRE  HL 

1.  S.  ItKH  Brt/êht  petite  ne e  À  Uvntue  de  lefkt-Chrift.  4.  Le 
vtfiement  o~  tu  nourriture  de  5.  les*.  6.  £onftfjuH  de 
péchez.  7.  Pbsrifient  repru  it  S.  Iten.  8.  FrnUlt  de  péni- 
tence.}, Fiit  d'^Alrrshsm.  10.  Lu  f tirait  k  U  racine 
iJgJSap  te/me  À' té*  dr  duS%  Efpnt.  11  Le  van  en  la  rwfi  >/ 
EËtoUe  4M  feu.  1 3 .  le/tu-Cbnft  eflliapti/e. 

R  |  en  ces  iours-là  vint  Ican  Baptifte, 
'prclchant  au  deferr  de  Iudce. 
2  Et  dilant ,  Faites  penirenec,  car  le  Royaume 
des  cicux  eft  approché. 
I  Car  c  eft  ectuy-cy  qui  a  cfté  dit  par  Ifaie  le 
Prophete,difant ,  \  La  voixdcccluy  qui  cric  au 
deferr ,  eft  ,  Accourt rez  le  chemin  du  Seigneur, 
faites  t-.toits  les  l 'entiers. 

4  \  Ce  lcan-cy  auoit  l'on  vertement  de  poils  de 
chameaux ,  5c  vne  ceinture  de  cuir  à  l'enrour  de 
fes  reins  :  5c  fon  manger  cftoit  de  faute  relies,  je 
miel  lauuage. 

5  |  Adonc  venoient  à  luy  ceux  àt  Icrufalcm. 
6c  toute  ludéc  ,  5c  toute  la  contrée  </«/  ifttu 
à  l'enuirondu  Iourdain. 

6  Et  eftoient  baptifez  par  luy  au  Ioutdain  con- 
feffans  leurs  péchez. 

7  Voyant  donc  plufieurs  des  Pharificns  5c  Sad- 
ducécnsvcniràfonbaptefme  ,  il  leur  dit  «  |  En- 
geances de  vipères  ,  qui  vous  a  aduilcz  de  fuir 
Pire  à  veuin 

S  Faites  donc  fruicts  digne  de  pénitence. 
9  Et  ne  preluraez  de  dire  en  vous  mcfmes  ,  \ 
Nous  auons  Abraham  pour  pere  :  car  ie  vous  dy 
que  Dieu  peut  mcfmemcnt  de  ces  pierres  taire 
lourdredcs  enfans  à  Abraham, 
o  Orcftlacoignéemifcà  U  racine  des  arbres: 
parquoy  tout  arbre  qui  ne  fait  bon  fruici  ,  j  ic- 
1.1  couppé  ,  5c  ictté  au  feu. 
i  z  |  Vray  cft  que  ic  vous  baprife  deau  en  repen- 
ranec  :  mais  celuy  qui  vient  après  moy  ,  cft  plus 
fbrr  que  moy  ,  duquel  ic  ne  fuis  digne  de  porter 
les  i ou  i ici  s  >  iceluy  vous  baptifera  au  fainci  Ef- 
prir  5c  feu. 

ix  |  Il  a  fon  van  en  fa  main,  5c  nettoyera  fon  ire, 
&affcmblcra  fon  froment  au  grenier  :  mais  il 
bruflcra  entièrement  la  paille  au  feu  qui  iamais 
ne  s'efteinr. 


i)  |  Adonc  leftisvint  de  Galilée  au  Iourdain  ».*«r.».!7» 
à  lean  pour  eftrc  baprifé  de  luy,  c«/^i.»j» 

14  Mais  Ican  l'empelchoit,  dilant  i  I'ay  befoin 
d'eftrebaptilé  dctoy,5c  tu  viens  à  moyj 

15  Et  Iefus  rcfpondant  ,  luy  dit  ,  Permets  pour 
maintcnant.car  il  nousconuient  auftî  accomplir 
toute  iurticc.  Lors  le  ïiiffs  faire. 

1 6  Et  quand  lefusfut  baptilé, incontinent  ilfor* 
tithorsde  l'eau  :5c  voicydes  cicux  luy  furent  ou- 
uerts  ,*5c  vit  l'efprit  de  Dieu  delcendrc  comme 
vne  colombe ,  5c  venir  fur  foy. 

17  Voicy  auftî  vne  voix  du  ciel,  difant ,  C'cft-cy 
mon  fils  bien  ayme  ,  auquel  i'ay  pris  mon  boit 
plaifir» 


C  H  A  P  I  TRE  IV. 
1.  /eftu-Chrift  ttufntem  drfert,»ùil  tfl  tenté  par  Satan,  ifi 
Les  Antftlujftruent.  17.  //  commence  à  prtfcbtr.  18» 
Rappelle  Pierre  &  André ,  laque  i  &  le*».  Itfm-Cbrift 
prc/cIttt'Euangile  en  Galilée  ,  dr  gui  rit  les  malade/. 

1  Ç'\,  Lors  I  Iefus  fut  emmené  par  l'efptit  au  ai...  uti. 


defert  pour  cftrc  tenté  du  Diable, 
a  Et  quand  il  eut  iculné  quarante  iours  5c  qua- 
rante nui£ts,  finalement  il  eut  faim, 
j  Etletentateurs'approchantde  luy,  dit ,  Si  tu 
es  fils  de  Dieu,  dy  que  ces  pierres  deuiennent 
pains. 

4  Mais  il  refpondir,&  dirll  cft  eferit,  |  L'hom- 
me ne  vit  pas  de  pain  feulement ,  mais  de  toute 
parole  qui  fort  de  la  bouche  de  Dieu. 

5  Adonc  le  diable  Je  tranfporta  en  la  fiiincte 
cité,  5c  le  mu  fur  le  pinacle  du  temple. 

6  Et  luy  dit ,  Si  tu  es  fils,  de  Dieu  iette  toy  en 

bas  :  car  il  cft  eferit ,  |  Il  donnera  charge  de  toy  f/.fftu 
à  fes  Anges ,  5c  te  porteront  en  leurs  mains,  de 
peur  que  tu  ne  heurtes  de  top  pied  à  quelque 
pierre. 

7  Iefus  luy  dit  derechef  il  cft  eferit,  \  tuncten-  D#*.«.t*. 
reras  point  le  Seigneur  ton  Dieu. 

S  Derechef  le  diable  le  tranfporta  fur  vne  mon- 
ragne  fort  haute  ,  5c  luy  monftta  tous  les 
Royaumes  du  monde,  5c  leur  gloire. 

9  Et  luy  dit ,  le  te  donneray  toutes  ces  chofes» 
fi  en  tcproftcrnantcntcrrctu  m'adores. 

10  Adonc  Iefus  luy  dit ,  Va  Satan  ,  car  il  eft  et 
crit ,  |  Tu  adoreras  le  Scigneur^Ton  Dieu  ,  5c  à 
luy  feul  tu  feruiras. 

1 1  Adonc  le  diable  le  laifta  »  5c  voicy  les  Anges 
vindrent ,  5c  le  feruoienr. 
i  x  1  Or  quand  Iefus  entendit  que  Ieân  cftoit 
prifonnicr ,  il  fe  retira  en  Galilée. 
H  Et  ayant  lailfc  Nazareth  ,  vint  5c  habita  en 
Capcrnaum,  fui  eft  prochaine  de  la  mer ,  és  mar- 
ches de  Zabulon ,  5c  de  Neprhali  : 

14  Afin  que  ce  qui  auoit  cfté  dit  par  le  Prophète 
Ifaie  1  fuft  accompli,  difant: 

ij  |  La  terre  de  Zabulon  ,  5c  de  Ncpthali,  le  tfru  fetu 
chemin  de  la  mer  ,  outre  le  Iourdain ,  la  Galilée 
des  Gentils. 

1 6  Le  peuple  qui  gifoit  en  ténèbres  a  vcti  gran- 
de lumière  :  5càceux  quigifoicnt  en  la  région 
5c  ombre  de  mort ,  la  lumierc  leur  cft  lcuée. 
1/  |  Dés  lors  Iefus  commença  à  prefeher  ,  5t  *f*#.»-'J- 
dire,  Faites  pcnitcncccar  le  Royaume  des  cicux 
eft  prochain. 

it  |  Et  comme  Iefus  cheminoit  auprès  de  la  MM,.u± 
met  de  Gahlcc  ,  il  vit  deux  frères ,  Simon  ,  dit 
1  Pierre,  5c  André.fon  frcre,quiicttoicr,t  leur  filé 
len  la  met ,  carilscftoicntpclchcurs. 

io  Et 
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19  Et  il  leur  dit ,  Venez  après  moy ,  Se  ie  vous 
feray  pelihcurs  d'hommes. 

20  Et  incontinent  dclaiflans  leurs  filets  le  fui- 
uircnt. 

ai  Et  de  là  citant  pafle  plus  outre  ,  il  vit  deux 
autres  frères,  lacques  filt  de  Zcbcdce,  ôc  Ican 
Ion  frère,  en  vnc  naflcllc:*  auecleur  perc  Zc- 
bedec  ,  qui  racoutroient  leurs  filets ,  Se  les  ap- 
pclla. 

22  Et  iccux  incontinent  dclaiflans  les  rets  «Se 
leurperc ,  le  fuiuircnt. 

2  3  Et  Ici  us  tournoyoit  par  toute  la  Galilée,  en- 
feignanten  leurs  Synagogues,  6c  prefehant  l'E- 
uangile  du  règne  :  ôc  gueriflant  toute  forte  de 
maladic:<5c  toute  forte  de  langueur  entre  le  peu- 
ple. 

24.  Adonc  fa  renommée  courut  par  toute  Syrie: 
Se  luy  prefentoir-on  tous  ceux  quiauoient  mal, 
détenus  dediuerfes  maladies,  Jcrourmcns,  & 
démoniaques,  &  lunatiques,  Se  paralytiques  :  Se 
il  les  gueriflbir. 

2  s  Et  fort  gran  'c  multitude  le  fuiuit  de  Ga- 
lilée ,  ôc  Dccapolrs ,  ôc  de  Icrufalem,  ôc  de  Iudéc, 
ôc  d'outre  le  Iourdain. 

CHAPITRE  V. 

1.  Qui  font  let  hien-heureux.  ij.  Les  Apoflret  font  le  fil 
de  la  terre,  (3-  la  lumière  dumonde.  14.  L*(ittf<*rl»  mon- 
tagne, &  la  chandelle  fins  te  boifeau.  1 6.  Bonnet  tritures. 
17.  Adultère  .19.  Oeil  ty  matn  dextre .  $  1 .  Dtuorce .  j 
"De  ne  point  tarer .  *  <?.  De  porter  t'imure.  44.  D' aimer  fit 
ennemis ,  &  prier  pour  ceux  qui  noue  perficment.  48. 
Ferftclio». 

1 819  Elus  donc  voyant  la  foule,  monta  en  vnc 
montagne  :  Se  quand  il  fut  alïis,fcsdifciples 
s'approchèrent  de  luy. 

a  Et  luy  ayant  ouuert  fa  bouche ,  les  enfeignoit, 

d  liant, 

3  |  Bien  heureux  font  les  pauurcs  d'efprit  :  car 
tut  *.io.    |c  Royaume  des  cieux  cft  à  eux. 

Lut*,  u.   4  j  i},ca.hcurcux  fini  les  débonnaires:  car  ils 

habiteront  la  terre. 
pkk$i,f,   s  1  Bien-heureux  font  ceux  qui  mènent  ducil: 
tfalpu.  car  ils  feront  confolez. 

6  Bien. heureux  font  ceux  qui  ont  faim,  ôc  foif 
de  milice  :  car  ils  feront  faoulcz. 

7  Bien-heureux  font  les  mifericordie  ux  :  car  mi- 
lcricorde  leur  fera  faite. 

p/i/.M-4.   i  l  Bien-heureux  fine  ceux  qui  font  nets  de 
r  coeur  :  car  ils  verront  Dieu, 
v  Bien  heureux  fini  ceux  qui  procurent  la  paix: 
car  ils  feront  appeliez  enfans  de  Dieu, 
lar.t.tf.    10  |  Bien  heureux  fint  ceux  qui  font  perfecu- 
»  P'M.14.  tez  pour  milice  :  car  le  Royaume  des  cieux  cil  à 
eux. 

1 1  Vous  ferez  bien-heureux  quand  on  vous  au- 
t.F«  4.14.  ra  dit  iniure ,  ôc  perfecutc ,  \  Se  dit  toute  mau- 
uaii'e  parole  contre  vous,  en  mentant,  à  caufe  de 

moy» 

1  z  Efioitiflez  vous ,  6c  vous  cfgayez  :  car  voftre 
loyer  cft  grand  és  cieux  :  car  ainli  ont-ils  perfe- 
cutc les  Prophètes  qui  ont  eflé  deuant  que  vous. 
Mare.  9.  ,c  »  j  I  Vouscûcs  le  fcl  de  la  terre  :  or  fi  le  fel  perd 
***-*«-l4-  fa  laucur ,  dequoy  le  falera-on?  Il  ne  vaut  plus 
rien,  finon  pour  cftrc  ietté  hors,  ôc  fouie  des 
hommes. 

1 4.  Vouscftcs  la  lumière  du  monde,  la  cité  afllfc 
fur  vnc  monragne  ne  peut  eftrc  cachée. 
mm+n.  1  s  l  Et  on  n'allume  point  la  chandcUe  pour  la 
jju.  s.  u.  mettre  fous  vn  boilliau,  mais  fur  le  chandelier, 
afin  qu'elle  luife  à  tous  ceux  juifint  en  la  mai- 
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16  |  Ainfi  relu  tic  voftre  lumière  deuant  les  hom- 
mes: afin  qu'ils  voyent  vos  bonnes  amures,  oc 
glorifient  voftre Pcrc  qui  cil  es  deux.  |M 

1 7  Ne  penfez  point  que  ie  loy  venu  pour  abolir 
la  Loy  ou  les  Prophètes:  ie  ne  fuis  point  venu 
pour  les  abolir ,  mais  pour  les  accomplir. 
iS  |  Car  en  vet  ité  ie  vo;:s  dy  .  qi.c  :ul  1  .:c  que 
le  ciel  fera  pafle,  &  la  terre,  vn  iota,  ou  vu. cul 
poinddc  la  Loy,  ne  paflera  que  toutes  choies 
nefoient  faites. 

1 9  |  Ccluy  donc  qui  rompra  vn  de  ces  rrcs-pc- 
titscommandemcns.cv  cnl'cigneraainfi  les  hom- 
mes, fera  tenu  le  plus  petit  au  Royaume  des 
cicux:mais  qui  les  aura  faits,  <5ccnfcigncz,cctuy- 
là  fera  tenu  grand  au  Royaume  des  cieux. 

20  Car  ie  vous  dy,  que  fi  voftre  iufticc  n'outre* 
pafle  |  celle  des  Scribes  &  Phanficns ,  vous  n'en- 
trerez aucunement  au  Royaume  descicux. 

2 1  Vous  aucz  ouy  qu'il  a  elle  dit  au  x  anciens.  | 
Tu  ne  tueras  point  :  &  qui  tuera  fera  digne  d'é- 
lire puny  par  iugement. 

22  Mais  moy  ie  vousdy,  quiconque  lecourrou- 
ce  à  Ion  frerc ,  il  fera  digne  d'cllrc  puny  par  iuge- 
ment :  Se  qui  dira  a  l'on  frerc ,  Racha,  fera  digne 
d'cflrc  puny  par  confeil  :ôcqui  luy  dira  Fol,  icra 
digne  d'eftre  puny  de  la  géhenne  du  feu. 

23  Donc  fi  tu  prefenteston  oblationà  l'autel, 
Se  là  il  te  fouuicnt  que  ton  frerc  a  quelque  choie 
à  rencontre  de  toy. 

24  Laiflc-là  ton  oblation  deuant  l'autel,  Se  t'en 
va  premièrement  faire  appointement  aucc  ton 
frere ,  Se  lors  vien ,  Je  offre  ton  oblation  >'J 

25  I  Sois  bien  toft  d'accord  aucc  ton 'aucrfc  ^  . 
partie, pendant  que  tués  en  chemin  auecluy:dc  tvi 
peur  que  ton  aucrfc  partie  ne  te  liurc  au  iuge, 

Se  que  le  iuge  te  baille  au  lergent ,  Se  que  tu  Ibis 
mis  en  prifon. 

26  le  te  dy  en  vérité,  que  tu  ne  fort  iras  point  do 
là,  iufqu'à  ce  que  tu  ayes  rendu  Je  dernier  qua- 
drin. 

27  Vous  aucz  ouy  qu'il  a  eflé  dit  aux  anciens, 

|  Tu  ne  commettras  point  adultère.  exUid! 

28  Mais  moy  ie  vousdy,  que  quiconque  aura 
regardé  femme  pour  laconuoitcr,  il  a  délia  com- 
mis adultère  aucc  clic  en  fon  cœur. 

29  |  Que  fi  ton  oeil  dextre  te  fcandalilc,  arrache-  s-«tu 
le, de  le  iette*»r/<>rde  toy  :  c.ir  1!  t'eit  profitable  jj.r..- 
qu'vn  de  tes  membres  penfle  ,  &  que  tout  ton 
corps  ne  foit  point  ietté  en  la  géhenne  du  tcu. 

30  Et  fi  ta  main  dextre  te  fcandalilc,  coupc-la,ôc 
la  ictte  ariicrc  de  toy  :  car  il  te  vaut  mieux  qu'v  a 
de  tes  membres  pcrifle,&  que  tout  ton  corps  ne 
foit  point  ietté  en  la  géhenne. 

31  Auflîil  aefte  dit,  |  Quiconque. dclaiflcra  fa  ■ 
femme ,  qu'il  luy  baille  la  lettre  de  rems. 

3  2  Mais  moy  ie  vous  dy ,  que  quiconque  aura  iu«  n 

dclaiffé  lalèmmc.hors-mislacaufcdc  paiil.uJ.i-  t**  *^ 

lc.il  lafaitcllrcadultcrc:ek  quiconque  le  marie-  '  ' 

ra  à  la  femme delaiflee,  il  commet  adultère.  ? 

3  3  Derechef  vous  aucz  ouy  qu'il  a  cité  dit  ati^^-a^ 

anciens. |  Tu  ne  te  pariurcras  point,  ams  tu  rcrW| 

dras  au  Seigneur  tes  mrcments.  1  i 

î4  Mais  moy  ic  vousdy,  Ne  iurez  aucunement 

ne  par  le  ciel,  car  c'eft  le  rhronc  de  Dieu  : 

3  $  Ne  par  la  terre,  car  c'efl  le  marchepied  de  fes 

pieds  ne  par  Icrufalem,  car  c'eft  la  cite. , 

3  6  Aulfi  ne  iurcras  par  ra  tefte  :  car  ru  ne  peux, 

faire  vn  cheucu  blanc,  ou  noir. 

37  Mais  voftre  parole  l'oit  Ouy,  ouy  Non, 

non  .  carccquicftdiroutrc cclaeft  du  mal, 

3  8  Vous  aucz  ouy  qu'il  a  clic  dit  >  |  Oc.il  pour  t*.  \ 

oeil,  Se  dent  pour  denr.  £*  -  » 

Mais 
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Î9  Mais  moyie  vousdy ,  |  Ne  refilez  au  mal: 
ains  (i  aucun  te  frappe  en  ta  ioùe  dextre ,  tourne 
'■  luy  auMî  l'autre. 

40  Etàccluy  qui  veut  plaider  contre  toyàc  t'o- 
itcrronfayc,  laifle  luy  au  Mi  le  manteau. 

41  Et  quiconque  te  voudra  contraindre  d'aller 
vnc  lieue  »  vas-en  deux  autres  aucc  luy. 

42  |  Donne  à  ecluy  qui  te  demande  :  &  ne  te  de 
tou nie  de  ecluy  qui  veut  empi unter  de  toy. 

4î  Vous  auczouy  qu'il  a  cité  dit,  |  Tu  aimeras 
ton  prochain .  de  haïras  ton  ennemy. 
44  Mais  moyie  vousdy ,  [  Aimez  vos  enemis, 
faites  bien  à  ceux  qui  v  ous  hantent  :  de  |  priez 
pour  ceux  qui  vous  calomnient  ,  2c  pcrlccu- 
tent  : 

4  s  Afin  que  vous  foyez  enfans  de  voftrc  Perc 
qui  cil  cscicux  :  lequel  fait  leucr  ton  Soleil  lue 
les  bons  &  mauuais,&  cnuoyc  lapluye  fur  iuft.es 
&  iniultcs. 

46  Car  li  vous  aimez  ceux  qui  vous  aiment, 
quel  falairç  en  aurez-vous  ?  IcsPcagcrs  ne  tont- 
ils  pas  de  mcfmc? 

47  Et  fi  vous  faluez  feulement  vos  frères  ,  que 
taitcuifius  dauantage  ?  les  Paycns  ne  foni  il« 

JÊÊ00m\lc  femblablc? 

Soyez  donc  parfaits  ,  comme  voftrc  Pcre 
cft  parfait*. 


»»«<  uw, 


CHAPITRE  VI. 

4  yiumo/he.  j.  Prier».  x^.Puritmm  tet  vnt  aux  tutret. 
6.  !  en/ne.  19.  Tbrt/ort.i^  Dt  n#  finir  à  Die*  &  tutx  ri- 
chejfts.  i\.Dt  n'dttotr  fancy  de  Uvie  etmporelic.  4?.  De- 
mander premièrement  le  Rty**mt  dt  Dit»  &  fi  mjli- 

FArdczqucnc  faciez  voftrc  iufticç  deuant 
les  hommes,  pour  eftrc  regardez  d'iceux: 
autrement  vous  n'aurez  point  de  falairc  vcrsvo- 
Jftrc  Pcrcquicft cscicux. 

2  \  Quand  donc  tu  fais  au  moine,  nefay  npint 
ibnnct  la  trompette  deuant  toy ,  ainfi  q^pbnt 
les  hypocrites  es  fynagogues  oc  es  rues  ,  afin 
qu'ils  foienr  eftimez  des  homtr.s  :  en  vérité  ic 
yous  dis  qu'ils  ont  reccu  leur  falairc: 

3  Mais  quand  tu  fais  aumofnctaf  eneftte  ne  fça- 
che  ce  que  fait  radextre  : 

4  Afin  que  ton  aumofne  foiten  fecret ,  de  ton 
Pcre»  qu  1  te  void  en  lécret,  le  te  rendra. 

5  Et  quand  vous  prie/.,  vous  ne  lerez  point  corn- 


nant  debout  es  fynagogues ,  3c  es  coins  des  rués 
afin  qu'ilsfoicnt  veusdes  hommes  :  en  venté  ic 
vous  dy ,  qu'ils  ont  reccu  leur  falairc  : 

6  Mais  toy,  quand  ru  pries,  entre  en  ton  cabi- 
net ,  «Se  ayant  fermé  ton  luus ,  prie  ton  Pcre  en 
fcctet:dc  ton  Pcre,  qui /*  voidcn  fecret,  le  te  ren- 
dra. 

7  Or  quand  vous  priez,  ne  parlez  point  tant, 
connue  les  Paycns,  car  ilseuident  cftrccxauccz 
par  beaucoup  parler. 

8  Nclciirreflcmbiczdoncpo?nt:car  voftrc  Pcre 
£çait  dequoy  vous  aucz  bctoin,  deuant  que  vous 
Juy  demandiez. 

9  Vousdonc  prierez  ainfi,  |  Noftrc  Pcre  ,  qui  et 
cscicux  ,  Ton  nom foit fanttifié. 

10  Ton  Rojraumc  aduienne.  Ta  volonté  foit 
faire  en  la  terre  comme  au  ciel. 

1  1  Donne-nous  auiourd'huy  noftrc  pain  fuper- 
lubftanricl. 

1  2  Ei  nous  remets  nosdcbtcs ,  comme  nous  les 

remettons  a  nos  debreurs. 

1  j  Et  ne  ftous  indui  point  en  tentation,  mais  dé- 


bute nous  |  du  malin.  Ainfi  foit-il. 

14  |  Si  vous  remettez  aux  hommes  leurs  pé- 
chez, aufli  voftrc  Pcre  cclcftc  vous  remettra  vos 
fautes  : 

1 5  Mais  fi  vous  ne  remettez  aux  hommes  leurs 
orfenfes  ,  aurïi  voftrc  Pcre  ne  vous  remettra 
point  les  voftrcs. 

16  En  outre ,  quand  vous  ieufnerez ,  ne  foyez 
point  triftes  comme  les  hypocrites  :  car  ils  fe 
detfont  le  virage ,  afin  qu'il  apparoiuc  aux  hom- 
mes qu'iuwculncnt  :cn  vente  ic  vousdy,  qu'ils 
ont  receu  leur  falairc. 

1 7  Mais  toy ,  quand  tu  icufncs,  oing  ton  chef» 
&  Jauc  ta  race. 

18  Afin  qu'il  n'apparoine  aux  hommes  que  ta  - 
icuthes  :  mais  à  ton  Perc  qui  cft  en  lecret,  ce  ton 
Pcre  qui  te  void  en  iceret,  le  te  rendra. 

1 9*Ne  vous  amaflez  point  des  threloiscn  la  ter- 
re ,  où  la  rigne  de  ta  roiiillure  gaftent  t**t ,  de  où 
les  larrons  percent  de  dérobent. 

20  |  Mais  amailcz-vous  des  1  hic  fors  au  ciel ,  où  tue  tuu. 
la  rigne  X  la  romllure  ne  gaftent  rien,  &  où  les  tJPmMat. 
larrons  ne  percent  &  ne  dérobent. 

2 1  Car  là  où  cft  voltre  threfor.  là  auftl  eft  voftre 
coeur. 

22  |  La  lumière  du  corpsc'cft  l'oeil  :  fi  donc  ton  t*<M'H- 
ceil  cft  (impie ,  tour  ton  corps  fera  lumineux. 

2  3  Mais  fi  ton  ceil  eft  mauuais  ,  tour  ton  corps  • 
fera  ténébreux:  fi  donc  la  lumière  qui  eft  en  roy 
font  ténèbres,  combien  grandes  feront,  ic elles 
ténèbres? 

24  |  Nul  ne  peut  feruir  à  deux  maiftres  :  car  ou  £*nf.tj. 
il  haira  l'vn ,  de  aymera  1  autre  :  ou  il  touftiendra 
l'vn,  de  mcfpriicra  l'autre  :  vous  ne  pouuez  fer- 
uir à  Dieu  &  aux  richcfTes. 
a  5 1  Pourtant  vous  dy-ic ,  n'ayez  point  de  foucy 
pour  voftrc  vie,quc  vous  mangcrcz,nc  pour  vo- 
ftrc corps,dequoy  vous  ferez  vcftus:  la  vie  n'eft- 
e  !  le  point  plus  que  la  viande,  de  le  corps  plus  que 
le  vertement? 

26  Regardez  aux  oyfeaux  de  l'air  :  car  ils  ne  fc- 
ment ,  ne  moiflbnncnt ,  de  n'aflcmblcnt  en  gre- 
niers, de  voftrc  Percceleftc  les  nourrir  :  n'cltcs- 
vous  pas  beaucoup  plus  cxellens  qu'eux? 

27  Et  qui  eft  ecluy  d'entre  vous.qui  par  ton  fou- 
cy puifle  adioufter  à  fa  ftaturc  vne  coudée) 

28  Et  pourquoy  elles- vous  en  foucy  du  verte- 
ment ?  confiderez  bien  comme  croulent  les  lis 
dcschamps.-ils  ne  rrauaillent,  de  ne  filent 


t.  fier.  j.7. 

!'<  il  4  t. 


uic  les  hypocrites:  qui  aiment  de  prier  en  fc  te-  ^9  Néanmoins  ic  vousdy  que  Salomon  mcfme 


en  toute  fa  gloire  n'a  point  eûé  accourtré  com- 
me l'vn  d'iceux. 

jo  Si  Dieu  donc  vert  ainfi  l'herbe  des  champs, 
qui  crt  auiourd'huy ,  de  demain  eft  mue  au  four, 
ne  vous  veftif*  il  pas  beaucoup  plurtort  ,  b  gens 
de  petite  1  ■  *y  r 

i  1  Ne  foyez  donc  en  foucy ,  difans  ,  Que  man- 
gerons-nous? ou  que  boirons-nous  ?  ouiiequoy 
ferons-nous  vcftus? 

î  z  (Car  les  Paycns  cherchent  toutes  ces  chofes) 

car  voftrc  Pcre  cclcftc  conoirt  que  vous  aucz 

befoin  de  toutes  ces  chofes. 

|  j  Mais  cherchez  premièrement  le  Royaume 

de  Dieu ,  de  fa  iuftice ,  de  toutes  choies  vous 

feronr  baillées  pardeflus. 

j  4  Ne  foyez  donc  en  foucy  pour  le  lendemain: 

car  le  lendemain  fc  foucicra  pour  foy-mcfmc  :  à 

chaque  îour  m  Mit  l'on  artUétion. 
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CHAPITRE  VII. 

1  De  ne  imger  de  fin  prochain.  6.  De  ne  ittter  U  chtfe 
fatnlie  aux  chttns.  7.  Demander ,  chercher,  heurter.  1 1, 
La  femme  de  f  Efcritttre.  1  j .  La  porte  eSlroite  &  lor- 
ge.  15.  Faux  Prophètes.  1 6  Du  fruttl,  F arkrt.  1 1 .  Qui fait 
ta  volonté  in  P ère  féru  fît  urne,  n.  Non  falutairtx  mi- 
raclety  14.  La  mai/lu  fur  U  reche,  on  fur  le  fablon. 

I  ijSffi  E  iugez  |  point,  afin  que  ne  foyez  iugez: 
ME  2  Car  de  rcliugcmcnr  que  vousiugcrez, 

vous  ferez  iugez  :  |  àc  de  telle  inclure  que  vous 
mefurerez,  on  vous  mefurcra. 

3  Et  pourquoy  regardes-tu  le  fcftu  qui  cft  en 
l'œil  de  ton  frere  ,  Ôc  tu  n'appcrçois  pas  vn  che- 
vron qui  cft  en  ton  oeil  > 

4  |  Ou  comment  dis-tu  à  ton  frète  ,  Frcrc  ucr- 
mets  que  ic  faite  lbrtir  ce  fcftu  hors  de  ton  œil, 
ôc  voicy  vnchévron  en  ton  œil  * 

s  Hypocrite. ,  fay  lbrtir  premièrement  le  che- 
vron hors  de  ton  œil  ,  ôc  adonc  tu  regarderas  le 
moyen  défaire  lbrtir  lereftu  hors  de  l'œil  de 
ton  frcrc. 

6  Ne  donnez  point  la  chofe  faincte  aux  chiens, 

6  ne  icttez  point  vos  perles  deuant  les  pour- 
ceaux ,  de  peur  que  parauanrure  ils  ne  les  fou- 
lent à  leurs  pieds,  ôclc  rctournans  ne  vous  def- 
chirenr. 

7  j  Demandez,  ôc  il  vous  fera  donné  :  cherchez, 
&  vous  trouuerez  :  heurtez  ,  &  il  vous  fera  ou- 
uerr. 

5  Car  quiconque  demande  ,  il  reçoit  :  5c  qui- 
conque cherche  ,  il  trouuc  :  3c  àccluy  qui  heur- 
te il  lera  ouucrr. 

9  Y  a  il  homme  d'entre-vous ,  auquel  fi  fon  fils 
demande  du  pain ,  qui  luy  donne  vnc  pierre? 
t  o  Et  s'il  luy  demande  du  poiflbn ,  luy  donnera- 
it vnferpent? 

I I  Si  v  jus  donc ,  combien  que  foyez  mauuais, 
fçauez donner  à  vos  enfans  choies  bonnes:com- 
bicn  plus  voftrc  Pcre  qui  cft  es  Cicux ,  fera-il 
de  bien  a  ceux  qui  le  requièrent? 
1  z  Toutes  choies  donc  Iclqucllcs  vous  voulez 
que  les  hommes  vous  faflent ,  faites-leur  aulft 
lembl ablemcnt  :  car  c'eft  la  Loy ,  &  les  Prophè- 
tes. 

1  ;  |  Entrez  par  la  porte  cftroitc:  car  c'eft  la  pot- 
tc  laigc  &  le  chemin  fpacicux  qui  mène  à  per- 
dition :ôc  grand  nombre  y  a  qui  entre  par  iccllc. 


diables  en  ton  Nom  ?  ôc  n'auons-nous  pas  fait 
plufieurs  vertus  en  ton  Nom  ? 
13  Et  lors  ic  leur  diray  :  le  ne  vous  conu 
oneques,  departez-vous  demoy ,  vous  qui  fai- 
tes iniquité. 

24  Quiconque  donc  oyr  ces  paroles  que  ic  dy , 
ôc  les  meteneffett,  fera  accomparc  à  l'hom- 
mcprudcnt.qui  a  édifié  fa  maifon  fur  vne  roche: 
2  s  Et  lapluyc  cft  tombée,  6c  les  rlcuueslbnr  ve- 
nus ,  ôc  les  vents  ont  loufflé ,  6c  ont  heurté  con- 
tre cefte  maifon- là ,  6c  n  cft  point  tombée  :  car 
elle  cftoit  fondée  fur  la  roche. 

16  Mais  quiconque  oyr  ces  paroles  que  ie  dy,6c 
ne  les  met  en  cft  cet ,  fera  fcmblablc  a  l'homme 
fol ,  qui  a  édifié  fa  maifon  fur  le  fablon. 
27  Lors  la  pluye  eft  tombée  ,  &  les  Heu  tics  font 
venus,  6c  les  vents  ont  fourfle,  ce  ont  hurté  con- 
tre cefte  maifon,  laquelle  cft  tombée, 6:  fa  ruine 
a  cfté  grande. 

2 5  Et  aduintque  quand  Iefus  eut  ac heu c  ces 
paroles ,  la  multitude  cftoit  eftonnée  de  fa  do- 
ctrine: 

29  Car  il  les  enfeignoit  comme  ayant  aurhori- 
ré  ,  cv  non  pas  comme  lcsScribcs  ôc  1  '  h  .u 


ittikns. 


CHAPITRE  Vlll. 

1.  Le  Ladre  cutry.  ç.  La  fay  du  Cent  enter.  1 1  Vocation  dit 
Gentils  ,  ejrreietlion  det  l*ift.  1  j.  Lafoj-  14.  La  ht  lit 
mtre  de  fainlt  Pierre  guérit,  &  les  démoniaques  ,  &  tmar 
Iodes.  15.  LtStrift  ayant  volonté  de  future  JefusChnjf. 
11.  Le  Difcipfe  voulant  premier  enfeueltrfn  pere.  14. 
lefus-flonfi  faitcejfcrla  tempefte.  18.  Deux  démonté- 
qnti  guérit.  }  2.  Les  dtables  dedans  les  pourceaux. 


1  Mfi  T  quand  il  fut  defeendu  de  la  montagne , 
grandes trouppes  degens  icfuiuircnr.  *  UMnijo. 

2  |  Lors  voicy  venir  vn  lépreux,  qui  l'adora >  IjJ^/lt< 
difant  :  Seigneur  ,  fi  tu  veux  tu  me  peux  net- 
toyer., 

%  Ér  Iefus  eftendant  fa  main ,  le  toucha,  difant: 
le  le  veux ,  fois  net  :  6:  incontinent  fa  lepre  fut 

nettoyée. 

4  Puis  Iefus  luy  dit  :  Gatdequctu  ne  le  dicsà 
perlbnne  :  mais  va ,  6c  te  monftrc  au  Prelrrc  ,  vS: 
offre  le  don  qucMoyfe  a  ordonné  ,  en  tclmoi- 
gnage  àiccux. 

5  Et  quand  Iefus  fut  cntié  en  Capharnaum, 
vn  Ccntcnier  vint  à  luy  ,  le  priant, 

14  O  que*  -la  porte  cft  cftroitc  ,  6c  le  chemin  6   Er  difant  .Seigncur.mon  garçon  gift  paralyti- 

queen  la  mailbn ,  griéuement  tourmenté. 
Et  Iefus  luy  dit  :  I'iray  ,  ôc  le  gueriray 


cil roir,  qui  mené  à  la  vie  :  6c  peu  y  a  qui  le  trou 

uent  : 

j  5  Ordonnez  vous  garde  des  faux  Prophètes , 
qui  viennent  à  vous  en  veftemensde  brcbis:mais 
par  dedans  font  loups  rauiflans. 
us  Vous  les  conoiftrez  à  leurs  fruités.  Cueil- 
le-on grappes  desépincs,  ou  figuesdeschardons? 
1  7  Ainli  tout  bon  arbre  fait  bons  fruiéts  :  ôc  le 
mauuais  arbre  tait  mauuais  fruicis. 
1S  Le  bon  arbre  ne  peut  faire  mauuais  fruicts  : 
11e  le  mauuais  arbre  taire  bons  fruits. 

1 9  |  Tout  arbre  qui  ne  fait  bon  fruift  fera  cou- 
pé, 6c  jette  nu  feu. 

20  Doue  vous  les  conoiftrez  à  leurs  fruiecs. 

21  |  Vn  chacun  qui  me  dit  :  Seigneur  ,  Sei- 
gneur,  n'entrera  pas  au  Royaume  des  Cicux  : 
mais  ecluy  qui  lait  la  volonté  de  mon  Pcre  qui 
cft  és  cicux  ,  ecluy  entrera  au  Royaume  des 

Cicux.        ^  •  . 

22  piuliciirs  me  diront  en  cefte  journéc-là  :  Sei- 
gneur .SCKncur  ,  n'auons-nous  pas  prophetizé 
on  ton  Nom?  6c  n'auons-nous  pas  jetté  hors  les 


7 

8  Et  le  Ccnticr  rcfpondant.dit  :  Scigncur.ic  ne 
fuis  pas  digne  que  tu  entre  fous  mon  roid  :  mais 
feulement  dy  le  mot ,  ôc  mon  garçon  fera  guery. 
7  Car  aulh  ie  fuis  homme  conftitué  lotis  U 
puiflanec  ofamtruy  :  6c  ay  fous  moy  des  gcnfdar- 
mes  ,  6c  ic  dy  à  l'vn  :  Va  ,  ôc  il  va  :  6c  i  l'autre: 
Vicn  ,  ôc  il  vient  :  à  monferuiteur  :  Fais  cela, 
ôc  il  le  fait.  # 

10  Or  oyant  Icfuss'émerucilla  ,  ôc  dit  à  ceux 
qui/r  luiuoient  :  le  vous  dy  en  vérité  ,  qu'en  ll: 
raclie  n'ay  poinr  trouué  li  grande  foy. 

1 1  Aulfi  ic  vousdy,qucplulicurs  viendront  d'O- 
rient ôc  d'Occident ,  6c  leront  aflis  au  Royaume 
des  Cicux  aucc  Abraham ,  lfaac  ,  6c  Iacob. 

12  Et  les  fils  du  Royaume  feront  ictrez  és  té- 
nèbres de  dehors  :  là  il  y  aura  pleur  6c  grince- 
ment de  dents. 

ij  Adonc  lclusdit  au  Ccntcnier  :  Va  ,ôc  ainfi 
que  tu  as  creu  ,  rc  foit  fait.  Et  en  la  incline  heu- 
re fon  garçon  fut  £ucry. 

13  lEt 
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14.  J  Et  Icfus  citant  venu  en  la  maifon  de  Pier- 1 
rc  ,  veid  la  bellc-mcrc  d'iccluy  couchée  ,  & 
ayant  la  fièvre. 

1  5  De  laquelle  il  toucha  la  main ,  de  la  fièvre  la 
Jaiffa  :  puis  elle  le  lcua ,  de  les  feruir. 

16  Or  quand  le  loir  tut  venu ,  on  luy  prefenta 
pluftcurs  démoniaques,  defqucls  il  ictta  hors  les 
cfprits  par  fa  parole,  de  guérit  tous  les  malades: 

17  Afin  quefurt  accomply  ce  qui  auoir  cfté  dir 
par  le  Prophète  Ifaie ,  dil'ant  :  |  Il  a  pris  nos  lan- 
gueurs ,  de  a  porté  nos  maladies. 

18  |  Adonc  Icfus  voyant  grande  foule  de  gens  à 
l'enrour  de  foy ,  commanda  à  les  Difciplcs  de 
palier  à  l'autre  riue. 

19  Lorsvn  Scribe  s'eftant  approché  ,  luy  dit: 
Mailhc,  te  teiuiuray  par  tout  où  tu  iras. 

20  Etlcfusluydit  :  Les  renard»  ont  des  folles, 
de  lcsoyfcaux  de  l'air  des  nids:  mais  le  Fils  de 

^jfhommc  n'a  point  oùil  puiflcrcpofcrla  telle. 
I  Puis  vn  autre  de  l'es  Difciplcs  luy  dit  :  Sei- 
gneur ,  permets  moy  premier  d'aller  cnfcuclir 
mon  perc. 

22  £r  Ici  us  luf  dit  :  Sui-moy ,  de  laiffe  les  morts 
en  feuclir  leurs  morts. 

2  j  j  Et  quand  il  fut  entré  en  la  naffcilc  :  fes  dif- 
ciplcs le  iuiuircnt.  *-  • 

2+  Et  voicy  ,  vue  grande  émotion  aduint  en  la 

mer,  tellement  que  la  naffcilc  crtoit couuertc 

des  flots  :  or  iceluy  dormoit. 

1 5  Adonc  fes  Difciplcs  vindrent  à  luy  ,  de  l'c- 

ucillcrcnt ,  difans,  Seigneur ,  fauuc-nous ,  nous 

perifjpns. 

26  Et  il  leur  dit  :  Gemt  de  petite  foy  ,  pourquoy 
eftes-vous  craintifs  ï  Alors  il  fc  lcua  ,  de  com- 
manda aux  vents  de  à  la  mer  :  de  grande  tran- 
quilitcfutfaitc.  " 

2  7  Adonc  les  hommes  s'emcrucillercnt ,  difans: 
Quel  cft  ectuy-cy ,  que  les  vents  aulli ,  de  la  met 
luy  obcnTcnt? 

18  l  Et  quand  il  fut  pafic  outre  en  la  mer ,  en  la 
région  des  Gcrafenicns  ,  deux  démoniaques 
luy  vindrent  au deuant,  eftansfortis  des  monu- 
ment, fort  terribles  :  tellement  que  nul  ne  pou- 
uoir  palier  pétàc  chemin-là. 

29  Et  voicyiiKs'écricrcnr,  ùifant ,  Qujya-il  en- 
tre nqJK  roy ,  Icfus  Fils  de  Dieu  »  Es-tu  venu 
icy  dcWnt  le  temps  pour  nous  tourmenter  ? 

30  Or  y  auoit-il  vn  grand  troupeau  de  pour- 
ceaux, non  pas  fort  loin  d'eux ,  qui  pauToir. 

3  1  Et  les  diables  le  prioicnr ,  dilàns  :  Si  tu  nous 
jettes  hors  d'icy ,  permets-nous  d'aller  en  ce 
troupeau  de  pourceaux. 

3  2  II  leur  dit  :  Allez ,  Et  ibrrant  hors,  s'en  allè- 
rent aux  pourceaux  :  de  voila ,  tout  ce  troupeau 
de  pourceaux  fc  jetta  par  impétuosité  en  la 
mer,  &  moururent  és eaux. 
3  3  Lors  les  porchers  s'enfuirent^  cfi ans  venus 
en  la  ville,  racontèrent  tout,  de  ce  qui  eftoit  ad- 
uenu  aux  démoniaques. 
34  Et  voicy  ,  toute  la  ville  fortit  au  deuanr  de 
Icfus  :  lefqucls  quand  ils  le  veirent ,  pnoient 
qu'il  fc  retirait  de  leurs  quartiers. 

"CHAP  ITRE  IX." 

i .  le  fus  fnerit  vn  l'.t  r  j.\  n ut.  9.  Appelle  S.  Mathieu. 
I  x.  Rrfponi  *ux  Phértfiem ,  I  $ .  &  mmx  iifeiplet  de  S. 
le.tn.  il.  Guérit  vue  femme  Ae  fin  fin*.  17.  Illumine 
deti.x  Aueuglei.  31.  Délivre  le  Àemont*<jue  muet.  \  \.frrf- 
ehf  ,  &  gutrtt  fà  çr  IÀ.  18.  &  exhorte  k  prier  peur 
l'.tu  iTc :>'tt ntAt  !  L       - ,ie. 

Donc  citant  entré  en  la  naiïcllc,il  pafla 
outre ,  de  vint  en  fa  ville. 


2  \  Et  voicy, on  luy  prefenra  vn  paralytique  gisât 
en  fon  lict.  Icfus  voyant  leur  foy ,  dit  au  paraly-  V«' 
tique  :  Fils ,  aye  fiance ,  tes  péchez  te  lbnt  remis.    c'i  l  ' 
?  Et  yoiev,  aucuns  des  Scribes  difoient  en  cux- 
mefmcs  :  Cctuy-cy  blafpheme. 

4  Lors  Icfus  voyant  leurs  penfées  ,  dit  :  Pour- 
quoy penfez-vous  mal  en  voscosurs? 

5  Car  lequel  cft  plus  ailé  de  dire  :  Tes  péchez 
te  font  pardonnez  ;  ou  de  dire  :  Leuc  •  toy ,  de 
chemine? 

6  Or  afin  que  vous  fçachiez  que  le  Fils  dè 
l'homme  a  authonté  en  terre  de  remettre  les  pe- 
chez  :  Lors  dit  au  analytique  :Leuc-toy  ,prert 
ron  lict ,  de  r'en  vawta  maifon. 

7  Et  il  fc  lcua,  de  s'en  alla  en  fa  maifon. 

t  Ce  que  voyant  la  multitude,  s'ctncrucilla  , 
ÔC  glorifia  Dieu  ,  qui  auoit  donné  telle  puiffan- 
ce  aux  hommes. 

9  I  Or  Ictus  patfant  outre,  vid  vn  homme  altià  UàïtkM> 
au  lieu  du  péage ,  nommé  Matthieu  :  de  luy  dit:  pm  \.i  -. 
Sui-moy.  Et  il  le  lcua,  de  le  fuiuit. 

10  Aduint  comme  lefnscftoit  aflis  à  table  en  la 
mailon  d'iccluy  ,  voicy  plusieurs  peagers  de 
mal-viuansqui  eftoient  u  venus,  s'alîircnt  à  ta- 
ble auec  lelus ,  de  les  Dilciples. 

1 1  Qupy  voyanslcs  Pharificns,dirent  à  fesDif- 
ciples  :  Pourquoy  mange  veftre  maiftre  auec 
les  peagers ,  de  pécheurs? 

1  2  Adonc  Icfus  les  ayant  ouys,  leur  dit  :  Ceux 
qui  font  fains  n'ont  point  beloin  de  médecin: 
mais  ceux  qui  font  malades. 

13  Mais  allez, de  aprenez  que  c'eft.  |  le  veux  offt.i.t. 
mifericorde ,  de  non  point  lacrificç  :  Car  te  ne  ?*m  11.7. 
fuis  point  venu  appcllcr  les  iurtes  :  mais  |  les  uTimiy. 
pécheurs. 

1 4  |  Lors  vindrent  à  luy  des  Difciplcs  de  team  i>^,|. 
difans  :  Pourquoy  nous  ,  de  les  Pharilicns  ieuf-  t»t.  |.gt 
nons-nous  lbuucnt ,  de  tes  Dilciples  ne  icufnent 
point? 

1  s  Icfus  leur  dit  :  Les  fils  de  l'efpoux  peuuCnt- 
ils  mener  dueil  pendant  que  le  marié  cft  auec 
cuv.'  nuis  les  iours  viendront  ,  que  le  marié 
leur  lera  oftc,dc  lots  ils  ieufneront. 

id  Auili  nulle  perfonne  ne  mcr  vne  pièce  dé 
drap  fort  à  vn  vieil  vertement  :  car  elle  emporte 
du  vertement  ce  qui  a  efte  mis  pour  remplir,  de 
la  rompurc  en  cft  pire. 

1 7  Pareillement  on  ne  met  pas  le  vin  notiucait 
en  vaifleaux  vieux  .autrement  les  vaifleaux  le 
rompent ,  de  le  vin  s'cfpaud ,  de  les  vaifleaux  fe 
percent  :  mais  on  met  le  vint  nouueau  en  van- 
feaux  neufs,  de  l'vn  de  l'autre  fonteonferuez. 

18  |  Or  comme  il  Icut  difoit  ceschuics,  voicy  tisrc.f.u 
venir  vn^Prince  lequel  l'adoroit ,  difanr  :Sci-  *»«»*4»i 
gneur,  ma  fille  clPmainrenant  trcfpaflcc  :mais 

vien,  démets  ta  main  fur  iccllc,dc  clic  viuta. 

19  Et  Icfus  fc  lcuant.lc  fuiuit ,  de  fes  Dilciples. 

20  Et  voicy ,  vnc  femme  malade  du  flux  de 
fang  depuis  douze  ans-,  oui  vint  par  derrière ,  Se 
toucha  le  bord  de  fon  vertement. 

2 1  Car  elle  difoit  en  foy-mcfmc  :  Si  tarit  feule- 
ment ic  touche  Ion  vertement ,  ic  feray  guérie. 

2  2  Adonc  Icfus  le  retournant ,  de  la  regardant* 
dit  :  Fille,  aye  fiancc,ra  foy  t'a  ùuuée.Et  en  celle 
mcfme  heure  la  femme  fut  deliuréc. 

2  3  Et  quand  Icfus  fut  venu  en  la  maifon  dudit 
Prince,  de  eut  veulcs  meneftriers,  de  l'aflcmblcc 
menant  grand  bruir.  . 

24  II  leur  dit  :  Retirez-vous ,  car  la  fillette  n'eft. 
pas  morte,  mais  elle  dort.  Et  ils  le  moqupient 
de  luy.  \MêO 
2  5  Et  quand  l'aflemblée  fut  icttec  hors>il  entra, 

Rrr  2  de 
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«5c  prit  la  main  d'iccllc.Et  la  fillette  fc  leua. 

26  Et  le  bruit  en  courut  par  tout  ccpais-là. 

27  Or  ainli  que  le  lu  s  paflbit  outre ,  deux  aueu- 
glcs  le  fu mirent , crians &  difans,  Fils  de  Dauid, 
aye  pitié  de  nous. 

it  Et  In  y  citant  air  me  en  la  maifon ,  ces  au  eu 
gles  vmdrcnt  à  luy,  aufquclsil  dit,Croycz-vous 
que  ie  le  peux  faire  ?  ils  luy  dirent ,  Ou  y  ,  Sei- 
gneur. 

29  Adonc  il  toucha  leurs  yeux ,  difant  :  Il  vous 
loir  t'ait  félon  voftrc  foy. 
jo  Et  leurs  yeux  furent  ouuerrs  :  «5c  Jcfus  leur 
défendit  auec  menaces ,  dAu  ,  Prenez  garde 
que  perfonne  ne  le  fçachc  ™ 
3  1  Mais  euxeftans  partis  >  firent  courir  la  re- 
nommée d'iccluy  en  tout  ce  pais-là. 
j  2  )  Et  ainli  qu'ils  fortoient ,  voicy  on  luy  pre- 
fenta  vn  homme  muet ,  démoniaque. 
3  3  Et  quand  le  diable  fut  ictté  hors  »  le  muet 
parla:  dont  les  troupes  s'cfmcrucillcrent,  difans: 
Oncqucsnc  fut  veue  choie  fcinblablc  en  ll'racl. 
34  Mais  les  Pharilicnsdifoicnt,  |llicttc  hors  les 
diables  de  par  le  prince  des  diables, 
j  s  |  Et  Iclus  tournoit  par  toutes  les  villes  «5c 
bourgades,  enfeignant  en  leurs  fynagogues  ,  «5c 
prefenant  l'Euangilc  du  Royaume, «5c  gucrilTant 
toute  forte  de  maladie  ,  «5c  toute  forte  de  lan- 
gueur. 

u*rct.}*.  )6|  Et  voyant  la  multitude,  il  eut  compatlion 
d'iccllc.à  caufe  qu'ils  cftoicnt  efeartez  «5ccfpars 
comme  btebisqui  n'ont  point  de  palteur. 
3 7  Adonc  il  dit  à  les  difciplcs ,  |  Cerrcs  la  moif- 
I on  cfl  grande ,  mais  il  y  a  peu  d'ouuriers  : 
3 1  Priez  donc  le  Seigneur  de  la  moiHon  ,  qu'il 
cnuoye  des  ouuriers  en  fa  moiflon. 


CHAPITRE  X. 

.  D»*>s  de  gutrtft*.  x.  Lt  mmb'C  &  ntmt  des  Apoftres. 
7.  En»<-yex.  prtfihtr,  1 1.  Pmx  aux  rttetuuu  ietmx. 
ni.  P-udcns ,  fimples.  17.  Perficutioni.  10.  Le  feint 
Ejprii  pArl/uit  f.v  la  Ap  ,ht.  16.  C7nt  »n  doit ersin- 
drt.  17.  D  t  tnicntbres  er  en  l  Aurulic.  19.  Deux  paf- 
firtêux.  30.  tio.  cbeutMX  comptez.  \X.  Cenfeffir liftu- 
Chrift.  )  4.  Pmx,  G  Urne.  3  ç .  Diffenfitw.  »  7.  N'*jmtr 
ft$p»re»t  plus  fut  Itfits-Chrijr.  38.  Prendre  f*  ctix. 
3  9.  Perdre  tufftderf*  vit.  40.  Retentir  lu  Pnphttes. 

Ors  |  ayant  appelle  à  foy  fes  douze  dilci- 
'ples,  leur  donna  puiflarice  contre  lcsef- 
prirs  immondes,  pour  les  iet  ter  hors,  «5c  guérir 
route  forte  de  langeur,«5c  toute  forte  de  maladie. 

2  Or  les  noms  des  douze  A po lires  font  ceux-ci, 
Le  premier  «/?  Simon,  dit  Pierre,  &  André  l'on 
frère. 

3  Philippe  &  Barthélémy  :  Iacques  fils  de  Zebe- 
dée ,  «Se  lean  fon  frerc  :  Tnomas ,  ôc  Matthieu  le 
peager  :  Iacques  fils  d'Alphéc ,  &  Thaddéc  : 

4  Simon  Chananien , «5t  Indus Ifcarior , qui  mef- 
mc  le  trahit. 

5  Ces  douze  enuoya  lcfus  ,3c  leur  donna  man- 
demens ,  difans ,  N'allez  point  vers  lcsGentils,  «Se 
n'entrez  point  és  villes  des  Samaritains. 

6  Mais  pluftoft  allez  j  aux  ouailles  qui  font  pe- 
rtes de  la  maifon  d'ifracl. 

7  Et  en  allant  prcfchez,difans,  que  le  Royaume 
des  cieux  s'eft  approché. 

S  Gueuliez  \cs  malades,  nettoyez  les  lépreux, 
rcluiutczles morts,  iettez  hors  lesdiablcs  :  vous 
l'auez  receu  pour  néant ,  donnez-le  pour  néant, 

9  |  N'ayez  polTeiuon  d'or,  ne  d'argent,  ne  de  pc- 
cune  en  vos  ceintures:  ^ 

10  Ne  de  nulcttc  pour  le  chemin  ,  ne  deux  ro 


Lm4  f.  tu 


bes.nc  de  fouliers,  ne  de  ballon  :  car  |  l'ouuricr  t.r>*.} 

cil  digne  de  fa  nouriture. 

11  |  Et  en  quelque  ville  ou  bourgade  que  vous 
entrerez ,  enqueftez-  vous  qui  y  cft  digne  :  Se  de- 
meurez- là  iniques  à  ce  que  vous  en  partiez. 

1 2  Et  quand  vous  entrerez  en  quelque  maifon, 
falùcz-la ,  difant ,  Paix  loir  en  cette  maifon. 

1 3  Que  fi  la  maifon  en  cit  digne  ,  voftrc  paix 
viendra  fur  elle  :  mais  (1  elle  n'en  cil  pas  digne, 
voftrc  paix  retournera  à  vous. 

14  j  Et  quiconque  ne  vous  reccura ,  &  n'efeou-  Umk( 
tera  vos  paroles,  parrans  de  la  maifon,  ou  de  la 
ville ,  fecouez  la  poudre  de  vos  pieds. 

1 5  le  vous  di  en  vérité,  que  ceux  du  pays  de  So-  ^  . 
dome  &  Gomotrhc  feronr  traitez  plus  douce-  1. 
ment  au  tour  du  iugemeut  que  cette  ville-là.     ÀB  i 

16  5  Voicy , ic  vousenuoye  comme  brebis  au  •■ 
milieu  des  loups:  foyez  donc  prudens  comme  " 
lerpens ,  Se  (impies  comme  colombes. 


1 

1  7  Er  vous  donnez  garde  des  hommes  :  car  ils 
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vous  buteront  auxconlilloircs,  Se  vous  fouette- 
ront eu  leurs  fynagogues. 
1 S  Er  ferez  menez  deuant  les  gouucrneurs ,  Se 
tes  Roys,  à  caufe  de  moy.cn  telmoignage  à  eux 
«Se  aux  Gentils. 

19  |  Mais  quand  ils  vous  liurcront  ne  penfez  tfawq  u, 
poinrquoy  ou  comment  vousparIcrcz:car  en  ce  L" 
mefmcinftStvous  lera  donné  ce  que  vous  direz. 

20  Car  ccn'cft  pas  vous  qui  parlez  ,  mais  c'cll 
l'Eiprit  de  voftre  Perc  qui  parle  en  vous. 

21  |  Or  le  frère  liurcra  lbn  frerc  àmorr ,  «5c  le  pc- 

rc  l'cnranr  :  «5c  les  enfans  5'cflcueronr  contre  "' 
leurs  perc  «5c  mere ,  «5c  les  feront  mettre  à  mort, 
2  2  Et  ferez  hais  de  tous ,  à  caufe  de  mon  Nom: 
\  mais  qui  perfeucrera  îufqucsà  la  fin ,  ccluy-li 
lera  fauué. 

23  Et  quand  ils  vous  pe ricaneront  en  cette  vil- 
le là,  fuyez  en  vnc  autre  :  car  en  venté  ie  vousdi» 
que  vous  n'aurez  point  paracheue  d*/ler p4r  tou- 
tes les  villes  d'ifracl ,  que  le  Fils  de  l'homme  ne 
l'oit  venu. 

24  |  Lcdifciplcn'cftpoinr  pardeflusle  maiftre,  tvno. 
ne  le  feruircur  par  deifus  lbn  Seigneur. 
2  >  Il  lutin  au  difciple  qu'il  toit  comme  fon  mai- 
ftre :  Se  fut  le  feruitcury«/<  comme  lbn  Seigneur, 
S'ils  ont  appelle  le  perc  de  famille  Hflj^bub, 
combien  plus  l'es  domeftiques? 

26  Ne  les  craignez  point  donc  :  |  car  rien  n'eft 
couucrr,qui  ne  fc  dcfcouurc:«5c  rien  n'eft  fecret, 
qui  ne  fc  conoillc. 

27  Ce  que  icvousdi  en  ténèbres,  dires-lccn 
lumière  :  «5c  ce  que  vous  oyez  en  I  oreille,  pref- 
chcz-le  lurlesmaifons. 

28  Er  ne  craignez  point  ceux  qui  tuent  le  corps, 
«5c  ne  pcuucnt  tuer  l'amc  :  mais  plutoft  craignez 
celuy  qui  peut  perdre  «5c  lame  Se  le  corps  en  la 
géhenne. 

29  Deux  patTereaux  ne  fc  vendent-ils  pas  vnc 

fnre  >  neantmoins  l'vn  d'eux  ne  cherra  point  fur 
a  terre  fans  voftrc  Père. 

30  |  Er  mcfme  les  cheueux  de  voftrc  tefte  font 

rouscomprez. 

3 1  Ne  craignez  point  donc  :  vous  valez  mieux 
que  beaucoup  de  palTercaux. 

32  |  Tour  homme  donc  qui  me  confclTera  de- 
uant les  hommes, ie  le confclTerayaulli deuant 
mon  Perc  qui  cftés  cicx  : 

1 3 'Mais  qui  me  reniera  deuant  les  hommes,  ie  le  i.rwt-i 
renicray  aulli deuant  mon  Perc  qui  cil  escicux.  ' 
34  |  Ne  penfez  point  que  ic  fois  venu  mettre  la  tixkji. 
paix  en  terre  :  ic  ne  fuis  point  venu  mettre  La 
I  paix ,  mais  le  glaiue? 
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;  5  Carte  fuis  venu  mettre  en  diflcnlion  l'hom- 
me contre  l'on  perc,  de  la  fille  contre  la  mere,  de 
la  belle  fille  contre  (a  belle  merc. 
3  6  |  Et  les  domeftiques  de  l'homme  firent  Ces 
ennemis. 

|  Qui  ayme  fon  perc  ou  fa  merc  plus  que 
moy  «  il  n'eft  pas  di^nc  de  moy  :  de  qui  ayme  Ion 
fils  ou  Ta  fille  plu»  que  moy ,  il  n'ai  pas  digne  de 
oaoy. 

î  8  i  Et  qui  ne  prend  fa  croix ,  de  vient  après 
moy,  il  n  'cil  pas  digne  de  moy. 
39  Qui  aura  garde  l'a  vieil  laperdra:de  qui  aura 
perdu  la  vie  pour  l'amour  de  moy, il  la  gardera. 
4°  I  Qui  vous  reçoit,  il  me  rcçoit:dc  qui  me  rc- 
"  'îl  çoit.il  rcçoirceluy  qui  m'a  cnuoyc. 
i£M    41  Qui  reçoir  vn  Prophète  au  nom  du  Prophc- 
itaj.  te ,  il  reccura  le  lalairc  du  Prophète  :  de  qui  rc- 
'  çoit  vn  iufte  au  nom  du  iufte ,  reccura  lalairc  du 
iufte. 

42  |  Et  quiconque  donnera  à  boire  vn  verre 
d  eau  froide  feulement  à  vn  de  les  petits  au  nom 
de  dil'ciplc  ,  ic  vous  dt  en  vérité  qu'il  ne  perdra 
point  Ton  lalairc. 

,      CHAPITRE  XL 

x.S.temBtptiflttHHeicÀ  lefus-Chrifl.  3  Aftfii4s.ii.LMLey 
CT  les  trophttes.  1 4  .Elit.  1 9. Les  enfin*  Avises  tnArchis. 
1  t.ReptUMtiea de  lefis-Cbrijl & deS.Itmn.  xa  .Reproche 
À  ChirMjjrt,'Beth/4td4,CdphdrttMm.i4  Se  dame.  2  5 .  VF.- 
eunfile  rettele sutx petits.  x8.  Lis ermuiltez  &  charger,. 
19.  Itteg  dt  le/its-Chrijl. 

Près  ce  aduint  que  quand  Ici  u  s  eut  achc- 
1  a£  de  donner  mandement  à  les  douze 
Difciplcs,il  fc partitdc  là  pour  cnl'cigner.Ôe  pref- 
cher  en  leuis  villes. 

2  5  |  Or  lean  ayant  ouy  en  la  pt ifon  les  ni  et  s  de 
Chrift,  cnuoya  deux  de  les  difciplcs. 

3  Luy  dire,  Es-tu  ecluy  qui  deuoit  venir ,  ou  (î 
nousen  attendons  vn  autre? 

4  Et  lefus  rclpondanr  leur  dit,  Allcz.de  annon- 
cez à  lean  le  s  choies  que  vous  auezouy  de  vcu. 

5  Les  aucunes  icconurent  la  veue ,  de  les  boi- 
teux cheminer.!  ,  les  lépreux  font  nettoyez, de 
Ici  lourds  oyenf,  les  morts  l'ont  rcfufcirez,de  l'E- 
uangilccft  annonce  aux  pauurcs. 

6  Er  bien  heureux  cil  icluy  qui  ne  fera  point 
feandalize  en  moy. 

7  Et  comme  ils  s'en  ailoient,  lefus  commença 
a  dire  de  lean  à  l'allanblc^ ,  Qu'cftcs-vous  allé 
voir  au  dcfcrt'vn  rofeau  démené  du  venr  i 

8  Mais  qu'cftcs-\  ous  ailé  voir  ?  vn  homme  vclhi 
de  mollets  veftements;  Votcy,  ceux  qui  portent 
habits  mollets,  font  es  mations  des  Rois. 

9  Mais  qu'cftcs*vdus  allé  voir;  vn  Prophctcî 
voicy.vousdis-ie,  &  plus  que  Prophète  : 

10  Carc'cft  ectui-cy  duquel  il  cil  clcrit ,  |& 
Voicy ,  i'cnuoyc  mon  mcll'jgcr  deuant  ta  face  » 
qui  préparera  ton  chemin  deuant  toy. 

1 1  le  vous  di  en  vérité  qu'il  n'en  cft  point  iflu 
entte  ceux  qui  font  nais  dé  femmes,  aucuns  plus 
grands  que  lean  Baptiftc  :  toutcsfoisccluyquieft 
le  moindre  au  Royaume descicux.cft  plusgrand 
que  luy.  * 

12  |  Et  depuis  les  iours  de  lean  Baptiftc  iufques 
à  maintenant ,  le  Royaume  des  cienx  cft  force, 
&  lès  violens  le  rauillcnt. 

1 3  Car  tous  les  Prophètes  5c  la  loy  ont  Prophc- 
tizé  iufques  a  lean. 

14  Et  li  vous  voulez  cntcndte  ,  |  c'eftElic  qui 
deuoit  venir. 


?+9 


15  Qui  a  oreilles  pour  ouïr,  oye.. 

1 6  Mais  à  qui  comparcray-ic  cette  génération? 

Elle  cft  lcmblablc  aux  petits  enfans ,  qui  (ont  £«c  7.11 
allîs  au  marché ,  décrient  à  leurscompagnons, 

17  Etdifent,  Nous  vous  auons chanté ,  de  vous 
n'auez  point  dante  :  nous  vous  auons  chante 
complaintes,<Sc  vous  n'auez  point  lamenté. 

1 S  Car  lean  cft  venu  ne  mangeant  Se  ne  beu» 
uant,  de  ils  difent ,  Il  a  vn  diable. 

19  Le  fils  de  l'homme  cft  venu  mangeant  Je 
bcuuant:  c^c  ils  difent ,  Voila  vn  homme  gour- 
mand de  >  n  rogne  ,  ami  despeagersde  des  mal» 
viuans:  mais  la  fapienec  a  cfté  mftifléc  par  les 
enfans. 

20  f  1  A  donc  il  commença  à  reprocher  aux  i«to.t|; 
villes  efquelles  auoient  cfté  faites  plulieurs  de 

l'es  vertus ,  de  ce  qu'elle  n'auoient  point  fait  pé- 
nitence. 

2 1  Mal-heur  fur  toy  Chorazin  ,  mal-heur  fur 
toy  Bcthfaida  :  car  fi  en  Tyr  de  en  Sidon  c. nient 
cfté  faites  les  vertus  qui  ont  cfté  faites  en  vous» 
ils  enflent  pieça  fait  pénitence  aucc  lac  de  cen» 
drc.  ,4  ,  ,:"J 

12  Pourtant  vousdi-ic  que  Tyr  de  Sidon  feront 
plus  doucement  traitez  au  iour  du  iugement 
que  vous. 

2  3  Et  toy  Capharnaum,  feras- tu  cileué  iufques 
au  ciel?  tu  feras  xabaillè  infques  en  enfer  :  car  li 
en  Sodome  cuifenr  cité  faites  les  vertus  qui  ont 
cfté  faites  en  toy,  clic fuft  demeurée  îulqucs  à 

ce  mur. 

24  Pourtant  vous  di-ie  que  ceux  de  Sodome  fc* 
ront  trairez  plus  doucement  au  iour  du  iuge- 
ment que  toy. 

2  s  ^  |  En  ce  temps. la  lefus refpondant ,  dit ,  O  tM.1kiU 
Perc,  Seigneur  du  ciel  de  de  la  terre,ie  rc  ren  grâ- 
ces que  tu  as  caché  ces  choies  aux  fagesde  en- 
tendus, de  les  as  rcuelécs  aux  petits  enfans. 

26  II  cft  ainli,  Perc,  pourtant  que  ton  bon  plaifif 
a  cfté  tel. 

27  J  |  Toutes  chofes  n'ont  cfté  données  de  it4H  l  ,it 
mon  Pcre  :  |  de  nul  ne  conoit  le  Fils  linon  le  ump.jé, 
Perc  :  auûî  nul  ne  conoit  le  Perc,  linon  le  Fils ,  de 

ecluy  àquitc  Fils  le  veut  rcuclcr. 

28  Venez  à  moy  vous  rousquieftes  trauaiilcz 
de  chargez,  de  ic  vous  foulagcray. 

29  Prenez  mon  ioug  fur  vous  ,  de  apprenez  de 
moy  que  ic  fuis  débonnaire  de  humble  de  coeur, 
de  vous  trouucrcz  repos  à  vos  ames  : 

30  [  Car  mon  ioug  cft  aifé,de  mon  fa/deau  léger. 


llT.t.Xt. 


C  H  A  P  IT  RE  XIL 

j,  Les  Difitples  .m  Achat  les  trf»ct  les  tours  du  S*b*tkt 
'  7.  Mtfit tarde-, ,  Sacrifice.  8.  S*bh*th.  «o.  Lu  msin 
fiche  inerte.  11,  La  brebis  chiure.  15.  lefm-Chrtjt 
fuertt  les  malades.  XI,  Efperunce  des  Gentils,  xx.  Le 
drmew.ijue  fuerj.  14.  }I.  Bl*Q>heme.  X5.  Reyaame^, 
diut/c.  x8.  L'écrit  de  Dieu.  3 1.  Arhrehn,tu  manuase. 
35.  Bonnet  parties  &  ttfeufit.  38.  Le /îg"e  de  Ienu. 
41.  Ntmmtes.  4X.  Raine  de  Mtdy.  43-  Le  mastttats 
tifrit  48.  Vrau  purent  dt  Iefm-Chrifl. 

N  ce  temps-là  lefus  |  alloit  par  les  bleds 
vniour  dcSabbath,de  fes  difciplcs  ayans 
faim,  commencèrent  à  ar racher  des  cfpics ,  de 
manger. 

2  Les  Pharificns  voyans  cela,  luy  dirent.  Voilà, 
res  difciplcs  font  ce  qui  n'eft  pas  loiliblc  de  faire 
ésSabbaths:  i  ^  tm4>%» 

3  Mais  il  leur  dit ,  N'auez -vous  point  leu  |  ce  p»*h  »j> 
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que  fit  Dauid  ayant  faim ,  de  ceux  qui  citaient 
aucc luy  t 

4  Comment  il  entt a  en  la  maifon  de  Dieu ,  Se 
mangea  les  pains  de  proportion,  Icfquclsnc  luy 
eftoir  licite  de  manger ,  ne  à  ceux  qui  citaient 
aucc  luy  ,  mais  aux  |  Prcftrcs feulement? 

5  Ou  n'auez-vous  point  leu  en  la  Loy  ,  qu'au 
Temple  és  ioursdes  Sabbaths  les  Sacrificateurs 
violent  le  iour  du  Sabbath:&  n'en  l'ont  point  rc- 
prchcnfiblcs: 

6  Or  ie  vous  di  qu'il  y  a  icy  quclqu'vn  plus  grand 
que  le  temple.  : 

7  Que  fi  vous  (içauicz  que  c'eft,  |  le  veux  mife- 
ricotdc  ,  &  non  point  lacrifice  :  Vous  n'cullkz 
condamné  les  innocent  : 

8  Qur  le  fils  de  l'homme  cft  Seigneur  mcfmcs 
du  Sabbat  h. 

9  f  l  Puis  eftant  parti  de  là  ,  il  vint  en  leur  fyna- 
gogue: 

10  Et  voicy ,  il  y  auoit  là  vn  hôme  ayant  la  main 
feche,dc  ils  l'interrogèrent,  difans  :  Eft-il  loiliblc 
de  guetir  ésSabbaths?  afin  de  l'acculer. 

1 1  Et  il  leur  dit,Qui  fera  ecluy  d'entre  vous,  qui 
ait  vne  brebis,  laquelle  eftant  cheute  miw  dm 
Sabbat h  en  vnc  folle ,  qu'il  ne  l'empoigne  ,  Se  la 
rclcuc> 

12  Et  combien  vaut  mieux  l'homme  qu'vne 
brcbbMI  cft  donc  loifiblc  de  bien  taiic  es  Sab- 
baths. 

1  3  Alors  il  dit  à  l'homme ,  eften  ta  main ,  Et  il 
l'cftendit,  de  fnt  rendue  faine  comme  l'autre. 

14  ^  Or  les  Phariliens  cftans  fortis  ,  prindrent 
conièil  à  l'cncontrc  de  loy ,  comment  ils  le  oict- 
troient  à  mort. 

1 5  Mais  Icfus  conoiftant  al*  partit  de  là  de 
grandes  troupes  le  fuiuirent ,  de  les  guérit  tous. 

16  Et  leur  commandai  de  ne  le  déclarer. 

17  A  tin  que  ce  qui  a  efté  dit  par  le  Prophète 
Ifaic ,  1  h  il  accompli ,  difant  : 

1 8  Voicy  mon  feruitcur  que  i'ay  cfleu ,  mon 
bien  aimé,  auquel  mon  amc  prend  l'on  bon  plai- 
fir,  ic  mettray  mon  Efprit  fur  luy ,  de  annoncera 
iugernent  aux  Gentils. 

1 9  11  n'eftriucra  point,  Se  ne  criera ,  &  perfonne 
n'oira  fa  voix  és  rues. 

20  II  nebrifera  point  le  rofeau  caflc.dc  n'eftein- 
dra  point  le  lin  qui  fume ,  iufqucs  à  ce  qu'il  faûc 
fortirle  iugement en  victairc. 

2 1  Et  les  Gentils  auront  cfperancc  en  fon 
Nom. 

22  ^  I  Alors  luy  futprefenté  vnquieftoit  tour- 
menté  du  diable ,  aueugle  Se  muet  :  Se  le  guérit 
tellement  qui  parloit  de  voyoit. 

2  3  Dont  toutes  les  troupes  turent  eftonnées ,  & 
difoient,  N 'cil  ce  pas  icylc  filsde  Dauid  r 

24  Mais  les  Pharificns  ayans  ouï  ml* ,  difoient: 
\  Cctuy-ci  ne  ictre  hors  les  diable  ,  linon  de  par 
Bcclzcbub  prince  des  diables. 

25  Mais  Icfus  conoiftant  leur  penfée ,  leur  dit; 
Tout  Royaume  diuifé  contre  ioy-mefrac  ,  fera 
defolé  :  Se  toute  ville  ou  maifon  diuiféc  contre 
foy-melmc,  ne  fubfiftcra  point. 

26  Or  ii  Satan  ictte  hors  Satan,  il  cft  diuifé  con- 
tre loy  mcfmc:  comment  donc  fubfiftcra  fon 
règne  ? 

2  7  Que  fi  ie  ictte  hors  les  diables  par  Bcclzcbub: 
vo»  fils  par  qui  les  iertent-ils  hors  *  Parquoy 
iceux  feront  vos  iuges. 

28  Mais  fi  ie  iette  hors  les  diables  par  l'efprit 
de  Dieu ,  donc  le  Royaume  de  Dieu  cft  paruenu 
à  vous. 

29  Ou  comment  peut  aucun  entrer  en  la  mai- 


fon  du  fort.de  piller  fon  bien ,  fi  premier  il  n'a  lié 

le  fort,  de  puis  il  pillera  fa  maifon  ? 

30  Qui  n  cft  point  aucemoy,  il  cft  contre  moy, 

&qui  n'aftemblc  aucc  moy,  il  cfpard. 

îi  A  J'Parquoy  ie  vous  dy,  toute  forte  de  péché 

de  de  blaiphcme  fera  pardonné  aux  hommes: 

mais  le  blafphcmc  anttt  l'Efprit  ne  leur  fera 

point  pardonne. 

j  a  Et  quiconque  dira  parole  contre  le  Fils  de 
l'homme,  il  luy  fera  pardonné:mais  qui  dira  pa- 
role contre  le  lainét  Efprit,  il  ne  luy  fera  pardon- 
né, n'en  ce  fieele  ,  n'en  ecluy  qui  cft  à  venir, 
j  j  Ou  faites  l'arbre  bon ,  ôc  Ion  truict  bon  :  ou 
faites  l'arbre  mauuais.de  Ion  truict  mauvais  :  car 
l'arbre  efteonu  par  le  truict . 
34  Engeances  de  vipères ,  comment  pourriez- 
vous  parler  bien  cftans  mauuais?  |  car  de  labon- 
danec  du  cocu  r  la  bouche  parle. 
3  j  Le  bon  homme  tire  hors  du  bon  threfor  de 
fon  cœur  bonnes  chofes  ,  de  l'homme  mauuais 
du  mauuais  threfor  tire  chofes  mauuaifcs. 
36  Orievousdi,quc  les  hommes  rendront  com- 
pte au  tour  du  iugement  de  toute  parole  oilcu- 
lc,  qu'ils  auront  dicte. 

3  7  Car  tu  feras  mil  1  tic  par  tes  paroles,  Se  par  tes 
parolestu  feras  condamné, 
î  8  J  |  Adonc  luy  rcfpondirent  aucuns  des  Scri- 
bes 6e  Pharifiens,  difans:  Maiftrc,  nous,  vou- 
drions voir  quelque  ligne  de  toy. 

3  9  Aufqucls  il  rcfpondit,  de  dit ,  La  nation  mé- 
chante Je  adultère  requiert  vnfigne,  mais  figne 
ne  luy  fera  donné  ûnon  le  figne  de  Ionas  le  Pro- 
phète. 

40  Comme  Ionas  fut  au  ventre  de  la  balcge 
troisioursdetrois  nuids,ainfi  fera  le  Filsde  l'hom- 
me dedans  la  terre  trois  ioursdttrois  nuich. 

4 1  Les  hommes  de  Niniuc  fc  lcucrônr  tuàtige- 
ment  contre  cette  nation  ,  de  la  condamneront: 
pourtant  qu'ils  |  fe  font  amendez  par  la  prédica- 
tion de  Ionas  :  &e  voicyUl  )'  a  icy  plus  que  Ionas, 

42  \  LaRoynedc  Midi  le  leucra  au  iugement 
contre  cette  nation,  Se  la  condamnera,  pourtant 
qu'elle  vint  du  bout  de  la  terre  pour  ouïr  la  la- 
piencede  Salomon  :  ûe  voici  il  y  a  icy  plus  que 
Salomon. 

43  |  Or  quand  l'eibrit  immonde  cft  forti  d'vn 
hommes,  il  va  par  les  lieux  fecs,  cherchant  re- 
pos ,  Se  n'en  rrouue  point  : 

44  Alors  il  dit,  le  rctourneray  en  ma  maifon 
dont  ic  fuis  forti  Et  quan  i  il  cft  venu,  il  l'a  trou- 
uéc  vuide ,  baliéc ,  de  ornée. 

4  j  Adonc  il  s'en  va ,  Se  prend  aucc  foy  fept  au- 
tres cfprits  pires  que  foy ,  lcfquels  entrez  habi- 
tent la  :  de  la  fin  de  cet  homme  cft  pire  que  le 
commencement  :  ainfi  fera-il  aufli  à  cette  mau- 
uaife  nation. 

4*  |  Et  comme  il  parloit  encore  aux  troupes, 
voicy  fa  mçrc ,  de  les  frères  citaient  dehors  :  de- 
mandant de  parler  à  luy. 

47  Et  quclqu'vn  luy  dit ,  Voila ,  ta  mere ,  de  tes 
frères  font  dehors,  qui  te  demandent. 

48  Luy  rcfbondaat  ,dir  à  ecluy  qui  luy  auoit  dit 
cwU  ,  Qui  cft  ma  merc,  de  qui  font  mes  frères  » 
4.9  Et  cftcndantfa  main  furies  dilciplcs,  dit. 
Voici  ma  merc  de  mes  frercs. 

$0  Car  quiconque  fera  la  volonté  de  mon  Dieu 
qui  cft  es  cicux.iccluy  cft  mon  frcsrcnu  fccur.Jc 
ma  mere. 
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CHAPITRE  XIII. 

).  Similitude  du  fimtmr  î.ejr  /<«  r  xp*frian  i        i  ^.peur 
yuoy  Iffus-Chrift  parle  par  fimilitmdet.xl.Ttrfecittten 

ii-  Le  monde ,  Ut  ricbeflit  .14.  Similitude  fuir  oie.  ^  1 
Z?«  gratnât  m»ittardt,\i.D*  letiaJn.aa.  Du  ihrefirea- 

cte'  mm  champ.  4 1 .  perles.  47 .  Dr  /*  rr  M  i>i//r  f »  /4 
«r  r  14.  /*/»/  -  Chrijhme/pri/t'en  fin  pays. 

1  SE  E  |  me fmc  iour  Ici  11  s  cftant  party  de  la 

™  maifon ,  s'aflir  auprès  de  la  mer. 
a  Et  grandes  troupes  s'aflcmblcrcnt  vers  luy, 
tcUemcnt  qu'il  monta  en  vnc  naflfellel,  &  s'aflir  : 
de  route  la  multitude  le  tenoit  fur  la  nue. 

I  Alors  il  leur  dit  pleuficurs  choies  par  fimilitu 
dcs,difant,Voicy,vnfcmcureft  fortipour  lemcr. 

4  £t  comme  il  lemoit ,  vnc  partie  de  ta  fenunct 
cft  cheute  auprès  du  chemin,  de  les  oilcaux  font 
venus ,  de  l'ont  dcuorée. 

5  Et  l'autre  cft  cheute  en  lieux  pierreux,  où  elle 
n'auoit  guère  de  terre ,  de  foudain  s'eft  leuce, 
pourec  qu'elle  n'auoir  point  de  fond  déterre. 
<6  LA  Soleil  citant  Icué,  elleacftéMée  :  Se 
poufw  qu'elle  n'auoit  nulle  racine, elle  cft  lé- 
chée. 

7  Et  l'autre  eft  cheute  entre  les  efpines:dc  les  cf. 
pincs  font  monrées,dc  l'ont  eftouftee. 

8  Et  l'autre  cft  cheute  en  bonne  terre ,  &  a  ren- 
du fruicT,  l'vne  le  centiefme ,  l'autre  lefoixan- 
'  tiefme ,  l'autre  le  trcntiefme. 

9  Qm  a  oreille  pour  ouyr,oyc. 

10  Adonc  IcsDifcipless  approchans  luy  dirent: 
Pourquoy  parles-tu  à  eux  par  fimilitudes* 

II  II  rcfpondir,  de  leur  dit ,  Pourtant  qu'à  vous 
cft  donne  de  conoit\rc  les  fccrersdu  Royaume 
des  cieux,  mais  il  ne  leur  eft  point  donné. 

1 2  |  Car  à  celuy  qui  a ,  il  lu  y  fera  donné  de  au- 
ra tant  plus  :  mais  a  celuy  qui  n'a  rien ,  mefmes 
ce  qu'il  a  luy  fcra<oftc. 

1  î  Pour  cette  caufe  ic  leur  parle  par  fimilitudes: 
pourtant  qu'en  voyant  ils  ne  voyeot  point:6ccn 
oyant  lis  n'oyent ,  3e  n'entendent  point. 

14  Ainft  cft  accomplie  en  eux  la  prophétie  d'I- 
layclaquelle  dit ,  |  En  oyant  vous  oirez,oc  n'en- 
tendrez point:dc  en  voyant  vous  verrez,  &  n'ap- 
pcrccurcz  point: 

1 5  Car  le  coeur  de  ce  peuple  cft  cngraiflc,<5e  ont 
oui  dur  de  leurs  oreilles ,  &  onr  cliné  leurs  yeux, 
afin  qu'ils  n'appercoiucnt  des  yeux  ,  de  n'oient 
des  oreilles  ,  oc  n  entendent  du  coeur  ,  &Wle 
conuertiflenr ,  oc  que  ie  ne  les  guerific.  . 

16  Or  font  vos  yeux  bien-heureux  ,  car  ils  a p - 
pcrçoiucnt ,  6c  vos  oreilles ,  car  ellcsoycnr. 

17  |  Carie  vous  dis  en  vérité  ,  qucplulicurs 
Prophètes  de  iuftes  ont  déliré  voir  les  choies 
que  vous  voyez ,  de  ne  les  ont  pas  veucs ,  de  ouïr 
les  choies  que  vous  oyez, 5c  ne  lesont  pasouics. 

18  I  Vous  donc  oyez  la  ftmilirudc  du  femeur. 

19  Quiconque  oyt la  parole  du  Royaumc.vSc  ne 
l'entend  point,  le  mauuais  vient ,  de  rauit  ce  qui 
cft  femé  au  coeur  d'iccluyrc'cft  celuy  qui  a  reccu 
la  fcmcncc  auprès  du  chemin. 

20  Et  celuy  qui  a  reccu  la  fcmcncc  és  lieux  pier- 
reux,eft  celuy  quioyt  la  parolc.dc  incontinent  la 
reçoir  en  ioyc: 

2 1  Mais  il  n'a  point  de  racine  en  foy-mefmc, 
pourtant  cft-il  de  petite  durccrtcllcmcnt  qu'op- 

ftreflion  ou  perfecution  aduenant  pour  la  paro- 
e  ,  il  cft  incontinent  fcandalizc. 
ai  Etceluy  quia  reccu  la  fcmcncc  entre  les  cf- 
pines.cft  celuy  qui  oyt  la  patolc  de  Dicu,mais  le 
ibin  de  ce  monde  >  de  la  fallacc  des  richefles 


7fJ 

eftoufteru  la  parole,  de  ne  fait  point  de  fruicT. 

23  Mais  celuy  qui  a  reccu  la  femence  en  bonne 
tcrrc.cft  celuy  qui  oyt  la  parolc.de  l'entend  :  .1  ivi- 
uoir  ,  celuy  qui  potte  de  produit  fruict.I'vn  cent» 
l'autre  foixante  ,  5e  l'autre  trente. 

24  ^  Illcurpropolàvneautrcfimilitude.difant, 
Le  Royaume  des  cieux  refl'cmble  à  vn  homme 
qui  a  femé  bonne  fcmcncc  en  Ion  champ: 

2  5  Mais  pendant  que  les  hommes  dormoient* 
fon  ennemp  cft  venu. qui  a  femé  de  l'yuroic  par* 
my  le  bled  ,  de  s'en  cft  allé. 
16  Et  après  qu'elle  futereueen  herbe  ,  de  eut 
fait  fruict  ,  alors  l'yuroic  auflî  s'apparut. 

2  7  Adonc  les  (bruiteurs  du  pexe  de  famille  font 
vcnus,qui  luy  ont  dit,Scigneur,n'as-tu  pas  femé 
bonne  lemence  en  ton  champ*  d'où  vient  donc 
qu'il  y-a  de  l'yuroie; 

a  S  Et  il  leur  dit,  L'homme  ennemya  fait  cela. 
Les  feraiteurs  luy  dirent ,  Veux-tu  que  nous  y 
allions,  de  !  a  cueillions» 

29  Et  il  leur  dit,  Nomcraignant  que  parauen/u» 
rc  ,  en  cueillant  l'yuroic  ,  vous  arrachiez  aucc 
icdlc  le  bled. 

30  Laiflcz  les  ecoiftre  tous  deux  enfemble  iuf- 
ques  1  la  moiftbu  ,  de  au  temps  de  la  moiflbn  ie 
difay  aux  moiflbnneursiCuciiicz  premièrement 
l'yuroic  ,  de  la  liez  en  taifleaux  pourlabruflcr: 
mais  aflcmblcz  le  bled  en  mon  grenier. 

3 1  |  Il  leur  propofa  vnc  autre  fimilitude ,  difant  tiare  ni. 
Le  royaume  des  cieux  cft  femblable  au  grain  de  t-*l)i,,> 
moutarde  ,  qu'vn  homme  a  pris  de  feme  en  Ion 
champ: 

3  2  Qui  eft  bien  la  plus  petite  de  toutes  les  fe- 
menecs  :  mais  quaod  il  eft  creu  ,  il  cft  plus  grand 
que  les  autres  hcrbcs:de  deuient  arbre,  tellement 
que  les  oy  féaux  du  ciel  y  viennent,  défont  leurs 
nids  en  fes  branches. 

j  3  1 11  leur  dit  vnc  autre  fimilitude.  Le  royan-  La*  ij.it. 
me  des  cieux  cft  femblable  au  leuain  qu'vne  fem- 
me prend  ,  de  mer  dedans  trois  melurcs  de  r'ari- 
nciufqucsà  ce  qu'elle  loir  toute  leuée. 
34  l  Toutes  ces  choyai  dit  lcliis  aux  trouprsen  Martin. 
fimilitudes,  de  ne  pa^pt  point  à  eux  fans  limili 
tude. 

3  5  Afin  que  ce  qui  a  cfté  dit  par  le  Prophète 

fuft  accompli,  ditant.)  l'ouuriray  ma  bouche  en  ffqi.u 

li  m  il  i  tude .  ie  prononcera)'  IcSthoics  qui  ont  cfté 

cachées  des  la  fondation  du  monde. 

36  Adonc  Iefus  ayant  laifle  les  troupes  ,  vint 

en  la  maifon  ,  de  iesdifciplcs  vindrentà  luy  ,di- 

lans,  Declarc-nous  la  fimilitude  de  l'yuroic  du 

champ. 

3  7  Ccquel  rcfpondant  leur  dit ,  Celuy  qui  feme 
la  bonne  Icmcncc.c'cft  le  Fils  de  l'homme 

38  Et  le  champ  cft  le  monde.  La  bonne  femeftee 
font  les  enfans  du  Royaume.  L'yuroic  font  les 
enfans  du  mauuais. 

39  Et  Tcnncmy  qui  l'a  fcmée.c'cft  le  diable.  |  La  Jter.i4.tf. 
moiflbn ,  c'eft  la  fin  du  monde.  Et  les  mouton-  '«h^ti' 
ncurs  font  les  Anges. 

40  Tout  ainli  donc  qu'on  cueille  l'yuroic  ,  de 
qu'on  la  bru  île  au  feu ,  aiofi  fera-il  en  la  fin  de  ce 
monde. 

41  Le  fils  de  l'homme  cnuoyra  les  Anges ,  qui 
cueùMironrdc  fon  Royaurrtc  tous  fcandaJcs  ,  de 
ceux  qui  tbnt  iniquité. 

42  Et  Icsicttcront  en  lafoutnaifc  du  fcu.de  là  il 
y  aura  pleurs  de  grincement  de  dents. 

43  \  Adonc  les  iuftes  reluiront  comme  le  So-  Ssf  f  7< 
leil  au  Royaunlc  de  leur  Pcrc.  Qui  a  oreilles  D*»n.f. 
pou*  ouyr,  oyc. 

44  Derechef ,  Le  Royaume  des  Cieux  cft  fem- 
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blablc  à  vn  threfor  caché  en  vn  champ  ,  lequel    tout ce  qu'elle  luy  demanderoir 

le  cache.  Puis  de  ioyc 


l'homme  qui  Fa  trouue,  le 
qu'il  en  a  il  s'en  va  ,  5c  vend  tout  ce  qu'il  a  ,  & 
acheté  ce  champ. 

4  5  Dcrcchef.Le  Royaume  des  cicux  cft  fcmbla- 
ble  à  quelque  marchand  qui  cherche  des  bon- 
nes perles: 

46  Lequel  ayant  trouué  quelque  perle  de  gran  d 
prix  >  s'en  cft  aile,  Se  a  vendu  tout  ce  qu'il  auoit, 
&  l'a  achetée.  ■ 

47  Derechef  ,  Le  Royaume  des  cicux  cft  fem- 
blablcàvnfilé  icttéen  la  mer  >  6c  amaflànt  de 
toute  forte  de  poiflbns. 

48  Lequel  cftant  plein  ,  le  tirent  en  haut  :  Se 
cftans  ailis  auprès  de  la  hue  ,  mettent  les  bons  à 

part  en  des  vaifleaux,  &  iettent  hors  ceux  qui  ne  1  defert  à  part,  Et  quand  les  troupes  eurent  ouy 
valent  rien.  cela  ,  elles  le  fuiuirent  à  pied ,  des  villes , 

49  Ainfi  fera-il  en  la  fin  du  monde  :  les  Anges  j  14  Et  Icfusfortant ,  via  vnc  grande  multitude, 
viendront ,  ficfepaicrons  les  mauuais  du  milieu  Se  eut  compaftlon  d'eux  ,  Se  guérit  les  malades 
desiuftes.  d'cmr'cux. 

1  $  f  Or  comme  le  foir  fut  venu ,  fes  difciples 


Elle  donc  induite  auparauant  par  fa  rnffltir 
Donne  moy  en  vn  plat  la  telle  de  Iealr^np^^^ 

tifte. 

9  Et  le  Roy  fut  marry  :  mais  à  caufe  du  ferment 
de  de  ceux  qui  eftoient  aifis  à  table  aucc  luy  ,  il 
commanda  qu'elle  luy  furt  baillée. 

10  Et  enuoya  décapiter  lean  en  la  prifon. 

1 1  Et  fut  la  refte  d'iccluy  apportée  en  vn  plat, 
de  donnée  à  lafillc,  «5c  ellclaprefcnraàfa  merc. 

12  Puis  les  difciples  d'iccluy  vindrent  ,  Se  em- 
portèrent ion  corps  ,  &  l'cnicuclirent  :  &  vin- 
drent  l'annoncer  a  Icfus. 

13  l  Laquelle  choie  quand  Iefus  eut  oui  ,  ilfe  Mmitp» 
partit  de  la  en  vnc  naflcllc  />••*»•  aller  en  vnucu 


50,  Et  les  ictteronsen  la  fournaife  du  feu  :  là  y 
aura  pleur  Se  grincement  de  dents. 

5 1  Aucz-vous  entendu  toutes  ces  choies  >  Ils 
luy  dirent.  Ouy. 

52  Et  il  leur  dit  :  Pourtant  tout  Scribe  qui  cft 
appris  au  Royaume  dcscicux,cft  femblablc  à  yn 
Pcrc  de  famille  ,  qui  rite  de  ion  thtefor  chofes 
nouuelles  Se  anciennes. 

53  Et  aduint  que  quand  Icfuscutacheuéces  fi- 
militudcs ,  il  pafla  de  là. 

54  |  Et  cftant  venu  en  fon  pais.il  les  enfeignoit 
en  leur  iynagogue  :  tellement  qu'ils  eftoient 
eftonnez ,  Se  diloicnt  :D'où  vient  àcetuy  cy  cet- 
te fapience ,  de  ces  vertus? 

55  Cetuy-cy  n'cft-il  pas  oc  fils  du  charpentier; 
fa  merc  n'eft-cllc  pas  appcllée  Marie,  &  j  fes  frè- 
res ,  Iacqucs ,  Se  Ioi'cph ,  &  Simon ,  Se  Iude; 

56  Et  les  fœurs  ne  font-elles  pas  toutes  vers 
nous;  d'où  viennent  donc  àectuy-cy  toutes  ces 
choies? 

57  Et  eftoient  feandalifezen  luy.  Etlefuslcur 
dit  :  |  Vn  Prophète  n'en  fans  honneur,  finoncn 
forj  pais, &  en  fa  maiimt.v 

58  Et  ne  fit  la  guère  de  vertus  ,  à  caufe  de  leur 
incrédulité. 


CHAPITRE  XIV. 

1  V  opinion  y*  lier  oit  adt  I  tfiu-Chnfl.  J.  10.  Caufe  de  la 
pri/i  &  mort  de  S.  1  ton  Hoptiflt.  ix.l *}m fi  rtitrt  aux 
âtferts.  1 7.  Miracles  dtsc $na  pains  &  deux  poiffons.  1 9. 
lefni-Cljrtfl  prit  tn  la  muni aine  ,  14.  &  appât  je  ta  mer. 
a  9.  Fty.  jO.  S.  Titrri  enjontt  tn  la  mer. 

N  |  cetcmps-là  Hcrode  le  Tcrrarchc  ouït 
la  renommée  de  Iefus: 

2  Et  dit  à  fes  ièruiteurs  :  Cetuy  cft  Iein  Bap- 
rifte,  il  eft  refufeité  des  morts,&  pourtant  venus 
for>t  faites  par  luy. 

i  \  Car  Hcrode  auoit  pris  Ican  ,  Scl'auoit  lie,  Se 
mis  en  prifon  >  à  caufe  d'Herodias  femme  de 
l'on  frère , 

4  Car  lean  luy  difoit  :  II  ne  t'eft  pas  loifible  de 
l'auoir 

5  Et  dcfiroitdc  le  mettre  à  mort  :  rcaisilcrai- 
gnoit  le  populaire  :  |  pou  1  ce  qu'ils  le  tenoient 
comme  Prophète. 

6  Or  au  îourdufeftin  de  la  natiuité  d'Herode, 
lafillc  d'Herodias  danl'a  au  milieu  ,  Se  pleut  à 
Hcrode, 

7  Dont  luy  promit  aucc  icrmcnt.de  luy  donner 


vindîcnt  à  lu  v  du  ans: Ce  lieu  cft  defert,  Se  l'heu- 
re cft  defia  paflec  :  donne  congé  à  ces  trompes, 
afin  qu'elles  s'en  aillent  aux  villages  A  .icWtcnc 
des  viures. 

16  Mais  Iefus  leur  dit  :  1K  n'ont  pasbefoin  de 
s'en  aller  :  donnez  leur  vous  mefmes  à  man- 
ger- 

1 7  Et  luy  dirent  :  |  Nous  n'auons  icy  que  cinq 

pains  :  deux  poiflbns.  Um" * lt 

18  Et  il  leur  dit  :  Apportez-les  moy  icy.  u^Vj'. 

1 9  Et  après  auoir  commandé  que  le  peuple  s'aP 
fift  fur  l'herbe  ,  il  prit  les  cinq  pains  de  les  deux 
poiflbns  ,  Se  leuant  les  yeux  au  ciel ,  lesbcnitdc 
rompit:3c  les  donna  aux  difciplcs,&  les  difcfplcs 
à  la  multitude. 

20  Dont  ils  mangerenr  tous ,  de  furent  raflaftez: 
puis  recueillirent  le  refidu  des  pains,douze  cor- 
beilles pleines. 

zi  Et  ceux  qui  mangèrent ,  eftoient  cinq  mille 
hommes  ,  làus  les  femmes  Se  les  petits  enfans. 
22  Incontinent  après  ,  le  lis  contraignit  l'es  di- 
fciples de  monter  àlanafl'clIc.dcdcpalVcrourrc  * 
deuan/  luy  ,  cependant  qu'il  donneroit  congé 
au  peuple. 

2}  Et  quand  il  leur  eut  donne  congé  ,  il  monta  dJk 
en  la  montagne  pour  cil  te  à  fon  pnué  ,  afin  de 
prier  |  Le  foir  venu ,  il  cftoit  là  fcul.  /*TT4  t«T 

24  Or  la  naflcllc  cftoit  au  milieu  de  la  mer 
tourmentée  des  ondes  :  car  le  vent  cftoit  con- 
traire. 

25  Et  à  laquatricfmc  veille  delà  nuict ,  Le  lu  s 
vint  à  eux,  cheminant  fur  la  mer. 

26  Lequel  /*/  difciples  voyans  cheminer  fur  la 
mer ,  turent  troublez ,  difans:C'eft  vn  fantofmc: 
Se  de  crainte  s'efericrenr. 

27  Maisinconrincnt  Icfus  parla  à  eux  ,  difant: 
Ayez  fiance ,  ce  fuis-ie  :  ne  craignez  point. 

x8  Et  Pierre  luy  rcfpondant,  dit  :  Seigneur,  iî 
c'eft  toy  ,  commande  que  faille  à  toy  fur  les 
eaux. 

29  II  dit  :  Vicn.  Et  Pierre  defeendu  de  la  naflcl- 
le  chemina  fur  les  eaux  pour  aller  à  Iefus.  i,  a» 

jo  Mais  voyanr  le  vent  fort,*!  eut  peur:  Se  com- 
me il  commcncoit  à  s'cnfoncer.il  s'cfcria.difarft: 
Seigneur,  fauue-moy. 

j  1  Et  incontinent  Icfus  eftendit  fa  main  ,  de  le 
prir,luy  difant  :  Homme  de  petite  foy  ,  pourquoy 
as-tu  douté  ; 

j  a  Et  quand  ils  furent  montez  en  la  naflcllc,  le 
vent  s'appaifa. 

j  j  Lors  ceux  qui  eftoient  en  la  naflcllc  vin- 

drent,  ém 


I 


Cbap.  XV.  &  XVI.       S  A  I  N  C 

drcnr ,  fie  l'adorèrent  ,  difans  :  Vraymenr  tu  es 
Fils  de  Dica. 

itnf.fi-'       ?  (  Puis  cftans  partiez  outre,  ils  vindrent  en 

la  contrée  de  Gcnezar. 

3  5  Et  quand  les  hommes  de  ce  lieu-là  l'eurent 
reconu  ,  ils  cnuoyercnr  par  toute  la  contrée 
d'alentour  ,  de  luy  prclenrcrcnt  tous  ceux  qui 
'citaient  malades. 

)6  Et  le  prioient  que  tant  feulement  ils  tou- 
c  lia  lient  le  bord  de  ion  veftement  :  de  tous  ceux 
qui  le  touchèrent,  furent  guéris. 


CHAPITRE  XV. 

J.  Dotlrtne  vatne  des  hommes  reprife.  i  1.  Scand.ile.  1 ; . 
Tlante  à  arracher.  Ce  out  fouille.  2 t.  La  fille  de  la  Cha- 
nane'e  guérie.  13.  Iefus  Chrtfi  pour  qui  enutyt.  iC.  Pain 

des  enfant.  Les  chiens.  2.6.  F*).  19.  le/iu-CkrtJl  tuent 
Us  malades.  3 8.  Miracle  des  fept  feins. 

1 fljfS  Donc  vindrenr  a  Iefus  les  Scribes  &  Pha- 

nlicns  de  lcrufalcm,difant: 
2  Pourquoy  tes  Difcipics  outrepaûcnt- ils  la 
tradition  des  anciens?  car  ils  ne  lauent  point 
leurs  mains  quand  ils  prennent  leur  repas. 
|  Luy  répondant  leur  dit  :  Et  vous  pourquoy 
ourrepaflez-vous  le  commandement  de  Dieu 
pour  voftrc  tradition? 
ni.  io.it-  4  Car  Dieu  a  commandé,  difant  :  {  Honore  ton 
Mij.if.   perc  fie  ta  merc.  •  Er ,  |  Qui  maudira  perc  ou  me- 

6  rc,  meure  de  mort.  . 
•no.»!    J  Mais  vous  .  itcsrQuiconquc  aura  dit  àfenpac 
m.  L.io.  ou  m  fis  merc  :  Tout  don  qm  fer*  de  par  moy ,  1er  a 
à  ton  profit  : 

6  Encorcsqu'il  n'honore  pas  fon  perc  ou  fa  me- 
rc 1  feruht't  de  coupe  :  ,ni;i  1  aucz  annuité  le  com- 
mandement de  Dieu  par  voftrc  tradition. 

7  Hypocrites,  Ilàic  a  bien  propherifé  de  vous , 
difant  : 

r4.1j.1j.     i  |  Ce  peuple  s'approche  de  moy  de  fa  bouche, 
fie  m'honore  des  lèvres  :  mais  leur  cœur  eft  loin 

de  moy. 

9  Mais  ils  m'honorent  pour  néant,  enfeignans 

tcsdoctnncs«*  les  commandcmcsdcs  hommes. 
14.    10  i  l'u.s  ayant  appcllé  les  troupes  àiby  ,  leur 

dit  %  Oyez ,  «Se entendez. 

1 1  Ccqut  entre  en  la  bouche  ,  n'eil  pas  ce  qui 

fouille  rhomme  :  mais  ce  qui  fort  de  la  bouche, 

c'elt  ce  qui  1  mn lie  l'homme. 

1  2  Lors  les  difcipics  s'approchans ,  luy  dirent , 

N'as -tu  pas  conu  que  les  Phariiiens  ont  cité 

feandalifez  quand  ils  ont  ouyee  propos» 
P*j.«.    u  II  relpondtr ,  fie  dit ,  |  Toute  plante  que  mon 

Perc  cclcftc  n'a  point  plantée ,  fera  arrachée. 
0*1*     14  Laiflcz  les,  |  ils  font  aueuglcSjfie conducteurs 

des aucuglcs:quc  fi  vn  aucuglc conduit  vu  aucu- 

glc  ,  tous  deux  cherront  en  la  toile. 
■**«7«    I  5  l  Adonc  Pierre  répondant ,  luy  dit ,  Expofc 

nous  celle  limilitude. 
/       x6  Er  lcfus  dit  ,  Vousaullî  elles  vous  encorcs 

fans  entendement  ? 
«         17  N'cntcndcz-vous  point  encores  que  toute 

ce  qui  entre  en  la  bouche  ,  s'en  va  au  ventre  , 

Se  cft  ictté  au  rctraiû  > 

1 8  Mais  les  chofes  qui  fortent  de  la  bouchepar- 
tent  du  cccur.ac  ccschofcs.-là  fouillent  l'homme  : 
i  &    19  Car  du  coeur  partent  |  pcnlecs  malignes, 
' u*       meurtres ,  adultères ,  fie  paillardifes  ,  larrecins, 
faux  témoignages,  dcrra&ions. 

20  Ce  font  ces  choies  qui  fouillent  l'homme: 
mais  manger  l'ansauoir  les  mains  lauées,  ne 
fouille  point  l'homme. 

21  J  (  Apres  ,  Ictus  fortam  de  là  s'en  alla  és 
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luattiersdcTyrfiedc  Sidon. 

22  Et  voicy  vnc  femme  Chanancc  ,  partie  de  *tan  m*. 
ces  quartiers-là,  qui  s'écria,  difanr,  Seigneur  Fils 

de  Dauid  ,  aye  pitié  de  moy ,  ma  Aile  cft  mtl'cra- 
bicmenr  tourmentée  du  diable. 

23  Mais  il  ne  luy  répondit  mor.  Lors  fes  difci- 
pics s'approchans, le  prièrent,  difans  Renuoyc- 
la  :  car  clic  cric  après  nous. 

24  Er  il  répondit,  fie  dit,  le  ne  liiiscnuoyé,  G- 

non  |  aux  brebis  perics  de  la  nui  ion  d'ifracl.     s*  to»  f» 

25  Et  elle  vint  fie  l'adora.difant,  Seigneur  aide 
moy. 

z6  Luy  répondant,  dit,  Il  n'eft  pas  bon  de  pren- 
dre lepain  desenians,  fie  le  ietter  aux  chiens. 
27  Mais  clic  dit ,  Il  cft  ainli ,  Seigneur  :  toute- 
fois les  petits  chiens  mangent  des  miettes  qui 
cheent  de  la  table  de  leurs  maiftres. 

2  S  Lors  lcfus  répondant,  luy  dit ,  O  femme,  ta 
foy  cft  grande ,  amfi  te  foit  fait  comme  tu  veux, 
Et  de  ce  mcfmc  inftant  fa  fille  fut  gueric. 

29  f  Adonc  lcfus  le  parrantdc  là  vint  presde  la 
mer  de  Galilée  :  puis  monta  fur  la  montagne,  fie 
s'alïit  là. 

jo  Lors plufieurs  troupes  vindrent  à  luy|ayansl/«-jr*f» 
auec  eux  des  muers,  des  boiteux,  dcsaucugles, 
des  dcbilcs.fic  plufieurs  autrcsjcfquclsilsmircnt 
aux  pieds  de  Iefus,  fie  il  les  guérit: 

3 1  Tellement  que  le  peuple  s'émcrucilla  ,  vo* 
vaut  les  muers  parler  ,  les  boiteux  cheminer,  fie 
les  aucuglcs  voir  :  fie  glorifia  le  Dieu  d'ifracl. 

32  5  J  Lors  lcfus  ayant  appelle  à  foy  fcsdilci-iijw.i.t; 
pics  ,  dit ,  l'a  y  compalfion  decefte  multitude  : 

car  il  y  a  délia  trois  tours  qu'ils  ne  bougent  d'à- 
uec  moy  ,  fie  n'ont  que  manger  :  fie  ic  ne  les  veux 
point  t  ennuyer  à  icun ,  de  peur  qu'ils  ne  défail- 
lent en  chemin. 

j  3  Et  fes  difcipics  luy  dirent ,  D'où  nous  vien- 
droient  au  delcrt  tant  de  pains  pour  raflaGcr  tel- 
le multitude  c 

34  Et  lcfus  leur  dit  ,  Combien  auez-vous  de 
pains?  Ils  luy  dirent  fept ,  fie  quelque  peu  de  pe- 
tits poiilbns. 

3  $  Adonc  il  commanda  au  peuple  de  s'aûcoir 
a  terre. 

36  Et  ayant  pris  les  fept  pains  fie  les  poisons  » 
après  qu'il  eut  rendu  grâces  ,  les  rompit ,  ûc  les 
donna  à  les  difcipics,  «Se  fes  difetpies  au  peuple. 

37  Et  en  mangèrent  tous,  &  turent  ralfaficz  :  «5c 
emportèrent  du  refidu  des  pièces,  fcptcorbcil* 
les  pleines, 

3  h  Orceuxqui  en  auoicnr  mange, cftoicnt  qua- 
tre mille  hommes ,  fans  les  temmes  «Se  Les  petits 

enfans. 

36  Adonc  ttfus  ayant  jlonné  congé  à  la  multitu» 
de ,  monte  en  vnc  naiicllc,  «Se  vint  es  marches  de 
Magcdin. 


CHAPITRE  XVI. 

l.  Le  fi/  ne  de  Ions  s  donne'  aux  Pharifiens.  6.  Leur  leuain. 
I  j.  kepuuiiondt  le/us-Chrsfl.ié.  Quejefus  eft  leChrtft 
promis.  iy.L*fryefldtDieu.  %d  aptei >e.  1  9./ .<  ;  tteft. 
Lser,  Dejlier.  11.  Jefus-Cbrtfl prédit  fa  m  •  : .  13.  Pierrt 
eft  appelle' Satan.  14.  Porter  fa  croix.  Perdre,  &fauuer 
fatne. 

1  S*]  Ors  |  les  Phariiiens  «5c  Sadduciens  vin  Man »■  u 
3*5  drent  à  luy  ,  fie  le  tentans  luy  requirent 

qu'il  lcurmonftraft  quelque  ligne  du  ciel.  Sm  IX"*<" 

2  Mais  luy  refpondanx ,  leur  dit ,  Quand  le  foir 
eft  venu  ,  vous  dites ,  Il  fera  beau  temps  ,  car  le 
ciel  eft  rouge. 

3  Et  au  matin  vous  dittt  >  Il  fera  auiourd'huy 

tempefte: 
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rcmpcltc  :  car  le  ciel  mal  plaifant  eft  rouge. 
Vous  fçauez  bien  luger  de  I  apparence  du  ciel: 
de  ne  pouucz-  Voui  ùMtr  des  fignes  des  temps  I 
4  |  La  nation  inclinante  de  adultère  demande 


ligne .  de  ligne  ne  I uy  fera  donné,  linon  |  le  ligne 
de  Ionaslc  Prophète.  Et  les  dclauTant.s'cn  alla. 
$  |  Et  quand  fes  Difciples  hircin  venus  outic  la 
mer.  11$  auoient  oublie  à  prendre  des  pains, 

6  Et  lclus  leur  dit  ,  Aduliez  ,  de  vous  donnez 
garde  du  leuain  des  Pharifiens  de  -Sadducicns. 

7  Or  ilspcnfoicnt  en  cux-mcfmcs,difans,  C'cft 
pourec  que  nous  n'auons  point  pris  de  pains. 

•  Et  lclus  concilia  ns  cela  *  leur  dit ,  Çnu  de  pc- . 
tite  foy ,  qu  eft  ce  que  vous  penfez  en  vous-mcf- 
mci .  que  vousn  «ucz  pointpris  de  pains , 

9  N'entendcz-vous  point  encorcs,  de  ne  vous 
louucncz  plus  des  |  cinq  pains  &  cinq  mille 
homme*  .  3c  combien  decotbcillcs  vous  en  rc- 
cucilliftes? 

10  |  ïtfé  des  fept  pains  de  itt  quatre  mille  hom-. 
mes  ,  combien  de  corbeilles  vous  eu  recueilli 

ftes  1 

1'  1  Comment  n'entendez  vous  que  ce  n'eft  point 
touchant  du  pain  que  ic  vous  ay  dit ,  Donnez- 
vous  garde  du  leuain  des  Pharifiens  dc'Saddu- 
ciens; 

t»  Lors  ils  entendirent  qu'il  n'auoit  pas  dit 
qu'ils  te  donnaflenr  garde  du  leuain  de  pain,  ma  >s 
de  la  doctrine  des  Pharifiensdc  Sadducicns. 

11  *  |  Or  lclus  vint  ét  parries  de  <  ci. h  ce  de 
rhilippc.de  intcrrogcoir  les  difciplcs,difant:Que 
dil'cnt  les  hommes  cftre  le  Fils  de  l'homme  t 
14  Et  ils  difent,  Les  vas  ,  lean  Baptiflc  :  les  au- 
nes ,  Elie  i  &  les  autres .  lcreimc ,  ou  vn  des  Pro- 
phètes. 

1  s  11  leur  dit,  Et  vous  qui  dites-  vous  que  ie 

fuis  j 

16  Simon  Piètre  rcfpondant  ,  dit  ,  |  Tu  es  le 
Chnll  ,  Fils  de  Dieu  vniani- 

17  Et  lefus  répondant  ,  luy  dit ,  Tu  es  bien- 
.heureux  .  Simon  fils  ilclona  :  car  la  chair  de  le 

1.1  ng  ne  tcVa  pas  icuclc.maismonPcre  quieft  es 

CUL*.  .  m^M  . 

1 1  Et  icte  dy  antîl  que  |  tu  es  Pierre  :  de  fur 
ccrtcpictie  i\ -litîcray  mon  Ealifc .  de  les  portes 
d'enfer  n'auront  point  de  victoire  a  rencontre 
d'elle. 

t9  |  Et  ie  te.lonncray  les  clefs  du  Royaume 
des  cieux  :  de  quoy  que  tu  lus  eu  terre.  Ici  a  lié  es 
cicux  &  quoy  que  tu  deflics  en  tcrre.fera  deflié 

c*  cieux. 

10  Lors  il  commanda  à  fes  difciples  qu'ils  ne 
dilTcut  à  pet  tonne  qu'il  tuft  IcfusChrift. 
a  ■  J  Des  lors  lclus  commenta  a  déclarer  à 
fes  difciples  qu'il  luy  failott  aller  en  Icrufalcm, 
de  fouffrir  beaucoup  de  choies  des  Anciens: 
de  des  Princes  des  Ptctirc*  ,  &  des  Scribes, 
&  cOrc  mis  à  mon  ,  de  reflufeiter  au  trotiiémc 
iotir. 

2  a  Adonc  Pierre  l'ayant  ptis  i  part,  commença 
à  le  tanccr,difant ,  Seigneur,  ia  n'aduienne  :  cela 

ne  te  fera  point. 

a  i  Luy  le  ie  tout  liant  dit  à  Pierre ,  Va  arrière  de 
moy  s  11. m -s  11  m'es  en  fcandale  :  car  tu  n'enrens 
point  les  choies  qui  fout  de  Dieu, mais  les  choies 
qui  font  desbommesv^^.  %  >f\ 
.4  Lors  lefus  dit  a.  Tes  difciples.jSi  aucun  veut 
tenir  après  moy  ,  qu'il renonce  foy-mcfmc,  de 
qu'il  picnnc  fa  croix  ,  de  me  fuiuc. 
2j  Car  quiconque  I  vouilrafauuerfonamc.il 
la  pcrdia.dc  quiconque  perdra  fou  arne  pour  l'a- 
mour de  moy .  il  la  t  routier  a. 


:6  Car  que  profite .1  l'homme  s'il  gaigne 
tout  le  monde  je  qu"  il  faite  pette  de  Ion  aiuesou 
que  donnera  l'bonimc  eu  rccompcnlc  pour  fon 
âme» 

ij  Car  le  fils  de  l'homme  viendra  en  la  gloire 
de  fou  Pcrc  auec  fes  Anges  :  |  de  lors  il  rendra  a  rfkitU 
chacun  félon  les  cxruurcs.  *-m*A 
1»  j  le  vous  dy  en  venté, qu'il  y  en  a  aucuns  de m 
ccax  qui  fonf  icy  pretens  ,  qui  ne  gonfleront  oh#S 
point  la  mort  iufqu  a  rant  qu'ilsayeut  veu  le  Fds 
de  l'homme  venir  en  fon  règne. 


CHAPITRE  XVII. 

X.  Travfifmttit*  dt  Itfiu-Cmifl.  \.  Ltfti  dcii  eftrr  tmf. 
1  i.EUt.x  \  Je4nB*fiiSH.i\.Lt  Lmnm^H f»fj.\-].ltt- 
trtdmiiti  du  t/iptttrtl.  10.  L*  fmjfmt  dt  Uftj.  11. 
Qntifa&u*[<>t.  xi.  &  ii.lt/mj-Chrift  fitdtl j*f*f- 

fini.  17.  llftjtltirAm. 

1  Ifà  T  le  |  fixicfme  iour  après  ,  lclus  prend  kmh 
"*»  Pierre  ,  de  lacques.de  lean  fon  herede  les  tmm. 
mené  en  vnc  haut*  montagne  1  part. 
:  Et  fur  transfigure  en  leur  pretenec  ,  de  fa  face 
rcfplcndit  comme  le  Soleil ,  de  les  vcûemcnsde- 
uindrent  blancs  comme  la  neige. 
}  Et  voicv.ils  virent  MovtcX  Elie  pat lansauec 

luy- 

4  Adonc  Pierre  prit  la  parole,  de'dit  a  Icfus.Sci- 
gneur,  il  eft  bon  que  nous  foyonsicy .  li  tu  veux, 
laitons  icy  trois  tabernacles ,  vn  pour  toy  ,  de  va 
pour  Moyfe ,  de  vn  pour  Elic. 

5  Ercommecncorcilparlolt,  |  voicy  vnenuce  i«n. 
rcli>lendinantc  qui  les  couurit  :  puis  voila  vnc  utm.i.f 
voix  qui  vint  de  la  nucc.dilant,  C  eft  cy  mon  Fils 
bicn-aimé  .  auquel  fay  pris  mon  bon  plailir  ,  £• 
couiez-le. 

6  Ce  qu'ayansouï  les  Difciples  ,  cheurentfur 
leur  tacc ,  de  craignirent  grandement. 

7  Adonc  lefus  vint ,  de  les  toucha  .  leur  difant. 
Leucz  vous ,  de  ne  craignez  point. 

8  Et  cfleuans  leurtycux  ,  ne  virenr  pcrfonnc.G- 


non  lclus  tout  feuL 
9  )  Et  comme  ils 


idoient  de  la  montagne 
lelûs  leur  commanda,  dil'ant.  Médites  à  pc  lion- 
ne la  vifion  .  iufqu 'à  tant  quclc  Filsdc  l'hom- 
me rcllufcifc  des  morts. 

10  |  Et  les  Diiciplcs  l'interrogèrent  ,  difant.  *r*r»n.| 
Pourquoydonc  duent  les Sctibcs qu'il  faut  qu'- 

Etic J  vienne  premièrement  ?  1*11x4.  ' 

1 1  Et  lefus  repondant  :  leurdit  ,  De  vrav  Elie 
viendra  prcmicrcm£t,de  reftablira  toutes  choies. 

12  Mais  ie  vous  dy  .qu'Elic  cil  defu  venu  .  de 
ncl'ont  point  conu  ,  maisont  lait  de  luytout 

ce  qu'ils  ont  voulu  :  aiufi  auUl  lcFils  de  1  nom-  J 
tne  fourfrira  par  eux. 

t<  Adonc  les  Difciples  entendirent  que  c'eftoit 

de  lean  Bapttfte  qu'il  leutauoit  parlé. 

14  |  Et  quand  il  fut  venu  vers  le  peuple  ,  vn  m«c«-p> 

homme  vint  à  luy  .s'agcnouillantdcuant  luy. 

t  s  Etdifant.Seigncur ,  aycpittedc  mon  filsxir 

il  eft  lunat  ique ,  de  cil  mifcrablcmciit  affligé  :  car 

fouucnt  il  enct  au  leu  ,  de  louuent  en  l'eau. 

1 6  Et  ie  l'ay  prcfcntc  à  tes  Difciples,  dt  ne  l'ont 
peu  guenr. 

17  £t  lefus  répondant  ,  dit  :0  nation  incrédu- 
le ,  de  pcrucrlc  ,  iu/qu'i  quand  feray-ic  aueO 
vous  î  Iufqu'à  quand  voos  fuporteray-ie  »  ame- 

tsczJc  moy  icy. 

•  s  Et  Ictus  menaça  le  diable ,  lequel  forrir  hot» 
d'iceluy  :  de  dcsccftc  mcfmc  heure  l'enfant  fa' 

gucry'  ^ht^R 

19  Adonc  les  Diiciplcs  vindrenri  part  à  lefus 

dedtrcnr. 
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&  dirent 
hors  ? 

20  Et  Ici  us  leur  dit ,  Acaufcdc  voftrc  incrédu- 
lité :  |  car  certainement  ie  vous  dy  ,  que  (i  vous 
aucz  loy  comme  cft  vu  grain  de  moutarde, 
vous  direz  à  cette  montagne  ,  Traucrlc  dScj 
Ià:&  elle  trauertera  ;  ce  rien  ne  vous  fera  im- 
polfiblc. 

21  Mais  cette  forte  </<■  diAUi  ne  fort  point  iinon 
par  orailbn  &  ieufnc. 

22  5  Et  comme  ils  conuerfoient  en  Galilée  , 
le  mis  leur  dit,  11  aduiendra  que  le  Fils  de  l'hom- 
me fera  liuré  és  mains  des  hommes: 

a  î  1  Ht  le  mettront  à  mort  :  mais  au  troifiéme 
iour  il  rcfiufcitcra.  Et  en  turent  grandement 
contriftez. 

34  Et  quand  ils  furent  venus  en Capharnaum, 
ceux  qui  reccuoient  lesdidragmes  ,  vindrent  a 
Piètre  ,  &  luy  dirent ,  Vottrc  maittre  ne  paye-il 
pas  lesdidragmest 

25  Ildit.Ouy.  Et  quand  il  futentreen  la  mai' 
l'on,  Icfus  s'auançaôc  luy  dit ,  Simon  ,  que  t'en 
femble  ;  les  Rois  de  la  terre  de  qui  prennent-ils 
tribut ,  ou  impoft  :  eft-cede  leurs  enfans  ou  des 
cftrangcrs  > 

26  Pierre  luy  dit ,  des  cftrangcrs.  Icfus  luy  dit, 
Les  entansdonc  font  trancs. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  fcandalifions ,  va- 
t'en  en  la  mcr.ôc  ictte  l'hameçon  :  «Se  pren  le  pre- 
mier poiflbn  qui  monte  ra:&  quand  ru  luy  auras 
ouucrt  la  gueule  ,  ru  trouueras  vn  ftatercrprcn- 
le  ,  &  leur  donne  pour  moy  ,  iSc  pour  toy. 

CHAPITRE  XVIII. 

I.  Le  plut  grand  un  Rvj/mmr  âet  ciem  t  .^.Humilité',  s .  7?/. 
rtHoirieprtu  .ut  nom  de  lefm-Chrtfi  ,  C.  Kt  fcsndéli/ir. 
7.  ScmiéitJ.  10.  Enftlintt  les  petits.  11.  lefm-Chri/i 
pow.jus-)  vtnu.  ii.Lm  brebu  efgttrie.  i  5.  Ctrrtciiw fr*- 
terne'de.  1 7.  ExcemmunuÂtitH.  il.  ;  t .  Pétrdermer  a  /irt 
fifre,  x  i.Dn  Ttyi  deméndnnt  timpte  À  fes  fer  ni  leur  s. 


lut  If.  \6r< 


iMt  IJ.  )V 


ÎÎ3  N  I  cette  memie  heure  les difciples  vin- 
drenr  à  Icfus,  difans,Qui  cft  le  plus  grand 
au  Royaume  des  deux, 

2  Et  icfus  ayant  appelle  à  (by  vn  petit  entant, le 
mit  au  milieu  d'eux, 

3  Et  dir ,  le  vous  dy  en  vérité ,  |  que  fi  vous  n'e- 
rt.es  conucrtis,&  faits  comme  petits  cnfans.vous 
n'entrerez  pointait  Royaume  descicux. 

4  Parqnoy  quiconque  fe  fera  humilié  foy-mef-  lupplioit,  difant 
me  comme  ctt  ce  petit  entant  ,c'eft  ccluy-laqui 
eft  lepiusgrand au  Royaumedcscicux. 

5  Et  quiconque  reçoit  vn  tel  petit  enfant  en  compaftion ,  le  lafcha ,  &  luy  quitta  la  dcbtc 


10  Prenez  garde  que  vous  ne  méprifiez  vn  de 
ces  petits  :  car  ie  vous  dy  (  qu'es  cicux  leurs  An-  rfi.  m-  *• 
ges  voyent  roufiours  la  face  de  mon  Pcre,qui  cit 
escieux. 

1  |  Car  le  Fils  de  l'homme  cft  venu  pour  fau- 
ucr  ce  qui  cftoit  pery, 

12  |  Que  vous  femblc-il  ;  Si  vn  homme  a  cent 
brebis  ,  de  qu'il  y  en  ait  vne  égarée  ,  ne  laiflc-il 
pas  les  quatre-vingts  &  dix-neuf  es  montagnes, 
&  s'en  va  chercher  celle  qui  ctt  égarée; 
)  î  Et  s'il  aduient  qu'il  la  trouuc  :  ie  vous  dy  en 
vérité  qu'il  a  plus  de  ioyc  d'elle  ,£uc  des  quatre 
vingts  <3c  dix-neuf,  qui  n'ont  point cfté  cfgarécs. 
14.  Aufli  n'eft-cc  pas  la  volonté  de  vottrc  Pcrc» 
qui  eft  és  cicux,qu'aucun  de  ces  petits  ne  perifle. 

1 5  î  I  QiLe  *l  ron  *rcrc  3  Pccr|é  chuers  roy.va,  t**«7>  j« 
<Sc  le  repren  entre  toy  &  luy  fçul  :  s'il  t 'écoute,  ^  jj| 
tu  as  gaigné  ton  frère. 

1 6  Mais  s'il  ne  t 'écoute,  prens  aucc  toy  encore 

vn  ou  deux  :  |  afin  qu'en  la  bouche  de  deux  ou  t*4-  r«»*- 
de  trois  remoins  toute  parole  loir  ferme.         Dtl"     1  * 

17  Que  s'ils  ne  daigne  les  écoutcr,dy  le  à  l'E- 
glife  :  esc  s'il  ne  daigne  écouter  l'Egide  >  qu'il  te 

toit  comme  |  Paycn  .x.  ^Lv.jz.cr.  Uàmt.  tt- 

it  |  le  vous  dy  en  venté  ,  que  quoy  que  vous  l  ^*r-  '»  •»• 
lierez  fur  la  terre  ,  fera  lié  au  cic-l  {  ce  quoy  que 
vous  délierez  fur  la  terre ,  fera  délié  au  ciel.  i.ft*f.\. 

19  Derechef  ie  vous  dy  ,  que  (i  deux  d'enrre  m- 
Aus  s'accordât  fur  la  terre,  de  toute  choie  qu'ils       l°  4> 
demanderont, il  leur  titra  fait  de  mon  Pcre  »  qui 
cftéscicux. 

20  Car  là  où  il  y  en  a  deux  ou  trois  affcmblcz 
en  mon  Nom ,  ie  luis  là  au  milieu  d'eux. 

21  ^  Lors  Pierre  Rapprochant  de  luy.dit.Sci- 
gneur  ,  iulques à  combien  de  fois  mon  frère  pe- 
chcra-il  contre  moy  ,  deie  luy  pardonneray  >  J  Uu- 
fera-ce  iufqu'à  fepr-fois, 

2  2  Icfus  luy  dir ,  le  ne  te  dy  point  iufqu'à  fept 
tois,  mais  iufqu'à  fept  fois  fept  an  re- 

2  î  Pourtant  le  Royaume  des  cieux  eft  compare 
à  vn  Roy  ,  lequel  voulut  taire  compte  aucc  l'es 
feruitcurst 

24  Et  quand  il  eut  commencé  à  faire  compte» 
on  luy  en  ptclenta  vn  qui  luy  dcuoit  dix  mille 
talents. 

2  5  Et  damant  qu'iceluy  n'auoir  dequoy  payer, 
Ion  Seigneur  commanda  qiicluyiSc  fa  tcmiuc, 
&  enfans,  &  tout  ce  qu'il  auçit ,  fuft  vendu  ,  de 
que  U  dette  tutt  payée. 

29    Parquoy  ce  icniitcur  fc  ici  tant  en  terre  ,  le 
Seigneur,  ayeparienec  enuers 
moy ,  &  ie  te  payeray  tour. 
7  Adonc  le  Seigneur  de  ccfcrnitcur  émeude 


mon  Nom ,  il  me  reçoit 

6  |  Maisquiconquc  feandalife  vn  deecs  petits 
quicroyent  en  moy.il  luy  vaudroit  mieux  qu'on 
luy  pendift  vne  meule  d'aine  au  colA  qu'il  fuft 
ictté  au  profond  delà  mer. 

7  Malheur  au  monde  àcaufe  des  fcandalcs:car 
il  cft  neceflaire  que  fcandales  aduiennent  :  tou- 
tesfois  malheur  à  l'homme  par  qui  fcandalc 
aduient. 

8  |  Que  fi  ta  main  ,  ou  ton  pied  te  feandalife, 
coupe-le ,  &  le  ictte  arrière  de  toy  :  car  mieux  te 
vaut  entrer  boircux  ou  manchot  en  la  vic.qu'a- 
uoir  deux  mains  ou  deux  pieds ,  fie  cftrc  ictté  au 
feu  éternel. 

9  Et  fi  ton  œil  te  feandalife,  arrachc-lcfic  le  ict- 
te arrière  de  toy  :car  il  te  vaut  mieux  entrer  aucc 
vn  oril  en  la  vie.qu'auoi'r  deux  yeux,  fie  cftrc  ict- 
té en  la  géhenne  du  feu. 


28  Mais  quand  ce  lcruitcurtut  party.il  trouua 
vn  de  les  compagnons  en  léruiccqui  luy  dcuoit 
cent  deniers  :  lequel  il  failit.fic  Icftrcigiioit ,  di- 
fanr  :  Payc-moy  ce  que  tu  dois. 

29  Et  ton  compagnon  en  ferui  e  fc  icrrant  à  les 
pieds ,  leprioit ,  difant  :  Vfcdc  patience  enuers 
moy  ,  &  ie  te  paicray  tout. 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  t  urc  :  ains  s'en  allai 
Se  le  mit  en  prifon ,  iufqu'à  tant  qu'il  eut  payé  la 
debte. 

î  1  Vpyans  t'es  autresçompagnonsce  quiauoic 
cfté  tait,furcnt  fort  marris  :  donc  s'en  vindtent* 
&  déclarèrent  à  leur  Seigneur  tout  ce  quiauoic 
cfté  fait. 

j  2  Lors  ton  feigneur  l'appclla  ,  &  luy  dir  :  Mé- 
chant feruireur  ,  ict'ay  quitté  toute  cefte  dcbtc, 
pourtant  que  tu  m'en  as  prié: . 
3  j    Ne  te  t  ail  loi  t  - 1 1  pas  auili  auoir  pitié  de  ton 

compa 


1SC      Chsp.XIX.&XX.    SA1NCT  MATTHIEV. 

„e  jeune  homme  !uy  dir,  I'ay  garde  rouies 
ces  choies  dés  ma  icunefle,  que  me  dcîaut-il  en* 

corc  ? 

21  lefus  Juy  dit ,  Si  ru  veux  efttc  parfaict  ,  va, 
ven  ce  que  tu  as  ,  3t  donne  aux  pJfcures  ,  «Ne  ru 


compagnon  en  feruicc,  ainfi  que  i'auois  eu  piiie  \  i 
de  roy? 

3  4.  Adonc  fon  Seigneur  courrouce  le  bailla  aux 
fergens,  iufqu'à  ce  qu'il  luy  euft  paye  rout  ce 
qui  luy  cftoir  dcu. 

3  5  Ainfi  aulfi  vous  fera  mon  Pcre  eclefte ,  fi 
vous  ne  pardonnez  de  cœur  chacun  àfonfrese 

(es  fautes. 


auras  vn  rhrefor  au  ciel .  3c  vien,  3c  me  fuy . 
2  2  Er  quand  le  icune  homme  cur  ouy  celte  pa- 
role, il  s'en  alla  tout  trille  :  car  il  auoit  beaucoup 
de  biens. 

Adonc  lefus  dit  à  fes  dilciples  :  ic  vous  dy 


CHAPITRF    XIX  Jî  Adonc  icuiso.it  a  îcs  uucipies  :  ic  vous  uy 

,  s-  .       j  j  ri  en  venté  ,  qu'vn  xichc  entrera  difficilement  au 

Maladie,  guérie,.  J.7;  Lettre  de  diu.rc.  u  Cbaflret.  ?  - 


.to.t. 


Royaume  descienx. 

24  Et  derechef  ic  vous  dy ,  Il  cft  plus' facile  que 
vn.chamcau  palTc  par  le  permis  d'vne  a  inutile, 
qu  vn  riche  enrre  au  Royaume  de  Dieu. 
2)  Ccschofcs ouyes, l'es  dilciples  s'cltonncrcnt 
forr,  difans,  Qui  cft-cc  donc  qui  peut  c  lire  fau  ucî 
26  Et  lefus  les  regardanr ,  leur  dir ,  Quanr  aux 
hommes,  cela  cft  impolllblcmais  quant  à  Dieu, 
roureschofcslbnt  poffibles. 
27^1  Adonc  Pierre  répondanr,  luy  dit ,  Voi- 
cy,  nousauonsrout  dclaiftc  Se  t'auonsfuiuy,que 
nousen  lera-il  donc  ? 


Gtntf.f.n. 
Qmtfx&t. 

I  Ctri.  l(. 


■M  ir,  IO-I) 
1.  Cor-7.lt. 


1 5 .  Imptfitton d%t  mai"  s.  1 4.  Petits  enfant.  1 7.  Gdrdtr 
les  commandement.  11. Parfait.  Vendre  fon  bien. Thtefvr 
au  c  itl.  1 3 .     riche.  1 9 .  Delaijfer  tout  pour  I  */iu- Chrifi. 

Duint  |  que  quand  lefus  eut  acheué  ces 
propos,  il  le  partit  de  Galilée  ,  Se  vint  es 
quartiers  de  ludee  outre  Iclourdain. 

2  Et  grandes  troupes  de  gens  le  iuiuircnt ,  Se  là 
ils  les  guérit. 

3  f  LorsdcsPharifiensvindrentàluy.lctentans 
3c  luy  difans  :  Eftil  loifiblc  à  l'homme  de  répu- 
dier la  remme  pour  quelque  caufe  que  ce  foit  ? 

4  Lequel  répondant,  leur  dtt  :  N'auez-vous;  2$  lefus  leur  dir ,  ic  vous  dy  en  veriré,  que  vous 
point  leu  \  que  ecluv  qui  a  t'ait  l'homme  des  le  .  qui  m'auez  fuiuy ,  en  la  régénération ,  quand  le 
commencement,  les  fit  mafle  Se  femelle  ?  Fils  de  l'homme  fera  alfis  au  thronc  delà  maje- 

$  Et  <j»'il  dit  :  |  Pour  cefte  caufe  l'homme  de-  lté,  |  vous  aufli,dy-ic,  ferez  atlîs  fur  douze  rhro-ù«, 
taillera  pcre  Se  merc ,  Se  s'adioindra  à  fa  fcmmçj  nés,  mgeans  les  douze  lignées  d'ifracl. 
Se  deux  feront  vnc  chair?  .•  I  -9  Et  quiconque  aura  dclaiifé  maifons,  ou fre- 

6  Par  ainfi  ils  ne  font  plus  deux:  maison  vnc 
chair.  Dont  ce  que  Dieu  a  conjoinct,quc  l'hom- 
me ne  le  leparc  poinr. 

7  Ils  luy  dirent  :  Poutquoy  donc  \  Moyfc  a-il 
«ommandé  de  bailler  le  libelle  de  refus  :  Se  la  ré- 
pudier ? 

5  11  leur  dit  :  Moyfc  pour  la  dureté  de  voftrc 
coeur  vous  a  permis  de  répudier  vos -femmes: 
mais  du  commencement  il  n'eftoit  pas  ainfi. 
9  Oricvousdy,  |  que  quiconque  répudiera  fa 
femme, linon  pour  paillardilé,&  fc  mariera  à  vnc 
autre ,  il  commet  adultère  :  &  qui  le  fera  marié  a 
celle  qui  clt  répudiée, il  commet  adultère. 

I  o  Ses,  dilciples  luy  dirent  :  Si  tel  eft  l'affaire  de 
l'homme  aucc  la  femme,  il  n'ctl  point  expédient 
de  le  marier. 

I I  Mais  il  leur  dit  :  Tous  ne  comprennent  pas 
effet ,  mais  ceux  aufqucls  il  cft  donné. 
1  >  Car  il  v  a  des  chaftrez ,  qui  font  ainfi  nais  du 


rcs.ou  <ccurs,ou  pcrc.ou  merc, ou  femme  ou  en- 
fans,  ou  champs  pour  mon  Nom ,  il  en  reccura 
cent  fois  autant,  3c  héritera  la  ttc  éternelle. 
30  [  Mats  plufieurs  qui  font  premiers,  feront  j^o.,, 
derniers,  Se  les  derniers  feront  premiers. 

CHAPITRE  XX. 

X.Ouuriers  en  lavignt  .1  j.  On/  malin  .18.  lefus  C Urilï  prm 
dit  fa  taffim.  10. Demande  de  lafemmedeZebedie.  1%. 
lefut-Cbriïl  ru/Ire  minisire  &  Rédempteur.  30.  Deux 

aueuglei  tftrii. 

1  @Jg  £  Royaume  des  cicux  cft  fcmblable  à  vn 
fi»  pcre  de  famille ,  lequel  cft  forty  inconti- 
nent au  poinct  du  iour  pour  louer  des  ouurtcrs 

pour  la  vigne. 

2  Et  quand  il  eut  accorde  aucc  lesouuj-iers  à  va 
denier  par  iour,  il  les  cuuoyaàfa  vigne. 

Puis  cftant  forty  enuiron  les  trois  hcures,il  en 


s«ms.j. 

Âlare  10.  If, 
Lue  i».if. 


3 

ventre  de 'ici:  r  mcrc:$cya  des  chaftrez,  qui  font  vid  d'autres  qui  cftoient  oilcux  au  marché 
chaftrez  par  1rs  hommes  :  il  y  a  aulfidcs  chaftrez  |  4  Aufqucls  il  dir,  AMez.vous-cn  aulfi  en  m 
qui  fc  fout  chaftrez  cux-mefmcs  pour  le  Roy- 
aume des  deux,  Qu.i  peut  comprendre  cecy  qu'il 

le  comprenne 


I 


Mm  1 
Lue  il 


• 


13  |  Alors  luy  turent  prefentez  des  petits  en- 
fans  ,  afin  qu'il  mift  les  mains  fur  eux ,  Se  qu'il 
priait  les  dilciples  le  tancèrent. 
1  +  Mais  lefus  leur  dir,  Lailfez  les  petits  enfans, 
3c  ne  les  empefehez  point  de  venir  à  moy  :  car  à 
tels  eû  le  Royaume  des  cicux. 
1 5  Erayant  mis  les  mains  fur  eux  il  fc  partit  de  la 
.  i-'.  ift  |Et  voicy  quclqu'vn  s'apptochant ,  luy  dit, 
*    lîon  rraiftre,  quel  bien  teray-ic  afin  qui  i'aye  la 

vieetcrncllc  ? 
£k  17  11  Ly  dir,  pourquoy  m'appellcs-tu  bon  »  Il 
^^By  a  nul  bon  qu'vn  à  fraiioir  Dieu  :  que  lî  tu 
Veux  entrer  à  la  vie  garde  lescommandemens, 
«t  H  luy  dit ,  Quels?  Et  lefus  luy  dit?  \  Tu  ne 
lieras  point,  Tu  ne  commettras  point  adultère, 
Tu  ne  déroberas  point ,  Tu  ne  diras  point  faux 
témoignage. 

19  Honore  ton  pcre  Se  ta  mere:&  tu  aimeras 
t  >n  prochain  comme  toy-mcfmc. 


0.1 1 


gne  ,  Se  ic  vousdonneray  ce  qui  fera  de  railon. 

5  Et  ils  s'y  en  allcrent,Puis  il  lortit  derechef  en- 
uiron (ix  3c  neuf  heures,  3c  fit  de  me  1  me. 

6  Et  enuiron  onze  heures  il  lbrnt ,  3c  en  trou- 
ua  là  d'autres  qui  cftoient  debout  aufqucls  il 
dit ,  pourquoy  vous  tenez  vous  icy  tout  ic  iour 
oyfcux? 

7'  Ils  luy  direnr,  pourtant  que  perfonne  ne  n ous 
a  louez  ,  Il  leut  dit  :  Allez  vous-cn  auffi  en  ma 
vigne. 

8  ^  Quand  le  foir  fut  venu,  lemaiftre  de  la  vi- 
gne dit  à  fon  Procureur,  Appelle  ksouuncrs,  3c 
leur  paye  leur  loyer,  commençant  depuis  les 
derniers  iufqu'aux  picmicrs. 

9  Adonc  quand  ceux  qui  cftoicnr  venus  enui- 
ron onze  heures  furent  arriuez  ,  ils  recourent 
chacun  va tkrjîetw. .  ;f  ;  " 

1  10  Quand  les  premiers  furent  venus,  ils  cui« 
doiem  plusreceuoir:maisils  recement  aufti  cha- 
cun vn  denier. 

■  1  Et  l'ayant  rcccu,murmuroicnt  contre  le  pc- 
re de  lavnillc. 

>z  Difacs 


À 


chap.  xx.    xm. .  s  a  i  n  c 

12  Difans  :  Ces  derniers  icy  n^^  tr 
qu'vne  heure  Je  tu  les  as  faits  pareils  â  no 
auon  s  porte  le  faix  du  iour ,  &  le  hafle. 

13  Et  il  répondit  à  vn  d'eux,  fie  dir ,  Mon  amy, 
ie  ne  te  fay  point  de  tort ,  n'as-tu  pas  accordé 
aucc  moy  à  vn  denier  î 

14  Prcn  ce  qui  cft  ticn,fic  t'en  va  :  mais  ic  veux 
donner  à  ce  dernier  autant  comme  à  toy. 

1 5  Ne  m'cft-il  pas  loifiblc  de  faire  ce  que  ic 
vcuxïTon  œil  eft-il  malin  de  ce  que  ic  luis  bon? 

imo.  16  |  Ainii  les  derniers  feront  premiers ,  &  les 
»*•■.*••  premiers  derniers:  \  car  pluficurs  font  appeliez: 

mais  peu  font  cfleus. 
»  i°   1 7  I  Et  lcfus  montant  en  Icrufalcm,  prit  à  part 
rj*  fur  le  chemin  lesdouze  Difciples,  fie  leur  dit  : 
il.  51.  1»  Voicy.nous  montons  en  Icrufalcm.fiele  Fils 

de  l'homme  fera  liuré  aux  Princes  des  Prcftrcs, 

fit  aux  Scribes,  fie  le  condamneront  à  mort. 
m  iu  1 9  |  Et  le  liurcront  aux  Gentils  pour  s'en  moc- 

quer,  fit  le  fouetter,  fie  crucifier,  mais  au  troifié- 

ine  iour  ilreiTufcitcra. 
*io.  15.  *o  f  l  Adonc  la  merc  des  fils  de  Zebcdce  vint 

àluy  aucc  fcsfils ,  s'euchnant,  fie  lu  y  demandant 

quelque  chofe. 

ai  Et  il  luy  die ,  Que  veux-tu  ?  Elle  luy  dit ,  Or- 
donne que  mes  deux  fils,  qui  font  icy,  toient  aflis 
en  ton  Royaume,  vn  à  ta  dexn  c,  fie  vn  à  ta  fenc- 
ttre. 

21  Et  lcfus  tcfpondant.dit.Vous  ne  fçauez  que 
vous  demandez  :  pouucz  vous  boire  la  coupe 
que  ic  boiray  ?  Us  luy  dilent ,  Nous  le  pouuons. 
a  j  Et  il  leur  dit ,  De  vray  vous  boirez  ma  cou- 
pc  :  mais  feoir  à  ma  dextre  ou  à  ma  feneftre,  ce 
n'eft  point  à  moy  de  le  vous  donner  :  maisà  ceux 
aufquclsilcft  appareillé  de  monPcrc. 

m  0.4.  *4  |  Les  dix  autres  ayansouy  cela  furent  mal 

i».»;.   contens  des  deux  trercs.  t* 

I  ^  *  <  Parquoy  lcfus  les  appclla  à  foy,  fie  dit.  Vous 
fc,aucz  que  les  Princes  des  nations  les  maiftn- 
lent  fit  les  grands  vient  d'autorité  lur  iccux. 
a*  Mais  il  ne  léra  point  ainfi  enrre  vous  :  ains 
quiconque  roudra  cftrc  le  plus  grand  entre 
Vous,  1  oit  fait  voftre miniftre. 
27  Et  quiconque  voudra  cftrc  premier  entre 
vous ,  fera  voftre  feruiteur.  .  t  j 

•**  1  Toutainfi  que  le  Fils  de  l'homme  neft 

t ,       point  venu  pour  cftrc  feruy  :  mais  pour  leruir,  fit 
donner  fa  vie  rançon  pour  pluficurs. 

•10.4,.  29  f  i  Et  comme  il  fcpartoitd=t-iM». 

Ht.  }f.    grande  troupe  le  fuiuir. 

j  o  Et  voicy  deux  aucuglcs  affis  près  du  cuemin, 
%ayansouy  que  lcfus  paflbit,  crièrent,  difans: 
Seigneur,  fils  de  Dauid,  aye  pitié  de  nous. 
3  1  Et  la  troupe  les  tança  afin  qu'ils  le  teuflent  : 

W*r  mais  iceux choient  tant  plus,  difans, Seigneur 
fils  de  Dauid ,  aye  pitié  de  nous. 

32  Et  lcfus  s  arreftanr ,  les  appclla ,  fie,  dit ,  Que 
jx^,  voulez  vous  que  ic  vous  faficï 

33  Us  luy  dirent ,  Seigneur ,  que  nos  yeux foicnt 

ouucrts.  \ 

34  Etldusmcudccompaffionfur  eux, toucha 

le  tsvcux,  &  incontinent  ils  virent ,  &lc  Uiiui- 
rent. 
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I  Et  lcfus  entra  au  Temple  de  Dieu,  fie  chai-  u**  ti.tr. 

tousceux  I  qui  vendoient  fie  acheroicirt  au  f**-****' 
mplc,  fie  renoerfa  les  tables  des  changeurs,  ^  fJi; 
tsfcllcsde  ceux  qui  vendoient  des  pigeons. 


CHAPITRE  XXI. 
7.  refiss-Cbri(i  entre  tm  Itnfdtn.  ix.  Ch*jfe  tu  vendeurs 
dm  Temple.  11.  Mmftn  dOruifon.  19.  F>£*ter  fetebé. 
zl  Oréùfm  en  foy.  if.  Bdptefme  de  fêinR  Iesn.  3  «. 
Qui  fut  U  votent é de  D>e».  3  i.Les  Imfs  incrédules.  3  3 . 
SuulihidtdtUviffu  lMt.41.  U  fifre e  unfftUire 
4  j .  Les  lui/s  rtiettex. ,  &  Us  Gentils  reçoit. 


fS  T  |  quand  ils  furent  près  de  Icrufalcm  fie  Msrc.tt.\. 
,  u*»  qu'JJs  furent  venus  en Bcthphagc  au  mont 
d'Oliucr,  lors  lcfus  cnuoya  deux  Dilciples. 

I  Leur  difant  :  Allez  au  village  qui  eftvisà  vis 
dt.  vous,  fit  incontinent  vous  trouuerez  vnc  af- 
nefle  liée  ,  fie  vnalhon  aucc  clic  :  dcflicz-lcs  ,  fit 
me  les  amenez. 

3  Que  fi  aucun  vous  dit  quelque  chofe  ,  dites 
que  le  Seigneur  en  a  affaire ,  fie  incontinent  il  les 
cnuoyra. 

4  Or  tout  cela  a  cité  fait  afin  que  fuft  accom- 
>lycc  qui  a  cfté  dit  par  le  Prophète,  difant: 
j  1  Dites  i  la  fille  de  Sion:Voicy  ton  Roy  vient  1f4.tt.t1. 
à  toy  débonnaire  fie  monté  fur  vne  aiheffe ,  fie  le 
)ctitafnon  de  celle  qui  cft  fous  le  ioug.  J* 

6  j  Les  Difciples  donc  s'en  allèrent  ,  fie  firent 
ainli  que  lcfus  leur  auoit  commandé  : 

7  Et  amenèrent  l'afncflc  fie  l'afnon ,  fie  mirent 
curs  veftemens  fur  iccux,  fie  le  firent  afléoir  def* 
lus. 

5  Adonc  grande  multitude  de  peuple  eftendi- 
rent  leurs  robes  par  le  chemin .  fie  les  autrescou- 
>oicnt  des  rameaux  dcsarbrcs,fic  les  eftendoient 
>ar  le  chemin. 

9  Et  le  peuple  qui  alloit  deuant ,  fie  qui  fuiuoic 
crioit ,  difant  :  Hofanna  au  fils  de  Dauid  :  Bcny 
foit  ecluy  qui  vient  au  Nom  du  Seigneur  ,  Ho- 
lannaéstrcs-hauts  lieux. 

10  Et  quand  il  hit  entré  en  Icrufalcm  ,  toute  la 
cite  fut  émeué ,  difant  :  Qm  cft  ectui-cy  î 

I I  Et  le  populaire  difoit:C'cft  lcfus  leProphc- 
rc  de  Nazareth  eu  Galilée. 

12  I  Et  lcfus  entra  au  Temple  de  Dieu,  fie  chat-  td*rt  it.tr. 
KM 

Temph 
ôclesfcL- 

13  Et  il  leur  dit  :  Il  cft  elent ,  l  Ma  mailon  fera  ,^%tu  • 
appcllée  mailon  d'otaifon  :  |  mais  vousenauez  ^  Jé<  u 
ait  vnccaucrnc  de  brigands. 

14  f  1  Adonc  les  aucuglcs  fit  les  boiteux  vin-  ushu.m 
drcntàluyauTemplcfieillcsgucru.     Jt,  L**t,.<f. 

1 5  Mais  quand  les  Princes  des  Prcftrcs  fie  les 
Scribes  curent  veu  les  mcrueillc»  qu  il  auoit 
fait,  fie  lesentauscrians  au  Temple,  difans,  Ho- 
fanna le  fils  de  Dauid  :  ils  en  furent  courrou- 
cez- JT  ► 

16  Et  luy  dirent  ;  Oy  tu  ce  que  ceux-cy  dilent. 
Er  lcfus  leur  dit,  Ou  y  bien  :  Ne  Icuftcs-vous-ia- 

mais,  |  Tu  as  accomply  U  louange  par  la  bou-  f. 
che  des  enfans ,  A  de  ceux  qui  tciicnt  > 

17  f  Et  les  avant  lailfez ,  fonit  hotsde  la  ville 
pour  s'en  aller  en  Bcthanie,  fie  fc  logea-là. 

1 1  Or  le  matin  comme  il  rctoumoit  en  la  ville, 
il  eut  faim. 

19  1  Et  voyant  vn  figuier  qui  eftoit  près  du  che- 
min ,  il  s'y  addrefla ,  fie  n'y  trouua  rien,  finon  des 
fucillcs  feulement,  fie  luy  diuQyc  plus  de  toy  ne 
naiffe  fruict  à  iamais,  Et  incontinent  le  figuier 

iecha.  , 

20  Les Difciplcs ayans veu  cela,  scmcrueillc- 
renr,  difans:  Comment  cft  le  figuier  incontinent 
deuenu  fcc>  '** 
at  Et  Iefus  tcfpondant  leur  dit  :  le  vous  dy  en 
vérité ,  pourucu  que  vous  ayez  foy,  fie  que  ne 
foyez  point  en  doutenon  feulement  vous  ferez 
ce  m*  tjlèfMt  au  figuier ,  mais  auffi  fi  vous  dites 
à  cette  montagne,  Oftc-toy,  3c  te  ictte  en  la  mer, 
il  fera  fait.  , 

22  I  Et  toutes  chofes  que  vous  demanderez  en  11.14. 
oraifon,  en  croyant,  vous  l'obtiendrez  7SLV%u 
■>  >  |  Puis  quand  il  fut  venu  au  Temple,  les  Y nn.  Umn  „  l7, 
'ces  des  Prcftrcs  fie  les  anciens  du  peuple  vin.  x*«-«,.,. 

Sff  drent 
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drcnt  a  luy  comme  il  eufeignoit .  &  dirent  :  De  jjjfcl  ccrPrqui  cherra  fur  cette  pierre  , 

4<  ci  ï 


Sut  14.1. 
H*re.t.i: 


Lmc  10.  J. 

ijm  j.i.6»f. 


xt.  ( 

>7.I. 
/m»  i.j. 


//«.il  it 
lue  10. . 


luy 

quelle  authorité  tais-tu  ces  choies  î  «Se  qui  clt  ce- 
luy  qui  t'a  donne  cette  authorité  '. 
24  lcfus  répondant,  leur  dit  :  le  vous  interro- 
geray  aulïi  d'vne  chofe,  laquelle  11  vous  me  di- 
tes ,  ie  vous  diray  au  Aide  quelle  authorité  ic  fay 
ces  chofe  s. 

x  5  Le  Baptefmc  de  Iean  rd'où  eftoit-il  ?  du  ciel* 
ou  des  hommes  *  Or  ils  penfoient  en  eux-mef- 
mcs,dilànt  :  Si  nousdifons,Du  ciel,  il  nous  dira: 
Pourquoy  donc  n'auez-vous  point  creu  à  luy  ? 
26  Et li  nous  difons, Des  hommes: nous  crai- 
gnons le  populaire  :  |  car  tous  tenoienr  Iean 
pour  Prophète. 

2  7  Adonc  ils  rcfpondircnt  à  lcfus ,  difans:Nous 
ne  fçauons,  Et  luy  auffi  leur  «.lit  :  le  ne  vous 
dy  point  a u  ili  de  quelle  authorité  ie  fay  ces  cho- 
fcs. 

2  S  f  Mais  que  vous  fcmblc»  Vn  homme  auoit 
deux  tils  :  «5c  venant  au  premier ,  luy  dit  :  Mon 
fils ,  va  t'en ,  «5c  trauaillc  auiourd'huy  en  ma  vi- 
gne. 

19  lccluy  refpondanr,  dit  ;  le  n'y  veux  point  al- 
ler :  mais  après  sellant  repenty  y  alla. 
30  Puis  vint  à  l'autre ,  «5c  luy  dit  de  mefme ,  Le- 
quel rcfpondit ,  &  dit  :  Seigneur ,  i'y  vay  :  mais  il 
n'y  alla  point. 

3  1  Lequel  de  ces  deux  fit  la  volonté  du  perc? 
Ils  luy  dircnt:Lc  premier,  lcfus  leur  dit  :  le  vous 
dy  en  vérité,  que  lespcagets,  «5c  les  paillardes 
iront  deuant  vousau  Royaume  de  Dieu. 

3  2  Car  Iean  cil  venu  à  vous  par  la  voyc  de  mil  1- 
ce ,  «5c  n'auez  point  creu  à  luy  :  mais  les  peagers 
«5c  les  paillardes  l'ont  creu  :  «5c  vous  ayans  veu  ce- 
la, ne  vous  elles  point  repentis  après  pour  croire 
à  luy. 

3  3^1  Eicoutcz  vue  autre  parabole  :  Il  y  auoit 
vn  homme  perc  de  famille  :  qui  planta  vne  vi- 
gne ,  «Se  l'cnuironna  d'vne  hayé ,  «5c  creulà  en 
wclle  vn  prellbir  :  «5c  y  édifia  vne  tour,  puis  la 
loua  à  des  laboureurs ,  «5c  s'en  alla  dehors. 

34  Or  la  l'aifon  des  fruicls  eftoit  prochaine  ,  il 
cnuoya  les  feruitcurs  aux  laboureurs  pour  en  re- 
cette (r  les  fruicls, 

35  Et  les  laboureurs  ayans  pris  Tes  feruitcurs,  en 
blelVcrcnr  l'vn ,  «5c  occirent  l'autre ,  «5c  lapide 
rent  l'autre. 

36  Derechef  il  cnuoya  d'autres  feruitenrsen 
plusgrand  nombre  que  les  premiers,  fie  leur  fi- 
rent de  mcfme. 

37  Finalement  il  cnuoya  vers  eux  fon  fils,  da- 
tant ,  Ils  porteront  reuerenecà  mon  fils. 

38  Mais  quand  les  laboureurs  virent  le  fils,  ils 
dirent  entr'cux,|  Ccttuy-cy  cft  l'héritier,  vc 
nez ,  met  1  uns- le  à  mort ,  «5c  nous  aurons  fon  hé- 
ritage 

3  9  Et  l'ay  ans  pris,  le  ierterent  hors  de  la  vigne.ic 
le  tuèrent. 

40  Quand  donc  le  Seigneur  de  la  vigne  fera  ve 
nu,quc  l'cru-il  à  ces  labourcurs-là  > 

41  Us  luy  difcht,  Il  les  dcftruira  mal-heurcu- 
fement  comme  mefehans ,  «5c  louera  fc  vigne  à 
d'autres  laboureurs,  qui  luy  rendent  le  fruicl  en 
IcufS-faifons. 

42  ^  Et  lcfus  leur  dit ,  Ne  leufles  vousiamais 
ésEùrtrurcs,  |  Lapicircque  lesedifiansont  rc- 
ietiée ,  cft  faire  le  principal  du  coin  ?  Cccy  cft  fait 
par  le  Seigneur,  «5c  cft  choie  de  merucille  deuant 
nos  yeux. 

4?  Pourtant  vous  dy-ic,  que  le  Royaume  de 
Dieu  vous  fera  ofte  ,  «5c  fera  donné  à  vn  peuple 
quirapportera  les  iruiâs  d'iccluy. 


qui  cherra  lur  cerre  pierre ,  fera 

,  «Se  bnfcraccluy  fur  qui  elle  cherra, 
quand  les  Princes  des  Prcftrcs ,  iSc  les  Pha- 
îificus  curent  ouy  ces  limiiitudcs,  ils  connu- 
rent qu'il  parloit  d'eux. 

46  Et  cherchant  de  fçmpoigncr ,  ils  craignirent 
le  populaire  ,  pourcë  qu'on  le  tcnoit  comme 
Prophète. 


CHAPITRE  XXIL 

l.  Similitude  dis  ntpets.  9.  V»c*ù*n  des  Gtnttit.  11.  K*bi 
itHpHAle.  1  7.  tstyw  le  tribut.  1  \ .  4 1 .  le/us- Cbrtjl  vuer- 
roge'de  U  refurreilun  ,  &  teuchtnt  le  Mefim  ,  1 1.  Dttm 
le  Die»  des  vituuu,  36.  Le  grand  comtimniement  de  lé 
Leff.  17.  Amtur  de  DuHt&d*pr»eb-un. 

1  ara  Ors  lcfus  rcfpondant,  leur  parla  derechef 
ro"  en  limiiitudcs ,  difant  : 

2  {  Le  Royaume  des  cicux  cft  fcmblablc  à  vn 

Roy  ,  qui  fit  les  nopecs  de  fou  fils.  4r**»M« 

3  Et  cnuoya  les  feruitcurs  pour  appcller  ceux 
qui  auoient  efté  conuiez  aux  nopecs  «Se  n'y  vou- 
lurent point  venir. 

4  Derechef  il  cnuoya  d'aurres  feruitcurs  di- 
fant ,  Ducs  à  ceux  qui  eftoient  côtmiez  ,  Voi- 
cy ,  i'ay  appareillé  mon  dilhcr  :  nies  taureaux ,  «Se 
volailles  li>nt  tuées,  «5c  tout  cft  preft ,  venez  aux 

nopecs. 

5  Mais  iceux  n'en  tenans  compte ,  s'en  allèrent 
l'vn  à  fa  merairic ,  &  l'aurre  a  la  marchandife. 

6  Et  les  autres  prindrent  les  feruitcurs,  «Se  après 
les  auoir  outragez,  les  tuèrent. 

7  Quand  le  Roy  l'entendit,  il  fur  courroucé  5c 
y  cnuoya  fes  gcnfdarmcs ,  «5c  dcftruilit  ces  horru- 
cides-là ,  «5c  bruflalcur  ville. 

%  Alorsdtt  àléslcruitcurs.;Or  bien,  Icsnopccs 
lbnt  apprcllécs,  mais  ceux  qui  eftoient  conuiez, 
n'en  ont  pas  efté  dignes. 

9  Allez  donc  auxquarre-fours  des  chemins, «5c 
tous  ceux  que  vous  trouucrcz ,  appelle/.-  le*  aux 
nopecs. 

10  Adonc  les  feruitcurs  forrirent  aux  chemins, 
«Se  aÛ'cmblcrcnt  tous  ceux  qu'ils  trouucicnt  tant 
bons  que  mauuais  :  tellement  que  le  lieu  des  no- 
pecs fut  rcmply  de gen* attisa  table. 

11  Et  le  Roy  y  citant  entré  pour  voir  ceux  qui 
eftoient  affisà  table  ,vid  là  vn  homme  qui  n'e- 

ftdit  pa.5  vcftu  de  robe  des  nopecs  :  (  , 

12  Et  luy  dit,  Amy  ,  comment  cs-tu  entré  icy 
fans  auoir  la  robe  de  nopecs  :  Et  il  le  teot. 

1 3  Adonc  le  Roy  dit  aux  feruitcurs  .Liez  luy  j 
les  mains  «Se  les  pieds,  «Se  le  icttczéstcncbrcscx- 
tefieure$  :  |  là  y  aura  pleur  «Se  grincement  de  %,mUx.  - 
dents.  c>'iw- 

14  Car  plufieurs  font  appeliez,  mais  peu  font  ****** 
e  ficus. 

is  |  Adonc  les  Phatificns  s'en  allans  prindrent:  ^ 
confeil  comment  ils  le  furprcndroiê't  en  parole. 

16  Et  luy  cnuoycnt  leurs  Difciplcs  aucc  les  Hc- 
rodicns,dilans,  Mai  tire ,  nous  fçauons  que  tués 
véritable,  «5c  que  tu  enfeignes  la  voye  de  Dieu  en 
verité,  «5c  ne  te  chaut  d'aucun  :  car  tu  ne  regardes 
point  à  la  pcrlbnnc  des  hommes. 

1 7  Dy  nous  donc ,  que  te  femblc?  £ft-il  loifible 
de  donner  tribut  à  Ccfar ,  ou  non? 
1  8  Et  Iefus  conoiiTant  leur  malice ,  dit ,  Pour- 
quoy me  tentez- vous,  hypocrites? 

1 9  Monftrcz-moy  la  monnoye  du  tribut  ♦  Et  ils 
luy  prefenterent  vn  denier. 

20  Et  lcfus  leur  dit ,  De  qui  cft  cette  image ,  «Se 
lafupcrfcription? 

at  Ils 
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21  Ils  luy  dirent ,  DcCcfir.  Lors  il  leur 
Rendez  donc  à  Ce  far  les  choies  qui  fon? 
far  :  6i  à  Dieu,  celles  qui  ibnr  à  Dieu. 

22  Oyansccla  ,  ils  s'clmcrucillcrcnr ,  de  le  Jail- 
fanss'en  allèrent. 

2 1  Ce  iour-là  les  Sadducécns  |  (qui  difent  qu'il 


n'y  a  point  de  tcfurrcdion  )  vindrent  a  luy ,  de 
l'interrogèrent. 
M?  <•   24  Difans,Maiftrc  ;  Moyfc  a  dit ,  |  Si  quelqu'vn 
*1*    eft  mort  fans  auoircnràns  ,  que  fon  frerc  pren- 
ne Ij  femme  d'iccluy  >  de  fufeite  lignée  à  Ton 
il  frerc. 

25  Or  il  y  auoit  vers  nous  fept  frères  :  le  pre- 
mier ,  après  qu'il  fut  marié  ,  trcfpalfa  :  de  1  ans 
auoir  lignée  Iaifla  la  remme  a  fon  frère. 

26  Scmblablcmcnt  le  fécond  ,  &  le  tiers  ,  iuf- 
ques  au  fepticfmc. 

27  Or  après  tous  la  femme  auftîtrefpafia. 

2  S  En  la  relurrection  donc  duquel  des  lept  fera 
clic  rem  me  ?  car  tous  l'ont  eue. 
29  Et  Icfus  rcfpondant ,  leur  dit ,  Vous  errez, 
ne  fçachans  les  eferiturcs ,  ne  la  vertu  de  Dieu: 
3>o  Car  en  la  refurrection  ils  ne  le  marie:  onr.ny 
ne  feront  mariez  :  mais  ils  lieront  comme  les 
Anges  de  Dieu  au  ciel. 

3 1  Et  quand  à  larefurrectô  des  morts,auez  vous 
point  leuce  qui  vous  a  efté  dit  de  Dicuidilantt 
f  i.  j  a  |  le  luis  le  Dieu  d'Abraham ,  &  le  Dieu  d'I- 
faac  ,  fie  le  Dieu  de  lacobjDicu  n'eft  pas  le  Dieu 
des  morts ,  maisdes  viuans. 
Il  Et  les  troupes  oyansccla ,  s'cftonnoientde  fa 
doctrine. 

it.it.  14  |  Or  quand  les  Pharifiens  ouyrcnt  qu'il  auoit 
fermé  la  bouche  aux  Sadducccns  ,  ils  s'ailcin- 
blerent  d'vn  accord: 

I  $  Et  vn  d'entre-eux  ,  Docteur  delà  Loy,  l'in- 
terrogea en  le  tentant ,  «Se  dilànt, 

3  6  Maiftrc,  lequel  eft  le  grand  commandement 
de  la  Loy  :  Icfus  luy  dit  » 

«•f-    Î7  I  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton  Dieu  derout 
6?.    ton  coeur ,  2c  de  toute  ton  amc  ,  ,&  de  toute  ta 
penfee. 

38  Ccttuy  eft  le  premier  &  le  grand  comman- 
dement. 

!#.  >>•  59  Etlcfccondfcmblablcàiccîuy,  eft  |  Tu  ai- 
tu  i1'  meraston  prochain  comme  toy-inclint:. 

40  'De  ces  deux  commandemens  dqcndcnt 

toute  la  Loy  de  les  Prophètes. 
1».  jj.  41  |  Et  les  Phariliens  cftans  alTcmblcz  ,  Icfus 

-    les  interrogea  ,  duant, 
?      42  Que  vous  fcmblc  il  de  Chrift  \  de  qui  cft-il 
,       nïs?  llluydilcnt.DcDauid. 

43    Et  il  leur  dit  ,  Comment  donc  Dauid  l'ap- 
f    <  pclle-il  en  efprit ,  Seigneur  ?  difaut  :  j 
timfis  44  |  Le  Seigneur  aditàtion  Seigneur  ,  fîcds- 

toy  a  ma  dextre ,  iufqucsà  tant  que  i'aye  mis  tes 

ennemis  pour  marche-pied  de  tes  pieds  V 

4  s  Si  donc  Dauid  l'appelle  Scigucur,commcnt 

cft-il  ion  fils; 

40  Et  nul  ucJuy  pouuoit  refpondrc  vn  mot.nc 
pe  lionne  '4«lp  P'us  interroger  depuis  ce  tour- 

w — : — ~~  > 

CHAPITRE  XXIII. 

I.  Ce  qu'il  .(«.'  prendre  iet  D&twrs.+.ÏKrdféstix  ptf^t.%. 
Oeuvres  dit  Thérifiens.  8.  leftu-Cknfi  fttd  Dtileur.  9. 
Duh  noJl>*  Pert.lo.DMews.xx  fermer  leUgoume  dtt 
cttux.  1  MJugh  peur  le  T tmpie.x 3  .Difmtr  lu  menthe. ln- 
gtmtn,  Mtftrtctrde.x-j.§ef*lcnreskltmchù.\  t.Lts  Prt- 
pheteseecis  p*f  les  Iuifi.i^.DefirucliHi  des  Ituft. 
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1  (3(3  Donc  |  Icfus  parla  aux  troupes 

Diiciplcs. 

t  Difant  ,  I  Les  Scribes  de  Pharilicns  font  aflis  t.tflr.t.u 
eu  la  chaire  de  Moyfc  : 

•  Toutes  les  choies  donc  qu'ils  vousdironr,gar* 
dcz-lcs,  &  les  faites  :  mais  ne  faites  point  félon 
leurs  ccuurcs  :  car  ils  difent ,  de  ne  font  pas.  .  g 

4  |  Car  ils  amalfcnt  des  far  eaux  pefansdcim-  ^!ii\'ot 
portables  ,  &  les  mettent  fut  les  cfpaùis*  des 
nommes  :  mais  ils  ne  les  veulent  point  remuer. 

de  leur  doigt. 

5  Et  font  route?  les  amures  pour  cftre  regardez 
des  hommes  :  car  ils  eflarguTcnr  leurs  phila- 
cteres,  «Se  allongent  les  franges  de  leurs  vcftcmës. 

6  |  Et  aiment  Jcs  premières  place  es  banquets,  Dtm.t.i.à' 
«Se  les  premiers  iicgcsésl  y nagogues.  iva 

7  Et  les  falutations  au  marché,  de  cftre  appeliez  Ntm-  *  »• 
des  hommes ,  maiftres.  uTn.*',*' 

8  Mais  vous  ne  foyez  point  appeliez  maiftres:  é- »«>.#•. 
car  vn  icul  eft  voftrc  maiftte  :  dé  vous  tous  eftes 
frères. 

9  |  Et  n'appeliez  aucun  en  la  terre  voftrc  perc:  m  j, 
carvnfculcft  voftrc  Pcrc  ,  qui  eftescieux. 

10  Et  ne  foyez  point  appeliez  Docteurs  :  car  vn 
(cul  eft  voftrc  Docteur  Icius-Cbrift. 

1 1  Cchiy  qui  eft  le  plus  grand  entre  vous  ,  fera 
voftrc  fcruucur. 

12  |  Carccluy  qui  s'efleuera,  fera  abbaifle  :  «5c  Lui 4k 
qui  s'abbaiflera ,  lera  cilcuc.  e>«».  14» 

1 3  Or  mal-heur  lur  vous ,  Scribes  de  Pharifiens 
hypocrites ,  d'autant  que  vous  fermez  le  Royau- 
me des  cieux  au  deuant  des  hommes  ;  car  vous 
n'y  entrez  point ,  «Se  ne  fouftrez  point  à  ceux  qui 
y  veulent  entrer ,  d'y  entrer. 

14  |  Mal-heur  fur  vous ,  Scribes  de  Pharifiens  u**t  11. 40, 
hypocrites  :  qui  mangez  les  maifonsdes  vêtues  u-io 
enfaifant  longues  prières:  pour  cela  vousrecc* 

urez  plusgran  Je  condamnation. 

1 5  Mal-heur  fur  vous ,  Scribes  «Se  Pharifiens  h  y. 
pocrites  :  car  vous  tournoyez  la  mer  «Se  la  terre, à 
fin  de  faire  vn  prolcly  tc:«Se  quand  il  eft  fait ,  vous 
le  rëdcz  fils  de  gehfine  au  double  plus  que  vous. 

16  Mal-heur  lur  vous  ,  conducteurs  aucuglcs, 
qui  dites  ,  Quiconque  iurcra  par  le  Temple  ■  co 
n'eft  nen  .-  mais  qui  iurcra  par  l'or  du  Temple,  il 
eft  rcdeuablc. 

17  Fols  «Se  aucuglcs ,  lequel  eft  plus  grand  ,  l'or» 
ou  le  Temple  qui  l'.iuctifie  l'or  V 

1 8  Et  quiconque  iurera  par  l'autel,  ce  n'eft  rien: 
mais  qui  iurcra  par  le  don  qui  eft  iiir  icduy,  il  eft 
rcdeuablc.  « 

19  Aucuglcs,  lequel  eft  plus  grand,  le  don  ,  ou 
l'autel .  qui  lanctific  le  v  on  ? 
2oCeluydoncquiiurcpai  l'autel, 1!  iureparice* 
luy  :«Se  par  toutes  les  choies  qui  ibnt  dclîuS  icc- 
luy. 

31  |  Et  quiconque  iurc  par  le  Temple  ,  iurc  par 
iceluy  ,  «5c  par  ecluy  qui  y  habite. 
22  Et  qui  iurc  par  le  ciel ,  iurc  par  le  thronede 
Dieu  ,  de  par  ecluy  qui  eft  ailisdclïus. 
2|  ^  |  Mal  heur  fur  vous  ,  Scribes  «Se  Phari-  Uuu.^ 
liens  hypocrites  :  carvousdifrnczlamcnthcd'a- 
net ,  «5e  le  cumin  ,  &  delailTcz  les  choies  de  plus 
grande  importance  de  la  Loy,  à  fçauoir ,  mge- 
ment ,  mMericorde  >  S:  la  loy  :  il  faJloit  faire  ce« 
chofes,  de  ne  dclaiflcr  point  celles-là 
24  Conducteurs  aucuglcs,  qui  coulez  le  mou- 
cheron ,dc  engloutiftcz  le  chameau. 

Ç  |  Malheur  fur  vous,  Scribes  «5c  Pharifiens  Uett,,, 
hypocrites  :  car  vous  nettoyez  le  dehors  de  la 
coupe  «Se  du  plat  :  mais  par  dedans  eftes  pleins 
de  rapine  <5e  ordure.  iL*i 

Sff  2  25pha 
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26  Pharificn  aueugle  ,  ncttoyc  premieremenj 
le  dedans  de  la  coupe  de  du  plat  ,  alîn  qu'aulli  le 
dehors  d'icciu  toit  net. 


• 

quTTot 


fous  oitez  guerres  &  bruits  de  guerres: 
w  farde  que  ne  l'oyez  troublez  :  car  il  faut 
ouïes  les  choies  a Juiciiticiii .  mais  encore 


27  5  Mal-heur  lur  vous ,  Scribes  de  Pharificn*  ne  lera-cc  point  la  fin  : 
hypocrites  :  car  vous  elles  tous  fcmblablcs  aux  7  Car  nation  s'efleucra  contre  nation .  &  Roy- 
fcpukhres  blanchis  ,  lefquels  sapparoilTcnr  aume  contre  Royaume  :  Oc  y  aura  pefhlcnces, 
beaux  par  dehors,  mais  pat  dedans  ils  font  &  famines,  &  ttcmblcmeiit  de  terre  en  dmers 
pleins  a'os  de  moits ,  de  de  toute  ordure.  lieux. 

z  *  Pareillement  aulll  vous  vous  montrez  iuftes  !  S  Mais  toutes  ces  chofes  font  commencement 
pardchorsauxhommcs,roaj$dedansettcs  pleins  |  de  douleurs. 


d'hypocrific  de  d'iniquité 

29  f  Mal  heur  fur  vous.  Scribes,  icPharificns 
hypocrites  :  qui  éditiez  les  fcpulchrcs  des  Pro- 
phètes ,  de  parez  les  mon u  mens  des  iuftes  : 

30  Etdites,Sinouscu(Iionscftéésioursde  nos 
pères ,  nous  n'enflions  point  cfté  leurs  compa- 
gnons au  rang  des  Prophètes. 
)  t  Ainfi  elles  vous  tcfmoins  à  vous  mefmc  , 
que  vouscftcscnfansdcs  meurtriers dcsProphc- 

tcs.  1  1  !  Mais  qui  perfeuercra  iul'qu'a  la  fin 

)  1  Vous  donc aufli  cmpliflcz la  mefurc  de  vos  lera l'auué 
percs. 

H  Serpent,  de  engeance  de  vipères,  comment 
caiterez-vous  le  jugement  de  la  géhenne  ? 


9  |  Alors  ils  vous  limeront  four  cftrc  affligez,  1*10.0. 
de  vous  tueront  :  de  ferez  hais  de  toutes  gens  4  teu.it. 
caufe  de  mon  Nom.  /"»>.. 

10  Lors  aufli  pluficurs feront  fcandalifcz  ,  de*1*  *" 
trahiront  l'vn  1  autre,  &  fe  haïront l'vn  l'autre. 

1 1  AulTi  pluficurs  faux  Prophètes  s'efleucronr, 
de  en  ledu iront  pluficurs. 
tx  Et  pource que  l'iniquité  fera  multipliée,  la 
chante  de  pluficurs  refroidira  : 

iceluy 


eu.  4.  «■ 

M  u.  4. 

t.f4T.t4.tl 


teii.  1. 

4  tfjri.,0. 
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L*f tl.  |. 
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14  Et  cet  Euangile  du  Royaume  fera  prefché 
au  monde  vniucrfcl  ,entcfmoignage  à  toutes 
nations  de  lors  viendra  la  conlommat  ton. 


)4Pourcc,ic  vousdy.Voicyie  vous enuoyc des  15  J  I  Quand  donc  vous  verrez  l'abomination  *tei|.ii, 
Prophercsdc  des  Sages,  de  des  Sctibes.ce  vousen  de  la  dclblation  qui  eft  dite  [  par  Daniel  le  Pto-  JjJ^'  " 
tuctcz.de  crucifierez ,  de  en  fouetterez  en  vos!  phete,  eftre  au  lieu  fainct,(  qui  Ut ,  l'entende  :  ) 
lynagogucs,  de  pourl'uiurez  de  ville  en  ville.     |  16  Adonc,  que  ceux  qui  l'ont  en  Iudéc,  s'en- 
3  S  Afin  que  tout  le  lang  iuftequi  a  cfté  cl'pan-  fuient  aux  montagnes 


du  en  la  terre  vienne  fut  vous  ,  J  depuis  le  lang 
d  Abcl  le  lufte  iufqucs  au  lang  de  Zachatie  fils 
de  Barachic  .  lequel  vous  aucz  occy  entre  le 
Temple  de  l'autel. 

)  6  le  vousdy  en  vérité ,  toutes  ces  chofes  vien- 
dront lu  r  cette  nation. 

j  7  |  leruùlcin,  lcrulalcm ,  qui  tues  les  Prophè- 
tes, de  labidctccux  qui  te  font  cnuoycz  ,  com- 

|  bien  de  ibis  ay-ic  voulu  atl'embler  tes  enfans,  j  ne  |  «m  um  Ai  Sabbath. 
comme  la  poule  allemble  les  poulets  fous  les  a  t  Car  lors  il  y  aura  grande  tribulation ,  telle 
ailles,  de  tu  ne  l'as  point  voulu  t  Qu'il  n'y  eut  depuis  le  commencement  du  mua- 

\%  Voicy ,  voft  te  maiibn  vous  fera  taillée  defet-  é 

>c. 

1 9  Car  (  ic  vous  dy  )  dés  celle  heure  vous  ne  me 
verrez  plus  iul'qu'à  ce  que  difjcz ,  Bénit  toit  cc- 
luy  qui  vient  au  nom  du  Seigneur. 


17  Et  celuy  qui  lera  fur  la  maifon  ne  del'ccn- 
de  point  pour  emporter  aucune  choie  de  fa 

mulon. 

1  S  Et  ecluy  qui  cft  au  champ ,  ne  retourne  point 
pour  emporter  fes  habillement. 
19  Mal-heur  aux  femmes  cnccinci:  et,  de  à  celles 
qui  allaictcront  en  ces  îours-là. 
xo  Or  priez  que  voftte  fuite  ne  foit  en  hyuct, 


CHAPITRE  XXIV. 

t.  El  i(.  DtfralHmititmfi.  y  Aimentwttm  it  Uflu- 
Chriit.  j.  c>  14-  FimxCkriflj.  6.  &  19.  SiptidtU 
..•MMiim^miir  I a.  luifdii ',  Chmvf.  I 3 .  Ptr- 
ftmttmtt.  14  PnàkMumÀttEuixplt.  \  1.  A»g>.  51. 

:!-.:•.  t-  ii./  \fmit  4i  /•«.,  :  ftuilt.  J  Ltl  t—ri 
de  A'r/.  19.  Ij  dt!i,er  4t.  Ktittr.  41.  Le  Iatthi  n  U 
ntàS.  4  J.  Lt  finuttur  fidtlr.  48.  &  mtwuut. 

BOT  |  quand  lefus fut  forrydu  Temple ,  il 
1 1"*  s'en  alloit,  de  lors  les  Difciplcs  vindrcnt 
pour  tuy  monftrcr  les  édifices  du  Temple, 
a  Et  lefus leurrcfpondantdit.Voycz-vouspas 
toutes  ceschofcsîie  vousdy  en  vérité  ,  i  qu'il  ne 
fera  icy  laiûc  piettc  (ut  pierre  qui  ne  ion  démo- 
lie. 

3  f  F.t  luy  cftant  affis  fur  Ja  montagne  d'Oli- 
uct',  les  Difciplcs  yindrent  a  luy  à  pan,  difans , 
Dy  nous  quand  feroofi  ces  choies  ,  &  quel  fn* 
le  ligne  de  ton  aduenement  A  de  la  fin  du  mon- 
de. 

4  Ictus  redondant ,  leur  dit  ,  |  Prenez  garde 
qu'aucun  ne  vous  lcdlUle  : 

s  CatplulieursvicndrontcnmonKom.dilans, 
le  luis  Chrtft,  de  en  i'eduiront  pUiûcurî. 


1 


c ,  iulquesà  maintenant , de  ne  fêta. 
2  a  Et  li  ces  iours  la  n'enflent  efte  abbregez, 
nulle  perfonne  feroit  fauuéc:mais  pour  les  cilctu 
ces  tours-la  feront  abbregez. 

23  Lorsfiquelqu'vn  vousdit,  |  Voicy  lcChxift,  Mmii.it, 
icy  .ou  la,  ne  le  croyez  point.  tei»u. 

24  Car  taux  Chrifts  de  faux  Prophètes  fe  (tue- 
ront, de  feront  grands  fignes  de  miracles  :  voire 
pout  fcduirclcs  clleus  mefmcs,s'il  cftoit  pofttble. 
a  5  Voicy  ,ic  le  vous  ay  prédit. 
26  Si  donc  on  vous  dit ,  Voicy ,  il  eft  audclcrt: 
ne  lbrtez  point,  Voicy ,  il  eft  és  cabinets  ne  le 
croyez  point. 

a  7  Car  comme  l'cfclair  fort  d'Orient  ,  de  ic 
monftrc  iufqucs  en  Occident,  autant  en  fera- il 
aulfi  de  l'aducncmcnt  du  Fils  dcl'hommc. 
iS  J  ,\  Caroùfcra  le  corps,  la  s'atTcmblcront  tei?n. 

auili  les  aigles. 

29  Ç  |  Or  incontinent  après  la  tribulation  u»im 
de  ces  lours-la ,  le  Soleil  dcuiendra  obl'eur ,  de  la  i***-: 
Lune  ne  donnera  point  là  lumi^^lcs  cftoil-  {^,'lM 
les  cherront  du  ael ,  de  les  vertuTwycicux  sel-  ^  ** 

mouueront. 

30  Et  adonc  apparoiftra  au  ciel  le  ligne  duFiljk. 

de  l'homme  :  lors  auili  fe  plauidtont  tt»utc»  le»  * 
lignées  de  la  terre  .  |  de  verronr  le  Fils  de  l'hom- 
me  venir  és  nuées  du  ciel  auec  beaucoup  de 
puiiTance  de  maiefté. 

]i  |  Lequel  cnuoyra  fes  Anges  auec  grand  i^>.i,i 
fon  de  trompe  qui  allcmblcronc  lesefteu*  des  i-f*^' 
ouatre  vents  :  depuis  vn  bout  des  cieuxuifques  a 

1  autte  bout. 

11  Or 


Utl7.lt. 
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|z  Orapprcnczlalimilitudcduli  vn:.:  •  QiLan- 
dcliàlbn rameau  cft  en  levé  ,  è\  qu'il  ictre  les 
îùcilics,  vous fçauez  que  l'Eftc  cit  prochain. 
3  ]  Vous  aufli  pareillement,  quand  vous  verre/ 
toutes  ces  choies ,  l'hachez  qu  il  ni  prochain  a  la 
ponc- 

34  le  vous  dy  en  vérité  ,  que  cette  génération 
ne  paflera  point  tant  que  toutes  ces  chofes-là  fe 
raflent. 

3  5  |  Le  ciel  de  la  terre  pafleront,  mais  mes  paro- 
les ne  pafleront  point. 

36  Or  de  ce  iour-là  &  heure  nul  ne  le  fçait, 
non  pas  les  Anges  dcsCicitf  ,  mais  mon  Pcrc 
lcul. 

3  7  Et  comme  il  fut  tait  aux  iours  de  Noé  1  au. 
tant  en  fera-il  aufli  de  l'aducncmcnt  du  Fils  de 
l'homme. 

il  8  |  Car  ainfi  qu'ils  citaient  |  és  iours  de  dt**nt 
le  déluge  mangeans  debcuuans  ,  le  mariansde 
baillanscn  mariage  ,  îufqucs  à  ce  iour-la  que 
Noc  entra  en  l'arche  : 

39  Et  neconurenr  le  déluge  iufqucsà  ce  qu'il 
lut  venu ,  de  les  emporta  tous ,  autant  en  fera-il 
de  l'aduencmenr  du  Fils  de  l'homme. 

40  Adonc  deux  Ici  ont  au  champ  :l'vnfcrarc- 
cuctfffc  Se  l'autre  laillc. 

41  moudront  au  moulin  :  l'vnc  lira  re- 
cueillie, &  l'autre  laiflec  :dcux  feront  au  li£l, 
l'vn  fera  pris,  Si  l'autre  unie. 

42  |  Veillez  donc  :  car  vous  ne  fçauez  à  quelle 
heure  volhc  Seigneur  doit  venir. 

4)  |  Et  (cache/  cela ,  que  1]  le  perc  de  famille 
icauoit  à  quelle  heure  le  larron  deuroit  venir,  il 
veillcroit,  Se  ne  laideron  point  percer  fa  maisô. 

44  Pourrant  vous  aufli  foyez  prefts  :  car  le  Fils 
de  l'homme  viendra  à  l'heure  que  vous  nefça- 
ucz  point. 

45  |  Qui  cft  donc  le  feruiteur  ride  le  de  prudent, 
que  ("on  maiftre  a  commis  fur  fa  r.iinillc  ,  pour 
leur  donner  la  nourirureen  temps  > 

46  Bien-heureux  cft  ce  (cruitcur-là  que  l'on 
maiftre  trou uera  ainfi  raifant ,  quand  il  viendra, 
le  vousdy  en  vérité ,  qu'il  le  conflit  ucra  lur  tous 
les  biens. 

48  Que  fi  cc  feruiteur  là  mauuais  dit  en  fon 
coeur ,  Mon  maiftre  met  Ion  temps  à  venir. 

49  Et  qu'il  fe  prenne  à  batre  fes  compagnons, 
Se  à  manger  Se  boire  aucc  les  yurongnes  : 

50  Le  maiftre  de  cc  feruitcur-là  viendra  au 
îour  qu'il  ne  l'attend  point ,  &  à  l'heure  qu'il  ne 
içait  : 

51  Et  le  feparcra ,  Se  le  mettra  au  rangdcs  hypo- 
crites :  |  là  y  aura  pleur  Se  grincement  de  dents. 

"  CHANTRE  XXV. 

I .  X)tt  dix  vit' s.  1  l^txlltr.  1  j .  Dt  t  tjdtnts  haillti.  *ux 
fermituri.  \  \ .  I.e  denntr  iMj  cintni.  jx.  Ltibrtbu & 
les  kttuu  i  4 .  Lti  ktnitt  dt  Du*.  ;  f .  Otuntti  dt  mtfert' 
ctrde.  41  tel  maudits. 

1  Donc  le  Royaume  des  cicux  fera  fcmbla- 
blc  à  dix  vierges,  lefqucllcsprindrcnt  leurs 
lampes ,  Se  s'en  allèrent  au  deuant  du  marie ,  Se 
de  la  mariée. 

a  Or  entre  elles  y  en  auoir  cinq  fages  ,  Se  cinq 
foies.  1  T;  * 

3  Celles  qui  eftoient  folcs,cn  p  tenant  Icurslam- 
pes  ,  n'auoient  point  pris  d'huile  aucc  elles. 
4.  Mais  les  fages  auoient  pris  de  l'huile  en  leurs 
vaifleaux  aucc  leurs  lampes. 
s  Et  comme  le  marié  tardoit  à  venir,  elles  fom- 
mcillcrent  toutes ,  Se  s'endormirent. 
9  Or  à  la  miiuiut  on  s'ecria ,  difant ,  Voicy ,  le 
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marie  vionr,  foriez  au  deuant  de  luy. 

7  Adonc  le  icucrciu  toutes  ces  vierges-là,  Se  ap- 
preflerenr  leurs  lampes. 

8  Et  les  folcsdircnr  aux  fages ,  Donnez  nous  de 
voftrc  huile  :  car  nos  lampes  s'efteignent. 

9  Mais  les  fages  refpondirenr ,  dilans,  De  peur 
que  nous  n'en  ayons  point  allez  pour  nous  de 
pour  vous  :  allez  plufloft  à  ceux  qui  en  vendent* 
de  en  achetez  pour  vous. 

10  Or  cependant  qu'elles  en  altoicnt  acheter* 
le  marié  vint^ccllcs  qui  citaient  preftes  entre- 
renr  aucc  luy  auxnopces,  &  la  porte  tut  tërméc» 

1 1  Puis  après  viennent  aufli  les  autres  vierges 
dilans  :  Seigneur ,  Seigneur  ouurc-nous. 

1  2  Mais  luy  rclpondant  du ,  le  vous  dy  en  véri- 
té ,  que  ic  ne  vous  conoy  point. 

«Ij  1  Veillez  donecar  vous  ne  fçauez  ne  le  iour  J«*  M-*i- 
ne  l'heure.  uT*^ 

14  Car  c'eft  comme  vn  homme  ,  lequel  s'en  aU  ,,,, 
lant  dehors,  appclia  fcMcruiteurs,  dé  leur  com- 
mit l'es  biens  : 

15  Et  à  l'vn  bailla  cinq  talonts,&  à  l'autre  deux* 
Se  à  l'autre  vn  :  de  chacun  Itlon  l'a  portée ,  de  in- 
continent s'en  alla  dehors. 

16  Orccluy  qui  auoit  receu  cinq  talents  ,  s'en 
alla, de  rrarhqua  d'iceux,dt  en  gaigna  cinq  autres 
talents. 

17  Scmblablemcnt  aulTi  celuy  qui  auoir  receli 
les  deux  ,  en  gaigna  auilï  deux  autre». 

iS  Mais  celuy  qui  en  auoit  reccu  vn  ,  fc  partit 
Se  l'cntouu  en  terre  «  de  cacha  l'argent  de  (on 
maiftre. 

19  Or  long  temps  apres  le  maiftre  de  cesferui- 
teurs  vient ,  de  fait  compte  aucc  eux. 

20  Lors  ccluy  qui  auoit  reccu  cinq  ralenrs  vint» 
de  prefenra  cinq  autres  talents,  di(ant$:Seigncuf 
tu  m'as  commis  cinq  talents,  voicy ,  i'cnaygai- 
gné  cinq  autres  par  defl'us. 

2 1  Et  fon  Seigneur  luy  dit ,  Ccft  bien  fait ,  bon 
fcruiteurdr  loyal  :  tuasefté  loyal  en  peu  décho- 
ie ,  îc  te  conftirucuy  fur  beaucoup  :  entre  en  U 
ioyc  de  ton^igneur. 

22  PuisccM^jui  auoit  reccu  deux  talents  vin: 
dédit  :  Seigneur,  tu  m'asbaillc deux  t-ilents , 
voicy ,  l'en  ay  gaignedeux  autres. 

2  3  Son  Seigneur  luy  du  ,  Ccft  bien  fait  ,  boti 
feruiteur  de  loyaftu  as  elle  loyal  en  peu  decho- 
fc»icteconftitucr.iylui  beaucoup  :  entre  en  la 
ioyc  de  ton  Seigneur; 

14  Maif  ccluy  qui  auoit  reccu  vn  talent*,  vint* 
oc  dit,  Seigneur  ,  le  conoy  que  tu  es  hommes  ru- 
de ,  moutonnant  là  où  tu  n'as  poiut  teme  ,  de 
artcmblanr  là  où  n'as  point  cipars. 

25  ParqUoy  craignant  m'en  luis  allé,dc  ay  caché 
tontalcnrcu  terre  :  voicy,  tu  asec  qui  cft  tien. 

26  Et  fon  Seigneur  reipondant  luy  dit  »  Mau- 
uais feruiteur  de  lafchc,  tu  Içauoisquc  ic  moif- 
fonne  où  ic  n'a  y  point  fané  ,  de  aliénable  où  ic 
n'ay  point  cl'pars  -  .^rt^V* 

27  11  "if^nir  ■'  argent  aux 

chan^yj^c  citant  venu ,  i'eufle  reccu  le  mien 
aucc  \  Luj  s 

28  (5WPniy  donc  le  talent ,  de  le  donnez  à  cc- 
luy qui  a  les  dix  taffcts. 

29|Car  à  chacun  qui  aura, il  fera  donné,dc  il  en  s*i  i»  ti. 
aura  tant  plus  :  mais  à  ccluy  qui  n'a  rien ,  cela  f*"***'. 
melme  qu  il  lcmblc  auoir  luy  lera  ofte  x  v 

30  lcttcz  donc  le  feruiteur  inutile  |  es  renebres  smtit.fr 
extérieures  :  la  y  aura  pleur  de  grincement  de  u.ij. 
dents. 

3 1  Or  quand  le  Filsdc  l'homme  viendra  aucc  fa 
gloire ,  de  tous  les  fainûs  Anges  aucc  luy,  adonc 

sff*        il  Jfci 
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il  fc  tccra  furlethroncdcfa  majeftc. 
ji  Ei  icronr  ailcmblccs  dcuanc  luy  routes  na- 
tions ,  &  les  {'égarera  les  vns  d'aucc  les  auttes, 
comme  le  berger  feparc  les  brebis  d'aucc  les 
boucs  : 

5  5  Et  mettra  les  brebis  à  fa  dextre ,  5c  les  boucs 
à  la  feneftre. 

34  Alors  dira  le  Roy  à  ceux  qui  feront  à  fa  dex- 
tre ,  Venez  les  benits  de  mon  PcrcpqiTcdez  le 
Royaume  qui  vous  a  cité  apprefté  dés  la  fonda- 
tion du  monde.  A 
3  5  |  Cari'ay  eu  faim ,  <5c  vous  m  aucz  donné  à 
manger  :  i'ay  eu  foif,  6c  vous  m'auez  donné  à 
boire  :i'eftoiseftrangcr,c<  vousin'auczrccucilly: 
3  6  />/?«*#  nud,  fle  vous  m'auez  vcftu  :/ 'efteù  \  ma- 
Eté iff.?.  }9-  Jade ,  de  vous  m'auez  vifité  :  i'eftois  en  prifon,  & 
vous  eftes  venus  a  moy. 

37  Adonc  les  iuftes  luy  refpondronr  »  difans» 
Seigneur  ,  quand  t'auons-nous  veu  auoir  faim, 
de  t'auons  rcpcuîou  auoir  foif,  6c  t'auons  donné 
àboiic? 

38  Et  quand  t'auons-nous  veu  eftrangcr  ,  «Se  t  a 
lions  recueilly  ?  ou  nud  ,  6c  t'auons  veftu  - 

3  9  Ou  quand  t'auons-nous  veu  malade  ,  ou  en 
prifon  , 6c  fommes  venus  à  toy  * 

40  Et  le  Roy  rcfpondant  leur  dira.  le  vous  dy 
en  vcrité,qu'cntant  que  vous  l'aucz  fait  à  l'vn  de 
cciplus  petits  de  mes  frères, vous  le  m'auez  lair 

4 1  Lors  il  dira  aufli  à  ceux  qui  feront  à  la  fene 
ftre  :  1  Maudits ,  departez-vous  dt  moy  au  feu 
etcrncl,qui  cft  préparé  au  diable.de  à  les  Anges 

42  Car  i'ay  eu  faim  ,  de  vous  ne  m'auez  point 
donné  à  manger:i'ay  eu  foif,  6c  vous  ne  m'auez 
point  donné  à  boire. 

4  3  I'eftois  ettrangcr.de  ne  m'auez  point  recueil 
ly  :  nud  ,  6c  ne  m'auez  point  veftu  :  maladc,ôe  en 
prifon  ,  «Se  ne  m'auez  point  vifité. 

44  Lors  aulû  ceux-là  luy  refpondronr  ,  difans, 
Seigneur  .quand  t'auons  nous  veu  auoir  faim, ou 
foif,  ou  eftrangcr,  ou  nud.ou  maladc.ou  en  pri 
fon ,  6c  ne  t'auons  point  fubuenu  ï 

45  Lors  il  leur  rcfpondra  ,dilant  ,  Envcritéie 
vous  d  y,  qu'entant  que  vous  ne  l'aucz  fait  à  l'vn 
de  ces  petits  ,  vous  ne  me  l'aucz  point  fait  aufti. 

46  |  Et  ceux-cy  iront  en  tourment  éternel 
mais  les  iuftes  en  la  vie  éternelle. 
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CHAPITRE  XXVI. 

.  Jefiu^Chriflftedit  j.t  w-rt.  ^.Cmfeil  entre  Iwy.  14.  In- 
dus fe  vend.  17.  &  Xf.  Itfiu-Chrtft  tnun^t  U  Tufyme 
26.  Jnfinut  U  Méfie.  30.  Cumiejne  ufrrts  le  repts.  jt 
tyipt/lres/csinléliK.tz,  34.  (fr  7©.  Petitement  dt  Pierre, 
I7.  lefiu-Chnjl  centrifte'.  40.  Les  difciples  dorment.  41. 
feillt ,  Pierre ,  fE/prit.  L*  chair.  48.  Indus  hure  Iefia- 
Cltrtfl.  GUute  ,57.  le/iu-CbriJi  mené  ù  Catphe.  SÇ.& 
60.  Femx  tefmosns.  (•}.  lefiu  fe  ctnftffe  le  Chrifl.  63 . 
Eflcr*cbé&b*ffkti.S 

Taduint  quand  lefuscut  acheue tous  ces 
proposi^^^^ics  Difciples  : 
2  \  Vous  fçaucz^P9iNMBttS^c<uax^ttrs/4y»/r»- 
nitede  Pafque  fc  t..u  ,  Se  que  le  Fils^HLiiflmme 
fera  liuré  pour  ettre  crucifié. 
\  |  lors  s'a  tombèrent  IcsPrinc  es  dfl^ppn  tes, 
•Se  les  Scribes,  &  les  AncicrWu  pcuplc.cn  la  fai- 
te du  grand  Prcftrc  nommé  Caiphe. 

4  Er  rindrent  conicil  d'empoigner  Icfas  par 
cautcllc ,  de  de  le  mettre  à  mort. 

5  Mais  ils  di l'oient  ,  Non  point  durant  lafefte, 
de  peur  qu'il  ne  fe  fane  émeute  entre  le  peuple. 

6  |  Or  comme  Icfus  cftoir  en  Bcthanic  ,  en  la 
maifon  de  Simon  le  IcprcujSjtfV , 


Lu  il" 


7  Vnc  femme  vint  à  luy  ayant  vns  boite  d'oi- 
gnement  de  grand  prix  ,6c  ïc  rcfpandit  fur  la  tc- 
ftc  d'iccluy  citant  alfis. 

8  Et  fcS  Dilciplcs  voyans  cela,  furent  mal  con- 
tents ,  difans ,  A  quoy  l'en  ce  dcgalt  ? 

9  Car  cet  oignement  pouuoit  cftrc  vendu  beau- 
coup i  de  cftrc  donné  aux  pauurcs. 

10  Et  Ictus  cononTans  cela  ,  leur  dit  ,  Pour- 
quoy  donnez-vous  fafchcric  à  cette  femme* 
car  clic  a  tait  vn  bon  ad c  cnuers  moy  ; 

11  |  Pourtant  que  vous  aucztouliours  les  pau-  Dt..: 
ures  aucc  vous  ,  mais  vous  ne  m'jurcz  point 
toulîours.  I 

t2  Carce  qu'ellcTtfpandu  cet  oignement  fur 
mon  corps ,  clic  l'a  fair  pour  m'enfeuclir. 

1 3  le  vous  dy  en  vérité,  qu'en  quelque  lieu  que 
fera  prefchécér  Euangilc  en  tout  le  monde ,  ce- 
la aufli  qu'elle  a  tait  ,  fera  reciré  en  mémoire 
d'elle 

14  |  f  Adonc  l'vn  des  douze.quicftoit  appelle  am i».^ 
ludas  lfcariot ,  s'en  alla  aux  Princes  des  Prcltrcs.  1**+ 

1  5  Et  leur  dit.Quc  me  voulez-vous  donner  de  ic 
vous  le  liurcray  ?  Et  ils  luy  conligncrcnt  irenre 

pièces  d'argent. 

16  Et  dés  iors  cherchoit  opportunité  pour  le 
liurer.  g*± 

1 7  5   |  Or  le  premier  tour  de  la  fefte  ^B*""  k 
lansleuain  les  Dilciplcs  vindrent  à  Icfusjuy  di- 
fans, Où  \  eu  x  ru  que  nous  t'appreftions  a  man- 
ger la  Pafque  ; 

18  Et  il  dit,  Allez  en  la  ville  a  quelqu'vn.fic  luy 
dites ,  Le  Maiftre  dit ,  Mon  temps  cft  pres ,  ic  fc- 
ray  Pafque  chez  roy  aucc  mes  difciples. 

1 9  Et  les  difciples  tuent  comme  le  lu  s  leur  auoic 
ordonné  ,  de  préparèrent  la  Pafque. 

20  Quand  donc  le-  vefprc  fut  vcnu,il  fc  mit  à  ta- 
ble aucc  les  douze  Dilciplcs. 
at  f  |  Et  comme  ils  mangcoient,il  dit:  le  vous 
dy  en  vérité ,  que  l'vn  de  vous  me  trahira. 

22  Et  cftans  fort  conrriftez,  chacun  d'eux  com-  • 
menca  à  Juy  dire ,  Seigneur  cft-cc  moy  ? 

23  Mais  luy  rcfpondant  dit  ,  Ccluyqui  met  fa 
main  au  plat  aucc  moy ,  me  trahira. 

24  Certes  le  Fils  do  l'homme  s'en  va ,  ainfi qu'il 
cil  clcrit  de  luy  :  mais  mal-heur  à  cét  hommc-là 
par  qui  le  Fils  de  l'homme  cft  rrahy  :  il  euft  efte 
bon  à  cét  homme  de  n'ettre  point  nay. 

2  S  Et  ludas  qui  le  trahiflbit,rcfpon.laot  dit,Mai- 
ftre,  cft-cc  moy  j  11  luy  dit,  Tu  l'asdit. 
26  5  I  Et  comme  ils fouppoient,  lefus  prit  du 
pain ,  6c  le  benit ,  de  le  rompit ,  6c  le  donna  à  tes 
dilciplcs ,  &  dit ,  Prenez,  mangez  :  cecy  cft  mon 
corps. 

2  7  Et  prenant  le  calice  il  rendit  grâces,  &  le  leur 
donna  «difant ,  Beuucz  rojadecc. 

28  Car  cecy  cft  mon  fangïu  nouucau  Tcfta- 
ment ,  lequel  fera  efpandu  pour  pluiieurs  en  re- 

million  des  péchez. 

29  Eticvousdy  ,  que  dés  cette  heu  re  ie"  ne  boi- 
ray  de  ce  fruicc  de  vigne  ,  iufqucsacc  îour-là 
que  ie  le  boiray  nouucau  aucc  vous  au  Royau- 
me de  mon  Pcrc. 

30  Et  quand  ils  curent  dit  le  Cantique ,  ils  s'en, 
allèrent  en  la  montagne  d'Oliucr. 

3 1  ^  |  Lors  Iclus  leur  dit.Vous  tous  cette  nuift 
ferez  Icahdalizcz  en  moy  :  car  il  efteferit:  |  le 
tf apperay  le  berger  ,  6c  les  brebis  du  troupeau 
feront  clparlcs. 

ja  Mais  après  que  icfcrayrctTufcité,  (j'iray  dé- 
liant vous  en  Galilée. 

33    Et  Pierre  rcfpondant  luy  dit ,  £nc  aies  que 
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rousfcroicnt  fcandaluczcivtoy,  lînelcray-icu 
mais  tcandalizd. 

34  lclus  luy  dit ,  |  le  te  di  en  vérité,  qu'en  cette 
muddeuani  que  le  coq  chante ,  tu  me  reniera» 
trois  lois.  « 
1 5  Pierre  luy  dit,  Quand  mcfme  il  me  faudroit 
mourir  auec  toy  ,  li  ne  te  icnicray-ic  point.  Au- 
tant aulfi  en  dirent  tous  les  Difciples. 
j6  f  |  Alors  lefus  vint  auec  eux  en  vn  village 
dit  Gcih-icmani ,  fie  dit  i  t'es  Difciples;Sccz-vous 
icy  ,  iufques  àrantquci'aillc-là.ficqucicprie: 
37  Et  ayant  pris  Pierre,  &  les  deux  rilsdc  Zc 
bedée  ,  commenta  à  fc  coutnftcr ,  ôccftrc  an- 
t»oi(TÎ. 

3  8  Adonc  il  leur  dir ,  Mon  amc  cft  faific  de  tri- 
ftcllc  lufqucs  à  la  mort  :  demeurez  icy ,  de  veillez 
auec  moy. 

39  Et  s'en  allant  vn  peu  plus  loin  ,  te  ictta  en 
terre  fur  la  iace,  priant,  0c  difant  :  Mon  Pcre ,  s'il 
eft  pofliblc ,  que  ce  calice  pailc  outre  de  moy  . 
toutcsfois  non  point  comme  ic  veux,  maiscoiu- 
mc  t*j. 

40  Puis  il  vint  à  fes  Difciples,  ficlcstrouua  dor- 
mans,  &  dit  à  Pierre,  Eft-il  ainli  que  vous  n'auez 
peu  veiller  vne  heure  auec  moy  \. 

41  Willcz ,  fie  priez  que  vous  n'entriez  en  ten- 
ue ion  -  l  'clprit  eft  prompt ,  mais  la  chair  eft  foi- 
blc.  ^  . 

42  Dercchefil  s'en  alla  pour  la  féconde  fois,  fie 
pria,  difant:Mon  Pcre  s'il  n'eft  poifiblc  que  ce  ca- 
lice paûc  fans  que  ie  le  boiuc,  ta  volonté  (bit 
faite. 

43  Puis  il  rcuient ,  fie  les  trouue  derechef  dor- 
mans.  car  leurs  yeux  cftoicnr  appefanus. 

44  Et  les  ayant  laiflcz,  dcrcchcfs'cn  alla,  fie  pria 
pour  la  iroifiémc  foy ,  difant  les  mcimcs  paro- 
les. 

45  Adonc  il  vient  à  fes  Difciples- fie  leur  dit  : 
Dormez  dorcfnauant ,  fit  vous  repofez ,  voicy, 
l'heure  cft  prochaine ,  fie  Je  Fils  de  l'homme  le  w 
lune  és  mainsdesméchans. 

46  Lcticz-vou s,  allons:  voicy ,celuy  qui  me  U- 
urera  eft  proche. 

47  I  Et  comme  il  parloir  encore ,  voicy  ludas 
X  |  vn  des  douze)  vint  ,6c  auec  luy  grande  troupe 
ayansglaîue  fie  battons,  cnuoy.cz  de  par  les  Prin- 
ces des  Prcftrcs,  fie  des  Anciens  du  peuple. 

48  Orccluyquilctraifl'oit.lcurauoit  donne  li- 
gne, difant, Ccluyqueicbaifcray.ccft  luy  :  cm- 

poigncz-lc.  . 

49  'Et  incontinent  s'approchint  de  lclus,  dit , 
Majftrc  bien  te  foit  \  Et  le  baifa. 

50  Lots  lclus  luy  dit,  Amy,  à  que/*»*  es-tu  vc« 
nu  icy? Adonc  ils  s'afprochcrcnr.fic  ictterent  les 
mains  fur  lefus,  ifc;ic  failircnr. 
jt  Et  voicy  vn  de  ceux  qui  eftoient  auec  lclus, 
auancant  la  main  tira  fon  glaïuc ,  3c en  irapa  le 
fcruitcur  du  grand  Prcftrc,  fie  luy  couppa  lo- 

rcillc.  .  .  _ 

j  1  Lors  lefus  luy  dit,  Remets  ton  glaïuc  en  Ion 
heu:  |  car  tous  ceux  qui  auronr  pris  glaiue ,  pen- 

ronr  par  glaiue,  _  „ 

5  »  Pcnfcs  tu  que  ic  ne  puifle  prier  mon  Pcre ,  fit 
il  me  baillera* prcfcntcmcnt  plus  de  douze  lc- 

eions  d'Anges?  ...        .  _r 

54  Comment  donc  feront  accomplies  les  |  El- 

critures  ,car  il  faut  qu'ainû  loit  tait  ? 
5  5  A  ce  mcfmc  infiant  lefus  dit  aux  trouppes  , 
Vouscftcsfortisayansglaiucsfic  ballons,  com- 
me après  vn  brigand,  pour  me  prendre  :  tous  les 
ioursi'cftoisalhs entre  vous,cnldgnam  au  Tem- 
ple ,  fie  ne  m'auez  point  empoigné- 


NCT    MATTHIEV.      76  * 

>6  Mais  tout  cecy  a  cfté  fait,  afin  que  les  |  Ercri-  £*m.*a. 
turcs  des  Prophètes  foient  accomplies.  |  Adonc 
tous  les  Difciplcs  l'abandonnèrent  ,  fie  s  enfui-         '"*  " 
rent.  , 
>7  î  |Orccux  qui  auoient  tris  lefus,  l'amené-  tarit.-*, 
rent  a  Caiphc  louuctain  Prcftrc ,  où  les  Scribes  i*a»  a  »4. 
fit  les  anciens  eftoient  aflcmblcz.  , 
c8  Et  Pierre  le  fuiuoit  de  loin  iufqu'a  la  cour 
auec  les  fcruitcurs.afin  qu'il  en  vift  la  fin. 

59  J  Or  les  Princes  des  Prcftrcs  fie  les  An-  a/«i»ii 
tiens  ,  fie  tout  le  confeil  cherchoient  faux  té- 
moignages contic  lefus,  afin  qu'ils  le  miflent  à 
mon: 

60  Et  n'en  nouuoicnt  point  ^combien  que  plu* 
licurs  faux  témoins  lu  dent  venus  :  mais  a  la  fin 
s'approchèrent  deux  taux  témoins. 

61  Etdirent,ccttuy-cyadit,  llcpeuxdcffaircle  o*»nt* 
Temple  de  Dieu ,  fie  en  trois  iours  le  réedificr. 

62  Adoucie  Prince  des  Prcftrcs  le  leua,  fie  luy 
dit  :  Ne  refpon-tu  rien  à  ce  que  témoignent 
ccux-cy  à  rencontre  de  toy  1 

63  Et  lefus  ftrailbit.  Lors  le  Prince  des  PrcftrW 
luy  dit  »  le  t'adiure  par  le  Dieu  viuant ,  que  tu 
nous  dilcs  fi  tu  le  Chrift ,  fils  de  Dieu. 
6+  Ic&shiy  dit,  Tu  l'as  dit  j  qui  plus  cft ,  îcvous  a*  ifa* 
dv  ,Cv  après  vous  veirez  i  le  Fils  de  l'homme 
alfis  à  fa  dextre  de  la  vet t  u  de  Dieu,  fie  venant  cl 
nuées  du  ciel.  , 

65  Adonc  lé  Piincc  des  Preftres  déchira  fc» 
vertemens ,  difant  :  Il  a  blalphcmé  ,  qu'auons- 
nous  plus  à  f  aire  de  témoins  ï  voicy  v«*us  aucx 
ouy  maintenant  le  blafphcmc. 

66  Que  vous  en  fcmblc  ?  Eux  répondans  ,  di- 
rcnt/ncftcoulpablcdcmorr. 

67  l  Adonc  ils  luy  crachèrent  en  la  face ,  fie  le  V*  i«  * 
bufteterenr  :  fie  les  autres  luy  donnèrent  de» 
mains  fur  fa  face,  . 

68  Difans,  Chrift  piophctizc-nous,  qui  cft  Ce* 

luy  qui  t'a  frappé» 

69  |  Or  Pierre  clloit  alfrs  dehors  en  la  cour  :  &  • 
vnc  chambriervis'addrcûa  à  luy,  difant.  Tu  cftois 
aulli  auec  lefus  Gahlecn. 

70  Mais  il  le  nia  deuant  tous ,  difant ,  le  ne  icay 

que  tu  dis.  ., 

7 1  Et  comme  il  fortoit  hors  au  portail ,  vne 
autre  chambrière  le  vid  ,  fie  dit  À  ceux  qui 
citoicm-là  î  Cctuy-cy  eftoit  aulli  auec  lclus  Na- 

*£!  derechef  il  le  nia  auec  ferment ,  difant  :  le 
ne  conoy  point  cet  hominc. 
7}  Et  vn  peu  aptes  vindrent  ceux  qui  eftoient 
là  prefens,  fie  dirent  a  Pierre ,  verirablemcnt  tu  es 
aulfi  de  ccux-cy:  car  ton  langage  te  donne  a  cO- 

noiftre,  .  .        ,.r  . 

74  Lorsil  fe  prit  ift  maudire,  Se  a  mrcr,  dilant, 
qu'il  ne  conoiflbit  point  cét  homme.  Et  mcon* 
tincnt  le  coq  chanta.  • 

75  Adonc  Pierre  eut  fouucnancc  de  la  parole 
de  lefus,  qui  luy  auoit  dit ,  Deuant  que  le  coq 
chante, tu  me  rcnicrastroisfoisainfullortit  de* 
hors  fie  pleura  amèrement. 


CHAPITRE  XXVIL 

It/uj-Ch-ifl  U*ri  4  fit**,  y  lnÀMfeftni.  t<5.  #  M. 
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Ais  [quan 1  le  matin  fut  venu  ,  tons  les  fuit  innocent  dufangdccc  iufte  :  vous  y  adinle- 
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Princes  des  Preftres  ,  ôc  les  Anciens  du 
peuple  ,  tindrent  confctl  contre  Iciiis,  pour  le 
me  rire  .1  mort. 

1  A  raifon  dequoy  l'amcncrent  lié  le  mirè- 
rent i  Ponce  Pilate  Gouucrncur. 
)  f  Adcmc  ludasqui  l'auoit  trahi,  voyant  qu'il 
eftoit  condamné, fe  repentant  .rapporta  les  tren- 
tefimi  d'argent  aux  Princes  des  Prcltrcsdc aux 
Anciens, 

4  Difant  ,  l'ay  péché  en  liurant  le  fang  mile. 
Mais  ils  dirent ,  Que  nous  en  chailt-iRra  y  adul- 
téras. 

)  Adonc  ayant  ictte  le*  r»  ■■>  d'atgenr  dedans 
le  Temple  >  il  le  retira,  de  s'en  alla ,  |  de  s'eftran- 
gla. 

6  Lors  les  Princes  des  Preftres  ayans  pris  les 
flttti  d'argent , dirent  :  Il  n'eft  pas  loiliblc  de  les 
mettre  au  threfor ,  car  c'eft  fi  ru  de  fang. 

7  Etaprcsqu'iiscurcnt  prisconl'eil ,  ils  en  ache- 
tèrent le  champ  d'vn  potier  ,  pour  la  fcpult tire 
des  cltrangcrs. 

t  Parquoy  iceluy  champ  a  clic  appelle  ,  |  le 
champ  d'Acheldemac  ,  c'eA  a  dire  le  champ  de 
fang',  iolqu'juiourd'huy. 

9  Lors  fut  accomply  ccqui  auoit  eftéditpar  le 
tenue  le  Prophète ,  difant ,  |  Et  ils  ont  pris  trente 
pinti  d'atgent ,  le  ptix  de  ecluy  quia  elle  appte 
cic  ,  lequel  ceux  d'entre  les  enfans  d'U'racl  ont 
mis  à  prix 

10  Et  les  ont  don  nez  pour  mImiit  le  champd'vn 
potier,  ainli  que  le  Seigneur  le  m'auoit  ot  don 
ne. 

11  «  |  Ot  Iefus  fut  prefenté  deuant  le  Gouuer- 
neur.Jc  le  Gouucrncut  l'interrogea, difant, Es-tu 
le  Roy  des  luifs;  Iefus  luy  du  ,  Tu  le  dis. 
1  a  Et  citant  aceufé  par  le  Prince  des  Preftres  de 
Anciens .  il  ne  refpondit  rien. 
1  j  Adonc  Pilate  luy  dit ,  N'ois-ru  pas  combien 
de  témoignages  ils  amènent  cootre-toy  i 

1 4  Mais  il  ne  luy  répondit  rien  a  vne  leulc  paro- 
le :  tellement  que  le  Gouucrncur  s'cincructUoir 
grandement. 

1 5  Or  anoit  de  couftume  le  Gouucrneur  ,  a  la 
fche  de  rclafchcr  au  peuple  vn  prilbnnicr.ccluy 
qu'ils  vouloient. 

16  Etpourlorsil  y auoit vn prifonnter notable 
dit  Barrabas. 

1 7  Quand  donc  ils  furent  aflcmblciiPilatc  leur 
dit.  Lequel  voulez-vous  que  le  vous  relalchci 
Barrabas ,  ou  Iefus  qu'on  appelle  Chnft  ; 

is  (  Car  ilsfi,auoiciu  bien  qu'ù^l'aucuentliuic 
par  enuie 

19  Et  comme  ilcftoit  allis  au  fiege  iudicial,  fa 
leinmc  cnuoya  wis  luy ,  difant, N'aycs  que  fane 
aucc ce  iufte-la  car  i'ay  auiourd'huy  en  longeant 
beaucoup  fouftert  àcaufe  de  luy,  ) 

20  |  Adonc  les  Princes  des  Preftres  ,  je  les  An 
ciens  perluaderent  au  populaire  qu'ils deman- 
daient Barrabas  ,  de  qu'Us  ftficnt  mqiim  Iefus. 

2 1  li  le  Gouucrncur  répondant ,  leur  dir ,  Le- 
quel desdeux  voulcx-vousqucic  vous  friche? 
Ils  dirent ,  Barrabas. 

n  Pilate  leur  dit  :  Que  feray-ie  oonc  de  Iefus 
qu'on appelleCluiftUis  luy  dilcnt  tous  ,  Qu'il 
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tir  dit ,  Mais  quel  mal 
H  d'au  tant  plus,difans: 


24  Pilate  voyant  qu'il  neptofîtoit  rien  :  nuis 
que  tant  plus  le  tumulte  ^llcuoit ,  prit  de  l'eau, 
ac  laua  l'es  maint  deuant  le  peuple  ,  difant  ,  le 


a  s  Et  tout  le  peuple  répondant  ,  dit  ,  Ion  fang 
fi"  fut  nous  de  liirnoscnfan*. 
a6  Lors  il  leur  relâcha  Barrabaside  après  qu'il 
eut  fouetté  Iclus.il  le  leur  Irora  pour  le  crucifier. 
27  J  |  Adonc  lesgensdarmes  du  Gouucrncur  ""'  i 
amenèrent  Iefus  au'Prcrouc  ,  de  affcmblcrcnt  b 
deuant  luy  toute  la  bande. 
2$  Et  l'ayans  deueftu  ,  muent  fur  luy  vn  man- 
teau d  ccarlatc  : 

29  Et  plièrent  vne  couronne  d'épines,  delà  mi- 
tent fut  fon  chef ,  6c  vu  roleau  en  l'a  dextre  :  Se 
s'agenouilla nsdeuant  luy  le  uiocquoicnt  de  Iut, 
dilans ,  Bien  te  Idit  ,  Roy  dcsluils. 
)  o  Et  ctachant  contre  luy ,  ils  ptuidicnt  vn  ro- 
feau ,  Si  en  frappoient  fa  telle. 
;  1  Apres  qu'ils  fc  turent  mocquez  de  luy  ,  ils 
luy  dépouillèrent  le  manteau  ,  de  le  vcllircatdc 
fcsvcitcnicns  ,  de  l'amcaercnt  poureftre  «lki- 
fié. 

js  J  |  Et  comme  ils  fortoient ,  ils  trou-jetent  tim.,u 
vn  homme  Cyrcnicn.nommc  Simon ,  lequel  ils  «*'i«. 
contraignirent  de  porter  la  croix  d'iccluy. 
}  )  |  Et  cftans  arriuez  en  la  place  duc  Golgo-  x«,u 
tha  ,  (  qui  vaut  aurantidireque  le  lieu  deCal-uim 
uaire.  ) 

14  Ils  luy  donnèrent  a  boire  du  vinaigre  méfie 
aucc  du  lui  :  de  quand  il  en  eut  goulk  ,  il  n'en 
voulut  point  boue. 

?  $  5  I  lr  JP'c<qu'ils  fcurcnt  wuurié.ilsdepar. 
tirent  tes  veftemens  en  icttantlc  fort  ,  afin  que 
ruft  accompli  |  ce  qui  cft  du  par  le  Prophète,  iju. 
di(àns,Ils  fe  fonr  départ  14  mes  veftemens ,  de  ont 
ictté  le  fort  fur  ma  robe. 
}  6   Et  cftaos  ailis  ,  ils  le  gardoicnt-là. 
t7  f  Us  muent  aulïi  au  deflus  de  fa  telle  loodi- 
fton  paréctit.C  1  t  r  v  v-cv  E  »  t  li  îvsLi 
RorDsilvirs,  • 
j»  Ç  Lors  furent  crucifiez  aucc  luv  deux  lar- 
rons ,  l'vn  à  dextre ,  de  l'autre  à  fencilrc. 

39  Et  ceux  qui  paiibientjuy  difoient  outrages, 
mouuans  leurs  teftes. 

40  Erdifans  ,  |  Vahroycniidcftrnis  le  Temple  i^u» 
de  Dieu  ,  de  en  trois  ioufslc  rc  édifies,  lanuc  toy 
roy-raclmc  :iî  ni  es  le  Fils  de  Dieu  defeen  de  la 

croix. 

4 1  Scmblablcmcm:  aufli  les  Princes  des  Prcftros 
ic  mocquans  aucc  les  Scribes  de  les  Anciens. 

difoient  : 

42  11  a  fauué  lesfeurres,  de  ne  fe  peur  fauticr  foy- 
melmc ,  s'il  cft  le  Roy  dllracl ,  qu'il  dciccndc 
maintenant  de  la  croix,  &  nousercurons  a  luy. 
4]  |  Il  fcconlie  en  Dieu  .qu'il  le  dcliurc  main-  ,.;IX, 
tenant ,  s'il  le  veut  :  car  il  a  dit ,  le  fuis  le  Fitsde  tfui 
Dieu. 

44  Cela  mcfmfe  luy  reprochoient  aufli  les  lar- 
ron» qui  eftoicnr  crucifiez  aucc  luy. 
4  s  J  Or  depuis  fix  heures  il  y  eut  ténèbres  fur 
route  la  terre  ,  iufqu 'à neuf  heuro. 

46  Et  cnuiron  neuf  heures  leftjs  s'écria  à  haute 
voix,difant°.EIi,  Eli.lamalabachtani  i  c'eft  à  dire. 
Mon  Dieu ,  mon  Dieu ,  poutquoy  m'as-tu  aban- 
donné ? 

47  Et  aucuns  de  ceux  qui  cftoient  la  prefens, 
ayans  oui  itU ,  difoient ,  Ccrtny-cy  appelle  1  lie. 
.-,%  Et  incontinent  quclqu'vn  d'entreux  cou- 
rut, |  dcpritvncelpongc.de  l'ayant  empli  de  vi-j^ 
nai^rc  ,  la  mu  fut  vnVofeau.  delaycnbaillaa 
boue. 

49  Les  autres  diibient  i  L  aill  e  ,  voyons  fi  EUe 
viendra  le  deliuxer. 

r^%<    50  El 
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50  Et  lors  Iefus  criant  derechef  à  haute  voix, 
rendit  l'efprit. 

5 1  ^  J  Et  voila  le  voile  du  Temple  fc  fendit  en 
deux ,  depuis  le  haut  iufques  au  bas  :  6c  la  tet rc 
trembla ,  6t  les  pierres  fc  tendirent. 

5  a  Et  les  monumens  s'ouurirenr>  5c  plufieurs 
corpsdcsSaincts,  qui  auoientefté  endormis ,  fc 
kucrent  : 

5  )  Lcfquels  eftans  fortis  des  monumens ,  après 
la  refurrection  d'iccluy  entrèrent  en  la  fa  in  et  c 
cite .  6c  apparurent  a  plufieurs. 

54  OrlcCcntcnicr  ficceux  qui  eftoient  auec  luy 
gardans  lcfus,  ayansveu  le  tremblement  de  ter- 
re» &  les  choies  qui  s 'eftoient  faites,  curent  gran- 
de crainicdifans ,  Véritablement  cciui-cy  cftoit 
le  Fils  de  Dieu. 

55  f  Ilyauoit  làaufli  plufieurs  femmes  regar- 
dant de  loin ,  Iclqucllcs  auoient  fuiuy  lcfus  de- 
puis Galiléccn  luy  fubuenant  : 

56  Enttc  icfqucllcseftoit  Marie  Magdelcnc,  Se 
Marie  metc  de  lacques  &  lofeph ,  ôc  la  merc  des 
fils^Zcbedéc. 

5  7  |  Et  le  foir  cftant  venu ,  il  vint  vn  riche  hom- 
'  me  d'Arimathéc,  nomme  lofeph  ,  qui  mefrac 
auoit  efté  difciplc  de  Iefus. 

5  %  Iccluy  vint  a  Pilate ,  ôc  demanda  le  corps  de 
Ictus,  LorsPilatc  commanda  que  le  corps  ruft 
rendu. 

j  9  AinG  lofeph  prit  le  corps ,  6c  lcnucloppa 
d'vn  linceul  net. 

40  Et  le  mit  en  vn  monument  neuf,  qu'il  auoit 
taille  en  vn  roc:5c  ayant  roulé  vnc  grande  pierre 
à  l'huisdu  monument ,  s'en  alla. 

6 1  Et  eftoient  là  Marie  Magdelcnc ,  ôc  l'autre 
Marie  .atîîlcs  à  l'endroit  du  lepulchrc 

62  J  Or  le  lendemain,  qui  elt  après  la  prépara- 
tion du  Séàbtik ,  les  Princes  des  Preftrcs ,  Oc  les 
Pharifîcns  s'aflemblerent vers  Pilate, 

tf  )  Difans  »  Seigneur ,  il  nous  fouuicnt  que  ce 
feductcur-là,  quand  il  viuoit  encore,  dit:Dcdans 
trois  iours  ic  refulcitcray. 
6 4  Commande  donc  que  le  fepulchrc  foit  gar- 
dé iufqucs  au  troilicfme  iour  ,  que  parauenturc 
les  Diicipics  ne  viennent  de  muet ,  ôc  le  defro- 
bent ,  ôt  difent  au  peuple  :  11  cft  refufeité  des 
morts  :  dont  le  dernier  abus  fera  pire  que  le  pre- 
mier. 

6  5  Pilate  leut  dit  :  Vous  auez  des  gardes  :  allez, 
êc  le  gatdcz  comme  vousfçaucz. 

66  Iccux  donc  s'en  allèrent,  &  garnirent  le  fe- 
pulchrc ,  fcellans  la  pierre,  auec  gardes. 

CHAPITRE  XXVIII. 

1 .  Les  femmes  dm  fefttlthrt.  1.  Tremblement  4e  terre. 
L'jing*  defeendm  du  tiei.  6.  IifmS'ftrifl  re/mfiùe'.  9. 
fient  dit  deudftt  des  femmes,  i-.ll  dffstrnt  iftt  Dif- 
ttfles ,  defyttis  eft  diort.  1 9.  //  etttsojt  fet  t/ip*/lret 
prefcIterQr  b'ftner, 

R  |  au  vefpre  du  Sabbath  4«  r««r  qui  com- 
mence luire  pour  te  premier  iour  du  Sab- 


bath ,  Marie  Magdelcnc  ,  &  l'autre  Marie  vin» 
dient  voir  le  fepulchrc 

2  Et  voicy ,  il  lé  rit  vn  grand  tremblement  de 
terre  :  car  l'Ange  du  Seigneur  defeendit  du 
ciel,  &  vint,  6c  roula  la  pierre ,  de  s'ailir  fut 
icellc. 

I  Et  fon  regard  cftoir  comme  vn  cfclair ,  6c  fon 
vcftcmcnr  comme  neige 

4  Et  les  gardes ,  pour  la  crainte  qu'il  curent 
de  luy ,  huent  enrayez  »  6c  deuindrent  comme 
morts. 

5  Mais  l'Ange  prenant  la  parole ,  dit  aux  fem- 
mes :  Vous  dtures  ne  craignez  point  :  car  A 
fçay  que  vous  cherchez  Iclus  qui  a  cfté  cruci- 
fie. 

6  II  n'ett  point  icy,  car  il  cft  relu  ici  fc .  comme  il 
auoit  dit  :  venez  ,  voyez  le  lieu  où  le  Seigneur 
cftoir  mis. 

7  Etvouscn  allez  bien-toft,  6c  dites  à  fes  Difcr- 
plcsqu'il  cftrefufciré  des  morts  :  6:  voicy,i!  s'en 
va  deuant  vous  en  Galilée ,  vous  le  verrcz-Ià; 
Voicy  ,  ic  le  vous  ay  prédit. 

S  A  donc  elles  fc  partirent  légèrement  du  mo- 
nument auec  crainre  ,  6c  grande  ioye  :  ôt 
coururent  l'annoncer  aux  Difciples  d'iccluy. 
9  Et  voicy ,  lcfus  leur  vint  au  deuant ,  diiant  î 
Bien  vous  foit ,  Et  elles  s'approchèrent ,  6t  env 
poignerent  fes pieds  ,6c  l'adorcrcnr. 
to  Adonc  lcfus  leur  dit  :  Ne  craignez  point  :  al- 
lez, annoncez  à  mes  frères  qu'ils  aillent  en  GjIi- 
lée ,  6:  là  ils  me  verront*. 
m*  Quand  elles  furenr  parties ,  voicy  «aucuns 
de  la  garde  vindrent  en  la  ville ,  6c  anonecrent 
aux  Princes  des  Preftrcs  toutes  les  choies  qui 
eftoient  aduenacs. 

12  Lors  ils  s'aflemblerent  auec  les  Anciens  :  àe 

après  qu'ils  curent  pris  conlcii ,  ils  donnèrent 
bonne  fomme  d'argenr  aux  gendarmes , 

I  )  Difans  :  Dites ,  que  les  Dilciplcs  font  venus 
de  nuiét,  ,  6c  l'ont  dérobé  comme  nous  dor- 
mions. 

14  Et  fi  le  Gouucrneur  vient  à  ouïr  cecy  .  nous 
luy  perfuaderons ,  ôc  vous  ofterons  hors  de  pei- 
ne. 

1 5  Et  iceux  ayans  pris  l'argcnr ,  firent  ainfi  qu'ils 
eftoient  enléignez  :  6c  ce  propos  a  cité  diuulgué 
entre  Icsluifsiufqu'à  ce  îourd'huy. 

16  Mais  lesonze  Difciples  s'en  allèrent  en  Ga» 
lilée  .enlamomagneou  Ictus  leur  auoit  ordon- 
né. W 

17  Et  quand  ils  l'eurent  veu ,  ils  l'adorèrent  :  6c 
aucuns  doutèrent. 

I I  Et  lcfus  approchant  parla  à  eux ,  diiant  :  1 te*»  »?•  s» 
Toute  puiflancc*m'cft  donnée  au  ciel  6c  en  ter- 
re. 

19  |  Ail  ans  endoctrinez  toutes  gens  ,  les  bap»  Heb.i.1. 
tizans  au  nom  du  Perc ,  6:  du  Fils ,  6c  du  fainâ  A( Ari  ti,  |jj 
Efprit  : 

20  Et  lesenfeignans  de  garder  tout  ce  que  ic 
vous  ay  commandé  :  ôc  voicy ,  iefuis  auec  vous 
toufiours  iufqu'à  la  fin  du  monde ,  Ainfi  foit- 
il. 
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CHAPITRE  PREMIER- 
4.  Biftr/me.  j.  Corf  jprx  b.yt'imr  &  Hnmtn-c  leS. 
ht».  9. ^'y»<  «>f  iï*fn\it  1  j.  r> mit.  Afffi.  1 4.  /■'»• 
AitMim  di  Itfiu-Ckrijl.  17.  c*  19-  ty4f^m*fftUr\. 
H.  &  \  ltlm-LbnH mftiini  t't  /ytu^iui.  Ij.  Di- 
puin  jtu.  Lalttit  mm  il  fiùnil  'Pinrt  ,  <  O.  &  4 1 .  & 
II  Itprinx  1<U'J.  jr/'ui  Cri i,/-'. iv»  i»J  JnUfl.  }5'7; 
prie . 

E  commencement  de  l'Euan- 
gilc  de  iiivi-CmiiT  ,  Fils  de 
bien , 

2  Ainli  qu'il  eft  écrit  en  Haie 
!c  Pioplictc  ,  |  Voicy  >  i'en- 
uoyc  mon  ménager  deuant  ta 
face.'qiii  picparera  t.i  voye  deuant  toy. 

5  |  La  vou  dcccltiy  qui  cric  au  dclcrr:Accou- 
llrcr  le  chemin  du  $cu>ncur:applauiucz  les  lèn- 
tiers. 

Moi*.  1. 1  ♦  I  Icanertoit  baptil'antau  defcrt.dt  prefehant 
le  Bapiclhicdc  pcnitcnce.eu  tcmiQion  des  pé- 
chez. 

H,nh.  v  /.  $  |  Et  tout  je  pais  de  Iitdce  ,  de  tous  ccu*  de  1c- 
rul'alcm  alloitnt  vers  luy  ,  &  elloien^aptizc/. 
par  luy  au  tlcuuc  du  lourdam  >  coulerons  leurs 

pécher. 

6  Orlcancftoir \cftu  de  poils  de  chameaux,  & 
d'vneceintuic  de  cuir  autour  de  les  reins  :  de 
|  mangcoit  des  l'autcrcilc»  ,4t  du  miel  lauua- 

7  1  II  ptefchoit  ,  .lifant  :Cclny  qui  eft  plus  fort 
quemoy  .  vient  aptes  napy,  duquel  ie  ncl'uisdi- 
gne  en  me  baillant  de  deflicr  la  courroye  de  les 
tbulicrs.  .  1 

8  |  le  voujMtbapufez  d'eau :roais  il  vous bap- 
tifera  du  l'aflPE'pnr. 

9  «  |  Et  adtrrrw  en  ces  loim  liqoe  teius  viiu  de 
Nazareth  «â»  de  Galilée  ,  &  lut  baprizé  par 
Ican  au  Iourdain. 

it>  Et  lbudain  comme  il  monroir  hors  de  l'eau, 
il  vid  ici  creux  ouucrrt  >  de  l'Efpnt  comme  vnc 
colombe  deicendanr  dt  demeurant  (ur  luy. 
1 1  Et  vint  vnc  voix  des  cicd\  :  Tu  es  mon 
Fils  bicn-aimc  .auquel  iay  pris  mon  bon  plai- 
»  fit. 

*  k  11  J  Incontinent  l'elptit  le  pouffa  »u  dclcrt. 
13  ttlmla  judclcit  quarante  iours  de  quaran- 


te ma icts  cllant  tentede  Sathan  :  de  cttoitauec 
les  belles ,  6i  les  Anges  le  icruoient.       <  *4.È 
1+  |  Oiaprcsquc  Ican  lut  luire  |  Iclii»  vinterw^ 
Galilée  ,  ptclehant  l'Eoançile  du  Royaume  dé^"*»* 

Dieu. 

I  )  Et  dilanr:Le  temns  efl accompli.de  le  Royao-  ** 
me  de  Dieu  cil  prochain  :  laites  pénitence  ,  4e 

croyez  à  i'Euankilc. 

1*  f  I  Et  en  cheminant  auptes  de  la  met  de  vv  , , 

Galilée  ,  il  vidSimon  de  Andté  ion  licte  ict-  i«i .1 
uns  leurs/tiers  en  la  met  :  (  car  us  cftoicmpct 
cheuts.  )  | 
17  A  Jonc  Icfus  leur  dit:  Venez  après  moy^tie 
vousferay  1 1)  te  pcichcursd'hommes.  M 
ts  Et  toudain  laill'ani  leurs  lucis  le  rumt- 
rem. 

19  Et  de  la  palTjnt  vn  peu  plus  outre ,  il  vid  tac- 
questils  de  Zebcdéc  ■  de  Ican  loti  t'rcrc  ,'  qui  ta- 
coulltoicur  Icuts  lilciscn  la  naflcllc. 
xo  Et  incontinent  les  appclla;dc  taillant  lent  pè- 
re Zebcdéc  en  la  nalicilc  aucc  les  ouuricis ,  le  ( 
tuiuircnr.  ,  Én 

II  J  |  Puis  ils  entrèrent  en  Capharnaum  :  &  um4,, 
toit  apiei  au  tout  du  SabbathcQant  CBUécnla 
lynagoguc ,  il  cnlcignoit.  u*\\ 
îi  Etiiss'cltonnoientdefado(lrinc:car  il  les 


/«.n  t. 

Mink  J.11 
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cnlc^gnoit  comme  ayant  autoiitc  ,  de  non  point 

comme  les  Scribes. 

i}  5  |  Or  en  leur  Synagogue  cftoit  in  hora-  ù 
me  ayant  vn  clpric  immonde  ,  lequel  s'ci- 

crja , 

X4  Dilant  :  Ah  ,  Qu'y  a-il  entre  toy  de  nous,le- 
I  fus  NazancmEs-tu  \cnu  nous  Jclltuirc  >  le  fçay 
que  tu  es  le  Saine}  de  Dieu, 
:  s  Et  Icl'us  le  mciuçi .  dilant  :  Tais  roy.de  fors 

hors  de  l'homme. 

:  6  Et  l'eiprit  immonde  le  décliitant,éc  s  écriant 
à  haute  voix ,  s'en  (brtit  de  luy  , 
27  Et  tous  s'en  cltonncrcnt  ,  tellement  qu'ils 
s  enaueroient  entr'eux  ,  difons  :  Qujcfl-cc  cyi 
quelle  doârine  noaucllc  cft-cecy  >  il  commande 
d'autorité,mel'mes  aux  efptits  immondes ,  de  ils 
'uy  obciiTcnt. 

as  Ainli  li  renommée  alla  foudain  par  toute  la 
éc  d'alentour  de  Galilée. 

Et  taniolt  le  part  ans  de  lalynagoguciU  * 
_  d'rcnt  aucc  Lacques  de  Ican  en  la  maùbndc  1 
linon  de  d'André- 

toXh 
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30  Or  la  belle  merc  de  Simon  cifvit  couchée  \  S  Er  incontinent  Ictus  ayant  conuparfon  Ef« 


ayant  la  hevre  :  Se  (budain  jlsluy  parlent  d'elle 
j .   Adonc  s'approchait  t  la  leua,  en  la  prenant 
pat  la  rruin,&  toudain  la  fièvre  la  laifla,  demies 

jx  Le foir  venu  comme  le  SolcnkW  couchait, 
on  luy  amena  tous  ceux  qui  auoienrifeuclquc 

mal  •  &  les  démoniaques. 

3  3  Et  citait  toute  la  ville  aflcmbléc  à  la  porte. 

34  Et  il  guérit  tous  ceux  qui  citaient  malades 

de  diucrlcs  maladies  :  Se  ict  toit  pluficurs  diables, 

&  ne  les  permettoit  poinr  parler ,  car  ils  le  eu- 

noiflbienr. 

j  j  Bt  au  matin  qu'il  citait  encore  fort  nui£l,s'c- 
il  .i;-.:  lcué,il  loi  : it  ,  de  s'en  alla  en  vn  lieu  defert, 
de  prioit  la. 

36  Et  Simon  le  pourfuiuir ,  Se  les  autres  qui 
citaient  jiiu  luy. 

37  Et  quand  ils  l'eurent  trouué,  ililuy  dirent: 
Ils  te  cherchent  tous. 

3  S  Adonc  leur  dit:  Allons  aux  |  prochains  villa- 
ges Se  bourgades ,  afin  que  i'y  prclchc  autli  :  car 
pou-ccla  fuis-ic  venu. 

39  lîprefchoit  donc  en  leurs fynagogues  ,  par 
toute  Galilée ,  Se  icttoit  hors  les  diables. 

40  *  \  Et  vn  lépreux  vient  à  luy  le  priant  à  gc- 


prit  qu'ils  dilputoicnt  ainfi  en  cux-mcfmes,  leur 
dit  :  Pourquoy  difputcz-vous  de  telles  choi  es  en 
vos  coeurs  î 

9  Lequel  til  plus  aifé  de  dire  au  paralytique  > 
Tes  péchez  te  font  rcmis.ou  de  dire  :  Leuc-toy: 
&  charge  ton  lict ,  de  chemine  t 

10  Or  afin  que  vous  (cachiez  que  le  Fils  de 
l'homme  a  puifiancc  de  pardonner  les  péchez 
en  terre ,  (  il  dit  au  paralytique  ,  ) 

11  le  te  dy ,  Leuc-toy  ,  Se  charge  ton  lict  de  t'en 
v  a  en  ta  mailon. 

iz  Et  iceluy  foudain  fc  leua  ,  Se  ayant  chargé 
Ion  iïù. ,  U  fqrrir  en  la  prefence  de  tous ,  telle- 
ment qu'ils  furent  tous  cltanncz ,  de  gloufiuient 
Dieu,  Jifans  :  Nous  ne  vilmcs  ïamais  telles  cho- 
fcs. 

13  ,|  Adonc  il  s'en  alla  derechef  vers  la  mer  :  de  mm.  ».  »; 
tour  le  peuple  venoit  à  luy  ,  &  les  cnlctgnoit.     ***t»  »T» 

1 4  Et  en  paflant  outrcil  vid  Lcut  I»  fils  d'A  tphee 
aflis  au  lieu  du  pcagc.dc  luy  du.  bu  y  moy ,  lequel 
fc  leua  «  de  le  luruit. 

i)  •]  Et  aduint  que  Jffus  citant  aflis  à  table  en 
la  mailon  d'iccluy  ,  pluficurs  puplicaiits  5c  pé- 
cheurs s'atlirent  aucc  le  fus  Se  Tes  Dilciplcsicac  il 
y  en  auoir  beaucoup  qui  pareillement  le  lui-  . 


noux  .Je  luy  dilant  : Si  tu  veux  ,  tu  me  peux  net-  j  uoienr. 

toyer.  j  16  Et  les  Scribes  Se  Pharificnsvoyâs  qu'il  man- 

4 1  Et  lcfus  ayant  compaflion  ertendit  fa  mai  a,  :  geolt  aucc  les  puplicains  Se  pécheurs  ,  difoient 
&  en  le  touchanr  .luy  dit  :  le  le  veux  »  fois  net. .     a  fcs  Difciples  :  Pourquoy  mange  «Se  boit  voltre 

42  Et  quand  il  l'eut  dit.lalcprclc partit  loudain  j  maiflrc  aucc  les  publicainsdc  pécheurs  t 


de  luy ,  Se  fut  nettoyé. 

43  Et  l'ayant  menacé  ,  foudain  l'cnuoya  de- 
hors, 

44  Et  luy  dit  ;  Garde  que  tu  n'en  die  rien  a  per- 
lonnc  :  maïs  va-t'en,  Se  te  monitreau  Prince  des 
Iljcitrcs,  Je  prefenre  pour  ton  nettoyement  les 
Isoles  |  que  Moy  le  a  commandées  pour  témoi- 
gnage à  iccux. 

45  Mais  iceluy  party ,  commença  à  publier 


1 7  Et  lcfus  ayant  ouy  cela ,  leur  dit  :  Ceux  qui 
ont  fanté  n'ont  befoin  de  médecin  :  mais  ceux 
qui  ont  mal  :  <  »  ic  ne  fuis  point  venu  pour  ap- 
pelle ries  11.  il  e  s ,  maisles-pcchcurs. 
il  5  I  Or  les  Difciples  de  lcan  Se  des  Plun-  t.Ti*.  t.it, 
fiens icufnoient  :  Icfqucls  vindrenr  à  luy  ,  &  luy  M* 
dirent  :  Pourquoy  icufncnt  les  Difciples  de  lcan 
Se  des  Pharilicns  ,  Se  tes  Difciples  ne  icuiuent 
point. 


M- 


maititcscho(cs,&diuulgucrlaparolc:rcllcmcnt  19  Et  lcfus  leur  dit  :  Lesgens  des  nopecs  pen- 
que  Ictus  ne  pouuoit  plus  entrer  manifcltcment  uent  -  ils  ieufncr  pendant  que  le  marie  cft  aucc 


en  la  ville,  mais  citait  dehors  es  lieux  dclcrts 
de  toutes  partson  venoit  à  luy. 


CHAPITRE  IL 

t.  Le  pÂ>*lytique  ouery.  ( .  Itfus-Chrtfl  ptrAonne  les  péchez. 
%i%.S.  Meuthie*  eji  appelle.  1  j .  1 5.  Lei  f  te heurt.  1 9. 
I  rtn.tnr.  20.  ]e*fnes  (jr  dfittRitas  fredtftes,  ir.  'Pièce 
dedrsp  e/îreu  m  vejltment  vitH.  12.  fin  ntténejutn 
vd'JJeitx  veux.  13.  Les Difciples  trrAcbenf  des  e/pici 
AHionrditS4bk*th.i$  D.tnid  iC  Péunsàeprtptfitsea. 

x  JfcX;  Vclqucs  |  iours  après  il  entra  derechef  en 
Bai  Capharnaum  :  &  le  bruit  fut  qu'il  clloit 
on  la  mailon. 

a  Et  pluficurs  s'y  aCTcmblercnt ,  tellement  que 
rnclinc  fendreit  d  auprès  de  la  porte  ne  les  pou- 
uoir  mmi  :  &  il  leur  annonçoit  la  parole. 
3   Adtmcrf«f«w»/  vindrentà  luy  .amenant  vn  pa- 
ralytique ,  qui  citait  porté  à  quatre. 
4.  Maispourccqu'ils  ncpouuoicut  le  luy  prefen- 
ter ,  à  caufe  de  la  foule ,  Us  dccouuriren  wê  toict, 
Au  Iuh où  eltait  lcfus  :  tSe  l'ayant  pcrcé.aujUcrent 
Je  H£t  :  auquel  le  paralytique  citait  couché. 
5  Et  lcfus  ayant  veu  leur  foy, dit  au  paralytique: 
A  i»»  fils ,  tes  péchez  te  font  remis. 
es  Or  aucuns  des  Scribes  citaient  là  aflis,<5c  peu- 
fbient  en  leurs  cœurs  ; 

■7  Pourquoy  ecttui-cy  parle  il  ainfi  \  il  blafphc- 
mc.  |  Qui  cit-cc  qui  peut  remettre  les  péchez , 
fixion  Dieu  fculî    *  JmbL 


eux)  durant  le  temps  qu'ils  ont  le  marié  aucc 
eux  ils     peuuent  iculuer. 
zo  M.iis  ïcsiours  v jouiront  quc'lc  marié  leur 
Ui   nil . .     a  Jonc  iJ^Hlhcmu!  en  ces  îuurs-là. 

2 1  Aaiii  nul  ne  couWnc  pièce  dedrjp  ecreu  a 
vn  vieil  vertement ,  autrenicnr  la  pièce  ueutuc 
mifepoiii  rcmplagc,  cAjfrtc  du  \  icil ,  ^  it  fait 
plus  grande  rompure^^P 

22  l'aruUcmcntnul  ne  met  le  vin  nouucau  en 
vaùTeaux  Vieux  :  aiiticmcnt  le  vin  fera  creucr 
les  vaifl'eaux,  &  le  vin  s'cfpandra,  &  les  vaiuçaux 
(cront  perdus  :  mais  le  vin  nouucau  doit  crtre 
mis  eu  vailléaux  neufs. 

23  J  |  Et  aduint  comme  il  çaflbir  tm  tour  de  Jdsti.n  t. 
Sabbat  h  par  les  blcds.fesDifcipIcsen  cheminant 
deuanr  le  pnndrcnr  a  arracher  des  clpics. 

24  Donc  les  Pharificns  luy  dilbicnt  :  Voicy , 
pourquoy  font  ils  es  SabDathscc  qui  n'ertloi* 
liblc  > 

2  i  Et  il  leur  dit  :  Ne  leuftes-vous  iamais  |  ce  que 
fit  Dauid  quand  il  eut  nccctUtéA  qu'il  eut  faim, 
luy  ,  fie  ceux  qui  citaient  aucc  luy  ? 

26  Conunc  il  cntwcn  la  maifon  de  Dieu  ,  au 
temps  d'Apiathar  le  grand  Prcftre  :  3c  mangea, 
les  pains  de  propolinon,  Icfqucls  il  n'eftoir  loili- 

blede manger ,  linon  |  aux  Preftres  :  6c  en  donna  s*»^-i-  '  - 
à  ceux  qui  citaient  aucc  luy  >.  u».i.  j>  <f 

27  Puis  il  leur  difoit  :  Le  Sabbath  cft  fait  pour 
l'homme,  Se  non  point  l'homme  pour  le  Sab- 
bath. -  % ;4 

al  Pat 
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28  Par  ainfi  le  Fils  de  l'homme  cft  Seigneur 
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aulli  du  Sabbat  h. 


CHAPITRE  III. 
,  La  mainfeche  guene.  6.  Confeil  a  T encontre  de  lefnt- 
Chrtfl.  10.  Malade  t  guéris.  II.  £/£>r>/  immonde.  14. 
ulpoflret tnuoyejjtrtfchtr.  16.  Nom  ficeux.  xt.Blaf- 
mr.  24.  Roytume  dinifë.  19.  BUfphemes  contre  /o 
5«i«tf  /Ty^ri/.  3  ; .  ^«1  /î>»  t/r4i'/  parent  de  le  fus-  Chrift. 

j  Vis  I  il  entra  derechef  en  la  fynagogue, 
!dc  là  cltoit  vn  homme  qui  auoit  la  main 
fechc. 

2  Er  prenoient  garde  fur  luy,  s'il  le  gueriroit  au 
Sabbath,  afin  qu'ils  l'accu  falTcn  t. 

3  Lors  il  dit  à  1  homme  qui  auoit  la  main  fechc: 
Lcuc-toy  en  place. 

4  Puis  il  leur  dit  :  Eft-il  loifible  de  bien  faire  és 
Sabbaths,  ou  de  mal  taire* fauucr  vnc  amc.ou  la 
tuer  ;  Mais  ils  fe  tailbienr. 

j  Et  adonc  les  regardant  à  l'cnuiron  aucc  indi- 
gnation ,  &  marry  de  l'cndurciflêmenr  de  leur 
corur.dit  à  l'homme  :Eftcji  ramain.  Et  il  l'cftcn- 
dit  :  de  la  main  luy  fut  rendue  faine. 

6  5  Adonc  les  Pharificns  cftans  fortis.foudain 
firent  atlcmblée  aucc  les  Hcrodicns  à  rencon- 
tre de  luy  ,  pour  le  mettre  à  mort. 

7  Mais  Ictus aucc  fes  Difciplcs  fc  retira  vers  la 
mer  :  Se  grande  multitude  le  fuiuit  dcGaulcc,& 
de  Iudc'e. 

8  Et  de  Icrufalcm.  Se  dlduméc,&  outre  le  Iour- 
dain.Et  grande  multitude  de  ceux  qui  habitoient 
à  l'cnuiron  de  Tyr  Se  de  Sidon ,  vindrent  à  luy, 
ayans  ou  y  les  grandes  chofes  qu'il  faifoit. 

9  Et  ildit  à  tes  Difciplcs,qu'vnc  petite  naflcllc  ne 
bougeait  de  là  pour  luy  feruir,  à  caufe  de  la  mul- 
titude ,  afin  qu  elle  ne  l'craprcfTaft: 

10  Car  il  en  auoit  guery  beaucoup  ,  tellement 
que  tous  ceux  qui  eftoient  affligez, fcfourroient 
contré  luy  ►  afin  qu'ils  le  touchaflent. 

1 1  Etlcsefpritsimraondcs,quâd  ils  le  voyoicnr, 
fe  profternoient  deuant  luy ,  de  crioient ,  difans: 
Tu  es  le  fils  de  Dieu. 

12  Mais  il  leur  derèndoit  fort  .en  les  menaçant 
qu'ils  ne  le  declaraflcnt  point. 

1  j  J  |  Puis  il  monta  flfeJa  montagne  ,  3c  ap- 
pelle a  foy  ceux  qu'il  vouW:&  ils  vindrent  à  luy 
14  Et  en  ordonna  douje  pour  cftrc  aucc  luy ,  de 


îouzep 


pour  lesenuoyer  pr 

1  s  Et  leur  donna  pMKncc  de  guérir  les  mala- 
dies ,  Sz  de  icttet  hors  les  diables. 

16  Et  il  donna  à  Simon ,  le  nom  de  Pierre. 

1 7  Et  lacques ,  fils  de  Zcbcdec ,  Je  lean  ftere  de 
Iacqucs ,  (  auqucls  il  donna  nom  Boancrgcs,qui 
vaut  autant  à  dire  que  fils  de  tonnerre.  ) 

18  Et  André  ,  6c  Philippe  ,  &  Barthélémy  ,  Ôc 
Matthieu  ,&  Thomas ,  de  lacques  fils  d'Alphéc, 
Thaddée ,  &  Simon  le  Chananécn , 

1 9  Er  ludas  lfcariot ,  qui  le  trahit. 

20  Puis  vindrent  en  la  maifon:  de  derechef  vnc 
multitude  s'aflcmbla  ,  tellement  qu'ils  ne  pou- 
uoient  pns  mclmes  manger  du  pain. 

il  Et  quand  les  liens  eurent  ouy  cela  ,  ils  forti- 
renr  pour  le  l  aifir:car  ils  difoient  qu'il  cftoit  hors 
du  fcn$i-*vï**- 

ji  C  Et  les  Scribes  qui  cftoicntdcfccndus  de 
Icrufalcm.difoicnt:Ila  Bcelzebub.ôc  |  icttehors 
les  diables  de  par  le  prince  des  diables, 
aj  Mais  luy  le*  ayant  appcllé  a  loy,  leur  dit  par 
fimil  irudcs  :  Comment  peut  Satan  ictter  Satan 

dehors  s  f  '  *TS 

24  Car  fi  vn  Royaume  eft  diuifé  contre  foy-mef- 
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me ,  ce  Royaume-là  ne  peur  fubfifter. 

25  Et  lî  vnc  maifon  eft  dtuifce  contre  foy-mef- 
mc ,  cefte  maifon-Ià  ne  peut  fubfifter. 

26  Pareillement  li  Satan  s'efleue  contre  foy- 
mcfmc ,  dcflftiuifc  ,  il  ne  peur  fubfifter  :  mais 
prend  fin. 

27  NuMht  peut  entrer  en  la  maifon  d'vn  tort 
A»wwr  ,WPllcr  fon  melnage  ,  fi  premièrement  il 
ne  lie  le  fort  :  &  adonc  il  pillera  la  maifon . 

28  J  le  vous  dy  cnvetitc  ,que  toute  lbrrcs  de  •*î^ri«-n 
péchez  feront  pardonnez  aux  fils  des  hommes,  l^m.'t^'\ 
Se  les  plalphcmçs  par  lcfquels  ils  auront  blaf-  ,J 
pheme  :  » 

z  j    Mais  ouiconouc  aura  blafphemé 

lai  net  Efprir  ,  il  n'aura  point  de  rcmillion  eter-J 

licitement  :  mais  fera  tenu  coulpablc  du  pecttî- 

éternel. 

30  Poarcc  qu'ils  difoient,  il  a  l'cfprit  immonde. 
;  1  l  Ses  frères  donc  ,  6e  fa  merc  viennent  :  Se  «mua 
cftans  dehors  cnuoyercnt  aucuns  vers  luy  pour 
l'appel  1er. 

3  1  Et  la  multitude  eftoit  afïifc  à  l'entour  de  luy: 

on  luy  dit  donc:  Voila  ta  mere  ,  de  tes  rte res, qui 

te  demandent  là  dehors. 

3  •  Adonc  il  leur  rcfpondit ,  difant  :  Qui  eft  ma 

merc ,  Je         mes  freress 

34  Er  en  regardant  ceux  qui  eftoient  aflis  à 

l'entour  de  luy  ,  il  dit  >  Voicy  ma  merc ,  Se  mes 

frères. 

3  5  Car  quiconque  fera  la  volonté  de  Dieu, 
cetuy-là  cft  monfrcre,&  ma  fœur,de  ma  merc 

CHAPITRE  IV. 

j .  &  14.  Similitude  du femeur.  1 8.  9.  Richeffet, 

Connoitifes.  1 1.  Chandelle  Allumée.  i+.Mtfme.  16.  St- 
tnence  ttlte'e en  terre,  51  Grain  tie  mouflarde.  4tfÈ| 

Cbrifl  dort  en  la  najfelle.  jj).  Il  fait  cejfer  le  vent  , 

mer.  40  .Foy. 


1       Vis  I  il  commença  derechef  à  enfeigner 


auprès  de  la  mer,  Se  grande  multitude  s'af-  u<.  t^) 
fembla  vers  Juy,rellcment  que  luy  monté  en  vnc 
naflclle  cftoit  aflis  en  la  mer  ,  Se  tout  Je  peuple 
cftoit  à  terre  auprès  de  la  mer. 

2  Et  leur  cnlcignoit  beaucoup  de  chofes  par  fi- 
militudes ,  de  leur  dilbit  en  fa  doctrine , 

3  Efcourcz,  voicy  >  vn  lémeur  s'en  alla  pour  fc- 
mcr. 

4  Et  en  femant  ,  vnc  partie  de  la  fimence  cheut 
près  du  chemin  ,  de  les  oi  féaux  du  ciel  vindrent» 
Se  la  dcuorcrent . 

j  L'autre  cheut  en  lieux  pierrcux,où  elle  n'auoit 
guère  de  terre  ,  6z  foudain  clic  fe  lcua.pourtant 
qu'elle  n'auoit  point  de  terre  profonde. 

6  Et  quand  le  Soleil  fut  leuc  clic  fut  haflec  :  5e  à 
cautc  qu'elle  n'auoit  pas  de  racine  ,  elle  deuint 
feiche. 

7  L'autre  partie  cheut  entre  les  efpincs  :  Se  les 
efpines  montcrent,&  l'cftouffcrcnt ,  &  ne  rendu 

point  de  fruidt. 

8  Et  l'autre  cheut  en  bonne  terre  ,  Se  rendit  du 
un  ià  »  montant  de  croifl'ant  :  tellement  qu'vn 
grain  apporta  rrente ,  l'autre  foixante  ,  6c  l'autre 

cent. 

9  Adonc  il  leutdit ,  Qui  a  oreilles  pour  ouïr, 
oyc. 

10  Or  quand  il  tut  1  par r  foy  ,  les  douze  Difci- 
plcs ,  qui  eftoient  aucc  luy ,  l'interrogèrent  de  la 

(imilitudc. 

11  Et  il  leur  dit  ?  Il  vous  cft  donné  de  conoiftre 
le  lecrct  du  Royaume  de  Dieu  :  mais  à  ceux-là 
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14  Et  ne  parloir  point  à  eux  fansfimilirude  : 


qui  l'ont  dehors: toutes  chofo&fe  traînent  en  li- 

militudcs* 

i:.  |  Afin  qu'en  voyant  jU  voyent,  «Se  n'apper- 
^oiucnt  point  :5c  qu'en  oyant,  ils  oyent  de  n'en- 
teudent  point  :  afin  qu'ils  «c  le  conucrrilTcnr,  5c 
Que  les  cchez  Icui  loycnt  remis,  4J> 
i  j  Puis  il  leur  dit  i  Ne  lc,aucz-vous  pas  cette  ft- 
-  militudc  ?  comment  coiioutrcz-vous  toutes  les 
lûiiilituçjcs  ? 
.  §  .         x+  Le  lemeur  feme  la  parole. 

i  s  Ht  voicy  ,  ceux  qui  rtf entent  Ufimevt  auprès 
duuKmin.  etuxoii  la  parole  eft  Cernée  :  mais 
aptes  qu'ils  l'onr  ouye  ,  incontinent  Satan 
vicn%&  ode  la  parole  leincc  en  leurs  coeurs. 

16  Er*picy^îu»LiLb!ciucni  ccuj  qui  reçoi- 
i;cnr||4fcncf^Hh  lieux  pierreux  :  ctmx  Icfquels 

w  *        ayans  ouy  LafPolc ,  lbuùain  la  icçoiucnt  aucc 

17  SjmotjÊéonu  de  rafinc  en  cux-mcfmcs, 
nuis  îonr^^pctitc  durée  :  tellement  que  tnbu- 
Urion  oû  perlecùtion  aduenant  pour  la  parole, 
il»  font  incontinent  feandalifez. 

1  i  D'autres  en  a  qui  rcçoiucnt  la  femenec  cn- 
.    tre  les  cfpincs  ,  ccux-cy  loin  ceux  qui  oyent  la 

parole  : 

<  ■<■•  .?  19  |  Maislcs  folicitudcs  de  ce  monde ,  &  la  fal- 
lacc  des  richefles  ,  5e  les  conuoft  ifes  des  aunes 
choies cftanscntrécs.cftoutfcut  la  parole,  Si  dc- 
uient  întrudueulc. 

20  Maisvoicyccuxquiontrcccu  la  femcncccn 
bonne  terre,  mua- qui  oyent  la  parole  A  la  rCÇûj- 
ucntA  portent  ftuift  :  l'vn  trente, £c  l'auticlbi- 
xante ,  5e  l'autre  cent. 

21  li  leur  difoit  aulli  ,  J  La  chandelle  cft-cllc 
•  i.  >o.  &  apportic  afin  qu'elle  foit  mile  fous  le  boillcau, 

ou  fous  le  lift  :  N'cft-cc  point  afin  qu'elle  l'oit 
mile  fur  le  chandelier  >. 
t.  22  1  Car  il  n'y  a  rien  de  fecret  qu'en  fin  ne  foit 
'  rturiifellc  ,6e  rien  n'cft  fait  pourcftrç caché , 
nuis  arc  qu'il  vienne  àcilrc  publié, 
% I  ia  aucun  a  oreille  pour  ouyr ,  qu'il  oye. 
*  24  J  |  Dauantagcïl  leut  dit  ,  Regardez  .ce, 
que  vous  oyez  :  de  telle  mcfiirc  que  vous  mefu- 
rcrez,  il  vous  fera  remefurc  :  &  a  vous  il  leu  ad- 
iouitc. 

25  |  Carà  ecluy  qui  a.illuy  fera  donne  :  Si  qui 
n'a  ncn,incfme  ce  qu'il  a  ,  luy  lera  ollé. 
z  6  5  Dauantage  il  dit ,  Le  Royaume  de  Dieu 
eft  comme  fi  vnhomme  ayant  ierte  la  fcmcoçc 
en  la  terte. 

2  7  Dormoir,  Se  fc  Ieuoit  de  nuift  Se  de  iour  :  Se 
que  la  lemenec  germait  ,&  creuft  ,  cependant 
qu'il  n'en  Içait  rien. 

28  Caria  terre  de  foy-mcfme  fructifie  premiè- 
rement l'herbe",  après  les  cipics ,  de  puis  le  plein 
froment  en  fclplc. 

29  Et  quand  elle  a  produit  le  fruift  ,  fou  dam 
i'hemm*  met  lafaucillc  ,  à  caufeque  la  moitfbn 
eft  prefte. 

jo  J  |  Puis  il  difoit ,  A  qui  dirons- nous  cftrc 
fctnblablc  le  Royaume  de  Dieu ,  ou  de  quelle  II- 
niilitude  le  comparerons  nous. 
>  1  Comme  à  vn  grain  de  mouftarde  ,  lequel 
citant  femé  en  terre ,  cil  le  plus  petit  de  toutes 
:  c  menées  qui  l'ont  en  la  terre  : 

3  2  Mais  après  cftrc  femé ,  il  fc  leue,  &  dénient 
plus  grand  que  toute  autre  herbe  :  &  fait  grands 
rameaux,  tellement  que  les  oil'eaux  du  ciel  peu  - 
uçnr  habiter,  ibusfon  ombre. 
I  3  I  Ainli  par  plulicurs  telles  fimilitudes  il  leur 
traiÛoif  de  U  parolc,fclonqu'ilspouuo»êrouir. 


m.  mi. 
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mais  à  pan  il  dcclaroit  tour  à  les  DUciples. 

35  5  I  Cc  iour-là  quand  le  velprc  lut  venu ,  il  u*tt.t.u 
leur  dit  ,Paflbns  delà  l'eau.  *  *ju*.iu 

36  Et  après auoir  laide  la  multitude,  ils  le  prin» 
drent  ainli  qu'il  eiloit  en  la  naffclic  :  or  y  auoit-il 
aullî  d'autrcspenics  nallellcs  aucc  luy. 

37  Lors  vn  grand  tourbillon  de  venr  fe  leue  , 
tellement  que  les  ondes  fc  icttoient  en  la  naifcl- 
le,  de  forte  qu'elle  s'cmplifloit. 

3»  Or  cftoir-il  en  la  pouppe  ,  dormant  Air  vn 
orcilierradonc  ils  l'clueillenr.âc  luy  difcnt:Mai- 
ftre,  ne  re  chaut-il  que  nous  périmons? 

39  Et  en  fc  leuant  il  tança  le  vcnr,&  dit  à  la  mer: 
Tais-foy ,  Je  fc  tien  coyc.  Lors  le  vent  cefla  ,  3e 
fut  faire  grande  tranquillité 

40  Puis  il  leur  dit  ,  Pourquoy  eftes-vous  ainfi 
craintifs?  u'auez- vous  point  encore  de  foy! 

41  Et  ils  craignirent  de  grande  crainte ,  difans 
l'vn  a  l'aiurc:Mais  qui  eft  ccttuy<y,quc  le  vent, 
&  la  mer  luy  obeiflent  ? 

CHAPITRE  V. 
x.  DtmmiMjut  gttrrj.  7.  LiMAU  cmtit  Iefu/-Cbri(l.  9. 
Ltgtm.  i  y.  Ltt  imblet  nwrtnt  ii  reurceM*.  15 .  Lm frm- 
mt  Ay.im  lefi*x  de  fut;.  16.  Médecins.  34.  Foj.  39. 
'Dormir  pmr  mmrïf.  41. L*  fille  dt  Iturm guérite 

I  ^3  T  lafriuercnr  de  la  la  mer  en  la  contrée  un  ».it. 
®«*  des  Gerafcniens.  lm  j.u. 

z  Et  quand  il  tut  forty  de  la  naftcHc  ,  inconti- 
nent vinr  au  deuanr  de  luy  des  monuments  vn 
homme  qui  auoit  yn  efprit  immonde, 
j  Lequel  faifoir  fa  dcmcuiancc  és  monumens 
Se  nul  ne  le  pourroir  lier ,  non  pas  mefracs  de 
chaincs. 

4  Pource  que  fouuent  quand  il  auoit  efté  lie  de 
ceps  Se  chaînes ,  il  auoit  rompu  les  chaincs ,  <5c 
mrr  lesceps  en  pièces  :  de  perfonne  ne  le  pou- 

uoit  dompter. 

>  Et  cftoit  toulioiirsdc  nuift.Ôc  de  iouré^tnon- 
tagnes  5c  es  fcpulchrcs ,  criant ,  Se  fc  frappant  de 
pierres. 

6  Maisquandil  veid  lefusde  loin,  il  accourut, 
Se  s'cnclina deuanr  luy. 

7  Et  craint  à  haute  voix  ,  dit  :  Qu'y  a-ifuirre 
roy  Se  moy  ,  lelus  iils  du  fouuerain  Dieu  î  le 
t'ailiurcde  par  D1C41  que  tu  ne  me  tourmentes 

point. 

8  (  Car  il  luy  difoin  Vuide  hors  de  cét  homme, 

efprit  immonde.  ) 

9  Adonc  il  l'intcnogea,  Comment  as  tu  nom  1 
Et  il  luy  dit,  l'a  y  nom  Légion  :  car  nous  (bmaics 
pluficurs. 

10  Eric  prioit  fort  qu'il  ne  les  cnuoyaft  poini 
hors  de  la  contrée.  .  ?.  v' 

I I  Or  y  auoit-il  vers  les  montagnes  vn  grand 
troupeau  de  pourceaux ,  qui  paulbir. 

1 2  Et  ces  diableslc  prioicnt  ,  difans  ,  Enuoyc- 
nousés  pourceaux  ,  afin  que  nous  entrions  de- 
dans eux.  ;  ' 

1 3  Et  lefus  incontinent  Icut  permir  :  adonc  ce» 
cfprits  immoudes  eftans  forris  ,  cutrerent  és 
pourceaux  :  Se  par  grande  impetuoliré  le  trou- 
peau cnuiron  deux  mille  Icicttacn  la  mer  ,  Se 
lurent  eftouffez  en  la  mer. 

14  Et  ceux  qui  paiflbient  les  pourceaux  s'en- 
fuircnt,&  en  portcrcnt  les  noMuclJcs  eu  la  ville, 
&par  les  villages,  &  lors  forment  pour  voir  ce 
qui  cûoit  aduenu. 

1  j  Et  viennent  à  lefus  ,  Se  voyent  celuy  qui 

Ttt  auoît 
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auoit  cfté  tourmente  du  diable,  a  (lis ,  5c  veftu ,  5c 
de  bon  léns  :  5c  curent  crainte. 

16  £t  ceux  qui  auoicnt  veu  ceci,  leur  racontè- 
rent comme  ileftoit  aduenu  à  ce  démoniaque, 
5c  touchant  les  pourceaux. 

17  Adonc  ils  commencèrent  à  le  prier  qu'il  fc 
parrift  de  leurs  quartiers. 


Talitha  cumi ,  qui  vaut  autant  à  dire ,  que  fille 

(  1e  te  dy  )  leuc-toy.  ~  • 

41  Et  incontinent  la  fillette  fc  lcua  ,  5c  chc- 
r  :  car  elle  droit  aagée  de  douze  ans. 

d'vn  grand  eftonne- 


Donc  ils  furent  citunnez 
ment. 


pamir  ac  icurs  miarticrs.  Pt  U,,- j  e 

ïl  Et  quand  il  fut  entré  en  la  naffelle , le  démo-  feeuft -T^T^t^^^^  °C  k 
niaque  le  prioir  d'eftre  aucc  luy.  |  S      '        S"  °n  iu?  d°nnaft  *  manger. 

19  Et  il  ne  luy  donna  point  entrée ,  ains  luy  dit: 


m  *».  9.  II. 
L*t  1.4t. 


Va-t'en  en  ta  maifon  vers  les  tiens,  6c  leur  racon 
te  combien  grandes  choies  le  Seigneur  t'a  fai 
tes ,  5c  comment  il  a  eu  pitié  de  toy. 

20  II  s'en  alla  donc ,  5c  commença  à  prcfchcr*en 
Dccapolis ,  combien  grandes  choies  lcfus  luy 
auoit  faites:  &  tous  s'en  efmcrucilloicnt. 

21  J  Et  quand  lcfus  fut  dcrechefpafféà  l'autre 
riuc  en  vne  naffelle ,  grand  peuple  s'affcmbla  à 
luy  ,  5c  dlo  1 1  près  de  la  mer. 

22  |  Lorsvoicy,vndcsprincipauxdclafynago 
eue ,  qui  auoit  nom  Iaïrus ,  vint  :  5c  l'ayant  veu, 
le  jcttaàlcspieds: 

2  %  Et  le  prioit  fort ,  difanr  :  Ma  fille  eft  à  I'cxtre 
miré  :  Vien ,  5c  mets  les  mains  fur  elle ,  afin  que 
elle  foit  guérie ,  de  qu'elle  viue 

le/m  donc  s'en  alla  auec  luy,  5c  grand  peu- 
ple le fuiuoir ,  tellement  qu'ils  1  enferroient. 
2  $  Or  y  auoit-il  vne  femme ,  qui  auoit  vn  flux 
de  fang^MM  douze  ans. 


CHAPITRE  VI. 

2.  Iefui-Chtifl  riefl  rtetutnfo  iptjs,  Scf-détizcr,  C.  Inttf 
dulttêdtj  NMATiens.  y.  Autres  atuejfz,  lu  Repen- 
tsvet.  ij.  Ontlwt.  17.  S.  Ira*  empn/iiwi.  Herodin. 
xo.  Herode  er*mt.  S.  le  An,  i-.tjtie?  AecAfiti,  19. 
&  enfeuely.  jo.  iAp»/lrtj  retomjmde  pre/tbtr.  ,  j. 
A/incte  dts  cm*  psm,.  48.  LeWËËpcJtres  t %mt men- 
tit, fur  U  ntir.  49.  cPh,uu„fme.  jo^k 
dettutrit. 


T  |  s'eftanrparri  dcli,il  vint 
5c  les  Difciplcs  le  fuiuoicnt. 
Et  quand  le  Sabbath  fut  venu,  41  commen- 
ça à  enfeigner  en  la  fynagogue  :  5c  beaucoup  de 
ceux  qui  l'oyoient,  s  etonnoient  en  fa  doctrine, 
dil  ans:  D'où  viennent  toutes  ces  choies  àecttuy- 
cy  >  5c  quelle  eft  cette  fagefle  qui  luy  eft  don- 
née ï  5c  que  rqct  mes  telles  vertus  té  tpnt  parles 
mains? 

i  Cetruy-cy  n'eft-il  pas  charpentier  ?  fils  de  Ma- 


26  Laquelle  auoit  beaucoup  fouffert  de  plu-  r'C>frerc  de  Iacqucs,  5c  de  Ioléph  ,5tdcludc,5c 
licurs  médecins,  5c  auoit  defpendu  tout  le  fien,  [de  Simon  ï  Ses  focurs  aulli  n*  font-elles  pas  icy 

vers  nous  >  Et  eftoient  fcandalifez  en  luy. 
4  Adonc  Iefu s  leur  difoit  ,  \  Vn  Prophète  n'eft 


5c  n'auoitrien  profite:  ains plutoft  cftoit  allée 
en  empirant 

27  Iccllc  ayant  ouy  parler  de  lcfus,  vint  en  la 
foule  par  derrière ,  5c  luy  toucha  la  robe  : 
2  S  Car  elle  difoit  :Si  tant  iculcmcntic  touche 
l'es  veftemens ,  ie  feray  guérie 
•■  ■■>  Et  incontinent  le  flux  de  fang  s'étancha,5c 
lcntiten  ton  corps  qu'elle  cftoit  guérie  de  cette 
playe. 

30  Et  tbudain lcfus  conoiffant  en  foy-mcfmc 

la  vertu  qui  cftoit  fortie  de  foy ,  le  retourna  en  j  d"c_les  cnuoycr  deux  à  deux  ,  5c  leur  donna 


AU;.- 
Lmt 


fans  honneur  linon  en  Ion  pays,  5c  entre  les  pa- 
rens,  5c  ceux  de  fa  famille. 

5  |  Et  ne  pût  là  faire  aucune  vertu ,  ûnon  qu'il 
guérit  quelque  peu  de  malades ,  en  mettans  les 
mains  lur  eux. 

6  Et  s'efmcrucilloir  de  leur  incrédulité  ,  \  5c 
tournoit  à  l'cntour  des  villages  enfeignant. 

7  5  I  Adonc  il  appclla  les  douzc,5c  commença  tUn,°- 
dc  les  cnuoycr  deux  à  deux  ,  5c  leur  donna  x*''* 
puiifance  fur  les  efprits  immondes, 
t  Et  leur  commanda  de  ne  rien  prendre  pour 
fHrttrfwr  le  chemin ,  linon  vn  bafton  feulement: 
nemalctte  ,  ne  pain , ne  monnoyc  en  leur  cein- 
ture. 

5}  Ht  la  femme  craignant  5c  tremblant,  fça-|9  Mais  qu'ils  fufleot  chauffez  de  |  fandalcs,5c  Aâ.tu. 

qu'ils  ne  fc  yeftiffent  point  de  deux  robes. 

o  II  leur  difoit  aulfi,  En  quelque  part  que  vous 
entrerez  en  vne  maifon ,  demeurez-y  îufqucs  à 
tant  que  vous  paniez  de  là. 

11  j  Et  tous  ceux  qui  ne  vous  receuront ,  5c  *oc:z.i 

ne  vous  orront  ,  en  partant  de  là  (  iccor.cz  la     •  •  • 
pourquoy~rrauaillcs-tu  plus  le  [  poudre  de  vos  pieds ,  en  tcfmoignage  contre  A*  ■  -'■< 

îccux.  ^ 
1  x   Eux  donc  partis  pi  cichoicnt  qu'on  fift  péni- 
tence. . 

13  Et  icttoienr  hors  beaucoup  de  diables  :5c 
|   oignoient  d'huile  plulicurs  malades  ,  5c  les  Amj.j.i* 

gucrilfoient. 


J 


la  fou  le,  difanr,  Qui  a  touché  mes  veftemens? 
3  1  Ses  Difciplcs  luy  dirent .  Tu  vois  que  la  foule 
t 'enferre ,  5c  tu  dis,  Qui  m'a  touché  > 
32  {tftis  il  regardoit  tout  à  l'cntour  pour  voir 
celle  qui  auoir  fait  cela 
3  3.  Et,  la  femme  craigi 

chant  ce  qui  eftoir  fait  en  elle,  vint ,  5c  fc  icttade- 
uant  luy ,  5c  luy  dit  toute  la  vérité. 
34  Et  il  luy  dit,  Fille,  ta  foy  t'a  fauuée,va  t'en  en 
paix ,  5c  fois  guérie  de  ta  playe. 
3  5  Luy  encore  parlant,  viennent  desmeffagers 
de  chez  le  Prince  de  lafynagoguc ,  difans  >  Ta  fil- 
le eft  morte 
Maiftrc  ? 

3  6  Et  incontinent  que  Iefu  s  eu  t  ouy  cette  paro- 
le qui  le  difoit ,  il  dit  au  principal  de  la  fynago- 
gue :  Ne  crains  point ,  croy  feulement. 
3  7  Et  ne  permit  point  qu'aucun  le  fuiuift  »  finon 
Pierre ,  5c  Iacqucs,  5c  Ican  frerc  de  Iacqucs 


^38  Et  viennent  en  la  maifon  du  principal  de  la  1+  J  |  Or  le  Roy  Herode  en  ouyr  parler  (car  Mm.u.u\ 
fynagogue ,  5c  void  le  tumulte ,  5c  ceux  qui  plo- 
roient  5c  menoienrgros  ducil. 


39  Puis  eft  an  t  entré  dedans,  leur  dit:  Pourquoy 
vous  tourment  cz- vous,  5c  plorcz,  la  fillette  n'eft 
pas  morte  mais  clic  dort. 

40  Et  ils  fc  rioycnt  de  luy  :  mais  les  ayant  iettez 
tousdehors,  ilprcndiepcrc  5c la  mere  de  la  fil- 
lette ,  5c  ceux  qui  eftoient  aucc  luy,  5c  entre  où 
la  fille  gifoit, 

41  Et  ayant  pris  la  mains  de  la  fillette  ,  luy  dit: 


fon  nom  cftoit  fort  rcnommé)5c  difoit:Cc  lean- 
là  qui  baptizoit,  eft  refufeité  desmorts:5c  pour- 
tant vci  tus  font  faites  par  luy. 
1  s  Les  autres  difoient ,  C'cft  Elie.  Et  les  autres 
dilatent ,  C'cft  vn  Prophète  ,  ou  comme  vn  des 
Prophètes. 

1 6  j  Quand  donc  Herode  eut  ouy  cela ,  il  dit:  Lut  M 
C'cft  Ican  que  l'ay  décapité:  il  eft  rclùfcircdes 

morts. 

17  Car  Herode  ayant  cnuoyé  fes  gens  ,  auoic 

tàic 
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fait  prendre  Ican.de  l'auoii  lie  en  la  prilbn,à  eau- 
icu'llcrodiastcnimcdc  Philippe  ion  t'rcrc, pour- 
tant qu'il  l'auoit  prife  en  mariage. 
1 1  Car  lean  diloit  a  Hcrodc  :  ]  Il  ac  t'eft  loifi- 
blc  d'auoir  la  temme  de  ton  frere. 

19  Dont  Hcrodias  l'cfpioit ,  de  defiroit  le  faire 
mourir  :  mais  elle  ne  pouuoit  : 

20  Car  Herodc  craignoit  lean ,  fçachant  qu'il 
eftoit  homme  iufte  de  lainft  :  de  le  gardoir ,  de 
l'ayanrouy  faifoit  beaucoup  de  chofes,  de  l'oyoit 
volontiers. 

ai  Maisvn  iouropportun  citant  venu  ,  qu'Hc- 
rode  tailbit  le  teftin  du  iour  de  fa  natiuiré  aux 
Princes ,  de  aux  Tribuns ,  de  principaux  de  Ga- 
lilée: 

xa  Et  que  la  fille  d'Hcrodias  fut  entrée,  de  eut 
danfé,  de  qu'elle  eut  pieu  à  Hcrodc,  de  aufllà 
ceux  qui  cftoient  aflis  cnfemble  à  table  ,  le  Roy 
dit  à  la  fille  :  Dcmandc-moy  ce  que  tu  voudras, 
de  iclc  te  donneray. 

x  j  Et  luy  îura ,  difant  :  Tous  ce  que  ru  me  de- 
manderas ,  ie  le  te  donneray ,  w«  iufqucs  à  la 
moitié  de  mon  Royaume. 
24  Elle  eftant  fortic  dit  à  fa  mere  :  Que  dc- 
manderay-ic  -  Et  elle  dit ,  La  telle  oc  leau 
Baprifte. 

2$  Et  incontinent  cftant  entrée  en  diligence 
vers  le  Roy,  /«pa  fait  requefte,  dilant  :  ic  veux 
que  tour  à  cette-heure  ru  me  donnes  la  refte  de 
lean  Baptillc  en  vn  plat.     _  . 

26  Et  le  Roy  tut  marri  ,^Jkil  ne  b^oulut 
point  contrifter,  acaufe  d^^Hrncnt^^fcccux 
qui  cftoient  allisa  table  aue^My 

27  Mais  y  cnuoya  le  bourreau,  décommanda 
qu'il  apportait  la  tefte  d'iceluy  en  vn  plat,  lequel 
le  décapita  en  la  prifon  : 

21  Et  apporta  la  tefte  d'iceluy  en  vnplar,  delà 
don;  .  a  la  fille ,  fit  la  fille  ladonna  à  fa  mere. 

29  Ce  que  fes  Difciplcs  ayansouy  ,  vindrenr  ,de 
emportèrent  fon  corps,  de  Je  mirent  en  vn  fc- 

4phchrc. 

30  |  Apres,  les  Apoftresfe  raflcmblercnt  vers 
lcfus,  de  luy  racontèrent  tout  ce  qu'il  auoicnt 
fait  de  cnfeigné. 

31  Et  il  leur  dit  :  Venez  vous-cn  à  part  en  lieu 
reculé ,  de  vous  repofez  vn  petit  :  car  il  y  auoit 
beaucoup  d'allansdc  de  venans,  tellement  qu'il* 
n'auoient  loifir  me  1  me  de  manger. 

.  32  |  Ainliilss'cn  allèrent  en  lieu  reculé  à  part  en 
vncnaflclle. 

3  3  Mais  te  peuple  les  vid  en  aller,  de  pluficurs  le 
reconurent  :  de  y  coururent  à  pied  de  toutes 
les  villes ,  de  y  vindrent  deuant  eux. 
34  l  Adonc  lcfus  cftant  forty  ,  vid  grande 
multitude ,  de  en  eut  compafuon ,  car  ils  cftoient 
comme  brebis  n'ayans  point  de  berger  :  \  de 
commença  à  leur  enfeigner  pluficurs  chofes. 
3  5  |  Or  cftant  ja grande  heure, fes  Difciplcs  vin- 
drent a  luy ,  difans  :  Ce  lieu  eft  defert ,  oc  cft  dé- 
lia tard  : 

3  eî  Donne-leur  congé  ,  afin  qu'ils  s'en  aillent 
au  x  villages  de  bourgades  d'alcnuuon  ,  de  qu'ils 
achètent  des  viandes  pour  manger. 
3  7  EtTcfpondant,  leur  dit  :  Mais  vous  donnez- 
leur  à  manger.  Ils  luy  dirent  -.Allons,  achetons 
des  pains  pour  deux  cens  deniers,  de  leur  donne- 
rons à  manger. 

38  Et  il  leur  dit  :  combien  auez-vous  de  pains? 
allez  de  regardez.  |  Et  après  l'auou  fçcu  ,  ilsdi- 
ient  Cinq*  de  deux  poiftons. 

39  Adonc  il  leur  commanda  qu'ils  les  fuient 
tous  ailcoir  par  rangées  fur  l'herbe  verde 
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40  Et  ils  s'affircnr  par  rangées , 
cinquantaines. 

4 1  Et  quand  il  eut  pi  is  les  cinq  pains ,  de  les  deux 
poilfons ,  regardant  vers  le  Ciel ,  il  bénir ,  de  rom- 
pit les  pains,  de  les  bailla  à  les  Difciplcs  afin  qu'ils 
les  prcièntallcnt  :  de  de  partit  les  deux  poilfons 
à  tous. 

42  Et  tous  en  mangèrent ,  de  furent  r  alfa  fiez. 
4)  Et  recueillirent  des  pièces  de  p*in  douze  pa* 
mers  plains  :  de  tfmelqiu  refte  des  poiuons» 

44  Or  ceux  qui  auoicnt  mange ,  cftoient  cinq 
mille  hommes. 

45  5  Incontinent  après  cela  il  fit  monter  fes 
Dilciplcscn  la  n  jflclle,  de  aller  deuant  luy  outre 
la  mer  vers  Bethfaida ,  cependant  qu'il  donne- 
rait congé  au  peuple. 

46  Et  quand  il  lcscutrenuoyez,ils'cnallaenla 
montagne  pour  prier. 

47  |  Et  le  foir  venu,  la  naftelle  eftoit  au  milieu  tutt. 
de  la  mer ,  de  il  eftoit  fcul  fur  la  terre  : 

4I  |  Et  voyavt  qu'ils  auoicnt  peine  à  tirera  r«u<.t«. 
l'auiron  :  (  car  le  vent  leur  eftoit  contraire  )  de 
cm; non  la  quatricfmc  veille  de  la  nuict  il  vint 
à  eux  cheminant  fur  la  mer,  de  les  vouloir  paflet 

49  Mais  quand  ils  le  veirent  cheminant  fur  la 
mer ,  ils  cuiderent  que  ce  tuft  vu  fancofmc  :  dont 
ilss'cfcricrenr, 

50  Car  ils  le  voyoient  tous ,  de  turent  troublez: 
mais  incontinent  il  parla  à  eux,  de  leur  dit,  Ayez 
fiance ,  c'eft  moy  :  ue  craignez  point. 

>.  1  Adonc  il  monta  en  la  naûcllc  vers  eux,  de  le 
vent  ceffa  :  dont  ils  s'eftonnerent  beaucoup  plus 
fort. 

52  Car  ils  n'auoient  point  entendu  h  f**i  des 
pains  :  d'autant  que  leur  coeur  eftoit  aucuglé. 

53  |  Et  quand  ils  furent paflez outre,  ils  vin-  *<"«*-J4 
Jrcnt  en  la  contrée  de  Gcnczarcth,  de  prindrent 

port. 

54  Et  comme  ils  furent  fortis  de  la  naûclle ,  ils 
le  conçurent  incontinent. 

sr  Et  coururent  ça  de  là  par  toute  la  contrée 
d'alentour,  de  fe  prindrent  à  luy  apporrer  cà  de 
là  en  des  .ici -  ceux  qui  auoicnt  mai  là  ou  ils 
oyoïcnt  dut  qu'il  eftoit. 
s6  Et  par  tout  où  il  eftoit  entré  és  bourga- 
des, ou  villes,  ou  villages,  ils  mcttoieW  les 
malades  és  rues ,  de  le  prioient  que  pour  le  moins 
ils  peuflent  toucher  le  bord  de  l'on  veftement: 
de  tons  ceux  qui  le  touchoienr,  cftoient  guéris. 


CHAPITRE  VU. 

M*nger  femt  latin  let  mstns.  4.  Cf.  8  DolTriite ,  & 
commandement  des  homme  .  xo.  De M{£  mmeri  pc\e  & 
mere.  1 5.  Chofes  ftnillmjici  Chemtae.  1 1 .  Ce  fut  procède 
du  cœur.  1  j .  I.m  Charmée.  27.  Le  pain  de/  enfoui,  j  1. 
Le  fourd  &  htgmt  guéri. 

R  j  les  Pharifiens  ,  de  aucuns  des  Scribes  Mà"' 
qui  cftoient  venus  de  lciulalcm ,  s'alTcm- 
blcrent  vers  luy. 

2  Et  voyant  aucuns  de  fes  Difciplcs  prendre 
leur  repas  aucc  les  mains  communes ,  (  c'eft  à 
dire,  fanscûic  huées:  ) ils  les  en dcfprifcrcnc. 

3  Car  les  Pharifiens ,  de  tous  les  Iuifs ,  ne  înan- 
gent  point  que  fouucnt  ne  lauent  leurs  mains» 
rerenans  la  tradition  des  Anciens  : 

4  Et  re  rournans  du  marché ,  s'ils  ne  font  lauez, 
ils  ne  mangent  point.  H  y  a  autTi  beaucoup  d'au- 
tres chofes  qu'ils  ont  prifes  à  garder  :  comme  les 
laucmcnsdcshanaps,dc pots , de  vaifleaux  d'ai- 
rain, de  de  lifts. 

j  Or  les  Phariûcns ,  de  les  Scribes  l'intcrro 

T  1 1   a*  geoienr 


ï 
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geoient ,  Pourquoy  ne  cheminét  point  tes Dil'ci- 
ples  félon  l'ordonnance  des  Anciens ,  mais  man- 
gent le  pain  fans  lauer  les  mains? 

6  Et  Iuy  refpondant ,  leur  dit  :  Certainement 
Ifaie  a  bien  prophetizé  de  vous,hypocrircs,com- 

(fciM).    me  1 1  c  il  eferit  »  \  Ce  peuple  cy  m'honore  des  lè- 
vres :  mais  leur  coeur  cft  loin  de  moy. 

7  Mais  ils  me  feruent  en  vain  ,  enfeignans  les 
doctrines  de  commandemens  des  hommes. 

S  Car  en  dclaiffant  le  commandement  de  Dieu, 
vous  retenez  la  Tradition  des  hommes,  lauemens 
de  pots  de  de  hanaps ,  de  faites  beaucoup  d'autres 
choies  l'cmblablcs. 

9  II  leur  dit  auffi  :  Vous  reicttez  bien  le  com- 
mandement de  Dieu ,  afin  que  vous  gardiez  vo- 
ftre  tradition. 

Kx.io.it.  lo  çar  Moyfca  dit,  |  Honore  ton  perc  de  ta 
xtkt'u'  mcrc  :  &'l  Qtt?  maudira  perc  ou  merc,  qu'il 
hxU.ti.n.  meure  de  mort. 

Lut  X0.9.  xi  Mais  vous  dites  :  Si  aucun  dit  à  fon  perc  ou  à 
fr##.x#.i<x  fa  merc,  corban  (  c'eft  à  dire ,  le  don  )  ?  *»  ftr*f*a 

de  par  moy ,  viendra  a  ton  profit. 

1  a  Et  ne  Iuy  permettez  de  plus  rien  faire  a  l'on 

pere  ou  à  fa  merc  :  , 

13  Mettansla  parole  de  Dieu  à  néant  par  vo- 
I     il  rc  tradition  que  vous  aucz  ordonnée  :  de  faites 
pluficurs  autres chofes  femblablcs. 
AU»Mf.io.  14  f  |  Puis  ayant  appelle  à  foy  derechef  le 
peuple,  leurdit  ;  efcoutez-moy  tous,de  cnicdcz. 

1 5  II  n'y  a  rien  hors  l'homme  qui  entre  en  Iuy, 
qui  le  puifle  fouiller  :  mais  les  chofes  qui  fortent 
de  Iuy  ,  ce  font  celles  qui  fouillent  l'homme. 

1 6  Si  aucun  a  oreilles  pour  ouïr ,  qu'il  oyc. 

17  5  Et  quand  il  fut  entré  en  la  maifon  ortien 
du  peuple,  les  Difciples  l'interrogèrent  dclafi- 
militude. 

1 S  Et  il  leur  dit  :  Vous  au(u  eftes-vous  ainfi  fans 
entendement  ?  N'cnrcndcz-vous  point  que  tout 
ce  qui  eft  de  dehors  entrant  en  l'homme ,  ne  le 
peut  fouiller. 

19  Car  il  n'entre  point  en  fon  coeur,  mais  au 
ventre  :  de  fort  hors  au  retrait ,  purgeant  toutes 
le»  viandes- 

ao  II  leur  difoit  donc  :  Les  chofesqui  forcent  de 
l'homme  ,  îccllcs  fouillent  l'homme  : 
à-  *  i\C*t  du  dedans  du  cœur  des  hommes  for- 
s.t.         tenr  mauuaifcspenfées,  adultères, paillardifes, 
4feff.if.tt.  meurtres, 

a  z  Larrecins ,  auariecs ,  mefehancetez ,  fraude, 
impudicité,  mauuais  regard  ,  blafmc  ,  fierté, 
folie. 

a  3  Tousccs.maux  fortent  du  dedans ,  de  fouil- 
lciy  l'homme. 

24.  |  Eric  leuant  delà  s'en  alla  aux  marches  de 
Tyr  de  de  Sidon:dc  cftant  entré  en  vnc  maifon ,  il 
ne  vouloir  que  perfonne  le  fçeuft  :  mais  il  ne 
A*    pûtcftrcccle  : 

a  5  Car  vnc  femme ,  de  laquelle  la  fille  auoir  vn 
cfprit  immonde ,  foudain  qu'elle  eut  oui  patler 
de  Iuy ,  vint ,  de  fc  ictta  à  l'es  pieds. 
26  Or  cette  femme  cftoit  des  Gentils ,  de  na- 
tion SyropheniA'cnnc  .  déclic  le prioit qu'il icf- 
raft  le  diable  hors  de  fa  fille. 
97  Mais  lefus  Iuy  dit  :  Laiffc  premièrement 
les  enians  cftrc  raAafiez  :  car  il  n'eit  pas  bon 
de  prendre  le  pain  des  enfans ,  &  le  ictter  aux 
chiens.  -'* 
at  Mais  elle  refpondir ,  éc  Iuy  dir  :  Il  eft  ainfi, 
Seigneur  :  mais  au  Ai  les  petits  chiens  mangent 
fous  la  table  des  miettes  des  enfans. 
29  Alors  il  Iuy  dit.  Pour  cette  parole  va  t'en 
ic  diable  cfr  forry  de  ta  fille.  - 
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30  Et  quand  elle  s'en  fut  allée  en  fa  maifon,  el- 
le trouua  le  diable  cArc  lorry,  &  fa  Aile  couchée 

fur  le  liâ. 

M  î  Et  cftanr  départi  derechef  des  quartiers 

de  Tyr  &  de  Sidon  ,  il  v  int  à  la  mer  de  (j  jhlcc 

par  le  milieu  des  quartiers  de  Dccapolis , 

32  Lors  on  Iuy  amené  vn  lourd  <Sc  muet  :  de  le 

prie-on  qu'il  mette  la  main  fur  Iuy. 

3  3  Et  l'ayant  tiré  a  part  de  la  mulritude ,  il  mit 

les  doigts  és  oreilles  d'iccluy  :  de  ayant  craché, 

Iuy  toucha  la  langue. 

34  Puis  en  regardant  au  Ciel  il  foufpira  ,dc  Iuy 
dit  :  Hephphcthah,  c'cA  à  dirc,ouure  toy. 
]  5  Et  incontinent  fes  oreilles  furent  ouucrrcs, 
de  le  lien  de  fa  langue  fut  dcflié ,  de  parloir  droi- 
tement. 

36  Er  il  leor  commanda  de  ne  le  dire  à  perfon- 
ne :  mais  quelque  chofe  qu'il  leur  eu  A  deftendu, 
de  ranr  plus  ils  le  publiaient . 

37  Er  s'cAonnoicnttrcs-lorr,difans>  |  Il  a  tour  ^ 
bien-fait  :  il  a  fait ,  de  que  les  lourds  oyenr  ,  de  les  bd.»n. 
muets  parlent. 

CHAPITRE  VIII. 

1  Miracle  de  t  jept  paint.  1 1.  Les  lui!  s  demandent  Jet  fi- 
ffies.  if.  Leium  des  Pbgrifitnt  &  H  ère  Ai  en  s.  1 1 .  Z.V- 
MtHgft  ptury.  17.  RepuHtitn  de  fe/m-Cbrtfi.  ié.  £Jh* 
lefmeftle  Cbrifl.  }l.  Il  prtduf*  Ftffion.  3 j.  S.  Pierrt 
appelle'  Satan.  34.  Suture  Jefw  Chrili.  P„rter  U  crtix. 

fa  vie.  38.  Aueir  berne  de~> 

JcfiH  ' 


35.  i'«wr  tu  pmd^J 

"M  #, 

CffiTW]  ces  iouts  ■  1 

auoir  forr  irran^ 


-  la  ,  comme  derechef  il  y  M-tt^|U 

aubir  fort  grande  multitude ,  de  n'eu  lient 
que  manger ,  Icfusappclla  à  foy  fes  Difciples,  de 
leur  dir  : 

a  l'a  y  compaAîon  de  la  multitude  :  car  il  y  a  dé- 
jà trois  tours  qu'ils  dcmcurcnrauec  moy -.de  n'ont 
que  manger. 

3  Et  fi  ie  les  renuoye  à  ieun  en  leur  maifon ,  ils 
defaudront  en  chemin  :  car  aucuns  d'eux  lune 
venus  de  loin. 

4  Et  fes  Difciples  Iuy  rcl pondirent ,  D'où  les 
pourra-on  icy  raffaficr  de  pains  au  defert  \ 

5  Lors  il  leur  demanda  :  Combien  aucz- vous  de 
pains  \  Ils  Iuy  dirent ,  Scpr. 

6  Adonc  il  commanda  au  peuple  qu'il  s'affiA  i 
rerre ,  de  prit  les  fept  pains ,  de  en  tendant  grâces» 
il  les  rompu,  de  les  bailla  à  fcsDifciplcs,  pour  les 
prêt  enter,  de  ils  les  prcfcnrcrcnt  deuâr  le  peuple. 

7  Ils  auoienr  auAi  quelque  peu  de  petits  poif- 
lbns  :  lefqucls  il  bemt ,  de  commanda  qu'ils  les 
p  relent  allé  nt  auAi. 

t  Us  en  mangèrent  donc  ,  &.  furent  rafla  fiez  :  de 
emportèrent  du  refidu  despiccesiépt  corbeilles. 

9  Or  ceux  qui  au  oie  i'.t  mangé ,  eftoient  enuiron 
quatre  mille,  puis  les  renuoya. 

10  |  Et  incontinent  il  monta  en  Vne  naflelle  tua:  < 
auec  les  Difciples ,  de  vint  és  quartiers  de  Dal- 
manutha. 

11  \  Etlcs  Pharificns  vindrent,  «5:  fe  prindrent  n^uM 
àdifputcr  auec  Iuy,  demandans  de  Iuy  tjuelnua 
ligne  du  ciel ,  le  rc  n  tans. 

1 1  Luy  foulpiranr  en  Ion  cfprit ,  dit  :  Pourquoy 
demande  celte  génération  ugne  ?  le  vous  dy  en 
venté  li  ligne  aucun  fera  donné  a  cefte  généra- 
tion. 

1  3 1  Er  les  laiffant ,  il  r'entra  en  la  naffcllc ,  de 

pall'j  a  l'autre  rtue  de  Urne.. 

14. 1  Or  ils  auoienr  oublié  à  prendre  des  pains» 
de  n  en  auoienr  qu'vn  auec  eux  en  la  naflelle. 
1  >  Et  il  leur  commanda ,  dilant  :  Auifez ,  de 
*  donnez 


t 
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donnez-vous  garde  du  Icuain  des  PiurUicns ,  de 
du  Icuain  d'Hcrode. 

16  Dont  ils  penluient  entr'eux  •  difans  :  C'efl 
pouroc  que  nous  n'auons  point  de  pains. 

17  Et  le  [us  conouTint  cela  ,  leur  dit  :  Pour- 
quoi penfez  •  vous  que  vous  n'auez  point  de 
pai u  A r,e  conlidcrez-vous  point  encores,  de  n'en- 
tendez vous  point  \  Aucz-vous  encore  voftrc 
cœur  aucuglc» 

1 •  A  y  ans  désaveux  ne  voyez  vous  point  î  de  ayas 
des  oreilles ,  n  oyez  vous  point  l  de  ne  vous  fou- 
ucncg-vous  point. 

19  l  Quand  icrompy  les  cinq  pains  à  cinq  mille 
bwninti  ,  combien  recueil  liftes- vous  de  paniers 
pleins  du  rciidu  ?  lis  luy  difent ,  Doozc. 

20  |  Et  quand  t*j  ramp*  les  fepr  pains  aux  qua- 
tre nulle  htmmei  :  combien  aucz-vous  recueil ly 
de  corbeilles  pleines  du  relidu  des  pièces  ?  Us  luy 
dirent ,  Sept. 

2  1  Dont  il  leur  dit:Comment  n'entendez-vous 
point  encore  t 

22  De  là  ils  viennent  en  Bcth-faïda,dc  At  on  luy 
prefenta  vn  aucuglc  ,  de  le  pria-on  qu'il  le  tou- 
chait. 

2  3  Lors  il  prit  la  main  de  l'aucuglc  ,  &  le  mena 
hors  du  village  :  de  ayant  craché  es  yeux  d'iccluy, 
de  rais  les  mains  (ùr  luy,  il  l'interrogea  s'il  voyou 
quelque  choie. 

24  Et  l'homme  ayant  leué  la  veuë ,  dit  :  le  voy 
des  hommes  :  car  ic  les  apperçoy  marcher  rcl- 
femblans  à  des  arbres.  _  - 

2)  En  après  il  mir  dcrccrferles  mains  fur  les 
H>  yeux  d'iccluy ,  de  luy  tir  derechef  Icucr  la  veuë, de 

,«  lut  reftitué  tellement  qu'il  voyoit  tout  clairc- 

p  nient 

26  Puis  le  renuoya  en  fa  maifon ,  difant  :  Va  en 
Ji.  •  ra  maifon ,  de  fi  tu  entres  au  village ,  ne  le  dy  à 
i,  perfonne. 

27  I  Et  Icfu$,dc  fes  Difciples  cftans partis dtlk* 
l^ftir.!).  vindtentaux  villages  deCcfaréc,  dit»  de  Phi- 
v"9,11'    lippe  :  3c  fur  le  chemin  il  interrogea  fes  Difci- 
ples, leur  difant  :  Que  difent  les  hommes  que  ic 

g  •  îuisî 

2  S  Et  ils  rcfpondircnt  lean  Baptifte  :  de  les  au- 
tres, Elic:  de  les  autres,  vndes Prophètes. 
29  Adonc  il  leur  dit  :  Et  vous,  qui  dires- vous 
que  ic  fuis*  Pierre  répondant ,  luy  dit,  Tu  es  le 
,  Chrift. 

50  Et  il  leurdeffendir  aucc  menaces,  qu'ils  ne 
-,  d  1  lient . .'../  de  luy  à  perfonne. 

31  Et  fe  prit  à  les  enfeigner,  qu'il  faloit  que  le 
P£  \lHKIs  de  l'homme  fouft'i  n  beaucoup  Je  choies ,  ^ 
qu'il  tuft  reietté des  Anciens.de principaux  Pic- 
îtres,de  des  Scribes,  de  qu'il  fuit  mis  i  mort,  de 
jxfufcitatt  trois  tours  après. 
*         3  2  Et  difoit  cela  ounertement.  Lors  Pierre  le 
prit  :  de  le  commença  a  tancer. 
">    33  Mais  luy  fe  retournant ,  de  regardant  fes  Di- 
sciples ,  tança  Pierre ,  difant  :  Va  arrière  de  moy, 
Sa  thantcar  tu  n'entens  point  les  choies  qui  font 
de  Dieu,  maisccllcsqui  font  des  hommes, 
no.}»   34.  f  I  Puis  ayant  appelle  le  peuple  à/i^aucc  fes 
**4-      E>ifciples,  il  leur  dit  :  |  Quiconque  veut  venir 
*  M-e>  aprcs  moy,  qu'il  renonce  àfoy  mclme,  de  charge 
«.i<M,.  /itrfeJ  f*"0'* ,  de  me  fuiue. 

3  5  |  Car  quiconque  voudra  fauuer  fon  airv. ,  il 
la  perdra  :  mais  quiconque  perdra  fon  a  nie  ou  r 
Tamour  de  moy  de  de  l'Euangilc ,  il  la  fauucra. 
3  6  Car  que  profitera-il  à  l'homme  s'il  a  gaig"kc 
tout  le  monde  ,  de  qu'il  fafle  perte  de  fon  amc? 
3  7  Ou,  que  donnera  l'homme  en  contre-efehan- 
i»c  de  fon  ame  » 


z8  |  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moy,  de  >« 
de  mes  paroles  en  cette  nation  adultère  de  pe-  ••»»•»*•• 
chcrclfc ,  le  Fils  de  l'homme  aulîï  aura  honte  de  ll  t' 
luy ,  quand  il  fera  venu  en  la  gloire  de  fou  Pcrc  ^ 
aucc  les  iain&s  Anges. 

39  II  |  leur  difoit  auflî  :  le  vous  dy  en  vérité,  jcur.ifcté 
qu'il  y  en  a  aucuns  de  ceux  qui  font  icy  prefens,  *** 
qui  ne  goutteront  point  la  mort ,  iufques  a  ce 
qu'ils  ayent  veu  le  regne  de  Dieu  ettre  venu 
aucc  puiliàncct 


CHAPITRE  IX. 

a.  TnmifigmrMun  de  lefmt-Cbrtjl.  6.  //  It  féutt  ef corner. 

IO.  Elit.  S.-feun  Bdptijre.  16.  LeiemmUcfue.  Il,  F*y. 

18.  Pritr»&  iemfiu.  36  le/iu-Cèrift  prédit  (a  ptffiwt. 

3j.  ltf*t-ChnflembrAf[ev**nféttt.  4c*  Donner  an  nom 

de  leftu-Chriji.  41.  44.  4$.  L*  *%*i*t  Le  pied.  L'md 
•  fcMdslizjuit.        Le  ver  y**  ne  meurt  ptmh 

T  |  après  fix  iours,  ïefus prend  Pierre  ,  de 
Iacques,de  Ican  ,  de  les  mena  (èulsà  part 
fur  vnc  haute  montagne  ,  de  rut  transfiguré  de* 
uanr  eux. 

z  Et  fes  vettemens  deuindrent  reluifans ,  de  fort 
blancs  comme  neige  ,  tels  que  foulon  fur  la  ter- 
re ne  lespourroit  taire  fi  blancs  : 

3  Puis  ils  virent  Elic  aucc  Moyfe  par  Uns  aucc 
Icfus» 

4  Adonc  Pierre  prenant  U  parole ,  dit  à  Icfus: 
M  .mire,  il  cft  bon  que  foyons  icy:de  faifons  trois 
tabernacles ,  vn  pour  toy  ,  de  vn  pour  Moyfe ,  de 
vnpour  Elic. 

5  Or  ne  fçauoit-il qu'il  difoit  :  car  ils  eftoient 
épouuentcz. 

6  Et  vnc  nuée  vint  qui  les  enombra  :  puis  de  la 
nuée  vint  vne  voix ,  qui  difoit:Ccttui-cy  ctt  mon 
Fils  bien-aymé ,  écoutez-le. 

7  Et  ibudaiu  ayans  regardé  à  l'enutron  ,  ne  vi- 
re ru  plus  perfonne ,  linon  Icfus  aucc  eux, 

S  I  Et  comme  ils  dclccndoicnt  de  la  montagne,  masi.i-  . 
il  leur  commanda,  qu'ils  ne  racontaflent  à  per- 
fonne ce  qu'ils  auoient  veu ,  linon  après  que  le 
Fils  de  l'homme  fcroit  rcuufcité  des  morts. 
9  Ils  rctindrent  donc  cette  parole  en  eux-mef- 
mes ,  s'enquerans  entr'eux  que  c'ettoit  à  dire  ce» 
la ,  quand  il  ferait  reflufcité  des  morts. 

I  o  «  Apres  ils  l'interrogèrent ,  difans  %  Pour- 
quoy  dilcnt  les  Pharificns  de  Scribtt  qu'il  faut 
|  qu'Elic  vienne  premièrement  1 

I I  Lequel  repondant  leur  dit  :  Etie  ettant  Venu 
^icmiercmcnr,  il  rcllablir.i  toutcsjkorcs:  de  fimt 
[comme  il  c(t  écrit  du  Fils  de  l'hjjtoine ,  qu'il 
fouftre  beaucoup  de  choies ,  de  loî^ftimé  com- 
me rien. 

1 2  Mais  ie  vous  dy ,  quTlie  ctt  vertu ,  de  luy  ont 

fait  tout  ce  qu'il  ont  voulu,  J  comme  il  cft  écrit  /j^^. 
de luy. 

13  |  Puiscftant  rcuenu  à  fes  Difciples,  vid  vne  ju4W.,7.,4, 
grande  multitude  a  l'cntour  d'eux ,  de  des  Scri-  tuft.iè. 
bcs  debatans  aucc  eux. 

14  Et  incontinent  toute  la  multitude  le  voyant 
fut  eftonnée ,  de  accouransle  faluoient. 

1 5  Lors  il  les  interrogea  :  Que  debattez-vous 
entre  vousï 

16  Et  vn  de  la  multitude  rcfpondant  ,  dit: 
Maiftrc,  ic  t'ay  amené  mon  fils  qui  a  vn  cfprit 
muet , 

17  Qui,  partout  où  il  le  prend  ,  le  dérompt, 
adonc  il  ecume  de  grince  de  fes  dents ,  de  dette- 
che:  de  i'ay  requis  tes  Difciples  qu'ilsle  iettattent  " 

I  hors  :  mais  ils  n'ont  peu. 

I  Ttt  i         t»  Et 
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9  Et  ceux  qui  alloicnt  dcuant ,  &  ceux  qui  fui- 
u  oient  crioient,difans,Hofjnna>bcny  l'oit  celuy 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur. 

10  Bcny  foit  le  Royaume  de  noftrc  pere  Da- 
uid,Hofanna  es  très  hauts  lieux. 

1 1  |  Ainfi  le  Seigneur  entra  en  Icrufalcm ,  Se  au 
Temple  :  Se  quand  il  eut  tout  regarde  de  tous 
coftez  Se  que  défia  il  eftoit  tard,il  fortit pour  *ll*r 
en  Bcthanieaucc  Jes  douze. 

12  |  Et  \f  lendemain  quand  ils  furent  partis  de 
Bcthanie ,  il  eut  faim. 

1  î  Et  voyant  de  loin  vn  figuier  qui  auoir  des 
fueillcs,  il  y  alla  pour  v otr  s'il  y  trouucroit  quel- 
que chofe  :  Se  citant  venu  à  iceluy  ,  il  ne  trou  ua 
rien  linon  des  tucillcsccar  il  n  eftoit  pas  la  faifon 
des  figues. 

14  Lois  Icfus  rcfpondant ,  luy  dit  :  Que  plus  à 
iamais  de  toy  nui  ne  mange  haut.  Et  les  Difci- 
pics  l'ouvrent. 

1 5  Etvindrent  derechef  en  Icrufalcm:Et  quand 
Icfus  fut  entre  au  Temple ,  il  fc  prit  à  ictter  hors 
ceux  qui  vendoient  Se  achctoicnt  au  Temple  , 
ôcrcnucrfa  les  tables  des  changeurs  ,6c  les  telles 
de  ceux  qui  vendoient  des  pigeons. 

16  Et  ne  permetroir  point  queperfonne  portait 
smcm  vaiucau  par  le  Temple. 

17  Et  enlcignoit  ,  enlcurdifant  :  N'eft-il  pas 
elerit  1 1  Mamaifon  fera  appclléc  Maifon  d'orai- 
l'on  par  toutes  nations  :  |  mais  vous  en  aujrz  fait 
vnccaucrnc  de  brigands. 

18  Ce  que  les  ScribcsA  les  Princes  des  Preftrcs 
oyans,  chcrchoicnt  comment  ils  le  mettroient 
à  mort  :  car  ils  le  craignoient ,  à  caufe  que  tout 
le  populaire  s'eftonnoit  de  fa  do&nnc. 

19  Et  Je  loir  venu  ,  ltf»$  fortir  de  la  ville 
205  I  Et  le  matin  comme  ils  paflbicnt  auprès 
du  riguicr.ilslc  virent  feché  iufqucs  aux  racines: 
2 1  Alors  Pierre  s'cllant  fouucnu,  luy  dit  :  Mai- 
ftre,  voicy,  le  figuier  que  tu  as  maudit  eft  feché. 
12  Et  Ielûs  rcfpondant,  leur  dit,  Ayczlafoydc 
Dieu. 

zj  le  vous dy  en  vérité,  que  quiconque  dirai 
cette  montagne  :  Oftc-toy,  Se  rc  ictte  en  la  mer* 
&  ne  doutera  poinr  en  fon  cœur  ,  mais  croira 
que  ce  qu'il  dit ,  le  fera  :  tout  ce  qu'il  aura  dit , 
luy  fera  fait. 

24]  Poutt  int  ie  vousdy,  tout  ce  que  vous  de- 
manderez en  priant ,  croyez  que  vous  le  recc- 
utC£,  &  il  jjgus  fera  t'ait. 
x  5  |  Mais^and  vous  ferez  pour  faire  oraifon, 
pardonnez  li  vous  aucz  quelque  chofe  contre 
aucun, alinqu'aulli  voltrePcre  qui  eft  ésCicux, 
vous  remct|Aps  fautes. 

%fi  Que  fi  ^B^rie  pardonnez,  voflrr  Pcrc  ,  qui 
eft  és  cicux^ffe  vous  remettra  point  aulfi  vos 
fautes. 

.  27  |  Puis  derechef  ils  vindrent  en  Icrufalem,& 
comme  ilchcminoit  au  Temple,  les  principaux 
Preftrcs  de  les  Scribes ,  Se  les  Anciens  vindrent  à 
luy. 

28  Et  luy  dirent  :  De  quelle  authorité  fais  tu  ces 
chofes  >  Se  qui  eft  celuy  qui  t'a  donné  cefte  au- 
thorité 1  une  tu  fa  Ile  s  ces  choies  ? 

29  Et  Iclus  rcfpondant ,  leur  dit  :  le  vous  inter- 
rogera y  aulfi  d'vnc  chofe  ,  Se  me  rcfpondrez  : 
adonc  ie vou s  d iray  de  quelle  aut  hor i  té  ie  fay  ces 
choies. 

;o  Le  Baptclmcdc  Iean  cftoit-il  du  ciel ,  ou  des 
hommes  ;  refpondez-moy. 
)  t  Or  ils  diipuroicnt  enn  eux ,  difans  :  Si  nous 
difons ,  du  ciel  :  il  dira ,  pourquoy  donc  n'auez- 
pointcrcu  à  luyî 
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ji  D'autre-part  ,11  nous  difons,  Des  hommes: 
nous  craignons  le  populaire  :  Car  tous  tenoienc 
Iean  cftrc  vray  Prophète. 

3  )  Ainfi  pour  refpondrc  dirent  à  lefus:Nous  ne 
feauons  :  Et  Icfus  rclpon^nt ,  leur  dit ,  Aulfi  ne 
vous  dy  ie  point  de  quew  authorité  ie  fay  ces 
chofes. 

CHAPITRE  XII. 

1 .  La  vigne  Unit  aux  IditHreurj.  i  o.  La pttr't  rtitttit  dtt 
tdifitmj.  14.  Du  tribut,  10.  De  U  ftmmt  muritt  nftpt 

f'trtt.  1  j .  De  U  Rtfnrrtciien.  18.  Lit  princifAnx  ctm- 
mmndtmtni,      L'AMtnrdt  D>tn& ÀHpr»tk*in.  \%,lt- 

/Stt-Cbrtfl filt  dt  Damid.  j  8 .  Segtrderdes  Sertit/  ffr  Pb*- 
rtfitns.  41.  La  vtfitt  mtttAnt  ah  trtne. 

Pffij»  Vis)  ilcommcnçaàlcurdircparfimiliru- 

1  dCs,  Q^içlqu'vn  planta  vnc  vigne  ,  &mit  lrrt9 
autour  vnc  haye  ,  Se  y  creufa  vnc  folle  pour  vn  MK«m. 
prefibir ,  <Sc  y  édifia  vnc  tour  :  après  la  loua  à  des  i**  « 
laboureurs,  Se  s'en  alla  dehors. 

2  Or  en  la  faifon  il  enuoya  vn  feruitcur  aux  la- 
boureurs ,  afin  de  receuoir  d'eux  le  fruict  de  la 
vigne. 

j  Mais  iceux  le  prenans,  le  blcflcrcnt,<5c  le  ren- 

uoyerent  vuide. 

4  Derechef  leur  enuoya  vn  autre  feruitcur  :  le- 
quel ils  bleficrcnt  en  la  tefte  ,  Se  le  traitèrent 
honteufement. 

5  Et  encorcs  en  enuoya  vn  autre,  lequel  ils  oc- 
cirent  :  Se  plufieurs  autres ,  dcfqucls  ils  bleffc- 
rent  les  vns,  Se  occirenr  les  autres. 

6  Or  ayant  encore  vn  lien  fils  bien-aiiné,  il  le 
leur  enuoya  aulfi  pour  le  dernier ,  difant ,  ils  au- 
ront rcuercncc  à  mon  fils. 

7  Mais  ces  laboureurs, dirent  entr'eux,  C'cft  icy 
rhcriticr:venez,tuôs-le,&rheritagefcra  noftrc. 
t  Parquoy  le  prenans  le  tuèrent ,  Se  ietterent 
hors  de  la  vigne. 

9  Que  fera  donc  le  Seigneur  de  la  vigne  >  Il  vien- 
dra ,  Se  exterminera  ces  laboureurs ,  &  baillera 
la  vigne  à  d'autres. 

10  J  Et  n'auez-vous  point  leu  mefmes cette  tji.v%xC 
Efcnrure ,  |  La  pierre  que  les  edifians  ont  rcict-  r/kniA 
tée ,  eft  faite  le  chef  du  coin.  * 

1 1  Cecy  a  efté  fait  du  Scigncut ,  Se  eft  chofe  de  £££ 
merucilie  dcuant  nos  y  eux  j  i.tm+i> 
1 1  Or  ils  t  aù :  lieront  à  l'empoigner  ,  mais  ils 
craignirent  le  peuple  :  car  ils  conurent  qu'il 
auoit  dit  cette  fimilitude  contr'eux  :  pourquoy 

le  lailTans  s'en  allèrent. 

13  5  I  Apres  ils  luy  enuoyent  aucuns  des  Phari-  u*t.ix.  t 
Cens  Se  des  Herodiens ,  afin  qu'ils  le  furpruTcnt  tw»» 

en  parole. 

14  Iceux  cftans  venus,  luy difent  :  Maiftre.nous 
fcjauons  que  tu  es  véritable ,  Se  qu'il  ne  te  chaut 
d  aucun  :  car  ru  n'as  pointd'efgardà  l'apparence 
des  hommes ,  mais  ru  cnlcigncs  la  voyc  de  Dieu 
en  vérité,  Eft-il  Ioifiblc  de  donner  le  tribut  à  Cc- 
far , ou  ne  le  donnerons-nouspas ? 

1 5  Iceluy  fçachant  leur  lin  elle  ,  leur  dit  :  Pour- 
quoy me  tentez- vous  >  Aportcz-moy  vn  denier 
que  ie  le  voyc. 

1 6  Et  ils  luy  apportèrent,  lors  il  leur  dit. De  qui 
eft  cette  image  âcinfeription  :  Ils  luy  dJHnr-rDc 
Cci'ar. 

17  Et  Icfus  rcfpondant  ,  leur  dit  :  ;  Rendez 
donc  à  Cefar  ce  qui  eft  à  Ccfar  :  Se  à  Dieu  ce  qui  *u* uJL 
eft  à  Dieu.  Et  furent  cfmerueillez  de  luy. 

1 S  J  |  Adonc  les  Sadduciens  (  qui  difenr  qu'il 
n'y  a  point  de  refurreâion  )  vindrent  à  luy ,  Se 
l'interrogèrent ,  difans  :  • 

19  Maiftrc 
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umo.17.  19  Maiftre  ,  Moyfcnous  a  efcrit  ,  que  li  le  fre 
rede  quelqu'vn  cft  mort  .A;  .ut  laiilé  fa  femme, 
Je  n'a  point  laïflë  d'enfans ,  que  l'on  frerc  prenne 
Ja  femme  d'iccluy »  fie  fufeite  lignée  a  ("on  frerc. 

20  Or  il  y  auoit  iepf  freres,  dont  le  premier  prit 
femme  ,  fie  mourant  ne  laifla  point  de pofterite, 

.  21  Et  le  fécond  la  prit ,  fie  mourut ,  fie  luy  aulli 
ne  tailla  point  de  pofterite  :  le  tiers  femblablc- 
ment. 

22  Les  fept  donc  la  prindrenr,  ne  laiftant  point 
de  pofterité.  La  femme  aulïî  mourut  la  dernière 

de  tous. 

2 1  En  la  Refurre&ion  donc  ,  quand  ils  feront 
rclTufcitcz.duqucI  d'iccux  fera-elle  temme  ?  car 

'  les  fept  l'ont  eue  à  femme. 

24  Lorslcfus  rcfpondant,lcurdit:Carquc vous 
vous  tournoyez ,  n'efteepas  pourtant  que  vous 
ne  feauez  les Eicriturcs,nc  la  puilfance  de  Dieu; 

2  s  Car  quand  ils  feront  rcfiutcircz  des  morts,on 
ne  prendra  ne  donnera  temme  en  mariage:mais 
on  fera  comme  les  Anges  qui  font  é*  cicux. 

26  Et  quand  aux  morts ,  qu'ils  reflufeirent,  n'a 
uez- vous  point  leu  au  liurc  de  Moyfc  comment 

J  ind  t.i.    Dieu  parlaàluy  au  buiflbn  >  difant  :  |  le  fuis  le 
Dieu  d'Abraham ,  fie  le  Dicud'lfaac  ,  oc  le  Dieu 

*  JBi  \i-  delacobî 

27  11  n  eft  point  le  Dieu  des  morts  ,  mais  le 
Dieu  des  viuans  ,  vous  errez  donc  grandement 

S  tutt.ix.fi.  2  S  5  I  Et  quelqu'vn  des  S.'fibcs  citant  venu  là, 
les  ayant  ouy  dilputer  enicmblc,  fie  fçachant 
qu'il  leur  auoit  bien  repondu,  l'interrogca:Quel 
'  cft  le  premier  commandement  de  tous  i 

,  29  lelusluy  rcfpondit  :  Le  premier  de  tous  les 

itw.1.4.    commandement tfi ,  |  Efcoutc  Iiracl.lc  Seigneur 

"  in  10.17.   ton  Dieu  cft  le  fcul  Seigneur. 

jo  Parquoy  tu  aimeras  le.  Seigneur  ton  Dieu 
de  tout  ton  cosur,fi:  de  toute  ion  amc.fic  de  tou- 
te ta  penlec ,  fie  de  toute  fa  force.  Cetuy-cy  tji  le 

*  premier  commandement. 

tnit.  i>  i  *•  j  1   Et  le  lecond  cft  femblable  à  ecluy  :  \  Tu  ai 
nieras  ton  prochain  comme  toy-mcfme:  il  n'y  a 
0  point  d'autre  commandement  plus  grand  que 

_  jfcrifi  i**  ccux-cy. 

}a  Et  IcSctibcluy  dit  :  Mai  lire  ru  as  bien  dît  la 
tf,  vérité  ,  qu'il  cft  vn  Dieu  ,  fie  qu'il  n'y  en  a  point 

d'autre  queluy  : 

3  j  Etquc.Dc  l'aimer  de  tout  le  cœor,&  de  tou 
te  l'intelligence ,  fie  de  toute  l'ame.fic  de  toute  la 
force  :  6c,  Aimer  fon  prochain  comme  foy-mcf 
me.eft  plus  que  tous  les  holocauftes  fie  facrifiecs 
3  4  Et  leîus  voyant  qu'il  auoit  rcfpondn  prudem 

.  ment  1  luy  dit ,  Tu  n'es  point  loio^u  Royaume 

de  Dieu.  Et  nul  nel'OlbitiMcrroijei  a  piclcnt 
W/.ti.4i.  3  5^|  Et  Iefusenfeignant  au  Temple  leur  ref- 
'•^10.41.    ponuoit  ,  difant  :  Comment  difent  les  Scribes 

que  le  Chriftcft  le  Mis  de  Dauid  ; 

3  6  Car  Dauid  luy-mcfme  a  dit  parle  fa  m  et  Ef- 
£w«.iio.i.  prir  »  \  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur  ,  Sics 

toy  à  ma  dextre  ,  iufqu'àrant  que  i'aye  mis  tes 

ennemis  pour  marchepied  de  tes  pieds. 

37  Dauid  donc  luy-mefmc  l'appelle  Seigneur 

«Se  dont  cft-il  fon  fils  i  Et  grande  multitude  de 

gens jircnoicnt  ptaifir  à  l'ouyr. 
Um.xj.i.  ,  g  ]  |  Dauanragc  il  leut  difoir  en  fa  doctrine, 
■*  »«4>.  f)onncz-vou$  garde  des  Scribes ,  qui  volonticts 
,*0"4''      i'c  pourmenent  en  robes  longues  ,  fie  éimmt  les 

làlurations  es  marchez,  '  •  •  *e^- 

kjîk  •       |9  Et  les  premiers  ficges  ésfinagogucs  ,  fie  les 

premières  places  es  banquets  : 
*m»  ii.m.  4°  I  Lcfquels  deuorent  les  maifons  des  vêtues 
lftM.47.    voire  en  taifant  fcmblanr  de  prier  longuement 

ils  en  reccuront  plus  grande  condamnation. 


41  |  Auflî  lcfus  cftant  atlis  vis  à  viiduttonci  ime.w.i. 
prenoir  garde  comment  le  peuple  mettoit  ar- 
enr  au  tronc  :  or  pluficurs  riches  y  mettoient 
beaucoup. 

41  Et  vne  pauurc  vefue  vint ,  laquelle  y  mit 
deux  fort  petites  pièces,  qui  font  vnquadrin. 
4)  Lors  appcllantàfoylesDfciples,lcurdit:Ie 
vousdy  en  vérité  ,  quecefte  pauurc  veiuc  a  plus 
mis  au  tronc  que  tous  ceux  qui  y  ont  mis. 
44  Car  tousyont  misde  ce  qu'ils  auoient  d'a- 
bondant :  mais  cefte-cy  y  a  mis  de  fa  pauurcté 
tout  ce  qu'elle  auoit,  voire  toute  fafubftancc. 
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,  14.  Defhmïïto*  de  lernfMem.  6.  Signes  Je  tdiuetitmtnt 
it  lefnj-Chri/1.  9.  Perfecmion.  10.  L 'EMMgile  frrefthé 
fur  tout.  1  1 .  Le  fmtiil  E/prit  ftrlmt.  t  2.  *J%{ irjclcs 
femx.xb.tAàutnemtnt  itfefiu-Chrtft  au  Jugement. 31. 
Fermeté  de  U  fttrole.  )  j .  Veilltr ,  Trier. 

f£2  T  |  comme  il  fepartoit  du  Temple, vn  de  i. 

o®  t'es  Difciplcs  luy  djt  :  Maiftre  ,  regarde 
quelles  pierres,  fie  quclsbaftimens. 
x-  Lors  Ici  11  s  rcfpondant ,  luy  dit  :  Vois-tu  ces 
grands  baftimens  :  |  Il  ne  feta  laiûe  pierre  fur  t«»f  4*. 
pierre  qu'elle  ne  foit  démolie, 
j  J  Et  comme  il  eftoitaftis  au  mont  des  Olines 
vis  à  vis  du  Temple ,  Pierre ,  fie  lacqucs,lean  fie 
André  l'interrogent  à  paî  t  : 

4  Dy-nous  quand  fc feront  ces  choies  ,  fie  quel 
lera  le  ligne  quand  toutes  ces  choies  feront  ac- 
complies. 

5  Iclus  lcurrcfpondanr.commençaadire, |Ad-  £»*<.«. 
uifez  que  quelqu'vn  ne  vous  dcçoiue  :  x.Hnf  i*. 

6  Car  plulieurs  viendront  en  mon  Nom.difans: 
Ce  fuis-ie  :  fie  en  feduiront  plulieurs. 

7  Dauanragc  î  quand  vous  oirez  desguerres  fie 
bruits  de  guerres  ,  nefoyez  point  troublez  :  car 
il  faut  que  ces  choies  fc  fanent  :  mais  encore  ne 
fert-te pas  la  fin. 

S  Car  nation  s'efleucra  contre  nation,fic  Royau- 
me contre  Royaume ,  fie  y  aura  tremblement  de 
terre  en  diuers  lieux  ,  fie  taminc:ccs  choies  /crut 
commencement  dcdoulcuts. 

9  Mais  prenez  garde  à  vous-mefmes  :  car  ils 
vous  liurcrout  auxeonliftoircs,  fie  aux  fynago- 
jjucs:  vous  ferez  fouettez, fie  ferez  menez  deuant 
les  Gouuerncurs,fic  les  Rois,  a  caufe  de  moy,  en 
tefmoignagc  à  iceux. 

10  11  tain  que  I  Euan^ilc  foit  premièrement 

prcfché  en  toutes  nations. 

11  \  Et  quand  ils  vous  mèneront  pour  vousli-  w«/.io-t». 
urcr.nc  vucillcz  penfer  deuant  g^jue  vous di-  tj|*i»-»i. 
tcz,maisccqui  vou>  fera  donné '■jfccfte  hci.ie- 

la  ,  ditcs-lc  :  car  ce  n'elt-  pas  voifitqui  parlez, 

nuis  le  tainû  Elprit. 

i  2  Loi  s  le  frerc  liurera  fon  frerc  à  mort.fic  le  pè- 
re rcnfant.fics'cflcucront  les  enfans  à  rencontre 
des  percs  fie  mercs,  ôc  les  feront  mettre  à  mort, 
i  i  Et  ferez  hays  de  tous  pour  mon  Nom  :  mais 
qui  foufticndra  iufqucs  à  la  fin  ,  ccluy-là  fera 
fauué. 

14  ^  |  Or  quand  vous  verrez  l'abomination  de 
ladcfolation  |  efticoùcllcncdoit:  (quilit.l'cn-  Ustl  en- 
tende )  |  alors  que  ceux  qui  feront  en  Iadeé, 
fuient  aux  Vnontagncs. 

1 5  Et  ecluy  qui  lera  fur  le  toiét  ,  ne  defeende 
point  en  la  maifon ,  fie  n'y  entre  point  pour  em- 
porter aucune  choie  de  fa  maifon. 

1 6  Et  ecluy  qui  fera  au  champ  ,  qu'il  ne  retour- 
ne point  en  articte  pour  emporter  fon  vefte- 

mcni.  f  ï  «-: 
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t7  Mais  mal-heur  fur  celles  qui  feront  encein- 
tes, &  fur  celles  qui  allaiteront  en  ces  iours-là. 
1S  Priez  donc  que  ces  c hefes  n'aduiennent  point 
en  Hyucr  : 

1 9  Car  en  ces  iours-là  il  y  aura  telles  tribulations 
qu'il  n'y  a  point  eu  depuis  le  commencement 
de  la  création  des  chofes  que  Dieu  a  créées,  iuf- 
ques  à  maintenant ,  ny  ne  fera. 

20  Et  ft  le  Seigneur  n'euft  abbregé  ccsiours,pcr- 
l'onnc  ne  leroir  fauué  :  mais  pour  les  cflcus  qu'il 
a  cflcus  ,  il  a  abbregé  ces  iours. 
ai  |  Alors  donc  li  aucun  vousdir  :  Voicy  le 
Chriit  icy  ,  ou  le  voila  >  ne  le  croyez  point  : 
2  2  Car  taux  Chnfts ,  de  faux  Prophètes  le  leue- 
ront ,  ôc  feront  des  lignes  de  miracles  pour  decc- 
uoir ,  voire  les  cflcus ,  li  polfiblc  cftoir. 
2  j  Donnez-vous  donc  garde  :  voicy,  ie  vous  ay 
tourprediû. 

24.  J  I  Auflicn  ces  iours-là,  après  cette  oppref- 
fion  le  Soleil  s'obfcurcira,  &  la  Lune  ne  donne- 
ra point  fa  clarté  : 

2  j  Et  lcscftoillcs  du  ciel  cherront ,  de  les  vertus 
qui  font  éscieux ,  feront  elmcues. 

26  Et  lors  on  verra  le  Fils  de  l'homme  venir  es 
nuées  aucc  grande  puiflancc5c  gloire  : 

27  |  Et  alors  il  enuoyra  l'es  Anges,  de  aflcmblcra 
l'es  clleus  des  quatre  vents ,  depuis  le  bout  de  la 
terre  lufqucs  au  bout  du  ciel. 

28  Or  apprenez  la  iimilitude  du  figuier,  Quand 
l'on  rameau  cft  ja  tendre ,  5c  qu'il  ictte  des  rucil 
les ,  vous  fçauez  quel'Efté  eft  prochain. 

29  Vousaulli  pareillement,  quand  vous  verrez 
que  ces  choies  fêteront ,  l'hachez  qu'il  cil  pro- 
chain ,  (Se  a  la  porte. 

3 0  le  vous dy  en  vcrité.que  cette  génération  ne 
palier  a  point  tant  que  toutes  ces  chofes  l'oient 

faites.    .  , 

3  1  Le  ciel  3c  la  terre  palTcront:mais  mes  paroles 
ne  pafleront  point. 

32  Or  de  ce  iour-là,ôr  de  l'heure, nul  ne  le  fixait, 
non  pas  mcfmcs  les  Anges  des  cicux  ,  n'aulfi 
Fils  1  linon  le  Pcre. 

3  3  |  Gardez-vous,  veillez,  de  priés  :  car  vous  ne 
iç  a  nez  quand  fera  ce  temps  là. 
34  Ctft  mUtfi comme  fi  vn  nomme  eftanr  dehors, 
ayant  laillc  famaifon  ,  dedonné  aurhoritéà  les 
ici  11 1 1 cuis,  de  à  vn  chacun  la  bclongnc,de  auoir 
commande  au  portier  qu'il  veillait. 
3  5  Veillez  donc  :car  vous  ne  fçauez  quand  le 
feigneur  de  la  maU'on  viendra  ,aufoir  ,ouà  mi- 
nute! ,  ou  à  l'heure  que  Je  coq  chante  ,  ou  au 
matin: 

36  De  peur  ta^c  quand  il  fera  foudain  venu  ,  il 
ne  vous  tro^K  point  dormans  > 

37  Et  ce  qqRfcc  vous  dy,  ic  le  dy  à  tous,  Veillez. 


ht*tt.  if.i. 
imt  ii.i. 
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1 . Confeil centre Iefut-Clirift.  lx.L* Ptfyue.  1  o.  (£*  1 8 .  /«- 
éUi  le  tr0bit.11.  Inftitniitn  de  U  Mtjfe.  jo.  Hgmement 
prédit  m  fiùntl  Pierre.  3 1 .  Ir/tu-Chnjiau  utrdin.  Veiller , 
Prier.  44.  Bsiferde  Iud*i.  50.  Lei  Aptftrei  i ' enfuient. 
f  3 . / e/iu-Chrifi  emeni m  C/uphe.  Faux  te/mugnage  antre 
lté).  61.  Il  fi  tmtft.  Ci.  Se  eenfeffe  le  OtriJI.  ïe.EjUt  fi- 
che&  buffet  i. 

R  l  deux  iours  après  eftoit  la  feile  de  Paf- 
quede  des  pains  fans  leuain  :  de  les  Prin- 
ces des  Prcftrcs  de  Scribes  chcrchoicnt  com- 
ment ils  le  pourroient  empoigner  par  cautellc , 
de  le  mertre  à  mort. 

2  Erdifoicnt ,  Non  point  durant  Iafcfte  ,  de 
peur  qu'il  nelcfaûctumulre  entre  le  peuple, 
î  *  1  Et  comme  il  efloit  en  Bethanic  en  la  mai- 
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fon  de  Simon  le  lépreux ,  de  eftoit  aflïs  à  table  * 
arriualà  vnc  femme  qui  auoit  vne  boite  d'oi- 
gnement  d'afpic  précieux,  dt  rompit  la  boite ,  5c 
Ici  pandit  fur  le  cnef  d'iceluy. 

4  Lors  aucuns  furent  defpitczcneux-mcfmcs: 
de  difoicnt ,  A  quoy  ic rt  ce degaft  d'oignement  ? 

5  Car  il  pouuoit  cftre  vendu  plus  de  trois  cens 
deniers,  de  cftre  donne  aux  pauurcs.  Ainfi  ilsl'rc- 
miflbient  à  rencontre  d'elle. 

6  Mais  Iclusdit,Laiflcz-là  :j>ourquoy  luy  don- 
nez-vous là fcheric ï  elle  a  lait  vnbou  acte  cn- 
uers  moy. 

7  Car  vous  aucz  toufiours  les  pauurcs  aucc 
vous  :  5c  toutes  les  fois  que  vous  voudrez,  vous 
leu  r^ouucz  bien  fairc:mais  vous  ne  m'auez  pas 

roufiours. 

5  Elle  a  fait  ce  qu'elle  a  peu  :  elle  a  anticipé  de 
oindre  mon  corps  pour  ma  fepulrure. 

9  le  vous  dy  en  vérité  ,  que  par  tout  le  monde 
où  fera  prelché  cét  Euangilc ,  cela  aufli  qu'elle  a 
tau  ,  fera  récité  en  mémoire  d'elle. 

10  *   Adonc  lu  Jus  Ifcariot ,  \  n  des  douze,  s'en  >i"- ■.•;«. 
alla  aux  Princes  des  Prcftrcs  ,  afin  qu'il  le  leur 
liuraft. 

1 1  Lcfquels  l'ayansouy,  s'cfioiiircnr.de  luy  pro- 
mirent donner  argcnrdontchcrchoit  comment 

11  le  pou  n  oit  liurcr  en  temps  propre. 

12  *  |  Or  le  premier  lourdes  pains  lanslcuain,  jfeuiaT. 
qu'on  dcuoitfacrificrAigffM«4rPafque,  fesDil- 
ciplesluy  dirent ,  Ou  veux-tu  que  nous  allions, 

6  r'appreftions  à  manger  ligne»*  de  Pafque  ? 

13  Adonc  il enuoya  deux  de  fesDifciples,5cleut      t  » 
dit  :  Allez  en  la  ville ,  où  vous  rencontrerez  va 
homme  portant  vnc  cruche  àcau  :  fuiuez-le. 

14  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entrera  ,  dites  au 
maiftre  de  la  mai  ion,  Le  maiftre  dit,où  cft  le  lieu 
de  ma  réfection  où  ic  mangeray  ttgué*  de  Pai- 
que  aucc  mes  Difciples  ? 
1  j  Et  il  vous  snonftrera  vne  grande  chambre 
ornée  de  préparée  :  appreftez-/*  pour  nous. 
16  Ainfi  fes Difciples  le  partirent  ,  dcvin.irent 
en  la  villc,dc  rrouucrcnt  comme  il  leur  auoit  dit, 
de  apprefterent  i*gne*H  de  Pafque. 
1  -  *  Et  le  1  o ii  venu ,  il  vint  auec  les  douze. 

1  S  j  Et  comme  ils  eftoient  aflis  à  table,  de  man>  *un.xi» 
gcoient,lefusdit  rlevousdy  en  vcrité,qu'vn  de 
vous  qui  mange  auec  moy  me  trahira. 

1 9  Lors  ils  le  prindrent  à  le  contriftcr.de  luy  di- 
rent l'vn  après  l'autre ,  Eft-ce  moy  > 

20  Et  luy  rcfpondant,  leur  dit  :  Cejf  vn  des  dou- 
ze qui  trempe  auec  moy  au  plat. 

21  ErccrrçUe  Fils  de  l'homme  s'en  va  comme 
ilcrtcl'crit  Aeluy  mais  mal-heur  à  l'homme  par 
qui  le  Fils  de  l'homme  fera  trahyùl  euftefté  boa 
à  cet  homme-là  s'il  n'eftoit  point  nay. 

2  2  Et  comme  ils  mangcoicnt.lcfus  prit  du  pain, 
de  le  beniflant  le  rompit  :  puis  leur  en  donna,  5c 
dit ,  Prenez  ,cecy  eft  mon  corps. 
2  j  Et  ayant  pris  le  calice  ,  il  rendit  grâces,  de  le 
leur  donna  :  de  deceluy  en  beurenr  tous: 
24  Et  leur  dir ,  Cccy  cil  mon  fang  du  nouueau 
teftament ,  qui  fera  cfpandu  pour  pluficurs. 
2  5  En  vérité  ie  vous  dy  ,  que  ie  ne  boiray  plus 
de  ce fruict  de  la  vigne ,  iufques  à  ce  iour-là  que 
ic  le  boiray  nouueau  au  Royaume  de  Dieu. 
26  Er  après  qu'ils  eurent  dit  l'Hymne ,  ils  s'en 


allcrcnr  en  la  montagne  des  Oliucs. 
275I  Adonc  Iefus  leur  dit  ,  Vous  tous  cette  utt.tma 
nuittferczicandaiifezenmoy:carileftefcrit,{Ie  uun.ii. 
rrapperay  le  berger,  5c  les  brebis  feront  cfparlcs. 
*s  I  Mais  après  que  ic  feray  reflucite ,  j'iray  de-  f^rffi 
uant  vous  en  Galice. 

29  £c 


r 


Im  u-JJ 
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29  Et  Pierre  luydir,  Encorcs  que  tous  tulfcnt 
Icandalifezcn  toy ,  fi  ne  le  leray-ic point. 
mtxx  |4-    30  |  Lors  Iclùs  luy  dit  ,  le  te  dy  en  venté, qu'au- 
/<*»        loutd'huy  en  cette  nu  ut  deuant  que  le  coq  ait 
chante  deux  fois,  tu  me  renieras  trots  fois. 
3 1  Mais  il  dilbit  encorcs  p  I us  fort  :  Quand  mef- 
mes  il  me  faudrait  mourir  aucc  toy ,  li  ne  te  rc- 
nieray-ie  point.  Et  tous  autG  difoient  de  intime. 
»'•}«•  î  J  î  |  Apres  ils  viennenr  en  vn  lieu  nomme 
M    Gcthlcmani:  lors  dit  à  les  Difciplcs,  Sccz  vous 
icy ,  iufqucs  à  tant  que  i'aye  prié, 
j  j  Et  prend  aucc  foy  Picnc,  de  lacqucs,  de  Iean: 
adoncil  commença  à s'clpouucntcr,  3c  cftrccn 
angouTe. 

1  3  4  Et  leur  dit  >  Mon  ame  cil  trifte  iufqucs  à  la 

mort  :  demeurez-icy ,  &  veillez. 
1  3  5  Quandillcmt\npcucfloigné,ilfeicttaen 

terre ,  de  prioit  que  s'ufe  pouuoit  taire  ,  l'heure 

fc  paflaft  arrière  de  luy. 
M  îô  Et  dirait,  Abba.Perc,  toutes  chofes  te  font 

pofliblcs,  tranfporte  ce  calice  de  moy  :toutcsfois 

non  point  ce  que  ic  veux,  maisecquetu  veux. 
-W4»f.»*  4o.        I  Puisil  vint, &  les trouuadormans.  de  dit 
uni*.    4  Pierre ,  Simon ,  dors-tu  ?  n'as  tu  peu  veiller  vnc 

heure? 

*<         3*1  Veillez",  de  priez  que  vous  n'entriez  en  ten- 
rario:car  l'cfprit  cft  prôpr.mais  ta  chaircft  foiblc. 

3  9  Et  derechef  s'en  alla  prier ,  difant  la  incline 
parole. 

».         40  Et  cftant  retourne ,  il  les  trouua  derechef 

dormans  :  car  leurs  yeux  eftoient  chargez ,  de  ne 
ri*}  -  ,     fçauoicnt  qu'ils  luy  dcuoient  rcfpondrc. 
a»  4.1  Puis  il  vint  pour  la  troiliefme  fois,  de  leur 

*  L  •  dit ,  Dormez  d'icy  en  auant ,  6c  repofez  >  il  fufHr, 
e»  l'heure  cft  venue,  voicy,  le  Fils  de  l'homme  s'en- 

ta va  cftrc  liurc  es  mains  des  mefehans. 

42  Lcucz-  vous,  allons  :  voicy,  ecluy  qui  me  li- 

urcra  approche. 
a:'**'-*  \  43  |  Er  comme  il  parloir  encorcs ,  Iudas  Scariot 
"M*47-    (qu»  cftoit  l'vn  des  douze)  vtenfe^c  aucc  luy 
jgJ^l,,J-    fonjoande multitude  aucc  slaiucs  j^baftons , 
tu  dclafait  des  principaux Picftrec,&  9cf&cs,& 

Anciens.  • 
1  44  Of  le  traiftre  leur  auoit  baillé  figne  entre- 

fk.  eux,  difant  îQuiconquc  ie  baiferay ,  c'eft  luy.cm- 
1/  poignez-lc ,  de  le  menez  finement. 

4  5  Quand  donc i I  fut  venu,  incontinent  s'appro- 
>  chantdedcluy,dit;Bientefoitm«iftre&lebaifa. 

46  Adonc  ils  mirent  les  mains  fur  luy ,  de  l'cm- 

t  poignerenr. 

4.7  Et  quclqu'vn  de  ceux  qui  eftoient  là  ,  tira 
fon  glaïuc,  de  en  frappa  le  feruitcur  du  grand 

if         Prcftrc  1  de  luy  coupa  l'oreille. 

48  Lors  Ielus  parla  à  cux.de  leur  dit  i  Vous  eftes 
venus  comme  après  vn  brigand  aucc  glaïucs  de 
ballons ,  pour  me  prendre. 

49  l'eftois  tous  les  iours  entre  vous ,  enfeignant 
au  Temple ,  de  ne  m'auez  point  empoigne ,  nuis 
,/ f**t  que  les  Efcrirureslbicnt  accomplies. 

50  Adonc  l'es  Difciplcs  le  dclaifl'aas s'enfuirent 

tous.  _.. 
I  51  Et  quelque  ictine  hommélé  fuiuir,  cnuclop- 

pc  d'vn  linceul  fur  le  corps  nudrdt  le  faifirenr. 
5a  Maisiceluyicttantfonlinccul.s'cntuit d'eux 

tout  nud. 

r.t«.,7   53  1  De  là  ils  amenèrent  Iefus  au  grand  Prcftre: 

»»  j-».  "  aucc  lequel  tous  les  Prcftrcs,  les  Anciens,  de  les 

<Mï«    Scribes  s'aflcmblcrent. 

54.  ErPieirc  le  fuiuoit  de  loin  iufqucs  dedans, 
en  la  cour  du  grand  Prcftrc ,  de  cftoit  aftîs  pres 
du  icu  aucc  les  léruitcurs ,  de  fc  chauftoir. 

*.xt.S9.  y  y  j  Or  les  principaux  Prcftrcs,  de  tout  leçon- 
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lirtoire ,  déchoient  tcfmoignage  contre.  Iefus, 
pour  le  mettre  à  mort  :  de  n'en  trouuoient  point. 
56  Car  plulicurt  difoient  faux  rclmoignages 
contre  luy  :  mais  les  tcfmoignagcs  n'cftofcnC 
point  conformes. 

5  7  Adonc  aucun  fc  leucrent ,  de  portèrent  faux 
tcfmoignagcs  à  ('encontre  de  luy  ,  difans. 

$8  Nous  îuy  auons  ouy  dire  ,  |  le  defferay  ce  r#*»u». 

Temple  fait  de  main,  de  en  trois  ioursi'cn  edilic- 

ray  vn  autre  qui  ne  fera  point  fait  de  main. 

s  ;  Mais  encore  ainfi  n  cftoit  luftilarw^ur  tef* 

moignage. 

60  Lors  le  grand  Prcftre  fc  leuant  au  milieu»  . 
interrogea  Iefus,  difanr  :  Ne  rcfpons-ru  rien  à  ce 
que  tclmoigncntccux-cy  à  rencontre  de  toy  ? 

6 1  Mais  il  le  taifoit ,  de  ne  rcfpondoit  rien ,  De- 
rechef le  grand  Prcftre  l'inrerrogca ,  de  luy  dit, 
Es-tu  le  Chrift ,  Fils  de  Dieu  bcmtî 

62  Et  Iefus  luy  dit,  le  le  Ibis:  |  de  vous  verrez  le  «**4H» 
Fils  de  l'homme  aflisà  la  dexrrc  de  la  puùTancc 

de  Dieu ,  de  venant  és  nuées  du  ciel. 

6  3  Lors  le  grand  Prcftre  detchira  fesvcftcmc  ns> 
de  dit ,  Qu/auons-nous  encore  à  faire  de  tc£ 
inoins  ! 

64  Vous  .iv  cf.  ouy  le  blafphcme  :  que  vous  en 
fcmblc'Er  eux  tous  le  condamnèrent  cftte  coul» 
pablc  de  mort. 

6  S  Et  aucuns  fc  prindrent  à  cracher  contre  luy,  ' 
de  couurir  fa  face,  de  luy  bailler  des  buffes  ,  de 
luy  difoient,  Prophcrizc-nous,  Et  les  officiers 
lcfrappoicnr  de  foumets. 

66  J  \  Et  comme 'Pierre  cftoit  en  la  cour  en  M»  **'** 
bas,  vnc  des  chambrières  du  grand  Prcftre  vint: 

67  Et  quand  elle  eut  apperecu  Pierre  qui  lé 
chauffait,  clic  le  regarda,  de  dir  5  Et  toy,tu  cftois 
aucc  Iefus  de  Nazartth. 

r,  S  Mais  il  le  nia ,  difant ,  le  ne  le  cf^^point  Ut*  »•• l< 

de  ne  fçay  que  tu  dis ,  Lors  fohit  hors  au  portail,  I7' 
de  le  coq  chanta. 

69  |  Et  quand  la  chambrière  l'eut  Vcu  derechef,  Mn  W> 
clic  le  prit  à  dire  à  ceux  qui  eftoient  là  :  Il  cft  de 
ccux-la.  ^§  ' 

70  Mais  il  le  nia  encorcs.  Et  derechef  vn  peu 
apres,  ceux  qui  cftoienr-là,  dirent  à  Pierre,  Vray 
mène  ru  es  de  ceux-là  :  car  tu  es  Ûalilcen.  _ 

71  Lors  il  commença  à /r  maudire,  de  à  iurcri  9 
Aê/snt ,  le  ne  conoy  point  cét  homme  que  vous 
dites. 
7 

lou 


^  \  Et  le  coq  chanta  pourla  fecondefois  :  de  il  ~j"*-t,*'fv 
juuilit  à  Pierre  de  la  parole  que  Iefus  luy  auoit  ^  ',  l7' 
dite ,  Deuant  que  le  coq  ait  chanté  deux  tou ,  tu 
me  renieras  trais  lois,  Et  commença  à  pleurer. 


CHAPITRE 

1.  Irf<!  Cbnj}  Ituri*  Pdutt.  1.  Se  "<J^V?  &  tuif*> 

Crmtfié.  9. 16.  //  e/lmKq*t&  imrsg/.  14.  &  cr méfié, 
xy.  l  es  h  ifMt  crucifiez,  éuet  lu).  }}<  Ttnekrti.  37. 
fe/Ui-Chnii  uni  tefpriu  j/î.  LtCenienitr.  ^o.  Let 
fenmts.  43.  Itfm  Chrtjl  enfiemtfy. 

1  ffg»  T  |  inconrinent  au  matin  les  principaux  tttt.tf.t: 

8®  Prcftrcs  aucc  les  Anciens ,  de  Scribes ,  de 
tout  lcconfiftoircayanstcnuconfcil,  lièrent  le- lM*  t9  lt' 
fus,  de  l'amenèrent ,  de  le  liurercnt  à  Pilate. 
x  Et  Pilate  l'interrogea ,  dilant  ;  Es-tu  le  Roy 
des  luifs  *  Iefus  rcfpondant  luy  dit ,  Tu  le  dis. 

3  Er  les  principaux  Prcftrcs  l'accufoicnt  d« 
pluficurs  chofes. 

4  I  Donc  Pilate  l'interrogea  encore ,  difant ,  Ne  ut^  xu 
rclpom-tu  rien  î  Vois  en  combien  de  chofes  ils  l*c 

t'aceufent.  f—  *•»• 

i  Mais 
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$  Maislclusncrcfpondir  plus  ricn™cl!cment 
que  Pilate  s'en  cfmcrucillou. 

6  Or  ilauoitdccouttumc  de  leur  relafcheràla 
icftc  vrl  dci  ptiforuiicfs  ,  qui  que  ce  luit,  qu'ils 
demanda  lient. 

7  Et  y  auoit  vn dit  Barrabas  ,  lequel eftoit 
prifonnicr  aucc  Tes  complices  de  ledit  ion. &  qui 
auoit  commis  homicide  en  vne  ledit  ion. 

S  Et  le  peuple  citant  monté,  fc  prit  a  demander, 
jmii ;<it\^mi\\c  il  leur  raii'oit  (ouliours. 

9  Pilate rtur  refpondtt  ,  difant  ,  Voulcz-VOUS 
que  ie  vous  relafchc  le  Roy  des  Iuifs  ? 

10  Car  il  fçauoit  bien  que  les  principaux  Pre- 
ffrts  l'auoicnt  liuré  patenuie. 

1 1  Et  les  principaux  Prcftreselmeurcntlc  peu- 
ple >  afin  que  pluftoft  il  leur  rclafchaft  Barrabas. 

1  a  Et  Pilate  rcfporidant  derechef  leur  dit ,  Que 
voulez  vous  donc  que  ie  ta  lie  au  Roy  dcsluiis' 
t  )  Et  iccux derechef  crienr,  Crue  iric-  le. 

14  Adonc  Pilarc  leur  dit  ,  Mais  quel  mal  a-il 
lait?  Er  ils  crièrent  tant  plus  tort,  Crucifie-le. 
1 s  Pilate  cfonc  voulant contentet  le peuplé.lcur 
reialcha  Barrabas  :  Se  après  auoit  fouetté  Ictus, 
il  le  liura,  afin  qu'il  luit  crucifié. 

16  Lors  les  gcnldarmesTamcncrcnt  dedans  la 
cour  du  Prcruirc  :  Se  appcllcrent  toute  la  bande.  | 

17  Er  le  vefteni  de  pourpre  ,  &  luy  mènent  a 
lenteur  dt  U  uftt  vnc  couronne  d'clpincs  qu'ils 
auoicnt  pliéc. 

1»  F.tlèptindrcnt  aie  faliicr  ,  mèfm  1  Bien  te 
COit,  Roy  des  Juifs. 

1»  Et  liappoicnf  lbn  chef  d'vn  rofeau ,  &  cra- 
Choictii  contre  luy  :  &.  ie  mettans  à  gcnoux.luy 
failoient  la  rciiercnce. 

20  ApMikiu'ilsic  furent  mocquez  de  luy,  ilsle 
deuclt^Adc  la  pourpre  ,  Je  ieveftircntdc  fes 
velicniWfCc  le  menèrent  hors  pour  le  crucifier.  I 
ai  J  l  Et  contraignirent  vn  certain  pallant, 
•«iw'Simon Cyrenic, lequel  venoit  des  champs, 
qui  eftoit  perc  d'Alexandre  Se.  de  Roux  ,  de  por-  ' 
icjyg  croix  d'iccluy. 

iW\  Puis  le  menèrent  en  la  place  de  Golgotha, 
qui  vaut  autant  à  dire  que  la  place  de  Caluaire. 

2  j  Puis  luy  donnèrent  a  boire  du  vin  aucc  myr- 
ihc  ■'  mais  il  ne  le  prit  point. 

.  24  |  Et  quand  ils  l'eurent  crucifié  ,  ils  départi- 
rent les  vciU.nciis  en  ictrant  fort  fur  iccux  ,p»' 
ftuuu  qu'en  cmporieioit  chacun. 
»i  Orcftoit  il  1  heure  de  tierce,  quandils  le  cru- 
cifie renr. 

2  5  Et  l'Efctiicau  de  fa^caufe  eftoit  ainli  eferit, 
Lt  Roy  D  1  1  I  v  1  1 1, 

27  Ucruc^hcnt  aulliaucc  luy  deux  brigands- 
l'v  r.  a  l'a  da^B^c  l'autre  a  fa  feneftre. 

28  Aintf^^Bomplic  l'Elcniure  ,  qui  dit ,  \  Et 
a  cfté  tenu^rmng  des  mal-faideurs.  * 

29  Et  ceux  qui  patloicnr.luy  difoient  outrages, 
hoc  ham  leurs  tettcs,Jc  difanssHé ,  [qui  défais  le 
Temple  de  Dieu,  *  en  trois  iourt  le  reedrfles  : 
jo  Sauuc-roy  rov-melmc,  flcdckcudc  la  croix, 
]  1  icmblablcmcnt  aulVl  lei  principaux  Prcftrcs 
(emocquans  «  difoient  les  vns  aux  autres  aucc 
U".  Scritjc:  1  llafauué  les  autres ,  ûcne  fepeut 
fa  1;  u  r  ■  1  o  y  •  ntcfmc 

4:  (^c  Çhrirt  le  Roy  i'U'racl  dcl'ccnde  main- 
tenant 


tant  à  dire  que  Mon  Dieu  ,  mon  Dieu ,  pour- 
tquoy  m'as-tu  abandonne  î 
]  s  Et  aucuns  de  ceux  qui  cil  oient  ,1a .  quand  il» 
fouirent,  difoient  ;  Voicy,  il  appelle  Elic. 

1 6  Et  quelqu'vnaccouiut  \St  emplit  vne  cfpon« 
gc  de  vin-aigre rSc  la  mit  alentour  d'vu  rofeau, 
6c.  luy  cri  bailla  à  boire ,  Jiûiu  :  Lailfcc ,  voyons 
fi  Elle  viendra  pour  l'oftcr. 

17  Ei  le  lu  s  ayant  ictté  vnc  haute  voix  ,  rendit 
l'efpnt. 

it  |  Et  le  voile  du  Temple  fe  fendit  en  deux, 

depuis  le  haut  iul'qucs  au  bas.  . 

}9  Et  IcCentcnicrquictioit  ta  visa  vis  de  luy. 

voyant  qu'il  auoit  rendu  l'efpnt,  criant  ainli: 

dit  ,  Venrablcment  cét  homme  Aoit  Elis  de 

Dieu. 

40  J  II  y  auoit  aufli  des  femmes ,  qui  regar- 
dotent  de  loin  :  entre  lefqucllcs  eftoit  Marie 
Magdalene  ,  &  Marie  mercdclacqucslepcat, 
&  de  lolcph  ,  Se  Saloiné. 

41  Lefqucllcs  dés-lois  qu'il  eftoit  en  Galilée, 
l'auoicnt  j  fuiuy ,  &  luy  auoicnt  lubnenu:  Je  plu- 
lîfuis  autres,  lefquelleseftoieot  montées  cnlcan- 
ble  auec  luy  en  lerufalem. 

42  51  Et  le  loireftant  venu  (dautant  qu'il  cûoit 
le  lourde  la  préparation  ,  quicQdcuaut  le  Sab- 
bath. } 

4)  lolcph d'Arimarhic ,  honnefte  confeiller.le- 
qucl  aulli  eftoit  attendant  le  regne  de  Dieu, vint 
ce  entra  hardiment  à  Pilate  ,  ce  /«> demanda  le 

an;  .  de  lefus  : 

44  El  Pilate  s'efmerueilla  s'il  eftoit  défia  mon, 
Se  ayant  appcllé  le  Centcnicr ,  l'inrerrogea  ,  s'il 
eftoit  ja  mort. 

4  s  Ce  qu'ayant  conu  du  Ccntcnicr.il  donna 
le  corps  à  lolcph.  ■ 

46  Lequel  ayant  acheté  vn  lincMl ,  l;  dépen- 
dit de  la  croix,&  l'enucloppadu  linceul, ce  le  mit 
dedans  vn  monument  qui  eftoit  taillé  en  vn  roc: 
&  roula  sflhpienc  a  l'hu.s  du  monument. 

47  Et  Mjtic  MagdaUiic  Oc  Marie  mm  de  lo- 
lcph rcgaxdoicnt  où  on  le  mettoit 


^1 


Lmlu 


■  4  Et  -i  ncu' 
tant ,  |tloi  iEIoi,  lax 


oix  ,  afin  que  nous  voyons  ,  & 
.t  ceux  qui  cftoicnt  crucifiez  auec 
foient  outrages, 
uandilfut  (ix  he 
juic  la  terre  lui'q 
heures  Iciusi 


s.ity  eut  ténèbres 

ahaute  voix,  di- 
>ani  >  Qiii  vaut  au 


CHAPITRE.  XVI. 

1.  Ltifrmmtj  mm  ftputtbrt.6.1.'  A*l* p*U  itllu.  çjrjit- 
L'hr'fl  dfpmtit  4  MMitttnt-  11.  A  dtmxmimttmx 
ibtvapt ,  1 1 .  &  mx  Apejtrti  mt'tduU$.  1  f .  Ltfftuli 
il  tiuujt  prrfibtr  &  h&litjtT.  lift},  Udflt/uu.lJ.  JUf 

Téclu.  1 9.  tyAfcmfion  dt  Iefm-Ckrtjl. 

1       Vand  I  leSabbaihfut  pafle  ,  Marie. Mag-  . 

dalcne ,  &  Marie  mert  de  Jacques  ,  Se  Sa-  ! 
lome  ,  achetèrent  des  onguents  aromatiques, 
pour  le  venu* embaumer: 
a    Parquoy  fort  matin  le  premier  iour  delà  ie- 
mainc  viennent  au  monument,ra>Solcilia  leué: 
<  Et  difoient  entt'cllcs  ,  t^ui  nous  roulera  la 
pierre  *mm  de  l'huis  du  monument  î  ■ 
4  (  Etrçgardans  ,  e.lcs  voyent  la  pierre  cftre 
oftée  :  )  car  clleeftoii  rbrt grande, 
s    ,  l'uis  cll.mscnticcs  dedans  le  monument: 
elles  virent  vn  loutrcnceau  allis  an  coite  dextre,  lM  J^ 
lequel  eftoit  acccnrrrrccTvne  longue  robe  blan- 
che :  Se  i'elpoiiuentc%ntA 

6  Mais  il  leur  dit  i  Ne  vous  cfpQUuantcz  point, 
vous  cherchez Iclii' Nazaréen, qui  aefté  cruci- 
rié:il  cft  reflufeité,  il  n'eft point  ky: voicy  le  lieu, 
où  on  tatioir  mis. 

7  Mais  allez.duesa  fcsDifciplesâc  à  Pierre  qu'il 
s'en  va  deuant  vous  en  Galilée  :  vous  le  verres 

là,  |  comme  il  vous  a  dir.  Jt<<.  ^ 

t  Et  cites  le  partait»  s'enfuirent  du  monument:  tmi** 

car  1 
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car  tremblement  6c  frayeur  les  auoir  faifics  :  Je 
n'en  dirent  rien  à  pet  tonne  :  car  elles  crai- 
gnoicnr. 

9  Or  quand  Ictus  fut  reflufeite,  le  matin  au  pre- 
mier îour  de  la  femainc  ,  |  il  apparut  première- 
ment a  Marie  Magdalcnc 
iette  lept  diables. 

10  Et  cite  le  partir  ,  Se  l'annonça  à  ceux  quil'arinon  Nom  |  Ut  ictteront  hors  les  diables 


dureté  de  coeur  :  pourtant  qu'ils  n'auoirnt  point 
creu  à  ceux  qui  l'auoicnt  veu  reffufeité  » 
i  s  Et  l«Ét  dir  ,  Allez  par  tout  le  monde, 3c  pref- 
cliez  l'Euangilc  à  toute  créature  : 
16  Qui  croira,  &  fera  baptizé,  t'era  fauuc:|mais 
<ic  laquelle  il  auoit  j  qui  ne  croira  pomr,  fera  condamne. 

'17  Et  ces  (igncsfuiuront  ceux  qui  auronr  creu: 


auoicnt  eftéauce  luy  :  lctquclsmcnoicntducil^ 
6c  plcutotcnt. 

1 1  lceux  ayans  ouy  qu'il  viuoit  ,  6c  qu'elle  l'a- 
uoir  veu ,  ne  ic  creurent  point. 
ti  Puis  après  Cc%  choies  }  il  te  monftra  en  autre 
'forme ,  |  a  deux  d'entr'eux,  qui  citaient  en  chc- 
minpour  aller  auxehamps. 
I)  Lelquels  eftans  rcrournez  ,  l'annoncèrent 
aux  aut  rcs  :  mais  ils  ne  le  creurent  point. 
14  j  finalement  il  fe  monftra  aux  onze»  eftans 
cnfcmblc  6c  leur  reprocha  leur  incrédulité  6c 


inut.11.4S. 
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Ils  parleront  nouueaux  langages. 
iS  |  Ils  châtieront  les  ferpens.  Et  s'ils boiucnt 
quelque  chofe  morriterc  ,  elle  ne  leur  nuira 
point,  j  Ils  mettront  les  mains  fur  les  mulades.fic 
feront  guéris. 
19  Ç  |  Et  après  que  le  Seigneur  Ufm  eut  par-  iRM-j 
lé  à  eux ,  il  fut  receu  au  cicl:&  lied  i  la  dcXtrc  de 
Dieu. 

10  Eux  aulfi  eftans  partis  ,  prefeherent  par 
rout,|lèSeigncurtrauaillant  aueceux><Sccontér>  lié  1  * 
manrla  parole  par  les  lignes  qui  s'cniuiuoicnt. 
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±A  RG  V  M  E  NT. 

Luc ,  ^{edecin  de  la  anlle  d'Ant'tode ,  pays  de  Syrie ,  <r^re /  auoir  com  fij  emlrajfé  /c_> 
•  de  falut ,  propof+far  les  v4po(lres  de  no/ire  Seigneur  Iesvs  s'ajfoaa  auec  Samll  fouit 
compagna  par  tous* les  voyages  qu'il  fit ,  tant  en  Afic  au  en  Europe ,  pour  la  puolicauoA 
du  fawil  Euangile.  Or  il  4  efcrtt  fhjlotre  prefente  t  non  pas  feulement  par  le  reçu  qu'il  en 
auoit  eu  de  S  ai  net  Paul,  mais  aufji  de  ceux  qui  mefmes auotent  *veu  les  clwjes  contenues  en  la* 
due  htflotre ,  a  fçauoir ,  les  Apojlres ,  autres  qui  auoicnt  corner fe  corporcllcmcnt  aueC  noflre 
Scigiu  ur  Icfts-Clnfî ,  asnfi  que  1uy  mefmc  tefmotgne  au  commencement  de  ce  Iture.  Il  a  aufli 
tjmt x-i»  autre  liure  appelle  les  Ailes  des  Apofires ,  duquel  t  argument  eji  en  fon  lieu,  (juani  à 
/a  prefente  ni  (loir e  t  il  a  pris le  commencement  iicelUdés  lanattuiré  de  Sainiï  lean  Bapnfte 
1 r  ccur feur  de  no/Ire  Seigneur ,  duquel  après  il  récite  la  génération  qJ  natiuue  floiifabatr,  en 
autre  ordre  medwde  que  SiUnB  Matthieu  ;  en  laquelle  diucrfuc  il  n'y  a  rien  S^ÊLvicté* 
Pua  pour  fuit  le  récit  des  fajt>  excellents  de  la  diurne  dothne  d  tccluy  ,auec  Jmtft,  Re- 
Jurreclton  ($)  Afcenfum  :  où  il  déclare  p/ufîeurs  chofesqus  font  omifes  par  les  Euangelifles  pre- 
1 1 ,  Ù h  -  ,  ni.iuu  a  fart  ce  fufplement  pa»  le  Samci  EfpQ ,  duquel  il  a  efle  tnjlruwcrit  Q)  organe 
pour  le  bien  utilité  de  fonjtflifr:  car  il  n'a  cjlc  incité  à  eferire  feulement  pour  ttuotr  njeu  les 
efcrtt  >  des  aune  <  Euangr/t/tits  .  pour  y  ^vouloir  adioujler  oufuppleer  ,  aufquels  ne  faut  douter 
qu'il  n'ait  tenu  la  mam^^Èle  ce  qu'il  a  voulu  efire  par  eux  cnrcgtftré. 

qui  dés  le  commencement  les  Ont  cux-mefmes 
veuës  ,  Se  ont  cité  minières  de  Ni  parole  : 
}  Il  m'a  aulïi  femblc  bon  ,  apres  auoir  tout 
compris  dés  le  commencement  iu fques  au  bout* 
rrcs-bon  ,  Théophile ,  que  ic  t'en  cfcriue  par 
ordre  : 

4  Afin  que  tu  reconoilTes  la  vérité  des  choies, 
dcfquclles  tu  asefté  informé. 

Vuu       .  CHA 


TREFjtCY.  DE  SAINCT  LVC, 
fur  fin  En*ngil<~>. 

Ourcc  que  pIuHcurs  fe  font  appliquez  à 
mettre  par  ordre  vn  récit  des  choies  qui 
ont  cité  entièrement  accomplies  entre-nous  : 
2  Comme  nous  «ni  baillé  à  conoilrre  ceux 
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CHAPITRE  PREMIER- 

Z.uktrir.  FM  Ijtttk.  \\.Vm  /î//  f  r«a«  «  Ztktrit  mm 
miltsx.  1 1  Oy/  ■/  ïéutfirt  ïo.  Ztuhtvu  meetpmn 
fin  Mtrtidilt.  14.  Blujktik  tmftii.  16,  Gthùt.  18 
L'jlnjt  [a! m  Mtru  ,  mMHfiOU  U  luttant  il  Itfiu- 
Chnfi.  «( .  fi/»  J,  P/«.  »f,  .!/.<•  „  tni/Str  EUtj+ttk 
4t.  S— Ctmtqnt.  «S.  4-  4  Zmkmit.  17.  Tiftomtiit 
fiumû  lia»,  ft.  Sm  tftt. 

V  temps  dHcrode  Roy  de  ludéc,  il  y 
auoic  vn  Preflre  nommé  Zacharic  .  du 
rang  d'Abia  :  de  fa  femme  afmies  filles  d'Aaron, 
de  le  nomd'iccllc  eft»u  Elizabcth. 

6  Tous  deux  crtoicnt  iuftes  deuant  Dieu  .  chc- 
minansen  tout  les  commandemens  Jciufhfica- 
rions  du  Seigneur,  fans  reproche  : 

7  Et  n'auofcnr  point  d'enfant ,  àcaufe  qu'Eli- 
sabeth cltoit  fteritc ,  de  tous  deux  cftoient  fon 
aagez. 

t  ir}duiiu  comme  il  faifoit  l'office  de  Picftrife, 
deuant  le  Seigneur  en  Ion  rang. 

9  Selon  la  couttume  de  l'office  de  Prcft  nié  ,  le 
tort  luy  cfchcut]dc  faire  cnccnfcmcns,  citant  au 
Temple  du  Seigneur. 

10  |  Et  toute  U  multirudcdu peuple  pnoit  de- 
hors a  l'heure  de  rencenfement. 

1 1  Or  l'Ange  du  Seigneur  s'apparut  à  lu  y  du  co- 
llé dextre  de  l'autel  de  l'enccnlcmcnr. 
ta  Et  Zacharic  fut  ttoublé  quand  il  le  vit ,  de 
crainte  le  1.1:1t. 

I  :  Alors  l'Ange  luy  dit  : Zacharic ,  ne  crains 
point  :  car  ta  prière  cft  exaucée ,  &  ta  femme  Eli- 
sabeth t'enfantera  vn  fils ,  de  tu  appelleras  foa 
nom  Ican 

14  El  en  auras  ioyeflc  licflc,  depluficurs  s'e- 
jouironr  de  fa  natimté  : 

1 5  Car  il  léra  grand  deuant  le  Seigneur,  de  ne 
boira  ne  vm  ncccfuoifc  :  de  fera  rempli  du  fainex 
Efprit ,  délia  dés  le  ventre  de  fa  merc  : 

16  |  Et  çonucrtiraplulicursdcscnfansd'Ifraë! 
au  Seigneur  leur  Dieu  : 

17  |  Et  ira  deuant  luy  en  l'cfpnt  de  vertu  d'E- 
lie  ■  |  afin  qu'U  conucrtille  les  coeurs  des  peres 
auxenfans,  de  les  incrédules  i  la  prudence  des 
luttes  ;  afin  qu'il  apprefte  au  Seigneur  vn  peuple 
partait!. 

iS  Zacharic  dit  a  l'Ange  :  Comment  conoi- 
firay-ie  cecy  >car  ic  fuis  ancien ,  de  ma  femme  cft 

fortaagcc- 

19  Et  l'Ange  icfbondant ,  luy  dit  ;  le  fuis  Ga- 
biicl  qui  alUite  deuant  Dieu  ,  de  fuis  cnuoyé 
pour  parler  i  toy,  de  t'annoncer  ces  bonne? 

nom.  elle  

feras  muet ,  de  ne  pourras  parler 
e  cet  choies  adtuciidroat  pour 
point  creu  à  mes  parçjJc* ,  qui  le 
s  en  leur  temps. 

II  Or  le*  peuple  eftolt  attendant  Zacharic ,  de 
s'cfmcnicilloir  qu'il  tardoit  tant  au  Tciup le. 

1  a  Et  quand  il  fut  l'orty ,  il  ne  pouuoit  parler  a 
eux  :  lors  ils  conurent  qu'il  auoit  vcu.  jatUnr 
Villon  au  Temple  :c  .1 1  il  leur  donnoir  à  entend:.: 
par  lignes ,  de  demeura  muer. 
il  Aduiut  quand  les  îoutsdcfon  office  furent 
adieucz ,  il  retournacn  l'a.  mauun. 
24  Et  après  ces  iour>  la,  Elizabcth  fa  femme 
conecut  1  de  Ce  cacha  tAr  t'If*"  de  cinq  mois, 

2  S  Cette  le  Seigneur  m'a  fait  ainû  es  iours  cf- 
quels  i!  m'a  regardée  pour  ofter  mon  approbic 
J'ectt c  les  hommes. 


SAINCT  LVC. 

x<  f  Au  1 'niiïmr  mois  l'Ange  Gabriel  fut  ci 
uoye  de  Dieu  en  vne  ville  Je  Galilée ,  laquelle 
auoit  nom  Nazareth, 

»7  A  vnc  Vierge  cfpoufcc  à  vn  homme  qui 
auoit  nom  lolcph ,  de  la  maiion  de  Dauid  :  Je  la 
nom  de  U  Vierge  tfivt  Marie, 
al  Et  quand  l'Ange  fut  entre  versclle ,  il  dit  -le 
te  tàluc  pleine  de  grâce .  le  Seigneur  cil  aucc  lot: 
tu  es  bénite  entre  les  femmes 
29  Et  quand  elle  l'eut  ouy .  clic  fin  troublcedc 
fon  propos  -  de  pcnfoit  qu'elle  cltoit  cette  Ulu- 
tarion. 

je  Et  l'Ange  ]tr£4(0p!ai ie  ,_nc  crains  point: 


ao  Etv 
iufqu'ai 
ce  qu«;  t 
ronr  acco' 


tarlcr  a  t 
Iles. 

compiles 


Car  tu  as  trouué  gVaçc  deuo  nt  Dieu. 
■  1  |  Et  voicy, tu epneeurasen  ton  ventte.de en-  ;,'«-.  (l. 
tantcias  vnnls,  |  de  appelleras  fon  nom  tefus.  ««n 
}2  11  fera  grand  ,dc  s'appellera  Fils  du  Sonner  am,  Jjjf-*' 
Je  le  Seigneur  Dieu  luy  donnera  le  ihroocde  * 
Dauid  fon  perc  : 

il  |  Et  il  tegnera  fur  la  maifqn  de  Iacob  cter-  MNUj 
ncllemcnt .  de  fon  règne  fera  pus  fin. 
J4  Lors  Marie  dit  i  l'Ange  ;  Comment  le  tc:a 
cecy ,  puis  que  ic  ne  conois  point  d'homme  > 
!  s  L'Ange  rcfpondant ,  luy  dit: Le  l'ainû  Efprit 
liiniicndra  en  toy .  de  U  vertu  du  Souucrain  t'o. 
bombrera  :  de  pourront  le  fainét ,  qui  oaùîra  de 
toy ,  s'appellera  Fils  de  Dieu. 
16  Et  voila  Elizabcth  tacoufînea  auiliconccu 
vn  fils  en  fa  vicillcûc:de  ce  mois  icy  cft  k  lixiéma 
i  celle  qui  cûoit  appclléc  ftcrîle  : 
)  7  Car  rien  ne  fera  impofTible  à  Dieu. 
S  t  Et  Marie  dit  >  Voicy  la  leruante  du  Seigneur: 
me  loit  lait  félon  ta  parole.  Ainli  l'Anae  le  par-  1 
rit  d'elle. 

1 9  f  Or  en  ces  iours-li  Marie  fe  lcua,  Je  s'en  alla 
haftiuemcnt  aux  micagnes,en  vue  ville  de  Iuda. 
40  Et  entta  en  la  mailbn  de  Zacharic ,  de  falua  <. 
Elizabcth. 

4.1  Et  aduint  que  quand  Elizabcth  eut  ouy  M 
1  jluwtion  de  Marie  ,  l'enfant  ircfljillit  en  fon 
ventre,  de  fui  Elisabeth  remplie  dh  UincJJ 
42  Et  s'eferiaà  haute  voix.  Je  dit  :  l'u< 
entre  les  femmes  ,Jat  bénit  eft  le  truid 
venrre. 

+  )  Et  d'où  me  ne*t  cecy ,  que  La  metc  de  mon 

Seigneur  vienne  .1  moy  : 

44  Car  voicy  ,  incontinent  que  la  voix  de  ta  fa- 
lutation  cft  parucmic  a  mes  oreilles,  l'enfant  a 
trcf&illy  de  toyc  en  mon  venue. 

45  Et  bicn-hcurcuiccs  qui  as  creu  :  car  les  cho- 
ies qui  t'ont  cûé  ducs  par  Je  Seigneur,  leronc 
acoroplics. 

46  Adortc  Marie  dit ,  Mon  amc  magnifie  le  Sei- 
gneur: 

47  Et  mon  efprit  s  ert  cliouy  en  Dieu  mon  Sau- 

ucur: 

4S  Car  il  a  rçeardc  l'humilité  de  fa  feruante: 
\01cy  ,  cerrrs  dorclnauant  toutes  gcnccations 
me  diront  bicn-hcurcufc  : 
4»  CJ^ccIuy  qui  clt  puifl'ant ,  m'a  fait  grandes 
choies:  de  Ion  Nom  dt  làmcr. 


de  gcncratioQ  en  ^enc- 
an on btas.il  a 


ment  parle 
apcmccile 


Icurcccur. 

sa  U  a  mis  bas  les  puiiraus  de  leurs  lièges  :  Je  a 
cficué  les  humbles. 

5  i  j  lia  rempli  de  bien  ceux  qui  auoient  faim: 
de  a  laùTc  les  riches  vu  ides. 


(Au 


s  ^  |  Ilarecculfrae 
uenanec  de  fa  mue 


itcur,  en  ayant  4ou-  JU.,- 
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cwt7.it-  55  |  Ainiïqu'ilaparléànosPercsàAbraham, i 
*n  it,    j  fa  (ccncnce  a  iamais. 

Et  Marie  demeura  auec  elle  cnuiron  trois 
mois  :  puis  retourna  en  ta  maifon. 
j       57  f  Or  le  temps  d'Ehzabcth  fut  accompli 
pouf  enfanter  :  5c  elle  enfanta  vn  fils. 

5  S  Et  (es  voifins,  6c  parens  ,  oyans  que  le  Sei- 
gneur auoit  amplement  déclaré  fa  raifcricordc 

«m  m.      cnu ci  s Vl le,  |  s'en  rcfiouuToienr  auec  elle. 

59  Et  aduint  qu'au  huiâicfme  iour  ils  vindrent 
circoncir  le  petit  enfant ,  de  l'appelloicnt  Zacha- 
i  ie,  du  nom  de  Ion  pere. 

60  M  ais  fa  mere  prit  la  parole  .  tSc  dit:Non,mais 
il  fera  appelle  Ieari. 

6t  Etilsluy  dircnt:lln'yanulentaparcntéqui 
foirappcllé  de  ce  nom. 

61  Lors  ils  firent  figne  au  pere  d'iccluy  >  com- 
ment il  vouloir  qu'il  rut  appelle. 
6)  Lequel  ayant  demande  des  tablettes,  eferi- 
uitdifant  :  |  lcancft  Ion  nom ,  dont  tous  furent 
cfmerucillcz. 

6+  Et  incontinent  aprqgfa  bouche  fut  ouuerte, 
6c  fa  langue  defliée  ,hllemtnt  qu'il  parloit  en 
louant  Dieu. 

6  5  Dont  crainte  furuint  a  tous  leurs  voifins  :  5c 
routes  ces  paroles  furent  diuulguécs  par  tout  le 
pais  des  montagnes  de  luda. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  ouïrent  ,  les  mirent  en 
leur  coeur,  difans  :  Quclfera  cet  enfant  >  Car  la 
main  du  Seigneur  cftoit  auec  luy. 

67  Lors  Zacharic  fon  pere  fut  rempli  du  fainct 
Efprir,  de  prophetifa,  difanr , 
6  S  |  Bénit  foit  le  Seigneur  Dieu  dlfrael,  de  ce 
qu'il  a  vifitc  de  fait  deliurancc  de  ion  peuple. 

69  |  Et  nous  a  cfieué  la  corne  de  falut  en  la  mai- 
fon  de  Dauid  l'on  feruitcur  : 

70  I  Ainfi  qu'il  a  parlé  par  la  bouche  de  fes 
lainas  Prophètes,  qui  ont  cfté  des  le  fic/Ie. 

71  Le  falut  de  nos  ennemis ,  de  de  la  main  de 
ceux  qui  noit£  ont  luy  s. 

72  Pour  faire  mifericorde  enuers  nos  pères ,  5c 
auoir  mémoire  de  fa  fainéte  alliance. 

t<.  7J  t?Ki  eft  J  le  iurcment  qu'il  a  mré à  Abraham 
•    .  noftrc  pere  : 

74  Qii,''  nous  donneroit  ,  qu'après  eftrc  dcli- 
urez  de  la  main  de  nos  ennemis,  nous  luy  ici  Mi- 
rions fans  crainte , 

75  |  En  fainctcté5t  iufticc  deuant  luy ,  tous  les 
ioorsde-noftrc  vie.  ~ 

76  Et  toy  petit  enfant  ,  tu  feras  appelle  le  Pro- 
phète du  Souucrain  :  car  tu  iras  deuant  l.i  lu*,  e 
du  Seigneur  a ppre fier  fon  chemin , 

77  Et  pour  donner  conoifTance  de  falut  à  fon 
peuple  ,  en  la  rcmiffion  de  leurs  péchez  : 

7  8  Par  l'afFectiô  mifcricordicufc  de  noftrc  Dieu, 
de  laquelle  nous  a  vifiré  j  l'Orient  d'en  haut: 
7P  Afin  qu'il  luife  à ceuxqui  font  aflîs  en  ténè- 
bres ,  te  en  ombre  de  mort ,  pour  addrefler  nos 
pieds  au  chemin  de  paix. 
*o  Et  le  petit  enfant  croiflbit,  5c  cftoit  fortifie 
ÇA  cl'prit  :  5c  fut  és  deferts  iufqucs  au  iour  qu'il 
Je u un  cltrc  manifefté  àlfraël. 


CHAPITRE  IL 

.  Defcription  du  monde.  10.  lifUs-Chrifllt  Sduutwr  tuy  efi 
étnnwtci dttx péflttert.  14.  Cantique  dtt  ^/inqts.  W.U- 

/iét-Chrifi  arçancM  ,  eft  nommé  leftu.  xx.  Parution  de 
trie,  x  J .  Simom  reçoit  Itfou-Chri/t  ,/on  Cantique,  j  6. 
^sfnfte  propbetejft.  40.  Iiftt-Cbriîi  enfant ,  +C.  difpute 
Miter  let  Dofleurt.  4/$.  Son  enfance  .  fit 

fcfà  R  aduint  en  cesiours  la  ,  qu'ils  fit  vn 
ca®  cdict  de  par  Ccfat  Auguftc  ,  que  tout  le 


monde  fuft  mis  par  eferir. 
a  (  Cette  prem.crc  defeription  fut  faite  lors 
que  Ccrinus  auoii  le  Gouuerncmcnt  de  Syrie  ) 
t  Ainfi  tous  alloient  pour  cltrc  mis  en  cfcrit,vn 
chacunen  fa  ville. 

4  Iofeph  auili  monHKGalilcc  en  Iudée,  de  !.i 

ville  de  Nazareth,  lernaWc  de  Dauid  ,  qui  eft  '««7.41.; 
appellée  Bcrhlchem  (  à  eau  le  qu'il  cftoit  de  la 
luaifon  5c  parente  de  Dauid. 

5  Pour  eftrc  cnroollé  auec  Marie  qui  luy 
auoit  cfté  baillée  à  femme  ,  laquelle  cftoit  en- 
ceinte. 

6  J  Et  comme  ils  eftoicnt-la ,  aduint  que  les 
iours  d'iccllc  furent  accomplis  pour  enfanter. 

7  Et  elle  enfanta  l'on  filsoremicrnay ,5c  l'enue- 
loppa  de  bandelettes  ,  5c  le  coucha  en  vnc  crè- 
che, à  caufe  qu'il  n'y  auoit  point  de  lieu  pour  eux 
en  l'hoftelerie. 

I  f  Or  en  la  mcfmccontréc,  il  y  auoit  des  ça- 
fteurs  veillans  5c  gardans  ks  veilles  de  lanuift 
fur  leur  troupeau. 

"  Et  voicy  l'Ange  du  Seigneur  qui  leur  fur- 
uint ,  5c .la  clarté  du  Seigneur  rcfplendit  au- 
tour d'eux  5c  ils  craignirent  de  grande  crainte. 

10  Adonc  l'Ange  leur  dit':  Ne  craignez  point 
car  voicy ,  ic  vous  anhonccgran4c  ioye,laquclle 
fera  à  tour  le  peuple. 

u  C'eft  ,  qu'auiourdliuy  en  la  cité  de  Dauid 
vous  eft  nay  le  Sauueur ,  qui  le  Chrift  le  Sei- 
gneur. 

11  Et  vous  .une/  ces  enfeignes  :  Vous  trouuc- 
rez  l'enfant  cnucloppé  de  bandclettcs,5c  mis  en 
vnc  crèche.  » 

1  i  Et  loud^n  auec  J  Ange  il  y  eut  vnc  multitu- 
de des  ai^Bfccdeilo  loiians  Dieu  ,  5c difans: 

1 4  GlofT^Jp  à  Dieu  es  Cteux  tres-hauts  ,  5c  en 
Terre  paix  enuers  les  hommesâc  bonne  volon- 
té. 

15  f  Aduint  qu'apresque  les  Anges  s'en  furent 
allez  d'aucc  eux  au  Ciel  ,  les  pafteurt dirent  en- 
tr'cux  :  Allons  donciufquesen  Bcthlehcm  ,  5c 
voyons  cefte  choie  qui  eftaduenue  ,  quclc  Sei- 
gneur nous  a  notifiée, 

16  Ils  vindrent  donc  haftiuement ,  5c  trouue- 
rent  Marie  5c  Iofeph ,  5c  l'entant  qui  cftoit  mis 
en  la  crèche". 

17  Etvbyans  ,  ilsconurent  ce  qu'il  leur  auoit 
cfté  dit  de  ce  petit  enfant  : 

18  Et  tous  ceux  quilcsauoientouis,s'émerucil- 
lerent ,  5c  aufti  des  choies  qui  leur  eftoient  dites 
pat  lespafteurs. 

1 9  Et  Marie  gardoit  toutes  ces  chofes  ,  les  ru- 
minant en  fon  coeur. 

20  Puis  apres  lespafteurs  s'en  rero  "ercnrglo- 
rifians  5c  loiians  Dieu,  de  toutes  I  „  oies  qu'ils 
auoient  ouics  5c  \  eues  ,  ainli  qu  u  leur  auoit 
cfté  dit. 

zi  |  Et  quand  leshuift  iours  furent  accomplis,  0^  I7>I1- 
pour  circoncir  l'enfant  ,  |  adonc  fan  Nom  fut  /.««.u.,,.' 
appelle  lefus ,  lequel  auoit  cfté  nommé  pat  l'An-  *****  »• il- 
ec  deuant  qu'il  fuft  conceu  au  ventre.  ' 

22  Et  quand  lesioutsdc  fa  purgat  ion  furent  ac-  *'" 
complis  \  félon  la  Loy  de  Moyfe  ,  ils  le  porte-  *. 
rent  cnlcrufalcm  pour  le  prefenter  au  Seigneur.  u 

23  (  Comme  il  eft  efetit  en  la  Loy  du  Seigneur, 

1  Qup  tout  mafte  ouurant  la  matrice  lera  appel-  sm%.i(. 
lé  1  .y net  au  Seigneur.  \ 

24  Et  pour  donner  l'oblation  |  félon  qui  eft  u».  u.*. 
dit  en  la  Loy  du  Seigneur,  vnc  couple  de  tourte- 
relles, ou  deux  pigeonneaux. 

2  5  Et  voicy ,  il  y  auoit  vn  homme  en  Ierufalem 
qui  auoit  nom  Simcon  cet  homme  cftoit  iufte 
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furtcrnvs  trois  ans  fie  lix  mois  .quand grande  fa- 
miuc  .i. lui  rit  par  touic  la  rcrrc. 
a6  Et  Eiic  nt  tut  enuoyé  à  nulle  d'emr'elles , 
ûnon  k  vnctemme  vciuccn  Sarepta  de  Sidon. 
27    11  y  auoitaufti  pluflcuri  ladres  en  Ifrael  au 
temps  du  Prophète  Eulcc^ioutcsfois  nul  d'en- 
tx'eux  ne  tut  nettoyé  fllioPNaaman  Syrien. 
2>  Et  oy  ans  ces  chofes  ils  turent  tous  remplis 
de  courroux  en  la  fynagogue  : 
29  Dont  ils  le  leucrent ,fic  le  tetterent  hors  de  la 
ville ,  fie  le  menèrent  nuques  au  bord  de  la  mon- 
tagne  (fur  laquelle  la  vtllecftoit  édifiée  )  pour  le 
jetter  du  haut  en  bas  : 

)o  MaispafTant  par  le  milieu  d'eux,  il  s'en  alla. 
3 1  Et  defeendit  en  Capharnaum,  ville  de  Ga- 
lilée ,  |  6c  là  les  enlcignoit  es  ioars  des  Sab- 
baths. 

)  *  |  Et  ils  s  etonnoienr  de  fa  dodtine  :  car  l'a 
parole  cftoit  aucc  autorité. 
]  I  |  Or  il  y  auoit  en  la  fynagogue  vn  homme, 
quiauoit  rei'ptit  du  diable  immonde. lequel  s'é- 
cria à  haute  voix , 

3  a.  Difant,  Laiflc,qu'y-a  il  entre  nous fie  toy,  le- 
tiis  Nazaréen  •  Es-tu  venu  pour  nous  deliruirc  ! 
le  fijay  qui  tu  es  :  m  u  le  l'ainÛ  de  Dieu. 

l  s  Et  Ictus  le  tanc,a,  difant,  Tay-toy  :  Je  fors  de 
dedans  luy.  Et  le  diable  après  auoirictté  l'hom- 
me au  milieu ,  fortit  hors  de  luy ,  fie  ne  luy  nuiiit 
poinr. 

j6  Adonc  il  y  eut  eftonnement  fur  tons ,  fie  ils 

patloicnt  cntt'eux,  difans  i  Que  Ile  parole  cft-cc- 

cy  ,  qu'en  autorité  fie  verru  il  commande  aux 

cfprits  immondes  fie  ilsfortcnt  > 

17  Et  le  bruit  de  luy  paruint  en  tous  les  quar- 

ricrsdupaisd'alrnrâur. 

j»  |  Et  quand  lefus  le  fut  leué  dd^^kgogue, 

il  entra  en  la  maifon  de  Simon.ficlWclle  mère 
dcSimoncftoit  tenue  de  g  toiles  fièvres,  fit  ils 
prictent  pour  elle. 

i  9  Et  s'eftant  panché  fur  elle.il  commanda  à  la 
fièvre ,  fie  la  fièvre  la  laiûa  :  <3c  incontinent  elle  le 
leua ,  c<  ks  leruir.        _  • 

40  Er  comme  le  Soleil  le  couchoic  ,  tous  ceux 
qui  auoient  des  malades  de  Jïucrlcs  maladies, 
le»  tuy  anic  noient  :  ce  mettant  les  mairuUilt  vn 
chacun  il  les  guerilToit. 

41  |  Les  diables  atilE  fortoient  de  plulîeuts . 
crians,  fie  difans,car  tues  le  Fils  de  Dieu. Mais  il 
kstancoir.fic  ne  leur  permettent  de  parler  qu'ils 
fçauoicnt  qu'il  cftoit  le  Chtift. 

4 1  Et  quand  il  fut  iour,  il  fc  départit,  &  s'en  alla 
en  vn  lieu  dcfcrt:fic  Ja  multitude  le  chcrchoit,fic 
vint  lufqucsàluy .  4c  Ictctenoit  afin  qu'il  ne  fc 
depattiit  d'eux. 

4  s  Mais  il  ieux  dit ,  U  me  faut  auffi  cuangelizer 
aux  autres  villes  le  Royaume  de  Dieti  :  ca  r  pour 
cela  fuis-ic  enuoyé. 

44.  Et  il  prefchoit  és  fynagoguesde  Galilée. 
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aduint  comme  le  peuple  le  prelToit 
r  ouïr  la  parole  de  Die n  ,  qu'il  eftoit 
debout  picsdu  Lac  de  Gcnczarcrh  : 
»  Et  vtd  dcuxnjil'cllcs  quieftoicnr  près  du  lac. 


Or  icspcfchcufscnettoienidefccndus  ,  Oc  la- 
uoicnt  feut s  rets. 

i  Et  montant  en  l'vnc  der  naQcllcs  qui  cftoit  à 
Simon,  le  rtiade  la  nu  net  \n  \  eu  arrière  de  ter- 
re :  puis  cri  j  ru  aflis,  il  cnfcignoit  de  la  niflcllc  le 
peuple. 

4  ?  Er  quand  il  eut  ce:V:  de  parler ,  il  dit  â  Si- 
mon  :  Mené  eu  pleine  eau  ,  Oc  laichcz  vos  rctsà  ' 

la  pciche. 

j  Lors  Simon  rcfpondanr,  luy  dit,  Maittic,  tou- 
te la  uuid  nous  auons  trauailtc  .  «Se  n'auons  rien 
pris  ,  loutcstbisi  ta  parole  ic  lafeheray  les  filets. 
*  Et  cela  fait  ,  ils  cuicnncrcnt  vite  grande 
m  ultitude  de  poiûons  :  dont  leurs  filets  le  tom- 
poient. 

7  Er  firent  ligne  à  leurscompagnôsqui  ciraient 
en  l'autre  naîicllc  ,  de  venir  pour  le  s  aider.  Icf- 
qucls  vindrent ,  cV  emplirent  les  deux  nalTeMcf&À'' 
tellement  que  prcfqucs  elles  s'cntonçoicur.  ^i^âW 

I  Et  quand  Simon  Pierre  eut  veu  ccla.il  te  îetia 
aux  genoux  de  lefus,difan»!Scigncur  depars-toy 
de  moy  :  car  ie  fuis  homme  pécheur. 

9  Car  vne  frayeur  l'auoit  du  tout  uni ,  &  tous 
ceut  qui  cil  .lient  au  ce  luy ,  à  caufe  de  la  pclche 
des  prulTons qu'ils  auoient  pris ,  lèmblablcmcni 
aulli  lacques  ,  fie  Ican  .  fils  de  Zcbcdec  ,  qui 
cftoienr  compagnons  à  Simon.  X 
to  A  Ion  Ictus  dit  i  Simon  ,  Ne  crain  point  : 
d'otcihauant  tu  feras  preneur  d'hommes. 

I I  Et  quand  ils  curent  amené  les  nauclleti  ter- 
re ,  ils  abandonnèrent  tout ,  fie  le  fuiuircnt- 

t  s.  J  )  Or  aduint  comme  il  cftoit  en  vne  ville,  jfw.Lt. 
voic>  vn  homme pictrrdelcpre  ,  lequel  voyant 
lefus  ,  fe  icttant  for  fa  face,  le  pria ,  difant  >  Sei- 
gneur, li  tu  veux  •  tu  me pcuxncttoycr. 
1 }  Et  c  (tendant  la  main ,  te  toucha,  difant.  ie  le 
veux.fois  ncttoyé.bt  incontinent  la  lèpre  fe  par- 
tir de  luy. 

14  Et  il  luy  commanda  qu'il  ne  le  dift  à  ^crlbn- 
ne  :  Mais  va,  dit-il  ,fic  te  monftrc  au  PtcQre.fic 
offre  pour  ton  nettoyement ,  |  comme  Moyle  a  i».i,.«, 
cnioind ,  en  témoignage  i  iceux. 

I  5  Et  de  plus  eu  plus  il  cftoit  uruit  de  luy  :  telle- 
ment que  grandes  multitudes  de  gens  s'aflem- 
bioicrit  pour  l'ouy,  fie  pour  efire  guéris  de  leurs 
maladies,  '  ' 

16  Mais  il  fe  retirait  es  deferts  ,fic  prioir. 

1 7  f  Et  aduint  vn  iour  qu'cflant  affis  il  enfei- 
gnoit.   Et  les  Pharifiens  fie  Dodcurs  de  h  Loy  a. 
cfloient-la aflis ,  qui  ciraient  venusde  tout  les 
villagesdcGalilcc,fitde  ludee,  fie  delcruùlcm: 

fie  la  puilTancedu  Seigneur  cftoit  pour  les  guérir, 
il  )  Lors  voicr  des  hommes  qui  porroient  en 
vn  lid  vn  homme  qui  cftoit  paralyriquc.fic  cher- 
choienrde  le  potter  au  dedans , fie  de  le  mettre 
deuant  luy  : 

19  Etnerrouuant  point  par  quel  codé  ils  le  j 
pourraient  mettic  dedans  ,  à  caufe  de  la  mul- 
titude ,  ils  montèrent  lue  le  raid ,  fie  le  dcuallc. 
rent  par  les  tuiles  aucc  le  lid  au  milieu ,  deuant 

lefus. 

ao  Defquels  voyant  la  loy  ,  i^dit,  Homme ,  tes 
péchez  te  font  patdonnez. 

I I  A  Jonc  les  Scribes  fie  Pharifiens  commencè- 
rent à penfer, difans, Qtij  efteetuy-cy  qui  pro-i 
nonce  blafphcme }  Quj  ett-ce  qui  peut  pardon- 
ner les  péchez,  linon  Dieu  fculr 

ti  Et  lefus  conoiilanr  leurs  pcnfccJ,  répondit, 
fit  leur  dit ,  Que  penfez-vousen  vos  coeurs» 
îj  Lequel  cft  plus  aife  dédire ,  Tespechcz  te 
font  patdôueziou  de  dire.  Lenc-tov,  à.  chemine. 
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24  0rafinquevousfcachiezquelc  Filsdc  l'hô- 
Hica  puiftancc  en  terre  de  pardonner  les  péchez: 
(  il  dit  au  paralytique  )  ic  te  dy ,  Lcuc-toy ,  char- 
ge ton  I ict,  fie  t  en  va  en  ta  maiîbn. 
2 y  Et  incontinent  fc  leuaut  deuant  eux.il  char- 
gea Ion  1 1 e  t ,  fur  lequel  il  giloit ,  fie  s'en  alla  en  fa 
maiion,  glorifiant  Dieu. 

26  Et  vn  cftonncmcnr  les faifit  rous,fie  ils glori- 
fioicnt  Dicu:fic  turent  rcmplisdc  craintcdifans: 
Nous  auons  veu  auiourd'huy  choies  mcrucil- 
Iculcs. 

27  |  Apres  ces  chofcs.il  le  partit,  fie  vid  vn  pea- 
ger  nommé  Lcui  ,  alfisau  heu  du  péage  ,  fie  luy 

dit,Suy-moy. 

a  S  Lequel  le  leuanr  abandonna  tout.fic  le  fuiuir. 

29  EcLcuiluyfit  vn  grand  banquet  en  fa  mai* 
fon  >  où  cftoir  vnc  grofle  aiTcmbléc  de  pcagcrs.fic 
d'aunes  gcns.qui  cttoicnt  auec  eux  allisa  rablc. 

30  Et  les   Scribes  fie  Pharifiens  murmu- 
roient  contre  Tes  Dilciplcs ,  diiàns  ;  Pourquoy  1 
mangez-vous  Se  bcuucz  auec  les  pcagersfielcs  . 
pécheurs  s 

j  1  Adonc  Icfus  refpondant  IcUr  dit  ,  Ceux  qui1 
fonrlains ,  n'ont  bel'oin  de  médecin ,  mais  ceux 
qui  ont  mal. 

31  |  le  ne  luis  point  venu  pour  appcllcrles  iu-  ! 
ltcs,  mais  les  pécheurs  a  pénitence. 

33  J  |  llsluy direnraufil,  Pourquoy icufncnt  . 
,  fouucntles  Difciplesdc  Ican,  &  font  prières, 

lembiabicment  aufli  tèm»  des  Pharifiens  :  mais  ' 
les  tiens  mihgcnr  de  boiuent  ? 

34  Et  il  leur  dit  :  Pouucz-vous  fan  c  iculher  les 
fil»  de  l  cfpoux  pendant  que  le  marié  cil  auec  ! 
eux  î 

§  $  Mais  les  iours  viendront  que  le  marie  leur  fe- 
ra ofté,  adonc  en  ces  iours-lailsiculiieront. 
36  Putsil  leur  dit  vnc  (Irailirudc.  Nul  ne  met 
vnc  pièce  d'vn  vcftcmcnr  neuf  a  vn  vertement 
vieil  :  <.*<  autrement  ce  qui  elt  neuf,  le  déchire, fie 
]a  pièce  de  neuf  ne  fe  rapporte  point  au  vieil. 
3  7  Pareillement  nul  ne  met  le  vin  nouueau  en 
vieux  vaifleaux  :  c**  autrement  le  vin  nouueau 
rompra  les  vauTcaux  ,  fie  le  répandra,  de  les  vaif- 
feaux  feront  perdus. 

3  S  Maislc  vin  nouueau  doir  ethe  mis  en  vaif- 
icaux  ncufs:ain(i  feront  conferuez  tous  lesdeux. 
39  Et  n'y  a  perfonne  qui  boiuc  du  vieil,  qui 
vuciUc  tantoll  du  nouueau  :  car  il  dit ,  Le  vieil 
vaut  mieux. 

CHAPITRE  VI. 

i.  Ici  Di/ripies  drr*eknt  des  tfpict.  9.  Lé  main  ferht  gué- 
rit. 11.  It/àfCbrifl  prie.  14.  N»m  des  tsiptflrtt.it. 
M*l*itt  ffétrm.io.  Les pwucrtt.  1 1.  t/fffi'g'T^P'*'  le- 
f'us-Chrifl , Bénits.  n.SM*irt.  J4.  l.trriebes.iy.  Aimer 
pi  enncmn.  Prtlitr.  \e.Tjtftmt  de  Dieu.  j6.  Mi- 
ftrictrdt.  J  7.2v*f  pttnt  tuger,  mais  pardonner. »c  1  .Ltfejlu 
m  l'ail.  Ltthtttrm.K\.  Dn/rniB  l'drht  ctmt.  4j.  Des 
au  un  s  lt  tatrr.  46.  Ouïr  drftirt. 

1  jgg1  R  |  aduint  au  i»*r  du  Sabbath  fécond 
fP"  premier,  quand  il  pauoir  par  Icsblcds  :  fie 
fes  Dilciplcs  arrachoient  des  cfpics ,  de  en  man- 
gcoicnr,lcs  frayan»cntrc  les  mains, 
a  Et  quclqucs-vns  des  Pharifiens  leur  dirent, 
Pourquoy  faitcs-vouscc qutn'cft  loifible de f dire 
csSabbaths: 

3  Adonc  Icfus  refpondant,  leur  dit ,  |  N'aucz- 
vous  pas  leu  ce  que  Dauid  fit  quand  il  eut  faim, 
Juyrt')-//.  Se  ceux  qui  eftoient  auec  luy  ? 
4.  Comment  il  entra  en  la  maifon  de  Dieu ,  Se 
y  rit  les  pains  de  propolit  ion,  de  en  mangea,  Se  en 
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donna  à  ceux  qui  eftoient  auec  luy  :  lefqucls  il  £*«-f.  »».t|. 
n'eft  loifiblp  de  mauger  linon  aux  Prcftrcs  feu-  tf^¥ 
lement  > 

5  Puis  il  leur  dir  :  Le  Fils  de  l'homme  cft  Sei- 
gneur aufli  du  Sabbath. 

6  |  5  H  aduint  aufli  en  vn  autre  Sabbath  ,  qu'il  -*«"•»*.»• 
entra  en  la  fynagogue ,  fie  cnfcignoit  :  fie  là  droit  H*rt  »••• 
vn  homme  ,  duquel  la  main  dextre  cftoir  feichc. 

7  Or  les  Scribes  fie  Pharifiens  prenoient  garde 
s'il  legucriroit  au  Sabbath  ,  afin  qu'ils  trouuaf- 
lent  dequoy  l'acculer. 

8  Mais  il  conoiûbit  leur  penfees  Se  dit  à  l'hom- 
me qui  auoit  la  main  feche ,  Leuc-toy,  fie  te  tien 
debout  au  milieu.  Iceluy  je  leuant  le  tint  de- 
bout. 

9  Icfus  donc  leur  dit  :  le  vous  demande ,  Elt  il 
loilîble  debienfaireésSabbaths,ou  de  mal  faire» 
de  fauuer  vnc  perfonne ,  ou  de  la  tuer  » 

10  Et  quand  1!  lescut  tous  regardez  à  l'cnuiron, 

11  dit  au  perfonnage ,  Eftcn  ra  main  Ce  qu'il  lit  : 
fie  fa  main  fut  remilc. 

1 1  Dont  ils  furent  remplis  d'infipience  :fic  de- 
uiloicnt /cnfcmblc qu'ils feroient  à  Icfus. 
t2  f  H  aduint  en  ces  iours-Jà,  qu'il  s'en  alla  en 
la  montagne  pour  prier  r  fie  palfa  outre  la  nuicfc 
a  prier  Dieu. 

13  |  EtquandiIfutiour,ilappcllafcsDifciples:  *•*-'•«•* 
fie  en  cllcut  douze,  kfqucls  il  nomma  autfi  Apo-         1 J 
ftres.  ^  j^/,. 

14  (  Simon,  qu'il  nomma  Pierre,  fie  André  fon 
frerc  :  Iacqucs  fie  Ican  :  Philippe  fie  Barthélémy: 

15  Matthieu  de  Thomas  :  lacqucs/fc  d'Aiphéc, 
fie  Simon  appelle  ZeJores: 

16  Et  ludasywr  de  Iacqucs:  fie  Iudas  Ifcarior, 
qui  fut  rraiftre.  )  ♦ 

17  Puisj^fccndant  auec  eux  ,  il  s'arrefta  en  vne 
plaine  aWfccompagnic  de  fes  Dilciplcs,  &  gi  '■■ 
de  multitude  de  peuple  de  toute  îudéc  fit  de  le- 
rufalcm.  fie  de  la  contrée  maritime,  fie  de  Ty r  fie 
Sidon,  lefqucls  eftoient  venus  pourl'ouir,'  5c 
pour  cftrc  guéris  de  leurs  maladies  : 

1 8  Et  ceux  qui  eftoient  tourmentez  des  cfprits 
immondes ,  hircnr  guéris. 

1 9  Et  toute  la  multitude  tafehoit  à  le  toucher: 
car  \crtu  loi  toit  de  luy  A  le  sguerifToir  tous. 

:o  WÉMonc  en  efleuant  lt  s  veux  vers  les  Dif-  r.j, 
ciplè^r^^é^'it  >  I' "<  eVn  bien-deurcuxvw»/  pau- 
l'  c    Ci^^*r_^uya,lmc  ^c  D1CU  cft  voftrc. 

21  |  PaKHjItt  bien  heureux  vnt  qui  mainte-  tf»i$*ip 
nant  aucz  faim  :  car  vous  ferez  rafiadtz.  F«»t  tflf. 
bien-heureux  t>t$u  qui  pleurez  maintenent ,  car 

vous  rirez. 

22  [Vous  ferez  bien-heureux  quand  les  hom-  W4//mi. 
mes  vous  haïront, fie  vousfeparcront ,  fie  vous  le- 

rom  reproches ,  fit  reietteronr  voftre  nom  com- 
me mauuais,  pour  le  Fils  de  l'homme. 
2  j  EfiouuTcz-vous  en  ce  iour-ià,fic  foyez  en  lief- 
fc:car  voicy  ,  voftrc  falairc  cft  grand  éscicux/.car 
leurs  percs  faifoient  de  mefnic  aux  Prophètes. 
24.  |Mnisnul  heurfur  vous  riches  rpourc:  que  .tmtt't.r. 
vous  aucz  voftrc  confolarinn.  1 

25  |  Mal-hcjjr  fur  vous  qui  eftes  remplis  :  car  if*>*  <5-'J- 
vous  «tflHm.  Mal-heur  fur  vous  qui  riez 
maintcna'?Mcar  vous  lamenterez,  fie  plcuucrcz. 

26  Mal-heur  quand  les  hommes  diront  b  ien  de 
vous  :  car  leurs  percs  faifoient  de  mefm  es  aux 
faux  Prophètes. 

27|Maisà  vous  qui  oyez.ie  vousdy,  Ayn  iez  vos  Mmi^j,  ; 
ennemis  :  faites  bien  à  ceux  qui  vous  hait&nt. 

28  BenilTcz  ceux  qui  vous  maudiftent,  £<  priez 
pour  ceux  qui  vous  calomnienr. 

29  J  Etàccluy  qui  te  frappe  en  vne  iouc  >  baille 
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j  CHAPITRE  Vît.V^ 

j  2.  Le  feruiteur  du  Centenier  gkcsi.  9.  Sa  foy.  il.  Li  fils 
de  la  zefne  refufctté.  16.  Iefus-Chrijl  Prophète.  19. 
Saine}  Iean  enuoyé à  Icjus-Chrift.  12.  L'Euangde  préf- 
et. 23.  Ne  fe  fcafid.aliz.er  en  Ieffu-Chrift.  19.  /h- 

\  fttfier  Dieu.  32.  Enfans  ajfis  an  marché.  36.  I^fos- 
Chrift  raange  auec  les  Thanfiens.  37.  La  femme  pe- 
chcrejfe.  41.  Denx  dcbieurs.  47,  Ddcllion.  48»  Re- 
mijfion  des  peche\.  50.  Foy. 

1  Vand  il  eut  acheuc  toutes  ces  paroles ,  le 
»çp  peuple  efeoutant ,  il  enrra  en  Caphar- 

naum.  *  t^fa 

2  |  Et  le  feruiteur  d'vn  Centenier  eftant  mala-  <M4WJ 
de  s  en  alloit  mourir,  qui  luy  eftoit  fort  chen 

j  Et  quand  il  eut  ouy  parler  de  Iefus ,  il  enuoya 
vcrslny  des  Anciensdes  lu  ifs,  le  priant  qui! 
vinft  ,  &  qu'il  lauuaft  lbn  feruiteur. 

4  Et  quand  iceux  furent  venus  à  Iefus,  ils  le  priè- 
rent a  rte  du  eu  le  ment ,  dilams ,  qu'il  cftoit  digne 
qu'on  luy o&royaft  cela:  *^W(  :  V 

5  Car  il  aymenoftre  nation ,  &  nous  a  édifié  vnc 
fynagogue  >  Iefus  do  ne  alla  auec  eux  :  Mçz, 

6  Et  comme  défia  il  n'eftoit  gueres  loin  de  la 
maifon,  le  Centenier  luy  enuoya  les  amis,  luy 
difant  :  Seigneur ,  ne  te  trauaillc  point  :  car  ie  ne 
fuis  pas  digne  que  tu  entres  fous  mon  toid. 

7  Parquoy  aulfi  ne  me  fuis-ie  point  réputé  di- 
gne d'aller  à  toyrmais  dy  la  parole,  &  mon  ferui- 
teur fera  guéri. 

8  Car  ie  fuis  homme  conftitué  fous  la  puilTance 
d'autruy ,  ayatKlbus  moy  gens  d'armes  :  &  ie  dis  à 
l'vn  :  Va ,  &  il  va  :  à  l'autre  5  Vien,  &  il  vient  :  <5c  à 
mon  feruiteur  :  Fais  cela ,  &  il  le  fait.  . 

9  Lelquelieschofesouyes,  Iefus  s'efmerueilla, 
&  fe  tournant,  dit  à  la  compagnie  qui  le  fuiuoit: 
En  vérité  ie  vous  dis ,  que  ie  n'ay  trouué  û  v 
grande  foy  ,  mefmes  en  Uïael.  *>^^^fc! 

10  Et  quand  ceux  qui  auoientcftéenuoyez,  fu- 
rent retournez  en  la  maifon,  ils  trouuerentcn 
fanté  lercruiteur  qui  auoit  efté  malade. 

1 1  ^  Il  aduint  par  après  que  Iefus  alloit  en  vne 
ville,  nommée Naim,  &fes Difciples  alloient 
auec  luy  ,&gto(Te  multitude.  ^ 

1 2  Et  comme  il  aprochoit  de  la  porte  de  la  vil- 
le, voicy  on  portoit  hors  vn  mort,  fils  vnique  de 
fa  mere, laquelle  eftoit  vefue  :  3c  grande  coru-? 
pagnie  de  la  ville  eftoit  auec  elle. 

1 3  Et  quand  le  Seigneiu  l'eut  veuë,meu  de  com- 
palfion  enuers  elle ,  luy  dit  :  Ne  pleure  point. 

14  Et  s'approcha ,  &  toucha  la  bierc ,  (  lorsceux 
quiportoient  le  corps  s'arrefterent  )  &  il  dit  :  Ado- 
lefcent ,  ic  te  dy ,  leue-toy. 

1 5  Et  celuy  qui  eftoit  mort ,  fe  r'alfit ,  &  com- 
mença à  parler.  Et  il  le  rendit  à  fa  mere. 

1 6  Et  crainte  les  faifit  tous,  Ôcglorifioient  Dieu, 
difans:Certesvn  grand  Prophète  s'eft  leué  entre 
nous,&  certes  Dieu  a  vifité  fon  peuple. 

17  Et  ce  bruit  courut  de  luy  par  toute  ludée,  & 
par  toute  la  région  à  l'entour. 

1 8  |  Toutes  ces  chofes  furent  annoncées  à  Iean  *Utt 
par  fes  DiicipLcs.  y$  «  •  '  i 

19  J  Dont  Iean  appella  deux  de  fes  Difciples, 
&  les  enuoya  à  Iefus ,  difant  :  Es  tu  celuy  qui  doit 
venir >  ou  fi  nous  en  attendons  vn  autre  ? 

20  Oriccuxeftans  venus  a  luy  ,  dirent  :  IeanBa- 
ptifte  nous  a  enuoyez  à  toy ,  difant  :  Es  tu  celuy 
quideuoit  venir,ou  fi  nous  en  attédons  vn  autre? 

21  Et  en  cette  mefme  heure  il  guérit  plufieurs 
de  maladies  ôc  playcs,&  des  mauuais  elprits  :  6c 
donna  la  veuë  à  plufieurs  aueugles. 

21  J  Puis 
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ai  f  Puis  rcfpondant,  leur  dit  :  Allez,  &  annon- 
cez a  lcan  ce  que  vous  auez  veu  «3c  ouy ,  « /..««»., 
que  les  aucuglcs  rccouurcnt  la  veue  •  les  boiteux 
thcminent,  les  lépreux  l'ont  nettoyez,  les  lourds 
oyen t ,  les  morts  reluicircnt ,  l'Euangilc  cft  prcl- 
chéaux  pauurcs. 

a  j  Et  bicn-heureux  eft  quiconque  ne  fera  point 
f.  .nui j. ne  en  moy. 

34  Quand  les  metiagers  de  lcan  furent  partis,il 
le  prit  à  dire  de  lcan  aux  rroupesiQu cttes-vous 
allé  voir  au  delcrt ;  vn  rofeau  demené  du  vent  > 
2>  Mais  qu'eftes-vous  allé  voir;  vn  homme  vc- 
ftu  de  précieux  vcllcmcns?  Voicy  ,  ceux qu^wn 
en  pompeux  veftemens,  Se  v$$$em  en  délices  j^Pit 
és  mailons  des  Rois. 

26  Mais  qu'ettes- vous  allé  voirîvn  Prophète, 
voire ,  vous-dy-pc ,  «5c  plus  que  Prophète. 

27  C'eft  celuy,duqucl  ileftcfcrit:  |  Voicy,  i'en- 
uoyc  mon  meûager  deuant  ta  face ,  qui  prépare- 
ra ta  voye  dcuaot  toy. 

2t  Car  ic  vous d y ,  qu'entre  ceux  qui  font  naiz 
1  de  femme,  il  n'y  a  nul  Prophète  plus  grand  que 

lcan  Bapriftc  :  toutcsfoisceluy  qui  cille  moindre 
k  au  B  oyaumcdcDicu  ,  cft  plus  grand  que  luy. 

29  Et  tout  Je  peuple  qui  oyoït  cela .  &  lespea- 
l            gers  qui  eftoient  baptilcz  du  Baptcl'mc  de  lcan, 

1  juftifierent  Dieu. 

30  Mais  les  Pharitlcns ,  «5c  les  Docteurs  de  la 
■  iw<  ii-i*-  Loy.qui  n'eftoient  point  baptilcz  de  luy  ,rcict 

•     terent  le  conlcil  dé  Dieu  a  rencontre  d'eux- 
itjÈ  mcfmcs. 

)  1  |  Lois  le  Seigneur  dit  :  A  qui  donc  accompa* 
reray-ie  les  hommes  de  cette  génération;  &  a 
:  rquoy  reflemb  lent -ils  ? 

'  "3  2  llsfont  l'emblablcs  aux  enfàns,  qui  font  aftls 
aa  mat ché,  Se  crient  les  vns  aux  autres,  <5c  dilénr: 
ot  Nous  vous  auonsioùé  du  haubois,  ce  vous  n'a- 

ucz  point  danfé  :  nous  vous  auons  chante  coin 
liTl  1      plainte ,  «Se  vous  n'auez  point  pleuré. 

33  Car  Iean  Baptiftc  cft  venu  ne  mangeant 
point  de  pain,  Se  ne  bcuuant  point  de  vin  :  «Se 

\t}  vous  dites  :  Il  a  le  diable. 

34  Le  Fils  de  l'homme  eft  venu  mangeant  & 
*>     bcuuant,  ex  vous  dites  :  Voicy  vn  homme  gour- 
mand ,  5c  yurongne ,  amy  des  peagers  ,  Se  gens 
de  mauuahc  vie. 

»  3  $  Mais  la  lagclfe  eft  iuftifice  de  tous  fes  enfans. 

.  36  f  Ot  vn  des  Phariliens  le  pria  de  manger 

§\  chc/Juy:donr  1! entraen lamailbn  duPharilîcn, 
UJ        «3c  s'alita  table. 

37  Or  voicy  vne  femme  de  la  ville ,  qui  cftoit 
pcchercflc ,  ayant  conu  qu'il  cftoit  aflis  à  table 
en  la  maifon  du  Phanficn ,  apporte  vne  boite 

I  d'oignemenr. 

i  S  Et  c liant  derrière  à  tes  pic ds,  elle  fc  prit  à  les 
atroulcr  de  larmes.ee  lescfluyoït  des  cheueux  de 
/a  telle ,  Se  luy  bailbit  les  pieds ,  «5c  les  oignoit 
d'oignement. 

3  9  Lors  le  Pharilicn  qui  laiton  inuité ,  voyant 
cela ,  dit  en  foy-mcfmc  :  Si  cettuy-cy  cftoit  Pro- 
phète ,  certes  il  fçauroitqui  8c  quelle  cft  cette 
femme  .qui  letouchexatcllc  cft  dcmauuaife  vie. 
4.0  Et  lefus  rcfpondant ,  luy  dit  :  Simon ,  i'ay 
qudquc  chofe  à  te  dire  Et  il  dit:Maiftrc,  dy. 
4 1  Vn  créancier  auoir  deux  debteuts  :  l'vn  dc- 
uoit  cinq  cens  deniers ,  &  l'autre  cinquante. 

4.2  Et  comme  ils  n'auoient  dequoy  payer ,  il  fit 
grâce  a  rous  deux.  Or  dis  donc ,  lequel  d'iccux 

,  raimelcplus? 

4.3  Simon  rcfpondant  dit  :  l'cftimc  que  c'eft  cc- 
luy  à  qui  il  .1  plus  fait  de  grâce.  Et  il  luy  dit  :Tu 

^  as  droictcmcnr  îugc. 


44  Lors  il  fc  tourna  vers  la  femme ,  de  dit  à  Si- 
mon :  Vois-tu  cette  femme  >  le  luis  entré  en  ta 
maifon  ,  Se  tu  ne  m'as  point  donné  d'eau  pour 
mes  pieds  :  maiscette-cy  a  arroulc  mes  pieds  de 
larmes ,  àe  les  a  efluyé  de  fescheucux. 
4  S  Tu  ne  m'as  point  donné  vn  bailér  :  mais  elle 
depuis  qu'elle  cft  entrée  ,  n'a  ccûe  de  baifer  mes 
pieds. 

46  Tu  n'as  point  oind  ma  tefte  d'huile  i  mais 
clic  a  omet  mes  pieds  d'oignemenr. 

47  Pourtant  ic  te  dy  :  Beaucoup  de  péchez  luy 
lont  pardonnez,car  clic  a  fort  aimé  :  Se  ecluy  au- 
quel cft  moins  pardonne,  ayme  moins. 

48  Puis  dit  à  iccllc  :  Tes  péchez  te  lont  pardon- 
nez, 

49  Et  ceux  qui  eftoient  aflis  cnk-mjle  à  fable, 
commencèrent  à  dire  entr'eux  :  Qui  cft  ecttuy- 
cy ,  qui  mcfmcs  pardonne  les  péchez  ? 

50  Mais  il  dit  à  la  femme  :  Ta  foy  t'a  fauucc ,  va» 
t'en  en  paix. 


CHAPITRE.  VI  H. 
t.  lefnt-Chtifl  prr/ëhr.  5.  Frmmts  mmtflrémttt  à  Icfui- 
Cbrtfi.  j .  cf".  lu  Similitude  dm  femtttr,  10.  S  tenu  du 
kvydHmc  de  Dten.  t\.  Ttitt*t>ê*i.  1 4 . Sôltcità4e$ ,  #1- 
rhefit,  Fduptet^  1  6.  Lé  Umpe.  1 1 .  Lé  mtrt,  &  Ut 
frfrei  dt  tt/kf-Chri/f.  1 4.  ft  ttmmsndt  éttX  venir.  17. 
ht  démoniaque  Vteri.  yj.  Lettftrafinier$fretrfltntltfmr- 
(  ■  r  ■  t.  4  i.Lm fUlt  dt  /<àrns.4  \  La  ftmmte  en  flux  Hr/.in{ 
gtt'i*.  48.  L*  f<n  guérit.  <,o.  1 1  ftu -Chrtft  dt  muni*  U 
fry.  fi.  Dueil fur  vn  mm ,  Dirintr* 

1  Qfô  Près  aduint  qu'il  alloit  de  ville  en  ville,  & 


de  *|Uage  en  village  ,  prefehant  Se  euan- 
gelifant  le  Royaume  de  Dieu  ,  Se  les  douze 
tjUttni  au  ce  luy. 

i  Et  auili  qqclqucs  femmes  qui  auoient  efté 
guéries  des  cfprits  malins,  cV  mlladics  :  Marie 
qu'on  appelle  Magdalcne  >  |  de  laquelle  î^'t  . 
diables  eftoient  lbrtis  : 

3  Etlcanne  femme  de  Chuzc,  Procureur  d'Hc- 
rode ,  Se  Sufannc  :  Se  pluficurs  autres ,  lclqucllcs 
luy  fubuenoient  de  leurs  biens.  * 

4  |  Or  comme  grande  multitude  s'aflembloit,  wi... 
Se  que  plulicurs  alloicnt  à  luy  des  villes,  il  dit  mmt^n 
pariunilitlidc. 

4  Va  Itmeur  fortir  pour  femer  fa  fcmcncc  :  6c 
en  w  »un:  ,  vne  partie dtUftmmc*  cheut  auprès 
du  chemin  ,  «Se  fut  foulée  ,  3c  les  oifeaux  du  ciel 
la  dcuorcrenr. 

6  Et  l'autre  cheut  fur  la  pierre,  «5c  quand  elle  fut 
leuée  ,  elle  feicha  ,  à  caufe  qu'elle  n'auoit  point 
d'humeur. 

7  Et  l'autre  cheut  entre  Iescfpines:t5clcscfpincs 
qui  fc  leucrcnt  cnfcmblc,  l'cftouftcrenf. 

5  Et  l'autre  cheut  en  bonne  terre  :  Si  quand  elle 
fut  leuée ,  elle  rendit  du  truiû  cent  fois  autanti 
En  difant  ces  choies,  il  choit  :Qui  a  oreilles  pour 
ouyr,oyc. 

9  Et  IcsDifciplcs  l'interrogèrent,  demandans 
quelle  cftoàjKjctte  limilitude. 

10  Et  il  dit ^1  vous  cft  donné  de  conoiftre  les 
feercts  du  Royaume  de  Dieu:  mais  aux  autres» 

par  (imilit  udes:  |  afin  qu'en  voyant  ils  ne  voyenr,  f ^  (  > 
point,  «5c  qu'en  oyant  ils  n'entendent  point.      sun.  '%%M^ 

1 1  |  Or  voicy  la  limilitude  :  La  fcmcncc  c'eft  la  . 
parole  de  Dieu.  im»  m** 

ii  Et  ceux  qui  font  près  du  chemin ,  font  ceux  |J£ 

qui  oyent:«5c  après  le  diable  vient,«5c  ofte la  paro-  W4/f>M.  t. 
le  de  leur  coeur,  afin  qu'en  croyant,  ils  ne  foyent  u»n  * 
fttuucz. 
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i)  Et  ceux  qui  font  en  lieux  pierreux,  lesquels 
après  auoirouy  ,  rccoiucnt  la  parole  aucc  ioye: 
mais  lis  n'ont  point  de  tacinc  :  lefqucls  pour  vn 
temps  croycnt.mais  en  temps  de  tentation  le  re- 
nient. 

14  Et  ce  qui  cft  chû  entre  les  cfpines,  font  ceux 
qui  ont  ouy  :  mais  eux  partis  font  cftouffez  par 
les  folicitudes  de  richeflet  fit  voluptez  de  mu 
vie,  «V  ne  rapportent  point  de  fru  ici. 

15  Mais  ce  qui  cft  H»  en  bonne  terre,  font  ceux 
qui  de  coeur  honneltc  &  rres-bonayansouy  lapa- 
rote,  Ja  icucnncm.ee  en  rapportent  fruict en  pa- 
tience. 

16  |  •  Nul  après  auoir  allumé  la  chandelle, ne 
La  couurc  d'vn  vaùTcau,  ny  ne  la  met  fous  le  ha 
maislamcrfurlcchandciicr,  afin  que  ceux  qui  i 
entrent,  voyent  la  lumière. 

17  |  Caiiln'yafccrer,quinefoitmanifc(ré:nc 
choie  cachc'cqui  ne  fc  conoiflfe ,  fie  qui  ne  vien- 
ne en  lumière. 

1  s    Regardez  donc  comment  vous  oyez  :  ! 

car  quiconque  a.illuy  fera  donné:fiC  quiconque 

n'a.mcfmcsce  qu'il  cuide  auoir.luy  fera  ofté. 

1 9  |  Lors  fa  me r c  Se  tes  frètes  vindrent  a  luy ,  fie  1 

ne  pouuoicnt  l'aborder  pour  la  prclTc. 

ao  Et  il  luy  fut  rapportc.cn  difant  :  Ta merc  fie 

tes  frères  lunt  dehors,  defirans  te  veoir. 

:  1  Maisluy  rcfpondant,  leur  dit  :  Ceux-là  font 

u»  merc , ...  mesfrercs  .qui  oyent  la  parole  de 

Dieu ,  &  la  mettent  en  ertecî. 

22  |  lladuintvnioutqu'ilmontaen  vncnaflel- 

Ic .  \  les  Difciples  ,  fie  leur  dit  :  Paffons  outre  le 

lac.  Et  ils  montèrent.  * 

at  Or  comme  ilsvoguoient ,  il  s'endormit ,  fit 

vue  rempefte  devent  dcfcendit  au  ift:  fie  s'em- 

pliiVoicnt  d'eau ,  fie  elîoienr  en  péril. 

24.  A  Jonc  ils  vindrent  à  luy  ,  6c  l'cfucillcfenr, 

dil'ans  :  Mailtrc  ,  nous  pet  liions.  Et  luy  citant 

eiueillé  tança  le  venr ,  de  la  tcmpcltc  de  l'eau, 

lelquelsceircrent,  de  tout  fut  appaifé. 

i  s  Alors  il  leur  dit  :  Où  cft  vottre  foy  >  Lefqucls 

ayant  crainte  s'cfmerucillcrcnr ,  difansentt  eux: 

Mais  qui  cft  cettuy-cy.qui  commande  aux  vents, 

ce  à  l'eau  ,  &  luy  obciûent  ? 

26  |  5  Puis  ils  tirèrent  a  la  contrée  des  Gerafe- 
niens,  qui  eft  vis  à  vis  de  Galilée. 

27  Et  quand  il  fut  (oniiUUiufiStfkt  la  terre, 
v  n  homme  le  rencontra ,  qui  auoit  le  diable  dés 
long tcmps:&  n'eftoit  point  vertu de vertement, 
de  ncdcmcuiou  point  en  nuilon  ,  nuis  dedans 
les  liepulchres. 

28  Et  quand  il  vcidlefus ,  il  fc  jetta  deuant  luy, 
s'efetiant ,  fie  à  haute  voix  dit  :  Qujay-je  à  faire 
auec  toy.Icius  Fils  de  DieuSouuctain  »  le  te  prie 
ne  me  tourmente  point. 

39  Car  tl  commandoit  a  l'efpritimmondequ'il 
fonift  hors  de  l'homme  :  car  de  long-temps  le 
tou  imentoit,  de  cftoit  lié  de  chaines.ee  gar- 
dé aux  ceps  :  mais  derompant  les  liens  ,  il  cftoit 
empotté  du  diable  aux  deferts. 
jo  A  Jonc  Icius  l'interrogea ,  difant  Comment 
a-,  tu  nom -Et  il  dit. Légion  :  car  pluficuis  diables  ' 
eftoicnt  entrez  en  luy. 

j  1  Et  le  prièrent  qu'il  ne  leur  commandait  point 
d'aller  en  l'abyfmc. 

l  1  Or  la  cftoit  vn  grand  troupeau  de  pourceaux 
paiùansenla  montagne  :  fie  Us  Je  prièrent  qu'il 
leur  pcnwft  d'entrer  en  teeux  :  ce  qu'il  leur  per- 
mit. 

)]  Les  diables  donc  forment  de  l'homme  ,  de 
entrerenrés  poutceaux.de  le  troupeau  fc  rua  du 
hjui  en  bat  en  l'cttang,  de  rut  cftouffé- 
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i>Et  quand  les  potchers  virent  ce  qui  auoic 
t  ,  ils  s'enfuirent  :  ce  cftans  partis  l'annoi 


efté 
annonec- 


fait  ,  11s  s  ennuient  :  ce  cltanspj 
tent  en  la  ville ,  de  és  champ». 
f  s  Adonc  Itt  vit  forment  pour  voir  ce  qui 
auoit  clic  fait ,  de  vindrent  à  lef'us,  de  trouueront 
l'homme  duquel  les  duulcs  cltoicnt  lortis,  alus 
aux  pieds  Je  ïcfus,vcftu,dc  de  fam  entendement: 
dont  ils  curent  peur. 

3  6  Et  ceux  au  lu  qui  l'auoiem  veu.leut  raconte* 

rent  comme  il  auoit  eftéguen  de  la  légion.  Ai 
g 7  Lots  toute  la  multitude  de  la  contrée  des 
Geralcniens  le  prièrent  qu'tU'c  partift  d'eux  :  car, 
ils  client  faifi»  de  grande  craint  e.  Luy  donc 
md^knt  en  la  naflclle  s'en  retourna, 
j't  Et  l'homme  duquel  les  Jubles  citaient  for- 
? is  ,  iepria  qu'il  ftift  aucc  luy  maislcluslcrcn- 
uoya ,  difant  : 

j  9  Retourne  en  ra  maifon ,  de  raconte  combien 
grandes  choies  Dieu  t'a  faites.  Il  s'en  alla  donc 
...  ii  .11'  pat  toute  la  ville  combien  de  choies 
lefus  luy  auoit  faites. 

40  *  Aduint  que  quand  Ieius  tut  retourné  ,  la 
multitude  le  rcccutxar  tous  l'attcndoicnt. 

41  |  f  Lorsvoicy  ,  vn  homme  vint  qui  auoit  mm+h. 
nom  lairus  ,  lequel  cftoit  Prince  de  la  Synago-  ««in 
gue:  defe  jettaaux  pieds  de  Ici  us ,  le  priant  qu'il 
entrait  en  l'a  maifon: 

42  Car  il  auoit  vnc  fille  vnique ,  aagée  enuiron 
de  douze  ans,  qui  fe-mouiou.  Et  comme  il  s'en 

alloir ,  la  foule  le  preftbit. 

4)  AJonc  vnc  femme  qui  auoit  vn  flux  de  fang  I 
depuis  douze  ans,  laquelle  auoit  dcfpcndu  tou- 
te lafubrticc  en  médecins , de  fi  n'auoit  peueftre 
guérie  d'aucun  : 

44  S'approchant  de  luy  par  derrière  ,  toucha  le 
bon  de  l'on  vertement  :  de  incontinent  le  flux  de 
fang  s'eftancha. 

45  Adonc  lefusdit  :  Qui  eft-cc  qui  m'a  touché*  j0èÀ 
Et  comme  tous  le  nioicnt  ,  Piètre  dit  ,  Je  ceux 

qui  eftoient  aucc  luy  :  Maiftrc  ,  la  multitude  te 
prefle  de  foule ,  de  rudis.Quicrt-ecqui  m'a  tou- 
che? / 

46  Maislefusdit:  Quelqu'vn  m'a  touché  .  car 
i'ay  conu  que  vertu  cft  lortir  de  moy. 

47  Cette  femme  voyant  que  cela  ne  /j?  auoic 
point  cite  cache, vint  rremblant:ficfe  ici  tant  de- 
uani  luy, luy  déclara  deuant  tout  le  peuple  pour 
quelle  caule  clic  l'auoit  touché  ,  «  comment 
elle  auoit  efté  incontinent  gueric. 

4  S  Et  il  luy  dit  :  Fille  raioy  t'a  gueric  :  Ta  en  % 
pau.  p  1 

49  Comme  il  parloir  encorc,quclqu'vn  de  chez 
le  Prince  de  la  Synagogue  vint ,  luy  difant  :  Ta 
fille  cft  morte ,  ne  le  trauaillc  point. 

50  Maislcfus  l'ayant  ouy.il  rcfpondit  au  perede 
la  fille^difant  :Nccrain  point ,  croy  feulement, 
de  elle  fêta  guérie. 

s  1  Et  quand  ilfut  entté  en  la  maifon,  il  ne  per- 
mit perlbnnc entrer,  linon Pierre.de lacques, 6c 
lean,  &  le  perc,  de  la  merc  de  la  fille. 

5 1  Or  tous  pieu  toicnt.ee  la  plaignoicnt:mais  il 
dit  :  Ne  pleurez  point  ,  clic  11  cil  point  motte, 
xnaiscile  dort. 

51  Et  le  noient  de  luy ,  fçachans  qu'elle  cftoit 

morte. 

14  Adonc  tenant  la  main  d'iccllc,  il  cria.dilant: 

Éille ,  leuc-roy. 

j  j  Et  foncfptit  retoutna.de  fc  lcua  incontinent: 
&  il  commanda  qu'on  luy  donnait  à  manger. 
)6  Et  le  perc  de  la  merc  d'iccllc  furent  cfton. 
nez  :  aulqucls  il  commanda  qu'ils  ne  diffcnt  à 

petionne  ce  qui  auoit  clic  fait. 
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Vis  |  après  auoir  appelle  fes  douze  Difci- 
plcs cnfcinblc,  iJ  leur  donna  vertu  de  puif- 
fanec  lui  tous  dubJcs  ,  &  de  guenr  lcsmala- 
dics. 

1  |Et  Icscnuoya  prefeher  le  Royaume  de  Dieu. 
&  guenr  les  malades. 

I  TE  t  leur  dit .  Ncporrez  rien  par  le  chcmin.ne 
ballon,  ne  malettc,  ne  pain  ,  n'argent,  de  n'ayez 
poinr  dcuxhabillcmens, 

4  |  Er  en  quelconque  maifon  que  vous  entriez, 
demeurez  y ,  ne  vous  en  allez  de  là. 

5  |  Er  par  tout  oùon  ncvousreccura.parransdc 
cette  vilIc-Jà  ,  fecoiicz  aulB  la  poudre  de  vos 
pieds  en  tcfmoignagc  contr  eux. 

6  Eux  donc  cftans  partis  alloient  de  village  en 

VlllagC  ,  euangclllans  ,  de  2llcriflan«  nar  rnTir 

m  C  f  Or  uJZ^i- 1-  4-    bu«iuans  par  tout.     ronr  point  la  mort  ,  11 
7u V  '     .  75fodc  lc  Tcttarche  ouyt  toutes  les  Vcu  le  rcenc  de  Dieu 
choies qu'il  falloir  :  de  doutoir.àcaufc  qu'au-  al  !  I  Or  aduint  cnui 
cuns  dabiet  que  Ican  eftoit  reiufcirc  des  morts:       Z  ' 1  '  ™UJnt_c,,ul 
*  Et  aucun ,  qu'Elic  eftoit  apparu  :  de  les  au- 
tres ,  que  quelque  Prophète  des  anciens  eftoit 
rclulcuc. 

9  Adonc  Herodc  die ,  i'ay décapite  Ican  :  qu  i  cft 
donccctui-cy,  de  qui  ik>y  telles  choies  >  Et  dc- 
mandoità  Je  voir, 
to 

^  ■ 

auoicnt  faites.  |  Lors  Ieliis  les  prit ,  de  le  retira  à 
part  en  vnc  contrée  deferte  de  la  ville  appcllcc 
Betfaida.  rr 

I I  Et  quand  le  populaire  le  fçeur.il  le  fuiuir:lcf- 
qucls  il  re^cut ,  de  leur  parloir  du  Royaume  de 
Duu ,  de  gucnObtc  ceux  qui  auoicnt  befoin  d  c- 
ftre  guens 


&  les  autres ,  que  quelque  Prophète  des  anciens 
eltrclulcite. 

ao  Et  il  leur  dit  :  Et  vous  que  dires  vous  que  ie 
luis} Simon  Pierre  rcfpondant  dit  :  Le  Chrtrt 
de  Dieu. 

a  1  Adonc  vfant  de  menaces  il  leur  commanda 
qu  ils  ne  lc  diilcnt  à  pertbnnc , 

22  Difant  |  11  faut  que  le  Filsdc  l'homme  fouf-  *m  t,.t. 
hc  beaucoup  A  foit  rcictté  des  AncicnsA  Pnn-  M^,.fl 
ces  des  Prcftrcs ,  de  des  Scribes ,  de  foit  occis ,  de 
qu  il  refufeite  au  troificme  iour. 

a  j  J  |  Puis  difoit  à  tous  :  Si  aucun  veut  venir  Mm  lo  .1 
après  moy,  qu'il  renonce  foy-mcfme ,  de  charge  &  >^  ' 
f^fiy  de  iour  en  iour  l'a  croix,  de  me  fuiuc.        tiare  1.^. 
24  J  Car  quiconque  voudra  fauuer  fa  vie ,  il  la 
perdra  :  mais  quiconque  perdra  fa  vie  pour  l'a-  ZlltZ' 
mourde  moy,  il  la  fauucra. 
2  j  j  Car  que  profire-il  à  l'homme  s'il  gaiene  tout 
le  monde  ,  de  qu'il  fafle  perte  de  dommage  de  M^\Vv 
foy-mefmo* 

z6  |  Car  quiconque  aura  honte  de  mov  ,  de  de  u*tt.  to  „. 
mes  paroles  ,  le  Fils  de  l'homme  aura  honte  de 
luy.quand  il  viendra  en  fa  majefté,  de  du  Pcrc.dc 
des  lainds  Anges.  *J*M,rt. 
a7  |  Et  ie  vous  dy  vrayment ,  qu'il  y  en  y  a  au-  ^1  „• 
cuns  de  ceux  qui  lont  icy  prefens ,  qui  ne  goufte-  22  ' , 
ront  point  la  mort  ,  iulques  à  tant  qu'ils  ayent 


uui'ii  a  ie  voir. 

<|  I  Quand  les  Apoftres  furent  retournez  , 
iuy  racontèrent  toutes  les  ehofes  qu'ils 


.  1 2  |  Or  le  iour  auoit  commencé  à  décliner ,  & 
ks  douze  vindrcnt.dc  Iuy  dirent  :  Donne  con-é 
a  cette  multitude ,  afin  qu'ils  s'en  aillent  aux 
bourgardesde  villagcsqui  font  a  l'cnuiron,  pour 
s  y  retirer ,  de  trouuer  a  manger  :  cat  nous  lbm- 
Hîcs  icy  en  pais  dci  crr. 

1 3  Mais  il  leur  dit  :  Vous  autres  donnez  leur  à 
manger.  Et  ils  dirent  :  Nousn  auons  pas  plus 
de  cinq  pains  ,  de  dcuxpoiûons  :  Hd'aucnturc 
nous  n  allions  acheter  à  manger  pour  tout  ce 
peuple.  •  1 

14  Orilscftoiewt  cnuiron  cinq  mille  hommes. 
Adonc  il  dit  à  les  Difciplcs.Faitcs  ks  ail'coit  par 
cinquantaines  à  chacune  table. 

x  s  Et  ils  firent  ainfi.de  les  firent  tous  afleoir. 
16  Lors  il  prit  les  cinq  pains ,  de  les  deux  poif- 
ions.de  regardant  ver»  le  ciel  ,  lesbenit,  de  les 
1  omp.  r.d:  les  diftribua  à  fes  Difciplcs,  afin  qu'lis 
les  miilcnt  deuanr  la  troupe. 
«7  ilsmangcrcnrclonc  tous,  de  furent  raflafiez, 
oe  tut  recueilli  du  furplus  des  pièces  douze  cor- 
beilles. 

1  *  f  |  Et  aduint  que  comme  il  eftoit  priant  à 
part ,  6c  les  Dilciplcs  eftoient  aticc  Iuy ,  il  les  in- 
rerrogea  ,  ditant  :Qucdilènt  les  troupes  que  ie 
Juisï 

1 9  Et  dirent ,  Ican  Bapt  ifte  :  de  lc«  autres  ,  Elic: 


—fonhuiû  iours  aprcs  ces  mmm.i. 
paroles  uju  il  prit  Pierre,  de  Ican.  de  lacques,  &  "~<  t-- 
monta  «lia  montagne  pour  lairc  prière,  . 
29  Er  côme  ilpriojr,la  forme  de  fa  facechâgea, 
de  Ion  vertement  démit  Wanc,  de  rcfplcndiflanr. 
îo  Et  voicy  deux  hommes  parloient  auccluy, 
qui  cftoicnt  Moyfc  de  Elic  : 
j  1  Qui  apparurent  en  gloire  ,  de  difoient  fon  if- 
luë  qu'il  dcuojt  accompUr  en  Icruftlcm. 
î  2  Or  Pierrt  ,  de  ceux  qui  eftoient  aucc  Iuy, 
eftoient  appefantis  de  fommeil ,  de  quand  ils  fu- 
rent clucillcz ,  ils  veirent  fa  Majcftc ,  de  Icsdeux 
hommes  qui  eftoient  aucc  Iuy: 

i  i  Et  aduint  quand  ceux-là  le  departoient  d'à-  • 
ucc  Iuy ,  Pierre  dit  à  Icfus  :  Mailttc ,  il  cft  bon 
qu  e  lovons  icy  :faifons-y  donc  t  rois  tabernacles  : 
vn  pour-roy ,  de  vn  pour  Moyfc,  de  vn  pour  Elic: 
ne  (cachant  qu'il  difoir. 

î+  Et  comme  il  difoit  ces  çhofes  ,  vnc  nuée 
.v  1 11 1  ,i]iu  ks  couqrit  :  comme  iccux  entroient  en 
lanucc  ,  ils  eurent  peur, 
rs  Adonc  vmr  vnc  voix  de  la  nuéc,difanr:Cct- 
tuy-cy  cft  mon  Fils  bien  ayme,  efcoutez-lc. 
îô  Et  comme  la  voix  fcprojèroit  ,  lcfus  fe 
ttouuafcul  :  de  ilsfctcurcnt,  de  ne  rapportèrent 
en  ces  iours-la  rien  à  petfonne  de  ce  qu'ils  a- 
uoient  vcu. 

3  7  f  |Or  aduint  lc  iour  cnfuiuant,qu'cux  cftans  Uâtt  17  ,L 
delccndus  delà  montagne  ,  vnc  grande  multî-  M»tt9.\r 
t udc  le  vint  rencontrer. 

i  '  Et  voicy ,  vn  homme  d'entre  la  troupe  s'eti- 
cria,  difant  :  Maiftrc,  ie  te  prie  regarde  à  mon 
mon  fils  :  car  ie  n'ay  que  Iuy  feul  : 
19  Et  voicy,  l'efpnr  le  prend  ,  de  cric  foudainc- 
ment,  de  le  brife ,  de  dérompt  en  efeumant ,  \± 
grande  difficulté  fc  départ  en  le  defehirant.  • 

40  Or  ay-ic  prie  rcs  Difciplcs  qu'ils  lc  icttafl'ent 
hors  :  mais,  ils  n'ont  peu. 

41  Icfus  rcfpondant,. dit  :  O  génération  infi- 
dèle de  peruerfc,  iufqucs  à  quand  feray-je  aucc 
vous,  de  vous  fupportcray.kîAmeinc  icy  rô  fils. 

42  Er  comme  il  approchoir,  le  diable  le  froirta, 
de  lmdcrompit  :  de  Icfus  tança  l'efpnt  immonde, 
d:  guérit  l'enfant,  de  k  rendit  à  ion  perc. 

4î  î  Ht 
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4)  5  Er  tous  fuient  citonnczdc  la  magnifi- 
que venu  de  Dieu.  Et  comme  tems  s'clmctueil- 
I  oient  de  tout  ce  qu'il  Uilbit  ,ii  dit  Aies Dilci- 
ples: 

Mmn.n.ti.  44  I  Vous  *mt>  mettez  ces  paroles  en  vos 
Mff.t.%1.  oreilles:  car  il  adiiicndra  que  le  Filsde  l'homme 
fera  liuté  és  mains  des  hommes. 
4>  Mais  ils  n'entendoient  point  cette  parolc,6e 
leur  cftoit  itttmni  cachée  ,  qu'ils  ne  lappcrcc- 
uoient  point  :  de  craignoient  a  l'interroger  de 
ccrte£aiolc. 

46  5  I  r>u''  ils  entrèrent  en  difpute  en  eus 
mcfmes ,  à  fçauou  .  lequel  d'enu'eux  eftoit  Je 
plus  grand. 

47  Et  Ictus  voyant  la  penfée  de  leur  cccur.prit 
vu  petit  enfant,  de  le  mit  auprès  de  foy  ■ 
4f  Et  leur  dit:  Quiconque  reccura  ce  petit  cn- 
tjiu  en  mon  Nom, il  me  reçoit  A  quiconque 
reccura ,  il  reçoit  ecluy  cjtu  m'a  cnuoyé.  Car  ce- 
luy  qui  c  il  le  plus  petit  d  entre  vous  tous,!!  cil  le 
plus  grand. 

49  •  |  Et  lean  refp  ondant  dir  :  Maiflre.nous 
auons  veu  quclqu'vn  qui  letton  hors  les  diables 
en  ton  Nom  A  1  auons  cmpclché,pouitant  qu'il 
ne  luit  point  aucc  nous. 

50  Lorslciiis  lu)  du  :  Ne  l'empefchez  point: 
car  qui  n'cfl  pointcunirc  vous,  ileftpour  vous. 
ii  «  Or  aduint  quand  lesiours  de  l'onefleua- 
t  ion  >'accoinpliflbiciit,il  d  relia  la  l'ace  pour  aller 
en  lerulalcm. 

ji  Et  cnuoya  des  meflagers  deuant  ,  lefquels 
pattis  ,  entrèrent  en  vue  bourgade  des  Samari- 
tains, pour  luy  préparer Ufu. 

5 1  Maisilsnc  le  rcccurcnt  point .  pourtant  que 
ta  face  cftoit  emmtit  cilmj  qui  alloit  en  lerula- 
lcm. 

t4  EtquanJ  fcsDifciplcs  ,  lacquesdc  Iean.vi 
tent  cela .  ils  dirent  Seigneur,  vcuxmu  que  nous 
dirions  que  le  tcu  diiccndc  du  Ciel  >  de  les  con- 
tinue ; 

s  s  El  lefus  Ce  retournant.lestanca.ee  dit:Vous 
ne  içauez  de  quclclbrit  vous  elles, 
s  6  Car  |  !c  Fils  de  l'homme  u  til  point  venu 
perdre  les  a  mes,  mais  les  fauuer.  Ainii  Us  s'en  al- 
lèrent en  Vue  autre  bourgade. 
57  *J  l  Et  aduint  comme  ils  alloient  par  le  che- 
min .  quclqu'vn  luy  dit  :  letefuintay  quelque 
pair  que  tti  ailles. 

5*  Et  lefus  luy  dit  :  Les  renards  ont  des  folfcs, 
&  Usoifcaux  de  l'air  des  nids  ,  mais  le  Fils  de 
i  hbmmç  n'a  roint  où  repofer  le  chef. 
Ï9  |  Mais  il  dit  a  vn  autrc:Suy-moy.  Lequel  dit: 
Seigneur  ,'pcrmcts-moy  d'aller  piemic rement 
coleuchr  mon  perc. 

60  lefus  luy  dit  :  Laiflc  les  morts  enfeuclir 
Iciits  morts  .nuis  toy  va  ,6c  annonce  le  Royau- 
me de  Dieu. 

û  i  Lorsauflivn  autre  dit  :  le  te  fuiuray  >  Sei- 
gneur :  maispcrmets-moy  de  renoncer  aux  cho- 
ies qui  l'ont  en  la  maifon. 

61  Jcfus  luy  dir  :  Nul  qui  met  la  main  à  la  char- 
rue ,  &  regarde  en  arrière ,  eft  bien  dii'pofépour 
ii-  It t  )  jiimc  de  Dieu. 

w  tSrnr-  -t— — ■  

:.uw  CHAPITRE 
1.  Sefianu  Difcifltt  fuijn,  1.  L* 
I  : .  aVrNwV  U  f 
mrm  rff'4  nu.  10 


SAINCT  LVC. 

1  U/ç,  Près  cet  choies  Je  Seigneur  ordonna autTi  ' 

•S™  leptante  deux  autres  ,  de  les  cnuoya  deus   .  < 
à  deux  deuant  fa  f  ace ,  en  toute  villeA  ou  il  dc- 
uoit  venir. 

a  Et  leut  difoit  ,  \  La  moùTon  eft  grande, nuis 
Uy*  peud'ouuriers:pricz  donc  le  Seigneur  de  la 
moiflbn  qu'il  enuoyc  des  ouuricrscn  ta  moillon. 
)  |  Allez, voicy.ie  vous  cnuoyc  comme  agneaux  *""-t»n 
au  milieu  des  loups. 

4  Ne  portez  ne  bonne ,  ne  malcttc,  ne  fou  lier  s, 
dene  falùczpcrfonnc  par  chemin.  ttfctu«J 


1  *»»  u 


X. 

nfm.  Lu  nmrirrt. 
A.  1 6 .  Lu  vfptflm  Jrt 
NU  mx  Cit+x.  s  1 .  L'Emtm- 
>1ymtr  Du* ,  &  U  pntlmttM. 
Mtfirir0rmt.fi.  Mmiht  rt- 


x  ne  lalucz| 
\  Enquclq 


1  Tut 


jue  maifon  que  vous  entrerez.ditcs  ♦>  «• 
premièrement,  Paix  fiit  en  cette  maifon. 

6  Quel]  quelque  fils  de  paix  eft  là  ,  voftre  paix 
rcpoicra  fur  luy,  linon,  elle  retournera  a  vous. 

7  Et  demeurez  en  iccllc  incline  maifon  man- 
geansdcbcuuansdcce  qu'ils  ont: |  car  Uiuutier 
cl  digne  de  fonfalaire.  Ne  paflez  point  de  mai- 
-.     en  maifon. 

8  M.  une  aui'.'i  en  quelque  ville  que  vous  entre- 
rez ,  &  qu'ils  vous  reccuront ,  mangez  de  ce 
qui  fera  mis  deuant  vous. 

9  Et  gucrifTcz  les  malades  qui  y  font  ,  &  leur 
dues  ,  Le  Royaume  de  Dieu  eft  approché  de 
vous. 

10  Mais  en  quelque  ville  que  fous  ferez  en- 
trez ,  de  ils  ne  vous  auront  reccuz ,  fortes  és  tues 
d'icellc,  de  dites: 

tt  |  Nous lecoùoiu contre  vousla  poudremef-      1  . 
me  de  voftre  ville, qui  s'eft  attachée  it  nous:fçar  *»m-, 
chez  cela  :  toutesfois ,  que  le  Royaume  de  Dieu  <4*->i-n- 
s'ett  approché. 

1  z  le  vous  dy  qu'en  cette  iournée-li  ceux  de 
Sodomt  feront  plus  doucement  traicr.cz  que 

cette  ville  la. 

1 }  I  Mal-heur  fur  toy  Chorozain,m.il-hcur  fur  tua.tun 
toy  Bethfaidaxar  li  cnTyt  Se  Sidon  cutfcnt  cité 
faites  les  vertus  qui  ont  efte  faites  en  vous  ,  ja- 
dis gitans  aucefac  &  cendic  ,  ils  le  tuilcnrre-.  -  , 

pçntis. 

14  Pourtant  Tyr  de  Sidon  feront  plusdouce- 
ment  traictées  au  lugcment,  que  vous. 

1 5  Et  loyCapharnaumeiicucciuiqucsauCicl, 
tu  feras  abbaiflcc  iufqucs  en  enter. 

16  5l  Qui  vous oyt.il  m'oyi :&  qu i  vousreiette,  i/4«  ,«^ 
ilmcrcictte  :orquimc  tcicttc  ,  il  tcictteceluy  '*"'!•»•» 
qui  m'aenuoyé. 

17  *  Etlesfçptaatedeux  rcuindrent  auec  ioyc, 
dil'ans  :  Seigneur, les  diabks  aut&font  l'ubicctsa 

nous  par  ton  Nom. 

1 S  Et  il  leur  dit  :  le  voyois  Satan  chcoitdu  ciel 

comme  vn  clclair. 

19  Voicy  le  vous  donne  pu  1  flan  ce  de  marcher 
fur  lesl'erpens  de  feorpions ,  de  fur  toute  la  puif- 
faucc  de  l'ennemy  :  îi  rien  ne  vous  blefl'cra. 

10  Toutesfois  ne  vous  cfîottifTcz  point  en  ce 
que  les  cfprit»  l'ont  fubicdsa  vous  maiscliouyl- 
tcz-vous  plutoit  que  vos  noms  font  efcrits  es 
Cieux. 

1 1  5  lEn  cette  mcfmc  heure  l'fm  s'efiouyt  en ef-  ******* 
prit  'uiiict .  de  dit .  Pc  te  >  Seigneur  du  Ciel  de  de  la 

terre ,  ie  te  rend  grâces  que  tu  ascaché  ces  cho- 
ies aux  lages  ûc  entendus ,  de  les  a»  reuclées  aux 
petits  :  voire  ,Pcre,  car  tou  bon  plaifit  a  efte  tel. 

2  3  Toutes  chofes  me  font  baillées  de  mon  Pe- 
rc A  nul  ne  fçait  quicfl  le  Fils,  Gnon  le  Pcte:ne 
qui  eft  le  perc  ,  linon  le  Fils  ,  dtccluy  auquel  Le 
Fils  le  vuudra  rcuclcr. 

1 1  ^  Et  fc  retournant  vers  les  Difciples ,  dit  :  \  . 
Dicn-hcurcuxfont  les  yeux  qui  voyentecque 

vous  voyez  : 

«4  Cat  ic  vous  dy  que  plulîctirs  Prophètes  Je 

&OSJ 
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Rois  ont  dcfiré  voir  les  choies  que  vous  voyez, 
c\  ne  les  out  point  veucs,  &  ouyrlcscholcsque 
oycz,&.  ne  les  oui  point  ouyes. 
Af-  »  5  î  l  Loi  »  voicy  vn  Docteur  de  la  Loy  qui  fe 
leu-ic  tentant , de  difant  :  Maiftre,  en  quoy  tu- 
lant  pofledcray-ic  la  vie  éternelle? 
•     26  Auquel  il  dit,Qt£cft-n  eferit  en  la  Loy? 

comment  lis-tu? 
j.    27  11  rcfpondit.dc  dit  :|  Tu  aimeras  le  Seigneur 
con  Dieu  de  tout  ton  coeur  >  de  de  toute  ton  amc, 
**-  &  de  toute  ta  force ,  fie  de  toute  ta  penfee ,  fie  | 
ton  prochain  comme  toy  me  line. 
28  Alors  il  luy  dit  :  Tu  as  dtoictement  refpon- 
du  :  lai* cela ,  fie  tu  viuras. 
39  Mais  iceluy  voulant  fe  iuftificr ,  dit  a  Icfus. 
trqui  cft  mon  prochain? 
30  Lt  Ictus  répondant  dit:Vn  hôme  defeendoit 
de  lcruijlcmcn  lericho,  de  cheut  entre  les  bri-i 
ans  :  Iclquclsle  dépouillèrent ,  &  .après  qu'ils 
'vu.  cm  naurc  >  s'en  aillèrent ,  le  laiflans à  demy 
mort. 

u  Ur  il  aduint  qu'vn  Prcftrc  defeendoit  par 
le  meime  chemin  1  fie  quand  il  le  vid  »  il  pafla  ou- 
tre. 

3  a  Scmblablement  au  lli  vn  Leuire  cftant  arriuc 
à  l'eiuli  oit ,  de  le  voyant ,  pafla  outre 
Si  Mais  vn  Samaritain  paflant  fon  chemin, 
vint  a  l'endroit  de  luy ,  fie  le  voyant  fut  emeu  de 
compailion. 

34.  Et  s'approchant ,  luy  reflerrafesplayes,  ficy 
mit,  de  l'huile  de  du  vin  :  puis  le  mettanr  fur  la 
bette ,  le  mena  en  l'hoftclerie,  fie  le  penfa. 
Z  i  Lt  Je  lendemain  il  tira  deux  deniers  ,  fie  les 
bailla  à  l'hotte,  fie  dit  :  Pcnfc-lc  :  &  tout  ce  que 
tu  dépendras  dauantagc,ic  le  te  tcndrayàmon 
retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te  femble-il 
cerc  le  prochain  à  ecluy  qui  cheut  entre  les 

tTrlgansl 

37  Et  il  luy  dit  :  Ccluy  qui  a  vfé  de  milcricorde 
enuers  luy.  Icfus  donc  luy  dit  :  Va  >  &  toy  auflî 

la::  luublablemcnr. 

3  s  Graduait  comme  il  s'en  alloir,  qu'il  entra  en 
vue  bourgade  :  &  vnc  femme  nommée  Marthe 

le  reccut  en  fa  maifon. 

39  kcllc  auoit  vne  forur  nommée  Marie,  la- 
quelle au  lli  feant  aux  pieds  de  Icfus  écoutoit  fa 
parole. 

40  Or  Marthe  cftoit  empefehée  a  faire  beau- 
coup de  feruice,  laquelle  citant  venue  à  luy, 
dit  :  Seigneur  ,  ne  te  chaut- il  que  ma  lueur 
rue  laifle  feruir  tout  lui  le  ?  ci  y  luy  donc  qu'elle 
m'aide. 

4.1  Et  le  Seigneur  rcfpondant,  luy  dit  ?  Marthe, 
Marthe ,  tu  as  foucy,  de  te  troubles  de  beaucoup 

déchoies: 

4.2  Mais  vne  chofe  cft  neceflaire  :  Marie  a 
choili  la  bonne  partie ,  laquelle  ne  luy  fera  point 
©ftec. 
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ciplcs  luy  dit:Scigncur,enfcignc-nous  à  prier  ain- 
fi  que  lcan  a  enfeigné  fes  Dilciples. 

2  |  Et  il  leur  dit  :  Quand  vous  priez,  dites,  Perc, 
Ton  nom  foit  fanctmé ,  Ton  règne  vienne.  **2 

3  Donne  nous auiourd'huy  noftrc  pain  quoti- 
dien. 

4  Et  nous  pardonne  nos  péchez  :  car  nous  par- 
donnons auflî  à  roiis  ceux  qui  nous  doiucnr.  Ec 
ne  nous  induis  point  en  tentation. 
-,  *  Puis  il  leur  dit  :  Qui  l"cra-ce  d  entr^fcus 
qui  aura  Vn  amy,  lequel  ira  à  luy  a  la  minuH^fiC 
luy  dira  :  Amy ,  prefte  moy  trois  pains  : 

6  Car  vn  mien  amy  m 'cft  venu  voit  en  partant, 
Je  n'ay  rien  pour  luy  prefenter? 

7  Et  que  ccluy  qui  efl  dedans  refponde»  fie  diei 
Ne  me  fafchc  point  :  car  de  fia  mm  huis  cft  fermé* 
de  mes  petits  enfans  font  aucc  moyen  la  cou-* 
chc  :  ie  ne  me  peux  leuer  pour  t'en  donner. 
*  Et  fi  cetuy-là  pcrfeùcre  frappant  a  la  porte, 
ie  vousdis ,  iacoir  qu'il  ne  fe  leue  point  pour  luy 
en  donner,  pourtant  qu'il  eft  fon  amy  ttoutesfois 
pour  fon  imporrunitc  il  (eleucra,  fie  luy  en  do  u- 
ncraautant  qu'il  en  aurabefoin. 

9  Et  moy  ie  vous  dy:  |  Demandez,  fie  il  vous  fera 
donné  :  cherchez ,  de  vous  trouucrez  :  frappez  à  Mi.i.f.  dp 
la  porte,  de  on  vousouurira.  Âwf.'u.iA 

10  |  Car  quiconque  demande ,  il  reçoit  :  Se  qui  „„»  ',.y[ 
cherche,  il  trouue  :  &.  àceluy  qui  frappe  ,  on  luy  i«i  <•«. 
ouurira.  •  U*tmi*4 

1 1  Si  quclqu'vn  d  entre-vous  demande  du  pain 
à  fon  pere ,  luy  donnera-il  vne  pierre  ?  Ou  s'il  de- 
mande  du  poiflbn  ,  luy  donnera -il  en  heu  do. 
poiflbn  vn  ferpent  ? 

1  a  Ou  s'il  demande  vn  oeuf,  luy  baillera-il  va 

feorpion  î 

1 3  Si  vous  donc  qui  cites  mauuais ,  louez  don* 
ner  à  vos  enfans  bonnes  donnaifons,  combien 
plus  voftrc  Perc  donnera-il  du  ciel  le  bon  Efprrt 
a  ceux  qui  le  luy  demandent  ? 

14  J  |  Lors  il  tettahofs  vn  diable, qui  cftoit  Matt.j  iù 
muet  :  Se  aduint  quand  il  eut  ietté  le  diable  hors,  &  n.tt.  * 
le  muet  parla.-dont  les  troupes  s'cfmcrucitlerent.  MATt  >■">• 

15  Et  aucuns  d'eux  dirent  :  |  C'eft  par  Béelzc-  , 
bu  b  Prince  des  diables ,  qu'il  ictte  hors  les  dia-      1  *** 
bles. 

16  I  c  autres  pour  le  tenter ,  luy  demandoienî 
ligne  du  cieh 

17  Mais  luy  conoiflant  leurs penfées,  leur  dit:  Mjùi  llt^ 
\  Tout  Royaume  diuifé contre  foy-mcfme ,  fera  Mmi  ,.1<fl ' 
defolé ,  «Se  mai  (on  cherra  fur  maifon. 

1 8  Et  1  i  Satan  cft  auflî  diuifé  contre  foy  me  fuie ,  • 
comment  durera  fon  règne  ?  pourtant  que  vous 
dites ,  que  pat  BccJzcbub  ie  iette  h  ors  les  dia- 
bles. 

1 9  Que  fi  ie  iette  hors  les  diables  par  Béclzebub, 
vos  tus  par  qui  les  icttent-  ils  hors?  pour  cette 
eau  le  ils  feront  vos  luges, 
zo  Mais  fi  ie  ictte  hors  les  diables 
de  Dieu ,  ee  rte  le  règne  de  Dieu  eft  j 
vous. 

2 1  Quand  le  fort  bien  arme  garde  fon  hoftcl,  les 
chofes  qu'il  a  font  en  feurcte  : 

22  Mais  fi  vn  plus  fott  que  luy  furuient,  qui  le 
m  1  monte ,  il  luy  ofte  toutes  fes  armes  cfquclîcs 
il  fe  confioit ,  Se  dcfpartit  fes  dépouilles. 

2  3  Qui  n'eft  auec  moy ,  il  cft  contre  moy  :  de  qui 
nccucillc  auec  moy ,  il  épard. 

3.4,  |  Quand  l'cfprit  immonde  fera  fort  y  de  quel-  M4t,  u  41 
quchommeil  chemine  par  lieux  fecs,chercnant 
rcpost&n'cntrouuant  pomr,  dit:lcretourncray 
en  ma  maifon  d'où  ie  fuis  forty. 
a  j  Et  quand  il  fera  venu ,  il  la  trouucxa  baljte 

Xxx        iû  Et 


par  Ittyr 

parucnïï  en 


794    C&tp.T/.         SAINCT  LVC. 


x6  Et  adonexen  va ,  &  pren J  aucc  foy  fcpt  au-  mefroes  ne  tondiez  point  les  fardeaux  de  l\a 
trcsclprits  pires  que  fa)  :  de  y  crtans  entrez  ,  ha-  '  de  vous  doigts. 

bitcnt-là  :  {  F.i  La  fin  de  cet  homme-là  dcuicnt  47  Mal  heur  ïur  vous, qui  édifiez  les  fcpulchres 


des  Prophètes ,  Iciquels  vos  peresont  occis, 
'  4<  Pour  vray  vous  témoignez  que  vous  con- 
tentez aux  iruurcs  de  vospercs  :  car  ils  les  ont 
occis ,  de  vous  éditiez  leurs  lepulchres. 
49  Pourccftccaufcapltilu  Sapicncc  Je  Dieu  1 
dit  :  le  leur  cuuoiray  des  Prophètes .  Je  des 
A  port  rc  '  de  en  tueront,  de  en  pcrfccutcronr. 
$0  Alinquclc  l'une  de  tous  les  Prophètes .  qui 
■  a  clic  tcpandudcsU  fondation  du  monde»  foie 
.  redemandé  de  celte  nation. 


anJ.t.4.     l'  •  '  Ojuc  le  commencement. 

27  «J  Et  atluiiitcommcildifoit  c*cschofcs,qu'v-  j 
ne  letume  d'entre  le  peuple  c  lieu  a  fa  voix,  &  luy 
dit  :  r>ien  heureux  cil  le  ventre  qui  t'a  potté ,  ci 
ktnummclles  que  tu  asfuccées. 
al^Monc  il  dit  :  Mats ccrtcsbicn-hcurcu*  font 
cc^Hiii  Ofcnt  la  parole  de  Dieu  ,  de  la  gar> 

»ttrt.ii  |t.      f  |  Et  comme  la  multitude  s  uiuiflbit.il  le 

priva  dire  :  Ceflegencrationcit  génération  me-  J 

chante  :  elle  demande  figue,  «Se  ligne  ne  luy  icia  ;  jt  j  Depuis  le  fangd'Abel ,  iufqucsau  fangde  ca..i. 
I^i,  •  pomt  donne ,  |  finon  le  ligne  de  Ionas.  Zacnauc ,  |  qui  fut  occy  entre  l'autel  &  le  Tcm-  »  tmd.it, 

)0  Car  comme  lonas  tut  Cgnc  â  ceux  de  Hitée  I  pic  :  ainliic  vous  dy  qu'il  fera  redetnan Je  à  cette 

ne ,  ainfl  le  fera  aufli  le  Fils  de  l'homme  à  celle  !  nation. 

génération.  Jji  Mal-heur  fur  vous.  Docteurs  delà  Loy:  qui 

)  1  |  La  Roy  ne  /it:  pm-titi  de  Midy  fe  leuera  au  auez  porté,  la  clef  de  conoillancc  :  vous  met 

mes  n'y  elle»  point  cntrez.dc  auez  engardé  ceux 

qui  y  entroient. 

il  Et  comme  il  leur  difoit  ces  chofes,  IcsScri-  4 
lies  de  les  Phariticns  le  prindrene  à  le  prefler 
tort,  de  luy  contraindteia bouche  de  plulicurs 


*^jff.).ii. 

,V4..  (  ;  1. 


r»  1.1*. 


t  'MIHM.  . 

i.fmml.p.i.  lUgcmcntaucc  les  nommes  de  celte  génération, 
Se  les  condamnera  :  car  elle  vint  du  bout  de  la 
terre  pour  ouyt  la  làmcncc  de  Salomon:  de  voi- 
cy ,  il  y  a  icy  plus  que  Salomon. 
3  a  Le»  hommes  de  Niniuc  fc  leueront  en  juge- 
ment auecccftc  gencrat  ion.de  la  condamneront, 
1  car  ils  ont  fait  pénitence  à  la  prédication  de 
lonas  :  de  voicy  :  il  y  a  icy  plus  que  lonas. 
H  5  I  Nul  n'allume  la  chandelle,  de  la  met  en 
lieu  caché,  ne  fous  vn  boillcau  :  mais  lur  le 
chandelier,  afin  que  ceux  qui  entrent ,  voyeni  la 
lueur. 

j  4,  |  La  chandelle  de  ton  corps ,  c'eft  ton  oeil  :  fi 
donc  ton  œil  cil  limple  ,  tout  ton  cotps  aulli  fera 
éclairé  :  mats  s'il  cil  nuliu ,  ton  corps  aulli  fera 
ténébreux. 

j,  Rcgaulc  doneque  la  lumière  quicftenioy, 
ne  foicnt  ténèbres. 

îô  Si  dune  tout  ton  corps  cft  éclaire,  n'ayant 
aucune  pattic  tenebrctile  ,  il  icra  éclairé  par 
tout ,  comme  quand  la  chandelle  t'éclairc  pat  la 
lueur. 

17  f  Er  comme  il  parloir,  quelque  Phatificn 
le  pria  dedifnerchcz  luy  :  Je.  lcfus  y  entra,  «Se 
s'afl'rtà  wble. 

S  S  I  Mais  le  Pharificn  commença  depenferen 
foy-tnefmc  pourquoy  il  ne  s'ciloit  premicre- 
menHauédcuant  le  .iiiher.' 

39  Et  le  Seigneur  luy  dit  :  |  Maisyou» .  Phari- 
liens,voiii  ncitoycz  le  dehors  de  la  coupe  Je  du 
plar:mais  voflrc  dedans  cfl  plein  de  rapine  .  de  de 
"méchanceté. 

40  Infcnfcz  ,  celuy  qui  a  tait  le  dehors,  n'a-il  pas 
fait  aufli  le  dedans; 

41  Mais  donnez  1  au  moine  de  ce  qui  vous  telle: 
r  voicy  touteschoiés  vous  fetont  nettes  • 
*:  Mais  mal-heur  fut  vousPharificns^'autant 
«ju^piujdifmeeU  menthe,  de  la  rhuë ,  de  toute 
vru^pr  d'hctbaac,  de  laifl'cz  dcmcic  le  mgc- 
iv.l-m  .  i:  la  chante  de  Dieu.  Il  falloit  faire  ces 
choies  cy.de ne  laitier  point  celles-là. 
4J  |  Mai -heur  fut  vous,  Pharilicus  ,  qui  aimez 
les  premiers  lièges  éi  finagogues ,  de  les  talnta- 
tionséfjnarchcz. 

44  I  MiM-eui  lur  sous  :  car  vous  cites  comme 
le  fepulolircs  qui  nupparoiûcni  poiut  ,4c  les 
hoisjrr.es  qui  pâlie nt  .icilusn'cnfsjucui  ncn. 
4,t  *  Alois  quciqu'vn  dcsDotteurs  delà  Loy 
rendit, «  luy  dit  :  Maiitic ,  en  diiànt  cescho- 
testu  nous  fais  aulfiiniure. 
*<5  fi  il  dit  Mul-hcut  jiuii  fur  vous  Docteurs 
Bc  ia  Loy  ;  I  car  vous  chargez  les  hommes  de 
«hmrcs  qu'ils  oc  pcuucnt  potier,  tuais  vous- 
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chofes. 

54  En  Ici  1 1.1  ni  ,  &  tafehant  de  recueillir  quel- 
que choie  de  là  bouche ,  afin  qu'il*  l'acculaH'cnt, 


CHAPITRE  XII. 

I.  /./«ail  du  'Plurtfttnt.  4.  trmjr,  lire*,  t.  CmftlTtr 
IrUi  -Lkrtjl .  9.  B'tfphtmt  tutrt  US.  C/prii.  \  \.iA—- 
rut.  ti.  ffjmfr  fur),  jt.  Ckrrck/r  U  Xnmumt  dt 
Dit».  |).  TbtZMM'iztr,  m.  17.  rj-  4f.  Lt  ftrmwr 
veiMiKt ,  &  oMiuwlf .  19.  Lt  i*rrm.  4 1 .  Lt  dtffrtjirf 
fitirlt.  49.  Istftutntnrt.  \a.t*fitfmt  it  Iffui-Chrifi* 
fi.  Dijfnjù»  pimt  tEutntiir.  jé.  Irmplt  dt  ttfmt*  «■ 

cb,;,f.  F 

1  S'.f)  Ais,  |  E'ftant  vue  grande  multitude  »(■  ut«.,t  ( 
ICinhlcC  .  tellement  qu'ils  fc  fooloient  Jxxt.if 
les  vns  les  aunes ,  il  commença  à  dire  à  tés  Difct- 
plcs  :'  Donnez-vous  garde  du  lcuaindesPhat^ 
liens. qui  cllhypociibc.  «  f 

a  |  Ot  tien  n'eft  couucrt ,  qui  ne  fc  tcuelc  :  Je 
rm  n'efl caché  >  qui  ne  le  conouTe. 
}  Car  les  choies  que  vous  auez  dites  en  tene- 
btes,  feront  ou  y  es  en  lumietc  :  de  ce  que  vous  -*"*"* 
auez  parlé  en  l'orc.lic  é  s  chambres ,  fera  pteuhc 
fur  les  maifons. 

4  |  Et  à  vous  mes  amis  iedy:  Ne  craignez  point  nmaff, 
ceux  qui  tuent  le  corps ,  de  après  cela  ne  fçau- 
t oient  rien  faire  dauaiuagc. 
s  Mais  îé  vous  aducttitay  qui  vous  deue-z  crain- 
dre :  craignez  celuy  qui  a  puillàncc ,  aptes  qu'il  a 
tue .  de  mettre  en  la  géhenne  :  voire  ic  vous  dy, 
ctaignczccttuy-là. 

6  |  Ne  vend-on  pas  cinq  petits  palTcrcatu  deux  *».»i>; 
pires,  de  vn  fcnl  d'iccux  u'cft  point  oublié  dé- 
liant Dieu  ' 

7  Mcfuiesaufij  tous  les  cbcueax  de  voflre  tefte 
l'ont  iiombicz  :  ne  craignez  donc  poinr.  Vous 
valez  mieux  que  beaucoup  de  paffeteaux. 
I  |  Or  ic  vous  dy .  que  quiconque  me  confcllc-  aztvf.w»] 
ta  deuanr  1rs  hommes,  le  Fils  «te  l'homme  te  **~  ' 
coalétTcra  aufli  douant  les  Anges  de  Dieu.  V 
9  Mais  qui  me  reniera  dtuant  les  hommes,  il 
fera  renie  deuant  les  Anges  de  Dieu  : 
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10  1  Et  quiconque  du  paroli»  contre  le  Fils  de 
l'homme,  il  luy  fera  pardonné  :  mais  à  celuy  qui 
blafphemera  contre  le  faincz  El  pi  u,  il  ne  luy  Cen 

point  pardonné.  ï'jp^fiÉ 

1 1  |  Et  quand  Us  tous  mencroa;  au  frnago-  * 
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g  i cç ,  de  aux  Migiftrars ,  de  puiflanecs ,  ne  Ibycz 
en  foucy  comment ,  ou  quelle  choie  vous  rjri- 
pondrez ,  ou  que,tousdirez. 
ix  Carte  faind  Elbriè  vous  enfeignera  en  ce 
mcime  inftant  cequ  il  voustaudra  dire, 
i  )  f  Et  quclqu'vn  de  la  troupe  luy  dit  :  Maillre, 
dyà  mon  rYecc  qu'il  partiflèauec  moy  l'heruage. 
14  Mais  il  iuy  dit  :  O  homme, qui  m'as conftitué 
luge  ou  partageur  lur  vous  : 
1  s  Puis  il  leur  dit  :  Voyce ,  de  vous  gardez  de- 
route  auaricc  :  car  la  vie  de  quelqu'vn  ne  ut 
point  en  l'abondance  Jcs  choies  qu'il  poflede. 

16  Et  leur  recita  vnc  fimilitude,  dû'ant  :  Les 
champs  de  quelque  riche  homme  auoicnt  rap- 
porté grande  abondance  de  froids  : 

1 7  Dont  il  penfoit  en  iby-roel me ,  difant  :  Que 
feray-ie,  veu  que  ic  n'ay  point  ou  îc  punie  aflcm 
fclermtsrruicts? 

1  S  Puis  dit  :  Voicy  que  ie  feray  :  i'abbattray  mes 
greniers* de  en  terayde  plosgrands,de  y  alTcin- 
blcrav  tous  mes  fru  ids ,  &  mes  biens, 
io  1  î  i  diray  a  mon  Àmc  :  Mon  une,  tu  as  beau- 
coup de  biens  aficmb-lcz  pour  beaucoup  d'an- 
nées ,  repofe  toy ,  mange ,  boy  de  fais  grande 
cherc. 

2  o  Mais  Dieu  luy  dit  :  Fol ,  en  celle  nuict  on  te 
redemande  ton  amc  :  oc  les  choies  que  tu  as,  à 
quilcronr-cllcs? 

xt  Ainû  cft  ecluy  qui  fait  grand  anus  de  bien 
pour  loy ,  de  n'eft  point  riche  en  Dieu, 
iz  AdoncUditalesDifcipJcs:  Pour  celle  eau  le 
ic  vousdy  :  |  Ne  foyezen  Ibucy  de  voftre.  vie, 
que  vous  mangerez,  ne  de  voftre  corps ,  dequoy 
vous  ferez  vertus. 

i  i  La  vie  cil  plus  que  la  viande ,  de  lccqrpsplus 
que  le  vciTemcnr. 

24  Conlidercz  que  les  corbeaux  ne  icmcnt 

fiolnt,  ny  ne  moillunncnt ,  de  li  n'ont  point  de  cc- 
r ,  m  de  grenicc ,  de  Dieu  les  nourrit  :  de  com- 
bien valez-vous  mieux  qu'iccux? 
»5  Etqut  cft  ecluy  de  vous,  qui  par fon foucy 
puifle  adioufter  vnc  coudée  à  fa  Rature  î 
»6  $1  donc  vous  ne  pouucz  mel'mes  ce  qui 
,  pourquoy  vous  fonciez- vous  du 
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:  n'éWoit 


lys,  ils  ne 
que  Salo- 
oit  point  vc- 


ell  tres-pet 
relie? 

»7  Coolïderc7  comment croiflj 
trauaillcnt ,  ry  ne  filent  :  de  ie 
mon  mcfme  en  loutc  la  gloire 
il»  comine  l'vne  d'eux.  . 
2 S  Etii  Dieu  vcftainli  l'herb^qui  auiourd'huy 
cft  au  champ,  «5c  demain  cft  mile  au  fouc, com- 
bien plus  vous  1tjl1r4.1i de  petite foy? 

29  vous  donc  ,  ne  demandez  point  que  vous 
mangerez  ,  ou  que  vous  boirez  :  &  ne  taicltcz- 
point  à  vous  elle  Lier. 

30  (  Caries  gens  du  monde  cherchent  toutes 
ces  choléstmais  voftrc  Pcrc  l'hait  que  vous  aucz 
befoin  de  ces  choies.  ) 

3  t  Ains  pluftoft  cherchez  premièrement  le 
Royaume  de  Dieu,  de  fa  iufticc,  de  toutes  ces 
chofei-vous  feront  adiouftecs 

3:  r*  Ne  craignez  point  petit  troupeau  ?  car  il  a 
jp leu  à  vollrc  Pcrc  de  vous  donner  le  Royaume 

3  ?  \  Vendez  ce  que  vous  aucz ,  de  donnez  m 
au  mol  ne  :  [  laites  vous  des  bouriés  qui  ne  s'en 
uicilliflent  point,  vn  thrclbr  éscieux,  qui  ne  dé- 
lai Ile  iamais  ,  où  le  larron  n'approche  point ,  de 
•à  la  t  igne  ne  galle  rien. 

3  4  C  ar  là  où  cft  voftrc  threfor ,  là  auffi  fera  vo- 
ftrc cœur. 

3$  î  I  Que  vos  reins  foicntccinds,  5c  ves  lam- 
pes ardentes  en  vos  mains 


)6  Eftans  femblables  aux  hommes  qui  atten- 
dent quand  leur  maillrc  retournera  des  nopecs, 
afin  que  quand  il  ici  a  venu,  de  frappera  a  ia  por- 
te, incontinent  ils  luy  ouurcnt.  • 
37  Bicn-hcurcux  font  cesfcruircurs-là,  que  le 
maiftre  rrouucra  vciUans  quand  il  viendra,  le 
vous  dy  en  vérité  qu'il  le  trouflêta ,  de  les  fera 
feoir  arable ,  de  s'auançanr ,  lcslcruira. 
o  tt  s'il  vient  en  la  féconde  veille,  de  pareille- 
ment en  ia  ttoilicme,  &  qu'il  les  trouve  aiOli: 
bien-heureux  font  ces  icruitcurs-la. 
î  9  |  Or  feachez  cecy ,  que  fi  le  pcrc  de  famille 
iv  au  on  à  quelle  heure  le  larron  deuroit  venir  «  il 
\cillcroit,ct  ne  la  ni  croit  percer  famaiibn. 
L40  Vous  donc  aulli  loyez  prefts  :  eu  a  l'heure 
j^lic  vousncpculcz  point  ,  le  fils  de  l'homme 
viendra. 

41  Locs  Pictreluy  dit  :  Seigneur  ,  dy-ru  cette 
limilitudcà  nous, ou  aulli  a  tous? 

42  |  Et  le  Seigneur  dit  :  Qui  pcnlcs-tu  élire  ,  dé-  m-/.»*.*;. 
pcnlîcr  fidèle  dt  prudent ,  que  le  maiftre  a  com- 
mis lur  fon  mclnagc  pour  leur  donner  en  temps 
inclure  de  rcuin  ; 

43  Bien-hcurcux  cft  ce  lerf-là,  lequel  le  maiftre 
trouucra  amii  iaifanr  quand  il  viendra. 

44  Véritablement  ic  vous  dy ,  qu'il  le  commet* 
tra  fur  tout  ce  qu'il  a.  ' 

45  Quelï  ce  fart-là  dit  en  fon  coeur  i  Mon  mai- 
ftre met  long  temps  à  venir  :  de  qu'il  fc  prenne  à 
battre  les  fcruitcuis,  oc  les  chambrières ,  de  à 
manger ,  de  à  boire ,  de  s'eny  tirer  : 
+6  Le  maiftre  de  ce  lcrt-la  viendra  au  iourqu'U 
n  attent  poinr.ûc  à  l'heure  qu'il  ne  (c;aiî,& le  lepa* 
rera  ,  «5c  luy  donnera  part  aucc  les  infidèles. 
47  *  Et  ce  teruircur  qui  a  conu  la  volonté  de 
Ion  maiftre,  de  n'a  prépare,  ny  l'ait  fclon  la  vo* 
lonré  d'iccluy,  fera  battu  de  beaucoup  de 
+  3  Mais  ecluy  qui  ne  l'a  point  conue ,  de  à  laïc 
choies  dignes  de  playes ,  fera  battu  de  peu  Àt 
c»Mpr.&c  à  vn  chacun  à  qui  il  aura  beaucoup  don* 
né,  beaucoup  luy  fera  redemandé  :  de  i  ecluy.  au- 
quel il  aura  cfté  beaucoup  commis ,  tant  plusluy 
lera  demandé. 

49  •  le  fuu  venu  mettre  le  tcu  en  terre  :  de  que 
veuA-ie  linon  qu'il  loir  allumé; 

50  Or  ay-ic  à  cftrc  baprizé  d'vn  baptefme ,  de 
comment  iuis-ic preflé  lufqu'àcc  qui  foit  par» 
laid?        •  * 

51  î  |  Pc  niez- vous  queic  fois  venu  mettre  la  i/4fM«.|«% 
patx  en  icric  ?  le  vous  dy  que  non  ,  mai»  diui- 
lion  : 

51  Car  Reformais  ils  feront  cinq  en  vnC  mai* 
ion  dibikz ,  trois  comte  deux  ,  de  deux  contre 
trois. 

S  3  Le  pcrc  fera  diuilé  contre  le  fils,  de  le  tilseon* 
rrc  le  pcrc  :1a  nicrc  contre  la  fille,  Je  la  fille  con- 
tre la  mère  la  belle  merc  contre  la  belle  fiUc  ,  Se 
la  bdlc  fille  contre  làbellc  merc. 
54  Puis  il  difoit  au  peuple  :  |  Quand  vous 
voyez  vnc  nuée  quilelcue  d'Occident,  incon-  M**.vt,\. 
tment  vous  dites  :  La  pluye  vient  :  de  ainli  il  en 
aduicnt. 

s  $  Et  quand  vont  vtytz.  le  venr  de  Midy  fou- 
tkr ,  vous  dites,  qu'il  fera  chaud  :  *i»Jien  ad- 
uicnt. 

56  Hypocrites  ,  vous  lcauez  bien  iuger  de  l'ap- 
parence du  ciel  3t  de  la  terre  :  de  comment  ne  îii- 
gcz-vous  de  ce  temps 

57  Et  que  ne  îugcz-vous  aulli  de  vous  mcfmcs 
ce  qui  cft  iufte  ?         *■  *  ^JafWi.'.  V  t  f 
'  5S  f  lOrquaodtuvasan  Magiftrat  auçc  ton  ad-  M^m. 
I  ucrfc  partie ,  mets  peine  en  chemin  d'eftre  deli- 
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urc  de  luy,  afin  qu'il  ne  te  tire  au  luge,  de  le  luge 
te  baille  au fcrgcnt.de  le  lergSt  te  mette  en  prifon. 
59  le  te  dy  que  tu  ne  partiras  de  là  iufques  à  se 
que  tu  rendes  la  dernière  pitc. 
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CHAPITRE  XIII. 
I  ~11  exhorte  m  repentente.  6.  Figuier  fani  f.  mtl ,  coupé.  \  i . 
La  femme  tombée  guérie,  i  f .  Bien  f»i  e  mm  iour  du  S*k- 
b/iih.  1 6.  Similitude  du  grain  de  feneué ,  &  du  leuMin. 
-.4,.  Lm  perte  eftroite.  19.  Afin  mm  Royaume  de  Dieu. 
3,.  DeflrMthm  de  lerujulem prédit  t^. 

Cette  heure-là  aucuns  citaient  prefens, 
qui  luy  racontèrent  des  Galilécns  ,  dej^ 
quels  Pilatc  auoit  meflé  le  fangaucc  leurs  1  ace 
tiecs. 

a  Et  Icfus répondant  leur  dit  :  Qjidcz-vous  que 
ces  Galilécns  m  lient  plus  pécheurs  que  tous  les 
autres  Galilécns»  pourtant  quils  ont  lbuif.rt 
telles  choies? 

3  le  vous  dy  que  non  :  mais  fi  vous  ne  faites  pé- 
nitence >  vous  périrez  tous  rcmblablcmcnt 

4  Ou,  cuidez-vous ,  que  ces  dix-huicx  fur  les- 
quels la  tourcnSiloé  cneur ,  de  les  tua,cu(Tcnt 
oriente  plus  que  tous  les  habitans  de  leruia- 
lcm  ? 

5  le  vous  dy  que  non  :  mais  fi  vous  ne  faites  pé- 
nitence ,  vous  périrez  tous  fcmblablcmenr. 

6  *j  II  diioit  aurtî  cefte  fimilirudc  :  Quclqu'vn 
auoit  vn  figuier  planté  en  fa  vignc.lc  y  vint  cher- 
cher du  rruict ,  dé  n'en  trouua  point. 

7  Dont  il  dit  au  vigneron  :  Voie  y,  il  y  a  trois  ans 
que  ic  viens  chercher  du  truicx  en  ce  figuier .  è* 
n'en  t  remue  point,  coupe-lc:car  pourquoy  auilt 
cmpefchc-il  la  terre  > 

S  Et  cettuy-là  rcfpondant ,  luy  dit  :  Seigneur, 
laiffc-lc  encorcs  cette  année  ,  iufques  à  ce  que 
ie  l'aye  dcfchauûc ,  de  que  i'aye  mis  du  fient  : 
à  fçauoir. 

9  S'il  fera  frui&  :  finon ,  tu  le  couperas  cy- 
apres. 

10  Or  comme  il  enfeignoit  en  vnc  de  leurs  Sy- 
nagogues au  Sabbath , 

1 1  Voicy ,  vnc  femme  furuinr,  qui  auoit  vn  cf- 
prit  de  maladie ,  ja  l'clpacc  de  dix-huicl  ans  :  la- 
quelle citait  courbée ,  de  ne  pouuoir  aucune- 
ment le  drefler.  • 
ia  Quand  Icl'us  l'eut  vcué,  il  l'appclla  à  foy,  & 
Juy  dit  :  Femme  tu  es  deliurée  de  ta  maladie. 
1  j  Et  mit  les  mains  fur  elle,  de  incontinent  fur 
xedreuce,  de  glohfioit  Dieu. 

14  Mais  le  maiftre  de  la  Synagogue ,  mal-con- 
tent de  ccquclefus  auoit  guery  au  iour  du  Sab- 
bath, prenant  la  parole,  dit  à  l'aflcmblc'c  :  Il  y  a 
lix  tours  cfquels  il  faut  ouurer  :  en  ces  iour*- 'à 
venez ,  5c  loyez  guéris, &  non  point  au  iour  du 
Sabbath. 

1 5  Dont  le  Seigneur  luy  rcfpondit,  &  dir  :  Hy- 
pocrites chacun  de  vous  ne  deflic-il  pas  fon 
bec  ut  ou  fon  aine  de  la  crèche  mm  Umt  du  Sao- 
bath,  de  le  mcnc  boire  > 

16  Et  ne  falloit-il  point  dcliet  de  ce  Uen  au 
iour  du  Sabbath  cefte  fille  d  Abraham,  laquelle 
Satnn  auoit  liée  il  y  a  dix-huicx  ans  î 

17  Luy  difant  ces  choies,  tous  ces  a  luerfairc 
cftpicnr  confirmais  tout  le  peuple  s'cGoûïlîoir 
de  Voûtes  les  chofes glorieufcs  qui  citaient  fai- 

tes  par  luy.  S^fe.5^ 
jl  (  |  Lors  il  difoit ,  A  quoy  cft  femblable  k 
rcenc  de  Dieu,  8c  à  quoy  i'accomparcuy- je 


19  II  eft  femblable  au  grain  de  mourarde.qu  vn 
homme  prir,dc  mit  eu  fon  jardin:lequcl  etcut 
de  deuint  grand  ai bré,  tellement  que  lcsoyfcaux 
du  ciel  fe  repofoient  en  les  branches. 

20  J  II  dit  derechef  :  A  quoy  compareray-jc  le 
règne  de  Dieu  ? 

ai  |  Il  cft  femblable  au  leuain,  qu'vne femme  *«.im, 
prit,  Si  mit  dedans  i*^'smelurcs  de  tumcita- 
ques  àce  qu'elle  tuft  toute  leuce. 

22  |  Puis  s'en  ajloit  par  les  \  il  les  de  villagcs.cn- ai».,,^ 
lcignant,dc  tenant  le  chemin  vers  Icrufalem. 

23  Et  quclqu'vn  luy  dit  :  Seigneur,  y  a-il  peu  de 
gens  qui  foient  fauuez. 

24  |  Adonc  il  leur  du  :  Met  rez  peine  d'entrer  par 

la  porte  cftroi te  :  car  ic  vous  dy  que  pluficurs  ii*/,-,,. 
chercheront  d'entrer  5c  ne  pourront. 
2  5  Et  quand  ic  pcic  de  famille  i"cra  cnrré.dc  au- 
ra fermé  l'huis,  vous  ciUns  dehors  commence-1*  ;« 
rez  de  frapper  à  l'huts ,  difans  :  Scigncur.ouurc- 
nous:& rcfpondant  il  vous  diu'lc  nefçaj  d'où 
vouseftes: 

26  Adonc  vous  commencerez  à  dire  :  Nous  ',  J 
auons  mangé  de  beu  en  ta  prclcnccdc  tu  as  cn- 
Icigné  en  nos  rues. 


Lors  il  dira  :  le  vous  dy,  ic  ne  fç,ay  d'où  *««.v.,. 
elles  :  |  departez-vous  de  moy  tous  ou» 


■  :»  f 


»7  I 
vous 

urieis  d'iniquité 

28  La  lera  pleur.de  grincement  de  dcntsrquand 
vous  verrez  Abraham.dc  î;. uu.ee  lacob,dt  tous 
!cs  Prophètes,  au  Royaume  de  Dieu,  «X  vou* 

cltre  .et  tez  dehors. 

29  Au  il  i  il  y  en  viendra  d'Oricnt.de  d'Occident, 
de  d'Aquilon ,  de  de  Midy.lefquels  feront  aftis  à 
table  au  Royaume  de  Dieu. 

30  |  Et  voicy  ,  ceux  qui  citaient  les  derniers, 
qui  feront  les  premiers  :  de  ceux  qui  citaient  les 
premiers,  qui  feront  les  derniers. 
)  t  5  En  ce  mcfmc  iour  aucuns  Pharifiens  vin* 
drent  à  luy ,  luy  difans  :  Depars-toy  ,  de  t'en  va 
d'icy  :  car  Herodcs  te  veut  tuer, 
ji  Adonc  il  leur  dir:  Allez,  de  ditesà  ce*  renard: 
Voicy,  ie  ictte  hors  les  diables,  dtaehcuc  de 
donner  guerifon  auiourd'huy  ù;  demain ,  de  au 
troilîefmc  iour  ie  prend  fin. 
33  Mais  toutestoisil  me  faut  marcher  auiour- 
d'huy, de  dejaasn,  «Se  le  iour  cnl'uiuant:car  il  n'ad« 
uient  poinflttaucun  Prophète  meure  hors  de 
Ierufalcm.^^ 

3  4.  |  Icrufalem ,  Icrufalem,  qui  rués  les  Prophe-  utt.x^ 

rcs.de  lapides  ceu*  qui  te  font  cnuoyezrcombicn 
de  foisay-ie  vouln  raftcmblcr  tes  cntans.ainli 
que  fait  l'oiicau  fon  nid  fous  fet  aides  ,  de  ne  l'a- 

uez  point  voulu  \ 

?5  \  Voicy,  volltcn'    >>n  vous  fera laiflec  de-  umtt.tjA 
Cette.  Pour  vray  ic  vous  'y ,  que  vous  ne  me  ver- 
rez point  julqucs'à  e  qu'il  aduiendra  que  vous 
direz  :  Bcnit  fou  ecluy  qui  vient  au  Nom  du  Sei- 
gneur. 


CHAPITRE  XIV. 

i.  L'tndryifne  guery.  Bien  ftire  il  S*bb*th$.  1 1  Humbles. 
1  .  Qui  en  don  muiter.  1 6.  fj;  1 T .  Det  inuite^  m  feuper. 
16.  H  .trfes  parent  peur  Irfti-Cbrffi.  11.  Suwre  lefut- 
Chriff.  28.  Similitude'.  3  t.  Rtnencer  m  et  qu'en  polfede. 

1  'X'  L  aduinr  aufii  que  luy  eftant  entré  en  la 
•  maifond'vn  es  Prince*  des  Phanlicns,  va 

iour  de  Sabbath ,  pour  manger  du  pain  ,  ils  pre- 
noienr  garde  fur  luy.  ' 

2  Et  voicy  vn  homme  hydropique  citait  de- 
uant  luy. 

3  Eclcius 


> 


! 

\ 
i 
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3  lit  le  lus  prenant  la  parole.parla  aux  Docteurs 
de  fiLoy,  &  aux  Pharificns ,  dlfanr  i  Eft-il  licite 
de  guérir  au  iour  du  Sabbat  h  ?  , 

4  Et  ils  fc  teurent.  Lors  il  le  prit ,  fie  le  guérit, 
&  le  renuoya. 
j  Puis  leur  rcfpondant ,  dit ,  Qui/îr*  d'en- 
tre vous  ,  qui  aura  vn  aiiic ,  ou  vn  bœuf,  qui 
cherra  en  vn  puits,  fie  ne  le  retirera  point  hors 
incontinent  «  tntr  du  Sabbath? 

c  Et  ils  ne  luy  pouuoicnt  refpondte  a  ces  cho- 
ies. 

7*1!  difoit  aufli  aux  inuitez  vnc  (imilitttde, 
prenant  garde  comme  ilselifoient  les  premières 
places  à  table ,  en  leur  diiant: 

8  Quand  tu  feras  inuité  aux  nopees  •  ne  t'aflîed 
point  à  table  au  premier  lieu , de  peur  qu'il  n'ad- 
uicnnequ'vn  plus  honorable  que  toy  l'oit  inui- 
té d'iceluy  : 

9  Et  que  celuy  qui  aura  inuité  fie  toy  fie  luy ,  ne 
vienne ,  fie  te  die  :  Donne  lieu  âcettuyxufic  que 
Jors  tu  commences  auec  honte  de  tenir  le  der- 
nier lieu. 

10  |  Mais  quand  ru  feras  inuité,  va ,  fie  te  ficds 
au  dernier  lieu  :  afin  que  quand  celuy  qui  t'a  in- 
uité, viendra,  il  tedic  :  Mon  amy,  monte  plus 
haut.  Lors  cela  te  retournera  à  honneur  deuant 
tous  ceux  qui  feront  alTis  à  table  aucc  toy.  • 

.  1 1  Car  [  quiconque  s'efleue ,  fera  abbaiiTé  :  fie 
quiconque  s'abbaiflc.fcra  cflcué. 
i  :  *  Il  difoit  aufiii  celuy  qui  l'auoit  inuité:  | 
Quand  tu  tais  vn  difncr ,  ou  louper ,  n'appelle 
point  tes  amis,  ne  tes  i  ici  es ,  ne  tes  parens,  ne 
tes  voiilns  riches  ,  que  par  auanturc  ils  ne  te 
conuient  de  leur  part ,  6c  que  la  rétribution  ne 
te  foit  rendue. 

1 3  '  Ains  quand  tu  fais  vn  banquet ,  appelle  les 
paumes ,  impotens ,  boiteux ,  c<  aucuglcs. 

14  Et  tu  feras  bicn-hcurcUx  ,  pourtant  qu'ils 
n'ont  dequoy  te  rétribuer  :  car  la  rétribution  te 
1  e  t a  rendueen  la  rcfucrcâion  des  îuftcs. 

1  >.  Et  vn  de  ceux  qui  citaient  cnlémMc  oflis  à 
table ,  ayant  ouy  ces  choies  ,  luy  dit  :  bicn-hcu- 
reux  le  ru  ce]  jy  qui  mangera  du  pain  au  Royau- 
me de  1  li<  ... 

16  Et  il  luy  dit  :  |  Vn  homme  fit  vn  grand  lou- 
per, fit  y  appclla  beaucoup  de  gens  : 

17  l.i  e.,:;-.n.i  Ion  leruitcur  a  i'heure  du  louper 
dire  à  ceux  qui  cltoicnt  inuitez  ,qn'i!s  vinlfent: 
car  tout  eft  fa  preft. 

11  Mais  ik commencèrent  tous  d'vn  accord  à 
s 'exeufer.  Le  premier  luy  dir:l'ay  acheté  vn  ne-, 
ritage ,  fie  i'ay  ncloin  de  partir  pour  l'aller  voir: 
ic  te  prie  aye  moy  p«ur  exeufd  § 

1 9  Et  l'autre  dit  :  l'ay  acheté  cinq  couples  de 
boeufs ,  fie  y  vay  pour  les  éprouucr  :  ic  te  prie  aye 
moy  pourcxculé. 

20  Et  l'autre  dit  :  I'ay  pris  femme  en  mariage, 
Se  pourtant  te  n'y  peux  aller. 

2  1  Ainfi  le  fcruiteur  citant  retourne  annonça 
ces  choies  à  l'on  maiitrc.  Adonc  le  pere  de  ta- 
mille  courroucé  dit  à  fon  fcruiteur  :  Va  viftc- 
ment  aux  places  :  Se  aux  rues  de  la  ville,  Se  amè- 
ne céans  les  pauurcs,  fie  impotens,  &  boiteux, 
«Se  aucugles. 

ij  Et  le  fcruiteur  dit  :  Maiftrc,  il  a  cCbé  fait  ainfi 
que  tu  as  enioinâ  ,  fie  encore  y  a-il  place. 
23  Et  le  mai  II  1  e  dit  au  fcruiteur:  Va  par  les  che- 
mins ,  0c  hayes  ,  fie  contrain-lcs  d'entrer  :  afin 
que  ma  maifon  foit  remplie: 
2  4  Cat  ic  vous  dy ,  que  nul  de  ces  hommes  là, 
qui  auoient  cfté  inuitez ,  ne  gouttera  de  mon 
ibuper.     .«. , ,   f  -# 


a  S  Or  grandes  troupes  alloienr  auec  luy,  fie  Ce 
rctournanr,illeur  dit  : 

z6  |  Si  aucun  vient  à  moy ,  fie  ne  haïr  fon  pere»       »c  K- 
fie  fa  mete ,  fit  fa  femme ,  fit  enfans ,  fie  foret ,  fie 
iceurs ,  fie  encore  menues  fon  amc ,  il  ne  peut 
citre  mon  Difciple: 

17  |  Et  quiconque  ne  charge  furfoy  fa  croix,  fie  kr«ft.i«.|*. 
vient  après  moy,  il  ne  peut  eltre  mon  Difciple.  c> 

28  Car  qui  cù  celuy  d'entre-vous,  voulant  edi-  £™ 
fier  vnc  tour ,  qui  premièrement  citant  aflïs  ne 
compte  les  dclpcns  ncccflaircs ,  s'il  a  pour  l'a- 
cheuer, 

29  Afin  qu'après  qu'il  aura  mis  le  fondement, 
fie  n'aura  peu  acbeucr  :  tous  ceux  qui  le  vetront  > 
ne  commencent  à  fc  mocquer  de  luy, 

30  Difans  :  Cét  homme  a  commencé  à,  edifiery 
fie  n'a  peu  acheucr. 

3 1  Ou  ,  qui  cft  le  Roy  ,  qui  parte  pour  donner 
bataille  à  vn  autre  Roy  ,  qui  premièrement 
cftanr  aflîs  ne  confultc  s'il  pourra  aucc  dix  nulle 
aller  au  deuant  de  celuy  qui  vient  auec  vingt 
mille  contre  luy? 

3  x  Autrement  cetruy-là  citant  encore  loin ,  H 
cnuoye  vnc  ambaûadc,'  Je  demande  les  moyens 
de  paix. 

3  3  Aulfi  donc  chacun  de  vous,  qui  ne  renonce 

a  tout  ce  qu'il  a ,  ne  peut  cltre  mon  Difciple.  ■ 

34  |  Le  ici  cft  bon  :  nuisli  k  ici  perd  fa  vertu,  'V' 

d*         -      ♦  -  .  *  J*l*n  9.13 . 

cquoy  le  lalcra-on? 

î 5  H  n  Lit  propre  ne  t»»r  mttin  enterre,  ny  au 
fumiercmais  on  le  ictte  hors.  Qui  a  oreilles  pour 
ouyr,  oye. 

-  ■  i  


CHAPITRE  XV. 

I.  Lti  peJftmn  vytnt  Itfui'Chrtfl.  4.  Brelni  efgtue.  f.& 
19.  Uyt  fm  tm  perhtttr  enmtrty.  8  'Drachme  perdue 
1 1 .  Utnf&n  ùridtgu.  17.  Rtpenteixts.  10.  M>f*r*- 
corde  enuen  tei  pe-heurianuerns. 

Sg>  R  les  Pubhcains  ,  fit  pécheurs  s'appro- 
S*£  choient  de  luy  pour  l'ouyr.     ,  , 
Et  les  Pharificns,  fie  les  Scribes  murmuroient 
dilans  :  Cettuy-ci  reçoit  les  gens  de  mauuaile 
vie ,  fie  mange  aucc  eux. 

3  Et  il  leu  r  récita  celte  fimilitude ,  difanr: 

4  l  Qui  cil  l'homme  d'entre- vous ,  qui  ayant  M*:r 
cenr  brebis ,  s'il  en  perd  vnc ,  ne  Uiife  (es quatre 
vingts  fie  dix-neuf  au  delcrt ,  Se  s'en  aille  âpres 
celle  qui  cft  perdue ,  tant  qu'il  l'ait  rrouuéc? 

5  Et  l'ayanttrouucc ,  il  la  met  fur  les  efpauleâ 
bien  ioycux. 

6  Puis  citant  venu  en  la  m  ailon ,  il  appelle  fes 
amis  fie  voifins.  fie  leur  dit  :vEfiouillc£-vou$  auec 
moy  :  car  i'ay  trouué  ma  brebis ,  qui  eûoit  per- 
due. 

7  le  vous  dy,qu'au(li  il  y  auraioyeau  ciel  pout 
VA  pccheùr  fc  repentant ,  plus  que  poux  quatre 
vingts  fie.  dix-neuf  miles  qui  n'ont  que  faire  dé 
pénitence. 

S  Ou ,  qui  cft  la  femme,  qui  avant  dix  drach- 
mes ,  li  élit  perd  vnedrachme,  n'allume  la  chan- 
delle ,  fie  ha  lie  la  ntailon  fie  U  cherche  diligem- 
ment ,  iufqu'à  ce  qu'elle  l'ait  trouuéc> 

9  Et  quâd  elle  l'a  trouuée.cile  appelle  fes  amies 
fie  voifines,difant:EûouiflTez-vous  auec  moy;car 
i'ay  trouuc  la  drachme  que  i'auois  perdue. 

10  Ainfi  vous  di-ie.qu  ilyanra  ioyc deuant  les 
Anges  de  Dieu  pour  vn  pécheur  qui  fait  péni- 
tence. 

1 1  fil  dit  aulTi  :  Quclqu'vn  auoit  deux  fils: 
1 1  Dont  le  plus  ieunc  dit  à  l'on  pere: Mon  pere» 
donne-moy  la  part  du  bien  qui  m'appartient. 
Ainfi  il  leur  partit  les  biens. 

Xxx  }        13  Et 
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i  î  Et  peu  de  iours  apres  ,  quand  le  plus  icune 
fils  eut  tout  aft'emblé ,  il  s'en  alla  dehors  en  pais 
lointain  :  Se  là  ditfipa  Ton  bien  en  viuant  luxu- 
ricul  entent.  *  ce 

1 4  Apres  qu'il  eut  tout  depenfe ,  vnc  forte  fa- 
mine adumt  en  ce  pais-là  :  dont  il  commença 
d'auoir  neceffité. 

1 5  Alors  il  s'en  alla ,  de  fe  mit  aucc  vn  des  ci- 
toyens du  lieu  ,  qui  l'cnuoya  en  fa  cenfe  pour 
paiftre  les  pourceaux. 

iô  Er  deiîroit  de  remplir  fon  ventre  des  efcor- 
ces  que  les  pourceaux  mangeaient  :  mais  per- 
fonne  ne  luy  donnoir. 

17  Dont  eftant  rcuenu  à  foy-mcfmc ,  il  dit  : 
Combien  y  a-il  de  mercenaires  en  lamaifondc 
mon  perc ,  qui  ont  abondance  de  pain ,  de  ie 
meurs  de  faim? 

i S  le  partiray  d'icy,  &  m'en  iray  a  mon  perc,  Se 
luy  diray  :  Mon  perc ,  i'ay  peché  contre  le  Ciel, 
•5c  deuant  foy. 

»9  le  ne  fuis  plus  digne  d'eftre  appelle  ton  fils, 
fay-moy  comme  vn  des  mercenaires. 

20  Ainfi  donc  il  partit ,  de  vint  à  fon  perc.  Luy 
eftant  encore  loin ,  ion  pere  le  vid ,  de  fut  meu 
de  compallïon ,  «5c  accourut.tSc  feictta  à  fon  col, 
«Stlebaiia. 

21  Et  le  fils  luy  dit  :  Mon  perc ,  1  ay  peche  con- 
tre le  ciel ,  Se  deuant  toy  :  de  ne  fuis  plus  digne 
d'élire  appelle  ton  fils. 

22  Lors  le  perc  dit  à  les  feruiteurs:Donnez-luy 
hall  uicment  le  premier  vertement,  &  le  veftez, 
de  luy  donnez  vn  anneau  en  fa  main,  5c  des  fou- 
licrscn  l'es  pieds. 

23  Er  m'amenez  le  veau  gras,  de  le  tuez ,  Se 
mangeons ,  <3c  faifons  bonne  chère:- 

24  Car  mon  fils  que  voicy,  cftoit  mort,  &  il  eft 
retourne  à  vie  :  il  cftoit  perdu  ,  mais  il  eft  rc- 
trouuc.  Et  commencèrent  à  faire  bonne  cherc 
2  5  Or  cftoit  fon  fils  aifnc  es  champs,  lequel  vc- 
nanr,  «Se  s'approchant  de  la  maifon,  ouyt  la  mé- 
lodie, de  les  danfes. 

26  Er  appclla  vn  des  feruitcurs ,  Se  l'interrogea 
quec'eftoir 
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lequel  fut  aceufé  enucrsluy  comme  diflipatcur 

des  biens  d'iceluy. 

2  Lequel  il  appel  la  ,  &  luy  dit  :  Qujcft.ce  que 
i'ay  de  toy  ?  Rends  compte  de  ta  dcipcnlé  :  car 
tu  n'auras  plus  la  puiflanccdelairc  ladefpenlc.' 

3  Adonc  Je  dcfpcnlier  dit  en  foy-mclmc  :  Que 
fcray*)c ,  que  mon  maiftre  m'efte  la  dcfpence? 
le  ne  puis  fouyr  Uttrrt,  Se  fi  ay  honte  de  men- 
dier. 

4  Or,ic  fçay  que  feray,  afin  que  quand  ie  feray 
ofte  de  ma  dcfpence  ,  ;•••«•.,«.  .  me  reçoiucnt 
en  leurs  maifons. 

<J  Lors  il  appella  tous  les  debteurs  de  fon  mai- 
ftre ,  Se  dit  au  premier  :  Combien  dois-tu  à  mon 
maiftre? 

6  Lequel  dit  :  Cent  mefures  d'huile.  Et  il  luy 
dit,  :  Prcn  ta  fccdule,  Se  t'alliés  vite»  &  en  eferit 
cinquante. 

7  Puis  il  dit  à  vn  autre  :  Et  toy,  combien  dois- 
tu  >  Lequel  dit  :  Cent  mefures  de  froment.  Et  *Mk 
il  luy  dit  :  Prend  ra  fccdule ,  de  en  eferit  quatre 

vingts. 

8  Et  le  Seigneur  loua  le  dcfpcnficr  inique, pour- 
tant  qu'il  auoit  fait  prudemment.  Car  les  en- 
tans  de  ce  monde  font  plus  prudens  en  leur  gé- 
nération,  que  les  enfans  de  la  lumière. 

9  Et  ie  vous  dis  aulfi:  Faites  vous  des  amis  des 
richefles  iniques ,  afin  que  quand  vous  defau- 
drez ,  ils  vous  reçoiucnt  es  tabernacles  éternels. 

10  Qui  eft  loyal  en  bien  petite  choie,  il  eft  aulfi 
loyal  en  grande  chofe  :  Se  qui  eft  iniufte  en  bien       - 1 
peu  de  chofe  ,  il  eft  aulfi  iniufte  en  grande 
chofe. 

11  Si  donc  vous,  n'autz  efté  loyaux  és  ri- 
chefics iniques ,  qui  vous  commettra  ce  qui  eft 
vray. 

12  Et  fi  en  chofes  d'autruy  vous  n'auez  eitc 
loyaux,  qui  vous  donnera  ce  qui  eft  vottrer 

1 3  |Nul  leruitcur  peut  feruir  à  deux  maiftres.nc  Mtmut 
car  ou  il  en  haira  l'vn ,  &  r  imera  l'autre  :  ou  il  le 
tiendra  «jfTvn  Se  melprilcra  l'autre.  Vous  ne 
pouuez  (cruir  à  Dieu  ,  Se  aux  richefles.  V- 

14  Or  les  Phahficns,  qui  eftoicnr  auaricicux 

<5c  le  mocquoient 


2  7  Lequel  luy  dit  :  Ton  frère  eft  venu ,  Se  ton  !  oyoïcnt  toutes  ces  choies 
perc  a  tue  le  veau  gras  ;  pourtant  qu'U  l'a  rc-  deluy. 
coun.  c  lain  Se  faut.  *  S  Et  il  leur  dit  :  Ccft  vous ,  qui  vous  luft.ficz 

2«llcnrutcourroucé,&ncvoulutpointentrcr.  vous  meimeyieuant  les  hommes:  mais  Dieu 
Son  pere  donc  eftant  lbrty,fc  mit  à  leprier.       |  conoit  vos  Odeurs  :  car  ce  qui  eft  haut  aux  hom- 
49  Mais  il  relpondit.de  dir  à  fonpei«Woicy,il  y  " 
a  tant  d'années  que  ie  fers,  Se  iamais  ie  n'ourre-  1 
pallay  ton  conunandement,  *  tu  ne  me  donnas 
jamais  vn  cheurcau  pour  faire  bonne  cherc  aucc 
mes  amis. 

30  Mais  quand  ecttuicy  ton  fils ,  qui  a  gour- 
mande Ion  bien  aucc  les  paillardes,  eft  venu, 
tu  (uy  as  tué  le  veau  gras 


mes ,  eft  abomination  douant  Dieu. 

6  |  La  Loy  «Se  les  Prophètes  iulqucs  à  lcan:  umm* 
depuis  ce  regne-lak  règne  de  Dieu  eft  cuange- 
lizé,  &  chacun  y  fait  violence. 
1  ?  ;  (  h  4  eft  plus  facile  que  le  ciel  «5c  la  terre  fc  4 
parlent,  qu'ilchee  vn  (cul  pointdcla  Loy. 
**  1  I  Quiconque  dclaillc  l  a  femme, «5:  le  marie  ^ 
à  vn  autre,  il  commet  adultère  :  de  qui  prend  (yM> 


Mais  il  luv  dit  :  Mon  enfant ,  tu  es  toufiours  |  celle  qui  eft  delaiflcc  de  fon  mary ,  il  commet  ,.o.>«i 


aucc  moy ,  6e  tous  mes  biens  lont  tiens  : 
32  Orfailloit.il  faire  bonne  chère ,  Se  s'cfioiiir, 
pourtant  que  cctrul-cy  ton  frere  cftoit  mort ,  fie 
il  eft  retourne  à  vie  :  ileftoir^crdu ,  &  il  eft  rc- 

uouué. 

"CHAPITRE.  XVI.  n 

i  .Du  iifftnfirr  aatuft  tnuers  ftn  mailhe.  8.  Tnf*ns  du 
monit.  9.  Ritbejfes  d'iniquité.  1 1 .  Lty*nti.  1 3 .  Sertir  4 
diêjtmâtjhes.  i  j.  Se  iuflifier.  \G.Ls  Uf,  &ltt  Pre~ 
f  htttt.  1 8.  'DcUiJftr  [a  femme.  19.10.  Du  msuuMj  ri- 
tht,  &  du  Légère.  3  i.Oujr  Mqfe,  &  ktPrtphttti. 

\ii  difoit  aulfi  à  fes  Difciplcs:ll  y  auoit  vn 
homme  riche, qui  auoit  vn  dâpenfier, 


adultère. 

19  ^  Il  y  auoir  vn  homme  riche,  lequel  fc  ve- 
ftoir  de  pourpre,  ie  dcl'oye,«Sc  iouincllcmcnt 
faifoir  bonne  de  magnifique  cherc. 

20  U  y  auoit  d'**tre  p*>t  vn  pauure  nommé 
Laz.irc,  qui  giloir  à  la  poire  d'iceluy ,  pleind'vl- 
cercs  :  ,  ■' 

21  l  equel  defiroir  cftrc  raflafié  des  miettes 

auichcoientdclatable  du  riche: de  nul  ne  luy 
01, nuit  ,  mais  les  chiens  venoient  de  luy  lc- 
choient  fcsvlceres. 

2  2  Or  aduint  que  le  pauure  mourur,«Se  rut  por- 
té des  Anges  au  fein  d'Abraham  :  ce  riche  auilV 
mourur ,  de  fut  enlcuely  en  enter. 
2}  Et  efleuant  fes  yeux  quand  il  cftoit  és  tout- 

V\  IHCCS' 
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mens  >  il  voit  de  loin  Abraham  ,  fie  Lazare  au  i 
fein  d'icciuy. 

24  Ec  s'eferiant  dit  :  Pere  Abraham, aye  pitié  de 
moy  :  fie  cnuoyc  Lazare  ,  afin  qu'il  mouille  le 
bout  de  fon  doigt  en  l'eau  ,fic  qu'il  rafraichifle  ma 

/langue  :  car  ie  luis  tourmenté  en  cette  flamme. 

25  Et  Abraham  dit  :  Fils  ,  ibuuicnne-iDyque 
tu  as  reccu  des  biens  en  ta  vie ,  &  le  Lazare  fem- 
blablcment  des  maux  ,  fie  maintenant  il  cft  con« 
folé, Se  tu  es  tourmenté. 

26  Et  outre  tout  cela,  il  y  a  vne  grande  abyfmc 
entre  vous  Se  nous  :  tellement  que  ceux  qui 
veulent  d'icy  palier  à  vous  ne  pcuucnt  :  ne  de  là 
palier  icy. 

27  Et  il  dit,  le  te  prie  donc  pere  ,  que  ta  l'cn- 
uoyes  en  la  mat  Ion  de  mon  pere  : 
zl  Car  i'ay  cinq  ûrercs  :  afin  qu'il  leur  rende 


Un» 

àlnc.9.41. 


14  Et  quand  il  les  eut  veus,  il  lcnrdit  :  Allez  j  i*r.j4.u 
monftrcz-vous  aux  Praires.  Et  aduint  qu'on 

s'en  allant  ils  turent  nettoyez. 

1 5  Et  vn  d'eux  voyans  qu'il  cftoit  guery  ,  s'en 
retourna  glorifiant  Dieu  a  haute  voix  : 

»6  Et  fc  ici  ta  en  rerrclùr  la  face  aux  pieds  d'w 
ecluy  ,  luy  rendant  grâces  :  ce  iceluy  clloit  Sa- 
maritain. 

1 7  Lors  Iefus  refpondjrtt ,  dit:  En  y  a  il  pas  dix 
qui  ont  clic  net  10  >cz  ;  &.  les  neul  où  font-ils  > 
1 S  Nulsnc  le  l'ont  trotiucz  qui  loicnt  retournez 
pour  donner  gloire  a  Dieu ,  linon  cér  eltrangcr. 
1 9  Adoac  il  luy  dicLeuotoy ,  va, ta  foy  t'a  lau- 
ué. 

10  Et  étant  interrogé  des  Phanficns  »  quand 
le  règne  de  Dieu  viendroit  :  il  lcurrcfpondit,,fic 
dit;Lc  règne  de  Dieu  ne  viendra  point  auecob* 


tcfmoignage.de  peur  qu'ils  ne  viennent  autheu  letuation 
ce  lieu  de  tourmens.  121  Et  ne  diw-on  point.  Le  voicy.ou  le  voilaxar 

29  Abraham  luy  du  :  \  Ils  ont  Moyfe  ,  Se  les  voicy,  le  règne  de  Dieu  cil  dedans  vous 


Prophètes:  qu'ils lesoyenr. 
30  Mais  il  dit  :  Non  ,  pere  Abraham  :  mais  fi  au- 
cun des  morts  va  à  eux,ils  feront  pénitence 


22  il  dit  aulli  à  les Dilciples:  Les  îours  viendront 
que  vous  dcùrcrcz  de  voir  l'vn  desiours  du  Fils 
de  I  homme,  Se  ne  le  verrez  point. 


3 1  Et  Abraham  luy  du:S'ilsn'oycnt  Moyicfic  les  :  23 1  Lors  on  vous,dira:Le  voicy ,  ou  le  voilam'y  xtMt.xx.ti> 
Prophètes ,  aulli  ne  leront-ils  perl'uadcz  quand  allez  point,  Se  ne  le  liiiucz  point.  u»t.t).n. 
aucun  des  morts  reU'ufcitcroir._  14  Car  comme  lelclair  rci'plcndifianr  de  dci- 

fbus  le  ciel,  reluit  és  choies  qui  t-ont  l'ousle  ciel, 
tel  fera  aulli  ic  Fils  de  l'homme  en  fou  lotir. 
15  Mais  premièrement  il  iaur  quil  iburFre 
beaucoup,  de  qu'il  t'oie  reici  te  de  cette  nation. 
26  |  Et  comme  il  aduint  es  iours  de  Noé.ainli  c.<t- 


CHAPITRE 

1.  ScAnJdn.  3.  Pardonner.  ty.Fy.ioJiiiuiteurt  inu- 
ttlt.  12.  Dix  Iddrts  gueru.  li  .  Fmuc  Chrijh.  14.  leur 
de  Itfut-Cbn/l.  x6.2VV.  17.  Le  dtlugr.  if.Let  &  fd 
ftm>i><->. 

I  Auantage  J  il  dit  à  les  Difciplcs  :  ïl  cil  im- 
«?»  polliblc  que  icandalcs  n'aduiennem  :  rou- 

tesfois  mal-heur  à  celuy  par  qui  ils  aduiennent. 
x  11  luy  vaudroit  mieux  qu'on  luy  mift  vne  pier- 
re de  meule  autour  de  Ton  col ,  fie  qu'il  ruft  ictté 
en  la  mer,  que  de  icandalizer  vn  de  ces  petits. 

3  5)  Soyez  tiir  vos  gardes ,  Si  ton  frerc  a  peché 
enuers  toy  ,  reprcn-lc  :  Se  s'il  fait  pénitence, 
pardonne  luy. 

4  Et  fi  fept  fois  le  iour  il  peche  enuers  toy.fic 
que  fept  fois  le  iour  il  retourne  à  toy  dilant:le 
me  repens,  pardonne  luy. 

5  ^  Lors  les  Apoftres  dirent  au  Seigneur,  Aug- 
mente nous  la  foy. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  \  Si  vous  auiez  foy  com- 
me vn  grain  de  moutarde  ,  voutpourriczdirc 
àcemeurier  ,  Dcfracinctoy  ,  &  te  plante  en  la 
nxcrx  fie  il  vous  obéira. 

7  f  Maisquicft  celuy  d'entre-vous  ,  qui  ait  vn 
lcruitcur  labourant  ou  paillant, qni  le  voyant  re- 
tourne des  champs  ,  luy  die  i  Aduancc-tpy  in- 
continent, fit  t'aifieds  à  table  : 

8  Et  ne  Juy  die  plulroft  ,  Apprcllc-moy  à  fou- 
per  ,  Se  té  troufle  ,  fie  me  fers  iufqucs  à  ce  que 
Taye  mangé  fie  beu  :  fie  après  cela  tu  mangeras 
fie  boiras  >  , 

9  Sçait-ilgrcà  ce  feruiteur-là  ,  pource  qu'il  a 
lance  qui  luy  auoitcilécommandc;lc  ne  lecui- 
de  pas. 

10  Vous  aulli  fcmblablcmcnr  quand  vous  au- 
rez fait  toutes  les  choies  qui  vous  font  comman- 
dées ,  dites  :  Nous  Tommes  feruitcurs  inutils, 
ce  que  nous  dénions  faire,  nous  l'auonsfait. 

n  f  Et  aduint  qu'en  allant  en  Icrufalcm  il  paf- 
loit  par  le  milieu  de  Samarie  fie  de  Galilée. 
12  Et  comme  îlcntroifen  vne  bourgade  ,  dix 
hommes  lépreux  le  rencontrèrent ,  leiquclss'ar- 
refterent  de  loin. 

II  Et  cikuctcnt  leur  voix  difans:lcfus  mah\rc, 
ayez  pu  ic  de  nous. 


A(*rr  i«.;g 
l.fKf.J  »j 


mefmes  lera-il  és  iours  du  Fils  de  l'homme. 
27  Ils mangeoicnt -fie  bcuuoicnt  ,  deprenoient 
ieuimcs.iSc  clloicnt  données  en  mariage  ,  ini- 
ques au  iour  que  Noé  entra  en  l'arche  :  fie  le  dé- 
luge vint  qui  les  perdit  tous.- 
2 S  Semblablcmenr  aulfi  comme  il  aduint  és 
iours  de  Lot  :  ilsmaggcoicnt  fie  bcuuoicnt  ,  a 
cheroienr  Je  vcndoient,  plantoieot  iSccdirioicnr. 

29  |  Mais  au  iour  que  Lot  fortit  deSodomc.il  C»  >>  'V 
pleut  tcu  fie  IbuIpUre  du  ciel  ,  qui  les  permit 

tous. 

30  Tout  ainii  l'era-ce  au  ioui  que  le  Fils  de 
l'homme  lera  reucic .  , 

3 1  En  cette  heurc-ia ,  qui  fera  fur  la  nuifon.fie 
■4«r4  l'on  mefnage  en  la  malfon  .  qu'il  ne  defeen- 
de  point  pour  I  emporter  :  fie  qui  lera  és  champs, 
lemblablcincnt  ne  retourne  poiu/  derrière. 

32  |  Ayeztbuucnanccdc  la remmede Lot.  c<*i».t*. 
3  3  f  Quiconque  cherchera  à  fauucr  fa  vieil  la  mm.  c  »>, 
perdra  :  Je  quiconque  la  perdra ,  il  la  vmmera.  eVn  m* 

!  4  le  vous  dy ,  eu  celle  nuict  deux  feront  en  vn 
lut  :  l'vn  fera  pris,  l'autre  fera  I aille. 

35  |  H  y  aura  deux  ,  Icfqucllcs  moudront  et\-  u*n<,  ;j. 
fèmble,  ('vne  lera  prife,  fie  faurre  laiflée.  s««  »  m- 

36  Deux  feront  és  champsd'vniera  pris.fic  Tau-  1 

,  *         éwSMlt .2.1.41, 

trclaille.  * 

37  Etcuxrefpondans.luy  difent,  Où.Scigncurî 
Lequel  leur  du  ,  |  En  quelque  lieu  que  fera  le  u*t:.u  \i. 
corps,  là  aulfi  Ici   it  adcmblccs  les  aigles. 


CHAPITRE  XVIII. 

I.  Trier,  x.  Le  mot  impartiaux  »*r  U  vtfmt.  -.ï'tneesnct 
des e tient. Foy.  9 .  Prière  du Ths> tfie».  t^.&dn pe*f*r. 
14.  HumilHt.  16.  Le  RojAHmt  dit  cn»x  ,  it.&  fi 
Upc-ife.ient.  1 1 .  Vendre  ttmt ,  &  donner  éttx  /  1  ^ 
Les  ricket-ij.  Le  fdttu  de  Dieu. 


',"  Llcur  dit  aulli  vnefimilitude  , 
,  qu'il  faut  toulîours  prier  ■  fie 
point. 
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2  Difant  :  Il  yauoir  vniugcea  vne  \  :11c  ,  lequel 
necraignoit  Dieu  ,<3c  netenoit  compte  de  per- 
fonne. 

î  Or  y  auoit-il  en  cette  ville-là  vnc  vcfbc,  qui 
vint*  luy  ■  difant:  Fay  moy  iufticedema  partie 
aduerfe. 

4  Et  par  long  temps  il  n'en  voulut  rien  (aire. 
Toutefois  après  cela  tl  dit  en  foy-mcl me  .Coin 
bien  que  ic  ne  craigne  Dieu  ,  fie  ne  tienne  com- 
pte de  pcrlbnne. 
t  Toutcsfois,  pourtant  que  cette  vefue  me  don- 
ne falchcric ,  ic  luy  i'eray  iuiticc  :  afin  que  hha 
icment  clic  ne  vienne ,  &  me  l'aûc  diffame. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Efcoutcz  que  dit  ce  iuge 
inique. 

7  Or  Dieu  ne  vengera-il  point  Tes  efleus  qui 
crient  à  luy  iour  de  nuitt  :  &  aura-il  patience  en 
eux  ? 

t  le  vous  dy  que  bien-toft  il  les  vengera  :  Mais 
ic  vous  dy,  quand  le  Fils  de  l'homme  vicudra, 
pcnlci-vousqu'il  rrouuc  foy  en  la  terre? 

9  5"  dir  aulfi  cette  limilitude  à  aucuns  qui  fe 
confioient  en  eux-tncfme  comme  iuftes  ,  de  qui 
n  cllimoicni  rien  les  autres. 

10  Deux  hommes  montoient  au  Temple  pour 
luire  orailbn  »  l*vn  Pharificn  ,  4c  l'autre  péa- 
ge r. 

1 1  Le  Eharilïcn  Te  tenant  debout ,  prioit  en  foy 
me  line  telles  choies:  Dicn.ic  te  ren  grâces  que 
ic  ne  luis  point  comme  lesautres hommes, rauif 
leurs ,  imuftcs ,  adultcics ,  meime  aulli  comme 
ce  peager. 

1 2  le  ïcuii.c  deux  fois  la  fcmaine  :  ic  donne  dû- 
mes de  routes  les  choies  que  ic  poflede. 
1 1  Et  le  peager  le  tenanr  loing ,  ne  vou  loit  mei 
mcslcuerlcs  yeux  verslccicl  :  nuis  trappoir  la 
poichine  ,  dilant  :  Dieu  loit  propice  a  uiojr ,  qui 
fuis  pécheur. 

14  le  vous  dyen vérité  ,  quecettui-cy  dclccn- 
dit  iuftinc  en  l'a  maifon  pluûoft  que  l'autre  :  |car 
quiconque  s'cllcuc ,  fera  abatflc  :  de  qui  s'abaid'e 
lcta  cfl'.-uc. 

«  5  5  I  Dauantage  on  luy  amenoit  aulC  des  pe- 
ur* cnians,  afin  qu'il  les  touchai!  :  ce  que  voyaru 
les  Dil'ciplcs  >  les  tancèrent. 
3.6  Mai*  Icfus  les  appella,  ck  dit  :  LailTca  venir 
les  enfant  a  moy ,  de  ne  les  empefehez  point  :  car 
a  tels  cil  le  Royaume  de  Dieu. 
1 7  le  vous  dy  en  verué  :  quiconque  ne  receura 
le  règne  de  Dieu  comme  enfant ,  irentrera  point 
en  iceluy. 

il  f  |  Et  quelque  Prince  l'interrogea  ,  difant  : 
Bon  maiilrc,  que  teray  ic  pour  heruer  la  vie  éter- 
nelle > 

19  lcfus  luy  dit  :  Pouniuoy  m'appellcs-iu  Bon  ? 
ii  n'y  a  nul  bon.finon  Dieu  feul . 
io  Tu  fois  les  commandemens  :  |  Tu  ne  tueras 
point  :  l  u  ne  commettras  point  adultère: 
Tu  ne  dclrobctas  point  :  Tu  oc  diras  point 
faux  tclmoignage  :  Honore  ron  perc  Je  ta  me- 

IC. 

2  1  Er  ccttuy-tà  dit ,  l'ay  gardé  toutes  ccschofcs 
des  ma  icuneflè. 

zx  truand  I£,us  eu'  ^  celà  '  àit.Wne 
chotc  te  relie  encorcs ,  ven  rout  ke  que  ru  as  1  Je 
ledittnbuc  aux  paumes  ,  Je  tu  aurai  vn  tkrefor 
au  ciel  :  ex  puis  vicrt  et  me  luy. 
ai  Iceluy  ayant  ouy  ces  choies  .  dcuint  trille: 
car  il  cftoit  loti  riche.  1 
24  Icfus  voyant  qu'il  cftoit  deuenu  mftcdlt: 
Que  difficilement  ce»*  qui  ont  argent  ,  entre- 
ront au  Royaurm 


4)  Il  eft certes  plus  facile  qu'vn  chameau  enrre 
parle  pcrtuisd  vn  aiguille  , qu'vn  riche  entre  au 
Royaume  de  Dieu  : 

26  Et  ceux  qui  ouyrcntn'/j,  dirent  :  Et  qui  peut 
donc  cllrc  (auué  î 

27  Et  il  leur  dit,  Les  choies  qui  font  importiblcs 
aux  hommes,  font  pofGblcsa  Dieu. 

28  î  I  Et  Pierre  dit,  Voicy,  nous  auons  tout  k^ifp 
dclaitrc,  de  t'auonsfuiuy.  k**»ii 
zo  Illeurdir  :  le  vousdy  en  vérité  ,  qu'il  n'y  a 

nul  qui  aitdclaiflc  fa  mailon,  ou  parens,  ou  frè- 
res, ou  femmes  ,  ou  enfans ,  pour  l'amour  du 
Royaume  de  Dieu, 

50  Qui  ne  rc«joiuc  beaucoup  plus  en  ce  temps 
icy,  de  au  fleclé  a  venir  vie  éternelle. 
|i  f  |  lefus  puis  prit  les  douzc,dc  leur  dit:  Vos-  *^'«a: 


1  ■  m 


cy  nous  montons  en  Icrufalem  ,  de  feronr  ac- 
complies toutes  les  choies  qui  font  clientes  par 
les  Prophètes  du  Fils  de  l'homme. 
1 2  Car  il  fera  liuré  aux  Gentils,  de  fera  mocqué, 
de  iniurié>de  decraché. 

1  j  Et  après  qu'ils  .'auront  foùerté,ils  l'occiront: 
de  le  iroiliclmc  iour  il  rcflufcitcra. 
14  Ettlsn'entenditent  nen  de  ccschofcs  .  ains 
ce  propos  leur  eftoit  caché  ,  de  n'entcndoicnt 
point  ce  qu'il  difoit. 

j  s  ï  1  Aduintcommeilapprochoitdc  lericho, 
qu'il  y  «m»  vn  aùeuglc  alfis  près  du  chemin  ,  de  Mrr"  "' 

mendiant  : 

<6  Lequel  oyant  la  multitude  qui  paflbit ,  de- 
manda que  c'eftoit. 

17  Et  ils  luy  dirent ,  que  lcfus  de  Nazareth  paf- 

101t. 

)8  Lors  il  cria,  difant  lcl'us  fils  dcDauid,ayc 

pitié  de  moy. 

19  Et  ceux  qui  alloient  deuant  le  tançoient  afin 
qu'il  feteuft  :  maisilcnoit  beaucoup  plus  fort. 
Fils  de  Dauid,  ayepmc  demoy. 

40  Et  lefus  s'arreûant  commanda  qu'on  le  luy 
amenait.  Quand  il  tut  près,  il  l'interrogea, 

41  Difant  :  Que  veux-tu  que  ic  te  taile  »£t  il 
dit  •  Seigneur,  que  le  rccouure  la  veué. 

41  Icfus  luy  dit  :  Regarde,  ta  loy  t'a  launé. 
41  Et  incontinent  Urccouura  la  veue  :ûclefui- 
uoit  glorifiant  Dieu.  Et  tout  le  peuple  voyant 
cela  donna  louange  à  Dieu. 


CHAPITRE  XIX- 

,  Zutkn  ttfttU.  1 1.  Dti  wm  W/«  s*x  fmtiin'j.ij 
ëmnmt,  <U  l'fm  Chrf  tmi^xt.  Itfm-Clmfi  l-trt  n 
lirmflUm.it.Pmx  ,  CjWf.  4,  .  Itfm.  Cbnil  fttÀU  U 
Mrmllt-  dt  îtnfdtm.  44.  T«*?>  vifinOm.  «J. 
xMtrchmi  tfcn/rt.  dm  Trmf/t^. 

^  Stanr  entré  en  lericho ,  il  alloit  pat  la  vil- 

Et  voicy  ,  vn  homme  appelle  Zachéc  ,  qui 
cftoit  Prince  des  peagers,  de  cftoit  riche. 
)  Et  tafchoit  à  voir  lequel  cftoit  lcfus  :  de  ne 
pouuort  par  la  foule  :  car  il  eftoit  de  petite  fla- 
turc.  .  - 

4  ParquOy  il  accourut  deuant ,  at  monta  deftus 
vn  Svcomurc  pour  le  vou  :  car  ildcuoir  paffet 
parla.   *  _  * 

5  Et  quand  lefus  fut  venu  a  l'endroit  ,  regar- 
dant en  haut.ii  le  vid  ,  3c  luy  dit  :  iachccdeiccn 
haiiucmcnt  :  car  il  me  faut  demeurer  auiour- 
d'huy  eu  ta  mailbn. 

6  Adonc  iceluy  defeendit  huiucmcnt ,  de  le  ré- 
cent en  loye.  J  [  .a, 

7  Et  tous  voyans  et!»  murmutoient  ,  du  an*. 

•  qu'il 
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qu'il  cftoit  entré  chez  vn  hommepecheur  pour 
y  loger. 

j  8  Et  Zachéc eftant  là,  dir  au  Seigneur  ,  Voicy, 

Seigneur,  ie donne  la  moitié  de  mesbiens  aux 
l  pauurcs  :  de  fî  i'ay  trompe  quclqu'vn  en  aucune 

choie ,  i'en  rens  quatre  lois  autant. 
B(  9  A  donc  Icfus  luy  dit  >  Auiourd'huy  falut  cil 

aduenu  en  cette  maifon:pourtant  que  ceuui-cy 

aulfi  cft  fils  d'Abraham. 
■'  livt.itj*.  10  1  Car  le  Fils  de  l'homme  cft  venu  chercher 

&  fauuer  ce  qui  cftoit  perdu. 
r  I i"  J  Eux  oyans  ces  choies ,  Ictus  pourluiuir  : 
_  de  dit  vnc  limilitude ,  pourec  qu'il  cftoit  près  de 

Icrufalcm ,  de  qu'ils  cuimoicnr  qu'incontinent 
•>1  le  règne  de  Dieu  leroit  manifefté. 

u#t.  1 J  4-    1 2  11  dir  donc ,  |  Vn  homme  noble  s'en  alla  en 

vne  région  loingtainc  ,  pour  conquefter  vn 

Royaume ,  puis  retourner. 

13  Et  ayant  appelle  dix  feruiteurs  fiens,  il  leur 
donna  dix  marcs,  5c  leur  dit  :Trarfiqucziulqucs 

^        à  tant  que  ie  vienne. 

14  Or  les  citoyens  le  h. 1  y  oient  :  parquoy  ils  en- 
uoyerent  vn  ambafiade  après  luy ,  diùns  :  Nous 
ne  voulons  pint  qucccttui-cy  règne  fur  nous.  0 

15  Et  aduint  après  qu'il  tut  retourné  ,  ayant 
conque  (té  le  Royaume,  il  commanda  qu'on  luy 
appellaft  fes feruiteurs,  aufquels  il  auoit  baillé 
l'argent ,  afin  qu'il  îleuft  combien  chacun  auoit 
gaigné. 

1 6  Atfonc  le  premier  vint ,  difant  :  Seigneur, 
ton  marc  a  acquis  dix  autres  marcs. 

tym  17  Et  luy  dit  :  C'eû  bien  fait ,  bon  feruiteur, 

pourtant  que  tu  as  clic  fidèle  en  peu  de  chofe, 
■•M  tu  auras  puiflanec  fur  dix  villes. 

Jt  Et  l'autre  vint ,  dilant  :  Seigneur,  ton  marc 

en  a  fait  cinq **trt  marcs, 
is*  1 9  Et  à  ectrui-cy  il  dit  aulfi ,  Et  toy  fois  fur  cinq 

villes. 

xo  Et  l'autre  vingt,  difant:  Seigneur  voicy  ton 
marc  que  i'ay  tenu  enuelopé  en  vn  linge: 
2t  Carie  t'ay  craint,  pourec  que  tu  cft  es  hom- 
me rude  :  tu  prens  ce  que  tu  n'as  point  mis,  & 
recueilles  ce  que  tu  n'as  point  femé. 
ta  xi  II  luy  dir  :  Melchant  leruireur  ,ie  teiugepar 

ff  ta  parole  :  tu  lçauois  que  ie  fuis  homme  rude, 

prenant  ce  que  ie  n'ay  point  mis ,  3c  moiflon- 
^  nant  ce  que  ie  n'ay  point  femé.  ^  # 

X)  Bt  pourquoy  n  as-tu  mis  mon  argent  à  la 
banque ,  de  a  mon  retour  d'affeuré  ie  l'eufie  de- 
mande aucc  \ Turc* 

24  Et  dit  à  ceux  quieltoient  prefens  :  Oftcz-luy 
'             le  marc ,  de  le  donnez  à  celuy  qni  en  a  dix. 

2 5  Er  ils  luy  dirent  :  Seigneur ,  il  a  dix  marcs. 
^  26  |  Ainfi  ie  vous  dy,  qu"a  vn  chacun  qui  aura, 
ftf.W.11'  lera  donné,  de  aura  abondance  :  de  à  celuy  qui 

n'a  rien ,  encore  ce  qu'il  a  luy  fera  ofté. 
j*.     Z7  Toutcstois  amenez  icy  ces  miens  ennemis, 
qui  n'ont  point  voulu  que  ie  rcgnallc  lur  eux,  de 
les  tuez  douant  moy. 
^         28  f  Ces  choies  dites,  il  alloitdcuanr,  montant 
en  Icruùlcm. 

tmt.xi.i.  29  |  Et  aduint  comme  il  approchoit  de  Bcth- 
[«•■it.s.    phagé  0e  de  Bethanic,  vers  la  montagne,  qui  cft 

appclléc  des  OUucs ,  il  cnuoya  deux  de  les  Dif- 

ciplcs 

3  o  Difant  :  Allez  au  village  qui  cft  prochc:au- 
quel  cttans  entiez,  vous  trouucrez  vn  afnon  lié, 
lur  lequel  ïamaishonimc  ne  s'afimdcfiiez-le ,  de 
l'amenez: 

3  1  Que  li  aucun  vous  demande  pourquoy  vous 
Je  déliiez ,  vous  diicz  ainfi  :  Pourec  que  lcSci- 
neur  en  a  affaire. 
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<  2  Et  ceux  qui  cftorent  enuoycz  s*en  allèrent* 
Je  rrouuçrcnt  ainfi  qu'il  leur  auoit  dit ,  l'afnon 
debout. 

1 1  Et  comme  ils  defiioient  l'afnon  ,  fes  mai* 
(1res  leur  dirent  ,  Pourquoy  déliiez  -\  ou  s  cét 
afnonî 

34  Ils  dirent,  le  Seigneur  en  a  affaire. 

î  i  ï  |  Et  le  menèrent  à  Iefus  :  de  icttans  leur»  *»*M».** 

veftemens  fur  l'a  ("non ,  mirent  Iefus  detlus. 

36  Et  comme  il  alloit ,  ilseftcndoiciit  leurs  ve- 
ftemens par  le  chemin. 

37  Et  comme  délia  il  approchoit  a  ladefeenre 
de  la  montagne  desOliucs,  toure  la  multitude 
des  Difciplcs  s'efioffiffanr ,  commença  à  louer 
Dieu  à  haute  voix ,  pour  toutes  les  vertus  qu'ils 
auoient  veucs* 

3  8  Difans  :  Bénit  foit  le  Roy  qui  vient  au  Nom 
du  Seigneur  :  paix  foit  en  terre,  de  gloire  h  w** 
très-hauts* 

39  Adonc  aucuns  Pharifiens  delà  troupe  h.y 
dirent  :  Maiftrc  reprens  tes  Difciples. 

40  Luy  rcipondanr  leur  dit  :  le  vous  dy ,  que  G 
ccux<y  fe  taifent ,  les  pierres  crictont. 

41  Et  quand  il  fut  approché ,  voyant  la  ville,  il 
pleura  lur  clic ,  difant  : 

41  Ofi  toy  auitî  curtes  conu,  voire,  aumoins 
en  cette  tienne  tournée  les  choies  #»»  *pp*rittir- 
t  a  ta  paix  :  mais  maintenant  elles  iont  ca- 
chées deuant  tes  yeux. 

4)  |  Car  les  iours  viendront  fur  toy,  que  tes  juv>.  14. h 
ennemis  t'atfiegcront  de  treuchées ,  <3c  t'enui       •>  « 
tonneront ,  de  enterreront  de  tous  coftez.  **  •» 

44  Et  ils  te  ietteront  par  terre,  toy,&  tes  enfans 
qui  font  en  toy.de  ne  laifleront  en  toy  pierre  fur 
pierre,  pourtant  que  tu  n'as  conu  le  temps  dé 
ta  Mlit.it ton. 

4  j  5  I  Puis  eftant  entré  au  Temple ,  il  fit  prit  1  ^ 
icttvr  hors  ceux  qui  vcndotcnt  de  achetoient  en 

iceluy. 

46  Lcurdifaot  :îl  efteferit,  |  Ma  maifon  eft  M#fUl) 
maifon  d'Oraifon  :  Se  )  vous  en  auez  tait  vne  6mH.ii.tii 
cauerne  de  brtgans. 

47  Etcftoit  tous  les  iours  enfeignant  au  Tem-  /««*».M- 
pie,  |  {c  les  Princes  des  Preftrcs ,  de  les  Scribes  **r*  IM| 
&  les  Princes  du  peuple  tafehoient  à  le  laite 
mourir. 

48  Mais  ils  ne  trou  uoienr.cn  ofc  qu'ils  luy  peufr 
fent  faire  :  car  tout  le  peuple  eftoit  fort  entent  if 
.1  l'ouyr. 

CHAPITRE  XX. 

I.  leff-Cbnfl  inttrruid*  f$n  mink»rue.  4.  B*ftr/mi  it 
fjiitfl  le*n.  9.  De  i*  vi^Êt.ltàit  «u  iubwemt.  16. 
Lt  fttt  htrmer  tecu.  1  T.L»fi*rrt  r*pr«mnit,ltftu-Ci>nfl. 
19.  Lts  Prtftrts  cherchent  d'tccir  lefm-Chrùi.  »*. 
De  rendre  U  tribut.  17.  ùr  tfJ)*UKefiirrei?t*n.  t^.L* 
femme  étuxftft  m*ru. 41./ rftu-Chriji  fiti  de  Dtmd  +O. 
Que ji  fwtt  Uj  Scrtttt. 

1  w  j  R  I  aduint  en  l'vn  de  fcsiours-là  comme  jUartU  à.t 
ÎSI  il  enfclgnoit  le  peuple  au  Temple  ,  de  j^'u^ 

euangclizoit  ,  les  Princes  des  Preftrcs  ,  de  les 
Scribes  aucc  les  anciens  conuindrenr. 

2  Et  parlèrent  à  luy ,  difans  :Dy  nous ,  de  quelle 
authoritc  fais-tu  ceschofes»  ou  qui  eft  celuy  qui 
t'a  donné  cette  puilfance; 

l  Et  Iefus  rcfpondant  leur  dit:Ic  vous  interro* 
geray  aulfi  moy  d'vne  choie  ,  de  me  rclpondez^ 

4  Le  Baptefme  de  lean  eftou-il  du  ciel ,  ou  des 
nommes? 

5  Or  ils  penfoient  cntr'clix,  difans  :  Si  nous  Ji- 

fons.du  ciel,  ildira,pourquoy  donc  n'aucz-vouS 

creuàluYt       . - 

$  Et 


tfm  (.1. 
i<r.  un. 
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6  Et  fi  nousdiforcs,  de*  homme»  >  rout  le  peu- 
ple nous  lapidera  :  car  il»  l'ont  certains  que  Ican 
eftoit  Prophète. 

7  Pipqnoy  ils  rebondirent  <  qu'ils  ne  fcauoicnr 
.1  1  m,    t  Hoir. 

S  Low  Iclus  leur  dit  :  le  ne  vous  diray  point 
aulfi  de  quelle  authoriré  ic  rayes*  choies. 
«  \  Adonc  il  commença  a  dire  au  peuple  cet- 
te liiruiHudc  :  ',  Vn  homme  planta  vne  vigne,  fie 
U  loua  à  des  labourca  rs ,  &  fut  dehors  Ion- 
temps. 

10  fit  en  ce  rcmps-la  il  cnuoya  vn  fien  feruitcor 
aux  laboureurs,  afin  qu'ils  luy  baillaiucnt  du 
lin  lit  de  U  vigne  :  Iclqucl»  le  bleflcicnt ,  à.  îcn- 
uoyerent  vuidc. 

1 1  Et  derechef  y  cnuoya  vn  autre  fcrnlteur ,  le- 
quel ils  Menèrent  aufti  :  &  après  luy  auoir  fait 
vilenie ,  le  renooyetent  vuidc. 

il  Et  depuis  il  cnuoya  aulli  le  tiers  :  lequel 
ocuxU  navreiCMt  aulli,fie  le  ietterent  dehors 


S  AINCT    L  V  C. 


us.  n.u. 
•  1. 1« 

A».  «M. 
liW.lJ. 


m  ta.it  it. 


19  Orycnr  il  fept  frères,  dont  le  premier  prix 

femme,  &  mourut  fansenfans. 

jo  Et  le  fécond  la  prit ,  &  mourut  aufli  fans  cn- 

fans. 

;  1  Puis  k  tien  la  prit ,  fit  femblablement  les 

fepr  >  fie  moururent  tans  auoir  iaifle-  enfant»  ' 
ta  Apres  tous  la  femme  auili  motrrur. 
5  j  Duquel  d'eua  donc  Icra-cllc  femme  en  la  rc- 
luricûion  î  cai  les  fept  l'Ont e»6  à  femme.,  ffifr^. 

14  Etlclus  rcfpondant,  leur  dit:  Les  enfuis  »•»■• 
de  ce  monde  prennent  :  fie  lônt  ptis  en  maria- 

1 5  Mais  ceux  qui  leronr  faits  dignes  d'obtenir 

oe  ficelé  11 ,  &  la  rdmrcct ion  des  morts  >  ne     «  *• 

predront  fie  ne  feront  pris  en  mariage.  v^Pjkfl 
««  Car  ils  ne  pourront  plus  mourir,  dautant 
qu'ils  font  cigaux  aux  Anges,  fie  font  fils  de 
Dieu ,  tlt  jus  hlsde  rcforiccbon. 
!  7  Or  qu'ainfi  lbit  que  les  morts  rrfTiifcrfent, 
1  Moylèmcfme  l'a  tnonArc  auprès  du  buhTon,'  *■ 


1  )  Adonc  le  Seigneur  de  la  vigne  dit  i  Qjje  te-  quand  il  dit  que  le  Seigneur  ert  le  Dieu  d'Abra 


Hm  lui 
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rsy-icî  l'y  enuoir.y  mon  fils  bien-aimc,  peut 
eftrc ,  quand  ils  le  verront ,  qu'ils  t'auront  enre- 
ucrcncc. 

14  Mais  quand  les  laboureurs  le  virent ,  ils  tin- 
drent  propos  cnrr'eux  ,  dilans  :  Ccmiy-cy  cft 
l'héritier  :  Veiie*.  tuons-Ic ,  afin  que  l'héritage 
lbit  nolrre. 

tj  Et  le  ietrerent  hors  de  la  vigne,  Je  le  ruè- 
rent :Quc  leur  fera  donc  le  Seigneur  de  la  vi- 
Tc» 

16  Ils  viendra  ,  fie  delYruira  ces  laboureurs-là, fit 
baillera  la  vigne  à  d'autres.  Laquelle  choie 
ouye.  ils  dirent:  Amfi  it'adtiicnne. 

1 7  ^  Lois  il  les  regarda ,  de  dit  :  Oji 'cft -ce  donc 
qui  cil  eferil  .  |  La  piètre  que  les  edifiam  ont 
icicrtcc  ,  cri  tiaitc  le  chef  du  coin! 

1  s  Quiconque  cherra  fur  cette  pierre  ,  fera 
froifle  :  fie  elle  tarifera  ecluy  ,  fur  lequel  elle 
cherra. 

19  Adonc  les  Princes  des  Prcftrei,fie  les  Scri- 
bes en  cemclmc  in  liant  nichèrent  à  mettre  les 
mains  lur  uv  :.Y  ils craignticnt  le  pcuplc)car ils 
conurent  qu'il  auoit  dit  cette  fimilitudc  pour 
eux. 

xo  |  Parquoy  regardans  fur  luy,  ilsenuoyerent 

de*  clj'ics ,  qui  lcindrc«iemeftre  itiftes,  pour  le 

furptendte  en  p.i  rôle  :  afin  de  le  liurcr  a.  la  Ici- 

gneuric  6e  piullance  dnGouucrneur. 

s  1  Lctqucls  l'intetaDgercnt ,  difans  :  Maiftrc, 

nous  fçauons  que  tu  dis  fit  enfeignes  droictc- 

ment ,  &  ne  regardes  point  la  perlbnne  :  mais 

eniéiincs  la  voye  de  Dieu  en  vérité. 

a  a  N  jus  cft-H  Jtjriûblc  de  bailler  tribut  à  CcCir, 

on  non? 

a;  Et  ayant  entendu  lent  fsllace ,  il  leut  dit: 

l'ourquoytne  tente  ï-vous} 

24  Mi  iiilrc^  tnoy  vn  dcnicr.Dequi  a-il  l'image 

tv  l'cicrirsdre ?  Eux  répondant,  ditent,  De Ccl'ar. 

3  s  Et  il  leur  dit,  |  Rendez  donc  i  Ccfar  les 

choies  chu  ibnt  a  Celai,  &  à  Dieu  les  choies  qui 

font-âîhcu. 

Or  iNnc  peurent  tromicri  redireen  fa  pa- 
îole  deu.iu:  le  peuple  :  nmscfmcrueillcz  de  t'a 
raÉjpnlc  ils  fc  icurcnt. 

?f  *  I  Lors  aucuns  des  Sadduciens  ('qui  nient 
la tc'iurrcction  '  s'approchercat ,  fie  l'intcrroge- 

al  Difans  :  Maiftre ,  Moyfe  nous  clcrrr  :  Si  le 
fr  r«  de  quelqu'vrrcft  mort  ayant  femme  .  ôc 
qu'il  folt  mo:  t  fana  enfan»  :  que  Ion  frète  prenne 
laJernrnc.fit  qefil  fnfeire  letncticc  k  Ion  trerc- 


luni.fle  le  Dieu  dlfaac,  fie  le  Dieu  de  iacob. 
18  Or  n'eft-H  point  le  Dieu  des  nrorts,  mais  des 
V.uam  :  car  tous  viuerrt  i  luy. 

Et  aucuns  des  Scribes  al  pou  dans,  dirent: 
M  nî'trc  ,  tu  as  bien  dit. 

40  Et  ne  l'oioicut  plus  interrogerderien.  ' 

41  *|  |  Et  il  leur  dit ,  Comment  dit-on  que  le  "«"m 
Chnft  cft  fils  dcDauid: 

4:  Yen  que  Dauid  mcfmc  dit  au  luire  des 
l'léaunies,  |  Le  Seigneur  a  du  i  mon  Seigneur,  tf-ti^a* 

Sicds-toy  a  ma  dextre.      '  1 

4)  lulques  a  tant  que  l'aye  mis  tes  ennemis  f*m 

marche-pieds  de  respiedsl  ' 

4»  Datud  donc  l'appelle  Seigneur  :  fit  cunuueifl 

cft-il  fonlîls? 

45  ^  Et  comme  tout  le  peuple  efeoutou  ,  il  dit 

J  a  les  Dilciples: 

46  |  Donnez-vons  garde  des  Scribes,  qui  vo-  it4S.M< 
loutierslc  pourmenent  en  robes  longues,  6c  qui  m**.  k4 
aiment  les  falutations  es  maichuz,  fit  les  pre-  ft»u-»j. 

miers  lièges  cslynagogcs ,  &  les  premières  pla- 
ces esbauquets. 

47  Leiqucls  deuorent  les  m.n'fons  des  vefues, 
votre  tous  ombre  de  t.iire  |c>ngue  orailon.lls  en 

rccenronrplusgtande  damnation. 


la  i  t  ié 


CHAPITRE  XXI. 

1.  '  j  Vtfut  mtiimi  **  trmt.  t.  Stgtf/  frtciÀt, 
fittlr.  t.  Faut  Ckri/I.  1».  frr/tHiiorj.  14.  Pt  re 
à't  itHAnt  Iti  itçtj.  19.  Ptaunti.  10.  DtfagÈi 
ic-jftlcm.  17.  Dtnutr  mftaunt.  jt.  fiiikr 

pnir.  . 

1  rf£  T  [  comme  il  res;ardoir,  il  vid  des  riches 

qui  mcttotctit  leuts  dons  m  tronc: 
a  11  vid  and't  »ne  panatc  vérité,  qui  y  mettolt 
deux  pires. 

}  Dont  il  dit  :  Vrayment  ic  vous  dy  que  certti   M 

panure  veftie  a  plus  mis  que  rous  les  autres. 

4  Car  tous  cenx-cy  ont  mis  aux  offrandes  de 
Dieu ,  de  ce  qui  letir  abonde  •  nwseette-cy  y  a 
mis  de  fi  pauurcre  tour  le  viure  qu'elle  auotl. 

5  |  Et  comme  qnelques-vns  difoicnt  dn  Tcm-  u**. 
pie ,  qu'il  c  il  on  orné  de  belles  pierres  fie  dons,  il 
dit: 

6  Ces  chofes qucvoosrcgardczJtes ioarsvicn-  ».„ 
dvont ,  clquels  pierre  ne  lera  laitlec  fur  pierre , 

qui  ne  loir  démolie. 

7  Adonc  ils  l'inretrogerenr  ,  difans  :  MaiOre, 
quand  kra  ce»  i5c  quel  ligne  y  smrt-U  quandeelà 

admcndrai 

•••  9  m* 


m 
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kCj  <•      S  |  Ft  il  dit  :  Regardez  que  ne  foyez  fcduits.-car 

plufictirs  viendront  cri  mon  Nom  ,  difans:C'cft 
»  moy  :  5c  le  temps  cft  approché  :  n'allez  point 

après  eux. 

b  y  Er quand  vousoirez  des  guerres  5c  redirions, 

ne  vous  cipouucntcz  point  :  car  il  tau t  que  ces 
choies  aiiuicnncnt  premièrement  :  mais  la  tin 

i  jicfcra  point  fitoft. 

jo  Adonc  i)  leur  dit  :  Nation  s'efleucra contre 
nation ,  «Se  Royaume  contre  Royaume  : 
ai  Et  grands  trcmblcmens  de  terre  leront  de 
lieu  en  lieu ,  3c  famincs,5c  pcftilcnccs,cfpouuen- 

^  v'     r  ternens  >.v  grands  lignes. 

tÉ*t.u*.    11  Maisdcuant  toutes  ces  chofes,  ilsmettront 
siârtij».  les  mains  fur  vous  ,  5c  ««m  pertecurcront ,  vous 

t  •  Jiurant  aux  fynagogues,  &  aux  priions  :  5c  vous 

tirerons  deuant  les  Rois ,  5c  les  Gouucrncurs, 
pour  mon  Nom. 

B  *  j  Et  cela  vous  feruira  pour  tefmoignage. 

14  Mettez  donc  en  vos  coeurs  de  neptemediter 
comment  vous  refpcmdrez  : 

x  S  Car  ic  vous  donneray  bouche .  5c  fapience, 
jl'         à  laquelle  ne  pourront  contredire  ne  relifter  tous 
vos  aduerfaires. 

x6  Aullî  vous  ferez  liurez  des  pères ,  5c  mères 
Se  frères ,  5c  parens  5c  amis  :  Se  en  feront  mourir 
«l'entre  vous  : 

ï  7  Et  ferez  haysde  tous  pour  mon  Nom  : 

1 5  Mais  va  cheucu  de  voftre  tefte  ne  fera  point 
perdu. 

^!a>«mi.!»  i9|Votis  poflederez  vos  ames  par  voftre  patiece 

9stoy  t?.  zo  î  |  Er  quand  vous  verrez  Icrufalcm  eftrc 

.J**4  «f.  enuironnee  d'armées  *  feachez  adonc  que  là  dc- 
14.  jolarioii  cft  prochaine. 

si  Alors  ceux  qui  font  en  ludee*  qui  s'en- 

*  liiienr  aux  montagnes  :  Se  ceux  qui'font  au  mi- 

lieu d'icelle  ,  qu'ils  fc  retitent  :  5t  que  ceux  qui 

'  *  dont  es  champs,  n'entrent  point  dedans iccllc: 

2  a  Car  ce  leront  les  iours  de  vent-rance  pour 

f  *  accomplir  routes  les  chofes  qui  font  écrites. 

j#5iï;      S3  Et  nul-heur  à  cellesqui  feront  cnccanctcs,5c 
à  celles  qni  allaideront  en  ces  iouis-là  :  car  il  y 

fP  aura  grande  cpprcluon  fur  celle  rcgion.ôcirc  en 

ce  peupic. 

24  Et  cherront  à  la  pointe  de  refpée,  Se  feront 
menez  captifs  en  toutesnations  :  ôclcrufalcm 
fera  foulée  des  Gentils,  iufqu'à  ce  que  les  temps 
des  Gentils  foient  accomplis. 
u|.io.'  25  |  Dauantagcily  aurafignes  au  Soleil  &  en 
:*m  7  Ja  Lune  ,  Se  es  cftoillcs  :  Se  es  terres  angoifle  des 
^  Ï.W9  nations  ,  pour  la  contuiîon  du  bruit  de  la  mer  5c 

mit  '  1   .  *  .  » 

des  ondes. 

36  Tellement  que  les  hommes  feronr  comme 
icesdepeur  ,  de  pour  l'attente quifur- 
uicndtont  à  tout  le  monde  :  car  les  vertus  des 
cicux  leront  émeucs. 
a  7  Et  alors  verront  le  Fils  de  l'homme  venir  en 
.^"Vnc.nuéc  aucc  grande  puilTancc  5c  majefte- 

2  S  Or  quand  ces  choies  commenceront  à  fc 
H^rcrcgardcz  en  haut,  de  Icucz  vos  teftes  :  I  car 
RBnre  Tcdemption  approche. 
S9  Et  lent  dit  vne  fimilitudc ,  Voyez  le  figuier 
&r  tous  les  arbres. 

§o  QUand  defia  ils  bourgeonnent ,  vous  co- 
noiûcz  de  vous-mcfmcs  en  regardant  que  l'E- 
fté  cft  defia  prés. 

3  r  pareillement  auftl  quand  vous  verrez  ces 
choies  i  ittc  laites,  fçachez  que  le  règne  de  Dieu 
cft  près* 

3  2  le  vous  dis  en  vérité  ,  que  cefte  génération 
jic  pallcrt  point  iufqucs  àce  que  toutes  ces  cho- 
ies fcluilVnt. 
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j  j  Le  ciel  5c  la  terre  paflcront.mais  mes  paroles 
ne  paieront  poinr. 

34  |  Prenez  donc  garde  en  vons-mcfmcs  que» 
vos  coeurs  rfc  foient  greuez  de  gourmande 
fc  Ôt  d'yurogneric  ,  5c  des  foucis  de  cefte  vie: 
Se  que  ce  iour-là  foudain  ne  furuienne  fur 
vous. 

j  s  Car  il  furprendra  comme  vn  laq  tous  ceux 
qui  habitent  fur  la  face  de  toute  la  terre. 
3  6  Veillez  donc  priant  en  tout  temps,que  vous 
foyez  faits  dignes  d'euiter  toutes  ces  chofes, 
qui  font  à  aducnir:5c  que  puiftiez  alfiftcr  douane 
le  Fils  de  l'homme. 

37  Or  eftoit-il  de  iour  enfeignant  au  Temple: 
5c  fortant  demeuroit  la  nuit*  en  la  montagne, 
qui  cftappcllce  desOliucs. 
,S  p.r  de  grand  matin  tout  le  pcuplo^cnoit  i 
oayr  au  temple  ™ 


m 


CHAPITRE  Xjtll. 

1 . 8.  L*  PâfyH*s.\i.Inïlitwi<m  de  U  Méfie.  2o.2\J>*«4» 
tefisment  14.  Dm  ftv  grand  entre  let  *Ap»lhet.  16» 
fefmt-Cbtift  numiïtre.  31.  S*  prure  peur  S.  Piene.x^ 
Sert  reniement  prédit. \-;3*nrfe£efKe,GUimet.\').  Uftu- 
Chrifiprte.xiMÂngetecenfiruiin^  Il  fît*  lefwg.  47. 
Indu  le  <<*■:><.  s  1 .5.  Pierre  renie.lt/kt-Ckrifi  ,  60.  aid 
te  regarde.  6u6i.fl  piètre.  6\.lef»t-Clnifi  eft  mtcjni  &t 
frappé.  70.  Ilfttmftjfe  Filt  de  'Dieu. 

R  |  la  fefte  des  pains  fans  leuain ,  qu'on  ^«.i^lî; 
appelle  Pafques,  approchoir.  *«fl4.,. 
a  Et  les  princes  des  Prcftres,ôc  les  Scribes  cher- 
choient  comment  ils  le  pourroient  mettre  à 
mort  :  mais  ils  craignoient  le  peuple, 
j  \  Or  Satan  entra  en  Iudasfurnommélfcarior,  Af*//.u.»« 
vn  du  nombre  des  douze.  * 

4  Lequel  s'en  alla  ,5c  parla  aucc  les  Princes  des 
Prcftrcs  5c  magiftrats  comment  il  leur  liutc- 
roir. 

5  Dont  ils  furent  ioycux5c  accordèrent  de  luy 
donner  argent.  ' 

6  Et  il  le  promit :5c  cerchoit  temps  propre  pour 

le  leur  liurcr  en  l'abicencc  de  la  multitude.  £^iiï 

7  |  Or  vint  le  iour  des  pains  fans  lcuain,auqucl 
il  falloir  tuer  r  agneau  de  Pafque. 

%  Et  Icfus  cnuoya  Pierre  5c  Ican,  difant  :  Allez, 
5c  nous  appreftez  (agneau  J/paiqucs  :  afin  que 
nous  le  mangions. 

9  Et  ils  luy,dirent  :  Où.  veux-tu  que  nous  l'ap» 

preftions, 

10  II  leur  dit ,  Voicy ,  quand  vous  ferez  entres 
en  la  ville  vous  rencontrerez  vnTiomme  por- 
tant vne  cruche  d'cau:luiucz-le  en  la  maifon  où 

11  entrera , 

ti  Et  dites  au  perc  de  famille  de  la  maifon  ,  Le 
Maiftre  te  dcmandc.Où  cft  le  logis  où  ic  mange- 
ra y  r. tin  cm  d*  Pafque  aucc  mes  Difciplcs  \ 
iz  Et  il  vous  nvonftrcra  vne  grand  chambre 
accouftréc  :  apptcftcz-là. 
x  3  Lots  s'en  allèrent ,  5c  trouuercnt  félon  qu  il 
leur  auoit  dit  :  5e  apprefterent  C*f*e*»  de  Paf; 

i4Cf  Quand  donc  l'heure  fur  venue  ,  iU'aflit  à  M'ri  u  17 
table,  5c  les  douze  Apoftrcs  aucc  luy. 
1  s  Adonc  il  leur  dit ,  l'ay grandement  defire  de 
manger  cet  sgneau  de  Palquc  aucc  vous  deuanc 

que  iefouffre. 

16  Car  ic  vous  dy  que  ic  n'en  manger^y  plus  • 
dés  maintenant  iufqucs  à  ce  qu'il  foie  accomply 
au  Royaume  de  Dieu. 

1 7  Et  après  auoir  pris  le  Calice,  il  rendit  grâces» 
&  dit  :  Prenez  5c  le  diftnbucz  entre  vous  : 

ti  Çif 
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t  S  Car  ic  vous  dy  ,  que  ic  ne  boiray  du  fruiâ: 
de  la  vigne  iufqucs  à  ce  que  le  règne  de  Dieu 
l'oit  venu. 

1 9  l  Puis  prir  du  pain,  6c  rendit  grâces,  &  le  rom- 
pit ,  &  leur  donnat  dii'ant  :  Cccy  cft  mon  corps* 
•lequel  le  donne  pour  vous  :  faites  cecy  en  mé- 
moire de  moy. 

20  Scmblablcmcnr  aum/'wr**//*  le  calice  après 
louper,  dilaut  :Cc  calice  cft  le  Nouucau  tcita- 
ment  en  mon  fang ,  qui  Icra  répandu  pour 
vous. 

2 1 1  Toutcsfois  voicy ,  la  main  de  ecluy  qui  me 
trahit  cft  aucc  moy  à  la  table. 

21  Et  certes  le  Fils  de  l'homme  s'en  va  félon 
qu'il  cft  déterminé  :  tourcsfbis  mal-heur  fur 
l'homme  par  qui  il  fera  trahi. 
-  \  Lo^|s  commencèrent  à  s'entre-demander 
l'vn  à  l'autre,  à  fçauoir-mon  qui  feroit  ecluy 
d'cnu'cu*  qui  feroit  cela. 
24  II  aduint  aulli  vn  débat  cntr'cux,lcquel  d'eux 
icroitcrtimé  le  plus  grand. 
2  5  Mais  il  Leur  dit ,  |  Les  Roys  des  nations  les 
maiftrifent  :  6c  ceux  qui  vient  d'authoritc  fur 
ieclJcsfont  nommez  bien- laideurs. 

26  Maisiln'cft  point  ainfi  de  vous:  ains  le  plus 
grand  entre  vousfoit  comme  le  moindre  :  &  ec- 
luy qui  va  deuant ,  comme  ecluy  quifert. 

27  Car  lequel  cftlcplusgrand,celuyquieftaifis 
à  table ,  ou  ecluy  qui  fert  >.  N'cft-cc  point  ecluy 
qui  cft  .mis  a  table?  or  fuis-ic  au  milieu  de  vous 
comme  ecltiy  quifert: 

2  S  Et  vous  elles  ceux ,  qui  aucz  perlé  u  ci  c  aucc 
moy  en  mes  tentations. 

2  9  Parquoy  ic  vousdifpofc  le  royaume  comme 
mon  Pcic  me  l'a  difpolé: 

3  o  Afin  que  vous  mangiez  6c  bcuuicz  à  ma  ta- 
K*'t.  i>  il.  ble  en  mon  royaume |6c  que  foyez  aftisfux  thrô- 

ne,  iugeans  les  douze  lignées d'ilracl. 
;  1  5  AulVi  le  Seigneur  dit  :  Simon ,  Simon.voi- 
cy  |  Satan  a  demande  de  vous  cribler  comme  le 
blé. 

3  z  Mais  i'ay  prie  pour  toy ,  afin  que  ta  foy  ne 
défaille  point  :  toy  donc, quand  quelquefois  tu 
lerasconuerti ,  contenue  tes  frères: 

33  Et  il luy  dit,  Seigneur ,  ie  fuis  preft  d'aller 
aucc  toy ,  6c  en  prifon ,  6c  a  la  mort. 

34  Mais  Iefus  dit,  Pierre ,  ie  te  dy  que  le  coq 
ne  chantera  point  auiourd'huy ,  que  première- 
ment tu  ne  renies  par  trois  fois  de  mauoirco- 
nu.  À 

3  5  C  Puis  iHcurMlir,  Quand  ic  vous  a  y  enuoyez 
|  fans  bourec,  ce  fans  malcttc,  6c  fans  fouhers, 
vous  a  il  fallu  quelque  choie  ?  Et  ils  dirent , 
Rien. 

«6  II  leur  dit  donc ,  Mais  maintenant,  qui  a  vne 
boudé ,  la  prenne  :  6c  fcmblablement  vne  ma- 
lcttc ;  6c  qui  n'en  a  point  ,  "vende  fa  robe  ,  6c 
acheté  vn  glaiuc: 

3  7  Car  ic  vousdy.qu'il  faut  que  cccy  aulfi  J  qui 
jw'ij.'ir  cil  écrit, loit  accomply  en  moy  ,«m*Mr ,  Et  a 
tfle  compte  aucc  les  iniques.  Certainement  les 
choies  ,-qui  font  diu$  de  moy ,  ont  accompliflc- 
ment. 

31  Et  ils  dirent , 
icy.  Et  il  leur  dit  ,C'cft  allez, 
if  j  J  |  P  lus  (c  partit,  6c  s'en  alla  félon  fa  coutu- 
me ."u  monr  des  Oliucs  :  6c  fcsDifciplcs  aulli  le 
fmuireuf. 

1.  40  Et  quand  il  fut  venu  au  lieu, il  dit  :  Priez  que 
vouv  n'entriez  en  tentation.  # 

Adonc  il  s  cfloigna  d'eux  cnuiion  vn  ic&  de 
t  ^c /agenouillant  prioit. 
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Seigneur  voicy  deux  glaiucs 
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42  Difant:Pcrc,fi  tu  veux.tranfportc  cefte  cou- 
pe de  moy  :  toutesfois  que  ma  volonté  ne  foie 
point  faite ,  mais  la  tienne. 

43  Et  vn  Ange  du  ciel  s'apparut  à  luy,  le  confor- 
tant, 6c  luy  tuant  en  angoilTc , prioic  plus  in- 
ftamment. 

44  Et  fa  fucur  deuint  comme  grumeaux  de 
lang  découlans  en  terre. 

4  S  Puis  s'eftant  leue  de  fa  prière,  vint  à  fes  Dif- 
ciples  :  lefquels  il  trouua  dormansde  trifteûe. 

46  Et  il  leur  dit,  Pourquoy  dormez  vousMcucz- 
vous,  6c  priez  que  n'entriez  en  tentation. 

47  5  |  Et  comme  il  parloit  encore,  voicy  vne  ju».m,-. 
compagnie ,  6c  iceluy  qui  le  nommoit  Iudas,  vn >u" 1  •  • 
des  douze,  vint  deuant  eux,  6c  s'approcha  de  le- 
fus  pour  lebaifer? 

48  Et  Iefus  luy  dit ,  ludas  ,  trahis  -  tu  le  Fils  de 
l'homme  par  vn  baifer? 

49  Alorsccux  qui  cftoient  auprès  de  luy  voyaos 
ce  qui  eftoit  à  aduenir ,  luy  dirent  :  Seigneur, 
f  rapperons  nous  de  glaiuc  ; 
)0  Etvn  d'entr'eux  ftappa  le  feruireur  du  grand 
Preftre,  5c  luy  emporta  l'oreille  droite. 
51  Mais  lcfus  prenant  la  parole,  dit  :  Laiftcz 
iufqucs  4cy.  Et  ayant  touche  l'oreille  d'iccluy 
le  guérit. 

5  2  Puis  Iefus  dit  à  ceux  qui  eftoient  venus  à 
luy,aux  Princes  dcsPrcftrcs,6c  aux  Magifttats  du 
Temple, &  aux  anciens:  Elles- vou*  venus  com- 
me à  vn  brigand  aucc  glaiucs  6c baftons  ? 

53  Comme  ainu  foit  que  i'aye  cfté  iourncllc- 
ment  aucc  vous  au  Temple  ,  vous  n'auez  point 
cftendu  les  mains  fur  moy  :  mais  c'eft  icy  votlrc 
heure,  6c  la  puillancc  des  ténèbres. 

54  5  I  Adônc  ils  l'empoignèrent,  ôc  femme- 
nerent  en  la  maifon  du  Prince  des  Prcftrcs  :  6c  MaH% 
Pierre  lefuiuoitde  loin. 

55  |  Eux  ayans  allumé  du  feu  au  milieu  de  Ia'"»i>  :4- 
cour, oc s'cftans-atlïs enfemblc, Pierre autï s'aflir  u" 

au  milieu  d'eux.  1 

5  6  Et  vne  chambrière  le  voyant  affis  à  la  lu mic- 
1  c,5c  ayant  ictte  les  yeux  fur  luy,  dit  :  Cettuy-cy 
aulli  eftoit  auec  luy. 

$7  Mais  il  le  renia,  difant  :  Femme  ic  ne  le  co- 

noy  point. 

$  8  Et  peu  après  vn  autre  le  vid ,  qui  dit ,  Tu  es 
auifi  de  ceux-là.  Mais  Pierre  dit  :  O  homme, 

non  fuis. 

59  Et  cnuiron  fcfpace  d'rne  heure  après ,  quel- 
que autre  affcrmoit,difaat:Pour  vray  cettuy-cy 
au (Ti  eftoit  auec  luy  :  car  il  cil  Gahlécn. 

60  Et  Pierre  dit  :  Homme ,  ic  ne  fcay  que  tu  dis. 
Et  incontinent  commme  il  parloit  encor  ,  le 
coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  fe  retournant  regarda  Pierre» 
6c  Pierre  fc  fouuint  de  la  parole  du  Seigneur, 
comme  il  auoit  dit  :  |  Deuant  que  le  coq  chante,, 
tu  me  renieras  trois  fois. 

62  Adonc  Pierre  fonir  hors,  6c  pleura  amère- 
ment. 

6  ?  *  )  Or  les  hommes ,  qui  le  renoient  fc  mocJ%PW 

quoientdcluy ,  6c  le  frappoient.  àU$tl 
64  Et  l'ayans  bandé ,  frappoient  fa  face  ,  6c  i'i  ti- 
re rrogeoicnt ,  difans  :  Prophctize  qui  <;ft  ecluy 

quit'afrappé? 

6  s  Et  difoient  pluficurs  autres  choie;  contre 

luy  en  blafphcmant. 

66  |  Quand  le  iour  fut  venu ,  les  Anciens  du  M*t* 
peuple,  oc  Princes  des  Prcftrcs,  6c  les  Scribes 
s'aflcmblcrcnt  ,  6c  remmenèrent  dedans  leur  ""  ' 

confeil, 

67  Et  dirent  :  Si  tu  es  le  Chtift,  dy    nous-  Et 

il  km 


I 
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Si  ic  le  vous  dis  >  vous  ne  le  croirez 


8oj 


il  leur  dit 
point: 

6  8  Que  fi  aufli  ic  vous  intertoge,  vous  ne  me 
répondrez  point ,  «5c  ne  me  (aillerez  point  aller. 

69  Déformais  le  Fils  de  l'homme  fera  aflis  à  la 
dextre  delà  vertu  de  Dieu. 

70  Lors  ils  dirent  tous ,  Es-tu  donc  le  Fils  de 
Pieu  Ml  leur  dit  »  Vous  le  dites  que  ic  le  luis. 

71  £r  ils  dirent,  qu'auons-nousbcfoin  encores 
de  tefmoignagc  ;  car  nous  mcfmes  l'auons  ouy 
de  l'a  bouche. 


CHAPITRE  XXIII. 

4'  1.  le/itt-Cbrift  Mcnfi  dematit  filait.  7.  Efl  emeeyt  i  Ht- 

rede.  9.  Il  fi  lêifl.  1 1'.  Efi  mutjtÀ  Tilste.  14.  iq.Q*' 
It  cherche  de  le  deliterer.  1 4.  //  U  condamne  , ,-'  de.  une 

BccttcAm  1-.  Lts  femmes  pleurent  lefis-Cbri/l.  28.  "De- 
Ça  ftruthen  de  lernfidem  preJtle  .  Iffut-Cbrifl  efi  om- 

Wk  ctfic*  }Ç«  Vn  yriftmd  le  bUfphemt  41.  t.  «met  croyant 

efi  fiuni.  44.  Ténèbre  t.  45.  Vul*  dm  Temple  retnpu. 
■J  47.  Le  Cententer  ^Itrijie  Dieu,  .colefipb  erfineltt  te/ni- 

Cbnfi. 

1       Vis  après  toute  la  multitude  d'iceux  fe 
-  S3  Jcua,  &  le  mena  à  Piiate. 

a  Et  commencèrent  à  l'acculer,  difans:  Nous 
::  aûons  trouué  ecttuy-cy  (ubuertiflant  le  peuple, 

tfMfn.ti.j  »  ^  defendant  de  bailler  les  ttibuts  de  Ccfar,  ic 
H  fc  difant  cftrc  le  Chrift  Roy. 

fer»  un.  3  I  Lors  Pilatc  l'interrogea, difant:Es-tu  le  Roy 
s*>«tii.i7.'  des  Iuiis  ?  Luy  rcipondanr,  dit  :  Tu  le  dis. 
BflS»*  »7.i  1.  4  Et  PUatc  dit  aux  Princcsdcs  Prcftres ,  &  aux 
multitudes  :  le  ne  trouuc  aucune  caufe  en  cet 
homme  icy. 

5  Mais  ils  s'efibrçoient  rant  plus  ,  difans  :  U 
cmeut  le  peuple ,  cnlctgnant  par  toute  la  ludée, 
ayant  commence  depuis  Galilée,  iufques  icy. 
«S  Quand  Pilatc  ouy  t  parler  de  Galilée,  il  de- 
manda li  le  perfonnage  citait  Galilée  11. 
7  Et  ayant. entendu  qu'il  e [toi»  de  la  iurifdi- 
ôion  d'Hcrodc ,  il  le  renuoya  a  Hctodc  :  lequel 
aufli  en  ces  iours-là  citait  en  lcrulalcm. 
S  Et  quand  Hcrodc  vid  lefus  il  fut  fort  ioyeux, 
car  ja  pieça  il  dclîtoit  le  voir ,  à  caufe qu'il  oyoit 
dite  plulicurs  chofes  de  luy  ,  &  clpcroit  qu'il 
luy  verroir  faire  quelque  ligne. 

9  Or  il  l'interrogea  en  beaucoup  de  paroles  : 
usais  il  ne  luy  répondoit  rien. 

10  Et  les  Princes  des  Prcftres,  &  les  Scribes 
citaient -là  laccufans  aucc  grande  vehemen- 
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x  1  Mais  Hcrodc  aucc  fes  gens  le  meprifa ,  «5c  fc 
mocqua  de  luy ,  après  qu'il  l'eut  vellu  d'vn  vc- 
itement  blanc,  «Se  le  renuoya  à  Pilate. 
>i:  EnccmcfmeiourdcuindrcntamisPilatc«5c 
Hcrodc  :  car  par  au  an  t  ils  citaient  ennemis  en- 
semble. 

1  ;  •  Adonc  Pilatc  ayant  appelle  les  Princes  des 
P  retires  i  «5c  les  Magiftrats  ,  «5c  le  peuple ,  leur 
dit: 

14  |  Vous  m'auez  prefente  cet  homme ,  com- 
me pcrucuiflantlc  peuple  :«îc  voicy,  l'ayant  in- 
terroge deuant  vous.icn'ay  trouué  en  cét  hom- 
me aucune  caufe  de  celles  desquelles  vousl'ac- 
eu  fez. 

x  5  Ne  mefmc  Hcrodc  :  carie  vous  ay  renuoyé 
%  luy,  6c  voicy  rien  ne  luy  a  cfté  fait ,  qui  lbit  di- 
gne de  mort. 

1 6  Quand  donc  ie  l'auray  chaftié,  ic  le  laiflcray 
aller. 

17  Or  falloit-il  qu'il  leur  rclafchaft  quclqu'vn  à 
la  fefte. 


1 1  Dont  toute  la  troupe  s'écria  enfemblc ,  di- 
fant :  Oftc  nous  ecttuy-cy ,  de  nous  lahTe  Bar- 
rabas. 

1 9  Lequel  citait  mis  en  prifon  pour  quelque 
mutinerie  faite  en  la  ville  aucc  meurtre, 
zo  Derechef  donc  Pilatc  parla  à  eux  voulant 
retafeher  i  fus. 

2 1  Mais  ils  s'échoient ,  difans ,  Cruficic ,  cru- 
cifie-le. 

zi  Et  pour  la  tierce  fois  il  leur  dit  ,  mais  quel 
mal  a  fait  cet tuy-cy  ?  ic  ne  trouué  en  luy  aucune 
caufe  de  mort  :  ic  te  challiray  donc ,  6c  le  laiflc- 
ray  aller. 

2)  Mais  ils  prelToicnt  à  haute  voix,  requerans 
qu'il  tuft  crucifie  :  «5c  leurs  voix  fc  renfbrçoient. 

24  Lors  Pilatc  iugea  là  deflusquece  qu'ils  de* 
mandoient  fur  fait. 

25  Et  leur  tclafcha  celuy,  qui  pour  mutinerie 
6c  meurtre  auoit  elle  mis  en  prifon ,  lequel  ils 
demandoient  :  de  luit  a  lefus  pour  en  faire  à  kur 
volonté. 

26  J  |  Et  comme  ils  le  menoient  ils  ptindrent 

vn  certain  Simon  Cyrcnien  ,  qui  venoit  des  » 
champs ,  «5c  luy  chargèrent  la  croix  pour  la  por- 
ter .après  lcl'us. 

27  Et  grande  multimde  de  peuple ,  5c  de  fem- 
mes le  lu  111  oient ,  lefquellcs  le  plaignoient  6c 
lamentoient.  •  %v 

2t  Mais  lefus  fc  retournant  vers  elles  ,  dit: 
FUIes  de  lerufalcm  ne  pleurez  point  fur  moy, 
mais  pleurez  fur  vous*mcfme9 ,  «Se  lur  vos  cn- 
fans. 

29  Car  voicy,  les  iours  viendront ,  cfqucls  on 
dira ,  Bien-hcureufcsfont  les  ftcrilcs,«5t  les  ven- 
tresqui  n'ont  point  enfanté,  «5c  les  mammcllcs 
qui  n'ont  point  allaiclé. 

"30  Lots  le  prendront  à  dire  aux  montagnes,  -a  -  , 
|  Tombez  fur  nous  :  de  aux  coilaux ,  couurcz-  qftt  10.  t" 
nous. 

31  |  CaM'ils  font  ces  chofes  au  bois  vcrd.quc  Afte.«.ty. 
fcra-ilfaitaufec?  »>»-« 
j2  I  Deux  autres  aufli ,  qui  efloient  mal-fài- 1,10*4.17' 
«fleurs,  fuient  menez  pour  les  faire  mourir  aucc 
luy. 

i  î  *  Ellans  donc  venus  au  lieu ,  qui  efl  appelle 
Caluaire,  ils  le  crucifièrent -la  :  6c  les  larrons, 
l'vn  à  la  dextre,  «Ici'autre  à  la  feneftre. 
14  Et  lefus  difoit  :  Pere  ,  pardonne  leur: 

car  ils  ne  fçaucnr  ce  qu'ils  font.  Puis  tàifans  le 
partage  de  fes  habillemcns  ,  ils  icttetent  le 

fort.  ' 

3  5  Et  le  peuple  fc  tcnoit-là  regardantrparcUIe- 
ment  les  Ptinccs  fc  mocquoient  de  luy  aucc 
eux,  difans  :  11  a  fauué  les  autres ,  qu'il  le  fauuc 
foy-mcfmc ,  s'il  cil  le  Chrift  l'cllcu  de  Dieu. 
3  6  Aufli  les  genfdarmes  fc  mocquoient  de  luy-, 
en  s'approchant ,  6c  luy  prefentans  du  vinaigre. 
3  7  Et  difans  :  Si  tu  es  le  Roy  desluifs ,  fauuc 
toy. 

38  Or  y  auoit- il  vn  eferiteau  fur  luy  eferic 
en  lettres  Grecques  ,  «3c  Latines  ,  «5c  Hébraï- 
ques ,  Citivi-cï  ist  u  Rov  DU 
1  v  1  rs. , 

;  n  *  Et  vn  des  larrons  qui  citaient  pendus ,  le 
blalphemoit ,  difant  :  Si  tu  es  le  Chtift ,  fauuc 
toy  toy  mefmc  6c  nous. 

40  Mais  l'autre  refpondanr  le  rança.dilànt  :  Au 
moins  ne  crains  tu  point  Dieu ,  veuque  tu  es  en 
lamcfmc  condemnation? 

41  Et  quand  à  nous  nous  y  fommes  iuftemenc 
car  nous  reccuons  chofes  dignes  de  uos ùiils: 
mais  cettuy-cy  n  a  tien  fait  de  mil. 

Yyj  Et 
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+  '2  Er  difoit  à  lefus,  Seigneur,  aye  mémoire  d  e 
noy  quand  ru  viendras  en  ron  resme. 
4î  LorsIefuslQydit.Ictcdycn  Cerné,  qu'au- 
iourd'huy  tu  feras  aucc  moy  en  Paradis. 
+4-  î  1  Of  eftoit-il  enuiron  ûx heures,  de  ténè- 
bres furent  faites  par  toute  la  terre  iufqucs  à 
neuf  heures. 

»7.ji-  4s  Aulll  le  Soleil  fut  obfcutcy ,  J  Scie  voile  du 
Temple  fendu  par  le  milieu. 
+6  Alors  lefus  criant  à  haute  voix ,  dit,  |  Perc, 
ic  te  recommande  mon  efprit  en  tes  mains.  Et 
en  difant  cela  il  rendit  l'efprk. 

47  I /Le  Ccntcnier  voyant  ce  qui  auoit  cfté  fait, 
glorifia  Dieu,  dii'am  :  Vraymcnt  cet  homme  icy 
cltoit  iufte. 

48  Et  toutes  les  troupes  qui  cftoient  aflcnv 
olècsà  ce  fpcctaclc,'voyans  les  choies  qui  fefai- 
foient  s'en  rccov.fnoient  frappans  lcitrs  poidri- 
ncs. 

49  Ortof.sceux  de  faconoiflancefc  renoient 
loin  ,  ce  les  femmes  ,  lesquelles  enlemblc  l'a- 
uoient  luiuy  de  Galilée  >rcgardans  ces  chofes. 

50  Y  Et  voicy  vn  homme  nommé  Iolcph ,  <> ni 
cflcit  confciller ,  bon  homme  de  iufte: 

5 1  Lequel  n 'auoit  point  confenty  à  leur  con* 
icil  1  ne  à  leur  acte  ,  fui  eftut  d'Arimathéc ,  Vil- 
Ic  des  Iuifs ,  qui  aufti  attendoit  le  règne  de 
Dieu.  a 
<  1  Iceluy  vint  à  Pilate  ,*dc  demanda  le  corps  de 
ïefus. 

5  j  Et  l'ayant  defeendu ,  t'enueloppa  d'vn  lin- 
ceul ,  de  le  mit  en  vn  fcpulchrc  taillé  en  vn  ro- 
cher ,  où  pcrlonne  n'auoit  encore  cfté  mis. 
54  Or  c'cftoit  le  iour  de  la  préparation ,  de  le 
iour  du  Sabbath  commencoir. 
5  5  Et  les  femmes  auiTi  ,  qui  cftoient  venues 
aucc  luy  de  Galilée  ,  allèrent  après,  &  regarder 
rent  le  icpulchrc ,  de  comment  ion  corps  cftoit 
mis. 

5  6  Puis  cftans  rctoutnécs,elIes  préparèrent  des 
lenteurs  âc'ongucns ,  de  le  <««>  <i„  Sabbath  le  rc- 
poferent ,  félon  le  commandement. 
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CHAPITRE  XXIV. 

,  p . Le  1 ftmmts  .uinoncent  tjut  Iffm-Chrifl  eft  rt/iéfeité.  1 1 . 
Je/m-Chnfi  *ppsron  À  deux  veyn^ers  ,  6*  *ux  enxj. 
41.  Lent  intrciuUtt.  «n.  Iefm-Ckrift  rtjufcttc  mdngt. 
47.  Repentante.  Xemi/Jien  des  pèches  48.  t^4peflrtt 
tefmeins  de  lefus  Chrtjl.  40.  Le  fituitl  Efprit  prtmis. 
yo.  lefks-Chrtft  les  beau.  ji.Ji  mente  m  Ciel,  j  1. 
Ils  l'mdorer.L. 

\  T  |  le  premier  tour  du  Sabbath ,  fort  ma- 
1  tin,  elles  vindrent  au  fcpulchrc,  appor- 
fans  des  fenteurs  qu'elles  auoient  préparées. 

2  Et  trouuercar  la  pierre  roulée  de  deuant  le 

fcpulchrc. 

3  Et  cftans  entrées  ne  trounerent  point  le  corps 
du  Scigneurlefijjfc-" 

Af  Et  aduint  que  comme  elles  cftoient  en  gran- 
de doute  pour  cela  ,  voicy  deux  hommes  fc 
'uouucrcht  là  en  veftemens  reluifans. 
5  Et  comme  elles  cftoient  efpouucntées  ,  Se 
baUfoiçnt  la  face  en  terre ,  ils  leur  dirent  :  Pour- 
quoi cherchez-vous  entre  les  morts  ecluy  qui 
vit! 


<-'>  $l!n'cftpoint;icy,nuisilcftrcfufcité:vousfou- 
*Bcnne  comment  |  >l  vous  dit  quand  il  cltoit  en- 
core en  Galilée. 


11. 


7  Difant  qu'il  falloit  que  ic  Fils  de  l'homme  fut 
liuré  és  mains  des  hommes  pécheurs,  de  qu'il 
lut  crucifié qu'il rciùuit ait  au  trojkcmc  iour. 


SAINCT  LVC. 

8  Et  elles  curent  fouucnâcc  des  paroles  d'iccluv. 

9  5  Et  quand  elles  furent  retournées  du  fepul- 
chre,  elles  annoncèrent  toutes  ces  choies  aux 
onze  DifciplesjSc  à  tous  les  autres. 

I  o  Or  c'eftoir  Marie  Magdelaine ,  5c  Icannc,  de 
Marie  mere  de  Iacqucs,  de  les  aurres  qui  cftoient 
aucc  elle .  lcfqucllcs  difoient  ces  choies  aux 
Apoftrcs. 

I I  Et  les  paroles  d'iccllcs  leur  fcmblcrcnt  com- 
me rciuerics,  de  n'y  creurent  point: 
i2|Toutestbis  Pierrcfc  lcua.de  cou  rut  au  fcpul-  xm«,mh. 
chre  :  de  s'eftant  baifte  pour  regarder^  vjd  les  lin- 

ccux  feuls  mis  a  part .  pins  le  L-ariK  ,  /cnicr«|^  .  ,  .tjt 
lanr  en  foy-mefmc  de  ce  qui  auoit  cfté  fair. 

1  )  5  |  Et  voicy,  deux  d  curieux  alloicnt  en  ce  Marrun, 
mclme  iour  en  vnc  bourgade  ,  laquelle  cftoit 
enuiron  (bixante  ftades  loin  de  {cruialcm, nom- 
mée Emmaus. 

14  .Lcfqucis  deuilbient  eutr'eux  de  toutes  ces 
choies  qui  cftoient  aduenucs. 

1 5  Or  aduint  que  comme  ils  deuifoient,  de  dif- 
putoient ,  IcAis  aulli  s'approcha ,  de  cheminoit 
aucc  eux: 

16  Mais  leurs  yeux  cftoient  tenus  qu'ils  ne  le 
conu  lient. 

17  Et  il  leur  dit:Quels  font  ces  propos  que  vous 
tenez  entre  vous  eu  cheminant,  de  petsrqnoj  eft.es 

vous  trilles?  % 

1 5  L'vn  qui  auoit  nom  Cleophas,  refpondir.de 
luy  dit  :  Es- tu  feu!  forain  en  lcrufalcm ,  qui  ne 
fçachcs  point  les  choies  qui  y  out  cfté  faites  ces 
ioursicyî 

19  Et  il  leur  dit,  QuellcsHIs  dirent  ;T)c  Icfns 
de  Nazareth,  qui  a  cité  homme  Prophète,  pui£ 
fant  en  ocuurcs  de  en  paroles  deuant  Dieu  de  tout  ' 
le  peuple: 

zo  Et  comme  les  fouucrains  Preftcs,  de  no» 
Princes l'onr  liuré  en  condamnation  de  mort, de 
l'ont  crucifié  : 

z  1  Or  cfpcrions-nous  que  ce  fuft  ecluy  qui  dc- 
uoit  deliurer  n'raehncantmoins.aUtc  tout  cela, 
c'eft  auiourd'huy  le  troifiefmc  iour  que  ces  cho- 
ies fonr  aduenucs. 

22  Mais  aufti  quelques  femmes  ofemre-nous, 
nous  ont  cfpouuentcz ,  qui  onf  cfté  deuant  le 
iour  au  fcpulchrc 

2  j  Er  n'ayans  rrouué  fon  corps ,  font  venuës> 
difans  que  mefmes  elles  auoient  veu  vnc  viiion 
d'Anges,  lefqucls  difetn  qu'il  vit. 

24  Et  aufti  aucuns  d'aucc  nous  font  allez  au  fc- 
pulchrc ,  de  ont  trouué  ainll  que  les  femmes 
auoient  dit  :  mais  ils  ne  l'ont  point  trouué. 
2  5  Lors  il  leur  dit  :  O  fote  de  tardifs  de  coeur 
à  croire  toutes  choies  que  les  Prophètes  ont 
dit! 

16  Ne  falloit-il  pas  que  le  Chrift  fouffeift  ces 
chofes, de  qu'il  entrait  ainfi  en  fa  gloire? 

17  Puis  commençant  à  Moyfe,  de  à  tous  les 
Prophètes ,  il  leur  déclara  en  toutes  les  dentu- 
res les  chofes  qui  cftoient  de  foy. 

28  Ainfi  aprocherent  de  la  bourgade  on  ils 
alloierft  :  mais  il  fit  Icmblant d'aller  plus  loin. 
2  9J  Parquoy  ils  le  craignirent  ,  difans  :  De- 
meure aucc  nous,Scigncur:carlc  foir  commen- 
ce à  venir ,  de  le  iour  cil  defia  dccUné.  Il  entra, 
donc  aucc  eux. 

30  Et  aduint  que  comme  il  cftoit  aflfis  à  table 
aucc  eux,  il  prit  le  pain,  de  le  benit ,  puis  le  rom- 
pit; de  leur  bailloir. 

3 1  Adonc  lcursycux  furent  ouucrts,  tellement 
qu'ils  le  reconurcut  :  mais  il  ^'efuanoùit  de  de- 
uant leurs  yeux. 

3*  Lors 


i 
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ji  lors  ils  dirent  cmr'cux,  noftrc  coeur  ncJ  Ton  rofli  ,  fie  d\n  rayon  de  miel, 
brtifloit-il  pas  dedans  nous,  quand  il  partait  en  45  Et  quand  il  l'eut  mange  en  leur  prefence» 
chemin, &  nousdcclarcii  les  Elcriiures>  j  ii prir des drmeurans,  fir  leur  donna deuamcux> 
il  Ft  Ce  leuansà  Ja mclme  heure  ils  retourne- ,  44  Et  leur  dit  ,  Ce  fentlcy  les  paroles  que  ic 
rent  en  Ictùfalcm  ,  où  ils  rrouuercnt  les  onze  >  vous  Jifois  quand  i'eftois  encore  aucc  vous, 
aiTcmblcz,& ceux  qui  ciloient  aucc  eux,  j  qu'il  eft  ncceflairc  que  toutes  les  chofes  qui  l'ont 
Î4  Difans ,  Le  Seigneur  eft  vrayment  refufeité,  cfcritcsdcrooycnlaLoy  de  Moyfe  ,  &  ô  Pio* 
&  >  fit  apparu  à  Simon.  I  phetes,  Se  Pic  a  urnes,  foyent  accomplies. 

jj  Euxaufli  reciroyent  les  chofes  qui  auoient  45  Lors  il  leur  ouurii  l'entendement  pour  en» 
elle  laites  en  chemin  :  de  comment  ils  l'ont  co- ,  rendre  les  Elcrir urc s , 


nu  en  la  ftaâion  du  pain. 
i«4  36  |  Et  comme  ils  du  eut  ces  chofes  ,  le  fus 
**   melinc  le  preienre  au  milieu  d'eux  ,  de  leur  dit: 

Parx  loit  auec  vous.  C'cft  moy  :  ne  craignez 

point. 

j  7  Mais  tu*  troublez  5c  cfpouuêtcz  cftimoyent 
voir  \n  clprit 


46  J  Et  leur  dit  :  Il  cftainG  cfcrir.dc  ainfi  falloir  'A-*** 
que  le  Ghrift  foufrnrt  ,  de  rcffuicitaft  des  mort» 

au  troifiefme  iour. 

47  Et  qu'on  prclchaft  en  fon  i>îoin  penirence»  a 
de  remiifion  des  péchez  en  toutes  n«tions,ca 
commençanr  depuis  le  lufalem.  ' 

48  Or  vous  cftei  tcfmoins  de  ces  choies  : 


jt  Et  il  leur  dit  ;Pourquoycftcs-vous  Troublez,  49  \  Et  i  enuoyc  en  vous  la  promette  de  mon  da  ,  % 


Se  pourvut)  montent  penicmens  en  voscocuw  > 

39  Voyez  mes  mains  Se  pieds  :  car  ce  fuis-te 
mcy-mcfme  ,  raflez-moy  ,  fit  voyez  :  car  vn 
clprit  n'a  ne  chair  ny  os  comme  vous  voyez  que 
i'ay. 

40  Quand  il  eut  dit  ces  choies  ,  il  leur  mon  lira 
les  mains,  de  les  pieds. 

4 1  Mais  comme  encore  ils  ne  croyoienr  point, 
de s'cfmcrucilloicor  de  ioyc,illcur  diuAucz- 
vousicy  quelque  choie  a  manger; 

41  "Et  ils  luy  prcfcnteient  vnc  pièce  de  poif- 


PcrciVous  donc  demeurez  en  la  ville  de  Icrula- 
lem  ,  lufquesà  rant  que  foyez  veflusdevertu 
d'enhaur. 

50  5  Apres  il  les  mena  dehors  iufques  en  Pc  1  h a- 
nic  :  puis  elle u a  les  mains  en  haut  ,  deiesberv'» 

51  |  Et  aduint  qu'en  les  bcniûant  ,  il  (Retira 
d'eux,  de  fut  cnlcuc  au  ciel. 

5*  Etcuxl'ayans  adore  ,  s'en  rnournerent  en 
Icrufalcm  en  grande  ioyc. 
jl  £r  citaient  roufiouts  »u  Temple  loùans  de 
beniflans  Dieu.  Amen.  h 
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Ço-mmeamfi  [oit  que  U  f  impie  conotffance  de  thtfloire  touchant  la  >vie  (£J  la  mort  de  nefbe  Sei- 
gneur Iefus-Chrifl  ne  fufft  pournofire  falut  :  Vource  les  fautEls  Euangeliflcs  ne  récitent  (impie- 
ment  que  Irftu-Chnfi  e/i  nay  ,  qu'il  eft  mort ,  (&)  qu'il  a  obtenu  <vtRoire  contre  la  mm  :  mais 
aufftnous  expofent  à  quelle  fn  U  e(l  nay,  pourquoyil  eft  mort  refufeité  t  (t)  quel  fruit  nous  re- 
nient de  cette  minutie,  mort,  refurrcEiion.  Il  y  a  toutes  fois  différence entr 'eux  en  la  manière  de 
traiter  ces  chofes ,  doutant  que  les  trou  precedensfe  font  plus  plainement  arrejiexjk  la  déclaration 
de  la  vie  de  la  mort  de  lefus-Chrifi  >  ft)  famtl  Itan  a  plus  mfifié  à  la  dochtne}par  laquelle 
efi  proposé  g)  expliqué  ( office  diceluy  ,  auec  la  <vertu  efficace  de  fa  mort  &)  nfurreBioru 
Vrayefl  que  Us  autres  n'ont  obmu  la  caufe  pourtjuoy  Iefus-Chrift  efi  a/enu  :  à fçamir  pour  le  fa- 
lut du  monde  ,  pour  eflre  immolé  f$)  facnfé  >#)  par  fon  facnfice  effacer  purger  les  péchez^ 
Bref ,  pour  exercer  tout  ce  qui  eft  requis  de  ( office  de  médiateur  pour  nous  enuers  le  Perc.  Ce 
que  auff;  faincl  le  ah  n'a  oublié  au  traité  dtthifloire  :  mais  la  doBrine ,  par  laquelle  f efficace 
de  f  aduenement  de  h fiu-Chrifl ,  (gj  le  fruiB  que  nous  en  recueillons ,  nous  tfljrôpofe  ,  a  efli 
plut  foigiieufement  $J  plus  amplement  traitée  par  luy  que  par  les  autres.  Eufebe  Cefanen 

famtl  îerojme  récitent  que  quand  fainB  lean  a  efertt  cet  Euangile  3  il  a  eu  regard  à  la  peruerfe 

V  y  j  a  i#ffr»«* 
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Joùktne  d  aucuns  mcfchans  hérétiques ,  (pi  ejloient  de  fon  temps  :  comme  Ebion  $S  Qaint\msx 
qui  ont  dégorgé  plufeurs  horribles  blafphemes  contre  la  dimnité  de  lefus-ChnJi  :  mats  quoy  qu'il 
en  Joit }  il  ne  faut  aujft  douter  qu'il  n'ait  regardé  plus  outre  :  à  [çauoxr£  f  mflruclion  fèj  édifica- 
tion perpétuelle  de  l  Eglife.  Or  ainfi  qu'il  a  diftribué  à  [es  quatre  Euangelijïes  chacun  leur  part 
portion ,  pour  par  leur  ceuure  parfaire  comme  <^/n  corps  dhtfioire  de  do3rine:au(fi  noflrc 
deuoir  fera  de  les  lier  conioindre  tous  quatre  en  <vnt$)  de  nous  foubmettre  à  la  doBnne  en  fei- 
gne e  par  iceux,  comme  fi  un feul  nom  la  propofoit  par  la  bouche  de  Tou<.  Quand  à  ce  que  famtl 
le  an  a  ejlé  mis  le  dernier  en  ï  ordre  des  quatre ,  ce  aejié  À  caufe  qu'il  a  efcrit  le  dernier  $  long- 
temps après  les  autre s  touta  fois  s'il  efioitqueflion  de  tordre  qu'on  doit  tenir  en  la  leciure  diceux, 
le  plus  utile  fer  oit  de  commencer  à  fainfl  fean  3  pour  entendre  par  luy  à  quelle  fnlefus-Çhnji 
{que  les  autres  mus  propofent  auoir  ejlé  donné  du  Pere  )  nous  a  ejlé  mamfejlé. 


CHAPITRE  PREMIER. 

i./ffut-Chrtft  Dum.  4.  Vit.  5.  Lumière.  6.  S.  tem  tef- 
mtHfTit  4e  tefur-Chtift.  \\.   Enfin  1  de  Dieu  pu.  17. 

S.  Nui  n*û  ve»  Dieu.  lo.  SéUnt  letrt  n'eft  lc_j 
CMJT.  1  j.  Buftefmei et».  1 9.  Affttsude  Dieu. 

37.  Les  D  if, pU,  de  S. tin  lem  {muent  lefus-Chriil. 
40.  S*i»fl  And, t.  I4.  5.  Simm.  Cefhm.  S.  Fierté. 
4  i .  S.  ThiUppe  tppeiK.  4J .  tf.  4?.  fifabéiutL 

V  commencement  eftoit  le  Verbc,c< 
le  Verbe  eftoit  auec  Dieu  :  &  Dieu 
cftoit  le  Verbe. 

2  Iccluy  eftoit  au  commencement 
auec  Dieu. 

c*/.t.t.      •  |  Toutes  chofes  ont  cfté  faites  par  luy  «  Se  fans 
luy  rien  n'a  cfté  fait ,  de  ce  qui  eft  tarir. 
4  Et  iceluy  eftoit  la  vie  :  de  la  vie  eftoit  la  Lu- 
mière des  hommes. 

s  Er  la  lumière  luit  és  ténèbres,  &  les  ténèbres 
ne  l'ont  point  comprife. 

6  5  |  Il  y  eut  vn  homme  cnuoyé  de  Dieu,  qui 
auoit  nom  Ican. 

7  Cctt uy-cy  eft  venu  en  tcfmoignage ,  à  ce  qu'il 
rendift  rcfmoignagc  de  la  Lumière ,  afin  que 
touscreuffënt  parluy. 

*  Il  n  eftoit  pas  la  lumière ,  mais  pour  tcfmoi- 
gner  de  la  lumière. 

9  |  La  vraye  lumière  eftoit  celle,  qui  illumine 
tour  homme  venant  en  ce  Monde. 

10  11  eftoit  au  Monde ,  J  &  le  Monde  a  cfté  fait 
par  luy ,  &  le  Monde  ne  1  a  point  conu. 

11  II  eft  venu  es  choies  qui  cftoient  fiennes ,  <3c 
lesfiensne  l'ont  point  reçeu. 

12  Mais  à  tous  ceux  qui  l'ont  reçeu ,  il  leur  a 
donne  puiflanec  d'eftre  faits  enfansde  Dieu:  à 
ceux  quicroyenr  en  Ton  Nom. 
x  ;  Lelquels  ne  font  point  nais  de  fang ,  ne  de 
volonté  de  la  chair  ,nc  de  volonté  de  l'homme: 
mais  font  nais  de  Dieu. 

1 4  |  Et  le  Verbe  a  efte  fait  chair ,  de  a  habité  en- 
tre nous  (  Je  |  auons  veu  fa  gloire ,  gloire  ,  di-je, 
comme  de  l'vnique  tf*  du  Pcre)  plein  de  grâce 
de  de  vérité. 
1  j  J  Ican  rend  tcfmoignage  de  luy ,  décrie ,  di- 
fant :  Ccttuy  eftoit  duquel  i'ay  dit  :  Celuy  qui 
doit  venir  après  moy ,  eft  fait  deuant  moy  :  car 
il  eftoit  premier  que  moy. 
C*Li.i9.&  16  \  Et  auons  tous  reccu  de  fon  abondance, ,  <3c 
grâce  pour  grâce. 

1 7  Car  la  Loy  a  cfté  donnée  par  Moyfc  :  mais 
la  grâce  3e  la  vérité  eft  faite  par  Icfus-Chrift. 

1JMS.4.U.  1»  I  Nul  nc  vid  onc  D,cu  :  ,e  Fils  vnitIuc  <lui 
tXM.iê.  *  eft  au  fein  du  Pcxc ,  luy  mcfme  l'a  déclaré. 


M/Ut.l.lt. 

lut  t. 7. 

Mtt.  17.1. 
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1 9  î  C'eft  donc  icy  le  tcfmoignage  de  Ican , 
quand  les  Iuifs  luy  cnuoyerenr  de  lerufalein  des 
Prcftres  de  Lcuitcs  pour  l'interroger,^"'  »  Qui 

es-ru? 

20  Er  il  confcflj,  &  ne  le  nia  point  :  il  confefla, 
diftnt  ■.  le  ne  fuis  point  le  Chnft. 

2  r  Adonc  ils  l'interrogèrent,  Quoy  donc?  \  Es- 
tu  Elic?  Et  il  dit:  le  nc/efuis  point.  Es-tu  Pro- 
phere  ?  Et  il  rcfpondit  :  Non. 
2  z  Ils  luy  dirent  donc,  Qui  es-tu,  afin  que  nous 
donnions  refponfe  à  ceux  qui  nousont  cnuoyez; 
que  dis-tu  de  roy-mcfmc? 
2)  [  11  dit  :  le  fuis  la  voix  de  celuy  qui  cric  au 
defea  •  Applaniucz  le  chemin  du  Seigneur, 
ainfiqu'a  dit  Ifayc  le  Prophète. 
24  Or  ceux  qui  auoient  cfté  cnuoyez ,  cftoient 
des  Pharificns. 

*  >  Et  ils  l'intct togerenr ,  8c  luy  dirent  :  Pour- 
quoy  donc  baptizes- ru.fi  ru  n'es  point  le  Chnft, 
nc  Elic ,  ne  Prophète  ï 

26  Iean  leur  reipondit ,  difant  :  \  le  baptize  en 
eau  :  mais  il  y  en  a  vn  au  milieu  de  vous ,  que 
vous  nc  conoifTez  point. 

27  |  C'eft  celuy  qui  doit  venir  après  moy ,  qui 
eft  fait  deuant  moy,  duquel  ie  ne  fuis  digne  de 
deflier  la  corroyé  du  foulicr.  4^ 

2  S  Ces  choies  aduindrent  en  BcthwRa  outre 
le  lourdain  ,  où  Ican  baptizoit. 
29  5  Le  lendemain  lean  vit  Icfus  venir  à  luv, 
5c  dit  :  Voicy  l'Agneau  de  Dieu,  voicy  qui  ofte 
le  peché  du  monde. 

jo  Ceft  celuy  duquel  ie  difois }  Apres  moy 
]  vient  vn  homme  qui  eft  fait  deuant  moy  :  car  il 
:  eftoit  premier  que  moy: 

î  1  Et  ic  nc  le  conoitVois  point  :  mais  afin  qu'il 

foit  manifefté  à  Iûacl ,  pourtant  fuis>ie  venu 

baptizantencau. 

j  3  2  Lors  Ican  rendit  tcfmoignage ,  difant  :  |  I'ay 
:  veu  l'Efprit  defeendant  du  ciel  comme  vn  pi- 
geon ,  tjn  aufli  eft  demeuré  fur  luy. 
H  Et  ic  ne  le  conoiflbis  point  :  mais  celuy  qui 
m'a  enuoyé  baptizer  en  eau,  me  dit  :  Celuy  fur 
qui  tu  verras  l'Efprit  defccndrcA  demeurer  fur 
luy,  c'eft  luy  qui  baptize  au  S.  Efprit. 
34  Et  ic  I'ay  veu ,  &  en  ay  rendu  tefrnoignage 
qu'il  eft  le  fils  de  Dieu. 

j  5  5  Le  lendemain  derechef  Ican  s'arrefta ,  5c 
j  deux  de  fes  Difeiples: 

I  }6  Et  regardant  Icfus  cheminer,  dit:  Voila  l'A- 
gneau de  Dieu. 

37  Et  les  deux  Difeiples  l'ouirent  parler ,  tk  fui- 
uirent  Icfus. 

]  t  Lors  Icfus fe  retourna  ,  tk  les  voyant  qu'ils 
le  fuiuoient  ,  leur  dit  :  Que  cherche*- vous! 
ils  luy  dirent ,  Rabbi  qui  vaut  autant  à  dire 
'  aue 
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l-quc  Maiftre  )ou  demeurcs-ru  ? 
S 9  II  leur  dit  :  VcnczÔe  le  voycfc  Ils  y  allèrent, 
A  virent  où  il  demeuroit  :  fie  demeurèrent  auec 
luy  ce  tour -là  :  car  il  cftoit  cnuiron dix  heu- 
res. 

40  Or  André  frère"  de  Simon  Pierre,  cftoit  l'vn 
tSts  deux  qui  en  auuient  ouy  parler  à  Ieau ,  fie  qui 
le  luiuirenr. 

41  Ccttui-cy  trouua  le  premier  Simon  (on  frè- 
re, fie  luy  dit  :  Nous  auons  trouuc  le  MclVias(qui 
vaut  autant  à  dire  que  Chrift.) 

41  Et  le  mena  a -Ici us.  Icùis  l'ayant  regardé, 
dit  :  Tu  es  Simon  fils  de  lona  :  |  tu  feras  ap- 
pelle Ccphas  (  qui  vaut  autant  à  dire  que  Pier- 
re) 

43  Le  lendemain  il  voulut  aller  en  Galilée ,  de 
trouua  Philippe  ,  auquel  il  dit  :  Sui-moy. 

44  Or  Philippe  cftoit  en  Bcthfaïda ,  ville  d'An- 
dré de  de  Pierre. 

'  45  Philippe  trouua  Nathanaël ,  de  luy  dit:Nous 
auons  trouué  Iclùs  de  Nazareth,  fiJs  de  loiéph, 
duquel  |  Moyfc  a  clcrit  en  la  Loy  ,  de  les  Pro- 
phètes. 

•  46  Et  Nathanaël  luy  dit:  Peut-il  venir  quelque 
bonne  choie  de  Nazareth  >  Philippe  iuy  dit  : 
Vicn ,  de  voy. 

47  Icfus  voyant  Nathanaël  venir  à  luy  ,  dit  de 
luy,  Voicy  vrayment  vnlfraëlifc,  auquel  n'y  a 
point  de  timide. 

48  Nathanaël  luy  dir  :  Dcquoy  me  conoiï  tu  > 
Icfus  rcfpondit,  fie  luy  dit  :  Auant  que  Philippe 
t'euft  appelle, quand  tu  cftoi»  Tous  le  figuier, 
ic  te  voy  ois. 

49  Nathacl  refpondir ,  fie  luy  dit  :  Maiftre  tu  es 
Je  Ffls  de  Dieu ,  tu  es  le  Roy  d'ifrac'. 

50  Icfus  refpondir,  de  luy  dir  :  Pource  que  ie 
t'ay  dit ,  que  ie  te  voyots  fous  le  figuier,  tu  crois: 

'tu  verras  plus  grandes  choies  que  eccy. 
si  II  luyditauflt  ;En vérité, en  vérité  ievous 
.dis ,  vous  verrez  le  ciel  ouucrr ,  dé  le»  Anges  de 
"Pieu  montant  fie  dclccndans  fur  le  hls  de 
l'homme. 

CHAPITRE.  II. 

8.  lefur-Chrifl  cenueriit  f ca*  en  vin.  1 1 .  Il  tmtmfiee  d  fi 
.meutifejlcr.  1  x.  //  v*  cm  C*pk*rnet*m.  1 1'.  /Mwtte  "»  I*~ 
'  tafitltm.  14.  IttttUf  Vtniiwrt  h«rt  dit  Temple.  10, 
/V/.n«i  de  Dir  h.  19.  Le  temple  Jejlrttit ,  (ouimeiu  re- 
lent. ij.  Phi/leurs  er»)tnt  .1  leJUj-Ckrij?. 

T  Jctroifiefmciour  on  faifoit  de*  nonces 
'en  Cana  de  Galilée,  fie  la  nie  te  de  Ielus 
yeftoit. 

2  Et  Icfus  fut  aufti  appelle  aux  nopecs ,  d;  (es 
Difciples. 

j  Or  le  \m  cftantfailly.lamctM^:  Iefus 
Ilsn'ont  point  de  vin. 

4  Et  Icfus  luy  dit:QueIIcchofc  y  a«il  entre  moy 
de  toy ,  femme  ?  mou  heure  n'cft^oinr  encore 
venue. 

j  Sa  merc  dit  aux  fcruitcnrs:Faitcs  tous  ce  qu'il 
von  s  dira. 

Jb  Or  y  auoir-il  là  fix  cruches  de  pierre ,  miles  fc- 


noit, mais  les  feruitcurs.qui  auoient  tiré  l'eauje 
fçauoient  bien }  il  appelle  le  marié, 

10  Et  luy  dit  :  Tout  homme  met  le  bon  vin  le 
ptemier ,  puis  le  pire ,  après  qu'ils  font  cnyurcz: 
mais  toy ,  tu  as  gardé  le  bon  vin  iufquesa  main- 
tenant! 

1 1  Icfus  fit  ce  commencement  de  lignes  en  Ca« 
navift*  de  Galilée  ,  fie  dcmonftra  fa  gloire  :  fit 
l'es  Difciples  ci  eurent  en  luy. 
1  2  ^  Apres  cela  il  defccndit  en  Capharnaum, 
luy  ,  de  fa  mete ,  fie  les  frères ,  fie  l'es  Difciples  : 
d:  demandent  là  peu  de  iours. 

1  ?  Et  ia  hiemn.it  .te  i.i  Patque  d(  s  Iuifs  çftoit  pro» 
chaîne.  Icfus  donc  montarn  lerufalem. 
14  Et  trouua  au  Temple  gens  qui  vendoienc 
bœufs,  fie  brebis,  fie  pigeons  :  fie  les  changeurs  y 
eftoient  allis. 

tj  Et  ayant  fait  vti  fouet  de  cordelettes ,  il  les 
ictta  tous  hors  du  Temple  ,  de  les  brebis  fie  les 
borufs  :  fie  rcfpan  Jit  la  monnoyc  des  changeurs» 
fie  renuerfa  les  tables» 

16  Et  dit  à  ceux  qui  vendoient  les  pigeons) 
Oftcz  ces  choies  d'icy  :  fie  ne  faites  point  de  la 
mai  l'on  de  mon  Pere  vn  lieu  de  marché. 

17  Lors  les  Difciples  eurent  fouucnancc  qu'il 
cft  clcrit,  |  le  zele  de  ta  matfon  m'a  mangé. 

tS  Lcsluifs  donc  rcfpondirent ,de luy  curent: 
Quels  lignes  nous  monftrcs-tu.quc  tu  tais  telles 
chofes  : 

19  |  Icliis rcfpondit,  fit  leur  dir  :  Dcftruifcz  ce  Mut.t.'t. 
Temple , de  en  trois  ioursic  le  rclcueray. 
2 .0  Les  Iuifs  donc  dirent  :  Ce  temple  a  efte  edi*-'  £11  *» 
fié  par  l'efpacc  de  quarante  fix  ans ,  fie  tu  le  rclc 
ucrasen  trois  iours} 

2  1  Mais  il  parloir  du  Temple  de  fon  corps, 
îi  Parquoy  quand  jlrur  rciufcitc  des  morts* 
l'es  Difciples  eurent  iouuenance  qu'il  leur  awwc 
dit  cela ,  fie  creurent  à  i'Efcri ru re ,  fie  à  la  parole 
que  Icfus  auoit  dite. 

a }  Et  luy  citant  en  lerufalem  à  Pafquc  au  iout 
de  la  fefte, plulicur*  creurent  en  ion  Nom  >  cqn» 
rcmplans  les  figne's  qu'il  faifoit.  • 
24  Mais  Icfus  ne  le  fioit  point  en  eux  ,  parc* 
qu'il  les  conouloir  tous. 

2  «,  Et  qu'il  ne  luy  cftoit  point  de  befoin  qu'au» 
Clin  luy  rcndift  tefmoignage  de  l'homme  :  c&r  il 
/çaiioit  ce  qui  e  il  oit  en  l'homme. 


f/e*.  (t. 
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CHAPITRE  III. 

,.  Nicttttme  vient  de  mut!  m  Itfm-Chri]}.  \.  KAijhe  i'e*  » 
<■.'  "><i-.ie' *n  Ciel.    14.  Le  p- petit 
I'nmnttr  de  'JJir*, 
w»  Lnmitre.  Tetie* 


<jr  à'tffrit. 

Mudefert.  lt.&  16.  fie  tternttie. 
17. Smlur.  xi.Ftj.  19.C0M 
In  et.  Otmtret.  11.  h/ut  -Ci 


.  &  fit'ttil  lt*n  tmjji.  if.  Qne^Mit  de  lit  purifie*»  twt* 
$  ».  Dieu  veru*ble.  $ô.  San  ire  fur  les  infidèle  1.  ■ 

1  S5S  R  il  y  auoit  quclqu'vn  d'entre  les  Phari- 
fi*®  liens  nommé  Nicodcmc,  l'vn  des  Princes 

d'entre  les  Iuifs. 

2  Iccluy  vint  de  nuiû  à  Icfus,  Et  luy  dit  :  Mal* 
ftre,  nous  louons  que  tu  es  \n  maiftre  \xnudc 
Dieu  :  car  nul  ne  peut  Kiireces  lignes  que  tu 
fais,  fi  Dieu  n'eft  auec  luy.  .  -  ;  «*t 

Ion  la  purification  des  Iuifs  ,  leiqucllcs  conte-  »  $  Icfus  rcfpondit ,  de  luy  dit  :  Fn  venté  ,  en  ven 


noicnichacuue  deux  ou  trois  mefures. 
7  Et  Icfus  leur  dit  :  Empliflcz  ces  cruches  d'eau? 
Et  ils  les  emplirent  iufqucs  au  haut.  » 
t  A>l onc  il  leut  dit  :  Vcrléz  maintenant ,  fie  en 
portez  au  maiftre  d'hoftcl.  Et  ils  luy  en  portè- 
rent. 

9  Quand  le  miiftrc  d'hoftcl  eut  goufte  l'eau  qui 
auujt  cite  laite  vin(or  ne  fçauoit-il  d'où  cela  vê- 


te ic  te  dy ,  quequi  n'eit  nay  deicchet  •  ne  peut 
voir  le  royaume  de  Dieu. 

4  Nicodcmcluy  dit:  Ccjmmenr  peut  l'homme 
naiitie  quand  il  cft  ancien  ?  pcut-il  deicchtf  cn- 
trerau  \cntie  de  fa  merc ,  de  icnaJltrc?  - 

5  lclùs  rcfpondit  :Eu  venté  ,  en  veiné  ic  tedtst 
que  qui  n'eft  nay  d'e.ni ,  de  d'clptit ,  ne  peut  en- 
trer au  royaume  de  Dieu*. 

Y  >  y  j        €  Ce 
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6  Ce  qui  cft  nay  de  chair ,  cft  chafr  :  5c  ce  qui  cft  •  cfiouy  pour  la  voix  du  marié  :  doue  cette  mica 


Htm  ti.f. 


ItM*  49. 


Bm  9.f  f. 


ItAM  I. 


4.1. 


8m  1.17. 


nay  de  l'efprit ,  cft  cfprir 

7  Ne  t'efmcrueiila  point que  ie  r'ay  dit  :  Il  vous 
faut  cftrc  aais  derechef. 

8  L'efprit  foufHe  où  il  veut ,  5c  tu  ois  le  (on 
d'iccluy  :  mais  tu  ne  fçais  d'où  il  vient  ,  ne  où  il 
va  :  ainlî  cft  tout  homme  qui  eft  nay  de  l'ef- 
prit. 

9  Nicodcmc  refpondit ,  5c  luy  dit  :  Comment 
le  peut  faire  cela» 

xo  Iefus  refpondit ,  5c  luy  dit  :  Tu  es  docteur 
dlfraél  >  ôc  ne  conois  point  ces  choies? 

1 1  En  vérité ,  en  vérité  ie  te  dis, que  nousdifons 
ce  que  nous  fçauons  »  5c  tcfmoignons  ce  qu'a* 
tions  veu  :  mais  vous  ne  receuez  point  noftrc  té- 
moignage. 

12  Si  ie  vous  ay  dit  choies  terreftres ,  3e  ne  les 
croyez  point:cemment  croirez-vous,  li  ie  vous 
dis  choies cclcftcsî 

I  j  Car  perlbnne  n'eft  monté  au  ciel ,  finon  ce 
luy  qui  cft  defeendu  du  ciel ,  le  Fils  de  l'homme 
qui  cft  au  ciel. 

1  +|  Or  comme  Moyfc  cflciu  le  ferpent  au  de- 
fert  :  ainfi  faut-il  que  le  Fils  de  l'homme  foit 
cflcué. 

1  5  Afin  que  quiconque  croit  en  luy ,  ne  perifle 
point  :  mais  ait  vie  éternelle. 

16  |  Car  Dieu  a  tant  aymé  le  monde,  qu'il  a 
donné  fon  (cul  Fils.afin  que  quiconque  croit  en 
luy  ne  perifle  :  mais  ait  vie  éternelle. 

1 7  |  Car  Dieu  n'a  point  cnuoyé  fon  Fils  au  mon- 
de pour  condamner  le  monde  :  mais  afin  que  le 
monde  foit  fauué  par  luy. 

1 8  Qui  croit  en  luy  ,  ne  fera  point  condam- 
né :  mais  qui  ne  croit  point ,  cft  déjà  condam- 
né :  car  il  n'a  cru  au  nom  du  Fils  vnique  de 
Dieu. 

19  Or  voicy  la  conjamnarion ,  que  |  la  Lu- 
mière cft  venue  au  monde  ,  5c  les  nommes 
ont  mieux  aymé  les  tenebtes  que  la  lumière: 
pourec  que  leurs  ueuurcs  citaient  melchan- 
tcs. 

zo  Car  quiconque  fait  mal,  hait  la  lumière ,  5c 

ne  vient  point  à  la  Lumicre.de  peur  que  ces  o:u- 

urcs  ne  foyent  defcouucrtes. 

21  Mais  celuy  qui  fe  porte  en  vérité  »  vient 

à  la  Lumière  ,  afin  que  fes  oeuures  foyent 

maniteftées  ,  dautant  qu'elles  font  faites  en 

Dieu. 

:  *  Apres  ces  chofes  ,  Iefus  auec  fes  Difciples 
vint  au  terriroirc  de  Iudée  ;  5c  là  demeuroient 
auec  eux ,  1  5c  baptizoit. 
2 3  Et  Iean  baptizoit  auflî  en  Ennon  près  de 
Salira  ,  pourtant  qu'il  y  auoit  là  beaucoup 
d'eaux  :  5c  venoit-on  la  ,  5c  y  cftoit-on  bapti- 
sé. 

34  Car  Iean  n'auoit  point  encore  efté  mis  en 

prilôn. 

2  $  Or  il  y  eut  vne  queftion  mené"  des  Difciples 
de  Iean  auec  lesluits  pour  la  purification. 

26  Dont  ils  vindrent  à  Iean  :5w  luy  dirent,  Mai- 
ftre , celuy  qui  citai*  auec  toy  outre  le  Iourdain, 
de  qu  i  tu  |  as  rendu  tcfmoignagc ,  voila  il  bapti- 
zc,  5c  tousviénnenrà  luy. 

27  Iean  refpondit ,  5c  dit  :  L'homme  ne  peut 
xcceuoir  aucune  choie  ,  s'il  ne  luy  cft  donné  du 
ciel. 

af  Vous  mcfmcs m'eftes tcfmoins, {que i'ay dit: 
le  ne  luis  point  leChrift  :  mais  ie  fuis  cnuoyé 
deuant  luy. 

29  Celuy  qui'a  la  mariée  ,  eft  le  marié  :  mais 
l'amy  du  marié  qui  allilte  ,  de  qui  i'oir,câfôrt 


5c  que  ic  fois  amoin- 


U.i.:  « 

l.lua  j.to, 


I 
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1  ne  ioyc  cft  acc%mplic 
30  II  faut  qu'il  croiifc 
dri. 

î  1  Celuy  qui  cft  venu  d'en-haut ,  cft  pardef- 
fus  tous  :  ce  : u  y  qui  cft  ilfu  de  terre  ,  5c  de  terre, 
5c  parle  de  la  terre  :  celuy  qui  cft  venu  du  cicl,eft 
par  dcflusrous. 

32  Et  tefmoigne  ce  qu'il  a  vcu5couï  :  mais  nul 

ne  reçoit  fon  tefmoignagc. 

3)  Ccluyquiarcccufontefmoignage,  afecllé 

|quc  Dieu  cft  véritable.       .  *"M-4- 

34  Car  celuy  que  Dieu  a  cnuoyé  %  annonce  les 

paroles  de  Dieu  :  car  Dieu  ne  luy  donne  point 

l'efprit  parmefure. 

3  5  I  Le  Pere  aymele  fils, 5c  luy  a  donné  toutes  m*<m  :.»-. 
chofes  en  fa  main. 

36  |  Qui  croit  2U  Fils ,  a  vie  éternelle  :  mais  qui 
ne  croit  point  au  Fils,nc  verra  point  la  vie  :  ams 
'.'ne  de  Dieu  demeura  fur  luy. 

C  H  A  P I T  RE  IV. 

7.  ïefttt  Cbrifl  demande  à  btire  m  la  Samaritaine.  1  o.  Et» 
Vint.  :  i  l.efalat  des  lusfs.n.  U.  Adoration  vrarje.  16. 
le/luit  Cbrifl.  «t.  Sm viande.  if.  La  maifin.  3  j.  Les 
Samaritains  croient  à  le/iu-Cbrifl.  41.  Ltur  lonfejjitn. 
4f.  le/ms-ChrtflreceadesÇaliléeni.  4».  Le  fils  d'vn  Sei- 
gneur peeri.  j  4  Second  jtgne  de  Je/us. 

Vand  donc  Iefus  eut  conu  que  les 
Pharificns  auoient  ouy  dire  que  Iefus 
fi  hou  j  plus  de  Difciples ,  5c  baptizoit  plus  que 
Iean. 

2  (  Combien  qtic  Iefus  ne  baptizoit  point ,  mais 
les  Difciples.  ) 

3  U  laiûa  Iudée,  5c  s'en  alla  derechef  en  Gali- 
lée. 

4  Or  il  falloit  qu'il  paffaft  par  la  Samarie. 

5  U  vient  donc  en  vne  ville  de  Samarie,  laquelle 

cft  appellée  Sychar,  près  de  la  polfdfionquc  |  c.-».}(..* 
Iacob  donna  a  Iofcph  fon  fils.  &  41.11. 

6  Et  là  cftoit  vne  fontaine  de  Iacob.  Iefus  donc  W**  1 
laflé  du  chemin ,  cftoit  ainfi  alfisfur  la  fontaine: 

ce  (tait  enuiron  les  lix  heures. 

7  Vne  femme  vint  de  Samarie  pour  tirer  de 
l'eau ,  îefus  luy  dit  :  Donnc-moy  à  boire. 

S  Car  fes  Dilciples  s'en  citaient  allez  à  la  ville 
pour  achercr  à  manger. 

9  Cette  femme  donc  Samaritaine  luy  dit: 
Comment,  toy  quiesluif,  me  demandes-tu  à 
boire,  à  moy  qui  luis  femme  Samaritainc?car  les 
Iuifs  n'ont  point  d'acointanec  auec  les  Samari- 
tains? 

10  Iefus  refpondit,  5c  luy  dit  :  Si  tu  fçauois  le 
don  de  Dieu ,  5c  qui  cft  celuy  qui  te  dit  :  Donne 
moy  à  bouc:^kluy  en  eu  lies  demandé,  5c  il 
t'euft  donné  déwau  viuc. 

1 1  La  femme  luy  dit  :  Seigneur ,  tu  n'as  en 
quoy  tirer ,  Ai  le  puits  eft  protond,  d'Où  as- tu 
donc  cette  eau  viuc  ? 

12  Es-tu  plus  grand  que  noftrc  pere  Iacob,  qui 
nous  a  donné  ic  puits ,  5c  luy  mcfmc  en  a  beu ,  5c 
l'es  enfans  de  fes  belles  >  ML 

1 3  le  lu  s  refpondit ,  5c  luy  dit  :  Quiconque  boit 
de  cette  eau ,  aura  encore  ioitl 

14  Mais  qui  boira  de  l'eau  que  ic  luy  donneray, 
n'aura  iamais  foit  :  maisl'cau ,  que  ic  luy  donne- 
ray, fera  faite  en  luy  vne  tontainc  d'eau  taillante 
en  vie  éternelle. 

1  j  La  femme  luy  dit  :  Seigneur ,  donne-moy 
de  cette  eau  ,  afin  que  ie  n'aye  plus  foit ,  ôc  que 
ic  ne  vienne  plus  icy  tuer. 

16  Iefus 
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itf  Icfus  luy  dit  :  Va ,  appelle  ton  mari  :  de  vica 
ky. 

1 7  La  femme  refpondir ,  de  luy  dit  :  le  n'ay  point 
de  mari.  Icfus  luy  dit  :  Tu  as  bien  dit ,  le  u'ay 
point  de  mari. 

1 1  Car  tu  as  eu  cinq  maris  :  de  celuy  que  tu  as 
maintenant ,  n'eft  point  ton  mari  :  en  cela  tu  as 

dit  la  vérité. 

19  La  femme  luy  dit  :  Seigneur,  ic  voy  que  tu 
es  Prophète. 

smi.11.*.  20  Nos  percs  ont  adoré  en  cette  montagne,  & 
vous  dites  qu'en  |  Icrufalem  eft  le  lieu  où  il  faut 
adorer.  • 
%  1  Icfus  luy  dit  :  Femme ,  croy-moy,  que  l'heu- 
re vient ,  que  Vous  n'adorerez  le  Pcrc  n'en  cette 
montagne ,  n'en  Icrufalem. 
iz  |  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  fçauez  :  nous 

iX*  n-it-  adotons  cc  qUC  nous  içjiu^is  ;  car  le  fal  ot  eft  des 
lu  ifs. 

2  j  Mais  l'heure  vient ,  de  eft  maintenant,  que 
les  vrais  adorateurs  adoreront  le  Pere  en  cfprit 
de  vérité  :  car  aufli  le  Pere  en  demande  de  tels 
qui  l'adorent. 

0br.j.i7-  24  |  Dieu  eft  cfprit,  &  faut  que  ceux  qui  l'ado- 
rent ,  l'adorent  en  cfprit  de  vçriré. 

25  La  femme  luy  dit  :lefçay  que  le  Meflias 
I          (  qui  eft  appelle  Chrift  )  vient  :  quand  donc 

iceluy  fera  venu  ,  il  nous  annoncera  toutes  cho- 
ies . 

26  Icfus  luy  dit  :  Cc  fuis-ic  ,  qui  parle  à  roy. 

27  J  E(  1 11  cc  *cs  Difciplcs  viadrent ,  de  s'e- 
mcrucillcrent  dece  qu'il  parloit  à  vncfcinmc: 
toutesfois  nul  ne  dit  :  Que  denundes-tu  ?  où, 
Pourquoy  parles-tu  aucc  clic  ■ 

28  La  femme  donc  laifiafa  cruche ,  5c  s'en  alla 
en  la  vitlc ,  de  dit  aux  gens  : 

29  Venez,  voyez  vn  homme  qui  m'a  dit  tout  cc 
que  i'ay  fait  :n'eft-il  point  le  Cnrift  ? 

30  Us  fortirent  donc  de  la  ville,  de  Vindrent  à 

Ai  iuy* 

■pK    31  ^  Or  cependant  (es  Difciplcs  le  prioient ,  di- 

i.\  n  -  :  Maifttc ,  mange. 

9  2  Mais  tl  leur  dit  :  l'ay  a  manger  d'vne  viande 
que  vous  ne  fçauez  point. 

33  Les  Drfciples  donc  difoient  entr'cux,Qucl- 
qu'vn  luy  auroit-il  aporté  à  manger  ? 

34  Icfus  leur  dit  :  Ma  viande  eft ,  que  ie  fafle  la 
volonté  de  celuy  qui  m'a  cnuoyé  ,  de  parfalTe 
ion  œuurc. 

3  5  Ne  dites-vous  pas  qu'il  y  a  encore  quatre 
mois  6c  la  moiflbn  viendra?  Voicy  ,  ic  vous  dy> 

î£"io.'!7    leuez  vos  yeux  ,  j  de  regardez  les  régions  :  car 
"     elles  lont  ja  blanches  pour  moiffbnncr. 

36  Or  celuy  qui  moiflbnnc,  reçoit  falaice,dc 
alfcmblc  le  fruit  en  vie  éternelle  :  afin  que  ce- 
luy qui  fente ,  ait  cnfemblc  ioyc  ,  3c  celuy  qui 

I  moi  (Tonne. 

3  7  Car  en  cela  cc  dire  eft  véritable ,  Qtf  vn  fe- 
rme, de  l'autre  moiflbnnc. 
3  8  le  vous  ay  cnuoyé  moiflbnncr  cc  en  quoy 
vous  n'auez  point  labouré  :  autres  ont  trauaillc, 
de  vous  cites  entrez  en  leurs  labeurs. 
»  39  ^  Et  de  cette  ville-là  pluficuts  des  Samari- 
tains creurent  en  luy ,  pour  la  parole  de  la  fem- 
me ,  laquelle  auoit  rendu  cc  tcfmoignage  :  Il 
m'a  dit  tout  ce  que  i'ay  fait.  ■ 

40  Quand  donc  les  Samaritains  furent  venus  à 
luy ,  ils  le  prièrent  qu'il  demeuraft  aucc  eux ,  de 
il  y  demeura  deux  iours. 

41  Et  beaucoup  plus  de  gens  cre  urent  «n  luy: 
pour  fa  parole. 

42  Et  difoient  a  la  femme,  Nous  ne  croyons 
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plus  pour  ta  parole  :  car  nous  mcfmes  l'auons 
ouy,de  fçauons  que  CËttuy-cy  eft  véritablement 
le  Sauucurdu  monaW 

43  f  Deux  iours  après  il  fc  partit  de  là ,  &  s'en 
alla  en  Galilée. 

44  |  Car  Icfus  auoit  rendu  tcfmoignage,  qu'vn  UMtt.xyit 
Prophète  n'eft  point  honoré  en  fon  pais.  hm  %  4. 

45  Quand  donc  il  fut  venu  en  Galilée  ,  IcsGa- 
Ùiécns  le  rcccurcnt.aprcs  qu'ils  curent  veu  rou- 
tes les  chofes  qu'il  auoit  faites  en  Icrufalem  au 
iourde  lafefte  :  car  ils  eftoient  aulli  venu»  à  la 
fefte. 

46  II  vint  donc  derechef  en  j  Cana  vifrdeGa-  tmut, 
lilée,où  il  auoit  tait  de  l'eau  du  vin.  Ot  il  y  auoit  On. 
vn  Seigneur  de  Cour, duquel  le  fils  cftoit  malade 
cnCaphar  naum. 

47  Lequel  ayant  ouy  que  Icfus  cftoit  venu  de 
ludéc  en  Galilée ,  s'en  alla  vers  luy ,  de  le  pria 
qu'il  defeendift  pour  guérir  fon  fils  :  car  il  s'en  • 
alloit  mourir. 

48  Adonc  Icfus  luy  dit  :  Si  vous  ne  voyez  fignes 
<Sc  miracles,  vous  ne  croyez  point. 

49  Adonc  cét  homme  de  Cour  luy  dit  :  Sei- 
gneur ,  defeen  deuant  que  mon  fils  meute. 

30  Ictus  luy  dit  :  Va,  ton  fils  vit.  Cét  homme 
creur  à  la  parole  que  Icfus  lu  v  auoii  dite  :  de  s'en 
alla. 

5 1  ^  Et  comme  défia  il  defeendoit  ,  fes  ferui- 
tcur  ie  rencontrèrent  •  de  annoncèrent  ,  difans 
que  fon  fils  viuoit. 

$2  Adonc  il  leur  demanda  à  quelk  heure  il  s'e- 
ftoit  trouué  mieux.  Et  ils  luy  dirent:  Hier  à  fept 
heures  la  fievie  le  lailfa. 
5  3  Le  pere  donc  coniir  que  c'eftoit  à  cette  heu- 
rc-Ià  que  Icfus  luy  auoit  dit  :  Ton  fils  vit.  Et  il 
crut ,  de  toute  fa  maifon. 
54  Cc  fécond  ligne  fit  encores  Icfus,  quand  il 
fut  venu  de  ludéc  en  Galilée. 


CHAPITRE  V. 
t.  Fit  Upifn'nc  4.  VAngt  tfêuklt  t'tÂM  f.  Le  p*rjfyti(fHt 
gttt'i.  16.  Les  Itîfi  ta/cbttu  d'ectir  lefiu-Cbrtft  ie  Fils 
de  Die*,  ti.  Refifiner  ,  vi*ifie*  lei  t»*rts.  1  $.  Monter 
ttftt  Ontft.n.  F ty 'Oie  étemelle.  Xt.&  s<>  k'e/.irretlt>» 
de  vie.  )  o.  L*  volonté  de  Jefio,  ■  Cbrifl,  tell*  dm  Pere,  5  z . 
cju>  /«y  rend  tefnoignuge.  3  |.  Jt*n  elsAndellt  ardr-.tt.  3  6. 
OeHHretdeJepwChrifl  te/f/totgneit  deltty.  hj.Lsj  Efcn- 
ni'ti.  41.  Gloire  des  hommes.  ^t.%/4mour  d»  DwM.46. 
tJWojfe  efcrtt  de  Jeftu-Cbrifl. 

1  EJfâ  Près  (  ces  chofes ,  il  y  auoit  vnc  fefte  des 

433  luifs  :  de  Icfus  monta  en  Icrufalem. 
a  Or  y  a-il  en  Icrufalem,  en  la  place  auxoftail- 
les ,  vn  lauoir ,  qui  eft  appelle  en  Hcbneu  Ikth- 
faida  ,  ayant  cinq  porches. 

3  Efqueis  gifoit  grande  multitude  de  malades, 
aueuglcs,  boiteux ,  de  qui  auoycnt  les  membres 
fecs  attend.?"""  le  mouucment  de  l'eau. 

4  Car  l'Atgpt  du  Seigneur  en  certain  temps 
defeendoit  au  lauoir  ,fie  troubloir  l'eau  :  de  lors 
le  premier  qui  defeendoit  au  lauoir  après  le  trou- 
blcment  de  l'eau  cftoit  gueri,  de  quelque  ma- 
ladie qu'il  fuft  détenu. 

5  Or  y  auoit-il  11  vn  homme .  qui  cftoit  détenu 
de  maladie  depuu  tsente  huiét  ans. 

6  Icfus  le  voyant  par  tetre  ,  de  conoi fiant  qu'il 
auoit -ja  efte  là  Ion  -  temps,  luy  dit  :  Veux -tu 
cftrc  gueri? 

7  Le  malade  luy  rcfpondit , Seigneur ,  ie  n'ay 
perfonne  qui  me  mette  au  lauoir  quand  l'eau 
eft  troubiéc  :  car  cependant  que  i'y  vien ,  vn  au- 
tre y  defeend  deuant  moy. 

Yyy  4       t  Icfus 
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8n     Chap.  V.&V1. 

%  Icfus  luydit  ,  Lcuc-roy  charge  ton  lift  ,  & 
marche.  mk  ' 

9  Et  incontinent  icelu^ommc  fut  guery  ,  & 


chargea  l'on  lit ,  &  marchoit.  Or  cftoir-il  Sab- 
bath  en  ce  iour-Ià. 

10  Les  in  ils  donc  dirent  à  ecluy  qui  auoir  efte 
t/w».  17.11.  guery ,  1)  cft  Sabbath ,  1 11  ne  t'clt  poinr  licite  de 

porter  ton  !  ici. 

1 1  II  leur  rcfpondit ,  Celuy  qui  m'a  rendu  fain, 
m'a  dit,  Charge  ton  lict,&  marche, 
ii  Adonc  ils  luy  demandèrent,  Qui  cft  cet 
homrac  qui  t'a  dit ,  Charge  ton  ha  ,  3c  mar- 

.  chc? 

i)  Et ecluy qui  auoit  c  fié  guery,  ne fçauoitqui 
c'eftoit  :  car  Icfus  s'eftoit  retire  de  la  multitude 
qui  eftoir  en  ce  heu- la 

t4  Depuis  Unis  lctrouua  au  Temple,  3c  luy 
dit  :  Voicy,  tu  es gueiy.ncpechc  plus  déformais 
qu'il  ne  t'aduiennepis. 

i  >  J  Cet  homme  s'en  alla ,  3c  annonça  au 
Iuirs  que  c'eftoit  Icfus  qui  l'auoit  rendu  fain 
16  Pour  cette  caufe  lesluifs  pourfuiuoicnt  le 
fus  »  d'autant  qu'il  auoit  fait  ces  choies  au  Sab- 
bath. 

i  7  Mais  Icfus  leur  rcfpondit  :  Mon  Pcrc  rra 
uaille  iufqucs  à  maintenant  ,  3c  ic  trauaillc 

1 8  |  Pour  cette  caufe  donc  les  Iuifs  rafehoient 
tant  plus  de  le  mettre  à  mort,  pource  que  non 
feulement  il  auoit  rompu  le  Sabbath,  mais  autTi 
qu'il  diloit  que  Dieu  cftoit  ion  Pcrc ,  le  raifant 
elgal  à  Dieu. 

19  Pourquoy  Icfus  rcfpondit,  3c  leur  dit  :  En 
vérité ,  en  vente  ie  vousdy ,  que  le  Fils  ne  peut 
rien  taire  de  foy-mcfme,  linon  ce  qu'il  air  veu 
taire  àfon  Pcrc  ?car  quelque  choie  qu'iccluy 
fafle ,  le  Fils  auffi  le  fait  fcmblablcmcnr 

20  Car  le  Pcrc  ayme  le  Fils,  3c  luy  demondre 
toutes chofes  qu'il  fait  :3c  luy  dcmonltrera  plus 
grandes  oeuures  que  ccttcs-cy  ,  afin  que  vous 
vous  cfmcrueillez 

21  Car  comme  le  Pcrc  refufeite  les  morts ,  3c 
les  viuific  ,  fcmblablemcnt  aulli  le  Fils  viuific 
ceux  qu'il  vedr 

2  2  Car  le  pere  ne  iuge  perfonne ,  mais  a  donne 
tout  iugement  au  Fils. 

23  Adonc  que  tous  honorent  le  Fils  comme 
fis  honorent  le  Pcrc  :  Qni  n'honore  poinr 
le  Fils ,  ils  n'honore  poinr  ic  Pcrc  qui  la  cn- 
uoyé. 

24.  En  vérité  ,  en  vérité  ic  vousdy  ,  que  celuy 
qui  oyt  ma  parole  ,  3c  croit  à  celuy  qui  m'a  en- 
noyé  ,  a  vie  éternelle  ,  3c  ne  vient  point  en  con- 
damnation ,  mais  cft  pafle  de  mort  a  vie. 
2  $  Erweriré  »  en  vente  ie  vous  dy  que  l'heure 
vient ,  3c  cft  délia ,  que  les  morts  oiront  la  voix 
du  FiUdeDicu  ,  3c  ceux  qui  l'auront  ouye,  vi- 
uront. 

26  Car  comme  le  Pcrc  a  vie  en  foy-mcfme 
ainlt  a-il  donne  aufti  aux  Fils  d'auoir  vie  en  foy- 
mcfme  :  ^ 

27  Et  luy  a  donne  pniflance  de  faire  iugement, 
entant  qu'il  cft  le  Fils  de  l'homme, 
a*  Ne  lôyez  point  émcrucillcz  de  cela  :  car 
l'heure  yicndra.cn  laquelle  tous  ceux  qui  fonr 
es  lcpukhrcs  oy ront  la  voix  d'iccluy. 

*!Mt*i4«>  3ç  |  Et  ceux  qui  auront  bien  lait ,  forr iront  en 
rclurrc&ion  de  vie  :  mais  ceux  qui  auront  mal 
fait  y'  firttrnt  en  refurre&ion  de  condamna* 
non- 

50  le  ne  peux  rien  faire 
ainii  que  i  o 


^c  touchant  moy-  / 
mon  témoignage  n'eft  poin  digne  de  Jj^j'* 
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ne  cherche  point  ma  volonté  >  mais  la  volonté 
ic  celuy  qui  m'a  cnuoyc 
j  1  |  Si  ic  rend  témoi 
Biefmc 

foy. 

ï  2  C'cft  vn  autre  qui  rend  Témoignage  de  moy, 
3c  ic  fçay  que  fon  remoignage  qu'il  rend  de 
moy,  cil  digne  de  foy. 

;  3  |  Vous  auez  cnuoyc  à  Ican,3c iceiuy  a  rendu 
témoignage  à  la  vérité. 

34  Oricnc  pten  point  témoignage  d'homme, 
mais  ic  dy  ces  choies  afin  que  vous  l'oyez  1  ail- 
liez. 

3  5  Iceiuy  eftoit  vnc  lampe  ardente  3c  luifante: 
3c  pour  vn  peu  de  temps  vousauez  voulu  vous 
égayer  en  fa  lumière. 

}6  Mais  moy ,  i'ay  témoignage  plus  grand  que 
celuy  de  Ican  :car  les  oeuures  que  mon  pere  m'a 
données  pour  les  accomplir,  ces  aeuurcs-là,Vi-j>, 
que  ic  tay ,  témoignent  de  moy  ,  que  mon  Pere 
m'a  cnuoyc. 

37  Et  le  Pcrc  qui  m'a  cnuoyé  ,  \  luy-mefmca 
rendu  rémoignage  de  moy:mais  vous  n'ouyrtes  j'*",-M7« 
fa  voix,  3c  |  ne  viltcs  fa  fcmblancc.  S*SjH 

38  Et  n'auez  point  fa  parole  demeurante  en 
vous:  car  vous  ne  croyez  point  à  ecluy  qu'il  a 
cnuoyé.  . 
3  9  Enquerez-vous  diligemment  des  Efcritu-  ™ 
res:  car  vous  eftimez  auoir  par  iccllc  viecter-  1 
ncllc  :  ôc  ce  font  celles  qui  portent  tclraoignage 
de  moy. 

40  Et  fi  ne  voulez  point  venir  à  moy,pour  auoir 

vie. 

41  le  ne  pren  point  gloire  des  hommes. 
41  Mais  ie  conoy  que  vous  n'auez  point  l'a- 
mour de  Dieu  en  vous. 

4}  le  fuis  venu  au  nom  de  mon  Pcrc ,  3c  vous 
ne  me  receliez  pas  :  fi  vn  autre  vient  en  ion  pn- 
ué  nom,  vous  rcccurcz  ccrtui-là. 

44  Comment  pouucz-vous  croire  ,  |  veu  que 
vous  receliez  gloire  l'vndc  l'autre ,  3cnc  cher-  } 
chez  point  la  gloire  qui  vient  de  Dieu  lcul  > 

45  Ne  penfez  point  que  ic  vous  doiuc  aceufee 
enuers  mon  Pcrc  :  Moy  le  auquel  vousauez  ef- 
>crancc  ,  cft  celuy  qui  vous  acculera. 

46  Car  li  vous  croyez  à  Movfe,  parauenture 
vous  me  croiriez  aulfi  :  |  car  il  a  clciit  de 
moy.  % 

47  Mais  fi  vous  ne  croyez  point  aux  eferits. 
d'iceluy  ,  commenc  croyrica-vous  à  mes  paru- 
es? 


CHAPITRE  VI. 

tfr  14.  •  Mit  Kit  det  cinq  point,  ij.  Ir/îu-Chrî/l  refn~ 
fe  d'eflre  Roy,  1 9.  itfiu- Cbrifi  chemine  fur  I* mer.  18.. $■ 
19.  L'ccHH't  de  Dit*.  30.  Signei.  31.  L*  Mannt^,. 
3  3.  (£-48.  le/m-Cbrifl péindevit.  ij.  &  6,-.  Ven'tr  k 
1*1.  j  8.  Défendu  penrjuey.  40.  &  4*.  Fey  tn  l-fa 
Cbrifi.  Vtt%  Refurreûion.  41.  Sc*»dMixjz  Je  ftfut- 
Chrijf.  44,  Croire  en  lefm-Chrif}.  j  i .  ^JM.unftr  f* 
Cbsir ,  &  boire  foi  Stng.  60.  Difciplcs  fcund*!iz.tz.. 
66.  %/fucunj  fe  retirent  de  luy.  6%.  Confeffiom  de>  Afo~ 
ftres.  70.  ludat  iùAle^. 

Près  ces  choies  Icfus-s'en  alla  outre  la  ai.  r 
de  Galilée,  quieft  de  Tiberiadc. 
2  Er  grand*  multitude  le  luiuoit ,  à  caufe  qu'ils 
oy  oient  les  lignes  qu'il  faiibit  fur  xcux  qui 
cftoient  malades.  .  -éz. 


3  Adonc  icfus  monta  en  la  montagne  ,  3c  il 
s'a  1  iit  aucc  les  Dilciples. 
moy-mcfmc  :  ie  iuge  I  4  Or  le  ioux  de  Palquc  \  (  qui  eftoit  la  fçfte  des       -,  .1. 
(mon  iugement  cft  îuftc  :  carie  luifs  )  clloat prochain.  d***.  1  s.i. 

I  5  I  I«f«»  ' 
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s  ]  Icfus  donc  ayant  Icuc  f-s  yeux  »  de  voyant 
V**4*  que  grande  multitude  venoit  à  luy,  dit  à  Philip. 
CLjjJ'  pe  •  D'où  acheterons-nous  des  pains,  afin  que 

ceux-cy  ayent  à  manger  > 

6  (  Or  difoit-il  cela  pour  1  cprouuer  :  car  il  fija- 
uo:t  bien  ce  qu'il  fexoit.) 

7  Philipc  luy  refpondit  :  Pour  deux  cens  de- 
niers de  pain  ne  leur  l'urfiroir ,  à  ce  que  chacun 
en prift  tant  foit peu. 

t  Et  l'vn  de  l'es  Difciplcs,  À/f^mtr,  André  frerc 
de  Simon  Pierre ,  luy  du  : 

9  11  y  a  icy  vn  garçon  qui  a  cinq  pains  d'orge ,  de 
deux  poifl'ons  :  maisqu'eft-ce  de  cela  pour  tant 
dé gens) 

10  Adonc  Iefusdit  :  Faites  afleoir  les  gens.  (  Or 
y  auoit-il  beaucoup  d'herbe  en  ce  lieu-là  :  )  Les 
gens  donc  s'attirent  enuironcinq  mille  de  com- 
pte fait. 

1 1  Et  Ielùsprit  Iespains:de  apresqu'il  eutrendu 
grâces ,  les  diftribua  à  ceux  qui  citaient  allis  :  de 
lemblablemcnt  des  poillons  autant  qu'ils  en 
vouloient. 

12  Et  après  qu'il  furent  faoulcz,  il  dit  à  fes  Dif- 
ciplcs ,  Amatîcz  les  pièces  qui  font  de  refte,  afin 
que  rien  ne  foit  perdu. 

i  3  Adonc  ils  les  amaflcrcnt.de emplirent  douze 
corbeilles  de  pièces  des  cinq  pains  d'orge ,  qui 
eftoient  demeurées  à  ceux  qui  en  auoient  man- 
gé- 

14  Quand  donc  les  gens  eurent  veu  le  miracle 
que  Ici  us  .moi  t  fait ,  ils  difoientreett  uy-cy  cft  vé- 
ritablement le  Prophète  qui  doit  venir  au  mon- 
de. 

1  $  Or  Icfus  ayant  conu  qu'ils  deuoient  venir 
pour  le  rauir ,  afin  de  le  faire  Roy  :  derechef  fc 
retira  fcul  en  la  montagne. 

16  f  I  Et  quand  le  fou  tut  venu,  tes  Difciplcs 
descendirent  à  la  mer. 

17  Et  citant  montez  en  la  nafl'clle,tiroicnt  outre 
la  mer  vcrsCapharnaum  :  Si  falloir  délia  obl'eur, 
de  fi  n  e  il 01 1  point  Iefus  venu  à  eux.  £ 

18  Et  la  mer  s'éleua  par  vn  grand  vent  qui  fouf- 
floit. 

19  Apresdoncqu'ilseurentramccnuironrvingt- 
cinq  ou  trente  ftades  ,  ils  voyent  Icfus  chemi- 
nant fur  la  mer,  de s'approchant  de  la  naftclle: 
dont  ils  eurent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit  :  C'eft  moy  ,  ne  craignez 
point. 

2 1  liste  voulurent  donc  reccuoircn  lanaûelle* 
&  incontinent  la  nafle Ile  prit  terre  ««  /»«*  où  ils 
alloicnt. 

:i  Lt  iour  enfuiuant,  la  multitude  quieiloit 
demeurée  de  l'autre  cofté  de  la  mer,  voyant  qu'il 
n'y  auoit  point  là  d'autre  naflclle  linon  vne  :  de 
que  Icfus  n  cftoit  point  entre  aucc  les  Difciplcs 
en  la  naflcllc:maisqucfesDifciplcssen  cltoient 
allez  fculsl 

2  \  Et  <jne  d'autres  naûclles  eftoient  venues  de 
Tiberiadc  près  le  lieu  où  ils  auoient  mangé  le 
pain  ,  après  que  le  Seigneur  eut  rendu  grâces  : 
2+  Quand  ,  dt-it ,  la  multitude  vid  que  Icfus 
n  cftoit  point  là ,  ne  l'es  Difciplcs ,  ils  montèrent 
dedansla  naûcllc ,  Se  vindrent  en  Capharnaum 
cherchons  Icfiis. 

1  s  Et  l'ayans  trouué  outre  la  mer,  ils  luy  direnr 
Maiftrc ,  quand  es-tu  venu  icy  ? 
26  Et  Icfus  leur  refpondit ,  de  dit  :  En  vérité ,  «n 
venté  ie  vous  dy ,  vous  me  cherchez ,  non  point 
pourec  que  vous  aucz  veu  des  miracles,  mais 
pourec  que  vous  aucz  mangé  des  pains ,  Se  auez 
cfté  rafaiiez. 
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27  Trauaillez,  non  point  pour  la  viande 
qui  périr  ,  mais  celle  qui  cft  permanente  à  vie 
éternelle  :  laquelle  le  Fils  de  l'homme  vous 
donnera.  |  Car  Dieu  le  Pcrc  l'a  marqué  de  Ion 
cacher. 

28  Us  luy  dirent,  donc  :  Que  ferons-nous  pour 
opérer  les  ueuurcs  de  Dieu  ï 

2  9  lefus  rcfpondir ,  de  leur  dit  :  I  L'osuurc  de 
Dieu ,  c'eft  que  vous  croyez  en  te  lu  y  qu'il  a  en- 
uoyé. 

30  Adonc  ils  luy  dirent ,  Quel  ligne  donc  fais- 
tu  afin  que  nous  le  voyons,  £Se  croyons  en  toy? 
qu  clic  ccuurc  fais-ru  ! 

ji  INos  peresont  mangé  la  manne  au  deferr,  ^**'tl',11** 
ainli  qu'il  cft  écrit ,  11  leur  a  donné  à  manger  le 
pain  du  ciel. 

3  2  Icfus  donc  leur  dit  :  En  vérité ,  en  vérité  ic 
vous  dy  >  Moyfc  ne  vous  a  point  donné  le  pain 
du  ciel ,  mais  mon  Pcrc  vous  donne  le  vray 
pain  du  ciel. 

3  3  Car  le  pain  de  Dieu  cft  ccluy.qui  cft  defeen- 
du  du  ciel ,  de  qui  donne  la  vie  au  monde. 
34  Ils  luy  dirent  donc  ,  Seigneur  ,  donne-nous 
toufiours  ce  pain. 

3  5  Et  lclus  leur  dit  :  le  fuis  le  pain  de  vie  :  qui 
vient  à  moy,  n'aura  point  de  faim  :  de  qui  croit 
en  moy ,  n'aura  iamais  foif. 
3  6  Mais  ie  vous  ay  dit,  de  vous  m'auez  veu  :  6c 
fi  ne  croyez  point. 

3  7  Tout  ce  que  mon  Pcrc  me  donne,  viendra 
à  moy,  de  ic  ne  îette  point  horsceluy  qui  vient  à 
moy. 

38  Carie  fuis  delcendu  du  ciel,  non  point  pour 
faire  ma  volonté,  mais  la  volonté  de  ecluy  qui 
m'a  enuoyé, 

3  9  Or  la  volonté  du  Pcrc ,  qui  m'a  cnuoyc ,  cl\, 
que  ie  ne  perde  rien  de  tout  ce  qu'il  m'a  donné, 
mais  que  ie  le  reflufeire  au  dernier  iour. 

40  Aulfi  ceftccft  la  volonté  de  mon  pere  qui 
m'a  enuoyé ,  que  quiconque  voit  le  Fils  âc  croit 
en  luy ,  air  vie  éternelle  :  de  ic  le  rcftùfcitcray  au 
dernier  iour. 

41  Les  luit  s  donc  mermuroient  de  luy,  pour 
ce  qu'il  auoirdir  ,Ic  luis  le  pain  vif  qui  lùisdef- 
cendu  du  ciel. 

42  Et  difoient,  |  N'eft-cepas  icy  le  fils  de  Io-  mm*%.%$ 
leph ,  duquel  nous  conoiûons  le  pcrc  de  la  mè- 
re ':  Comment  donc  dit  ccttui-cy ,  le  fuis  décen- 

du  du  ciel  > 

4  3  Icfus  donc  répondit ,  de  leur  dit ,  Ne  murmu- 
rez point  entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  à  moy,  fi  le  pere,  qui  m'a 
cnuoyc,  ne  le  tire:de  ic  le  rcûulcitcray  au  dernier 
iour. 

4  s  H  eft  écrit  ésProphcres,  |  Us  feront  tous  en-  f^f4t|. 
leignez  de  Dieu.  Quiconque  a  ouy  du  pere ,  de  >4. 
a  apris ,  vient  à  moy  : 

46  |  Non  point  qu'aucun  ait  veu  le  pcrc ,  finon  1.17. 
celuy  qui  eft  Dieu ,  cettui-là  a  veu  le  Pere. 

47  En  vérité ,  en  vérité  ic  vous  dy ,  Qui  croit  en 
moy ,  il  a  vie  éternelle 

48  le  fuis  le  pain  de  vie. 

49  |  Vos  percs  ou*  mangé  la  manne  au  defert,  t*«4.»**j- 
<Se  fonr  morts. 

jo  C'eft  icy  le  pain  qui  eft  defeendu  du  ciel, 
afin  que  l'homme  qui  en  mangera ,  ne  meure 
point. 

51  le  fuis  le  pain  vif,  qui  fuis  defeendu  du 
ciel. 

s  2  Si  aucun  mange  de  ce  pain ,  il  viura  eterncl- 
lcmenr:dc  le  pain  que  ic  donncray.c'cft  ma  chaic 
pour  la  vie  du  monde. 

$a  Les 
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5  ï  Les  Iuirs  donc  debaroient  enti'eux ,  difans,  i  j  Ses  frères  donc  luy  dirent ,  Pars  d*icv , 5c  t'en 
Comment  nous  peut  ccttui-cy  donner  fa  chair  |  va  en  Iudée,  afin  que  tes  Difciplcs  aultivoyent 


à  manger  ? 

54.  Lors  Icfus  leur  dit  :  En  vérité,  en  vérité  ie 
vousdy  »  Si  vous  ne  mangez  la  chair  du  Fils  de 
l'homme,  &  ne  bcuucz  l'on  fang,  vous  n'aurez 
point  vie  en  vous. 

j  5' Qui  mange  ma  chair,  fie  boit  mon  fang,  il  a 
vie  éternelle  :  fie  ie  le  rcHulcireray  au  dernier 

tour. 

56  Car  ma  chair  cil  vrayment  viande,  fie  mon 
fang cft  vrayment  breuuage. 

57  Qui  mange  ma  chair,  fie  boit  mon  fang,  il 
demeure  en  moy ,  fie  moy  en  luy. 
5  S  Comme  le  Pcrc  viuant  m'a  cnuoyé ,  auflfi  ie 
vy  à  caufede  mon  Pcrc  :  fie  ecluy  qui  me  mange- 
ra ,  viura  auffi  àcaufe  de  moy. 

59  Ceft  icy  le  pain  qui  eft  defeendu  du  ciel ,  non 
point  comme  vos  percs  ont  mangé  la  manne ,  fie 
font  moris  :  qui  mangera  ccpain.ilviura  éter- 
nel lemenr. 

60  II  dit  ceschofes  en  la  fynagogue ,  enenfei- 
gnant  en  Capharnaum. 

61  j  Pluficurs  donc  de  fes  Difciplcs  l'ayans 
ouy  >  dirent  :  Cette  parole  eft  rude ,  qui  la  peur 
ouyr? 

62  Mais  lefus  feachant  en  foy-mcfme que  fes 
Difciplcs  murmuraient  de  cela ,  leur  dit:  Cccy 

,  vousfcandalize-il? 

63  8*'  fîr*-ct  donc  fi  vous  voyez  le  Fils  de 
U»  ).  u.    l'homme  |  monter  où  ileftoit  premièrement  ? 

64  C'cft  l'cfprit  quiviuifle,  la  chair  ne  profite 
ncn  :  les  paroles  que  ic  vous  ay  dites ,  font  cl  prit 
fie  vie. 

65  Mais  il  y  en  a  aucuns  d'entre  vous  qui  ne 
croyent  point.  Car  Icfus  fç  auoit  dés  le  commen- 
cement qui  feraient  ceux  oui  ne  croyent  point, 
fie  qui  ferait  celuy  qui  le  trahirait. 

6 6  Donc  il  leur  dit:Pourtant  vous  ay-ic  dit ,  que 
nul  ne  peut  venir  à  moy ,  s'il  ne  luy  cft  donné  de 
mon  Pcrc 

67  Dés  cefte  heure-là  pluficurs  de  fes  Difciplcs 
s'en  allèrent  arrière  ,  fie  ne  chcminoienr  plus 
aucc  luy. 

68  Donc  Icfus  dit  aux  douze,  Vous  en  voulcz- 
-••  vousaullî  aller  ? 

69  Simon  Pierre  luy  répondit ,  Seigneur ,  à  qui 
irons  nous?  tu  as  le  s  paroles  de  vie  éternelle. 

M**/.™.*-  70  |  Et  nous  auonscreu  fie  conu  que  tu  es  le 
Chnft  fils  de  Dieu. 

71  Icfus  leur  répondit ,  Ne  vous  ay-ic  point 
éleus  vousdouze ,  fie  l'vn  de  vouseft  diable? 

72  Or  dirait  -  il  »Ai  de  Iudaslfcariorjtf;  de  Si- 
mon :  car  c'eftoir  celuy  qui  le  dcuoit  trahir, 
cftaiu  vn  des  douze. 

CHAPITRE  VIL 

i .  Z  «  ftfie  du  T*bti«*tltt.  ç .  Le t  ftu émit  Itfms-Chrift. 7. 
Pawfmsy  tH  ksyiit  monde.  1 1.  Ofinien  ie  luy.  14.  le- 
Jhi  O nft  tnfttgnt.  16.  Lsieflnmi.  24.  lugermfliment. 
!  •<,.'  r  i>e  Itfmi'Chrifl.  41.  Fiujieuri  notit  en  luy. 
ii.Ofjitttrs  tHMiye^ptur  le  prendre.  59.  Le  S.  Efprit. 
40.  DtffenfttH  nnrh/tnt  Jtfiu-Chtifl.  47.  ^/irrtgemte  its 
Phmrijituj.  1 1 .  Refpemf*  i*  NUodemt^. 

Prcs  ceschofes  Icfus  conuerfoir  en  Gali- 
lée  car  il  ne  vouloir  point  conucrltr  en 
\fÊM0i  r   urec  que  les  Iuirs  chcrchoicm  de  le 
me";,  a  mort. 
im  it  m  1  Or  le  ietft  de  la  fertc  des  lu  ils ,  duc  |  des  Ta- 
bernacles, cftoit  prochain. 


1  2  Et  y  auoit  grand  murmure  de  luy  entre  les 
troupes  :  car  aucuns  diraient ,  il  cft  homme  de 


les  oeuures  que  tu  fais. 

+  Car  nul  ne  fait  aucune  choie  en  fecret ,  qui 
demande  eftrc  publique  :  fi  tu  fais  ceschofes  icy 
monftrc  toy  roy-mefme  au  monde. 
s  Car  fes  irercs  mcfmcs  ne  croyoient  point  en 
luy. 

6  Icfus  donc  leur  dit ,  Mon  temps  n'eft  point 
encorcs  venu  :  mais  voftrc  temps  cft  touliours 
preft. 

Le  monde  n«  vous  peur  auoit  en  haine  :  mais 
il  me  hait,  pourtant  que  ierens  témoignage  de 
luy  que  les  oeuures  font  mauuaifes. 

8  Vous  montez  à  cefte  fefte  :  quant  à  moy  ie  ne 
monte  point  à  cefte  fefte  :  pourtant  que  j  mon  $tm  %  Jir. 
temps  n'eft  point  encorcs  accomply. 

9  Leur  ayant  dit  ces  chofes ,  il  demeuta  en  Ga- 
lilée. 

10  Ç  Et  comme  fes  frères  furent  montez,  lors 

11  monta  auffi  à  la  fefte  ,  non  point  manitefte- 
ment ,  mais  comme  en  cachette. 
1 1  Les  Iuifs  donc  le  chcrchoicnt  à  la  fefte,  fie  di- 
loient ,  Où  cft  ccttuy-là  ? 

de  luy  1 
,  il  cft 

bien  :  fie  les  autres  dilbient ,  Non  cft ,  mais  il  fe- 
duit  le  peuple.  ' 

1 3  Toutesfois  nul  ne  parloir  publiquement  de 
luy  .pour  lacraintedes luits. 

1 4  *  Y.  t  comme  la  fefte  cftoit  ja  demy  paffée, 
Icfus  monta  au  Temple ,  fie  enfeignoit. 
I    Donc  les  luits  s'émcrucilloicnt,  du  a  ns  :  Com- 
me 1 1 1  feait  ecttui-cy  les  hu  mures ,  veu  qu'il  ne 
tes  a  point  apprifes; 

16  Icfus  leur  répondit,  fie  dit:Ma  doctrine  n'eft 
poin  t  mienne ,  mais  de  celuy  qui  m'a  cnuoyé. 

1 7  Si  aucun  veut  faire  la  volonté  d'iccluy ,  il  co- 
noiftra  de  la  doctrine ,  à  fçauoir  fi  elle  cft  de 
Dieu ,  ou  fi  ic  parle  dê  par  moy  -  me  ir ne . 

18  Qui  p#lc  de  par  foy-mcfme  ,  il  cherche  fa 
propre  gloire  :  mais  celuy  qui  cherche  la  gloire 
de  celuy  qui  l'a  cnuoyé ,  cft  véritable,  fie  n'y  a 
point  d'iniuftice  en  luy. 

1 9  {  Moy  le  ne  vous  a  il  pas  donné  la  Loy  ?  fie  sxwfo*  j. 
t  oui  cm  ois  nul  de  vous  ne  met  eneffecr.  la  Loy. 
|  Pourquoy  tafehez-vous  à  me  faire  mourir  ? 

20  La  mulritudc  répondit ,  fit  dit  :  Tu  as  le  dia- *"*  *' 
blc  :  qui  cft-cc  qui  tafehea  te  faite  mourir  > 

21  Icfus  répondit ,  fie  leur  dit:  l'ayfaitvncceu- 
ure ,  fie  vous  en  elles  tous  émcrueillcz. 
2*  Tant  y  a  que  |  Moyfe  vous  a  donné  la  Çu>  Ult  tu  ^ 
concifion  :  (  non  point  qu'elle  foit  de  Moyfc, 
|  mais  des  Percs)  fie  vous  circoncifcz  l'homme  c<».  17.17, 
au  Sabbath. 

2j  Si  l'homme  reçoit  la  Circoucilion  au  Sab- 
bath ,  fans  violer  la  Loy  de  Moyfe  :  eftes-vous 
courroucez  à  moy  pour  ce  que  i'ay  guery  tout 
vn  hommeau  Sabbath  ? 
24  Ne  iugez  poinr  ie  Ion  l'apparence ,  |  mais 
iugez  d'vn  droit  iugemenr. 
2  s  5  Aucuns  donc  de  Ierufalem  difoient  : 
N'clt  -  ce  pas  ccttui-cy  qu'ils  cherchent  à  faire 
mourir? 

16  Et  voicy ,  il  parle  publiquement ,  fie  fi  ne  luy 
difent  ricn:cs  Princes  ont-ils  véritablement  co- 
nçu qu'il  cft  le  Chrift. 

27Ûr  nous  fçauons  bien  d'où  cft  cettui-cy:mais 
quand  le  Chrift  viendra ,  nul  ne  fçaura  d'où  il 
cft.  1  ' 

285  ICUJS  donc  cnoit  au  Temple ,  enfeignanc 
fie  dilant  :  Et  vous  me  conoiilcz ,  fie  lçauez  d'où 

ic  ;  u  14  : 
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ic  fuis  :  Se  ne  fuis  point  venu  de  parinoy-mefme: 
mais ecluy  qui  m  a cnuoyé, eft  véritable  :  lequel 
vous  ncconoiûcz  point. 

29  Moy  ,  ic  le  conoy  :  car  ic  fuis  de  luy ,  &  ice- 
luy  m'a  cnuoyé. 

30  Adonc  ils  tafehoient  à  le  prendre,  mais  nul 
ne  mit  les  mains  fur  luy  :  car  l'on  heure  n'cftoit 

%  point  encore  venue. 

31  Et  plulicursdcla  muIrStpdc  crcurcnrcn  luy» 
Ôc  diloicnt  ;  Quand  te  Chrift  fera  venu.,  fera-il 
plus  de  lignes  que  ecttui-cy  fait  > 

3a  Les  Pharilicns  ouvrent  la  multitude  mur- 
murant ces  choies  de  luy  :  lefquels  Pharificns 
auec  les  Princes  cnuoycrcnt  des  miniftres  pour 
Je  prendre. 

3  3  lefus  donc  leur  dit,  le  fuis  encore  pour  vn 
peu  de  temps aucc  vous, puis ie  m'en  vay  a  celuy 
qui  m'a  cnuoyé. 

S"H  W-  34.  |  Vous  me  chercherez ,  ôc  ne  wtrouucrcz 
point  :  la  où  ic  fuis,  vous  n'y  pouttez  venir. 
35  Dont  lesluifs  dirent  entr'eux  ;  Où  doit  al- 
ler cettui-cy  ,  que  nous  ne  letrouucrons  point? 
I>o:t-i]  aller  vers  ceux  qui  font  cfpars  entre  les 
Gentils,  &  enlcigner  les  Gentils? 
3<î  Quel  eft  ce  propos  qu'il  a  dit,  Vous  me  cher- 
cherez, &  ncmr  trouucrcz  point?  làoùie  fuis, 

i»«ij>-  vousny  pouuczvcnit? 

17  Or  en  la  dernière  |  ôc  grande  iournéc  delà 
,     telle ,  lefus  fc  rrouua  là,  criant  ,&  difant.Si  quel- 
qu'vn  a  foif,  vienne  à  moy ,  ôc  boiue. 

iti-ïxiÇZ  3  I  Oui  croit  en  moy ,  comme  dit  l'Efcsiture, 

js.ui?'     j  il  découlera  fleuucs  d'eau  viuedc  l'on  ventre. 

39  (  Or  dnoit-il  cela  de  l'cfprir  que  deu oient 
reccuoir  ceux  quicroiroicntcn  luy  :  car  l'Efprit 
n 'eft  oit  point  encore  donné,  pour  ce  que  lelùs 
n'eftoit  point  encore  glorifié.  ) 

40  Plulicursdonc  de  la  rroupe  ,  ayans  ouy  ce 
propos ,  diloicnt  :  Cetui-cy  eft  véritablement 

m  Prophète. 

41  Les  autres  diloicnt ,  Cctui-cy  eft  le  Chrift, 
Et  les  autres  difoient,  Mais  le  Chrift  viendra-il 

fÉAt.t.    de  Galilée? 

kn.i  t.    42  |  I.'Eurirarc  ne  dit-elle  pas  que  le  Chrift 
viendra  de  la  lemcncc  de  Dauid ,  ic  de  la  bour- 
*  gade  de  Bct  hlchcm ,  où  demeuroit  Dauid  ? 

43  II  y  eut  donc  dnTcnfion  entre  le  peuple  pour 
luy.  . 

44  Et  aucuns  deux  le  vouloient  prendre  :  mais 
nul  ne  mit  les  mains  fur  luy. 

as  Ainti  les nuniftres s'en  rcuindrent  aux  Prin- 
ces des  Prcftrcs ,  ôc  aux  Pharificns  :  lefquels  leur 
dirent  :Poiuquoy  ne  l'auez  vous  amené  ? 
46  Les  min  litres  refpondircnt ,  lamais  homme 
ne  parla  comme  cet  nomme. 
'  47  Parquoy  les  Pharificns  leur  refpondircnt: 
Eftcs-voiis  aulTi  vous-mcfmcs  icduits? 

48  Aucun  des  Princes  ou  des  Pharificns  a- il 
creu en  luy? 

49  Maiscepopubire-icy ,  quincfçaitqucc'cft 
imyx.      delà  Loy,  clt  maudit. 

wm~~-  \  50  Nicodcme  \  (  celuy  quiéftoit  venu  à  luy  de 

nuift,  qui  cftoitfvn  d'entre  eux  )  leur  dit: 
Dwi-r»     5 1  Noftrc  *-ov  iuge^"6  vn  homme  deuant  que 
è.,,.7,.  '    1  auoiroui ,  |  &  conu  ce  qu'il  afait  ? 

ja  Us  refpondircnt, ôc luy  dirent ,  N'eft-tu  pas 
aulli  de  Galilée  ?  Enquicrs  toy ,  ôc  cherche  dili- 
gemment des  Efcriturcs,  &  fçachc  que  nul  Pro- 
phète ne  fort  de  Galilée, 
j  j  Et  chacA  s'en  retourna  en.  fa  maifon. 


8.j 


CHAPITRE  VIII. 
'  j.  La  femme pri/i  en  adultère.  11.  Itfm-Ckrifi  Immiirt  du 
monde,  ij.  &  \%.  Rend tcfmoifnage  de foy.  îj.Keinge 
pcfonne.  1  \.  T^efl  dt  cé  monde.  14.  £J>u  ne  croit ,  mour- 
ra. 2(.  Qui  eft  Iefm-Chrifi.  18.  //  prédit  fa  mort.  jo. 
Auront  l-tft troyent.  31.  Lnverité affranchit.  34.  Serf 
dépêche.  ,7.  f  As  d' Abraham.  41.  Enfansde  Dieu ,  44. 
&  dn  diable,  j?.  lefm-Chrtft  de  mont  Abraham.  19.  Let 
Imfi  le  veulent  lapider. 

Ats  lefus  s'en  alla  en  la  montagne  des 

Oliucs. 

2  Et  au  point!  du  iour  derechef  vint  au  Temple, 
et  tout  le  peuple  vint  àluy:&eftanta(lislcscn- 
(cignoit, 

3  Adonc  les  Scribes  &  Pharificns  amènent  vne 
remme  furprife  en  adultère  :  Ôc  l'ayans  mile  au 
milieu  1 

4  Luy  difent  :  Maiftre  cefte  femme  icy  aefté  fur- 
prife  tout  à  cefte  heure  en  adultère. 

i  |  Or  en  la  Loy ,  Moyfc  nous  a  commandé  de  z«^ô.Çg: 
lapider  celles  qui  font  telles  :  toy  donc ,  qu'en 
dis-tu? 

6  Or  difoient- ils  cela  le  tentant ,  afin  qu'ils  enf- 
lent dequoy  l'accu  fer.  Mais  lefus  s'enclinant  en 
bas,  eteriuoit  du  doigt  en  terre. 

7  Et  comme  ils  pcrlcucroient  de  l'interroger, 

il  fe  drefla,  6c  leur  dit ,  |  Celuy  de  vous  qui  Vm^râi  ', 

eft  fans  pcche,  iette  la  première  pierre  contre 

elle.  |  < 

3  Et  derechef  s  citant  encline  ,  il  cfcriuoitcn 

terre. 

9  Or  quand  ils  ouyrent  cela ,  ils  fortirent  vn  à  vn 
commençons  depuis  Icsphis  anciens  iufqu'aux 
derniers,  tellement  que  lefus  demeura  fcul,  ôc 
la  temme ,  qui  cftoit  au  milieu. 

10  Adonc  lefus  fc  drciTanr,  il  luy  dit.  Femme» 
où  font  ceux-là  qui  t'aceufoient  Î  nul  ne  t'a-il 
condamnée? 

1 1  Elle  dit ,  Nul ,  Seigneur.  Et  lefus  dir ,  le  ne  te 
condamne  point  aulli  :  va  ôc  ne  pcche  plus. 

ta  ^  Or  lelùs  parla  derechef  a  eux  ,  uilant  :  |  s*«  x.9: 
le  fuis  la  lumière  du  monde  :  qui  me  fuir ,  il  ne  Stut  *4* 
cheminera  point  en  ténèbres,  ainsil  aura  la  lu- 
mière de  vie. 

1 3  Adonc  les  Pharificns  luy  dirent ,  Tu  rends 
telmoignaçc  de  toy-raclmc ,  ton  tcfmoignagc 
n'eft  point  vray. 

14  lefus  ref  pondit,  &  leur  dir,  |  Encore  queie  MMJJ1r 
rende  témoignage  de  moy-mefme ,  mon  témoi- 
gnage eft  vray  :car  ie  fcay  d'où  ic  fuis  venu»  6t  où 

ie  vt y  :  mais  vous  ne  feauez  d'oùic  viens ,  ny  où 
ic  vay.  '-i 

1 5  Vous  iugez  félon  la chair.icneiugc  perfonne,' 

16  Que  fi  aufli  ie  iuge ,  mon  iugement  eft  vray: 
car  ie  ne  fuis  point  fcul  ,mais  moy ,  &  le  Pcre  qui 
m  a  cnuoyé.  _ 

17  Mcfmc  il  eft  eferit  en  voftrc  Loy,  j  que  le  Omt.itj. 
tcfmoignagcdcdcux  hommes  eft  digne  de  foy.  crut?. 

1 8  le  luis  celuy  qui  rens  tcfmoignage  de  moy  [  ^r'  I','I 
mefme ,  &lc  Pcre  qui  m'a  cnuoyé ,  rend  teûrtox-  Heè.\£xi.  j 
gnagede  moy. 

19  Ils  luy  dirent  donc ,  Où  eft  ton  Pcre  X  lefus 
rcfpondir,  Vous  ne  conoiflez  ne  moy  ne  mon 
Pcre  :  li  vous  me  conoiûlcz  ,  vous  conoiftriez 
parauenrurc  aulfi  mon  Pcre. 

20  Ces  paroles  dit  lefus  en  la  threforcrie ,  en- 
fcignanr  au  Temple  :  «Se  nul  ne  l'empoigna,  aà. 
pourrant  |  que  Ion  heure  n'cltoit  ponu  encore  Su 
venue,  . 

•  2 1  5  E1  Icfus  lcur  dit  encore ,  le  rji'ÇA  vay ,  & 
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vous  me  chercherez  :  de  mourrez  en  voftrc  pè- 
che :  vous  ne  pouucz  venir  où  ievay. 
22  Les  Iuifs  donc  difoient ,  Se  tuera-il  foy 
mel'me,  qu'il  dit ,  Là  où  ic  vay,  vous  ne  pouucz 
venir  > 

2)  Adonc  il  leur  dir>  Vous  eftes  d'embas,  ie 
luis  d'enhaut  :  vous  cites  Je  ce  monde  :  moy  ,  ic 
ne  fuis  poinr  de  ce  monde. 
24  Pourtant  vous  ay-ic  dit  que  vous  mourrez 
en  vos  pcchcz:car  fi  vous  ne  croyez  que  ce  fuis- 
ie,  vous  mourrez  en  voftrc peche. 
»s  Adonc  ils  luy  dirent ,  Qui  es-ru  ;  Icfus  leur 
dit*  Le  commencement  qui  autli  parle  a  vous, 

26  l'ay  beaucoup  de  choies  à  parler  3c  iuger  de 
vous  :  niais  celuy  qui  m'a  enuoyé ,  cft  véritable» 
de  les  choies  que  i'ay  ouyes  de  luy  ,  ic  les  dis  au 
monde.  1 

27  Et  ils  ne  conurent  point  qu'il  difoit  Dieu 
cftre  ton  Pcrc. 

1%  Parquoy  lefus  leur  dit ,  Quand  vous  aurez 
cflcué  le  Fils  de  l'homme  ,  vous  conoiftrez 
lorsque  ce  fuis-ie  ,  &  que  icne  fjy  rien  de  moy 
mel'me  ,  ains  ic  parle  ces  choies  ainfi  que  mon 
Pcrc  m'a  enfeigné. 

29  Et  celuy  qui  m'a  enuoyé  cftauccmoy  ,  & 
ne  m'a  point  !  aille  fcul ,  pourtant  que  ie  fay 
touliourslcs  choies  qui  luy  plaifcnt. 

30  *  Comme  il  difoit  ces  choies  ,  pluficuis 
creurent  en  luy. 

3 1  Adonc  lefus  difoit  aux  Iuifs  qui  auoient 
çrcuen  luy  >  Si  vous  perfiltczcn  ma  parole, vous 
Jerez  vraymenr  mes  Difciplcs , 

5  2  Et  conoiftrez  la  vérité, ,  &  la  vérité  vous  af- 
franchira. 

I }  Ils  luy  rcfpondircnr.Nous  fommes  lafcmcn- 
ce  d'Abraham.dc  fi  jamais  ne  fcruifmcs  à  perfon 
ne  :  comment  ime  dis- tu.Vous  ferez  francs  > 

34  lefus  leur  refpondir,  En  vérité ,  en  vérité  ie 
vous  dis ,  que  quiconque  tau  pcché>  ilcftlérf  de 
peché. 

35  Et  le  ferf  ne  demeure  point  à  roufiours  en  la 
maifon  :  le  fils  demeure  à  touliours. 

36  Si  donc  le  Bis  vous  affranchit  ,  vous  ferez 
vrayement  fiancs. 

3  7  le  fçay  que  vous  eftes  la  femence  d'Abta- 
ham.raais  voustalchczà  me  faire  mourir,pour 
ce  que  ma  parole  ne  prend  poi  nt  en  vous. 
3  S  le  vous  dy  ce  que  i'ay  veu  chez  mon  Pcrc: 

6  vous  auffi  taites  les  choies  que  vous  aucz 
veucs  chez  voftre  pcrc. 

39  Ils  rcfpondircnt,dc  luy  dirent»  Abraham  cft 
ooftrcpcrc.  lefus  leur  dit  :  Si  vous  eftes  entans 
d'Abraham,  faites  les  ocuurcs  d'Abraham. 
4.0  Or  maintenant  vous  tafehez  à  me  faire 
mourir*  qui  fuis  hommc,qyi  vous  ay  dit  la  veri- 
ré ,  laquelle  i'ay  ouye  de  Dieu  :  Abraham  n'a 
point  fait  cela. 

41  Vous  faites  les  ocuurcs  de  voftrc  pcrc.  Dont 
jtsjuy  dirent ,  Nous  nelbmmcs  poinr  nais  de 
pmll ar  Jilc  :  nous  auons  vn  Pcre ,  qui  eft  Dieu. 
4a  Pource  Icfus  leur  dit ,  Si  Dieu  eftoit  voftre 
pcrc,ccncs  vous  m'aimeriez  :  car  ie  fuis  party  de 
venu  de  Dicu:&  ne  fuis  point  venu  de  par  nioy- 
rocùaie»  mais  luy  m'aenuoyé. 
4.)  Pourquoy  n'entendez- vous  point  mon 
langage  i  parce  que  vous  ne  pouucz  ou  a  ma  pa- 
role. 

4+  l  Lcperc  dont  vous  eftes  ifTus.c'cft  le  diable, 
ûc  vous  voulez  faire  les  Jciirs  Je  voftrc  petc.  Il 
a  efte  homicide  dés  le  commencement ,  <3c  n'a 
point  perfieucré  en  vérité  :  car  venté  n  eft  point 
«ulwy.  Toute*  les  toi»  qu'U  profère  menfonge, 


il  parle  defon  propre:car  il  cft  menteur  ,  Se  petc 

de  menfonge.  * 

45  Mais  fi  ic  dis  vetité  ,  vous  ne  me  croyez 
point. 

46  Qui  cft  celuy  d'entre  vous  qui  me  repren- 
dra de  pcchcj&fi  ic  dis  vcrité,pourquoy  ne  me 
croyez  vous  ?  ' 

47  I  Qui  cft  de  Dieu.il  oit  les  paroles  de  Dieu: 
6c  pourtant  vous  ne  les  oyez  point ,  à  caufe  que 
vous  n 'eftes.  point  de  Dieu. 

48  Adonc  les  Iuifs  refpondirent  ,  Se  luy  dirent. 
Ne  difons  nous  pas  bien  que  tu  es  Samaruain.fic 
que  tu  as 2c  Subie? 

49  Icfus  refpondir  ,  le  n'ay  point  le  diable: 
mais  i  honorc  mon  Pcrc ,  3c  vous  me  déshono- 
rez. 

50  Or  ie  ne  cherche  point  ma  gloire: il  y  a  qui  la 
cherche ,  Si  qui  en  iuge.  f 

51  En  vérité ,  en  vérité  ic  vous  dis,  que  fi  aucun 
garde  ma  parole,  il  ne  verra  iamais  la  mort. 
$2  Dont  les  luits  luy  dirent,  Maintenant  nous 
conoiftons  que  tu  as  le  diable.  Abraham  cft 
mort ,  ce  les  Prophètes ,  fie  tu  dis:Si  aucun  garde 
ma  parole,  negouftera  iamais  la  mort. 
5)  Es  tu  plus  grand  que  noftre  Pcre  Abraham 
qui  eft  mort  ;  Les  Prophètes  auffi font  morts: 
quel  te  fais  tu  toy-mcfme  ; 
54  icfus  rcfpondit ,  Si  ic  me  glorifie  moy-mef- 
me,  ma  glotte  n'eftrien  :  mon  Pcre  eft  celuy  qui 
me  glorifie  ,  duquel  voue  dites  qu'il  cft  voftrc 
Dieu. 

5  $  Et  vous  ne  le  conoiûcz  poinr  :  mais  moy  ie 
le  conoy  :  8c  fi  ic  dis  que  ie  ne  le  conoy  point» 
ie  feray  menteur  ,  fcmbJablca  vous  :  mais  ic  le 
conoy,  &  garde  fa  parole. 
56  Abraham  voftre  pcrc  atreffailly  dedefirde 
voircefte  mienne  iournéc,  Se  l'a  veuë,  Si  s'en  cft 
cfiouy. 

j7  Lcsluifsdonc  luy  dirent ,  Tu  n'as  point  en-  , 
cotes  cinquanteans,  &  tuasVcu  Abiaham  î 

58  lefus  leur  Jit  :  En  vérité ,  en  vérité  ,  ic  vous 
dy,  deuant  qu'Abtaham  fuft,  ic  fuis. 

59  l  Adonc  ilsprindrcnt  des  pierres  pour  ietter  StH4 
contre  luy  :  mais  Icfus  fc  cacha  ,  &  fortit  du 
Temple. 


CHAP  I  TRE  IX. 

l'éneufie  >'-n g*try.  Lumière  À*  menât ,  1 8 .  tjr  3 4.  /«- 
eredului  &  srroytnc  des  Pbd'ifiems.  ii.  Di/itpiet  di 
tStftrrfi.  *  j .  L'éuuMglt  crtit  en  lefue-Cbrifi.^.  Il  l  tit- 
re. 39.  lejMi-c'hr$ji  veim po*r  ingenu/tt. 

g  T  Icfus  paffànt  vit  vn  homme  aucuglc  de*  , 
fa  natiuité- 

i  Et  fes  Difciplcs  l'interrogèrent ,  Maiftre.qui  a 
peché ,  cetruy-cy ,  ou  fes  parens ,  pour  cllrc  nay  ^ 
aueuglc  ? 

3  lefus  rcfpondit.Nc  cetruy-cy  n'a  peche,  ne  fes 
païens  :  mais  C*eft  afin  que  les  ocuurcs  de  Dieu 
ibient  manifcftccscnluy. 

4  11  me  faut  faire  les  ocuurcs  de  celuy  qui  m'a 
enuoyé ,  tandis  qu'il  eft  iour.  La  nuitt  vient  que 
nul  ne  peut  opérer. 

5  Tant  que  Je  fuis.au  monde ,  )  ic  fuis  la  lumic-  fc»  i.».e> 
rc  du  inonde.  , 

6  Quand  ileutditeela,  il  cracha  à  tctrcScfit  <44#,t',*• 
de  la  bouc  de  la  faliuc.de oigmt  de  9 ttc  boucles  * 
yeux  de  l'aucune  : 


7  Et  luy  dit  :  Va-t  en  laucr 


m  lauoir  de  Siloc, 


(  qui  vaut  autant  a  dire  que  Enuoyc.  )  Il  y  alla 
donc.  Sa  fc  laua,  &xttûtf  «tfraût,  . 

s  f  Oc 


Chap.  /X. 

8  J  Or  les.  voifius,  «Se  ceux  q'ii  p<uau.int  a 
uoicnt  veu  qu'il  cftoit  aucuglc,  «hfoient  :  N'eft- 
cc  pas  ectrui-cy  qui  eûoitaftis  ,  «5c  qui  men- 
dioit.  / 

9  Les  vns  difoient ,  C'cft  cettui-cy.  Et  1rs  autres 
difoient ,  Non  ctt .  mais  îikiy  rcflcmblc,  Luy  di- 
foir  :  Ce  fuis-ie. 

10  Ils  Juy  dirent  donc,  Comment  ont  elle  ou- 
uerts  tes  yeux;  .       ;  *  » 

1 1  11  rcfpondit,  Car  homme  .qu'on  appelle  Ie- 
fus  ,  a  fait  de  la  bouc ,  &  en  a  oincr,  mes  yeux ,  «5c 
m'a  dit  :  Va  |  au  lauoir  de  Siloé,  5c  te  lauc. 
Etfyfuisallé:&mefuislauc:«5t  i"jy  rccouuréla 
veuc. 

i  a  Adonc  ils  luy  duenr.Oùeft  ccttui-là  ?  11  dit, 
lcnefçay. 

1 3  J  Or  ils  amenèrent  aux  Pharifiens,  ecluy  qui 
auoit  autresfoisefté  aueugle. 

14  Or  cftoit-ilSabbaUi,  quand  Icfus  auoit  fait 
la  boue ,  «5c  luy  auoit  ouuerr  les  yeux. 

4  5  Les  Pharifiens  donc  l'interrogèrent  aufli  de- 
rechef comment  il  auoit  rccouuré  la  veuc.  Et 
il  leur  dit ,  Il  m'a  mis  de  lu  boue  fur  mes  yeux ,  «Se 
rric  fuislaué ,  2c  ie  voy. 

16  Parquoy  aucuns  des  Pharifiens  difoient, 
Cet  homme  n'eft  point  de  Dieu,  qui  ne  garde 
point  le  Sabbarh.  Les  autres  difoicnnCoramcnr 
peut  vn  homme  mal-viuant  faire  ces  lignes  ;  Et 
y  auoit  diflenfion  entre  eux» 

17  IJsdifcnt  derechefà  l'aucuglc,  Toy que  dis- 
tu  de  ecluy  qui  t  a  ouucrt  les  yeux  ?  II  du ,  Qu'il 
eft  Prophète.  . 

15  Mais  les  luifs  ne  creurent  point  de  luy  qu'il 
euft  efté  aueugle ,  «5c  euft  rccouuré  la  vcué ,  iufi 
ques  à  ce  qu'ils  appelèrent  le  pere ,  «5c  la  merc  de 
ecluy  qui  auoit  rccouuré  la  veuc. 

19  Et  lcsintcrrogerent,difans:Eft-cecy voftrc 
fils,  que  vousdites auoir  elle  nay  aucuglc î com- 
ment donc  voit-il  maintenant? 

20  Le  perc  Je  la  mere  d'iccluy  leur  refpondi- 
rent,  «5t  «firent,  Nousl'çauons  que  c'cft  icy  no- 
ftre  fils ,  «5c  qu'il  a  efté  nay  aucuglc 

ai  Maiscommenrmaintcnantil  voit, nous  ne 
fçauons  :  qui  a  ouucrt  fesycux  ,  nous  ne  lo- 
uons :  il  auc  l'aage,  in tcrrogcz-lc,  qu'il  parle  de 
foy-mclme. 

21  Son  pci«  Je  fo-mere  dirent  ces  chofes, 
pour  ce  qu'ils  craignoienr  les  luifs  :  car  les  Iuirs 
auoicnt  dciia  arretté ,  que  fi  aucun  le  contclToit 
eftrclc  ChnlV ,  ii  Icroitmishorsde  la  fynago-mc. 
a  i  Pour  cette  caufe  fon  pere  «5c  fa  merc  dirent, 
Il  a  de  l'aagc ,  intctrogez-Ie. 

a4  Ils  appcllcrent  donc  derechef  l'homme  qui 
auoit  efte  nay  aucuglc  ,  «Se  iuv  dirent ,  Donne 
gloire  a  Dieu  ;  nous  fçauons  que  cet  homme  cft 
mefehant. 

a  5  II  rcl'pondir,«Sc  dit.Ic  ne  fçay  s'il  cft  mefehant: 
ie  fçay  vnc  chol'o ,  c'cft  que  i'eftoi s  aucuglc ,  «5c 
maintenant  ic  voy. 

16  Dont  ils  luy  dirent  derechef,  Que  t'a-il  fait? 
comment  a-il  ouucrt  tes  veux  ? 

a 7  11  leur  rcfpondit ,  le  le  vous  ay  defia  dit ,  «5c 
lauez  ouy  :  pourquoy  le  voulez-vous  encore 
ouyr?  Voulez-vous  aufiicftrc  les  Difciples? 
as  Lors  ils  le  maudirent,  «5c  dirent ,  Toy ,  fois 
fon  Difciplc  :  quand  à  nous ,  nous  fommcsdifci- 
plcsdc  Moyfe. 

29  Nous  içauons  que  Dieu  a  parlé  à  Moyfe: 
mais  cetrui-cy  nous  ne  fçauons  d'où  il  cft. 

30  Cet  homme  rcfpondit  &  leur  dit,  Car  en 
cela  c'cft  nict  uci; le  ,  que  vous  ne  fçauez  d'où  il 
eft  :  «Se  toutefois  d  a  ouucrt  mes  yeux. 


SAINCT  IEAR 


1 3  1  Or  nous  fçauons  que  Dieu  n'exauce  point 
|  les  malviuans  :  mais  (i  aucun  cft  icruircur  de 

Dieu ,  «Serait  la  volonté  d'iccluy,  il  l'exauce. 

3  a  11  ne  fut  iamais  ouy  qu'aucun  ouunft  les 

yeux  d'vn  aueugle-nay. 

3  3  Si  ecttui-cy  n'efton  de  Dieu ,  il  ne  pourroit 
rien  faire. 

34  Us  luy  refpondircnt ,  «Se  luy  dirent ,  Tu  és 
tout  nay  en  pechez ,  «5t  tu  nous  enfeignes  ?  El  1« 
jetterent  hors. 

S  4  Icfus  entendit  qu'ils  l'auoicnt  ierte  hors,  Se 

1  ayant  trouué ,  luy  dit  :  Crois-tu  au  Fils  de  Dieu. 
36  Il  rcfpondir,<5cdin  Et  quieft-il,  Seigneur, 
afin  que  ic  croyc  en  luy? 

if  Iefus  luy  dit ,  Tu  l'as  veu  ,  «5c  cft  ecluy  qui 
parle  aucc  toy. 

3  8  Lors  il  dit ,  l'y  croy ,  Seigneur.  Et  fc  tettanr  à 
les  pieds,  l'adora. 

î9  Et  Icfus  dit,  |  le  fuis  venu  en  ce  monde  pour  s*>  «  .  t- 
txtreer  iugement ,  afin  que  ceux  qui  ne  voyoient  i*m 
point,  voyent  :  «5c  ceux  quivoyent  foient  faits 
aueuglcs. 

40  Ec  aucuns  des  Pharifiens  qui  eftoient  auetJ 
luy  ouyrcnt  eclar,  3c  luy  dirent  ;  Et  nous ,  forrr- 
mes-nous  aufli  aueuglcs? 

41  Icfus  leurdir }  Si  vous  eftiez  auctiglcs  ,  vous 
n'auriez  point  de  peche  :  mais  maintenant  vous 
ducs,  Nous  voyons,  pourtant  demeure voftrC 
pechc. 

CHAPITRE  X. 

1 . 7.  p.  1.  kMM ,  lefus-Chnfi.  Lm btrgtru.  Ldrrtn ,  er  bri- 
g*nd<jui.  1.  &  1  i.Ufifltur.  \x.  Le  mercenaire.  it$. 

•  ,  &  ii.  Breku  de  lefm-Chrifl.  1 9.  Difeaiun  ÀCéuj/ê  de 
If/iu-Cbri/l.  14.  Inttrrtgés  s'il  efi  ie  Chnfl.  xC.Ltsl^t 
incrédules.  \\.VeuUnt  lapider lefrChrifl.  j  j.  Dieux  en 
fEfcriimre  9ni.  ^i.Plujkmrs  crtjtm  mlefiu-Chriji. 

g?  N  vérité,  en  vérité,  ie  vous  dis,  ce!uv<]ui 
n'entre  par  la  porteà  la  bergerie  des  brebis, 
mais  y  monte  par  ailleurs,  cft  larron  *  brigandi 

2  Mai»  qu  i  enrre  par  la  porte ,  il  cft  le  pafteur  des 
brebis. 

?  Le  portier  ouore  àcettui-là  ,  6t  les  brebiJ 
oyent  1.1  voix  :  «5c  il  appelle  l'es  propres  brebif 
par  leur  nom ,  «5c  les  meine  hors. 

4  Et  quarfd  i^t  mis  hors  les  propres  brebis,  il  va 
deuanr  elles,  «Se  les  brebis  le  fuiucnt ,  car  elles 
conoifl'ent  la  voix. 

j  Et  ne  fuiuent  point  vn  eftranger  ;rnais s'en« 
fuyent  de  luy  :  car  elles  ne  conoiflent  point 
la  voix  des  cftrangcrs. 

6  Icfus  leur  dit  ce  prouerbe{  mais  ils  ne  conn- 
rent  poinrec  qu'il  leur  dilbir. 

7  Et  kliis  derechef  leur  dit,  Bn  vérité  ,  en  veri* 
tc.ic  vous  dis,  que  ie  fuis  la  porte  des  brebis. 

8  Tout  autant  qu'il  en  eft  venu  ,  font  larrons 
«Se  brigands,  mais  les  brebis  ne  les  ont  pasouys. 

9  le  fuis  la  porte,  fi  aucun  entre  par  moy  ,  il 
lera  (auué  :  il  entrera  ,  «5c  fordra ,  «Se  trouuc'rl 
paftiîrc. 

10  Le  larron  ne  vient  finon  pour  defrober  ,  3c 
tuer  ,  «5c  dclhuirc  :  ic  iùis  venu  afin  qu'elles 
ayent  vie ,  «5c  qu'elles  en  ayent  en  abondance. 

11  |  le  fuis  le  bon  paltcur,  le  bon  pafteur  met  Xu  4à  -t 
la  vie  pour  fes  brebis.  é^c.}A,t 

12  Mais  le  mercenaire,  <5c  ecluy  quin'cft  point 
pafteur  (  a  qui  n'apparticnnetvpoinr  les  brebis  ) 
voit  venir  le  loup,«5c  délaiûclcs  brebis,  &  s'en- 
fuit :  «Se  le  loup  rauit ,  <5c  efpard  les  brebis. 

13  Le  mercenaire  s'entuit  .-pourecqu  il  cft  mer- 
cenaire ,  «Se  ne  luy  chaut  des  brebis. 

Zu  1+  le 


8i8     Cbap.X.&XI.      SAINCT    IE  AN. 


1 4  le  luis  le  bon  Paftcur ,  fie  ic  conois  les  mien 
nés ,  fie  les  miennes  meconoiucnt. 

i$  Comme  mon  Pcre  me  connoit ,  aulïicon 
nois  ic  mon  Pcre  ,  &  mers  ma  vie  pour  mes 
brebis. 

16  l'ay  aulU  d'autres  brcbi«,quinefonr  point 
de  cette  bcrgeiic ,  il  me  les  tautaufti  amener,  fie 

1    j7.1t.  elles  oiront  ma  voix  :  J  fie  il  y  aura  vnc  bergerie 
fie  vn  paftcur. 

17  Pour  cette  eau  le  le  Pere  m'aime,  pourtant 
tf™  17-7-  que  |  ic  mers  mon  ame,  afin  que  ic  la  prenne  dc- 

icchcf. 

15  Nul  ne  me  l'ofte,  mais  ic  la  laiflc  de  par 
moy-mcfmc  :  l'ay  puifianec  de  la  Jaiflcr ,  fie  li  ay 

puillancc  de  la  prendre  derechef,  l'ay  rcçcu  ce 

commandement  de  mon  Pere. 

19^  Adonc  diftention  fut  faite  derechef  entre 
les  lui!-  pour  ce  propos. 

20  Et  plulieurs  d'cnii'cux  difoienr  :  Il  a  le  dia- 
ble ,  fie  cft  hors  du  fens  :  pourquoy  l'efcoutcz- 
vous» 

21  Les  aurtes  difoient  :  Ces  paroles  ne  font 
point  d'vn  démoniaque  :  le  diable  peut-il  ou- 
urir  le  veux  des  aueuglcs? 

:  ut.*.»-  zz  f  Or  UftRtieU\  Dédicace  fc  fit  en  Icrufa- 
Jem,  fit  cftoit  Hyucr. 

a  t  Er  Ictus  fc  pourmenoit  au  Temple  ,  au  por- 
che de  Salomon. 

34  Les  Iuifs  donc  l'cnuironnerent ,  fie  luy  di- 
rent, Iufqucsà  quant  tiens-tu  noftre  ame  en 

^iipcm  -  Si  tu  es  le  Chrift  ,  dy  le  nous  franche- 
ment. 

ar  lefus  leur  refpondit  :  le  Je  vousay  dit,  fie 
vous  ne  le  croyez  point  :  les  ncuurcs  que  ic  fais 
nu  nom  de  mon  Pcre  ,  rendent  tcfmoignage 

de  moy. 

16  Mais  vous  ne  etoyez  point  :  car  vous  n'eftes 
point  de  mes  brebis. 

27  Mes  brebis  oyent  ma  voix,  fie  ic  lesconois: 
fieaufti  elles  mcfuiucnt  : 
18  Et  ic  leur  donne  vie  éternelle,  fie  ne  périront 
iamais  :  nul  aulU  ne  les  rauira  de  ma  main. 
29  Ce  que  mon  Peic  m'a  donné ,  cft  plus  grand 
que  rouie  choie  ,  fie  perfonnenc  les  peut  rauir 
des  maips  de  mon  Pcre. 
jo  MovficJcPcrc  lbmmcsvn. 
*•        4 1  f  |  Donc  les  Iuifs  pr  mdrent  des  pierres  pour 
le  lapider. 

3  2  lefus  leur  refpondit  :  le  vous  ay  tait  voirplu- 
ficuts  bonnes  oruuics  de  mon  Pere,  pour  laquel- 
le d'iccllcs  me  lapidez-vous» 
3  )  Les  Iuils  luy  rcfpon.hrent,  Nous  ne  te  lapi- 
dons point  pour  bonnes  ccuures  :  maie  pour 
blafphcmcs,  fie  pourec  qu'eftant  homme  ,  tu  te 
fais  Dieu. 

J4  lefus  leur  refpondit ,  N'cft-il  pas  c  fait  en  vo- 
rfttu.i.    fticLov,  |  Tay  dit,  Vous eftes Dieux? 

35  Si  elle  a  appelle  tcux-là  Dieux  aufquelsla 
parole  de  Dieu  cft  adicfiéc ,  fie  l'Efcriturc  ne 
per.t  cftic  faulfée. 

56  Voi  s  dites,  que  ic  blafpheme ,  moy  que  le 
Pcre  a  lanttific ,  fie  cnuoyé  au  monde,  pourtant 
que  i'ay  du  que  ic  fuis  le  Fils  de  Dieu  ï  fL- 
3  7  Si  ic  ne  fais  les  ceuurcs  de  mon  Pcre ,  ne  me 
croyez  point.  I 

38  M.iis  (>  ic  les  fais ,  fie  vous  ne  me  voulez  croi- 
re, croyez  auxceuutcs  :  afin  que  vousconoif- 
fiezôi  iio)c«que  le  Pcre  eft  moy,  fie  moyen 

39  Us  cher*,  hoient  donc  pour  le  prendre  ,  mais 
il  citbapp-i  de  leurs  mains. 

40  Et  s  en  alla  derechef  outre  le  lourdain  »  au 


lieu  où  Ican  premièrement  baptizoit  :  fit  de- 
meura là. 

41  Et  pluficurs  vindtent  à  luy  ,  fit  difoienr,  Ican 
n'a  tait  nul  ligne  :  mais  toutes  les  choies  que 
Iean  a  dires  de  ccttui-cy ,  eftoient  vrayes , 

42  Et  pluficurs  creurent  en  luy. 

C  H  ATI  T  RE  XI. 

1.  /..(-. trciruLiic.  1  i.  Dormir  pour  tflrc  mort.  16.  Thomtu. 
11.  &  1 3 .  Ctmpbùnit  dt  Mtrtht  &  dt  M  ma  À  ïtftu- 
Cbrift.  x  j.  RtfwrrtRitn  dt  vit.  16.  boy  tn  Itfm-Chrift. 
17.  Ctnfeffim  dt  Métrth*.  jj.  jj-,  Itfm-Cknfl pleitrt. 
41 .  &  prit.  44.  L*X*rt  rtjfufcité.  47 .  Ittift  crtjgns  tn 
JtfithChrifl.  47.  CtmÇtil  dti  Fhérifitn/  ctntrt  ' Itfus- 
Cbrifl.4%.  Lu  Ronuùm.  49.  Caipbe prophétie.  54.  /#- 
fus  fi  rttirt  tn  Ephr/um.  * 


R  il  y  auoit  vn  homme  malade ,  *pptUi 
Lazare ,  de  Bcthanie ,  du  chafteau  de  Ma- 
rie fie  Marthe  fa  foxur. 

a  (  Et  Marie  |  eftoir  celle  qui  oignit  d'onguent  Mn.xi.f. 
Je  Seigneur,  fie efluya  les  pieds  d'iccluy  dcfcs,'w,l-v 
cheueux  :  de  laquelle  le  frere  Lazare  cftoit  ma- 
lade.., 

3  Ses  feeuts  donc  cnuoycrent  vers  luy ,  di  fans: 
Seigneur ,  voicy ,  ecluy  que  tu  aimes  cft  mala- 
de. 

4  lefus  ayant  ouy  cela ,  leur  dit  :  Cette  maladie 
n'eft  point  à  la  mort ,  mais  pour  la  gloire  de 
Dieu  :  afin  que  le  Fds  de  Dieu  foit  glorifié  par 
icclle. 

5  «  Or  lefus  aimoit  Marthe,  fie  fa  fecut  Marie, 

fie  Lazare. 

6  Et  aptes  auoirouy  qu'il  cftoit  malade ,  il  de- 
meura deux  iours  au  lieu  mcfme. 

7  Et  après  cela  il  dit  à  fes Difciples  :  Allons  de- 
rechef en  Iudcc. 

S  Les  Difciples  luy  difent  :  Maiftrc ,  les  Iuifs 
cherchoient  n'aguercs  i  te  lapider ,  fie  tu  y  vas 

encorcs. 

9  lefus  refpondit ,  N'y  a-il  point  douze  heures 
au  iour  ?  Si  aucun  chemine  de  iour,  il  ne  choppo 
point  :  car  il  voir  la  lumière  de  ce  monde. 

10  Mais  fi  aucun  chemine  de  nuict,  ilehoppe: 
car  il  n'y  a  point  de  lumière  en  luy. 

1 1  II  dit  ccschofcs,  fie  puisapres  leur  dit ,  Laza- 
re noftre  amy  dort  :  mais  i'y  vay  pour  l  e  ne  il  1er. 

1 2  Dont  fes  Difciples  luy  dirent,  Seigneur  ,  s'il 
dort ,  il  fera  guery. 

1  j  Or  lefus  auoit  dit  ttl*  de  la  mort  d'iccluy; 
fie  ils  penfoient  qu'il  parlaft  du  dormir  du  fom- 
meil. 

14  Et  pourtant  lors  lefus  leur  dit  Quucrtement, 
Lazare  cft  mort. 

M  Et  fuis  joyeux ,  pour  l'amour  de  vous  >  que  ic 
n'y  eftois  point ,  afin  que  vous  croyez  :  mais  al- 
lons à  luy. 

16  Adonc  Thomas  (  qui  eftappclléDidymus  ) 
dit  à  ics compagnons  Difciples,  Allons-y  auflG. 
afin  que  nous  mourions  aucc  luy. 

17  *  lefus  donc  vint, fie  Ictrouua  qu'il auoic 
délia  cfté  quatre  iours  au  fcpulchre. 

1 5  I  Or  Bcthanie  eftoit  près  de  Ierufalem  cnui- 
ron  quinze  ftades.  ) 

19  Et  pluficurs  des  Iuifs  eftoient  venus  a 
Marthe  fie  à  Marie ,  pour  les  confolcr  de  leur 
frerc 

20  Quand  donc  Marthe  ouyt  que  lefus  venoir, 
clic  alla  au  dcuantdc  luy  :  fie  Marie  eftoir  aftlfc 
en  la  maifon.  _  • 
ai  Marthe  donc  dira  lefus,  Seigneur,  fi  tu 
eu  fies  c  lie  icy ,  mon  tïere  ne  fuit  pas  mort. 

22  Mais  m 


i 


SAINCT  ÏEÀN. 


Sic) 


Àdaisauffi  ie  fcay  maintenant  que  tout  ce 
i.t.ctu  demanderas  à  Dieu,  Dieu  te  le  donnera, 
j  t  Icfus  luy  dit.  Ton  frère  reffufcitera. 
24  Marthe  luydir  :  le  i'^ay  qu'il  reflutiitera  en 
lardurrcâion  au  dernier  iour 
2)  Ictus  luy  dit  :  le  fuis  la  refurrcâion&  la  vie: 
qui  croit  en  moy  *  encor  qu'il  Toit  mort,  il  vi- 

26  Et  quiconque  vit  &  croit  en  moy,  ne  mour- 
ra ïamais  :  crois-tu  cela  ? 
2  7  Elle  luy  dit,  Ouy ,  Seigneur  ie  croy  que  tu  es 


+8  Si  nous  le  laiflbnsaîndchaain  croira  en  luy: 
5c  les  Romains  viendront ,  qui  nous  ofter ont  le 
lieu  >5c  la  nation. 

49  Alorsl'vn  d'eux  appelle  Caaphe  ,  qui  citait 
le  grand  Pont i te  de  cette  année-là  ,  leur  dit: 
Vous  ne  fçauez  rien. 

jo  Et  ne  penfez  point ,  qu'il  nous  cft  expédient 
qu'vn  homme  meure  pour  1  le  peuple  ,  &  non 
point  que  toute  la  nation  perifle. 
S 1  Or  cela  ne  dit-il  point  de  par  foy-mefinc  : 
mais  luy  citant  louucr'ain  Pontife  de  cette  an- 


IcChrift,  Fils  de  Dieu  viuant ,  qui  és  venu  enec  née  la  prdphetizaque  Ictus  deuoit  mourirpour 


monde. 

38  Quand  elle  eut  dit  cela, elle  s'en  alla,  ^cap- 
pella Marte  là  lœur ,  en  lecret ,  difant  :  Le  mai- 
«xc  c,ft  îcy ,  de  t'appelle. 
29  Et  quand  iccllc  l'ouyt  ,  clic  fe  lcnc  haftiuc- 
ment ,  5c  vient  à  luy. , 

4  o  Car  Icfus  n  ci t o a  point  encore  venu  au  cha- 
fteau ,  maisefton  au  lieu  ou  Marthe  l'auoit  ren- 
rronrrc. 


la  nation. 

52  Et  non  feulement  pour  cette  nation  ,  mais 
afin  auili  qu'il  aflcmblatt  en  mi  lus  entans  de 
Dieu  qui  citaient  difpetfcz. 
)  j  Depuis  ce  iour-la  donc  ils  confulterent  en- 
semble de  le  mettre  a  mort. 
54  Parainfi  leliisne  cheminoit  plus  publique- 
ment entre  les  lu  us ,  mais  s'en  alla  en  la  contrée 
qui  cft  près  du  detért  ,  en  vne  ville  appclléc 
3  1  Adonc  les  Iuifs  qui  citaient  aucc  clic  en  la  Ephrcm  >  5c  là  conucrlbit  auec  les  Dilciples. 
rnailbn,& la  conloloicnr.  quand  ils  virentque  I  55  €  Orienter  de  la  Palqucdesluitscftoit  pro- 
Mancs'cftoit  leuceli  toft,  iclomc  :  latuiuircnt, 1  chatn.ôc  pluficursde  ce  quartier- là  montèrent 
«ailans  :  Elle  s'en  va  au  ftpatcltre ,  afin  qu'elle  cnlcrulalcm  auant  Paûruc ,  afin  qu'ils  fc  purfc- 
pleure  là.  fiaflenr. 


3 1  Quand  donc  Marie  fut  \  cnué  là  où  «Épit  le- 
fus  ,  l'ayant  veu  elle  le  jerra  à  les  pieds  ,-tuy  di- 


56  Ils  chcrchoicnt  donc  Ictus,  5c  difoient  entré 
Citx  cftans  au  Temple  :  Que  vous  fcmblc-il  de 


faut  :  Seigneur,  litucuflcscftcicy,monfT«rc  ne  :  ce  qu'il  n'cll  point  venu  à  ce  iour  de  telle? 
feroit  pasmorr.  I  $7  Or  les  Pontitcs,  5c  les  Phariticns  auoient 

j  )  •  Quand  Icfus  la  vid  pleurant  ,  &  les  Iuifs  '  donné  commandement  ,  que  li  aucuns  conoil- 
qui  citaient  la  venus  aucc  elle  ,        picurans  foient  ou  il  citait, il  le  dcclaraft.afin  qu'ils  l'errF 


iî  rremircn  ton  cfprit ,  de  s'cfmcur  foy-meltne. 
34  Et  dit   Où  l'auez-vous  nu»?  Ils  luy  dilent  : 
Seigneur ,  vienôc  le  voy.  • 
3  5  Et  Ictus  pleura. 

36  Les  lutts  donc  dirent  :  Voyez  commero  il 
l'aimou. 

37  Et  aucuns  d'entr'eux  dirent  :  Cettui-cy  | 
xpji  aouuctt  les  yeux  de  l  aueuglc  nay ,  ne-pou- 
uoit-il  pas  faire  autfi  que  cét  homme  ne  mourult 
point  » 

3  8  Lors  Ictus  fremhfant  derechef  en  foy  mef- 
mc,  vient  au  tcpulchre.  Orc'eltait  vnccaucrnc: 
fc  y  auoit  vne  pierre  mife  detfus 


poignatfent. 


CHAPITRE  XII. 

iJMArit  oignit  les  pieds  de  I  fut.  1  o.  Les  Preflrcs  W 
lent  oteir  le  L*ua<jf.  T4.  Ïefiu-Chrtp  entre  eh  Ïe'»/À~ 
fem.  1  j.  isfaKer  ou  bsnr  f*  vte.  16.  Sentir  À  lefut- 
CbriR.  17.  Sa  pua  e.  i8.  Voix  du  CieL  5  r.  lugemtnt 
dm  Monde.  ^^.tfr^G.  Lumière.  1 enelnes.  \6.  F*y.  I*- 
fiu-Ck'tft  fec*e hedei  lutf:.  41.  Fty  des  Printts  crsttit- 
tiue.  47.  Itptt  -Ckrijl  n'efi  vt*n pour  rugir. 


i'jft&  Efusjdonc  fix  ioursdeuant  Pafqqe  vient  en  to*r.\±\. 
U  r  liante  ,  ou  Lazare  auoit  cfté  mort ,  le-  X*»**.fc 
3  9'letusdit:Lcuez  lapierrcEt  Marthe  la  lœur  ,qucl  Iefusauoitrcfl'ucnc, 
deceluy  qui  cftoit  mort  ,  luy  dit  :  Seigneur  ,  il \x  Et  luy  firent  la  vn  louper,  &  MoTthc  feruoit  à 


put  dclia  :  car  il  y  aefte  quatre  loues. 

40  lefus  luy  dit,  :  Ne  t'ay-ic  pas  dit  que  fi  tu 
croîs ,  tu  verras  la  gloire  de  Dieu  ? 

41  Ils  leuctenr  donc  la  pierret  Adonc  Icfus 
eilcuant  le^ycux  en  haut,  dit:Pcrcic  terengra- 
cesque  tu  m'as  exaucé. 

42  le  l"^auoisbien  que  tu  m'exauces  toufiouls: 
mais  icl'ay  dit  à  caufe  de  la  muliiiu  le  qui  cft  à 
l'cntour.afin  qu'ilscroycnt  que  tu  m'asenuoyé. 
4S  Ayant  dit  ces  choies  ,  il  cuaàhautc  voix  , 
Lazare  vien  dehors. 

44  Et  incontinent  forrit  ecttuy  qui  auoit  cfté 
rt  ayant  les  mains <5c  les  pieds  liez  de  bandes: 
£  face  cftoit  cnuclopéc  d'vn  fuairc.  Ictus  leur 

(Hl  :  Dctlicz-le,&  le  laiflez allccj^*» 

45  J  Adonc  plutieurs  des  luits  ,  quieftoient 
vcnusàManedc  Marthe,  &  auoient  veu  les  cho- 
ies que  Ictus  auoit  tàires  ,  creurent  en  luy. 

46  Mais*  aucuns  d'eux  s'en  allèrent  aux  Phari- 
lîtrns  ,  5c  leur  dirent  les  choies  que  Ictus  auoit 
faites. 

47  Parquoylcs  Princes  des  Prcftrcs  ,5c  les  Pha- 
jiiiensallembleicnt  le  conleil  ,dcdtfoicm  >0^: 
u uons  nous  :car  cet  homme  ty  fait  bcauc<H^ 
de  lignes. 


table  ,  &  Laz.ur  cftoit  vn  de  ceux  qui  cftoiciu 
aflis  à  table  aucc  luy 

3  Adonc  Marie  prit  Vne  Hure  d'onguent  de 
nard  approuué ,  de  grand  prix  >  5c  oignit  les  pieds 
de  Ictus,  5c  les  cûuya  de  les  cheueux  ,  5c  la  nui- 
ion  tut  1  emplie  de  l'odeur  de  l'onguent. 

4  Lors  ludas  Ifcariot  vn  de  fes  DUciple*»  qui  le 
deuoit  trahir  ■  dit  : 

s  Pourquoy  cet  onguent  n'a-il  cfté  vendu  trots 
cens  deniers,  5c  donné  aux  pauures? 

6  Cela  dit-il ,  non  point  qu'il  euft  foin  des  pau^ 

urcs:  mais  pourtanr  qu'il  citait  larron,  |  5c  auoit  *"**î-4* 
labourtc,5c  portoitec qu'on  cnuoyoit. 

7  Ictus  donc  dit  :  Laitfe-Ia  .  afin  qu'elle  le  garde 
pou  1  le  îoui  'de  ma  fcpulture. 

8»  Car  \011s  aurez  touliours'  les  pauures  auee 
vous  :  mais  vous  ne  m'aurez  point  toufiours. 

9  Adonc  grande  multitude  des  Iuifs  conur 
qu'il  c(tait-lan5c  y  vmdrcnt ,  non  pour  Iefusfeu- 
Icment ,  mais  aullî  afin  qu'ils  Viûent  Lazat e ,  le- 
quel il  auoit  rciïiifcité  des  morts. 

10  Dont  les  Princes  des  Prctlrcs  confalt.ercut 
de  meure  aufli  à  mort  Lax arc. 

1 1  Car  plufieurs  des  luits  fc  departoient  à  cau- 

lc  d'iccluy,  5c  croyoient  en  Icfus.  u^m*    **  ^ 

Zzz  a  lifiLe 
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iz  f  |  Lelcndcmain  vnc  grande  multitude.qui 
cftoir  venue  à  la  fefte  ,  ayant  ouy  que  lefus  vc- 
noit  en  lerufalcm. 

1 3  Prindrcnt  des  rameaux  de  palmes ,  Se  forti- 
reut  ni  deuant  de  luy  >  iccrioycnr ,  Hofanna  : 
ftenir  Ibit  le  Roy  d'itrael  qui  vient  au  Nom  du 
Seigneur. 

1 4  lefus  trouua  vn  afnon,  &  s'aflit  dclTus,  com- 
me iicit  eferit  : 

1 5  |  Necraittpoinr  fille  de  Sion  ,  voicy  ,  ton 
Roy  vient ,  ailisfur  vn  poulain  d'vnc  afnefte. 

16  Ses  Dilciplcs  ne  conurent  point  ces  cho 
fcSdu  premier  coup  :  mais  quand  lefus  fut  glo- 
1 1  tic  .  .1  Jonc  ils  eurent  mémoire  que  ces  choies 
cftoient  efcritcsdc  luy ,  <5c  qu'ils  luy  auoicot  fait 
ces  choies. 

17  Et  la  multitude  qui  eftoit  aucc  luy  ,  por- 
toit  tcfmoignage  quand  il  auoit  appelle  le  La 
zare  du  fcpulchrc,&  qu'il  l'auoit rcÛiifcité  des 
monv 

18  Pourtant  atifli  alla  le  peuple  mi  deuant  de 
hiy  :  car  ils  auoient  ouy  qu'il  auoit  fait  ce  mi- 
racle, 

1  9  Er  les  Pharificns  difoient  enrre-eux  mcfmcs, 
Ne  voyez-vous  pas  que  nous  ne  profitons  rien? 
Voicy  tour  le  monde  va  après  luy 
:o  *  Oi  y  auoit-il  aucuns  Gentils  de  ceux  qui 
ie,ftoienr  montez  pour  adorer  à  la  telle. 

2 1  Lcfquels  vindrent  à  Philippe  ,  qui  cftoir  de 
Bcih-laida  de  Galilée,&  le  prioienr.difans  :  Set» 
gneur  >  nous  délirons  de  voir  lefus 

2  2  Philippe  vint ,  Se  le  dit  à  André  :  Se  derechef 
André  Se  Philippe  le  dilent  à  lefus. 
2  3  Et  lefus  leur  refpondit ,  difanc  :  L'heure 
cil  venue  ,  que  le  Fils  de  l'homme  doit  eltre  glo- 
rifié 

24  En  vérité  ie  vous  dis  ,  fi  le  grain  de  fro- 
ment chéant  en  la  terre  ne  meurt  ,  il  demeure 
fcul  :  mais  s'il  meurt  >  il  apporte  beaucoup  de 
fruict. 

2  5  |  Qui  aime  fon  atne  ,  la  perdra  :  &  qui  hait 
l'on  a  me  en  ce  monde ,  lagardera  en  vie  éternel- 
le. 

26  |  Si  aucun  me  ferr,  qu'il  mefuiue  :  &  là  ou  ie 
feray ,  mon  feruircur  y  fera  aufii  :  Se  fi  aucun  me 
lert ,  mon  Pere  l'honorera. 

27  Maintenant  mon  ame  eft  troublée  :  Se  que 
diray-ie  ?  Pere ,  (àuuc-moy  de  cette  heure  :  mais 
pou  r  cela  fuis- ve  venu  en  cette  heure. 

2 1  Pere ,  glorifie  ton  Nom.  Lors  vnc  voix  du 
ciel  vint  :  Et  ic  l'ay  glorifié  ,  Se  derechef  ie*  le 
glorificray. 

29  Et  la  troupe  qui  eftoit  là ,  Se  qui  l'auoit  ouy, 
difoit  que  c'cftoit  vn  tonnerre  qui  auoit  elle 
fait  :  les  autres  difoient  :  Vn  Ange  a  parlé  à  luy. 

30  lefus  refpondit, &  dit  :  Cette  voixn'cft  point 
venue  pour  moy ,  mais  pour  vous. 

3  t  Maintenant  eft  le  lugemcnt  du  monde  : 
maintenant  le  Prince  de  ce  monde  leraietté  de- 
hors. 

3  2  j  Et  moy ,  fi  ic  fuiscnlcué  de  la  terre ,  ic  tirc- 
ray  tout  à  moy-mcfme. 

3  3  Orccla  difoit  il ,  lignifiant  dequcll^mortél 

dcuoit  mourir. 

34  La  non  j  c  luy  refpondit  :  Nous  auons  ouy 
|  par  la  Loy  ,  que  le  Chrift  demeure  éternelle- 
ment :  comment  donc  dis-tu  qu'il  faut  que  le 
Fils  de  l'homme  foit  cnlcuc  ?  Qui  eft  ce  Fils  de 
1 l'homme  ? 

3  j  Adonc  lefus  leur  dit  :  Encore  vn  petit  de  lu- 
nu.rccftcn  vous:|  Si  cheminez  tandis  que  vous 
auezla  lumière  ,  que  les  ténèbres  ne  vous  fur- 


prennent.  Car  qui  chemine  en  renebres,  ne  fçtit 

où  il  va.  .     -  .  .'> .-,  \  w- 

3  6  Tandis  que  vous  aucz  la  lumière,  croyez  en 
la  lumière  ,  afin  que  vous  foyez  fils  de  lurr.ierc. 
Ces  chofes  dit  Icms  ,  puis  s'en  alla ,  Se  le  cicha 
d'eux. 

r  f  Et  combien  qu'il  euft  fait  tant  de  lignes 
deuant  eux  ,  ils  ne  creurenr  point  en  luy. 
3  S  Afin  que  la  parole  d'Ifaie  le  Prophète  fuft 
accomplie ,  laquelle  il  a  dite ,  f  Seigneur  ,  qui  a 
creu  à  noftre  parole  ,  Se  à  qui  eft  rcuclc  le  bras 
du  Seigneur? 

39  Pourtant  ne  pouuoicnr-ils  croire  ,  à  caufe 
que  derechef  Ifaic  dit  : 

40  |  Il  a  aueuglé  leurs  yeux  ,  Se  a  endurcy  leur 
coeur ,  afin  qu'ils  ne  voyent  des  yeux ,  Se  n'en- 
tendent de  coeur ,  Se  ne  loient  couucrtis ,  Se  que 
ie  les  guerilïc. 

4t  Ces  choies  dit  Ifaie ,  quand  il  vid  la  gloire 
d'iccluy ,  Se  parla  de  luy. 

42  Toutestois  plulieurs  des  Princes  inclines 
creurent  en  luy  :  mais  ils  ne  le  conte  (l'oient 
point ,  à  caufe  des  Pharificns ,  de  peur  qu'ils  ne 
fullenr  ietrez  hors  de  la  Sinagoguc. 
'43  |  Car  ils  ont  plus  aimé  la  gloire  des  hommes, 
que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Lors  lefus  s'eferia ,  Se  dit  :  Quj  croit  en  moy, 
il  ne  croit  point  en  moy ,  mais  en  ecluy  qui  m'a 

cnuoyé, 

45  Er  qui  me  voit,  il  voit  ecluy  qui  m'a  cn- 
uoyé. 

46  |  le  fuis  venu  au  monde  pour  lumière  ,  afin 
que  quiconque  croit  en  moy  ,  ne  demeure  point 
en  icncbres. 

47  |  Et  fi  aucun  ojt  mes  paroles,  Se  ne  les  garde 
point ,  ic  ne  le  iuge  point:car  ic  ne  fuis  point  ve- 
nu pour  iuger  le  monde  :  mais  pourlauuerlc 

monde. 

48  Celuyqui  mc.rcictfc,  Se  ne  reçoit  point 
mes  paroles ,  il  a  qui  le  iuge  :  la  parole  que  l'ay 
portée ,  Icra  celle  qui  le  iugera  au  dernier iour. 

49  Car  ic  n'ay  point  parlé  de  pat  moy-mclmc: 
mais  le  Pere  qui  m'a  donné  commandement  de 
ce  que  ic  doy  dire  Se  parler. 

$0  Er  fçay  que  fon  commandement  eft  vie 
éternelle.  Les  chofes  donc  que  ic  dis,  ic  les  dis 
ainii  comme  le  Pere  m'a  dit. 

CHAPITRE  XIII 

c.lefm  Ckrifi  Une  les  puis  ie  feS  Difttplts.  !  1.  Les  Apo- 
jhts  nets.  13.  ttfiu-Cbrift  ,  Seigneur.  14.  Lutuer  les 
pieds.  16.  Les  Apêftres  feruitewrs.  1 8.  &  1  1  •  T**l>ifm  ie 
luisu  preiitr.  10.  Retentir  ecluy  <tnt  eft  enneyéde  lefiu- 
Cbrtji.  17.  S.vb*n  entré  en  Indus.  34.  Dtlcilien.  5  S.  Re- 
niement de  P terre  preiiEi. 

Euant  I  la  fefte  de  Pafquc  ,  lefus  fça- 
chant  que  Ion  heure  eftoit  venue  pour 
pafler  de  ce  monde  à  fon  Pere ,  comme  ainli  fut 
qu'il  euft  aimé  les  fiens  qui  cftoient  au  ma 
il  les  aima  iufques  en  la  fin. 

Er  après  auoit  fouppé  (  le  diable  ayant  défia 
mis  au  cœur  à  ce  que  Iudas  fils  de  Simon  llca- 
not  le  trahit,  ) 

3  lefus  («cachant  que  le  Pere  luy  auoit  donné 
toutes  choies  entre  mains  :  &  qu'il  eftoit  ifla  de 
Dieu  1  Se  s'en  alloir  à  Dieu. 

4  Se  Icuc  du  fouper ,  Se  ofte  Ces  veftemens  :  Se 
ayant  pris  vn  linge ,  il  s'en  ceignit. 

jj*uis  met  de  l'eau  en  vn  bafiin.Jc  fc  prit  à  lauer 
Wpic  Js  des  Difciplcs ,  Se  les  cûuycr  du  linge  du- 
quel il  eftoit  ceint. 

*  Il 
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6  II  vint  donc  à  Simon  Pierre  :  de  Pierre  luy  dit: 
r  *  Seigneur ,  me  lauc$-t u  les  pieds  ? 

I  Icfus  refpondit ,  &  luy  dit  :  Tu  ne  fç  ais  point 
maintenant  ce  que  ie  fçay  :  mais  tu  le  fçauras  cy 
après. 

t  Pierre  luy  dit  :  Tu  nc*me  laueras  ianuislcs 
pieds.  Icfus  luy  refpondit  :  Si  ic  ne  rc  iauc ,  tu 
n'auras  point  de  part  auec  moy, 

9  Simon  Pierre  luy  dit  :  Seigneur,  non  point 
feulement  mes  pieds,  mais  aulli  les  mains  Ôc  la 
tefte  *• 

10  lefusluydit:  Celuy quieftlaué ,  n'abefoin 
m  u  }.    linon  de  laucr  les  pieds ,  mais  cil  tout  net.  (  Or 

cltcw  ous  nets ,  mais  non  pas  tous. 

I I  Car  il  fçauoit  lequel  c 'cftoit  qui  le  trahifloit: 
pourtant ,  dit-il ,  vous  n'eftes  pas  tous  nets. 

11  *  Apres  donc  qu'il  eut  laué  leurs  pieds,  de 
repus  les  veftemens ,  eftant  alfit  à  table ,  il  leur 
dit  :  Sçaucz-vous  bien  que  ic  vous  ay  tait? 

1 3  Vous  m'appeliez  Maiftrc  de  Seigneur ,  & 
vous  dites  bien  :  car  ie  le  fuis. 

1 4  Si  donc  moy ,  qui  fuis  le  Seigneur  de  le  Mai- 
ftrc ,  aylauc  vos  pieds*  vous  auihdcuczlauer  les 

f, ,      pieds  les  vns  des  autres. 

1 5  Car  ie  vous  ay  donne  exemple ,  que  ainfi  que 
ie  vous  ay  tait ,  vous  fartiez  aufli. 

lUK.io.i4-  16  En  vérité,  en  vérité  ic  vous  dis  ,  que  \  le  fer- 
*','.4?'-,     uiteurn'cft  point  plus  grand  que  Ion  nuntic  ,  ne 
l'Apoftre  plus  grand  que  ccléyqui  l'acnuoyé. 

17  Si  vous  fçaue2  ceschofes,  vous  elles  bien- 
heureux fi  vous  les  faites. 

18  5  le  ne  parle  point  de  vous  tous ,  ie  fçay 
ceux  que  i'ay  cficus  :  mais  à  celle  tin  que  ITfcri- 
turc  loir  accomplie ,  |  Celuy  qui  mange  le  pain 
auec  moy,  leuera  contre  moy  ion  talon, 
if  Dés  maintenanf  ic  le  vous  disdeuant  qu'il 
aduienne  :  afin  que  quand  il  fera  aduenu  ,  vous 
croyez  que  ce  luis-jc. 

20  |  En  vérité,  en  vérité  ie  vous  dU  fii'euuoyc 
quelqu'vn ,  quiconque  le  reçoit ,  me  reçoit  :  de 
qui  me  reçoit ,  reçoit  celuy  qui  m'a  cnuoyc. 

2  1  |  Quand  Icfus  eut  dit  ces  choies ,  il  fut 
trouble  en  cfprir  :  donc  il  déclara  ,  de  dit  :  En 
vente,  en  vérité  ic  vous  dis»  quel'vndevous 
me  trahira. 

ëm.tt,t%.  2*.  |  Lors  lesDlfciplesfcregardoicnt  les  vns  les 
mf**  '*»  antres,  doutons  duquel  il  parloir , 

2)  Or  y  auoit-U  vn  des  Difciplcs  de  Icfus,  le- 
quel Icfus  aunoir,  qui  le  repoioit  au  fein  d'icc- 
"hiy. 

24.  Simon  Pierre  donc  luy  fit  ligne  qu'il  deman- 
dait qui  cfioir  celuy  de  qui  il  parloit. 
a  s  Parquoy  ccttuy-là  eftant  encline  fur  la  poi- 
trine de  1cmj5  ,  luy'dit:  Seigneur  qui  cll-CC. 
x6  Iefus  refpondit  :  C'cft  celuy  auquel  icbail- 
Jeray  le  pain  trempé.  Et  ayant  trempe  le  pain  »  il 
Je  donna  à  Iudas  Ifcanot  fils  de  Simon. 
'27  Et  après  le  morceau,  Sathan  entra  en  luy, 
parquoy  Icfus  luy  dit  :  Fay  bicn-totl  ce  que  tu 
lais. 

2S  Mais  nul  de<euxqui  citaient  aflis  à  table: 
n'entendit  pourquoy  il  luy  auo.it  dit  cela. 
29  Car  aucuns  penfoient ,  pour  ce  que  Iudas 
auoit  la  bourfe ,  que  Iefus  luy  cuit  dit:  Achète  ce 
qui  nous  cil  ncccffaire  pour  le  iour  de  la  fefte: 
ou  qu'il donnaft  quelque  choie  aux  pauures. 

3  o  Apres  donc  qu 'iccrUy  eut  pris  le  morceau  ,  ij 
fe  partit  incontinent  :  de  cftoit  nuicL 
3  1  ^  Luy  eftant  fort  y,  Ictus  dir  :  Maintenant  cft 
glorifié  Ictus  de  l'homme,  de  Dieu  cft  glorifié 
en  luy. 

31  Si  Dieu  cft  glorifié  en  luy,  Dieu  aulli  le 


.1». 


bru  11. 


Su 

glorifiera  en  foy-mefrae  ,  de  incontinent  le  glo- 
rifiera. 

3  3  Mes  petits  enfans ,  ie  fuis  encore  pour  vn 
peu  auec  vous  vous  me  chercherez, mais  |  com-  *«< 7.3». 
me  i'ay  dit  aux  Iuife,  que  là  où  ie  vay  ,  ils  ne 
pouuoicnt  venir  :  *i*fi  le  vous  dis-ic  aulli  main- 
tenant. 

34  1  le  vous  donne  vn  aiouueau  commande-  t»«.i».i«. 
ment,  que  vous  aimiez  l'vn  l'autre  comme  ic  m*.**.,*. 
vous  ay  aimez  ,  afin  que  vous  vous  aimiez  l'vn  St?  '  ' 
l'autre:  u<**<.i; 

3  s  Par  cela  rous  conoiftront  que  vous  eftes 
mes  Difciplcs, fi  vous auez amour  l'vn  à  l'autre: 
36  Simon  Pierre  luy  dit  :  Seigneur  ,  où  vas 
tu?  Icfus  luy  refpondit  :  Là  où  ic  vay  ,  tu  ne  mé- 
peux  maintenant  fuiurc  :  mais  tu  me  fuiuras  cy 
après. 

3  7  Pierre  luy  dit  :  Pourquoy  ne  te  peux-ic  main» 

tenant  fuiurc  ?  ic  mertray  mon  amc  pour  toy. 

3  8  Ict  us  luy  rcfpondir.'Tu  mettras  ton  amc  pour 

moy  I  En  |  vérité  ,  en  vérité  ie  te  dis  que  le  coq  ù*h.is. 

ne  chantera  point,  tant  que  tu  m'ayes  renié  trois  itwi^ti 

fois. 


CHAPITRE  XIV. 
1.  Dtmnité  it  Itfm  Ckri/f.  i.  Vie  éternelle.  6.  Chemin  & 
vérité.  9.  DU*  &  le/mj-Chnfl  vn.  1 1 .  Sti  aruutes.  1 4.  De- 
manier  m  fin  Nam.  16.  &  16.  L»  ctnfiléttur.  \  \ ,  Qui 
*imt  lefm  Ckftfl.  17.  LspAtxdt  lefiu-Clnijk.  30.  Lé 
Ttmcei  de  ce 

1  Oftre  coeur  ne  foir  point  troublé  :  vous 
croyez  en  Dieu  ,  croyez  autli  en  moy. 

2  II  y  a  plusieurs  demeures  en  la  maifon  de  mon 
Pcrc  :  s'il  cftoit  autrement  ,  ie  vous  l'eufie  dit: 
car  ic  vous  vay  apprefter  le  lieu. 

3  Et  fi  icm'en  vay,  de  fi  ic  vous  prépare  le  lieu»  ic 
retourneray  derechef,  de  vous  reccuray  à  moy: 
afin  que  là  où  ie  fuis ,  vous  foyez  auffi. 

4  Et  vous  Içauez  là  où  ie  vay ,  de  fçauez  lé 
chemin. 

5  Thomas  luy  dit:  Seigneur,  nous  ne  fçauons 
là  où  tu  vas  :  comment  donc  pouuons-nous 
içauoir  le  chemin. 

a  lefusluydit  :1c  fuis  le  chemin ,  delà  vcr,itc  ,  de 
la  vie:  nul  ne  vient  au  Pcrc  linon  par  moy. 
7  Si  vous  me  conoiificz  ,  vous  conoifiriez 
aulli  mon  Pcrc ,  &  des  maintenant  vous  le  co- 

noiftrez ,  de  l'aucz  vcu. 

SjMùlippc  luy  dit  -  Seigneur  >  monftrc  nous  le 
Pcrc  1  ôc  il  nous  (uiffit. 

9  Iefus  luy  dit  :  le  fuis  de  fi  Ion  -  temps  au+c 
vous ,  de  fi  ne  m'auez  point  conu  ?  Philippe ,  qui 
me  \  oui  il  void  men  Pcrc  :  comment  dis-ttf 
Monftrc  nous  le  Pcrc  i 

10  Ne  crois-ru  point  que  ic  fuis  en  m»n  Pcrc  ,  de 
le  Pcrc  cft  en  moy  ;  Les  paroles  que  ic  vous  dy* 
ie  ne  les  dy  point  de  par  moy-meime  :  mais  le  Pc- 
rc qui  demeure  en  moy ,  c'cft  celuy  qui  tait  les 
oeuures. 

1 1  Ne  croyez-vous  pas  que  f*ù  en  mon  Pere, 
de  le  Pcrc  cft  en  moy  î  a  tout  le  moins  croyez 
par  les  (ruines. 

12  En  vérité,  en  vérité  ie  vous  dy,  qui  croit  eh 
moy  .cetrui-là  auftî  fera  les  ceuurcs  que  ic  fay  ,  de 
en  fera  de  plus  grandes  que  cette-cy  :  car  ic  m'en 
vay  au  Pcrc. 

1 3  |  Et  quoy  que  vous  demandiez  à  mon  Pcre  ùin.7.y. 
en  mon  Nom .  ic  le  teray ,  afin  que  le  Pci  *  toit  n*rt  <  <4 
glorifié  par  le  Fil».  - 

14  Si  vous  me  demandez  quelque  choie  en  ^  * 
mon  Nom ,  ic  le  fciay. 

Zzz   2        15  Si 
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15  S»  vous  m'aimez ,  gardez  mes  commandc- 

mens: 

1  f>  Et  ic  pricray  le  Pcrc  ,  &  il  vous  donnera  vn 
autre  Confolatcur  ,  pour  demeurer  aucc  vous 
crerncllcniciu. 

■17  L'Fiput  de  vérité  ,  que  le  monde  ne  peut  rc- 
ccuoir,  pource  qu'il  ne  le  voit  ,&ne  leconoit: 
mats  vous  le  conoiifez  :  car  il  demeurera  aucc 

vous  ,  fie  fera  en  vous. 

18  le  ne  vous  lailleray  point  orphelins  :  ic  vien- 

dray  à  vous. 

19  Encore»,  vn  petir ,  fie  le  monde  ne  me  verra 
plus,  mais  vous  me  voyez  :  pourtant  que  ic  vy, 
vous  .1  m  ,h  viurcz. 

20  En  ce  iour  -  là  vous  conoilrrcz  que  ie  fuis 
en  monPerc,  fie  vous  en  moy,  fie  moyen  vous. 

21  Quia  mes  commandement,  ce  les  garde 
c'efteduy  qui  m'aime:  fie  qui  m'aime  ,  il  fera  ai- 
me de  mon  Pcrc  >  fie  ic  l'aimcray ,  fie  me  declarc- 
ray  .1  Ul  v. 

2i  Iudas(  non  paslfcariot  )  luydit,  Seigneur: 
d'où  vient  ce  que  ru  déclareras  à  nous,  fie  non 
point  au  monde? 

2)  iefus  rclpondir  ,  fie  luydit  :  Si  aucun  m'ai- 
me ,  il  gardera  ma  parole ,  fie  mon  Pcrc  l'aimera: 
fit  nous  viendrons  à  lu  y  ,  fie  ferons  demeuranec 
chez  luy. 

24  Quj  ne  m'aime ,  il  ne  garde  point  mes  pa  vo- 
les Et  la  parole  que  vous  oyez  ,  n'eft  point 
mienne ,  mais  du  Pcrc  qui  m'a  cnuoyé. 

2  5  le  vous  a  y  du  ces  choies  demeurant  aucc 

vous. 

26  Mais  le  Coufolatcur,  <juie[l  le  fainct  Efprit, 
«<n  ij.u.    |  que  le  Pcrc  cnuoycra  en  mon  Nom ,  vous  en- 

leignera  toutes  choies,  &  vous  réduira  en  mé- 
moire toutes  les  uiuics  que  ic  vous  auray  di- 
tes. 

27  le  vous  laiiTc  en  paix, ievoiis donne  ma  paix: 
fie  ne  la  vous  donne  point  comme  le  monde  la 
donne.  Voftrc  coeur  ne  loir  point  troublé ,  &  ne 
l'oit  point  craintif'. 

2*  Vous  auczouyquc  ie  vousaydit:Icvayfir 
vieil  à  vous.  Si  vous  m'aimiez ,  vous  feriez  cer- 
tes îoycux  qùc  ie  vay  au  Pcrc  :  car  le  Pcrc  eft  plus 
grandie  moy. 

29  Et  maintenant  ic  vous  l'ay  dit  deuant  qu'il 
l'oit  fait ,  afin  que  quand  il  fera  fait,  vous  croyez. 

30  lencparlcray  plus gueres aucc  vous  :  carie 
.             Prince  de  ce  monde  vient ,  fie  n'a  rien  en  moy. 

3 1  Mais  afin  que  le  monde  conoifle  que  iWi- 
mc  le  Perc ,  &  fay  ainll  comme  le  Perc  m  a  com- 
mandé- Lcucz-vous ,  partons-nous  d'icy. 

CHAPITRE  XV. 

t.&J.  l*f*f»  Itvi/ntrtn.  X.  Infirment.  4.  Demeurer  tu 
/efiu-Chrifl.  7.  Prières  txmctes.  1 1.  sUmtr  [vn  t  Attire. 
14  l  es  jifeflres  mu  &  tfleus  de  Jefnj-£hr$fl.  18.  Les 
fidèles  km  dr  perfeenitx.  du  mtndt.  16.  Le  ftiniïEffttt 
prtwii. 

F  luis  la  vraye  vigne  ,  &  mon  Pcrc  eft  le 

vigneron. 

tun.xyxy  2  I  II  o  liera  toute  branche  qui  ne  porte  point 
de  f  ruit  en  moy  :  &  purgera  route  celle  qui  por- 
te fruicl  ,atin  qu'elle  porte  plusde truict. 

Swij.ii.  3  Vouseftes  jancts,  pour  la parolequeie  vous 
ay  dite. 

4  Demeurez  en  moy ,  fie  moy  en  vous  :  comme 
le  l/rment  11c  peut  de  luy-mcfme  porter  fruiâ, 
s'il  ne  demeure  en  la  vignc,nc  vous  aulli  l'cmbla- 
blcmcnt  Xi  vous  ne  demeurez  en  moy. 


i 


ÇT  IEAN. 

5  le  fuis  la  vigne ,  fie  vous  les  farmens  :  qui  de- 
meure en  moy ,  fie  moy  en  luy  ,  porte  beaucoup 
de  du ià  :  car  fans  moy  vous  nepouucz  lien 

'faire. 

6  Si  aucun  ne  demeure  en  moy,  il  fera  ierté 
hors  comme  le  farinent ,  &  le  fechera ,  ôc  on  l'a- 
maflera ,  fie  mettra  au  feu,  fit  ilbiuûcra. 

7  Si  vous  demeurez  en  moy  ,  fir  mes  paroles  de- 
meuicnten  vous,  vous  de  manderez  tout  ce  que 
vous  voudrez ,  fie  il  vous  fera  f  ait. 

8  En  cela  mon  Pere  fera  glorifié ,  que  vou*  ap- 
portiez beaucoup  de  fruict,  fit  que  vous  foyez 
faits  mesDilciples. 

9  Comme  le  Pere  m'a  aime ,  aufli  vous  ay-ic  ai- 
mez :  demeurez  en  mon  amour.  • 

10  Si  vous  gardez  mescommandemens,  vous 
demeurerez  en  mon  amour,  comme  i'ay  gardé 
les  commandemens  de  mon  Pcrc  ,  fie  demeure 
en  loti  amour. 

1 1  le  vous  ay  dit  ces  chofcs.afin  que  ma  ioyc  foit 
en  vous ,  ûc  que  voftrc  ioyc  foit  pleine. 

12  |  C'cft  mon  commandement  que  vous  ay-  $w 
miez  l'vn  l'auttc ,  commeie  vous  ay  aymez.  ,"1^0. 
i;  Nul  n'a  plus  grand  amour  que  certuy,  quand  t4*—i.\d 
quclqu'vn  mer  Ion  amc  pour  les  amis. 

14  Vouscftcs  mes  amis,  fi  vous  faites  t$ut  ce  que 
ic  vous  commande. 

1 5  Vc  ne  vous  dis  ulus  mes  feruireuts ,  car  le  fer- 
uiteurne  l'eait  que  ton  maiftrefair  :  mais  ie  vous 
ay  dir  mes  amis ,  pourtant  que  ic  vous  ayfait  co- 
noilhc  tout  ce  que  i'ay  ouy  de  mon  Pere. 

16  Vous  ne  m'auez  point  efleu  :  mais  ic  vous 
ay  c  tiens ,  fie  vous  ay  ordonnez ,  |  afin  que  vous  u*itii.v, 
alliez,  fie  apportiez  fruicx,  fie  que  voftrc  fruitt 
foit  permanent:!  celle  fin  que  tout  ce  que  vous 
demanderez  au  Pcrc  en  mon  Nom ,  il  le  vous 
donne. 

1 7  le  vous  commande  ces  choies ,  afin  que  vous 
aymiez  l'vn  l'autre. 

18  Si  le  monde  vous  hait ,  fçachez  qu'il  m'a  eu 
en  haine  premier  que  vous. 

1 9  Si  vous  cullicz  cité  du  monde ,  le  monde  ay- 
meroir  ce  qui  feroit  fien  :  or  pour  ce  que  vous 
n  cites  point  du  monde ,  mais  que  ie  vous  ay  cf- 
leus  du  monde ,  pourtant  vous  haït  le  monde. 

20  Ayez  fouucnancc  de  la  patolc  que  ic  vous  Mmt  JO  %^ 
ay  dite  :  I  Le  ferditcur  n'eft  point  plus  grand  que  swtt,t<. 
l'on  mailtre.  |  S'ils  m'ont  perfecurc,  aulfi  vous  a/i.m,.,.  • 
pcriccutcronr-ils:S'ilsont  gardé  ma  parole, aulli 
garderonr-ifs  la  voftrc. 

ai  I  Mais  ils  vous  fetont  toutes  ces  chofes  à  eau-  s»«/ ic*. 

Ce  de  mon  Nom  :  poutee  qu'ils  ne  conoifl'ent 

point  ecluy  qui  m'a  cnuoyé. 

22  Si  ie  ne  fuûc  venu ,  fie  n'eufle  point  patlé  à 

eux,  ils  n'auraient  point  de  peche,  maismain- 

renanr  ils  n'ont  poinr  exeufe  de  leur  péché. 

2  3  Qui  me  haïr,  il  haït  aulli  mon  Pcrc. 

24  Si  ie  n'eu  de  fait  lesocuurcs  enrr'eux  que  nul 

autre  n'a  tait,  ils  n'auraient  point  de peché:mais 

maintenant  ils  les  ont  veucs  :  fie  ont  hay  moy  <Sc  maB 

mon  Pcrc. 

2  s  Mais***)?  afirj  que  la  parole  foit  accomplie,  p/i..s.ly,  , 
qui  eft  cfchtc  en  leur  Loy ,  |  Ils  m'ont  eu  en  hai-  l *  -  14  . 
ncfânscaufc.  <"^»a* 
z6  Mais  quand  le  COnfolateur  fera  venu  ,  le- 
quel ic  vousenuoiray  de  par  mon  Pcrc :l'Efprit 
de  vérité,  qui  procède  de  mon  Pcrc ,  cettuy-li 
témoignera  de  moy. 

27  Et  \'ous  aulfi  en  témoignerez  :  car  vous  eftes 
dés  le  commencement  aucc  moy. 
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CHAPITRE  XVI. 

I,  i/tffiiflim  prédites  aux  fidèles.  7.  &  I  ).  Denrie  du 
f*mQ  Efprit.  9.  Péché.  10.  lujltct.  ZI.  Imgtment.  15. 
Demander  m  mm  de  tefk'Clmft.  17.  L*/  Aptflret 
•jmn.  de  Dit*.  iS.  Afcenfion  de  lefis-Chrifl.  58.  Pms'x 
en  Jefns-Chrtft  >  d*go$Jfe*m  mondes. 

1  '.].,"  F- vm:S  J>'  J)I  ccs  fholcs  :  afin  que  vous  ne 
S48  foyez  point  feandalizez. 

2  Ils  vousferont  fans  fynagogucs:mais  le  temps 
vicnt.quc  quiconque  vous  feta  mourir.cftimcra 
faire  tenace  à  Dieu. 

3  £t  vous  feront  ces  chofes ,  pourtant  qu'ils 
n'ont  conu  ne  le  Pcre ,  ne  moy. 

r».i;.u.  4  |  Mais  ie  vous  ay  dit  ces  chofes,  afin  que 
quand  l'heure  icra  venue, il  vous  fouuiennc  que 
ic  les  vous  ay  ditcs;touicst'oisic  ne  vous  ay  point 
dit  ces  choies  dés  le  commencement ,  pourec 
que  l'cftois  aucc  vous. 

5  Mais  maintenant  ic  m'en  vay  à  celuy  qui  m'a 
cnuoyé  ,  Se  perfonne  de  vous  ne  me  demande, 
Où  vas  tu* 

6  Mais  pourtanr  que  ic  vous  ay  dit  ces  chofes, 
Triftclfc  a  rempli  voftrc  coeur. 

7  Tourcsfoisic  vous  dy  la  vérité ,  il  vous  cft 
expédient  que  ie  m'en  aille:car  iî  ic  ne  m'en  vay, 
JcConfolatcur  ne  viendra  point  à  vous  :  fie  fi  ic 
m'en  vay ,  ic  le  vous  cnuoiray. 

S  Et  quand  iceluy  fera  venu,  il  conuaincra  le 
inonde  de  peché .  de  iufticc,  &  de  iugement. 

9  De  peche  ,di-jc  ,  pourec  qu'ils  n'ont  point 
creu  en  moy.  - 

10  De  iufticc,  pourec  que  ic  m'en  vay  à  mon 
Pcre ,  «Se  ne  me  verrez  plus. 

1 1  De  iugement ,  pourec  que  le  Prince  de  ce 
monde  cft  ja  jugé. 

1 2  1 .1  y  à  vous  dire  encore  pluficurs  chofes,  mais 
vous  ne  le  pouucz  porter  maintenanr. 

1 3  Mais  quand  ictluy  lera  venu  ,  l'Efprit  de 
vérité,  il  vous  cnlcigncra  toute  vérité  :  car  il  ne 
parlera  point  de  par  foy  :  mais  il  du  a  tout  ce 

1  é       qu'il  aura  ouy  :  fie  vous  annoncera  les  choies  a 
venir. 

1 4  Iceluy  me  gtorificraxar  il  prendra  du  mien, 
ce  le  vous  annoncera. 

1  $  Tout  ce  qu'a  mon  Pcre.  cft  mien  :  pourtant 
ay-ie  dit»  qu'il  prendra  du  mien ,  Se  le  vous  an- 
noncera. 

16  Vn  petit  dt  temps,  Se  défia  vous  ne  me  ver- 
'        rez  point  ;  &  derechef  vn  petit  de  temps ,  &  vous 

me  verrez ,  car  ic  m'en  vay  à  mon  Pcre. 

17  Dont  aucuns  de  fes  Dilciples  dirent  cn- 
tr'eux,Qu'cft-cc  qu'il  nous  dit: Va  petit,  &  vous 
ne  me  verrez  point  :  fie  derechef,  vn  petit  »  fie 
vous  me  verrez  ,  Carie  m'en  vay  à  mon  Pcre  ? 

18  Ilsdifoicnt  donc  ,  Qu'cft-cc  qu'il  nous  dit  : 
Vn  petit  :  Nous  ne  feauons  qu'il  dit. 

19  Or  Ictus  conut  qu'ils  levouloient  interro- 
ger ,  &  dit  :  Vous  demandez  entre- vous  pour 

H*    ce  que  l'ay  dit ,  Vn  petit ,  fie  vous  ne  me  verrez 
plus  ,  &  derechef,  vn' petit ,  fie  vous  me  verrez. 

20  En  vérité  ,  en  vérité  ie  vous  dis,  que  vous 
plcurcrcz.fic  lamcntcrcz,fie  le  monde  s'cfiouyra, 
vous  ferez  contriftez,  mats  voftrcytriftcfle  fera 
conuerric  en  ioyc. 

2 1  Quand  la  temme  enfante  ,  elle  a  douleur , 
pourec  que  fon  heure  cft  venue  :  Mais  après 
quelle  a  entante  vn  petit  enfant  ,  il  ne  luy 
tournent  plus  de  l'angoiûc  »  pour  la  ioyc  qu'el- 
le a  quvn  homme  cft  né  au  monde 


22  Vous  donc  au  ffi  auez  maintenant  triftefiev 

mais  ie  vous  verray  derechef,  fie  voftre  cœur  se- . 

fioiiira,fic  perfonne  ne  vous  oftera  voft  ic  ioyc. 

2)  Et  en  ce  lour-là  vous  ne  me  demanderez 

rien.  |  En  venté ,  en  vérité  ic  vous  dy ,  que  tou-  MM.7.7.& 

tes  choies  que  vous  demanderez  au  Pcre  en 

mon  Nom ,  il  les  vous  donnera.  tl'Tî  *14 

24  Iulqucsà  prclcnt  vous  n'auez  rien  demandé  s«,4.t,  <y. 

en  mon  Nom  :  demandez  ,  fit  vous  rcccurcz,  »4. 7.  " 

alin  que  voftrc  ioyc  toit  pleine.  iMt9- «'•r* 

2  5  le  vous  ay  dit  ces  chofes  en  (îmilitudcs:mais 
l'heure  vient  que  ic  ncparlcray  plus  à  vous  en 
fimilitudes, mais  ic  vousparlcray  ouuertement 
de  mon  Pcre. 

26  En  ce  iour-là  vous  demanderez  en  mon 
Nom  :  fie  ie  ne  vous  dis  point  que  ic  pneray  le 
Pcre  pour  vous. 

27  CarlcPerc  mefme  vousayme,  pour  ce  que 
vous  m'auez  aymé,  |  fie  auezeruque  lefuisifia 
de*Dicu.  v 

2*  le  fuis  iflu  du  Pcre,  fie  fuis  venu  au  monde: 
derechef  ic  dclaiflc  le  monde ,  fie  m'en  vay  aa 
Pcre. 

29  Ses  Dilciples  !uy  difent  :  Voicy.maintcnant 
tu  parles  ouuertement ,  «5e  ne  dis  nulle  fimili- 
tude. 

30  Maintenant  nous  fiçauons  que  tu  fçais  tou- 
tes choies ,  fie  n'as  beloin  qu'aucuns  t'intcrro* 
gc  :  par  cela  nous  croyons  que  tu  es  ùTu  de 
Dieu. 

3 1  le  1  us  leur  rcfpondit  :  Croyez-vous  mainte- 

nain-  * 

ja  |  Voicy  l'heure  vient ,  fie  cft  ja  venue, que  Mmm,t\., 
vous  ferez  efpars  chacun  à  part  loy ,  fie  me  de-  Miren  t 
laifferez  fcul  :  mais  ic  ne  fuis  point  fcul  :  car  le 
Pcre  cft  aucc  moy. 

3  j  .  le  vous  ay  dit  ces  chofes  ,  afin  que  vous 
ayez  paix  en  moy  :  vous  aurez  angoitTc  au  mon- 
de ,  mais  ayez  bon  courage  ,  fay  vaincu  le 
monde-. 

iî-   

CHAPITRE  XVII. 
t.  &  10.  Orti/on  de  Ie/ns-Chri/1.  i.XSie  éternelle.  4-. 
L'tr-ure  de  rDiem  Accomplie  pur  l<f»s-dhrift.  9.  Icfus- 
Chrifl  prie pour  les  Apofli  ts.i  \.  L*  101  e  de  /e/ns-Chri/f. 
14  Lti  .  4pofire  h*n  dk  mande.  1  y.  l.e  monde  ri*  conm  » 
Dieu. 

1  Bjrg  Efus  dit  ces  chofes  :  puiseflcuant  les  yeux 

îu  ciel ,  dit  :  Pcre  l'heure  eft  venue  >  glo- 
rifie ton  fils,  afin  que  ton  Fils  te  glorifie. 

2  |  Comme  tu  luy  as  donné  puiflanec/w  toute  atn-.it  **- 
chair, afin  qu'il  donne  vie  éternelle  à  tout  ce 

que  tu  luy  as  donné. 

3  Et  cette  cft  la  vie  éternelle ,  qu'ils  te  conoif- 
lcnt  fcul  vray  Dieu ,  fie  celuy  que  tu  as  cnuoyé,  , 
lefus-Chrift. 

4  le  t'ay  glorifié  fur  la  terre.  l'ay  parachcué 
l'cçuurc  que  ru  m'as  baillée  à  faire. 

5  Et  maintenant  toy>l>erc, glorifie  moy  enuers 
toy-mcfmc ,  de  la  gloire  ,  laquelle  i  ay  eue  auce 

toy  deuant  que  le  monde  fuft  fait.  Ék 

6  Vay  manitcftc  ton  nom  aux  hommes, lefqucls 
tu  m'as  donné  du  monde  :  ils  eftoiem  tiens,  fie 
tu  me  les  as  donnez ,  fie  ont  gardé  ta  parole. 

7  Maintenant  ils  ont  conu  que  tout  ce  que  m 
m'as  donné,  cft  de  toy  : 

8  Carie  leur  ay  donné  les  paroles  que  ru  m'as 
données ,  fie  les  onr  recettes  :  |  «Se  ont  vraymçnt  i«*  ••fc-é^'* 
conu  que  ie  fats  iftu  de  toy ,  Se.  ont  creu  que  tu 

m'as  cnuoyé.  ^^v;  >. 

Z  z  z  4  9  le 
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9  k  prie  pourcux:icnc  prie  point  pour  le  mon- 
de :  mais  pour  ceux  lelqucls  ru  m'as  donnez: 
car  ils  (ont  riens. 

10  El  tour  ce  qui  cft  mien  efttien.de  ce  qui  cft 
tien  eft  mien,  de  fuisglorlfié  en  eux. 

1 1  Er  maintenant  ie  ne  fuis  plus  au  monde, 
maisecux-cy  font  au  monde,  de  ie  viens  à  toy. 
Pere  fainft ,  qatde-lesen  ton  Nom ,  ceux ,  dt-it, 
que  ru  m'as  donnez  :  afin  qu'ils  lovent  vn  ainli 
que  nous. 

1 2  Quand  feftois  aucc  cux.ic  les  gardois  en  ton 
Nom  :i'ay  garde  ceux  que  tu  m'as  donnez  ,  6c 
nul  d'eux  n'eft  péri  ,  linon  le  fils  de  perdition.  | 
afin  que  l'Efcriturc  fuit  accomplie  : 

1  *  Et  mainrenant  ic  viens  à  roy:<5c  dis  ces  chofes 
au  monde  :  afin  qu'ils  ayenr  ma  ioyc  accomplie 
en  eux-mcfmcs. 

14  le  leuray  donné  ta  parole  ,  de  le  monde  les 

a  hais  ,  pource  qu'ils  ne  fonr  poinr  du  monde. 

comme  aufli  ie  ne  luis  point  du  monde. 

ij  le  ne  prie  [-oint  que  tu  les  oftes du  monde, 

mais  que  tu  les  gardes  du  mal. 

16  Ils  ne  font  point  du  monde  ,  comme  aufiî  ic 

ne  fuis  point  du  monde. 

I  -  Suictific-lcs  en  vérité  :  ta  parole  cft  vérité. 
1 8  Comme  tu  m'as  enuoyé  au  monde,  ic  les  ay 
aufli enuoyez  au  monde  : 

'1*9  Et  pour  eux  ic  me  fanctific  moy-mcfme:afin 
qu'eux  aufli  lovent  unct  iriez  en  venté. 
20  Or  ne  prie-ie  point  feulement  pour  eux» 
mais  aufli  pour  ceux  qui  croiront  en  moy  par 
leur  parole.  4 

II  Afin  que  rous  foyent  vn,ainfi  que  toy  Pcrc  et 
en  moy  &  moy  en  toy  ,  afin  qu'eux  aufli  foient 
vn  en  nous: afin  que  le  monde  croyc  que  tu  m'as 

enuoyé. 

22  le  leur  ay  aufli  donné  la  gloire  laquelle  tu 
m'as  don  née  :  afin  qu'ils  lbycntvn,  comme  nous 

lbmmcs  vn. 

a  î  le  /«//en  eux,4c  toy  en  moy,  afin  qu'ils  foient 
conlbmniez  en  vn  ,  de  que  le  monde  conoiûc 
que  tu  m'as  cnuoyc. «Je  que  tu  les  as  aymcz,ainfi 
que  tu  m'a* aimé. 

24  |  Pcrc  ,  ic  veux  que  ceux  que  tu  m'is  don- 
nez ,  Ij  où  ir  fuis,  ils  foient  aulli  auec  moy:afin 
qu'ils  contemplent  ma  gloire  ,  laquelle  ru  m'as 
donnée  :  car  tu  m'asaymé  deuant  la  fondation 
du  monde. 

2$  Pcrc  iufte  ,  le  monde  ne  t'a  poinr  conu  , 
maisic  t'ay  conu  :  de  ccux-cy  ont  conu  que  ru1 
m'as  enuoyé. 
a*  Et  ie  leur  ay  baille  à  conoiftre  ton  Nom ,  <Sc 
leur  feray  conoiftre  ,  afin  que  l'amour  duque' 
tu  m'a*  aime,  foit  en  eux,  de  moy  en  eux. 


CHAPITRE  XVIII. 

1.  Itfitt-Cltrijl  AUitréU*  >  l.  eft  tr*h*  f>*r  l*A4U.\\.tfl em- 
mené, ij.  S.  <P$rrr»ir/wt,i-;.&  15  ./*  rente.  ly.Céûpte 
ifterrtft  lefus-Chrifl.  18.  Eft  *neni i  Pilâte.  \  \.(*r 
Se  tenfejfe  Rey  des  Iuift.  ?  j.Tttmj **y  il  eft  venn.*p.B»r- 
*4ix>  dtlmrt. 

1  EjjL  Prcs  que  Iefus  eut  dit  les  chofes  ,  il  s'en 

«S£,lrfîa  aucc  fef  Difciplcs  outre  Je  torrent 
de  Cedron  ,  ou  il  y  auoit  vn  iardin  ,  auquel  1 


4  Or  Iefus  fçachant  routes  les  chofes  qui  luy  Hf.n  ^. 
dcuoient  aducnir,s'auançantlcurdit:Quc  cher-  a/**i+.,j 
chez-vousj 

$  Ils  luy  refpondircnr  ,  Iefus  Nazaricn.  Iefus 
leur  dit  ,  Ce  fuis-ie.  Et  ludas  qui  le  trahuToir, 
eftoir  aufli aucc  eux. 

6  Apres  donc  qu'il  leur  eut  dit,Ce  fuis-ie,ils  s'en 
allèrent  à  la  renuerfe,  &  cheurent  à  terre. 

7  Derechef  donc  il  les  inrerrogea  ,  Qui  cher- 
chez vous  j  Et  Us  direnr,  lcfus  Nazaricn. 

8  Iefus  refpondir ,  le  vous  ay  dit  que  ce  fuis-ic. 
Si  donc  vous  me  cherchez, laiflcz  aller  ceux-cy. 

9  Afin  que  la  parolequi  auoit  efte  dire,  fuft  ac-  smi7.xl, 
compile  :  |  le  n'ay  perdu  nul  de  ceux  que  tu  m'as 
donnez. 

10  Or  Simon  Pierre  ayant  vnglaiuc  Je  tira  ,  de 
frappa  le  (bruiteur  du  Pontifie ,  de  luy  coupa  l'o- 
rciile  droirc  :  de  ce  icruiteur  auoit  nom  Mal- 
chus. 

1 1  Iefus  donc  dit  a  Pierre  ,  Remets  ton  glaine 
en  laguaine  :  ne  boiray-ie  pas  le  calice  que  mon 
P  ère  m'a  donné  > 

12  Lors  la  bande, 3c  le  capitainc,&  les  miniftrcs 
des  lu  ifs  empoignerenr  Icius.flt  le  lièrent 

1  j  Et  le mencreur premièrement  à  Annexât  il 
eftoir  le  beau  pere  de  Caiphc ,  qui  eftoit  Pont i te 
décrite  année-là. 

14  Et  Caiphc  eftoit  celuy  |  qui  auoit  donné  Sm*ht*Z 
conlcil  aux  Iuifs  ,  qu'il  efloit  expédient ,  qu'vn 
homme  mourur  pour  le  peuple. 

15  f  |  Or  Simon  Pierre  aucc  vn  autre  Difciplc  auh.u.j*. 
luiuoit  Iefus  ,  de  ce  Difciplc  eftoit  conçu  du  £**rr,*<* 
Pontife  :  parquoy  il  entra  aucc  Iefus  en  la  falle    ' lu>*'- 
du  Pontife: 

16  Mais  Pierre  eftoit  hors  à  I'huis:L'autre  Dif- 
ciplc donc, qui  eftoit  conu  du  Pontife , fottit 
dehors ,  de  parla  à  la  porriere:&  fit  entrer  Pierre. 

1 7  Or  la  chambrière  de  la  porre  dir  à  Pierre, 
N'cs-tu  point  aufli  des  Difciplcs  de  cét  homme? 
Iccluydit,  le  u'en  fuis  point. 

1 8  Et  les  feraitcurs  de  officiers  ayant  fait  du 
feu  ,  eftoiefir  là  ,  pource  qu'il  falloir  froid, &  fe 
chauffaient.  Pierre  aulli  efloit  aucc  eux ,  de  fe  • 
cluurtbhv 

1 0  Le  Pontife  donc  interrogea  Iefus  de  les  Dif- 
ciplcs, de  de  fa  dodhine. 

20  Ief  us  luy  rcfpondit,  I'ay  publiquement  par- 
lé au  monde ,  i'ay  toufiours  enfeigne  en  la  (yna- 
gogue ,  iSc  au  Temple ,  où  les  Iuits  s'alfcmblcnt 
tous, iSe  n'ay  rien  dircnfccrcf. 

2 1  Pourquoy  m'inrcrrogcvru  ;  Interroge  ceux 
qui  ent  ouyeequeie  leuray  dit;voila,i!s(çauent 
ce  que  i'ay  dit; 

2  x  Quand  il  eut  dir  ces  chofes  ,  vn  des  officiers» 
qui  efloit  prefent ,  bailla  vn  fouffict  à  Icius ,  di- 
lanr,  Rcfpons-ru  ainli  au  Pontife» 

2  ,  Iefus  luy  rcfpondit ,  Si  i'ay  mal  patlé  ,  ren 
témoignage  du  nu!  oc  fi  i'ay  bien  dit,  pourquoy 
me  frappes-ru. 

24  ^  I  Or  Anne  l'auoit  enuoyé  lié  a  Caiphc,  M*e.\i.\t. 
qui  eftoit  Pontife.  ;  M*"  «4-5». 

*S  |  Et  Simon  Pierre  eftoit  là ,  de  fe  chauftbit:  r^l'Jf 
adonc  ils  luydircnt  :  N'cs-tu  pas  aufli  de  fes  Dif-  M*re 
ciples?  II  lenia,  de  dir  Ien'cnfuispoinr.  j-*e.xujs. 
a*  Et  vn  desferuircurs  du  Pontitc, parlant  à  ce* 


mira  luy  de  (es Difciplcs. 

2  éludas  qui  letrahiflbit,  fç,auoir  aufli  le  lieu:  luy  à  qui  Pierre  auoir  coupé  l'oreiilcdit.Ne  t'ay- 
ittoulà  fouucnt  aflcmblé  aucc  les  Dif  ic  pas  veu  au  iardin  auec  luy  ? 

»7  Lcus  Pierre  le  nia  derechef,  de  ihconrincnr 


Tiarificns 
traies. 


donc  ayant  prisvnc  bande  defoldats 
riersde  parles  Pontifes,  &  de  parles 
,  vint  là  aucc  lanternes  de  falots ,  & 


le  coq  chanra. 

2S  J  j  Puis  après  ils mencrenr  Iefus  de  Cajphe  Lmei^l. 
au  Prétoire  :  c'eftoit  au  matin  ,  de  n'entrèrent 
point  au  Prétoire  ,  de  peur  qu'ils  j  ne  fuiTcnc  «*•«*•»• 

foiilleai: 


i 


r 
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fouillez  :  nuis  afin  qu'ils  peuflent  manger  As- 
,.  S1  g"**"  <*e  Pafquc. 

"9  Pilare  donc  fortir  vers  eux,  «Se dit  :  Quelle 
aceufarion  apportez-vous  contre  cér  homme.  - 
jo  Ils  rcfpondircnt ,  &  luy  dirent  :  Si  cenui-cy 
n'cftoit  mal-fartteur ,  nous ne  le  t'euflions  point 
'  %  liuré. 

j  1  Adonc  Pilarc  leur  dir ,  Prcncz-Ic  vous ,  &  le 
iugez  félon  voftre  Loy.  Adonc  les  Iuifs  luy  di- 
rent ;  Il  ne  nous  cil  point  loifiblc  de  mettre  au- 
cun à  mon. 

£Aio.  if.  j  x  |  Er  ce  fut  afin  que  la  parole  de  Iefus  lut  ac- 
complie laquelle  il  auoit  due ,  lignifiant  de  quel- 
le mort  il  dcuoit  mourir, 
jj  Pi'latc  donc  entra  derechef  au  Prétoire,  8c 
appclla  Iciiis,  5c  luy  dit:  Es  tu  le  Roy  de*  luits? 
J4  |  Icl'usluy  rcfpondit,  Dis-tu  cecy  de  par  toy- 
mclmc ,  ou  1  ■  les  autres  Ic.r'ont  dit  de  moy  . 
j  $  Pilatc  refpondit ,  Suis-ic  luil  >  Ta  nation ,  5c 
lesPontifcs  t'ont  liuré  à  moy  :  qu'as-ru  fait  ? 
1 6  Iefus  tcfpondit ,  Mon  regne  n'eft  point  de  ce 
monde  :  fi  mon  règne  cftoit  de  ce  monde ,  mes 
cens  combattroicut  que  iene  fuffe  liuré  aux 
juifs  :  mais  maintenant  mon  règne  n'eu  poinr 
d'icy. 

Î7  Lors  Pilatc  luy  dit,  Es-ru  donc  Roy  ?  Iefus 
tcfpondit ,  Tu  le  dis ,  que  ic  fuis  Roy  :  ic  fuis  nay 
pourcela,  5c  pour  cela  luis-ievenu  au  monde, 
afin  queie  rende  tcfmoignage  a  la  vciitc.  Q111- 
conque  eu  de  vérité ,  oyt  ma  voix.  • .  _ 
î S  Pilatc  luy  dit.  Qu'cft-ce  que  vérité  î  Et 
quand  il  eut  dit  cela ,  il  fortit  derechef  vers  les 
laits,  5c  leur  dit,  le  ne  trouue  aucun  crime  en  luy. 
j  9  |  Or  aucz-vous  vne  coutume  que  ic  vous  en 
dchurc  vniUftfte  de  Palque  :  voulez- vous  donc 
queic  vous  de  luire  !c  Roy  des  luils 5 
la  |  Alors  tous  derechef  s'clcricrcnr ,  difans, 
Non  pas  cerroy  ,  mais  Barabas.  Or  Barabas 
cftoit  \n  brigant. 
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CHATITRE  XJX. 

,  It/îu-Chriii foHttti.  x.  Ciurennc '  iifftntt.  io-  Pvijf** 
tl'it  fildit  fur  Itfm-Cbrtd.  16.  tfi  imi  ftm  tjtrt 
frutifij.  ty.  Fjlrttttudt  fiCretx.  X-r.  llrittmm**' 
/«  mert  A  fmnli  lien.  30-  Il  rtniltfrrtt.  «4.  Sutctfii 
ftrec.  pO.  hfepb d ArimAtbtc.  jj.  S'uodtmt.  4c  le- 
fit-Cbri/l  tjl  tnfemlj. 

Lots  [  donc  Pilate prit  Iefus,  &  le  fouet 

2  Et  les  gendarmes  plièrent  vne  couronne  d'é- 
pines, qu'ils  mirent  fur  fa  tcftc,5clc  veftirent 
d'vn  vcltcincnt  de  pourpre  : 
j  Et  venoicnt  vers  luy  ,  &  dilbient  :  Roy  des 
Kits,  Lmcu  te  l'oit.  Et  luy  donnoienr  des  tuuftlets. 
4  Ce  fait  Pilatc  donc  derechef  fortit  hors,  5c 
leur  dit  Voicy.ic  le  vous  amené  dehors, afin  que 
vous  conoiiiïcz  que  ic  ne  trouue  aucune  caufe 
en  luy. 

j  lefusdoncfonir  portant  la  couronne  d'epincs, 

6  le  veftement  de  pourpre  :  5c  Pilatc  leur  dit» 
Voicy  l'homme. 

'  6  Quand  donc  le» Pontifes,  ôc  les  miniftres  le 
virent ,  ils  s'écricrenr ,  difans  :  Crucifie , crucifie- 
le.  Pilatc  leur  dir ,  Prcncz-Ic  vous  mcfmcs ,  fit 
le  crucifiez  :  car  ic  ne  rrouuc  point  de  caufe  en 
luy. 

7  Les  Iuifs  luy  rcfpondircnt  ,  Nous  auons  la 
Loy ,  &  lélon  nofirc  Loy  il  doit  mourir  :  car  il 
s'efttait  Fils  de  Dieu. 

*  î  Quan  1  donc  Pilatc  eut  ouy  cefte  parole ,  il 
craignit  plus  ion. 


9  Et  entra  derechef  au  Prétoire,  Se  dit  à  Iefus, 
D'où  cs-tu  >  Et  Iefus  ne  luy  donna  point  de  ré- 
ponce. 

to  Adonc  Pilare  luy  dit.  Ne  parles-tu  point  à 
moy  ?  Ne  fixais- tu  pas  que  i'ay  puifianec  de  te 
ctucificr ,  5c  puifTancc  de  te  dcliurejfj^j 

11  Iefus  refpondit:  Tu  n'aurois  point  de  puif-  . 
fanec  fur  moy  ,  s'il  ne  t 'cftoit  donné  d'enhaut: 
pour  cefte  caufe  ecluy  qui  m'a  liuré  à  toy  a  plus 
grand  peché. 

12  Et  depuis  cela  Pilatc  tafehoir  à  ledeliurer: 
mais  les  Iuifs  crioyent ,  difans  :  Si  tu  deliurcs 
ecttui-cy ,  tu  n'rs  point  amy  de  Ccfar ,  car  qui- 
cortque  fefart  Roy ,  contredit  à  Ccfar. 
1 g  j  Et  quand  Pilatc  eut  ouy  celle  parole,  il 
amena  Iefus  dehors,  5c  s'affit  au  fiege  iudicial,  au 
lieu  appelle  l'auemcnt ,  5c  en  Hcbricu  Gabbata. 

14  Or  cftoit-il  bh  la  préparation  ,  de  Pafquc 
cnuiron  lia.  heures;  5c  dir  aux  Iuifs,Voicy  voftrc 
Roy. 

1 5  Mais  ilscrioient ,  Oftc ,  ofte ,  crucifîc-Ic.  Pi- 
Jatc  leur  dit,  Crucifie ray-ic  voftrc  RoyiLcs  Pon- 
tifes rcfpondircnt ,  Nous  n'auons  point  de  Roy, 
linon  Ccfar. 

16  Parquoy  lors  il  le  leur  hura  pour  eftrc  cruci- 
fié. Ils  prindrent  donc  Iefus  ,  5c  l'cmmencrenr. 

17  |  Et  utlmy  ponant  fa  croix  vint  en  la  place 
qu'on  appelle  Caluairc  ,  5c  en  licbricu  Golgo- 
tha.  tâwtjJfc 
1  *  Où  ils  le  erucificrenr  ,  &  aucc  luy  deux  au- 
tres ,  d'vn  cofte  Se  d'autte  ,  5c  Iefus  au  milieu. 

19  f  EtPilatc  cfcriuitvn  efetireau  ,  «Se  le  mit 
fur  la  croix  :  où  il  y  auoit  vn  eferir,!  u  n  N  a- 
t  a  r  1  1  :•  tt  Ror  des  I  v  r  ft.  <  * 

20  l'iuficurs  donc  des  Iuifs  leurent  cét  eferi- 
tcau  :car  le  lieu  où  Iefus  cftoir  crucifié  ,  eftoie 
près  delà  cité  :  Se  cftoit  eferir  en  Hebncu  ,en 
Grec,  5c  en  Latin. 

ai  Parquoy  les  Pontifes  des  Iuifs  direnr  à  Pila- 
rc ,  N'ekrit  point, Le  Roy  des  Iuifs  :  mais  qu'il 
du.kfuislc  Roy  des  luit... 
22  Pilatc  refpondit ,  Ce  que  i'ay  eferit  ,  ic  l'ay 
eferir.  -  • 
z\  "j  |  Or qiuiul  h f  gendarmes curc^fcucitïc 
leur  .  ils  piindrent  les \cftcmcns ,  «Stl^Hiicnt 
quatre  parties  ,  à  chacun  gendarme  vnepartie: 
lliprutdrm:  aulli  la  robe  :  nuis  La  rolieeuou  fans 
coufture  ,  tiflùé  depuis  le  haut  tout  du  long. 
24  Dont  ils  dirent  entr'eux  ,  Ne  U  coupons 
point,  mais  ici  tons  fan  deftus  ,  à  qui  elle  fera. 
ttMafin  que  l'Eicriturc  fuft  accomplie  ,  dilanti 
|  Us  onr  parti  mes  veftemens  cnir'cux ,  5tonr  ryM 
icrré  ion  lur  mon  habillement.  Les  gendarme» 
donc  firent  les  choler.  "J7 
2)  *  Orcftoicnr  la  pies  de  la  croix  de  Iefus  ,  fa 
mcic ,  5c  larneur  de  fa  merc  ,  Marie  ,  jtmmt  de 
Clcophas,  5c  Marie  Mjgdjîcnc. 
ï6  Et  Iefus  voyant  la  merc  ,  5c  le  Difciplc  qu'il 
aymoit.cftic  la  debout,  il  dit  a  fa  incre,Fcmmc, 

27  Et  après  dir  au  DifcipIc.Voilaramerc.Et  dés 
cefte  heure  là  le  Difciplc  la  prir  pour  tienne, 
zl      Puis  après,  le  fus  li,achant  que  toutes  cho- 
fes  eifoient  accomplies  ,  |  afin  que  l'Efcriture  r;;lu  «,  u. 
fuft  accomplie,  dit,  I'ay  foif. 
29  Et  la  cftoit  mis  vnvailTcau  plein  de  vinaigre, 
|  Iccux  donc  emplirent  de  vinaigre  vne  cfpon-  nMt.xj.xti' 
gc,5c  la  mirent  à  l  entour  de  l'yflbpc ,  5t  luy  pre- 
fenrerem  à  la  bouche. 

10  Or  quand  Iefus  cur  pris  le  vinaigre  ,  il  Jir, 
Tout  cft  accompli  El  ayant  baillé  la  tcûc ,  ten- 
dit lefprit. 

3 1  Adonc 
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le  p  remier  au  fcpulchre,  &  le  vid,  5c  creut. 

9  Car  iU  ne  fçauoicnt  point  encore  l'Efcriturc» 
qu'il  falloir  qu'il  refluiataft  des  morts. 

10  Les  Difuplcs  donc  s'en  allèrent  derechef 
chez  eux.  ,# 

1 1  J  Mais  Marie  fe  tenoirpres  le  fcpulchre ,  de-  w< 
hors  en  pleurant  :  comme  donc  clic  plcuroU,  uLtu\ 
elle  le  bailla,  5c  regarda  dedans  le  fcpulchre.  , 

12  Et  vid  deux  Anges  vcftu  de  blanc  ,  alusl'vn  . 
à  la  tcftc,5c  l'autre  aux  pic Js.là  où  auoit  cite  mis 
le  corps  de  lelùs. 

ij  Us  luy  dirent ,  Ecmme  ,  pourquoy  pleure »- 
m  r  Elle  leur  dit ,  p««r<r  qu'on  a  cnleuc  monSci- 
ntinent  il  en  loitit  fang  j  gneur,  5c  ic  ne  f«çay  où  on  l'a  mis. 

14  Er  quand  elle  eut  dit  cela,  ellcfc  retournant 


j<  Adonc  les  Iuit's  ,  afin  que  les  corps  ne  de 
ineuraiîcnt  point  en  croix  au  iour  duSabbath: 
pourecque  lors  cftoit  le  iour  de  la  préparation: 
(  car  c 'cftoit  le  grand  iour  de  ce  Sabbath-Ià  ) 
prièrent  Pilatc  qu'on  leur  rompit  les  ïambes  ,  & 
qu'on  les  oftaft. 

jz  Lcsgcndarmcs  donc  vindrent  ,  &  rompi- 
rent les  ïambes  du  premier  »  &  de  l'autre  qui 
eûoit  crucifié  aucc  luy. 

S  1  Mais  quand  ils  vindrent  à  Iefbs  ,  5c  virent 
qu'il  ciloit  delia  mort.ils  ne  luy  rompirent  point 

lcsiantbcs;  »    r^fjirijWt  fc 
î4  Ams  l'vn  des  gendarmes  luy  perça  lccoltc 

aucc  vnc  lance 
5c  eau. 


S  j  Er  celuy  qui  l'a  veu  en  a  rendu  tefinoignage,  en  arrière  ,  vid  lcfusqui  cftoit  là 
5c ïon  tefmoignage  cft  digne  de  tby  :5c  cettuy-.  point  que  c'eftoit Jcfus, 
la  fixait  qu'il  rfit  vray  :  afin  nue  vous  aulfi  le 


5c  ne  fç  auoit 
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que  vous 

croyez.  t.  LT.  •  ' 

36  Car  ces  chofes  ont  cfté  faites  ,  afinqucrEf- 
critutc  fuft  accomplie  ,  |  l'as  vn  os  d'iccluy  ne 
lera  cafle. 

5  -  Encores  vne  autre  ticriturc  dit  ,  1  Ils  ver- 
ront cciuy  qu'ils  ont  percé. 
38  *  |  Apres  ces  choies  ,  lofeph  d'Arimat hic 
(  qui  cftoit  Dituplc  de  lcfus  ,  iceret  tourcsfois, 
pour  la  crainte  des  luits  )  pria  Pilatc  qu'il  luy 
pcimift  d'ofter  le  corps  de  lclus  :  Et  Pilatc  le 
'pcimit.  Il  vint  donc,  5c  prit  le  corps  de  lclus. 
19  Nicodcmc  aulfi  ,  \  lequel  cftoit  première  - 
menr  venu  de  nuiû  à  lclus  ,  y  vint  apportant 
vnc  mixtion  de  myrrhe  5c  d'alocs ,  cnuiron  cent 
li  ures. 

40  Lorsprindrent  le  corps  de  Icl*us,5c  le  lièrent 
de  linges  ,  aucc  lenteurs  aromatiques  ,  comme 
la  couftume  dcsluifseftd'cnfcuclir. 

41  Or  y  auoit-il  au  lieu  où  il  fur  crucifie,  vn  iar- 
din,  5c  au  îardinvn  fcpulchre  neuf ,  auquel  per- 
lonnc  n'auoit  encore  cfté mis. 

42  Ils  mirent  donc  là  lclus  ,  à  caufc<6»  ù*r  de  la 
préparation  des  luùs  ,  pourecque  le  fepulchrc 
i  Hoir  prés. 


CHAPITRE  XX. 


.  tL&rEWM*gà*lent  **  ftpulthrt.  Tient  ejr  Itmty  cm- 
rent.ii.&ti.Mtrievêit  dtux  tAnUs.l*,.lefmt  p*rl*  a 
tilt  it.Elte  nrriionce  </•<  It/U'-Chu/i  tft  rtffmftiti.i.X.O 
Xj.HdmntltS.  Ejfrit  ,  C7  leicltfj  À  fts'hifeifltiiy 
iC.TbmM  mer eiuit.ii. TeurijHtj  tji  t/èrit  tEtumpit. 

1  Ç2B  R  |  le  premier  iour  de  la  femaine  ,  Marie 
Magdalcnc  vient  le  malin  au  fcpulchic, 
comme  cncoïc  il  (aiiou  oblcur  :  5c  voit  que  la 
pjerre  cftoit  oftee  éu  icpujchre. 
a  Adonc  clic  court, èc  vient  a  bimon  Pierre  ,  5c 
a  I  autre  Difciplc  que  Icfus  aymoit  ,  5c  leur  dit, 
On  a  cnleuc  le  Seigneur  du  ic  pu  le  hic  ,  5c  ne 
fçauons  ou  on  l'a  mi^ 

3  Lors  l'icric  fc  partit  ,  5c  l'autre  Difciplc  ,  5c 
vmdicrt  au  fcpulclue. 

.  ft  MHiroicnt  eux  deux  cnfcmblc  :  mais  l'an 
ire  luiuplc  couiut  plus  Yiftc  que  Piciic,5t  vint 
le  .  icnaier  au  fepulchrc. 

.  i;rseftunt  ba  lle  ,  il  \ir  Ici  linges  nus  dec ofte. 
toutes  fois  il  n'y  entra  point. 

6  Adonc  Simon  Pierre  vint  le  fuiuanr ,  5(  en- 
tra au  fcpulclue,  5c  vid  les  linges  nus  de  teflè. 

7  Et  le  fuaire  ,  qui  auoit  efte  fur  fa  relie,  non 
point  nus  aucc  les  linges  ,  maiscnucloppccn  vn 
lieu  à  part.    ^r  ,  , 

8  Adonc  auftiycntra  le Difciplcqui  cftoit  venu 


1 5  Icfus  luy  dit ,  ïemme ,  pourquoy  pleures-tu? 
quichcrchcs-tu  ?  Elle  pcnlant  que  ce  fuftle  lar- 
dimcr,luy  dit  Seigneur,  li  tu  l'as  emporté  ,dy- 
moy  où  tu  l'as  mis,  5c  ic  l'ofteray. 

16  Icfus  luy  dit  :  Marie,  lccltc  s'eftant  rerour- 
née,  luy  dit  :  Rabboni,  qui  cft  à  dire,  Maiftrc. 

1 7  lclus  luy  dit  :  Ne  me  touche  point  :  car  ie  ne 
fuis  point  encore  monte  à  mon  Pcrc  :  mais  va  à 
mes rrercs  ,  ôclcurdy,  le  monteà  monPcre  ,5c 
àvollic  Pcrc,  à  mon  Dieu,  àvoftrcDicu. 

1 8  Marie  Magdalcnc  vint  annonçant  aux  DifcU 
pics,  l'ay  veu  le  Seigneur ,  5c  m'a  dit  ces  choies. 

19  i  |  Et  quand  le  foir  rut  venu  de  ce  iour-là, 
qui  cftoit  le  premier  de  la  ièmainc  ,  que  les 
portes eftoient  fcrmécs.ou  lcsDifciplcscftoicnt  uo£"î 
alfcmblez  de  peur  des  luifs ,  Icfus  vint ,  5c  fut  U  ' 

au  milieu  ,  5c  leur  dit,  Paix  vous  foir. 

20  Et  quand  il  eut  dit  cela,  illcurmonftrafes 
mains ,  5c  fon  cofte.  Adonc  les Difciplcs  turent 
îoycux  quaud  ils  curent  veu  le  Seigneur.  .1 

11  Et  il  leur  dit  derechef,  Paix  vous  foit  :  com-  «*'  -«  '» 
me  mon  Pcrc  m*a  enuoyc  ,  aulfi  ic  vous  cnuoye. 

12  Et  quand  il  eut  dir  ccla.il  foufrlafùr  cux,5c 
leur  dit ,  rcccucz  le  S-  Efprit. 

ij  [  A  tousccuxaufqucls  vouspardonnerez  les  u*tt.  ïa\ 
péchez,  ils  leurferonr  pardonnez:  5c  à  quicon- 
que vous  les  roriendrez,  ils  font  rcrenus. 
»4  5  Or  Thomas,  vn  des  douze,  qui  cft  appel- 
le le  Gémeau  ,  n'eftoit  point  aucc  eux  quand 
Icfus  vint. 

2  5  Parquoy  les  autres  Difciplcs  luy  dirent  .Nous 
auons  veu  le  Seigneur.  Et  il  leur  dit  ,  Si  iene  , 
voy  lesenfeignes  des  doux  en  fes  mains  ,  5c  il 
ic  ne  mets  mon  doigt  où  eftoient  les  doux,  5c  fi 
ie  ne  metsma  raaiucnlon  culte  ,  icnelccroiray 
point. 

26  ^  Et  huiâioursaprcs  derechef fcsDifcipIes 
eftoient  là  dedans  ,  5c  Thomas  aucc  eux.  Lors 
k  lus  vint  les  portes  cftans  fermées ,  5c  fut  là  au 
milieu  d'eux,  5c  leur  dit,  Paix  vous  foit. 

27  Puis  il  dit  à  Thomas ,  Mets  ton  doigt  icy,5c 
regarde  mes  mains ,  auanec  aulfi  ta  main  .  5c  la 
mets  en  mon  coite  ,  5c  ne  fois  point  incrédule, 
ains  fidèle. 

28  Thomas  répondit,5c  luy  dit.Mon  Seigneur, 
5c  mon  Dieu. 

29  lclus  luy  dit ,  Pourcc  que  ru  m'as  veu ,  Tho- 
mas ,  ru  as  creu  :  bien-heureux  fonr  ceux  qui 
n'ont  point  veu,,  5c  ont  creù. 

io  ■  |  Iefus  fir  auiîi  plufieurs  autres  lignes  en 
la  prclcncc  de  fes  Dilciples  ,  lefqucls  ne  font 
point  écrits  en  ce  liurc. 

3 1  Mais  ces  chofes  font  écrites  ,  afin  que  vous 
croyez  quelefus  cft  le  Chnft  ,  Fils  de  Dieu  ,  5c 
qu  on  croyant  vous  ayez  v  ic  pat  fon  Nom. 
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CHAPITRE  XXI. 

1.  trfiu  -  Chrifi  ttffçnif  *ux  Di/iip/es  <f*i  pefthçitnt.  6. 
Prife  de  pQtjJtnt.  1 8.  L*  mort  de  Ssint  Pierre  p'cdit- 
10.  Q*$  j'enyuirri  dt  tetlt  dt  S.  If**.  15.  TlmfieHrs 
cl  c/èj  [Mes  pur  Iefus  ,tton  e fentes. 

Près  cela  ,  Icfus  fc  monftra  derechef  aux 
Difciplcs  près  de  la  mer  de  Tibenadc ,  Se 
fc  monftra  ainfi  : 

2  Simon  Pierre  &  Thomas,qui  cft  dit  Gémeau, 

6  Nathanlcl ,  qui  cltoit  de  Cana  de  Galilée  >  Se 
les  fils  de  Zcbcdéc ,  6e  deux  autres  de  les  Difci- 
blcsqui  eftoient  cnfcmblc. 

3  Simon  Pierre  leur  dit  ,  le  m'en  vay  pcfchcr. 
Ilsrluy  dilcnt  ,  Nous  y  allons aulfi  aucetoy.  Ils 
partirent  ,  Se  montèrent  en  la  naûcllc  :  Je  ne 
prindrent  rien  de  celle  nu  1  a  là. 

4  Mais  le  matin  venu ,  Icfus  fc  t rouua  à  la  riue: 
routesfois  les  Difciplcs  ne  cornu  cm  point  que 
».  'c Hoir  Iefus. 

5  Icfus  donc  leur  dit ,  Enfans ,  atiez  vous  qucl- 

5 ne  chofe  pour  manger  >  lis  luy  rcfpondircnt. 
Ion. 

*  Et  il  leur  dit,  Icttcz  le  file  au  cofté  droicï  de 
'  la  naflcllc ,  Se  vous  en  trouucrez.  Ils  le  ictterenr 
donc,  &  ne  le  pouuoicnr  plus  tirer,  pour  la  mul- 
titude des  poiflons. 

7  Parquoy  le  Difciplcquc  Iefus  aymoit  ,  dit  à 
PicrrcC'cft  le  Seigneur.  Simon  Pierre  avant  ouï 
que  c'cftoit  le  Seigneur ,  il  fc  ceignit  de  fa  robe, 
(  pourcequ'ilcftoit  nud  )  5c  fe  ictra  en  la  mer. 

8  Et  les  autres  Difciples  vindrent  en  la  nalTelle  : 
(  car  ils  n'eftoient  point  loin  de  la  terre  ,  mais 
feukment  cniiiron  deux  cens  coudées)  trainans  le 
filé  des  poiflons. 

j>  Or  quand  ils  furent  décchdus  en  terre ,  ils  vi- 
rent de  la  braife  mile,  Se  du  pofffon  mis  delTus, 
6e  du  pain. 

10  Icfus  leur  dit  ,  Apportez  des  poiflons  que 
vous  aucz  maintenant  pris. 

1 1  Simon  Pierre  monta ,  6c  tira  le  filé  à  terre 
plein  de  cent  cinquante-trois  grands  poiflons  : 
Ôc  combien  qu'il  y  en  eut  tant,lc  file  ne  fut  point 
rompu. 

1 1  Icfus  leur  dit ,  Venez,  Se  difncz.  Et  nul  de  fes 
Difciplcs  ne  lofoit  interroger ,  Quics-tu  >  fc». 
chans  que  c'eftoit  le  Scignçur. 


M.  Iclus  donc  vient,  &  prend  diipaîn,&  leur  en 
baille ,  Se  du  poiflbn  femblablcmcnt. 

14  Ce  lut  defia  la  rToifîcfme  fois  qite  Icfus  fc 
monftra  à  les  Difciplcs  après  eftrc  reflnfcité  des 
morts. 

15  î  Or  après  quils  curcntdifné  ,Ici"us  dit  à  Si- 
mon Pierre,  Simon/^dclona ,  m'aimes-tu  plus 
que  ccuxrcyHl  Juydir:  Ouy  Seigneur,  ru  l^ais 
que  1e  t'aime.  Il  luy  dit  :  Pais  mes  agneaux. 

16  II  luy  ditencores  derechef  ,  Simon  fils  de 
Iona,maimcs-ru  ?  Il  luy  dit,  Ouys  Seigneur,  tu 
Içais  que  îc  t'aime.  Il  luy  dit  encorcs ,  Pais  mes 
agneaux. 

17  Et  il  luy  dit  pour  la  troificfmc  fois  j  Simon 
fils  de  Iona ,  m'aimes-tu  ?  Pierre  futcomnfté  de 
ce  qu'il  luyauoitdit  pour  la  troificfmc  fois  , 
M'aimcj-tu  >  Parquoy  il  luy  dit ,  Seigneur  /ta 
fçais  toutes  choies  :  tu  f<,aisqucic  t'ayme.  Icfus 
luy  dit:  Pais  me  brebis. 

18  |  En  vérité  ,  en  vérité  ie  te  dis  ,  quand  ru  rJ».iAV 
cftois  plus  icunc  ,  ru  te  ccignois ,  &  allois  où  tu 
voulois:mais  quand  tu  leras  ancicn.tu  eftendras 

tes  mains ,  *  vn  autre  te  ceindra ,  Se  te  mènera 
ou  tu  ne  voudras  pas. 

19  Et  cciadir-il,  lignifiant  de  quelle  mortil  dc- 
uoir  glorifier  Dieu.  Quand  il  eut  du  cela,  il  luy 
ditSui-moy. 

20  Et  Pi  erre  fe  retournant ,  vid  le  Difciplc  que 
Icius  aimoitqmiuiuoit.  |  Lequel  auflis.eftoit 
enchne  au  louper  fur  Icftouuch  d'iccluy  ,  Se 
auoit  dit ,  Seigneur  ,  que  cft  ecluy  qui  te  doit 
trahir  î  '  n 

2 1  Quand  donc  Pierre  le  vid ,  il  dit  à  Icfus ,  Sei- 
gneur ,6c  cetui-cy  ,  quoy  > 

zz  Icfus  luy  dit  ,  Si  ic  veux  qu'il  demeure  iuf- 
ques  a  tant  que  ic  vienne  ,  qu'en  as  tu  affaires, 
toy  fui-moy. 

2  5  rP-r  ceftc  ParoJc  courut  entre  les  frères  ,  que 
ce  Difciple-làne  mourroit  point:Toutcsfois  Ic- 
ius ne  luy  auoit  point  dit ,  il  ne  mourra  point, 
mais ,  Si  ic  veux  qu'il  demeure  iniques  i  ce  que 
ic  vienne ,  qu'en  as-tu  à  faire  > 

24  Ci.tft  Jc  D,{ciPIc  °<ui  rcn<l  tefmoignagc  de 
ces  choies  ,  Se  qui  a  clcrir  ces  choies  :  Se  nous 
lça-uonsquc  (on  tclmoignagccft  véritable. 

25  J         aullîplulicursautrcs  choies  que  Icfus  -'•  ■ 
a  laites,  Icfqucllescftans  eferircs  de  pOind  en 
pomet ,  ic  nepenlc  point  que  le  monde  mcfme 
pcujt  tenu-  les  liurcs  qu'on  en  eicriroir. 
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Nom  voyons  î expérience  iournellement  de  ce  que  nojlre  Seigneur  Iefus  a  prononcé  deuoir  aduenir  à 
[on  Eglife,  à  fçauoir  quelle  f  croit  en  perpétuel  combat  ,      continuellement  affaillie  fç)  affligée 
par  Satan  Prime  dece  monde ,  fç)  par  les  incrédules  (  qui  efl  la  plus  part  du  monde  )  fur  lefi- 
quels  il  exerce  (g)  maintient  [on  règne.  Or  nul  ne  doute  que  cét  eflat  ne  [oit  grandement  hay  dit 
monde  ,  auquel  il  faut  toufioursfouffrir^efireperfecuté  ,  voire  de  forte  que  lune  pcrfecution 
n  attende  lafindef  autre.  Et  toutefois  tcléft  f  eflat  de  f  Eglife  du  Seigneur ,  auquel fes  fidèles 
feruiteurs  font  appellerai  ce  monde:T>efqueh  pour  certain  on  pourroit  ejlimer  la  conJition  extrê- 
mement mal-heureufe ,  n'efloit  la  ioye     confolation  inefiimable  jqui  nous  efl  donnée  au  mile» 
de  ce  combat  (g)  de  cette  perfecutton.  Car  mus  y  auons  nojlre  capitaine  f£)  porienfeigne  nofire 
Seigneur  Iefus ,  lequel  bataille  pour  nous ,  non  point  en  bras  de  chair  ,  mais  en  vertu  celrfle  fi} 
diutne  .  fous  lequel  faut  que  tout  genoùtl  ployé  tfoit  au  ciel ,  en  terre  ,  ou  es  enfers.  Dauantagc 
l  Eglife  de  Dieu  a  certaine  affeuranec  de  la  vtEloire  en  la  confufion      ruine  de  fes  ennemis. 
Finalement  s  le  triomphe  nous  efl  appreflé  ,      la  couronne  de  gloire  au  Royaume  ceiejleauec 
félicité  perpétuelle.  C'e(l  en  fomme  ce  qui  nous  efl  déclaré  en  Ihijloire  pre fente  ,  qui  efl  propofee 
comme  un  miroir  deuant  les  yeux  de  tous  les fidèles  pour  contempler  en  iceluy  leur  eflat  con- 
dition ,  ft)  la  qualité  du  Royaume  de  nofire  Seigneur  Iefus.  Et  félon  que  nous  y  «voyons  ,  que 
les  Apcflres  ont  efiétraittezjn  annonçant  au  monde  le  Royaume  de  Dieu  par  la  prédication  du 
Jaintî  Euangile  ,  nous  apprenons  à  leur  exemple ,  que  le  femblable  aduienJra  de  tout  temps,  ft} 
durera  lufquesà  la  confommation  du  monde.  Car  tant  plus  que  Satan  verra  le  Royaume  de 
Dieu  croiflrc  fg)  avancer  par  la  prédication  de  la  doBrine  ,  il  deployra  de  tant  plus  grand  cou- 
rage fes  forces  pour  le  ruiner  fè)  deftruvte  :  le  monde  fe  mettra  en  armes  fous  la  banmere  a* iceluy % 
pour  empefclxr  le  cours  de  fa  do&rine  :  tly  aura  troubles  ft)  émotions,  machinations  confpi- 
rations,  violences, f£)  efforts  des  mefehans ,  en  la  mefme  manière  que  nous  voyons  efbe  aduenu 
du  temps  des  Apofkes,  par  la  IcBure  de  cette  hiftoire.  Mais  atnfique  le  Seigneur  Iefus  a  de  ces 
temps-).*  prefidefur  tout  ce  qui  s  efl  fut,  ft)  nefl  rien  aduenu  fans  fon  ordonnance  {$)  vouloir 
contre  Je<  feruiteurs ,  qtitl  naît  tourné  à  leur  bien     falut ,  ft)  à  la  gloire  de  fon  Nom  :  Auffi 
dcuons-nout  efbre  ajjcurez.  qu'au  femblable  il  prefidera  toufiours  au  milieu  de  fon  Eglife ,  /t-» 
rnonfhcra pondeur  des  fiens ,  a  thorrible  confufion  de  leurs  ennemis,  Et  combien  quil fem- 
blera  que  l Eglife  foit  en  continuel  danger  de  mort  extrême,  quelle  foit  du  tout  engloutie  (ty 
alyfmée ,  fi  efl-u  que  Dieu  monfkera  par  effet  qu'il  a  foin  fiecial  du  bien  fè}  falut  &iccll<->t 
la  maintiendra  en  vie  au  milieu  M  la  mort.    Voila  en  bref  ce  qui  efl  tcy  contenu ,  en 
outre  quelques  fermons  faits  par  les  Apofires  ,  pleins  de,  doUnne  ($}  grande  edif cation ,  efquels 
efl  fait  mention  de  la  mifericorde  de  Dieu ,  de  la  grâce  de  lefus-Chtifl ,  deïefpcrancede  vie** 
(IfJ  félicité  éternelle ,  de  ïinuocation  de  nofire  Scignêihtdc  repentante  ,  de  lavraye  crainte  du 
Seigneur ,  ftj  d autres  pomRs  principaux  de  nofire  religion.   L'auteur  de  cette  hifloire  efifaincl 
Use  y  celuy  qui  a  efent  f  Euangile ,      rjut  efl  troificfne  ni  /'ordre  dc<  quatre, 'fjtjefi  comioiu- 
nément  nommé  en  tEgàfe  le  premier  lusre  ,  comme  cettii-cy  le  fécond  de  f  Euangile  filon 
famïl  Luc.  ► 

CHAPITRE 
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.CHAPITRE  PREMIER. 

5.  Bdptrfme  sut  fimQ  Efprit.  ?.  sfpo/lres  tefmtins  de  le/us  - 
Cbrifl.  9.  //  menti  as*  ctel.  1  j.  Ils  Attendent  It  fiintï 
F/pnt.  16.  D'en  eliti  t  n  au  Iteu  de  Indu.  1%.  Qut  s'e- 
fltit  pend».  14.  Prttre  des  Aptfirts.  19.  fùnd  M*t- 
thiAt  rjleu.  MÊ[_ 

'Ay  parle  par  cy-dcuant,ô  Théo- 
phile,de  toutes  les  chofes  que  Iefus 
s'eft  mis  à  faire  fie  enfeigner. 
a  Iufqucs  au  ibur  qu'il  rut  reccu 
en  haut  après  qu'il  eut  donne 
mandement  aux  Apoftrcs  par  le 
faincT  Efprit,  Icfqucls  il  auoit  eflcuz: 

5  Auxquels  aulQ  aptes  auoir  foufferr  il  fc  démon- 
tra iby-mci'mc  viuant  aucc  plulicurs  approba- 
tions ,  t  liant  veu  par  eux  pat  quarante  iours ,  «3c 
parlanr  du  Royaume  de  Dieu  : 

4  Et  mangeant  aucc  eux .  leur  commanda  qu'ils 
ne  fc  parriûcnt  point  de  Icrufalem ,  mais  qu'ils 
attend! lient  la  promefle du Perc  |  Laquelle  ,  du- 
il ,  vous  auez  ouïe  par  ma  bouche. 
\  Car  lean  a  baprizé  d'eau  ,  mais  |  vous  ferez 
baptizez  du  S.  Elprit ,  deuant  peu  de  iours. 

6  Eux  donc  fit  ai:  t  aflemblez  l'interrogèrent, 
difant  ■  Seigneur ,  rcftabliras-tu  en  ce  temps-cy 
le  Royaume  à  Ifradl. 

7  Et  il  leur  dit  j  Ce  n'eft  point  à  vous  de  co- 
noiftrc  Je  temps  ou  les  faifons  que  le  Perc  a 
miles  en  fa  propre  puiflanec. 

8  J  Mais  vous  rcccurcz  la  vertu  du  S.  Efprit  ve- 
nant fur  vous  :  «Se  me  ferez  tcfmoins  tant  en  Ic- 
rufalem qu'en  route  ludéc  «5t  Samarie ,  «3c  iufques 
au  bout  de  la  terre. 

9  |  Et  quand  il  eut  dit  ces  chofes ,  il  rut  efleué, 
eux  le  rcgardans:&  vnc  nuée  le  fouftenant  l'ofta 
de deuant  leurs  yeux. 

10  Et  comme  ils  le  rcgardoiciu  aller  au  ciel, 
voicy  ,  deux  hommes  le  prclcnrcrcnt  deuant 
eux  en  veftemens  blancs. 

1 1  Lcfquels  aulfi  dirent ,  Hommes  Galilécns, 
pourquoy  vow  arreftez-vous  regardans  au  ciel? 
Cettuy  lefus ,  qui  a  cfté  efleue  en  haut  d'auec 
vous  au  ciel ,  viendra  ainfi  que  vous  l'aucz  veu 
aller  au  ejel. 

12  J  Adonc  ils  s'en  retournèrent  en  Ierufalcm 
de  la  montagne  qu'on  appelle  des  Oliucs,  qui 
c  il  près  de  Icrufalem  i  le  chemin  d'vn  Sabbath. 

1  3  Et  quand  ils  furent  entrez  ,  ils  montèrent  en 
vue  haute  chambre ,  où  demeuroient Pierre  ,«5t 
lean ,  <Sc  lacques,  «5c  André ,  Philippe  &  Thomas. 
Barthélémy  <5c  Matthieu ,  lacques d'Alphéc ,  «5c 
Simon  Zclotes ,  fit  lude  de  lacques. 
j  4  Tous  ccux-cy  pcrfcucroicnt  d'vn  iccotd  en 
«oiailbn  aucc  les  femmes ,  «Se  Marie  merc  de  Ie- 
fus ,  &  aucc  les  frères  d'iccluy. 
»  5  ï  En  ces iours-Jà  Pierre  le  lcua  au  milieu  des 
x'f  cres  (  or  là  cftoit  vnc  compagnie  cnuiron  de 
lix  vingts  perfonnes)  «5c  dit  : 
i  <5  Hommes  frères ,  H  faut  que  cette  Efcriturc 
loit  accomplie,  [  quelcfainctElputauoitptc- 
dite  par  la  bouche  de  Dauid  touchant  ludas, 
l  qu  i  a  cftçjja  guide  de  ceux  qui  ont  pris  lclus  : 
1 7  Car  il  eftoit  du  nombre  aucc  nous ,  &  auoit 
teceu  l'cftat  de  cette  adminiftrarioni>J*t 
]  *  lccluy  donc  s'eft  acquis  vn  champ  du  loyer 
«de  mcfchancctc  ,  \  «3c  s'cûant  pendu  s'eft  fu ne 
par  le  milieu  >  &  toutes  les  entrailles  ont  elle  cf- 
pandués. 

19  Ce  qui  a  elle  conu  de  tous  les  habitans  de 
Icrufalem  :  tellement  que  ce  champ-là  a  elle 


appelle  en  leur  propre  langage  Haceldema,  c'eft 

a  dire  ,  le  champ  de  fang. 

'O  Car  il  eft  eferit  au  Jiurc  des  Pfcaumcs, 

leur  habitation  foit  deferte  ,  «5c  qu'il  n'y  «vt  nul 

qui  y  habite.  Item  ,  |  Qu'vn  autre  prenne  Ion 

cuclché. 

2 1  II  raut  donc  que  d'entre  les  hommes ,  qui  fc  ff  i%  }0. 
lbnt  aflemblez  aucc  nous  tout  le  temps  que  le  pfi.  10  ,7. 
Seigneur  Icfuscft  allé  «5c  venu  entre-nous , 
2  :  Commençant  as  le  baptcfmc  de  lean  ,  iuf- 
ques au iour  qu'il  a  cfté  en I eue  d'auec  nous ,  que 
quelqu'vn  d'entr'eux  foit  tcfmoin  aucc  nous  de 
la  relurrcction. 

23  Lors  ils  en  eftablirent  deiu,  Iofeph  appel- 
lé  Barfabas  (  qui  eftoir  f urnommé  lufte  )  «3c  Mat- 
thias. 

24  Et  en  priant  dirent  ;  Toy  Seigneur  qui  co- 
nois  les  cœurs  de  tous ,  monftre  lequel  de  ces 
deux  tu  asefleu. 

2  s  Afin  qu'il  prenne  faparr  de  ce  miniftere  «3c 
tfjue  d'Apoftoiat ,  de  laquelle  ludas  s'eft  deparry 
pour  s'en  aller  en  Ton  lieu. 
26  Adonc  ils  ietterent  le  fort  d'iceux  :  «3c  lefott 
cheut  fur  Matthias  :  <5c  il  lut  mis  au  nombre  des 
onze  Apofttcs. 


CHAPTRE  II. 

.  Le fkutEl  Efprit  tnsujé.  4.  La  Jpjtl  Itm- 
g*get.  14.  P'tdicAttonde  Purrc.  11.  Leftlni.  i  +  .  - 
Jkntïliin  de  hfus-Clmft.  j6.  leftu  efi  It  (T>njf.  }8. 
RtptniAncc  ,  B  Apte  fine.  59.  Prtmtjpt  de  Iefm-Cbrifi. 
41.  DtHnne  ,  cemmuntan  ,  FruUien  du  p.v.  ,  Pitrrt. 
\\.  Kmande  coeurs*  CommuntcMim  des  biens. 

T  quand  le  iour  de  la  Penrecoftc  fut  venu» 
ils  eltotent  tous  cnfcmblc  en  vn  mcfme 
lieu. 

a  |  Lors  foudajnement  il  fc  fit  vn  fon  du  ciel  •  ,,ti. 
comme  d'vn  vetét  qui  (buffle  en  véhémence ,  le-  ttart  1.1. 
quel  remplit  toute  la  mailon  où  ils  eftoient  alfis.  Lu{  i  "•■ 

3  Et  leur  apparurent  des  langues  départies  ^'j'i  if. 
comme  de  feu,  «3c  fc  pola  fur  chacun  d'eux.  cVi»«- 

4  Et  tous  furent  remplis  du  laind  Efprit ,  «3c 
commencèrent  à  parler  diuers  langages ,  ainll 
que  le  fainû  Elprit  leur  donnoit  à  parler. 

5  Or  y  au  or  d  des  luifs  feiournans  en  Ierufa- 
Icrux,  hommes  craignans  Dieu ,  de  toute  nation 
qui  cft  tous  le  ciel. 

Apres  donc  que  le  bruit  en  fut  fait ,  vne  mul- 
titude vint  enlemblc,  laquelle  tut  efmcue  en 
fon  efprit  pourtant  qu'vn  chacun  les  oyoït  par- 
ler en  Ion  propre  langage. 
7  Dont  ils  eftoient  tous  eftonnez ,  «5c  s'cfmcr- 
ueilloicnt ,  difans  :  Voicy  tous  ccux-cy  qui  par- 
lent ,  lont-il  pas  Galilécns? 
S  Commcnr  donc  chacun  de  nous  les  oyons- 
nous  parler  en  noftrc  propre  langage  auquel 
nous  lommes  nais  ? 

9  Parthicns,  «3c  Mcdiens,  «3c  Elamircs ,  «5c  qui  ha-- 
bitent  en  Mcfopotamie  ,  «5c  en  ludéc,  «3ccn  Cap- 
padocc  ,  Ponte  «3c  Afic. 

10  Phrygic,  «5t  Pampliylie ,  Egypte  ,  «3c  és  parties 
de  Libye ,  qui  cft  à  l'endroit  de  Cyrcnc ,  «3c  ceux 
qui  fc  tiennent  à  Rome  : 

1 1  Et  luifs  ,  «3c  Prolclytcs  ,  Crcficns,  «3c  Ara- 
biens,  nous  les  oyons  parler  en  nos  langages  les 
chofes  magnifiques  de  Dieu. 

12  Us  eftoient  donc  tous  eftonnez ,  «3c  s'cfmer- 
ucilloicnt,  difans  l'vn  à  l'autre  ,  Que  veut  dire 

13  Et  les  autres  femocquans,  difoient  :.Cat 
eeux-c-  lont  plains  de  moulV. 

AAaa        14  Mais 


Wu  il. 
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14  Mais  Pierre  eftant  aucc  les  onze  cflcua  fa 
voix  >  &  leur  dit  :  Hommes  Iuifs  ,  &  tw 
tous  qui  habitez  en  Icrufalcm  «  cecy  vousfoit 
notoire  ,  de  mettez  mes  paroles  en  vos  oreilles. 

1 5  Car  ccux-cy  ne  font  point  y  urcs  .comme  vous 
cuidcz.vcu  qu'il  cil  la  troificfme  heure  duiour. 

16  Mais  c'cit  ce  qui  a  clic  dit  par  le  Prophète 
locl. 

17  |  Et  aduiendra  es  derniers  iours  (  dit  le  Sei- 
gneur )  que  i'cfpandray  mon  efprit  fur  toute 
chair  :  de  vos  filsfc  vos  filles  propherizeronr,3c 
vos  icunes  gens  verront  vidons  ,  &  vos  anciens 
longeront  longes. 

18  Et  pour  vray  en  ces  iours-là  i'cfpandray  de 
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ACTES  DES  APOSTRES. 

37  Ccschofesouyesilseurent  compunûion  de 
cœur  ,  de  dirent  à  Pierre  de  aux  autres  Apoftres, 
Hommes  frères,  qne  ferons-nous  \ 
3  8  Et  Pierre  leur  dit  :  Faites  pénitence,  de  qu'vn 
chacun  de  vous  foit  baptize  au  Nom  de Icfus» 
(.huit  en  rcmiilion  de  vos  péchez  :  de  vous  rece- 
urez  >e  don  du  S.  Efbrir. 

39  Car  la  promette  cft  faite  a  vous  de  à  vos  en- 
tans,  &  àrousceuxquifontloiQ  ,  autant  que  le 
ScigrcurnofticDicu  en  appellera. 

40  Et  par  pluficurs  autres  paroles  il  tcfmoi- 
gnoit  >  &  les  exhorroit ,  difant  :  Sauuez  vtuu  de 
cette  generarion  peruerfe. 

41  Ceux  donc  qui  reccurent  fa  parole  furent  ba- 


mon  ctprit  fur  mes  feruitcurs  de  feruantes,  Se  ptifcz,dc furent  adiouftecs  en  ce iour-làcnuiron. 
prophetizeront. 

19  Et  teray  des  chofes  merueilleufcs  au  Ciel  en 


haur ,  cV  lignes  en  tetre  en  bas,fang  de  feu ,  &  va- 
peur de  fumée. 

20  Le  Soleil  fera  change  en  tcncbres.dc  la  Lune 
cnfangdcuant  que  ce  grand  demanifefte  iour 
du  Seigneur  vienne. 

21  |  Et  aduiendra  que  quiconque  inuoquerale 
nom  du  Seigneur,  fera  fauué. 

1 1  Hommes  Iii  aelitcs  ,  oyez  ces  paroles  :  Iefus 
de  Nazareth ,  homme  approuué  de  Dieu  entre 
vous  parpuidins  faitsAarmerueillcs,  &  par  li- 
gnes ,  lelquels  Dieu  a  fait  par  luy  au  milieu  de 
vous,  comme  auflï  vousfçanez. 

23  Iccluy  cftant  liuré  par  le  confeil  défini  Se 
prouidcnccdcDicu  .  lauez  pris ,  &  l'auez  cru- 
cifié de  occy  parles  mains  des  iniques. 

24  Lequel  Dieu  a  refufeité  ,  ayant  deflié  les 
douleurs  d'entier,  pourtant  qu'il  n'eftoit  poilible 
qu'il  fuit  rcrenu  d'iceluy. 

a  5  Car  Dauid  dit  de  luy,  |  le  contemplois  touf- 

iours  le  Seigneur  en  ma  prefence  :  catilcftàma 

dextre,  afin  que  le  ne  branfle. 

;  6  Pour  ce  mon  coeur  s'eft  efiouï,  Se  ma  langue 

en  aculiclfe ,  Si  outre  plus  ma  chair  repofera en 

cfpcrancc. 

27  Car  ru  ne  dclaiflcras  point  mon  amc  en  En- 
fer, de  ne  permettras  point  que  ton  Sainct  fente 
corruption. 

28  Tu  m'as  fait  conoiftre  les  voyes  de  vie ,  tu 
m'empliras  de  lit  fie  auec  ta  face. 

29  Hommes  frères,  qu'il  foit  licite  de  dire  har- 
diment du  Patriarche  Dauid  ,  qu'il  cft  trclpafle, 
dccftcnfcucli  :  de  Ion  fcpulchrc  cil  entre  nous 
iiifques  à  ce  iour. 

30  Comme  ainfi  foit  donc  qu'il  fuit  Prophète, 
ôc  qu'il  fçcuft  que  Dieu  |  luy  auoit  promis  aucc 
iurement ,  que  du  fruit  de  fes  reins  il  ferou  feoir 
sur  (bnthronc. 

3 1  Luy  preuoyant  ,  a  parlé  de  la  relu  rreû  ion 
de  Chnft  |  que  l'on  amc  n'a  point  crtédclaïf- 
féc  en  Enfer  ,  ce  que  fa  chair  n'a  point  fenticor- 
ruprion. 

32  Dieu  a  refufeité  iccluy  Icfus  : 
chofe  nous  touslbminestefmoins, 
3  3  Apres  donc  qu'il  a  cite  cflcué  ; 
de  Dieu ,  Ce  qu'il  a  reccu  de  fon  Pcr 
du  S.  Elprit  ,  ilacfpanduccluy  lequel  mainte- 
nant vous  voyez  de  oyez. 

34  Car  Dauid  n'ett  point  monté  aux  deux: 
mais  luy  incfmc  dit  :  |  Le  Seigneur  a  du  à  mon 
Seigneur,  Sicdstoyàma  dextre  : 
3  s  Iniques  à  tantqucjc  mette  tes  ennemis  pour 
le  marche  pied  de  tes  pieds.  - . 
36  Toute  la  m  ai  fon  donc  d'Ifraclfçache  certai- 
nement que  Dieu  l'a  fait  Seigneur  Se  Chrift, 
ecluy  Icfus  que  vousauez  crucifié. 


trois  mille  ames. 

42  Lefquelles  eftoient  perfeuerenres  enlado- 


1 


clrinc des  Apoftres ,6c  en  la  communion  de  la 
1 1 .  cl  ion  du  pain,  Se  en  oraifons. 
4  3  )  Or  toute  amc  auoit  crainte  :  de  beaucoup 
de  mcrueilles  de  lignes  fefaifoient  par  les  Apo- 
ftres Se  grande  crainre  eftoir  en  tous. 

44  Et  tous  ceux  auffi  qui  croyoient  ,  cftoie  ne 
enfcmblc,  |&  au  oient  routcsxhofcs  communes. 

45  Ils  vcndoicnt  polTciIion  de  biens  ,  de  les  dc- 
partiflbicnt  à  tous  félon  que  chacun  en  auoit 
befoin. 

46  Et  tous  les  iours perfeueroienx  tous  d'vn  ac- 
cotdau  Temple  :  Se  |rompans  le  pain  par  cha- 
cune ma il'on  ,  ils  prenoienr  leur  repas  auec  ioye 
de  fimplicité  de  coeur. 

47  Loiians  Dieu  ,  dcayans  grâce  enuers  tout 
le  peuple  :  de  le  Seigneur  adioignoit  de  iouf 
en  iour  à  cette  affembléc  gens  pour  cftre  fauucz. 
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CHAPITRE  III. 
I,  Lt  beitcux  tutri.  7.  Thrtiictttm  At  S.  Tttrrt.  1 6.  La fij. 
1 7.  Lit  Iuifs  ftihtnt  f«r  t^no'.vut.  1  y.  R»pt*tenct.xi. 
t^4tyftfnfhtt%1*ta  dt  lc/if  Chrift.  iCPrtmierimertt 

1  iîfi)  R  Picnc  de  Iean  montoient  au  Temple 
££2  à  l'heure  de  l'orailou  ,  <pu         à  neuf 

heures. 

2  Et  vu  homme  boiteuxdés  le  ventre  de  fa  mere 
y  cttoil porté,  lequel  on  mettoit  iourncllemcnc 

2  la  porte  du  Temple  ,  nommée  la  Belle , pour  • 
demander  l'aumolne  à  ceux  qui  entroient  su 
Temple. 

3  Iceluy  voyant  Pierre  de  Iean  entrans  au  Tcm» 
ple,  les  pria  afin  d'auoir  vnc  aumofnc. 

4  Mais  pierre  aucc  Iean  ayant  l'œil  fiché  fur 
luy,  dit  :  RcgarJc-nous. 

5  Et  il  les  regardoit  attentiuement  :  efpcrant  re- 
ccuoir  quelque  chofe  d'eux. 

6  Adonc  Pierre  dil  :  Icn'ay  or  ny  argent  :  mais 
ce  que  i'ay  ,  ic  te  le  donne  :  Au  Nom  de  Icfus* 
ChnltNazarien  leuc-toy,  de  chemine. 

7  Et  Tayant  pris  par  la  main  droite  ,  le  leua  » 
incontinent  fes  plantes  de  les  chcuilles  de  les 
pieds  deuindrent  fermes. 

8  Et  faura,de  le  tint  debout,  de  cheminoit:5c  en- 
tra aucc  eux  au  Tcmple,chcmjnam,dc  fautant , oc 
louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vid  chcrainanfcdt  loiianc 

Dieu.» 

10  Et  reconoiffans  que  c'eftoir  celuy-melme, 
qui  cttoit  ai  lis  à  la  Belle  porte  du  Temple  pour 
auoir  l'aumolne, furent  remplis d'ébaïfternent  de 
d'cftonncmeni  de  ce  qui  luy  cttoit  aduenu. 

1 1  Et  comme  il  derenoit  Pierre  de  Iean  ,  tout  le 
peuple  eftonne  courut  à  eux  au  portail  qui  s'ap- 
pelle de  Salomon. 

♦  /  •    \*WM.         i»  Pierre 
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t  1  Pierre  voyant  cela ,  dit  au  peuple  :  Hommes 
Ifraèlircs,  pourquoy  vouscfmcrucillcz-vous  de 
cecy  !  ou  pourquoy  aucz-vous  l'œil  fiche  fur 
nous ,  comme  fi  de  noftrc  fainclcté  ou  puiflancc 
nous  auions  t'ait  cheminer  ccttui-cy  ï 

1 3  Le  Dieu  d'Abraham  ,  Se  d'Ifaac  Se  de  Iacob ,  j 
Je  Dieu  de  nos  Percs  a  glorifié  ion  Fils  Icius  ,  le- 
quel vous  auez  liuré ,  Se  renié  deuant  la  race  de 
Pilate ,  combien  qu'il  iugeaft  qu'il  dcuoir  cftrc 
deliuré. 

1 4  |  Mais  vous  auez  renié  le  Sainû  <Sc  le  iufte.  Se 
auez  requis  qu'il  vous  donnait  vn  meurtrier. 

1  j  Et  auez  mis  à  moct  l'auteur  de  la  vie,  lequel 


5  Or  aduir.t  que  le  lendemain  leurs  Gouuer* 
ncuxs  s'affemblerent  en  lerufalem  >  Se  les  An- 
ciens ,  &  les  Scribes. 

6  Et  Anne  le  grand  Prcftre,  &  Caiphc,  &  Ican.ôc 
Alexandre  tousceux  qui  citaient  de  la  lignée 
des  Prcftrcs. 

7  Et  les  mirent  en  la  place ,  Se  les  interrogèrent; 
De  par  quelle  puillancc»  ou  au  nom  dequi  auez 
vous  t'ait  cecy  > 

%  Adonc  Pierre  rempli  du  fainû  Efprir,  leur  dit  : 
Gouucrncurs  du  peuple ,  Se  vous  Anciens  ct- 
coûtez. 

9  Puis  que  nous  fommes  auiourd'huy  exami- 
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Dieu  arefuteité  des  morts  ,  dequoy  nous  fom-  nez  du  bien  qui  a  cité  tait  à  vn  homme  impo- 


mes  tclmoins 

1 6  Et  par  la  fby  du  nom  d'iceluy ,  Ton  Nom  a  ra- 
fermi  ectui-cy  ,  lequel  vous  voyez  ,  6c  conoif- 
icz:iSc  la  foy.qui  cft  par  iccluy,a donné  à  ecttuy- 1 
cy  cette  difpoûtion  de  tous  fes  membres  enta 
prcl'enccdc  vous  tous. 

1 7  Et  maintenant  trercs  ,  ic  fij a y  que  l'auez  fait 
par  ignorance  ,  comme  aulfivcs  Gouucrncurs. 

18  Mais  Dieu  a  ai  n  fi  accompli  les  choies  qu'il 
auoit  prédites  par  la  bouche  de  les  Prophètes, 
que  Chrift  dcuoit  fourfrir. 

1 9  Faites  donc  penirence ,  Se  vous  conucrrilïcz, 
afin  que  vos  péchez  foient  effacez. 

ao  Quand  les  temps  de  rafraichifiémenr  feront 
venus  de  la  prclcncc  du  Seigneur ,  Se  qu'il  aura 
enuoyé  Iclus-Chrift ,  qui  parauant  vous  a  clic 
annoncé. 

21  Lequel  il  fiut  que  le  ciel  contienne  iufqucs 
au  temps  de  lareflaurationdc  tout  ce  que  Dieu 
a  prédit  parla  bouche  de  tous  fes  faincts Pro- 
phètes dés  le  commencement  du  moude. 
a  a  Car  Moyfc  a  dit  :  J  Le  Seigneur  voftrc  Dieu 
vous  fuit  itci  a  vn  Prophète  tel  que  moy  d'en- 
tre vos  frètes  ,  vous  l'oircz  en  tout  ce  qu'il  vous 
dira. 

2)  Et  aduiendra  eue  toute  pcrfonnc  qui  n'au- 
ta  efeouté  ce  Prophctc-là ,  périra  d'entre  le  peu- 
ple. 

24  Et  mefmcs  tous  les  Prophètes  depuis  Sa- 
muel ,  &  tous  ceux  qui  depuis  ont  ptophetifé, 
ont  aulfi  prédit  ces  iours. 
a  <  Vous  elles  fils  des  Prophètes,  &  de  l'alliance 
que  Dieu  a  ordonnée  à  nospercs,  difanr  à  Abra- 
ham ,  |  Et  en  ta  lcmcncc  feront  bénites  toutes 
lesi  de  la  terre 

a 6  C'cft  pour  vous  premièrement  qu^fljicu 
ayant  lufcué  l'on  fils ,  l'a  enuoyé  pour  vous  bé- 
nir ,  en  retirant  vn  chacun  de  vous  de  vosnïau- 
u  aitiez. 

CHAPITRE  IV. 
-  3 .  Saiacl  Pierre  &  S.  Jean  mu  en  ptifim.  10.  Us  tanfrjfent 
Jrfiu-Chrift  Sautant,  1 1.  Pierre  retenir.  \%.On  l<*r  dé- 
fend deprtfcber.  14.  Prière  t  des  sipefîret.  }i.  Chefes 
cn/manet  entr'tux.  56.  Iefîph.  * 

A is  comme  ils  parloient  au  peuple  ,  les 
Prcftrcs,  Se  le  Capitaine  du  Temple,  & 
IcsSadJucicnsiuruindrcnt  : 

2  Eftant  en  gtaude  peine  de  ce  qu'ils  enfei- 
gnoicnt  le  peuple,  &.  qu'ils  annonçaient  la  refur- 
rc  cl  ion  des  morts  au  nom  de  Icfus. 

3  Et  ayans  iette  les  mains  fur  eux ,  les  mirent  en 
prilbn  iufqucs  au  lendemain  :  car  il  efloit  défia 
vclprc. 

4  Et  piufieurs  de  ceux  qui  auoient  ouy  la  paro- 
le ,  crcurcnt  :  Se  tut  le  nombic  des  perfonnes  cn- 
uiron  cinq  nulle. 


tent ,  pa  r  quel  moyen  il  a  efté  guexi. 

10  Soit  notoire  a  vous  tous ,  Se  à  tout  le  peuple 
d'ifrael ,  que  te  4  <•/?<•' au  Nom  de  Icfus-Chrift  de 
Nazatcth,  que*  vous  auez  crucifié,  lequel  Dieu  a 
rcfufciié  des  morts  :  par  ccluy-là  cét  nomme  cft 
icy  lain  deuant  vous. 

11  1  C'cft  cette  pierre,  qui  a  efté  icicrtée  de  9fi.Ht.xu 
vous  edifians,qui  a  efté  faite  le  principal  du  coin.  l['i,  lt- 

1 2  Et  n'y  a  point  de  l'a  lut  en  aucun  autre  :  {  car 
auflî  il  n'y  a  poinr  d'autre  Nom  fous  le  ciel ,  qui 

doi 
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loir  donné  aux  hommes,  par  lequel  il  nous  taule      , ,;. 
cftrc  lauucz.*  i.fhr.u. 
ij  Euxalors  voyans  la  conftanccdc  Picrrc& de 
Ican  1  Se  conoilfans  aulfi  qu'ils  eftoient  hom- 
mes fans  lettres  Se  idiots,  s'clmcrucilloicnt ,  3c 
conoiilbicnt  qu'ils  auoient  cité  auec  Iclùs. 

14  Et  voyans  que  1  homme  qui  auoit  efté  gue* 
ri ,  cftoit  piclicnt  auec  eux,  ne  pouuoicnt  en  rien 
contredire. 

15  Adonc  ils  leur  commandèrent  de  fortir  du 
confeil  :  Se  conferotent  cntr'cux.difans  : 

16  Que  terons-nous  à  ces  gens  icy  ?  car  il  cft 
manitcftc  à  tous  les  habitans  de  lerufalem, 
qu'vn  ligne  notoitc  a  efté  fair  par  eux  ,  Se  ne  le 
pouuons  nier. 

17  Mais  afin  qu'il  ne  foit  plus  diuulgué  parmi  le 
peuple,  dcfendons-lcur  par  menaces  qu'ils  ne 
paiicnr  plus  à  homme  viuant  en  ce  Nom. 

18  Parquoy  les  appcllans  ils  leur  commandè- 
rent ,  que  totalement  ils  ne  parlaifcnt,  ny  cnfci- 
gnalfcnt  au  Nom  de  Icfus. 

1 9  Mais  Pierre  Se  Ican  rcfpondans  leur  dirent: 
lugez  s'il  cft  iufte  deuant  Dieu  de  vousobeye 
pluroft  qu'à  Dieu. 

10  Car  nous  ne  pouuons  que  ne  difions  les  cho- 
fes  que  nous  auons  vcués  Se  ouyes. 

2 1  Adonc  auec  menaces  ils  les  lailfctcnt  allcr,ne 
trouuanscommcnt  ils  lespeufient  pumr.à  caule 
du  peuple,  peurec  que  tous  gloufioicnt  Dieu  de 
ce  qui  auoit  efté  fait. 

22  Car  l'homme  fur  lequel  auoit  efté  fait  ce  fi- 
gue de  guerifon ,  auoit  plus  de  quarante  ans. 

23  Or  après  qu'on  les  eut laiftez  aller,  ilsvin- 
drentà  leurs  gens,  Je  leur  racontèrent  tout  çè 
que  les  Princes  des  Prcftrcs  <5c  les  Anciens  leur 
auoient  dit: 

24  Ccquayans  entendu,ilscflcucrcnt  tousd'vn 
accord  1  a  voix  à  Dieu,  âc  dirent;  Seigneur ,  c'cft 
toy ,  qui  as  fait  le  ciel  &  la  terre ,  la  mer ,  5c  toutes 
choies  qui  y  font.  ^ 

2  j  Qui  par  le  faincl  Efprir  as  dit  par  la  bouche  ^ 
detonfcruitcurDauid,  |  Pourcnioy  ont  frémi 
les  gens  :  Se  ont  les  peuples  penie  chofes  vaincs*. 

26  Les  Rois  de  la  terre  fc  font  aire  mblcz,  &Ics 
Princes  ont  conuenu  enfcmblc  contre  la  bv 
gneur,  Se  contre  l'on  Chrift. 

27  Car  de  viav  contre  ton  faincl  Fils  Icius,  que 
tu  as  oinû ,  le  lont  aflcmblcz  en  cette  cité ,  Hc- 
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rode  &  Ponce  Pilate,  aucc  les  Gentils,  Se  les  peu- 
ples d'ifraêl  , 

2  S  Pour  faire  routes  les  choies  que  ta  main  Se 
ton  confeil  auoyent  déterminées  d'eftre  faites. 

29  Maintenant  donc  Seigneur,  regarde  à  leurs 
menaces ,  «5c  donne  à  tes  lé  routeurs  annoncer  ta 
parole  auec  toute  hardiefte. 

30  En  étendant  ta  main»  à  ccqucguerilon,<3c 
lignes  Se  mcrueilles  fe  faflent  au  Nom  de  ton 
fa  1  net  Fils  lefus. 

|t  Quand  donc  ilseurent  prié ,  le  lieu  auquel  ils 
citaient  afTcmblcz,  trembla,  Se  furent  tous  rem- 
plis du  S.  Efprit,  Sz  annonçaient  la  parole  de 
Dieu  auec  hardieffc. 

51  Et  la  multitude  de  ceux  qui croyoient ,  eftoit 
d'vn  eccur  Se  vne  ame  :  nul  ne  difoit  aucune  cho- 
ie cftrc  tienne  de  ce  qu'il  poûcdoit ,  |  ains  tou- 
tes chofes  leur  citaient  communes. 

3  ;  Audi  les  Apoftres  rendoient  à  grande  puif- 
fanec  tefmoignage  de  la  refurreéhon  du  Sei- 
gneur Iclus-Chiitt ,  Se  grande  grâce  eftoit  fur 
eux  tous. 

3  4  Car  nul  n'auoit  difettede  rien  entr'cux,pour- 
cc  que  tous  ceux  qui  poûedoient  charnus  ou 
nui  ions,  les  vendoient ,  Se  appportoient  le  prix 
des  chofes  qui  citaient  vendues. 

35  Et  le  me  t  une  m  aux  pieds  des  Apoftres  :  Se 
cri.i  eftoit  départi  à  chacun  félon  qu  il  en  auoit 
befoin. 

36  lofeph  doneques ,  qui  par  les  Apoftres  fut 
furnomme  Barnabas  (  c'eft  à  dire ,  fils  de  conlo- 
larion  )  Lcuitc ,  Se  Cypricn  de  nation  1 

3  7  Comme  ainfi  fuft  qu'il  eut  vne  poûeflion ,  la 
vendit  :  &  apporta  le  prix ,  Se  le  mit  aux  pieds  des 
Apoftres. 

CHAPITRE  V. 

5 .  AnAtiLu  <j  f*  ftmmt  meurent .  II.  M'récles.  1  f .  Om- 
hre  ete  T  terre.  1 6.  Les  Aftflres  mis  en prifm  ,  1  S.  t  An- 
ge Us  en  Àtlturê.  il.  Ils  tn/êignent  mm  Temple.  15.  Sont 
mene\*n  cvfril.  19.  LÀ  ils  emfeJfeniCartft.  14.  C«i- 
fttl  deCjamdlul.  }i.  TheueUt.  37.  lutLu  Célileen. 

1  SXt  Ais  vn  homme    nommé    Ananias , 

auec  ù  femme  Sapphira  ,  vendit  vn 
champ  : 

2  Et  frauda  wu  partie  du  prix ,  fa  femme  le  Sa- 
chant bien  auffi,  Se  en  apporta  quelque  partie,  Se 
k  mit  aux  pieds  des  Apoftres. 

3  Mais  Pierre  dit  :  Ananias ,  pourquoy  t  Satan 
tenté  ton  cœur  pour  mentir  au  S.  El'pnt.àc  frau- 
der du  prix  de  ce  champ?  t 

4  St  tu  l'eulTcsgardé ,  ne  tedemeuroit-il  pas  >  Se 
cftant  vendu  n'citoit-il  pas  en  ta  puiffanec  î  Qu^y 
auoit-il  pourquoy  tu  dufles  mettre  cela  en  ton 
cœur»  Tu  n'as  point  menti  aux  hommes,  mais  à 
Dieu. 

5  Et  Ananias  oyant  ces  paroles,  cheur , &  rendit 
l'efprit  :  donc  aduint  grande  crainte  à  tous  ceux 

qu  1  ouïrent  ces  chefet. 

6  Lt /mcttnt  icunes  comprenant  fc  Icuans  le  prin- 
dttjrTse  l'emportèrent  nors ,  &rcnfcuelirenr. 

7  JTduint  enuiron  l'cfpacc  de  trois  heures  après, 
q»ic  fa  remme  aulVi,  ne  fçachant  ce  qui  auoit  cfté 

tin,  entra.  «fiLL-^  ». 

*  Et  Piettc  hiy  dit ,  Dy-moy  femme ,  auez- 

vous  autant  vendu  le  Champ  *  Et  elle  dit  :  Ouy, 

autant. 

9  AcîtuK  Pierre  îuy  dit  :  Qu'y  a-ilquc  vousauez 
fait  complot  entre-vous  dé  tenter  l'Efprit  du 
SeigncuiïVoicy  à  la  porte  les  pieds  de  ceux  qui 
,  ,ut  enfcucly  ton  maiy ,  Sz  ils  t'cmporrciont. 
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10  Etincontinentcllccheutaux  pieds  d'iccluy, 
Se  rendit  l'efprit.  Et  quand  les  ïcuncs  compteront 
furent  entrez,  ils  la  trouucrent  morte»  Se  rem- 
portèrent hors  Se  renfcuelirent  auprès  de  fon 
mary. 

1 1  Donc  aduinr  grande  crainte  à  toute  l'Emile, 
Se  a  tous  ceux  qui  oyoient  ces  chofes. 

12  Et  par  les  mains  cks  Apoftres  estaient  faits 
beaucoup  de  fignes ,  Se  de  mcrueilles  entre  le 
peuple  :  (  Se  citaient  tous  d'vn  accord  au  portail 
de  Salomon. 

1 3  Et  nul  des  autres  ne  s'ofoit  adjoindre  à  eux. 
mais  le  peuple  les  magnifioit. 

■  4  Et  de  plus  en  plus  s'auginentoit  la  muiritude 
de  ceux  qui  croyoient  au  Seigneur ,  tant  d'hom- 
mes que  de  femmes.  ) 

1 3  Tellement  qu'ils  apporroient  les  malades  és 
rues,  Se  les  mertoient  en  lifts  iegrabats-afinque 
quand  Pierre  viendrait ,  au  moins  fon  ombre 
partait  liir  quelqu'vn  d'eux ,  Se  fuflent  guéris  de 
leurs  maladie?. 

16  Le  populaire  pareillement  des  villes  voifi- 
nés  s'aûcmbloit  en  Ierufalem ,  amenans  les  ma- 
lades ,  Se  ceux  qui  eftoient  tourmentez  des  cf- 
prits  immondes  :  lefquels  tous  eftoient  guer  is. 

17  5  Lors  le  Prince  des  Prcftrcs  fe  leua ,  &  tous 
ceux  qui  eftoient  aucc  luy  (qui  eftoit  la  lecte  des 
Sadduciens  )  Se  furent  remplis  d'enuie. 

18  Et  ictterent  les  mains  fur  les  Apoftres ,  Se  les 
mirent  cnptilbn  publique. 

19  Mais  l'Ange  du  Seigneur  ouurit  de  nuiû  les 
portes  de  la  pu  ion ,  «Se  les  mit  dehors ,  Se  dit  : 

20  Allez, 5c  vous  prefenransau  Temple  annon- 
cez au  peuple  toutes  les  patolcs  de  celle  vie. 

2 1  Lclquels  ayans  ouy  ceU  entrèrent  au  pointt 
du  iour  au  Temple,  &  enfeignoient.Et  le  Ponce 
des  Prcftrcs  eftant  venu  ,  Se  ceux  qui  eftoient 
auec  luy,  aflcmblercnt  le  confeil,  Se  tous  les  An- 
ciens desenfans  d'Ifraèl ,  Se  cnuoycrent  à  la  pri- 
fon  pour  le  faire  amener. 

22  Mais  quand  les  officiers  y  furent  venus ,  Se 
qu'après  auoir  ouucrt  la  prilbn ,  ils  ne  les  eurent 
point  trouucz,  eftans  retournez,  le  rapportè- 
rent, difans: 

2  3  Nous  auons  bien  trouué  ra  prifon  fermée 
auec  toute  feurcté,&  lesgardcs  qui  eftoient  de- 
hors deuant  les  portes  :  mais  quand  nous  l'auous 
ouucrte  ,  nous  n'auons  trouué  perfonne  de- 
dans£ 

24  Inrontincnt  que  le  Capitaine  du  Temple ,  oc 
les.  Princes  des  Prcftrcs  curent  ouy  ces  paroles» 
ils  eftoient  en  doute  d'eux  que  ce  (croit. 

25  Mais  quelqu'vn  vint  qui  leur  annonça  que» 
Voila  les  hommes  que  vous  auez  mis  en  prilbn 
font  au  TcmpJc ,  <5c  enfeignent  le  peuple. 

16  Adonc  le  Capitaine  du  Temple  aucc  les 
officiers  s'en  alla,  Se  les  amena  fans  violence: 
car  ils  craignoient  le  peuple,  qu'ils  ne  fnftcnt  la- 
pidez. 

27  Et  quand  ils  les  eurent  amenez,  ilslcsprc- 
fenterent  au  confeil  :  Et  le  Prince  dcsPreftrcs  les 

interrogea  difant  : 

28  Nous  vous  auons  commandé  exprès  que 
n'enfeignaffiez  en  ce  Nom-cy  :  «Se  voicy  ,  vous 
auez  rcmply  Ierufalem  de  vortre  doctrine ,  «Se 
voulez  amener  fur  nous  le  fang  de  cet  homme» 

29  Lors  Pierre  ,  5c  les  outrer  Apoftres  refpon- 
dans,  dirent  :  Il  faut  pluroft  obéir  à  Dieu  qu'aux; 
hommes. 

30  |  Le  Dieu  de  nos  pcrcsarcflufcité  lefus ,  le- 
quel vous  auez  mis  à  mort ,  le  pendant  au  bois. 

3  t  C'eft  celuy  que  Dieu  a  cûcué  par  fa  dexrre 
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y  our  Prince  de  Sauucur ,  pour  donner  rcpcntan-l 
yc  à  In  .ici ,  &  rcmilTion  des  péchez. 
1^  Et  nous  luy  fommes  reîmoins  de  ce  que 
nous  difons  :  de  le  fainct  Efprit  aulli ,  que  Dieu  a 
donné  à  ceux  qui  luyobciûcnt. 
)  i  Eux  donc  ayant  ouy  cecy  crcuoient  de  def- 
pir ,  de  confultoient  pour  les  mettre  à  mort. 
34  Adonc  vn  Pharilicn  nomme  Gamaiici ,  Do- 
cteur de  la  Loy ,  honorable  à  tout  le  peuple  ,  fe 
leuant  au  conicil ,  commanda  que  les  Apôttrcs 
le  retitaflent  vn  peu  dehors. 
3  5  Puis  leur  dit ,  Hommes  Ilraclites ,  regardez  à 
vous  touchant  ces  hommes ,  ce  que  vous  aucz  à 
taire. 

36  Car  deuant  ces  iours  icy  s'eft  leue  Thcu- 
das,  fedifant  cittc  quelque  chofe  ,  auquel  s'ad- 
joignit vn  nombre  d'hommes  cnuiron  de  qua- 
tre cens,  lequel  a  efte  occy  :  de  tous  ceux  qui 
auoicnt  conlcnty  à  luy  ,  ont  cite  rompus  3c  ic-  < 
duitsà  rien. 

3  7  Apres  luy  le  leua  IudasGalilcen  es  iours  de 
la  delcription,  de  détourna  gros  peuple  après 
foy  :  de  ecttut-cy  amfieft  pery  :  3c  tous  ceux  qui 
auoicnt  confenry  à  luy ,  ont  elle  ii lieriez. 

3  S  Et  maintenant  ic  le  vous  dy  ,  déportez- 
vous  de  ces  hommes  ,  de  les  lailfez  :  car  fi  ce 
confeil  ou  cet  œuurc  cft  dcshoauucs,  il  fera 
deifaict 

39  Mais  s'il  eft  de  Dieu,  vous  ne )c  pourrez  def- 
iairc  :  &it**rdfz  que  ne  fuyez  trou acz  cftre  rc- 
pugnans  à  Dieu.  Et  ils  turent  de  l'on  opinion. 

40  Adonc  ils  appelleront  les  Apoftrcs:  Je  après 
les  auoir  fouettez ,  leur  commandèrent  de  ne 
parler  en  aucune  façon  du  Nom  de  lclus  :  de  les 
laùTercnt  aller. 

41  Eux  donc  s'en  allèrent  de  deuant  le  confeil, 
ioycux  de  ce  qu'ils  auoicnt  eu  cet  honneur  de 
fouffrir  opprobre  pour  (on  Nom- . 

41  Et  tous  les  iours  ne  ccilbient  au  Tcmpic  ,  de 
en  chacune  maifond'enfeigner  Oc  annoncer  lc- 
.  fus-Chrift. 

CHAPITRE  VI. 

5.  LeiDidcret  »rdênnt\.  i,.  O'ai/oh.  <,.         S.  ffl-enne 
fletnde  fi.y.6.  Pierre  &  tmpaju,  n  Ut  nm>i.  -,  .i  kr.v 
Jement  lie  U  parole.  C.  D'fpuie  etntre  Eftiemu.  xo.S* 
fipxenee.  1 1 .  Fa» x  tefinnnt  itntrt  /«r/. 

1  B0  T  en  ces  tours-là  comme  les  Dilciplcs  fe 
multipiioient  ,  aduint  vn  murmure  des 
Grecs  contre  les  Hcbricux  :  pour  ce  que  leurs 
veufues  citaient  mcfptùees  au  fcruicc  or- 
dinaire. 

a  Parquoy  les  douze  ayansnppcllc  la  multitude 
des  Dilciplcs ,  dirent ,  ii  n*en  point  raifonnablc 
que  nousdelailTions  la  parole  de  Dieu  pour  fcr- 
uir  aux  tables. 

I  ChoilllTez  donc ,  frères ,  fept  hommes  d-ent rc 
vous ,  de  qui  on  ait  bon  fcfmoignagc ,  pleins  du 
S.  Efprit ,  ic  de  fapicncc,  auiquels  nous  com- 
mettrons cet  affaire. 

4  Et  quant  à  nous  ,  nous  nous  employions  à 
oraifon  ,dc  à  l'aminiltrationde  lapatolc. 

5  Ce  propos  pleur  à  toute  la  compagnie  :  & 
citeurenr  Eilienne  homme  plein  de  foy  6c  du 
Saine*  Efprit ,  |  ScPhilippc , &  Prochcrc & Nica- 
nor ,  3c  1  imon ,  de  Parmcnas ,  4c  Nicolas  Profe- 
Jytc  Antiochicn , 

6  Qu'ils  prclçntcrcnt  deuant  les  Apoftrcs 
Jcfqucis  après  auoii  prie  ,  mirent  lc<  mains  fur 
eux. 

7  Et  1  a  parole  de  Dieu  croiffoit ,  de  le  nombre 


des  Diiuplcs  fe  multjplioir  fort  en  IcrufaJenr. 
grand  nombre  aulli  des  Preftrcs  obcyfl'oit  à  la 
toy. 

8  ^  Or  Eltiennc  plein  de  foy  de  de  force  faiioit 
grands  miracles  de  lignes  entre  le  peuple. 

9  Et  aucuns  de  la  (yntgogue,  qui  cil  appcllée 
des  Libertins,  dcdesCyicnicns,  de  des  Alexan- 
drins, de  de  ceux  qui  citaient  de  Cilice,  d'Alic, 
fe  leuerent  difputans  aucc  Eilienne. 

10  Er  ne  pouooient  refifter  à  la  fapience ,  de  i 
l'Efprir  qui  patloit  en  luy. 

1 1  Adonc  ils  luborncrcnt  des  hommes,  lef- 
qucls  ditbient ,  Nous  luy  auons  ouy  dire  paro- 
les blafphcmatoires  comte  Moyfc,  de  contré 
Dieu. 

1 2  Et  cfmeurcnr  le  peuple  ,  de  les  anciens ,  de  les 
Scribes  :  de  luy  courans  lus ,  le  rauirent,  de  l'ame- 
nèrent auconfcil  : 

13  Et  prcfcntctcnr  des  faux  rcfmoins,  qui  dt- 
(bient ,  Cet  homme-cy  ne  cclTc  de  pader  parole 
contre  le  fatnet  lieu  de  la  Loy. 

14  Car  nous  luy  auons  ouy  dire,  quecclefusdé 
Nazareth  deftruira  ce  lieu-cy  ,  de  changera  les 
ordonnances  que  Moyfe  nous  a  baillées 

1 5  Et  comme  tous  ceux  qui  citaient  aifis  au 
conloii,  auoicnt  les  yeux  fichez  fur  luy,  ils  virent 
fa  face  comme  la  face  d'vn  Ange. 


CHAPITRE  VIL 

1.  Hdr Alterne  de  fAnil  Ejhenne.  8.  La  Circemifien.  p.U- 
fcp'n.  10.  Moyfe.  40.  Les  Iwfs  idsUnci.  Mtledr. 
Âemplhpt.  45 .  D**td.  5  1 .  SaittO  Sfîteme  reprend  les 
Iwfi.  <<,.  Il  vut  U  glaire  de  Dieu.  59.  //  e{l  Xtpidi ,rt- 
ctmmuuiêUni  fia  Ljprtt  a  Dieu.  60.  i  l  prie  pour  fis  em- 
nemit.  ± 

1  353  Donc  te  Prince  des  Preftrcs  dit ,  Ces  chr> 
■P  fes  font-elles  ainfiï 

2  Et  il  dit  :  Hommes,  frères  de  pères,  oyez  :  Le 
Dieu  de  gloire  s'apparut  à  noltic  perc  Abra- 
ham ,  quand^U  eltait  tn  Mefopotamic  ,  deuant 
qu'il  demcufljft  en  Charan  : 

3  |  Et  luy  dit .  Sors  de  ton  pays  de  d'aucc  ton  pa- 
rcntagc,dc  vieil  en  la  terre qnerc  te  montreray. 
^àdoncil  foi  tu  du  payi  des Cha Idée tis,dc  Iiabi- 
ta  Ân  Chataujk  Et  delà  après  que  lou  perc  fut 
rtWt, D-eu  le  t i.u.l",  wrra  eu  celle  terre,  en  iaqucl- 
ic maintenant  vous  habitez. 

5  Et  ne  luy  donna  aucun  héritage  eh  i  celle,  non 
fit  feulement  pour  affeoir  le  pic3,  combien 
qu'il  \nf  euft  promis  de  la  luy  donner  en  poflel- 
fion,  &  à  fa  fcmcncc  après  luy,  iaçoit  qu'il  n'euft 
point  d'enfant. 

6  ToutcsfoisDicu  a  parle  i  Iny ,  |  que  fa  fcmcn- 
cc habiteroir  en  terre  cltrangc  :  5c  là  ils  l'aflcr- 
uiront,  de  ttaiierfmt  fort  mal  quatre  cens  ans. 

7  Mais  ic  iiijcray  la  nation,  à  laquelle  ilsauront 
feruy ,  dit  Dieu  :  oc  iprcs  cela  ils ibttiront,  de  me 
feruironr  en  ce  lieu. 

8  |  Puis  luy  donna  l'alliance  de  la  Circoncifion, 
l  &  ainli  Afr*h*m  entendra  Ifaac .  lequel  il  cir- 
concit au  huicticfmc  lour  :  de  lfaac  entend'*  U- 
cob  ,  de  |  Iacob  les  douze  Patriarches. 

9  Et  les  Patnarches  meuz  d'enuic]  vendirent 
Iofcph  ptnr  mener  en  E^y{  te  :  mais  Dieu  citait 
auec luy , 

10  Quj  le  dcliura  de  toiitcsfcs  tribulations  ,  l  -Se 
)ay  donna  grâce  3c  fapience  dctiaiu  Pharaon 
Roy  d'Egypte,  qui  l'cftablit  Gouucrncur  furE- 
gypte ,  3C  lur  toute  fa  maifon.  . 

u  <J  Or  il  aduint  vnc  famine  par  tout  le  pày» 
d'Eeypte ,  de  en  Chanaau ,  3c  grande  trtbuUi  ion  : 

A  A  a  a'  3  teflô 
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tellement  que  nos  percs  ne  pouuoicnt  ttouucc 
vi  ures. 

jn.4i.ik  12  |  Mais  quand  Jacob  eut  ouy  qu'il  y  auoit  du 
blé  en  Egypte  il  cnuoya  prcmicremCr  nos  percs. 

ow.4j.4-  i  j  |  Et  a  la  féconde  lois  lofeph  fut  reconu 
par  (es  frères,  de  la  lignée  de  lofeph  fut  déclarée 
à  Pharaon. 

14  Àdonc  lofeph  cnuoya  quérir  Iacob  l'on  po 
rc  1  de  tout  fon  paranrage  ,  ?««  efttknt  feptante 
cinq  perfonnes. 

I  j  |  Iacob  donc  defeendir  en  Egypte,  de  |  mou- 
rut,  luy ,  de  nos  Percs. 

16  I  Lclqucls  furent  tranfportcz  cnSichcm, 
de  mis  au  fcpulchre  |  qu'Abraham  auoit  ache- 
té à  prix  d'argent  des  fils  dUcmor  fils  de  Si- 
chem. 

17  Mais  quand  le  temps  de  la  promefle  s'ap- 
prochoit  ,  laquelle.  Dieu  auoit  parlé  à  Abra- 
ham ,  |  le peuple  creut  ,  de  fc  multiplia  snEgy* 
pte, 

1  S  Iufques  à  rant^u'vn  autre  Roy  fc  leua  en 
Egypte,  lequel  n'aïïoi  t  point  conu  lofeph. 

1 9  Iccluy  vfant  de  rufe  à  rencontre  de  noftre 
nation  «accabla  de  maux  nos  pères ,  iufques  à 
leur  faire  expofer  à  l'abandon  leurs  enfans,  afin 
d'en  faire  faillir  la  race. 
ZxU.ut.  20  |  Auquel  temps  nafquit  Moyfe  ,  qui  fut 
Hti.ii.ii.  agréable  à  Dieu  :  de  fut  nourry  trois  mois  en  la 
maifon  de  fon  Pcrc., 

zi  Puisquandil  futcxpoféà  l'abandon  ,  la  fille 
de  Pharaon  l'emporta  ,  de  le  nourrit  pour  foy , 
comme  fon  fils. 

aa  Et  fut  Moyfe  inftruitcn  toute  la  fapience  des 
Egypricns  :  de  cftoit  puiflant  en  dits  de  en  fes 
faicts. 

2  3  Mais  quand  il  vint  à  l'aagc  de  quarante  ans, 
il  luy  monta  au  ectur  d'aller  vilitcr  les  frètes,  les 
enfans  d'Ifraél.  * 

axU.i  :  .  24  |  Et  voyant  l'vnd'iccux  àqui  onfaifoit  tort, 
il  le  détendit  ,  de  vengea  ecluy  qui  cftoit  outra- 
gé ,  frappant  l'Egyptien. 
2  s  Or  il  penfoit  que  fes  frères  entendiflent  que 
Dieu  leur  dcaoit  ctôner  deliuranec  par  fa  main  : 
mais  ils  ne  1  en  tendu  eut  point. 

26  |  Et  le  iour  fuiuant  il  fe  trouua  entre 
comme  ils  fe  debaroient,  de  tafcha  de  les  m 
d'accord ,  difant ,  Hommes ,  vous  elles  fret 
pourquoy  faircs-vous  tort  l'vn  à  l'autre  ? 

27  Mais  ce  h,  y  qui  faifoit  tort  a  fon  prochain  ; 
le  rebuta,  difant  :Qui  t'a  ordonné  Prince  de  lu- 
ge fur  nous  ? 

2  8  Me  veux-tu  tuer  ainfi  que  tu  tuas  hier  l'E- 
gyptien? 

29  Adonc  Moyfe  s'enfuit  pour  cefte parole ,  de 
fur  effranger  en  larerre  dcMadian,  ou  il  engen- 
dra deux  fils. 

StNfj.i.  90  Et  quarante  ansaccomplis[  l'Ange  s'apparut 
à  luy  au  defert  de  la  montagne  de  Sina ,  en  vnc 
flamme  de  feu  :  fuieflm  en  vn  buiffon. 

3 1  Er  quand  Moyfe  le  vid ,  il  s'cfmcrucilla  de  la 
vilîon  :  de  comme  il  s'approchoit  pour  confide- 
ter  (fiuc'ejhu ,  la  voix  du  Seigneur  luy  fut  addref- 
fée ,  difant  : 

32  le  luis  le  Dieu  de  tes  percs ,  le  Dieu  d'Abra- 
ham, de  le  Dieu  d'Ifaac,  dé  le  Dieu  de  Iacob.  Et 
Moyfe  trcmblanr  nui  ou  eonlidcrcr^w  e'ejhn. 
33.  Adonc  le  Seigneur  luy  dit  :  Dcfchauflc  les 
fouliers  de  tes  pieds  :  car  le  lieu  où  m  es  cft  terre 
faindc. 

34  l'ayvcu  ,  i'ay  veu  l'affiiclion  de  mon  peu- 
ple ,  qui  cil  en  Egypte  ,  de  fay  ouy  leurgemif- 
icmcnt,&  fuit  defeendu  pour  les  dcJiurcr.main? 
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tenant  donc  viença  ,  ic  t'enuoiray  en  Egypte  : 
3  5  Ce  Moyfe  ,  lequel  ils  auoient  renié,  difans, 
Qui  t'a  ordonné  Ptince  de  iuge  f  c'eft  ecluy 
que  Dieu  enuoya  pour  Prince  de  libérateur  par 
la  main  de  l'Ange  qui  luy  cfloir  apparu  au  buiP 
fon. 

36  f  C'eft  celuy  qui  les  mit  hors  ,  faifant  mira- 
cles de  lignes  en  la  terre  d'Egypte  ,  de  en  la  mer 
rouge ,  \  de  par  quarante  ans  au  defert. 
3  7  C'eft  ce  Moyfe  qui  a  dit  aux  enfans  d'Ifracl , 
|  Le  Seigneur  voflrc  Dieu  vous  fufencra  \  n 
Prophète  tel  que  inoy  d'entre  voslrcrcs.  Efcou- 
tcz-Ie. 

3  8  |  C'eft  ecluy  qui  lut  en  l'affcmblée  au  de- 
fert auec  l'Ange  qui  parloit  a  luy  en  la  monta- 
gne  de  Sina  .  &  <?••«  ,'«r  auec  nos  percs  :  lequel  a 
reccu  les  diuines paroles  viucs  ,  pour  nous  les 

donner. 

39  Auquel  nosperes  n'ont  point  voulu  obeyr, 
mais  lcrcboutcrcnt,cc  fc  détournèrent  en  leur 
cacui  ,f$ur  aller  en  Egypte  : 

40  Difans  à  Aaron  >  l  Fay  nous  des  Dieux  qui 
aillent  deuant  nous:  car  nous  nefçauons  ce  qui 
cft  aduenu  à  ce  Moyfe ,  qui  nous  a  amenez  hors 
du  pays  d'Egypte. 

41  Et  en  ces  iours-là  ils  firent  vn  veau  d'or,  de 
offrirent  facrifices  à  l'idole  ,  de  s'cfioùiflbicnt  es 
cru  ures  de  leurs  mains. 

4:  Adonc  Dieu  le  deftourna,  de  les  abandonna 
à  feruir  i  la  gendarmerie  du  ciel,  ainfi  qu'il  cft 
eferitau liure  des  Prophètes:  Maifon  d'Ifraél» 
m'a  nez  vous  offert  lacnficcs  |  de  offertes  par 
quarante  ans  au  defert  - 

41  Ains  vous  aucz  porté  le  Tabernacle  de  Mo- 
loch ,  dcl'aftre  de  voftrcDicu  Rcmphamlefquel- 
les  figures  vous  auez  faites  pour  les  adorer: 
pour  ce  vous  rranfportcray-ic  outre  Babylonc. 
44  Le  Tabernacle  du  tcfmoignage  a  cfté  auec 
nos  percs  an  defert  >  comme  auoit  ordonné  ec- 
luy qui  auoir  dir  à  |  Moyfe , qu'il  le  fift  félon  le 
patron  qu'il  auoit  veu  : 

4 s  Lequel  tdenuuU  auffi  nos  percs  receutenr, 
de  l'amcncrcnr  auec  |  Iofué  en  la  poffefllon  des 
Gentils ,  que  Dieu  adeicttez  de  deuant  nos  jc- 
tes,  iufques  aux  îoursde  Dauid  : 

46  |  Lequel  trouua  grâce  deuant  Dieu ,  |  de  de- 
manda qu'il  trouuaft  vn  Tabernacle  au  Dieu  de 
Iacob. 

47  1  Et  Salomon  luy  édifia  vnc  maifon. 

48  Mais  le  Souucrain  |  n'habite  point  és  tem- 
ples faits  de  main,  comme  le  Prophète  dit , 

49  |  Le  Ciel  cft  mon  throne  ,  de  la  terre  cft  le 
marchepied  de  mes  pieds  :  quelle  maifon  m'édi- 
fierez-vous.dit  le  Seigneur  :  ou  quel  eft  le  lieu  de 
mon  repos? 

50  Ma  main  n'a-elle  pas  fait  toutes  chofes  ; 

51  Cens  de  dur  col ,  |  de  incirconcis  de  cœur  de 
d'oreilles, vous  vousoppofez  toufiours  au  fainft 
Efprit  .comme  vos  percs*»/  fut ,  aufù/**/^  vttus. 
5  2  Lequel  des  Prophètes  n'ont  perfecute  \  os 
percs?  Ils  ont  mefracs  occis  ccux-laqui  ont  pie- 
dit  l'aducncmenr du  Iufte  ,  duquel  maintenant 
vous  aucz  cfté  traiftres  &  meurt  1er  s. 

55  Vous  |  qui  aucz  reccu  la  Loy  par  la  difpofi- 
rion  des  Anges ,  de  ne  l'aucz  point  gardée. 
54  Eux  oyans  ces  chofes  ercuoient  en  lcuts 
cccurs.de  je  une,  oient  les  dents  contre  luy. 
5  5  Mais  luy  citant  plein  du  fainct  Efprit,  ayant 
les  yeux  fichez  au  Ciel  ,  vid  la  gloire  de  Dieu?  c 
lefus  cftanr  à  ladextre  de  Dicu.Et  ditiVoicy,  ic 
voy  les  cieuxouucrts  ,  de  le  Fils  de  l'homme 
cftant  à  la  dexr rc  de  D:c  u . 
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ACTES  DES  APOSTRÉS. 
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56  Adonc  ils  s'cfcrierenr  à  haute  voix,&  eftou- 
1  crent  leuis oreilles,  cV  tousd'vn  accord  feruc- 
icnt  contre  luy. 

57  Et  lcietrerent  hors  la  ville  ,  Se  le  lapidèrent, 
n.io.   d  les  tcfmoins  |  mitent  leurs  veftetnens  aux 

pieds  d'vn  îcune  homme  nomme  Saul. 

s»  Et  !apidoicntEftiennc,inuoquant,&difant: 

Seigneur  Icfusrcçoy  mon  efprir. 

S9  Et  s'eftant  mis  a  genoux.il  cria  a  haute  voix: 

(  Seigneur,  ne  leur  impure  point  ce  peché.  Et 
KTÎtV  quand  il  eut  dit  cela  ,  il  s'endormit  au  Seigneur. 
£0*4.11.   60  Or  |  Saul  cftoit  consentant  à  la  mortd'ice- 

CHAPITRE  Vlll 

I.  PtrfetHtiôH  tntEghfi  p*r  SamI  mFl  Philippe  prtfcht 
aux  SamArtimm.  9.  Smm*  Mtgieun  *ji  b*pt»7j.  14. 
.V jmfl  ^»rrr#  C** l'A"  enmeytjjtn  S*m*rtt.  1 5  .Prit- 
rg.Ltfiunil  Eiprii,\6.S*MMritéùns  bAptizrz.  16.  LE»- 
nuht  t(l  btptitx-  SaihH  Pktiippt  rétty  pAt  r  Fiji  h. 

T  en  ce  iour-là  fut  faite  grande  perfecu- 
tion  à  rencontre  de  lTgliie  ,  qui  eftoic  en 
Ierufalem,  Se  furent  tous  cfpars  par  les  quartiers 
de  Iudce  fie  de  Samarie  ,  exceptez  les  Apoftrcs. 
%  Et  aucuns  hommes  craignans  Dieu  prin- 
drent  foind'Eftienne  ,  &  firent  graod  pleur  fur 
iuy. 

3  |  Et  Saul  degaftoit  l'Eglife  ,  entrant  parles 
jnaifons  :  fie  traînant  par  force  hommes  &  fem- 
mes, fie  les  mettoit  en  prifon. 

4  Ceux  donc  qui  eftoient  eipars  ,  alloicnt  ça  Ac 
Jà  annoncans  la  parole  de  Dieu. 
s  *  El  Philippe  citant  defeendu  en  vnc  ville  de 
Samarie,  leur  prefehoit  lefus-Chrift. 

6  Et  le  peuple  cftoit  attentif  d'vn  accord  a  ce 
que  Philippe  difoit ,  oyant  «Se  voyant  les  lignes 
qu'il  faifoir. 

7  Car  les  cfprits  immondes  en  criant  à  haute 
voix  lbrtolcnt  hors  de  plulicurs  qui  en  eftoient 
détenus,  &  beaucoup  de  paralytiques  &  de  boi- 
teux fuient  guéris. 

5  Dont  grande  ioye  aduint  en  cette  ville-là. 

9  Or  y  auoit-ilauparauant  en  la  ville  vn  hom- 
me qui s'appclloit  Simon  ,  Magicicn,fic  fcduiloit 
Je  peuple  de  Samarie  ,  fe  dilant  cftrc  quelque 
grand  ptr/omiAp  :  * 

10  Auquel  tous  eftoient  attentifs  depuis  le  plus 
petit  iniques  au  plusgrand  ,  difans  ;  Ccttuy-cy 
cilla  vertu  de  Dieu ,  que  l'on  appelle  grande. 

1 1  Et  eftoient  attentifs  à  Iuy  pour  ce  que  des 
ion-temps  il  les  auoit  enforeelez  d'entende 
anent  par  Tes  cnchantcmcns. 

12  Mais  quand  ils  eurent  creu  à  Philippe  an 
nonçant  ce  qui  appartient  du  Royaume  de 
Pieu  ,  au  nom  de  Icfus-Chrift  ,  tant  hommes 
que  femmes  furent  baptizez. 

1 3  Et  Simon  creut  aufli  luy-mcfrr.e  :  leque 
après  auoir  cftx  baptizé  >  nebougeoit  d'auprès 
de  Philippe  :  Se  voyant  Les  lignes  &  vertus  qui  fc 
faifoient,  il  s'eftonnoit. 

14  Or  quand  les  Apoftrcs  ,  qui  eftoient  en 
Ierufalem  ,  eurent  ouydirc  que  Samarie  auoit 
reccu  la  parole  de  Dieu  ,  Us  leur  envoyèrent 
Pierre  «Se  Ican. 

15  Lefqueis  cftanslàvenus ,  pricreni  pour  eux, 
afjn  qu'ils  icccuflenr  le  fainct  Efprir. 

16  Car  il  n'eftoir  point  encore  defeendu  fur 
aucuns  d'eux ,  mais  feulement  eftoient  baptizez 
au  Nom  du  Seigneur  Icfus-Chrift. 

17  Lors  ils  muent  les  mains  fur  eux  ,  ôc  Utu» 
receurent  Je  iainÛ  Efprit. 


il  Adonc  Simon  ayant,  vcu.quc  par  l'impoli* 
tion  des  mains  des  Apoftrcs  le  S.  Efprit  cftoit 
donné ,  il  Jcurprcfenta  de  l'argent. 

19  Difanr,  Donne  z-moy  aufli  cette  puiflancèi 
que  tous  ceux  ,  fur  qui  ie  merrray  les  mains ,  re-  ' 
çoiuent  le  fainct  Efprir. 

20  Mais  Pierre  luy  dit  :  Ton  argent  perifle  aucc 
toy,  qui  ascftiméledon  de  Dieu  s'acquérir  par 
argenr. 

2 1  Tu  n'as  point  de  part  ne  d'héritage  en  cet 
affaire  :  car  ton  cœur  n  cft  point  droit  deuant 
Dieu. 

22  R«pen-toy  donc  de  cette  tienne  malice:  Se 
prie  Dieu ,  Si.  poflible  cotte  penfee  de  ton  coeur 
te  fera  remife. 

2  3  Car  ie  voy  que  tu  es  en  fiel  tres-amer ,  &  en 
lieu  d'iniquité. 

24  Lors  Simon  rcfpondit ,  Se  dit  $  Vous  tutrts 
priez  pour  moy  enuers  le  Seigneur,  a  tin  que 
rien  ne  vienne  Iur  moy  des  chofes  que  vous 
aucz  dites.  „ 

253  Eux  donc  après  auoirreftific  Se  annoncé 
la  parole  du  Seigneur  ,  retournèrent  etl  Ierufa- 
lem ,  fie  annonecrenr  l'Euangilc  en  plulicurs 
bourgades  des  Samaritains. 
26  Puis  après  l'Ange  du  Seigneur  parla  à  Phi- 
lippe 1  difant  :  Lcue-toy  ,  Si  va  vers  le  Midy  ,  au 
chemin  qui  defeend  de  Ierufalem  à  Gaza  >  celle 
qui  cft  deferre. 

17  Luy  fc  leuant  s'en  alla  :  Se  voicy  vn  homme 
Erhiojpien, Eunuchc.de  grande  authoritc  Se  pou- 
uoir  fousCandace  Royne  des  Ethiopiens,  com- 
mis fur  toutes  les  richefles  é'iccllc  ,  Se  qui  cftoit 
venu  pour  adorer  en  Ierufalem. 
.3  Et  retournoit  eftant  allis  en  ion  chariot ,  Se 
lifoit  le  Prophète  Lfaic.  j 

2  9  Adonc  i'efprit  dit  a  Phlrppc  ,  Approche ,  Se 
t'adjoin  à  ce  charior. 

30  Et  Philippe  accourut  ,  fie  J'ouif  qu'il  lifoit 
le  Prophète  Haie  ,  Se  luy  dit  ,  Maiscntcns-tu  ce 
que  ru  lis? 

3 1  Lequel  dit ,  Et  comment  le  pourray-ie  tnttn- 
dre  îi  aucun  ne  me  i'cnfcignc  •  Et  pria  Philippe 
de  monter  le  s'afleoir  aucc  luy. 

32  Or  le  partage  de  l'Efcnturc  qu'il  lifoit,  eftoic 
ccttuy-cy,  |  H  a  cfté  mené  comme  vnc  brebis  f-  a, 
Î  la  ruene  ,  4c  comme  vn  agneau  muer  deuant 
ccluy  qui  le  tond  ,  ainil  n'a-il  point  ouuert  fa  h« 
bouche.  -  ^ 

3  3  En  fon  abaiflement  fon  iugement  a  efte  oll  e 
qui  racontera  fa  génération  ;  car  f  a  vieferaofte  c 
de  la  terre. 

3  4  Er  l'Eunuche  refpondir  à  Philippe,  Se  dit ,  le 
te  pric.dc  qui  dit  cela  le  Prophète  >  de  foy,  ou  de 
quelque  autre  ? 

3  5  Alors  Philippe  ouurit  fa  bouchc&comracn- 
çant  par  cefte  Elcrirurc  ,  luy  annonça  lefus. 

36  Er  comme  ils  alloienr  parle  chemin,  ils  vin- 
rent à  quelque  eau  adonc  l'Eunuche  dit  .Voi- 
cy de  l'eau  ,  qui  m'cmpcfchcd'cftrebaptizc? 

37  Et  Philippe  dit,  Si  tu  crois  de  tour  roneccur. 
il  cft  loifiblc.  Z.'£iw»Kf/>f  rcfpondant, dit,  le  croy 
que  Icfus-Chrift  cft  le  Fils  de  Dieu. 

38  Et  commanda  que  le  chariot  fuftarrefte  :Sc 
tous  deux  dcfccnducnt  en  l'eau  ,  Philippe  ,  Se 
l'Eunuche  :  Se  le  bapriza. 

39  Et  quand  ils  furent  remontez  de  l'eau  ,1'Ef- 
prit  du  Seigneur  rauir  Philippe  ,  Se  l'Eunuche 
ne  le  vid  plus:&s'cn  alla  ioycuxpar  fon  chemin. 

40  Mais  Philippe  fur  trouuc  en  Azote  :  fie  en 
paftant  annonça  l'Euangilc  par  toutes  les  villes, 
iufqucs  à  ce  qu'il  vint  en  Ccfaréc. 
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2FkâPITRE  IX. 

iSaul  toniurty  à  lefui-Chrifl.  jo.  Wmimi.ii.  Saul  prie. 
18.  //  tfl  tgptuJ.i.Q.11  prtftht)tfms-Çhti!i.xi.OncM[- 
pireto-tere  lity.if.Ef  detallé  par  tamuratHt.16.  V$ent 
tnlerufMtm.  i-<J£ft  meneaux  Apeftret.  \  o.  Si  emmené 
à  Ctftrh.  j  i.  Psix  e't  Eglifet.  Crainte  de  DUm.}  ..Lu 
faitïls  de  Lydde.  3  Le  paralytique  guery.  39.  Taittb* 
ejl  rejpi/cnû.41,  Sainll  Pierre  citez,  vn  etnreyeur. 

R  |  Saul  enflammé  encorcs  des  mena- 
ces &  tuerie  contre  les  Diiciples  du  Sei- 
gneur, vint  au  grand  Prcftrc: 

2  Et  luy  demanda  lettres  p«ur  porter  en  Damas 
aux  Synagogues  :  afin  que  s'il  en  rrouupit  quel 
ques-vns  de  cefte  voye  ,  hommes  3c  femmes ,  il 
le  s  .h  ne  n. il!  liez  en  Icrufalcm. 

3  Adumt  qu'en  cheminant  il  approcha  de  Da- 
mas ,  (  3c  ibudainement  voc  lumière  rcfplcndit 
du  ciel. 

4  Et  citant  cheu  en  terre  ,  il  ouyt  vne  voix  qui 
itiy  difo!f,Siul,Saul  pourquoy  meperfecutes-tu; 
î  Lequel  dit  ,  Qui  es-tu  ,  Seigneur  j  Et  le  Sei- 
gneur dit  :  le  fuis  [élus,  lequel  tu  perlccutcs  :  il 
l'cft  dur  de  regimber  contre  l'aiguillon. 

6  Lequel  tremblant  3c  effrayé  dit  ,  Seigneur, 
qi*e  veux-tu  que  ic  fafTc  ■ 

7  Et  le  Seigneur  luy  dit ,  Lcuc-toy  >  3c  entre  en  la 
ville, 3c  là  il  te  fera  dit  ce  qu'il  te  faudra  faire.  Or 
les  hommes  qui  cheminoient  aucc  luy  ,  s'«u ré- 
itèrent cllonncz  »  oyans  bien  la  voix  ,  Mais  ne 
voyans  perfonne* 

8  Et  Saul  fe  leua  de  terrc,3c  ouurant  Tes  yeux  ne 
voyoit  goutte  :  parquoy  ils  le  conduirait  par  la 
main,  Se  le  menèrent  en  Damas. 

9  Où  il  fut  trois  iours  fans  voir,  3c  fans  manger 

11c  boire. 

10  Or  y  auoit-il  vn  Difciplc  en  Damas,  nomme 
Auanias,auquel  le  Seigneurdit  en  vilion  ,  Ana- 
nias:  Er  il  dit,  Me  voicy, Seigneur. 

1 1  Et  leScigncurluydit ,  Lcuc-toy ,  3c  t'en  va 
en  la  ruë  ,  qui  clt  nommée  Droite ,  3c  cherche  en 
la  maMûii  de  ludas  vn  nommé  Saul  ,  de  Tarfc: 
car  voila  il  prie. 

1 2  Or  àuoir-il  veu  en  vifion  vn  homme  nom- 
mé Arunias ,  entranr,3c  mettant  la  main  fur  luy, 
afin  qu'il  rccouuralt  la  veue.    w  s 

1*3  Et  Ananias  rclpondit  .Seigneur,  i'ay  ouy 
.  dire  à  plufîcurs  de  cet  homme, combien  de  maux 
il  fair  à  tes  S.uncts  en  Icrufalcm. 
14.  Mclmcsil'a  icy  authorité  de  parles  Princes 
des  Prcftres  ,  de  lier  tous  ceux  qui  inuoquent 
ion  Nom. 

1  s    Et  le  Seigneur  luy  dit ,  Va  :  car  iccluym'cft 
vn  v.nfl'cau  clîcu.pour  porter  mon  Nom  deuant 
les  Gentils,  de  les  Rois,  3c  lesenfans  d'Ifraél. 
ic  Et  ic  luy  monltrcray  combien  il  luy  faut  fouf- 
frirpour  mon  Nom. 

1 7  Ananias  donc  s'en  alla  &  entra  en  la  maifon. 
Er  eh  mettant  les  mainsfur  lu), dit, Saul  frère  »  le 
Soigneur  Icfus  ,  qui  t'elt  apparu  par  le  chemin 
par  lequel  ru  venois  ,  m'a  cnuoyé  afin  que  tu 
tccouuicsla  vcué,  3c  fois rcmply  du  S.Efprir. 

1 8  Ec  ibudainement  cheurent  de  fes  yeux  com- 
me des  efcaillcs ,  .V  rccouura  laveue  ,  puis  il  te 
lcua,3cfurbaptué.  ' 

»9  Et  ayant  mangé  .  il  reprit  force.  Ainfi  Saul 
tut  f.ir  aucun*  iours  aucc  les  Diiciples  qui 
citaient  eu  Dimas. 

20  Et  incontinent  es  Synagogues  il  prelchoit 

lefu»,ouecctruy  clt  Fils  de  Dieu. 

il  Dont  tous  ceux  qui  l'oyoicm  citaient  cltan- 
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nez,3c  difoicnt:N'eft-cc  pascettui-cy  qui  faifdît 
effort  en  Icrufalcm  à  ceux  qui  inuoquount  ce 
Nom,  3c  il  clt  venu  icy  ,  afin  qu'il  le*  emmenait 
liez  aux  Princes  des  Prcltrcs. 
22  Mais  Sauls'cfforcoit  de  plus  en  plus,  Sccon- 
fondoit  les  lu  ifs  qui  habitoient  en  Damas  ,  con- 
firmant queccttui-cy  citait  le  Chtift. 
2}  Or  plulicurs  iours  pall'cz  les  luits  rindrenr 
confeil  enlcmblc  pour  le  mettre  à  mort. 

24  Mais  leurs  embufehes  vindrent  àlaconoif- 
fance  de  Saul.  Or  ils  gardoient  les  portes  ioux 
3c  nuict,  afin  de  le  mettre  à  mort. 

25  Mais  les  Difciples  le  prenans  de  nuict,  le  dcC- 
cendirenr  par  la  muraille  en  l'auallant  en  vnc 
corbeille. 

16  Et  quand  il  fut  venu  en  Icrufalcm,  il  tafehoit 
de  fc  ioindre  aux  Difciples  :  mais  tous  le  crai- 
gnoient,  ne  croyans  point  qu'il  fultDilciple. 
.27  MaisBarnabaslc  prit  ,  3c  le  mena  aux  A po- 
Itrcs  ,  3c  leur  raconta  comme  par  le  chemin  il 
auoir  veu  le  Seigneur  ,  qui  auoit  parlé  à  luy,  3c 
comment  il  auoit  parlé  franchement  en  Damas 
au  Nom  de  le  fus. 

28  II  citait  donc  allant  3c  venant  aucc  eux  en 
Icrufalcm. 

29  Er  parloit  franchement  au  Nom  du  Sei- 
gneur ,  3c  parloit  aufll  aux  Gentils ,  3cdifputoit 
contre  les  Grccs:mais  ils  rafehoient  de  le  mettre 
à  mort. 

30  Ce  que  les  frètes  conoiûans  ,  ils  le  menè- 
rent en  Cefarée,  3c  l'cnuoycrcnt  en  Tharfe. 

î  t  Amlidonc  l'Eglifc  par  toute  Iudéc  ,  3c  Gali- 
lée, 3c  Samaric  auoit  paix ,  3c  citait  édifiée  ,  che- 
minant en  la  crainte  du  Scigncur,  3c  citait  mul- 
tipliée par  la  confolation  du  S.  Efprit 
ja  Aduint  que  comme  Pierre  palfoit  par  dc- 
uers  tous  ,  il  vint  aulli  vers  les  Sainétsqui  habi- 
toient en  Lydde. 

1 3  Et  trouua  là  vn  homme  nommé  Enéc  ,  qui 
depuis  huict  ans  gifoit  au  grabat ,  Se  citait  para- 
lytique. 

34  Et  Pierre  luy  dit  :  Enéc  ,  le  Seigneur  Iefus- 
C  in  ut  rc  guérit ,  leue-toy  ,  3cfay  ton  lict.  Et  in- 
continent il  fc  leua. 

3  5  Et  tous  ceux  qui  habitoient  en  Lydde  3c  en 
Saron  ,  le  virent  :  lefqucls  furent  conuertis  au 
Seigneur. 

36  11  y  auoit  aulîienloppe  vnc  Difciple  nom- 
mée Tabitha.qui  lignifie  Dorcasilaquclle  citait 
pleine  de  bonnes  ccuurcs  ,  3c  d'au  moines  qu'el- 
le falloir. 

37  Aduint  en  ces  iours-là  qu'elle  deuint  mala- 
de 3c  mourut.  Et  quand  ils  l'eurent  leuce  ,  ils  la 
mirent  en  vne  haute  chambre. 

38  Et  dautant  que  Lydde  citait  ptes  de  Ioppe, 
les  Difciples  oyans  que  Pierre  y  citait,  enuoyc- 
rent  vers  luy  deux  hommes  ,  prians  qu'il  ne  tar- 
dait point  de  venir  iufqucs  à  eux. 

19  Pierre  donc  fe  leua  ,  Se  vint  aucc  eux  :  Et 
quand  il  fut  atriué ,  ils  le  menèrent  en  la  charn- 
ue haute  :  3c  toutes  les  vcufuesfe  prefenrerent 
à  luy  en  pleurant  ,  3c  montrant  les  robes  3c*  les 
vc  lté  meus  que  Dorcaslcurfuifoit. 

40  Mais  Pierre  après  les  auoir  rons  cnuoycz 
hors ,  fc  mit  à  genoux,3c  pria:3c  fc  tournant  vers 
le  corps ,  eUt:Tabitha  leue  roy.  Et  elle  ouunt  les 
yeux,  3c  voyant  Pierre,  s'aflir. 

41  Adonc  il  luy  donna  la  main ,  3c  la  lcui  :  puis 
ayant  appelle  Icslaincts  3c  lesveufhes  ,  illa/«w 
prefentaviuc. 

42  Et  cela  fut  conu  par  toute  Ioppc  :  3c  plu- 
licurs creurent  au  Seigneur: 

4j  Ec 
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Chap.  X. 

4  S  Et  aduint.  qu'il  demeura  plu  liens  iours  en 
loppe  ,  chez  vn  Simon  conroyeur. 
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CHAPITRE  X. 

Corneille  Ctmenier  ejl  cemitwulé  4e  filtre  venir  SAtnt 
Pierre.  Vifun  f ai  fie  À  S.  Pierre.  i%.Hv*  vers  CertieiMe. 
}4.Leur  Mtteme  lefiu-Cbri/l.  43.  Ptrfoj  remiffun.  44. 
La  féùvCl  Ejfrii  fur  Us  tj et» ils.  48.  /// fint  tépttzjix. 

R  y  auoit-il  vn  hogune  en  Ccjjajcc, qu'on 
appel loit  Corneille ,  Ccntenjttfc  la^ban- 
de  appeiléc  Italienne.  ■Bf 
2  Htmme  religieux  ,  6c  craignant  Dieu  ,  aucc 
toute  fa  famille,!  allant  auffi  beaucoup  d'aumof- 
nes  au  peuple,  &  priant  Dieu  aflïducllcment. 
j  lccluy  vid  en  vifion  manifeftement  cnuiron 
neuf  heures  du  iour ,  vn  Ange  de  Dieu  qui  vint 
à  I  u  y ,  6c  luy  dit  :  Corneille. 

4  Et  iceluy  ayant  les  yeux  fichez  vers  luy  ,  & 
cii  raye, .lu  :  Qu'y  a  ii  Seigneur  ;  fie  U  luy  dit  :  Tes 
orailons  6c  tes  aumofnçs  font  montées  en  me- 
moite  deuant  Dieu. 

5  Maintenant  donc  cnuoye  gens  euloppe,  ôç 
appelle  àtoySimon,  qui  eftfurnommc  Pierre. 

6  11  cft  loge  chez  vn  certain  Simon  conroyeur, 
qui  a  fa  mailbn  près  de  la  mer  :  cettuy-Ià  te  dira 
ce  qu'il  te  faut  lairc. 

7  Quand  l'Ange  ,  qui  parloit  à  Corneille  ,  s'en 
lut  allé ,  il  appclla  deux  de  Tes  domeftiques,  fie  vn 
gendarme  craignant  Dieu  ,  d'entre  ceux  qui  fc 
icnoicnt  autour  de  luy. 

8  Aulqucls ayant  le  tout  raconté ,  il  les  cnuoya 
en  loppe. 

9  Le  lendemain  comme  ils  cheminoient  fie  ap- 
prochoienr  de  la  ville, Pierre  monta  au  lieu  haut 
de  la  mailbn  pour  prier .cnuiron.Jrs  iix  heures. 

10  Et  luy  ayant  faim  ,  voulut  prendre  la  réte- 
ntion ,  6c  comme  on  luy  apreftoit  à  manger ,  il 
luy  l  u  ru  in  t  vn  rauiflcmcnt  d'clprit. 

1  1  Et  il  vid  le  ciclouucrt,  &  vn  vaifTqAdelccn 
dre  ,  comme  vn  grand  linceul  ,  par^Esquatrc 
bouts  dcuallant  du  ciel  en  terre. 

12  Auquel  il  y  auoit  de  route  forte  d'animaux 
à  quatre  pieds,  fie  des  reptiles, 6c  des  oyléauxdu 
Ciel. 

1 3  Et  vne  voix  luy  vint ,  dilant:Picrrc,leuc  toy, 
rue,  &  mange. 

14  Adonc  Pierre  dit  ,  Ainfi  n'aduienne  ,  Sei- 
gneur :  cariamaisiene  mangeay  aucune  chofe 
pollue  ou  touillée. 

15  Et  la  voix  luy  dit  encore  pour  la  féconde 
fbis:Ccquc  Dieu  apurifié.ne  le  dis  point  poilu. 
26  Cela  aduint  par  trois  fois  :  6c  puis  après  le 
vaifleau  fut  receu  au  Cie' 

*7 

•quelle  vifion  c'eftoit  qu  11  auoit  veue  •  voicy 
hommes  qui  eftoient  cnuoycz  de  Corneille, 
a'enqticrans  de  la  mailbn  de  Simon  ,  lurent  pu  - 
i'ents  à  la  porte. 

18  Et  ayans  appelle  tfmelipivn  ,  demandèrent  fi 
Simon  ,  qui  auoit  furnom  Pierre  ,  auoit  là  fon 

* 

Et  comme  Pierre  penfoit  delà  vifiion  ,  l'cf- 
pnt  luy  dit  :  Yoicy  trois  hommes  qui  te  deman- 
dent. 

30  |  Parquoy  leuc-toy  ,  fie  defeen  6c  t'en  va 
auec  eux  ,  fans  rien  douter  :  car  ie  les  ay  cn- 
uoycz. 

21  Piètre  donc  defeendit  vers  les  hommes,  & 
dit  :  Voicy ,  ie  fuisçcluy  que  vous  cherchez  :qui 
cftlacaulé  pourquoy  vous  elles  venus  ; 
2 1  Lcfqucls  dirent  :  Corneille  Ccmcnicr,  hom- 
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^  Et  comme  Pierre  douroit  en  foy-mefme 
:11c  vifion  c'eftoit  qu'il  auoit  veuc ,  voicy  les 


me  iufte  6c  craignant  Dieu  ,  6c  ayant  tcfmoigna 
gc  de  route  la  nation  des  lu  ils,  a  clic  aduerty  par 
vn  lai  net  Ange ,  de  te  mandexen  fa  mailbn  ,  fie, 
t'ouyr  parler. 

z  3  Adonc  Pierre  les  ayantfait  entrer  ,  les  logea 
6c  le  lendemain  s'en  alla  auec  eux,  Se  aucuns  des 
frères  de  loppe  luy  tindrent  compagnie. 
24  5  £(  lc  lendemain  il  entra  cnCcfarce.  Or 
Corneille  les  a.t  rendoit ,  ayant  appelle  fes parehs 
fiç  familiers  amis. 

aj  Aduint  que  quand  Pierre  entait ,  Corneil- 
le luy  yjnç  aç  douant  ,.  fc  fç  ie^taivài  u^pieds 
l'adora. 

26  Mais  Pierre  le  rcleua  ,  difant ,  Lcuc-toy  ,  ie 
fuis  AMjfi  homme. 

27  Et  parlant  aucc  luy  ,  il  entra, ,  fie  trou  u  a  plu- 
ficurs  qui  eftoient  là  atïcmblcz. 

28  Et  leur  dit  :  Vous  fçauez  comment  j  il  cft 
abominable  à  vn  homme  Iuif  de  fc  joindre  ou 
aller  à  vn  eftranger  :  mais  Dieu  m'a  mon tt  ré  que 
ie  ne  die  aucun  nomme  cftrc  poilu  ou  fouillé. 

29  Parquoy  auffi  citant  mande, ie  fuis  venu  fans 
doute  aucune.  le  vous  demande  donc  ,  Pour 
quelle  caufe  m'auez  vous  mandé; 

30  Adonc  Corneille  dit  U  y  a  quatre  iours à  cet- 
te heure,  que  i  cûoisàncuthcuçcs  priant  en  ma 
maifon  :  adonc  voicy ,  vn  homme  fe  piefenta 
deuant  moy  en  veftement  blanc, 
j  1  Et  dit  :  Corneille,  ta  prière  cO  exaucéc,fic  tes 
au  mol  me  s  font  en  mémoire  deuant  Dieu. 
32  Enucyc  donc  en  loppe  :  fitfay  appellcr  Si- 
mon.qui  cft  un  nommé  Pierre  ,qui  cft  Logé  en  la 
maifon  de  Simon  conroyeur  près  de  la  mer. 
j  3  Parquoyi'ayincontincntcnuoyc  vers  toy  :5c 
tu  as  bien  fait  de  venir.  Or  maintenant  nous 
tous  fommes  prefens  deuit  toy  pour  ouïr  tout 
ce  qui t cft  commandé  du  beigneur, 
34  Adonc  Pjcrrc ouurit  fa  bouche  ,  8c  dit  :  En 
vente  i  ag^Bpy  que  Dieu  n  cft  point  accepteur 
dcspcrfortnesT 

3  swlnis  en  toute  nation  ecluy  qui  lc  craint ,  6c 
tait  iuftice  Juy  cft  agréable. 

36  Vousiçauczla  parole  que  Dieu  a enuoyéc  &/.».«. 
aux  enfansd'Ifracl ,  annonçant  paix  par  ielus-  -y**.». 
C  lu  ilt ,  lequel  cft  Seigneur  de  tous. 
3  7  La  parole  aduenué  par  toute  Iudée, en  com- 
mençant à  Galilée  aptes  lc  Baptefmc  que  Ican  .1 
prefehé. 

3  8  Comment  Dieu  a  oind  du  fainct  Efprit  6c 
de  vertu  Ici  us  de  Nazareth,  lequel  a  cheminé  de 
lieu  en  autre.cn  bien  tàifanr,  3c  gnetiffant  tous 
ceux  qui  eftoient  oppreffez  du  diable  :  car  Dieu 
eftoit  auec  luy. 

39  tr  nous  1  ouïmes  tel  moins  de  toutes  les  cho- 
ies qu'il  a  faites  tant  en  la  conttée  des  luifs  qu'en 
Icrufalem. 

40  Lequel  ilsont occy, le  pendant  au  bois:Dieu 
l'a  reiTufcité  au  tiers  iour,  6c  l'a  donné  pour  eftre 
manifefté. 

41  Non  point  à  tout  le  peuple  ,  mais  aux  té- 
moins patauant  ordonnez  de  Dieu  :  à  nous ,  qui 
auons  mangé  c<  beu  auec  luy  après  qu'il  a  cite 
rcfïuf cité  des  morts. 

àfi  Et  nous  a  commande  de  pefchertu  peuple, 
6c  de  tcfmoigncr  que  c'eft  luy  ,  qui  cft  ordonne 
de  Dieu  pour  eftre  iuge  des  vifs  ôc  des  morts. 

43  Tous  les  Prophètes  aulfi  luy  tendent  rémoi-  Itr  (  f 
gnage  ,  que  quiconque  croira  en  luy  ,  reccura  Mu.-f.if. 
remilfion  des  péchez  par  fon  Nom.  *•  14.  ». 

44  C omme  Pierre  tenon  encore  ces  propos,  le 
làinct  Efptit  defeendit  fut  tous  ceux  qui  oyoïcnt 
la  parole. 

45  Dont 


0*0.  to.  i-. 
x.tmr.  it.ij 
|4.  If» 

i't  *  1 

Bctl.Jt.lt* 

Hem.  1.  (. 


Cet  fïlêt 


S}8    Cbap.Xl.        ACTES    DES  APOSTRES. 


Sus  1.4. 
•mi  1  j.  j. 
U <w#.j.  il. 
Jtf«rr  i  l. 
Xj*.|.I*.. 
;m>  i.t*. 
■,«<  n  & 

>«*«  IJ.4. 


45  Dont  les  fidclcs  de  h  citeoncifion  qui 
cftoient  venus  aucc  Pierre,  s'eftonnerent  que  le 
don  du  fainct  Efptit  cftoit  aufli  efpandu  fur  les 
Gentils. 

4$  Car  ils  les  oyoient  parler  langages ,  de  ma- 
gnifier Dieu. 

47  Adonc  Pierre  rcfpondit  :  Pourroit  aucun 
empefeher  l'eau  pour  ne  baptizér  ceux  qui  ont 
reccu le  fainct  Elprit  comme  nous? 
4S  Et  commanda  qu'ils  fuflcntbaptizez  au  nom 
du  Seigneur  Icfus-Chrift.  Adonc  ils  le  prièrent 
de  demeurer  quelques  iours  auprès  d'eux. 

,  ■   — 

CHAPITRE  XI. 

2.  S.  Pierre  repris  de  ceux  de  U  circenctfitn  peur  uuetrxn- 
nancéfe/ùs-Chrift*MxÇrntsls.  18.  Repenttnce  dennet  aux 
Gentils,  xo.  lefus-Chrifl  nmencé  i  ceux  d' Antuebe. 
2).  I>  ;  :.w.i<  leur  umrnt  SamI.  16.  Premiers  Chrtflietu 
neuumct.  en  Amiac he.  27.  Prophètes  en  Antucbe.  18. 
Agnhut  predtt  U fitmine^. 

K  les  Apoftrcs  3c  frères  qui  cftoient  en 
Iudée  ouyrent  que  les  Gentils  aufli  a- 
uoient  reccu  la  parole  de  Dieu, 
a  Quand  donc  Pierre  fut  remonté  en  Icrufa- 
lcm,ccux  de  la  Circoncifion  debatroient  contre 
luy. 

3  Diùns  :  pourquoy  es-tu  entré  chez  les  hom- 
mes incirconcis ,  3c  as  mange  aucc  eux  ï 

4  Adonc  Pierre  commençant ,  leur  expofa  ttut 
par  ordre ,  difant  : 

s  I'cftoisen  la  cire  de  Ioppe  faifant  oraifon  :  3c 
citant  rauy  en  mon  entendement,  ic  vy  vne  Vi- 
llon i  vn  v  ai  fléau  defeendant  comme  vn  grand 
linceul  i  qni  s'aualloit  du  ciel  par  les  quatre 
bouts ,  de  vint  iufques  à  moy. 

6  Vers  lequel  ayant  ietté  mes  yeux ,  i'apperecu, 
Se  vy  des  animaux  terreftres  à  quatre  «pieds  ,  de 
tics  belles  ,  «5c  des  tepi îles,  Acdcs)£j[[J|j',Jx<.lu  ciel. 

7  l'ouy  aufli  vnc  voix  qui  me  tU  :  r iérrc ,  leue 
roy ,  rué mange.  • 

8  Et  ie  dy,  Seigneur  ,  cela  n'aduienne  :  caria- 
mais  choie  pollué  ou  fouillée  n'entra  en  ma 
bouche. 

9  Et  pour  la  féconde  fois  la  voix  rcfpondit  du 
Ciel, Ce  que  Dieu  a  purifîé,nc  le  dis  point  po  I  u . 

10  Ercelafc  fit  iufques  à  trois  fois,  de  derechef 
toutes  ces  chofes  furent  retirées  au  ciel. 

11  Puis  ,  voicy  trois  hommes  en  ce  mcfmc  in- 
ftant feprcfcntcrcnt  en  la maifon où  i'eflois,  qui 
cftoient  cnuoycz  de  Ccfaréc  vers  moy. 

12  Et  l'Efprir  me  dit  que  i'ailafle  aucc  eux  fans 
en  faire dimculré:aufli  ces  fix  frères  icy  vindrent 
aucc  moy  ,  Se  cntrafmcs  en  la  maifon  du  per- 
lonnagc. 

1  ;  Lcquc  I  nous  raconta  comme  il  auoit  veu  vn 
Ange  en  fa  maifon  qui  s'eftoit  prefenté  à  luy ,  de 
luyauoitdit  lEnuoyccn  loppe  ,  demande  Si- 
mon ,quicft  fur  nom  nie  Pierre. 
14  Lequel  te  dira  des  paroles,  par  lefqucllcs  fe- 
ras fauué,  de  toy  ,  de  route  ta  maifon. 
1  5  Et  quand  i  eu  commencé  à  patlcr  :  le  fainct 
Efprit  defeendit  fur  eux  ,  comme  aulti  il  cltoit 
defeendu  lu  r  nous  au  comme  nu  ment . 
16  Lors  i'cu  fouuenancc  de  la  parole  du  Sei- 
gneur, comme  îldifbit ,  Icau  abapitizé  d'eau  , 
mais  vous  ferez  baptizés  du  fainâ  Efprit. 
1  -  Puis  donc  que  Dieu  leur  a  donné  la  mcfme 
graeccommeà  nousvjUiauonscrcu  au  Seigneur 
Ielus-Chnft  :  qu  idiome  moy  qui  peufle  empê- 
cher Dieu  > 

Adonc  ces  chofes  ouyes  ,ilsappaifcrcnt  ,6c 


glorifièrent  Dieu,  difans  :  Dieu  donc  aufti  a  don- 
né aux  Gentils  rcpcntancc ,  pour  auoir  vie. 
195  Ceux  aufli  qui  auoient  cfté  cfparts  parla 
tribu  lation  aduenuc  à  caufe  d'Efticnnc,  allèrent 
iufques  àPhcnicc ,  de  Cypre ,  de  Antiochc,  fans 
annoncer  à  perfonne  la  parole  fînon  aux  luifc 
feulement. 

ao  Or  y  auoir-il  aucuns  d'entreux  ,  Cypricns 
de  Cyrenicns ,  lcfquels  cftans  entrez  en  Anrio- 
che.parloieor  aux  Grccs,annonçans  le  Seigneur 
Icfus,  A 

2 1  Et  la  n^pdu  Seigncui  cftoit  aucc  eux,  telle- 
ment qu'vngrand  nombre  ayant  creu  ,  fut  con- 
uerty  au  Seigneur. 

22  Dont  le  bruit  en  vint  iufques  aux  oreilles  de 
l'Eiglifcqui  eftoit  en  Ierufalcm.à  raifon  de  quoy 
ils  cnuoycrcnt  Barnabas  pour  aller  iufqacs  en 
Antiochc. 

23  Lequel  eftant  arriué  ,  &  ayant veu  la  grâce 
de  Dicu.fut  ioycuxde  lesexhorroittousde  per- 
t encrer  en  propos  de  cœur  aucc  le  Seigneur. 

24  Car  il  cftoit  homme  de  bien ,  de  plein  du  S. 
Efprir.dc  de  foy.de  grande  multitude  fut  adioin- 
te  au  Seigneur. 

25  Puis  Barnabas  s'en  alla  en  Tharfc,  pour  cher- 
cher SauJ. 

26  Et  l'ayant  trouué,  il  le  mena  en  Antiochc :3c 
tout  l'an  entier  hantèrent  11  aucc  l'EgUfc,  de  cn- 
feignerent  grand  peuple, tellement  qu'en  Antio- 
chc les  Difciplcs  furent  premièrement  nommez 
Chreftiens. 

27  En  ces  iouxs-là  furuindrent  aucuns  Prophè- 
tes de  Ierufalcmen  Antiochc. 

28  Et  vn  d'eux  nommé  Agabusfcleua  ,  3e  C- 
gnihapar  l'Efprir.quc  grande  famine  dcuoit  ad- 
ucnir  par  toujpe  monde  :  laquelle  aufli  aduinc 
fous  Clande^^ 

29  Et  les  Difciplcs,  chacun  félon  fon  pouuoir, 
propofcrenr  d'enuayer  fuelnuecbo/e  pour  fubuenic 
aux  frcflhriemcuranscn  Iudée. 

30  Ce  qu'ils  firent  aufli,  l'cnuoyans  aux  anciens 
par  les  mains  de  Barnabas  3c  de  Saul. 

CHAPITRE  XII. 

2 .  SdintJ  inclues  tecy.  5 .  S.  Pierre  mis  en  pri/in.  7.  ejl  de- 
liuripmr  t Ange.  le*n,»u  Marc.  1  3.  Rhtde.  1  f.L'Assge 
d»  S.Pierre.xi.  Hetedc rengé  des  vers.  x^.Adsuouement 
de  U  pétrtle.  j  j.  SamH BamaJhj ,  t?  fuml  Tâstl  retour- 
nent en  feru/klem. 

T  en  ce  mcfmc  temps  le  Roy  Hcrodc  mit 
les  mains  pour  affliger  aucuns  de  ceux  de 
l'Eglifc. 

2  Etoccit  parglaiuclacqucsfrcrcdc  Iean. 

3  Et  voyant  que  cela  plailoi  t  aux  Iuifs,  il  s'a  u  an  • 
ça  dauantage  d'empoigner  Pierre. 

4  Or  c'eftoit  és  iouts  des  pains  fans  leuain.  Ec 
quand  il  l'eut  empoigne,  il  le  mit  en  pritbn,  de  le 
bailla  à  garder  à  quatre  quarteniers  de  gendar- 
mes, le  voulant  produire  au  peuple  après  la/-/?* 

de  Pa  1  que . 

5  Ainfl  Pierre  cftoit  gardé  en  la  pt ifon ,  mais  ^ 
glife  faifoit  fanscefle  prières  à  Dieu  pour  luy? 

6  Et  comme  Hcrodc  le  dcuoir  prefenter,  Pierre 
dormoir cette muct-Ia entre  deux  gendarmes, 
lié  de  deux  chaincs ,  de  les  gardes  deuant  l'huis 
gaedoient  la  prifon. 

7  Et  voicy ,  vn  Ange  du  Seigneur  aflifta ,  3c  vne 
lumière  rcfplcnditcn  la  prifon:3c frappa  lecofté 
de  Picrrc.de  l'cfucilla  ,  difant  :  Lcue-toy  légère- 
ment. Et  les  chaincs  cheurent  defes  mains. 

8  Adonc  l'Ange  luy  dit  :  Ccin  toy,3c  te  cbauiîe 

tes 
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"tcsfoulicrs.  Ce  qu'il  fit .  Puis  luy  dit  :  Prcn  ta  10- 
bc  à  l'entour  de  toy ,  8c  me  fuy. 

9  11  lui  t  i  r ,  5c  le  fuiuit,  ne  fçachant  point  que  ce 
qui  fe  falloir  par  l'Ange ,  fut  vray  :  maiscuidoit 
voir  quelque  vifion. 

10  Qu and  ils  curent  pafie  la  première  «  &  la  fé- 
conde garde,  ils  vindrent  à  la  porte  de  ter  qui  mè- 
ne en  la  ciré ,  laquelle  s'ouurit  à  eux  d'ellc-mcf- 
jnc  5c  forment ,  5c  panèrent  vnc  rue  :  inconti- 
nent l'Ange  fc  partit  de  luy. 

1 1  5  Pierre  citant  reuenu  à  foy-mefmc ,  dit  :  le 
fijay  maintenant  pour  vray  que  le  Seigneur  a  en- 
uoyéfon  Ange,  &  m'a dcliurc  de  la  maind'Hc- 
rode,  5c  de  route  l'attente  du  peuple  des  Iuifs. 
i  a  Et  ayant  confldcré  U  tm ,  vint  en  la  maifon 
de  Marie  m  ère  de  Ican  lui  nomme  Marc  ,  où 
citaient  pluftcursaftcmblcz ,  5c  faifant  oraifons. 
1 3  Et  quand  il  eut  frappé  à  l'huis  de  la  porte  ,vne 
fille  nommée  Rhodc,  vint  pourefeouter. 
a  4  Laquelle  ayanr  reconu  la  voix  de  Pierre, 
de  ioyc  n'ouurir  point  l'huisrmais  s'encourut  en 
Ja  maifon  >  5c  annonça  que  Pierre  citait  Jeu  au  t 
]a  porte. 

x 5  Etilslnydirent:Tucshorsdcfcns.Maisclle 
atrermoit  >; u'il  citait  ainli  :  5c  eux  difoicnrC'cft 
fon  Ange. 

1 6  Mais  Pierre  continuoit  à  frapper  :  &  quand  ils 
curent  ouucrt,  ils  le  virent,  &  turent  cltonnez. 

17  Et  luy ,  leur  ayant  fait  ligne  delà  main  qu'ils 
filTcnt  lilcncc ,  leur  raconta  comme  le  Seigneur 
l'auoit  mis  hors  delà  prifon,  fie  leur  dit:Annon- 
ecz  ces  choies  à  laques ,  &  aux  frères  :  Puis  for- 
çant de  là,  il  s'en  alla  en  vn  autre  lieu, 
x  8  f  Mais  le  tour  venu  ,  il  y  eut  grand  trouble 
entre  Jes  gendarmes ,  pour  fçauoi^uc  Pierre 
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suoûfta 
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gendarmes , 
c  lient  deuenu. 

1 9  Et  Hcrodc  l'ayant  dcmandé^^ic  le  trou 
liant  point ,  après  inquiGrion  faite  des  gardes , 
commanda  qu'ils  ruflent  menez.  Et  defeendtt 
de  ludéc  en  Cefarcc ,  où  il  fejourna. 

20  Or  c(loit-il  courroucé  contre  les  Tyricns  5c 
JSidonicns.  Mais  ils  vindrent  a  luy  tous  d'vn  ac- 
co  rd:5c  ayans  gagné  Biaftequi  eltait  Chambel- 
lan du  Roy  ,  demanderenr  appoinctement  , 
pour  ce  que  leur  contrée  cûoit  nourrie  de  celle 
ii u  Roy. 

a  t  Er  vn  certain  iour  ordonné,  Hcrodc  vertu  de 
robe  Royale  ,  s'afifit  au  liege  uidicial ,  5c  leur  fit 
vnc  harangue. 

a  2  Dont  Te  peuple  s'eferia ,  Voix  de  Dieu  ,  5c 
non  point  d'homme. 

%  i  Et  incontinent  vn  Ange  du  Seigneur  le  frap- 
pa .  pourec  qu'il  n'auuit  point  donné  gloire  à 
L>icti  :  ficrut  ronge  de  vermine,  5c  rendit  lefprir. 
24  Mais  la  parole  du  Seigneur  croiuoit,  5c  le 
xnuhiplioir. 

z$  Barnabas  auflî  5c  Saul  apres  leur  change  ac 
compile,  retournèrent  de  lcrufalem.ayans  aurtl 
prisauec  eux  Ican  ,  qui  cfioit  tut  nomme  Marc. 
I 


CHAPITRE  XIII. 

ï .  Prfbttti  doQenrs  m  ^/fnttoche.  x .  Smnfl  Harr^M  & 
SMMlfffMrti.ponrfn-ef.ktr.  3.  Jeu/ne.  Prière,  f.  Snl*mu, 
■  6.B*ntfu  »Ji  eueuglt.  1  iSerge  Tant  croit  eu  lefiu-Chrifl, 
14  5.  T*ul  en  Antiethe  prefcht.  43.  Les  I/tift  luy  con- 
tre+iftnh  48.  Les  Gentils  creyent.  5c.  *Ptrftrutten  cen- 
treftimlî  'Ptml  ^i.Let  Difiiples  remplit  de  ityt. 

1  $M  ^  ■  auoit"il  cn  •  Eglifc  qui  citait  en  An 
tiochc  ,  aucuns  Prophètes  5c  Docteurs, 
entre  Icfquds  ciloienr  Batnabas  ,  5c  Simon 
gîtait  appelle  Niger ,  5c  LuciusCyrcnicn.Sc 
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nahem  (  qui  auoit  cfté  nourri  aucc  Hc:odc  le  ■ 
Terrarche  )  fie  Saul. 

2  Eux  donc  feruanr  cn  leur  miniftere  au  Sei- 
gneur 5c  ieufnans,leS.Efprit  tour  dit:  Séparez- 
moy  Sau  1 5c  Barnabas  pour  l'ccuurc  auquel  ie  les 
ay  appeliez. 

3  Parquoy  apres  auoir  icufné  5c  prié ,  ils  mirent 
les  mainsfurcux,  5c  les  cnuoycrcnr. 

4  lccux  donc  cnuoycz  du  S.  Efprit ,  defeendi- 
renten  Sclcucic  :  5:  délànauigcrcnt  en  Cypre. 
s  Et  quant  ils  furent  cn  Salamis  ,  ils  annoncè- 
rent la  parole  de  Dieu  ésfynagogucsdcsluifs: 
5c  auoient  aufll  Ican  au  miniftere 

Puis  ayant  trauerfé  l'ific  iufqucs  eu  Paphe  » 
ils  trouuerent  vn  enchanteur,  faux  Prophète 
luit ,  qui  auoit  nom  Baricfu. 

7  Lequel  auoit  cfté  au  Proconful  Serge  Paul, 
nommé  prudent.  Cçttui-cy  ayant  fait  appcllcc 
Barnabas  5c  Paul,  defiroient  d  ouyr  la  parole  de 
Dieu. 

8  Mais  Elymas,  enchanteur  (  car  fon  nom  eft 
ainli  expo  le  )  leur  refiltoir,  cherchant  détour- 
ner delà  foy  le  Proconful. 

9  Mais  Saul  (  qui  efl  aulli  *pptHi  Paul  )  citant 
rcmply  du  fainct  Efprit  ,  ayant  les  yeux  fichez 
fur  luy,  dit  : 

10  O  plein  de  toute  fraude 5c  de  toute  cautcllc, 
fils  du  diable ,  ennemy  de  route  lulticc,  ne  cefle- 
ras-tu  point  de  renuerfer  les  voyes  du  Seigneur 
*ui  fon  droits? 

1 1  Pource  maintenant  voicy  la  main  du  Sei- 
gneur fur  toy ,  5c  feras  aucuglc  fans  voir  le  So- 
cil  iufqucs  a  vn  certain  remps.  Er  incontinent 
obfcurité  5c  ténèbres  cheurent  fur  luy ,  fie  tour- 
noyant il  cherchoit  qui  luy  baillcroit  la  main. 

1 2  Adonc  le  Proconful  voyant  ce  quieftoit  ad- 
uenu  ,  creu  ,  s'cfinerueillant  de  la  doctrine  du 
Seigneur,  v 

1 3  Et  quatty  n.ml,5c  ceux  qui  citaient  auec  luy, 
fùrcnrdcpa      .fc  Paphe  ,  ils  vindrent  à  Pcrgc 

ville  Ac  Pamplule.  Adonc  Ican  sellant  depar-  swij.il. 
ty  d'aueccux ,  retourna  en  Ierufalcm. 

14  Eticeux  departans  de  Pcrgc  vindrent  cn  An- 
tiochc  dcPilidic  :  la  où  cftans  entrez  en  Ufyna- 
gogue  au  iour  du  Subbath ,  ils s'alTircnt. 

1 5  Adonc  apres  la  lecture  de  la  Loy  5c  des  Pro- 
priétés ,  les  principaux  de  Ja  fynagogue  cnuoyc- 
rent  vers  eux,  difans:  Hommes  frères  ,  s'tl  y  a 
cn  vous  quelque  parole  d'exhorrarion  pour  le 
peuple ,  dite  via. 

1 6  Lors  Paul  fc  le  ua,  5c  faifant  figne  de  la  main 
qu'on  fift  filcncc,dit,Hommcslfraclitcs,5cvous 
qui  craignez  Dieu  ,oycz. 

1 7  Le  Dieu  de  ce  pcupledlfraël  a  efleu  nos  ge-  zx»d  1.  t. 
rcs,5c  a  exalté  ce  peuple  du  temps  qu'ils  demeu-  eW-m  *. 
roient  en  U  terre  d'Egypte ,  5c  les  nt  fortir  hors  *^«* 
ci'icclle,  d'vn  bra^eflcuét 

1  8  Et  a  lôuffcrt  leurs  moeurs  au  defert  le  temps 
de  quarante  ans. 

19  Puis  ayant  deftruit  fept  nations  cn  la  terre 

de  Chanaan  :  il  leur  a  dillnbué  leur  terre  par  uf.t^.%. 
fort. 

20  Et  aprcscclacnuiron^uatreccnscinquautc  ;„„  }. 
ans,il  leur  donna  des  luges  iulques  à  Samuel  le 
Prophète 

21  Puis  apres  ils  demandèrent  vn  Roy  ,  8c  i.r*,,,i. 
Dieu  leur  donna  Saul  fils  de  Cis  ,  homme  de  la  >  «•  -  * 
lignée  de  Bcniamin  :  par  l'elpacc  de  quarante  dr  "«>-»«• 
ans. 

22  Et  quand  il  fut  ofié  ,  il  leur  fufeita  Dauid  ,.r,;,  t«. 
pour  R oy .duquel  aufll  il  donna  'efmoignagc,  5c 

dit,  l'ay  trouué  Dauid  fils  de  Kilc  ,  honimc  fé- 
lon 
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Ion  mon  coeur ,  lequel  fera  tout  mon  vouloir.  I 

2  s  De  la  femenec  d'iccluy  ,  Dieu  fclon  la  pro 
nu  lle  ,  a  fait  venir  le  Sauueur  Icfus  à  Ifraël. 

24  Apres  que  lean  eut  prcfché  le  baptefme  de 
pénitence  à  roui  le  peuple  d'Ifracl  dcuantl'ad- 
uenement  d'iceluy. 

25  £r  quand  ItM  acheuoit  fa  courte ,  il  difoit  : 
le  ne  fuis  point  ccttuy-là  lequel  vous  me  pen- 
fez  cftrc  :  mais  voicy  ,  ilen  vient  v*  après  moy , 
duquel  je  ne  fuis  point  cfigne  de  dédier  les  fou- 
liersde  fes  pieds. 

16  Hommes,  frères  ,  enfans  da  la  race  d'Abra- 
ham,Ôc  ceux  qui  entre  vous  craignent  Dieu ,  la 
parole  de  ce  falut  vous  cftenuoyéc. 
27  Car  les habitans  de  Icrufalem  ,Sc  leurs 
ucrncurs,ne  l'ayans  point  conu  ,  outmcfme&cn 
le  condamnât  accomply  les  paroles  des  Prophè- 
tes ,  qui  le  I  .leur  par  chacua'Sabbath. 
2S  Et  combien  qu'ils  ne  trouuailent  en  luy  au- 
cune caufede  mort  ,  ont  requis  Pilate  qu'il  le 
^,7;;.'  miftàmorr. 

29  Et  après  auoir  accomply  routes  les  chofes 
qui  citaient  cfcritcsdc  luy,  on  l'a  olté  du  bois,dc 
mis  en  vn  lepulchre. 

50  Mais  Dieu  l'a  rcûufcitc  des  morts  le  tiers 
iour. 

3 1  Et  aefle  veu  par  pluficurs  iours  de  ceux  qui 
citaient  montez  cnfemble  auec  luy  de  Galilée 
en  Icrulalcm:lcfquelsiulqucs  à  maintenant  font 
fes  t  ci  humus  enuers  le  peuple. 

32  Et  nous  aiilli  vous  annonçons,  que  quant  à la 
promcH'c  ,  qui  a  cité  faicte  a  nos  percs. 

3  3  Dieu  l'a  accomplie  à  noscnfans,ayantfufcité 
Ici  lis  ,  comme  aulh  il  cil  eferit  au  fecond  Pfcau- 
mc  :  Tu  es  mon  Fils,  ic  t'ay  auiourd'huy  engen 
dié. 

34  Et  qu'il  l'ait  reflufeité  des  morts  pour  ne  plus 
retourner  au  Icpulchre  ,  il  a  dit  ainG.  Ic  vous 
donneray  Jcsfainwtctez  dcDauid  afteurées  : 
3  5  Et  pour  ce  il  dit  autfi  en  vn  autre  endtoit, 
Tu  ne  permettras  point  que  ton  Sainét  fente 
corruption. 

3  6  Car  certes  Pau  id  ,  après  auoir  feruy  en  fon 
temps  à  la  volonté  de  Dieu,  s  eft  endormy ,  6c  a 
cité  mis  auec  fes  peres ,  6c  a  fenty  corruption. 
3  7  Maisccluy  que  Dieu  a  reflulcité  desmotts 
n'a  poiut  lcnty  corruption. 
3  S  Parquoy  hommes frercs  ,  il  vous  foit  notoi- 
re que  par  iceluy  vous  cil  annoncée  la  rcmilfion 
des  péchez  :  Et  de  tout  ce  dequoy  n'auez  peu 
ci  t  f  c  itiit  iiic/ parla  Loy  dcMoyfc. 
3  9  Quiconque  croit  en  luy,eA  iuftifié. 

40  Regardez  donc  qu'il  ne  vous  aduienne  ce 
qui  cft  dit  és  Prophètes  : 

41  Voyez  mcfpnlcurs  ,  6c  vous  cfmerueillez  , 
ïc  foyez  cfuanouys  :  car  ic  fny  vn  ceuurc  en  vo- 
llrc  temps ,  vn  ocuure,  que  vous  ne  croyez  point 
li  aucun  le  vous  raconte. 

42  J  Puis  cftans  partis  de  la  fynagogue  ,  ils  les 
prièrent  qu'au  Sabbath  cnfuiuant  ils  leur  an- 
nonçalfcnr  ces  paroles. 

43  Lt  quand  l'aficmblcc  fur  départie  «pluficurs 
des  huis  étrangers  feruans  à  Dieu  ,  luiuircnt 
r.iukv  IJarnabas  ,  lcfqucls  en  parlant  à  eux  les 

nrdépctfcucrcren  la  grâce  de  Dieu. 
Sabbath  cnfuiuant  prcfque  toute  la 
trembla  pour  ouyr  la  parole  de  Dieu, 
les  luifs  voyant  les  troupcs,fuicnr  rcra- 
pJjHJpnuic, <3c  conrrcdifoicnraceque  Pauldi 
fort ,  conrrarians  &  blalphemans. 
46  A  donc  Paul  &  Bamabas  conftamment  di- 
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rent ,  1 11  vous  falloit  premièrement  annoncer  •wr.to.*. 
la  parole  de  Dicû  :  mais  puifquc  vous  la  remet- 
tez, &quc  vous  vous  iugezvous  mcfmcs indi- 
gnes de  la  vie  etet nellc ,  voicy  nous  nous  tour- 
nons vers  les  Gentils. 

47  Car  le  Seigneur  le  nous  a  ainfi  commandé , 
|  le  t'ay  ordonné  pour  cftrc  la  lumietc  des  Gcn-  (/*-  4>  C 
tils ,  afin  que  tu  lois  falut  iufqucs  au  bout  de  la 
terre. 

48  Et  les  Gentils  oyjfht  ceJd  s'efiouyrent  ,  &  glo- 
rifièrent la  parole  du  Seigneur  :  ic  tous  ceux  qui 
citaient  ordonnez  a  la  vie  étemelle  ,  creurenr. 

49  Ainfi  la  parole  du  Seigneur  s'eipandoit  par 
toute  la  contrée. 

)0  Mais  les  luifs  incitèrent  aucunes  femmes  de- 
uotes  6c  honneftes ,  6c  les  principaux  de  la  ville, 
6c  cfmcurcnt  pcrlccution  contre  Paul  6c  Barna- 
bz$y6c  les  ictterent  hors  de  leurs  quartiers. 
;  1  |  Mais  ils  iccoùercnt  la  poudre  de  leurs  pieds  a^-'o-H 
contre-eux ,  6c  vindrent  en  Iconie.  *• IU 

32  Et  les  Difciplcs  citaient  remplis  de  ioye  Se  sm\i£ 
du  fainct  Elprir. 

- 

CHAPITRE  XIV- 

l.En  I tente  plufieurs/lnt  conuertis.  ).  tWtréclts.  4.  Ceux 
d'i 'conte  diuifé\\  5.  Ptr/ituiieit.  6.  S  m  ni!  Puni,  &fdtnïl 
h.t"ur.i<  s'enfuient  m  Ljflre.  Le  boueux  gutry.  1 1. B*r- 
nJiM  éf pelle  Jupiter.  Suinil  Putd  Mercure.  1  3.  O»  leur 
vtni  fmtrtfitr.  7.  Dieu  hten-fûiUtur  4  ttw.  10. 5.  Pdul 
tfl  Ufidt.  ij.  Anciens  ordonnez  pétrie*  Eglifet.  16. 
La  pont  de  tdfay  tu  un  te  *<v  Génitif. 

t       R  il  aduint  en  Iconie  qu'ils  entrèrent  cn- 
®2  (cmblccn  la  fynagogue  des  Iuiis,  6c  patlc- 
rent  en  ttf^manierc  ,  que  grande  multitude 
des  Iuits  (SrjÉfcGrccscrcur.  ^ 

2  Mais  IcJHpqui eftoient  incrédules ,  cfmcu- 
rcnt 6c  induirent  à  couroux  ks  courages  des 
Gentils  contre  les  frcrcS. 

3  Ainfi  donc  ils  demeurèrent  afl'ez  Ion  -  temps 
le  portans  hatdimenten  noftrc  Seigneur  ,  |  le- 
quel rendoit  tcfmoignagc  à  la  parole  de  fa  grâce» 
donnant  que  lignes  Se  merucillcs  fe  fiftent  par 
leurs  mains. 

4  Mais  la  multitude  de  la  vilfc  fut  partie  en 
deux ,  6z  les  vns  eftoient  d'attec  lesluifs ,  6c  les 
autres  d'aucc  les  Apoftres. 
j  Parquoy  les  Gentils  de  les  huis  auec  leurs 
Gouuerncurs  s'cfmouuans  pour  leur  faire  ou- 
trage ,  6c  pour  les  lapider , 

6  La  cholccntcnducilsscnfuirent  aux  villcsdc 
Lycaonic  ,  Lyftre  &  Dcrbc,  6c  aux  quartiers  d'à* 
entour.  Lt  làcftoicnr  annonc^ansTEuangile. 

7  ^  Or  vn  liommmc  de  Lyfttc  impotent  de  fes 
1  :  e  ds, citait  allis  boiteux  des  le  ventre  de  fa  mè- 
re ,  lequel  iamais  n'auoit  cheminé. 

Iceluy  ouyt  parler  Paul,  lequelayantiîché  fes 
yeux  fur  luy  ,  6c  voyant  qu'il  auoit  foy  d'eftre 
guery , 

9  Dira  haute  voix  :  Lcue-toy  droit  fur  res  pieds. 
i t  iceluy  faillit  6c  cheminoir. 

0  Et  les  troupes  ayans  veu  ce  que  Paul  auoit 
fait ,  cÛcucrcnt  leurs  voix,difanscn  langue  Ly* 
caonique  :  Les  Dieux  faits  femblablcs  aux  hom- 
mes fout  defeendus  vers  nous. 

1  ErappclloiëtBarnabas  lupiter,  &PaulMcr> 
cure  ,  pourcc  qu'il  portoit  la  parole. 
12  Au  (fi  le  facrificatcur  de  lu  puer  ,  qui  cftait 
deuant  la  vilicayant  amené  des  taureaux  6c  del 
couronnes  iufqucs  à  l'entrée  de  laportevouloie 
facrifier  auec  ù  roule. 

il  Mais 
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Chap.XV. 

1  ;  Mais  quand  les  Apoftres  Barnabas  de  Paul ,  i 
'eurent  entendu  cela  -,  ils  dclchircrcnr  Icursvc- 
J  te  mens  ,  &  forment  au  milieu  de  la  troupe  ,  I 
Renan* , 

14  Erdifant  :  Hommes ,  pourquoy  faites-vous 
rcvchofçs  :  Nous  fommes  atiili  hommes  mor- 
tels (cmblablcs  à  vous  ,  vous  annonçons  que  de  ! 
telles  choies  vaincs  vous  vous  conucrtilïiez  au 

m  t.       Dieu  viuant.l  qui  a  fait  le  ciel  de  la  terre, la  mer, 

&  toutes  les  chofcsqui  y  font. 
i4.*.«.     i  s  Lequel  éstcmpspallez  |  alaifle  tous  les  Gcn- 
.»4-7-     tils  cheminer  erreurs  voyes. 

jô  Nonobftanr  qu'il  ne  seft  point  laifle  fans  rc- 
fOiï,.  inofgnai'e  en  bien  l'allant  ,  de  nous  donnant 

pluyçsdu  ciel  ,  faifons  fertiles  ,  de  rcmplilfant 

nos  cccuisile  viande de  de ioyc. 

1 7  lTt  en  dilanrccschofcs,  a  peine  appaiferent- 

ils  tes  trouves  qu'ellesnc  leuriacrifiaftenr. 

15  Adonc  aucuns  des  Iuifs  furuindrent  d'An- 
tiochcdc  d'konic  :  lcfquelsgaigncrcnt  le  peuple 

nJi  |  &  iapidanrs  Paul,  ie  rraincrent  hors  la  ville  : 
cuidans  qu'il  iuft  mort. 

1 9  Mais  les  Difciplcscftans  afTcmblcz  à  l'cntour 
de  iuy ,  il  fc  leua  ,  6c  entra  en  la  ville  :  de  le  len- 
demain s'en  alla  aucc  Barnabas  en  Dcrbe. 

20  tt  après  qu'ils  curent  annoncé  l'Euangilc 
en  cet  te  ville-là.dc  cnlcigné  plufieurs,ils  retour- 
nèrent a  Lyftrc,  c*  lconic.de  Antiochc, 

a  t  Confirmans  les  courages  des  Dilciplcs  ,  de 
lesexhortansde  demeurer  en  la  foy  ,  de  que  par 
plusieurs  tribulations  il  nous  faut  entrer  au 
iloyjumc  de  Dieu. 

22  lit  âpres,  qu'ils  eurent  ordonne  de*  Preftres 
par chacu ne  Egiité ,  ayant  prie  aucc  îculhcs  >  ils 
les  rccommanderciH  au  Scigncuc  auquel  ils 
atioicnt  creu. 

2  \  Puis  ayant  rraucric  Pifidie.  ils  vindrenr  en 
Piinj'hyiic. 

24lfit  quand  ils  curent  annoncé  la  parole  de 
Dieu  en  Pergc>dciccndirenr  en  Atralic. 
2  j,  Et  de  là  nauigerenten  Antiochc  ,  j  d'où  ils 
àuoicnt  cite  recommandez  à  la  grâce  de  Dieu  , 
pour  l'uemirc  qu'ils auoient  accomplie. 
26  f.t  quand  ils  furent  vcnus.de  curent  aflcmblé 
J^Lrlilc  .  ils  racontèrent  toutes  les  choies  que 
fêbru  nuoit  faites  par  eux ,  Se  qu'il  auoir  ouucrt 
ans  Gentils  la  porte  de  la  foy. 
1*7  Et  demeurèrent  non  point  peu  de  temps 
aucc  IcsDiiuplcs. 
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CHAPITRE  XV. 

1.  I  jkx  fitrti  tnftxntns  UCirtcncifiut.  7.  £r  1 5.  H*r*n- 
tôt  At  >*.  'J\itnt  &dt  S.  Ijiq-tti ,  8.  9.  Gtnttlmt  rr« 

.  p/tttefkkijll  f>n.  iu.  haf^di  té  Ly.  ttf  Ltft^t.  u. 

.  lïmnmtt  cnvytyjtn  /tntw\»t  f4T  Ut  sipu'lrtt.  1).  Lei- 
trti  4e  Cneiit.  56.  C<nuintn  ei.trt  fanll  'T**l ,  c 

1ÇK  R  aucuns  qui  eftoient  defeendus  de  lu- 
déc  ,  enfeignuienr  les  frères ,  |  Que  fi  vous 
h'eftes  circoncis  iclon  la  manière  de  Moyfcvous 
ne  pouuczcftrefauucz. 

2  Et  grand  débat  eftant  furuenu  à  Paul  de  Bar- 
nabas à  rencontre  d'eux ,  on  oidouna  que  Paul 
et  Barnabas  ,  de  quelques  autres  d'entre-eux 
montcroicut  en  Icrufalctn  vers  les  Apoftres  5c 
Pi  cflrcs  pour  celle  queftion. 
?  Iceux  donc  cnuoycz  par  l'Eglife  ,  trauerfe- 
rent  Pticnice  6c  Samarie  ,  racontans  laconucr- 
lion  dcsGcntilsdcdonncrcnt  grande  ioyc  à  tous 
les  frères. 

4  Puiscftans  arriuez  en  Icrufalem  ,  ils  furent 


reccus  de  l'Eglilé  de  des  Apoftres  Se  Anciens,  Se 
annoncèrent  toutes  les  chofesque  Dicuauoi 
r.u  tes  aucc  eux. 

s  Mais  aucuns  de  la  leetc  des  Pharificns  ,  qui 
auoicntcrcu ,  fc  leuerent ,  dil'ans  qu'il  lesfalloit 
circoncir,  de  leur  commander  de  garder  la  Loy 
de  Moyfc. 

6  Adonc  les  Apoftres  de  Anciens  s'afl'cmblcrcnc 
pour  regarder  à  cet  affaire. 

7  Et  après  grande  difpute  ,  Pierre  fc  leua.de  leur 
dit  ,  Hommes  frères  ,  |  vous  fçauez  que  des 
long-temps  Dieu  acllcu  d'entre  nous  que  les 
Gentils  ouylfcnf  par  ma  bouche  la  parole  de  l'E- 
uangilc ,  flccrcullcnr. 

5  Dieu  qui  conoit  les  coeurs  leur  en  a  rendu 
tel moignagc.lcur  donnait  Icfaincx  Efprit  com- 
me a  nous. 

9  Et  n'a  poiat  fait  de  différence  entre  nous  de 

eux  ,  |  ayant  purifié  Icurscccurs  par  foy.  *««  «o-'o. 

10  Maintenant  donc  pourquoy  tentez-vous  >  c#r 
Dieu  pour  mettre  vn  loug  fur  le  col  des  Difci-  MM,'l*'+ 
pics ,  lequel  ne  nos  Pères ,  ne  nous  n'auons  peu 
portet  ï 

1 1  Ains  nous  croyons  que  ferons  fauucz  pat 
la  grâce  du  Seigneur  lefus-Chrift ,  Comme  eux 
aulfi. 

12  Lors  route  la  multitude  fc  tcut  :  dccfcou- 
toient  Barnabas  Se  Paul ,  racontans  quels  lignes 

6  mcrucilles  Dieu  auoit  faites  par  eux  entre  les 
Gentils. 

1 3  Et  après  qu'ils  fc  furent  tcus,Iacques  refpon- 
dit ,  difant  :  Hommes,  frères,  oyezmoy , 

14  Simon  a  raconté  comme  Dieu  a  première- 
ment regardé  les  Gentils  pour  en  prendre  vn 
peuple  à  fon  nom, 

1 5  Et  à  cela  s'accordent  les  paroles  des  Prophè- 
tes ,  ainfi  qu'il  cft  eferit  : 

16  |  Apres  cecy  ic  retourneray  ,  &  redificray  le  Ami  ».tj. 
tabernacle  de  Dauid  qui  cft  ehaî|fc  rtcdiricray 

les  ruines  de  le  redrefleray,    .4  , 

17  Afin  que  le  refidu  des  hommes  requière  le 
Seigneur,  de  tous  les  Gcntifc,  fur  lefqucls  cft  inr 
uoqué  mon  Nom  ,  dit  le  Seigneur  qui  fait  ces 
choies. 

1 8  De  tous  temps  Dieu  conoit  fes  cfcuurcs. 

10  Parquoy  ic  luis  d'auisde  ne  talchcr  ceux  des 
Gentils  qui  feconucrtiiTcnt  à  Dieu. 

20  Mais  de  leureferire  qu'ils  s'abftienncnt  des 
foù'illcuics  des  idoles:  ôc  de  paillardifc ,  de  de 
chofcscftoufFécs,  Se  de  fang. 

2 1  Car  Moylè  d'ancienneté  a  des  gens  par  cha- 
que ville  qui  le  prefehentés  fynagogucs,où  il  cft 
Jeu  par  chaque  Sabbath.  ' 

22  Lors  il  pleut  aux  Apoftres  de  aux  anciens 
aucc  toute  rEglil'cd'cnuoyer  gens  efleus  d'entre 
eux  en  Antiochc  ,  aucc  Paul  de  Barnabas ,  ludas 
furnomme  Barfabas,  deSilas  ,  hommes  princi- 
paux entre  les  frères  : 

1  ;  Et  clcriuanr  par  eux  :  Les  Apoftres  de  les  an- 
ciens frères  aux  frères  qui  font  des  Gentils  en 
Antioche,  enSyric,4cenCiciIc,falut.  •  « 

24  Pour  ce  que  nous  auons  entendu  qu'au- 
cuns partis  d'entre  nous  vous  ont  troublez  par 
aucuns  propos  ,  renuerfatn  vos  ames ,  auiqucl» 
n'en  auions  point  donné  charge  : 

2  5  Nous  auons  cfté  d'aduis  ,  cftans  aftcmblcz 
d'vn  accord ,  de  vous  cruioycr  des  pcrfbnnages 
qu'auonseleuz.aucc  nos  rres-chcrsBamabas,<Sc 
Paul. 

26  Hommes  qui  ont  abandonné  leur  vie  pour  le 
Nom  de  noftrc  Seigneur  lcfus-Chxift.      v>  v] 

27  Nous  auons  donc  cnuoyé  ludas  de  Silas,  Ici- 

B  B  b  b       '  quels  \ 
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quels  auffi  vous  raconteront  le  mcfmc  de  bou- 
che. 

2*  Car  i!  a  fcmblc  bon  au  fainft  Efprir  &  à 
nous ,  de  rte  mettre  plus  grande  charge  fur  vous, 
que  ces  chofes  nccelTaircs  : 
29<^c  VGusvousabftcnicz  deschofesfacrifiées 
aux  iiioies ,  de  de  fang ,  de  de  choie  ertouftec  ,  de 
depaillardifc  :  dclqucllcs  choies  fi  vous  vous 
gardez ,  vous  ferez  bien.  Bien  vous  foit. 
jo  Iceux  donc  ayans  pris  congé  ,  vindrent  en 
Anrioche  :  de  ayans  aflcmblé  la  compagnie , 
baillèrent  l'cpiftrc. 

j  t  Laquelle  citant  rcùe  ils  furent  refiouïs  de  la 
confolation. 

i  2  Pareillement Iudas,&  Silas, Icfqucls  cftoicnr 
auflTi  Prophètes,  confièrent  les  frères  par  plu- 
sieurs paroles  de  les  conterrnerenr. 
3  j  Et  quand  ils  eurent  demeure  là  quelque  ef- 
pacc de  temps,  ils  furent  renuoyez  en  paix  par 
les  freres  vers  ceux  qui  les  auoierit  enuoyez. 
?4  Toutesfois  il  fembla  bon  à  Silas  de  demeu- 
rer là.  Et  Itidas  fcul retourna  en  Ictufalcm. 
3  5  Er  Paul  &  Barnabas  demeurèrent  en  Antio- 
■chc,cafci£nans,i5c  annonçons  auccplulicurs  au- 
tres la  parole  du  Seigneur. 
3  6  J  Quelques  iours  après  Paul  dit  à  Barnabas, 
Retournons  ,  de  vifirons  nos  freres  par  tou- 
tes les  villes  ,  cfqucllcs  nous  auons  annonce 
la  parole  du  Seigneur,  fm  màr  comme  ils  (c 
portent. 

3  7  Et  Barnabas  cftoit  d'aduis  de  prendre  aucc 
eux  lean ,  qu'on  appelloit  Marc. 
3  8  Mais  Pau  I  le  prioit ,  que  celuy  j  qui  s'eftoit 
deparrv  d'aucc  eux  des  Pampbylie  >  de  n'eftoit 
point  allé  aucc  eux  en  cette  ccuurc-là  \  ne  leur 
ruft  adjoint. 

39  II  y  eut  donc  telle  contention  .qu'ils  fe  fepa- 
rcrent  l'vn  de  l'autre  ,  «5c  que  Barnabas  prenant 
Marc ,  nauJËfccn  Cyprc. 

40  Mais  pŒ^yant  cûcu Silas  ,  fc partir  cft.inr 
recommande'  à  la  grâce  de  Dieu  par  les  frè- 
res, i 

41  Etttaucrfa  Syrie  de  Cilice  ,  confirmant  les 
Eglilcs  :  commandant  garder  les  commande  - 
mens  des  Apoftres  de  des  Anciens. 


CHAPITRE  XVI. 

.  Timtthee  eft  cirrmat,  6.  Défendu  de prefiher  en  Afu.  9. 
Vifitn  kfâintl  PmuI  ttuchânt  ceux  de  Ai-tfedtne.fi  annon- 
cé fEuK't^ilr  mux  ftntmti.  19.  La  Pythetii  que  guérie. 
li.Snintt  Pd*l&  SUm  emprt/itme^.  16.  Tremblement 
de  tnre  tnltfrïftn.  jô.  L.e  geôlier  crett  ttuec  toute  fs  (.t- 
tottlt.  j7.  Stwft  pAitlfedittjire  RtmAin. 

Ril  paruinrà  Dcrbe  dr  Lyftre  :  ctvoicy , 
vn  Dilciplc  cftoit  là  ,  nomme  (Timothce, 
fils  d'vne  femme  Iuifuc  fidèle  ,  mais  d'vn  perc 
Gentil. 

2  Duquel  Dt  fciple  les  freres  qui  citaient  à  Lyftre 
de  Iconie  rendaient  bon  tefmoignagc. 

3  ParquoyPaul  voulut  qu'il  allaft  auec  luy:  de 
J'.ivam  pris  ♦  le  circoncit  ,  à  caufedes  îuils  qui 
citaient  entes  lieux-là :<ît  tous içau oient  que fon 
pereciljpir  Gcutil. 

4  Eu*' donc  paflans  parles  villes  ,  les  inftrtii- 
Joicnt  de  garder  les  ordonnances  décrétées  par 
JcsApoftres,  fieparlcsancicns  deicrufaiem. 

5  Ainfi  les  Eglifcs  citaient  confcrmccscn  Ufoyt 
de  crorfloit  Ic*nombrc  par  chacun  îour. 

*5  5  Puis  ayans  rraucrlë  la  Fhrygic,  de  la  contrée 
<de  Galatic,  il  leur  fut  deffendu  pat  le  S.  Elprit 
d  annoncer  la  parole  en  Aile. 


7  Eftansdonc vcnuscnMyiïe, ilseflayoicnt d'al- 
ler en  Bithynie  :  maisi'Efprit  de  Icliis  ne  leur 
permit  point. 

8  Parquoy  ayans  pafle  M yfie  ,  ils  dépendirent^ 

en  Troas. 

9  Où  vne  vifion  apparut  de  nuiû  à  Paul  :  Vn 
homme  Macédonien  fc  prefenra  deuant  luy ,  le 
priant ,  dedifant  ;  PalJc  en  Maccdonc ,  de  nous 
aide. 

10  Quâd  il  eu  t  Veu  la  vifion,  incontinent  nous 
tafehames  d'aller  en  Maccdonc,  nous  aûeurans 
que  le  Seigneur  nous  auoit  appeliez  pour  les 
cuangelizer. 

1 1  Nous  donc  eftans  départis  de  Troas ,  alla» 
mes  droit  en  Samothrace  :  de  le  lendemain  à 

Neapolis. 

ta  Et  de  là  à  Philippcs  > qui  eft  la  première 
Ville  du  quartier  de  Maccdonc,  &  efl  Colonie  : 
de  (eiournafmcs  quelque  temps  en  la  ville  con- 
fèrans. 

1 S  Er  au  iour  du  Sabbath  nous  fortifmcs  hor$ 
de  la  ville  auprès  du  flcuue  ,  là  où  l'orailbn  1cm- 
bloit  le  faire ,  de  nous  alfîfmcs ,  parlans  aux  k  ai- 
mes qui  citaient  là  atlcmbUcs. 

14  Adonc  vne  femme  nommée  Lydie  .mar- 
chande de  pourpre  >  de  la  ville  de  Thyatire,  fer» 
uant  à  Dieu  ,  ouït , de  laquelle  le  Seigneur  ou* 
uritlc  eccur,  pour  entendre  aux  chofes  que  Paul 
difoit. 

1 5  Et  quand  elle  eut  efte  baptizée,  de  fa  famille» 
elle  nous  pria ,  difant  :  Si  vousm'auez  eftiméc 
cftre  fidèle  au  Seigneur  *  entrez  en  ma  maifon  » 
de  y  demeurez.  Er  nous  contraignit. 

16  Oraduint  comme  nous  allions  à  la  prière 
qu  'vne  fille  ayant  l'cfprit  de  Py tbon,  vint  au  de- 
uant de  nous,  laquelle gaignoit  beaucoup  à  les 
maiftres  pour  deuiner. 

1  7  Iccllc  fuiuant  Paul  de  nous  ,  crioit  '^  difant  : 
Ces  hommes  font  feruitcurs  du  Dieu  fouue- 
rain ,  Icfqucls  vous  annoncent  la  voyc  de  falur. 

18  Et  fit  cela  pluficurs  iours  :  mais  Paul  en 
cfianr  fafché ,  fe  retournant  dit  à  l'clprit  :  le  te 
commande  au  nom  de  Iclus-Chrift  que  tu  for- 
tes d'elle.  Et  il  fortit  au  mcfme  inftanf. 

1 9  Adonc  les  maiftres  d 'iccllc  voyansque  1'cfpe-*^ 
ranec  de  leur  gain  cftoit  perdue  ,  empoignèrent 
Paul  de  Silar ,  de  les  tirèrent  en  la  place  du  mar- 
ché aux  Magiftrats. 

20  Et  les  prefenterent  aux  Gouuerncurs  ,  di-  j) 
fans:  Ces  gens  icy  eftans  Iuifs  ttoublcnt  noftre 
ville. 

2 1  Et  annoncent  vne  manière  de  viurclaquclle 
il  ne  nous  eft  point  loiliblc  de  reccuoir  ,  ne  de 
garder ,  veu  que  nous  fommes  Romains. 

22  Auffi  le  populaire  s'eflcua  enfcmblc  contre 
eux  :  àc  Jcs  Gouuerncurs  leur  defehirans  leurs 
robbes,  |  commandèrent  qu'ils  fuflent  fouettez. 

23  Et  après  leur  auoir  fait  pluficuts  playes,  les 
mirent  en  prilbn,commuandans  au  geôlier  qu'il 
lesgardaft  feurcmenr. 

2  4  Lequel  ayant  reccu  tel  commandement ,  les 
mit  au  fond  de  la  prifon,&  leur  enferra  les  pieds 
aux  ceps. 

25  Or  à  minuicl  Paul  de  Silas  prioyent  ,  de 
loùoycnt  Dieu  :  rellcmenr  que  les  pnfonniers 

les  oyoienr. 

26  Et  foudainement  fut  fait  vn  grand  tremble- 
ment de  terre  ,  de  (brteque  les  tondemens  de 
la  prifon  crouloycnr  :  de  incontinent  toutes  les 
portes  furent  ouucrrcs  ,  de  les  liens  de  tous  fu- 
rent lafehez, 

17  Adoucie  geôlier  eftaoe  cueille,  dévoyant 

les 
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les  portes  de  Japiifon,ouucrts,déguaina  Ton  glai- 
uc,&  fe  vouloir  tuer, [entant  que  les  prifonniers 
s'en  iiàÉknt  fuis. 

1  s  ftAflrPaulcriaà  haure  voix,difant:>5c  te  fay 
point  de  mal,  car  nous  l'unîmes  tous  icy. 
29  Lorsiccluy  ayant  demande  de  la  lumière, 
faillj^pians ,  5c  tremblant, te  ictta  aux  pieds  de 
Paul  5c  de  Si  las. 

jo  Et  les  ayant  amenez  hors,  Unrdit,  Seigneurs, 

que  me  faut-il  faire  pourcltrcfauué  • 

3  i  Ilsluy  dirent  :  Croy  au  Seigneur  Iclus,  6c  tu 

le  ras  fauué,  toy  6c  ta  maifon. 

3  a  Et  luy  annoncèrent  la  parole  du  Seigneur,  3c 

à  tous  ceux  qui  eftoient  en  fa  m  mon. 

3  3  Apres  cela,  les  prenant  en  celte  mefme  heure 

de  la  nuiét,  il  laua  leurs  playcs.-puis  incontinent 

il  fur  bapriz£,&  tousfcsdomcftiques. 

3  4  Er  les  ayant  menez  en  fa  mail'on ,  il  leur  mit 

la  table,  &scliouyt  ,  pourec  que  aucc  toute  fa 

inaifon  il  auoit  creu  en  Dieu. 

3  5  Et  le  iour  venu,  les  Gouuerneurs  y  enuoicret 

des  l'ergens,  difans  :  Baille  congé  a  ces  gens-là. 

36  Adonc  le  geôlier  annonça  ces  paroles  à  Paul, 
di!ant:Lcs  Gouuerneurs  ont  cnuoyc  qu'on  vous 
baillait  congé :mainrcnanr  donc  lbrtcz  ,  âevous 
en  allez  en  paix. 

37  Mais  Paul  leur  dit  :  Apres  nous  auoir  fouet 


en 


tez  publiquement  fans  forme  de  ingénieur, nous»'  TimOthcc  dcmcurercnt-là 


quilbmmcs  Romains  ,  ils  nous  ont  misen 
Ion  :  Se  maintenant  nous  mettent-ils  hots 
crcttcmcnt  >  11  ne  fera  point  ainlî  :  mais  qu'i 
viennent  cux-mcfmcs  ,  6c  qu'ils  nous  mettent 
hors. 

38  Er  les  fergens  apponcrenr  ces  paroles  aux 
Gouuerneurs  :  lefquels  craignirent  ayans  ouy 
qu'ils  eftoient  Romains 

39  Paxquoy  ils  vindrenr ,  &  les  prièrent  :  6c  les 
ayans  nus  hors  ,  les  requirent  de  partir  de  la 
ville. 

40  Adonc'eftans  fortisde  prifon  »  US  entrèrent 
chez  Lydie  :  6c  ayans  veu  les  frcrcs.ilslcsconfo 
lerenr,  «Se  fc  départirent. 

CHAPITRE  XVII. 

'..Il  P*hI  J'inontt  Ie/ks'£hrifl  aux  Thtjfitttntcieni.  4*  c/fix 
tuns  d eux (reyeru.  j.  Le  1  Imfî  contre  PauI.  6.  7.  I  i/on  le 
reçoit  ,  &  le  pleine,  to.  //  tft  mu  hari.  n.  £1  pourfmuy 
dei  Imfi.  15.  Jl  va  k  Athènes.  \y.Oi*  il  tnntnct  ltfu<- 
Ckrtfi.  25.  Autel  du  Dit*  tnconu  14  M  Autre  d'Ado- 
rer Ditu.  jo.  Rtftnitnet.  31.  Jugement.  34.  Denis  & 

1  Vis  ayans  pafle  par  Amphipolis  &  Apollo- 
nie  ,  ils  vindrent  en  Thclfaloniquc,  où  il 

y  auoir  vncfynagogue  des  loirs. 

2  Et  Paul  félon  fa  coutume  entra  vers  eux  ,& 
par  trois  Sabbaths  difputa  ttux  eux  des  Efcritu- 
rcs: 

3  Leur  déclarant  &  proposant  qu'il  auoit  falu 
que  leChrift  fouftrift,5c  rcflufciraft  Jcs  morts,»* 
que  iceluy  lefus  eftoit  le  Chnft  :  lequel  ic  vous 
annonce. 

4  Et  aucuns  d'eux  creurenr  ,  &  turent  adioints 
à  Paul  6c  Silas  ,  6c  grande  multitude  de  feruans  a 
Dieu  ,  6c  de  Gentils  ,  6c  de  femmes  nobles  non 
petit  nombre. 

j  Mais  les  luifs  cfmcus  d'enuie  ,  prindrenr  au- 
cuns du  peuple  gens  mefehans  ,  lefquels  ayans 
fait  amas  de  peuple  ,  cfmcurenr  toute  la  villc.fic 
failans effort  à  la  maifon  delalbn  ,  chcrcho.cnt 
de  les  amencrau  peuple. 

6  Et  ne  les  ayans  trouucz ,  cirèrent  lafon ,  6c.  au-  I 


cuns  frero6  aux  Gouuerneurs  de  la  ville  , 
criant  : 

7  Ccux-cy  qui  troublent  le  monde  ,  fontaulU 
venus  icy  :  lefquels  lafon  areccus.:  8c  eux  tous 
font  coni  rc  les  décrets  de  Ccfar  >  difans  qu'il  y  a 
vn  autre  Roy  qui  eft  Icfus. 

8  Us  clmcuTCnt  donc  le  peuple  ,  &  les  Gouuer- 
neurs delà  ville,  quioyoïcnt  ccschcfes. 

9  Mais  après  auoir  reccu  fatisfaftion  de  lafon, 
6t  desautres,  ils  les  laifferenr  aller. 

10  Et  incontinent  les  fvercs  mirent  hors  de 
nuict  Paul  3c  Silas  pour  Aller  en  Beroc  :  lefquels 
cdans  là  venus  ,  entrèrent  en  la  fynagogue  des 
luits. 

1 1  Or  c'eftoient  des  plus  nobles  qui  lu  lient  en 
Thciraloniquc ,  qui  auoicnt  receu  la  patole  aucc 
toutcpromptirùdc.iouincllcmcnt  chcrchansles 
Efcritures,pour|icauoir  s'il  eftoit  aiofi  : 

12  Pluficurs  donc  d'entr'eux  creu/ent  ,  fit  de 
femmes gentilcs  bonnettes  ,  &  d'hommes  non 
petit  nombre. 

x  j  Mais  quand  les  luifs  de  TheiTaloniquc  fleu- 
rent que  la  parole  de  Dieu  cltoir  aulfi  annoncée 
par  Paul  en  Beroc.ils  vindtcnt-là  ,  ôtcl'meurent 
fle  troublèrent  le  peuple. 

14  Mais  incontinent  les  frercs  cnuoycrcnt  Paul 
dehors  pour  aller  iufqu'à  la  mer  :  mais  Silas  & 


1 5  Bf  ceux  qui  aecompagnojei^Aw,le  mené- 
reni  iniques  en  Athènes  :  apQ|  auoa  re^t-ii 
mandemenr  de  luy  a  Silas  «Je  Timôthée  ,  qu'ils 
reuinffent  bien-toft  vers  luy,  ils  partirent. 

1 6  Ç  Or  comme  Paul  les  attendoit  en  Athènes* 
fon  clprit  eftoit  émeu  en  luy  ,  voyant  la  ville  a* 
donnée  à  idolairic. 

1 7  Parquoy  il  parloir  en  la  fynagogue  aucc  le* 
luifs,  &  auec  ceux  qui  fcruoicni  à  Dicu.fic  tous 
les  iours  en  la  place  du  marché  auec  ceux  qui 
eftoienr  prefens. 

18  Lors  aucuns  des  Philofopfies  Epicuriens  fie 
Stoïqucss'adiclfcrcnta  luy  :  «Se  les  vn$  difoienr, 
Que  veut  due  ce  temeur  de  paroles  i  Et  les  autres 
difoicntill  l'cmblc  citre  annonceur  de  nouueaux 
diables  ,  pourec  qu'il  leur  annonçait  Icfus  «Se  la 
refurreétion. 

1 9  Et  l'ayans  pris  le  menèrent  en  la  rue  de  Mars, 
difans  :  Pourrons-nous poinr  fçauoix  quelle  eft 
cette  nouucllc  doétrinc  que  tu  dis  ; 

ao  Cartu'nous  mets  choies  nouucllcs  en  nos 
orcillcsr'nous  voulons  donc  fçauoirquc  veulent 
dire  ces  chofes. 

z  t  Car  tous  les  Athéniens ,  &  les  cftrangcrs  qui 
fc  renoiem  là  ne  prenoient  loifir  à  faire  autre 
choie  que  dire  ou  ouyr  quelque  nouucllc. 

22  Adonc  Paul  eftanr  au  milieu  de  la  rue  de 
Mars ,  dit ,  Hommes  Athéniens ,  ie  vous  voy  ca 
toutes  choies  comme  plusfupcrftieux.  • 

23  CarcnpalTant  ,  fie  contemplant  vos  idoles» 
fay  aulfi  trouué  vn  autel. auquel  eftoit  ellrir: Ait 
Dieu  inconu.  le  vous  annonce  donc  ecluy  le- 
quel vous  honorez  fans  le  conoiftre. 

24  Dieu  qui  a  fait  le  monde  ,  &  toutes  chofes 
qui  v  font ,  comme  ainii  loit  qu'il  fou  Seigneur 

du  Ciel  &  de  la  terre,  l  &  n'habite  point  es  Tcm-  Smt  7-4» 
pies  faits  de  mains. 

25  f  Et  n'eft  point  feruy  par  mains  d'hommes  f/mo.1- 
ayant  necciltic  d'aucune  choie  ,  veu  qu'il  donne 

à  tous  vie  6c  rcfpiration,  ôc  toutes  chofes. 

26  Et  a  fait  d'vn  tout  Je  genre  humain  pour  ha- 
jitcr  fur  route  l'cftcnduëde  la  terre  :  détermi- 
nant les  1.1  .  ions  ordonnées  ,  6c  les  bornes  de  leur 
habitation. 

B  B  b  b  2       27  Afin 


■Rtm.is. 


$44    Chap.XVlll.&XLX.  ACTES  DES  APOSTRES. 

1 1  Difant  :  Cet  tuy-cy  induit  les  gens  de  feruir  à 
Dieu  contre  la  Lov. 


Iféi*  fO.lt. 


27  Afin  qu'ils  cherchent  Dieu ,  fi  d'auenture  ils 
«uflent  peu  l'atrouchcr  en  rationnant ,  3c  trou- 
uer:  jaçoit  qu'il  ne  loir  point  loin  d'vn  chacun  de 
nous. 

28  Car  en  luy  nous  viuons  ,3c  auons  mouue- 
ment  3c  fommcs:commc  aufll  aucûsdc  vos  poè- 
tes ont  dit  :  Car  aulli  nous  Tommes  Ton  genre. 

29  |  Comme  ainfi  l'oit  donc  que  nousfoyons 
le  genre  de  Dieu ,  nous  ne  deuons  pas  u tuner 
la  diuinitc  cflrc  fcmblablc  à  or  ou  argent  ,011  à 
pierre  taillée  par  art  &  par  muent  ion  d'homme. 

30  Dieu  donc  ayant  dillimulé  le  temps  de  l'i- 
gnorance, dénonce  maintenant  aux  hommes 
que  tous  en  tous  lieux  raflent  pénitence. 

3 1  Pource  qu'il  a  ordonné  vn  iour,  auquel  il  doit 


:ndrois 


che , 
que 
s  ou- 


14  Et  comme  PauJ  vouloit  ou  11  ri  r  fa 
Gallion  dit  aux  luifs  :  O  lu  ils ,  fi  c'cftoif 
outrage ,  ou  maléfice ,  îe  vous  foullicnc 
tant  que  le  droit  le  veut.  *MÀ^m>- 

15  Mais  il  cllqueftiondcpacqjc,  icdxyaots, 
«Se  de  voftre  Loy ,  vous  y  regarderez  vOTrrmcf- 
mes  :  car  ic  ne  veux  point  cltrc  iuge  de  ces  cho- 
ies. 

16  Etlcschafta  du  fiege  iudicial. 

1 7  Lors  tous  empoignèrent  SoUhcnes  principal 
de  la  fynagogue ,  3c  le  battoient  deuanc  le  fiege 
iudicial  :  de  n'en  chaloir  rien  à  Gallion. 

18  Mais  quand  Paul  eut  encorcs  efte  là  aflez 
iuger  le  monde  en  équité  ,  par  l'homme  qu'il  a  ;  Ion  -  temps,  il  prit  congé  des  irercs ,  3c  nauigea 
determiné:donnant  toy  à  tous/ayant  rcffulcité  en  Syrie  (  «5c  aucc  luy  Prifcillc  «Se  AquiJc  )  après 
desmotts.  qu'il  le  fut  fait  |  rairc  la  telle  en  Ccncluéc:  car  il 
32  Et  quand  ils  ouyrcnt  parler  de  larefurre-  1  auoit  de  Voeu. 


éîion  des  morts  ,  les  vus  s'en  mocquoient ,  6c 
les  autres  difoient ,  Nous  t'oirons  derechef  fur 
cela. 

3  3  Ainii  Paul  fortir  du  milieu  d'eux. 

$4  Aucuns  toutesfois  fc  ioignirent  à  luy ,  3c 

v  renient  :  entre  lefqucls  cftoit  aufli  Denis  Aico- 


M  au.  10.14 


Cn.i.  If. 


(MA PITRE  XVIII. 
I.  Paul  À  Cnmne.  4.  Difputt  à"  rnmmct  Itfiu-Cbrifl.  7. 
Iitflc.  t.  Crifpt  cr<,,t  ah  Seigneur.  9.  Vtpm  i  Ptutl.  1  x. 
Iji  étcu/e  iieuwst  ij. 11  û en.  1 7.  Stjlhtnts.  1 8.  P*ul  fe  fut 
r*irt  U  tefit.  1 4»  slpoll»  Imf. 

t  3©  Près  ces  choies  Féal  fc  partant  d'Athènes 
vint  à  Corinthc. 

2  Et  ayant  trouué  vn  luif  nommé  |  Aquile ,  de 
la  nation  de  Ponrcqui  vn  peu  auparauant  c (toit 
venu  d'Italie,  3VPrilcillcfâ  femme  :  (  poureeque 
Claude  auoit  commandé  que  tous  ks  luils  le 
panifient  de  Rome  )  il  s'adrelVa  à  eux. 

3  Et  pource  qu'il  cftoit  de  mci'mc  meftier ,  il  de- 
meura aucc  eux ,  3c  rrauailloit.  Et  leur  meftier 
cftoit  de  taire  des  Tabernacles. 

4  Et  difputoit  en  la  fynagoguepar  chaque  Sab- 
bat h, \  induifoit  tant  les  luifs  que  les  Grecs,  en- 
tremettant le  nom  du  Seigneur  Icfus. 

5  Et  quand  Silas  3cTimothéc  furent  venus  de 
Maccdone  ,  Paul  perfeucroit  à  la  parole  ,  tefti- 
fianr  aux  luifs     Icfus  eflut  le  Chrill. 

6  Et  comme  iiss'oppofoient,3c  blalphcmoicnt, 
|  il  l'ccoùa  les  \  cite  mens,  &  leur  dit:Vo(lrc  fang 

fin  fur  voftxe  telle ,  i'en  fuis  net  :  dés  maintenant 
ie  m'en  iray  aux  Gentils. 

7  J  Adonc  cilant  parti  de  la,  il  entra  en  la  mai- 
fon d'vn  nommé  Titc  le  lu  fie  ,  feruant  à  Dieu: 
duquel  la  maifon  renoir  à  la  lynagogue. 

8  Et  |  Criipc  principal  de  la  fynagogue  creur  au 
Seigneur  aucc  toute  fa  maifon  :  plulîcurs  autres 
aulli  des  Corinthiens  l'ayans  ouy  creurent ,  3c 
furent  baptifez. 

9  Lors  le  Scigneut  dit  de  nuict  par  vifion  a  Paul; 
Ne  crain  point ,  mais  parle ,  Se  ne  te  tay  point: 

10  Car  ic  fuis  aucc  toy ,  3c  nul  ne  mettra  kt  «mu 
i'ur  toy  pour  te  mai-fairc  :  car  Tay  vn  grand  peu- 
ple en  cette  ville. 

1 1  Parquoy  U  demeura  là  vn  an  3c  fix  mois ,  en- 
feignant  entr'eux  la  parole  de  Dieu. 
1 1  Ç  Mais  du  temps  que  Gallion  cftoit  Pro- 
contul  d'Achayc  ,  les  lu  ifs  d'vn  accord  s'eficuc- 


19  ï  Pui5arriu3CnEphcfc,3clcslauTalà:mais 
luycûant  entré  en  la  fynagogue,  diTputaauec 

les  luifs.  *j# 

20  I  cl'quels  le  prians  qu'il  demeurafi  plus  Ion- 
temps  aucc  eux ,  ne  s'y  voulut  accorder. 

2 1  Ains  prir  congé  d'eux ,  difant  le  rctourneray 
pagitc ,  ce  vnc  femme  nommée  Damaris ,  3c  au-  !  encore  vers  vous,  \  s'il  plaid  a  Dieu.  Et  le  partit 
très  aucc  eux.  d'EphcTc. 

<  22  ^  Et  quand  il  fut  descendu  cnCcfarce ,  il 
monta  ùc  ialua  TEglifc  :  puis  dcfccndit  en  An- 
tiochc. 

a  3  Et  ayant  feiourné  là  quelque  rcmps,il  s'en  al- 
la t  raueno.nl  tout  d'vn  train  la  contrée  de  Gala- 
tie  3c  de  Phrygic  ,  confernvant  tous  les  Duc i- 
plcs.  | 

24  Mais  vn  luif,  nomme  ]  Apollo,  Alexandrin 
de  nation,  homme  cloquent,  <5c  puifi'ant  és  Efcri- 
turcs,  vint  cnEphcfc. 

2  5  Lequel  cftoit  mit  ru  1 1  en  la  voye  du  Seigneur 
3c  en  ferucur  de  Tcfprir  parloit  3c  enleignoit  di- 
ligemment les  choies  qui  lbnt  de  Icfus,  conoif- 
fant  Tculcmcnt  le  baptcTme  de  Ican. 

26  U  commença  donc  à  parler  franchemenr  en 
la  fynagogue.  Et  quand  j  Pritcillc  3c  Aquile  l'eu- 
rent ouy ,  ils  le  prindrent  aucc  eux  ,  3c  luy  décla- 
rèrent plus  ouant  la  voyc  de  Dieu. 

27  Et  comme  il  vouloit  palier  en  Achayc  ,  les 
Itères  l'exhortant écriuirent  aux  Difciplcs qu'ils 
le  rcccuflcnrficquel  citant  arriué  là,  profita  beau- 
coup à  ceux  qui  auoient  creu. 
:8  Car  il  conuainquoit  publiquement  lesluirs 
en  grande  véhémence,  monftrant  parles  ETcri- 
turesque  IcTus  efioit  le  Chrill. 


.V  "t  '  \  1. 
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CHAPITRE  XIX. 
I.  SdinU  Paul  tnfeitnt  t*  F.pbtfr.  4.  B apte  fouit  S.  Itdit. 
6.  Imptfitio*  dti  mAtnt.  n.  S.  P*mI fut mirécltt.  15. 
Le.  txtrciftti  h'tttu périt  Di*blt.  1  ;.  l.  umdei  cboftt 
cmnufrs ,  brufltz.  24.  De/netrmi  efmeuî  ftdititn.  17. 
Di4/it  in  Ephefitns  19.  C«jt  &  Ariflértht.  jj.  Alt- 
xandrt. 


rent  contre  Paul ,  3c  1  amenèrent  au  fiege  iudi- 


ua! 


g  Duinr  comme  Apollo  cftoit  en  Corinthe, 
que  Paul ,  après  auoir  trauerfé  tous  les 
quarticis  d'enhaur  t  vint  en  Ephefe  :  où  ayant 
trouué  aucuns  DiTciplcs ,  il  leur  dit  : 

2  Apres  que  vous  aucz  creti,  auez-vous  reccu  le 
S.  ETprit  ?  Ils  luy  dirent  :  Nous  n'auons  pas  mcfA 
mesouy  dircs'ily  avn  S.  Efprit. 

3  Adonc  il  leur  dit  :  En  quoy  donc  auez-vous 
cfté  baptizcz ?  Lel quels  dirent  :  Au  baptcTme  de 
Ican. 

|  4  Adonc  Paul  dit  :  |  Ican  abaptizcdubaptcfmc 

de  pénitence 


Chaf.  XIX.  &  XX.  ACT 

de  pénitence  le  peuple  ,  difanr  qu'ils  crcuflcnt 
èn  ecluy  qui  venoit  après  lu  y  ,  c'eft  à  feauoir  en 
Iefus. 

«>  Ces  chofesouyes,  ils  furent  baptizez  au  Nom 
du  Seigneur  Iefus. 

6  Et  après  que  Paul  leur  eut  impofe  les  mains,  le 
S.  Efpritvint  lut  eux  ,  &  partaient  langages,  & 
propnerizoicnt. 

7  Et  eftoient  tousces hommes  cnuiron  douze 
s  *  Puis  il  entra  en  la  Synagogue  ,  &  parloir 
franchement  lefpace  de  trois  mois  difputant,«5c 
luduilant  Act  fuif/l  du  Royaume  de  Dieu. 

9  Et  comme  aucuns  scndurcilfoicnt  ,  «3c  ne 
croy  oient, mcldifans  de  la  voyedu  Seigneur  do- 
uant la  muhitudc  :  le  depanant  d'aucc  eux ,  il  le 
para  les  Dilciples  difputant  de  iour  en  tour  en  l'é- 
colc  d'vn  certain  Tyran.  • 

10  Et  cela  fut  fait  par  1  efpacc  de  deux  ans  :  tel» 
Jcment  que  tous  ceux  qui  habitoient  en  Alic, 
ouyrcnt  la  parole  du  Seigneur  tant  Iuits  que 
Gentils. 

X  I  Et  Dieu  faifoit  pJulicurs  vertus  non  accou- 
tumées, parles  mains  de  Paul, 
i  »  De  Ibrte  que  mefmcs  on  portoit  de  dcûus  fon 
corps  des  mouchoirs,  de  demi-ccinets  fur  les  ma- 
lades, «5t  leurs  maladies  fc  partoient  d  eux ,  &  les 
mauuaisefprits  forroient  hors. 

11  Adonc  aucuns  des  Iuifs  exorciftes  qui  trr> 
toycot  çà  «5c  là ,  s'clTaycrcnt  d'inuoquer  lur  ceux 
quiauoicnt  desmauuaisefptits,  JcNomduSci- 
gueur  lclus ,  difans  :  Nous  vous  adiurons  par  le 
lus,  que  Paul  prefehe. 

14  (  Er  ceux  qui  faifoienteela ,  eftoient  fept  fils 
de  Sceua  Iuifs,PrinccdcsPrcftrcs  ) 

1 5  Mais  l'Efprit  malin  refpondant  dit  :  leconoy 
Jcliis  ,  de  1  s  ■>  y  qui  cil  Paul  :  mais  vous  *unt>  qui 
elles- vous  i 

1 6  F.flrhctmme  auquel  eftoit  le  mauuais  Efprit 
te  icttant  fur  eux ,  <Sc  eft  an  t  maiftre  d'eux ,  via  de 
lot  ce  contr'eux ,  en  forte  qu'ils  s'enfuirent  nuds, 
&  bleftez  de  celte  mai  fon  là. 

17  Et  cela  vint  à  la  conohTance  de  tous  les  Iuifs 
&  Gentils  qui  habitoient  en  Ephcfe  :dont  crain- 
te les  faifit  tous  ,  de  le  Nom  du  Seigneur  Iefus 
eftoit  magnifié. 

al  Et  pluficurs  de  ceux  qui  auoient  creu  ,  vc- 
<noicntconicflans<3c  dcclaranslcurfaits. 

1 9  Pluficurs  aulli  de  ceux  qui  auoient  fuiuy  cho- 
ies curieufes,  apportèrent  leurs  !iurcs,&  les  brû- 
lèrent tous  deuant  tous.  Et  quand  le  prix  d'i- 
<cux  fut  compté  ,  ils  trouucrcnt  l'argent  de 
cinquante  mille  deniers. 

20  Ainfi  croitfoit  la  parole  de  Dieu  puiflàm- 
jmcnr,  «5c  fe  renforçoir , 

X»  f  Ces  chofes  ainfi  accomplies,  Paul  propofa 
par  l'HIprit  de  palier  Maccdonc  &  Achayc ,  «Se 
d'aller  en  Icrufalcm.difant  :  D'autant  qu'après 
que  i'auray  cfté  là  ,  il  me  faut  aulli  voir  Rome, 
a  a  Et  ayantenuoyeen  Maccdonc  deux  de  ceux 
qui  l'aydoienr,  Timothéc&Etaftc  ,  il  demeura 
pourvn  temps  en  Alic. 

2 }  Mais  en  ce  temps-là  aduint  vn  grand  trouble 
à  caufede  la  voye  du  Seigneur. 
24  Carvn  nommé  Dcmcrrius  Argentier  ,  qui 
faifoit  des  petits  Templcsd'argcnr  de  Dianc.tai- 

1  ou  beaucoup  gaigner  à  ceux  du  meft ier.  , 

2  5  Lcfqucls  il  aliembla  aucc  ceux  qui  eftoient 
ouuricrs  de  fcmblablcs  chofes,  «5c  dit  :  Hommes, 
vous  fçauez  que  noftrc  gain  vient  dcccftcbc- 
fongne 

26  Et  voyez  &  oyez  comme  non  feulement  en 
Ephcfe ,  mais  prclquc  pat  toute  Alic  >  ce  Paul  icy 
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j  par  fcspcruialiqnsa  deftourné  grande  multiru» 
de,  difanr  que  ceux  ne  loin  point  dieux  qui  font 
faits  de  mains. 

27  Et  n'yapasfculcmcntdangct  pour  nous,  en 
|  ce  que  noftrc  tait  en  vienne  à  cftrc  décrié »  mais 
I  auflique  le  Temple  de  la  grande  Diane  ne  foie 

plusncncftiiné,  «5c  qu'il  n'aduienncc]uelà  maje- 

fté  (  que  toute  Alic  6c  le  monde  a  en  rcucrencc  ) 

ne  vienne  aulli  à  ncant. 

1 8  Ces  chofes  ouyes ,  ils  furent  remplis  d'ire ,  3c 
s'çlcricrcnr ,  dùans  :  Grande  eft  la  Diane  des 
Ephcliens. 

29  Et  toute  la  ville  fut  remplie  de  confufion,  & 
le  ruèrent  d'vn  courage  dedans  le  theatre ,  «Se  ra- 
uircnr  Gaie  <5t  Ariftarchc  Macédoniens,  compa- 
gnons de  Paul. 

jo  Et  comme  Paul  vouloir  entrer  vers  le  pcuplc> 
les  Difciplcs  ne  le  permirent  point. 
31  Aucuns  aulli  des  principaux  d'Alic  qui 
cftoienr  (es  amis,  enuoyercnt  versluy ,  le  priant 
qu'il  né  fe  preléntaft  poinr  au  theatre. 
3  2  les  vns  doncenoient  d'vnA  les  autres  d'au- 
tre :  car  raiïembléc eftoit  confufe  ,  «Se  plulicurt 
ne  fij  auoient  pour  quelle  caulc  ils  eftoient  af* 
Icmblcz. 

3  3  Adonc  fut  tiré  Alexandre  hors  de  la  foule,(e* 
Iuifs  lepoudànscn  auanr.  Et  Alexandre  deman- 
dant de  la  main  lilcncc,  vouloit  rendre  railbn  au 
peuple. 

34  Mais  quand  ils  curent  comi  qu'il  eftoit 
Iuif  ,  vne  voix  de  tous  s'efteua  quali  par  Ici- 
pace  de  deux  heures ,  en  criant.  Grande  eft  la 
Diane  dcsEphcficns. 

3  5  Adonc  le  feribe  ayant  appaifé  la  multitude» 
dit  :  Hommes  Ephcûens  ,  «3c  qui  eft  celuy  des 
hommes,  qutnefçachc  que  la  ville  dcsEphc* 
lien  -  eft  dédiée  au  fcruicc  de  la  grande  Diane ,  «3c 
race  de  lupiter. 

36  Comme ainfi  foitdonc  que-nul  ne  puiflecon- 
ttedire  à  ces  chofes,  il  faut  que  foyez  appaifcz,& 
ne  fafliez  rien  à  l'cftourdy. 

37  Car  vousauez  amené  ces  gens  ,  qui  ne  font 
point  facrilcgucs  ,  «5c  ne  diffament  voftro 
dccfl'c. 

5  s  Que  (î  Démet  rius  ,  «5c  les  ouuricrs  qui  font 
aucc  luy,  onr  à  rencontre  d'aucun  quclquccau* 
le  ,  <>u  tient  les  plaids ,  «5c  y  a  des  Proconfuls  1 
qu'ils  acculent  J'vn  «Se  l'autre. 

39  Er  ii  vbus  demandez  quelque  choie  d'autre 
cas,  cela  le  pourra  conelurre  en  la  congrégation 
deucmfnt  aflcmblée. 

40  Car  nous  fomrues  en  danger  d'eftre  rcpfif 
de  la  (édition  du  iourd'huy ,  veu  qu'il  n'y  a  eau  fa 
aucune ,  pour  laquelle  puiftions  rendre  raifon  de 
celle  émeute.  Et  quand  il  eut  dit  ces  chofes  ,  U 
jailla  congé  à  l'aflcmblée.  • 


CHAPITRE  XX. 

4.  PmmI en  Macednt  ,  &  Çrece  &  Syrie.  9.  Ëmyebe  mari 
eft  tejfnftiti.  1 8.  PmuLexherte  les  ïrejhes  i£fkefi.  1 6. 
Le  t**r  de  Tentece/le.n.  jljJLfliens  prédites.  19.  /no* 
cenct  de  TdHl.iG.Ilpredis  que  fduxdeflems  s'ejUneront 
Si.Exerte  d  veiller.  $4.  //  m.jrdUd>llc  de  fit  mmiis.^ù. 
trières.  57.  Pleur  pour fin  déport. 

Près  que  le  trouble  fut  celle  ,  Paul  ayant, 
appcllé  les  Difciplcs  ,  après  les  auoir  ex- 
hortez ,  dit  adieu  ,  &  le  partit  pour  aller  en  Ma*, 
cedonc. 

2  Et  quand  II  eut  cheminé  par  ces  quartiers-là, 
«Se  les  eut  enhortez  par  pluficurs  paroles ,  il  vint 

en  Grèce. 

BBbb   j  j 
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3  Là  où  quand  il  eut  efrc  trois  mois  ,  durant 
que  les  linrs  luy  faifoient  embufehes  ,  s'il  euft 
nauigé  en  Syrie  >  Ton  aduis  fut  de  retourner  par 
Maccdone. 

4  Et  Sopatcr  fils  de  Pyrrhus  Bcr  te  en  l'accom- 
pagna :  dt  des  1  hcflalonicicns,  Arift arche  de  Se- 
cundus ,  de  Gaie  Dcrbien ,  &  Timothée  :  de  des 
Alicns,  Tychiquc  &  Trophime. 

s  Ceux-cy  d*nc  cftans allez  deuant,  nous  atten- 
dirent en  Troas. 

6  Mais  quant  à  nous  ,  après  lesiours  des  pains 
fanslcuaini  nous  dcfancrafmes  de  Phiiippcs.'dc 
vinfmes  vers  eux  à  Trojs.au  bout  de  cinq  iours: 
là  où  nous  fciournafmes  fept  iouis. 

7  Et  le  premier  iour  de  la  lemainc  comme  nous 
«ftions  aflemblez  pour  rompre  le  pain,Faul(dau- 
tant  qu'il  dcuoit  partir  le  lendemain  iparla  à  eux: 
6c  dura  (on  propos  iufqu'à  minuict. 

8  Or  y  auott-ilcn  la  chambre  haute  ,  où  nous 
cftions  aflemblez,  beaucoup  de  lampes. 

9  Et  vn  ieune  homme  nommé  Eutyche  ,  aflis 
a: r  vne  tenert  rc  ,c  It  an  t  opprcûe  de  profond  fom 
meil  ,  cependant  que  Paul  parloit  longuement 
emporté  de  lbmmeil  ,  cheut  en  bas  du  troilicme 
cilagc  i  de  fut  leuc  mott. 

10  Mais  Paul  citant  décendu  fe  pancha  fur  luy, 
»3cl'embrafl"a,dt  dit:Nc  vous  troublez  point;car 
ion  ameeftcnlny  . 

1 1  Et  quand  il  fut  remonte, 5c  eut  rompu  le  pain 
0e  mangé  ,  de  parlé  lon-temps  iufqucs  À  l'aube 
du  iour,  ainfiiffe  partir. 

x a  Et  ils  amenèrent  là  Je  ieune  homme  viuant, 
ft  furent  confolcz  grandement, 
î  i  •  Or  nous  cftans  venus  à  la  nauire ,  fufmes 
portez  en  Aflbs.dedc  là  deuions  reprendre  Paul: 
car  il  l'auoit  ainfl  ordonné ,  voulant  quant  à  luy 
iàire  ce  chemin  à  pied. 

14  Quand  donc  il  nous  cur  rencontrez  en  Aflbs, 
nous  le  prifmcs  aucc  nous ,  de  vinfmes  à  Miiy- 
lenc. 

ï 5  Puis  cftans  partis  de  là, le  iour  enfuiuant  vinf- 
mes à  l'endroit  de  Ghios.  Le  lendemain  arri- 
uafmes  àSamos  :  le  iour  cnfuiuant  vinfmcscn 
Mi  1er. 

1 6  Car  Paul  auoir  propofe  de  pafilr  outre  Ephe- 

1c,  afin  qu'il  ne  luy  làluft  point  feiourner  en  A  lie  : 

car  il  le  hafloit  deftre ,  s'il  luy  cftoit  pofliblc ,  le 

iour  de  Penrecofle  en  Ierufalem. 

x 7  Et  enuoya  de  Milct  en  Ephcfc,  de  appclla  les 

onciensdcrEglifc. 

1 8  Le! quels  cftans  venus  à  luy, fie  eftans  enfem- 
blc  ,  il  leur  dit  ;  Vous  fçauez  comme  ic'mc  fuis 
porté  toufiours  auec  vous  dés  le  premier  iour 
que  i'eotray  en  Afic. 

1 9  Sentant  au  Seigneur  auec  toute  humilité,  de 
aucc  pluficurs  larmes  de  tentations  ,  lefquclles 
me  font  aduenucs  pat  les  embufehes  desluifs. 

20  Comme  ie  n'ay  rien  caché  des  choies  oui 
vous  eftoient  vtilcs ,  que  ic  ne  vous  aye  prefenc 
&  enicigné  publiquement  de  parles  muions. 

2 1  Teftifiant  tant  aux  luifs  qu'aux  Gentils  la  pé- 
nitence enuers  Dieu,dc  la  foy  en  uoftrc  Seigneur 
Îcfus-Chrift. 

22  Et  maintenant  vfftcy,  citant  lié  parlTiptit  ic 
m'en  vayen  Ierufalem  .  ignorant  des  choies  qui 
m  y  doiucnt  aducoir  : 

jl  ;  Sinon  que  le  fainctEfprit  m'aduertit  Je  ville 
<  n  ville,  difanr  que  liens  de  tribulations  en  Ici  u- 
làjcm  m'attendent. 

A  Mais  il  ne  me  chant  de  rien ,  fie  ne  fay  point 
ma  \  ic  plus  prccieufc  que  moy  .moyennant  que 
i  s  Jicuc  ma  wouile,  de  la  charge  de  la  parole  que 


i'ay  reccuc  du  Seigneur  Icfus ,  pour  tcftifler  l'E- 

uangile  de  la  grâce  de  Dieu. 

2  5  Et  maintenant  voicy,iefcay  que  nul  de  vous 

tous.parmy  Icfqucls  i'ay  pafle  prefehant  ic  Roy-       A  ;  H 

aume  de  Dieu,  ne  verra  plus  ma  lace. 

26  Pourccie vous prenà témoins auiourd'huy, 

que  ie  luis  nc.t  du  fang  de  tous  : 

2  7  Car  ic  ne tnc  fuis  point  feint ,  que  ic  ne  vous 

aye  annoncé  tout  le  confeil  de  Dieu. 

2  S  Prenez  donc  garde  à  vous ,  de  à  tout  le  trou- 
peau ,  auquel  le  l  ai  net  El'prit  vous  a  mis  Eucf- 
ques ,  pour  paiftre  l'Eglifc  de  Dieu ,  laquelle  il,  4 
acquilcpar  Ton  propre  fang. 

29  Car  ic  fçay  cela ,  qu'apres  mon  deparr  il  en- 
trcrapaimy  vous  des  loups  rauifTans  ,  n'cfpar- 
gnans  point  le  troupeau. 

30  Et.ie  leucront  d'entre -vous  mefmes  des 
hommes  anuonçans  chofcsperucrfcs.pour  atti- 
rer des  difciples  après  eux. 

3 1  Pourtant  veillez ,  ayans  fouucnance  que  par 
trois  ans,  nuict  de  iour  ic  n'ay  ccfTé  d'admone- 
fter  aucc  larmes  vn  chacun  de  vous. 

3  2  Et  maintenant ,ic  vous  recommande  à  Dieu, 
de  à  la  patolc  de  fa  grâce ,  lequel  cft  puiflant  d'a- 
cheuer  de  vous  édifier,  de  vous  donner  héritage 
aucc  tous  les  Sainérs. 

3  3  le  n'ay  conuouc  ne  or,  ne  argent,  ne  la  robe 
d'aucun. 

34  \  Mefmes  vous  fçauez1  que  ces  mains  icy  uc»4& 
m'ont  adminiftre  les  chofes  qui  m'eftoient  ne-  ».t*».i.». 
cefiaires ,  de  à  ceux  qui  eftoient  auec  moy.  »,z*«.j.*g 
3  s  le  vous  a  y  monftrc  en  tour ,  qu'en  trauail-  • 
lant  ainfî ,  il  faut  fupporter  les  foibles ,  de  auoic 
mémoire  des  paroles  du  Scigocurlefus  :  car  il  a 
du  :  Que  c  'cli  choit  plus  heu  rcuic  de  donner  que 
de  prendre. 

3  6  Et  quand  i!  eut  dit  ces  paroles ,  il  fc  mit  à  ge< 

noux,  de  pria  aucc  eux  tous.  4M) 

5  7  ,  Lors  y  eut  grand  pleur  de  tous  :  de  le  jettans 

fur  le  col  de  Paul,  le  baifoient  : 

3  8  Eftans  rriftes,  principalement  pou  r  1  a  parole 

qu'il  auoitdire ,  qu'ils  ne  verraient  plus  la  face. 

Et  le  corrduifoient  au  nauire. 

fi.  ^ 

CHAPITRE  X#XI. 
7.  S*i*n  fient.  %.*Pkilipp*  EtutagtliQ.  9.  Ses  . 
filles.  10.  Ag*b*s  Pttphett.  16.  /*ftn  Dtfciplt.  14.  & 
16.  eStint!  TmUfi  purifiait  eft appréhende.  \$.  Tr*- 
pbtme.  }0.  Emet  m:  0  tsmfi  de  fiûnU  fdid.  ;;./.'  ri 
lit de  chômes. 

Infi  donc  cftans  départis  de  reculez  d'eux, 
nous  vinfmcs  tout  droit  à  Cos ,  de  Iciouc 
cnfuiuant  à  Rhodes,  de  de  làcnParras. 

2  Et  ayant  rrouué  vn  nauire  ,  qui  trauerfoie 
en  Phcnice ,  nous  inouï  aimes dedans,  de  par,  " 
mes. 

3  Puis  ayans  découvert  Cypre,  nous  laifTafmcs 
à  gauche  :  de  tirant  vers  Syrie,  arriuafmesà^Tyr: 
car  la  nauire.  dcuoit  là  décharger  fa  charge. 

4  Er  ayans  rrouué  Aides Dilciples,  nousyde- 
meuraimes  fept  iours.  Iceuxdifbient  parrcfpuc 
à  Paul,  qu'il  ne  montait  point  cn4erulàlem. 

5  Mais  ces  iours-là  cftans  accomplis ,  nous  par- 
tifmcs  :  de  nous  merrans  en  chemin ,  eftans  con- 
duits^: tous  , auec  leurs  femmes  de  enfans  nu- 
ques hors  la  ville ,  de  ayans  mis  les  genoux  en 
terre  au  rùugc,  nous  priafmcs. 

6  Puis  après  auoir  pris  congé  les  vns  des  autres, 
nous  montafmes  au  nauire ,  de  les  autres  retour- 
ncrent  chez  eux.  • 

7  f  P v  auiU  acheuans  noftrc  Hauigatiô  de  Tyr 

nous» 


1 
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nous  abordafmes à  Ptolcmais  :  &  après  auoir  la- 
ine les  frercs,  demeurafmes  vn  iour  aucc  eux. 
S'  Le  lendemain  après  cftre  partis  nous  vinfmes 
en  Cefarée  :  &  entransen  la  maifon  |  de  Philippe 
ILuangelifte  (  qui  eftoit  l'vn  des  l'ept  )  nous  dc- 

eùrafmcs  chez  luy. 
«g  Iceluy  auoit  quatre  filles  vierges  ,  lcfqucllcs 
t  rofhcrizoïcnt. 

jo  Er  après qu'cufmes  efte  là  quelques  iours ,  il 
foniintvn  Prophète  de  Iudéc  ,  nommé  Agabus. 
1 1  Lequel  citant  venu  à  nous  prie  la  ceinture 
*'e  Paul ,  de  s'en  lia  les  pieds  &  les  mains,difant: 
Le  S-  Efprit  dit  ccschofcs,  Ainfi  lieront  les  Iuifs 
t  n  lerulalcm  l'homme  à  qui  cil  cette  ceinture, 
&  le  liurcrontcs  mains  des  Gentils, 
iz  Et  quand  nous  cufmes  ouï  ces chofes,nous, 
•5c  ceux  quieftoient  du  lieu  ,  le  rcquifmcs  qu'il 
ne  n-, ont.» H  point  en  lcrufalcm. 
H  A  donc  Paul  refpondit  ,  &  dit  :  Que  faites 
vous  plcurans  deaffligeans  mon  coeur jcar  quant 
à  moy  •  ic  luis  preft  :  non  feulement  d'çftrc  lie, 
Uf^is  aullï  de  mourir  en  lerufalem,  pour  le  Nom 
«?.*>cigncurlefus. 

1 4  Ainfi  pourec  qu'il  ne  pouuoit  eftre  induit  à 
cria ,  nous  nous  dcporrafmcs ,  difans:La  volon- 
té du  Seigneur  loir  faite, 
i  s  Et  quelques  iours  après  ,  ayans  charge  nos 
hardes  :  nous  mont  ai  mes  en  lerulalcm. 
lé  Et  aucuns  des  Difciplcs  vindrent  auffi  dcCe- 
fnTCc  aucc  nous  ,  amenans  aucc  eux  vn  certain 
Mnafon  ,  qui  eftoit  Cyprien  ,  ancien  Difciplc, 
chez  lequel  deuions  loger. 
17  Quand  donc  nous  fufmes  venus  en  Ierufa- 
1cm  les  frères  nous recenrent  volontiers. 
78  £t  Iciourfuiuant ,  Paul  vint  auec  nous  chez 
lacques  ,  4c  tous  les  Ancicns.y  furent  aficm- 
blci, 

s  9  Er  âpres  qu'il  les  eut  cmbraflez.il  raconta  de 
poinct  en  poincï  les  choies  que  Dieu  auoit  faites 
<  m  rc  les  Gcn  t  i  Is  par  fon  minifterc. 
20  Cequ'ayansouï,  ils  glorifièrent  le  Seigneur, 
6c  lny  dirent-  :  Frère  ,  ru  vois  combien  il  y  a  de 
milliers  de  Iuifs  qui  ontereu,  &  tous  font  zéla- 
teurs de  la  Loy. 

31  Or  ils  ont  ouï  dire  de  toy  ,  que  tu  enfeignes 
aons  les  Iuifs  qui  font  entre  les  Gentils  »  de  laifler 
JcurMoyié  ,  ditant  qu'ils  ne  doiucnt  point  cir- 
concit leursenfans,  ne  cheminer  félon  leur  cou- 
a  urne. 

aa  Qu'efl-il  donc  de  /mt»  i  il  faut  entièrement 
ailcmblcr  la  multitude  ,  carilsoirontquetucs 
"venu. 

3  3  Fay  donc  ce  que  nous  te  difops  :  Nous  auons 
«Jtuirc  hommesqui  ont  fait  vaAi  furfoy. 
24  Prcn-lcs,5c  te  purifie  aucc  eux  •  <3c  contribué 
aucc  eufc  ,  afin  qu'ils  {feraient  la  telle  ,  de  que 
tous  feachent  qu'il  n'cll  rien  des  chofes  qu'ils 
ont  m:  v  dire  de  toy  :  mais  que  toy  aulfi  chemines 
gard.inrla  Loy. 

as  Mais  touchant  ceux  qui  ont  creu  d'entre  les 
Gentil  s,nous  en  auons  eferit,  après  auoir  ordon- 
ne I  qu'ils  fc  gardent  de  ce  qui  cft  facrifié  aux 
idoles ,  &  de  fang,  &  de  chofes  eftouftecs ,  de  de 
paillardilc. 

a6  Adonc  Paul  ayant  ptis  ces  hommes  auec 
loy  ,  &  le  tourenfuiuant  s'eftant  purifié  aucc 
eux  ,  entra  au  Temple  ,  |  dénonçant  l'accom- 
pliltement  des  iours  de  la  purification, iufqucs  à 
tant  que  l'oblation  fuft  offerte ,  pour  vn  chacun 
d'eux. 
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rent  toute  la  multitude ,  &  mirent  les  mains  fur 
luy  : 

28  Crians  :  Hommcslfraelites,  aydez noustvoi- 
cy  cet  homme  qui  enfeigne  pat  tou*  vn  chacua 
contre  le  peuple, de  la  Loy,  5c  ce  lieu-cy .  Duuaa- 
tagc.il  a  aulfi  amené  les  Gentils  dedans  le  Tem- 
ple, &  a  poilue  ce  fainct  lieu. 

29  Carparauant  ils  auoient  veu  TrophimeE- 
phefienen  la  ville  auec  luy  :lcqucl  ilsvcltimoicnc 
que  Paul  eu  it  amené  dedans  le  Temple. 

30  Et  toute  la  ville  fut  émeue,  5c  le  peuple  y  ac- 
courut de  ayant  empoigné  Paul ,  ils  le  tiroicnt 
hors  du  Temple  ,  de  incontinent  les  portes  tu- 
rent fermées. 

3 1  Mais  comme  ils  cherchoient  à  le  mettre  3t 
inorrje  bruit  vint  au  Capitaine  de  la  bande,  que. 
toute  lerulalcm  eftoit  troublée. 

32  Lequel  tout  à  l'heure  prit  des  gendarmes  de 
Centcnicrs ,  CSc  courut  à  eux  ,  lefquclsvoyanslc 
Capitaine  de  les  gendarmes  >  ccflcrcntdc  battre 
Paul. 

3  i  Adonc  le  Capiraine  approcha  ,  ce  mit  les 
mains  fur  luy,  commandant  qu'il  fuit  lie  de  deux 
chaines.  Puis  interrogea  qui  il  eftoit  ,  fie  qu'il 
auoit  tait. 

3  4  Ertcs  vos  crioyent  d'vn.dc  les  autres  d'autre* 
en  la  foule  :  de  pource  qu'il  ne  pouuoit  conoi- 
ftre  rim  de  certain  à  caufe  du  bruit ,  il  comman- 
da qu'il  fuft  mené  dans  le  tort. 
3  s  Et  quand  il  fut  venu  aux  degrez  ,  il  aduint 
qu'il  fut  porte  des  gendarmes ,  pour  la  violence 
de  la  foule. 

36  Car  la  multitude  du  peuple  le  fuiuoit,ctianr, 
Oftc-lc.  » 
3  7  Et  comme  Paul  commençait  à  cftre  mené 
au  fort  ,  il  dit  au  Capitaine ,  Ne  m'cft-il  point 
loifiblcdc  parler  à  toy  ï  Et  il  demanda,  Sçais-tu 
Grecs 

3  g  N'cs-rupas  l*Eçyptien  ,  qui  ces  iours  pafl'cz  s**;  j& 
as  émeu  vnc  fedition  ,  de  as  retire  au  delcrc  qua-  Um 
tre  mille  brigandeaux  ■ 

39  Et  Paul  luy  dit,  Certes  ic  fuis  homme  Idif, 
Citoyen  natitdc  Tharfe ,  ville  renommée  de  Ci- 
lice  >  ic  te  ptic  permets  moy  de  parler  au  peu- 
pie. 

40  Et  quand  il  luy  eut  pcrmis,Paul  fe  tenant  fiiff 
les  degrez  ,  fit  ligne  de  la  main  au  peuple  :  puis 
grand  filcncecftant  fait  ,  il  pari  là  eux  en  langa- 
ge Hebraïqucdifant  1 

CHAPITRE  X$IL 

l.Deftn/c  de  S.  P*td.  1 1. 'AntmUt.w .  S.  Pmul  Apiflrt  dei 
Gtnult.  x  1.  Ileji denundl à  u  mon.  24-  Le <  .»•<  lé 
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ikj. 

Ommes  frercs  &  percs  ,  efcoiirrz-moy 
en  la  defence  donr  i'vfc  maintcn«.n  ui- 
ucrsvous. 

z  Et  quand  ils  ouïrerit  qu'il  parloit  à  eux  en  lan- 
gage Hébraïque  ,  tant  plus  firent-ils  de  lilcncc 
}  Adonc  il  dif.Ie  fuis  homme  Iuif,  |nay  en  Thar-  stutt.^. 
fe  de  Cilice.mais  nourri  en  cette  ville  és  pieds  de 
Gamalicl  ,  citant  inftruit  fdon  la  vérité  |  de  la  j**.,, 
LoydesPcrcs  ,  citant  zçlateurd'icclle,comme 
vous  eftes  tous  auiûurd'huy.  . 

4  Qili  ay  perfecutc  cette  doctrine  iufqucsà  la 
mort  ,  liant  ce  mettant  esprifons  tant  hommes 


que  femmes: 

5  Comme  mcfmcs  le  grand  Prcftrc  m'en  eft^e- 
37  Et  comme  lcsfept  iours  fe  paflbient.aucuns  moin ,  de  tous  les  Anciens ,  dclquclsaufli  ayant 
des  Iuifs  d'Aiic,  l'ayant  veu  au  Temple,  cfmcu-i  retcu  lettres  aux  frètes ,  iallois  à  Damas  pour 
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amener  liez  en  Icrufalem  ceux  quieftoicnt  là  , 
afin  qu'ils  fuflent  punis. 

ts  J  |  Or aduinr comme ie  chcminois,dcapro- 
choirdc  Damas  enuiron  midy  ,  que  foudaine- 
-mcnr  vne  grande  lumiete  du  ciel  rcl'plandiftà 
l'en  tour  de  moy. 

7  Et  ic  chcu*  en  rerre  :  de  ouy  vne  voix  qui  me 
•dit,"Saul,  Saul>  pourquoy  me  periccutes-tu  ? 
?8  Et  ie  refpondis ,  Qui  es  ru,  Seigneur  >  Et  il  me 
vin. le  fuis  lciiis  de  Nazareth  que  tu  pcrfccurcs. 
•9  Or  ceux  qui  cftoient  auec  moy,  virent  bien  la 
:iumicrc,mais  ils  n'ouïrent  point  la  yoix  de  celuy 
•qui  parloir  à  moy. 

•to  Lors  ie  dy  ,  Seigneur ,  que  fcray-ic>Et  le  Sei- 
gneur me  dit,  Lcue-toy,  de  t'en  va  en  Damas,dc 
34  te  fera  dit  tout  ce  qu'il  te  faudra  faire.  < 
ni  Erpourccqueie ne voyois goutte àcaufede 
3a  fpiendeurde  cette  lumière  là.ic  fus  amené  par 
;Ja  main  de  ceux  de  ma  compagnie  ,  de  vinsen 
Dama». 

*  2  Depuis, vn  certain  Ànanias,  homme  félon  la 
•Loy ,  ayant  tefmoignagc  de  tous  les  Iuifs  qui  dc- 
-meuroienr  là  cnfemblemcnt ,  vint  à  moy. 

1  %  Et  citant  près  de  moy ,  me  dir,  Saul ,  trcre.rc- 
xxmurc  la  veué.Er  à  cette  me  1  me  heure  ie  regar- 
da^ vers  hiy  :  <f  • 

14  Et  il  dit ,  Le  Dieu  de  nos  Pères  t'a  préordon- 
*c  pour  conoiftre  fa  volonté .  de  voirie  iufte , 

de  ou  y  1  la  voix  de  fa  bouche  : 

1  s  Car  tu  luy  feras  tefmoin  enuers  tous  hommes 
'des  choies  <me  tu  as  veucs  &  ouyes  : 

16  Et  maintenant  que  tardes-tu  ?  Lcue-toy.  de 
lois  baptieé  »  de  laué  de  tes  péchez  en  inuoquan  t 
jcnomd'iceluy. 

17  5  Apres  il  aduinr, que  quand  ie  fus  retourné 
<n  Icrufalem,  depriois  au  Temple  ,ie  fus  raui  en 
•entendement. 

ii  Et  ie  le  vy  qui  me  difoît  ,  Haftç-toy ,  Se  pars 
légèrement  de  Icrufalem  :  car  ils  ne  receuronr 
point  le  tefmoignagc  que  tu  leur  donneras  de 
moy. 

19  Et  icdy,ScigneuT,ilsfçaucnrJquciemettois 
en  prifon  ,  de  battois  parles  Synagogues  ceux 
qui  croy oient  en  toy. 

20  Et  quand  le  fang  dlîftienne  ton  martyr  fut 
cfpandu  ,  |  i'eftoisaufti  prêtent,  de  conienroisî 
ft  mort  ,  &  gardois  les  veftemens  de  ceux  qui  le 
metroyent  a  mort. 

ai  Er  il  me  dir:  Va  r 'en, car  ic  tenuoiray  loin  aux 

ai  5  Or  l'cfcoutcrent  lufqucs  à  ce  mot  : 
«donc  ils  eilcncrent  leurs  voix  difans, Qftc  de  la 
terre  vn  tel  htmm  :  car  il  n'eft  point  licite  qu'il 
viue. 

2  ]  Et  comme  ils  ciioyent  à  haute  voix  ,  de  Te- 
conoient  leurs  vcitcmens,&  iettoient  la  poudre 
en  l'air. 

1  -1  Le  Capitaine  commanda  qu'il  fuft  mené  deja 
dans  le  tort  1  Se  ordonna  qu'il  fuft  fouetté  Se  mis 
en  tourment  t  afin  qu'il  fçcuft  pour  quelle  caufc 
ilscrioycnt  ainfi  contre  luy. 

2  >  Quand  donc  ils  l'eurent  garrotc  de  liens, 
Paul  ditatiCcntenicr  ,  qui  cftoit  près  de  luy  : 
Youseû-il  lieue  de  touctret  vn  kmrtttu  de  Ro- 
meJRon  condamné  \ 

ajrCc  qu'ayant  entendu  le  Cenrenier  ,  il  s'en 
aliaauCap.taincpourl'aduerrir.ditant ,  Regar- 
de que  ru  a  s  a  taire  :  car  cét  homme  icy  cft  bour- 
geois de  Robic 

•  i.t  ic  Capitaine  vinr  a  ltiy.&  luy  dir,Di-moy, 
es  tu  bourgeois  de  Rome  :  Et  il  dit  :  Ouy. 
1%  lx  Capitaine  rcipondir,  l'ay  acquis  cette  ci- 


uilité  à  grande  fomme  d'argent.  Et  Paul  dit,  Et 
moy ,  ic  le  fuis  de  natiuité. 
29  P a rquoy  incontinent  ceufc  qui  ledeuoient 
tourmenter  ,  le  retirèrent  de  luy  :  Se  le  Ca- 
pitaine auffi  «ut  ctainre  quand  il  eut  conu 
qu'il  cftoit  boutgeois  de  Rome  ,  de  qu'il  l'adoil 
lié. 

jo  Et  le  lendemain  voulant  fçauoir  pour  certain 
pour  quelle  caufc  il  cftoit  accule  des  luits.îc  def- 
iia  des  liens  ,  Se  commanda  que  les  Preftics  s'al- 
fcmblarlcnt  ce  rout  le  conicil  :  de  amena  Paul, oc 
le  prciénta  deuanteux. 

CHAPITRE  XXIII. 
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T  Paul  ayant  les  yeux  dréflczvtn  le  Con- 
icil ,  dit,  Hommes  frercs.i'ay  feruyen  ro#« 
te  bonne  confcicncc  deuant  Dieu  iufqoct  à  ce 

iour. 

2  Adonc  le  grand  Prcftrc  Ananias  commanda  à 
ceux  qui  cftoient  près  de  luy  de  le  frapper  fut  le 
vilage.  »  , 

a  Lors  Paul  luy  dit  »  Dieu  te  frappera  paroy 
blanche  :  tu  es  aftîs  pour  mciuger  félon  la  Loy> 
de  contre  la  Loy  tu  commandes  que  ic  ibu  trap- 
pe* 

4  Er  ceux  qui  cftoient  px efens ,  dirent  i  Maudis- 
tu  le  grand  Prcftrc  de  Dieu  t 
$  Et  Paul  dit ,  Frères,  ic  ne  fçauoispasqu'il  fuft 
le  grand  Prcftrc  :  car  il  ett  cient  :  )  Tune  maudi- 
ras pomr  le  Prince  de  ton  peuple. 

6  ÈtPaul fçadiantqu'vncparrieeftoiUksSad-  >4*W  *■ 
ducicns,  dcl'au  tre  des  Phannens,  s'eferia  dans  ie 

conicil  :  Hommes  frères,  |  le  i'uts Pharificntils  smmm-*^ 
de  Plianiicn  :  ie  fuis  accuic  pour  l'cfpcrancc  de  ; 
rcfurre^tion  des  morts.  •!*  ' 

7  Quand  il  eut  dit  cela  »  diflenfion  fur  efmcuc 
entre  les  Phaniiens  de  Sadducicns  ,  de  l'a  tic  m- 
blcc  fur  départie. 

t  |  Car  les  Sadducicns  difent  qu'il  n'y  a  point  de  uur.u.ts. 

retu  11  cet  ion  des  morts  ,  ny  Ange  ,  ny  efprit  : 

mais  le  Plu  ri  liens  conte  lient  l'vn  de  l'autre. 

9  Et  rut  fait  vn  grand  cry  «  de  aucuns  des  Pha^jj^^S 

rificas  fe  louèrent  ,  de  ic  debatoyenr  difans  «JH 

Nous  n'auons  rien  trou  ué  de  mal  en  cét  homme: 

mais  quoy,  Ci  vn  efprit  ou  vn  Ange  a  parlé  à  luy. 

I  o  Et  comme  grande  diflention  fe  fuft  faite ,  le 
Capitaine  craignant  que  Paul  ne  fuft  mis  en  piè- 
ces par  eux  ,  commanda  que  les  gendarmes  dé- 
cendiffent  »  de  qu'ils  le  rauiffent  du  milieu  d'eux» 

de  l  a  mcnalîent  dedans  le  forr.  *  *%^d 

I I  ^  Et  la  mue  t  enfumant  le  Seigneur  fe  prefen- 
ta  à  luy ,  de  luy  dir,  Aye  boa  cou  rage  :  car  com- 
me tu  as  rendu  tefmoignagc  de  moy  en  Icru- 
falem, ainfi  t'en  faut-il  aufti  tcfmoignci  à  Rome, 

12  LciourVcnu,aucunsdesIuifss'ail'cmbletcnfi  « 
de  firent  ferment  auec  exécration  ,  difans  qu'ils 
ne  mangeroyent  ne  boiroient  iufqucs  à  tant 
qu'ils  euftentoccy  Paul. 
t|  Et  cftoient  plus  de  quarante  hommes  ,  qui 
auoicnt  fait  cette  conjuration  : 
14  Lcfqucls  kindrentaux  principaux  des  Pre- 
ftics 1  de  aux  Anciens  ,  Se  dirent ,  Nous  auons 
fait  vœu  auec  exécration  que  nous  ne  goutte- 
rons de  rien  iufuucs  à  tant  <juc  uous  ayons  occy 
Paul. 

15  Mainre. 
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1$  Maintenant  donc,  vous  autres  lignifie*  au 
Capitaine  6c  au  Confcil  qu'il  le  vous  amcine  ' 
comme  fi  vous  vouliez  conoiftrc  quelque  choie 
plus  certaine  de  luy:  Se  nous  ferons  ptefts  pour 
ic  tuer  deuant  qu'A  approche. 
16  Mats  le  fils  de  la  i'orur  de  Paul  ayant  ouy  les 
embufehes,  vint,  Si  entra  dedans  le  fort ,  &  le 
rapportai  Paul. 

"17.  Et  Paul  ayant  appelle  à  foy  vn  dcsCcntc- 
mers ,  luy  dit  >  Mené  ce  tcunc  homme  au  Capi- 
taine >  car  il  a  quelque  choie  à  luy  rapporter. 
1 S  IMc  prit  donc,  Se  le  mena  au  Capitaine ,  Se 
dit ,  Paul,  qui  t  ii  prilbnnicr ,  m'a  appelle  ,&  prié 
de  t'amencr  ce  tcunc  homme  ,  qui  a  quelque 
choie  à  re  dire. 

19  EtleCapitainclcprenantparlamain  ,1c  tira 
à  part ,  6c  Juy  demanda ,  Qu  clt-cc  que  tu  as  à  me 
rapporter? 

20  Et  îldit.LcsIuifsonrconfpirédctcpricrque 
demain  tuenuoyes  Paul  au  confcil ,  comme  s'ils 
vouloient  enquérir  quelque  chofe  plus  diligem- 
ment de  luy. 

11  Mais  ne  lescroy  point  :  car  plu^dc  quarante 
hommes  d'entr'eux  l'ont  en  cmbùiches  contre 
luy ,  qui  ont  tait  vet-u  lur  peine  d'exécration  de 
ne  manger,  ne  boire  iniques  à  tant  qu'ils  l'aycnt 
mis  à  mort  :  Se  maintenant  ils  fontptefts,  atten- 
dant ce  que  tu  leuf  promettras. 
22  Le  Capitaine  donc  r'couoya  le  icunc  hom- 
me ,  luy  commandant  qu'il  ne  dit  à  pcrlonnc 
qu'il  luy  auoit  déclare  ces  choies  : 
2)  Puis  ayant  appelle  deux  Ccntcnicts  ,  leur 
dit  :  Tenez  prclts  deux  cens  gendarmes  ,  pour 
aller  îulqucs  à  Celaréc ,  Se  leprante  hommes  de 
chcual,  iSc  deux  cens  lances,  à  trois  heures  de 
nuict  : 

24  Et  qu'il  y  ait  monture  prefte  ,  afinqu'ayans 
iau  monter  Paul ,  ils  lemcinent  en  lauueté  au 
Prcfident  Fclix:car  ilauoit  peurque  d'auenture 
les  lu  ils  ne  le  rauuTcnt  6c  tualfent,  de  luy  puis 
après  en  luit  blaimé  ,  comme  s'il  cuit  voulu 
prendte  argenr. 

a.)  Et  Juy  clcuuit  vne  lettre  d'vne telle  teneur. 

26  Claude  Lyûas  au  tres-bon  PreGdcnt  Félix, 
ialut. 

27  Comme  cet  homme  empoigné  des  lu  ifs 
cftoit  preft  d'eftre  tué  par  eux  ,  je  luis  luruenu 
aucc  la  gai  nil'on ,  Se  le  leur  ay  olté ,  ayant  conu 
qu'il  cftoit  bourgeois  de  Rome. 

2  S  Et  voulant  1  manoir  la  cautc  pourquoy  ils  Tac- 
culoicnt,  ieicmenay  en  leur  confcil: 

29  Laom  i'ay  uouué qu'il cftoit  acculé  touchant 
'lies  que  ft  ions  de  leur  Loy,  mais  n'ayant  nul 

crime  digne  de  mort ,  oudcmprilbnncmcnt. 

30  Et  ayant  cité  aduerti  des  embûches  que  les 
luifs  auoient  préparées  contre  luy,  ic  le  t'ay  en- 
noyé  ,  ayant  aoffi  cniomâ  aux  acculatcurs  de 
dire  deuant  toy.  Bien  te  l'oit.  g*. 

3  1  Les  gendarmes  donc,  lelon  qu'il  Ic^Woit 
enioint,  pi  unirent  Paul,  &  le  mcnciciu  uWuict 
en  Antipatris.  *  •  -  «,. 

32  Et  le  lendemain  laiiTans  les  hommes  de  chc- 
ual pour  aller  auec  luy ,  retournèrent  au  fort, 
j  j  Iccux  donc  cftans  venus  en  Celaréc ,  après 
auoir  baillé  les letrcs  au Prcfîdcnt ,  prelént crent 
auffi  Paul  deuant  luy. 

34.  Et  quand  il  les  eut  leuës,  &  l'eut  interrogé 
de  quelle  Prouince  il  cftoit,  ayant  conu  qu'il 
cftoit  de  Cilicc ,  \ 

3  j  Dit,  jc  t'orray  quapd  tes  acculatcurs  feront 
auffi  venus  Et  commanda  qu'il  fuit  garde  au 
prétoire  d'Hetode.  ». 


ans  qu'il  droit 
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i.Tlatiojer  de  TenuStt contrt  S.  7*<a/.  io.  Shùrefytni 
pwfty.  1+.  Rendant  ratftn  de  fk  vit  &  f«y.  14.  Gra- 
tituftti de  Fetix  enuers  S.  Paul.  S.  Tstû  annonce  Iefm- 
Clnri/l  4  Fehx  ,&àt* femme  d'ieeltry.  x  ï.  Ftflfs fitect- 
de  k  Ftlix. 

1  KS  Inq  iours  après ,  Ananias  le  grand  Prcftre 
««Sdelccndit  auec  les  Anciens ,  Se  Tcrtulle 

vn  certain  Orateur  :  lclqoels  comparurent  dc- 
iiant^y'rclidcnr  à  ('encontre  de  Paul.  • 

2  ErTaul  citant  appellé,  Tcttullc  commença  à 
l'acculer,  difant : 

3  Tres-bon  Félix  ,  nous  rcconoiflbns  en  tout 
Se  par  tout  aucc  tout  remerciement  ,  que  nous 
auons  obtenu  grande  paix  par  toy,  5c  qucplu- 
itcurs  choies  font  redrcflécs  par  ta  prcuoyancc. 
4.  Mais  afin  que  ic  ne  t'empelche  plus  Ion- 
temps,  ic  tcprlequc  tu  nousoycs.vn  peu  félon 
ta  clcmence. 

5  Norts  auons  t rouué  cet  homme  peftilenrieux* 
6c  clmouuanr  l'édition  entre  tous  les  luifs  par 
tout  le  monde,  fie  chef  de  la  fcéte  des  Nazariens. 

6  Qui  a  .h. il.  attenté  de  violer  incfmc  le  Tem- 
ple :  lequel  aullî  nous  auons  faifi,c<  l  auons  vou- 
lu iuger  lelon  noftre  Loy. 

7  Mais  le  Capitaine  Lyfias  furuenant  le  nous 
ofta  des  mains  aucc  grande  violence. 
S  Commandant  que  fes  aceufatcurs  vinffentà 
toy  :  duquel  toy-mefmc  après  inquifition  taire  * 
pourras  fçauoir  routes  ces  chofes  dcfquclles 
nous  l'acculons. 

9  Les  luifs  auiliadiouftcrcnt^ 
a  m  li.        rçf,  <s     .  '.  • 

10  Mais  Paul ,  après  que  le 
fait  ligne  qu'il  parlait ,  refpondi] 
y  a  ià  pluheurs  ans  que  tu  es  îé 
tion ,  ic  rei  pondra)  pour  moy-metrhe* 
leur  courage  : 

1 1  Vcu  que  tu  peux  conoiftre  qu'il  n'y  a  que 
douze  tours  que  ie  fuis  monté  pour  adorer  en 
Icrulalem. 

12  Et  ne  m'ont  point  trouué  au  temple  difpu- 
tant  aucc  aucun ,  ou  faitant  amas  de  peuple  ■  ny 
és  Synagogues ,  ny  en  la  ville  r 

13  Et  ne  peuucnt  prouucr  les  chofes  dcfqucl- 
les ils  m'acculent. 

14  Or  ic  tcconfciTe  bien  ce  poiqct .  que  felod 
ia  voye  qu'ils  appellent  lcéte.ic fers  ainfi  au  Di«l 
de  mes  Pères  ,  croyant  à  toutes  les  choies  qui 
font  eferites  en  la  Loy  dt  es  Prophètes  : 

I  5  Ayant  cl pc tance  en  Dieu, que  la  rci'urrcction 
des  morts  ,  tant  de  iultcs  que  des  miuftcs  ,  ad- 
uiendra  :  laquelle  aulTi  ccux-cy  rucfmcs  atten- 
dent. 

16  Et  pourtant  aufliie  mers  peine  à  ce  que  i'aye 
ton  (iours  la  conl'cicncc  lans  offenec  cnuers 
Dieu  &  cnuers  les  hommes. 

17  Or  après  pluheurs  années,  ic  fuis  venu  pour 
faire  au  mofnes ,  oblations,  Se  voeux  en  ma  na- 
tion. -. 

1  s  j  En  quoy  faifant ils  m'ont  trouué  purifié  au  s™  iu  t*. 
Temple  ,  non  point  aucc  troupe  ,  ny  aucc  tu-  *«•  **• 
mu  lté. 

19  Et  ce  furent  aucuns  luifs  d'Aile  ,  lefqucl» 
dcuoycnt- comparoir  deuant  toy  ,  Se  m'accu- 
fer  s'ils  auoycnt  quelque  chofe  à  l'encontre  de 
moy  : 

20  Ou ,  veu  que  ic  fuis  prefenté  au  confcil ,  que 
ceux  cy  mefmcs  dient  s'ils  ont  trouué  en  moy 
chofe  inique.  * 

21  Simon 
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21  Sinon  quand  à  cette  feule  voix  que  i'ay  criée 
cftant  entr'eux,  Auiourd'iuiy  ie  luis  acculé  par 
vous  pour  la  refurreétion  des  morts. 

22  Ces  choies  ou  y  es,  Félix  les  remit  à  vnc  autre 
ibis,  dilant,  Apres  que  i'auray  plus  diligemment 
conu  que  c'eft  de  cette  lécte  ,  quand  le  Capitai- 
ne Lyfias  fera  defccndu.ie  conoiftray  entière- 
ment de  voftic  cas. 

2  ]  Et  commanda  à  vn  Centcnicr  de  le  garder, 3c 
qu'il  eu  A  repos ,  Se  qu'on  n'cmpclchaft  perfonne 
des  liens  de  luy  icruir.  *  *  *T 
2«  Kr  quelques  îours  après  ,  Félix  vu4)apres 
fa  femme  Drullllc ,  qui  cftoit  Iuifuc  :  Se  appolla 
Paul,  Se  ouyt  de  la  foy  qui  eften  lefus-Chrift. 
2  j  Et  comme  il  difputoit  de  iufticc,  de  chafteté, 
&du  iugement  à  venir;  Félix  effrayé  refpondir, 
Pour  maintenant  va-t'en,  Se  quand  i'auray  opor- 
tunité  »  ie  t'appcllcray  : 

26  Efpcrant  quant  Se  quant  que  quelque  argent 
Juy  leroit  baillé  de  Paul,  pour  laquelle  cauié  auf- 
fl  louucnr  il  le  mandoir ,  Se  parloir  à  luy. 

27  Deux  ans  accomplis  Fclix  eut  pour  fuccef- 
léur  Porcius  Fcftus ,  &  Félix  voulant  faire  plaifir 
aux  Iuirs,  lailfaPauI  emprifonné. 


CHAPITRE  XXV. 

a.  S.  Pstd  ft  drfent  deuant  Feftm.  1 1 .  IlafptÛt  à  Ceftr. 
I  ).  Ftftm  traiiit  de  fin  affairt  auec  Agrippa  &  Btr- 
nict,  14.  Peurtjuoy  Ffjlut  n'a  condamné  S .  Paul. 

1  jftp  Eftus  donc  entré  en  la  Prouince ,  monta 
™3  trois  iours  apres  de  Cclarée  en  Icrufa- 

2  Et  les  PjjjugpQJBcs  Prcftres ,  Se  les  premiers 
d'cntrclc^u^^omparurcnt  deuant  luy  contre 

3  Dcmâjjcf.iïïs  faucur  à  l'cnconrrc  de  luy ,  afin 
qu^*ippcllaft  en  Ieruiàlcm.drciranscmbui'chcs 
ponrlc  tuer  par  le  chemin. 

4  Aquoy  Fcftus  rcfpondit  :  que  Paul  feroit  bien 
gardé  eu  Ccfarée.Je  que  de  bticf  iroir-là. 

5  Que  ceux  donc(dit-ii)d'cntre  vous  qui  le  peu- 
uent  faire  ,  dcfccndcnt  cnlcmbledc  s'il  y  a  quel- 
que crime  en  cér  homme ,  qu'ils  l'acculent. 

6  Er  après  n'auoir  demeuré  enrr'eux  non  plus 
que  huict  ou  dix  iours,  defeendit  àCcfaréc:3t  le 
Jcndemain  s'aifit  au  fiege  iudicial ,  &  commanda 
que  Paul  rut  amené. 

7  Lequel  cftant  là  amené ,  les  Iuifs  qui  citaient 
defeendus  de  Icrufalcm  ,  l'enuironnerent ,  luy 
impofant  pluficurs  griefs  crimes  ,  lefqucls  ils 
ne  pouuoienr  prouucr. 

%  Rclpondanr  Paul  qu'il  n'auoir  en  rien  failli  ne 
contre  la  Loy  des  Iuifs,  ne  contre  le  Temple,  ne 
contre  Ccfar. 

9  Mais  Fcftus  voulant  faire  plaifir  aux  Iuifs, 
rcfpondit  à  Paul  Se  dit  :  Veux- tu  monter  en 
le;  ui.i  le  ir„  &  là  cftrc  îugé  de  ces  choies  deuant 
moy^» 

10  Et  Paul  dit  :  l'amftc  au  fiege  iudicial  de  Cc- 
far ,  là  me  faut-il  cftrc  iugé  :  ie  n'ay  fait  aucune 
iniurc  aux  Iufîs,  comme  aulli  tu  le  conois  tres- 
bicn. 

1 1  Que  fi  i'ay  forfait ,  ou  commis  aucune  chofe 
digne  de  mort ,  ic  ne  refufe  point  de  mourir  : 
mais  s'il  n'eft  rien  de  cela  dequoy  ifs  m'accu- 
fcnt  *  nul  ne  me  peut  donner  à  eux.  l'en  appelle 
à  Ccfar. 

Lots  quand  Fcftus  eut  patlcmcnté  auec  le 
Confcil ,  il  rcfpondit  :  As  tu  appcllé  à  Ccfar  ?  tu 
iras  à  Ccfar. 


M  J  Or  quand  quelque  iours  furenr  paffez  ,  îe 
Roy  Agrippa  Se  Bcrnicc  defeendirent  à  Ccfa- 
réc  pour  l'allier  Fcftus.  •  ■ 
14  Et  après  auoir  demeure  pluficurs  iours» 
Fcftus  fir  mention  au  Roy,  de  Paul,  dilant  : 
Quelque  homme  a  cfté  dclaiflë  prifonhier  par 
Félix.  • 

I  f  A  caufe  duquel, moy  cftant  en  Icrufalcm,  le» 
principaux  des  Picftres ,  Se  les  Anciens  des  laits 
lont  comparus ,  requerans condamnation  a  ren- 
contre de luy. 

16  Aulqucls  i'ay  rcfpondu  que  les  Romains 
n'ont  point  la  couftume  de  condamner  qûcl- 
qu'vn  m  la  mm ,  deuant  que  celuy  qui  cft  acculé, 
ait  les  acculatcurs  prefens ,  Se  qu'il  ait  lieu  de  fe 
défendre  descrimes  que  l'on  luy  abicerc. 

17  Quand  donc  ils  furenr  venus  icy  ,  fans  que 
i'vfallc  d'aucun  delay  ,  le  iour  cnluiuant  feanr 
au  fiege  iudicial,iccommandayquecét  homme 
fuft  amené. 

ît  Duquel  les  aceufatcurs  eftans  là  prefens 
n'amenèrent  nulle  caufe  touchant  ce  que  ic 
foupeonnois  de  mal. 

19  Mais  auoient  aucunes  queftion  s  à  rencon- 
tre de  luy  ,  touchant  leur  fupcrftion ,  de  de  ic  ne 
lçay  quel  Icfus  mort ,  que  Paul  affermoit  cftrc 
viuant. 

20  Et  moyeftanten  perplexité  comme  ic  m'en- 
querois  de  cela  ,  demanday  s'il  vouloir  ajlercn 
Icrufalcm,  Se  là  cftrc  iugé  de  ces  choies. 

2 1  Mais  pou  1  ce  que  Paul  appel  la  pour  cftrc  re- 
ferai à  la  conbiftance  d'Auguftc  ,  ic  comman- 
day  qu'il  fuft  gardé  iulques  à  tant  que  ic  l'cn- 
uoyalfc  à  Ccfar. 

22  Lors  Agrippa  dit  à  Tcftus:  le  vouloisouyr 
aufti  le  pcrlonnagc.  Demain  (dit-il)  tu  l'orras. 
2j  Le  lendemain  donc  quand  Agrippa  Se  Bcr- 
nicc furent  venus  auec  grande  pompe  ,  A  lurent 
entrez  enj'auditoire  auec  les  Capitaines  «5<  prin- 
cipaux de  la  ville  :  Paul  tur  amené  par  conK 
mandement  de  Fcftus. 

24  Et  Fcftus  dit  :  Roy  Agrippa ,  Se  vous  rousqui 
cftes  icy  auec  nous ,  vous  voyez  cet  homme  du- 
quel toute  la  mu  in  ru  de  >  es  iuifs  m'eft  venu  par- 
ler en  Icrufalcm,  demandant  Si  cri  ans  qu'il  ne 
Icfalloit  pluslailfcr  viurc.  « 

25  Mais  iaytrouué  qu'il  n'auoir  rien  fait  qui  fuft  1 
digne  de  mort  :  néanmoins  puis  qu  11  a  appelle 

à  Augufte ,  i'ay  deliberé  de  le  luy  cnuoycr. 

26  Dequoy  ie  n'ay  rien  quei'cfcriucdcccrtainà 
men  maiftre.  Parquoy  ie  le  vous  a  y  amené ,  de 
principalement  à  toy  Roy  Agrippa,  afin  qu'a- 
près inquifirion  faite ,  i'aye  dequoy  c  1er  ire. 

26  Car  il  me  fcmblc  qu'il  n'y  a  point  de  raifou 
d'enuoyer  vn  urifonnicr,  fans  lignifier  les  ca* 
qu'on  luy  meta  fus. 


^  CHAPITRE  XXVI. 

X .  S*%WP*U1  r""l  raifin  de  fa  v  it  ef  fiy.  ç.llfe  dit  Pha- 
rtfien.  8.  Hefurrefitou  dti  mtrtt.  1 8.  Rcmtffiim  des  pé- 
chez., to.  Mepentanct ,  cenuerjîtn,  cjr  amwrn.ia-  Feflnt 
tfl,mtS.  Tant  infirff. 

Donc  Agrippa  dit  à  Paul ,  Il  feft  per- 
misde  parler  pour  toy.  Paul  donc  ayant 
eftendu  la  main ,  commença  à  rendre  raifon. 
2  Roy  Agrippa,  ic  m'cftiqpc  bienheureux  que 
ic  dois  rclpondrc  auiourdTiuy  deuant  toy  de 
routes  les  choies  defquel  les  ic  luis  acculé  parles 
Iuifs.  • 
j  Comme  ainfi  foir  que  tu  conois  rrcs-bien 
toutes  chofes ,  de  les  couftume  s  dé*  queftionsqui 

font 
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font  entre  lcshiifc,  parquoy  ie  rc  prie  que  tu  t  raifon  »  Fcftus  dit  à  haute  voix  :  Tu  es  infenfc, 
m'oyes  patiemment.  .        t  Paul ,  le  grand  içauoir  es  lettres  te  met  hors  du 

4  Ainû  donc  quant  à  la  vie  que  i'ay  menée  dés  l'en?. 

pia  jeunefic,  comme  elle  a  cjlc  dû  commence-!  25  Et  Paul  dit:  le  ne  fuis  point  infenfc,  tres-bon 
ment  entre  ma  nation  en  lerulalcm,  tous  les  Fcftus,  mais  je  profère  paroles  de  vérité  fie  de 


luilslc  l'çaucnr 
•  Ç  Ayansparcy  deuanteomi  (s'ils  en  veulent  ren- 
dre rcimoign^e  )  que  dés  le  commencement 
i  .y  vefeu  Ph  an  lien  >  félon  la  feetc  la  plus  certai- 


rui*ic  noftrc  religion. 
©"El 


maintenant  i'aflïïlc  aceufé  en  jugement  : 
pour  l'cfpcrancc  de  la  promefle  qui  eft  faite  de 
pitp  à  nos  Pctcs. 

7  fin  laquelle  nos  douze  lignées  feruîltcs  a  Dieu 
aiuitt  (Se  iour.efpercrttdcparucnir,  de  laquelle 
t  I  perance  (  ô  Roy)ic  fuis  acculé  des  luits. 

5  Quoy  ?  tenez-veus  pour  choie  incroyable 
<|iie  Dieu  reffufeite  les  morts? 

9  Certainement  quant  a  moy ,  il  m'a  fcmblc 
«.  ■.'.!  failoit  que  ic  fille  grande  répugnance  con- 
tre le  Nom  de  lcfu$dc  Nazareth. 
3  o  |  Ce  qu'auffi  i'ay  fait  en  Icrufalem  :  8c  ay  en- 
clos plulicurs  Sainâs  és  priions,  ayanr  reccu 
pouuoir  des  principaux  des  Prcftrcs  :  6c  quand 
ipn  les  mettoit  à  mort ,  l'en  baillois  ma  (cntcncc. 
1  ;  I  r  1  ou  ue  nt  par  toutes  les  Synagogues  en  les 
puniiTant  ic  les  contraignois  à  blafphcmcr,  & 
c-,  .un  forcené  contre  eux  outre  mefurc,  ie  les 
pcrfccutois  iufques  aux  vUlcs  étranges. 
1  a  En  quoy  fail'anr ,  |  comme  i'allois  auiïi  en 

6  amas  auec  pouuoir  6c  commillion  des  princi- 
paux des  Preftrcs. 

j  j  le  vy  (6  Roy  )  en  chemin  a  midy  vnc  lumière 
du  ciel  plus  grande  que  la  fplcndcur  du  Soleil, 
1  cfplcndir  à  I  entour  de  moy ,  6c  de  ceux  qui  en- 
semble eftoient  auec  moy. 
14.  Et  nous  touseftanscheus  en  terre ,  i'ouy  vnc 
«oix  parlant  à  moy  en  langue  Hébraïque  ,  Saul, 
<Sau  I ,  pourquoy  me  perfecutes-tu  ?  il  t'eft  dur  de 
•ccgimbercontrc  l'aiguillon. 
1 5  Lors  iedy,  Quics-tu  Seigneur?  Et  ilrcfpon- 
ën  :  le  fuislcVus ,  lequel  tu  perfecutes. 
j  6  Mais  leuc-toy  6c  tç  tien  fur  tes  pieds  :  car  pour 
jLCttc  caulc  ic  te  fuis  apparu  ,  pour  te  continuer 
jniniftrcdc  tcfmoindcschofcsquctu  as  veucs, 
et  de  celles  cfquellcs  ie  t'apparoitray. 
3  7  Te  dcl  iurant  du  peuple ,  6c  des  Gentils ,  auf- 
quels  maintenant  ic  t'enuoye. 

18  Pourouurir  leurs  yeux, afin  qu'ils  foienteon- 
uernsdestenebres  à  lumière ,  âc de  lapuifiancc 
de  Satan  à  Dieu  pour  rcccuoirremiflfion  de  leurs 
péchez ,  6c  part  entre  ceux  qui  font  fanétificz 
par  la  Foy  qui  cft  en  moy. 

19  Parquoy  (6  Roy  Agrippa  )ie  ne  fus  point  dc- 
^bbe'inm  à  la  vilion  cclclte. 

30  Ains  premièrement  i'ayannoncéàccuxqui 
'eftoient  en  Damas 6c  en  Icrufalem ,  6c  par  toute 
Ja contrée  de  ludéc ,  fie  aux  Gentils,  qu'ils fiiTcnt 
pénitence,  \  fc  conuertiflcnt  à  Dieu,  cftfaifant 
ccuure  s  dignes  de  pénitence, 
zi  Pour  cette  caufe  les  Juifs,  m'ayant  pris  dans 
le  Temple ,  tafehoient  de  me  ruer. 
22  Maiseûant  fecouru  par  l'aydc  de  Dieu  ,  ie 
fuis  iufques  a  ce  iourd'huy ,  rendant  tcfmoigna 
ge-à  petit  &à  grand  :  ne  difant  rien, fors  les  cho- 
ies que  les  Prophètes  &  Moylc  ont  prcdircsdc- 
uoiraduenir. 

2  î  S'il  ialloit  que  Chrift  fouffrift ,  &  qu'il  fuit  le 
premier  de  la  rcfurrcûion  des  morts,. qui  dc- 
noit  annoncer  la  lumière  au  peuple  6c  aux  Gcn 
rils. 


léns  radis. 

a 6  Car  le  Roy  conoit  ceschofes ,  auquel  auflTi  ie 
parle  franchement ,  pource  que  i'ettime  qu'il 
n  ;  norc  rien  de  ces  choies  :  car  cela  aulfi  n'a 
point  efte  fait  en  quelque  coin. 
27  O  Roy  Agrippa,  crois-tu  aux  Prophètes  Me 
fçay  que  tu  y  crois. 

*8  Et  Agrippai  à  Paul.Tu  me  perfuades  à  peu 
près  d'eftre  Chrcfticn. 

29  Lors  Paul  du.  Ic  defirerois  enuers  Dieu ,  que 
non  feulement  toy  ,  mais  aulli  tous  ceux  qui 
m'oyent  auiourd'huy ,  6c  en  peu,  &  en  beaucoup 
fmTenr  faits  tels  queie  fuis,  h.ors-mis  ces  liens. 

30  Et  le  Roy  lclcua,&lcPrcfidcnt,flcBcrnicc> 
6c  ceux  qui  eftoient  auec  eux. 
j  1  Et  quand  ilsfc  furent  retirez  àpart.ilsdeuife- 
rent  entr'eux,  difant  :  Cét  homme  njafait  rien 
digne  de  mort  ou  de  prilbrï."  -M 
;  1  Et  Agrippa  dita  Fcftus  iCcthon^^Htapit 
tlhc  dcl  une  .'▼rfn'cuft  appcllé  à  Cefar.^^P% 

  .N 

m.  CHAPITRE  XJTVll. 

1.  S.Pdultft  mené  à  Rente.  1 1.  fl  exhorte  fit  csrnpÀgwr.  t 
*0  Atteste  le  fiicturt  de  Qjeu.  ij.  F+i'h'+L*s  incite  à 
.  f  rendu  refeUtti^  j   IjocH^hrAcei ,  &  marge.  4 1 .  lit 
fondent  ntinhéie  ,  &  nK  \Kferit. 


R  après  qu'il  fur  délibéré  que  Paul  naui- 
geroit  en  Iralic ,  &  qu'il  feroir  baillé  auec 
aucuns  jutresprifonniers  J  vn  Centcnicr  nom- 
mé lul^  de  la  bande  d'Augufte. 

2  |  Nous cft?ns montez  en  vnc  nauirc  d'Adira-  j  Ctf 
my  tte  prefts  à  nauiger,  partifmcs  pour  tirer  vers 
les  quartiers  d'Ane ,  cftant  auec  nous  Ariilarce 
de  MaccdoncThelfalonicien.  i 

3  Et  le  iour  fuiuanr  nous  arriuafmes  aSidon: 
6c  luletsairant  humainement  Paul ,  permit  qu'il 
aJlaft.vers  les  amis,  &  qu'ils  cuflcntiôin  de  lu  y.  • 

4  l\m  cftanf^-aitis  do*^nous  tinfmcs  la  rou- 
te  de  Cypref 'pource  qW  les  vents  eftoient  con- 
traires. •  • 

5  Et  vin  fines  i  Lyftrat^lf  dé  Cïcye ,  après  auoir 
paflé  la  mer  qui  eft  à  l'endroit  de  Ciliée  6c  de 
Pamphylie.  »f'  • 

6  La  où  le  Cenrenier  trouria  vn  nauire  d'Ale-j 
xandtic  tirant  en  Italie  auquel  il  nous  mit. 

7  Et  comme  par  pluficurs  iours  nous  nauigions, 
lentement  à  grande  peine  eftans  paruenus  à  l'en- 
droit de  Gntdc ,  pource  que  le  vent  nous  empé- 
çhotr,  u^spaflalmes  au  dcfFous  de  Crctc  i  l'en* 
droit  dé  S.ilmônc. 

8  Laquelle  coftoyans  auec  grande  peine ,  nous 
vinlmcscn  vn  lieu,  quieft  appellé  Bon-port ,  pres 
duquel  cftoit  la  ville  de  ThalafTe. 

9  fir  dautant  que  beaucoup  de  temps  s'eftoie 
palié,iSc  que  delta  la  nauigarion  cftoit  dangereu-  ' 
le,  pource  que  défia  mcfmc  le  icufnc  cftoit  paf- 
fé,PauI  lesconfoloit 

10  LoMjr  difant  :  Hommes,  ie  voy  que  la  nauiga- 
tion  commence  d'élire  auec  danger  6t  grand 
dommage, non  feulement  de  la  charge  6c  du  iu- 
uirc ,  mais  aufil  de  nos  vies. 

1 1  MaisIcCcnrcniercroyoitplus  augouuerncuc 
6c  patron  du  nauire ,  qu'a  ce  que  difoit  Paul. 

1 2  Et  dautant  que  le  port  n'eftoit  point  en  bon- 
ne allier  te  pour  hyucrner ,  la  plus  part  lurent 

24  Et  comme  il  parloir,  &  de  ces  cholçsrcndoit  J  d'aduisde  partir  de  là  ,  peur  u*trG,  on  pouxrqrc 

i  aborder^ 
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abouic t  il  Phénix  »  pour  y  pafler  l'hyncr  :  qui  cft 
vn  port  de  Crctc,  regardant  le  vent  de  Libs  & 
dcCorus. 

M  AdcvncJcvcnrdcMidycommcnv..inràfouf- 
fier  doticcmciu ,  cuidans  cftrc  au  dcifus  de  leur 
intention  ,  cftant  départis d'Aflbn,  ils  coftoyc- 
rent  Crète. 

14  Mais  tantoft  après ,  vn  vent  tcmpeAucux 
qu'on  appcUe  turoaquilon  >  fe  leua  du  coite  d'i 

celle. 

s  $  Le  nauire  eftanr  emporté  du  vent/tellement 
qu'il  ne  pouuoit  aller  contre  ,  nous  fu  fines  em- 
portez ,  ayans  abandonne  le  nauire  au  vtfnr, 
46  Et  ayans  pairé  au  deflbus d'vnc  petite  Hic. 
appclléc  Canda,  à  grande  peine  pcufmes-nous 
cftrc  maiftresde  l'clquif. 
17  Lequel  ayanr  attire,  les  nautonniers  cher- 
eboient  tous  remèdes ,  ccignans  le  nauire  par- 
deflous  :  6c  craignans  de  tomber  en  Syrtc  après 
auoir  auallc  le  vaifleau ,  citaient  ainlî  portez. 
2 1  Le  iour  fuiuant  pourec  que  nous  citions  agi 
rez  de j^Éfc  tempefte ,  ils  firent  iccl. 
L9m&ÛgEÊ*o\i\cïm<:  iour  icitcicnt  de  leurs  pro- 
^■%mains  l'équipage  du  nauire. 

20  Et  comme  ainfi  tut  que  par  plufienrsiours  il 
ne  nom  apparuifc  ne  Soleil ,  ny  eftoilles,  de  que 
grande  tempefte  nous  preflbit  de  près ,  toute 
cfperancc  dcjious  petmoir  lauucr  àl'aucnirfut 

©ftee.  *  ♦     '  *  v         a'       *>  * 

21  Mais  après  qu'ils  fprqpt  cftelon  -  temps  fan 
manger,  Paul  cftantSiu  milieu  d'eux  ,  dit  :  O 
hommes,  certes  il  falloir  me  croire,  de  ne  par- 
tir point  de  Crète,  degaigner  ce  dommage  de 
perte. 

22  Mais  maintenant  ic  vous  enhortc^uc  pre- 
niez bon  courage  :  caril  n'y, aura  nulle  perte  en- 
tre nousquanrà  la  vie, mais  feulement  du  nauiic. 
z  ;  Car  1  Ange  de  Dieu  ,  à  qui  ic  fuis ,  de  auquel 
îc  fers  s'eft  prclcmé  deuant  moy  cette  nuict. 
24  Difant:Paul  ne  caria  point,il  faut  que  tu  fois 
prefenté  à  Ccfar  :  &  voicy ,  Dieu  t'a  donné  tous 
ceux  qui  nauigentauectoy. 
2  5  Parquoy ,  o  hom^  ayez  bon  courage  :  car 
je  croy  a  Dieu  qu'il  fc^hinli  comme  il  m'a  efte 
dît:  #- 

26  Mais  il  faut  'quçtoyons  icttez  en  quelque 

Hic. 

27  Quand  donc  la  quatorzicfmc  nuicl  fut  vc- 
nuc, comme  nous  cftions  portes  en  la  mer  Adria- 
tique ,  enuuon  minuicl .  (es  mariniers  jugèrent 
que  quelque  contrée  leur  approeboit. 
2«  Et  iettans  la  fonde  en  bas ,  trouucrcnt  vingt 
br  jilesrpuis  c  flans  vn  peut  reculez  de  là,  ils  t  mu- 
ucrcnr  quinze  braûck- 

29  Et  craignans  qu'ils  ne  rombafTcnt  en  quel- 
que efeueil ,  ictterent  quatre  ancres  de  la  poup- 
pc  du  nauire  ,  defirans  que  le  iour  vinft. 

30  Et  comme  les  mariniers  cherchoient  à  s'en- 
fuir du  nauire  :  ayans  auallé  l'cfquifcn  la  mer, 
comme  s'ils  euflent  voulu  lafchcr  les  ancres  du 
colle  de  la  proirc. 

5 1  Paul  du  au  Ccntcnicr,dc  auxgcndarmcs  :  Si 
ccux-cy  ne  demeurent  dedans  le  nauire,  vous 
ce  ptmucz  vous  lauucr. 

3 1  Adonc  les  gendarmes  coupèrent  les  cordes 
^e  l'clquif,    IcIaiiTcicnt  chcoir  à  bas. 
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our  dcuoit  venir.Paul  les 
prendre  à  manger ,  difant  :  Au- 
iourJ  liuy  cft  le  quatorziclmc  iour  qu'eu  atten- 
dant v ous  elles  demeurez  a  icun,  de  n'auez  rien 

pu.,. 

, 4  Païquoy  ic  vous  çnhoitc  que  preniez  à  inaji- 


ger,  attendu  qu'il  eft  expédient  pour  voftrc  fa- 
lut  :  car  il  ne  cherra  de  nul  de  vous  vn  cheucu  de 
la  telle. 

3  5  Etquandilcutditceschofes,  de  pris  du  pain 
il  rendit  grâces  à  Dieu  deuant  tous  :  &.  l'ayant 
rompu ,  commença  à  manger.* 
3  6  Adonc  tous  jyanspris  courage ,  fe  prindreu  C 
au  ni  à  manger.  j 
37  Orcftions-nousau  nauire  en  tout  deux  cenrs 
(èptantefixperfonncs.  # 
3  8  Etquand  ilsfurcnrraftaficz  de  viande,  ils  al- 
légèrent le  nauitc,  iettans  le  blé  en  la  mer. 
3  9  Et  le  iour  venu,  ils  ne*  conurent  point  le 
pays  :  maisapperceurent  vn  golphe  ayant  riua- 
gc,  auquel  ils  dchbcroicnt  ictter  le  nauire  s'ils 
eu  lien;  peu.: 

40  Pourquoy  ayans  retiré  les  ancres,  ils  l'aban- 
donnèrent à  la  mer ,  lafchaat  quant  de  quant  les 
attaches  des  gouucrnaux,de  l'artimon  leuéau 
vent  retirèrent  vers  le  riuagc. 

41  Mais  eftanscheus  en  vn  lieu  où  deux  mers  fe 
rencontroient ,  ils  y  heurtèrent  le  nauire  :  de  la 
proue  citant  fkhéc  demeuroit  fcrmc,de  la poup- 
pc  fe  rompoit  par  la  violence  des  ondes. 

42  Adonc  le  confeil  des  gendarmes  fut  de  tuer 
es  prifonniers ,  de  peur  que  quclqu'vn  s'eftant 

fauué  à  nage ,  ne  s'en tù  ift. 

43  Mais  le  Centcnier  voulant  lauucr  Paul,  les 
cmpcfcha  de  ce  confeil ,  de  commanda  que  ceux 
qui pourroient nager,  fcicttalTcnc  hors  les  pre- 
miers ,  de  fe  fauuafTent  en  terre. 

44  Et  le  refte ,  les  vas  fur  des  ais,  tk  les  autres  fur 
quelques  pièce,  du  nauire-  Et  ainfi  aduint  que 
tous  ie  fauucrcnt  en  terre. 


CHAPITRE  XXVI1L 

).  S.  TamI  titiuki  d'vne  viptn.  Il  puent  Uprrv  dt  Pm- 
iJimjï  muret  m.ÛAÀes  en  tlflt  de  .ft.itic  15 .  Trouue  dit 
fidelles  4  Pm^sI.  Jl  orruuÀ  Rome.  16.  Sm  liberté.  17. 
Peurfuty  tl  s  «fie'  1*  «mini.  x\.  Il  annonce  le  Royaume 
de  Dteu.  18.  Le/tint  ennaji  eux  G  envi i.  30.  Il  démett- 
re deux  ans  À  Rome, 

CB3  Stant  hors  de  péril  ,  ils  conurent  alors 

que  I  llle  cftoit  appclléc  Malte. 
Et  les  Barbares  nous  firent  vnc  finguliere  hu- 
manité: car  ils  allumèrent  du  feu,  de  nous  ie  li- 
ent tous ,  pour  la  plu yc  qui  nous  prciToit ,  de 
»our  le  froid. 

3  Adonc  Paul  ayant  aflemblé  quelque  quanti- 
té de  farmens,  comme  il  les  eut  mis  au  feu  ,  vnc 
vipère  fortit  hors  à  eau  fe  de  la  chaleur ,  de  cnua* 
hit  fa  main. 

4  Quand  les  Barbares  virent  la  belle  pendante  à 
la  main,  ils  dirent  l'vn  à  l'autre;  Certainement 
cet  homme-cy  cft  meurtrier,  lequel  après  cftrc 
clchappé  de  la  mer ,  la  vengeance  ne  permet 
point-vmre: 

5  Mais  iceluy  ayant  fecoiié  la  befte  dedans  le 
feu  ,  n'eut  aucun  mal. 

6  Orcuidoycnt-ils  qu'il  deuft  sentier .  ou  fubi- 
temem  chcoir  tout  mortimais  quand  ils  curent 
longuement  attendu ,  de  veu  que  nul  mcouuc- 
nicntluy  m  aduenoit,  ilschangcrcnr  de  propos, 
difans  qu'il  cftoit  Dieu. 

7  Or  elloicnt  en  céi  endroit  laïcs  pofteftions  du 
principal  de  l'Ide ,  nommé  Publius ,  lequel  nous 
rcceut.de  par  trois  iouisnous  logea  benignemer. 
3  Et  aduint  que  le  pere  de  Publius  gifoir  détenu 
de  fièvres  de  de  flux  de  fang  ,  vers  lequel  Paul  al  - 
la:de  quand  il  eut  prie,  de  mis  les  mains  furluy,  il 

guérit. 

le  ■  0  Cela 


cLtp.  xxvni. 

9  Cela  Luc.  tous  les  auttes  de  1  lfle ,  qui cltoicnt 
malade* ,  vindrent  a  luy ,  <5c  furent  guéris» 
1  o  Lcfqucls  aulli  nous  rirent  gr and  honncur.Sc 
au  départir  nousiL^jguucncdc  eequieftoit  uc- 

w  A'ix  tro's  mo,s  après  nous  panil'mcs  en  vn 
nauuc  d'Alexandrie,  qui  auott  hyucrné  cn^k, 
&  auoit  pour  en  feigne  Caftor  Ôc  Pollux. 
•i  i  Et eftans  arriuez  à  Syracufc,  nous dcmerWf- 
mcslà  trois  tours. 

1 3  De  là  ayans  tournoyé  »  nous  arriuafmes  à 
Rhegc.  Et  vn  iour  après  le  vent  du  midy  fouf- 
flant,  nous  vinfmcs  le  dcuxicfme  iour  à  Puzol. 

14  Auquel  lieu  ayans  trouué  des  frères  ,  nous 
fuîmes  priez  de  demeurer  auec  eux  tept  iours. 
Et  ainfî  vmfmcs  à  Rome. 

1  5  Et  quand  le  s  frères  de  là  eurent  ouynouuellcs 
de  nous  1  ils  vindrent  au  deuant  de  nous  iulques 
au  marche  d'Apius  ,  de  aux  trois  tauetnes  :  Ici- 
quels  Paul  voyant  rendit  grâces  à  Dieu  ,  Se  piit 
courage. 

1 6  Quand  donc  nous  lu  [mes  venus  à  Rome ,  il 
fut  permis  àPaul  de  demeurer  à  par  foy  auec  vn 
gendarmcqiu  le  gardoit. 

17  Le  troilicfmc  iour  après  Paulappellalcsprin- 
cipaux  dcsluifadcquand  ils  turent  vcinis.U  leur 
dit  :  Hommes  fret  es ,  combien  que  ic  n'ay  rien 
commiscontre  le  peuple  ,nc  contre  les  coutu- 
mes des  Percs:toutcsfois  citant  craprifonné  dés 
lerufalem,  i'ay  cite  liuréés  mains  des  Romains: 
i  S  Lcfqucls  après  m'auoir  examine, m'ont  vou- 
lu lafeher ,  pour  ce  qu'il  n'y  auoit  aucune  caufe 
dç  mort  en  moy. 

1 9  Mais  les  luifs  contredifans  ,  i'ay  efte  con- 
t  rainr  d'appcller  à  Cel'ar:non  point  que  i'aye  de- 
quoy  acculer  ma  nation. 

20  Pour  celte  caufe  donc  i'ay  prié  pour  vous 
voir ,  dtparler  à  vous  :  car  ie  fuis  enuironné  de 
cefte  chaîne  pour  l'cl'pc tance  d'ifrael . 
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!  2 1  Eux  luy  dirent  :  Nous  n'auons  point  receu 
!  lettres  de  Iudcc  touchant  toy  :  &  perfonne  des 
'ircrcsn'eft  venu  ,  quiayt  annoncé  ou  dit  quel- 
que mal  de  toy. 

22  Mais  nous  prions  d'ouïr  de  toy  ce  que  tu 
(ens  :  car  quant  a  cette  le  de  ,  il  nous  cft  notoire 
qu'on  luy  contredir  par  tout. 
(y  Et  quand  ils  luy  curent  aflîgné  iour.  plu  Heurs 
vftidrent  à  luy  au  logis  :  aufqucls  il  expofoit  par 
témoignages  le  Royaume  de  Dieu  ,  de  leur 
monftroit  ce  qui  cft  de  Ici  us ,  tant  par  la  Loy  de 
Moyfc  .que  par  les  Prophètes ,  depuis  le  matin 
iufqu'au  vcfprc. 

2  +  Et  aucuns  croyoient  aux  chofes  qui  eftoient 
dites,delcs  autres  ne  croyoient  point. 
2)  Parquoy  eftans  en  difeord  1  vn  auec  l'autre, 
ils  fcpartircnr ,  apres  que  Paul  leur  eut  dit  va 
mot ,  le  S.  Efphtabicn  parle  à  nos  Pcrcs  par 
lfaie  le  Prophète. 

16  Difant: I  Vaà ce peupleiScdy.  Vousoirczde  tfit.t.t. 
l'oreille ,  &  n'entendrez  point  >  de  en  regardant         ■  * 
vous  verrez ,  Je  u'apperceurez  poinr.  **^'%  *"  "• 

z  7  Car  le  cœur  de  ce  peuple  cft  engraiftc:5cont  /f-',  l 
ouy  dur  des  oreilles  :6c  ont  ferme  leurs  yeux,  à  g  .  1: 1  ' 
fin  qu'ils  ne  voyent  des  yeux ,  Se  qu'Us  n'oyent 
dcsoreillcs.cV  qu'ils  n'entendent  de  cœur  :  8c  Ce 
conucrtuTcnt  ,  de  que  ic  les  gacrific. 
2  8  Qu'il  vousfoit  donc  notqirc,  quece  falut  de 
Dieu  clt  enuoyé  aux  GcntilsAilsl  oironr. 
29  Quand  il  cur  dit  ces  chofes ,  les  luifs  te  par- 
tirent d'aucc  luy  .  ayant  grande  diiputc  entre 
eux 

jo  Mais  Paul  demeura  deux  ans  entiers  en  foa 
logis  qu'il  auoit  loué  ,  de  reccuoit  tous  ceux  qui 
venoient  à  luy. 

1  1  Prcfchant  le  Royaume  de  Dicn.&cnfcignartf 
les  choies  qui  font  du  Seigneur  Icfus  Chrift  , 
auec  route  afteuranec  de  parler  fans  crupelchc- 
menr. 
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Années    Dtfccnrs  par  ordre  dts  années 
de  la  ce-  tfres  la  eonnerjion  de  S.  PmuL 
nerfi m  '  mintrsnt  le  temps  de  In  pere 
de  fntnt  J  grinatton  ef  tcelnj,  &  des  Epi 
panl.     ftres  efcrites  anx  Eglifes. 

1  S.  Paul  perfecuteur.Ad.7.  8.  &9- 
Eft  conucrty  allant  à  Damas, 
Ad.9. 

1  De  Damas  il  va  en  Arabie  pref- 

3  cher  L'£uangi'e:Puis  retourne  en 
Damas,  où  on  le  veut  prendre: 
mais  il  échappe  parle  moyen  des 
iidelles  qui  t'auallent  en  bas  en 
vne  corbeille  pardeflu s  la  murail- 
le, Galatcsi.  Aires  9. 

4  Delà  vientcnlcitilalcm  pour  voir 
S.Picrc  Ad.  9. t.  Cor.i.a.  Gai  1. 

r  i_cs  luif> le  voulansmetrrc  Amort, 

;  ../•  i'  1  r>..,\...    «.  ...  k.„. 
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6  il  fui  mcnccnCcfarcc.&delàcn- 

7  aôyécoS\iieSccnTharfcdcCi- 
liae,  Ad.  ;.Gal  i. 

g  Et  après  il  cft  mené  en  Antioch» 
par  S-  Barnaba»,  Se  là  les  difciplcs 

9  fonc  prcmicrccnet  nommez  Chrc- 
ftiens. 

10  La  famine  prédite  par  Agabus.CrWr. 
fous  Claude  Ccfar,  Ad- 1 1 . 

1 1  Saind  Iacqucs  le  Majeur  occis 
par  Herodcs,  Acl.11. 

1 1  Paulus  Proconlul  en  Cyprc,con 
uerry  par  S  Paul,  Ad  1 3.  ^ 

13  Saind  Paul  prefche  l'Euangilc 
en  Antiochc  de  Pifidic.qui  cft 
partie  de  Galatic,  Ad.14. 

1 4  De  là  il  vient  en  Iconie,où  il  de 
meure  quelque  teps,  Ad.13. Se  14. 

15  H  guérit  vn  boiteux  en  Lyftrc  ,  fie 
y  eft  lapidé,  Ad.14. 

16  Ayant  ordonné  des  Anciens  en 
l'Eglifcfic  vifuc  toute  la  Pifidic  Ce 

tf  PSphilie.il  retourne  à  Antiochc. 

18  En  ce  temps  cft  célébré  lcCon- 

19  ciledes  Apoftrc  en  lerufalcm.où 
faind'Paul  a  aftttté ,  &  de  U  re- 
tourne en  Antiochc  »  où  fainct 
Pierre  v  int  auffi.Se  faind  Paul  luyj 

.  retifta  en  face ,  Ad.  1 5  .GaL  x. 
xo  S.  Paul  va  en  Syrie  &  Cilicie 
auec  Sy  luanuspour  confermer  les 
Egliies  •-  Puis  à  i^uerbc  fie  Lyftrc, 
où  il  ptend  pour  adjoint  Timo- 
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théc:puis  vacn  Macedonc,8een-  ^wn^ 
lugnc  en  la  vill^ommcc  Philip* 
pcs.Ad  •  5.6c  1^ 
1 1  U  en  feigne  à  Athènes.  Ad.  1 7.  Et  ,2^raBt 

«3 


deÏEm. 
pire  de 


de  là  elcriuit  aux  Thcflaloni 
ciens. 

1  II  demeure  à  Corinihe  dix  - 
huid  mois,  Ad.18.  Et  lieferiute 
aux  Romains. 
13  Ilrcttu-nc  <  n  AGe  ,  à  Ephcfe,  8e 
ia  delà  en  Ccfarée:  Puis  en  leru 
falem  &  de  lu  en  Antiochc.  A  près 
il  vilnc  les  Eg  ifes  de  Galatic  Se 
Phrygc.Ad.i8. 
a 5 11  vient  à  Ephcfe  oùilcnfcigne 
deux  ans ,  fie  y  Lu  tic  Timothcc, 
Ad*.; .Se  i.Ttm.i. 
x6  11  cft rit  d'Ephefc  la  première  aux 

Corinthiens,  i.Cor  16. 
xj  Aptes  le  tumulte  qui  fut  en 
Ephcfe  appaifé  ,  il  vù  nt  a  Troas, 
Se  de  là  en  Mai  cdone ,  fie  eftant 
à  Philippcs ,  écrit  la  1.  aux  Co- 
rinthiens par  rite  fie  S  Luc  î.Cor 

a.  fie  13.  fie  Ad.  10. 
z8  De  la  il  vint  en  Achaïc  Se  à  Co- 
rinthe  ainfi  qu'il  auoic  promis,  1 
Cor  i6.Sex.Cor  1 1.  Etàcaufedes 
embufebes  qu'on  1  iy  faifo  t  ,  i 
retourna  par  Macedoneen  Troas 
vers  Ariftarchc  fie  Timothéc  «.jui 
y  eftoienc  allez  douant,  Ad.  10. 
19  De  Troas  il  vint  en  AiT  »s  en  Mi 
3  -  t .  Ic ne  ,  autrement  dite  Lcsbos 
en  Samos.Se  de  là  à  Milctc ,  où  u 
dit  adiiuaux  t  phcficn  • ,  Ad.  10. 
de  là  vient  à  Rhodes ,  à  Patare ,  4 
Tyr  ,  à  Ptolomais  ,  à  Cclàréc, 
finalement  en  lcrufalcm.  fie  y  cft 
pris,  Ad. 2 1.  xi. 
3 1  hftanr  prifonnicr  eft  mené  à  Ce- 
faréc  au  Prcuoft  Félix,  Ad.  13. 
où  il  demeure  de  x  ans.  Ad  14. 
3  a  Puis  cft  cnuoyé  à  Rome  pri- 
fonnicr: Ad  17. 
53  Eftant  és  liens  il  eicric  aux  Gala- 
tiens  ,  aux  Ephcfiensaux  Phil  p- 
piens . 

34  Aux  Colo(ïicns,àPhilemon. 
3  r  La  fc  condc  à  7  imothc'e. 
56  Finalement  eft  décapité  par  le 
commandement  de  Néron 
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R  G  V  M  E  N  T. 

&  Seigneur  nofbt  Dieu  a  doué  de  dons  grâces fort  excellentes  ceux  qu'il  a  commit  comme  fis 
threfoners  ,pour  dtjpenfer  au  monde  les  fouuer aines  ruhejfes  de  falut  #)  de  njie  éternelle.  Mau 
entre  tout  en  peut  njoirla  fuperemtnence  qui  efi  en  t'Apofire  fatnSl  Paul ,  lequel  il  a  chotfipour 
luy  efire  moineau  deletlion.  Et  defata ,  fi  nous confiderons  de pré,  ce  qui  efl  forty  de  ce  richt 
njaiffeau ,  qui  encores  pour  ce  jourdhuy  par  fis  tferits  enrichit  (tf  enrichira  a  ïamau  f  Eglife  du 
Seigneur ,  nous  y  trousserons  un  accomplijfiment  parfaiR  de  tout  ce  qui  ejl  defirable  aux  urays 
enfans  de  Dieu  pour  les  diriger  introduire  en  la  mot  celefie  :  fur  tout  en  cefle  Epifire: 
laquelle  ejlant  efirite  aux  Romains ,  ejl  fous  le  nom  d  iceux  addrejfee  à  toute  f  Eghfi  de  Dieu-, 
Or  en  premier  lieu  nous  ejl  monftré  en  icelle  le  fi  M  mmuerfel  de  tout  le  genre  humain ,  comment 
tous  hommes  font  en  condemnation  fç)  fins  maledtclion,  forclos  (tj  bannis  du  Royaume  cele- 
fie :  duquel  mal-heur  il  n'y  a  moyen  d  efire  retiré  finon  par  grâce ,  qui  nom  efi  prefintée  en  le- 
fus-Chrtfi  par  la  prédication  delEuangile ,  fg)  rteeue  de  nous  par  la  foy ,  laquelle  efi  le  moyeh 
pour  appliquer  à  nous  la  lufiiee  g/  fatnÙeté  auec  tous  les  bénéfices  de  noflre  Seigneur  Iefus-Chrifli 
pour,  efire  iufiifiez.  f£?  fanlhfie^  par  luy.    Et  d'autant  que  les  Juifs  fe  perfuadoitnt  (j^glori- 

"  fioient  qu'a  eux  feulement  appartenait  la  réconciliation  auec  Dieu ,  à  caufe  de  t alliance  faifti 
auec  Abraham ,  pere  de  tout  croyons,  #)  auec  toute  fa  pofierité  :  le  fatnB  Apoflre  monfire par 
euidens  argumens  ,  que  le  s  Gentils  font  auffi  compris  en  ladite  alliance ,  fè}  que  ce  ri  efi  point  là 
chair ,  ne  la  circoncifion  f  mais  la  Foy  qui  fait  les  enfans  d  Abraham  pere  des  croyons.  Et  fur 
cela  il  tvient  à  déclarer  les  hauts  fecrets  excellens  myfieres  du  confeil  éternel  de  Dieu ,  fc)  dé 
t  arrefi  qu'il  a  fait  enfin  confeil  touchant  t élethon  de  ceux  qu'il  appelle  À  falut ,  fjt)  la  refroba  - 
non  de  ceux  qu'il  rejette  en  condemnation ,  lef quels  il  appelle  uaijfeauxde  fa  mifertcordey  ft) 
njaijfeaisx  defimire:  Il  déclare  aufji  les  confis  de  cette  êlcftion  gratuite  ,  Q)iufie  approbation^ 
fondée fur  les  propos  bon  plat  fi  de  Dieu  en  tufiiccfël  drotElure,  ft}  fapience  mcomprehenfible, 
toutes  lefquclles  chofes  font  appréhendées  par  la  foy.  ledit  foy  urne  ouurante  par  chanté.  Et 
pourtant  il  déclare  confequemment  quels  font  les  fruiRs  d  utile ,  a  fçauoir  les  eeuures  filon  lef- 
quelles  les  fi  délies  doutent  cheminer ,  tant  pour  le  regard  du  deuotr  entiers  chacun  en  particulières 
qu'enuers  le  Magiflrat  les  Supérieur s  tauj quels  nous  deuotr  obetffonce.  il  recommande  en  tout 
&)  par  tout  charité,  il  corrige  les  contentions  débats  fondai  en  fitperfiitums,  cérémonies^ 
par  lefquelles  la  liberté  Çjhrefiienne  efioit  bleffée  diminuée.  Et  accorde  les  Iuifs  (£?  \es  Gentils 
eslans  en  différent  pour  raifon  defdttes  fuperfittions  {gl  cérémonies  de  la  Loy,  Finalement  il 
conc/ud  t  u  la  matière  fuf dite  par  répétition  en  gênerai ,  comme  par  épilogue  des  propos  qu'il  a 
mu  en  au  ont  auparavant  :  à  ce  que  ceux  aufquels  le  Seigneur  a  fait  plus  de  grâces  ,  s'employent 

•••  ■  à fmf porter  les  plus  faibles  débiles  :  qu'entre  tout  il  y  ait  ow  accord  (&)  conuenance,  {g)  tvntoH 
dejpnt  pour  le  bien  de  la  paix.  Voila  en  fomme  le  contenu  en  ce  fie  excellente  dtuine  Epifbe 
tnuoyce  de  Cormthe  à  Rome,  par  Phebe fanante  de  t  Eglife  de  Cenchrée.port  dudit  Connthe-t. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

.  EuMgile.  j.  Iefns-Çhriit.  S.  Paul  efltm  Apofire.  8.  Z.4 
/  y  dei  Rem  Ait  s.   I.  CM-  &  P*ul  débiteur  atout.  10. 
/.  E*  c.-fiV.  1  S.  Z/irr  <V<-  Z>if  *  >r  t  infidélité.  1 1 .  /'.---  4- 
tttude  des  i  •fr.'.e  ennersDm.  x?.  Idolâtrie.  14. 7«- 
It/MA  .Vf/  te'i  temple  an  de  la  ver  lté de  D'fH. 

Avi  fcruircur  de  Iefus-Chrift  ,  ap- 
pelle ponreftre  Apoftrc .  |  choili  à  part 
pour  annoncer  l'Euangilc  de  Dieu. 
2  (  Lequel  il  auoit  auparauanr  pro- 
mis par  fes  Prophètes  es  faintcsEfcrirurcs.  ) 

3  Touchant  vn  fils  (  qui  luy  a  cfté  fait  de  la  fc 
Tmcncc  de  Dauid  félon  la  chair  : 

4  Et  a  cite  predeftiné  Eils  de  Dieu  en  puiflance 
Il  Ion  l'Elpnt  de  Unification  ,  par  la  rclùtrc- 
ction  desi  morts  )  de  noflrc  Seigneur  Icfus- 
Chrift. 

5  Par  lequel  nous  auons  receu  grâce  &  office 
d' Apoftrc  (  afin  qu'il  y  aitobciflanccdc  foy  )cn- 
uers  tous  les  Gentils  en  (on  Nom  : 

6  Entre  lefqucls  auflî  vous  cites  appeliez  de  Ie- 
fus-Chrift : 

7  A*»»»  tous,  quieftcsàRome,  bien-aymez 
de  Dieu  ,  |  appeliez  à  eftreSaincts  ,  Grâce  vous 
loir  »  Se  paix  de  par  Dieu  le  Pcre  ,  Se  noftrc  Sei- 
gneur lefus-Chrift. 

8  Premièrement  ie  rensgracc  pour  vous  tousà 
mon  Dieu  par  Iefus-Chrift,de  ce  que  voftxe  foy 
cft  renommée  par  tont  le  monde. 

9  Car  Dieu  (auquel  ie  fers  en  mon  cfprit  en  l'E- 
uangilc de  l'on  Eils)  m'eft  témoin ,  que  fans  cefle 
ie  fay  mémoire  de  vous  : 

to  f  Requérant  toufioursen  mesoraifons ,  que 
ie  vienne  à  vous,û  à  la  parfin  en  quelque  maniè- 
re que  ce  loi  t.  ie  puis  quelquefois  auoir  chemin 
aile  par  la  volonté  de  Dieu. 

11  f  Car  i'ay  grand defir  de  vous  voir ,  afin  de 
vous  départir  quelque  donfpiritucl,  pourvous 
confermer. 

1 2  C'eft  à  dire  afin  d'eftre  confolé  aucc  vous,par 
I  a  foy  mutuelle  de  vous  &  de  moy. 

1 3  Or  mes  frères  ,  ie  ne  veux  point  que  vous 
ignoriez  que  i'ayfouuent]  propofé  de  venir  à 
vous,(  mais  i'ay  cfté  cmpefché  iufqu'à  prefenr  ) 
afin  que  i'cu lie  quelque  fruict  entre  vous  auflî, 
comme  entre  les  autres  nations. 

14  le  fuis  débiteur  tant  aux  Grecs  qu'aux  Bar- 
bare;, tant  aux  fages  qu'aux  ignorans. 

1  5  Airii.cn  tant  qu'en  moy  cft,  ie  fuispreft  d'E- 
uangclizcr  à  vous aulïi  qui  elles  a  Rome. 

16  Car  ie  n'ay  point  de  bonté  de  l'Euangilc  :  | 
car  c'eft  la  puiflance  de  Dieu  en  falut  à  tous 
croyans,  au  Iuif  premièrement  ,  puis  auflî  au 
Grec. 

17  J  Car  la  iuftice  de  Dieu  cft  rcucléc  en  iceluy 
de  foy  en  foy  :  comme  il  cft  eferit  »  |  Le  iuge  vi- 
ura  de  foy. 

18  Car  l'ire  de  Dieu  fc  monftrc  clairement  du 
ciel  fur  toute  impieté  Se  iniufticc  des  hommes 
détenant  la  vérité  de  Dieu  en  iniufticc. 

19  Pourtant  que  ce  qui  fe  peut  conoiftre  de 
Dieu ,  cft  mamfcfté  en  eux  :  car  Dieu  le  leur  a 
manifefté.  ^ 

20  Car  les  |  chofes  inuifiblcs  d'iccluy  fe  voyent 
de  la  créature  du  monde, par  les  choies  faites: la 
vertu  auflî  éternelle  de  fa  diuinité  ,  tellement 
qu'ils  font  fans  excofe. 

2 1  |  Pourcc  qu'ayant  conu  Dieu ,  ils  ne  l'ont 
point  glorifié  comme  Dieu  ,Se  ne  luy  m  tendu 


'  # 


graccs:ainsiIsfonr  éuanoùisen  leurs  penfé» 
leur  cœur  deftituc  d'intelligence  a  cfté  rci 
de  ténèbres. 
2  2  Car  fe  difans  e lire  fages  ,  ils  font  deuenus 
fols. 

23  |  Et  o  nt  change  la  gloire  de  Dieu  incorrupti- 
ble ,a  larcflcmblancedc  l'homme  corruptible , 
Se  des  oifcaux  Se  des  belles  a  quatre  pieds  A  des 
reptiles. 

24  A  raifon  dequoy  auflî  Dieu  Jes  a  abandon- 
nez aux  concupifccnccs  de  leurs  cceurs ,  à  ordu- 
re ,  pour  vileiner  entr'eux  leurs  propres  corps. 
24  Quj  ont  changé  la  venté  uc  Dieu  en  menfon- 
ge,  &  ont  adoré  Se  léruy  la  créature,  plus  que  le 
Créateur,  qui  eft  benit  éternel  le  nie  nt.  Amen. 

26  A  eau  le  de  quoy  ,  Dieu  les  a  abandonnez  à 
leurs  affections  Se  vilenies  :  car  mcfmcs  leurs  fem- 
mes ont  changé  l'vfagc  naturel  en  ecluy  quj  cft 
contre  nature. 

27  Et  lcmblablemcnt  auflî  les  maflcs.dclaiffans 
le  naturel  vfage  de  la  femme  ,  le  font  échauffez 
en  leur  concupifcencc  l'vncnucrsi'autrcfailans 
malle  aucc  malle  chofes  infarr es  reccuans  en 
euxmcfmes  la  récompense  de  leur  erreur  telle 
qu'il  faloit. 

2  S  Car  ainfi  qu'ils  n'ont  tenu  compte  de  co- 
noiftre Dieu  ,  Dieu  les  a  liurez  en  fens  reprou- 
ué ,  y  ou  1  faire  chofes  qui  ne  font  nullement  con- 
ucnablcs. 

29  Eli  ans  remplis  de  route  iniquité ,  de  paillar- 
d  1  le,  de  méchanceté,  d'auarice ,  de  mauuaiftié  > 
pleins  d'enuie,  de  meurtre,  de  noife,  de  fraude» 
de  malignité. 

30  Rapporteurs.derracteurs ,  hayflans  Dicu,in- 
iuricux,  orgueilleux  ,  vanteurs  ,  inuenreurs  de 
maux  :  defobcïflans  à  pcrcs&  mercs. 

31  Sans  cntcndcmcnt.lansordrt,  fans  affection» 
ne  tenans point  ce  qu'ils  ont  accordé,fans  mue- 
ricorde. 

32  Lefqucls  combien  qu'ils  ayent  conu  la  iu- 
ftice de  Dieu  ,  ils  n'ont  j>oint  entendu  que  ceux 
qui  font  telle  chofes ,  lont  dignes  de  mort  :  & 
non  feulement  ceux  qui  les  font,  mais  auflî  ceux 
qui  fauohfcnt  à  ceux  qui  les  font. 


CHAPITRE  il. 

1  lugtmtnt  de  Dieu  fur  Us  hypocrites.  4.  La  bénignité  i** 
'  "Dieu.  6.  Salaire  félon  fes  amures.  \  I.  Ensuri  D<ea  n'y 

a  efgmrd  de  perftnnes.  1  ».  Les  ïuifs  &  let  Genttt  <  ponr- 
auoy  reprins.  17.  Orgueil  des  Juif .  it.tf  19.  Cirttm» 
ci/ùn.  x6.  Prépuce. 

Arquoy ,  ô  homme  quiconque  tu  fois  qui 
iuges ,  tu  es  fans  exeufe  :  |  car  en  ce  que 
tu  iuges  autruy  ,  tu  te  condamnes  roy-melme  » 
veu  que  toy  qui  iuges  fais  les  mefmes  chofes. 

2  Or  nous  (Rations  que  le  iugement  de  Dieu  cft 
félon  vérité  fur  ceux  qui  font  telles  choies. 

;  Et  cuidcs-tu  ,  ô  toy  homme  qui  iuges  de  ceux 
qui  font  telles  chofes ,  Se  qui  les  fais,quc  tu  pun- 
ies échapper  le  iugement  de  Dieu  ï  - 

4  Ou  méprifes-tu  lesrichcffcs  de  fa  bénignité ,  s.i}: 
]  &  de  fa  paticncc,5c  de  fa  longue  attenremeco- 

nois-  tu  pas  que  la  bénignité  de  Dieu  t'imeine 
à  pénitence? 

5  Mais  patta  dureté  ,  <5c  ton  coeur  impénitent» 
|  tu  t  'a  ma  lie  s  ire  au  iour  de  l'ire  &  de  la  déclara- 
tion du  iufte  iugement  de  Dieu. 

6  |  Qui  rendra  a  chacun  félon  fes  ccuures. 

7  A  ceux  qui  auec  patience  à  bien  faire  cher- 
chent gloire,  honneur ,  St  immortalité  »  la  vie 
éternelle. 

S  Mais 


Mast.7.u 
i.C*r.4.f. 


laeu.f.t:  | 
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8  Mnis  à  ceux  qui  font  adonnez  à  contention -fie 
qui  ne  s'accordent  point  à  la  vérité ,  ains  s'adon- 
nent à  iniquité ,  fn*  indignation  Se  ire. 

9  Tl y  m  tribulation  Se  angoiffè  fur  toute  amc 
d'homme  failàtu  mal ,  du  Iuif  premièrement, 
au  lli  du  Grec. 

10  Maisgloirc,honrreur,&  paix  à  vn  chacun  qui 
tait  bien  :  au  Iuif  premièrement ,  auffi  au  Grec. 

1 1  |  Gar  en  Dieu  il  n'y  a  point  d'efgard  à  l'ap- 
parence des  pcrlbnncs. 

iz  Car  tous  ceux  qui  auront  péché  fans  la  Loyi 
périront  fans  la  Loy.cc  tous  ceux  qui  auront  pè- 
che en  la  Loy,  feront  iugczpar  la  Loy. 

13  (  Car  eaux  qui  ont  la  Loy ,  na  font  point  m- 
ftes  deuant  Dieu  :  mais  ceux  qui  mettent  en  ef- 
fet la  Loy  ,  feront  militiez.  ) 

14  Car  quand  les  Gcntils,qui  n'ont  point  la  Loy 
font  naturellement  les  chofes  qui  font  de  la 
Loy ,  iccux  n'ayans  point  telle  Loy  ,  font  loy  à 
eux  mcfmcs. 

1  s  Qiu  montre  recoure  de  la  Loy  écrire  en 
leurs  coeurs,  leur  confciencc  rendant  témoigna- 
ge ,  &  leurs  penfées  cntr'ellcsaccufans ,  ou  aufii 
exeufans. 

16  Au  iour  que  Dieu  iugera  les  fecrets  des  hom- 
mes, félon  monEuaogilc,  par  lcfus-Chrift. 
175  Mais  fi  ru  es  furnommé  Iuif,  Se  r'appuyes 
en  la  Loy ,  |  Se  te  glorifies  de  Dieu. 

18  Et  conois  fa  volonté  ,  5c  fçais  difccrncrcc 
qui  eft  contraice,  eftant  inftruit  pat  la  Loy. 

19  Et  tu  pcnle  cftrc  conducteur  des  aucugles, 
lumière  de  ceux  qui  font  en  ténèbres. 

20  Inftruûcur  des  ignotans ,  enlcigncur  des  en* 
fans  ,  ayant  la  forme  de  conoiftanec  de  de  véri- 
té en  la  Loy. 

z  t  Toy  donc  qui  enfeigne  autruy  ,  tunct'en- 
feigne point  toy  -  mclme ,  qui  prelche qu'on  ne 
doit  point  dérober  1  tu  dérobe. 
22  Qui  dis  que  l'on  ne  doit  point  commettre 
adulrcrc ,  tu  commets  aduhcrc,ayant  en  abomi- 
nation les  idoles,  tu  fais  facrilcgc. 
il  Et  te  glorifiant  en  la  Loy  ,  m  des-honore 
Dieu  parla  tranfgrcffion  de  la  Loy. 
24,  Car  le  nom  de  Dieu  eft  blalmé  à  caufe  de 
vous  entre  les  Gentils,  |  comme  il  cil  ci  cm. 

2  s  Car  vray  eft  que  la  circoncifion  eft  profita- 
ble ,  fi  tu  garde  la  Loy  :  mais  fi  tues  tranfgrcûeur 
de  la  Loy ,  ta  circoncifion  deuient  prépuce. 

zë  Si  donc  le  prépuce  garde  les  ordonnances  de 
la  Loy  ,  l'on  prépuce  ne  luy  fera-il  point  réputé 
pour  circoncifion? 

27  Et  le  prépuce  qui  eft  dénature  ,  gardant  la 
lôy,  ne  te  lugcra-il  point ,  toy  qui  par  la  lettre  Se 
circoncifion  es  tranlgrelVcurdc  la  Loy  i 
z  t  Car  celuy  n'eft  point  Iuif.qui  l'cft  par  dehors: 
ôe  celle  n'eft  point  circoncifion ^qui  eft  fnte  par 
dehors  en  la  chair  : 

29  Mais  celuy  qui  eft  Iuif.qui  l'cft  au  dedans,  | 
ôe  la  circoncifion  cil  celle  qui  eft  du  coeur  en  cf- 
prir.non  point  en  la  terrcide  laquelle  la  louange 
m  vuai  point  des  hommes,  mais  de  Dij 


CHAPITRE  III. 
.  Différence  du  Iwf  &  dit  Çttttt.  ç.&i*,.  Tem/ini  pé- 
cheurs. 10.  L*t  attitrés  dtbt  L*jn*  tuftijieit.Pethéc*- 
un  pur  U  L").  14.  /«//»/.><  p*r  lefnt-Cbri/1. 1  j .  Remtf- 
fwn  des  ptrht?         1 8.  Iufiifiet. pxt  faj  fins  U  Ley. 
Use»  des  luifs  &  des  Gentils. 

cl*  (*onc  ^'auantaSc  du  Iuif  ï  ou  quel 
rft  le  profit  de  la  circoncifion? 
Grand  en  toute  manière  :  pre«ucremcnr>quc 


les  paroles  de  Dieu  leur  ont  efle  conimifes. 

S  Car  qu'en  eil-il  fi  aucuns  n'ont  point  creu  ,  ) 

leur  incrédulité  ancantira-ellc  la  loy  de  Dieuî  s**  M* 

4,  Ainfi  n'aduicnnc:ains  |  Dieu  eft  véritable, |  Se  l^j*^** 

tout  homme  menteur,  comme  il  eft  cfcrit:Afin  f/i.n'^n 

que  tu  fois  trouué  iufte  en  tes  paroles,  de  que  tu  t}*  n  k 

vainques  quand  tu  es  iugé. 

5  Or  fi  noltre  iniquité  fait  que  la  iufticc  de  Dieu 
(bit  louée ,  que  dirons-nous  -  Dieu  cft-il  iniufte 
quand  il  punit  ?  le  parle  en  homme. 

6  Aiufi  n'aduiennc  :  autrcmenr,commcnt  Dieu 
iugerâ-ilce  monder 

7  Cat  fi  la  veriré  de  Dieu  eft  plus  abondante  pat 
mon  mcntbnge  a  fa  gloire ,  pourquoy  fuis-ic  en- 
core condamné  pour  pécheur? 

%  Et  (  comme  nous  fommes  blalmcz,&  comme 
aucuns  difent  que  nous  difons  )  que  ne  faifons 
nous  des  maux  ,  afin  que  bien  en  aduienuc  :  del* 
quels  la  condamnation  eft  iufte. 

9  Qijoy  donc  :  Sommes- nous  plus  exccllcns 
qu'eux  ?  Nullement.  |  Car  nous  auons  g~dcuant  cti.\\\t 
montré  par  raiions  que  nous  tant  luifs  que 
Gtecs,  font  fous  peché. 

10  Comme  il  eft  eferir  :  \  Il  n'y  a  nul  iufte.  Pft.t^é 

1 1  II  n'y  a  nul  iufte  qui  cntende,il  n'y  a  nul  qui  1  > 
cherche  Dieu. 

1 2  Ils  ont  tous  dcclincA  ont  cfté  cnfcmble  faits 
inutiles  :  il  n'y  a  nul  qui  fafle  bien  ,  non  pas  îuf- 
qu.'à  vn. 

i)  |  Leur  goficr  eft  vnfepulchrc  ouucrr.ils ont  tfeè*t.\*. 
frauduleufemcnt  vfc  de  leurs  langues,)  il  y  a  v»  i  '  ■  '  ■ 
nin  d'afpic  fous  leurs  lèvres. 

14  1  Dclquels  la  bouche  eft  pleine  demaledi-  ts  * 
étion  Se  d'amertume.  t!'**  \%M 

1 5  |  Leur  pieds  font  foudains  à  efpandre  le 
fang. 

1 6  |  Deftruétion  Se  miferc  eft  en  leurs  voycs«  tfi.t^u 

17  Et  n'ont  conu  lavoyede  paix. 

1 8  |  La  crainte  de  Dieu  n'eft  point  deuant  leurs  tfnu\.\t.u 
yeux. 

•  9  |  Or  nous  fçanons  que  tout  ce  que  la  Loy  cW.mt, 
dit  ,  clic  le  dit  i  ceux  qui  font  fous  la  Loy ,  afin 
que  toute  bouche  luit  fermée  ,  de  que  roue  le 
monde  foit  fournis,  à  Dieu. 

20  Car  nulle  chairlcra  iuftifiéc  deuant  luy  par 
les  oeuurcs  de  la  Loy:Car  par  la  Loy  eft  donnée 
conoiftanec  du  peché. 

21  |  Mais  maintenant  la  tuftice  de  Dieu  fans 
Loy,eftmanifcftéc,ayant  témoignage  de  la  Loy 
Se  desPiophctcs. 

22  Voicyla  milice  de  Dieu,  par  iafoy  deiefus- 
Chrift  ,  pour  tousde  fur  tous  ceux  quicroyent  en 
luy  :  car  il  n'y  a  nulle  différence. 

2  x  Veu  que  tous  ont  peché  ,  Se  ont  befoin  dtf 
la  gloire  de  Dieu. 

24  Eftans  iuftifiez  gratuitement  par  fa  grâce» 

par  la  redemptionqui  eft  en  lcfus-Chrift. 

2  5  Que  Dieu  a  propofé  propitiation  par  Iafoy 

au  fangd'iccluy.ijour  demonftrcrfa  nui 

la  remiffion  des  péchez  precedens  ,  lci^uc 

Dieu  afuppoité. 

a6  Pour  dcmonftrer  fa  iuftice  au  temps  prefent, 
-tin  qu'il  foit  iufte ,  de  îuftifiant  celuy  qui  eft  d* 
la  loy  de  lcfus-Chrift. 

27  Où  eft  donc  ta  ventanec?  Elle  eft  fort  clofe* 
Par  quelle  loy  ?  des  oeuurcs.  "Non  ,  maispar  la. 
I  oy  iic  la  foy.  "SBttjW- 

28  Car  nous  croyons  que  l'homme  eft  iuftifié 
par  foy  fans  les  oeuurcs  de  la  Loy. 

: 9  'l'un  cil- il  feulement  it  Dieu  des  luifs:  ne 
l'cft-il  point  aulE  des  Gentils  ?  Certes  il  eft  a  util 
des  Gentils. 

C  C  ce  3      îo  Ca: 


t 
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iu  Car  il  y  a  vn  le  ni  Dieu  qui  iuftific  de  la  foy  la 
circoncifion,  5c  le  prépuce  par  la  foy. 
j  1  Aneantiflbns-nous  donc  la  Loy  par  la  foy; 
Ainfln'aduicnne  :  ains  nous  cftabliflbns  la  Loy. 

CHAPITRE  IV. 

I .  Ahr*h*m  tnftijiépnr  foy.  4.  Lei  etuuret.  j.  La  foy.  6. 
Bemttnde  de  i  httnmt-  9.  Circoncifion.  1 1 .  ^/Hrrnbnm 
vtrt  des  troyemt.  1  t.  L*  Loy  engendre  ire.  1 8.  Ftj  d"A- 
brnknm.  1  j.  Mort  &  refnrrellim de  Iefiu-Chrifl. 

Ve  dirons-nous  donc  auoir  trouué  Abra- 
ham noftre  pere  félon  la  chair  ; 
2  Certes  fi  Abraham  a  cfté  iuftific  par  les  cru-- 
ures.il  yadcquoy  fc  vanter,rnais  nonpasenuers 
Dieu. 

î  Mais  que  dit  l'Efcriturc  î  |  Abraham  a  creu  à 
Dieu,  &  il  luy  a  efté  réputé  à  iufticc. 

4  Or  à  çeluy  qui  oruurc .  le  loyer  ne  luy  cft  point 
réputé  pour  grâce  ,  mais  pour  chofes  deuc. 

5  Mais  à  ecluy  qui  n'oruurc  point,  ains  croit  en 
ecluy  qui  iuftific  le  mefehant  ,  fa  foy  luy  cft  ré- 
putée a  iuftice  félon  le  propos  de  la  grâce  de 
Dieu. 

6  Comme  auffi  Dauid  déclare  la  béatitude 
de  l'homme  à  qui  Dieu  alouc  iufticc  fans  œu- 
urc. 

pfrAu.)  1.1.  7  |  Bien-heureux  font  ceux  dcfqucls  les  iniqui- 
tez  font  pardonnées ,  tk  dcfqucls  les  péchez  font 
couuerts. 

8  Bien-heureux  cft  l'homme,  auquel  le  Seigneur 
n'aura  point  imputé  le  péché. 

9  Cette  béatitude  donc  cft-cllc  feulement  en  la 
circonciûon,  ou  aulfi  au  prépuce  ?  car  nous  di- 
rons que  la  loy  a  efté  réputée  à  Abraham  à  iufti- 
cc. 

10  Comment  donc  luy  a-elle  cftétcputcc  î  a- 
ce  cfté  en  la  circonciûon  ,  ou  au  prcpucejce  n'a 
point  cfté  àhtuhi  la  circoncifion  ,  mais  immt  le 
prépuce. 

1 1  |  Puis  il  receut  le  figne  de  circoncifion,pour 
vn  icau  de  la  iuftice  de  foy  ,  laquelle  eft  au  pre- 
pucc:aftn  qu'il  fuft  perc  de  tous  ceux  qui  croyenr 
par  le  prépuce  ,  &  que  la  iuftice  leur  fuft  autti 
aloùéc. 

1  a  Et  qu'il  foit  pere  de  la  circoncifîon  ,  non 
point  feulement  à  ceux  qui  font  de  la  circonci- 
ûon :  mais  auiliàceuxqui  fument  le  train  de  la 
foy  de  noftre  pere  Abraham  ,  laquelle  il  a  eue 

durant  le  prépuce. 

1  )  Car  la  promette  n'eft  point  ndnrnne par  la  Loy 
a  Abraham  ,  ou  à  fa  femence  (  *  fçnmoir  d'eftte 
héritier  du  monde  )  mais  par  la  iuftice  de  la  foy 

1 4  Car  fi  ceux  qui  fini  de  la  Loy.font  hcriticrs.la 
foy  eft  anéantie,  «3c  la  promette  abolie  : 

1 5  Vcu  que  la  Loy  engendre  ire:car  là  où  il  n'y 
a  point  de  Loy,  il  n  y  a  point  de  tranfgrcflion. 

16  Pour  cette  caulcparfoy ,  afin  que  par  grâce 
la  promette  foit  afteurée  à  toute  la  fcmcnce:non 
feulement  à  celle  qui  eft  de  la  Loy ,  mais  auflî  à 
celle  qui  eft  de  la  foy  d'Abraham ,  lequel  cft  pè- 
re de  nous  tous. 

1 7  (  Comme  il  cft  eferit ,  |  le  r*ay  conftitué  pere 
de  plulîeurs  nations  )  deuant  Dieu  ,  auquel  il  a 
creu:  lequel  donne  vie  aux  morts  ,  Rappelle 
les  choies  qui  ne  font  point ,  comme  celles  qui 

font.  '  '--Im 

}%  Lequel  tAbtémm  outre  efpcrancc  creut  fous 
cfpcrancc  ,  à  ce  qu'il  fuft  pere  de  pluficurs  m 
tionslclon  ce  qui  luy  eft  dit  :  j  ainfi  fera  tafe- 
mciKC 


{.'fK.l7.il. 


et». n  a- 


19  Et  n'a  cfté  débile  en  la  foy  ,  Se  n'a  point  eu 
cfgard  à  fon  corps  amorty.vcu  que  defia  il  auoit 
près  de  cent  ans,  ny  autti  a  la  matrice  de  Sara  de- 
là amortie. 

zo  Et  ne  lit  point  de  doute  fut  la  reprominiori  jÉt 
dcDicupardcffiancc  :  maisfut  forrifiépar  foy, 
donnanr  gloire  à  Dieu. 

21  Scachant  certainement  que  Dieu  qui  luy 
auoit  promis,  c  il  oit  paillant  aulfi  de  ce  faire. 

22  Parquoy  autti  luy  a  cfté  réputé  à  iuftice. 

2  3  Or  que  luy  air  cfté  réputé  à  iufticc,  n'a  point 

eftécfcrir  feulement  pour  luy. 

24  Mais  autti  pour  nous  au  ('quels  fera  réputé, 

qni  croyons  en  celuy  qui  a  rcllufcitc  des  morts 

noftre  Seigneur  Iefus-Chrift, 

2;  Lequel  a  cfté  liuré  pour  nos  péchez  :  &  cft 

relfufcité  pour  noftre  iuftification 

CHAPITRE  V. 

1.  Foy.  P*ix.'  1.  Çrnce.  }.  Cjloi'o.  4.  Patience ,  expérien- 
ce, j.  Elpersnce,  Amour  de  D  te  n.  ix.  A. Un  &  leftu- 
Cbùfl.  1 4.  &  1 7.  Règne  de  mort  &  de  vie.  1 8.  ATf/rro 
inftifiention.  10.  Règne  de  peché  &  de grnti*. 

1  fp3  Stans  donc  iuftific»  par  foy  ,  ayons  paix 
■S  enuers  Dieu  par  noftre  Seigneur  Icfus- 

Chrift. 

2  |  Par  lequel  nous  auons  accez  par  foy  à  cette      X|1  j, 
gtacc ,  en  laquelle  nous  nous  tenons  fermes  ,  de 

nous  glorifions  en  l'cfperancc  de  la  gloire  des 
fils  de  Dieu. 

3  Et  non  feulement  cela ,  mais  autti  |  nous  nous  /«q.x.j! 

glorifions és  tribulations  :  fçachansquc  tribula- 
tion  engendre  patience. 

4  Et  patience  probation,  &  probation  cfperan- 

cc.  *  à 

5  Or  efpcrancc  ne  confonde  point,  pour  autant  h»*.».ij. 
que  ia  charité  de  Dieu  cft  cfpanJué  en  nos  '•*"r~I>| 
coeurs  par  le  fainct  Efprit  qui  nous  a  efté  donné. 

6  |  Car  poarquoy  du  temps  que  nous  citions 
encorcs  roiblcsfcfon  le  temps  ,  Chrift  cft  mort 
pour  nous  qui  cftions  fans  religion  1 

7  Car  à  grande  peine  certes  aduicnt-il  qu'aucun 
meure  pour  vn  mfte  :  mais  encore  pourroiRl 
eftrc  que  quclqu'vn  oferoit  mourir  pour  quel- 
que bon. 

8  Mais  Dieu  certifie  fa  charité  enuers  nous.cn 
ce  que  lors  que  nous  cftions  encorcs  abandon- 
nez à peché,  félon  le  temps  Chrift  cft  mort  pour 
nous. 

9  Beaucoup  pluroft  donc  ,  cftant  maintenant  * 
iuftirîcz  en  fon  fang  ,  nous  ferons  fauucz  d'ire 
par  luy. 

to  Carfilors  que  nous  eftions  ennemis  ,  nous 
auonsefté  réconciliez  à  Dieu  par  la  mort  de  fon 
Fils  :  beaucoup  pluftoft,  eftansdefia  réconciliez, 
nous  feroas  fauucz  par  l'a  vie. 

11  Et  non  feulement  .mais  autti  nous  nous  glo- 
rifionsen  Dieu  par  noftre  Seigneur  Iefus-Chrift, 
par  lequel  maintenant  nous  «uons  obtenu  rc- 
conciliation. 

12  Parqrîby  comme  parvn  homme  le  péché  eft 
entré  au  monde  ,  de  par  le  peché  la  mort  <Sc  ainfi 
la  mort  eft  parue  nue  fur  tous  les  hommes  ,  en 
qui  tous  ont  peché. 

i)  Car  lufques  à  laLoy  peché eftoir  au  mondet 
or  le1  peché  n'eftoit  point  imputé  ,  quand  il  n'y 
auoit  point  de  Loy. 

14.  Mais  ia  mort  a  régné  depuis  Adam  iniques  à 
Movfe  ,  incline  fur  ceux  qui  n'auoient  point 
peché  àlalaçon  de  la  tranfgrcftion  d'Adam, qui. 
cft  figure  de  col*}  qui  dcuoit  viurc. 

i}  Mais 
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i  5  Mais  le  don  n'eft  pas  comme M  forfait  :Car 
par  le  forfait     n  pluficurs  font*morrs  :  bcau- 
49°u?  plutoft  la  grâce  Je  Dieu  ,  &  le  don  par  la 

grâce,  qui  cft  d'vn  homme,  ifçmuir  Icfus-Chrift, 
aredonde  fur  plulîeurs. 

1 6  Et  n'eft  pas  ainfi  du  don  comme  de  ce  qui  cft 
par  vn  péché.  Car  le  jugement  cft  d'vn  forfait 
en  condamnation  :  mais  le  don  cft  de  pluficurs 
forfaits  àiuftificarion. 

1 7  Car  fi  par  le  forfait  d'vn  la  more  a  régné  par 
vn.bcaucoup  plutoft  ceux  qui  rccoiucnt  l'abon- 
dance de  grâce  &  du  don  fie  de  rufticc  ,  regne- 

-     ront  en  vie  par  vn  Icfus-Chrift. 

iS  Comme  donc  par  vn  forfait  la  coulpe  eft 
venue  fur  tous  hommes  en  condamnation,  ainfi 
auffi  par  la  iufticc  d'vn  k  henefue  eft  vtm  à  tous 

HpjMatamcs  en  iuftification  de  vie. 

-i  9*Mt  comme  par  la  defobcuTancc  d'vn  hom- 
me pluficurs  ont  cfté  rendus  pécheurs  ,  ainfi  par 
J'obciffance  d'vn ,  plufieurs  feront  rendus  iuftes. 

20  Or  laLoycft  furuenué  ,  afin  que  le  forfait 
abondaft.mais  là  oùlepcché  a  at>ondé,grace  y  a 
plus  abondé. 

2 1  Afin  que  comme  peché  a  régné  à  mort,  ainfi 
auili  la  grâce  regnaft  par  iufticc  à  vie  éternelle, 
par  Ici u s  Chxift  noftrc  Seigneur. 

CHAPITRE  VI. 

I.  T^tftruir  À  ptekr.  j.  Béfiifme.  4.  Hffurreilia  Nen- 
u>  >.,::  dt  vit.  6.  Le  vieil  btmme.  IO.  M'W  *f* tkt 
Vltenjk  Dieu.  1 4.  Ptthtftm  U gr*ct  &  fim  i*  Liy.  1 1. 
Srr fs  rie pechc  &  dt  tm/lict.  II.  &  Ij.  L*  gégl  dt  ptchi, 
Vte  éternelle^. 
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Vc  dirons  nous  donc  ?  Dcmcurerons- 
nousen  pechc,  afin  que  graccahondc  î 

2  Amli  n'aduicnne.  Car  li  nous  totfitts  morts 
à  pechc  ,  comment  viurons  nous  encore  en  icc- 
luy. 

3  Ne  u  .niez- vous  pas  :  que  nous  tous  ,  qui 
auonseité  baptifez  en  Icfus-Chrtft  )  auonsefte 
baptifez  en  fa  mort 

4  I  Car  nous  fommes  enfeuclis  auec  lu  y  en 
mort  par  le  baptcfmc  :  afin  que  comme  Chrift 
cft  reffufeité  des  morts  par  fa  gloire  du  Pcrc, 
nous  auffi  pareillement  ]  cheminions  en  nou- 
ucauté  de  vie. 

Car  fi  nous  fommes  entez  auec  luy  a  la  con 


formité  de  fa  mort  ♦  nous  le  ferons  auffi  k  U  cm- 
ftrmiiiàt  la  refurrcétion. 

6  Scachans  cela  que  Qofire  vieil  homme  a  efté 
crucifié  auec  luy  ,  à  ce  que  le  corps  de  peché 
foit  deftruit  :  fle  que  ne  ieruions  plus  a  peché. 

7  Car  celuy  qui  cft  mort  ,  cft  quitte  de  peché. 
S  Or  li  nous  fommes  morts  auec  Chrift,  nous 
croyons  qu'autfi  nous  viurons  auec  Chrift. 

9  Scachans  que  Chrift  eftant  reffiifcité  des 
mon  s,  ne  meurt  plus  :  la  mort  n'a  plus  de  domi- 
nation fur  luy. 

10  Car  ce  qu'il  eft  mort  au  peché ,  il  eft  mort 
pour  vncfois  :  mais  ce  qu'il  vit,  il  vit  à  Dieu. 

1 1  Vous  auffi  eftimci  vous  ainfi  cftrc  mort  à 

Séché  ,  mais  viuans  à  Dieu  en  Icfus-Chrift  no- 
te Seigneur. 

m  Que  peché  donc  ne  règne  point  en  yoftre 
corps  mortel  pour  luy  obéir  en  fes  concupifccn- 

ccs.  \  _  . 

1  j  I^n'appliqucz  vos  membres  pour  cure  in- 
ftrurfllns  d'iniquité  à  peché  :  mais  appliquez 
vousàèieu  ,  comme  de  morts  cftans  faits  vi- 
uans ,  &  vos  monibrcs  pour  tfln  inftrumcns  de 
iufticc  à  Dieu. 


14  Carpeché  n'aura  point  domination  fur  vous 
puis  que  vous  n'efles  point  fous  La  Loy  *  mais 
iousgracc. 

1 5  Quoydonc;  Pécherons  nous ,  pourtant/que 
nous  ne  fommes  poinr  fous  1a  Loy  ,  mais  fous 
grâce  ;  Ainfi  n'aduicnne. 

16  \  Or  fçauez-vous  pas  bien  qu'a  quiconque  rwtAfc 
vous  vous  rendez  ferfs  pour  obéir ,  vous  eftes 

ferft  de  celuy  àqui  vous  obeïfTcz  ,  foit  de  peché 
à  mort,  oud'obeiffanceà  iufticc? 

1 7  Or  grâces  à  Dieu  que  vous  aucz  efté  ferfs  de  ' 
peché  :  mais  vous  aucz  oBcy  de  coeur  à  la  forme 
de  doctrine  a  laquelle  vous  aucz  efté  attirez. 

it  Eflans  donc  affranchis  de  peché  ,  vous  eftes 
faits  ferfs  à  iufticc. 

19  le  parle  à  la  façon  des  hommes  ,  i  caufe  dé 
l'infirmité  de  voftrc  chair  :  car  ainfi  que  vous 
aucz  appliqué  vos  membres  pourferuir  à  ordu- 
re de  iniquité  ,  à  faire  iniquité  :  ainfi  appliquez 
maintenant  vos  membres  pour  feruir  à  lufticé 
en  fan&ificatian. 

20  Car  quand  vous  cft  icz  ferfs  de  peché  ,  vous 
eftiez  francs  quant  à  influe. 

.  i  Quel  tfuiâ  donc  uuez-vous  eu  és  choies* 
dcfquellcs  maintenant  vous  aucz  vergongnej 
Car  la  fin  d'icelle  eft  mort. 

21  Mais  maintenant  cftans  affranchis  de  peché* 
ce  faits  ferfs  à  Dieu  ,  vous  aucz  voftre  fruief  en 
fanétitîcation  de  pour  fin,  vie  éternelle. 

2j  Car  les  gages  de  peché,  c'eft  mort.de  la  grâce 
de  Dieu  ,  c  cft  vie  éternelle  par  Icfus-Chrift  no* 
lire  Seigneur* 

 — i  -a  yy. 

CHAPITRE  Vil. 

i.Domir.Athndc  U  LtyA.ftm^HtyàthmtX  d'ici  Hé.  Ket- 
tueuué  A'c  fin.  f,  Pitbictn»  par  U  Loy.  il.  L'htm- 
me  dt  dcA.ms.1*.  Souhait  de  S.  TahI.  xj*  L'entende- 
ment. La  théit. 

1  {S?îJ  E  fçauez-vous  pas  mes  frères  ,  (  car  ié 
«Wltparlc  à  ceux  qui  conoiffcnr  la  Loy  (que 

la  Loyy  domination  fur  l'homme  tous  le  temps 
qu'il  vite 

2  |  Caria  femme  mariée, tant  que  fon  mary  vit,  i.cV.?.jjh 
eft  obligée  à  la  Loy:  triais  fi  fon  triary  meurt, clic 

eft  deliurée  de  la  loy  du  mary. 
S  Le  mary  donc  viuant,  elle  fera  appellée  adul- 
tère i  fi  elle  Ce  joint  a  vn  autre  mary  :  mais  fi  fon 
mary  meurt  ,  elle  cft  deliurée  de  la  loy  du  marf: 
tellement  qu'elle  ne  fera  point  adultère ,  11  elle 
eft  iointcà  vn  autre  mary. 

4  Ainfi ,  mes  frères  ,  vous  eftes  auffi  morts  à  la 
Loy  parle  corpsde  Chrift  i  afin  que  l'oyez  à  vrl 
autre  i  À  ft***tr  à  ecluy  qui  eft  rcffulcité  des 
morts,  a  celle  fin  que  vous  fructifiez  à  Dieu. 

5  Car  quand  nous  citions  en  la  chair  ,  les  affe- 
étions  de  péchez  (  lelquelleseftolcnt  parla  Loy) 
auoient  vigueur  en  nos  membrcs,pour  fructifier 
à  la  mort. 

6  Mais  maintenant  nous  fommes  deliurez  de  la 
Loy  de  la  mort,cn  laquelle  nous  eftions  retenus: 
afin  que  nous  feruionsen  nouucautéd'éfprit,  de 
non  point  &n  ancienneté  déjà  Lettre. 

7  Que  dirons  nous  donc  i  La  Loy  eft-cllc  pé- 
ché i  Ainfi  n'aduicnne ,  mais  ic  n'ay  point  co- 
nu  peché  linon  par  la  Loy  :  Car  ic  n'eu  fie  point 
conu  la  concupifccncc  ,  fi  fa  Loy  n'euft  dit: 

|  Tu  ne  conuoiteraspoinr.  a?*4'*'' 
S  Mais  le  pcçhé,  ayant  pris  occafion.a  engendré 
en  moy  toute  concupifccncc  par  le  commande- 
ment :  car  fans  la  Loy  le  peché  cftoit  mort. 
9  CariadisfanslaLoy  ic  vtuois  :  mais  quant  le 

CCcc  4  com 
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commandement  cil  venu ,  le  peché  a commen- 1 
ce  a  rcuiure. 

«o  Et  moy  ie  fuis  deuenu  mort  :  fit  le  comman- 
dement ,  qui  m 'eftoit  pour  vie  ,  m  cft  trouuc 
cilre  à  mort. 

1 1  Car  peché  prenant  occafion  ,  par  le  com- 
mandement m'a  fcduit ,  de  par  iceluy  m'a  occy. 
1  z  La  Loy  donc  cft  iaincte ,  de  le  commande- 
ment cft  lainct ,  de  iufte  ,  de  bon. 

1 3  Ce  donc  qui  cft  bon ,  m'cft-il  tourné  à  mont 
Ainli  n'aduienne  :  mais  le  peché  ,  afin  qu'il  ap- 
paruft  peché ,  m'a  engendre  la  mort  par  le  bien: 
a  ce  que  le  peché  fuft  fait  cxceflîucmcnt  pé- 
chant par  le  commandement . 

14  Car  nous  feauons  que  la  Loy  cft  fpirituellc: 
mais  ie  fuis  charnel,  vendu  fous  le  pcené. 

1  s  Car  ie  n'entend  point  ce  que  ie  fais,  v  eu  que 
ie  ne  fais  point  le  bien  que  ie  veux ,  mais  ie  fais 
le  mal  que  ichay. 

1 6  Or  ii  ie  fais  ce  que  ie  ne  veux  point,  ie  con- 
fens  à  la  Loy,  qu'elle  cil  bonne. 

17  Maintenant  donc  ce  n'eft  plus  moy  qui  fais 
cela,  mais  c'eft  Le  peché  habitant  en  moy. 
iS.Car  ie  fçay  qu'en  moy  (  c'eft  adiré  en  ma 
chair)  n'habite  point  de  bien.  Carie  vouloir  eft 
en  moy ,  mais  ie  ne  trouuc  point  de  moyen  de 
parfaire  le  bien. 

1 9  Car  ie  ne  fais  point  le  bien  que  ie  veux  :  ains 
je  tais  le  mal  que  ie  ne  veux  point. 

2  o  Que  fi  ie  fais  ce  que  ie  ne  veux  point ,  ce  n'eft 
plus  moy  qui  le  fais ,  mais  le  peche  qui  habite  en 
moy. 

2 1  le  trouuc  donc  la  Lo  y  cft re  bonne ,  quand  ie 
veux  bien  faire ,  de  que  le  mal  gift  en  moy. 
2  a  Car  ie  prens  plaifir  à  la  Loy  de  Dieu  quant  a 
l'homme  de  dedans. 

23  Mais  ie  voy  vnc  autre  Loy  en  mes  membres, 
bataillant  contre  la  Loy  de  mon  entendement , 
de  me  rendanr  captif  à  la  Loy  de  peché  ,  qui  cft 
en  mes  membres. 

24  Las  moy  homme  miferablc  !  qui  me  dcjiurc- 
ra  du  corps  de  cette  mort  >  X*  • 

2  5  La  grâce  de  Dieu  par  Iefus-Chrift  noftrc  Sei- 
gneur. Me  y -met  me  donc  fers  de  l'entendement 
à  la  Loy  de  Dieu  >  mais  de  la  chair  à  la  Loy  de 
peche. 

CHAPITRE  VMIi 

t.  Ltttrtidesfidtltt.  f.  jtffethm d* U chittr & i*  ftfprit. 
i.  L'Efprit  dt  lefm-Chrift  tn  nous.  I  f .  Efpru  de  ftr m- 
tndt& d' ddaptun.  if.Hentitrsdt D***>\'i-S»*ffr*nces. 
>2.  lw$ertMiurt  fiftiie  À  v*niti.  19.  le/us  'Ckrifl, 
fremttr-tutj.  \c.  l'ud(fl\nMnn.V»CMitn.  lujitfu«iian. 
CUn/icMtien.  ji.  lifîu-Ckrifl hure pour  ntut.  j6.  Bre- 
iu  A'txcifion. 

1  Ëlfâ  L  n'y  a  donc  maintenant  aucune  condam- 

nation  à  ceux  qui  font  en  Icfus-Chrift,  qui 
ne  cheminent  point  félon  la  chair. 

2  Caria  Loy  de  l'Efprit  de  vie  en  Icfus  Chrift 
m'a  affranchy  de  la  Lo  v  de  peché  de  de  mort. 

3  Car  ce  qui  eftoit  impoftible  à  la  Loy  (  d'au- 
tant qu'elle  eftoit  foible  par  la  chair  ;  Dieu  ayant 
cnuoyéfon  propre  fils  en  forme  de  chair  de  pe- 
che .  Je  four  Icpérhc ,  a  condamné  Le  peché  en 
la  chair* 

4  Afin  que  la  iuftice  de  la  Loy  fuft  accomplie 
en  nous  ,qui  ne  cheminons  point  félon  la  chair, 
mais  félon  l'cfprit.  /Ç. 

s  Car  ceux  qui  font  félon  la  chaityfont  a  rte  chô- 
mez aux  choies  fie  la  chair  :  nuis  ceux  qui  font 
félon  I  ci  prit ,  feulent  U*s  whoUs  de  l'cfprit. 
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6  Car  la  prudence  de  la  chair  cft  mort:  mais 
la  prudence  dH'cfprit  eft  vie  de  paix  : 

7  Pourcc  que  la  fapienec  de  la  chaircft  cnnemi#U-k 
à  Dieu  :  car  clic  n'eft  point  fubiette  à  la  Loy  dt?* 
Dieu  :  de  de  vray  elle  ne  le  peur  cftrc. 

8  Mais  ceux  qui  font  en  la  chair  .  ne  pcuucnt 
plaire  à  Dieu. 

9  Or  vous  n'eftes  point  en  la  chair,  mais  en  l'cf- 
prit :  voire  fi  l'Elprit  de  Dieu  habite  en  vdut  '*  ■  . 
mais  I i  aucun  n'a  point  l'Elprit  de  Chrift ,  il  n'eft 
point  à  luy. 

10  Et  fi  Chrift  cft  en  vous  ,  le  corps  eft  mort  à 
caufe  du  peché,mais l'Elprit  vjt,a  caufe  dclaiu- 
ftification. 

1 1  Si  l'Elprit  donc  de  cclu  y  qui  a  icflufcité  Ic- 
fus des  morts,  habite  en  vous ,  ecluy  qui  rcflul- 
citelcfus-Chrift  des  morts  ,  viuificra  aulfi  va* 
corps  mortels ,  a  caufe  de  l'on  cfprirhabiM^HP 

vous. 

1 1  Pourtant  donc  ,  mes  frères ,  nous  fommes 
débiteurs ,  non  poinr  à  la  cluir.pour  viujt  filon 
la  chair. 

13  Car  fi  vous  viucz  félon  la  chair,  vous  mour- 
rez :  mais  fi  par  l'cfprit  vous  mortifiez  les  raidis 
de  la  chair  ,  vous  viurez. 

1 4  Car  tous  ceux  qui  font  menez  de  l'Efprit  de 
Dieu  ,  font  enfans  de  Dieu. 

1 5  Car  vous  n'auez point  reccu  vncfprit  de  fer- 
uitude  derechef  en  crainte  ,  ains  vous  aucz  re- 
ccu l'Eprit  d'adoption  des  enfans  de  Dieu  ,  par 
lequel  nous  crions  AbbaPcrc. 

16  C.ir  ce  mefme  Efpric  rend  tclivdfcnagc 
à  noftrc  cfprit  ,  que  nous  fommes  enfans  de 
Dieu. 

17  Er  fi  nous  fommes  enfans  ,  nous  fommes 
donc  héritiers ,  héritiers,  dis-jc  de  Dieu,  de  cohe- 
ntiers  d^ttlrift  :  voire  II  nous  toutfrons  aucc 
luy  ,  ahrnPFc  nous  l'oyons  aullî  glorifiez  aucc 
luy. 

18  Car  l'cûime  que  les  fouffranecs  du  temps 
prclent  ne  .ont  à  l'cquipollcut  de  la  gloire  à  ve- 
nir t  laquelle  fera  reuelec  en  nous. 

19  Car  l'attente  de  la  créature  attend  la  rcucla-  • 
tion  des  enfans  de  Dieu. 

20  Certes  la  créature  eft  fubiette  a  vanité,  non 
point  de  fon  vouloir  :  mais  à  caufe  de  celuy  qui 
l'a  alTubicttic  fouscfpcrance. 

2 1  Car  aufti  mefme  la  créature  fera  deliurée  de 
la  feruitude  de  corruption  ,  en  la  liberré  de  la 
gloire  des  enfans  de  Dieu. 

22'Car  nous  fcauoos  que  toute  créature  fouf- 
pire  de  trauaiilc  m  fques  à  maintenant. 
13  Et  non  point  feulement  elle,  mais  nous  aullî, 
qui  auons  les  prémices  de  l'Efpritmous-mcfmes, 
di-jc  foufpirons  en  nous-mefmes ,  en  attendant 
l'adoption  des  enfans  de  Dieu  ,  la  deliuranec 
de  ne  (lie  COrps. 

24  Car  nous  fommes  fauuez  en  cfpcrance. 
Or  l'cfpcrancc  qu'on  voit  ,  n'eft  point  cfpc- 
rance :  car  comment  cfpcrc  quelqu'vn  ce  qu'il 
voit  > 

2  5  Mais  fi  nouscfpcronsce  que  nous  ne  voyons 
point ,  nous  l'attendons  par  patience. 

26  Pareillement  aufti  l'Efprit  foulage  noftrc  * 
fciblcûexar  nous  ne  feauons  point  ce  que  nous 
deuons prier  comme  il  appartient  :  mais  l'Efprit 
mefme  fait  requefte  pour  nous  par  foufpirs  qui 
ne  fc  pcuucnt  exprimer. 

27  Mais  celuy  qui  fonde  les  coeurs  ,  tmnoit 
quel  cft  le  dclïrdc  l'Elprit  :  car  il  a  fait  requefte 
pour  les  SaincUlclon  Dieu. 

28  Or  nous  fçauons  aufti  que  toutes  chofes 

aident 
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aident  cnfcmble  en  bien  à  ceux  qui  aiment 
D>cu ,  à  ceux  qui  font  appeliez  fainch  félon  l'on 
propos. 

39  Car  ceux  qu'il  aparauanteonus,  il  lesaauf- 
fi  predeftinez  a  cftrcfairs  conformes  à  l'image 
de  fon  rils  :  afin  qu'il  foit  le  premicr-nay  entre 
pluficurs  frères. 

30  Et  ceux  qu'il  a  predeftinez  ,  il  les  a  aufli  ap- 
peliez  :  de  ceux  qu'il  a  appeliez ,  il  les  a  aufli 
iuftifiez  :  de  ceux  qu'il  a  iuttificz.il  les  a  aufli  glo- 
rifiez. 

3  1  Que  dirons-nous  donc  à  ces  chofes  î  Si  Dieu 
cft  pour  nous ,  qui  feffe  contre  nous  > 
32  Lu  y  qui  n'a  point  clpargnc  fon  propre  Fils, 
mais  l'a  baillé  pour  noustousrcomment  ne  nous 
donnera-il  aufli  toutes  choies aucc  luy  ï 
3  3  Qui  intentera  aceufation  contre  les  efleus 
de  Dieu  ï  |  Dieu  qui  iuftific  : 
34  Qui  lera  celuy  qui  condamnera  -  Icfus- 
Chrift  qui  cfl  mott ,  de  qui  plus  cft,  rclTufcité ,  le- 
quel aufli  cfl  à  la  dextre  de  Dieu ,  de  qui  fait  auf- 
li requefte  pour  nous. 

3  5  Qui  donc  nous  feparcra  de  la  charité  de 
Chrift  ?  Sera  ce  opprdïion ,  ou  angoifle ,  ou  faim, 
ou  nudité, ou  péril,  ou  perfecution,  ouglaiuc? 

36  Ainfi  qu'il  cft  elerir,  |  Nous  fommes  durez 
à  mort  pour  l'amour  de  toy  tous  les  iours.de 
fommes  cflimcz  comme  brebis  de  l'occilion. 

37  Ains  en  toutes  ces  chofes  nous  fommes  vain- 
queurs par  celuy  qui  nous  a  aimez. 

3 1  C.  j  1  ie  fuis  certain  que  ne  mort ,  ne  vie  ,  ny 
Anges,  ne  Principautez ,  ne  Vertus ,  oc  choies 
prefentes ,  ne  chofes  à  venir ,  ne  force. 

39  Ne  hautefle  ,  ne  protondeur,  n'aucune  au- 
tre créature  ne  nous  pourra  léparerdcla  cha- 
xité  de  Dieu,  qui  cfl  en  Icfus-Cnrift  uofttc  Sei- 
gneur. 


CHAPITRE  IX. 
a.  Afftfionde'Paul  enutrj  tet  luift.  5.  lefm-Chrifi  Dieu, 
i.  Enfant  de  promefft.  10.  SleSiem  dr'Dttu.  1  ç.  <y  1 8. 
Dieu  fait  mtrey  ejr  endurcit  et  luy  qu'il  verni.  1%.  Vaiflrau 
d'ire  &  de  mifertcfrde.  14.  ijer.nl  i  appelle*.  17.  feu  de 
Imfs  fumez. 

E  dy  vérité  en  Chrift,  ic  ne  mens  point,  ma 
confeience  me  rendant  tcfmoignage  par 
Je  fainct  Efprit. 

2  Que  i'ay  grande  triftefle ,  de  continuel  tour- 
ment en  mon  coeur. 

3  |  Car  ie  delirois  moy-mefmc  cfl rc  feparé  de 
Chrift  pour  mes  frères,  qui  font  mes  parens  le* 
Ion  la  chair. 

a\  Lclqucls  font  Ifraëlitcs  ,  aufqucls  ejl  l'ado- 
ption Idcscnfans ,  de  de  la  gloire,  de  le  teftament 
«3t  l'ordonnance  delà  Loy,  de  le  fcruicediuin,  6c 
Jcspromcflcs. 

3  Pefqucls  les  pères  font  ceux  dcfqucls  félon  la 
chair  Chrift  eft  ,  qui  cft  Dieu  fur  toutes  chofes 
fecrm  cterncllcment ,  Amen. 
<s  |  Toutcstois  la  parole  de  Dieu  n'eAdccheure: 
car  tous  ceux  qui  iont  de  la  circonaiion  d'ifrael, 
ne  font  pas  pourtant  Ifraëlitcs. 
7  Et  pour  cure  fcmcncc  d'Abraham ,  ils  ne  font 
point  pourtant  tous  enfans  d'Abraham  :  mais ,  | 
En  Ifaac  te  lera  appclléc  femence. 
t  C'cft  à  dire,  ceux  qui  font  enfans  de  la  chair, 
ne  font  point  pourtant  enfans  de  Dieu  :  mais  ceux 
qui  font  enfans  de  la  promefle ,  lbnt  reputez 
pour  lcmcncc. 

9  Car  voicy  la  parole  de  la  promefle  :  |  le  vien- 
dray  en  ce  temps-là ,  de  Sara  aura  vn  Fils. 


Mi 

10  Et  non  feulement  celle  cy  ,  mais  auflî  |  Rc- 
becca ,  qui  a  conecu  d'vne  compagnie  de  no  Arc 
pere  Ifaac. 

1 1  Car  deuant  que  ht  enfant  fuflent  nais ,  de  qu'ils 
enflent  tait  ne  bien  ne  mal  (  afin  que  le  propos 
de  Dieu  demeurait  félon  l'élection. 

1 2  Non  point  par  les  ocuurcs.mais  par  celuy  qui 
appelle  )  il  luy  lut  dit ,  l  Le  plus  grand  lèruira  au 
moindre. 

i  j  Ainfi  qu'il  cft  eferit ,  |  l'ay  aimé  Iacob ,  de  ay 
hay  Elàu. 

14  Que  dirons-nous  donc  ?  Y  a-il  iniquité  en 
Dieu  ?  Ainfi  n'aduienne. 

1 5  |  Car  il  dit  à  Moyfc,  I'auray  mercy  de  celuy 
a  qui  ic  voudray  taire  mercy  :  de  feray  mifericor- 
de  à  celuy  à  qui  ic  voudray  faire  milcricorde. 

1 6  Ce  n'eft  point  donc  ne  de  celuy  qui  veut ,  ne 
de  celuy  qui  court  :  mais  de  Dieu  qui  fait  mife- 
ricorde. 

1 7  Car  l'Efcrirure  dit  à  Pharao  :  |  le  t'ay  fufeité 
à  cette  piopre  fin  pour  demouftrer  en  toy  ma 
pujflàncc ,  de  afin  que  mon  Nom  fou  annoncé 
en  toute  la  terre. 

1  S  II  a  donc  mercy  de  celuy  qu'il  vcut.de  endur- 
cit celuy  qu'il  veut. 

19  Or  tu  me  diras,  Pourquoy  fe  plaint-il  enco- 
re": car  qui  cft  celuy  qui  peut  rclifter  à  fa  volonté. 

20  O  homme,  quics-ru,  qui  répliques  contre 
Dieu  >  La  choie  formée  dit  elle  a  celuy  qui  l'a 
formée ,  Pourquoy  m'as-ru  ainli  taire  ?  • 

ai  Le  potier  de  rerre  n'p-il  poinr  puiflance  de 
faire  d'vne  mcfmc  mafle  de  terre  vn  vailfcau  à 
honneur ,  de  vn  autre  à  des-honneur  ? 
a  z  Et  qu  eft-cc,fi  Dieu  en  voulant  monftrcr  fon 
ire ,  de  bailler  à  conoiftre  fa  puiflance ,  a  endut £ 
en  grande  patience  les  vaifleaux  d'irc,apparcil- 
lcz  a  perdition  ? 

23  Et  pour  monftrcr  les  richefles  de  fa  gloire  és 
vaifleaux  de  milëricordc.lcfquels  il  a  préparez  a, 
gloire} 

24  Lclqucls  aufli  il  a  appeliez  ,  à  ffatuir  nous» 
non  point  iculcment  d'entre  les  luifs ,  mais  aufli 
d'entre  \m  Gentils. 

2  $  Comme  aufli  il  dit  en  Ofée,  |  Celuy  qui  n'e- 
ftoit  point  mon  peuple  ic  l'appclléray  mon  peu- 
ple :  de  celle  qui  n'eftoit  point  aimée .  La  bien- 
aiméc  i  de  celle  qui  n'auoit  reccu  mucricorde  , 
Ayanr  reccu  mifericorde. 

26  Et  aduiendra,  au  lieu  où  il  leur  a  efté  dit  | 
Vous  n  èfles  point  mon  peuple  :  là  ils  feront  ap- 
peliez enfans  de  Dieu  viuant. 

27  Aufli  Ifaic ciic  pour  Ifraèl,  |  Quand  le  nom- 
bre des  enfans  d'Ilraël  lëroit  comme  Je  fablon 
de  la  mer  ,  le  rclidu  ici  a  fauué. 

28  Car  le  Seigneur  met  afin,  ic  abbrege  l'affai- 
re en  influe  ;  voue  il  fera  vne parole  abbregée 
fur  la  terre. 

29  Et  comme  Ifaic  auoit  deuant  dit,  |  Si  le  Sei- 
gneur des  armées  ne  nous  eut  laifle  atteint  lc- 
mcncc, nous  cullioas  efte  faits  comme  Sodo 
mc ,  de  enflions  efté  i'cmblables  à  Gomorrhc. 

)0  Que  d irons-nous  donc  ?  Que  les  Gentils  qui 
ne  fuiuoicnt  point  lufticc  ,  ont  atteint  iufticc» 
voire  la  iufticc  qui  cft  par  la  foy. 
3 1  Mais  Ifracl,  en  fumant  la  Loy  de  iufticc,  n  cfl; 
point  paruenu  à  la  Loy  de  iufticc. 

3  2  Pourquoy  >  Pourcc  que  ce  n'a  point  efté  pat 
foy ,  mais  comme  par  les  ccuurcs  :  car  ils  ont 
heurté  contre  la  pierre  d'offenfion  : 

3  3  Ainli  qu  il  cfl  eferit ,  |  Voicy  ic  mets  en  Sion 
la  pierre  d'offenfion  ,  &.  la  pierre  de  Icandalc  : 
de  quiconque  croit  en  luy,  ne  ferapoint  confus. 
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CHAPITRE  X. 

î.Zdefénsfiitntt.  \.  luitce  ie  DU-  C*  des  htmmts.  4. 

Itfîu-Cbnflfi*  de  U  Loy.  5.  luflictdrU  Loy  &  it  U 
'     ftj.  14.  Crvirt ,  Oitjr  ,  Prr/chtr.  13.  Mi"ijiiei  Je  U 
p*rilc.  17.  Ldfcjtfl  dctottyc*. 

1  fifâ  Rcrcs  ,  la  volonté  de  mon  cœur,  &  h  prie* 
« .  ô  rc  fe  fatr  4  Dieu  pour  eux  ,  pour  leur  l alu  r . 

2  Carie  leur  porte  tetmoignage  »  qu'ils  ont  le 
zele  de  Dieu, mais  non  point  félon  Icicncc. 

3  Car  ne  conoiifans  point  la  îufticc  de  Dieu  A 
voulanscftablir  leur  propre  ,  ils  ne  font  point 
loubmis  à  la  iufticc  de  Dieu. 

4  |  Car  Chrifteft  la  fin  de  la  Loy  ,  en  iufhcc  à 
tout  croyant. 

-,  Car  Moy  fe  a  eferir ,  |  Que  l'homme  qui  fera  la 
iufticc  qui  cft  de  la  Loy ,  viura  par  iccllc. 

6  Mais  la  iufticc  qui  cft  par  la  toy,  dit  ain(i>  |  Ne 
dy  point  en  ton  cœur ,  Qui  montera  au  cielîccla 
cf>  ramener  Chhft  ftnbsut. 

7  Ou ,  qui  defeendra  en  l'abyfmc  >  cela  cft  ra- 
mener Chrift  des  morts. 

%  Mais  que  dit  l'Elcriturc?  |  La  parole  cft  prez 
de  toyen  ta  bouche ,  de  en  ton  coeur Ccft  la  pa- 
role de  toy  ,  laquelle  nous  prêterions. 

9  Car  li  tu  conicûes  le  Seigneur  Iefus  de  ta 
bouche,  6c  que  tu  croyes  en  ton  coeur  que  Dieu 
l'a rcffiifciié  des  morts,  tu  feras l'auué. 

10  Car  on  croit  de  coeur  poureftre  iuflinc  :  Se 
on  cohfcflc  de  bouche  pour  auoir  falut. 

r  1  Car  l'Efcriture  dit  ,  |  Quiconque  creit  en 
luy  1  ne  fera  point  confus. 

1 1  Car  il  n'y  a  point  de  différence  du  Iuif,  ne  du 
Grecrcar  c'eft  vn  mcfmc  Seigneur  de  tous,richc 
vers  tous  ceux  qui  l'inuoqucut. 

1 1  |  Car  quiconque  inuoquera  le  nom  du  Sei- 
gneur, fera  fauué. 

14  Comment  donc  inuoqueront-ils  ccli  y  au* 
quel  ils  n'ont  point  creu  ;  Et  comment  croiront- 
ils  en  cetuy  qu'ils  n'ont  point  ouy  >  Et  comment 
oi  ro  n  t-ils  fans  Prédicateur  ; 

1  j  Et  comment  prefeherat-on  fmon,qu'on  foit 
cnuoyc  :  A  in  fi  qu'il  cft  eferit  %  \  O  que  les  pieds 
de  ceux  qui  cûangclizcnt  paix,  font  beaux  ,  de 
ceux  qui  annonce  les  chofes  bonnes. 
10  Mais  tous  n'obciftcnt  pas  à  l'Euangile  :  car 
Haie  dit,  (  Seigneur  ê  qui  a  creu  à  noftxc  prédi- 
cation; 

17  La  foy  donc  cft  par  ouyr  :  <Sc  l'ouyr  par  la  pa- 
role de  Chrift. 

it  Mais  (  ie  demande  )  ne  l'on  t-ils  point  ouy; 
|  ains  leur  fon  cft  allé  par  toute  la  terre,  «Se  leurs 
pacolcs  iniques  au  bout  du  monde. 

19  Mais  (  ic  demande  )  Uraél  ne  l'a  il  point  co- 
nu  ,  Moyfe  dit  le  premier  :  |  le  vousprouo- 
queray  à  enuic  contre  ecluy  qui  n'eft  point  peu- 
pic  :  ic  vous  eimoaueray  à  ire  contre  vnc  gent 
folle. 

20  Etlfaie  prend  hardiefle  ,  de  dit  ,  |  l'ay  cité 
trouué  de  ceux  qui  ne  me  cherchoient  point  :  Si 
fuis  manifeftement  apparu  à  ceux  qui  ne  s'en- 
qncroicni  point  de  moy. 

2  r  Mais  quant  à  Ifraël ,  il  dit ,  |  l'ay  tout  le  iour 
eftendu  mes  mains  au  peuple  rebelle  «Se  contre- 
difant.  - 


CHAPITRE  XI. 

x.  Tom  Ut  ïtttfîntpmt  reitim.  j.  Gretct.  6.  Oewvt.y. 
I  le.  hon.  8 .  Endttrxifftmtnt.  1  o.  La  chtuie  dtt  Imfu  io 
ici  Gentils,  j;.  T^iedttH  dfi  Imft.  Bcntpttt  <p 


feutra é de  Dieu,  ij,  AueHfler.ittit  ici  lmifi.  Ptcnitudm 
dtt  Ctnttlt.  x6.  Dtfs  <jV        1    ic  !>>:■  < . 

E  demande  donc  ,  Dieu  a -il  reiette  fon 
peuple?  Ainfi  ne  fok  :  car  ie  fuis  aulfi  If- 
raclite ,  de  la  femence  d'Abraham ,  de  la  lignée 

de  Benjamin. 

I  Dieu  n'a  point  rcietté  fon  peuple ,  lequel  pa- 
rauant  il  a  conu.  Ne  fçauez  •  vous  pas  que  l'Ef-  4* 
criturc  dit  d'Elie  r  comment  il  fait  requefte  à 
Dieu  contre  Ifracl ,  d>fmt  : 

3  |  Seigneur  Us  ont  tué  tes  Prophètes,  <3c  ont  de-  j.***hh» 
mol  y  tes  autels  :  Se  ic  fuis  demeuré  feu! ,  &  taf- 

chent  i  m'ofter  la  vie. 

4  Mais,que  luy  fut-il  refpondu  de  Di  eu  î  )Ieme 
fuis  rclcrué  fept  milles  hommes, qui  n'ont  point 
ployé  le  genouil  deuant  Baal. 

s  Ainfi  donc  au  tu  au  temps  prefent  le  refidu  cft 
làuué  félon  l'élection  de  grâce.  n^' 

6  |  Et  fi  c'eft  pat  gracc,cc  n'eft  point  par  les  ocu-  TA-«-j>i. 
urcs  :  autrement  grâce  n'eft  plus  grâce.  £2  ' *É 

7  Quoy  donc  ?  ce  qu'il  r. ici  cberchoit ,  il  ne  l'a  '4-,7<*" 
point  obtenu  :  mais  l'efledion  a  obtenu ,  &  le 

reitc  a  cfté  aucuglé.  * 

j  S  Ainfi  qu'il  cft  eferit  |  Dieu  leur  a  donné  vn  AA1I.1*. 

cfprit  de  componétionre*:  des  yeux  pour  ne  voir 
|  point,  «Se  des  oreilles  pour  n'ouyr  point  mlqu'au 

îourprcfcnt. 

9  Et  Dauiddit  :  |  Leur  table  leur  foit  tournée  pfi.49.11. 
en  lien,  &  en  tromperie >  Se  cnfcandalc, 

pour  leur  rétribution. 

10  Leurs  yeux  foient  obfcurcis,  pour  se  voir 
point  :  «Se  courbe  toufiours  leurs  dos. 

I I  le  demande  donc  :  Ont-ils  ainfi  offenfé  pour 
trébucher  >  Ainfi  n'aduicnnc  :  mais  par  leur 
péché  le  falut  cft  *d*tn*  aux  Gentils  :  pour  les  in- 
citer à  les  fuiure. 

1 2  Or  fi  leur  faute  cft  la  richeûc  du  Monde ,  Se 
leur  diminution  la  richeffe  des  Gentils:  com- 
bien \  lus  le  fera  leur  abondance  ' 

1 3  le  parle  à  vous  Gentils  :  Entant  certes  que- 
ic  fuis  Apoftrc  des  Gentils ,  i'honorcray  raoa 
miniftere. 

14  'Peurvir  fi  en  quelque  façon  ie  puis  prouo- 
quer  ceux  de  ma  chair  a  jaloufie ,  <x  en  fauucr 
aucuns  d'enti'cux. 

1 5  Car  fi  leurreiection  cft  la  réconciliation  du 
monde,quclle  fera  l'atlomption,  finon  vie  d'en- 
tre les  morts?  j 

16  Or  fi  les  prémices  font  fainéter,  auffi  cft  1» 
mafic-  de  fi  la  racine  cft  fainâc ,  auùi/Mtf  les 
branches. 

1 7  Que  fi  aucunes  des  branches  ont  cfté  rom-  jfej 
pues  :  de  toy  qui  cftoisOliuier  fauuage.y  as  cité  •  ç 
enté,  de  fait  participant  de  la  racine»  dedei» 

graille  de  l'oliue.  .«491 

18  Ne  te  glorifie  point  contre  les  branches:que 
fi  tu  te  glorifies  ,  tu  ne  portes  point  la  racine» 
mais  la  racine  te  ptrtt. 

19  Or  tu  diras,  les  branches  font  rompues  »  afio. 

que  i'y  tuffe  enté. 

20  Ccft  bien  dit  )  elles  ont  cfté  rompues  par 
in<~rc>lulité,&  tu  esdebout  par  fby,ncfoispoinc 
trop  lage,  mais  crain.  - 

z  1  Car  fi  Dieu  n'a  point  cfpargné  les  branches 
naturelles ,  f  .irde  qu'il  n'aduicnnc ,  qu'auffi  il  no 

t'cl'pargiic  point. 

2  2  Regarde  donc  la  bénignité ,  de  la  feucrité  de 
Dieu  :  a  liçauoir  la  feucrité  i'urceux  qui  font  tré- 
buchez^c  la  bénignité  de  Dieu  cnuers  toy,  li  ta 
pcrfeucic.  en  bonté  :  autrement  tu  feras  auili 

coupé»-  il  c-tV-  »•' 

U  Et 
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2  j  Er  ceux  là  aufiî  s'ils  ne  perfeucrenr  point  en 
incrédulité ,  feront  entez  :  car  Dieu  clt  puisant 
pour  les  enter  derechef. 

24.  Car  (i  tu  as  efté  coupé  de  l'oliaier  ,  qui  de 
nature  cftoir  fauuagcdc  contre  nature  as  cité 
enté  en  Ja  bonne  chue  :  ceux  qui  félon  nature, 
combien  plutoft  ici  ont-ils  entez  en  leur  propre 

oliuc  : 

2  5  Car ,  frères ,  ie  veux  bien  que  vous  fçachicz 
ce  lecrer  :  afin  que  ne  foyez  outrccuidczcn  vous 
met  mes  :  cefl  qu'il  til  aduenu  cndurciûcmcnt 
en  lfracl  en  partie  iulques  à  ce  que  la  plénitude 
des  Gentils  ion  entrée  : 

16  Et  ainli  tout  Ifraël  fera  fauuc  :  comme  il  cft 
eferit ,  |  Ccluy  qui  tait  deliurancc  ,  viendra  de 
Sion  ,  &  détournera  l'impiété  de  lacob. 
27  ]  Et  auront  de  par  moy  ce  icftamcnt,  quand 


i'oftcr.,y  leu.s ,  i\  Le/, 
a  8  Ils  l'otiBIrt 


rtes  ennemis  quant  à  l'Euangile  , 
a  cauléde  vous:  mais  ils  l'ont  bien  aimez  quant 
à  l'élection,  à  caulc  des  Pères, 
a  9  Car  les  dons  de  la  v  ocation  de  Dieu  l'ont  fans 
pénitence. 

30  Car  comme  aurresfois  vous  n'auez  point 
creu  en  Dieu. a  maintenant  vous n'auez obtenu 
nulcricorde  par  l'incrédulité  de ccux-cy  : 

3 1  Pareillement  aullï  maintenant  ils  n'ont  point 
creu  ,  par  la  mifericorde  qui  vous  a  efté  faire  : 
afin  qu'ils  obtiennent  aulïi  mifericorde. 
|2  Car  Dieu  a  enclos  tous  en  incrédulité ,  afin 
qu'il  fift  mifericorde  à  tous. 
3  3  O  proton àcur  des  richcûcs  de  la  fapienec  & 
conoilfancc  de  Dieu  !  qucfcsiugcmcns  font  in- 
comprehcnlîblcs  ,  8c  les  voyes  impoliîbles  à 
trouucr. 

34.  }  Car  qui  cft  ccjai  a  conu  la  penféedu  Sei- 
gneur ) ou  ,  qi'iaelWbn  conl'cillcr  » 
3)  Ou  quieft  ce  qui  luy  a  donné  le  premier,  & 
il  luy  tera  rendu  ï 

36  Carde  luy,  Je  par  luy,  de  en  luy  font  toutes 
choies,  à  luy  fou  gloire  éternellement.  Amen. 

CHAPITRE  XII» 

I.  OfostioiÀ  Ditn.  j.  Sentir  à  fibrttii.  4.  Lei  Chrejliens 
vn  {nrpjt-i  Itjtu  c  h  i;;.  6.  Dmt  différent.  9.  T>iU8i»n. 
10.  Dru  i-  dnCh  r/iitn. 

1  mF?  ^  vousprie  donc,  livres,  parla  mifericorde 
«**  de  D.cu.^Vic  vousofliiczvoscorpscnfacri- 
fice  viuanr ,  làincl ,  plaifant  à  Dieu ,  voftrc  rai* 
lbnnablc  fcruice. 
«rTk   -»  Et  ne  vous  conformez  point  à  ce  monde, 
mais  l'oyez  transformez  par  le  rcnouiu-t (cwcnj 
•^Mt.     ^c  v°fttc  fins,  jpouréprouucr quelle  tR  ta  t>on- 
u»»A.|.  ne  volonté  de  Dieu,  bien  plailantc  a.  p.n  laite. 

3  Oi  y.u  la  jiracc  qui  m'eft  donnée,  ie  dy  à  cha- 
cun d'entre  vous,  que  nul  ne  prefume  de  feaftoir 
outre  ce  qu'il  faut  içauoir;  mais  qu'il  foit  lage  à 
fobrierc  ,  |  «Se  comme  Dieu  a  départi  a  chacun  la 
inclure  ifc  foy. 

4  Car  comme  nous  auons  plulieurs  membres  en 
vn  corps,  &  tous  les  membres  n'ont  vue  incl- 
ine opération  : 

j  Amfi  "nu  fui  fmmtt  pluficurs  ,  fommes  vn 
corps  en  Chrift  :  de  chacun  lommes  membres 
l'vn  de  l'autre. 

6  [Or  comme  ainli  foit  que  nous  ayons  dons 
difterens  lélo.i  la  grâce  qui  nous cft  donnée  :  ou 
prophétie  ,  félon  la  proportion  de  foy. 

7  Ounainiftcrc  *:n*.)druuiiftrjtion:ou  ccluyqu  i 
cnlcignc  en  dectt  me. 

t  Et  qui  exhorte ,  cxhorte.celuy  |  quidiftiibuc, 


/f/i^cnlimplicitc  :quiprefide  ,  |«V/^f  foigncu- 
lèmcnt  :  qui  fait  nu  (encorde ,  lefdffi  ioycule- 
ment. 

9  La  dilc&ion  foit  fans faintifc.de  |  hanTans  le 
mal ,  vous  adioignons  au  bien. 

I  o  |  Aymans  par  cnlcmblc  de  charité  de  frater- 
nité :  |  préuenans  l'vn  l'autre  par  honneur. 

I I  Non  parciTcux  à  taire  fcruice,fcrucns  d'efprit 
feruans  au  Seigneur. 

1 2  loycux  en cipcrancc  :  patiensen  tribnlation, 
|  perléuerans  en  oraifon. 

13  Communiquans  aux  ncccfOtcz  des  ùiiiûs  | 
pourfuiuans  hofpitalité. 

14  DeniH'cz  ceux  qui  vous  pcrfccurcnt  :'bcniûcz 
\cs, d*-u  ,  de  ne  les  maudilTcz  point. 

1  s  {  Rcliouyifcz  vous  aucc  ceux  qui  s'efiouyf- 
lcnt ,  ex:  pleurez  aucc  ceux  qui  pleurent. 
)  6  Ayans  vn  mcfmc  fcntiment  entre  vous.n'af- 
fcefans  point  choies  hautes  :  mais  vous  accom- 
modans  aux  balles.  Ne  foyez  point  fages  en 
vous  mefmts.   "/  •  . 

1 7  |  Ne  rendez  à  pcrlbnnc  mal  pour  mal  :  |  Pro- 
curez chofes  bonnettes deuant  rous  hommes, 
de  non  feulement  deuant  Dieu. 
ii  S'il  le  peut  faire  en  tant  qu'en  vous  cft  ,  ayez 
paix  aucc  tous  hommes. 

19  Me  vous  vahgcz  point  vous  rriefmes ,  bien 
aymcz:maisdonnczhcuàt'ire  :  car  il  cft  cicrit  [ 
Amoy  cft  la  vxngcancc  :  le  le  rendray  ,  die  le 
Seigneur. 

20  |  Mais  fi  ton  'ennemi  a  faim  ,  donne  luy  a 
manger  :  s'il  a  foif,  donne  luy  à  boire  :  car  en  ce 
faifant  tu  luy  aflcmblci  as  charbons  de  feu  fur  fa 
tefte. 

:  1  Ne  fois  point  furmonré  du  mal  :  mais  fur* 
monte  le  mal  par  le  bien. 
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CHAPITRE  XIII. 

I.  QhtiffMtn**  ATAffltrMt.  9.  De  fétytrlifrAut.  %.  &  10*. 
DiltituH„C*nf»mm»iun  it  la  Lcy.  1 1.  Le  film  prrt.  1  r. 
teuMrfj  Jf  tentbrts  >  Arntwrrs  de  luitnertt.  1 4.  Vtfln 
t*fiu-Ch"/f. 

1 Outc  |  perfonne  foit  fubieclc  aux  puittan- 
^■Lv  ces  fupericurcs  :  car  il  n'y  a  point  de  puif- 
fanec  finon  de  par  Dieu  ,  de  les  puiflanecs  qui 
font ,  font  ordonnées  de  Dieu: 
1  Païquoy  qui  rc lifte  à  la  puifianecrefifte  à  l'or- 
donnance de  Dieu ,  6c  ceux  qui  y  reliftent  feront 
venir  damnation  fur-cux  mcfmcs. 
3  Car  les  Princes  ne  font  point  à  craindre  par 
bowes  ucuurcs:  mais^nr  mauuaifcs.  Or  veux- 
tu  ne  cramai  c  point  la  puiirancc  :  fay  bien ,  Oc  td 
receuras  louange  d'icelle. 
4.  Car  U  Prmu  cft  (bruiteur  de  Dieu  pour  ton 
bien.  Mais  fj  tu  fais  mal ,  crain  :  car  il  ne  porte 
point  IcgUiuc  fans  caule ,  car  ri  cft  leruitcut  de 
Dieu  pour  faire  vengeance  en  ire ,  de  ecl  jy  qui 
fait  mal. 

5  Et  pourtant  foyez  îubieâs  par  la  ncccftïfé , 
non  point  feulement  pour  l'ire ,  mais  aullï  pour 

la  conférence. 

6  Pour  cette  caufe  aultt  vous  payez  les  tributs, 
car  ils  font  miniftres  de  Dieu  s'employans  à 
cela. 

7  |  Rendez  donc  à  tous  ce  qui  leur  cft  dcu:à  qui  mmi.u  h 
tribut. le  tribut:à  qui  péage, le  peagc.à  qui  crain- 
te ,  U  crainte  :  à  qui  l'honneur ,  l'honneur. 

8  Ne  deuez  rien  à  perfonne,  finon  que  vous  ai- 
miez l'vn  l'autre  :  car  qui  aime  l'on  prochain  il  a 
accompli  la  Loy. 

9  Car  cecy ,  |  Tu  ne  feras  point  adultère ,  Tu  ne 

tueras 
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tueras  point,  Tu  ne  déroberas  poinr,  Tu  ne  di- 
ras point  faux  témoignage ,  Tu  ne  conuoiteras 
poinr  :  2c  s'il  y  a  ijuclqu'autrc  commandemenr, 
cft  fommairement  compris  en  cefte  parole  i 
fcMttir  |  Tu  aimeras  ton  prochain  comme  toy- 
mcfmc. 

10  La  dilcclion  du  prochain  ne  fait  point  de 
mal.  |  L'accompliflcmcntdoncdclaLoy,c'cft 

charité. 

1 1  Mcfraemcnt  veu  la  faifoh,  ifçuutr  qu'il  eft 
jà  temps  de  nous  cucillcr  :  car  maintenant  le  fa- 
lut  eft  plus  près  de  nous,  que  lots  que  nous 
auons  creu. 

ii  Lanuiftcft  paflec,  2c  le  iour  cft  approché: 
i  .-icttons  donc  Icsœuurcs  de  renebrcs,2cfoyons 
veftus  des  armes  de  lumière. 
ij  Tellement  que  nous  cheminions  honnefte- 
ment  comme  de  iour  :  |  non  point  en  gourman- 
Llcs  5c  yurognerics  ,  non  point  en  couches  2c 
i  uurcStiion  point  en  noilbic  enuic. 
.  4  I  Mais  loycz  veftus  du  Seigneur  Icfus-Chrift 
ôc  n'ayez  point  foin  de  la  chair ,  pour  accomplir 
les  coiicupilccnccs. 


CHAPITRE  XIV. 

Des  Atbiltt  tu  f-y.  Vinrtt  $  m'urtr  tu  ntflrt  Stigntttr. 
1  o.  Ne  tugtt  etanttarr.  10.  Scândtlt  ponr  U  vmnde. 
Ce  jui  ri  eft  dt  fttjy  eft  pèche'.  ^ 

\  Eccucz  i  vous  ecluy  qu  i  eft  débile  en  foy, 
«5c  non  point  pour  debarre  par  difputcs 

de  vos  penfées. 

2  L'vn  croit  qu'on  peut  manger  de  toutes  cho- 
ies :  2c  l'autre  qui  cft  débile ,  mange  des  herbes. 

3  Celuy  qui  mange ,  qu'il  ne  déprife  celuy  qui 
ne  mange  point  :  Se  celuy  qui  ne  mançc  point, 
qu'il  ne  luge  point  celuy  qui  mange  :  Car  Dieu 
l'a  receu  a  foy. 

4  |  Qui  cs-ru  ,  toy  qui  condamnes  le  feruitcur 
d'autiuy  ?  Il  fc tient  ferme,  ou  tresbuche  à  ton 
Seigneur.  Mclmement  il  fera  aftcrmy  :Car  Dieu 
ctt  puiflanr  de  l  afTermy. 

5  Car  l'vn  difeerne  entre  vn  iour  &  l'autre,  mais 

I  outre  difeerne  tous  les  iours.  Que  chacun  abon- 
de en  l'on  fens. 

6  Cclny  qui  a  efgard  au  iour,  il  y  a  efgard  au 
Seigneur  ;  Qui  mjngc,  il  mange  au  Seigncur.car 
il  rend  grâces  à  Dieu.  Et  qui  ne  mange  point ,  il 
ire  mange  point  au  Seigneur:  &cn  tend  grâces 
à  Dieu. 

7  Car  nul  de  nous  ne  vit  à  foy ,  6c  nul  ne  mc^rt 

S  Car  foit  que  nous  viuions ,  nous  viuons  au 
Seigneur  :  ou  foir  que  nous  mourions ,  nous 
mourons  au  Seigneur.  Soir  donc  que  nous  vi- 
uions ,  ou  que  nous  mourions,  nous  fortunes  au 
Scizncur. 

9  Car  pour  cela  Chrift  eft  mort,5r  rciTul'citc.afin 
qu'il  ait  teigneuric  tant  furies  motts,  que  fur 
les  vils.  ^2**"**' 

10  Maistoy,pourquoycondamnes-tu  tonfrcrcsl 
ou  toy  aurtî,  pourquoy  déprifes-tu  tonfrerc?  | 
certes  nouscomparoiftronstous  deuant  le  fiege 

iudicial  de  Dieu. 

I I  C  ar  ilcftelcnr,  |  le  vy  ,  dit  le  Seigneur  :  tout 
genoiiil  fc  ployeta  deuant  moy ,  3c  toute  langue 
donnera  louange  à  Dieu. 

ia  Par  ainfi  donc  vn  chacun  de  nous  rendra 
compte  pour  foy- me  fine  à  Dieu. 
1  ?  Ne  condamnons  plus  l'vn  l'autre  :  mais  vfez 
plutoft  de  luccmcns  en  cela ,  de  ne  -mettre  au- 
cune cmbufchc  ou  feandaiç  à  v»Jht  fc*c. 


1 14  le  fcay  Se  tien  pour  certain  par  le  Seigneur 
lefus ,  que  rien  n'eft  fouillé  quant  A  foy  :  hnon  à 
Celuy  qui  eftime  quelque  chofe  cltre  fouillée,  „ 
elle  lu  y  cil  fouillée. 

1  5  Mais  fî  ton  frère  cft  contrifté  pour  la  viande, 

tu  ne  chemines  plus  félon  charité ,  |  ne  dcftruy  t.Cmt*. 
point  peur  ta  viande  celuy  pour  lequel  Chrift 
cft  morr. 

16  Noftrc  bien  donc  ne  foit  point  blafmé  : 

1 7  Car  le  Royaume  de  Dieu  n'eft  point  viande 
ne  breuuagc ,  mais  iuftice ,  paix ,  2c  îoyc  au  S-  El- 
prit. 

t  %  Car  qui  en  cela  fert  à  Chrift ,  il  plaift  à  Dieu, 
2c  cftapprouué  des  hommes. 

19  Enluiuons  donc  les  chofes  qui  font  de  paix: 
2c  qui  font  d'édification  ,  gardons  les  vns  cn- 
uers  les  autres. 

20  Ne  ruine  point  l'ocuurc  de  Qtt|  pour  la  % 
viande.  |  Vray  cft  que  toutes  chofcswm  nettes:  T!ufîf. 
mais  il  y  a  mal  pour  l'homme  qui  mange  aucc 
Tcandalc. 

21  |  II  eft  bon  de  ne  manger  chair ,  2t  de  ne  boi- 
re vin,  neenquoy  tonfrerc  foit  orTcnfc.ou  fcan- 
dalizé,  ou  débilité. 

2  2  As-tu  loy  .cn  toy-mcfmc  aye  la  deuant  Dieu. 
Bien-heureux  cft  celuy  qui  ne  fc  iuge  point  foy- 
mefmccncc  qu'il  approuuc. 
2  3  Mais  celuy  qui  difeerne ,  il  cft  condamné  s'il 
tu  mange  :  car  il  ritn  mange  poinr  par  foy  :  Or  tout 
ce  qui  n'eft  point  de  foy ,  cft  pechc. 


l.Cn.  Ut  y. 


CHAPITRE  XV. 

I.  Supporter  les  faible  t.  4.  Ht/piuliic.  Trmejfes  *ccem- 

fliti.  9.  Ai tftr tarde  enter  1  les  Gentils.  16.  S.  TâuI  Itur  *mWM 
Aitmfirt.  18.  ÇommunicAttm  dei  Macédoniens  ,  ($* 
Aelmitus.  17.  Biens  fptritutls  &  charnels.  55.  Dieu  dt 
PAtx'  * 

1  R£  Ous  qui  fommes  fotts ,  devions  fupporter 

les  infîrmircz  des  foiblcs ,  2c  non  point  J»/ 
complaire  à  nous-mefmcs. 
a  9>*rf uoj  qu'vn  chacun  de  vous  complailè  à  fon 
prochain  en  bien  pour  édification. 

3  Caraulu  Chrift  n'a  point  voulu  complaire  à 
foymcfmc  :  mais ainfi  qu'il  eft  écrit.  [  Les  ituu-  *fi 
rcs  de  ceux  qui  te  difent  iniurcs ,  font  cheutes 

fur  moy.  ^ 

4  Car  toutes  les  chofes  qui  ont  efte  parauant  ^ 
écrites ,  ont  efté  écrites  pour  noftrc  doit  ri  ne , 

afin  que  par  patience  2c  confolation  des  Ecritu-  . 
rcs  nous  ayons  cfpcrance. 

5  Or  le  Dieu  de  patience  2t  de  confolation  |  î^u.iC 
vous  doint  fentir  vnc  mcfmc  chofe  entre- vous  î^*'*» 
fclonlcfus-Chrift:  '^M  l 

6  Afin  que  d'vn  courage  2c  d'vnc  bouche  vous  * 
glorifiez  Dieu ,  2t  Pcre  de  noftrc  Seigneur  Icfus-  ' 
Chrift. 

7  A  raifon  dequoy  receuez  l'vn  l'autre,  comme 
aufti  Chrift  vous  a  receus  à  foy  a  la  gloire  d# 

Dieu.  w        ♦  I 

S  Orie  dy  que  Icfus-ChriftacftéMiniflredc  la 
circoncifion.pour  la  vérité  dcDicu,afin  de  com- 
firmer  les  promettes ^m/*/ aux  Pères. 
9  Et  que  les  Gentils  honorent  Dieu  pour  fa  mi- 
lericordc  :  comme  il  cft  écrit,l  Pour  cette  cm 
fe,  Seigneur,  ic  redonnerav  lo 


iiangc  entre  les  pfi.i*  jo. 
Gentils, 2c  chanreray  à  ton  Nom. 

10  Et  derechef  il  dit,  Gentils,  cfiouyûcz- vous 
aucc  fon  peuple. 

1 1  Et  derechef,  |  Toutcsgcns  loùczlc  Seigneur  rf*.n7  t- 
2c  vous  tous  peuples  magnifi  :z-lc. 

ta  Et  dcrcchclclfaicdit,|liy  3uravnc racine de ;/«m  i< 

Icflc 
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ïeflc,  de  vn  quisefleucra  pour  gouucrncrl  s 
oennls j:  les  Gentils  auront  efperJnccen  "y 
i  3  Le  Dieu  d  efpcrancc  donc  vons  vucillc  rem- 
plir de  rou  te  myc  de  de  j>aix  en  croyant  /afin 

ce  CdnTÊli!rKnd,CZ  C^"nCC  ^  h  Pu^ 
H  Or  mes  frères  Je  fuis  auffi  moy-mefine  af- 
feuic  de  vous,quc  vous  aufll  cftes plans  de  dilc- 
dion  ,  remplis  de  toute  conouTaV.ce ,  tant  que 
pouucz  melmes  admonefter  l'vn  l'autre 
1 5  Mes  rrercs,  i'ay  vie  aucunement  de  hardîcûc 
en  vouscfcriuam,commc  vous rafraiichiftanr  la 
mémoire ,  à  caulc  de  la  grâce  qui  m'a  efte  don 
nce  de  Dieu. 

•  6  Afin  que  ic  fois  miniitredcIcfus-Chrift  cn- 
uers  les  Gentils  ,  janctifiant  l'Euangiic  de  DieS: 

ariSoS dcquoy  mcgIorificr  cnicfus- 

i  «  Car  ic  n'oferoisrien  dire  que  Chrift  n'ait  fait 
parmoy  ,  pour  amener  le  Gentils  à  l'obciflàn 
cc.enparolc&enccuure  : 
1 9  Aucc  ver  tu  de  fignos  Je  miracles,  en  la  puif. 


i  p^ir,  •  CHAPITRE  XV*. 


lance  duiS.Efpritrtcilcmcnt  que  depuis  Icrufa 
tan  de  à  rcnuiron  iufqu  en  l'Ifliric ,  i'ay  rcrnulv 
l  Euangdc  de  Chnit  »    v  1 

ao  Or/ay  ainfiprcfchécérEuangilc,non  point 

S."  'fffi'îrC?C  ,  ! :mcn»on  de  Chrift  :  afin  que 
ie  n^dihaue  fur  le  fondement  dautruy  ; 
zi  Ains  félon  qu'il  eft  clcrit ,  |  Ceux  aufqucli  il 
n  a  point  eu*  annoncé  de  luy,  le  vetronrdeceux 
qui «V»  ont  rien  ouy  de  luy ,  entendront 
22  Parquoy  aufll|  i'ay  efté  fouucntcsrbis  cm- 
pcfche  de  venir  vers  vous  ,  de  ay  efte  cmpclchv 
îulqu  a  maintenant.  • 
2}  Mais  maintenant ,  veu  que  ic  n'ay  plus  de 
heu  en  ces  contrccs-cy  ,  de  que  japar  pluficurs 
ans  palTei  i  ay  defir  de  venir  i  vous  : 
24.  Quand  ic  partiray  pour  aller  crf-Efpaene  , 
îclpcrc  que  ic  vous  verray  en pafTanr,  de  icray  là 
conduit  de  par  vous  ,  après  auoir  efte  première- 
ment en  partie  recrée  auec  vous.  ■ 
3  S  Or  maintenant  ie  m'en  vay  en  IerufaJcm 
pour  fubuenir  aux  i  .miels. 

26  Car  il  a  pieu  aux  Macédoniens  de  aux  Acha 
icnsfairc  quelque  recueil  pour  départir  aux  t 
urcs  d'entre  Icslainftsquifonten  Icrufalcm 
1 7  C,ir~  ,c^r  3  Plcu  »  *  aufl»  «ont-ils  tenus  à 
eux.  |  Car  fi  les  Gentils  ont  cfté  participans  de 
Jcursbicnsfpiniucls,  ils  leur  doiucntauin  fub- 
uenir quant  aux  charnels, 

27  Apres  donc  que  i'auray  acheué  cela  ,  de  que 
ic  leur  auray  configné  ce  truie*  ,  r,ray  en  Eiba- 

,gnc ,  enpaffmt  par  deuers  vous. 
29  |  Er  Içayqucquandicvicndrayà  vous,  ie 
viendray  aucc  abondance  de  bcncdiéhon  de  l'E- 
uaneilc  de  Chrlft. 

jo  Te  vous  prie  donc,  frères  par  noftrc  Seigneur 
Iclus-Chrift  ,  &  par  la  charité  du  S.  Efpt itT  que 
vous  |  m'aidiez  par  vos  prières  que  ferez  à  Dieu 

pourmoy. 

5 1  Afin  que  ie  fois  dcliuré  des  infidèles  qui 
lonten  ludéc  ,  de  que  monadmimrtration  que 
>;ay  a  faire  ,  Toit  agréable  en  lerul'alcm  aux 
lainets. 

3  a  A  celle  fin  que  ie  vienne  à  vous  en  ioyc  par 
la  volonté  de  Dieu  ,  fie  que  ic  me  recrée  aucc 

vous. 

3 }  Or  le  Dieu  de  paix  foit  aucc  vous  tous. 
Amen.  •  r 


E vous  recommande  noftre  fœurPhebfc. 
Ccnchrée     C  *&  fero«*  S*  «*5 

m^lqUCJ*  rcceui«c"  noftre  Scignéurcdrn* 
me  il  appartient  aux  fainOs ,  de  que  luy  adilhcz 

elle  a  aiTiftc  apluficurs  de  metmes  à  moy. 

îefutcSS       *  AquUe  mcS  Côadiu  Knn 

i  Sinï  fubmi*  kur  to]  P°ur  ma  vie-aufqufeli 

tes  les  Eglues des  Gentil* 

Safutl  EDacU(r' ,'Es'lfcVi  *  tn  ^  «"aifon, 
saluez  |  Epenetc  monbicn-»ymé  ,  oui  eft  les  *a  », 

6  Saluez  Marie ,  laquelle  a  fort  trauaiiié  enuers 
vous» 

qui  ont  efte  pnlonnicrs  aucc  fnoy,  lclqucls  font 

e"^5'"^1"^"5'  *  «i«imcimes  on 
efte  deuant  moy  cnChrilt  % 

gncïrv  2  Ampliat  moQ  tK*-ùmc  tù  w»flr*Sçi^ 

£KS^U^cVfbain  noftre  coadiureur  en  icful* 
enrut.ee Stachys  mon  bien-aymé. 
10  Saluez  Apcllcs  homme  de  bien  en  €hriftk 
it  Saiuczccuxdclamaifond'Ariftobule;  Sa* 
ucz  Hcrodion  mon  coufin.  Saluez  ceux  dechea 
Narciûc ,  qui  font  en  noftre  Seigneur. 
12  Saluez  Tryphcnc  de  Tnpofe  ,  léfquclle» 
trauaillcnt  en  t^flrt  Seigneur.  Saluez  Pcrlid* 
ma  bicn-aiméc,laqucllc  a  beaucoup  irauaillé  cd 
niflre  Seigneur. 

i  î  Saluez  Roux  cÛeu  au  Scigneur.fic  fa  rricre.oc 
a  mienne. 

H  Saluéz  Aiyncrirc^lcgon ,  Hcrmas ,  PatrO. 
bas ,  HcrmcsA  les  frères  qui  (ont  aucc  eux. 


AjSalucz  Philolaguc,  de  Iulie  Ncréc.dt  falœur> 
icnsfairc  jpclquc  recueil  pour  départir  aux  Pau-  ^7$!"" 


detous  les  Jainclsqui  font  aucc  eux. 
i  l'vn  rautre  par  vn  fainct  baifer»  Lcl  ».r>  it.ith 
Egliics  toutesde  Chnft  vous  faluenf.  i  c«r.|.«. 

17  î  Or  ievouspric  frères,  que  preniez  garde 
accuxquifontdiûcnfionsdc  feandalc  contre  la 
doctrine  que  vous  aucz  apprife  :  |&  vous  rctitea 
d  eux. 

iS  Car  ceux  qui  font  tels,  nefcrucntpointihO' 
ftre  Seigneur  Icfus-Chrift  :  mais  à  leur  ventre  :  ôt 
par  douces  parolçs  de  flatteries  feduifent  Ici 
coeurs  des  innocens. 

19  Car  voftre  obcïiTancc  cfl  conùë  efi  tou§ 
lieux.  Parquoy  ic  m'eliouy  en  v  ousrmais  ic  veux 
que  vous  (oyez  fages  en  bien,  de  fimplcs  en  mal, 

20  EtlcDieudc  paix  briftdc  brict  Satan  def^ 
fous  vospieds.  LagTacc  de  noftre  Seigneur  Ie« 
fns-Chrift  foit  auec  vous. 

21  |  Timothccmonadiufcurvousfaluc,dcLu^  .  . 

smiic  As  T^fX,-.  Ar  C^i:  r-  tJiMK  le*. 


cius,&  Iafon.fit  Solipatcr ,  racscoufins. 
a  z  Moy  Tiers ,  qui  ay  eferit ,  rfipiftre,  Vous  fa- 
mé en  noftre  Seigneur.  , 
1  î  Caaus  mon  hofte  de  de  toute  l'Eglife ,  vous 
faluc.  Eraftclethrcfoncrdela  ville  vousfaluc,  ► 
fie  Quan  ntflrt  frere.  # 

24  La  grâce  de  noftre  Seigneur  lefus-Chrift  tfU 
/«/aucc  vous  tous.  Amen.  1-- 
a;  |  Ot  a  ecluy  qui  çft  puiflànt  de  vous  corifîr-  .x./ .  tt 
■^^DDdd  mef  M 


I 


Chap.  I. 

mer  fclon  mon  Eroangile  ,&film  la  prédication 
de  IeTus-Ctiriû,  |  faiuant  la  rcuelation  du  fecret 
quiaefte  des  le  temps  éternel. 
i.iWi.i»  16  \  Manitcftc  maintenant  par  les  Efcritutes 
fi»i,u     des  Prophètes,  par  le  mandement  de  Dieu  eter- 


ÂVX  CORINTHIENS. 


ncl ,  &conu  de  toutes  nations»  afin  qu'il  y  ait 

■Jbcïfljncc  de  toy . 

17  A  Dieu.  Ài-ir,  fcul  fage,  auquel  foit  honneur 
Je  gloire  à  tout  iatnais,  par  Iclus-Chnft. 
Amen. 


Hétc  in  Cracts  exemplaribus  tantùm  habentur. 
Enuoyce  de  Corinthcaux  Romains ,  par  Phcbc  feruante  d»  l'Eglifc  qui  eft  en  Ccnchréc. 
jfi  r%.  4%  #1  rft  »fc  tft  ffx  rft  &  ^<fc  rft  rfi  rfc  #1  rfc  rfc  i$  j$  rft  ffi  rfc  t'rfc  J$»  $1  rf»  &  A  rfc  rit 

EPISTRE     •  r        !*2SL  •»  3 

DES.  PAVL  APOSTRE, 
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tARGVMENT. 

VApoftre  fainfl  Paul  ayant  ejpars  la  femence  de  doflrine  celefle  en  Corinthe  ,  rvtfe  notable  ft) 
fameuje  de  Grèce  ,  travaillé  en  cet  œuure  le  temps  efpace  d<vn  an  demy  :  il  Juruint 
tjiié  luy  abfent ,  tt)  'vacant  ailleurs  à  l'exercice  de  jon  ^Apoflolat ,  félon  la  commifjton  qui  luy 
ejloit  donnée  du  Seigneur  \  Satan ,  ennemy  perpétuel  de  l'Egltfe ,  fe ma  [on  iuroye  pour  1<~j 
tnejler  avec  la  bonne  doctrine.  Dont  aujjî  adum  qu'entre  les  Corinthien*  (  que  Jatncl  Paul 
auoit  laiffe  fort  bien  enftignez^  ft)  reformez^)  s'efleuereïit  plufieurs  vices  corruptions  :  voire 
tuf <iue s  à  reuoqucr  en  doute  la  refurreBion  def  corps ,  qui  ejfnm  des  articles  principaux  de  nom 
Jlre  foy.  Le  tout  par  le  moyen  de  quelques  faux  Apoflres  ,  qui  par  magnificence  Q^braueté 
de  fçauoirgj  d'éloquence ,  taf choient  de  s'infinuer  aux  ccrurs  du  peuple ,  d acquérir  renom 
{£)  réputation  honorable,  en  ebfcurciffant  le  nom  de  famtl  Vaul ,  g/  fa  do&rtne ,  dont  aduim 
que  U  difcipltne  par  luy  ejlablie ,  fè}  toute  bonne  re formation fut  en  meffru  :  t%)  conftquemment 
la  porte  ouuerte  a  plufieurs  <viccs ,  comme  à  pompes ,  vanteez^  orgueil,  délices,  auartee  infana- 
ble ,  plufieurs  autres,  que  t  Apoflre  réprime  t  tafeham  de  purger  cejle  Eglife ,  la  rendre  à 
fon  intégrité  :  awfi  qu'on  pourra  voir  par  le.  contenu  de ce  fie  Epijlre.  En  laquelle  U  mer  en 
auant  plufieurs  beaux  poiniïs  de  doÛnne ,  rutiles  pour  la  réfutation  de  plufieurs  erreur  qui  font 
entretien  î Eghfe  par  lafluce  de  Satan ,  touchant  virginité ,  mariage  ,  continence  ,  la  diffe» 
rence  des  viandes ,  le  droit  vfage  du  Sacrement  de  [Autel ,  la  chanté  Chreflienne ,  g/  fart m 
de  de  la  refurreBion.  Ladite  Epiftre  a  ejlé  emoyée  de  Philipes,  ville  de  Macedonts. 


CHAPITRE  PREMIER. 

1.  V cci non  de  Dieu.  4.  Crutepxr  lefiu-Chrifi.  10.  C en- 
corde. 11.  PmTti*Jitex.tnt'e  les  Cermthirnt.  17.  Minifte 
re  de  5.  P*»l.  »8.  Parole  de  U  Croix,  ti.  S Ap terre  de 
Dieu  ef  dm  monde.  1  j.  Itfus  Cfjrifl  fcvtdjde  &  faite, 
pHijJ*nte&  f>l*J[e.  if.  Vocdiien,  etctlton. 

A  v  t  appelle  Apoftrc  deîofiis  Chrift 
par  la  volonté  de  Dicn ,  &  Softhcnes. 
»<^rf  frere  : 

2  A  l'Eglifc  de  Dieu  ,  eni  eft  tn  Co- 
rinthe,  I  aux  fanûifîczpar  Iclus-Chrift  »  {  ap> 

{>cHcz  fainû»  \  aucc  tous  ceux  qui  inuoquent 
e  nom  de  noftrc^  Seigneur  Icms-Chrift  ,  en 
tout  lieu  >  &  d'eux  ,\!e  nous  : 

3  Grâce  vous  l'oit  &  paix  de  par  Dieu  noftrc  'taon  Seigneur 


Pcre  ,  &  de  par  le  Seigneur  Icfus  Chrift.  Jrl 

4  le  rend  roufiours  grâces  à  mon  Dieu  à  caufe 
de  vous.de  la  grâce  de  Dieu  qui  vous  eft  donnée 
en  lefus-Chrift. 

5  |  Qu'en  toutes  choies  vous  eftes  enrichis  en  jL1"*-1"' 
luy  en  toutes  paroles, &  en  toute  conotlïance.  J-T&J,VJ 

6  Selon  que  le  témoignage  de /'/u-Chrift  a  clic  cet.i  ~to* 
confirmé  en  vous  :  *.7» 

7  Tcllcmcnr  qu'il  ne  vous  defaur  en  aucune 
grâce,  |  cependant  qu'attendez  la  manifcftation  pw/ ,  m 
dcnoftrc  Seigneur Icfus-Chrift.  zv#  «  .if 

8  Lcquclaulïi  \  vousconfirmcrainfqu'ilafin» 
fans  crime  en  la  journée  de  noftrc  Seigneur  le- 
fus-Chrift. 

9  \  Dieu  eft  ridelle  ,  par  lequel  vous  auez  eft-. 
-ppcllez  à  la  compagnie  de  Ion  fils  Icfus-Chrift.  1  Tï'-li«-. 


10  Or 


i 


r 
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10  Or  ic  vous  prie,  frères,  par  le  Nom  de  noftrc  . 
Seigneur  Ictus- Chrift  ,  |  que  vous  dificz  tous  [ 
vne  incline  chofe  «Se  qu'il  n'y  ait  point  de  partia- 
lité*, entre  vous:ains que  foyezbic  n  vnis  en  incl- 
ine (CHS ,  fie  incline  opinion. 

1 1  Cai ,  mes  frères ,  il  m'a  cfté  lignifié  de  vous 
parecuxqui  1  ont  de  ChJoes ,  qu'ily  a  des  noilcs 
entre  vous. 

1  2  Or  ce  que  ie  dy  ,  rVyJqu'vn  chacun  de  vous 
dit ,  le  fuis  de  Paul ,  fie  moy  |  d'Apollo ,  fie  moy 
de  Ccphas ,  fie  moy  de  Chrift. 
1  j  Chr  ift  eft-il  diuiférPaul  a-il  eûé  crucifié  pour 
vous  »  ou  ,  aucz  vous  cite  "baptizcz  au  nom  de 
Paul? 

14  le  rend  grâces  à  Dieu.queien'ay  baptizé  nul 
de  vous,|(inon  Crifpc  fie  Gale  : 

1  j  Afin  qu'aucun  ne  die  que  vous  cftes  bapti- 
zez  en  mou  nom. 

1 6  I'ay  aulfi  baptizé  la  famille d'Euienne:au  fur- 
plus  îcncfçay  li  i'ay  baptizé  quelque  autre. 

17  Car  Chrift  ne  m'a  point  cnuoyc  pour  bapti- 
zer,  mais  pour  euangelizer  :  |  non  point  aucefa- 
gclTe  de  parolcafin  que  la  croix  de  Chrift  ne  foit 
anéantie  : 

1 5  Car  la  parole  de  la  croix  cft  folie  à  ceux  qui 
pcriflênr:mais  elle  cft| vertu  de  Dieu  a  nous  qui 
obtenons  lalut. 

1 9  Car  il  cil  cfcrit  lle  deftruiray  la  fapience  des 
fages,  fie  rcprouueray  la  prudence  des  prudens. 

20  |  Où  cft  le  fage  ?  où  eu  le  icribe  i  où  cft  l'in- 
quifitcur  de  ce  iieele?  Dieu  n'a-irpasaffoibly  la 
fapience  de  ce  monde  ? 

ai  Carpuis  qu'en  la  fapience  de  Dieu  le  mon- 
de  n'a  point  conu  Dieu  par  fapience  ,  il  a  pieu 
à  Dieu  par  folie  de  la  prédication  faoucr  les 
croyans. 

22  Car  aulTi  les  |  Iuifs  demandent  fignes,  fie  les 
Grecs  cherchent  fapience. 

21  Mais  quant  à  nous ,  nous  prefehons  Chrift 
crucifié ,  qui  cil  fcandalc  aux  Iuifs  ,  fie  folie  aux 
Gentils. 

24  Mais  a  ceux  qui  fonr  appeliez  ,  tant  Iuifs 
que  Grecs  ,  nttu  ttur  fttfciuni  Chnl\  ,  puiHance 
de  Dicu,fie  fapience  de  Dieu, 
a  j  Car  ce  qui  cft  la  tolic  de  Dieu ,  eft  plus  fage 
que  les  hommes  :  de  ce  qui  cft  la  foiblcflc  de 
Dieu  ,  cft  plus  ton  que  les  nommes. 

26  Car,  mes  frères,  voyez  voftrc  vocation  que 
\ousn'cftcs  point  beaucoup  de  fages  félon  la 
chair.ne  beaucoup  de  forts ,  ne  beaucoup  de  no- 
bles. 

27  Mais  Dieu  a  efleu  les  chofes  foies  de  ce 
monde  pour  confondre  lesfagcs.fieDicu  a  efleu 
les  choies  foiblcsdc  ce  monde  pour  confondre 
les  fortes. 

2  •  Et  Dieu  a  efleu  les  chofes  viles  de  ce  monde, 
«Se  les  mcfpiilées,fie  ccllcsquincfont  point,  afin 
d'abolir  celles  oui  font. 

29  Afin  que  nulle  chair  ne  Ce  glorifie  deuantluy. 

30  Or  c'eft  de  luy  que  vous  cftes  en  lefuv 
Chrift  ,  lequel  nous  a  efte  fait  de  par  Dieu  | 
fapience  fit  lufticc ,  fie  fanftification ,  ficredem 
ption. 

j  x  Afin  (  comme  il  cft  eferit  )  quc|celuy  qui  fe 
glorifie  ,  fc  glorifie  au  Seigneur. 

CHAPITRE  II. 

1.  SàimQTsul  jimplt  tn  pjrclt.  6  Arnimct  U  fépttnct^ 
dt  Dieu.  1  o.  L't/prtt  dt  Dieu  deiit»'  àt  fiùnfl  & 
de  fimhlMti. 

-       T  moy,  1ère  s .  quand  ic  fuis  venu  à  vous, 
117  ic  n'y  fuis  point  venu  |  aucc  excellence 


ij.>. 
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d'éloquence,  ou  fapience,  en  vous  annonçant  Je 
témoignage  de  Chrift. 

2  Car  ic  ne  me  fuis  rien  eftimé  fçauoir  entre 
vous,  linon  Icfus-Chrift  ,  fie  iceluy  crucifie, 
j  |  Etaycftcauccvouscnfoiblcflc,ficcraintc,  Aa.iUv 
fie.  grand  tremblement.  • 

4  Et  ma  parole  fie  prédication  n'a  point  cftv'.er.  sm  1. 17. 
paroles  attrayantes  de  lapienec  humaine  :  mais  iJ*-t>u- 
en  dcmonftrance  d'Efprir  fie  de  puiftanec. 
s  Afin  que  voftrc  foy  ne  foit  point  en  lapienec 
des  hommes ,  mais  en  la  puiftanec  de  Dieu. 

6  Or  nous  annonçons  lapienec  enuers  les  par- 
faits :  fapience,  di  it,  non  point  de  ce  monde ,  ne 
des  Princes  de  ce  monde  ,qui  viennent  à  ncjnt. 

7  Mais  nous  annonçons  la  fapience  de  Dieu  ». 
en  myftcrc.qui  cft  cachée,  laquelle  Dieu  auoic 
ja deuant  tous  temps  dererminecà  noftrc  gloire. 

5  Laquelle  nul  des  Princes  de  ce  monde  a  co- 
nuc  :  car  s'ils  l'cufl'cnr  conué  ,  iamais  n'cul- 
fent  crucifié  ic  Seigneur  de  gloire. 
9  Mais  comme  il  cft  clcrit  ,|Lcs  chofes  qne  ceil  - 
n'a  point  veucs.  ny  oreille  ouyes,  fit  qui  ne  font  ^ 
point  montées  en  cœur  d'homme  ,/»«/  ctl  tt  que 
Dieu  a  préparées  à-ceux  qui  i'aymenr. 

I  o  Mais  Dieu  les  nous  a  reuelées par  fon  Efprir: 
cai  fElprit  fonde  toutes  choies  ,  voue  meuves 
les  chofes  prolondcs  de  Dieu. 

I I  Car  qui  cft-cc  des  hommes  qui  fçache  les 
choks  de  l'homme  finon  l'elprit  de  l'homme 
qui  cft  en  luy  >  pareillement  aulli  nul  n'a  conu 
les  chofes  de  Dieu ,  (inon  l' El  prit  de  D:cu. 

12  Or  auons-nous  reccu  non  point  l'clprit  de 
ce  monde:mais  l'Efpiit  qui  cft  de  Dieu  :  afin  que 
nous  tonoi lions  les  choies  qui  nous  l'ont  don- 
nées de  Dieu. 

ij  Lefqucllcsauflinousannoncons,[non  point  4"£tl|j. 
en  paroles  doctes,  de  fapience  humaine,  mais  en 
doctrine  d'Efprit,  appropriantes  les  chofes  fpi- 
rituclles  aux  fpiritucllcs. 
14  Or  l'homme  fcnlucl  ne  comprend  point  les 
choies  qui  font  de  l'Elprit  de  Dieu  :  car  elles  luy 
font  tolie.fie  ne  les  peut  entendre  ,  dautant  qu'il 
cft  difeerné  fpintucllcmcnt. 

1  5  Mais  |  ic  IpiritLcl  dilccroc  tout ,  fie  il  n'eft  iu-  *"UM* 
gé  de  perlonnc ,  comme  il  cft  eferir. 

16  ,  Or  qui  a  conu  l'intention  du  Seigneur  ?  ou  s*p.«.«t. 
qui  luy  donne  inftruûion  t  Mais  nous  auons  le  i^,1' 
?cns  de  Chrift.  **  "  ^ 


CHAPITRE  III. 

I.  Spirituel  t.  f.  Ch.. m  ri,.  Mmfirti  dt  le/m-Chri/l.  9. 
Edtfietdt  Dum.  1 1.  Ltfmitmtnt  de  tEgl'/t.  16.  7tm- 
flt  dt  Dit*. 

T  moy  frères ,  ie  n'ay  peu  parler  à  vous 
comme  à  fpiritucls,  mais  comme  à  char* 
nels,  ttflÀ  ^nr,  comme  enfans  en  Chrift. 
x  le  vous ay  donné  du  laiûàboire.fic  non  point 
de  la  viande  :  car  vous  ne  /*  pouuicz  encore 
/*»«*»,  mclmcs  maintenant  ne  le  pouucz  vous 
encore  ,  pourec  que  vous  cftes  encore  dhar- 
nels. 

3  Car  comme  ainli  foit  qu'il  y  air  entre  vous en- 
uic ,  fie  noifes,  n'eftes-vous  pas  charnels ,  «Se  ne 
cheminez-vous  pas  félon  l'homme» 

4  Car  quand  l'vn  dit  :  le  fuis  de  Paul  :  fit  l'autre, 
le  fuis  d'Apollo  :  n'eftes- vous  pas  hommes? 

j  Qo 'cft-cc  donc  d'Apollo  fie  qu'eft-ce  de  Paulî 
les  miniftres  de  ecluy  auquel  vous  auez  creu ,  5c 
comme  le  Seigneur  adonné  à  vn  chacun. 
6  I'ay  plante ,  Apollo  a  arrofe  :  mais  Dieu  a  don- 
ne l'accrouVcmcnt. 

DDdd  a  7?** 
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7  Parquoy  ccluy  qui  plante  n'cfl  r  ien ,  ne  ce' u  v 
qui  arrofe  :  niais  Dieu  qui  donne  l'acroiflemcnr. 

8  Et  ccluy  qui  plante  ,  de  ccluy  qui  arrofe  font 
vncchofc.|c< chacun reccura l'on  ptopre  falairc 
fc Ion  Ion  labeur. 

9  Car  nous  fommes  ouuriers  auec  Dieu  ,  vous 
cites  le  labourage  de  Dieu ,  l'édifice  de  Dieu. 

10  Selon  la  grâce  de  Dieu  qui  m'a  cité  donnée  > 
j'ay  nus  le  fondement  comme  vn  maittre  maçon 
ex  pcrt.de  vn  autre  édifie  deflus  :  mais  qu'  vu  cha- 
cun voye comme  ileditic  deflus.  > 

1 1  Car  nul  ne  peut  mettre  autre  fondement  que 
ccluy  qui  cil  mis  :  qui  elt  Ictus  Omit, 

i*  K:  fi  aucun  battit  fur  ce  fondement ,  or  ,  ar- 
gent ,  pierres  prccicufcs,  bois, foin ,  chaume. 
1 1  L'oruurc  d'vn  chacun  le  maniieltcra  :  car  le 
iourriu  Seigneur  ladeelarcra  ,  dautant  qu'elle 
fera  rrunifeitée  par  le  feu  :  6e  le  feu  cfprouucra 
quelle  fera  l'ueuutc d'vn  chacun. 

1 4  Si  lueuurcdaucun  quia  cdifié  deflus  demeu- 
re ,  il  reccura  falairc. 

1 5  Si  l'œuure  d'aucun  bruÛe,  il  fera  perte  :  mais 
il  fera  fauué:  ronteiois  amli  comme  parmi  le 

feu.  * 

16  Ne  Icaucz-vous  pas  que  vous  cites  le  tem- 
ple de  Dieu  ,  de  que  l'Efpru  de  Dieu  habite  en 

vous» 

i  7  Si  aucun  viole  le  temple  de  Dieu,  Dieu  ic  dc- 
ftruira  :  1  car  le  temple  de  Dieu  clt  fainci,  lequel 
vous  cites. 

1  S  Que  nul  ne  s'abufe  :  Il  aucun  entre-vous 
cuide  cltrc  luge  en  ce  monde  y  qu'il  foit  fait 
fol,  afin  qu'il  loitfage. 

1 9  Car  la  fagcflê  de  ce  monde  elt  folie  deuant 
Dieu  :  carilçftcl'crit,  |  le  furprendray  les  fages 

en  Icurrulé. 

ao  |  Et  derechef.  Le  Seigneur  conoit  que  les 
pcnlees  des  lages  loin  vaines. 

2  i  Parquoy  que  nul  ne  fc  glorifie  és  hommes  : 
car  toutes  choies  font  a  vous.  :  .#i 
2  2  Soit  Paul ,  foit  Apollo  ,  foit  Ccphas  ,  foit  le 
monde,  foit  vie ,  foit  mort  ,  foit  les  choies  pre- 
l ent cs,où  les  chofes  à  venir, tout  ctt  à  vous.  . 

2]  Et  vous  à  Omit,  de  Omit  à  Dieu. 


CHAPITRE  IV. 

i.  Miniftrrt  daltfm-Chrifi. }.  luatr.  8.  Lit  Corinthiens  m- 
grélt.  9.  Périls  des  Afoflra.  l  i  .  Satr.il  Paul  travaille  de 
fit  maint.  14  Meyensdt  reprendre.  1  j.  M*>flrts  tn  lt~ 
fm.Chrifl.  16.  Imitateur. <.  20.  Paraît.  Ver  tu. 

Ve  l'homme  cftime  de  nous  comme  de 
miniftrcsdcChrift  ,  de  difpcnfateuxs  des 
fecrers  de  Dieu. 

a  Mais  aurefte,  il  cft  requis  entre  les  difpcnfa- 
teurs  que  chacun  (bit  trouué  fidèle, 
i  |  Quant  à  moy  ,  il  me  chaut  bien  peu  d'cltrc 
îugé  de  vous,ou  du  iourhumain:mclmcsaufliic 
ne  me  luge  point  moy  mcfme. 

4  CU  ic  ne  me  léns  en  rien  coulpablc  :  mais  par 
cela  ie  ne  fuis  pasiuttifié  :  ains  ccluy  qui  me  iu- 
gc ,  c'efl  le  Seigneur. 

5  Parquoy  ,  ne  lugez  rien  deuant  le  temps  iuf 


quesace  qui 
cira  les  chol 
flera  les  cor 
aura  !<>ùang 
6  «Jrmcstr 
Apollo,. à  c 
nousqu  out 
ne  s'en  Me  pour  autruy. 


:  Seigneur  vienne ,  lequel  cfcair- 
cachéesdes  ténèbres  ,  de  mainte 
ils  des  cœurs  :  de  alors  vn  chacun 

:s ,  i'ay  tourné  cela  fur  moy  <Sc  fur 
[c  de  vous  :  afin  qu'appreniez  eu 
:c  qu  1  ett  clcrit  :  1  '  vn  con  tic  l'au  tre 
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7  Car  qu'c(t-cc  qui  te  difeerne  >  de  qu'eft-ce 
que  tu  as  que  ru  n'ayes  reccu ,  de  fi  tu  l'as  reccu, 
pourquoy  r'en  glorifics-tu  comme  lî  tune  Fa* 
uois  point  reccu  ? 

8  Vous  elles  défia  faoulez,  vouseftesdefia  enri" 
dus, vous  cites  faits  Rois  fans  nous.de  a  la  mien- 
ne vol. nue  que  vous  rcgnaiiîez  ,  afin  que  nous 
aufli  régnions  aucc  vous. 

9  Car  ie  pente  que  Dieu  nous  a  mis  en  monftrc, 
nont-dt-ie,qui  l  ommes  les  derniers  Apoftrcs,  com- 
me gens  condamnez  à  mort,  veu  que  nous  lom- 
mes faits  vn  fpcitaclç  au  monde  ,  &  aux  Anges, 
de  aux  hommes. 

10  Nous  fommes  fols  pour  l'amour  de  Chrift, 
mais  vous  cites  prudens  en  Omit  :  nous  fom- 
mes débiles ,  de  vous  forts:vous  cites  nobles ,  de 
nous  vilains.  lufqucs  a  cette  heure  nous  auons 
&  taim  ,  de  foit  ,  ce  lommes  nuds  ,  de  fommes 
butfatez ,  de  fommes  vagabons. 
ti  |  Et  trauaiilons  ceuurans  de  nos  mains. 

1 1  )  On  dir  mal  de  nous  ,  de  nous  bemllbns  , 
nous  fommes perfecutez, de  nous  l'endurons. 
Vf»  Nous  fommes blafphcmcz  ,  de  nous  prions  :  ^*"  '-«4. 
nous  fommes  faits  comme  les  baliurcs  de  ce  J.*. 
monde  ,  &  comme  la  raclure  de  tous ,  iufqucs  à 
maintenant. 

14  le  n'efery  point  ces  chofes  ponr  vous  faire 
honte  :  mais  ic  vous  admonefte  comme  mes 
chersenfans. 

1 5  Car  quand  vous  auriez  dix  mille  pédagogues 
en  Chrilt ,  ncantmoins  non  pluilcurs  percs  :  car 
c  elt  moy  qui  vous  a  y  engendrez  en  Ictus-Chrift, 
i;.u  l'fcuangitc. 

1 6  le  vous  prie  donc, l'oyez  mes  imitateurs  com- 
me ic  fuis  mefmc  de  Chrift. 

1 7  Pourcc  vousay-icenuoye  Timorhéc,  qui  cft 
mon  cher  fils ,  de  ii  Je  le  en  nottre  Seigneur  :  le- 
quel vous  ramenteura  mes  voyes  qui  fonr  en 
Îcfus-Chriftjcomme  i'enfeigne  par  tout  en  tou- 
te l'Egliié. 

1  f  Aucuns  fc  font  ainfi  enflez ,  comme  fi  ie  ne 
de  nuis  point  venir  vers  vous, 

19  Mais  ic  viendray  bientoft  vers  vous  ,  |  fi  A3. 19.  in 
le  Seigneur  le  veut  :  de  conoiftray  ,  non  point  la  >**1-  *■ 1  j- 
parole  de  ccux-cy  qui  fc  font  enflez, mais  la  ver- 
tu. 

20  Car  le  royaume  de  Dieu  negift  point  en  par 
rôle ,  mais  en  vertu. 

21  Que  voulez-vous  ?  Vicndray-ic  à  veus  aucc 
verge ,  ou  en  charité  de  cfprit  de  douceur  - 

CHAPITRE  V. 
1.  L*  paillard  Carinthten.  «.  Excommunltatttn.  C.  Puiser 
le  vieil leuAtn.  Iefiu-Chrijinefite  Pafsue.  Qtdend*ittx~ 
communier. 

1  Noit  totalement  dire  j»'i/r4  entre  vous 
paillardile  ,  de  telle  paillardflc|  qu'entre  u6. 

les  Gentils  n'eft  de  femblaolc  :  c'clt  que  |  quel-  M» 
qu'vn  entretient  la  femme  de  l'on  pere. 

2  Et  vous  cites  entiez  ,  de  n'auez  point  plutôt* 
gcmi.afin  que  ccluy  qui  a  fait  cét  acte ,  ttift  oltc 
d'entre  vous?  • 

%  Moy  certes  comme  ablcnt  de  corps,  mais  prê- 
tent d'cfprihay  dciia  iugé  comme  prèle  nt.ccluy 
qui  a  amfi  fait  cela. 

4  (Vrc>uidc  mon  cfprit  cttans  aiTcmbîez  au  nom 
de  noitre. Seigneur  IefuvChnlt  aucc  la  puilfan- 
cc  de  noflrc  Seigneur  Ictus  Chritt.  ) 
s  |  De  liurçr  vn  tel  iiommc  à  Satan,  à  la  de(î  " 
crion  de  la  chair ,  anu  ^uc  l'cfprit  foit  fauué  a 
tour  de  noitre  ScigncurIefus-ClmË6£  uj 

6  Votrrc 


,  Tun  \% 

Oal-  s-  9. 
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6  Voftrc  gloire  n'eft  point  bonne  :  «5e  ne  f«,auez 
vous  pas  bien  qu'vn  peu  de  leuain  fait  leuer  tou- 
te la  pafte  ; 

7  Purgez  le  vieil  leuain.  afin  que  foyez  nouuet- 
1c  pafte  comme  vous  cites  fans  leuainxar  noftrc 
Paume  i  *  fçmuif  C h  n  il ,  a  cité  lacnfic 
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s  Parquoy  fanons  la  telle  ,  non  point  au  ce 
vieil  leuain  >  ny  auec  leuain  de  mauuaiftic  Se  de 
malice  :  mais  auec  pains  fans  leuain  de  finecrite 
ic  de  vérité. 

K«Mii7.   9  î  le  vousayeferit  par  lettres,  |  que  vous  ne 

i.r«jr i-  m-  vous  méfiiez  poinr  auec  les  paillards. 

io  Et  non  pas  auec  les  paillards  de  ce  monde,ou 
auaricieux ,  ou  rauiffcurs ,  ou  idolarres  :  aurre- 
ment  certes  il  voustaudroit  fortirdu  monde. 

L|         il  Mais  maintenant ie vous efery que  vous 
vous  y  cntrcmcfliez  point  :  c'eft  que  fi  qf_ 
qu'vn  qui  le  nommé  frerc ,  cil  paillard  ,  ou  aua 
ricicux>OH  idolâtre, ou  méditant,  ouyurongnc, 
ou  rauîfTeur ,  vous  ne  mangiez  pasmcfmcs  auec 
.  ecluy  qui  cft  tel. 
12  Car  qu'ay-ic  à  faire  de  iuger  de  ceux  qui 

! ii         font  dchorsîNc  iugez  vous  pasde  ceux  qui  font 
dedans? 

ij  Mais  Dieu  iuge  ceux  qui  font  dehors.  Oftcz 
donc  d'cntrc-vousmefmcsle  mefehant. 


CHAPITRE  VT.  1 
Dti  prêté i.  Effrt/Mnnifié.  Im/H/U.  i  ix  Fmr  f*ill*ri>fi. 
xt.MtmlutsdtltfofClmfl.  19.  7  emplt  d»S*ynt  Ef- 
frir. 

Vand  aucun  d'entre-vous  a  quelque  affai- 
re contre  vn  autre ,  ofc-il  bien  aller  en  ni- 
gement  deuant  les  iniques  ,  de  non  point  de- 
uant  les  lain&s? 

a  |  Ne  fcaueav  vous  pas  que  les  faincts  iuge- 
ront  le  monde!  Et  fi  le  monde  fera  iugé  par 
vous ,  eftes  vous  indignes  de  iuger  des  plus  pe- 
tites choies  > 

3  Ne  fçauez-vous  pas  que  nous  iugerons  les 
Ani;csî  combien  plus  les  chofes  de  ce  ficelé? 

4  Par  ainfi  donc  fi  vous  aucz  des  plaidoyers 
touchant  les  affaires  de  ce  ficclcmcttcz  au  fiege 

four  iuger  ceux  qui  font  de  moindre  cltimc  en 
Eglifc. 

5  le  le  disà  voftrc  honte  :  cft-il  ainfi  qu'il  n'y  ait 
point  dejage  entre-vous ,  non  pas  vn  fcul  qui 
puifle  lugcv  entre  fon  frerc  ? 

6  Mais  vn  frere  a  procès  contte  fon  frerc  :  «Se  ce 
deuant  les  infidèles? 

7  Défia  ccircs  il  y  a  totalement  de  la  faute  en 
vous  de  ce  que  vous  aucz  procès  entre  vous.  | 
Pourquoy  plut  oit  n'en  Jurez  vousl'iniurctpour- 

*  qudy  plutolY  ne  rcccucz-yous  dommage. 

8  |  MaisvousfaitcsiniurciSe  dommage  :  «5tmcf- 
mcà  vos  frères. 

9  Ne  fçauez  vous  pas  que  les  iniuftes  n'hérite- 
'•  *>  font  point  le  royaume  de  Dieu  ? 

10  Ne  vous  abufez point  :  ne  lcspaillards,nc  les 
idolâtres ,  ne  les  adultères ,  ne  les  cftemincz ,  ne 
les  bougies  :  ne  les  larrons,nc  les  auaricieux,  ne 
lesyurognes  ,  nclcsmefdilans  ,nc  les  rauiffcurs 
n'hériteront  point  le  royaume  de  Dieu  ? 

.y.  1 1  I  Et  telles  chofes  certes  aucz-vous  efte  : 
mais  vous  en  cites  Iauez ,  mais  vous  cites  fa  11  et  1- 
fiez  ,mais  vous eftes  iuftifiez  au  nom  de  noitre 
Seigneur  Iclus-Chrift ,  &  par  l'Efprit  de  noitre 
Dieu. 

n.i;.    12  î  |  Tout  m'eft  loifiblc  ,  mais  tout  n'eft 
».7       pas  expédient  :  tout  m'eft  loifible  ,  maisic  ne 
feray  point  aiVuictti  fous  la  puiûancc  d'aucun. 


1  j  Les  viandes  font  pour  le  ventre,  de  le  ventre 
pour  les  viandes  :  mais  Dieu  deftruira  5c  iceluy 
de  icelles.  Or  le  çerps  n'clt  point  pour  la  paillar- 
difc.maispour  le  Seigneur  :  «Se  IcScigncur  pour 
le  corps. 

14  Et  Dieu  a  aulfircffiifcirc  noftrc  Seigneur,  \5c  i«j*A 
nous  reiTufcitcra  par  l'a  puiffanec. 
1  s  Ne  fcauez-vous  pas  que  vos  corps  font  mem- 
bres de  Chrift  ?  Oftcray-ic  donc  les  membres  de 
Chrift  ,  &  les  feray  membres  d'vne  paillarde? 
Ainfm'aduiennc. 

1 6  Ne  ("(ÇjucAous  pas  que  ecluy  qui  s'adioint 

à  vne  paillarde ,  cft  rair  vn  corps  auec  clic  :  \  Car  g—uai. 
deux  (  d  i  t  -iL„,  feront  en  vne  chair. 

1 7  Mais  ecluy  qui  cft  adioint  au  Seigneur  ,  cft 
vn  nicfmc  clprit. 

if  Fuyez  paillardife  :  <«-  quelque  peché  que 
l'homme  fafle,  il  cft  hors  du  corps  :  mais  ecluy 
qui  paillarde ,  pèche  en  fon  propre  corps. 

19  Ne  fçauez  vous  pas  ,  que  voftrc  corps  cft 
temple  du  fainct  Efprrt  qui  cft  en  vous  ,  lequel 
vous  aucz  de  Dieu ,  de  n'eftes  roint  à  vous  me  1- 
racs?  ~, 

20  |  Car  vous  elles  achetez  de  griud  prix:glori-  s««*7ij. 
fiez  donc  5c  portez  Dieu  en  voitre  corps,  i.em.n». 


UMTS  I0.7. 
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CHAPITRE  VII. 
Dtsm*rit7.H.  Dttvtfuts^  i£.  Du fi&itt m/trié *utt  U 
Jtmmt  tnfifBÛe. ,  iy.Oikmnter  tnft  vocMton.  18.  CV.-.i- 
v/îfiK  P^tf/Hte.  xi.  Du  firft.  14.  Des  vurgtt. 

R  quant  aux  choies  defquellcs  vous  m'a- 
ucz  eferit  1  il  cft  bon  à  l'homme  de  ne  tou- 
cher i  femme. 

a  Touxesfbis  pour  cuircr  paillardife  chacun  ait 
fa  femme ,  de  chacune  ait  fon  matl 

3  Le  mary  rende  I  ce  qu'eft  deu  à  la  femme,  tMmyi> 
femblabicmcnt  auftî  la  femme  au  mary. 

4  .La  femme  n'a  poinr  la  pouftance  de  Ion  corps, 
mais  le  mary  :  fembiablcment  aulfi  le  mary  n'a 
point  la  puiifance  de  i^a  corps,  mais  la  fem- 

5  Ne  fraudez  point  l'vnL'autrc  ,  fi  ce  n'eft  par 
confcntcmcnt  mutiieL  pelir  <vn  temps ,  afin  que 
vous  vaquiez  à  orai(bn:&dcrcchcf  retournez  cn- 
lémble  ,  afin  que  Satan  ne  vous  tente  à  eau  le  de 
voftrc  incontinence. 

6  Mais  ic  di  cecy  par  pcrmilTion ,  non  point  par 
commandement. 

7  Car  ic  veux  tous  vous  efttc  comme  moy  :mais 
chacun  a  fon  propre  don  de  Dieu ,  l'vn  cq  vne 
manière ,  «Se  l'autic  en  vne  autre. 

8  Or  ic  d)  à  ceux  qui  ne  font  point  matiez  ,  de 
aux  vcfucs  ,  qu'il  leur  cft  bon  s'ils  demeurent 
ainfi  comme  moy. 

9  Mais  s'ils  ne  fc  contienne ,  qu'ils  fe  marient  : 
car  il  vaut  mieux  fc  marier  quebrufler. 

10  Et  aux  mariez  ic  leur  commande,  non  point  tUit.utu 
moy ,  mais  le  Seigneur  ,  \  Que  la  femme  ne  fc  c>»»-*. 
deparre  point  du  mary. 

1 1  Et  fi  clic  s'en  deparr  ,  qu'elle  demeure  fans 
cil rc-  mariécou  qu'elle  fc  réconcilie  à  fon  mari. 
Auifiquelc  mari  ne  dclaiûc  point  la  femme. 

12  Mâisaux  autres  ic  leur  dy ,  non  point  IcSci- 
gncur :  Si  quelque  frere  a  vne  femme  infidcllc, 
&  elle  confent  d'habiter  auec  luy  ,  qu'il  ne  la 
laifle  point- 

1 3  Ei  fi  quelque  femme  fidèle  a  mary  infidck.fic 
il  confent  d'habiter  auec  elle  ,  qu'elle  ne  le  laifte 
point. 

14  Car  le  mari  infidèle  cft  fanétifié  par  la  fem- 
me fidclcidc  la  femme  infidèle  clt  fanclificc  par 

DDdd    3  le 
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le  mari  fidèle  :  autrement  vos  enfans  feroyent 
fouillez  :  or  maintenant  ils  l'ont  fain&s. 

1  s  Que  (i  l'infidèle  le  départ,  qu'il  fc  departe:car 
Je  frerc ,  ou  la  foeur  ne  font  afleruis  en  tel  cas  : 
mais  Dieu  nous  a  appeliez  à  paix. 

16  Car  que  fc,  .us- ru  ,  femme ,  Il  tu  fauueras  ton 
mari?  ou  que  lcais-tu ,  mari,  fi  tu  fauueras  ta 
femme  ? 

1 7  Mais  chacun  chemine  ainfi  que  Dieu  luy  a  dé- 
parti ,  chacun ,  d-,-<e ,  comme  le  Seigneur  l'a  ap- 
pelle.  Et  ainli  l'ordonne  en  toutes  les  Eglifcs. 
iS  Quelqu'vn  cft-il  appelle  en  circoncifion? 
qu'il  ne  ramené  point  le  prépuce  :  quelqu'vn  cit- 
il  appelle  au  prépuce  ?  qu'il  ne  foit  point  circon- 
cy. 

1 9  La  citconcifion  n'eft  rien ,  &  le  prépuce  n'eft 
rien  :  mais  l'obfcruation  des  commandement 
de  Dieu. 

£/*#.  4.».    ÎO  l  Qïï?  chacun  demeure  en  la  vocation  >  en 
laquelle  il  eft  appelle. 

2i  Es-tu  appelle  ferf,  ne  t'en  chaillc  :  mais  li  tu 
peux  au  il I  cilrc  mf  en  liberté ,  vies  en  plutoft. 
2z  Car  le  ferf  qui  eft  appelle  en  noftre  Seigneur 
t-it  l'affranchi  de  noltrc  Seigneur  :  fcmblable- 
ment  auili  ccluy  qui  eft  appelle  en  liberté, eft 
ferf  de  Chrift.*  # 

sm  t.  to.     z1}  |  Vous  cftw  achetez  par  prix ,  ne  foyez  point 

i.pwr.i.io.  £erf  des  hommes.  * 

24  Frerc ,  que  chacun  demeure  cnuers  Dieu  en 
ce  en  quoy  il  eft  appelle.  g 

2  s  Or  quant  aux  vierges,  ic  n'ay  point*dc  com- 
mandement du  Seigneur,  maisi'cn donneTon- 
leil ,  comme  ayant  obtenu  mifericorde  du  Sei- 
gneur ,  pour  fit  i  c  fidèle. 

26  l'eftime  donc  que  cela  eft  bon  pour  la  ne cet - 
fit  é  prefente  ;  en  tant  qu'il  eft  bon  à  l'homme  d'e- 
ftre  ainli. 

27  Es-tu  lié  à  femme  >  ne  cherche  point  fepara. 
tion.  Es-tu  deliuré  de  femme?  ne  cherche  point 

de  femme. 


2  S  Que  fi  tu  te  m  a  ries  ^1  n'as  point  péché  :  de  H 
la viergç fe  marie,  cNe9n  point  pechc.  Toutes- 
fois  tels  auront  ttibulation  en  la  chair  :  mais  ie 
vous  efpargnc.  • 

29  Or  ic  vous  dy  cecy ,  mes  frères ,  que  le  temps 
eft  c ou  rt  :  il  refte  que  ceux  qui  ont  femme  foyent 
comme  n'en  ayans  point. 

30  Et  ceux  qui  pleurent,  comme  ncplcurans 
point  :  de  ceux  qui-s'cfiouyflcnt.commc  n'eftant 
point  ioycux  :  de  ceux  qui  achètent ,  comme  ne 
pofledans  point. 

3 1  Et  ceux  qui  vfent  de  ce  monde  ,  comme  n'en 
vfans  point  :  car  la  figure  de  ce  monde  pafle. 

31  Or  ie  voudrois  que  fufliez  fans  folicitude. 
Ccluy  qui  n'eft  point  marié ,  a  fouci  des  chofes 
qui  font  du  Seigneur, comme  il  plaira  à  Dieu. 
3 1  Mais  qui  eft  marié  a  fouci  des  chofes  de  ce 
monde ,  comment  il  plaira  à  fa  femme  :  de  eft  di- 
uifé. 

34  Et  la  femme  qui  n'eft  point  mariée,  &  la  vier- 
ge »  a  foin  des  chofes  qui  font  du  Seigneur ,  à  ce 
qu'elle  foirfainetc  de  corps  de  d'clpru  :  mais  cel- 
le qui  eft  mariée ,  a  foin  des  choies  qui  font  du 
monde ,  comment  elle  plaira  au  mari. 

3  5  Or  dy-ie  cecy  pour  voftre  commodité ,  non 
point  pour  vous  enlacer,  mais  imimt  a  ce  qui  eft 
nonnefte,  Se  qui  nous  donne  pouucur  fansem- 
pcfchcment  de  prier  Dieu. 

36  Mais  li  quelqu'vn  penfe  que  ce  luit  des-hon- 
neur  à  fa  vierge  qu'elle  pafle  fa  fleur  d'aagc ,  de 
falle  qu'ainfi  foit  fak  :  fafle  ce  qu'il  veut ,  il  ne 
pèche  point  li  clic  eft  mariée.  1 


î 


3  7  Mais  celuy  qui  demeure  ferme  en  fon  coeur, 
de  n'a  point  ncccflité,mais  a  puiflàncc  fur  fa  pro- 
pre volonté  ,  de  a  délibéré  cela  en  fon  coeur ,  de 
garder  fa  vierge, il  fag it  bien. 
3  8  Parquoy  ccluy  qui  marie  fa  vierge,  fait  bien: 
niais  celuy  qui  ne  la  marie  poinr ,  fait  mieux. 
3  9  |  La  femme  eft  liée  par  la  Loy  tout  le  temps  km.  7.  :. 
que  fon  mari  vit.maisfi  ion  mari  meurt,  elle  eft 
en  liberté  de  le  marier  à  qui  clic  veut, feulement 
7«r  ce  fin  en  noftre  Seigneur. 
40  Toutesfois  elle  eft  plus  heu  1  eu  le  fi  elle  de- 
meure ainli ,  félon  mon  aduis.  {  Or  l'eftime  que  1.  rW. 
i'ay  aufli  l'cfpnt  de  Dieu. 

^CHAPITRE  VI IL 

i^fc'  ekefts  fdCri(U'e/  aux  1 4olrs.  Chtrir/.  4.  Vn  ftui  Dieu. 
^W.Pn  St'tntmr.  8.  c£"  io-  Scdndale  peur  It 's  vuwdts. 


1  ;;"]-;•  Ouchant  les  chofes  qui  font  facrifiées 
;-  aux  idoles ,  nous  fc,  auons  que  tous  en 

auonsfciences:la  fcicncc  enfle ,  mais  charité  édi- 
fie. 

2  Que  fi  aucun  penfe  fçauoir  quelque  choie,  il 
n'a  encore  rien  conu  comme  il  faut  con*iftre. 

3  Mais  li  aucun  ay  me  Dieu ,  il  eft  conu  de  luy. 

4  Ainli  donc  quant  au  manget  des  chofes  facri- 
nécs.aux  idoles,  nous  fçauonsquc  l'idole  n'eft 
fien  au  monde  ,  de  qu'il  n'y  a  nul  autre  Dieu 
qu'vn. 

s  Car.  jaçoit  qu'il  y  en  ait  qui  foyeQt  appeliez 
dieux,  foit  au  ciel,  foit  en  terre  (  car  certes  il  y  a 
pluficurs  dieux ,  de  plulicurs  Seigneurs.  ) 

6  Toutesfbis  nous  n'auons  qu'vn  Dieu  le  Pcrc, 
duquel  font  toutes  chofes,dc  nous  en  luyrôc  |  vn  ***»  tj.  ijV. 
Seigneur  Iefus-Chrift  ,  par  lequel  font  toutes  ' 
chofes ,  de  nous  pour  luy. 

7  Mais  il  n'y  a  pas conoiffanco en  tous,  ains 
.aucuns  mangent  aucc  confcifnce  de  l'idole 
iufqucs  à  maintenant ,  comme  chofes  facrifiées 
à  l'idole  :dc  comme  ainfi  foit  que  leur  confciencc 
ne  foit  point  ferme ,  elle  eft  fouillée. 

8  La  viande  certes  ne  nous  rend  pas  plus  agréa- 
bles à  Dieu  :  car  fi  nous  mangeons ,  nous  n'en 
auons  rien  dauantage  :  de  li  nous  ne  mangeons 
point,  nous  n'en  auons  pas  moins. 

9  Mais  prenéz  garde  que  cette  puiflance  que 
nous  auons ,  ne  foit  en  quelque  forte  en  îcanda- 
le  aux  infirmes. 

■  o  Car  fi  aucun  voit  ccluy  qui  a  connolflahce ,  . 
eftre  alCs  au  banquet  des  chofes  facrifiées  aux 
idoles ,  la  confciencc  d'iccluy  qui  eft  foiblc ,  ne 
fera-elle  pas  édifiée  à  manger  des  choies  lac  ri*  " 
fiées  i  l'idole ï 


1 1  |  Et  ton  frerc  qui  eft  foiblc ,  pour  lequel 
Chrift  eft  mort ,  périra  par  ta  conlcience. 

1 2  Or  quand  vous  pcenez  ainfi  contre  vos  fre- 
rcs ,  de  navrez  leur  conlcience  débile,  vous  pé- 
chez contre  Chrift.  ' 

1 3  |  Pour  cette  caufe  fi  la  viande  fcanJalize 
mon  frere.ie  ne  rmngeray  iainaischair,  afin  que 
ic  ne  feandalize  mon  frerc. 

CHAPITRE  IX. 

I.  Les  Corimhunt ,  tcruHre  dt  S.  Pdul.  4.  PtUrmir  AUX 
frtfchturt  it  tEuAngtlc.  M.  S.  PauI pturfmtry  a  prtfchi 
fuis  fdJsirt.  19.  <jr  j'fp  *JJtmià  ton.  14.  Le  prix  4* 

fd  CtU'ff. 

E  fuis-ic  point  en  liberté  ?  Ne  fuis-ie 
point  Apoftrc  ?  Nay-ic  pas  veu  noftre 
Seigneur  Iefus-Chrift  î  N'cftes-voos  pas  mon 
oruurc  en  n*fln  Seigneur. 

»  Si 
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s  Si  ie  ne  fuis  Apoftrc  aux  autres ,  au  moins  le 
fuis-ie  à  vous  :car  vous  eftes  la  feau  de  mon 
Apoftolatcn  mftrt  Seigneur. 

3  Telle  cft  ma  defcnlé  enuers  ceux  qui  m'exa- 
raincnt 

4  N'auons-nous  pas  puiflânee  de  manger  & 

boire? 

:,  N'auons  nous  pas  puiflance  de  mener  par  tout 
vne  femme  fixur  »  ainfi  que  les  Apoftrcs ,  &  les 
frères  du  Seigneur ,  &  que  Ccphas? 

6  Ou  ,moy  lcul  ôt  Bar nabas,  n'auons-nous  point 
puiflance  de  ce  faire  ? 

7  Qui  cft-cc  qui  iamais guerroyé  à  fes  dcfpens? 
Qui  plante  la  vigne ,  de  n  cn*mangc  poinr  du 
lima  -  qui  paift  le  troupeau ,  &  ne  mange  point 
du  laict  du  troupeau? 

8  Di-ie  ces  choies  eu  hommcWa  Loy  ne  dit-elle 
point  ainfi. 

9  Car  il  fit  eferit  en  la  Loy  de  Moyfe ,  |  Tu  ne 
lieras  point  la  gueule  du  boeuf  qui  ioule  le 
grain-  Dieu  a-il  foin  des  boeufs? 

10  |  Ne  dit  point  totalement  ces  chofes 
pour  nous  ?  Certes  elles  font  eferites  pour  nous, 
car  celuy  qui  rrauailcl ,  doit  trauaillc  fous  cfpe- 
rance  :  &  qui  bar  le  blé ,  fousefpcrancc  d'en  rc- 
ceuoir  fruicL 

11  |  Si  nous  vous  auons  femé  les  chofes  fpiri- 
tucllcs,  eft-cc  fi  giande  choie  que  nous  recuçjl 
lions  les  voftres  charnelles? 

12  Si  les  aunes  particacnt.ui  cette  pu i flanc 
entte-vous  ,  pourquoy  non  plutoftnous  >  Mais 
nous  n'auons  point  vfe  de  cette  puiflance  :  ains 
endurons  tout  »  afin  que  ne  donnions  aucun 
empefehement  à  l'Euangile  de  Chrift. 
i  *  |  Ne  fçanez-vous  pas  que  ceux  qui  font  les 
facrifices, mangent  deschôTcs  qui  font  facrifices? 
de.  que  ceux  qui  s'employent  à  l'autel  panifient 
aucc  l'autel? 

14  Pareillement  aufiî  noftrc  Seigneur  a  ordon- 
ne à  ceux  qui  annoncent  l'Euangile ,  de  viuf  •  de 
l'Euangile.  y  ' 
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fes.  Or  ie  n'ay  point  eferir  cecy  afin  qu'ainfi  me 
foitfait  :  car  il  m'eft  bon  de  plutoft  mourir ,  que 
fi  aucun  ancanriflbitmaglôire. 
16  Cat  fl  i'euangelize,  ie  n'ay  dequoy  me  glori- 
fier :  pourranr  que  neceflité  m'efi  impoléc  ,  fie 
mal-heur  cft  fur  moy,  fiie  n'euangelize.  I  • 
*7  Que  fi  iclc  fais  volontiers,  i'cn'ay  loycr:mais 
li  ic  le  rjy  à  contre  coeur  ,  la  difpcnlàtibn  m'en 
cft  commife. 

î  8  Quel  loyer  donc  en  ay-it  ?  C 'eft ,  qu'en  pref- 
chant  l'Euangile  »  icprcfche  l'Euangile  fans  rien 
prendre  :  à  ce  que  ic  n'abufe  point  de  ma  puif- 
fance en  l'Euangile. 

1 9  Car  combien  que  ic  fufle  en  liberté  à  l'en- 
droit de  tous,ie  me  luis  aficrui  à  tous,afin  de  ga- 
gner plus  de  gens. 

20  Et  me  fuis  fait  aux  Iuifs  comme  Iuif  ,  afin 
de  gagner  les  lu  ils  :  à  ceux  qui  font  fous  la  Loy , 
comme  li  i'eftoisfous  la  Loy  ,  combien  queie 
ne  fufle  fous  la  Loy  :  afin  de  gagner  ceux  qui 
font  lbus  la  Loy  : 

2 1  A  ceux  qui  font  fans  Loy ,  comme  fi  i'eftois 
fans  Loy  ,  (  combien  que  ic  ne  fois  point  fans 
Loy  quant  à  Dieu  ,  mais  ic  fuis  en  la  Loy  de 
Chrift  )  afin  de  gaigner  ceux  qui  font  fans  Loy. 

22  le  me  fuis  fait  comme  toiblc  aux  foiblcs. 
afin  de  gaigner  les  foiblcs  :  ic  me  fuis  fait  toutes 
ces  choies  a  tous ,  afin  de  fauuer  tous. 
2)  Et  fay  tout  ce  à  eau  Ce  de  l'Euangile ,  afin  que 
l'en  fois  tait  participant. 


24  Ne  feauez-vous  pas  que  quand  on  courra 
la  lice,  touscourenr,  mais  vn  feul  prend  le  prix } 
Courez  tellement  que  vous  le  preniez. 
li  Or  quiconque  luire ,  il  s'abfticntde  route* 
chofes  :  fit  ceux  la  le  f*nt  pour  auoir  vne  cou* 
ronne  corruptible  :  mais  nous  autres  vne  incor- 
ruptible. 

16  le  cours  donc, non  pas  fans  fçauoir  comme  ne 

ic  combas  comme  ne  battant  poinr  l'air. 

27  Ains  ie  matte  jîc  réduis  en  feruitude  mon 

corps ,  afin  qu'en  quelque  manière  ,  après  auoir 

prefché  aux  autres  ,  moy-mcfme  ic  ne  fois  rc- 

prouué. 

CHAPITRE  X. 

1.  Bafiefmedet  T>eres.  4  lefiu-Lhrifl  pierre  fpi'itutàc.  C. 
canuoitifr.  y.  Idelturie.  8.  VdiiUrâïfe.  9.  Tenter  lefm- 
Chrift.  Murmure.  1 3.  TentMitn.  14.  Fmr  uhUtne.  »«,  , 
Vfûfe des  viAndet.  j  1 .  tutr fcA-..i*ie. 

1  SaM  R  tiercs  ,  ie  veux  bien  que  vous  fçachiez  . 
5*5  que  nos  Pères  I  cuir  tous  efté  lbus  la  jj*^.". 

nuée  ,  &  oni  \  tous  pafle  par  la  mer.  Bm4u,u! 

2  |  Et  ont  tous  efté  baptifez  en  Moyfc  en  la  uéd.it.tfs 
nuée,  de  en  la  mer: 

S  Ettousoni  mange  d'vne  mcfme  viande  fpiri- 
tiiellc  '    •  ■  » 


îji-  ont  tous  beu  d'vnmefme  lyre u nage  fpiri- 

.  "^tucl  ;-car-ûs  bcuuoycntoc  lapicfec  fpiriiucllc  ^'*,*0'u 
icc?  qui, les 1  uiuoit  :  fieda pierre cftôiàÇhr^ft,- 


(t. 


fi^la  pierre  eftôujChrift, 
j  l^ais  Dicd.ira  point  pris  afiriircn  plufiedrs 
d'eux  :  car  |  lis  oiît.cft#acc4ab1cz  au  dclcrffc 

6  Or  ces  choies  ont  efté  exemples  pouril 
afin  que  ne  foyons  point  conuoitcuxdes  choies 
mauuaifes,  comme  aufli  ilsont  conuoiré.  f 

7  Et  que  ne  foyez  point  idolâtres  ,  comme  au - 
cuns.d'eux:ainfi  qu'il  cft  e/crit ,  |  Le  peuple  s'eft*1"""*  "  '  ' 
aflis pour  marjgcr fie pcAir  bouc  >  fie fc font  leuez  j^*l&>/, M 
pouriouër.    *  .  gx*d 
S  Et  que  ne  paillardions  point,  |  comme  aucuns  H»m.u.t. 
d'eux-ont  paillarde  ,  de  iont  mons  en  vn  iour 

Tourcsfois  ie  n'ay  vfé  de  pas  vne  de  ces  cho-»j  vingr  ôc  trois  mille. 

9  |  Er  que  ne  tendons  point  CluitLcommc  au-  fJ,-u>  t  ,u 
cuns  d'eux  l'ont  tentç  :  de  ont  efte  dcftruirèpar  N*,•'^',7* 
lcsferpcns. 

10  |  Et  que  ne  murmufriez  poinr ,  comme  au-  t**.t, 
cuns  d'eux  ont  murmuré ,  de  font  péris  par  l'ex- 
terminateur. I 

11  Or  toutes  ci%  chofes  leur  aduenoient  en  fi-  % 
gurc  :  de  font  eferites  pour  nous  admonclrcr, 
aufquels  les  fins  des  temps  font  paruenus. 
1 1  Parqnoy  celuy  qui  s  en  une  cftre  debour,tc- 
garde  qu'il  ne  tombe  :  r 
1  ]  Tentation  ne  vous  faififle  finon  humaine:fic 
Dieu  cft  fidellc ,  lequel  ne  permettra  point  que 
foyez  tentez  outre  ce  que  vous  pouuez  :  ains  il 
donnera  aide  en  la  tentation ,  afin  que  la  puifliez 

fouftenir.  ^  T^-  wÊr''- 

14  Pour  laquelle chofe,  mes  bfcn*aymez ,  fuyez 
arrière  de  l'idolâtrie. 

1  $  le  parle  comme  à  ceux  qui  font  enrendus: 
vous  mefmes  iugez  de  ce  que  iedy. 

16  Le  calice  de  bénédiction,  lequel  nous  benii* 
fons ,  n'eft  ce  pas  la  communication  du  fang  de 
Chrift  ;  Et  le  pain  que  nous  rompons,  n'cft-il  pas 
la  communion  du  corps  du  Seigneur  , 

17  Car  nous,  qui  fommes  plufleurs,fommes  vn 
pain,dc  vn  corps,dautantquc  nous  fommes  tous 
participans  d'vn  mcfme  pain. 

18  Voyez  lfracl  fuiefi  félon  la  chair  :  ceux  qui 
mangent  les  facrifices  ,  ne  font-ils  pas  partiel* 
pans  de  l'autel; 

DDdd  4  19 Que 
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19  Que  dis-ie  donc  >  que;  l'idole  foit  quelque  ■  7  Car  quant  à  l'homme,  il  ne  doir  point  cou- 
chol'e  i  ou  que  ce  qui  cft  facrifié  à  l'idole ,  Toit  f  urir  la  tefte ,  |  veu  qu'il  cil  l'image  de  la  gloire  Gfn. 

de  Dieu ,  mais  la  femme  cil  la  gloire  de  l'hom 


Xul.  }7.}I. 
5m,  (.1). 


Pfix*.  1. 


■S.  29  . 
^fcUMi 


Col  j.  17. 


quelque  choie  :  nan. 

20  Mais  u  dy  que  les  choies  que  les  Gentils  fa- 
crificnt,ils  les  facrifient  aux  diablcs.de  non  point 
à  Dieu.-dc  ic  ne  veux  point  que  lovez  participans 
des  diables. 

2 1  Vous  ne  pouuez  boire  le  calice  du  Seigneur 
&  le  calice  des  diablcs:vous  ne  pouuez  eftrc  par- 
ticipans de  la  table  du  Seigneur ,  &  de  la  table 
des  diables. 

22  Voulons-nous  prouoqucrà  ire  le  Seigneur* 
Sommes-nous  plus  torts  que  luy? 

a*  |  Tout  m'eft  loifiblc.mais  tout  n'eft  pas  expé- 
dient :  tout  m'eft  loifiblc ,  mais  toute  choie  n'e- 
dific pas. 

24  Que  perfonne  ne  cherche  Ton  propre  ,  ains 
ce  qui  cft  pour  auttuy. 

2  $  Mangez  de  tout  ce  qui  le  vend  à  la  bouche- 
rie i  fans  an  enquérir  par  confcicnce. 

26  i  Car  la  terre  cft  au  Seigneur,  de  le  contenu 

d'icellc. 

27  Si  aucun  des  infidèles  vousconuit,  de  vous 
y  voulez  aller  ,  mangez  de  tout  ce  qui  cft  mis 
deuant  vous,  fans  en  enquérir  rien  par  con- 
fîcncc. 

2  S  Mais  fi  quclqu'vn  vous  dit  ;  Cela  cjt  facriflé 
aux  idoles,  n'en  mangez  point,  à  caufe  de  ccluy.- 
là  qui  vous  en  a  aduerty  ,  de  à  eau  te  de  la  con- 
fcicnce. & 

9  le  dy  la'  confaience  mon  point  la  tienne , 
is  celle  de  l'aurrê  ;  car  pourqaoy  cft  iugee  ma 
irJtrté  par  la  confcicnce  d'autruy? 
30  Et  fi  en  rendant  grâces  i'en  fuis  participant, 
pourquoy  fuis-ic  blafmé  en  ce  dequoy  ic  ren 
grâces. 

3*1  \  Soit  donc  que  vous  mangiez,  foit  que  vous 
bcuuiez,  ou  que  vous  ralliez  quelque  autre  cho- 
fe ,  faire  tout  àla  gloire  de  Dieu.  * 

3  4  Soyez  tels  que  ne  bal  liez  aucun  fcandale,  ny 
aux  Iuifs ,  ny  aux  Gentils,  ny  à  il. /nie  de  Dieu. 
■3  3  Comme  aulTi  ic  compJay  a  tous  en  toutes 
choies,  ne  cherchant  point  mon  profit  propre, 
nuis  ecluy  de  plu  lieu  rs,  afin  qu'ils  foient  fau- 
ucz. 


î;' f.>.ij. 


CHAPITRE  XI. 

l.Hnfninri  Îtjks-Ckttfl ,  &  tes  Aecïlrcs.  14.  Comment 
on  [e  iati  fortet  en  t  Efiift.  17.  AJJtmblt'e  Ecclt/iaih- 
quti.  lo.  De  ld  communion  du  corpj  de  Iefms-Cbrijl  ,  ($• 
l\il>ttsdei  Corlmhirni  en  iteUt.  IngtT  frftaefme,  £iï>o 
t*gt  pétr  les  Seigneurs. 

1  ÊÈ9  Oyez  I  mes  imitateurs ,  comme  auffi  ic  le 

fuis  de  Chrift. 

2  Or  frères ,  ic  vous  loiie  de  ce  que  vous  aucz 
fouucnance'dc  rour  cç^qui  cft  de  moy,  Se  que 
vous  gardez  mes  ordonnances  comme  ic  vous 
les  ay  baillées.  fzSam^Kmm 

3  Mais  1e  veux  qtfSvolTs  fc,achicz  |  que  le  chef 
de  four  hommc.c'cft  Chrift,  de  le  chef  de  la  fem- 
me c'eft  l'homme  :  de  le  chef  de  Chrift  ,  c'eft 
Dieu. 

4  Tout  hommeôilant  oraifon,  ou  prophetifant 
la  tefte  couuertc ,  des-honorc  l'on  clic  t. 

5  Mais  toute  femme  faifant  oraifon,  ou  pro- 
phetifant fans  auoir  la  tefte  couuertc,  des-hono- 
jc  l'on  chef  :  car  c'eft  tout  comme  fi  elle  cftoit 

raie.  #  «jttâèfe'' 

6  Pourtant  fi  la  femme  n'eft  couuertc  ,  qu'elle 
foit  tondue  :  de  s'il  cft  desbonnefte  à  la  femme 
d'eftre  tondue ,  ou  eftrc  rafee  ,  qu'elle  couure 
Ion  chef. 


me.  &  »•  ■«.' 

8  Car  l'homme  n'eft  point  de  la  femme ,  mais 
la  femme  cft  de  l'homme. 

9  |  Car  auffi  l'homme  n'a  pas  cfté  crée  pour  la  c*l.  \,  i*. 
femme  .  mais  la  femme  pour  l'homme. 

10  Pourtant  la  femme  me  fine  à  caufe  des  Anges 
doit  auoirfur  la  tefte  vnc  couucrturc. 

1 1  Toutcsfois  l'homme  n'cil  point  fans  la  fem- 
me ,  ne  la  femme  fans  l'homme  en  nofin  Sei- 
gneur. 

1 2  Car  comme  la  femme  cft  de  l'homme ,  fem- 
blablcmcnt  l'homme  cft  par  la  femme  :  mais 
toutes  choies  font  de  Dieu. 

1 }  Iugez-cn  entre  vous-mcfmcs ,  cft-il  conuena- 
blc  que  la  femme  prie  Dieu  lanstftrc  couuertc? 
14  Nature  mcfmc  ne  vous  cnfcignc-elle  pas , 
que  (i  l'homme  nourrir  fa  cheuelurc,  ce  luy  cft 
des-honneur  ? 

1  5  Mais  fi  la  femme  nourrit  fa  cheuelurc  ,  ce 
luy  cft  gloire*  :  pourtant  que  la  cheuelurc  luy  cft 
baillée  pour  couucrturc 

16  Que  s'il  y  a  quclqu'vn  qui  foiteontenticuxj 
nous  n'auons  point  telle  coutume  ,  ny  auflï 
l'Eglilc  de  Dieu. 

a  7*3  Or  en  cecy  que  ic  vous  commande,  ic  ne 
loue  point ,  que  vous  vous  allcmblcz  non  point 
cri  mieux  4  mais  en  pis^ 

1 8  Car  prcmicrcmcnf^quand  vous  vous  allcm- 
blcz eu  l'Eglifcicnrcn  qu'il  y  a  des  diuiljons  cu- 
ti e  vous  :  de  l'en  croy  vnc  partie. 

1 9  Car  il  faut  qu'il  y  ait  mcfmc  des  hetefies,  afin 
que  ceux  qui  lotit  appcouucz,  foyent  naauifcftcz, 
entre-vous. 

20  Quand  donc  vous  vous  afïcmblez  enfem- 
ble ,  vous  ne  tenez  point  la  forme  de  manger  la 
cenc  du  Seigneur. 

2 1  Car  chacun  s'auancede  prendre  fon  fouper 
partftrujier ,  quand  ce  vient  à  manger  :  de  l'vn  à 
Jaim ,  de  l'autre  cft  yure. 

22  N'aucz- vous  point  de  mai  fons  pour  manger 
de  pour  boire  ?  Mclpnlcz-vous  lEgiife  de  Dieu , 
&  faites-vous  honte  à  ceux  qui  n'ont  dequoy? 
Que  vousdiray-ic?  Vous  loucray-iccn  cecy  i  Le 
ne  vous  loùc  point. 

23  Car  i'ay  reccu  du  Seigneur ,  ce  que  auffi  ic 
vous  ay  baillé  :  c'eft  que  le  Seigneur  lefus  en  la 
nuicl  en  laquelle  il  fut  trahi ,  prit  du  pain  : 

24  Et  ayant  rendu  grâces ,  le  rompit,  &  dît  :  |  W*.*j.t«. 
Prenez ,  mangez  :  cecy  cft  mon  corps ,  qui  fera  J***-»*»* 
liuré  pour  vous:faites  cecy  en  mémoire  de  moy.  * 

2  $  Scmblablcmcnt auffi Uftu  la caliceapresqu'il. 
cur  foupé,  difant  :  Ce  calice  cft  la  nouucllc  al- 
liance en  mon  fa ng  :  faites  cecy  toutes  les  fois  ' 
que  vous  tn  boirez  en  mémoire  de  moy. 
16  Car  toutes  les  fois  que  vous  mangerez  ce 
pain,  de  boirez  ce  calice,  vous  annoncerez  la 
mort  du  Seigneur  iufqu'à  ce  qu'il  vienne. 
27  J  Parquoy  quiconque  mangera  ce  pain  ,  ou  l,**>  *•<*> 
boira  le  calice  du  Seigneur  indignement  ,  lera 
coulpablc  du  Corps  de  du  Sang  du  Seigneur. 
2  8  Que  l'homme  donc  s  cprouuc  foy-mefme,  5c 
ainfi  mange  de  ce  pain ,  &  boiuc  de  ce  calice. 

29  Car  qui  en  mange  de  boit  indignement,  il 
mange  de  boit  fon  iugement  ,  ne  difecraant 
point  le  Corps  du  Seigneur. 

30  Pour ceftie caufe pluficurs font  foiblcsdc  ma- 
lades  entre  vous ,  de  pluficurs  dorment . 

3 1  Car  certes  li  nous  nous  iugions  nous  mefmcs 
nous  ne  ferions  point  lugez. 

3  2  Maif* 


émm 
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3  2  Mais  quand  nous  fommes  ttigcz .  nous  fom- 
mes corrigez  (far  le  Seigneur  :  afin  que  nuus  ne 
lbyons  condamnez  aucc  le  monde. 

33  Pourtant ,  mes  ttercs  ,quard  vous  vous  al- 
fcmblez  pour  manger ,  attendez  l'vn  l'autre. 

34  Qije  l!  aucun  a  faim  qu'il  mange  en  la  mai- 
Ion  :  afin  que  ne  vous  aflcrnblicz  à  voftrcdanv 
nemenr.  l'ordonncray  du  icflc,  quand  îc  teray 
venu. 

CHAPITRE   XII.  H 

I.  Dons  fpmtuelt.  li.  Pluficurs  membres  tnvn  corps,  xy. 

L'Eiltft  tft  I»  Corps  de  leftu-Chrtfl. 

i  >ggi  Vanr  aux  dons  fpiritucls,  frercs,  ic  ne 

eSavcu.x  point  qu'en  ibyez  ignorans 
i^Vous  fçauez  que  quand  vous  eftiez  Gentils, 
comme  vouscouriez  après  les  idoles  muettes, 
félon  que  vous  eftiez  menez. 

3  Pourcc  ic  vous  fais  fçauoir ,  |  que  nul  parlant 
,  parl'Efprit  de  Dieu, ne  dit  lelus  cftrc  rnaledi- 

ebon:  f  de  nul  ne  peut  dire  Icl'us  elbe  Seigneur, 
linon  par  le  fainct  Elprit. 

4  Or  il  y  a  différence  de  dons  :  mais  il  y  a  vn  mef- 
meEfprir. 

5  II  y  a  aufli  différence  d'adminiftrations  :  mais 
il  y  a  vn  mefmc  Seigneur  : 

6  II  y  a  pareillement  différence  d'opérations: 
mais  il  y  a  vn  mclmc  Dieu,  qui  fait  le  tout  en 
tous. 

7  Mais  la  mamfeftation  de  1'Efprit  eft  donnée  à 
chacun  pour  profiter. 

S  Car  à  Vvn  cil  donnée  la  parole  de  fapience  par 
J'Efpnt  :  de  à  l'autre ,  la  parole  de  feience  iciou  le 
Ultime  Elprit. 

9  A  l'autre ,  foy  en  ce  mefmc  Efprir  :  à  l'autre , 
dons  de  gueril'on  en  ce  mefmc  Efprir. 

10  A  l'auttc  opérations  de  vet tus  :  à  l'autre»  pro- 
phétie :  à  l'jurrcdifcretiondjcscLprits  :  à  I  autre, 
diuerfitez  de  langues  ;  à  l'autre  ,  interprétations 
des  langues. 

it  |  Mais  vn  fcul  &  mefmc  Elprit  fait  toutes 
ces  chofes>diftribuant  particulièrement  à  vn' 
chacun  félon  qu'il  veut,  w, [■  ^LÊl** 

11  Car  comme  le  corps  eft  vn  ,  de  a  plulieuts 
membres  :  mais  tous  les  membres  de  ce  corps 
qui  eft  vn»  iacoit  qu'il  foient  pluficurs,  font  vn 
corps  :  en  tel  le  manière  aulfi  eft  Chrift. 

1 3  Car  nous  fommes  tous  baptizez  en  vn  elprit 
pour  eftre  vn  corps  :  foient  lu  ifs ,  foient  Gentils, 
foient  lerfs,  foient  trancs.dc  fommes  tous  abreu- 
ùcz  d'vn  mcfme  Elprit. 

«  4  Car  aulïi  le  corps  n'eft  point  vn  membre , 
mais  pluficurs. 

1 5  Si  le  pied  dit ,  ic  ne  fuit  point  la  main ,  ic  ne 
luis  point  donc  du  corps  :n'cû-il  point  du  corps 
pourtant* 

16  Et  h  l'oreille  dit,  le  ne  fuis  point  l'oeil,  ic  ne 
luis  point  donc  du  corps  :  n'eft  clic  point  du 

corps  pourtant  K  -.. 

1 7  Si  tout  le  corps  eft  l'oeil ,  où  fera  l'ouic  ?  Si 
tout  eft  l'ouic, ou  fera  le  Icnrimcnt? 

»8  Mais  maintenant -Dieu  a  pofé  vn  chacun 
membres  au  corps  ainO  qu'il  a  voulu. 
»9  Car  li  tous  eft  oient  vn  membre,  oùfcroitlc 
corps*  y  ;fay38W^»lW^'WPMPBl 

10  Mais  maintenant  il  y  a  pluficurs  membres, 
toutcsloisil  n'v  a  qu'vncorpSi  *  "  ' 

11  Et  i'ocil  ne  peut  dire  à  la  main,  le  n'ay  que 
taire  de  toy  :  nyaulU  la  telle  aux  pieds ,  le  n'ay 
que  faire  de  vous. 

a  a  Et  qui  plus  eft  ,  les  membres  du  corps  qui 


femblcnr  cftrc  les  plus  débiles,  font  beaucoup 
plus  neceflaircs. 

23  Et  ceux  que  nouscuidons  cftrc  les  plus  des- 
honneftes  membres  du  corps,  font  aecouftrés 
par  nous  plus  honorablement  :  Se  Us  pnrttts  qui 
font  en  nous  les  plus  laides ,  ont  plus  de  pare- 
ment. 

24  Et  les  parties  qui  font  belles  en  nous,  n'en 
ont  point  mcfticr:mais  Dieu  a  tempéré  le  corps» 
donnant  plus  d'honneur  à  celuy  qui  en  auoit 
faute. 

2  s  Afin  qu'il  n'y  air  point  de  diuifion  au  corps, 
ains que  les  membres  ayent  vue  mcfme  fblicitu- 
de  les  vns  pour  les  autres. 
26  Et  foitqu'vn  membre  endure  quelque  cho- 
ie, tous  les  membres  endurent  aucc  luy  :  ou  fort 
qu'vn  membre  foit  honore  ,  tous  les  membres 
cnlcmble  s'en  cliouiucnt. 
2  7  |  Or  eftes-vous  le  Corp*  de  Chrift ,  de  rhem-  . 
bres  de  membre.  k>*.4ih 

28  Et  Dieu  en  a  mis  aucuns  en  l'Eglife ,  premiè- 
rement Apollrcï,  lccon.icmcnt  Prophètes ,  ticr- 
cement  Docteurs  :  &  puis  les  Vertus ,  conic- 
quemment  les  dons  de  guerifons ,  fecours ,  gou- 
uernemens,  diuerfitez  de  langues,  interprétai 
rions  d'icelles. 

29  Tous  font-ils  Apoftrcs  ?  Tous  font-ils  Pro- 
phètes? Tous  font-ils  Docteurs  r  Tous  font'ils 
ayans  verrus? 

30  Tous  ont-ils  les  dons  de  guerifons  >  Tous 
^arlcnr-ilsdiucrlcs  langues?  lousmtcrprctcnt- 

1  1  Mais  foyez  conuoitcux  des  plus  cxccllcns 
dons  :  de  ic  vous  monftre  encor  vne  voyc  plus 
excellente. 

CHAPITRE  XIII. 

f.  S  mu  charité  ntn  tu  profit  t.  4.  Ses  fr  util  s  &  offices,  tu 
logement  ii fr.mr  ci"  d'homme. 

I  ic  patlc  les  langages  des  hommes  fie  des 
Angcs.de  ic  n'ay  point  charité, ic  lu  is  com- 
me l'airain  qui  refonne ,  ou  la  cymbale  qui  tinté* 

2  Et  fi  fay  don  de  Prophétie ,  de  conoy  tous  fc- 
crets,  *  foute  fcience:<Sc  li  i'ay  route  la  foy,  telle- 
ment que  ictranfporte  (  les  montagnes ,  6c  n'ay  ^M  , 
point  charité,  ic  ne  fuisrien.  'l'x 

3  Et  fi  ic  diftribuc  tous  mes  biens  à  la  nourriture 
des  pauurcs,  de  fi  ie  liure  mon  corps  poureftre 
bru  fie ,  de  ic  n'ay  point  charité ,  cela  ne  me  profi- 
teen  nen.  j  *»*  *.ia^*fiW»iij 

4  Chanté  cffpaticnce ,  die  eft  bénigne  :  charité 
n'eft  point  cnuiculc,  charité  n'a  point  d'info- 
Icncc: 

5  Elle  ne  s'enfle  point.clle  n'eft  point  ambiticu- 
1c  ,  elle  ne  cherche  point  fes  profits ,  clic  n'eft 
point  dépiteufe ,  elle  ne  penfe  point  à  mal  : 

6  Elle  ne s'cfioùitpoint  de  l'iniuûicc  ,  nuis cllé 
s'cfiouitdc  la  vente  : 

7  Elle  endure  tout ,  clic  croit  toTit ,  clic  cfpcre 

tout ,  clic  fouffre  tour. 

8  Chanté  ïamais  ne  déchet ,  encorcs  que  les 
Prophéties  foient  abolies,  de  que  les  langues  ccf- 
lcnt ,  de  que  k  tenec  foit  abolie.  .  ) 

9  Car  nous  conoiffons  en  partie  ,  de  prophéti- 
sons en  part  ic*wSL^        --  ^(éRSl  ÏBrttt? 

10  Et  quand  la  perfection  fera  venue,  lors  ce 
qui  eft  en  partie  ,  fçraaboly. 

1  >  Quand  icftois  enfant ,  ie  pat  lois  comme  en- 
tant ,  ic  mgcois  comme  entant ,  ic  penfois  com- 
me enfant  ■  mais  quand  ic  fuis  deuenu  homme, 
ce  qui  cftoit  d'enfance  s'en  eft  allé. 

x»  Car 
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iz  Car  nou  voyons  maintenant  par  vn  miroir  | 
obfcurement,  nuis  alors  noue  verrons  face  à  face, 
le  conoy  maintenant  en  partie  :  mais  adonc  ic 
conoiftray  ici  un  qu'auûli'ay  cfté  conu. 

• 13  Or  maintenant cestrois  chofes demeurent, 
tby ,  cfpcrancc ,  charité  :  mais  la  plus  grande  d'i- 
ccllcs  cil  charité. 


CHAPITRE  XIV. 

f.  Prephetiue*.  1.  Parler  lanfafos  à  adificatio».  6.  Reu*- 
/ai  ton.  Snence.  Pmphetie.  Dotlouri.  il.  Dans  pour  te- 
dificanoit  do  l'Egtift.  Prier  defprtt  dr  d'intelligence,  xx. 
Comment  on  dett  parler  en  ffgli/è.  34.  Lti  femmes  l'y 
deiuent  taire.  40.  Henntfleit  C7  ordre. 

1  Sfë  Viuez  charité ,  foyez  conuoiteux  des  dons 

fpiritucls:mais  encore  plus,  que  vous  pro- 
phetiziez. 

2  Car  ccluyqui  patle  langage  ,  ne  parle  point 
aux  hommes ,  mais  à  Dieu  :  car  nul  ne  l'oit,  &  il 
prononce  rayftcre  en  efprir. 

3  Mais  ecluy  qui  propherize ,  parle  aux  hom- 
mes à  édification ,  5c  exhortation  >  Se  confola- 
tion. 

4  Celuy  qui  parle  langage, il  s'édifie  foy-mcfme: 
mais  celuy  qui  propherize ,  édifie  L'Eglifc. 

j  Icdcfircbienquc  vous  tous  parliez  langages, 
mais  encore  plus  que  vous  prophet  izicz  :  car  ce- 
luy qui  prophetize ,  cft  plus  grand  que  celuy  qui 

{>ar  le  langages  ,hors-mis  s'il  interprète,  afin  que 
'Eglife  en  prenne  édification  : 

6  Maintenant,  frères,  fi  ic  vien  à  vous  parlant 
langages ,  que  vous  profiteray-ie,  fi  ic  ne  vous 
parle  par  rcuclation,  ou  par  fcicncc ,  ou  par  pro- 
phetic ,  ou  par  doctrine. 

7  Et  de  faiu ,  les  chofes  qui  font  fans  ame ,  qui 
donnent  l'on ,  foit  haut- bois ,  foit  harpe  ,  fi  elles 
ne donnenrdiftinttioncn  leurs  tons,  comment 
conoiftra-on  ce  qui  cft  ioùé  fur  le  haut-bois, 
ou  fur  la  harpe  î 

8  Car  A  la  trompeté  donne  vn  fon  inconu,  qui 
le  préparera  à  la  bataille  ? 

9  Pareillement  aufii  vous,  fi  vous  ne  prononcez 
de  voftrc  langue  parole  lignifiante,  comment 
entendra-on  ce  qui  fc  dit  ?  car  vous  ferez  parlans 
en  l'air. 

10  11  y  a  (  félon  qu'il  aduient)  tant  de  manières 
de  langages  au  monde ,  Se  rien  n'eft  muet. 

11  Sidoncicnc  l'çay  la  vertu  de  lavoix,icferay 
barbare  à  celuy  qui  parle  «5c  celuy  qui  parle  ,  me 
fera  barbare. 

12  Ainli  donc  puis  que  vous  elles  conuoiteux 
des  dons  fpiritucls,  cherchez  d'abonder  en  iceux 
pour  l'édification  de  l'Eglifc. 

t}  Parquoy  que  celuy  qui  parle  langage,  prie  de 
pouuoir  interpréter. 

J  4  Car  fi  ie  prie  en  langage ,  mon  ci  prit  prie  : 
mais  mon  intelligence  cft  fans  fruict. 

1 5  Quoy  doncMc  pneray d'cfprir,mais ic  pr ieray 
aulïi  d'intelligence  :  ic  chant eray  d'cfprit ,  mais 
ic  chanteray  aufli  d'intelligence. 

1 6  Autrement  fi  tu  benis  d'cfprit ,  ccluyqui  cft 
du  (impie  populaire,  comment  dira-il  Amen  i 
ton  action  de  graeckar  il  ne  fijait  que  tu  dis. 

1 7  Vray  cft  que  ru  rends  bien  grâces  :  mais  vn 
autre  n'en  cft  poinr  édifié.     ,  \^SÊ 

1  f  le  rend  grâces  à  mon  Dieu  que  ic  parle  les 
langages  de  vous  tous. 

19  Mais  l'aime  mieux  parler  en  l'Eglifc  ciaq  pa- 
roles en  mon  intelligence  ,afin  que  l'inftruifc 
aulli  les  autres,  que  dix  mille  paroles  en  langage. 
"  20  Frcrcs,  ne  l'oyez  point }  enfans  de  feus  :  mais 


CORINTHIENS. 

I  foyez  petits  enfans  en  malice  :  4c  quant  au  Cens, 
hommes  deda  tous  grands. 

2t  Il  cft  écrit  en  la  Loy ,  |  Pourtant  parleray-ie  '>*•!»  »•. 
à  ce  peuple  icy  en  autres  langues,  Se  par  lèvres 
cftrangcs  :  &  encore  ainfi  ne  m'oiront-ils  point» 
dit  le  Seigneur. 

2i  Parquoy  les  langues  eflroitget  font  pour  ligne, 
non  point  aux  fidèles ,  mais  aux  inhdelcs  :  au 
contraire ,  la  prophétie ,  non  point  aux  infidèles, 
mais  aux  fidèles. 

ij  Si  donc  toute  l'Eglifc  s'aficmblc  envn  ,  Se 
tous  parlent  eftrangei  langages ,  &  le  commun 
peuple ,ou  infidèles  y  cntrcnt:nc  Riront-ils  point 
que  vous  cites  hors  du  fens ï  • 
34  Mais  fi  tous  prophetizent,  &  il  y  entre  quel- 
ueinfidcle,  ou  quelqu'vn  du  commun  ,  il  cft  rc- 
argué  de  tous  :  Se  cft  iuge  de  tous. 
2  5  Et  ainfi  les  fecrets  de  Ion  coeur  font  manife- 
ftez  :  Se  par  ainfi  il  cherra  fur  fa  face ,  &  adorera' 
Dieu  ,  déclarant  que  vrayment  Dieu  cft  en 
vous. 

26  Que  fera-ce  donc ,  frcrcs?  Toutes  les  fois 
que  vous  vous  aOcmblez,  félon  qu'vn  chacun 
de  vous  a  plcaumc,  ou  doctrine,  ou  langage,  ou 
rcuclation ,  ou  inrerpretation ,  le  tout  le  falfc  à 
édification. 

27  Soit  que  quelqu'vn  parle  langage  ,  que  cela 
fc  fa  île  par  deux  ,  ou  au  plus  par  trois  :  Se  ce  pat 
tout  ,&  qu'vn  interprète. 

2  S  Que  s'il  n'y  a  point  d'interprétations  de  pa- 
rôles,  qu'il  fc  raifc  en  l'Eglilc,  Se  qu'il  parle  à  foy- 
mcfme  ,  Se  à  Dieu. 

29  Et  que  deux  ou  trois  Prophètes  parlent ,  Se 
que  les  autres  en  iugenr. 

3  o  Et  fi  quelque  chofe  cft  reuelée  à  vn  autre  qui 
cft  ailis,  que  le  premier  fc  taife. 

3 1  Car  vous  pouucz  tous  prophetizer  l'vn  après 
l'autre  ,  afin  que  tous  apprennent  :  &  que  tout 
foient  confolcz.  9 
3 1  Et  les  cfprirs  des  Prophètes  font  fujets  aux 
Prophètes- 

j  3  Car  Dieu  n'eft  point  Dieu  de  confufion,  mais 
de  paix ,  comme  i'enfeigne  en  toute  Ici  Egliics 
des  Sainéls. 

34  |  Que  les  femmes  fetaifent  ésEglifcs.  cai  il  gv».j.  tj% 
ne  leur  cft  point  permis  de  parler ,  mais  dtiuent 
cftrc  luicites, comme  aufli  la  Loy  j  ledit.  t\Hu+. 
3  s  Que  fi  clic  veulent  apprendre  quelque  cho- 
fe, qu'elles interrogenr  leur  marisen  lamaifon  : 
car  il  cft  deshonnefte  aux  femmes  de  parler  en 
l'Eglifc.  ^ 
3  6  La  parole  de  Dieu  eft-te  lie  ptocedéc  de  vous, 
ou  cft-clle  patuenué  tant  feulement  à  vous  ? 
3  7  Si  aucun  cuide  cftrc  Prophète ,  ou  fpirituel, 
qu'il  reconoiffe  que  les  chofes  que  ie  vousécry, 
ionr  commandement  du  Seigneur. 
3 1  Et  fi  aucun  cft  ignorant ,  il  fera  ignoré. 
3  9  Pourtant ,  frere ,  foyez  conuoiteux  de  pro- 
phetifer,&  n'empeches  point  de  parler  langages. 
40  Au  demeurant  que  tout  fc  laftc  honncllc» 
ment. 


CHAPITRE  XV- 

1.  Euongile  de  S.  7W.  <.  Mort  (jr  refmrrellion  de  Ie[*r> 
Chrifi.  8.  S.  Poal  perfeeuteur  &  Apc/he.  jj.  Refaire- 
Bien  par  leftu-Cbrtfl.  J5.  Comment  les  morts  rtffufct- 
tent.  45.  Adam  premier  dr  dernier.  J5.  Aiguillon  de  I* 
mort,  f  7.  F&oire.  5  S.  Fermeté  &  ft' feutrante. 

1  £53  R  |  ic  vous  aduife  ,  frètes ,  de  l'Euangilc 
»*5  que  ie  vous  ay  annoncé  Se  que  vous  aucz 
reccu ,  &  auquel  vgus  vous  tenez-termes. 

2  Et 
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2  Et  par  lequel  vous  eftes  fauuez ,  fi  vous  rete- 
nez en  quelle  manière  iclc  vousay  annoncé:  li 
ce  n'eft  que  vous  ayez  creu  en  vain. 

3  Car  auant  toutes  choies  ic  vous  ay  baillé  ce 
que  i'auois  aufli  receu,  àfçémir  que  Chrift  eft 
mort  pour  nospechez ,  |  félon  lcsEfcritures. 

4  Et  qu'il  a  efte  cnfcucly  :  fie  qu'il  eft  rcflulcité 
le  iroilicmc  iour ,  1  l'clon  les  Elcrirurcs. 

5  l  Et  qu'il  a  efte  veu  de  Ccphas ,  fie  puis  des 
onze.  ,  ,1^» 

6  Depuis  il  a  cfté  veu  de  plus  de  cinq  cens  frères 
à  vnc  fois,  dcfquclspluficursfont  viuant  iufqu'à 
prel'ent ,  fit  aucuns  dorment. 

7  Depuis  il  a  cfté  veu  de  Iacques  :  Se  puis  après 
de  tous  les  Apollrcs. 

8  \  Et  après  tous ,  il  a  efte  veu  auilî  de  moy.com- 
me  d'vn  auorton. 

9  |  Car  ic  fuis  le  moindre  des  Apoftrcs  :  qui  ne 
fuis  pas  digne  d'eftre  appelle  Apoftrc  ,  damant 
que  i'ay  pcrfccutérEglilede  Dieu. 

10  Mais  par  la  grâce  de  Dieu  ic  fuis  ce  que  ic 
fuis  :  fie  fa  grâce  n'a  point  efte  vainc  en  moy  : 
ains  ay  trauaillé  plus  qu'eux  tous  :  toutefois 
non  point  moy  ,  mais  la  grâce  de  Dieu  aucc 

1 1  Soir  donc  moy.ou  eux,  nous  prcfchonsainfi, 

&  ainfi  l'aucz  creu.  fe.* .  . 

12  f  Or  fi  on  prcfchè  que  Chrift  eft  rcflulcité 
des  morts ,  comment  dilent  aucuns  d'entre  vous 
«qu'il  n'eft  point  dcrcfurrc&ion  des  morts? 

j  3  Car  s'il  n'eft  point  de  rclurrcction  des  morts, 
Chrift  aufli  n'eft  point  refl'ufcitc. 
14  Et  fi  Chrift  n'eft  point  rcflulcité,  noftre  pré- 
dication donc  eft  vainc ,  fie  aufli  voftrc  foy  vai- 
nc 
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15  £r  mcfmemcnt  nous  fommes  trouucz  faux 
témoins  de  Dieu  :  car  nous  auons  porté  témoi- 
gnage de  par  Dieu ,  qu'il  a  rcflulcité  Chrift  :  le- 
quel il  n'a  point  refl'ufcitc ,  fi  les  morts  ne  rcflii- 

Kitent  point.  ■  ,  n 

16  Car  fi  les  morts  ne  reflufeitent  point ,  Cnrilt 
aufli  n'eft  point  reflufeitc.  " 

17  Et  fi  Chrift  n'eft  point  reflufeitc,  voftrc loy 
eft  vainc  :  vous  eftcscncorcscn  vos  péchez» 

ï  S  Ceux  donc  aulfi  qui  dorment  en  Chjift,  lont 
péris. 

19  Si  nous  auons  cfpcrancc  cnChtift  en  cette 
vie  feulement ,  nous  fbmmcs  Icsplus  mifcrablcs. 
des  tous  les  hommes.  • 

20  Mais  maintenant  Chrift  eft  reflufeitc  des 
morts ,  l  &a  cfté  fart  les  prémices  des  dor- 
mans. 

2 1  Car  la  mort  eft  parvn  homme,  aufli  la  rciur- 
rc&ion  eft  par  vn  homme. 

22  Et  comme  tous  meurent  en  Adam,  pareille- 
ment tous  feront  vitrifies  en  Chrift  : 

aj  j  Mais  vn  chacun  en  fon  rang  :  les  prémices: 

t'e/l  Chrift  :  puis  après  ceux  qui  font  de  Chrift , 
qui  ont  creu  en  fon  aduenement  : 
24  Et  puis  la  fin,  quand  il  aura  baillé  le  Royau- 
me à  Dieu  le  Tcrc  :  quand  il  aura  aboly  toute 
principauté ,  fie  toute  puiflance  fie  force. 
2  j  Car  il  faut  qu^il  règne,  l  tant  qu'il  ait  mis  tous 
fes  ennemis  fous  fes  pieds.  * 
26  L'cnncmy  qui  fcia  dcllruit  le  dernier,  fefl  la 

aTT  Car  il  a  aCTujctty  toutes  chofes  fous  les 
pieds  d'iccluy  :  (  ot  quand  il  dit  que  toutes  cho- 
fes font  affuictties  ,  il  appert  que  ecluy  qui 
luy  a  aflu  jett  y  touteschofes ,  eft  excepte  ) 
"8  Et  quand  toutes  chofes  luy  feront aflujct- 
tjcs ,  lois  auîfi  le  lils  mcfmc  fera  fujet  à  ecluy 


qui  luy  a afluictty  touteschofes  :  afin  que  Dieu 
ioit  tout  en  tous. 

29  Auticmcnt  que  feront  ceux  qui  font  bapti- 
zez  pour  les  morts  >  car  fi  totalement  les  morts 
ne  reflufeitent  point ,  pourquoy  aufli  font  -  ils» 
baptizez pour  eux? 

30  Pourquoy  aufli  fommes-nous en  penlàtou- 

tcheurcî  "^:!ST^:L 
ji  le  meurs  iourncllement,  pour  voftrc  gloi- 
re, fines,  que  i'ay  en  noftre  Seigneur  Iclus- 

Chrifl  «iSSLii 
3  a  Si  i'ay  batail lé  aucc  les  beftes  en  Ephefc  félon 
l'homme ..  que  me  profite-il  li  les  morts  ne  reflu- 
1  lient  roint»  I  Manwons&bcuuons  :  car  nous '/<•••• 
mourrons  demain. 

3  3  Ne  1  oyez  point  feduits  :  mauuais  propos  cor- 
ronïpcr.;  lesbonnes  mœurs. 
34  Efucil lez- vous  *  tnure  iuftement ,  fie  ne  pé- 
chez point  :  car  aucuns  n'ont  coooiflanec  de 
Dieu.  Ic  le  vous  dy  à  voftrc  honte, 
î  j  f  Mais  quclqu'vn  dua  ,  Comment  reflufei- 
tent les  morts  :  Sccn  quels  corps  viendront-ils. 
3  6  O  fol ,  ce  que  tu  femes ,  n'eft  point  viuifié 
s'il  ne  meurt. 

37  Et  quant  à  ce  que  tu  femes,  tune  femes 
point  le  corps  qui  naiftra ,  mais  le  grain  nud ,  lc- 
lon  qu'il  echet ,  de  blé ,  ou  de  quelque  autre 

'3  8  Mais  Dieu  luy  donne  le  corps  ainfi  qu  il 
veut ,  fie  à  vnc  chacune  des  le  menées  fon  pro- 
pre corps.  . 

39  Toute  chair  n'eft  point  vnc  melmc  chair, 
nuis  autre  eft  la  chair  des  hommes,  autre  la 
chair  des  beftes,  aurre  des  poiflbns ,  autre  des 

oyfcaux.  - *  >  ^e^y 

40  Aufli  H  y  *  dés  corps  celeftcs,  fie  des  corps 


rcrrcftrcs:mais  autre  eft  la  gloire  des  celeftcs ,  fie 
s  terreftrem  ... 
e  eft  la  gloire  du  Soleil ,  fie  autre  la  gloi» 
ic  ipLunc  ,  autre  la  gloire  des  eftoillcs  :  car 
vnecftoillc  eft  différente  de  C**trc  cftoiltc  en 

clatté.  .  „.     ,  , 

4Z  Ainfi  aufli  ftr*  la  rcfurrcctiondcs  morts:/* 
corps cHl  femé  en  corruption  /il  reflufeitera  en  in- 
corruption  :  ^  L. 

4?  U  clt  femé  en  deshonneur:  il  reflufeitera  en 
gloire  :  il  eft  femé  en  foiblcflc ,  il  reflufeitera  en 

torec  :  .  ..    ~  r  ■ 

44  H  eft  femé  corps  fcnfuel ,  il  rcfluOritera  corps 

lpiritucl  :  S'il  y  a  corps  fcnfuel ,  il  y  a  aufli  corps 

lpiritucl  :  Comme  aufli  il  eft  écrit  : 

4 1  l  Le  premier  homme  Adam  a  efte  fait  en 

amc  viuantc  :  ce  le  dernier  Adam  en  Efpnt  viui- 

îô"  Mais  ce  qui  eft  fpiritucl ,  n'eft  point  le  pre- 
mier ,  ains  ce  qui  eft  lcnfucl:puis  après  ce  qui  eft 

lpiritucl.  -   

47  Le  premier  homme  de  rerre ,  eft  terreftre, 
fie  le  fécond  homme  du  ciel ,  eft  cclcftc. 

48  lelqu'eftlc  tcrrcllrc.  tels  aufli  font  les  ter- 
reftres ,  &  tel  qu'eft  le  cclcftc  ,  tels  aufli  font  les 

celeftcs.  .  „.  . 

49  Donc  comme  nous  auons  potte  1  image  dn 
terreftre ,  portonsaufli  l'image  du  cclcftc. 

50  Voila  que  ic  dy ,  frcres,quc  la  chair  &  le  fang 
ne  pcuucnt  heiitcr  le  Royaume  de  pieu  :  &la 
corruption  n'herite  point  l'incorruption. 

5 1  Voicy,  ic  vous  dy  vn  lccrct:rray  eft  que  nous 
reflufeiterons-  tous ,  mais  nous  ne  ferons  point 
tous  tranfmucz. 

5  2  En  vn  moment ,  &  en  vn  clin  d'oeil  \  a  la  dçr-  ^«m*.». 
nierc  trompette  :  (  car  la  trompette  tonnera  )  les  1  Jt*««* 
1  morts 
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morts  rcflùfcireront  incorruptibles ,  5c  nous  fc-l 
rons  tranfmucz. 

5 1  Car  il  faut  que  ce  corruptiblc-cy  foit  vcftu 
d'incorruprion .  &  que  ce  mortel-cy  foit  vcftu 
4'inunorralité. 

54  Or  quand  ce  mortcl-cy  aura  vcftu  immorta- 
lité,alors  fera  accomplie  la  parole  qui  cft  écrire, 
HP*  *t |  La  mort  eft  engloutie  en  victoire. 

$50  mort.où  cft  ta  victoire  î  6  mort  où  cft  ton 

aiguillon? 

$6  Or  l'aiguillon  de  la  mort ,  c'eft  péché  ,  5c  la 
puiiTance  de  pce  hé  »  c'eft  la  Loy. 

57  |  Mais  grâces  à  Dieu ,  qui  nous  a  donné  vi- 
ctoire par  noftrc  Seigneur  Icfus-Chrift. 

58  |  Parquoy  ,  mes  frères  bien-aimez  ,  foyez 
fermes,  ôc  immuables , abondans  toufioursen 
l'ccuure  du  ScigncurMçachans  que  voftrc  labeur 
rv'cft  point  vain  en  ntftrt  Seigneur. 

CHAPITRE  XVI. 

I.  ColltUts pwr  les  panures,  f.  Mtctdonsu.  %.Lé  Pemtct- 
flt.  10.  Ttmrtbte.  ix.  jlptlits.  13.  Vtdla ,  ïc>.  14. 
Chanté.  9.  E&l'/r  d 'Aftt~>. 

*»m  h.  17  1 552|  Vantaux  |  collectes  qui  fe  font  pour  les 
832  Saincts ,  faites  en  comme  i'en  ay  ordon- 
né aux  Eglilés  de  Gaiatie  : 
%  C'eft  qu'au  premier  iour  de  la  femaine chacun 
de  vous  mette  à  part  par  deuers  foy ,  ferrant  ce 
qu'il  luy  plaira  :  afin  que  lorsqucicviendray,lcs 
collectes  nefe  faflent  point. 
3  Puis  quand  ic  feray  arriué  ,  i'enuoyray  ceux 
que  vous  approucrez  par  lertres ,  pour  porter 
voftrc  libéralité  en  lcrulalem. 
4.  Et  s'il  cft  conucnablc  que  i'y  aillc,ils  vien- 
dronr  aufli  aucc  moy. 

5  Or  ic  viendray  à  vous  ayant  pafle  par  Mace- 
donc  :  (  car  ic  pafleray  par  Mfccdonc.  )  jMk 

6  Et  peut-eftre  que  ic  feiourneray  aucc  ^KJu 
mcfmc  que  i'y  pafleray  Thyucr  ,  afin  qH^ie 
conduiûez  par  tout  là  où  i'yray. 

7  Car  ic  ne  vous  veux  point  maintenant  voir 
en  paflànt ,  mais  efpcrc  que  ie  demeureray  auec 
\ous  quelque  temps,  û  le  Seigneurie  permet. 


8  Toutesfois  ie  demeureray  en  Ephcfe  iufqu'à 
la  Pcntecoftc. 

9  Car  vnc  grande  5c  euidenre  porte  m'eft  ou- 
uerre ,  5c  il  y  a  pluficurs  aduerfaircs. 

10  J  SiTimorhée  vient,  prenez  garde  qu'il  foit 
aucc  vous  fans  crainte:car  il  fait  l'ccuurc  du  Sei- 
gneur comme  moy. 

11  Nul  donc  ne  le  dcprifc:maisconduifcz-le  en 
feureté  ,  afin  qu'il  vienne  à  moy  :  car  ic  l'artcn 
auec  les  frères. 

1  2  Touchant  Apollo  mfln  frere  :  ic  vous  dccla- 
re,quc  ic  l'ay  beaucoup  prié  qu'il  allaft  vers  vous 
auec  les  frères  :  mais  il  n'a  nullement  eu  le  vou- 
loird'y  aller  maintenant  :  toutesfois  il  ira  quand 
il  aura  l'opportunité. 

1  j  f  Veillez ,  foyez  fermes  en  la  foy ,  portez- 
vous  vaillamment ,  forrifiez-vous. 

14  Que  tous  vos  affaires  le  faflent  en  chari- 
té. 

15  Or  ie  vous  prie ,  frercs ,  vousconoiflez  la  fa- 
mille d'Efticnnc ,  ôt  de  Fortunat,  5c  Achaïquc  , 
eftrc  les  prémices  d'Achaie ,  5c  qu'ils  fc  lont  du 
tout  adonnez  au  feruice  des  Saincts  î 

1  6  Que  vous  lbyez  aulG  fujets  à  telles  gens  :  5c 
à  vn  chacun  qui  trauailjc  aucc  nttu ,  5c  qui  tra- 
uaille. 

1 7  le  m'efioùy  de  la  venue  d'Efticnnc  ,  de  For- 
tunat, 5c  d'Achaïquc  :  pourec  qu'ils  ont  fupplcc 
ace  que  défailliez. 

1 8  Car  ils  ont  recréé  mon  efprit  5c  le  voftrc  :  re- 
conoiflez  donc  ceux  qui  fonr  rcls. 

1 9  LcsEglifcs  d'Aile  vous  faluent ,  AquillccV: 
Prifcillc  (  auec  i'Eglifo  qui  eft  en  leur  maifon  > 
chez  lefqucls  aufli  ic  fuis  logé  )  vous  faluent 
grandement  en  noftrc  Seigneur. 

20  Tous  les  frères  vous  laluenx.  |  Saluez  i'vn 
l'autre  par  vn  baifer.  x  Ctr- 

ai  Lafalutationdcmamain.Paul.  **p"r' Jl* 

22  S'il  y  a  quelqu'vn  qui  n'aime  le  Seigneur 
Icfus-Chrift  ,  qu'il  foir  en  exécration  ,  Maran 
Atha. 

2  3  La  grâce  de  noftrc  Seigneur  Icfus-Chrift 
foit  aucc  vous. 

24  Ma  charité  foie  auec  vous  tous  en  Icfus- 
ChnTt.  Amen. 


La  première  aux  Corinthiens  enuoyèe  de  Thtlippes par  Eslienne^  J 
&  Fortunat ,  &  Achatque  &  Tbimothéc^. 
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SECONDE  EiMSTRE 

DES.  PAVL  APOSTRE, 

AVX  CORINTHIENS. 


*A  K  G  V  M  £  N  T. 

Voyant  le  fiainEl  Apofire  que  par  [ Epifire  précédente  il  auoit  moins  profité       aduancé  les 
Corinthiens  qu'il  ne  dejirou  ,  il  redouble  ce/le  -  cy ,  leur  déclarant  le  zfle ,  duquel  il  efl  toucljé 
enuerscux  ,  pour  le  grand  de  fir  qu'il  a  dcleurfalut  ,  rendant  grâces  à  Dieu  de  fauoir  dé- 
luré de  fi  grands  penls  où  il  auoit  efté ,  confiderant  que  ce  fie  deliurance  auoit  efiéI  pour  le  bien , 
falut,     rvtilité  dteeux.  Et  dautant  qu'ils  auoient  le  coeur  refroidy ,  (£}  aluni  de  luyftf 
defadoElrine,  à  confie  qu'il  la  traittou  en  grande  [implicite      humilité  ,  fions  aucun  appa- 
rat ,  monfitre  ,  ou  braueié  ,  atnfi  que  fiatfioiem  fies  aduerfitires  ,  qui  cherchoient  leur  gloire , 
ftj  tafichoient  par  njnehameffit  fiç)  magnificence  de  langage  acquérir  honneur  fc)  gracie  répu- 
tation j      pourtant  s'efforçcient  d* amoindrir  [ afificUion  que  tes  Corinthiens  autient  à  la  do- 
Bxme  (&)  prédication  de  S.  Paul  :  An  moyen  de  ce  il  efl  contraint  de  mettre  en  auant  contreux 
fies  louanges  tfion  Apofitolat ,  fc)  fauthorité  de  (on  mtmfiere.  tfqnelles  chofies  toutes  fois  line  cher- 
che point  fia  gloire  :  mais  en  fimplutté     humilité  méfrifiet  cnluy  par  fies  ennemis  ,  il  txortecc- 
Jle  Eglifie  d 'adhérer  fermement  fi}  continuellement  à  t  Euangilc  ypropef ont  la  différence  dtceluy 
auec  la  Loy.  Et  comme  otj  bon  pere  fioigneux  de  pouruoir  à  fia  famille  tmcite  les  riches  defuruc- 
mrpar  aumofiie  à  f indigence  des  panures.  Et  rtfj^H^s  ,  tls  s  employé  par  tous  moyens  de  re- 
montrer a  tous  tout  deuoir  emers  Dieu      le  procWm \  à  ce  que  nofire  Seigneur  fou  entre 
fieruy,  honore ,  $}  glorifié. 


~    ~  Ifalur,  laquelle  opère  la  fourlVancc  de  mefmis 

CHAPITRE   PREMIER.  |  afflictions  qu'aufll  nous  loutt'rons. 

Ut  S*m8i.  8.  Tnh»lMu>n  de  f*,n{l  PmmI  tn  Me.  1 1 .  \f  Afin  que  noftre  cibcrancc  que  nous  auons  de 
jM*  p4r  ,r«fin.  i  x,  S4,nn  G e,mmtH,  a  c.**er/e.  j  v°u?.l°'t  fcrmc.lçai-hjns  que  comme  vouseftes 


Stgftire.  it.  Four. i  ut. ,  tln'tfi  relcurnt  é  Ctrinfbe. 
Arrêt  dt  l'E/prit. 


Avi  appelle  Apoftrc  de  Icfus-  Chrift 
par  la  volonté  de  Dieu  ,  3c  Timothéc 
neOre  frere  ,  a  l'Eglife  de  Dieu ,  qui 
.  cli  en  Corinthe ,  auec  tous  les  i'iindb 
qui  fortten  toute  Achaïc. 
2  Grâce  vous  ("oit,  3c  paix  de  par  Dieu  noftte 
Pcre,&  de  par  Itf  Seigneur  lefus-Chrift. 
JrJtlr  11    s  !  Loué  (oit  Dicu  &  Pcrcde  nofl»:  Seigneur 
w'    *'  lcfus-Chnft  ,  le  Pcrc  de  mifcricordc ,  5c  Dieu  de 
B-        toute  confolarioh. 

4  Qui  nousconfole  entoure  noftre  affliction , 
afin  que  nous  auffi  puiffions  conlolcr  ceux  qui 
l'ont  en  quelconque  aftiidion  que  ce  (oit,  pat 
l'exhortation  de  laquelle  nous -mclmcs  Tommes 
exhortez  de  Dieu. 
•  5  Car  comme  les  fouffranecs  de  Chrirt  abon- 
dent en  nous,  pareillement  auffi  noftre  confo- 
larion abonde  parChrift. 
6  Et  fou  que  nous  foyons  affligez ,  rV/f  pour  vo- 
ftre  exhortation  Se  falut  :  foir  que  nous  foyons 
confolez  pour  voftte  confolation  ,  (oit que  nous 
foyons  exhortez ,  pour  voftrc  exhortation  «St, 


participans  des  lbutfranccs  ,  parcillcmenr  auûl 
le  ferez- vous  de  la  coniblatiou. 

8  Car  frères,  nous  voulons  bien  que  vous  foyez 
aduertis  de  noftre  affliction  ,  qui  nous  cft  adue« 
nue  en  Afie  :  rV// ,  que  nous  auons  efté  chargez  a 
outrance  plus  que  ne  pouuions  porter ,  telle- 
ment autfi  qu'il  nousennuyoit  de  viure. 

9  Mais  nous  auons  eu  rn  nous-mcfme  la  fen- 
tence  de  mort  :  afin  que  n'culfions  confiante 
en  nous-mcfmcs ,  ains  en  Dieu ,  qui  rcfthfcire 
les  morts. 

to  Lequel  nous'adJliiirczdcfi  grand  péril!,  3c 
nous  deliure  ," auquel  nous  efpcions  qu'cncoie 
cy  apres  il  nous  dcliurera. 

i'ifl  \  "Moyennant  aulfi  voftrc  aide  par  l'oraifon  i; 
Yjue  /<r«^pour  nous  :  afin  que  grâces  foient  ren- 
dues par  plulîcurs  pour  nous ,  pour  le  doo  ,  qui 
ndns  aura  efté  tait  pour  l'cfgara  de  plufieurs. 
i  a  Car  cette  cft  noftre  gloire ,  À/iii*oi/  le  témoi- 
gnage de  noftre  confciencc  ,  qu'en  limplùiré  de 
eccur  Se  intégrité  de  Dieu  .  &'non  point  en  fa- 
pienec  charnelle,  mais  par  la  grâce  d  :  Dieu  nous 
auons  conuerfe  au  monde  ,  3c  fin^ulicrcmcat 
vers  vous-: 

i  j  Car  nous  ne  vous  cfcriuons  point  autres  cho- 

EEcc  Tel 


r 
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ij  |  Er  non poinr comme Moyfe  ,  ya/racttoit; 
vne  couuerrure  fur  fa  lace  ,  à  ce  que  lesenfans 
d'Ifraël  ne  regardaftént  à  la  lace  de  ce  qui  dc- 
uou  prendre  tin. 

14  Parquoy  leurs  fens  ont  cfté  esbloùis  :  car 
iniques  auiourd'huy  cette  couucrture  demeure 
en  U  lecture  de  l'ancien  Teftamcnt  ,  fans  cftrc 
oftée  (  laquelle  cft  abolie  par  Chrift.  ) 
25  Ains  iniques  à  ce  lourd'huy  quand  our  lit 
Moi  !l  1.1  couucrture  cft  mife  fur  leur  coeur. 

1 6  Mais  quand  ilsferont  conuenis  au  Seigneur, 
la  couucrture  fera  oftée. 

17  |  Or  le  Seigneur  cftEfprit  :5c  làoùeftl'Ef- 
prit  du  Seigneur  ,  là  cft  la  liberté. 

18  Majs  nous  tous  qui  contemplons  la  gloire 
du  Scigncu r  à  face  de lcou  uerte ,  lbmmes  trans- 
it 1  rmc /  t 'n^Mhcimc  image  de  gloire  en  gloire, 
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comme  p.i 


Lfprir  du  Seigneur. 


CHAPITRE  IV. 
\.  Prédication  çr  Enanftle  de  S '.  Paul.  j.  l'Euangile  coh- 
uert à 4Ktu*s.  e.Prefcher  lefiu-ChrtJl.  €.  L*cwjfim- 
€t  de  l'Ekangile  d'ut.  16.  L'homme  extérieur  <y  mit- 
rieur. 

1  ftsg  Our  cette  caufeayans  l'adminiftration  fc- 

Ion  lamifcricordcquc  nous  auons reccuc, 
nous  ne  détaillons  point. 

2  Ains  nous  feicttons  les  couuerrures  de  hon- 
te :  |  Ne  cheminans  point  aucc  rufe ,  &  ne  fauf- 
fanspoint  la  parole  de  Dieu,  mais  nous  approu- 
vons à  toute  confciencc  des  hommes  deuant 
Dieu  par  la  maniteftation  de  la  vérité. 

3  Que  li  noftre  Euangilc  cft  couuert,  il  cft  cou- 
uert  a  ceux  qui  periflent  : 

4  Aufqucls  le  Dieu  de  ce  monde  a  aucuglé  les 
cnrcndcmcns  ,  à  fçauon  des  incrédules  ,  afin  que 
la  lumière  de  l'Euangilc  de  la  gloire  de  Chrift 
(  qui  cft  l'image  de  Dieu  inuilible  )  ne  leur  ref- 
plcndift. 

j  Car  nous  ne  nous  prefehons  point  nous- 
rncfmes  ,  mais  Icfus-Chrift  noftrc  Seigneur  :  & 
que  nousyâ/riM«/  vos  feruitcurs  pour  Icïus. 

6  |  Car  Dieu  qui  a  commandé  que  la  lumière 
rcfplendift  des  ténèbres  ,  icel'uy  a  luy  en  nos 
coeurs,  pour  donner  illumination  de  la  conoif- 
fanec  de  la  gloire  de  Dieu  en  la  face  de  Icfus- 
Chrift. 

7  Mais  nous  auons  ce  threforen  vaiflcauxdc 
terre ,  afin  que  l'excellence  de  cette  force  ioit  de 
Dieu  ,  &  non  point  de  nous. 

8  Nous  tommes  prclfcz  en  route  forte  ,  mais 
non  point  oppreflez  :  cftans  en  indigence ,  mais 
non  point  deftituez. 

9  Eitans  pcrlccutcz  ,  mais  non  point  abandon- 
nez -  cftansabatus,  mais  non  point  perdus. 

10  Portans  toufiouis  par  rour  en  noftrc  corps 
la  mortification  de  Iefus.atin  que  la  vie  de  Iclus 
fou  auiH  mamfeftée  eu  noilrc  corps. 

11  Car  nous  qui  viuons  ,  fommes  toulîours  li- 
urezàmort  pourlcfus  :  afin  que  la  vie  de  Icfus 
foir  aulli  manifcftée  en  noftrc  chair  mortelle, 
iz  Parquoy  la  mort  trauaillc  en  nous,  mais  la 
vie  en  vous. 

1  j  Or  comme  ainli  foir  que  nous  ayons  vn  mef- 
me  clprit  de  rby,  iclon  qu  il  cft  eferir.  (  l'ay  creu, 
pour  ce  ay-ic  parlé  :  aufti  nous  croyons,  &  pour- 
tant nous  parlons. 

14  Sçachans  que  celuy  qui  a  reflufeité  Icfus, 
nous  reflufeitera  aufti  par  Icfus ,  oc  nous  fera  ve- 
nir en  fa  pxcfencc  aucc  vous. 

i)  Car  le  tout  cft  pour  vous  :  afin  que  cette!  pour  eux 


tres-grande  grâce  redonde  à  la  gloire  de  Dieu» 
par  le  remerciement  de  pluiieurs. , 

16  Païquoy  nous  ne  défaillons  point  :  ains  com- 
bien que  noftre  homme  extérieur  fc  decher, 
toutesfois  l'intérieur  cft  rcnouuclié  de  îout  en 
îour. 

17  Car  noftre  Icgcre  affliction  ,  qui  ne  fait  que 
palier,  produit  en  nous  vn  poids  éternel  de  gloi- 
re merueillcufcmcnt  excellent. 

18  Quand  nous  ne  regardons  point  aux  chofçs 
vifiblcs ,  mais  aux  inuifiblcs  :  car  leschofes  vifi- 
blcsfonr  pour  v  n  temps  :  mais  les  inuifiblcs  fonc 
éternelles. 


CHAPITRE  V. 

Maifon  rerreflre  &  éternelle.  4 .  Gemtffement  des  fidèle/. 
7.  Cheminer  par  foy.  10.  Lejïete  iudicial  de  Jtfiti-Chri/f. 
1 4.  Sa mort.  \  \.V ture à  iefnt-Cbufl.  1 8.  Comment Die* 
nous  a  réconciliez*  foy.  1 1 .  Péché.  Infltct  de  Dieu. 

Arnous  iV  .nions  que  fi  noftrc  habitation 
tei  relire  de  cette  loge  eft  deftruite  ,  nous 
auons  vn  édifice  de  par  Dieu ,  4  /battoir,  vne  mai- 
fon  qui  n'eft  point  faite  de  main ,  mais  éternelle 
es  cicux. 

2  Car  auftî  pour  cela  nous  gemi  (Tons ,  |  defi- 
rans  eftrc  reueftus  de  noftrc  domicile ,  qui  eft  du 

cieL>  lV 

)  Si  toutesfois  nous  fommes  r rouuez  veftus,non 

4  Car  nous  qni  fommes  en  cette  loge  ,  gemif- 
lons  cil  ans  purgez  :  pour  ce  que  nous  délirons, 
non  point  d'eftre  dcfpoùillez  ,  mais  d  cftrc.  rcuc- 
ftus:afin  que  ce  qui  eft  mortel,  foit  cnglouty  pac 
la  vie. 

5  Orccluyqui  nous  a  reformez  à  cela  mcfme» 
c'efî  Qicu  :  lequel  aufti  nous  adonné  les  arres  de 

6  PawPioy  en  ayant  touliours  confiance  ,  <!c  fc.a« 
efiansque  quand  nous  fommes  en  cccorps,nous 
fommes  abl'ens  du  Seigneur. 

7  |  Car  nous  cheminons  par  foy  ,  &  non  pac 

8  Mais  nous  nous  afleurons  ,  6c  auons  bonne 
volonté  ,  aimant  mieux  cftrc  hors  du  corps  ,  ce 
eftrc  aucc  icScjgncur.  .  *  'mjtfifo-i^  hoc 

9  A  ralfon  dequoy  aulli  nous  mettons  peine  de 
luy  cftrc  agrcablcs„&  prefens,  5c  ablcns. 

10  |  Car  il  nous  faut  tous  comparoir  deuant  le 
licgciudicial  de  Chrift  ,  afin  qu'vn  chacun  ra- 
porte  en  fon  corps  fclon  qu'il  aura  tait ,  ou  bien 
ou  mal. 

1 1  Sçachans  donc  la  crainte  du  Seigneur  ,  nous 
admoneftons  les  hommes  ,  &  fommes  maniiè- 
ftez  à  Dieu  :  &  ic  m'attens  aulliquc  nous  lbm- 
mes manitéftcz  en  vos  confcicnctt, 
il  Car  nous  ne  nous  louons  point  derechef 
enuers  vous  ,  mais  nous  vous  donnons  occafion 
de  vous  glorifier  de  nous  ,  afin  qu'ayez  dequoy 
refpondrt  à  ceux  qui  fc  glorifient  de  l'apparencc,<Sc 
non  point  de  coeur. 

1  ;  Car  foit  que  nous  l'oyons  tranfportez  d'en- 
tendement, nous  le  fommes  à  Dieu  ,  foit  que  foyons 
dcl'cns  raifis,  nom  le  fommes  à  vous. 

14  Car  la  Charité  de  Chrift  nous  contraint,  tc- 
nansccla  poutrefolu  ,  que  fi  vn  cft  motr  pour 
tous,  tous  aulfi  font  morts. 

15  Et  il  cft  mort  pour  tous  ,  afin  que  ceux  qui 
viucnt  ,  ne  viucnt  point  dorcfnauant  à  eux 
nu-imcs ,  mais  accluy  qui  cft  mort &xcfS|fcità 


Jfoe.  tS.  15. 


Ceci  tx.it. 


EE ce  » 


iôPai 
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i .  Car.  4. 


16  Parquoy  nous  ne  conoiflbns  pcrlbnnc  fé- 
lon la  chair  :  mefmcs  encorcs  que  nous  ayons 
conu  Chrift  fclon  la  chair ,  toutesfois  mainte- 
nant nous  ne  le  conoiflbns  plus. 

1 7  Si  donc  aucun  cft  en  Chrift ,  fë'Ufiit  nouuel- 
1c  crearure.  j  Les  vieilles  chofes  font  paffées, 
voicy ,  toutes  choies  font  faites  nouvelles. 

1 8  Et  le  tout  cft  Dieu ,  qui  nous  a  réconciliez 
à  foy  par  /i/ï*-Chrift ,  &  uous  a  donné  le  minifte- 
ic  de  reconciliation. 

i  s»  Car  Dieu  cftoit  en  Chrift ,  fc  réconciliant  le 
monde ,  en  ne  leur  imputant  point  leur  forfaits: 
âc  a  mis  en  nous  la  parole  de  reconciliation. 
20  Nous  lbmmcs  donc  Ambalïadeurs  pour 
Chrift  ,  comme  (i  Dieu  exhortoir  par  nous: 
nous  îupplions  pour  Chrift  ,  que  vous  vous  re- 
conciliez àDicu.  i 

1 1  Car  il  a  fait  ecluy ,  qui  n'a  point  conu  pcçhé, 
cftre  peché  pour  nous  :  afin  que  nous  furtions 
faits  iufticc  de  Dieu. 


t.  Exhtrtttion 
ftlut.  4.  Cunitrfat 
SÂCtiifitr  *uec  lu  t 


CHAPITRE 

*  Ht 


VI. 


tire.  1.  Temps  égrestlr.  }.  hnr  de 
mdesfermietirt  de  Dit*.  14.  N* 
(idellei.  1 6.  Le  temple  de  Dieu. 


j  EJfà  Infi  nous  ,  en  ouurant  auec  luy  ,  vous 
<S»  prions  que  vous  ne  rcccuicz  la  grâce  de 
Dieu  en  vain. 

2  Car  il  dit  :  |  ic  t'ay  exaucé  en  temps  agréable, 
&  t'ay  fecouru  au  iour  de  falut ,  voicy  mainte- 
nant le  temps  agréable,  voicy  maintenant  le 
jour  de  falut. 

s  Ne  donnons  à  aucun  fcandale  en  quelque 
chofes  que  ce  foit ,  afin  que  noftrc  miniitere  ne 
foit  vitupéré. 

4.  Mais  rendons-nous  louables  en  toutes^ho- 
Ics ,  \  comme  feruiteurs  de  Dicu,pargra4H|ka- 
tienec }  en  afflic"tions,  en  neceflitez,  en  anguilles. 

5  En  playes,  en  priions,  en  tumultes ,  en  trà- 

naux, 

6  En  veilles,  cnicufncs,  en  pureté,  par  conoif- 
lance.parvn  efprit  patient,  par  bénignité,  parle 
i'ainct  Efprit , pal  charité  non  feinte. 

7  En  la  parole  de  vérité,  en  puifl'anec  de  Dieu 
pat  armes  de  iufticc  à  dextte  Se  à  feneftre. 
a  Parmy  honneur  &  deshonneur ,  parmy  diffa- 
me &  bonne  renommée, 
y  Comme  leduûcurs ,  &  véritables  :  comme 
inconus  ,  &  conus  :  comme  mourans  ,  & 
voicy  *  nous  viuons  comme  chaftkz  ,  &  non 
nus  a  mort. 

10  Comme  criftcs&touftours  ioycux  :  comme 
pauurcs  &  enrichiflans  pluficurs  ,  comme  n'a- 
vansrien  ,&  pofledans  toutes  choies. 

11  Corinthiens ,  noftrc  bouche  eft  ouucrtc  en 
uers  vous ,  noftrc  cœur  cft  cflargy. 

12  Vous  n'eftes  point  cnlcrrczcn  nous  :  mais 
vous  eftes  enierrez  en  vos  entrailles. 
ij  Or  poui  nous  recompenfer  de  mcfmcs  (  ic 
parle  comojc  à  mes  enfans  )  cflargiflcz-vous 
nuflt.  *  SMC 
S^  Nc  vous  accouplez  point  auec  les  infidcllcs, 

|  car  quelle  participation  y  a-il  de  iufticc  auec 
iniquité  i  &  quelle  communication  y  a-il  de  la 
lumière  auec  leatenebresï 
*5  Et  quel  accord  y  a-il  de  Chrift  auec  Bc 
liai  *  Oq^  quelle  portion  a  Je  lidcllc  aueel'infi 
délit  > 

16  El  quelle  conucnancc  y  a-il  du  temple  de 
JDioà  auec  les  idoles;  |  car  vous  eftes  le  tem- 


ple de  Dicuviuant  :  ainfique  Dieu  a  dit,  ji'ha-  x<«< 
bircray  en  eux,  &  cltcmincray  cnrr'cux  :  et  fe-  *C 
ray  leur  Dieu,  $  ils  feront  mon  peuple. 
if  |  Parquoy  departez-vous  du  milieu  deux  teu 
&  vous  en  fcparcz.dit  le  Seigneur,  &  ne  touchez 
à  choie  fouillée  ,&  ic  vous  reccuray. 
18  \  Et  vous  feray  pour  pere  ,  Se  vous  me  li  - 
rez pour  fils  &  filles ,  dit  le  beigneur  tour-puil- 
fanr. 


if. 

•  Ï7a7. 


5t.  itf 


Itrtm. 


J«l. 


CHAPITRE  VII. 

X.  Se  neteyet.  6.  siffliïlten:  aduenttés  à  S.  Paul}  S. 
Triflejfe  felm  Tiuit  dr  de  cemsndt.  ti.  FruiQj  dert- 
ptmente.  Ij.  Tite  receu  pur  Ut  Cunnti»tnt. 

R  donc bicu-aimez ,  puis^u^nous auons 
ces  proiflcflcs  ,  ncttoyons^Pcs  de  toute 
fouillcurc  de  chair  &  d  efprit ,  paracheuans  la 
Iun&ificationen  la  crainte  de  Dieu, 
z  Entendez  nous  :  nous  n'auons  fait  tort  à  per- . 
fonne,  nous  nattons  galle  pcrlbnnc  ,  nous  n'a- 
uons  deccu  perfqnne. 

3  le  ne  dis  point  ttcy  à  voftrc  condamnation: 
car  i'ay  dit  cy  deuant  que  vous  eftes  en  nos  cocu  rs 
à  mourir  &  viurccnlèmble.  Uk^ 

4  I'ay  grande  confiance  en  voftrc  endroit,  i'ay 
dequoy  grandement  me  glorifier  de  vous  :  ie 
iuisrcmply  dcconlblarion,  ic  fuisplain  deioye 
tant  Sx.  plus  en  toute  voftrc  rribulation: 

5  Carcftans  venus  en  Maccdonc,  nollrc  chair 
n'a  eu  aucun  rclatche ,  .uns  nous  auons  entière- 
ment efté  affligez  :  combat  s  par  dehors ,  craintes 
par  dedans. 

6  Mais  Dieu  qui  confolc  les  humbles  ,  nous  a 
coufolcz  par  la  venue  de  Tite. 

7  Et  non  feulement  pat  fa  venue  ,  maisaullî 
paria  confolationdc  laquelle  il  a  efté  coniblé 
en  vous:  nous  racontant  voftrc  grand  dclir,  vo- 
ftrc pleur,  voftrc  afFc&ion  ardente  enuers  moy; 
en  Ibrre  que  ie  me  fuis  plus  rclioùy. 

8  Car  ja^oit  que  ic  vous  ay  contriftez  par  mes 
lettres,  ic  ne  me  repen  point,  encore  que  ie  m'en 
tulle  repenty  :car  ic  voy  que  ces  lettre  s- là  vous 
ont  contriftez  pour  vn  temps. 

9  l'en  fuis  maintenant  ioycux ,  non  point  pour, 
ce  que  vous  aucz  efté  contriftez,  mais  pour  ce 
que  vous  aucz  elle  contriftez  à  pénitence  :  car 
vous  aucz  efté  contriftez  fclon  Dieu ,  tellement 
que  vous  n'auez  efté  endommagez  en  rien  de 
par  nous. 

10  Car  la  triftefle  qui  eft  fclon  Dieu,  engen- 
dre pénitence  à  falut ,  donc  on  ne  fc  repent  ta- 
mais  :  mais  la  triftefle  de  ce  monde  engendre 
mort. 

1 1  Car  voicy ,  cecy  mcfme ,  que  vous  aucz  efté 
contriftez  fclon  Dieu  ,  quel  loin  cngcndrc-il  en 
vous  »  voire  quelle  defence  \  voire  mariflement 
voire  crainte,  voiregrand  defir ,  voire  zelevoire 
vengeance  :  vous  vous  eftes  par  tout  monflrcz 
cftre  purs  en  ce'  affaire. 

12  Iaçoit  donç  que  ic  vous  aye  eferir ,  ce  n'a 
point  efté  pour  ecluy  qui  a  fait  l'iniurc,  ne  pour 
cclnyà  qui  clic  a  efté  laite  ,  mais  pourmanife- 
ftet  entre  vous  le  l'oing  que  i'ay  de  vous  deuant 

Dieu. 

1  j  Pour  cette  catife  nous  auons  efté  confolcz 
de  noftrc  conlblatlou  :  mais  encore  nous  foin- 
mes-nous  plus  fort  cfioùis  pour  la  ioye  de 
Tue ,  de  ce  que  l'on  cfpiit  a  cité  recrée  par  vous 
tous. 

ffifrEt  de  ce  que  fi  ic  me  fuis  glorifié  de  vous 
enuers  luy  en  aucune  chotc  ,  ie  n'en  ay  point 

reccu 
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rcccu  confufion  :  ains  comme  nous  vous  auons 
dit  routes  choies  en  vérité ,  pareillement  ce  de  - 
quoy  ic  mcllois  glorifie  enuers  Tue,  cil  fait  ve- 
nté. 

i  j  Pourquoy  quand  il  luy  fouuicnr  de  I'obeif- 
lancc  devoustous  ,  5c  comment  vous  l'aucz  rc- 
ccu aucc crainte  5c  tremblement  ,  Ion  affection 
cft  d'au r a nt  plus  grande  enuers  vous. 
16  le  m'cfioùy  donc  ,  qu'en  toute  chofeie  me 
peux  alleu  ici  de  vous. 

"  CHAPITRE  VIII. 

1.  llixh*rtt*f*.ireuum»fut.  9.  lefm-ChriH  fdtt  panure 
pour  Meut.  II.  Comment  t  uumefne  efi  agréable  a  Dieu. 
16.  Tite  enuejè  aux  Corinthiens. 


R  i 


nous  vous  faifons  feauoir  la 
_  Dieu  donnée  aux  Eglilcs  de 

Maccdôr 

2  Qu'en  grande  cfpreuuc  d'affliction  ils  ont 
eu  abondance  de  ioyc  ,  5c  que  leur  profonde 
pauurcté  a  redondé  en  richefles  dclcurlîmpli- 
cité. 

3  Car  ie  fuis  tcfmoin  qu'ils  ont  efté  prompts  fé- 
lon leur  pouuoir  :  voire  outre  leur  pouuoir. 

4.  Nousrequcrans  aucc  grandes  prières  ,  que  nom 
rtttuflimt  la  grâce  5c  fobricté  de  cette  fubuemion 
«mi  lé  fait  aux  Saindts. 

l_j  Et  n'ont  point  fait  comme  nous  eftimions, 
ains  ils  fe  font  donnez  cux-mcl'mcs  premicre- 
I  ment  au  Seigneur  ,  depuis  a  nous  par  la  volonté 

de  Dieu. 

tf  Tellement  que  nous  auons  prié  Tite,  qu'ain- 
li  qu'il  auoit  parauant  commencé  ,  pareille- 
ment au  il  "i  il  paracheuaft  cette  grâce  par  deuers 
vous. 

7  Parquoy  comme  vous  abondez  en  toutes 
chofcs.cn  foy,  5c  parole ,  5t  conoiflanec ,  5c  tou- 
te diligence  ,  5c  en  voftrc  charité  enuers  nous, 
faites  qu'abondiez  aullî  en  cette  grâce. 
%  le  ne  le  dy  point  comme  par  commande- 
ment ,  mais  pour  efprouuer  aufli  par  la  diligence 
des  autres  le  naifdc  voftrc  charité. 
9  Car  vous  conoiflez  la  grâce  de  noflrc  Sei- 
gneur Iclus-Chrift  ,  à  fçauoir  qu'il  s'eft fait  pau- 
ure  pour  vous  .combien  qu'il  fuft  riche: afin  que 
parla  pauurcté  vous  fumez  enrichis  : 
jo  Et  en  eccyie  donne  confcihcar  cela  vous  cft 
profitable  ,  qui  aucz  commencé  dés  l'année 

f>aûce  ,  non  pas  le  faict  fcul,  maisaufli  le  vou- 
oir. 

'  1 1  Maintenant  donc  acheuez  auflî  le  faict.afin 
qu'ainfi  que  la  promptitude  du  vouloir  a  efté, 
Tel  l'oit  auflî  le  parfaire,  félon  voftre  auoir. 
'  2  Car  fi  la  volonté  cft  prompte  ,  elle  eft  agréa- 
ble félon  ce  qu'on  a  ,  &  non  pas  félon  ce  qu'on 
n'a  point. 

1  j  Car  ce  n'en  point  afin  que  les  autres  foient 
lbuJagcz  ,  5c  que  vous  loyez  foulez  :  ains  par 
cqu  alité. 

14  Maintenant  voftrc  abondance  fubuienne  à 
leur  indigence  ,  afin  qu'aufti  leur  abondance 
foit  pour  voftre  indigence  :  a  ce  qu'il  y  ait  cqua- 
lité. Comme  il  cft  clcrit ,  \ 
lsud.if.it.  1  5  Qui  uuott  beaucoup,  n'a  rien  eu  defupeta- 
bondant  :  5c  qui  omit  peu ,  n'a  point  eu  moins. 
1 6  Et  grâces  à  Dieu ,  qui  à  donné  le  mcfmc  loin 
pour  vous  au  cœur  de  Tire. 
1  7  A  feauoir  qu'il  a  eu  mon  exhortation  pour 
agréable,  5c mcfmc qn'eftant  fort  affectionne  , 
il  s'en  eft  allé  vers  vous  volontairement, 
il  Ot  nous  auons  auflj  enuoyé  aucc  luy  noftre 


frerc  ,  duquel  la  louange  cft  en  l'Euangile  par 
toutes  le* Exiles , 

19  (  Et  non  feulement  ceU  :  mais  auflî  il  a  efté 
cftcu  des  Eglifcs  compagnon  de  noftrc  voyage» 
pour  cette  grâce  qui  cft  adminiflrcC  par  nous  à 
la  gloire  du  Seigneur  mcfmc  ,  Je  a  la  promptitu- 
de de  noftre  courage.  ) 

20  Nous  donnans  garde  que  nul  ne  nous  re- 
prenne en  cette  abondance  qui  cft  adminiftrec 
par  nousen  la  gloire  du  Seigneur. 

21  |  Et  procurans  ce  qui  eft  bon  ,  non  feule-  Rm  )uifi 
mentdcuant  Dieu  ,  mais  aullî  deuant  les  hom- 
mes 

22  Nous  auons  auifi  enuoyé  aucc  eux  noftre 
frète  (  lequel  nous  auons  cfprouuc  fouucntclois 
en  plulicut  s  choies  cftre  diligent,  &  maintenant 
beaucoup  plus  diligent  )  ayant  grande  confiance 
de  vous. 

aj  Soit  à  caufe  de  The  ,  qui  eft  mon  compa- 
gnon ,  5c  coadiutcur  enuers  vous  :  foit  aullî  à 
caufe  des  autres  qui  font  nos  frères  ambafla- 
deurs  des  Eglifcs,  ôc  la  gloiic  de  Chrift. 
24  Monftrez  donc  enuers  eux  ,  5c  deuant  les 
Eglilcs ,  l'approbation  qui  cft  de  voftrc  chariré» 
5c  de  ce  que  nous  nous  glorifionsde  vous. 

CHAPITRE  IX. 
t.  Il  exhorte  de  faire  aumcfie*  j.  Qu'il  nomme  btnediftitn. 
6.  Et  l 'an ompare  à  la  femence.  1  1.  Rendre  grâces  i 
Dieu.  1 4.  'Trier  pour  ceux  cju<  font  aum*fne. 

1  Ardc  vousefenre  de  la  fubuemion  quife 
fait  aux Saincts,  ce  m'eft  choie  luperftnc. 

2  Vcu  que  ic  fçay  la  promptitude  de  voftrc  cou- 
rage pour  laquelle  ieme  glorifie  de  vous  enuers 
les  Macédoniens  :  c'eft  à  fçauoir,  qu'Achaie  cft 
prefte  dés  l'année  paflée  :  5c  le  zele  venant  de 
vous  en  aprouoqué  plufieurs. 

j  Or  ay-ic  enuoyé  ces  frercs ,  afin  que  ce  que  ic 
me  fuisglorifié  de  vous  ,  ne  foit  vain  en  Cet  en- 
droit^ celle  fin  que  fovez  prcfts.comme  i'ay  dit: 

4  De  peur  que  les  Macédoniens  eftans  venus  ' 
aucc  moy  ,  5t  vous  ayans  trouucz  mai-prefts, 
nous  ne  rcceuions  honte  (  ic  n'oie  dire  vous  )  en 
cette  affeuranec. 

5  Parquoy  i'ay  eftime  cftre  rteceflaire  de  prier 
les  frères, que  prcmicrcmcnr  ils  aillcnr  vers  vous, 
5c  qu'ils  préparent  voftrc  bénédiction  ja  promi- 
fe.pour  cftre  appreftée  ainfi comme  bénédiction* 
5c  non  point  comme  chicheté. 

6  Or  dv  iececy ,  Qui  feme  chichcment,recucil-<' 
lira  aufli chichement  :  5:  qui  feme  libéralement, 
recucillira  libéralement. 

7  Chacun  fafle  félon  qu'il  cft  délibéré  en  fon 
cœur  :  5c  non  poinr  à  regret ,  ou  par  contrainte: 

I  car  Dieu  aime  ecluy  qui  donne  gayemenf.  K»m.tt.u 

8  Et  Dieu  cft  piaffant  de  faire  abonder  toute 
grâce  en  vous  :  afin  qu'ayans  touliours  toute  fuf- 
filancc  en  toute  choie,  vousfoyezabondansen 
toute  bonne  œuure. 

0  Ainfi  qu'il  cft  cfcrif.J  il  a  efpars  5c  donné  aux  rja.it  .t* 
panures  :  fa  iuftice  demeure  de  fleele  en  liée  le. 
10  Or  ecluy  qui  fournit  de  femence  à  ecluy  qui 
feme  ,  vom  baillcia  aullî  du  pain  à  manger,  de 
multipliera  voftrc  femence  ,  5:  augmentera  les 
reuenus  de  voftrc  iuftice. 
u  Afin  qu'eftans  totalement  enrichis  ,  vous 
abondiez  à  toute  fimpheité  ,  laquelle  fait  par 
nous  que  grâces  four  rendues  à  Dieu. 
12  Car  l'adminiftration  de  cette  obhtion  ne 
fubuient  point  feulement  aux  indigences  des 
Saincts  ,  mais  aulfi  redondccncc  que  plu  lie  urs 
en  tendent  grâces  au  beignetir.     i  ^f^jïBjj 
'*  EEcc  3  îj  l)ti 


88i    ChajK.  X.  &  XL    II.  A  V  X  CORINTHIENS. 


Zftr.4,9. 


i  }  En  glor  i  fi  a  nt  Di  eu  pa  r  le  mm  c  n  d  c  le  fpre  11 
uc  dccctrc  iubuention  de  ce  que  vous  vousfub- 
metrez  à  la  conf'eiTîon  en  l'Euangilc  de  Chi  irt  : 
&  de  voftrc  propre communicarton  cnucis  eux 
Ce  enuers  tous 

1 4  Et  en  ec  qu'ils  prient  pour  vous ,  en  vous  dé- 
firent, pour  l'exeliente  grâce  de  Dieu  en  vous, 
i  5  Or  grâces  à  Dieu  de  l'on  don  inénarrable. 


CHAPITRE  X. 
I.  Se  muin'enir  en  Ia /implicite' de  t Ewtngile  >  <jr  fi gar- 
der des  [aux  Prophètes.  4.  Armtt'ti  de  fa-ntl  P. ml.  ï. 

54  pMiJftnC»  4  td'/KAtlon. 

V  refte  ,  moy  Paul  ,  vous  prie  par  la  dou- 
ceur tt  clémence  de  Chrift ,  moy ,  di-ie 
qui  en  prefence  luis  périt  entre  vous  ,  mais  ab- 
lent  fuis  hardy  enuers  vous. 


faille  point  vfer  de  hardiclfc  par  cette  afleuran- 
ce,  de  laquelle  ie  délibère  d  edre  hardy  enuers 
aucuns ,  qui  nous  eftiment  comme  li  nous  che- 
minions (clon  la  chair. 

3  Certes  en  cheminant  en  chair ,  nous  ne  batail- 
lons point  félon  la  chair. 

4  Car  les  armures  de  noftre  guerre  ne  font  point 
charnelles,  mais  puiflantes  de  par  Dieu,  à  ladc- 
ftruction  dcsfoircrcflcs. 

5  Deftruifans les confeils.ck toute  hauteflequi 
s'efleue  contre  la  conoiflance  de  Dieu  :  &  amc- 
nans  comme  prifonnicre  toute  intelligence  à 
l'obeiflancc  de  Chrift. 

6  Et  ayans  la  vengeance  appareillée  contre  rou- 
te dcfobeùTancc ,  après  que  voftrc  obcitfance  fe- 
ra accomplie. 

7  Regardez  vous  les  choies  félon  l'apparen- 
ce? Si  aucun  fc  confie  en  foy-mcfmc  qu'il  cft  à 
Chrift ,  qu'il  penfe  derechef  en  foy-mefme ,  que 
comme  il  cft  à  Chrift, pareillement  au iTiy ronmes- 
nous. 

t  Car  fi  ie  me  veux  inclines  dauanrage  glori- 
fier de  noftre  puillance  ,  laquelle  le  Seigneur 
nous  a  donnée  a  voftrc  édification,  6c  non  point 
à  voftre  deftru&ion ,  ic  n'eu  aura  y  point  de  ver- 
gongne. 

9  Afin  qu'il  ne  fcmblc  que  ie  vous  vueillc  cf- 
pouuenrer  par  lettres. 

I  o  Car  les  lettres  (  difent  ils  )  font  graucs 5c  for- 
tes :  mais  la  prefenec  du  corps  cft  foiblc,  ce  la 
parole  contcmptiblc. 

II  Que  ecluy  qui  cft  tel ,  penfe  que  tels  que 
nous;iommcsdc  paroles  par  lcttes abfens,  tek 
aulïi  fommes-nous  de  fait  prefens. 
it  Car  nous  ne  nous  ofons  point  mettre  du 
rang  d'aucuns, ny  accomparcr  à  ceux,  lcfqucls  fc 
prilent  en  eux  mefmcs  :  mais  nous  mefurans 
nous-mcfmcscn  nous-mcfmcs ,  &  nous  conipa- 
rans  nous-mcfmcs  à  nous-mefmes. 
13  Mais  quant  à  nous,  nous  ne  nous  glorifie- 
rons point  outre  mefurc  :  j  ains félon  la  mefurc 
réglée  que  Dieu  nous  amefurez,  mefurc,  dt-u> 
d'eftre  paruenus  iuiquesàvous. 
14,  Car  nous  ne  nous  eftendons  point  plus  qu'il 
ne  faut ,  comme  lî  nousn'cltions  point  paruenus 
iufqucsà  vous,  veu  que nousfonunes  paruenus 
mclracs  iufqucs  à  vous  f*r  U  predie*t»n  de  l'E- 
uangile  de  Chrift. 

x  s  Ne  nous  glorifians  point  outre  mefurc  es 
Jabeurs  des  autres  :  cfperans  que  quand  voftrc 
foy  croiftracn  vous,  nous  lerons  magnifiez  fé- 
lon noftre  règle  en  abondance 
'  10  lulqucs  à  euangchfcr  es  lieux  qui  font  plus 


outre  que  vous:&  non  poinr  nous  glorifier  en  ce 
qui  a  efte  mefurc  à  aurruy  ,  c'e^ifçamir ,  és  cho- 
les  défia  toutes  préparées.  ' 
1 7  |  Maisccluy  qui  fc  glorifie ,  qu'il  fc  glorifie  l,rt  tM> 

au  Seigneur. 

iS  Car  celuy  qui  fc  prife  foy-mefme  ,  n'eft 
point  approuuc ,  mais  cckiy  que  le  Seigneur 

prife. 

- 

CHAPITRE  XI. 
4.  &  7.  Prédicat  ton  &  humilité  de /kntt  T*hI.  9-  U  4  pref- 
chif*nt  f*lmre.  ij.  Fmx  Aftfires.  16.  S  util  Pau  t  je 
ftertfit  antre  eux.  1 4.  Sesfittfjrmces  en  prefibén'  l'E- 
HAigile. 


La  mienne  volonté  que 
portalficz  vn  petit  en 
mais  auifi  fupporrez  moy 


ie  vous 
a» 


me  fup- 
fipienec  : 


2  le  vous  parle,  di-ie,  qu'cftanrprcfcnt  il  ne  me(  :  Cal  ic  fuis  ialo ux  de  vous  d*VTO»Taloufic  de 

Dieu  :  car  ic  vous  ay  cfpoufez  a  vn  mary  pour 
vous  prclcnrcr  vnc  vierge  chafte  à  Chrift. 

3  Mais  ic  cratn  qu'ainli  que  |  le  ferpenr  a  feduir 
Eue  par  fa  rufe  ,  fcmblablcmcnt  en  quelque 
forte  vos  fens  ne  foient  corrompus,  cedeftour- 
nez  de  la  limplicité  qui  cft  en  Cnrift. 

4  Car  li  quclqu'vn  venoit  qui  vousprefehaft  vrt 
autre Icfus,  que  nous  n'auons  prcfché:ou  fi  voas 
reccuiez  vn  autre  cfprit  que  vous  n'auez  reccu  , 
ou  vn  autre  Euangile  que  vous  n'auez  reccu, 
vous  l'endureriez  bien. 

$  Mare  l'eftime  que  ie  n'ay  efte  en  rien  moindre 
que  les  plus  excllcns  Apoftrcs. 

6  Que  li  ie  fuis  peu  expert  en  parole  ,  toutesfois 
ic  ne  le  fuis  poinr  en  conoiliancc  :  mais  nous 
auons  cfté  entièrement  manifeftez  en  toutes 
choies  vers  vous. 

7  Ay-ic  commis  ofFcnce  en  ce  que  ic  me  fuis 
abaifle  moy- m  cime  ,  afin  que  vous  fu  filez  c  lie- 
ue 7.  r  pourtant  que  gratuitement  ie  vous  ayan- 
noncél'Euangile  de  Dieu, 
s  Tay  dcfpouillé  les  autres  Eglifes  prenant  fa- 
laire  d'icclles,pour  vous  feruir. 

9  Et  quand  ieftoisauee  vous ,  3c  auois  indigen- 
ce, 1  c  n'ay  chargé  aucun,car  les  frères  qui  cftoien  t 
venus  de  Macedone.ont  fupplceàccqui  me  dc- 
tailloir  :  &  me  fuis  gardé ,  de  garderay  de  vous 
eftrc  en  charge  en  chofe  quelconque. 

10  La  vérité  de  Chrift  cft  en  moy:  cette  gloire 
ne  fera  point  clofe  pour  moy  és  régions  d'A- 
chaye. 

1 1  Pourquoy  ?  Eft-cc  pourtant  que  ic  ne  vous 
aime  point  ?  Dieu  le  fçait. 
1  z  Mais  ce  que  ic  fay ,  encore  le  feray-ic  :  afin 
que  ie  coupe  î'occafion  à  ceux  qui  défirent  occa- 
lion:à  ccllcfin  qu'en  ce ,  en  quoy  ils  fc  glorifient, 
ils  foient  auili  trouucz  comme  nous. 

1 3  Car  rels  faux  Apoftrcs  font  ouuricrs  caute- 
leux ,  fc  déguifans  en  Apoftrcs  de  Chrift. 

14  Et  n'eft  pas  demcrucille  :  car  Satan  mefme 
fe  transfigure  en  Ange  de  lumière. 

15  Ce  n  cft  pas  donc  grande  chofe ,  fi  fes  mini- 
ftres  aulfi  lé  déguifent  en  minifttesde  iufticc, 
defqucls  la  fin  lera  (clon  Icursccuurcs, 

16  le  dy  dcrcchci  (  afin  que  perfonne  ne  me 
cuide  eftrc  toU  finon.rcceucz-moy  mcfmcmcnc 
comme  toi  :  afin  que  ic  me  glorifie  a  uni  quel- 
que peu.  ) 

1 7  Quç  ce  que  ic  dy  en  cetfc  matière  de  vente- 
nc ,  ic  ne  le  dis  pas  iclon  Dieu ,  mais  comme  par 
folie. 

■  S  Puis  que  pluficurs  fc  ventent  félon  la  chair, 
ic  me  vemeray  auïfu 

„      19  Car 
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19  Car  voustrt  niez  volontiers  les  lois  :  enco- 
re* que  vous  l'oyez  fages. 

20  McfrrK's  vous  endurez  fi  aucun  vousmeten 
fciuitudc,  fi  aucnn  mange,  fi  aucun  vousta- 
uit  U  z*/,<rt  ,  (i  aucun  s'efleue  ftrvmt ,  li  aucun 
vous  trappe  au  vifage. 

21  le  le  dis  par  opprobre ,  voire  comme  l!  nous 
auions  cfté  fans  aucune  force  encér  endroir: 
ains  en  quelque  chofe  que  quclqu'vn  foit  har- 
di ,  (  ie  parle  en  fol  )  ie  luis  aulli  hardi. 

22  |  Sont-ils  Hebneux  ?  aulli  fuis-ie.  Sont-ils 
Ifraclitcs  ?  aufli  fuis-ie.  Sont-ils  fcmcncc  d'A- 
braham ?  aulfi  fuis-ie. 

23  Ils  font  miniftres  de  Chrift,(ic  parle  comme 
fol  )  iclefuispardcflus:cnrrauauxdauantagc, 
en  playes outre  mefurc,  en  priions  dauantage, 
en  mort  fouuenrcibis. 

24  l'ay  nui  des  luifs  par  cinq  fois  |  quarante 
coups  moins  vn. 

2$  |  l'ay  elle  batu  de  verges  par  trois  fois:  |  i'ay 
efte  lapidé  vnc  fois  :  |  i'ay  tait  naufrage  trois 
fois ,  i  ay  cflé  en  la  profonde  mer  nuict  éc  iour. 

26  Souuentcstoiscschemins,  és  périls  des fleu- 
ucs,  es  périls  des  brigans.es  périls  de  manation, 
es  perits  des  Gentils ,  és  pcrilsen  villes ,  és  périls 
en  dclerr  »  es  périls  en  mer ,  es  périls  entre  faux 
frères. 

27  En  labeur  5c  rrauaU ,  Se  en  Veilles  fouuenr,  en 
faim  de  en  foif ,  en  iculn.es  fouucnt,  en  froidure 
&  nudité. 

il  Sans  les  choies  de  dehors,  il  y  a  ce  qui  m'af- 
ficge  de  iour  en  iour  ,  à femme  le  foin  f**  t'*y  de 
toutes  les  Eglifcs 

29  Qui  cft  toible ,  que  ie  ne  fois  foiblc  aulfi  ?  qui 
cil  lcandalizé ,  queie n'en  fois  brufic  ? 

30  S'il  le  faut  vanter,  ie  me  vanteray  des  chofes 
qui  (ont  de  mon  infirmité 
3  1  Dieu  .pu  tfi  le  Pcrc  de  noftre  Seigneur  Icfus- 
Chrift ,  &  qui  eft  bénit  à  jamais ,  fçait  que  ie  ne 
men  point. 

32  |  En  Damai  le  Gouuerneur  pour  le  Roy  A 
retas  auoit  misgneten  la  cité  des  Damafccdo 
niens,  me  voulant  prendre. 
f  j  Mais  ie  fus  deuallé  de  la  muraille  en  vnc  cor 
bcillc  par  vne  le  ne  lire  :  êc  ainfi  i'elchapay  fes 
mains. 
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CHAPITRE  XIÎ. 
I.  RtutlMioru  nàutnuti  à  S.  T*ul.  1  o.  //  frtnipluifir  en 
iwfirt/iite^.  12.  Sitnei  il  fin  Af  jhUt,  14.  llmfrtf- 
tki  fins  filMrt.  x  1 .  Set  fltmri. 

1  ££5  "Il  fe  faut  glorifier  (  ce  que  certes  n'eft  ex- 
W  pedient;  ic  vicndrayaux  vilions  &  rcucla- 

tions  du  Seigneur. 

2  |  le  conois  vn  homme  en  Chrift  deuant  qua- 
torze ans(  Cite  fut  en  corps,  ou  hors  du  corps,  ie 
ne  ùay  :  Dieu  le  fçay  )  qui  a  efté  raui  iul'qucs  au 

tiers  ciel  i 

3  Et  fçay  que  tel  homme  [Ree/nt  en  côrps ,  ou 
hors  du  corps ,  ie  ne  fçay ,  Dieu  le  fçait.  j 

4  A  cite  raui  en  Paradis,  &  a  ouy  paroles  1  nenar- 
rablcsjcfquellcsil  n'en  licite  à  l'homme  de  dire. 

5  le  me  glorifieray  d'vn  tel  homme  :  mais  de 
moy-mcfmc  ie  ne  me  glonfkray  point ,  finon  en 
mcsmfirmitcz. 

6  Car  quand  ie  me  voudrois  glorifier ,  ie  ne  fe- 
roispoint  fol ,  car  ie  diray  vérité  :  mais  ic  m'en 
abftien  ,  afin  qu'aucun  nem'cftimc  point  plus 
qu'ilnevoiten  moy.ouqu'il  n'oit  de  moy. 

7  Er  de  peur  que  ic  ne  m'ellcuaflc  outre  mefurc 
a  oui  ic  de  l'cxcUcncc  des  rcuclations ,  ij  m'a 


elle  baillé  vncguillon  de  ma  chair,  vn  Ange  de 
Satan,  pourmebufteter. 

8  Pour  laquelle  chofe  i'ay  prié  trois  fois  le  Sei- 
gneur ,  afin  qu'iccluy  le  dcpartift  de  moy. 

9  Et  il  ma  dir ,  Ma  grâce  te îurfit  :  Car  la  vertu  fe 
parfait  en  infirmité.  Ic  me  glorifiera)'  donc  rrcs- 
volonticrs  en  mes  mfirmitcz,  afin  que  la  puuTaa- 
cc  de  Chi  ift  habite  en  moy  : 

10  Et  pourtant  prcn-ic  plaifir  en  mesinfirmi- 
icz,3c  iniures.cnncccflitcz.cn  pcrlccutions,  en 
angoillcs  pour  Chrift:  car  quand  ie  fuis  foiblc, 
adonc  fuis-ie  puiflanr. 

n  l'ay  cfté  fol:  Vous  m'y  aucz  conttaint,  car  ie 
dcuois  ci! ie  loue  de  vous ,  veu  que  ic  n'ay  cfté 
moindre  en  nulle  choie  que  les  plus  cxcclicns 
Apoftres,  combien  que  ic  ne  fois  rien. 
1 2  Ccircs  les  lignes  de  ma  cominillion  d'Apo- 
ftre ,  ont  cfté  accomplis  entre-vous  auec  toute 
patience  :  auec  lignes ,  merueillcs,  ùc  vertus. 
1 }  Car  en  quoy  aucz-vouscftc'moindrcsque  les 
autres  Eglilis?  finon  que  moy-mefme  |  ie  ne^,,^- 
vous  ay  point  elle  en  charge  >  pardonnez-moy 
cette  iniurc. 

1 4  Voicy  pour  la  troificfme  fois  que  ie  fuisprclt 
d'aller  à  vous ,  &  ne  vous  feray  poinr  en  charge*, 
car  ic  ne  demande  point  les  chofes  qui  font  vo- 
ftres ,  ains  vous-mclmcs:  aulli  lesenfans  ne  doi- 
ueuc  point  taitc  amas  pour  leurs  percs ,  mais  les 
percs  pour  leurs  enfans. 

1  s  Et  quant  à  moy  ie  dépend ray  très- Volontiers 
Se  feray  dépendu  pour  vos  ames:  combien  que 
vous  aimant  tant  8c  plus ,  ic  fois  moins  aimé. 

1 6  Mais  combien  que  ie  ne  vous  aye  point  char* 
gcz  :  toutesiois  citant  relu  ic  ic  vous  ay  pris  par 
h  nèfles. 

17  Vous  ay-ic  deecu  par  aucun  dc'ceux  que  ié 
vous  ay cnuoyez? 

1 8  l'ay  prié  Tue,  &  ay  cnuoyé  vn  frerc  auec  luy  : 
Tire  vous  a- il  deccu  r  N'auons  nous  point  che- 
miné d'vn  mefme  cfptit  ,  a'auons-nous  point 
cheminé  d'vn  mefme  train 1 

19  Cuidez-vous  derechef  que  nous-nous  excu- 
fions  enuers  vous?  Nous  parions  deuant  Dieu 
en  Chrift  :  Se  le  tout ,  ô  tres-chers,  pour  voftre 
édification. 

20  Car  ie  cràin  qu'il  n'aduienne  qne  quand  ie 
vicndray.que  ie  ne  vous  trouue  point  tels  que  ie 
voudrois,  6e  que  ic  fois  trouué  de  vous  tel  que 
vous  ne  voulez  pas  :  Se  qu'il  n'y  ait  aucunement 
noifcs.cnuies,  courroux,  débat,  detraelions, 
murmures,  orgueil,  fcditions  entre-vous  : 

2 1  Et  qu'eftant  derechef  venu,  Dieu  ne  m'abaif- 
fe  enuers  vous:  de  que  ic  ne  pleure  plulieurs  de 
ceux  qui  ont  peché  par-ayant,  Se  qui  n'ont  point 
fait  pénitence  de  l'ordure  <5c  paillaxdifc  &  diftb- 
lu  t  ion  qu'ils  ont  comnaii'c. 


CHAPITRE  XIII. 

//  menuet  Ut  Cwtnikient  tilt  ne  iimtnient.  Ji  S*/« 
ftiuHerfiy-mefme.  10.  L*yuif[**te  de  S.  Tutti. 

*Eft  icy  la  troifiéme  fois  que  ic  vien  à  vous 
|  afin  qu'en  la  bouche  de  dcua  ou  de  trois  Dtul  i,  TJ-. 
témoins  toute  parole  foir  confirmée.  ttmt.  n.it; 

2  I'ay  prédit,  âepredi, comme  fi  i'cftoiiprcfent,  /*«»i.i7. 
pour  la  féconde  fois ,  Se  maintenant  abfcnt ,  a  ««*.!* 
ceux  qui  ont  peché  parauant ,  <Sc  à  tous  vous  au- 
tres, que  fi  ie  vien  derechef,  ie  n'cfp«rgncray 

ptr/inne. 

j  Chercher- vous  l'expérience  deChrifl  qni  par- 
le en  moy  :  lequel  n'eu  point  foiblc  enuers  vous, 
mais  cft  puiûant  en  vous. 

SEcc  4       4  Cal 
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a.  Cariatroit  nu'il  ait  efte  crucifie  par  infirmité,  mais  pour  la  vérité. 


4  Car  iacoit  qu'il  ait  efte  crucifie  par  infirmité, 
néanmoins  il  vit  par  la  puiflance  de  Dieu  :  auln 
certes  nous  femmes  lbibles  en  luy  :  mais  rtotrt 
viurons  aucc  luy  de  la  puilluncc  de  Dieu  enuers 
vous. 

5  |  Expérimentez  -vous  vous-  mclmes  li  vous 
eftes  en  la  foy  :  éprouucz-vous  vous-mcfmcs , 
Ne  vous  conoiflez-vous  point  vous-mclmes, 
à  fçmoiT  que  Icl'us  Chnft  cil  en  vous  \  linon  que 
vous  foyez  rcprouucz. 

6  Mais  i'efpere  que  vous  conoiftrez  que  nous 
ne  fommes  point  rcptouucz. 

7  Or  nous  prions  Dieu  que  vous  ne  fafficz  au- 
cun mal ,  non  point  a  celle  fin  que  nous  fuyons 
trouuez  approuucz,mais  afin  que  vous  taiViczcc 
qui  cfi  bon,6c  nous  foyons  comme  rcprouuez. 
t  Car  nous  ne  pouuons  rien  contre  la  vérité, 


mais  pour  la  vérité 

9  Car  nous  nous  clioiiyflbns  i\  nous  fommes 
lbibles ,  ix  que  vous  foyez  forts  :  &  mcfmcs  fou- 
hauon5cela  * volt  re  perfection. 

10  Pourtant  i'eferi  ces  choies  cftantabfcnt,  afin 
que  quand  ic  feray  ptefent ,  ic  n'vfc  de  rigueur 
ic  Ion  la  puiflanec ,  laquelle  le  Scigncu  r  m'a  don- 
née à  édification ,  &  non  point  à  defiruction. 

1 1  Au  lurpkis,  frères,  elioùyftcz-vous,  auanecz- 
vousà  vous  parfaire,  l'oyez  confolez,  l'oyez  d'vn 
conlcntemcnr ,  viuczcn  paix ,  <3c  le  Dieu  de  dilc- 
clion  &  de  paix  fera  aucc  vous. 

1 2  [  Saluez  rvn  l'autre  d'vn  fainû  baifer.  Tous  n«u  it.  10.' 
les  lainûs  vous  falùcnt.  i.c«r.i«.io. 
1 }  La  grâce  de  noftrc  Seigneur  Icfus-Chrift  ,&  i-'K"  t-*+ 
la  Charité  de  Dieu  ,  Se  la  communication  du 

S.  Eiprit  foit  aucc  vous  tous ,  Amen. 


La  féconde  aux  Corinthiens  enuoyee  de  Pbtlippe  de  sPrlaccdone^)  ^ 

par  lite  &  Luc. 

r% rfc <ft r& r$t f% rfi r$t rfr rît ifl î& rf* s$i $\ r$i rfx $1  rftrfc&lfcj&î  rfcrfirfcsfirfirtijttrt? 

^V-  EPISTRE 

DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

AVX  GALA  TE  S- 


c4  R  C  V  M  E  N  T. 

Les  Calâtes ,  peuple  dAfie ,  descendus  des  Gaulois  ,  defquels  ils  retiennent  le  nom  ,  ont  ejlé  fort 
puiQans  fë)  redoutczjntre  les  peuples  circonuoi fins  ,  £/  ont  tenu  une  grande  partie  dAfie  fous 
leur  dation  tributaire  :  mais  finalement  ont  e fié  rédigez^  fous  lobeiffante  des  Romains  (  com- 
me les  autres  peuples  dAfie)  par  Qt.  Manlms  conful.  Or  auoient-tts  receu  la  doBrine  de  t E- 
uangile  par  la  prédication  de  S.  Paul  ,     îcclle  matntemé  en  fa  pureté ,  iufques  a  ce  que  ,  luy 
ah  fait ,  ils  furent  Jeduits  par  quelque  faux  Apoflres  ,  qui  leur  perfuaderent  les  cérémonies  de  la 
Loy  deuotr  eflre  gardées  comme  necejfaires  a falut ,  fjtj  de  les  coniomdre  auec  f  Euangile.  De- 
qitoyS.  Paul  aduerti ,  leur  remonjhe  t erreur  où  ils  font  tomber,  qui  ejî grand     enormt ,  dou- 
tant que  par  t obferuatton  de f dites  cérémonies  ils fuffoquoient  la  claire  lumière  de  l  Euàngile.iet- 
toyent  des  laqs  fur  Us  confeiences  ,       confondoient  la  différence  qui  doit  eflre  gardée  entre  la 
dotlrine  du  uietl  qJ  du  nouueau  Tejlament  :  {£}  les  tance  aigrement ,dc  ce  que  par  la  faujfe  do- 
Urine  par  eux  receué  ,  la  porte  ejloit  ouuerte  pour  introduire  en  t  Eglifc  t  erreur  pernicieux  de  la 
iuflice  des  ceuures  de  la  Loy  ,  contraire  à  la  mflice  qui  nous  efl  acquife  (%J  donnée  de  grâce  par 
Iefus-Cbrtfl  dont  t  efficace  g)  ruer  tu  de  l'office  diceluy  s'tn  allait  éteinte  &}  abolie.  Vource  le  S- 
Apoflre  tâche  de  la  reflablir ,  fç)  par  mefme  moyenrefute  la  faujfe  doBrine  de  iuflice  confiituée 
is  çtuures  de  la  Loy.  Çefle  Eptjhi  a  efle  enuoyée  de  Rome  lors  que  S.  Paul  ejloit  pnfonmtr. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE  PREMIER. 

.S.  Pjmlettuejèprffther.  4.  Ie/m-Cbrifi  i'efi  Jenné peur- 
»««.  6.  Les  C*léHttd<-/l*urntK.  del*  fiy.  8.  Kxeerdtitn 
fur  les  f*ux  prefeheu»  s.  11.  DeUrme  de  S.  7W.  15.  54 
ccnurrfiuitn  Mme /a  cinutrtien.  17.0*1  il  Aprrfki.  S. 
Pierre.  S.  I  tenues. 

Av  1  Apoftre(  non  point  de  par  les 
hommes  ne  par  homme, (mais par 
lcfus  Ou  lit ,  fie  par  Dieu  le  Perc, 
qui  l'a  rcifufché  des  morts.) 
a  Et  tous  les  frercs  qui  font  auec 
moy ,  aux  Egliics  de  Galatic  : 

3  Grâce  vous/»"  fie  paix  de  par  Dieu  lcPcrc ,  fie 
noftre  Seigneur  lelus-Chrift. 

4  Qui  s'eft  donne  foy-mefine  pour  nos  péchez 
lafin  de  nous  retirer  du  prefent  ficelé  mauuais 
lclon  la  volonté  de  Dieu  noftrc  Pcrc  : 

5  Auquel  foit  gloire  à  roufiours ,  Amen. 

6  le  m'esbahy  qu'en  détaillant  celuy  qui  vous 
auoit  appeliez  par  grâce  (  t'tfl  à  fçnuoir  Chrift 
vous  eues  .mi li  t'oudainemen  transportés  en  vn 
autre  Euangilc  : 

7  Qui  n'eft  pas  vn  autre*  Eiun^He  ;  mais  il  y  en  : 
qui  vous  troublent»  «S:  veulent  renuerfer  l  Euan 
gilc  de  Chrift. 

•  Or  fi  nous-mcfmcs ,  ou  vn  Ange  du  ciel  vous 
cuangelife  autrement  que  nous  ne  vous  auons 
ctiangclilc ,  qu'il  Toit  maudit. 

9  Ainfi  que  nous  auons  defia  dit ,  maintenant 
aullî  ie  dy  derechef ,  Si  aucun  vous  euangclife 
autrement  que  ce  que  vous  aucz  reccu ,  qu'il 
fou  maudit. 

10  Car  maitenant  admonefte-ic  pour  les  hom- 
mes, ou  pour  Dieu?  ou  chcrche-ic  à  plaire  aux 
hommes?  Certes  fi  ic  plailbis  encote  aux  hom- 
mes ,  ic  ne  lerois  point  icruiteur  de  Chrift. 

1 1  Or  frères ,  |  ic  vous  fay  fçauoir  que  l'Euangi- 
Ic  ,  qui  a  cité  annonce  par  moy ,  n'en  point  lc- 
lon l'homme: 

12  Car  ie  ne  l'ay  point  reccu  ou  appris  d'aucun 
homme  ruais  par  la  reuclation  de  Iefus-Chnft. 

1 3  |  C.ir  vous  aucz  ouy  quelle  a  cité  autrefois 
maconucrf.nion  en  la  Lov  ludaïquc  :  comment 
ic  pcrfccutoisTEglifc  de  Dieu  a  outrance,  fie  la 
degattois , 

1 4  Et  proûtois  en  la  Loy  ludaïquc  p lus  que  p  1  u  - 
(icursdc  mes  pareils  en  ma  nation ,  citant  le  plus 
ardent  zclarcur  des  iraditionsde  mes  Pcrcs. 

1  s  Mais  quartdil  a  pieu  à  Dieu  (  qui  ma  mis  à 
part  dés  le  venrte  de  ma  mere ,  5c  qui  m'a  appel- 
le par  fa  grâce  ,  ) 

1 6  De  reucter  ion  Fils  par  moy  ,  |  afin  que  ic  l'c- 
it.ingclilalTc  entre  les  Gentils  :  ic  ne 'pris  point 
conlril  incontinent  de  la  chait  fie  du  ùng  : 

17  Et  nercuins  point  en  lerufalcm  à  ceux  qui 
auoicni  cite  Apoltrcs  deuant  moy  :  mus  ie  m'en 
allay  en  Arabie  ,  fie  derechef  rctournay  à  Da- 
mas. 

1 8  Depuis, trois  ans  après  ic  reuinsen  lerufalcm 
pour  viiirer  Pierre  :  fie  dcmcuiay  uuccluy  quin- 
ze iours. 

19  Et  ne  vi  nul  autre  des  Apoltrcs,  finon  Iac- 
ques,  ficre  du  Seigneur.  éÊ^ 

20  Or  des  choies  que  ic  vo^Kfcri ,  voicy ievtui 
dy  deuant  Dieu  que  ic  ne  mens  point. 

a 1  Depuis  ie  vinsés  pais  de  Strie  fie  deCilice. 
it  Et  cftois  inconu  de  face  aux  Eglifcs  dclu- 
dee  qui  eftoienten  Chrift. 

21  Et  ils  auoient  leulcmcnf  ouy  dire,  Ccluy  qui 
autrcslbis  nous  perfecutoit,  annonce  mainte- 


nant  la  foy  .laquelle  autrefois  U  deftruifoit. 
24  Et  gloniioient  Dieu  en  moy. 
"  —  * 

CHAPITRE  II. 

j.  Tilt  pourquoi  d'à  elle'  ciretnei.  4.  Liberté ,  Seruituie. 
7  5.  TmmI  Jetteurdes  Gentils.  8.  5.  Pitrrc  sfpoflre  deî 
Juif/.  9.  S.  I.ucjnc<  &  S.  Pierre ,  tflimet  les  ettomneK 
1  d.  luflificMien,  Oemrres ,  Fvy.  10.  Votre  en  F»y. 

Epuis ,  quatorze  ans  aptes  ic  montay  dc^ 
rechef  en  lerufalcm  au  ce  fiarnabas  ,  fie 
pris  aulfi  Tito. 

2  Et  y  montay  par  rcnelation  6c  communiquay 
auec  eux  de  l^iangilc ,  que  ie  prcfchc  entre  les 
Gentils,  mcfmcscn  particulier  auec  ceux  qui 
font  en  cftinic  :  afin  qu'en  quelque  forte  que  ce 
fait ,  ic  ne  couruflc.ou  eufle  couru  en  vain, 
j  Mais autfi Tue,  quieftoit  auec  moy.  combiert 
qu'il  fut  Gentil, ne  fut  contraint  d'eftre  circoncit 

4  Mais  à  caufe  des  faux  frercs  ,  qui  s'eftoient 
fourrez  en  FEe/ifi  >  lefquels  eftoient  couucrtc- 
ment  entrez  pour  cfpicr  noftrc  Ubcrté ,  que  noui 
auons  en  lefus-Chrift ,  à  celle  fin  de  nous  rédui- 
re en  leruuude. 

$  Aulqucls  nenoasfommus  foubmis  par  fubié- 
érion ,  non  pas  inclines  vn  moment  :  afin  que  la 
vérité  de  l'Eu'angitc  fuit  permanente  en  vous. 

6  Et  n'dj  rien  appris  de  ceux  qui  fcmblcnt  cftré 
quelque  chofc(  il  ne  me  touche  en  rien  quels  ils  • 
ayant  cité  quelquefois  :  car  |  Dieu  n'accepte  rWift. 
point  I  apparence  extérieure  de  l'homme  )  car  i./>*r.i».T. 
ceux  qui  lont  eneftime,  ne  m'ont  rko  apporté  MU- 19. 
dauantage.    ^^f^ïi  x'SfnMh 

7  Mais  au  contraire ,  quand  ils  ont  veu  quêta  mu^Llu 
prédication  de  l'Euangilc  du  Prépuce  m'eitoir  jç*.  t.  ». 
commilc  ,  comme  celle  de  la  circoncilion  à  f»'j**» 
Pierre  :  §àt. 

5  (  Car  ccluy  qui  a  rrauaillccn  Pierre  à  l'office  *'  ''%r' 
d'Apollrc  enuers  la  Circoncifion ,  a  aulli  1 1  au.nl- 

c  en  moy  enuers  les  Gentils.  ) 

9  Et  quand  I  acqu  es,  Ccphas,  fit  Ican,(  qui  font 
eftimez  cftrc  les  colomncs)  ont  conçu  la  gtacc 
qui  m'eftoit  donnée ,  ils  m'ont  baillé  à  moy  fie  à 
Barnabas  la  main  d  aiïociarion  :  afin  que  nous 

aux  Gentils,  fie  eux  à  ceux  de  la  circon- 
cifion: -^^wV^Sa**; 

10  Seulement  qu'en ffions  fouuenance  des  pau- 
tircs ,  ce  que  fay  aullî  efté  foigneux  de  faire. 

11  J  Et  quand  Pierre  fut  venu  en  Antiochc,  ié 
luy  refiftay  en  face.pourcc qu'il  cftoit  à  reprédre. 

1 2  Car  deuant  qu  aucuns  raflent  venus  de  la 
part  de  Iacqucs,il  mangeoit  auec  les  Gçntils: 
mais  quand  ils  cfloient  venus  il  s"en  rcriroit ,  fie 
ic  fcparoit ,  craignanr  ceux  qui  eftoient  de  la 
circoncifion. 

1  j  Et  îcs  autres  lu  ifs  vfoient  aufli  de  fimulatiort 
comme  luy,  jcllcmcnr'que  Banabas  meimes 
citoii  induira  leur  ieintife. 
1 4.  Mais  quand  rc  vi  qu'ils  ne  cherhinoient  point 
de  droit  pied  félon  la  vérité  de  l'Euangilc,  ie  dy 
à  Pierre  deuant  tous,Sitoy,  qui  es  luit,  vis  com- 
me les  Gentils ,  fie  non  comme  Jes  luifs ,  pour- 
quoy  contrains-tu  les  Gentils  à  ludaïfer  > 
1  s  Nous  luifs  de  nature,  fie  non  point  pécheurs 
d'entre  les  Gentils  : 

16  Sçachans  donc  que  l'homme  n'eft  point  iii- 
tifié  par  lesceuuresde  la  Loy ,  mais  par  la  foy  de 
cfus-Chrift  :  nous  aulïi  auons  creu  en  lefus  Sei- 
gneur :  afin  que  nous  fullioijs  iuftifiez  par  la  foy 
de  Chrift  :  fie  non  point  par  les  oeuurcs  ne  la  Loy: 
>ouicc  que  nulle  chair  ne  fera  iuftificé  par  les 
et  mi  tes  de  la  Li  'V.  t^ftim 

i7\Oi  - 
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km»,  j.  ry.  17  j  Or  fi  en  cherchant  d'eftre  iuftifiez  par 
Chnft  ,  nous  femmes  aulli  trouucz  pecheurï, 
Chrift  cil-il  pourtant  miniftre  de  peché  :  Ainfi 
n'aduienne. 

1%  Car  fi  ic  réedificlcs  chofesque  i'ay  deftrui- 
tes,  icme  conllitue  moy  mcfme  tranlgrcflcur. 

1 9  Car  par  la  Loy  ic  luis  mort  à  la  Lov  >  afin 
queieviuc  à  Dieu  ,  icfuisfacrùié  aucc  Cnrift. 

20  Ainfi  ic  vi,  non  point  maintenant  moy, mais 
Chrift  vit  en  moy  de  ce  que  ic  vi  maintcnant.cn 
la  chaiCj  ic  vi  en  la  foy  du  Fiis  de  Dieu  ,  qui  m'a 
aime ,  6c  s'eft  baille  Iby-mcfmc  pour  moy. 

.  21  le  ne  rcictcc  point  la  grâce  de  Dieu  :  Car  fi 
la  mil icc  cft  par  la  Loy  ,  Chrift^Uonc  cft  mort 
en  vain. 

CHAPITRE  III. 

1.  Gui  Airs  reprit.  1.  Le  fimil  Efprit.  2.  &  j.  Oeuuret  dt 
Im  Loy.  8.  /ujlifiez.  pur  Ufoy.  9.  Btnittok  mAuditt  aui. 
iC.  lefutChriJi  ft mente  à' Alntham.  19.  tir  xo.  Le 
M  (Auteur.  \\.  Lty.  11.  Tout  tt.çlot  faut  peche'.  14  La 
Loy  pedâ^oeue.  x6.  tuf  uni  de  Dieu  ptr  U  f*y.  17.  V t- 
fiir  lefm-Chrifi.  *^ 

Galates  mal-aduifez ,  qui  vous  a  cnforce- 
lez  ,  pourquoy  n'obcïflcz  à  la  vérité  de- 
liant  les  yeux  dcfqucls  Icfus-Chrift  a  cfté  par  cy- 1 
deuant  portrait ,  «Se  crucifié  en  vous  ? 
a  le  veux  feulement  fçauoircecy  de  vous,  Aucz 
vous  reccu  l'cfpht  par  les  oeuurcs  de  la  Loy  ,  ou 
par  Ja  pre  dication  de  la  foy  i 
$  Eftes-vous  tant  mal-aduifez  ,  qu'en  ayant 
commencé  par  l'cfpht,  maintenant  vous  achc- 
uiez  par  la  chair? 

4  Aucz-vous  tant  fouffert  en  vain  *  voire  rou- 
tesfois  fi  c  cft  en  vain. 

5  Ccluy  donc  qui  vous  baille  l'cfprit,  Se  produit 
les  vertus  en  vous,  U  put-il  par  les  oeuurcs  de  la 
Loy  ,  ou  par  la  prédication  de  la  foy  » 

6  Comme  il  clt  eferir ,  |  Abraham  a  creu  à  Dieu 

6  il  luy  a  elle  réputé  à  lufticc. 

7  Sçachcz  donc  que  ceux  qui  font  de  la  foy , 
lbnt  enfaps  d'Abraham. 

8  Et  l'Efcnturc  preuoyant  que  Dieu  iuftific  les 
Gentils  par  laioy  ,  a  deuant  annonce  à  Abra- 
ham, ,  |  Toutes  Gens  feront  bénites  en 
toy. 

9  Ceux  donc  qui  font  de  la  foy  ,  font  bénits 
aucc  le  fidèle  Abraham. 

10  Car  tous  ceux  qui  font  des  oeuurcs  de  la  Loy, 
font  fous  malédiction  :  car  il  cft  écrit ,  |  Maudit 
cft  quiconque  n'eft  permanent  en  toutes  les 
choies  qui  font  écrites  au  hure  de  la  Loy  ,  pour 
les  faire. 

1 1  Or  qu'en  la  Loy  nul  n'eftiuftifié  enuers  Dieu, 
il  appert  :  car  |  Le  mfte  viura  de  foy. 
1  a  Et  la  Loy  n'eft  point  de  la  foy  :  mais ,  |  qui 
fera  ces  choies ,  viura  en  icclles. 
1  ;  Omit  nous  a  rachetez  de  la  malédiction  de 
la  Loy ,  quand  il  a  cfté  fait  pour  nous  malédi- 
ction 1  (  car  il  cft  écrit ,  |  Maudit  cft  quiconque 
pend  au  bois.) 

14  Afin  que  la  bénédiction  d'Abraham  aduint 
aux  Gentils  par  icfus  Chiift,  afin  que  nous  rc- 
ccuionslapromcflcde  l'cfprit  parfoy. 

1 5  Frères,  ic  parle  à  la  façon  des  hommes, |  com- 
bien qu'vn  teftament  foit  d'vn  homme,  s'il  clt 
confirme ,  nul  ne  le  caffe  ,  ou  y  adioufte. 

16  Or  les  promeffes  ont  efté  dites  à  Abraham  «Se 
à  fa  femenec.  Il  ne  Mit  point ,  Et  aux  femenecs, 
commcp-frkjw  de  pluficurs  :  mais  comme  d'vnc# 
Et  à  ta  fcrucncc ,  qui  clt  Chiift  : 


GALATES. 

17  Voila  que  ic  di ,  quant  au  teftament  qui  au- 
paravant a  cfté  confirmé  de  Dieu  en  Chnft ,  la 
Loy  qui  cft  venue  quatre  cens  &  trente  ans 
après ,  ne  le  peut  enfreindre  ,  poux  abolir  la  pro- 
mette. 

18  Car  fi  l'héritage  cft  de  la  Loy,  il  ifcft  plus  pat 
lapromcfle. 

1 9  A  quoy  donc  ftrt  la  Loy  >  Elle  a  cfté  adiou- 
ftee  à  cauic  des  tranlgrcffions,  îufqu'à  tant  que 
la  femence  vinft,à  laquelle  auoit  cfté  faite  la  pro- 
mcfl'c ,  Se  a  cfté  ordonnée  par  les  Anges  par  la 
main  du  Médiateur. 

20  Or  le  Médiateur  n'eft  point  d'vn  :  mais  Dieu 
cft  vn. 

zi  Xa  Loy  donc  A-elle  eflé  Aitonflée  contre  les 
promefles  de  Dieu  ?  Ainfi  n'aduienne  :  car  fi  la 
Loy  euft  cfté  donnée  pour  pouuoir  vinifier» 
vrayment  la  iuftice  feroit  de  la  Loy. 
12  Mais)  l'Efcriturca  tout  enclos  fous  peché,  nem. 
afin  que  la  promefle  par  la  foy  de  Icfus-Chrift 
fuft  donnée  à  ceux  qui  croyent. 
2  î  Or  deuant  que  la  foy  vinft ,  nous  eftions  gar- 
dez fous  la  Loy,  enclos  pour  p*ruenir  à  la  toy, 
qui  doit  eftrc  reuelée. 

24  Par  ainfi  |  la  Loy  a  cfté  noftrc  pédagogue  ,0,4» 
pour  vrmr  à  Chrift ,  afin  que  nous  foyons  mili- 
tiez par  foy. 

2  5  Mais  Ja  foy  cftant  venue ,  nous  ne  fommes 
plus  loin  pédagogue, 

26  Car  vous  cites  tous  enfans  de  Dieu  par  la  foy 
qui  cft  en  Icfus-Chrift. 

27  |  Car  vous  tous  qui  eftesbaptizez en  Chrift,  R>m.t.>~ 
aùez  vcftu  Chrift. 

:8  11  n'y  a  ncluifc,  ne  Grec ,  il  n'y  a  ne  ferf ,  ne 
franc,  il  n'y  a  ne  nulle,  ne  femelle,  car  vous  cites 
tous  en  Icfus-Chrift. 

29  Que  fi  vous  eftes  de  Chrift  ,  vous  eftes  donc 
lémenec  d'Abraham ,  Se  héritiers  félon  la  pro- 
mefle. 


Gtn.  if. tt. 
Htm.  4.  j. 
I*cq  uii- 


Gtn.M.ii, 
Eecl.n.19. 
AS. 


Aine.  1.  4. 


Kern.  t.  17. 
Jittr.  lO.lt. 
Uu.  1t.  j. 


Dr»,  il.  »} 


fît',  t.  f.  IJ 


CHAPITRE  IV- 

1.  L'héritier  cnf*ni.  3.  &  6.  Rudiment  du  monde,  j.  Ado- 
ptez. p*r  Jefut-Chrtîl.  14  S.  PahI  comment  w«  de* 
G*l*tet.  xx.  Les  deux  filt  etAbrtthum.  14.  AgAr.  1$. 
Swa.  16.  leruféitm.  18.  Iftux.  jo.  Le filt  de  U fr  Anche, 
&  de  U  feruAnte. 

R  iedi  que  durant  tout  le  temps  que  l'hé- 
ritier cft  tnfant ,  il  n'eft  differcnr  en  rien 
du  ferf,  combien  qu'il  foit  Seigneur  de  tout. 

2  Ains  il  cft  fous  tuteurs  &  curateurs ,  iufqu'au 
temps  déterminé  pai  le  perc.  --jSù 

3  Nous  aufli  pareillement,  lors  que  nous  eftions 
enfans,  eftions  réduits  en  feruitude  fous  les  dé- 
mens de  ce  monde. 

4  Mais  quand  l'accompliffement  du  temps  clt 
j  venu ,  Dieu  a  cnuoyc  Ion  Fils ,  fait  de  femme ,  & 

fait  fous  la  Loy. 

5  Afin  qu'il  rachetaft  ceux  qui  eftoient  fous  la 
Loy  :  à  celle  fin  que  nous  receuflions  l'adopton 
des  enfartik  <t%£*^^  ^ V 

6  Et  pourtant  que  vous  eftes  enfans ,  Dieu  a 
cnuoyé  l'Efpritdc  fon  Fils  en  vos  coeurs,  crunt 
Abba,  Perc 

7  Pirquoy  main^fcnr  perfonne  n'eft  plus fc.f, 
mais  fils  :&  li  lilsT^PÎi  héritier  par  Dieu. 

8  Or  altirs  que  vous  ne  conciliiez  point  Dieu,' 
vous  feruiez  à  ceux  ,  qui  de  nature  ne  lon( 
point  dieux. 

9  Mais  maintenant  puis  que  vous  aucz  conu 
Dieu  ,  ou  pluftoft  aucz  cité  conus  de  Dieu, 
comment  vous  conucrtuTcs-vous  derechef  aux 

clcmcns 


i 
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elcmcns  foiblcs&  pauutcs,  aufquels  vous  vou- 
lez derechef feruir? 

10  Vous  obfcrucz  les  iours ,  &  les  mois ,  &  les 
temps ,  &  les  années. 

11  lccraindc  vous,  que  d'auanturcicn'ayc  tra- 
uaiilcen  vain  enuers  vous. 

1 2  Soyczcommc  moy  :  car  aulfi  fuis-ic  comme 
vous ,  frères,  ic  vous  en  prie ,  vous  ne  m'auez 
en  rien  orfenfé. 

1 3  Et  vous  feauez  comment  ic  vous  ay  par  cy- 
deuant  euangelizé  aucc  infirmité  de  la  chair. 
«4  Etn'aucz  point  méprifé  ne  rcictté  l'éprciiuc 
de  vous,  telle  qu'elle  client  en  ma  chair  :  ains 
vous  m'auez  reccu  comme  vn  Ange  de  Dieu, 
vtirt  comme  Icfus-Chrift. 

15  Où  cft  doncvoltrc  béatitude  >  car  ic  vous 
porte  témoignage  ,  que  s'il  euft  elle  poflible , 
vous  euffiez  arraché  vos  yeux ,  &  les  m'eufliez 
donnez. 

16  Vous  fuis-ic  donc  fait  ennemy ,  vous  diùiu 
la  vérité? 

1 7  II  font  ialoux  de  vous ,  non  point  pour  bien: 
luftoft  vous  veulent-ils  rbrclorre,  afin  que  vous 
es  enfuiuiez. 

1 1  Soyez  emulateurs  de  bien  toufiours  en  bien, 
&  non  1  e ulemêr  quand  ie  fuis  prêtent  aucc  vous. 

1 9  Mes  petits  enfans ,  pour  lefqucls  enfanter  ic 
trauaillc  derechef,  iulqu'à  tant  que  Chrift  foit 
formé  en  vous  : 

20  le  voudrais  maintenant  cftrc  auec  vous ,  Se 
changer  ma  voix  :  car  ic  luis  troublé  quand  à 
vous. . 

2-t  Ditcs-moy,.  vous  qui  voulez  cftrc  fous  la 

Lôy  »  n'auez-vous  point  leu  la  Loyî 
2  2  Car  il  cft  écrit  qu'Abraham  a  eu  deux  fils ,  vn 
delà  lèruantc ,  Se  vn  de  la  franche. 
jt,f.  2  j  |  Mais  ecluy  quieftoit  de  la  fc  ruante ,  eftoit 
w.  1.    nayfclon  là  chair  :  |  &  ecluy  qui  eftoit  de  la  fran- 
che ,  par  promclfob  •  (>  »    À-  jà 
2+  Lcfquellcs  chofes  font  dites  par  allégorie  : 
y  car  ce  font  les  doux  teftamens ,  l'v  n  au  mont  de 
Sina  engendrant  à  feruitude ,  qui  cft  Agar 

(  Car  Sina  cft  vne  montagne  en  Arabic-cor- 
refpondante  à  la  Ierufalem  de  maintenant  )  & 
fertauec  fes  enfans  : 

26  Mais  la  Ierufalem  d'en-haut ,  cft  franche ,  la- 
quelle cft  noftre  mere. 

t*  1.  27  Car  il  cft  écrit ,  |  Refiouy-toy  fterilc ,  qui 
n  enfantes  point,  cftorcc-toy ,  Je  cric,  toy  qui  ne 
rrauaiIlcspoint:car  il  y  a  beaucoup  plus  Jeu  fans 
de  la  dclaifféc ,  que  de  celle  qui  a  mary. 
28  |  Or  quandanous,  mes  frères,  nousfommes 
cn/ans  de  promefle ,  ainli  qu'U'aac. 
.  29  Mais  comme  lorsceluy  qui  auoit  efte  nayfc- 
lon la  chair ,  pcrfccuroii  ecluy  qui  eftoit  nay  fé- 
lon l'clprit,  pareil  le  ment  auftt  maintenant. 

u.  i«  )<>  Mais  que  dit  l'Ecriture  ï  |  Ici  te  hors.la  lèr- 
uantc &  Ion  fils  :carlcfilsdclafcruantcncfcra 
point  héritier  aucc  Ic'filsde  la  franche, 
ji  Or  frères,  nous  ne  fommes  point  enfans  de 
la  fetuante,  mais  de  la  franche,  en  laquelle  li- 
borté  Chrift  nous  a  affranchis. 


tf.i. 


CHAPITRE  V. 
».  dr  IJ.  Liberté ,  Srruttude.  x.  Cirttncifun.  4.  luR'ttt 
par  I»  foy.  14.  L*  femme  de  Im  Loy.  16.  Cheminer  félon 
i'effrit.  ij>.  Oeuvres  il  lâchMV,  il.  Frwfl/  de  fefprit. 

Encz- vous  fermes  ,  Se  ne  foyez  point  de- 
rechef retenus  du  iougdc  feruitude. 
2  \  Voicy ,  moy  Paul  vous  di ,  que  fi  vous  efles 
circoncis,  Chrift  nevous  profitera  de  tien. 


t.Ctr.t,  i\ 


if*ffli. 


î  Et  derechef,  ic  protefte  à  tout  homrnç  qui  Ce 
circoncit  qu'il  cft  obligé  de  garder  toute  la  Loy. 

4  |  Tous  tous  qui  voulez  cftre  iuftifiez,  par  la 
Loy,  vous  vous  ancantiflcz  de  Chrift ,  & cftes 
décheusde  la  grâce  : 

5  Car  nous  attendons  lcfpcrancc  de  iuftice  par 
foy  en  l'cfprif. 

6  Car  ne  circoncifion ,  ne  prépuce ,  ne  vaut  au- 
cune choie  en  lelus  Chrift,  ains  la  foy  ouuranto 
par  charité. 

7  Vous  courriez  bien  ,qui  vous  a  cmpcfchcz 
que  n'obcyflîcz  à  vérité  ï 
$  Cette  pcrluaiion  ne  uent  point  de  ecluy  qui 
vous  a  appelle- 

9  |  Vn  peu  de  leuain  enaigrit  toute  la  pafte. 

I  o  le  m'afteute  de  vous  au  Seigneur  ,  que  vous 
n'aurez  autre  fentiment  :  mais  ecluy  qui  vous 
trouble,  en  portera  Ucondcmnatiun,  quicon- 
que il  foie. 

I I  Et  quant  à  moy  «frères,  G  ie  prefçhc  encore  la 
Citconcilion  ,  pourquoy  fouffre-ic  "encore  per- 
fectionne fcandale  de  la  Ctoix  donc  cft  aboli. 
12  A  la  mienne  volonté  que  ceux  qui  vous 
troublent  luttent  retranchez. 

1  j  Car,  frères,  vous  auez  efté  appcllez.à  la  liber» 
té  :  feulement  gardez  que  la  liberté  ne  foit  oc- 
cafioq  à  la  chair ,  mais  leruez  fvn  à  l'autre  par 
charité  de  l'Elprïr. 

1 4  Car  toute  la  Loy  cft  accomplie  en  vne  paro- 
le ,  ÀfcAHur  en  ccttc-cy  :  \  Tu  aimeras  ton  pro- 
chain comme  toy-mefmc. 

15  Que  fi  vous  mordez  Se  rongez  J'vn  l'autre  :  m4»  ,t.\u 
gardez  que  ne  foyez  confumez  lin  par  l'autre.  Mm.  1.  ». 

16  Or  ievous  di  |  en  Chrift,  cheminez  félon       *  * 
l'Efprir  ,  &  vous  n'accomplirez  point  les  dafir  fïfrrV  Y** 
de  la  chair.  * 

1 7  Car  la  chair- conuoitc  contre  I'cfprir, &  l'e  1  - 
priteontre  la  chair,  Se  ccschofcs font  contraire» 
l'vn  à  l'autre,  tellement  que  voue  ne  faites  point 
.tout  ce  que  vous  voulez. 

18  Que  fi  vous  eftes  menez  de  lcfprit,  vousn'e- 
ftes  point  fous  la  Loy. 

1 9  Les  oeuurcs  de  la  chair  font  manifcftrs  :  lcf- 
quellcs font,paillardifcs,  foùillcurc ,  infôlcncc  , 

&  luxure,  j  îf^^v 

20  Idolâtrie,  empoifonnement ,  inimitiez, nol« 
fes,  dci'pits,  couroux  qucrctlcs,  diuifions,  l'cGtcs. 
1 1  Enuies ,  mcurtfcsyurognericrs,  gcurmandk* 
fes,  &  chofes  femblablesà  icellcs,  defq 
vous  j  rcJy  ,  comme  aufli  i'ay  prédit ,  q 
qui  tout  telles  chofes  ,  n'heliteront  point  le 
royaume  de  Dieu. 

H2-'  Mais  le  fruiû  de  fEfprir  cft  charité ,  ioye , 
paix  , patience,  bénignité,  bonté, longanimité^, 
douceur, foy, 

2  )   Modcftie,  conrience ,  chafteté  :  contre  rel- 
ies chofes  il  n'y  a  point  de  Loy. 
24.  Orceux  qui  font  de  Chrift  ,  onterucifié  la 
chair  aucc  les  vices  Se  les  concupifccncw* 
2  s  Si  nous  Muons  d'Efprit  cheminons  auftl 
d'EÎ'prit. 

26  Ncfoyons point conuoitcux  devairegloire, 
prouoqu.ui»  l'vn  l'autre  ,  ayans  enuie  l'vn  con- 
tre l'autre.  .  „:  *,  ^  v^n^      •  \  1 


es  ie 

:cii3t 


CttATîTRÎ  VI. 
j.  Refreni*  ettuè'ejtu  fmi"M.  ( .  Miurrir  les  mimjhet.  10. 

Deme/lijuei  iel*  foi.  11.  ttrce-nrifn*.  ij.  flt^te  dêt 
Cbrejhtm.  18.  Ftejlr/furet  dt  Jefu-Cbrijl. 

1  90  Rctes ,  encore  qu'vn  homme  foit  furpris 
en  quelque  faute ,  vous  qui  elles  fpiri- 
..  tuclf 
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tucls  infirmiez  vn  tel  homme  aucc  dp  rit  de 
douceur  :  3c  te  conliderc  toy-rncfme,  que  tu  ne 
fois  au(Ti  tente. 

2  Portez  les  charges  les  vns  des  autres  :  &  ainfi 
vous  accomplirez  la  Loy  de  Chrift. 

3  Car  li  aucun  s'eftime  cftrc  quelque  chofe, 
comme  ainfi  foie  qu'il  ne  lbic  rien  ,  il  le  déçoit 
foy-raefme. 

4  Que  chacun  donc  efprouue  fon  ocuure  :  (  & 
alors  il  aura  dequoy  le  glouficr  en  foy-mclmc 
feulement ,  &  non  point  en  autruy. 

5  |  Car  chacun  portera  fon  fardeau. 

6  Que  ecluy  qui  cft  enfeigné  en  la  parole ,  faûc 
participant  de  tous  fit  biens  à  ecluy  qui  l'en  le  î- 
gne. 

7  Ne  vous  abufez  point ,  Dieu  ne  peut-eftre 

mocqué. 

I  Cir  ce  que  l'homme  aura  feme,  il  le  moiflTon- 
nera  aulfi  :  car  qui  feme  à  fa  chair,il  moilTonncra 
au(ft  de  la  chair  courruption  :  mais  qui  feme  à 
l'Elprit,  il  moiflonnera  de  l'Efprit  vie  éternel- 
le. 

9  |  Or  ne  nous  laflbns  point  en  faifanr  bien  :  car 
nous  moiifonnerons  en  la  faifon ,  Il  nous  ne  de- 
uenons  point  lafehes. 

10  Parquoy  pendant  que  nousauonsle  temps, 


faifons  bien  à  tous  :  nuis  principalcn  ent  aux 
domeltiques  de  la  foy. 

11  ^  Voyez  de  quelle  lettre  ie  vous  a  y  ci'crit  de 
ma  main.  û; 

12  Car  tous  ceux  qui  cherchent  plaire  en  la 
chair  ,  font  ceux  qui  vous  contraignent  d'cllrc 
citeoncis  :  afin  feulement  qu'ils  n'endurenr  per- 
fecution  pour  la  Croix  de  Chrift. 

i  }  Car  ceux  mefmcs  qui  font  circoncis ,  ne  gar- 
dent point  la  Loy ,  mais  veulent  que  loyez  cir- 
concis, afin  qu'ils  ft  glorifient  en  voÛrc  chair. 

14  Mais  quant  à  moy,  ainfi  n'aduienne  que  ic 
me  glorifie  finon  en  Jacioix  de  noftre  Seigneur 
Iefus  Chrift,  par  lequel  le  monde  m'eft  crucifié, 
5c  moy  au  monde. 

1 5  Car  en  lcfus-Chrift ,  ne  circoncifion ,  ne  pré- 
puce ne  vaut  aucune  choie ,  ains  la  nouucll* 
créature. 

16  Et  tous  ceux  qui  fuiuent  cette  règle,  paix 
foit  fur  eux  àç  miicricordc ,  ôc  fur  l'ifraél  de 
Dieu. 

1 7  Que  nul  déformais  ne  me  baille  peine  :  car  ie 
porte  en  mon  corps  les  enfeigne*  du  Seigneur 
Iefus. 

18  Frères, la  grâce  de  noftre  Seigneur  Iefus- 
Chnft  foit  aucc  voftrc  cfprir.  Amen. 


Ejcrites  de  T^tne  aux  GaUtes. 
EPISTRE 

DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

•     AVX  EPHESIENS. 
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Ephefe  rvillc  £  Afe  la  mineur ,  fut  jadis  fort  renommée  par  toute  la  terre  à  caufe  djs  temph 
de  Diane ,  qui  e/lott  <-vn  temple  des  plus  mémorables  ff)  magnifiques  du  monde ,  atnfi  que  r 
citent  les  Infloires.   On  peut  entendre  par  plufieurs  paffages  au  Iture  des  Acies ,  que  les  Ephe» 
fou  ont  eflé  tnflttue^  par  f  Apofire  S.  Paul ,  ($)  combien  ils  ont  profité      auancé  la  doltnne 
'  d'iceluy.   Or  e  fiant  détenu  à  Rome  prijonnier ,  il  conut  le  befotn  qu'ils  auoient  d eflre  confir- 
mez. ■  pource  il  leur  a  refcnt  la  prefente  fort  wtile  pour  ttnflruBton  f$)  édification  de  toutes 
J.Bgltfe  a  jamais    il  leur  propofe  la  faueur  (gj  grâce  qu'Us  ont  receu  'é  par  la  mifericorde  de 
Dieu ,  qui  les  a  retirez,  de  perdition  ft}  du  gouffre  de  mort  éternelle.   //  les  exlwrtc  d'eux  main- 
tenir en  la  pureté  de  ladoBrme  qu'il  leur  auott  annoncée  ,  comme  le  feul  moyen  ordonné  dene- 
'     fire  Seigneur  pour  U  conferuation  de  fon  Egltfe ,  en  laquelle  il  r-jeut  régner  (tf  dominer  par  le 
fceptre  de  fa  parole,  Puts  il  déclare  &  jj>ectfie  les f  utils  prouenans  du  miniflere,  (jtf  de  la  pré- 
dication de  cette  parole  :  comme  imucencr,  fatnthté,  (%}  les  ccuures  de  pieté  foïjufltcc,     ce  non 
feulement  en  gênerai ,  maisauff  particulièrement  félon  f eflatfiJ  njocatton  où  chacun  efloit  ap- 
pelle. Cette  Epiflre  fut  ermoyée  de  Rome,  comme  U  a  eflé  touché  cy-  deffus. 


*  CHAPITRE 

*W*3R   •$±*r  ' 
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CHAPITRE  PREMIER. 
.  &  16.  jitiïtn  degrtcfi.  4.  Eieflttn  tttrtttUt ,  &  U  fin 
d'icelle.  j.  &  11.  PrtdefiwAtitn  ,C  Jtdtpti-m.  7.  Re- 
dtmpttgn.  9.  Le  ficrct  dt  Dit*.  1  j.  Ettst^ilt.  14.  Ar- 
rtt.  1  j .  tey  &  chéritt  des  Ephe fient.  17.  Efprtt  dt  f*- 
fttntt.  11.  Jt/mf.  Chrift  ehtf  dt  fEglft.  • 

An  Apoftre de Icfus- Chrift par 
la  volonté  de  Dieu  À  tous  les 
laincts  &  ridclcs  en  IcfusGhrift 
qui  MM  en  Ephcfc. 
%  |  Grâce  vous  ion  &  paix  de  par 
Dieu  noftrc  Pcrc,  &  de  par  Je  Sci- 
gneur  leiui-Chrift. 

3  I  Loue  Iba  Dieu .  &  le  Pere  de  noftrc  Seigneur 
lelus-Chrift  ,  qui  nous  abenisen  toute benedi 


Vertu  ,Se  Seigneurie,  Se  tout  Nom,  qnicft  norrr- 
1.1c  non  feulement  en  ce  lieele ,  nuis  atilîï  en  cc- 
luy  qui  cft a  venir. 

2i  Et  a  affluctty  toutes  chofes  fous  les  pied* 
d'iccluy ,  &  l'a  conftiiuc  chef  fur  route  l'kgliic. 
2  %  Laquelle  cil  le  corps  d'iccluy,&  l'accomplif- 
R  nient  de  celuy  qui  accomplit  tout  en  tous. 

CHAPITRE  II. 

t.  Lttptcht^  dtsGtnitls.  4.  DehttrtOKtptr  ltfm-Chrtfi\ 
5.  Àrjfufitrs-,  (*  ajfn  **cç  luy,  %.  Sunntx,  p*r  fty. 

17.  PtttX  M1H<mct*  tdttl  4MX   Iktfj   qn'AUX  Ç tHtth  fl- 

ttytnt  A»  l'Eghfe.  2  1.  e>  xi.  TunpU  &  ttjxrrucl*  dt 
Dit*. 

1  :-r?«*    I ,ors  clue  vous  c^icz  morrs  Paf  vos  de-  èj.t\y. 
"'  faurs&  péchez  : 


étion  fpiritucllc,ésc/»/î/cclcftcscn(flfcft.       ,  2  Efqucls  quelque  temps  vous  auez  chemine  fc- 
4  Comme  J  il  nous  a  efleus  en  luy  neuant  lawlon  le  coursdccc  monde ,  |  félon  le  Prince  de  la  s> 


X  1t. 


fondation  du  monde  ,  |  afin  que  nulions  t  ai  net  s 
<5t  fans  macule  deuant  luy  en  charité 

5  Lequel  nous  a  prcdcftincz  en  adoption  des 
enfans  par  Iefus-Chrift  >  félon  le  bon  plailir  de 
l'a  volonté  : 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  fa  grâce ,  de  la- 
quelle il  noue  a  rendus  agréables  en  Ion  bien- 
aimé  Fils. 

7  Par  le  fans  duquel  nous  auons  rédemption , 
m  ffMMnr  rcmimon  des  péchés ,  félon  les  richclTcs 
de  fa  grâce  : 

t  De  laquelle  il  a  efpandu  en  abondance  fur 
tous  en  toute  lapience  Se  intelligence  : 

9  Nous  ayant  donne  à  conoiftre  le  fecret  de  fa 
volonté,  ic  Ion  fon  bon  plaifir  ,  lequel  il  auoir 
prcmictcmcnt  arrefté  en  foy  : 

10  Ami  qu'en  la  difpenfarion  de  l'accompliûc- 
ment  des  temps  il  reparaît  cnlcmblc  le  tout  en 
Chrift,  tant  ce  qui  cft  es  Ciciu ,  que  ce  qui  ctt  en 
la  terre ,  en  iceluy  mefmc  : 

a  I  Par  lequel  aiilu  nous  fommes  appeliez  par 
fort,  ayant  cfté  prcdcftincz  ,  fuiuant  l'arrcft  de 
celuy  qui  fait  toutes  chofes ,  félon  le  confcil  de 
fa  volonté  : 

la  Atin  que  nous  qui  auons  le  premier  efpcré 
en  Chrift,  foyons  à  la  Ivuangc  de  fa  gloire. 
2  j  En  qui  vous  auui ,  ayant  ouy  la  parole  de  vé- 
rité, .« ..  «••-  .-r  l'Euangilc  de  voftrc  falut  :  auquel 
auifi  ayans  creu ,  vous  cites  féelez  du  S-  Elprir 
de  la  promelïe. 

j 4  Lequel  cil  arre  de  noftrc  herirage ,  iufqucs 
à  la  icdcmpûon  de  l'acquifition  à  la  louange  de 
l.t  gloire. 

35  Pour  cette  caufeauffi  ayant  entendu  la  foy 
que  vous  auezen  lcius-Chnft ,  Se  la  charité  que 
vous  auez  enuers  tous  les  l'ain&s. 

16  le  ne  cefle  de  rendre  grâce  pour  vous, fai- 
sant mémoire  de  vous  en  mcsorailbns. 

1 7  Afin  que  le  Dieu  de  noftic  Seigneur  lefus- 
Chrift,  le  Pcrc  de  gloire,  vous  doint  l'Efprit 
de  lapience  Se  de  tcuelation ,  en  JaconoilTance 
de  luy. 

1 8  À  fçM*«tr  les  yeux  de  voftrc  entendement  il- 
luminez :  afin  que  vous  i  "cachiez  quelle  cft  Ici- 
peranec  de  fa  vocation ,  Se  quelles  font  les  ri- 
chclTcs de  la  gloire  de  fon  héritage  és  l'ain&s. 

19  Et  quelle  cft  l'excellente  grandeur  de  fa  puif- 
fance enuers  nous  qui  ctoyons ,  par  |  l'opération 
de  la  puiflance?  de  fa  force. 

20  Par  laquelle ',il  a  trauaillc  en  Chrift ,  quand 

11  l'a  relTulcité  des  morts ,  Se  tait  feoir  à  fa  aextre 
es  /ttMjrcclcftcs.  f 
ai  PardclÏMs  toute  Principauté  &  puiflanec ,  2c 


puifl'anccdccét  air,  «/«<  ai  l'efprit  qui  trauaillc 
maintenant  és  enfans  d'infidélité. 
1  Entre  lelquclsaufti  nous  tous  auons  conu cr- 
ié quelque  temps  es  concupilcenccs  de  noilr£ 
chair ,  execurans  le rdelits  de  la  chair  Se  de  nos 
penfées  :  Se  eftions  de  nature  enfans  d'ire ,  côm- 
mcaulfi  les  autres. 

4  Mais  Dieu, qui  cft  riche  en  miferteorde,  par  fâ 
grande  charité  ,  de  laquelle  il  nous  a  aymez. 

>  Du  temps  mclmc  que  nous  eftions  morts  en. 

f'cché ,  nous  a  viuifiez  enlcmble  par  Chrift ,  par 
a  grâce  duquel  vouscftcsfauucz; 

6  Et  nous  a  rcflui'citcz  cnlcmblc  ,  Se  nous  a  fait 
feoir  cnlcmblc  és  Htmi  ecleftes  en  Icfus  Chrift  : 

7  Afin  qu'il  montrait  és  ficelés  à  venir  l'abon- 
dante richcii  de  fa  grâce  par  fa  bénignité  en- 
uers nous  en  Icfus-Cnnft. 

5  Car  vous  elles  lauuez  de  grâce  par  la  foy  :  & 
cela  non  point  de  vous ,  car  c'eft  don  de  Dieu-. 
9  Non  point  par  oeuurcs  ,  afin  que  nul  ne  lé 
glorifie. 

I  o  Car  nous  fommes  fon  ouurage  ,  t  fiant  créez 
en  Icliis-Chrift  à  bonnes  oeuurcs  que  Dieu  a 
préparées ,  afin  que  cheminions  en  iccllest 

I I  Pourtant  ayez  fouucnancc  que  vous  iadis 
Gentils  en  chair ,  qui  elles  appeliez  Prépuce  par 
celle  qui  cft  appcllée  Circoncilion  ,  filte  dé 
main  en  la  chair. 

1  z  l'uni  et  que  vous  eftiez  en  ce  temps  là  hors 
de  Chrift ,  n'ayant  rien  de  commun  aucc  la  con- 
uerlation  dlfracl ,  |  cftrangers  des  alliances  de  àa*** 
la  promefle ,  n'ayans  point  d'cfpcrance ,  Se  fans 
Dieu  en  ce  monde. 

1  j  Mais  maintenant  par  Icfus-Chrift  ,  vous  qui 
eftiez  iadis  loin ,  cftes  approchez  par  le  fang  de 
Chtift. 

14  Car  il  cft  noftrc  paix ,  qui  de  tous  les  deux  i 
fait  vn,&  a  rompu  laclofturcdc  la  paroy  d'entre 
d'eux. 

1 5  |  Ayant  aboli  en  fa  chair  l'inimitié  ,  i  fffuir  àkt.lki 
la  Loy  dcscommandcmcns ,  par  ordonnances, 

afin  que  des  deux  il  fift  en  foy-mcfmc  vn  ho  m- 
me  nouueau  en  faifant  la  paix. 

16  Et  afin  qu'il  r'alliaft  les  vns  Se  les  autres  à  Dciil 
en  vn  corps ,  par  la  croix ,  ayans  deftruit  en  luy- 
mefmc  les  inimiriez. 

17  Et  eftant  venu  il  a  cuangelize  la  paix  i  vous 
qui  eftiez  loin, &  la  paix  àccuxquicftoicnlpres. 

1 8  Car  |  par  luy  nous  auons  tous  deux  en  Vn  Ef- 
prir  accez  au  Pcrc. 

1 9  Vous  n'eftes  dond plus  étrangers  Sx  forain?, 
mais  citoyens  auec  les  fainfts ,  Se  domeftiques 
de  Dieu. 

ÏFff  toEdi 
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20  Edifiez  fur  le  fondement  des  Apollres,  & 
des  Prophètes  1  dont  lefus  Chriil  mefme  cil  la 
ni. ml  relie  pierre  du  coin, 
ai  En  qui  tous  le  ballimcnt  conjoint  cnfcmblc, 
croift  en  vn  temple  fainft  au  Seigneur. 

2 1  En  qui  vous  aulll  elles  cnfcmblc  édifiez  pour 
titre  vn  rabcrnaclc  de  Dieu  par  l'Efprit. 

CHAPITRE  111. 

I.  F-v.i  .i"il>.i;f  de  pour  les  Gentils.  8.  Ricloejfcs  de  Dieu 
par  /e/iu-Lbrtjl  9.  Secrtt  &  fêpienct  de  Dteu.  1 1.  Ac- 
cez.  &  tonpAnce.  1  ; .  Prière  di  S.  T*ul  pour  tes  Gen- 
tils. 14.  Alsitn  de grate  e*r  leiitngts. 

\  Our  cette  caufe  moy  Paul  ie  fuU prifon- 
nicr  de  Icfus-Chrift  pour  vous  Gentils. 
2  Car  fi  vousauezouy  la  dirpenfarion  de  la  grâ- 
ce de  Dieu  ,  laquelle  m'a  elle  donnée  entiers 
tous: 

j  Ctfl  m  ■  unir  que  par  rcuclation  il  m'a  baille  a 
conoiftre  le  iecrer  {  ainfique  par  cy-deuant  ie 
vous ay  elcrit  en  brief.  ) 

4  Dcquoy vous pouuez  en  lifant  apperecuoir 
ma  prudence  au  mintftcrc  de  Chrift. 

5  Lequel  n'a  point  clic  conu  des  fils  des  hom- 
mes es  autres  aages ,  ainfi  que  maintenant  il  cil  [ 
îcuclc  par  l'Efprit  à  fes  faincts  Apolhcs  .Se  Pro- 
phetes. 

6  t/l  fou**  que  les  Gentils  font  cohéritiers ,  Se 
d'vn  mefme  corps  ,  Se  conforts  de  la  proraefle 
d'iceluy  en  Icfus-Chrift  par  l'Euangilc. 

7  Duquel  icfuîs  fait  miniftre  félon  le  don  delà 
grâce  de  Dieu,  lequel  m'eft  donne  |  fuiuant  l'ef- 
ficace de  fa  puiflanec. 

s  \  Cette  grâce ,  dj-it ,  m'a  cfté  donnée ,  à  moy, 
qui  fuis  le  moindre  de  tous  les  faincts ,  Se  pour 
annoncer  entre  les  Gentils  les  richcfl'cs  incom- 
prchcnliblcs  de  Chtill. 

9  Et  pour  mettre  en  cuidcncc  à  tous  quelle  cft  la 
communication  |  du  fecret  qui  cftoit  cache  de 
tout  temps  en  Dieu  qui  a  tout  crée. 

10  Afin  que  lafapicnccdcDjcu,quicft  diuerfc 
en  toutes  lottes,  foir  manifeftec  aux  principau- 
té* &  puiflàncc5,cs//V»x  celcftcsparrEghlc. 

1 1  Suiuant  la  délibération  arreftée  'de  tout 
temps  ,  laquelle  il  a  fait  en  Icfus-Chrift  noftrc 
Seigneur. 

1  ;  'Pat  lequel  nous  auonshardiefle  &  accez  en 
confiance ,  par  la  foy  que  nous  auonscnluy. 

13  Parquoyie  requiers  que  vous  ne  vousialVicz 
point  pour  mes  tribulations  q*t  t'endure  à  caufe 
de  vous  ,qui  cft  voftre  gloire. 

14  Pour  laquelle  choie  ie  ployé  mes  genoux 
vcis  le  Pcre  de  noftrc  Seigneur  Icfus-Chrift. 

1  5  Duquel  toute  la  paternité  cft  nommée  és 
cieux  &  en  la  terre. 

id  Afin  que  félon  les  richefles  de  fa  gloire  il 
vous  donne  que  foyez  corroborez  de  force  par 
ion  Elprit  en  l'honneur  intérieur. 
1-  Et  que  Chrift  habite  en  vos  coeurs  par  foy. 

1 5  Afin  qu'eftans  enracinez  Se  fondez  en  cha- 
nte ,  vous  puiftiez  comprendre  auec  tous  les 
fainds  quelle  cft  la  largeur  ,  Se  la  longueur  :  la 
profondeur  &  la  hauteur. 

19  Et  conoiftre  la  dilcclion  de  Chrift ,  laquelle 
furmonte  route  conoiflanec  :  afin  que  foyes 
remplis  en  loyrtPplenitudc  de  Dieu. 
&.u.tx.  20  |  Or  a  ccluy  qui  parla  puiflanec  qui trauail- 
jc  en  nous  peut  i.iire  en  toute  abondance  plus 
que  fout  ce  que  nous  demandons  ou  penfons  : 
21  A  luy ,  dut  fin  gloire  en  l'Eglifc  ,  en  Icfos- 
Cluift,cn  tous  aages  du  ficelé  des lîeclcs. Amen. 


EPHESIENS. 


CHAPITRE  IV. 

1 .  &  1 7.  Exhorte  a  tonnes  anwts,  1.  Vn  corps  çr  vn  F/prit. 
6.  Vn  Pere  de  tous.  7.  Dîners  dois  &  rniiiifieres  en  f  £- 
cli je.  1 5 .  Q»i  ejl  fon  corps,  n.  Le  vieil  &  le  nttuttl  hono- 
mt.  ij .Vente '& menfungt.  36. Courroux.  18. Ntitfrt- 
Iter,  msitrireuuuller.  19.  Bonne partlc^x .  Vit  des  Ch't- 
Jhens. 

E  vous  prie  donc,  moy  qui  fuis  prifonnicr 
au  Scigncur.jquc  vous  cheminiez  comme 
il  eft  feant  à  la  vocanon.à  laquelle  vous  elles  ap-  cd-ui^. 
peliez.  «.rtr.ii. 
2  Auec  toute  humilité  &  douceur  ,  auec  vn 
cfprit  patient  ,  fupportans  l'vn  l'autre  en  cha- 
rité. 

î  Eftans  foigneux  de  garder  l'vnité  d'cfprir,  par 
le  lien  4^aix. 

\  11  n'y  a  qu'vn  corps  Se  vn  cfprit ,  comme  aurti 
vous  eftes  appeliez  en  vne  clpcrancc  de  voflrc 
vocation. 

5  11  n'y  a  qu'vn  Seigneur ,  vne  Foy  ,  vn  Baptê- 
me. 

6  |  Vn  Dieu  Se  Pcre  de  tous  qui  cft  fur  tous  ,c«c 
parmi  tous,  &  en  nous  tous. 

7  |  Mais  la  grâce  eft  donnée  à  chacun  de  nous  r#.u.j. 
lclon  la  inclure  du  don  de  Chrift. 

8  pour  laquelle  chofeil  dit  ,\ Montant  en  haut,  uGmu* 

11  à  amené  la  multitude  des  captifs  ,  Se  a  donne 
dons  aux  hommes. 

9  Or  ce  qu'il  eft  monté,  qu'eft-cc  finon  que  pre- 
mièrement il  cftoit  defeendu  és  parties  balles  de 
la  terre? 

10  Ccluy  qui  eft  defeendu  c'eft  le  mefme  qui  cft 
monté  lut  tous  les  cicuxrafin  qu'il  remplift  tou- 
tes chofes. 

u  11  a  donc  donné  les  vns  |  Apoftres,  &  les  au-  î.c*.,». 
les  autres  PaftcuCTfc  Docteurs.  17. 

12  Pour  la  confommation  des  faincts  ,  pour 
l'ccuure  du  minifterepour  l'édification  du  corps 
de  Chrift. 

1 3  Iniques  à  ce  que  nous  nous  rencontrions 
tous  en  l'vnité  de  la  foy  ,  &  de  la  conoiflanec 
du  Fils  de  Dieu  ,  en  homme  parfait,  à  la  melurc 
de  l'aagc  entier  de  Chrift. 

14,  Afin  que  nous  ne  foyons  plus  enfans  flor- 
tans  ,  &  eftans  démenez  çà  Se  là  à  tous  vens  de 
doctrine ,  par  la  piperie  des  hommes,  «Se  par  leur 
rulc  à  caurelcufcmcnt  feduirc. 
1  s  Ains  afin  que  fuiuans  vérité  auec  charité  , 
nous  croiflions  en  rout  en  ccluy  qui  cft  le  chef, 
4  ffjucir  Chrift. 

16  Duquel  tour  le  corps  bien  adiufté  Se  ferré 
cnfcmblc  par  toutes  les  ioincturcs  du  fournif- 
fement  prend  accroilTcmcnt  du  corps ,  félon  la 
vigueur  f»i  e/l  en  la  melurc  de  chacune  partie 
pour  l'édification  de  foy-mefmc  en  charité. 

17  le  dy  donc  ,  &  vous  adiurc  par  le  Scitmcur, 

que  vous  ne  [cheminiez  pluscomme  les  Gentils  «**■»•«• 
cheminent  en  la  vanité  de  leur  entendement. 

1 8  Ayans  leur  penlec  obfcurcic  de  ténèbres ,  Se 
eftans  étrangers  de  la  vie  de  Dieu  :  à  caule  de  IV 
gnoranec  qui  cft  en  eux  par  l'aucuglcmcnt  de 
leur  cœur. 

19  Lcfquels  dcfcfpcrans  ,  fc  font  adonnez  à 
paillardiic  pour  commettre  route  foûillurc  en 
auaricc. 

20  Mais  vous  n'auez  point    ainfi  appris 
Chrift.  .JNÉ 
a  t  Voire  fi  vous  l'auez  efeoute ,  Se  fi  vous  aucz 

cfté  enfeignez  de  par  luy ,  ainfi  que  la  veriré  cft 
en  Iefus-Chiift. 

s2|D'oftcr 
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iz  |  D'oftcrlc  vieil  homme  ou.-»  ni  à  laconucr- 
i..::om  précédente  ,  lequel  le  corrompt  par  les 
concupilccnccsqui  leduii'cnt. 
2  3  Er  que  foyez  rcuouucilcz  en  l'cfprit  de  vo- 
itre  entendement. 

24  |  Et  l'oyez  vcftus  du  nouuel  homme  crée  fé- 
lon Dieu  en  iufticc  5c  vraye  fainctctc.  v 

25  |  Parquoy  oftez  menlongc,  5c  parlez  en  ve- 
nte chacun  aucc  l'on  prochain  :  car  nous  fom- 
mes  membres  les  vns  des  aurrcttâtW'fc* 

26  [  Courroucez- vous,  5c  ne  péchez  point  :  le 
Soleil  ne  fc  couche  point  fur  vollre  courroux. 

27  (  Et  ne  donnez  point  lieu  au  diable. 
-S  Que  celuy  qui  dcfroboit ,  ne  dclrobcplus, 
mais  pluroft  qu'il  trauaiHc  dutrauail  de  l'es  mains 
en  ce  qui  cil  bon  :  afin  qu'il  ait  pour  donner  à 
ccluy  qui  en  a  bcfoiri..'4 

2  9  1  QH5  nul  propos  mauuais  ne  forte  de  voltrc 
bouche  1  mais  celuy  qui  cil  bon  à  l'édification 
de  la  foy  :  afin  qu'il  donne  grâce  à  ceux  qui 
l'oycnt. 

jo  Et  ne  contriftez  point  le  S.  cfprir  de  Dieu , 
par  lequel  vous  cites  lignez  pour  le  tour  de  la  ré- 
demption. 

3  1  Toute  amertume  ,  &  ire ,  5r  indignation ,  ôc 
cricric  ,  5c  medifanec  ,  foyent  oltccs  de  vous  , 
aucc  toute  malice.  stiÇji 
3  2  |  Soyez  bemns  les  vns  aux  autres  ,  cordiaux, 
ùc  pardonnans  les  vns  aux  autres ,  ainli  que  Dieu 
vous  a  pardonné  pai  Chrift. 

CHAPITRE  V. 

1.  ChtmincrftUn  lefw-Chnft.  3.  *7>4rWr/  fuinBti.  8.  Ex- 
hertAtt*nÀ  itHitres  de  lumière.  13.  M*niftft*in>n  des 
ténèbres.  18.  Fuir  te  vin.  19.  Cban/bn  tj  lauMges  À 
Dieu.  1 1 .  Subtils  les  vns  aux  Autres.  2.1.  &  33.  Infiru- 
ïitin  aux  femmes  <jr  aux  shahs,  jo.  Membres  du  corps 
deCkrifi.  " 

1  £CP  Oyez  donc  imitateurs  de  Dieu  ,  comme 

chers  enfant. 

2  I  Er  cheminez  en  charité  ,  ainfi  que  Omit 
suflï  nous  a  aymcz,5c  s'eft  liurc  foy  me  line  pour 
nous  en  oblation  5c  facrificc  à  Dieu  en  odeur 
de  bonne  lenteur. 

3  I  Que  paillardifc  »  &  toute  foiiillure ,  ou  aua- 
ricc  ne  ioit  point  mefmc  nommée  entre-vous, 
ainli  qu'il  appartient  aux  faincts. 

4  Ou  chofe  vilaine,  ou  parole  foie,  ou  plaifantc- 
rie,  qui  font  chofe  qui  ne  conuiennent  point  : 
mais  phnoit  action  de  grâces. 

5  Car  vous fçauczcccy,  que  nul  paillard,  ou  im- 
monde, ou  malicieux,  qui  cft  idolâtre,  n'a  point 
d'héritage  au  Royau  me  de  Chrift  ,  &  de  Dieu. 

6  |  Nul  ne  vous  dcçoiue  par  vainc»  paroles  : 
car  pour  ccschofcs  l'ire  de  Dieu  vient  fur  lescn- 
fansde  I  derrianec. 

7  Ne  foyez  donc  point  leurs  compagnons  : 
S  Car  vous  citiez  iadis ténèbres,  mais  mainte- 
nant vous  cites  lumière  au  Seigneur  :  cheminez 
comme  enfans  de  lumière  : 

9  (Carie  truie*  de  lumière  gift  en  toute  bo  ntc, 
iu  À  icc ,  ûc  vérité.'")  - 

10  Efprouuans  ce  qui  cft  agréable  à  Dieu. 

11  Er  ne  communiquez  point  aux  oeuurcsin- 
fruclucufcs  de  tenebres,  ams  mcfmcs  reprenez- 
les^lutolt 

1 2  Car  il  cft  mcfme  vilain  de  dite  les  chofes  qui 
font  faites  par  eux  en  cachette. 

1 3  Mais  toutes  choies  cftans  miles  en  cuidcncc 
par  la  lumière  ,  font  tenues  mande  fies  :car  tout 
ce  qui  cft  manifefté  cil  lumière. 
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1 4  Pour  laquelle  choie  il  dit  :  Toy  qui  d 
iicillc  -  toy ,  &  te  leue  des  mous  ;  5c  Cl 
clairera. 

1 5  Aduifcz  donc  frères  comment  vous  chemi- 
nerez, foigneufement,  |  non  poinr  comme  luis,  oi^j» 
mais  comme  lagcs: 

16  Rachcuns  le  temps  :  car  les  iour's  font  mau* 
uais. 

17  Parquoy  ne  foyez  fans  prudence,  Joins  énten-  Ptmtt< 
dans  quelle  eft  la  volonté  de  Dieu.  » 

1  S  Et  ne  vous  cnyurcz  poinr  de  vin .  auquel  il  y 
a  luxure  :  mais  ibyez  remplis  du  S.  Efpnt 

19  Purlanscntre  vous  par  Picaumcs,  hymnes,  & 
chantons  fpirituellcs  :  chanrans  5c  rclonnans  en 
v  oltrc  cœur  au  Seigneur. 

20  Rcndan5  touliours  grâces  pour  toutes  cho» 
l'es  au  Nom  de  noftrc  Seigneur  Icfuv  Chrift,  4 
sttflre  Dieu  &  Pere. 

21  Eftantsluiets  les  vns  aux  autres  en  lu  crainte 
de  Chrift. 

J  22  ^"  |  Femmes  foyez  fuicttes  à  vos  maris, 
[  comme  au  Seigneur*: 

23  |  Car  le  mari  eft  chef  de  la  femme,  ainfi  que 
Chrift  eft  chef  de  l'Eglifc ,  &  pareillement  ctt  le 
fauueur  de  noscorps. 

24  Comme  donc  ïEglifc  eft  fuiette  à  Chriftv 
lcmblablemcnt  aulli  les  femmes  le  foyent  à  ieuts 
Maris  en  tout. 

2  5  Jj  |  Vous  maris ,  aymez  vos  femmes ,  comme  o).).  t* 
aufti  Chri(La  aymé  l'Egide ,  Se  s'eft  liurc  foy- 
mefmepour  elle. 

26  Afin  qu'il  la  fanftifiaft ,  le  nettoyant  par  laue- 
ment  d'eau  ,  par  parole  de  vie. 
17  Afin  que  luyfc  la  rendtit  vne  Eglifcgloricu» 
fc,  n'ayant  point  de  tache,  ne  ride,  ny  aurre  t elié 
chofe:  ains qu'elle  foirfaincte 5c fans  macule 
2  S  Ainli  les  maris  doiuent  aymer  leurs  femmes 
cominmc  leurs  corps  mefmes  :  qui  ayme  fa  lt  ai- 
me ,  ils  s'ayme  foy-mefme. 

29  Car  perfonne  n'eut  onc  en  haine  fa  chair» 
ains  la  nourrir, &  entretient, comme  aulli  fait 
Chrift  l'Eglifc. 

30  Car  nous  fommes  membres  de  lbn  corps ,  de 
fa  chair,  ôc  de  les  os. 

31  |  Pour  cela  l'homme  dclailfcra  pere 5c  nierc,  cns.*M. 
3c  s'adioindra  à  fa  femme  :  &  les  deux  feront 
vnechau.  .   Tjgj  i.e**t« 

32  Ce  fa>:rcmcnt  cft  grand,  di-ie  en  Chrift  6c 
l'Eglifc. 

33  Pourtant  vous  aulli  faites  qu'vn  chacun  en 
Ion  endroit  ayme  fa  femme  comme  loy  nu  l  me, 
&  que  la  femme  craigne  l'on  mari. 

CHAPITRÉ  VI. 

I.  InjlruUion  des  enfAns.  4.  Des  fer  es.  t.  Des  (irm'ttuts\ 
9  DestnJijhrs.  1 1.  Vefltr  les  Armes  de  leftU-Chrtfi.  16. 
t/(rm*re  s  dm  fidèles.  9.  Prières  eeuinue'Jes.  10.  S.  PasU 
prifinaier.  11.  Tythtque  ennoyi  axx  Bpbefitns.  13,  Sa* 
lut  Alton  cl"  fràrei. 

1  ïïi'è  Nfans ,  obeylfezà  pere  5c  à  mere  au  Sei* 
gneur  :  car  cela  clt  mile. 

2  |  Honore  ton  pere  &  ta  merc  :  (  qui  cft  le  pre* 
mier  commandement  en  promcûc.) 

3  Afin  qu'il  te  foit  bien ,  5c  que  tu  fois  de  Ion-  u'Ân  \\. 
gue  vie  liir  la  terre.  M«- 

4  Et  vous  percs,  ne  prouoquez  point  vos  en-      i  "- 
fans  à  dcfpit  :  mais  nourrilfez-lcscn  inftru&ion  ,  j,'^  ,| 
5:  rcmonftrancc  du  Seigneur. 
$  Ç  \  Scruiteuts,  obcyflczà  ceux  qui  font  vos 
maiftres  félon  la  chair,  aucc  crainte  &  tremble- 
ment ,  en  limplicitc  de  voltre  coeur ,  comme  à 
Chnft 

1  ïFft  »  v.     6  Non 
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6  Non  point  tiuans  à  l'oeil  >  comme  voulans 
\ Maire  aux  hommes,  maiscomme  fcifsdcChuiï, 
faifans  de  courage  la  volonté  de  Dieu  : 

7  Scruans  de  bonne  afte&ion  comme  au  Sei- 
gneur ,  «Se  non  point  aux  hommes.  . 

5  Stf,achans  qu'vn  chacun  receura  du  Seigneur 
le  bien  qu'il  aura  lait ,  lbu  lcri ,  ou  franc. 

9  Et  vous  maiftres ,  faites  vers  eux  le  fcmblablc, 
rclafchans  les  mcnaccsifçachansque  le  Seigneur 
d'eux  &  de  vous  cftcscieux:<3c  que  deuant  luy  il 
n'y  a  point  |  d'cfgard  à  l'apparence  des  pcrlon- 

»o  ï  Au refte frères, foyez  fortsennoure Sei- 
gneur ,  6c  en  la  puiuancc  de  l'a  force. 
1 1  Soyez  vcltus  de  l'.u  mme  de  Dieu  ,  afin  que 
puillicz  rctillcr  contre  les  embulches  du  dia- 

Me.   -  *i  i 

i  x  Car  nous  n'auons  point  la  luitc contre  le  l'ang 

6  la  chair»  mais  contre  les  pnncipautcz ,  con- 
tre les  puiflances ,  contre  les  gouucrncurs  du 
monde,  à  feauoir  des  ténèbres  de  ce  liccle, 
contre  les  malices  fpirltucllcs  qui  l'ont  es  lieux  i 
cclcftcs. 

1,3  Parquoy.prenczlcsarmcsdc  Dieu ,  afin  que 
pailliez  rcUïter  au  mauuais  iour,&  demeurer 
fermes  en  toutes  chofes. 
14  Soyez  donc  ténues  ayant  vos  reins  ceints  de 
\  crue ,  4c  cftans  vcltus  du  halccrct  de  iultice.  | 


1 5  Ayant  les  pieds  chauliez  en  la  préparation 

de  l'Euangilc-de  paix. 

16  Prcnans  fur  tout  le  bouclier  de  foy  ,  par  le- 
quel vous  puillicz  clteindre  tous  les  dards  en- 
flammez du  Malin. 

1 7  |  Prenez  aufli  le  heaume  de  faim  ,  de  le  glaiuc  if*  j 

de  l'Efprit ,  qui  cft  la  parole  de  Dieu.  t.rin.\  i 

1  8  Pliants  en  toute  forte  de  prière  &  requeue  îv* 
en  tout  temps  en  cfprit ,  6c  vcillans  à  cela  auec 
toute  pcrfcucrancc ,  &  requeite  pour  tous  les 
liiincts. 

19  |  Et  pourmoy,  afin  que  parole  me  foit  don- cw«.j. 
née  à  bouche  ouuertc  en  hardicllc ,  afin  de  no-  ».rt.t.'t.i. 
tifier  le  lecrer  de  l'Euangilc. 

20  Pour  lequel  ie  fuis  ambaûadcur  en  la  chaîne: 
afin  que  je  parle  franchement  comme  il  me  tau  t 
parler. 

z  i  «  Or  afin  que  vous  au  il  i  feachiez  mes  afiai» 
xcs  ,  de  que  c'eft  que  ic  fay,  Tycniquc  nottre  ficre 
bien  ■  ai  me  >  <Sc  fidcllc  minillrc  au  Seigneur ,  vous 
notifira  le  tout  : 

il  Lequel  ic  vous  ay  enuoyé  pour  cela  mcfme, 
afin  que  fçachicz  nos  affaires ,  6c  qu'il  confole 
vous  cœurs. 

2  j  Paix /&//  aux  frères ,  &  charité  auec  foy  de  par 
Dieu  Pere ,  &  de  par  le  Seigneur  Icfus-Chnft. 
24.  Grâce  fit*  auec  tous  ceux  qui  aiment  noltrc 
Scigncur-Icfus-Clmit  fans  corruption.  Amen. 


Enuojée  de  Rome  aux  Ephefens  par  Ty  chique^. 
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philtppcs,  <xiUe  de  Macedone  és  limites  delharfe  ,fùt  appeUée  du  nom  de  Philippe  s ,  pere  d'Ale- 
xandre le  Grand ,  Roy  du  art  pais  >  renommée  entre  les  hiflonens ,  à  caufe  de  deux  guerres  ctuu 
1rs  des  Romains  fûtes  en  ce  lieu  :  à feauoir  l<vnc  entre  Cefat  ÇtJ  Pompée  :  loutre  de  M.  Antoine 
gJOclaue  Augufle  contre  Caffius  QtJ  Brutus.  SamB  Luc  récite  au  Iture  des  AElc>,  que  S.  Paul 
fut  enuoyé  en  Macedone  par  reuelation  qui  luy  fut  faite  de  la  uolonté  de  Dieu.  Ou  efiant  ,  il 
fonda  f  Eghfe  premiertment  en  cefie  nxllc ,  laquelle  receut  la  doEktne  ,  (%J  demeura  confiam- 
ment  en  }a  pureté  d'icelle ,  auec  accrotjfement.  Le  motif  décrire  aux  Philippiens,  a  (fié  en  ce  que 
luy  efiant  pnfonmcrà  Rpmcjls  luy  enuoyerent  par  Epaphrodite  >cc  qui  luy  efiott  hefom  pour  afji- 
fierjg)  furuenir  à  fes  necejftez.,tant  pour  rymrejque  pour  autres  frais  extraordinaires.  Et  ayant 
entendu  par  ledit  Epaphrodite  quel  eficit  l'tflat  de  lEglife,  il  les  loiie  premièrement  de  ce  qu'ils 
auoiêt  efié  fermes  $J  confions  en  lanjraye  doctrines 'efioiet  gardezjdes  corruptions,  dont  plufeurs 
Egltfes  efloient  tnfethes  par  le  moyen  des  faux  Prophètes  qui  couroient  fà  q)  làfemans  leur  per- 
meteufe  dutlnnc  :  $J  les  exhorte  de  profiter  en  telle  fermeté  confiance  ,  fgjnefc  décourager  de 
ce  qu'il  efioit  détenu  és  liens,  en  danger  de  mort  i  atns  que  plufiofi  ils  préparent  leurs  coeurs  à  fon 
exemple  t  à  'vouloir  fouffrir  toutes  chofes  pour  t  fuangile  ,  f$)  qu'ils  s'addonnent  à  toute  mode- 
fiic  (£? humilité.  Et  afin  quilsfountplus  fermes  pour  refifieraux  faux  Apofires ,  il  rehute  l'ar- 
rogance fjrj  vanité  auec  la  faujfe  doclnue  propope  par  eux  touchant  la  circoncifton  3  oppofam  à 
tout  cela  lefus-Chnft  la  vraye  image  du  Pere ,  pan  on  de  toute  pieté  iuflice  ,  fur  lequel  nom 
conuient  tous  efire  appuyez^  Finalement  après  quelques  admonitions  tant  en  gênerai  qu'en  partt- 
culWy  il  leur  rend  grâces  de  l  ajffiâce  qu'ils  luy  ont  faite.L Epifire  efi  écrite  fë)cnuoyée  deRorr,e~>. 

CHAPITRE 


i 


C/jap.  1.  &  II. 


A 


VX  PHILIP  PI  EN  s. 


9i 


CHAPITRE 

,  ê 


PREMIER. 

yt/itlms  dt'gtttesdtS.  /W.  S.  Sontfftiïttn  nutrslt 
Philippins,  ix.  &  xo.  Le fruiïl  dt fin  emprifinntment 
Ijh  lifa-Chrtf}  prtfcht  en  dmerfei  mwtertt.  II.  S.  P.iul 
àtfi't  tjirt  dutc  Itfits  CLrtft.  ly.  Exhmt  kvtmt  filon 
l'ttêsfttlt, 

A vi  fie  Timothée  fcruircurs  de  Icfus- 
Chnft  ,  à  tous  les  Saincts  en  Icitis- 
Chrift  ,  qui  lbnc  en  Philippcs,  aucc  les 
Eucfqucs  &  Diacres. 
z  Grâce  vous  (oie  ,  fie  paix  de  par  Dieu  noftrc 
Pcrc  ,  fie  de  par  le  Seigneur  Icfus-Chrift. 
j  le  ren grâces  à  mon  Dieu  routes  les  rois  que 
i'ay  |  louuenancc  de  vous. 

4  Faifant  touliours  prières  aucc  ioyc  pour  vous 
rous  en  toutes  mes  oraifons. 

5  De  ce  que  vous  elles  venus  à  la  communion 
de  l'Euangilc  de  Chrift  ,  depuis  le  premier  iour 
iufqu'à  maintenant. 

6  Confiant  de  cela  ,  que  ecluy  qui  a  commence 
celle  bonne  ccuurc  en  vous,  la  pariera  lufqucs  à 
la  iournée  de  Icfus-Chrift, 

7  Comme  il  m'eft  raifonnable  de  penfcrccladc 
vous  tous  ,  pource  qucic  retien  enmonca-ur 
que  vous  rous  aucz  cité  participans  de  la  grâce 
auec  moy  en  mes  liens ,  fie  en  la  defenec  fit  con- 
firmation de  l'Euangilc. 

S  Car  Dieu  m'eft  témoin  comment  ic  vous  dé- 
lire tous  cttre  en  la  cordiale  affection  de  Icfus- 
Chrift. 

9  Et  ie  requiers  que  voftrc  charité  abonde  de 
plus  en  plus  aucc  toute  conoiflanec  fit.  toute 
intelligence. 

xo  Afin  que  vous  puilTiez  difeerner  les  choies 
meilleures, afin  quefoyez purs,  fie  fans  offenfe 
iufqu'à  la  iournée  de  Chtift.  • 
1 1  Eftans  pleins  des  truictsde  iufticc,  par  Icfus- 
Chrift,  à  la  gloire  fie  louange  de  Dieu. 
•  1  :  Or,frcrcs,ie  veux  que  vous  f  cachiez,  que  les 
choies  qui  me  font  acUenues ,  font  venues  à  l'a- 
uanccmcntdc  l'Euangilc. 
il  En  forte  que  mes  liens  ont  efte  rendus  célè- 
bres en  Chrift  par  tout  le  Prétoire  ,  fie  par  tous 
autres  litmx.  • 
14  Et  que  plusieurs*  des  frères  au  Seigneur  ,  fe 
confia  ns  par  mes  liens,  oient  parier  plus  hardi- 
ment de  la  parole  de  Dieu. 
1  $  Vray  cft  qu'aucuns  prefehent  Chrift  par  cn- 
uic  fie  contention,  fie  les  autres  au  contraire,  par 
bonne  volonté. 

\<i  Mais  les  autres  le  font  par  charité-,  fçachans 
que  ic  fuis  côftitué  pour  la  defenfe  de  l'Eu  agi  le. 
X  17  Les  vns ,  dt-u ,  annoncent  Chtift  par  diicor- 
dc  ,  non  point  purement  ,cuidansadiou(lcr  af- 
fliction à  mes  liens.  *. 

18  Mais  quoy  ?  moyennant  t'en  quelque  ma- 
nière que  ce  toit,  ou  par  teintife,  ou  en  vérité  , 
que  Chrift  foit  annoncé  :  fie  en  cela  ic  m'eliouy, 
fie  m'ciiclîoùiray. 

1 9  Car  ic  fçay  que  cela  me  viendra  à  falur  par 
Voftrc  prière,  fie  lubuention  de  l'Efpnt  de  kfus- 
Chrift  : 

zo  Selon  mon  attente  fie  mon  efpcrancc  ,  que 
*  îeneferay  confus  en  tien  :  ains  qu'en  toute  af- 
feuranec,  comme  touliours*/  «  tjtj,  aufti  mainte- 
nant Chrift  fera  magnifié  en  mon  corps,  loir  par 
Vie ,  (bit  par  morr. 

21  Car  Chrift  m'eft  viurc  fie  mourir  gain, 
ai  Or  li  viurccn  chair  m'eft  ity  profitable,  ic  ne 
fcay  que  ic  doyeflirc. 


2»  Carie  fuis  cnlcrré  de  deuy  coftcz.ayanrdclic 
d'eftre  feparé  du  corps ,  fie  cltrc  aucc  Chrift  :  ce 
qui  m'eft  beaucoup  meilleur. 
24  Mais  il  eftuccckfanc  pour  vous  que  if  de- 
meure en  chair. 

2  s  Etmeconfianrdece.  iefçayque  ic  demeure- 
ra)',  fie  perfeucreray  aucc  vous  tous  a  voftrc 
au  ancement ,  fie  à  la  loy  de  la  tby . 

26  Afin  que  voftrc  rcfiouïflTancc  abonde  en  Ic- 
fus-Chrift  par  moy  »au  moyen  de  mon  retour 
vers  vous. 

27  Sculcr 
félon  l'Ella 

vienne,  fie  qui  ic  vous  voyc ,  toit  que 
fenr,  l'entende  quant  à  vos  affaires  ,  que  vous 
perfiftez  en  vn  cl'prtt  fie  vnc  mcfmc  volonté  , 
combatanscnfcmblc  pourlafoy  de  l'Euangilc» 
fie  n'eftans  en  rien  troublez  par  les  aduerfaircs. 

28  Ce  qui  leur  cft  eau  fe  de  perdition  ,  mais  à 
vous  de  l'alut  :  fit  cela  de  par  Dieu. 

29  Car  il  vous  cft  donne  pour  Chrift  ,  non  feu- 
lement de  croire  en  luy  ,  mais  aulli  d'endurer 
pour  luy.  t\ 

jo*  En  ayant  le  mcfme  combat ,  que  vous  auez 
veu  en  moy ,  fie  maintenant  oyez  de  moy. 


ncnt  Jconucrfcz  comme  il  appartient  *>*  «.i.»l 
ngtlc  de  Chrift  :  afin  que  fou  qui  ic  c*'î..''  '  "»- 
Wl  ic  vous  voyc,  foit  que  ic  fois  ab-       J?l  1 


CHAPITRE  II. 

Exlmtdlien  à  vmm  tir  charité.  1 1.  fëin  fin  fitlut.  1 1. 
y vuloir,  (jrfirce,  eji  dt  Dieu.  1 4.  Fuir  murmura  &  de- 
fait.  17.  Titnethit  nutyi *ux  Philippins.  11.  Eptphra* 
dut  Aptflrt  dts  Thihpp'mr. 

I  donc  il  y  a  quelque  confolation  en  Chrift, 
fi  quelque  foulagcmenr  de  charité,  li  quel- 
que communion  d'efprit ,  s'il  y  a  quelques  cor- 
diales affections  fie  mifericordes. 
2  Accomplirez  ma  ioyc  ,  en  ayant  vn  mcfme 
fentimenr,  ayans  vnc  mcfme  charité,  cftansd'vn 
mcfmc  courage  fie  d'vn  mcfmc  confentement. 
j  Que  rien  ne  loi  t  fait  par  contention  ,  ou  par 
vainc  gloire  :  mais  en  {  cftimant  l'vn  l'autre  pat  MM.ti.to. 
humilité  de  eccur,  plus  excellent  que  foi-mcfmc. 
4  Ne  regardant  point  vn  chacun  les  çommoui- 
tcz,  mais  celles  d'autruy. 
$  QiTiiyait  vnc  incline  affection  en  vous,  qui  a 
cfté  auflicn  Icfus  Chrift. 

6  Lequel  eftant  en  forme  de  Dieu  ,  il  n'a  point 
réputé  rapine  d'eftre  égal  a  Dieu. 

7  Ains  il  s'eft  ancanfy  iby-nicfmc,  |  ayant  pris  it4tt.nu 
lormcdclcruncur,faità  lafcmblancedcshom. 
mes  ,  fie  trouué  en  figure  comme  vn  homme. 

8  \  Il  s'eft  abaifléioymefme,  fie  acftéobciifanr 
iufqu'à  la  mon  ,  voire  la  mort  de  la  Croix.  ffrfjtj. 

9  Pour  laquelle  choie  aulli  Dieu  l'a  feuucrai- 
ncmcm  eflcué  ,  fie  luy  a  donné  vn  Nom  qui  clt 
fur  tout  nora*L 

10  |  Afin  qu'au  Nom  de  Icfus  tout  gcnoiiil  fc  '/*•<«.•  j, 
ployé  de  ceux  qui  fout  es  cicux,  en  la  terre,  fie  **»•«♦»•«• 
délions  la  terre. 

11  Et  que  route  langue  confcflTc  que  I  Icfus-  itmix  ti, 
Cljrift  le  Scigncurcft.cn  laglone  de  Dieu  le  P:rc.  «. 

12  Parquoy  mcsbicn-aimcz,ainliquc  vous  aucz  f1*»- 
touliours  obey  ,  non  leuicment  comme  en  ma 
prcfcncc  ,  mais  beaucoup  plus  maintenant  en 
monabfcncccmploycz-vousà  voftrc  falui.aucc 
crainte  fie  tremblement. 
1  j  Car  c'eft  Dieu  qui  fait  en  vous  fie  le  vouloir 
fie  ic  parfaire  ,  félon  fa  bonne  volonté.  ,^ 
14  Faites  tout  \  lins  murmures  8c  fansdoutes  :  t. /■<>.+.<. 
i  j  Afin  que  foyez  fans  reproche ,  fie  fimples  en- 
fans  de  Dieu  ,  irreprcheniibles  au  milieu  delà 
nation  mauuajlcfiepcrucrJc:|F.ntrelefquclslui-  u*if>t.f.u 

FFff  3  fez 
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fez  comme  flambeaux  au  monde  qui  portent.  7  Mais  ce  qui  m'eftoir  gain,  ic  l'ay  réputé  cftre 


au  deuant  la  parole  de  vie 

1 6  Pour  me  glorifier  en  la  iournee  de  Chrift , 
quc'ic  n'ay  point  couru  en  vain,  ne  rrauaillc  en 
vain. 

1 7  Que  11  mefme  ic  fuis  facrifié  furie  facrificefle 
fennec  de  voftrc  foy ,  i'en  luis  ioycux:<5c  m'éjoiiy 
du  bien  de  vous  rouf. 

18  Vous auflî  pareillement  foyez-cn  ioycux ,  & 
vouscjoùiflez  de  mon  bien. 

19  Or  l'cfpcre  au  Seigneur  Iefus  de  vous  en- 
AS.it.  1.    noyer  bien-toft  |  Timorhcc  ,  afin  qu'aufli  i'aye 

bon  courage  quand  l'aurav  conu  vos  affaires. 

20  Car  ie  n'ay  perfonne  de  pareil  courage ,  qui 
foit  vrayment  foigneux  de  vos  bclbngncs. 

i.Cw.  io.j.  21  f  Car  tous  cherchent  les  choies  qui  leur  font 
propices,  non  point  celles  de  Iefus-Chrift. 
22  Mais  vous  conoiflez  l'clpreuuc  d'iccluy, 
qi>il  a  feruy  auec  moy  en  l'Euangile ,  comme 
l'enfant  fin  au  perc. 

a  ;  l'ay  donccfpcrancc  de  l'cnuoycr incontinent 
que  l'auray  pourucu  à  mes  affaires. 
2+  Et  m'afleure  au  Seigneur,  que  moy-mcfmc 
auflî  viendray  bien-roft  à  vous. 
2  5  Mais  l'ay  cftimé  qu'il  cftoit  ncccflairc  de  vous 
cnuoycr  Epaphrodite  mon  frère  ,  coadjutcur 
Ôc  compagnon  de  guerre  aucc  moy  :  qui  auflî  cft 
voftrc  Apoftre ,  &  adminiftrateur  de  ce  que  i'ay 
eu  de  ht  i«>i n. 

26  Car  il  vous  defiroit  tous,  ôc  cftoit  fort  angoif- 
fc  de  ce  que  vous  auiez  entendu  qu'il  auoit  efte 
malade. 

27  Et  certes  il  aefté  malade,  tres-prochain  de 
la  mort  :  mais  Dieu  a  eu  pitié  de  luy ,  &  non  icu- 
lemcnt  de  luy  ,  mais  auflî  de  moy  :  afin  que  ic 
n'eufle  triflefle  fur  ttiftclTc.  * 

28  le  l'ay  donc  enuoyc  tant  pins  foigneufement, 
afin  qu'en  le  voyant  vous  vous  réjoui  (Te  z  dere- 
chef, et  que  i'aye  tant  moins  de  tnftcflc. 

29  Rcccuez-Ic  donc  au  Seigneur ,  aucc  route 
ioye  :  3c  ayez  en  eftime  ceux  qui  font  tels: 

30  Car  il  aefté  prochain  de  la  mort  pour  l'ceu- 
ure  de  Chrift  ,  ayant  abandonne  fa  vie  ,  afin 
qu'il  fupplcaft  au  défaut  de  voftrc  feruice  enuers 
moy. 

CHAPITRE  ni. 

X.  Se  donner  %*rit  des  Iuift.  9.  Influe  de  U  Ley  &  ie 
Dieu.  S.  P*ul  fiulyMte  paruenir  éuec  lefm-Cbrtft.  1 6. 
Exhorte  4  concorde.  8.  Ennemi j  de  i.i  Croix.  10.  Ctnutr- 
eieux.      1  «SkalBta 

î  nra  V  refte  ,  mes  ftercs ,  cfiouïflez-vous  au 
<£3s  Seigneur  :  il  ne  m 'cft  point  grief,  ôc  vous 
eft  ncccflairc  que  ic  vous  cfctiuc  mcfmcs  cho- 

fes. 

2  Prenez  garde  aux  chiens,  prenez  garde  aux 
mauuaisouuriers ,  prcnezgardc  à  lacircôcilion. 

3  Car  nous  fommes  la  Circoncifion ,  nom  ii-it 
qui  Ici  nions  à  Dieu  en  cfprit ,  &  qui  nous  glori- 
fions en  Iefus-Chrift ,  Se  n'auons  point  conrun- 
ccen  la  chair.  l*- 

4  laçoit  que  i'aye  auflî  confiance  en  la  chair,  (î 
quclqu'vn  s'cftime  auoir  dequoy  le  confier  en 
la  chair,  l'en  ay  encore  dauantage. 

5  C>ui  fuis  ciicôncy  le  huicricfmc  iour,  qui  fuis 
de  la  r.icc  dlfracl ,  de  la  lignée  de  Bcniamin  ,  | 
Hebrien  Jt*y  des  Hebricux  :  |  Pharificn  félon 

6  Quant  au  zele  perfecurant  l'Eglifc  de  Dieu  : 
quant!  à  la  iufticc  qui  cft  en  U  Loy  ,  corauerfant 


»Ou»  it. 
AS.  t).  »• 


I  dommage  pour  iimeur  de  Chrift 

8  Voire  certes  l'cftimc  toutes  chofes-eftre  dom- 
mage pour  l'excellence  de  la  conoiflanec  de  Ie- 
fus-Chrift mon  Scgncur  :  pour  l'amour  duquel 
ie  me  fuis  pnué  de  toutes  ccschofcs ,  ôc  les  rien 
comme  fiente ,  afin  que  ie  gaigne  Chrift  : 

9  Et  que  ic  fois  rrouué  en  iceluy  n'ayant  point 
ma  iuftieequi  cftpar  la  Loy  ,  mais  celle  qui  cft 
par  la  Foy  de  lclus-Chrift  ,  c'eji  u/iuuotr  Jaiulhi^ 
qui  cft  de  Dieu  par  la  Foy. 

1  o  Pour  le  conoiftre ,  ôc  la  puiflanec  de  fa  refur- 
rcûion ,  ôc  la  participation  de  les  affligions,  en 
eftant  conforme  à  fa  mort. 
1 1  EJJuytm  i]  par  aucune  manière  ie  puis  paruc- 
nir  à  la  refurreétion  des  morts. 
11  Non  point  que  i'aye  defia  appréhendé ,  ou 
que  ie  fois  defia  parfaicl  :  mais  ic  pourtuy  pour 
talchcr  d'appréhender  ce  enquoy  auflî  i'ay  elle 
appréhendé  de  Iefus-Chrift. 

1 3  Frères,  quant  à  moy ,  ic  ne  me  repure  point 
encore  d'auoir  appréhendé. 

14  Mais  vnc  choie  fo-sr,  c*tfl<]u'en  oubliant  les 
chofes  qui  font  en  derrière-,  ôc  m'auançant  aux 
choies  qui  font  au  deuant,  ic  tire  vers  le  but ,  c'eft 
àive-t  au  prix  de  la  fupcrncllc  vocation  de  Dieu 
en  Iefus-Chrift. 

15  Parquoy  nous  tous  qui  fommes  parfaitts, 
ayons  ce  1  uniment  :  ôc  li  vouslcntez  quelque 
chofe  autrement ,  Dieu  le  vous  rcuelcra  auifi. 

16  Touresfois  |  cheminons  en  ce  à  quoy  nous 
fommes  paruenus  d'vnc  mefrac  règle  ,  «5c  fen- 
tons  vnc  mefme  chofe.    «  ■ 

17  Soyez  mes  imitateurs ,  frères,  ôcconfidercz 
ceux  qui  cheminent  ainli  comme  vous  nous 
aucz  pour  exemple. 

18  |  Car  plulieurs  cheminent ,  dcfqucls  fou- 
u  e  m  ic  vous  ay  dit ,  6c  dy  autli  mainteaant  en 
pleurant  >  qu'ils  font  ennemis  de  la  croix  de 
Chrift. 

1 9  Dcfquels  la  fin  cft  la  perdition  ,  le  Dieu  dcf- 
qucls cft  le  ventre.ôc  la  gloire  en  leur  conrufion, 
penfans  aux  chofes  terriennes. 

10  Mais  noftrc  conucrlation  eft  és  deux,  dont, 
auflî  nous  attendons  |  le  Sauucur ,  à  fçAuur  le 
Seigneur  Iefus-Chr  ift. 

2X  Qm  transformera  noftre  corps  vil,  afin  qu'il 
foit  tair  conforme  à  l'on  corps  glorieux  ,  fclon 
cefte  efficace ,  par  laquelle  il  peut  mcfmcs  aflîi- 
icttir  toutes  chofes  à  foy. 

CHAPITRE  IV. 
1.  Exhortation  ù  per feutrante.  5.  Humanité'.  6.  Heyutjitt* 
jitlim  defruce.  7.  Téix.  8.  Penfimens  funtli ,  Con- 
tint  entent  de  S.  P**l.  1 8.  Aumfntt ,  Sacrifice.  10.  GUf 
rc  k  Dieu.  11.  Suluttttmt. 

Ourtant  mes  frères  bien-aimez  ôc  délirez, 
ma  ioye  5c  ma  couronne ,  tenez-vous  ainli 
en  noftre  Seigneur,  mesbien-aimez. 

2  le  prie  Euodic ,  Se  prie  byntichc  de  fentir  vne 
mefme  chofe  au  Seigneur. 

3  le  te  prie  auflî  ,  mon  vray  compagnon,  aide 
celles  qui  ont  trauaillé  auec  moy  en  l'Euangile, 
aucc  Clcmcnt ,  <Sc  mes  auttescoadiurcurs,  dcf- 
quels les  noms  font  au  [hurede  vie. 

4  Elioiii flez- vous  toufioursau  Seigneur  :  dere- 
chef vous  di-ic  efiouiflez-vous. 
j  Voftrc  modeftie  ibit  conuo  de  tous  hommes: 
Car  le  Seigneur  eft  près. 

6  |  Ne  l  ovez  en  foucy  de  rien  :  mais  qu'en  tou- 
tes choies  vos  requeftes  foicat  notifiées  à  Dieu 
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par  pricrcs  &  fupplications,  aucc  action  Je  grâ- 
ces. 

7  Et  la  paix  de  Dieu  ,  laquelle  furmonte  tour 
entendement ,  foit  garde  de  vos  corps  oc  de  vos 
iens  en  Icfus-Chritr. 

8  Au  rcAc,freics,toutcschofesquifont  vrayes, 
toutes  choies  pudiques»  toutes  choies  iuftes, 
toutes  choies  lainttes  ,  toutes  choies  aimables, 
toutcscholcsdc  bonne  renommée  ,  s'il  y  aqucl- 
que  vertu,  fit  quelque  louange  de  dilciplinc, 
penfez  à  ces  choies: 

9  Lcfquellesaulïi  vous  auez  apprifcs,&  rcccucs, 
&  ouïes  &veués  en  nie  y  :  Faites  ces  chofes,  &  le 
Dieu  de  paix  fera  aucc  vous. 

i  o  4)r  ic  me  lui»  grandement  crïoiiy  au  Sei- 
gneur qu'à  la  [-.util!  vouseftes  rcuctdisquant  au 
loin  que  vous  auez  de  moy  :  à  quoy  aulîivous 
pendez  ,  mais  vous  n'auicz  point  d'opportuni- 
té. 

u  Non  point  que  iedy  cecy  ayant  cfgard  à  quel- 
que indigence  :  car  i'ay  appns  d'eAre  content 
des  chofes  félon  que  ic  me  trouue. 
i  %  le  fçay  cArc  abaifle ,  ie  fçay  aulli  cArc  abon- 
dant :  par  tour  &  en  toute  choies  i'ay  appris d'e- 
flrc  faoulé ,  de  d'auoir  faim ,  &  d'abonder  &  d'à- 
uoir  faute. 

i  ;  le  peux  toutes  chofes  en  ecluy  qui  me  con- 
forte :  -t* 


1 4  Néanmoins  vous  auez  bien  fait  d'auoir  con- 
muniqué  à  mon  affliction;  . 

1 5  Vous  l'«çaucz  aulli ,  vous  thilippiens ,  qu'ail 
commencement  de  U  frtiiciien  de  l'Euangile, 
quand  ie  parry  de  Macedonc ,  nulle  Eglilc  ne  me 
communiqua  rien  en  matière  de  bailler  <Sc  recc- 
uoir , linon  vous fculs. 

1 6  Car  moy  cirant  en  Thcflalonique ,  vne  fois, 
voire  deux ,  vous  m'auez  cnuoyé  ce  qui  m  cAoit 
debelbin  : 

1 7  Non  point  que  ie  demande  des  dons ,  mais 
ic  requiers  le  fruict  qui  vous  foit  aloùc  en  com- 
pte à.voArc  auantage. 

i  S  Or  i'ay  tour  reccu  ,  &  abondé  ,  i'ay  cflé  rcm- 
ply,  ayant  reccu  d'Epaphroditc,  ce  quinfr  tjti 
fffN«7«'clepar  vous,  comme  vn  oJcurdc  bonne 
lenteur,  vn  fachticc  agtcable  ôc  plaifant  à  Dieui. 

19  Aulli  mon  Dieu  fuppléc  tour  ce  qui  vous 
le  1  a  befoin  lelon  fes  richcllcs,  eu  gloire  en  Iclus*- 
ChriA. 

20  Gloire  foit  à  noÀrc  Dieu  &  Pi  re  au  lîeclè 
des  ficelés,  Amen. 

2 1  Saliiez  rous  les  Saincls  en  IcfusChriA.  Les 
trercs  qui  font  auec  moy  vous  laluent. 

zi  Tous  les Saintts  vous  falùcnt  >  &  principale^ 
ment  ceux  qui  lonrdc  la  maifon  de  Ccfar. 
2)  La  grâce  de  noArc  Seigneur  lelus  GhriA 
foit  aucc  voArc  efprit ,  Amciu 


Enuoyée  de  rR^me  par  EfaphroâitLj. 
E  P  I  S  T  R  E 

DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

AVX  COLOSSIENS- 


*A  R  C  V  M  E  NT. 

Trois  ailles  furent  iadis  en  Phrigie,  mentiotmecs  en  cefle  Eptfhe ,  a  fçauoir  ,  Laodice  ,  ffierapoh>> 
qJ  Colofie  :  lefquelles  (  ain fi  que  Paul  Orofe  témoigne  )  font  pertes  par  tremblemeht  de  terre > 
•  j±  fout  t  Empire  de  Néron  peu  de  temps  après  la  pre fente  eferite  :pOr  atnfî  les  Egltfes  de  ces  trois 
anlles  ne  durèrent  pas  long-tcmps.cn  quoy  efl  à  confïdtrer  le  tugement  admirable  de  Dtem  Quant 
aux  Colojjtens  y  ils  ont  e  fié  mflrmts  non  point  par  S.  Paul ,  mais  par  Epaphraa  ,  fè}  autres  fi- 
dèles Minières  en  la  pure  doctrine  :  laquelle  bien-tofl  après  fut  infcBéc  de  Cor  dure  de  Satan  par 
y  quelques  faux  Apoflres ,  qui mefloicnt  q)  confondaient  lefus-Chrifi  auec  Moyfe  ,  g} la rvetitè 
de  [ Euangile  auec  les  ombres  cérémonies  de  la  Loy.  Et  damant  qu'ils  colorotem  leur  per- 
,  ,  uerfe  doElnne par  fuhtilité  fard  de  langage  :  il  appelle  tout  cela  <-uatnc  philo fophte  exùt- 
te  les  Colofîens  d'éuiter  telle  pefle  >%)dcfc  tenir  a  Iejus-Chrijl  feul  :  montrant  que  lay  feul fufit 
à  tom  y  damant  que  toutes  chofes  font  luy ,  fç)  pour  ce  qu'il  ne  faut  rten  chercher  ne  attendre  hors 
celuy  ,  finon  menfonge  njanité.  Et  dit  toutes  ces  chofes  plus  généralement ,  il fait  après  men- 
tion particulièrement  de  la  circoncifionsde  t aifltnence  des  viandes  défendues  en  la  Loy,  au* 
très  exercices  extérieurs  que  les  faux  Prophètes  maintenaient  eflrc  neceffaires  à  falut ,  g)  appât* 
tenir  au  feruice  de  Dieu.  Finalement  il  déclare  quelles  ccuures  appartiennent  a  njrayt  pieté, com- 
me la  mortification  de  la  chair  Ja  régénération  de  (Viei(£}  autres  qui  procédera  de  là,  tant  pour  le 
regard  de  toutes  perfonnes  en  gênerai ,  que  ([aucunes  fortes  (ficelles  en  particulier.  IlEpiflrt  A 
efie  écrite  ft)  enuoyée  de  Romcs. 

•îfff  4  CHAP. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

•  &\  i.Lm  fades  CtUJpens.  7.  Ep*phr*slewt  mmiftre.  9. 
&  il.  Prière  0  *ili»n  dtgrtces  de  Pdki  pour  iceux.  1 4. 
gtmifjitn  des  péchez.,  if.  Jefm-Chrift  image  An  Père  , 
ehefde  FEglife.  10.  KeconaUiion  p*r  le/ht- Chnj}.  14. 
'TÀmi  /efituit  t'j  trtikhtions. 

A  v  l  Apoftre de  Icfus  Chrift  par  la 
volonté  de  Dieu  ,5c.  Timoihéc»»/?r< 
frerc. 

2  Aux  Sainctsâc  frères  ti  ldes  en 
Iefus-Chift  ,  qui  font  en  CololTe. 
Grâce  vouslbit,£cpaix  de  par  Dieu 
noftrcPcrc. 

3  Nous  rendons  roufiours  grâces  pour  vous  à 
Dieu,  qui  cft  le Percde  noftrc  Seigneur  Iefus- 
Chrift  ,  quand  nous  prions. 

4  A  yant-ouy  voftrc  Foycn  Iefus-Chrift  ,  la 
chante  que  vous  niiez  enuerstous  les  Saincts: 

5  Pour i'cfpcrancc qui  vousclt gardée éscicux, 
laquelle  vous  auez  ouye  par  la  parole  de  vente, 
mft**9tr ,  de  l'Euangilc', 

6  Qui  cft  paruenu  à  vous,  comme  aufll  il  eft  par 
tout  le  monde,  6e  fruiclifie  fit  croift  ainfi  comme 
en  vous,  depuis  le  tour  que  vous  auez  ouy&co- 
nu  la  grâce  de  Dieu  en  vérité 

7  Comme  aull'i  vous  l'aucz  appris  d'Epaphras 
noftrc.chcr  compagnon  Se  Icruircur  aucc  nous 
qui  cft  fidèle  miniftrcdcIcfus-Chriftpour  nous. 

8  Lequel  aufli  nous  a  déclaré  voftrc  chante 
$»'*iut  en  Efprir. 

9  Et  pourtant  dés  le  iourque  nousauonsouy 
ctU,  n  jus  ne  celions  de  prier  pour  vous  ,6e  de- 
mander que ibyez remplis  delà  conoùTancedc 
la  volonté  d'iccluy  en  toute  fjpienccâc  intelli- 
gence ipirituelle  :  ' 
"o  |  Afin  que  cheminiez  dignement  fclonic 
Seigneur  en  Juy  plaiiànr  entièrement  >  |  fïufti- 
fians  en  route  bonne  ceuurc ,  Se  croiflans  en  la 
conoiflanec  de  Dieu. 

it  Eftans  fortifiez  en  toute  force  félon  la  vertu 
de  la  gloire  en  tourc  fouffranec  Se  cfprit  patient 
auecioyc. 

1 2  Rcndnns  grâces  à  Dieu  le  Pere  ,  qui  nous  a 
laits  idoines  à  participer  à  l'héritage  des  fain&s 
en  la  lunvierc. 

1 3  Lequel  nous  a  deliurez  de  la  puilTance  des 
ténèbres  ,  Se  nous  a  tranlportcz  au  Royaume 
|  du  Fils  Se  fa  dilcdion. 

14  En  qu  i  nous  auons  deliuranec  par  fon  fang , 
Se  remillï  on  des  péchez. 

1  >  Ccqu  cl  cft  |  l'image  de  Dieu  inuifiblc ,  pre- 
mier nay  de  toute  créature  : 

10  j  Ca.r  en  luy  ont  efté  crées  toutes  chofes  es 
cicux,&  en  la  terre ,  viliblcs  ficinuifiblcs ,  foient 
les  Throi  les,  ou  les  Dominatious,  ou  les  Princi- 
p aurez  :  nu  les  Puiûanccs  ,  toutes  chofes  font 
crées  par  luy  Se  en  luy  : 

J  7  Et  il  c ft  deuant  routes  chofcs,&  routes  con- 
Cftcnt  par  luy. 

j  8  Et  c'e  ft  luy  qui  cft  le  chef  du  corps  de  l'Egli- 
fc  ,&  le  commencement  ,  j  &  le  premier  nay 
d'entre  Irrs  morts  :  afin  qu'il  rienne  le  premier 
lieu  en  toutes  chofes. 

19  Car  Icbon  plaifir//MT«vaeftc  que  toute  plé- 
nitude habitait  en  luy. 

10  Et  fie  réconcilier  par  luy  routeschofes  à  foy: 
appailant  par  le  fang  de  la  Croix  d'iccluy  les  cho. 
les  qui  font  tant  en  terre  qu'es  cicux. 
xi  Et  vous  qui  iadis  cftiez  eftrangez  de  luy  :  & 


l.Cir.i». 
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qui  eftiez  fis  cnuemts  de  peulcc  en  mauuaiies 
ceuurcs  : 

22  Maintenant  tourcsfois  il  vous  a  réconciliez 
cn/*»corpsdcfachair  pai  launort  >|  poui  vous  i>*i.7.j. 
rendre  Saincts  ,  fans  tache  U  irrcptchcntiblci  |£*  « 
deuanr  foy  : 

2  3  Voire  fi  vous  demeurez  en  foy  eftans  fondez 
fermes,  Se  n'eftes  tranlportcz  btrs  de  l'cfperan- 
cede  l'Euangilc  que  vous  auez  ooy  ,  lequel  cft 
prcfché  entre  route  crcatur<:,qui  cft  ibus le  ciel, 
duquel  moy  Paul  luis  Miniftrc. 
24  le  m'clioiiy  maintcn.int  en  mes  fouffrances 
pour  vous,  &accomply  irlurplus  des  afflictions 
de  Cluift  en  ma  chair  pour  l'on  corps  ,  qui  cft 
l'Egide.  pfT5j 
2.5  De  laquelle  ie  fuis  fait  Miniftre,par  la  difpcn- 
fation  de  Dieu ,  qui  m'a  elle  donnée  vers  vous , 
pour  accomplit  la  parole  de  Dieu  , 

26  tsifçdtuir  |  le  fecret  qui  a  efté  caché  de  tout 
temps  Se  aage  :  mais  maintenant  cft  mamtefte  à 
fesSaintts, 

27  Aufquels  Dieu  a  voulu  faire  conoiftre 
quelles  font  lesrichefles  de  lagloirc  de  ce  fccrcl 
entre  les  Gentils ,  qui  cft  Chnft  en  vous  ,  |  I  ci* 
peranec  de  gloire  : 

28  Lequel  nous  annonçons  admoneftans  tout 
homme,dccnfcignanscn  route fapienec  ,  arin 
que  nous  rendions  tout  homme  partaict  en  le- 
fus-ChriflF 

29  A  quoy  aulïi  ic  trauaille  ,  combatanr  félon 
l'on  efficace,  par  laquelle  1]  trauaille  puiûam- 
ment  en  moy. 

CHAPITRE  il 

l.  Soin  de  S.  Péul  four  les  fidèles.  3.  Tbrefirs  di  ftptenct 
tn  le/m-Chrifl.  8.  Exbortdiiea  iftg drder  de U/iu/fe  do- 
ctrine. 11  .Ctrcenci/itn  p*r  leJw-Çhrifl.  \i.  Enjeutlii , 
refiufciieKMiitfkli&dtliHreTjséT  leJ'iu-L br>jl.  16.  Né' 
s'érrefler  tux  trddituns  vmhh, 

1  rjQ  Vfti  ie  veux  que  fçachicz  quel  cft  le  foin 

que  i'ay  pour  vous  ,  &  pour  ceux  qui  font 
en  Laodicée,  &  pour  tous  ceux  qui  n'ont  point 
veu  ma  prefence  en  chair. 

2  Afin  que  leurs  coeurs  foient  confolez  ,  eux 
eftans  ioints  cnfcmblc  en  charité ,3c  en  routes  ri» 
chefles de  certitude  d'intelligence  >  à  la  conoif- 
fance  du  fecret  de  ooftre  Dieu  &  Pere  ,  &  de  Ie- 
fus-Chrift. 

3  En  qui  font  cachez  tous  les  threforsde  fapien- 
ec &  de  fcicncc,  p 
+  Or  ie  dy  cecy ,  afin  que  nul  ne  vous  abule  par 
hauteur  de  parole. 

j  |  Car  combien  que  ic  fois  abfent  de  corps  , 
toutesfois  ic  fuis  aucc  vous  d'cfptit,cn  m'ciouil- 
fant ,  &  voyant  voftrc  ordre  ,  &  la  fermeté  de 
voftrc  foy  que  vous  auez  en  Chrift. 

6  Ainfi  donc  que  vous  auez  receu  noftrc  Sei- 
gneur Iefus-Chrift,  cheminez  en  luy, 

7  Eftans  enracinez ,  &  édifiez  en  luy  ,  Se  confir- 
mez en  la  foy, comme  vous  auez  cftccnlcigncz, 
1  abondansen  luy  auec  aftion  de  grâces. 

8  Prenez  gardeque  nul  ne vouslurprenne  par 
la  philolbpnic  Se  vaine  déception ,  telon  \.\  t  ra- 
dition  des  hommes ,  félon  les  clctncns  du  mon- 
de ,  &  non  point  lclon  Chrift. 

9  |  Car  toute  plénitude  de  Diuinué  habite  en 
luy  corporellcmcnt  : 

10  Et  cftes  complets  en  luy, qui  cft  le  chef  de  toi  • 
te  Principauté  Se  puiûancc  : 
!  1  Par  lequel  auili  vous  cftes  circoncis  ]  d'vne 
circonciflon  non  faite  de  main  ,  par  le  dépouil- 
lement 
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Icmcnt  du  corps  de  la  chair  ,  *)fc*a».r  par  la  cir- 

conufion  de  Iefus-Chrîft.       '  *  * 

iï,  |  Eftanscnfeudis  auecliiy  par  le  Baptcfmc; 

en  qui  aulli  vous  eftes  enfemblc  reflufeitez  ,jpar 

la  toy  de  l'opération  de  Dieu  »  qui  1  arclfulcitc 

des  morts. 

I)  |  El  quand  vol;  s  citiez  mon  s  en  pechez  ,  c< 
au  prépuce  de  vortre  chair  ,  vous  a  viuificz  en- 
femblc aucc  luy  ,  vous  ayant  pardonne  tous  vos 

péchez. 

1 4  En  ayant  effacé  l'obligation  <jni  tfltii  contre 
nous,  par  dccrcr.de  uouseftoit  contrairc.de  qu'il 
a  abolie  de  fichée  en  la  Croix. 
1  s  Ayanr  Uclpouillé  les  Principaurcz  de  Puif- 
fanecs  ,  lelquellcs  il  a  publiquement  menées  en 
Kjontrc  ,  triomphant  d'elles  en  luy-mcfmc. 

16  Que  nul  donc  ne  vous  condamne  en  manger 
de  en  boire  .  ou  en  diftin&ioo  d'vn  ioui  de  te  lté, 
ou  de  nouucllc  Lune  ,  ou  de  Sabbaths. 

1 7  Lelquellcs  choies  (ont  ombre  des  chofesqui 
cftoicnt  à  venir,  mais  le  corpseft  en  Chrift. 

18  |  Que  nui  ne  vous  leduife  à  Ton  plaifir  par 
humilité  de  religion  des  Anges .  s'ingerant  és 
chofes  qu'il  n'a  point  veuës,  citant  téméraire- 
ment cri  tic  du  fens  de  la  chaLrJ  Z. 

19  Et  ne  retenant  point  le  chef,  duquel  tout  le 
corps  citant  fourny.ek  terré  enfemblc  par  iointu- 
rcs  de  liaifons,croift  en  accroillcmcnt  de  Dieu. 

20  Si  vous  eftes  donc  morts  aucc  Chrift ,  quint 
aux  clcmens  du  monde,  pourquoy  encorcs  dé- 
cernez vous ,  comme  fi  vous  viuicz  au  monde  : 
ïlv.  Ne  niante ,  Ne  goutte ,  Ne  touche  point. 
22  Toutes  lelquellcs  chofes  perirtent  jiar  l'yfa- 
gc  ,  félon  les  commande  mens  de  les  Doctrines 
des  hommes.  . 

aj  Lefqucls  ont  routesfois quelque  cfpccedc 
lapienec  en  fuperftition  de  humilité  :  de  en  ce 
quelles  n'cfpargncnt  le  corps ,  de  n'ont  aucun 
ilgardau  rafialicmcnt  d'iccluy. 

CHAPITRE  III. 

I.  Chercher  le/tu- Chrift  en  h  ami,  j.  Mtr'ifier  Itt 
bret  Àt  pèche.  8.  J>e  ,  Miitftmct ,  Mtnicrit.  9.  Lt 
vitddx  nrwM.'rfu  homme,  n.  tiuttitt  &  pmx.  t$.  En- 
fttfnontHt  ttu.t  femmes     mtrjt  ,  *mx  tuf  mm  ,  ptres 
CT  /irmiewt. 

I  donc  vous  eftes  rciTufcirez  aucc  Chrift , 
cherchez  les  chofesqui  font  en  haut ,  la 
où  Chrift  cil  allïs  a  la  dextre  de  Dieu. 

2  Pcnlcz  aux  chofes  qui  font  en  haut, non  nouât 
à  celles  qui  font  fur  la  terre. 

3  Car  vous  eftes  morts ,  de  voftrc  vie  cft  cacïïce 
aucc  Chrift  en  Dieu. 

4  Quand  Chrift,  voftrc  vie,  apparoiftra ,  lors 
aulVi  vous  appatoiftrez  aucc  luy  cri  gloire. 

5  [  Mortifie/,  donc  vos  membres,  qui  Ibnt  fur 
la  terre,  paillardilc  ,  foùilicurc  ,  appétit  defor- 
donne,  mauuaifc  concupifccnccdc  auaricc,  qui 
cft  idolâtrie  : 

6  Pour  lelquellcs  chofes  l'iredc  Dieu  vient  fur 
les  entans  d  incrédulité. 

7  Efqucllcs  au  1  li  vous  aucz  iadis  cheminé  quand 
vous  y  viuiez. 

8  |  Mais  maintenant  vous  aufti  oftez  tour  cela, 
ire,  indignation,  nuuuaiftié.mcfdilancc,  parole 
deshounerte  liors  de  voftrc  bouche. 

9  Ne  mentez  point  l'vn à  l'autre,  ayans  des- 
poutllé  le  vieil  homme  aucc  fes  faits  : 

10  Et  ayans  veftu  le  nouucau ,  lequel  fc  renou- 
ucllc  en  cottoutmec ,  j  félon  l'image  de  celuy 
qui  l'a  crée  ;  W.f;\ 


n  Où  il  n'y  a  ne  Gentil ,  ne  Inif ,  Circoncilion, 
ne  Prépuce,  Barbare ,  ne  Scythe  ,  ici  t  ne  franc  : 
nuis  Chrift  y  cft  touren  tous. 

12  |  Soye2donc(commcélcusde  Dieu  ,faintts  u 
de  bien-aimez  )  vertus  des  entrailles  de  miicri-  ^  ' 
corde  ,  de  bénignité ,  d'humilité  ,  de  douceur» 
d'cfprir  patient  : 

i)  Supportans  l'vo  l'autre  ,  de  pardonnans  les 
vns  aux  autres,  fi  l'vn  a  querelle  contre  l'autre 
comme  Chrift  vous  a  pardonné,  vousauiU  lai- 
tes le  pareil. 

14  Et  ourre  tour  eclafoyez  vertus  de  charité  > 
qui  crt  le  lien  de  perfection. 

15  Er  que  la  paix  de  Chrift  obtienne  le  prix  en 
vos  cœurs ,  à  laquelle  vous  eftes  Appeliez  en  va 
corps,  de  foyez gracieux. 

1 6  La  parole  de  Cl  mit  l'oit  habitante  en  vous 
abondamment  en  toute  fapience,  en  er.feignant 
de  admoncltant  l'vn  l'autre  par  Picaumcs,  Hym- 
nes de  chanfonsfpiritucllcs ,  aucc  grâces ,  chan* 
tant  de  voftrc  coeur  à  Dieu:  ^(t*  - 

1 7  l  Et  quelque  chofe  que  vous  fartiez ,  foit  par 
parulcou  par  œuure,faitcsrout  au  Nom  de  no-  ,c*M*-'> 
ftre  Seigneur  Iclus-Cluift,  rendan*  grâces  par 

luy  à  n  firt  Dieu  de  Pcrc. 

•  s  (  Femmes,  foyez  luietres  à  vos  maris»  alnft  tfb.<A%. 
qu'il  appartient  lelon  le  Seigneur.  % 

19  |  Maris,  aimez  vos  femmes,  de  ne  vous  en*  1  ,»,*.).  t. 
aignrtcz  point  conrre  elles. 

20  |  Enlans  obeill'cz  à  percs  Sz  meresen  toutes  Efkfi  t. 
choies  :  car  cela  eft  plaiiantau  Seigneur. 

2  1  Percs,  n'irritez  point  vos  enfans  à  courroux 
afin  qu'ils  neperdenr  courage. 

22  J  |  Sttuitcurs  ,  obcilTcz  en  routes  chofes  à  gpUf.it.t. 
vosmaiftres  charnels,  neferuant  .  oint  à  l'oeil»  v-»».».*. 
comme  voulans  plaire  aux  hommes:  mais  en 
fimplicité de  cœur ,  craignans  Dieu. 
2  j  Er  quelque  chofe  que  vour  faciez  ,  faites-le 
de  courage  comme  au  Seigneur,  de  non  com- 
me aux  hommes. 

14  Sçachans  que  vous  rcccurcz  du  Seigneur 
la  rétribution  de  l'héritage,  feruez  au  Seigneur 
Chrift. 

25  Car  qui  fait  iniuro,  îcccura  ce  qu'il  aura  fait 
iniurtement ,  de  |  n'y  a  point  d'cigaidà  l'appa- 
rence de  petfonnes  deuant  Dieu. 


Stf.il. 
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CHAPITRE  IV. 

I.  ExhtrtMÙn  4MX  mééfirtj.  1.  AperfeHtrtr  en  traifi».  6. 
Vti'ole  At  Çhrtflitnt.  f.  Tytkttjtu.  y.  Ontfmt ,  Ari- 
Jl*r(br.  1 1.  Itftu  à>t  lt  luflt.  i  ».  Epaphw.  1 4.  S.  Lue 
Mtiectn.  16.  L'EpiJht  des  Ltuiicttnt. 

1  K?|  Aiftrcs ,  faites  droit  de  cquité  à  vos  fer- 

uucurs  ,  fçachans  que  vous  aucz  aulli 
vn  Seigneur  au  ciel. 

2  \  Pcrlcucrcz  en  ptierc  ,  vcillans  en  iccllc  aucc 
.ut  m  -n  de  grâces. 

?  |  Prians  enfemblc  auffi  pour  nous,  afin  que  *r*-*-i* 
Dieu  nous  ouure  l'huis  de  la  parole  :  pour  an-  1  n-l  l- 
noncer  le  fecret  de  Chrift  ,  pour  lequel  aulli  ie 
fuis  prifonnicr.  "Vc^S 

4  Afin  que  ic  le  manifefte,  comme  il  faut  que 

5  Cheminez  fagement  entiers  ceux  de  dehors, 
rachetans  le  temps. 

6  Vofttc  parole  foit  confite  en  Ici  aucc  grace> 
afin  que  l'hachiez  comment  il  vous  faut  rclpon* 
dre  à  chacun.    -:>JfM<  'lî ^^^^^^*^>t^ 

7  Ç  Tychiquc  noftrc  bien  -  aimé  frerc  de  ridelle 
minifttc  ,  ^  1er u ii eu r  aucc  moy  au  Seigneur 
vous  Ici  a  f«iauoir  tour  mon  citât. 

8  Lequel 
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t  Lequel  i'aycnuoyé  vers"  vous  cxprcflcmcnr, 
afin  qu'il  conoiftc  de  voftrc  cftat ,  &  qu'il  con- 
folc  vos  cœurs. 
10.  9  |  Aucc  Onc(îmc*«/frf  loyal  &  bien-aimé  frè- 
re , qui  cft  des  voftrcs,  iceux  vous  aguerriront  Je 
tous  les  affaires  de  pardeçà* 
10  Ariftarchc  qui  cft  prifonnier  aucc  moy,  vous 
faluc,  «5c  Marclecoulindc  Barnabas:  (  touchaiu 
lequel  vous  aucz  reccu  mandement  :  s'il  vient  a 
vous,  rcceucz-lc. ) 

<  r  Et  le  lu  s  qui  cil  appelle  lu  (te,  Icfqucls  sôt  de  la 
Cireôcilion:ceux  cy  l'ont  nies  adiuteurs  au  Roy- 
aume de  Dieu,  lefqucls  m'onr  efte  en  foulas. 
Iï  Epaphras,  qui  cft  des  voftrcs,  fcruircur  de 
Icl'us-Chrift,  vous  faluc.loigncuxtoufiours  pour 
vous  en  prierc  :  afin  que  vous  demeuriez  par 
ï'aiâs  «3c  accomplis  en  route  la  volonté  de  Dvcu. 
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.  1}  Car  ic  luy  porte  tefmoignagc  qu'il  a  grand*  *' 
.  trauail  pour  vous,  «5t  pour  ceux  qui  lont  en  Lao- 
I  dicc  ,  «5c  qui  ftnt  en  Hici  apolc. 
j  14  |  Luc  Médecin  bien  aymé  vou*  faJuë  ,  Se  Tim 
'  Damas. 

i  1 5  Salues  les  frères  qui  font  en  Laodicéc ,  «Se 
Nymphe,  &  l'Eglifc  qui  eft  en  fa  maifon. 

16  Et  quand  cette  Epiftrc  aura  cite  Jcuè «le  vous, 
faites  qu'elle  l'oit  aulfi  leuë  en  l'Egliie  des  Lao- 
dtcéens  :  «5c  que  lilicz  aulli  celle  qui  cft  des  Lao 
dicéens. 

17  Et  dites  à  Archippc,  Regarde  l'adminiftra- 
tion  que  tu  as  receue  au  Seigneur,  afin  que  tu 
l'accomplific. 

18  La  falutation  tfl  de  la  main  de  moy  Paul , 
Ayez  fouucnancc  de  mes  liens.  La  grâce  foit 
aucc  vous ,  Amen. 


Enuoyée  de  rR^me  aux  Coloftcns par  Tycbique  &  Onefimt^. 
PREMIERE  EPISTRE 

DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

AVX  THESSALONICIENS. 


oA  R  G  V M  E  NT. 

Thejfalonique  ejioit  mille  de  Macedonc  Ja  fituation  de  laquelle  pourra  efire  confiderée  en  la  chartes 
de  la  pérégrination  de  S.Paul.  Apres  qu'il  y  eut  planté  t  Euangile* fiant  ailleurs  pour  t  exercice 
du  minifltre  çjipofiolique ,  il  fut  aduerty ,  que  les  Thejfaloniciens  efloient  perfecutezà  caufe  de 
la  doBrine  (gj  de  la  religion  :  pour  ce  il  leur  enuoya  Ttmothée  pour  les  confoler  @J  confirmer, 
depuis  leur  a  efcrit  la  prefente ,  les  exhortant  d' efire  fermes  Q/  confiais  en  la  foy  ,  (p  patient  en 
perfecution  ,  de  s'adonner  à  fainBcté  ($)  chante  mutuelle,  il  les  enfeigne  aujji  de  ce  qu'ils  dot- 
tient  fcmirQ)  croire  touchant  la  refurrcBton  des  corps  ,  ft)  de  l 'aduenement  dt  Iefus-Chrift  au 
dernur  tour  :  g) finalement ,  adloufie  quelques  exhortations  en  particulier.  Cette  Eptfirt  efi  en- 
uoyée d'Athènes*  1  '     • .  J*t 


>.  T*  i.  j. 


CHAPITRE  PREMIER. 

t.  t/YAW  degr*ctt&priet$.  4.  L'tttfiim  dti  Thtftdoni- 
cttnt.  f.  Prtdicutttn  de  S.  P*ul  ùut  etfictce.  6.E**nii- 
It  rtctu  tniniuUinn.  7.  Foy  &  nnuerfttion  dtt  Tbejj*- 

■icmrient. 

A  v  1  «5c  Siluain ,  Se  Timothcc ,  à  l'Egli- 
ie des  Thcflalonicicns  en  Dieu  le  Père 
«5c  noftrc  Seigneur  kfus-Chrift  ,  Grâce 
vous  foit ,  Se  paix, 
î  |  Nous  rendons  touliours  grâces  a  Dieu  de 
vous  tous  ,  1. 11  uns  memou-c  de  vous  en  nos 
prières  fans  celle. 

f..Ayant  fouucnancc  de  voftrc  foy  ,  «5c  du  tra- 
uail ,«5c  de  vflrt  charité  ,  «Se  de  la  patience  dev»- 
ftrt  ei'pcrancc  q**  *«w  en  noftre  Seigneur 
Icfus-Chrtftdcuant  noftrc  Dieu  «5c  Pcrc. 

4  Scachans ,  frercs  bien-aimez  de  Dieu ,  voftrc 

elcûion:  *H*g^BÈ 

5  Car  noftrc  prédication  de  l'Euangilc  n'a  point 
cfté  en  voftrc  endroit  feulement  en  parole:mais 


auflï  en  vertu  «5c  S.  Efprit ,  «5c  pleine  aiTcurancc  , 
ai^^auc  fçauez  quels  nous  auons  efte  entre 
\  JBP,  j  ou  r  l'amour  de  vous.  .-M 

6  Aulh  vous  aucz  cfté  imitateurs  de  nous  &  du 
Seigneur ,  ayans  reccu  aucc  ioyc  du  S.  Ecfprit  la 
parole  accompagnée  de  grande  affliftion. 

7  Tellement  que  vous  aucz  cfté  pour  patron  i 
tous  les  croyans  en  Macedonc  «Se  Achaic. 

8  Car  la  parole  du  Seigneur  a  efté  publiée  de 
par  vous  ,  non  feulement  en  Macedonc  ,  <5c 
Achaïe,  mais  aulfi  en  rous  lieux  :  &  voftrc  foy 
enuers  Dieu  cft  diuulguéc  tellement  qu'il  ne 
nous  cft  point  neceftaire  d'en  rien  dire. 

9  Cir  cux-mcfmes  racontent  de  nous  quelle 
entrée  nous  auons  eue  vers  vous,  «5c  comment 
vous  aucz  cfté  conuerris  des  idoles  à  Dieu  , 
pourlcruirau  Dieu  viuanr«5c  vray. 

10  Et  attendre  des  cicux  l'on  Fils  Icfus  qu'il  a 
relTufciré  des  moi  ts ,  lequel  nous  a  dcLiuré  de  l'i- 
re à  venir. 


C  h  A  p. 


i 
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CHAPITB  H  II. 

F,  Entrée  dcPdul aux!  Iiejjalonuient.  x.  lo.  SupHretée» 
fin miniftere.  9. 7/  4 pre/che' en  trjuMUAiit.  1 4  PaJ-nt 
MM,  1 5 .  L*i  /«#//  fcrficuttwts. 

I  jgg  Ar  frères  ,  vous-mcfmcs  fçauez  que  no- 

lire  entrée  vers  vous  n'a  point  cfté  vainc. 
\  Airs  encore  qu'auparauant  nous  euflions 
cfté  affligez  &  outragez  |  en  Philippcs ,  comme 
vous  fçauez  :nousauons  pris  hardicflcdc  noftrc 
Dieu  de  vous  annoncer  l'Euangile  de  Dieu  auec 
grand  loin. 

3  Car  noftre  exhortation  n'a  point  cfté  d'abu- 
fion ,  ne  de  foiùllcurc ,  ny  en  fraude  : 

4  Mais  comme  nousauons  cfté  approuuezdc 
Dieu, à  ce  que  la  prédication  de  l'Euangile  nous 
tult  commile  ,  ainli  parlons  nous  :  non  point 
comme  voulans  complaire  aux  hommcs:mais  à 
Dieu  qui  approuue  nos  cœurs. 

3  Car  aufli  nous  n'y  auons  iamais  cfté  en  paro- 
le de  flatterie,  ainfl  que  vous  fçauez,  ny  auec  oc- 
calion  d'auarice  :  Dieu  en  cft  tetmoin. 

6  Et  n'auons  point  cherche  gloire  des  hommes , 
ne  de  vous  >  ne  des  autres. 

7  laçou  que  nous  cuirions  pii  vous  cflrc  en 
charge  ,  comme  Apoltrcsdc  Chnll  :  Mais  nous 
auons  cfté  faits  petits  au  milieu  de  vous, comme 
ù  vnc  nouticenourriftbit  tendremer  fesenfans. 
f  titans  dm  ait. ri  affectionnez  vers  vous ,  nous 
délirions  de  vous  élargir  non  feulement  l'Euan- 
gilc de  Dieu.-mais  aulh  nos  propres  aines,  pour- 
ce  que  vous  eftiez  aimez  de  nous. 

9  Car  ,  frères  ,  vousauez  fouuenance  de  |  no- 
ftrc labeur  <5c  trauail  :  veu  que  nous  vous  auons 
preiché  l'Euangdc  de  Dieu  ,  trauaillans  nuiîl 
«Se  iour ,  afin  de  ne  greuer  aucun  de  vous. 

10  Vous  eftes  tel  moins ,  &  Dieu  aufli  ,  comme 
nous  nous  lbmmcs portez fainctcmenr,  «5c  luftc- 
mcnt,&  fajjs  reproche  entre  vous  qui  aucz  creu  : 

I I  '  Aintl  que  fçauez  que  nous  auons  adnionefte 
vn  chacun  de  vous  comme  le  perc  les  enfans. 

1 2  Et  confolé  Se  adiuré  ,  |  qoe  vous  cheminaf- 
fiez  comme  il  appartient  félon  Dieu ,  qui  vous 
appelle  à  fon  Royaume  Se  gloire. 
1  3  Pour  cette  caufe  nous  aufli  rendons  grâces  à 
Dieu  fans  celle  ,  que  quand  vousauez  reccu  dp 
nous  la  parole  de  la  prédication  de  Dieu  ,  vous 
l'aucz  rcccuc,non  point  comme  parole  des  hom- 
mcs.m.m  (  ainli  qu'elle  cft  véritablement  )  com- 
me parole  de  Dieu, en  laquelle  aulh  il  vuus  a  ap- 
peliez. 

14  Car  frères ,  vous  eftes  faits  imitateurs  des 
Eglifcs  de  Dieu  ,  qui  l'ont  en  Iudéc  en  lefus- 
Chrift,  parce  que  vous  aucz^iufli  fouffert  les 
mefmcs  choies  de  par  ceux  de  voftrc  propre  na- 
tion, comme  aufl»  iceux  par  les  luifs. 
1  s  Lefquelsoni  pareillement  occy  le  Seigneur 
lefus ,  &  les  Prophètes,  «Se  nous  ont  perfecutez, 
&  ne  plaifent  point  à  D  icu,  «V.  font  aduerfaires  à 
tous  hommes  : 

a  6  Nous  empefehons  de  parler  aux  Gentils 
pour  les  1  aimer  ,  afin  qu'ils  comblent  toujours 
leurs  péchez  :  car  l'ire  de  Dieu  cft  paruenué  fur 

eux  iufqu'au  bout. 

17  Or ,  hercs ,  en  tant  que  nous  cftions  priuez  de 
vous  |4fcr  v  n  moment  de  temps  de  vcué  ,  non 
point  de  cœur,  |  nous  nous  lommes  tant  plus 
tort  employez  auec  grâd  defir  devoir  voftrc  lace. 
1  s  Pourtant  auons-nous  voulu  venir  vers  vous 
(  au  moins  moy  Paul  )  vnc  fois,  voire  deux  :  mais 
Satan  nous  a  cmpcfchcz. 


It  9  Car  quelle  cft  noftrc  cfperance,  ou  ioye ,  ou 
couronne  de  gloire  ?  N'eft-ce  pas  vous  deuanc 
noflrc  Seigneur  Icfus-Chrift  a  fa  venue  ? 
20  Car  vous  eftes  noftrc  gloire  Se  ioyc 

CHAPITRE  III. 

t.Séùnn Pdul à  Athetes.  }.  // eft  ordonne Àfiujfrir  nfiiilitn. 
6.  Fej  det  TheJJ'tlmuUns.  9.  S.  Pénd  Umr  Jsdut:  e  ch.*- 
rue. 

Arquoy  ncpouuîspluscndurcr,  il  nous  a 
fcmblé  bon  d'élire  laiflfcz  fculscn  Athènes: 
x  Et  auons cnuoyé  |  Timothéc  noftrc frerc  ,  Se  .<.;  ;s.,. 
miniftre  de  Dieu  en  l'Euangile  de  Chrift  ,  pour 
vous  confirmer  &  exhorter  touchant  voftrc  foy: 
j  Tellement  que  nul  ne  fuft  troublé  en  les  affli- 
gions :  car  vous  mefmcs  fçauez  que  nous  lom- 
mes ordonnez  à  cela. 

4  Car  quand  nous  cftions  auec  vous,  nous  vous 
predifions  que  nous  aurions  à  lbufTnr  afflictions» 
comme  aufli  il  a  efté  fait  ,  &  vous  le  fçauez. 

5  Et  pourrant  aufli  ne  pouuanr  plusendurcr,  ie 
l'ay  cnuoyé  pour  conoiftre  voftrc  foy  :  de  pc  ur 
que  ecluy  qui  rente,  ne  vous  euft  tente  :z  on  quel- 
que façon,  &  que  noftre  labeur  ne  fuft  tourné  à 
ncanr. 

6  Et  n'agueres  Timothéc  e  fiant  venu  à  nous  de 
deuers  vous  ,  «V  nous  ayant  annoncé  vofttc  foy 
«5c  charité  ,  «V  que  vous  aucz  touliours  bonne 
fouuenance  de  nous ,  defirans  nous  voir ,  com- 
me aufli  nous  vous  : 

7  Pour  cette  caufe,  frères,  nous  auons cfté con- 
folcz  en  vous  en  toute  noftrc  affliction  Se  necef- 
filé  par  voftrc  foy. 

S  Car  nous  viuons  maintenant,  fi  vous  elles  fer- 
mes au  Seigneur. 

9  Car  quelle  action  de  grâces  pouuons  nous 
rendre  à  Dieu  touchant  vous  pour  toute  la  ioyc, 
de  laquelle  nous  nous  efioùiflbns  à  caufe  de 
vous  deuant  noftrc  Dieu  î 

10  |  Prians  nuietfic  iour  de  plus  en  plus  de  voir,  jum.i.io. 
voftrc  face  Si  fupplécr  ce  qui  défaut  en  vollre  c>m-*i« 
foy. 

1 1  Or  noftrc  Dieu  Se  Pcrc  ,  &  Seigneur  Iefus- 
Chrift  vucillc  addrefler  noftre  chemin  vers 
vous. 

12  Et  le  Seigneur  vous  accroifle  ,  Se  face  abon- 
der voftre  charité  les  vnsenuci s  les  au  très, (Se  en- 
tiers tous  comme  nous  aufli  enuers  vous  : 

tï  l  Pour  affermir  vos  coeurs  fans  reproche  en  t.c*.t. t. 
faincteté  deuant  Dieu  Se  noftrc  Perc  ,  a  la  venue  *•»./.*!. 
de  noftre  Seigneur  Iclus  Chrift  auec  tous  les 
Saincts.  Amon. 

CHAPITRE  IV. 

l.  Il  exhorte  À  perfentt4»ce.  5.  pAxllwrdife  e/i  à  fuir.  *.C*n~ 
cnpi/eence  des  Gemili.  6.  Vengeance  de  Dieu.  Ne  tnef- 
prifer  les  Mmifhet.  9.  Chxruè  detTkeJfdtcnuifm.  1 1. 
Hennejie  eenuerptiian.  ij.  cjr  17.  de  U  Refniretiitn  : 
Ai*enement  fteend  de  le/m-ChnJl. 

V  refte  donc ,  frères ,  nous  vous  prions  «5c  ■ 
requérons  par  le  Seigneur  lefus  ,  qu'ainli 
que  vous  aucz  receu  de  nous  comment  il  vous 
faut  conuerfer  &  plaire  à  Dieu  ,  vous  palliez 
plusoutre  de  plus  en  plus  : 

2  Car  vous  fçauez  quels  commandemens  nous 
vous  auons  donnez  de  par  le  Seigneur  lefus. 

3  |  Car  cette  cft  la  volonté  de  Dieu  ,  voftre  fan-  tl.t. 
cl  1ric.1t  ion  jc'ejl  À  dire  ,  que  vous  vous  abftcnicz  tyt.«-«7. 
de  paillard  ne. 

4  Afin  que  chacun  de  vous  fçache  pofleder  fon 

vaille  au 
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vaiftcau  en  fanitification  fie  honneur. 

j  Non  point  cft  ans  paffionnez  de  concupifeen- 

cc ,  comme  les  Gentils ,  qui  ne  conoill'ent  point 

Dieu. 

t  |  Que  perfonne  ne  furpaffe  5c  ne  trompe  Ton 
frère  en  aucun  atfaire  ,  dautant  que  le  Seigneur 
fera  la  vengeance  de  toutes  ces  choies ,  comme 
nous  vous  l'auons  parauantdit&  tclliric. 
7  |  Car  Dieu  ne  nous  a  point  appeliez  à  ordure , 
mais  à  lanchric.it ion. 

I  Parquoy  qui  reiette  ces  choies ,  il  ne  reictte 

S'oint  vn  homme  ,  mais  Dieu ,  |  qui  a  auili  mis 
on  fainct  Efprit  en  nous. 

9  Quant  à  la  charité  fraternelle  ,  vous  n'auez 
point  befoin  que  ic  vous  en  efcriue  ,  |  car  vous 
mcfmcs  eftes  enfeignez  de  Dieu  d'aymer  l'vn 
l'autre. 

10  Car  aufli  vous  le  faites  enuers  tous  les  frères 
qui  font  en  toute  Maccdonc  :  mais  trercs ,  nous 
vous  prions  qu'abondiez  de  plus  en  plus , 

I I  |  Et  mettiez  peine  de  viure  paiOblemcnt .  & 
de  taire  vos  propres  affaires,  &  que  trauailliez 
de  vos  mains ,  comme  nous  vous  auons  com- 
mande :  Afin  que  vous  vous  portiez  honnefte- 
ment  enuers  ceux  qui  font  de  dehors,  Se  ne  con- 
uoitiez  quelque  choie  d'autruy. 

12  J  Aulfi  frères,  ic  ne  veux  point  que  vous 
foyez  ignorans  rouchans  ceux  qui  dorment,  afin 
que  ne  l'oyez  contriftez  comme  les  autres  qui 
n'ont  point  d'clpcrancc. 
j  j  Car  fi  nous  croyons  que  Icfus  cft  mort  &  ref- 
fufeite  ,  pareillement  aulfi  ceux  qui  dorment  en 
Icfus ,  Dieu  les  ramènera  aucc  iceluy. 
14  Car  nous  vous  difons  cecypar  la  parole  du 
Seigneur  ,  |  que  nous  qui  viuons ,  5c  refions 
pour  la  venue  du  Seigneur  ,  ne  preuiendrons 
point  ceux  qui  dorment, 
j  5  Car  le  Seigneur  mcfme  aucc  commande- 
ment, «3c  voix  d  Archange,  fit  |  aucc  la  trompette 
».  de  Dieu  defeendra  du  ciel  :  fie  ceux  qui  font 
morrsen  Chrift  ,  reffufeiteront  premièrement. 

1 6  Puis  après  nous  qui  viuons  5c  refions,  ferons 
rauis  enfcmble  aucc  eux  es  nuées  au  deuant  du 
Seigneur  en  l'air ,  <5c  ainfi  ferons  toufiours  aucc 
Je  Seigneur. 

17  Parquoy  confolez  vous  l'vn  l'autre  par  ces 

paroles. 


CHAPITRE  V. 

,  Adnenement  fécond  de  lefus-Chuft.  4.  Euftnt  de  lumiè- 
re rjr  de  tenekres.  6.  Veiller  &  efire  fekres.  8.  Let  armes 
du  Fidèle.  10.  Vitue  k  leftes-Cbrifl.  11.  Admemtien 
mutuelle.  1 4.  entières  de  thtrtte'.  19.  De  n'e/lemdre  les 
dons  de  f  Efprit.  1 1 .  Efpreuuer  tentes  ebofes. 

Ouchant  les  temps  Se  momens,  frères, 
1  vous  n'auez  point  befoin  qu'on  vous  en 
cfctiuc. 

u*t.\<A*.  2  Car  vous-mcfmcs  fçauez  tres-bien  que  \ 
»  £.«.,  10.  iour  du  Seigneur  viendra  comme  le  larron  en  la 


j  Car  quand  ils  diront,  Paix  Se  1  cureté  :  adonc 
il  leur  furuiendra  loudainc  dcftiuction ,  comme 
le  rrauail  à  celle  qui  cfi  enceinte  ,  Se  n'efebappe- 
ront  poinr. 

4  Mais  vous ,  frères ,  vous  n'eftes  point  en  ténè- 
bres, tellement  que  ce  iour  vous  lurprenne  cou>  f$ 
me f*it  vn  larron.  -  *•  4 

5  Vous  ertes  tous  enfans  de  lumière,  ficenfans 
du  iour  :  nous  ne  fommes  point  e>f*ns  de  la  * 
nuict ,  ne  des  ténèbres. 

6  Ne  dormons  point  donc  comme  les  autres: 
mais  veillons ,  Se  foyons  fobres. 

7  Car  ceux  qui  dorment ,  dorment  de  nuict. ,  fie 
ceux  qui  font  yurcs.font  yurcsdcnuiû. 

8  Mjis  nous  qui  fommes  du  iour,  foyons  fobres, 

|  vcfius  de  halccrct.dc  foy  Se  de  chanté,fic  de  Ici-  //••  1*47. 
perance  de  falut  pour  heaume.  £/*r.é.i7. 

9  Car  Dieu  ne  nous  a  point  ordonnez  à  ire, mais 
pour  acquifition  de  falut  par  nofirc  Seigneur 
lcfus-Chrift. 

»o  Qui  cft  mort  pour  nous  :  afin  que  foit  que 
nous  veillons ,  ou  que  nous  dormions ,  nous  vi- 
uions  aucc  luy. 

1 1  Parquoy  exhortez  l'vn  l'autre  ,  2c  édifie» 

l'vn  l'autre ,  comme  aulfi  vous  faites. 

11  Or  trercs,  nous  vous  prions  que  vous  reco- 

noilficz  ceux  qui  trauaillcnt  entre  vous,  fie  qui 

font  par  deffus  vous  au  Seigneur ,  fie  qui  vous 

admoneftenr. 

1 3  Et  que  vous  les  ayez  en  fouuerain  amour, 
pour  l'ceuure  qu'ils  font.  Soyez  en  paix  aucc 
eux. 

14  Pareillement  nous  vous  prions,  frercs ,  que 
vous  admoneftiez  ceux  qui  font  de  vie  déré- 
glée :  que  vous  confoliez  ceux  qui  font  de  petit 
courage  :  foulagiezles  foiblcs  :  foyez  d'clprit  pa- 
tient enuers  tous. 

1 5  ]  Voyez  que  nul  ne  rende  à  aucun  mal  pour  Prtm  ,  i  ,L 
mal ,  maiscnfuiuez  toufiours  ce  qui  cft  bon,  les  c-*"-»»- 
Vns  enuers  les  autres ,  fit  enuers  tous. 

16  Soyez  toufiours  ioycux. 

17  |  Priez  fans  cefic.  '  Mstt.g.^ 
■  8  Rendez  grâces  en  routes  chofesr  car  telle  cft  km.iz.it. 
la  volonté  de  Dieu  par  Icfus-Chrift  enuers  vous.  ,  P^T-  »+ 

1 9  N  efteignez  point  l'Efptit.  JJ] 

20  Ne  delprifez point  les  Prophéties.  0J.4.3. 

21  Efprouuez  toutes  choies  :  retenez  ce  qui  cft 
bon. 

22  Abftcncz-vous  de  toute  aparenec  de  maL 

2j  Or  le  Dieu  de  paix  |  vous  vucilIcTanctificr  1.0  «o  ». 

entièrement ,  afin  que  tout  voftrc  efprit  fie  ame  ■"•*■'*« 

Se  corps  foit  conferué  fans  reproche  à  la  venue 

de  noftre  Seigneur  Icfus  Chrift. 

24  |  Ccluy  qui  vous  a  appeliez,  eft  fidèle,  qui  1 0.1.1. 

aulfi  le  fera. 

2$  Frères ,  prieî  pour  nous. 

26  Saluez  tous  les  frères  par  vn  fainct  bai  fer. 

27  le  vous  adiure  par  le  Seigneur,  que  cette  Epi-  \ 
ftre  foit  Icùe  à  tous  les  faincts  Frercs. 

28  La  grâce  de  noftre  Seigneur  Icfus-Chrift 
foit  aucc  vous,  Amen. 


La  première  aux  Ibejfaloniciens  eferitte  à' Athènes. 
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SECONDE  EPISTRE 

DES.  PAVL  APOSTRE, 

AVX  THESSALONICIENS 

*A  R  G  V  M  E  N  T. 

Encette  Epifire  Upofire  prétend ofterje  mefiontentement  que  les  Thefalomciens  poutment  amir 
dejtre  mejprijc^par  luy ,  d'autant  qu'en  pajfant  près  d'eux  il  ne  les  auoit  rvifite^.  [  ïcmL  qH\t 
efloit  prejfe  de  hajlerjon  a»yage.  Premièrement  Ules  exhorte  à  patience  ,  tafche  de  leur  oller 
la  rvatne perfua/îon  frib  auôient  de l 'aduenement  de  lefus-Chrifi ,  que  f0n  matnunoit  lors  de- 

Ta  ^TnciV  declarant  1*"*"  led"  *à*cnemcntily  auroit  reuolte  en  ÎEglife^ 
l  Antechriftfih  de  perdition  confommerottfon  iniquité.  Finalement  il  les  exhorte  de  demeurer 
fermes  &  confions  en  la  Foy ,  corriger  ceux  qui  s'adonnait  à  njie  oifeufe.  I Epiflre  eH  en- 
uoyeed  Athènes.  rj  1 


CHAPITRE  PREMIER. 

4-  Ft)  dr  tbtritédet  Thrffdltnicitnt.  j.  Séùttl  P*ul  Us  en- 
file, &pr,e  po*r  eux.  8.  ^engeénct  far  Ut  ineredtdtt. 

A  v  t  Se  Siluain ,  Se  Timothéc ,  à 
l'Eghlc  des  Thcflalonicicns ,  fiefl 
I  en  Dieu  noftrc  Pcre ,  Se  le  Seigneur 
1  lcfus-Chrift. 

2  Grâce  vous  foir ,  6c  paix  de  par 
Dieu  noftrc  Pcrc  ,  &  de  par  le  Sei- 
gneur IefusCluift. 

}  I  Frères ,  nous  deuons  roufiours  rendre  grâces 
à,  Dieu  pour  vous,  comme  c'eft  bien  raifort: 
d'autant  que  voftrc  foy  croift  toit ,  <Sc  que  la  cha- 
nte «dvn  chacun  de  vous  abonde  de  l'vn  enuers 
l'aurrc. 

4  Tellement  que  nous-mcfmcs  nous  glorifions 
de  vousés  Eglifcsdc  Dieu,  à  caufe  de  voftrc  pa- 
tience &  toy  en  toutes  vospcxl'ccutions  Se  affli- 
ctions que  vous  ajiiltcncz. 

5  I  L'fy**!l*s  ûrnFvnc  manifefte  dcmonftrarion 
du  îuftc  iugeA  'm  de  Dieu  :  à  ce  que  foyez  fairs 
dignes  du  Royaume  de  Dieu,  pour  lequel  aulii 
vous  fou ffrez. 

6  Si  toutesfois  c'eft  chofe  iufte  enuers  Dicu,dc 
rendre  affliction  a  ceux  qui  vous  affligent.  ■J 

7  Et  à  voifs  qui  cftes  affliges ,  dclmrancc  auec 
nous,  |  iors  que  le  Seigneur  Ielus  fc  monftrera 
du  ciel  auec  les  Anges  de  fa  puiflanec. 

8  Et  auec  flamme  de  feu,  faifant  vengeance  de 
ceux  qui  ne  concilient  point  Dieu  ,  <Jc  qui  n'o- 
bciflent  point  à  l'Euangilc  de  noftrc  Sciirncur 
Iefus-Chrift.  b 

9  Lefqucls  feront  punis  de  perdition  éternelle, 
de  parla  face  du  Seigneur,  &  de  par  la  gloire  de 
fa  force. 

ro  Quand  il  viendra  pour  cftrc  glorifié  en  fes 
SaindsA  cftrc  fait  admirable  en  roiislcscroyan? 
(  pourec  que  noftre  refmoignage  enuers  vous  a 
cfté  creu  )  en  ce  tour-la. 

1 1  Pour  laquelle  choie  aufli  nous  prions  touf- 
iours  pour  vous,  que-noftrc  Dieu  vous f aile  di- 
gnes de  la  voca  t  ion,  <Jc  accompli  (Te  tout  le  bon 
plaifir  de  fa  bôtc,&  l'ucuurc  de  la  Foypuifsîmër. 


12  Afin  que  le  nom  de  noftre  Seigneur  Icfus- 
Chnft  loirglonfié  en  vous  Se  vous  en  luy,  félon 
la  grâce  de  noftrc  Dieu ,  Se  du  Seigneur  Icius- 
Chrift. 


CHAPITRE  II. 

I.  Terfeiertnr,  emUfiy.  4.  Signe,  de  t  Aduenement  de  /#. 

fat-Omfl.  Defcriftïon  de  tAnteebrij).  11.  Cendant' 
«**M  dtt  utcudtdtt.  il.  Les  TheJjMemcens  efltut  à 
falnt. 

1       R  frcrcs  '  nous  vous  Prior>J  parl'aduene- 
«S*ment  de  noftrc  Seigneur  lcfus-Chrift,  Se 
par  noftrc  congrégation  en  luy  , 

3  Que  ne  foyez  point  toft  tranfportez  de  voftrc 
Icns ,  ne  troublez ,  ne  par  cfprit ,  ne  par  parole, 
ne  par  Epiftrc  ,  comme  cnuoyée  de  par  nous, 
comme  fi  Ja  tournée  de  Omit  cftoit  prés. 
?  1  Que  nul  ne  vous leduiic aucunement, car  Mfi.t. 
ce  tour  U  ne  viendra  powt  que  premièrement  ne 
loit  aduenuc  la  reuolte  ,  Se  que  l'homme  dépê- 
che ne  loir  reuelé,  Je  fils  de  perdirion. 

4  Qui  s'oppofcA  s'efleue  contre  tout  ce  qui  eft 
nomme  Dieu  ,  ou  qu'on  adore  ,  iufqucs  à  cftrc 
alfis  comme  Dieu  au  temple  de  Dieu  ,  fc  mon- 
ftrant  loy-mefmc  comme  s'il  cftoit  Dieu. 

5  Ne  vous  fouuicnt-il  point  que  quand  i'eftois 
encore  auec  vous,ie  vou's  difois  ces  choies î 

6  Et  maintenant  vous  fçauez  que  c'eft  qui  le  re- 
tient, afin  qu'il  foir  reuelé  en  fon  temps. 

7  Cardcfia  le  fecret  d'iniquité  fcfait.fculcmenC 
ecluy  qui  tient  maintenant ,  tienne  iufqucs  à  ce 
qu'il  foit  aboli.  * 

t  Et  lors  le  mechanr  fera  maniftftc' ,  |  lequel  le  'A  ».  «. 
Seigneur  Ielus  décorifira  par  l'Efprit  de  la  bou- 
che, abolira  par  la  clarté  de  fon  aduenemenr. 

9  Duquel  méchant  l'aducncmcnt  eft  fclon  l'ope- 
ration  de  >atan  en  toute  pmirancc  &  figues  ,  & 
prodiges  de  men longe. 

10  Et  en  toute  fcdu&ion  d'iniquité  en  ceux  qui 
pcrifTcnt  :  damant  qu'ils  n'ont  point  roceu  la  di- 
Icction  de  vérité  ,  poureftre  fauucz  :  Pourtant 
Dieu  leur  cnuoira  l'opération  d'crreur.à  ce  qu'ils 
croyent  à  menfooge. 

1  i  Afin  que  tous  ceux  foientiugez  ,  qui  n'ont 

G  G  g  S  point 


9or    Ckép.U.&IIL    II.  AVX  THESSALONICIENS. 


Zpl>  <.i8. 


point  creu  à  la  verité:ainsonr  confenry  à  iniqui- 
té. 

1 2  M a;s,n  frcres  bicn-aymez  du  Seigneur.nous 
dcuons  toufiours  rendre  grâces  à  Dieu,  quant  a 
vous  ,  de  ce  que  Dieu  vous  a  efleus  des  le  com- 
mencement à  lalut.par  faji&ificationdc  l'Elprit, 
fie  par  la  foy  de  vérité. 

13  En  laquelle  il  vous  a  appeliez  par  noftrc 
Euangilc  ,  en  l'acquifltion  de  la  gloire  de  noftrc 
Seigneur  Icfus-Chrift. 

J4  Parquoy ,  fîtres ,  L'oyez  fermes ,  3c  tenez  les 
traditions  qu'auez  apprifcs ,  l'oit  par  parole  ,  ou 
par  noftrc  Ëpiftrc. 

1 5  Or  iccluy  mcfmc  Icfiis  Chrift  ,  noftrc  Sci- 


c«r.  f.r. 


de  tous  frcrcs  cheminans  defordonnement  ,  & 
non  point  iclon  la  tradition  qu'ils  ont  receu  de 
nous.  ;^-t^ 

7  Car  vous-mcfmes  fçauez  |  comment  il  faut 
que  vous  nous  cnfuiuicz  ,  J  car  nous  ne  nous 
lommes  point  portez  dctbrdonnîmcnt  entre 
vous.  w 
S  |  Et  n'auons  pomt  mangé  le  pain  d'aocull  Aa.v^%» 
pour  néant  :  mais  en  labeur,  fie  en  rrauail  rrauaijr  »<*•<•»• 
lans  nuict  fie  tour  ,  afin  de  ne  greuer  aucun  de  'W 


vous. 


t.». 
11. 


gneur  fie  noftre  Dieu,  ficPcrcqui  nous  a  aymez,  urc 


9  Non  point  que  nous  n'en  ayons  la  puiflan- 
cc  :  mais  afin  de  nous  donner  nous  mefmcs  pour 
patron  en  voftrc  endroit  ,  pour  nous  enlui- 


&  nous  a  donne  confolation  étemelle,  2c  bonne 
cfperançc  en  grâce , 

1 6  V ucillc  confoler  vos  cœurs,  &  vous  confir- 
mer en  toute  parole  &  bonne  ccuurc. 

CHAPITRE  III. 

I .  Prière  pour  le  cour}  de  tEmtaigile.  x.  Fty.  6.  Cintre  ceux 
qui  veulent  tréuuiller.X.  S.  P**l  4  irMinullè de  fis  mains. 
X  X.  ExcemmuittCAiien. 

V  refte,  |  frcrcs,  priez  pour  nous,  afin  que 
la  parole  du  Scigrfeur  ait  fon  cours  ,  fie 
foir  clarihee  ainfi  qu'entre  vous. 

2  Et  que  nous  foyons  deliurez  de  ces  gens  im- 
portuns fie  médians  :  car  la  foy  n'eft  point  à 
tous. 

3  Mais  le  Seigneur  cft  fidcllc,  qui  vous  conier- 
mera,  fit  gardera  du  mal. 

4  Au'-.!  nous  afleurons-nous  de  vous  par  le  Sei- 
gneur ,  que  vous  faites  &  ferez  toutes  les  choies 
que  nous  vous  enjoignons. 

5  Or  le  Seigneur  vacille  adrefler  vos  cœuis  à 
l'amour  de  Dieu,  &  à  Ja  patience  de  Chrift. 

6  Frères ,  nous  vous  dénonçons  aufiî  au  nom.de 
noftrc  Seigneur  Icfui-Chrift  ,  de  vous  leparer 


10  Car  aufi»  quand  nous  citions  auetvous  nous 
vous  dénoncions ,  que  fi  quclqu'vn  ne  veut  tra- 
naillcr,  qu'il  ne  mange  point  aufiî. 

1 1  Car  nous  auons  entendu  qu'il  y  en  a  qucl- 
ques-vns  cntrc*vous  qui  cheminent  Jcfordon- 
nément,  ne  failans  rien  ,  mais  viuans  cuncutc- 
menr.  VjKfc 

t  z  Parquoy  nous  dénonçons  à  ceux  qui  font 
tels ,  fie  les  exhortons  par  noftrc  Seigneur  Icfus- 
Chrift  ,  qu'ils  mangent  leur  pain  eu  trauaillant 
pailiblcmcnr. 

1 3  Et  vous  frcrcs  ,  ne  vous  lafiez  point  de  bien 
taire. 

14  Et  fi  quelqu'vn  n'obéit  à  noftre  parole  ,  par 
lettres  notez-le  ,  |  Se  ne  conuerfez  point  aucc  •«*•**. 
luy,  afin  qu'il  ait  honte.  i.c#r.j. 

15  Toutcsfois  ne  le  tenez  point  comme  enne-  -.a 
my  1  maisadmoncftcz-le  comme  frerc. 

16  Or  le  Seigneur  de  paix  vous  doint  toufiours 
paix  en  tout  lieu.  Le  Seigneur  feu  aucc  vous 
tous.  ^  £  3  ; 

17  Lafalutation  de  la  main  de  moy  Paul ,  qui 
cft  vn  ligne  en  toutes  met  Epiftrcs:  i'efery  ainli. 

1 S  La  grâce  de  noftrc  Seigneur  lcfus-Chnil 
foit  aucc  vous  tous,  Amen. 


Efcrite  d'oAthenes ,  ou  de  LaoJicetu.  f<£\i 

fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  fa  ■  fa  fa  fa  fa  • fa  fa  fafafafafafafafafafafafa  fa  fa  fa 
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A  TIMOTHEE. 
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aA  R  G  V  M  E  NT. 

Timothée  Difiple  de  faincl  Paul fut  parluy  commis  au  gouuernement  de  tEghfe  dEphtfe  ,  pen- 
dant qu 'il  njaquoit  ailleurs  exerçant  le  mimjlere  Apojlolique.  Or  dautaru  qu'il  n'y  auoit  repre* 
fentarion  d'homme  >  ne  auBorité  ,  nemajeflé  jujjî fonte  en  la  ieunejfe  diceluy  ,  pour  faire  te  fie 
aux  mefeham  (t)  rufezjfuipar  leur  gloire  (tj  amittion  faifoient  plufîeurs  troubles  infolences 
enl'Egltfe  >  il eflotthien  befoin  ,  que  telle  canaille  fitfl  réprimée  par  quelqu'vn  qui  cuj}  plus  de 
grauité.  I)  autre  part ,  il  y  omit  plufîeurs  autres  defordres  a  reformer,  qui  requeroient  que faincl 
Paul  y  mift  la  main.  Pource  il  refcrit  U  prefente  audit  Timothée  ,  non  point  tant  pour  t  instru- 
ction diceluy ,  que  de  plufîeurs  autres  qu'il  a  uoulu  exhorter  fous  fon  nom.  Premièrement  donc 
fia-  ce  qii aucuns cnfeignoicnt  par  oflentauon ,  cherchons  fuhtiùttzi ,  1$)  s'arrejlans  à  curio/îre^, 


.A 


Chap.l.&U.     I   A  TIMOTH'EE.  90* 

fans  auotr  efgard  à  I édification  Çt) je  lut  dts  perfonnes  ejians  enf.ex^de  prefompiion  naine 
glaire  :  il  remontre  comment ,     à  quelle  fin  on  doit  rapporter  la  doctrine  de  falut  ,  fc)  tout  le 
contenu  de  la  Lfiy.  Puts  adwonejie  de  prier  pour  toutes  fortes  de  personnes  ,  foyent  Magijlrats, 
fubiets  ,  doutant  que  la  doUnnc     le  falut  efl  propofé  à  tout.  Et  après  il  enjeigne  particulière- 
ment les  femmes ,  leur  déclarant  la  modefltc  qu'elles  dotuent  tenir  en  la  faincie  ajfemblce.  Il  déf- 
ait aufji  au  uif  les  quaiitczjç)  propnetex^qui  doiutm  ejlre  aux  irais  l'afleurs     aux  Diacres 
de  I Eglife.  Il  reprend  la  fatijfc  dotlrpie  touchant  la  publication  du  mariage  ,  fc)  la  condam- 
nation des  mandes.  A  defire  enTimothée  modeflte  fc)  douceur  en  reprehenfton  H  déclare  quel- 
les dotuent  eflre  les  niefucs  ordonnées  pour  feruir  en  l  Eglijè.  Item  la  condition  des  anciens t  qui 
ont  charge  de  la  dollrtnc  fc)  de  la  difcipltne  i  celle  des  jeruiteurs  ,  fc)  leur  office.  Finaletnent  il 
reprent  les  faux  dotlears ,  qui  sanefient  à  naines  jpecu/atious  plutofl  qu'à  la  docirinc, cherchant 
le  gain  fc)  leur  profit  particulier  jfc)  non  point  le  falut  fc)  édification  du  peuple.  Aucuns  cfliment 
que  ce/le  Epiflre fou  e fente  fc) enutryée  de  Laodiccc  :  les  autres  ,  quelle  a  eflc  e fente  au  chemin, 
lors  que  faintl  Paul  allait  d'Ephefe  en  Macedone^t. 


CHAPITRE  PREMIER. 

4.  Gtnttloftt.  Que/lions.  EdipcAtun  de  Dieu.  5.  Chsriti. 
7.  Dofleur  At  U  Loy.  11.  17.  TauI  rend fr*ces  à  Dieu, 
l f.  lefin-Cbrifi fonrtfuey  venu  Ait  monde.  13.  F oy  ,  ten 
ne  confidence,  io.  LtureTji  Satdn. 

A  v  t  Apoftre  de  lcfus  -Chrift  par  le 
mandement  de  Dieu  noftrc  Sauucur ,  «5c 
de  lefus-Chrift  noftrc  bonne  ci'pcrancc. 
~  a  |  ATimothécbicn-aiméfilscnlafoy, 
grâce  ,  «5e  mifcricordc  ,  «5c  paix  de  par  Dieu  no- 
ftrc Pcrc,«5cdcpar  lefus-Chrift  noftrc  Seigneur. 
2  Comme  ic  t'ay  prié  que  tu  demeurafles  en 
Ephclc  quand  j'allois  en  Maccdonc  ,  foie,  afin 
que  ru  donnaiTcs  aucuns  qu'ils  nenicigncnt 
point  unie:  ic  doctrine. 

4  Et  qu'ils  ne  s'amufent  point  |  aux  fables  «5c 
Généalogies  qui  font  fans  fin  ,  leiqucllcs  engen- 
drent plutoft  queftions,  qu'édification  de  Dieu, 
laquelle  giit  en  foy. 
wj.jo.  5  |  Or  la  fin  du  commandement  cft  charité  de 
cœur  pur,  «5c  de  bonne  confcicncc,  &dc  toy 
non  teinte. 

6  Dcfqucilcschofcs  aucuns  s'cftansdeuoycz  ,  fc 
l'ont  couucrtis  à  vain  babil. 
w       7  Voulans  eftrc  docteurs  de  IaLoy,  n'enten- 
dans  point  les  choies  qu'ils  difent ,  ne  dcfqucllcs 
ils  afhrmcnt. 

•7«»     g  |  OrnousfçauonsquclaLoycflbonnCjfion 
en  vie  légitimement. 

9  Sçachant  ccla,quc  la  Loy  n'eft  point  mife  pour 
le  lufte ,  mais  pour  les  iniques ,  «Se  qui  ne  le  peu- 
ucnr  renger  :  pour  les  contempteurs  de  Dieu ,  «5c 
maLvi  u ans,  laus  religion,  6c  prophancs,  pour  les 
meurtriers  de  perc  Se  de  merc ,  &  homicides. 

10  Pour  les  paillards,  bougres  ,  larrons  d'hom- 
mes, menteurs,  pariurcs ,  «Se  s'il  y  a  quelque  au- 
tre choie  qui  Toit  contraire  àla  laine  doctrine. 

1 1  Laquelle  cil  félon  l'Euangijc  de  la  gloire  de 
•  's- »<•  Dieu  |  benir ,  lequel  EuAngile  m'èft  commis. 

12  Et  ie  rend  grâces  à  ecluy  qui  m'a  fortifie,*/^- 
mur  a  lefus-Chrift  noftrc  Seigneur,  de  ce  qu'il 
m'a  eftimé  loyal ,  m'ayantmis  à/é/i  leruicc. 
H  M<n  di-ie ,  qui  parauant  cftois  blafphema- 


15  |  Parole  fidèle,  âc  digne  d'efire  entièrement  m*"-»*»« 
rcceuc.quc  lefus-Chrift  cft  venu  en  ce  monde  u**t-x%i'1 
pour  fauucr  les  pecheurs ,  dcfqucls  ie  fuis  le  pre- 
mier 

16  Mais  pourcetre  caufe  mifericorde  m'a  efte 
faite ,  afin  que  lefus-Chrift  montrait  en  moy  le 
premier  toute  clémence ,  pour  vn  exemplaire  i 
ceux  qui  viendront  à  croire  en  luy  à  vie  éter- 
nelle. 

17  Or  au  Roy  des  ficclcs,  immortel,  «Se  inuifi- 
ble  ,  à  Dieu  f  cul  fin  honneur  &  gloire  es  licdcs 
des licclcs,  Amen. 

1  8  Fils  Timothcc ,  ie  rc  recommande  ce  com- 
mandement ,  que  félon  les  Prophéties  qui  para-  « 
uant  ont  efté  de  loy  ,  |  tu  fafles  par  icellcs  bon  Um.t.tx. 
dcuoirdc  guerroyer. 
ÉBto  Ayant  foy  Se  bonne  confcicncc  :  laquelle 
Aucuns  ayant  rcicttcc  ,  ont  rair  nautrage  quant 
à  la  rby. 

20*  Dclqucls  cft  Hymcnce ,  «Se  Alexandre  ,  que  i.c#r.j  »; . 
|  i'ay  hurez  à  Satan ,  afin  qu'ils  apprennent  de  ne 
blalphcmcr. 


/ 


tcur ,  «3c  pcrfccutcur ,  «Se  miurieux  :  mais  i'ay  ob- 
tenu milericorde,  parce  que  ic  I'ay  fait  par  igno- 
rance, en  incrédulité. 

14  Mais  la  grâce  de  noftrc  Seigneur  a  fur  mon 
te  aucc  foy  «5c  dxlcCltou  ,  laquelle  cft  en  Iefus- 
Cluift. 


CHAPITRE  II. 

I .  Prière  pour  lom  hommes.  ^.  Dieu  veut  le  falut  de 
(.  le/m  Ckrtfi  Meduuem.  7.  S.  PahJ  Af^ 
(leur  des  Gentils.  8.  Prier  en  t  u:  lien.  9.  Qi 
dtuoir  des  femmes.  1 5.  Comment  êtes  fins  fisutfi 


lut  de  jfiti. 


1  fîfjjj  E  fupplie  donc  qu'auant  toutes  chofei  on 
®*«  faite  requeftes ,  prières  ,  iupphcations  ,  «5c 

actions  de  grâces  pour  tous  hommes. 

2  Pour  les  Rois,<5cpourtousceux  qui  loin  con- 
tinue/ en  dignité  ,  afin  que  menions  vicpathble 
«Se  tranquille  en  toute  picte  <Sc  chaftetc. 
)  Car  «relacftbon  «5c  agréable  deuant  Dieu  00- 
ftre  Sauucur. 

5  |  Lequel  veut  que  tousfoient  fauucz,  «5c  vien-  *  rfi-i  f- 
nent  à  la  conoiftanec  de  vérité. 

5  Car  il  y  a  vn  Dieu  ,  «5c  vn  moyenneur  entre 
Dieu  «Se  les  hommes,  ÀffAsuir  Icius-Cluift ,  hom- 
me. 

6  Qui  s'eft  donne  foy-mcfme  rançon  pour  tous, 
témoignage  és  temps  propres. 

7  |  Duquel  ie  dus  ordonné  Prédicateur  &  Apo-  i.T<"*i.n- 
ftre  (  ic  dy  vérité,  ic  ne  ment  point  )  Docteur  des 
Gentils  en  foy  «9c  veritc. 

%  le  veux  donc  que  les  hommes  faftenr  prière 
en  tout  lieu,  leuans  leurs  mains  pures,  fans  ne,  \ 
fans  quefl  ion. 

I9  |  Pareillement  aufll  que  les  femmes  fc  parent  ,  P,v, ,  t. 

GGgg  a  d'vn 


5>o4    Ck*p.  III.  IV.  &  V.       A  TIMOTHEE. 


l. Cfr.it. 

Gr».  1.17. 
Cm.  ).  «. 


Titt  t.  «. 


t.  1;. 


d'vn  accoutrement  honncftc.aucc  vergongne 
Se  modeftic  1  non  point  de  trèfles  de  cheueux , 
ne  d'or  ,  ne  de  perles  ,  ou  d'habillement  fum- 
ptueux. 

10  Ains  (  qui  cft  chofe  conucnablc  à  femmes 
qui  tout  profcfîion  de  feruir  à  Dieu  )  par  bonnes 
ceu  urcs. 

1 1  Que  la  femme  apprenne  en  filcnec,  en  toute 

fubiection. 

1 2  |  Car  ic  ne  permets  point  que  la  femme  enfei- 
gne,  ne  qu'elle  vie  d'autorité  fur  l'homme  :  mais 
qu'elle  loit  en  lilencc. 

1 1  ;  Car  Adam  a  cfté  premier  formé  ,  Se  Eue 
après. 

14  l  Et  Adam  n'a  point  cûéfeduit,  mais  la  fem- 
me ayant  cfté  lcduitc ,  a cfté  en  tranfgrclfion. 
1  5  Elle  lèra  toutesfois  fauuéc  en  cagendrant 
dcsenfjns,  li  cl  le  demeure  en  foy ,  &  dijedion, 
«X  (.nidification ,  aucc  modeftic. 

CHAPITRE  UVÊ' 

I .  Ojfct  des  EnefcSMCi.  l  t  .  De  leurs  femmes.  %  %,  De<  Dia- 
crtt.  15.  Ltnwftnde'Dii».  16.  Myfitre  ic  pieté. 

1  figj  Arole  fidèle  :  |  Si  aucun  a  affcûion  deftre 

BH  lluclquc,  il  délire  vnc  oeuure  excellente. 
x  11  faut  dune  que  l'Euclquc  ion  irreprehenfi- 
blc ,  mary  d'vnc/**/* femme,  lbbrc,  prudcnt.mo- 
defte,  chafte,  recueillant  volontiers  les  étran- 
gers, propre  àcofeigner. 

3  Non  point  adonné  au  vin,  ne  batcur:mais  bé- 
nin ,  non  querclcux ,  non  auaricieux  : 

4  Conduilant  lion  licitement  l'on  mcfnagc.ayant 
les  cnfatslujets  en  toute  chafteté. 


>  Car  li  quclqu'vn  ne  feait  conduire  fon  nié 

nage ,  comment  aura-i!  foin  de  l'Egtile  de  Dieu.  [  Dieu  viuant ,  qui  cil  Sauucur  de  tous  homme?» 


CHAPITRE  IV. 

Dtmttrs  temps.  DbQwc  dts  d>*blei.  3.  Défendre  de 
fe  marier  f>  d'vfcr  dt  vistndts.  7.  Fébles  m  entier.  S. 
Pieté.  10.  Ef}  erMte  en  Ditn. 

R  |  l'Efprit  dit  notamment ,  qu'és  der- 
niers temps  aucuns  lie  reuolreront  de  la 
foy  s'amufans  aux  clpnts  abulcurs ,  &  aux  do- 
ctrines des  diables. 

2  Enfeignans  menfongesen  hypocrific  ,  cftans 
cautcnlcz  en  leur  propre  conlcicncc  : 

3  Dctcndansdc  le  marier  ,  ctmmAnd*ns  de  s'ab- 
ftenir  des  viandes  que  Dieu  a  crées  ,  pour  en 
vlcr ,  aucc  action  de  grâces  aux  fidèles,  de  a  ceux 
qu  i  ont  conu  la  vérité. 

4  Car  toute  créature  de  Dieu  cft  bonne,  &  rien 
nul  £  iciettcr  quand  il  cft  pris  aucc  action  de 
grâces.  » 

5  Car  clic  eftfandificc  par  la  parole  de  Dieu,  Se 
parorailon. 

6  Si  tu  propofes  ces  chofes  aux  frercs  ,  tu  feras 
bon  mimftrc  de  Ictus- Chrift ,  nourry  es  paroles 
de  toy  &  de  bonne  doctrine  ,  que  tu  as  tbigneu- 
Icmcntluiuic. 

7  |  Mais  reictre  les  fables  profanes  :  Se  fcmbla- 
blcs  à  celles  des  vieilles,  &  t'exerce  à  pieté  : 

S  Car  l'exercice  corporel  cft  peu  profitable  , 
mais  la  pieté  cft  profitable  à  toutes  chofes,  ayant 
promettes  de  la  vie  prefente,  &  de  celle  qui  cft  à 
venir. 

9  Parole  fidèle.  Se  digne  d'eftre  entièrement  rc- 
ccué. 

10  Car  pour  cela  nous  trauaillons ,  &  fommes 
en  opprobre  ,  pour  ce  que  nous  cfpcrons  'dfj 
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6  Non  point  dç  nouucau  conucrty.de  peur  qu'o 
Il  .un  enflé  d'orgueil  il  ne  tombe  en  la  conda^p 

nation  du  diable. 

7  II  faut  aufli  qu'il  ait  bon  témoignage  mcfme- 
men  t  de  ceux  qui  l'ont  dehors  :  afin  qu'il  ne  tom- 
be en  la  reproche  ,  &  au  lien  du  diable. 

8  Semblable  ment  il  faut  que  les  Diacres  foient 
pudiques ,  non  point  doubles  en  paroles ,  n'y  a- 
.  donnez  à  beaucoup  de  vin»  ne  conuoitcux  de 
gain  dcsIuM.ncfte. 

9*4  Retenant  le  myfterc  de  la  foy  en  pure  con- 
fcicmcc? 

10  tr  qu'ils  foient  premièrement  cprouuez: 
puis  qu'ils  leruent  cftans  trouucz  irreprehen- 
lîbics. 

1 1  Scmblablemcnt  il  faut  que  les  femmes  foient 
pudiques,  non  mcldilantcs,  fobres ,  loyales  en 
toutes  chofes. 

ra  Qtje  les  Diacres  foient  maris  d'vne  feule  fem- 
me ,  conduifans  hoiincftcmcnt  leurs  enfans  Se 
leur  familles.  : 

1 2  Car  Ceux  qui  auront  bien  ferui ,  acquièrent 
vnbon  degré  pour  cunA  de  grande  confiance  en 
la  toy ,  laquelle  cft  en  lcfus-Chrift. 

14  le  t'ecry  ces  choies  ayant  cfpcrancc  queic 
viendray  bicn-toft  à  toy.-  . 
i  5  Afin  que  tu  feaches  (  fi  ic  tarde  ^comment  il 
te  faut  conucrlcr  en  la  maiton  de  Dieu ,  quieft 
l'Eglilc  de  Dieu  viuant ,  coiomne  £c  appuy  de 
venté.  " 

16  Et  fans  contredit,  le  myfterc  de  pieté  cft 
grand  .  que  Dieu  cft  manitcltc  en  chair  ,  iufti- 
fié  en  Elprit  ,  \  eu  des  Anges ,  prcfché  aux  Gen- 
tils ,  creu  au  monde ,  Se  eficue  en  gloire. 


principalement  les  fidèles. 

11  Annonce ccsi  hoics,dc les enfeigne. 

12  Que  nul  bémépriic  ta  îcuncflc,  mais  fois  pa- 
tron des  fidèles  en  parole  ,  en  conucrlation.cn 
diledion ,  en  toy  &  en  pureté. 

1 3  Sois  attentif  à  la  Icdurc  ,  à  exhortation  Se  à 
dodrinc,  iutqu'â  ce  que  ic  vienne. 

14  Ne  mets  point  en  nonchaloir  le  don  qui  cftr 
en  toy  ,  lequel  t'eft  donné  par  prophétie  aucc 
1  imposition  des  mains  de  Prefttife. 

5  Ptatiquc  ces  chofes  &  y  fois  attentif  :  afin 
qu'il  l'oit  conu  à  tous  que  tu  profites. 

16  Entcn  à  toy  &  à  la  dodrine:fois  perfeucrant 
en  ces  chofes:car  en  ce  faiiant  tu  te  fauucras,  de 
ceux  qui  t 'écoutent. 

CHAPITRE  V. 
1 .  De  reprendre  vn  chacun  félon  f*  qtulité.  }.  Des  vtfnes. 
17.  Des  Anciens.  14  Pèches  15 .Bennes annrt s. 

E  repren  point  rudement  ecluy  qui  cft 
ancien  ,  mais  admonefte  le  comme  pere  : 
les  icuncs  comme  frères. 
z  Les  femmes  anciennes  comme  mercs  Retien- 
nes comme  fbeurs,cn  toute  chafletc. 

3  Honore  les  \  eu  tues ,  qui  font  vrayment  vcf- 
ucs. 

4  Mais  fi  quelque  vefucades  enfans  >  ou  des 
ncucux  ,  qu'elle  apprenne  premièrement  à 
gouucrncrja  propre  mailbn  ,  &  a  rendre  la  pa- 
reille aux  parens  :  car  cela  cft  agréable  deuant 

'JDàtn^.  '  \  * 

^  Celle  qui  cft  vrayment  vefue,  5c  dclaiflcc  feu- 
le, efperc  en  Dieu  ,  «Se  perle uerc  en  prières  ic 
oraifonsnuiét  Se  iour. 

6  Mais  celle  qui  vit  en  deliecs ,  cft  morte  en  vi- 

7  Dénonce 
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7  Dénonce  donc  ces  choies,  afin. qu'elles  foient 
irrcprehcnfiblcs. 

t  Que  fi  quelqu'vn  n'a  foin  des  liens ,  «5c  princi- 
palement de  ceux  de  fa  famille ,  il  a  renié  la  tby, 
&  cft  pire  qu'vn  infidèle. 

9  La  veruc  foit  eficuc  n'ayant  point  moins  de 
foixante  ans,  qui  ait  cité  femme  d'vn  mary. 

10  Ayant  témoignage  d'auoir  fair  bonnes ocu- 
tircs  ,  fi  elle  a  nourri  les  enfaus  ,  fi  elle  a  logé  les 
cftrangers  ,  fi  clic  a  laué  les  pieds  des  laincts  ,  fi 
clic  a  lùbucnu  aux  affligez,  li  elle  a  foigneufe- 
ment  fuiuy  toute  bonne  ueuutc. 

11  Mais  rcrufe  les  velues  qui  Vont  plus  icuncs: 
car  quand  elles  ont  cité  trop  ailes  en  Chrift  :  el- 
les fc  veulent  marier. 

ta  Ay ans  leur  condamnation ,  entant  qu'elles 
ont  taulTé  leur  première  roy. 

13  Et  aucc  cela  aulficltans  oifeufes,  elles  ap- 
prennent d'aller  de  maifon  en  mailbn  :  «5c  font 
non  feulement  oilculcs  ,  mais  aullibabillardcs 
&  curicufes.cn  babillant  de  choies  qui  ne  leur 
appartiennent. 

1 4  le  veux  donc  que  les  icunes  fc  marient,  qu'el- 
les procréent  lignée  ,  qu'elles  gouucrncnt  le 
melnage,  «5c  qu'elles  ne  donnent  aucune  occa- 
fion  à  l'aduerfairc  de  mal  dire. 

1 5  Car  defia  aucunes  fc  font  dcuoyécs  derrière 
Satan- 

1 6  Que  fi  quelque  fidèle  a  des  verucs ,  qu'il  leur 
fubuicnnc.ee  que  l'Eglifcn'cn  foitgrcuéc,  afin 
qu'il  y  ait  alfcz  pour  celles  qui  font  vraymenr 
ventes. 

17  %  Les  Prcftrcs  qui  prefident  bien ,  foient  rc- 
putez  dignes  de  double  honneur  :  principalc- 
mêrccux  qui  trauaillët  en  la  parole  <5c  doctrine. 
iB  Car  l'Efcrirurc  dit  :  |  Tu  ne  lieraspoint  la 
gueule  du  bœuf  qui  roule  le  grain  :  «Se  j  l'ouuricr 
cft  digne  de  l'on  lalaire. 

1 9  Ne  reçoy  poinr  d'aceufation  contre  le  Pre- 
ftre ,  linon  lous  deux  ou  trois  témoins. 

20  Reprcn  publiquement  ceux  qui  pcchcnr.alin 
que  les  autres  en  ayent  crainte. 

2 1  |  le  r'adiurc  deuant  Dieu ,  <5c  Iefus-Chtift  :  3c 
fes  Anges  efleus ,  que  tu  gardes  ces  choies  fans 1 
preicrer  l'vn  à  l'autre ,  ne  faifans  tien  en  dccli- 1 
nantd'vncofté. 

22  N'impofc  point  toft  les  mains  fur  aucun ,  & 
ne  communique  point  aux  péchez  d'autruy  : 
garde  toy  pur. 

2  j  Ne  boy  encor  de  l'eau ,  mais  vfc  d'vn  peu  de 
vin  pour  ton  cftomach,  «Se  pour  les  maladies  que 
tu  as  fouucnr. 

24  Les  péchez  d'aucuns  femanifeftent  deuant, 
«5c  viennent  en  auant  en  condamnation ,  mais 
autfi  ils  fuiuent  après  en  d'autres. 

25  Scmblablcmcnt  aulfi  les  bonnes  œuures  fc 
manifeftent  dcuantrftc  celles  qui  lont  autrement 
ne  pcuucntcftrc  cachées. 

CHAPITRE  VI. 

l .  Dtt  ferft,  4.  <jr  20.  QntjHmi  vw.es  i  fmyr.  Pieté.  8. 
5 uf fi/Mic e.  10.  Nuance.  11.  Per/emeréJtee.  i  j. 

II  de  le/tu- Chrifi.  17.  Riches  de  et  mende^i. 
Vc  tous  ferfs ,  qui  font  fous  le  ioug,  cft  i- 
ment  leurs  maiftres  dignes  de  tout  hon- 
neur afin  que  le  nom  du  Scigncur,«Sc  l'a  doctrine 
ne  foit  blafphemée. 
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2  Et  que  ceux  qui  ont  des  maiftres rtdclcs,nc  les 
mcpmcni  point  a  caufe  qu'ils  font  fictes ,  ains 
que  plus  jls  les  teruent  à  cauie  qu'ils  Ibnt  fidèles, 
«Se  bicn-aim.z  ,  cftans  patticipans  du  bénéfice. 
Enfcignc  cescholés  ,  «5c  exhorte, 
î  Si  aucun  enléigne  autrement ,  «Se  ne  confenc 
aux  laincsparolesdcnollrc  Seigneur  lclus-Chnft 
&i  à  la  doctrine  qui  cft  félon  pieté. 

4  Iccluy  cft  enflé  ne  lijachanr  rien ,  ains  languif- 
lant|  autour  des  quettions «3c  dcbaisdc  paroles  s*».U 
dcliqucllcs  s'engendrent  enuie,  noilc,  iniurcs, 
mauuais  loupions: 

)  Dilputes  d'hommes  qui  font  corrompus  d'en- 
tendement, «Se  delhrucz  de  vérité»  reputans  pic- 
té  cltrc  gain. 

6  Or  pieté  aucc  contentement  cft  grand  gain,   tti  t.it. 

7  |  Car  nous  n'auons  rien  apporte  en  ce  mon-  '"••*7.» 
de  :  il  cft  certain  que  nous  n'en  pouuons  aulïi 

rien  emporter. 

5  Mais  ayans  la  nourriture  ,  «5c  dequoy  puif- 
lionscftrccouuerts,  nous  fbmmcs  contensde 
cela. 

9  Car  ceux  qui  veulent  cftre riches,  tombent 
en  tentation,  «5c  au  lien  du  diable,  «5c  en  pluficurs 
defirs  inutiles  ,  «5c  nuilibics ,  qui  plongent  les 
hommes  en  dcltruction  Se  perduion. 
i  o  Car  la  racine  de  tous  maux ,  c'eft  la  conuoiri- 
fc  :  laquelle  aucuns  appetans  le  font  déuoycz  de 
la  tby ,  Je  le  font  cua-mclmcs  cnucloppez  en 
pluficurs  douleurs. 

1 1  Mais  toy-mcfme  de  Dieu  ,  fuy  ces  chofes 
«5c  eniuy  iuftiçc ,  pieté ,  foy ,  chanté  ,  patience  » 
douceur. 

1 2  Comba  le  bon  combat  de  la  foy ,  appréhende 
la  vie  éternelle ,  à  la  laquelle  aulli  tu  es  appelle  ,5c 
en  as  fait  bonne  contclfion  deuant  beaucoup 
de  témoins. 

13  |  le  t'enioin  deuant  Dieu  qui  \ initie  tou-  ?«/.f.ta. 
tesebofes,  «5c  deuant  Icfus-Chrilt  (quiatémoi-  »«*».»?«». 
gné  fous  Ponce  Pilatc  bonne  contclfion  :  t'*»*s.i?. 

14  Que  tu  gardes  ce  commandement  fans  ma- 
cule ,  «Se  fans  reprehenfion ,  iufqu  a  l'aducnc- 
ment  de  noftre  Seigneur  Ictus  Chrift. 

1  j  |  Lequel  le  bénit  «5c  lcul  p  ni  liant  Roy  des  n#r> 
Rois.  «5c  Seigneur  des  Seigneurs  monfttcra  en  fa  «-  ♦ 
faiforit  eVi*.i». 

16  Lequel  feula  immortalité,  «5c  habite  en  vue 
lumière  inaccclliblc  :  |  lequel  nul  des  hommes  i.ir*»!,.\. 
n'a  veu ,  «5t  ne  peut  voir  :  auquel  foit  gloire  «Se 
honneur  <5c empire  éternel.  Amen. 

17  Dénonce  à  ceux  qui  font  riches  en  ce  mon- 
de, qu'ils  ne  foient  point  hautains,  |  qu'ils  ne  jr«rr.4t» 
mettent  point  leur  cfpcrance  en  l'incertitude  t^  i»-; 
des  ncheûcs  :  mais  en  Dieu  viuant  ,  qui  nous 

baille  toutes  chofes  abondamment  pour  en 
vlér  :  j»,  a 

18  Qu'ils  faflent  bien  ,  qu'ils  foient  riches  en 
bonnes  ceuurcs,  qu'ils  foient  faciles  i  dittribuer, 
communicants  : 

19  J  Se  faifant  t  lire  for  d'vn  bon  fondement  wut.t.tt. 
pour  l'aucmr  :  afin  qu'ils  obtiennent  la  vraye 

vie. 

20  O  Timorhcc  garde  le  depoft  ,  |  fuyant  ces  Ut( 
nouucautez  de  voix  profanes ,  «5c  contradictions  i».,.^" 
de  feience  fautïcmcnt  ainfi  nommée  :  e>«7 

21  De  laquelle  aucuns  faifans  profeftion  ,  fc 
font  déuoycz  de  la  foy.  Grâce  foit  aucc  toy.; ,  ' 
Amen.  ^EmM^' 


Efcrite  de  Laodice,  qui  eft  la  principale  cite'  de  Pbrjgie  Pacafiereji 
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*A  %C  V  M  E  NT. 

Ainfi  que  ï Eptfhe  précédente  a  eflé  efcrite ,  non  point  pour  le  regard  de  Timothée  feulement ,  mais 
peur  Imflruiiiondet  Eglife  >  *  Usuelle  il  efloit  commit  :  auffi efl  la  prtfenre  ,  par  laquelle  S. 
Paul  e  fiant  à  Rome  és  liens ,  prochain  du  temps  de  fa  mort ,  confirme  Timothée  en  la  foy  de  ÎE- 
uangile  :  ($)  C exhorte  de  perffler  conflamment  en  lap  redteatton  d'iceluy,  de  n'eflre feandalizé  de 
te  que  luy  efl  és  liens  fjf)  en  la  mort ,  aujfi  de  ce  que  plujieurs  eflormezjpar  frayeur  renoncent  Icfue- 
Cnrifl  ,  ft)  fe  reuoltem  de  l'Euangilc.  lltrattte  plufieurs  pomEls  de  doctrine  t  comtne  du  règne 
de  Iefm-Chrtjlfde  f  efperance  de  la  nne  éternelle  ,det ejîat  des  fidèles  en  ce  monde  auec  perpétuelle 
guerre ,  de  la  confejfon  du  Nom  de  lefus-Chrifl  en  pleine  affeurance  fç)  hardteffe,  de  la  certitude 
de  la  doctrine  de  falut.  Toutes  lef quelles  chofes  il  nous  faut  prendre  receuoir  non  point  corn- 
me  eferites  d encre,  mais  du  propre  fang  de  ce  fumet  perfonnage  jqm  les  a  déclarées  au  temps  qu'on 
luy  preparott  la  mort  à  caufe  de  la  confejfon  dicelle.  zAu  furplm  il  défend  de  s'occuper  à  a/ai- 
nes que/lions  qui  ne  feruent  à  aucune  édification.  Il  prédit  les  mauxQ)  affiliions  futures  contre 
Us  fidèles ,  (g/  les  troubles  qui  leur  feront  donnexjpar  lesmefehans ,  les  exhortant  à  ajcrtu  f£)  con- 
fiance. Il  efl  facile  À  iuger  du  heu  où  la  prefente  efl  efcrite  par  ce  qui  efl  dit  cy-deffui. 

non  de  noftrc  Sauucur  Iefus-Chrift  qui  a  do 
ftrait  la  mort  »  Se  mis  en  lumière  vie  &  mi  mor- 
talité par  l'Euangilc. 

1 1  l'Aquoy  ie  fuis  conftifué  Prédicateur  Se  Apo- 
ftre  &  Docteur  des  Gentils. 

12  Pour  laquelle  caufe  aulli  i'endure  ces  chofes: 
routesfois  ie  n'en  ay  point  de  honte  :  car  ie 
fçay  à  qui  i'ay  creu ,  &  fuis  certain  qu'il  eft  pail- 
lant de  garder  mon  depoft  îulqucsà  cette  iour- 
née-la. 

i  j  Retien  le  vray  patron  des  faines  paroles ,  que 
tu  as  oùics  de  moy ,  en  fby  Se  charité  qui  eft  en 
Iel'usChrift. 

■  4  Garde  le  bon  depoft  par  le  faincl  Efprir  qui 
habite  en  nous. 

1 5  Tu  feais  cela  que  tous  ceux  qui  font  en  Aile* 
fe  fout  deftournez  de  moy  :  dcfquclscft  Phigclle 
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CHAPITRE  PREMIER. 

Prime fe  de  vie  en  lefus-Chrifl.  j.  Fey  de  Tym«thée.  G. 
Impofnien  des  msint.  7.  P-fpnt  de  farte.  8.  Tefinei^ner 
lefiu-Ckrift.  9.  Fecstitn.  Otumres.  Gr*ct  fétr  l e/iu-CmiJt. 
10.  S*  vifteire.  Vie ,  ImmertMut. 

A  v  1  Apoftre  de  Iefus-Chrift  par  la 
W  volonté  de  Dieu ,  félon  k  promette  de 
vie ,  laquelle  eft  en  Icfus  Cruift. 
2  A  Timothéc  mon  tres-cber  61s  :  grâ- 
ce ,  mifericorde ,  paix  de  par  Dieu  noftrc  Pcrc, 
Se  de  par  Iefus-Chrift  noftie  Seigneur. 

3  le  ren  grâces  à  Dieu  auquel  ie  |  fers  dés  les 
anceftres  en  pure  confciencc  >  comme  fans  ccf- 
fer  i'ay  mémoire  de  toy  en  mes  prières  nuitt  Se 
iour  : 

4  Délirant  de  te  voir ,  ayant  fouucnancc  de  tes  !  Se  Hcrmogcnc 
Jarmcs.afinquciefoysrcmplydcioyc:  16  Le  Seigneur  doint mifericorde  à  la  raaifon 

5  RcJuifanr  en  mémoire  la  foy  non  feinte  qui  d'Oncfiphorc  :  car  ibuucntcsfois  il  m'a  foulage' , 


eft  en  toy  ,  laquelle  a  premièrement  habité  en 
Loidc  ta  merc-grand ,  Se  en  ta  merc  Eunicc  :  Se 
fuis  certain  qu'elle  habite  aulli  en  toy. 

6  Pour  laquelle  caufe  ie  t'admonefte  que  tu 
reflufeites  le  don  de  Dieu  qui  eft  en  toy,par  l'un- 
polit  ion  de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  donne  vn  efprit  de 
craintc.maisdeforcctdcdile&ion.&dcfcnsralïïs. 

8  N'ayez  point  donc  de  honre  du  tcfmoignagc 
de  noftte  Seigneur ,  ne  de  moy  qui  fuis  fon  pri- 
l  on  1:1er  :  mais  fois  participant  des  afflictions  de 
l'Euangilc  >  félon  la  puiiTancc  de  Dieu  : 

9  Qui  noiisaiauucz ,  &  appeliez  |  parfafâin&c 
vocation:  |  non  point  à  caufe  de  nosceuurcs, 
mais  par  fa  délibération  arreftée ,  Se  grâce  la- 
quelle nous  efl  donnée  en  Iefus-Chrift  |  deuant 
les  temps  éternels 

10  E 


fie  n'a  point  eu  honte  de  ma  chaine  : 

1 7  Ains  quand  il  a  cfté  à  Rome ,  il  m'a  cherché 
rrcs-foignculcmcnt,  Se  m'a  trouué. 

18  Le  Seigneur  luy  doint  trouucr  mifericorde 
de  Dieu  en  cette  iournéc-là  :  jr  tout  ce  en  quoy 
m'a  le  ru  y  en  Ephcfc  ,  tu  kconois  très- bien. 

CHAPITRE  II. 

j.  ÇenJ*rmej  de  Ie/ii-Cbrifi.  9.  Ia  r.emf*  des  lient  d^L 
P*ml.  \l>.V*mti  dtb*bil  à  fuir.  10.  V*<ffeuux  à  ho^Ur 
&  i  slesheniteur.  1 3 .  Qutjlutts ftilej  «  tuner.  1 4.  Deneir 
du  mimflre deUpmnlu. 

1  £tâ  Oy  donc .  mon  fils ,  fois  fortifié  en  la  gra- 
W  ce  laquelle  eft  en  Iefus-Chrift. 

2  Et  ce  que  tu  asouy  de  moy  entre  plufieurs 
tcfmoins ,  commets-le  à  gcnsjidclcs,  qui  lctonc 

uueoanc  eft  manjfeftéc  par  l'appari.  futfifans  d  enfeigner  aufti  les  autres. 

3  Toy 
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3  Toy  donc  ,  endure  trauaux  c  ont  me  bon  gen- 
darme de  Icfus-Chri  ft. 

4  Nul  qui  cil  en  la  guerre  de  Dieu  ,  nes'cmpcf- 
che  des  affaires  leculicrcs  ,  afin  qu'il  plaifc  a  cc- 
luy  qui  l'a  choify  pour  guerroyer. 

$  Pareillement  fi  quelqu'vn  combat  à  la  ioufteil 
n'eft  point  couronné  s'il  n'a  combatu  deuémenr. 

6  11  faut  que  le  laboureur  rrauaille  deuant  que 
de  prendre  des  fruicts. 

7  Confidcrc  ce  que  ic  dy  car  le  Seigneur  te  don- 
nera contentement  en  toutes  choies. 

8  Aye  mémoire  que  le  Seigneur  lefus  Chrift  eft 
refluicite  des  muii),^;  de  la  icmcncc  de  Dauid> 
félon  mon  Euangilc. 

9  Auquel  i'endurc  trauaux  iufqu'aux  liens  com- 
me malfatctcurrmaisla  parole  de  Dieu  n'clt  point 
liée. 

10  Pour  cette  caufe  iefouffre  tout  pour  l'amour 
des  efleus  ,  afin  qu'eux  aullî  obtiennent  le  falut 
qui  ut  en  Iclus-Chiift  ,  aucegloite  éternelle. 

1 1  Parole  loyale  |  Que  fi  nous  mourons  aucc 
lu  y,  nous  viurons  auflj  auec  luy? 

iz  Si  nous  ion  tirons .  nous  régnerons  auifi  aucc 
luy  :  |  fi  nous  le  renions ,  il  nous  reniera  aullî  : 

1 3  Si  nousfommesdefloyaux,  il  demeure  fidèle, 
il  ne  le  peut  rcicttcr  foy-mclme. 

14  Ramcntoy  ces  chofes  ,  proteftant  deuant 
Dieu:nc  débats  point  dcparolcs,qui  eft  vne  cho- 
ie qui  ne  reuient  à  aucun  profit ,  ains  à  la  ruine 
desefeourans. 

1 5  Fay  diligence  derc  rendre  approuué  à  Dieu, 
©uuricr  fans  confuûon  ,  traktant  droitcmcntla 
parole  de  vérité. 

16  Fuy  les  paroles  vaines  de  profanes  :  car  elles 
parferont  plus  auant  en  impieté. 

17  Et  leur  parole  ronge  comme  chancre  ,  entre 
lefqucls  cft  Himcnée  de  Philcte  : 

1  s  Qui  font  cheus  de  la  vérité  en  difant ,  que  la 
Rcfurrcclion  eft  délia  faite.de  ont  fubuertila  foy 
d'aucuns. 

19  Toutesfois  le  fondemenr  de  Dieu  demeure 
ferme  ayant  ce  feau  ;  Le  Seigneur  conoit  ceux 
qui  font  liens  :  de  quiconque  inuoque  le  nom  du 
Seigneur ,  le  retire  d'iniquité, 
to  Or  en  vnc'grahdc  mailbn  ,  il  n'y  a  point  feule- 
ment des  vaiûcaux  d'or  de  d'argent ,  maisauflide 
bois  de  de  terre  :  de  les  vns  àl'honncur ,  &  les  au- 
tres à  deshonneur. 

a  i  Si  quelqu'vn  donc  fe  nettoyé  de  ccux-cy  ,  il 
fera  vailfcau  fancrifié  à  honneur  ,  vtile  au  Sei- 
gneur} appareillé  à  t oute bonne  oeuurc. 
22  Fuy  aulfi  les  defirs  de  icunctfc ,  de  pourchafle 
iuitice ,  foy ,  chante  ,  <5c  paix  aucc  ceux  qui  inuo- 
quent  de  cœur  par  le  Seigneur. 
*l  \  Et  rcictte  les  queftions  lollcs>de  qui  lont  fans 
inftruction.fçachat  qu'elles  cngîdrcnt  querelles. 
24  Or  ne  faut  il  point  qu'vn  feruiteur  du  Sei- 
gneur foit  queteleux ,  ains  qu'il  loir  doux  enuers 
tons ,  propre  à  cndocr.rincr,portant  patiemment 
les  imuuais. 

2  $  Enfeignant  aucc  douceuf  ceux  qui  refirent  à 
la  vérité -a  fçauoir-mon  £  quelque  fois  Dieu  leur 
donnera  repentence  pour  conoiftrc  la  vérité. 
26  Et  qu'ils  reuiennent  hors  des  1  jcqs  du  diable, 
duquel  ils  l'ont  tenus  captifs  à  fa  volonté. 


CHAPITRE  III. 

t.  Des Àtrnifrs temps.  10.  Ttrficmtien  ieféinU  Paul.  14. 
7er/e*rr*HCt  en  U  ÀtÛunt.  19.  t'v/kge  de  tEfirtturt 
fjtmOe. 

1  frK>  R  |  fçache  cecy ,  qu'és  derniers  iours  il  y 
\  aura  des  rtmps  dangereux. 
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2  Car  leshommes liront  s'aimanseux-mcûricsi  * 
auaricieux,  vanreurs,  orgueilleux ,  blafphcma- 

tcurs ,  dclbbcitfar.s  à  perc  de  me  te  >  ingrats,  con- 
tempteurs de  Dieu. 

3  Sans  affection,  fans  loyauté, calomniateurs > 
inçontinens ,  cruels  ,  haillans  les  bons. 

4  Trailt res,  téméraires,  enflez ,  aucuglez ,  ama- 
teurs de  volupté  plutoft  que  de  Dieu  : 

5  Ayans  l'apparence  de  pieté ,  mais  renians  là 
force  d'icclle  ;  deftourne-toy  donc  d'iccux. 

6  Car  ils  (ont  Ac  ceux- la  qui  fe  fourrent  és  mar- 
ions, de  qui  mènent  captiucs  les  femmelettes 
chargées  de  péchez ,  menées  pur  diucis  délits. 

7  Lclqucllcs  apprennent  touiiours, de  i  a  mais  né 
peuucnt  venir  a  la  conoilTàncc  de  venté. 

S  Et  comme  Ianncs  de  Mambrcs  ont  refifteà 
Moyfc.ccux-cypareillcmentrclîftcntàla  vérité: 
hommes  corrompus  d'entendement,  rcprouucfe 
quant  à  la  foy. 

9  Mais  ils  ne  profiteront  plus  :  car  leur  folie  ferà 
manifcltéc  à  tous  ,  comme  auifi  a  cflré  celle  de 
ceux-là.  , 

10  5  Mais  toy  ,  tu  as  pleinement  conu  mà 
doctrine ,  ma  conduite,  mon  intention,  ma  fcyi 
longanimité ,  charité ,  patience  : 

1 1  cytff'perfccutions,  &  afflictions,  telic*  qu'el- 
le» me  font  aduenucs  en  Antiochc,  &  Icome,  8c 
Lyftre  :  quelles  perfecutions  ,  di-i* ,  i'ay  l'oufto 
nues,  dt  le  Seigneur  m'a  dcliuié  de  toutes. 

12  Et  tous  ceux  aullî  qui  veulent  viure  en  U 
crainte  de  lcûis-Chnft ,  tourfnront  pcriccutioé. 

1 3  MaisIesmauuaishommcsJcjabufeurss'auaâ- 
ceront  en  pis,  feduifans ,  de  cûansfcduirs. 

1 4  Or  toy,  demeure  és  choies  que  ru  as  appt ifeSy 
de  qui  te  font  commues  :  conoilfant  de  qui  tu 
les  a  appriies. 

1 5  Et  que  tu  as  fçcu  dés  ton  enfance  ies  fainétsi 
lettres  .  lefquclles  te  peuucnt  rendre  làgcà  falut 
par  la  foy  qui  eft  en  lejus-Chrift. 

16  |  Car  toute  l'cl'cnrurc  diuincment  infpirée  .  tj^.-ML 
cû  profitable  à  emeigner,  à  conuaincre ^corri- 
ger ,  de  inftruirc  en  lufthce  : 

17  Afin  que  l'homme  de  Dieu  foit  accornph/t 
appareillé  a  toute  burine  oeuurc. 

CHAPITRE  IV. 

1 .  &  J .  Exhortait*»  à  Tn**thée.  6.  Sm"cI  PmmI  prédit  fi 
m*rt  efirt  prochaine.  8-  Couronne  de  tujlue  aux  ftdtîin 
1 6.  SsinU  Peud  abandonné  de  t»*i.  1 7.  mffii'éde  Diète. 

1  gR?  E  t'adnirc  donc  deuant  Dicu,&4r««r'iefus* 


Chrift ,  qui  higcra  les  vifs  &  Ils  morrs,  eti 
fon  aduenement  de  règne. 
2  Prclche  la  parole  :  1  mille  en  temps  de  ndti 
temps,  argue ,  tance,  exhorte  en  tou  te  patientee* 
de  doctrine. 

S  Car  vn  temps  viendra  qu'ils  ne  fouffriroht 
point  la  faine  doctrine  :  ains  ayans  les  oreilles 
v  ha  tou  1  lieu  les  ils  s'aflémblcront  des  docteurs 
félon  leurs  defirs: 

4  Et  dcltourncront  leurs  oreilles  de  la  vérité,  dé 
s'addonneront  aux  fables. 

5  Mais  toy  ,  veille  en  toutes  chofes,  endure  lès 
afmâionsifayl'ceuurcdcrEuangelilte  :rens  tort 
adminiilranon  approuuée ,  fois  fobré. 

6  Car  de  moy,  ic  m'en  vay  maintenant  eftre  U- 
criflé  ,  de  le  temps  de  mon  département  elî 
prochain. 

7  I'ay  combatu  le  bon  combat,  i'ay  acheué  mon 
cours ,  i'ay  gardé  la  foy. 

S  Quant  au  refte  la  couronne  de  iuftice  m  eft 
gaideé ,  laquelle  me  rendra  le  Seigneur  iuAc  ju- 
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gc  en  cette  iournéc-là,  Se  non  feulement  à  moy, 
mais  aulfi  à  ceux  qui  aiment  Ion  aduenemenr. 

9  Diligentc-toy  de  venir  bien  tort  à  moy. 

10  Car  Damas  m'a  abandonné  ayant  aimé  ce 
prclént  monde  ,  Se  s'en  cft  allé  en  Thcflaloni- 
que ,  Crcfcenscn  Galatie ,  Titc  en  Dalmatie. 

cw.  4. 14.    1 1  |  Luc  cft  feul  auec  moy.  Prcn  Marc  ,  Se  l'a 
menc  auec  toy  ,  car  il  m'eft  bien  vtile  pour  le 
leruicc. 

1 a  l'ay  auflî  cnuoyé  Tychiquc  en  Ephefc. 
tj  Quand  tu  viendras  ,  apporte  auec  roy  la 
mantelineque  i'ay  laifléc  en  Troas  chez  Carpe, 
Se  les  liurcsimaisprincipalemct  les  parchemins. 

14  Alexandre  le  Forgeron  m'a  tait  beaucoup 
de  maux ,  le  Seigneur"  luy  rendra  lclon  les  œu- 
ures. 

1 5  Duquel  aufït  garde  toy  ,  car  il  a  grandement 
rcllftéà  nos  paroles. 

16  Nul  ne  m'a  alVilté  en  ma  première  defenfe, 


ains  tous  m'ont  abandonné  :  il  ne  leur  foit  point 
imputé. 

1 7  Mais  le  Seigneur  m'a  ail! tic  >  &  m'a  fortifié , 
afin  que  la  prédication  foit  accomplie  par  moy, 
de  que  tous  les  Gentils  ouiflent  que  i'ay  dtc  dc- 
liuré  de  la  gueule  des  Lions. 
1  s  Le  Seigneur  aufli  me  deliurcra  de  toutes 
mauuailc  oruurc  ,  Se  mefauucra  en  l'on  Royau- 
me eclefteà  luy  foit  gloire  aux  ficelés  des  fic- 
elés, Amen. 

19  Salue  Prifcc  Se  Aquilc  |  Se  la  ûmillc  d'Onc- 
fiphorc. 

»o  Eraftc  cft  demeuré  à  Corintbc  :  i'ay  laiflc 
Trophimc  malade  à  Milcr. 
21  Diligente  toy  de  venir  deuant  l'Hyucr.  Fa- 
bulus ,  Se  Prudcns,  3c  Linus  Se  Claudia ,  Se  touf 
les  frères  te  faluent. 

î»  Le  Seigneur  lefus-Chrift  l'oit  auec  tonefprit. 
Grâce  foit  auec  vous  >  Amen. 


I 


Sm  I.  li. 


Efcrite  de  Rome  a  Ttmothée ,  quand  Paul  fut  derechef 
frefenté  à  Qefar  Néron, 


DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

A   T  I  T  E 


*ARGVMENT. 

LApoflrc  S.  Paul  ayant  finit  t  Eglifi  en  Crète  (  qui  eflflflede  Grèce,  aujourdhuy  nommée  Can- 
die) or  donna  en  icelU  Tue  pour  Pajleur,  cependant  qùilnjacquoit  aux  autres  lieux ,  exerçant 
fin  mtntjlcre.  Or  tantojl  après  fin  département  de  Crète ,  les  tnftrumens  de  Satan,  furent  defi 
ployer, pour  peruertir  (t)  renuerfer  la  pure  doRrinc,  $J  la  droite  dtfiipline.  Les  njm  afpiroient 


ypour  te  confirmer  fg)  fortifier  au  combat  qu'il  omit  à  fiujlemr  contre  les  aduerfaires ,  (t) 
î aduertir  de  ne  receuoir  aucun  en  t ordre  des  Pafleurs  Jfnon  qu'il  fuft  bien  conu  g)  ejprouué.  Et 
tft  la  caufi  pourquoy  il  luy  déclare  les  qunlitczjrequtfii  à  nm  ryray  loyal  Paficur  :  toutes- 
fin  non  point  tant  pour  l'inflruBim  d'iceluy,  que  pour  tous  ceux  de  ladite  Eghfi ,  reprenant  en 
gênerai  leurs  évite  s  nommément  des  luifi/jut  attribuaient  fiamBeté  ftf  iuftice  à  lobferuatton 
de  la  différence  des  ^viandes ,  autres  ceuures  extérieures  de  la  Loy ,  à  quoy  il  oppofe  les  exer- 
cices denjrayc  pieté ,  déclarant  particulièrement  ceux  qui  comienncnt  à  chacune  évocation. 
L Epiftre  e/l  enuoyée  de  Keapohs  en  Macedom 


CHAPITRE  PREMIER. 

\ .  Cenrtoifivce  de  vérité.  I.  TfftrMce.  {.  Predieâtio*.  4. 

Tue  pourtjutry  léujfé  tu  Cretr.  y. Office  du  vr*j  Eue/que. 

10.  ¥*Htt  ImdÀHfMti.  15.  Tant  net  eutxntu.  ftyfmt 
- .  thatret.  • 

Avl  fcruiteur  de  Dieu  ,  Se  Apoftrc  de 
Icfus  Chtift ,  félon  la  foy  des  efleusde 
_  Dieu,  &laeonoiflanccdcv<:rité,quicft 
lclon  pietc. 


2  (Sous  cfpcrancc  de  vie  éternelle  ,  laquelle 

Dieu  ,  qui  ne  ment  point ,  a  promue  :  |  deuant      xi.  u 

les  temps  éternels.  »■  *•  ' 

j  Mais  il  a  rrunitéfté  en  fon  temps  fa  parole  par£ * 

la  prédication  qui  m'eft  commue  par  comman-  ^r.»» 

dément  de  Dieu  noftrc  Sauucur.  )  ad.  u  u 

4  A  Tite  mon  vray  fils  par  la  toy  commune 
tnir*  *tmj,  grâce ,  Se,  paix  de  par  Dieu  le  Perc .  Se 
de  par  Ielus-Chrift  noftrc  Sauucur. 

5  La  cauie  pourquoy  te  t'ay  laiflc  en  Crcrc.cV/î 
I  afin  que  tu  corriges  les  choies  qui  tcftcnt.fic  que 

tu 


i 


r 
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tu  conftitucs  dcsprcftrcspar  les  villes»  comme 
aufli  ic  te  l'ay  ordonne  : 

6  |  AfçuMtr,  s' il  y  en  aquclqu'vn  qui  foirirrepre- 
h clîble.mary  d  vnc  feule  femme, ayant enfans fi' 
dcles.non  acculez  de  dillblutiô,  ou  dclobcuTans 

7  Car  il  faut  que  l'Euefque  Ibit  lans  crime  com- 
me difpcnl'atcur  de  Dieu  :  non  point  fier  »  ne 
cholcre,  n'adonné  au  vin,  ne  batcur,  ne  conuoi- 
teux  de  gain  deshonnefte. 

8  Maisrailant  volontiers  recueil  aux  citrangers, 
amateur  des  bons  :  fobrc,iuftc,fainct,contincnt: 

9  Embrafl'ant  la  parole  fidèle  qui  cft  félon  in- 
ilru&ion  .afin  qu'il  puiûcadmoncftcr  parlainc 
doctrine  ,  6c  conuaincrcccux  qui  contredilcnt. 

I  o  Car  il  y  en  a  pluficurs  aufli  qui  ne  le  pcuucnt 
ranger  ,  iafeurs  ce  fcdu&curs  .  principalement 
ceux  qui  font  de  laCirconolion »  lelqucls  il  faut 
reprendre. 

I I  Qui  renuerfent  toutes  maifons  ,  enfcjgnans 
pour  gain  des  -  honnefte  ,  ce  qui  n'appartient 

point. 

ta  Quclqu'vn  d'entr'eux  ,  leur  citant  propre 
Prophète ,  adit  ,  Les Crctois/»ir  roulîours men- 
teurs, mauuaifcs  belles,  ventres  parclVcux. 
i }  Ce  témoignage  cft  vray.  Pour  cette  caulé  rc- 
prcn-lcs  viucmêt,afin  qu'ils  foyent  lains  à  la  foy. 

14  Ne  s'amulans  point  aux  |  tables  ludaïques, 
ck  aux  commandemens  des  hommes  qui  le  de- 
ftournent  de  la  vérité. 

1 5  |  Toutes  chofes  font  nettes  à  ceux  qui  font 
nets,  mais  tien  n'eft  pur  aux  fondiez  6c  aux  infi- 
dèles ,  ains  leur  entendement  dcjconfcience  lbnt 
fouillées. 

16  IlstbnrprofeiTion^<*r^4r*/r de  conoiftre  Dieu, 
mais  ris  le  nient  par  ceuurcs  ,  veu  qu'ils  font 
abominables ,  6c  rebelles ,  6c  rcprouucz  à  toute 
bonne  a; u  urc. 


9°9 


bonne  loyauté  :  afin  qu'ilsrcndcnt  honorable  en 
toutes  chofes  la  doctrine  de  Dieu  noltrc  Sau- 
ucur. 

11  j  Car  la  grâce  de  Dieu  noftrc  Sauucur  cft  ap- 
parue a  tous  hommes. 

u  Nous  cnlcignanr  qu'en  renonçant  a  infidé- 
lité Je  defirs  mondains ,  nous  viuions  en  ce  pre- 
fent  monde  fobrement,  &  iuftcmenr,  6c  icligieu- 
fement  : 

1  3  Attendais  la  bien-heurcufecfpcrance,cV  l'ad- 
uenement  de  gloire  du  grand  Dieu  ,  6c  noltrc 
Sauucur  Icfus-Chrift  : 

14  Lequel  s'eft  donné  foy-mcfmc  pour  nous, 
afin  qu'il  nous  rachetait  de  toute  iniquité  ,  6c 
nous  nettoyait ,  pour  luy  çftrc  vn  peuple  agréa- 
ble, addonné  à  bonnes  ceuurcs. 
if  Annonce  ces  choies,  de  admonefte,  6c  re- 
>i  en  aucc  toute  autorité  :  que  perfonne  ne  te 
mefprifc. 


I.O.c.t. 
Ctt.i.u. 


CHAPITRE  III. 

Obtiffmct  éux  Prime/,  4.  ejr  5.  S*nuez.p*r  Ai  miferi- 
Cerde  de  Ditu.  7.  InjU/Ux.  pur %r*t*.  9.  Qtcftien  i  fut- 
ur. 10.  I.'heretijiic .  i^.  Bonnes  amures. 


CHAPITRE  II. 

I .  Des  dictent.  6.  Dti  uunes.  7.  Bon  exemple.  9.  Des  ferai' 
leurs.  11.  Lm  grtue  de  Dieu.  ij.  Efpersnce.  14.  pour 
^h*j  lefwLhnfi  t'tfl  dtrme  peur  nota. 


Ais  toy ,  annonce  les  chofes  qui  conuien- 
nent  à  faine  doctrine  : 
z  Que  les  hommes  anciens  foicntfobrcs ,  pudi- 
ques» bicu  rafiis ,  fains  en  la  foy,  en  charité,  6c  en 
patience. 

3  Pareillement  que  les  femmes  anciennes  foient 
d  vnc  contenance  conucnablc  à  faincteté  ,  non 
mcfdiiantes ,  non  fubiettes  à  beaucoup  de  vin, 
enfeignantes  ce  qui  cil  bon. 

4  Afin  qu'elles  inftruifcnt  les  ieunes  femmes  à 
eftre  modcftcs,à  aimer  leurs  maris,  à  aimer  leurs 
enta  n  % 

5  A  eftre  prudentes ,  chaftes ,  fobtes,  gardans  la 
mai  Ion  ,  bonnes,  |  fuieûcs  à  leur*  maris ,  afin 
que  la  parole  de  Dieu  ne  foitblafméc. 
c>  Scmblablemcnt  exhorte  les  ieunes  hommes 

qu'ils  foyenr  fobres  : 

7  Te  monftrant  roy-mcfmc  en  toutes  choies 
pour  patron  de  bonnes  ccuurcs ,  en  doctrine ,  en 
intégrité ,  en  grauité  de  mocuts. 

8  Parole  faine.  2c  qu'on  ne  puilfc  reprendre,  afin 
que  celuy  qui  cil  contraire,  foit confus , n'ayant 
rien  à  dire  de  mal  de  nous. 

9  |  Que  lesfcruifcursloyentfuicûsàleursmai- 
ftres  ,  leur  complaifant  en  toutes  choies,  non 
coutredifans  : 

10  Ne  ion lliay ans  rien  ,  mais  monftrans  toute 

£(crit  de  Ntcopolts  en  A4  «cédons . 


.2*.i.ij- 


Dmoncfte-les  j  qu'ils  foyent  fubiets  aux  *»*  uj- 
Princes  6c  Pdili'ances,  qu'ils  obcyûenr  aux 
Gouucrncurs,4u'ils  foyent  prefts  a  toute  bonne 
ccuurc 

a  Qu'ilWic  dient  mal  de  perfonne ,  qu'ils  ne 
foyent  poiht  qucrcllcux  ,  mais  bénins ,  de  mon- 
ftrans toute  douceur  cnuers  tous  hommes. 

3  |  Car  nousaulli citions  ladis  inienfez,  inerc-  i.o.«.ii." 
dulcs.abuicz,  feruans à diuers  dclirsd;  voluprez, 
v  iuans  en  malice  6c  cnUie  ,  odieux  ,  6c  hayllans 
l'vn  l'autre. 

4  Mais  quand  la  bénignité  &  humanité  de  Dieu 
noltre  Sauucur  cft  apparue ,  il  nous  afauuez  : 

5  \  Non  point  par  ceuurcs  de  luiticc  que  nous 
ayons  fa: tes,  mais  félon  fa  miiericordc,  par  le  la- 
uement  de  la  régénération  &  rcnouucllcmcnc 
du  S.  Efprit. 

6  Lequel  il  a  cfpandu  abondamment  en  nous 
par  Iclus-Chrift  noftrc  Seigneur. 

7  Afin  qu'eftans  militiez  par  la  grâce  d'iccluy, 
nous  l'oyons  héritiers  félon  l'cfperancc  de  vie 
éternelle. 

Cette  parole  cft  fidèle  ,  de  ces  chofes  ic  veux 
que  tu  t'aOeurcs,  afin  que  ceux  qui  ont  creu  à 
Dicu.aySt  loin  de  maintenir bôncstcuurcs.  Voi- 
la les  chofes  qui  lbnt  bônes ,  &  u  1  les  aux  hômes. 

9  |  Mais  cuire  les  toiles  queftions  ce  généalo- 
gies ,  de  contentions ,  6c  débats  de  1a  Loy  :  car 
elles  lbnt  inutiles  fie  vaines. 

10  Fuy  l'homme  hérétique,  après  la  première  ic 
leçon  de  admonition. 

1 1  Sçachanr  que  celuy  qui  cft  tel ,  cft  renuerfé  > 
6c  qu'il  peche  citant  condamné  par  Ion  propre 
iugement. 

12  Quand  i'enuoiray  vers  toy  Artcmas,  ou 
Tychiquc ,  diligente  toy  de  venir  vers  moy  i 
Nicopolis.-car  i'ay  délibéré  défaire  là  mon  hyuer. 

13  Enuoye  (bigncufcmcnt  Zcno  docteur  de  la 
Loy ,  de  À  polio  ,  que  rien  ne  leur  détaille. 

14  Que  les  noftrcs  auili  apprennent  de  mainte- 
nir bonnes  ceuurcs ,  pour  les  vfages  ncccû'aircs , 
afin  qu'ils  ne  foyent  point  fans  fruict. 

1 5  Tous  ceux  qui  font  aucc  moy  ,  te  faluenr. 
Salue  ceux  qui  nous  aiment  en  foy.  La  grâce  de 
Dieu  fin  aucc  vous  tous»  Amen. 


eV»?. 
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DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

A  PHILEMON. 


a4  \  G  V  M  E  NT. 

Le  propos  tenu  par  S.  Paul  en  cette  Epiflre  efl  de  matière  bajfe  fi}  petite.  Ce  neantmoms  ony  peut 
apperceuoir  la  hauteur  de  fon  ej}>rit  diutn  ,  quand  on  le  njoit  ainft  ejleué  à  Dieu.  Carenreque- 
ram  Phtlemon  de  reprendre  (£)  receuoir  fon  Jrffugttif,  qutsefloit  defrobé  de  luy  tçt)  de  luy 
pardonner  fa  faute ,  tl  enfeigne  non  point  phtlemon feul ,  mais  toute  t  Eghfe  de  Dtem ,  quelles 
manfuetude  g)  douceur  doit  eflre  en  tous  ceux  qui  font  profejfon  du  nom  du  Seigneur.  JCE- 
p'ftrt  efl  etiuoyée  de  Rowev. 


CHAPITRE  PREMIER. 

•  •  (7  l.  S.  P-wl  pnfonnier.  5.  F»y  &  ehâritide  Phitemtn. 
10.  Qneftmt ftrf  At  Philtmtn  Cheftten  p*r  S.  Tdul.  14. 

Sri  ceddlUttHT/.  I  ' 

A  v  1  prifonnicr  de  Iefus-Chrift  ,  & 
cfA^  le  frère  Timothéc  a  Philcmon  no- 
îfepfâ  lire  bicn-aymé,  ce  coadiutcur  , 
•^J***  2  Et  à  Appic  fccnr  bien  aymcc  ,  Se 
Archippe  noftrc  compagnon  ,  &  à  l'EglUc  qui 
eft  en  ta  maifon. 

3  Grâce  vous  foir,&  paix  de  p  ar  Dieu  noftrc  Pè- 
re ,  &  de  par  !c  Seigneur  Iefus-Chrift. 

4  [  le  ren  grâces  à  mon  Dieu ,  faifant  toufîours 
mémoire  de  toy  en  mes  prières: 

5  Entendant  ta  charité  <5c  la  toy  que  tu  as  enuers 
le  Seigneur  Icfus,  &  enuers  tous  les  Sainâs  : 

6  Afin  que  la  communication  de  ta  foy  foir  fai- 
te euidente  par  la  conoiflanec  de  toute  bonne 
aruurc  qui  eft  en  vous  par  Iefus-Chrift.  . 

7  Car ,  frerc ,  nous  auonsgrande  ioyc  Se  confo- 
lation  de  ta  charité  ,  de  ce  que  les  entrailles  des 
S.nn&s  ont  efté  recréées  par  toy. 

8  Pjrquoy, combien  que  i'aye  grande  liberté  en 
Iefus-Chrift  de  re  commander  ce  qui  cft  de  ton 
dcuoir. 

9  Tourcsfois  ic  te  prie  plutoft  par  charité.enco- 
resqueie  fois  tel  ,à  fçauoirPaul  Ancien,  Se  mef- 
mes  maintenant  prifonnicr  pour  Iefus-Chrift  : 

10  le  rc  prie  donc  pour  mon  fils  |  Oncfimc,  le- 
quel i'ay  engendré  en  mes  liens  : 

1  x  Qui  t'a  autrefois  cfté  inutile  >  mais  mainte- 


nant eft  bien  vtile  &  à  toy  &  à  moy,  Se  lequel  ic 
renuoye. 

11  Reçoi-lcdonc  :  c'tfii  fçMuir  ,  mes  entrailles. 
1 j  Lequel  ie  voulois  rctcniraucc  moy,afln  qu'il 
me  feruift  au  lieu  de  toy  és  liens  de  l'Euangile  : 

14  Mais  ic  n'ayrich  voulu  faire  fans  ton  aduis 
afin  que  ton  bien  ne  fnft  point  comme  par  con- 
trainte ,  mais  volontaire. 

1  $  Car  parauanturc  a-il  cfté  feparé  de  toy  pour 
vn  rcmps,afin  que  tu  le  recouurafles  pour  iamais. 

16  Non  point  comme  ferf,maisau  dcûusdc 
rerf,  c'tft  m  fçsueir  comme  frerc  bien-aimé ,  princi- 
palement à  moy  :  combien  donc  plus  à  toy  Se 
li.  Ion  la  chair,  Se  fclon  le  Seigneur. 

17  Si  donc  tu  me  tiens  pour  compagnon ,'  rc- 
çoy-lc  comme  moy-mcfme. 

1 5  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort ,  ou  s'il  te  doit, 
comptc-lc  moy. 

19  Moy  Paul  aycfcrirw?  de  nu  nu: n  ,  ic  le  paie- 
ra v  :  encore  que  ic  ne  die  point  qucmcfmcs  ru 
dois  toy-mcfmc  à  moy. 

20  Ainlî  »  frerc  ,  que  ie  îouiffc  de  toy  au  Sei- 
gneur, recrée  mes  entrailles  en  Chrift. 

21  le  t'ayeferit  m'afleurant  de  ton  obciiTance, 
fçachant  que  tu  feras  mcfmc  plus  que  ie  nedy. 

22  Mais  an  il  1  quant  Se  quant  prépare  moy  lo- 
gis :  car  i'cfpcrc  que  ic  vous  feray  donné  par  vos 
prières. 

23  Epaphrasprifonnierauec moyen Icfus-Chr. 

24  Marc  ,  Ariftarchc  ,  Damas  ,  Se  Luc ,  mes 
coadiutcurs ,  te  falùcnt. 

2  $  La  gt ace  de  noftrc  Seigneur  Icfus  Chrift  foit 
aucc  voftxe  clprit ,  Amen. 


Emtoyée  de  Rome  par  Onefime  ferf. 
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DE  S.  PAVL  APOSTRE, 

A  V  X  HEBRIEVX. 


sARGVMENT. 

Us  zAnthcurs  font  en  différent  touchant  f  Autheur  de  cette  Eptjbe&/  de  la  langue  en  laquelle  elle  a 
ejlé  premièrement  efcrite.  S.Hierofme  dit  qu'aucuns  ( ont  attribuée  à fatncl  Lucjes  Métrés  à  Bar- 
nabas  ,  les  autres  à  Clément.  Eujehe  fait  mention  feulement  de  Barnahas ,  (£)  Clément.  Quoy 
qu'il  en  foit ,  t excellence  de  la  doUrine ,  la  pureté  famftctc  qui  cfl  en  icelle ,  donnent  certain 
tefmotgnage  qu'elle efl  amenée  du  fatncl  Efp'tt.  Parquoy  nom  la  receuons  comme  canonique  (ç) 
fatncle ,  fans  contradtclion  :  ft)  fumant  f  Eglije  Catholique ,  nom  nôtu  affeurons  que  famÈl  Paul 
en  efl  l Autlxur.  Quant  à  la  langue ,  la  meilleure  pare  tend  a  la  Grecque.  Or  ejl-eUe  addreffce 
aux  Hebrteux ,  qui  croyoiewau  nom  de  lefus-Chrifl ,  mais  ncntendoicnt point  qu'il  eufi 'mu fin 
aux  cérémonies  de  la  Loy ,  ne  pourquoy  il cflott  <x>enu  en  ce  Monde  t  ne  quel  efiott  fon  office ,  ne 
r  efficace     ryertu  d'tcehi),  ne  quel fruit  il  nous  auoit  apporté.  Parquoy  il  leur  detlare  amplement 

±  de  qu'ils  deuoient  conoiflre  (£)  entendre  fur  cela  :  propojant  en  premier  lifu ,  la  grandeur  $  fou- 
uerame  amhorité  de  lefus-Chn/l  par  deffus  Moyfe ,  'votre  par  défila  les  Anges  :  fç)  pourtant  que 
cejl  tuy  feul  qui  de  tous  doit  eflre  ejcouté  en  t Eglife  du  Seigneur.  Puis  il  traite  de  t ejlat  Sacerdo- 
tal t  Sacnficature  d'iceluy ,  demonfkanl  que  les  Sacrificateurs, les  facrifices(jt^ttoutes  le  certmomes 
de  la  Loy ,  neflotent  rien  qu'ombres  figures  :  $  pourtant  tout  cela  deuoit  ceffer ,  (je-J  céder 
au  corps  g)  à  la  rvcritéyqui  efl  la  perfonne  de  Icfus-Chrift,  d'autant  qu'il  efl  le  uray  accompliffe- 
ment.  Pour  ce  tl exhorte  tous  demhrajfer  cette  doUrtne,  (gj  demeurer  en  la  foy  de  Icfus-C»rifl,dc- 
clai  ant  l'efficace  (fc)  n>trtu  d 'icelle ,  es  Pères  anciens ,  qui  par  elle  ont  ejlé  fauue^,  non  point 
par  l ohjcruation  des  ceuures  de  la  Loy.  Finalement  il  touche  quelques  points  fort  njtiles pour  tous 
fidèles  :  à  fçauoiry  l'cfterancc  patience  qu'ils  doiuent  auotr  és  pcrfectmom fe)  de  la  perfeuerance 
iujqualafinyde  la  reconoifjance  des  itnrfices  de  Dieu,  (tfdcfa  nnfencorde  cnuersnous,  de 
chanté  mutulle ,  de  chajleté ,     autres  femilailes  ruer  tus. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DteuptrteÀ  Kohi  f  at  fin  Fils.  2.  Htrilit*  &  àimgt  de 
'Dieu.  j.  Efl  tfliii  ft  itxtre.  4.  'Tins  ixtttltnt  *tu  Ut 
ts4*£U  fin  fimt  mtmftrtt  de  Dieu.  8.  lefiu-ChhfiTJieit. 
[1  E  V  ayant  iadis  parlé  à  nos  Pcrcs  par 
1  les  Prophètes  à  plulîeursfoisdr  en  plu- 
(leurs  manières, 

2  A  parlé  à  nous  en  ces  derniers  iours 
par  l'on  fcul  Fils:lcqucl  il  aconftituc  hcririçrdc 
touteschofes»  pur  lequel  aurtîil  atair  leslieclcs. 
|  |  Lequel  Fitt  citant  la  fpendeur  de  la  gloire,  <3c 
la  licure  de  la  fubftance  d'iceluy  ,  &  fouftenanr 
taures  choies  par  fa  parole  puiflantç,  ayant  fait 
la  purçation  des  péchez  ,  s'eû  atiis  à  la  dextre  de 
laMajcfté ,  és  lieux  hauts. 

4  Eftant  fait  d'autanr  plnsexccllcnt  que  les  An- 
ges ,  qu'il  a  obtenu  vnNoru  plus  excellent  par 

defluscux.  '^•tc^TSSpS 

5  Car  auquel  des  Anges  a-il  onc  dit  :  |  Tu  es 
mon  Fils ,  je  t'ay  auiourd'huy  engendré?  Et  de- 
rechef ,  le  luy  feray  Pcre  :  <3c  il  me  fera  Fils} 

o  Et  encore ,  quand  il  mer  en  auanr  fon  Fils  pre- 
micr-nay  au  monde  ,  iLdit  :  |  Et  que  tous  les  A  n- 
^0  de  Dieu  l'adorent. 


■rfi  9t.  1. 

7  Et  quant  aux  Anges,  il  dir  .  '  Faifant  Jescfprits  l>4-  '° 
les  Anges ,  «Se  la  flamme  de  tcu  ,  les  minières.  ' 

8  Mais  iidii  quant  au  Fils,  |  O  Dieu  ,  ton  thro-      **  '** 
ne  cft  a  t ouGours,  «Se  le  feeprre  de  ton  Royaume 

crt  vn  keptre  de  droiclnrc.  • 

9  Tuasaiméiu(licc,&  as  hay  iniquité  :  pour 
cette  caufe  Dieu  ton  Dieu  t'a  oinct  d'huile  de 
Jieflè  pax  dclTus  tes  compagnons. 

10  |  Et  toy  .Seigneur  ,  tu  as  fonde  la  terre  des  ffi-to  114 
le  commencement ,  &  lescieux  font  les  oruutcs 

de  tes  mains. 

1 1  Ils  périront ,  maistu  es  permanent  :  &  tous 
s'enuiciiliront  comme  vn  veflement. 

12  Et  tu  les  changeras  comme  vn  vertement,  Se 
feronr  changez  :  nuis  toy,  tues  vn  mcfmc,&  tes 
ans  ne  defaudront  point.  < 

il  Et  auquel  des  Anges  dît-il  ianjais,  [Sied  toy  rfi.ua.  j. 

à  madextre  ,iufqu'à  tant  que  1e  mené  tes.  enne-  Ct' 
mis  pour  le  nurchepied  de  tes  pieds  ?  Sm' toAt' 

14  Ne  font-ils  pas  tous  elprit?  feruans  ,& qu'il 
cnuoye  pour  leruir  ,  à  caufe  de  ceux, qui  recc- 
uront  l'héritage  de  falut? 


CHAPITRE  IL  tlÉfll 
1.  DemtHrtren  CtlHtJfunct  dt  tEtumgût.  9.  ItfusfMrf* 


Met 


9ix       Chap.  II.&W.      A  V  X  HEBRIEVX. 


Mure  lt. 
10. 


F/mm  I.  j. 


UMt.lt. tt. 

i.Or.ij.17, 


Ml.  il. 


PftMH.  lt. 

if .|, 

1>.  I.  18. 


0/«  l  ».  14. 
I.  fw  if.  J 


ro<rr<  cturtnné  it  gloire.  1 1 .  frtrei  de  lefus-Cbrift,  i  4. 
Empire  de  mm.  17.  Itfut  Chrtft /ouuerém  Suerificd- 
teur. 

1  jî£  Our  ccftc  caufc  il  nous  faut  prendre  de 
'     plus  près  garde  aux  choies  qui  nous  ont 

cité  dites  :  afin  que  ne  venions  à  écouler. 

2  'Car  fi  la  parole  pronôcéc  parles  Anges  a  cfté 
ferme  :  &  toute  tranfgtcffion  de  dcfobcïfTancc 
a  reccu  iufte  rétribution. 

3  Comment cichappcrons-nous.fi  nous  mettons 
eu  nonchalance  vn  fi  grand  la  lut ,  lequel  ayant 
premièrement  commence  d'cflrc  raconté  par 
le  Seigneur ,  nous  a  cfté  confirme  par  ceux  qui 
1'. nu  lient  OUy  ? 

4  |  Dieu  leur  rendant  témoignage  pat  fignes  3c 
miracles  ,  de  diucrlcs  puifianccs,  de  diftributions 
du  S.  El'pnt  félon  fa  volonté- 

$  Cjr  Dieu  n'a  point  affuictty  aux  Anges  le 
monde  à  venir  ,  duquel  nous  parlons. 

6  Et  quclqu'vn  a  tcfmoigué  en  quelque  lieu  , 
difar.t:Q|fcft-cc  que  de  1  homme ,  que  tu  as  mé- 
moire de  luy  ?  ou*  qu'eft-cc  du  Fils  de  l'homme 
que  tu  le  vilites* 

7  Tul'asfaitvn  petit  moindre  que  les  Anges, 
tu  l'.is  cou  tonne  de  gloire  5c  d'honneur  ,  de  l'as 
conftitué  fur  les  ccuurcs.de  tes  mains. 

8  ]  Tu  as  aflujetty  toutes  choies  fous  fes  pieds. 
Or  en  ce  qu'il  luy  a  affujetty  toutes  choies  ,  il 
n'aricnlailféquineluy  foit  lu  jet.  Si  ne  voyons- 
nous  point  encore  toutes  choies  luy  cftte  lu- 
jettes. 

9  |  Mais  nous  voyons  celuy  qui  auoic  cfté  fait 
vn  petit  moindre  que  les  Anges ,  ■*  fc4*>ir  Icfus , 
par  la  Paflion  de  fa  mort  cftrc  couronné  de  gloi- 
re &  d'honneur  :  afin  que  par  la  grâce  d&Dicu  il 
gouftaft  la  mort  pour  tous, 

10  Car  il  cftoitconucnable ,  que  celuy  pour  qui 
font  toutes  chofes,  Se  parquilont  toutes  choies, 
oui  auoit  amené  plulieursfils  à  la  gloire,  ùfç*uoW 
1  au  trieur  de  leur  falut.parachcuaftpar  la  Pafiîô. 

1 1  Car  celuy  qui  f.mchîïc  ,  5c  ceux  qui  font  fan- 
etifiez,  font  tousif  vn  :  pour  laquelle  caufe  il  n'a 
point  de  honte  de  letappellcr  frères. 

12  Pilant  :  l  l'annonccray  ton  nom  à  mes  Frè- 
re*, de  te  loue  ray  au  milieu  de  l'Eghfc. 

1  3  Et  derechef ,  |  le  me  ficray  en  luy.  Et  en- 
core ,  |  Me  voicy  ,  de  mes  enfans  que  Dieu  m'a 
donnez. 

14  Yen  donc  que  les  enfans  participent  à  la 
chair ,  de  au  fang  ,  luy  auffi  fcmblablement  y  a 
participé,  |  afin  que  par  mort  il  deftruift celuy 
qui  auoit  l'empire  de  mort,  c'eft  àfçauoir  le  dia- 
ble. 

1 s  Et  qu'il  deliuraft  tous  ceux  qui  pour  crainte 
de  mort  cftoient  toute  leut  vie  afiujcttisà  1er- 

uitude. 

16  Car  certes  il  n'a  pas  pris  les  Anges  :  mais  a 
pris  la  ic  menée  d'Abraham. 

17  Parquoyila  fallu  qu'il  tufl  lemWablc  en  tou- 
tes choies  à  les  frères,  afin  qu'il  luft  Pontilc.  mi- 
iccicordicux  ,  <Sc  fidèle  entiers  Dieu  ,  pour  latis- 
tairc  aux  péchez  du  peuple. 

18  Car  parce  qu'il  afouffert  en  cfljnttcntc.il 
cft  aufli  puiffunt  à  aider  ceux  qui  font  tentez. 


CHAPITRE  III. 

1.  lefu-Chrifl  Ape-jbe  &  Prefire.  X.  Fidèle  *  Dieu.  t. 
Afiyfi  ,  fHaifw  d*  Dieu.  7.  Se  tenir  en  U  Foj  de  Iefm- 
Chri/l.  tf.  Incrédulités 

1       Arquoy ,  frères  fainûs  ,  qui  elles  partici- 
pans  de  Invocation  celetkc  ,  confiderez 


l'Aponrc  &  fouuerain  Prcftre  de  noflrc  confef- 

fion ,  lcfus-Chrift. 

I  Fidèle  à  celuy  qui  l'a  conftitué  (  ainfi  que  ! 
Moylc  cftoit  )  en  toute  la  maifon  d'iceluy. 

3  Carccttui-cy cftrcpuré  digne  déplus  grande 
gloire  que  Moylc ,  doutant  que  celuy  qui  a  édi- 
fie la  maifon ,  cft  en  plus  grande  dignité,  que  la 
maifon. 

4  Car  toute  maifon  eftfdifiée  de  quclqu'vn  de 
celuy  qui  a  bafty  toutes  chofes ,  cft  Dieu. 

5  Or  bien  cft  vray  ,  que  Moylc  a  cfté  fidèle  en 
route  la  maifon  d'iceluy  comme  feruitcur  ,  en 
témoignage  des  chofes  qui  (croient  dites. 

6  Mais  Chrift  cft  comme  fils  fur  fa  maifon  :. 
duquel  nous  fommes  la  maifon,  fi  nous  ictenons 
fermes  iulqu'à  la  fià  la  fiance  &  la  gloire  de  l'cf- 
peranec.  f 

7  Pourtant  comme  dit  le  fainct  Efprit  ,  Si  au- 
lourd'huy  vous  oyez  la  voix , 

8  N  cndurcilfcz  point  vos  cœurs  ainfi  qu'en 
l'irrirarion ,  au  iour  de  la  tentation  au  dclert  : 

9  Où  vos  Pcrcs  m'ont  tente  ,  dcéprouué  ,  de  ont 
\ eu  mesccuurcs. 

10  Parquoy  i'ay  cfté  par  quarante  ans  courrou- 
cé fur  ccftc  génération  ,  de  ay  dit:  lis  errent  touf- 
iours  en  leurs  eccurs  :  de  n  onr  point  conu  mes 
voyes. 

I I  Ainfi  que  i'ay  iuré  en  mon  ire,  fi  i*n*U  ils  en- 
tient  en  mon  repos. 

1 1  Frcrcs,prcncz garde  qu'il  n'y  ait  en  quclqu'vn 
de  vous  vn  mauuais  coeur  incrédule  ,  pour'  fe 
rcuoltcr  du  Dieu  viuant.  A" 

1 3  Mais  exhortez-vous  l'vn  l'autre  pat  chacun 
iour  ,  tandis que  ce  iourd'huy  cft  nommé  ,  afin 

3u'aucun  de  vous  ne  s'cndurciffe  par  déception 
e  pce  hé. 

14  Car  nous  fommes  faits  participans  de  Chrift, 
voire  fi  nous  retenons  ferme  le  commencement 
de  la  fubftance  iulqu'à  la  fin. 

1  5  Cependant  qu'il  nom  cft  dit  :  Si  vous  oyez 
auiourd'huy  fa  voix  ,  n'endurciftéz  point  vos 
cœurs  ,  ainfi  qu'en  cefte  irritation-là. 

16  Car  aucuns  l'ayans  ouy  ,  le  prouoquerent  à 
ire  ,  mais  non  pas  tous  ceux  qui  forment  hors 
d'Egypte  par  Moylc. 

17  Mais delqucls a-il  cfté  ennuyé  quarante  ans? 
n'a-cc  pas  cfté  de  ceux  qui  péchèrent ,  |  de  del- 
qucls les  corps  tombèrent  au  defert  ; 

18  Et  aulqucls  iura-il  qu'il  n'entreroienr  point 
en  lbn  repos  ,  finon  à  ceux  qui  furent  incredu- 

19  Et  nous  auons  veu  qu'ils  ne  peurent  entrer 
à  caufc  de  leur  incrédulité. 


CHAPITRE  IV. 

1 .  Lé  pétrole  fins  inutile.  4.  &  7-  Lf  VT*J  S*tt*t».  6. 
htredmlué.  ix.  Eff.c*te  de  Uptnle.  14.  lefut  g*nâ 
Preftre.  1  y.  Turene  degrtee^.  '  ^vQÈ 

1  5£ï  Raignons  donc  qu'il  n'aduienne  qu'au- 
ra cun  d'entre  nous  ,  ayant  dclaiflé  la  pro- 

mcfTc  d'entier  au  repos  d'iceluy ,  ne  s'en  trouuc 

pritié.  ♦ 

2  Car  auffi  il  nous  a  cfté  annoncé  comme  à  ceux 
là  ,  mais  la  parole  deU  prédication  ne  leur  a  rien 
profité  :  pource  qu'elle  n'cftoit  poinf  méfiée 
auec  la  loy  en  ceux  qui  l'ouïrent. 

3  Car  nous  qui  auons  creu ,  entrerons  au  repos, 

I  muant  ce  qui  a  cfté  dit  :  |  Ainfi  que  i'ay  iuré  en  tftM+  91  u 
mon  ire  ,  fi  temuu  ils  entrent  en  mon  repos  : 
voire  ia  lesœuurcs  cftans  parfaite*,  dés  la  tonda- 
tion  du  monde. 
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4  Car  il  a  dit  ainfi  en  quelque  Jieu  ,  touchant  le ,  g  Et  eftant  parfaidt,  a  eOé  autheur  de  falut  eter- 


fepticme  iouc  ,  |  Et  Dieu  le  repofa  de  tous  Tes 
ouurages  au  feptiéme  iour. 

5  Et  encorcs  en  cettui-cy  ,  Ils  n'entreront  point 
en  mon  repos. 

6  Vcu  donc  qu'il  refte  qu'aucuns  y  entrent  ,  Se 
que  ceux  aulquels  premièrement  il  a  ciré  an- 
noncé ,  n'y  l'ont  point  enttez  à  caufe  de  leur  in- 
crédulité. 

7  II  détermine  derechef  vn  certain  iour ,  difant 
parDauid  »  li  long-temps  après ,  Auiourd'huy, 


.1*0.4. 
.7-I7- 


ncl  à  tous  ceux  qui  luy  obeilfenr. 

10  EftanrappcllédcDicu  ,  Prcftrc  félon  l'ordre 
de  Melchifcdec. 

1 1  Duquel  nous  auons  long  propos  à  dire,&  in- 
explicable a  déclarer  ,  attendu  que  vous  eftes 
imbccilJcsà  ouïr. 

i  i  Pource  que  là  où  vous  deuriez  cftrc  maiftres, 
vcu  le  temps  ,  vous  aucz  derechef  befoin  qu'on 
vous  enfeigne  quels  fonr  les  rudimens  du  com- 
mencement des  paroles  de  Dieu  :  &  cites  deuc- 


l'uiuanrcc  qui  aeftédir  :  |  Si  auiourd'huy  v  jus  nus  tels  que  vous  aucz  beloin  de  Iaict.  ,  de  non 


oyez  fa  voix,  n'endurciiTez  poinr  vos  coeuis. 
%  Car  li  Iofué  leur  euft  baillé  rcpo;>:iamais  après 
cela  il  n'euft  parlé d'vn  autre  iour. 

9  Parquoy  il  relie  vn  repos  pour  le  peuple  de 
Dieu. 

10  Car  celuy  qui  cil  entré  au  repos  de  Dieu, 
s'eft  rcpol'é  autli  de  les  ocuurcs,  comme  Dieu  des 
tiennes. 

1 1  Eftudions-nous  donc  d'entrer  en  ce  repos  là: 
afin  qu'aucun  ne  tombe  par  vn  mclmc  exemple 
d'incrédulité. 

i  x  Car  la  parole  de  Dieu  cft  viue ,  Se  efficace ,  Se 
plus  pénétrante  que  tout  glaiuc  à  deux  tran- 
chans ,  Se  atteint  iufqu'à  la  diuifion  de  l'aine  & 
de  rcfprir,cc  dcsiointurcs,<3edcsmouellcs,  Se  cft 
iuge  des  penfées  Se  intentions  du  cœur, 
i  j  Et  n'y  a  aucune  créature  qui  foit  cachée  dc- 
uant  luy  :  ains  toutes  choies  lont  nues  &ouucr- 
tesaux  yeux  de  celuy  auquel  nous  auons  affaire. 
14  Puis  donc  que  nous  auons  le  fouucrain  Se 
grand  Pontife  Ictus,  Fils  de  Dieu  ,  qui  cft  entré 
escieux,  renons  la  confcfllon. 
1 y  Car  nous  n'auous  point  vn  Pontife  ,  qui  ne 
puitlc  auoir  compalllon  de  nos  infirmirez  :  ains 
ntus  *H»m  tetuy  qui  a  efté  fcmblablemcnt  tenté 
en  toutes  choies  :  hors-mis  peché. 
16  Allons  donc  aucc  confiance  au  thrônede 
grâce  :  afin  que  nous  obtenions  milcricorde  ,  Se 
uouuions  grâce  pour  cftrc  aidez  en  temps  op- 
portun. 

CHAPITRE  V. 
I.  Office  AtgrsnÀ  Preftre.  t .  le/iu-Ckrifl  Preflre'.'y.  Sslut 
...i-i.  1 1.  Les  rudiment  de  U  p.u . .V  de  Dieu,  t  j. 
Le  Iditi  &Im  viande  fermt~. 


point  de  viande  ferme. 
1  ;  Car  quiconque  vfc  de  Iaict. ,  ne  fijait  que  c'eft 
de  la  parole  de  iufticc  :  car  il  cft  enfanr. 
14  Mais  la  viande  terme  cft  pour  ceux  qui  font 
délia  tous  grands,  pour  ceux  qui  pour  y  cftrc  ha- 
bilitez ,  ontlesfcnscxcrcùczàdifccrncrlcbicn 
Se  le  mal. 


1  tfffî  R  rout  Pontife  pris  d'entre  les  hommes, 

cft  conftituc  pour  les  hommes  és  choies 
qui  i  c  tont  cnucisDicu  ,  afin  qu'il  offre  dons  fie 
lacrifiecs  pour  les  pechez. 

2  Qui  ('cache  auoir  pitié  des  ignorans  Se  défail- 
lais :  daurant  qucluy-mclmc  aulli  cftcnuiron- 
né  d'infirmité. 

3  Et  pour  ce  doit  offrir  pour  les  pechez  pour'  lubuenu  aux  Sain&s,  &  y  fubuenez. 


CHAPITRE  VI. 
l.  Tendre  4  perftflien  ,  7.  Tet>e  ferttle  ,  ^flerilt.  I?. 
OeituresdeiFidelts.  tù.  Fin  dm  iurement.  18.  L^tTAUCt 
ferme.  10.  lefiu-Cbrifl f«Huer*tn  Preftrt^. 

1  Kfij  Arquoy  delaiffani  la  parole  qui  donne 
S*"  commencement  de  Chrift,  tendons  à  cho- 
fes plus  parfaites  ,  ne  menans  poinr  derechef  le 
fondement  de  pénitence  des  ccuuics  mortes  ,  Se 
de  la  foy  en  Dieu. 

2  De  la  doctrine  des  baprelincs  ,  Se  impofition 
des  mains ,  delà  refurreccion  des  morts,$  du  iu- 
gement  éternel. 

3  Et  cela  ferons-nous ,  voire ,  fi  Dieu  le  permet,  ttatt.  im» 

4  |  Car  il  eft  impoflïble ,  que  ceux  qui  ont  vne 

fois  cité  illuminez  ,  Se  ont  goûté  le  don  cclcftc,  ttmMW 
Se  ont  efté  faits  parricipansdu  S.  Efprit  : 

5  Et  ncantmoins  ont  goufté  la  bonne  parole  de 
Dieu ,  Se  les  puiffancesdu  liecle  à  venir  ; 

6  .S'ils  retombent ,  l'oient  derechef  rcnouncllcz 
i  pénitence  ,  vcu  qu'ils  crucifient  derechef  le 
Fils  de  Dieu  ,  quand  à  eux,  dtl'cxpolcntà  op- 
probre: 

7  Car  la  terre  qui  boit  fouucnt  la  pluye  qui  vient 
fur  clic  ,  de  produit  herbe  propre  a  ceux  dclqucls 
elle  eft  labourée ,  reçoit  la  bénédiction  de  Dieu. 
S  Mais  celle  qui  produir  épines  Se  chardons ,  cft 
rcprouuéc,  Se  prochaine  de  malédiction  :  de  la- 
quelle l.i  tin  rend  à  cftrc  bruûéc. 
çOrnousnousfomracs perfuadez quant  à  vous» 
bien-aimez  ,  chofes  meilleures  ,  Se  conucnablcs 
à  falur ,  iaçoit  que  parlions  ainfi. 
10  Car  Dieu  n  cft  point  iniufte,  pour  mettre  en 
oubly  voftrcceuurc  «Se  charité  ,  que  vous  aucz 
monitre  enuers  l'on  nom  ,  entant  que  vous  aucz 


foy-mcfmc  ,  ainfi  que  pour  le  peuple 

4  Et  nul  ne  s'attribue  cét  honneur ,  ains  |  celuy 
qui  cft  appelle  de  Dieu  comme  Aaron. 

i  Pareillement  aulfi Chrift  ne  s'eft  point  clarifié 
foy-mel'me  pour  cftrc  fait  Pontife  :  mais  celuy 
qutliiy  adit  :  |  Tu  es  mon  fils,  ic  t'ay  engendré 
auiourd'huy. 

6  Comme  aufti  en  autre  lieu  il  dit  :  |  Tu  es  Prc- 
ftrc éternellement  félon  l'ordre  de  Melchifc- 
dec. 

7  Lequel  ésioutsdc  fa  chair,  ayant  offert  aucc 
grand  cry  &  larmes  ,  prières  de  fupplications  à 
celuy  qui  Icpouuoit  tàuucr  de  mort,  a  efté  exau- 
cé pour  fa  rcuerence. 

5  Et  iaçoit  qu'il  fuft  FU  de  Dieu  :  toutesfois  fi 


1 1  Mais  nous  délirons  qu'vn  chacun  de  vous 
monitre  le  incline  loin  pour  la  pleine  certitude 
d'cfpcrancc  iufqu'à  la  paifin. 

1 2  Afin  que  ne  l'oyez  lafchcs,mais  qu 'enfumiez 
ceux  qui  par  foy  Se  patience  rccoiucnt  Icspro- 
melfes  en  héritage. 

1 3  Car  quand  Dieu  fît  promeffe  à  Abraham, 
pource  qu'il  ne  pouuoit  iurcr  par  vn  plus  grand, 
il  jura  par  foy-mcfmc. 

14  Difant: | Certes icre beniray  abondammenr,  ct».i*.\.& 
Se  te  multiplicray  mcnieillcufcmcnr.    '  ty^.&^u 
1  $  Er'ainli  ayant  attendu  pariemment ,  il  a  ob- 
tenu la  promeffe. 


M. 


1 6  Car  les  hommes  iurent  par  plus  grand  qu'eux: 
&  le  ierment  fait  pour  confirmation  ,  leur  cft  U 
a-il  appris  obcuTancc  par  les  chofes  qu'il  a  fouf-l  fin  de  tout  différent, 
fèrt.  I  17  En  laquelle  choie  Dieu  voulant  plusamplc- 
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ment  monftrer  l'immuable  fermeté  de  Ton  con-. 
feil  aux  héritiers  de  la  promette  ,  il  a  enterpoïc 
iurcment. 

18  A im  que  par  deux  chofes  immuables  ,  (cf- 
qucllcs  it  cft  impolfiblc  que  Dieu  mente  )  nous 
ayons  Terme  coniolation,  nous  qui  auonsnoftre 
refuge  à  obtenir  l'cfpcrance  qui  nous cft  propo- 
(cc. 

19  Laquelle  nous  tenons  comme  vnc  ancre  af- 
feurée  ic  ferme  de  lame  , <5c  pénétrant  iuf  qu'au 
dedans  du  voile. 

20  Où  IcÛJS  cft  entre  precurfeur  pour  nous, 
citant  fait  Prcftre  éternellement  félon  l'ordre 
de  Mclchifedcc. 

CHAPITRE  VII. 
1.  &  15.  MthkiJ'idcc (tgit't  Je  fefus-Cbrifl.  1 1.  &  18  La 
SMtrificâture  LemitHjnc  abrogée,  xi.  Irfu-Cbrijl  Pre/ire 
ejrplf'gt  de  tullumce.  14.  &  x8.  &  tntercejfeur ptmr fià» 
mer  les  croyant. 

a».  14. 11.  1       Ar  l  ce  Mclchifedcc  Roy  de  Salem  >  Pre- 
^Sa  i\rc  du  fouuerain  Dieu  :  lequel  vint  au  dé- 
liant d'Abraham, qui  rctournoit  de  la  défaite  des 
Rois,  &  le  bénir. 

a  Auquel  audi  Abraham  départit  iadilmede 
tout  ,  de  premièrement  cft  interprété  Roy  de 
iu(lice:&  puis  auili  le  Roy  de  Salem»  c'eft  à  dire, 
Roy  de  paix. 

3  Sans  perc  ,  fans  merc,fans  gcncalogiem'ayant 
commencement  de  iours  ,  11c  fin  de  vie  ,  mais 
cftant  tait  fcmblablc  au  Fils  de  Dieu  ,  demeure 
Prcftre  éternellement. 

4  Or  conftdercz  combien  grand  a  cftéccttuy- 
cy ,  auquel  mcfmc  Abraham  le  Patriarche  don- 
na la  dit  me  des  chofes  principales. 

5  Car  ceux  d'entre  les  fils  de  Leui  ,  qui  reçoi- 
xw  is  t,  uent  l'office  de  Prcftrifc  |  ont  mandement  de 
Demi.  it.  1.  d:  1  mer  le  peuple  lclon  la  Loy ,  (  c'eft  à  due.  leurs 
H  14- 1.    tjercs  :  )  combien  qu'ils  loient  lortis  des  reins 

d'Abraham. 

6  Mais  celuy  qui  n'eft  point  compté  d'vne 
me  1  me  race  qu'eux  •  a  difmé  Abraham ,  &  benit 
cciuy  qui  auoit  les  promettes. 

7  Or  fans  aucune  contradiction ,  ce  qui  cft 
moindre ,  cft  benit  par  le  plusgrand. 

8  Et  îcy  les  hommes  qui  font  morrcls.prcnnent 
les  du  mes  :  mais  la  celuy,  duquel  il  cft  témoi- 
gne qu'il  vit. 

9  Et  (  par  manière  de  parler  )  Leui  mcfmc  qui 
prend  lesdifmcs  ,  a*eftc  difmé  en  Abraham. 

10  Carilcftoit  encore  és  reins  de  Ion  perc  quand 
MclchifCdech  luy  vint  au  deuant. 

1 1  Si  donc  la  perfection  euft  cité  en  la  Preftrife 
Le  unique  ,  (  car  le  peuple  areccu  la  Loy  fous 
icellc  )  quel  bcloin  cftoir-il  dauantage  qu'vn  au- 
tre Prcftre  fe  leuaft  félon  l'ordre  dcMelchifcdcc, 
ce  qui  ne  fuit  point  dit  félon  l'ordre d'Aaronï 
la  Car  l'office  de  Prcftrifc  cftant  changé  ,  il  cft 
neceflaire  qu'il  y  ait  auili  changement  de  Loy. 
i|  Car  celuy  duquel  ces  choies  four  dites,  ap- 
partient à  autre  lignée,  de  laquelle  nul  n'a  aftiité 
à  l'autel. 

14  Vcu  qu'il  cil  notoire  que  noftrc  Seigneur 
cft  forty  de  Iuda  ,  en  laquelle  lignée  Moyïc  n'a 
rien  dit  des  Prcftrcs.  * 
1  $  Er  d'auantage  cecy  cft  encore  pins  manifefte, 
fi  quelque  autre  Prcftre  à  la  façon  de  Mclchilc- 
dec  s'edeue. 

16  Lequel  n'a  point  efte  fait  félon  la  Loy  du 
commandement  charnel ,  rnais  lclon  la  puiifan- 
tc  de  la  vie  non  pendable. 


17  Car  il  témoigne  ainfi,  |  Tu  es  Prcftre  eter-  f/Miu' 
ncHcmcnt  félon  l'ordre  de  Mclchifedcc.  ***•  }*î 

1  8  Ccrtesil  fc  fait  abolition  du  mandement  pre- 

cedenr  à  caufe  de  fa  débilité  de  inutilité . 

1 9  Car  la  Loy  n'a  rien  amené  à  perfectiommais 
*  tfli  vnc  introduction  de  meilleure cfpcrancc , 
par  laquelle  nous  approchons  de  Dieu. 

20  Et  en  tant  que  ce  n'a  point  efte  f  ans  ferment 
(  car  les  autres  ont  cité  faits  Prcftrcs  fans  1er- 
ment.) 

21  Maiscetui-cy  auec  fcrmcnt,par  celuy  qui  luy 
a  dit:  |  (  Le  Seigneur  a  luréde  ne  s'en  repentira 
point  :  Tu  espreftre  éternellement.  ) 

si  P. un. mi  Icfus  cft  fait  plaigc  d'vn  meilleur 
Tcftamcnt. 

2)  Dauantage,  pluficurs  autres  onr  cfté  faits 
Preftrcs,  pourec  que  par  mort  ilseftoicnt  cm. 
pcfchcz  de  demeurer. 

24  Mais  cetui-cy  ,  pource  qu'il  demeure  éter- 
nellement à  vnc  Preftrife  perpétuelle. 
2$  Et  pourtant  aulfipeut-il  fauucr  à  perpétuité 
ceux  qui  s'approchent  de  Dicn  par  Juy-mefmcs, 
toufioursviuanr  pour  intercéder  pour  nous. 

26  Car  il  nous  tailloir  vn  tel  Pontife ,  tain  ,  in- 
nocent, fans  macule,  feparé  des  pécheurs ,  exalté 
pardclluslcscicux. 

27  Qiji  n'euft  point  nccelïitc  (  comme  les  Pre- 
ftrcs )  d'offrir  tous  les  iours  facrifîccs:  | première-  un.  u.  j. 
ment  pour  les  péchez,  puis  après  pour  ceux  du 
peuple ,  car  il  a  fait  cecy  vne  fois ,  s 'cftant  offert 
foy-mcfmc. 

28  Caria  Loy  ordonne  pour  P relire  les  hom- 
mes qui  font  inttrmcsmiais  la  parole  du  ferment 
qui  cit  après  la  Loy ,  «.«.■■.•■;<■  le  fils  qui  cft  par» 
tait  à  iamais.  • 

chapitre  vira 

t.  Jefit-Chnfl  founerain  Pontife.  G.  Médiateur.  8.  Ton- 
nelle Alliance.  xo.'Ley  itrite  es  coeurs.  1 1.  Péchez,  aètlu. 
13.  La  vieille  aUsancc  akilie^t. 

1  ûât  ^  'a  tommc  <*c  n°ftrc  propps  ejf  <f*e  noua 

auons  vn  tel  Pontitc  ,  qui  cft  aftis  a  la  dcx-. 
tre  duliegede  la  grandeur  éscicux. 

2  Mimftrc  du  Sanctuaire  &  vray  Tabernacle*, 
lequel  Dieu  a  fiche  de  non  point  l'homme. 
i  Car  tout  Pontife  cft  ordonné  pour  offrir  dons 
de  facrifîccs  :  parquoy  il  cft  neceflaire  que  cetui- 
cy  air  quelque  choie  pour  offrir. 
4  Car  s'il  cftoit  fur  terre,  il  ne  feroit  par  mcfmcs 
Prcftre,  pendant  qu'il  y  auroit  qui  offuroienr 
dons  lclon  la  Loy. 

3  Lcfquels  leruent  au  patron  «5c  à  l'ombre  des 
choies  cclcftcs ,  comme  il  fut  repondu  à  Moy- 
fc ,  quand  il  deuoit  acheuer  le  Tabernacle,  I  t.-  ->  m  4» 
Or  voy  (dit-il)  que  tu  fafles  toutes  chofes  lclon 

le  patron  qui  t'a  cfté  montté  en  la  montagne. 

6  Mais  maintenant  il  a  obtenu  plus  excellent 
office  ,  dautant  qu'il  cft  Médiateur  d'vn  meilleur 
Tcftamcnt,  qui  cft  cftably  fous  meilleures  pro- 
méfies. 

7  Car  s'il  n'y  cuit  eu  que  redire  en  ce  premier  -là, 
on  n'euft  iamais  cherché  lieu  au  fécond. 
%  Car  en  les  reprenant ,  ilJeurdit:  1  Voicy,  les  rmjy| 
iours  viendront ,  (  dit  le  Seigneur  )  que  i'accom- 
phray  liir  la  maifon  d'ifrael ,  &  fur  la  maifon  de  kun*1  '•*  %1 
Iuda  vtyiouucau  Teftamcnr.  tm0^m' 
9  Non  poinr  félon  le  Tcftamcnt  que iefyà  leurs 
Pctcs  au  iour  que  ic  les  pris  par  la  main  pour 
les  mener  hors  de  la  terre  d'Egyptc:pour  ccqu'ils 
n'ont  point  demeuré  en  mon  Tcftamcnt ,  Et  ic 
,  lesay  rncfprifez  ,  dit  Le  Seigneur. 

10  Car 
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lo  Orvoiey  le  Teftanu  nt  que  ieferay  auccla 
mailbn  d  Ifracl  après  ces  îours-là.dit  le  Seigneur, 
en  donnant  mes  loix  en  leur  entendement ,  ic 
les  ccriray  aullicn  lcurcceur,dc  leur feray  Dieu, 
de  ils  me  feront  peuple. 

M  Et  chacun  n'enfeignera  point  fon  prochain, 
ny  vn  chacun  fon  frerc  ,  difant  :  Conoy  le  Sci- 
giuui  :  car  tous  me  conoifbront  depuis  le  plus 
pciu  uiiqu'au  plus  grand. 
1 a  Car  ic  feray  appailé  quant  à  leurs  iniuftices , 
«V  n'aura  y  plus  mémoire  de  leurs  péchez, 
i  j  l  u  dilant  vn  nouucau ,  il  a  cnuieilly  le  pre- 
mier :  Bt  ce  qui  cil  t'ait  vieil  &  ancien  ,  cil  près 
d'eftre  aboly. 


CHAPITRE  IX. 

a.  Dtux  1  aherrutclej.  y.  I  es  ficrifiees  de  l*  Loy  pour  vn 
tempj.  ii.  Irfui'Ckrifl  tnne  *»TéAfrn*cltvnef*it.  14. 
Son  mm  nettoyé.  1  f .  Ejl  médiateur  dm  nonne  au 
jtjijmtni.  14.  //  etppetroit  dtusnt  Dieu  pour  nous.  16. 

I efut  Cbnft  vnt  fou  offert. 

,  1  5*EJ  E  premier  Tellement  auoit  auflTi  des  ordon- 

®*  nanecs  du  feruice  diuin  ,  «3c  le  fanctuairc 
mondain. 

tmJ        2  I  Car  -c  Tabernacle  a  cfté  conftruit  le  premier, 

^.>t>. ,.     ou  eftoient  les  chandeliers,  de  la  table,  de  les 
pains  de  propolition,  qui  cft  appelle  ,  Les  Ittmx 
m-i  Saincts. 

3  Et  après  le  fécond  voile  tfi»u  le  Tabemaclc,qui 
cft  appelle ,  Les  lieux  Saincts  des  Sainûs. 
S  4  Ayant  vn  cnccnlbird'or,  &  l'arche  du  refta- 
încnt  entièrement  couucrtc  d'or  à  l'cntour:  en 
iaquellecftoit  vnc  cruche  d'or,  où  eftoir  la  Man- 

Vêm  17. 10  nc  '  I  *  'a  vcrSc  d' Aaron ,  qui  auoit  fleury ,  &  les 

ù.fAr ,  10.  tables  du  Tcftamcnt. 

jAm...»  j  |  Et  fur  icellc  eftoient  les  Chérubins  degloi- 
4TW.  »>.»..  te  t  faifans  ombre  au  Propitiatoire  :  deCqucllcs 

chofesiln'cft  befoin  maintenant  de  parler  par 

le  menu. 

6  Or  ces  chofeseftansainfi  ordonnées ,  les  pre- 
ftres  entroient  bien  toufîoutsau  premie  Taber- 
njclc  pour  accomplir  le  feruice  des  facrificcs. 
\UeJ  jaio.  7  |  Ma's  'c  fcul  Pontife  enrroit  au  fécond  vue 
jL**.it.i.  fois  l'an,  non  point  fans  fang,  lequel  iloffroit 
pour  Ion  ignorance  de  celle  du  peuple. 

8  Par  cela  lignifiant  le  fainct  Eiprit ,  que  le  che- 
min du  Sanctuaire  n'eftoit  point  encorcs  ou- 
uert,  tandis  que  le  premier  Tabernacle  cttoit  en- 
corcs debout,  qui  cftoit  figuré  iufqucs  au  temps 

I  •  prefenr- 

9  Scion  laquelle  dons  Se  facrificcs  eftoient  of- 
ferts, qui  ncpouuoicnt  fan&ificr  la conl'cicnce 
de  ecluy  qui faifoit  le  feruice. 

t±.  10  Seulement  ordonnez  en  viandes,  en  brcuua- 

ges,  en  diuers  lauemens ,  2c  iufticesde  chair, 
lufqu'au  temps  de  correction. 
11  Mais  Chrift  cftant  venu  Pontife  des  biens  à 
venir,  par  vn  plus  grand  &  plus  partaict  Taber- 
nacle ,  non  point  fait  de  main  ,  c'eft  à  dire  non 
point  de  cefte  création. 

1  a  Et  non  par  fang  de  boucs,  ou  de  veaux  :  mais 
par  fon  propre  fang ,  cft  entré  vnc  fois  és  lieux 
fs» -  a        Saincts  ayant  obrenu  vne  rédemption  éternelle. 

r  tt»  {t  >4    1  *  I  ^ar  ll  'c  **anS.      taurcaux'  &  <-es  houcs,& 
laccndrcdc  lagcnilTcépanduëianûific  lcsfoiiil- 
1       *cz  Muant  a  'a  pureté  de  la  chair. 
%.rur Î.19.  14  I  Combien  plus  le  fang  de  Chrift ,  qui  par  le 
S-Efprit  s'eft  oftert  à  Dieu  foy-mclmc  fans  nulle 
feci.t.    tache, nettoyera-  il  noftrc  confeience  des  ucu- 
urcs  mor,cs«  Pour  feruir  au  Dieu  viuant  > 
î  T'tV.fAt.  1  i  Et  pourtaut  cft-il  médiateur  du  nouucau 
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Tcftamcnt,  afin  que  la  mort  entreuenanr  pour 
la  rançondes  traulgreilions ,  lefquellcs  cftoienr 
fous  le  premier  Tcttamenr ,  ceux  qui  (ont  appel- 
iez, rccoiucnt  la  promeffe  de  l'héritage  éternel. 

1 6  Car  où  il  y  a  tcftamcnt ,  il  cft  nccclfaire  que 
la  mort  du  teftateur  entreuienne. 

17  |  Car  le  tcftamcnt  cft  confermé  és  morts: au-  G«J.|.«. 
trement  nc  vaut  encore  rien  tandis  que  ccluy 

qui  a  fait  le  tcftamcnt ,  vit. 

■  8  Parquoy  aulh  le  premier  n'a  point  efte  dedic 

fans  fang. 

19  Car  après  que  Moyfe  euft  recité  à  tout  le 
peuple  tous  les  commandemens  félon  la  Loy , 
ayant  pris  le  fang  des  veaux ,  &  des  boucs ,  auec 
de  l'eau ,  de  de  la  laine  teinte  en  pourpre ,  de  de 
rhyflbpcil  en  arroufa  le  liurc ,  de  tout  le  peuple. 

20  Difant  :  |  C'cfticy  le  fang  du  Tcftamcnt,  le-  Ex»d.%^t. 
quel  Dieu  vous  a  ordonné. 

zi  Puis  aufli  il  arroufa  de  fang  femblablcment 
le  Tabcrnacle,dc  tous  les  vaiftraux  du  feruice. 
22  Et  prcfquc  toutes  choies  félon  la  Loy  font 
nettoyées  par  fang,  de  fans cifudon de  lang  nc 
fc  fait  point  de  remiftion. 
1 1  II  faut  donc  que  les  figures  des  chofes  cclc- 
ftes  foient  nettoyées  par  telles  choies ,  mais  les 
celcftcs  par  meilleurs  iacrificesque  ceux-là. 
24  Car  Iclus  n'eft  point  entré  és  litmx  Saincts 
faits  de  main,  qui  eftoient  figures  correspon- 
dantes aux  vrais  :  aifls  cft  entré  au  ciel  mcfmc , 
pour  maintenant  comparoir  pour  nousdeuanc 
la  face  de  Dieu. 

i  -.  Mais  non  point  qu'il  s'offre  fouuenresfois 
foy-  mcfmc,  comme  le  Pontife  entre  és  lieux 
Saincts  chacun  an  auec  autre  fang. 

26  (  Autrement  il  luycuft  fallu  fouuentesfois 
fouffrir  depuis  le  commencement  du  monde  ) 
mais  maintenant  en  la  confommarion  des  ficelés 
il  cft  apparu  vnc  fois  pour  la  dcftrucltion  du  pé- 
ché, par  le  facrificc  de  foy-mcfmc. 

27  Et  tout  ainfi  qu'il  cft  ordonné  aux  hommes 
de  mourir  vne  fois ,  8c  après  cela  le  iugemenr. 
zt  Pareillement  auili ,  Chrift  ayant  efté  offert 

vnc  fois  pour  abolir  les  pechez  de  plufieurs,  ap-  K.m,  T.  ^ 
paroiftra  fccondcmcnt  fans  peché  à  ceux  qui  uTMCf,tt> 
l'attendent  à  falut. 


CHAPITRE  X. 

1.  L*  Lty  ut  ftuili fie  pomt.  6.  Que  Die»  requiert.  10.  S**- 
ttifutuieu.  1 1.  lefus  Cbnfl À  U  dextre  de  Dieu.  \\.  Kit 
feule  oblsiitM.  16.  Te, t  amen.  18.  Kfmijfim  des  peckex* 
il.  Aller*  lepu-Chnp.  t  \.  Cenftflit>n  de  ftj.  X'.Cbsm  • 
rite'.  16.  Pecke cintre It S.  E/prit.  xty.VençtMiut puhibit» 
j  1 .  Affeïlimi.  \(>.  Pitieme.  jS.  Foy. 

1  Sft*  Ar  |  la  I  oy  ayant  l'ombre  des  biens  à  vc-  itM.it.^ 

nir ,  non  point  l'image  yiue  des  choies ,  ne 
-pouuoir  jamais  par  les  mcfmcs  facrificcs  ,  Ici- 
quels  on  offrait  enac  un  an  continuellement, fan* 
aifierceux  qui  y  venoient. 

2  Autremenrilscnu*cnrccfrédcftre  offerts, yeu 
que  les  facrifians  nettoyez  vnc  fois,  n'euffenc 
plus  eu  aucune  confeience  de  peché. 

3  Mais  en  iceux  cft  faite  commémoration  des 
péchez  d'an  en  an. 

4  Car  il  eft  impoùlblc  |  d'ofter  les  pechez  par  u»  K..14. 
le  fang  des  tauteaux  de  des  boucs. 

5  A  raifon  dequoy ,  en  entrant  au  monde,  il  dit: 

|  Tu  na's  point  voulu  facrificc.ny  offrande,  mais  rfe^t.7. 
tu  m'as  approprié  vn  corps. 

6  Tu  n'as  point  auffi  pris  plaifir  és  holocauftcs 

ny  en  cbUtitn  pour  le  pce  hé. 

7  Adonc  i'ay  dit.  Me voicy ,  ic  vien,  aucommen- 

HHhh  a  ccmcnc 
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cernent  du  liurc  il  cd  eferit  de  moy,  que  ic  fade, 
6  Dieu  ,  ta  volonté. 

9  II  ode  le  premier  ,  afin  qu'il  edabliffc  le  fé- 
cond. 

10  Par  laquelle  volonté  nous  tommes  lundi 
fiez ,  par  l'oblarion  vne  fois  faite  du  cotps  de 
lefus-Chrid. 

1 1  Tout  Prcdrc  donc  afiidoit  chacun  iour  ad- 
minidrant  fie  offrant  fouuenresfois  les  mefmcs 
facrifices  :  lefqucls  ne  pou  noient  iamais  oder  les 
péchez. 

1  x  Mais  ecttui-cy  .1  y  a  n  t  offert  vn  facrificc  pour 
les  péchez ,  j  cd  adis  éternellement  à  la  dextre 

de  Dieu. 

1 3  Attendant  ce  qui  rede ,  |  iufqucs  à  ce  que  fes 
ennemis  foient  mis  pour  le  marchepied  de  fes 
pieds. 

14  Car  parvneoblationil  a  parfait  à  perpétui- 
té ceux  qui  lonr  fanctifiez. 

1 j  Et  aulli  le  mnd  Efpnt  le  nous  tcfmoigne:car 
après  auoir  dit: 

»6  (  C'ed  icy  le  tcdamcnr  que  ic  leur  feray 
apresecs  iours  ,  dit  le  Seigneur,  donnant  mes 
loix  en  leur  cueur  ,  ic  leseferiray  en  leur  enten- 
dement. 

1 7  Et  n'auray  plus  de  fouucnance  de  leurs  pé- 
chez de  iniquitez.  >%k 

1 8  Or  là  ou  il  y  a  remiflïon  de  ces  choies ,  il  n'y  a 
plus  d'oblution  pour  le  peché. 

1 9  Veu  donc  frères ,  que  nous  auons  confiance 
d'entrer  aux  lieux  Saincis  par  le  fang  dcChrid. 

20  pur  le  chemin  lequel  il  nous  a  dédié  nou- 
ucau ,  &  viuant  par  le  voile  ,  c'ed  à  dire  par  fa 
chair. 

21  Et  <ftu  n»tu  tuant  vn  grand  Prcdrc  commis  fur 
la  niailbn  de  Dieu. 

22  Allons  aucevray  coeur  en  pleine  foy ,  ayans 
les  coeurs  nettoyez  de  mauuaife  confciencc ,  fie 
le  corps  laué  d'eau  nette. 

23  Tenons  la  confcflion  de  nodre  cfperance 
fans  varier  :  car  celuy  qui  l'a  promis,  cd  fidèle. 

24  Et  prenons  garde  l'vn  a  l'aurrc ,  afin  de  nous 
inciter  à  charité,  6c  à  bonnes  oeuures  : 

2  5  Ne  dclailans  point  nodre  aficmblcc ,  com- 
me aucuns  ont  de  coutume  ,  ains  confolant 
l'vn  l'autre  :  6c  ce  d'autant  plus  que  vous  voyez 
le  iour  approcher. 

26  |  Car  fi  nous  péchons  volontairement  après 
auoitreccu  la  conoiflànce  de  vente  »  il  ne  rede 
plus  de  facrifice  pour  les  péchez. 

2  7  Mais  vne  attente  terrible  de  iugement,6c  vne 
ferueur  de  feu ,  qui  deuorera  les  aduerfaircs. 

2 5  Si  quclqu'vn  auoit  mcfprifé  la  Loy  de  Moy- 
le ,  il  mourait  fans  aucune  mifencorde  ,  |  fous 

.  deux  ou  trois  tefmoins. 
29  Combien  pires  tourmens  cuidez- vous  que 
deferuira  ecluy  qui  aura  mis  le  Fils  de  Dieu  fous 
les  pieds ,  dt  tenu  pour  chofe  profane  le  fang  du 
tedaraent,  par  lequel  il  auoit  edé  fancufié:&qui 
aura  fait  imurc  àl'Efprit  de  grâce  î 

'30  Car  nous  conoiflons  celuy  qui  a  dit  :  |  A 
moy  ed  la  vengeance ,  fie  ic  le  rendray.  Et  dere- 
chef, Le  Seigneur iugera  fon  peuple. 

3 1  C'ed  chofe  horrible  de  chcou  és  mains  du 
Dieu  viuanr. 

32  Rcduil'cz  en  mémoire  les  iours  prcccdcus, 
cfqucls  après  auoir  edé  illuminez  ,  vous  auez 
foudenu  grand  combat  d'arfiiâJons.  v. 

3  3  Quand  d' vne  part  vous  auez  edé  mis  en 
mondre  à  tous  par  oprobres  Se  tribularion  :  Ôc 
quand  d'autre  part  vous  auez  edé  faits  compa- 
gnon s  de  ceux  quiedoient  ainfi  maniez. 
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14.  Car  vous  auez  aufii  edé  participons  de  l'af- 
fliction des  prilonniers ,  c<  auez  receu  en  ioye  le 
rauillcmcnr  de  vos  biens  :  conoiflans  en  vous 
mefines  que  vous  auez  vne  meilleure  chcuaace, 
6c  qui  cd  permanente. 

3  5  Ne  perdez  point  donc  vodre  confiance  la- 
quelle àgrande  rémunération. 
3  6  Car  vous  auez  befoin  de  patience  :  afin  que 
ayans  fait  la  volonté  de  Dieu  ,  vous  en  rappor- 
tiez la  promefic. 

37  Ca r  encore rant  foit  peu  de  temps  ,  &  celuy 
qui  doit  venir  viendra ,  6t  ne  tardera  point. 
3  S  |  Et  mon  iude  vit  de  foy  :  mais  s'il  fc  Coudrait 
mon  amc  ne  prendra  poinr  plaifir  en  luy. 
3  9  Mais  nous  ne  fommes  poinr  pour  nousfou- 
ftrairc  à  perdition ,  ains  pour  fuiurc  la  Foy  pour 
la  conferuation  de  l'ame. 

CHAPITRE  Xi 
».  Excellence  &  tjfefltdeUFy.  9.  Smt  F«y  nous  ne pem- 
uoni  fldtre  m  Dieu.  1  f .  Cite  de  Dieu.  Les  fromtjjet  corn- 
MM  venues  dtt  Peret. 

K  la  Foy  cd  vn  foudenemenr  des  chofes 
qu'on  efpcre  ,  de  vne  certification  des 
chofes  qu'on  ne  voit  point. 

2  Car  paricclic  les  anciens  ont  obtenu  tcfmoi- 
gnage. 

3  Par  Foy  |  nous  entendons  que  les  ficelés  ont 
edé  ordonnez  par  la  parole  de  Dieu, afin  que  des 
chofes  inuifibles  fuflent  faites  chofes  vifibles. 

4  Par  Foy  |  Abcl  a  offert  plus  excellent  facri- 
fice à  Dieu  que  Cain,  |  par  laquelle  il  a  obtenu 
teimoignage  d'edre  iude ,  d'autant  que  Dieu 
rendoir  tclmoignage  de  fes  dons  :  6c  luy  cdanc 
mort  parle  encore  paricclic. 

$  Par  Foy ,  j  Enoch  a  ede  emporte  ,  afin  qu'il 
ne  vid  point  de  mort  ,  &  ne  lut  point  trouuc, 
p ource  que  le  Seigneur  l'auoit  emporté  :  Car  de- 
uant  qu'il  nul  emporté ,  il  a  eu  teimoi^nage  d'a- 
uoir  pieu  à  Dieu. 

6  Or  il  cd  impodible  de  plaire  à  Dieu  fans  Foy: 
car  il  faut  que  celuy  qui  vient  à  Dicu.croyc  qu'il 
ed  ,  fie  qu'il  ed  remunerareur  à  ceux  qui  le  re- 
quièrent. 

7  Par  Foy  1  Noc  après  qu'il  fut  diuinement  ad- 
monedé  des  chofes  ,  Iclqucllcs  ne  fc  voyoient 
point  encorcs, craignant,  appareilla  l'arche  pour 
iafauucté  de  fa  famille  :  par  lequclle  il  condam- 
na le  monde,  &  fut  fait  héritier  de  la  indice,  qui 
cd  félon  la  Foy. 

t  |  Par  Foy  ecttuy  ,  qui  cd  appelle  Abraham , 
obéit  pour  venir  au  lieu  qu'il  de  uoir  prendre  en 
héritage,  &  fe  partit ,  ne  feachans  où  il  alloit. 

9  Par  Foy  il  demeura  en  la  reirc  promilc.com- 
me  edranger ,  habirant  en  des  tentes  auec  Ifaac 
&  Iacob  héritiers  auec  luy  de  lamcfmc  promef- 
fe:„ 

10  Car  il  attendoitla  cité  quia  fondement,  & 
de  laquelle  Dieu  cd  l'ouuricr  fie  fondateur. 

1 1  Par  Foy  aufii  |  Sara  derile  reccut  force  à  con- 
ccuoir  fcmcncc  ,  me: me  hors  d'aagc  ,  pource 
qu'elle  edima  que  celuy  qui  le  luy  auoit  promis 
cdoir  fidèle. 

12  Pourtant  aufii  d'vn  fcul  (  voire  mcfmc 
amorty  )  |  font  nays  en  multitude  comme  les 
cdoillcs  du  ciel ,  &  comme  le  fablonqui  ed  au 
riuagc  de  la  mer ,  lequel  nefepeut  nombrer. 

13  Tous  ceux-cy  rrefpadcz  en  foy  n'ayans  re- 
ceu les  promefic  s  :  mais  les  ayans  veu  es  de  loin, 
5c  faliiéc5,&  ayans  confclfé  qu'ils edoient  étran- 
gers ,  fie  pèlerins  im  la  terre. 

14  Car 
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14  Car  ceux  quidifcnt  ccschofcs.dcmonfticnt 
qu'ils  cherchent Uwr  pais, 
x  s  Et  certes  s'ils  cuffcnr  eu  mémoire  de  ecluy 
dont  lis  citaient  fortis ,  ils  auoient  temps  pour 
y  retourner: 

1 6  Mais  ils  défirent  vn  meilleur  ,c 'cft  à  dire,  Je 
ccleftc.  ParquoyDicumcfmcsne  prend  point  à 
hopte  d'cftrcappcllé  leur  Dieu  :  car  il  leur  apre 
paré  vnc  cite. 

»  7  P«  Foy  |  Abraham  offrit  Ifaac  quand  il  fut 
ciprouué,  voire  ecluy  qui  auoit  receu  Jcs  pro- 
meuves ,  offrit  Ton  filsvniquc. 

1  8  |  Auquel  auoit  elle  dit ,  |  En  Ifaac  te  fera  ap- 
pelléc  l'cmencc  :) 

J  9  Ayant  cftimé  que  Dieu  le  pouuoir  mcfmc 
reflufcittr  des  morts,  dont  aulu  pour  quelque 
figure  il  le  rccouura. 

20  Par  Foy  |  Ifaac  donna  benediaion  des  cho- 
fes  a  venir  à  Iacob ,  «5c  àJElau. 

2 1  Par  Foy  |  Iacob  en  mourant  benit  chacu  n  des 
fils  de  Ioicph  :  6c  |  adora  le  bout  de  fon  ballon. 

22  Par  Foy  |  Ioicph  trcfpaflant  tir  mention  de 
l'iffuëdcscnfansd'Iiracl  ,3c  bailla  commande 
ment  touchanr  fes  os. 

2  3  Par  Foy,  quand  |  Moyfc  fut  nay,  il  fur  cache 
trois  mois  par  les  parens  ,  pourec  qu'ils  le 
voyoient  ioly  petit  enfant  ,  6c  ne  craignirent 
point  |  I'Edit  du  Roy. 

24  ParFoy  (Moylccftant  ja grand,  rcfufad'c 
lire  nomme  fils  de  la  fille  de  Pharao. 
2  5  Elifant  plutoft  d'cïlrc  affligé  aucc  le  peuple 
de  Dieu  ,  que  d'auoir  pour  vn  peu  de  temps  les 
délices  depeché  : 

26  Eftimant  l'opprobre  de  Chrift  plus  grandes 
richefles  ,  que  les  threfors  qui  citaient  cnEgy 
pte  :  car  il  auoit  cfeard  à  la  rémunération. 

2  7  Par  Foy  il  laifla  l'Egypte,  ne  craignant  point 
la  fureur  du  Roy  :car  il  tint  fcrmccoinmc  voyant 
ecluy  quieftinuifiblc. 

28  Par  Foy  j  il  fit  la  Pafquc  &  1'cffufion  de  fang 
afin  que  ecluy  qui  deftruifoif  lea  premicrs-nays 

ne  les  touchaft. 

29  Par  Foy  |  ils  paflerent  la  mer  rouge ,  comme 
par  terre  leche  :  laquelle  chofe  les  Egyptiens 
voulans  expérimenter,  ils  furent  engloutis, 
jo  Pat  Foy  |  les  murs  de  Icricho  tombèrent 
après  qu'ils  curent  cfté  cnuirôncz  par  lèpt  iours. 
I 1  Par  Foy  |  Rahab  paillarde  ne  pent  point 
aucc  les  incrédules ,  |quand  elle  eut  reccu  les  cf 
pics  en  paix. 

32  Etqucdiray-jcplus?car  le  temps  mcdcfaii- 
dra ,  fi  ie  veux  raconter  de  |  Gedcon ,  &  de  |  Ba- 
rac,3c  de  Samfon,&  de  Icphté,  «5c  dcDauid,  «5c  de 
Samuel ,  «5t  des  Prophètes  : 

3  3  Lcfqucls  par  Foy  ont  combatu  les  Royau- 
mes, ont  fait  mfticc  ,  ont  obtenu  les  promcfl'cs, 
ont  clos  les  gueules  des  lions  : 
3  4  Ont  efteint  la  véhémence  du  feu  :  ont  cuite 
les  trenchans  des  glaiucs,  de  malades  font  deue- 
11  ir,  vigoureux,  fc  fontmonftrcz  forts  en  la  ba- 
taille, ont  repoufle  les  camps  des  étrangers  : 
3  5  Les  femmes  ont  reccu  leurs  morts  par  refur- 
reciion,  les  vnsauffi  ont  elle  eftendus,  ne  tenans 
compte  d'eftre  deliurez  ,  afin  qu  ils  obrinflent 
vnc  meilleure  rcfurrc&ion. 

36  Et  les  autres  ont  cfté  cfprouucz  par  moque 
rics.&batures.dauatagcauiTiparlicns&prifons: 

37  Us  ont  efté  lapidez  :  ils  ont  cfté  feiez,  ils  ont 
cfté  tentez  ,  ils  ont  cfté  mis  à  mon  par  occilion 
de  glaiuc  \  ils  ont  cheminé  çà  &  là  ,  vcftus  de 
peaux  de  brebis  6c  de  chèvres,  deftituez  ,  affli- 
gez ,  tourmentez. 
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î  8  Dcfquels  le  monde  n'eftoit  pas  digne  •  errans 
es  dclcrts :cs  montagnes,  Je  cauernes ,  6c  nous 
de  la  terre. 

3  9  Et  tous  ceux-là  ayans  obtenu  tefnioignage 
par  foy ,  n  ont  point  reccu  la  promené. 
40  Dieu  ayant  pourucu  quelque  chofe  meil- 
leure pour  nous,  afin  qu'ils  ne  viniTcm  à  perte- 
enon  lans  nous.  r 


CHAPITRE  XII. 
1.  UtxbvruttniKrtr.fau,^  u  hfm-Chrifffhtf it U 
'4  P«x.  11.  CiiidibvM.  14. 
Itfm  Mtimtwr.      Rtmertnct  &  créùut. 

Ous  |  donc  auu?  ,  ayans  mis  au  dc- 
uant  vnc  li  grande  nuée  de  rcfmoings, 
oftans  toute  charge  ,  &  Je  pcebé  qui  nous  cnui- 

n?u,n^n  Paf  P^,cncc  courons  à  Ja  bataille  qui 
nous  cft  propofée.  * 

*  Rcgardans  à  lefus,  chef&confommareurdc 

a  endu  ,,CU  dC  ^  *a'il  aUGlt  c»  «"in, 

a  cnduié  la  croix ,  ayant  méprùc  la  honte,  6c  cft 
alfis  à  la  dextre  du  throfne  de  Dieu  , 

3  ^quoy  confiderez  diligemment celuy quia 
conTrcH,CrC  Con"jdiftio"  pécheurs  à  ren- 
de?,, I.nr?7  :  ann£lucnc  vous  lafiiez  point  en 
détaillant  en  vos  courages. 

4  Vous  n'auez  point  encore  refiné  iufqucs  au 
ung,  en  combarant  contre  peché  : 

5  Et  aucz  oublié  l'exhortation  laquelle  parle  à 

ncm^mmCa!,XCnf'îns  '  dilant  :  I  Mon  enfant, 
ne  mets  point  à  nonchaloir  le  chaftiment  du  Sei- 

pnsde luy  C pCrdspoint  cou«gc quand  tu  es re- 

6  Car  le  Seigneur  chaftic  ecluy  qu'il  ayme  ,  & 
touctte  tout  entant  qu'il  reçoit. 

7  Perfcucrcz  en  la  difcipline  ,  Dieu  s'offre  à 
vous  comme  à  les  enrans  :  car  qui  cft  l'enfant  que 
Je  Pcrc  ne  chaftic  point? 

8  Si  donc  vouseftes  fans  chaftiment  ,  duquel 
tous  font  participant  vous  eftes  baftards,  &  non 
point  fils. 

9  Et  puis  nous  auons  eu  pour  chafticurs  les  pè- 
res de  noftrc  chair  ,  «5c  nous  lesauions  en  reuc- 
renec  :  ne  ferons  nous  point  beaucoup  plus  lu- 
jctfsau  pcrc  des  clpiits,  de  viuronsî 

10  Car  ceux-là  nous  chaftioicnr  pour  peu  de 
tcmps.commc  bon  leur  fembloit,  maisecruy-cv 
nous  chaftic  pour  noftrc  profit ,  afin  que  nous 
loyons  participans  de  fa  fain&cté. 

1 1  Or  tout  chaftiment  lur  l'heure  ne  fcmble 
point  çftrc  de  îoyc  ,  ams  de  triftcflc  :  mais  puil 
après  il  rend  fruiû  paiiîblc  de  iufticc  à  ceux  qui 
iont  exercez  par  iceluy.  , 

12  Lcucz  donc  vos  mains  qui  font  Jafches ,  & 
vos  genoux  qui  font  defioints  : 

13  Et  faites  les  fentiers  droits  à  vos  pieds  :  afin 
qu'aucun  clochant  ne  fc  dcfuoyc ,  mais  que  plu- 
toft  il  Ibit  remis  en  fon  entier. 

1 4  |  Suiucz  paix  aucc  tous,  «Se  fainclctc  ,  fans  la- 
quelle nul  ne  verra  le  Seigneur  : 
1  s  Prenans  garde  que  nul  ne  foît  défaillant  de  la 
grâce  de  Dieu ,  que  quelque  racine  d'amertume 
bourgeonnant  en  haut  ne  vous  deftourbe ,  6z 
que  plulicurs  ne  foyent  fouillez  par  elle. 

16  Que  nul  ne  loir  paillard  ou  profanc.commc 
I  Efau  ,  qui  pour  vnc  viande  vendit  fon  droit 
d  ainefle. 

17  |  Carvousfçauczquc  mcfmcs  puis  après  dé- 
lirant d'hériter  la  bénédiction  ,  il  rut  rcictré.car 
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il  ne  rrouua  point  lieu  de  pénitence ,  iaçoit  qu'il 
| euft  demandée  auec  larmes. 

HHhh  i         18  Car 
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18  Car  vous  n "elles  point  venus  à  ]  vnc  monta- (cai  luy  mefmcadit,  \  Te  ne  te  laftTeray  point.flc  /•/««>•»• 
gne  qui  fc  puifle  toucher  à  la  main  ,  ny  autcu  ne  l'abandonncray  poine.' 
qui  puiQccftrc  allumé  ,  ny  au  tourbillon,  nyà  6  Tellement  que  nous  pouuons  dire  en  afleu- 
l'oblcuriiéfic  tempefte.  ranec ,  |  Le  Seigneur  m'eften  aide  :  ic  ne  crain-  pfi.wiÂ. 

■  19  Et  Ton  de  trompette  ,  3k  voix  de  pârolcs  :  la-  dray  choie  que  l'homme  me  punie  faire, 
quelle  ceux  qui  l'ouïrent  ,  s'exeuferent  que  la  7  Ayez  mémoire  de  vos  Prélats  ,  qui  vous  ont 
parole  ne  leurfuft  plus  addreflec:  annoncé  la  prrolc  de  Dieu  :  dcfquels  enlujuez 

20  (  Car  ils  ne  pouuoyent  endurer  ce  qui  cftoit  1  la  tby  ,  confderans  quelle  a  efte  l'ilïtic  de  leur 
dit  ,  )  |  Si  mefnics  vne  befte  attouchc  la  monta-  .conuerfation.  j 
gne,  elle  fera  lapidée.  <  Icfui-Chnft  hi:r  fie  auiourd'htry  tfl  le  mcfme, 

at  Et  Moyfc  (  tant  cftoit  terrible  ce  qui  appa-  &  éternellement. 

roillbit)  dit,  le  fuisefpouuenté,  fie  tremble:  9  Ncfoyczptint  Jiuraitsçà&  la  par  doctrines 
22  Ains  vous  elles  venus  à  la  montagne  de diuctfc s  fie  effranges  :  car  il  cft  bon  d'cflabiir  le 
Sion,fie  à  la  cité  du  Dieu  viuant ,  la  Ierufalcm  coeur  par  grâce  ,  non  poinr  par  viandes  :  lcf- 
celeftè  ,  fit  à  la  fréquence  de  beaucoup  de  mil- 1 quelles  n'ont  point  profité  à  ceux  qui  s'y  font 
licfsd'Arigès:  j  occupez. 

zi  Et  à  l'Eelife  des  premiers  qui  font  eferirsés  10  Nous  auons  vn  autel  ,  duquel  n'ont  point 
cicux ,  3c  a  Dicii ,  qui  cft  iuge  de  tous ,  fie  aux  cl-  puiflance  de  manger  ceux  qui  le  rue  m  au  Taber- 

prits  des  iuftes  pariai  dis.  ;  nacle. 

24.  Et  àlciusrHcdiatcurdu  nouueauteftamcnt,  !  1 1  |  Car  les  corps  des  belles  ,  defqucllcs  le 
|  fit  au  latlg  cfpandu  parlant  mieux  que  ecluy  fang  cft  apporté  pour  lepechépar  Je  louucrain  <*""17 
d'Abel.  j  l'on  1  île  dedans  le  Sanâuaire  ,  font  brûliez  hors 

2  >  Voyez  que  ne  rncfprificz  celuy  qui  parle  :  car  :  des  tentes. 

Jt  ceux-là  qui  rriefprifoicnt  celuy  qùi  parloit  fur|  12  Pourtant  auftl  Iefus  ,  afin  qu'il  fanélifiaft  le 
la  terre  ,  ne  font  point  clchappcz  ,  nousfctOnsi  peuple  par  Ion  iang  ,  a  fouftert  hors  la  porte, 
punis  beaucoup  plus  ,  fi  nous  nous  deftournons   tj  Allons  donc  à  luy  hors  des  rentes  ,  portans 
de  celuy  qui  parle  des  cicùx,  fon  opprobre. 

j.6  Duquel  la  voix  cfmcut  lors  la  terre  :  maisj  14  [  Car  nous  n'auons  point  icy  de  cité  per-M<.<.i.io 
maintenant  il  la  repromer, difant  : |  Encore  vne  màncntc  i  mais  nous  cherchons  celle  qui  cil  à 
fois  fie  icfmouucray  ,  non  feulement  la  terre,  I  venir. 

1 5  Offrons  donc  par  luy  facrifice  de  louange 
tou fiours  à  Dieu  :  c'eft  k  dire,  le  fruiâ  des  lèvres, 


7 


maisaufli  le  ciel 

27  Et  quant  à  ce  qu'il  dit ,  Encorcs  vne  fois.fi- 
gnific  la  mutation  des  choies  mobiles  .  comme 
dccellcsquiontcfté  faites  ,  afin  que  celles  qui 
font  immuables,  demeurent. 
21  Parquoy  .prenant  le  Royaume  qui  ne  peut 
cftrc  obranlé  ,  retenons  la  grâce  ,  par  laquelle 
nous  feruions  à  Dieu  ,  tellement  que  luy  foyons 
agréables  aucc  reucrence  fit  crainte. 
29  |  Car  auftl  noftrfc  Dieu  cft  vn  feu  confir- 
mant. 

CHAPITRE  XI II. 
x. [hirité.  Hojfltédttê.  4.  ^tMriêgt.  j.  Mœurs fé*t*tu~ 
rte*.  Itfm-Chrifi  ettrnel.  «?.  DoOrints  tflrungts.  1  ).  L'tp- 
frère  àeUfw-Clmfl.  15.  Sacrifice*  âgrtéhlts  À  Dieu. 
li.Oréifin.  10.  Itfm-Chrtfl  pffttur. 

1  JES?  Ve  I  la  charité  fraternelle  demeure  en- 
Vm  tre  vous. 

2  |  Et  n'oubliez  point  l'hofpitalité:Car  paricel- 
lc  aucuns  |  ont  cfté  cachez,  ayans  rcccu  des  An- 
ges en  leurs  logis. 

3  Ayez  mémoire  des  prifonniers  ,  comme  fi 
vous'eftiez  emprifonnez  aucc  eux  :  fit  de  ceux 
qui  trauaillcnt,comme  vous  mclmcsauftîcflans 

en  corps. 

4  Que  le  mariage  foit  honorable  entre  tous ,  fie 
la  couche  fans  macule  :  Car  Dieu  iugera  lesrbr- 
nfcarcursfic  les  adultères. 

5  Que  vos  moeurs  foyent  fans  auarice  ,  cftans 
contens  de  ce  que  vous  aucz  prcfcntcmcnt  : 


confeflans  ion  Nom. 

1 6  Ne  mettez  en  oubly  la  bcncficcncc  fie  com- 
munion :  car  Dieu  prend  p/aifir  à  tels  facrifiecs. 

17  ObciiTcz  a  \os  conducteurs,  fitvousyfoû- 
mettez  :  car  ils  veillent  peur  vos  ames ,  comme  ^ 
ceux  qui  en  doiuent  rendre  compre:  afin  que  ce 
qu'ils  font  ,  ils  le  faffent  ioyeulcmcnt ,  fie  non 
point  a  regret  :  car  cela  ne  vous  cft  expédient. 

18  Priez  pour  ndus  :  car  nous  nous  afleurons 
que  nous  auons  bonne  confeience  ,  defirans  de 
conuerfer  honneftement  entre  tous. 

19  Et  ie  vous  prie  de  ce  faire  d'autant  plus 
grandement  ,  afin  que  ie  vous  foys  plutoft  ten- 
du. 

20  Or  le  Dieu  de  paix  (  qui  a  ramené  des  morts 
le  grand  Paftcur  des  brebis ,  pat  le  fang  du  Te- 
ftament  éternel  noftre  Seigneur  Icfus-Chrift  ) 

21  Vous  parface  en  rourc  bonne  oeuure  ,  pour 
faire  fa  volonté  ,  faifant  en  vous  ce  qui  cil 
agréable  deuant  luy  ,  par  Icfus-Chrift  ,  auquel 
cft  gloire  aux  ficelés  des  fiecles  ,  Amen. 

2  a  Aufll  frères  ,  ie  vous  prie  :  prenez  en  gré  la 
parole  de  confolation  ,  carie  vous  ay  eferit  en 
peu  de  paroles. 

2  j  Sçachez  que  noftre  frère  Timothée  eft  de- 
liuré ,  aucc  lequel  ie  vous  verray ,  s'il  vient  bien- 
toft. 

24  Saluez  tous  vos  Prélats  ,  fie  tous  les Saincts: 
Les  frères  qui  font  d'Italie,  vousfalùcnt: 
2  5  Grâce  foit  auec  vous  tons ,  Amen. 


Emioyée  d'Italie  par  Tjmotbédj. 
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EPISTRE    CATHOLI  QJ/  IL 

DE  S-  IACaVES  APOSTRE. 


♦  ftA  \G  V  M  E  NT. 

Cette  Epiftre ,  celle  de  fainSl  Pierre,  la  première  de  fainEl  Iean ,  celle  de  fainB  fade, (ont  appel- 
les Catholiques,  c'eji  à  dire  nmiucrfcUcs.  Car  elles  ne  s'addrejfe  point  à  aucun  certain  per formage 
ne  cité  fie  pays.mats  izmiuerfellement  à  ceux  qui  ejlans  difperjez^par  diuers  pay^confcjjeut  le  Nom 
de  lefus-Chnfl.  Aucuns  les  nomment  Canoniques ,  mais  ce  nom  ne  leur  ctmuient  plutofi  qu'aux 
autres. il cfl  facile  à  luger  par  la  dotlrme  contenue  en  cette  Epifhe,que  le  fainct  Efprit  a  conflit uc 
C Auteur  fon  inflrument,  a  remué  fa  mai»,  ft)  fa  plume  pour  [tnflrutlion  édi  fication  de  ( E- 
glife  nmuerfeïïe.  Caril  met  en  auant  plujieurs  enfeigncmens  fort  rutiles ,  touchant  la  patience, 
que  chacun fatfant  profèjjion  du  nom  de  Icfus-Cnrijl  doit  auetr  ,  touchant  finuocaeion  du  Nom 
de  Dieu  :  le fruiEl  (£)  excellence  de  la  doBrine  celefle ,  l'exercice  des fidèles  és  a  mors  de  pieté,  la 
modération  fë)  continence  de  la  langue ,  f  eftude  de  paix  @J  tranquillité,  le  refrain  des  cupidité^ 
le  mefprir  du  Monde, f^)  de  la  f  ie prcfentcfar  lefus-Chnfl,^  autres  chofes  femblahler.toutes  lef- 
quelles  chofes  conuiennent  fort  bien  au  contenu  és  autres  Hures  Canoniques  de  la  fainte  Efcrrture* 
Parquoy  c'efl  fans  caufe  qu'aucuns  ont  fait  difficulté  de  receuoir  ladite  Eptflre  au  nombre  defdi- 
tes  Canoniques. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

x.  Ttntutisn ,  pr&ttin.  j.  Pttitnct.  5.  SmfUnct.  8.  C*m*- 
/<•  dtuklt.  1 1.  Ctwonnt  dt  vit.  1 4 .  C»ncuf»fceitet.  1  S. 
tngendrtipdr  Upêrtlt.  :o.  lujhci  de  'Dieu.  il.  A*- 
dutwri  dt  U  Lty.  x6.  Refréner  f*  langue.  27.  Vtayt 
Rthfttn. 

A<)Vf  sfcruiteurdeDieu.Stdc 
noftrc  Seigneur  Icfus-Chrift  aux 
douze  lignées»  qui  font  cfparles, 
faiur. 

2  Mes  frères  ,  tenez  pour  vnc 
parfaite  ioyc,  quand  vous  cher- 
rez en  diuerfes  tentations. 

3  Sçachans  que  i'cl'prcuuc  de  voftrc  fby  engen- 
dre patience. 

4  Mais  que  la  patience  ait  vnc  ccuure  parfaitte: 
afin  que  vous  foyez  parraicts 3c entiers ,  de  forte 
que  rien  ne  vous  détaille. 

5  Que  fi  quelqu'vn  d'entre  vous  a  faute  de  fa- 
picncc.qu'il  la  demande  à  Dieu,  qui  la  donne  à  J 
tous  abondamment,  «5c  qui  ne  la  reproche  point , 

elle  luy  fera  donnée  ; 

6  j  Mais  qu'il  la  demande  en  fby  1  ne  doutant 
nullement  :  car  celuy  qui  doute  cft  l'cmblablc  au 
flot  de  la  mer ,  agité  du  vent ,  ic  démené. 

7  Orque  cét  homme-là  ne  s'attende  point  de 
receuoir  aucune  chofe  du  Seigneur. 

%  L'homme  double  de  coeur ,  cft  inconftant  en 
toutes  les  voyes. 

9  Que  le  frerc  qui  cft  de  baûe  condition  ,  fc 
glorifie  en  fa  hau  telle. 

10  Et  celuy  qui  cft  riche ,  en  fa  petiteffe  :  |  car  il 
pafl'cra  la  fleur  de  l  'herbe. 

1 1  Car  icSoleil  ardent  n'eû  pas  plûtoft  Icué,quc 

I  heri^feruflée,  &  la  fleur  cflcheurcSc  fa  bel- j 
le  appaWicc  cft  pcric:ainfi  auili  flétrira  le  riche, 
auccfcscntrcprilcs. 

12  |  Bicu  heureux  cft  l'homme  qui  endure  ten-, 


tationxar  quand  il  auraefté  efprouué,il  receura 
la  couronne  de  vie ,  que  Dieu  a  promile  à  ceux 
qui  l'aimcnr. 

1  j  Quand  aucun  cfl  tenté,  qu'il  ne  die  point 
qu'il  cft  tente  de  Dieu.  Car  Dieu  n'eft  point  1  en  - 
tateurde  maux ,  fit  ne  tente  perfon ne. 

14.  Mais  vn  chacun  cft  tenté  ,  quand  il  eft  attiré 
fit  amorcé  par  fa  propre  concupifccnce. 

1 5  Puis  après  quand  la  concupitccncc  aconecu  .»..-.  •>■*•": 
elle  enfante  péché  >  fie  le  peche  citant  parachcué 
engendre  la  mort. 

1 6  Mestres  chers  frères  ne  vous  abufez  point. 

17  Toute  bonne  donation,  fie  tout  don  parfaicr, 
cft  d'enhaut ,  dépendant  du  Pcrcdcs  lumières: 
enuers  lequel  il  n'y  apoinede  mutation.nc  d'om- 
brage de  changement 

tS  Car  il  nous  a  engendrez  de  fon  propre  vou- 
loir par  la  parole  de  verité,  afin  que  rtuTions 
comme  prémices  de  les  créatures. 

1 9  Par  ainfi  mes  chers  frères  :  |  tout  homme  fnmt  l(>  ,7 
l'oit  haftif  a  ouyr,  tardif  à  parler,  fie  tardif  à 

cou  1  roux. 

20  Carie  courroux  de  l'homme  n'accomplit 
point  la  iufticc  de  Dieu. 

21  Parquoy  retettans  toute  vilenie ,  fit  fuper- 
fluitc  de  malice  >  receliez  en  douceur  la  Parole 
plantée  en  vous ,  laquelle  peut  fauucr  vos  ames: 

22  |  Et  foyez faifeurs de  la  paroi»,  fie  nonpoint  u*u.7  \x. 
feulement  auditeurs  ,  en  vous  deccuant  vous  «*»•»• 
mcfmes. 

2  j  Car  fi  quelqu'vn  oit  la  parole .  fit  ne  la  met 
point  en  efrect  ,  il  cftfemblable  à  l'homme  qui 
confiderc  en  vu  miroir  la  (ace  de  fa  naillance. 
24,  Car  s'ertant  conlidcré  foy-rnjimc  ,  fie  s'en 
cftant  allé»  il  a  incomiuent  oublie  quel  iieftoit: 
25  Mais  celuy  qui  aura  regarde  en  la  Loy  par- 
faire de  liberté ,  fit  aura  perfeuetc  ainfi,  n'clrant 
point  auditeur  oublieux  1  mais  faifeurde  l'œu- 
urc  :  ccttui-là  fera  bienheureux  en  fon  tait. 

%6  Si  quclqu'vn.cuidc  eftrc  religieux  ,  ne  refre- 
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la  religion  d'vn  tel  cft  vainc. 
17  La  religion  pure  de  fans  macule  enuers  Dieu, 
de  le  Pcrc,  cft  de  vifiter  les  orphclins.dc  les  vêtues 
en  leurs  tribulations,defcgardcrfans  cftrc  fouil- 
le de  ce  monde. 

CHAPITRE  II. 

I.  Acaplitn  dt  ptrfinnts .  9.  AtcmfUr  l*  /.<?>.  i  j.  hibe- 
rnent fini  mifericorde.  1 4  F»/  fins  les  entres  nul:.  1 1 . 

Es  frères,  n'ayez  point  la  foy  de  noftre 
Seigneur  Icfus-Chrift  glorieux  |  enayans 
efgard  à  l'apparence  des  perfannei  : 

2  Car  en  voftre  affcmblce  s'il  entre  vn  homme 
qui  ait  vn  anneau  d'or,  en  vertement  blancdcil 
y  entre  auftï  quelque  pauurc  ,  veftu  de  quelque 
ord  habit: 

3  Et  qu'ayez  efgard  à  celuy  qui  porte  le  vefte- 
ment  précieux,  de luy  dificz:Toy  aflicds-toy  icy 
bien  :  de  vous  di  fiez  au  pauurc ,  Toy  tien-toy  la 
debout  :  ou  aflieds-toy  fous  mon  marchepied. 

4  N'cftcs-vous  pas  iuges  en  vous-mcfmcs  ,  de 
cites  raitsiugesde  mauuaifcs  penfées? 

5  Efcoutcz,trcs-chcrs frères,  Dieu  n'a-il  point 
cfleu  les  pauures  de  ce  monde ,  qui  font  riches 
en  foy,  dé  héritiers  du  Royaume  qu'il  a  promis 
k  ceux  qui  l'aiment?  * 

6  Mais  vous  auez  deshonoré  le  pauurc.  Or  les 
riches  ne  vous  maiftrifent-ils  pas  par  leur  puif- 
fanec ,  de  vous  tirent-ils  pas  aux  plaidoyers* 

7  lui  x- incline  s  ne  blafphcment-ils  pas  le  bon 
Nom,  qui  aefté  inuoqué  fur  vous? 
%  Toutefois  1  i  vous  accomplirez  la  Loy  Roya- 
le félon  l'Efcriture,  |  Tu  aimeras  ton  prochain 
comme  roy-mclmcs  :  vous  faites  bien. 

9  Maisli  vous  auez  efgard  à  la  perfonne ,  vous 
faites  pèche ,  de  cites  repris  de  la  Loy  comme 
tranfgreflcurs. 

10  |  Car  quiconque  aura  garde  toute  la  Loy, s'il 
vient  à  faillir  en  vn,  ctt  coupable  de  tous. 

1 1  |  Car  celuy  qui  a  dit ,  Tu  ne  feras  point  adul- 
terc,  a  dit  aufli,  Tu  ne  rueras  poinr.  Si  donc  tu 
n'es  point  adulterc,mais  tu  tues, tues  tranfgref- 
leur  de  la  Loy. 

ta  Parlez,  &.  faites  comme  ceux  qui  commen- 
cent eftrc  iugez  par  la  Loy  de  liberté: 
1  )  Car  condamnation  fans  mifericorde  /tri 
fur  celuy  qui  ne  fait  point  mifericorde  :  de  mife- 
ricorde le  glorifie  à  rencontre  de  iugemenr. 

14  Mes  frères,  que  profitcra-il  li  aucun  dit  qu'il 
a  lafoy,de  il  n'ait  point  lesccuurcsîlafoy  le  pour- 
ra-cllc  la u ucr. 

1 5  Et  fi  le  frère  ou  la  forur  |  font  nuds ,  de  ayans 
».!«*•  j.17.  faute  de  viurc  quotidien. 

16  Et  aucun  de  vous  leur  die  :  Allez  en  paix , 
chauffez  vous ,  de  mangez  voftre  l'aoul  :  de  vous 
ne  leur  donniez  point  îcs  choies  neceflaires  au 
corps,  que  leur  profitera-il. 

17  Pareillement  aulfi  la  toy ,  G  elle  n'a  les  ccu- 
urcs,  cft  morte  en  foy-mefme. 

1 S  Mais  quclqu'vn  dira  ,  1  u  as  la  foy ,  de  moy 
i'ay  les  ccuurcs  :  monftrc  moy  ta  foy  fanslcsœu- 
ures,de  ie  ce  monftrcray  par  mes  ccuurcs  ma  toy. 

19  Tu  croissju'il  cft  vn  Dieu ,  tu  tais  bien  :lcs 
diables  le  croyent  au(fi,de  en  tremblent. 

20  Mais  homme  vain ,  \  cux-tu  fçauoir  que  la 
toy  fans  ceuurcs  eft  morte. 
x  1  Abraham  noftre  pcrc  n'a-il  poinr  c  lté  iuftitic 
par  tes  ocuurcs,  j  quand  il  offrit  fon  filslfaac  fur 
l'autel  : 
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zz  Vois  tu  poinr  que  la  foy  trauailloit  es  ccu- 
urcs d'iccluy,  de  que  la  toy  a  efte  parachcuée  par 
[es  ccuurcs? 

1  î  Et  que  l'Efcriture  a  cfté  accomplie ,  difant , 
j  Abraham  a  creu  à  Dicu.ôc  il  luy  a  efte  reputé  i 
iufticc  ,  de  a  efté  appelle  amy  de  Dieu. 

24  Vous  voyez  donc  que  l'homme  cft  iuftitic 
par  ccuurcs ,  de  non  feulement  par  toy. 

25  Scmblablemcnr  auiïi  |  Rahab  paillarde  n'a  ,tj-M 
elle  poinr  efté  iuftifiéc  par  ccuurcs ,  receuant  les 
ménagers,  de  les  mettant  dehors  par  vn  autre 
chemin? 

x6  Car  ainfi  que  le  corps  fans  cfprit  cft  mort , 
aufli  la  foy  fans  ccuurcs  eft  morte. 

CHAPITRE  III. 

$.  De/criptiert  de  U  lAttpte.  t).  Bonne  eonuerftticn.  14 
Enme  cr  irr it 4' Un.  I  ■ .  Science  terrienne,  ejr  d'enhmt. 
1 8.  Frmiil  de  tnflict*. 
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Es  frères, ne  foyez  point  pluficurs  mai- 
ftres:  fçachans  que  vous  en  tcccuczpius 
grande  condemnation: 

2  Car  nous  tous  otFcnfons  en  plusieurs  chofes. 

I  Si  quelqu'vn  n'offenfe  point  en  patolc ,  il  cft  »br£s4«> 

nomme  parfait! ,  de  peur  mcfmc  tenir  en  bride  ©*  •»•«*•  & 

tout  le  coprs.  *,,u* 

j  Or  G  nous  mettons  aux  cheuaux  des  mords 

en  IcursgueuJcs,  pour  nous  obéir,  de  menons  «.a 

de  14  tout  leur  corps. 

4  Voila  aufli  les  nauires,  iaçoir  qu'elles  foienc 
grandes  ,  de  qu'elles  foient  pouflïcs  de  rudes 
ventS)  elles  font  menées  »,  à  de  li  d'vn  petit  gou- 
uernail  par  tout  où  voudra  le  plaifir  de  celuy  qui 
gouuerne. 

j  Ainfi  la  langue  eft  vn  petit  membre,  de  fc  vaa- 
te  de  grandes  chofes:  voila  vn  petit  feu  combien 
grand  bois  allume-il? 

6  La  langue  aufli  eft  vn  feu ,  vn  comble  d'ini- 
quité :  la  langue  eft  mite  en  nos  membres,  la* 
uucllc  fouille  tout  le  corps,6c  enflamme  le  coaiit 
de  noftre  nature ,  de  cft  enflammée  de  là  gé- 
henne. 

7  Car  toute  nature  debeftes,  ded'oifeaux,  de 
reptiles, de  mcfmcs  des  autrés.s'appriuoilc,  de  a 
cite  appriuoiféc  par  nature  humaine: 

8  Mais  nul  homme  peur  appriuoifcr  la  langue» 
en  tant  que  c'eft  vn  mal  qui  ne  fc  peut  réprimer» 
de  clic  cft  plaine  de  venin  mortel. 

9  Pat  clic  nous  beniflbns  Dieu  de  le  Pcrc  :  de  par 
elle  nous  maudhTons  les  hommes  faits  à  l  image 
de  femblancc  de  Dicn.  * 

1  o  D'vne  mcfmc  bouche  procède  bénédiction 
de  malédiction.  Mes  frères,  il  ne  faut  point  que 
ces  chofes  Ibicnt  ainfi  faites, 
u  Vne  fontaine  ictte-ellc  d'vn  mcfmc  pertuis 
l'eau  douce  de  amere?  t 
ta  Mes  frères,  vn  figuier  peut-il  produire  des 
railins ,  ou  vne  vigne  des  figues?  ainfi  l'eau  faléc 
ne  peut  faire  eau  douce. 
1  j  Qui  cft-ce  qui  cft  fage  de  adulte  entre  vous? 
qu'il  monftrc  par  bonne  conuerfation  fes  ccu- 
urcs en  douceur  de  fapienec. 

1 4  Mais  fi  vous  auez  cnuie  amere,5c  s'il  y  a  con- 
tentions en  vos  coeurs  :  ne  vous  glorifiez  point, 
de  ne  mentez  point  contre  la  vente  : 

1 5  Car  cefte  fapience  ne  dclccnd  point  d'en- 
baur  :  mais  elle  cft  tcrricnnc,fcnfucllgaj"j«ifabo- 
liqac.  * 

'  16  CaroùilyacnuiccccontcntrotUàcftincon^ 

I  ftanec,  de  toute  osuure  perucife. 

'  17  Mais 
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17  Mais  la.fapicnce  d'cnluut  ptcmicremcnr 
cft  pudique  ,  puispailiblc,  modérée  :  traicîablc, 
contentant  aux  bons ,  pleine  de  mifericorde ,  5c 
de  bons  fruiers ,  iugeans  fans  fimulation. 

18  Et  le  fruicî  de  mfticc  fc  feinc  en  paix  pour 
ceux  qui  font  paix. 

CHAPITRE  IV. 

l.Giurrts.  i.Cencupt/ctncei.  4.  AmitïiàummJit.  j.  Dittt 
rtjijle  mx  «rgtutlltux.  10.  Humtlitt ,  deir*8iMi.  11. 

Vn  LtgifUuitr.  xé.Ptnitrù  nHunuù/Lt. 

O'ù  viennent  les  batailles  Se  débats  en- 
tre vous  ï  N'cft-cc  point  de  vos  concu- 
piscences »  Iciqucllcs  guerroyenr  en  vos  mem- 
bres > 

2  Vousconuoitcz,6c  ne  l'aucz  point; vous  tuez, 
Se  cftes  enuieux  »  5c  ne  pouucz  obtenir  :  vous 
crtriucz ,  5c  guerroyez  ,  2e  n'auez  point ,  pource 
que  vous  ne  le  demandez  point. 

3  Vous  dcmandez,6c  ne  receuez  point  :  pource 
que  vous  demandez  mal ,  atinque  le  dépendiez 
en  vos  voluptez. 

4  Adultères  ,  ne  fçauez  vous  pas  que  l'amitié 
de  ce  monde  cil  ennemie  de  Dieu  ?  Qui  voudra 
donc  cftrc  amy  du  monde,  il  fc  rend  ennemy  de 

Dieu. 

5  Cuidez  vous  que  l'Efcriturc  die  en  vain ,  l'Ef- 
prit  qui  habite  en  vous ,  cénuoirc  à  cnuie  t 

6  Ains  il  donne  plus  grande  grâce  :&  pourtant 
il  die  :  I  Dieu  refifte  aux  orgueilleux ,  6c  t'ait  grâ- 
ce aux  humbles. 

7  Soyez  donc  Tujets  à  Dieu  :  [réfutez  au  diable, 
&  il  s  enfuira  de  voufet 

%  Approchez  vous  dcDicu  ,  &  il  s'approchera 
de  vous  :  pécheurs  nettoyez  vos  mains ,  5c  vous 
doubles  de  cœur  «purifiez  vos  cœurs. 
9  Soyez  mifcrabtcs,6c  lamentez,  6c  Heure/: vo- 
it r  c  ris  Toit  conuerty  en  pleur ,  &  voftrc  ioye  en 
trifteffe. 

I  o  [  Homilicz-vous  deuant  la  prefenec  du  Sei- 
gneur ,  ôc  il  vous  efleucra. 

I I  Frères,  ne  mefdites  point  les  vns  des  autres: 
qui  mcfdit  de  l'on  frerc ,  &  qui  iuge  fon  frère ,  il 
mcfdit  de  la  Loy  ,  6c  condamne  la  Loy  :  Se  lî  tu 
condamnes  la  Loy  ,  tu  n'es  point  raileur  de  la 
Loy  ,  mais  iuge. 

11  II  y  a  vn  Legiflateur  Se  iuge,  qui  peut  fauucr 
&  défit uitc.  |  Toy,  qui  es  tu  qui  iuges  ton  pro- 
chain. 

13  Or  ça  maintenant,  vous  qui  dites,Nous  irons 
auiourd'huy  ou  de  main  en  vnc  telle  villc,6c  de- 
meurerons là  vn  an ,  Referons  marchandise  ,  Se 
gaignerons. 

t4  (  QjJ  touresfois  ne  fçauez  ce  qui  aduiendra 
le  lendemain  :  car  qu'eft-cc  de  vollrc  vie  ?  C'cft 
vnc  vapeur  qui  apparoir  pourvn  pc^ôcpuiss'c- 

uanoiiir. 

1 5  Au  lieu  que  deuez  dire ,  |  Si  le  Seigneur  le 
•  veut  A  li  nous  viuons.nous  ferons  cecy  ou  cela. 

16  Mais  maintenant  vous  vousglorificz  en  vos 
orgueils  :  tout  tel  cfioùylkmcnt  cft  mauuais. 

17  II  y  a  donc  pèche  à  celuyqui  içait  faire  le 
bien  ,  Se  ne  le  fait  point. 

CHAPITRE  V. 
X.  Admiititnt  âuxritbti.  6.  PAtitnct.  10.  Ext  m  fit.  11. 
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T^t  titrer.  1 3.  Qrsifîn.  Lts  màitdti.  1 6.  T^ctnctluttitn 
mutntU^t. 

Rfus  maintenant  vous  riches ,  pleurez  » 
hurlanspour  vos  miicres,  Iciqucllcs  vous 
aduiendronr. 

2  Vos  richelfes  font  pourries  :  vos  vefterrftns 
font  mangez  de  tignes  : 

3  Voftrc  or  Se  voftrc  argent  cil  cnroiiillé,6c  leur 
roùillcure  vous  fera  en  tcfmoignagc  ,  Se  man- 
gera voftrc  chair  comme  le  feu.  \  Vous  vous  «#*.&.  r. 
cftes  a  nulle  vn  threfor  d'ire  pour  les  dermets 
iours. 

4  Voicy,  le  loyer  des  ouuricrs,qui  ont  moiffon- 
né  vos  champs  (  duquel  ils  ont  efte  fruftrez  par 
vous  )  crie,6c  le  cry  d'iccux  cft  entré  aux  oreilles 
du  Seigneur  des  armées  : 

s  Vous  aucz  laits  banquets  fur  la  terre  ,  8c  en 
lompruofité  de  luxure  aucz  raûàfié  vos  cœurs 
au  iour  d'occifion. 

6  Vous  aucz  condamné  &  occy  le  iufte,  Se  il  ne 
vous  a  point  rclifté. 

7  Or  donc ,  frères,  foyez  patiens  iufqu'à  la  ve- 
nue du  Seigneur.  Voicy  le  laboureur  attend  les 
fruicls  prccicux.de  la  terre  ,  v&nt  de  patience 
iufqu'à  taut  qu'il  rccoiue  la  pluye  du  matin  Se 

du  loir.  ' 

8  Vous  donc  auffi  foyez  patiens.  Se  confermez 
vos  cœurs  :  car  la  venue  du  Scigucur  eft  appro- 
chée. 

9  Frères ,  ne  vous  plaignez  point  les  vns  des  au- 
1 1  es:. 1  Cm  que  ne  foyez  condamnez.  Voicy,  le  iu- 
ge eft  à  la  porte. 

I  o  Mes  ft ères  prenez  pour  exemple  de  mauuai- 
fe  iffue,  de  trauail,  5c  de  patience,  les  Prophètes 
qui  ont  parlé.au  Nom  du  Seigneur. 

I I  Voicy ,  nous  tenons  bien-heutcux  ceux  qui 
ont  enduré. Vous  auez  ou  y  lalbuffrance  de  lob, 
de  aucz  veu  la  fin  du  Seigneur  :  car  le  Seigneur 
cft  milcricordieux  6c  pitoyable. 

t2  |  Auant  toutes cholcs,frcrcs,  nejurez  point, 
ne  par  le  ciel ,  ne  par  la  terre,  ne  par  quelque  au- 
tre iurcment  :mais  voftrc  parole  foir.Ouy  ,ouy  :6c 
Non,  non  :  afin  que  nechéezen  condamnation. 

1 3  Y  a-ilquclqu  vntrifte entre  vous?  Qif  il  prie. 
Eft-il  de  cœur  ioycux  ?  Qu^il  chante. 

14  Y  a-il  quclqu'vn  d'entre  vous  malade?  Qu)il 
appelle  les  Prefttes  de  l'Eglifc  »6c  qu'ils  prient 
pourluy  ,  1  6c  qu'ils  l'oignent  d'huile  au  Nom  Udll  #  tJ>. 
du  Seigneur:  • 

I ;  Et  la|pricrc  de  Foy  fauucra  le  malade,  5c  le 
Seigneut  l'allégera  :6c  s'il  a  commis  peche ,  illuy 
ici.)  pardonné. 

1 6  Confcffez  donc  vos  fautes  l'vn  à  l'autre  ,  6c 
priez  l'vn  pour  l'autte ,  afin  que  vous  foyez  fau- 
nez:carla  prière  du  iufte  continuelle  vaut  beau- 
cou  p. 

17  ]  Elic  eftoit  homme  fujet  à  fcmblablcs  paf-  8^ 
fions  que  nous  ,  5e  il  tequit  en  priant  qu'il  ne  J*  ^  tJ"' 
pleuft  point,  6c  il  ne  pleut  point  fur  la  terre  trois  Lmt+%y 
ans  6c  ux  mois.  * 

1 5  Et  derechef  il  pria  ,  6c  le  ciel  donna  de  la 
pluye ,  6c  la  terre  produifit  fon  fruict. 

19  Frères  ,  |  fi  quclqu'vn  d'enrre  vous  fefour- 
uoye  de  la  vérité ,  Se  quclqu'v  n  le  radrefle  1 
ao  II  doit  fçauoir  que  ccluy  qui  aura  radreffé 
vn  pécheur  de  ce  qu'il  s'eftoit  tduruoyé  «garde- 
ra lame  d'iceluy  de  mort ,  6c  couurira  vnc  mul- 
titude  dépêchez. 
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<^  2*  G  V  M  E  N  T. 

Comme  les  ÂPoJlres  de  nojlre  Seigneur  le  fut  efloient  ambaffadeurs  généraux /ion  pour  certains  lieux 
ft)  nations ,  mais  pour  porter  fa  parole  ,  t  annoncer  à  toute  créature  par  le  monde  n/mucrfel, 
fcsfpoflrc  S-  Pierre ,  après  auotr  fidèlement  trauadlé  en  cejle  charge  ,  tant  entiers  les  Iuifs ,  au  en- 
tiers les  Gentils  ,  a  njoulu  confirmer  la  doïïnne  au  il  auoit  annoncée ,  par  cefle  Eptftre  ,  laquelle 
te  Seigneur  a  conferuée  comme  riche  ihrejor  pour  feruir  perpétuellement  à  fon  Egltfe.  Vray  eji 
quelle  efl  particulièrement  adreffee  aux  lui/s  qui  efloient  ejpars  hors  de  leur  pays  entre  les  nations 
eflr anges  :  mais  puifque  la  paroy  efl  rompue ,  qui  fe par  oit  les  deux  peuples  t  fç)  que  tous  font  en- 
clos en  aw  bergerie  fout  njn  mefme  Pajîeur  t  la  doElrine  ne  doit  point  iffre  particulière  pour  les 
njnsplus  que  pour  Us  autres  ,  oins  doit  tjlre  également  à  tous  communiquée.  Le  fainEl  Apojlre 
donc propoji  premièrement  la  grâce  #)  imf encorde  de  Dieuy  qui  nous  aefié  manifeflée  en  lefus- 
Chrifl  :  (g)  comment  cejle  grâce  tfl  recette  de  nous  par  foy  ,fëjquela  pojfedons  @J  retenons  par  e(- 
perance.  Puis  il  exhorte  à  fainEleté  de  <z>ie  ,  en  laquelle  confifle  le  firuicl  prouenant  de  la  femenec 
incorruptible ,  qui  efl  la  parole  de  Dieu  ,  nous  rt générant  en  mie  éternelle.  Et  pour  nous  confirmée 
en  foy ,  il  tafche  d'ofler  le  j caudale  de  la  croix ,  qui  mus  pourrait  fasre  chopper ,  alléguant  ce  qui 
auoit  c fié  prédit  de  Iefus-Chnjl  :  à ffOuoir  ,  qu'il  deuoit  e flre  la  pierre  de  choppement.  Il  adioujle 
plu/leurs  belles  exhortations  pour  chacun  en  particulier  t  touchant  le  deuoir  de  tous  enuers  le  Jiïfa- 
gifirat ,  des  feruiteurs  enuers  leurs  maxflres  ,  des  femmes  ,  fg)  des  maris  reJpeEliuement  les  <vns 
enuers  les  autres  :  aujfî  touchant  modejlie  ,  patience  en  persécution  :  d'autre  part  il  déclare 
la  condition  des  iniques  ,  {g)  l iffuë  mal-heureufe  de  leur  imputé.  Finalement  il  tnfiruit  tant  les 
mieux  que  les  ieunes  de  la  mode  [lie  qu'ils  doutent  tenir  en  tEghfefâ)  clojl fon  Epifhe  par  prterts. 


CHAPITRE  PREMIER. 

i.  EUHion  de  T)ie*.  \ .  54  nuferieorde.  4.  Héritage  inemu- 
fitblt.  <.$«lut,  leye.]^.0kcyj}*ncc.  Cenherfetien  fùn&e. 
i~:Dttu  ri*  e  fard  k  td/ft'enee.  19.  Le  fettgde  le/tu- 
Cbrifl.  lo.  Ordonné  dtu  vu  le  monde.  1 1 .  Foy  çr  e(ptr*nce 
en  Dieu.  11.  Cbârite' fraternelle.  1;.  Lé  pureté  dm  Sei- 
gneur. 

Terre  Apofttc  Je  Iefus- Chrift  aux 
eftiangcrs  cfpan  en  Ponte  ,  en  Gala- 
tic  ,  en  Capadocc  ,  en  Allé  ,  &  en  Bi- 
thynie, 

2  Eleus  u. '<>n  la  prouidenec  de  Dieu  le  Pere  en 
lanûification  d'clprit  pour  obéir ,  &  duc  arrou- 
fez  du  fangde  Iclus-Chrift  :  Grâce  &  paix\ous 
Ibit  multipliée. 

3  Loue  (oit  Dieu  ,  <j*iefl  le  |  Pere  de  noftre  Sei- 
gneur Icfus  Chiift  ,  qui  par  la  grande. mifericor- 
dc  nous  a  régénérez  en  eiberanec  v1uc,»par  la  rc- 
furreûion  de  Icfus  Chrift  d'entre  lésinons. 

4  A  l'héritage  incoruipnblc.-qui  ne  le  peur  con- 
taminer, ne  flétrir,  lonlcruc  es  deux  pour  vous: 

5  Qui  elles  gardez  en  la  vertu  de  Dieu  par  foy, 
pourauoirlc  la  lui  put  d'eftre  rcuclc  au  dernier 
temps. 

6  En  quoy  vous  vous  cfioiiirez  ,  cft.ins  mainte- 
nant vn  peu  de  temps  contriftez  eu  diucrlcs  ten- 
tations, s'il  lit  bcfoin  : 

7  Ali»  que  l'cpreuue  de  voftre  foy  beaucoup 
pjusprccicufc  que  l'or  (  quiclt  éprouué  par  le 


feu  )  vous  tourne  à  loua  nge ,  de  honneur  &.  gloi- 
ic  :cn  la  rcuclation  de  Icfus-Chrift. 
3  Lequel  vous  aimez  ,  comoien  que  ne  l'ayez 
veu  :  auquel  vous  croyez,  combien  que  mainte- 
nant ne  le  voyez  :  ic  vous  égayez  d'vnc  ioye  in- 
énarrable &  glorieufe  , 

0  Rapportans  la  lin  de  voftre  foy  ,  le  falut  des 
unies. 

îo  Duquel  ftlur  les  Prophètes  (qui  ont  prophe- 
tizé  de  la  grâce  qui  dloit  à  venir  en  vous)fc  font 
enquis,  &/*«*'  diligemment  cherché. 
1 1  Vcnqucrans  quand ,  &  en  quel  temps  l'Efprit 
de  Chrift  ,  qui  choir  en  eux  ,  (ignifioit  les  fouf- 

1  t  ances  qui  deuoient  aduenir  à  Chrift,  &  les  gloi- 
res qui  s'en  deuoient  enfuiure. 

1  ;  Aufqucls  il  a  efté  rcuclé.qucce  n'eftoit  point 
pour  eux-mel  mes ,  mais  pour  nous,  qu'ils  ad  m  1- 
nifttoicntles  chofes,  lefquellcs  maintenant  vous 
ont  efté  annoncées  par  ceux  qui  vous  ont  an- 
I  nonce  l'Euangilc  par  lcl'ainct  Éfprit  cnuoyé  du 
ciel  :  auquel  les  Anges  défirent  regarder, 
t  )  Vous  donc,  |  en  ayanr  les  reins  de  voftre  en- 
tendement ceints  ,  auec  fobrietc  ,  cfperez  par- 
faitement en  la  gra?c  qui  vous  y  eftprefentec, 
iulqu'à  ce  que  Iclus-Chrift  foit  rcucL . 

14  Comme  enfans  obeïflans  ,  ne  vous  conibr- 
mans  point  à  vos  deftrsde  par  cy-deuant  en  vo- 
ftre ignorance  :      *  #  • 

1 5  Ams  comme  ecluy  qui  vous  a  appeliez  ,  cft 
fainct,  vous  auilî  patctllcmcnt  (oyez  l'aincts  1  en 
toute  conuerfation. 

16  Dauianc 
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lblS  I.;  11  ici  ■ 

17  Et  fi  vous  inuoquez  pour  Pere  celuy  |  qui 
lans  auoir  el'gard  à  l'apparence  des  pcrl'onncs, 
iuge  félon  l'ceuurc  d'vn  chacun  ,  conucriczcn 
crainte  durant  le  temps  de  vottre  pèlerinage 
temporel. 

1 S  Sçachans  que  vous  auczefté  rachetez  de  vo- 
lt) e  vainc conucrfation,  qui  vous  auoit  cfté  bail- 
lée par  vos  Percs  :  non  point  par  choies  corrup- 
tibles, comme  par  or ,  ou  par  argent  : 
19  |  Mais  par  le  fang  précieux  de  Chrift,  comme 
d'vn  agneau  lans  fouillcurc,  &  lans  rachc , 
zo  |  Défia  ordonné  deuant  la  fondation  du 
monde  ,  mais  mainte  (lé  és  derniers  temps  pour 
vous. 

21  Qui  par  luy  croyez  en  Dieu, qui  l'a  reflufeité 
des  morrs ,  6c  luy  a  donné  gloire, afin  que  vottre 
ioy  ôcclpcrancc  luit  en  Dieu  : 

22  Purifians  vos  ames  par  l'obciflance  |  de  cha- 
rité en  amour  de  fraternité ,  fans  tcintilc,  aimez 
l'vn  l'autre  afFcducufemcnr  d'vn  cœur  pur  : 

2  j  E!tansrcgencrcz,non  poinr  par  fcmcncc  cor- 
ruprible  ,  mais  incorruptible  ,  par  la  parole  de 
Dieu  viuante  ,  &  demeurante  à  touliours. 
14  Pour  ce  que  |  toute  chair  cil  comme  l'herbe, 
6c  roure  la  gloire  d'iccllc  comme  la  rieur  de  l'her- 
be. L'herbe  cil  feichée  ,  4c  la  fleur  cft  cheutc  : 
2  5  Mais  la  parole  du  Scigneurdcmcure  éternel- 
lement :  &  celle  cft  la  parole  qui  vous  a  efte  an- 
noncée. 

CHAPITRE  rt 

».  LaiH  àinttÏÏHcntt.  4.  6.  It/iu  Chrifl  pierre  vinr.  t.  Sa- 
crifices J^tritath.  8.  furr*  dtfttndalc.  $.  Sarrifcaimt 
inyale.  11.  'De fin  charnels.  11.  C*n*trfati*n  honneflt. 
I  J.  Obéir  aux  matiflrau.  \  6.  Liberté'.  1 8.  Ojflk  t  des  fir- 
u< Uw s.  10.  Afflifùm.  ii.  Irfiu-CbriJ  * [>ar:c  nos ptchtz. 
l}.Pdfltnr  dr  Eu'ff.i'._. 

Epofant  donc  |  toute  malice  ,  6c  route 
fraude ,  6c  feimifes  ,  &  cnuics  ,  6c  toutes 

medifanecs, 

2  Délirez  comme  enrans  n'agueres  nais,  le  laid 
d'intelligence  ,  6c  qui  cft  fans  fraude  ,  afin  que 
vous  crouliez  en  falur  pariccluy. 

3  Voire  pourucu  que  vous  ayez  goufte  que  le 
Seigneur  cft  doux. 

4  Duquel  vous  approchans ,  qui  eft  la  pierre  vi- 
uc  rcicttéc  des  hommes ,  mais  cflcué  6c  honora- 
ble enuers  Dieu  : 

5  Vous aulfi comme  pierres  viucs,  (oyez  édifiez 
pour  maison  fpiritucllc  ,  6c  laindc  facrificatu- 
rc  :  pour  offrir  lacrifiecs  ipirituels  ,  aggrcablcs  à 
Dieu  par  lcfus-Chrift. 

6  A  raifon  dequoy  aulfi  il  eft  contenu  en  l'Efcti- 
ture  ,  |  Voicy,  ie  mets  en  Sion  la  maiftrclTe  pier- 
re du  coin  prouuéc  ,  clcué  6c  prccicufc  :  6c  qui 
cMÉ^cn  clic,  ne  fera  point  confus. 

7^Pc  cft  donc  honneur  à  vous  qui  croyez  : 
mais  quant  aux  incrédules,  la  [pierre  que  les  édi- 
fiant ont  rciettée  ,  a  cfté  faide  le  principal  du 
coin, 3c  |  pierre  d'offcnfion,&  pierre  de  fcandalc. 

8  Lclqucls  heurtent  contre  la  parole  ,  &  ne 
croyent  en  ce  à  quoy  aulfi  ils  ont  cfté  otdonnez, 

9  Mais  vous  cftes  la  génération  cflcuë  ,  |laSa- 
enticaturc  u  yalc  ,Ja  genr  faindc  ,,  le  peuple  ac- 
quis ,  afin  que  vous  annonciez  les  vertus  de  ce- 
luy qui  vous  a  appeliez  des  ténèbres  a  la  mer - 
ucillcufc  lumière. 

10  |  Qui  iadis  n'eftiez  point  peuple  de  Dieu 
mais  maintenant  cites  le  peuple  de  Dieu, qui  u- 


I  maintenant  auczobrcnu  mifericorde. 

1 1  Bicn-aimcz  ,ic  vous  lupplic,  /  abstenez  vous  Ga^. 
comme  cftrangers&  voyagers  ,  des dciîrs  char-  a»».,,.,, 
ncls,  qui  guerroyenr  contre  l'âme  ; 

1 2  |  Àyans  voft  te  conucrfation  bonne  entre  les  t>«* 
Gentils  :  afin  qu'en  ce  qu'ils  detradent  de  vous 
comme  de  mal  laideurs  ,  ils  glorifient  Dieu  au 

iour  de  lavifitation  |  pour  les  bonnes  oeuurcs  .•?./.-.  IV 
qu'ils  auront  veucs. 

i)  |  Soyez  donc  fujers  à  roure  créature  humai- 
ne pour  l'amour  de  Dieu ,  foit  au  Roy  ,  comme 
au  fupericur. 

14  Soit  aux  Gouucrneurs ,  corne  à  ceux  qui  font 
cnuoycz  de  par  luy  ,  à  la  vengeance  des  ma  Plai- 
deurs ,  6c  a  la  louange  de  ceux  qui  font  bien. 

1 5  Car  tcllccft  la  volonté  de  Dieu,  qu'en  faifant 
bien  vous  fermiez  la  bouche  à  l'ignorance  des 
hommes  impudens  : 

16  Comme  libres  ,  6c  non  poinr  comme  ayans 
la  liberté  pour  couucrrurc  de  malice  ,  aias  com- 
me feruitcurs  de  Dieu. 

17  Porrcz  honneur  à  rous.  |  Aimez  fraternité:  s«>  > 


Ri/*.  11.  tQ, 
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Craignez  Dieu  :  Honorez  le  Roy 

18  I  Vous  fcruitcurs,foycz  fujets  en  toute  crain- 
te à  vos  maiftres  ,  non  feulement  aux  bons  Je 
modeftes ,  mais  aulfi  aux  difficiles* 

19  Car  cela  cft  agréable,  iiquclqu'vn  à  caufe  de 
la  confcicncc  «d'il  a  tnnert  Dieu ,  endure  uiftefla 
fouffrant  iniuftement. 

zo  Car  quelle  gloire  eft-ce,  fl  vous  cftes  foutBe- 
rez  pourauoirfailly>£<  vous  J'cndurcz?mais  fi  en 
bien  faifant  vous  endurez  patiemment ,  cela  eft 
digne  de  gloire  deuant  Dieu, 
z  1  Car  vous  elles  appeliez  à  cela  :  veu  aulfi  que 
Chrift  a  fouffert  pour  nous ,  vous  laiiTant  vn  pa* 
rron ,  afin  que  vouscnfuiuicz  l'es  pas. 
zz  |  Lequel  n'a  point  fait  depeché ,  6c  n'a  cfté  if*  1 1.  k 
trouuée  au  eu  ne  fraude  en  fa  bouche.  ufa+f.u 
23  Lequel,  quand  on  luydifoit  iniures,  n 'enre* 
difoit  point  ;<3c  quand  on  luy  faifoir  mal,  ne  me- 
nacoit  point  :  aiuis  le  huoit  à  celuy  qui  le  iu- 
gebit  iniuftement.  / 
24^1  Lequel  mefmc  a  porté  nos  pechez  en  fon     j>.  < 
corps  fur  le  bois  :  afin  qu'eftans  morts  à  pechez»  Mat.  t.  17 
nous  viuions  àiufticc  ,  par  la  mcurmllurc  du- 
quel mcfmes  vous  aucz  cité  guens. 
z  5  Car  vous  citiez  comme  brebis  errantes: mais 
maintenant  vouseftes  conuertis  au  Paftcur  ,  Se 
Euciquc  de  vos  ames. 

CHAPITRE  lit. 

1.  'D-ettdt}  femmes,  "j.&dtt  tisarù.  S.  CtHCarde.  9.  Fuèr 
vtHgtanct  &  dttraflitn.  14.  Hottffttr pear  tien.iù.  Men- 
ue ie' -jh être.  18.  Iefut-Chrifi ajatis  ftaffirrt,  x  1.  tfta  la 
dexire  de  Dieu. 


1  Tim  t  j. 


1  £é|  Embiablctncnt  (  les  femmes  foyent  fuje-  ol  j. 
*^  des  à  leurs  maris,  afin  que  mefmcss'il  y  en  1 

a  qui  ne  croyent  à  la  parole  ,  ils  foyent  gagnez 
fans  parole,  par  la  conucrfation  des  femmes  : 

2  Ayans  veu  voftte  chaftcconucrlation,  qui  cft 
aucc  crainte. 

;  J  Dcfqucllcs  l'ornement  ne  foir  poinr  celuy  la 
de  dehors ,  qui  gift  en  tortillement  de  cheueux  , 
ou  attours  d'or ,  on  en  accoufttcmcns  d'habits. 

4  Ains  l'homme  du  cœur  qui  cft  caché ,  qui  cft 
en  l'incorruption  d'vn efprit doux  &pailible  qui 
cft  riche  deuant  Dieu. 

5  Car  aulfi  jadis  les  faindes  femmes  efperantes 
en  Dieu,  s'accouftroyent  ainfi ,  ai  citant  îuiet- 
rcs  a  leurs  maris. 

6  Comme 


il. 
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6  Comme  Sara obciflbi ta  Abraham,  |  l'appcl- 
lant  feigneur  de  laquelle  vous  eftes  filles  eu  bien 
faifant ,  quand  melmes  vous  ne  craignez  point 
aucun  clpouucntcment. 

7  |  Vous  maris  »  fcmblablement  portez  vous 
dikrettement  aucc  elles  comme  aucc  vn  Vat- 
ican plus  fragile,  féminin,  leur  portant  honneur 
comme  à  celles  qui  aufli  font  entcmblc  héritiè- 
res de  la  grâce  de  vie  :  afinque  vosorailbnsnc 
foyenr  point  empefehées. 

%  Et  finalement  foyez  tousd'vn  confentement, 
de  d  vnc  compaftion,  amateurs  de  fraternité, mi- 
fericordieux,  modeftes  &  humbles  : 
9  |  Ne  rendant  point  mal  pour  mal,  ny  malédi- 
ction pour  malédiction,  ains  au  contraire  benif- 
faus,  Icachans que  vous eftes  appeliez  à  ccla.afin 
qu'en  héritage  vous  polTedicz  la  bénédiction, 
î  o  Car  qui  veut  aymer  la  vie ,  Se  voir  les  iours 
bicu-heureux  \  qu'il  garde  la  langue  de  mal  >  & 
fes  lèvres  qu'elles  ne  prononcent  fraude  : 
1 1  I  Qu'iltedcftourncde  mal.&falfc  bicn:qu'il 
cherche  la  paix,  &  la  pourchafle. 
ta  Car  les  yeux  du  Seigneur  font  fut  les  iuftes , 
&  l'es  oreilles  à  leurs  prières  rôt'lc  regard  du  Sci- 
gneureft  fur  ceux  qui  font  les  maux. 
1  3  Etqnicft-cequi  vous  nuira,  li  vousenfuiucz 
le  bien  ? 

1  4  Mcfmcmcnt  encore  que  vous  enduriez 
quelque  chofe  pourauoit  bien-fait  ,  vous  eues 
bien-heureux  :  mais  ne  craignez  point  pour  la 
crainte  d'eux,  &  ne  foyez  troublez. 
1  $  Ains  fanctifiez  le  Seigneur  Chrift  en  vos 
cœurs,«Sc  foyez  toufiours  appareillez  à  répondre 
aucc  douceur  6c  crainte  à  chacun  qui  vous  de- 
mande raifon  de  l'efperance  qui  cft  en  vous. 
i6|Ayans  bonne  confciencc  :  afin  que  ceux  qui 
blaimcnt  voflre  bonne  conuerfation  en  Chrift, 
foyent  confus  en  ce  qu'ils  médifent  de  vous  : 
1  7  Car  il  \1ut  mieux  que  vous  enduriez  en  bien 
faifant ,  Il  la  volonté  de  Dieu  le  veut,  qu'en  mal 
faifant. 

18  ICar  aufli  Chrift  a  fouftert  vnc  fois  pour  nos 
péchez ,  luy  îufte  pour  les  iniuftes  :  afin  qu'il 
nous  amenaft  à  Dieu  ,  cftant  mortifié  en  chair , 
mais  viuifié  par  l'Efprir. 

19  Par  lequel  aufti  venant  il  a  prcfché  aux  cf- 
pritsqui  cftoient  en  ptifon. 

zo  Lc/qucls furent  iadis  incrédules,  I  quand  ils 
at  tcndoicnt  la  patience  de  Dieu  és  ioursde  Noc, 
lorsque  l'arche  s'apparcilloit ,  en  laquelle  petit 
nombre  ,  i  fienutr  huict  perfonnes  furent  fau- 
ucesparcau. 

2 1  Pareillement  aulîi  maintenant  le  baptefme 
qui  cft  de  pareille  forme,  vous  fauue ,  non  point 
Ja  depofition  desorduresde  la  chair ,  ainsl'cxa- 
mination  de  bonne  confciencc  deuant  Djcu  par 
la  refurrection  de  Iefus-Chrift  : 
21  QuicftàladextredeDieu  vengloutifiantla 
mort ,  pour  nous  faire  héritiers  de  la  vie  éternel- 
le ,  eftant  allé  au  ciel  :  auquel  font  afiujcttis  les 
Anges,  &.  pu  i  fiance  s,  &.  vertus. 


CHAPITRE  IV. 
2.  Filtre  fielon  Dieu.  6.  kt  en  Efprit.  7.  Veiller  m  prière.  8. 
Chanté  continuelle.  9.  Hofpùnlué.  10.  Duurfti  grnets 
de  Dieu.  1 1.  Efpreuue.  1 4.  L efprit  degUin  &  de  Dieu. 
a  7.  Ai  m  fin  de  Dieu. 

1       R  donc  puis  que  Chrift  a  fouftert  en  la 
chair  ,  vous  aullî  foyez  armez  decefte 
me  îme  pcnfccquc  ecluy  qui  a  fouifert  en  chair, 
a  mis  fin  à  pechc. 


2  Afin  que  le  temps  qui  refteenchair,  ilnc  viue 
plu9  félon  les  concupifccru.es  des  hommes ,  ains 
félon  la  volonté  de  Dieu. 

I  |  Car  le  temps  pane  doit  auoir  furfi  pour  ac-  E.h 
complir  la  volonté  des  Gentils ,  4  ceux  qui  ont 
conuerfé  en  luxurcs,concupifcenccs,yurongnc- 
rics ,  gourmandifcs,bcuucrics,cbrictcz  tSc  idolâ- 
tries illicites. 

4  Enquoy  s'émcrucillcnt ,  en  vousblafmant, 
quand  vous  ne  courez  point  aucc  eux  en  vnc 
mcfmc  confulion  de  luxure. 

5  Ceux  qui  rendront  compte  à  ce  luy  qui  cft 
preft  de  iuger  les  vifs  &  les  morts. 

6  Car  pourec  aufti  a-il  efté  cuangelizé  aux 
morts ,  afin  qu'ils  fuiTcnt  iugés  félon  les  hommes 
en  chair  ,  &  qu'ils  vcfquilfcnt  félon  Dieu  en 
efprit. 

7  Or  la  fin  de  toutes  chofes  s'eft  approchée  : 
Soyez  donc  prudens,  &  veillez  en  orailons. 

I  Et  fur  tout  ayez  entre  vous  continuelle  cha- 
rité l'vn  à  l'autre  :  car  charité  couurc  multitude 
de  péchez. 

9  |  Hébergez  volontiers  les  vns  les  autres  fans 
murmure.  flMGu.  m. 

I  o  J  Que  chacun  félon  qu'il  a  reccu  le  don ,  en  Hrf  «i-*- 
adminiftrc  aux  autres, comme  bons  difpcnfa-  **"*  ll'f 
tcurs  de  la  diucrfe  grâce  de  Dieu. 

I I  Si  quclqu'vn  parle ,  qu'il  parle  comme  les  pa- 
roles de  Dieu  :  (1  aucun  miniftre,  qu'il  mimftrt 
comme  par  la  puiflanec,  laquelle  Dieu  admini- 
ftre  :  afin  qu'en  toutes  choies  Dieu  l  oi  t  glorifié 
par  Icfus  Chrift ,  auquel  eft  gloire  &  force  aux 
iieclcs  des  licclcs ,  Amen. 

12  Bien-aymcz,  ne  trouuez  point  cftrange, 
quand  vous  eftes  comme  en  la  foumaifc  pour 
vofttc  efprcuuccommc  û  quelque  chofe  cftran- 
ge vous  aduenoir. 

1 1  Ains  en  tant  que  vous  communiquez  aux 
fouffrances  de  Chrift  ,  cfioiiyiTez- vous  :  afin 
qu'aufti  à  la  reuelation  de  la  gloire  d'iccluy  vous 
vous  ciiouifiiez  en  vous  égayant. 

14 1  Si  vous  eftes  iniuriçz  au  nom  de  Chrift  ,  U4t,^,to. 
vous  cfics  bien  heureux  :  car  ce  qui  cft  de  l'hon- 
neur, de  la  gloire ,  &  de  la  puiflance  de  Dieu  ,  & 
l'efprit  qui  cft  de  luy ,  repofe  fur  vous. 

1 5  Or  que  nul  de  vous  rbuffre  comme  meur- 
trier ,  ou  larron, mal-faictcur  ou  conuoiteux  des 
biens  d'autruy. 

16  Mais  fi  nui 'un  efi  «0%'comme  Chreftien ,  qu'il 

n'en  ait  point  de  honte ,  ains  qu'il  glorifie  Dieu  v 
en  cet  endroit. 

1 7  Cat  il  eft  temps  aufti  |  que  le  Jugement  com-  in.  ît.i*: 
mence  à  la  maifon  de  Dieu  :  que  s'il  commence  11. 
ptemierement  à  nous ,  quelle  fera  la.fin  de  ceux 

qui  ne  croyent  à  1  Euangilc  de  Dieu! 

1  %  [  Et  fi  le  iufte  cft  difficilement  fauuc,où  corn-  FremM.n  \ 

paroiftrale  méchant,  &  le  pecheut? 

1 9  Que  ceux-là  donc  qui  fouffrent  par  la  volon- 

ré  de  Dieu,  luy  recommandent  leurs  amcjMmir 

au  fidèle  Créateur ,  en  bien  faifam.  P 


CHAPITRE  V. 

1.  Il  exhorte  les  Pnfteurs.  j .  Et  injtruit  les  ieunet:  8.  Sobieti 
(jr  vtfilnnce.  6.  Fermeté'  de  fiy.  10.  Appelle*,  enlefiw 
Ckrift.  12.  CrMe  de  Dieu.  1 4.  Bêtifier  de  chetruf. 

\  IX£  E  prie  les  Anciens ,  qui  font  entre  vous, 
B*si  moy  qui  fuis  Ancien  aucc  cux,&  témoin 
des  fouffrances  de  Chrift  :  qui  fuis  aulfi  partici- 
pant de  la  gloire  laquelle  fera  reuclée. 
2  Paiftcz  le  troupeau  de  Dieu  qui  vous  cft  com- 
mis, en  ayant  cfgard  lux  iceluy  ,  non  point  par 

con 
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contrainte ,  mais  volontairement  félon  Dieu  , 
non  point  pour  gain  dcs-hoiincflc  ,  mais  d'ui 
prompt  courage. 

3  Et  non  point  comme  ayans  feigneuric  fut  le 
clergé  &  peuple  de  Dieu  ,  mais  tellement  que 
foyez  exemple  du  troupeau  pat  bonne  affection. 

4  Et  quand  le  Prince  des  Paftcurs  apparoiftra  , 
vous  receurez  la  couronne  incorruptible  de 
gloire. 

5  Semblablcment  vous  icunes  ,  foyez  fujets 
aux  anciens,  de  dcmonftrcz  tous  humilité  l'vn 
enuers  l'autre  :  pource  que  Dieu  rciiftc  |  aux  or- 
gueilleux, te  fait  grâce  aux  humbles,  i  l' 

6  j  Humihcz-vous  donc  fous  la  puillantc  main 
de  Dieu  ,  afin  qu'il  vous  efleue  au  temps  de  la 
vifitation, 

7  |  Reietranstout  voftre  foucy  fur  luy  :  car  il  a 
foin  de  vous. 

S  Soyez  fobres ,  &  veilles  :  dautant  que  |  voftre 
aducrfairc  le  diable  chemine  comme  vn  lion 


bruyant  a  l'entour  de  vous,chcrchant  qu'il  pour- 
ra engloutir. 

9  Auquel  il  vous  faut  rcfiAcr  tft*at  fermes  en  là 
roy;fçachansquc  la  me  une  fouffranec  lera  f  aite 
en  la  compagnie  de  vos  frères,  à  cdlc  qui  eft  au 
monde. 

10  Or  le  Dieu  de  toute  grâce, qui  nous  a  appel- 
iez à  fa  gloire  éternelle  en  Iefus-Chnft  ,  aptes 

J  que  vous  aurez  vn  peu  fouffert  ,  vous  parlera  > 
;  confirmera  «3c  cftablira. 

11  A  luy  toitgioirc  de  empire  aux  ficelés  des  fie-- 
,  des.  Amen. 

i  a  le  vous  ay  écrit  briefuement  par  Siluainnô- 
I  ûrc  frère  ,  qui  nous eft  fidèle  ,  comme  i'eftime  » 
I  vous  priant  ,  «3c  témoignant ,  que  c'eft  Ja  vraye 

grâce  de  Dieu,  en  laquelle  vous  eftes. 

1 3  L'Eglffe  qui  eft  en  Babyione ,  enfemble  aucC 
vous  cfieuë ,  «3c  Marc  mon  fils ,  vousfaluè. 

14  (Jialuéz  l'vn  l'autre  d'vnbaifcrfamct.  Grâce 
Ion  ï  vous  tous  qui  eftes  en  Icfus-Chrift  Amcnv 


I.Ctr.u.  r*. 


IL  EP1STRE  CATHOLIQVE 

DE  S.  PIERRE  APOSTRE 


*ARGVMEN7. 

Tout  le  but  où  tautheur  prétend  en  cette  Eptflre  efl  et exhorter  tous  ceux  qui  ont  fait profeffion  dé 
nom  de  Icfui-Chrijl  ,  de  la  i-raye  Religion,  à  ce  qu'ils  Joyent  permanem  (£/  perfiflanseH 
icelle  lufque:  à  la  fin.  Ayant  donc  premièrement  magnifie  la  grâce  de  Dieu  t  il  mfijle  à  ce  qu'vH 
s'adonne  à  toute  faxnllcte  g>]  pieté  ,  de  laquelle  doutant  que  l'Euangile  efl  le  certain  fondements 
il  monflre  quelle  certitude ,  ftj  affeurance  il  y  a  en  la  -vérité  dttetuy,cn  ce  que  luy  mefme  anseu 
celuy  t  lequel  a  efié  déclare  par  t oracle  ceiefle  Fils  de  Dieu ,  a  comerfe  aucc  luy ,  (ç)  ouy  la  njotx 
dm  Pere ,  difant  :  Voicy  mon  Fils  bien  aimé ,  (gjc .  Au  fur  plus ,  ilredargué  les  moqueurs  g)  con- 
tempteurs de  TDieu ,  qui  tiennent  pour  pure  moquerie  les  menaces  diceiuy  :  au  contraire  ,  induit 
les  fidèles ,  d  auoir  toufiours  deuant  leur  s  yeux  comme  prefent  t  aduenemtnt  de  \tfm-  Chrifi  , 
cependant  de  fe  maintenir  en  toute  pureté. 


CHAPITRE  PREMIER. 

.  luflicr  c>  t0ioijftntt  Je  Dit*.  4.  Tr$mtjfts.  5.  Fiy*  t*r- 
tuJUene*.  6.  AttrtmfMte.  Patience.-? .Çraintt de  Dîtn. 
Chmite'.  10.  Vettftm  <y  tltilitn.  ti.  K*y*nmc deCh'ift. 
14.  'Pierre  preiuii  f*  mm.  1 5 .  Tttrilet  îtt  Prepbetct.  1 1 . 
L*  Prtoberie. 

Imon  Pierre  feruitcur  Se  Apoftrc 
de  I  e  1  h  s-  (.!-..:  it ,  à  ceux  qui  ont  ob- 
tenu foy  pareille  aucc  nous  parla 
iuftice  de  noftrc  Dieu  «Se  Sauucur 
lefus  Chrift. 

1  Grâce  Se  paix  vous  foi r  multi- 
pliée en  la  conolffancc  de  Dieu ,  <5c  de  noftrc  Sei- 
gneur Icfus-Chrift. 

3  Comme  de  fa  diuine  puilTance  nous  ont  cfté 
données  toutes  choies ,  lefquellcs  appartiennent 
à  la  vie  de  pieté  par  la  conoiflanec  de  celuy  qui 
nous  a  appeliez  par  fa  propre  gloire  «5c  vertu. 
\  Par  lequel  il  nous  a  donné  de  grandes  «5c  pre- 
deufes  promcflcs.afin  que  par  iccllcs  vous  foyez 
faits  participa  us  de  la  nature  diuine,  après  vous 
cftre  retitez  de  la -corruption  de  concupiiccn- 
cc  qui  eft  au  monde. 


5  Vousaufllyappcrr.ir.s  totirc  diligence  ,  .id- 
iouftez  vertu  par  Jcilusauc^fcpftrc  îoy,  &.  auté 
vértu,  fciçnce. 

6  Et  aucc  fcicncc ,  abftit*nce':  «5c  auec  abftincn* 
ce ,  patience  ;  &  auec  patience ,  pieté  : 

7  Et  auec  pieté ,  amour  de  fraternité  :  <5c  a«cé 
amour  de  fraternité  ,  charité. 

%  Car  li  ces  chofes  l'ont  en  vous ,  Se  y  abondent  » 
elles  ne  vous  Jaiûcront  point  cif<;ux  ne  fterilcs 
en  la  ccnonTancc  de  noftrc  Seigneur  Icfus- 
Chrift. 

9  Mais  celuy  qui  n'a  point  ces  chofes,  eft  aueu- 
glé ,  «5c  taftanf  la  voyc  de  la  mai»  ,  ayant  oublié 
la  purification  de  fes  anciens  péchez. 
16  Pourtant,  frères,  cftudiez-vous  plutoft  que 
par  bonnes  aeuurcs  vous  tendiez  terme  vôtre 
vocation ,  de  cllc&ion  :  carence  ta  i  liant  vous  ne 
pécherez  jamais.'*  r 

1 1  Car  par  ainfi  l'ent  réc  au  Royaume  éternel  de 
noftrc  Seigneur  &  Sauucur  Icfus-Chrift  vctis  le* 
ra  abondamment  baillée. 
t2  Parquoy  ic  continucray  de  vous  rameute* 
uoir  ces  chofes.iaçoir  que  foyez  conoiûàns  <3t 
fondez  en  verirc  prefenic. 
1 3  Car  i'eftime  que  c'eft  chofe  iufte,  tandis  que 

II  ii  iciuis 
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iefuis  en  ce  tabernacle,  de  vous  efueiiierpar 
aduertiflement 

1 4  Sachant  que  de  brief  ie  I  aillera  y  ce  mien  ta- 
bernacle ,  comme  noflre  Seignaur  Icfus-Chrill, 
rnefracs  |  le  m'a  déclaré. 

1 5  Mais  ie  metrray  peine  vous  auoir  fouuent 
aufli  après  mon  trcfpas ,  afin  que  vous  puillicz 
auoir  louuenancc  de  ces  choies 

16  |  Car  nous  ne  vous  auons  point  donne  à 
"  conoiftre  la  vertu  Se  prclcnccdc  noftrc  Seigneur 

lefus  Chrift,  cnfuiuant  des  tables  conrroûuécs 
auec  art  :  mais  comme  ayans  veu  de  nos  yeux 
la  majefté  d'icciuy. 

17  Car  il  receut  de  Dieu  le  Pcrc  ,  honneur  6c 
gloire  ,  quand  vnc  telle  voix  luy  fut  cnuoyée  de 
la  gloiic  magnifique,  |  Cctrui-cy  eft  mon  Fils 
bien  aimé  ,  auquel  i'ay  pris  mon  bon  plaifir ,  ef- 
courez-le. 

il  Et  nous  ou  t  fin  es  cette  voix  cnuoyée  du  ciel 
cil  ans  auec  luy  en  la  faintte  montagne. 

1  ç  Nous  auons  aiilli  la  parole  des  Prophètes 
plus  terme  ,  à  laquelle  vous  faites  bien  d'enten- 
dre, comme  à  vnc  chandelle  qui  elclairc  en  lieu 
oblcur,  iniques  i  ce  que  le  îour  commence  à  lui- 
rc.Jc  que  I  cftoillcdu  matin  le  leucen  vos  cœurs. 

20  1  Si  vous  entendez  premièrement ,  que  nul- 
le proplunc  dcl'Efcriturc  eft  par  particuliete 
expofirion. 

2 1  Car  la  prophétie  n'a  point  cfté  Jamais  appor- 
tée par  la  volonté  humaine.:  mais  les  iaincts 
hommes  de  Died ,  cftans  inipirez  du  S.  Efprjt 
ont  parlé. 

CHAPITRE  II. 

J.  Fmux  Prophètes.  SeUes  déperdition,  a.  Veye  de  vérité 

klifmie.  j.  iScé.C.  Sedomt  &  Ccuwrbe.  7.  Lti.  ij. 
BaIaa'h.  19.  Liberté.  Seruttude. 

Ais  il  y  a  eu  aufli  des  faux  Prophètes  entre 
tk'  peuple,  comme  il  y  aura  pareillement 
entte  vous  des  faux  cnlcigneurs,  qui  introdui- 
sent des  fectes  de  perdition  ,  «Se  renient  le  Dieu 
qui  les  a  rachetez ,  amen  ans  fur  eux  inclines 
lôudainc  perdition. 

2  Et  plulieurs  l'uniront  leurs  luxurcs»par lcfqucls 
la  voyc  de  vérité  fera  blafphcméc. 

i  De  forte  que  par  auance  ils  feront  marchan- 
dife  de  vous  par  paroles  feinres  :  fur  lcfqucls  des 
pieça  la  condamnation  ne  tarde  point ,  Se  leur 
perdition  ne  fom^HIc  point. 

4  Car  fi  Dieu  n'a  point  cfpargné  les  |  Anges  qui 
ont  peché,  ainseftans  auec  les  cordes  d'enfer  ti- 
rez en  l'enfer,  il  lésa  liurcz  pour  eftre  tourmen- 
tez Se  referuez  au  iugement. 

5  Et  n'a  point  clpargnxi  le  monde  ancien,  mai; 
a  gardé 

cc:&  a  amené  ic  uciugc 

6  |  Et  a  condamné  à  fubuerfion  les  citez  de  So- 
dome  Se  Gomorrhc ,  les  reduifant  en  cendre ,  & 
les  mettant  pour  exemple  à  ceux  qui  viuronr 
fans  reuerence  <k  crainte  de  Dieu. 

7  Et  en  a  dclmré  le  iufte  Lot ,  qui  eftoit  op- 
preflé  par  finlurc  des  abomiuablcs  pat  leur 
infâme  conuerfarion. 

S  Car  il  eftoir  iufte  de  veuë  &  ouye  ,  habitant 

entre  ceux ,  qui  afHigcoùsnr  de  iour  en  iour  ion 

ame  iufte  par  leurs  ccuurcs  111  miles. 

9  Dieu  fçait  deliurcr  de  tentation  ceux  qui 

l'honorent  ,  «3c  rcicraer  les  iniuftes  pour  eftre 

tourmentez  au  iour  du  iugement. 

xo  Et  principalement  ceux  qui  lùiuent  la  chair, 

4c  cheminent  ce  concupiscence  de  pollution,  Se 


lui*  1.1 


mcfprifcnt  la  feigneurie ,  au  lacicux ,  addonnez 
à  leurs  lèns ,  qui  ne  craignent  point  d'introduire 
des  fectes  en  biafphcmant. 

11  Comme  ainii  loir  que  les  Anges,  qui  font 
plus  grands  en  forcc&  en  puuTancc  ,  ne  baiiknc 
point  ie  n  tenec  exécrable  à  l'encontrc  d'eux.  j* 

1 2  Mais  ccux-cy  comme  belles  brutes  irraifon- 
nablc»  naturellement,  cllans  t'aicis pour  cllrc en 
proye  «3c  deftruction ,  blafphcmans  ce  qu'il  n'en- 
tendent point ,  périront  en  leur  corruption. 
1 }  Rcccuans  le  l'ai ahe  d'imufticc ,  reputans  vo- 
lupté eftre  délices  du  iour,  Se  taches,  louillures , 
abondans  en  leurs  délices ,  en  banquetant  auec 
vous  voluptueusement. 

14  Ayans  les  yeux  plains  d'adulterc,  6c  de  con- 
tinuel peché,  amorçons  lésâmes  mal-afi'curécs, 
ayans  le  coeur  exercé  en  auaricc ,  entin*  de  ma- 
lédiction. 

1 5  Lcfqucls  ayans  laiflfé  le  droit  chemin,  le  font 
foruoyez ,  |  en  ayant  luiny  le  chemin  de  Balaam 
fils  de  Bofor,  qui  aima  le  falaire  d'iniquité,  Se  fut 
repris  de  fa  forceneric. 

16  Vnc  alnclle  muette  patlant  en  voix  d'hoir* 
me ,  réprima  la  folie  du  Prophète. 
*  7  |  Ce  lbnt  fontaines  ùnscau  :&  nuées  déme- 
nées par  tourbillons  de  vents  :  aufqucls  l'oblcu- 
sii.e  des  renebres  eft  gardée. 
1  8  Car  en  prononçant  tort  arrogans  propos  de 
vanité ,  ils  amorcent  par  delirs  de  luxure  de  la 
chair ,  ceux  qui  aucunement  auoienteuité  ceux 
qui  conucrlcnt  en  erreur. 

9  Leur  promettans  libctté ,  comme  ainfi  foie- 
qu'eux  me  fines  lbycnt  |  ferfs  de  corrnption  :  car  * 
chacun  eft  fcrfdeccluy  duquel  il  eft  vaincu-  R^ilti 

20  |  Car  fi  après  qu'ils  le  ipnt  retirez  des  foui!-  Mm.  iu+e. 
ures  du  monde,  par  la  conoiftanec  de  noflec  ¥*»  *•*.& 
Seigneurie  Sauucur  Ielus-Chtift,  touresroi J  de-  *•>  «• 
rechef  cftans  cnucloppcz  en  iccllcs,ils  font  vain-  • 

eus,  leur  dernière  condition  leur  eft  pire  que  la 
première. 

21  Caril  leureuftefté  mcillcurdc n'auoir point 
conu  la  voyc  de  iuftice  ,  qu'après  l'auoir  eonué 
le  retourner  arrière  du  lainct  commandement 
qui  leur  auoit  cfté  baillé. 

21  Mais  ce  qu'on  du  par  vray  prouerbe ,  leur  eft 
aduenu  :  |  Lcchkn  eh  retourné  à  l'on  propre  vo-  frm  1 
mille  ment  Se  la  rruye  lauée  tfi  retournée  à  ic  veau- 
trer  Ai  bourbier. 


luit 
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CHAPITRE  III. 
3 .  Moqueurs  de  Dieu.  7.  Les  deux  refenuz  mm  feM.  9.  Pm- 
Hence.  leur  du  Seigneur.  1  e.  N*uueuux  eèeux  dr  ntnuel- 
ie  terre.  i(.  stdutrttjjcment  ttucbMM  les  Efiflres  dt  S. 
Psut. 


:  poitu  ciparunx:  ic  monde  ancien  ,  maisj  ^ 

Noé  luy  huiticlmc ,  ptefeheur  de  iuil^Bt  Rcs-chcrs ,  voicy  ic  v 
mené  le  déluge  au  monde  des  mclchans.        *  -J  des  lettres ,  par  icfqu< 


ous  elcn  ces  fecon- 
par  lclqucllcs  ic  rci'ucillc  pat 
aduertiflement  voftrc  pur  entendement. 
2  Afin  qu'ayez  fouucnancc  des  parole»  des 
f.uncls  Prophètes  que  ie  vous  ay  dites  auparj- 
uant ,  ccdescommandemcns  de  vos  Apoftrcs  «Se 
du  Seigneur  «Se  Sauucur. 

)  |  Sçachans  prcmicrcmcm  cela  ,  qu'il  vien-  1. rte 4.1. 
dront  és  detnicts  jours  eu  déception  des  mo-  \iT.im-  *•  «■ 
queui  s  ,  cheminans  félon  leurs  propres  conçu-  " 
pilccnccs. 

4  Et  d  il  ans.  qù  eft  la  promciïc  de  fon  aduene- 
ment  >  Car  depuis  que  les  Pères  ont  dormi ,  tour 
tes  choies  perfeuerent  ainfi  dés  le  commence- 
ment de  la  créature. 

$  Car  ils  ignorent  volontairement, que  dés  iadls 
les  cicux  ont  eu  leur  eftre ,  ic  la  terre  conflftant 

d'eau 


X£c  it.ji 
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d'cau,&  parmi  l'eau  par  la  parole  de  Dieu. 

6  Par  Iclquclleschofes  le  monde  d'alors  cft  péri, 
citant  couucrt  d'vn  déluge  d'eau. 

7  Mais  les  cicux  qui  font  maintenant,  3c  la  ter- 
re,  font  remis  par  la  mcfme  parole ,  citant  gar- 
dez pour  le  feu  au  ioux  du  lugement ,  3t  de  la 
deftrucrion  des  hommes  mefehans. 

S  Mais  ô  rwts  bien-aymez ,  n'ignorez  point  vnc 
choie  ,  |  c'eft  qu'vn  lour  cft  enuers  le  Seigneur 
comme  mille  ans ,  3c  mille  ans  font  comme  vn 
jour. 

9  Le  Seigneur  ne  retarde  point  fa  promette, 


917 


flammez  feront  diflTous  :  3c  les  clcmcns  le  fon- 
dront  de  chaleur  du  feu  ? 
ij  |  Mais  nous  attendrons  nouucaux  cicux  ,3c 
nouuelle  terre  ,  félon  la  promette  d'iccluy  ;  cù  *7. 
quels  mfticc  habite.  4/£Zk 
14  Parquoy  ,  bien-aymez ,  en  attendant  ces 
choies,  mettez  peine  que  foyez  tiouucz  de  luy 
uns  tache,  3c  fans  reproche  en  paix.  it,< 
M  |  Et  tenez  pourfalut  la  longue  attente  de  no-  *m.x+ 
ftre  Seigneur  :  comme  autti  noftrc  bien  aymé 
Ircrc  Paul  vous  a  eferit  félon  la  fapicncc  qui  luv 
a  cité  donnée. 


 — -   —  rw"":      f>»'ii».u«. ,  a  eue  donnée.  ~^Z2 

comme  aucuns  cltuncnt,  mais  il  cft  natient  an-  •  «  r\™,~,-.— .t 
uers  vous ,  |  ne  voulant  point  qu'aucun  S"  I  le  <£^,  a V  ^  C"  T™, f"  EP,ftrCS  Par* 
ains  que  tous  viennent  à^pentïncc  ?  '  j  ^^Î^S^i^J^ 1  ^Ucl^" 
»o    Mais  le  iour  du  Seigneur  viendra  comme  ^,i!fr  Cnrcndrc'  ^uc  lcsiSno«nséc 

vn  llrron  ,  auquel  les  7i2S^1™\™£™d  ™  ïîrimf„C? 7°"''  '  C°'TC  aU* 
bru,t  de  rcmpcV  :  *  lescief ens  leton^s  ^V^^^^s  en  cites 


par  chalcur:3t  la  tetre ,  3c  Mutes  lesœuurcs ,  qui 
font  en  elle ,  bruflerout  entièrement. 

1 1  Comme  ainfi  foit  donc  que  toutes  ces  chofes 
doiucnt  cftrc  dclaictcs  ,  que  vous  faut-il  eltrc 
en  fainctes  conuerfations ,  3c  œuurcs  de  pieté  : 

1 2  En  attendant ,  Je  vous  haftans  à  la  venue  du 
iour  de  Dieu ,  par  lequel  les  cicux  cftans  cn- 


-,  — ,  ,  j-^   tvuj  m  mu 

délia  aduertis,  gardes  qucltans  emportez  auec 
If*  ?utrcs  Par  ,a  fcduction  des  iolatrcs ,  vous  ne 
dcchéezdc  voftre  termeté. 
18  Ains  croùTcz  en  grâce  <Sc  conoiflanec  de  no- 
ftrc Seigneur  âcSauucur  Icfus-Chnft.  A  luyfoit 
gloire  maintenant,  Se  iufqucs au  joui  d'ctcrni- 
té  ,  Amen. 


I.   EPISTRE  CATHOLIOVE 

DE  S  IEAN  APOSTRE- 


<sA  TiG  V  M  E  NT. 


Cette  Epiflre  revente  ou  vif  teftru  &  c<rur  bénin  de  ce  Difc.plc  aue  /efu-Chrifi  a  fnguliernnent 
ayme  entre  toiu  les  autres.  On  trame  en  icelle  w  dotlrme  fort  <vtilc  &  fruclueufc,  comotnt^ 
auec  exhortation  touchant  la  grâce  de  D.eujes  bénéfices  de  Iefiu-Chnfi  .fur  tout  du  don  jrratmt 
de  noftrt  eleRum  &  adoption.  Il  admonefle  chacun  en général  deviure  fainUementç)  pure- 
ment.  Et  fur  cela  entre  en  propos  de  la  charité  enuers  Dieu,  &  enuers  le  prochain.  Il  admonefle 
de \c  garder  deftre  fedmt  par  ÎAntechrifl ,  &  lesfiduiTeurs  herbues &  faux  Prophètes  , 
preait  le  trouble  &  calamité  qm  deuoit  aduemr  eu  l  Eglife  par  le  moyen  ditcux. 


CHAPITRE  PREMIER. 

x.  Partit  dt  oit.  j.  Communie»  muc  Ditu  &  Itfm-Cbrift. 
7.  Cbtmmer  en  lumtere.  Ltfan^dt  lefiu-Chrifl.  %.  Km 
fimmet  pécheur». 

1 E  qui  a  cite  des  le  commencement, 
(  ce  que  nous  auons  ouï ,  ce  que  nous 
auons  veu  de  nos  yeux,  ce  que  auons 
r  contemplé  ,  6c  nos  mains  ont  cou- 
.  j  chc  de  la  parole  de  vie  : 
a  (  Car  la  vie  cft  manifeftee ,  Se  l'auons  veue ,  & 
nous  auflï  le  tcfmoignons ,  6c  vous  annonçons 
Ja  vie  étemelle ,  laquelle  cftou  auec  le  Pcrc ,  & 
nouseft  appaïuc  :  ) 

j  Cela  que  nous  auons  veu  3c  ouï ,  nous  le  vous 
annonçons  :  afin  que  vous  ayez  communion 
aucenou* ,  &  que  noftrc  communion  foit  auec 
le  Pcrc  &  Ion  Fils  Icfus-Chtift. 

4  Et  vous  cfcriuons  ces  chofes ,  afin  que  vous 
cfiouuficz,  6c  que  voftre  ioyc  foit  complète. 

5  Or  cette  cft  I l'annonciation  que  nous  auons 
ouïe  de  lu  y,  &  que  nous  vous  tapportons  :  |Quc 
Dieu  cft  lumière,  «3c  n'y  a  nulles  ténèbres  en  luy. 


'  l  Eglife  par  le  moyen 

6  Si  nous  difons  que  nous  auons  communion 
auec  luy,  3c  nous  cheminons  en  ténèbres,  nous 
mentons,  3c  ne  faifons point  Vente. 

7  Mais  fi  nous  cheminons  en  lumière ,  comme 
luyeften  lumière,  nous  auons  communion  l'vn 
auec  l'autre ,  |  3c  le  fang  de  fon  Fils  Icfus-Chrift  ,. 
nous  nettoyé  de  tout  peché.  urin.  m* 
S  |  Si  nous  difons  que  nous  n'auons  point  de 

peché,  nous  feduifons  nous-mclmes  ,  3c  vérité  .' 

n'eft  point  en  nous.  •  *IT'.Z2 

9  «-mous  confeflons  nospe^hez,  ilcftfidcIcSt  E*rt7.ij. 
îuftc  pour  nous  pardonner  nos  péchez  ,  3c  nous 
nettoyer  de  toute  iniquité. 

10  Si  nous  difons  que  nous  n'auons  point  pe- 
ché, nous  le  faifons  menteur ,  3c  fa  parole  n  tft 
point  en  nous. 


CHAPITRE  tt 
.  Iefm-Ckrifl  ntjht  aebuctt.  }.  CnoiflrtD>*».  t.  Gétrder 
f*  pjro.'r.  7.  CtmmtnÀemcnt  ancien  ,  diuucau.  1 1 . 
H*yr  fin  frère.  11.  Peehe7^p*rÀ«nnéi .  if.  Amer  It 
monde.  16.  Ctnaottift.  17.  La  vobm t  dt  Dieu.  18.  'yfw- 
ttchriji.  10.  Ontlttn.  11.  Menteur  q ni.  1 3.  LMvitettr- 
ntlle.  ij.  Qui  tfliutjdt'Dxu.  . 

Il  il  a  Mes 
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I  Es  pitits  enfans,  ie  vous  cfcri  ces  choies, 
afin  que  ne  péchiez  point  :  que  fi  aucun  a 

{>cchc ,  nous  auons  va  Aduocat  enuers  le  Pcrc, 
efus-Chrift  le  iufte. 
a  Car  c'eft  luy  qui  cil  la  propitiation  pour  nos 
péchez  :  Se  non  lculemenr  pour  les  noftrcs  :  mais 
auflipour  ccax  de  tout  le  monde. 

3  Et  par  cela  nous  fç auons  que  nous  l'auons  co- 
nu  ,  fi  nous  gardons  fescommandemens. 

4  Qui  dit  qu'il  le  conoift  ,  Je  ne  garde  point  fes 
commandemens  il  cft  menteur  ,  Se  vente  n'cll 

I  point  en  iceluy. 

$  Mais  qui  garde  fa  parole  ,  la  charité  de  Dieu 
cft  vrayment  accomplie  en  iceluy, nous  f<j  auons 
par  cela  que  non;,  fournies  en  luy. 

6  Qui  du  qu'il  demeure  en  Ielus-Chriû  ,  il  doit 
cheminer  comme  iceluy  a  cheminé, 

7  Trcs-chers,ic ne  vouseferi point  vn comman- 
dement nouucau  :  mais  le  commandement  an- 
cien ,  que  vous  auez  eu  dés  le  commencement. 
Le  commandement  ancien  c'eft  la  parole  que 
vous  auez  ouye. 

5  Derechef,  ievous  eferi  vn  commandement 
nouucau ,  ce  qui  eû  véritable  en  luy  <5c  en  vous: 

Îourcc  que  les  ténèbres  font  paflecs ,  Se  la  vraye 
umiere  luit  maintenant. 

9  Qui  dit  qu'il  cft  en  lumière,  «Se  hait  fon  frere  : 
il  cil  en  ténèbres,  iu  iqu.es  a  cette  heure  : 
tm  y  14.    io  j  Qui  aime  Ion  frere ,  il  demeure  en  lumière, 

6  fcandalc  n'eft  point  en  luy. 

1 1  Mais  qui  hait  fon  frere ,  il  eft  en  ténèbres ,  Se 
chemine  en  ténèbre» ,  Se  ne  fçait  ou  il  va  :  cat  les 
ténèbres  luy  ont  aucuglé  les  yeux, 
t  z  Mes  petits  enfans ,  te  vous  cfcri ,  pour  ce  que 
vos  péchez  vous  font  pardonnez  par  fon  Nom. 
x  j  Pcrcs.ic  vous  efcri:pource  que  vous  auez  co- 
nu  ecluy  qui  eft  dés  le  commanccmcnt.  leuncs 
gens,  ie  vous  el'cri.pourcc  que  vous  auez  vaincu 
le  malin. 

14  Ieunescnfans,ie  vousefeti,  pourec  que  vous 
auez  conu  le  pcrc.  leuncs  gens,  ie  vous  eferi, 
pourec  que  vous  eftes  forts ,  Se  que  la  Parole  de 
Dieu  demeure  en  vous,  Se  que  vous  auez  vaincu 
le  malin. 

*$  N'aymcz  point  le  monde ,  ne  les  choies  qui 
font  au  monde  ;  fi  qtielqu'vn  aime  le  monde ,  la 
charité  du  Pcre  n'eft  point  en  luy. 

16  Car  tout  ce  qui  cft  au  monde,  cft  la  conuoi- 
tife  de  la  chair  :  Se  la  conuoitife  des  yeux,  St  l'or- 
gueil de  la  vie  qui  n'eft  point  du  Pcre  :  mais  du 
monde. 

17  Et  le  monde  fc  parte ,  Se  fa  conuoitife  :  mais 
qui  fait  la  volonté  de  Dieu  ,  demeure  éternelle- 
ment. 

1  S  leuncs  enfans ,  le  dernier  temps  eft ,  Se  com- 
me vous  auez  ouy  que  l'Antechnft  vient,  Se  des 
maintenant  mcfmes  il  y  a  pluficurs  Antcchnfts: 
dont  nous  concilions  que  c'eft  le  dernier  temps. 

19  Ils  font  fortisd'cntrc-nous:mais  ils  n'eftoient 
point  d'entre-nous  :  car  s'ils  euftent  efté  d'entre- 
n  ou  s ,  ils  feuflenr  demeurez  aucc  nous  :  mais  c'eft 
afin  qu'il  fuft  manifèfté  que  tous  ne  font  pas 
d'entre-nous. 

20  Mais  vous  auez  fonction  de  par  les  Sain  As , 
St  conoiflez  toutes  chofes. 

ai  le  ne  vous  ay  pas  eferi ,  pourec  que  ne  co- 
noiflez point  la  vérité,  a/ns  pourec  que  vous  la 
conoiflez  ,  Se  que  menteric  aucune  n'eft  point 
de  vérité. 

22  Qui  eft  menteur,  finon  celuy  qui  nie  lefus 
eftrc  le  Chrift  »  cet  t  u  y-la  cft  Antechrift  qui  rue 
icPctctk  le  Fil». 


2  3  Quiconque  nie  le  Fils,  n'a  point  auffi  le  Pcre 
quiconque  confefle  le  Ftls ,  a  au ilî  le  Pcrc. 

24  Ce  que  vous  auez  ouy  dé»  Iccommance- 
nu-nt, ion  permanent  en  vou  s:  car  lice  que  vous 
auez  ouy  dés  le  commencement ,  cft  permanent 
en  vous  ,  vous  demeurez  auffi  au  Fils  6c  au  Pcrc. 
2  5  Et  cette  cft  la  promctTe,  laquelle  il  vous  a  an- 
noncée ,  la  vie  éternelle. 

2  fi  le  vous  ay  cfcri  ces  chofes  touchant  ceux 
qui  vous  feduifent  : 

2 7  Mais  l'onction,  que  vous  auez  reccue  Je  1  uy, 
demeure  en  vous,  Se  n'auez  point  befoin  qu'on, 
vous  enfeigne  :  ains  comme  la  mcfmc  onction 
vous  enfeigne  toutes  choies ,  &  cft  véritable ,  ce 
n'eft  point  menfonge ,  Se  comme  clic  vous  a  at- 
teignez en  luy. 

25  Maintenant  d^sj^k ,  mes  petits  enfans ,  demeu- 
rez en  luy ,  afin  que  quant  il  apparoiftra ,  nous 
ayons  afleurance ,  Se  que  ne  foyons  confus  pour 
fa  prefence  à  fa  venue. 

29  Si  vous  fçauez  qu'il  eft  iufle  ,  feachez  aufti 
que  quiconque  taitiuftice ,  cft  nay  de  luy. 


1 
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CHAPITRE  III. 

I.&16.  Ch  irac  de  Dieu  &  de  lefuiCkfifl.  I.  Enfuns  de 
Ditn.  Efperunce ,  Seùntltti.  4.  Pèche.  7.  Jujie-jm.  9.  Se- 
mence de  The*.  10.  £"f*nj  du  dtuble.  11.  Amour  mu- 
tuelle, il.  Ceùu.  15.  Meurtrier  qui.  17.  Diltilun  du 
prtebum.  19.  Certitude  de  coeur.  25.  Ctmmundemeot 
0-  Efprit  de  Dieu. 

Oyez  quelle  charité  le  Pere  nous  a  don- 
née, que  nous  foyons  nommez  enfans 
de  Dieu ,  Se  le  foyons  :  pour  ce  le  monde  ne 
nous  conoit  point ,  dautant  qu'il  ne  le  conoic 
point. 

2  Bien-aymez  ,  nous  fommes  maintenant  en- 
cans de  Dieu  :  mais  ce  que  nous  leçons,  n'eft 
point  encorcs  apparu  :  nous  fç auons  que  quand 
il  apparoiftra,  nous  ferons  femblables  à  luy  :  car 
nous  le  verrons  ainfi  comme  il  eft. 

3  Et  quiconque  a  cette  clperancc  en  luy,  fe  fan- 
ctifie ,  comme  aufti  luy  cft  lai  net. 

4  Quiconque  fait  peché ,  tait  aufti  iniufticc  :  Se. 
pèche  cft  iniufticc. 

$  |  Et  vous  fçauez  qu'il  eft  apparu ,  afin  qu'il  -j».  fJ.  9. 
oftaft  nos  péchez  :  Se  il  n'y  a  point  de  peché  en  ufmrjùmi 
luy. 

6  Quiconque  demeure  en  luy,  ne  peche  point 
quiconque  peche,  ne  l'a  point  \  eu,  oc  ne  l'a  point 

conu. 

7  Mes  petits  enfans,  nul  ne  vous  feduife  :  qui 
taitiufticc,  eft  iufte  comme  iceluy  cft  iufte. 

8  |  Qui  fait  peché ,  il  cft  du  diable  :  car  le  dia-  t. «4s 
blc  peche  dés  le  commencement.  Or  le  Fils  de 

Dieu  cft  apparu  ,  afin  qu'il  deffift  les  ccuures  du 
diable. 

9  Quiconque  cft  nay  de  Dieu ,  ne  fait  point 
de  peché  :  carlafcmence  d'iccluy  demeure  en 
luy ,  Se  ne  peut  pécher ,  pour  ce  qu'il  eft  nay  de 
Dieu. 

to  Parcecy  font  manifeftez  les  enfans  de  Dieu, 
5c  les  enfans  du  diable  :  quiconque  n'eft  pas  iu- 
fte ,  ce  qui  n'ayme  point  ion  frerc  n'eft  point  de 
Dieu. 

1 1  Car  voicy  ce  que  vous  auez  ouy  annoncer 
des  le  commanccmcnt ,  |  Que  nous  aymio.is  u*n.  1  j 
l'vn  l'autre.  &  '1 
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12  Non  point  comme  |  Cain  qui  eftoit  du  im-  ^'"j,*^ 
lin ,  Se  tua  fon  frere.  Er  pour  quelle  caufe  le  rua-  tM  k'  xw". 
il  *  Pour  ce  que  fes  ceuurcs  eftoient  mauuaifes ,     ,  jmui» 
St  celle»  de  fon  frere  eftoient  iufte». 

t  13  Me» 


4M»  If'  M- 
2wj.il. 


Il  A»  14.  I). 

&>\-7-  & 


M*tl.  11.11. 

Sem  f.  14. 
Umn  t.  if. 

iewe  13.  |4. 
&  ijl». 
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Chap.llllV.&V.      DE  S 

1 3  Mes  frcres ,  ne  vous  efmcrueillez  point  fi  le 
monde  vous  haïr. 

14  En  ce  que  nous  aymons  le  frerc  »  nous  fça- 
uons  que  nous  fommes  transférez  de  la  morr  a 
Ja  vie.  Qui  n'ayme  point  Ton  trerc ,  il  demeure 
en  la  mort. 

1 5  Quiconque  haït  Ton  frerc ,  cft  meurtrier  :  de 
vous  l»,  juez  que  nul  meurtrier  n'a  la  vie  éternel- 
le demeurante  en  foy. 

16  \  A  cecy  nous  auons  conu  la  charité  deDicu 
qu'il  a  rais  l'a  vie  pour  nous  .  nous  dcuons  donc 
.uni  1  mettre  nos  vies  pour  nos  frères. 

17  |  Or  qui  aura  des  biens  de  ce  monde»  de  ver- 
ra l'on  frère  auoir  neceflité ,  &  lu  y  fermera  fes 
entrailles,  comment  demeure  la  charité  de  Dieu 
en  luy  f 

r  8  Mes  petits  enfans,  n'aimons  point  de  parole, 
ne  de  langue  ,  mais  d'ccuure  &  Je  vérité. 

19  Car  a  cecy  conoiflbns-nous  que  nous  fom- 
mes de  vérité  ,  Se  aU'curcrons  nos  coeurs  deuant 
luy. 

20  Que  fi  noftrc  coeur  nous  condamne  ,  Dieu 
certes  cft  plus  grand  que  noftre  coeur  ,  Se  conoit 
roures  choies. 

2 1  Bien-aymez,  fi  noir  rc  cœur  ne  nous  condam- 
ne point ,  nous  auons  afleuranec  enuers  Dieu, 
aa  l  Er  quoy  que  nous  demandions,  nous  le 
reccurons  de  luy  :  car  nous  gardons  les  com- 
mandemens,  defaifons  les  choies  qui  font  plai- 
lames  deuant  luy. 

2  j  |  Et  voicy  Ion  commandement ,  Que  nous 
croyons  au  nom  de  fon  Fiit  Ictus-ChruT,  «Se  ai- 
mions l'vn  l'autre  comme  il  nous  en  a  donne 
commandement. 

24  |  Et  celuy  qui  garde  fes  commandement , 
demeure  en  luy  ,  de  luy  en  iceluy  :  6c  par  cecy 
nous  concilions  qu'il  demeure  en  nous  par  l'Ei- 
prit  qu'il  nous  a  donne. 

CHAPITRE  IV. 

1 . E/preuuer  In  Efprit  s.  1.  L'Efprit  de  Dieu  &  de  tAntt- 
ihrt/l ,  dr  de  xsewi  tf  i  erreur.  1  o.  Chérit  é de  Dteu  eu- 
mert  noue.  1 4.  lefm-Cbnfl  Semneur  dm  monde.  FiU  iê 
Dieu.  16.  Diouoft  ohmtté.xo.  Amour  fraternelle. 

)  len-aymez  ,  ne  croyez  point  à  l'cfprit , 
mais  efprouucz  les  efprits  s'ils  font  de 
Dieu  :  car  plulicurs  taux  Prophètes  font  venus 
au  monde. 

a  En  cecy  cft  coim  lTfprir  de  Dieu  :  Tout  cf- 
prit  qui  confefle  que  Iefus-Chrift  cft  venu  en 
chair,  cft  de  Dieu. 

I  Et  tout  efprit  qui  ne  confefle  point  Iefus- 
Chrift  ,  n'eft  point  de  Dieu  :  de  tel  éfprit  eft  l'An 
techrift,  duquel  vous  auezouy  parler  qu'il  vien- 
dra ,  de  eft  defia  maintenant  au  monde. 

4  *JHei  petits  enfans ,  vous  cftes  de  Dieu ,  de  l'a- 
uez  vaincu  :  car  celuy  qui  eft  en  vous,  eft  plus 
grand  que  celuy  qui  eft  au  monde. 

s  Ils  font  du  monde  ,  pour  ce  parlent-ils  du 
monde ,  de  le  monde  les  efeoute. 

6  Nous  fommes  de  Dieu  :  |  qui  conoit  Dieu, 
nous  efeoute  :  qui  n'eft  point  de  Dieu ,  ne  nous 
efeoute  point.  A  cecy  conoiflons  nous  l'Efprit 
de  vérité ,  dt  l'cfpnr  d'erreur. 

7  Bien-aymez ,  aimons  l'vn  l'autre  :  car  Charité 
cft  de  Dieu,  de  quiconque  aime ,  cft  nay  de  Dieu, 
de  conoit  Dieu. 

5  Qui  n'ayme  point ,  ne  conoit  point  Dicu,car 
Dieu  cft  Charité. 

9  |  En  cela  eft  manifeftée  la  charité  de  Dieu  en- 
uers nous ,  que  Dieu,  a  cnuoyc  fon  EU*  vnique 
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au  mende  .  afin  que  nous  viuîons  par  luy. 

10  En  ce  ;y  cft  la  chariré ,  non  point  q  uc  n  oui 
ayons  aymé  Dieu  ,  mais  pource  que  luy  premier 
nous  a  aymez,  de  a  cnuoye  fon  Fus  pour  cftre  l  .1- . 
tisfattion  pour  nos  péchez. 

1 1  Bien-aymez  ,  fi  Dieu  nous  a  aimez  ,  nous 
nous  dcuons  aulfi  aimer  l'vn  l'autre  : 

12  {  Nul  ne  vid  iamais  Dieu.  Si  nous  aimons  iunv.  t 
l'vn  l'autre ,  Dieu  demeure  en  nous,  de  la  charité  «  r  "» '  ■« 
cft  parfaidte  en  nous. 

1 1  Par  cecy  cononTons-nous  que  nous  demeu- 
rons en  luy ,  de  lyy  en  nous,  qu'il  nous  a  don- 
né de  fon  S.  Ei'prir. 

14  Er  nous  auons  veu  ,  de  refmoignons  que  le 
Perc  a  enuoyé  fon  Fils  Sau  ueur  du  monde. 
I  5  Quiconque  confeflera  que  lefuscft  le  Fils  dt 
Dieu ,  Dieu  demeure  en  Juy ,  de  luy  en  Dieu. 

I  <t  Er  nous  auons  conu  Se  creu  à  la  Charité  > 
que  Dieu  a  enuers  nous.  Dieu  eft  Charité,  de  qui 
demeure  en  Charité ,  demeure  en  Dieu ,  de  Dieu 
en  luy. 

1 7  En  cecy  eft  parfaite  la  Charité  de  Dieu  erv 
uers  nous ,  (  afin  que  pour  le  iour  du  lugement 
nous  ayons  fiance  )  que  nous  fommes  en  ce 
monde  tels  qu'il  eft. 

I I  II  n'y  a  point  de  crainte  en  Charité  >  ains  \x 
parfaicte  Chante  chafle  dehors  la  crainte  :  car  la 
crainte  a  pcinc.de  celuy  qui  a  crainte,  n'eft  point 
parfaict  en  Chariré. 

1 9  Aimons  donc  Dieu  ,  dautant  que  premier  il 
nous  a  aimez. 

ao  Si  aucun  dit,  l'aime  Dicu.dc  il  haït  fon  frère» 
il  cft  menteur.  Car  qui  n'aime  poinr  fon  ftere 
lequel  il  voit  ,  comment  pcut-il  aimer  Dieu  le- 
quel il  ne  voir  point  > 

21  |  Et  nous  auons  ce  commandement  de  Dieu,  /m*  u  )».. 
que  celuy  qui  aime  Dieu ,  aime  auflî  fon  frerc.    cV  t|.  •»• 


CHAPITRE  V. 

.V*»  dr  Dieu.  }.  Ses  cemmendemens.  4  VitloWt.  f.  foy\ 
7.  Tefmoiçtége  des  bomrnei &  do  Dion.  10.  Croire»* 
filt  de  Dieu.  1 1 .  Vie  éternelle  on  lefus-Cbrtfi.  1 4.  P ter- 
ri en  foj.  16,  Poché  À  mort  18.  Qm  ne  poche  peint.  io» 
lefm-Chrtft  vrq  Die*.  a 1 .  Idoles.  , 

g>  Viconque  croit  que  lefus  cft  le  Chrift» 
'  il  cft  nay  de  Dieu  :  de  quiconque  aime 
celuy  qui  a  engendré  ,  aime  auili  celuy  qui  cft 
nay  de  luy. 

2  Par  cecy  nous  conoiflons  que  nous  aimons 
les  enfans  de  Dieu,  quand  nous  aimons  Dieu  >  de 
gardons  fes  commande  mon  s. 
1  Car  cefte  cft  la  charité  de  Dieu,  que  nousgar» 
dions  les  commandement  :  de  fes  commande» 
mens  ne  font  point  griefs. 

4  Car  tout  ce  qui  cft  nay  de  Dieu  ,  furmonte 
le  monde :dc  cefte  cft  la  victoire  qui  furmonte  1« 
monde,  noftre  Foy. 

5  |  Maisqui  eft  celuy  qui  furmonte  le  monde  >  Ate9.M-i> 
finon  celuy  qui  croit  que  lefus  cft  le  Fils  de  *  cw.»|.jî. 
Dieu  » 

6  Ccftccttuy  Iefus-Chrift,  qui  cft  venu  parcail 
de  par  fang  :  non  pas  feulement  par  eau  ,  mais 
par  eau  de  par  fang.  Et  c'eft  l'cfprit  qui  en  té* 
moigne,quc  Chrift  cft  la  vérité. 

7  Cat  il  y  en  a  trois  qui  donnent  témoignage 
au  ciel  i  le  Pcre ,  la  Parole ,  dt  le  fainû  Efprit ,  de 
ces  trois  fonrvn. 

t  Aufti  y  en  a-il  trois  qui  donnent  témoignage 
en  la  tetre ,  a  1  \  auoir  l'Efprit ,  l'eau  ,  de  le  fang: 
de  ces  trois  font  vn. 

9  Si  aous  rcccuonsle  témoignage  des  hommes  » 

Il  ii  f  letemoi 
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le  témoignage  de  Dieu  eft  le  plusgrandrcar  c'eft 
Je  témoignage  de  Dieu  qui  eft  plusgrand  ,  pour- 
ce  qu'il  a  rémorené  de  l'on  Fils. 

10  |  Q»m  croit  au  Fils  de  Dieu,  il  a  le  témoignage 
de  Dieu  en  tby  :  qui  ne  croit  point, au  Fils  ,  il  le 
fait  menteur  :  car  il  n'a  point  creu  au  témoigna- 
ge que  Dieu  a  rémoi  gné  de  l'on  Fils. 

1 1  £t  voicy  le  témoignage  ,  que  Dieu  nous  a 
donné  la  vie  éternelle  :5c  cefte  vie  cft  en  fon  Fils, 
i  2  Qui  a  le  Fils,  il  a  la  vic:qui  n'a  point  le  Fils,  il 
n'a  point  la  vie  :  y 

i  ;  le  vous  écry  ces  chofes  :  afin  que  fçachicz 

que  vous  aucz  la  vie  éternelle  ,  vous  qui  croyez 

au  Nom  du  Fils  de  Dieu. 

14.  Et  cefte  cft  la  fiance  que  nous  auonsenuers 

1 11  y  :  |  que  fi  nous  demandons  quelque  choie 

l  e  I  on  la  volonté ,  il  nous  oyt. 

1.5  Et  fi  nous  fçauons  qu'il  nous  oyt ,  quoy  que 

nous  demandions,  nous  l^auons  que  nous  obte- 


nons les  requeftes ,  lesquelles  nous  luy  auons 
demandées. 

:  6  Si  quclqu'vn  fç  ait  fon  frère  pécher  du  peché 
qui  n  cft  point  à  mort ,  qu'il  demande  ,  Se  la  vie 
luy  fera  donnée  ,  à  ecluy  qui  ne  peche  point  à 
mort,  j  II  y  a  vn  peché  a  mort  ,•  ic  ne  dy  point  Utn 
qu'aucun  prie pourcettui-là.  u*tt\.\\! 
17  Toute  iniquité  cft  peche  :&  cft  pce  lié  a  mort:  Utt.t*. 

I  8  Nousfçauonsquc  quiconque  cft  nay  de  Dieu, 
ne  peche  point  :  mais  la  génération  de  Dieu  rc 
gatdc ,  ôe  le  malin  ne  le  touche  point. 

19  Nousfçauons  que  nous  fommes  de  Dieu,  Se 
tout  le  monde  cft  mis  en  mauuaitié. 

20  Etnousfçauonsquc  le  Fils  de  Dieu  cft  |  ve-  £««»4-4f. 
nu  :  ôc  nous  a  donné  entendement  pour  co- 
noiftre  le  vray  Dieu ,  Se  que  nous  foyons  en  fon 

vray  Fils  :  iceluy  cft  le  vray  Dieu ,  Se  la  vie  éter- 
nelle. 

I I  Enfans,  gardez  vous  des  Idoles,  Amen.  * 


^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

LA    SECONDE  EPISTRE 

DES.  IEAN  APOSTRE, 


m». 


*A  R  G  V  M  E  N  T. 

La  doftrine  contenue  en  ce/le  Epijîre  teftific  que  /'  Auteur  efloit  <vn  a>aijfeau  du  S.  Ejprit}muny  dts 
riches  threfors  d'iceluy.  Orefcnt-il  à  <xme  noble  femme  fufjfîfamment  en  ce  temps  corne  cnlE- 
glife  ,  qui  eft  la  caufe  quil  ti exprime  le  nom  dicelle.  Et  d" autant  quelle  auoit  des  enfans  tn- 
flruiBs  en  la  pure  doEbrme  3  qu'aucuns  tafclaotent  a  feduire  (£?  mfeEler  de  poifon  ,  renians  Ihu- 
mamtc  de  Icfus-Chrifl,  il  admoncjlequc  tels  font  feduBeurs  ^Antcchrifis  :  pourtant  qu'ils 
doiuent  efhe  chaffe^,  repouffex,  il  exhorte  auffi  tant  elle  ,  que  fes  enfans ,  de  perfeuerer  en  la 
njente  de  doctrine  fè}  perpétuelle  charité. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Ditetlion  mutuelle.  6.  Commandement  de  Dieu,  7.  %^n- 
techriSl.  Do&rine  de  Irfui-Chrifl.  10.  7(e  commun  i.jue> 
auec  lei  hérétiques. 


cft  ,  comme  vous  audz  ouy  dés  le  commence- 
ment ,  que  vouschcminiczcn  luy. 
7  Car  pluiieurs  léductcurslbnt  entrez  an  mon- 
de ,  lciqucls  ne  confeftent  point  Icfus-Chnlk 
eft  rc  venu  en  chair.  Vn  tel  homme  cft  fcduâeuç 
Se  Antcchrift.  • 

'  A  N  C  IEN  à  la  Dame  Eleuë,  &  à  8  Atil'ez  à  vous-mcfmes ,  afin  que  ne  perdiez, 
fes  enfans  ,  Jcfqucls  i'aime  en  veri-  ce  que  vous  aucz  fait  ,  ains  que  vous  rcccuicz 
té  :  &  non  point  moy  leul ,  mais  auflV  plein  faiairc. 

tous  ceux  qui  ontconu  la  venté:  |  9  Quiconque  fedepart  ,  oc  ne  demeure  point 
2  À  caufe  de  Ja  vérité  »  qui  demeure  en  la  doctrine  de  Chrift ,  n'a  point  Dieu  :  qui 


en  vous.âc  feta  à  tamais  auec  vous: 
?  Grâce  ,  miléricorde  ,  Se  paix  de  par  Dieu  Je 
Pcrc><Sc  dcparlcfus-Chrift  le  FiisduPcre,  foit 
auec  vous  en  verite  &  charité. 
Mf  l'ay  cfté  ton  clîouy  de  ce  que  i'ay  trouué  de 
tes  enfans  cheminer  en  vérité  :  comme  nous 
auons  iccen  commandement  du  Pcrc. 
5  Et  maintenant  ,  Dame  7  ic  te  ptic  (  non 
point  comme  t'eicriuant  nouucau  comman- 
dement ,  mais  ecluy  que  nous  auons  eu  dés  le 
commencement  ;  ;  que  nous  aimions  l'vn  l'au- 
tre» •;  N  •  ... 


demeure  en  la  doctrine  de  Chrift  ,  a  le  Perc  ôc 
le  Fils. 

I  o  Si  quclqu'vn  vient  à  vous,  «Se  n'apporte  point 

cefte  doctrine  ,  |  ne  le  revenez  point  en  voftrc  *»».  i<-*7. 
mai  ion,  Se  ne  le  faluez  point: 

I I  Car  qui  le  faluc  >  communique  à  fes  ccuurcs 
mauuaifcs. 

1 1  Combien  que  i'enûc  pluficurs  chofes  à  vous 
écrire ,  ic  ne  les  ay  point  voulu  écrire  en  papicc 
&  encre  :  mais  i'cfpcrc  de  venir  à  vous ,  Se  parler 
houche  à  bouche ,  afin  que  nuit  rc  ioyc  foit  ac- 
complie. 


6  Et  cefte  cft  Ja  charité  ,  que  nous  cheminions  1 2  Les  enfans  de  ta  feeur  FJcue,  te  faliicnt.  Gra- 
lelon  fcscomnundcmcns,  &  le  commandement  I  ce  auce  toy.  Amen. 
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TROISIEME  EP'lSTRE 

DE  SAINCT  IEAN 


*A  R  G  V  M  E  NT 

Cette  Eptftre  eft  adrefséeà'vn  notable perfonnage ,  nommé  Coiui,  qui  en  ce  temps-là  î  comme  hom- 
me deuojl ,  reccuoit  en  fa  maifon  les  fam&s  Prophètes  fç)  fidèles  feruiteurs  de  Dieu ,  leur  admrni- 
Jlram  de  ces  biens  (comme  il  cjioit  homme  fort  opulent  )  pour  fubuenir  à  leurs  neceffîtex^ 


CHAPITRE  PREMIER. 

4.  Cheminer  en  fmceriti.  8.  Reteuoir  tes  «ffliftn.  9.  Die- 
trepbei.  1 1 .  Qmi  eft  de  Die*.  1 1.  Demrtrim. 

'Ancien  à  Cayc  bien-aymez ,  le- 
quel i'aimc  en  vérité. 
2  Bien-aimé ,  ie  prie  que  tu  pro- 
1  frètes  en  toutes  chofes ,  &  que  tu 
(ois  en  famé  comme  ton  ame  eft 
en  profperité. 

3  Car  l'aycftc  fort  cl  ion  y  ,  quand  les  frères  font 
venus,  6c  ont  rendu  témoignage  de  ta  vérité 
comme  tu  chemines  en  vérité. 

4  le  n'ay  choie  plus  agréable  que  d'oiiir  que 
mes  enfans  cheminent  en  vérité. 

s  Bicn-aimc ,  tu  fais  fidèlement  tout  ce  que  tu 
fais  entiers  les  frercs,  de  ce  enuers  les  étrangers. 
6  Lcfquels  ont  rendu  témoignage  à  ta  charité 


tels  >  afin  que  nous  lbyôns  cooperateurs  à  la  vé- 
rité. 

9  Pcutcftre  que  i'culTe  elcrit  à  l'Eglife  :  mai» 
Diotrephes  ,  qui  aime  d:cltrc  le  premier  entre 
eux ,  ne  nous  reçoit  point. 

I  o  Pour  cette  eau lcJS  ie  vien,  ic  ramentevray  fes 
ccuures  qu'il  fait,  caquetant  de  nous  en  mauuais 
propos:dc  de  ce  que  n  citant  content  de  ccla.non 
feulement  il  ne  reçoit  point  les  frères,  mais  cm- 
pclche  ceux  qui  les  veulent  reccuon ,  &  les  iet» 
te  hors  de  l'Egide. 

I I  Bien-aimé,  n'enfuy  point  le  mal ,  mais  ce  qui 
eft  bon.  Qui  fait  bien,  il  eft  de  Dieu,  mais  qui  fak 
mal ,  n'a  point  veu  Dieu. 

ti  Tous  rendent  tcfmoignage  de  Dcmctrius, 
de  la  vérité  mcfmc  :  de  en  rendons  nous  aullî  té- 
moignage ,  Se  vous  aucz  conu  que  noftrc  témoi- 
gnage ,  eft  véritable. 

i)  I'auoispluficurs  chofes  à  t'écrirc  ,maisicne 


en  la  prefence  de  l'Eglife  :  Iclqucis  en  bicn-fai-i  te  yeux  pointÀrrirc  d'encre  de  de  plume  : 

uits  dignement  félon  Dieu.  #4}  Mats  i'clp^c  de  te  voir  en  bref,  de  que  nous 


ianr,  tu  cond 

7  Or  ils  font  allez  pour  fon  Nom ,  de  ne  pren 
nenr  rien  des  Gentils. 

8  Nous  dcuons  donc  receuoir  ceux  qui  font 


pat lerons  bouche  à  bouche. 
1  s  Paix  te  fofc.  Les  amis  te  falûenr.  Salué  les 
amistiompar  nom.  * 
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*A  R  GV  M  E  NT. 


Satncl  Iude  Apoftre  frère  de  Saincl  Jacques  fils  d  Alphée  ,  en  exerçant  fon  mmiftere  Apoftolique , 
apperceut  que  plufieurs  mauuais  garnimens ,  remplis  de  ( Efprtt  de  Satan ,  tafchoient  ouucrte- 
ment  @y  foin  le  titre  de  >vrayc  religion,  de  fubonter  les  infirmes ,  leur  engendrer  njn  contemne- 
ment  g}  mejpru  de  Die».  Panant  il  exhorte  les  fidèles  de  fe  tenir  fur  leur  garde  g)  de  fuir  telles 
peftes,  déclarant  au  à  tels  mefehans  le  jugement  de  Dieu  efloit  pre/l  préparé.  Le  contenu  de 
ce/le  Eptftre  eft  fort  rvtilc  propre  en  neftre  temps,  auquel  Satan  attire  fes  fuppoft*  les  tx- 
rttiques ,  pour  renuerfer  la  Foy  (%}  la  njraye  crainte  de  Dieu  ,fous  couleur  de  pure  1$)  entiers 
dotlrincs. 

Vof  feruitcur  de  IcfusChrift ,  de 


CHAPITRE  PREMIER. 

I.  5~'  {•■■  Dieu.  j.  S  èttenner  four  UFoy.  4.  Rtnen- 
f4nt  cDtett&  Iefitt-Chrift.  11.  C*m  ,  B*ûk«m ,  Cori. 
1  -•  Let  pérottf  4e f  Aftflrti.  10.  Fey  t  &OrMiJ«n.  Reti- 
rer les  errant. 


frerc  de  Iacqucs ,  aux  appelles  qui 
font  bien-aimez  de  Dieu  le  Pctc  , 
de  conteniez  par  Icfus  Chrift. 
2  Mifericordc,  de  paix ,  de  dilection 
vous  foit  accomplie. 
Bien-aimcz,  comme  ainfi  foit  que  ic  m'eftudie 

ïti'1  4  tota 
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Totalement  de  vouscfcrirc  de  voftre  falut  com- 
miHi,  il  m'a  cfténccelTairc de  vous  écrire,  pour 
vous  exhorter  à  vouséuertuer  pour  la  Foy ,  la- 
quelle a  elle  v  ne  rois  baillée  aux  Sajnâs. 

4  Car  aucuns  fc  (bru  j  nii  nue/ ,  ici  quels  pieça  au- 
paravant eftoi'înr  preferits  à  telle  damnation, 
cftans  fans  religion  ,  ohangeans  la  grâce  de  no- 
firc  Scjgncnr  en  luxure,  Se  renonçans  le  feul  Do- 
minateur, &  noftrc  Seigneur  Icfus  Chrift. 

5  Or  ic  vous  veux  ramenrcuoir ,  veu  qu'vnc  fois 
Vous  u .niez  toutes  ces  choies ,  que  lefus  ayant 
dcliure  d'Egypte  le  peuple»]  purs  après  a  de- 
ftruit  ceux  qui  n'auoicnt  point  creu  : 

6  j  Et  a  teferué  lous  oblcuriréen  lrens  éternels 
iulqu'au  iugement  de  la  grande  iournéc,  les  An- 
ges qui  lient  point  gardé  leur  principauté ,  ains 
onr  dclaiflc  leur  domicile. 

7  l  Comme  Sodomc  &  Gomorrhe ,  Se  les  villes 
circonuoifincs,  lefquellcs  ayans  paillarde  en  pa- 
reille manière  qu'eux.  Se  s'eftans  desbordées 
aptes  autre  chair,  ont  cité  propofées  pour  exem- 
ple (  foutfransla  peine  du  leu  éternel? 
S  Et  ccux-cy  femblablcmcnt  fouillent  leur  19  Ce  font  ceux  qui  le  diuifent,  gens  fenfuels, 
chair,  &  méprifeat  la  Seigneurie,  Se  blafphc-  Se  n'ayans  point  l'Efprit. 
ment  lesdignirez. 

9  Toutcsfbis  Michel  l'Archange ,  quand  il  dc- 


i}  Vagues  impetueufes  de  la  mer,ccumans 
leurs  confufions  : cftoilles  errantes ,  auUjucls  cft 
apprefté  le.rouibiilon  des  tcnebrcsctcmcllcmcr. 

14  Dcfqucls  au  il  1  Hehoca  prophetizé  ,  feptié- 
me  homme  après  Adam  >  difant^  ' 

15  |  Voicy,  le  Seigneur  cl\  venu  auec  fcsfaintts,  «T. 
qui  fonp  par  millions ,  pour  donner  iugement 
contre  tous,  St  reprendre  tous  les  mefehans 
d'entre-eux ,  Se  de  toutes  leurs  ccuurcs  méchan- 
tes qu'ils  ont  faites  méchamment ,  Se  de  toutes 
les  rudes  paroles  que  les  pécheurs  méchans  ont 
proférées  contre  Dieu. 

1 6  Us  font  murmuraicurs  ,  qucreleurs ,  chemi- 
nans  félon  leurs  conuoitilcs  :  Se  leur  bouche 
prononce  propos  tort  enflez  ,  ayans  en  admira- 
tion les  perfonnes  pour  leur  profit. 

1 7  Mais  vous  bien-aimez,  ayez  fouucnance  des 
paroles  qui  ont  efté  prédites  par  les  Apoftres  de 
noftrc  Seigneur  lefus-Chrift  : 
1 S  Qui  vous  difoient  qu'il  y  aatoit  au  dernier 
temps  des  mocqueurs  ,  chemin  ans  félon  leurs 
conuoitilésde  méchanectez. 


20  Mais  vous ,  bien-aimez  ,  vous  edifians  vous 
mcfmcs  fur  voflre  tres-fainéte  foy  ,  &  pnans 
hatoitdifputantaucc  le  diable  touchant  le  corps  au  fainft  Efprir. 
de  Moylc ,  n'oia  ietter  fcntcncc  de  blafphcmc  :,  21  Contrc-gardez-vous  vous-mcfmcs  en  la  di- 
ainsildit.Le  Seigneur  te  commande.  |lcâion  de  Dieu,  attendans  la  mifericorde  de 

10  Mais  ccux-cy  médifent  de  tour  ce  qu'ils  noftrc  Seigneur  lefus-Chrift,  à  vie  éternelle: 
n'entendent ,  Se  lé  corrompent  en  tout  ce  qu'ils'  2  2  Et  reprenez  les  vns  qui  font;  ja  iugez  :  Se  ùu- 
conoifTcnt  naturellement  comme  les  beftes  ucz  les  autres»  les  arrachans  hors  du  ren. 
brutes.  laj  Et  des  autres  ayez  mifericorde  auec  crainte» 

1  <  Mal-heur  fur  eux ,  d'autant  qu'ils  ont  fuiuy  j  haiffans  me  t  mes  U  robe  tachée  par  la  chair. 
teLuai  ^  tra'n  **e  I  ^am  '  * lc  *°nt  abandonnez  en  l'er-  14  Or  à  ecluy  qui  vous  peut  garder  fans  péché  » 
Mmit\!'  rcur  ^u  '°ycr  de  |  Balaam ,  &  font  péris  félon  la  Se  vous  amener  deuant  la  gloire  fans  tache  auec 
|  contradiction  de  Coré.  ,  1 1  elle  en  l'aduenemenr  de  noftrc  Seigneur  lefuv 

12  Ccux-cy  font  des  taches  en  Uurs  banquets,  Chnft. 

banquetans  fans  crainte ,  fc  rep^ffans'eux  me^-  2  $  A  Dieu ,  feul  noftrc  Sauuear  par  noftrc  Sci- 
i.ritT.x.it.  mes  :  |  nuées  fans  eau  ,  emportées  des  vents  çà  gneur  Ielus-Chrift ,  foit  gloire  Se  magnificence , 
iriir.  ui  7.  Se  là  :  arbres  d'Automne  fans  i r^ ict ,  deux  fois  force ,  Se  puhTancc ,  deuant  tout  ficelé ,  mainte* 

morts  &  déracinez:  •       nant,&àtout  iamais,  Amen. 


*4  DFERTISSEAIENT  AV  X  LECTEURS, 
touchant  U  lefture  de  ï  Apocalypfc^. 

Sion  doit  garder  fobrieteen  tousliurcsde  la  fain£tcEfcriture,c'cft  principalement  en  ceux, cf- 
quels  Dieu  n'a  point  voulu  fi  manifeftement  déclarer  l'es  feercts ,  referuant  de  le  faire  an  temps 
<\\\  1 1  a  ordonne  :  comme  nous  voyons  fpccialemcnt  en  ectui-cy ,  par  lequel  Dieu  a  voulu  ad- 
uertir  les  liens  des  troubles ,  changemens ,  perfecutions,  hc relies ,  Se  apoftafies ,  qui  doiuent  fur- 
uenir  en  l'Eglifc ,  afin  que  tous  Fidèles  y  prifTcnt  garde ,  quand  leschofesaduiendroient,  Se  que 
cet  aduertiflemenr  leur  feruift  pour  les  fortifier  à  rencontre  de  tous  afTauts.  Mais  au  lieu  de  ten- 
dre à  ce  but ,  nous  voyons  les  cfprits  curieux  voltiger  en  l'air ,  fans  auoir  rien  de  ferme  ne  arro- 
fté.  Parquoy  c'eft  à  bon  droit  que  plufieurs  ont  efté  repeus  de  belles  refucrics,  Se  par  ce  moyen 
punis  de  leur  curiofité.  Pour  ne  tomber  donc  en  tels  dangers,  contentons-nous  de  conoiftre  ce 
que  Dieu  nous  a  manifefté  de  cette  reuclation  iufqu'à  noftrc  temps ,  attendans  que  le  refte  foit 
accomply ,  nousarreftant  au  but  principal  pour  nous  fortifier  en  Foy,  le  priant  qu'il  éclairciûe 
de  plus  en  plus  nos  yeux ,  pour  conoiftre  la  vérité  de  cette  prophétie,  afin  que  fesennemis  foient 
tellement  dccouucrts ,  que  IbnEglifc  puifle  cftre  raftcmblée.  vnie ,  Se  confirmée  en  toute  grâce. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

4.  lté* tfirtt  Amxfipt  Eghfis.  5 •  *  %.ltfm-Ckuft  eft  cem- 
mtnttmtnt&p*.  \b.U  jlMUt  À  deux  trenthétu.  t.  Clefs 
étenftr  &  de  U  m*rt. 

Areuelation  delcfus-Chrift ,  laquel- 
le Dieu  luy  a  donnée,  pour  déclarer 
à  fes  ici u u eu  1  s  les  choies  qui  fc  doi- 
uent  faire  bien-toit  :  lequel  les  a 
fignifiées,  les  ayant  cnuoyccs  par  fon 
Angeàïeanlonfcruitcur: 
a  Qm  a  teftifié  de  la  parole  de  Dieu  ,  &  du  te- 
moigruge  de  lefus-Chrift  ,  de  de  toutes  les  cho- 
ies ou'il  a  veues.  , 

3  Bien-heureux  cft  qui  lit,  Se  qui  oyt  les  paroles 
de  cette  prophétie,*  garde  les  choies  qui  y  font 
écrites  :  car  le  temps  cft  près. 

4  lean  aux  fept  EgUïcs ,  qui  font  en  Afie,  grâce 
de  paix  vous/w/  de  par  [  celuy  qui  eft,  qui  eftoif , 

de  qui  crt  1  vcnir  :  *  de  Par  kS  lCpt  E,PntS  1Ul 
l'ont  deuaru  fon  Thronc.  • 

s  Et  de  par  Iclus-Chnft  ,  |  lequel  eft  fidèle  té- 
moin ,  |  le  premicr-nay  d'entre  les  morts  ,  de 
Prince  dcsRois  de  la  lerféi' 

6  Qui  nous  a  aimez ,  de  nous  a  lauez  de  nos  pé- 
chez l  en  fon  fang,  &  nous  a  faits  |  Royaume  de 
Sacrificateurs  à  Dieu  de  à  fon  Pcrc  :à  luyfoit. 
gloire  Je  torccésficcles  des lîeclcs,  Amen. 

7  I  Voicy  il  vient  aucc  les  nuées ,  de  tout  œil  le 
verra  ,  mcfmcs  ceux  qui  font  percé.  Et  alors 
tourcs  lignées  de  la  terre  lé  lamenteront  lur  luy: 
Amen.  a*  . 

5  |  IcfuiseX/^-.&O*^-  commencement  « 
fin  ,  dit  le  Seigneur  Dieu ,  Qui  cft  ,  de  qui  eftoit, 
de  Qui  cft  à  venir  :  le  Tout-puiflànt. 

9  Moylcan  voftrcfrcrc  dt  compagnon  en  I  af- 
fliaion  ,  de  regne  .  de  patience  en  lefus-Chnft  , 
i'ay  cfté  en  rifle  appelléc  Patmos ,  pour  la  paro- 
le de  Dieu  ,  de  pour  le  témoignage  de  Iclus- 

Cbrift.  .  Tx.        .  . 

10  Orfus-iecncfprit  vn  iour  de  Dimanche  ,  ûe 
ouy  derrière  moy  vnc  grande  voix  ,  comme 
d'vnc  trompette. 

,  t  Diùnt  ,  Efcry  en  v  n  liure  ce  que  tu  vois ,  de 
l'cnuoycaux  IcptEglifcs  qui  font  en  Afic :  ,a 
Ephelc  de  à  Smvrne,  de  à  Pcrgamc,  dt  a  Thy  atiie, 

6  a  Sarde  .dcà'Philadclphic  ,Ûe  à  Laodicce. 
1  -  Adonc  ic  me  tournay  pour  voir  la  voix  qui 
pailoit  à  moy  :  de  méfiant  tourne  ,  ie  vy  lept 
chandeliers  d'or. 

1 ,  Et  au  milieu  des  fept  chandeliers  d  or  vn 
femblablc  au  Fils  de  Miommc ,  vcftu  d  vnc  lon- 
gue robe,  de  ceint  d'vnc  ceinture  d  or,  a  I  endroit 
dcsmammcllcs  .  %U  i  .  M,_r# 
M  Et  ion  chef ,  de  fes  cheueux  eftwent  blancs 
comme  laine  blanche ,  de  comme  neige  ,  *  lesi 
veux  comme  flamme  de  feu. 
x  5  Et  fes  pieds  fcmblablcs  afin  airain  ,  comme 


vne  fournaife  ardente  :  &  la  voix  eftoit  commt 


le  bruir  de  grofles  eaux 


16  Etauoit  en  famaindextre  fept  eftoilles:  dt 
de  fa  bouche  fortoir  vn  glaiue  aigu  à  deux  rren- 
chans  :  de  fon  vifage  tfleit  Uifimt  comme  le  Soleil 
reluit  en  fa  force. 

1 7  Er  quand  ie  l'eu  veu ,  ie  cheu  à  fes  pieds  com- 
me mort ,  de  H  mit  fa  main  dextre  fur  moy,  me  » 
difant ,  Ne  crain  point ,  ie  )  fuis  le  premier  de  le  £  *  1 4*  * 
dernier,  de  qui  vy  : 

1 1  Er  i'ay  cfté  mort ,  de  voicy ,  ic  fuis  viuant  ad* 
ficelés  des  ficelés  :  dt  i'ay  les  clcts  ue  la  mort  de 
d'enfer. 

19  Efcry  les  chofes  que  m  asveues  .celle* qui 
font ,  dt  celles  qui  doiucnt  cftrc  faites  cy-apres. 

20  Le  myftcre  des  fept  eftoilles  que  tu  asveues 
en  ma  main  dextre  ,  de  les  fepr  chandebers 
d'or  :  Les  fept  eftoilles  font  les  Anges  des  lept 
Eglifcs  :  de  les  fept  chandeliers  ,  font  les  lept 
Eglilcs. 


CHAPITRE  IL 

1.  FMxAffflrtt.  j.  Ptnitent.6.  tficoUiret.  7.  A-ire  <f 
Ucihtwu  ie  9i*.  1  ».  Mft/ècende.  1  )  AntipM.  1  m 
B*Uum.  1 6.  Le  glùmt.  10.  InJel.  xt.  Efieitle  dm  ma- 
Un. 

Scry  à  l'Ange  de  l'Eglife  dTphcle ,  Celuy 
-  qui  tient  les  fept  Eftoilles  en  fa  main  dex* 
tre,  lequel  chemine  au  milieu  des  fept  chande* 
licis d'or,  dit  ces  chofes  : 
2  le  fcay  tes  ceuurcs ,  de  ton  trauail,  de  ta  paticri» 
ce ,  de  que  ru  ne  peux  fouffrir  les  mauuais ,  de  zi 
efprouuéccuxquifc  difent  cftrc  A  oftrcs,  Oint 
le  font  point  :  dt  les  as  trouucz  menteurs  : 
j  Et  as  patience ,  &  as  enduré  pour  mon  Nom  » 
de  ne  t'es  point  laflc. 

4  Mais  i'ay  quelque  chofe  contre  toy ,  e'tft  qut 
tu  as  dclaiflc  ta  première  charité, 
j  Parquoy  aye  fouuenance  d'où  tu^s  decheu  » 
de  fay  pcnitcnce,&  les  premières  a.aêrés  :  aurre* 
ment  ic  vien  à  toy ,  de  ofteray  ton  chandelier  de 
fon  lieu,  fi  tu  ne  tais  pénitence. 

6  Mais  tu  as  cecy  ,  que  tu  hais  les  faicts  des  Ni- 
colaitcs  ,  lefqucls  aulfi  ic  hay. 

7  Qui  a  oreille ,  oyc  ce  que  dit  l'Efpru  aux  EgM» 
les ,  le  donneray  à  ecluy  qui  vaincra ,  à  mander 
de  l'arbre  de  vie ,  lequel  cft  au  paradis  de  mon 

S^Efcry  auffi  à  l'Ange  de  l'Eglife  de  SmyrnC ,  Le 
premier  de  le  dernier  qui  a  cfté  mort ,  de  cit  rc* 
tourne  en  vie  ,  dit  ces  chofes  : 

9  le  fçay  ta  tribulation.de  ta  panurcté ,  nuis  ru 
es  riche ,  &  blalmc  de  ceux  qui  fc  dilcrtt  cftre 
Iuifs ,  de  ne  le  font  point ,  ains  font  la  fynagogue 

de  Satan.  .  «   ^  .  , 

10  Ne  crain  rien  des  chofes  que  tu  as  à  fouffrir. 
voicy  le  diable  doit  mettre  aucuns  J'entre  vous 
en  prifon,  à  ce  que  foyez  cfprouucz:dc  ^J"^ 


s 
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bulation  de  dix  iours.  Sois  fidèle  iufques  à  la 
mort ,  dt  ic  te  donneray  la  couronne  de  vie. 
1 1  Qui  a  oreille ,  oyc  ce  que  l'Efpric  die  aux 
Eglilcs  Qyj  vaincra o  aura  point  dcnuilancc  par 
la  mon  Iccondc 

il  F  ici  y  aulfi  à  l'Ange  de  l'Eglife  qui  cil  en  Per- 
game  :  Ccluy  qui  a  le  glamc  aigu  à  deux  tren- 

chans,  ditainfî: 

j  j  le  Içay  où  ru  habites,  là  où  eft  le  ficjc  de 
S>uan  i  dé  tu  tiens  mon  Nom ,  de  n'as  point  re 
noncé  ma  Foy  rmci"mcs  lors  qucAntipas  mon 
fidèle  martyr  a  efté  occis  entre  vous,  là  où  Satan 

habite. 

i  +  Mais  i'ay  quelque  peu  de  chofe  contre  toy  : 
c'eft  que  tu  en  as  là  qui  tiennent  la  doctrine  de 
m*m.t  «.     |  Balaa  m ,  qui  enicignoit  Balac  à  mettre  feanda- 
iveVij.i-  jc  deunnt  les  enfans  d'U'racl ,  afin  qu'ils  man- 
gcalVcnt ,  3c  qu'ilspaillaidafl'cnt. 

15  Paictllcmcnr  aulU,  tu  en  as  qui  tiennent  la 
doctrine  des  Nicolaitcs. 

16  Semblablemcnt  fa  y  penirence  :  aurrement 
kviendrayà  toy  bien-toft ,  &  bataillciay  con- 
tr  eux  parle  glaiuc  de  ma  bouche. 

1 7  Qui  a  oreille  ,  oyc  ce  que  l'Eiprit  dit  aux 
Eglilcs  ,  le  donneray  à  ccluy  qui  vaincra  de  la 
Manne  qui  eft  cachée,  &  lu  y  donneray  vn  cail- 
lou blanc  :  de  au  caillou  vn  nouucau  nomeferir, 
lequel  nul  ne  couoir  finon  ccluy  qui  le  reçoit, 
it  Eicry  aulli  à  l'Ange  de  l'Eglilc  qui  eft  en 
Thyatirc,  le  Fils  de  Dieu  qui  a  ics  yeux  comme 
flamme  de  feu ,  de  les  pieds  femblablcsà  fin  ai- 
rain, dit  ces  choies. 

19  l'ay  conu  tes  ceuures,  &  ta  foy ,  de  ta  cha- 
rité ,  de  ton  (cruice ,  de  ta  patience ,  de  tes  derniè- 
res œuurcs  qui  paflent  les  premières, 
o  Mais  i'ay  quelque  peu  de  chofe  contre  toy  : 
*  c'eft  que  tu  petmets  |  cette  femme  lczabcl  (qui 
le  dit  Prophctcflc  )  enfeigner ,  de  feduire  mes 
feruitcurs  pour  les  faire  paillardcr,  de  manger 
des  facrifkcsdes  idoles. 

21  Et  te  lu  y  ay  donné  temps,  afin  qu'elle  fift 

{>cnitencc  :  de  clic  ne  fc  veut  repentit  de  fa  pail- 
ardife. 

22  Voicy ,  ie  la  mets  au  lift ,  de  ceux  qui  com- 
mettent adulrcrcaucc  elle,  feront  en  rrcs-gran- 
dc  tnbulation>  s'ils  ne  font  pénitence  de  leurs 
œuurcs. 

Et  tueray  lès  enfans  de  mort  :  de  toutes  les 
Eglilcs  fçaurontquc  iefuisccluy  |  qui  examine- 
les  reins  de  les  coeurs  :  Se  donneray  à  chacun  de 

vous  félon  fes  ceuures. 

24  Maisic  vousdyà  vous ,  de  aux  autres  qui  re- 
liez en  Tyatirc  ,  quant  a  ceux  qui  n'ont  point 
cette  doft^pe  ,  de  n'onr  conu  les  profonditcz 
de  Satan  *(  comme  ils  parlent  )  ic  n'enuoiray 
point  fur  vous  autres  charge. 

25  Mais  ce  que  vous  auez,  rencz-lc  iufques  à 
ce  que  ic  vienne. 

26  Car  ccluy  qui  aura  vaincu ,  de  aura  garde 
iji.i.).     mes  ceuures  iulques  a  la  fin,  |  ie  lny  donneray 

puitlàncefurlcs  peuples. 

27  Et  il  les  gouucri'cra  auccvne  verge  de  fer. 


r.rt.f.». 


j.JUf'if.)! 


I.R»'«.K. 
Tfi-  7.1a 
Un.  ti.io. 
^•«710. 


APOCALYPSE. 

gScry  autfi  à  l'Ange  de  l'Eglife  <f*i  eft  en 
Sarde  ,  Ccluy  qui  a  les  fept  Efprits  de 
Dieu ,  de  les  fept  Eftoillcs,dit  ces  choies,  le  co- 
noy  tes  ceuures ,  car-tu  as  le  bruit  de  viure ,  de  tu 

es  mort  :  .4  m 

x  Sois  vaillant,  de  confirme  le  relie  qui  s'en  va 
mourant  :  car  ie  ne  trouuc  point  tes  ceuures  par- 
faites deuant  m«n  Dieu.- 
;  Ayc  donc  mémoire  comment  tu  as  receu ,  & 
asouy.de  legardedefay  pénitence.  |  Si  donc  tu 
ne  veilles,  ie  viendray  à  roy  comme  vn  larron,  Se 
ne  fçauras  à  quelle  heure  ic  vjendray  à  toy. 

4  Tu  as  quelque  peu  de  perfonnes  aulli  en  Sar- 
de, qui  n'ont  point  fouille  leurs  veftemens ,  qui 
chemineront  auec  nu  y  en  veftemens  blancs  ; 
car  ils  en  font  dignes. 

5  Qyj  vaincra,  fera  ainlî  vcllu  de  veftemens 
blancs  ,  de  n'efaceray  point  fon  nom  |  du  liurc 
de  vie  :  de  confclïcray  Ion  nom  deuant  mon  Pe-  Jj,*,1^1*" 
rc ,  de  deuant  les  Anges.  HH-i.*^ 

6  Qui  a  oreille,  oyc  ce  que  l'Efpric  dit  aux  î«*.  ©.1*. 
Eglilcs.  e>»i.»7- 

7  Et  efery  à  l'Ange  de  lEglifc  fw  ifi  en  Thiladel-  Jj;^ 
phic,  Le  1.1  nul  de  le  véritable,  qui  a  la  clef  de  Da-  1 
uid  :  quiouurc,  de  nul  ne  terme  :  qui  ferme  ,  de 
nul  n'ouurc  :  dit  ccschofcs. 

8  le  conoy  tes  ceuures  :  voicy  ,  ie  tay  donné 
l'huis  ouuert  deuant  toy,  lequel  nul  ne  peut  fer- 
mer ,  pource  que  ru  as  vn  peu  de  force ,  de  as  gar- 
de ma  parole ,  de  n'as  point  renoncé  mon  Nom. 

9  Voicy.ie  mettray  ceux  de  l'aflcmblée  de  Satan, 
qui  fc  difent  eftrc  luirs ,  de  ne  le  font  point,  mais 
mentent  .  voicy ,  ic  les  feray  venir  ,  de  adorer  de- 
uant tes  pieds,  de  conoiflront  que  ic  t'ay  aimé.      c  ; 

10  Pource  que  tu  as  garde  la  parole  de  ma  pa- 
ticnce.ic  te  gaidcray  aulli  de  l'heure  de  la  tenta- 
tion,quidoit  venir  au  monde  vniucrfcl  pouref- 
prduucr  leshabiransdeiaterre. 

1 1  Voicy ,  ie  vien  bicn-toll  :  tien  ce  que  m  as, 
afin  que  nul  ne  prenne  ta  couronne. 

1 2  Qui  vaincra ,  ic  le  feray  colomne  au  Temple 
de  mon  Dieu  ,  de  ne  fortira  plus  dchors:ôei'cfcri- 
ray  fur  lu  y  le  nom  de  mon  Dieu ,  de  le  nom  de  la 
cité  de  mon  Dicu.qui  eft  la  ncuuc  Ierufa'cm ,  la- 
quelle cil  defeendué  du  ciel  de  mon  Dieu  :  de 
mon  nouucau  nom. 

i  i  Qui  a  oreille,  oyc  ce  que  l'Eiprit  dit  aux 
Eglilcs. 

1 4  Efcry  aurtï  à  l'A  ngc  de  l'Eglife  des  Laodiciës. 
Voicy  que  dit.  Amen, le  tcfmoin  fidèle  de  vciga» 
ble,  le  commencement  de  la  créature  de  Dieu. 
1  $  le  conoy  tes  ceuures,  c'eft  que  tu  n'es  ne 
ti  oit  ne  chaud  :  à  la  mienne  volonté  que  tu  fuf- 
fes froid, ou  chaud. 

1 6  Mais  pource  que  tu  es  tiede ,  de  n'es  ne  froid 
ne  chaud ,  ie  commcnccray  à  te  vomir  hors  de 
ma  bouche. 

1 7  Car  tu  dis  :  le  fuis  riche ,  de  fuis  enrichy ,  de 
n'ay  que  faire  de  rien  :  de  ru  ne  conois  point 
que  tu  es  mal-heureux ,  de  mifcrable ,  &  pauuret 
&  aueugle ,  de  nud. 

:  î  le  te  corneille  que  ru  achetés  de  moy  de  l'or 


comme  i'ay  aufli  receu  de  mon  Pere 
2  S  Et  luy  donneray  l'eftoillc  du  matin. 
29  Qui  a  oreille,  oyc  ce  que  l'Eiprit  dit  aux 
Fghlcs. 

CHAPITRE  III. 

1.  Les  fift  F  fan  s  de  Dieu  j.  Le  Iture  de  vie.  7.  Clef  de 
Dtmtd.  ix.  Pnmefej.  15.  Tiede.  îj.  Lhtjhment  de 
Dit  h.  x  I.  Jefim-CbriJI  tut  tbrirti  d»  Ttn, 


de  feront  bril'cz  comme  les  vaiûcaux  du  poticJP^  rffprouué  par  le  feu  ,  afin  que  tu  fois  fait  riche  : 


de  afin  que  ru  fois  vcftu  de  veftemens  blancs ,  ce 
que  la  vergogne  de  ta  nudité  n'apparoille  point: 
de  que  tu  oignes  tes  yeux  d'vn  collyre ,  aim  que 
tu  voyes. 

19  |  le  repren,  challic  tous  ceux  que  i'aime:  '»»|.ii. 
pren  donc  zele,  Se  fay  penirence.  *»*.u.f 

20  Voicy.ie  fuis  à  l'huis,  de  frappe  :  fi  quelqu'va 
oit  ma  voix,  de  m'ouure  l'huis,  i'enrreray  à  luy , de 

I  fouperay  auec  luy ,  de  luy  aucc  moy. 


21 


Qui 


\ 


Chip.  IV.  &.  V. 


APOCALYPSE. 


i i  Qui  vaincra ,  ie  le  feray  feoir  auec  moy  en 
mon  Thrône  :  ainli  que  i'ay  auili  vaincu  «5c  luis 
aflis  auec  mon  Pcrc  en  fon  Thrône. 
22  Qui  a  oreille,  oyc  ce  que  l'Elprit  dit  aux 
Eglifes.  <%»v 

*,  ''.CHAPITRE  IV. 

I .  L'bttU  ountrt  4m  eut.  i.  tefm-Chrift  «{fis  fur  fin  Thrint. 
4.  Vinft-qudtr»  Anciens.  6.  Quéirt  *nim4H\\ 

Près  ces  choies  ie  regard ay,  <5c  voicy ,  vn 
huis  ouucrr  au  ciel  :  «5c  la  première  voix 
que  i'ouy,  cftoit  comme  d'vnc  trompette  par- 
lanr  auec  moy,  difant  :  Monte  ic-y,  de  ic  rc 
monlhcray  quelles  choies  il  faut  clive  faites  cy 

2'  Et'incorrtincnt  ic  fus  rauy  en  efptit ,  &  voicy 
vn  Thrône  cftoit  drefle  au  cjel ,  Se  y  auoit  qucl- 
qu'vn  alTîs  fur  le  thrône. 
-,  Et  ecluy  qui  cftoit  aflis,  cftoit  femblable  de  re- 
gard à  vnc  pierre  de  iaipe  à  de  fardoine  :  &  l'arc 
du  ciel  cftoit  à  l'cntoûrdu  thrône  femblable  à 
voir  a  vite  cimeraude. 

4  Et  à  l'en  tour  du  thrône j  eéeit  vingt-quatre 


9U 


lièges, Se  fur  Icsfict 


gt-quatre  Anciens  af- 


.  lis  rC'cfïus  d'habillcmcns  blanc ,  «Se.  qui  *nncnl  fur 
lenr*  ».  nefs  des  couronnes  d'or.  ! 
t        j  Et  du  thrône  pioccdoicnt  clclairs,«5çtonncr- 
,    J   res,  &  vnx  :  Sa  y        fepr  lampes  a/dentes  dé- 
fiant le  thrône»  Icfqucllcs  font  lesfeptefpntsde 
Bien. 

6  Er  au  deuant  du  thrône  y  auoit  comme  vne 
mer  de  verre  femblable  à  cryflal:«5c  au  milieu  du 
thrône ,  &  à  l'cnotur  du  thrône  quatre  animaux 
pleins  d'yeux  deuantâc derrière. 

7  Et  le  premier  animal  cftoit  femblable  à  vn 
lu  >n,  ôc  le  fecond  femblable  a  vn  veau  :  «5tlc  tiers 
animal  auoit  la  face  comme  vn  homme  :6c  le 
quart  animal  femblable  à  vn  aigle  volante. 

8  Et  les  quatre  animaux  auoicnr  chacun  à  part 
foy  fix  aides  à  l'entour,  Se  par  dedans  cftoicnt 
pleins  d'yeux ,  Se  n'a  11  oie  r.  t  repos  ioui  ne  nu  ici  , 

l*.  difant  :  [  Sainct ,  faind ,  fa  in  cl:  le  Seigneur  Dieu 
tour-puiûant ,  Qui  cftoit,  Se  Qui  cft ,  &  Qui  cft  a 
venir.  ',  • 

9  Er  quand  ces  animaux  donnoient  gloire 
jk  honneur  ,  Se  action  de  grâces  à  ecluy  qui 
èftoit  aflis  fur  ie  thrône ,  qui  vit  aux  lieclcs  des 
ficelés. 

*io  Les  vingt-quatre  Anciens  fe  proftcrnoicnt 
deuant  ecluy  qui  cftoit  .il lis  au  thrône ,  &  ado- 
toient  le  Viuant  es  liccles  des  lieclcs,  Se  met- 
roient  lcurscouronncs deuant  le  thtône,  dilarts: 
11  |*  Seigneur  noftre  Dieu  ,  tu  es  digne  de  recc- 
tooir  gloire ,  honneur,  <5c  puiflance  :  car  m  as  crée 
toutes  choies,  «5c  à  ta  volonté  elles  font ,  &  ont 
èfle  créées. 


CHAPITRE  V. 
».  Le  liure  rferit.  Li»n  de  U  l'gr.ie  de  îud*.  6.  L^dfjie*» 
ttets.  8.  L)r4tpnt.  dej  SamLIj.  5.  Chsnfius  nouutlia.  1 1. 
Letunte  4  le/ms-Chriji. 

x  ï#Çî  Vis  ic  vey  en  la  main  dextre  de  ecluy  qui 
&3  cftoit  aflis  fur  le  tnrônc ,  vn  liurcefcru  de- 
dans Se  dehors ,  fccllé  de  fept  l'caùx. 
a  le  vey  aulïi  vn  tort  Ange ,  annonçant  a  haute 
x  o:  v  Qui  cft  digne  d'ouurir  le  lui re  ,  &  de  dcfcr- 
rocr  les  l'eaux  d'iccluy. 

î  Er  nul  ne  pouuoit  ny  au  ciel ,  ny  en  la  terre, 
ne  fous  la  terre  ,  ouunr  le  luire  ,  ne  le  regarder. 
4  Dont  ic  plcuxoy  tres-fort ,  pource  que  nul 


n'eftoit  trouuc  digne  d'ouurir  ce  liure,  ne  de  le 
vcoir. 

$  Et  vn  des  Anciens  me  dit  :  Ne  pleure  point* 
voicy  le  Lion  de  la  lignée  de  luda  ,  la  racine  de 
Dauid ,  qui  a  vaincu  pour  ouunr  le  liure,  Se  de» 
fermer  lés  fepr  féaux. 

6  Et  ic  regarday ,  «Se  voicy  au  milieu  du  thrône. 
Se  des  u  ai  rc  animaux,  deau  milieu  des  Anciens» 
vn  Agneau  eftant  là  comme  occy ,  ayant  fept 
cornes ,  Si  fepr  yeux ,  qui  font  les  fept  cfpritsde 
Dieu  enuoycz  en  route  la  terre. 

7  Et  il  vint ,  Se  prit  le  liure  de  la  main  dextre  de 
ecluy  qui  eftoit  aflis  au  Thrône. 

8  Et  quand  il  eut  ouucrr  le  liure,  les  quatre  ani- 
maux ,  oc  les  vingt-quatre  Anciens  le  icttcrenc 
deuant  l'Agneau  ,  ayant  vn  chacun  des  harpes, 
des  phiolcs  d'or  pleines  d'odeurs  .  qui  font  les 
oraifons  des  Saincls. 

9  Et  chantoient  vne  chanfon  nouuellc ,  difant 
Tu  es  digne ,  Seigneur ,  de  prendre  le  hure ,  Se 
d'ouurir  l'es  féaux  :  car  tu  as  elle  occy ,  Se  nous  as 
rachetez  à  Dieu  par  ton  fang.de  toute  lignée,  Se 
langue ,  &  peuple  ,  Se  nation. 

10  Et  nous  as  faits  a  noftre  Dieu  |  Royaume,  & 
facrinVarcurs ,  Se  nous  régnerons  fur  la  terre.     î**-4  ,V 

1 1  Lors  ic  vey  ,  8c  ouy  U  voix  de  plufleurs  An- 
ges à<l'entour  du  Thrône ,  Se  desanimaux,  &  des 
Anciens  :  &  tout  leur  nombre  cftoit  |  mille  toisr)ffr  |a 
mille* 

I  2  Dilans  à  haute  voix  :  [  L'Agneau  ,  qui  a  cfté 
occy,  cft  digne  de  prendre  puillance,  Se  diuinité,D«».7..i*. 
&  fapienec ,  8c  force  ,  Se  honneur ,  Se  gloire ,  Se 
louange. 

I I  Et  i'ouy  route  créature  qui  cft  au  ciel ,  Se  fur 
la  mer ,  Se  fous  la  terre ,  «Se  qui  cft  en  la  mer ,  & 
toutes  chôlcs  qui  y  font  comprîtes  ,  difans  :  A 
ecluy  qui  cft  aflis  fut  le  Thrône  ,  Se  a  l'Agneau, 
l'oit  louange ,  honneur,  8e  gloire,  «Se  puiflance  es 
lieclcs  des  lieclcs. 

14^  Et  les  quatre  animaux  difoient:Atncn.Et  les 
vingt-quatre  Anciens  le  icttetent  fur  leurs  faces, 
&  adorèrent  Je  Viuant  es  lieclcs  des  ficelés. 

r  1  ■    i  ,     — 

CHAPITRE  VI. 

1..  L'vn  dttfe4ux  o»tttrt.  t.  Le  ihtnalbUnt.  4.  Le  tm¥, 
; .  Lmeir.  S.  /  e  faune.  L4mo> :.  9.  Les eanet  det  muf- 
t)i,\t.  FrÂjettr  unx  Rêii  fie  [4  terril. 

1  CjPÎ  Ors  ic  vy  que  l'Agneau  auoit  ouuert  l'vn 

des  fept  féaux ,  &  ouy  l'vn  des  quatre  ani- 
maux ,  difant  comme  vne  voix  de  tonnetre  : 
Vien ,  «5c  voy. 

2  Et  te  rcgaiday ,  Se  voicy  vn  cheual  blanc  :  «te 
ecluy  qui  eftoit  aflis  deflus  auoit  vn  arc  ,  «5c  luy 
tut  donné  vnccoi.'ionnc,  Se  loi  ut  en  vainquant, 
afin  qu'il  vainquift. 

3  Et  quand  il  eut  ouucrr  le  fecond  feau,  i'ouy 
le  lecond  animal ,  difant  :  Vien  ,  «5c  voy. 

4  Er  il  fouit  vn  autre  cheual  roux  :  Se  lut  donné 
à  ecluy  qui  eftoit  aflis  dcfliis,  de  poimoir  ofler  la 
paix  de  la  tetre ,  Se  qu'on  Ce  tu aft  l'vn  l'autre  :  «5c 
Juy  fur  donnée  vue  grande  clpcc. 

5  Et  quantlil  eut  ouueit  le  tiers  feau  ,  i'ouy  le 
tiers'  animal ,  difant  :  Vien ,  «5c  voy  :  Se  voicy  vn 
cheual  noir  :  «5c  ecluy  qui  cftou  alïis  deflus,  auoit 
vne  balance  en  fa  main. 

6  Et  Tony  comme  vnc  voix  au  milieu  des  quatre 
animaux,  qui  diloit  :  Vn  cbenix  de  froment  pour 
vn  denier  ,«5t  trois  cheniecs  d'orge  pour  vn  de- 
nier :8c  ne  nuis  point  au  vin,&  à  l'huile. 

7  Et  quand  il  eut  ou  u  ci  t  le  quatricfme  leau , i'ouy 
la  voix  du  quatricfme  animaljdifant.  Vien  <5cvoy. 

8  fct 


9*6    Cbdf.VlL&VUL  APOCALYPSE. 

9  Apres  ces  chofcsic  vey  ,  3c  voicy  vne  grande 


K*.  t.  i». 

IO.  t. 

Imtxy.  jo. 


5  Et  voicy  vn  chcual  pafic  :  3c  celuy  qui  cftoit 
aflïs  de  (Tu  s,  auoit  nom  la  Mort  :  &  Enter  le  fui- 
uoit  :  &  luy  tut  donnée  puiûancc  fur  les  quatre 
parriesde  la  terre,  pour  tuer  par glaiuc,par  fami- 
ne i  &  mortalité,  <5c  par  belles  delà  terre. 

9  Et  quand  il  eut  ouuen  le  cinquicfmcfcau,  ic 
vcy  fous  l'autel  jesamesde  ceux  qui  auoient  cfté 
tuez  pour  la  parole  de  Dieu ,  3c  pour  le  tcfmoi- 
gnage  qu'ils  maintenaient, 
xo  Et  cllcscrioicnr  à  haute  voix,difant:Iufqucs 
à  quand  (  Seigneur  fainér,  3c  véritable  )  ne  iuges- 
tu  point ,  3c  ne  venges-tu  noftrc  fangdc  ceux  qui 
habitent  en  la  terre? 

it  Et  leur  furent  données  à  vn  chacun  des  robes 
blanches,  3c  leur  fut  dit  qu'ils  le  rcpofaflcnt  en- 
core vn  peu  de  temps ,  iufqucs  à  ce  que  leurs 
compagnons  (bruiteurs  fuflent  accomplis,  «Se 
leurs  frères»  qui  auoienr  auliî  elle  mis  à  mort 
comme  eux. 

iz  Et  icvcy  quand  il  eutouucrt  le  fixicftne  feau, 

6  voicy  vn  grand  tremblement  de  tcxxc ,  qui  tut 
tait  :  3c  le  Soleil  deuint  noir  comme  vn  lac  de 
poil  :  tïc  la  Lune  deuint  toute  comme  fang. 

i  i  Et  les  cftoillcs  du  ciel  cheurent  fur  la  terre 
comme  le  figuier  lailiè  tomber  fesfîgucs  verdes, 
quand  il  cil  éraeu  de  grand  vent. 

14  Et  le  ciel  le  retira  comme  vnliure,  lequel  on 
roule.ee  toute  montagne  >  3c  illcs furent  remuées 
de  leurs  lieux. 

1 5  Et  les  Rois  de  U  terre  ,  3c  les  Princes,  ic  les 
Capitaines,  ic  Us  riches ,  3c  les  puiffans  ;  ic  tout 
ici  t ,  ic  tout  franc  ,  fc  cachèrent  és  cauernes,  ôc 
entre  les  pierres  des  montagnes. 

16  |  Et  dilent  aux  montagnes,  3c  aux  pierres: 
Tombez  fur  nous.  fie  nous  cachez  de  deuant  la 
face  de  celuy  qui  cft  affis  fur  le  thrône,  de  l'ire 
de  l'Agneau. 

17  Car  grande  iournée  de  Ton  ire  cft  venue  :  3c 
qui  eft-ecqui  pourra  fubfittcr  î 

CHAPITRE  VII 

I.  Aiftt  ter; ani  les  venu.  ; .  Les  ftrmteurt  de  Dieu  rriMr 
qnti..  if.  L*utT  lei  robes  AM/éng  dttAf****.  17.  Dirts 
efliijt  les  tstrmts  des  /Uni, 

1  T  après  ces  chofes  ic  vey  quatre  Anges 
cftans  fur  les  quatre  coins  de  la  terre ,  te 

nans  les  quatre  vents  de  la  terre  ,  afin  qu'ils  ne 
lbumalTcnt fur  la  terre ,  ne  fur  la  mer ,  ne  fur  au 
cun  arbre. 

2  Puis  te  vcy  vn  autre  Ange,qui  môroit  du  cofté 
d'Orient  .tenant  le  ligne  de  Dieu  viuanùfit  crioit 
à  haute  voix  aux  quatre  Anges  ,  aufqucls  cftoit 
donné  de  nuire  à  la  terre ,  3c  à  la  mer 

3  Difans  :  ne  nuifcz  point  à  la  terre  n'y  à  la  mer, 
ny  aux  arbres ,  iufqucs  a  ce  que  nous  ayons  mar- 
qué les  feruiteurs  de  noftrc  Dieu  en  leurs  fronts 

4  Et  j'ouy  le  nombre  de  ceux  qui  eftoicnr  mar- 
quez ,  cent  quarante  quatre  mille  marquez ,  de 
toutes  les  lignées  des  cnfansd'Ilracl- 

5  De  la  lignée  de  Iuda ,  douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Ru  Lien  ,  douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Gad ,  douze  mille  marquez. 

6  De  la  lignée  d'Afcr,  douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Ncphrali,  douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Manairé  ,  douze  mille  marquez. 

7  De  la  lignée  de  Simcon.douzc  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Lcui ,  douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  d'iffachar ,  douze  mille  marquez. 
8Dc  la  ligneede  Zabu  Ion, douze  mille  marquez. 
De  la  lignée  de  Iofcph  ,  douze  mille  marquez. 
De  la  liguée  de  Ucnjamm,  douze  mille  marquez. 


multitude ,  laquelle  nul  ne  pouuoit  nombrcr.de 
toutes  gens  &  lignées  ic  peuples .  &  langues  qui 
eftoient  deuant  le  thrône  ,  ic  en  la  prcfcncc  de 
l'Agneau ,  vertus  de  longues  robes  blanohcs ,  ic 
de  palmes  en  leurs  mains. 

10  Ercrioient  à  haute  voix  ,  difans  i  Lcfalut^ 
a  noftrc  Dieu  ,  qui  cft  aûls  fur  le  thrône  ,  Je  à 
l'Agneau , 

1 1  Et  tous  les  Anges  atTiftoient  à  l'entour  du 
thrône,  &  des  ancien  sa  de  s  quatre  animaux,  6c 
fcicttcrcnt  deuant  le  thrône  lur  leurs  faces  ,  ic 
adorèrent  Dieu. 

iz  Difant  :  Amen, louange, &  gloire, fapience  ce 
action  de  grâces,  honneur ,  3t  piikTanccA  force 
à  noftrc  Dieu,  és  ficelés  des  ficelés,  Amen. 

1 3  Lors  vn  »!cs  Anciens  prit  la  parole ,  me  di- 
fant^:  Ceux  qui  font  vertus  de  longues  robes 
blanches ,  qui  font-ils  ,  3c  d'où  font-ils  venus; 

14  Et  ic  luy  dy :Scigncur  ru  le  .«fais.  Et  il  me  du: 
Ce  l'ont  ceux  qui  lônt  venus  de  grande  ulula- 
tion ,  ic  qui  ont  laué  leurs-longues  robes  ,  oc  les 
ont  blanchies  au  fang  de  1  Agneau. 

1  s  Pourcc  font  ils  deuant  le  thrône  de  Dieu  3c 
luy  leruent  iourfic  nuicl  en  Ion  T«.-m,  k.\  celuy 
qui  cft  aflisau  thrône,  habitera  fur  eux. 

16  |  Ils  n'auront  plus  laimnc  foif  ,  3c  le  Soleil 
ne  frappera  fur  eux,  3c  nulle  chaleur  :  . 

1 7  Car  l'Agneau  qui  cft  au  milieu  du  thrône, les 
gouucrncra  ,  3c  les  conduira  aux  fontaines  de* 
eaux  de  vie  :  de  Dieu  cfiuyra  toute  larme  de 
leurs  yeux. 

CHAPITRE  VIII. 

J.  Les  oraifens  des  S*infli.  6.  Les  fept  Agts  fînnen:  U 
trgmvtttç_j.  "TV 

t       T  quand  il  eut  ouucrt  le  fcpriefmc  feau, 
-ir-'  lilcncc  fut  fait  au  ciel  cnuiron  demie  heu- 
re. 

2  Et  ic  vey  les  fept  Anges  qui  aififtcnt  deuant 
Dieu  ,  aufqucls  furent  baillées  fept  trompettes, 

î  Et  vn  autre  Ange  vint ,  3c  fc  tint  deuant  l'au- 
tel ,  ayant  vn  encenfoir  d'or  :  3c  pluiicursodcurs 
luy  lurent  données  ,  pour  offrir  des  oraifons  de 
tous  les  SainCts  fur  l'autel  d'or,  qui  cft  deuant  le 
thrône  de  Dieu. 

4  Et  la  fumée  des  encenfemens  des  oraifons  des 
Sa  mets,  môtadc  la  main  de  l'Ange  deuant  Dieu, 
s  Et  l'Ange  prit  l'cnccnfoir  ,  3c  le  remplir  dut 
feu  de  l'autel ,  3e  le  ietta  en  la  terre  :  3c  furent 
faits  tonnerres  ,  3c  voix  ,  3c  cfclairs,  &  grand 
i  rc  mb  le  me  n  t  de  te  rre. 

6  A  donc  les  fept  Anges  ,  qui  auoient  les  fept 
trompettes  ,  fc  préparèrent  pour  fonner  de  la 
trompette. 

7  Et  le  premier  Ange  fonna  de  la  trompette  :  3c 
fur  faite  grefle ,  3c  feu  méfiez  de  fang  ,  &  tarent 
cnuoycz  en  la  tcrre.de  la  tierce  partie  de  la  terre 
futbruûéc:3c  la  tierce  partie  des  arbres  fut  bruf- 
léc,  &  toute  l'herbe  verde  fut  brufléc. 

8  Et  le  fécond  A.igc  fonna  de  la  trompetre  :  3c 
comme  vne  grande  montagne  ardente  de  feu 
fut  icttécen  la  mer  :  3c  la  tierce  partie  de  la  mer 
deuint  fang. 

9  Et  la  tierce  partie  des  créatures  qui  eftoient  en 
la  mer  »  Iclquellcs  auoient  vic,tnourut:<Sc  la  tier- 
ce partie  des  n  aunes  petit. 

10  Puis  le  tiers  Ange  fonna  de  la  trompctre:3c 
tilheur  du  ciel  vne  grande eftoillc  ardente  coin-, 
me  vn  flambeau  ,  <Se  cheut  en  la  tierce  parue  des 
flcuucs,  3c  és  fontaines  des  eaux. 

n  Ec 


//Il  4$.  io. 
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ix  Etlc  nom  de  lcitatflc  cft  dit  Abfinthc ,  «5c  la  15  Les  quatre  Anges  donc  furent  défiiez ,  qui 
troiliel'mc  partie  des  eaux  deumt  abfinthe  :  Se  citaient  prefts  pour  l'heure ,  «5c  iour ,  5c  mois ,  4c 
pluficursdes  hommes  moururent  par  leseaux  ,à  an  :  afin  de  rucrlaticrcc  partie  des  hommes, 
tau  te  qu'elles  deuindtent  ameres.  1 16  Et  le  nombre  de  l'armée  à  chèual  çftoit  de 

12  puis  le  quatriclme  Ange  fonna  de  la  trom-  vingt  mille  fois  dix  mille  :  Se  i'oiiv  leur  nombre, 
pet  te  ,  Je  la  tierce  pat  ne  du  Soleil  tut  frappée  »  Se\  j  17  Et  vey  ainfi  les  cheuaux  en  vifion  ,  «5c  ceux  qui 
la  tierce  parrfc  de  la  Lune,  «Se  la  tierce  partie  de*  citaient  allîs  dcil'us ,  ayans  des  halecrcts  de  feu , 
clloillcs  :  tellement  que  la  tierce  partie  d'eux  «3c  de  hyacinthe,  <5c  dclôulphrc ,  «3c  les  teftesdes 


s'obfcurcit,  Je  ne  luifoit  point  la  tierce  partie  du 
iour,  ne  femblablemcnr  de  la  nuitl. 
1 3  Lors  ie  vey,  6c  ouy  la  voix  d'vn  aigle  volant 
par  le  milieu  du  ciel  ,  difant  à  haute  voix  :  Mal- 
ncur,malhcur,mjlbcuraux  habitansdc  la  terre, 
pour  lésions  des  trompettes  qui  relient  de  trois 
Anges,  qui  fonneronr  la  tromperte. 


cheuaux  citaient  comme  tefte  de  lions ,  4c  de 
leurs  gueules  fortoit  Jeu ,  &  fumée  ,  5c  fouphre. 
1  8  Et  partes  trois  playes  fut  occife  la  tierce  par- 
ue des  hommes  par  le  feu  ,  «5c  parla  fumée  ,  «3c 
fouphre  quifortoïc  de  leurgueule. 

19  Car  la  puiffanec  des  cheuaux  cft  en  leur 
gueule,  «Se  en  leur  queues,  car  leurs  queues  ref 
lembloient  à  des  ici  y  eus  :  «Se  aupient  des  telles , 
par  IcfqucIIcsellcs  nuiloicnt. 

20  Et  le  relie  des  hommes,  qui  ne  furent  point 
occis  par  ces  playes ,  «Se  ne  lîqpnt  point  pénitence 
dcsocuurcs  de  leur  mains,  à  te  qu'ils  n 'adora  f- 
lent  les  diables ,  |  «k  les  idoles  d'or,  «fc  d'argent,  «Se 
decuiurc,  Ôc  de  pierres,  «Se  de  bois ,  qui  ne  peu- 
uent  ne  voir ,  ny  ouir ,  ne  cheminer. 

21  Et  ne  lit  ou  point  pénitence  de  leurs  meur- 
tres, ne  de  leurs  cmpoifonncmcns,  ne  de  leurs 
paillardilcs  ,  ne  de  leurs  lanccins. 

CHAPITRE  X. 

1.  La  freiicMitn  dt  t Eum^iIc ptetidt  It  tour  du  iuftmrnt. 
Auffi  la  my/lerej  Àt  U  p*r»U  ft  dêintnt  difiribuer  fm 
t*HX  à  <jui  lt  Seigneur  lu  4  ttmmit. 

g  Ors  ic  vey  vn  autre  fort  Ange  defeendant 
«  du  ciel,  cnuironné  d'vnc  nucc,  au  chef  du- 
quel cftoit  l'arc  du  cicl:«Sc  t'a  tacc  cfton  tomme  le 
Soleil ,  «5c  fes  pieds  comme  colomncs  de  feu.  Ec 
auoit  en  la  main  vn  liurcr  ouuctr,c<  mit  ton  pied 
dextre  fur  la  mer ,  «5c  le  feneftre  fur  la  terre, 
a  Et  cria  à  haute  voix ,  comme  quand  vn  lion 
bruit  :  «5c  quand  il  eut  crié  >  fept  tonnerres  profé- 
rèrent leurs  voix. 

3  Et  quand  les  fept  tonnerres  curent  profère 
leurs  voix,  ie  les  voulois  eferire  :  mais  l'ouy  vnc 
voix  du  ciel  me  difant  :  |  Marque  les  choies  que 
les  fept  tonneires ont  proférées,  «5c  ne  lesefery 
point. 

4  Et  l'Ange  que  i'auoy  veu  eftrc  fur  la  mer  ce; 
fur  la  terre ,  leua  fa  main  au  ciel. 
$  Et  iura  par  le  viuant  és  fieclcs  des  liecles ,  qui 
a  crée  le  ciel ,  «3c  les  choies  qui  y  font ,  «Se  la  terre, 
<5t  les  choies  qui  y  font  ;  «Se  la  mer ,  «5c  les  choies 
qui  y  font  ,  qu'il  n'y  aura  plus  de  temps. 

6  Ains  qu  es  tours  de  la  voix  du  fepticfmc  An- 
ge, quand  il  commencera  à  tanner  de  la  trom- 
pette, le  myllcrc  de  Dieu  fera  coniomme,  corn-  * 
me  il  a  dénoncé  par  les  leruitcurs  P.ophctcs. 

7  Er  l'ouy  vnc  \oix  du  ciel  parlant  derechef  i 
«3c  auoient  des  aiguillons  en  leurs  moy ,  dil'ant  :  Va,  «5c  preu  ce  liurc  ouuert  de  la 

main  de  l'Ange  qui  cft  fur  la  mer  «5c  fur  la  terre. 


CHAPITRE  IX. 
l.  Pminde  tébyjmt.  3.  JLnfiutiertlltt.  14.  Anfttdtlit^. 
1 6.  Et  che-MtthcHrj  tnu  >vî.  pour  punir  Ui  mtfibént.  1 7. 
£  >i chaux  ,  &  leur puiJj'a/tK^. 

1  SH3  Donc  le  onquicfmè  Ange  fonna  de  la 
««S  trompette  :  «Se  ic  vey  vnc  cftoillc  qui 
cheut  du  cici  en  terre  :  «5c  luy  fut  donnée  la  ciel 
du  puits  de  l'abyfme. 

a  Et  ouurit  le  puits  de  l'abyfme  :  «5c  la  fumée 
monta  du  puits  comme  fumée  d'vnc  grande 
fburnaitc  :  «5c  le  Soleil ,  &  l'air  tut  oblcurcy  de  la 
fumée  du  puits. 

I  Et  de  la  fumée  du  puits  fautcrcllcslortircnt 
«m  la  terre ,  «5c  leur  tut  donnée  puitfanec  comme 
ont  puikTanec  les  fcorpions  de  la  terre. 

4  Et  leur  fut  commandé  qu'elles  ne  nuiliflcnt 
point  à  l'herbe  de  la  terre  ,  ny  à  nulle  verdure, 
ny  à  nul  arbic  :  ains  fculcmenr  aux  hom- 
mes u'ayans  point  la  maïquc  de  Dieu  en  leurs 
trou  t  s. 

5  Et  leur  fut  permis  non  point  de  lcstucr.mais 
de  les  tourmenter  cinq  mois  :&  leurs  tourmens 
citaient  comme  tourment  dulcorpion  ,  quand 
il  frappe  l'homme. 

6  {  En  ces  jours- là  les  hommes  chercheront  la 


mon  ,  «Je  ne  la  ttouucrontpoint>«5c  délireront  de 
mourir,  «5:  la  mort  s'enfuira  d'eux. 
7  |  Or  la  forme  des  fautcrclles  tjitit  fcmblable  à 
des  cheuaux  appareillez  à  la  bataill«:«3c  fur  leurs 
telles  tjltietii  comme  des  couronnes  fcmblablcs 
i  de  l'Or  :  «5c  leurs  faces  cftoient  comme  taecs 
d'homme^ 

I  Et  auoient  les  cheueux  comme  cheueux  de 
femmes  ,  leurs  dents  cftoient  comme  dents  de 
lion. 

y  Et  auoient  des  halccrets  comme  halecrcts  de 
ter  ,  «3c  le  Ion  de  Icin s  ailles tfltu  comme  le  bruit 
de  chariots,  aucc  pluficurs cheuaux  couiansau 

combat.'  ,  „,  .  ~ aç,*.^  .4  , i  ijKjrt.  1 
10  Et  auoient  les  queues  fcmblablcs  àtftuùts  de 
icorpions 

queues  ,  <5t  leur  puidanec  citait  de  nuire  aux 
hommes  durant  cinq  mois. 
\  1  Et  auoient  fur  elles  pour  Rpy  l'Angede  l'a- 
bylme ,  qui  a  nom  en  Hcbricu  Abbadon  ,  «3e  en 
Crée  Apollion , 
initiateur. 


deux  mal-heur  après 

135  Adonc  le  iixicfmc  Ange  fonna  de  fa  trom-  ti 
pette  ,  «Je  i'oiiy  vnc  voix  des  quatre  cornes  de  1 


J'autel  d'or  qui  cft  deuant  les  yeux  de  Dici 
14  Difant  au  iixicfmc  Ange  ,  qui  au  oit  la  trom- 
pette :  Dcflicz  les  quatre  Anges  qui  l'ont  liez  lui 
le  grandflcuùe  d'Euphtatcs^ 


o  Adonc  il  me  dit  :  H  te  faut  encores  Prop 
tilèr  à  plvlkuis  peuples ,  «Se  gens  ,  6c  langu 
3c  Roi». 

KKkk  Clti 
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8  Et  ic  m'en  allay  à  l'Ange,  luy  difant  qu'il  me 
donnait  le  liurct ,  &  il  me  dit  :  |  Pren-lc  ,  «5c  le 
dcuorc,  «5c  il  mettra  ton  ventre  en  amertume, 

«Se  en  Latin  ayanrnom  l'Extcr-  j  mais  en  ta  bouche  il  fera  doux  comme  miel. 

9  le  pus  donc  le  liurc  de  la  main  de  l'Ange  ,  Se 


i  |  Vn  mal-heur  cft  pafle,  «5c  Voicy  venir  encore  le  deuoray  ,  &  citait  doux  en  ma  bouche  tom- 
me mtcl.nuisquaud  ic  l'eu  dcuoré ,  mon  ventre 
tut  en,  amertume. 
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CHAPITRE  XL 

I .  Temple  de  Pieu  eiutrl*  ).  1 1.  Deux  ttfmeins  du  Sei 

t»t  ttr  $cthp*'  U  biflt  t  pHss  rejfu/titez,  S.  Scdcme ,  & 
E»ypte.  ij.  1 et  Roy*tants  îeduittèt  lefiu  Cbrifi.  16. 
Dieu  L-itcp.tr  les  Ane. f  m. 

1  FfQ  T  me  fut  donné  vn  rofeau  fcmblablcà  vne 
w«  verge ,  3c  me  fur  dit  :  Lcue-toy  ,  fie  rnefurc 

le  temple  de  Dieu, 3c  l'autcl,<5c  ceux  qui  adorent 

en  iceluy. 

»  Mais  i'ette  hors  le  paruis  qui  eft  hors  le  tem- 
ple ,  ce  ne  le  inclure  point  :  car  il  cO  donné  aux 
Gentils,  Se  ils  fouleront  aux  pieds  la  lain&c  ci- 
te quarante  deux  mois. 

2  Mais  ic  donnci  ay  a  deux  de  mes  rcfmoins,  qui 
prophctileront  par  mille  deux  cents  foixante 
tours,  cftans  venus  de  lacs. 

4  Ceux-cy  font  lu  deux  oliucs.fic  les  deux  chan- 
deliers qui  le  tiennent  en  la  ptclcncc  du  Sei- 
gneur de  la  terre. 

j  Et  fiquelqu'vnleur  veut  nuire,lefeu  fortira  de 
leur  bouche, 3c  dcuorcra  leurs  ennemis  :  &  (1  au- 
cun leur  veur  nuire ,  il  faut  qu'il  foit  ainft  tué. 

6  Ceux  cy  ont  puiH'ancc  de  1er  mer  le  ciel ,  qu'il 
ne  pieuue  és  lours  de  leurProphctic,3c  onrpuif- 
làncc  fur  les  eaux  de  les  tourner  en  lang ,  fit  de 
frapper  la  terre  de  toutflpiayc  toutes  fie  quantes 
tbis  qu'ils  voudront. 

7  Et  quand  ilsaurontaehcuélcur  tefmoignage, 
Ja  beile  qui  monte  de  l'abyfmc  fera  guerre  con- 
tre eux  3c  les  vaincra  ,  5c  les  tuera. 

8  Et  leurs  corps  feront  gifans  és  places  de  la 
grande  cité  , qui eft  appclléc  ipirituellcment  Se- 
dome  fie  Egypte ,  là  où  aulli  leur  Seigneur  a  cfté 
crucifie. 

p  Et  ceux  des  lignées  fie  des  peuples,  fie  des  lan- 
gues jâc  des  nations  verront  leurs  corps  abbatus 
par  trois  iours  3c  demy  ,  fie  ne  permettront  point 
que  leurs  corps  foient  misés lcpulchres. 

10  Etleshabitansdc  la  terre  s'elioiuront  d'eux, 
lieront  en  licil'c  ,  fie  cnuoyront  des  prcfenslcs 
vns  aux  autres  ,  pourecque  ces  deux  Prophè- 
tes auront  tourmenté  ceux  quihabitoicntlùt  la 
terre,  & 

11  Mais  trois  iours  5c  demy  après,  l'cfbritdcvie 
vtnmt  de  Dieu  entra  en  eux  :  fie  ils  fe  tindrent 
fur  leurs  pieds ,  fie  grande  crainte  faifit  ceux  qui 
lcsairoicm  \«cuz. 

12  Et  ils  ont  ouy  vne  grande  voix  du  ciel ,  leur 
dtfaut  :  Montez  icy  :  fie  ils  ont  monte  au  ciel,  en 
vne  nuée  :  fie  leurs  ennemis  les  ont  veuz. 

i }  Età  cette  heure  la  a  cité  fait  grand  tremble- 
ment de  terre  ,fic  la  dixiclme  partie  de  la  cité  eu 
'tombée,  fie  ont  cfté  tuez  en  ce  tremblement  de 
terre  en  nombre  fept  mille  hommes  :  fie  les  au- 
tres ont  cftéeipouuentcz ,  fie  ont  donné  gloire 
au  Dieu  du  ciel. 

1 4  Le  fécond  mal  heur  eft  paflc.fic  voicy,lc  tiers 
mal-heur  viendra  bien-toft. 
i  $  Et  le  icpticfme  Ange  fonna  de  la  trompette, 
&  furent  faites  grandes  voix  au  ciel,  dilaos:  Les 
Royaumes  de  ce  monde  font  réduits  à  noftrc 
Seigneur ,  fit  à  fon  Ciuift ,  fie  il  régnera  es  ficelés 
des  Gcchrs.  *  %$5PBjr^^. 

1 6  Adonc  les  vingt-quatre  Anciens  qui  eftoient 
alhsdcuant  Dieu  en  leur?  fJcges,  feictterent  fur 
leurs  faces  &  adorèrent  Pieu. 

17  Difans  :  Nous  te  rendons  grâces  ,  Seigneur 
Dieu  tout-pu  «Tant,  qui  es,  4  qui  cftois,ficqui  es 
à  venir,  que  tu  as  pris  grande  puiflànce,  fie  as  ré- 
gné, «âg 


1 8  Et  les  nations  fc  fontrourreucées ,  3c  ton  ise 
eft  venue ,  &  le  temps  des  morts  pour  cftrc  iu- 
gcz  ,  &  pour  donner  le  falairc  à  tes  feruitcurs, 
Prophète  s  «Se  Sain  &s,fic  à  ceux  qui  craignent  ron 
Nom,  pctirsôcgrands,  3c  pour  deftruire  ceux  qui 
ont  corrompu  la  terre. 

19  Adonc  le  temple  de  Dieu  fut  ouuert  au  cid, 
3c  l'Arche  de  ton  Tcftament  fut  veué  au  Tem- 
ple d'icclffy  :  &  furent  faits  clclairs ,  Se  voix  ,  Se 
tonnerres,  <3c  tremblement  de  terre  ,6e  grande 

grcQe. 


CHAPITRE  XII. 

).  L'Efli/i *y*ntp*r  F»jc«nctM& tnf**tt llfiu-Cknjl.fhit. 
filent  td  guerre  contre  ledtékle&ltsjicns:  msn  U  vtflot- 
rtlitytft  donnée.  Sdtdn  cepettd.xnt  trétuùllt  is  tnféuti  de 

Pcrdttwn. 

i  £f£3  T  vn  grand  ligne  apparut  au  ciel  ,  vne 
femme  enuironnéc  du  Soleil ,  fous  les 
pieds  de  laquelle  cftoit  la  Lune  :8e  y  auoit  fur 
fon  chef  vne  couronne  de  douze  cfloilles. 
i  Et  cftant  enceinte  ,  elle  choit  en  travail  d'en- 
fant ,  Se  l'on  (Trou  tourment  pour  enfanter, 
j  11  fut  aulli  veu  vn  autre  ligne  au  ciel ,  Se  voicy 
vn  grand  dragon  roux ,  ayant  fept  teftes ,  àe  dix 
cornes,  6c  fur  les  teftes  d  iceluy  fept  diadèmes  : 
4  Et  la  queue  d'iccluy  trainoit  la  tierce  partie 
des  cftoilles  du  ciel ,  lcfquelles  il  ietta  en  terre  : 
Puis  le  dragon  s'Jrrcfta  deuant  la  femme ,  qui 
dcuoit  enfanter  ,  afin  que  quand  clic  auroit  en- 
fanté fon  enfant ,  il  le  dcuoraft. 
$  Orcllecnfanra\n  fils  malle  qui  deuoitgouucr- 
ner  toutes  les  natiôs,  aucc  vne  verge  de  fênfic  fon 
enfant  fut  rauy  à  Dieu  ,  &  au  rhrône  d'iccluy:  .• 

6  Et  la  femme  s'enfuit  en  vn  defert,  oùclle  a  lieu 
préparé  de  Dieu ,  afin  qu'on  la  nourrift  là  mille 
deux  cens  foixante  iouts. 

7  Et  fut  faite  vne  grande  bataille  au  ciel-Michel 
3c  les  Anges  corabattoient  contie  le  dragon ,  Se 
le  dragon  combattoit ,  6e  les  Anges* 

8  Mais  ils  ne  furenr  pas  les  plus  forts  ,  fie.  lent 
lieu  ne  fut  plus  trouuéauciel. 

9  Et  fut  ictté  ce  grand  dragon,  Se  Je  ferpertt  an-' 
cicnappcllé  le  diable,  &  Satan,  qui  fcduit  tout  le 
monde  >  il  lut  ictté  en  terre  ,  Se  Ces  anges  icttex 
aucc  lu  y. 

t  o  Adonc  i'oùy  vne  grande  voix  au  ciel,  dilant: 
Maintenant  eft  fait  le  lalut  ,6e  la  force  ,  &  le  rè- 
gne de  noftrc Dicu.fic  lapuiftance  de  ion  Omit  : 
car  l'aecufatcur  de  nos  frères  eft  dejetté  ,  qui  les 
aceufoit  deuant  la  face  de  noftre  Dieu  iour  3c 
nu  ici.  V 
1 1  Maisiccux  l'ont  vaincu  à  caufe  du  fangdo 
l'Agneau, &  a  cauiè  de  la  parole  de  leur  tefmoi- 
gnage,  &  n'ont  point  aamc  leurs  vicsiufqucsala 
mort. 

1 1  Pourtant  cfioùiflcz- vous,  cicux  ,5c  vous  qui 
y  habitez  :  mal-heur  furla  terre,  Se  la  mer  :  car  le 
diable  eft  defeendu  vers  vous,ayant  grand  cour- 
roux, Sachant  qu'il  a  peu  de  temps, 
t!  Quand  donc  le  dragon  eut  veu  qu'il  eftoic 
deietté  en  refre,  il  perfecuta  la  femme  qui  auoit 
enfanté  le  maflc  : 

14  Mais  deux  ailles  d'vne  grande  Aigle  furent 
données  à  la  femme  ,  afin  qu'elle  s'cmiol.ift  de 
deuant  Icferpcnt  au  defert  en  fon  lieu,  la  où  clla 
eft  nourrie  par  vn  temps  ,  tic  pat  des  rém^s ,  fie 
moitié  de  temps. 

1  s  Et  le  fetpent  ictta  de  IV  au  comme  vn  Hcuuc 
de  fa  gueule  aptes  la  femme,  aria  quIUa  lift  em- 
porter par  le  Hcuuc. 

ià  Mais 
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1 6  Mais  la  terre  aida  à  la  femme ,  &  la  terre  ou- 
tint  fa  gueule  6t  engloutit  le  fkuuc  que  le  dra- 
gon aiioir  ictté  de  (a  gueule. 
lj  Adonc  le  dragon  fut  courrouce  contre  la 
femme.  6c  s'en  alla  faire  guerre  contre  les  autres 
de  la  lemence  d'icclle,  qui  gardent  les  comman- 
démens  de  Dieu  ,  6c  qui  ont  le  témoignage  de 
lefus-Chrift. 

1 1  Et  s 'arrcfta  fut  le  fablon  de  la  mer. 
CHAPITRE  XIII. 

I.  L*  règne  ie  l' jintechriff ,  7.  Lequel  ne  p*Mmfiiui>e 
les  dan.  ij.  Signes  ftsts  fmrltej,  &  fin  Mmbcrile'.  I  il. 
intelligence  de  ces  chefes. 

1  Ors  ic  vy  monter  de  la  mer  vnc  belle  ,  qui 
auoit  fept  teftes ,  6c  dix  cornes ,  ic  fur  les 

cornes  dix  diadèmes  ,  6c  f  ur  fes  telles  des  noms 
de  blafpheme. 

2  Et  la  belle  que  ic  vy,  cftoit  fcmblablc  à  vn  léo- 
pard, 6c  les pieds  comme  les  pieds  d'vn  ours,  ôc 
fa  gueule  comme  la  gueule  d'vn  lion  :  6t  le  dra- 
gon luy  donna  fa  puùTancc  &  grand  pouuoir. 

3  Et  ie  vy  l'vnc  de  fes  telles  comme  occife  à 
mort,  mais  la  playe  de  mott  fut  guérie  :  «Se  toute 
la  terre  s'émemeillar  après  la  belle.  • 

4. Et  adorèrent  le  dragon, qui  auoit  donné  pou- 
uoir à  labcltc,6c  adorèrent  la  belle,  difans  :  Qui 
cil  fcmblablc  à  II  belle ,  6c  qui  pourra  combatre 
contre-elle» 

5  Et  il  luy  ftlr  donne  gueule  proférante  grandes 
chofcs,6c  blafpheme, &  luy  fur  donnée  puiffan- 
ce  d'accomplir  quarante  deux  mois. 

6  EreJlcouurir  fa  gueule  en  blafphenics  contre 
Dieu,  à  blafphcmcr  fon  Nom,  &  Ion  tabernacle, 

6  ceux  qui  habitent  au  Ciel. 

7  II  luy  fut  aufti  donne  de  faire  guerre  contte 
les  fain&s ,  6c  les  vaincre  :  aulTi  luy  fut  donnée 
puiflanec  fur  toute  lignée,  ôc  peuple,  6c  langue, 
ôc  nation. 

S  Et  tous  ceux  qui  habitoient  en  la  rené,  l'ont 
adoré ,  j  dcfqucls  les  noms  ne  font  point  écrits 
au  hure  de  vie  de  l'Agneau  ,  occi  dés  le  com- 
mencement du  monde. 

9  Si  aucun  a  oreille,  qu'il  oye. 

10  Si  quclqu'vn  mené  en  captiuiré ,  il  y  ira ,  |  fi 
quclqu'vn  tue  de  glaiue  ,  il  faut  qu'il  fou  tue  de 
glaitic.  lcy  c(l  la  paticnce.de  la  foy  des  faincls. 

1 1  Pais  le  vy  vnc  autre  belle  montant  delà  terre, 
laquelle  auoit  deux  cornes  fcmblablcsà  celles 
de  l'Agneau ,  &  parloit  comme  le  dragon. 

ia  Et  cxcrcoit  toute  la  puillancc  de  la  première 
belle  en  prefenec  d'elle  :  6c  fit  que  la  tel  te ,  «Scies 
habitans d'icclle  adorèrent  la  première  bcilc.de 
laquelle  laplaye  de  mort  auoit  cfté  guérie. 
1  s  Et  fit  grands  lignes,  voire  iulqu'à  faire  décen- 
dre ic  feu  du  ciel  en  terre  dcuant  les  hommes. 

14  Et  leduifoit  les  habitans  de  la  terre,  àcaufe 
des  lignes  qu'il  luy  cftoit  donné  de  faire  dcuant 
la  belle,  difant  aux  habitons  de  la  terre ,  de  faire 
vnc  image  à  la  belle  qui  auoit  eûc  frappée  de 
glaiue ,  3c  l*vcfçu. 

1 5  Ei  luy  rut  permis  de  donner  amc  à  l'image  de 
la  belle,  ôc  que  l'image  de  la  belle  parlait  :6c 
iàfTe  que  tous  ceux  qui  n'adoreront  l'image  de 
la  belle,  feront  tuez.  , 

16  Et  fera  que  tous  petits  3c  grands,  riches  ôc 
pauuies,  francs  ôc  ferts ,  auront  marque  en  leur 
main  dextre  ,  ou  en  leurs  fronts,  g 

1 7  Et  qu'aucun  ne  pourra  acheter  ou  vendre  .s'il 
rt'a  la  marquc.ou  le  nom  de  la  belle ,  ou  ic  nom- 
bre de  l'on  nom. 
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1 8  lcy  cil  la  fapience  :  qui  a  entendement,  qu'il 
compte  le  nombre  de  la  belle  :  car  c'eft  le  nom* 
bre  de  l'homme ,  6c  fon  nombre  cil  lîx  cens  foi- 
xante  fix. 


CHAPITRE  XIV. 

.  //  et" file  les  en  fins  ie  Die*.  S.  Chenu  ie  Bubyhne', 
9.  Punitun  des  fiUeetetas  ie  t  Amecbrtj).  1  j .  Mart 
ies  fiielts  beurinfi,  15.  Mtijfcn  &  venitngt  i» 
meniez. 

Donc  ic  regarday  ,  ôc  voicy  ,  l'Agneau 
elloir  fur  la  montagne  de  Sion.ôc  aucc  luy* 
cent  quarante  quatre  millequiauoicnt  fon  nom 
6c  le  nom  de  fon  Pcre ,  écrit  en  leurs  fronts. 

2  Et  i'ouy  vnc  voix  du  ciel,commc  le  fon  de  gran- 
des eaux  ,  6c  comme  le  fon  d'vn  grand  tonner- 
re?: 6c  la  voix  que  i'ouy ,  elloir  comme  celle  de* 
i'oùcurs  de  harpes  i'oùansde  leurs  harpes. 

3  Et  chantoient  comme  vne  chanlbn  nouticlle 
dcuant  le  thrône,6c  deuant  les  quatrcS  animaux» 
v&  les  Ancicns,6c  nul  ne  pouuoir  dire  la  ch.mfbn» 
lînOn  les  cent  quatanre  quatre  mille ,  Icfqucls 
font  achetez  de  la  terre. 

4  Sont  ceux-cy  qui  ne  font  point  fouillez  aucc 
les  femmes  :  car  ils  ibnt  vierges.  Sont  ceux  qui 
fuiuanr  l'Agneau  quelque  part  qu'il  aille: ceux- 
cy  font  achetez  d'entre-tous  pou r  e lire  prémi- 
ces à  Dieu  <Sc  à  l'Agneau. 

5  Et  en  leur  bouche  n'a  point  cfté  f  rouuc  men- 
longc  :  car  ils  font  fans  tache  dcuant  le  thrône 
de  Dieu. 

6  Puis  ic  vy  vn  autre  Ange  voler  parle  milieft 
du  cicl.ayant  l'Euangiie  etemel,  afin  qu'il  cuan- 
gelifaft  à  ceux  qui  lécnt  fur  la  terre ,  ôc  à  toute 
nation .  6c  lignée  ,6c  langue ,  6c  peuplé. 

7  Difant  à  haute  voix  :  |  Craignez  Dieu  •  6c  luy 
donnez  gloire  :  car  l'heure  de  fon  iugemenr  cil 
venue  :  6c  adorez  ecluy  |  qui  a  fait  le  ciel  «Se  la 
terre  ,  la  mer,  6c  les  fontaines  des  eaux. 

S  Et  vn  autre  Ange  le  fùiuit ,  difant  :  j  Elle  cil 
chcutccllc  cil  cheute  cette  grande  Babylonc, 
laquelle  a  abreuué  toute  nations  du  vin  de  l'ire 
de  fa  paillardife. 

-  Et  le  tiers  Ange  les  fuiuit,  difant  à  haute  voisr: 
Si  aucun  adore  Ta  belle  6c  (on  image,  6c  prend  la 
marque  en  fon  fronr ,  ou  en  la  main  , 

10  Cettui-ià  boira  du  vin  de  l'ire  de  Dieu,  pnr 
vcrlécn  la  coupe  de  (bnirc,6c  ferarourmentede 
feu  6c  de  loulphrc  dcuant  les  Saincls  Anges 
dcuant  l'Agneau. 

1 1  Etlatumccdc  leur  tourment  montera  es  fic- 
elés de*  ficelés,  6c  ceux  qui  ont  adoré  la  belle,  6c 
fon  image  :  6c  li  quclqu'vn  prend  la  marque  du 
nom  d'icclle,  ils  n'ont  repos  ne  tourne  nu  ici. 

1  :  lcy  eft  la  patience  des  faintrs,  qui  gardent  les 
commande  mens  de  Dieu,  6c  la  foydclcfus. 

1 3  Adonc  i'ouy  vne  voix  du  ciel,  me  difant  :  ti- 
en' :  Bien-heureux  fonr  les  mofts  qui  meurenc 
au  Seigneur.  Déformais,  dit  l'cfpiit ,  qu'il  fc  rc- 
pofentdc  leurs  labeurs:  car  leurs ccuures  les  fui- 
uent.  - 

14  Et  ic  regarday,  6c  voicy  vnc  nuée  blanche,  6c 
fur  la  nuée  quclqu'vn  allîs ,  fcmblablc  à  vn  hom- 
me, ayant  lur  fon  chef  vnc  couronne  d'or  •  6c  eu 
la  main  vue  faucille  tranchante. 

1  s  Et  vn  autre  Ange  Ibrtit  du  Temple  .criant  à 
haute  voix  a  ccluy  qui  cftoit  alfis  lur  la  nuée,  Ict- 
tc |  ta  faucille,  6c  moiflonnc:car  l'heure  de  mou- 
tonner cil  venue  :  car  la  moulbn  delà  terre  cil 
meure. 

16  Lors  ccluy  qui  elloir  aflls  lurlanucc.ictta  fa 

KKkk  a  faucille 
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faucille  fur  la  terre ,  de  la  terre  fur  moiflbnnée. 
17  Et  vn  autre  Ange  fortit  du  Temple  qui  cil  au 
ciel,  ayant  auflîvne  faucille  tranchante. 
1 S  Et  vn  autre  Ange  fortit  de  l'autel ,  qui  auoit 
puifiânee  fur  le  feu ,  de  cria  à  haute  voix  à  celuy 
qui  auoit  la  faucille  tranchante ,  difant  :  Iette  ta 
faucille  tranchante ,  de  vendange  les  grappes  de 
la  vigne  de  la  terre  :  car  fes  raifins  font  meurs. 

19  Et  l'Ange  ietta  fa  faucille  tranchante  en  la 
terre ,  de  vendangea  la  vigne  de  la  terre ,  de  l'cn- 
uoya  au  grand  preffoic  de  l'ire  de  Dieu. 

20  Et  le  prciToir  fut  fou  le  hot s  de  la  Cité  :  de  du 
preflbir  fortit  du  lâng  iufqu'aux  freins  deschc- 
uaux  par  mille  fix  cens  ftades.  . 

CHAPITRE  XV. 

I.  Playes  de  tire  de  Dit*,  a.  Atlitns  de  grâces  dis  fidèles, 
preferue7  Aes  aboratnaitoitt  de  C 'Amechrifi.  6.  Sept 
Anges  ,/èpt  playei ,  tf  fef>t pkwles. 

1  J9R  Vis  ie  yy  vn  autre  ligne  au  ciel ,  grand  de 
jW»  merueillcux  ,  fept  Anges  ayans  les  fept 

dernières  playes  :  car  en  iccllcs  l'ire  de  Dieu  eft 
confommee. 

2  Et  ic  vy  côme  vnc  mer  de  venc  méfiée  de  feu: 
de  ceux  qui  ont  obtenu  la  vi&oire  de  la  belle  ,  de 
de  fon  image,  de  de  fa  marque ,  de  du  norabrc.de 
l'on  nom ,  eftans  fur  la  mer  de  verre  ,  ayant  les 
harpes  de  Dieu. 

3  Lefjuels  auflï  chantoient  le  cantique  de  Moy- 
fe  feruitcur  de  Dieu,de  le  cantique  de  l'Agneau , 
difans  :  Grandes  de  metueillculés  font  tes  ceu- 
ures,  Seigneur  Dieu  tout-puiflant  :  de  tes  voyes 
font  iuftes  de  v rayes ,  Roy  des  ficelés. 

r/«<M44->?.  4  I  Seigneur ,  qui  ne  te  craindra  ,  dt  magnifira 
itrtm.t.0.  t.  ton  Nom  ;car  tu  es  feulfainft  :  dont  routes  gens 

viendront, ic  adoreront  deuant  toy, pointe  que 

tes  lugemens  font  manifeftez. 

5  Et  après  ces  choies  ie  vy,  de  voicy ,  le  temple 
du  Tabernacle  du  témoignage  fut  ouucrt.au 
ciel. 

6  Et  fept  Anges  forment  du  temple,  ayans  les 
fept  playes,  vertus  de  lin  pur  de  blanc,  de  m  o  niiez 
fur  leurs  poictrincs  auec  des  ceintures  d'or. 

1  Et  vn  des  quatre  animaux  donna  aux  fept 
Anges,  fept  phiolesd'or ,  pleines  de  l'ire  de  Dieu 
viuant  és  (icclcs  des  ficelés. 

x  S  Et  fut  le  temple  de  Dieu  rempli  delà  fumée 
de  la  majefté  de  Dieu ,  de  de  fa  puiflance  :  de  nul 
ne  pouuoit  entrer  au  temple  iufques  à  tant  que 
les  fept  playes  des  fept  Anges  ruflent  confom- 
mécs. 

CHAPITRE  XVI. 
I .  Sept  Anges ,  ejr  fept  phitles  de  Ttre  de  Die» ,  muifont 
les  pl*yes  fur  les  feU sueurs  de  t Autechnft ,  5.  Jugement 
de  Dieu  fur  les  meurtriers  des  enfans  de  Dieu.  9.  BU- 
fj>heme  des  infidèles.  10.  Siège  de  I*  iefle  teneb'eux.  1 }. 
Bjfrùs  m.tlmi  efr  dUhtluiues fedmfans  Us  Princes.  17. 
L'obflinatien  cjr  ruine  des  villes  &  paie.  l$.  EfcUirs , 
lenrrerres  ,  &  tremblement  de  terre ,  $  grejle  fstr  les  in- 
fideles.x  9.  Et  principalement  fur  Bobylene  :  Vengence  suffi 
fur  te  eût-,. 

Donc  i'ouv  du  Temple  vnc  grande  voix: 
difant  aux  fept  Anges:  Allez  ,  deverfez 
fur  la  terre  les  fept  phiolcs  de  l'ire  de  Dieu. 

2  Ainfi  donc  le  premier  s'en  alla ,  de  verfa  fa 
phiolc  fur  la  terre:dc  lut  faite  vnc  pluye  maut  ?i» 
fe  Je  nuilibJc  fur  les  hommes  qui  auoient  la  mar- 
que de  la  bcfte.de  lur  ceux  qui  adoraient  la  belle 
de  l'image  d'iccllc. 


î  Et  le  fécond  Ange  verfa  fa  phiolc  en  la  mer , 
laquelle  deuint  fang  comme  d' vnc  mort,dc  toute 
ame  viuanre  mourut  en  la  mer. 

4  Et  le  îroiliefme  Ange  verfa  fa  phiolc  fur  les 
flcuucs,  de  fur  les  fontaines  des  eaux ,  de  elles  dc- 
uindrent  fang. 

5  Et  i'ouy  l'Ange  des  eaux ,  difant  :  Seigneur,  tu 
es  iufte  :  Qui  es ,  de  qui  cftois  Saine* ,  pourec  que 
tu  as  iuge  ces  choies. 

6  Pourtant  qu'ils  ont  épandu  le  fang  des  fainéts, 
de  des  Prophètes,  tu  leur  as  aufli  baillé  du  fang  à 
boire  :  car  ils  en  lonr  dignes. 

7  Et  i'en  ouy  vn  autre  de  l'autel ,  difant  ;  Certes, 
Seigneur  Dieu  tout-puiflant,  tes  iuge  mens  font 
vrays  de  iuftes. 

S  Puis  le  quatrième  Ange  verfa  fa  phiolc  fur  le 
Soleil ,  de  luy  fut  donné  d'affliger  les  hommes 
par  chaleur  de  par  feu. 

9  Et  les  hommes  furent  brufiez  par  grandes 
chaleurs  de  blafphcmercnt  le  nom  de  Dieu ,  qui 
a  puiflance  fur  ces  playes ,  de  ne  firent  point  pé- 
nitence pour  luy  donner  gloire. 

10  Apres  cela  Je  cinquième  Ange  verfa  fa  phio- 
lc fur  le  fiege  de  la  belle  :  de  fon  règne  fut  fait  tc- 
nebrcux,cx  de  douleurs  ils  ont  maiché  leurs  lan- 
gues? 

11  Et  à  caufe  de  leurs  peines,  de  de  leurs  playes 
ils  ont  blafphcmé  le  Dieu  du  Ciel  :  de  ne  le  font 
repentis  de  leurs  ccuurcs. 
11  Puis  lefixiefme  Ange  verfa  fa,  phiolc  fur  le 
grand  rleuuc  d'Euphiarcs,  de  fon  eau  tarit ,  afin 
que  la  voye  des  Rois  dé  deuers  le  Soleil  leuant 
fuft  préparée. 

1  j  Êr  ie  vy  fortir  de  la  gueule  du  dragon,  &  de 
la  gueule  de  la  befte ,  de  de  la  bouche  du  taux 
Prophète,  trois  efprits  immondes  en  manière  de 
grenouilles. 

14  Car  ce  font  efprits  diaboliques  ,  faifaqs  fi» 
gnes ,  de  qui  marchent  aux  Rois  de  tout  le  mon- 
de ,  pour  les  aflcmblcr  à  la  bataille  au  grand  iour 
de  Dieu  tout-puiflant. 

1 5  |  Voicy, ic  vien  comme  vn  larron  :  bien-heu- 
reux  eft  celuy  qui  veille,  de  qui  garde  les  vefte- 
mens ,  'afin  qu'il  ne  chemine  nud ,  de  qu'on  ne 
voye  fon  in  la  me  té. 

16  Et  les  aflcmblcra  au  lieu  qui  eft  appelle  en 
Hebricu  Armageddon. 

17  5  Puis  le  fcpriefmc  Ange  verfa  fa  phiolc  en 
l'air  :  de  il  forrit  vnc  grande  voix  du  temple  de 
deuers  le  rhrônc  ,  difant  :  C'cft  fait. 

1 8  Lors  furent  faits  éclairs,de  voix.dc  tonnerres: 
Se  grand  tremblerucnr  de  terre  fut  fait ,  voire 
vn  tel  tremblement,  de  (I  grand  qu'il  n'en  fut 
iamais  de  tel ,  depuis  que  les  hommes  ont  elle 
fur  terre. 

19  Et  lagrande  cité  fut  diuiféc  en  trois  parries.de 
les  villes  des  nationschcurcnt:dc  la  grande  Baby- 
lonevintcn  mémoire  deuant  Dieu  J&  pour  luy  »f. 
dôner  la  coupe  du  vin  de  l'indignation  de  fon  ire. 

20  Et  toute  iflc  s'enfuit,  de  les  montagnes  ne  fu-  .  ♦ 
renr  plus  trouuées. 

2 1  Et  defeendit  du]ciel  fur  les  hommes  vnc  grê- 
le grofle  comme  vn  talent  :  de  les  homme  .bla- 
fphcmercnt Dieu  i  caufe  de  la  playede  la  grcflc: 

car  elle  a  cfté  faite  rbrr  grande. 

 _  1  

CHAPITRE  XVII. 

1 .  t/ibomniMiicn  &  iugtment  de  Babyltne  figuré  par  vu* 
paillarde  fardée.  7.  Lxpo/itton  d'tcelle.  S.  Sa  ruine.  13. 
Par  les  Reù  de  la  terre  fui  l'arment  enrichi^. 

1 00  Donc  vint  l'vn  des  fept  Anges  qui 
auoient  les  fept  phiolcs,  de  parla  à  moy.di- 
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fant  :  Vicn ,  de  ic  te  montreray  la  darnnattcgi  de 
la  grande  paillarde,  laquelle  fc  lied  furtyulicurs 
eaux» 

2  Auec  laquelle  les  Rois  de  la  terre  ont  paillar- 
dé, Se  ceux  qui  habitent  en  la  terre, fie fc  ion t  cn- 
yurczdu  vin  de  fa  paillardife. 

3  Ainfi  doac  il  me  traniporracncfpriren  vn  de- 
l'ert  :  fie  ie  vy  vnc  femme  affile  fur  vne  belle  de 
couleur  d'écarlatc  >  qui  eftoit  pleine  de  noms  de 
blafphcmc  t  ayant  lept  telles ,  fie  dix  cornes  : 

4  Et  la  femme  cftoit  accouftréc  de  pourpre  & 
d'écarlatc ,  fie  ornée  d'or ,  fie  de  pierres  prccicu- 
fcs,fie  de  perles:  tenant  en  fa  main  vnc  coupe  d'or 
plciue  ^abomination  fie  d'ordure  de  fapaillar- 
dife. 

s  Et  en  l'on  front  vn  nom  dent  ;  M  y  Ocre  ,  la 
grande  Babilonc  :  merc  des  paillarduès  de  abo- 
minations de  la  terre. 

6  Et  ic  vy  la  femme  enyurée  du  fang  des  Saindts, 
Se  du  iàngdcs  Martyrs  delefus  :  fie  la  voyant  ic 
m emerucillay  par  grand  csbahùTcracnt. 

7  Et  l'Ange  me  dit  ,  Pourquoy  t'émcrucilrcs- 
tu  >  le  te  diray  le  lecrçt  de  la  femme,  de  de  la  be- 
lle qui  11  porte,  laquelle  a  fept  telles,  fit  dix  cor- 
nes. 

8  La  belle  que  tu  as  veuc,  a  elle,  fie  n'eft  plus  :  de 
doit  monter  de  i'abylmc  ,  fie  s'en  aller  à  perdi- 
tion de  les  habitansde  la  terre ,dcfqucis  les  noms 
ne  font  point  écrits  au  hure  de  vie  des  la  fonda- 
tion du  monde ,  s'émcrucillcront  voyans  la  be- 
lle ,  laquelle  cftoit ,  ôc  n'eft  point  : 

9  Et  e  11  icy  ic  iens  lequel  a  fâpience.  Les  fept  te- 
lles lont  fept  montagnes, fur  lcfquclleÇ  la  tcnuuc 
fc  fjod  ,  fie  lbnt  fept  Rois, 
i  o  Les  cinq  font  cheus ,  l'vn  cft ,  de  l'autre  n'eft 
point  encore  venu  :5e  quand  il  fera  venu ,  il  faut 
qu'il  demeure  pour  vn  peu  de  temps. 

1 1  Et  la  befte  qui  cftoit  Se  n'eft  point ,  c'eft  auffi 
le  huicticfmc.fie  cft  des fcpt,fic  va  à  perdition. 

12  Et  les  dix  cornes ,  que  tu  as  veués ,  font  dix 
Rois  ,  qui  n'ont  encorcs  commencé  à  régner , 
mais  prendront  puùTance  en  vn  temps  comme 

'  Rois  apres  la  belle. 

1 3  Ccux-cy  onr  vn  mcfme  confoil,de  bailleront 
leur  puiftancefie  authorité  à  la  belle. 

14  Ccux-cy  combatronr  contte  l'Agneau  :  de 
l'Agneau  les  vaincra:]  car  il  cft  Seigneur  des  Sei- 
gneurs ,  de  Roy  des  Rois  :  de  ceux  qui  font  auec 
lu  y.  /'  ••••  appeliez,  Se  cflcuz,  de  fidèles. 

15  Et  me  dit  ,  Les  eaux  que  tu  a  veucs  ,  où  la 
paillardclc  lied  ,  fontpcuplcs,  de  gens,  fie  lan- 
gues. 

16  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  veuës  à  la  belle, 
font  ceux  qui  ha'uont  la  pailbrdcfic  la  tendront 
dclolic  de  nue  ,  de  mangeront  la  chair  ,  fie  la 
bruflerontau  icu. 

1 7  Or  Dieu  a  mis  en  leurs  coeurs ,  qu'ils  faÛent 
ce  qui  luy  plaift,  de  qu'ils  donnent  leur  royaume 
alla  befte  ,  iulqu'à  ce  que  les  fioles  4e  Dieu 
foyent  accomplies. 

1 S  Et  la  femme  que  tu  as  vciic  ,  cft  la  grande 
Cité,  qui  a  fon  règne  fur  les  Rois  de  la  terre. 


CHAPITRE  XVIII. 

,  Cbene  cï  tmwe  de  H*bylene.  9.  Dueil  des  infidèle/  f»w 
ictlie.  1  y  l'nrcip*  c^rnt  ceux  qu'elle  amtm enrichie.  10 
M  mi  les  fidèle s  s'en  efietaont.  11.  Horreur  de  ftrmnt. 
24  Meurtrière  de s  funcis. 

T  apresecs  chofes  ie  vy  vn  autre  Ange  de 
cendre  du  ciel ,  ayant  grande  puhTancc,  Se 
la  terre  rut  illuminée  de  la  gloire  : 
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s  Et  s'écria  de  force  ,  difant,  |  Elle  cft  cheure, 
clic  eft  cheute ,  la  grande  Baby  lenc ,  fie  cft  faite 
habitation  des  diables  ,  de  repaire  de  tout  mau- 
jftis  cfprit ,  de  repaire  de  tout  oyfeau  vilain  de 
exécrable. 

j  Car  toutes  gens  ont  beu  du  vin  de  l'ire  de  fa 
paMlatdilc  :  de  les  Rois  de  la  terre  ont  paillarde 
auec  elle  :  fie  les  marchands  de  la  terre  ont  cf¥6 
faits  riches  de  la  pîtiftanec  de  fcS  délices. 

4  Puis  fouy  du  ciel  vnc  autre  voix,  difant  :  Sor- 
tez d'iccllc  rnon  peuple,  afin  que  ne  l'oyez  parti- 
cipans  de  les  péchez  ,  Se  que  ne  receûicz  defes 
playes  : 

5  Car  fes péchez  font  paruenus  iufqu'au  ciel,  fie 
Dieu  a  eu  fouucnance  des  iruquitez  d'iccllc. 

Rendez  luy  ainli  qu'elle  vous  a  fait  :  fie  luy 
pa\cz  au  double  félon  fcsceuurcs  en  la  coupe 
cnlaqucllccllcvousa  veilc.verfcz-luy  le  double: 
7  De  tant  qu'elle  s'eft  glorifiée ,  de  qu'elle  a  clic 
en  deliecs  ,  d'autant  donnez  luy  tourment  fie 
pleur  :  carcllcditenfoncacur,  |  le  lieds  Roync, 
de  ne  fuis  point  vefuc  ,  fie  ne  verray  point  de 
dueil. 

S  Pource  en  vn  iour  viendront  fes  playcs.mort, 
de  dueil ,  fie  famine  :  fie  fera  brutiéc  de  tcu  :  car 
Dieu  eft  fort,  qui  la  lugcra* 

9  Et  la  pleureront  ,  fie  le  lamenteront  à  caufe 
d'elle  les  Rois  de  la  terre,  qui  ont  paillarde  auec 
clic,  fie  ont  vefeu  en  délices ,  quand  ils  verront  la 
fumée  de  Ion  bruflcmcnt  : 

10  Se  tenans  loin  pour  la  crainte  de  fon  rour- 
mcnt,dil'ans:Làs ,  lis,  Babylone  la  grande  ciré,U 
forte  cité  :  car  ta  condamnation  cft  venue  en  vn 
in  liant. 

1 1  Les  marchands  de  la  terre  aufti  pJeurcront.ôc 
picneront  dueil  àcaufe  d'elle  ,  que  nul  n'acheté 
plus  de  leurs  marchandées, 
1  z  ^larchandilc  d'or  fie  d'argent ,  fie  de  pierres 
prccléulcs,  deperlcs,  fie  de  crclpc ,  fie  depeurpre, 
de  de  foye,  de  d'écarlatc  de  de  route  foi  te  de  bois 
odoriférant,  fie  de  vailfcaux  d'yuuirc,  fie  de  vaif- 
feaux  de  pierre  precicufc.ôc  d'airain,fie  de  fer,  fie 
de  marbre  : 

1  jt  Et  cancllcfie  lenteurs,  fie  vnguens,  fie  encens, 
fie  vin, fie  huile,  fie  fine  fleur  de  tarine ,  fie  blé ,  fie 
lumens ,  fie  brebis ,  de  cheuaux ,  fie  chariots ,  fie 
lèrfs,  ex  armes  d'hommes. 
14  Et  les  pommes  du  défît  de  ton-ame  font  dé- 
parties de  toy ,  fie  toutes  chofes  délicates  fie  ex- 
cellentes te  font  peries  ,  fie  dorcfnauant  tu  ne 
trouucrasplus  ceschofes, 
1  5  Les  marchands  de  ces  chofcs.qui  eu  font  de  - 
uenus riches,  le  tiendront  loin  d'elle  ,  puurla 
crainte  de  fon  tourment ,  plcutans  ,  de  menans 
dueil  :  . 

16  Difàhs,  Làs,  las,  la  grande  Cité,  qui  cftoit  vc- 
ftué  de  crclpc  ,  fie  de  pourpre  ,  fie  d'écarlatc  ,  fie 
clToit  dorée  d'or,  fie  ornée  de  pierres  prccicufcs, 
fie  de  perles  :  car  en  vn  inftant  ont  cite  miles  a, 
néant  tant  de  richefles. 

17  Tout  patton  de  nauirc  aufti  fie  tuusccuxqui 
hantent  au  lac ,  fie  tous  nautonuicrs ,  Se  quicon- 
que t  r  jthquc  fur  la  mer  ,  fc  font  tenus  loin. 
1  g  Et  voyans  le  lieu  de  fon  bruflcmcnt ,  fc  font 
écriez  en  difant  ,  Quelle  t»ti  îemblablc  à  cefte 
grande  Cire  \ 

j  9  Et  ont  ietté  de  la  poudre  fur  leurs  telles  ,  fie 
ont  cric  en  pleurant,  fie  menant  dueil,  fie  difanr. 
Làs.Iàsîla  grande  Cité,en  laquelle  tous  ceux  qui 
auoicntdcsnauircscn  la  mer  ,  s'eftoteni  tait  ii- 
ches  des  prix  d'icclle,  car  en  vn  inftant  clic  a  efté 
dcfolce  l 
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20  O  ciel  cfiouy-toy  d'icellc,  &  vous  fainels 
Apoftrcs  de  Prophètes  :  car  Dieu  a  iugé  voftre 
caufe  quant  à  elle. 

2 1  Puis  vn  fort  Ange  prit  vne  pierre  corni  ^ 
\  ne  grande  meule  ,  de  la  ietraenla  mer,  difant? 
Par  telle  impeiuofité  fera  icttéc  Babylonc  cefte 
grande  Cité  :  6c  ne  fera  plus  trouuce. 

22  Et  la  voix  des  ioùeurs  de  harpes,  &  mnfi- 
ciens ,  de  ioùeurs  de  haubois ,  de  de  trompette 
ne  fera  plus  ouïe  en  tey  :  de  tout  ouuricr  de  quel- 
que meftierque  ce  foit,  ne  fera  plustrouuccn 
toy  :  de  le  Ton  de  la  meule  ne  fera  plusouy  en 
toy. 

13  Et  la  lumière  de  la  lampe  ne  luira  plus  en 
toy  :  la  voix  de  l'cfpoux  de  de  l'cfpoufc  ne  fera 
plus  ouyeen  toy,  pour  ce  que  tes  marchands 
citaient  Princes  de  la  terre ,  pour  ce  que  par  tes 
empoifonnemens  toutes  nations  ont  cfté  rédui- 
tes. 

14  Et  en  icclle  a  cfté  trouuc  le  fang  des  Prophè- 
tes ,  5c  des  Sain&s  de  de  tous  ceux  qui  ont  cfté 
mis  à  moit  fur  la  terre. 

CHAPITRE  XIX. 

I.  LoitJtnte  à  Dieu.  7.  loye  pour  U  dehurjMce  des  il'*'. 
\o.  LAi^e  refnfi  d'r/irc  «doit.  1 1.  Glotte  &  tmjtfli 
d*  Itfèv-Chrift.  t7.  Stmence  a»  btnjuet  de  Dieu.  10. 
Jlunte  de  U  befle ,  et  des  fient. 

Prcs  ces  chofes  i'ouy  comme  vne  grande 
voix  de  plulicurs  rtoupes  au  ciel ,  difant 
Hallclu-iah:  falut ,  &  gloire,  de  puiflance  ap- 
partient à  noftrc  Dieu. 

2  Car  les  iugeniens  font  vrais  de  iuftes ,  pource 
qu.'il  a  fait  îufticedc  la  grande  paillarde,  qui  a 
corrompu  la  terre  pat  fa  paillardifcA  a  vengé  le 
fang  de  les  feruitcurs  de  la  main  d'icellc.  • 

3  Et  derechef  dirent ,  Hallclu-iah  :  de  la  fumée 
d'icellc  en  cft  montée  és  (îcclcs  des  fieeits.  • 

4  Et  les  vingt-quatre  Anciens ,  de  les  quatre  ani- 
maux fe  ietterent  fur  leurs  faces,  de  adorèrent 
Dieu  feans  fur  le  thrône ,  difans,  Amen  «Hallc- 
lu-iah. 

5  Et  vne  voix  partit  du  thrône, difant.  Louez 
noftreDicutousfcsfcruircurs,de  vousquilccrai- 
gnez ,  tant  petitsque  grands. 

6  Puis  i'ouy  comme  la  voix  d'vne  grande  trou- 

f»c,  de  comme  le  l'on  de  grandes  eaux ,  de  comme 
a  voix  de  grands  tonnerres ,  difans ,  Hallclu- 
iah  :  car  le  Seigneur  noftrc  Dieu  tout-puiflant  a 
régné. 

7  Efiouïflbns  nous,de  nous  égayons ,  de  luy  don* 
nons  gloire  :  car  les  nopecs  de  V Agneau  font 
venues ,  de  fa  femme  s'eft  parée. 
S  Et  luy  a  efte  donné  qu'elle  fc  verte  de  crcfpe 
blanc  de  luifant  :  car  le  crcfpe  font  les  iuftifica- 
1 10ns  des  Sainéh. 

9  Adonc  il  me  dit ,  Efcri ,  I  Bicn-hcureux  font 
ceux  qui  font  appeliez  au  banquet  des  nopecs 
de  l'Agneau.  U  me  dit  aullî  :  Ces  paroles  de 
Dieu  font  vrayes. 

10  |  Etiechcu  à  fespiedspour  l'adorer.  Et  il  me 
dit.  Garde  que  tu  ne  le  lafle  :  ic  fuis  feruircur 
aucc  toy.de  aucc  tes  frères  qui  ont  le  témoigna- 
ge de  leius,  adore  Dicu,car  le  témoignage  de  Ic- 
luseft  l'cfprit  de  Prophétie. 

11  Puis  ic.vy  le  ciel  ouucrr,  de  voicy  vn  chcual 
blancdc  ccluyqùi  cftoit  alfis  dclTus,  cftoit  appcl- 
lé  fidèle &;  véritable,  lequel  iuge  de  bataille  iu- 
ftement. 

1 2  Er  fc»  jeux  eftoient  comme  flamme  de  feu , 
t\  y  auoit  1  ur  ion  chef  plulicurs  diadèmes,  ayant 
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Ic  nom  écrit ,  que  nul  n'a  conu  finon  luy-  mef- 
mc-» 

1  î  |  Il  citoit  vcftu  d'vne  robe  teinte  de  fang ,  5c 
fon  Nom  cftoit  La  parole  deDuv. 

Et  les  armes,  qui  font  au  ciel ,  le  fuiuoient 
r cheuaux  blancs ,  vcftus  de  crefpe  blanc  de 
net." 

15  Erdc  fa  bouche  fortoit  vn  glaiue  tranchant 
d'vne  part  de  d'autre ,  afin  qu'il  en  frappe  les  na- 
rions  :  |  car  ils  les  gouuernera  aucc  vne  ver-  *>.t.i.j. 
ge  de  fer  :  de  c'eft  luy  qui  foule  le  preflbir  du 
vin  du  courroux  de  de  l  ue  de  Dieu  Tout-puif- 
fanr. 

16  Et  en  fon  veftement ,  de  en  fa  cuiflë  il  auoit 
en  écrit  ion  Nom  ,  |  Li  Roy  bis  roys*  it  li 

SIICMEVRDISIIICNIVRS. 

1 7  Pi.  is  ie  vy  vri  Ange  eftant  dedans  le  Soleil , 
qui  cria  à  haute  voix ,  difant  à  tous  les  oyfeaux 
qui  voloient  parmy  le  cicbVcnez,  de  vous  aflem- 
blcz  au  Banquet  d  u  grand  Dieu. 
iS  A  lui  que  vous  rrwngicz  la  chair  des  Rois,  de 
la  chair  des  Capitaines ,  &  La  chair  des  forts ,  Se 
la  chair  des  cheuaux  ,  de  de  ceux  qui  font  afùs 
dcfl'us,  &  la  chair  de  tous  francs  &  terf,  petits  de 
grands.  ^ 

19  Adonc  ievy  la  Beftc.dc  les  Rois  de  la  terrerde 
leurs  armées  aflembiecs  pour  faire  guerre  con- 
rreccluy  quieftoir  alfis  fur  le  cheual ,  de  contre 
fon  armée. 

20  Et  la  Bcftc  fut  prife ,  de  aucc  elle  le  faux  Pro- 
phète, qui  auoit  fait  les  lignes  deuant  clic ,  par 
lcfqucls  il  auoit  feduit  ceux  qui  auoient  pris  la 
marque  de  la  Beftc,de  qui  auoient  adoré  fon  ima- 
ge :ccs  deux  ont  efté  icttez  tous  vifs  dedans  vn 
eftang  de  feu  ardent  de  foulphre. 

21  Et  le  relie  fur  tué  par  le  glaiue  qu i  fortoit  de 
la  bouche  de  ceiuy  qui  cftoit  alfis  fur  le  chc- 
ual :  de  tous  les  oyleaux  furent  faoulcz  de  leurs 
chairs. 

CHAPITRE  XX. 

I.  Saim  lic'petrtAage.j.  Puis  deflié.  4.  Ames  des  occîi 
four  U  feinte,  il.  Liure  dévie,  ij.  ïugement. 

1  SJG  Près  cela  ie  vy  vn  Ange  defeendans  du 
«SB  ciel ,  qui  auoit  la  clef  de  l'abyfme ,  de  vne 

gtandechaincen  fa  main. 

2  Lequel  prit  le  Dragon,  le  vieil  Scrpcnr.qui  cft 
Jediable,  deSatan  ,  de  le  lia  pour  mille  ans. 

3  Et  l'cnuoya  en  l'abyfme , de  le  ferma ,  de  féella 
fur  luy ,  afin  qu'il  ne  feduife  plus  les  gens  iufqu'à 
ce  que  mille  ans  fuient  accomplis  :  de  puis  après 
il  faut  qu'il  foit  deflié  pour  vn  peu  d«  temps. 

4  Lors  ic  vy  des  (îeges,  furlclquels  s'aftirent  des 
gens,  de  le  iugement  leur  fut  donné ,  de  les  ames 
des  dccolcz  pour  le  témoignage  de  Icfus  ,  de 
pour  la  parole  de  Dieu  :  qui  n'auoient  point  pris 
pour  fa  marque  en  leurs  fronrs ,  où  en  leurs 
mains  :  lcfqucls  ont  \  c l'eu ,  de  régné  aucc  Chrift 
mille  ans. 

5  Mais  le  refte  des  morts  ne  vcfquitiufqu'a  tant 
que  mille  ans  fu  tient  accomplis.  Cefte  cft  la  pre- 
mière refurrection. 

6  Bicn-hcurcuxdt  fainct  eft  ecluy  qui  a  part  en 
la  première  refurrection  :  la  féconde  mort  n'a 
point  de  puiflance  fur  eux ,  ains  ils  icront  facrifi- 
carcurs  de  Dieu ,  6c  de  Chrift ,  de  régneront  aucc 
luy  mille  ans. 

7  |  Er  quand  mille  ans  feront  accomplis,  Satan 
lera  deflié  de  fa  pnfon , 

8  Et  l'on  ira  pour  feduire  les  nations.qui  font  fut 
les  quatre  coins  de  la  retre,  Gog>  de  Magog.pout 

les 
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les  affcmbler  en  bataille,  dcfquds  le  nombiccA 
comme  le  fablon  de  la  mer. 

9  Er  ils  font  montez  fur  la  largeur  de  la  terre,  & 
onr  enuj'ronné  le  camp  des  S.) mets .  5c  la  Cité 
bien-aiméc  :  mai»  il  defeendit  du  feu  du  ciel  de 
par  Dieu ,  lequel  les  dcuora. 

10  Et  le  diable,  qui  les  feduiroit,fut  ictté  en  l'c- 
flang  de  feu  6c  de  ibulphre  >  là  où  la  Beftc  &  le 
faux  Prophète  feront  tourmentez  iourâcnuid 
à  iamais. 

1 1  Puis  ic  vy  vn  grand  thrône  blanc  ,  6c  qucl- 
qu'vn  aflls  fur  iceluy ,  deuant  lequel  s'enfuit  la 
terre  5c  le  ciel  :  6c  ne  fut  point  trouué  lieu  pour 
eux. 

i  z  le  vy  auiTi  les  morts  grands  5c  petits  eftans 
deuant  Dieu ,  Se  les  liures  furent  ouucrts  :  &  vn 
autre  j  liurc  fut  ouuert  ,  àff*n*tr  le  /«r»  qui  cft 
de  vie  :  Se  furent  iugez  les  morts  par  les  cho- 
fesquieftoient  écrites  es  liures,  félon  leurs  oeu- 
ures. 

ï  j  Et  la  mer  rendit  les  morts  qui  eftoientencl- 
1c ,  6c  la  mon  5c  enfer  Tendirent  les  morts  qui 
cftoient  en  eux  :  Se  fut  fait  iugement  de  chacun 
félon  leurs  ccuures. 

14  Et  enfer  Se  la  mort  furent  icttez  en  l'cftang 
du  feu.  Cefte  cft  la  mort  féconde. 

15  Et  quiconque  ne  fut  trouué  écrit  au  Iiurcde 
vie  ,  fut  ictté  en  l'cftang  du  feu. 

CHAPITRE  XX î. 
j.  Felicjtez.  det  fmvtj.i.  Prtmtjftt étmx fidtlet.  %.  Mena- 
ce aux  mc'ebstu.  9.  L  tfptuftdt  t'yltntM.  1 1 .  &  1 6.  Dtf 
triptisn  &  mefitre dt  U  funîlt  dit.  il.  Stnttmplt.  ij. 
S*  lumière , gltire  &  bjbtttns. 

1  Pjjg  Vis  |  ie  vy  vn  nouucau  ciel ,  3c  vnc  nou- 
^  ucl le  terre  :  |  car  le  premier  ciel  Se  la  pre- 
mière terre  s'en  cftoit  allée  ,  Se  la  mer  n'ciloir 
plus. 

i  Et  moy  Ican  vy  la  fainâe  Cité  de  Ierufalcm 
nouuellc ,  décendanre  du  ciel ,  de  par  Dieu,  pa- 
rée comme  vnc cipoufc.ornéc  pour  fon  mary. 
j  Er  1  ou  y  vnc  grande  voix  du  ciel,  difant.Voicy 
le  tabernacle  de  Dieu  aucc  les  hommes,  8c  habi- 
tera aucc  eux  :  Se  ils  feront  fon  peuple  ,  &  Dieu 
fera  leur  Dieu  auec  eux. 
4  |  Et  Dieu  cfluiera  toute  larme  ic  leurs  yeux,6c 
la  mort  ne  fêta  plus:  dt  n'y  aura  plusdcducil.nc 
cry,  ne  douleur  :  dautant  que  les  premières  cho- 
fes  font  paflecs. 

j  Et  iceluy  qui  droit  aflls  fur  le  thrône  ,  dît  \ 
Voicy  icfay  toutescholésncuucs. Puis  il  médit. 
Efcry  :  car  ces  paroles  font  rres-vrayes  Se  certai- 
nes. 

6  |  U  me  dit  auffi  :  C  cft  fait,  |  le  fuis  *stlpk* ,  Se 
Omtf* ,  le  commencement  \Sc  la  fin  :  ic  donneray 
à  céluy  qui  aura  foif »  de  la  fontaine  de  l'eau  de 
viepour  néant. 

7  Qui  vaincra,  il  héritera  ces  choies  :  cV  ie  luy  fc- 
ray  Dieu .  Se  il  me  fera  fils. 

8  Mais  aux  craintifs  ce  incrédules  ,  aux  exécra- 
bles Se  meurtriers ,  aux  paillards  &  empoifon- 
ncurs,  aux  idolâtres,  3c  à  tous  menreuts  leur  part 
icra  en  l'cftang  ardent  de  feu  Se  de  foulphre  :  qui 
cft  la  mort  féconde. 

9  Adonc  vint  à  moy  l'vn  des  fept  Anges  qui 
auoient  eu  les  fept  phiolcs  pleines  des  fept  der- 
nières playes  :  &  patla  à  moy,  dilant  >  Vicn,  &  ic 
te  monftreray  l'époulc,  femme  de  l'Agneau. 

10  Et  me  iranfporra  en  elprit  en  vnc  grande 
montagne,  Se  haute,  Se  memonftra  la  Cité  fain- 
âe de  lcrufalem,  dcfccndantc  du  ciel, 


1 1  Ayant  lagloire  de  Dieu  :  6c  fa  lumière  cftoit 
femblable  à  pierre  precieufe,  comme  a  pierre  de 
jafpe  tir  an  r  furie  cnryftal.  <t 

1 2  Et  auoit  vne  grande  5c  haute  muraille,  ayant 
douze  portes ,  5c  és  portes  douze  Anges  :  5c  le» 
noms  écrits,  qui  font  les  noms  des  douze  lignées 
descnfansd'Ifraël. 

'  j  Du  cofté  d'Orient,  trois  portes  :  d'Aquilon^ 
trois  portcs:dc  Midy,  trois  portcs:6c  d'Occident» 
trois  portes. 

1 4  Et  le  mur  de  la  Cité  ayant  douze  fondement 
5c  en  iccux  les  noms  des  douze  Agoftrcs  de  l'A- 
gneau. 

15  Etccluy  qui  parloir  à  moy,  auoit  la  mefutè 
d'vn  rofeaud'or  pour  mefurer  la  cité,  5c  fes  por- 
tes ,  5c  fa  muraille. 

16  Et  la  cité  cftoit  fituée  5t  baftieen  quarrurét 
5c  fa  longueur  cftoit  aufti  grande  que  la  largeur. 
Et  il  mcluia  la  Cité  aucc  le  rofeau  d'or  de  dou- 
ze mille  ftades  :  5c  la  longueur ,  5c  la  largeur,  & 
hauteur  d'icclle cftoient  égales. 

1 7  Puis  il  mefura  fa  muraille  de  cent  quarante 
quatre  coudées,  de  la  mefure  de  l'homme  :  la* 
quelle  cft  de  l'Ange. 

1 8  Et  le  baftiment  de  la  muraille  cftoit  ddfafpe» 
mais  la  Cité  eftoit  d'or  pur  ,  femblable  a  pue 
verre. 

19  Et  les  fondemensde  la  muraille  de  la  Ciré 
cftoient  ornez  de  toute  pierre  precieufe.  Le  pre- 
mier fondement  cftoit  de  Iafpc,  le  fécond  de  Sa» 
phir  ,  le  tiers  de  Catcidoine  ,  le  quarr  d'Efmc* 
raude  : 

20  Le  cinquiefme  de  Sardonix ,  le  fixiefrrre  de 
Sardoine,  le  feptiéme  de  Chryfolirhe,  le  huirié* 
me  de  Béryl ,  le  neufléme  de  Topaze ,  le  dixiè- 
me de  Chryfoprafe  ,  l'onzième  de  Hiadnthe  » 
le  douzième  d  Araethyfte. 

2t  Et  les  douze  portes  cftoient  douze  perles ,  à 
chacun  vnc  :  5c  chacune  des  porres  eftoir  d'vne 
perle.  Et  la  rué  de  la  cité  cftoit  d'or  pur  comme 
verre,  trcs-luifant. 

22  Et  ne  vy  point  de  temple  en  elle  :  car  le  Sei- 
gneur Dieu  Tour  puiflant  cft  le  temple  d'icclle  > 
Se  l'Agneau. 

2  j  |  Et  la  Cité  n'a  point  affaire  du  Soleil  ne  de  y* 
la  Lune,  afinqu'ilsluilcnten  cllexar  la  clarté  de 
Dieu  l'a  illuminée ,  5c  l'Agneau  cilla  chandelle. 

24  |  Et  les  nations  chemineront  en  la  lumierc  /yi.r*.t. 
d'icclle  ,  5c  les  Rois  de  la  terre  apporteront  leur 
gloire  5c  honneur  en  clic. 

25  I  Er  les  portes  ne  feront  point  clofes  de  iouf,,,  ,  .„ 
car  il  n  y  aura  poinr  la  de  nuict  : 

26  Et  on  apportera  lagloire  5c  honneur  des 
Gentils  en  iccllc.  P 
1-711  n'entrera  en  elle  aucune  chofe  fouillée,  ou 
fàxfant  abomination  &c  faufleré,  mais  feulement 

font  eferits  I  au  liurc  de  vie  de  l'A- M» 
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gneau. 


Chapitre  xxii. 

1 .  rtf  .iue  i'cMviue  i.  Arbre  dt  vie.  8.  t  Anft  rtfuft  et  e- 
flreadtré.  1 4.  Frhctië  des  fidèle: ,  c?"  meflimjci  infidè- 
le t.  1 7.  ùefenfe  dt  ritn  ndiaufier  À  cette  Prephetiu. 

t  JtK  Vis  il  me  monftra  vn  fleuuc  d'eau  de  vie  , 
rcfpJcndilfant  comme  cryftal ,  proccdânf 
du  fiege  de  Dieu  5c  de  l'Agneau. 
2  Et  au  milieu  de  la  place  d'icclle  ,  5c  des  deux 
coftez  du  fleuuc  ,  i  arbre  de  vie ,  portant  douze 
fruits,  par  chacun  mois  rendant  fon  fruict,  &  les 
fucillcs  de  l'arbre  font  pou  r  la  lancé  des  Gcpji  ls- 
j  Er  toute  chofe  maudite  ne  fera  plus  :  rôaïs  le 
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thrône  de  Dieu  &  de  l'Agneau  fera  en  elle ,  de 
Tes  leruitcurs  luy  feruironr  : 
4  Et  verront  fa  face ,  de  Ton  Nom  fera  en  leurs 
fronts. 

<  J  Et  n'y  aura  plus  là  de  nuift,  de  n'auront  que 
faire  de  lumière  de  la  lampe,  ne  de  lumière  du 
Soleil  :  car  le  Seigneur  Dieu  les  illuminera,  de  ils 
régneront  jés  liccles  dcslîcclcs. 

6  Puis  il  me  dit  :  Ces  paroles  font  certaines  de 
vrayes,  de  le  Seigneur  le  Dieu  des  efprits  des 
Prophètes  a  cnuoyé  l'on  Ange ,  pour  mon  ftrer  à 
fes  feuitcurs  les  cnolcs  qui  doiuent  cftrc  bien- 
toft  laites.  * 

7  Voicy,  ievien  bien -tort  :  Bien-heureux  eft  ce 


APOCALYPSE. 


5*1  i.  |, 
II-  ». 


moy  | pour  rendre  a  vn  chacnn  félon  fes  oeuures.  r.-.i.  t. 
i  j  |  le  fuis  /tipna  de  OmigM ,  le  premier  &  le  der-  **■  + 
nier ,  le  commencement  de  la  fin. 
14  Bien- heureux  fonr  ceux  ouj  lauent  leurs  ro- 
bes au  fang  de  l'Agneau ,  afiifquc  leur  puilTancè 
foit  en  l'arbre  de  vic,<5c  qu'ils  entrent  par  les  por- 
tes en  la  Cire. 

1  j  Mais  les  chiensy?r«™  dehors ,  de  les  cmpol- 
fonneurs,  les  paillards,  de  les  meurtriers,  de  ido- 
lâtres ,  de  quiconque  aime  ôe  fait  menteric. 
16  Moy  Icius.jy  cnuoyé  mon  Ange  pour  vous 
t  cii  ;  tut  ces  choies  par  les  Eglifes ,  ic  fuis  la  raci- 
ne Je1  le  genre  de  Dauid  ,  l'cftoilc  rclplendiûantc 
de  matutinale.  , 
luy  qui'gardcles  tarolcs  de  la  Prophétie  de  ce  17  Et  l'cfprit  de  l'cfpoufc  difant,  Vicn.  Et  qui 
hure.  |i'oir,dic,  Vien.Et quia lbif, vienne: |& qui  veut, 

8  Et  moy  Iean",  fuis  ecluy  qui  ay  ouy,  Se  veu  ces  prenne  del'eau  de  vie  poux  neanr. 

choies.  Et  après  que  i'cu  ouy  &  ycu,  \  iecheu  18  Or  ic  protefte  à  chacun  qui  oit  les  paroles 
pour  adorer  deuant  les  pieds  de  l'Ange ,  qui  me  de  la  Prophétie  de  et  liurc ,  Si  quelqu'vn  adiou- 
monttroit  ces  choies.  1  ftc  à  ces  choies  ,  Dieu  adioultera  fur  luy  les 

9  Mais  il  ma  dit  :  Gardc-toy  de  le  faire  :  ic  fuis  playcsefcritcscn  ce  liurc  : 

icruircuraucc  toy,deauec  tes  rrercs  les  Proche- 1 19  Et  û  quelqu'vn  ofte  des  paroles  i^u  liurë  de 
tes  ,  de  auec  ceux  qui  gardent  les  paroles  de  la  cette  Prophétie ,  Dieu  oftera  fa  patt  du  liuic  de 
Prophétie  de  ce  liurc.  Adore  Dieu.  |  vie ,  &  de  la  fainetc  Cite  ,  &  des  choies  qui  font 

•  •>  il  me  dit  auflï,  ne  cachette  point  les  paroles  clcritcs  en  ce  liuic. 

de  la  Prophétie  de  ce  liurc  :  car  le  temps  eft  près.  20  Ce  luy  qui  donne  tefmoignagc  de  ces  cho- 

1 1  Qui  nuit,  nuilc  encore  :  de  qui  eft  laïc ,  le  fa-  fes,  dit  :  Certes,  ic  vient  bicn-roft,  Amen.  Voire 
hue  cncoierde  qui  eft  îuftc,  foit  iuftific  cncorc:&  Seigneur  lefus ,  vicn. 

lefainct  foit  lanchné  encore.  ixi\a  grâce  de  noltrc  Seigneur  IcfuvChrift 

12  Or  voicy, ic  vicn  toit  :  de  mon  fa  la  ire  eft  auec  I  foit  auec  vous  tous ,  Amen. 

Louange  &  bencdtttion  a  Dieu  tout  Bon ,  Sage  &  Puijfantj. 


Lcfiiniï  Concile  de  Trente  4  reeenl'Oraifo*  de  Manafiés ,  enfemble  le  troifiefme  &  qnatnefme liurc  dEf- 
dr.n  Jefquels  font  mis  hors  durang  des  Ititres  Canoniques ,  afin  qu'Ut  ne  foytnt  du  tout  abolit ,  parce  que 
quelques fainûs  Pères  les  ont  cite*,  &  q*'tls  ont  ejlé  ironne*  dans  aucunes  Bibles  Ut  mes  manu) cru  es  & 
imprimées.  * 


L'O  RAISON    DE    M  A  N  A  S  S  E'    ROY    DE    I  V  D  A, 
Quand  il  cftoit  détenu  prifonnier  en  Babylone. 

S  EiGNEVR.  tout  puiJfantJe  Dieu  de  nos  pères  Abraham,  tfaac,  letob,  &  de  U  infte  femence 
/  ic  e  mx,  qui  us  fuit  le  ciel  la  terre ,  auec  tout  l 'ornement  d  teeux,  qui  as  lie'U  mer  par  U  pa- 
role de  ton  commandement  ,  qui  as  enfermé  l'abyfme  ,  4r  ras  ftgié  de  ton  terrible  &  louable 
nom  :  l equel  tous  ont  en  craint r,  rjjr  tremblent  dctmitt  la  f*ce  de  ta  vertu  pourtant  que  la  magni- 
ficence de  la  gloire  eft  imper  tulle ,  ef  l'ire  de  tu  menace  n'e/l  fouflemble  tutc  pécheurs  :  Mais  la  mrferictrde 
de  ta  promeffe  eft  grande  &  inuejltgable  :c*r  tu  es  le  Seigneur  ires- fennerain  fur  toute  la  terre ,  bénin, pa- 
nent ,  &  grandement  mifericordienx  ,  &  toj  repentant  fur  la  malice  des  hommes.  Toy  Seigneur  ,  félon  lu 
multitude  de  ta  bonté ,  as  promit  lu  pénitence ,  &  remiftton  à  ceux  qui  ont  pèche  contre  toy ,  &  en  U  multi- 
tude de  tés  mifer allons  as  ordonné  pénitence  aux  pécheurs  en  falut.  Et  pour  ce  toy  Seigneur ,  Dieu  det  iuflcs, 
m  n'ai  point  mis  de  pénitence  aux  tufles ,  Abraham,  lfaac,df  1aiob,iceux  oui  n'ont  point  pethé  contre  toy: 
maù  tu  ov  mit  pénitence  pour  moy  pécheur  :  pour  ce  que  1  ay  péché  par  deffua  le  nombre  du  foblon  de  la  mer. 
Mes  hsiquitezfont  multipliées ,  0  Seigneur ,  mes  iniquité*  font  multipliées  ,çr  ne  fuis  pas  digne  de  voir& 
regarder  lahauteffe  du  ciel ,  pour  la  multitude  de  mes  iniquité*,  le  fuit  courbé  par  plu  fleur  s  liens  de  fer, 
tellement  que  ie  ne  puis  ejleuer  mon  chef,  &  ny  a  point  en  moy  de  refpir*tion  :  car  1  ay  refueiffé  ton  cour- 
roux ,  (j-  ayfait  m.il  deuant  toy  le  nay  pat  fait  ta  volonté,  &  »'ay  f**  g*rdé  tes  commandement.  Vey  dreffé 
Us  abominations ,  &  ay  multiplié  les  offeafes.  Mais  maintenant  ie  ployé  les  genoux  de  mon  ceeur ,  requé- 
rant, ta  bonté  l'ay  pethé ,  Seigneur,  i'ay péché ,  &  connu  mes  iniquité*.  Parquoy  ie  te  requiers  par  prières, 
Seigneur  pardonne  moy  ,pardonne  moy  .  (jr  ne  me  deflruy  point  enfemblement  auec  mes  iniquité?  ,  &  »e  me 
ref  crue  des  maux  à  touftours  courroucé,  &  ne  me  donne  pointés  biu  lieux  de  la  terre  :  car  tu  es  pieu  ,  le 
Dieu  {  dis  - te  )  des  ptnitens ,  dr  tu  monftreras  enners  moy  toute  ta  bonté  :  car  tu  me  Canuerat ,  moy  Indigne , 
félon  ta  grandemif encorde  :  <y  ie  te  hueraj  éternellement ,  tout  les  tours  de  ma  vie  :  cor  toute  U  vertu  det 
cicujett  lotte  ,&*toy  appartient  gloire  aux  ficelés  det  fttclet.  Amen. 
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D'ESDRAS 


CHAPITRE  I. 

.ltfuu  ordonne  les  Prtflrts.  C.  Ftsltelebrer  U  TVfWo. 
7.  F  dit  pre/èns  mx  Prtflrts,  &  m  peuple.  , 1 .  Ordres  des 
mtmftres  dts  Leuiles.  \\ .  L*  vie  ÀntUuùt't  de  lefssss. 
»  j .  S*  mon,  c  «c  tes/Un  et  scelle .  S  a Jètmltstrc,  &  duesl f«r 
iceltty.  3  4.  luschess  ctnftttssé  Roy,  efl  depofepssr  le  Rej d'£- 
Dfte.  17- &  leuttmfukfluuc  en  fin  heu.  j8.  Zttra  mené 
m  Egypte.  A 1  •  l**ctm,  hdcbim,  Seeitctai ,  //  peuple  Met 
les  VéiftMHX  dm  Temple  trmfpvtn.  en  BÎshyUne.  \  j .  De- 
JhnHien  de  l ernftltm.  lus  restfm  de  telle  rtssne,  çr  lomhstn 
elle  dur*. 

T  lofias  |  fit  la  Pafque  au  Scigneuren 
Icrufalcm, fie  immola  la  Pafque  en  la 
quarorziefme  lune  du  premier  mois, 
2  Ordonnant  les  Prcftres  ,  félon  le 
tour  desiours,  au  temple  du  Sei- 
gneur, vcftu  de  longues  robes. 

3  Et  dit  aux  Lcuites  l'acrez ,  feruircurs  d'ifraël, 
qu'ils  le  fandifiaffent  au  Seigneur,  pour  pofer  la 
lainûe  arche  du  Seigneur  en  la  maifon  que  Sa- 
lomon Roy  fils  de  Dauid  auoit  édifice. 

4  Vous  ne  la  porterez  plus  fur  vos  efpaules. 
Maintenant  donc  Teniez  tous  au  temple  a  voftre 
Seigneur  :  fie  ayez  regard  fur  fa  gent  dlfrael ,  en 
partie ,  félon  vos  villes  fie  vos  lignées, 

5  Selon  l'cicrituxe  de  Dauid  Roy  d'ifraël ,  fie  fe 
Ion  la  magnificence  de  fon  fils  Salomon,  tous  au 
temple,  fie  lclon  voftre  portion  paternelle  de  pri- 
mauté fur  ceux  qui  fe  tiennent  en  la  prcjëncc 
des  f/wes  des  entans  d'ifraël. 

6  liK^tolcz  la  Pafqucfie  préparez  les  facrifiecsà 
vos  frères ,  fit  faites  félon  le  commandement  du 
Seigneur ,  qui  fur  donné  à  Moyfè. 

7  Et  lofias  donna  au  peuple  qui  fut  trouuc, tren- 
te mille  agneaux,  fie  brebis  fie  chèvres ,  fie  che- 
vreaux ,  Se  trois  mille  veaux. 

S  Ces  choies  furent  données  des  reuenus  du 
Roy  ,  lclon  la  promette  faite  au  peuple  :  fie  aux 
Frcftres ,  pour  la  Pafque ,  le  nombre  de  deux 
mille  brebis ,  fit  cent  veaux. 
9  Aufli  lcchomas,fie  Semcias,  fie  Nathanael,frc- 
rcs ,  fie  Hafabias ,  fi:  Ozicl ,  fit  Coraba  donnèrent 
pour  la  Pafque  cinq  mille  brebris  ,  fie  cent 
boeufs. 

I  o  Et  comme  ces  chofes-fc  faifoient  honorable- 
ment IcsPrcftreffic  les  Lcuites alfifterenr,  félon 
les  lignées ,  ayans  les  pains  fans  leuain. 

I I  Et  félon  les  parties  de  la  primauté  parernclle, 
ils  oifroient  au  Seigneur  en  la  prefence  du  peu- 
ple ,  lclon  les  chofes  qui  font  eferites  au  liurc  de 
Moyfê. 

12  Etroftircnt  l'agneau Pafchal  au  feu, ainfi  qu'il 
cftoit  bc loin , fie  cuilîrcnt  les  obiations  en  chau- 
derons  d'airain ,  fit  en  pots  aucc  bencuolencc. 

13  Puis  en  apportèrent  à  tous  ceux  qui  eftoient 
du  peuple  :  fie  aprÉ s  ce ,  ils  en  app  relièrent  pour 
eux  fie  pour  les  Prcftres. 

14  Car  les  Prcftres  offraient  lcsgrai(fcs,iufques 
à  ce  que  l'heure  fuft  finie,  fie  les  Lcuites  appareil- 
lèrent pour  eux  >  fie  pour  les  fils  d'Aaron ,  leurs 
frères. 

1  j  Et  les  chantres  facre  filsz  d'Afaph  eftoient 


par  ordre,  félon  le  commandement  de  Dauid,fic 
Afoph,fie  de  Zacharias,  fie  dclcddimus,  qui 
eftoient  de  par  le  Roy. 

16  Et  les  huiftiecs  félon  toutes  les  portes,  telle- 
ment qu'vn  chacun  ne  paflbit  point  la  lienne. 
Car  leurs  frères  en  appareillèrent  pour  eux. 

17  Et  fut  achcuétour  ce  qui  appartenoit  au  fa* 
cri  fiée  du  Seigneur.  En  ce  iour-là  ils  firent  la 
Pafque. 

1 8  Et  oifroient  obiations  fur  le  facrifkc  du  Se  :  - 
gneur,  félon  le  commandement  du  Roy  lofias. 

19  Et  les  enfans  d'Ifracl  qui  furent  trouucz  en 
ce  temps-là ,  firent  U  Pafque  :  fie  le  iour  de  fclte 
des  pains  fans  leuain  par  fept  iours. 

10  Et  ne  fut  célébrée  telle  Pafque  en  Ifrajel  ,  de* 
puis  le  tempsde  Samuel  Prophète. 

11  Et  tous  les  Rois  dlfrael  n'ont  pas  célébré  tel- 
le Pafque  ,  que  fit  lofias ,  fie  les  prcftres ,  fie  les 
Lcuites,  fie  les  Iuifs ,  fie  cous  ceux  d'Ifracl  qui  fu- 
renr  trouucz  demeurans  en  Icrufalcm. 

22  La  Pafque  fur  ccicbréc  en  l'an  dix-huiclicme 
du  règne  de  lofias. 

2}  \  i  turcn:  lcsueuuresde  lofias  addrefices  en 
la  prefence  de  l'on  Seigneur,  craignant  de  u  ut 
fon  coeur  : 

24  Et  celles  qui  font  eferites  enuirort  fon 
temps ,  fie  deuant  luy  ,  de  ceux  qui  ont  peché  » 
«Se  de  ceux  qui  furent  ,  irréligieux  contre  le 
Seigneur,  plus  que  toute  la  gent ,  fit  qui, n'ont 
point  cherché  les  paroles  du  Seigneur  faite  fur 
ceux  d'ifraël. 

îj  Et  après  tout  cérneuurc  de  lofias ,  Pharao  le 
Roy  d'Egypte  monta  pour  venir  en  Carcamis 
du  chemin  fur  Èuphratcs,  fie  lolias  alla  au  do- 
uant de  luy. 

26  Et  le  Roy  d'Egypte cnuoya  vets lofias,  di- 
fant  :Qujy-a  il  entre  moy  ôc  toy  Roy  de  luda  î 

27  le  ne  fuis  point  cnuoyé  du  Seigneur  pour 
faire  la  guerre  contre  toy  :  Cat  ma  guerre  cil  fus? 
Euphratcs.  Dcfcen  haftiucmcnt. 

2 5  Et  lolias  citant  fur  fon  chariot,  ne  s'en  re- 
tourna point  :  mais  s'crrbrçoit  de  le  vainac,  tans 
entendre  a  la  parole  du  Prophète  laite  par  U 
bouche  du  Seigneur. 

29  Mais  ordonna  vers  luy  la  bataille  au  champ 
de  Magcddo.  Lors  les  Princes  descendirent  au 
Roy  lofias. 

30  Et  le  Roy  dit  a  fes  feruircurs  :Tirez-moy  ar- 
rière de  la  bataille,  carie  fuis  tort  affoibli.  Et  in- 
continent fcsfetuitcuisl'oftcrcnt  arrière  de  l'ar- 
mée. 

3 1  Et  monta  fur  fon  fécond  chariot  :  6c  quand  il 
fut  venu  en  Icrufalcm,  il  mourut,  fie  fut  cnfcucly 
au  fcpulchrc  paternel 


u  lcpulc 
2  Et  pl 


3  2  et  piorcrent  lofias  par  toute  Iudcc  :  fie  ceux 
qui  prclîdoicnr,  le  lamcntoicntaucc  les  femmes 
iufqucs  à  ce  iour  :  Et  ce  fut  ordonne  pour  toul- 
îourscftrc  fait  en  route  lignée  dlfrael: 
33  Mais  ces  choies  font  deuant  eferites  au  liurc 
des  hiftoiresdes  Rois  de  ltida  :  auec  tous  les  ge- 
ftes  fie  faits  de  lofias,  fie  la  gloire,  fie  Ion  entende- 
ment en  la  Loy  du  Seigneur,  fie  les  choies  qui  fu- 
rent faites  par  luy,  Iclquclles  ne  font  pas  clcritcs 
au  liute  des  Rois  d'ifraël  fie  de  luda. 

J4  E« 
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3  4  Er  ceux  qoieftoict  de  lagent.prcnansîccho- 
nias  fils  de  lofias  le  conftitucrent  Roy  pour  Io- 
fias  fon  pere,  quid  il  eftoir  âgé  de  net  c  troisan$. 
S  j  Et  régna  fur  Ifraël  trois  mois.Ec  le  Roy  d'Egy- 
pte l'ofta,  afin  qu'il  ne  regnaftplus en  lerufalem. 

36  Et  il  condamna  le  peuple  à  cent  talents  d'ar- 
gent ,  &  vn  talent  d'or. 

37  Au ili  le  Roy  d'Egypte  conftitua  Ioacimfon 
frère ,  Roy  de  luda  de  de  lerufalem. 

3  S  Et  mit  en  prisô  les  magiftrats  de  Ioacim.dc  Za- 
xacel  fon  frere,&  les  prenant  les  mena  en  Egypte. 
3  9  loacim  auoit  vingt  de  cinq  ans  quand  il  com- 
mença à  régner  en  la  terre  de  luda,  &  de  lerufa- 
lem. &  fit  mal  en  la  prcfcncc  du  Seigneur. 

40  Mais  après  iceluy  monta  Nabucnodonofor 
le  Roy  de  Babylonc:âc  le  liant  d'vn  lien  d'airain, 
le  mena  en  Babylone. 

41  Et  Nabucnodonofor  prit  les  vaifleaux  facrez 
du  Seigneur ,  &  les  emporta,  de  les  confacracn 
fon  temple  en  Babylone. 

42  Car  defonimmondicité,  de  fon  impieté,  eft 
eferit  au  liure  des  chroniques  des  Rois. 

4)  Et  Ioachim  fon  fils  régna  pour  luy.  Et  quand 
il  tut  conflit  né  Roy  ,  il  auoit  dixhuiftans. 
44  Or  il  régna  trois  mois  &  dix  ioursen  lerufa- 
lem ,  de  fit  mal  en  la  prcfcncc  du  Seigneur. 
4$  Et  vn  an  après  Nabucnodonofor  y  cnuoyant, 
le  fit  mener  en  Babylone  ,  aucc  les  facrez  vaif- 
leaux du  Seigneur. 

46  Et  conflitua  Scdecias  Roy  de  luda.de  de  leru- 
falem ,  iceluy  citant  aagé  de  vingt  de  vn  an.  Et 
régna  onze  ans. 

47  Et  fit  mal  en  la  prefence  du  Seigneur ,  de  ne 
craignit  pas  les  paroles  qui  furent  di  tes  par  1ère- 
miele  Prophète  ,  de  la  bouche  du  Seigneur. 

48  Et  baillant  fon  ferment  au  Roy  Nabucnodo- 
nofor ,  après  s'eftre  pariuré,  fe  retira  :  de  ayant  fa 
cervelle  endurcie, &  fon  cœur ,  il  îranlgrcfla  les 
lpix  du  Seigneur  le  Dieu  d'ifraël. 

49  Aufti  les  principaux  du  peuple  du  Seigneur 
firent  beaucoup  de  chofes  iniuflement,  de  tirent 
mefehamment  p.u  dclliis  toutes  les  iiumondi- 
cirezdes  gcntils.de  fouillèrent  le  Temple  du  Sei- 
gneur ,  lequel  eftoir  fainct  en  lerufalem. 

50  Et  le  Dieu  de  leurs  pères  enuoya  l'on  Ange 
pour  lesrappelier  ,  à  caufe  qu'il  les  cl'pargnoir, 
eux  de  fon  tabernacle. 

5 1  Mais  iccux  fe  mocquoient  de  (es  mcfljgcrs,de 
depuis  le  iour  que  le  Seigneur  parla,  ils  fc  gaudif- 
foientde  fes  Prophètes. 

51  Lequel  fut  cfmeu  iufquesà  couroux  fur  fa 
gent ,  à  caufe  de  fon  irrcligiofhé ,  de  commanda 
aux  Rois  des  Chaldéens  de  monter. 

53  Iccux  occirent  leurs  iouuenccauxpar  l'cfpéc, 
autour  de  leur  fainct  temple  :&  n'clpargncrcnt 
ne  icunc,  ne  vieil,  ne  vierge,  n'adolcfcent  : 

54  Mais  furent  tous  baillez  en  leurs  mains,  aucc 
rous  les  vaifleaux  facrez  du  Seigneur,  de  en  pre- 
nant derechef  les  threibrs  du  Roy ,  les  portèrent 
en  Babylone, 

5  5  Et  mirenr  le  feu  en  la  maifon  du  Seigneur, 

6  démolirent  les  murailles  de  lerufalem  :  de  de- 
molirenrparfeu  les  roursd'iccllcs. 

56  Etilsconfumcrcnt  toutes  leurs  chofes  hono- 
rablcsA  les  reduirent  à  tien,  de  menèrent  en  Ba- 
bylone ceux  qui  cftoient  reflez  de  l'cfpéc. 

57  Et  luy  lurent  ferfs ,  iufquesà  ce  que  lcsPcr- 
féens  régnèrent  ,  pour  accomplir  la  parole  du 
Seigneur  en  la  bouche  de  Iercmie  : 

5  S  talques  a  ce  que  la  terre  bcnignementfift  fes 
Sabbats,  [celle  fabbatiza  tour  le  temps  de  fa  dc- 
Iblation,  durant  l'cfpace  de  feptante  ans. 
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CHAPITRE  II. 

I.  C;rnt  donne  perm.jjitn  aux  lutÈÊ^rercu'fieren  leru/k~ 
ttm.  CDcimuit  f.iuturt*i£c,  (7  mandement  pour  eux.  t<X 
Remuyilesv/njfeetttxfécres..  13.  Lit  **mt  d'iceux.  16. 
Les  nduerféiris  du  lu  t)  les  ventent  tmpefchtr,  e/lrtumsu 
lettret  fieir.es  de  ermt  j»à''|.  l<.  "Rffptnfeein'Rpy  muC 
mandement  d'empefther  CtdificMtian  d*  Itrmftltm. 

JjVand  I  Cyrus  le  Roy  de  Pcrfc  regnoit  «  c^  im 
'pour  accomplir  la  parole  du  Seigneur  en  ^•'•J' 
la  bouche  de  Iercmie , 

2  Le  Seigneur  fufeita  l'cfprit  de  Cyrus  Roy  de 
Pcrfc,  de  publia  partout  fon  Royaume,  aufli  par 
lettres, 

3  Difant  :  Telles  chofes  dir  Cyrus  le  Roy  de 
Perfe  :  Le  Seigneur  d'Ifracl ,  le  Seigneur  lbuué»' . 
rain  m'a  conflit  né  Roy  fur  tour  le  monde. 

4  Et  m'a  fignifié.quc  ie  luy  édifie  vue  maifon  en  ' 
lerufalem  %  laquelle  eft  en  Iudée. 

5  Siquelqu'vn  cftdevoftre  genre,  le  Seigneur 
d'iccluy  monte  auec  luy  en  lerufalem. 

6  Tous  ceux  donc  qui  habitent  és  lieux  a  l'cnuH 
ron: 

7  Qu,'ils  aident  ceux  qui  font  en  ce  lieu-la  .  pat 
or.par  argent ,  de  par  dons ,  aucc  cheuaux  de  iu- 
mens,  de  aucc  aurres chofes,  qui  font  adiouftcc* 
félon  les  voeux  en  la  maifon  du  Scigncur,laqucù 
le  e(l  en  Icruialcm. 

8  Et  les  Princes  des  lignées  de  villes  fc  Icuani 
auec  ceux  de  ludée,  de  lalic,nécdcBcn-iamin,<5c 
les  Pic  Ai  es,  de  les  Lcuircs,  que  le  Seigneur  incita 
de  monter  de  d'edifier  la  maifon  du  icigneur.qui 
eft  en  Icruialcm.  Et  ceux  qui  cftoient  à  l'cmouc 
d'iceux. 

9  Les  ayderent  de  tout  leur  or  de  argent ,  ck  de 
leurs  beftes,de  plufieurs  par  grande  multitude  de 
voeux  ,  defqucls  le  fens  tut  excité. 

10  Auflî  le  Roy  Cyrus  prir  les  facrez  vaifleaux 
du  Seigneur.que  le  Roy  de  Babylone  Naoucho- 
donoior  auoit  tranfportc  en  Icruialcm,  de  les 
auoit  confacrez  à  fon  idole. 

1 1  Et  Cyrus  le  Roy  de  Pcrfe  les  ayant  tirez  » 
les  bailla  à  Mithridatcs  qui  cftoit  ordonné  fur 
fes  threibrs. 

1 2  Mais  par  ectruy  furent  donne  à  Salmanafar 
Prefldcnt  de  ludée. 

13  Et  d'iceux  rel  eftoir  le  nombre  :  Deux  mille 
quatre  cens  gobelets  d'argent,  trente  rafles  d'ar- 
gent, trcntcphiolcsdoriparcillemcnr  deux  mille 
quatre  cens  d'argent ,  fié  mille  ai:rrcs  vaifleaux. 

14  Et  tous  les  vaifleaux  d'or  dt  d'argent  tfhunt 
cinq  mille  huiét  censloixante. 

15  Et  turent  nombrez  à  Salmanafar,  de  à  ceux 
qui  cftoient  venus  en  Icruialcm  delà  capuuité 
de  Babylone. 

t6  Mais  es  temps  d'Artaxerxcs  Roy  des  Pcrfes 
aucuns  de  ceux  qui  habitoient  en  ludcc  de  leru- 
falem, luy  rcfcriuirenr,  Batfamus,de, Mithridatcs 
de  Sabcllius,  de  Rathymus,  Balihemus,  Samelius 
feribe,  de  rous  les  aurres  lubitansdeSamarie .  de 
de  rous  autres  lieux  ,  vnc  lettre  m  de  icy  d.f- 
fous  au  Roy  Artaxerxcs  : 
17  S*icnhvr,  tes  féruireurs  Rathymus  fur  les 
accidens ,  de  Sabcllius  le  feribe,  <v  tous  les  autres 
iuges  de  ta  Cour  en  Celcfyric  A  Phcnicc  Hfkltirnt. 
il  Ce  foit  maintenant  notoire  -:'i  Seigneur  le 
Roy.que  lesluirsqui  font  montez  devons  a  nous 
venans  en  lerufalem  la  cité  rebelle,  de  tres-mau- 
uaife ,  édifient  les  fourneaux  d'icclle,  de  clleucnt 
fes  murailles ,  de  rclcuerit  le  temple 
19  Que  ù  cette  cité,  de  les  murailles  fonr  parfai- 
tes, 
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tes,  ils  ne  défendront  point  lentement  que  les 
tributs  oc  foyent  payez ,  mais  auiti  rcûftcront 
aux  Rois. 

20  Er  pourec  que  telle  chofe  fe  fait  auprès  du 
temple ,  nous  auonseftimé  cftrc  bon,  de  ne  me- 
prilcr  tdlcchotc: 

11  Mais  de  le  donner  à  conoiftre  au  Seigneur 
le  Roy,  afin  que  s'il  fcrable  bon  au  Roy,  que  l'on 
cherche  au  luire  de  respercs, 
ti  Et  tu  trouucras  dentures  faites  de  ces  cho- 
Tc«-cy,cs  admonitions  :  fiefijauras  que  cette  ciré  a 
eftércbdlc,  vexant  ks  Rots  Je  les  citez. 
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,  6  Afttmir  d 'cftrc  vertu  de  pourpre ,  de  boire  en 
(  or ,  de  de  dormir  fur  l'or  ,  &  vn  charior  à  trains 
d'or ,  fie  vn  chapperon  de  fin  lin  ,  fie  vncolicr  au- 
tour du  col. 

7  Et  fera  aflisau  fécond  lieu  apresDarius,àcaufc 
'  de  fa  l'apicncc,fie  fera  appelle  le  cou  fin  de  Darius. 
S  Alors  vn  chacun  ckiiuit  la  parole,  fie  la  ligna, 
fie  U  mirent  fous  l'orcilltr  du  Roy  Darius  : 
I  9  Et  dirent  :  Quand  le  Roy  fera  leuc  ,  nous  luy 
donnerons  nos  elcnprs ,  fie  celuy  quel  qu'il  lofe 
des  trois,  que  le  Roy  fié  les  Magistrats  de  Perte 
iugeront  que  l'a  paiolecft  plus  pleinedefapicnce, 


2  3  Et  que  les  lu  ifs  ont  efte  rcbclles.taifans  tout-  ;  la  victoire  luy  fera  donnée  ainfi  qu'il  cft  cfctlt 


ionrs  la  guerre  en  icclle,  pour  laquelle  caulc  cet- 
te cité  a  elle  defl  ruitc. 

24  Maintenant  donc ,  Seigneur  Roy,  nous  don- 
nons à  conoiftre,  que  li  cette  cité  cft  édifice.,  fie 
que  les  murailles  d'icclle  ibient  redreftee ,  tu 
n'auras  plus  de  dclccntc  en  Cclcl'yric  fie  en  Phc- 
nicc. 

2  5  Adonc  le  Roy  efcriuit  à  Rarhyrnus  ordonne 
fur  le  regiftre  descas  itirucnans.fit  à  liait  hennis. 
&  à  Sabcllius  le  feribefie  à  tous  les  nutrci  con- 
tinuez, fie  aux  habit  ans  de  Syrie ,  fie  Phcnicê ,  les 
paroles  qui  font  icy  deffous  miles. 
26  Va  y  iev  les  lettres  que  vous  m  aucz  en- 
uoyées.  I'ay  donc  commandé  de  chercher,  fie  à 
efté  trouuc,  qucccttc  eue  a  toufiours  rcfillc  aux 
Rois. 

2  7  Et  les  gens  ont  efte  rebclles,fais5s  oaraillcs  en 
iccllc,  fie  que  les  trcs-puilfansont  régné  en  leru- 
falcm.reccuas  tribut  s  dcCclclyric  fit  de  Phcnice. 

28  Maintenant  donc  i'ay  commande,  que  l'on 
détende  à  ces  gens-là  d'cdifi;r  la  cité:Et  que  l'on 
d  -.'fende  que  rien  ne  l'oit  fait  outre. 

29  De  peur  qu'ils  ne  procèdent  en  plus  grande 
malice,  eu  ils  font,  tellement  qu'il  en  aduienne 
fâcherie  aux  Rois. 

30  Lors  après  que  les  paroles  qui  auoient  efté 
eferites  par  Ait axcrxcs  le  Roy,  turent  recitées, 
Rathymus,  fie  S.ibcllius  le  feribe,  fie  ceux  qui 
eftoicnt  ordonnez  aucceux  enfemblcfont  ha* 
ftiuemcnt  venus  en  Ierufalem,  auec  gens  à  che- 
nal ,  multitude  fie  aflcmblée. 

3 1  Et  commencèrent  à  empefeher  ceux  qui  cdî- 
fioicnt:fic  ccflcrcnt  d'cdificrletemplc  en  Ierufa- 
lem, iufqtics  au  fécond  an  du  regne  de  Darius 
Roy  de  Pcrfc. 

CHAPITRE  III. 

Çonmiuc  de  Darius  7(ey  de  Per/i  ty  de  Mode.  5. 16.  Trois 
ftnttncet  proffees  au  R«yp*r  trou  te»-  es hommes de  f* 
garde,  6.  &Je  pri  v peu'  le  victorieux.  |7.  Le  premier 
montre  <jr  maintient  le  vin  eftre  chef  fftsftrte. 

R  le  Roy  Darius  fir  vn  grand  fouper 
tous  lès  (ami  tiers,  fie  à  tous  les  Magiftrat 
de  Mcde  fie  de  Pcrfc, 

2  Et  à  tous  ceux  qui  eftoient  Gouucrncurs, 
Confeillcrs  fie  Prcuofts  defleus  luy  depuis Indic, 
iufques  en  Ethyopic ,  îuiqucs  à  cent  vingt  fept 
Prouinces. 

3  Et  quand  ils  eurent  beu  fie  mangé  ,  fie  qu'ils 
s'en  retournoient  faoulca ,  adonc  le  Roy  Darius 
monta  en  fa  chambre,  fie  s'endormit ,  puis  fc 

içilla. 

donc  les  trois  ieuncs  gardes  du  corps  qui 
gardoient  le  corps  du  Roy ,  dirent  l'vn  à  l'autre: 
5  Vn  chacun  de  nous  dite  fa  parole  pour  veoir 
quidira  lcmieux.fie  duquel  que  ce  foir,  que  la  pa- 
role fera  apparente  cftrc  plus  pleine  de  fapienec, 
le  Roy  Darius  luy  donnera  de  grands  dons  : 


10  L'vn  efcriuit ,  Le  vin  cft  tort. 

1  ■  L'autre  efcriuit ,  Le  Roy  cft  plus  fort. 

11  Le  rroificfme  efcriuit,  Les  femmes  font  plus 
fortes  :  mais  fur  toutes  choies  vérité  furmonte. 

13  Et  quand  le  Roy  fut  leuc,  ils prindrent  leurs 
eferits,  fie  les  luy  donnèrent ,  fie  les  leur. 

14  Lors  il  enuoya  appel  1er  tous  les  Magiftrats 
de  Perte,  fie  de  Mcde ,  fie  ceux  qui  eftoient  v  cft  us 
Je  pourpre ,  fie  les  Prêteurs  fie  Baillifs. 

1 5  Lefqucls  s'attirent  en  confcil ,  fie  furent  leus 
les  dents  deuant  eux. 

.  6  Puis  du: Appeliez  icsadolcfcents,fic  iccax  dé- 
clareront leurs  paroles.  Et  ils  furent  appeliez,  fie 
entrèrent  dedans. 

17  Et  il  leur  dit  :  déclarez  nous  les  chofes  qui 
font  eferites.  Et  le  premier  commença, qui  auoic 
parlé  de  la  force  du  vin ,  fie  du  : 

18  Vous  hommes,  combien  cft  plus  fort  le  vin 
que  tous  les  hommes  qui  le  boiucm  ? 

19*  II  leduir  lespenfees:  dauantageilfaitlapca- 
fee  du  Roy  fie  de  l'orphelin  cftrc  vaine. 
lo  En  outre  il  conuertit  toute  penfee  en  feurcté 
fie  hc  île,  tant  du  ferf  comme  du  franc,  du  paume 
comme  du  riche.  Et  n'a  point  founenanec  de 
toute  triftefle  ne  debte. 

21  Et  il  fait  tous  coeurs  ioycux,  fie  n'a  point  fou- 
ucnanccdu  Roy  ,  ne  des  M .:gillrats,Csc  tait  parler 
toutes  chofes  par  talents. 

2  2  Et  après  qu'ils  ont  beu  ;  ils  n'ont  plus  fouuc- 
nance  de  !  'amitié, ne  de  la  fraternité, mais  vn  pe- 
tit après  ils  prennent  les  efpécs  : 

1 5  Et  après  qu'ils  font  hors  du  vin,  fie  qu'ils  font 
leuez  ,  ils  n'oAt  pas  fouucnaucc  de  ce  qu'ils  ont 
fait.  ' .  ' 

24  O  vous  hommes  ,  le  vin  n'cft-il  pas  le  plus 
fort  t  Qui  cft  celuy  qui  pente  de  faire  ainfi  :  Et 
quand  il  eut  ainfi  patlé  ,  il  fe  teut. 


CHAPITRE  IV. 

Le  fécond  diffuse  de  la  farce  du  Roy.  13.  7ercb*brl  le 
tro'jtepnt  tmrnirt  combien  eft  fronde  la  force  des  fîm- 
es rnuert  les  hommes.  34.  Tout  es fu  tt'eflre  rien  au 
H**d  de  U  farce  dt  vente'.  ±6.  LasjutUe  il  maintient 
vaincre  toutes  chofes  par  force.  41 .  Son  opinion  efl  jp- 
prouuee.  43.  Il  fuplu  le  K  <  pour  la  re'edificatim  du 
Temple.  47.  Lequel  lit)  o(lro)o  bensgncinent  fa  rtjnefit. 
48.  *JM andement  d»  R«y  À  cette  fin. 

T  l'autre  fuiuanr  commença  à  dire,  lequel 
parla  de  la  force  du  Roy. 

2  O  vous  hommes ,  ne  iont-ce  pas  les  hommes 
plus  cxcllcnts,  qui  obtiennent  la  terre,  fie  la  me:  , 
&  toutes  les  chofes  qui  font  en  iccux. 

3  Mais  le  Roy  précède  par  ddfus  tout ,  fie  cft  le 
dominateut  d'iceux,  fie  font  tout  ce  qu'il  leur 
commande. 

4  Et  s'il  Icscnuoyc  à  la  gueirc.ils y  vont.fic  dcuio- 
liftent  les  montagncs,fieIcsuiuraiIlcs,fie  les  tout  s. 
$  11  font  occis,  fie  enoccifent,  fie  ne  trangtetrent 

point 
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point  U  parole  du  Roy.  Car  s'i  1$  vainquent ,  il  comroucc  à  lur.il  la  flattc.iufqucs  à  c«  qa'il  foit 
ayporrentau  Roy  tout  ce  qu'il  auront  pillé.        I  reuenti  en  fa  grâce. 

0  Scmblablcmcnt  aulli  tous  les  autres ,  de  tons  ji  Ovoushommcs.pourquoy  ncfcroK  «-point 
ceux  qui  ne  gucrroycnr,6c  bataillent  point,  mais  les  femmes  IcspJusrbrtes?  La  rerre  cftg..uidc,dc 
labourent  la  terre  :  derechef  quand  ils  mciflbn-  le  ciel  cft  haut ,  qui  fait  telle  chofe. 


nent ,  ils  apportent  les  tributs  au  Roy. 
7  Et  fi  cettuy  fcul  dit,  Tuez, ils  tucnt:s'il  dit,Par- 
donnez ,  ils  pardonnent^ 
S  S'il  dit ,  frappez  ,  ils  frappent  :  s'il  dit,  extermi- 
nez, ils  exterminent. 

9  S'il  dir,  édifiez,  ils  édifient  i  s'il  dit  abbatez,  ils 
abbatent  :  s'il  dit,  plantez  .ilsplantent  : 

i  o  Et  tout  le  pcuple.fic  les  puiiVans  l'écoutcnt.dc 
apres  ce  il  s'allicd  pour  manger ,  de  boit  de  dort. 

ii  Iceux  auifi  le  gardent  àl'cntour.dc  ne  s'en 
pcuucnt  tous  aller.nc  faire  leurs  bcfongncs,mais 
font  obeifïans  à  luy  en  la  parole. 

i  x  Vous  hommes  ,  comment  n'eft  point  plus 
fort  Je  Roy,  lequel  ainfi  eft  renommé  ?  Puis  il  le 
tcut. 

i  ;  Le  troificfme.qui  auoit  parlé  des  femmes,  & 
de  vérité  (  cettuy  cft  Zorobel)  commença  à 
parler. 

14  Vous  hommes ,  le  Roy  qui  cft  grand,  n'eft 


j  3  Eradôncie  Roy  «Se  les  nobles  veftus  de  pour- 
pre, regardoienr  l'vn  l'autre.  Lors  il  commença 
a  patlerdcvcriré. 

34  O  vous  hommes,  les  femmes  ne  font-elles 
point  fortes?  La  terre  cft  grandede  le  ciel  cft  haut, 
de  le  cours  léger  du  Solcil.tournc  tout  autour  du 
ciel  en  Ion  lieu  ,  en  vn  iourv 
3  sCcttuy  qui  fait  ces  choies  Ià,n'eft-il  point  ma- 
gnilîquc:&  veuté  n'cft-cllc  point  grande,  de  tji 
plus  forte  que  tout  autre  chofe? 

36  Toute  Ja  rerre  appelle  vérité ,  aufti  mefmc  le 
ciel  la  bcnir.de  toutes  ccuurcs  fc  mouucnt ,  Se  la 
craignent ,  de  n'y  a  rien  en  elle  de  mauuais. 

37  Le  vin  tjl  mauuais,  le  ROy tfl mauuais ,  les 
fcramcs/Swrmauuaifcs,  tous  les filsdcs hommes 
fini  mauuais,  6c  toutes  leurs  ceuures  /#«  mau- 
uaifes ,  &  d'y  a  point  de  vérité  en  iccux ,  de  ils  pé- 
riront en  leur  iniquité. 

38  Mais  veritéucmcure.defe  renforce  éternelle- 


point  le  plus  rbrr,  ne  pluficurs  hommes ,  ny  .nul".  I  mêt,&virdedcmcurciufqucsauxficclcsdcslieclcs. 

39  II  n'y  a  pas  vers  clic  acception  de  perfonne , 
ny  aucunes  différences  :  mais  fait  à  tous  ce  qui 
cft  iufte,  aux  iniuftes,  de  aux  malins,  de  tous  font 
benignement  traicr.cz  en  l'es  ccuurcs. 

40  11  n'y  a  tien  en  l'on  iugement  de  maouais  1 
mais^  tfl  force  de  regne ,  puilfance ,  de  ma  jefte  do 
tous  les  ficclcs.  Bcnit/SwlcDicudc  venté.  Puis 
il  cefla  de  parler. 

41  Et  tous  les  peuples  crièrent  de  dirent  :  Vérité 
eft  grande  ,  de  eft  la  plusforrç. 
41  Adonc  luy  dit  le  Roy  :  Demande ,  fi  ru  veux, 
quelque  choie  outre  celles  qui  font  eferircs ,  Si 
ie  la  te  donneray ,  félon  ce  que  tu  es  trouué  plus 
fage  que  tes  prochains ,  &  feras  aftîs  tous  auprès 
demoy ,  Se  feras  appel  lé  mon  cou  lin. 

43  Lors  il  dir  au  Roy  :  Ayc  fbuucnance  de  ton 
vœu  que  tu  as  voiié  au  iour  que  tu  pris  le  Royau- 
me ,  d'édifier  Icrufalcm. 

44  Et  de  renuoyer  tous  les  vaiffeaux  qui  ont  efté 
pris  de  Icrufalcm,  IctquclsCy rus fepara  quand  H 
frappa  liabylonc ,  Se  les  voulut  renuoyer  là. 

45  Auflî  tu  as  voiic  d'édifier  le  temple  que  les 
ldumccns  bruflcrcnt  quand  ludéc  fut  extermi- 
née des  Chaldcens. 

46  Et  c'eft  maintenant  ce  que  ie  demande ,  Sci- 
gncur,de  ce  que  ie  rcquicrs:c'eft,ô  majcfté.quc  ie 
requiers  de  toy ,  que  tu  falfcs  le  voeu  que  tu  as 
voué  de  ta  bouche ,  au  Roy  du  ciel. 

47  Lors  le  Roy  Darius  le  Icuant ,  le  baifa ,  & 
clcriuit  des  lettres  à  tous  les  Financiers  de  Prc- 

ofts ,  Se  aux  nobles ,  qu'ils  le  conduililTcnt,  luy 
Se  tous  ceux  qui  eftoient  aucc  luy ,  qui  alloicnt 
tous  pout  édifier  Icrufalcm  : 
"  8  Er  cfcriuit  des  lettres  à  tous  les  Prcuofts  qui 
eftoient  en  Sirie  Se  en  Phenicc.dc  au  Liban  qu'ils 
liuraffcnr  des  bois  de  Ccdrc  du  Liban  en  Icru- 
falcm, afinqu'ilsedififlflcnr  lacité  aucc  eux. 

49  Et  écriuit  à  tous  les  luiis  qui  montoient  de 
lcn  Royaume  en  ludec  ,  pour  leur  liberté  :  que 
route  puilfance  ,  Magiftrat ,  ou  Picuoft  ne  vien- 
ne à  leurs  portes 

50  Et  que  toute  la  contrée  qu'ils  auoient  p 
dec,  Ictirfoitlranche,  acqucks  Idumécns  délai 
lent  les  chafteaux  des  Iuits  qu'ils  tiennent 


le  vin.  Qui  cft  donc  qui  a  domination  fur  eux? 

1 5  Les  iemmes  n'ont-cllc  point  engendré  le 
Roy ,  Se  tout  le  peuple  qui  domine  en  la  mer  & 
fur  "la  terre? 

16  Et  ils  font  naizd'iccllcs,  Se  iccllcs  ont  nourri 
ceux  qui  ont  planté  lcsvigues,dcfquclics  cft  fait 
le  vin. 

17  Et  iccllcs  font  les  habillcmcns  de  tous  les 
hommes,  de  font  gloire  aux  hommes,  &  ne  pcu- 
ucnt les  hommes  cftrc  feparez  des  femmes  : 

1 8  S'ils  ont  aflcmblé  or  ou  argent,  Se  toute  cho- 
ie prc«eufe,dc  qu'ils  ayent  veu  vne  femme  bien 
accouftréc ,  Se  de  grande  beauté , 

1 9  En  deiaiûant  routes  telles  chofes ,  ils  regar- 
denr  fur  elle,  Se  la  regardent  à  bouche  ouuertc, 
de  la  défirent  plusqu'ils  ne  font  l'or  ny  l'argent, 
ny  toute  choie  precieufe. 

20  |  L'homme  dclaiflc  fon  pere  qui  l'a  nourry , 
dc/a  contrée  ,  Se  fc  conioinet  à  la  femme. 

21  Et  il  recrée  fon  ame  aucc  la  femme  :  Se  n'a 
fbuucnance  de  perc ,  ne  de  merc,  ne  de  fon  pays, 
ai  Et  ce  vous  faut-il  fçauoir  que  les  femmes  do- 
minent fur  vous.  N'en  eftes  vous-point  dolents? 
2  3  Aulfi  l'homme  prend  fon  cfpée.  Se  va  au  che- 
min pour  faire  larcins  Se  homicides,  &  pour  na- 
uiger  fur  la  mer  de  fur  les  flcuucs. 
24  Et  il  void  le  lion,  de  entre  entenebres:  Se 
quand  il  aura  fait  le  larcin ,  de  les  déceptions ,  de 
les  rapines,  il  les  apporte  à  fon  amie. 
2$  Et  derechef  l'homme  aime  fa  femme  pl 
qu'il  ne  fait  ne  pere  ne  merc 

16  Et  plufieurs  ont  cfté  faits  infenfez  à  ca 
de  leurs  femmes,  de  fc  font  nns»n  leruitude 
caufe  d'icellcs  : 

1 7  Et  pluficurs  ont  cfté  perdus  de  occis ,  6c  ont 
peché  à  caufe  des  femmes  : 

28  Et  maintenant  croyez-moy ,  que  le  Roy  cft 
grand  en  fa  puiflancc,  car  routes  contrées  crai- 
gnent de  le  toucher. 

29  ToutcsfoisievoyoisApemc  la  fille  delkza- 
cis  qui  eftoit  la  concubine  du  Roy  magnifique 
feant  aupres  du  Roy  à  fa  dextre. 

30  Et  luy  cftant  la  couronne  de  fa  tefte  ,  6c  la 
mettant  fur  elle,  dcfrappoit  le  Roy  de  buft'esde 
la  main  feneftre. 

31  Et  fur  cela  le  Roy  la  regardoit  à  bouche  ou- 
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Chap.  IV.  &V. 


III.  D'ESDRAS. 


52  Er  que  l'un  offre  fur  le  fancluairc  tous  les 
iours  les  holocaultis  ,  amfi  qulls-ont  de  coin 
mandement  :  *x  que  l'eu  offre  tous  les  ans  du 
autres  talents. 

5  j  Et  que  liberté  foir  à  tous  ceux  qui  vont  en 
Baby  Ipncpour  édifier  la  cite, tant  à  eux  comme 
i  leurs  fils.tSc  à  tous  les  Prcftrcs  qui  précèdent. 

54  Et  écriuit  aufli  la  quantité ,  Se  commanda 
que  la  robe  facréc  fuft  donuée ,  on  laquelle  Us 
leruiroient  : 

5  5  Et  écriuit  de  donner  puiffance  aux  Lcuites 
de  commandcr:iufqu'au  iourque  la  maifonfuft 
partaitc,iSc  que  Icruialcm  fuft  édifiée 
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Ieius:Nchemias,  Arcores  ,  Elimeus,  Emmanius, 
Mardochéc ,  Béclfuras,  Mcchpfacochor ,  Oiio- 
rus,  Emonia  l'vn  de  leurs  Princes. 
9  Er  cft  le  nombre  de  leurs  patens  Se  de  leurs 
Prcuofts  :  Les  fils  de  Phares,  deux  mille  cent  1c- 
ptante-deux. 

I  o  Les  fils  d'Arcs,  trois  mille  cinquante-fepr. 

II  Les  filsdc  Fcmo.ccntquarârc-dcux.  Lcsfils 
de  lefu,  Se  de  Ioabcs.millc  trois  cens  Se  deux. 
12  Les  fils  de  Dcmu  ,  deux  mille  quatre  cens 
feptante.  Les  fils  de  Choraba.dcux  cens  &  cinq. 
Les  filsdc  Banica,  cent  foixantc-huici. 

Les  fils  de  Bcbcch  quatre  cens  ôc  trois.  Les 
filsd'A  rchad  quatre  cens  vingt-lcpt, 
iî  Lcsfilsdc  Chan,  trcnrclcpt.  Les  filsdc  Zo- 


56  Et  manda  qu'on  donnaft  forts&gagcsà  tous 
ceux  qui  gardoiént  la  cité. 

57  Et  il  iaiffa  aller  hors  de  Babylonc  tous  Ici'  rôar,  deux  mille "ibixantc-ïc'pr 
vaificaux  que  Cy  rus  auoit  misa  part  :  pareille-  1 4  Les  fils  d'Adin.quatrc  cens  foixante  Se  vn. 
menr  iceluy  commanda  que  routes  les  choies  1  j  Les  filsd'Adcrcdis,  cent  Se  huiû.Lcs  filsdc 
que  Cyius  auoit  dit,  iullcnt  faites      cnuoyécs  Ciafo  ,&  Zclas,  cent  <5t  lept.  Lcsfils  d'Azoroc, 
cnlcrulalcm.  j  quatre  cens  trente-neuf. 

5?  Et  comme  iceluy  adolcfccnt  s'en  alloitcfk-  16  Les  fils  de  Icdardonc,  cens  trente  deux.  Les 
uanr  la  face  vers  Içrulalcm,  il  bcn.t  le  Roy  du  '  fils  d'Ananias,  cent  trciitc.Lcs  fil*  d'Azoni,  no- 
ac  ■  nanre. 

59  Etditrdc  toy  cft  la  vidoirec*  de  toy  cft  la  fa-!  l7  Les  fils  de  Marfar.quatrc  cens  vingt-deux. 
P*ncc*  la  cUtc.  Quant  à  moy,  ic  luis  ton  fer- 1  Les  fils  de  Zabarus,nonantc-cinq.  Les  fils  de  Se- 

polcmon,ccnt  vingt. trois. 
1 S  Les  fils  de  Ncpopas.cinquantc-cinq.  Les  fils 
de  Hechanatus,  cent  cinquante-huicLLcs  fils  de, 
Ccbcthamus,  ce nr  trente-deux, 


uiteur 

60  Tu  es  beny,  roy  qui  m'as  donné  fapienec  :  Se 
te  confefferay,  ô Seigneur  Dieu  de  nos  Pcrcs. 

6 1  Lors  prit  les  Ict  trcs,«Sc  s'en  alla  en  Babylonc  : 
Et  il  vint ,  Se  l'annonça  a  tous  les  frères,  qui  c- 
ftoicnt  en  Babylonc. 

6a  Et  ils  bénirent  le  Dieu  de  leurs  peres,  de  ce 
qu'il  leur  a  donné  rcmiftion,&  rclalche. 
6j  Pour  monter  «Scédificr  lcrufalcm ,  Se  le  tem- 
ple 04,  fon  Nom  cft  nommé  :  Se  fc  réjouirent 
aucc  inftrutncns  de  inuiiquc  fie  en  liefle  l'cfpacc  | 
de  fept  iours 


CHAPITRE  V. 

Ntmirt  d$  ceux  fuirtttmrnerent  de  •*  (Aphwei  41.  Leur/ 

vaux.  4%.fâcrifictstctltbrsii«ns  defefie.  \  o.  tfr  àUtitnt 
34.  Ctmmtnetnent  de  te'iiifitdtUm  du  Temple.  56.  Or- 
dwidtictt ,  mimfleres  &  ieuj>i  e  dit  Pre/lres  <jr  Lemiet. 
61.  t$  de  fut  le  peuple.  65.  l  e  un  ennemis  Je  venhm 
en  trtliifin  ioindre  k  eux.  70.  lit  Itt  turent  d'eux-. 

1  j$3  T  après  ce  furenr  efleus  P.inces  des  vil- 

les  lelon  leurs  maifons  <3c  lignée?  pour  eux 
en  aller  aucc  leurs  femmes,  Se  leurs  fils  Se  filles, 
Se  leurs  fetuitcursex  feruantes,  Se  leur  bcftail. 

2  Et  le  Roy  Darius  cnuoya  cnlcmblc  aucc  eux 
mille  chcuauchcurs ,  lufqu'à  ce  qu'ils  les  curent 
conduits  cnlcrulalcm  en  paix.ee  aucc  niuficiens 
Se  rabourins  &  trompettes. 

i  Et  tous  les  frères îoûoicnt ,  Se  les  fit  cnfcmblc 
aller  auec  eux.  * 

4  Et  ceux  font  les  noms  des  hommes  qui  mon- 
tèrent félon  leurs  villes.cn  leurs  lignécs,«3c  félon 
la  partie  de  leur  domination. 

5  LcsPrcflres  .Lcsfils de Phinécs,fils d'Aaron, 
lefus  fils  de  Iofcdcc ,  loacim  fils  de  Zorobabcl, 
filsdc  Salathicl ,  de  la  maifon  de  Dauid.de  la  li- 
gnée de  Phares,  de  la  lignée  de  Iuda. 

6  Lequel  parla  fous  Darius  le  RoydcP^rfe  les 
nicrucillcufcs  paroles  ,  en  la  féconde  année  de 
fon  regne  au  mois  de  Nifan  premier. 

7  Mais  ceux  font  qui  s'en  allèrent  de  ludée  par 
la  capriuitéde  la  tranfmigration,lelqucls  Nabu- 
chodonofor  Roy  de  Babylone  trâfportaen  Ba- 
bylonc.Ôc  font  retournez  en  Icrufalcm. 

8  Et  vn  chacun  chercha  vne  partie  de  ludée  fé- 
lon lacité,lcfqucis  vindrent  aucc  Zor.obabel,& 


19  Les  fils  de  Crcarpatros,  qui  fimt  Enocajdi«, 
«ScModie,  quatre  cens  vingt-trois.  Ceux  qui /»«/ 
de  G  rama  s,  &c  de  Gabca,  cenr  vingt  iSc  vn. 

20  Ceux  qui/Jw  de  Bcflclon.iîc  de  Ceaggé  ,  foi- 
xante Se  cinq.  Ceux  qui  fine  de  BaiUro  cent 
vingt  fie  deux. 

21  Ceux  qui  fim  de  Bcchcnobcs  ,  cinquante 
cinq. 

Les  fils  de  Liptis,ccnt  cinquante  cinq.Lcs  fils  de 
Laboni, trois  ecnscinquanrc-fcpt. 

22  Les  fils  de  Sichem.rroiscens  Se  feptantc.Les 
fils  de  Suadon,  Se  de  C .iomus,trois  cens  feptan- 
te huict. 

2j  Lcsfils  dTricus,  deux  millecent  quarante 
cinq.  Les  fils  d'Anaas,  trois  cens  feptante.  Les 
P.cftrcs 

24  Les  fils  de  Icddus ,  fils  d'Eurer ,  fils  d'Eliafib, 
trois  cens  feptante  «3c  deux.  Les  fils  d'Emcrus, 
deux  cens  cinquante  deux, 

25  Les  filsdc  Fafurij,  rrois  cens  cinquante  fepr. 
Lcsfils  de  Carée,  deux  cens  vingt-fepr. 

26  Les  Lcuites:  Les  fils  de  lefu  en  Gaduhel ,  Se 
Bamis,&  Serebias ,Se  Edias,fcpt5tc  quatre.  Tout 
le  nombre  depuis  douze  ans  //  de  uenre  nulle 
quatre  cens  foixJtirc  deux. 

27  Les  fils ,  «Se  les  tilles,  <5c  les  femmes ,  rout  le 
nombre  e  Un  quarante  mille  deux  cens  quaran- 
te deux. 

28  Lcsfils  desP.cftrcs.quichantoient  au  Tern- 
plc.  Les  fils  d'Afaph  efloteit  cent  vingt-huiâ. 

29  Mais  les  pottiers  efltieat  les  fils  d'Efmcnni, 
les  fils  d'Afcr.lcs  fils  d'Amon ,  lcsfils  d'Accuba» 
Topa,  les  fils  de  Tobi,  rous  cent  trente  ncu£ 

30  LesPreftrcs  feruans  au  temple, les  fils  de  Sel, 
les  fils  Galoha.lcs  fiisTobloch, les  fils  JcC-iiic, les" 
fils  Su  Je?  fils  Hcllu, les  fils  Labana,Iestr;s  Atma- 
cha,  les  fils  Accub,  les  fils  Vrhal,  les  fils  Cetha, 
les  fils  Aggab.les  fils  Obai, les  fils  Anani,  les  fils 
Canna,  les  fils  Gcddus. 

i  1  Les  fils  An ,  les  fils  Radim,  les  fils  Defanon. 
Les  fils  Nachoba,lcs  fils  Calcba,  les  tiH  Gaze, les 
fils  Ozui,  les  filsSiuoné.lcs fils  Aiticlcs  fils Ha- 
ftem,  les  fils  Aliana,  les  fils  Manci ,  les  fils  Nafi- 
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fin,  les  fils  Accufu,  les  fils  Agifta.les  fils  Azui,  les 

fils  Fauon,  les  fils  Phafalon  : 

3  z  Les  fils  Mccda,  les  filsPhufa,  les  fils  Carcc, 

les  fils  Barcus.LesfilsSacéc ,  les  fils Cocfi.lcs  fils 

Nafith,  les  fils  Agifti,  les  fils  Pcdon  : 

3  3  Salomon  Ton  fils:lcs  fils  Afophot,lcs  fils  Pha- 

fida,les  fils  Celi,  les  fils  Dcdon,  les  fils  G  adduhel, 

les  fils  Scphcgi: 

34  Les  fils  Aggia,  les  fils  Sachareth  ,  les  fils  Sa- 
barhen,  IcsfilsCaroneth.lcs  filsMallich ,  les  fils 
Ame,  les  fils  Safus,  les  fils  Addits,  les  fils  Suba, 
les  fils  Eura,lcsfilsRahocis,les  fils  Phafphar ,  les 
fils  Mal  mon. 

3  5  Tous  ceux  qui  feruoient  au  lieu  facré ,  Se  les 
feruireurs  de  Salomon  >  tfltim  quatre  cens 
octante  deux. 

3  6  Iceux  fonr  les  fils  qui  monterenr  de  Thclmcl 
&  Telharfa, leurs  Princcs.Carmellan A  Carcth  : 

37  Er  ils  ne  peurent  dcmonftrcr  leurs  citez,  ne 
leurs  lignées,  comme  ils  citaient  de  ceux  d'if- 
racl  :  Les  fils  Dalaii,  les  fils  Tubal ,  dclcs  filsdc 
Nechodaici. 

38  Des  Picftres  qui  exerçoient  l'office  de  Prc- 
ft  1  ifc  cm  ne  furent  point  trouuez  les  fils  Obia, les 
fils  Achilbs.lcs  fils  Addm, lequel  prit  femme  des 
filles  de  Pliargelcu. 

3  9  Et  fuient  appeliez  de  fon  nom.  Et  de  ccux- 
cy  fut  cherchée  la  defeription  de  leur  genre  au 
regiftre,  de  nefur  pas  rrouuée ,  parquoy  leur  fut 
défendu  d'exercer  l'office  dcPrcltnle. 

40  Er  Nchcmias,dc  Aftaras  leur  dirent,  qu'ils 
n'cuûcnt  point  participât  ion  és  chofes  l'aindes, 
iulqu'à  ce  qu'vn  grand  Preftrc  fc  leuaft ,  fage  en 
doctrine  &  en  vérité. 

41  Ertous  ceux  d'Ifracl  citaient  (  fans  les1  ferui- 
tcurs  Se  feruantes  )  quarante  deux  naillc  trois 
cens  quarante. 

42  Les  feruiteurs  de  leruanrcs  tflnnt  fept  mil- 
le trois  cens  rrcntc-fcpt.  Les  chanttes  Se  chan- 
trcflcs,dcux  cens 3c  lbixantc  cinq. 

43  Leschameaux.quatrc ccnstrcnte-cinq.Lcurs 
cheuaux ,  fept  mille  trente-fix.  Leurs  mulets: 
deux  cens  mille  quarante  cinq.  Leurs  belles  qui 
porroient  le  ioug,  cinq  mille  vingt-cinq. 

44  Etaucunsdcs  Prcuofts  des  villes,  quand  ils 
vindrent  au  temple  de  Dieu  ,  qui  citait  en  Icru- 
falemdls  vouèrent  de  renouucllcr  de  red relier  le 
temple  en  fon  licu,fclon  leur  puiflàncc. 

45  Et  de  donner  pour  le  faind  temple  aux  thre- 
lors  des  ou  u  rages,  douze  mille  mines  d'or,  de 
cinq  mille  mines  d'argent, ficcent  robes facerdo- 
talcs. 

46  Et  les  Preftres  &  les  Leuites ,  de  ceux  qui 
citaient  fortis  du  peuple ,  habitèrent  en  Icrula- 
Jcm,dcenlaconrréc,dc  les  chantres  facrez.de  les 
portiers,  8c  tousceux  d'Ifracl  en  leurs  contrées. 

47  Mais  quand  le  feprieme  mois  approcha  »  de 
que  les  enians  d'Ifracl  cftoicnrvn  cria  feu  n  en  fes 
affaires,  ils  s'aflcmblcrcnt  tousd'vn  accord  au 
paruis  qui  cftoir  deuant  la  porte  Oncnialc. 

48  Et  lefus  fui  de  lofedcc  ,  de  fes  frères  Preftres, 
&  Zorobabcl  fils  de  Salarhicl  ôtfes  frercs ,  fc  lc- 

sappareillcrent  l'autel. 
r  £©4**  offrir  lu  r  iceluy  les  holocauftes,  félon 
ce  qu'ils  font  écrits  au  liurc  de  Moyfe  l'homme 
de  Dieu. 

<o  Er  là  s'aflcmblcrcnr  aucuns  d'autres  na- 
tions dcJ*  terre  ,  Se  toutes  les  gens  de  la  terre 
dreik  rent  le  faiiduaire  en  fon  lieu ,  5c  orfroient 
oblations,&  holocauftes  du  matin  au  Seigneur. 
*  1  Etils  firent  la  fefte  des  tabernacles,  de  Iciour 
tolcnncl,  ainfi  qu'il  cft  commandé  on  la  loy  :  de 


les  facrifices  tous  les  iours ,  ainfi  qu'il  citait  nc- 
cc  flaire. 

52  Et  après  ce  auftî  les  oblations  mftituces,  de 
les  lacrificra  des  Sabbats,  6c  des  nouueaux  mois, 
de  de  tous  les  iours  folcnncls  1  nidifiez.  i+\  »  : 
j  3  Et  tous  ceux  qui  voiioient  au  Scigncut.com» 
menecrent  à  offrir  factifice  à  Dieu  dés  le"  pre- 
mier iour  du  feptiéme  mois ,  oc  n'eftoit  pasco- 
corcs  édifié  le  temple  du  Seigneur. 

54  Et  ils  donnèrent  argent  aux  tailleurs  de  pier- 
res de  aux  charpcruicis,auec  boire  Se  nunger.cn 
toute  loyc. 

5  j  Aulli  donnèrent  des  chariorsaux  Sidonicns 

de  à  ceux  de  Tyrus  :afin  qu'ils  leur  arocnallcnt  f 
du  Liban  dcssômicrs  de  cèdre ,  Si  pour  faire  des 
radeaux  au  port  dcloppé»  félon  l'ordonnance 
qui  leur  citait  écrite  par  Cyruslc  Roy  de  perfe. 
5*-  Eren  la  féconde  année, Zorobabel  fils  de  Sa- 
lathiel,  Se  Ifiué  filsde  lolcdcc,  Se  les  frères  d'i- 
ceux,  aucc  les  Preftres  de  Leuites ,  de  tous  ceux 
qui  citaient  venus  de  lacaptiuitc  en  lcrufalcin* 
venans  au  temple  de  Dieu  en  lerufalcm ,  au  fc* 
cond  mois. 

57  Commencèrent  à  fonder  le  temple  du  Sei- 
gneur, en  la  nouuellc  Lucie  du  fécond  mois ,  de 
la  féconde  année,  quaud  ils  furent  venus  en  la-' 
déc  de  Icrulalcm. 

5 5  Et  ils  ordonnèrent  tes  Leuites,  depuis  vingt 
ans  fur  les  ectiurcs  du  Seigneur  s  Et  allifta  lefus, 
de  fon  fils  de  les  frercs,  Tous  les  Leuites  ,  qui 
eftoicntde  mcfmc  accord, «Se  mertans  à  cxccuùcV 
la  loy,cn  faisâr  les  oeuurcs  en  la  maifondu  Scign. 

59  Er  les  Preftres  ayans  les  robesauce  Icsrrom- 
pcttcs,afliftcrcnt:Et  les  Leuites  fils  d'Aùph,  qui 
auoient  les  cymbales.  .  \ 

60  Louoient  le  Seigneur,  de  le  beniflbient  com- 
me Dauid  Roy  dllraël. 

61  Et  ils  chantoient  le  Cajariquc  au  Seigneur 
pource  que  fa  douceur  de  lbn  honneur  cft  .t 
toufiours  fur  tout  lfracl. 

6  2  Er  tous  les  peuples  tonnèrent  des  trompet- 
tes ,  Se  crièrent  à  haute  voix,  en  louant  le  Scign. 
pour  la  réedification  de  la  maifon  du  Seigneur. 

63  Lors  aucuns  Preftres  de  aucuns  Leuites  des 
plus  anciens  Prcfidcns  félon  les  villes ,  lefquds 
auoient  veu  la  première  maifon. 

64  Vindrent  pour  voir  l'édification  d'icelle  auec 
cry  de  grande  lamentation^  de  pluficurs  aucc 
trompettes  de  grande  ioye. 

£  5  Tellement  que  le  peuple  n'oyoit  point  les 
trompettcs,àcaufc  de  la  complainte  du  peuple. 
Car  la  multitude  fonnoit  mcrucillcufcment  les 
trompeffcs,tcllcmciit  qu'on  l'oyoït  de  loin. 

66  Et  les  ennemis  de  la  lignée  de  luda  »  Se  de 
Benjamin  l'oùircnr ,  de  font  venus  voir  que  c'e- 
ftoitccftc  voix  de  trompette. 

67  Et  conurenr  que  ceux  qui  citaient  delà 
captiuitc,  edifioient  le  Temple  au  Seigneur  le 
Dieu  d'Ifracl. 

68  Parquoy  iceux  venans  à  Zorobabcl  de  a  le- 
fus, les  Prcuoftsdcs  villcs.leur  dirent.  Nous  édi- 
fierons cnlcmblc  auec  vous. 

69  Car  ncusauons  pareillement  ouy  noftrc  Sei- 
gneur, de  nous  inclines  .nions  fcmblablcmcnt 
cheminé,  depuis  les  iours  d'Asbazarcth  le  Roy 
des  AflyricnSïlcqucl  nous  a  icy  tranfporrcz. 

70  Et  Zorobabcl  de  lefus ,  de  les  Princes  des  vil- 
les dlfrael,  leur  direnr:  11  n'appartient  point  à 
nousd  édifier  aucc  vous  la  maisô  de  noftrc  Dieu. 

71  Pourtant  non  lentement  édifierons  au  Sei- 
gneur d'Itracl.ie Ion  ce  qucCyruslc  Roy  de  Pcr- 
fc  nous  a  commandé. 

71  Map 
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72  Maisles  gcntsdc  la  terre  rrouWlans  ceux  qui 
citaient  en  ludéc ,  de  Icuans  l'ocuurc  de  l'édifica- 
tion, dedcscmbufchcs.de  amenans  des  gens ,  les 
empcfchoicnr  d'édifier, 

73  Et  en  faifant  des  ail  au  t  s ,  empefeherent  que 
l'édifice  ne  fuft  pat faift.tout  le  t empsde  la  vie  du 
Roy  Cyrus:&  différèrent  l'édification  par  l'efpa- 
ce  de  deux  ans ,  ni  (qu'au  regne  de  Darius. 

CHAPITRE  VI. 
1 .  nAg&ie  &  Zscbttnt  prtpketixjni.  a.  Edifumi  U  Temple, 
Stfennts  lei  veut  empe'ibtr.  7.  Son  tpiflre  fu'il  enutyt  a 
D*r tus  pour  cela,  pleine  Je  f*ux  crimes,  13.  Refcrit  & 
tnxndtment  in  Rty  de  ne  les  empe/iher.  19.  4kee  dons  & 
prefeni. 

1  ,vf;'  Ais  en  la  féconde  année  du  regne  de  Da- 
Ëi®  rius  ,  Aggécdc  Zachariefilsd'Addin  Pro- 
phète ,  prophetizerent  en  Iudéc  de  en  Icrufalem, 
au  nom  du  Seigneur  le  Dieu  d'Ifracl  fur  eux. 

2  Alors Zorobabel fils de  Salathiql ,  Se Icfus fils 
de  Iofedcc  le  leuerent  1  de  commencèrent  à  édi- 
fier la  maifon  du  Seigneur  qui  cft  en  Ierufalcm. 
9  Veu  que  les  Propnctcs  du  Seigneur  cltoient 
aueceux.&lesaidoient.  En  ce  temps-là  Sifenncs 
Vice-roy  de  Syrie  &  de  Phcnicc  »  dcSarrabuza- 
nés,  de  les  compagnon  s  vindtent  à  eux  Se  leur  di- 
rent: 

4  Par  quel  commandement  edifiez-vous  celle 
maifon  cy.de  ce  roiô.de  partaictes  toutes  les  au- 
rreschofes ?  Qui  font  les  edificatcurs  qui  editient 
ces  choies  ? 

5  Mais  lesplus  anciens  des  Iuifs  qui  citaient  de 
fa  capt  iuité,curcnt  grâce  du  Seigneur,  après  que 
la  vilitation  fut  faite  fur  eux. 

6  Er  ne  furent  pas  empefehez  d'édifier ,  iufqu'à 
ce  qu'on  cuit  aduerty  Darius  de  ces  choies ,  & 
qu'on  receuroir  la  répoufe. 

7  L'exemple  de  l'cpiltre  qu'ilsenuoyerent  à  Da- 
rius :  Si  $  tNNi  i,Vke  roy  de  Syric,c<  de Phcnke, 
&  Sarrabuzancsdc  fcscompagnons.prcfident  en 
Syrie, &  Phcnicc ,  donnenr  falut  au  Roy  Darius. 

8  Toutes  chofes  foient  notoires  au  Seigneur  le 
Roy ,  que  quand  nous  femmes  venus  en  la  con- 
trée de  Iudee,dcque  nous  fommes  entrez  en  le* 

V  xufaicm ,  nous  auonsrrouué  ceux  quledifioicnt 
la  grande  maifon  de  Dieu» 

9  Et  le  temple  de  pierres  polies.de  de  grandes  & 
precieufes  matières  es  parois. 

10  Et  que  ces  ouuragesfe  faifoient  inftamment 
Se  s'aduanç,oient,dc  profpcxoicnt  en  leurs  mains, 
de  qu'ils  le  parfailoicnt  en  toute  gloire  tres- 
diligcmment. 

1 1  Adonc  inrcrrogeafmcs  les  plus  anciens  ,  di- 
fans  :  Par  quelle  pcrmilTion  cdiriez-vous  celle 
maifon  >  Se  fondez  ces  ouurages  ï 

12  Pourtant  les  auons-nous  interrogez  ,  afin 
que  nous  te  donnaifions  à  conoilUe  les  hom- 
mes Se  les  Preuofts ,  de  leur  auons  demande  par 
écrit  les  noms  des  Preuofts. 

1 3  Mais  iceux  nousrcpondiicnt ,  difans  :  Nous 
fommes  les  feruitcurs  du  Seigneur  qui  a  fait  le 
ciel  de  la  terre. 

14  Et  cède  maifon  fut  édifiée  par  plulieurs  ans 
dcuanrccux-cypar  le  Roy  d'Ifracl  grand  Se  rrcs- 
fort ,  Se  fut  parfaicte. 

1  5  Et  pourtant  que  nos  percs  cltoient  preuafi- 
catcurs ,  de  qu'ils  ont  péché  contre  le  Dieu  d'If- 
raél ,  il  les  a  baillez  és  mains  de  Nabuchodono- 
for  Roy  de  Babylonc ,  Roy  des  Cbaldécns. 
16  Et  en  demoliflant  celte  maifon  y  ont  mis 
le  feu ,  &  ils  ont  mené  le  peuple  prifonmer  en 
Babylonc. 


17  Au  premier  an  du  regne  de  Cyruj  Roy  de 
Babylonc,  le  Roy  Cyrusécriuit  pour  édifier  cet- 
te maifon  : 

1  »  Et  le  Roy  Cyrus  cnleua  du  temple  de  Baby- 
lonc les  vaificaux  facrez  d'or  de  d'argent  que  Na- 
buchodonofor  auoit  cnlcucz  de  la  maifon  qui 
cft  en  Icrufalem  ,  Se  les  auoir  confacrez  en  loa 
temple ,  de  furent  baillez  à  Zoiobabel ,  de  à  Sal-* 
manafar  Lieutenant  du  Roy. 

ij»  Et  leur  fut  commande  qu'ils  offrifient  ces 
vaificaux ,  de  qu'ils  les  rcmilfcnr  au  templequi 
citait  en  IcrulaJcm,  dt  d'édifier  le  mclincTcni- 
plc  de  Dieu  en  l'on  lieu 

10  Lors  Salmanalàr  mit  les  fondemens  de  la 
maifon  du  Seigneur,  qui  cft  en  Icrufalcm,dc  de- 
puis ce  temps-là  iufqu'à  maintenant  s'edific,  de 
n  cft  pas  encore  parfaicte. 
2 1  Maintenant  donc,6  Roy.s'il  te  fcmble  bon , 
.qu'on  cherche  par  tous  les  Greffes  Royaux  du 
Roy  Cyrus  qui  font  en  Babylonc. 

2  2  Et  h  on  trouueque  ledificarion  de  la  maifon 
du  Seigneur  qui  cft  en  Icrufalem ,  ait  cfté  com- 
mencée par  le  confeil  du  Roy  Cyrus ,  s'il  fcmble 
bon  au  Scign.noftreRoy,  qu'il  nous  en  récriuc. 
a  i  Adonc  le  Roy  Darius  commanda  de  cher- 
cher es  Greffes,  Se  futtrouuécn  la  ville d'Ecba- 
tanis,qui  cft  au  milieu  de  la  contrée ,  vn  lieu  au- 
quel citaient  ces  chofes  écrites. 

24  Avprimi:;  an  que  Cyrus  regnoir,  le  Roy 
Cyrus  commanda  d'édifier  la  mailondu  Scign. 
qui  cft  en  Icrufalem ,  là  où  continuellement  ils 
facrifioientparfeu. 

1 5  De  laquelle  foit  la  hauteur  de  dix  coudccs.dc 
la  largeur  de  foixanre  coudées ,  la  quarrurc  de 
trois  pierres  polies,  de  la  forric  hors  d'édifice ,  Se 
de  bois  de  la  region.de  vne  autre  fortic  ncurue,<5c 
que  Jcs  miles  foient  données  de  la  m-ulbn  du 
Roy  Cyrus. 

16  Et  que  les  facrez  vaificaux  de  la  maifon  du 
Seigneur,  tant  d'argent  comme  d'or ,  qucNabu- 
chodonofor  a  oftez  de  la  maifon  du  Seigneur 
qui  cft  en  Icrufalem,  où  ils  citaient  mis,  foient 
là  remis. 

27  Pareillement  commanda  donnant  charge 
que  Silcnncs  Vicc-roy  de  Syrie ,  de  de  Phcnicc, 
ôi  Sairabuzancsdc  fes  compagnons,  de  ceux  qui 
citaient  ordonnez  prclîJens  en  Syrie  iccn  Phc- 
niccs'abftinfent  de  venir  en  ce  incline  lieu. 

28  Et  moy  aulti  ay  commandé  de  totalement 
ledificrrde  ay  aduife ,  qu'ils  aident  ceux  qui  font 
delà  captiuitédes  Iuifs,  iufqu'à  ce  que  le  tem- 
ple de  la  maifon  du  Seigneur  foit  parfaict. 

29  Et  que  des  exactions  des  tributs  de  Cclefyric 
Se  de  Phcnicc.foit  diligemment  donnée  quelque 
quantité  à  ces  hommes-cy ,  (  à  fçauoir)  à  Zoro- 
babel Prcuott  pour  le  facrifice  du,Scign.  pour 
les  taureaux,  de  les  moutons,  de  Jcs  agneaux. 

10  Et  aulfi  fcmblablcmcnt  du  froment ,  t\  du 
fel ,  de  du  vin ,  de  de  l'huile  inftammcm  rous  Ici 
ans ,  félon  ce  que  les  Prcftrcs  qui  font  en  Icrufa- 
lem.auront  ordonné  de  confumer  tous  les  iours 
fans  quelque  dilation. 

3 1  Afin  que  les  libations  foient  offertes  au  fou- 
ucrain  Dieu  pour  le  Roy,  de  pour  fes  enfans ,  de 
qu'ils  prient  pour  la  vie  d'iccux. 
3  2  Et  qu'il  foit  dénoncé ,  que  ceux  qui  auront 
tranfgrcflë  aucunes  des  paroles  qui  fontéciitw 
ou  qui  l'auront  déprifé ,  que  le  bois  foit  pris  de 
leurs  propres  lieux .  Se  qu'ils  foient  pendus  de 
auec  ce  que  leurs  biens  foient  '  au 

Roy.  1 
3  3  Pourtant  aufii  le  Seigneur ,  duquel  le  nom 


LU 


cft-là 
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cftlàinuoqué,  puiflc exterminer  tout  Roy,  6c 
toute  genc  qui  aura  eftendu  la  main  pour  cm- 
pcfchcrou  pour  mal  traittec  la  maifon  du  Sci- 
gneur ,  celle  qui  cft  en  Ierufalcm. 
\if  Moy  Darius  Roy ,  ay  ordonne  qu'il  foit  fait 
tres-diligemment  Icton  ces  choies. 

CHAPITRE  VII. 

l.Siftr.nes  & fis  cempegnant  fuiumns  le  mandement  de  Dm- 
'   riw  éùebut  â*x  Iuift  À  rt  édifier  le  temple,  f.  L»  temps 

quilft  réedsfie.  7.  DcdicAce  iictluj.  10.  Célèbrent  U 

T*fifttf,  &  fcioiiilfent  deuant  Dieu. 

Lors  Sil'enncs  Vice-roy  de  Cclcfyric  ,  3c 
de  Phcnice,  Se  Satrabuzancs,  Se  fes com- 
pagnons ,  obcùTans  aux  chofes  qui  auoient  cfté 
décrétées  par  le  Roy  Darius, 
a  Ils  militaient  aux  fainds  Se  facrez  ouurages, 
coopérant  diligemment  aucc  les  plus  anciens 
des  lu  ils,  les  Princes  de  Syrie. 
-  3  Et  profpcrcrent  les  fainds  Se  facrez  ouurages, 
au  temps  qu'Aggée  Se  Zacharic  les  Prophètes 
propherizoient. 

4  Et  ils  parfirent  toutes  chofes  par  le  comman- 
dement du  Seigneur  le  Dieu  d'ifrael ,  Se  parle 
confeii  de  Cyrus,  Se  de  Darius ,  &  d'Artaxcrxcs, 
Rois  de  Pc  rie. 

5  Ainfi  noftre  maifon  fut  parfaire  au  vingt- 
rroUicmc  iour  du  mois  d'Adar,  en  la  Hxiémc  an- 
née du  Roy  Dan  us. 

6  Et  les  enfans  d'ifrael,  &  les  Preftres ,  Se  les  Lc- 
uites ,  &  tous  les  autres,  qui  citaient  de  la  capti- 
uité qui  turent  emmcnez.firent  félon  les  chofes 
qui.cftoicnt  écrites  au  liure  de  Moyfe. 

7  Et  ils  offrirent  en  la  dedication  du  temple  du 
Seigneur ,  cent  taureaux ,  deux  cens  moutons  , 
quarte  cens  agneaux. 

8  Er  douze  boucs  pour  les  péchez  de  tous  ceux 
d'ifrael,  félon  le  nombre  des  lignées  d'ifrael. 

9  Et  les  Preftres  Se  ics  L/uitcs  le  tindrent  de- 
bout veftus  dérobes  longues  ,  Iclon  les  lignées, 
fur  les  amures  du  Seigneur  le  Dieu  d'Ilrael,  fui- 
uantlcliurc  de  Moylc,  aulli  les  portierspar  tou- 
tes les  portes. 

10  Et  les  enfans  d'ifrael  auec  ceux  qui  citaient 
de  la  captiuité,  firent  la  Pafque  en  la  quatorziè- 
me lune  du  premier  mois ,  aptes  que  les  Preftres 
«k.  les  Lcuitcs  furent  fandifiez. 

1 1  Tous  les  enfans  de  la  captiuité  ne  furent  point 
cous  enfcmblc  fandifiez,  pource  que  tous  les 
Lcuitcs  furent  enfcmblc  fanttifiez. 

12  Et  tous  les  enfans  de  la  captiuité  immolèrent 
la  Pafque ,  tant  pour  leurs  frères  Preftres  ,  que 
pour  eux  mcfmcs. 

1  j  Et  les  enfans  d'ifrael  qui  citaient  de  la  capti- 
uité,mang^tent  ,aff*M«irt  tous  ceux  qui  citaient 
demeurez  de  toutes  les  exécrât  ions  des  Gentils 
delà  texte,  qui  chctchoicnt  le  Seigneur. 
i'4'Et  célébrèrent  le  iour  de  la  telle  des  painsfans 
tcoain.faifans  conuiuespar  fept  iours  en  laprc- 
iencedu  Seigneur. 

1  $  Poutcc  qu'il  changea  le  conlcil  du  Roy  des 
Afly riens  vers  eux  :  pour  conforter  leurs  nlains 
es  ouurages  du  Seigneur  le  Dieu  d'ifiacl. 

CHAPITRE  VIII. 

10.  E/dr  ai  vient  deBahyhne  en  Itruftltm.  10.  Copie  de  U 
esmmtflion donné» AtfdrAt  p*r  Art/ucirxts.  39.  Efdras 
rend  traces  k  Dieu.  41.  Fv ombre  dti  chefs  du  peuple  f*i 
vindt  ent  «stet  luy.  77.  Leurs  thUtient  £■  fiuftjitit.  36. 
Oraifim  &  tmfejfm  d't/dùs. 
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î  T  aprescetruy  ,  Artaxcrxes  Roy  de  Pcrfe 
régnant ,  vint  Efdras  filsd'Azarus ,  lilsdc 
Helchias,  fils  de  Solomc , 
z  FilsdcSadoc,  fils d'Achitob,  filsd'Ameri,  fils 
d'Azahcl,  fils  de  Bocci,  fils  d'Abifué,  fils  de  Phi- 
nées,  fils d'Eleazar, fils d'Aaron  premier  Ptcftrc. 

3  Ccttuy  Efdras  comme  il  citait  Scribe,  vint  de 
Babylone,  dceftoit  bien  entendu  en  la  Loy  de 
Moyfe,  qui  fut  donnée  du  Seigneur  le  Dieu  d'if- 
rael, pour  l'enfeigner  Se  la  faire. 

4  Aufli  le  Roy  le  glorifia,  parce  qu'il  auoit  trou- 
ué  grâce  en  route  dignité,  Se  en  tout  delir ,  en  fa 
prelcncc. 

$  Et  montèrent  enfcmblc  auec  luy  aucuns  en- 
fans d'Ifrael.ûc  des  Preftrcs,ôc  des  Lcuitcs,  Se  des 
facrez  chantres  du  temple.  Se  des  portiers,  Se  des 
feruitcurs  du  temple  en  Ictufalem. 

6  En  la  fepticme  année  du  règne  d'Arraxerxes, 
au  cinquième  mois,  icclle  cft  la  leptiéme  année 
du  règne  :  iccux  fortans  de  Babylone,  en  la  nou- 
uclle  lune  du  cinquième  mois. 

7  Sont  venus  en  Icrulàlcm,  félon  le  commande- 
ment d'iccluy  ,  Se  félon  la  propriété  du  chemin 
donné  à  eux  par  le  Seigneur. 

I  Car  Efdras  faifoitenec  grande  diligence  qu'il 
ne  tranlgrcflaft  aucune  choie  qui  fiiften  la  Loy 
duScigncur,&éscommandcmens,&cn(cignant 
à  tousceux  d'ifrael  toute  milice  Se  iugement. 

9  Mais  ceux  qui  écriuoient  les  lettres  du  Roy 
Artaxcrxes,  tapprochans  baillèrent  l'écriture 
qui  venoit  du  Roy  Artaxcrxes  à  Eidras  Prcftre» 
Se  Lcdeur  de  la  Loy  du  Seigneur,  de  laquelle  la 
copie  s'enfuir  : 

10  Li  Roy  AttaxerxesàEfdrasPrcftrc «Se Le- 
cteur de  la  Loy  du  Seigneur,  falur. 

I I  Moy  iugcanr  plus  humainement  és  bénéfi- 
ces ,  i'ay  commandé  à  ceux  qui  font  de  la  genc 
des  Unis  ,  aux  Preftres  Se  Lcuitcs  qui  font  en 
mon  Royaume,  iefqucls  de  leur  bonne  volonté 
défirent  de  s'en  aller ,  qu'ils  voilent  aucc  toy  en 
Ierufalcm. 

1 2  Si  aucuns  donc  défirent  d'aller  auec  toy,qu'ils 
s'amafTcnt  enfcmblc ,  &  qu'ils  s'en  voilent  ainfi 
qu'il  m'apleu.ckà  fepr  dcmcsamisConfeilleis. 

13  Qnjils  vilitcntcc  qui  fc fait  en  ludécâc  Ieru- 
falcm ,  En  oblcruant  les  chofes  comme  tu  les  as 
en  la  Loy  du  Seigneur. 

14  Et  qu'ils  portent  des  dons  au  Seigneur  le 
Dieu  d'ifrael,  que  i'ay  voué  moy  Se  mes  amis  en 
Ierufalcm  :  aulli  tout  l'or  &  l'argent  qui  auraefté 
trouué  en  la  contrée  de  Babylone  appartenant 
au  Seigneur  qui  eft  en  Ierufalcm. 

I  5  Aucc  ecluy  qui  cft  donné  pourccllcgcnt  au 
temple  de  leur  Seigneur  f*>  t  7  eu  Icrufalenvquc 
cet  ot  &  argent  foit  recueilly  pour  auoir  des 
taureaux  de  des  moutons,  de  des  agneaux,  &  des 
boucs,  Se  les  chofes  qui  font  a  ce  conùcnablcs: 

16  Afin  qu'ils  offrent  oblations  au  Seigneur  fur 
l'autel  de  leur  Seigneur  qui  e(t  en  Ierulalcm. 

1 7  Et  tout  ce  que  ru  voudras  faire  auec  tes  frè- 
res d'or  ou  d'argent ,  parfay-ic  félon  ta  volonté, 
félon  le  commandement  du  Seigneur  ton  Dieu. 

1 5  Et  les  vaiffeaux  facrez ,  qui  te  font  donnez 
pour  les  feruices  de  la  maifon  du  Seigneur  ton 
Dieu,  laquelle  eft  en  Ierufalcm. 

19  Et  toutes  les  autres  choies  quelconques  qui 
te  furuicndronr.pour  les  ouurages  du  temple  de 
ton  Dieu  ,  tu  les  donneras  de  la  threfoicuc 
Royale. 

20  Quand  tu  les  voudras  faire  auec  tes  frères 
en  or  ou  argent ,  paxfay»lc  feion  la  volonté  du 
Seigneur. 

21  Auiïî 
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zi  Aufli  moy  Artaxerxcs  Roy  ay  commandé 
aux  gardes  des  rhrefors  de  Syrie,  &  de  Phcn.cc, 
que  tout  ce  qu'Etdras  Prcllrc,  oc  le  Lcctcnrdc  la 
Loy  du  Seigneur  aura  écrit  .  que  diligemment 
on  luy  baille  ,  iufqu'à  cent  talents  d'argent  :  «Se 
dcl'or  pareillement  : 

z i  Iufqu'à  cent  muids de  froment ,  3c  cent  vail- 
le aux  de  vin,  6c  de  toutes  autres  chofesqui  abon- 
dent, fans  taxe  : 

23  Toutes  chofes  foient  faites  au  fouuerain 
Dieu  félon  la  Loy  de  Dicu.de  peur  que  parauçn- 
tare  l'ire  ne  s'éleue  fur  le  Royaume  du  Roy ,  6c 
'de  fbn  fils ,  5c  de  les  fils. 

24  Mais  aui3  cft  commandé  ,  qu'à  tous  les  Prc- 
ftres  6c  Leuites  ,  &  aux  chantres  l'acrez  6c  Icrui- 
tcurs  du  temple,  &  aux  Scribcsdc  ce  tcmplc-cy , 
2$  L'on  ne  demande  aucun  tribut ,  ne  quelque 
autre  impoli  :6c  qu'aucun  n'ait  puuTancc  de  leur 
impofer  quelque  choie. 

26  Audi  toy  Efdras ,  lelon  la  fapience  de  Dieu, 
ordonne  des  luges  &  des  arbitres  en  toute  Syrie 

6c  Phcnicc  :  6c  enfeigne  tous  ceux  qui  ne  co 
noifl'ent  point  la  Loy  de  ton  Dieu  ; 

27  Afin  que  tousceux  qui  auront  tranfgrclîé  la 
Loy,foicnt  diligemment  punis ,  foit  de  mort, ou 
de  tourment ,  l'oit  auifi  d'amende ,  d'argcnr.ou 
de  bannifTcmenr. 

a  S  Et  Efdras  le  Scrîbé  dit:  Le  Dieu  de  nospercs 
fin  benit  ,qui  a  donné  cette  volonté  au  cucur  du 
Roy ,  de  clarifier  la  mailon  qui  cft  en  lerulalcm. 

2  9  Et  qui  m'a  honoré  en  la  prclcncc  du  Roy,  6c 
des  Confeillcrs  ,  6c  de  fés  amis ,  6c  de  les  nobles. 
]o  Lotsic  fus  fait  confiant  de  cou  rage,  lelon  l'ai- 
de du  Seigneur  mon  Dieu, 3c  atfemblay  les  hom- 
mes d'K'raël ,  pour  venir  enfcmblc  aucc  moy. 

31  Et  ceux  fbr.t  les  Prcuofts  lelon  leur  pais,  Si 
Prcuoficzporiionnécsde  ccuxquivindrcntaucc 
moy  de  Babylonc.au  règne d'Artaxerxcs. 
j  2  Desfils  de  Phares,  Gerfomus  :  des  fils  de  Sic- 
matith,  A  menus.  Des  fils  de  Dauid,  Accus  fils 
de  Sccçilia. 

3  ;  Des  fils  de  Phares ,  Zacharias ,  6c  auec  Juy  re- 
tournèrent dent  cinquante  hommes. 

34  Dcsfilsduduûcur  Moabilionis,  Zaraei,  6c 
aucc  luy  deux  cens  cinquante  hommes. 
3  5  Des  fils  de  Zachucs  ,  Icchonias  fils  deZc- 
chocli,6c  auccluyd  eux  cens  cinquante  hommes 
Des  fils  vie  S.\  !  .1 ,  Mahalias  fils  de  Gotholic,  6c  fc- 
ptante  hommes  auec  luy. 

36  DcsfilsdcZaphatias ,  Zarias/7/dc  Michel, 
6c  octant c  hommes  aucc  luy. 

37  Des  fils  de  lob,  Abdias/H/dc  leheli ,  6c  deux 
cens  douze  hommes  aucc  luy. 

38  DcsfilsdcBanus,  Salimoth  fils  de  Iofaphia, 
ôc cent  foixante  hommes  aucc  luy  : 

3  9  Des  fils  de  Béer ,  Zacharias  fils  de  Bcbei ,  6c 
deux  cens  6c  lu. ici  hommes  aucc  luy. 

40  Des  fils  d'Ezcad,  Ioanncs  fils  d'Eccetati ,  6c 
cent  6c  dix  hommes  aucc  luy. 

41  Des  fils d'Adonican  ,  ?«<  */?•«»/  lesderniers, 
6c  dont  ceux  font  les  noms  : 

4  1  Eliphalam ,  fils  de  Gcbcl ,  6c  Scmcias ,  6c  fc- 
ptante  homme?  aucc  luy. 

43  Eticsaûcmblay  au  rkuueque  l'on  dit  Thia, 
6c  afiifmes  noltrc  camp  là  par  trois  tours,  6c  en 
fit  rcucuc. 

44  Mais  nctronuay  là  aucuns  des  fils  dcsTrc- 
ftres ,  ne  des  Leuites. 

45  tors  1  cnuoiay  vers  Elcazar,  6c  Eccelori  ,  6c 
MaTmam,3c  Maloban.cc  Euaathan,6c  Samea,6c 
lorobun  ;  Nathan,  Enuagan ,  Zacharias ,  6c  Mo- 
ibll  jmum,  ccux-cy  guides,  6c  bien  experts. 


46  Et  leur  dy  qu'ils  vinffent  à  Loddeum  qui 
eltoir  auprès  du  lieu  de  la  threforene. 

47  Et  leur  mauday  qu'ils  parlalfcnt  a  LocLteuirT, 
6c  "à  lès  trcrcs,ôc  à  ceux  qui  cil  oient  en  la  thtefo- 
rerie  pour  nous  enuoyerccux  quitteraient  l'ofri- 
ce  de  Prcfirife  en  la  mailon  du  Seigneur  noftrè 
Dieu. 

48  Et  nous  amenèrent  félon  la  pu  infante  main 
du  Seigneur  noltrc  Dieu,  des  hommes  l'âge.», de  s 
fils  de  Moholi  fils  de  Lcui ,  fils  dlljracl ,  «fijuon- 
Scbebiam,Sc  fes  fils  6c  l'es  frètes  qui  ctlùicrttidix- 
huicL  . 

49  Asbiam  fle  Amin ,  fils  des  fils  du  Chananécni 
auec  leurs  fils,  vingt-hommes  : 

~)0  Et  de  ceux  qui  fcruoient  au  temple,  que  Da- 
uid 6c  les  Princes  donnetent ,  l'eruant  aux  Leui- 
tes à  l'ouu  rage  du  temple  ,  deux  cens  de  vingt  , 
tous  les  noms  font  délignez  par  écrir. 
51  Et  i'ordonnay  là  le  iculne  aux  rétines  gens 
en  la  prcfcncc  du  Seigneur ,  pou'f  demander  dé 
luy  bon  chemin  pour  nous  ,  de  pour  ceux  qui 
eltoient  aucc  nous,  &  pour  les  cnians  ,  6c  les  be- 
lles, à  eau  le  dcscmbulchcs. 
5 1  Car  feu  honte  de  demander  efeorte  au  Roy 
de  gens  de  pied,  ou  de  cheual  pour  noltrc  feute- 
té  contre  nos  aduerfaircs  : 
5  3  Car  nous  allions  dit  au  Roy ,  que  la  vertu  du 
Seigneur  fera  aucc  ceux  qui  le  requièrent  de  tou- 
te leur  affection. 

$4  Et  derechef"  auons  prié  le  Seigneur  noltre 
Dieu  ,  félon  ces  choies  :  lequel  auili  nous  a  efte 
ptopicc,5c  auons  ellé  alTcurez  de  nofirc  Dieu. 
5  5  Lors  ie  feparay  douze  hommes,  des  Prcuofts 
du  peuple, 6c  des  l'rcltrcsdu  temple  :  3c  Sebebus 
6c  Afauucn ,  6c  aucc  eux  dix  hommes ,  de  Icuis 
frères. 

56  Er  Icurdiftribuay  l'or,  6c les  vailfcaux  facer- 
dotaux  de  la  mailon  de  nofirc  Dieu  ,  que  le  Roy 
auoit  donné,6e  les  Conlcillicrs,6c  les  Princes,  Se 
tous  ceux  d'Iliacl. 

57  Et  quand  ic  les  eu  diltribué,icbaillayccnt6t 
cinquante  talents  d'argcnt,3e  des  vailfcaux  dar- 
dent, Je  cent  talents, 3c  cent  talents  d'or, 

j't  Et lepr vingt  vailfcaux  d'or,  ôc  douze  vnif- 
leatix  d'airain, Je  fin  airain  rclplciunllautt  celui» 
lant  comme  or. 

59  Et  Icurdy:Vouscficsau(îî  faincf  s  au  Seigneur 
3c  les  vailfcaux  font  làinds ,  3c  l'or  3e  l'argent  cft 
voué  au  Seigneur  le  Dieu  de  nos  percs. 

60  Veillez.  Se  les  gardez  iufqu'à  ce  que  vous  les 
bailliez  aux  P.cuofis  du  peuple, 6c  aux  Prefttcs  : 
3c  aux  Leuites ,  &  aux  Pcinccs  des  cite*  dlfracl 
en  ierufalcm  au  reucltoit  de  ta  rùailon  de  no- 
ltrc Dieu. 

«t  Et  les  Prcftrcs  6c  les  Leuites  qui  rccctlrcnt 
l'or,3e  l'argent,  3c  les  vailfcaux,  les  portèrent  km 
lerulalcm,  au  temple  du  Seigneur, 
6z  Et  nous  pat  tifmc  du  fieuuedc  Thia,au  dou- 
zième iour  du  premier  moiswufqu'à  ce  que  nous 
cntrafmcs  en  lerulalcm. 
6j  Et  après  que  le  troiliémc  îour  fur  pafle  ,  le 
quatrième  iour  l'or  Se  l'argent  tut  pcfé  ,3c  baillé 
en  la  mailon  du  Seigneur  noflr«  Dieu  a  Man- 
moth  fils  de  Ion  Picîlic. 
64  Et  aucc  luy  citoit  Elcazat  fîlsdePhinéés:  3c 
aucc  eux  citoient  lotâdasfils  de  Iclu.Ôc  Médias; 
3c  Banni  fils dl)  Leuitc  ,  touteschofes  furent  h- 
uréespar  compte 6c  par  poids. 
6)  Et  fut  écrit  en  la  incline  heure  lepoidsd'i- 
ceux.  .  ♦-'•VJC»* 

£6  Mais  ceux  qni  cltoicnt  venus  de  la  capriuifé» 
offrirent  facrificc  au  Seigneur  d'Ilracl  ,  douze 
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taureaux  pour  tous  ceux  d'ifrael  »  ocrante  fix 
mourons. 

67  Septante  deux  agneaux, douze  boucs  pour  le 
péché,  6c  douze  vaches  pour  le  falut ,  tout  ce  fut 
•fert  au  facrificc  du  Seigneur  : 

68  Et  leurent  derechef  les  commandemens  du 
Roy  aux  Financiers  du  Roy  »  &  Licurenans  du 
Roy  de  Cclefyric  Se  de  Phenice  :  6c  ils  honorè- 
rent la  genr ,  6c  le  temple  du  Seigneur. 

69  Et  quand  ce  fut  parfaidJcsPrcitofts  s'appro- 
cherenr  de  moy  ,  dilant  :  La  nation  d'lfraël,les 
Princes ,  les  Prcftrcs ,  les  Lcuitcs. 

70  Et  les  gens  cftrangcrs ,  Se  les  nations  de  la 
terre,  n'ont  point  feparé  leur  immondicitc  ar- 
rière des  Chananccns,  Se  des  Hcthécns,  Se  des 
Phereféens,  6c  d^slcbulécns,  6<  dcsMoabites, 
6c  des  Egyptiens ,  6c  Idu  méens. 

71  Car  ils  Ce  font  coniointts  aux  filles  d'iccux 
eux  6c  leurs  fils  :  6c  eft  méfiée  la  faincie  femenec 
aucc  les  nationseflrangeresde  Iatcrrc:6c  IcsPrc- 
uofts  6c  les  Magiftrats  cftoient  participans  de 
leurs  iniquités,  dés  le  commencement  du  règne. 

72  Et  incontinent  que  feu  ouy  telles  choies ,  ic 
t.  mu.  y  mes  vcflcmcns,5c  la  robe  facréc:  6c  eu  ti- 
rant les  cheueux  de  la  tcftc6c  la  barbe,  m'affey 
tour  dolent  Se  rrifte. 

71  Et  tous  ceux  qui  cftoient  émeus  par  la  paro- 
le du  Seigneurie  Pieu  d'ifrael, vindrent  enfem- 
ble  vers  moy,  qui  plcuroispourccftc  iniquité,  6c 
feoy rrifte ,  iufqu'au  facrifice  du  vcfprc. 

74  Et  me  leuant  duicufnc,  ayant  lesvcftcmcns 
rompus ,  6:  la  robe  facréc ,  en  nie  mettant  à  ge- 
noux, 6c  eftcndanr  les  mains  au  Seigneur, 

75  le  difoy  :  Seigneur,  ic  lins  confus,  ï<  fuis  hon- 
teux deuant  ta  face. 

76  Ca  r  nos  péchez  font  multipliez  fur  nos  telles, 
6c  nos  iniquitez  font  ellcuées  iufqucs  au  ciel. 

77  Car  depuis  le  temps  de  nos  percs  nous  fouî- 
mes en  grand  peché  ,  iufqucs  à  ce  iour-cy. 

78  Er  à  caufe  de  nos  péchez,  6c  de  ceux  de  nos 
percs  nous  fommes  baillez  auec  nos  frères  ,  6c 
aucc  nos  Pfeftres,aux  Rois  de  la  tcrre.cn  l'cfpéc, 
6c  en  captiuité,6cen  rapine  aucc  contulion,  iuf- 
qucs à  ce  iour. 

79  Et  maintenant  auffi  combien  grand  eft  cela, 
que  mifericorde  nous  eft  venue  de  toy ,  o  Sei- 
gneur Dieu,  6c  nous  delaiues  quelque  racine,  6c 
quelque  nom,  au  lieu  de  ta  fanétificarion. 

80  Pour  delcouurir  noftrc  lumière  en  la  mai- 
fon  du  Seigneur  noftre  Dieu ,  Se  pour  nous  don- 
ner la  viande  en  tout  le  temps  de  noftrc  feruiru- 
de. 

Si  Auffi  quand  nous  feruions ,  nous  n'auons 
point  cfté  dclaiffëz  du  Seigneur  noftre  Dieu  : 
mais  nous  a  mis  en  grâce ,  en  difpofant  les  Rois 
de  Perlé  pour  nous  donner  à  manger , 
1:  Et  pour  clarifier  le  temple  du  Seigneur  no- 
ftrc Dieu  6c  pour  édifier  les  lieux  deferrs  de  Sion, 
pour  nousdonner  fiabilité  en  ludéc  Se  Ici  u  l'aie  m. 
8  ;  Er  maintenant ,  Seigneur ,  que  difons  nous, 
ayant  ces  chofes-cy  ?  Car  nous  auons  tranfgrcffc 
tescommandemens,  que  tu  asdonnezés  mains 
de  tes  feruircurs Prophètes,  difanf  : 
84  Pource  que  la  terre ,  en  laquelle  vous  eftes 
enrrez  pour  poflêdcr  Ion  héritage,  eft  vne  terre 

fiolluc  pjr  Jescoinquinations  des  cfrrangers  de 
1  rericfcîque  les  foùillcurcs  d'iceux  font  tota- 
lement remplies  par  leur  immondicitc. 
8  5  Poiittant  maintenant  vous  ne  ioindrez  point 
vos  filles  3  leurs  fils,  6c  ne  prendrez  point  leurs 
*<,lespour  vos  fil*: 

86  Et  ne  demanderez  point  d'auoir  paix  aucc 


eux  en  tout  temps ,  afin  que  vous  cftans  renfor- 
cez,  vous  mangiez  les  meilleur* i/V*r  de  la  terre, 
Se  que  vous  diftnbucz  l'héritage  à  vos  fils  iuf- 
qucs à  toufîours. 

87  Et  ce  qui  nous  aduicnr.rour  efl  fait  pour  nos 
mauuaifes  ccuures ,  Se  pour  nos  grands  péchez. 

88  Et  nous  as  donné  telle  racine,  6c  derechef 
fommes  retournez  à  tranlgreffcr  tes  loix,  telle- 
ment que  nous  fommes  méfiez  aucc  lesimmon- 
dicirez  des  gens  cftrangcrs  de  ce  pays. 

89  Ne  feras  tu  point  courrouce  contre  nous, 
pour  nous  tellement  deftruire,  qu'il  ne  nouslbic 
laificc  quelque  racine ,  de  noftre  nom  .' 

90  Seigneur  Dieu  d'ifrael ,  tu  es  véritable.  Car 
la  racine  eft  de  biffée ,  iufqucs  auiourd'huy. 

91  Voicy  ,  nous  fommes  maintenant  enta  pre- 
fenec  ,  en  nos  iniquitez.  Il  n'y  a  pas  vraynient 
auffi  raifon  de  fc  tenir  deuant  toy  en  cet  eftat  : 

92  Er  comme  Efdras  pleurant  âeprofterné  en  la 
terre  de  1  uni  le  temple,  confèffoit  en  adoranr, 
grande  multitude  6c  beaucoup  de  peuple  de 
lcrufalem  s'afièmblcrcnr  au  deuant  de  luy.hom- 
mes  6c  femmes,  iouucnceaux  6c  iouucnccllcs. 
Car  la  lamcntarion  cftoit  grande  en  la  multitu- 
de. 

9  j  Et  après  que  Iechoniasyft»  de  Ieheli  des  enfans 
d'ifrael  eut  crié ,  il  dit  à  Efdras  :  Nous  auons  pc- 
•  ché  au  Seigncur,nousqui  auons  pris  en  mariage 
les  femmes  étrangères,  des  nations  de  la  terre. 
94  Et maintcnâant tuespardeffustousceux d'if- 
rael. Que  l'on  fa  fie  donc  fur  ce ,  fermenr  au  Sei- 
gneur pour  dechaffer  toutes  nos  femmes  qui 
font  des  étrangères ,  aucc  leurs  enfans. 
9  s  Leuc-toy  6c  le  déclare  ainfi  qu'iiacfté  ordon- 
né des  plus  grands,  Iclon  la  Loy  du  Seigneur. 

96  Car  à  toy  appartient  l'affaire  ,  6c  nous  fom-v 
mes  auec  toy.  Fay  vaillamment. 

97  Et  Efdras  fc  leuanr  ,  adiura  les  Princes  des 
Prcftrcs ,  6c  des  Leuites ,  6c  tous  ceux  d'ifrael ,  de 
faire  félon  ces  chofes ,  6c  ils  iurcrenr. 

CHAPITRE  IX. 

I.  Efdrdi  tfjiigt  pour  II  fiché du  peuple,  j.  Fdit  dfftmbler 
ceux  de  lu  tupiiuitètn  Itruftltm.  10.  Prime  il  a»  I  /.•;,"- 
fer  tu  femme  1  efirtngirts.  i 9.  Lit  Ltuilit ,  qui  tumert 
tfptufé  des  eflr. iigeret.  j  9.  Lit  U  Loy  uu  ptuplt.  *l-tjTt 
ttxkiru  de  fe  rtfiiutr. 

1  ÇB3  T  EfJras  fe  leuanr  du  lieu  de  deuant  le 
S*™  portail  du  Temple  ,  s'en  alla  en  la  cham- 
bre de  Iouathas  fils  de  Nafabi. 

2  Et  14  logé  ,  ne  mangea  point  de  pain,  8c ne 
beur  point  d'eau,à  caufe  des  iniquitez  de  la  mul- 
titude. 

3  Et  fut  publié  en  toute  Iudce,6c  en  lcrufalem  à 
tous  ceux  qui  cftoient  affcmblcz  de  la  captmitc 
en  lcrufalem. 

4  Que  tous  ceux  qui  ne  viendroienr  pas  dedans 
deux  ou  trois,  iours,  félon  le  iugcmciu  des  plus 
anciens  affiftansrquc  leurs  facultcz  leur  fercuent 
oftccs.&ccrtuy  feroir  iugé  comme cftrangcr  en- 
tre la  multitude  de  lacaptiuité. 

5  Et  tous  ceux  qui  cftoient  de  la  lignée  de  luda, 
6c  de  Bcnpmm,  furent  affcmblcz  dedans  trois 
iours  en  lcrufalem.  Ce  fut  le  neufiefroc  mois,  le 
vingricfme  iour  du  mois. 

6  Et  toute  la  multitude  s'aficit  en  la  place  du 
Temple ,  rrcmblans  à  caufe  de  l'hyucr  prefenr. 

7  Et  Efdras  fe  leuant  leur  dit  :  Vous  auez  mal 
fait ,  en  prenanr  pour  vous  en  mariage  les  fem- 
mes eftrangcres  :  tellement  que  vous  auez  aug- 
menté les  péchez  d'ifrael. 

«Et 
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%  Et  maintenant  donnez  louange  3c  magnifi- 
cence au  Scigncut  le  Dieu  de  nos  petes  : 

9  Et  pattaiûcs  fa  volonté ,  fie  vous  fcpaiçz  des 
Gentils  de  la  terre ,  &  des  femmes  eftrangcres. 

10  Et  route  la  multitude  cria,  &  dirent  à  grande 
voix  :  Nous  ferons  ainii  que  tu  as  dit. 

1 1  Maispource  que  la  multitude  cft  grande  ,  fie 
qu'il  cft' le  temps  d'hyucr ,  de  que  ne  pouuons  icy 
arrefter  au  dcfcouucrt  :  Se  que  cette  oruurc  ne 
nous  cft  pas  pour  vn  iour  ou  pour  deux,  car  nous 
auons  grandement  pechéen  tel  cas: 

ix  QuelcsPreuoftsdc  la  multitude, fie  rousceux 
qui  habitent  aucc  nous ,  fc  tiennent  debout ,  & 
tous  ceux  qui  ont  des  femmes  eftrangcres  aucc 
eux. 

iî  Et  que  les  Prcftrcs  Se  les  luges  afllftcnt.en 
prenant  temps  en  tout  lieu ,  iniques  à  ce  qu'ils 
rappaifent  l'i  rc  du  Seigneur  fur  cet  affaire. 

14  Et  Ionathas  filsd'Ezali.fit  Ozias,  fils  de  The 
cam,cntrcprindrcnt  la  choie,  &  Bozoramus,  Le- 
uis  1  fit  Sabbathus  leur  aiderenr. 

1 5  Et  rousceux  qui  eftoient  de  la  captiuité ,  fc 
tindrent  debout  félon  tout  cet  affaire. 

lé  Lois  Efdras  Prcftre  efleut  pour  foy  aucuns 
lu . mmes  ,  i"<  <■■'•  les  y  lus  grands  Princes  de 
leurs percs, félon  les  noms.de  tindrint  liege  en  la 
nouucllc  lune  du  dixicime  mois,  pour  examiner 
cet  affaire. 

17  Et  il  lut  déterminé,  des  hommesqui  auoient 
les  femmes  eftrangcres ,  iulques  au  commence- 
ment du  ptemicr  mois. 

18  Et  furent  trouucz  aucuns  des  Prcftrcs  entre- 
meflez ,  qui  auoient  des  femmes  eftrangcres. 

1 9  Des  fils  de  lefu  fils  de  Iofedcc  ,  fie  de  Jcs  frcr 
res:Mazcas,  fit  Eliczcrus,  «Stloribus ,  fie  Ioadeus. 

20  Et  mirent  les  mains  pour  chalfcr  leurs  fem- 
mes, fie  pour  offrir  en  exoration  vn  mouton  pour 
leur  ignorance. 

2 1  Et  des  fils  de  Scmmcri  :  Mcfeas ,  fie  Elfes ,  fie 
léclech,  Azarias, 

»2  Et  dcsfilsdcFofcre.Limofias.Hifmacnis, 
fit  Nathanaë ,  Iuffio  ,  Rcddus ,  fie  Talfas. 

23  EtdcsLcuitcs,lorabdus,  fieScmcïs.  fitCol- 
nis ,  6c Calitas , fie  Fa&cas ,  fit  Coluas , fie  Elionas. 

24  Et  des  facrez  chantres,  Eliafib,Zacharus. 
2  s  Et  des  portiers,  Sallumus,  fie  Tolbanes. 

26  Er  de  ceux  d'Ifrael ,  des  fils  de  Phoro,  Ofi,  5c 
Rcmias,  fie  Gc.ldias, fie  Mckhias,  fie Michclus,  & 
Elcazarius.fic  Iammcbias,fie  Bannas. 
17  Et  des  fils  de  lolaman ,  Chamas  ,  fie  Zacha- 
rias,  learclus ,  «Se  loddius,  fie  Erimoth ,  fit  Hclias: 
38  EtdcsfilsdcZathoim.Eriadas.fic  Lialumus, 
Zochiasfit  Lanmoth ,  &  Z.ibdis.dtTcbcdias. 
29  EtdcsfilsdcZebcs,  loanncs.fic  Amanias,6c 
Zabdias ,  fie  Emeus 


30  Et  des  fils  de  Banni,  Olammus,  fie  Maluchus, ,  qui  n'en  ont  point 
fie  leddeus,  fie  Jaiub,  fie  Alsbus,  fie  lerimoth.       $z  C. 


3  5  EtdcsfilsdeNobei.IdcIus,  fie  Matharhiasfic 
Sibadus ,  fie  Zechcda  >  Scdmi ,  fie  Icil'ci  ,  Baneas. 
î  6  Tous  ccux-cy  prindrenr  des  femmes  eftran- 
gcres, fie  les  la iffércnr  aller  aucc  leurs  enfans. 

37  Et  les  Prcftrcs  ,  fie  les  Leuitcs ,  fie  ceux  qui 
eftoient  d'Ifrael,  habitèrent  en  Ierufalcm.rousen 
vnc  contrée  au  commencement  du  fcpticfmc 
mois.  Et  eftoient  les  enfans  d'Ifrael  en  leurs  ha- 
bitations. 

38  Lors  toute  la  multitude  fut  aftcmbléc  en- 
lemble  en  la  place  qui  cil  vers  i'Oricut  de  Japor- 
te  facréc , 

3  9  Et  dirent  a  Efdras  le  grand  Prcftre,  fie  Iccïcur, 
qu'il  apportaft  la  Loy  de  Moylc.qui  a  cfté  baillée 
du  Seigneur  Dieu  dlfrael  : 

40  Et  Efdras  le  iouucrain  Picftre  apporta  la  Loy 
a  toute  la  multitude  d'iceux  ,  tant  à  l'homme 
comme  à  la  femme,  fie  à  tous  les  Prcftrcs,  pour 
efeouter  la  Loy  au  commencement  du  fcptiei- 
mc  mois. 

41  Er  il  li loir  en  la  place ,  qui  cft  deuant  la  porte 
facréc  du  remple,  depuis  le  commencement  du 
tour  iufqucsau  vcfprc.deuam  les  hommes,  fie  les 
lëmcs.Ettous  donnerêt  leur  coeur  à  ouyr  la  Loy. 

42  Lors  Efdras  Prcftre  fie  lecteur  de  la  Loy,  le 
drefla  fur  vn  fiege  de  bois  qui  y  cftoit  fait. 

4  3  El  fc  tindient  vers  luy ,  Marhathia*  fie  Sa- 
mus,  Ananias,  Azanas,  Vrus,  Ezechias,ficJ3aha- 
mus.àladextre  : 

44  Er  à  la  le  ne  lire  ,  Faldeus,  Mifael ,  Malachias, 
Abufthas,  Sabus ,  Nabadias , fie  Zacharias. 

45  Et  Efdras  prit  le  liurc  deuant  route  la  multi- 
tude :  (  car  il  prefidoir  en  honneur  en  la  preicn- 
ce de  tous:) 

46  Et  quand  il  eut  acheué  de  tirel*  Loy ,  tous  fe 
leuerent  fie  fc  tindrent  debout  :  fie  EUras-  bout 
le  Seigneur  Dieu  iouucrain,  le  Dieu  des  armées 
rour-puiûanî. 

47  Et  tout  lepeuple  rcfpondit,  Amen.  Et  en  cfle- 
uant  les  mains  en  haut ,  fie  enclinanr  la  face  en. 
ter re  adoroienr  le  Seigneur  : 

4 s  le! u s,  fie  Baneus,  fie  Sarcbias ,  fie  Iaddimus,  fie 
Accubus,ôtSabbathcus,ficCalithes,fie  Azanas, 
fie  Ioradus,  fit  Ananias  fie  Philias  les  Leuires  ,i]>ii 
enfeignoient  la  foy  du  Seigneur, fie  lifôicnt  la  loy 
du  Seigneur  en  la  multitude,  fie  vn  chacun  d'eux 
preferoienr  ceux  qui  enrendoient  la  lecture. 

49  Lors  Arhararhcs  parla  à  Efdras  le  grand  Prc- 
ftre fie  lecteur,  fie  aux  Leuires ,  qui  cnlcignoienc 
la  multitude  ,  difant  : 

50  Cette  iournée  cft  faincte  au  Seigneur. Et  tous 
pleuraient ,  quand  ils  eurent  ouy  la  Loy. 

j  1  Lors  Efdras  dit  :  Vous  donc  partis  d'icy  man- 
gez Jcs  plus  graffes  viandes  ,  fie  beuucz  tous. les 
plus  doux  boires  ,  fie  enuoyez  des  dons  à  ceux 


31  Et  des  fils  d'Adin  ,  Nacrus,  fie  Moofias,  Ca 
Jeus,  fit  Raanas.  Maalcas,  Mathathias,  fie  Bciécl, 
fie  Bonnus,  fie  Manaffcs. 

3  2  Et  des  fils  Nuac,  Noncas ,  fie  Aphcas ,  fie  Mcl- 
chias ,  fie  Samcas ,  fie  Simon ,  Benjamin ,  fit  Mal- 
cus ,  fie  Marras. 

31  Etdcsfilsd'Afom,  Carianeus.Marhathias.fic 
Bannus,  fie  Eliphalach ,  fie  Manaffcs ,  fie  Scmci. 
34  Et  des  filsde  Bannirlercmias ,  fie  Moadias,  fie 
Abramus,fie  IohchfieBanncas.fie  Pelias,  fie  Ionas, 
fie  Marimoth  ,  fie  Eliafib  ,  fie  Marhaneus ,  fie  Elia- 
fis.fitOrilas.ôtDiclus,  Scmcdius,ficZambris,  fit 
lofeph. 


Carccttc  journée  eftfainûe  au  Seigneur , fie 
ne  foyez  plus  tnft.es.  Car  le  Seigncuc.vous  clari- 
fiera. 

s  3  Et  les  Leuitcs  denonçoient  à  tous  publique- 
ment ,  difans  :  Cette  lournéc  cft  fainûc  ,  ne 
fcyez  plus  mites. 

54  Et  tous  s'en  allèrent  boire  fie  manger,  fie  faire 
bonne  cherc  ,  fit  enuoyer  dont  à  ceux  qui  n'a- 
uoicnr  rien  pour  faire  leur  bauquet.  Car  ils  fu- 
rent magnifiquement  exaltez  par  les  paroles  , 
defqucllcs  ils  furent  enfeignez. 
5î  Et  furent  tous  aflemblczcn  Icrufalem  pour 
cclcbtcr  la  licfle  :  fclon  le  Tcftamcnt  da  Sei- 
gneur le  Dieu  d'Ifrael. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

I.  E/Wr«j  Prfiphae  ct[no)t  de  Dieu.  j.  Annonce  aux  luif s 
lf.tr  pethez  ,15.  L*«r  reprochant  leur  utgratttHie  en- 
vers Dieu. 

E  fccond  liurc  d'EfdrasIc  Prophète, 
de  S  .uni  s ,  fils  d'Azareus ,  fils  de  Hcl- 
cias,  fils  de  Sadanias,  fils  de  Sadoc, 
filsd'Achitob , 
2  Filsd'Achias,  fils  de  Phinées,  fils  de  Hcli,  fils 
d'Amcriass fils  d'Alîcn.fils  de  Marimoth,fils 
d'Ami,  fils  d'Ozias,  fils  dclkmth,  fils  d'Abifcus, 
fils  de  Phinées ,  fili  d'Elcazar. 
i  Elis  d'Aaron ,  de  la  lignée  de  Leui ,  lequel  fur 
prifonnier  en  la  région  des  Mcdécns ,  au  règne 
d'Arraxentes  Roy  de  Perle. 

4  Et  fur  faite  vers  moy  la  parole  du  Seigneur  di- 
lanr. 

5  Va,3c  annonce  à  mon  peuple  lcurspechez,3c  à 
leurs  fils  lesiniquitez qu'ils  ont  commilcs  contre 
nu  iv,  afin  qu'ils  annôccnt  aux  enfans  des  en  tans; 

6  Que  les  péchez  de  leurs  parens  font  en  eux 
augmentez  :  car  en  me  delà  niant  ils  ont  facrifié 
aux  dieux  étrangers. 

7  Ne  les  ay-ie  point  tiré  hors  de  la  terre  d'Egy- 
pte, de  la  mai  ion  de  feruirude:Mais  iccux  m'ont 
irrité ,  &  ont  deprilé  mes  confcils. 

S  Toydoncoftcleschcucuxdctatcftc,3c  iette 
tous  les  maux  fur  eux,  car  ils  n'ont  pas  obey  à 
ma  loy. 

9  Vraymcnt  le  peuple  cft  fans  difeipline.  Iuf- 
«ues  a  quand  foufFriray-ie  d'eux  ,  aufquels  ay 
donné  tant  de  bénéfices  r 

10  l'.«y  fubuerty  pluficurs  Rois,  à  caufe  d'eux; , 
l'ay  frappé  Pharao  auec  (es  feruircurs  ,  3c  toute 
l'on  a  1  mec 

1 1  l'ay  deftruit  tous  les  Gentils  deuanr  eux ,  3c 
ay  diftipé  en  Orient  les  peuples  de  deux  Promu  - 
ces ,  de  Tyr  3c  de  Sidon  ,  3t  ay-mis  à  mort  tous 
leurs  aduerfaircs. 

1 2  Toy  donc  parle  à  eux ,  difant  :  Telles  chbfcs 

dit  le  Seigneur: 

1  ;  |  le  vous  ay  vraymcnt  fait  palier  par  la  mer, 
3c  vous  ay  donné  les  places  garnies  dés  le  com- 
mencement, le  vousay  donné  MS^lc  pour  con- 
ducteur ,  3c  Aaron  pour  Prclhc  : 

14  \  le  vous  ay  donne  lumière  par  la  colomnc 
de  feu,  3c  ay  tait  grandes  merueillcs  entre  vous: 
Mais  vous  m'auez  mis  en  oubly,  dit  le  Seigneur. 

15  Ce  dit  le  Seigneur  tout-puillant  :  |  La  caille 
vous  a  cfté  en  ligne  :  ic  vousay  donné  desofts 
pour  fauucgardc  ,3c  là  aucz  murmuré. 

1 6  Et  n'auez  point  triomphé  en  mon  Nom.pour 
la  perdition  de  vos  ennemis  :  mais  aucz  encorcs 
murmuré  ml'ques  à  maintenant. 

17  Où  1  ont  les  bénéfices  que  ic  vousay  donné? 
N  ;  es  vous  point  à  moy  au  dcl'crr  quand 
vous  euftés  faim ,  .iSri- 

18  Pifans  :  |  Pourquoy  nous  as-tu  icy  amené 
audefetft  pour  nous  tuer  Ml  nous  cftoit  plus  ex- 
pédient de  lé  ruir  aux  Egyptiens ,  que  de  mourir 
en  ce  de  le  t  ey. 

■  v  l'ay  eu  pitié  de  vosgemiflemens ,  ce  vous  ay 


donné  la  manne  pour  manger.  \  Vous  aucz  man- 
gé le  pain  des  Anges. 

20  |  Quand  vous  aucz  eu  foif,  n 'ay-ie  pas  diui- 
fé  la  pierre,&  les  eaux  coururenr  en  abondance? 
le  vous  ay  couucrts  de  fucillcs  d'arbre  pour  la 
chaleur. 

2»  le  vous  ay  diuifé  les  terres  grades  :  i'ay  ictre 
arrière  de  vos  faces  les  Chananécns,  les  Phcrc- 
zécns,3c  les  Philifthiins.  |  Que  vous,  fcray-ic 
dauantage ,  dit  le  Seigneur? 
22  Ainli  dit  le  Seigneur  tour-puiflant:  J  Quand 
vous  eftiez  au  detert  au  fieuuc  des  Amorrhccns 
ayans  foif,  3c  blafphcmans  mon  Nom. 
2)  le  ne  vous  ay  point  donné  le  tcu  pour  les 
blafphcmes,maiscn  mettant  le  bois  en  l'eau ,  ie 
vous  fis  le  flcuuc  cftrc doux. 
24  Que  te  feray  ic ,  lacob  Hud* ,  ru  n'as  point 
voulu  obéir ,  I  le  me  tranlporteray  aux  autres 
gens,  3c  leur  donnera/  mon  Nom,  afin  qu'ils 
gardent  mesloix  : 

2  $  Pource  que  vous  m'auez  delaiftc  ,  auftï  ie, 
vous  laillcray.  Quand  vous  me  demanderez  mi- 
fericorde ,  ie  n'auray  point  de  pitié. 

26  |  Quand  vous  m'inuoquerez  ,  ie  ne  vous 
exauceray  point.  Car  vous  aucz  fouilié  vos 
mains  de  fang ,  3c  vos  pieds  font  légers  pour 
commettre  homicides. 

27  Prcfque  vousne  m'auez  point  delaiftc ,  mais 
vous  mcfmes ,  dit  le  Seigneur. 

28  Auifi  dit  le  Seigneur  tout-puiftant  :  Ne  vous 
ay-ie  point  prié , .comme  le  perc  fes  fils ,  &  la  mè- 
re fes  filles,  &  comme  la  nourrice  les  petits, 

29  Afin  que  vous  fuftiez  comme  mon  peuple, 
«Se  ic  lulTc  voftrcDicu  :  ôc  que  vous  me  fiHlicz 
comme  fils ,  Se  moy  comme  voftic  perc  ? 

30  |Ic  vousay  rallémblé  comme  la  poule  raflem- 
blc  les  poullinsfouslcs  ailles.  Et  main  tenant  que 
vousteray-ic  î  levons  ictteray arrière  de  ma  racefc 
ji  |  Quand  vous  m'apporterez  quelque  onla- 
tion,  îc  deftourneray  ma  face  arrière  de  vous. 
Car  fav  répudié  vosioursfolcnnels,  3t  vos  nou- 
ueaux  mois ,  3c  vos  circoncilions. 

)  2  le  vous  ay  cnuoyé  les  Prophètes  mes  ferui- 
tcurs  :  3c  quand  vous  les  aucz  eu  ,  vous  les  aucz 
misa  mort ,  3c  aucz  deichiré  leurs  corps  ,  des- 
quels ic  requerray  le  ùng ,  dit  le  Seigneur. 
)  x  Telles  paroles,dit  le  Seigneur  tout-puiftant: 
Voftre  mailbn  cft  defette.  Ic  vous  ictteray  corn- 
le  vent  l'cftculc. 

3  4  Et  les  fils  ne  feront  point  de  gcneration.ponr 
ce  qu'ils  ont  mis  en  oubly  mon  commandement, 
5c  ont  fait  deuant  moyccqui  cftoit  mauuais.  «s 
j  $  Te  bailieray  vos  maifons  au  peuple  à  venir , 
qui  me  croyent  là  où  ils  ne  m'ovent  point,  aux- 
quels ic  n'ay  monftré  quelques  lignes ,  3c  icront 
ce  que  i'ay  commandé. 

j  6  Us  n'ont  pas  veu  les  Prophètes ,  3c  auront  rc- 

cordation  de  leurs  iniquité*. 

37  le  promets  la  grâce  au  peuple  qui  vient,  def- 

qucls  les  petits  fc  rcfiouiffcnt  en  lieiTc,  qui  ne  me  . 

voyent  point  ée  leurs  yeux  charnels  ,  mais 

enr  en  etpnt  les  choies  que  i'ay  dites. 

j  1  Et  maintenant ,  frerc ,  regarde  quelle  gloire, 
j5c  regarde  le  peuple  qui  vient  d'Orient  : 
1  39  Aufquels 
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IV.   D'E  S  DR  A  S. 


39  Aufquds  ic  donneray  la  conduite  d'Abra- 
v        ham,Ila|»,flcUcob,&  d  Oléc, fie d'Atnos, fie  de 

MichcasPc  de  Iocl,  fie  d'Abdias,  fie  de  Ionas. 

40  Et  de  Naum,  fie  d'Habacuc  ,  de  Sophonias, 
«J.  j.  1.    d'Aggéc,  de  Zacbarie ,  &  de  Malachias,  |  lequel 

auttt  cil  appellé  l'Ange  du  Seigneur. 
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CHAPITRE  II. 

I  Daunct  fin^witude  dtj  Imift.  8.  tjM*lhtnr  fut  Ut 
t/fflyrient.  io.  Rtytc  de  tEfltft.  1  j.  &■ 5  1 .  f»céiicndti 
(itnitls.  34.  Prtdu  t*àutntmtnt  dt  Itfus-Chrtfl. 

I E  dit  le  S:igncur  :  I'ay  mené  ces  pcuples- 
'cy  hors  de  leruitude  ,  aufquds  i'ay  donné 
des  commandemens  par  mes  leruitcurs  les  Pro 
phetes,  lefquels  n'onr  pas  voulu  efeouter ,  mais 
ont  rcietté  mon  confcil. 
a  La  mere  qui  les  a  engendrez,  leur  du  :  Mes  fils, 
allez  arrière  de  moy.cariefuisvcrucfic  delaifléc. 
§  le  vous  ay  nourris  en  U^c ,  fie  vous  ay  perdu 
en  pleur  fit  en  rriftefle  :  calons  ai:a  peche  de- 
uant  noftrc  Seigneur  Dieu,  fie  aucz  fait  le  mal 
deuantluy.  ' 

4  Et  maintenant  que  vous  fcray-ieHc  fuis  vêt- 
ue fit  delauTéc.  Allez  mes  enfans,  fie  demandez 
nu  le  ri  corde  au  Seigneur. 

»  5  Et  toy  qui  es  lejcreiic  t'appelle  pour  tefmoin 

à  la  mere  des  enfans,  lefquels  n'ont  pas  voulu 

m  garder  mon  tcllamcnt. 

6  Quetulcurdonnesconfufion, fie  que  leur  me- 
re foit  délimite ,  afin  qu'ils  n'ayent  point  dege- 
ncration. 

«t  7  QiLc  'curs  noms  foient  efpars  entre  les  Gen- 
tils, fie  qu'ils  foient  effacez  de  la  terre: car  ils  ont 
mclpriié  mon  facrement. 

5  Maudit  fois-  tu  Aflur,  qui  caches  chez  toy  les 
mauuais  :Ogent  mauuaife  aye  fouucnancc  de 

6/».  ,  j.  14.  cc  qUe  j.ay  fa^t  j  4  5odomc  fie  Gomorrhc. 

9  Dcfqucls  la  terre  eft  toute  en  more  s  de  poix , 
fie  en  monceaux  des  cendres.  Ainli  donneray-ic 
ceux  qui  ne  m'ont  pas  efeouté ,  dit  le  Seigneur 
tour-puiffânr. 

10  Ces  choies  dit  le  Seigneur  à  Efdr.is  :  Annon- 
ce a  mon  peupleque  ic  leurdonneray  le  Royau- 
me de  Icrulalcm  quciedcuoy  donner  àlfracl. 
11,  Et  prendtaypour  moy  la  gloire  d'iccux,  fie 
leur  donneray  les  tabernacles  éternels  que  ie 

,  leur  auois  préparez. 

1 2  Le  bois  de  vie  leur  fera  en  odeu r  d'oignemé t , 
fie  ne  labourerôr  point,  fie  ne  feront  point  vexez. 

11  Allez,  fie  vous  le  reccurez.  Priez  d'auoir  pet  u 
nombre  de  iours ,  afin  qu'ils  ne  tardent  pdint. 
Délia  vous  cil  le  Royaume  préparé.  Veillez. 

14  Prcn  le  ciel  fie  la  terre  en  tcfmoigiuge.  Car 
i'ay  aboly  le  mal,  fie  ay  crée  le  bien  :  car  ic  vy,  dit 
le  Seigneur. 

15  Toymcrccmbraflc  tesenfans,  nourry-lcs  en 
liefle.  Ait  et  m  y  leurs  pieds  comme  la  colomnc: 
car  ie  t'ay  eflcuét  dit  le  Seigneur. 

16  Et  ie  fufeiteray  les  morts  de  leurs  lieux,  fie  les 
tircray  hors  de  leurs  monumens:  car  i'ay  conu 
monnom  en  Ifracl. 

»7  Ne  crain  point  toy  7*1  «la  mere  des  fils,  car 
ie  t'ay  clcuc.dir  le  Seigneur. 
1 8  le  t'cnuojray  mes  feruireurs ,  lfaic,  fie  Icre- 
raie  pour  aide ,  au  confeil  dcfqucls i'av  fanâifié 
fie  préparé  pour  toy  douze  arbres  ,  chargez  de 
a  i  diuersfruicls 
w»m*.  v*4.  l9  l^1  autant  de  fontaines  découlantes  laitt  fie 
miel,  fie  fept  haute1;  montagnes ,  ayans  la  rôle  fie 
fe  lis ,  par  lefqucllc»  ie  remplira)*  tes  Bis  de  ioyc. 
20  lullific la vcutuc.itigcpour l'orpheUn.donnc 


a  ecluy  qui  adifette ,  defen  l'orphelin ,  vefts  ce- 
luy  quicftnud  : 

11  Soisfoigneuxdc  celuyqui  eft  de b ril é ,  fie  dé- 
bile: ne  remocque  point  du  boiteux,  défends  le 
manchot ,  fie  recoy  l'aueuglc  à  voir  ma  clarté. 
2  2  Garde  l'ancien  fie  le  icunc  qui  font  en  tes  mu- 
railles. 

2 3  |  Là  ou  tu  trouueras  des  morts ,  mets  les  au 
fcpulchrc  en  le  lignant ,  fie  ie  te  donneray  le  pre- 
mier au  fiege  de  ma  rcfurrcdion. 

24  Mon  peuple  atten  fie  rcpolc,  car  ton  repos 
viendra. 

2  j  Bonne  nourrice ,  nourry  tes  enfans,  afferm» 
leurs  pieds. 

26  Nul  des  feruitcurs  que  ie  t'ay  donné  -,  ne  pé- 
rira. Car  ic  les  requerray  de  ton  nombre. 

27  Ne  t'ennuye  point.  Car  quand  le  iour  d'op- 
prcflion  fied'angoifle  fera  venu  les  autres  pleure- 
ront ,  fie  feront  trilles  :  mais  tu  feras  ioycuic ,  fie 
auras  abondance. 

:  S  Les  Gentils  auront  enuiefur  toy,  fie  ne  pour- 
ront rien  à  rencontre  de  toy,  dit  JcScigncur. 
29  Mes  mains  rc  coùurironr>afîn  que  tes  enfans 
ne  voyent  la  géhenne. 

j  o  Toy  merc,  rclioùy  toy  aucc  tes  fils  :  car  ie  te 
dcliureray,  dit  le  Seigneur. 
3 1  Ayc  louugnance  de  tes  enfans  qui  dorment 
car  ic  les  tirerîy  hors  des  collez  de  la  terre,  fit  fc- 
ray  aucc  cuxmifcricor  de  :  pourec  que  ic  fuis  rni- 
lcricordicux,  dit  le  Seigneur  tour-puiffanr. 

3  2  Embraflc  tcscutàns,  iufquesàjccqnc  ie  vien- 
ne, fie  que  ic  leur  laffc  mifencorde:  car  mes  fon- 
taines abondent,  fie  ma  grâce  ne  de  faudra  poinr. 
3  3  Moy  Efdras  i'ay  reccu  le  commandement  du 
Seigneur ,  en  la  montagne  d'Orcb ,  pour  aller 
vers  ceux  d'ifracl.  Quand  ic  fus  venu  à  eux ,  ils 
m'onrrcprouué,  fie  ont  rcietté  le  mandement 
du  Seigneur. 

34  Et  pourtant  ic  vous  dy,  Vous  Gctilsquioycz 
fie  entendez  :  Attendez  voftrc  Pafteur ,  il  vous 
donnera  repos  d'éternité  :  car  ecttuy  qui  viendra 
en  la  fin  du  ficelé  ed  prochain. 
3  5  Soyez  préparez  aux  l'alaires  du  Royaumc.car 
la  lumière  éternelle  luira  fur  vous  en  l'éternité 
du  temps.-  *  - 

3  6  Fuicz  l'ombre  de  ce  fieele  :  p  renez  la  ioyc  de 
voftre  gloire»  le  tcfmoignc  publiquement  mon 
Sauucur. 

)7  Prenez  le  don  qui  vous  eft  recommandé  fie 
vous  rcfioùiflez  en  rendant  grâces  à  ecluy  qui 
vous  a  appeliez  au  règne  cclcîlc. 
l  8  Lcucz- vous,  fi»,  vous  tenez  debout,  fie  voyez 
le  nombre  de  ceux  qui  font  lignez  au  banquet 
du  Seigneur. 

39  Lclqucls  fc  font  tirez  arricie  d:  l'ombre  du 
ficelé ,  fie  ont  reccudu  Scigneui  des  robes  rclui- 
fanres. 

40  O  Sion  !  recoy  ton  nombre,  fie  enferme  ceux 
qui  te  font  blanchis,  lefquels  ont  accomply  la 
Loy  du  Seigneur. 

41  Le  nombre  de  tes  enfans  que  tu  de  l'î  rois,  cil 
plein.  Requiers  le  règne  du  Seigneur,  afin  que 
ton  peuple  foit  fanûifié,  lequel  eft  appelle  des 
le  commencement. 

42  le  Efdras  |  ay  veu  en  la  montagne  de  Sion-,      7-  *• 
vnc  grande  multitude ,  que  je  ne  pouuoy  nom- 
brcr,fic  tous  loùoicnt  le  Seigneur  par  Canriqucs. 

43  Et  au  milieu  d'iceux  cftoit  vn  icunc  homme, 
de  haute ilaturc ,  plus  eminent  que  tous  les  au- 
tres :  fie  metroit  des  couronnes  fur  les  tcftcsd'vn 
chacun ,  fie  d'autant  plus  cftoit  exalte  :  Mais  i'c- 
flois  tort  esbahy  de  cc  miracle. 

•  44  Adonc 
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44  Adonc  i'intcrroge  l'Ange,  Se  dy  :  Seigneur, 
qui  font  ccux-cy  ? 

4 5  Lequel  rebondir,  &  mcdit:Cc  font  ceux  qui 
ontofléla  robe  mortelle,  Se  onrreceu  l'immor- 
tclle,&  ont  confefle  le  nom  de  Dieu. Maintenant 
ils  font  couronnez  &  rccoiucnr  les  palmes. 

46  Et  ie  dy  à  l'Ange  :  Qui  cft  ce  jouucnceau , 
qui  met  les  coronnes  lur  eux ,  «Se  leur  baille  des 
palmes  en  leurs  mains  ? 

47  Et  en  refpondanr  me  dit  :  Ccttuy  cil  le  fils  de 
Dieu, qu'ils  onr  confcflc  au  ficelé.  Adonc  ie  corn- 
mencay  à  magnifier  ceux  qui  auoient  tenu  bon 
pour  le  Nom  du  Seigneur. 

48  Adonc  me  dit  l'Ange  :  Va ,  annonce  a  mon 
peuple,  quelles  Se  combien  grandes  mcrucillcs 
du  Seigneur  tu  as  veucs. 

CHAPITRE  III. 

I.  Efims  tfl  sgité  enfin  efprit  voyant  U  profperîii de  t*- 
byitnt ,  &  i'sffiiStn  du  peuple  de  Dieu.  4 .  Btirf  dif- 
conrs  du  Genefe,$u  ileft  monjlrê Uptruffitt  de  r  homme. 
}  1 . 1/rtuJ  fftufl*  tfltn  de  Die».  - 

1  82  N  la  trenticfmc  année  de  la  ruine  delà  ci- 

ré ,  i'cflois  en  Babylonc ,  &  repofanr  fur 
mon  lift,  ie  fus  trouble ficmes pcnlccs  me  mon 
roienrfu  eccur  :  ** 

2  Pourcc  que  ie  vcy  la  deftru  triofi  de  Sion,&  l'a- 
bondance de  ceux  qui  habit  oient  en  Babylonc. 

5  Et  for  mon  clprit  tort  agité ,  &  eu mmençay  à 
parler  au  Souverain  paroles  de  crainte , 

4  Et  dy:0  Seigneur  dominateur,  tu  as  dit  dés  le 
commencement ,  que  toy  nul  as  planté  la  terre, 
Se  as  dominé  fur  le  peuple , 
cm.i-7.  5  Et  as  |  donné  a  Adam  vn corps  morr.mais  aufli 
cette  choie  eftoit  faite  de  tes  mains  :  Acasinlpiré 
en  luy  reprit  de  vie,&fut fait viuant deuant toy. 

6  Et  tu  le  menas  au  Paradis ,  que  ta  dextre  auoit 
planté  deuant  que  la  terre  aduint  .„ 

7  Et  tu  luy  commanda  s  d'à  :  1  ne  1  t  a  voyemats  il  la 
tranlgrcffa ,  &  incontinent  après  tu  ordonnas  en 
luy  la  mort ,  Se  en  fes  nations  :  dont  genrs ,  Se  li- 
gnées &  peuples*  6c  cognât  ions  ont  clic  nays 
làns  nombres. 

c**(.tt.  l  Et  vnej  chacune gent  a  cheminé  en  fa  volon- 
té, Se  faifoient  mcrueilles  deuant  toy,  Se  depti- 
ibient  tes  commandemens. 
am  7.1e.  9  Derechef  |  tu  fis  venir  le  déluge  en  Ton  temps, 
fur  ceux  qui  habitoientau  fiecle,  Se  les  perdis. 
10  Et  fur  chacun  d'eux  lent  fucainli  fait  le  délu- 
ge ,  comme  la  mort  à  Adam, 
i  pi/r.j.io.  ix  Mais  tu  en  détaillas  vn  d'icCux,  <r/f4/»#»r  Noé 
aucc  fa  mailon,  Se  tous  les  iuftes  venans  de  luy. 
1 2  Et  aduint,quc  quand  ceux  qui  habitoient  fur 
la  terre ,  commencèrent  à  multiplier ,  ils  multi- 
plièrent les  fils ,  &  les  peuples*  Se  beaucoup  de 
gents  ,  &  commencèrent  derechef  à  faire  ini- 
quité ,  plus  que  les  premiers. 
1 }  Et  aduim  >  que  quand  ils  faifoient  l'iniquité 
en  ta  prefenec  ,  ru  eficus  pour  toy  vn  homme 
entre-eux,  |  nommé  Abraham, 

14  Que  tu  aimas,  Se  dcmonftras  a  luy  leul  ta 
volonté  «y  4> 

1 5  Et  luy  difpofjslc  teflament  éternel,  &  luy  dis 
•  quciaœais  ru  ne  laiflcioisfafcmcnce,  Et  tu  luy 

donnas  Ifaac  :  Se  à  Ifaac  donnas  Iacob ,  Se  Efau. 

Umi.t.i.  16  |  Et  pris  pour  toy  Iacob,  ccdelailfas  Efau.  Et 
m t  fait  lacobengrande multitude. 

t*»dit.i,  ij  |  Et  quand  tu  mcnois  fa  femenec  hors  d'E- 
gypte, aduint  que  tu  le  menas  fur  la  montagne 
de  Sinay. 

iS  Et  tu  cncUnas  les  cieux,  &  affermis  la  tcrrc,ru 
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cfmeus  le  monde ,  Se  fis  trembler  les  abyfmes, 
ru  troublas  le  ficelé. 

iç  Et  ta  gloire  pafia  les  quatre  porte^Ri  fcu,& 
du  mouuement  de  la  tcrrc.de  l'cfprit:&  delà  ge- 
lée, pour  donner  la  loy  à  la  femenec  de  lacob ,  6t 
diligence  à  la  génération  d'Ilracl. 

20  Et  ne  leur  oftas  point  le  eccur  malin  ,  afin 
que  ta  loy  fift  fruicr  en  iceux. 

21  Car  le  premier  Adam  portant  le  coeur  ma- 
lin ,  rranfgrcfla ,  &  fut  vaincu ,  Se  aulfi  tous  ceux 
qui  font  nays  de  luy. 

22  Et  l'infirmité  a  toufiours  demeuré  ,  Se  la  loy 
auec  le  eccur  du  peuple ,  Se  auec  la  malignité  de 
la  racine,  &  ce  qui  cft  bon ,  s'eft  retiré ,  Se  ce  qui 
cft  malin ,  cft  demeuré. 

2j  Et  les  temps  fc  font  paflez ,  Se  les  ans  ont  pris 
fin  :  Se  as  fufeité  pout  toy  vn  feruitcur  nomme 
Dauid. 

24  Et  luy  as  commandé  d'édifier  la  cité  de  ton 
Nom  »  aulfi  d'oftrir-lcnccns  en  iccllc  ,  2c  les 
oblarions.        *  llr 

25  Et  fut  ce  fait  par  plufieurs  ans.  Et  ceux  qui 
habitoient  en  la  cité ,  oftcnfcrcnr , 

16  En  faifant  toutes  chofes  ainfi  qu'Adam  ,  Se 
toutes  fes  générations  auoient  fait.  Car  aufli 
iceux  vfoient  d'vn  eccur  malin. 

2  7  Et  tu  as  baillé  ta  cité  es  mains  de  tes  ennemis. 
28  Ceux  qui  habitent  en  Babylonc  ,  font-ils 
mieux?  Et  pour  cette  eaufe  fera  Sion  dominée. 
19  Or  aduinr,  que  quand  ie  fus  venu  la  ,6e  que 
ic  vcy  les  iniquircz.lelqucllcs font  fans  nôbrc ,  Se 
que  mon  ame  veid  plufieurs  défaillants  en  cette 
trenticfme  année,  aufli  mon  coeur  fut  en  execz. 
5  o  Pourcc  que  ie  vcy  comment  tu  les  fouftiens 
durant  qu'ils  ont  péché  :  &  as  pardonné  à  ceux 
qui  faifoient  infidèlement ,  6e  tu  as  deftruit  ton 
peuple ,  Se  asgatdé  tes  ennemis ,  Se  ne  l'as  pomt 
lignifié. 

j  1  le  n'ay  pas  fouuenancc  comment  cette  voye 
le  doiue  delaiffcr  :  Babylonc  fait-elle  choies 
meilleures  que  Sion? 

3 1  Ou  y  a-il  autre  gent  qui  te  conoifle  linon 
Ifraèl  !  Ou  quelles  lignéesont  creu  à  tes  tcfmoi- 
gnages comme  Iacob? 

j  S  Defquclles  le  falaire  n'a  rien  acquefté,  Se  le 
labeur  n'eft  point  fructifié.  Car  en  parlant  ic  fuis 
venu  entre  les  Gentils ,  Se  les  ay  veu  en  abondan- 
ce ,  6e  fi  n'auoient  pas  fouuenancc  de  tes  com- 
mandemens. 

)4  Maintenant  donc  poife  en  la  balance  nos  ini* 
quitez ,  Se  celles  de  ceux  qui  habitent  au  Tieclc  : 
ôc  Ibn  Nom  ne  fera  point  rrouué  finon  en  Iiiaël. 

3  5  Ou  quand  cft-cc  que  ceux  qui  habitent  fur 
la  terre ,  n'ont  point  péché  en  ta  prefenec?  Ou 
quplle  gent  a  ainfi  gardé  tes  commandemens  ? 
36  Certainement  tu  trouucras  iceux  par  noms 
auoir  garde  tes  commandemens  ,  mais  tu  ne 
trouueras  aucuns  Gentils. 


CHAPITRE  IV. 

l.  L' Ans  reprend  Efdrts  ,  luy  preptfint  trou  chofes  im- 
pejjtbiet.  11.  Les  amures  de  Dieu  iacmprehenfihles.  17. 
mujft  les  chofes promifesswx  iuftes. 

1       T  l'Ange  me  rcfpondit ,  lequel  eftoit  cn- 

uoyé  vers  moy ,  qui  auoit  nom  VricL 
a  Et  me  dit:  Ton  eccur  a  fort  excédé  en  ce  fie- 
clc-cy  ,  5c  tu  cftimes  comprcndic  la  voye  du 
Souuerain- 

j  Eticdy  :  Ileft  ainfi.  mon  Seigneur.  Lors  me 
rcfpondit ,  &  dit  :  le  fuis  cnuoyc  pout  te  mon- 
ftrer  trois  voyes,  6e  pour  propofer  deuant  toy 
UoisfirruUtudcs: 

4  Defquclles 
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4Dcfquclles  fi  tu  m'en  fçais  dire  l'vne.ic  te  mon- 
[lrcr.iv  auflila  voycque  ru  delircs  de  voir  de  t'en- 
icigneray  d'uù  vient  le  cœur  malin.  ■. 
5  Ericdy:MonScigneur,parlc«Etil  mcdit;Va, 
poife  moy  la  pelantcur  du  feu ,  ou  inclure  moy 
le  IbufBcmcnt  du  vent,  ou  rappelle  le  tour  qui 
eft  p^fte.  * 

6'  Et  ic  refpondy,  &  dy  :  Qu.i  eft  l'homme  nay  qui 
pi,  i  lie  taire  les  chofes  comme  tu  les  demandes! 
7  Et  il  me  dit  :  Si  ic  t'interrogeois,  dilant  :  Com- 
'  bien  y  a-il  de  rettaictes  au  cœur  de  la  mer ,  ou 
combien  y  a-il  de  ïburces  au  commencement  de 
J'aby  fmc ,  ou  combien  y  a-il  de  lourccs  fur  le  fir- 
mament ,  ou  quelles  font  les  iûues  de  Paradis  » 
f  Tu  me  dirois  parauenture  .  ic  ne;  fuis  pjs  en- 
core» defeendu  es  abylmes ,  ny  en  enter ,  de  ne 
montay  jamais  au  ciel. 

9  Mais  maintenant  ic  ne  t  a  y  interrogé  fors  que 
du  feu ,  de  du  vent ,  &  duqyur  ,  par  lequel  tu  as 
palië,  de  delquels  tu  pcujfltlrofcpaié ,  de  de  ce 

n'as  rien  refpondu, 

10  Et  »l  me  dit  :  Tu  ne  peux  conoiftre  les  cho- 
ie» qui  croulent  auct  toy , 

1 1  Et  comment  pourra  ton  vaiiTcau  compren- 
dre la  voyc  du  Souucra.ii) ,  de  là  où  défia  le  licclc 
cil  corrompu  par  dchois,  conoiftre  la  cotru- 
ption.cuidcntc,à  mon  regard? 

12  Eticluy  dit  :  Il  nouscftoitjvicilleur  que  nous 
n'cullions  point  cite,  qu'en  viuant  cncercs.viurc 
en  iniquité  ,  &  foutfiir  fans  entendre  pour  quel- 
le choie. 

g  i  3  Lors  il  me  refpon  'ir,  de  dit  :  \  Moy  partant 
1  m'en  luis  allé  vers  vnc  forcit  du  champ,  de  ont 
tenu  -  les  arbres  conicjl. 

14  Et  ont  dis  :  Venez  f  de  nous  en  allons  faire  la 
guerre  confie  la  mer,  afin  qu'elle  le  retire  arriè- 
re de  nous  i  &  que  nous  rallions  des  autres  forefts 
pour  nous. 

15  Et  pareillement  auili  les  flcuues  dela-mcr 
ont  imagine  quelque  cogitation ,  de  ont  dit  : 
Venez  de  allons  taire  la  guerre  contre  la  fo 
reft  des  champs ,  afin  aulfi  que  la  nous  nous 
conlommionsquclque  aime  contrée  pour  nous 
mefmcs. 

1 6  Mais  la  penfee  de  la  foreft  fut  vainc:car.lc  feu 
vint  qui  la  conlùma. 

17  Et  pareillement  la  penféc  des  ondes  de  la  mer: 
carlcfablon  s'eft  amaflc,delcsacmpefchécs. . 

1 1  Or  n  tu  eftois  le  iuge  d'icenx ,  lequel  com- 
menecrois-tu  a  luftificr ,  ou  à  condamner? 
»9  Et  it  rcfpondy  ,  de  dy  :  Vraymcnt  l'vn  de  l'au- 
tre ont  vainement  pcnlé.  Car  la  terre  ctt  don- 
née pour  la  forcit,  de  heu  eft  donne  à  la  mer  pour 
porter  les  flot  s. 

20  Loisme  rebondit,  de  dit:Tu  asbien  iugé.de 
pourquoy  n'avtu  point  iugé  de  toy-mclmcï 

2 1  Car  ainfi  que  la  terre  eft  donnée  pour  la  fo- 
reft, de  la  mer  pour  les  flots,  ainfi  ceux  qui  habi- 
tent fur  la  terre,  ncceuuent  entendre  autre  cho- 
fc  que  celles  qui  fbnt  fur  la  terre  ,  de  ceux  qui 
font  fur  les  cieux  ,  les  choies  qui  font  par  detius 
la  luutelîc  des  citux. 

22  Et  ic  rcfpondy, de  dy  :  Seigneurie  te  prie,  que 
le  l'eus  d'enrendement  me  l'oit  donné. 

23  Car  ic  n'ay  pas  voulu  interroger  de  tes  cho 
fesfupcricures,  mais  des  choies  qui  le  font  entre 
nous  tous  les  iours:  pourquoy  Iirael  eft  donne 
en  opprobre  aux  Gentils  le  peuple  que  tu  as  ai- 
me ,  eft  donné  aux  nations  infidèles ,  de  la  Loy  de 
nos  pères  eft  abolie  ,dc  les  drfpoiitions  eferites 
ne  font  plus  en  aucune  part. 

24  Et  lu mme s  paiTcz  du  fiecle ,  comme  les  fau- 


terclles,  de  noftrc  vie  ^eftonnement,  de  cram- 
tc ,  de  ne  lômmcs  point  dignes  d'obtenir  oufert» 
corde. 

2  5  Mais  que  fera-il  à  fon  nom ,  lequel  eft  inuo- 
qué  fur  nous ?  Et  de  ce  i'ay  interroge 

t6  Et  il  me  refpondit ,  d:  du  :  Si  tu  cherches 
gneufement  pluficurs  choies,  tu  leras  louuent 
clmcrucillé.  Car  le  fieele  en  courant  le  halte  de 
palier  outre. 

27  Et  ne  peut  comprendre  les  chofes  qui  font 
promifes  aux  iuftcspourlc  rcmtsà  venit  ,  pour- 
ce  que  ce  ficcle-cy  eft  plein  d'iniulticc,  de  d'in* 
firmrtcz. 

iS  Mais  ie  parlcray  des  chofes  que  tu  interrev 
ges.  Car  le  mal  eft  le  me  ,  &  n'eft  pas  encore  vc« 
nue  fa  dcftru&ion. 

29  Si  donc  ce  qui  eft  femé  »  n'eft  pas  remue ,  dr 
que  le  lieu  la  où  on  a  femé  le  mal ,  n'eft  pas  dtté, 
le  mal  ne  viendra  point  là  où  on  a  femé  le  bien, 
jo  Pourccquc  legrainde  mauuatfe  femeneç  eft 
lemé  au  ceur  d'Adam  dés  le  commencement) 
combien  aufti  de  malice  a-il  engendré  iufqu'à 
maintenant ,  de  engendrera  iulqu  a  ce  que  la 
moi  (Ion  vienne? 

1 1  Et  eftime  en  toy-mcfme  combien  grand  fruit 
d'impiété  a  engendré  le  grain  de  imuuaifc  le* 
mence. 

3  2  Et  quand  les  efpics  feront  feiez,  Icfquels  font 
lins  nombre,  quelle  moiflbn  commcnvcroni-ils 
à  faire? 

33  Et  ic  rcfpondi,  «Se  dy  :  Comment,  de  quandfe- 
ront  ces  chofes  ?  Pourquoy  font  nos  ans  de  pet  it 
nombre  5e  mauuais  ? 

34  Et  ilmcrc(jpondit,8e  medit:Ncrehaftcpoinc 
d'eftre  par  deftus  le  Souucrain:car  tu  te  haftes  en 
vain  d'eftre  par  rfcflus  luy.  Car  tôcxcés  eft  «r and. 
3  5  Les  amesdes  iuftes  n'ont  elles  point  interro- 
gé de  relies  chofes  :  icellcs  cftans  en  leurs  lieux* 
dilant  ?  Iufqu'à  quand  auray-ic ainfi  efperancct 
Er  quand  viendra  le  fruict  de  la  moiflbn  de  no*  - 
ftrcfàlaire?' 

3  6  Et  leremie  l'Archange  refpondit  fur  ce.de  drt. 
•Quand  le  nombre  des  icmcnccs  fera  en  vous  ac- 
compli. Car  il  a  pelé  le  fiecle  en  la  balance , 
3  7  Et  a  me  l  u  ré  les  temps  par  rccfuicde  il  a  nom- 
bré  les  temps  par  nombre  ,  de  n l'as  pas  efmcu, 
ny  excité  iufqu'à  ce  que  là  mefurc  prédite  loit 
accomplie. 

jS  Er  ie  1  efpondi.de  dy:  O  Seigneur  dominateur» 
nous  fommcsaufli  pleins  d'inti  Je  Inc. 

39  Aulfi  parauenture  icaufe  de  noirs  ne  feront 
pqinr  accomplies  lesmoiflbnsdcs  iuites,  a  caufe 
les  péchez  de  de  ceux  qui  habitent  fur  la  terre  : 
Et  il  me  refpondit ,  de  dit  : 

40  Va ,  interroge  celle  qui  eft  enceinte,  fc,auoir, 
quandellcauraaccôplylcsncut  mols.fi  fa  matri- 
ce pourra  encorcs  retenir  l'enfant  en  foy-mcfmcl 
4.1  Ericdy,  Seigneur,  elle  ne  peut.  Et  il  me  dit: 
En  enfer ,  les  lieux  où  font  miles  les  amcî,  fone 
fcmblablcs  a  la  matrice.  . 

4.  Car  ainfi  que  celle  qui  enfante ,  fc  hafte  pour 
cfchappcr  la  neceflité  de  l'enfantement  :  pareil- 
lement aulfi  ces  lieux-là  fe  haftcnr  de  rendre  les 
choies  qui  Icuront  cité  baillécscn  garde. 
43  Dés  le  commencement  te  fera  ucmonftrc  ce 
que  tudefires  voir. 

+4  Et  ic  rcfpondi,  de  dy  :  Si  i'ay  trouué  grâce  dé- 
liant tes  yeux,  ce  s'il  eft  polûble  ,  de  fi  ic  fuis  pro- 
pre i  ctU ,  en  feigne  moy , 

4$  S;  ic  tenu  s  qui  eft  a  Venir,  eft  plus  long  que 
le  temps  palle  :  ou  fi  plus  de  choies  font  polices , 
que  celles  qui  font  à  venir. 

46  le 
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46  le  fcay  les  chofes  qui  font  pafiecs ,  mais  i'i-  ■  tenant,  &  que  tu  ieuf  nés  fept  iours,  tu  oirasdere- 
gnorc  les  choies  qui  font  à  venir.  |  chef plus  grandes  chofes  que  celles  cy  ? 

47  Et  il  me  dit.  Tientoy  fur  la  dextre partie,  &  1  14.  Lorsic  m'cucillay,&moncorpsiut engrand 
je  te  monftrcray  l'interprétation  de  la  fimilitude.  |  horrcur:ôt  mon  anic  fut  en  lî  grand  labcur,qu  cl- 

48  Et  ie  me  leuay ,  puis  regarday  :  6e  voie  y  vnc 
tbuxnaifc  ardente  quipafla  deuant  moy.  Et  ad- 
uint ,  que  comme  la  flamme  pafloit,  ie  regarday, 


&  voicy  la  fumée  qui furmontoir, 

49  Aptes  ce  vnc  nuée  pleine  d'eau  pafla  deuant 
moy  Se  enuoya  la  pluye  par  grande  impetuofite: 
Se  quand  l'impetuofitc  de  la  pluye  fut  paflféc ,  les 
petites  gouttes  après  l'ont  furmonte. 

50  Lors  il  me  dit.Penfc  en  roy-mcfmc.Ainfi  que 
Ja  pluye  eft  plus  grande  que  les  gouttes ,  6e  le  feu 
plusgrand  que  la  fumée  :  ainli  pareillement  cil  la 
inclure  qui  efl  paiTée  plus  grande.  Les  gouttes 
6c  la  fumée  ont  lui  monte. 

51  Lorsicpriay,&di.  Eftimcs-tu  que  ie  viueiuf- 
qu'a  cesiours-là  ?  ou  que  lera-ilcn  ces  iours-là? 
s  :  H  me  rcfpondit,  Se  dit  :  le  te  puis  dire  en  par- 
tic,  des  (ignés  que  tu  me  demandes  :  maisie  ne 
luis  point  cnuoyc  pour  te  dire  de  ta  vie  .  car  aulfi 
n'en  fcay-ic  rien- 

CHAPITRE  V. 

I.  Qùèt  derniers  temps  ferd  ver  ut  cdehet.  6.  Jnimfiice ,  & 
19 Ht  mâux  repèrent  ah  mande,  i  j .  Ifrdtl  peuple  eflen  eft 
reitttè de  Dieu  lequel  delinre  /in peuple,  jj.  C  fut  tout 
'  en  temps  opportun. 

!  Ais  quand  aux  lignes ,  voicy  les  iours  qui 
viendront,  cfqucls  ceux  qui  habiteront 
en  la  terre  feront  pris  par  grand  nombre  :  Se  fera 
la  voyc  de  verirc  cachée ,  Se  la  région  ici  a  il  ci  île 
de  foy  : 

a  Et  fera  l'iniufticc  multipliée  fur  celle  que  tu 
vois  ,  St  lùr  celle  qu'aurre-tens  tu  asouye. 

3  Et  aduiendra  que  le  pied  fera  rais  fur  la  région 
que  tu  vois  maintenent  tegner ,  Se  la  verront  dé- 
ferre. 

4  Mais  fi  le  Souucrain  te  donne  vie ,  tu  le  verras 
après  la  troiliefme  ttôpctrc,  Se  lubitement  le  So- 
leil reluira  de  nuid  ,  Se  la  Lune  trois  fois  le  iciir. 

5  Et  le  fang  dégouttera  du  bois,&  la  pierre  don- 
nera fa  voix ,  Se  les  peuples  s  entonneront. 

6  Et  ecluy  régnera ,  duquel  n'ont  point  cfefpcir 
ceux  qui  habitent  fur  la  tenc,  Se  les  volailles  fc 
tranfporteronr  : 

7  Et  la  mer  de  Sodome  icttera  hors  les  poiflbns, 
&  donnera  de  nuict  la  voix  ,  que  plulîcurs  n'a- 
uoient  pasconue.  Mais  tous  oiront  fa  voix  » 

t  Et  fera  faite  en  plulicurs  lieux  confulion ,  Se  le 
feu  limitent  ie  diminuera ,  Se  les  belles  fauuagcs 
fc  tranfporteronr  d'vn  lieu  à  l'auttc ,  5c  les  fem- 
mes fouillées  de  fang  menflrual ,  enfanteront 
des  monflrcs. 

9  Et  eaux  falées  feront  rrouuéesés  douces,  & 
tous  les  amis  feront  batailles  l'vn  contre  l'autre  : 
6e  adonc  fera  le  fens  caché  ,  &  l'entendement 
fc  retirera  en  fon  lieu. 

to  Et  il  fera  demande  de  pluGcurs  ,  Se  ne  fera 
point  rrouué  :  &  iniullicc  auec  incontinence 
fera  multipliée  fut  la  terre, 
ii  Et  la  région  interrogera  fa  prochaine  retien, 
6e  dira  :  La  iuflicc  failanr  iuftenaent  n'cft-cllc 
point  paflecpartoy  ?  Eticelledira,  Non. 
i  x  Et  aduiendra  en  ce  temps-là  ,  que  les  hom- 
mes auront  cfpcran*,  &  n'imperreront  nen  :  ils 
laboureront ,  6e  ne  ici  ont  point  leurs  voyes  ad- 
drctVccs. 

i  ?  Il  m'eft  permis  de  dire  ces  fignes-cy:  Et  lî  dc- 
recheftu  pues,  &  que  tu  pleures,  comme  main- 


edcfailloit. 

i  j  Et  l'Ange  qui  cftoit  vcnu.ckquiparloitàmoi, 
me  rinr.ôc  me  côlorta,&  medrefla  fur  mes  pieds. 

1 6  En  la  féconde  nuict  aduint,que  Salathiel  gou- 
uerneur  du  peuple  vint  à  moy ,  Se  me  dit  :  Où 
cftois-tu  ?  Et  pourquoy  eft  ta  face  triftt  ? 

1 7  Ne  fçais  tu  point  qu'Ifraél  t'elt  commis  en  la 
région  de  leur  transmigration? 

18  Lcuc-roy  donc,  &  mange  du  pain,  Se  ne  nous 
laifTc  point, comme  le  Paflcur  laifTc  ion  troupeau 
es  mains  des  loups  mauuais. 

19  Et  ie  luy  dy  :  Va  arrière  de  moy.Sc  n'approche 
pas  de  moy.  11  ouït  comme  ie  luy  dy  :&  fc  retira 
de  moy. 

20  Puis  ie  iculnay  parfept  iours  en  lamentant 
Se  plorant ,  ainli  qu'Vricl  l'Ange  m'auoit  com- 
mandé. 

21  Et  après  fept  iours  a 'uinr ,  que  derechef  les 
penfées  de  mon  cœur  me  molefloicnt  fort.' 

xx  Er  mon  amc  reprit  l'cfprir  d'enrendement , 
Se  derechef  commrnçay  à  parler  deuant  le  Son- 
nerait) aucunes  paroles ,  ' 
x;  Et  dy  :  G  Seigneur  dominateur,  tu  asedeu  de 
toutes  les  foi  cils  de  la  terre,  Se  de  tous  les  arbres , 
la  feule  vigne  : 

24  Et  de  toute  la  terre  du  monde  tu  asedeu  peur 
toy  vnc  folfc  :  &  de  foutes  les  fleurs  du  monde  as 
efleu  pour  toy  vn fcul  lis  : 
2)  Et  de  tout  es  les  abyfmcs  de  la  mer  ru  as  reoa- 
ply  pour  toy  vn  fcul  nulle  .ni  :  de  de  routes  les  ci- 
tez cdifiécs.tu  as  pour  loy-mcfmc  faricTifié  Sion: 
16  Et  de  toutes  les  volailles  créées,  as  nommé 
pour  toy  Ja  feule  colombe ,  &  de  tous  les  trou- 
peaux fermez ,  es  pourueu  d'vne  brebis  : 

27  Et  de  tous  les  peuples  multipliez  ,  pour  toy 
acquis  vn  leul  peuple  :Se  as  donné  la  loy,  qui  eft 
de  tous  loiiée ,  a  ce  peuple  qui  que  tu  as  déliré. 

28  Et  maintenant  Seigneur,  pourquoy  as-tu 
baillé  cet  tuy  fcul  à  pluficursîSt  as  prépare  autres 
racines  fur  vnc  racine,  Se  asdifpcrfc  ton  vnique 
en  plulîcurs? 

29  Et  ceux  qui  contredifoient  à  tes  promettes, 
l'onr  foulé  ,  Se  ceux  qui  ne  croyoient  point  à  tes 
témoignages. 

30  Et  fi  en  haïflant  tu  as  haï  ton  peuple ,  il  doit 
cflre  chaflié  de  tes  mains. 

31  Et  quand  i'ou  dit  ces  paroles,  aduinr  que 
l'Ange  me  fur  enuoyé ,  lequel  cftoit  venu  à  moy 
la  nuict  paffee ,  j 

)  2  Et  me  dit  :  Efcoute-moy ,  de  ie  t'enfeigneray: 
Se  enten  à  moy ,  6e  i'adioufleray  deuant  toy. 
j  3  Et  ie  dy  :Parle  mon  Seigneur.  Et  il  me  dit:Tu 
as  eile  en  grand  excez  de  penfée  pourllVacl.  L'as- 
tu  plus  auné  que  ecluy  qui  l'a  fait  ? 
34  Et  ie  luy  dy:Non,Scigncur.maiscu  douleur 
i'ay  parlé.  Car  mes  reins  me  trauailct  d'heure  en 
heure,  délirant  de  comprendre  le  fenticr  du  Sou- 
ucrain,&  d'enquérir  vne  partie  de  fon  iugement. 
}  j  Et  il  me  dit  :  Tu  ne  peux.  Et  ie  dy  :  Pourquoy 
Seigneur?  Pourquoy  ay-icefté  nay.ou  pourquoy 
ne  m'a  cllé  faire  La  matrice  de  ma  mere  poux  fe- 

Ïulchrc.quc  ie  ne  vilfc  point  le  labeur  de  lacob, 
tlafafcherie  du  genre  humain  dTJracl. 
36  Et  il  me  dit  :  Nombrc-moy  les  chofes  qui  ne 
font  point  encorcs  venues,  Se  raflemblc  moy  le» 
gouttes  oui  font  éparfes,  Se  raucrdis-moy  les 
fleurs  feches. 

s  7  Et  ouurcmoy  les  lieux  qui  font  fermez  ,  3c 

amené 
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amcne-moy  Icsve'ts'cjui  font  enfermez  en  iccux: 
monltrc-moy  l'image  de  la  voix  :  Je  alors  ic  te 
monftrcray  le  labeur  que  ru  pries  de  voir, 
jt  Etiedy  : O Seigneur dominarcur, qui eftee- 
luy  qui  peur  fijauoir  telles  choies ,  finon  ecluy 
qui  n'a  point  Ion  habitation  aucc  les  hommes? 
j  9  Mais  moy  ic  luis  ignorant, &  comment  pour- 
ray-ic  parler  des  choies  ,  que  tu  m'as  interroge  ? 
4.0  Et  il  me  dit  :  Ainfi  que  tu  ne  peux  taire  l'v ne 
des  choies  qui  l'ont  dites  :  ainli  ne  pourras-iu 
trouuer  'mon  iugement ,  ne  la  chanté  que  l'ay 
promife  en  la  fin  au  peuple. 

4 1  Lors  ic  dy:Mais  Seigneur, voicy,  ru  es  près  de 
ceux  qui  font  en  la  fin.  Et  que  teronr  ceux  qui 
ont  elle  deuanr  moy  ,  ou  nous ,  ou  ceux  qui  fe- 
ront après  nous? 

42  Er  il  me  dit  :  le  feray  mon  iugement  fcmbla- 
blc  à  la  couronne.  Ainli  qu'il  n  cil  pas  trop  tard 
pour  les  derniers,  aulfi  n'eft  il  que  trop  toft  pour 
les  premiers. 

4  •  Lors  ic  rcfpondi ,  &  dy  :  Ne  pouuois-tu  auflî 
faite  cnfemblc  ceux  qui  ont  clic  ,  Je  ceux  qui 
lônr,  Je  ceux  qui  doiucnrcftre?  afin  que  tu  mon- 
tres haftiucmcnr  ton  iugement  ? 

44  Et  il  me  refpondir  ,~Je  dit  :  La  créature  ne  fc 
peut  hafter  par  deflus  ie  créateur ,  Se  le  ficelé  ne 
peur  fouit  en  îr  cnlcmblc  ceux  qui  doiuent  cltrc 
créez  en  luy. 

45  Et  ic  dy  :  Comme  tu  as  dit  I  ton  feruitcur  ? 
qu'en  viuihanttu  as  cnlcmblc  viuifié  la  créature 
créée  de  toy ,  de  la  etcaturc  le  fotiftcnoit  bien , 
autïi  pourra-elle  porter  les  prefens  cnlcmblc. 

46  Et  il  me  dit  :  Intetrogc  la  matrice  de  la  fem- 
me, 61  luy  diras  :  Puis  que  tu  entantes,  pourquoy 
les  iaits-tu  par  temps?  Demande  luy  donc ,  qu'el- 
le en  donne  dix  cnfcmble.  , 

47  Ët  iedy  :  Certainement  elle  ne  pourra  :  mais 
lclon  fon  temps. 

48  Lors  il  me  dit  :  l'ay  aulTî  donné  à  la  terre  (à 
matrice,  pour  ceux  qui  font  félon  le  temps  fc- 
mez  fur  iccllc  : 

49  Car  ainli  que  l'enfant  ne  produit  point  les 
choies  qui  appartiennent  aux  anciens  :  ainli  ay- 
ie  dilpolé  du  (iccle  crée  par  moy. 

50  Mais  ic  l'intcrrogcay ,  Je  dy  :  Vcu  que  main- 
tenant tu  m'as  montre  la  voyc ,  ic  parlcray  en  ta 
prcfcncc.  Car  nofttc  mère,  de  laquelle  tu  m'as 
parlé ,  ci;  encorcs icune  :  6c  clic  approche  délia 
de  vicillcfTc, 

51  Et  il  me  refpondir ,  Se  dit  :  Interroge  celle 
qui  entante  ,  Jccllcte  reipondra. 

52  Car  tu  luy  diras  :  Pourquoy  ne  fonr  point 
maintenant  fcmblables  ceux  que  tu  as  enfanté, 
à  ceux  qui  ont  cité  deuant  toy  ,  mais  font  de 
moindre  (tatute? 

5  3  Et  aulîi  iccllc  te  repondra:  Aucuns  ont  ciré 
nais  en  icunelTc  de  vertu,  &  les  autres  fous  le 
temps  de  vieille  île  oui  elle  nais  quand  la  matri- 
ce dcfailloir. 

)4  Toy  donc  aulfi  conliderc  que  vouseftesde 
moindre itai urc  ,  que  ceux  qui  ont  cité  deuant 

vous: 

5  j  Et  ceux  qui  feront  apres  vous, /&»•«*/  de  moin- 
dre que  vous ,  comme  défia  enuieilliflantcs  les 
crearurcs ,  Se  palTantcs  la  force  de  ieunefle. 

s6  Et  iedy  :  Seigneurie  te  pric.quc  11  i'ay  trouuc 
grâce  deuant  tes  yeux,  demonitre  à  ton  lerui- 
tcur, par  qui  tu  vilitej  ta  créature.  « 


CHAPITRE  VI. 

l.  ÇTiit  Dieu  *  prtHtH  tout  s  ebofit  en  fin  cmftil  trtr- 
nel  ,  def-jut'Je:  il  tjl  âHtktwr  ,  svAnt  crti  têmet  rbo/e; 
pour  le  1  /Uni.  XJ.  Ftlitùi  de; fircltl  À  venir.  38.  'Recti 
•le  r oemn  de  fîxi»mrt ,  &  trtmtUn  des  cbtÇn.  j  j.  P$*t 
lei  tfUii/. 

ï?  T 1!  medir  :  Au  commencement  du  mon- 
de terrien,  &  deuant  que  les  bornes  du 
mondefuflent  clrablies,  6c  deuant  que  les  ren- 
contres  des  vents  lourflaflcnt , 
z  Et  deuant  que  les  voix  des  tonnerres  lonnaf- 
fent,  Je  deuanr  que  les  lumières  des  corutca- 
rions  rcfplendiflent  ,  &  deuanr  que  les  ronde- 
mensde  Paradisluilènt  confirmez. 

3  Et  deuant  que  les  belles  fleurs  tu  tient  venues 
Se  deuant  que  les  vertus  qui  fc  mouucnr  tullenc 
confirmées  ,  6c  deuant  que  lei  innumerabks 
exercites  des  Anges  fuflcnr  afleinblez  : 

4  Et  deuant  queïcshau telles  de  l'ait  fuflentefie- 
uées,  6c  deuant  que  les  mefuics  des  firmament 
futTcnt  nommées,  &  deuant  que  les  cheminées 
fu  lient  échauffées  en  Sion.  • 

5  Et  deuant  que  lesans  prefens  fuflent  cherchez. 
Je  deuant  que  Icsmucnùonsdc  ceux  qui  pce  lu  ne 
maintenant,  fuirent  aliénées.  Je  deuant  que  ceux 
qui  om  thefaurizé  la  toy  i u tient  marquez. 

6  Dcliaie  penfoisà  ces  chofes,  Je  ont  elle  faites 
I •  i 1  moy  (cul ,  Je  non  point  par  autre  :  Je lafin  eu 
fera  par  moy ,  Je  non  par  autre. 

7  Lors  ic  rcfpondi ,  Je  dy  :  Quelle  fera  la  fepara- 
tion  des  temps?  Ou  quand  fera  la  fin  du  premier* 
Je  le  commencement  deecttuy  qui  fuit? 

S  Et  il  me  dit  :  Depuis  Abraham  mfqu'a  Ifaac, 

|  quand  de  luy  lurent  nais  Iacob  Je  tUu,  la  m.un «<■»<•/ 1$.  t. 

de  Iacob  tenon  des  le  commencement  la  plante 

du  pied  d'Efau. 

9  Car  la  fin  de  ce  ficelé- li  cft  Efaii ,  Je  le  com- 
mencement de  celuy  qui  enfuit  rft  Iacob. 

10  La  main  de  l'homme  tjt  entre  le  talon  Je  la 
main.  Ne  demande  autre  cholcsEfdras. 

1 1  Maisic  rcfpondi,  Je  dy  :  O Seigneur  domina- 
teur ,  ii  i'ay  trouuc  grâce  deuatu  tes  yeux . 

12  le  rc  prie  que  tu  dcmonftrcs  à  ton  feruiteur 
la  fin  de  rcs  lignes  dcfqucls  tu  m'as  dcmontlré 
en  patrie  la  nuict  prcccdcnre. 

1 3  Et  U  refpondir ,  Je  me  dit  :  Lcuc-toy  fur  tes 
pieds,  Je  écoute  la  voix  tres-fort  i  étonnante. 

1 4  Et  fera  comme  commotion  :  Je  fi  ne  fc  mou* 
uera  point  le  lieu ,  là  où  tu  ne  viendras. 

i  j  Pourtant  ne  repouucntc  point  quand  il  par- 
lera ,  car  la  parole  ejl  de  la  fin ,  Je  cil  entendu  ic 
fondement  de  la  terre  : 

16  Car  la  parole  faite d'iccux  tremble  Je  émeut: 
Car  elle  feair  qu'il  faut  que  la  fin  d'iccux  loir 
changée. 

17  Et  quand  i'cuouy.icmc  leuay  fur  mes  pieds, 
Je  écoutay  ,  Je  voicy  vnc  voix  qui  parloir ,  Je  le 
lbn  d'icellc  *fi»n  comme  le  fon  de  pluficurseaux. 
1 3  Et  dit  :  Voiey,  lesiours  viennent,  Je  quand  ic 
commcnccray  d'approcher,  aduicndraqueic  vi- 
fiteray  ceux  qui  habitent  fur  la  terre  : 

1 9  Et  quand  ic  commcnccray  à  cnquciter  de 
ceux  qui  iniuftement  ont  cmpcfchc  par  leur  in- 
iulrice  ,  Je  quand  fera  accomplie  l'humilité  de 
Sion. 

20  Et  quand  on  mettra  ligne  fur  le  (iccle  ,  lequel 
commencera  a  palier,  icteray  ces  ligncs-lâ.  Les 
liurcs  feront  ouucrts  deuant' la  face  du  firma- 
ment ,Jc  tous  cnlcmblc  le  verront , 

21  Et  les  cnfansd'vn an  parleront  delcuisvoix, 

M  M  m  h  Je 
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Se  les  femmes  enceinctes  enfanteront  lesenfans 
de  rrois  ou  quatre  mois  deuant  Je  temps,  Se  ii 
viuront ,  Se  feront  (u  le  irez. 
2 1  fit  fubitement  les  lieux  qui  font  fcmez,appa- 
roiftront  comme  non  (emez,  Se  les  greniers  pleins 
fubitement  feront  trouuezvuidcs. 

23  Et  la  rromperte  fonnera  ,  Se  tous  ceux  qui 
l'oiront  fefanr  fubitement  épouucntez. 

24  Et  en  ce  temps-là  les  amis  feront  la  guêtre 
aux  amiSiCommc  les  cnncmis,&  la  rerre  s'épou- 
uentera  auec  telles  chofes.  Et  les  fourecs  des 
fontaines  s'arreftetonr,  <3c  ne  courront  point  en 
trois  heures. 

x  5  Er  aduicndra,que  tous  ceux  qui  lerôt  cchap- 
pcz  de  routes  ces  chofes-cy  que  ie  t'ay  predictes 
feront  fauuez  Se  verront  mon  falutaire ,  Se  la  fin 
de  voftre  ficelé. 

26  Et  verront  qui  font  les  hommes  qui  font  rc- 
ceus,  lefqucls  n'ont  pasgoufté  la  mort  depuis 
leur  nariuité  ,  Si  le  cœut  des  habitansfera  chan- 
gé,&.  Icra  conuerti  en  autre  fens. 

27  Car  le  mal  fera  deftruit,  &  la  fraude  fera 
c  (teinte. 

28  Mais  lafoy  florira,<5c  la  corruption  fera  vain- 
cue :  Si  la  vérité  fera  monltréc ,  laquelle  a  elle 
tant  de  iout s  fans  fruitt. 

29  Et  aduinr  que  comme  il  parloit  à  moy ,  voky 
petit  à  petit  que  ie  regardois  vers  luy,  deuant  le- 
quel entais  debout  ; 

30  Et  me  dit  ces  chofes  :  le  fuis  venu  pour  te 
monftrcr  les  temps  de  la  nu  u  t  à  venir. 

3 1  Si  donc  ru  pries  derechef,  Se  que  derechef  tu 
icufncsfcpt  iours ,  ie  t'annonceray  derechef  plus 
grandes  choies  que  celles  que  i 'auray  ouyes  de 
iour.  /'  * 

S  2  Car  ta  voix  a  elle  ouye  du  Souucrain.Car  cc- 

luy  qui  eft  tort ,  a  veu  ta  droicturc  Se  a  preucu  la 

chancre  que  tu  as  eu  des  ta  ieunclfe. 

3  3  Et  pour  celte  caufe  m'a-il  cnuoyé  pour  te 

monltrcr  toutes  ces  choies ,  &  pour  te  dire  :  Ayc 

confiance  ,  <Sc  ne  crain  poinr , 

34  Et  ne  te  halte  point  auec  les  premiers  temps 

de  penfer  chofes  vaincs,&  ne  te  halte  point  pour 

les  derniers  temps. 

3  5  Et  aptesec  derechef  ie  plcuray,cfc  fcmblablc- 

ment  ie  ieufnay  fept  iours,ponr  parfaire  les  rrois 

femaincs,  qui  me  furent  dictes. 

36  Et  aduint  en  la  huitième  nui  et ,  que  mon 

coeur  fc  rroubloit  derechef  en  moy  i  Se  commen- 

çay  à  parler  deuant  IcSouucrain. 

J7  Car  mon  cfprit  s'anflammoit  fort,  &  mon 

amc  citait  en  angoffe ,. 

38  Et  dy  :  ô  Seigneur  tu  as  dit  ta  parole  dés  le 
commencement  dcîa  créature  au  premier  iour, 
difant  :  |  Que  le  ciel  Se  la  terre  foit  faite,  &  ta  pa- 
role Vi  «-'u  u  rc  patfaietc. 

3  9  Et  a  Jonc  eftoit  l'cfprit,  Se  les  ténèbres  furent 
épanducs  à  l'cntour,  Se  en  filcnce ,  Se  le  fon  de  la 
voix  t'e  l'homme  n'cltait  pas  encorcsfair  de  toy. 

40  A  donc  tu  commandas  que  de  tes  rhrefors 
fut  produite  la  lumite  luminculc  ,  afin  que  ton' 
-œuuretuft  venue. 

41  Et  au  fécond  iour  tu  créas  l'cfprit  du  firma- 
mcnt.fc  luy  commandas  qu'il  diuilalt  Se  qu'il  fîlt 
la  diuifion  entre  les  eaux  ,  afin  qu'vnc  partie  le 
retirait  en  haut ,  Se  que  l'autre  partie  demeurait 
en  bas. 

42  Erautroifiémeiourrucomnaandasauxcaux, 
qu'elles  s'aûcmblaffcnr  en  iafeptiéme  partie  de 
la  terre  :St  fechas  les  (ix  parties.  Se  les  as  gardées, 
afin  que  d'icelles  foient  aucunes  feméesde  Dieu 
Se  ûbourecs,  leruant  dcuaot  toy. 
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43  Cartaparolcproccdoitj&idcontincnt l'ocu.» 
urefe  taifoir. 

44  Car  fubitement  fut  produit  fruiét  en  gran- 
de abondance,  Se  beaucoup  de  manières  de  lo- 
ueurs defirablcs,&  des  fleurs  de  couleur  immua- 
ble ,  Se  odeurs  de  fleur  inucltigablc.  Et  autroilié- 
mc  iour  furent  ces  chofes  faites. 

45  Mais  au  quatrième  iour,  tu  commandasque 
la  l'plendcur  du  Soleil  fut  faite,  la  lumière  de  la 
Lune ,  la  difpolition  des  cltoilles. 

46  Et  leur  commandas  qu'elles  fcruiflcnt  à 
l'homme  qui  dcuoit  cArefair. 

47  Et  au  cinquième  iour  ,  tu  dis  à  la  feptiéme 
partie ,  là  où  citait  l'eau  aflcmbléc ,  qu'elle  pro- 
créait des  belles  Se  des  volailles ,  Se  des  portions. 
Es  ainfî  fut  fait. 

4 s  L'eau  muette,  Se  fans amc,  faifoit  les  belles, 
qui  citaient  commandées  par  le  feul  mouuc- 
menr  de  Dieu  ,  afin  que  de  ce  les  nations  vien- 
nent à  raconter  tes  merueillcs. 

49  Et  adonc  tu  gardas  deux  ames.  Tu  appellas 
le  nom  de  i'vne  Hertoch ,  Se  appellas  le  nom  de 
la  féconde  Lcuiathan, 

50  Et  les  feparas  l'vne  de  l'autre.  Car  la  feptiéme 
partie ,  là  où  citait  l'eau  aflcmbléc,  ne  les  pou- 
uoir  contenir. 

5 1  Et  donnas  à Hcnoch  l'vne  des  parties ,  qui  fut 
fechée  au  rroificme  iour,  a  fut  qu'il  habitait  en 
icclic  ,  là  où  il  y  a  mille  montagnes. 

5  2  Mais  ru  as  donné  la  feptiéme  parric  humid* 
à  Lcuiathan,  «Se  l'as  garde  ,  afin  qu'elle  dcuore 
ceux  que  tu  veux  ,  Se  quand  tu  veux. 
53  Et  au  lixiéme  iour  tu  commandas  à  l'autre 
qu'elle  créait  dçuanr  toy  les  m  mens  &  les  belles, 
Se  les  reptiles?» 

5  4  Er  après  ces  chofes,  Adam  :  lequel  ru  confti- 
ruasgouuerneur  lur  toutes  la  oeuurcs  que  tua» 
faites,  Se  de  luy  fommes  tous  venu* ,  aulU  le  peu- 
ple que  tu  ascllcu. 

5  $  Etay  dit  toutes  ces  chofes-cy  deuant  toy  Sei- 
gneur, pource  que  tu  as  crée  le  lieele  pour  nous. 

56  Et  as  dit  que  les  autres  gens  venans  d'Adam 
n'ettoient  rien  ,  Se  qu'elles  citaient  tcmblablcs  à 
la  faliuc ,  &  as  fait  l'abondance  d'iccux  comme 
la  goutte  qui  pend  au  vaille  au. 

57  Et  maintenant  Seigneur ,  voicy  ces  gens  icy 
qui  font  réputées  à  néant ,  ont  commencé  à  do- 
miner fur  nous ,  Se  à  nous  dcuorcr. 

)8  Et  nous  qui  fommes  ton  peu  pie,  que  tu  as  ap- 
pcllé  ton  premier  nay ,  ron  lcul  peuple,  ron  zéla- 
teur, nous  fommes  luirez  en  leurs  mains.  • 
$9  Et  fi  le  lice  le  cil  crée  pour  nous  pourquoy  ne 
potTedons-nous  poinr  l'héritage  auec  le  licclcï 
iufqu'à  quand  ct  firnt  telles  chofes ï 


CHAPITRE  VIL 
Séns  trii'J.fiov  nul  ut  p.uuitnt  4  ftltiut.  1?.  Têtu fait 
deotment  Aduftts  de  Dit».  xS  L*  vaine  de  le/ms» 
Cbriff.  41.  Refurrtthon  &  tHtemem  démit'.  43.  Apres 
Uy.nl  toute  corruption  cejjeré.  48.  £»  AÏ*m  nom 
tombent  tout.  y).  L*  vmyt  vit.  Lti  Iuift  nom  crtn 
s  Moyfe ,  nt  éux  Prephtttt.  61.  Miftrttordt  <jr  komU 
dt  Dieu. 

1  ÇfS  T  quand  i'eu  celle  de  dire  telles  paroles, 
fis®  l'Ange  qui  auoir  cfté  cnuoyé  vers  moy  es 

premières  nuicts,  me  fut  enuoyé. 

2  Et  me  dit  :  Lcuc-toy  Eldras,  cccfcoutc  les  pa- 
roles que  ic  te  fuis  venu  dire. 

3  Et  iedi:  Parle  mon  Dieu.  Et  il  me  dit:  La  mer 
a  cité  mile  en  vn  lieu  ipacicux,  afin  qu'elle  fuit 
profonde  &  large. 
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4  Mais  Ton  entrée  (oit  mile  en  quelle  lieu 
cftroit  i  tellement  qu'elle  l'oit  fcmblabic  aux 
flcuucs. 

5  Ccluy  qui  aura  grande  volonté  ci  entrer  en  la 
mcr.cV  de  la  voir,ou  d'auoir  domination  fur  elle: 
comment  pourra-il  venir  en  la  largefle ,  s'il  ne 
pafle  par  l'ellroit  . 

6  Item  vne  autre cho(èj>-<*.  Vne  cite  cft  édifiée  • 
Se  mité  en  vn  lieu  aux  champs ,  Se  cil  pleine  de 
tous  biens. 

7  Sôentrcer/?eftroitte,&mifeen  licudâgereux 
de  choir  en  bas ,  tcllcmenr  qu'à  dextre  y  a  vérita- 
blement du  feu ,  Se  a  t'eneftre  vne  profonde  eau. 

8  Et  n'y  a  qu'vn  feul  l'entier  mis  entr'eux  »  c'eft  à 
dire ,  entre  le  te u  «V  l'eau  ,  tellement  aufli  que  le 
l'entier  ne  contient  feulement  que  le  pas  d'vn 
homme  : 

9  Et  li  on  donne  la  cité  en  héritage  à  l'homme, 
comment  rcccura-il  ion  héritage ,  li  iamais  para- 
uanr  il  ne  pafle  le  péril  qui  cft  mis  au  deuant  ? 

10  Et  ic  di  :  Il  eft  ainfl  Seigneur.  Lors  il  me  dit  : 
Ainfi  cft  la  part  dlïracl. 

1 1  Car  i'ay  fait  le  ficelé  pour  eux  :  Se  quand 
Adam  eut  tranlgreflé  mesconftitutions  ,  alors 
lut  iugé  ce  qui  cft  fait, 

ii  Et  ont  cfté  faictes  les  entrées  de  ce  fleele 
cftroi etes ,  ttiftes  &  laboriculcs.  Elles  font  en  pe- 
tit nombic  ,  &  mauuailcs,&  pleines  de  dangers, 
Si  grandement  remplies  de  labeur. 

1 )  Mais lescntiécs du  plusgrand fieele font fpa- 
cieul'cs,  Si  feutes,  Se  tout  le  Iruiû  d'immortalité. 

14  Adonc  li  les  viuansqui  entrent,  n'ont  pas  en- 
tré és  choies  vaines  Se  cftroitcs  ,  iccux  aufli  ne 
pourront  reccuoir  les  chofesqui  y  font  miles, 
i;  Maintenant  donc  pourquoy  te  troublc-tu, 
veu  que  tu  cscorruptiblc  ?  &  pourquoy  t'émeus- 
tu ,  comme  il  foit  ainfi  que  rirfois  mortel  ? 

1 6  Et  pourquoy  n'as-tu  point  pris  à  cœur  ce  qui 
cft  à  venir ,  mais  ce  qui  cft  prelent  ? 

1 7  le  répondi ,  Bc  dy  :  O  Seigneur  -dominateur , 
yoicy  tu  as  dipoté  par  la  Loy  ,ibc  les  iuftes  au- 
ront ces  biens  pour  l'héritage,  ce  que  lcsmau- 
uais  périront  : 

15  Et  que  les  iuftes  fourfrironr  lés angoiffes  en 
ciperan t  les ciiofcs fpacieulcs.  Mais ccu x  qu i  on t 
tau  infidèle  menr,  Sz  ont  aullî  Ibuftcrt  des  angoii- 
ics ,  Se  ne  verront  pas  les  lieux  fpacicux. 

19  Et  il  me  dit:  11  n'y  a  point  de  iuge  pardcfîus 
Dieu  •  &  n'y  a  aucun  qui  entende  plus  que  le 
Souucrain. 

20  Car  plufieurs  <>V  etmx  <jù  fim  prelenrs,  perif- 
lent ,  pource  qu'ils  ont  dclaiflc  la  Loy  de  Dieu , 
qui  a  cfté  mile  parauanr. 

a  i  Car  Die  u  a  donné  parcommandement  âceux 
qui  viennent ,  quand  ils  ont  cfté  venus ,  quoy 
faifant ,  ils  viutoicnt  :  Se  quoy  oblcruant  ils  ne 
feraient  point  punis. 

2  2  Mais  iccux  n'ont  pas  receu  l'admonition  >  Se 
luy  ont  contredit ,  Se  ont  pris  pour  eux  des  pen- 
fées  de  vanité. 

23  Et  ont  propofé  en  euxdcscirconucntionsde 
péchez ,  Se  fur  ces  choies  ont  dit  au  Souucrain  » 
qu'il  n'eftoit  pas,  Se  n'ont  pas  conu  les  voyes. 

24  Et  ont  dépriic  là  loy ,  Se  ont  réfute  les  pro- 
mettes ,  6c  n'onr  pas  cfté  fidèles  en  fes  loix  :  Se 
n'ont  point  partait  tcscruurcs. 

2)  Pource  Efdras  les  choies  vuidcsyî»/  aux  vui- 
des ,  Si  les  choies  pleines/**»  aux  pleins. 

26  Voicy ,  le  temps  viendra ,  Se  fera  quand  les  li- 
gnes viendront,  quciet'ay  prédit.  Et  l'clpoulc 
le  monftrcra:  <5c  fera  monftiée  par  apparence, 
celle  qui  maintenant  cft  Tous  la  terre. 


27  Et  quiconque  fera  deliuré  des  maux  prédits, 
tccluy  verra  mes  merueillcs. 
3  8  Car  mon  fils  le  s  v  s  fera  rcuclé'auec  ceux  qui 
le  111 i tient ,  Se  fc  rcfioiiiront  ceux  qui  le  font  de* 
laiflcz  depuis  quatre  cens  ans. 

29  Et  après  ces  ans  aduiendra  aufli  qde  mon  fils 
Le  Christ  mourra,  Se  tous  Les  hommes  qui 
onrrcfpiration. 

30  Et  lera  le  fieele  conuerti  en  l'ancien  filcnee, 
par  fept  iours,  ainfi  qu'és  precedens  iugemens, 
tellement  que  perfonne  ne  lera  dclaiflc. 

3  1  Et  fera  après  lcsfcpt  iours,  que  le  liée  le  qui 
ne  veille  point  encorcs,  fera  réveillé,  «Se  ce  qui  eft 
corrompu ,  mourra. 

3  2  Et  la  terre  rendra  les  choies  qui  dorment  en 
icelle  :  Se  la  poudre  les  choies  qui  habitent  en 
icelle  en  filcnee ,  Se  les  lieux  fermez  rendront  les 
amesqui  leur  auront  cfté  baillées  en  garde. 
3  j  Et  le  Souuerain  fera  reuclc  fur  le  fiege  de  m  - 
gement ,  Se  les  mifercs  paneront  :  ce  la  longani» 
mité  fera  raflcmblée. 

34  Mais nigemcnt feul  demeurera, la verire de» 
meurcra,  Se  la  foy  renforcera. 
3  5  Eti'oeuurefuiuraa,  tcs,<5c  le  falairefera  nion- 
ftré,  Se  veilleront  les  milices,  Se  les  iniuftices  ne 
domineront  point. 

36  Et  ic  dy  :  [  Le  premier  Abraham  pria  pour  les 
Sodomitcs ,  ce  |  Moylc  pour  les  peres  qui  pé- 
chèrent audclcrt, 

37  Et  ceux  qui  furent  après  luy,  pourlfracl  éfi 
ioursd'Achaz,  Se  de  Samuel, 

i  8  Et  Dauid  pour  la  confractioh ,  Se  \  Salomon 
pour  ceux  qui  vindrent  en  fanctificarion  : 

39  |  Et  Elic  pour  ceux  qui  reccurent  lapluye, 
Se  pour  le  mort ,  afin  qu'il  euft  vie. 

40  |  Ezechias  aulfi  pour  le  peuple  és  iours  de 
Scnnacherib ,  Se  plufieurs  pour  plufieurs. 

41  Si  maintenant  donc  quand  la  choie  corrupti- 
ble eft  augmentée,  Se  quand  iniufticecft  multi- 
pliée. <3c  que  plufieurs  ont  prié  pour  les  mauuais  : 
pourquoy  aulfi  ne  fera-il  pasainli  maintenant  c 

42  Mais  il  me  répondit ,  Se  dit  :  Le  prefenr  ficelé 
n'eft  pas  la  fin ,  grandcgloire  demeure  en  iceluy 
pource  ont-ils  prié  pour  lcsfoiblcs. 

43  Car  le  iour  du  iugement  fera  la  fin  de  ce 
temps-cy.cc  le  commcnceincut  du  tcni^s  de 
l'immortalité  à  venir. 

44  Auquel  cft  la  corruption  paflee,  l'inrcmpr- 
ranec  eft  defliée,  l'incrédulité  cft  couppée  ;  mais 
iufticc  cft  augmentée ,  Se  verité  cft  venue. 

45  Caraiorsperl'onnc  ne  pourra  l'auuer  ccluy  qui 
cft'pcrdu,ncietcr  en  bas  ccluy  qui  cft  victoricuxv 

46  Lorsrcfpondi,&  dy:C'cft  ma  première  Se  dec- 
merc  parole ,  que  mieux  valoit  de  non  donocC 
la  terre  à  Adam,  ou  qu'alors  qu'elle  luy  fut  don- 
née ,  de  l'auoir  ictenu  ,  afin  qu'il  n'euft  péché* 

47  Car  quelle  choie  prolitc  il  à  l'homme  d.c  vî- 
ure  au  temps  prefent  en  irifterte,&  aptes  la  mort 
efpcrer  punition  ? 

48  Otoy  Adam,  qu'as-tu  fait»  )  Car  fi  ro^  s  pé- 
ché ,  tu  n'es  point  feul  tresbuché,  mais  aulfi  nous 
qui  tommes  venus  de  toy, 

49  Et  que  nous  profite-il ,  fi  le  temps  immortel 
nous  cft  promis  :  veu  que  nous  laitons  les  ttu- 
urcs  mortelles  1 

50  Et  que  l'clpcrancc  perpétuelle  nous  cft  pré- 
dite ,  fi  nous  tommes  aufli  faits  vains ,  nous  qui 
lbmmcs  trcs-mauuaisï 

$1  Et  qu'on  nous  garde  les  habitations  de  fin» 
té ,  Se  de  feurcté ,  fi  nous  lbmmcs  aufli  de  mau- 
uaife  conucrfation  c 

52  Et  que  la  gloire  du  Souuerain  cft  gardée, 
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pour  défendre  ceux  qui  ont  cardeonuerfé  :  mais 
nous  nions  aulli  chemine  par  ttcs-mauuaifcs 
voyesï 

5  i  Et  que  Paradis  fera  monftré ,  duquel  le  fruidt 
pcrfcuctc  incorruptible,  auquel  cft  feurcté 3c 
gueiil'on  .  li  nous  n'y  entrerons  point  ? 

54  Or  nous  auons  conuerfé  es  lieux  ingrats. 

55  E  t  que  tes  faces  de  ceux  qui  ont  fait  abftincn- 
cc,  reluiront  par  dciTuslescftoilles,  fi  nos  faces 
fonr  noires  plus  que  les  ténèbres. 

56  Car  quand  nous  viuions.  nous  n'auons  point 
pcnlé  quand  nous  faifions  iniquité  ,  que  nous 
commencerions  a  fbuffrir  après  la  morr. 

57  £t  il  répondit ,  5c  dit  :  Cette  cft  la  penfée  de 
la  bataillé  que  l'homme  qui  cft  nay  fur  la  terre , 
bataillera. 

58  Où  s'il  cft  vaincu ,  il  fouffrira  ce  que  tu  as  dit: 
Mais  s'il  lu  r  mon  te ,  ilrcccura  ce  que  ic  dy. 

j9  Or  celle  cft  la  vie  que  Moyie  dit  au  peuple 
quand  i!  viuoir.difant  :  |  Efiy  pour  toy  la  vie, afin 
que  tu  vmes. 

60  Mats  ils  ne  creurent  point  a  lu  y  >  ne  auffi  aux 
Prophètes  aptes  luy.  N  aulli  a  moy ,  qui  leur  ay 

dit  : 

6 1  Quela  triftefle  ne  feroir  pasen  leur  perdition, 
comme  la  ioyc  doit  venir  fur  ceux  dcfqucls  le 
falut  aefté  creu. 

62  Et  ic  rependi ,  3c  dy  :  Seigneur  ic  fcay  que  le 
Souucrainclt  appelle  mifcricordicux,parcc  qu'il 
fait  mifericorde  à  ceux  qui  ne  font  pas  encorcs 

venus  au  licclc. 

6}  Et  qu'il  a  pitié  de  ceux  qui  font  leur  conuer- 

fationenfa  Loy. 

64  Et  qu'il  cft  de  longue  attente,  car  il  attend 
longuement  ceux  qui  ont  peché ,  comme  à  les 
ce  mires. 

65  Et  cft  Iargiteur  des  dons,  car  certainement  il 
veut  donner  félon  les  exigences  : 

66  Et  cft  de  grande  mifericorde ,  car  il  multiplie 
abondamment  les  mifericordes  à  ceux  qui  (ont 
prefents,  3c  à  ceux  qui  fonr  palîez ,  &  à  ceux  qui 
font  à  venir. 

67  Car  s'il  ne  multiplie  fes  mifericordes ,  le  fic- 
elé ne  1er.»  point  viuifié  ,  ne  ceux  qui  ont  habité 
en  iceluy. 

68  Pareillement  il  donne  :  car  s'il  ne  donne  de 
la  bonté  •  afin  que  ceux  qui  ont  tait  iniquité, 
foicut  allégez  de  leurs  iniquirez ,  vn  leul  de  dix 
mille  hommes  ne  pourra  cllrc  viuifié. 

69  Et  fi  le  iuge  ne  pardonne  à  ceux  qui  font  net- 
toyez par  fa  parole  ,  3c  s'il  n'oftoit  la  multitude 
des  contentions,  ils  ne demeureroient  parauen- 
rurc  finon  en  bien  petit  nombre  de  la  multitude 
innumcrablc. 

CHAPITRE  VIII. 
1.  Lt  nombre  d>  s  fituiBs  eft  peur.  6.  amure  t  de  Dieu  excel- 
lentes. 10.  OrAtfm  £E(dr*t  pour  luy  &  pour  fm  peu- 
ple. jv.  Prime/}* dt/Àlur  mmx  t»ftet.  5  j .  &  de perdition 
*ux  iniufltt. 

t       T  il  me  répondit ,  3c  dit  :  Le  Souuerain  a 
■B5  fait  ce  ficclc-cy  pour  pluficurs,  mais  le  fic- 
elé à  venir  eft  pour  peu  de  gens. 

2  Et  diray  dcuanrroy  la  limilitude  ,  ôEfdras: 
Tout  air.fi  que  tu  interrogeras  la  terre ,  laquel- 
le 1  c  dira  qu  clic  donnerabeaucoup  de  terre  pour 
faire  vn  vaiffeau  de  terre, mais  pour  faire  l'or, 
ne  donnera  qu'vn  petir  de  poudre  :  atnfi  font  les 
ccuures  du  prêtent  fieclc. 

3  Pluficurs  certainement  font  créez ,  mais  peu 
de  gens  leront  fauuez. 


4  Et  ic  répondi,  6c  dy  :  O  toy  ame,  englouty 
donc  lcfcns,5cdeuorccequi  fauourc. 

5  Car  tu  es  vcnuëpourécoutcr,<Sc  voulantpro- 
phenfer.  Aulli  ne  t'eit  pas  donné  cfpacc  finon 

de  viure. 

6  O  Seigneur ,  ne  permettras-tu  point  à  ton  fer- 
uitcur.quc  nousptions  deuant  toy  ,  afin  que  tu 
nous  donne  la  le  menée  au  cœur ,  6c  labeur  aux 
fcns.dequoy  foit  le  fruit  fait,duquel  puiffe  viure 
tout  homme  corrompu  qui  portera  le  Ûcn  de 
l'homme? 

7  Car  tu  es  Leul ,  6c  fommes  le  fcul  ouurage  de 
tes  mains ,  ainfi  que  tu  as  parlé. 

8  Et  tout  ainfi  que  maintenant  le  corps  cft  for- 
mé en  la  matrice,  ce  tu  luy  donnes  les  membres: 
&  eft  la  créature  conferuce  au  feu  6c  en  l'eau  :  6c 
ta  formation  endure  par  neuf  mois  la  créature  , 
laquelle  eft  créée  en  icelle  : 

9  Et  ce  qui  garde ,  &  ce  qui  eft  garde  ,  l'vn  6c 
l'autre  feront  fauuez ,  6t  quand  le  temps  vient , 
la  marricc  rend  les  choies  gardées  ,  qui  font 
creues  en  icelle. 

10  Car  tu  as  commandé  •  que  de  ces  membres, 
|  c'eft  a  diredes  mammellesjc  lai  et  [bit  donné  au 

truict  des  mammelles , 

I  1 1  Afin  que  ce  qui  eft  formé,  foit  nourryiuf- 
qu'en  aucun  temps, 5c  puisque  ru  ledifpolcs  à  ta 
I  mifericorde. 

1  2  Tu  l'as  ndurri  de  ta  iuftice,  3c  l'as  inftruitt  en 
ta  loy  ,  6c  l'as  corrigé  de  ton  entendement. 

15  Et  le  mortifieras,  comme  ta  crearurc  :3c  le  \  1- 
uifieras ,  comme  ton  ceuure. 

1 4  Donc  fi  tu  perds  celuy  qui  a  efté  par  fi  grands 
labeurs  formé ,  par  ton  commandement ,  c 'cft 
choie  facile  d'ordonner ,  qu'auilî  ce  qui  cftoit 
fait ,  fut  garde. 

1 5  Et  maintenant,  Seigneur ,  ic  parleray  de  tout 
homme ,  (  tu  le  fçais  mieux  que  moy  )  mais  de 
ton  peuple ,  pour  lequel  ie  fuis  dolent  : 

16  Et  de  ton  heriragepour  lequel  ic  mené  dueil: 
6c  pour  llrael  ,"f>our  lequel  ic  fuis  trille  à:  de 
cob  ,  pour  lequel  ic  fuis  en  douleur. 

17  Peuttanucommenceray-ic  à  prier  deuant 
toy,pour  moP&  pour  eux  :  car  ie  voy  les  défauts 
de  nous  qui  habitons  en  la  terre, 

t  8  Mais  l'ay  ouy  la  célérité  du  iuge  qui  doit  ve« 
n  t. 

19  Pourtant  écoute  ma  voix ,  3c  entend  ma  pa- 
role ,-ôt  ie  parleray  deuant  toy. 

20  Le  commencement  des  paroles  d'Efdras,  par 
rauant  qu'il  fuit  cfleué.  Et  ic  dis  :  O  Seigneur, 
qui  habites  au  licclc,  duquel  les  yeux  fini  cfic»» 
uczen  haut,  3c en  l'air. 

21  Et  duquel  le  thrône  <■// incuimablc ,  3c  4?  la 
gloire  incomprchcnfiblc  :  deuant  lequel  cft  la 
congrégation  des  Anges  prefente ,  en  crainre  : 

2  a  Dclqucls  la  garde  le  tourne  au  vent  6c  au  feu: 
duquel  la  parole  eft  veritablc,3c  lesdicts fut  per- 
feucrants  :  duquel  le  commandement  eft  fort ,  5c 
la  difpolirion  tft  terrible. 

2  ;  Duquel  le  regard  feche  les  abyfmes,3c  l'indi- 
gnation fait  abailér  les  montagnes ,  ce  que  té- 
moigne la  vérité: 

24  Exauce  l'oraifon  de  ton  feruitcur ,  5c  reçoy 
en  tes  oreille;  la  deprecation  de  ta  créature. 
2  5  Car  tandis  que  ic  vy ,  ic  parleray  :  3c  tandis 
que  Tay  entendement  ie  rcfpondray. 

26  Et  ne  regat de  point  les  delicts  de  ton  peuple: 
mais  ceux  qui  teferuent  en  vérité. 

27  Ne  regarde  point  aux  mauuaifes confédéra- 
tions des  gens,  mais  à  ceux  qui  ont  gardé  eu 
douleur  tes  tcfraojgnagcs. 

a8  Ne 
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al  Ne  penfc  point  à  ceux  qui  ont  conuerfe  dé- 
loyaumcntcn  ta  prcicncc,  nuis  aye  fouuenancc 
deceuxqujontreueréta  volonté: 
19  Et  ne  vueillc  point  perdre  ceux  qui  fe  font 
maintenus  comme  les  bcftcs:mais  regarde  ceux 
qui  apertementont  enfeigné  ta  loy. 
30  Et  ne  fois  point  indigné  à  ceux  qui  font  iu- 
gcz  pires  que  les  beftes  :  mais  aime  ceux  qui  fe 
contient  toufiours  en  ta  iuftlcc ,  &  en  ta  gloire. 
3  1  Car  nous  Je  nos  percs  languiflons  de  telles 
maladies  :  mais  tu  feras  appelle  mifericordieux, 
a  cauJc  de  nous  pu  fommts  pécheurs. 
3  2  Car  fi  tu  dcfiresd'auoir  pitié  de  nous ,  adonc 
feras-tu  appelié  mifcricordieux  *  à  a  m™  vcis 
nous,  qui  n'auonspoint  les  œuures  de  iuftice. 

33  CarJcsiuftcsaufquels  font  pluficurs  œuures 
gardées,  ilsreccuront  le  falairc  de  leurs  propres 
ccuurcs. 

3 4  Aufli  qu'eft-cc que l'hommcque  tu foiscour- 
xouce  à  luy  :  ou  quel  efl  le  genre  corruptible ,  que 
tu  fois  en  amertume  pour  luy  ï 
3  5  |  Car  en  vérité  il  n'y  a  perfonne  de  ceux  qui 
font  engendrez  qui  n'ait  mal  fait ,  ne  de  ceux  qui 
te  conteflent  qui  n'ait  delinqué. 
36  Car  en  cette  chofe  fera  annoncée  ta  iuftice , 
«  ta  bonté  Seigneur ,  quand  ru  auras  eu  pitié  de 
ceux  qui  n'ont  Ja  fubftance  des  bonnesœuurcs. 
3  7  Lots  il  me  rclpondit ,  ôc  dit  :  Tu  as  parlé  au- 
cunes paroles  droitement ,  dc  aufti  fera  fait  1c- 
Jon  tes  paroles. 

3  •  Car  ic  ne  penferay  point  vrayment  fur  la  for- 
mation de  ceux  qui  ont  peché  deuant  la  mort , 
deuant  le  iugement ,  deuant  la  perdition. 
3  9  Mais  me  refiouiray  fur  la  formation  des  iu- 
ftes, dc  auray  aufll  fouuenancc  du  pèlerinage , dc 
de  la  faluration ,  dc  de  la  réception  du  falairc. 

40  Ainfi  donc  que  i'ay  parle ,  ainfi  eft-il  : 

41  Car  ainfi  que  le  labourcurfeme  pluficurs  fc- 
menecs  fur  la  terre ,  Ôc  plante  grande  multitude 
dcplantes.mais  toutes  les  chofesquifontfcmécs 
ne  font  point  gardées  en  rcmps,dc  aulfi  toutes  les 
chofes  qui  font  plantées,  ne  prendront  point  ra- 
cine:parcillcment  aufll  tous  ceux  qui  font  femez 
au  ficelé,  ne  feront  point  fauucz. 

4*  Et  ie  rcfpondit ,  &  dit  :  Si  i'ay  trouué  erace, 
que  ic  parle. 

43  Ainfi  que  ia  femence  du  laboureur  cft  per- 
due ,  fi  clic  ncffiionre  point  dc  qu'elle  ne  prenne 
point  la  pluye  en  temps ,  ou  qu'elle  foit  corrom- 
pue par  multitude  de  pluye  : 

44  Ainfi  elle  fe  perd.  Aufll  fcmblablcment  eft 
homme  qui  cft  formé  de  tes  mains ,  de  eft  appel- 
le Ion  image ,  pourec  que  ru  es  fcmblablc  a  luy , 
pour  equel  tu  as  formé  toutes  chofes  :de  Tas  fait 
fcmblablc  à  la  fcmcncc  du  bboui«ur. 
4  J  Ne  te  courrouce  point  fur  nous ,  mais  par- 
donne à  ron  peuple,*  aye  pitié  de  ton  héritage, 
tar  tu  as  piric  de  ta  créature. 

46  Et  il  me  refpondit ,  de  dit  :Lcs  chofes  qui  font 
preientes  ,fint  pour  ceux  qui  fonr  prelcns ,  dt  les 
choies  fui  font  a  venir  ,fim  pour  ceux  qui  font  i 
venir.  ^ 

47  Car  tuesencorcsloin,  pour  aymtr  ma  créa- 
ture plus  que  moy  :  aufll  ic  me  fuis  fouuerît  ap- 
proche de  toy  mcfme ,  dc  Jamais  des  iniuftes. 
4*  Mais  aufli  en  ce  es-tu  admit able  dcuaM  le 
Souucrain , 

49  Que  tu  t'es  humilié.coramc  il  t'appartMt  : 
&  ne  t  es  pas  mgé  digne  (Tcftrc  grandement  glo- 
rifie entre  les  iuftes. 

50  Parquoy  beaucoup  de  mifcresSc  calamités 
attendent  ceux  qui  habitent  le  ficclcés  derniers 
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lourspourcequ  Usonrchemincengrandotgueil. 
S  t  Mais  toy.enren  pour  toy,  de  demande  U  doi. 
rc  de  ceux  qui  font  fcmblablcs  à  toy. 
ift  .S! iT"/*  ?UUCrt  J<*"adis .  l'arbre  de  vie 
h  KKîtu  îpS  *,vTrc<*  preparé,l'abondancc 
ni  PSK'  A™!?*  cdi<îéc,lcKrcpos  eft  efprou- 
ue.la  bonté  cft  parfaire  dc  cft  parfaite  la  fapience. 

il  La/acmc  du  ""I  eft  par  vous  fignée  :  Umala- 
ruption  cft  fuye  en  enfer  en  oubly.  ' 

mt»VS- 1  Uieu?  font  Pa"ecs,  dt  en  la  fin  eft  de- 
monjre  le  threfor  d'immortalité. 

?,«  f  vuc]llc,  donc  rccomrnenccr  d'enquérir  de 
x T,r,fUiC  dc  ceujc  9ui  PcrilTenr.  H 
mtrnnr.  cICCUX  cn  Prcnant  'a  liberté ,  ils  onf 
ï      iC  C  £?urucrain  ■  *  ont  contemné  fa  loy , 
«  ont  dclaifle  fes  voyes. 

57  ft  encores  ont-ils  foulé  les  iuftes  d'iccluy. 

y»  1  ttont  dit  en  leur  coeur  qu'il  n'eftoit  point  pa ,  A 

de  Dieu ,  ouy  au(fi  conoiiTar!,  qu'ils  meurent. 

v«„h3r  ainfi  quc  ,cs  cholcs  qu»  l'ont  prédites 

7o.?r« CCCUro.m: :  ai°fi  les  reccuront  la  ioif  de  le 

tourment  qui  font  préparez.  Car  il  n'a  pas  voulu 

que  1  homme  fut  perdu. 

60  Mais  ceux  aufll  qui  ont  cité  créez ,  ont  ma- 
cule Je  nom  de  ecluy  qui  les  a  fait  :  dc  ont  cfté  in- 
grats vers  çcluy  qui  leur  a  prepaté  la  vie. 

6il  our  laquelle  chofe  maintenant  approche 
moniugcmcnt. 

6 1  LefiqueUcs  chofcs  ie  n-jy  monftré  à  touJ  fi< 

non  a  toy ,  &  i  peu  dc  gens  femblablcs  à  toy.  Et 
ic  refpondit ,  &  dy  : 

«3  Voicy  maintenant Scigncur.tu  m'as  démon- 
ta?^. T"'  r-  cÔmmScî- 
1  dcrn,crs  :  mais  tu  ne  m'as  point 
dcmonftré  en  quel  remps.  F  ,nt 


CHAPITRE  IX. 

J.  Tmti  Ut  ch*fetd*  monde  m  commencement  &  fin,  10. 
Tourment  éfru  cette  v,e  p**r  /et  tr^ferefem-t  de  U 
Ley  :  ihpem  le  nomfr,  excède  celmy  délient  d*  Hcn. 
19.  Letlnf,  mm,  rtetHlMHt  it  ^  l&ULnit 
^tH^font  dtfienrneTjUluj.  Jd.  Dmt  ftHt  ' \^ 
rifimd'vne  fanme.  r  * 


T  il  me  rcfpondit.dc  dit  :  Mcfiire  en  mefu- 
rant  le  temps  en  foy-mcfme  :  dc  aduiendra 
que  quand  ru  auras  veu,  qu'aucune  partie  des  fi- 
gnes  qui  font  prédits  fera  paffée  : 
LAA°nc  cntcndt**-**  que  c'eft  le  temps  ,  au- 
quel le  Souuerain  commencera  à  vifiter  le  lie- 
clc,  qui  cft  fait  par  luy. 

3  Er  quand  au  ficelé  fera  veue  la  commotion 
des  lieux ,  de  tumnltc  des  peuples , 

4  Adonc  entendras-tu  que  le  Souuerain  auoie 
parle  dc  telles  chofes  des  les  ioursqui  ont  cfté 
parauant  toy ,  dés  Je  commencement. 
s  Car  ainfi  que  tout  ce  qui  cft  fair  au  fiede,  a 
commencement ,  aufll  a  confomation  ,  oc  Ja 
conlornmation  cft  manifefte  : 

6  Aufll  pareillement  les  temps  du  Souuerain  ont 
des  commcncemcns  manifeftes ,  en  merueilles, 
«  cn  vertu  ,  de  les  confommations  en  oeuurcSi 
«c  en  lignes. 

7  Et  aduiendra  que  tous  ceux  qui  auront  efté 
lauucz,  dc  qui  pourront  cfchapper  par  leurs  œu- 
ures, açparlafoy,  en  laquelle  vous  auezereu  : 

8  Ils  clchapperont  les  dangers  predifts ,  dc  ver- 
ront mon  faluraire  cn  ma  rerre ,  3r  cn  mes  pais , 
pourec ;  que  ic  me  fuis  fandifié  dés  le  ficelé. 

9  Et  adonc  feronr  cn  miferc ,  ceux  qui  onr  abu- 
fe  de  mes  voyes ,  ôcceux  qui  les  auront  rcicttées 

MM  m  m  j  par 
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parcontcmncme't.dcmeurcront  en  tourments, 
i  o  Or  ceux  qui  ne  m'ont  pas  conu ,  quand  ils 
viuoient  6c  qu'ils  auoient  les  bénéfices: 
1 1  Et  auoient  ma  Loy  en  l'a  fafcheric,  quand  ils 
eftoient  encorcs  en  liberté, 
il  Et  quand  ils  auoient  encorcs  manifefte  lieu 
de  penitencc,ils  ne  l'ont  pas  entendu, mais  l'ont 
mcfprifé  :  il  faut  qu'iceux  aptes  la  mort  le  co- 
ncilient en  tourment. 

i)  Toy  donc  ne  fois  plus  curieux  de  fçauoir 
comment  les  mefebans  1  en  t  tourmentez  :  mais 
enquier  comment  les  iuftes  l'ont  l'auuez  >  6c 

de  1  quels  tft  le  ficclc,  &  pour  ici  que  Is  tft  le  ficclc, 
&  quand. 

14  Lors  ic  rcfpondi,  6c  di  : 

*  $  le  l'ay  autrefois  dit,  6c  maintenant  lcdi,6c  le 
**f-7.th  diray  cy  après,  |  Que  ceux  qui  peruTent  font  en 
plus  grand  nombreque  ceux  qui  feront  fauuez. 

16  Autant  que  l'onde  d'eau  cft  plus  grande  que 
la  goutte.  Et  il  me  refpondit ,  6c  dit. 

1 7  Quel  tj}  le  champ  ,  telles  auûî  fin  les  femen- 
ces  :  6c  quelles  fmt  les  fleurs ,  telles  font  aulfi  les 
teintures  :  6c  quel  eft  l'ouurier ,  telle  aufli  eft  fon 
ccuurc:6c  quel  eft  le  labourcur,tel  eft  auÛJ  fon  la- 
beur :  car  c'eftoit  le  temps  du  ficclc. 

1 1  Or  donc  quand  ie  prepacois  à  ccu x  qui  font 
maintenant ,  deuant  que  le  lîecle  fuft  fait ,  lieu 
auquel  ils  habitèrent,  nul  ne  me  contredifoit. 

19  Car  vn  chacun  adonc  Se  maintenant  cftoit 
crée  en  ce  monde  préparé  Se  par  moùTon  perdu- 
rable ,  Se  par  loy  inueftigable  :  leurs  moeurs  font 
corrompus. 

20  Et  icconGdcray  le  fiede,6c  vey  qu'il  y  auoit 
pctil.à  caufe  des  cogitations  qui  font  venues  en 
iceluy. 

21  le  l'ayreu,  Se  leur  ay  grandement  pardonné: 
Se  ay  gardé  pour  moy  vn  grain  de  la  grappe ,  Se 
vnc  plante  de  la  grande  lignée. 

a2  Parquoy  la  multitude  pctuTclaquelIc  cft  née 
fanscaufe ,  Se  que  mon  grain  l'oit  gardé,  Se  ma 
plante  :  car  ic  l'ay  parfait  par  grand  labeur, 
a  3  Mais  toy  fi  tu  entremets  encores  fept  jours, 
cfqucls  tu  ne  icufneras  point. 
24  Tu  iras  au  champ  fi  o:  1,  là  où  n'y  a  point  de 
maifon  édifice, &  mangeras  feulement  des  fleurs 
du  champ ,  Se  ne  goutteras  point  de  chair ,  6c  ne 
boiras  point  de  vin, mais  feulement  les  fleurs. 

1 5  Fa  y  deprecation  au  Souucrain  fansintermif- 
lion ,  Se.  ie  viendray ,  6c  paricray  auec  toy. 

26  Et  m'en  fuis  allé ,  ainû  qu'il  m'auoit  dit ,  au 
champ  quiefi  appelle  Ardatn,  6c  me  fuis  laaf- 
fis  dedans  les  fleurs.  Etiemangcay  des  herbes 
duchamp,6c  le  manger  d'icclles  me  raifafia. 
'  27  Et  aptes  fept  iouri  aduint  que  moy  citant 
couché  lut  le  foin,mon  cœur  fc  troubloit  dere- 
chef comme  parauant. 

2t  Et  ma  bouche  fut  ouuerte,  6c  commença)-  à 
parler  deuant  le  Souucrain,  6c  dy: 
29  Seigneur  qui  te  montrant  à  nous,  tu  t'és 
mon  îh  c  à  nos  percs  au  defert ,  là  où  on  ne  mar- 
che point,  Ôr  lequel  cft  fansfruicl, quand ilsfor- 
toient  d'Egypte,  6c  en  patlant  tu  as  dit  : 
jo  Toy  llraèl  efeoute  moy ,  6c  toy  femenec  de 
lacob  enten  à  mes  patoles. 
3 1  Car  voicy  ic  feme  en  vous  ma  Loy ,  6c  fera 
fruit  en  vous  :  6c  ferez  glorifiez  en  iceluy  par  le 
ficclc. 

3  2  Car  nos  pères  en  prenant  la  Loy, ne  l'ont  pas 
gardée,  6c  n'ont  pas  obtenu-  mes  tcfmoignages , 
&  !c  truiét  de  la  Loy  ne  s'eft  pas  monftrc.  Aufiî 
ne  pouuoit-il,car  il  cftoit  à  toy. 
3  j  Car  ceux  qui  l'ont  reccu,  font  péris,  lefqucls 


n'ont  pas  gardé  la  chofequi  auoit  efte  femée  en 
eux. 

|4  Et  voicy,  la  coutume  cft  telle,  que  la  où  la 
terre  aura  receu  la  fcmencc.ou  la  mer  la  nauire, 
ou  quelque  vaiûcau  le  manger,  ou  le  boirc:quâd 
ce  en  quoy  on  a  femé  cft  exterminé ,  ou  ce  en 
quoy  on  a  mis  lachofe. 

3  5  Enfcmble  sôt  exterminée  les  chofesqui  font 
lcmécs,ou  que  l'on  a  mis  dedans,  6c  qui  lbnt  re- 
cettes, 6c  ce  qui  eft  reccu ,  ne  demeure  lors  plus 
auec  n  ou  s.  Mau  ainli  n'a  il  pas  efi  c  fait  à  nous. 
3  6  Car  nous  qui  auons  receu  la  Loy.cn  pechanr, 
lômmcs  peris,6c  auftî  noftrc  cœur  qui  l'a  recette. 
37  Mais Ja Loy n'eft pas peric ,  ainseft  demeu- 
rée en  fon  labeur. 

3  S  Et  comme  ie  difois  ces  chofes  en  mon  cœur, 
ie  regarday  de  mes  ycux,6c  vcy  vnc  femme  en  la 
dexrrc  partie.  Et  voicy ,  iccllc  racnoit  ducil ,  6c 
plcuroit  à  haute  voix ,  6c  cftoit  fort  dolente  en 
couragc,6c  les  veftemens  tfltunt  rompus ,  6c  mou 
la  cendre  fur  fa  te  fie. 

3 9  Et  ielaùTay  les  pcnlecs cfquelles  i'eftois  pen- 
fant,  6c  me  toutnay  vers  cllc,6c  luy  dy: 

40  Pourquoy  plcurcs-tu  \  Se  pourquoy  es-tu  tri- 
ftc  en  courage  :  Et  elle  me  dit. 

41  Laiflc-moy.mon  Scigncur,quc  ic  me  copiai- 
gnc,6c  que  l'augmente  la  douleur,  carie  fuis  en 
grande  amertume  de  cœur,6c  fuis  fort  humiliée. 

42  Et  ic  1 11  v  di  :  Quelle  chofe  as-tu  foufTcrtjdi  le 
moy.  :  Et  elle  me  dit. 

4)  l'ay  cfic  fterile ,  moy  qui  fuis  ta  feruante ,  6c 
n'ay  pasenfanté,ayant  vnmary depuis  tiête  ans. 

44  Car  par  toutes  les  hcurcs,6c  tous  lesjours,6c 
tous  ces  trente  ans-cy  i'ay  prié  le  Souuerain 
nuict  6c  iour. 

45  Dont  cft  aduenu,  qu'aprcs  trente  ans  Dieu  a 
exaucé  ta  fcruantc,6c  a  veu  mô  humilité,6c  a  en- 
tendu ma  t  nbul.it  ion  ,&  m'a  donné  vn  fils,  6c  me 
fuis  refiouy  grandement  de  cettuy,  moy  6c  mon 
mary ,  6c  tous  mes  citoyens  ,6c  grandement  ho- 
norions le  Tout.puiflant. 

46  Et  ic  l'ay  nourry  en  grand  labeur, 

47  Et  aduint ,  qu'aptes  qu'il  fut  grand  ,  6c  qu'il 
fut  venu  pour  prendre  femme ,  ic  fis  le  iour  du 
banquet.* 

CHAPITRE  X. 
//  four  frit  m  U  ittlareuton  de  ctttt  vifîom. 

1  fB3  T  aduint  que  quand  mon  fils  fur  entré  en 
****  fa  chambre,  il  cheut  ôc  mourut. 

2  Et  nous  tous  cft ei$m fines  les  lumières.  Lors 
tous  mcscitbycns  fe  leuerent  pour  me  confolcr, 
6cceflay  iufques  à  l'autre  iour ,  iufqucs  vers  la 
nuict.  „ 

3  Mais  aduint* que  comme  tous  curent  cefic  de 
me  confolcr.afinquc  ic  rcpolaflc,ic  me  fuis  auftl 
leuée  de  nu  ici  ,6c  m'en  fuis  fuye :6c fuis  venue  en 
ce  champ  comme  tu  vois. 

4  Ét  penfe  maintenant  de  ne  plus  retourner  en 
La  cite  :  mais  de  demeurer  icy,  fans  boire  6c  fans 
manger ,  6c  pleurer  fans  intcrmilfion,  6c  icufhcc 
iufques  à  ce  que  ie  meure. 

s  EticdelaùTay  les  paroles  cfquelles  i'eftois ,  6c 
1  u  y  rclpondy  én  courroux,  6c  dy  : 

6  Tu  es  plus  folle  que  toutes  les  femmes  :  ne 
vqfe-t  u  pas  noftre  ducil ,  6c  les  chofes  qui  nous 
admennent. 

7  Que  Sion  noftrc  merc  cft  pleine  de  toute  rri- 
ftcfie,6c  cft  grandement  humiliée,  6c  fe  lamente 
grandement.    >  if 

5  Et  maintenant  veu  que  noujtousmcnôsdueil, 

&fom- 
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de  fommes  triftcs,  pource  que  nousfommcs  tous 
contriftcz,  cV  toy  tcconuiftes-tud'vnfculfilsj 

9  Mais  interroge  la  terre  »  &  elle  te  dira  :  Que 
c  e  A  cllcqui  doit  pleurer  la  mort  de  tant  de  cho- 
fes qui  germent  fur  icellc.  , 

10  Et  tous  ceux  qui  font  nais  dés  le  commence- 
ment, font  d'icelle.de  les autresen  viendront  :  Et 
voicy,qucquafi  tous  cheminent  en  pctdition,dc 
la  multitude  diccux  cil  comme  exterminée. 

1 1  Et  qui  donc  doit  plus  mener  ducil  »  que  cel- 
le qui  a  perdu  fi  grande  mu  ltirudc  ,  plus  que  toy, 
qui  te  lamentes  pour  vn  fcul?  Maisfitu  me  dis, 

1 2  Ma  lamentation  neft  pas  femblablcà  celle  de 
la  terre ,  pource  que  i'ay  perdu  le  frmd  de  mon 
ventre ,  lequel  ay  enfanté  en  douleurs ,  6c  l'ay  en- 
gendré en  triftefie. 

i  j  Mais  la  terre  cft  félon  la  voye  de  la  terre, &  la 

pre icntc  multitude  s'en  retourne  en  elle,  ainli 

qu'elle  cil  venue.  Moy  aulfi  ie  te  d y  : 

14  Ainfi  que  tu  as  enfanté  en  douleur  ,^infi 

donne  la  terre  fon  t  ruict  a  l'homme  dés  leflom- 

mencement ,  à  ecluy  qui  l'a  fait. 

1  $  Maintenant  donc  retien  en  toy-mefme  ta 

douleur,  de.  porte  vaillamment  les  fortunes  qui 

te  font  aduenuës. 

16  Car  fi  tu  iuftifies  le  terme  de  Dieu  ,  turece- 
uras  fon  confeil  en  temps,  &  Ici  as  louée  en  telles 

chofes. 

17  Entre  donc  en  la  cité  vers  ton  mary.  Et  clic 

me  dit  : 

I  s  Non  feray ,  ie  n'entreray  pas  en  la  cité  »  mais 
moujrray  icy. 

19  Étrccômcnçaycncorcs  de  parler  à  elle, dedi: 

20  Ne  vucille  pas  faire  cet  te  parole,maisconfen 
à  ecluy  qui  t'admonefte.  Car  en  quel  nombre 
lont  les  tortunes  de  Sion  ?  Confolc-toy  à  caufe 
de  la  douleur  en  Icruialcm.  _^ 

II  Car  tu  vois  que  noftre  fanltiftçation  cft  de- 
laiflee ,  de  noftre  autel  eftdcmoly ,  de  que  noftrc 
temple  eft  deftruir. 

32  Etquenoftrepfalrerionefthumilié,5e l'hym- 
ne fc  tait ,  de  noftre  exultation  eft  rompu?,  de  la 
lumière  de  noftre  chandelier  eft  efteinte ,  de  l'ar- 
che de  noftre  tcftamcntcft  pillée,  &  nos  chofes 
fainâcsfont  fouillées,  &  le  nom  qui  a-efté  fnuo- 
qué  fur  nous.eû  totalement  prophanérde  nos  en- 
ians  ont  fouffert  opprobre ,  de  nos  Preftres  font 
bru  fiez ,  de  nos  Lcuttcs  font  menez  en  capriuité  « 
de  nos  viergCs  font  corrompues,  de  nos  femmes 
font  forcées,  Se  nos  iuftes  font  rauis,  de  nos  petits 
enfans  font  perdus ,  de  nos  iouuenceaux  font  en 
ieruitudc ,  &  nos  forts  ont  perdu  leurs  forces, 
a  I  Et  ce  qui  eft  p|us  grand  de  tous,  le  fignacle  de 
jSion ,  qui  cft  deftit  uec  de  fa  gloire  :  Car  aufli  elle 
cft  baillée  és  mainsde  ceux  qui  nous  ont  hay. 
24  Toy  donc  ictte  arrière  ta  grande  triftefte ,  de 
ofte  de  toy  la  raultirude  des  douleurs:  afin  que 
celuy  qui  cft  puiflant,  te  foit  derechef  propice, 
de  le  Souucrain  te  donnera  repos  des  labeurs, 
a  S  Et  comme  ie  parfois  à  elle,  aduint  qnc  fa  face 
de  la  beauté  rcfplendiûoir,dt  fon  regard  fefaifoit 
rcluilant,  tellement  que  i'eftoisfort  cfpouucnré 
auprès  d'elle ,  de  penfois  que  c'eftoit. 

26  Et  voicy  fubitement  elle  donna  vn  grand  fon 
de  voix  plein  de  crainte,  de  tellement  que  la  ter- 
re s  cfmonuoit  du  fon  de  la  femme. 

27  Puis regarday.dc  vofcy,  la  femme  n'eftolt  pins 
prefenre  deuant  moy ,  mais  vne  cité  s'edifioir,  8c 
icdcmonllroir  vn  lieu  de  «rundsfondcmcns  :  de 
1  eu  peur ,  de  criay  à  haute  voix  .  de  dy  : 

2$  Ou  eftVriel  l'A ne;c  .oui eft  venu  à  moy  au 
commencement  >  Cat  il  m'a  fait  icy  venir  en  l'a- 


1  bondanec ,  de  en  l'excès  de  cette  penfée.  Et  cft 
tournée  ma  fin  en  corruption  de  mon  oraùon  en 
opprobre. 

29  Et  comme  ie  difois  ces  paroles,  voicy  11  cft 
venu  à  moy ,  de  m'a  veu. 
i  o  Et  voila  i'eftois  mis  comme  mort ,  de  cftoit 
mon  entendement  aliéné  ,  de  il  prit  ma  main 
dextre  ,  de  me  conforta ,  de  me  dreflant  fur  mes 
pieds ,  il  me  dit  : 

î  1  Qu'as-ru  >  depourquoy  eft  ton  entendement 

trouble  ?  de  aulu  les  fêns  de  ton  coeur  •  de  pour- 

quoy  te  troubles-tu  ?  Et  ie  dy  : 

]  2  Pource  que  tu  m'as  dclaifle.car  i'ay  fair  félon 

tes  paroles ,  de  luis  venu  au  champ  :  de  voicy  i'ay 

veu ,  de  voy  ce  que  ne  puis  déclarer. 

;  3  Lors  il  me  dit  :  Ticn-toy  ferme  comme  vn 

homme  :  de  ie  te  remueray,  dé  ie  dy  : 

'  4  Mon  Seigneur  :  parle  i  moy.  Ne  me  vueille 

delaiflcr ,  afin  que  ie  ne  meure  pour  néant. 

3  5  Car  i'ay  veu  ce  que  ie  ne  feauois  point,  de  ouï 
ce  que  ic  ne  fç ay  point. 

i  6  Eft  donc  mon  lcns  deccu ,  ou  mon  ame  fon- 
gc-elle? 

37  Maintenant  donc  ie  te  prie ,  que  tu  déclares  à 
ton  ferait eur  cet  excès.  Lors  il  me  refpondit ,  fit 
dit: 

î  S  Elcoutc  moy  ,  de  ie  t'enfeigneray ,  5c  te  diray 
quelles  choies  tu  crains  r  pource  que  le  Souuc- 
rain  t'a  reuelé  grands  myfteres. 

39  11  a  regardé  ta  droite  voye  ,  que  fans  inter- 
miftîon  tu  te  contriftois  pour  ton  peuple ,  6c  que 
tu  lamcntois  grandement  à  caufe  de  Sion. 

40  Tel  donc  cft  l'entendement  de  la  vifion ,  la- 
quelle t'eft  apparue  vn  petit  deuant. 

41  Tu  as  commencé  à  confolcr  celle  que  tu  as 
veuë  menant  dueil. 

42  Et  pour  cette  hrare  tu  ne  vois  pluslafimili- 
tude  de  la  femme  ,  mais  t'eft  apparue  vnc  cité 
que  l'on  edifioit. 

43  Et  pource  qu'elle  te  racontoit  de  la  mort  de 
fon  fils ,  cette  cft  la  folution. 

44  La  femme  que  tu  as  vcué ,  c'eft  icellc  Sion , 
laquelle  a  ti  il  i  verras  commecité  édifiée. 

4  5  Et  de  ce  qu'elle  t'a  dit ,  qu'elle  auoit  efté  fte- 
rilc  par  trente  ans .  c'eftoit  la  caufe  à  ftéu»h  qu'il 
y  auoit  trente  ans,  qu'il  n'y  eutoblation  offerte 
en  icclle. 

46  Et  aduint  trente  ans  après  que  Salomon  édi- 
fia la  cité ,  de  offrir  oblations  :  adonc  fut  le  temps 
qu'icellc  ftetile  enfanta  vn  fils. 

47  Et  ce  qu'elle  t'a  dit ,  qu'elle  l'auoir  nourry  en 
labeur ,  ce  fignifioit  l'habitation  de  Icrufalem. 

48  Et  ce  qu'elle  t'a  dit,  que  fon  fils  viuant  en  fa 
chamb  te  mourut,  fie  que  la  fortune  luy  cftoit  ad- 
uenuc  c'eftoit  la  ruine  qui  eft  faite  en  IcruiaJcm. 

49  Et  voicy  tu  as  veu  fa  fimilitude ,  fie  pource 
qu'elle  lamcntoit  fon  fils ,  tu  as  commencé  de  la 
confoler  :  de  ces  chofes ,  cy  te  deuoient  cftre  ma- 
nifeftées  de  celles  qui  font  aduenuës 

50  Maintenant  donc  le  Souucrain  voyant  que  tu 
es  rrifte  de  courage ,  de  que  de  tour  ton  cœur  tu 
fouffres  pour  icclle ,  il  t'a  monftrc  la  clarté  de  la 

gloitcd'icellc:  de  la  beauté  de  fon  accoutrement. 

51  Et  a  cette  caufe  t'ay  dit  que  ru  demeurafles 
au  champ ,  là  où  n'y  a  point  de  maifon  édifice. 

52  Car  ie  feauois  bien  que  le  fouuerain  com- 
mençoit  à  te  dcmonftrcrccs  chofes  cy  : 

5  î  Pourtant  te  di-ie.quc  tu  vinfiès  au  champ,  là 
où  n'y  a  pas  de  fondement  pour  quelque  édifice. 
54  Car  auiïi  l'ceuuredc  l'édifice  de  l'homme  ne 
le  pouuoir  fouftenir  au  lieu  là  où  on  commen- 
çait à  dcmonftrcr  la  cite  du  fouuerain. 

MMmm  4     55  Toy 
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5  5  Toy  donc  ne  crain  point  ,5c  que  ton  coeur  ne  tic, a  fi  n  aufli  qu'icclles  tinflent  la  principauté,  de 


s'clpouucntc  point, mais  entre  iSc  regarde  la  ma- 
gnificence de  grandeur  de  l'édifice  ,  autant  que 
tu  es  capable  de  voir  par  la  veuë des  yeux  : 
\6  Et  après  ce  tu  oiras  autant  que  l'ouyc  de  tes 
oreilles  peut  cicouter. 

37  Car  tu  es  bien-heureux  pardeflus  plufleurs , 
&  es  appelle  entiers  le  Souucrain, comme  le  petit 
nombre. 

58  Mais  tu  demeuras  icy  la  nuidï  de  demain  ,  & 
le  Souucrain  te  montrera  les  vidons  des  chofes 
hautaincs,que  le  Souucrain  fera  à  ceux  qui  habi- 
tent fur  la  terre  és  derniers  iours. 

59  Et  ic  dormi  en  cette  nuict,5e  eh  l'autre  >  ainfi 
qu'il  m'auoit  dit. 

CHAPITRE  XL 

1  .Vifim  £ vne  Mttle  fertunt it  U  mer,&  de  fin plmiugt. } 7. 

Enfimtle  d'vn  Lien  fartant  d'vneftrefl. 

T  ie  vy  vn  fonge  ,  5e  voicy  vne  aigle  qui 
momoit  de  la  mer,  laquelle  auoit douze 
ailes  de  plumes,  Se  ttois  telles. 

2  Puis  regarday  ,Sc  voicy  elle  cftendoit  Tes  ailes 

Sar  toute  la  terre»  de  tous  les  vents  du  ciel  fouf- 
oient  en  icelle,  5c  fc  rccucilloicntcnfcmblc. 

3  Aulfi  ic  vi, que  de  fes  plumes  croiflbient  autres 
plu  mes  au  contiaire.ôc  luy  clloient  faites  en  pe- 
tites ailles  &  menues. 

4  Mais  les  telles rcpofoicnt.dc  la  telle  du  milieu 
eftoit  plus  grande  que  les  autres  telles»  toutes- 
fois  icelle  repofoir  auec  elles. 

y  Puis  regarday ,  de  voicy  l'aigle  qui  vola  auec 
les  plumes,  Se  régna  fur  la  terre ,  Se  fur  ceux  qui 
habitent  en  icelle. 

6  Et  ie  vei  que  tontes  chofes  fous  le  ciel  eftoient 
fubicctcsà  elle,  Se  petfonne  ne  luy  contredifoit, 
non  pas  vne  des  créatures  qui  fut  fur  la  terre. 

7  Lots  regatday ,  6e  voicy  l'aigle  qui  fe  leua  fur 
les ongles,  de  ietta  vn  fon  de  fes  plumes ,  difant: 

8  Ne  veillez  pas  tous  enfcmble,  vn  chacun  dor- 
me en  fon  lieu,  de  veillez  par  foy. 

9  Mais  que  fes  chefs  foient  gardez ,  iufqucs  au 
dernier. 

10  Apres  ie  regarday ,  de  voicy  que  la  voix  ne 
fortoit  point  de  fes  tcftcs,mais  du  milieu  de  fon 
corps. 

1 1  Et  nombray  fes  plumes  contraires ,  Se  voicy 
qu'elles  eftoient  huitt. 

iz  Puis  regarday,  de  voicy  à  la  partie  dextre 
l'vnc  des  plumes  qui  fc  lcua,dc  régna  fur  toute  la 
rerre. 

i]  Et  aduint  que  comme  icelle  regnoit,  fa  fin 
aufli  vint ,  de  fon  heu  ne  tut  plus  vcu.  Et  l'autre 
cnluiuant  le  lcua,&  regnoit  icelle  tint  par  long- 
temps. 

14  Ét  comme  icelle  regnoit.  aduint  que  fa  fin 
v< non  ,  &  ne  tut  plus veuë  comme  la  première. 
1  5  Er  voicy  vne  voix  qui  luy  fut  cnuoyéc.dil  It  : 

16  Efcoutc-toy  qui  as  tenu  la  terre  par  fi  long 
temps ,  le  t'annonce  ces  chofes-cy ,  deuant  que 
tu  commences  de  n'eftre  plus  veuë. 

1 7  Pcrfonnc  ne  tiendra  ton  temps  après  toy,  ny 
aulfi  la  moitié  d'iceluy. 

xS  Puis  la  troifiefmc  s'cftcua.dc  obtint  la  domi- 
nation ,  comme  au lli  les  premières  :  après  icelle 
aulfi  ne  fut  plus  veuc. 

19  Ainfi  aduenoit-il  à  toutes  les  autres ,  I'vne 
après  l'autre  d'exercer  la  domination ,  de  dete- 
cnef de  plus  n'eftre  nulle  parr  veuë. 

20  Lorsrcçarday ,  de  voicy  inconfinent  que  les 
plumes  enluiuâtcs  l'cflcuoicnt  de  la  dextre  par- 


y  auoit  aucunes  d'icclles  qui  la  tenoienr ,  mais 
toutes-fois  incontinent  on  ne  les  veit  plus, 
z  1  Car  mcfmcs  aucunes  d'icellcs  fe  dreflbicnr, 
maisellcs  ne  renoient  pas  la  principauté. 
22  Et  ic  regarday  après  ccschofes-là  ,  de  voicy 
les  douze  plumes  ne  furent  plus  veucs ,  ne  les 
deux  ailes. 

2)  Et  n'y  auoit  rien  au  corps  de  l'aigle,  finon 

dcuxreftesquirepofoient,dc  fix  ailes. 

24  Puisic  regarday ,  de  voicy  deux  des  ailes  qui 

fc  font  diuifées  de  fix,dcmcurerenr  lôus  la  telle 

qui  eftoient  en  la  dextre  partie.  Car  les  quatre 

demeurèrent  en  leur  lieu. 

a  5  En  outre  ie  regarday,  de  voicy  des  fous-ailes 

qui  pretendoient  s'cflcucr,4c  tenir  les principau- 

tez. 

26  le  vey.de  voicy  vne  qui  s'efleua,  mais  incon- 
tinent ne  fut  plus  veuë. 

27  Et  les  fécondes  plus  légèrement  que  les  pre- 
mières, ne  furent  plus  veuës. 

28  Lors  ie  regarday  ,  de  voicy  les  deux  qui 
eftoient  demeurées  >  le  'quelles  penfoient  en  el- 
les mefmcs  aufti  de  régner. 

29  Et  comme  elles  penloient  de  ce  fairc.voicy 
l'vnc  des  teftesqui  fe  repofoient,  laquelle  eftoie 
au  milieu,  qui  s'cfucilla.Et  eftoit  cette  telle  plus 
gt andc  que  les  deux  autres. 

jo  Et  ie  vcy  qu'aucc  iccllcs  eftoient  parfaictea 
les  deux  telles. 

u  Et  voicy  la  tefte  qui  fe  retourna  auec  celles 
qui  eftoient  auec  elle,  Se  mangea  les  dcux'fous- 
ailes,  qui  penloient  régner. 
S  2  Et  cette  telle  efpouuenta  toute  la  terrc>dc  do- 
minoit  fur  icellcfur  ceux  qui  habitent  en  la  ter- 
re ,  auec  grand  labeur ,  de  tint  la  principauté  de 
tout  le  monde ,  par  dcfliis  toutes  les  ailes  qui 
auoientefte. 

3  3  Et  après  ce  ie  vcy,  de  voicy  la  telle  du  milieu 
fubi  te  ment  ne  fut  plus  veuë,  de  ce  côme  les  ailes. 
3  4  Mais  les  deux  telles  demeurèrent,  lclqucl  les 
au  lli  régnèrent  pareillement  lut  la  terre ,  de  fur 
ceux  qui  habitent  en  icelle. 
j  )Puisiercgarday,devoicylareftequi  eftoità  la. 
dextre  partic,dcuora  celle  qui  croit  à  la  feneftre. 
36  Et  i'ouï  vne  voixquime  difoir. Regarde  con- 
tre- toy.de  confiderc  ce  que  tu  vois. 
3  7  Et  regarday.de  voicy  comme  vn  Lyon  efmea 
de  la  foreft  rugilfant,  de  vei  qu'il  ietroit  la  voix 
d'homme  vers  l'aigle,  Et  parla  en  difant: 

3  8  Efcoutc  toy,  de  ic patlcray  à  toy :5c  le  fouuc- 
rain  te  dira. 

î  9  N'cs-ru  pas  celle  des  quatre  belles  qui  es  de- 
meurée, lefquclles  i'auois  fait  régner  en  mô  fie-  * 
clc,afin  que  par  iccllcs  vint  la  fin  de  leur  temps? 

40  Et  la  quatricfme  venant  vainquit  toutes  les 
belles  qui  font  paûecs,  de  par  puiûance  a  tenu  le 
hcclccn  grand  tremblement,  de  tout  le  monde 
en  rrcs-mauuais  labeur ,  de  a  habité  en  tout  le 
monde,  autant  de  temps  en  fraude. 

4 1  Et  as  iugé  la  terre,  non  point  en  vérité. 

41  Car  tu  as  tourmenté  les  débonnaires,  de  as 
bleflc  ceux  qui  fc  rcpofoient.de  as  aimé  ceux  qui 
mentoicnt.de  as  deftruit  les  habitations  de  ceux 
qui  fructifioient ,  de  as  humilié  les  murailles  de 
ceux  qui  ne  t'auoient  point  fait  de  nuifance. 

43  Et  ton  outrage  eft  monté  iufqucs  au  Souuc- 
rain, de  ton  orgueil  eft  monté  au  fott. 

44  Et  le  Souucrain  a  regardé  les  temps  orgueil- 
leux, de  voicy  ils  font  finis,  de  fes  péchez  font  ac- 
complis. 

4  j  Pourtant  toy  aigle,  que  tu  ne  fois  plus  veue, 

ne  tes 
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ne  tes  ailes  terribles,  ne  tes  plumes  tres-mauuai  i 
les,  ne  tes  teftes  maliciculcs,  ne  tes  ongles  très-  I 
nuuuais,  ne  tout  ton  corps  vain. 
46  Afin  que  toute  la  terre  foir  raffrechic ,  de 
qu'elle  le  tourne  comme  dcliurée  de  ta  puillan- 
te,  5:  qu'elle  cfpcrc  le  jugement  «3c  la  milciicor- 
de  de  ecluy  qui  l'a  faite. 
 ç  

CHAPITRE  XII. 

DtcUrMÙH  its  VtfiQHs  fnfÀHtt. 

1  ÇFfl  T  comme  le  Lion  difoir  ces  paroles  à  l'ai- 
^5  gie,  aduinr  que  ic  regarday. 

2  Et  voicy  la  tefte  qui  cftoit  demeurée  ,  de  les 
quatre  ailes  qui  eftoient  pairécs  vers  elle ,  &  s'e- 
ftotent  drefices  pour  régner ,  ne  furent  plus 
vcuësrde  cftoit  leur  royaume  bien  petit,  «5c  plein 
de  tumulte. 

j  Puis  regarday ,  Se  voicy  que  ces  chofes-cy  ne 
furent  poinr  vcuës.dc  tout  le  corps  de  l'aigle  s'al- 
lumoit ,  de  s'en  efpouucntoit  fort  la  rerre.  Et  ie 
m'efueillay  du  troublc.dc  de  l'excès  de  la  pxnfcc 
de  de  la  grande  crainte.Ôc  dy  à  mon  efprit. 

4  Voicy ,tu  m'as  dôné  cette  peinc.pource  que  tu 
cherches  foigneuicment  les  voyes  du  Souucrain 

5  Voicy  ic  luiscncoresfafchécn  mon  courage, 
de  en  mon  efprit, ic  fuis  fort  foiblc,  Se  petite  ver- 
tu cil  en  mu  y.  pour  la  grande  crainte  de  laquelle 
i*ay  eue  cfpouucnté  en  cette  nui&. 

6  Maintenant  donc  ie  priray  le  Souucrain,  afin 
qu'il  me  conforte  iufqucs  en  la  fin,  deie  di: 

7  O  Seigneur  dominateur,  li  i'ay  trouué  grâce 
deuant  tes  yeux  ,  de  fi  ie  fuisiuftifié  cnuers  toy, 
plus  que  plufieurs ,  5c  fi  vraiment  ma  depreca 
tion  monte  deuant  ta  face. 

8  Confortc-moy ,  &  monftrc  à  moy  ton  ferui- 
teur  l'interprétation,  &  la  diftinckion de  cette 
vifion  horrible, afin  que  pleinement  tu  confolcs 
mon  a  me. 

9  Car  ru  m'as  cftimé  digne  de  me  monftrcr  les 
derniers ioursdes  temps.  Et  il  me  dit. 

10  Icellc  cft  l'interprétation  de  cette  vifion. 

1 1  L'aigle  que  tu  as  veuc  monter  de  la  mer. c  cft 
le  royanme  qui  a  elle  veu  par  vifion  à  Daniel 
ton  Ircrc. 

12  Mais  il  ne  luy  fur  point  interprété  ,  pource 
que  maintenant  ic  le  t'interprète. 
1  j  Voicy  les  iours  qui  viennent,»*  vn  royaume 
s'efleucra  1  :  r  1.1  terre ,  de  la  crainte  fera  plus  ter- 
rible que  de  tous  les  royaumes  qui  ont  cite  pa- 
rauant  luy. 

i  f  Mais  fur  icellc  régneront  douze  Rois ,  l'vn 
après  l'aurre.  • 
1  j  Car  le  fécond  commencera  à  régner,  de  icc- 
luy  contiendra  plus  de  remps  que  les  douze. 

16  Cette  cft  l'interprétation  des  douze  ailes  que 
tu  as  vcués. 

17  Et  quant  à  la  voix  que  tuas ouye  parler, la- 
quelle ne  fortoit  point  de  les  teftes,  mais  du  mi- 
lieu de  l'on  corps. 

iS  Icellc  cft  l'interprétation.  Qu'après  le  temps 
de  ce  royaume, grandes  contentions fourdront: 
auili  il  fera  en  danger  de  cheoir ,  de  ne  cherra 
point  pour  lors,  mais  fera  derechef  conftituc  en 
fon  commencement. 

19  Et  quant  à  ce  que  ru  as  veu  les  huiék  fous  ai- 
les ioineïcsà  fes  ailes. 

20  Icellc  eft  l'intcrprctation.En  iceluy  s'efleue- 
ront  huict  Rois,  dcfqucls.feronr  les  temps  toft 
partez  de  Icuts  ans/îr««  abrégez ,  de  deux  d'iccux 
aufli  périront. 

2 1  Et  quand  le  milieu  du  temps  fera  approché, 
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quatre  feront  gardez  pour  vn  temps, quand  fon 
temps  commencera  d'approcher  ,  pou;  prendre 
fin.MaiS  deux  feront  gartiez  iufqucs  à  la  fin. 
2  2  Et  de  ce  que  tu  as  veu  trois  teftes  repofantes. 
2)  Icelleeft  l'interprétation.  Le  Souucrain  in  - 
citera trois  royaumescs  derniers  iours  d'u-cluy, 
Se  en  rappellera  plufieurs  en  iceux.  Et  ils  domi- 
neront fur  la  terre. 

24  Et  fur  ceux  qui  habitent  en  icellc, auec  grand 
labeur ,  pardeflus  tousceux  qui  ont  cfté  deuant 
eux.  Pour  cette  caulc  font-ils  appeliez  les  chefs 
de  l'aigle. 

2  $  Car  iceux  ferôr  qui  récapituleront  leurs  im* 
picrez.dc  qui  parferôt  les  derniers  iours  d'iceluy. 

26  Et  pource  que  tu  as  veu  la  plus  grande  tefte 
qui  ne  le  monftroir  plus,  icellc  cft  l'interpréta* 
tion  .Car  l'vh  de  ceux  mourra  fur  fon  li£t,&  tou* 
tesfois  en  rourmens. 

27  Mais  les  deux  qui  perfeucreront ,  l'efpce  le  S 
mangera. 

2  8  Car  l'efpée  de  l'vn  qui  eft  auec  luy, le  mange* 
ra  :  Mais  toutes-fois  iceluy  en  la  fin  cherra  par 
l'efpée. 

29  Et  pource  que  tu  as  veu  deux  fous-ailes  pal** 
fer  outre  fur  la  terre,  qui  cft  en  la  dextre  partie,, 
jo  Telle  cft  l'interprétation.  C:  font  ceux  qut 
le  Souucrain  a  gardé  pour  fa  fin,  ceft  le  petit 
royaume,  «Se  plein  de  trouble, 
j  t  Comme  tu  a*  veu  autfi  ic  lion,  que  tu  asveu 
veillant  de  la  fotcft  &  rugiflanr,  de  parlant  à  l'ai* 
glc,  Se  la  reprenant»*:  fesiniuftiecs  félon  toufes 
les  paroles, comme  tu  as  ouï. 
j  x  Ceft  le  vent  que  le  Souucrain  a  gardé  pout 
la  fin  pou  r  eu  x  de  pour  leurs  impictez  :  fle  les  re» 
prendra ,  de  reiettera  au  deuant  d'eux  leuts  dc£ 
chiremens. 

3  )  Car  il  les  fera  affilier  vifs  au  iugcment.dt  ad* 
uicndraquc  quand  il  les  aura  rcpris,adonc  il  lcS 
corrigera. 

$  4  Car  il  deliurera  le  refidu  de  mon  peuple  en 
miicrclelqucls  le  fonrfauuez  fur  mes  :  unîtes,  -x 
les  refiou ira  iufqucs  à  ce  que  la  fin  vienne  ,  qui 
eft  le  iourdu  iugeincnr.duquel  ic  t'ay  parlé  dés 
le  commencement. 

î  >  Ceft  le  fongeque  tu  as  veu,  de  telles  font  Ici 
interprétations. 

j  6  Donc  toy  leul  as  cfté  digne  de  fçauoir  ce  fc- 
cret  du  Souucrain. 

î  7  Efcri  donc  toutes  les  chofes  que  tu  as  veués» 

en  vn  liure.de  les  mers  en  vn  heu  feerct. 

j8  Et  les  enfeigneras  aux  fages  de  ton  peuple  , 

defqucls  tu  conois  que  leurs  cœurs  pourront 

enten die  de  garder  ces  fecrers. 

j9  Maistoy.attcnencorcsicy  fept  autres  iours, 

afin  qu'il  te  foit  monftrc  tout  ce  quifembler* 

bon  au  Souucrain  de  te  monftrer. 

40  Pu  isfe  partit  de  moy.  Etaduint  que  quand 
tout  le  peuple  eut  ouï  que  fept  iours  eftoient 
pafiez:dc  que  ic  n'eftois  pas  retourné  en  la  ciré» 
ils  s'aflcmblcrent  tous  depuis  le  plus  petit  iuf- 
qucs au  plus  gtandidc  vindrent  à  moy,  «Se  parlè- 
rent à  moy,  en  difanr: 

41  En  quelle  chofe  t'auons  nous  offenfé ,  de. 
quelle  chofe  auons  nous  faite  contre  toy  initt* 
ftement ,  qu'en  nous  delaiffant  tu  te  lieds  en  ce 
licu-cy  > 

42  Car  de  tous  les  peuples  tu  nous  csfcul  de- 
meuré, comme  la  grappe  en  la  vigne,  de  comme 
la  lampe  au  lieu  obfcur ,  de  comme  le  porr ,  3c  la 
nauirc  ûtuuéc  de  la  tempefte. 

43  Les  maux  qui  nous  font  aduenus,  ne  nous 
fuftiïcnt-ils  point: 

44  Si 
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41.  Si  donc  tu  nous  delaiflc  ,  combien  nous 
cltoit  il  meilleur  que  nous  cuiliuns  efté  brûliez 
•i  uli  aucc  le  feu  de  Sion. 
4  s  Caraufli  nous  ne  fommes  point  meilleurs 
que  ceux  qui  ibnt  morts  là.  Et  pleurèrent  a 
grande  voix.  Lors  ic  leur  rc^ondy,  fie  dy. 

46  Ave  confiance  Ifraël,  6e  toy  mailbn  de  Iacob 
ne  te  vucilleccntriftcr. 

47  Car  1  a  mémoire  de  vous  cft  enuers  le  Souuc- 
rain,5cccluy  qui  cft  fort, ne  vous  a  point  oubliez 
en  la  tentation. 

48  Car  ic  ne  vous  ay  point  dclaiflez ,  &  ne  me 
fuis  point  retire  de  vous  :  mais  fuis  venu  en  ce 
lieu  cy.afin  de  faire  deprecation  pour  la  del'ola- 
tion  de  Sion  ,  de  demander  mifericorde,  pour 
l'humilité  de  volt  rc  fanâification. 

49  Et  maintenant  va  chacun  de  vous  s'en  aile 
en  l'a  maifoa,  car  ic  viendray  à  vous  après  ces 
iourscy. 

50  Et  le  peuple  s'en  alla,ainn  que  ic  luy  dy  en  la 

cité. 

5 1  Mais  ie  demeuray  aflls  au  champ  par  fept 
iours  ainG  qu'il  me  commanda  :dc  feulement 
mangeois  les  rte  ut  s  du  champ ,  les  herbes  en  ces 
iours-là  furent  ma  viande. 
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1  Vtp*n  d'i  l)  Vint  fort M'H  de  U  mtr.  $.  lequel  Àtuint 
fxtitmt  t.  fit  propriété et"  vertu  contre  fet  ennemis  ,  11. 
etttecUd  rttton  de  cette  vifion. 

I  3jS  T  aduint  après  fept  iouts  :  que  de  nu  ici  ie 

fongeay  vn  fonge. 
:  Et  voie  y  vn  vent  qui  fc  leuoitde  la  mer,  pour 
troubler  routes  les  ondes. 

3  Et  ic  regarday,  &  voicy  vn  homme  qui  s'efle- 
uoit  auec  les  milliers  du  ciel,  Se  là  ou  il  tournoit 
fa  face  pour  regarder ,  toutes  les  chofes  qui  c- 
eftoient  veucs  fous  luy ,  trembloienr. 

4  Et  par  tout  là  où  la  voix  loi  toit  de  fa  bouche 
tousceux  qui  ouyrcnt  la  voix,  commençaient  à 
Lu  u  lier ,  ainfl  que  la  terre  le  repofe  quand  elle  a 
lent  y  le  feu. 

s  Et  vy  après  ces  choies,  &  voicy  vnc  multitu- 
de d'hommes  qui  s'jll'cmbloicnt  des  quatres 
vents  du  ciel ,  Iclquels  dloicnt  fans  nombre  , 
pour  batailler  contre  l'homme  qui  cltoit  monté 
delà  mer. 

6  Puis  regarday ,  Se  yoicy  que  pour  foy-mcfme 
il  auoit  taillé  vn  grand  monr,  Se  vola  fur  iceluy. 

7  Mais  iedemanday  pour  voir  la  contrée,  où  le 
Jicu  duquel  le  môr  cltoit  t  aillé,  denc  l'ay  peu  voir, 
t  Et  après  ces  choies  ic  regarday  ,de  vy  que  tous 
ceux  qui  cftoient  aflcmblcz  vers  luy  pour  ba- 
tailler contre  luy,  craignoient  fort ,  toutes-fois 
ofoient  bien  baraillcr. 

9  Et  voilà ,  quand  il  vid  le  tumulte  de  la  multi- 
tude qui  venoit ,  il  ne  leua  point  fj  main,  de  ne 
tenoit  point  d'clpéc  ,  ne  quelque  inftrumcnt 
guerrier. 

10  Sinon  feulement  (comme  ie  vy)  il  iettade  fa 
bouche  comme  vnc  bouffie  de  feu,  &  de  fes  lè- 
vres vn  efprir  de  lia  m  me ,  de  de  la  langue  ietroit 
dcscftinccJlcs,  de  des  rempcftcs.Et  routes  cho- 
fes furent  enlcmblc  niellées ,  à  ffêtuir  cefte  bout- 
fée  de  feu ,  de  l'cfprit  de  flamme,  de  la  multitude 
de  la  tempefte. 

I I  Er  cheut  fur  la  multitude  par  imperuofité, 
laquelle  cltoit  appreftée  pour  batailler >  Se  les 
bailla  tous ,  tellement  que  rien  ne  tut  veu  de  la 
multitude  innumcrablc  ,  linon  feulement  la 
poudrcA  l'odeur  de  la  initiée  .\  ic  le  vy,  de  crai- 
gny  foi  t- 
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1  s  Et  après  ce,ic  vy  cét  homme  qui  defeendoie 
de  la  montagne,appcllant  à  iby  vnc  autre  mul- 
titude pailible. 

1  j  Et  s'approchoit  à  luy  le  regard  de  pluficurs 
hommes, aucuns  ioyeux,  aucuns  trilles,  &  au- 
cuns cftoient  liez ,  aucuns  qui  amcnoicnt  de 
ceux  qui  cftoient  offerrs  :  Et  fus  malade  par  la 
grande, crainte,  tant  que  ic  m'cucillay.dc  dy  : 

14  Tu  as  demonftré  à  ton  feruiteur  dés  le  com- 
mencement ces  mcrucillcs  cy ,  Se  m'as  eftinaé 
digne  de  reccuoir  ma  deprecation. 

15  Maintenant  aufli  dcmonftrc-moy  encorcs 
l'interprétation  de  ce  fonge-cy. 

16  Car  comme  i'eftimeen  mon  fens,  mal-heu- 
rcux  feront  ceux  qui  feront  dclailfcz  en  ces  iours- 
là.  Et  beaucoup  plus  nul-heur  fur  ceux  qui  ne 
font  point  delaiflcz. 

17  Car  ceux  qui  ne  feront  point  delaitTez 
cftoient  triftes. 

1 S  l'entcn  maintenant  les  chofes  qui  font  gar* 
dées  pour  les  derniersiouts,  Se  viendront  au  dc- 
uant  d'eux,  mais  aufii  de  ceux  qui  font  delaiflcz. 

1 9  Carpour  cefte  chofe  font-ils  venus  en  grands 
périls  de  en  grandes  ncccftircz,  ainii  que  ces  fon- 
ges-cy  monftrcnt. 

20  Toutes-fois  il  eft  plus  facile ,  que  ce  t  tu  y  qui 
cft  en  péril  vienne  en  iccluy,quc  de  pafler  du  lic- 
cle  comme  la  nuée ,  de  maintenant  voir  ce  qui 
aduient  au  dernier  temps.Mais  il  me  rcfponait» 
de  dit: 

*i  le  te  diray  auiïi  l'interprétation  delà  vifion, 
de  te  deelarcray  les  chofes  defquclles  tu  as  parle. 
12  Pource  que  tu  as  parlé  de  ccuXquifont  dé- 
taillez, icelle  cft  l'interprétation. 

2  3  Ccluy  qui  ofte  ledanger  en  ce  tcmps-Ià,icc- 
luy  s'eft  gardé.  Ceux  qui  font  cheus  au  danger, 
font  ceux  qui  ont  les  ccuurcs  de  la  foy  au  tres- 
puiûanr. 

24  Connoy  donc  que  ceux  qui  font  delaiflcz, 
font  plus  bien- heureux  que  ceux  qui  lont  morts. 

2  5  lccllcs/5«  les  interprétations  de  la  vifion, 
Touchant  l'homme  que  tu  as  veu  monter  du. 
cœur  de  la  mer. 

26  C'eft  ccluy  que  le  Souucrain  garde  par  plu- 
licurs  temps,  lequel  par  foy-mcfme  dchurcra  fa 
créature  :  de  cettuy  difpofcra  ceux  qui  font  de- 
lailTcz. 

27  Et  pource  que  tu  as  veu  fortirde  fa  bouche 
comme  vn  vent,  de  feu  de  tempeftf . 

28  Et  qu'il  ne  renoir  point  d'clpéc,  ne  quelque 
infiniment  de  guerrecar  fa  violence  corrompit 
la  multitude  qui  cltoit  venue  pour  batailler 
contre  luy  :  celle  cft  l'interprétation. 

29  Voicy  les  iours  viendront,  quand  le  Souue- 
rain  commcnccia  à  deliurer  ceux  qui  font  fur  la 
terre. 

30  Et  il  viendra  en  excez  de  penfée  fur  ceux  qui 
habitent  fur  la  terre. 

31  |  Et  les  vnspenferont  combattre  les  autres  : 
la  cité  contre  vne  autre  cité  ,  de  vn  lieu  contre 
l'autre ,  de  vnc  genteontre  l'autre,  de  vn  Royau- 
me contre  vnc  autre. 

3  2  Et  quand  ces  chofes  fc  feront ,  de  que  les  li- 
gnes que  ic  t'ay  parauanr  monftré  aduiendronr, 
adonc  auili  fera  mon  fils  reuelé ,  que  tu  as  veu 
comme  l'homme  qui  montoit. 

3  i  Et  alors  que  tourcs  genrs  auront  ouy  fa  voix, 
vn  chacun  de  fa  contrée  laiflcralaguerfc,  qu'Us 
ont  l'vn  contre  fautre. 

34  Et  multitude  inndmcrable  fera  recueillie  en 
vn  comme  ceux  qui  veulent  venir  pour  batail- 
ler centre  luy, 

3  5  Mais , 
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jj  Mais  ccttuy  lie  tiendra  fur  le  coupeau  de  U 
montagne  de  Sion. 

1 6  Et  Sion  viendra  6c  fera  monftréc  à  tous ,  pré- 
parée &  édifice,  asnii  que  tu  as  veu  le  mont  edre 
taillé  (ans  mains. 

3  7  Et  iceluy  mon  fils  reprendra  ce  que  les  gents 
ont  inuenté  ,  leurs  impictez ,  lcfquel!cs  font  ap- 
prochées  de  la  tempefte  ,  A  c aulc  de  leurs  mau- 
uaifes  cogitations,6c  des  tourments  par  lefquels 
ils  commenceront  àcftrc  tourmentez. 
St  Lefquels  lbnt  accomparez  à  la  flamme  ,  6c 
Jes  perdra  fans  labeur  par  la  loy  qui  cil  accom 
parce  au  feu.  e 
3 9  Et  ceque  tu  l'as  veu  recueillir  à  foy  vne  autre 
multitude  pacifique. 
*P    40  |  Icelles  font  les  dix  lignées ,  qui  font  en  ca- 
ptiuiré  hors  de  leur  terre  és  iours  du  Roy  Ofcc 
que  Salmanafar  Roy  des  AfVyricns  mena  pri- 
fonniers  :  &  les  transfera  outre  le  tkuuc  ,  Se  ont 
elté  tranfportcz  en  vne  autre  terre. 
41  Mais  iceux  ont  donne  à  eux  mefmes  ce  cou- 
lai qu'ils  détailleraient  la  multitude  des  Gen- 
tils ,  6c  qu'ils  s'en  iroienten  vne  contrée  plus  ou- 
ne,  là  où  ïamais  n'habita  le  genre  humain. 
4s  Pour  garder  leurs  loix  qu'ils  n'ont  pas  gardé 
en  leurs  contrées. 

4)  Et  entrèrent  en  Euphrates  par  tes  cftroitcs 
l  entrées  du  âeuuc. 

M&14I.  ^  j  Car  adonc  IcSouucrain  leur  fitdes  fignes, 
W-i  °i.      ^  arrc^cr  ]es  Sources  du  tl  au:  c  ,  iufqu'à  ce  qu'Us 
•       fu fle  nt  pafTc  z. 

45  Car  par  icclle  contrée  y  auoit  grande  voye , 
du  chemin  d'vn  an  3c  demy ,  6c  cftoit  cède  con- 
trée appelléc  Arfarcth. 

46  Lors  ils  habitèrent  là  iufqucs  au  dernier 
temps.  Et  maintenant  quand  derechef  ilscom- 
menceront  à  venir. 

47  I  c  Sonnera  m  derechef  arreftera  lesfourecs 
du  flcuuc,  tellement  qu'ils  puiflént  paffer  :  pout- 
ce  as-tu  veu  la  multitude  en  paix. 

48  MaisaufÏÏccuxquisôt  dclahTcz  de  *à  peuple, 
ce  font  ceux  qui  font  r rouucz  dedâs  mes  limites. 

49  II  aduiendra  donc,  quand  il  commencera  à 
de ft ru  ire  la  multitude  de  ces  gens  qui  font  al- 
fcmblcz,  il  défendra  ceux  qui  Auront  fur  mon  te 
le  peuple. 

50  Et  adonc  leur  monftrcra  grande  multitude 
%           de  mcrueillcs. 

51  Et  ic  dy:0  Seigneur  dominateur  monftxe 
moy  cecy.pourquoy  i\y  veu  l'homme  qui  mon- 
toit  du  cœur  de  la  mer.  Et  il  me  dit. 

j  1  A  nui  que  tu  ne  peux  fonder  ne  fçauoir  les 
chofes  qui  lonr  au  profond  de  la  mer,  ainfine 
pourra  aucun  de  ceux, qui  font  lur  la  terre ,  voir 
mon  fils  ,  ne  ceux  qui  font  aucc  luy  ,  linon  au 
temps  du  iour. 

5  ;  Cette  eu  l'interprétation  du  fonge  que  tu  as 
veu,6c  pour  lequel  tuesicy  lcul  illumine. 

54  Car  tu  asdclauTc  ta  loy ,  ic  t'es  occupé  à  la 
micnnc,6c  l'as  cherchée. 

55  Tu  as  aufTi  difpofé  ta  vie  en  fapience  ,  6c  as 
appel  ic  ton  fens,  merc. 

56  Et  pourtant  ié  t'ay  monltrélcsrichcfles  cn- 
uers  le  Souuerain.  Car  il  aduiendra  qu'après 
trois  autres  iours  ie  te  diray  autres  chofes,  6c 
t'expoferay  des  chofes  grandes  Se  merucillcufcs. 

57  le  m'en  fuis  allé ,  6c  ay  patte  au  champ,  tort 
glorifiant  ôc  louant  le  Souuerain  des  mcrueillcs 

['•         qu'il  falloir  félon  le  temps. 

51  Et  pource  qu'il  gouucme  le  temps,  &  les 
chofes  qui  viennent  félon  le  temps.  Et  m'allis  là 
pac  trois  iours. 


CHAPITRE  XIV. 

I  Ctmmnt  Dieu  4  p*rli  *  Mayfe  mu  bniffsn.  10.  Ont  tt+î 
tttchêfis  déclinent*  vieil  le fe.  tf.  Les  derniers  tmpt 
ptret  <fue  Us  premiers.  19.  Inrrtutudt  d'If'At!  ttysnt 
rtfen  U  loy  &  bénéfices  dt  "Dieu.  }f.La  refmrrt&ê»  & 
ingement  dtrmtr. 

'  Cfâ  T  au  troilicfmc  iour  aduint,  que  i'eftois 

aflis  fous  vn  chefnc. 
a  Et  voicy  vne  voix  qui  partir  d'vn  buiuon  con- 
tre moy ,  6c  dit  :  Efdra,  Efdra.  Et  ic  dy  :  Seigneur 
me  voicy  .Et  me  leuay  fur  mes  pieds  Et  il  me  dit: 
)  i  En  rcuclant  me  fuis  manifefté  fur  le  buiflun, tud-  »  *' 
6c  ay  parlé  à  Moy  ic ,  quand  mon  peuple  Ictuoit 
en  Egypte. 

4  Etlcnuoiay,  6c  tiray  mon  peuple  hors  d'Egy- 
pte ,  6c  i'amcnay  lur  la  montagne  de  Sina ,  6c  le 
tenoy  chez  moy  parpluiieuts  iours. 

5  Et  luy  racontay  grandes  merueilles  ,  6c  luy 
monftray  Icsfccrcts  des  temps,  6c  la  fin ,  6c  luy 
commanday,  difant. 

6  Tu  diras  ces  paroles-cy  publiquement ,  6c  cè- 
leras celles-là. 

7  Aulu  ic  te  dy  maintenant.  * 

i  Les  (ignés  que  i'ay  moudrez,  6c  les  fonges  que 
tu  as  vcus,&  les  interprétations  que  tu  as  veucs, 
mets  les  dedans  ton  coeur. 

9  Car  tu  feras  reccu  de  tous,  tu  retourneras,  tu 
lerasde  rclidUauec  mon  conlcil,&  aucc  lembla- 
blcs  à  roy.iulqu'à  ce  que  les  temps  (oient  finis.'' 

10  Carie  lice  le  a  perdu  fa  icunclte,  Se  les  tempe 
approchent  de  la  vicillcfle. 

I I  Car  le  (iecle  a  efte  diuilc  en  douze  parties ,  6c 
les  dix  parties  aucc  la  moitié  delà  dixicfmc  par- 
tic  font  p  allée. 

11  Et  y  acneorcs  du  demeurant  d'iccluy,  ce  qui 
cil  après  la  moitié  de  la  dixielmc partie. 

1 3  Maintenant  donc  difpofc  ta  mailbn  ,  6c  cor- 
rige ton  peuple,  6c  confolc  ceux  qui  font  affli- 
gez en  iceluy,  6c  renonce  maintenant  à  la  cor- 
ruption. 

1 4  Et  feparc  de  toy  les  cogitations  mortclIcs,6c 
iette  arrière  de  toy  les  charges  humaines ,  6c  ne 
deuefls  maintenanr  de  la  tbible  nature ,  6c  mets 
en  quelque  lieu  tes  penfeesqui  te  font  tort  mo- 
lettes ,  6c  lu  île- 1  u  v  de  palier  outre  de  ces  temps- 

1 5  l  Car  les  maux  que  tu  as  veu  aduenir ,  dere?  *. 
chef  feront  faits  pires. 

1 6  Car  d'autant  que  le  (icclc  fêça  fait  plus  foible 
pour  la  vicillcfle ,  d'autant  feront  les  maux  mul- 
tipliez fur  ceux  qui  habitent  en  iceluy. 

17  Car  vcrirés'cft  plusefloignéc,  6c  menfonge 
ctt  approché.  Certainement  la  vilion  que  tuas 
veué,  fc  hafte  maintenant  de  venir. 

1 S  Et  ie  refpondy,  6c  dy  deuant  toy  Seigneur  : 

19  Voicy  vray  ment  ie  m'en  irayainfi  que  tu  m'as 
commandé, 6c  corrigeray  le  peuple  prefcnr.Mais 
qui  admoneftera  ceux  qui  feront  nais  après  ? 

20  Lcficclcclt  mis  donc  en  tcncbrcsA  ceux  qui 
habitc'nt  en  iceluy,/''.-/  fans  lumière. 

2 1  Car  ta  loy  cil  btuflce,  parquoy  aucun  ne  1  <-  ai  t 
quelles  choies  font  faites  de  toy  ,  ne  quelles  ucu- 
urcs  commenceront. 

12  Mais  f»  t'ay  trouué  grâce enuersroy,  cnuoyc 
en  moy  le  S.  Éfprit ,  6c  quei'cfcriuc  tout  ce  qui  a 
elle  t'ait  au  ficelé  dés  le  commencement, les  cho- 
fes qui  citaient  eferites  en  ta  loy  ,  afin  que  les 
fcommes  puilfcnt  trouucr  le  (entier,  6c  que  ceux 
quiurôudront  viurc  és  derniers  iours,  pu  nient 
vtuu_ 

2.3  Et 
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23  Et  il  me  refpcndit ,  3c  dit  :  Va ,  3c  affomble  le  ■ 
peuple,  8c  leur  diras,qu'ils  ne  te  cherchent  point 
par  quarante  iours. 

24  Mais  prépare  pour  roy  plufieurs  t*bUttei  Ac 
buix,  Se  pren  auec  toy  Saream .  Dabriam  •  Salc- 
meiam,  Echanum,  Se  Aiicl,  ces  cinq  icy,  quifonr 
dilpofcz  pourcfcrirc  légèrement. 
2;  Et  viendras  icy ,  Se  1  allumcray  en  ton  cœur 
vnc  lumière  d'entendement ,  laquelle  ne  fera 
point  efteinte,  iufqu'à  ce  que  les  choies  que  tu 
commenceras  à  écrire  foient  acheuées. 
2.6  Et  adonc  tu  manilèftcras aucunes chofes aux 
parfaicts ,  3c  bailleras  aucunes  choies  fccrcttc- 
ment  aux  rages.  Et  commenceras  demain  à  cet- 
te heure  à  écrire. 

27  Et  ic  m'en  luis  allé  ainfi  qu'il  m'a  comman- 
dé, 3c  aficmblay  tout  le  peuple,  Se  dy  : 

2  S  Efcoutc  Ifraèl  ces  paroles  : 

29  Nos  pères  onr  efte  pèlerins  en  Egypte  des  le 
commencement^  ont  cité  deliurez  de  là. 

30  Et  ont  reccu  la  loy  de  vie ,  laquelle  ils  n'ont 
pas  gardée ,  laquelle  aulTi  vous  après  eux  l'auez 
tranlgrcflcc. 

3 1  Et  vous  a  cité  donnée  la  terre  par  fort ,  Se  la 
terre  de  Sion ,  mais  vos  percs  Se  vous  aucz  fait 
iniquité  .  Se  n'auez  point  gardé  les  voyesque  le 
Souuerain  vous  a  commandé. 
3 1  Luyqui  cft  iuftciugc,  il  vous  j  ode  pour  vn 
temps  ce  qu'il  auoit  donné. 

3  j  Et  maintenant  cites  icy, 3c  vos  frères  font  en- 
tre-vous. 

34  Si  donc  vous  dominez  fur  voftrc  fcns,3c  que 
vous  en  doctrines  voftrc  cœur, vous  ferez  gardez 
en  vie ,  &  après  la  mort  obtiendrez  milcticordc. 
3  5  Car  le  iugement  viendra  après  la  mort, quand 
derechef  nous  reuiendrons  en  vie.  £r  adonc  fe- 
ront manifeftez  les  noms  des  iuftes ,  «Se  les  ceu- 
urcs  des  mefehans  feront  monftrées. 
;6  Donc  qu'aucun  ne  vienne  à  moy  mainte 
nant:3cquc  nul  ne  me  cherche  iutqu'à  quarante 
iours. 

37  Et  ic  pris  cinq  hommes ,  ainfi  qu'il  me  com- 
manda >  Se  nous  en  allafmcs  au  champ ,  3c  là  de 
mcurafmes. 

38  Et  le  lendemain  venu**  voicy  vnc  voix  qui 
m'appella ,  difant  :  Efdras,  ouurc  ta  bouche ,  Se 
boy  ce  que  ic  te  donneray  à  boire. 
tç  l'ouury  ma  bouche,  &  voicy  vn  plein  hanap 
qui  me  fur  baillé.  Il  cftoit  plein  comme  d'eau , 
mais  la  couleur  cftoir  fcmblable  au  feu: 

40  le  le  pris,  3clcbeu.  Et  quand  i'cu  beu  en 
iceluy  ,  mon  coeur  fut  tourmente  d'entendc- 
menr,  Se  la  fapienec  croiffoir  en  mon  eccur.  Car 
monefprit  futeonferué  par  mémoire. 

41  Et  ma  bouche  fut  ouucrtc ,  Se  ne  fut  plus  fer- 
mée. 

42  Le  Souuerain  donna  entendement  aux  cinq 
hommes,  Acécriuircnt  lesexcez  de  ianuicE  qui 
cft  oient  dits,  Icfqucls  ils  ne  fçauoient  point. 
4?  Et  mangeoient  de  muet  le  pain ,  mais  ie  par- 
loy  de  iour,3cne  me  taifoy  point  de  nuicl. 
44  Et  furent  écrits  par  quarante  iours  deux  cens 
quatre  liurcs. 

4  5  Et  quand  ils  curent  accomply  les  quarante 
iours,  aduint  que  le  Souuerain  parla,  difantiPu- 
blic  les  premières  chofes  que  ru  asécritcs,3c  que 
ceux  qui  font  dignes  ou  indignes,  les  lifent: 

46  Mais  tu  gaidcras  les  leptante  dernières,  pour 
les  bailler  auxfages  de  ton  peuple. 

47  Car  en  iccux  cft  la  veine  de  l'entendement, & 
la  fontaine  de  fapienec,  Se  le  ftcuuc  de  fcicncc. 
4*  Et  ic  fy  ainu. 
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CHAPITRE  XV. 

Trtpbetit  itEfdrAs  certaine,  f .  M**x  tnueytz.  au  mande 
panrfes  im^unt^.  9.  Le  Seigneur  venge  le  fvtg  mnteent. 
11.  Mnux  a  venir  à  Egypte.  li.Seditun,  10.  rjr  pwtt- 
ttmt  fur  let  Rm  de  U  terre.  14  et  mAl-heur  aux  pe- 
cheurt.  x<>.  Trmèlei  &  guerres ptr  toute  Ia  terre,  jj. 
Dieu  Vengeur  defes  ejleui. 

Oicy ,  parle  es  oreilles  de  mon  peuple  les 
paroles  de  la  Prophétie  que  j'enuoiray  en 
ta  bouche ,  dit  le  Seigneur  : 
1  Et  fay  qu'elles  Ibient  écrites  en  lettres,  car 
elles  fonrnjclcs  Se  véritables, 
j  Ne  crain  point  pour  les  penfecs  qui  font  à 
l'enconrrc  de  roy,3c  que  les  incrcdulitcz  de  ceux 
qui  parlent  ne  te  troublcnr  poinr. 

4  Car  tout  incrédule  mourra  en  fon  incrédu- 
lité. 

5  Voicy ,  dit  le  Seigneur,  ic  fay  venir  les  maux 
fur  rout  le  monde ,  l'cfpce  ,  Se  la  famine ,  &  la 
mort,  Se  pctdition. 

6  Pour  laquelle  chofe  iniquité  a  derechef  fouil- 
lé toute  la  terre ,  Se  les  ocuurcs  nuifantcsd'iccux 
font  accomplies. 

7  Pourtant  dit  le  Seigneur. 
S  Mainrcnanr  ic  ne  me  tairay  point  de  leurs  ini- 
quitez  qu'ils  font  irrcligieuicmcnt  ,  3c  ne  fouf- 
friray  point  en  eux  les  chofes  qu'ils  fbnr  iniufte-  t 
ment:  Voicy  le  fang  innocent  Se  iufte,  qui  cric  à 
moy ,3c  les  amesdes  iuftes  crient  fansccilc. 

9  |  le  les  vengeray  par  vengeance ,  dit  le  Sei- 
gneur ,  Se  pcendray  à  moy  tout  le  fang  innocent  °* 19 
d'entreux. 

10  Voicy ,  mon  peuple  cft  mené  à  la  mort  com- 
me le  troupeau  :  mainrenant  ic  ne  fouft'rirjy 
point  queecttuy  demeure  en  la  terre  d'Egypte. 

1 1  Mais  ic  le  tireray  hors  en  main  puilfante,  3c 
en  brasclleué.  Erfrappcray  par  playe,  comme 
parauanr,  3c  corrompray  route  fa  terre. 

1 2  Egyprc  fc  lamentera  ,  3c  les  rondemens  fennt 
frappez  de  la  playe  Se  de  la  caftigation  que  le 
Seigneur  fera  vcnirlur  elle. 

1 3  Les  laboureurs  qui  labourent  la  terre  pleure- 
ront, pourec  que  leurs  femencesfaudront  pour 
la  bruflurc  3c  la  gr<  fie  ,  3c  par  l'cftoillc  terrible. 

14  M  al- lie  ur  auiicclc,  3c  à  ceux  qui  habitent  eu 
iceluy. 

15  Car  Icglaiue  3c  leur  contrition  cft  appro- 
chée ,  3c  s'cllcuera  vnc  genr  contre  l'autre  en  ba- 
taille.Et  1  efpéc/î>  j  eu  leurs  mains  : 

1 6  Çar  il  y  aura  és  hommes  vnc  inftabiliré,5c  les 
vns  entreprenans  fur  les  autres,  ne  tiendront 
conte  de  leurs  Roys ,  ne  des  Princes  de  la  voyc 
de  lents  pertes  en  leur  pu  1  fiance. 

1 7  Car  l'homme  délirera  d'aller  en  la  cité ,  3c  ne 
pourra. 

iS  Car  les  cirez  feront  troublées  pour  leur  or- 
gueil ,  les  maifons  feront  ralccs  ,  les  hommes 
craindront. 

19  L'homme  n'aura  pas  pirié  de  fon  prochain 
enfaifant  troubler  leurs  maifons  par  l'çpée.pour 
piller  leurs  liibftances ,  à  cauic  de  la  lamine  du 
pain. 3c  de  la  grande  nibulation. 

20  Et  voicy ,  dit  le  Seigneur ,  i'appcllc  enfcmblc 
tous  les  Roisdc  la  terre,  pour  me  craindre,  ceux 
qui  fonr  en  Orient ,  <Sc  en  Midy  ,  en  Eut  us.  3c  du 
Liban  ,  pour  les  faire  retourner  à  eux»  3c  pour 
rendre  ce  qu'ils  leur  ont  donné. 
it  Ainfi  qu'ils  font  à  mes  efleus  iufqu'auiour- 
d'huy ,  aind  icray-  ie  ,  3c  le  rend  ray  en  leur  fein. 
Ainfi  dit  le  Seigneur  Dieu. 

aa  Ma 
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Mi  dcxtre  ne  pardonnera  pas  aux  pécheurs,  ,  43  Et  paffcronr  confiantes  iufqucn  Babylone» 


22 

&  l'etpée 


ne 


ceflera  point  fur  ceux  qui  refpan-  J  «3r  l'clpumicntcronr*. 


dent  le  fang  innocent  fur  la  terre. 
2)  Lefcuc(tforrydcfanirc,dcadeuoré  lcsfon- 
démens  de  la  terre  »  de  les  pécheurs  font  comme 
îapaillc  allumée. 

24  Malheur  fur  ceux  qui  pèchent,  <Sc  ne  gardent 

point  mes  commandemens ,  dit  le  Seigneur,  ic 

ne  Icsclpargncray  point. 

2  5  Vous  enfans  retirez-vous  de  la puiffance.  Ne 

contaminez  point  ma  fanctification. 

16  Car  le  Seigneur  conoift  tous  ceux  quiof- 

fcnlcnt  confie  luy:pounant  ils  les  a  baillez  en  la 

morr ,  de  en  occilion. 

27  Car  les  maux  font  défia  venus  fur  tout  le 
monde  ,  de  demeurerez  en  iceux.  Car  Dieu  ne 
vousdcliurera  point,  pourec  que  vous  aucz  pè- 
che contre  luy. 

2  8  Voicy  la  vilion  horriblcdc  fa  face  vient  d'O- 
rient. 

29  £t  les  nations  des  dragons  d'Arabie  fort  iront 
en  plufieurs  chariots  ,  de  le  nombre  d'iceux  fera 
porté  fur  la  terre  comme  le  vent ,  afin  que  tous 
ceux  qui  les  oironc  craignent  maintenant ,  de 
qu'ils  tremblent. 

30  A  ff*M»ir  ceux  de  Carmon,  forcenans  en  ire  : 
Ce.  fortiront  comme  les  porc»  fanglicis  de  la  fo» 
ici,  de  viendront  en  grande  puiflancc,  âc  fc  tien* 
dront  en  la  bataille  aucc  eux  ,  de  gafteront  vnc 
portion  de  la  terre  des  Atfyricns. 

3 1  Et  après  ces  chofes  fc  rcntbrccronr  encores 
les  dragons ,  ayans  mémoire  de  leur  natiuité  ,  ôt 
fc  rctourneronr  confpirans  par  grande  puiflan- 
cc,  pour  les  pourfuiure. 

3  2  Iceux  feront  troublez  «3c  le  tairont  en  la  ver- 
ra d'iceux,  de  tourneront  leurs  pieds  en  la  fuite, 
j  3  Et  l'aguctte  les  affiegera  depuis  le  territoire 
des  Afl'yricns ,  de  en  confumera  I'vn  d'iceux ,  & 
crainte  auec  tremblement /<■  >  .1  en  leur  cxcrcitc , 
ic conreruion/ïr*».entrc leurs  Rois. 

34  Voicy  des  nuées  venantes  d'Orient,  de  de 
Septentrion  iufqu'au  Midy  ,  de  leurs  faces  font 
fort  horribles,  pleines  d'ire  de  de  tempefte. 
3  j  Et  fc  hcurtcftjnt  l'vn  contre  l'autre,  ce  feront 
cheoir  grande  multitude  d'cftoillcs  lui  la  terre , 
&rcftoH le  d'iceux.  Et  fera  le  fang  depuis  l'cfpéc 
iufqu'au  ventre. 

36  Er  la  fumée  de  l'homme  fit»  iufques  à  la  li- 
tière du  chameau. 

37  Et  y  aura  grand  tremblement  &  crainte  fur 
la  terre, &  ceux  quiverront  cefte  ircauronr  hor- 
reur.dc  crainte  les  prendra.  Et  après  ce,  pluyes  en 
abondance  s'cfmouucront. 

3  8  De  Midy  de  de  Septentrion,*  vnc  autre  por- 
tion d'Occidcnr. 

3  9  Et  fur  ce  s'cflcueront  les  vents  d'Orient,  de  la 
icrdermcront ,  aucc  nuée  qu'elle  auoit  cflcuéc 
en  ire ,  de  l'cftoille  pour  faire  refpouucntcment 
aucc  vent  d'Orient  4c  d'Occidcnt,fcra  violée. 

40  Et  les  grandes  puifTantes  nuées  s'cflcueront 
pleine  dire,  Se  l'cftoillcafin  qu'ils  cfpouucntcnt 
toute  la  tcrre.dc  ceux  qui  habitent  en  icclle.  Et 
cfpandront  fur  tout  haut  lieu  ,  de  éminent ,  l'c- 
ftoille terrible. 

41  Le  feu  de  la  grefle ,  ic  les  cfpécs  volantes  de 
plufieurs  eaux  ,  tellement  auflî  que  tous  les 
champs  foient  remplis ,  de  que  tous  ruifleaux 
foie  ih  pleins  des  grandes  eaux. 

42  Elles  démoliront  les  citez ,  de  les  murailles , 
de  les  montagnes  de  montagnertes ,  de  les  bois 
des  forefts ,  de  le  foin  des  prez ,  de  les  froments 
d'iceux. 


44  Elles  viendront  à  clle.dc  l'enuironneront,  de 
répandront  l'eftoille.dc  toute  Tire  fur  icellc-Lort 
s'efleuera  la  poudre  de  Ja  fumée  iufqu'au  cici,  de 
tous  ceux <j$tijttn  à  l'cntour  la  plcureronr. 

45  Er  ceux  qui  feront  demeurez  Ions  icclle,  fer» 
h  iront  à  ceux  qui  ont  cité  efpouucntez. 

46  Et  toy  Afic  concordante  en  i'cfpoir  de  Ba- 
bylone,dcla  gloire  de  fa perfonne. 

47  Malheur  fur  toy  mifcrablc,  pource  que  ru  es 
faire  lemblabJe  à  elle ,  de  as  orné  ta  filles  en  la 
fornication  ,  pour  plaire  de  te  glorifier  en  tes 
amoureux ,  cfqucls  ont  defiré  de  toufiourspail- 
larder  auec  toy. 

48  Tu  as  cnfuiuy  celle  qui  eft  à  haïr,  en  toute* 
les  ueuurcsdcinucntions. 

4t  Pourrantdit  lebeigneur ,  Ict'enuoiray  les 
maux ,  4/f4««r,  viduité,  pauurcié ,  de  la  famine» 
de  l'cfpéc,  de  peftc.pour  gafter  tes  maifons,  par  la 
violation ,  de  par  la  mort ,  de  par  la  gloire  de  ta 
vertu. 

50  Elle  fechera  comme  la  fleur ,  quand  l'ardeur 
s'efleuera,  qui  eft  cnuoyéc  fur  toy. 

5 1  Tu  feras  aifoiblie  comme  la  pauurc  femme 
chargée  de  coups ,  de  chaftiéc  desfemmes»  telle- 
ment que  les  puilTans  de  les  amateurs  ne  te  pou* 
ronr  reccuoir. 

52  Scroy-icrant  marry  contre  toy; dit  le  Sei- 
gneur, 

53  Si  tu  n'euffe  occismcscflcus  en  tout  temps» 
en  efleuant  la  bature  de  resmains.de  que  rudiitel 
fur  la  mort  d'iceux  quand  tu  cftois  cnyurée, 

54  Accourt  rc  la  beauté  de  ta  face. 

St  Le  loyer  de  ta  fornication  cft  en  ton  fein  > 
pour  cefte  caufe  tu  reccuras  le  payement. 
56  Amii  que  tu  feras  à  mes  cfleus(dir  le  Sei- 
gneur )  ainfi  te  feta  Dieu,  de  te  iiurcra  à  mal. 
s  7  Et  tes  enfans  mourront  dcfâim.-dctu  cherrai 
par  l'clpcc ,  de  tes  citez  feront  rafées ,  de  tous  tes 
tiens  cherront  au  champ  par  l'efpée. 
5  8  Et  ceux  qui  font  és  montagnes,  mourront  de 
faim,  de  mangeront  leur  propre  chair.dc  boiront 
leur  fang ,  pour  la  famine  du  pain  .  de  la  foif  de 
l'eau. 

59  Tn  viendras  mal-heureufc par  la  mer  >  de  de- 
rechef reccuras  les  maux. 

60  Et  en  paffant  heurteront  la  cite  deflruite ,  de 
degafteront  aucune  portion  de  ta  terre, &  exter- 
mineront la  partie  de  ta  gloire,  derechef  retour» 
nans  <i  Bubyltte  fubuertir. 

61  Quand  tu  feras  démolie,  ru  leur  feras  comme 
l 'c  rte  u  I  le,  de  iceux  te  feronx  comme  le  feu  : 

62  Et  te  dcuorcront.toy  de  tes  citez,  ta  terre ,  & 
tes  montagnes,  toutes  tes  forefts,  de  bruflerout 
rout  arbre  porranr  fruitts. 

63  Us  mèneront  tes  fils  prifonnicrs,dc  pilleront 
ton  rcucau,  de  extermineront  la  gloire  de  ta  face. 


CHAPITRE  XVI. 

1.  Prtpktlit  c«*trt  Btbylnt ,  bA/î*>  Egypte  &  Syrie.  1  S. 
3  8.  dr  des  med  hrurt  À  venir  m  monde.  yiduertiffemenl 
ftmijfit  »tt  fe  dut  fentmner  4»  ttmpt  d'éffiHten.  j  4. 
R<(tfn*ijlre  fis  péchez  ,  ty  fi  Commet  tri  k  Dieu.  J  J .  Oh» 
ejneU*  pmjftnce,  proutdence,  <j"  è fuite'  eft  À  te  dont  tr. 

1  RfjB  A  !  heur  fur  toy  Babylone  ,  de  Afic ,  mal» 
M  heur  fur  toy  Egypte,  de  Syrie. 

2  Ceignez-vous  de  lacs  de  de  haircs,  de  plai- 
gnez vos  fils  de  faites  ducihcar  voftrc  conçut  ion 
eft  approchée. 

KNnn  .wl/cfpée 


974  Chap.XVî. 


IV.  D'ESDRAS. 


3  L'efpée  vous  eft  enuoyéc,&  qui  fera  celuy  qui 
la  détournera* 

4  Le  feu  vous  eft  enuoyé  ,  &  qui  eft  ccluy  qui 
l'cftcindra  ? 

5  Les  maux  vous  font  enuoyez,&  qui  fera  celuy 

qui  les  repouflera  ? 

t>  'Aucun  dechalièra-i)  le  lion  atfamé  en  la  fo- 
reft  ,  ou  cftcindra-il  le  feu  en  l'eftcullc  inconti- 
nent qu'il  commencera  à  brufler  ? 

7  Aucun  rciettcra-il  la  flèche  couoyée d'vn  fort 
archer* 

8  Le  Seigneur  fort  cnuoye  les  maux  >  Se  qui  eft 
ccluy  qui  le*  repouflera  r 

f  Le  feu  eft  iflu  de  fon  courrouxAqui  eft  celuy 
qui  l'cftcindra  î 

10  UcnuoyraJ'efclair,&qui  ne  craindra  point? 

11  tonnera,  &  qui  ne  fera  point  cfpouuantcï 

1 1  Le  Seigneur  menacera ,  Se  qui  ne  fera  point 
totalement  brifé  deuant  fa  face  ? 
1 1  La  terre  a  tremblé,  de  fes  fondemens  :  la  mer 
jritc  les  ondes  du  profond  ,  Se  le»  inondations 
feront  troublécs,&  aufli  fespoifibns ,  pour  la  fa- 
ceduSeigneur,&  pour  la  gloire  de  fa  vertu. 

1 3  Car  fa  dextre  tft  forte,  laquelle  tend  l'arc  :  fes 
flèches fi*$  aiguës,  lcfquellcs  font  de  luy  icitées , 
elles  ne  faudront  point ,  quand  elles  auront  cfté 
commencées  d'eftres  cnuoyées  és  bouts  de  la 
terre. 

1 4  Voicy,  les  maux  font  enuoyez,  Se  ne  retour- 
neront point ,  iufqu'à  ce  qu'ils  viennent  fur  la 
terre. 

1 5  Le  feu  s'allume ,  &  ne  fera  point  efteint ,  iuf- 
qu'à ce  qu'il  ait  confirme  les  fondemens  de  la 
terre. 

16  Ainfi  que  la  flèche  enuoyée  du  fort  archer 
ne  retourne  point ,  ainfi  ne  retourneront  point 
les  maux  qui  auront  cfté  enuoyez  fur  La  terre. 

1 7  Malheur  à  moy,  malheur  à  moy.Qui  me  dc- 

liurera  en  ces  ion  rs  la  ï 

18  C*ft  'c  commencement  de  douleurs,  &  de 
grands  gemiflemens ,  e'tjl  le  commencement  de 
famine  &  de  grande  perdition ,  c'tfl  le  commen- 
cement des  batailles  ,  Oc  les  puiflanecs  crain- 
dn  ms.r  >/  le  commencement  des  maux  >  ôc  tous 
craindront. 

19  Que  feray-ie  en  ces  ioursjà,  quand  les  maux 
feront  venus  ï 

20  Voicy  la  famine ,  la  playe ,  la  tribulation,  Se 
J'angoifle .  les  flagellations  font  cnuoyées  pour 
amendement  : 

21  Et  en  toutes  ces  choies  ne  fe  conuertiront 
point  de  leurs  iniquitez  :  Se  n'auront  pas 
touliours  mémoire  des  flagellations. 

32  Voicy ,  la  prouifion  de  l'année  fera  à  bon 
marché  fur  la  rerre ,  tellement  qu'ils  eftimeront 
que  la  paix  leur  foit  venue  ,  Se  adonc  germeront 
les  maux  fur  la  terre ,  l'efpée,  la  famine,  fie  gran- 
de confufion- 

2  j  Car  plufieurs  de  ceux  qui  habitent  en  la  ter- 
re, mourront  de  faim,  Se  l'épec  deftruira  tous  les 
autres  qui  lèront  demeurez  de  la  famine 
34  Et  les  mort  s  feront  icttez  comme  la  ficurc.ôc 
n'y  aura  aucun  qui  les  comble.  Car  la  terre  fera 
dclaillëc  deferte,  Se  l'es  citez  feront  dclaiflecs. 
2  )  Nul  ne  fera  dclaiflé  pour  labcurcr'la  terre, 
ne  pourlalemer. 

26  Les  arbres  donneront  lcsfruicts.mais  qui  les 
cucillira  ■ 

27  La  grappe  le  meurira,  mais  qui  la  prcûcra? 
Car  les  lieux  feront  torts  deferrs. 

38  Et  l'homme  deiî rcra  de  voir  vn  autre  hom- 
me, ou  d'oùir  la  voix. 


29  Car  dix  feront  feulement  delaiflez  de  la  cité, 
Se  deux  du  champ ,  lefqucls  fe  feront  cachez  éa 
forcftsefpcflcs,  Se  es  pettuisde  pkrrc$: 

30  Ainfi  qu'en  l'oliuicr  où  en  tous  les  autres  ar- 
bres (ont  dclaiflecs  trois  ou  quatres  oliucs. 

3 1  Ou  ainfi  qu'en  la  vigne  vendangée  font  de- 
laiflez les  raifins  de  ceux  qui  diligemment  rcui- 
fitent  la  vigne. 

32  Ainfi  Feront  en  ces  iours-là  delaiflez  trois 
ou  quatre  de  ceux  qui  vifitont  leurs  maifons 

par  l'efpée. 

3  3  Et  fera  la  terre  delaifiee  dcfprtcdc  fes  champs 
s'enuieil liront ,  ce  fes  voyes ,  Se  rous  fes  fenticrs 
germeront  cfpincs ,  pource  que  les  hommes  ne 
pafleront  point  paricellc. 
34  Les  vierges  pleureront  parce  qu'elles  n'au- 
ront aucun  cfpoux  :  les  femmes  pleureront  par- 
ce qu'elles  n'auront  aucuns  maris,  les  filles  pieu» 
reront  non  ayans  aide  : 

3  5  Leurs  cfpoux  feront  confumez  en  la  bataille 
Se  leurs  maris  feront  oppreflez  en  la  famine. 
36  Mais  entre  vous  teruitcurs  du  Seigneur  ef- 
coutez  ces  choies ,  Se  les  conoiflez. 
3  7  Voicy  la  parole  du  Seigneur ,  rcccuez-la  :  ne 
croyez  point  aux  dieux ,  acfquels  dit  le  Sei- 
gneur. 

3  8  Voicy  lesjnaux  y«w  approchcnt,3c  ne  tardent 
point. 

39  Ainfi  que  la  femme  enceinte, quand  auneu- 
fiei'mc  mois  elle  enfante  Ion  fils ,  quand  l'heure 
de  lbn  enfantement  approche  ,  deux  ou  trois 
heu  tes  deuant  les  douleurs  enuironnent  fon  ven- 
tre, ce  quand  clic  produit  loncnfant  du  ventre, . 

1  celles  ne  tarderont  point  d'vn  poinâ.  « 

40  Ainfi  ne  tarderont  point  les  maux  à  venir  fur 
la  terre ,  Se  le  lice  le  gémira ,  ce  doulcu  rs  le  tien- 
dront tout  autour. 

4 1  Mon  peuple  efeoutez  la  parole  du  Seigneur. 
Préparez -vous  à  la  bataille,  &és  maux ,  foyez 
comme  les  cil  rangers  de  la  terre. 

42  Ccluy  qui  vend,  fiit  comme  celuy  qui  s'en- 
fuit :6e  ccluy  qui  acheté, /to  comme  ccluy  qui 
doit  perdre. 

4)  Celuy  qui  marchande  ,fiit  comme  ccluy  qui 
ne  prend  point  de  fruicr  :  Se  ccluy  qui  édifie  ../  ■••< 
comme  ccluy  qui  n'y  oit  point  habiter. 
44  Ccluy  qui  le  me  ,  fin  comme  ccluy  qui  ne 
moi  donnera  point  :  aufli  pareillement  celuy  qui 
taille  la  vigne  ,  fiit  comme  ccluy  qui  ne  la  doit 
point  vendanger. 

4  $  Ceux  qui  fe  marient ,  fiient  comme  s'ils  ne 
dcuoient  engendrer  aucuns  enfans,  &  ceux  qui 
ne  fe  marient  point,/**?*;  comme  vêtues. 

46  Parquoy ,  ceux  qui  labourent ,  ils  labourent 
fans  caufe. 

47  Car  les  cftrangers recueilliront  leurs  fruiéts, 
de  rauiront  leurfubftance,  Se  ic  t  reront  leurs  mai- 
fons par  terre  Se  prendront  leurs  fils  prifonniers, 
car  ils  engendrent  leurs  enfans  en  captiuité  Se 
en  famine. 

4$  Et  ceux  qui  font  leur  marchandise  par  ra- 
pine, autant  qu'ils  annobl  nient  leurs  citez,  Se. 
e u rs  maifons ,  Se  leurs  poflcflion6 ,  de  leurs  per- 
fonnes  : 

49  D'autant  plus  auray-îczele  fur  leurs  péchez, 
dit  le  Seigneur. 

50  Ainfi  que  la  paillarde  eft  ialoufc  fur  la  fem- 
me légitime  de  fort  bonne. 

3 1  Ainfi  fera  jalcrulc  la  iuftice  fur  l'iniquité  * 
quand  elle  s'accouftre ,  Se  l'acculé  publique- 
ment,  quand  cetuyiëra  venu , qui  défendra  ccluy 
qui  cherche  tout  péché  fur  La  terre. 

5  2  Pourtant 
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5  a  Pourtant  ne  vucillc  cftre  fcmblablc  a  ellc.ny  ront  celles  qui  vous  aceuferont  en  ces  iours-la. 


Ktatf.  i.  a. 
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a  Tes  ocuurcs. 

53  Car  encores  vn  petit ,  &  l'iniquité  fera  oit  ce 
de  la  terre  ,6c  laiufticcregneracnvous. 

54  Le  pécheur  ne  difepas  qu'il  n'a  point  peché: 
car  il  bruflera  des  charbons  ^cfca  luHà'féfte  de 
ccluyqui  dit,Ien'ay point  peché  deuant  Dieu  & 
fa  gloire. 

5  5  |  Voicy ,  le  Seigneur  conoiftra  toutes  les 
aeuuresdcs  hommes ,  6c  Jcurs  inuentions,  6c  les 
penfées  d'iccux \  6c  leurs  cœurs. 

56  Car  il  a  dit  j  Que  la  terre  Toit  faite  ,  6c  elle  a 
cfté  faite  :  que  le  cicïfoit  fait ,  &  il  a  efte  fait. 

57  Et  les  cftoilles  ont  efte  londées  parlaparoic 
d'iccluy  ,6c  |  conoit  le  nombre  dcscftoilles, 

$  S  Lequel  enquiert  les  abîmes ,  6c  les  threfors 
d'iccllcs  :  lequel  a  mcfuicja  mer ,  6c  ce  qu'elle 
contient. 

$  9  Lequel  enclôt  la  mer  au  milieu  des  eaux  >  6c 
pend  la  terre  fur  les  eaux  par  fa  parole, 
do  Lequel  c  II  end  le  ciel  comme  vne  arche,  il  l'a 
fondé  fur  les  eaux. 

61  Qui  a  mis  au  defert  les  fontaines  des  eaux,  ôc 
les  laqs  fur  le  coupeau  des  montagnes ,  pour  ict- 
ter  les  tkuucs  de  la  haurc  roche ,  pour  abrcuucr 
la  terre. 

62  Qui  a  forme  l'homme ,  Se  a  mis  fon  coeur  au 
milieu  du  corps ,  &  luy  a  rais  l'cfprit ,  6c  la  vie  >  6c 
l'entendement, (Se  l'afpiration  de  Dieu  tout-puif- 
fant  : 

6  3  Qui  a  fait  toutes  chofes ,  &  fonde  tous  les  fc- 
crets lieux  cachez  delà  terre. 

64  Cet  t u y  a  conçu  volt re  inuention .  6c  ce  que 
vous pcnlcz  en  vos cccurs.cn  pechanr  6c  voulant 
celer  vos  péchez.  •    *  **r-> 

65  Parquoy  le  Seigneur  a  diligemment  enquis 
foutes  vos  ceuurcs,  Se  vous  diffamera  tous. 

66  Et  ferez  confus,  quand  vos  péchez  feront 
venus  deuant  les  hommes  :6c  les  iniquitez  fe- 


67  Que  fcrcz-vous'ou  comment  cacherez- vous 
vos  péchez ,  deuant  Dieu  6c  fes  Anges  > 
6  8  Voicy  Dieu  <ftu  tfi  le  iuge  ,  craignez -le. 
Ccffez  de  vos  péchez ,  6c  oubliez  des  mainte- 
nant de  faire  vos  iniquitez  à  touliours  ,&  Dieu, 
vous  mettra  hors ,  6c  vous  deliurcra  de  toute  tri- 
bulation. 

69  Car  voicy ,  l'ardeur  d'vnc  grande  multitude 
s'allume  fur  vous  ,  6c  r  .m  iront  aucuns  de  vous . 
6c  donneront  les  morts  aux  idoles  pour  viande. 

70  Et  ceux  qui  leur  confentironr,  leur  feront  eu 
derifion,  6c  en  opprobre,  6c  cnconculcation. 

7 1  Car  il  y  aura  place  és  lieux ,  6c  grande  emo 
tion/rr4  és  citez  voilincs ,  fur  ceux  qui  craignent 
le  Seigneur. 

72  Ils  ictont  comme  infenfez ,  fans  efpargnct 
perfonne  :  pour  piller  &  dcftruirc  ceux  qui  enco- 
res enignent  le  Seigneur  i 

73  Car  ilsgaftctont  6c  pilleront  les  fubftanccs,  6c 
les  ictteront  horsde'leurs  maifons. 

74  Adonc  fera  manifestée  la  probation  de  mes 
efleus ,  comme  l'or  qui  clt  clprouué  par  le  feu. 

75  Efcoutcz  mes  bien- aimez,  dit  le  Seigneur  : 
Voicy ,  les  iours  de  rribulation  font  prefens ,  6c 
d'iccux  ie  vous  dcliureray. 

76  Ne  craignez ,  6c  ne  doutez  point  :  car  Dieu 
cil  voftrc conducteur. 

77  Et  aufli  ecluy  qui  garde  mes  commandc- 
mcns,6c  mandcmcns,dit  le  Seigneur  Dieu.  Que. 
vos  péchez  ne  (oient  point  plus  pefans  que  vous» 
6c  que  vos  iniquitez  ne  s'efleuenc  point  fur 
vous. 

78  Malcdiûion  fur  ceux  qui  font  enferrez  en 
leurs  pechcz,6c  font  couucrtsde  leurs  iniquitez» 
ainfi  que  le  champ  eft  enferré  par  lafbrcft,6c 
que  fon  ienrier  eft  couucrt  d'cfpincs ,  par  lequel 
l'homme  ne  pafle  point ,  6c  eft  forclos ,  6c^rrus 
pour  clt  rc  deuoré  par  le  feu. 


Fin  du  Qtuuriefme  Liure  etEfdras. 


PROLOGVE  APOLOGETIQVE 
'de  saint  hierome, 

TAR    LVT   NOMME*    CALE  ATV  S- 


A  langue  Syriaque  6c  Chaldaï- 
que (qui  approchent  la  plus  gran- 
de part  de  l'Hcbcicu  )  nous  ren- 
dent tcfmoignagc  que  les  He- 
bricux  ont  vingt-deux  lettres, 
pource  qu'elles  en  ont  autant , 
6c  qui  font  de  mcfmc  prononciation  :  mais  tou- 
resfoisquis'efcriucnt  par  diuerscharacteres.  Les 
Samaritainl  pareillement  cfcriucnt  le  Ptnt*u*- 
4ftutou  les  cinq  premiers  liurcs  de  Moyfc:auec  au- 
tant de  lettres,  différentes  fculcrhcnt  en  accents 
6c  flgurcs.il  cil  bien  vrav  que  le  Propherc  Efdras, 
Scribe  6c  Docteur  de  la  Loy, après  la  prifede  Icru- 
falcm ,  6c  la  reftauration  du  Temple  fous  Zoro- 
babcl,  trouua  d'autres  c  h  araser  es,  qui  font  ceux 
dcfquclsnous  noùsferuons  maintenant  :  encor 
que  les  Samaritains  Ac  les  Hebricux  le  fuflenr  fer- 
uy  de  mefmcsâc  fcmblablcs  iufqucs  à  cctcps-là 


ment  des  Prcftrcs  6c  Leu ires  :6c  trouuons  enco- 
res auiourd'huy  en  quelques  exemplaires  Grecs, 
le  nom  du  Seigneur  a  quatre  lettres ,  exprimé  en 
vieux  charactcrcs.  Mais  IcsPfcaumes  trente  fix, 
cent  6c  dix ,  cent  6c  onze ,  cent  dix-huict ,  cent 
quarante  quatre  {  combien  que  la  poefic  en  foit 
diueriè)  (ont  toutesfois  tiflus  parvn  alphabeth 
contenant  mcfmc  nombre  de  lettres.  Les  Lamc*- 
tationtdc  Icremie,  6c fon  Oraifon,  comme  au Hi 
Salomon  fur  la  fin  de  fes  Proucrbcs ,  depuis  ce 

Il  eu -la  OÙ  il  eft  dit  :  Qm  tfl-ct  qui  tnuutvnt  femme 

vtrttu*ft  \  fe  comptent  paumclmcs  alphabets  ,  6c 
fe  diuifent  par  mcfmes  fcctions.  Finalement  les 
Hebricux  ont  cinq  lettres  doubles ,  a  fçauoir, 
C«p,  Memy  Sun,  Pe,Se  T/iJe  :  car  quand  on  les 
met  au  commenccmcnr,  ou  au  milieu  d'vn  mot, 
on  les  efent  d'vnc  façon ,  6c  quand  elles  font  à  la 
fin ,  d'vnc  autre.  Et  pour  ce  lujet  pluficursefti- 


La  mefme  fupputarion  eft  dcmonftréc  myftiquc-  ment  qu'il  y  a  au  lli  cinq  liurcs  doubles ,  à  feauoir 
«nent  an  Uuxc  des  Nombres ,  fous  le  dénombre»  i  Samuel,  Mtl*tkim,  ou  le  t  roiiicfmc  6c  quatriefmc 
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liurc  des  Rois ,  DUrehstdmim ,  Efdras ,  que  les  La- 
tins appellent  PirdJtpemerwij  Icrcmic,  &  Ctnoih  , 
c'eftà  dire,  Tes  Lamentations.  Tout  ainfi  donc 
comme  il  y  a  vingt-deux  lettresaucclcfqucllcs 
nous  cfcriuôs  en  Hcbrieu  tout  ce  que  nous  fç  au- 
rions dire.de  faut  que  la  parole  fc  comprenne  par 
ces  commcncemcns-là  :  tout  de  mcl'mc  aulli 
auons-nous  vingt-deux  liurcs,  par  lcfqucls,  com- 
me par  certains  principes ,  l'homme  Chrcftien 
cft  inftruit  en  la  doctrine  de  Dieu. 

Les  Hcbrieu x  donc  nomment  le  premier  liurc 
Brrtfûh,  que  nous  appelions  Genefe. 

Le  fécond  Veelle-femtth ,  appelle  Exode. 

Le  troificfmc  Vtujcr*,  c'eft  à  dire  Lcuitique. 

Le  quarricfmc  V*\*dd*l>e, nommé  les  Nombres. 

T.e  cinquicfme  Eltth*ÀÀ<b*ra» ,  qui  cft  intitulé 
le  Dcutcronome. 

Qui  font  les  cinq  liurcs  de  Moyfe  ,  qu'il  s  ap- 
pellent proprement  T**m,  c 'cft  à  dire  la  Loy. 

Aii  fécond  rang  ils  mettent  les  Prophètes  par 
ordrc,& commencent  par  Ielus  fils  de  Nauc,  par 
eux  appelle  lefmtken-Nivt. 

Et  apres  y  entrelacent  le  Jiure  des  Iuges,en  Hc- 
brieu S*pbtim,y  adiouftâsencor  l'hiftoire  de  Ruth 
qu'on  tient  ettre  aduenuc  de  temps  des  luges. 

Le  t  roi  lie  imc  fumant,  c'eft  le  liurc  de  Samuel, 
que  les  Latins  appellent  le  premier  de  fécond 
des  Rois. 

Le  quarriefme  Meluhim,  c'eft  à  dire  des  Rois, 
appelle  a u lH  par  les  Latins  le  troificfme  de  qua- 
tncfmc.  Et  cft  beaucoup  mieux  dit  M*l*chim, 
pour  dire  des  Rois,  que  non  pas  M*m!*chet ,  qui 
cft  i  dire  des  Royaumes  :  à caufe  que  ce  n'eft  pas 
la  defeription  des  Royaumes  de  plulïeurs  na- 
tions, mais  fculemenr  du  peuple  d'Ifracl,  qui 
conrenoit  douze  tribus. 

Le  cinquicfme  c'eft  Efaic. 

Le  fixicfme  Iercmie.  Le  fcpticfme  Ezechicl. 

Le  huiâiefme  le  liurc  des  douze  Prophètes, 
en  Hcbrieu  Tbtrtéfir. 

Au  troifiefrne  rang  font  les  fainctes  Efcritu- 
res:dc  commence  le  premier  liure  par  lob. 

Le  fécond  par  Dauid ,  qu'on  comprend  en 
cinqfcdions,  de  vn  liurc  de  Pfeaumcs. 

Le  rtoilîcfmc  c'eft  Salomon,qui  contient  trois 
liurcs: les  Proue rbcs ,  que  les  Hcbricux  appel- 
lent Muble,  ât  les  Latins ,  Paraboles. 

Le  qnatriefinc  CobtUib,  c'eft  à  dire  l'Ecclefiafte. 

Le  cinqurcfme  le  Cantique  des  Cantiques, 

qu'ils  ont  intitule,  Sir  tffirim. 

Le  lixiclmc,  c'eft  Daniel. 

Le  fcptiefrrtc  Dibrtbtitmim ,  qui  vaut  autant  à 
dire  que  lesdilcours  desiours,  que  nous  pour- 
rions plus  clairement  appcllcr  les  Chroniques 
de  toute  VHiftoirediuine ,  que  les  Latins  appel- 
lent le  premier  de  fécond  du  Paralipomcnon. 

Le  huiâtefme ,  Efdras  que  les  Grecs  6c  Latins 
ont  aulli  diuifé  en  deux  liurcs. 

Le  ncuficfmc ,  Efther. 

Et  par  ainfi  donc  (  comme  nous  auons  dit  ) 
qu'il  y  a  vingt-deux  lettres  en  I'alphabeth  Hé- 
braïque :  tout  de  mefmc  fc  rrouucnt  vingt-deux 
I  ;  u  i  e  s  de  la  Loy  ancienne,!  fçauoir  cinq  de  Moy- 
fe» h  m  et  des  Prophètes ,  de  neuf  des  Efcritu- 
rcs  fainctes.  Combien  que  quclqucs-vns  foient 
d'aduis  que  l'hiftoire  de  Ruth.dc  le  liurc  intitulé 
Ctneth,  ou  IcsLamcntationsdc  Icrcmic  .doiucnt 
cil  re  comptez  à  part  au  nombre  des  Efcritures 
fainctes  :  de  par  ainfi  font  vingt-quatre  liurcs  de 
l'ancienne  Loy,  lelquclsI'Apocalypfc  de  fainct 
Iean  introduit  fous  le  nombre  des  vingt-quatre 
anciens,  adorans  l'Agneau  ,  de  luy  prefentans 
kurs  couroruicStlcsvil'a^es  bauTcz  contre  terre,  | 


de  les  quatre  animaux  fc  tenans  debout ,  pleins 
d'yeux  dcuanrdc  dcrricre,c'eft  à  dire,  regardant 
Je  temps  paflc  deceluv  qui  cft  à  venir ,  de  crians 
fansccflc,Saincr,  Sa  înct.SaincUc  Seigneur  Dieu 
Tout-puifsât,  qui  cûoit.qui  cft.de  qui  cft  à  venir. 
.  Ce  Prologue  (comme  vn  foldat  bien-armé, 
marchant  en  telle  )  peut cftrc  approprié  au  com- 
mencement de  tous  les  liurcs  de  la  fainâc  Efçri- 
ture ,  lcfqucls  nous  auons  traduits  d'Hcbricu  en 
Larin  ,  afin  que  nous  l'hachions  que  tout  ce  qui 
n'eft  compris  en  ccux-cy ,  doit  cllrc  tenu  pour 
apocryphe. 

•  La  Sapicnce  donc,  qu'on  appelle  communé- 
ment de  Salomon,  &  le  liure  de  IefusfilsdeSi- 
rach,  ecluy  de  ludith,  de  de  Tobic.dc  du  Bergicr, 
ne  font  pas  Canoniques.  Combien  que  i'aye 
trouué  le  i.  des  Macnabécs  eferit  en  Hcbrieu, 
le  2.  cft  en  Grec  ,  comme  la  phrafe  le  dcmonltre 
allez.  Ce  qu'eftant  ainfi  ic  prie  le  Lecteur  de  ne 
point  eftimer  que  i'aye  pris  cette  peine  pour 
vouloir  reprendre  ceux  qui  ont  eftodeuant  moy. 

Ceux  qui  viennent  faire  leur  offrande  au  Tem- 
ple de  Dieu ,  y  apportent  chacun  ce  qu'il  peut 
auoin  les  vn»  de  1  or ,  de  l'argent ,  de  des  pierres 
prccicufcsi  les  autres,  du  fini  in,  poudre,  cfcar- 
late  de  hyacinthe  :  maisnous  faifons  beaucoup  fi 
nous  y  offrons  des  peaux  &  des  poils  de  chèvre  : 
&  toutes-foi*  l'Apoflrc  dit  que  ceschofes  viles  >Sc 
contemptibles  que  nous  y  apportons ,  font  les 
plus  neceftaires  :  d'autant  que  toute  cet  te  beauté 
du  Tabernacle  en  toutes  les  cfpcces ,  difeernant 
l'Eglifc  prelcntc  d'aucc  lafururc.cftoir  couucrte 
de  peaux  de  de  poils  de  chèvre ,  cftant  en  cette  - 
façon  preferuée  contre  l'ardeur  du  Soleil  Se  fin- 
iure  de  lapluyf,  pat  ces  choies  viles  de  de  peu  de 
valeur.  Qk.il  iife  donc  le  premier  de  Samuel  ,3c 
mon  Melachim(ic  i'appcllc  mien,  parce  que ,  ce 
que  nous  fçauons  «Se  auons  appris  en  tr ad  allant 
louucnt  5c  le  corrigeant  aûec  plus  grande  peine,  - 
nous  le  pouuons  bien  appelle}  noftre  )  de  lors 
.qu'il  aura  entendu  ce  qu  auparauant  il  ne  pou- 
uoit  comprendre,  s'il  m'en  veut  fçauoir  gré  >  il 
m'appellera  Interprète  ;  mais  s'il  veut  cftre  in- 
grat, qu'il  me  nomme  Paraphraftc:combicnque 
îc  ne  lçache  point  d'auoir  changé  en  aucune  fà- 
con  ce  qui  cft  de  la  vérité  Hcbraïquc.Et  s'il  ne  le 
veut  croire ,  qu'il  life  les  exemplaires  Grecs  de 
Latins.pour  les  conférer  auec  ces  opufeuies  que 
nous  auons  nouuellcmcnt  corrigé,dc  là  où  il  ver- 
ra qu'ils  ne  s'accorderont  pas  bien  enicmble , 
qu'il  s'enquierc  de  quel  Aurhcur  Hcbrieu  qu'il 
voudra ,  auquel  il  deura  plutoft  croire  ,  fie  (no- 
ftre vifion  luy  femblc  bonne ,  ic  croy  qu'il  nc- 
ftimera  pas  quecefoit  par  conjecture  qu'il  airde- 
uiné  en  vn  mefinc  pallage  mefine  chofe  que 
moy.  Mais  cependant  ic  vous  prie  ,  vous  di-ic, 
feruantesde  lcfus-Chrift ,  quioigniftcsfon  chef 
de  la  myrrhe  très  -  prccicufc  de  la  foy ,  lors  qu'il 
cftoitallîsàtablc,  de  qui  ne  cherchez  point  vo- 
ftreSauucur  au  fcpulchre,  veu  que  Iefus-Chrifl 
cft  défia  monté  pour  vous  vers  fort  Pcre,  que 
vous  oppoiiez  les  boucliers  de  vôsoraifonsà 
rencontre  de  ces  chiens  abbayans  ,  fie  qui  ne 
cherchent  qu'à  defeharger  leur  cruelle  rage  de  f- 
fus  moy,  circuifans,  tournans  autour  de  la  cire, 
de  s'eftimans  cftre  bicnfçauans  lors  qu'ils det ra- 
clent de  mefdifcnt  des  autres.  Et  moy ,  conoif- 
fant  ma peti  telle &  humilité,  auray  toullours en 
mcmoirc  cette  lentcncc  :      djt ,  te  prend?*)  g*rit 

À  met  veyet,  que  itne  petite  peint  pmrmM  l*nt*e  :  tirer- 
dtray  i»4  teueht  *nec  vne  mufthtrt ,  !  Midi  s  tjue  It  tntfdnui» 
fer*  deuunt  mey  ;  t'tty  tfii  wntf fini  dire  met  :  ie  me  jmt  Itm 
du  Inn. 
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A    PAVLIN  PRESTRE; 
Touchant  les  Liures  de  U  Sain&e  Bibl^j. 


'A  y  rcccu  auec  tes  petits  dons , 
que  m'a  offett  frère  Ambroilc  ,  tes 
lettres  très  -  amiables  ,  lefquellcs 
failbicnt  foy  de  ta  fidélité  ta  ap- 
ptouuéc  de  Ion  -  temps  ,  &  de  no- 
ftre  vieille  amitié.  Car  celle  con- 
jonction d'amour  cft  vraye  .fiepar  l'aflociation  de 
IcfuvChrift  copulée ,  qui  cft  vnic  par  la  crainte 
de  Dieu ,  fie  par  l'cftude  des  Et'crirurcs  diuincs  : 
non  celle  qui  cft  coniointe  par  profit  particulier, 
ou  feulement  par  prelencc  corporcllc.ou  parfla- 
teric  caureleuic  fie  deceuâte.  Nous  liions  es  vieil- 
les hiftoircs ,  aucuns  auoir  luftté  3c  circuy  Pro- 
uinecs,  cftrc  allez  à  peuple  nouucaux,  auoir  paf- 
fcoutrcmcr.afindc  voir  en  prelencc  ceux  qu'ils 
conoifloient  par  lunes.  Pour  cette  raifon  Py- 
thagocas  vtfita  les  deuins  de  Mcmphis ,  Platon 
alla"cnEgypte,ficà  ArchitasTarcntin ,  cnuiiron- 
nant  aucc  tres-grands  labeurs  celle  région  d'Ita- 
lie ,  qu'on  nommoit  iadis  la  grande  Grèce  :  afin 
queluy  qui  cftoit  maiftrefie  puiflanten  Athènes, 
(  fie  duquel  la  doctrine  rctentiflbir  aux  Elcholcs 
fie  Vniucrfitez)  fuft  pèlerin  fie  djfciplc  ,  aimant 
mieux  hontculcmcnt  apprendre  chofes  cftran- 

Scs,  que  ingérer  les  fiennes propres  impudem- 
ment. Finalement  pourfuiuant  les  lettres  qui 
s'entu  voient  quafi  partout  le  monde ,  il  tut  pris 
des  Pif  ates  fie  Efcumcurs  de  mer,  fie  par  eux  ven- 
du :  toutesfois  luy  eftant  captif,  lié ,  fie  fcri à  vn 
tres-cruel  Tyran ,  fut  trouué  plusgrand  crue  l'a- 

Îhcteur.pource  qu'il  cftoit  Philofophc.  Nous  li- 
ons aucûs  nobles  cftrc  venus  des  limites  extre- 
mes  dTfpagnc,  fie  des  Gaules.vcrs  Tite  Liucdif- 
tillant  de  la  douce  fontaine  d'éloquence  :  de  for- 
te que  ceux  que  Rome  n'auoit  amené  à.  fa  con- 
templation, la  feule  renommée  d'vn  homme  les 
a  attitez.  Cet  aagc-là  eut  vnmerucillcux  mira- 
clc.duqucl  par  cy  deuât  on  n'auoit  point  iamais 
ouy  pailer,  qui  cft  digne  d'eftre  eclebré  etcrnel- 
lcmcnt.c'cft  que  les  (uruenanequi  entroient  en 
vne  tant  grande  villcqucroienr  autre  choie  que 
la  ville.  Apollonius ,  ou,  comme  le  vuJgaireTap- 
pcllc  ,  Magicien ,  ou  bien  Philofpphc  (  li  le  nom-! 
mons  comme  Pythagoricns)cntra  en  Pcrl'cpaffa  ' 
outre  Caucafc ,  Albanois ,  Scythes,  Maflagcrcs, 
pénétra  les  trcs-opulcns  Royaumes  d'Inde  :  en 
fin  ayant  pafl'c  le  très  large  fleuue  de  Phi  ion,  par- 
lant aux  Brachmanes,  pouroùir  Hiarchasfcant 
en  vn  thrôncd'or.bcuuatdc  la  fontaine  de  Tan- 
talus,  cnl'cignant  entre  peu  de  dildplcs,  de  la  na- 
turc.du  mouuemcnt  des  cftoillcs,fie  du  cours  des 
iours-AprcspaiTantpar  les  Elamitcs,les  Babylo- 
niens, Chaldéens,  Mcdes,  AÛ"yricns,Parthcs,  Sy» 
riens ,  Phcniccs ,  Arabes ,  Palcftins ,  retourna  en 
Alexandrie  :  de  la  alla  en  Ethiopie  pour  voir  les 
Gymnofaphiftcs ,  &.  la  tres-renommec  table  du 
SoIcil.au  tiuagc  fablonneux  de  la  mer.  Cet  hom- 
me trouuoit  par  tout  occafion  d'apprendre  ,  fie 
en  profitant  toufiourscncftudc.feiaifoit  déplus 
eu  plus  meilleur ,  touchant  cela  Philoftratus  a 
eicrit  en  huiû  volumes. 

Que  diray-ic  dece  monde?  quand  S.Paul  l'A- 
poftrc,  vaille  au  d'clcû  ion ,  Ce  Docteur  du  peuple 


Gentils,difoit  de  la  confcicncc  d'vn  fi  grîdhofte:  Àfft!  4 
Demandez-vous  l'expérience  de  IcluS-Chntt ,  ,.<;,,, *t, 
qui  parle  en  moy  ï  après  auoir  enutronne  Dama» 
de  Arabie,  vint  en  Icrulalem,  pour  voir  S.  Picr- 
rc.fic  demeura  auec  luy  quinze  iours.Car  le  pref- 
chetir  futur  des  Gentils  cftoit  à  inftruirc  parce 
myftcrc  de  lèmainc  fie  hui&ainc.  Derechef  après 
quatorze  ans  pcenanr  aucc  loy  Barnabé  fie  Tite . 
expofa  aux  Apoftres  l'Euangilc  qu'il  prclchoit  G*Ut.^ 
aux  Gentils , afin  qu'il  ne  couruft,  ou  qu'il  n'euft 
couru  en  vain.  Car  la  voix  viue  a  ic  ne  fçay  qu  ci- 
leencrgic  cachée ,  laquelle  eftant  transtuiêcte la 
bouche  de  l'autheurés  oreilles  dudifciplcfonne 
beaucoup  plus  fort.  Dont  aufli  Echines  exilant 
a  Rhodes ,  quand  on  lifoit  celle  oraifon  de  De* 
rhofthenc ,  qu'il  aooit  cuë  contre  luy,  foafpirauc 
dit  à  tous  ceux  qui  s'cfmerucilloicnt  fie  loiioicnc 
ladite  oraifon  :  Que  feroit-cc,  fi  vous  auiez  ouy 
la  befte  refonnante  ces  paroles l 

le  ne  dy  pas  cela ,  prefumant  telle  chofe  cftre  m. 
en  moy,  laquelle  tu  puifle  ouïr,  ou  voulufics  ap- 
prendre de  moy  :  mais- ton  ardeur  fie  dclir  d'ap- 
prendre  de  foy  mcfmc  fans  nous ,  doit  cftrc  ap- 
prouuc.  L'entendement  docile ,  fie  fans  Docteur 
cft  louable.  Nous  ne  conliderons  poinr  ce  que  tu 
trouueras,mais  ce  que  tu  requiers.  La  cire  molle 
cft  facile  à  former,  félon  fa  vertu  elle  cft  tout  ce 
qu'elle  peut  cft  rc ,  quand  bien  (es  mains  de  l'ou- 
urier  fie  formateur  cefleroienr.  Paul  l  Apoftre  fis  Ag„  lu 
glorifie  auoir  apris  la  loy  de  Moyfe ,  fie  les  Pro-  t.or.i». 
phetes  aux  pieds  de  Gamalicl ,  afin  queftanr  ar- 
mé de  dards  fpmtucls,  il  peuftdire  apresconfi- 
dcmment:Lcs  armes  de  noitre  cheualcric  ne  font 
par  charnel  les  ne  humaines ,  mais  ont  puitTance 
diuinc  pour  démolir  les  munit  ions.par  lcfquclles 
armes  nous  abolitions  les  penfees  fie  tout  orgueil 
efieué  contre  la  conoiiTance  de  Dieu  ,  captiuans 
l'entcndcmenr  pour  obéir  à  Icfus-Chnft ,  pretts, 
fie  appareillez  à  fubiuguer  route  inobcdicncc.  11 
efcriràTimothccqu'ilacftcdéslon  entancein-  ,,7;»^ 
rruit  és  fainûcs  lettres,  l'exhortant  à  1'eftudc  de  ijw* 
le  v tu  i  e,  j  ce  qu'il  ne  mette  en  nôchaloir  lagrace 
qui  loy  a  efté  donnée  par  l'impoûtion  de  la  main 
Prcsbircrale.  Il  commande  aufli  à  Tire,  qu'entre 
les  autres  vertus  de  l'Eucfquc  qu'il  a  dépeint  en 
peu  de  paroles,  il  eflife  la  fcienccdes  E  (tri  turcs, 
dit'ans,  Retenant  la  patole  fidèle ,  qui  cft  lclon  la  Th.  ■.. 
do&rincattn  qu'il  foit  puiflanr  d'exhorter  en  fai- 
ne doctrine ,  fie  vaincre  les  contredifans. 

Certes  la  laiuctc  rufticiré  profite  feulement  à- 
foy-mefme  :  car  d'autant  qu'elle  édifie  l'Eglifc  de 
IcfusChrift  par  le  mérite  de  vie.autant  nuit-elle» 
fi  elle  ne  rciiftcàceux  qui  la  deftruifent.  Mala-  >u!  _ 
chicprophete.voirc  mcfmc  leScigncurparMala- 
chie,  interroge  les  Prcftrcs  de  la  Loy,  autant  que 
l'office  du  Preflrc  cft  de  relpondre  ,  quand  il  cft 
interrogé  de  la  Loy.Nous  liions  au  Dcutcrono- 
me  :  Interroge  ton  perc ,  fie  il  t'anoncera  j  tes  an- 
ciens,5e  ilsrc  dironr.Er  au  pialmc  cent  fie  dix-hui* 
étiefmc  :  Tes  iuftifications  m* ont  fcmblc  dignes 
d'eftre  chantées  en  ce  lieu  de  ma  pérégrination. 
Aufli  en  la  delcription  de  l'homme  iufte  ,  quand 
Dauidlccomparoit  à  l'arbre  de  vicqui  c4  au  mi- 
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Epijire  de  Saint  Hierofmet  à  Paulin  Pr<?tfro. 

fie  nul  ne  le  cloft  ;  qui  ferme ,  &  nul  ne  l'cuiire* 
aux  Actes  des  Apoftres  le  faincï  Eunuque ,  ou 
bien  l'homme  Eunuque  (  car  ainfi  le  lurnomme 


lieu  de  Paradîs,enfrc  les  au t  res  vertus  il  a  inféré: 
£n  la  Loy  de  Dieu  fera  fa  volonté ,  fie  en  fa  Loy 
méditera  nu  ict  fit  iour.  Daniel  à  la  fin  de  fa  vi  lion 
tres-facréc  dit, les  iuftes  reluironr  côme  les  cftoil- 
le,«5c  les  cnrendus,c  cft  à  dire, le  tiçauans comme 
le  firmament.  Vois-tu  en  quoy  diffère  la  ruftici- 
té  iufte ,  fie  la  docte  iuftice  >  Les  vns  font  compa- 
rez aux  effoilIes,lcs  autres  au  ciel.  Combien  que 
félon  la  vérité  Hébraïque  l'vn  «Se  l'autre  peut  eftrc 
entendu  des  fçauans.  Car  nous  lifonsamlî  félon 
iccux.Ceux  qui  feront  doctes, reluiront  comme 
la  fplcndeur  du  ti r  marnent  : 6c  ceux  qui  endoctri- 
nent pluficurs  à  iuftice,  comme  les  eftoilles  en 
perpétuelles  cternitez.  Pourquoy  cft  Sainct  Pau  1 
Apoftre  appelle  v  ai  fléau  d'elcétionïCcrtes  pour- 
ce  qu'il  eftoit  le  cabinet  de  la  Loy ,5c  des  faincecs 
Efcriturcs.  Les  Pharificns  s'efmerucillcnt  en  la 
doctrine  de  noftre  Seigneur,  &  font  cftonnez  de 
ce  que  S.  Pierre  fit  S.  Ican  fçaucut  la  Loy ,  veu 
qu'il  n'ont  point  appris  les  lettres.  Car  tout  ce 
qu'exercitation  fit  méditation  quotidienne  en  la 
Loy  a  de  couftume  donner  aux  autres.le  S.  Efprit 
leur  infpiroit:cftîs,ainfi  qu'il  efteferit  enfeignez 
de  Dieu. Le  Sauueur  à  l'aagc  de  douze  ans, inter- 
rogeant au  temple  les  Anciens  touchant  les  que- 
ftionsde  la  Loy.enfeigue  plus  parce  qu'il  inter- 
roge fagement.  Si  parauanture  nous  ne  voulons 
dire  S.  Pierre  Se  S-  Tean  ruftiques ,  dcl'qucls  l'vn 
&c  l'autt c  pouuoit  dite  :  Si  ie  luis  ignoranren  pa- 
rolcs:non  pas  toutesfois  en  fcicncc.  S.  Ican  rufti- 

3u c  pcfchcur ,  cft  -  il  docte  ;  Mais  ie  vous  prie  » 
'ou  cft  cette  voixïAu  commencement  eftoit  le 
Vcrbcfit  le  Verbe  étoit  auec  Pieu,  ôc  Dieu  étoit 
Je  Verbe.  Car  1»mj  en  Grcc.fignific  plufieurs  cho- 
ies^ fçauoir  le  Verbc,larailon,fuppuiation,Ôcla 
caufe  d'vne  chacune  chofe,  par  laquelle  tout  cft 
en  ctlrc  toi!  tes  le  (quelles  fignificatiôs  nous  pou- 
uons  entendre  droitcment  en  Icfus-Chnrt. 

Le  docte  Platon  iamais  ne  conut  cela ,  &  l'a 
ignoré  Dcmofthene  l'éloquent,  car  il  cft  dit  >  le 
deftruiray  lafapience  deslagcs.fit  rcprouucray  la 

firudence  des  prudens.  La  vr  aye  fapience  abolira 
a  fauûe.fic  combien  que  folie  foit  la  prédication 
de  la  Croix ,  toutesfois  Saint  Paul  parle  fapience 
entre  les  parfaits  :  mais  non  point  la  fapience  de 
ce  monde,  laquelle  fera  dcftruite:ains  parle  de  la 
fapience  de  Dieu ,  cachée  en  myfterc ,  laquelle 
Dieu  a  predeftinée  deuant  les  ficclcs.La  fapience 
de  Dieu,Ceft  Iefus-Chrift  :  car  Icfus-Chrift  cft  la 
vertu  de  Dieu ,  fie  la  fapience  de  Dieu.  Cette  fa- 
pience cft  cachée  en  myfterc ,  de  laquelle  le  titre 
du  ncufiefme  Pfalme  cft  m  lent  :  Pour  lesfeercts 
du  fils ,  auquel  font  cachez  tous  les  threiors  de 
fapience  ôc  feienec  de  Dieu.  Et  ecluy  qui  eftoit 
caché  en  myftercfic  predeftiné  deuant  les  ficelés, 
preordonné  ôc  préfiguré  en  la  Loy  fie  es  Prophè- 
tes. Dont  les  Prophètes  cft  oient  appeliez  Voiâs, 
pourec  qu'ils  voyoient  ecluy  que  les  au  tics  ne 
pouuoient  voir.  Abraham  vid  Ion  iour, fit  fut  rc- 
jouiy.  Lescieux  eftoient ouucrts  àEzcchid,  qui 
cft  oient  fermez  au  peuple  pecheur.  Ouurc  mes 
yeux(dit  Dauid}fic  ieconfidcrcraylcs  merucilles 
de  ta  Loy.  Car  la  Loy  eft  fpiritucllc ,  ayant  bc- 
foin  d'ouuerturc  poureftre  entendue, fit  pour 
contempler  la  gloire  de  Dieu  à  face  dcfcouucrte, 
En  l'ApocalypIè  cft  dcraonftré  le  liurc  ligné  fit 
fermé  de  fept  feaux ,  lequel  1]  tu  le  donne  à  vn 
homme  lcauanrpourlire.il  te  rcl'pondra.qu'il  ne 
peut  :  pourec  qu'il  cft  ligné.  Combien  font-ils 
auiourd  huy ,  qui  penfent  fçauoir  les  lettres,  6c 
tiennent  le  liurc  lignée  ne  le  pcuuent  ouurir,  fi 
;ct  lu  y  ne  l'ouurc  qui  aladef  de  Dauid,qui ouurc 


rEicritureïquand  il  lifoit  Ifaic  le  Prophète, inter- 
rogé de  S.  Philippe,  s'il  enrendoit  ce  qu'il  lifoit  : 
Comment  (  dit-il  )  lepourroy-ic  entendre  fans 
auoir  Précepteur  ?  Quant  à  moy  (  afin  que  ie  par- 
le cependant  de  moy  )  ie  ne  m'eftime  point  plus 
fainct  que  cet  Eunuque  ,  ny  plus  ftudicux  ,  qui 
vint  au  temple  du  pays  d'Eriophic,  c'eft  des  limi- 
tes extrêmes  du  monde ,  laiflant  le  Palais  Royal: 
qui  fur  fi  grand  amateur  de  la  Loy  ,3c  de  la  (cien- 
cc  du:  me ,  que  mcfme  en  fon  chariot  il  lifoit  les 
lettres  facrées  :  combien  qu'en  tenant  le  liurc  , 
conceuanr  en  penfées  les  paroles  du  Seigneur, 
rcuoluant  de  fa  langue,lcs  proférant  des  le  vrcs.il 
n'entendoir  ecluy  lequel  l'ignorant  il  honoroic 
au  liurc ;S.  Philippe  vint  fie  luy  monftra.  Icfus.qui 
eftoit  cache  en  la  lettre.  O  mcrueillcufe  vertu 
de  doéteurlEn  celle  mcfmc  heure  l'Eunuq;  ci  oit, 
c(l  baprizé ,  rendu  fidèle  fit  fainct  :  fie  de  difciple 
cft  deuenu  montre ,  trouuanr  plus  en  la  fontaine 
déferre  de  i'Eglifc ,  qu'au  temple  doré  de  la  Sy- 
nagogue, la  y  touché  briefuement  ces  choies  : 
(  car  Je  deftroit  dcl'Epiftrc  ne  pcrmcttoiteua- 
guer  plus  loing  )  pour  te  donner  à  chtendre,  que 
tu  ne  peux  entrer  au  fenrier  de  la  fainetc  Ecritu- 
re ,  lans  guide  ic  dcmonftratcur. 

le  ne  parleray  point  icy  des  Grammairiens, R  c- 
rhoricicns,Philofophcs,  Gcomctricns,  Dialecti- 
ciens ,  Muficiens,  Aftronomcs,  Aftrologucs ,  fie 
Médecins,  dcfqucls  la  fcicncc  cft  trcs-vtilc  aux 
humains:qui  eftdiuiféccn  trois  parties  :  en  fen- 
tçncc ,  méthode ,  fit  vfage.  Ic  viendray  aux  arts 
moindres ,  qui  ne  fonr  point  adrainiftrez  tant  de 
paroles  que  de  la  maintes  Laboureurs ,  les  Mal- 
lbns.les  Forge urs  de  meraux ,  Bofquillons  :  Car 
les  Foulons ,  fit  les  autres  qui  forgent  d  tue  ries 
vtcnfilcsôtœuurcs  vilcs.lansenfeigneur  ne  pcu- 
uent paruenir  où  ils  prétendent  fie  défirent.  Les 
Médecins  promettent  ce  qui  appartient  à  leur 
art  :  Les  Forgeurs  traitent  fie  parlent  des  choies 
fabriles.  L'art  des  Efcriturcs  cft  /'cul ,  lequel  cl  - 
cun  viurpe  communcmCr. Nousécriuons Poe-  c 
tant  indoctes  que  doctes.La  vieille  babillarde,te 
vieil  radoteur.lc  Sophiftc  plein  de  parolcs,fit  to* 
autres  cntiercmcturcfume^  déchirât, cnlcigncnr, 
auant  qu'apprendre  cefte  mcfme  Eicriturc.  Au- 
cuns'ayanslcsfourcils  nonces, t'clansic!»  grandes 
paroles  ;  philofophcnt  les  lettres  dtuincs  entre 
lesfcmmclcrtcs.Lcsautrcs(ô  grande  vergongne) 
apprennent  des  femmes  ce  qu'ils  enfeignent  aux 
hommes,  fit  pour  n'ai  te  cela  peu  de  chotc  ,i  is  dé- 
clarent aux  autres  par  quelque  facilité  de  paro- 
les,ou  bien  par  audace,  ce  qu'il*  n'entendent  pas 
eux  me  i  mes.  le  me  tais  de  mes  fcmblaL>les>  que 
Gd'aucnturc  ils  viennent  aux  faintes  Lient  m  s 
après  les  Icttrcsfcculicrcs  Se  prophancs,  fit  ado;  - 
cillent  les  oreilles  du  peuple  par  paroles  ornées, 
ils  pe  nie  n  t  que  tout  ce  qu'ils  dilenr,  eft  la  loy  de 
Dieu ,  qui  dedaignans  li;  auoir  ce  que  les  Prophc- 
tes fit  Apoftres  ont  entendu,  ordonnent  lclon 
leurs  fens, témoignages  mal  accotdans  :  comme 
fi  c'eftoit  vncgrandc(c<  non  vicicufe)manicrc  de 
bica  parler,  corrompre  la  fentenec  ,  fit  tirer  à  fa 
volôté  l'Efcriturc  totalement  répugnante.  Com- 
me fi  nous  n'auionsleu  les  vers  extraits  d'Home- 
refit  de  Virgile  :5c  que  ne  puilfions  pareillement 
dircMaron  ettre  Cincllicnsâslel'us-Chrift.pouc 
tant  qu'il  aécrit:La  Vierge  cft  defia  retournée. 
Le  Royaume  de  Saturne  reaient,  maintenant  la 
nouuclic  lignée  cft  cnuoyéc  du  haut  ciel.  Et  le 
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pcrc  parlât  au  fils:Mon  fils,tu  es  ma  force,  &  icul  ,  du  mary  :  laquelle  alufc  vefuc  longtemps  aucc 
ma  mande  puiaancc.Puis  csuaro  csduSjinu»nr   i,  r«h.  a.a.?-;\  „..„_j  i.  ... Z. . .  »  TcmP5  au^c 


ma  gtandc  puifiancc.Puis  les  paroles  du  Sauueur 
en  la  croix  :  Remémorant  telles chofcspcrfiltoit 
dedemeuroit  arraché.  Tour  cela  cft  puérile  ,  de 
fembiableaux  icux  des  bateleurs,  d'enfeigner  ce 
que  ru  ignores  :  mais  c'eft  (  afin  que  ic  parle  en 
cholerc)  ne  içauoir  point  que  ru  ne  fçais  rien. 

Ccnaincment  Gtntft  cft  rrcs-mamfcftc,  auquel 
eft  cent  de  la  création  du  monde ,  du  commen- 
cement du  genre  humain, de  la  diuilion  de  la  ter- 
re>&  de  laconfufion  des  languesdu  peuple  Gen- 
til, fie  Hébraïque ,  iufqi«'à  l'uTuc  d'Egypte. 

Ex»de  cft  rout  parenr  auec  les  dix  playes,  aucc 
le  Dccalogue,  aucc  fes  cOmandcmcns  figuratifs. 

/  t  Lan  i.-ne  cfl  éuidcnt,  auquel  chacun  facnfi- 
ce,  dequi  pluseft ,  qu*fi  chacuncs  iyilabcs,  3c  les 
robes  d'Aaron,  enlcroblc  rour  l'ordre  Leuiriquc, 
fenrenr  de  dcmonftrcnt'es  Sacrcmens  ccfcftcs. 

Mais  tes  AfrMir-u  ne  couiennenr-ils  pas  les  mr- 
ftercs  de  toute  rArithme»jque ,  la  Prophétie  de 
Baiaam,  de  les  42.  man(îons»ar  le  deferr. 

Dtmttrtnemt  aulfi  féconde  Lcy,  de  préfiguration 
de  la  Loy  Euangcliquc  ne  coni«cnr-i/  peint  en 
telle  lbrtc  les  chofes douant  dire ,  qu'il  lembic 
toutes-fois  que  des  choies  vicillts  tour  eft  un 
nouucau  ?  Iufqucs  icy  c'eft  Moyiè.ufques  icy  cft 
le  Pcnraicuquc  :  dcfquellcs  cinq  jaroles  l'Apo- 
ftre  le  glorifie  vouloir  parler  en  1  fcilife. 

exemplaire  de  patience,  quclsiiyftcrcs  ne 
contient-il  en  fon  fermon  ?  Ileom  mince  en  pro- 
ie, il  continue  &  finir  en  vers:  il  deicuune  tou- 
tes les  loix  de  Dialectique  ;  'a  progeficion ,  af- 
fompuon,  confirmation,  de  eoncluficn.  Toutes 
les  paroles  font  pleines  d'intcjigenccct  prophe- 
tize(afin  de  rauc  le  refte  )  tllemcrr  larcl'ur- 
icCtion  des  morts,  que  nu  Lune  n'.  écrit  d'i- 
ccllcplus manifcircmenr,ou  epircraenr.  le  fçay 
(  dit-il  )  que  mon  Rcdcmprcuryir ,  dequ'au  der- 
nier iour  ic  me  leueray  de  tcrrejSe  derechef  iêray 
euuiionné  de  ma  peau  ,  3c  veray  Djcu  en  ma 
chair,  lequel  moy-mcfmc  ic  vc^ay ,  de  mes  yeux 
le  regarderont, de  non  autre.  CUe  cipcrancc  cft 
m. ie  en  mon  fein. 

Ic  viendray  à  hfiu  S  Ane ,  qui  frite  la  figure  de 
noftrc  Seigneur ,  non  fculcmcnjcngeftcs,  mais 


aulfi  au  nom.  Il  paflelc  Iourdai^  11  deftruit  les  ;  couucrt  les  cicux,  &  la  rerre  cil  plcii 
Royaumes  des  ennemis  II  diuilca  rerre  au  peu-  gc.Sa  fplcndcur  comme  la  lumierr 
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pic  victorieux ,  &  dcçrit  le  regnepiritucl  de  l'E- 
glifc,  &celcftelcrufalemparch|unc  ville,  vil- 
lage, mont,  fleuue,  torrent  dccorjns. 

Au  liurc  des  Ingti  il  y  a  autant  «  figures,  que 
de  Princes  du  peuple. 

Ttçib  Moabire  accomplit  la  prebeeie  dilate, 
difant  .Enuoyc  Seigneur,  l'Agncj  dominateur 
delà  terre ,  de  la  pierre  du  delcrtU  montagne 
de  la  fille  de  Sion. 

S*MH*l  monftre  la  vieille  Loy  et  effacée  en 
Helicmort.ee  en  Saul  occis.Mais  ihftifîc  les  Sa- 
crcmens de  la  nouuelle  preftrife ,  Siu  nouucau 
Empire, en  Sadoc,  de  Dautd. 

M*Ucbim%  c'eft  le  troificfme  Se  quiicfmc  liurc 
des  Roy  s,  depuis  Salomon  iufqu'a  khonias,  6c 
depuis  Ieroboam  fils  de  Nabat  iufql  Oiéc, qui 
fut  mené  captif  en  Afly  rie,  déenu  cric  regnede 
Iudadcd'Ifraël.  Situ  regardes  rhift<ls,lcs paro- 
les font  (impies  :  mais  fi  tu  contcmpllc  fens  ca- 
ché en  la  lcrtrc.il  fait  mêtion  du  péri  ombre  de 
rEglifcdc  des  guerres  des  hérétiques  >rrciccllc: 

Les  douze  'Pr#pfcrr*/aÛcmblcz  en  volume, 
lignifient  bien  autre  chofe  que  ne  10  >  |a  lettre. 

O^te  nomme  fouucnt  Epnraim ,  S  larie ,  Io- 
feph ,  Iûraël ,  la  femme  paillarde ,  h  :nfans  de 
fornication  ,0c  l'adultère  CDclofc  en  :hambrc 


la  robe  dcducil.arrcndla  venue  de  ion  mary 

lui  fils  de  Phatucl  écrir ,  la  terre  des  dotuc  li- 
gnées dcftruirc  parfla  chenille  ,  vermine  ,  iaure- 
relie ,  cnroiuUcurc  tout  confumant.  Er  après  l'e- 
uerfiondu  premier  peuple ,  le  faine*  Elurirfcra 
clpandu  lur  les  leruitcurs  Se  lcruanrcs  de  Dieu, 
c  cft  lur  les  cent  de  vingt  noms  de  ceux  qui  croi- 
ront, &  ce  au  cénacle  de  Sion.  Lcfquclsccnrdc 
vingt  s'efleuans  depuis  vn  iulqu'à  quinze  peu  à 
peu  font  le  nombre  de  quinze  degrez  ,  qui  font 
myftiqucment  trouucz  au  Picauticr. 

*4m»t  pafteur  ruftique  cuciJlanr  les  meures  des 
builons.ncpcutcftrc  expofeen  pi  u  de  paroles. 
Car  qui  pourrra  exprimer  digneuierfr  les  rrois  Se 
quatre  péchez  de  Damas,  de  Gaza,  de  Tyr.d'Idu- 
méc ,  des  fils  d'Anunon ,  Se  de  Moab  ,  de  au  fc- 
priclmc  Se  huiftieimc  degré  de  Iuda  ic  d'Ifracl  ï 
II  parle  aux  vaches  grâces ,  qui  ibnr  en  la  monta- 
gne de  Samane  ,  &  rellific  que  la  maifon  grande 
Se  petite  lera  ruinée.  Il  void  le  formateur  de  la 

faurcrcllc:c<  le  Seigneur  cftanrdcbour  furie  mur 
applany ,  ou  dur  comme  diamant  :  de  le  crochet 
des  pommes  attirant  la  punition  aux  pécheurs , 
Se  la  taminc  en  terre ,  non  la  faim  de  pain  ,  ou  la 
loif  <f  eau  ,  mais  d'ouyr  la  parole-dc  Dieu. 

iAUUs  ,  qui  cft  inrerprerc  le  (cruitcurde  Dieu 
ronne  fort  contre  Edom.homme  fanguin  de  ter- 
rien ,  touiiours  enuieux  fur  fonfxcrç  lacob  •  le- 
quel û  frappe  de  lance  Ipiritucllc. 

lotdt  la  rres-bcile  Colombe  ,  préfigurant  par  M 
fon  naufrage  la  palfion  de  noftrc  Scigncur.incite 
le  monde  à  pcnirence  :  Se  fous  Je  nom  de  Nini- 
uc  annonce  le  lalur  aux  Gcnnls. 

^heMi  de  Morafth;  ,  cohéritier  de  lefus-  uid^. 
Chrift  ,  dénonce  deftrudion  à  la  fille  du  larron  , 
mettant  le  fiegt  à  l'enconrre  d'elle,  pourec  qu'ei- 
le  a  frappe  la  iode  du  luge  d'Ifracl. 

tf-W,çonfoIareurdu  monde,  reprend  dure-  K*W 
menr  Ja  cire  languinaire,  apres l'euerfion  de  la- 
quelle dit  :  Voiialuricsmonragncs  les  pieds  de 
cciuy  qui  cuangclizc  Se  annonce  paix. 

H'kAcuc ,  Lu.rcur  forr  Se  roide ,  fc  renant  fur  „  u 
ragardchchcicspas  fur  la  munition,  pour  con- 
templcr  Iclus-Chriftcn  croix,  difant  :  fa  gloire  a 

ne  dclàloul* 


-,  tenoir  en  les 

mains  des  cornes ,  ou  cfioir  cachée  fa  puiffance. 

Sophmùj,  Ipcculateur  de  entendeur  des  feercts    .  , 
de  Dieu ,  ouït  la  clameur  de  la  frortc  prifon-  "t*** 
nierc ,  5c  de  la  Seconde  le  hcurlcmcnt ,  de  des  pe- 
tites montagnes  la  contrition.  11  dénonce  auffi 
clameurs  aux  habirans  du  marché,  ou  porr  de 
mer ,  car  rous  les  mefehan»  fcronrdcftruits  ,  de 
rour  homme  pccunieux  difpcrfé. 
-  »  Plaifant  de  ioycqx  ,  a  femé  pleurs  w,. 

pour  moiflonner  en  ioyc  :  dt  teedific  te  temple 
dcftruir.inrroduuanr  le  pcrc  parlanr  :  Encore  vn 
pcrir.dc  î  clmouucray  Je  ciel  de  la  rerre ,  la  mer  de 
te  lec ,  cbranlanr  toutes  gens ,  puis  viendra  te 
délire  de  tous. 

Z«b*rtt,  fc  fouucnant  de  fon  Seigneur ,  co-  74*^.- 
pieux ,  de  diuers  en  prophétie  ,  void  Icliis  vclîu 
de  robes foùillécs.dc la  pierjt  à  fepr  ycux:lc  chan- 
delier dor  aucc  autant  de  lampes  que  d'yeux  : 
deux  olmicrsau  cofte  feneftre  dcdcxrrc  delà 
lampcxn  forte  qu'après  lescheuaux  noirs,  roux, 
blancs ,  diuers ,  de  les  charrettes  d'Ephraim  difti- 
pecs ,  &  le  chcual  de  Icrufalcm ,  il  prophetize  de 
ycdjt  le  pauurc  Roy  feant  fur  le  poulain  fils  de 
l  alncflc  qui  cft  fous  le  ioug. 

tJMtlMcbit-,  apertement  de  a  la  fin  de  tous  les 
Prophètes ,  parle  de  la  reiedion  4'^'racl  de  de  la 
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vocation  des  Gentils ,  difimt,  ic  n'ay  point  ma 
volonté  à  vous ,  dit  le  Seigneur  des  armées, &  ne 
reccuray  don  de  voftre  main:car  depuis  l'Orient 
iufqu'à  l'Occident  mon  nom  cft  grand  entre  les 
Gentils ,  de  en  tout  lieu  on  lacnfic  de  offre-ton  à 
mon  Nom  ablation  pure. 

Qui  pourroit  entendre  ou  expofcrlfaic ,  Ic- 
remie  ,  Ezcchicl , de  Daniel  ïdcfqucls  il  me  1cm- 
ble  que  le  premier  deferit  non  pasvne  Prophé- 
tie ,  mais  1  Euangile. 

Le  fécond  dccnitVc  la  verge  de  noyer  :  le  pot 
cnfUmé  du  code  d'Aquilon  :  le  léopard  dcltirué 
de  les  couleurs,  ioignant  en  vers  de  diuerfes  for- 
tes le  quadruple  Alphabet  en  Tes  Lamentations. 

Le  tiers  a  le  commencement  de  la  fin  enoelo- 
pez  de  tant  d'obfcurirez,  qu'entre  les  Hcbricux 
ces  parties  aucc  le  commencement  de  Gcnefe 
ne  lont  kues  lufqu'à  ce  que  l'homme  l'oit  aage 
de  trente  ans. 

Le  quatrième,  qui  cft  le  dernier  entre  les  qua- 
tre Prophètes,  Crachant  le  temps,  &  amateur  des 
hiftoiiesdt  tout  le  monde,  prononce  aperre- 
ment  la  pierre  coupée  fans  mains ,  de  la  monta- 
gne îiibucrtiffanr  tous  les  Royaumes. 

D  W.qui  cft  noftrc  Simonidcs.Pindare,  Alccc, 
Horace ,  Catulle  3c  Scrain ,  Tonne  parfaitement 
de  la  harpe  kfus-Chtift  ,  excitant  de  l'on  Pfcau- 
tier  à  dix  cordes  ecluy  qui  reflufeire  des  enfers. 

Sdltmum  pacifique  de  amiable  à  noftrc  Seigneur, 
cori  igc  les  mucurs ,  enfeigne  nature ,  conioirft 
l'Eglitc  à  Iclus-Chtift  ,  de  chante  le  Cantique 
nuptial  des  l'ainctes  nopees. 

EjHxr ,  en  la  figure  de  l'Eglife  deliure  le  peuple 
de  péril,  cnuoyant  à  fa  pofterité  les  parties  du 
conuiue,  de  le  tour  folenncl,  après  qu  Aman  cil 
tué  >  qui  cft  interprété ,  iniquité. 

Les  limes  lie  PMédifotntnen ,  c'eftà  dire  l'Epito- 
mc  du  vieil  Tcftamcnr,cft  ii  grand  &  nie  line  tel, 
que  fi  quclqu'vn  le  veut  attribuer  la  feienec  des 
cfcriturcsfans  iceluy  ,  il  s'abufera  foy-mefme. 
Car  les  hiftoircs  omifes  aux  liurcsdcs  Rois  font 
icy  touchées ,  enfcmblc  inumcrabks  queftions 
de  I'Euangilc  fontexpofées  par  chacun  mot  & 
iointurc  de  paroles. 

F.fèw  &  TÇtbtmùu,  c'eft  a  fçauoir  l'adiuteui 
de  confolateur  venant  le  Seigneur,  font  ferrez 
en  vn  volume.  Ils  reftauxent  le  temple, édifient 
les  murs  de  la  cité  :  &  toute  cefte  tourbe  retour- 
nant en  fon  pais,  la  defeription  dcsPxeftres,  Lc- 
uites  d'Ifraél ,  des  Pçofelytcs ,  aucc  lesoeuurcs 
des  murs  &  tours  diuifccs  par  chacune  tamile , 
demonftrcnt  autre  chofe  en  l'efcorcc  »  &  retien- 
nent autre  chofe  en  la  moùcllc 


pluficurshorsdunombre.il  en  feigne  Timothce. 
«Se  Titc ,  de  prie  Philemon  pour  le  îéruitcur  rugi-  i 
tif  :  touchant  quoy  vaut  mieux  fe  taire  que  d'en 

peu  parler. 

Les  actes  des  Apoftrcsfemblenr  certes  refon- 
ncr  Chili  une  nue, &  déclarer  l'enfance  de  HEglife 
naiflante  :  mais  fi  bien  concilions  l'Elcnuain  d'i- 
ccuxeftrcS.  Luc  Médecin  «  duquel  la  louange 
cft  en  I'Euangilc  ,  nous  entendons  pareillement 
toutes  les  paroles  cftrc  la  médecine  de  l'ame  Ian- 
guiftanrc. 

Sain  et  Jacques  ,  Sainct  pierre  ,  Sainct  Iean, 
Sa  met  lu  de  ,  ont  compofé  fept  Epiftrcs autant 
niyftiqucs  que  courtes ,  pareillement  briéues  5c  '**'" 
longues  en  lcntenccs:cn  lotte  que  rare  cft  ecluy,  1mJ'- 
qui  ne  foitaueuglccnlcur/ecture.  • 

L'ApocalypfirdcSainû  J«an  a  autant  de  Sa- 
crcnicns  que  de  mots.  J/ay  dit  bien  peu  félon  le 
mérite  du  volume  :  car  toute  louange  eft  infé- 
rieure é<moindrc,pluPfcurs  intelligences  lbnr  ca- 
chées en  chacun  mos 

le  te  prie,  trcstcivr  frère  ,  viure  entre  ces  cho* 
Ces, le  s  méditer  &penfer>ne  conoiftre  autre  cho- 
fc ,  ny  chercher/Ne  te  fcmblc  il  point  icy  en  ter- 
re le  domicile  d  regne  cclcftc  i  le  ne  veux  point 
que  tu  fois  ofifncé  en  lifant  la  fainetc  Efcnture 
pour  leur  fimuicitc  >  ce  quafi  vilité  de  p  aroles: 
icfqucllcsfon/ainli  tranilatées  ,  ou  par  la  faute 
des  interprétai  ou  de  propos  délibéré  ,  afin  de 
plus  facilement  enfeignet  1  affembléc  ruftiquc,& 
qu'en  vnc  fnefrac  (êntcncccntcndift  autrement 
le  fçauant  J autrement  l'ignorant.  le  ne  fuis  pas 
fi  effronté  ]  ne  fi  burd  de  me  vanter  conoiftre  * 
ceschofes  Jdc  d'iccïcs  prendre  les  fruirs,dcfquel- 
les  les  1  acnés  font  plantées  auxcieux  :  mais  ic 
confefiè  le  ;  ou  loi.  le  me  p  ictère  au  feant ,  refit*  . 
fant  d'e  il  remaille ,  mais  promettant  de  franche 
volonté  d'iftre  compagnon.  On  donne  à  ecluy 
qui  demande  ,  dcouurc-on  à  ecluy  qui  heurte,  de 
qui  cherche  il  renne-  Apprenons  en  terre  les 
chofes ,  defqueles  la  feience  perfeuere  au  Ciel, 
le  rc  reccutay  d'.rdcnte  affection  ,  de  m'efforec- 
rayauectoy  (  ain  que  ic  die  ineptemeut  quel- 
que chofe  à  la  vjIcc-  ,  &  de  l'orgueil  d'Herm  a  go- 
tas  )  tout  ce  q«e demanderas.  Tu  as  icy  Eulcbe 
ton  trerc  qui  t'ime  grandement,  qni  ayant  l'hon- 
nefteté  de  tesuoruts ,  le  mcfpris  de  ce  Monde,  la 
foy  d'amitié  , l'amour  de  Iclus-Chrift ,  ma  dou- 
blé la  grâce  à  tes  lettres.  Car  l'epiftre  mcfmcs 
dcmonftroirfns  luy  la  prudence  de  l'ornement 
du  langage. 

Haftc-toy  ic  te  prie,  2c  coupe  pluftoft  ,  que 
■  de  deflier  lacorde  de  la  nafl'clk  arreftéc  en  la 


Tu  vois  qu'eftant  furpris  de  l'amour  de»  El-  j  mer.  Nulle  prfonne  renonçant  au  Monde  peut 
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critutes  l'ay  excédé  la  mefurede  fac.on  d'epiftre 
de  tourcsfoisie  n'ay  accomply  ce  que  t'ay  voulu. 
Nous  auons  feulement  ouy  ce  que  deuons  co- 
noiftre Se  conuoiter ,  afin  que  puilfions  dire  :  Eu 
tout  temps  mon  amc  a  côuoite  de  defirer  tes  iu- 
ftifications.Or  le  dit  de  Socratcs  cft  accomply  en 
nous:Ie  w  .\y  feulement  cela,quc  ic  ne  lçay  rien, 
le  toucheray  auflien  brieflc  nouucauTcftamct. 

S.  Matthieu, S.Marc,S.Luc,S.Icâ,  le  chariot  de 
N.Seig.fic  les  vrais  Chérubins  (qui  font  interpré- 
tez multitude  de  tciccc)  remplis  d'yeux  par  rout 
le  corps. les  eftincclksrcluifcnt,ks  foudres  cou- 
rent ayans,  les  pieds  droits,  tendent  en  haut,  les 
dos  pleins  de  plumes  &  volâs  par  tout  fc  tiennét 
J'vn  l'autrc.cftans  entremêliez  enfcmblc ,  de  font 
tournez  comme  vnc  roue  en  l'autre  roue ,  allant 
en  tout  lieu  que  k  vent  du  S-  Elprit  les  conduit. 

S.  PaulApoiire  eferit  aux  icptEglilcs  :  car  la 
huifticfmc  3  qui  cft  aux  Hcbricux  ,  cft  milcdc 


honneftemot  vendre  ce  qu'il  a  mcfprisé  îufqucs 
à  le  vouloirvendre.  Tout  le  Monde  cft  plein  de 
richefles  aucroyant  :  mais  l'infidèle  a  indigence 
d'vne  mai  H.  viuons  en  forte  que  n'ayansrien, 
pofledions  ou  tes  chofes.  Les  rie  lie  des  des  Chre» 
fticns font  1  viure  de  le  veftemenr.  Si  ton  hérita- 
ge eft  en  ramifiante ,  vend  le  :  s'il  n'y  cft  point, 
laiffe  le.  Ilâut  laifTcrla  robe  àceluyquioftcle 
faye.  Cotme  s'il  cftoit  ainG ,  que  fi  en  procrath- 
naur  toulî  urs  ,  attendant  d'vn  iour  à  l'autre  par 
prudence  ion  daine  ,  tu  ne  vends  peu  à  peu  tes 
petites  pacifions  ,  Iisys-Chuiit  a'a  der- 
quoy  nourir  fes  pauures.  Celuy  qui  s'offre  foy- 
mefme,  dmne  tout  a  Diou.Les  Apoftres  ont  feu- 
lement hfsé  vn  nauife  de  les  rets.  La  vefuc  mie 
deux  pices  d'airain  monoyé  au  tronc  du  Tem- 
ple ,  don  elle  eft  préférée  aux  richefles  de  Croc- 
fus.  Cel,y  facilement  mcfprilc  routes  chofes, 
qui  touUttrspcnf  e  qu'il  doit  mourir. 
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DES.    H 1  E  RO  S  M  E    P  RESTR  E> 

LE    P  E  NT  AT  E  VC  HE    DE    MOT  S  F., 
£moyée  À  Déficit nus. 


'Ay  receu  les  letttcs  Fort  dditees  de  Dcfidc- 
tius ,  qui  pai  certain  prcfjge  de  l'aducair  ■ 
rencontré  incime  nom  ancc  le  Prophcie  Da- 
u  niel,  &  me  pile  de  faiic  voir  aux  noftresle 
Pcmatcuche  quci'ay  tourné  de  rHcbrieu  en  Latin.  Cho- 
fe vtayment  pcnllcule  fie  d'e  u  prendront  fubict  d'^bbayer 
contre  moy  me*  calomniateurs,  qui  aileurcnt  que  îe  for- 
ge de*  choies  nou  utiles  au  lieu  de*  anciennes ,  pour  pin- 
cer les  Ltx.  Interprètes,  fie  font  aulu  iiigement  des  cf- 
piirs  à  incfme  façon  que  du  vin  ,  veu  que  (oinienrcsfois 
i'aye  attefte  que  l'offre  au  Tabernacle  du  seigneur  pour 
nu  cotte  part  ce  que  le  puis ,  fie  que  les  ncbcllcs  dr  l'vn 
ne  font  point  déshonorée»  par  la  pauutcré  des  autres.  A 
quoy  faite  Oiigene  m'a  donne  du  courage  ,  qui  a  méfié 
la  itanilation  de  TheoaVtion  à  l'édition  aucicnnc.diltin- 
guant  tout  l'ccuurc  par  petits  traicl  s  fie  marques,  en  for- 
me de  petites  effoilles  •  q  iand  1]  tend  plus  clan  quelque 
partage  ,  ou  quant  il  iaye  quelque  chofe  fuperfluc,  pnn- 
cipaluncnt  és  chofes  que  les  Euangclillcs  fie  Apolkies 
ont  déclaré  fie  publié.  Où  i'ay  len  plufieurs  piiTig.  de 
l'Ancien  Tiftamcnf  qui  ne  fc  trouucnt  pas  en  no»  limes, 
tels  Ion  cenx-cy.  l'ay  rappelle mon  fils  fEgypte:  Se  D'm- 
tant  qu'il  t'appellera  Nas.oreen;  3e  ,  ///  verront  celtey  mt't's 
ont  point  :Se,  Us  p  tutti  d'tau  viut  couleront  de  fin  ventre  :  Se 
Que  l'(Ttl  n'a  len  ,  tt)  oreille  #*n> ,  ryfip  entrée*  au  coeur  de 
l'homme  les  chofe  t  que  Dieu  a prépare' à  ceux  ijw  F  amont  fie 
beaucoup  d'aunes  tels  lieux  qui  rcquictenc  va  volume 
fcpaié.  Enquêtons  nous  donc  vu  peu  d'eux ,  où  ces  cho- 
ies fonr  clcrites ,  Se  comme  ils  ne  (çauioiciit  le  dire  ,  ti- 
rons-le  de  l'Hibricu.  Le  premier  tefinoignagc  cil  en 
Olce,  le  fecond  en  Haie, le  tioUîclme  en  Ziclianc.le  qna- 
nierme  es  Pioucrbes,  le  cinquiefmcen  Haie.  Ce  que  plu- 
fieuis  ne  fçachans  pas ,  ils  (uiuent  les  phantafies  Se  folies 
des  Authcurs  Apocryphes,  fie  préfèrent  des  rcfucricj  El- 
pagnolcs.aux  hures  anrn|ues.  Ce  n'efl  à  moy  d*i  xpliqner 
Icscatifes  de  cet  erreur  Les  lutfs  Tiennent  que  cela  a  cite 
t  ii  aucc  confeil  ,  fie  prudence, içauoir  de  etainteque 
Ptolomcc  qui  adoroit  vn  Dieu,  n'eflimall  qu'il  y  eut  cn- 
tiC  1;*  Hcbneux  deux  Diuinitcz.   Ec  Cela  latfoient-ils 
d'autant  plus  volontiers,  que  cela  IcmMo.c. aboutir  fix 
s'accetdcr  aux  dogmes  de  Plaron.  Fiu.lcmenr  en  quelle 
uartquc  l'Efcriturc attefte  quelque  chofe  du  Pcre,dul:ils, 
du  S,  Eipiit.'l*  l'ont  ou  autrement  intci  prêté,  ou  ils  l'ont 
teu  tant  pour  fatisfaite  au  Rov  ,  que  pour  ne  publier  pas 
lcsfactcz  inyllercs  de  la  fby.  Et  l'ignore  qui  premier  a 
bail  y  pai  toii  menfonge  feptance  cellules  en  Alexandrie,- 
nttfqitcllcs  les  H.brtcux  en  pareil  nombic  U'paicz  fie  ren 
tctmcx,avent  efcu't  mclmesch^ey  veu  q  j'Aiirtcasdcfcti- 
feut  du  mefmc  Ptolomcc ,  fie  long-temps  apte»  luy  lolc- 
phe,  ne  c.ippoitent  rien  de  fcniblable:mai<  bicn,qu'icetix 
allemblez  en  vnPal-ais.conrcrercnrcntt'cux  fie  ccriairrnt, 
fienon  pas  prophctizcicnr.  Car  autre  chofe  eftptophe- 
tjicr, autre  intei  prêter  :  là  le  S.  Elprit  prédit  les  choies  à 
venir,  icy  l'érudition  Se  le  discours  cxpliqic  ce  qu'on  en- 
tend. Sinon  que  parauenture  on  cltirnc  que  Ciccron 
poufTcd'vn  Elprit  de  Rcthcur.aye enfante  fie  raporté  le 
mcfme  ttaicté  d'Oeconomic  que  Xcnophon  ,  le  met- 
me  Pratagotas  de  Platon ,  &  la  mcfme  cm  ailoii  de  De- 
moftlic  nc  pour  Crefiphon.  Ou  bien  que  le  S.  Elpnt  aye 
donné  diucrs  témoignages  de  ces  inclines  hures  par  les 
Sentantes  Interprètes  fie  pat  les  Apoflpcs.cn  lo  te  que  ce 
que  ceux  la  ont  teu,  ectix-Cy  contre  la  vente  ayant  afleu- 
rc  cfttc  eferir.  Quoy  donc   condamne -le  les  Anciens? 
nenny.  M  us  aptes  les  diligences  fie  cftudcs  de  ceux  qui 
nous  ont  dcuan.c ,  uous-nous  employons,  &  trauaillons 
en  U  maiùin  de  r.oiitc  Seigneur  félon  noflrc  pouuoir. 
Eux  ont  fait  leurs  intcrprccacions  auant  l'adiicncinem  de 


i  lelus-Chrill ,  fie  ont  mis  en  auant  aucc  doute  ce  qu'ils 
n'enteiidoient  pis:mais  nuus.iprcs  la  Paflîon  &  Reliirtc- 

I  ciion  ,  nous  n'cluiuons  pas  tant  vue  prophétie  qu'vne 
hiltoirc  j  Cai  ou  raconte  d'autre  façon  Ce  qu'on  a  ouy,5c 
d'autre  façon  ce  qu'on  a  veu  ,  fie  ce  que  nous  ccnccuons 

I  fie  entendons  mieux .  mieux  no.is  le  prononçons.  Vicn* 
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ny  teprens  les  Scptant.-  :  u;ais  ic  prtfcte  haidjineiitles 
A  poilus  a  eux  tons.  Ictus  Chnlt  me  patlcpai  Icui  bou- 
illie a  ielquils  quant  aux  dons  cc.'cftts  fie  grâces  fpiricuel- 
!  les, font  itluullcx  au  delà  des  Proputtt. s:fie  entre  U 'fejuds 
Iles  Intetprete* tiennent ptcfljuc le  deinict  rang.  A  quoy 
donc  bourrclle*  tu  totiomcpar  enmcjpoucquoy  poullès- 
tu  les  cfpnts  des  ignor.ins  a  1  encontre  de  moy  1 S  il  te 
l'cmble  que  i'aye  crie  vn  quelque  patt  quant  à  la  tianfla- 
tion  ,  enquiers-toy  des  Hwbticux  ,  fie  caniidtc  des  M*j- 
ftics  de  diucrlcs  villes.  Tes  livres  n'ont  pas  ec  qu'ils  ont 
de  lefûs  -Chnfl: .  c'ell  autre  chofe  (i  depuis  ils  ont  ap- 
prouué  fie  recta  les  témoignages  dclèpiels  fè  font  femy 
1rs  .Apofltcs  contr'eux  tSc  (iJcs exemplaires  Latins  font 
plus  correftique  les  Grecs ,  &  les  Grec*  que  le*  Hcbrai- 
ques:Mais  que  cela  luit  uir  contre  les  enuicux.A  prefent 
u.-  te  lupplie  très  cher  DeuJcwus ,  puis  que  tu  m'as  fait 
entreprendre  ce  grand  ixuur<-,  fie  commencera  la  Genc- 
lc ,  que  tu  m'ailnlcs  fie  aydes  de  tes  prières  ,  i  ce  qucié 
puilir  rrautlatcr  eu  latin  ces  liure5,infpitc  du  mclmc  Ef  - 
prit  qu'ils  ont  clic  cici its. 


Prtféice  du  mefint  Saint l  Hier «fine  ,  fitr  le 
Liwte  de  l»fni- 

AYant  donc  m**  fin  au  Pcntateuche  de  Moyfe,  Se 
citant  comme  affranchis  d  vn  gros  Se  fafcheux  dc- 
pte  ,  incitons  la  main  au  Ltute  de  ioîiic  fil»  de  Nauc.que 
les  Hcbneux  appellciit,//jbff/W^  Be**Hmt  c'efl  à  dire  Mai 
fils  de  Nun  >  fie  apios  au  liute  des  luges  qu'ils  iionmicnc 
Stpiin.  A  Ruth  de  mcl'mc  Ellhcr  qu'ils  expriment  par 

uu  au  Lecteur  ,  qué 
3e  conlêiue  vn  amas 
M  diuilcespat  mem- 
fieûpci.icesecftiide 

en 
p» 


uc  ic  ne  mers  pai 
ndre  ceux  du  ici 


melmcs  noms.  Et  <  ous  donno 
comme  diligent  cfônu nu  ,  il  s 
des  noms  HcbricuxtCie  les  diJtii 
btes>  de  crainte  que  nolt<c  «ai 
ne  fou  vain  &  pc.du.  I;  t  qu'en 
louuentesrois  protcflc  )  il  fçac 
auant  choies  mutuelles ,  pour  i 
paife.dont  quelque  micni  ami* m'aceufenr 
fclon  mon  pouuoir}  pour  1rs  offrir  aux  pciionncs  ou 
font  de  mclme  langue  que  moy,  fie  qui  aggrfcnr  ce  qui 
vient  4c  ma  paît  afin  qu'en  lieu  dc5  oscmplaiu'S  Grecs, 
qui  ne  te  tccouutcnt  qn'auecgtâd*  h at»  fie  lon-tt.iii.nl, ils 
ayent  noflrc  Ed.tion.Lt  s  ils  doutent  du  texte  en  quelque 
paît  des  volumes  anciens,  conférant  w-.ix-cv  à  ceux  là, 
qn'ils  trouucnt  cc^qu'ils  dclircntj  veu  que  piiiuip-len.ct 
chez  ics  Latins,  il  y  a  autant  d'originaux  dîner»  ,  qu'il  le 
tiouue  de  luurcs  icliez.fie  veu  que  chacun  comme  bon  luy 
a  femblé  y  a  adioullé  ou  ofté ,  fie  que  la  venté  à  pcii*  Ce 
peut  ttonucr  la  où  il  y  »  de  la  dillonance  Partant  celle 
maintenant  le  lcorpion  de  s't  llcuei  contre  nous.rîe  pliant 
là  queue  en  cercle  nous  hlellci.fie  dedurer  vn  Gmc>ceu- 
ure  pat  la  langue  cnucnimce  ,  qu'il  U  picnne  s'il  luv  02- 
grec,  qu'il  le  welprilc  fie  le  laîtfe-  s'il  luy  d  plaift .  fie  qu'il 
le  fouuienne  de  ces  vers  ,  Ta  bouche  m  elle  abondante  en 
malice, tir  '•>  langue  4  forte 'dais;  Aifn  <r  ton  aile  tu  parlait  con- 
tre'ttn  prathain,  cr  drejjvu  fcand*'e  4  ï  tnc^ntte  du  fi' s  de  es 
mere.  Tu  M  fait  cet  cb*/et,&  te  me  fut-  teu.  tnittue  sut  tu  es, 
tu  as  eflimè  que  teflou  fe ml>lal le  a  toy  :  te  t'/trtuer.ty  çjr  tè 
prendrai  tej-mefme pour  ttfmein  coûtée  te;.  Or  quelrr  vti- 
htcaccluy  qui  Ut  ou  qui  01c»  que  nous  venions  à fucr  en 
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trainillant,Scquc  k«  autre»  trnuaillent  eu  medifant'Quc 
les  luifs  foient  dulens  de  ce  qu'on  lent  a  ode  le  fubiect  de 
caloinruei  Se  fc  mocquei  des  Chterticns ,  Et  toutesfois 
que  les  membres  de  l'Eglifc  mcforiliut  cela,  voire  déchi- 
rent ce  dont  les  adurrl'aircs  s'affligent  >Que  fi  l'ancienne 
inierpcetatio"  feulement  leur  plaid,  laquelle  ne  me  dc- 
plndpas  aiifli,otsïlscdimcnr  qu'il  ne  faille  receuoir au- 
tre choie  i  Pourquoy  lifent  ilu.ou  pourquoy  mcfpnfcnt- 
ils  le»  choies  que  par  petites  cdoiks ,  qui  font  marque» 
d*omiiîtons  >  Si  autres  lignes  on  monftrc  cftre  adiouftées 
ou  retranchées»  Pourquoy  ont  reccu  les  Eglifcs  Daniel 
félon  la  tranflition  de  Thcodotion.'Pourquoy  admircnt- 
ils  Origenc  Se  Eulebc  deferit  par  Pamphilius,  racontant 
toutes  les  Edition!  >  Ou  bien ,  quelle  fottife  a  efté  aptes 
auoir  dit  des  chofes  vrayes ,  mettre  en  anant  les  fanltes! 
D'ailleurs  comment  vcrifiront-ils  les  paifagcscottez  cn- 
lemblcment  au  nouucan  Tedamem ,  qui  ne  lèttouocnt 
point  és  vieux  UurcsrNous  difons  cecy  à  ce  que  nous  ne 
(emblions  dire  entièrement  muets  à  l'encontre  des  ca- 
lomniateurs. Au  rede  après  le  deecs  de  fainûe  Paulc,  la 
vie  de  laquelle  cft  vn  exemplaire  de  vertu  ,  Si  après  ces 
lunes  que  ic  n'ay  fçeu  refufer  à  Euftochium  Vierge  de 
lefus-Chrid  :  I'ay  délibère  pendant  que  Dieu  me  ptedera 
la  vie.m'adonncr  à  l'explication  des  Prophètes ,  &  re- 
ptendic  commr  par  dioit  de  tetour  labelongncde  Ion- 
temps  détaillée  :vcu  que  principalement  l'admirable  & 
Sailli  pcrfoiinagc  Pammachius,  me  demande  par  lettres 
1  mefme ,  Se  nous  rendaus  hattiuement  en  nodre  pays, 
dciionsd'vnc  oreille  fourde  ourrcpailcr  les  chants  mor- 
tels dcsSyrencs. 


lrons  troHUere^jj-defus  U  Préface  du  mefme  S.  Hierofmt 
fur  Us  Livret  des  Reys,  I  Actuelle  *  efl*  mife  mm  commence- 
ment, votre  e  quelle  contient  tordre  des  linreif*cre<.  Elle 
a  peter  filtre ,  Prologue  à  Galcatus. 

Préface  du  mefme  S.  Hierofme  fier  ie  Hure  de 
fPérsiipemenom. 

SI  l'édition  des  Septante  Interprètes  demeuroit  pure, 
Se  comme  elle  a  elle  tournée  par  eux  en  Gt ce,  en  vain 
me  pouuetols-tu  (  ô  Chromatius  tres-doclc  Se  trcs-lagc 
ent  e  les  ELucfqucs)que  ic  tournaffe  les  lrurcs  Hebrieuxcn 
langage  L^tin.  Carc'ed  choie  plus  iufte  quci'.ipprouue 
par  inon  filcticc  ce  que  les  oreilles  des  hommes  ont  ja 
communément  receu,&  ce  qui  a  feray  i  confirmer  la  foy 
en  1a  nailTancc  de  l'Eglifc.  Mais  maintenant  que  félon 
li  diucrlîc.  des  Régions ,  on  manie  autant  de  diuerlitez 
d'oxcmptaitcs  >  -\'  que  la  vraye  Se  ancienne  tranftarion 
cil  viciée  V  corrompue  ,  tu  eftimes  que  c*cd  à  mon 
choix, ou  de  plufieuis,  iuger  cequ'eil  plus  véritable, 
ou  de  faire  vnc  oeuurc  nouuclle  fur  l'œuure  ancicune,& 
pocher  les  yeux ,  comme  o  n  dit  des  corneilles,  aux  luifs 
qui  s'en  mocquenc  L'Alexandrie  Si  l'Egypte  entre  fes 
Sept  Mite  .  loue  Hcflcbius ,  Se  dit  qu'il  cil  l'auteur.  Cou- 
dantinoplc  iniques  à  Antiochc  appioune  les  exemplai- 
res de  Lu cian  Martyr.  Les  Prouinees  qui  (ont  entrectaux 
lifciu  les  liurcs  de  la  Paleftinc ,  lcfqucls  Eulebc  &  Pam- 
\>\.  i.  r  public,  traduits  par  Ongene  ;  Se  toute  la  ter- 
re c'r  .linlicn  diuoicc  fur  cette  triple  dtucriité.  Etcer- 
u  .  (  ;  i«çne  n'a  feulement  compofé  des  exemplaires  de 
■  i  uicjfditions ,  dcfcnu.mr  rout contre  à  la  marge  cha- 
ijue  »:it,  afin  qu'vn  ln;rc  dcfaccordanc,  foudain  les  au- 
i  es  i  liant  d'accord  d'cntVeM»  ,olt  remarqué  :  mais 
1.  icmoi.lîrc  vncaodace  plus  grande, il  a  mede 

en  l'édition  des  L  u.  celle  de  Tlieodotion,  defignant  par 
petites  e  flot  tics  qui  msnquoit ,  &  par  virgulcscc  qui 
cit. util  ida  &:  Je  trop.  S'il  Jcftc  >ionc  penms  aux 
autres  d«  .ic  Bfetinuct 1  tenir  ce  qu'vne  fois  ils  auoient 
..U  vet)  ui  des  fept aptes  cellules  qu'onpu- 
•  v.icmcnt  fans  aucun  authcur.ils  ont  ouucrtcha- 
yéh  d*iccuWs  ,  5t  li  on  lu  es  Egides  ce  qoe  les  Scptantcs 


ont  ignoré:pourquoy  mes  compatriotes  Litins  ne  me  re> 
ccuront  ilsîqui  taillant  entier:  l'ancienne  édition  en  fnr 
vnc  nouuelle ,  laquelle  ie  prouuc  cdre  confirme  aux  Hc- 
bricux  ,  &  encor  dauantage  aux  Apodrcs  ?  i'ay  fait  ces 
iours  partez  vnliure  du  vny  moyen  d'intetpreter,  mon- 
trant ces  partages  de  l'Euangilc  ;  t'y  rappelle' d'Egypte 
mo»  FUiulftr*  apptlli  N*7*récn;lli  verront  ceJny  ya' ils 
ont  perce'.  Se  ce  dire  de  l' Apndrr  :  Chifes  ji%>  l'œil  •»'-<  vett, 
t  oreille  fis  emy ,  &  ne  font  entrées  en  crtevr  hitmain,leffnellei 
Dieu  mpreporre'it  ceux  tjni  r aiment ,  Se  autres,  fembhbles 
fc  ttouucrenc  és  heux  des  I  i  S  r:.i\.  VctitablcmL-nt  les 
Septaates  Interprètes  fçauoienr  bien  ce  qu  auoient  cicrit 
IcsApollrcs  &  les  Euangclirtcs.  Que  veut  dite  donc  que 
cher  eux  fe  lifent  deschoies,L  ("quelles  on  ne  uouue  chez 
les  Septanrc  Interprètes  ?  Noflrc  Seigneur  Icdus-Chrift, 
qai  a  diâc  l'vn  &c  l'autre  Tcdamcnt ,  en  l'Euangilc  de  S. 
Ican,  dit.  Qmereiten  mej,*inft que  dit  t Efcrittfe ,  des  ri- 
mer*/ d'e**  vitte  coulèrent  de/in  ventre.  De  vray  ,cc\icd 
cicrit  ce  que  nofhe  Sauueur  attede  edre  dent  :  où  cl't  il 
donc  efcrit?Lcs  Scptantcs  ne  l'ont  pas;  L'Eglifc  ne  reçoit 
ny  teconnoid  point  les  hures  Apocryphes,  il  tant  donc, 
auoir  recours  aux  Hcbucux,  delqucls  les  ApridrcvritcuC 
les  exemples  qu'ils  mettent  en  auatre  ,  U  chc*  iclqucls 
ut  efcrit  ce  que  nodic  Seigneur  dit.  le  dis  cecy  lattf  U 
grâce  des  Anciens, Se  refpons  feulement  aux  détracteurs» 
qui  me  déchirent  aucc  vue  dent  Se  cnuic  caïune ,  Se  mé- 
dite nt de  moyen publiccV  Uléntés recoins  cdans  à  incl- 
ines temps,  acculatcurs  Se  defenfeurs,  fçauoir  aduoiiant 
&  approuuanc  aux  autres  ce  qu'ils  improuuent  &  blâ- 
ment en  moy ,  comme  fi  la  vertu  Se  le  vice  n'edent  pas  és 
chofes,ains  qu'ils  fechangeallènt  auec  I'amhcur.Au  rede 
il  me  fouuient  que  i'ay  autrefois  attribué  aux  nodres  l'e- 
Jition  des  Septante  corrigée  du  Grec, d'où  ic  ne  doisedt» 
tenu  pour  ennemy  de  ceux  lefqucisen  l'alTcmbL-c  de  no* 
frères ,  i'ay  toufiours  explique  Si  interprété.  Et  ce  que 
maintenant  i'ay  interprète  Ihbrebeùimim,  ced  à  dire,  le 
difeours  des  ionrs.it  I'ay  fait  à  ce  que  iercrrjnchaue  de* 
longueurs  incroyables,  Se  mille  en  ordre  par  membres 
de  vers ,  vue  abondance  de  noms ,  que  la  faute  des  ef- 
criuains  auoir  rendu  confulc,  Se  donnait  plus  de  iourà 
vne  barbarie  de  iens;chantant,fclon  Ifmenias,pour  moy- 
mefmc  Si  les  miens,  fi  les  oreilles  dtautruy  font  foui  des. 


Ststt.  f 

lOÛH.  If. 

i.  Cœ.%. 


Tiefdce  du  mefme  .4 ml, tu,  fur  le  mefme  litere,  efcrit 
À  Dommon  cr  Rogét  'um. 

TOuc  ainlî  que  ceux  qui  ont  ven  la  ville  Si  pays  A'  A-  « 
thencs  entendent  mieux  les  hidoircs  des  G:ccs  ,  Si 
ceux  qui  ont  nagé  de  la  Troadc  par  le  Cap  de  Leucate» 
Si  par  les  haurcs  montagnes  de  l'Epire.appcIlccs  Actoce- 
raunies  mfqurs  à  la  Sicile ,  Si  de  là  iufqucs  aux  bouches 
du  Tibrc,comptenncnt  mieux  le  tioifiefme  luire  M  l'.E- 
ncidc  de  Virgile  :  de  mefinc  c? hiy-11  verra  plus  clair  en 
la  fainâe  Efcrirurc  qui  aura  voyagé  par  la  Iudéc,  Se  a«ra 
contemplé  de  les  propres  yeux  les  marques  des  ancien- 
nes villes  Si  des  lieux ,  Si  aura  apris  les  mcfmes  uoms.oo 
aura  connu  s'il  ont  edé  changez.  Ced  pourqjoy  nous 
auons  eu  en  recommandation  de  fubir  cette  peine  auec 
les  plus  fçauans  des  Hebrieux ,  pour  faire  le  tout  de  U 
prouince,  de  laquelle  toutes  les  Egides  parlent.  Cat  ie 
confertc  (  txes-cher  Domnion  Si  Rogarian  )  qu'es  dmins 
volumes  ie  ne  me  fuis  iamais  fié  à  rocs  sorccs,ny  ay  fuiuy 
mon  opinion  Si  mon  propre  fens  -,  ains  ma  courtame  a 
edé  de  m'enquérit ,  Se  interroger  aurruy  de  ce  mefme 
que  i'ediinois  fçauoir ,  à  combien  plus  forte  raifon  de 
ce  que  ie  doutois }  En  fin  comme  dernieremenr  vous, 
m'eurtiez  requis  parlcttrcrqueic  vous  ton  marte  le  hure 
de  Paralipomenon  enLatin.i'ay  prié  aTybctiade  vn  Do- 
clcur  de  la  Loy  que  les  Hebrieux  ont  eu idn^ ration, S: a* 
conféré  auccluy  d'fn  bouta  l'aurrc ,  Si  m'edaru  ainlî 
alleuré,  i'ay  ofc  entreprendre  ce  que  déliriez. Car  ic  vou» 
dis  hbremet  5:  ingenumcnr,qucce  liurc  quant  aux  ocmi, 
cd  ecliement  vitié  és  volumes  Grecs  &  Larins ,  qa'il 
fcmblc  que  çç  fçjt  plu  ftod  certains  noms  Barbares  Se  ve- 
nu*. 


i 


PREFACES   DE  S.  HIER  ÔS  M  F. 


ïiu»  de  Sarmatie.'qucHcbrieux.  Et  ne  faut  «tribun  cela 
aux  Septante  lntcrprcrcs,  Icliiucls  cftans  rcmphsdu  S. 
Elprit,  ont  tranflatc  I«  choies  qui  ont  efté  véritables  : 
mail  bien  a  la  faute  des  El'cnuains.qui  cfcriuanr  ont  bien 
vncrcinplairccorteâ.mais  ils  en  font  vu  incoirec*  ,  Se 
plein  de  fautes,  c*  foouentcsfois  de  trois  mots  il  en  font 
vn.cn  oltant  quelque  fyllabc  du  milieu  ,  ou  diuifcnt  vn 
mot  en  deux  ou  trois  en  la  marge,*  cauk  de  fa  longueur. 
Voue  intime  les  appellations  ne  lignifient  pas  des  hora- 
mes,ainfi  que  plulicuts  cftiment.mais  des  villt  s,  tegions, 
bois  Se  Prouinces,  Se  obliquement  fous  l'mtcrpictarion 
Se  figure  d'icelles,  font  racontées  certaines  hiuoircs, des- 
quelles au  liurc  des  Regncs,il  cft  dit£es  cbefes  fim- elles- 
pM  ff.it  es  am  lime  des  Difiemrt  des  iems  dei  Rtyt  de  ItuU  f 
Et  neaotmoins  cela  ne  k  ttouuc  pas  en  noitre  volume.  11 
faut  donc  tout  premièrement  fçauoir ,  que  chez  les  He- 
bneux  le  luite  de  Paialipomcnon  cft  vn  nombre  ,  ap- 
pelle d'eux  DiirrthtUmim,  c'eft  à dirc.tulcoursdcs  louis, 
lequel  poijr  là  longueur  a  ciré  chez  nous  dinifir.  Ce  que- 
certains  ont  fait  au  dialogue  de  Ciccron,  intitule  Brutus, 
le  diuilânt  en  trois  parties  :  n'eftanc  toutesfois  qu'vn  en 
nombre,  venant  de  fon  Auteur.  En  aptes ,  encor  faut-il 
prendre  garde  que  bien  fouucnt  les  noms  ne  font  pas 
noms  d'hommes,  mais  des  chofcs.commc  i'ay  dit.FinJc- 
ment  il  faut  Içauoit  que  toute  l'érudition  des  cVcrirurcs 
cft  contenue  en  celuy-  cy  ;  &  que  Icshiftoues  qui  font 
dclaitfcescn  leurs  propres  lieux,  ou  touchées  fucciuâc- 
ment ,  font  icy  expliquées  par  certaine  bricfuctc  de  mots 
Se  difeours.  Ayde  donc  de  vos  pricrcs,i'ay  mis  en  lumière 
ce  bure  qui  aggréeta  aux  Lecteurs  bcneuoles,  Se  des- 
agreera  (ic  n'en  doute  point)  auxenuieux.  Or  plufieur», 
dit  Plinc.aymcnt  mieux  tnelprifer  les  chofes  bonues  que 
Jes  apprendrc.Si  quelqu'vn  veut  reprendre  quelque  cho- 
fc  en  cette  interprétation  ,  qu'il  aye  recours  aux  He- 
bricux,  qu'il  reuilitc  faconfcicncc ,  fit  voyc  l'ordre  Se  le 
texte  du  difeours,  Se  alors  qu'il  medilè  de  noitre  oruurc 
&  trauail  s'il  luy  eft  pofliblc.  Donc  en  quelque  part  que 
vous  verrez  ces  petites  marques  kitcsen  façon  d'cftoillc, 
briller  parmy  ce  volume ,  Içachcz  que  là  il  y  a  quelque 
choie  adjooftec  de  l'Hcbncu  qui  ne  le  crouue  au  Latin. 
Là  auflî  où  vous  verrez  vne  autre  marque  faite  en  façon 
de  verge  tinc  au  trauers ,  eftimez  qu'elle  lignifie  ce  que 
les  Septante  ont  adjoufte,  ou  par  grâce  Se  beauté ,  ou 
par  l'authontc  du  S.  Efprit.uçoit  qu'on  ne  le  hic  c*  hures 
rkbrieux. 


Vrtftcc  d,  mefmefir  le  Imre  d'E/~ir*s  &  NehtmUe  , 

IE  n'ay  encor  décide  i  part  moy ,  quel  de  deux  eft  plus 
difficile ,  ou  de  fane  ce  que  vous  délitez ,  ou  de  vous  le 
rcfufer:cai  ce  n'eft  pas  ma  volonrc  de  rcfukr  de  faire  ce 
que  vous  me  commanderez  ;  toutesfois  la  grande  nciàn- 
tcur  du  fardeau  dont  vous  me  chargez,  in  c  prclk.de  for- 
te qu'il  me  faur  fiiiecftat  de  tomber  Ions  le  faix  auant 
que  de  me  icdrcfkr.  A  tout  ceey  luruient  le  mauuais  zele 
dcscnuieux.quiiugcnt  digne  de  rcprclicnlion  toutecque 
nous  cfctiuons  :  Se  fouuentcs- fois  leur  conkiencc  rccla- 
tnantcontieeux-mcfmcsgls  dckhirentcn  public  ccqu'ils 
lilcnr  en  pankulicr.d  oùie  fuis  force  de  m  écrier  S:  dire, 
Seigneur  deliure  meit  Mme  des  lèvres  iniques,  à-  de  U  Un- 
gut  trompeufe.  Voicv  donc  la  troilicime  année  que  vous 
dcriiicz  Se  referiuez  incclTaromcnr,  que  ic  vous  tranllate 
de  l'Hcbncu.lc  liuic  d'Efdras&d'Efthci:  ;  comme  lî  vous 
n'auiez  les  volumes  Grecs  Se  Latins  :  ou  que  tout  ce 
qn'cft  tourne  de  nolhc  main  ne  fut  mocque  Si  mefprifc. 
C'eft ,  dit  quelqu'vn  ,  vne  exircme  folie  de  rrauaillcr  en 
vain.éW  n'acquérir  par  ce  trauail  que  haine.  Partant 
ic  vous  lupphi    mes  tics  chets  Domnion  Se  Rogarian) 
que  vous  contentant  de  lire  en  voftic  particulier  ce  que 
«  en  *y  ta  ir,  vous  ne  k  fallicz  voir  en  public.à  ce  que  vous 
ne  furchargiez  de  viande  ceux  qui  pour  eftrc  remplis  ,  la 
dédaignent ,  Se  que  vous  cuiticz  les  fafchcux  l'oUtals  de 


ceax,que  s'il  eft  qiicftion  de  mger  d'autruy.un?  quevems 
voudrez  ;  mais  quanr  à  eux  ils  ne  fçatien»  nen  faire.  Ouc 
h  quclques-vns  de  nos  fiercs  fe  plailèntà  lire  te  qui  vient 
de  nous, donnez  kirr -en  des  copies ,  Se  aduiTcz-lcs  qtuls 
tranferiuent  dillinûement ,  Se  par  rnrerualks  les  noms 
Hebncux  ;  dclqucls  il  y  en  a  en  ce  liure  vne  grande  abon- 
dance. Car  il  neièruira  de  rien  d'auoic  corngé  Se  refom-c 
le  hure,li  la  coircclion  n'eft  conferuce  par  la  diligence  de 
ceux  qui  tfankriucnt.  Et  que  perfonnenc  s'eftonne  de 
ce  que  le  tout  a  elle  mis  en  vn  kul  hure,&  qu'on  -ne  sVir- 
refte  plus  aux  fonges  des  liurcs  Troilicime  &  Qnatr'efme 
qui  font  Apocryphcs,d-«itant  q„e  cher  l'es  Hcbrietix  les 
diicours  d'Eidras  &  Nchemias  fontioins  en  vn  mcimc 
hure ,  Se  ce  qui  ne  le  trouue  chez  eux  c*  qui  ne  vient  des 
*4-  vieillards ,  il  le  faut  reiettei  bien  loin.  Si  quelqu'vn 
vous  obieOe  ksLxx.  Intcr prercs  ,  les  exemplaires  drf- 
qucls  la  variété  monftie  eftre  rous  biffez  Se  perucrti* 
(  ot  on  ne  peut  alTurer  cela  eftre  venr-bje  qui  cil  diuets) 
cmioycz-lcaux  Euangilcs,  elquels  font  miks  pluficurs 
dtofc»,  comme  Û  elles  cftoient  dn  vieux  Teftemcr.tj 
klqucllcs  toutcifois  ne  le  tfouue ut  chez  les  Septante  In- 
terprètes ,  telles  font .  elles^ey  t  II  fer*  appelle'  N^éth. 
Se ,  *,  appelle  yticu  ffh  d  Etypte ,  & ,  ///  v crrtni'eebey 
ijH  tlt  êttt  perte,  Se  beaucoup  «Faurrcs  qne  nous  icfcfuoi  i 
pour  vne  ouate  plus  ample^V  demandez  luy  où  elles  font 
dcniei ,  Se  comme  il  ,lc  le  pourra  d  re,  likz-fc.s  hures 
que  nous  auons  faits  ces  tours  paHcz;qui  iontiourncllei 
nie„t  blalmc*  par  les  langues  d«  medifaus.  Mais  pout 
cftrc plus  court,  ccqucicdnayefttrcs-cquitabic.  Ay  k 
piodu.r  quelque  choie  qui  ne  loir  au  Gicc,ou  qui  foit  au» 
tren,e„t  que  ic  I'ay  tourne  ?  Pourquoy  mordent  -  ils  Si 
dckhitent-  ils  l'Interprète  ?  Qn'ils  interiogent  les  Hc 
brieux  ,  Se  klon  qu'ils  parlent ,  qu'ils  mclpwknt  ou  fi- 
lent cas  de  ma  tranftation.  Toutesfois  c'eft  autre  ebofe  ft 
à  yeux  dos^commeon  dit)Us  veulent  medtrt  de  mov  Se 
n'imitent  pasl'cftude  Se  bicn-veillance  des  Grecs,' qui 
aptes  les  Septante  Interprètes,  Se  l'cuangilc  de  Icfcs^ 
Chnfteftaotja  public,  hknt  cuneufement  les tratiila^ 
nous  du  vieil  Tcftament  dMq,.Ua,  ,<k  Symmachus  8e 
rheodotion.qm  font  Juifs  éV  Hebionitcs.A:  lesont  don- 
nez aux  tghks  par  le  moyen  du  rrauail  Se  uaniciiptiori 
rfOngtne.   A  combien  plu,  forte  ration  les  Lanns 
dcuroicnt-ihchtc  rctonnoiirans.de  ce  que  la  Grccé 
fcicfiouytd  auoircmpiuntc  quelque  choie  d'eux  ?  Car 
premièrement  il  y  a  vne  grande  dimculte,&  y  va  de  cran.:  s 
frais  a  recouurex  tous  les  exemplaires.outrc  que  ceux  qui 
ks  aurt>nt  rcCouuié.s  ils  ignorent  la  langue  Hebramuc* 
failliront  dauaniagc,  ne  içachanr  qui  entte  pluiieurt 
aura  dit  au  plus  vray.  Ce  qui  arriua  dernièrement  cime 
les  Grecs  â  vnforr  fagepetfonnagcqui  s'cfloignant  pat 
fois  du  kns  de  i'ffaituie,  auoirîuiuy  l'erreur  d'vn  cha- 
cun de  ceux  qui  auoicnt  explique  le  partage.  Or  quant  à 
nous  qui  auons  quelque  conoiifcncc  delà  Langue  Hé- 
braïque ,  &  ne  lommcs  du  tout  ignoians  de  la  Latine, 
nous^uuons  iugci  desauttcs,&  tourhet  Se  exprimer  en 
nollre  Langue  ce  que  nous  conecuons  Se  entendons 
bien  en  l'autre.  I  t  pout  autant  llfflc  I  Hvdrc  tant  qu'elle 
voudra,*:  que  Simon  viftoneux  iertc  les  fxux  Se  ks  ciw- 
brazemens ,  k  u'impokray  tamais.Dicu  aydant.filcncc  1 
mon  dikouts,  Se  quant  bien  on  m'auroir  couppé  la  lan- 
gue, on  i  oira  beguayer.  Life  qui  voudra  ce  que  l'en  ay 
fatr,  qui  ne  le  voudra  lire,  qu'il  k  reiertc.  Qu'ils  r  k  icnt 
des  points  Se  accens ,  qu'iU  fe  mocquent  des  lettres ,  ie 
kray  plos  ekhaufie  Se  pouffé  à  l'cftudc  Se  à  bien  faire  pat 
voRtc  charité ,  que  ic  n'eu  feray  difloade  Se  retire'  pai 
leur  haine  &  calomnie. 


Prefmce  du  mefmtfir  le  liure  de  Totie  , 
•kÇbrcmAtim*  cr  Eliedtrm. 

TE  ne  celfe  d'admirer  i'inft.nce  de  voflic  demande,  Cat 
I  vous  délirez  que  letourne'en  Laneue  Latine  vn  hure 

Jui  a  efté  eferit  en  langue  Chaldjiquc  :  fçaucur  celuy 
e  Tobic ,  qucks  Hebneuxost  retranché  du  catalogue 
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des  diuinc»  Efcrirures ,  Se  ont  ofte  dn  nombtc  des  liurcs 
qui  patient  des  choies  fainttes.  l'ay  fatisfait  à  voftre  vo- 
lontc'.mais  non  à  mon  délit  .Les  Hebrieux  nous  repren- 
nent de  ce  que  nous  tranflatons  cecy  en  Latin ,  contre 
ce  qui  cft  couche  en  leur  Canon.  Toutesfois  cftimant 
qu'il  vaut  mieux  defplaire  au  iugetaent  des  Phartuens, 
Se  obéit  aux  commandemens  des  Euclqucs ,  i'ay  (ait  ce 
que  i'ay  peu.  Et  pourec  que  ic  Chaldéc  approche  fort 
de  l'Hcbricu.ayant  rencontré  vn  homme  qui  parloit  pat- 
finement  l'vn  Si  l'autre  ;  i'ay  employé  vn  iour  entier  a 
exprimer  en  Latin  ce  que  luy  mexptimoit  en  Hcbrieu, 
Se  ce  fous  vn  feribe  aucc  moy.Ic  paieray  le  loyer  de  cet 
ccuure  à  vos  raisons ,  quand  i'auray  fçeu  que  vous  aucz 
aggreé  que  l'aye  accomply ,  ce  que  vous  aucz  daigné  Je 
commander. 


Préface  dm  mtfme  far  le  liure  de  Iudith. 

CHex  lcsHcbricuxlc  liurc  de  Iudith  fe  trouue  entre 
les  factez ,  l'authorité  duqtel  n'eft  pas  iugée  tant 
propre  à  confirmer  ce  qui  vient  a  eftteconicfté.Toutes- 
tois  il  eft  inféré  entre  les  Hiftoires,  Se  eferit  en  Chaldéc. 
Neanrmoins,d'autant  que  le  Concile  de  Nice  l'a  cnroolc 
entre  les  lierez,  i'ay  acquicfcc  à  voftre  rcquefte.ou  pout 
dire  viay  à  voftre  initante  deman  ;e ,  8t  mettant  à  part 
les  occuparions  qui  me  preitbient  fotni'ay  employé  voe 
de  mes  veilles  à  iccllc,  rraduifanr  plus  de  fens  à  fcns.que 
de  mot  à  mot.  I'ay  retranché  la  variété  tres-vicieufe  de 
pluficurs  exemplaires,  &  ay  feulcmrnt  exprimé  en  Latin 
ce  que  f  ay  peu  trouucr  en  termcsChaldécns.l'inrclligcn- 
ce  lauue  Se  entière.  Reccuez  donc  Iudith  vefue ,  Se  d'v- 
nc  louange  de  ttiomphe ,  pat  éternels  éloges  dcdarcz*ia 
Exemple  de  chafteté.  Car  ce l u  y-  là  la  donne  aux  femmes, 
Se  encor  aux  hommes  pour  imitet ,  qui  citant  rémunéra- 
teur de  l'a  chalteté ,  luy  a  departy  tant  de  vertu ,  qu'elle 
■  fut  monte  celuy  qui  cftoit  inuincible  à  tous  les  hom- 
mes. 


Prefac e  dm  mejme  far  le  Hmrt  d'Eflher. 

i*Eft  chofe  raanifcftcque  le  liure  dT-fthct  a  efté  vi- 

 ^cié  par  la  variété  des  tranflateurs,  i'ay  toutesfois  dé- 

couuctt  Se  tité  des  archiucs  des  Hebrieux  ,  Se  cxprcilc- 
ment  tourné  de  mot  à  mot.  L'édition  vulgaire  par  ic  ne 
fçay  quel  de  (tours  de  paroles  le  tire  ça  Se  là  ,  adjouftant 
ce  qui  fe  pouaoit  dire  promptement  ou  fous-entendre, 
ainlî  qu'on  a  de  couftume  de  faire  es  difciplcs  de  l'cfcole, 
tçauoir  eft  .prenant  vn  fujet  d'excogiter  de  quelles  pa- 
tolesapeu  v fer  celuy  qui  a  reccuiniure,  ou  celuy  qui  l'a 
faite.  Or,  Paula  Se  Euftochium  ,  pource  que  vous  auez 
mis  peine  d'entrer  es  bibliothèques  des  Hebricux>&  fça- 
uez  quelle  contention  il  y  a  entre  les  Inrerprcrcs,G  vous 
tenez  le  hute  d'Efthet  pour  Hébraïque,  voyez  de  mot  à 
mot  noftte  tran  dation ,  afin  que  vous  puiffic-z  tecognoi- 
ftre  que  ic  n'ay  rien  amplifié  ny  adjoufté.mais  que  i'ay  fi- 
dclleroentA  Amplement  tourne  l  hiftoitc  Hébraïque  en 
langue  Latine,  tout  ainfi  qu'elle  eft  en  Hcbrieu.  Nous 
n'affectons  pas  les  louanges  des  hommes  ,auflî  ne  crai- 
gnons-nous pas  le  blafmc.Car  ayât  foin  de  plaire  à  Dieu, 
nous  ne  nous  ioucions  point  des  menaces  des  hommes,- 
d' mutant  que  Dieu  diffipe  let  «t  de  ceux  qui  teflmdient  de 
fUire  mm*  hommes,  Se  le  Ion  l'Apoftre  :  Ceux  mut  fin  deU 
forte  Ht  fument  efhe  feruitemrs  de  lefmt-Chrtfi.  D'abon- 
dant,») ce  liure  d'Efther.nous  auons  en  diuers  lieux  mar- 
qué l'Alphabet  de  rouge ,  mlquc  s  à  la  lettre  Tcth  ,  vou- 
lant aind  monftrcr  au  lecteur  ftudieuxi'oidredes  Septan- 
te :  car  nous  auons  mieux  ay  me  luiutecct  ordre  en  f  édi- 
tion des  Septante  félon  la  couftume  des  Hebrieux. 


Préface  dm  me  fini  fer  le  iimre  de  M. 

TE  fuis  forcé  à  chaque  liure  de  la  faimfte  Efciiture ,  de 
rtfpondre  aux  medifances  des  aduerfaires ,  qui  par  ca- 
lomnie dilent.quc  ma  verfion  cft  pour  arguer  les  Scptan 


machus,  &  Thcodotion ,  ne  se  ft  oient  feruy  de  cette  foi> 
te  de  tranilation ,  tournant  de  mot  à  mot ,  ou  de  (ens  à 
fcns.ou  failant  l'vn  Se  l'auttc  cnfemble  :  Se  comme  fi  Ori- 
•;tnc  n'anoit  diftinguc  tous  les  liurcs  du  vieil  Te  dament 
par  marques  faites  en  façon  de  petites  cftoilles  Se  d'obe- 
biques >  lcfqucls  ou  il  a  adjoufté  d«  lien ,  ou  il  a  riréde 
Thcodotion,  Si  les  a  inferez  à  l'ancienne  édition ,  prou- 
uant  qu'il  fàlloic  ainfi  faire ,  Se  ce  qu'il  y  a  adjoufté  y 
manquent.  Que  ceux  donc  qui  detnc~ient  de  moy,  ap- 
prennent de  teccuoir  en  gros ,  ce  qu'ils  n'ont  pris  qu'en 
deftail ,  ou  de  rayer  ma  vet  lion  aucc  leurs  petites  ciroil- 
les.Car  il  ne  (e  peut  faire  que  ceux  qu'ils  ont  fçeu  y  auoir 
entremette  pluficurs  choies  ne  coufeilcnt  auoir  aiiftî  erré 
en  quelques  vnes,  principalement  au  liure  de, lob  :  du- 
quel fi  on  ofte  ce  qui  eft  marque  pat  des  petites  cftoilles* 
on  en  retrenchera  vne  grande  partie.  Et  cela  feulement 
chez  les  Grecs.  Au  refte  en  l'édition  Latine  ,  auant  la 
::. mll.it  ion  que  nous  auonsderniercmcnr  produit,  notée 
auec  cftoilles  Se  obclifques ,  il  y  manque  prrfque  fc^»c 
cens  ou  huictccns  vers  :  de  kutc  queue  liurc  fait  voit 
publiquement  aux  Lecteurs ,  qu'il  a  efté  milérablemenc 
tronqué,  déchiré  Se  biffe.  Or  cette  verfion  n'imite  aucun 
interprète  des  Anciens ,  mais  retient  maintenant  le  fens, 
les  termes,  le  fon  des  paroles  tirées  de  l'Hcbricu,  de  l'A* 
rabique ,  &  fouuentcsfois  du  Syriaque.  Les  Hebrieux 
encor  rrouucnr  ce  liure  tout  oblique  ,  Je  comme  difenc 
les  R  betcuts  de  Grèce ,  temply  de  fictior* ,  en  ce  qu'où 
dit  l'vn,  Se  on  fait  l'autte  :  comme  fi  on  veut  ferrer  aux 
mains  vne  anguille  ou  lamprey  ,  plus  fort  on  prefie ,  Sz 

flutoft  ilglillé  ouefehappe.  U  me  (buuicnt  que  pour 
intelligence  de  ce  liure,  ic  rçcouuray  chèrement  Se 
à  grand  frais ,  vn  certain  maiftre  nommé  jLyddarus, 
qui  cftoit  tenu  le  premier  entre  les  Hebrieux.  Par  la  do- 
cl  ri  ne  duquel  l'ignore  fi  i'ay  rien  profiré,  vne  chofe  fçay- 
je,  que  ie  n'ay  fçeu  inrerpreter,  finonecque  l'auoisau- 
parauant  conçcu  :  dés  le  Commencement  donc  du  liure 
îulques  aux  paroles  de  lob,  le  di  liront  s  cft  en  profe.  Des 
paroles  de  lob elquealcs il  dir  ;  Perifle  le tour  mutuel  ie fuis 
nmy  ,  &  U  nwB  en  laejnelte  m  ejlé  dit  ;  I  htmme  e/i  ftnçen: 
iniques  au  lieu  auquel  auant  la  fin  du  luire  il  cft  efetit: 
Et  peur  Mttdtt  iemereprens  mey  me/me  ,  &  /<**>  pmitenc* 
en  U  pendie  >tfren  U  cendre ,  ce  loTit  vers  Hexamètres, 
courans  Se  roulans  par  dadtiles  Se  fpondées  :  pom  la 
propriété  de  la  langue  ils  rcçoiuent  fouucnt  autres  piedsf 
non  de  mefincs  fyllabes ,  mais  de  mcfmc  durée  Se  :v ci- 
me temps.  Quelquesfois  auftl  la  Rythme  mefme,  douce 
Si  rc'onnantc ,  v  fans  eftre  arrachée  aux  nombres  des 
pieds,  ce  que  les  Poètes  conoifient  plus  aifement  Se 
mieux  que  le  fimple  Le  cteu  t .  De  ces  vers  (ïifdits  iufqucs  à 
la  fin  du  liure,  le  peu  qui  refte  eft  en  profe.  Que  fi  quel- 
qu  vn  a  peine  de  croire  que  les  Hebrieux  ayent  des  vers* 
Se  que  le  Pfaultier  ou  les  lamentations  de  Icrcmic ,  ou 
prcfquc  tous  les  autres  Cantiques  qui  (ont  parmy  l'Eicti- 
turc ,  nefoicnt  faits  en  poëfic ,  ainfi  que  font  les  ccuures 
d'Horace,  de  Pindarc  Autheui  GrVc,  d'Alcxusoc  deSap- 
phus,  qu'il  h  le  Philon,  lofirphe,  Origcne,EufcbcdcCe- 
farée ,  Se  de  leur  tefinoignage  il  verra  que  ic  dis  vray.  Et 
poux  autant  que  ces  chiens  entendent  que  i'ay  tr maillé 
en  ce  liurc,  non  pour  reprendre  l'ancienne  verfion,  mais 
pour  rendre  par  mon  interprétation  plus  clair  ce  qu'clb 
en  l'sncienne  plus  obfcur,  ou  ce  qui  cft  obmis ,  ou  cer- 
tes depraué  par  la  faute  des  Elcriuains  :  puis  queie  fuis 
liirhiamment  vetfé  en  la  langue  Hébraïque  ,  &  ay  apris 
la  Latine  prcfquc  dés  le  berceau ,  Se  conucrûnt  Si  vi'inc 
mes ioutsenrre  lesGrammcriens, Rherorieiens  ,8e Plri- 
lotophcs .  Que  fi  Aquila  luif  de  nation  &  Symmacfms  fe 
Thcodotion  hereriques  luifs ,  qui  onr  finement  6V  frait» 
dulrulement  caché  plufieursmyfterct  denoftre  Sauucur, 
font  rcçcus  enrre  les  Grecs  après  l'édition  des  Scptantcs, 
&:  après  l'Euangile  de  Iefus-Chnft  annoncé,  Se  les  Pgli- 
fes  s'en  feruent  en  copies  ;  Se  perfonnes  Ecclefiafiiques 
s'occnpcnt  à  les  expliquer .  à  combien  plus  forte  railou 
moy  qui  fuis  Chreftien  ,  Se  nay  de  païens  Chrrfticns, 


(es  Interprètes ,  comme  fi  chez  Ici  Grecs,  Aquila,  S  y  m-   qui  porte  l'cftendart  de  la  Croix  en  mon  front ,  qui  n'ay 

I  euauuc 


i 


PREFACES  DE 

eu  autre  foin  que  de  repeter  ce  qui  a  cfté  obmis.de  corri- 
ger ce  qui  cft  vicie ,  Se  expliquer  d'vn  pur  Se  fidclle  dif- 
cours  les  myftcresdc  l'Eglifc.iie  dois-ie  point  titre  rcicr- 
té  des  Lecteur*  fafcheux  Si  malins  i  Rccouurc  qui  vou- 
dra les  liurcs anciens,  d'eferirs  ou  en  parchemin  rouge 
auec  des  lettres  d'or  ou  d'argen  t,ou  comme  on  die  com- 
mnncmcnt.auec  des  lettres  grades  d'vn  pouce  ,  qoi  ren- 
dent les  liurcs  plus  pefans  :  pourueu  qu'ils  permettent  à 
moy  Je  aux  miens,  d'auoir  des  pauures  papiers ,  Se  non 
pas  de  fi  beaux  volumes, nuis  mieux  corrigez  Or  l'vne 
Se  l'autre  édition  ,  Se  celle  des  Septante  félon  les  Grecs, 
Se  la  mienne  fclon  les  Hcbrieux,  a  cfté  rranfiaréc  par  mes 
veilles  en  Latin.  Choifific  chacun  ce  que  bon  luy  fem- 
blera ,  5t  me  tienne  plus  Je  ht  eu  x  de  bien  faire ,  que  non 
non  pas  roajicjcux. 


esJutre  Prtfat  du  mtfin^j.  , 

SI  ie  m'ocaipois  à  faire  vne  corbeille  de  jonc ,  ou  1  ti- 
tre quelques  pièces  auec  feuilles  de  palmier  ,  pour 
manger  mon  pain  à  la  fueur  de  mon  vifage ,  8c  pouruoir 
auec  diligence  aux  ncccfiucz  de  mon  eftonuch,pcrfonne 
ne  me  calomnierait  ny  me  reprendrait  ;  mais  à  prefent 
que  fclon  l'aduis  que  noftre  Sauueur  donne,  ic  veux  rra- 
uailler  à  vpc  viande  qui  ne  ic  corrompt  point,  &  purger 
l'ancienne  Edition  des  fainctes  Efcritures.dc  fautes. autlî 
qu'on  purge  vn  chemin  d'clpinc*  Se  brollàilles  :  on  m'at- 
tribue double  erreur ,  on  m'appelle  correcteur  faullairc 
des  taures,  Se  femcurd'icclles,  non  réformateur.  L'habi- 
tude que  l'antiquité  apporte,  cfl  û  grande,  que  les  fautes 
mcfmcs  qu'on  conoift  Se  qu'on  aduouc ,  plaiicnt  pen- 
dant qu'on  cherche  plutôt,  d'auoir  de  beaux  liurcs ,  que 
de  bien  corrects.  Et  partant  (mes  frères  bicn-aymcz  qui 
eftes  vn  rare  exemplaire  de  n»ble|[e<3c  humilité}reccucz 
ces  prefens  fpinruels  Se  durables,  au  lieu  d'euenroirs,  de 
paniers  Se  de  cotbcilles  qui  font  petits  prefens  des  Reli- 
gieux^ îouyilèz  auec  contentement  du  Liurc  de  lob  en- 
tier Se  fans  macule  ,  qui  entre  les  Latins  cftoit  encor  gi- 
sant en  la  bouc ,  rcmply  de  vermilTeaux  d'erreurs.  Car 
cour  ainfi  qu'après  l'clTay  que  Dieu  fit  de  ccpcrfonnagc, 
&  après  anoir  remporté  la  victoire,  rous  les  biens  luy  fii- 
xenc  rendus  au  double:de  mcime  en  noftre  langue,  pour' 
le  diic  franchemenc  ,  ic  luy  ay  fait  rccouurcrcc  qu'il 
auoit  perdu.  Ic  vous  donne  donc  aduis  Se  aux  Le- 
cteurs fclon  mi  court umc  pat  cette  Préface ,  en  laquel- 
le ic  répète  ce  que  ordinairement  ic  dis  a  l'entrée  de  cha- 
que liurc  :Sc  vous  prie  de  croire  que  là  où  vous  verrez 
des  virgules  p; eccdvr.ee  qui  cfl  adioufté  ne  fc  trourre  és 
volumes  Hcbrieux.  Finalement  où  il  y  aura  vne  cftoil- 
1c ,  c'eft  ligne  que  cela  a  cite  adjoufté  de  l'Hebricu.  l'ay 
auftl  à  voit  te  prière  reformé  auec  vne  grande  peine ,  les 
chofes  qui  (embloient  pures  ,  &  neantmoins  ciraient 
tellement  corrompues,  qu'en  les  bfant,  on  r.'cnpouuoit 
aucunement  recueillit  le  fens,  cftimant  que  de  mon  loi 
fit  il  en  rcufiîroir  plus  d'vtilité  aux  Eglifcs  de  lefus- 
Curift.que  des  occupations  empreflecs  des  autres. 


PrtféKt  du  mtfmtfurlt  P/dultter ,  Ufnti  il  é  rtrrifê 
fi  Un  i  (Anton  des  Sep:*ntt->. 

DEs-ja  par  cy-deuant  citant  refident  à  Rome.i'auois 
reucu  lePùultier ,  Se  i'açoit  qu'en  courant ,  ic  l'a- 
ubis  tautesfois  corrigé  pour  la  plus  grande  partie,  i  ou  x  te 
les  Septanrc  Interprètes.  Lequel  pour  autant  que  dere- 
chef vous  Paulc  Se  Euftochium  ,  le  voyez  corrompu  par 
la  faute  des  Efcriuainc  ,  Sz  que  l'erreur  ancien  a  plus  de 
pouuoir  Se  puiftànce  que  la  nouvelle  correction  ,  vous 
me  conrraigncz.quci'y  mette  la  main, ôc  le  cultiue  Se  la- 
boure ,  ny  plus  ny  moins  qu'vnc  terre  en  friche  ,  Se  que 
rattache  les  ronces  Se  cfpincs  rcnaillantes  aux  (cillons 
trauerfan*  ,  difans  pour  v^s  raifons,  que  quand  le  mal 
croift,  il  le  faut  couper  ou  arracher.  D'où  vient  que  l'ad- 
ucrty  àl'acconftumécde  mes  Préfaces  ,  tant  vous ,  pour 
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qui  ce  trauatl  ci.  entrepris  ,  que  tous  ceux  qui  voudront 
lé  li  tuit  de  fes  cxemplaiies ,  que  ce  que  i'ay  corrigé  di- 
ligemment ,  il  foit  tranfent  auec  pareil  foin  Se  diligence: 
Que  chacun  prenne  garde  à  la  ligne  couchée.o  i  au  lîgnë 
radiant.c  cft  à  dire  aux  obeles  ôu  aftenques  :  Se  pat  tout 
où  il  verra  vne  virgule  prteedenre  >  depuis  iccllc  iniques 
àdeuxpoincts  que  nous.auons  marquez  ,  qu'il  fçachc 
qu'aux  Septante  rranllarcurs  il  y  en  a  dauantage  -,  mais 
ou  il. verra  la  fimilitadc  d'vnc  cftoillc,qu'il  entende  qu'il 
a  efte  adioufté  des  volumes  Hcbrieux,  lufquespareillc- 
menr  à  deux  poincts ,  louxtc  l'édition  leulemct  de  Théo  - 
dorion  :  lequel  d'vnc  (implicite  de  langage  ne  dileorde 
aucunemenr  des  Septante  Interprètes.  Sçachant  donc 
auoir  fait  cela  pour  l'amour  de  vous,cV  de  tout  ftudicux, 
ic  ne  doute  point  qu'il  ne  s'en  trouuc  plusieurs  >  qui  par 
vne  cnuie  ou  orgueil  aiment  mieux  cftrc  veus  mcfpti- 
fer  1rs  chofes  belles  &  honneftes,  que  les  apprendre  :  & 
boire  pluftoft  d'vn  ruillcau  rroublc  Se' limoneux,  que 
d'vnc  tres-purc  fburainc. 


'/'  t  f.icf  du  mifmt  ,/ûr  les  Liurti  dt  Stltmit. 

IL  faut  que  les  lettres  réciproques  vniiîcnt  en  amitié 
ceux  que  la  dignité  du  Sacerdoce  conjoint  des-ja  pari 
mutuelle  chanté  Se  dilcction  ,  St  que  le  papier  ne  feine 
point  dileorde  entre  ceux  ,  lclqucls  l'amour  de  lefus- 
Chrift  lie  Se  vnitparenlcmble.  l'cuilc  fait  les  Commen- 
r.. it es  lui  Oie- ,  Amos ,  Zichatic  ,  NI.i1.il lue  que  vous 
rnc  demandez  ,  fi  m'a  fanté  me  f  cuit  permis.  Vous  me 
loulagcz  8e  indemnifez  de  frais  qu'il  conuicnc  faire,  vous 
fourniftczla  defpencc  de  ceux  qui  les  referment  ,  a  ce 
que  ic  ne  trauaillç  ny  m'employe  pour  autre  que  pour 
vous. Et  voila  d'autre  part  pluiicurs  autres  qui  tequierenr 
de  moy  diuerfes  chofes,  comme  fi  <-  cirait  bien  raifbnha- 
blc.ou  que  vous  Liftant  une.  la  faim  ,  ic àauaiilaifc  pour 
les  a. m  es, ou  que  ie  fullc  icdcuable  à  quciquVn  ,  Tors 
qu'à  vous,pour  en  auoir  reccu  quelque  chofe.  Er  partant 
tout  rompu  que  ic  luis  par  ma  longue  ma  1  ad  ic.de  crainte 
que  t  cite  année  ne  partait, fans  que  ic  fifre  voir  au  iour  Se 
particulièrement  à  vous  quelque  ceuure  ;  i  a  y  dedié  k  so- 
in c  nom  le  trauail  de  trois  tout  s,  fçauoir  l'intcrprcration 
des  trois  volumes  de  Salomon,  le  premier  cft  Mishlé^ut 
les  Hcbrieux  appellent  paraboles  ,  Se  l'édition  vulgaire» 
Proueibcs.  Le  lecond  cft  Keheleth  ,  que  les  Grecs  nom- 
ment Ecclcfiaftiquc ,  Se  nous  pouuons  appcllcr  en  Latin 
Prédicateur.  Le  troificfmc  Shir  Mt/s&irim.quc  la  langue 
Latine  tourne  ,  le  Canriquc  des  Cantiques.  Vn  certain 
liurc  court.intitulé  le  Prcchcui  de  lol'uc  fils  de  Siracli.cV 
vnaurre  qui  porte  vne  Lullr  infcripnon ,  fç auoir  .iaSà* 
pienec  de  Salomon.  I'ay  bien  trouué  le  premier  chez  les 
Hcbrieux ,  mais  non  rEcclcfiaftique  :  ainfi  que  chez  les 
Latins ,  mais  qui  auoit  pour  premier  titre  paraboles ,  au- 
quel cftoicut  ioincts  rEcclcliattc  ,  Se  le  Cantique  des 
Cantiques  ,  pour  rcllcmblcr  parfaictement  aux  ceuures 
de  Salomon.non  feulement  quant  au  nombres  des  liurcs, 
mais  encor  quant  à  la  forte  de  matière  &  dufubiect.  Le 
fécond  ne  fe  rrouue  aucunement  chez  les  Hcbrieux, &  le 
Il  île  d'iccluy  rcilct  l'cloqucce  des  Grccs,&  quelques  vus 
des  anciens  Aurheurs  aiTcurcnt  qu'il  appartiennent  à  Phi- 
Ion  lui£  Tour  aiufi  donc  que  l'Eglifc  tir  les  liurcs  de  lu- 
dith,de  Tobic  Se  des  Machabées.ôf  rautCsrois  les  reçoit 
entre  les  Elcrirurcs  Canoniques  :  que  de  incline  elle  lîfè 
ces  denx-cy  pour  l'édification  du  peuple  ,  Se  non  pour 
confirmer  l'authorité  des  dogmes  Ecclcfuftiqucs.  Si  l'é- 
dition des  Septante  plaift  dauantage  à  quelqu'un  ,  il  re- 
couurera  celle  que  nous  auons  autrefois  corrigée.  Nous 
ne  mettons  pas  des  chofes  nouucllcs  en  auanr  pout  de- 
ftruire  les  anciennes.  Neantmoins  quand  il  l'aura  dili- 
gctnmenr  Icu,  qu'il  fçachc  que  nosetents  loot  plus  intel- 
ligibles ,  Icfqucls ,  comme  V  vio  changé  en  diucis  vaif- 
(caux,iufqucs  à  la  rroifiefmc  fois  ne  fonr  point  cnaigris: 
mais  tuez  prompeement  de  dellbus  la  prelFc  ic  mis  ta 
vaifleau  «çs-pur ,  ont  coofctucleur  faueiiti 
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Prefdte  inmefmt  fur  U  fidellt  tr**Jl*tnn  fdite  du  liure 
àlftit  de  l'Htlmtn  ,  tddteflït  À  P**t* 
C  Eitjicchmm. 

QVc  perfonne  ,  voyant  les  eferits  des  Prophètes 
cflre  digérez  par  vetfets,  n'eftime  qu'ils  foient  ge- 
hciinez  par  les  mefurcs  de  quantité  de  Pocfic  ,  6e 
auoir  relies  chofes  qu'on  void  es  Pfcaumcs,&  ésœuurcs 
de  Salomon  :  mats  bien  ce  qu'on  trouuc  ordinairement 
en  Dcmofthcnc  Se  Ciceron ,  fçauoir  le  difeours  diuifé 
par  virgules  Se  points  ,qui  tontesfois  ontefetit  en  pro- 
ie Se  non  en  vers.  Nous  auflî  pour  pouruoir  à  l'vtilitc 
du  Lc&cur,  auons  diftingtié  nofttc  nouucllc  interpré- 
tation ,  par  vne  nouuelle  forte  d'efetirc.  Et  première- 
ment il  faut  fçauoir  d'Haie  »  qu'il  cft  difertenfon  dit- 
cours  ,  comme  homme  noble ,  ciuil  &  bien  difànt ,  5e 
n'ayant  en  fon  langage  rien  de  grofficr.  D'où  il  aduint 
qu'entre  les  autre» ,  ia  tranflation  n'a  peu  retenir  lcj 
fleurs  de  IHcbrieu.  A  quoy  il  faut  adiouftcr  qu'on  ne 
le  doit  tant  appcllcr  Prophète ,  qu*Euangcliftc  :  Car  il 
a  déduit  fi  clairement  tous  lesinyftcres  de  Icfus-Chrift 
6c  de  l'Eglifc.qu'il  femblc  ne  parler  d'vnechofe  à  venir, 
mais  raconter  vne  hiftoiredupaftc.  D'où  ie  fais  conic- 
cture,  qu'alors  les  Septante  Interprètes  ne  voulurent 
dcicouurir  6e  publier  les  myftcrcs  de  leur  Foy  aux 
Paycns  ,  de  crainre  d'expofer  les  chofes  fainûcs  aux 
chiens  ,5c  les  marguerites  aux  pourceaux  ,  lcfquelles 
vousconoiftrez  auoir  eflé  cachées  par  eux ,  fi  vne  fois 
vous  aucz  leu  cette  Edition.  le  n'ignore  pas  la  gtande 
peine  qu'il  y  a  à  entendre  les  Prophetes,&  que  pcrfon- 
ne ne  peut  ailcinent  iuger  de  la  verfion ,  s'il  ne  l'entend 
atiantqucdeladire:d'aillcursquenous  fommes  expo- 
fez  aux  morfures  de  pluficurs,  le fqucls  piquez  d'enuie  , 
mefprifent  &  dcfdaigncnr  ce  à  quoy  ils  ne  pcuuent  arri- 
ucr.  Doncqucs  aucc  conoifiance  Se  prudence  i'eftens 
ma  main  au  feu ,  ie  requiers  ncanrmoins  les  lecteurs 
defdaigneux.que  tout  ainfi  que  les  Grecs  après  les  Sej>- 
rante  tranflatcuts ,  lifent  Aquilc,  Symmacnusôc  Thco- 
dotion:foit  qu'ils  s'aggreent  à  leur  do&rinc  ,  foit  qu'ils 
défirent  de  mieux  entendre  les  Septante  par  la  collation 
des  eferits  de  part  5c  d'autre  :  qu'ils  daignent  après  les 
premiers  receuoir  vn  nouneau  Interprète.  Qu'ils  lifent 
premièrement ,  Se  puis  qu'ils  le  melpnfent ,  afin  qu'ils 
ne  fcmblent  lccondamner,non  aucc  iugement  &  ration, 
mais  par  haine.  Or  Ifaic  propheriza  en  Ierufalcm  5c  en 
la  Iudée,  lors  que  les  dix  Tribus  n'efloient  encor  me. 
nez  en  capriuite,  &  aeferit  fa  Prophétie  ,  tantofl  con- 
ioinâcraent,tantoft  fcparémcntde  l'vn  5c  l'aurre  règne. 
Er comme  fouucntes-fois  il  vife  à  l'hifloire  prefente ,  Se 
doclarc  le  retour  du  peuple  en  Iudée  après  la  capouité 
de  Babylone  itoutesfois  tout  fon  foin  cil  de  figniticr& 
prédire  la  vocation  des  Gcntils,&  l'aducnementdc  Iefus- 
Chtift.  Lequel  comme  vous  aymez  d'autant  plus  (  ô 
Paula&Euftochium,)  d'autant  plu»  aufli  pticz-le  qu'en 
recompenfc  des  mcdilances,dont  fans  celle  on  me  pour- 
fuit  à  prefent ,  il  m'en  paye  loyer  à  l'auenic ,  puis  qu'il 
içaitcomhien  i'aytrauaillé&fué  à  cét  crTcd.à  apprendre 
ie  entendre  cette  langue  cftrangere ,  à  ce  que  les  Iuifs , 
ne  brauent d'ores  -en  ça  les  Eglifes,  leur  reprochant  la 
faulfete  Je  leurs  eferitures. 


Pref*ee  du  mejmt  fur  Immit*. 

LE  Hure  de  Icremie Prophète,  fur  lequel  nous  efeti- 
uons  ce  Prologue,  femblc  eftre  chez  les  Hebricux 
de  langage  plus  greffier  que  ceux  d'lfaie,d'Ofée,&  quel- 
ques autres  Prophètes»  mais  il  cft  femblablc  en  fens-.veu 
que  ce  Piuphcte  a  ptopherize  citant  infpiré  du  meftne 
efprit  que  les  autres,  cette  (Implicite  de  parler luy  eft  ad- 
uenue  du  lien  de  fanaiiTancc.  Carilacfié  Anathorire, 
d  vn  petit  village  eûoignc  de  Icrufalem  ,  de  trois  raille; 
il  eftoir  Preftre  &  nayde  Prcftre.cV  fut  fanctifié  au  ven- 
tre de  fa  mercrdcdijnt  par  fa  virginité  vn  homme  Euan- 
gclique  a  l'Eglife  Je  Icfus-Chrift.  Il  cômença  a  prophe- 


E  S.  HIER  O  M  E. 

tizer  efhnr  encore  icunc  enfant, Se  a  veu  la  captiuité  de 
la  Citée*  de  la  Iudée  ,non  feulement  en  efpric.mais  en- 
cor  des  yeux  du  corps.  Les  AiTyricnsauoicnr  défia  rranf- 
porté  aux  Medes  dix  Tribus  d'Kra'cl  ,  &  les  Colonies 
des  Gentils  polledoient  défia  leurs  terres  :  de  14  vient 
qu'il  prophetiza  feulement  en  luda  Se  en  Benjamin  >  6c 
a  fait  des  Lamentions  fur  les  ruines  de  laCtté  de  Icru- 
falem,  digérées  iufques  à  quatre  Alphabets  ,  lesquelles 
nous  auons  remis  félon  la  inclure  5c  quantité  des  vers. 
Dauanragc  nous  auons  corrige  5e  reftitué  en  leur  prifti- 
ne  venté  l'ordre  de  fês  vifions  qui  eftoit  tout  confus 
chez  les  Grecs  &  Latins.  Nous  auons  laide  le  liure  de 
Baruch  fon  fetibe,  qui  ne  fc  tiouue.ny  n'eft  leu  entre  les 
Hcbricux.attcndant  pour  tout  cecy  des  roedifances,  aux- 
quelles ie  fuis  forcé  de  repartir  à  chaque  liure.  le  iup- 
porre  toutes-fois  cela  pource  que  vous  m'y  contraignez. 
Au  rcfle  pour  abréger  le  mal.il  euft  cflé  mieux  de  mente 
fin  à  la  fureur  par  mon  filcnce,quc  d'irriter  journelle- 
ment la  rage  des  enuicux  en  cfctiuanr  5c  mettant  tou- 
fiours  quelque  chofe  de  nouucau  en  lumière. 


Préface  dum'fine  fur  Ezechiel. 

LE  Prophète  Ezcchicl  fut  mené  captif  en  Babylone 
auccloachinlcRoydc  luda  :  5e  là  il  ptophetiza  à 
ceux  qui  auoient  cfté  menez  captifs  auec  luy,  lcfqucls  fe 
repentoient  de  ce  qu'à  la  Prophétie  de  Icrcmic  ils 
s'cftoientvolontaitement  mis  entre  les  mains  de  leurs 
aduerfaires,  voyant  encor  fur  pied  la  ville  de  Icrufalem, 
laquelle  il  auoit  prédit  deuoireftre  ruinée  &  démolie.  Il 
commença  à  prophetizer  à  fes  compagnons  captifs ,  la. 
trentiefine  année  de  fon  aage  ,  &  la  cinquicfrnc  de  la 
captiuité.Etcn  mefmctemps,bicnquc  pofteticut.il  pro- 
phetifoitcnChaldéc.quelcrcmic  en  la  Iudée.  Sôdifcourt 
n'eft  ni  fort  diferr ,  ny  auffi  grofficr ,  mais  médiocre.  Il 
fut  Preftre  ainfi  que  Iercmie  :  Se  les  commcnccmcns,  St 
fin  de  fon  liure  font  fort  obfcurs  Se  difficiles.  L'Edition 
vulgaire  de  fon  liutc  approche  fort  l'Hcbricu.  D'où  ie 
ne  puis  allez  m'efmerucillcr  ,  pourquoy  c"eft  qu'ayant 
les  meimes  inteYprctcs  fur  tous  les  liures ,  on  aye  cepen- 
dant tranflatc1  en  quelques  vns  le  mcfmc ,  és  autres  di- 
uerfemem.  Lifez  donc  ecluy-cy  félon  noftrc  verfion , 
d'autant  qu'iccluy  diftingué  pat  fcûions  Si  poinds ,  le 
fensefl plus  clair.  Que  fi  mes  amis  propres  s'en  moc- 
qucnt.ditcs  leur  qu'ils  n'ont  perfonne  qui  les  prie  d'cC- 
crirc ,  comme  inoy.  Et  ie  crains  qu'il  ne  leur  arriuc  ,ce 
que  les  Grecs difent ,  aucc  beaucoup  de  grâce  &  d'em- 
phafe,  fçauoir  qu'ils  foient  appeliez  e«>oAci/»f«/ ,c*cft  à 
dire ,  mangeurs  de  mocquerics  Se  des  riféesi 


Autre  PrefMCt  du  mtfinefur  Dxnitl. 

LEs  Eglifes  de  noftre  Seigneur  Se  Sauueur  ne  lifent 
point  le  liure  de  Diniellc  Prophète  félon  la  verfion 
des  Scptante,ainsfe  finuentde  celle  de  Theodotion  :  & 
ne  fçay  cémecela  eft  aduenu.  Car  foit  que  d'autant  que 
le  langige  cft  Chaldaiquc,ôr  diffèrent  du  nofttc  en  cer- 
taines façons  de  parler,  les  Septante  n'ay et  voulu  garder 
en  leur  tranflation  les  tnefmes  traits  Se  proprietez  de  la 
langue,foitque,ie  ne  fçay  qui  autre  non  guère  bon  mai- 
ftre  en  langue  Chaldaïquc ,  aye  tourné  ce  liure  &  fup- 
poféà  leur  nom  luit  quclqu'autrc  chofe  que  i'ignotetie 
puis  dire  certainement  qu'il  eft  fort  elloigné  de  la  veri- 
tc,&  que  fageœent  &  iuftemtnt  il  a  efté  iciené-  Car  il 
faut  fçauoir  que  les  liures  de  Daniel  Se  Efdras  ont  efté  ef- 
erits en  lettres  Hcbriiqucs ,  mais  compofez  en  langue 
Chaldaïque,  Se  parcillemcnr  vnepaiiicdu  Prophète  Ie- 
remic-.Iobcncores  a  vne  grande  afnniuf  aucc  l'Arabique. 
Moy-mefme  encor  adolcfent  ,  après  auoir  cftudié  à 
Quintilian  &Ciceron,cV  ttauaillé  aux  fleurs  de  Rctori- 
que  ,  comme  te  m'enfermay  au  moulin  de  cène  lan- 
gue :  5c  commcpçint  à  peine  aptes  grandes  fucuts 
6c  après  beaucoup  de  temps  faire  retentir  ces  mots 
fuufflsns  5c  ronflans  ,  5c  comme  marchant  par  vn 

conduit 
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conduit  foutcrrain  ,  ic  voyois  quelque  peu  de  lu 
au  deffus.  D'hazar  Daniel  m'eft  tombe  cn- 


micrc  au  dcilus.  V  nazar  Daniel  m'eft 
tre  les  mainsyduquel  icrcçcu  tant  de  goule ,  que  ic  vou 
lu  comme  par  dclélpoir  quitter  tout-  là ,  Se  mcfptifcr 
tous  mes  labeurs  paiTcz.  Mais  vn  certain  Hcbncu  me 
donna  cour  agc,3c  en  fon  lâgage  me  repéra  fotiuenc,  que 
le  rrauail  aflldu  futmôte  toutes  ces  choies,  Si  ainlî  pen- 
fât  fçauoii  beaucoup  entre  les  Hcbricux,  ic  me  trouuay 
cdre  difciplc  Chaldaiquc.  Et  pour  dire  vérité' ,  i'ay  plus 
de  facilite  à  lire  3c  entendre  le  Chaldaiquc,  qu'à  le  pro- 
noncer, le  mets  cecy  en  auât  pour  vous  mondrer  la  dif- 
ficultéjquiclt  en  ce  liurc  de  Daniel, lequel  chez  les  He- 
brieux  ne  côtient  en  lby  l'hidoirc  de  Sufànc,  ny  l'hym- 
ne des  trois  enfaw  ,  ny  les  fables  de  Bel  Se  du  Dragon  : 
Icfqucllcs  d'autant  qu'elles  font  diuulguces  par  tout  le 
raonde.i'y  ay  adiouftcjmaisc'cden  les  marquant  d  'vnc 
marque  en  façon  de  broche  couchée,  par  laquelle  ic  les 
t  :  v  muunr  ,li  ainfi  faut  dtrcmôdranc  qu'elles  y  ont  cita. 
fuppo(èes,&  ce  de  crainte  que  les  moins  fçauans  n'edi- 
ment  que  i'aye  retranche  vnc  grade  partie  du  liure.  I'ay 
oiry  vn  certain  maiftre  entre  les  Iuifs  ,  qui  comme  il  Te 
mocquoir  de  l'Hidoirc  de  Sufannc,&  allcuToit  qu'elle 
auoit  cité  câtrouuéc  pat  ic  ne  fçay  quel  Grec  ,  obieftoie 
ce  qu'Africanus  obicâait  à  Origcne,  fçauoir  ces  cty- 
mologies,  Xtb  ri  r%iw  eyeiraf  ,r.  X-n  tïmfir*  rfit  n,  ve- 
nir de  ligne  Grecque.  Dequoy  ic  puis  dôner  aux  nodres 
certe  intclligencc:lçïUou  par  cxemplc,quc  nous  dilions 
que  ecluy  a  dit  du  Chcfoc  (  qui  cd  vn  arbre  appelle  en 
Latin  iltex)  puifle  tu  périr  foudaincmcr,cc  qui  s'expri- 
me en  Latin  pat  le  mot  Ulic»,  Se  que  fàifant  alJulîon  au 
mot  Latin,  ltntifcns,nom  d'aï  bre,nous  difiôs  qu'vn  An- 
ge te  froide  en  petites  pièces  cûinc  lentille* ,  ou  puiflês- 
tu  périr  lentement  :  ou  bien ,  puidcs  -  tu  cdre  mené  à  la 
mort  citant  flexible,  mol  Scient  ;  ot!  autre  chofcqui  ap- 
proche ce  mot  d'arbre.  En  après  il  gauflbit  dcmâdât  fça- 
uoir-mon  lî  les  trois  enfans  auoient  lî  bon  loiltr  qu'ils 
peulTent  ioiicraux  Vers  dans  la  fournaife  ardcrc;3c  pro- 
uoquer  par  ordre  touslcs  Elcmcns  à  loiier  Dieu  ;  ou  bien 
quel  miracle  Se  quelle  marque  de  la  diuinc  aftîdâce  c'e- 
ftoit  de  faire  moutir  vn  Dragô  aucc  vne  tourte  de  poix  , 
&dc  decouurirlcsflneflcscV  mcfchancetcz  des  Prcflrcs 
duDieuBel  ;  veu  queces  chofcspouuoicnt  cftrc  aduc- 
nuësplusdc  l'cfptit  Se  inuention  d'vn  galant  hôme,quc 
d'vnc  a  me  doiiée  du  don  de  Prophétie?  Parlât  aufli  de 
Habacuc,  Se  Ufant  que  ce  Prophète  auoit  ede  pris  en  la 
Iudéc  portant  le  difocàfes  moiiiôneurs.êVtranJ porte  en 
laChaldcc,  il  demandoit  eu  quelle  patt  du  vieil  Teda- 
metnous  autos  lcu  quclqu'vn  dcsiàincls  auoir  vole  aucc 
ce  corps  mafllf  3c  pesât, Se  en  peu  d'hcuie  auoir  palTc  vn 
fi  grand  efpacedepays  :  auquel,cûmcquclqu'vn  de  no- 
ffre  compagnie  ailcz  prompt  à  patlcr,euft  mis  en  auant 
Ezcclucl, 3c  dit  qu'il  auoit  edé  rranfoortédcChaldéccn 
la  Iudéc,  ils'cnnt.Se  mondtapar  leliurc  melînequece 
fut  encfprit  qu'il  icmbloit  à  Excchicl  auoir  elle  porté. 
D'abondant  que  nodrcApodrc,  comme  homme  doâc, 
&  qui  auoit  apris  la  Loy  chez  les  Hcbrieux ,  n'auoit  oie 
alTèurcr  qu'il  eud  edé  rauy  en  corps.maisbicn  auoit  dit: 
Si  c'eft  en  corps,  ou  (ans  corps  ic  n'en  fçay  rien,  Dieu  le 
ic  ait.  Par  telles  1  allons  Se  diieutirs.il  reprcnoit  en  ce  li- 
urc de  l'Eghfe  les  fables  apocryphes.  Ce  que  ie  laide  au 
jugement  du  lecteur  Se  feulement  luy  donne  aduis  que 
Daniel  n'ed  point  entre  lesProphctes chez  lcsHcbticux: 
rnaiscnttc  ceux  qui  ont  tient  des  chofci  Sainctcs.  Car 
ils  diuifent  en  trois  parties  toute  l'Efcnturccn  la  Loy , 
es  Prophercs ,  Se  és  fainctes  E('critures,lçauoir  en  cinq, 
huict  3conze1iures,delqticlsce  n'efticy  le  lieu  de  par- 
ler. Or  Mcthodios  ,  Eufebius  Se  Appolinarius  font 
tcfoioins  de  ce  que  Porphyre  tite  de  ce  Prophète  pour 
combatrcl'Eglilc,  Se  de  ce  qu'il  obiefte  encoe  contre 
cemefmcliure  :  lisent  tepartyàfa  folie  aucc  vue  Iliade 
de  vers,  &  ne  Içay  encor  s'ils  auront  fatisfait  au  Lecteur 
curieux.  Partant  ie  vous  fupplic.Paula  Se  Eudoduû ,  de 
pner  nodre  Scign.  pour  n:oy,&  luy  demandes  que  tan- 
dis que  ic  vnuay  ic  punie  cicurc  chois  qm  vous  toit  ag- 


greablc ,  &  vtile  à  l'Eglifc ,  &  digne  do  la  pofterité.  Les 
mcdifanccsdcceuxquiviucnrà  prefent  ,  ne  m'clincd- 
uent  guère  ,  fçaclwnt  bien  qu'ils  lê  laiflènt  aller 
quelle  part  que  ce  foit ,  par  hune  ou  par  amour» 


en 


Trtfat  du  nttfmtfkrlft  douze  Prtphetes. 

LEs  Hcbricux  n'ont  pas  les  douze  Prophètes  en  mel  • 
me  ordre  que  nous  les  auons.  Et  pource  ie  les  ay 
voulu  di/poicr  icy  fclôje  rang  qu'ils  font  entr*eux.  Ofèe 
va  par  léchons,*:  parle  comme  par  fentenecs  courtes  Se 
coiippécs.  Ioel  ed  plat  en  fon  commencement ,  Se  plus 
oblcurfurlafin.  Les  autres  iufques  à  Malaclue  ont  cha- 
cû  leurs  particulières  proprierez.  Les  Hcbricux  cftimét 
qu'iccluy  foit  Efdras  feribe  Se  docteur  de  la  Loy.  Et  par- 
ce que  ce  icroit  longdifcours  de  parler  de  tout.ccla  fcul 
vous  veux-je  dire  Paula ,  Si  Eiiftochiû  qu'il  n'y  a  qu'vn 
liurc  des  douze  Prophètes.  Et  qu'Olcc  cdoit  contem- 
porain à  Ifaie  :  Se  que  Malachic ,  Aggée  &  Zacharie  vi- 
uoient  en  incline  temps.  Or  quand  vous  ne  trouuetez  le 
temps  eferitau  frontifpicc,cdimez  qu'ils  ont  prophétisé* 
pendant  le  règne  des  Rois ,  foubs  lcfqucls  onr  Prophcri- 
zc  ceux  qui  vont  deuant ,  5c  qui  ont  marqué  le  temps 
au  titre. 


Frtfdce  in  mtfmtfurltt  LnAnftUfltt , 
tddrejfic  à  D/an*[t~. 

VOus  me  forcez  de  faire  d'vn  vieil  ceuutc  vn  nou- 
u  :  .m  ,  afin  que  côme  vn  arbitre  ie  fois  ad»  3c  mge 
des  exemplaires  difpcrfez  par  rout  l'Vniucrs  :  Se  parce 
qu'ils  font  différents  Se  diuers,  ic  décide  en  quoy  ils  s'ac- 
cordent aucc  les  Grecs.  C'eft  vn  ccuurc  tout  plein  de 
pieté,  mais  c'eft  auftî  vnepetil!eufe  entreprife  queceluy 
luge  des  autres  qui  eft  fuict  3c  foubmis  au  lugcmcnt  de 
tous ,  Se  qu'on  change  le  langage  d'vn  vieillard,  Se  faile 
raicuner  le  monde  qui  cd  rout  combe  6c  blanc  d«  tieil- 
if  île.  Qui  cd  le  dode ,  voire  l'ignorant ,  qui  quand  il 
prendra  en  main  le  luire ,  Si  conoidra  qu'il  cd  eiloigne 
du  goud  qu'il  ayme  Si  auquel  il  s'aggrcc,necricfoudaiu 

3 ne  i .  fuis  vn  faulfaircA  facrilcge,puis  que  ic  fuis  lî  har- 
y  que  d'adiouftcr,dc  changer,  de  corriger  és  Iiur  es  an- 
ciens )  Toutesfois  i'ay  double  occalion  de  me  confolcrà 
I  ecôtre  de  cette  emueja  première  cd  que  vous  qui  eftts 
le  Souucrain  Predrc,  me  commandez  de  ce  faire.  Lafe- 
condc.quc  ce  qui  varie  Si  dirfère  en  iby-meline,  ne  peut 
edre  bien  vcrirablc,ainfi  que  les  mcdifans  inclines  con- 
fèflcnt.  Car  il  fauradiouder  foy  aux  exemplaires  La- 
tins, qu'ils  rcfpondcnt  à  quels ,  car  il  y  en  a  preique 
autant  de  diucrfes  Si  difTcrentes  copies, que  de  mues  re« 
bcz.  Que  s'il  faut  chercher  la  vérité  entre  plufieurs« 
pourquoy ,  remontans  aux  fources  Grecques ,  ne  corri- 
geons nous  pas  ce  que  les  vicieux  Interprètes  ont  mal 
toutné:ou  la  prefomption  Si  icmetitc  de  quelqucsigno- 
rans  a  empire  par  la  corrcâiomou  que  ceux  qui  les  ont 
teferit  ont  adioudé  ou  changé  en  fommeilUnr.'Ic  rtedif* 
pute  point  du  vieil  Tcdaracnt  :  lequel  toutné  par  les 
Septante  en  la  lâgue  Grecquecd  venu  au  troiiîcirne  de- 
gré iufques  à  nous.  Ic  ne  recherche  pas  fi  ce  qu'A  quila  3c 
Symmachus  ont  fait  »  va  bien  ,  ny  moins  pourquoy 
Theodouon  eft  en  rang  entre  les  Ancicns&  les  mo- 
dernes. Que  1'intcrpictatiô  approuuéc  des.  Apoftrc*  foit 
tenue  pour  la  véritable.  le  parle  àpfefcnt  du  nouucau 
Tcdamcnt,  qui  eft  indubitablement  Grec,fors  l'Euangi- 
le  de  S.  Mathieu ,  qui  tout  premier  en  la  Iudéc  a  eferic 
en  Hebricu  l*Euâgile  de  lefus-Chrift.  Ccttuy-cy  certai- 
ncmcnc,s'il  fe  trouuc  dilcordant  en  ftodre  langue,  Se  s'il 
conduit  à  dîners  ruillcaux,c'cft  à  dire ,  à  diuer  les  fortes 
defens  ,  il  faut  rechercher  en  vne  feule  foui  ce  Si  fon- 
taine, le  laiflê  à  part  les  butes  qui  pienantnom  de  Lu- 
ciaqus  3c  de  Hciîcbus,  font  approuuez  dclamalicieufe 
,  .  sWfc&4tir-  o]'poù:i«n 
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cppofition  Je  peu  de  gcnt.aufquels  quant  au  vieil  Tcfta- 
ment  il  ne  m'aefté  pofliblc  de  rien  corriger  après  lesSe- 
f  tante, 5c  quant  au  Nouueau  il  n'a  de  rien  profité  de  l'a- 
uoir  corrige  :  veu  que  1  Elcrituic  itanflatte  aupatauant 
eu  lâgage  de  plufieurs  Nations,  tefmoignc  que  ce  qu'on 
a  adioufté,eftfaux.  Cette  prefeurc  Préface  docques  pro- 
met feulement  1rs  quatre  Êuangiles.dcfqucls  voicy  l'or- 
dre,S.  Matthicu.S.  M  irc.S.  Luc,  S.  Iean:corrigcz  par  la 
collation  d'iccux.aucc  les  liures  Grecs,&  ce  anciens,  Id- 
qucls  afin  qu'ils  ne  rudent  gueres  difeordans  de  la  ver- 
lion  Latme.nous  auo.is  rcllcmenc  accommodez,  que  n'y 
ayant  rien  changé  que  ce  qui  femblott  troubler  le  fens , 
tout  le  refte  a  efté  laiflc  comme  il  eftoir  auparauât.Nous 
y  auons  pareillemctmis  ainfi  qu'il  eft  au  Gicc.Ies  règles 
qu'Eufcbe  de  Cefarée,  Eucfquc  d'Alcxandrie,auoit  à  l'i- 
mitation d'Ammonius  rengé  en  dix.  Que  lî  quelque  cu- 
rieux  veurconoiftre  es  Euangilcs  ce  qui  eft ,  ou  le  incl- 
meiou  approchanr,ou  mis  feul ,  il  leconoiftra  parla  di- 
ftindion  qui  s'y  rrouuc.  Car  vn  erreur  a'eft  rendu  fort 
ancien  en  nos  Bibles  >  c'eft,  que  fi  vn  Euangclifte  a  plus 
dit  d'vne  choie  que  l'autre  ,  on  l'adioufte  en  celuy  qui 
en  a  moins  dit»  d'aurantqu'on  y  conecuoit  moins.  Ou 
bien  comme  vn  Euangcliftc,a  exprimé  le  mcfme  fens  ea 
autre  façon  que  l'autre  Euangclifte,  celuy  qui  a  premiè- 
rement leu  vn  des  quatre ,  eftime  qu'il  faut  corriger  les 
autres  félon  h  manière  de  parler  d'icclay.  D'où  il  citai 


chacun  d'iccux  ou  bien  en  deux  ,  fe  trouue  en  la  règle 
le  meime  nombre  deux  ,  trois  ,  Se  quatre  fois  ,  ou  da- 
uanragetnis  en  ordre,  Se  cependant  ils  foient  dilTcmbla- 
blcs  es  autres  ,  il  n'y  a  point  de  doute  »  que  ce  que  le 
nombre  d'iccluy  ou  d'iccux  deux  8e  trois  fois  répété, 
monftre  d'auoirefté  dit  que  par  eux  vne  fois  au  liure, 
l'vn  des  deux  parle  autant  de  fois  en  incline  fens,  qu'il» 
marquent  en  ranorarioA  des  nombres  vne  diftance.  Et 
on  oblcruera  cela  en  la  conférence  de  toutes  les  neuf  rè- 
gles. Au  refte  quanti  ladixiclme  (  en  laquelle  font 
contenues  feulement  les  choies  particulières  d'vn  cha- 
cun) il  n'y  peut  auoir  aucune  comparaifon ,  car  où  il  n'y 
aqu'vn  (cul, la  comparailbn  ne  fe  peut  trouucr*  le  dé- 
lire, Pape  très -faind  ,  que  vous  vous  porriez  bien  en 
noftrc  Seigneur  lefus-Cluift ,  Se  que  vous  vous  lbuuc- 
nie/,  de  moy. 

Dm  mefmit  tiré  i»  C*t*ltg*e  des  E/crtusim 
Scclcftajliifues. 

SAind  Paul,  qui  auparauant  s'appelloir  Saul ,  a  efté 
Apoftrc  outre  les  douze,  de  la  tribu  de  Benjamin,  6c 
du  lieu  de  Giical  en  ludéc.qui  citant  pris  &  occupé  par 
les  Romains ,  s'en  alla  au  ec  les  parens  en  Tarie  de  Cili- 
ée, Se  depuis  enuoyé  pat  eux  en  lerufalcrn  à  l'cftude  delà 
Loy.il  fut  cnlcigncpar  Gamahel,  homme  trcs-dodc.du- 
qucl  laind  Luc  fait  mention.  Or  comme  il  fe  fut  rrou- 
riué  qu'es  liures  Latins  tout  eft  pelle  -méfie  ,  &  qu'on  I  uc  à  la  mort  de  S.  Efticnne,martyr,&  eut  pris  lettres  du 
rrouuc  en  l'Euangile  de  l  undi  Marc  plufieurs  choies  de  Pontife  du  tcmplc.pourperfccutcr  ccuxquicroyoïeot  en 
S.  Luc  Se  de  S.  Matrhieti.  Et  en  S.  Matthieu  plufieurs  lelus-Chrift.allant  en  Damas  ,  il  hit  par  diuine  reucla- 
ebofes  de  S.  lean ,  Se  de  S.  Marc,  8c  es  autres ,  plufieurs  tion  poulie  à  embrafler  la  Foy  ,  ainfi  qu'il  eft  clt  it  aux 
chofes  qui  appartiennent  à  autry.  Comme  doneques  Adcs  des  A  po  lires,  8c  de  perlecutcur  fut  changé  en  vaif-» 
vous  aurez  leu  ces  règles  .toute  etteut  &  confufion  fera  feau  d'cledion.Et  comme  tout  premier  à  fa  prédication, 
oftée ,  8c  vous  conoifttez  en  quoy  ils  font  fcmbl  ables, 
Se  pourrez  rcrtirucr  a  vn  chacun  d'eux  ce  qui  luy  appar- 
tient. Tous  les  quatre  s'accordent  en  la  première  rei- 
gle  :  fçauoir  S.  Matthieu,  S.  Marc  ,  faind  Luc,  S.  lean. 
Trois  en  la  icconde  ,  fçauoir  S.  Matthieu  ,  S.  Marc ,  S. 
Luc.  En  la  rroificfine ,  trois  ,  S.  Matthieu ,  S.  Mate ,  S. 
Luc.  En  l  i  quatriefme,  trois  S.  Matthieu,  S.  Marc  ,  S. 
Ican.  Et  en  lacinquicfme  deux ,  fçauoit  S.  Matthieu,  8c 
S.  Luc.  En  la  fixiefrne  deux ,  faint  Matthieu  ,  Se  faint 
Mate  En  la  fcpticfme  deux,  S.  Matthieu  8c  S.  lean.  En 
la  huidicimedeux.S.  Luc  3c  S.  M  uc. Lt  en  la  ncufiefmc 
Jeux,  S.  Luc&  S.  lean.  En  la  dixiefme,on  y  amis  ce  qui 
ce  qui  eft  propre  à  chacun,  &  ne  le  rrouuc  es  autres.  Or 
chaque  Euangile  croift  en  nombre  diuers,  commençant 
à  vniufquesà  la  fin  des  liures.  Celuy-cy  marqué  de  noir 
afouz  luy  vn  autre  nombre  d'autre  couleur,  fçauoir 
roogc.quivaiiifquesàdix,  8c  monrre  en  quelle  règle 
il  faut  chercher  le  nombre  précèdent.  Quand  donc  à  li- 
ure oouerc  vous  voudrez  içauoir  ,  par  exemple  ,  de 
quelle  règle  eft  cettuy  ,  ou  cét  aorte  chapitre,  vous  l'ap- 
prendrez foudain  du  nombre  foubfcritÀ  recourant  aux 
commencements ,  cl  quels  eft  eferit  par  ordre  le  nom- 
bre de  ces  règles ,  Se  ayant  foudain  trouué  la  règle  par  le 
ritre  ,  vous  rrouucrez  le  nombre  que  vous  cherchiez 
du  mdme  Euangclifte  ,  lequel  eft  mcfme  marqué 
en  l'infcriprion  ,  Se  ayanr  remarqué  tout  proche 
les  traces  des  aurtes  ,  vous  remarquerez  quels  nom- 
bres ils  ont  rout  contre, &  quand  vous  l'aurezfçeu,  vous 
aurest  recours  aux  litlres  d'vn  chacun  ,  8c  ayanr  prom- 
ptement  rencontre  les  nombres  que  vous  auiez  mar- 
in-, vous  trcuuercz  pareillement  les  lieux  aufqticlc 
les  Euangclifte*  ont  dit  le  mcfme ,  ou  bien  aufqucls  ils 
ont  tort  approché  de  dite  le  mcfme.  Il  faut  toutesfois 
fçauoir ,  de  peur  que  la  rciTcmblancc  des  nombres  n'in- 
duilêen  erreur  quelque  ignorant ,  fi  en  quelque  part  de 
l'annotation  des  règles  distinguées ,  trois  Euangeliftes, 
en  chaque  ordre  ,  ont  deux ,  trois  Se  quattefbis  ,  voire 
plus  vn  mefine  nombre ,  par  ordre  marque  ,  Se  le  qua- 
rriefme  au  contraire ,  c liant  difeordant  en  ce  qlic  ces 
crois-là  ,  en  ce  lieu-là, n'ont  dit  cela  qu'vnefbis  ,  Se  le 
quatriefme  le  mer  autant  de  fois  en  tout  le  corps  de  fon 
liure  ;  qu'il  y  a  de  nombres  diuers  en  fa  règle ,  contre  les 
f*»Teinbl^ ace»  des  prédits  nombre , .  Pareillement  G  «n  vn 


Sergius  Paulus  Proconful  en  Cypre  le  fut  conuerry  ,  il 
receut  nom  Paul  ,  de  ce  qu'il  auoit  amené  a  la  foy  ce 
Proconful ,  Se  retourné  qu'il  hit  en  lerufalcrn ,  il  fut  de* 
légué  Apoftrc  des  Cenrilî  par  S.  Piexre,S.  lacques  Se  S„ 
lean.Et  d  au  tant  que  1  es  ad  e  :  traidenr  au  long  de  fa  con- 
ucrlion  Se  de  fa  vici'cn  diray  feulement  cccy,(çauoir  que 
la  vingt-cinquième  année  après  la  Paffion  du  Seigneur, 
qui  cftoir  la  icconde  du  tegne  de  Néron  ,  au  remps  que 
Fcftus  Procureur  en  la Iudée,facceda à  Felix,on  l'ennuya, 
lié  Se  garroté  à  Rome,  5c  eftant  libre  dans  la  pr  don  pen- 
dant l'efpacede  deux  ans  il  difputoit  incefiamment  aucc 
les  luifs  de  la  venue  de  Icfus-Chrift.  Il  faut  auffi  fçauoic 
qu'en  fa  ptemiere  companuon  8c  purganon  deuanr  Né- 
ron {  l'Empire  de  Néron  n'eftanr  encor  fi  ferme  0e  bien 
cftabli,  8e  ce  Ptince  ne  s'eftant  encot  abaudonné  à  tant 
de  mclchancetez  que  les  hiftoires  racontent  de  luy  )  il 
fut  abfous  ,  Se  alli  prefeher  l'Euangile  de  Icfus-Chrift 
es  contrées  d'Occidcnr ,  ainfi  que  luy  me!  m  es  clciit  en 
fa  féconde  Epiftrc  à  Timothéc  (  laquelle  il  dida  en  pri- 
fon  au  temps  qu'il  endura  >  en  ma  ptcmieie  dcfcncc  Si 
putgation  ,  perfonne  ne  m'aflifta.ains  tous  me  Jclai liè- 
rent itnais  que  cela  ne  leur  loir  impur  i. Ce  fut  le  Seigneur 
qui  m'affilta  ,  Se  me  confotta,à  ce  que  par  mon  moyen, 
la  Prédication  fuft  accomplie  ,  &que  tous  les  Gentils 
l'ouyiTcnt:  ainfi  ic  fus  deliuré  de  la  gueule  du  Lion.ligni- 
fiant  fort  clairement  par  le  lion  ,  Néron  ,  à  caule  de  la 
cruauté.Et  après,  l'ay  efté  deliuré  de  la  gueule  du  Lion. 
Et  tout  incontinent  :  Le  Seigneur  m'a  diliuré  déroute 
ermite  mauuaifc, N;  m'a  fauué  en  fon  Royaume  celcfte, 
fçauoiren  ce  qu'il  fc  voyot  cftrc  pioche  du  mattyrc.Car 
en  la  mefme  Epiftre  il  auoit  dit  neuanr:Car  ic  fuis  délit 
immolé  ,  âf  le  remps  de  mon  départ  eft  proche.  Donc" 
la  quacorziefme  année  de  Néron  ,  Se  le  mefme  iourqus 
faind  Pierre,  il  fut  décapité  à  Rome  pour  Icfus-Chrift . 
Se  fur  enfeuely  au  chemin  d'Oftic  ,  l'année  après  la  Pai- 
llon du  Seigneur  trcntefcptiefme.  Il  a  efent  à  iepe  Eglifeï 
neuf  epiftres ,  vne  aux  Romains, deux  aux  Corinthien*, 
vne  aux  Galates  ,  vne  aux  Lphelico»  ,  vne  aux  Philip» 
piens  ,  vne  aux  Coloflîens  .  deux  aux  ThcrCilor.i  ;ens. 
En  outre  ilen  eleriuit  a  fes  Difciphs  ,  fçauoit  ,  deux  a 
Ti  mot  héc ,  vne  a  Tite ,  vne  à  Philemon.  Quand  à  celie 
qu'on  appelle  aux  Hebrieux  ,  on  ne  rient  pas  qu'elle  foie 
ficmtC ,  pour  la  différence  du  langage  8i  J-'  ftyle  ,  mail 

•  •  bien 


PREFACES  DE  S.  HIERQS^E. 


bicnde  Saine*  Barnabe,  filon  l'opinion  de  Tcr'toUien, 
ou  de  l'EuangcliftcfainctLiiC,  félon  que  penfem  qiul- 
qura-vns:oudc  Clément,  qui  rur  depuis  Euclqac  de  I  E- 
glilc  Romaine  ,  &  lequel  on  dit  auoir  recaeilly  8c  mis 
d'ordre  lesfcnteuccs  Hr  S.  Paul  en  la  langue  propre  :  ou 
bien  certainement  que  S.  Paul  cienuoit  auxHcbrieux, 
&  que  pour  l'cmiie  qu'ils  luy  porroienr ,  il  n'auoit  mis 
à  l'entrée  Ton  nom ,  $c  que  comme  Hebrieu  il  auoic 
cfciit  en  Hebrieu  aux  Hebricux  ,  c'eft  à  dire  difertemem 
en  la  langue  naturelle ,  i  ce  qu'on  tourna»  en  Grec  en 


C'eft  tuy  dont  paik  fainct  Pau,l  aux  G.vlatcs  :  le  n'a)  vtn  G^1' 
4nrnn  du  Afjtres  ÏAtijtta  fttrt  àn  Stijntuf .  Et  les 
Actes  des  Apottres  (tir  ce  tait  l'jtrtftcut  iouttenr.  1  '!.- 
uangile  intitulé  félon  les  Hebricux»  que  moy  incline 
tranllatay  dernièrement  en  GrcCcfc  Latin,  Si  duquel 
©ngenc  fouuenresfcm  *'cft  leruy,  après  la  icluricction 
du  Sauucur ,  dit  en  ces  tenues  :  Le  Seigneur  aptes  auoii 
donne  ton  linceul  au  feruitcur  du  grand  Preihe,  s'en  alla 
à  lacqucs ,  &  luy  apparut.  Car  lacques  audit  iù*ré  qu'il 
ne  mangerou  point  ,  des  l'heure  qu'il  auroit  beu  le 


cor  plus  élégamment ,  ce  qu'il  auroit  efcnr  en  Hebrieu  calice  du  Seigneur  ,  iniques  a  ce  qu'il  l'eu  il  véu  refu 
diiercentent ,  Si  que  c'eft  la  raifon  pour  liquclle  cette  ;  foré  de  la  mou.  Et  vu  peu  spics  :  Apportez,  dit  le  Sei- 
EpiurcdcS.Paulcd  diflèrenre  des  autres  tiennes.  Quel-  '  gneur,  la  table,  Se  dupain;&  cil  loudain  adioufté  :  il  prie 


qurs-vm  luy  en  attribuent  vue  aux  Laodicéens  ,  mais 
tous  la  iciettetent. 


Du  me/me ,  tiré  du  CduUgue  du  cfrutanu. 
EctU/Ujltftut. 

S Ainct  Jacques ,  qui  eft  appelle  frère  du  Seigneur ,  Se 
i innomme  luilc  ,  a  cite  fais  lclon  que  quelques- vni 
ellimcnt ,  de  Iofeph ,  triais  d' vne  autre  fémme ,  Se  comme 
il  me  icinblc  |  ertoit  (ils de  Maiic  (am  de  la  mère  du  Sei- 
gneur, de  1  quelle  laitier  Ican  fart  mention  en  fon  dure.  Il 
fut  incontinent  apres  la  Paillon  de  letus-Chrift  ,  crée 
par  IcsApoftrcs.EuciquedcIerulalcm  :  il  n'a  clcrir  qu'v-" 
ne  Epitlre ,  laquelle  eft  vne  des  (ept  Catholiques  :  Se  qui 
cil,  comme  on  dit,  faite  à  Ion  nom  par  quelque  autre  ;  îa- 
çoit  que  petit  à  pecit  auec  le  temps  die  toit  cntiéc  en 
aedit  Se  aiuhonté.  Egcfippus ,  qui  étroit  proche  des 
Apoftres ,  au  cinquicfme  hure  de  les  commcr.caites  par- 
lant de  lainct  lacqucs ,  dit  :  S.  Iacques  frète  du  Seigneur, 
(innomme  Jultc  (  car  pluûcurs  auoient  nomhcqucs  ) 
sVrgi  l'Eglifc  de  Icrulaiem  apres  les  A  polîtes  11  fut 
lainct  dés  le  venite  de  (a  merc,  &  ne  beut  vin  ny  ccruoi- 


du  pain ,  le  benit ,  Se  le  rompit,  6c  en  donna  a  iacques  le 
Iuftc,  Se  lu  y  dir;  Mon  frerc ,  mange  ton  pain,  car  le  Fils 
de  l'homme  eft  rêiuicité  de  fa  mott.  Il  gr-uuetna  trente 
ans  I  E  g  li  le  de  Ierufalcm ,  c'eft  à  dire,  iuiques  à  la  ieptief- 
me  année  de  Ncron  ,  Se  fut  cufeueli  pioche  le  temple  \ 
au  licuoù  l'on  l'auoit  piecipitr.Ety anoitvne  infmpriôn 
conu'é  de  tous  ,  iufques  au  llege  de  la  ville  par  Titus , 
&àcctuyqui  fut  le  dernier  par  HiJiiin.  Quelque: -vns 
des  noilrcs  ont  eftimé ,  qu'il  auoit  cfté  enleue!  »  en  là 
montagne  d'Oliuet  ï  min  cette  opinion  cil  fauilè. 

Du  mrfmt ,  tnt  du  CéUto^ut  dtt  tfirbuins 
Eccltjiuj}$qutf. 

Simon  Picitc  fils  de  Ionas ,  de  la  prouînec  de  Galilccs 
du  bourg  de  Bctfaida  frète  de  S.  André  Apoftre  ,  £c 
Prince  des  Apoftres,  apres  auoir  cftcEudquc  de  l'Emile 
d'Antioche ,  Se  prefché  aux  difpei  fez  de  la  Circonciuon', 
qui  auoicntcrcu.au  Pont,  Galarie,  Cappadoce,  Aile,& 
Bithinie  ,il  vint  à  Rome  la  (ccondc  année  de  Clodius, 
pour  contrequatret  Se  combatre  Simon  Magus  ,  &  tint 
l.i  vingt  oc  cinq  ans  la  chaire  facet  dotale, iufques  à  la  der- 
nière année  de  Néron  ,  c'eft  à  dire ,  iuiques  à  la  quator- 


zicfmc.  Par  lequel  il  tôt  mis  en  ctoix,5f  cour  onncdu  Mar- 
ié ,  il  ne  mangea  chair  aucune ,  il  ne  fut  ïamaiî  tondu,  il  t7re  t  |a  tcfte  toum^  en  oas ,  JcS  pieds  efleuez  en  haut: 
ne  le  fcruit  point  d'onguent  ny  de  bain ,  a  luy  teul  eftoit  j  di£xnc ,  qu'il  eftoit  indigne  d'eftre  crucifié  a  la  façon  de 
permis  entrer  au  Sancta SanÛorum  :  car  il  n'vfoit  point  fon  mjiftrc  &  se,gncut.  Il  a  efctitdeux  Epiftrcs.quifoix 
de  vertement  de  laine,  mais  bien  de  lin  :  Se  cntroit  (cul 
au  temple ,  Se  les  genoùils  en  cerre  ptioir  pout  le  peuple, 
de  forte  que  Ion  genoux  auoit  attire  vn  callus  dur  a  gui- 
lè  de  p«-.ji  de  Chameau.  11  dit  beaucoup  d'autres  choies, 
qui  lctoicnt  longues  a  raconter,  lotephc  aulîl  au  vingiicl- 
me  liuic  de  (es  antiquités  rapporte ,  Se  Clément  au  lep- 
ticmc  de  tes  Hyporypofrs  ou  reprefentations,  que  Feftus 
qui  gouuernott  en  Iudée ,  cilant  decedé  ,  Albinus  fur  cn- 
uoyc  par  Neion  pour  luy  fucceder  :  lequel  n'eftant  en- 
cor  atiiué  à  la  Piouince,  Anamis ,  du- il ,  Pontife  encor 
ieune ,  hls  d'Aoanus  de  la  race  Saccrd  orale  pienanr  oc- 
cafion  fur  ce  qu'il  n'y  auoitencot  point  de  Gouueineur, 
allcmbla  le  Concile ,  \-  forçant  publiquement  faillit  lac- 
qucs à  defauotiet  lefus-Chiift  file  de  Dieu,  iceluy  ne  le 
voulant  faite ,  il  commanda  qu'il  fuft  lapide  :  &  comme 
il  hit  précipite  du  plus  haut  du  temple  ,  les  ïambes  froif 
fées ,  6c  encor  à  demi  vif,  hauffant  les  mains  au  ciel ,  Se 
dilant  ;  Seigneur ,  pardonne  leur ,  car  ils  ne  fçaucnr  ce 
qu'il,  funt  :  il  fut  frappé  en  la  reftcd'vn  leuicr  de  foul- 
lon ,  &  mont  ut.  lolcphe  adioufte  encor  qu'il  fut  homme 
de  relie  fainâeré ,  Se  de  relie  réputation  entte  le  peuple, 
qu'on  ucm  que  Ierufalcm  fut  pillée,  &  mife  à  fac  ,  à 
caufe  du  meurtre  qu'on  auoit  commis  en  fa  perfonne. 


appcllées  Catholiques  :  lafccondc  dcfquclles  plufieurl 
ne  tiennent  pas  cftre  tienne  ,  pour  la  différence  du  ftil; 
auec  la  picinicic.  On  dit  e><cote  que  PEuangile  félon 
S.  Marc ,  qui  ctioit  fon  Difciplc  Se  interprere ,  eft  de  luy. 
Mils  les  liutcs ,  l'tn  defqueti  ril  intitulé ,  les  Aâes  de  S. 
l'icrie,  l'autre  fon  Euangilc,  le  troilictine  ,  de  fa  Prédica- 
tion ;  le  quatricfmc  ,  de  (on  Apocalypic  ;  le  cinquifme  dé 
fon  lugement ,  font  rcictrez  enne  les  Apocryphes.  11  à 
cftécnfcueli  à  Rome  au  Vatican  pioche  de  la  rué  ttiom- 
halc  ,  Se  eft  cclcbrc  par  la  vénération  que  toute  la  Ville 


pli  a  le , 
luy  ren 


Du  nufimt ,  lui  du  Ctttlfut  dei  F/crimifis 
EcclcfMflujuts.  * 

S Ainct  lude  fterc  de  fitnct  lacqucs  a  Lille  vne  petite 
Epirre  >  laquelle  eft  du  nombre  des  Catholiques.  Et 
pluflcurs  la  rcietrcnr ,  a  cauie  qu'en  iccllc  il  eue  vn  te- 
moignage  du  liurc  d'Enoch,  qui  eft  Apocryphe:  rou- 
rcsfois  par  l'antiquité  Se  par  l'vfage ,  elle  a  mérité  créan  - 
ce Se  authorité ,  &  eft  mile  au  rang  des  fainexes  Lttt  it li- 
res.  "*  * 


l'ESTAT 


LESTAT  DES  IVIFS 

son 

LA  MONARCHIE  DES  ROMAINS. 

LHifloire  pour  t  intelligence  de  la  matures. 


Epvij  le  retour  de  lacaptiuiré  dcBa- 
bylone ,  la  république  des  Iuifs  a  tou- 
iours  efte  conduite  fous  les  Piinccs  & 
Gouucrneurs  de  la  lignée  de  luda,iuf- 
<]ucs  au  temps  que  les  Afmodécns  ou 
Machabécs  >  q  i  cfloicnt  de  la  lignée 
Sacetdotalc  ,  curent  le  gouucrneiTicnt 
cm  il, a  fçauoir  l'an  enuiron  144.  après  ledir  rctour.Ccux 
cy  prinarent  le  nom  &  titre  de  Roy  qui  auoit  elle  aliou- 
pi  depuis  ladite  capriuirc ,  Se  vmtent  enfctnblc  l'autho- 
rité  Royale  Se  la  dignité  Sacerdotale.  Or  on  vint  au 
tempt  que  Pc  nnpc'c  le  grand  fubiuga  toute  la  Syrie ,  &  la 
mit  fous  l'obcailance  des  Romains  ,  auec  tour  le  pais  des 
Iuifsilccluy  voyant  le  débat  entre  Hircanus Se  Anilobo- 
lus frères  ,  touchant  le  royaume  &  la  facrificatutc,  iaidà 
audit  Hircanus  la  facrificaturc.cV  commit  au  gouucrnc- 
rnent  ciuil  Antipatcr,  homme  cftranger  ,  de  vile  Se  baiTe 
condition ,  du  pays  d'iduméc  ,  pour  la  loyauté  &  pru- 
d*honiic  rrouuéc  en  luy:  lequel  Iules  Celât  parue  nu  à 
l'Empire  >  confirma  ledit  Antipatcr  :&»  voulant  aruncer 
lès  enfans ,  les  fubftitua  audit  gouucrncirienr .-  a  fçauoir 
Phafellus  l'aùrié ,  enludee,  Si  Samatic  &  Herodes  en 
Galilée. 

Apres iedeceds  de  Iules  Cefar.Oélaue  Augulte  citant 
cmpefché  es  guerres  ciuilcs  auec  M.Antoine,contrcCaf- 
lîusc5c  Brurus,Aniigonus  fils  d'Anftobulusfufdir,  recou- 
ura  le  Royaume  prétendu  par  Ton  perc,  par  le  moyen  du 
Roy  dtt  Partbcs.  11  coupa  les  otcilles  à  Hircanus  Ion  on- 
cle,pour  le  tendre  inhabile  à  la  facritlcature,  mit  en  fuite 
Herodes ,  duquel  le  ftere  Phafellus  auoir  elle  occis  peu 
•uparauant ,  Se  leur  pere  Anripater  cmpoifonné. 

Herodes  vint  à  Rome,  <5c  expofa  au  Sénat  par  M.  An- 
toine les  cnormitcz  dudir  Antigonus,  Se  l'alliance  entre 
Iny  Se  le  Roy  des  Parthcs  ,  ennemy  des  Romains.  Ce 
qu'entendu  ,1c  Sénat  déclara  Antigonus  ennemy  ,  Se  lie- 
rodes  Roy  des  Iuifs.  Poutcc  ledit  Heiodcs  retourné  en 
ludée.rccouurc  le  Royaume  par  l'aide  des  Romains  con- 
tre Anrigonus,  occit  tous  ceux  de  la  race  dcsMachabécs, 
&  de  luda.qui  prefumoienr  auoir  quelque  moyen  de  par- 
uenirau  Royaume.  Er  pourgagncrlc  cœur  des  luifs.il  h 
fubmit  a  leur  Religion  ,  leur  édifia  vn  temple  beaucoup 
plus  excellent  que  celuy  d'auparauant ,  ballit  pluficurs 
beaux  édifices  en  Icrufalcm,  Se  prit  affinité  Se  alliance 
auec  eux.  Il  régna  ainfi  3 1 .  an  par  force  Se  tyrannie ,  Se 
Tin  5  a  .les  Iuifs  luy  accordèrent  de  plein  gre  Se  confenre- 
mcnt,le  droit  du  Royaume ,  ranr  pour  luy  que  pour  Tes 
fuccellcurs:qui  fut  l'année  que  Icfus-Chriil  nafquir,  Se  le 
feeptre  fut  ofté  de  Iuda, félon  la  Prophétie  de  Iacob.  Ledit 
Herodes  a  régné  comme  Roy  légitime  fix  ans,  3c  en  tout 
trente  fept. 

'L'an  41.  d'Augufle  oui  fur  }i.d*Herodcs  ,  Cyrenius 
gouucrncur  de  Syrie,  fit  la  deferiprion  Se  dénombrement 
mentionné,  Luc  1.  Se  lcius-Chnft  nafquit,  lequel  peu  de 
temps  après  recent  l'hommage  des  Sages  qui  vindrenti 
luy  d'Oricnt.Puis  fut  tranfporré  en  Egyptc.où  il  demeura 
iufques  après  la  mort  d'Hcrodcs,  pour  cuite  t  la  tyrannie 
d'iccluy. 

Lcdir  Herodes  prochain  de  fa  mort  firoccir  trois  de 
(èien/ans,  AJcjuodre,  A/iftobulç,5c  Aiu;p.iter,&  laalTa  vi- 


uant,  Archclaus,  Antipas,  lui  nommé  Herodes,  Philippe! 
&  LyfiasiclonEufcbc,  auiqucls  Aug.  Ccfax  départit  le 
Royaume  de  leurpcrc  defunâ  en  4.  parties ,  nommées 
Tctarchicstà  fçauoir  à  Archclaus, Iudée  &  Samarie:a  An. 
tipas,Galiléc:a  Philippcs.lturcecV  Thraconircs  :  Se  à  Ly- 
has,  Abilene.  Ledit  Archclaus  régna  9. ans, puis  après  ac- 
eufé  Se  atteint  de  crime,  fut  confiné  en  la  ville  de  Vienne 
en  Dauphiné,  Se  la  Tetatchie  d'iccluy  régie  par  Prctiofls 
ou  ILillifs  fous  l'an  t  honte  des  Romains. Le  premier  Gou- 
ucrncur fut  Copinius ,  cilably  pat  Cyrcnuis.Gouuc  meut 
lors  en  Syrie. 

L'an  5.  de  Tibère  fuccelTeur  dudit  Angultc,  Mirais 
lucceda  au  Gouuerncmcnt  dadit  Copinius,  qui  gouucr- 
na  a.  ans, Se  après  luy  Annus  Rufus  autres  1.  ans:puia 
Valciius  Gratus  fept- ans  :  à  Içauoir  iufques  en  l'an  14. 
dudit  Tibère  :  &  en  ladite  année  Ponce  Pilarc  tut  mis  au 
lieu  dudit  Gratus,  Se  gouuerna  9.3ns.  Ot  l'an  a.  du  gou- 
ucrnemcnr  dudit  Pilare,  qui  cille  1 1 .  de  Tibetc,  S.  lean 
Baptiilc  ptcfcha  Se  baptiza  Icius-Chtift,  puis  fur  occis 
par  Hciodts  Tccrarque  de  Galilée.  Icfus-Chriit  com- 
mença de  predher  l'Euangile  auec  lignes  &  miracles  :  5c 
trois  ans  après  fut  mis  à  mort  pour  noflrc  rédem- 
ption. Pilate  fur  la  fin  de  laneufuieuneaiuuedefon  gou- 
uerncmcnt fut  accule  ,  Se  enuoyé  a  Rome  par  Vitcilius 
lors  Gouuerncur  de  Syrie,  Se  Marccllus  cilably  au  gou- 
uernement  d'iccluy. 

Caius  Caligula  fuccellcut  de  Tibcr c ,  reuoqit]  kdic 
Marccllus,  &  commit  au  lieu  d'iccluy,  Peifonius,  l'an  1. 
de  Ion  Empire.  Si  donna  les  deux  Tctiachies  que  tcnoicnc 
Philippcs  Se  Ly fias.n 'agiicrcs  dcccdez,à  Agi îppa  leur  ne- 
ucu ,  fils  d'Alexandre  ,  qu'Herodes  fir  ruer,  comme  il  cil 
dircy  deflusidonr  A  nripasTctrarquc  de  Galilée  Inypoi- 
cant  enuie  ,  s'en  alla  à  Rome  en  intention  de  pratiquer 
Icfditcs  Tetrarchics  pout  luy  :  mais  Agrippa  cfcriiur  à 
l'Empcteur  contte  luy ,  Se  l'accufa  d'auoir  intelligence 
auec  le  Roy  des  Parthts>cnncmy  du  peuple  de  Rom.  pour 
laquelle  accuiation  fur  pnuc  de  h  Tetrarchie,  &  confi- 
né en  la  ville  de  Lyon ,  Se  ladite  Tetrarchie  donnée  au- 
dit Agrippa: 

Claude  fuccelTeur  de  C  iliguUjConfirma  Agrippa  en  les 
Tctarchics,&  luy  adioufla  au  liai  plus  celle  de  ludec,  tel- 
lement qu'il  obtint  entiercmenr  le  Royaume ,  tel  qu'He- 
rodes fon  aycul  auoit  tenu  Ileft  fait  métion  dudit  Agi  ij>- 
pa,  Ad.  i.  fous  le  m  m  d'Hciodcs  :  car  ce  nom  fut  couv 
mû  aux  fuccellêuts  d'Hcrodes  le  ptcmiertainfi  que  le  nom 
deCefar  aux  Empereurs  Romains.  11  fir  mouiir  S  Iaqurs 
frère  de  S.lcan.ll  emptifonna  S.  Pierre  Se  bicn-roll  aptes 
fut  frappé  par  l'Ange  de  Dicu,&  mourut.U  dclailla  trois 
filles:à  Içauoir  Bcrnice>Marie,8c  Drul11e>&  vn  fils  nommé 
Agrippa ,  aage  de  1  -.ans  :  lequel  à  caufe  de  fa  leuncllc  ne 
iouvt  du  Royaume  de  fon  pere  tains  ledit  Royaume  fut 
régi  par  curateurs, (ous  la  main  de  l'Empereur  Se  des  Ro- 
mains. Le  premier  gouucrncur  d'iccluy  fut  Cufpius  Fa- 
dus,&  gouuerna  «.ans  :  puis  Tibère  Alexandre  aurres  ». 
ans  :  puis  Cumanus  deux  ans  :  de  ce  temps  furent  hui- 
lées és  mains  dudit  Agrippa  le  icune.lcs  deux  Terrai  chics 
qu'auoient  tenues  Philippcs  Se  Lyûas  oncles  de  fou  pote, 
Oc  apres  ledir  Cumanus,  Félix  fut  cil  >bfy  ;  f  ous  lequel  S. 
Paul  fur  prit  prit'onnier,Sc  gouuerna  trois  ans.  Fcllus  luy 
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fuccrd?,  lequel  enuoya  S.  P.n»l  à  Rome ,  l'an  premier  de 
Ncioi)  Empereur ,  &  en  ce  temps  >  U  Tcttarihie  de  Gali- 
liléc  fut  donnée  audit  Agiippa  leictinc 

Ledit  Fcflus  ap  es  auoit  gouuctné  trois  ans  drccda,S: 
en  Ton  lieu  lut  cftably  Albimu«qui  gouuetna  cinq  ans:6c 
•pies  iuy  Cellius  Florus,contrc  lequel  les  Inifs  le  rcfccl- 
lercnr.  Parquoy  Neton  ciiooyaf  ontr'eux Vcfpaficn  aucc 
g  toile  armée.  Ledit  Vrlpalicn  peu  de  temps  apres  qu'il 
fut  arriué  au  pais  de  Iudee(les  nouuellcs  ouyes  de  la  mort 
de  Neton )fut  déclaré  Empereur  pat  la  ^cndarmcrie.d'au- 
tant  que  la  race  de  Néron  i  It oit  du  tout  efteintc.  Partant 
dclailTant  Ta  charge  à  fon  fils  Titus  ,  retourna  à  Rome  ou 
il  il  tiit  Vttcllius  qui  occupoit  l'Empitc.  Ledit  Vitellius 
auoit  dcffaitOrho.oC  ledit  Orho  Sergius  Galba.lcfquels 
prctendoicnt  ledit  Empicc.  Ces  trois  doneques  durèrent 
bien  peu  de  temps  >  6c  commença  ledit  Velpaficn  de  ré- 
gner paisiblement  l'an  1.  aptes  le  deceds  dudit  Neton. 
Pendant  Titus  guerroyant  contre  les  Inifs ,  print  letufa- 
1  cm,  L  £iccagca,6r  la  iuina  du  tour.  Ainfi  finit  le  Royau- 
me |  la  Sactificatutc  Si  l'cftat  de  ce  pauute  mal-heureux 
peupv:  Judaïque  l'an  40.  après  la  mort  de  Iclus-Chrift. 

Les  hiftoriens  récitent  choies  horribles  touchant  les 
pcilécutions  aduenucs  à  ce  peuple  durant  le  fiege,  Se 
apres  la  prjnfe  de  lidirc  Cité,  par  le  iufte iugement  de 
Dieu ,  telon  qu'ils  auoicnt  demandé  à  Pilatc ,  à  Içauoir 
<]ue  le  ut:  de  Iefuî-Chrift  foc  fur  eux  Si  fur  Ictus  liic- 
cclTcur». 

GettMnTteur  en  luÀits. 
Antipatcr confirme'  Gouucrncut.l'an  premier  de  Iules 
Cefir. 

Ledit  Antipater fut  empoifonné  l'an  .aptes  au  01  r  fub- 
ftirué  Phafellus  Se  Hctodcs  fes  enfani  au  gouuernc- 
ment  de  Iodée  Se  de  Galilée. 
L'an  11.  d'Auguftc  ,  Hctodcs  fut  déclare  Roy  de  tour 
mr  rtina  j.  je  pil5  jc,  |tljf,  par  |c  Sénat  Romain  ,  Si  ttois  ans  aptes 
.         entta  en  iouylTince  dudit  Royaume,  Si  tegna  17.  ansde- 
mmfiJu£  pois  ladite  deelafation  .àlçauon  Ji.psr  U  violanec  Se 
tyrannie,  Si  lîx  ans  comme  Roy  légitime. 

L'an  48.  ludée  fat  diuiféc  en  quarte  feigneurtes .nom- 
mées Tctrarchies,pour  les  quarte  enfani  dudit  Herodcs, 
félon  Eufcbc.  Aichelaus  eut  Iudc'e  Se  Sartmic  :  Antipas 
furnommé  d'Hcrodes,Galilce:Philippc,Ituréc  6c  Traco- 
n  it  u  :  &  Ly  lias,  Abilcne. 

Atchclaus  apres  anoir  régné  9.  ans  en  fa  Tcrrarchte 
de  ludée  ,  fut  atteint  de  crime ,  &  confiné  en  la  ville  de 
Vienne  en  Dauphiné  ,  5c  Copinius  ordonné  Gomierneur 
en  ladite  Tctratchie,  l'an  jfi.  &  dernier  d'Auguftc ,  le- 
quel gouuetna  m  is  ans. 
nttov  Em-  L'an  tioifîelmc  de  Tibcre.Marcus  fucceda  au  gouucr- 
UT.»rrnn*.  nemtM  Copinius. 

1  L'an  cinquicfmc  Annius  Rufûs  àccliiy  deMarcns ,  Se 

l'an  'cpticfmcValetiusGtatusàceIuyduditRufiis,lcqucI 
Valrrius  gouuetna  par  fept  ans. 

L'anquatorziefme  dudit  Tibère  >  qui  fut  le  vingt-ncii- 
fiefine  de  lef  us-Chrifl  »  Ponce  Pilatc  fucceda  audit  Vile • 
tiut,  Se  goiaierna  neuf-ans. 

L'an  vingt-troiLcfroc  Se  dernier  de  Tibère,  Marcelhis 
fut  commis  au  heu  de  Pilate,  lequel  citant  accule  de  cri- 
rrtc.fur  cnuoyé  i  Rome  pour  le  purger.  Ledit  Marcelhis 
gouucma  feulement  vu  an. 

L'an  ptemict  de  Caius,P.Pc(ronius  fut  cft  ..bl y  au  gou- 
tter nement  de  ludée ,  f<  Matccllys  teuoqué. 

La  n dn.c  année  Agrippa  fils  d'Alexandre  .qu'ITerodcs 
fit  tuer,  fut  couflituéKoy  des  deux  Tctrarcltics  que  Phi- 
lippe Si  Lyfias  les  oncles  cenoienr,  n'aguetes  décédez. 
L'an  quati irfme  Caiusluy adiotifta  Galilécquc  tcnoit 
tmpTtum-  Hj^Jcj  Antipas  fon  oncle. 

t»«i4-  *»'■     L»4n  ,  jc  ciaude.Agrippa  fut  confirme*  en  ces  ?.  Te- 
rrarchies,&  plusoutteluy  fiitdônéeliTettarchie  de  ludée 
&:  par  ainfi  obtint  tout  le  Royaume  de  Ion  aycul ,  Ac  dé- 
céda l'.in  qu  ittiel  me  dudh  Claude.ayanf  règne  fept  ans. 
Agrippa  fon  liL  ne  luy  fucceda  fi  toft,à  caufe  de  fa  ieu- 
..  nellc.mai»  le  Royaume  fut  regi  par  curaicurs,(ous  la  main 
*  des  Romains.  Le  premier  qui  gouuetna,  sut  Cufp idus 
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Fadus  par  ttois  ans.  P.u's  Tibère  Alexandre  t. ans.- Puis 
Cu  ma  nus  deux  an  s  :6c  lors  ledit  Agrippa  receui  Liouyf- 
fanccdcsTetrarchicsqu.'.uioient  fciwësPhilippesS:  L>- 
fias.  Félix  (ucceflètif  dudit  Cumanus.gouucrr.a  ttois  ans, 
qui  finirent  l'an  dernierdudit  Claude. 

Porcius  Fcftus  fut  eltably  au  gouucrnement au  lieu  de  N<W)J  6  jrm. 
Félix  l'an  prcmici  de  Néron ,  cV  gouuetna  u  ois  ans.        ftrt*'  n$a* 
Ladite  anrtci;  Atriippa  le  icunc  teceut  la  iouyflànce  de  i*  •*>  0*1- 
Gainée,  *>°£  * 

Albums  fucceda  à  Feftus ,  Si  gomier na  cinq  ans.  Ce-  gm^„tmrti 
AiusFlotits  i  Albinus6  gouucrna  lufqucs  au  temps  que  „j„,,Cn: ,  ;. 
Vcfp.fiit  enuoyé  cône  les  luifsràfçauoir  l'an  i<.  de  Neroo. 

Vf  fpjfîan  citant  en  ludée  fut  ticcUnf  Empctcur  pat  fon  l''ft*P** 
armée.  Ponce  delailic  la  chaigc  de  ladite  aimée  à  ion  fils 
Titus,  6c  s'en  va  tRome, pour  ioiiyrdc  l'Empire. 

L'an  a.  de  Vcfpifian ,  fut  ruiné  Si  dclbruit  l'eftar  des 
luifs  :  pat  ainfi  le  Royaume  des  Hetodiens  print  fin ,  6c 
tout  le  guuucrneoicnt  piedit. 

Ce  «tà  eft  édêitnn,  &  en  tjurl  temps. 
Hircamis  ficre  d' A  riftobu lus ,dc  h  race  des  Ma c habcçs, 
priucdugouueincmeurciuil,rctieiit  la  Sacriftcartiie. 

L'an  i  ^.d'Augufle,  Anti^onus  tccouurc  le  Royaume  Se 
It  Sacrificatute  par  l'aide  du  Roy  des  Patthes,  6c  iouye 
d'iceiuy  par  cinq  ans*. 

L'Ait4i.  d'Augufle^luifut  ii.d'Hcrodcs,fclon  Eofe- 
bc.lelus  cft  né  en  Bethlehe.'n.  Peu  de  temps  après,  ayant 
teceu  l'hommage  des  Sages  quî  viudrcnt  d'Orient  pour 
l'adorer,  fut  tranfpouc  en  Egypte,  où  il  demeura  iuUuui 
apres  la  mort  d'Mcro  les  Mitrh.i. 

L'an  44.  les  perirs  enfin* furent  occis  par  Herodcs  en 
tome  la  conméc  dr  Bethlehem.  Matth.a. 

L'an  48.  d'Augufte  Si  ptemiet  d'Arclidaus  ,  kfus  te- 
uint  d'Egypte ,  Si  demeura  en  Galilée. 

L'an  5J.  lelusaagé  de  douze  ans  enfêigneau  temple. 
L'an  1  f .  de  Tibère  S.lcan  Baptifte  pteicru ,  6c  bapr  u  \ 
Icfus-Chrifl ,  puis  peu  de  temps  apres  fut  décapite  pat 
Hctodcs  Antipas  Tctrarchc  de  Galilée.  Etlelùs  CiuUt 
commença  à  prefeher  I  Euangilc  aucc  fignes  6c  miracles. 

L'an  1 8.  lelus-Chrift  fur  mit  à  mort,  Se  puis  iclTufcit.i, 
monta  au  Cicl,6c  cnuoya  fon  S.  El'prit  à  les  A  port  te*  6c 
Difciples.  Lclqucls  conimesWctcnc  à  prefeher  1  Euan- 
gilc par  cour  le  monde,  félon  le  commandement  qu'il 
leur  auoit  donné. 

Hctodcs  Tetratche  de  G  lil.  e  ,  accule  par  les  htires 
d' Agrippa  fon  ncucu,fut  pw»é  de  h  Tcmechie ,  Se  con- 
finé en  là  ville  de  Lyon  ,  l'an  t.  deCvliguia. 

L'an  j. dudit  Caligula  ,  Pilate  après  auoir  foufrcrtplu- 
fîears  cabmitez,  le  tua. 

Herodcs  Agrippa  fir  mont  11  S. laques  fterc  de  S.lean.Sc 
cmpnlonncr  S.  Pierre  :  peu  de  temps  apres  fut  frappé  par 
l'Ange  de  Dieu.  Aô.  ta.  6c  mourut  l'an  3.  de  CLuJc 
Empereur. 

L'an  4. dudit  Claudr,adu>'nt  la  fitninepi ediccp.it  At;a- 
bus.Act.i  1. Laquelle  futcfpiduc  par  toute  la  tcrrej'an  6. 
■  ■.  L'an  9.  le  Concile  des  Apodes  fur  célèbre  en  Iet  ufa- 
1cm,  duquel  cft  fait  mention,  AcLi  t. 

Cette  m cime. mine  les  lui  h.  furent  ch*.fTcz  de  Rome. 
L'an  1 4.6c  dernier  dudit  Empercrtr.S.Paul  fut  prins  en 
lerofalcm,cV  menrdctiant  FclixIorsGouuerneut.Acf.i  ;. 

L'an  7.  de  Neton,  S. laques  (ils  d'Alphcus,  dit  frète  de 
noftrc  Seigneur,  fut  occis  en  lerufaîem  par  les  luifs 

L'an  11.  les  luifs  commencèrent  a  le  rebeller,  contre 
lefquels  Vcfpifian  fiir  corroyé  par  Néron. 
L'an  ly  l'Eglifc  de  Dieu ailèrnbiéc  en  leriifalem,  dhri- 
nc.ueur  admoneftee  fut  ttanfponéc  eu  la  ville  de  relia 
outre  le  loutdain. 

L'an  fuiuant  après  le  deceds  de  Néron  ,  it  y  eue  vne 
guerre  fort  homblc  en  Galilée  contre  les  luifs  à  caufe  de 
leur  rébellion  contre  les  Romains. 

Et  l'an  fubfrqnent,  qui  fut  le  premier  de  Vcfpafian, 
Ierulalcm  fut  afîiege  par  Titus  fils  d'icetuy. 

L'an  deuxicfmc  dudit  Vefpafîan ,  Icruialcm  fut  prinfë 
6c  deftruite  par  les  Romains  j  i  fçauoir  i'.n  40.  après  la 
mort  de  Icfus-Chrift. 
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GENESE. 
...   L  les  créa  raafle  & 
femelle,  Mat.  19.4,. 
Marc.  10.6.  1  xo 

a  Dieu  le  repoli  au  lcpticmc 
tour  de  tuucc  cruure  .  &c.  ' 
Hebr.  4. 4. 
7  Le  premier  homme  Adam  a 
elle  fait  en  amc  viuauce.  1. 
Corinth.  1  r .  4J-. 
14  L'homme  deUilTcra  pere  Se 
mère ,  Si  s'ajoindra  a  la  fem- 
irc.M.f  i».(.M.iK  10.  7.1. 
Connth.6. 1  6.  Ephcf.  j.  a  1, 
Deux  icront  vnt  chair.  Mite. 
I9.6.  Marc  10. 8. 1.  Cor.  6. 
i6.Ephef.j-  j  1. 
1  Sors  de  la  terre  65c  de  ton  pa  - 
rciicagc.  A  cl.  7.  a. 
1}  Eu  toy  feront  bénites  toutes 
le  familles  de  la  u  1 1  c. .'.  a . , . 
xj.  Galac.j.l. 
5  Ainlî  fera  t'a  (ëmcnce.R.om.4. 
6.18. Abraham  acreuà  Dku 
Si  li  iv  a  eflc  réputé  à  indice. 
Rom. 4. 5.  Gai.  5.6.  Iaq.x.  vft 
a  Ta  lemencc  conuerfcia  en 

terre  non  Hernie.  AU  7.4 
c  le  t'ay  conilirué    pere  de 
maintes  gens.  Rom.4.17  * 
i  o  le  retournera^  à  toy  en  ces 
temps  cy  >  la  vie  accompa. 
gnant,  8c  Sara  ta  femme  aura 
vn  hit.  Rom.9.9. 
10  ChalTcccrte  feruante  Se  ion 

fils.  Gala  t.  4.J0. 
VI  En  Uaac  te  fera  appclléc  fe- 
mence.  Rom.9.7, 
le  te  beniray  &  mulriplieray 
tafcrocncc.  Hcb.6  14. 
1  S  Et  toutes  nations  de  la  tetre 
feront  bcmftcs  en  toy.Galat. 
j.8.Att.4.iC. 
îx  Le  plus  grand  ternira  au 
moindre  Rom. y.  1 1. 
EXODE. 
6  le  fuis  le  Dieu  de  ron  pere  A  - 
bwham,i>;K  Dieu  d'Ifaac,& 
Je  Dieu  del.cobMac.ii.ji 
jfMztc  1  x.xé.Luc.  10.17. 
16  Pour  cette  caule  îc  t'ay  con 
Irituc  pour  en  toy  donner  à 
conoilhe    ma  puifTance 
Rom.9..-. 
14  Vous  ne  calTèrc2  point  os  d 'i. 
ccloy.  4ean  19-16* 
1  Saoâifie  moy  tout  premiet- 
nay  ouutant  k  matnec.  Luc 
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18  Qui  en  auoit  cueilly  beau- 
coup  ,  n'en  auoit  point  d'à 
uanragc,  &c».  Cor.S.it. 

1 1  Honore  ton  pere  Si  ra  mere,  5. 

Matt.  1 5 . 4.M4  rc  7. 1  cXph-wf. 
'  6.1. 
1  j  Tu  n'occiras  point.  Matt.  5 

Luc  t8;xo. 

Tu  ne  leras  point  adulrere 
Tu  ne  tueras  point.  Tu  ne 
dcG  obéras  point.Tu  nediras 
point  faux  tcfmoignagc.  Tu 
ncconuoiteras  point.  Rom. 

14  Tu  ne  leras  point  adultère. 

Mau.  j.17. 

17  Tu  ne  conuoitcras  point.Ro. 

7-7; 

X4  Oeil  pour  pout  cril  ,&  dent 

pout  dent.  Matt.  j.) 8. 
1/  Qui  maudira  Ion  pere  ou  fa  6. 
mcrc,il  moura  de  mort.Mat. 
15  4.  Marc  7.10. 
xS  Et  ne  maudiras  (  oint  1er  Pin- 
ce de  ton  peuple.  Adt.  a  j.  5. 
8  Voicy  le  (àng  de  l'alliance 
que  le  Seigneur.  Hcb.  9.  xo. 
40  Regarde  d<xnc,&  fay  fclon  le 
patron  que  m,  Sec  Heb.8.5. 
AÛ.7.44. 
1  Fay  nous  des  dieux  qui  mar- 
chent  dcuanfnous.  Ad.  7. 

jgk&i  '  '■»■  é 

1 9  Et  auray  compadloo  de  ecluy 
à  qui ic  voudray.  Rom. y.  1 5. 

)4  Et  non  point  comme  Moyfe» 
qui  mettoir  vnc  couucnurc, 
'  &ci.  Cor.i.ij. 
LEV ITIQTE. 
44.  Soyex      nets  ,  car  ie  fuis 
SainiLi  iVii.1.16. 
5  Leiqncls  1  .niant ,  l'homme 
viura  en  iceux  Rom.  10.  5. 
GjI.i.ii- 
ix  Tu  nciuretas  point. Mar.r.^j. 

1 8  Ta  ayroerts  ton  amy  comme 
toy-mclinc  Rom.  13.9.  Gai. 
5.4.  laq.  iS.  Match,  a  t. 39. 
Marc.  1 1.5I. 

Tu  aimeras  ton  prochain]  17. 

Matt.  f+f.  | 
9  Si  quelqu'un  maudit  fbn  pere  Xj,o 

ou  fa  mere.  Matr.15.4. 
xo  Oeil  pout  ceil.Matc^.38. 
11  le  cheminer  iv  au  milieu  de! 


10. 


18. 


*9' 


11. 


vous.  i.  Cor.6.16. 
NOMBRES 
1 1  Et  ne  luy  caflirone  point  les 
os.lean.  19. 


J1' 


DEn  E  RON  O ME. 
1.;  Cai  le  Scigueut  ton  Dieu  eit 

vn  feu  confumam.  Hcb.  1  x. 
1)  1  ■)  >v  10.  xo.  Tu  adoreras  lç 

Seigneur  ton  Dieu.  Matt.  <t- 

1  o.  Luc  4.8 
1 G  Honotc  ton  pere  &  ta  mere. 

Mitt.u  4.Maic.7.io.EphoC 

}.  6. 

1 7  Tu  ne  feras  point  meurtrier. 
Macc.5.11.  Luc  1  b.xo. 

18  Et  ne  feras  point  paillard. 
Mact.c.39.Luc  18. xo. 

19  Tu  ne  feras  point  meurtrier. 
Luc  18.xo.R0m.1t,  9. 

xo  Et  ne  diras  poinr  faux  cef- 
moignage ,  Sec.  Luc.  T8.  ao. 
Rom.  1 3.9. 

x  1  Tu  ne  conuoiceras  point. 
Rom.7.7.0:  13.9. 

4  Efcoucc  Ifracl  aduide  de 
faire,  Sic.  Maie  1  x.  19. 

5  Tu  aimer  .s  le  Seigneur  ton 
Dieu.  Matt. 11. 37.  Marc  tx. 
3  o.Luc  10.1  ?• 

1 6  Vous  ne  téictcz  point  le  Se t- 
gneut  4.Ma(t.7.LuC4^ix. 

a  L'homme  ne  viura  point  feu- 
lement de  pain.  Matt.  4.  4. 
Luc  4.4. 

17  Lequel  n'accepte  point  l'ap- 
pircnce.  Gal.1.6. 

1 5  Le  Scigiieut  ton  Dieu  ce  fu> 
reitera,  &c.Ac.3.ai.&  7.39. 

I  j  A  la  parole  de  deux  ou  ttoic 

refmoins  toute  choie  fera  ar- 
rcftce.M3rc.18. \6.  Ican  8.17. 
x.Cor.  n .  1 . 

II  Oeil  pour  oui  «ex  dent  pout 
dent.Matt.f  .3$. 

X)  Ccluy  qui  pend  au  bois  ,  eft 
maudir  de  Die  u.Galar.  1 3 . 

4  Tu  ne  fetmetas  point  ta  boa- 
chc  au  baruf  qui  bnlë  les 
grains  en  ton  iitc.t.Cor.9.9. 
i.Ttm.5.18. 

5  Et  aduiendraquel'vn  d'entre 
eux  mourra  fans  cnfans.Mat» 
JX.14.Marcu.19.Luc  10.18. 

1 6  Maudit  eft  vn  chacû  qui  n'eft 
permanent, SccGalat.  3. 10. 

t.  Qui  montera  au  ciel  ':  Rom. 

1 4  La  parole  eft  près  de  toy,  en 

u  bouche.  Ro.10.7. 
11  le  vous  ptouoquer.-y  jiele 

par  Ccluy,5ff.  Rom.  10.19. 
jj  A  mo.y  la  vengeance  ,  ie  le 

rend/iy  Rom.  1  ».  19. 

W^'  lOSfM 
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12. 
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■*»'  IOSFP. 
.5  ïe  ne  ce  laifté t  ly  point.Hcb 

II.  DES  T^OIS 

14  le  luy  i-  ".  ion  pere ,  &  il 
me  fera  pour  fils  Heb.  1.3.  < 

///.  DES  nors. 

10  Ils  ont  occis  pac  l'clpcc  ces 
Prophètes  Rom.  1 1.13. 

15  Et  iaifleray  pour  moy  en  lf- 
raél  lepe  nulle  hommes.  Ru. 
11.4. 

JOB. 

13  Lequel  prend  les  f/ges  eu 
leur  fine ftc.i. Cot.  19. 

P S  EAFMES. 
1  Pourquoy  le  l'ont  tuucincz 
les  gens  Act  4.15. 
'  '7  Tu  es  mon  fiU ,  lerf*ay  aa- 
iourd'huy  engendré.  Au.i  ;. 
33.  Hcb  15.  8c  55. 

9  Tu  les  gouucrneras  en  verge 
de  fer.  Apoc1.z7.6e  1 9.  1  J. 

j  Couirouccz  vous  &  ne  veil- 
lez point  pécher  Ephcl  a.so. 

10  Leur'gofîrr  eft  vn  (cpulchrc 
oiiaerr.  Rom. 5.1  j.  ' 

9  Retirez -vous  de  moy  vous 
tous  qui  faites  iniquité.  Rom. 
7-3 2. &  Zf.4i.Luc  it.17. 

5  Par  la  bouche  des  en  tans  & 
alljirrâs  m  as  parfaire  loùan- 
gc.Scc  M  1tt.1t.  té. 

;  Qu'cft  ccdei'hotnmc.quctu 
as  louucnancv.&c.  Hcb.  1.6. 

7  Tu  as  afluictti  toutes  choies 
fous  fes  pieds.  1.  Cor.  15.17. 
Hcb.  i.l. 

7  Safooucheeft  pleine  de  malé- 
diction.Rom.;.  14. 

1  H  n'y  a  aucuns  qui  fal1c*bié,il 
11 'cit  p.isiufqucsà  vn.Ro.  j.io. 

5  Leurs  pieds  font  Icgcrs  à  ré- 
pandre le  lang.Rom.  5.15. 

I  le  prouoyc  tou(ioun,lc  Sei- 
gneur. AcLi.lj.  | 

10  Et  nr  permettras  que  ton  S. 
vojrc  la  corruption.  Aa.  1. 

«7.*  IJ  H- 
;  l'aura    clpcrance  en  luy. 
Hcbr.i.  3. 
j o  Pour  cette  caufe  Seigneur,  ie 
Coofcilcray  ces  louanges. Ro 
IJ.6. 

5  Le  fon  «Ticeax  eft  ilïû  par 
toute  la  tcrrc.Rom.  1  o.  1 8 . 

1  Mon  Dieu.man  Dieu,  regar 
de  à  moy.  Macr.  16.4c».  Mate 

.  «Je**,  m*  #J 

19  fU  ont  parti  mes  vertemens 
t i;ti'cux.M.Ut.i-.  \)  .Ic.1n.10 

*4- 

:  Ieraconterayconnomàracs 
frètes.  Heb.i.t  1. 
1  La  terre  cil  au  Seigneur,  3c  le 
contenu  d'icelle.t.Cor.io.KS. 
1 9  Ec  me  haye  de  haine  iniufte. 
Ican.i  c.15. 

6  le  ecco  m  Viande  mon  efpnt 
en  tes  maiils.Locï)^^. 

l  Bien  hrureux  font  ceut  def- 
qucls  les  iniquitez  lont  par- 
données. Rom.4. 7. 

I J  Qui  cil  l'homme  qui  veut  la 
vie,  &  voir  les  bons  iours, 
&C.1.P1CC  ;.io. 


y- 


6. 


47.  7  Tu  n'as  point  voulu  fccnfx'c 
ru:  obht  1011. Heb.  lé.j. 

41.  loQuinurigcoicroespaïus.âcc. 
Ican.ij.i8.          **  '♦K 

44.  15  Car  nous  fommrs  mortifiez 

pout  toy.Rom.8.;6.' 

45.  7  O  Dieu  ,  ton  luge  eft  à  cou- , 

Cours,  nuis.  Heb.  1.8. 
(t.      6  Afin  que  ru  fois  iulhhc  en  tes 

patoles.  Rom.  5.4. 
je.     13  letec  ton  foin  lui  le  Sei- 
gneur. i.Pier.  j.  7. 
Ci.    11  Tu  rendras  à  vn  chacun  fé- 
lon les  cBuurcs.i.Cor.3.8. 
63.     19  Tu  as  monte  en  haut, tu  as 
pris  la  captiuité.  Ephcf.  4.8. 
69.     10  Le  zele  de  ta  maifou  m'a 
mangé.1.17. 

Les  reproches  de  ceux  qui  te 
diffamoicnr.Rom  15.J. 

I  j  Leur  table  loit  faite  en  laq. 
Rom.  11.9. 

I I  Ils  m'ont  abretiué  de  vinai- 
gre en  ma  foif'.Icau.  19.19. 

16  Leur  habitation  loit  Jefolée. 
Ati.i.io.  ■  '  - 
1  l'ouuriray  ma  bouche  en  pa- 
raboles.  Mart.ijjc. 
14  Et  leut  donna  le  pain  du  ciel 
Ictn.tf.jr. 

6  l'ay  dit ,  Vous  elles  Dieux. 
Iean.  10.34. 

1 1 . l'ay  trouai  Daitid  mon  fer 
uircur ,  ic  l'ay  oina  de  mon 
fâinct  huile.  ÀcLi  3.11. 
11  Car  il  a  donne1  charge  a  fes 
Angrs.Matrh.4  9.  Luc  4.10. 
1.  Le  Seigneur  fçaft  lespenfcts 

des  hommes.  i.Cor.}. 10. 
8  Si  vous  oyez  auiourd'huy  fa  7 

voix.  Heb.  3.7. 
1 1  Parquoy  i'ay  iuté  en  ffion  ire  8. 
Heb.,.4. 

7  Vous  tous  les  Ange»  adorez- 
le.  Heb.  i.cT. 

16  Seigneur  ru  as  fonde  la  terre, 
&c.Hcb.i.io. 
4  Qui  fait  fes  Anges  efptirt. 
Heb.  1.7. 

8  Qu'vn  autre  prenne  Ion  Eucf- 
ché.  Adt.i.  10. 

1  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur. Marr  . 11.14.  Luc  10. 
41.Atfa.34. 

Sieds  toy  a  la  dextre.  Heb.  1 . 

lufques  a  ce  que  ie  mette  tes 
ennemis ,  &c.  Hcb.  1.  13.  t. 
Cor.15.1j.        •  s  ■ 
4  Tu  es  prefte  éternelle menr. 
Htb.f.cî.  3c  7.11. 

Le  Seigneur  a  inté  Heb. 7^1. 
lia.     9  il  a  diltribué  0c  donné  aux 
pauures.i.Cor.9.9. 

116.  01  l'ay  creu.parqaoy  i'.y  parle: 

1  .Cor. 4.1 3. 
1 1  Tout  homme  (  eft  )  menteur. 
R0.34. 

117.  1  Vous  toutes  gens  loiicz  le 

Seigneur.  Rora.tc.11. 

118.  6  Se  Seign.  eft  mon  adiuteur.ie 

ne  cramdray,  Sec.  Heb.  1 3.6. 
ai  La  pierre  laquelle  les  edifians 
ont  reprouuce.&c.  Mart.  1  1. 
41.  Marc  11. 10.  Ad.4.  il. 1. 
i.Picr.1.7. 
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140 


78. 


81, 


8c. 


91. 


94- 
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97- 


101. 


104. 


109. 


1  10. 


10. 


10. 
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10. 


1 1. 


11. 


1 1. 


18. 


19. 
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40. 


ij  O  Seigneur  f-uue-rooy  Ma:r. 
>».9- 

1 1  le  met t  .1  v  du  frujft  de  ton 

ventrc.&c.a.jo. 
4  Le  venin  des  alpics  eft  (ôas 
kurs  levres.Rom.3.  3. 
vit  or  EU  BES.  >s 

7  Ne  to:s  point  laj;c  en  toy 
iritfTmc.  Rom.11.  i6. 

1 1  Mon  fîlt ,  ne  rcierre  point  la 

dl,L  1  plliiccxc.  Htb.ix.j. 

11  Le  Seigneur  chafîic  celuy 
qu'il  aynie.  Hcb.i  1.  tî.Apot.- 

1 3  Charirc  coufate  tous  for- 
.   Airs  1.  Pitr.4.8.  ^ 

1 3  Celuy  qui  rend  mal  pour 
bltn.le  mal  ne  lê.&c.i.'ThefC 
5.i5.i.Per.3.<;. 

ao  Celuy  qui  maudit  fon  pere 
ou  fa mete , ôcc.  Mart.  15.4. 
Marc  7. 10. 
a  1  Si  ton  ennemy  a  faim  donne 

lu  y ,  &c.  Rùnr.ii.io. 
1 1  Le  chien  qui  retourne  à  fon 
vomiflcmcnt.i.l'icr.i.ai. 
ISAIE. 
9  Si  le  Seigneur  des  armées  ne 
-  nous  eut  larfié,  &c.  Rom.  9. 
29.  Marc  11. 1. 
1  Mon  amy  eue  vnc  vigne. 
M 1  ttb.  1 1 .3  5  .Marc.  1 1 . 1  .Luc 
id-9. 

3  Saind.Saincî,  SainftJc  Sci? 
gncut,<kc.  Apoc.4.8.'- 

9  Vous  qui  oyi  t,  efeoutez ,  Se 
n'enrtndez  pojut.  Macrh.i  3. 
14  Marc  4.  S.  Luc.8.  o.Aft. 
18.16.Ieau  i1.40.R0m.!  1.8. 

14  Voicy  vnc  Vierge  conecura. 
MatTit.ij: 

1 8  Me  voicy  ,  moy ,  ie  mes  en- 

fàns,&c  Heb.  1.13. 
1  La  tetre  de  Zabulon  ,  &  la 

terre  de  Ncphraii.Mart.4.15. 
a  Quand  ton  peuple  fcuroic 

cité,  &€.  Rom.9.17. 

4  Et  reprendra  en  équité ,  lc- 
qucl.flcc.i.Thtiri.t. 

10.  Qui  eft  rjonc  de  IclTc.  Ro. 
15. 11.  Ad.  3.  il. 
9  Elle  eft  cht  axe,  elle  cil  cheu- 
rc,  Babylone,  Apor.14.7. 
1 3  Mangeons,  bcuuorts,  cai  dt- 
main  nous  mourrons.  > .  Cor. 

11  Et  metrray  la  clef  de  la  mai- 
fon  de  Daaid,  acc.Apoc.3.7. 

8  Oftera  les  larmes  de  foute 
face.  Apoc.7.17.6:  11.4. 

16  Voicy  ,  i'cnuolray  és  fonde* 
mens  de  Sion ,  0cc.  Rom.  9, 
}  3.f.Picr.x.6.Acî.4  1 1. 
1 3  Ce  peuple  approche  de  la 
bouche,Matt.i5.8.Marc  7.6. 
1 8  Car  la  fapience  des  /âges  pe- 
.  rirai. Cor.i.  19. 
3  Où  eft  l'homme  fige  i  ou 
eft  celuy  qui  puilft ,  "ficc.  t.  ' 
Cor.  1.  ta. 
,6  La  voix  de  celuy  qui  cric,  eft 
eft  au  defetf.  Mart.  3 . 3.  Marc 
1.3. Luc  5.4.Iean  1.13. 
6  Toute  chair  eft  foin.  t.  Picr. 

1 .14.I.K]  1 . 1  . 
Qu},a  aidé  l'cfprit  du  Seigneur 
b         15. Loin. 


13. Rom.  1 1. 14.1.  Cor.  î.t  6, 
41.     4  le  fuis  premier  fie  dernier 
Apoc.  1.17. 
fie  : -.1  :. 

41.      1  Voie  y  mon  feruiteue,  ie  le  re 

ccutay.  M  ,cr.  11. 18. 
3  j.     1  v  Y  01  -  »  ,  ic  fày  choies  nouucl- 

les.  Apoc.»  1.5. i.Cor.5.  17 
45.      9  La  terre  molle  dira-elle  à  Ton 

potier  .  ficc.  Rom. 51. 10. 
1 3  Car  tout  genouil  Ic&c .  R  o:n 

4.1 1. 

49.  6  Voicy  te  t'ay  donné  pour  cftre 

lumière  aux  Gentils. 
A&.7.47. 

8  le  r'jv  exauce*  en  temps  ac- 
ceptable. i.Cor.6.1. 

10  II  n'auront  plus  ne  faim ,  ne 
foif.  Apoc. 7. 16. 

50.  6  Et  qui  crachoicnc  fur  moy. 

Matt.x6.67. 
52.      5  Mon  nom  eft  blafphcmé,  ficc. 
Rom.  1.24. 
7  Combien   font    beaux  les 
pieds.  Rom.  10.15. 

10  Retirez -rous  >  retirez-vous 
de  là. 2.  Cor.6. 17. 

ij  Ceux  qui  n'ont  iamais  ou  y 
pailer  dcluy.  15.1t. 
}).      1  Qui  cft  ecluy  qui  a  creu  à 
noftrc  publication  ?  Rom.  1  o. 
16.  Ican  11.3t. 
4  Vraiment  iceluy  a  porté ,  ficc. 

Marr.  8. 1 7. 
7  II  fera  mené  à  l'occilïon  com- 
me la  brebis.  A&8.31. 

9  Fraude  n'a  pas  clic  en  (à bou- 
che, i.  Pierre  1.  11,  1.  lean 
3.5. 

11  II  .1  cite  réputé  auecles  mcl- 
chans.  Marc  15.  29.  Luc  21 
37« 

54.     1  Lequel  mefme  a  porté  nos 

Eechcz  en  Ton  corps  fur  le 
ois.i.  Pictr.144. 

54.  1  Toy  ftcrile  qui  n'enfantes 
*  point.  Galat.4.27. 

13  Tes  enfant  feront  enlcigncz 
du  Seigneur.  lean  6.45. 

55.  1  Vous  tous  qui  auez  foif, ficc. 

Apoc.  3 1. 17. 
3  Les  mifericordcs  fidèles  de 

Dauid.  Acc.i  3.34. 
$6.     7 Ma  maifon  fera  appellée  U 

ma  1  ion  d'oraifon.  Matr.  21.13. 

Marc  1 1. 17.  Luc  19.46. 
59      7.  Dcftruction  fie  contrition  efl 

en  leurs  voyes.  Rom.  3.16. 
17  Le  heaume  de  falut.  Ephef  6. 

17.1.  ThclT  5.8. 
20  Et  que  le  Rédempteur  fera 

venu  a  Sion.  Rom.i  1.16. 
60.     1 1  AuÛj  tes  portes  fetonr  conti- 
nuellement ouucttes.  Apoc. 

21. 15. 

16  Tu  n'auras  plus  le  Soleil  pour 
luire ,  de  iour,  ficc.  Apoc.21. 
*?• 

t  1 .      1  L'efpric  du  Seigneur  cft  fur 
moy.  Luc  4.  S. 


6t.  .  il  Dites  à  la  fille  de  Sion.  Voie- 
ton  Sauucur  vien  ,  ficc.  Maci 

64.  4  L'œil  n'a  point  veu,  ficc.  1 

Cor.  t. 9. 

65.  1  l'ay  dit»  Me  voicy ,  me  voicy, 

ficc.  Rom.10.20. 
a  l'ay  toute  la  îournéc  cftcndn 
mes  maios ,  ficc. Rom.  10.11 
17  Car  voicy  l'ay  crée  nouueau 
ciel  fie  noutielle  terre.  2.  Picr. 
3.13.  Apoc.i  1. 1. 

66.  1  Le  ciel  cft  mon  ficgc.  A£t.  7 

49- 

14  Le  ver  d'iccux  ne  mourra  pa» 
Marc  9  44. 

lEJtEMIE. 
7.       11  Ccrtc  maifon  donc  cft -elle 
faite  la  cauerne  des  larrons/ 
Matr.  21.13.Marc11.17.Lue 

9.  l4Celiiy  qui  fc  glorifie  ,  foir 

glorifie  en  ce.  i.Cor.  1.31. 1 
Cor.  10.17. 

10.  7  O  Roy  des  Gentils  qui  ne  ce 

craindra,  ficc.  Apoc.  15.4. 
17.    10  Qui  examine  le  cœur  ,  fie  cf- 

ptouuc  les  reins.  Apoc.  1.33. 
3 1.      île  icray  le  Dieu  de  toutes  les 

familles,  ficc.i.  Cor.6.1  S. 

15  La  voix  de  lamciuation.Matt. 

1.  18. 

Jt  Voicy  les  iours  viendront 
(dit  le  Seigneur ,  ficc.  )  Hcbr. 
8.8. 

)  3  Mais  cette  fera  l'alliance  que 
ie  feray,  ficc.  Hcb.io.i6. 

51.      8  Babylone  eft  fubùement  chco. 
te.  Apoc.i.iS. 
EZECHI  EL. 

3.        1  Mange  ce  liurc  Apoc.  10.9. 

10.  1 1  Et  leur  montray  mes  iuge- 
mens ,  que  fi  l'homme  les  fait 
il  vi ura  en  iceux.  Rom.  10.  5. 

31.  7  le  couuritay  le  Soleil  d'vne 
nuée  ,  fie  la  Lune  ne  douera 
plus  la  lumière.  Marr.14. 19. 

36.     13  Le  nom  de  Dieu  eft  blafipé 
acaulc,  ficc.  Rom.  1.14. 
DANIEL. 

9.  17  Et  cnuoyra  au  Temple  abo- 

mination de  la  dclblation. 
Matt.  14.  15.  Marc  13.i4.Luc 
ai. io. 

OSEE. 

10.  1  Et  aduiendra  que  aux  lieux 

où  on  leur  dira ,  ficc  Rom  9. 
26. 

I.  13  Et  fie  dîray  au  peuple  qui  n'e- 

ftoit  point  mon  peuple  :  Tu 

es  mon  peuple,  ficc.  Rom. 2. 

2  5.1.  Pierre  2. 10. 
î.        7  Car  i'ay  voulu  milcriceode,  & 

non  point  facrifice.  Marth.  9. 

M.  fie  11.7. 
10.      8  Et  diront  aux  montagnes, 

Couure  nous.  Luc  13. 30. 

I I.  1  l'ay  appelle  mon  fils  hors  d'E- 

gypre.Marr.2.t5. 
13.     14  La  mort  eft  engloutie  en  vi- 


ctairr.t.Cor.15.54. 

I  0  E  L.  . 
fc.    *8  Et  aptes  ces  chofes  r'effandray, 
ficc.  ASt.il  17. 
31  Quiconque  1  uoquera  le  nom 
du  Seigneur  fera  làuuc.  Rom. 
10.1 3. 

AMOS. 
f.      1  -  Maifon  d'tfraël ,  m'auez- vous 
offert  oblations  fie  ûenriecs, 
«ce.  Aa.7.41. 
6         1  Malcdiâions  iur  vous  qui 
eftes  pleins  de  richclles.Luc  6. 

•4*  Jt, 
9.      1 1  En  ce  iour  là  ic  rciîuL  iteray  le 

Tabernacle  de  Dau1d.Acr.15. 

16. 

IO  NAS. 
1.        1  Et  cftbit  louas  au  ventre  du 
poiilbn  par  trois  iours  fie  trois 
muets.  Matt.  11.40.  fie  16.4. 
Luc  11.30. 

3.  5  Ils  ont  fait  pénitence  par  U 

predicanon  de  lonas.  Matth. 
i:ai.  Lu.  11.31. 
MICHEE. 
5        1  Et  toy  Bcthlchcm  terre  de  lu- 

c-a.  Matth .1.1  . 
7%       6  Les  domrftiques  de  l'homme 
font  ennemis.  Match.  10.  36. 
Luc  1.5. 

AGEE. 
1.       7  Encore*  vn  petic  de  temps  fie 
i'emouuray  le  ciel  &  la  cette. 
Heb.  11.19- 
H  ABACrC. 

I.  5  Voyez  mcfprifcurs,  fie  vous et 

mctucillcz,  ficc Act.i  3.41. 

8.  4  Le  iufte  viura  de  foy  Rom.  r. 

17.  cal.),  u. 
HAHVM. 
,1.     15  O  que  les  pieds  font  beaux  de 
ceux  qui   annoncent  paix, 
Rom  10. 15. 
Z  AC  H  A%IE. 

9.  1 6  Parlez  vérité  chacun  aucc  fon 

prochain.  Li-ii.  1.4. < . 
ir.     17  Lors  ils  prindrenc  trente  pie- 
ces,  5cc.Mart.i-. 9. 

II.  10  Ils  regarderont    vers  moy 

qu'ils  ont  petcé.  lean  19.  37. 
13.      7  Frappe  le  ptftcur.  Match.  16. 

3  i.Marc  14  17. 

MALACHIE. 
1.        a  lay  ayme  Iacob  ,  fie  ay  hay 

Elau.  Rom.9. 13. 
5.        1  Voicy  ,  Tcnuoyc  mon  Ange 

Matr.  1 1.1  o.Matc  1.11. Luc  7. 

4.  j  C'eft  Elie  qui  dcuoic  venir. 

Matt.  11.14. 
G'Qu  cft-cc  donc  que  les  Scribes 
dilenc  qu'il  fàuc  qu'Helk  vira, 
ne  deuanc Manh.17.to. 
Marc  9.  1 1.  Pour  conuertir  les 
cœurs  des  pères  aux  enfin*. 
Luc  1.16. 
9.       9  Voicy  ton  Roy  qui  viendra 
pour  roy  ,  iufte  fie  làluatem. 
Mate.  11.5.  lean  12.15. 
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1'  que  les  ficelés  ont  elle  or- 
Jc...:u/  y  y-  1 1        k  >.K  Pieu 


Hebricux  1 i.\ 
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la  cerre  d'eau  6e  par  au  coiv 
iilt.ins  par  li  paiolc  de  Dieu. 


a.Picrr.t-5- 


Il  a  tuuc  bien  tau  Marc  7-  )7- 
17  AJam  a  efte  premier  for- 


mé, &  Eue  aptes.  1.  1  iniocri 
i.  1 

11  L'homme  n'dt  pn"u  de  la 


femme  ,  mais  la  femme  cft 


de  l'homme.  1 -Cor,  n. 8. 
4  Le  ferpent  a  feduie  Eue  par  la. 


cVc.i.  Cor.  11.) 
6  Adam  n'a  point  efte  Icdint  ,• 

mau  la  femme.  i.Tim.i.  ~~" 
4  Par   foy   Ak-1  a  ot'^rc  p.u. 


excellent  l-Knt-.cc  a  Dieu  ,  par 


Cain.  Hcbr.i  i-4- 


8  Dcpuu  je  fang  J'Abel  lciuftc, 


Mattu.tt. 
Non  point  comme  Cain ,  gui 
citait  du  malin.  1,  Ican. 


Mil-heur   a  iceux  :  car  ils 


ont  limii  le  rrain  .  Sec.  Iud. 


14  Par  foy  Henoc  a  efté  tranl-l 


ioitr,Jhii  qu'il  ne  vit  point 


î  mort.  H>  t».  11.  f. 
la.  Pat  foy  Noe  ap.es  qu'il 


for 


admoncilé.  &C.  Hcb.lT~T 
ai  Quand  la  patience  de  Dieu 

atff  ndoit  vnc  fois  és  ioutt  <J~ 


>ioc.i.  Pict.r.io. 
Noe  luy  h.iicticlinc 


ri* 


tant  Je  influe  ,  Sec.  1  l'icri 


4  Comme  eftoient  les  loutsdc 


Nof.  Matt.t4.r 


6  Tout  ceux  C"'  prendront  glai- 


uc 


,  pci  11011c  par  glaïuc  Matt 


16.  p.  Apoc.  1  ;.io- 
4  Parquoy  quand  Abraham  fut 
 11     1  ...  1  i-l.  .  .  u  


appelle, il.Jcc.  Heb.  il 
18  Car  ce  Mclchilcuec  ftoy  de 


Salem.  1  1~~ 


2»k 


Abraham  eut  vn  fils  de  fa  1er- 


tiantc.  Galar.4.13 
17.    11  Aptes  il  ptit"Tc~Tigrte  delà 


Ciu-oncilion.pour  vn  lcau  de 
h  iulhcc  de  foy.  R.om.  4.  1 1 


Aft.7.8.        •  ~> 
ic  Par  fov  Sara  tuffi  reccutfor" 


ce  pour, &c- Heb.  1  i.u. 
*  1 1  Comme  Sara  obcvlloit  a  Abra- 
»      lum  1  l'appcllai.t  Icigncut.  1. 
Picr.»  6. 
aj  11  a  condamné  a  lubuetlion 


les  Lite/.  <ic  Soiionu-  &  L.O- 


mocihc.  1.  Pier.t.6. 
Comme  SnJomc  &  Gomor- 


ihc.ficc.  lud.6. 
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10. 


a6  Ayez  louucnancc  de  la  fer 


me  de  Loc.  Luc  17.1) . 
Scmbliiblsnicnc  commiric 


adumt  es  lours  de  Lot ,  on 


mangeoir ,  on  beuuoit  ,  Sec 


Et  le  loui  que  Lot  lonic ,  Sec. 
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franche.  Galar.4.n. 
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TÏÏtTr. 
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11.17. 


fat  ion.  fils  \Eûu 


.1.11. 


11.     16  Ainfi  qu'il  a  pailc  à  nos  pè- 


res. Luc  t.  et- 
if.     11  Rebccca  fur  enceinte  d 


vu 


À  /CAmir  ,  noftrc  petc  llaic  . 


Rom.  9.10 
1 1  Qu'aucun  ne  foit  paillard  on 
[  1    t  .iiC  ,  Co:liiftC  Etau.  1  ieblT 


1  t.lg. 

17.     18  Par  foy  Ifaac  donna  bçnedj- 


ctiuu  des  choies  1  venu  H.b 
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18  Certes  vous  n'efles  point  vp 
nus  a  la  montagne  qu'on  tou- 
choit.Hcb.ii.iS. 
8  Car  après  que  tout  le  com- 


ni.indemcnr 
heb  9.  i"qT 


cftoit  cxpolc. 


±6.x  Je  ) 6.1.  Le  premier  Tabernacle 


1  i. 


1,10. 


48.     ij  Par  foy  Tacob  mourant  be 


nie  chacun  des  fîis  de  K-kpli 


Bai  ii.i' 


49.     ro  Duquel  Moyte  a  çferit.  Ican 


'4f- 

50.    14  Par  foy  [ol'cph  mourant ,  fit 


mention  du  département  des 
enfans  d'Ilratl  Hcb.il.il 
F  X  O  I)  E. 


1  Par  foy  quand-Moyfc  fur  nay, 
il  fut  cache, 5.C  ft^b.  n.  i\. 


1 1  Par  foy.Moyfc  cftant  M  gran J 
Ha 


rcfiila  ,1'clirc  nomme  ffi  de 
la  fille  de  Phaiaon.Hfbiieiix 


"■  M- 

Et  comme  il  en  vit  vn  qui 


fouffmir.  Act.7.14 

a  Quarante  ans  .ui.'  mplu.l  .J.ii- 


gc  i\n  Seigneur  s'jppaïuc  a  luy 


au  deictt.  Aft.7  )o. 
1 1.     11  Par  foy  il  fit  la  Palqnc  Se  l'ef- 


Tï7ion,&c.Heb-»'-i8. 
14.     ai  Et  ont  tous  clic  baptilcx  en 


'9- 


10 


I. 


Moyte  1.  Cor.  .10.1. 
Par  foy  ils  Dallèrent  la  mer 
rouKc.Hcb.  1 1 


19.     i  y  Vos  Pères  ont  man^c  la  man- 


ne au  dclctr.  Ican.  6.47. 
Il  leur  a  donne  à  manger  du 


pain  du  ciel,  lean.f,.  j  1 
fcr  toiu  ont  mange  d'vi'.c  mef- 
ine viande  fpiriruellc.  î.Coi. 


içv}_ 

17.      6  Et  ont  tous  beu  d'vn  mcfmc 


brcuuagc  ,  gcc.  1.  Connth. 


10-  4- 

6  La  gent  fainéle  ,  le  peuple 

acquis.  1.  Picr.i.j 
1 1  Si  vnc  befte  attouche  la  mon- 
tagne. Heb.i  1.10. 
i)  Tu  ne  feras  point  de  meur- 
•    tic.  Mact.19.1S. 


11. 


ti. 


I4« 


19. 


10. 


11. 


a  cité  fa1t.cVcHtb.9~1. 
6  Et  ne  foyez  point  idot 


connue  juluiis  J'cua 
Cor.  1 0.7. 


L  E  V  t  T 1  ilVE. 

5  Vous  çirconcilez  I  horamc  ad 
iour  du  Sabbath.  Ican.7.11. 
Et  quand  les  huicc  lours  ù- 
rent  accomplis.  Luc  1.1 1-. 

4  Apres  que  les  ioors  «le  leur 
purgaiion  furent  accomplis 
tclôlaioy  de  Moyic.Luci.il; 

6  Pour  donner  CtCrifioc  >  ftlod, 
qu'tleitditcn  laLoy. Luc  1.141 

•   4  Offre  le  don  que  Moylc  a  or- 
donne. M. S.  4.  Marc  n 
44.  Luc  y  14. 
14  Car  il  le  fang  des  taureaux 

&  des, iVc. Heb. 9.1  j. 
17  Toure  la  mulnrude  du  peu- 
ple cftoit  priâte  hois  à  l'heure 
de  l'encenfen lent.  Luc  1.  1». 
■  1 5  N'ayez  point  la  foy  de  nolfic 
Scignecu  leliisCbriircn  appa- 
1  ccef  extérieures  de,&:c.Iaq.:.  w 
17  Si  ton  frère  a  pechc  enuers 
toy.  Matth.  18.  15.  Luc  17.). 
1  o  En  la  Loy.Moyfe  nous  a  com- 
mandé de  hpidr!,cVc.lcâ.8.  t  • 
N  O  M  B  %  £  S-. 
iC  Tout  malle  ouuraut  la  matri- 
ce fera  appelle  1  .m ..  t  au  Set* 
gneur.  Luc  i.iji 
tS  Nos  pères  ont  tous  efté  fou* 
la  nuée.  1.  Cor.10.  u 

7  11  leur  a  donné  à  manger  du 
pain  du  cirl.  Ican. 6  5 1. 

7  Ainfi  que  Moylc  en  imite 
la  ma  ilon  d'iccluy  Heb.  m. 
56  Et  que  ne  niuitmiricz  point 
comme  aucuns  d'eux,  t.  Cor. 

j  7  Dciqucl»  les  membres  rotu> 
berenr  au  deleir.  Htb.  ;  :  -. 
1  Ils  font  pcTis  en  la  Lor.tia- 
didlton  deCoré.  lud.  1  1. 

4  Car  les  corps  des  belles  def* 
quelles  le  fang  eft  apporté 
pour  le  péché,  ScC.Heb.  1  J . 1 1» 

10  Car  ils  bcuuoient  delà  pier- 
re fpiiitucllc.  1  .Cor.  1  c.4. 

5  Et  que  ne  tentions  poii.t 
.    Chuft,  comme  aucuns  d'eux 

l'ont  tente,  i.Cor.t  1.9. 
9  Comme  Moyfc  eflcua  le  fer* 
pentau  defert.  Ieant.14. 

i)  Vnc  bcûc  muette  ,  fur  la- 
quelle il  eftoic  »Û~s,  pailantt 
en  voix  d'homme,  reprima  la 

•  b  1  pfuenc 


prtrfnc(îg  du  Prophète. 


Picr.a.  j<5 
40  Ils  (c  font  abandonnez  en  l'er- 
reur du  loyer  de  Balaam  lud. 
1 1 .1.  Pierr.1.15. 
14  Balaam  cnicignoit  de  par  Ba- 
fac  à  mettre  fcandalc.  Apoc. 
2. 14 

6  Et  que  ne  pailludions  point 


16.    64  Ils  ont  cite  accabler  au  dc- 


coininc  aucuns  d'eux  ont  pail- 


larde, i-  Cor,  iq.8 


icre.  1.  Cor.io.t. 


1. 16, 


2  S  Ses  iours  du  Sabbat  h  les  fa- 
crincateurs  violent  le  tuui  du 
Sabbath.  Matt.  j  2.5 . 

VErTEXONOME. 

17  N'ayez  point  la  foy  de  no 
ftre  Seigneur  Iefus-Chtift  en 
apparences    exterieutes  de 
gloire.  Iacques  1. 1 .  Se  9. 
1 1  Tu  ne  te  parjureras  point. 

Matth.  j.33. 
16  II  n'y  a  point  de  regard  de 
pcilonncs ,  Sec.  Ac~l.  10.  14. 


m,  nors. 


1.      ro  le  vous  peux  bien  dire  hatdi- 


îv.cnr  de  D.uiul  Pauiarche. 


qu'il  cft  ttcfpalfc.  AcL  2.  2p. 


1  La  Royne  de  Midy  vint  des 
fins  de  la  terre ,  pour  ouyr  la 


3Ii_ 


Seigneur  Iclu>-Chii(t  en  a 
pjrcnccs  cxecticurct.  lacq.  1. 
6  I.  Qua:il  m       1  ■■            ,  :  x 
&  :c  û.dî  j.u  Jeune:  lieu, Lac 
«4  io-  


fapienec  de  Salomon  Matth. 7%  —    '  4  Voicy  ,  cctt.n-cycft  mis  pour 


u.41 


Luc 


IL1L 


1  Le  ciel  fut  fermé  trois  ans  3c 
fix  mois 


Lin 


Elle  cflfiit  homme 


fuict  à 


T 

plu  lî. 


a  ftin-.c  6c  la  tefurredhon  de 


urs  en 


li. 


Luc 


feniblablct  paflioru.  laque  5. 


S' 


IV.  ROIS. 

29  Ne  faluez  perfonne  par  la 

voye.  Luc  10.4! 
5  3  11  y  auoit  plulicurs  ladres  en 


J  ;. 


Î4^ 

S»  m 


Match 
Luc  ai.it 


M- 


vfarc 


41s- 


llracl  a»  temps  du  Prophète 


Rom.1.1 1.  Colof.3.16 
Ephcf.tj.9t.Pictr.17. 
6  Si  aucun  auoit  mefptifc  la  Loy 
de  Moylc  ,  il  mouroit  fans 
mifeticorde  aucuuc.  Hcbi 
10.28. 

1  Ne  fçauez-vous  point  _  que 
ceux  qui  font  le  facrifîcc 
mangent  des  chofes  qui  font 
tacrihecs  ;  t  .Cor. 9.1  3. 

I  Quiconque  dclaillcta  fa  fem 


inc ,  qu'il  luy  baille  la  lettre 


2. 

6  20 


de  diuotce.  Mattn.t  1 9 
7.7.  Marc.  10.4. 

m  s  vf. 

1  Scroblablcment  aulfi  Rahab 
paillarde  >  tec,  Iacq.i. 
25.  Par  (by  les  murs  de  Ieticho 

tombèrent.  Hcb.  1 1 .50. 
22  Pat  foy  Rahab  paillarde  ne 
petit  point  aucc  les  incrédu- 
les. Heb.  11.31. 

.  /.  SAMVEU 


Elilcc.  Luc  4.17. 
1 3  Nul  ne  prend  l'honneur  à 


foy  -  nicfmc ,  finon  ecltiy  qui 


cft  appelle  de  Dieu  comme 


Aaaton.  Hvb.t  .3. 
I  Q  R. 


8  II  .i  rt-çi.-n  lirai-l  1  -n  ',>nt:eui. 

LUC  I .  f  A- 

1  Bif n-hftireufes  font  l"s  ftc». 
rilcs  i  5c  les  ventre»  qui  n'ont 
point  conccu  Luc  1  j.iq. 

7  î'ay  eu  faim,  3c  vous  in'aucz. 
doiinc,  &;c.  Matt.it. u~ 

2  11  cftoit  vtftu  d'vne  robe  plei- 
ne Jclan^.  Apoc.  i^.i 


1. 


1 E  RE  M l F 

ai  II  y  auoit  vn  homme  petc  de 
fimillc ,  lequel  planta  vnc  Vf" 

gne,  Sec.  Matt.  11. 3  3. Marc  11. 


iL 


ta  a. 


I—    21  Nous  n'auons  rien  apporté 


54-_ 


au  monde, gçc.  i.Timot. 6.7. 


7 1  Bien-heureux  eft  l'homme  qui 
endure  tentation.  Iacq.  1.11. 

19  Dieu  u 'cil  point  accepteur 
de  l'apparence  des  perfonnes 
AcL  10.34- 

PSEAVMES. 


il».    5  Danid  demanda  qu'il  trou 


uall  vn  T>-bci nafilc  au  Dieu 


»   de  Iacob.  Aci.?.46. 
FRQV ERB  ES. 
•t—  U  Si  le  iufte  cft  difficilement 


rf. 


19> 


faune  >  où  compatoiftea  l'in- 


fidcllc  Se  le  pécheur?  i.Picrr 

4_L^  

27  Tour  h^mme  foie  lutif  à 


ouyr ,  tardif  à  parlet  ,  6Vc. 


6  N'  auei  vous  point  leut  ce 
que  Dauid  fit  quand  il  eut 

faim  ?  Matth.  11.  3.  Marc  2. '20.      9  Si  nous  difons  que  nous  n'a- 


2f.Luc  6.  4. 


nous  point  de  peche,  Jcc.lcar.. 
,I.-lS. 

Î24j_  23  Naycz  point  la  foy  de  noftrel 


6  1  1  chnfr  formée  dua-cllca 
Cchiyqmraformc'Cja:cJlom. 

'  ïèz ech  r  *  fr  m 

21  Où  cft  la  promeffe  de  fpn  ad- 
ueiKmuic.i.l'KCM.4.  ' 

7  l'ay  eu  faim  &  vous  m'auez 
«tonne,  &.Ç.  Matt.n.t  t. 

a  Et  quand  nulle  ans  Iciont  ac- 
complis. Apoc  20. 7. 

D  d  YfFf.  ijfi 

loFt  la  mnlnnittr  d'ict  ^nt  fflnjr 
par  millions  Se  par  milliers. 
Apoc.  1. 1 1. 

7  Et  l'Ange  que  l'attois  veueftee 
lur,  Sec.  Apoc.  ro.r. 

m  f  f..      .    ■  ^, 

It  Le  Soleil  dcuicndra  oblcnr. 
Se  la  Lune  ne  domitta  point 
fachne.  M.itr.  i±.iç. 
Marc  13.14.  Luc  ti.it. 
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10  Nous  n'ations 

point  icy  de 

cité  t>crmai7ent 

c.  Hcb.  15,14. 

7  11  régnera  fut 

la  hiJilun  de 

lacob  ctcrncllcir.ct.  Liic  t.14 
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de  1er  m  .,1cm.  Mart.i  i.  u  >  &  fe- 
ront figues  au  Soleil,  &  en  la  Luuc. 


Dit 


a.i  i. 


L'j4DFENT. 
VftRcnurr  Dimanche,  Epift. 
'V  Mcfmcmcnt,  yen  la  falloir, 
S  Rom.  i  i .  verfet.  1 1 .  Euan- 
fsgile.Et  quand  iUtuient  près  quand  l.i  bei 


îus  hommes.  Tite 


)r  auunu  en  ces  ioiiis-ia 


qu'il  fit  vn  1 
A  1  aube 


ir ,  Epiltrc. 


M 


humanité  de 


Luc  ii. i{. 
Il  Dinuttche , 


Epi  lire.  Car  toutes 


le*  choies  qui  ont  elle  patauant  efeti- 
|cs.  Rom.  15.^4.  Euang.  Et  feront  li- 
gnes au  Soleil,  &  en  la  Lune.  Luc  a  i, 
a  y  ÀV>«  Or  lean  ayâroay.Matth.i  t.i. 

III.  Dimanche,  Epift.  Que  l'hom- 
me ctliiuc  oc  nous, comme, iic.i.  Co' 


Di'U.Titc 
q.ic  les  Anges 1 


eux.  Luc  ; 


A  la  grand  Mclic  du  iour,  F.piflrc 


Dieu  ladis  parla  à  noiPcrcs  pir 
Prophcics  à  philkius  Los ,  &  en  plu- 


lamcie.;,  aux  lkb.  i.i.  1.'.. ng. 
Au  commencement  elioit  If  YcibeT 


tint.  4.  1.  Kom.  Lliniivllcx- vous  tou- 
jours au  Seigneur.  Phil.  4  4.  Euang.' Ad.  6.  89.  & 


Ican  i.i 

Le  iour  de  S.  Efticnnt,  Fpift.  Or 


EAicnnc  plein  de  foy  8c  de  force  aux 


U.  Jean  ayant  ouy  cil  I  )  pmon  ,  M 


7'- F 


c  rcfmoigna- 


1 1.  1.  Kcm.&c  ecttuy  c(l 
gc  <Je  le  111  lean  1.19. 

Mcrcicdy  de*  Quatre  rem  ps,  Fpift- 
JladuienJrj  qu'es  derniers  tours  Ela" 


ic  vous  cnuoyc  des  Piophctc 


quand  il  fur  defceirdu  de  la  monta- 
gne, Se  qumd  il  fut  cm  Matth.8;  I» 
1 1 1.  Dimanche  aptes  les  Rois  »  E- 
piftre.  Ne  deutr  rien  à  pc.rfonue.Romt 
1 1.  Enang.  Et  quand  il  fut  entré  en  U 
nallelle  ,  fes  Dilciplcs.  Lt  quand  il  fut 

venu.  Math.  1  j.  

IV.  Hiinai  chc  tptes  Ici  Roys  ■  Epilt. 
Soyez  doiu  vtflus.  Col.  t.  11  i  nai  g> 
c  Royaume  ries  cieux  tcflcrr.blc  a  vu 


!_ 

homme  tj::i  ..  le  .:\ .  M  .t:li  1  ;.  2. 4  . 
)T.    Ditr'auihc  après  Us  O-  U.ics  des 


Koys  ,   t:.)  i!lic.  Nous  iriuon;  toul- 
ioms  yaces  à  Dieu  >  1.  Thell-»!.  19a»" 
Euang. Le  Royaume  des  cieux  cRfeMyT 
bliblc  au  grain  de  mouftarde.  MattlC" 


Notez  que  les  Dimanches  entre  le» 
Roys  Se  la  Scptuagefimc  fontaftciite 
deux  ,  afteurc  trois  iulques  a  lix  ,  Se 
partant  le  MilTel  du  Concile  en  nore 


a.Fpilt.Ct  le  Seigneur  derechef  parla 


A  Ac'.m.  biai,  7.  10.  Enang.  Auiixic 


ne  moisTAnec  GabricHuc  1.16. 


m.is  1  ntigi 
cndicdv  de 


es  Quatre  temps ,  Epift, 


lois  iouua  vnc  verge  de  la  racine  de 
IcIk  hLnr  11.1:1g.  Oi  en  ces  îours- 
G  Mat  ic  Ir  Jeux  Luc  1 


11L 


^Samcdydcs  Quatre  temps ,  Epifti 
Car  ils  t  m 0:1c  ju  Seigneur.  Lui. 


xo.  Epiftrc.  La  rerre  dclêrte  iV  (ans 


vc  le 


▼oyc le  relîouyra.  Efaic  J  t .  1.  Foiftic, 
Monte  lur  la  haute  mont 


trc.  Ce  dir  le  S 
£l.->.4,'.i.  Epia.  Con 


ç.Epiftr 


Vllli, 


le  i etoumant.  Jean  11.19. 

Le  io'^r  des  lnnoccns, Epilr.Et  ic re- 
gaiiJjy.  èv  voicy  l'Agneau,  Apoc.^.i, 


Matt.  ij.jA. 

Le  iciit  5.  le  an  Fuangcliftc  ,  EpifV'c 
Cfluy  qui  cuint  Dieu  tera  bien.  Lc^ 

ciel  i  ;.  1.  f  uangilc  luf  tnoy.  Et  Picitc  tu,  qui  eft  le  plu*  qu'il  y  en p«ot  auotc 

Se  quand  il  n'en  y  a  pas  tant,  il  les  faut 
laiifct  pour  lors  ,  &  les  reprendre 
aptes  la  Pcatccoltc ,  comme  nous  di- 
rons. ;  '     ....  . 

Dimanche  de  la  Scpiuagtfunc,  Epi- 
ftrc, Ne  içauez-vous  pas  ,  que  quand 
on  courràlalicf.  1. aux  Cor.  9. 14.  soi 
>.  Euang.  Car  le  Royaume  cL-s  cieux 
(il  fcmbublc  a  vn  P«e  de  familci 
Matt.  ao.  1. 

Luci.^,.  ~  Dimmche  delà  Scxagclîmt  >  Ept- 

A  la  C  iiconeitîon  de  noltrc  5ci  .ftte.  Car  vous  endurez  volontiers  le» 


fcu  mg.le.  Oi  apc/qu'ils  le  turent  te- 


rirez.  Mait.i.  1 1. 

[)-;'.in.tic  dedans  les  Oclaucs  de  la 


N-itiuitedc  noftic  Scigncur,Epiit.  Oi 


je  dy  que  durant  tout  le  temps  que 
Viicnncr .  aux  GJ.4.1. Euang.  Et  ion 


pce 


"&7 


a  mere  citoie.it  emewr. 


nie/. 


Rncut ,  Epi  Ave.  Cil  la  grâce  tic  Dieu  [fils,  i.  Cor.  11 


I  .iutaue  à  tous  lc\  iionuncs.  Tue  1  iTTinn.mc  grollc 


gneur  cli  bon.  Ela.  j.  19.  M.'n  I  Ange  Euangilc.  Et  quand  les  huiâ  iours  fu 

amplis,  Lu 


du  Neign.Uanif I  y49.Aww.O1  hères," 


noir,  vous  pi  101K.:.  ThclT.X.i.  Euang 


Et  l'an  15.de  Jl-lmpue.  Luc  j.i. 

IV.  Dim.inchc  ,  Epiitrc ,  eHouiTcz- 


vous  to.'fioiirs  au  Seigneur.  PhThpp.4 


r.-i  : 


l.tr 

plume,  F.pillre.'Or  |Epii 


.6.  1  :.  Euan^,  Ot 
rouibc  s'aflembioiti 

Lu  c  8  ■  4. 

Dimanche  de  la  Qoinquageûmc 


4.  Rom.  Que  l'homme  efttmc  .i;  nous.l  En  l'Octane  des  Roys  ,  Epiftrc.  Le 
l.aux  i.  oi~it'n.4.,..l.u.irg.  ht  ccmiy  c'.\  uc-toy  iciiilalcni  tl.i.  t.  Euangilc.  Le 


ïc  dy  que  durant  tout  le  temps.  Gal.i.  >Sc  des  Anges.  1.  Cot.  1 5  ,  1.  ?•  Si  • 

Eu'r.g.  Puis  Uliis  |.nt  lesdulize  »  C< 
leur  dit.  Luc  1  i>.  31.  j  c. 

Meru.-.is       C  .  ,  .s,  Maintenant 


Euingil^  Mais  après  qu  Hcrocic  tut 


mon.Matt.x.i9. 


je  tcln .lignage  de  Ican  ,  quand  ,  cV:c.  ) lendemain  lean  voit  venu  Iclusa  luy 
lean.  1.  i  9.fl?<w,&  l'an  quiii/.ieliuc  de*  " 


de  l'Empire.  Luc  }.  i 

La  veille  dç  NocfTEpiit.  Paulfcrui- 


teur  de  lelus  -  Clu  il!  ,  aux  Rom.  1.  1 


Euang.  Car  comme  Marie  fa  merc  fut 


fpoufe.  Mat 
v  A  I  /  l*l 1 


.I..57 

T—QE  KOSTRE 


A  mjjiuift,  Epiitic.  Car  la  grâce  de 


lercm.  19.1. 


Dimanche  après  les  Roys,Epift.  Ot 


do 


ne  ,  ai 


vous  ,  locl.a.  10.  Eua 
quard  vous  ieulnciez 


ne 


En  outre 
loyez. 


Matth.  0.  16. 

comme  amli  loit  que  nous  ayons  uonc  lcudy  après  les  ÇcivJtcs  rpift.  E:i 
dilfeicns.  Rom,  ta.  (>.  Euang.  I  tois|ccjLi.onrs-là  h.t  maiade  Ezccluas  tl»~ 


iours  après  on  tailoïc  des  nopecs ,  lean        1. 1  uangiic.  Et  quand  Ictus  fut  en- 

t'é  en  Capharn.uiiv.  M  rth.  8.  J7~ 
Vcndccdy  aptes  les  Cendres.  Eyi/t, 


II.  Dimanche  après  les  Roys ,  Epi- 


ftte.Nc  l'oyez  pas  ourtecu:dcz  en  vous 


Ci  ir,  ne  celte  poinr,  ii  m  oi\c<-  E(a.  <  S. 


melmcs.  Rom,  ta.  15.  Euai  g.k.   Lt'i.  tuar.g.  Vous  auci  ouy  qu'.l  a  efle 
]  6    §  «HE 


TABLE  DES  MATIERES. 


dit, tu  aimeras  ton  prochain,  Matt.5.;  Euang.  Lors  il  ietta  hors  vn  diablc.qni 


Samcdy  après  les  cendres.  Epift.  Si 
eu  oftes  du  milieu  de  toy ,  mfques  à  la 
fin  du  cha.Efj  5 8.9.Euangilc.Et  le  foir 
venu,  la  nalfclle  cftoit  au  milieu  de  la 
mer.  M.uth.6.4. 

Premier  Dimanche  en  Quarefmc. 
Epift.  Orcnaydant,  nous  vous  exhor- 
rc  rons.  i.Cor.6 .r.Euang.  A  Ion  Iefus  fut 
mené  par  l'clprir  au  defert  Mirth.  4. 1 . 

Lundy,  Epift.  Ccft  mojracfmc  qui 
Miitci.iv  les  Paftcuts.  Ezcch.  54.  9. 
Euang.  Or  quand  le  tris  de  l'homme 
viendra  auec  lagloirc.Match.15.j1. 
Mardy  >  Epiftre.  Cherchez  le  Sci- 


cftoit  muet.Luc.i  1.14. 

Lundy,  Epift.  Miaman  prince  de 
l'armée  du  Roy.4.  Rois  1 1.15.  Euang. 
Vous  me  direz  tout  à  plein  cette  unii- 
litude,  Luc4.1t. 

Mardy,  Ep.ft.  Lors  l'vnc  des  fem- 
mes des Piophctes.4.  Rois  1.8.  Euan- 
gile.  Que  fi  ton  frerc  a  péché  contre 
toy.  Match.  18.1) 


Alors 


Se  ta  merc.  Exod.io.u.Eu&ng. 
viennent  à  Icfus.Mair.  1 5.1. 

leudy, Epift.  La  parole  qui  aefté  fai- 
re dji_Scigji£iir_àIer^_2ej\j^^ 


lat 
Pai 
■01 


if.  Iean.  1  1 .4- 
piftrc.  Venez* 
qncs  entreprîtes  contre  , 


1  1. 
urs 
dit 


auchap.  Icrem.  i8.i8.Eu.ing.| 
ces  choies,  iuiques  a  la  fin  du  chap. 
lean.  ï-j.i.Rotne,  Dont  les  Pruiccsdcs 
Prelires  Confia  lté  mu.  1 


Dimanche  des  ramc.ua, .1  labcncdi- 

Mcrcredy,Epiftrc.  Honore  ton  père  ction  des  palmes.Epift.  Et  yin  J-cnt  les 


l'iil  .A  c:i  Lit  :>,\  i.  .'  ■   ■  ',  ~ 


enfans 

1%.  Si 16. 8. Euang.  EtguniJ il  furent 
près  de  IcrufjUm.  Matth.  ai.  1.  A  la 
Mclfe ,  Epifttc.  Qu'il  y  ait  vu  mcl'me 
Et  quand  leliis  tut  Ictié  de  h  Synafto-  Tcntiment  en  vous.  Phiitpp.z.f  .Euang. 
gneur  cepcndant.Elai.fr.i  i.Euang.Et  jgue ,  Ace,  îuljwct.ui  commencement  Et  aduint  quand  Iefus  eue  acheuc  tous 

'  ces  propos.  Mjtth.16.  Si  a7.i.  P.  iTioii 
de  noftrc  Seigneur  félon  S.  Mat  th.  ch. 


quand  il  fur  entré  en  Icrufalcm,  toutc!du~cin<]iiidmcchapirrc.4. 


1a  cité.  Matt.x  1. 10 


Mercredy  ,Epift. Monte  vers  moy  fur  pie  eur  ncccUitc  d'eau.  Nom.  :o.  1 


la  montagne  iufqucs  à  la  fin  duch.Exo, 
24.  auflî  l'Epift.  Et  cftant  venu  là.  1. 
Rois  19. 19.  Euangile.  Adonc  luyref- 
pondirent  aucuns  des  Scribes  Se  Pha- 
rilicns.Mjtth.n.;  8. 

Icudy,  Epift.  le  te  prie  Seigneur  du 
Ciel»  puiftant,  (je  fort.  Ne  hernie.  16. 
Qu 'cft  ce  qu'enrre-vous  ca  la  terred*!- 
frjel.toutnés  Ezec.i8.a.  Romt,  Euang. 
Et  Icfui  fortit  de  là,  5c  s'en  alla  és  par- 
tics  de  Tyr.Mart  ly.xi. 

Vendrcdy,  Epift.  L'atne  qui  aura  pe- 
ché.Et  d tient  les  enfans  d'iira'cl.  Ezec. 


Vcnjicc;, ,  Epiir.  Et  comme  le  peu- 


Euarg-  11  vient  donc  en  vne  ville  de 


Satrunc.  Ion  4.5. 

Samcdy,  Epift.  Or  il  cftoit  vn  hom- 
me qui  deintiunit  en  Uabylonc.  Dan. 


\  1. 1 .  Euang.  Mais  Ictus  s'en  alla  en  la. 
nonragne  ucs  Oliues.  lcan.8. 1 1 


4.  Dimanche  en  (juircimc  ,  Epift. 
Car  il  cft  clcrit  qu'Abraham  eut  deux  ch*P- 14.1  f 


16.  Se  17. 

Lundy  ,  Epiftrc.  Le  Seigr.cor  Dica 
n'aouuerc  l'oreille,  Elài.  fc.  5.  Euang. 
Iefus  donc  fut  iours  deuant  Pal'qucf 
vioc  en  Bethanie.  Iean.  11.1. 

Mxrdy,  Epift.  Mais  toy  Scn.'ncar.tu 
n'as  montré,  lerem.  1 1 . 1  S.Eu.yig.  Paf- 
lion  de  noftrc  Stignem  ,  icionyM-trc, 


fils.  Galar.  4 .11.  F  uangilc.  Apres  ces 
choies  Iclus  s'en  alla  outre  IcIcan.gX 


Limdy,  Epift.  Alots  deux  femmes 
pajllatdrs,cVc.iufqucs  au  chap.;.  Rois, 
j.  16.Euang.Car  la  lolcmmté  de  la  Paf- 
18.19.  Eu.  Apres  ces  choies  aduenucs, 'que  des  luifs  cftoit  prochaine,  cVc.iuf- 
il  y  auoir  vne  fefte  des  luifs.  Iean.  5.1.  ques  à  la  fin.  Iean.i.i  j. 


Samcdy,  Epift.  Regarde  de  ton  fan 
fluairc^c.iufqucs  à  la  fin  duch.Dcut 
26.15. lrcm  l'Epift.Quefi  fousgaidez 


mes  cômandemens.  Deut.n.i9Tltcm, 
l'Epift.  Dieu  vous  fafle  bien.i.  Macch. 

l.z.ltcm.Dicu  aye  merci  de  nous.  Ec-  Et  Iefus  palfant.  Iean.9.1. 


Mctctcdy ,  Epiftrc  Voicy  ton  Sau- 
nent vient.  Elai.  61.  1 1 .  cv  ;    S  Item 


Epiftrc.  Qui  cft  ctluy  <|ui  2  eu  u  a  no- 
ïïrep>iblàcItion?iulqiic>à  la  lin  ducha. 
Ehu.5  i.t.Euang.  l'alhundcnoftrcScif 
gneur  ItlonS.Luccap.t:.  <c  • 
Icudy  ablulat.Epimc.  Qibuid  donc 

VOUS  VOU>  jll'Jliibli.  Z  Cll(g;;  U  \  î.Cor. 

1 1.10.  Euang.  Deuant  la  fcllc  de  Pal* 
ques.  Ican.i  j.}. 


Mardy.Epiftre.  Va,deicen.Exod-  j  1 . 
Euangile.  Et  comme  la  fefte  cftoit  ja 
TrmypalTée.  Iean.7.14. 

Mercredy,  Epiftte.  Et ic fanâifieray  Vendrcdy  Saint.Epift.Etlc  ^fiRnear 
mon  grand  nom, Ezccji. } 6.1  j.  Euang.  dit  j.Mo\lc&:  i  Alton.  Lxod.  n.  iT 


defia.  jé.i^c  10.  Mu»  l'Ange  du  Sei- 
gneur Dan.  ; .  4  o.  Rome ,  8c  pareillement 
nous  vous  prions,  frères,  que  vous  ro» 
preniez  c eu x.  1  .Th.i4.Euan.E t  le 6.iour 
«prcs,lcfus  prend  Pier.St  le.i..\Lr.i 7.1. 

Second  Dimanche  en  Quarclmc, 
Epift.  Aureftc  donc,freres^nous  vous 
prions. i.ThelIi4.i. Euang.  comme  au 
Samcdy  prcccdçnr. 

Limdy ,  Epift.  Et  maintenant ,  Sei- 
gneur noftrc  Dieu, qui  as  tiré  ton  peu- 
ple . Dam c  1 . 9. 1 5 .Euang.  le  m'en  vay  Se 
vous  me  cberchercz.Ican.f  .a  1 

Mardy,Epift.  Leue  roy,&  t'en  va  en 


Iefus  parla  aux  troupcs.Matt.  tf.f. 
Mercredy ,  Epift.  Seigntnr  Dieu  Roy 
Toucpuillànr.Hcft.  1  -s. U. Euang. Et  le 
fus  montant  en  lerufalem  Matt.10.i7, 
leudy,Epift.Maudit  foit  l'homme  qui 
fe  confie  en  l'hommc.Ier.17.1 1  .Euang. 
Il  y  aucit  vn  homme  riche ,  lequel  le 
veftoit  d'cfcarlate.Luc.16.19. 

Vcndrcdy.Epift.Iofcph  dit  à  fes  fre. 
rcs.Gcn.17.6.  Euang.lly  auoir  vnpcrc 
de  famille  qui  planta.Matt.xt.)  3. 

Samcdy , Epiftrc.  Ce  que  ayant  oity 
Rcbcc>;aGcn.:7.y. Euang.  Quelqu'vn 
auoit  deux  fils. dont  le  plus  icunc,  iul- 


Ieudy.Fpiftre.Donc  elle  fe  partir,  Se 
vint  à  l'homme  de  Dieu  4.  Rois.  4.  x  5 
Euangile.  Il  aduint  le  iour  fuiuant  que 
Iefus  alloit.  Luc.7.1 1. 

Vendrcdy,Epiftrc.Ot  il  aduint  aptes 
ces  chofes  que  le  fils  de  cette  mere  de 
famille  fut  malade,  Sec.  iniques  à  la  fin 
du  chap.j. Rois  17.17.  Euang.  Or  il  y 
auoit  vn  languiilant  appelle  Lazare. 
Iean.  1 1.1. 

Samcdy,  Epiftrc,.  le  t'ay  exaucé  en 
temps  acceptable.  Efai.49.8.Euang.  le 
fuis  la  lumière  du  monde.  Iean.  8. 1 U 
Ditmnchcdcli  Pa(Iîon,Epift.  Mais 


Satcpte.j.Rois  17.9.&:  17.Euang.Adoc  Chi  ift  cftant  venu  Pontife  des  biens  à 


ques  a  la  hn  du  chap. Luc  i  f  .ti7 

j.  Dimanche  en  QuarcIrceTEpift. 
Soyez  donc  imitateurs  de  Dieu ,  Com- 
»ne  chers  enfans  .•  Efprouuans  ce  qui 
eft  agréable  à  Dieu.  Ephef.  ;.  r.  10. 


venir. Hcb.9. 1 1. Euang.  Qiiieftceluy 
d'entre  vous  qui  me  reprendra  de  pé- 
ché ?  Iean.  8. 46. 

Lundy,Epift.  Anltî  h  parolo  du  Sei- 
gneur fut  faite  à  Iunas  pour  la  féconde 
fois,&c.iu(ques  à  la  fin  du  chap.Euan. 
les  Phaiirierjs  ouïrent  la  multitude, 
&c.  Iean.  7.}  x. 

Ma  rdy,Epift.Quand  les  Babyloniens 
ouïrent  cela  Sec.  iufqttes  à  la  fin  du  ch. 
Daniel.  14. 17.  Euang.  Apres  ces  choies 
Iefus  conuerlbit  eo  G  aidée.  Iean.  1 . 1 4. 

Merctedy,Epift.Vons  ne  defroberés 
point.Leuit.19.11.Enang.Of  la  feftede 
la  dcihcacc  le  fit  en  lerufalc.  Iean.  ro.i. 
_  Icudy .Epift.Nous  te  pnôsquc  tu  ne 


Item  Epift.  Ils  le  Icueiont  vcis  may, 
Olec  6. 1  huaii;;.  Palfioude  i.ulttc  Sei- 
gneur lelon  S.  iean.  crnp.i$.&  19. 

Samcdy  S.EpiihcSi  donc  vou&cflcs 
refî  ;>  i;./ .  r-\.  (  rïïTft  Col  J^Eô&L 
Or  au  vclprc  <'u  Sabb.u.  Mittli.  ij.  1. 
*AV  IOyR  DE  PASQJFS. 

Epiftrc.  Purgez  le  vieil  leuain  1.C0- 
rinth.jy.Euaii^ile. Quand  le  Sabbat  fut 
pallc.  Marc  16.1. 

Lundy,Epiftte.Voùs  feauez  la  paro- 
le que  Dieu  «cnuoyçc  Mi.  10. 
Euang.   Et  voi'-y  deux  d'enti'eux  al- 


loicntcc  melmc  10.1t.Luc.a4  i;. 

M'rdy.Lpiitrc  Homints  ficres,  en- 
fans de  la  racr  d'Abraham.  Acti  1. 16. 
Enang.Et  comme  ils  difoicnc  ces  cho- 
ies, lelus  I  uc.14-  j  6. 

Mercredy,  Epift.  Pierre  voyant  cela 

Ap;cs  Iclus  le  manifcfta  dctcchcf, 
tcan.11.1. 

leudy,Eprftre.  Puis  aptes  l'Ange  du 
SeigncurAQcs8.i6..MaisMuiclctc- 
noit  Iean  io.  11. 


Vendrcdy ,  Epiftrc.  Car  aulTî  Chrile 
afourrett.  Pier.  i.  18.  Euang.  Mais  les 
onze  Dilciples.  M.itth.i8.t 6. 

Samcdy ,  Epifttc.  Et  dcpul j~t  donc 
toute  malice  r.Picr.i.Eiung.  Ur  le  pre- 


mier iour~tIc 
Premier  I 


aptes 


l'afq 


ucs, 


Or  vn  des  Epift.  Car  tout  ce  qui  cft  nay  de  Dieu. 
Luc.7.16.  j  1.  Iean  5.1.  Euang.Et  quand  le  loir  fut 


II.  Dimanche 


Vendrcdy ,  Epift.  O  Scigi.cut  tu  es  I  venu.Ican.  20.16. 


ET  .EVANGILES  DE  L'A  X. 


II.  Dimanche  aprcs  Pafqucs ,  l 
Car  vous  elles  appeliez  ij?ici. 
Euang.  Icftiis  IcbonPaftcur.  le.  io.u 


III.  Dimanche  aprcs  Pafqucs,  Epift. 
Bien  aymez  ,  ic  vous  fupplic  ,  abftcncx 
vous. 1. Pieu. u.Euangilc.  Vnpcut de 
temps  ,  Si  délia  vous  ne  me  venez 
point.  IcanaiLi/L_ 

IV.  D:inanche  aptes  Pafques ,  Epift. 
Toute  bonne  donation ,  cV  tout  don 
parfair  d'enhaut  Iarques  1. 1?.  Euang. 
Mais  maintenant  ie  m'en  vay  àcrluy 
<jui  ma  cnuoyé. lean.itf.t. 

V.  Dimanche  aptes  Pafques»  Epift 


K  '  .Au.ç.  i. Euang. Or  Icfus  Ce  kiU.dc 
Ia1yna30gut.luc4.t8. 

A  Lid*r*lNlT&  ■ 
Epift. Aptes  ces  choies  ie  regarday 
Apocal»4. t.ltcm  Epift.  O  profondeur 
dei  rjchcffcx.  Rom.  1  j.4  j.  Remr,  Qui 
n'jyinc  point ,  il  ne  conoit.  t.Jean^X 


Euang.  Et  lefus  s'approchanc  parla  à 
eux.  Macr.a8.i8.  Remr  6.j6. 

Picin ici  Dimanche  après  la  Pcntc- 
Coiic.Epift.Qui  n'aime  point.il  neco- 
noic.i.lcan.  4.S.  Soyez  mifctuotdicux 
Luc.g,}6.^cMf,Euangi!c.  Il  y  auoit  vu 
homme  Richi 


une  Kicne. 

Etroytzfaiiëuisdclaparole.Iaq.  iiAjorX  J>7  S.  SACREMENT! 


Euang.  En  veritc.cn  venté,  ic  vousdy, 
que  touce  cliofe.lcan.if.ii.to, 

Lundy  des  Rogations.  Epift.  f 'on- 
fêliez  donc  vos  fautes  l'vn  à  l'autre 
lacques  \  P.uang.  Qui  fcrad'cnttc 
vous.qji  aura  vn  amy.  Luc.  1 1.5. 

Merctedy  des  Rogations  >  Epift  rc 
Mais  la  grâce  cft  donnée  à  chacun  de 
nous.  Ephcf.  4.7.  Euang  .le  lu  s  dit  ces 
chofes,  puis  efleuant.Iean.17.  '. 
A  L'ASCENSION. 
E  pift,  l'ay  pat  le  par  cy  deuât,ô  Thco- 
philcACt.  n.EuangJinalcmcnt  il  s'ap- 
patut  aux  onze.côme.&c.  Maic.i6.i-t, 
Dimanche  ifs  oeftaucs  de  fAlicfion. 
Epiftre.  Soyez lobres ,  cVc_Li_LPief .}  J&. 
Euangile.  Mars  quand  le  Conloïatcïir 
lirra  venu,  lcamii  .16.16.1 . 

VeiUcdc  la  Pcmecofte  Epift.  Ad 
uint  comme  Apolloeftoitcn  Connthe 
Aft  19.1-  Euang.  Si  vous  m'aimez  gar- 
dez mes  commandemens  Iean.  1 4.» 5. 
A  LA  F  E  NTECOSTE. 
.  Epiftre.  E  t  quand  le  sotte  de  la  Pen- 
tecofte.  Aû.1.1. Euang.  Si  aucun  m'ai- 
iuc, il.  Ican.i  4.1t. 

Lundy.Epift.Etnousa  cômandé  de 
ptekherau  peuple.  Act.to.4iJîuang 
Cm  Dieu  a  tât  aymé  le  monde,  tca.  ).><> 


Epift.  Car  i'ay  teccu  du  Seigneur  ce 
qu'aufli  ie  vous.  1  .l'or.  1 1  ^.4 .  Euang. 
Car  ma  chair  cil  véritablement  vian- 
de. lc.m.6.f  f. 

II.  Dimanche  après  la  Pentecofte. 
Epift.  Mes  frères,  ne  vous  cmerucillez 
point.  1-lean.M  j.  Euang.  Vn  homme 
lit  vn  grand  fouper.Luc.  1 4^1 IL. 

III.  Dimanche  aprcs  la  Pentecofte. 
Epiftre. Humiliez  vous  donc  fous,  &c. 
1. Pierre  t. 6.  Euang.  Or  les  Publicains, 
&_pccheun.Lnc.i  y.i. 

IV.  Dimanche  aprcs  la  Pc 


tout  les  ; 
unit  qn 


c.ro.i  j,  fo«lc,Ec  ad« 

■  Luc.17.u- 


Epif 


M 


les.i 


M atdy,  Epift.  Mais  quand  les  Apo- 
ftres  qui  eftoient  en  Icrufalcm.  KiLÀ. 


,  En  vente,  en  vetité,  ie  vous 


1 8  Euant^.Soycz  donc  iniicricor dieux. 
Et  aduint  que  le  peuple  le  piclfoir. 
Ra  mt,Sc  C.Luc.  pptyMM 

V.  Dimanche  après  la  Pentecofte, 
Epiftre.  Et  en  foy  foyeztous  d'vn  1...14. 


XIV.  Dimanche  après  Ta  Pentecofte» 
Epift.Or  ic  vous  dien  Chi  ilt.chcminea 
Iclon.  (.ulat.  y  .j  (>  Euang  Et  aduint» 
qu'en  allarir.Luc.  1 7£j ..  tenu,  Nul  ne 
peut  Iciuir  a  deux.  Mart.6'.zf*i 

XV.  Dimanche  apics  la  Pentecofte» 
Epift.  Si  nous  viuoj*.  d'elpnr.otaGal. 
iLu  Euang.  Nul  ne  peut  Utuir  à  deux. 
M  ait.  6. 14.  Rome,  Il  aduint  le  iour  liu- 
uant  que. Luc. 7. 11^ 

XVI.  Dimanche  après  JxPentecoftc, 
Epiftrc.Parquoy  ic  requiets  que  ne  dc- 
faillcz.EphcCj.ia^Euang.  lladun  tle 
iout  fumant  que  lelus  aJljic.Luc.7.1 1. 
Rente, Il  aduint  auffi  que  lelus  cftapt 
nnrtc,  Luc.  1 41. 

Mcrcredy  des  quarte  temps,  Epift  rc 
Voicy  les  iours  viennent ,  flcciufques 
à  la  fin  du  chap.  Amos  9.1  ).ltcm  Epi- 
ftre.  Et  tout  le  peuple  s'aiïcrrbla.  x« 
d'Efdrss  8xZ^Etung.  Et  vn  de  la  multi- 
tude ie  (pondant  ,dit.  Marc  51.17. 

Vendrcdy  des  quatre  temps.  Epift.  O 
ïfra'ci.côueitis-toy  au  Seigneur. Euang. 
Or  vn  des  Pbarificns  le  piia  Luct.i6. 

Sairtedy  des  quatre  remps,  Epift.  Le 
dixicfmc  iout  de  ce  mois  frpticlmc. 
Lcuit.  s),  a;.  Item Epilltc.  Gouucrnc 
ton  peuple  en  ta  verge, cVr.itifqncs  à  U 
6n  du  drap. Item  Epiftre.  Comiuc  i'ay 
penfede  vous  tourmenter.  Zachar. 


Picrr.  3.  bLJ-.iiang.  Certes  ic  vous  dy 
cjuc  li  voftic.  Mat  t.  1. 10. 

VI.  Dimanche  aprcs  la  Pentecofte, 
Epift.  Ne  fçauiez  vous  pas  que  nous 
tous  Rem.  (.j .  Euang.  le  vous  dy  en 
vente,  que  li  voftie  iuftice ne furpailc. 
Matr. y- . ic.Ixcin  Euang. en  ces  iours-Ja, 
comme.  /'gaic.Ac.Matc.S.i. 

VII.  Dimanche  après  la  Pentecofte, 
Epift.  le  parle  à  la  façon  des  hommes 
Rom.g.i9.Luang.En  ces  iours-là.com- 
nic  il  y  auoit. Donnez  vous  gardes  aulTi 
des  faux  Prophcres.Matt.7.ij.^g^)f 

VI  11.  Dimanche  aptes  laPcnteculie, 
Mcrcredy  des  Quatre  temps ,  Epift.  lEpiit. Pourtant  donc  fte/ei.nous  loin 
Pourtant  cchiy  qui  dit  choies  mauuai-  [rues.  Rom.S.i  1.  Euang.  Donnez  vous 
fcs.Sapicn.  i- S.  Item  .Epiftre  .Mais  Pier-  garde  auffi  de<  Tome  ,  Il  y  auoit  vn 
re  cftanr  aucc  les  onzcAûcs  1. 15. Item  homme  fiche  qui  auoit.  Luc.i  6 
aiirtcEpur.  Et  pu  les  mains  des  Apo-  JX.  Dimanche  aptes  la  Pentecofte, 
ftrcs.Aift.  s-\x.R»mrt Euangile  nul  ne  Epift.  Otccscholes  ontcftécxrsnplcs. 
peut  venit  à  moy.  lcan.6.44.  iiCor.io.6.Luang.Ot  diloit  auffi  à  fes 

Ieudy,  Epift.  Et  Philippe  cft.mt  dé-  Dikiplcs.  Luc.  1  <i_LJi'"e,  Et  aduint 
cendu.  Arles  Sj.j^Eiung.  Puis  apteticomnse  il  tptochoit  dc.Luc.19.a9. 
auoit  appelle.  Luc.g.i.  '  X.  Dimanche  aptes  la  Pentecofte, 

"  ^^efVendredy ,  Epift.  Hommes  lfraéli-  Epiftre.  Vouifçaucx  que  quand  vous 
tes  oyez  ces  paroles. Acl.  1  a.  J7-Et  vous ,  cftiez  Gentils.  1  Xorinth.  1 1. a.  Euang. 
tilles  de  S100  refiouiilêz-vous.  locL  z^Ef  quand  il  apptocha ,  voyant.  'Rpme, 
sa.  Rame  ,  Euang.  Et  aduint  vn  iout'  Deux  hommes  montoient.  Luc. \%. 


ftte.  Mais  l'Ange  dix  Sei- 


qu'eftant  alFis.Luc.t.17. 

5amcdy,Epift.Et  aptes  ces  chofes,  ic 
refpandray  mon  cfprit,&c.iuiqucs  i  la 


XL  Dimanche  aptes  la  Pentecofte, 
Epift. Oi ic  vous  j  lu  île  auili  i.Corinr. 
ij.i.Enany.Dcux  hommes  montoient 
iprrre  loeù.  lUtcm  Epiftre.  j  Luc.  1 8.  îo.Rome,  Et  citant  party  derc- 
Qiiand  vous  Urcz  entrez.  Leiùt.  a  s  .9.1  chef  des  quarticis.  Marc  7^31. 
licm  Epift.  Et  quand  tu  feras  entre  enj    XII. Dimanche  apics  la  Peruecofle, 
la  rcTtc.Dcur.ikJ.ItcmEpill.  Si  vous 'Epift.  Et  auonsaufTi  telle  Êanccs.Co- 


cheminex  en  mes  ordonnances.  Leni- 
tic.ij^iJtcjiiEpift.Er  au  mur  du  Sab- 
bat h  en (uiuant,  itifqucs  à  l«  fin  du 
chapitre.  Act.1j.44.  Item  Epift.  Mats 
J'An^c  du  Seigneur.  Dan.  ^49.  Rom. 
Iccml'Epiftrc.  ElUru  donc  mft  efuz  par 


nnth.i.4.Euaiu;.  Et  cftant  party dcre< 
chef  des  quaniers.  Femtfimn  heureux 
font  les  vcux.Luc.10.1  j. 

X 1'  (.Dimanche  après  la  Pentecofte, 
Epiftre.  Ot  les  piomelles  ontefté  di- 
tes. Gai,  j.  16.  Eunng.  Bjcn  heureux 


£ncur  dck.cixlir.Dan. i.;?.  lt;m  Epift. 
Car  le  tabernacle  a  efté'  aonftruit  le 
premier.  Hcbr.9.1.  Euang.  Q^elqu'vn 
auoit  vn  figuicr.Lnc.t<.6. 

XVII.  Dimanche  apret  la  Penteco- 
fte Epiftre.  Ic  vous  prie  donc,irtoy  pri* 
fonnicr.Ephef.4.i.Euangilc.  Il  aduint 
que  Lelus  Luc.t412^omr.Oi  iju'iid  le» 
Pharilicns  ouytciu  qu'il  auoit.  Mattb. 

'Mil.  . 

XVIII.  ' Dimanche  npres  larenteco* 
ftcEpiftre.  le  rends  coufïours  grâces  à 
mon  Dieu  1 .  Conwtli.i.4.  Euang.  "Ot 
quand  les  Pharilicns  ooyretit.  Matth. 

Rtmr,  AdoiK  cftant  ciitté  en  I* 
iuHèllc.Matt8.9.it  ( 

XIX.  Dimanche  «près  1 1  Pentecofte, 
Epifvtc  Soyez  rcnouucliez  en  l'cfpnt. 
Ephel  4. 1  i  .Euang.  Adonc  cftant  entré 
en  la  nalIellc.Mat.9.i./,8ffl^,Lc  Royau- 
mc  des  eteux cft  fait.  Matt.t  ..t. 

XX.  Dimanche  aprcs  ta  Pentecofte, 
Epift.  Aduifexdonc  comment  vous. 
Ephcf. y.  1  t.Euang.  Le  Roy  < urne  des 
Cieux  cft  fait  Mutt.  11. 1.  Rome.  Et  il  y 
auoit  vn  Scigncui.  lcan.4.4<î. 

XXI.  Diniaii'  lie  aprcs  h  PcntrCo- 
ftr  pift  rc.  Au  refte  frères.  Ephrf.6. 10. 
Euangtlc.  Et  y  auoit  vn  Seigneur.  Lean 
4.4(1  7r>arr,Pourtant  le  Royaume  des 
CKtix.M.»tch  18. n. 

XXH.Dimanchc aptes  la  Pentecofte, 
Epift.  Eftant  alR-uie  de  ce  la.  Ph.1. 1 
Euang.  Pourtâtlc  Royaume  des  cieux 
cft comparé.Mart.:  8^14.  R«me,\Aor\c 
les  Pharilicns  s'enalUns.  Mjrt.ia.  i  y. 

XXIII.  Dimanche  aprcs  la  PcnteCo- 
fte.Epift.  Frcres.foycz  mes.  Pbilip-{.i3. 
Enang.  Alors  1rs Plianliens.M^tth 
i8.^gwc,Orcommc  il  leur.Matt  19,18. 

XXIV.  Dimanche  après  la  Pcntec'o-. 

b  4 
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'Omtant  que  nousaucsiayans,&:c.  ArJoc.i.i.Etnngilc.Encerrc 
.  i . y  .Euang.  Et  comme  mcfmr  heure  les  Difciplcs.  Matth.  1 8.1. 

S.  Denis ,  I  put.  Adonc  Paul  cftant 
au  milieu  de  ta  rue  de  M  .us.  Actes  17. 


:aucccux,s  ar- 


cofte,Epift.Et| 
dés  le  10UL.C0 

il  leur  ditoir  ccs.Mart.  ç.i&.Tlpme, 
Quand  donc  vous.Matth.  24. 1 5. 
•  XXV.  Dimanche  aptes  la  Pcncc- 
colle,  Epift.  Vuicviles  iours  viennenr. 
Icicm.  1 5.  j .  Euang.  Quand  donc  Ici  us 
eut  leue  ks  yeux,  Ican  6.$. 
PROPRES  DES  SAINCTS- 
Lciour  Uin£t  André  Epift.  Car  on 
croit ,  Rom.  10.10.  Euang.  Et  comme 'autre  An%c  qui  montou.  Apoc.  7.  a, 
lcfut.Matt.4- 1 8.  'Euang.  Et  Iclusdonc  voyant  les  trou- 


ti.Euang.Et  defe 
refta,  Luc  i". 

S.  LuçEpift.Et  ta  (îinihttidc>Eic  h. 
U  1    Eua'np.  apics  ces  ihotcs  le  Sei- 


gneur ordonna.  Luc  ic-i. 

La  Toulta:ncts .  Epift.  Eric  vcy  vn 


Conception  de  la  Vierge.  Epift.  I'ay  pes,  monta.  Mat(.r*7 
fructifié.  Ecclenaft.i4.15.Lc  Seigneur      Cc';r-.v,ciroi.nion  des  mom,  Epift 


m'a  poflede  dés  le  commencement.  Et  ayant  raie  vue  collecte.». M  ach.  1 1. 
Prou  S  11. Euang.  Le  hutcdela  genc-  4«.  Item  Epift.  Aulîi  frercs,  nous  ne 


ferk 
moi 
ji.T 
àlâl 


:cia  &c.iufquci 
ir  nous  (ommes 


faits 

rcs^î 

quen 


iht. 


Er 


1 1.36.  L  attente  des  iuftes  cft  hdic, 
Proiicib,io.i8.Etcilc  rendit  aux  iufles 
le  loyer  Sap.10.t7.L0rs  Ce  1  icnJronc  les 
ftes  Sap.  5.  1.  Le  fàgc  ci;q;içllctâ  U 


ni 


ration.  Matth.  1. 1.  soûlons. i.  Tiicll.^.  1    Item  Epift-  Et 

S.  Thomas  Apoltrc,  Epift.  Il  l'a  ro-  i'qiis  vr.c  soi-,  du  ciel.  Apoc.14.1  {JtcîT 


nu.  Ecclcl1a.44.16.fowr  >  Vous  n'cltcs  Epiif.Voicy  ic  vous  dy  en  lecrct.  i.Co- 


donc  plus  cftiangcis.Et'iil  E plie,  i.t?. 
Euang. Et  Thomas  va  des.icaji.io.it>. 


nnth.  1 5.  5.  r.uanç;  Manhc  donc  dir  a 


ng.fet  Ifaomas  Yn des.lcan.  10.16. [Tclus.  Ican  1  i.n.ïtcmEuang.Icltiisic 
La  purification  delà  Vicrgc.Kpiltre.  pain  de  vie,  lean  6.4V.  Item  Euany. 


Voicy  mon  Ange.  Malach.  5.1.  fcuang.~Carccmmc  le  perc  ccfliiicite  lesmom. 
Etapics  quclcsTLuc  a.n.  |lcan  t.i  i.ltcm  Euangilc.  Tout  ce  que 


S.  Matthias, Epift.  Knccsloiirs  Pier  mon  pere  me  donne,  lean  6. 1.7.  Item 
Ac1,  ï  cl.-  .  .  „  c. 11  -  j...-.-  rl)arg  j-n  yciitc ,  en  vente  ic  vous  d\ 

Luc  1-.14.  Oh, c  rtt  mon  lean.  1  \.  1 î.  que  l'ncuie  vient.  Ican  5.1 1. 
Rome,  Opère  Seigneur  du  ciel.  Matth.  JI'X  hFSTFS   DFS  APOSTRFS 
11 J  


Epift.  Vous  nVftcs don  plus cftran 

.  Et  gers  ex  forains ,  lulqucs  a  la  tin  du  cha 


Le  iour  de  l'Annonciation. Epift.  Et  fiers  Se  forains,iulq 
le  Seigneur  {  la.-,  ic.  Eua::g.  Au  laul   Eph- 1 :.iy.ltcm  Epift. Et  nous  Içauons 
me  ino 's.  Luc.  1.1  <"  |quc  toutes  choies  aydent  a  bien.  Ro"îîT 


Saintt  Marc  Epift.  Bicn-hcurcax  cft  S.iS.hcm  Epift.Mais  ta  grâce  cft  Jon- 
rhommcqiiitrouuc{apience.Proucrb.[néc  A  chacun,  Epbcl.4.7.  Euang.  Ç'eft 
j.i{.Et  la  limilitudtf.Etcch.I.i) .Euang. ^moncoinmandciricr.t.lcan  1  f  ■  i  i.îtem 


le  luis  ta  vraye.  lcan.i  t.i.  Rttne,  Apics 


ces. Luc  io.i.  '  "      Plircbis.  Matth.  10.  16.  Item  icluis  la 

S.  Phil  ip.&c  S.Ucqucs,Epift.  Lors  le  vraye  vigne,  lean  ir .  1.  lrcm  il  aduint 
Prince  des  Prdtrcslelcua.Act.f.  17  lie  j  aurfî  vn  débat.  Luc  11.14-  Item,  vous 


Euang.  Voicy  ic  vous  cnuoyc  comme 


Epift.  'A,oMf,Lor>  le  ticnJiont.Vip.sM.  eftes  le  le!  de  la  tcnc.Matth.5. 1  j 


Euang  Voftte  caiir  ne  loir.Fcan.i  4. 


S.  Pierre  &  S.  r.u  1  hpilt.  Et  en  ce 


nu  fine  temps.  Ait,  n.  1.  Euang.  Or 


vint  leius  és.  Matth. 16  i\ 
S. M  .1.   \\  .  •  liii-.c.r.pift.QuittoU' 


Ucra.Prouerb.  1 1 . 1  o.  Tt$mt,\c  me  Icuc 


ray  &  11.1v  tout  à  l'cntour.  Cant.  ). 1. 


Euang.  Or  vn  de»  Pliafiùcns.Luc  7.3  6 


Item  Lu  .in;;  Mais  Marie  le  tcnoit. 
S.  lacqiu  j  .Lpift.e.Oi  Rr"->-c^  à  Dieu. 


x.Corint.i.i4.^«y.Cir  ie  pente  que 
Dieu  nous  a  iris.  Coiint.  4. 5).  Euaiig. 


Adonc  la  metc  des  hl*.  M.iu.10.10. 


Sam^t  Laurens ,  Epifti  c.  Qui  feme 


chicheuicnt.  1.  Cotiut .9.6.  Luan^.  En 


veticé.  cnvctrtç.lean  11.14. 

AiTumpiion  de  la  Vierge,  Epiftr.  Et 


DVN  MARTYR.' 
E  pift.Bicn  hcincux  cft  le  tichc.Eccl. 
5*1.8. Itcm.Epift.Bien  hct:icux  cft  l'hô 


inc.  Ptoucr. 1  >,.  Item  Epift.  Aycme- 
moirr.que  Ictus. 1.  Tim.1.8.  Mais  G  le 
TufF 


c  cft  p 


plL'.iLii'i  .i.  1 .'.  iroi  i  S. il'.  4~ 


Item  ,  il  adoimci a  Ion  ca-ur.  1  ccl.  jg. 


6.  Nul  qui  cft  en  ta  guerre  de  Dieu.  1, 


Tim.  1.  4.  Dicn  heureux  cft  l'homme 


qui  dcincutcra  en  tapicncc.  Ecclel.  14. 


n .Se  1  r-4-  Ne  loyez  point  difttaits  ça 


lapicnce.  Ecclo*.  55).  1.  Ceux  qui  crai- 
gnctir  le  Seigneur, ne  feront  pas  incrc- 
dulcs.Ecclcri.  ijt.Euanq.Puisdt  fem- 
■Jant  aucc  eux  i  s'.irrtftj.Luc  {..  1  t.  Et~ 
quand  vous  orrez  du  guerres.  Luc  ai. 
(j.  Et  comme  il  le  partoit  du  tcinplc~ 
Marc  13.  1.  Donnez  v< jus  d  .  ie- 
qain  des  Pharifiehs  Luc  1  .  ■  . .  Lt  1  iy~ 


t  ftant  aftîs  lut  ta  montagne  Manh.i^. 
;.Iclus  d<.  ne  voyant  les  tmupts.  Ma». 


j_.i.Et  quand  ils  vous|H'.  IcCiiteionr  crT 
errte  ville  là  Mattw  o.  :  3  .Qui  vous  ok, 
il  m'oit.  Luc  1  o.  1  r  .M  il  hcui  lui  vous, 
qui  édifiez  les  lcpulchrcsj&c.iul'qucs  à 
ta  fin  du  chap.Luc  1  <  .47. 

TÏVN  COSFESSEFR. 
Epift. Abraham  fut  le  grand  percEc- 
clcl  44-i       p.En route gumcildon- 
_ia loiiangcXccl  47 ^.Iccllcaulli  mena 
par  droiCtcs  vor  s^^j>..o.  i  r.MuyiV  le 


Eicn  ayiiic  de  Dieu  EllIc  I.4  ; .  D'.iiiin" 
tagçquantaiix  Prcfticsjl  enaeflé  taie 
pltilKurs.Htb  7.1  <  Ne  ti'ycz  point  dj. 
ftrauscicV  la  ,  par  doctrines  diucilcs, 
Heb.  1  ;  9  M  "S  11  le  iullc  ell  piciicnu. 
Sjip.  4  7  ■  ujiig,  (Jar  c'eft  t^omme  vn 
honiinc.  lequel.  .N.^tt  15. 14.  Que  tOf 
i_cins  loiei.t  c  in^u.Luc  li.<  (.  Vcili;ï~ 
dpi  i.  M  fil.  14  4  .Cmcz  voir.,Vf:û~ 
lez, &c.  l'ilq  es  a  ta  lin  tluch  ip  ijxtC 
a. Nul  ii'ullume  la  chj.î 
Ne  natt  iez  point  pi 


Luc  1  :.  ;  1.  Vn  home  noble. Luc.  19.11. 
Voity ,  nous  aion»  tout  dcldilîc ,  &C 
nifqucs  à  ta  fin  du  ch.Matt.19  17. 
DE  ? LVS1EV RS  VIERGES 
Epift.  Qui  fr  glorinc.i.  (Jor .  1  o.  1 -T. 
Se  1 1.).  Mais  la  malice  ne  vainc 
ùpicr.cc.  Sap. 
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TTiï 


as  exalte  mon 


habitatK-n.  Ëcelel.  p.i    O  Seigneur" 


je  ta.Meb.i  -v«j.Loue  toit  Dieu.  î.Cor.  Roy,  ic  ce cor-l'ellci  y.  hcA  <  .i.  Q111 

Je  h  ir  me.  ut- 


i.;.Eiung.Si  aucun  vcutvcnir.gcc.iuf- 
jiics  à  la  fin  du  ch.Matt.1r.14.En  ve- 


nte,en  verite,  ic  vous  di,  fî  le  ^iain  de 


îronient.lcaii.  1 1.1 4. Qui  vous  oit.  Luc 


10. 16.  Si  aucun  veut  venir  aucc  moy 


rrouuct a  la  vettueu 


ques  à  la  fin  du  chap.Proucr.  ;  1 . 1  o.Sa- 
pienec  lourta  ton  nmc.  Ecclcll  14.  1. 
Or  quant  aux  Vierges.  1.  Car.  -.  15. 


Tuani;  Le  Rovaunicdcsciruxcftfcrn- 
Luc.9.i).  Ncpcnfcz  p^s.&rc.iulqucs  à.blabic  à  vn  threfor.  Matth.  n.  44. 
Ta  fin  duchap.  Matt.i  o.u.  Car  il  n'efti  Adonc  le  Royaume  des  cicux  eft  Icin- 


cn  toutcs.Ecclcl.14.1 1.  Euangile.  Or 
aduint  comme  il  s'en  .illuit  qu'il  entta 

tuc.iJ.t8- 

Natiuitc  de  la  ViM^c,  Epift.  I'ay  fru-| moy,  tVnc  Lcfclcft  bon.  Luc.i4.16.!  F  N  I.  A  n  F  D  RT 
Aine.  Eccl.  14.  13.  Romt,  Le  Seigneur     DF  PI.I'slFl'RS  MARTTKS 


tien  ouiicrt.  Luc.i  i.i.Si  aucun  \  iciit_a^i»lablc  i  dix  Viergys.Mattl 


5'- 


irt'a£oired^.  Prouetb.?.  11.  tuang.  Le 


liurc  de  la  jenc.ation.Mut.i.i. 

Ex.ih.moi)  de  S.  C'.iuix.E .pilt.  V>  ■  .■ 
randc  lertres  ic.  Gatat.  ( .  r  % . 


quclk 
Eu  me.  Oi 


Epifttc  Ldqucls  pat  foy  onteom- 
Baru.  Sic.  iufques  à  (a  fin  du  cha.Heb. 
11.)).  La  langue  des  lignes  a  orne  la 

icicncc.  Ladocbinc  dcccux.Prou.ir. 


H  CE 


Il  ! 


les.  Ican.  \.  î.Rome,  Maintenant  cft  1 


de  fEtli/cs- 
_  Epift.  Et  mot  Jean  ic  vei  la  faincle 
cité,  ^pot.i  1. 1.  Euang.  Et  quand  il  hic 
entré  il  chcrpinoir.  Luc  19.1. 
_^rX  ESfOVS  AILLES. 
_  Epiftr.  Ne  Içaucz-vous  pas  que  vos 
in  du  i  li  pic,  x. 

£terncllemcnr.  Sap.  t .  1 1.  Lots  vn  des  Coiinth.6.  1  5.  R"mr  ,  Fcuur..  s  lovez 


[.Lésâmes  des  nifte s  innr  en  la  main 
Je  Dieu. Sap. ;.i.Mais  les îuftcs  viuront,  corpsA'C  iufques  à  ta  fi 


ancien 


irolc 


3Z 


OC" 


it-  luiettes  a  vos  : 


luge  ment.  Ican  n.i. 

S.M  uthicu,  hpiiltr  Et  la  fimilitudc.  ques  à  la  fin  du  chap.Cat  nousnevou-  Adonc  les  Phari 
Ezech.  i.i;.  E"J"t;-  Ot  lch'»  pallant  Ions  pat  que  vous  ignoriez.  1  a.Conn.  tcrrogcicnt.  Marc  10,1. 


outre  vir  vn  humme  Matt.o.g. 
S. Michel,  Epift.  Et  les  a  liquide ,  les 


i.8.EtDt 

h* -Ai 


Apoc. 

de  mi- 


T  A_EUL 


TABLE  BIEN  AMPLE,  DOCTE 

ET  CATHOLIQVE  .  SVR  LE  VIEL 

ET  NOVVEAV  TESTAMENT. 

Traduite  de  la  Latine  de  Monfieur  Maiftre  Ican  Harlemius  ,  Doclcur  en 
Théologie  de  la  Compagnie  de  I  e  s  v  s  à  Louuain. 

A  M  Y  Leeleur  en  U  Table  de  tefle  Bible*,  le  premier  nombre fignife  le  chapitre  du  Hure  :  f  autre  nombre 
U\  fuiuéut,  tu(qnesÀvn  telfigme\ou'fi  ce  figue  si  y  tfloit  iufques  à  la  prochÀirse  allégation  du  Hure  fumant  y 
ce  fent  m  Arques  des  vers  cotie^  au  mefme  chapttre-.pour  exemple  en  ce  met  i  Aaron^Extd.^.x^..  l<Ljo  t5  •  I  • 
t  û-t-J-t^lJLx  II  faut  lire  en  Exode  chapitre  quatr  icÇme, nombre  ju  vers  quater*jrfme,vers  tu  nombre  feràef- 
me ,  vers  ou  nombre  tremiefme.  Uemjhapitte  cinqutefme  ,  vers  ou  nombre  premier ;  chapitre  Çtxtefmt,  nombre 
treziefme,  chapitre  feptiefme, nombre,  ou  vers  premier  &  fécond.  La  petite  tjloille  ou  marque, mtfe  aufret  dm 
nombre  en  cefte  forteS.*Jigni/ù-  de  deux  chofes  l'vne,ce/l  à  fçauoir,ou  que  la  mAtiere  de  laquelle  il  e/I  queftion 
fe  traicle  par plujieurs  vetfets  an  mefme  cfjApitre ,  ou  bien  que  cejl  vn  paffage  à  noter  plus  foigneujement  que 
les  autres.*?  ut  s'*l  aduientxque  ce  que  tu  cherches  au  nombre  col  té, ne  fe  trouue  v.c<  fi  clairement-.lors  il  /ami  re- 
garder quelques  ver/ets  fumant  ou  précédents.  D'abondant  aux  noms  des  Uures ,  pour  vue  plus  certaine  (jr 
facile  différence,  on âobferué,queEtclefignifie  Ecclefiafie:& Eccli.  Ecclefiajlique,  A  Dieu. 


Ajlon  cft  donné  pour' 'terre  de  Canaan  Nomb.ii.t  t  .tn-n.  ta  la  femme  d'Abraham.Gcncf.io.t.ll 


compagnon  à  Ton  fre  ce 
Moyie,  Exod.4.  i4.1g.jo. 


t  t-i.t6.  i  a.j  7.1.1. Mich. 


_  Il  lui  fils  du  neueu  de  Lcui ,  en 
droite  lignée.  UiQd.fi.  » 6.1 8.  icllcft 


tjî  44.DeuL31.49- 


fait  alliance  mire  Abraham.  Gcncf.i  r. 


Abbi  pcre.Maic.  14.  ;  6.  Rom. 8.  :  jj-ij.t  t.IÎ  fait  alliance  aucc  IfaacGenetl 
Calât.  4.6.  liC.j  1, 

Abdcmclcch ,  defenfeur  ficaditocat  Abimclech  fils  de  Gcdeon.Iug  S.)  t. 
de  Icreinic.lctc.;t).7.  Il  cil  de  lu 


U  11  inec  à  mort  Tes  (cptante  frcrcs:&  cft 
confacré  d'vnc  façon  paruculicie.luy  gliiue  des  Ch.ildccns.Icrcm.jy.i6. 17.  eut  <fvn  coup  do  pierre  de  œoulin.Iu- 
aucc  fesenfansen  l'office  Se  charge  dci   Abdcnago  cft  mis  eu  la  fournaifcir-  ge»  9.  j.(  3.  |  x.Rois  ii.tii, 
Prcflrtic.Lcuit-8.  *  Nomb.  j^i  o.Deut.  dante  Daniel  j.n.ll  cft  nommé  Axa-     Abiton  le  rebelle  courre  Moyfc  :  à 
I.S.  5  .Hcb.f  .4 . Ainfi  comme  Dicuauoit  ricDanid  Llk  caulc  dequoy  la  terre  s'ouure ,  Ce  i'en- 

corômandé.  Exod.  19.  *  1 4°-  Les  Abdias  cache  les  Prophètes  duSci-  glounc.Nomb.i  6.*ti6.  lo.Dcut.  1 1  .<,. 
patemens  îaccrdooux  d'Aaron,  &  de  gneur  3  Rois  18.3.1 3.  [PTaumc  tôt  .i;.Ecd.4{.n. 

les  rnfans.Exod.iS.'Ceuxqtùnc  vou-|  Abdon  luge  du  peuple  d'Iuacl.  Iu-(  Abiùg  Sunamiic  cft  menée  au  Roy 
lurent  icconoiltre  l'authorict  du  Pic«'dith.  LUI).  .  <mi 

ilie  Aaron  ,  périrent  d'vnc  clpccc  de  Abel occis  par  fon  f.cre  Cam.Gencf. 
morr  non  vfitéc. Exod.  16.).  1  i.to.  31.  4.3i-rcan  ).i  lAhimefinc^iicz  Matt. 

1  i.  j  f -Luc  u.f.Heb.i  1.4-tu-  n. 
Abiana  fils  de  Roboani  Roy  de  Iu- 


Aaron  eft  dcmonftrc  par  vn  miracle 
excellent,  cftrc  ctleu  de  Dieu  Preftre 

fouuersin  par  delTus  tout  les  autres,  déc.  j.RoiS  1 4-j.  t  1  y.i.x.  Paralip.i  j 
Exod.  17.5.  SLA  pies  auoir  fait  l'obla- 
cion ,  la  main  cftcnJuc  il  bcr.it  le  peu- 
ple. Exod.  ji*  *•  De  droit  perpétuel  il 


i  ;  .LaùTa  fucccilcu  r  du  Jloy  aume .  A  za . 
j.Rois  1  y.b'Mut.i7v 
Abi  ithar  preftre  cfchjppe  les  mains 
reçoit  du  peuple  lctoblatioiUiàcaufeideSaul.i.Rois  n.m.  Ils'enfuk  à  Da- 
dc  fon  office  de  Preftriic.  Nornb.  LO^|uidcnCcHam.n.6.llfemet  aucc  Ado- 
9.1.1  î.'iit  des  Lciiitcs  il  reçoit  les  .  il-  nias  j.Rois  1  -.  La  dignité  Sacerdota- 
mes  des  di'.mcs.  Nom.  1 8.      liL  11  le  luyeftoftcc.i.a7.Sclpn  ce  qui  en  cft 
meurt  Noml>.io.i8.tu.rS.Deiu .10.6.  cfcnr. i.Rois  i.jo.j^. 
1 5  t  ro  fclcax.hiy  tucccdccn  l'cftatduj  Abidan  Piince  ou  chef  de  la  lignée 
loupera  in  Preftre  Nomb.i.       Peut,  de  Benjamin  Noinb.1.1  L. 
lo^XQuaiiRc  d' Aaron  Ecc.4f  .7.8.9.*    Abigail,  femme  du  mcului.;  NabsL 
Ceux  qui  ..bandonnent  rour  pour,iJiimLav.}.Ellcfcmaric  au  RoyDauid 
l'amoiit  de  Icfut-Chnft  > en  reçoiucnr  après lamorc de  Nabal.x;. $9. 
cent  foj»aut.int.  Mact.  19.19.  Mac.  10.      Abihu Se  Nadab  fils  d'Aaron  ,  font 
a 9  Lui.  18.19,  .  conlumcz  par  le  fcuXcn.  1  o.x.Norob. 

Aba[im,rr.ontagne>dc  laquelle  Moy-  ^LAl. 
>e  ptochain  de  la  moi  t ,  veit  de  loin  la 1    Abimclech  Roy  de  Gcrar.prend  Sa- 


P:  iui  (.  Rois  1.  Adonus  la  demande 
pont  femme.  1. 1  7^ 

Abifai  fils  de  Srruia  î.Rois.i.i».  £ 

i6.9-t i9.n.txo.^.*a <,l7' 

Abiud  lils  de  Zoiobabel.M.ut.  1 . 1 } 
Il  cft  .-ippdlé  Anania.t.Paral.p.19. 
Abnégation  ou  tclignatiou  d«  foy- 

mefme. Gcn.t  i.4-f  ai. 1.9-  Peut.  )  a. g, 


■  Rois.içj.iy.aMach.f'.i  p.n  Mate. 4. 


'  9-t  5  -  '  9-t  »  Q- }  9-t  1 4-t-  '9"  -Luc.y. 


a.j.tt»-r6.tt7.v<<-lcâ.x.n.Matc.io.ai. 


Abnégation  de  toutes  choies.  Gen. 
ix,  i.Dcur.a,;.g.Ruch.i.n.i.Paral.is. 
6.M.uc.4. i9  t9.a1.17.Marc  i.i7."t'iu. 


^JLuc-5J[i.t«4-i6.tiS.at.t.CoiiiK. 


7.19.1cm  1  i.if.Philipp  3.7- 

Abnct  gouucincur  de  l'armée  de 
Saul  fait  hbofeth  Roy  d'Ifra'cLiJixxu. 
18  II  fait  accord  auec  Dauid  ;.i  i.Ucit 


mis  à  mort  par  loab  x.Roi»  5.17. 

Abu  chambrière  de  Iuditli.8.  jx^to. 
1. 1  cft  mue  en  hbcitc  Se  erfranchic. 
luduh  15.48. 

Abraatu 


TABLE    DV    VIEL  ET 


Abraam  fils  dcTharé»  a  pour  femme  uonauec  Dieu  lof.  14  xf.-4.R0u  xj.; 


Saia.Gc.ncl.  1  uxp.  par  commandement 
de  Dieu  ,  il  fort  de  ion  pais  peur  aile 
en  la  terre  de  Chinaan.  Genef.  1 1.  4.  H 


va  en  Egypte  1  i^j.o.  Il  s'en  retourne 
pour  aller  en  Chanaan.  M-  1.  Ildcliurc 
Lnthfon  frète d'entre  lesmains  des  en- 
nemi*. 1 4. 1 4.  Il  reçoit  la  promette  de 
filfnxncc.  if.  4-t  17-  1 6-t  18.  1  aJi 


couche  auecAgar.  tÇ^.JI  reçoit  pro- 
mclPe  de  là  femenec ,  &  ligne  de  l'al- 
liance cil  nomme  Abraham.  17.  t.  11 
prie  pour  les  Sodomiftcs.  18.i4.xS.4x. 


Ilaac  luy  nafquir.  ili.  11  cil preft  à  le 
facrificr.  x*^_p._II  enuoyc  Ton  (cruircur 
chercher  vue  femme  pour  Ion  61s 
Ilaac  î-_j.Jl  meurt.  1  >  Sjj  eft  loiir. 
Eccli.  44.  Vf>  Il  eft  appelle  pere  de 
beaucoup  de  gens  ,  &  de  tous  les 
croyans.  GcnclT  17^. _Efai.  5. a. M itth 
3.9.  Lac  19.9.  Ican  8. 9.  Rom.4. 1  i.j.7. 
iS^^T^alat.  j.8._I>iccluy  Se  de  fa 
femence,  voyez  lolué.  14.; 


Parai.  1  j.i î.f  xj.  u  :  Lldi.  1  <-i>> 
Dieu  fait  alliance  aucc  le  pctiplc.Gcn. 

17- a. 9  Exod.  ro.(.Dcim:ron.(.i.Icicm. 
JI.JI.J4. 

Achab  ,  mefehant  Roy  «fllracl.  j. 
Rois  16^.9.  tp.t  1  tLl illurroonrc  les 
Syriens,  10.  10. 19.  Il  fait  accord  aucc 
Bcnhadab  Roy  de  Syrie.  10,4-  Il  tyran» 
nife  Naboth  5.  Rois  Il  cil  pçt- 


fuiuant  les  paroles  d'Elic.  1 1 . 1 9. Les  en- 
fàns  pétillent.  4._Rois  10. 7._fuiuant 
ce  qui  eft  dit.  3.  Rois  11. 11.4.  Rois 

A.:lun-.  Actes  1 8,n.i7.t»9-xi.Rom. 


a.*  j. Rois  i.st.t: 


luciitii  10.10.Eft.3-t 


Dan.  1 

Ad  r.mc-lcch  ulule  4.  Rois  17.4t. 
Adramelcch  aucc  le  {cours  de  (on 


■f  j  1.  t._Ezechic.  ji.  1,4.  i._&fdra*  y.j. 


rreie  Satafar  Uic  le  pere  de  Scnnachc- 

rib  19.  j  >Ef.i.  47.;8. 

Qu'il  faut  attendre  l'aducnemcnt  de 
noAre  Seigneur.  Matr.  14.  4x-t  1  f.jj. 
tx6.40M.1tc  1 4  ;  <■  Luc  11.40.taM  J» 
Rom.  a 4.1  : .  Ephck  6. 18.  Coloflicns  4-_ 
ce  tout  outre  d'vn  coup  de  flcfche,  &e_ _i.i.TiiclL~r,6.i.  Petr.4-7.tf -S.  Apocal. 
les  chiens  lcfcbcnt  fon  fang.  ta,  j8^_  3.4.7  î- 

f  Adultère ,  Luxure  ,  écJbjnicarioa 
Genef.  6.  ix.  t  ig-_l.t  U-  4.  *  t  8j. 
Exode  iuj£j_Lcuit.  i8^_!  9.  -9^  10. 
t o.  1  j .  t  x  1*9.  Nombr.  15-1.  6._Deurcr. 
11.14.1x.14.t13.17-1ugcsx.1j.  1.  Roi* 


xjiiJcclef,  xj.  15.*  tU-4-  Tobjt^ 
Prou.a.i6-5-* 1 7'»û.t  11.14.  t  x 4.16. 
*  t  *9- i-  Etclc(.7-2-.Ezc:h.i    1  ..«,:>. 


xj.ag.i.Cor.  16.13.x.  Cot.1.1. f  9.x- 1 
•  uio^if  Thcll  I-?. 

Achan  eft  Lipide. lolué  7. 1 5.1  .Parai, 
î.-.  En  la  vallée  d'Achot ,  lolué 7._i_4^  ijjij^Jlom.  1 .16. 1  .C \>r.  ; .  1  .\6  io.t  f. 


1 1 5 .7-Efa.  6 1 . 1  o.  Oféc  1.  1  s . 
Èfai.4r_8w  Achaz  fils  de  Ioathan  : 


mefehant 


j.i.  Tim.i.io.Mtb.  1  ;  4. 


Roy  de  lihl.i.  4.  Kon  1 6.  *  x-l'aral.  i8_  _  Adultete  chaîne!  Se  ipiritucl  eft  def- 

fendu  ,  commis  eft  puni.  Gcncf.  zqjjj_Î 


Matth.  8 ai.  Aûc%  1.  iS.Hcbr.  u.  itTÎ*  Ei'a.  7.*  Matth.  1  .^Jîft  appelle  Elic 

Qui  font  appeliez  vrayemeut  enfans  i  zer.  Luc  3.i9-Ezcchus  fon  fil*  fiicccdc  xf  . 7.  Exode  xo.  14.  Lcuit.  i8.8.tic-io 
d'Abraham.  Iean.8.4  4. Roin.o^.Galat^au  Royaume  du  petc.  1.  Paralip.18.a7.  Nombres 5.11.  Dcurcron.  j . i&txi-ii 
3.7.  [Matf.i.iû^  jo.  luges  ly.x. x.  Rois  1  i._i.  1 1 X-^-U-_ 

A bfalon fils  de  Pau i d.  1.  Roi*  t. 4 .  1 1 1  Acheter  Se  vendre.  GeneC  i4_L21J4.  job  14.x  r.74i.9.Plc.7i.7x.Prou.f  .4.8. 
tue  fonftcrc.oc  s'enfuit  à  ThomolcCjt  *JS''tj3-t9-t4'-57'  t4t.*Lcmt.  a^q  7-S.Ei.uj4.j_J  r  7J_KjtTcm.i.;6. 
Roy  de  Gcllur.  >  j>  j  7. 11  eft  r*appcilc.i4  J  ly.i  4.)  t-ta-j-  '  4.4  r<-  pcutcr.rj.i.j-  a  p  t}-'-tf -7  t'  j.j_g.O!ec  x.4.j4.x.i.Cor. 
il_ij.  11  s'ctTotce  defoy  lailir  pu  for-' 14.1-  Rois  14.11  jcclcf.17.5. 1 4X.xr.  6.ua.i .Their.4. 4. Hcbr.i  4 .Jacques  4. 
ce  du  Royaume  de  fon  pere.  14.  6._U  Ptoucrb.n.i-ig.  t  i'.ix.tio-10-n.El'a.  4-Sapicn.}.i6.Matth.5.i7- 1  '4-}t'9- 
couche  auec  les  concobincs  de  fon  pc-  x  t.i8.Irrcm.  4X.iLExcch.i  t,io.  Mach.  ^.Jcan  8.  j. 
re.i6.xx.  (uiuant  la  prophétie.  1x.11.  il 
eft  perce  au  trauers  du  corps  de  rrois 
coups  de  lance  par  loab.  18.14. 

Abftincncc  de   certaines  viandes. 


Gcn.  1.19.^0. 7  i.i_3,.t}.i  >«to-4'  Exod.  Achimclcch  11.  t._ 


f.  10.  Matth.7-i-  Luc  14.18.1.1.  Cor.  7.     Aduram  threlbricr  des  finances  do 

Roy  Dauid  1.  Rois  10.  14.  puis  après 
eftant  receneur  des  rriburs  de  Ro- 
boam,  il  eft  lapidé  j.Rois  1 1.18. 


jo.i .  Thcir.4.6. 

Achias  fils  d'Achitob  preftre  du  Se  1- 
ncur.  r.  Rois  14-  4.  i8^jl  eft  nommé 


5  Egyptienne  captiuité  eft  picdictc. 
Genef.  1  t-ij.  Elle  commence.  Exod.  t . 
8.1  j.  Act-7.  10. 


n.9.*t  1  J-^-t  îi.io. f  ti. ji.f  *9-<4«'l  Achimelech  preftre  donne  les  pains 
Lcuit.g.14.  t7.»8.  *  1 1.4.*  t  17- 18.  jdc  propofition  i  Dauid.  Et  l'cfpéede 

t  «9-7  t  ai  8  *  f  14.4-  Nombres  6.4.  trouas  ,  il  eft  meurtry  ,  il  eft  appelle  Egyptienne  dcliurancc  3c_ilui"c  çll 
1  &.  1  o.  Dcuccron.  1  î.i^i.  1 14. 4  •*  TobTi .  Ahias ,  il  eft  nomme  Abiathar.  ptomile  aux  enfans  d'Hracl.  GeneC  1 

A  chiot  capitaine  des  Ammonites  1 16. 1 48.11.40. 14  Exod  4.17. 1 6.6-el- 


1  x. 

Matth.  1 1 


x.x.  Daniel  ufiLuiSiach.?. 
.  Marc  1. 13.  Luc  6.1 

Âoftinenct  de  vin.  Loin 
34.  Nombtcs  64.  luges  1  j.4,  i4.Icrcm 


Actes 


■         -f  II, 


3  t,l.Ezech.44.i  1  J.uc  1 .  i4..Qn  fc  doit 
abftcnir  de  boire  5c  de  manger ,  voi- 
re mcfmes  des  choies  licites  pour  ne 

fcandalizer  autruy.  a  Jdachab.  6^14-  |cil.i6.ii.il  fc  pend.  * 7.x 4. 
Rom. 14. 10.11.  i.Cor.X.  1  j.Qui  ne  vou- 
lurent tranlgtcircr  le  commandemenr 
d'abllinencc.Icrcm.  J5.^.1j^Machab. 


Iudith  f.e.  il  eft  liurc  entre  les  mains  le  s'accomplift,  Se  lortcnt  fixeens  mil- 
des  enfans  dFll'racl.g.T.il  le  faiiluif  14.6.  le  hommes.  Exod.  11. 47.1 1  fi.j.*  14.* 
Ac  lus  Roy  dcGcth,  donne  à  Dauid .  Nombres  35. 1.  Deuter.  i<L_0fcc  1 3.4. 


la  cité  de  Sicelcg.i.Rois 

Achitophcl  Conkiller  du  Roy  Da- 
uiJ  ,  fc  tourne  du  party  d'Abfilon.  1. 
Rois  1 1. 1  a.~U  donne  vn  mauuais  v un- 


Adam  eft  crée.  Gend.i.  17^11  eft  col- 
loque eu  Paradis, &  l'vlâge  dcTarbtc  de 


kienec  luy  eft  défendu.  1 . 1  >  ■  _A  la  per- 
fualîon  d'Eue ,  il  tranlgrciTc  le  corn- 


Abus  des  habillemens.  Ela. 4 . 1  H.F.zc.  1  niandcmen t.&  eft  dechalTé  de  Paradis. 
7.xo.Hcftcr  14.16.  Matth. ix.48.  LuC7.  4-6.  x 4.  Oféc 67.il meurt. Rom. 5-14.1. 
zjj  t  » 6. 1  <?.f  10.4 4 .i.Tim.  1.9.1  .Pierre  Cor.  it.ix 

j.|.  Admonefter  à  bien  faire.  Genef  1  }.8. 

f  Acception  de  petfonne  >  voyez 
Pcrlbnne. 

Accoid  (Scynion  auec  les  feeres  eft 
recommandée,  Pfcau.i  3 1.1 .  Eccllcfia  ft. 
15.  1. .Romains  1  i^ULHoas  eft  corn 
mande  d'auoir  tous  vnc  mcfmc  opi- 
nion .  Se  fentir  vnc  mcfmc  chofe.  Rom 
1  x.jjjf.1.  Cor.i.?.  Ephc/icn*  4.4.  Phil. 
a.i.4.i6.t-4.»-i.l'itrt.4-8. 

Aucc  quelles  gens  on  ne  doit  fain 
accord  ,  ou  alliance.  Exode  1  uji-t  <-_ 
1  f..  Deutcton.7.i.t  xo.  10. 4. Rois  xo.j  • 


Le  peuple  fait  alliance  &  conuen 


Adonias  arlécte  ckJcfirc  grandement 
le  Royaume  de  l'on  pere.  3.  Rois  1  .r.il 
demande  AbiGg  pour  femme ,  Se  eft 
mis  a  mort-i.17.it .44. 

Adombelec  eft  pris  pnfonnicr.  lug. 

I.  6.  Adoration  attribuée  aux  Anges  Se 
hommes.  Genef.  1 8J._i..£  19.1.T  1  v 

I I.  1 17.  >9-t  13-  4-*t4*-6.t4?-  ^- 
-xode  18.  -._Nombies  îx^j.!.  i.Rois 

aci^J^j^ 4  -t  x8^L4-'-Ro»y-<î  T4- 


Mich.6.4. 

En  Egypte  le  peuple  d'Ifraél  dcfiic 
de  retourner. Exod.  i4.ii.t»6.3.t»7.i« 
Nombres  n^.ti4.4.t 

Contre  Egypte  eft  prophetizé.  Efa. 
1 9. 1. 1 1. 1 8.t  1  o- 3  Hicr.4 3-io  t44-  jo-t 
46*Ezeclv.i9-*40.*4  I.41-*. 

Dcliurancc  d'Egypte  eft  fouucntrs- 
fois  îeuoqiiée  en  mémoire  comme  vn 
iouuerain  Dcncficc.  Exod.  10.  i._L.cuit. 

11.44-t16.13.  Dcur.4->7-t5-6.t7.'>  t 
8.14.*! 6  6.  luges  Roi.  10» 

8.4  R<  is  17.7. Mich. 6.4. 


t  45.X4-Io(ué  ii.r.x.Paral.4c.6.  t          Egypte  eft  arfiig'C  de  diucifes  pis. ex 
7.i.Eld..x.4.6.«).  Ai£tes  n.14.  t  1 4_*u.^-flcaux.  Exod.7.*8.*  y.*  ta.  *  comme 
tao.l7-n.Thcir.4n.Tit.x-*t3-i-Hcb. 
J.ji, 


noftrc  Seigneur  a  prédit.  Fxod.4.1.19. 

Egypte  eft  vaincue  par  force  du  Roy 
de  B.<bylonc.4.Rois  i4.7.Icrcm.4  -.  x. 

Egyptiens  marchent  en  bataille  cou. 
tre  la  lignée  de  luda.  Par.U.x. 

Egypte  vaincu  par  Antiochtis.  !.. 
Mach.  1.17.  En  Egvpte  s'enfuir  lcfiis- 
Chrift  deuant  HcrodeY  Matth.  1.13. 
f  jtneas  eft  guery.  A^-o.  4. 
f  Agabns  prédit  la  f  mile  eminenre 
bruine ,  Se  remprifonnement  de 


Se  proc 

S.iîauIAc«.  11. 


Agag. 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


Agàg.  Rey  des  Amalcchitcs  eft  fait  nu 
ionmci  par  le  Roy  SiuL  i.  Rais  i  < . 
1  5.  p  u  le  commandement  de  Sa- 
muel uni  à  mot  1. 15.$}.  fumant  la  pro- 
phétie Noinb. 14.10, 

AgJi  chambncic  de  San  enfante  If- 
mael  Gcn.  15.  elle  eft  clullec  de- 
hors auec  Ion  fiisi_u  14.  Agarcnicns , 
c'eft  à  dire  ,  ceux  dclccndans  d'Agar, 


Amisvrais  V  feints. Peut. 3 .6. 1 3  3. 
■  i.Rois  3.  17.t13.14  t  if.'9-t  »o»>L 


Plc«u.4C.  io.  t  <4  1^  Piou.14  10  t  liL 
»4  t  »2i  lo-  L2i  Eccli.  6,  7. t~.  *o. t 


2^iut  i.i.i4.t.n.X5.t«:.io-lcr.9»4. 
t  Luk.t4_L  1.  Daniel  ui  ilu  M:cb.'8.44  i-l'icue  1^ 


•  5.  t  <a»  H:b.i.¥t*.i.tii'.  **.  tu. 
uLtoau^-t  i.n.i.Pici.i.i 1.  lude 


La  ruine  de».  An^cs  lob.  .j,  iSLi 
1 $ .  Elai  14.8.  htc>.h.i8.z.ti  s  17.  Ican 

taktw 


7.5.Matth.io.j  j.Ltiu  t  a  .5  t. Ican  1 3 
i.Thefl:a.i4, 


18. 


Ammon  fils  de  Lot  h  ,  Se  de  la  fille*, 
font  chalfcz  de  leur  terre  par  les  Rubc-  Gcnci.  JL  jj^il  fil  dctfènda  aux  Am- 


nitcs.i.Parahp.t.ij. 

Aggéc  prophetife  contre  les  Iuifs. 
Aggéc  i.{.i.E(dr.r.*.6.#. 


jmonites  d  encrer  an  temple.  Dcut.  15 
'3-i.  Efdr.1.13.1.  ils  font  mis  en  pièces 
par  les  Hebticux.  lug.  11.3  ».i.R<m  1  u 
n.i.Rois 8.n.tio.*-t  liLilcft 


Agrippa  efeoute  S.  Paul  Ac~c.i6.i 

f  Ahias  le  Ptophere  en  Silo  taille ' prophetizé  conrre  Ammon.  Plcau.  2JL 
en  Li^piccesfon  manteau,  j.  Roi*  u.  S.Ictctn.^y.i.Ezcch.ii.io.fija. Amos 
jo.  Il  prédit  à  la  femme  de  lcroboam'  Li.  j.^oph.x.8 


les  maux  qui  leur  aduindtonc.  1^. 
io.il  a  clctic  des  Prophéties.  1.  Parai; p. 

9-^9- 

Ahita  capitaine  de  Nepchali.  Nomb. 

J_  Alcimus  Iuif  panure  >  faulTant  fon 
ferment  ,  obtint  ledit  du  ibuucrain 
preftre.  1 .  Mach.7.  <  .9.  1 .  Machab.  14.1. 
l  a. il  peric  de  mort  loudainc.  (.  Machab. 

Alexandre  Roy  des  Grecs  après  auoir 
tue*  Darius  1  départit  fon  Royaume  en- 
tre Tes  enfant.  1.  Mac  h  b.  17.  voyez 
Daniel  76.  f  8.8.fi  t .6.  t  * »•  '  i . 


fin  ,  premier  Se  dernier  eft  le  Seigneur 
Efai.i.4.4.  t  44  {Lt^-1*- Apoc.i  .8 
a.8-t  a  i.6.  t  ai.»  »• 

A lpheus  peic  de  S.Iacquet  I"  A  poftrc, 
Marc.  10.  Marc  3^18^  Luc  6. 15.  ACht 

f  Amalech  fils  d'Efau  nafquit.  Gcn 
a  6.1.  KLiibataille  contre  lliacl.  Exod 


Amaon  hls  de  Dauid  viola  fa  fœur 
Thamax.i.Roit  m.  M- a  eau  le  de  quoy 
fon  frère  Abfalon  le  tua.i  i  .iS. 

Amon  fils  de  Manalfcs  Roy  de  luda 
eft  misàmorc.4Rois  si.19.1 3-lug.11 

Amour  de  Dieu  entiers  les  liens. 
Exod.  ia,  5 .  + 3  4.  1 4.  Dcur.  ±,  14.  f  2l 
Ij.f  7.8.Iol.:4-t9.  i  Ccl.4.l8.P:oucrb. 
S.  17.  le  cm.  3  1. S. Ican  J.  6."l*  10  1  i.f  1 


Du  nom  des  Anges  font  appelle! 
Dorlems  Se  Prédicateurs.  Ela.  3t.  j. 
Malach.a.7.t  3.i.Matth.i  1. 10. Marc  1. 


iXuc.7'T7.G'l.4-'4-Apoc.r.*.«.*. 

Les  Anges  tonneront  auec  les  trom- 
pettes à  la  fin  du  monde.  Malt.  14.  ;  t. 
i.Coc  1  (.j  LxL.Thcin4.16. 

Anne  enfante  le  Prophète  Samuel. 1. 
Rois  i.ao. 

Anne  prophetefle  loue  le  Seigneur 
Dieu.  Luc  x.^6. 

Anne  beau-pere de Caijhe. Luc  r.i. 
lean  .8.1;.  A^LxJL 

Ame  hnft  Se  fon  règne.  Pfal.o.  17.  t 
8  Eta.n.4.Ezech.;8.*.;9.*.Daa 
7.7-  '9-  14-t  8. 9.  H. t  9-  a 7.  t  1 1.  L 


i8.f  tf.Ç-t  liL  a7-  Roni.j.h. Gaii.au 
Êphcf.  i.  »9-t  j.i. 

Amorthechls  deChanaan.  Gcncf.to. 
1 .-,  Les  Anionh.cn»  ne  permettent 


Alpin,  Se  OmegatCommcnccmertr^  que  le  peuple d'ifrael  palfc  patmy  leurs 


Zachar.  1 1. 1 5.  Matth.  14.14..  Marc  11. 
(u  lean  (.4).  Actes  io.ig.x. Thé  liai,  a. 

Tim.  4,. luTim.  ufj. Pier*  1. 
Ican  n8.a1.t4. }.x.  Ican  uludc  4.  0. 
Apoc.n.7.tii  8  t  ij.*4  14-9-ti?  *- 
1 19  10. t  xcui.8. 

Ant loche  reçoit  la  prédication  Se 
Euangtlcde  lcfus-Chrift  par  les  Apo« 
fttcs.Acl  1 1.19. 16. fl 


17^  S^Noinb.  14.43. 1"S-  <L}-  il  eft  def 
confit.  7.*.  1.  Rois  14.  4^11  eftentic- 
rcment  dcftruit.i.  Rois  1 5.1.8.  fuimnt 
les  paroles.  Exod.  17.1  ^Nomb.  x^.ic. 
Dcur.15.10. 


pays.  Nomb.ai.ij.lug.i  i.n;. 

Anaroclech  idole  tic  Sepharnaiin.  4^ 
Rois  17.3 1. 

Ananias  prophecize  contre  leremic. 
(crciriic  aJLli. 

Ananias  auec  (à  femme  Saphira 
meurent  loudainemcnt.  Act.t-t  xsu 

Anathoth  cité  de  Benjamin.  1ère  m 
ja.7.entccllc  Ictcmic  eft  n^.lcrcm.i.i 


Anriochus  l'illullrc  va  en  Egypte,!. 
Machab.  u  iJL.  deftruir  le  Temple  ,  Se 
renuerfe  la  eue  Je  Ierufalem.  uMacb. 
13.3  3.1.  Maeh  5.16-  il  drell'c  vnc  idole 


lat£ 


Amanaptcs qu'il  fur  cflcué endigni- 
tc.il  deuienr  ennemy  morccl  des  Iuifs. 
Hcftrr.  3.  *.  il  eft  pendu  7^10.  Si  de 
mcfme  luppiiee  font  punis  les  dix  en- 
fans  2_i  3 

Amaza  fils  d'Abigaïl  lecur  de  Dauid?  7^ 
1 .  Parai.  1. 1 7.  il  eft  fait  chef  de  l'armée 
d'Abfalon.  a.  Rois  17.15  .puis  après  de 
celle  de  Dauid  finalement  loab 

le  rue  en  ttabifon  10.  to.  la  caulë  du 
meurtre  eft  mile.  î.Rois  tp.  # 

Amalia  hls  de  Ioas  fait  vn  dénom- 
brement du  peuple.  u.Patalip.  i$j_f  •  il 
venge  la  mort  de  Ion  perc.  4.  Rois  1  a. 
xo'  "L  Il  Par  gucttc  il  eft  victorieux 
des  Edomcans.  14.  y^il  eft  fait  ptifon- 
nicr  &_mis  à  mort.  1 4.1  {.il  laiffèfon  fils 
Azarias  (uccclllur  Si  Roy  tj^uil  eft 
appelle  Lcui.  Luc  3. 19. 

Ames  d'aucuns  iuftes  incontinent 
après  leur  trefoas  font  auec  Icl'us- 
Chrift.i.Cot.5.8.Phil.i.  14.  Apoc.  14 
1 3 .'  Contre  ceux  qui  pr nient  qu'elles 
Toint  quelque  peu  en  repos  fans  Dieu, 
iulques  amour  du  iiigemcnt. 

Aminabab  fils  d'Atam.  Match.  1.4,1. 


£  29.17.  Se  le  preftre  Abiachar.  3^  Rois 
Ll.  lj^Ics  Anatholitcs  ne  veulent  ouyr 
aucunement  lerem.i  1.11. 

André  appelle  de  Ieliis-Chrift.  Marr. 
4.8.  Mate  16.  lean  1.40 


Androniquc  lieutenant  d'Anciochus, 
eft  occis.i.Maelub.4.;S. 

Anges     leur  nature  Si  office.  Gcn 


*.ii.i7-tn.u.tM- 
lu  î  )i.  a4.t4^  '6- 


lii'.i 

Exode  3.1. t  1  «n-t  i4-»9-t»-âo 
3 1.3  4. 3  3  •  t  uNombr  xo.  16.  t  i-uxjl. 
loi.5.i^.lug.  1. 1. f  5-'i- 1  6.i  1.14.10. 
f  1  j-y-6-9-  t.  Rois  19.9.1.  Rois  14.17. 
■fM9^i7.t  ij^M'.I.  Rois  19.  9.1.  Rois 


14. 17.  t  19.17.1 14.16.3.  Rois  1 3.18 


1 19  t.4.RoM».3.t  I  j  '9  i5  i.Par.ax 


i5.i.Par.3i.ii.P(au.3t.8.tf>o.i  i.tioa 


10.  t  ICM-  4^t.4§:i^Ela.6.6.TT:: 


Dan.).90.t  tj^L.8.1  fi-t^-n-t  i-0_Liu 
t  11.1.1.  Zachai. 3. t  j  i-6-t4  '  tf  l 

tk.i 


1^.(^9. Malac.  1 3.1.  ludit 
"^0^(^17.  t6.*.9.*.ix.  Tob. 


il 


_T8. 

io.u.t.i.t'.Bac'ich  6. 6.1. M  a  c  hab. 
LL^Matf.  1 10.  t  Ui  1. 1.9. 1 4. 1 1 


}Q-t  >4 


^^9^16.17^  18.10.  T.aat 
ri.  1 16  5 1. 1  a8, a.  Marc.i3. 


31.  Luc  i_L7_'j4iTlIii2i  1  r ■  t  1 1.  8^_î 


t^utat-34- 1""  i-5i.t5-4-txo-ia. 
Att.i.io.t  y. i >. T 6. lYTfy.  30.t8.15~ 
^àcctuy  cy  Naafon  fon  fils  a  fuccedejt  10.  i.t»i-  l\.  t  U.7«  U 


■M-9-T4 


au  Royaume.  Nomb.  o  1 .7^7.  tx^t  »•  aj^Rom.  8.1  S.  Galat.  i.8.t  i«  i9-t  4. 


i4.Coloff.i.i8.x.TbclfaLi.7.i.l.Tit.j 


lur  l'autel  du  Seigneur.  1.  Machab.  1 .57. 
il mcnrr(..i6  Machar>.9.~ 

Antiochus  Eupator,  fils  du  prudenc 
Antiochc ,  eft  fait  Roy.i.Machab.7.16^. 

il  va  en  Indce  anec  Ion  a  ru.  ce.  C  il.il  ni? 

rient  pas  fa  promede  aux  enfans  J'Il- 

racl.6.6x.  il  eft  mis  à  mort.7.4 


L'antiquité  ,  Si  les  voyes  antiques, il 
k  s  faut  chercher  Se  garder  1ère.  <L.  1  . 
Pioucib.xi.i8  Fccli.8.1  i.t39  uRoin. 
l  6.1  s  Galat. !.■  .7.ii.i.Tini.6.xn.t.Tini. 
4.3.x  Pierre 3.  17. 1 .  Ican  1.  X4.1.  Ican 


vcr.7.lud.vcr.i8.i9.xo. 


f  Apollo  homme  iloqnenc,  Se  bien 
ve.fé  ésefc  iruics.AÛ.  1 8.14.1.  Cor.i. 

ix  t. -4  t'6.i^ 

Apollonius  Capitaine  de  Syrie.  1. 
M-ch. 3  1  t.tio  69. 

Apoftrc  grand  cil  Icfus-Cluift.Hcbr. 


Apofttcs  font  cfleus  d'entre  les  dil- 
ciples.Luc  éi13.fonrenuoyez  en  Iudéc( 
pour  annoiucr  le  Royaume  de  Dieu. 
Matt. io.*.Luc 9. 14  46.ils s'en  reuien- 
39,  nent. 9^ LC^.L.ils font  •  nuoycx  par  tout 


le  monde  pour  ptefeher  l'tuang.Mact. 
18.  19.  Marc  Luc  14. 46.  Icin 

M.i6.i7.t  ao-n.A&.iS.f  i"-4i 


Apoftres  Se  Prophètes  ont  l'ipnt  de 
Dieu.  Exod. 4.  t_i__i^Rois  1*.  1.  Daniel 
9.io.Zach.7.7.  Macch.  10.10  Mate.  1 3. 


11.  Ican  i4.i7.A^tcs  1.3  t  t.i.t^M-t 
g.tt.T  19  6.1.  Coc.i.i.t  iim- 


 Cor. 

3.3. i.Thcir.4.8.i.  1  un. 3. 1 5.  î.Picttc 


1  1 1 . 1  .Pierre  1.1 1 . 

Les  Apoftres  fc  fontfcruis  de  liures. 
1.  Tim.  4^  ij^  ils  exhorrenr  à  l'eftude  : 
4L  lecture.  1 .  Timoch.<.>  3.1 1_  mais  aax 
anifans  qui  font  tour  Si  nutet  occupez 

à  autre 


TABLE    D  V    VIEL  ET 


à  autres  chofcs.cft  défendu  de  fe  me  (1er 
des  choies  Ecdefuitqucs.  EccL  38^ 

Appaiitktn  de  Dieu,dcs  Anges.cV  des 
hommes.  Gen.31^4.  Exod.3.*  Nomb 
î^ijLjof.f.H.i.RouijLlJ.  Maft■^7■ 


3.tl8^l.9•  Marc  9.3.  t  » ^j^ji^-j^jElà.  3-.  36.  Eccl. 48.14.1. Mach.7.^1.1 
Luco.;c.tM-4-»>-îfr-  Ican  10. 1 1. 14 
i9.16.tn.!.  Aft.i.io.ti6.9.t  18.9. 

t  Arad  Roy  de»  Chananécns  fit 
guerre  aux  enfuis  d'IùacL  Nomb. 11 . 1 . 

Arain  qui  cil  auflî  appelle  Ram,  fils 
d'Eldron  engendra  Aminadab.  Kuih.4. 
a9.i.Paral.a.ro.Matt.i4.Luc 

A  ram  frète  d'Abraham  ,  6c  pere  de 
Lot.GcncCi  1.17 
Arary  mefehant  Roy  d'IfracL 3.  Rois 


16.14.7.  xx, xi. contre  Amri.  Mich.  6...    Auaticelofué  7.io.t^Roii8.q.tn. 


16. 


Arche  de  Noé  Gcnef.  6 _i4jT  %*t 

g.Sjp.io.^.ti^g.M  rt.i4.jt.Luc  17. 


A7.Hcb.1t. 7.1. Piètre  3.10. 

Atchîde  l'alliance  du  Seigneur  s*ap- 
prellc.  Exod  X5. 10.  xx.  elle  cft  menée 
04i  camp ,  contre  les  l'hiliftins.  1  ._Roi> 
4.5  clic  cAptifc.4,1 1. 

Qu'cft  -  ce  qui  citoit  dedans  l'Arche. 
ExoJ.ig.  14.  Dcjt.to  i-t)  1.16.}.  Rois 
I.9.  x.P.il  ir.  5. 1  o.Hcb.9.4. 

Atchclaus  règne  au  heu  de  fon  perc 
Hcrodc,  Matr.x.xx. 

Ariftarquc  compagnon  de  S.  Paul, en 
voyage,  fie  en  prifon  aufli.Aç't.ig.iç.t 
10.4      •».Coloir4. 1  o. 

Alphaxad  Roy  de  Mcdcs  ,  vaincu 
par  Nabuchodonoior.ludirh,  u 

Arfaccs  Roy  des  Perles ,  fi:  des  Me- 
des,  lurmonte  Demctnus.  iLMachab. 

Artaxerxes  Roy  dss  Pertes,  reçoit 
des  lettres  1  emplies  de  plaintes,  contre 
les  luir's.  1  ■  Efdr.  4.7. 1 71I  rcfpond  &  c6~ 
mandc  qu'on  cmpefcbeTe  ballimenr  du 
Temple.  411.  il  promet  au  petiple  d'I- 
Iracl  d'eJificr  le  Temple  a.Efdr.7.*. 

f  Aû  fils  <f  Abiam  Roy  de  lude  ofte 
les  Idoles,  t.  Rois  y .  1  o.  1  x^_tl  deman- 
de fecours  des  Syriens,  5c  meurt  1  ■  . 
34.  lofaphat  Ton  fils  eft  après  luy  Roy. 
i.Patalip.^.KL- 


&  les  mener  captifs  en  Aflyrie.  4-Jloil 
1  y  19.*  t'6.  *  f7- *.  Il  prend  fiueon- 
qûëTte  les  citez  de  ludee.  4.^018.18.*. 
l'a  altp  51.  Ezcvh.j6.* 

Aimée  des  AlTyricns  cft  defucce  par 
vn  Angc.4.  Rois  ly.  j  c.t.  Parai,  ji.11. 


Mach.8i9-Tobic  1  a  1  .  lonas  x.r. 

Aftarorh  lug.i.  1  j.f  icjLij-Rois  7  Jmi*  à  mort.  5.  Rois  1 8^.40^4  Rois  ro. 


pelle'  Oziis.  xj'aral.  x.&_  1  p^Matth. 
1.9.  il cft  atiflî  appelle  Matth.  Luc  3.19. 

Az  nias  Prophète  Cl  euuoyéau  Roy 
Ata.a.  Parai.!  1. 1. 

B 

Aal.  idole  des  Saroarkains  t.  Rois 
6.U.  l'autel  de  Ba»l  eut  deftruir 
lug.  6s_»iJjo«lc\Preltrcs  de  B.i.tl  lune 


j.t  »aj^- 

Atahalie  fille  d'Amos  Roy  d'Ifraci. 
41Rois  8^xiL_clle  deftruir  quafi  tout  le 
lang  toyal.  1.  ij_clle  règne  fi.x  ans  en 
ludee.  3.  Patalip.  ax.  11.  ellcclt  mifc  a 

nioit.4.  Rois  1 1 .16.10.  1 1  ûAiLcft  exterminé  aucc  toute  G»  tac* 

Athenobius  eft  cnuoyé  à  Simon.  i_  jif.4.  ir.  fuiuanc  le  dire  de  Icha  1 .  . . 


•lit**». 

Barwi  Se  Rcchob  font  pendu»,  a. 
Rois  4.  :  f«_ 

BiaU  mefchms  Roy  d'Ifra'cl  fait 
guerre  au  Roy  de  Iuda  Ai"».  j^Rois  15. 


Machab.i 


La  captiuité  de  Lxx.  ans  en  Babylo- 
nccft  prophctizéc  Lcuit.16.31  JOeur.,». 


j.io.i.Rois  xn.4.'Rois  5.10  xxJjica. 

jô.iù.i  i.Pioiirtb  i.jji4_i  1 . 184  4.17.  'i6.f  1jL.46.49  4.  Rois  io.i-.Efa.e.i  t. 


ti5.6.i6.X7.ti8.i6.xi.t  30.1  t.Ecclc.  iç.Icrcro.i.  i$Jj4_;j^£j>;j^o^_4_;J._t 
i.t6.t4-8»t  M"  36.9  1  s .S.Ezcch.?.*.!  i.».n.(.Mich.i  ti.f 

Icrcm.6.it.tS.-.Exc  li.n.i  3,Amos8.  ^.ro.  Abac.i.6.  Bituth  5.1. 
41j>lich,6.ic>.  Abac.t.x/.Eccler.  14-  1 J   Captiuité  de  B-bylone-^  commen- 
t      •  J"  ■» ».4.i.Machab.4.to.t  iQ-io.  Cee.4.  Rois  14.*.! t .*.i.  Paralip.}6.*. j. 


A faph chantre  de  Dauid.  1  .Parai. 6.^6^ 

Afathaddon  après  que  (on  pere  Sen- 
nacherib  fut  mafTacté,  il  Luy  (ucceda  au 
Royaume  4. Rois  1  g.^.hfai.  37.38. 

A  fenet  enfanta  de  lofeph  Ephraim  & 
Minaûès.  Gcn.41.  tr  1 46. 10. 

Afie  cft  .itluicttie  àTEmpirc  Romain. 
iLMacfa  b.S  :'. 


Matnh.  6^19.  t  xj^.14.  46.  t  i?_lJ-  Efdras  1  40.51. 
Marc  8.3t  Luc  11.15-  Ican  1 1.4.  Actes:  Fin  de  la  captiuité  de  Babylone  eft 
f.  I.  "1*8  17.  t  *4-  l^-  i  t"!onnth  cm  &_pramifr  Se  prophetizée.  Leuit.  z^L-4»- 
1  o.  Epheficns.  5.3.  Philip.  4^1.  Colol-  Dcut.  4.  i<>  f  30.1.5.  Rois  8.j  j.  ita- 
liens 3.5.  1  J'imoth.  6.>.Titc  1 . 7.  1  ijjml.6.i4.;6.  Efa.  14  1 . f  40. i.f  48.10. 
Hebrieux  13. f.  |lerem.t  1.14.  f  ifii-t4.t  i4.f.tit.ra.t 

Aueiiglcmcnt  tant  du  corps  que  de 1 19. 10.  f  30.*.  f  1,1.9.^-31.  37^4.6.  17. 
rame,  Gencf.  1  <?.  1  oj^Peutctomc.  18  F7rch.i.  1  i7.Dan.o.i.i r.Baruch  ç.i  la~ 
i8.4.Rcis  6Lii_p(A.6$.+.  1 1 4. 3 .g. K fâ7[dthurance  eft  accomplie.  1.  Eldtas.*.i. 
6_jo.f  41.7. 16.  iS^tij.  3^  i«L_|8_Lj|*.3't.t.les caufes de  la  captiuité  de Ba- 
4j^8;J'5i.  ro.  t  fjjjo^Sapience  a.iL_i»lone.  4. Rois  17.  7.1 3.18.  contre  Ea- 
Tobic  ».  S^.Machab.  j.  x.*f  10.  30.  |bilonctPialm.  136.8.  Etàien.*.  14.1,4. 
Matth.  kt  t4.  M>rc  8^7.  Loc  4^_i2^*r  •  1.1.9  Î4-.  letcin.  15.1  i.tto.*.\  1 
lean.  jp^J"  ll^401A^lCS5^_8lJ7J•  Baruch  4.17.  Apoc.i4.8.  f  16.19.*  17. 
13.1  i.Rom.t.n.t  li.io.i.Corint.  4_  *.i8.*. 


4.Ephc(! 4. 10.1.  Pierre  i>^.Ican  ajt  i. 
Apoc.3.8.~ 

Aucuglcs  illuminez. Tob. xi.  1 1 .  Matth. 

^.ï8.T>o.3Q  Mue  8.ii. 1 10  36.  Luc 


iS^tr. Jean  9-6- 

L'Aumofne  te  doit  donner  aux  pau- 
urcs. t  xod.  1 1.15.  t  x 3 .  1 1  .Lcuit.i9.iç>. 
1 13.11*15  34-Deutct.  1  o  7.10.^14. '9 


Bacchidcs  chef  de  l'armée  de  Dcme- 
trius.  i.Michab.  7J_8i_par  commande- 
ment le  Demetriua  il  tué  ludas  Machi- 

bée-9. 18. 


Baifcr  pudique  ligne  de  paix  J:  cha- 

rité.Gcne(.29.t  3.^43.14. 1 38.  iQ/f+y- 
3.ExuJ. 4.1-.  Luc  1  j ;_io.  Actes  10. 37. 
Rom.  16.  i).  1.  Coriiith.  16.  10.  î.Cot. 
3. Rois  17.10.1.  Efdr.8.1 1  Jlal.40.1.  t'ij.H-t.Theftal. 3.1 6.!.Picr. 5.14. 
8i.4.t  ri  1.9  Proucrb.  3.9.  »8.t  1  i.i8^_   B^lac  Roy  des  Moabitcsenuoye  dos 


15.  f  »4_i  t.  j  ut  »9«  '  7«  t  »  1.13  ii.El'ii. 


55».  7.  Ercch.  1 6  49. tj8-7.  Pan.  4:_x£,.Toyez  lofué  14.  9.  lug.  11. 15.  Michée 
Êëclcl.  7^j5.Tobic  i^4^J4.     6. t.  Apoc.  <.  14» 


11.  f  a jjL1^t4iti2M«tth.  6. 3  f 1  <>  4^ 
î  19.11.  fie.  it.4»-Luc  3-H  t 
It.4i.TJ^-l?-t '4  H-ti<-9.ti.ti9. 
8.f  i'.  iwAâes  1.  41.  f  6i_»t-t  9.3  9.  t 


içia^J-n.  19.  jo.  3  5 .  Rom,  ti.  8«_x  iy. 
x£j^Cor.  tt_i.  i.  Cot.  8^4.  13.  f?-*. 
Allcutance  parfaite  d*auoit  patdon  Ephcf.  4^1 8. 1.  Ican  3. 17.  Hcbr.13.tg. 
de  tes  péchez ,  l'on  ne  l'a  pis  en  cette  jtacqacs  1.15. 

vie,  Eccli.9. 1. voyez, Certains.  Autel  de  l'holocofte.  Exod.  17.  ijj 

AiTuerus  Roy  des  Perfcs  appareille 1 3 8^_s^Nomb.7.*.  ijJ^ois  X4..5 -3. Rois 
vn  excellent  fonpcr.Heftcr.  1  u3  il  prend  18.3i-4.R01s  ig^Lj.i.Paralip.i.j  ^4.1. 


incflagCTS  à  Baliam.  Nomb-  ax.  fe. 


Hcftcr  ponr  femme.  1.9.  tT.il  lailfe  Da-  -f  1 5. 8.1. Efdras  3.1.  Ezech.4».i  j.t.Ma 

tius  fon  fils  lucccftcur.  Dan. 9. 1  ■  ^hab.;^-.  37.  «titel  de  l'encens.  Exode^ncur  gênerai  de  l'aimée  de  Salomon.} 


Babam  eft  prit  a  loii  ge  pour  mau- 
dire le  peuple  d*Ifr.ncl.  Nomb.  11*^.  \_ 
13.  *  il  eit  enfeigné  de  Dieu  ce  qu'il 
doit  dire  1 3.5.  nL_do£trinc  de  Balaanx. 
i.Pier.  i.lt.Apoc.1.14. 

Bathaiar  voit  vne  main  qui  efci  i- 
iioit,D.in,3.  t.  il  cft  tué ,  e\Xon  Royau- 
me vient  entre  les  mains  de  Darius,  f. 
30. 1 6j^_ 

Banaias  capitaine  deCerethi  Se  Phe- 
leti  xAoii^o.i^.Conlcillef  de  Dauid. 
13. 13.1.  Parai. f.  1 5 .  puis  après  gouucr- 


Afliir  fils  de  Sem  qui  fils  de  Noél,jo.i.io.-|-  37.  f  37. ij. 4.0.10. 
Mttheut  du  Royaume  des  AUyriens.  Axa  filfc  de  Caleb  eft  donnée  pour 


Gen.in.xi.i.Paral.i.  ty. 

Alfur  verge  de  la  fureur  du  Seigneur 
Dieu.  Efa.iOjt  il  eft  propherizé  contre 
les  Aflyncns.  Nomb.  î^i^Efai.io.j. 
tu.  11.17. 3.t< Q.*8.3  »  t<  l.v. 
Alfitr  Roy  mer  en  route  les  Hebrieux, 


femme  à  Othoruel.  lof.  15.  17.  hig. 

1.13.  • 

Azarias  fils  de  Amafias  Roy  d'ifraël 
dément  ladre.  4:_Rois  IJ_J.  x.  Paralip. 
asiJsJl  laiffafon  Gis  Ioarhan  Roy.  4. 
Rois      31. 1.  Para^ip.3.1  x.qui  eft  ap- 


Rois  1.3.3. 

Baprcfme'cft  vn  l.iuoir  de  rcnauTan- 
CcTite  3.3. 
Fieure  du  Bapirfmc.r.Cor.io.t. 
Le  Bapte  fme  (âtrue.  Pier.3.ix^- 
Le  Bapteline  eft  l'attoit  de  tegencra- 
rion.  Tu. 3.5. 

Le  baptcline  c.facc  5c  ofte  tous  les 

pechex. 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


péchez.  Gcnelc.  »7_-  * 4 •  Efa>4 3 . ; .E zcclv 

j 6.1  f .Zach.i 3  t.NtJccl1.1S.i4-7  xj^^. 


MatC.1.4. t  i6.i6.1cant.3  y.f  t. Actes 
1. 30,  1 8.i  n S.  t  10  ;  ; .  t  i  S  x  Rnni 
U^  jA1  i.(  iiiiii.  6.  1  i.Ephcl'f.zg 


.Picrr. 


Cul.i, 1  i-'Tit.j.t/Hcbr.io.n. 
5.1U  • 

Le  Banrcfioc  ne  doit  cftrc  réitère. 
Eplicf.4{.  Hcbt.  <LiiLio.  >xL_Ccqui  ell 
dcmoiillrc  pout  la  figure  Gcnef.  17. 14. 

I     (     Mil      il.  1   

Baptefme  eft  commande  par  lefus 

Ch11ft.Maq.18.t9.Marc  uS.16.lcan  3.3 


Lrs  Apollrcs  onr  cnlcigné  qu'il  faut 
cftrc  B.tpci/c ,  Je  ont  baptizé  aux  mef-' 
incs.AQes.i. 38.41.  f8.11.16.  t  gJ-L_t 
lo.4--.t1 6.1  (.  3  3.t  19.4- 1  li.l6ftO.fr 
3.1  .Cor.  1.14.  Gai.  }.  17.  Eplief.  4.  c. 
Hcb.6.i. 

Baptefme  au  Sainct  EfpritAf  en  feu 
Marc.  3.1 1. Marc  iJLLuc  %.i6.  Ican  u 
3  3.A(ft.n.t'.4.t  n.if. 

Par  ce  nom  ,  Baprcfmc  >  eft  lignifie 
pafTion  Matt.  în^jj^Marc  1 0.38. Luc 


U.;c.  il  faut  bapsizer  les  petits cnfâns. 
Gcncf  7 . tj^Exodc 4.  i_j^_i t.i6.M^tth. 


ajL_t  iS'.)4.t '6  ) 6.Marc  10.1 4-Luc  l2L 
1 5. Ican  j.c.Açtcii.^p.it.t  1 6.1  e. 3 
iS.S.i.Connth.  1. 
Tiin.i.4. 


16.  f  1  f-11-1' 


Baptizeren  l'Efcriturc  aucuncfois  eft 
lignifié  pat  ce  vcibe  illuminé.  Hcbr.  6_  mains  i.ifl.  t  i©-  1  JEpncîTi. 1 3 .  t 14.1.  les  liens.  Gcncfe  18.16.30.  Exode  6  1 
.^.autrefois  pat  senouucllcr.  Hcb.  6^.6.  Thcual.t.y.i.  ThclTal.  1.1  ;.».  Tnnoth.  o_^i6.|  'J— 7-i.t  1G -6-  14.  (L. Nombres 

lelus  Chrift  eft  baptizé.  Matt.  }.  1^  t.g.Tit.i.i^.t-'-P'Ctrc  1-9-  Hebricux  10.  T^Dcutcron. 4, 1  9.  f  5 .  lo.t  7^y 
Marc  i-9.Luc3.11, Le S. Efpiit  descend 
lut  iceluy.  Matt.  3.  îiLMarc  1.  •  _!___ 


11.  Ican  i_n.  Ic-iîjs  Chrift  baptizé  pat 
fes  dilciples.  Ican  3.S.18.  t4.  i_ 
«    Vnc  famille  enrierc  rit  bapeizée  L. 
Coi  me  i.i.4.Afl.i6.i<.ii.t  ihJLf  «<• 

jî-  ; 

Les  baptizez  reçoiucnt  le  S.  El  prit , 
Aât  a.  38.  t  i<k_5^_Sont  teueflus  de  le- 
fns  Clitift.Galat.j.»j.  Sont bapeizez  eu 
ia  mott.  Rom.6.3.  Sont  baptizez  en  vn 
corps  i.C.orinr.m  3.17.  Le  baptelinc 
tau  ne  uPicrte  3.1 1. 

Simon  le  Magicien  eft  baptizé.  A.  h 
t±a. 

L'Eunuque  eft  baptizé.  Acl.8.37. 
Corneille  le  Gentil  c(l  baptizé.  Actes 
10.47- 

Baptcfmc  de  Ican.  M.itth.  :  .1..  t  u_ 
1,3. Marc  i.-j.f  1  t.iq.Liic.M*.  t  7.19 


■f  an  1 i  lrani. 15.33. f  i-ii.Ac~l.rt.  t 
1.16.  t  M.i4.t  .9-t- 

Baptefme  de  la  pénitence  eft  prefené. 
Mate  1.4. Luc  3.3.Ad.t.<8. 1 1 3.14- 1 
j  9.j.Kom.6.  j.Coloir.i.  1 1. 

Bariefu  de  Dieu,  par  S.  Paul  eft  aucu- 

glc?.  /'..t.  :  :  .1  l,_ 

Barnabe  met  le  prix  de  la  terre  dc- 
nanc  les  pieds  des  Apofttes  ,  A  cl. 4. 3 


Il  mcincS.  Paul  aux  Apoftics.  9^17.  Il 
eft  cnuoyccn  Antiochc  ,  u.i-x^lltc- 
uient  en  Ictulalem  it.  30.  Derechef  il 
s'en  retourne  en  Antiochc  aucc  S.  Paul 

j-X.tf. 

Barabas  la  larton  eft  deliurc.  Matt. 
2.?.  irt.Marf  i^.i  $  .Luc  15.11.Ican.18 
,40. Actes  3.14. 

Bartimcus  reçoit  la  veuë.  Mate  lo. 
4^51 


efetit  vn  liuteque  Icicm.  luy  dicte,  qui 
fut  btuflc.;6.  *  Il  en  eferit  vn  antre  qui 
leut  au  peuple.  ^.i.Baruc 

Barzellay  pouruoit  Dauid  de  vitues. 
1. Rois  17.  17.  Il  conduit  Dauid  tufques 
au  Hcuuc  lordain.  19. 3.  *  Dauid  com- 
mande qu'on  falTc  du  bien  aux  enfans 
de  Batzcllay.  j.  Rois  1.7. 

Barzelhy  eft  repoufle  de  l'cftat  Sa- 
cerdotal ,  parce  qu'il  ne  peut  monftrer 
l'cfcriturc  de  fa  généalogie  ou  race 
Efdras  t.6i.i.EI'ùr.7.64. 

Bafemath,  fille  de  Salomon,  Se  fem- 
nc de  Achimas  3 .Rois 4.1 1. 

Fathacl  fils  de  Nachor ,  perc  de  Rc- 
becca.  Gcncfe  11.13. 

Béatitude  ou  félicité,  vie  éternelle 


cfez  cruellement.  Gencte  33.  14.  Exo» 
le  14-  i^-Nombtcs  n.  n.  iS.  finir*. 
;onom  j-K.tii.io. Prou.  1  1^0.  Eccl. 

Bethfabcc  fille  d'ftliamct  fcmire 
d'Vtic,  a  affaire  auec  Datud  Si  enfante, 
ijlois  U.4.I7,  l'enfant  tombe  malade 
Si  meutt  1  t.i).i8  Danid  la  prend  pout 
femme  ,  Se  elle  luy  enfanta  Salomon. 
il.  14.  f.Paralipom.3.t.Mjtch.  1 .  r  6. 

Bcthfaida  ville  naturelle  de  S.  An- 
dié ,  i  de Sainâ  Philippe.  Iean  1^.14.  t 
i^tllc  eft  plainte.  Mart.11. 11. Luc. 


Bethfcmites  (ont  griefuement  pu- 
nis. 1. Rois  6.19. 

Blafphcmc.  Matth.  ijj^i^Marc.j.iS. 
des  bien  -heutcux.  Sapicnce  3.7.  f  <■  1  ■  Luci  î.ic-Rom.i  1.14.C0I0U]  ;  .8.  Iudc 
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4^_Icfemic  ai.  3-8.  »  ; .  Daniel  11. 
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Matth. 3.  4t.  1 19.18.  f  >9-  *  Marc  i_2_rcligion  enuers  Dieu  ,  foht  tecomman' 
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ç.ti  C4I.1.  Corinth  1  t.  3.i.Tim'4.S.  Roisit.it.  Mal.  î.io.'t  lo.7.ta«>.  14» 
i.Picnc  1.  4.8.  t  3.4.Hcbr.lQ.35-t  Pi oucibl 3. 1  -9-t '  4.  < i-t  1 1  ■  ; .El'aiei.  1 6. 
1  «.lacqucs  i-u^Apocal.i.*j.*7.9.i  j.  Ucxr^n.t.  Ezech.  i8-t.Qféc  6^ 
t  U-'.t  H.*ii.  0-  U.Mich.6.8.Zachac.7.9.  |8  16  ^ccle. 

Béatitude  comme  elle  fc  peut  ac-  3 t.i i.Matth.f.ii.iy, 38.Luc1.69. t  i. 
quérir,  Efa.at-9  Matth.10.13.  f  »  '  -Ican-i  1. 16.  Rom. I ».  •  1  14.17. 

Marc  1 0.40.  Ican  3-13.16.36.tr  i4-t  Philip.;. 3. Iae.i.7. 
>o.  19. Actes i.ii.  t  'J_^J_L_t  16.31. Ro-     Bonté  Se  bénignité  de  Dieu  enuers 
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10.  18. f  l8.i.tjO-3-f  31.lQ,l.RoiS7. 
Hiftoitc  de  Bel  &_du  Dragon.  Da-  ïTTf  13  m.  f  413. 3. Rois  8. 1 1. 4. Rois 
n ici  14.*  îo.j.  i_Jfdras  9.8.  4.  E(Jr.i.i8.t7.gi. 


Bénédiction  par  laquelle  vn  hom-  Sapicnce  u.14.  Ecclcf.i.n.t  iS.i.iK. 
me  bénit  à  »n  homme.  Gencf  14.  19- 1  Plalm.  3  i-ttl<-7-t  36.iy.f8t-t-t 
17. 4.*t-i8.  4. 1 48.9  Exode  11.33.39.  101.  \  t  i3t-  *.  t  i4vAi8^Efaic  3o.i8.t 
4^-Lcuir.  9-  i-i-Nomb.14.9.  *  Deiitcr.  54-5.7.t55-7-lcrcr"-'i-i5-t»  8.7.Ezcc. 
lo  8-t  3<-i-lolué  8.1^.  14.  13. 1 13-19-  iT7t7.t4<-U-Otéci_aj.Iôcl  î.ij.Io- 
tn.6.i.Roisi.io  ».Roi»6. 1 8^t  1  j.  1 0.  nas  4.».  Matth.  1  i.i8.tiS.i9-Luc  1.46. 
IU  >.t  1  9. 19-  3.  Rois.  1.4-^.  t  8.  14.  4.  f'-3  6- 1  15-1017- 1 1 3.41. Rom.i  1.4. 
Rois  10.  14. 1  .Paralipomeii. J 6, ».  1  .l'a-  3 1 . î.Cor .1.3.  Epfatf [i.^.i.Tunot.  1.13. 
ralipom.6. 3.I11  Juh  u .lo.Pfcaum.  i^j^ ijL. 

i6jL»i-S-Protieibcs  17.14.1. Machab..    Cain  premier  fils  d'Adam  nafquift, 
a,g9.Luc  »  34- 1  6.î.S  Romains  11.14.  Gcncfe  4^1  Jl  tué  fon  frerc  Abcl.  4_JL^ 

Sap.  10.3.1.  Ïcm»  1 

Cayphe  fouucrain  Preftre  donne 
conlcil  contre  lelus- 1. lu  1  II.  Ican  L  49. 


Hebricux  7.1. 

Bénédiction  par  laquelle  les  créatu- 
res font  confacrées  Se  fanclifit es.  Exod. 


18.  î.f»  9  6.17  Lcuitiq.i  1 .  i  o.  f  aq^_t  f  1J.14.ll  défend  aux  Apoftrcs  de  preï- 
»7-  >8.t9  4"-Nombtes  t.17.  f  3 1.6-lo-^het.  Actes 4^1  IL 

Calebfils  de  Heftont.i,PataL  1.  1.8. 
ifpic  ou  guetteur  de  la  terre  de  Cha- 


fuc6.14.l1if.es  i7.a.i.Rois  11.5  i.Para 
lipom.  1JL.1 .  fjj.EIdr.  i.4i.i.Timoth 


*  Hebricux  9^1.  3-D  icycft  venne  naan.Nombr.13.8.31.  t  14.6.14. 36.38. 
la  confccranon  des  Prcftrrs  ,  vefte-  Il  demande  &  obtient  la  renr  d'Ebror. 
mens ,  autels  » Eglifcs ,  cierges  , de l'eaui Iof.i4.6.g.i  i .ut.  lug.i.io.»  .Para- 
benifte ,  Sec. 

Bcnhadad  tient  fa  promeflecV  accor- 
de aucc  le  Roy  Afa  3. Rois  it-io.ll  af- 
fiege  Samarie  10J.4.  Rois  6. 14.  Il  dc- 
uient  malade  Se  meurt.  8.7. 1  y 


Bcnhadad  fils  de  Hazael  eft  fait  Roy 
de  Syrie  4. Rois  3-»4-H  met  en  fa  fub- 
jccflion  le  peuple  d'IftacL  13.3. 

Benjamin  fils  de  Iacob  nafquit.  Gc- 
ncfe 3  îJL_6j.  Les  Bcnjamites  abufent  de 
la  femme  du  Leuitc-  luges  19.  13.  Us 
(ont  punis.  10.41 


Bclclécl  excellent  artifan.  Exod.  3 j_. 

Belles  brutes,  &J*ntmaux  qui  n'ont 
Bacuch,  fils  de  Nctic-  1ère.  3  i.ii_1L aucune  taiion  ,  ne  doiuent  élire  ttai- 


lip-6.jt»^ 

Calice  d'ire  Se  de  fureur.  Efa.  t  u  7^ 
lerem.  it.it  .Pfcau-t9-S- 1 74-9-Apoc. 
16.1 9. 

Calice  de  la.Paûjon.  Matth. lo.il.f 
16.3S.M3tc  10:18. Luc  11.41. Ican  liL. 

Cana  cité  de  Galilée ,  U  où  Iefus- 
Chrift  conuenift  5c  mua  l'eau  en  vin. 
Ican.  1.7.  * 

Canaan  fils  de  Noël,  eft  maudit.  Ge- 
nef.9-at.t  lAuUL. 

La  terte  de  Chanaan  Se  fa  louange . 
Deu ter.  u.  10.  la  terre  de  Chanaan  eft 
promife  i  Abrahun  Ac  i  la  femenec. 
Gen.  11. fi3.1t.  f  n.»8.  t  '7-*-t  l6« 
0  4-* 
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9»  4.  Rois  6.._illgb.  3         Pioucr^mc  de  feruircur ,  fait  à  la  fcmbLnce  de» 
bcsij.xi.  Mut  h.  y  .44.  Luc  6.17.  3  t.  t  hommes  ,  tk  rrouué  en  figure  comme 


Dcut.  7.1 1. lng.  i.i 3.  t  3 .  »  .deferiptiou 
$diuilîoa  de  1*  terre  de  Chanaan. 


Cen.  10.  1 9.  Exode  1 1 . 1 1.  Nombre  1  6_  la  nui  s  conoiiTàncc  de  femme ,  ci  pre 


ïl-t3  3-34-t34-Mciiuéi3.  t>4-*  t  «5- 


Dcut.8-4.t1  S.  LLiir.t' 7-  Parquoy  peu 
à  peu.  Je  non  pas  tout  à  vn  coup ,  Dieu 

accabla  cette  nation- là.  Exode  n.  19.  13.33. Aéic*  7.6o.Rouuins  il^ia^Vo- |vn  homme  >  il  s"cft  abailTé  ,  dis-jc,  foy 


yez  ,  Dilcûion.  !  incline  ,  8c  a  efte  obciiunt  iufques  i  la 

Chafteté  des  continent  qui  n'eurent  mou.  voue  la  mort  de  la  Cioix,Philipp. 
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La  hlle  de  oerre  femme  Chananéc 
eft  dcliuicc  du  diable  qui  la  poiTedoit. 


Matth.  15.18. 

CapKarnaum  cité  de  Galilée  en  la- 
quelle lefus  commença  de  prelchcr 
Matth  4.17. Luc.  4.3  i.  là-mcfmc  ilgue- 
rit  le  fcriurcur  du  Ccntcnicr.  Matth.  S 
1  3  dlc  cil  appeUée  fa  cité.  9.  t.  elle  elt 
aigrement rcpiilc Se blafmec-  1 1 .1  ;■ 

Captifs  iUrcr.  Gcnefc  14.14. 1  .Rois 
ao.y.Tob.  1 .13_lxrc.18.7-  Matth.ay.17 
ACt.ia.y.i.Tim.i.iéHeb.i  *.3^_ 

CaptifsTnc  font  point  abandonnez 
de  Dieu  Genefe  3  9.  it.Sap.  10. 1  j.Efa. 

41-7.A&.6.8.  t  »i.i7.t  »<>.*5- 

%  Ccphas.  Voyez  .Pierre. 

Cérémonies  Eclcfiaftiques ,  ou  cul- 
te extérieur.  Genefe  8._ip.t  14.  i8.t  if- 


Dieu  s'eft  manifefte  en  chair.  1.  Timo- 
Loiiangt  de  Chafteté.  i.______i.'y.  théc  3.1.  Icuis-Cbiift  eft  venu  reuefta 

Tobie6. 1  _.lndith  1  j.i  i.-^ig^i^.Pfeau^de  çh  ;it.  1  .Ican 4.1.  Dieu  a  cmioyé  fon 
44.1  y.Ptoiicrb.ii.i  i.Sapicn.r.i  3. 1 4.-}-  Fils  en  forme  de  chair  de  péché.  Rom. 

.4.1.1.*  6.__-Eccli.^.._8-  f  i6.  EGuc/8 
7.14.  t  y*.  >•  S.        *  Zachar.9  17,1 


y.f  i7.io-tii.*t  *6-5.  1 1 8,11,  t  3  i  • 
ao.  t4f-4.i6-  Exode  iij  tl8-ic  t'9- 


*  Leuitiq.  8.34 1  9-.lt  »ci9-t  t 
I4.  *  ti3-ti4-*Nombr.  1.50^4** 

t5.*tt*t7.7t8.#t9-*t»J.*  »• 
Paralipom.  x  3.  .  1  .Efdias  6.VMatth.  1. 

11. 

Cérémonies ,  ou  cettaines  manières 
en  priant  5. Rois  8.11.34. 1 17-*  »-ti8 


41.1.  Paialipo.y.ii/Matih.t,  i 1. 1  i<< 
39.Marc.14l3  {.Luc.11-4i.1-C01mth.11, 


4.  i.I_j___t 

Cérémonies  des  Invfs  eftoient  om- 
bre des  choies  aducair.  Exod.  1 3. 9.14, 


1.6. 


ferée  à  celle  des  gens  matiez.  Pliai.  44^  _  Chuft  fniuant  la  ptomciTe  du  Pere, 

eft  fait  viay  homme  .  pour  l'amour  de 


Conmh, 7.1t. 3 1.54.38.  *  Apocal.i  4-4.  nous  au  timp*  détermine,  &__con_ci- 
Cette  Chafteté  icy  elt  conicillcc.com-  !  lé  aucc  nou>.  Ican  i.±a  a  elle  veu  des 
me  perfection  Euangclique  Matth.  19.  yeux ,  &  touché  des  mains.  1.  Iean  1.* 

ix.  i.Corinth.7.xi 


_  Chrift  conecu  du  S.Efprk.  Matth.  1.. 
Machab.  14. 3^- Matthieu  y.S.^S.  t'9-'  z°-  LuC  t.;  5. 
1 1.  f  ia-  3  o.   t  «  •  Xuc.  17. 1 10.  34.  |    Ch  ili  né  de  la  Vierge  Marie.  Mart. 
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7.2.4.  ne  en  Beth-lchem.  Matr.i.i.  1  lig 


*  i.Connth.6  y.  f  t  iji.i.  1  im.i.i.t3. 


t..t  4. iijttf.i.Titc  i.8. 1 1.  j.  Apocal. 
'4^t_  || 

Chrciliens  (on  appeliez  fidèles. Acics 
1  i.zjL±.i6.i8.i.Cor.io."7. 

Cbrctiens  font  dits  Se  appeliez  ùinch, 
parce  qu'ils  font  profcflion  de  fainclc- 
té  Aù.  6^i.  Rom.  1.  7.^11.  1 3. 1 1  y 


i6«_t  1 6.1.1  y .i.Cor.i.a.  t  6-LJL4.33. 
3.1. Cou  il  h.  1.179  1.1.^,;  1  ;  .1  z.Ephcl 


1  i.r  y.ty.8.i8-t4-»  .1  S.PInlip.i.i. 
_J-  4.ij^Çol.i.*  ■Thcir.y.i7.i.Tiui.y.ic. 
Hcbr.6. 10.1 3-14. 

Cbièciens  doiucnt  viure  comme  Ic- 
fus-Chrifl  a  vefeu.  Gaiat.  1. 19.  1.  Ican 
J.7-  t  i  iL^3 

_  Les  Chrétiens  feront  aucc  ïefus- 
Clirift.lean  1 1.16. t  UjjjJl  > 7.14. 
Chrift  Sauueur  vray  Dieu  &  hom 


nie>eft  promis.  Genefe  3.1.1 5.  t  ia.;.  t 

I7.i9.î.ti*-  18.  fitf-4- 1  iS^_L4  49.  8.3 i.t. Pierre  i.ix^jt  4»Hcbr-3.i8.i3 
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Cor,  i  o.  1 . 1.  Cor.  3  ^.Hcbucux  7.17.  t 
8.y.t 9»t  io-X3-t  iOaJL 


Certains  ne  fommes  nous  pas  d 'auoit 
eu  remiUIon  de  nos  péchez  ■  ny  d'opre- 
nir  la  vie  éternelle.  EcclcH  9.  u  i.EeçU, 
j.5.Rom.3.i7.t  1 1.10.  i.Cor.4. 3.4.;. t 


9.17.  t 'Q-  n.  Philip.  1.  1  i^JliiLiPiL. 


Ttmjaj-i.Picr.?.i7.Hcbr.3. 14.  f  4.£. 
Il  faut  celTcr  de  pcencr.  Roin.6*g. 

f  Sa  chair,  comment  vn  chacun  doit 
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î.jj^LPicr. i.i.t4Ti.6. Hcbr.i  i-lx. 

Chamot,  ou  Cimos  Idole  des  Moa- 
bires.  Nombres  1  Salomon  luy  édi- 
fie vn  Temple.  3. Rois  1  r.7_.ilcftdcftruit. 
4.Rois  13  i  ;. 

Charité  verto  plus  excllente  que  la 
foy.  Prou.io.ii.Marc.  1 1. 3  3.r.Corinth. 


Aggcc  1.14.  Zachar.i.  10. 1 3-8.  \  9.9. 1 30.40-  Adtcs  1 3.19.  Roin.5.9.t 
Maiacb.3.f._ 
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1.5.1  .Pieuc  4.8. 1  .Ican. 4. 1  (,._ 

Charitéiftatcrncllc. Genefe  1 3 .S.Lc- 


Dcuteronom.  1  i.i.i.  Rois 
ly.t.Pfcaum.i  3  i.;.l'iou.io. 


»l't»9»»>-t*^-3S.lcani  ;.T4. 


34-t  ly-ii.Rom.ii.io.ti.w.i.QLuaL 

lj/Galat.v.14  l  phef.4.i  (.ty.i.Philip, 


6.<L3-7.j*  lo.iy.i.Pkr.  1.17.1. Ican. 3. 


8.±4-9.  t  io- 

Chnft  eft  Dieu ,  &  fils  de  Dieu  ,  du 
coinmcnccnicnr ,  &  de  toute  éternité, 
jean  i,.i.t-! 

Prouerb.  8.1  iCololf.  1 .  lc.I  lebr.  1.1. 


lefus -Chrift  eft  vnc  choie  incline 
■mec  le  Petc.  Ican  10. 30.  t  14:  ■ 


17.11. 

_  Chrift  eft  l'image  de  Dieu.  Sapicn. 
7. ig.i.Cnt.  4.4.C0I.1.I  y.Heb.  1 . ; . 
_  Par  lefus-Chnft  toures  chofes  font 
reée.  Pitaum  t  r.  i_Ican  i.i.Ephcf.  3.;^ 


1 .6.1 1.  Iean  7.41.  Michcc  3 .  K_ 

Chrift  a  enfeigné  &  prt  fché.  Matth. 

4 .iti.ty-*.6.*.7.*.Marc  1. 14. Luc  4.  ly. 

t  6.ish^L*  £iir  du  bien  à  tous  les  indi- 

gens.Matt.4.i3.t8.-*.t9.i.io-x8.Marc 

8.13  -  Luc  17.  xi. 

Chuft  eft  transfiguré".  Match.  17.1. 

Mate  9. 1.  Luc  9.19. 
Chrift  câ  trahi  pat  le  traifte  Indas. 

!8^_ 

Lapaffion  de  lefus- Chrift  eft  pre- 
dtece  Bt  préfigurée.  Nomb.  1  iJLMatt. 

iljcan  1.14.  i6.t  8.  i8.fi-  i  i- 

Chrift  a  foufttrt  &  cnduic.  Pfcau.it. 
68.  t  10.  la.  Efâic  y  3_.  ".  Daniel  9-^«u_ 
Mattb.  1 6. 1 1 .  f  1 7. 1 3.  1 1.  f  to.i8.ii.t 
16^4.7.  17.  *.  Mate  8.^1. 1 9  3_o. 
Luc  t7.iy.  t  i8^3jjjt 1 3-*lcan  i8.i8-t 
i9.*.Ac^t.3.i8.t  8.3 1  - 1  »7-^  Romains 


das. 

Chrift  eft  crucifié.  Matt.17.34.M1rc 
1  y. 14.  Luc  13. 31. Ican  19.18.  Adt.3.13. 
j 4. 1  o_. i.Cor.i.i.i.Cor.i  3.4. 

Icuis-Chiift  eft  mort  2c  cnfeuely 
pour  nos  péchez.  Marth.  17.  49.  58. 
Marc  13-37. 4i.Xn03.4y.49. Ican  i$^_ 


f  8. 34. t  i4^21j^Çon;uh.  15.3-1.  Co- 
rinth.  y.  1  y^/rhellalon.y.io.  Gc  qu'il 
auoit  predit  auparauant.  Mart.  16.11. f 


10.11. 


3i- 1  *»->i 

t  i9.7-Roin.i^.t-8-<  Hcbr.i.x.t?.8.tMcmort.  Plal.iy.H.  Mtth.ajjaVMatC 


lefus  -  Chnft  tcfuGata  le  tiers  iour 
mort  Pial.iy.n.  Matth.  1  S^Marc 

1 6.6.  Luc  14  5.  Ican  10.9.  Aébcs  1.14. 


a>:.ColoU.  i_.jj.  1.  Thcflalunifl.  4.9.i7Coiofl;i.l5.  Hchc.1.1. 


3 1. 1  io.4Q-t  '  3.3Q.t«7-1'fa»p-4»i3- 
t  8. 14.14.9.1  jZor.i  ;  4. 1  î.i.Tiinotbee 
i.Li.t  quiauottefts  parauant  prcdiCt 
y8.t17-y.i4.  Mi  choc  j.u  Se  figaré.Pfeau.iy.ii.  lonax  1.17. Marc 

11.  40.  t»<^u.  t  1911.  t  i°^»^-Mar« 
8.31. 1 9.30. 1 10.34.  Luc  1  t*8L 
11.  Iean  i.  19. 

Chrift  eft  monté  au  ciel.  Marc  <6.:; 
Luc  »4.yo.  Ican  4»«3- 1  C-iij^AA. 
i.Cor.  i  y  . 7.  Ephcf.1.10.  t  4.S- 1  ■  Pierfc 
3.i~i.Heb.î.i"Pfe«iirn.<7- 19. 
lefus  Chrift  eft  aflis  à  la  dexerc  lo  Diea 
n  pere  Pfii.  1 00. 1.  Matth.  11.44. Mare 

i<.!9- 


NOVVEAV  TESTAMENT 

-  îg.  i_g.Lnc._ix.  fiL  A^.7.56.Roiajins|  Ghuiaiaray  de  Dauid  luy  annonça  ce  mot.  <L  i  i.i.  Timot.  x.  ix^L.  Corinth, 
L_4_rpbci.      10.  l.  ColotTj.i.  Picf.  jqu'Abfalon  machinoit  contre  luy.  x. 
}.i  ii.l-kb.i.;.  t  «o.n-t  LLlà-m  Rois  m.  jx.  f  17.  1 ,. 


lc:ui  t  huit  viendra  uget  i  s  viuans 
St  les  morts.  Pfcaum       i*.  Macth.  i(L 

a  j. lean  ).  11.  Actes  m'.'.io-4i-t  17. 
3 1.  Rom.  1^.  liL  l«  Cor j.io.i.ThciI^. 
«9.  a.  ThelH  l.  7_  î.Tiiii  4-t.i.  Pier.  f_. 
Hchr  9 ,i8.ludc  >4  Apoc.  LtJ.f  io.  11. 

Chrift  fans  pèche.  Efaïc  j  j.  1  a.  lean 
8-46.1. Cot.f.  x  1 . i.Piciic  a  ii.i.  ton 
_^  __■  Hcbf .  4T1  4  f  7-i6.ll  eft  circoncis 
Luc  1.  ai.  baptizé  au  flruue  Jourdain. 
Mjith.  ;  .1  6.Marc  i.i  y-Luc  t.  ai. 

Toutes  choies  font  fuictes  Si  don- 
nées i  lefus-Chr.  de  fon  Pere.  Matth. 
>»^7  t  *8.iS.Lucio.ii.lcan  i__u 
a.E^htf.  1.  ai 


12 


Chuf.n  Raùrhutn  Roy  de  Syrie  ré- 
gna en  Ifracl  huict  ans.  lug.  j.  8, 

f  Cicigcs  &  lampes  en  vûgc  aux 
Eglifcs.  a.  P«tj1.  4.  19. 

Circoncifion  enarnëlle  3c  fpirtueJle 


ij.t  1 1.44  Lcuic.  1 1.).  Dcuc  10.16/ 


10.  6iLi  Piètre  u.T  XL±.t  4?1-  P'cf. 
1.4. 1.  Icaa a.  io. Ucquc*  l.  Ltîi.1. 
lu  Je  i), 

H  nous  eft  commandé  de  crucifier» 
refréner.  Si  mortifier  la  concupifcence 
de  la  chair  Eccl.  19.30.  Rom.  (Lli.fi* 
8.u.fi  3«U»  Galar.  jr___ÉuEphcf.  4-n.  t 


Genef.  17.  10.  f  ix  iL  f       txod.  4.  f.3.CololT4.<.Tit.  iaiu.-Pici.î.i.t4. 


jo.i..lol.f  .a  7.  ludith.  14  ;.Icrem.  4.4. 


t  6.i o  19.15.1 .  Mac  h.  i.ib.f  i.f  6yi 


Machab.  &_io.Luc  i.»4.f  *."«.t.TSit.^ 
ai.  A<a.7.S.r  i.f  1  3.  1.14.  t  16.3. Rom 


i.j. 


iii2it  ■jiLt4«U>'»'  Cor.  7.1  8.  Ga- 


l't.i.4  f  t.t.f  <■♦  14.  Ephcf a  10.  Phil.r. 


a.  Coloil  i.  11.  -f  4.  1 1. 


5  Claude  Celât  Empereur  de  Ro- 
me ,  commande  que  tous  les  Iuifs  for- 
Chnft  eft  Seigneur  des  Srigneurs,  &  (Kurde  Rome.  Actes  i_L.i-i  Durant  fon 


3.6.  Heb.  11.  1. 


Roy  des  Royj.  Èzcrh.  _2_  :_4_.  Picaumc 
a.6-t  X4-7-  Cololt!  a.  10.  Timor.  6.  1 3. 
■Ay'Qg  ;.5  t  '7-M-t  19-16. 

Chiift  eft  la  lumière  des  Gentils  ,  Se 
detoui  le  mondc.Eiaic  a.r.t  9.1. f  41. 


Empire  il  y  tuoit  grande  cheitc  par 
tout  le  monde.  A&es  1 1 .  îJL 

Claude  Lyfias  cnuoyc  S.  Paul  à  Fé- 
lix Gouucrneur  de  Ccfarcc.  AÙ  13.13. 
J©- 

Clcopatra,  fille  de  Proloroéc  eft  roife 


ConfclTer  Icfus  -  Chrift  5c  fa  doûrl- 
ne.  Mat.  10.41.  Luc  nJL.  Rom.  10.9. 1. 
Pierre  ____  Voyez  ,  Auoir  houte  de 
l'Euangile. 

ConfelHon  des  péchez  enl'Elctitu» 
re,  de  pluficurs  Si  diuerfes  fortes.  Ge- 
nef. 41.  9.  Lcuit.  tiL  ai.  39. f  uL  40. 
Nomb.  r.t.  lof.  7.  tg.  1^ Rot»  14'  17-  !• 
Eidr.9. 6^.  Efdt.  9.1.  Pléau.  17.7.  f  !• 
L±  37- »  9-t  7  \ •  1 9-t  94. l .  Prou.  16. \.  t 
18.17. 1 18.1  3-Eccli.4  at  <i.t7.44  t 
i?.'u,  Elaic  38.1  r  Pan.^.c.Mjçch. 4.6. 
t  i<?.i 9  Luc  1 1.4  t  iS.i  t.  lcanao.it. 
laq.  f.  16.  1.  lean  1.  8.  9. 


Saciemcnt  Je  confirmation.  Atlas 
8- 12.  f  io.  <L  Hep.  6^  2_ 


6-t  »  9-  6- 1  "o-  u.  19  Mnih-4.1  6.  Luc 

*-3*-lem  i.4.-{-  3.194  8  11  +  9-rt  UL  enrre  les  maius  d'Alcrandie.  a.  Mâcha. ]  Cognoilîance des penfées. 2ach  8. 1 7. 

io.  j_8.  Au  mcfme  remps  elle  luy  cft.PtPuI'b-ti  14.  Matth.  13.1 9^. Marc  -.n. 
ollc'c.cV  liuiéc  à  Ocmctrius.  1 1.  u. 


3  5-4i.A^csi3.47.i.leani.5.|i.8.Atloc 


zt.ii 

Chrill  eft  l'agneau  de  Dieu.  Efaic  j^j 
13. lean  i.i9.Ac"t.8.3  L-L.Cor.5.6.  Apo. 


s-S-u^no-tiA  M-'-tM.i.ts.|  17 

Chrift  vray  pafteur.  Efa.  40.  ll>.Ezcc. 
34-  *•  1 37-*4-M'cn-t-3>Zachar.i  3. 
M-nth.ig  jo.Marc  14.  ij^lcan  10.  11. 
Heb.  13,10, 1. Pierre  1. 1  ;  ,f  3.4. 

Chtift  médiateur,  reconciliatenr ,  Se 
aduoeat.  lean 6^.44. gj^f  io-  7-t  l-4.*. 
Actes 4-ii^ Romains  3.13.^  t.i.f  8.4a. 
Calâtes  3.10.  Ephel"  1.14. 17.  Cololl.i. 
iAju.Timoth.i.3.Hcb.7. 14 1  8.9  1 2i 
Ij.t  11.14.1.1  4.10. 

ledis-Chrift  s  eft  acquis  l'Eglife ,  5t 
l'a  achetée  aucc  fon  ptopte  fang.  Ades 
io.  iJLb. Cor.  6.i  o.t  7.14- Ephclîens  z. 
Li-Colof  1.1 4.1.  Pierre  1 . 1 8.Hcb.9. 1 1^ 
4.1can7^Apoc.i.3-t  f  9-t  '4-4- 

Chrift  eft  vn  LTôn  Apoc-t.r. 
Cluift  eft  l'cftoillc  du  marin.  i.Pier 
re  i-19-Apoc.»  1.16. 

Iclus  -  Cluift  tepute  lîîy  auoir  efte 
fait  ce  que  l'on  fait  aux  Chicftiem.  Za. 
l^Pioucrb.  14.31,7  17.  5  .Matth.  10. 
4i-t  «8. 3-f  ij.3  5.Ma1c  9.4a  Luc  io. 
s6.Acles.9.4.i.Thrir.4.8. 

Chrift  eft  mai  it.fté  3c  deir.onftié 
par  certains  tefmoignagcs.  Matth.  1. 
I<.i3«t  3-n.t8.19  t  U^^i  i^l6-t 
17. 5. t  H.40.  t  UL6_4^17.  4  4.  Mate 
9-7 A  n.;y.Luci.i7.  3_Lit  1-9  '6-t  9_ 
Z9-t  41.6S.lcq»  1.14.19. 31.49  t  VJ-l— 
t  )•  U.H-»6.tj.  3Q- t^.^t7-4Q-t 
9-  «4-t'»-7-  14-  3^-tn-  i7-4«-t»l. 
âo.t  '4  *~t  •  J ■  1"1 7-'- 1  sc.18.  Rom. 
1.  x.  t  8^3-  j^ij-Corinth.  j_  1 9.  Galat. 
^^Philipp.  i^6_Coloir.  1  9.  i.Tim. 
}7 1  f.Titc  1^1  î.Hdn.  u*.  t- *  1. lean 
1.10. 

Icfus  Çhtift  demeure  éternellement 
Pfe.  109.  4_Et3ic  9.6.  Dun.  6.14.  Mich. 
<  ■  '   !   ■         '  4- 
Chus  fils  de  Cham.  Gca.  to.  (Li .  Pa. 
^talipomenon.  1.8. 


CJeophas  alloit  aucc  vu  aune  difei- 
plc  en  Emat-.s.Luc  u.iv  11  cogneut  1c- 

fus-Chiiftcn  lafraciion  du  pjin.14.jn, [4-  El-nc  1 9. 1 4.  Eldr.  16.14  \ 

Le  orur  Se  volonté  de  l'homme  eft  4^.Heb.  4.  i.i_Lcs  autres  les  Içauem  à 


Dieu  cognoit  les  penfees  du  cu;ur  5. 
Rois 8_  1^. i* Parai . 6.to-  lean  1.13. Et 
rien  ne  luy  cA  cache,  lob  4^  Ec.  K  .4 


réputé  de  Dieu  pour  le  fait.  Gcncr.4.4, 


tii  ii  Eio.iî.i.t4t-5  D  ur.19.3  Nhr 


îjJIMarc  il. 41. Luc. ai.  u i^Cor. 
tLl  1.  Voyez  la  volonté  pour  le  fait. 

Le  cœur  eft  nettoyé  Se  faintlinc  par 
Itfus-Chrift.  Pfcau.  jo.  4^  lean  13.10.4- 
1 3 . 3 . 1 17-19.  A&ci  1 3.9.1.  Corint.  6.1 1 
Ephel".  4.16.1  .Pier.  L^j^julean  i-t  J3- 
Heb.  1.3  t  9-'4-t  'Q-  <o.i4-M.i  1. 

Noftrc  cceur  Se  volonté  u  doiuent 
confoimcr  à  là  volonté  diurne.  1.  Kor. 
3.  i8.i.Roisin.ia.tit  i6.i.Macli>b.i. 
6â.Micth.  <L_Lo-t  jJL.  38-  Marc  14.  36. 
Luc  11.41.  Actes  1  S.i  1  f  11. 14. 1  .C\-t. 


tijii Hcbr^^laq.  4^jj.  Vo^ca  Atv 
negatiin. 
f  Cogitation  ,  voyez  ,  PcnlcC. 
On  doit  chercher  la  compagnie  det 
bons ,  &  fuir  clic  des  rafclun*  Gcne- 
fe  19.1 3  Lctiitiquc  7.19.  Nomb.  16.14 


qu'il  luy  plaira  de  les  tcuclcr.  4.  BTois 

Xjfi^t  6*'  h  Dan  a  >).*. 

AïK'uncfuis  on  peur  cognoiftre  tel 
hommes  par  leurs  raidis  Si  dicts.  Eccl. 
'SM7-ti7-9Matt.7.  1J.J.  Luc  (L. 
44- 

On  ne  peat  cognoiftre  Du  u  par  fà- 
gcfTc  humaine  (î  luy  mefme  ne  le  rcuele 
ci.rn.in  if  elle  aux  humbles.  Matt.i  i.i  <  ■ ,' 
16.17  Luv  u^U-^îcao  ?. il.  1 19.17.^. 
to.  1 4.  f  *4k*-t  1  (.1  i.t  17-^Acl.lTâ 
13.1  .Cou  i    t  :•    iL.fi  ■  j  :  ;.CololT. 


fi  j.4.Ioluci;. 11.1. Pauhb.Ij.l. lob  ji 
i.  Picaumc  H.9  8.  f  36.  i.Prouctb.  l 
1  o.t  4.14. t  6.13-t  1 3-io.t  io- '-9- 1  u- 
10.14. ti 3-6-1 7-t  I4.I.11  t  *-9-'7'  lc- 


reroic  1 6^8LEcclcL  6. 3  4  .t  <LL»t  9.11.  t 
l  i.io  t  13.1. 10.  Tob.  Uj6_Matt  7.14 . 
AÙ.  19-9-iCot. (Lt^Ephcf  j.ii.i.  Ti 
mo.4^14.  Apoc.  1^4^ 
Compte.  Voyez,  Rendre  compte. 
Concorde  Se  confentement  de  vu- 


Concupifcence  eft  défendu  Si  pu- 
nie. F xod.  10. 17. Nombr.  inj,|n,; 


éj.lolué  7. 14.  f  c.li.  1  9.  i.-}-  ii.ii  lob. 
3  i.i.Proucib.6. 4  4.  Matth.  3.38. Mate 


Perfbnne  n'a  parfjicic  cognoifTanc^ 
de  Dieu  ,  tnioa  icluy  qui  a  l'cfprit  de 
Pieu  ,  ùL^^r^e  fin  commandement.  ii 
Coiiijih.  ^n.K^hcl'i.i ;.i.lcan  a.;.t 


Conjuration  ou  confpiration ,  8e.Ce 
dition,.V  leur  punition.  NooJutÉ 

10.  ».  luges  9.11.3.  ;  1.  44. f  ii.  1 


R  ou  1  .  ' .  3  ,R  u  i  - 1 . , .  I  le  ft  çt  1 , 1 1 ,  A  Clf» 

3.37-t  19-13-t  13.1.310. 


Tranquilité  d'vnc  bonne  conlcicn- 
ce.  PioïKrb.  1 4.14.  Eccli.  1  j.jO-i .lean 
3-  *-u_^Cotinth.  1.  Li_Er  ttouhicirent 
d'vnc  mauuailc  coulcicncc.  Sap.  17. 


Confcctation  des  Prcftrcsiiotits, au- 
tels veftemens,  &  de  routes  autres  cho- 


iont^-.  Pfcau  me.  141. 1.  Rom  La.  1 6.  Il  [les ,  dcfquellcs  ont  le  (crt  aux  CMKt 
nous  eft  commandé  d'eftre  tous  d'v- 
nc mefme  opinion  Si  confentement 
Roiu.n.i6.t  M6.i.Cot.  i.io.  Ephgf 
3.  PhiL  iu^t  <  »7«4  4-*.  1  Pierre  3  8. 


fainclcs &  lactées,  Exod. i,lLiH.ti9.t. 
7^11. îq.tt. t  31.19- 1 40. 1  i-Leuit.?. 
40.37. 1 8.9.  n.i  i.  3  3. 1 18.11.tn  7. 
1  8.t  11.13.  t  U-'i-tt7  10.16  11.18. 
Noiubt.t.t.t  6.5.9. M  t7-i  *j8.' î.3. 

18  m.loliie  6.14- luge»  'i»-J-77r  17-3-  t 

Rois  14.13.1.  Parahp.  " ■■' ■  ■■  t  <8.i  i-t 
«1^19.1.  Paralip.  1.4  t  '7-  '6  ti^  9  t 
a^j^Rom.t.LLt?-^^  13.14- Galatcs|  xa-i  S.i-ElUr.^.r.t  i.t(.L<->-li.49-9- 
i_  li^CwloiX  j.    1».  Thcflai.  4.3.x.  Tir.  Faut  pteudre  coufcil  de  Dieu  *;dcfes 
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4£1U;lerc.u.<.  c._t4,i.r.Ezech.r4.  1..  _  Couronne  de  vie  4^Efdras  i._A3.Sa 


7.  Zacha.7.i-Tobic  4.i±.  EccltC  8^10. 
1  JJ.17-LUC  16. 19. 
Dieu  diflipe  les  mauuais  confeils. 
Genef.1  1.7.  t  >7-»8-t  5Q-  'y  Nombr 


il»llA,Rjii4J_f.  f  17- '4-  ï.  El^f.  4.  7.  i.iT.t  lo.io- Dcuccr.4.9.t  6-.LJL4.14-t 
1 5 .Hcftcr-7.y  TTob  c . i a,  .Pfeau.i.i.io, 


ii.t  3i-io-Elaie  7.4^19.  j.Matth.*7. 

6  i.AcLj.^.ty.M.t * 3-ta.i9.t4» _»7. 


4L-- 

Confolation  des  pauuces.  Voyez 
Aamofnc, 
Confiance  des  fidèles.  1. Rois.  13.1  a 

ti 


Ecclcf  19-  »  t.t  iQi-li  t»  H-7-T  3»-«  }.  1 1  6.  Matth.  10.  fg.*.  t  la.  14»t  16-  H; 
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Heb.  3.  n-lacques  6.19.  ""19  1. TIicITjL  ;.}.  z.  Tunoc.  j.tjj^.— 

Pier  41. i.c.io. 

La  croix  nous  eft  baillée  de  Dieu 
pour  nofttc  profit  1. .  Rois  7. 14.  lob.  J  _ 
f7.t  u.ifr.i'roHcr.3.1  '  .Jcrc.  4( .  1. 


Chafhmcnt  &  correction  des  nul 
chans  donne  crainte  5c  fagcllé  aux 
bons.  Voyez  mclchanr. 

Correcteur  d'aiitruy  doit  eftrc  fans 
reprclienfion,  Matth.  7.J}.  Luc.  6.-4 1  [Machab.g.  n.Tohic  i.XJf.  !*•  14.  li 


Iean.  8.4..  i.Tirnot.j.i.Tite  1.6  


pience  5.17.  a.Timoth.  4.  j.  i.l'icrrc  j.     Pat  la  Croix  &  aduci lirez  nous  par 


4.1aq.i  .i  ij_Apoc.  i._j_o 

On  doit  craindre  Dieu,  Se  l'auoir  dé- 
liant les  yeux.  Gcn.  ai.  1  î.t  <  i.*9,Ex, 


10.4. Rois  17.36. t.Paralip  10.1  t.lob.i 
S.tA8.i8.PfcaM.i6.i.t  31.8.  t  3  3  8-»o. 


■j"  iio.t.t  i  '  i-i.Prouer.n-t  3.7.t  9.10 


dith.g.^.i.Corin.i  i.Picr.4 
Hcb.i  î.j.Apoc).  19. 


uenons  à  la  cognoillancc  de  Dieu  >  &_à 
la  vie  éternelle.  Exod.  1. 1 1.  î.ilaralip. 
aj.U.Iudith8. 15.1i.Ptou  6,i}.MarrK 
7._i_4.  Luc.  14.  i(.  4;.  kan  n.  aj.Ac'r. 


1  o.  1  i,lo.t  H.  T4.  lolué  14. 14 luges  6..  j 4.  1  a^_Rom.  a7_i7.i.Coiint^.?.  i7_j 


t.  a.Plnlip. a.8.1. ThctT  1  .1.1-kb.  a.i._ 

j"  1 1—2- 

La  Croix  (c  doit  porter  ioyeufemenc. 


t  14.1. 17.  t  if-'  6.1"  i6.6.t  n-4-  ti4^_  jeauce patience  Matth. j.  10.  t  »o.  a.8. 


X  L.Ecdc£t  i.n.Efaic8.5.t4'-'û.t4? 


i.u.n.ïerc.io.7.t  U-39  Eccl.1.1  i.'.f 
i6j^.i.Rois  U.5.3.R01S  18.4.  i|.!i.7.n.iiiJ:7.-U.t  io.ii«t  n-g-t  at. 


4-Rors  3.1  ).Sapien.r.i.  Iudith.13 .3.1a 
a. Mâcha.  1.9 5. 1 1.1 6. 14.  ;a.4>.i.Ma- 
chab.g  10.»  8.*. 7.  ".Daniel  1  3.*.March. 
I4j_j..  Ad.  4.  8._l;.  i.Jhertâl.  i.jî_ 

Les  continuions  dcshommes,com- 
me  fuperieurs ,  ayans  authorité  de  les 
faire  cftablir,  (ê  doiuent  garder  comme 
celles  de  Iclus-Chrift.  Exnd.ig.  8._Luc 
io.)6.  i.ThciTjl.  4.  a.8.Rom.i  3.i.Titc 


j.  1.  Adt.i6^4._ 
Contrilter  le  S.  Efprit  EpheC  4.^0. 
Se  contrifiet  a  pénitence  c*c(t  chofe 
louable  i.  Cor.  7. 9. 

Vraye  contrition  eft  prechre.  lerem. 
y.j.  Matth.t.a.t  4.i7.Luc.a.3.8.i3.  f. 

.f  8.11, 1 17^ 


1 14-4^.  Aftcs.i.t8.t  3-i£ 
30. 1 10. 11  ■  1 16.  10. 

A  vraye  contrition  eft  promis  par- 
don &  gtace. Dcurer.  4.  ig.f  30-  »•  i.lTQLj_*.t^«9-»3>t  3»  '8. 1 31  i.ludith 
Rois7.j.i.  ParaL  7. 14-f  30*6.  34-  i$±.  j.8.1ob.ti.iQ.Ionas8._i.8^-Prouer.  jr. 
lob.  1  i.jjLl^a.li.ProucîTviS.M.Piea 


j  1.5  Jfaie  f.i6.t  3Q-«8.t  45-  '  ^Lxî^Z 


f  fg.  10. 1ère. 5 .9.  i7.t  »8T7-t  19-»  1.  t 
ai.i8.to.Ezcch.i8.ii.i7.t  <  3.14-O^e 


x4.i.Iocl.i.i  i.lcan  j.S.Zach.  1.5. Ma 
lach.  a.7.EcclcT.7.i3TLuc  i5.i8.Aét.3 


I9-t  i^-17-io 

11  faut  chercher  &  cinbralTcr  conrri 
non ,  cependant  que  nous  fommes  en 
bonne  fan tc.EccL  17.14- 1 18-^ 

Exemples  de  vraye  contrition.  luges 
1  o.  1 5 . 1  .Rois  1  î^L^t  14- 1  o.  1 7. 1  -  Para l 
il_,6.t  35. 11. Ion. 3  *.ludirh 4.7. Matth 


a.  f  113-  8.t  '4i-  ^..EfaTt7.ié.t  40.18 


1 6_4.LuC7-  37.44.5^13-'  8.^18^.  iJl 
19.8-t  ai  6i-  tn-4i.Aa.;7. 

Exemples  de  faullc  contrition.  Ge. 
4.  H-t  17-  38. Exode  8.S^Jt  9.17.  Sap. 

j.j.  lug.  t.  7.J..  Rois  1  j .  14.30.14.17.lt  4L_L-  44-^4-t  45-  t  48.  1  3- 1  il 
j.Jloi»  13. 6.Jiii^7j_i_.^(ach,  6  j  1  .lcrcm.io.u.t  ti.r7-t  3  ' -»5 .ZacKâT 

Macha.9.  1  a.Marth.  1 7.4.  Act  8. 11.  a  3 . 
Heb.  H—L7. 

Coopérer  à  la  grâce  de  Dieu.  Voyez 
Libéra,  arbirre. 

Corneille  Ccntcnicr  eft  co»uetty, 
Aftes  1  o.;.44. 

Correction  rraterncUe.  Genefe  37. 
a, u_Leuit.  1 9. 1 9»Plcau.  MO.Prouetb.  t . 
io.t  9-7.t10.17-t  ia •  ' » •  LL- '  t  1 5  31. 
t  l7-«o-t  ll-t^.ta4  M-tiLJ-lU:  17^ 
j.t x8-i 3^1  »? -'•  Lcde. 7->'>.  Ofcc.4^. 


16.  T  ?  ) .i.i4-t  34- '6.4: 4 1.16  RarucF 


t. 7. 4.  Efdr.  it^Lilarth.  KLl&àXnÇ 
l a.4.»  Picr.i.i7.t  3.  1  5-Apoc.l4  7. 

I  niict.vnlitc,^:  louange  de  lacrain- 
tc  de  Dieu.  Gt  n.  1  o.  g.PIcau.  1 7»t  »  14 
t.i.t  t.i7*.Pronctb.  10.  i7-t' 4-i7-t 


1  3.ia.t.i6-33.Actcs  {.4i.t16.15  Coi. 


19.  ta.  t  11  4  Par  faute  d'iccllc  on  pc- 
chc.Gcn.  1  ojjj_ 

Dieu  punit  par  crainte  Se  terreur. 
Gen.  35^.  Exode  a  a.  i7.Leuit.  16-46. 1    f  Culte  3c_yray  leruice  de  Dieu,  rc- 


Dcute.  a. 14.  t  1  »— a-5-t  îS^JQ.  6<.  lo- 


fué  1.9.  1 1  o-  10.  luges  4._j_.J;  7.±i—l 


Rois  7-'f-4.Rois  7.6.1 .  Parai.  1 5 .17.1. 


Paraltp.  14.  14.  t  17.10. t  ao.ifr.Plcau 
y.io.lcrc.49. }7.1tidith.  1 4.1^-t  1 5. 1 
a.Maçh.  3.14 

Exemples  de  lacrainrede  Dicu.Exo. 
1.17-t  I4-U-3  R°"  i8.j.i  Parali.i8.9 


30. 1. .Marc.  6.^3.0.  Luc  1.14,  Act  9.  l.i  nent  en  ludcc.i.Paralipo.  36.-1.1  1  Fliif. 
9._ii.  10^2-4.5 

Les  melchans  mcfmes  craignent ,  Se 
ont  en  reuerenec  les  bons.  Genei.  10. 
îi.Fïmlc  14.15.1  Rois  i8^ia.4-Rois  1 


U.i.Efdr.6.i6.i  Mâcha. ;.i t.t  11. a8>_ 
Marc.^.  ao.AcL  a.  1  }-t  i<u_i,9. 

Crainte  &  follicitude  ne  font  pas 
répugnantes  ou  contraires  à  la  rby>ouà 


Eccli.t.f .Rom.  1  i^ifl_^.  i.Corinth-.  9 
i7.t10.1i-Pbilip.i-1  a  *-t  3.11.13-Hcbt 
j .  1 4.t  4-  '  .*.  1  Jierrc  j .  1 7. 

Créateur  de  routes  cholcs.c'c  ft  Dieu 
feuLGenefe  i.t. Exode  ao.u.i.Paralip. 
30.  ic.Pfca.88.ia.t  9T-  f.t  '4.'  f-tno. 


1  a^,  Ionas  1 . ^._Eccli.  i.6.Batnc.  31. 
Matth.  n.  a< •  Iean  i.±.Aift^.>4.t  14. 
» 4-t  »7-i4- '  - Corinth.  8-iL-Ephcf.3.9. 
C0I01T1 .1  j.  Heb.  1. 1. j_o.  1 3-  4.J  1 
Apoc.4.i  i-t  io.6.t  14- 

Croifttc  en  lcience.  Ephcf.  4. 1 5 .  Co- 
loin  1.  1 


8.j^Colofl'.  1  ■  14.  Heb.  1  o.  34.  lacques 
1  .i.  1  î.i  .Pierre  4.11.1 

En  la  Croix  Si  r's  ifflictionsconfo- 
lation.lob  e.  1 7.*.PlAl. sb. a  3.  Prouctb» 
1 8 . 1  11,  Ejjjt  it.it.i  CyTlucn^.iS.Mat» 
rhieu.  5._i^p.  Romains 8._iJLL_Corinth. 
io. n.  1.  Corinth.t.  4.8.  .  »  ;4aC 
Par  la  Croix  Dieu  nous  cflTayc  Se 
prouuc  Iudirh.  8.4.  i.Ecdcf  1 1.  t-_i7- 
8.1'rou  t-y.a-t  17-n.Sap.t.  j.j.  Tl»dr. 
1.  4. 1.  Pier  i.6.Sap;3.  t._ 


herchc  outre  l'œuurc extérieure,  l'af. 
ièâion  intérieure  de  l'homme.  Dcur. 
j.i9.t  6.5.  f  10-  >  J-t  1  ' •  1 3-t  16  16.  f 
18.4.7. t  30.1-Iol.il.  j.  i.Roh  11.  ir-, 
Eccle.  7._^.J.fai  19. 13J64.  n.MattB. 
1 5-8-t  »  i-6. Iean. 

Culte  extérieur  eft  agréable  a  Dieu, 
Voyez,  Cérémonies. 

f  Cyrus  Roy  des  Pcrfes  permet  que 
les  captifs  du  peuple  J'ilracl  remeo- 


ij.  Il  leur  rend  la  vaillcllc  îadis  ollte 
par  Nabuchodonofor.  i._LiJr.  1 7.  t  j. 
1 3,Danicl.i.i. 

D 


J^Agon  idole  des  Philifih:ens.  Ing, 


1 6.zq,'.Rois  c.i.i.Mach.io.S  j.7 


11-4- 


rcfperance.Pfi.au.  ».  14.  Eccle.  9. 1. 1.._  Damas  ville  capitale  de  Syrie, eft  de- 


ftruitc  &_mifc  en  friche  par  Thcglah- 
phalafar.  4._Rois.  ié_s>._La  Prophrrie 
d'Elaic  contre Damâs.Efaie  17.1.  t  8.-4. 
tcrcm.49.i}.Amoi.i.3. 

La  damnation  éternelle,  laquelle  t  ft 
préparée  au  diable,  S(  i  tous  les  mel- 
chans. Sap.5Z.l0b.  io.a  1. 1 36.11  Efa. 
14.1'- 1 3°-  3  3-t^6. 14  Daniel  7-U..- 
^larrh.j.ia.t  5.19I t*-i3-t  11.8.19.  t 
1  t.to.ti8Xli a .H-t  a 3-ii.t  it  ^o. " 
4 • .  Mate  9.  47.  Luc  {.J2^_i6^i_±j_ <_ 
HëbTio.  17-  1  JheiT  i.J.JÎierre.  1.4. 
Inde  S.Apoc.iQ.ac.t  îo.io-t  t  '  8. 


Dnn"n¥  de  lacob.Gcrtef.ao.c"-.  La  tri- 
bu de  Dan  cherche  vn  hciita^c  pour 
(oy.  Ing.iS.i  .  Elle cô^ar  contre  Lrlem, 
Croix  Se  tribularion  aduienr  a  rourc  Se  fa  force.  Se  prend daiTaut.  Ipt".  1 9.  a''. 
petfonne  qui  vit  fainâcment  Gcnefcj Daniel  eft  nomnV  Bilthafar.  Dan.  i._ 
_4.j1j*  17-41 .47i8.i.Rois  1  6_î..  1  î.fc'cj  7.1iirircrprc<e  les  fonges.  i.  3 1  .^.-.u  1 
cl«.  t.J..-Pfeaurnc  34^0.  Proocrb.  44.'i8.m.11  eft  cftabh  de  côftirué  Gonuct- 


neur 


NOVV'E  AV 

nciir  de  tour  le  Royaume  de  Babel 
Dan.jj.  3.  Ilcllicttcau  lac  deslyona.6. 
1 0.  Il  deliatc  Sulannc.i  j.f  t._6ôl 

D.v  1er.  Ex»de  |»»é.  19.  lug.  11.  34. 
fxi.ii-t.Rois.6. 14. Pfe.  14.9.3  fifôT*. 

Daiius  hls  d'Aflucrus.  Daniel  9. 
Il  occupe  le  Royaume  de  lîabcl.jS.  u 
]|  ordonne  vnc  loy  mefc hante.  6.8.  H 
apprefte  vn  banquet  royal.  Efdr.  3.1. 
Il  rcnotiutllc  la  commiffioii  Se  charge 
de  C  y  tus.  j_.  !  ldr.6. 1 . 

Darius  cil  occis  par  Alexandre  Roy 
de  Macédoine.  j_.  Machab.i.i. 

Dauid  (ils  d  liai  (  qui  eft  appelle 
Icfle-  (  Matth.  t.  6.  cft  omet  Se  conta- 
cté par  S  tmucl.  i_.  Rois  1  C.  1 5 .  Il  tua  vn 
lyon.vnours,  Se  Goliath  le  Géant.  17. 
54.49.  Il  tait  alliance  auec  lonacKâT. 
18.}.  t  10.1 6.  1 }.  les  pains  de  propofî- 
tiônT  1 5. 18.  11  feint  d'eftre  inienié  en 


Testament. 

D.'rocriUis  oifcvtc  donne  beaucouj 
d'affaires  a  5.  Paul.  Adkes  ij.  i|. 

Demeurer  il  nous  faut  en  Iclûs-Chrifl 
lean  r  r .  4  Rom.8. 8. 1 .  Cohnth.4. 1 1. 1 
jA  Od  1  6i.lran  _UL^8j  jjj^j 
4M- 


Denis  Ateopagitc  tft  conueni.  Aâ. 
•7-Î4- 

Dernier iour  cV  iugemenr.  Voyez, 
lugcment  Se  iour  dernier. 

Dcfobeyuancc  &  punition  «ficelle. 
Gen.  |.  16.17.  t  ig^jT.^  Lctiit.  10.1 
1 x6.  14.  t  Nombres.  4.18.  ,41. ti  6.  11 


t  xo.14.DcuM  i.  i6.t8.t  I7.t7.fi8, 


i9.xo.fi7.i6.*i8.ij.*.i.  Rois  jx.tr, 


picfcncc  du  Koy  Achis.  xi.  1 3.  Il  s'en 
fuir  auec  fon  pcie  Se  fa  merc  en  Mai- 
phac  il.  5.  Il  coupe  le  bord  de  la  robe 
deSaul 


J-"t  tr.14.f18.  îti.x.  Roi*  LA. 
3.  Rois  j  i.y.tij.  15 t-t-t.  i4.17.fio. 
35.*.a.Paralip>7.  i  g.f  x6.a6. 19.19.  tfii. 


t.  Cor.  m.  to. 

Doctrine  du  DhUc.i .  Tîrruti 
Diacres.  Acrcs_6.j,.f  >  1  8.1'lùl.i.u. 
Tnnjot.  5  .-S, 

Diane  eft  adorée  en  Epliclë  ,  Se  en 
toote  A  fie.  A  et.  19.17. 

Dieu  cft  Tout-puiirartr  ,  &  rien  ne 
luy  cft  impofliblc.  Gcnrfc  171.  f  ig.,4. 
t  H.n.f  *t.  14.  48.  i.  Nomb.  n.  n. 
Kojs  14^6^  Par^lip.  ±4  11.  Sapien.t  1. 
ia.  Iob^i..o-  Ifaic4c\  10.  *.f  f 
Q-*-t-t9-t-  lercmk  }x-  17. 17.  Zachar. 


8.7.  Marth.  i^.  xû.  Marc .3.11. 1. 10. 17. 
t  t4.36.Luct. 31. f  a4t.  s7.Ephel.  j.10. 
Apoc  1 6.  7. 19.  f . 

Dieu  régit  Se  gouucrnc  toutes  cho-' 
les  félon  fon  bon  plailir  Se  volonté. 
Gcnefc  4_jj  j..  f  jo.  ac.Dcuter.  4, 1-8,  1. 
i4  {.»ncm.ii.5.S.  f  it.S.t  iTTi-  t  Rois  ^  J»ap.  1 1 .  r  ) .  Tob. ^  u_  lob ^ 


16  VA'  '       *' *  '  Matcp,'4-*8.  1 17.  rf  la.  M.PlcaumeirLi,  ry.f  1^  jft 

1  i»6.i  Proueib.  io.xi.ti6.4.o  fio.i  1. 
f  10.14.  f  ai  1.  j^Etcii^  Efa.  3M. 


17.  Act.7.r<).Roin.i.8.  Calâtes. t.» Q.i. 
ThclIal.iA   


Dcrraclion.Pfil.  14,  t.  f  ioo.c.Pro- 
'1  enuoye  à  Nabal  dix|ucrb.io.  18.  f  lu  1.  f         f  io.i9.f  f  Ai_i6.Marc.6.n.tio.<4.u.a.t5.Luc 


M  f4f.7  Icre.10.  ii. f  itj Dan, 


11. 


Kiincs  hommes.  ij- c.ll  prend  la  lan-JiAliL  Rom.  t.  30.  1.  Corinch.n.io.^i  11.1  ulcan.t-i7..Rom.o.i  5  i.Çor.<.(. 
ccdcSaul.  16.  1  i."1Ts7nfuitpaf  deuers  Pierre  i^lji,  laq^.r  r.  iPhtl.i.i  i.Heb.i  3.n.Apoc.4. 1 1. 

Dcuins  Dan.     1. 12.  f  ±<±  jj.  11J     Dieu  efpete  de  tous  les  ridelles  qui 
A&.19.  ij^  Voyez  .Enchanteurs.         ,luy  font  obcyllànt  Dcut.  13.6.  Pféau. 
De»  dcuins  il  ne  faut  prendre  confeil  101—13  .Prou.  1 .8.  1er»,  x.  «8.  j.  14.  Ma 


le  Roy  Achis  17. 1.  Il  ellotncl  A:  con- 
fàcrc  Roydc  lûdâ.cn  Hcbron.i.  Rois  1. 
4.  Tour  Ifracl  le  demande  aufli  puur 
R~oy.  1.  Rois  5. 11.  P.ualipo.1  t.j.f  u. 
iK.  Suiuant  IF  parole  de  lonarhas.  1 
Rois  1;.  17.  &  de  Saul.  14.  xl.  Il  com- 
met adultère  ôi  hoinicideTi.  Rois  11. 
f  II  le  repenr  de  (on  pechc.  tx.  f },  U 
s'ciifutr de  deuant  (on  fils  Abfalon.  1  r. 

H  offrit  à  Dieu  de  l'eau.  1 3 . 1 1>.  1 6jT 
fait  la  rctieuë  Se  dénombrement  du 
peuple  14.  x^  Il  acheté  d'Arcnna  vnc 
grande  pTâcc  14.  X4.  H  preud  confeil 
de  baftir  la  maïIcTn~ac  Dieu,  rl'aralip 
17.  1 .  Il  ordonne  des  ouitticrs  tk  archi 
tecleïTj.»  X4  *.xt.*.  x6.t7  *  ll  U'T 
fon  fils  Kblalon  Ion  fuccetkur.  j.  Rois 
1.  jo.  llmenn  ,  &  elt  enfeucly.  x.  10 


ou  des  magiciens ,  ou  enchanteurs.  Le-  Ij.i.6  Matth.<.i>.f  18.14.  f  xi.  8.  Luc 
uit.iy.ji.f  to^Dcurer.  10  n.i.Rois  n  i.  Iran  xo.17.Rom.  8.h.i.Çoi. 8.6. 
i8.-.9.?.Rois  11.6.4  Rois  1. 1.6.  t  ji'i.  Cot.  n  6.  f  iS.Eph.i.i4.  f.  ^  | 


1 3.i.Paral.i3.c.Dan.i.x.  f  4J.  f  ^ 

î  Le  diable  cft  chaflë  des  demonu- 
aucs  Marth.8  16.10.f9.  J 1  n.xa.f 


Aâes  x^x9. 1  j .  5  6.  Il  cft  loué  Eccli-4 
i  Le  Daûld  !puîtû"el ,  a  fçauoir  lelus 
CThiift  cft  prouus.  lerem.  jd  y.Ezech. 

Fils  de  Dâuîd  cft  appelle  Icfus-Chrift 
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lS.f7.19. 7  8^7-" jtj tM.  «jj- 
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dition  des  hommes.  Geneiè.  3. 1.  f  i.i'a- 
ralipom.  t_i^i  .lob.  *.  x^  Zachar.  3'.  1 


Dieu  eft  vn  en  eflenec ,  âtn'y  a  autre 
que  luy.  Exode  r.14.  Dcureton.  4-  3  r^f 

<4.f  7-Q.  t  IO.I7.  t.jX.H.t.Rols  711. 


Matth.4.3  9.f  ^xJL.f  1 3.19X1108. ix.j  3.  Rois  t^éil^f  liki^^Paial.  18.  19. 
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C"'"-4-4-f.  !■•  1  y.t  ;       c^n.  L.Thcf-|i4.j  4t.  *. 1 46. iLQlec  13.  ^TobietC 


fal.x.i8.i.Picrrc.  5.8. Apec,  x^lo^lu^  9-  i3.4.Ecclefiaft.<6.  j.  Marc  11.  a  o.  1. 
f-  » -7-  I (.nriurh.  8  <:..f  ix.i6.  Gala. j .  10.  Ep he. 

Le  diable  ne  pent  faire  plus  qucU.f .  i.Tim.x.t. 
Dieu  luy permer.  3 .  Rois  ai.n.i.Paia- j    Dieu  cft  trois  en  petfonne ,  Se  vn  en 
Iip.i8.  îjjJjjkuJLjLx^f  1^.3.  Matth,  S^cflcnce.  Voicx  Trinité, 
3 1.  Marc  fji.i  3.  Ephcf.i.  x.  1.  Trmor. 


îfi.  Apoc.  10.7. 

Le  diable  eft  le  pere  Se  prince  du 
monde ,  êV  de  tous  les  médians.  Marth. 
4j_?_LuC  4.6.  lob  41.  M.  Iran  8^4.  f 


Dieu  eft  éternel ,  n'ayant  commen- 
cement, nc6n:mais  luy  melmeeft  cors* 
mcncemcnrJc  fin  Gen. 11. 3  3. Exode.  1 1. 
iiLJob<6.i6.E("aic4i.a.f  4t  .to^-f  44. 
&-_f  48.11  1  .t--i  3-  Dan.7.Q  Rom.16. 


ii  j  t.f.  i4.3o.f  16.1  î.Cor. 4^4^Eph.|X6.Hcb.i.8.Apoc.i.3.!7.  f  xi.6.xx.i  j 
x.x.f.6.tx.  Coloir.x.  1 3.Apoci  1  4.         Dieu  conoift ,  entend  ,  Se  voir  rou 


L'empire  du  diable  cft  ofté  par  le- 1res  choies.  Exode  3^i^_Nombrcs.  1 1  1. 
lus  ChnftGeml.  j-iy-t.  Rois  i7.*.|ob.jDeutai.  jjj.  Rcris  1.5.  f  iÇj^j.Païa- 
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Matt.  &^_}  in.  Marc  uL-t ■  1 4. 13. 
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Au  Uiabic_lacriner7cJeft  chofe  me-  171  Thcllàl.x  4.1.  Ican  3.xo.Hcb.4.i3. 
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Elaic  4 J_J o.tî4-»-Dan.3.io.t6-H« 

x.Picr. 1.9. 
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6^}  30.3  l  Mate.  11.15  *  Luc  1 1 . 1 7. 1 . 
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iS.ii.,i8.Dcincr.n.6.ti4.  ^S.tl6.'-■ 
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Dieu  cft  iuge  de  tour  le  monde ,  ren- 
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Miicr;corJc,paticnce,chitiré,Cipicn- 
ce  de  Dieu .  Voyez  chafque  root  en  ibu 
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Dileûion,  ou  amour  de  Dieu  entiers 
les  Cens.  Exode  10.5.  t  34-  14-  Dcutc- 
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1  $j_t_i  34.<.F.ccl.  1  i.ks_aurres  aijlî  font 
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UoJuinr  Apoftoliquccîcriccou  non, 
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xo 


Dieu  leul  pardonne  &  remet  les  pé- 
chez. Luc  5 .11.  Auffi  les  autres  les  ra- 
mènent. M.um  8.iS.  Ican  10.13. 

A  Dieu  leul  gloire  9c  honneur.  Pfca, 
1 1 3.1.  El  JIC.41.S.1.  Timoth.  1 7.  iy_L}U 
font  aulTi  attubuez  aux  aurres.  4-_Rois 


PauL  Aa.14.14. 


EAu  n'apporte  aucun  dninmagc  ou 


Dieu  doir  eftre  aimé  fur  rourcs  cho- 
ies, Gencf.3x.x  9. Exode. 10.6  Dcurcr. 

j.io.^.j.tio.^- 1  *  L.1.J  5.X1.3  a^.lof.J  14.  îo.i.Paraiiporncnon  if.  1  jjj'icau-!  9S.16.t1-43.7-  P<wu:ib.i7.i4  Mlil^. 


mpclchement  aux  ellctiz  S:  enfuis 
de  Dieu.  Exode  14.  11.  Picaumcs6L_6. 
Efaie  4L_i.  lonas  1.5. 
L'eau  cil  nommée  pcrfccutioti.  F(c.\ 


*5-  Luc  g_4$.  Apocalypfc.  ta.  i^. 

La  conoiflance  de  Dieu ,  5c  les  doi 
du  5.  cfpcit  ion  pirangonnez  l'eau  Ef 

SI.9-T  li^i-tn.  ^-t4>-  *°-  t  44.  U 
Ezc.4.*.'  Zach.  M  .S.  Iean  4_.10.t7.t8 


NOVVE AV 

!«dm  efcclos,  &  h  fouuinc  fcrllc'c,  ou 
marquée.  Caritiq.4.  i__j>at  ync  coloin- 
bc  ou  pigeon.  6J^_p.u  li  vigne.  Picau- 

inc  7y.9.Cantiq.i.i  y.  Etale,  f.i.'lerem. 
ni.  t  »  1  1  o.M  iitli.io.i.*.Marc  ii.  t. 


Eau  bénite.  Voyez  bénédiction. 
t_Kbtic:c  ou  cnyuicmcnt  prouoque 
l'ire  de  Dieu.  Efa.(.  u.ii.t'S.i.Daniel 

5.;  1.  Ecclc(.i9.i-£ta.:8.i.7.01ce.4.uJ. 
clic  incite  aluxutc.Proucrb.io.t.£phc( 
5.18.  clic  diflipc  les  biens.  Pioncrb.it 


10  Hccli.  ip_i.  elle  dcfcouurc  le  fccrcc. 
Prouerb.  3  1.4.  Abac.  1. 1 1.  elle  excite  à 
furent  &  à  noilcs.  Prou.  iq.i.  t  1  3.19. 
Eccli.  31.4S.t8.  Qlcc  7. y. 

Ebrierc  ou  enyuremcnt.iV  gourman- 
dtic  dcfplaift  grandement  àDicu.Gcncf. 
S  t  i— t.1  ÎM*.  iS-3-9-  Lcnitiquc  10.9.1 


Rois  1  i.i  ).-}-.  S,  j.  Rois  20.11. 16.P10U 
10. 1  .t  *'.»7-t  }.i-i.)-io.i?.t  j  1  •  4 


TESTAMENT. 

fan  s  font  rcprl».  a .  1 1 . 1  i.  Tombant  de 
ion  (iegc,il  rtouTc  Ion  cciucau,cc  meurt, 
4. 18. 


Luc  10.9  A[  ocJ  i4.it_.£ai_vnc  nauirc. 
Luc  j .  ■;  le  hier ,  qui  comprend  les 
bons  Se  m»  un  ail  poillons.  Matt.  1  3,47. 

parlcclnmp.Mitt.i  ).i4.pai  lcRoyaa-  faut.  4  i  ■  *_  11 purge Naaman 4c fa  lepic 

Are 


Ehas.  Voyez  •  HchV. 
Elizéc  eft  oinû  Prophète.  3.  Roi;  io» 
»9_Par  le  commandement  de  Dieu. 
ié.  il  paiTc  le  Iourdain  ^Ron  4^.14.  il 
guetiû  l'eau  :^:o.  11  rcfulcite  vn  en- 


mc  des  cicux.  Matih. L).  5.15 


!ou  ladrerie.  1. 14.  Il  aueugle  les  Syriens. 


L'Eglifc  coloinne  Se  appuy  de  vente,  6.  18.  H  prédit  l'abondance  de  toutes 
ne  peur  errer.  Eli,  c9.11.  Matth.  r__iJchofcs.7.i.  Il  deuient  maladcSc  meurr. 

j  ij.14.ao.  Son  corps  mort  rcfufcke  vn 
,autcc  mort.  13.11.  Il  eft  loué.  Eccli^S. 


ta8.io.  Luc  u.jz.  Ican  I4.i6-ti6.n. 
ti7  »  i.to. i.  Tim.j.  1.5 .Iean  1.7. 


L'Eglifc  comprend  Se  contient  les  13 
bons  Se  rmuuais.  Matt.  3_i_i.  1 1  J.  14.  j   Elymas  magicien  ou  enchanteur,  dc- 
4-.ti{.i.lcan  1  j.i.i.Timot.i.ao.       ( nient  aueugle.  Adt, 

L'Egliic  ou  allcinblcc  des  rïdclcs ,  eft  '    $  Enchanteur  cV  deuius.Dan.l. 1.17, 
obligée  de  nourrir  les  Prcftres  &  Pa-  f  4.6.  t  c-7-n.  Aft.i9.1j. 
item  »  d'Kcllcs.Deutcron.  1 1.19. t  '  4-*7-  i    Enchantemen»  ,  Se  force] cries  >  ou 
Eccli.  19.  Lt  lj.6.tt.ia.t7. 3  i.j  t.  37.  If       «4  a  t.4-'.  Etdr.7.ii.  Matth.  r__  maléfices.  hxod.7.t  1 .;  8. 1 8.  Lcu-i9.1t. 
3j__Efaic  t  L— J-3t-8  7  jy 6Ji_l__ »o-7.  Rom.  15.17. 1.  Connth  9.  t  io.6.i7-Noinbt.  1 3 .  1 1.  Dcutcron.iS. 

I  »  rTr,-h  .  f.  4*  Daniel  j  .Ofée 1j_7.11.  Gal.it. 6.8.Plulii  p.i.i9.t4.io  16.  1 9. 1 .  Rois  a8.*.4.Rois  17.  17.  t  a  __ 
lotl.i.î.Mich. i-ii. Abac. i8.f.i('..luduh.'  ».  Thelfal. t .  1  î.Hcbi .1 i  a.y.Ellc  eft  auflî  Efaie  a. 6. t44- 1  f ■  1 47- 1«5 ■  lerem.  lo.a. 
1 1.4.  Sap.i.7.i.Michab.itî.  i  ^..Luc  11.  tenue  de  prier  pour  fes  Supérieurs  Se  Dan.i.i.io.Micb^.n.Aâcs  tuiL/f  1  j. 
4t.i.if74.Roin.i{.i  ;.i.Cor.i(  ii.tf'.m.  Ptclats.  Actes 4.: 9.  f  11.5.  R01n.if.10. |6.  f  i6.i6.f  19-  Galat.  j.  ao.  Apoc.i8. 

I I  {-3  i.Galat.t. 11  .li plu  1.5.18. i.  l  luir.  lipluf.  (u. i_Jhihpp.i.  19 .Lojoli .41.1.  ij^— L. 

c.7. 1.  Timoth.^.t.  Tu.i.;.i.  Pictf.4.  t.  Thcllal.      Heh.ij.i  _.  |  Eiiransc_lciirdcuoir,oii  office  enucri 


Hcbt.i  a.i  6.  Voyez.  Iculue 
Ebton.  Voyez  ,  Hcbron. 

f  Edom  fierc  de  lacob ,  fils  d'Ifaact|f.i6.  Apoc.  i± -S 
eft  appcllé  Elau.  Gcncf.  a  5  ■  ;  5 


L'Egliic  cil  l'elpouie  de  Iefus-Chrift  leurs  pere  Se  Mere.  Voyez ,  Dcuoir. 
Pic.  44-»  t.  Ezcch.t6.9.i.Cor.i  1 .î.Eph.  |  Enfer  8c  damnation  prépare^  lu  diablç 


 _t  »  ~] Si  k  fes  Anges.  Voyez,  Damnation. 

Le  chef  de  l'Eglifc  c'clt  Icfus-Chrift.  I    Les  peines  d'enrer  font  dïueifcl  Si 
Edu'ncans  rcfufeutlc  pillage  parnty  Oicc  i__Cor.  11.11.17.  Ephcfi.n.  f  horribccs.Dcut.ia.n.  lob  i4.L9.Plca. 

io.<.t»o.»o.t  48.  it.  t  lui.  10.  Sap. 

L7-EcclLi  uxcEfaie.  j  o. }  i.t  3  f.ti  « 
*-3.'4»t?4.9.  Ictcmie9.i  5.  Malach^. 
3.Mitth.S.u.Luc  M.i?.f  16. 13. Apoc. 


leurs  piys  aua  ((racines.  Nomb.ao.14.  4.15.15. 13*  Colojl.  ».i8.t  a.i  3 
ils  font  meurtris  Se  faidèi  efclaucs  de  laj    Les  membres  de  l'Eglilc  ce  font  les!  ». 
nuifon  d'ilracl.  i_ Rois  ÎL 1 4.  à  caufe ; vtays  fidclcs  de  quelque  nation  qu'ils 
dequoy  iU  abandonnent  Ifracl  ,  5c  tout  pmilcnt  c(rre,ou  luifs,  ou  bien  Gentils, 

1  meùne  lefus-Chiift, 


eux 


.  4^  Rois  _.ao.  Iuda  les  futmonte  qui  (ont  iujets  à  vn  mcl 
7. i.Paralipo.  1 , .  L)_ Pi ophetk con-  &  à  fon  Vicaire.  Efaie  4<.9-lcan  ir.it. 

'  i.Cor.  ii.ii. Ephcf-3.<>. 

Les  clefs  Se  puillànce  de  l'Eglifc  font 
icn.4  1  a.  Ez^ch.n.i  3.i4/promilts.Matt.iC>.i9.tontdcliuiées.lean 


tre  les  lduincans.  Nombics  14.  18.' 
Plcaumc  1  jg.-.Elaic  a  1 . 1 1.  f         le- j 

rcm.49.7.  Thr- 


3 y.*  Ainos  1  ii.Ab.licu. 


.  ji.19 
.  Voyez  ,  El  ai. 

f  Eglilc  le  prend  poux  le  temple  1111- 
tcticl.Dcutcr.n.i.  luges  ix__ludith. 


_u.  Pleauiii.  67  i".  Thcn.1.18.  locl  t. 
ij£L__Cor.  i_i__t  4.  ;  4- 
;  j  Eglilc  le  prend  pour  l'aflcmblec  des 

li lclcs.  Nomb.  1 9.10. 1 14.4.  i.Rois  17^ 


47.3.  Rois  8. 14.5  5.i.P.nalip.i9.i.  .a. 


3  araJ.  1 . 5 .Plcau.  11. lé.t  1 5 •  '  a_ t  <4-i8. 


f.itî.t  '4  1 9-Matth.ib.iS. ACto  5.11. 


So-i jC*.  4.Rom.^.i  6-h.I.Coi.<''.{.  t  •  • 
J  fa.*.t'  î.iS.f  1 4- < -4- C01. 8.  18. 13.;  4. 


^poc.  1 . 1  i.t  1  a.stf. 

Egl'le  pour  1  allcmblce  d'vnc  pt  ouin- 
€C  ;.Kois  ^.14.  Aû.  9.  f  '•  t  »'.  61 
ja.i.t  n.».tit4^t'9-<^  t^o.'7-Rom. 


3VCZ 


10.1 3.  tont  exercées.  Mact.1ii.17 
excommunication  Si  confedîon 

Ici ns  -Chhlt  a  acquis  l'Eglifc ,  Se  l'a 


achetée  pat  fon  fang.  A  «tes  10.  iX  i.  u_i_Rois  3.  i__l_Rois  14.  7.  ■  16. 

aj__Ro:s  3.i6.«.Mach.n.i4. 

Enftuclir  les  morts,  c'eft  vn  cruure 
de  nulcticordc.  GcneC  13.  iy.t  15.9.  t 
jf.19.19- 1  fo-S-i  3  m .  Nombres  io.i. 
Dcutcron.io.6.ti  i.ii.lolué  i4.3r  .la.-- 


Cor. 6. io.t7.it.  Ephefient  u.ti.CoL 
i .  1 4.  i  .Pimc  1  .i8.Hcbr.9- 1  a_U-Iean  1. 
7.  Apocal.  1-5-  t5-P-t'4-4'      >  A) 
Dieu  defend  iïç_  garde  toufiours  fon 
Eglifc  fainûç,L:XQd,i3.n.ti9-43.  Lê- 


uitiq.iC.iz.Dciitcr.  7.io.ta3.i4.t<  U  gés  lt-7.1.  A  OIS  lt.  l'.f  J  l_.3-i.Rois 


1 106.3a.  t  149.1-1.  Macn.îb.4.1,7.  t_  <-Rois  é.H.Plci  unie  50. 1. 1  1. 1  m  1.11 


Elaic  4j_i.  Icremic  4^_i_.Matth.  tv  19.  t  14.3 1.4. Rois  1 3.ib.t.Paralipoin. 


i___iS.  i__lean  14.  1 

<L.iiL_" 


a.  Coinuh 


1 6.1. 1  ■  Corinth.  1 .1.  t  1 6.1.1.  Cor.  8. 1. 


tiiJLij_a_-l.kpl>cf  5.13.  Plrlipp.4. 14.  5  Elcazar  fils  d'Aaron.  Exod.  tL-i  j . | 
ÇoloflT.  1 3.1  t.i.  Tim.3.5.1 1.  1-tq- 5 . 1 4.  îjL. 4  11  départir  auec  lolué  la  terre  de 

Chanaan.  lofjé  i_(iin*ai.t  Iccom- 
mandetnent  de  Dieu.  Nombres  34  17. 
il  cltconfacré  Prcftrc.  Lcu.iwjnc  ^14. 
*.  Apres  la  mon  de  fon  perc  il  eft  (ait 
louucrain  Preflre.  Noinbtcs  i^_  iJu. 
Dcutctonome  1  o.  6_11  meurt  cfl  cn- 
feucly.lofué  ^4.33.  Il  a  vnfils  qui  s'ap. 
pclloit  Phinces  Exode  6.^  y. Lequel  on 
fubrogea  en  la  place  de  Ion  perc  ticf- 
[>ailé.  Nomb.  15.7. 1 1_ 

Eleazar  fils  de  Sama,tua  vn  Eléphant, 
Juqucl  coup  il  tomba.  Se  cil  ourla  ledit 
Elcazar.  1.  Machab.  6.41. 

Elcazar  le  veillatd  Si  Ion  martyre.  i_ 
Marc  6.18.14. 
Eli  Prcftrc ca  Silo.  1. Rois  1-5  Scscn- 


Gal.1.1.1.  Thclf.i.i.  î.Pur.j-.i  3. Apoc 

i.*,i.t?.« 

Les  Prélats  &  Supcrieurs.fom  appel- 
iez l'Eglilc  3.  Rois  8.i4-M3tth.i8.i7. 

L'Egliic  clUc  Coip<  de  Llus-Chrift 
Cantiq.  4.7.  11. U.  EpheC  1.  H.t44-  t 
5.1  t.i.  Cor.11.17. 

Eghfe  eft  vik  feule ,  &_vifiblc,  prefi 
guréc  par  vne  Arche  vilîblc  de  Noé 
Gencl.  6^,14.1.  Picr.t.  i__pav  la  faindtc 
cité  de  Ictuùlem.  Apocap.  ai.  1.  par  le 


i4.9-tt8.7.tio.i  4-  Laquelle  peine  ne 
finira  iamais.  Efa1.66.i4.  Mattl1.ij.4i. 
46.  Marc  9.47.1.  Thclf.1.9. 

L'cnnemy  ne  fc  doit  pas  toufiours 
mofpnfcr.  i.Rois  i4.i4.t17-4s-i.R01s 
ai. 10.3.  Rois  ao.*4.  Rois  14.8. 

L'cnnemy  réconcilié  ne  le  doit  pas 
croire  facilement.  i.Rois  a4.1-.t16. 


3i.t3.î»-î-Rois  1.31. ;4.1  n.4<-ti  <• 


L6.i4.ti4-«6- 1 3_î_i__Tobie  U^-fa. 
j.6.t4.i.  14.8.1 3-tu  »  t-t»4-  ''17  4. 
Eid.  1 . 1 3.Eccl.7. 3  *-t , 8. 1  o.Mac h  g.  11. 
1 14.  »  1LL17.  ç8.  Marc  L6.  3 o.  Lue  9^ 
5 9. Ican  19.it .  Adcs  7.6-tl;.  15.1.  Cor. 


Ennic  6_hair»e.Gcncf.4.5. }  16.14.  t 
17.4'- 1  îo.i.t?7-4-'  _ Exod.i.8-tio. 
1 3 .Lcuit.  1 9. 1  y.  Noiîîb  1  i.i  ,tt.  10.13. 
Deutcr.  19.  n.i-  Rois  18.7. 11.  Sap.  1. 14. 
Prouctb.io  ii.iS.Ezcch.i3.i  y. Dan, 6.;. 
Luc  1 5.15-  Actes  La. 4  Rom.  i.i9f  \. 
1 3.Gaht.  5.  i  j .  îo.laq.  s ,  1 4  t4- 1 .1. Picr. 
1. 1 . 1 .  Actes  3.1  j.i  3-t4--''  ■ 


f  Efhren  ,  parce  qu'elle  denioit  le 
palHigc  aux  Hebrieux  ,  clic  ill  entière- 
ment razée.  uMach.  5 .4^.  i.Mach.i  lj^_ 

f  Efaie  (ils  tfAmos.  Efa.  ï*  I.  eft  ap- 
pcllé St  enooyë. 6_Lt  47-'- 

Eùu  hli  d'ifaac  nafquir.  Genciç.  i  ? . 

c  4.         a4.  lT 


TABLE  DV  VIEIL 


14.  H  Tend  fon  droicrrie  primogcmtu- 
rtu2-t.±i  J-kbricox.iij.6Jl  cft  dcfceu 


<ic  fon  frète  lacob.Gencfc  17-* .11  prend  fçauou  Vils  font  de  Dieu,  ludith  8.18. 


en  mariage  la  fille  d'ifracl.  -  "  ■  7 
Il  va  au  Jet:  mu  de  lacob  aucc  quatre 
cent  hommes  3  1.  6 Jl  baife  Ton  frwc 
lacob  |j,  4JI  cft  défendu  au  peuple 
d'Uucl  de  faire  guerre  a  Elau.  Oeutcr. 
1.4,  Voyez .Edoin 


C.$.  Epfaef.  t.  U.  t  4  i  '  -  Ican  x.  i~. 
Les  efprits  le  doiucnr  pruuucr  poui 


1  jCor.  4.  X9.  i.  Thdialon.  t.  xi^ulean 

Efpoitx  ipirimcl  cft  Icfus- Chrift. 
Etaie  f 4.y. f  6i.4.1crcmic  3 l.xa.Ezec. 
i6JL_Matth.  9  15.  t  M-'-  Marc  j  j_6 
Luc  J  34.  kan  1. 12 


ET 

En  rEuchariitie  ne  demeure  pas  la 
fiibftancc  du  pain  après  laconlccsarion: 
mais  c'eft  le  vray  corps  Si  fang  de  1c- 
fus-Chrift.  Mit: h.  16. iC.  Marc  I4.X1. 
Luc  11^,1 9.  Ican  6  51. 

Que  l'Luchitiftic  dcuoit  cftre  portée 
es  procédions  générales ,  il  a  elle  fig.i- 
~  ^o_j__Rois  4j. 


D'où  cft  Il  friture  fj.ncrc,  &  quel  Ephef.414.  Apec.  1 9.7.  f'U 
cft  fon  vfage. Exod.  17.14.! 3  4. 1 7.Dcut.     Efpouk  de  Icfus-Cfuift  ,  l'Eglifc. 
^.i.t7«  »3-t  5-19-  'oluc  1  JL_Elaic  8^.Voyrx ,  Eglife. 
ix. t  }o.  8J"  <4.i6.1crcmie  »o.x.t  j<.     Eftiennc  cft  efleo.  Ac>.  é^Jlcft  ac- 
a.xo.  1 4^1.  Bar.i.  3.14.  t  3.3  9.x.EldtTxufé.  6  j  L_Sa  rclponcc.  Act.7.*.  Il  cft 
8.x.a,.Eiar.  9.39.4.  Efdr.i  3.1.  Dan.  ic-lapidc.  7.37. 

gq^Mitth,4.4.t  5.7-7- 1 ia.  t9-Luc  4iT   1  Euangilc  de  Icfus  -  Chrift ,  Se  la 

■«.i4-t  16.19.  Ican  t- 1 9.  t  1Q-I4- t  xo. prédication  d'icclny  Gcncf.  j.  1  £_Efai.|Ican  10.4.1  6/fxi.  ij.  Aclcs  t.X4.t6.î- 
;  o.  Actes  1  <_i_rii  tjj..  Rom.  u.  t  >  4*5  3-6.*  61.1.  Matth.  i.n.fi  1.18.  f  t 1 1       1  1 4-xot  xo.i8.Roin.i 
4.13.  t  »  t 4.1.  Cotinth.  9-9.  t  io.ti.ft8-  19-  Mire.  1 6.1  r-Luc  x^g/^x  4^4^^*5.1.  Coumh.3.5  t4-1-ti  6-.J-9-x.Co- 
1  y. 3.1.  Timotki.i  3.x. Pierre  i.xç.tx.  Ic.1n5.16.-j-  6.35  t  8oi^iq:9_^ii:;jt6/nnth.3.6. 1 4-[-  'Q-8- t6.  i-  Ephcf.  î.if. 
a.Ar*K.t  .19.  îRomc.i.Nj.t  3.n.i4-t  B.j.i.Cor.i.  1  5.  t  1 .3.1.  CotoL  1.13.  i.Timot.3.1 .  f  4»_ 

LEfamirc  cft  difficile  d'entendre. 'x  y.  t"  4-»  rr^-i  3.  t.  1  .Cor in. t .  1  S.Galat.1 61iJtmoth.i.i .  1  {. X4.  Tir.  i  ..5 . 1  .Pur, 
a.  Pierre  3.  1  oJ.es  Apojtrcs  n'ont  pas  1.6.1  1  .Ephcf.  1.1  j.  i. Tirai  .15.  x.Tnu.j  j.x. 


ré  en  lolué*  <.6.  7.1 1. 
Coiinth.  11,  ic.i JlmsJ>  4.t.6. 

l'Euchariftie  doir  cftre  «dotée.  Pfcau. 
ai  .18. 30. 1 98  3.  Ican  9., 8. 

Eue  cft  faict e  Se  formée  de  la  cofte 
d'Adam.  Gcnef.  a.  njllc  mange  du 
fruiCt  defenda.  3.  5. 

Eiicfques,  leur  eflcôion  Se  office, 
Match.  >qjj3.  16.  Luc  4.  16. 1 a  1^16. 


tout  clcrit.  Ican  zo. 30.t1t.1t.!. Cor, 
1 1.  34.i.Thclf.i.i  j.  Ican  cpift.x.ia.f 

«cptft- 3.18. 


u8.tx.8-i-  Picr.4-i7. 


"yExadkion,  Daces  ,  &  Tributs  ,  fe 


Perfonne  ncdoit  auoir  honte  del'E-  doiucnr  pajcr  au  Prince.  Matth.  17. 
uangile  ,  c'eft  1  dire,  d'eftre  Chreftien.'  14- 1  *x-'7-  Marc  1  XjjjLiuc  xo.  xx. 
Pfea.  3  . 1 1  F.rclef  41,9.1 1  Jvlarc 8.38.  Rom.  1  3 .7. 


L'Eicriture ,  ne  la  Loy  ne  font  pas 
iugcs.mars  le  Preftrc.  Peut.  17.1  $£*ee  'Luc  j-ig:Rom.i.i6.i.TiiTi.i.8.    '  Excommunication  inftitucc  par  1c- 

Euangilc  de  Icfus- Chrift,&  la  predi-  fus-Chnft  ,  &  commandée  ,  Mattth.  r._ 
cation  d'iccluy.  Gcncf.  3.1 3.  Efa.  3  3.  1  '  J£j"  1  é^Lg.t 1 8.8. 1 8. Marc  g^i.lcin 


44.  ia*.  Maiach.  1.7.  Voyez  l'office  des 
Pie  lires 


3  .i6.t6.3f.8.ii  fio-9-t 1  -i -46.  Rom 
ivl^^_t      1.14.  t  8. 3.1. Cor. i.i  5.19 


ThelT.  3. 6^14^1.  Tira.  l.i. Tir.  j. 10. 
Excommunication  doit  eftre  exer- 


Efdras  efaiuant  ya  en  Babylone.  i^Lf  5.3.  t  oixJ.Matth.i.n.fi  1.18. 1 18. '*o.  ij. Excommunication  cftott  en  vfi- 
Efdias  iJLjl  lépare les  femmes  payen-  19.  Marc  16.1;. Lnc  x.io.  t  X4.40. kin^gc  enrre  kt  Apoftrcs.  i.Cor.f.3. 10 
nés ,  d*auec  les  enfans  d'lfracl.9.*.tio. 
Il  lit  le  hure  de  la  Loy  en  prefence  de 
tous  a.  Efdr.  8.  1. 3.  Efdrts  9.^39.  Il  cft 
appelle  Iokdcch.  1  J'aral.tf.i  y. 

L'cfpcrance  des  iuges  cft  fondée  non 
ci  chofes  temperclks  ,  mais  en  Dieu, 
ô£_en  fes  prometlès.  Genck  xg.  t.  lu- 
ges  7.x  4-i.  Rois 4.3.  t  «  7.4t- 1 
j.  Rois  xo.  Sapienc.  3.4.  ».  Ecclcfiafh- 

que  xULix-tû  9  t  H-9-t34-'4-|udit|40.5o.  t  15.1 3.6.17  8^.?.  f  xc.16.  t'rcnt  grandement  aux  bonnes  mœurs, 
9.1 3.  i  JVlachabées  3.18.  t  8.  t7.Pfeau.  xx.i  3.1 4.  f  >4-t  x.i4.*.t  «3.ix.i3.30.'ouen  matière  de  la  foy ,  qui  eftans  ad- 
9.1  i-ti 3.6.fx'.3.  io.t*4-x  7-  30-  x-t,4l-*-^l"c»°-«f-s'-t'  3-*-Luc  3-i-t^-  moneftez  ne  fe  veulent  rcconnoiftxc 
i9_Lt^J-gi.*.t7Q.'-t9Q--- 1 1 1 4.9.11.  34, 1 1. 1  9.61.  t  ii»^_4o.43.  f  1 3 '. ï . 1  Proueibe  xx.io.Matth.  8.17.  Rom.16. 
t_i4i  6-  t  t^^jJ^rouetbes  3.5. f  iS,. Ji6.30.t16-".  t  '7-?o-  >4-t  i9-xx.*.t|'^-  Corioch  5  *.i.Cot.i.8.x.i.Thcir. 
iij  xx.  19.  t  x8.x3.t  30.(.Efaie  x^xo.  47.  t  >'  *-'"n  f-*S.  1 13.16.  Acè.  3.*.  1  .Timoth.i.xo.  f  fi^.i.Tiui.i.t-. 
4-txo.iq.t  to.i.ir.t<».i-t.<6.7.*.4Q. 


1 4  ij-t  t9'-X-Cor.5.  itJSal.  fiqi^cée ,  pour  édifier  &  purger  l'Eglife  ,  * 
Ephcf.  t  A  3  .±_Tim.  1 . 1  j .  x  .Timorh.1.8.  corriger  ecluy  qui  eft  cxcommnnii.  I. 
t  î.S  1  Pjcr.4.17.  "TCor.5.4.1  .Timot.i.io.i. Thclfalon. 3. 

L'Euangilc  apporte  confiance  au ec  afin  quefoname  foir  fauu^e.  1.  Cor.j. 
Crainte,  confolacion  Se  frayeur. Matth. |    Excommunication  des  Pharificn*. 
%-7  *■  3.xo.X3-7.i3.i9.i3.t8.i>.t<>-i5.!tcan  9iLLJ±J  1 1'*2  t^.x. 
tio-3  3.  t  IJU-I  x.  t  1  x-<7-4  »•  t  1      ?•     On  doit  excommunier  ceux  qui  er» 


e.3.6.*.  Rom.n8.  t  x.3.6.*.5.X}.t  9j_x'- 1 3-5-Tit.3.  io.  Ican  ijo, 


19  Ietem.i.3  3.t7.4  t9±jj"tl7-7.t?9-1'>.*'t  ii.io.xx.-J-  13.1.3.3.!  i4.11.tTT  Encommunicz  fe doiucnt fuit  &  cui- 
18.Thrc3.x4.  fcxcch.X9.6.  Olec  i-xlL.C0rinth.3-1 3-'7- 1  t-t- 1  1  o.8.ti  1  .xyTjtc^Matth.iS.i?.!. Cor.t.*.  Tit.3.10, 
Mich.^.517:Naliuin.i.7.Matth.  10.37.  f 
M.  1 1  .Rom.f.x8.u.x.  Corinth. t.  Co- 
lofl.i.X7.i.ThciTal.i.3.x.Timoth.i  .1. 


*.f  13-5 i-t  i^.xx.i.  Corinth.7.i.8.ioTtT  Excchias  fils  du  melchanr  Achib, 
1 3.3.  Galar.  5.11.14.  Ephcf.  5.5.  Philip,  eftans  Roy  fut  toutes-fois  feit  homme 
x.ii.i.  Tim.t.i4.  Hcb.  6^17.  fo-  ié.,de  b1en.4Jl.ois  îÉ^xoJlbrifc  lefcrpenc 
X7- 1  laq-4-r.  t  '  Pierre  ^j^J^j.'d'airaia  18.4.  H  laiflc  le  patty  des  Alfy- 
8.x.  Pierre l  10. t  x.4-  *  ti- 10.  *  lud7ricns.  iS.7-  A  enuoye  vn  mcûagcr  à 
1  y .  I Efaic  le  Prophète  19. i.Efj. 37.x. Il  tom- 

A  celuy  qui  enangelize  on  prcfchc  befort  m.ilacle.4.  Rois  xo.i.  Efa ^8.1.  Il 
fontdeucs  les  chofes  nccclTaires  pour  monftre  aux  Babyloniens  fon  threfor, 


1 6  17  1  ■  Pierre  1u4.H1  txicux  3^ 

L'Efpcrancc  des  mefehans  périra ,  eV 
tout  ce  en  quoy  ils  fe  fient,  cft  chofe 
vainc. 4-Ruis  iS.xi.Sapicnce  5.15 -Eccl. 
f.i.io.i.Machab.x.f.i.  lob  8.13.  t  n- 

xo.  f  '4.19J  xo.4.Prouctbcs  iaxSJ;!fuftenrcr  fa  vie.  Marth.  10^9 Jvlarc  6*ltc  en  cft  tepris.  4_Rou  xo.  11^14.  Efa. 


11.7.13 1>  J^Efaie  xA._n.18.ttO.10. 


li_J  3 7.  1  »  Jcrcm.9- 1 X.  1 17-7- 


Efpines  font  appeliez  les  foings  du 
monde  ,  &  les  richcârs  voluprex  d'i- 
Cclu>.M.Uth.i;.7.H.t'  3.11  J4irc  4.7. 
i^_t  10.x-xJ-uc8-J.14-t  18. x  x. 


?  J-UC 9.4.t«9-7-R°m.3  3.16.x  Corint. 
9.7. 1 1.13.  Galart.  é^qjimot.j.iy.x. 


Le  S.  Efprit  cft  promis.  I  t  ".  *±J 

E1cch.11.19  t  K>-;6.  t  j 9____Jœl  xuiLj  1 6.^3.*. 
Matth.  3.  i.LJean  7.39.  t  i^JJLi6-^ 


Timoth.x.<. 
Enchariftic.  Marth.  16  :  .  Marc  14. 

xx.  Luc  X 1.19.1  Coiinrh.i.i4.1>.t'o-i&-U9' 1  °* 
QtTon  la  doir  luuuent  receuoir.  Actes 

x.4i.  1 10. 7-  Elk  cft  préfigurée.  Exod. 


13.1'-.  1 1 6.-.  11  cft  enuoyé.  Acx.x.  1 

L'cl  rit  de  Dieu  enfeigne  les  coeurs. 
Exod.  4;_iJU-Pfcaume  3 1.8.  Efaic  34- 1- 
Marth. tq.io.  Marc  11. 11. Luc  n  iijJ- 
X1.14.  Ican  6.43. 1 14  i6.xtf.t  1 1. 16 


i.tj.  RiaiKJL-U.x6.i.Corinth.i.i  a.  t 


Euchatiftie  fous  vne  feuk  efpece 
c'eft  a  fçnuoir  du  pain.  Ican  6^j$.  Elle 
cft  donnée  par  lefus-Chtift.  Luc  14. 
30.  31.  par  les  Apoftrcs.  Actes  1.41.  t 
:_.  0  .Tutcjufls  deux  lieux  le  mot  de 


39.1.3.  Il  cft  loué.  Eccl.  48.19. 

5  F.zcchicl  auec  les  autres  captifs 
cft  mené  en  D  b\  loue.  Ezcch.  1.1.  Il  c(c 
appelle  &  cnuoyé.  X.  j.  U  cft  louc.Eccl. 


F Aire  pour  facrifier  en  l'Elcriturc 
Lcuit.it. 15.^0  Nom.^.11. 1 6.t  1 
1 9-i-4-  »o- 1 4.  luges  13.16. 

Faire  bien  pour  en  auoir  recompen- 
fe,  il  cft  beirc.  Pfeaome.  1 1  8.i  1 1.  Mnt. 
f iix^lJjriiiioth.4.8.H>-br.a.^6.  Voycx 
bonne  auures. 


pain  cft  interprété  en  langue  Syiia-    Bonne  femnic  ou  renommée  cft  meil- 


que  ;  Euchatiftie 


llcure  que  richeûcs. Voyez, Renommer. 

E  aminé 


t 

f 


i 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


Famine  eft  nombrcc  entre  Ici  maux 
de  peine.  Genefe  xa.  10.  t  :6.i.t4».'- 


4'-t43-  .44-*.4<4~-  .Exod.  i_£_  j. 
Dcutcr.18.5  j.+ji.i^.Ruth.i.f.i.Rois 
ai.i.  t  LL  ' 3»  <•  Rois  S.  ;~."f  i8f  a.  4 


Rois  4-, S. |6.n.t  &  1. 1  >y.6.x.l*jrj|. 


Elaic  y.i  )-lcrg.i4.i./i.i  f ,|t  t.f  18.17. 


*  H  1     fczccli.f  .1  1. 1(,  fft.i  1  locl 
Amos.  4.6.  hlagg.i.6.io.ti.X7.Mjtili. 


i4-7- LuC4-M- î  M-'4  A&ei 7.1 1 .18. 
Rom.tt.i 5.i.C'oiint.S.i4.tn.  15)  Apoc. 

Famine  de  la  parole  de  Dicu.i.  Rois 
t.i^Patal.iî.j.Oicc  ^  T4-1' Amos 

5L»  L. 

Auoir  faim  de  iuflice.  Efaie  ;  5  .i.Pfc. 
io6.9.Macth.5.6.Luc  L49.t6.11.  Apoc. 


mol,  débile ,  &  efféminé,  Se  confomme 
toutes  les  choies.  lob  )  i_t  H.  Prouerb 


11.  On  doirfuyr  les  occa  lions  d'icclle 

Fcclcl.n.4  ix.f  41. 1 x  .Fornication  n'eft 


pas  feulement  de  tendue ,  quant  a  l'ceu 
ure  cxteiicute  .-  mais  aulli  quant  a  la 
volonté  Se  artcûion.Exod,  1  o.  1  7. Ma». 

J-*8 


Fornication  spirituelle ,  laquelle  eft 
herefic  Se  idolâtrie.  Deut.  3  1  j.<L  loges 
i-i7.t8.17. 3  f.Efaie  i.n.f  r  7.1. 1er.). 1. 


Eaech.*.^.!  6.*.Ofée  uiit  x.4-t  4-'  5 
Apoc.18.3 


EccleCi.1  t .  Pfeau.77. 5      Efdr.  if.4 

Matth.S.ifvt  '4>o  i  :-».i7.Maic  16' 


ig.Luc  i.i6.f  14H.  le  an 
r-  t*-  14.  t  iM'i-tio.  aj^afl^  jî*' 
ixu  Hcbticux  3^1  £,  1 4dL  t 1  '.6-Apoc' 
aiJL  » 

f  Fraude.  Cherchez  Trompette. 

Frères  Se  fsurs  de  K  l'us-Clnirt  ,  qui 
Mjîi.i  t.49  1  18.1  o.Marc  j.41. Luc  S. 
11.  Ican.io  17.  Hebi.i. 11. Plcau.it. 1?. 

FruiQs  Si  li (  unes  ccuuret.  V o_\x / , 
Ocuurc. 

.  Funérailles  font  célébrées.  Genef.  1  j 
a. t.  f  to.io.Dêm.  1 4.8.i.  Rois  3.1t.  , 
'Funetailles  de  lacob.  Gcii.50  10. 
Fuucr ailles  d'Abncr.  j_ Rois  .-.fi. 

G  ..  *\ 

^^Aals'oppolcà  Abimclccn.  Igct'2, 


Foy  Je  prend  en  diuerfes  manières  en 
l'Efcnture ,  Ccft  à  fçauoir  pom  la  fiJc- 
lué  &  venté  de  Dieu  à  tenir  les  pio- 
méfies.  Pfcau.  p. 4.  Efaie  i  1.  j.  Thrcn. 
j.n.  Qfécx.10.  f  5-9.  Rom,  n. Pour  la  VJ16.)  3.  39. 
vérité,  fermeté  ,  Se  confiance  des  paro-|  Les  Gabaonircs  par  1  ne  certaine  fi- 
les entre  les  hommes.  Genef.  ■■  9.  1 6.  nelTc  (êdcliurenc  du  danger  de  raott.  Io» 
44.cuLciiitio.g.i.Eccb.  ixaJL lercm.  fuc  jAUs font  alCegez, &  font  d<.  luirez, 
4a. 1. 1.         p.  rim.»  7  pour  du  fiege.  10.  t.*.  pôurcc  que  Saui  les 


11.6.  f  11. »7 

Soy  trop  Se  immodérément  fafchcr 
pour  les  chofes  temporelles  eft  à  ic- 
prcndtc.Eccli.{8.xi.Protieib.  1  a.  15.  f 
1  f-H.T  '7-ax.i  M-ic.6  S  i.Cor.7.10. 

f  Félix  Puuoflde  ludec.  Actes  x }.  I  vertu  Sap.  i^i-t  1 . 1 4.  Abaçuc  1.  t.Matt.  auoit  miuftcmcnt  lins  à  morr.f  s  enfin* 
*4-    J4«*-  i«.  t  1 7.  ao.  Mate  5^ j_4_.  Luc  j_.  10.  propics  fbnr  pendus.  1.  Rois  n^i_6.o. 

Femme  mariée,  &  ton  dcuoir  ou  of-|Rom.<.n  .t^-t-tf  •'•  Pour  la  foy  viue.  G.belus  vient  tuec  Raphaël ,  aux 
ficc.Gcn.1.1  i.f  f.fe.Nomb.  1 7.  » } .  Peut.  Se  formée  par  charit j.Abjcuc  x-4.Matt.  nopees  de  Tobie.  Tobîc  «;.-. 
at.f.Hcltcr.t.io.*Tob.io.i  x.Prou.ti. Igx»,  f  i  Marc  t.1,4.  f  lë.ca.  Luc  Gabriel  appatoift  au  Prophète  D** 
ltL.t  X  4.Efaic.j.i(.i7.i.Coriiit.7.  .  t  7-5-  Rom.t.  iq^Galat.t.ft.  Hcbr.n.*.  nicl.  Dan,  gl  16.  T  9.  il.  Etauprcrtte 
n.t.9.ti4-'4- Eplnf.5TâT.tColol.;.i8.  Poot  vnc  foy  motte  fans  chatitc.Matt.  Zadune  if  .  1 1.  Se  lia  Vierge  Marie. 
i.Tiin.i.'i.f  j.M.t.x.io.Tit.i.4  i.Pict.  7.ai.  xx.i.  Cor,  it.  a.f  '  (■  x.licq.  1^  Lxtu  *^  « 

3.1.  Voyez ,  Office  du  mary.  |ajL  Pour  promclTc  ou  vtru.i.  Timofh.l    Gad  fîls  de  lacob ,  Se  de  Lia.  Geueie 

Fcftcs  des  Juifs, en  premier  lieu  la  L.ia.  Pour  fiance  Si  allurancc.  lacq.  io.ii.;ij  16. 
fefte  de  Pilqtics.  Voyez,  Pafqucs. 
Fcfie  de  la  l'en  recolle.  Exod:  ij_.\f. 


16.  j4.11.  Nomb.  18. 16.  Peut.  16  9. 
Ican  5.1.  Act.  1 .  i .  f  io.<. 

Fertcs  des  trompettes.  Lcuit.  ij.  * 
Nomb.  19.1.1.  Paial.j.i 

FcAc  d'expiation  ou  purg.irion.Lcuic 
1  <Ljo.  t  M.iT.Nbmb.  i?.-.8. 
Fetlcs  des  tabernarlcs.  Exod.  x 


Lcuit.}.<4.  Nomb. ty.i.  Peut.  1  a.  1  a.  t 
3  t.io.i.  Efdr.x.i.i.I  ldr,8.if  ,i7.i.Ma- 
chab.  1.9. f  6.m.lcan  7.1. 

Fcite  du  Sabbath.  Voyez  plus  bas 
Sabbatru 

K lie  au  temps  de  la  nouuelle  Lime. 
Noinb.i8.i  i.i.Rois  io.j.Ezech.4e.i8. 

Violation  des  Fclles  .comme  eilc  eft 
grandement  piuiic  Nomb.  L5.fi. 

Feftus  Prcuolt,  ou  gouuctiicutdc  Iu- 
déc.  Act.14. 17. 

5  Le  fol  pente  tout  le  monde  cftrc 
fol.  Eccl.  g.  1 1.     ,  3r 

Le  eccut  des  fols  eft  en  leurs  bou 
ches  :  &  au  conrtaue  ,  la  bouche  des 
fageseft  en  lcuts  coeurs.  Eccl.i  r.*}, 

Folie.  Ptoucib.t  4.ig.t io. f-t !<>•'•  t 
lj.11.  Baruch  f.i  a.  F.cclcf.io.  1  Eccli. 
3  j .  5.  Manh.  1 7^1^15.  i.  Marc  7^.10. 
Êpher5.4. 

Folie  eft  auprès  de  Dieu  la  fàpience 
de  ce  monde,  1.  Cor.i8.*tf.i9- 

ledis-Chiift  eft  f'ondemenr.  L_Cor.j. 
«T.Ephef.a.  te.  uPierr.r  C.  AulTifont 


5_7_Aûe»  lo.}.t.8TïT 
"Dieu  deliurc  les  fidèles  de  la  corn 
fondement  les  Apoftrcs.  Ephef.  îl.i^  mune  perdition  ,  &  matTicic  des  mef- 


Apoc.x1.14.  Se  principalement  S.Pierr. 
Matth.i6.iS/. Ican  1  i.i;.i7.Lafoy  du- 
quel ne  dcfaudia  ïamais.  Luc  11. f  1. 

Fornication  prouoque  l'ire  de  Dieu. 
Dcut.it. 11.  Ptouctb.  if.iT.  Ecclcùj^ 
j.lcrcm.  f  .7.0^4.14. 1  .Corint.  6.9.1  \. 
ij.Colol.f.^.HcbTt  j^.Rcndlc  corps 


LJL  1    GadJucs  icfoiucnt  leur  hiritage. 

Foy  eft  moindre  que  charité.  Voycï  Nomb.  ji.VDeuter.  j  1  î.lof.i  3.14. 
Clurité.  |  GadleProphcreaducairDuuid.de 

Foy  viue,  tk.Trayc,  laquelle  opère  rie  s'arteflcr  en  la  terre  des  Moabites.i. 
par  charité ,  eft  de  grande  vertu  Se  erri-  Rois  n.t.  Il  porte  les  nouucltcs  i  Da- 
cacc. M^tth  9.1.  la^i^t  ixj^. Marc  uid  de l'ite de  Oieu.i.Rois  14.1  i.iS. 
ULuL-Luc  1S.41.lcan  s  .1  x-t     t.  L6.    Le  Gage  de  noftrc  Salut ,  c*clt  le  S. 

t  ^ÎT'Î  7-f  8  t  '  1-15- 1  14- 11  .fEfprit.Rom.g.  1 6^.Corinr.i.iz.|  5.1. 
10. 19.  Acte»  3 . 16.  f  10. 4_il  1 1 5  »y.t  »  6. ,  EphcL  1 .  ; .  1 4-  4  o. 

Gaius  cit  baptrzé  par  S.  Paul  i.C!nr.t. 
M.l'hoftc  d'icctiiy  -  maime.  Rom.  1 1.. 
ik"  . 

Galgala  cité  d'If  a'cl.  lof  ta 


3 1  .Rom.  1 . 1 6.t } .  1  i.Galat.  )  ■  iS.Eplu  1. 1 

T.Hcb.n.t;.*.  2 


Foy  ne  nous  rend  certains ,  Se  afTcu- 
tcz ,  d'auoir  receu  la  rcmiflîon  de  nos 

Çechcz  ,  ou  obtenu  la  vie  étemelle.  Galgala  le  peuple  eft  cii concis,  iV  n  L 
oyez  Certains.  ibte  la  Pafque.t. 1.7.10.  Il  fort  delà  pour 

Foy  fans  oeuuresneiuftifîe.  1.  Cor.tj.'iéliutcr  lis  Gabaonites.  u  ?.  il  s'en  re- 


1.  Iaq.i.14-  Galat  y.ô. 
Foy  eft  appcllcc  bon  ortiure  Plu!.  1  />. 
Il  n'ya  qu'vnc  foy.  Ephef.  . 
A  la  foy  viue  &_ouuraa.tc ,  font  arrri- 
butfz  iuftice  Se  falut.  Genefc  L5  6  Efaie 


uicnt.  10.4t. 

Galilée  reçoit  tcfus-Chiifl.Ieao  4.4e. 
Eu  Galilée  Ielus-Chiift  commença  à 
pr-  fcher.  Matth.4.i  >.ÀV>.  10.17. 
Gniulicl homme  fçauanc,&  Doâcut 


; 3 . 1 4.  Marc  ul ul^Luc  i.4t.t8, 48.  t  c»  laLoy.  Act.j.j4»tiiJi 


VU 


 T"-  II"  -  ■-—•)•  J  T"  I  i 

Acir»  ijjlTjJ    Gamulicl  capitaine  de»  Manafllrcs. 
Rom. ).  1  x7f4  3.i  tjjA.io.i  i.io.; Nombres 
4-f. 


a;.4Uean5i4.t  ijj 


1 . 


Pierre  a.^.lTct 
La  prédicat  ion  de  la  Foy ,  dnir  cftrc 
communiquée  aucc  les  Pcelats  de  l'E^li- 

le.  GitlC.1.1. 

Dieu  a  cfgatd  à  la  foy  mefme  des 
Genrils.  Ici  cm.  3  9. 1 8.  Mpttli.8.5-i  3.  f 
f.iS.LuC7.'>t  'Q  M-t'Z^itukaii-^ 


chans.  Genef.  g.é7.*.8.*.io.*  Exod.8. 
ai.  t  P-4-6.x(i.t'H-t  ti-'y.Non-.b.iô 


10.  )  1.  lercm.  39.18.  Daniel  t  11.1 
Picne  1.7. 

Infidélité  ou  incrédulité  eft  punie 
Gcn.19.1  i.t-.n.G  Nomb.i  i.x 
10-1 1   Roi<- 


f  Gedcon  gouucrncur  5c  Iuged'If- 
iaël.  luges  6.#.tr.,.t.8.*j 

Gcrmilèmcns ,  quels  iont  louables  » 
Se  quels  k  repicndrc.  Exod.i.i4.Ezci.h. 
9-4-  Tob.t.t.x.  Mach.6  10  Rom-8.ii. 

Tous  genoux  fé  doiucnt  tlcfchir  de* 
uant  Dieu  Pfea.  x1.jo.EQ.45.x3.R01n. 
U-'LPnilip.i.io. 

Vocation  des  Gentils.  GencC  49.10, 
■J*  >4.i7'Deutcro.  f  1.4t. x.  Rois  11,4+. 
Rois  8. 4i.  Pfcainn.  1 . 8 1 1 1 .1 1  *. 

i7.fi.t  7i18-iz4*£ga.t  U^JA1- 

1.)  t  1.10.T  I9.i3.ttf7-t*7.'  J.T'9' 
17  tt  ■  t4f.  '4-t-_' 

*-tn.|.tf4.'.t  lt.'.ttg.<.6.t6a. 
r9- 1 6î>  «.  1 60,  ly.  ijù^lcrciii.  0. 14.^ 


TABLE  DV  VIEIL  ET 

l  »  6.  i«).Ofge  i.i.it.  loti  i.tS.  iquc  lî  quelqu'vn  eft  agréable  aux  hom-  tifu  temple.  1.  Matth.  j.^jjj.  Il  cftpuny 

Mich.4_£.  Soph.  3.9  Zachar.i.i  1.  f  8_  met ,  cela  vient  de  Dieu.  Exode  3. 11  ..'de  Dieu  j .  1 4. 

Hehlée.  Voyci  Elifee. 
Hcrelie  &  fornication  lpirituelle. 
Voyez  Fornication. 

Hcrciiqucs  Je  infidèles  >  Dieu  les  a 
huilez  pour  cfprouuer  les  bons.  ludub. 
3  .i.i.Connt.  1 . 1 9. 

Hérétiques  depuis  le  temps  des  Apo- 
ftes  i.JTùn. 10.3.1. Tit.1.1 S_Apoc.  1. 
14  [  1  t.i.  Ican.  aaiLi^lcan  j._  l 

Il  a  cfté  prédit  que  les  Hetctiquet 
dcuoieiit  venir  de  iioftrc  temps.  Mardi. 
>  4. 3. 14. Ican  t-4t.i.Tini.4..i>j^JinK>t. 
j.i.i.Picr.i.i.i ,  î.Pici.n.ludc  rE. 
Doctrine  Se  coullumcs  de*  Heicti- 


to.  t  p.jj^Matt.t.i.T-tS.n.t  »'•<' 
43.  t  »t-9.  Ican  m.  1  6>A&.8.  16.30, f 
io.*.i.  Cor.11.13.  EpheÇi.10. 

Nous  ne  druons  imiter  les  mer  ut  s 
des  Gentils.  Lcmt.iS.t.t  10.1  {.Iercm. 

Gcrfon  fils  de  Leui. Noinb.j.i7.Mi- 
ttiftere  de  Gcifonites.3.15.  1 4»n. 

Gieti  feruitenr  d'Elilec.  4;_Rois  4: 
ij.dcuicnt  ladre. y .uS,_ 

J  Glaiue  ou  coufteau  >  flc_cfpêe 
Matth 
Iean  18.10. 

La  gloire  de  Dieu  fc  doit  chercher 
en  toutes  cholès.lof,7.i9.Pfcau.  i  u-l. 


Mitt.6.1 3.  Ican  y.14.  t  17.4.  Afl.  3.11 


t  tt.t  1. 1  «£of  .6.  îo.fio-  )  1  .Philip.i.  10 
Col. 3.  17.  Tire  1.  10,  Voyez  Honneur 
Gloite  des  bien-heureux.  Voyci  Béa- 
titude. 

f  Godolia  fils  d' Ahiratp,  eft  rue  d'vn 
coup  d'cfprc.4. Rois  >f.it.lcrcm.4i.4 


1  î.t.f  1:  ; 6.4.  Rois  if.i-.i.  Ei'dras  t 
4  1 4.6.  Ptal  101.46.  tcrcin.4o.t.  Dan. 
1  .Tobic  ni.  Actes  14.1 3. f  1.7.3  T18 
1<L_ 

Gratitude  ou  reconoilunce  cnucis 
Dieu  3c  les  hommes.  Gcncf.4.  ;.t8.io. 
t  I4.xi»t*i-*  t  *4-iS.t  i6.at.Exod. 


c.  I.  Lcmtiq.ij.fi. Nombr.  15.17.Dcuc 
;.Iu 


+;2/t  6.j_Juges  j.jj^oi» i._ 

Jjjjl.l  l.i:  ROIS  IQ.IC.l.  t  !«?.!  3. 


Rois  1  7.1.  Patalipo. 30.10.10  1.  Patal. 
g.to.  Marc  i4.47.Luc  ta.  40^  i(t,t'.  f  .loaiL-Hcftei  rît\T-objI^.j/t- 

1 1.17.  Matth.  1 1 .  if.Maïc  1. 1 9-LucitS 


Gourmandilc.  Voyez  Yutogncuc  5c 
excez,  ou  fupcrflutccdcs  viandes. 

f  Grâce  en  l'Efcriturc  Ce  prend  pour 
bénéfice.  Ruch.  1.  10. 1  Rois  1.6.  t  13.  M»chab.<.  16.10-t.4-7-  »o-t;-4 ' -4f 


10.  Prouerb. 49.  Eccli. 7.J7.J"  19- i°- 
Pour  faneur.  Geo.  6 JJ"  18.;.  t  19.19 
t  }9.U.Exo.i  i.;6.Tobic  ii.i  3.  Hcfter 
a.  17  ■  Proucib.i3.r5.Eccli.4.i5.pan.  1 
9;_Adk.  1^47.  t  J4-  17-  t  M-  9iPout  la 
recompcnlc  qu'on  attend  de  Dieu 
Prou.  1.9.  t  1  1.1.  Mâchât). 1.46. Luc  6", 
j  J.  1 .  Piètre.  1. 1 9.  Pour  vn  don  gratui- 
tement donné.  Hcfter  15.17.  Pica-44  3 


rrouerb. 3.11. 1 10. 1 3.  1 1  i*-i  '  J*-Cor. 
ii.*.Fph  4-  7  ■  1  -Pie  tr .  4- 1  o.Pour  vn  don 
fupcrnarurcl  ,  qui  nous  rend  agréa 
bles  à  Dieu.  Pfciu.8 3.11.  Luc  1.  i8.fi 


40.  Ican  1  .it.Rom.f.7.i.  Cor.1g.i3.!. 
Cor.i.ii.  Galat.  f.j_1Hcb.i  j.g.Tacq.4 


6.  Pour  v ne  choie  agréable  ,  belle ,  ac 
ceptable ,  Se  amiable.  Prouerb.  31.  30. 


fp.  t  40-11.  LllC4.H.  Ephcl".  4.  *9j_ 

Don  de  grâce  combien  il  tft  occul- 
te &_cachr,  Se  que  perfonne  ne  le  doit 
facilement  attribuer  à  foy.  lob.  <?_:r_ 
at.Pfeau  i.il.  804  j-  i4i.n.Ptoiierh. 


14  '  i«  t  io.9.EcclcC9^ï.i  1  î.Eccti  5  ; 
Icr.i  7-g.i.  Corinth. 4.4.1.  C0r.10.14.  f 


ij.t.Galat  6.;.  Philip.i.  it^ivJiet.4. 
îg.i.Pietr.i.io.i.  Ican  4.1.' 

Grâce  par  laquelle  vn  homme  eft  a 
gtcable  aux  hommes,  eft  aufli  de  Dieu 


Exod.3.1  i._j-  1 1.3.1 1.36.4.R01S  15.17. 


Efficace  de  fan  ottiibn.  3._Rois  37.  i. 
t jq.  t .  1 7 . 18. 1 1  eft  noutrypar  le  feruice 
d'vn  corbeau.  3.  Rois  17.  «Jlrcfulcitc 
vn  enfant  mon.  it^jj^I  tue  les  Pro- 
phètes de  Raal.  1 8.  40-  H  fuit  Iefabcl. 
19  \.  Il  enuoyé  en  Damas  pour  coufa- 
6.1  9.  Matth.  14.19.  t  »  y.  36. 1 16—15^  cret  Hazacl  Roy  de  Syrie.  1  j^j  j^ll  eft 
Marc  6. 41.  t  8^.t  14.  1 1.  Luc  y-_i  tLjënuoyé  à  Achab.  1 1.  i7^_Les  capitaines 
Iean  6j.i-n.  Aflcs17.it.  Rom.14.6-  de  cinquante  hommes  d'armes  ,  qui 
i.Cor. io.{o.i.  Tim.  4.1.  cftoient  cnuoyct  pour  prendre  Elic, 

Auec  actions  de  grâces  le  reconoif-  furent  diuinementbrullez  Hc  confumés, 
fance,  on  doit  boircêV  manger.  Lcuit.îaucc  toute  leur  fuite.  4  Jlois  i.iq  11  eft 


1  Jîfdr.i.  ;.Plcaure.  103.46.  tcrem.40. 1. 
j  ;  Dm.  1  .ç.Tob.i.  i  $ .  Aft.i4.13.t17- 
j-tifLii. 

Gracct  doiuent  eftte  rendues  aptes 
ic  repas. Reut.8.i  o.  1 .  Rois  3-Pfeau. 


4i.Aift.4.n.tij.3  3.  Rom.  6.1  i.i. Co- 
nnth  6. 1  JplKl.y.ig.Philip^  6.Coloill|qucs ,  la  incline. 
I7.t*.  1  t.i.  Thcll.f  .18.1.  Thcftal.  1.3.  j"    Hcrcnqucs fc  doiuent  fuvr.  Deurcfc 
Timot.4.3.  1 1 3.  i. Matth.7.i.5.Rom.i6 a. 7.1. Timor. 

f  La  Guerre  eft  pleine  de  péché.  Lru.  1.1  7.Titc  3.io.i.TI>cir.3.i4.i.Tim.3. 
16.14  Dcutc1.t8.36.49  luges  1.1 3-ts-  (.Jean  1.10. 

C'cft  mal  fait  aux  Potentats ,  5c  ceux 


1 .8.4.1. f  6-L-t  iu.6.f  3-i.Lt^C  <-M 
Iercm.  j.i  j. 


En  temps  de  Guerre ,  en  quelle  ma 
nicre  on  le  doit  porter.  Exod.  17. S. 1 1 
i.Rois  i-7_.io.*.i.  Parai.  1  x.i.6.fi  4.9 
a. 1 1 8.*.io.  1.*  3  a.i.6.  luduh  8.9.*.  i 


qui  ont  charge,  d'enduret  lv.  Hetcti- 


ques.  Apoc.i.t4._ 

Hctctiqius  dttiuentcftrc  exterminez. 
_Dcut.  1 3.(. f  » 8. 10.3.R01S  1  S. 40.*. 4. 
Rois  1  o.  1 1.* . 

_.  Hcrodc  Allalonite  mennrift  les  en- 
fins innocens.  Matt  1.1 6. Il  meurr  1.19. 
Dieu  bataille  toufioun  pour  les  fiens      Hcrode  Antipas ,  fl»  ÙHeiodeTe- 
».'■  Rois  trarchc, c'cft  à  dire  Seigneur  de  la  q  ur- 


Mach.8.<.  9. 


Exod.  14.1 3.  Dcut.i.^o.T}. 
17-, i.i. Parai.  10.14  l'Ieau.i 


1.  Eu.jo.ir.  Voyez  Victoire. 

On  doit  Guerroyer ,  ou  combat- 
tre aullî  aucc  armes  fpirituelles.  Rom 
i3.ii-a.Cor.io.4.*.Ephcf.6.io.Gaht.j 


te  paiticdcGililec.Luc  3.1. Il  hit  mou- 
rir S.  Icau  Bapriftr.  Matt.  1 4.9. 

Hciodc  lV  l'ilatc  parla  mort  de  îc- 
fus-Chtift  font  réconciliez  cnfêmbJc. 
Luc  1 3.11.  Aftcs  4-17. 

Hetron  fils  de  Phares.  G?n.  4*.  1 
Pour  quelle  occafîon  ont  ancienne-,' Matt.        L.nife  après  luy  Aram ,  qui 

eft  nonuné  lephonne  1  .Parai. 4. 3. 
Hcfter  eft  faite  funme  d'Aifuerus. 
Heftcr  i.*.Par  (a  prière  clic  rcuoquc 
la  (entence  de  mort,  qui  eftoit  donnée 
de  les  faire  tous  mouiir  en  vn  mefroc 
i  iour.  Hcftcr.S.3.8. 

f  Hieremic  Prophète  d'Anathotli. 


ment  cnttepiis  la  guerre  les  fidèles. 

Gcnef.  4.1 4.fugc!>  9.i7.tio.*-lofué  10. 
i.7-«.  Rois  30.1.8. 

H_ 

Aine ,  voyez  Entiie. 
Nous  deuons  haïr  tn.alice  Pfëa. 


H 


Ect1.io.iiJ:ccli.7.ii.tii.i9.ti<î-i6.  06,  to  fn8.il.  Amus  3.  1 1. 1  6JjjL.jcr.  19- 17.  H  eft  appcllé  &  cnuoyc  de 


Rom.  11.9 

HiiiK  fans  caufe.  Pfcaume.  34.19.  t 
iS.y.  fean  15.16. 

Hazacl  feruitcut  de  Bcnhadab,  Roy 
de  Syric.4.  Rois  8  1 1.1 3.  par  comman- 
dement de  Dieu. 3. _R ou 6. ' 9. { •  U  ruina  Nabuchodonofor.  Iercm.  3 
tout  ifraél  en  tous  fes  confins.  4LRois     Hicreniie  eft  dcliuré  de  prifon  par 


Dieu  1.4, 

Hicremie  (oufTre  Se  endure  persécu- 
tion. Hictcm.  18.19  tio.i-t  16.14  j  j 
t.t<7.  n.t  î8.4.^. 
Hicremie  trouua  la  bonne  grâce  de 


.11. 


a.tii.i7«tM  j^Ainii  qu'il  eft  pro 
pheii/c.4.Rois  8-  t.13.il  mcurt.13.14 


Nabuzardan.  Icr.4:-i.  V  pleure  U  moit 
du  Roy  lofîas.  1  Jarjl.  1  3.13. 
Hehe  homme  pelu  auoit  vne  ccintu-     Hicrufalcm  eft  alTaiIlic  &_p»uïe  p.ir 
te  de  pclillc  fur  fes  teins.  4.  Rois  i  J5._  Jcs  enfuis  de  luda.  luges  1.  S.  Elle  eft 


13  .17.  Peut.  8. 1  n  1 .  Roi»  0.1 3.  Matth.  eflcué  au  ciel  parvn  tourbillon  t.n.  Il 


s 4-io.t  tf .36. T  16.  1  y. Marc  8.jLLuC|appatoift en  la  transfiguration  du  Sei 
9. 1 6.  Ican  6.11.  A&-  i-.tj.  t       ?o.».  gneur.  Matth  1 7.3.  Luc  g.to. 
Tim.  3.  I    Hcliodotc  valet  de  chambre  de  Se- 

Gracieux  entre  les  gens ,  c'cft  adire>  leucus,  s'cffoicc  d'empottctle  thtcfoi; 


choilie  de  Dieu  pour  fa  dcmcuiancc  3. 
Rois  8.*.i.Paral.6.i.  f  7.i6. 

Hicrufalem  eft  nommée  Kbus.  loi ué 
1 5.8.  luges  1 9.1  o.  1.  Parai  iz.4. 

Hieruialeni  eft  appclléc  Salem.  Plca. 
75-4. 

Quelles  lignées  de  Iacob  ont  f»it 
leur  refidence  en  !ciufjlcm.  1  J'aialip. 
lo.i.i.Et'ir.n.i 

Hicriilâlem  eft  a'IIiegée  par  le  Roy 
de  S*iic,&  d*lfrae'l  4^Kois  \6.',  \  par 
Je  Roy  Nabuchodonofof.4.  Rois  14. 
.io.f  M.i. 

Hicriîfâïëir  eft  bruftéc,  renuerfée,  &_ 
deftruite.  4  Ron  15.  9.  derechef  clic 
eft  habitce,tcbsftie,  &  mile  en  Ion  pce- 
micr  cftat.  1  Jjfdras  j.*.6.u. 

Hieruûlcm 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


Hicrufalcm  dcuoit  cftre  dcftuntc  par  Picct.  4.9.3.  Ic*n  5  9.  Hcbr.i  ;.i.  lag.i. 
les  Romains.  Daniel  9  t6.Z.i-lur.  14.  17 
1_._Match.14, i .  1 5 .Luc  i  $.3  ;.f  1  ;M'-t 


ao.i  t.fii.y.Ican  1  t-4S 

Inciul.ilcrnfpKitucllr,  eft  la  fain-tc 
Eglilc.Pfcaum  m.3.  Efaïc  _j_____î  $___ 

I  i_. 1 6o.'.  1 61 . 4. 1 65.  »<S.  LiL Totnc 

i___Baiuch  5.i-7.GjIac.4.i6.  Hcbr. 

I I  10.  t  ii.n.  Apocal.t.     t  ii. 1.177 


Contre  Hicruulcm  _ç_  tes  habitant 
d'iccllc cft  piophetixc.  4^ Rois  ____i_t 

aj.17.  EftlC  l.Vt  l.l.f4-3  fM-tl-l 


1 1  .f  7.44/f  n.i.8.f  1 9. *-7-t^ f  i-icrcm 
4-39-t  7-3- 1  M-*-f  17  '9-t  I9-S-6 


ai. 3. 13. 19- 1  *t-8.t  51.5.  ag.tH.i-l 
39^-Ezcchicl  3...t4*-t-t-'-t 

.  Holorcrnes  ,  capitaine  de  Nabu- 
chodoitofor,  cft  enuoyé  contre  le  peu- 
pic  d'Ifiracl.  Itidûh  1.4.  11  bial'phcroc 
Dieu, Il  aflîcge  Bcthulie.  7.1.  De  fa 
propre  clpée  la  refte  luy  eft  tranchée.' 
1 3.  8__Sa  telle  eft  mife  lut  la  muraille 
deTa  ville  pour  cltrc  veuc  de  tou*.  14. 
i.  Toute  l'armée  de*  Allyriens  cft  mile 
en  fuite.  1  t.i. 

L'homme  cft  crée  à  l'image  de  Dieu, 
Gcncf.i.i*.  t  i.7-t<___-f5-i-t9---Sap. 
a_i_3  .Ecclcf!i7.9.  lob  i___Ll'lcau.i._.;. 
7).|acq.}.9 


Exemple  d'HoTpitalité  Gcncf.  _8_____ 
1  9.1- f  14.31.  l-gcs  »3-'<- 1  '9- 4-9) 
Rois  17.10,17.4.  Rois 4.8.17.}).  lob  i_ 
4.  f  .  1 .  s  7.  Tobie  1 . 1  .Luc  ig.  )S.t»?.t. 
Actes  _6  t.f  i-.i.S. 

Inhofpitalité  de  recueillir  £_.  reftoier 
les  cftiangers  en  fa  m  .m  Ion.  Peut. 14.1 


luges  S.  5.  t  l9i8.i.Roisa(.9.i4.Etai. 


1  é.I.It.  SaP.19.1  j. 

J  Humilité  cil  à  Dieu  agréable.  Gc- 

nelc  1.18.1.7^19.3 1.141.40.  luges  C.f, 
LlLmi-t'-fi.  -.8t7.9-'o-t-  RoiT(t--j- 
n.i.Paral.i_i.6.8.f  n.i-.f  33.  *-i-ti4.. 


t,__L  i!  ensoye  des  difciplcs  s  It-iui- 
.htift.  Mutt.ii___.il  cft  drcapire.Macr. 
>4.8.  il  cft  dit  Elic.  Milacli  ^  < .  Mirtb 
1 1 .14  f  ?.  1  o.Luc  1.17. Ou  iuy  tranche 
atefte.  M«tth.L4.8. 

lcan  fils  de  Zcbedcc  cft  appciié.Matt. 
4^  ix.  il  eft  aimé  fi  r.gu  lie  renient  de  k 
liis-Chtift.  lcan  ijjij^ijijtj^io.  __ 
t  *.'____  p.  ilcTcrit  ce  qu'il  a  vcu.  lcan 
19.  t  -1.14.1.  lean  1 . 1 . 


leanne  femme  de  Chiita ,  fuit  Icfus- 
GhMft. _.uc__fv  • 

Icbus  cft  appcllcc  lerufalcm.  lofoé 
15.8.  luges  19.10.1.  Para!.  11.4.  Le  peu- 
ple d'Uracl  ne  pouuoit  vaincre  les  le- 
bulcans.  lug.  L_  i_L__l_.font  vaincus  Se 
furmonrez  toucc.fois  par  Dauid.i.  Rois 
..8.  « 

Ichu  fils  àu  Prophète  Hanani  re- 
prend le  Roy  iofaphat.  1.  Parai.  19.1.  il 
cft  enuoyé  à  11  ai  a  Roy  d'Uracl.  5.  Rois 
uS.i.t. 

i___kan  ij____Act. t______Rom.  1  i_____£     Icliufilsde  Iofaphar.  filsdcNamfi, 

u.  i6.i.Corint.4.6.f  1  5.8.  Philipp.  1.3.  cft  oinû  pour  cftre  confier.  Roy  d'Il- 


f.Plcanm.  tj.i  9.  Prouetb.  Lt-L-t  -<L 
19.  t  i8.n.f  ii.ii.t«<.7-t*9-*3.ElV 


)7.i.tt7- '  3-f  66.i.Iercin.i.6.  tean  3.<. 
Iuduli4.7.  U-9  i6.Matr.;.  _i.f  ■  3-t8.8 


1 1  »-9-t  »f-*7-t  i8-4-t*o--6.t  _J_ 


f  r  3.7  1  > •  Msrc  9-U  fio-43-Ltic  i.j4. 


t  9-47.t'4"?-"--t  ______■  t  i8.n.tn. 


L'homme  cft  maudit.  Gcncf.j.  17.  il 
cft  bénit  par  Icfus-Chrift. Gcnef.  1  a.;. 
t  U.i3.G.il>t.4.8. 

Régénération  ou  renaiftance  de 
l'Homme.Mattli.  1 8.  t.  lcan  r___i_3 .  f  y. 
^_.t  4:'4  1 7.38.j-  i  4.if.Galates  4.19. 
Eph cf. 4. 11 . ColoHicns  j.8.Titc  3.5. L. 
Pictr.i.i).  f  1.1.  la  Ci]  1rs  1.9. 

L'Homme  eft  poudre  Se  fange.  Ge- 
nef.  1.-.  f  1.19.  î  i_8.i7-  Ecdci.  17.8.  t 
i8.5.T4'-»-t4X.  t.  lob.  4.19.  t  u-8-t 
34.1 4.  Pfcanroei  7T.}8.t  101.14.1  4.;. 
4__Ecclefiaftic|ue  ia.?.  EtàiC40.g. 

Tout  homme  cft  foin  5c  herbe ,  qui 
patfcbicn-toft.  Ptc.89.6.  t  iJ_L__.Etaie 
40.i"'.Eccli.  14. 1 1  .i.Pictr.1  .i4.laq.M0, 
de  >  larreem  ,  5c  etfbfion  dc 


fing.Gcnc(l8.*.tt.g.tr7.'9  Non:b.~ 
iolué  aci.j.liigc.  9.5.1.  Rois  18.7.1.^ 


Rois  14.5.1 1,1.1 6.  Tlucn.4.1  t.Ezcch 
1  6. f  i.a.  f  »4-  fe_Ofcc  4  a_-Ma»h.  j_ 
a  1. 1  l9.i8.Rom3.9.Galat.j.ai.t.lcan 


1 1 


Apo 


C.  1 1.1 0. 


Honnctir  temporel,  &c  qui  vient  des 
hommes. ne  doit  cftre  grandement  cfti- 
mé.  Nombr.  16. t.  luge» 9.1.1. Rois  10. 
a_7-i.  Rois  it .i.i.  Rois  i.t.i.-Paralip. 
HJD'iS- Bcftcr  )  i.*.g.6.Ecclcl.9.4.t> 


3.9. 39.  Icrem.9,;  i.Mattlté.i.  1 8.4. t 
^■30.17.9.  t  ao.ii.i6.MarL  1.44. t<. 


4-3- 1 7 .3^-t8-ig.t9  8.t'Q-35-41-L"' 


2.1.14.  lCin  61  c.  +  8.50.  t  1.1^4;  Aift. 
xo.itf.  f '4-H  Galat.g.-,Philipi'.i 


CololT.1.11^.  Pierre  jj.Iean  i.9.t4  ioJtacl>afin  qu'il  efràce  h  raaifon  ctrace 
Heb.  br.  14-  Apoc.4.10.  t  Ig-io.         d'Achab  4_Kou  1.6  ftiiuant  ce  qui  en 
5  Hymenzus  faux  Apofttc.i.Timot.  auoit  t  lté  ordonné.  3.  Rois  iq.  UL.  Il 


tut!  Iczabel.  Rois  £_*o.  11  fait  mou- 
rir les  feptante  fils  malles  d'Achab.  3^ 
to.  1 .11  commande  d'empoigner  les  fre- 


»___!_.  m 

Hypocrifie.t.  Rois.i  1. 1  U*.fi8.fa 
Rois  1 5.î.7-4.Rois  t.ft.n.ïcc.lef.  1  >  r. 

f  19.1  i_tf  3-i-loh  S.'  >  t  m  i  6  fîj.io.  te;  d'Ochoaias  Roy  de  luda  , 
J4.fl0.*',lercniic  î.to.f  ç.S.Ezcc.^t.  leurcoupe  la  gorge.  10.  i___il  de  il  ..11  & 
30.  Malach.t.i  j.Matth.  1.7.  i^_^6.i.  dcftruit  les  feruitcuts  de  Daal.4.  Rois 
i6.t7-5-T'5-7- 1 1 6'3.t*i.  tS.fa  3 .  *.f  10.17.15.  Il  meurt.  io.j  t. 
14. f  1. Marc  7. C.Luc  1.1.4 4.71  a.  1 . §  Icremie.  Voyez ,  Hietcmic. 

lericho  cft  ptile  êV  bruflée.  !oi!(L-XO. 
i____EIlc  eft  derechef  édifice  pat  Hicr.3. 

Rois  !_______ Elle  cft  appellce  cité  des 

palmes.  Peut.  14.3.1.  Parai.  18. 1 3 . 
Ictoboam  fils  de  Nabal  feruiteur  de 


i£.  1 1.  Adtés  3. 18.17. -fn. S. Rom. 
Galat.i.  1 3.1.  Timoth.4.i.i.  Tim.3. 5.1. 
Thclf^.ii.i.  Pictr.1.1. 


TAbesdeGalaad  eft  accablée, 8c  op- 
primée par  le  peuple  d'Uracl.  luges 'Salomon  ,  eft  fait  ennemy  du  peuple 
i_L_Lo.Ellc  cft  alCcgéc.  1  .Rois  u_j__Lcï ' d'Uracl.  5 .Rois  1 1  .i6.i.Paral.3.__Jliait 
lubitaiu  de  labcs  Galaad  fc  monftient  Roy  des  dix  lignées.  3.  Rois  u_l__Jui- 
mtlciuordicux  a  l'cnJiou  de  Saul.  âejuant  lapaiolc  d'Ahias.  11.  19.  Il  drcflc 
de  Ton  fils.  3  i  n.  deux  veaux  d'or,  5c  vnc  faullc  religion. 

lacob  filsd'Ifaac  nalquit  Gcnef.  ij^Li.18.3 1.  ce  gai  eftpuny ,  Se  luycftrc- 
1    11  jclictuc  de  Ion  frète  Efau  U  pt»-  pioché  14.7.11  f  .1  {.f16.19.16-4.  Rots 
mogeuinirc.  Gcncfe  1 1.  i__JLlûy  rauirl  3^1^»  c- ici  1.  f  U  *      '  T  14  i4-t 
"Se  olle  lu  bcncdi;hon.i7.3.*.  Il  t'en  val  i_r_«>.8.  r^t  17.  n.  t  ^3.  1  (■  La  main 
»7.  f4«7.  11. {.Rois  1.  y.  15. 34.46. 4_  vers  Laban.  GcncC  j_i_.io.  Il  voit  l'ef-  loy  defteiche.  3.  Rois  13  4.  Il  cftgucry. 


chclle  Se  fait  vœu  k  Dieu.  1i_.1_.10.  U  i_____lineurt.  14. 14. 10.  Toute  la  mai- 
Icrt  à  Laban  pour  fes  deux  filles.  i9.i8TTon  cft  gaftéc  &  perdue,  i;  -  i_fuiuant 
Il  retourne  en  Ton  pays.  3 1  .*-7__.II  luiâe'ce  qui  en  auoit  efté  prédit.  14.  LD.Con- 
auec l'Ange  ;  Li4.ll  eft  appcllé  Ifracl.  tre  Ictoboam.  Amos  7.10. 
31.17.-j-  3^1  S,  ;.kuii  iS.j  1 .  Il  cnuoyç  Jetoboam  fils  de  loas  ,  cft  fait  Roy 
les  eiifans  en  Egypte.  H  s'en  va  cnld'lliacl  4. Rois  13. 13.*. fia.16.1l  meutt. 


Fgypte  auec  toute  fa  famille  46  *. Dent. 


Th-ft-l.i.6.i  Pier  ■  5.3.3.  lcan  g.Apoc. 
Jy.io.  f  11.9- 

Honneur  de  Dieu.  Cercliez ,  Gloire. 
Honneur  il  faut  à  pete  fie  mere. 
Voyez  Eofans. 

Honte  Se  vergongne  on  doit  auoit  de 
péché.  Ezech.  16. 5  i.Ectli.41.11. 
tiofoitalirr  ou  logement  des  pauurcs 


I  o.  Il  prend  les  enfans  de  lofeph 
pour  fiens  par  adopaon.  4__j__|_il_be- 
nit  fei  douze  enfans ,  &  meurt.  49. 3  3. 

II  cft  cnfeucly  auec  Tes  parens  en  la  ter- 
re de  Chanaan.  50.  4_j.  fuiuantla  pro- 
mcllè  42_. i^Je  Tcîon  Ion  commandc- 
menr^^i^Iacob  eft  loué.Eccli.44.14. 


Voyez  Iliaël. 
lacques  6k  de  Zebedée  eft  appcllé. 

Matt.4.io.  il  eft  mis  à  mott.  A  et. 11.1. 


«-4_____ 

IcTiifalcm.  Voyez,  Hicrufalcm.* 
Icul'no,  Se  qu'il  fauticufner.  Ioel.  i_- 

1 1 .  Eccl. 3 i.i8.*.f.3 1-7  t?8.i.Matt.6. 

UiAjis^j.i  t.f  11.3  i.Rom.  1 3.i3.i.Çoi. 


f  lean  Baptifte  fils  de  Zaïharie.  Luc 
»-3  (.  il  ptclene  Se  bapnfe.  Match.  9^_i_^ 
Maie  i  4.5  1cm  i.i8.f  3.1 3. 16. Son  vc- 
ftcmcnr  cft  de  poil  de  cnamcaitx.-&  fon 
manger  font  locuftes ,  Se  miel  (ânuage. 
Se  pauans.  Efai.<8.7  Matth.i  5.; 6.  Luc  1  Marc  6.  Il  ne  voulut  cftte  réputé  plus 

l4-'j-Rom.ii  t3-i_Tim. 3.1/I  it  1S.1  !  y  andqu'il  »'cft6lt.  lcan  1.19.  lo.it. t  iTobic  3.  io.Matth-4  1.Î9-I4  Luc._j 


j.i.Cor.6.3.t iJ.17.Act.  n.3.f.i4. 
11  E  ph.  5  1  Si  .Thclft  .r.Tit.  i!  .Pictr. 
i_J_3.f  f  .S.  Voyez ,  Quarantaine. 

Mente  du  Icufnclcremie  3  c.  1 4.  19. 
Ion.  3 .7.9. 1  o.ludith  4^^  g.  <L_Matth. 
<.  1.-.11.  Luc  1.37. 

Exemples  du  leufne.  Exode  i4.i8.t 
34.18.  Peu  ter.  9. 9. 18.  luges  10.  i_.  t. 
Rois 7_É__t  3  3-i-  Roi>;.»t.ti--t-- 
1.  Paralip.io.  t.  r.Efdi.8. 1 1  - 1  F.lJr.  1.4. 
Hefter  a_j .  Pfcau.  34.1  Icremie  ifi.  c.^_ 
Dan.  10.3.  lonas  3 . j .  Iudith  4___.î  8_j_ 
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f{.  M-  lo.jo.  t  li.3-t4.M- 

On  icufnc  pour  les  morts  ,  ou  tref- 

pailcz.i.Rois  ^t.ij.i.Roiiijji.t}-.^. 

i  Parai,  l  a.  i  a. 
Ieufnc  clt  commandé  par  le  Roy 

Saul.  i-  Rois  14.  Pat  Iofaphar.i.  Parai. 

1       l'.-i  les Niniuitcs.ck  par  leur  Roy, 

Jonas  3.5.  Par  Eldr.  1  JîhkMJ_J_Par 

Hefter  &  Mardochéc.  Hcftcr 

Voyez  Abftincncc. 

Iczabcl  la  mefehante  femme  du  Roy 

Achat»,  3.  Rois  10.31.1  nt-7-  EJ>e  fait 

mourir  les  Prophcres  du  5_j___i814 


Mcfchans  ,  Se  mauuais. 

Innocence  chacun  la  doit  gauler ,  Se 
ofter  les  mauuailcs  fuipitions.  lof.  i_ 
i i .  Rpis  1.14.).  Rois  iJLjTjcrein. 
37-  1 1. 8. 49-  Aûcs  1.14.  t  <Lj 4.7- 1. 1 
48.17. 

f  loas  fille  de  Sacuic  i_Rois  i_i 3. 
Il  meuttnlt  Abncr  3  1-.  11  fait  l'appoin- 
té^ renient  d'AbLalon  ,  par  le  moyen  de 
The  cm  an  14.* 

Luy  rncfmc  cft  par  après  tué  3.  Rois  1 
:  •'.  a_imu.uu  l'ordonnance  ce  Dauid 


1 3.  Elle  menace  Elie  le  Propherc  de  le 
faire  mourir.  19.  ijllic  cft  defehirée  4:  Rois  10.35.t1 3^ 
mangée  des  chiens.  4_Rois  9_3  3.  fui 
uant  la  Parole  du  Prophète  Helie.  i~ 
Roi»  11.13. 

f  Illumination  ,  ou  efclairmTcmenr. 
Pfcau.  114.135.1  .Cor.4.6. 
Illuminez  ,  font  dits  ilc_appcllcz  les 
bapeifez.  Hcbr.6.4. 

J  Images ,  Dieu  a  commandé  d'en 
faire.  Exod.it. 18.*.  Nomb.  1  i.s.*.Sa- 
lomon  a  fait  des  images.  3.  Rois  éjjj^ 
71 5.19-3  6.|  1 0.19.  î.Patal.  3 .10. 1  .'*4 


vlage  des  images.  Nom.i  i.8Sap.i6,6. 
lolné  î.Ki.'.dc  l'autel  drefle  en  mémoi- 
re Se  tcfmoigmge. 

Immifcncordc  Se  dureté  de  cœur ,  Se 
fa  punition.  Exod.6.ii.Dcutcr.n.  t  Ju 


ges        » .i.Rois  15.10.33.Eccli.1t.  13, 


•{•ic.iS.lob.io.Ptonctb.i  uo.Elaïc  3  7. 
a.Amos  i.Ç.Matt.  18.30. 34.ttt«4>'L"f 


I6.ii.it. 

Impatience  Se  là  punition.  Exod.  1 ._ 
I IJÏ  15.14.116.1.7.  t  i7.x.Nomb.i  i. 


i.io.ti4-i.i6.ti.».5  lob  3.i.Ptouctb 
Eixli  1.16- 
Diucrfcs  impoJitions  des  mains  au 
-vieil  Teftaroent.  Gcncfc  48. 14.  Exode 

io.iq. Leuit.  1  .  _jf  3.1. Nomb. a7.11. 


t  »<.«. t  t9-6-i.Timoth.4i4.t5.1i-i- 
Ti  mot.  1.6, 

Impudiciré  contre  natutc.Gcnef.iy 
5^38.7.  Lcuitig.t8._i^J-  10. M-  luges 
iQ.ii.  3o.Rom.i.i7.i.Cor.6.ioi.Tim 


1 . 1  p.E phef.  5.1: .1 .  Picrn  1 7-8 

J  lnccfte  ,  c'eft  à  dire  cognoiftte 
charnellement  fi  parinte  allié ,  ou  rc 
ligieuiê  perfonne,  c'eft  V1  tres-grand 
péché.  Lcuit.  1 8.6.7.tio- 11. 1 4.Deutcr. 


ai.3c.i.Cotinth.t.i.i. 

Indulgences  1.  Cor.  1.  m.  du  mérite 
mcftne  dcsSainâs.  Colof.  114-  Voyez 
mente  des  Saincts. 
Infidélité.  Voyez  Foy. 
Infidélité  corporelle.  Voyez >  M.1I.1- 
dlQ 

Ingratitude  Se  punition  d'icclle.  Gc- 
ncf. 3  i.i.  1 4Q.t  4«i  3.  F«»'l  -  »  -  S .  Deurcr. 


n.3-'.  lugcsi.i.tt.S.  1 3i8.t  »  1  J-l 

.i8.t  11. 


Roisi^ 


_i_j. 


10.  i_Rois 


Dan.l  n  4. Marc  i__tî.lmpolition  des 
mains ,  c_.a-icir.cns  des  SaiiiÔs  ordres 

&  de  confirmation.  Aftcs6__t8*_i71l»4li'-4R0is  ij— 10— Apres  luy  fon  fils 


loachas  fils  de  lofias  cft  defpoiïillé 
de  fon  Royaume  >  Se  mené  en  Egypte, 
là  oà  il  meurt  4. Rois  14.34.  f»  captiui- 
té  cft  predictc.Ezcch.  19.4.  Il  cft  nom- 
mé lohana.  i_?ar.  4.15.  Apres  luy  Ion 
frère  Eliathim  cft  Roy.  4_Rou  3;. 

Ioachim  fils  de  Ioacim  clt  fait  Roy 
de  Iuda.  4_Rois  14. 8_il  cft  mené  cap- 
tif en  Babyloiic  par  Nabuchodono- 
fot  14.  1 1.1 5  il  eft  deliuré  dcptifoo,3c 
cflcué en  dignité.  ii_i__il  cft  appcllé 
lechonia  lercm.  37.  i»_»l  cft  appelle 
Neii.  Luc  1. 1-.  Mirliacus  le  fterc  de 
fon  prre,  luy  fucccdc  au  Royaume  _ 
Rois  14.17. 

loacim,  aaparauant  dirEliaciro,  fils 
de  lollas  cft  fait  Rcy  de  Iuda.  4JI01S 
13.  34.  3-  Eld.  1.37.  Il  brulla  les  liure*. 
des  propos  de  Urémie.  Icremie  36.  u. 
il  cft  appelle  Mclchi.  Luc  3.  14.  il 
meurt.  4  14.  i.  t.  Aptes  luy  fut  Roy  le 
fils  de  loachm .4. Rois  14.6. 

lois  fils  d'Ocholias  cfchappi  fcul 
lors  que  tout  le  fenat  Royal  fur  mis  au 
fil  de  l'cfpéc.  4_S.ois  ij  .  i_il  cft  cou- 
ronne Roy  de  tuda.  u__j!  fait  mou- 
rir Zacharic  fils  de  loiada.  1. Parai.  14. 
u  il.  clt  tué  parfes  lcruircurs.  i_?aral 


4-  i>  meurt.  4. Rois  g.1'4.1. 


ET 

Paralip.  ij 
Paralip.  1  1 . 1 9. 

Ioram  Roy  d'iiraët.  a  Rois  i^i____ 
1 .  il  va  au  deuant  de  Ha/ ad  RoydcSy- 
ru_ij.S_eftant  blcife  il  guciift  en  lel- 
ra'cl.  9.  il  meurr.  9.14. 

lolaphir  fils  d'Alà  Roy  de  Iuda.  3. 
Rois  i__4i.  Enuoye  gens  aux  citez  de 
Iuda ,  qui  enfeignent  la  vraye  religion. 
Il  naure  Ainaza.  10.  9^  Se  diuin  feruice-  i_Paralip.  1  -7.  7.  j  faic 
alliance  aucc  lemefehant.  Achab.  1S.3 


A  caulc  dequoy  il  cft  teptis  par  le  Piu- 
phetc.  19^1.  il  fait  amitié,  aucc  Ocho- 
loachaz  fils  de  Ichu.  Roy  d'ifracl.  4_  fus  i.Paral  1__5.il  mturt.  11. i^il  eut 

pourfuccciTcur  loran  fon  fils.  iJ>aiaL 
51J. 

Iofeph  fils  de  Iacob.  Gen.  30. 1  Il 
voit  vn  Congé.  j_jji_ll_eft  vendu  par 
fes  frères  aux  lfraclires.  3__i^_ll  cft 
Au  dément  acculé.  39. 17.  il  cft  mis  en 
prifbiu  39.  10.  t  41.14.  Il  cft  confia  1,1 
Seigneur  de  toute  l'Egypte.  4 1 .  40.  La 
fille  de  Puriphar  luy  cft  donnée  pour 
femme  4j___H  le  delcouurc  a  fes  frè- 
res. 4j_i  JLtncurt.  f  0. 14.  Ses  os  font 
uanfportcz  d'Egypte.  Exod.13.i9.  il  cft 
enfeuety  en  Sichcm  lof.19.41. 

Ioleph  mary  de  la  B.  Vierge  Marie. 
Matr.  ui_Jl  fuitcnEgyptc.1.14. 

iofias  fils  d'Ainon  Roy  de  Iuda.  4. 
Rois  xj.  1 4.  j  1  i.'.Sa  natiuité  fut  pre- 
dicrc  j.Rois  1  j.i.Il  lit  le  hure  de  la  Loy. 
4. Rois  h.i.  Ucelcbre  la  Palquc.  13.11. 
Heftbledc  pat  les  archers, Se  meurt. r. 
Paralip.  35. 13.1  Rois  ij.19.QnU 
pleure,  fie  en  fait  on  le  ducil.  r.l'atalip. 
35 . 14.  loathas  luy  fuecc.  4_Rois  *__ 
)0-î4-, 

lofué  bataille  contre  Amalcch.  Exod. 
t-;.  9.  14.  U  cftcnuoyé  pour  cfpitr  3c 


Amalias  fut  Roy  en  fa  place.  1 .  Paralip 
3.1  i__Paral.  14.17. 


renuerfe  les  murailles  de  lerufalem,rui 
ne  le  Temple ,  Se  meurt.  4_Rois  1  _j_ 


15.1.  Parai.  14.  il  meurt  14.15. 

Ionas  Propherc  14. 5.  cft  précipité 
dedans  la  mcr.i.i3.Vn  polïlbn  que  Dieu 
auoit  ptepaté  l'cugloutift.  1. 1 . 111  ven 
ttc  duquel  il  hit  trois  iours  Se  trois 
nuicjs.  Matt.  1-1.40. 

Ionathas  fils  de  Saul  rue  par  terre  les 
Philifthicns.i.Roisi;.  t.f  i__J-u 
eft  deliuté  par  le  moyen  du  peuple 
d'entre  les  mains  de  (on  pere  qui  le 
vouloir  faire  mourir ,  pont  auoir  ralté, 
vnpeude  miel.  14.  13.  il  fait  alliance 
aucc  Dauid.  i8__f  4___t"a__8_left 
mis  à  mort.  31.7. 
Ionathas  fils  dcMathatias,general  de 


guet  't  la  terre  de  Charuan.  Nombr. 

1 1 
1 


Il  la  loue  grandement  au  peuple. 
4.  6_ll  eft  cftably  «u  lieu  de  Moyfc 
gounerneur  du  peuple.  i_j_3.  Deut.3. 
il.  1 3 1  ■  3 . 7. »  4. 1  ou  U  A JLcnuo ye  des 
cfpics.  1. 1.  Il  pallele  fleuue  Iourdain.j. 
1 6_1  drefte  douze  pierres  en  Galgal.  - 


loas  fils  de  Ioachaz  Roy  d'ifracl.  4.  3.8. 10.  l'Ange  de  Dieu  luy  apparoift. 
Rois  14.9.  il  fait  guerre  à  A  mafia  ,  Sl  lofj.i  3. il  benit  le  peuple, 8. 3  3  .il  va  dc- 


hurer  les  Gabaorutes  10.7.  A  foo  com- 
mandement le  Soleil  Se  la  Lune  s'ar- 

1  <;  loada  preftre .commanda  que  la  Roy  tefterent.  1  o.ia_Iofué  retourne  en  Gai- 
ne Athalia  fiift  nuit  a  moit.  4_Rois  11.  gai,  après  auoir  deliurc  les  Gabaoui- 


tcs.  10.  43.  il  defaiâ  Se  mrt  en  route 
ticntc&  vn  Rois  u  *.il  prend  fa  paît  1 
ladiuiuon  de  la  terre.  i_j__M  merur. 
14.19.  il  tft  loiié.  EcclL  4  f ■ .  1 . 

lour  &  iugement  dernier.  1  Jlots  i^_ 
îo.Pfeauro.pj.i    Efaic î.io.ig.f  1 3.4- 


6.i  3.  t  HuxijJt  17-'- 1  <o.  so  t  <6.i<. 
i_Jcrcmie.  30.13. Daniel  7  9.Soph  1 
1.14.  Malach.4.1.  _E(blras  1.17.  f  1 3. 


^  î.Martli.i  1. 


la.  to.i.  Paralip.  14.1  i-Ptouetb.  17.  u 
Efaic  i^4"  5.4.  lercm.  Ezech.  tj. 
Ofèc  iQ1iÀ±_i .  1 .6. Mich.66  3.Sapicnc 

16.19.l-Machab.16. 16.  ig.Matt.i  ij^lI  accord  aucc  Dcinerr.  10. 5.  u  ;  Il  cft 
Luc  1-.  i^.lcan  11.  4__Roin.  i.  i_^i*pr:r- 
Timor,  j-i.  Ile 


IaujuitTabondcra  4_Eldras  r.t.-f  14. 


1^.48.  il  cft  mu  à  mott  aucc 


1__1.49.t16.1-T 
_ç_m.  *.Luc  I2^i_^ 
i9.Actcs  3  îo-ti-'.;.  Rom. 1.9. 

tiLj"i4-  lo.i-Cor.if.  *.i.Cot.5.i___ 
ThclU-i6^_t  5.1.1.  Thclfal.  1^ 
Tit;i-i3-i.  Pierre  3. 
ges  1 4_j_oc.i.7.T 


Hc- .9.  i-Ju- 
1 1 .  -1 
e  1  j.  6_Jcr. 


l'année  des  Iuifs.  t-  Mach.      1.  il  fut 

Le  iour  du  Sei 
30.7.  Amos  5_jJ_locl  1. 1 .3 1,  Sopho,  1. 
I  i4.Malach. 4.1. 4-Efdr.i.i-'. Philip.  1. 6. 
Ioram  fils  de  lofaphar,  Roy  de  Iu-i  a.irt.i  ThçlI./.i.i.Tim^.P. 
i_M_th_t_1i  i__lcan  j__1Voyez , I da.  3.R0U  i___Tua  tix  de  icsfrcrcs  i.'    Le  iour  du  Seigneur ,  8e  l'heure  de 
#  jL  -      la  venue 


f 

I 


fa  venue  n'eft  ccmu'c  à  per  (onne.  Mat- 
thieu ij.  3j>. Marc  i  t.  3  ».  Lue:  »_2 
14. 3  o.  Actes  u^u Thclf.  5 . i.Ptcrrc  j 
io  âpoc  3.3.16.1t.  jAit)"  ^  ' 
Sort  mu  pour  ans.  Nom,  i  4.  54. 
Ephcucns  4.6.  f-*^n>.Hh  •*•■». 

loyc,  il  cil  Liûblc  Je  s'efiouyr,  &  re- 
créer liormcfU'meiic  Paralip.  19.  ^ 
iJL^k.  iU4i.Plcau.  67.  4^L'i-  1.10.1. 


noVvéav  Testament. 


ThclHi^L 

On  ne  doit  s'cliouyr  à  La  façon  des 
Payais.  Ecclcf  1.  1,.  f  7_i  }•  Olcc  ' 
Amos  fi.  Prou.  1.14.  lai],  4  9- 

Ioyeen  pçrlccucion  Match, y  ti.Act 
3.4  t.  1 1a.t4.Rua1,  ;  j.  Cololf.  L.  14^ 
f  kn.10.34.1  1 1.14.  JUd*.  : 

loyc de  l'cfptir.Matth.i  1.13. Luc. » o 
11  Rom.  1  ui  i.f  1 4.  !7.GaUc,  f.  1 1  ,Phi- 
1^.4.4.  t.Tlicll».  16. 

loyc  de  falut  éternel.  Eta.  13.9.  f  UL 
l.fl Ma.t6f.ti.  Sjp.i.;.  Voyez ,  Bea 

tltudc. 

*J  lté,  courroux,  ou  dcfpit ,  combien 
il  fait  de  maux.  Gen.  4^  t.  lob.  £.  1  .Pm- 
acr.n.>é.t»4.so.tt£.l.S£t2  M9.1  12; 
t,a.i9- 1  ixj^t  16.15.  Ecclef7.T0.Ec 
ciel,  ij^  n^t  ££.6-14.  î  jo.  i^M,nth. 
£.  iuI-uc.  48.Galaf.  y_.  zo.Ephcl,  4.1 


Iclus-Chrilt.  Macch.  :iL  nu  -\<>-  Marc 
14.  4_£.  lean  18. Suiuanc  Ja  pcophetic. 
1  4o.io."l*.  (4. 14.  t       &.  lean  t. 


7o.f  1  i.a.t.i  t.ii.Scrcpcncams'cilTan- 
gLi  M.itth.i7.4.Aclcx  1.1  j. 

ItiJas  G  ililécn  ,  auecfaluitte  ,s  epand 
Se  feme  çà  &  la  4. p. 

Iudas      Siias  ibnt  cnuoycz  en  An- 
tioche  aucc  Paul  Se  Barnabe.  Ad.  1  . 
iii-. 


Coloil.,,8.  fit  1 . 7. 1  jg.  1 . 1 9 

11  faut  ccdei  a  lire  Se  colère.  Gen. 
17. 41. loi. i.n.  l'iouer.n.t  i/f  13.11. 
f.ccli.8.1  9^M»tth.i.n. 

f  Ilinacl  fils  d'Abraham  Agai , 
nnlquir.  ijcn.if,.  1    Il  incurt  13,  17. 

Iliiucl  hls  de  Nathanus  fait  momir 
GoJolias,&  les  autres  luir's,  Icrctn.4 1 . 


lliicl  efl  nommé  ctluy  cjui  aup.ua 
liant  i'appclloie  lacob.  Voyez  ,  lacob. 

Israël  penptc  Se  héritage  du  Ses- 
neur.  F.xovie  3.".  f  y.  1  .*T  6  7,  89. 3. Le- 
uuiq  an.  16.  DcutcTQ.  ^  uL  t  !!:  ii»  t  2: 

Xoiwo.i.ti  un.  1.  Rois  7^1$.  t.  Rois 
S. 5 j.Eiafc  ij?.  i«. f  £î  t.lerc.i a.  1  i.E- 
&lr(,  17.  18.  D»i  Tr:.'uts  ou  lignées  d  l- 
racl  le  lëparent  d<-  la  nuifon  de  Dautd. 


3  .Rois  »  1^3  .t  a.tt.  Suiuan 
Prophète  Aoiasi'  fcto 


■  Ju 


IW  lonr  ttanf- 


ludith  veufuc  de  Qethulie  riche  Se 
honnefte.  ludith  i_L  L  Elle  tranche  la 
telle  1  Holorcrncs.  ij^  10.  Elle  meurt 

1718. 


fy.i.i5.io.|it.4.Plcau.i  fo^f.T 


Les  Saintls  iugeront  le  monde.  Sap. 
<.8.  f  t.i.Matth.  1 9.18.1.  Coi.6.».Iu Je 

lugemeas  peruers  &  corrompus.  Ec 
cli.  11.9.  Match.  7^1^11     Lûc  6^7^ f  Marth.fi.  i_Luc  17*  |.  io»Rom.  j.9.1). 


7.tr.  Ie«it7.^4.t  g-»' .  Acl.i8.9.4.Ro. 


1 14.41 5.  u Cot. 4.(.i.Tini.  5.11 
laq.q.i  u. 


Dernier  iugement  de  Dieu  ,  fie  en 
quelle  mankre  lelus-Chxill  mgera  en 
la  fin  du  inonde,  u  Roys  ^  t  o.  Voyez 

Jfcout  demie*.     •>  <- 

Coufultation  5f  connoifiance  doi- 
itenf  précéder  îugcmctlk.  Gen.^.u.tiu 
f.f  '  g  ii.Ext)d.<.8.ft4.i.L)cutcTo.i }. 


6*  t  LZi2it  '9-  liLïoruc.  Tit^t  ai.r'j. 
lu^cs  iq.;.i  a.Prou.  iîLij.  i_.  Maclub. 
7.7.Eccli  t  i.7.P.in.  1  ; 


lugeincnc  des  hcrtnmcJ.  Voyez.  Opi- 
nion. •;■  %vf#      . .  t 

Olfice  &  puiuancc  des  luges.  Exod. 
i8.i  <.if.tn*.|ai*.  t^s*-Lcmtiq.i9. 
îf.f  14.1  i.n.Deiir.i.ij.ig.t  17*  ti8. 


Rom.1.17.  -f  3.11.14. 1 5-r.  t  >o  4. 
10.1  .Cot. i.i 9. Gilac  a.io.fi.i  i-tj-f • 
l'hilip       Titc  j  -.i.Picf-rig. 

lulhcedela  Loy.  Macrh.  t.  <ô.  Ro.?. 
1 7.  f  »o-^-  Phil. 3 .9.  Tuc3.t.Hcb.9.io. 

lulhhcation  >  pat  laquelle  quel  ou  "vu 
Je  iufte  qti'ilefi ,  dcuientplus  mile  ,  çft 
attribuée  aux  bonnes  amures.  Eccli.  g 
ai. Ru. 1.1 3.  lac.  1^1 1.  la.  Apoc.tavii. 


.1. Roi  s  S. 


) .  f  11.5.  Z;  Paraii[M?.6.Ec<:li.4  10.  f 
lo.'.'t  4_i.  1  i.Plca.3 1  '.Prpu.  1  S^c^  | 
14.1 3.  t  i8.ir.Ef3.j.i(Lt  im^Icre*  s_. 
ifi.I.nciS.i.t'a  3-'-  1  j.i  j.  lean  7.14.  | 


jLl5.laq.l.4 

Les  luges  d'UY.vl  ont  gouucrné  cn- 
uiron  trois  Cens  aaquante  ans.  Aû.i  3. 

Le  luge  du  monde  vniueric]  >  c'eft 
Dieu.  Voyez,  Dieu. 

Imfs  ,  Se  certaines  coullurtvcs  d'i- 
ccux.  Gcnefr  32.51^  luges  11.4b.Ruth. 


.l'atal.  jt.if. 
lurcr.Leuinq.  14.  îj^Pig-      t  '^8. 
S.Ecclcfuftiq.  1.3 -9.13.  t  f-i^-Ko'" 


i.  1  4.10111.9.18. 


1. 1 4.1 3.t  a ».i4;  t  *». 
f.  33.16.33.31.  f  V-S  î  1 


Rois  if.  33.  i.  Rois  LU. 3. t  H-  1^ 
Rois  LfL  »t>. ié.Pioucfb.io.i.  •{•  t l-i7> 
fi3.i.ti-4..Ecd.i9.3.t  13.6^-t  31.11* 


1 6*  .3  a.<*.î8  ^.ElaicrTTi.ii.tn.r  j.f 


16. 


1 1.' 
1  i.l 

7.1r 


>.l.iiuc  l.ll.t  I 

a.i.i.t7i8.i. 


.n.f  ±±_ 


il.j.  1 58.11.Ezec.  16.39.  Daniel,  y.n 
Ofée  4^1 1 .  Ioel  rj^ Michce  3^1  l_ Aba- 
cuc.;.  1  .n.Iudich.i  ;-4  Sapicncci.-.Luc 


1 1.43.  f  '.i-3.RomainS  1 3.1 3.Corinti 


9.  t  a4.l  3- 1  K-34- f 


•14- 1  XSh. 


î^io^-f  6. 10.  t  m . « Galar. c. 1 1 .  Ephe* 


portez  en  AJlyiic.  j.Rois  t  <  .19.7  17.7. 
Cherche  captiuitcde  Uabylonct  hihiant 
Ja  Proplieric.  Dcutero.  4.  liL  Plufiturs 
desenfaru  J  lûael,  luiuanr  les  Leiutes 
en  Icrutileni.  «.  P.u.il  1  u. 3.  Contre* les 
dix  lignées,  Voyez ,  Samalie. 

5  Iudas  bis  de  lacob  nalquir.  Gcne- 
fc  i2-_  Il  a  eu  compagnie  aucc  Thamar 
femme  de  l'on  61s ,  ne  la  connoiliant 
pas. 3 3. 1  \  .Il  fait  prumt lie  pour  Ion  fre- 
xc  Ucnjamin.  j^^AX  cft  prédit  que  le 
ILcptrc  tic  s'odcMpointà  Iuda,  luiqu'à 
la  venue  du  Meule.  4^  10.  Dcuceiono. 
4.3.->.  luges  l.  1.  x.  Rois  f.  txjuPar.9. 
Lu.  C0.1t ic  IuJa  Si  lcrulalcm,  Voyez 
Icrulalein. 

Iudas  Machabcc  e(V  ellcn  pour  chef 
&:  Capir.ii ne  de  les  frères.  1.  Machab. 
x.  66*.  Il  combat  couragculètncnr. 
4*.yS*.t.-.4f-t-Machab.  8.t*.iO,i  U 
*Ï.iu6.\uU_ix*.-î  14-.t33.ll  cft 
ruuàmort.  uM.1c.9- 17. 

Iudat  llcaiioth  cil  clleu  Apoftrc. 'E(dr.3.93.Matth. j_J3.  Fi^it  .Hcfe.fi. 
Matrh. t_^4_ll fair maahé , ou contrad  1 13.1 6. Apoc.  10.6.  9.t34-1'-Peur  S^i-  Tobic  a^_L.3.Pfe. 

aucc  Us  l'liariûcns.Lucii.^11  trahit |   On  ne  doit  iurcr  legçteincnt ,    i  la|  117.  a»  Proueib.  <Lfi.t  ul.^  14.  ^.t 

4  30.4- 


Rojsijc.f  19.-.1  i.i.  17.3-Rois  1 .1  j 


yj^S,  31. t  i9.a.i.Paralip.fi.n 


tlj.i4-t}6.i  3.i.Eldr.io.i9.1ob«i7.i 
Prca.Ù.4.  t  H-4-t  fizu.iq.t  88.4.  î  9 


:9.9.Era.I4.10.  f  19 


1 45-rfi.  1 49.'8-t  34.9.t6f.if.lcrem 

4.1.  t  |l-7  t  HxlÎLt  H.3.t44^6^T 

(^.i4.Qléc4.i  j.  Amas^t^-Soph 


1 . y . 1 1 7.  ludich.  1 . i  x.  EcclcC  13.9.17.3. 


volée ,  par  le  ciel ,  ne  par  la  terre ,  ne 
par  chofe  aucune  qui  foie  en  rceu* 
Matth.3i.bcqucs 

luftes  font  vrayemenren  ce  monde. 
Luc  uLf  ij^Hcbiu-.!}*.!.  Pier.ti 
ApoCa.3.4.t  M-f.leau  >i.  ;  6.t  1 7- 17. 
19.C0r.fi.!. lean. 3. 1.7. 

Les  tulles  auronr  repos  Se  paix  alfu>- 
rée. Sap.  jj. t4.».cla. 37.1. Luc  i6.il. 

Le  comble  &  perfediun  de  milice  % 
ne  le  peut  auoir  en  cette  vie,  en  laquel- 
le nous  ne  viuons  pas  lans  péché.  Gen. 
fi.(.t8.n.'Exadc  34.  21  Nombres.  14. 


18.3 .Rois  8.46.1. l'ai a.6.  36.  lob.  4.171 


ri.i. f  119.3.  t  '4^  1  PtoucTTîo.i^.Ec- 
cleC  7.  iu  Efaic  64.le1c1.1c1.10.  t  30. 
ri.Mîch.  7.  t.  Nahura  u  3.  Sap.  1 1 . t  o. 


t7*.Galat.  11.3.  Ephd.  1.3.1.  ton  l.gs 
Voyez  ,  pèche*. 

Nu  fie.-  lullicc  efl  par  Icfus-Cluift  > 
Se  n'y  a  aucun  mérite  qui  précède  la 
première  iullihcation ,  te  icmillion  des 
péchez  »  Gen.  1  f.fi.  Elà.  4_f_^f  3  3 .  9^  u. 
Iciem.ij^t  J  $•  l(LDaji.tui4.AGacue 
. 4-Zachar.  9.1  l.  A ét.  to.  43- 1  m.  î 9% 


Iuftifîcacion  do  pecheut  ou  melchaar» 
non  fealcmcnc  cil  attribuée  à  U  foyt 
mais  julli  aux  autres  vertus. ,  comme  i 
l'elperanc*.  Rom.  13.  A  11  chanté 
Exode  «n./;.Prntirrh  |o.|t  .LUC.  7.  471 
i.Corinrh.i  3.4. Galar.     tL  L. Pierre 44 


bL  lean  4.7.8.9-  A  la  crainte  Ecclcf.i  1 
i".  iS.  «uv  ceuuccs  de  pénitence.  Sap. 
Li.14Jzfch.18.il  ti.Macth  ;.t.8  Luc 
7.  ou  l'exemple  de  la  Magdetaiue  ell 
mis.  i .  l'Exemple  de  l'enfant  Prodigue 
lL.  l'Exemple  du  Publicain. 

Yurongncric  ,  &  geurmandifc  d<-f- 
plaill grandement  à  Dieu.  Gene.  9.  tt. 
t  '9-  3^-  33.  f  iS-'g-Lcuinquc 


liens  3.1 8.1  TiâëiralonilT.5.7.i.  Timoa 
théc  3.3.  Tire  1.7,1  .Picr.4. 3 .  Heb,  tu 
16.  Voyez ,  Icufnc. 

K 

f  Karctîne.  Vovcz ,  Quarantaine. 

L  >-«*•.«'  *  * 

LAban  reçoit  en  fon  logis  le  valet 
d'Abraham.  Gcnef.  14.1.  Il  picnd 
lacob  pour  (on  feruice  en  luy  baillant 
giRc.19.i4  10.  llpourfuirlacob.3  r.iti 
Labeur  &  douleur  font  chofe  qui 
aduiennent  à  tous.  Gen. 3. 


TABLE  DV  VIEIL 

10.4.  Ecdcf-  f.  il^Ecdi.  19. 19. t 41.8. 1  Coiinc.  y  ■  5  .Galarcs  g.j^ 
Jean  ajuj.  A&cs  ig.     1 .  Corinr.  4._TCTZ  Lcui  nafquit.  Genefe  z?.;  1.  H  met  à 


1.1 


•The. 


Ephcl.  4LiS^uJbefl".  i.  <j.  t*. 

3.8.1t. 

LAbeur  n'enrichift  pu  fa  ris  la  bcncUi- 
ôiondc  Dicn.  tencie  3. 1 7.  j  16.  3.j_iJ-  Dcmctirançc  des  Leuitcs.lcursdroic'ts 


j  j o.i7.DciiicronoiTic8.i8.  Ecclcf.i  1 . 
éJob^z.!  i.Proueib.io.zz. 

Accluy  qui  trauaillc  lalairc  cft  deu. 
Lcniuq.i9-i4.PcutX4.i{.  t  *  ;  •  14.Ec- 
cltL'  7.  x  i^J  $  5.  y-  Tobic  4-j 1.  Icxcro- 
a  1.1  ;,Ma]ac.  3.5,  M  ace.  10.  ic-.Knc  io. 
7. 1  Xutinth.9.1  5.  » ._T»u.  5-18.  Ltq.  5 . 
a. 

"Louange  &  vtilité  du  Craaail  des 


^adrerte  ou  Icprc,  comme  elle  le  co- 
gnoift.  Lcuit,)*.  1 4*. 

Lcprc  cft  quelqucsfois  peine  dépê- 
ché. Exod.  4.  9.  Nomb.  |x_i8_4^Rois  5. 
1.Z7.Î  '  f-  5.z.Paral.z6,i8.r9. 

Lcptc  ell  guette.  Exo.  4._6^Nom.  1 1. 
1  j#41Koisj  ._i  4.  Mattlueu  a.Luc  i7«'t 


maie  aurc  ionf.crc  Simcuu  les  Siciic- 
miicf.  84.  xi ,_PuQuion  de  ce  fait  icy. 


49.  f» 


&nouctiturc.Lcn.io.i  x.txi.}i.Nomb. 


ET 

Dieu  doit  tftie  loué  après  le  repas. 
Dcut.  8_jç.  Voyez  ,  Action  4c  gaaccs. 

La  ptcmicrc  Loy  &  commandement: 
cft  donnée.  Gen.  t.  \C.  Elle  cft  violée. 
Çrn.j.46. 

La  Loy  des  dix  coinmandcmcns  cft 
donnée  à  Moyfe.  Exod.  10*.  Dcut.  y*. 


igT'4j'7-'8»ti6.ii.Ioiuci}.  14.55 


t 8.7.  t  xi*.t. EUr.  1033.37^  »3-  10^  données.  ExoJ  :*  i-.LVl;c:  .1 


E2cch.48.i.Eccl.7.3X 

Office  &  charges  des  Leuitcs.  Nom, 
t.49.t  t*.  4i.7  3!^jg.t.z3.Dcutcro. 

8Joiiic4.6. 1  Paralip.7.3  i.±io.  i4.*.x. 


(S. 11. 14  t  M-*  •r.pcut.to  8.t  ii^j  i-  les  Tables  de  la  Loy  l'ont  dooo/cs.  E*. 


3t.t8.Deuc p.  17.  l'autrcs  Tables  font 


Patal1p.19.fe.litcch.44.il. 


mains  cV_de  l'agriculture.  Prouctb.  1 1*. .   Dieu  prend  les  Leuitcs  pour  les  pre 


miers-nays  des Hcbricux.  Nom.  j.il.    Icfus-Chrift  cft  venu  pour  accoin- 


Separation  des  Ladres.  Leut.  13.  49i  >bc.  Gcarfe  19.  al^Ellc  lny  engendre 


Nomb.t.i.4  Rois.  13.4. 

Laïcs  ne  fe  doiucnc  mcllcr  des  cho- 


Tes  facrecs  outre  leur  office»  Lcuic.  icl.  l'homme ,  voite  après  la  cheurc.  Gene 


1  "LNombr.  1  .51  t  3»*  o-  Et  uç doiuent 
toucher  «u  manier  témérairement  1rs 
vafes  iacrez.  Nomb.i.ci.-}'  4._J 5.10.10. 
1 1 8.7.i-i.Rois t^Lu-Paraï  z<Lii. 

Lai  cft  baruc  des  Daniccs ,  ptife ,  ba- 
ftic  . acappclléç  Dan.  luges  18.x7.lbUc 
cft  dite  Lcfeo.  I0C19. 

De  langue  mauuaifc  il  le  faut  garder. 
Lcuic.  i9.16.lob  t.zi.Pfcaume  f  i'4- 1 
l  39  4.u.t  140.  3»  Prouctb.4.  X4.  f  IQi 
1 8.t  1  l.9  t»*  H-9-t  1 5-i.t  «Sl'iS- 
1 17-SQ.t  i8_U"  io.i9-î*i.S3-t'g-*o- 


1 jojj^Ecclcf^.i.Sap.  1. 1 i-Eccli.ï.i 
5 . 1 x  .t  1  8*.  1  .Cor.i  5 . 1 1 .  i. Pierre  1 

traction. 

La  langue  il  faut  modérer  difetette 
ment.  Proucrb.io.i9.t  il  »4.t  1 


4(.l''q-ia».t3  }.t»t.Pie.  3. 10.  V«fezj 
parler. 

Larrecin  défendu  >  commis  eft  puny 


s  JLcuit.  1 9. 1 1  .Peut,  < .  1  a4.7.1ofué, 


4.1.19.  Tobin  1.1 3.  Proucr.6. 30.  Oféc 
4.a.i.  Mtchr.  11^4.  Match.  19.  ig.lean 
lz.<?.i.Cotinth.6.to.Apoc.9.a  t.  ~ 

Larrons  font  appeliez  ceux  qui  cor- 
rompent la  parole  de  Dieu ,  &  la  vrayr 
doctrine.  Icrem.z3.30.  Ican  10. 1. 
Lauemenr  des  pieds.  Gen.  1 8.4. f  igi 


z.|  14..  3  z.f  4;.i4.Lcani  3-4.i4.t.Tim. 


Le  Lazare  cft  couché  deuant  l'huis 
du  mauuais  riche.  Luc  1  (Lj.q~_ 

Ls  Lazare  frere  de  Naric  Magdclai- 
ne  &_dc  Marthe  eft  refufcité  Ican  1 14;- 
Il  endure  pcrlecurion  des  uufs  1  z.io. 

f  Lebbec  furnommé  Thadée  difei- 
ple  de  lefus  Ghnft.  Matth.  10^3.  Il  cil 
appelle  Iudes  hh  de  laques.  Luc  G j_ 


Lcprc  &  Lcptcizp  Voyez ,  Ladrerie 
Lcuain ,  C'eft  à  disetnauuaifc  doûrine. 


Alatth.  iftLô^^larc:  8.jrj.  Luc  ii^xl 


40.  t  8.16. 

Les  Leuitcs  font  vengeance  du  pé- 
ché de  ceux  qui  dreilcut  le  veau  d'or. 

Exode  41.6.16. 


Les  Leuitcs  lont  chaUcz  de  la  terre  bcyllance. 


d'ifraél.zParaln.iL. 
5  Lia  cft  mariée  à-  Iacob  le  Patriar- 


Ixaucoup  cTcnTans.zji.z  1 

Le  libéral  a: bitte  cft  demeuré  en 


47.  Dcutc.  30.  ifijjofué  Z4;J  j^fëau. 


z6.9  Sap.9- 10.  Eccti  15.18.  f  3 1 ._iq»j ^ ^.l ldi.9. 3 >.z  Machab.8.1 9 


Cor..3.iJ-7:i7_ 

Le  libcirl  arbitre  coopère  à  la  grâce 
de  Dieu  1.R01S7.3.Z.  Parai-  iz.14.  pfc. 
7.  t  z.  ; .  Prauctb.  1      -s  .;;.Llc1.z 


zo.Elaïc  1 0^0.7. 18. t4Q.3-4<>-8.  t  î  S.  Luc  raedec 
6.7-Iercm. 3.1.1  zjjlJ  4.  t  3-4-  ' 4-7- 3 -t 


1 8.8.  1^4-  Z5.  z6.  1  .t  az.  j .  Lzcch.i  8. 


1  i.zz.Z7.z8.3o.3  1.  f  J  j. 14.15. 1 6. 1  y. 


Zachai .  1. ; .Malach  3.7.Matth.  3- z^j.  t 
1 1.3  3.f  '  z^^S-Marci.  ;  .Luc  3 .4. Ican  1 


*3't  3»37- Ac>.  3.19.  f  8.n1jfy.Rom 


îo.iz.  1  .Çotinth  3.9-t ij^bo.i.Corinrh. 
7.t.Ephcfj.t4.  Phllipp.z.z.zz.i  f4-_ 
n-Coloiri       f  3-9-  i<^-L-Timothcc 


ti7.z7.f  it.zi.zi.i  t.Eccli.i4.i  -  t  ao 

f.j  11.33. f  z3.17.Much.  1 1.36. Luc        Liberté  tuangcliquc.  Ican  8l_ja 


4.16.1.  Timothéc  z^ixJlcbrieujt  4._i64*n  Icfus-Chrift.  Acl.  16 
_ï  11— 11. 13. laques  4  SJZklICJ^Aijj. 
Ican  3.).z.Apoc.{.io. 


Genefe  fi.19.Exo.io.!  j.  t  zi.ih.t  zix  ptouuer.  lob  1  L._i  z.lrtcm.34.  ty^Qféc 


7.t6.i.Picrre  z.i8 

Liure  de  vic.t  xod. 3  z.3*.Pfal68.  zg. 


le  le  rebelle  contre  Iuda.4._Rcis  8^ii^  appcllée  Michaïa.z.  Haralip.  ij. 


La  nature  4c  la  Loy, ion  office  <2c  ope- 
ration  Rom. 3  zo. ■}■  4.1 5. 1 4.10. 1 7«i- 

7.^aL^.<9^^Tjm1ii8 .Hcb.7.i  %.xj^_ 

Nous  ne  pouuons  accomplir  la  Loy 
de  Dieuttans  fon  El'ptit.  Dcut.  5.19.  PL" 
1t8.14.Luc  18.zz.Ac~t.15.  io.Roin.8.z. 


pUr la  Loy.  Matth.5.17. 

Punition  ou  felairc  de  ceux  qui  ac- 
coinplidcnt  ou  tranigrellenc  la  Loy  de 
Dieu.  Voyez ,  Obcyflance ,  &  Defo- 


Les  cérémonies  de  la  Loy  four  abolies 
par  Ictus  Omit.  Matth.  nji.  Mate. 

1 5.t8.Aft.i  3-,8.f.i  5.1  i.Roa6.i4.t  7. 
4  *i.3.Gaht.  3.  1 3. 1 4M-  Ephcl".  1. 13. 
Cololl.  1.  1 4.1. Pierre  i.ti  iX.Heh.8.i. 

La  loy  cft  lcuc.Dcut.i.t.tti.9. 1  i.lu- 
fuc 8, 3 3  4-Rois  îi.z.z.LUt.  8.  z.f  9-3~ 


La  nouuelle  loy  des  Clucllicnes  con- 
fiftephucipallement  en  chariré.  Matth. 
5^4.  t7-n.t  lean  13.34.  Rom, 
z 3 . 1  o.Galat.  5.4.t<»-4.i.Tiiii.i.5. 

in.  Cololl.  4-_>  4-  H 
demeure  aucc  S.  Paul  a.Tim.4.1  l>_  ' 
Lucifer  tomba  du  ciel.  Efa.  1 4.11. 
Lumière  eft  Icfus-Chuft.  Elâ.  9-_t 
4Z.6. f  tfo.i.i$.t  49-6. Ican  i.f.f  8._n^_ 
f  9-5-t  ii.35;4g-'-lcani.5.t3-8. 
.   Lumière  lont  les  Chrcftieus.  Prott. 
4. 1  S.Efaïc  oi^L^Macch.j .  14.  Romains. 
z.iy.Philip.z.ij. 
5  Lydie  marchande  de  pourpre  croit 


.  Lylias  capitaine  de  1'atn.ée  d'Anrio- 
chus.i._Mach.  3.  3 z.  Il  fait  accord  aucc 
les  iuils.1.58.  Il  eft  pris ,  Se  mis  à  mort 


Rom.<.i8.t  8.^j_Llj.iht.5.i  3.  i^Pici^  parle  commandement  de  Dcmetrius, 
re  i.|8.  t  i-  '         Pierre  z^.19. 
Liberté  mefehante  ,  Se  qui  cft  a  re- 


7i1j 


M 


MAacha  fille  de  Tholomais  Roy 
de  Gcllur .  metc  d'Ablalon.  z. 

Rois.  3. 3. 


Hhilip.4.3.Apoc.L.5.  tsgqi-i-t  zi  JLZi.  Maacha fille  d'Abfalon  ,  merc  d'A- 
5  Lobna  cil  occupée,  lof.  zc.ig.  El-  biarq  Roy  de  Inda.  3. Rois  1  j.z.  Elle  cft 


Elle  cft  battue  des  AlTycuns.  19. 8 
Longanimité.  Voyez.  Patience^ 


Lot  cft  deliuré  du  feu  de  Sodome. 
Geo.  1 9.15.17.1.  Picr.i.7.Sa  femme  cft 

changée  en  vne  ftatuë  de  ici.  Gene.  1 9.  _  Madian  fils  d'Abraham.  Gcnef  it.z. 


z<?.Sjp.io.7.L»c  I7-3Z.  11  a  affaire  auec 
les  deux  filles.  19.)  1.35 

.  Loiicr  Dieu  comme  il  mérite  nous 
ne  Lçaut ions.  Ptca-9f.4.t  »Q5'S.  t  >  1 8 
6f.  f  144,3. Ecclc.43.z- 

Louanges  on  doit  chanter  a  Dien 
Plcau.46.z.t  1 42;jt_L4^j ^Elkj z^«. 


Iaq.  1  3.Hcbr.i  j.z5. 

Louanges  fe  doiuent  chanter 


Lcuirique  z.i  i.f6 -9-  Deurcrono.  ifi.^  cœur.  PlcLii. t .  EcclçÇ  40. 1  vÇot. 


4-i5.Gololl3.16. 


Macédoine  cnuoye  l'aumolne  aux 
pauurcs  de  Icrulalcm.  Rom  15.  z<^_z^ 
Corint.  Paul  eft  appelle  en  Ma» 

ccdoinc.  Actes  1 6.o._ 


Diou  commande  que  les  Madumtcs~ 
(oient  fâappez.  Nom.  zc^iûj^s  Ma- 
dianites  font  frappez  aucc  leur  Roy.  3 1._ 
7^11»  accablent  lfrael.  luges  6j._Gc- 
dcon  fe  iette  fur  eux.  7*. 
Magdclaine.  Voyez,  Marie. 
Les  Mages ,  ou  trou  Rois  ptimices 


Ephclicns  5.  9.  Colour.3.Iacqucs4i6.  des  Gentils,  adorèrent  Icfus-Chrift. 


Matth.x.11, 

Les  Magiciens  de  Pharaon  foui- 
nent leurs  verges  Ce  coulcuurcs.  ExoA 

Magie 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


Magic  Voyr 7  encluntemens. 
Maifon  édifice  fut  h  pierre  demeure- 
ra (aine  Se  (table.  Plein.  xJMatth.7. 


14.  f  ULiiLLiic <  4S.  RoraS.n 

M .ti Ion  de  noflre  corps.  i_Cotinrh. 
5  1.  Picite  1.14. 

"Maifttcs  5c  nuiftrertes  ,  Se  leurorfi- 
cc.  Voyez ,  Office. 

Mal  de  peine  vient  de  Dieu.  Deuter. 

«1.13.  Rois  9.9.  t  n.19.  Efa.4  3.7.1er. 


Mal  decoulpc  eft  grandement  hay 
de  Dieu,  tant  s'en  faut  qu'il  en  fou  au- 
theur.  Exode  1 1.7.1.  Paralip.  19.7.  lu- 


dith.t.  1 1.  lob  34.10.  Pic  au.  t.c.t7-44. 


&.Proucrb.  15.8  9. Sap.  14.9.  Eccli.  ij  . 
u.  Ofée  i  3,9.  Roin  9. 14.1.  Cor.6.i5. 
Iacq.1.13. 

Mal  ne  fc  doit  tendre  pour  le  mai 
Ptou.io.ii.  f  14.19.  Roro.  ix.  14-1?.! 


eft  mené» lie  ,  &Lgarroté'  en  Babylone> 
5c  il  fe  conuertit  à  Dieu  par  pénitence, 


5:  exaucé,  il  rccouurc  le  Royaume.  zjLuc  i-38.4r.lcan  1.)  .Pleine  d'cfpcran 


Par.  1 3.1  t.t  3.  Il  laillc  après  foy  Arnon. 
4^_Rois  ij^iJLMaich.  1  s>.  Il  cil  appelle 
Hcr.  Luc  j.  aJL 

Mannc.  Exoei  16.  *.  Nombres 
Dcur.8.8.}.lofuc  (.1  i^-Sap.g.io.  Pfça. 
77.14.  Ican  <j  1. 

Manf  uccude  eft  recommandée.  Iofué 
ii.i  1.  f  a  3-41-  Batuch  x^i^Amos  7. 19.1. Rois  at.*.a.Kois  g.io.Piounb. 
louas  j.  10. Micliee  i.n.ti.j.  1  t-i.  Ecclcf.  1.19.  Matth. 3.4. 1 1 1. 19. 

G.iL»t.5.i;.f  <LLJ-.pli.4.i.Lololf  i  lj^ 
Tim.  i(.  Tite  t.t. 

Mardochcc  tuteut  &L.dcfcnfcur  d"He- 
fter ,  eft  cnuncnc  captir  en  B.ibylone. 
Ht  (1er  X.  t  .  7.  U  eft  honoré  par  le  Roy 
d  vn  grand  honneur.  l&_io.  il  retour- 
ne de  capciuitc  en  Icrulâlcm.  i.Efdr.  1^ 
iJEfdr.7'7. 

Office  du  mary ,  8c  l'authoriré  qu'il 
a  par  dclTus  la  femme.  Gcncf.s.x&Jf*  1. 
lii-t  '9-I7-  Nomb.  5.1 1  j7.t30.7-' 
Dcur.it.  5. 1  ^aj^xj-^.i  .Ecclcl'.-.i8.  •;■ 


C'or.4.i  i^j^The(T7.i  t  1.  Pierre  3.9. 

Qui  dira  le  mal  cftrc  bien,  fera  puny. 
Eû.  j.i-j.  MilaLli.i.ir.Prtni. 14.14 

On  doit  fuir  le  mal  cV  bien  faire. 
Prou. <.7.  Ela.  1 . L6.1crcm.8.7.  Ezcc.iS. 


Pfca. }  }_j  j .  f  3  6.17. 
Maladie  corporelle  eft  peine  de  pc- 
ché.Exode  1  r^xjNLeuit.  1 g.  u.Nomb. 
ut-L-Dcut.T.M.tx8.i7.<o.i.  Rois  14. 
15.4  Rm>.  5.16.1. Parai. 19, iS.lc-n  5.14. 


Malades  &  infirmes  doiueiu  cftrc 
vifitez.  Gencr.48.i  A.  Rois  8^.19. f  H- 
1 4.  ECCI1T7.  ^  8. 1  ; .  lob  xju.  Pfcau  40.4 . 


La  Vierge  Marie  doiiée  de  beaucoup 
de  vertu  ,  riche  en  foy.  Prouetb.  31.  1. 


9.1.  t  >5.x.X7-tx6.  i.  Proncib-f.17.-}  18. 


ai.t  |  iTîo.Ecclcf-9  ^.Malach.i. 14.1g 
U.Corinr.7*.i  1.1. 10.  Fphcf.y  .1 1.  Co- 
loiT.s.iii.Titc  i.4.i^Picrtc  3.  L.  Timor. 

Mariage. Gencfe.i. 17. f  x.xt.f 
H.I7.t4.1.l7.tl.9. t  r9.i.t^o«'7  Lc- 


Ecclc.7.3.Matth.i;.37  40.  Ican 11.3. t 

zi.  t  i.9i.Cor.»-4- 

Comment  les  fainercs  gens  fc  font 
déportez  à  leur  trefpas.  Gcnef.  49.*. 1 
jo.Deutet.  31.  i^fijofué  13.1.*.*  3. *4- 
*^z.Rois  1 1.3. Rois  1.1. 7.i.Paralipom. 
3 1.14-Tobic ■  4-\EfaiT]j1i..i  .MacnTîT 

Malalécl  nafquit.Gcncf.5.1 1». 
Malchus,  à  qui  Pierre  couppa  l'oreil 
le.  Ican  i8.iq. 

Malédiction  &  bénédiction.  Genef 
ra.14.17. 1 8.n.t9.xf.t»4.4'-t  >7- 


a8.  f  48^1^10  *  49-7-  Nombf.  5^ 
Peur. n. 16. t  17-'  y  -  lofuc  8^14.  luges 
«i^io.i.  Rois  17.43. i.Rois  1.3. f  16  7- 


«^Rois  1.14.1.  bldr.5-1 3.  Pjoticib^i^ 


rJcrcm.19.11.  f  49-  '  ;.Zach.8.i  3 
Maléfice,  Voyez,  Enchantement. 
Mal-heur ,  mal-hcur  à  qui ,  &_pour 
quelles  caufes  Dieu  le  menace.  Nomb. 
1 1.19.  Ecdcf  4  10.  f  fa.  1.4.14 


1 3-«o.*.5.8.'8-tg.j  t  io.i.t«7-'i- 1 
18.  tAj^i6Ai^±J_xo.  i ■  t  3 1  «  'a. 
Xi  3-  '•  1 4  3-9-lctc"M-,  i.fi  3-*7 


11. 


1 3.13.1. f  4M-t  48.i.Ezcc.g.ii.ti3 
1  S. i.fg.x 3.t30.xTt74  x.Ofée 7. 13 
locl  1.1 5.  Amos  5.ï87t6.'.Michéc  x^l. 


1  o. f  4f-?-t84-'  t8g-t.t  •     •  SJÎioii. 
3  i.io.i9.t9-i.Çantiq.  i*.i*.3*.4*.s*. 
g*.Eccli.i4.  Efaic  7.14^11. i-t'g.». t 
fVx.4.  Maxth.T7Zîi1l_i2^_t13.  »^J4J.8.  lercm.  n.ti. 


Nahuin.3.1.  Abacuh  3.  i8^_Sopho.i.j, 
•^3.i.Iudith  i^i^Eccleuaftiquc ij 


Luc  g.  14.1 1 0.1 3.n.i4.t'7.'.i-Cof-9. 


x g.Iuduh  1 . i  ApocS. 1 3-t?.  1  x_jj_i_1ij1 
"X  ix. It. 1 18.10.tg. 


quic  Gen.4 15 1 . 1 48.14. 

Mana(lci  le  tnefchant  ,  fils  du  bon 
Ezeclucl  Roy  de  luda.  Rois  ul.  1 . 6.1. 
tfaialipom,  31. 3  3.f)3-'. lercm.  15.4.  il 


uit.  1 8.*.  10.1  o.Dtuieronomc  3 . 1 1 .  "f  7_. 
3-tXi.  19.  f  14.l-9.'-t  X-L^lfli-t  M-i 


t  xA.1.  t  «9.  1 1 .  Leuitiquc  1 8. 3.  Dcu- 
teronome 7_j . t  n.ig.  t  i4.i.Iolucx|. 
1 1.  luges  3-g.f  14.1.7.1 5.i.Efdr.9.a.i. 

Efdr.  ij.Hcitcr  1. 17.  Tobic  4^_»  >-t  <L  Ican  ui^ uL^Iefus-Chrift  luyapparoift 
1 7.tEccli.i 5 . Llcrcm.3.1  .Matt. t. 3 1. f  après  fa  rel'urreâion.  Marc  ig^g^Iean 


4 1  .Ecccli.  1 5 .1. lercm.  3 . 1 .  Matth.  3.31. 


'O-i-y-t1-*'  i4.;o. Marc  g.iS.g.tio.i. 


g.7.S  9.  t  U.xo.*.Luc  M«T  3.'9-t'^. 


i8.|«o.34.  Ican  1.1.1.  Rom.  7.x.  3.1 


Cor.7.*.  Ephc I".  t . 3 1 . 3  x .  1  .Tim.  j. 1. 1 5^  Voyez ,  Faicher. 


j^Hcbr.  1 4.4-i.Piert.3 . 1 . 

Mariage  de  quelle  chofe  eft  Sacre- 
ment. Epnef.  5_3 1.  Il  confère  grâce  Se 
fanctification.  i.jrheir.4.4. 

Mariage  eft  îndilfolublc.  Gcn.  x.  14. 
Matth. 3. 3  3.  t  i9-7.Marc  lo^jj . Luc  iAl. 
.10. 

Managc  fpiritucls  entre  Dieu  te  l'a- 
me  Cantiq.*. Efaic  30.1.  t  J4  5»t  61.4- 
1er cm.  31. 11.  Ezcch.  16.  S.  Olée  u  xi. 
Matth.  9.15.1x3.5.  Marc  1.1 9.  Luc  <_. 


14^  le  an  1.19.1. Cor. n  t.  Apoc.19.7. 
11.1.9. 


cç.  Eccb.  X4^i4-Iean  1.5.  Parfaictccrt 
chanté  Eccli. 14.14.Luc  1.3 é.tx.7.lcan 
t  I9.X5-  Elle  eftehafte.  Voyezcy- 
deuant.  La  Virginité  petpetucllc  de 
Matie  ,  elle  voiia  chafteté  pcrpctucllc. 
Luc  i-t.  Humble.  Luc  1.  j^.  48.  Mifc- 
ricordieufe.  Ican  1.3.  Prudente.  Luc  1. 
19.  Modeftc.Luc  i.4rf.Dct>onnairc.Luc 
46  47.  Bcnipic  Luc  t .  40.  Forte  Pron. 
3  i.io*.  lean  19.  ig.S.it;e  Proncrb.Htij^ 
Ican  i.f.Paiiutc.Matt.i.»  iJ-Uv-1.7.14. 
Padcnce.  Matth.  i.  1 3.  Luc  x.  1  f .  Sur- 
pallànte  tous  en  vertu.  Proucrb.31.19. 
Eccli.  14.3  5.  Luc  1.18.48. 

Marie  eft  lalucc  pat  l'Angc.Luc  1.18. 
Elle  vifice  Elifabeth ,  &  lotie  Dieu.  L 
36.  46.  Elle  s'en  va  en  Bethlchem  auec 
lolcph.  i.4.cn  Egypte.  Matth. i.t4.EUc 
retourne  en  la  terre  d'ifracl.  1.  14.  Elle 
trouue  Icfus>Chrift  au  temple ,  Luc 
X.46.  Elle  affilie  à  la  Croix ,  3c  eft  re- 
commandée à  S.  Ican  l'Apoftre.  Ican 
u_;  I-  lu  fe  tient  auec  les  Apofttcs. 
Aét.1.14. 

Marie  Magdaleinc  pleure  fes  péchez. 
Luc  7.  3 a.  hlic  obtient  pardon  de  fes 
péchez  7.48.  Eftant  dehuréc  des  lept 
diables,  elle  le  range  du  cofté  de  lefus- 
Chrift,5c  luy  fert.  Luc  8.1.3.  Elle  ioinâ 
le  Seigneur.  Matth.  16.  g.  Marc  14.  j. 
lean  u.  x.  t  ix.  t.  Elle  fe  trouue  auec 
lefus-Chrift  mourant  en  Croix.lcan  1^ 
ij_Ll!c  eft  au  monument  larmoyant. 


te.  1  Ue  annonce  la  refurrect ion  du 
Sauueur  aux  Dtfciples.  lean  xo.  t8. 

Matry  ne  faut  eft  rc ,  Se  Ce  fafcher  ira» 
moderernent  pour  les  biens  temporels. 


Marthe  reçoit  Iefui  Chrift  en  fôn 
logis  Luc  u_3^_EUc  a  fctme  foy.  Ican 

UJL7î. 

Mathan  Prcftrc  de  Paal  eft  mis  1 
morr.  4_Rois  1  i.i8-i.Parabp, 14.17. 

S.  Matthias  eft  efleu  pour  Apoftre, 
Aûcs  i^_i6. 

Mathufalem  fils  d'Enoch  nafquir. 
Gen.  j.n.U  vit  neuf  cens  ioixante  neuf 
ans ,  A:  meurt. Gcncl.5.x7. 

Matthanic  onde  de  loachim  eftablw 
Roy  de  luda.  4_Rois  14. 1,7. U  eft  appel- 
le Zcdcchic.i.  Paralip. 3.1 5. 
Marie  fecur  d'Aaron  loiic  le  Seigneur  |    Matthathic  Prcfttc ,  donne  à  conot- 
Exod.  13. x'L.  Elle  deuient  ladre.Nomb.  ftre  l  arfcciion  qu'ila  de  détendre  la  rc- 
1  î.Dcut.  14. 9. Elle  meurt.  Nombr.to.i.iligion.  1  .Machab.  x^.14.11  combat  vail« 
Marie  Vierge  prononcée.  Genef.  3.'lammcnr.  1.4:.  iTaduilc  fes  enfans  de 
i.j.  Nombres  14. 17.  Pfca um.  1 8.6. t4^.,  garder  la  Loy  de  Dieu.  1.49.64. 

Matthieu  publicain  eft  appellr.Matr. 
0.9.  f  10.3. il  eft  appelle  Lcui.  fils  d'Al- 
phee.  Maie  1  1 4-  Luc  3.15. 

Voite  des  mauuais  miniltres  Dieu  fe 
fert.  Matth.  t^xx.  Marc  9^38.  Luc  9^ 


Marie  eft  appcllée,jc  (icft  vraymenr 
merc du  Seigneur.  Luc  1.44.  Et  mere 
de  Icfus.  Matt.  x  1 .1  £.  lean.  19.  i(. 


Manahem  Roy  d'Ilracl^  Rois  1 5  .14^  La  virgimté  perpétuelle  de  Marie  eft 
M  .in  a  Ifc  %  premier  né  de  lofeph  naTT  (îgnifiéc.Exod.  3_^Iugcs  4^)7. 31^39 


40.Pfeaumc  ij^Çantiq.  xa1_t4-7^_t 


6t,9.Efiuc7.i7.  t  iJ.i-t»5«i5-'-x.t^^ 


T^Ezech. 44.1. Dan.  Xjj^Matih,  ».io- 
Luci^ 


49- 

Mauuais  Gouucrneurs  &:  Supérieurs 
Dieu  permet  pour  les  péchez  du  peu- 
ple. 3.  Rois  ix.  14.  lob  34.30.  Efaic  x_&_ 
10. Ezcch.  14.9-Q.ec  13.1  i.i.  ThcûaL' 
^1  .te  commande  Je  leur  obeyt. Matt. 

Les  Medcs  fc  (aifiiTcnt  du  Royaume 
a  x  de 


TABLE  DV  VÎÊÎL  È  T 


clc  Babylone.  Daniel  3.3T» 

J  MelcMcdech  Preftre  &L_Roy  de 
Salctn.Gca4.i  8-I!icJLû9:4.Hcbt.7.i. 


Amosg.i  i.Malacru.io.u. 

Le  facrifice  de  la  Me  Ile  cft  (Iguïfic 
par  diuerfes  figures  du  vieil  Tcftamcnt 


Mcnclaus  traiftre  de  fon  pays  vfur-,  Gcncf.  U-'S-Î  i$,<L_i  i  i.i  3.  Exod. i  a 
pc  le  fouucrain  faccrdocc.  i.Machab.4.  f .  14.  f  tf.jo.t  19.1.1  f  .Lcnic.i.t».t> 
a^.  Il  cft  mis  à  morr.  t.  Machab.i.4r.*.j  1 1^4.13.^  5.7.»  1.  f  c.i  y.f  9.8. 1 1 4 


11 ; .  3  1  .f  »  9.7-  i  j  •  *  '  ■  Eccj.4.  *  •  *  »  t  M  -  '  *■ 
Elaie  58.7.  Olcc  6.j_L^tiuli.ù.i>.Zmiir 
7.9.Match.f -7-  f  9.»  4. f  ic.4'-t'8.3  3» 
_t  1    4 1 .  Marc 9.hQ.  Luc 6.39.P  et  j. 
Rom.  1  a.i    Galat.6.i  i.Cololfa.'i.i. 


Mcnfongc  f  GcncCj.4.t47.^o.t  39.I 4-î  '  6.4.  i  •  1  '■  '  .Nomb.  i  y.  14.Î  18.  i  : 
17.LcuiHq.19.Li.R0is  1-1.6.4.  Rois  5!  1. .Rois  U.4.3.  Roi*  1 9.^.4  Rois^.jX, 
ac.Sap.i.i  i.  Ecclcf^TT^tio  io.i8.r~D.micl  8.j^Jt  lieft  appelle  lac  itice 
3.5.  4.  Proucrb.g.19.  f  1  ijiitD  fée  4.  i . 1  continu  il  Dan .  1 1 .  31  .f  1  i  •  jJL.Et  ne  pc- 
lcan  8.44.Adc3  4.S.Epl)cf.4.ij.Coloïrî"rir  ecluy  qui  orrreTc  facnticc.  Icrcm. 
3 .9.  V  oyez ,  Tcfmoignagc.  jj  3  .18.  1 1 ._ 

La  Mer  eft  crée.  Gcn  1.9.  Elle  eft  en-  Le  facrifice  de  la  Méfie  inftituc  par 
clofe  en  Ces  termes.  1 .9.  IobTé. i.  f  1  lefus - Chtift.  Luc  11.  19.  Et  vfîré  ou 
16. Prou. 8. 19.  Icrem.  {.11. Elle  cède  &  mi»  en  vfàge  par  les  ditdplcs.  Aclcs 
fut  paflàgc  aux  enfans  "TlfraèL  Exode |  î.Jelon  le  Grec,  xtlr^eurrur  P  mûrit. 
14.  il  elle  cft  appailec  parles  paroles  qui  vaut  en  François  autant  que ,  eux 
de  Iefus-Chrift.  Matr.S.i6.  ucrifïans, 
Merari  fils  de  Leui.Nomb.n7.Olri 


ce  des  Me  mires  3.3  j.f^^ 

Mérites  des  truurcs.Eceli.iat  '  6-  '  5  • 
t  38.18.  Voyez,  OeuurcS 


elle  eft  ptomife  à  Dauid  pour  femme 

l8. 

La  conuerfîon  des  mofehans  fc  doit 
cutter.  Pfca.i*.  f  ij.4.Prouctb.i  i-ti4- 
7-jt  ^-tiil  tig-^.LccIcf.S.  i  8.tt}*.i. 


delà Mcfle.  1 . Cor.io.ig.t»  '•  fj 


Timot.5.iQ.. Voyez,  Aumofnc. 

Moab  fils  de  Luc  flede  fa  fille  la  plus 
grande.  Gcncf.  19.  37.  Il  cft  défendu  i 
IftacJ  de  combatre  contre  les  Mobi- 
rcs.  Ucutcion.1.8.  Moab  cft  Lit  vaffàl 
de  Dauid  en  payant  tribur.  î.Roi*S._ 
LesMoabkcs  le  rcuolcent  contre  lftaci, 
4._Rois  i.i.jf  >•>.  1  s  Btigandeamdc 
Moab  fc  icttent  fur  la  terre  d'Ilu'cl  1  3, 
•-■  .  1 1  -■  n'eftoient  pas  receus  en  1  Eglile 
Dcutcr.i  ) .  3.1.  Eldr.  1 3, 1 .  Il  cft  prophé- 
tisé conac  Moab.  Nomb.  n.iy.t  14. 


17.  l'fcau.  <$.  lo.  f  io^.  10.  Efaic  i6,_ 
Sainct  Paul  fait  mention  du  facnfice  f  1.  10.  lcrcm.48.i.  Lzcch.15.lt.  Amu> 


1.1.  Soph.1.8. 
Mocqucr. Elaic  t8.  îuPtounb.g.}. 


Le  Mcffic  ou  CUrift ,  ou  le  vray  oinct , 

c'eft  noftre Seigneur  lefus.  Ican  i.4i.t|Sap.6.3.  lcicn:.io.7.  Th.cn.j.^.l'ica 
Merob  fille  de  Saul.  i.-Rois  14,  49.  13 . f  7-4'.t'  Li7.Match.16 .61.  Marc|78«4. 1 43. >4 


Cor.6.i4.i.lcan  io.Apoc.x8.4. 

Diits,fai&s,&  penféesdes  mcfcha n s , 
contre  les  bons.  Sap.i*.Pf'c.o*.io.u*^ 
1 3*.Proucrb.4.i4. 

Prolpctirc  des  mefehans  f.itc  c^bahir 
les  bons,  lob  a  1.7.1  j.  Pfca.71. 1 1.  Eccl 
7. 1 6.  t  g.' 6. 1er  cm.  1  ^î^Abach.  i.j.3. 
Mafachie 

Profperitc  dFs  mefehans.  lob  1.7.  f 


1 4.  6c.  Luc  11.67.  Aû.  17.;.  f  iS.iS.t 
19.  4.1.  Ican  t.i 


Dieu  fc  u.ocqucra  drs  roefehani.  Pfc. 
1  «4-t  ^ [6. 1  ; .  f  )  8.9.  Pi  o»i.  1 .  ig.Sap.4,  '  i» 
Moloch.  Idole  Lciàit.i 8.-1.  -f  ici.  Il 


De  la  meftuc  mcfure.que  nousauons 
mefurci  Dieu  nous  mefurcra,  Exod.ti.[çft  appelle  Mcichom.  1.  Parai.  10. i.I ci. 
ï  3.  lug.  1.7.1. Rois  1 1.15 .Plcau.  1 7. 1 1 . 1 4jj_i . ^mos  1  (.  Soph.  1 .  j..^lc  Moloch. 
Proitcr.  ii.n.  Efa.?  i.u5.6f.(-.  f  66.4.  .uilfi  voyez. 3. Rois  1 1.5.9  4  Rois  13.10. 

Le  monde  cft  en  timbres 5  3c  les  ay- 
mc.  4.  Efdras  1 4.  io-  Eûic-  o._£.  f  j  y.  <>, 
f  6o.i.  Ican  î.j.t  3.19.  t       fi  1.35. 


Ic1c.56.it. 19  f>  '»49-  Ezcc  16.59.  ^ocl 
j.7.Matth~7.i  Marc  4.1  ;.  Luc  6.±$,_ 
Mciurcs  6c  poids  doiiicnt  cftrc  iuftes. 

Leuic.19.;  5.  Dcutcc.  15.13^  Fzcch.4  5.(  Ad.  16.17.'  .Thelllt .7.1.  Ican  i_ 
icuMichcc  6.j. 
i6.ii.  t  itliifl^ 


,  Amos~8T5.  Prouetbcs 


L.!  mort  cft  pleine  du  peche".  Gcncf. 
1.17.  t  î.iy.Rom.j.i.i  7'tC-H.i.Ço-, 


f  Mitha  apprefte  vn  Ephod  à  l'i-  riiuli.  1 3. 1. 1  .Eplicf. i- 1.  Coloff  1.1  j.  i. 


iQ.i.  t  »  1.7. 'Q.Pfcaumc  17.1.8.191.8. 


Madnb.6*. 

Les  mcich.ins  tombent  c's  malheurs 
qu'ils  auoient  aprcflcz  aux  bons.i.Roi 
17.41. 1 31-4-Htftcr  7. 1  c.Pi'caumes  ?. 


Joie  de  fa  merc.  luges  1  t^j.  Lllc  IoUc 
vn  Leuite.  17.7.  iqjîidolc ,  &l'Ephod 


Tun.f .6.  lacqncs  1.15. 


La  roort,&  vn  iout  certain  de  la  mort 

4»Efd t .3 . 1  i .  3 1 . 1 cr cm.  1 1 . 1 . Abac .  1 . 1  j  .v_  T"ont  oftez  ,  pareillement  aufDlc  Prcftrc  cft  detetminé  à  tout  homme.  Deutcrotu 

3 1 .  1 4.  loi'.  1    14,1. Rois  i6.îu.lobi4- 

j.Wcau.  S8.49.llcckliartiq.3.3.t8.8.-r 
o.y.Eccli.i  7.3.  f  4''->can7.;c.tS.io. 
Rotn.t .1  2<jl6-i3  Hcb.9.i7.  . 


:ft  emmené  1 8.1 5_.i 8.10. 


i6.f9. 1 6.134.8. 1^3 6.14. Ptoueib  »6.i 
Ecclcf.io.R  F.lafr  ;3.i.lcrcm.4S.*.Da 
nicl  3.11.  f  6.14. 1 1  $.6i.Eccli.i7.iS* 


ludith  1 3.1 4.  Apoc.i  8.6 

Les  înelchans  tombent  louucnt  au 
mal  qu'ils  craignent.  lob  6.4J?rouctb. 
I.i6^±±c.  14. Efaic  66.4. 

Soudaine  &  au  depourueti  punition, 
cfgarcmentôc  ruine  des  mcfchaus.Gcn 
7-^1.  f  '41  t-t  *9-i4.t  34-15. Exod, 


4.14  Lcuit.i  0.1.  Nomb.  1  t.jj^tifiji 

lofué  10.9.  t  »  L7-  luges  4. 10.  t7.i  1.  îê  mocgtic  de  luy,  fautant  dcuaiu  le 
15.11.  f  S  ■  '  •  t  i6.iS.iTRoïï  )o.  icIZpi 
Rois  13.18.;.  Ruis  1 6.1.1  i3.4o7t  1 
U.l9.Iob4.8.t  f.3.  t  S.jLj.  f  1  S. 


1 8.10.17.14. 1 16.  1 1.  Pfcatnn.t.f  .56* 


Prou.  1 .17^6. 1 5 .  f  ici  f .  j  u.7-Efa. 


f.14.  f  47-9-  Ieie.  1  {.g.  Daniel  3.30 
Mac  lu.i.61. 7  4  .__P^u  lie  peines  attend 
Tes iitcfwhans.  Mjtth  :4.;8.  Luc  i i^m. 
46. f  iC.i  j.^.t'T-i'-iy.i.Thctfy.j 


Punition  des  n.cfchans  donne  crainte 
aux  bonst  icles  rend  plus  fàgcs  &  pru 
dens.  Dette. 1 3. 1 1  *.  17.18. 1 1 9.10/ti'. 


ai.Ptouctb.  ig.i 5. 1 1ux4.11.EccL  13 
57.  Adcs  5.1  i.i.Timot-5.  10. 

5  Mcire,Icfacrifice  df  !..  McHc  iadis 
prédit  iV^rcannonce'  Lcuiciq.  1  ^.»o. 
i.J?lca.ii.r.  1 109.^  Elaif  11 


19- 1  o.io. 


.10.1 1. 


Micha  fils  de  Miplubofcpt.  1  Jlois 

Michaël  combat  auec  le  Diable,  lude 
9.  A  poc.ii.7. 
Miellée  prophetife  chofe  contraire 


.«4. 


i.Paralip.t 

Michol  ou  Michal ,  fille  de  Saul  cft 
-Milice  àDaoid  pour  femme.  1. Rois  18. 
i7.fuiuancla  promette  du  Roy.  17.15. 
Elle  fjuue  la  vie  à  Dauid ,  le  deualant 
par  vnc  feneftre  19. 1  ij_Ûn  la  luy  ofte, 
5c  la  donne-on  à  Phâln  ou  Phahicl  15.) 
^On  laluyrend.i.Rois  ; .  1 4. '  3.ElK:tla noftre.Efai.f 3  J&. Qfée  1 3-'7.Ro .n.6" 


L'heure  de  h  mort-cft  fott  incertai- 
nc.  Ecclef  «?.i  i.  Matth.  14.43.  Luc  1 
iux  faux  Prophctcs.3.Rois  11. 13.15. tuJo.i.Thcir.  y.i.i.ThclIli.i.laq.4. 1 3. 

La  moit  du  corps  aux  iuftes  &  gens 
de  bien,  cft  comme  vn  fommrtl  5c  dor- 
mir. Dcuter.  3  i.jJLiJS.ois  7.1 1.3.R01S 
3.io.tn.ii.4:.ti4.ic..Sap.3.3.MatL 
g.i^Jean  1  i.i  1 . AcKs  7.60^;  13^6.1'. 
Cor,  u  t  9.1.  Tlicll  4.13. 

kfus-CIui!»  p  i  fa  mott  a  furmonté 


>cigntur.  6.16. 


Des  Miniftrcs  voire  mefehant ,  fc 
feit  U  bonté  de  Dieu.  Match.  f*tt, 
Maico.8.  Luc  9.^9.  Et  commande  les 
cfcoutcrcV  leur  obey:.  Matth.13.3. 

Miphibofcth  fils  de  Ionatha&i.Rois 
4.4.II  trouuc  grâce  douant  Dauid.».7*. 
Dauid  luy  pardonne  11.7.  Ucft  apinrllé 
Meribaal.i.  Parai.  9.40; 

Miphibolccb  fils  de  Saul  cft  pendu 
i.&oisuJL- 

Miraclcs,Dieu  eV  fait  pat  les  S  mids, 
Se  par  leucs  reliques ,  Voyez ,  Saibdcs, 
reliques. 

Mncricorde.  Voyez,  Bonté  de  Dieu, 
Si  chanté. 

Oeuurcs  de  mifericorde  il  fauc  ex- 
hiber au  prochain.  1  ..Rois  1 3.6.1 -Para 


H.i6-'7- 


8.Dan- 11.11.  ^p.iS.y.i  j .  Pfcau.  1 1 .5.9.  Proucrb.i  4. 


9 .i.C(jniuh.i5.<4.i.  Tim.i.io-  H cb r. 
1.14.  A)'OL.4.t  1.4. 

Qui  11  font  fait  mourir  eux  mcfïi:e:k 
luges  9.t4.f  tr.i9.i.Rc;s  ;  1.4  i.Rqis 
1 7.1M.  Rois  i6.iS.i.Ma>.hab.'o.  i;  7 


1^-41.  Mattli.17  5.Actcs  1  ujJL 


Le*  morts  plemer ,  comment  il  cft 
permis  ou  défendu.  Leuit.  1 9.18.  Pfur. 
i^.l.f  j4-S.i.Roi>  il.fi.3i.fi  ex.'  1  :. 
1 6.f  14-i.f  i-tii-io.  1  3-Et.cli.iA.:o. 
*3S.i  6!77Machab.y.:  .  j  u.  ;  i.f  h.î  6. 
Mafth.9.i$.Luc7.i  A-lcan  1 1.3  j. Acres 
3.1^4.  9.^  9.1  TiiclT^.  1 3. 

Les  moits  font  ref"  IciSfz.y.Rois  17. 


10.. 


Mi 


17-51- 


1  1 


Acr. 


10. 1  o. 


ScpoUurcdu  rapm- Voyez  ,Lu  (cuclir. 
Suffrages  des  mous.  Voyez  Pu.ga- 


Movfjg 


NOVVE  AV  TESTAMENT. 


Moyfc  na.quic  de  I.cui.EioJc  ui^.  f 
Actes  7^10^11  tuë  l'Egvprien ,  Se 
s'enfuir  en  Madun.  Lxode  i.  lul^U 
prend  Scphra  Madranite  pour  femme 
Exode  2.  xi.  Il  eft  cnuoyc  i  Pbacaon 
en  Egypte  j.  10 


capitaine  de  la  ligm'c  de  lada.  Nomb 
1.7  \i.j.t?.*i- 

Nahum  picfLhc  en  Niniuc.  Nahuni 

Nathan  fils  de  Dauid.i.  Rois  5.14. 1) 


t  8.*.t9.*-t  «-o. 


u.f  (L.*  '»  1 7*'  eft  appelle'  Matthara.  Luc  3.31 
Il  retourne  en  Egy-j    Nathan  le  Prophète  eft  cnuoyc  au 


pce  aucc  fa  femme  Se  ici  enfuis  4. »o.  Roy  Dauid  î.K  ois 7.4.^11.1. 
Il  prie  pour  Pharaon.  SLxi.  5  0. 1 2iiA-|     Nathanael  vient  en  connoifTance  de 
jj.f  10.  1.7^  11  prie  poux  le  peuple".  1 4.  lefus  -  Chrift.  lean  i .  +  5.46.  47.  lclus- 
if.-f  1 7.4.1  i.f)  1. 1 1. 1 3 . 3 1  .Nomb.11.1.  Chrift  fe  inanifcire  à  lu  y  mefme  i_i 
ti4.M.i7:t'  i.7.Deuc  918.16.  U  reçoit     f  Ncchad  Roy  d'Egypte.  4.Ro>s  13. 
les  tables  la  première  fois.  Exod.  31.18.  19.1.  Paral.a  5  .10.  t  3<M- 
11  les  met  en  pièces  voyant  l'idolâtrie     Negotiation ,  Voyczttrafique,  Achc- 
du  pcuple.Exode  a  ^  1  p.  U  en  reçoit  des,  ter ,  Se  Vendre. 

nouuelics.  3 4.1  S.  Le  peuple  d'iuaclne)  Nchcmic  efchanfon  du  Roy  Arta^ 
pouuuir  le  regarder  en  face.  34^30.  i.lxcrxes.i.Eldr.  i_U.  Il  eft  enuoyc  en  lu- 

Coriiith.r.i7.  U  cnuoye  des  elpïons  en'  dec  pour  y  édifier  ce  qui  cfloic  dcflruit.  g.i.Paralip.iS.  j.  Pfcaum.io  .37  Elaïc 
la  terre  de  Chanaan.  Nombres  1  3.1.  11!  1.9.  Il  eft  appelle  Àtherfata8  9.  |i  7.i.$.Icrcm.7.3o.  t  ig.j.Ezcch.é.ao» 

prouuc  qu'il  eft  cnaioyé  de  0  icu.Nomb.  j    Nemrod  cftoit  puiiTânt  &ftobufte  16.  f  10.3 1.13.37. 
1 6.i8.<i-ll  void  1a  terre  de ptomiflion, 
Se  meurt.  iou.1.  t  27.2  '■  Dcutcr.34.i. 


fiire  à  Dieu  fcul  Exod.  n.io.  Leurriq. 

Tuuajroblarion  doit  eltrc  fans  aucu- 
ne macule  ou  imperfection.  Leuiiiq.  u. 
j^t  j.i.  Norob.iE.i  ii.Dcur. 

5  i.ii.  1 17 -^.Ecclel'^/.if  .ktcc-4  3  13.  ' 
rVÎâIâch.gT4T 

Oblations  agréables  à  Dieu  diuine- 
ment  font  cnfhtubcxs.  GcncÇ^.^.  8.10. 
1 1  (.17.  Lcuit-9.24.  Iudith  <L-to- 1  3.19. 
i.  Roi*  iS  3 1  aJ'aial.i  i.iû.x.  Païalip. 
7.1  i.i. Machab.  i.ii-t  î.io.  a 

Oblations  de  tous  Lsiours.Exod.:?  . 
i8.Ltuu.6.  i.Nomb.xg.3.i.Efdr. 3.1. 

Oblation  des  en  fans.  Gcn-i  i,<;.Lcu. 
< 8.a r  tao.2  Dcutcr.11.  ti.f  1  S.p.lu^cs 


n.3-8.4  Roi»  5.*7-t'*-i- 1 i7-'7-î*i. 


chafTeur.  Ccnct  io.it.  Les  banquets  des  oblations  célébrez 

f  Nicanor  Capitaine  de  Lyttas.  i_Jaucc  igyc.  Gencf  3.46.  ExoJ.  1 8.  i_^t 
Machab.3. 38. Capitaine auûj ce l'oft de  31. Nomb.iy.i.Dcutcron.  Lij_*.  17.7. 


eft  loué.  Eccli.  4^  i_  Le  Diable  prend 
débat  auec  l'Ange  du  cops  de  Moyfc. 
Iudc 

J  Murmuratcurs  quelles  gens  ils  imi- 
tent ,  Se  quelle  peine  ils  ont  à  cramdic 
Exod.  14.1  i.|i  5.1.4.  Î  16.1.7.8. 1 1 7. 
■  ».  I  lAjf»  1.1.9. 10.  t 

ll.i*. 


a,.Nom6Y 

»o.*.tl<.}-  t  17-  !-}•  î  ao-i 


r^  Il  apparoit  en  la  transfiguration  de 

lefus  Chrift.  Matth.  17.3.  Luc  9. 30.  H  Demettius.  ^\iiL  H  menace  de  bruflcr  1  i^.Rois  14.19.1  i.*.|i  6.6. 2.Rcis  15  .u. 

'  le  temple.  7.3.  Il  eft  tué.  7.41-1.  Mach.' 3.  Rots  i-9-t  j .  1  e .  1 .  Paral1p.30.1r. 
1 5.18.  Oblation  ou  làcrificc  des  meichans. 

Nicodemc  Difcipte  occulte  de  lefus-  Gencf.  4 M. Rois  1 5.1  i.Plcaum.  59.7. 
Chrift.  Icao  3.i."hMQ-*.tMM9-  t  i^^LT  u^_^PioucH>.  1 1 .S.fi 1.17. 

Nir.iuc  cil  baftic  pai  Alliir.  Gcn.  10.  Ecclef., .  1.  Efaie  i.io."f  43.1  j.f6i  ,8.-f 
LU  Elle  fait  pénitence  de  les  peche».  66. t. lcictn.6.io.  1 7.10.  t  I4.ii.0lcc 
lonas  3.5.  *.  Dcfolarion  Si  dcftiuctionj5.6.|6i.i.t8  1  t.ti>.4-  Amos  5_Ltij.Mi« 
de  Niniuc.  Nahum  i.'.ti.'.Soph  i.i;  Jchcc  ù.TTÏAiUc. \~7-~j. Ecd.-  5.1. Matt. 
Tobic  ij^r^EIlc  ie  ttouuera  au  luge-  6.1 3 


Peut. i7.1ofuc  9^1 8. tudith 8. lo.Saj'ien. 
1,1 1 .  Mattli.  10.1 1.  ii.  Luc      i.  f  i.j." 
7.1can  6.4ii*.Act.  u..  Cociuth.  ;  .  ■ 
lude  liL 

N 

NAman  Conneftable  auprès  du 
Roy  de  Syrie»  eft  purgé  de  la  lè- 
pre. 4^  Rois  14.  LUC417. 

Naas  Roy  des  Ammonites  combat 
contre  labcs.  1.  Rois  lt.  t.  fi  meurt,  i.l 
Rois  101. 

Naas  pete  d'AbigaiL  l*.  Rois  1 7. 15 
Nabal  mefehint-homme.  i.Ro:\  17.15. 
aj.  lA. 

Naboth  pourec  qu'il  refufoit  vue  vi- 
gne au  Roy  Achab,ileft  lapide.  5. Rois 

Nabuchodonofor  Roy  tres-puilTant 
de  Bibylonc.  Ictcm.i7.7.11  le  fàiïît  d'E- 
gyptc.4.  Rois  14.-.  lercm.  46. 1^.1!  s'en 
monte  en  Hicrulalcm^  .Rois  i^Lio-t 
15.1.  Icrcm.  3j2il^Suiuant  la  Prophétie. 
I  ercm.  1  r.8.f  ;  i-i8.ll  drclfc  vnc  ftatu'c 
d'or.  Dan. 3. t.  Il  demeure  fept  axis  co- 
tre les  belles  fauuagca.  ^il^jic.  Son 
grand  orgueil ,  la  grandeur  de  fon  do- 
maine, &  fit  cruauté  eft  appliquée.  Lia. 

14.1-8. 

Nabuzatdah  gênerai  de  l'armée  du 
Roy  de  Babylonc  delrruir  la  maifon  de 
Dieu  ,  les  murs  de  Icrufalem  ,  5c  rranf- 
portc  le  peuple  ,  qui  y  cftoit  demeuré 
en  Eabylouc»  aucc  toute  la  vaiiTclic  du 
Temple.  4^Rois  i5.8.Icrem.39-p.i  1 .  t 

J  Ui. 

Nachor  ayeul  d'Abraham.  Gcn.  1 1. 

Nadab  &.  Abiu  (but  confumrz  par 
feu Leu.io.i.ti6.i.  Nomb.3.4.|i6.6i. 


mrnt  ,  Se  condamnera  les  aueugles 
lutts.  Matth.  11.31. 

f  Noé  fils  de  Lantech.  Gencf.  j.  30. 
trompereur  de  la  iufticc  diuine.i.  PTcrr. 
a.f  .  Il  baftit  l'Aiche.  Gcnef.  (LiL entre 
en  l'arche.  7. 1.7.  il  en  fort.  8. 15.  il  re- 
çoit le  lîijnc  d'alliance.  j^JLr^  il  eft 
folié.  Eccli.  4  4. 1 7. 

■     -M-  * 


t  1  i.7.Marc  1  i.3  3.Hcb.  10.J. 
Occire  ,  Voyez  ,  Homicide. 


Noemi  feme  de  Elimelech.Ruth.  lj.. 
Noitrieau  Teftarocur.  Ierem.  31.  ji. 

!  Matth.i.fi.a.^.Mutc  1 4. 24. Luc  i^jsu. 


Ôcholias  fils  de  Ioran  Roy  de  luda. 
4.  Rois  ï_  :_±_  U  s'enfuie  en  Magcddo 
de  li  face  de  Ichu,  &  eft  rois  à  moit.9. 
17.  Il  a  pour  fuccciTeur  le  Roy  loas. 

PaTalip. a . 1 1. 


Nadab  Roy  d'IfraêT  3.  Rois  14.  lo. 
y  eft  tué.  15.18. 

Nahaflon  fils  d'Amiuadab  Prince  Se 


]  Ôcil  limplc  &  droiû  Etcli.      1 1^. 
Mat.th.11.  Luc  1 1.14. 

Oeil  mcfihant.  Gen.6.i.  Prou  £.13. 
Ecclc(*4.8.  Eccli.  i4S.f  3  II.  »4- Matth. 
Ci^Luc  11.  34.  Mate  7.  11.  utean' 
1 .  Corint.  1  i.i 4.  Hcbt.8.8.  T    '  i •  fu-  1.6. 

t  M.ïo.  La  gar  fe  des  yeux  combien  clic  eft 

Nouueau  Ciel  Se  nouuelle  terre  après  ntccilaiic  pour  euitci  les  pcchcz.Gencf. 


le  changement,  ffai/ 5. ifL.t66«  ta.,  a 
Pierre  3.15.  Apoc.  1  t.X. 

5  Nuds  doiucnt  cftrc  veftus. 
O 

OBcd  fils  de  Booz  de  Ruth.  Ruth. 
4- 17.  Manh.1.5. 
On  doitobcyi  a  Dieu ,  Se  a  fes  com- 
mandciiicns  ,6e  quelle  recompcnfe  au- 
ront les  obeyflans  Genef.  1».  4^^"  17.9 


1 3. 1 7x.*.t  ié.5.Exod.i.i7.ti<.i&.t 
i9.5.}"io.6.tiMi.ir.Lcuit.  10.11.  t 


6.3. 1  L.  Dtticcr.4,.40.  f  7-*ti».*-tij 
4.17. 15;t  '8. 15- 1  »4.  8.t  a7-  »Q.t 
18. i.i  2.  loi. 12  i  i.Rois  1 1.14. f  «5-»*- 


3.  6^X6.1.  t  l±L»^.t  »  S-t  ik  7  >• 
Rois  1  i.i/.fl  )•*•  l'roncrb.  1  < .  2  6.  <  < . 
Eccli.  9  5  7  8. 9.1  15  18.*/; 4 1.1 5. 
41.11. Iudith  10.17.18.  .fit..  6. Dan. 


8  t  M.uth.5  1S.1.1  }.i .i.Pictr.i.14. 


4-^  Rois  10. 30. 1.  Parai.  7.17.  Proucrb. 
i.8.3  3.fi  j.3-  Lfaïc  1.9.148.  i8.t5  5-> 


L'ccil  de  l'entendement  ou  de  l'cfpi it. 
Nomb.14. 3.  Deuter.i9.4.Ei*aic  C. 9. Luc 
14.19.  Act.i6.i8.Lpliel.i.tj. 

lionnes  ccoures.qui  lonr-ellcs.Voycz 
bonnes  cruutes  en  la  lettre  B. 

Aux  bonnes  amures  eft  dcuérecom- 
pcnfc.jc  aux  mauuaifes  fupplicc.  IMeau. 
Li^ij.i.El"ai.3.io.Martb.5.j.ii.tio>4a. 
t  16.17.  t  ij_L34.Rom.2.6.i  Corinrli. 


Icrc7.l1.tl  i-4-t' 7- 
liLOfcc  il. t  ccli.j  r. 


L4,ti5-"]Dan.l3. 
■  i.Machab.7.}o. 


Matth.4.i9.t7-'4-tS^.i.t  T3-t'7. 


3-tai  a.Luc  j.t.tio.'  f  •  Ican  1.7. Act. 


4.19.  t  t.3i.Rom.  lo.io.  Ptïïli|  p 


1  ti  L  Thcfn4.3.t5.8.l.Piet.i.»».laq.i, 

Obcyflànce  des  inférieurs  Se  fubiects 
entiers  les  fupericurs ,  Voyez  ,  Office 
des  fubiects. 


15.18.  .5  10. i.  Tiin.4.S.Hebr.6.io  t 
?  o.  3  5«t  1 1.16.  I<q.  1.14  Apoc.  n  »  '■ 


:s  luDiecès.  1 10.  t  »3.»t.i5.Leuniqti 

Oblatisnjc'cft  1  dite  tact ificcj  fc  doit  1  &  puis  ainû  pat  toute  l'E 

1  «  i 


Gcnefc  4.7.  t  M.i-Ptou.i  i.iS.Ecclcf. 
36.18.  B 

L'homme  ne  pèche  pas  à  chafq'uc 
cruuic. i^Pkne  uiiCtean  3.  tuy.f  5. 

Bonnes  amures  (ont  à  Dieu  argrea- 
bles ,  Se  méritent  falan c.  Genefc  4.  a-. 
1 4^9.t8. 10.11.t10  7-t  ^i. 
16.  6.t»g.4-5. 1 19-!  ^- Exod.  i.ic.  t- 
10.  t  a3.ia.i5.Lcu"iquc  «  i-4î44M5- 
iiciiturr. 
j  0c.ui.es 


TABLE  DV  VIEIL 


Ocuures  maouaifcs  defplaifcnt  à 
Dieu.  Gcnef.  3.  i  ut  4---t      f -6-7-t 


H.X4-l<,'.t»Q.;-t4t.ll-t  44  ig.Exod. 


j.9.t7<.8*.9*.IO*.ll*-ll*.l4*.^0* 

11^4  3  t.u- t  tx.9-17.x8.ii.Lcu1c.ir.. 


1  x.-ÔC  par  cous  Icjpaflàgcs  de  la  fain&c 
Efcrirure. 

Faire  bonnes  cruures ,  ou  (aire  bien 
pour  en  auoir  recomprnfc  8c  falairc , 
c'eft  chofe  licite.  Pfa.  1 1 8— li  1. Match. 
j.n.z.Tim.4.8.Hcb.i  1.2JL — 

Les  aeuurcsquc  nousfaifons  au  pro- 
chain foient  bonnes  on  mauuaiies,Dicu 
les  repute  comme  fi  elles  citaient  fu- 
ites à  luy-meûric.  EGue  17^1.  1 64-  ;.|u«b  1  >.i r.j~J4«  faV^if-JL>EÛifti.»fa 
Ictc.  i^ix.Zachar.  i.S.Macth,  txii.t  U-9-t.  '6.  X.J;  ff  ■  Matth.3. 


I4.f 

S.Galat.  1,1 


Acl.Q.f.i.Corint.8.11 

La  fiance  &  afteuranec  des  bonnes 
mfmOM  Roi»  10-3-Pfca.17-t1.xx.x5.     f  L'#raifon  en  qnclle  manière 
-fi  ji.i.Efiuexft.;.  quand,  à  qui»  &  en  quel  lieu  elle  doic 

J  Office  de»  Supérieurs  ,  luges  ,  8c.  s ftre  friâe ,  Se  que  c'eft  qu'on  doit  de 
Gouucrncurs ,  &  leur  auchoricé  »  à  l'en- 
droit des  (ubiccls.  Gcnef.  9._6.£xodc  1 . 
8*.t  t*-t  18.  1  a.  17.t11.8Lcuiciq.14- 
i o-n.Nomb.  1 i.i6.i+.t  H  4- 1  x <-4- 


fij.i  f.i8.Deuter.i.i^.i7.ti7-».t  '9 
1 7.  lolué  i.lo.  loges  x.7- 19-1.  Rois  1  o 
14.  3.  Rois  x.7-1.  Paralipomen. 
lob. 19*.  t  34.     Pteaumc  8i**.Proucr. 


8.  J.t  H.»4  t 


tl8.C.19-4-l4.  t  5  1 .4-  Ecclcf.  I O.  I  1  X, 


Èi'a.  1  -  a  j  -  a  g .  t  ;.x.f  lo.io.t  tx.r.lcrc- 


nue 


5-_ig_t  11.  x.  f  iT^Ercchicl  xi.  g-l-t  S-H-  Apoc.i9-i"ô?f  **-9- 


ii.t4<  9-  Daniel  x,n.  Ole'c  1  \.i6.  Mi- 
chéc  1. 1.9.  Sapien.  i-x-ti  *•  Ecclcf.7-4 


tio.i.i4. 1 17. 18.  Mardi,  x1.r7.ti.  f 
16. u-  Luc  10.  xi.lcani.j  i._t  » 9. 1 1  •  1  » 


Cor.  15.14-  Rom.  11JL4-1  j.i.i.Tim.x 
i.Ti  r.  t  .1.  i .  Pic  t  .  x .  1 1  -Ht  b.  1  x.  17.  Voyez 
Roy ,  luges 
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gi.i  t.lctc.  i.c.Ezcch.,.i-9i*-t33-*- 


Aû  t.iS.ii.  Voyez,  Eucfqucs 

Office  &  dcuoir  de  maiftres  &_mai- 
ilretTcs  cnuers  les  fcruitcurs  8c  feruan 
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Lcnitiq.ifliU.t  i<-;8.Dcutcr.f.i4.xi 


t»  i.n.i6.ti4-H.  lob.U-i  t.Prou.xo, 


l. Piètre  3.  Voyez  l'office  du  inary. 

Offrir  pour  les  trcfpaficz.  x.  Mâcha 
Sées.  t 

f  Og  Roy  de  Balan  eft  rois  à  more 
Nombres  1  i.if.  Dcutcron. j .  1.  î 9.  7. |n 
J  3 1.  4.  llcau.  1 3  xo. 

f  "Onciïphore  auquel  S.  Paul  fou- 
h«cc  mifcricordc.x.Tim.1.16 

Ou  le  fouuerain  Preftre  pour  Helio- 
dorc.i.  Mach.3. 3  x.il  eft  mis  à  mort.  4 


H' 

f  Opinions  8c  penJccs  des  hommes 
fouuenc  font  en  erreur.  I  cuir.  10.  1. 
Nomb.  1  y.  39.  De  tirer.  4._x.  t  »*.  8- 1 


ET 

10.  x.  1.  Titnothcc  4. 14.  t  4»*i-  x-  Tiffli 

I.  g.Tir.  1.  5. 
Oreb  &  Zcb  fonr  occis  luges.  7. 17. 
Orgueil  eft  défendu  ,  commis  8c  pu  - 

jiy.  Gcncfc  3.17^  ii-3.7-Exodc  f.  1. 1\ 
14  ig-  i.Rois  i7*..iTRoi>  18.19. f~i 9. 
3  yTTobic  4 . 1 4  Judith  y.  19.  f  13*.  Pro~ 
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" "S.f  1 4  ^1l**-t  3r-'Q-  M  Î3y-  »»5-t 

47.8>totso.  48. 19. t  49-  u:-  LzccTI  16. 
49.f  xS.  x.t  il.  10  D1n.4-i9.x7. y. ix._ 


xj.  1 8-Ju  Rois  1  r.  9.  x^Rois<.^,.  Pto- 


Abdici  j.Malach  1.1 1.1.9.  Macti.  9.  4 
6.Luc  i.  47-t  1 Q'  151 4.7-1  i.f  1 8.i  t.f~ 
XX.X4.ACC.1  x.x i.Rom  i .)o.t  '  t'XQ.s. 

iniot.j.i.i.Picr.j.f  .x.Pieirc  x.  18.  Iu- 
dc  16.  Apoc.  18.*. 
f  Oyliacré.  Voyezi  Patelle. 
5  Ozic  Preftre  reçoit  Achior  en  ta 
matlon  Iuilich.6  19.  Ilprcicrir  à  ln  mt- 
fericorde  de  Dieu   l'cfpacc  de  cinq 
mauder.  Nombr.  1  i_.i^i.4.Dcuccra  4.{ioms.  7.^3. 


i^6.n.Maic8.  ji.lcan  ix.4t  '? 


7.1u^cs  io.io.  ij.i.Rois  1. 10.1.1 


XLX.17.  }.Rois  3.7.Efa.6  .13 .Amos  7.  _ 


x .Ecclc('.35.i<.Tobi<  3 .  1  i.V  lud  4 1 1. 
Macth.  6^-9- 17-  i-'t»-  '9  t  o»  *Ç. 


xi.xx-t1x.13.tt6.38.Marc  1l.x4.t13. 
j.Luc  1 1..  ijjJi  i8^_L- 1 1  i_L^o.lcan  ^7 


r.|T\Actc  aucc  quelles  personnes  il  le 


1  î.t  9-i  i  *•  «  o.  x.t  14. 13. Rom  8  1*4 


g.iot  xo.  8^  1 1  x^i  j-Corinth.  1 4.  i  ;.  Epef  6.J  i±  Rou  xo.  34.4i.x.  Paralip.19.1. 


Cololt4.r.  i.jrhcfl.5.17.1.  Tim  x. i.i 


Pierre  3.  ix.  Ican  {.4.  Hcb.  1 3.18.11g  1 


Les  Orailons  raidies  aucc  les  circon- 
ftances  requifes  fonr  exaucées  de  Dieu. 
(.cncie.it».  1  i.f  xi.  17.  Exod.1.14.  t  7; 
J"  8«y.f  zi.x<.X7.Demcronomc  4-_7.j 
ic.9. 1. Rois 7.9.1  o.t  9JL6jj t- 1 8 
Rois  11^4-.  j.Ruis  13.6.  t  «7-i°-t  '8 
36-4Rois  i3<4-t  10-4  x.Paralipom.  X3.. 


Office  des  fubiccis.  Exod.io.i8.tiu  xo-t  33-"-4-Etdras  s  5  7.1ndich  47  ix 
l8_Nom.  1     *  lof.  1  1    »  .F  Liras  f.jj.  Ecclcf.  4^9-j- 1 L  g.  t  15-  *4  »7;t  48. 


doic  fairc.Exo.  x  3 . 3  x.t  3  4- 1 J  Dcu- 
ter.7.>.t  xo.i  3.3.R01Î  io.;C».4 


Pacle  ha  aucc  les  inhdelles  contre  U 
volonté  de  Dieu,  luges  1.  24.17.5.  j.j. 


Dieu  taie  pacte  aucc  le  peuple  Gene. 
17.1.7. Exode  lé.  y.Dcmcroiioinc  y.^, 
leicinic  31. 31.3  3. 


t  I7.7.ti»-*5.t  }?  7-t49  'ÏTj4-'7 
t  1 1 7-r  t  |J9-  '-t  '44*  i9j_Prouer.  ly 
i^Etaie  30.i9jL3ZiiiiidiJÎ- 


X9.  ix.Thrcn.y.  5 1.  louas  x.i.ZTcharic 
1 3.9.1.  Maclub.  j. 11. Dan.  13.45.  Iean 
jji.Aâes  10.  4^_ 

Exemples  des  orailons  des  Sainâs. 
Gcnef  jx.  j»^_Exod.  31-1.1 13.  Nomb.14. 
7.Dcutcro.9.i6.  i.  Rois  8-i4.*.4-RoU 


Apoc.tîjj^ 
Quelle  eft  la  paix  Intérieure  entre 
lerëT  Dieu  6c  Ces  amis.Ef.i.4.t-9- J.t. '  1  -<»-7- 
t  t>6.ix.Ofce  x.  io.Mich.ee.  4.  j.Zacha- 
ric  9.1  o.Luc  x.i4-t  X4.3  y.  Icâh  14  17. 
t  x6. 3  j.t  xo.19  Aàes  10.  38.R0m.yT 
i.Ephcficns  1.1 3.1'hilif~ 


xctxaJ'aral  itî  *.*f  14.  u.  t  io-6. 1 1 
».E(d  9.<?.*  ijfd.  i».Sapicn;9.*.Ecclcf. 
13.  x.t  té^j.xi.t  f  i^.Baruch  t.tj.z(\T 
'.  ;  i.9.Tobic  j.j 


Tir 


di1l1.91.t-  iL'  i  Hcft.i.i.î  3.  3-Elai. 


31.1 4_j_i S.i9.t  3 U g.Thrcn.ç.  .Darl 


1  l.lerc.3.7.1 1  ^Ecdcf.7. xa-4  <<-4Q- 1 
4X.i6.Ephcf  (7.9.ColoiT.3.ig. 

Orhce  tV_dcuoirdcs  Icruitciirs  8c  fer- 
uantes.  Gencl.i6.4.<-t  14*- 1  ,o.xt.t{9-4  i^1  i.Ionas x*.Aba,cuÇ41-<-Ei-if- 
}t.t4.t-39-'-Exodc  x'.i.io-4-Rocs  t.; 8-7.4-Eldr.3  *.6.}8.*.i.Machab.7.  37. 
io.it.Ecclc-7.n.t  10  '8.  t       3-Pro-  x^_Machab.  é^o.AÛ.  4.  X4 
ucr.10.16.tt4.tyt  I7.i.t  *9.»P-t  X9-     Les  Orailons  fiLpriercs  de  quelque 


3  3.i.t  3»-»4t  64  Mercm.lo.14t  '7-  fenfent. Eccl.  18.  8.Matth.6.i  3-t  6^.13 


i o-4-ig.t  1  J. dJ  1 14- 1 18.19.1  t-14-  t 
xo.4-t3.t  xi.xy.-|  î-M-Q-t  >6-  H-t  iS- 

iQ.Ecclcf.  x/7_J  .  1^4. 1ère.  i4-8.Iocl  1.  vns,  pourquoy  Dieu  n'exauce  point,'  r^.Ezc.  1g.49.tccl.3x.  x.f  35,13  Rom. 


Le  peuple  fait  paâe  aucc  Dieu.  Io- 
fué  x 4^5.  4 Rois  X3. 3.  x.  Patalip.  15. 

n.t  X}.  16.  x.Eldras  10.  19. 

Paix  vnc  éternelle,  ck_vnc~aurrc  tem- 
porclle.Genefc.  1 3 .  cî._8.t  xg.xx.t  Ai. 
14  Lcuir.  16.  6.Nôïiib.6.i6  lcrem.x9T" 
7fTcclel.  xj.  x.t  x8. 15.  ij.Maith.t .9. 
Marc 9.to.Luc  14.3 1.  Acl  9.  3 ,.  Ko  n. 
ix.i8.i.Corin.i4.3  3.Ephc.4.3.i.  Tira. 
»i.i.  1. Inerte  3.1  i.Hcb.ii.i^-Iaq  3.1t. 


Les  menlongers  crienr  (ouucnt  pjix 
8c  milëri corde.  Efaie  9.  i4.1crcm.6. 14. 
t8.8.ix-t  14-  1  3-  Lfl).  ig.Ezechicl 
13.16.1g.  Michée  3.5. 

Pardonner  l'offcnic  commife  contre 
nous.  Voyez,  Remettre  le  péché*. 
11  faut  pardonner  à  ceux  qui  nous  of- 


t  18.1x.3j.Luc  i7.3.Eph.4.~3~x.Colotf. 
3.1  3. 

TarcfTc  x.  Rois  1  j.*.Proiicrb.6.^.  t 


x«».Luc.n~5  7.4t-Adtj  X-L3  - 1  .Corinth 
7-ti.EpheU.t.Colotr3.xx.l.Tim,fi.i. 
Tic.t-9.  i.Picr.x.i8- 

Office,  Se  dcuoir  de  la  rerarne.  Gcn, 
-t  i.g— Nomb.  30.  7.  1  ;.Dcucc  ix 


16  ;tx.4.Ll'aie  tJt.i-7.i.Cotint.7".i  1 
4.0.  t  '4-  *4.  Ephel"  ^.xx.Coloir  ;  ijLjl 
y.Ttoi.x.ii.-  3.  1 1. 4  t.i.io.Ticc  x.4, 


Dnirr  i.  4jç.t  3 1.18.  luges  lo.i.i.Rois  11.11. 

8. 1  S.Pi'ca.  17.41.  Proucroes  i._xS.  t  1 1.|    Pariuremenr  ou  (au lier  fon  fènneiÉ 


xg.t  ii. 1 3- 1  xi^j^Ecclif.  34.  19. 31.  fxod.S.S.i  ;-t  x8.  *.Leuit  y.iS.i.Rot» 
Efaie  i.i  y.lcrem.;.  i6.t  1 1.1 1.1 4-t  14  \  19-  gj_"-  3-  Ro"  8-3  '  Paralip.36.1 3.1er. 


lx.tiy-t-Ezcch.8.i8.t  141g.xo.M1ch.  7.9-2ach.j.3.Mal.i.3.  5. 
j_. Hefter.io*. Tobie  10.  1  î.ProwcM  1^.  3.  4_Zachat-  7^1 3.  4^ Efdras  x.  Ma-  1 7- 1  y-iS-t 1  '* 


chabT 9^1 3.  Iean 9.3  i.Hcbticux  11.17.  34^  i;.;.MJtt.i(^69.t.  I  nr. .1 .10 


>lac.4> 


Sacrement  des  faintts  Ordres.  Iean 


On  doit  parler  des  choies  véritables 
Jhonncftes,  profitables  ,  Si_i  l'cditka- 


tion 


NO  WEAV  TESTAMENT. 


Von  deifidellesChrcfticns.Exo.i  1  iS.  léc  bjpcermt.Matt.xo.i-t3l2rcio.f8. 

fcclef.j.j^Pfeiu^.PToaetii.i^.i  ft^.  Luc  11.50. 


i6.fjj.t  t.f  19.10.  EcclctiM.  KGirt.j 
j7.t1V.16.  bpbci.4. 19.15. {.Coloir.;. 
8  t  Pictr.  i-"»- 

Temps  &LiaiIon  de  parler.  Prouetb. 
15.15. t  H-1  i.EctleiS.f.  Eccli.i  1  8.f 
ao.  0.  t  iL9.t  M.  Comment  il  faut 
parler,  lob.  6.19.  Prouçrb.  1  (-4.t6.10 


n.fig.i  i.Eccli.^-34- 1 5.i6.t6.j.Co- 

Les  paroles  le  doioent  examiner,  & 
non  pas  dire  à  la  volée.  Plcaum.  li  i  . 
Prou.  15.1.1 5.  t  M»  frtz.Q>*f>tl  7.17.  t 
al.ij-t  i_iJ.«-  Eccti.t-i.t  n.io.Eccl 
r.n.t  1Q.7- 1  H.7- 1  18.5».  t  »i.i8 


M.uth.n.;6i.Coloir4.t.  laqi.  is*. 

On  doit  roufiours  mettre  la  parole 
de  Dieu  deuant  fes  yeux, c'e (la  dire.cn 
auoir  fouuenancc,  Deuteron. 4i.u.t  ^ 
i7-t  ii^LiLNomb.  1  5.  }9.Pfeau. 
Prou.j.i.t^.i.io- 1  6.io.t7.i 

On  ne  le  doit  efloigner  de  la  parole 
de  Dieu.  Peur.  4.1. tf-5it  17.16.154 


aA.l4.lof.17.  t  i}.<.Pfoucrb.4.i7.Llj. 

La  parole  de  Dieu  fc  doit  non  feule- 
ment clcoùter,  &  dirc:mais  auflî  aoire 
de  cœur ,  Se  garder.  Dcutcr.  5-i.i7.t6, 
l.fj  H-i.Eiaic.i9-H.Ezcc.}  ;.io.Mjct. 


14.1 5.4.8. 1 18.10-I  uc6.47. 
kan  15.17.  Hcb.  4.1 


J^U^tT. 
î  11.18.  t  n»47 
Iaq.1.11. 

Mcfprû  de  la  parole  de  Dira  ,  Se  fi 
punition.}. Rois  15.4.4.  Ro»  17- 141 


Paftcurs,preceprcurs.&  autres  fupe 
rieurs  ,  quel  foin  ils  doiuoit  atiojr  de 
ceux  qu'ils  ont  en  chargc'rouerb.  17. 
H.14.  Sapicnc6.15.16.  Fzcchicl  14^ 
Math.  ijtjLL-t  14-  45-  tue  i  t-4.  IcJn 

uLiA.tn.'.*  t'7.9^*-t'8  8- 


Acres 

8.1 


i^i-i^.18-5  i.Rom.  y'.j-t  11. 
Coiinc.4  14  Corinc.  '18.19.  Calâtes 

L±2i 


)  Dieu  cft  parie*  &  de  longue  at- 
tente. Gencl.6  j.  pod.i4.6.Nomb.u. 
i8  Pleaii.8t.n.t^.i-8  t'48  S.Ecclel. 
£q.L_  Efaic  50. lUocI  i-i  5.  lonas4.i, 


Nahum  1.5. Saf  1 1.  >4- 1  15.1. Mai  th. 


iJLaiLRom.  i.-  l.Thm  LUi^.Pierrc 

Patience  ©longues  «tenrf  des  fidè- 
les en  root»  lottes  Ai  tribulations. 
Genefc  ix.,6.j.  Rois 
1.9- 1  7- i.'rouetb.i.i 

i.ii).  t  x4-  Tobic  i^Sii 


t7.*.M«h-  5.  59.Rom 


l  ;.^.>CociiU-4-6.  Gal.f 
"TiciT^ 


,1.1. 


Pèche  ift  remis  f  ar  icfus-Chuft.  Efa. 
5$  .lJ>n.y.i4  Mjuh.i  1 1  t  9-i.  1 1 1. 
iS-t  iX-i-7Manh.  î^Luc.  14.4^. 
Icaai.i  6.Aa.i.58.t  4J^t 


1 1  }.i8.Rom.4.i  5.  f  T.9  i  Cor.6.i  i.t 
i5.j.i.Coiiinili.5.n.Calat. i.4,(  1  |ç||; 
i.i4.Ep)icf.i.7.«t-  5.i5.i.Tim.i.t  fît? 
1.14-i.Picuc  i  .i  jj.t  10.14.  t  }.i8t4.i. 
i.Icani. 7.1.1 1.  t  3-5  Utb  1.5.  t9-  Li_ 
1  <.Apoc. 


PccM  contre  le  S.  Efrrir.  Matt.  u_ 
5 1.  Maic.i.iS.Liici  1^15-fi  î.ic.lun 
f.i  6.1.'cb.6.  f»»i6.  -,  • 

Pcché  qui  cric  vengeance. Ccn.4. 10. 
1 1JL1cLiud.11.  ai.aG.Ecc!cLjfi5. 
'^•4-  .   


Pour  le  pcché  d'vrt  frul  .phifirurs 
font  punis,  Gcnc. 5 * ,N»mb.  1 6. 1&M0- 
fué  7_;_t  luges  9.»5.i.Rcisi4*. 
Pcché  contte  natuic.  Gcn,  Ing. 
lob  1.10. f  19.1 1.  Lcuir.  10.15.R0m.  i.i7.i."Cor. 
14.19^1  {.  6.  lo.i.Tim.  1.10. 

f.Eccl.'    Pcrhé  par  ignorance.  Lcuiriq  4.1.  t 


<L_lii.  Tùnot.  1.5. 11. 1 
i.»tM4.i7 


i^Paul  Iuif  d 


4.i.i.Pictii.6 

'  •,'3q  ?  7;  [ 

c  la  lignée  le 


.10. 

achab.6.i8.  5 -'4.  Nomb.  it.i7.ican.*.4i.t  lïTi^ 
i- 1  i.ii  Luci  5-55-Aét,5.  i7.i.Tun.i.i  ; 
~Epltc[  4.     l'ech*  commis  par  malice,&  tout  ct- 
7''.Tim.  près.  Non. b.  15.  jcFccl.  10.  i-i.Manh. 
j'erre  i_4_t  18-15.  Ic»n  1  i^y.Aa^.iS.Hcb.g^.!. 

'  Hcb.io.  l'y. if'. 


Confbilîon  des  pechez.  Voyez  dcl- 
Ben*  ja-  fus.Confcilîon. 


a.Paral.}0.6.io.t  56.1  t.Proucib.i.r 


rin.  Rom.i  1.  i.ParaiitK i . j .jé.nourry . '    Pcché  n'eft  pas  feulemcnr  imputé  , 
t  eflcué  en  Thaxic.  Acles  u.j.  11  per-  mais  aurti  cft  vra>mcnt  remis,  le 
ccureics  Chicfticns.  A&.  gi  Galat.i.  cœur  puigé  Ci  nettoyé.  Pfcau.  j o.  11. 
1 5.Timot.i.i.i5.U cft  conuWy  nMra-jAcL».58.i.CoriD.6.ii.i.ricric  ijA. 
culcufcment.  Acies  9.*. 

S.  Paul  docteur  des  Cent».  Rom. 
ji.ij 


i.Timot.  u.iL.11  ptcfche  en  ^riochc.  1 5.14*414*^  14t. Nomb 


ne  à 

a  Rome.  17. 


Néron. i.Tim.4. 11. 


liLll  cft  prefenre  «banc 


S.  Paulin  n'a  voulu  gteuer  ou  c  h>ger 
perfonne.  Aù.  10. 5  i.i.Cor.  tf.n.  \i x, 
1 5.  i  .Thcirahi.9.i.TheiIal.5.8.  Sa  le  il 
appelle.  Aû.7.5 8.  t  9-i  15  '.  \  " 
Conlolaxion 


jJLt  18.9.  Efai.  i8.u.t  io-9.»4.t  fj 
i_o.t66.4.Icron.i.5.t<.  LU10. 1 7-''t 
Lg.*.».ti9-t  H.Ezcc.5  5.io.Mar«i  o 
14.  t  Li-io. Luc  lûaa^Aét.i  5.4>f'8. 
fc.Rom.i.  1  i.^o.i.Their.  z.  1  o.~ï*ïrïT 
3.  Voyez,  Obcyllancc. 

La  parole  de  Dieu  dcmcurerctnel- 
lemcnt.  Nomb.  a;.  19.  Tobic^^-Pfe 
ai.n.t  ué.i.t  1 18.89.  t(e  40.8- 1 
5  1 .6-t  )  4- 1  o.Matth.  5 . 1 8-t  »•  1 5  •  Marc 
X^ji.  Luc  liî.i^t  i^iç^Ip«ric  u 

La  parole  de  Dieu  d»/u»bien  gran- 
de vertu  Se  efficace  cil  éft.  Genefc  *. 
Pfcaum.  51.9.  lob  58.  -Efaic  46.10.  t 
c_5_1i_i.Ma»h.8.n.i6'i»<:  M7-Luc  5- 

»  J.*4«  t  «vt  18.4  . 

La  parole  de  Di»  e"  '»  nourriture 
de  la  vie.  Pc  ut.  8. 5^rcm.  15.1g.  Ezcc, 
l^X-i .  Sap.Ï6LiiL.^ttn4-4-L5c"4^ 

Lapuok  de  P1"  <^c^  Pa*  «out<:  d! 
ctite.  Iean  i4>'tio- »i.tii  i;.i. 
Cor.  11.  54.  a  heff.4  '5  ^  le*"  11.5. 
]e*n  ifL. 

La  parole  •  Dieu  cft  glaiue  de  l'cf- 
ptir.4.Efdc.'<9-Efaic  u.4.ti7.i.tli. 
g^t  4^-  50-  61.  Ephcf.  6^.17. Hebr. 
AX.  ApocyP^  i.l6.t'9-iJ  i.Thc(î: 
1  .SL. 

Inftitnrn  Se  folemnizarJon  de  la 

fefte  de  PRUCf  •  l 6- Exod. i  i.*.ti.t5 
^(.^.i  Lcuiriquc  1  t.lolué.t.io 

Nombr'*1- 1  H- 1  *JiiiLDcuter.  i^l  tî.ij  t* 51.5. 1 101.11^6.45.15. 1 44^  *»' 

l_l^t       ■  Ictem.  5  .54.  t  î  5.8.MichT]  5 


Icau  1.9. 

Peine  de  peche'  ne  Ce  pardonne  pas 

t  ijj_*6.  Ça|at.i,  f. ,8. 1 ,  jjm^a.7.  incontinent  aucc  la  codpe.  i^Rois  1  a. 


.î.Paial 


l±Ké  la.ii-i-Pawtop.  ;  ».  1 .  j  t  J  f  • 
U^Ef    1 9«  J  lo-t7  1  o.Ezec 

4?.1.iatth.i^.i6.Matc  14.  11.  Luc 

a  1.7. 

"Xïaflîon  de  kuis-Qrift  cft  xpprl- 


Aâcs.5.i6.Mconic^c>es  ijJLyftric.  »|. 

M-é.i^ThciTaloniaue  ij^i.Bàroc  ij^  l'clcrinages  laiéts  pardeuotion  font 
1  o.  Athènes  17.  xaJLfL.Corimli  8.  U  profitables,  j.  Rois  IL^t.  ^Roiso^u^. 
refifte  en  faCc  à  S.  Pierre.  GalaU^i^l  Aux  Pcleiins  on  doit  raiic  du  bien. 
ir.llcftappcllccn  Maccdonc  At.i^|jCcn.i8.a.Fxndc  u.tj^t  M  2^Lcuit. 
il  eft  ptis  ptilonnicr.  i  l.  17-  H  ebmc-  ijHj.fi  5 .1  :.Nomb.  1 1  M-Dcutc.  1  o. 
1  Cciaiée.  n.  i?.  tonTcft\nené        14-n.14-i4.17.  t  16.1  i.Ezcchiel 

111.19.  t47.ii.  Zacli.7.  1  o. 

Nousfommes  pèlerins  Se  eftrangers 
en  ce  monde.  Gen.rj.Lj.t  5-i4-t  17.9. 
i.Paral.jo.i5.Pfeau.5«.r5.t  1 18.19.1. 
Cor.  é^Phil.  j^zo.i.l'Urrc  iJjj^Hcbr. 
"M. 

Pénitence  Si  fatistaâion  pout  les 


l'auures  ,  Vo»cs 
pauures. 

5  Source  &  origine  du  pcché 
ncfc.1.17.  t  5.6.9.i7.Rom.5.i  1.  f 
54.1. Cor.i  f.'it. 


_lLLuc_3_^ 


péchez.  Pfca.  Ê^T^Marth. 
Actes  î.jo. f  8_»i.i.Cor.7.io. 

Pénitence  cft  pielchéc.  lerrm.  7^1. 
Matt.  5-  i-t4-  17.  Luc  ;.J.8.t  n^f 
Pcché  originel  cft  né  cnfcroble  audi4.47.Aacs  a.j8-t  5.19.  t  Liuf  «i. 
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f  Ptoloméc  cft  cotub.'tu  par  Anrior 
chus.  1.  Machab.  1 . 1 9.H  faif  ai 01  né  aucc 
Alexandre  fils  d'Antiochus.  10.  J  L.U 
combat  aucc  Alexandre,  6c  meurt.  u^-t. 

.  Ptoloméc  dit  Maccr ,  finit  fa  vie  par 
poilon.i.MaJi.io.  1.1.13. 

f  Publius  reçoit  S.  Paul  en  fon  logis 
Actes» S  ÎL. 

Pureté  intérieure  8c  extérieure  cft 
louée.  Matrh.  5^8.1  13.if.Luc  1 1.39.1 
Coii.it. 7.i  Pitric  i.i.i. 

Purgatoire  cft  piouué,  c'eft  à  duc ,  vn 
lieu  auquel  les  aines  (ont  purgées  ,  qui 
peu  tient  eftrc  aidées  parpncrcs8etbon- 
r»es  rrnnrrs.i.MaJubcCS  1JU4I.  4'  ■  aJL 
*.M.uthicn  t^it.t  1  a. 3 i.t.Coiinihicns 
3.  16.  Philipp.  L-io.i  Timothc 
fean  ;.i6.Apoc.f.3.i3 


Razon  aduerlaiced'Ifiad.  ^Rots  Li. 
J- 

J  Rebccca  fille  de  BatkicJ.  Gcncfc. 
11.1;.  femme  d'Uaac.  i4.51.Ellc  enfan- 


Rechib  pere  de  Ionadabjamy  de  Ic- 
hu,Roy  d*Ifracl  4. Rois.  10. 

Roconnoillancc  des  bicrl  receus  cft 
recommandée.  Genefc.  ^Jlf  8^-XQ.  t 
M'ii.f  14.48-t  lAlipxode  1^ 
1-  Lcuitiq.  1  f .  6.  Nomb.  ij-rj-f  31.^8 


Dcut.4.9-t  6.5. luges. 5.  i-iJbis  1.  i^jf 
H- 1  "  i  Knis  in.i  -n  19.33.3. 
Rois  1. 7^1.  Paralip.ig.io.aoLParalip. 
iiL-H.t  10.  îiLHcftcr  6^.Toic  9.  i^_t 
11. i-7  EccliC7.n*.t  Ii.i8.tk,  13. 1. 
Machab.  4. 14.  t  f  •>4.i.Mach».  j.  35. 
Matthieu  1 1. 15.  Marc  w>.  Lu\i8.  43. 
lean  1  i.+  uA&c  4.2  1.  f  17.3ji.om.  6. 
17. 1.  Corinth.  g.i.Ephef.j.iy.'hilipp. 
».6.CololT.a.?.t  i.M.i.ThcïïaL]  1 8. 1. 
Tlicfr  1 . 5. 1.  Tim.  4.3 

Recompenie  cft  dcu'é  aux  tûmes 
Voyci,  Salaire 

Citez  de  refuge.  Exod.  u.  1  <  tornb 
3  r .  1 1 .  Dctiter.4.4i.t  19.1.7. luli^  10*. 
3. Rois  i.(.-|-  :  iS. 

Rcgcnetarion  eft  changement  W  la 
chair  eu  clptit.  lean  3.  j^ou  de  lJ'cn 
lualiré  chamelle  en  ipitmicllc  aftêVun 
&dt fit. Romains.  (.8.1 3.011  d'infidlté 
en  (idelicé  é'c  Croyance,  lean  1  îja 
lares  3.  aiL.i.  lean  f^_i.  ou  vn  rcnouil 
kme/it  de  hcfpn't  par  le  fiinct  El  jlt 
Tirt'<.t.Ga|.ites  4.6.  Aii»  Ctft  vn chi- 


QVarantaine  ou  Quaréme  icufnc 
par  Moylë.  Exo.  î^i^t  34.  1^- 
DvoC^.  iS.  Par  Elic.3.Roi5.  19.  8-Pa' 
Jiliis-Clwift.  Maie.  4.1.  Voyez  ,  lcufne. 

Qufftibiis  inutiles  qu'il  faut  éuiter. 
Ceisiie  3. 1.    Pimicib.  16.  n.  E.lIcC.:. 


ii.Lccl. ;.n.M.uthicu  14. 3. lean  iiA_\ . 


gcmentdc  nature  chamelle  Se  remit 
en  diuinc.i. Pierre.  1  ^.Colofl.  a> 
que  nous  qui  auparauant  allions  el 
mefcluns,  à  Taducnir  foyoïu  lânâiflez 
Cor.  <[,  '  '  -  P  pheC  t  8. 

Les  tegcnetvz  mterieurement  %  au 


Ri  paiftrc  ceux  qui  ont  faim.  Dcut.i 
luges 8.5.1  .Rois  i  3.f  3{-  S^ij.i.RoiT 
M'ait-  r8.7.  Matth.  5.3;. 

Le  repas  le  doir  prendre  auec  ï&iotx 
'de  grâce. Voy;z,  Grâces. 
]     Rtpos  aduiendtaau  peuple  de  Dieu 
Hcbrieux  4.9. 

Le»  îuftcs  receoronr  repos  cV  pair 
certaine,  quand  ils  feront  delfurez  de  la 
Vie prefcnre.Sap. ^ 3 . 1 4  '•  Efafe y6.  14 
Luc  i^_ii.  Apoc,i4,i  3. 

Trouucr  repos  de  Ion  ame.  Icrem.  <i_ 
i6.Marrh.  1 1 .  29. 

Lettre  de  répudiation.  Deuter.  14.  i« 
Efaie  j-o.  r^_ lerem.  3.  j.  Malacb.  ».  1 6. 
Matth. 5. 3o.t  19. 7. Marc  10.4.  ' 

Rclpha  concubine  de  Saul ,  à  laquel^ 
le  entra  hbnet  i_Rois  3.  7^Hlc  gard» 
les  corps  de  ceux  qui  aaoient  cfte  pen- 
dus au  gibet.  1 1. 10. 

RcfutrecHon  dea  morts.  Exode  j,  6: 
lob  »4-'  3-t  !9-i6.t  iJ  to-  Ef*;6. 
6ÛmJâ.  Fzëcb.  ij^J  ■q.Dan.mL.i-lorousi 
a.n.Sopho.  3.8.4.Efdras  1.  i6.f  14. 35. 
i.Maiiub~i;.  14. 13. Matth.  i_l_i  3-31. 
Luc xja^35.Ican  3.1  i.i8.f  6.39-t  "-^4- 
Actes  t±_  i(.  ijCor.13*.  i.Couiuh.4. 
14.|  3*.Oolo"in  3.  4-_Philip.3.n.t  2. 3; 
t.  Thcfl*.4.  13.16.  i.Tirnoci.  1 1 .  Apoc, 
10  ii. 

Rcrircr  Se  guarantir  de  dertefle  les  ficsi 
affligez  ,  Dieu  le  Icaic  bien  faire  pis 
beaucoup  de  moyens  ,  Si  manières  Ge- 
ncfe 19*.  Exod  14*.  8JLx.Rois  13.1^» 
1&-4.  Rois  7*'  iJaralipo.  «J_3l.t  10. 
14.  i  Efdras8Jjt-i^Pfcaoincs4.  g.t  9-  ri 
■;.  1  Icllcr  7. 5.  Efaie  4Jj_'  o-  t «433.  i.Das 


nicl  3.9i-t&^L-n.i.  Pierre  1.9. 

Rcuelations  c\:  vifions.  lolué  5^13.  «> 
Rois  17. 9^1.  Machab.  3.  14.  t  j.i-t  rot 
i9-t  1 1.8.  Voyez,  Apparitions. 

<  Les  riches  de  ce  monde  comrne 
ils  font  oblige*  de  foy  déporter  enuers 
les  panures  Letiirique.  ^34.  Deuteron. 
8.1  i.tu.7.io.Eccl.4-4t7Mtu .  1 . 
1 19.1 1. 1  ;i.8.1nb  jj^jj^Pfcaume  61. 

1  i.Pu>ucib.4.i  1  ■  t  1  »9  »7.tn- 

»Ii.t  11.7.  \J 8  i7-t  <o.7.Ecclef.n.t. 
Efaie  n.t8.  Matth.  6. 1 9- 1  t9-H-  Luc 
1^1 3-t  1 6.*  ti8.n.  Aftcs  i.45.t4; 
34.  I.  Timothée  Cu.  1^  Voyez  t  Aur 
mofnc. 

Vanité  Se  mefpris  des  richclTcs ,  8t 
comme  on  ne  doit  elpcrcr  en  icellc» 
Picaum.  3  8.7.148.  *.ft  »  .9-  Proucrb.  1  o. 


cxtciicurcmtnt  marchent  en nouucautii.-j-  i  i.u.txS.u.if.t  tE-n-t  ii.ig.t 


de  vie  Romains.  6JL_t  7_^6*-t  i.t.Ephe 
Cens  4. ii.Colofliens.3.9.  1. Corinth.  f 
7.i.C<uint.t.  1 5.  i.Pirrrr  4^ 

Quelle  vertu  ont  les  reliques  Se  vc- 
démens  des  Saindts ,  Se  quelle  choK 
Dieu  opetc  par  telles  choies  ,  corn  m. 
le  manteau  d'hlie.  ^Rois  14.  les  oîlè 
ment  d'Eliféc.  a^Rois  31.  iju_fr«nges  d< 
Rom.uy.Aclcs.i.t.  i.Tnaothcc  u  4.  |U  robbe  de  leius-Gniift.  Ma: t.  p^w- 1 


1 3^4-ijjJ  t  30.-  Ea-lcfiaft.  î-9J^t 
•  i.Elàic  a.7.lcrcniic.  17.3.  1  i.t  h.ii. 
zechiel  8,-i^Sophtj.  i^iiLEcclefia- 
que  j.  1.  io.  f  lOjjo.f  U.7^_lLi4-7« 
[3 1.  I.  Matthieu  1 3.  i  t.t  19.  H-  Luc 
[4.t  1 1-  M- 1.  Timothée 6^.£^la.quc» 

lonrre  les  roauuais  Riches  i.Rois. 
.lob  IQ.I9-!  >7*-  Pioqcrbes  13.4. 


TABLE  DV  VIEIL  ET 

t  i8.8.io.*7«  Ecclcfiaftignc  <J._i.  Efaic  ronomc  j^x. Efaic  tg.x.4.t  38.13.!  6&4Moyfc  èc  Alton.  Exode  7J  S.t  «J- 
J.8.-J-  31.9  I«cm.i  t.  ix.Amos  g.i.t  4»_  ij- lertmic  17.  n.  17.  Ezech,  xo.ix-J;_  10.  11 
Habacuch.  3.1. Luc  C».i4^t_ifi.i9.  14-  îx.S.i.Efdias  13.16.11. i.Macliabcc  1. 
lacg.j.t.  Romains  1 .19.  47 -t  1. < . 4 ' .x.  Machabéc  1 . 1 5  .i.Mat 


Elle  rctùfcire  vn  enfant  moit.  3. 
Rois  1 7.ia.ll  doftlc  Cic!,afin  qu'il  ne 
plcutc  17.  i.lacg.  {.  17.H0UUIC  cftant 

Rire.  Gcncle  1      x.Pfeaume  x.4.  f 'chicu  n.j.io.Matc  a.i  ;-t  i-  i-t  6^X-  clos,  j.  Rois  ifc.  41.  lacques  r.  i.S.  Le 


3 g-i^.f  ut.x.Proucrbcs  1 .16.Sap.4j1iLuc4.16.}  i-t  6.i.t  U-'i-t  » 4.i.lcan 


fciclc.i.i.t  |-5-t7-<-Eccri(.i9.i8.t  '1^  J 9-t  7-*x.f  9,14  Actes  1  ^.14.17.44^ 


30. Lac  6. 15 

Roboam  hls  de  Salomon  cft  confti- 
tué  Roy  de  luda  |.  Rois  ll*_I.  Ifracl 
laide  le  parry  de  Roboam ,  &  fc  range 
du  cofte  de  lfrnhnam.i  t.lC  Dieu  luy 
commande  de  batailler  contre  Ifracl.  1. 
ParaJipo.  1 1 . 1.  Il  cft  combaru  de  Sifac 
Roy  d'Egypte.  11.1.9.  Il  menu.  3.  Rois 
14.3 1.  Son  hls  d'Abiam  regne  pour  luy. 
Xf.  1. 

Les  Romains  fonr  paix  Se  alliance 
«uec  les  linfs.i.  Machabces  8-i4.17.17- 
t  ii-t-t  14-17.10. 


1  f.n.t  1 8,4.j  1  o.7.i.Corinc.i  dtiAàa: 


lares  4.     Colol".  1.  1  (L_Hebr.  4^4  j  o. 

Sacrement  d'extieme-Oncrion.lacq. 
5.14. 

Le  facrificc  du  nouucau  Tcftamcnt 


a6.Vo)cz,Mdrc  &  0bl.1t  ion 

Saducccns  nient  la  refurrection  des 


Sair.ct  cft  Dieu. Elàic  é.j.  Apoc.4.  8, 
San. à  &  ) urs  nous  deuons  cftrc.Le- 
Loiiangc  des  Romains.  i.Mach.8.1.9.  uit1q.14.44."*  «p.  x.f  X0.7.  x6.  t  xy.  C. 


Les  Romains  dcuoienr  defttuire  le 
iulalcm  Se  le  Temple  de  Dieu.  Nomb. 
14  14-  Efaic  5.  i(L4"_6JJ.-Danicl  <f._xÇ_ 


;Dcut.i6.|f;fcpbet  57Ï6.i.Thcllal.  4,j 
i.uPicrrc  i.^tlQui  cft  fainct ,  qu'il  (bit 
tanâific  cinorcs.  Apoc.  lui 


»t  -T  w  )  =^-p  «       *"  1 

31.Luc19.4Lt  U  iS.lcan  11.48.       j    Lcfair.c"  du  Seigneur.  Exode  »,  1^.  Les  Sainâs  ont  anflî  fait  plufitui  . 


Le  Royaume  des  Cicux  cft  force,  Leuitiquc  ûU?lcauinc  1 1 3.».  Matth. 
Matth.  ii.n.Luc  16.  ic.  Galat.  5._i6ir?.g.Luc  1*1. 

Les  Sairûs  prient  pour  nous.  Icrcm. 

1  s.i.i.Xfrcrub.ij 
3.  Par  kirs  priercs 


manreau  d'Elie  diuifc  les  eaux.  4_Roi$ 
1.  8^J4.  Elifcc  rcfui'citc  l'enfant  de  Ii 

vefue  mciH.  4_f<  1  : .  4.  3  ■  i  i  guérit  les 

eaux  y  ayanr  mis  du  (tui.xi.tx,  11  mul- 
tiplie l'huile.  Jl  mer  la  farine  dans 
le  por.  4.  41.  11  guerir  Naaman  de  Sy- 
rie, c ._}  4-H  fait  nager  le  fer.  6.6.  ¥.h(éc 
eftanrmort  fait  miracle  par  l'attouche- 
ment defes  osu_j.  xj_J_xs_A  poftrcs  de- 


cft  appelle"  le  continuel  lïcrificc.  Dan. 
1  L_}  i.f  ti.  H.Ucft  célèbre  mfqucs  à  ce 

que  vienne  1e  Seigneur.  i.Cciinth.  n..i:haflTnt  les  diables.  Marc  6_l  jj"  i<û_ 


7.  Luc  10.  17.  Saioûlcan  S_S.;inct 
Pierre  gucrilTcnt  vn  boiteux.  A  eu.,  3, 


morts.  Matth  11^-13.  A  et.  4»i-t  H-  8..  î._Sainct  Pierre  refufeite  Tab.tha.  51 


Voire  par  la  feule  ombtc  il  guérir, 
f.i  f.  ii.ni.ct  Paul  faii  cheminer  vu  boi- 
teux «  qui  iamais  n'auoit  chemine.  1  ±_ 
9._Vonc  par  des  mouchoirs  il  guérit  les 
malades.  19.  11JI  rciùlcitc  vn  enfan: 
mort d'vnc  heure.  îo.m. 


autrts  miracles ,  &  ce  leroit  choie  lon  - 
gue à  les  raconrcr.Hcb.i  1.3  a*. 

Salaiic  cft  Jeu  aux  auuics.  Genclè.' 
4  Arocal.5.8.1  8JjS._7.  t'I-i-  Plëaumc  118.  nJPioucrb. 
Se  mentes  Dieu  ii.i8.Sap  5.  16^7. Ecrit.  18. 1 11  


/poc.i*.t3*-ti'-7 

Le  Royaume  de  Dieu  cft  fpiritucl  . 

intérieur  Si  ctemcl.Gcncfc  4.10.  Nom. 

S4.17. 1  .Rois  1.  lo.f  7.9-io.i.Paralipo.  nous  fait  ocaocoup  de  bieni ,  cou. bien  "f  1 8.n.t  3  6.>i.-f  3 1.30.38. Hf.tr    .  ^ 

1 8-_j i.J  19.  2.^4.  Pfeatimcs  1.  g.f  9.8.  qu'ils  fornt  defia  trefpallcz.  Ceucfc.  icte.3 i.i6.Manh.t.u.t  6.i-tio-4  '•  .  . 
t  *b_*8.t  44.  7.1  7i-i-t  iQ9*.i44-l  i-.  J-C  ;.i4.:xod.  31.1 3.14.  \. Rois  1  u_i^ _f  io.8jy<arc  9. 41.  Luc f .  t  io.  '._ 

1  <-}i.3^t  iT^T-  f  .4-Rois  19. 34.  f  i(L  Jean  4.  \6  Ro-4.4.  i.  Coi.  y%  J':n  .  5»_ 
Efaic  j7  3fTEicli~44-*4.  iSj-Apoe.ia.  11. 


ËUie,9.f.t  1 '6-t  4Q-  ?  Î4j^l 


Icremic43.5.  g.j^3*.Ezccnjc]  34. 13.. 
t  j7-*4-Da"-M4-î  4-j3-t7-  »i-  * 


y.  14-  x  j.  Olëc  3 .çT^tich.  4.  t.^.f  5.1 


Zacharic  9.9.M.U1IUCU  i3*.Luc  i-iS.Jl  nous.  <i  comme  nous  demaodons  les 


j  1.3 1. 3 x.txi.i9.t  îj.i.lcan  6.i4-t  ' * 
1 4. 34Vf  »  8.jj.36.t.Timoth.n  7-Hebr. 
a.8.ta.9. 

O/face  des  Rois  &LPrinccs.  Deuter. 
17. 16.x 3.1. Rois  8*. j. Rois  x.i.-f  10^8. 


a.Pjralipomcnon  9.i-t  19.5-8.Sap.  6^  prière ,  veu  qu'ils  font  fcmblables  aux 
Ecclcftaft.  1 1.1.  lob  34.  3o.l'Ieaumes  x.  Ange  de  Dieu.  Matthieu,  xx.  30.  Luc 


lo.f  ioo*.Piouetbei  i4.x8.|  i6.x8.f 


1 9^i.^_xo.S.i6.t  1 5. x.t  x S.i  j-t  ig-4 
14- 1  I».  4.  leicmie  xi.  1.  Voyez  Office 
des  Supérieurs. 

)  Rnbcn  premier-nay  de  lacob  n«f- 
quit.  Genelè  :  ■  ;  2.  Il  deshonore  le 
lict  de  fon  perc.  35.11.P0ur  cette  canfe 
fa  primogeniture  tft  rranfporic'c  aux 
enians  de  Iolëph.  49.  4.  1.  Jaralipome- 
non.5. 1.  U  s'efforce  de  dclinrer  fon  frè- 
re Iofeph.  Grnefe  37.  iL_tx.xy.ll  dit  à 


s 6  pet  c.tucx  mes  deux  fils»  fi  je  ne  rame- 
ne  Bcn-jamin.  41. 37.  Repos  cft  baillé 
aux  enfans  de  Rubcn.  Nombres  31.* 


Nomprions  les  Samâs,  fans/airc 
rott  auroediarcur  .  qu'ils  prient  pour 


prieresdes  autres  gens  :  comme  lainû 
Paul  Fom.ij.  30.  ColoC4._j._Ephef.6. 
19. 1  ."licflalcn.5.if.i.Tliefra.3.i.Htb 


13.  1 L  &lj  eft  pas  mcruciUc  ou  icpu 
gnantà  la  veriré  qu'ils  concilient  nos 


13.1C&  luy  pre  Tentent  nos  prières.  To 
bic  g  j-i.Apocalypfc  j.8-t  S.r.&:  n'eft 
p;.s  .ontrauc  à  cccy,que  Dieu  leul  voit 
le  exur  ,  parce  que  les  hommes  onr 
cocu  les  fecrets  des  eccurs.  Dieu  leur 
ayait  tcuclé.Daiux.19. 4._Rois  j.^fi-t 

Aucunesfois  on  attribue  au  minifte- 
redes  Saindrs,  ce  que  principalement 
a  partiel. t  a  Dieu  feul.Mnrth  .îfl.iK.ifl 


lan  10. 1  j.Rom.  1  i.i4-i.Tiiroth.4.i6 


heques  t.j9- Corinr.  9.1C1 1.  Voyez 
c  r iltrr,  choies  artribures  a  Dieu  fcul. 
Prier  en  mémoire  des  Sainûs ,  nous 


Dcut.j.ix-t  1  3.1 3 -Ils  font  tuez 4.R ois enfeignent  les  exemples  desancefties. 
10.  3  3.  Ils  font  tranfporrez  en  la  terre Gcncfc  3i-9-t  48.H.Eaod.3itijJDcu. 
des  AfJyricns.  1  f  .jj^JL.Paralipom. r .  1 6. 9.17. 3-Rois  18.36. 1  .Paralip.xo.  1  Sq_8>  Juy  fuccede.  14.1 1 


Selon  la  prophétie.  Gcncfc.  43.  4..  UiX.ParalirnT.4x.T0b.7-i  j.Heflcr  13.13, 
drcllènt  vn  autel.  Iofuc.  11. 10.  Us  tint  14.  '  8.E<a.iS  }.I7-Dan.  3.3  y. 

Les  Sainûs  font  régnants  aucc  Iefus- 
Chnftaucicl,Iean  Ii.i6.t  i7-X4.i.Co- 


taillent  contre  les  Agarcncs.x.  Paralip 

Ruth.  Moabite.  Ru  th.  1.4.  Booz  h 
prend  pour  fcmmc.Sc  enfante  ObeJ. 

1 3.  i.Patah.i.ii.Matrh.i.c. 
 T  

SAbbath  ,  (feù  1  dire  repos.  Gen«fe. 
x.i.rxo.i6.i3.t  xo.8  T  x3.1x.fn. 
»4  '7-t  <4JJU  ^  Lcuiciq.i9.3.x3 


Salmanafar  R07  des  Affyiiens  fort 
la  première  fois  contre  Samatic  ,  Se 
ruijff  orte  Ifraël,  aucc  le  Roy  Olec  ma 
AlTyrkiis  4;_Rois.  17  6  J'our  U  deuj» 
xicfmc  foxsilpicndSamarie  i8.i  ;.  ' 

Salomon  fils  de  Dauid ,  cV ■  i»  :  ii- 
te'  cft  ptomife.  i_Rois  y^x^ilr.^UiuttK 
x^Rois  r.j^4.t  1  i  i4.  11  cft  oiiîC~t  pcnitr 
Roy  fur  Hracl.  3.  Rois  1.  u.  Le  Séî« 
gneurhiy  apparut  par  longe  de  .ndE 
cnGabaon  ,  auquel  il  dennnde  i  getic. 
3 .c.g.i.Patalipomcr.on  1 .  -.  U  p (  oin- 
etc  le  différent  des  deux  paillardes.  x~- 
h  ois  r.  16. 14  De  (a  fapiencc ,  grandes 
richefles,  puiilan<.e  &_ic luireuts.  :.i_\r- 
ralip.  9>_3.  U  fait  alliance  aucc  Hnam, 
Roy  de  Tyre  3.  Rois  f.jx.  Ayant  bafty 
le  Temple ,  il  bailla  à  Hiram  vingt  vil- 
les 9.J .  La  Reync  de  Saba  le  vient 
jreoir  10. 1.  Matth.  1  î.^i.Lnc  1  ni. Il 
baftit  vn  Temple  à  Chainos  idole  de 
Moaben  la  montagne.  3.  Rois  ri.7.  11 
fait  IcsChananeensrriburaires.  i.Para- 
lipo.  8^;.ll  eft  oindt  la  deuxieime  fois 
pour  cftreRoy  a.Paralipom.  :  ».  11.  U 
meurt. 3 .  Rois.  1 1  .^n .  Son  fils  Roboans 


rinth.5 .8,Pliilipp.  1. 1 3  .A  pucal.  j  ■  1 1  .t  7. 

9«t  '4.  »J. 

C'cft  bisn  fait  de  loiiet  les  Saincts. 
voire rref palfca. Eccli.44*.  lcan  1  x^jfL _  Samuel.  1. Rois  i.iclJJ eft  amenée» 
Dieu  cft  loue  en  fes  Sainâs.  Pfeau.  la  maifon  du  Seigneur  en  Silc.  1  .  4.  Il 
150.1 


Salut.  Voycz,Bcaritude. 
Samfonnafquit.  luges  n.xx.fclon  If 
promeOc  de  l'Ange  1  3. 3.  11  prend  fem- 
me en  Thamnara,  Se  dcfchirevn  lyOn. 
14. 1.  5-Jo-  Unuit  aux  Prrlhfthicns,  Se 
ïcui  fait  violence.  15^4.^  Jl  meurt.  l<L— 


ia  maifon  du  Seigneur  en  Silo.  1:4. 
cft  appelle  du  Seigneur.  3.4  jo.  llaf- 
femblc  tout  ifra'clen  Mafph^r  ,  Se  crie 


Les  Sainûs  iugeront.  Voyez.  logez. 
Je  ir.4.Nonibics  1  c.jx.f  18. p,  Datc-l   Les  Saiaâs  font  mixaclcs,  ctrome'àDieupour  lixacl.  7.  y  9.  Il  initiés  en- 

faot 


fans  luges  d'Iftacl.  S.  r.  Il  prounefon 
innocent.:  n.  3.  11  met  à  more  Agag. 

I  c.  )  3 .  U  oinû  Diuid  pour  Roy.  i  6.1  3. 

II  meurt  H  ptdphcrizc  a  Saul  après 
Ta  mott.  îJL  1^.  UL  Eccli.  46-13.  Il  cft 
loiié.  Eccu.a6.i6. 

Sanaballar  prcuoft  de  Samaric  s'ef- 
force d'cmpclcncr  le  baillaient  du  Tem- 
ple. i^Efdrai  i.io. 

Samaric  clt  édifice  ,  laquelle  puis 
après  rue  ville  capitale  de  dix  lignées 
lit-  Hcbricux.  3.  Rois  16.17.  Elle  clt  af- 
iîcgéc  pat  les  AfTyricnspai  l'cfpacc  de 
nuis  sus  1  Se  prife,  Se  le  peuple  mené  en 
.cjptiuité.  ±.  Rois  17.  £.  onprophctizc 
contre  Samaric.  Efaie^  3  9-7- Ezc- 
chicl  13*.  Ofcc  8_^  1 1  j  *.  Amos  3. 
Mich.  1.3. 

Samaric  ne  vouloir  receuoir  la  pa- 
role de  Dieu.  Luc  Elle  la  reçoit. 
Ac*.a.r. 

Le  Samaritain  a  compaiCort  du  na- 
vre. Luc  10.3  3. 

La  Samaritaine  parle  i  kfus-Chrift 
auprès  de  la  fontaine.  lean  4.7. 

Arrouicmcnt  de  fang.  Exode  ia.6.t 
29.10.  Leuitiq.  1  i^j  i.|<.i.  1.8.  n-t4- 
rlojj-t  7. a.  t  îL'îMo.  1 9-  '  S.f  16.14. 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


L'efptu  malin  le  demene  1 6.  i4-t 
18. 10.  f  '  v-  y.  H  talchc  de  percer  Da- 
uid. 1 8.  io.  f  19.  lO.llle  pciiecutc  13*. 


Il  malTactc  les  Prcftrcs  du  Seigneur. 
•m  -  Il  demande  confcil  à  vnc  femme 
îyant  cfprit  de  donnât  ion  a8.7j  Hic 
tue  foy  mefine  ;  1.4.  Il  cft  cnlcuely  3  l. 
1 3.  Ses  fils  font  pendus  au  gibet.  i_  Rois 
11.  2. 

f  Scandale  ne  doit-on  donner  au 
prochain ,  ny  par  la  vie  ,  ne  par  la  Jo- 
ctrinc.Lcuitiquc  4_.  3,Noinbrcs  3  i.i  t.i 
Rois  1  i,  14.1. Efdr. S. ai. Proucrbet  iiL 
iQ.a.Macliabcc  (■■■4.  Macth.  u.i.fi7 


17.  t  il,  6- Mate  9. 41.  Luc  t  7.  u  Ro- 
mains 14.1.1;. 1.  Connth.SVtio.ti^i, 
Cotinth.  4.  j.  £phefieru>4.i7.i .  Thcl£ 
5  ja- 


nucs.  Exod.4.i.g.t7-l7.  f  l g.iz.  IcT^. 
10.14.3. Ro«  H.4.t  1/.14. t  '8.;8. t 
10.  u.  ii.4-  Rais  (.i4.|^u.r;.  Matin. g. 
16. t  9.1. 1 14.  x8T 

Sinon  Roy  des  Amorrhc'ens  ne  vou- 
lut permettre  qu'lfracl  paiTaft  par  Ton 
pays.  Nombres  1 1 .13.  Dcutcron.  1.30. 
il  fut  mis  au  ttanchantdc  l'ci^ec.. Nom- 
bres ai. 14, 

Silas  cftcnuoyé  en  Antiocbc.Acl.tr. 
s  5.  ij.  Il  s'en  alla  auec  S.Paul  1;.  40. 
Il  demeura  à  Bcree.  17.1 


Garder  Silence  cft  piofitable.  Prou. 
i7.Eccl.3.3.Eccl.ao.6.t3t^a.  . 

Silo  cftoïc  vn  lieu ,  où  fut  la  maifon 
de Dicn. loliic  1B.1. luges  18.  ti.f  zo. 


jJL  1. Rois  1. 3.  Ils  sallcmblcrcnt  roui 
en  Silo  a  caufe  des  Rubcnitcs.  loluc 
Nous  dcuons  fuir  tout  ce  qui  nous  ai.  ll  L'arche  cft  apportée  de  Silo.  1. 


i$*t  '7.6-i.  Paral.30.17.  Ezcch.43.1u. 
1  lobe. 9.  10.13.19. 

Arroulemcnr  du  l-ng  de  lefus-Chrift. 

Hcbrieiu  2i  1 4- 1  '  °-  '9«t  **•  1- 
Pierre 

l  it  défendu  de  manger  duiang.Gcn.t 
9.4.  Lcuitiq.3.17-  f  7.1g.  f  IZ:  UJ-14.Î 

ip.iu.Dcut.il.  16.13- 1 15-13-».  Ro» 
Aires  1  t-i6. t  l'-it- 


pourrait  fcandalizcr.Exo).  34.11.Dcut 
7.1.16.1 3 '.Matt.j.ip-î  1 4,1 1.  Marc  9, 
Kuin 


il 


.  1  C.  1  -. 


Science  de  Pieu.  Voycz\  Dieu 
Scb  3c  Orcb  font  mis  ignore.  luges 

Seba  t  la  tefte  tranchée  à  Çaufc  qa'il 
aitoit  arii.de  le  Royaume  î-Rois  y.i  ». 

Sedrcic  faux  prophète.  j  .Hop.  ka.11. 
2-  Parahpom.  ijLl  o.ll  cft  bruUc.Icrem. 
â2*t.   .  > 
Sedecias.  Voyez .  Zcdcciasl 
Séditieux.  Voyez ,  Murmurateuts. 
Sclcucc  Roy  d'Auc.i.Macli.|.j. 
Scmaic  cft  enuov é  à  Roboam.j.Rois 
1 1.  n.i.  Parai.  1  iji»f  ia.f  .7. 
Scmci  maudir  Dauid  a.Rois  if.t.13. 


Il  obtient  pardon  de  Dauid.  1.  R4is  19. 
Flux  de  fang  artefte  2£guery.  Mardi.  13.  11  clt  tué  par  le  cominandcmént  de 

Dauid  ;.Rois  i. 9.41-46. 


Eruifiond  du  fang  innocent  crie  ven- 
geance deuant  Dieu.  Gencf.  4. 10. 4. 
bldt. 1 5.8.  Apoc.g.io 


Sennachcrib  bat  routes  les  citez  gar- 
nies de  luda.^.Roi*  18.13  i-Paralirom. 
i.i.ll  blaiphemc Dieu.Eiaie  î^lileft 
Eftulioi)  du  fang  innocent.  Dcutcron.  mis  à  mott  parfes  proptes  fils.  4.  Rois 
19. 5.11- 1 17.14.1.  Rois  xo.2iJ_.Rois'  19.^7. felon les  paroles  d'Eûic.  10.  (3 
11.11.4  Rois  11.16. 1 1 4-4-1-  Paralip.'tLf  ))•! 


lV.tiiH'.  '.4.11.  Ptoucib  6.17.  t 


>4-4^ 

18.  17.  Etaic  i£-i  i.  lerem.  7.6. 1 11.3 
E7.ecl1.1t.4-4.  Eif  r.1.3 1.  Mattli.  n.-,4 


Luc  1  i.{Q.Apoc.C.io.  j  18.14. 

Par  lé  fang  de  klus-Chrift  nous 
foinmct  racheptez.  1.  Cot.6.to.t7-i  j- 


Act.ao.i8.i. Pierre  î.iS.  Apoc.5.6. 

Sapiencc  diuine ,  fa  four  ce ,  proprie- 
te>loiiangct&:  vtitité.  Dcutetonome  4/ 
1 12: 2:      i-L  10.  t  J*.  Z-  Ecclciiafti- 


que  7. 1 1. 1 9-1  v  Sapiencc  ft,  1 31 6.1  - 
*.8*.9.*.io*.Ecclri' 


.f  -  3i.t4-'i-^&. 
*2_t *'.> l^t  i4.*.ti9-'4-Luc  ii-i  f. 
Romains  11.3  3.1 .  Corinth.  L.  17.  |  ^ 
Éiio.  t  l^o.ts.'9-Col°fta.3.I«q.i.f. 
t  3.15- 

Sapphire  ment  au  S.  Efprit .  &  tom- 
be enterre  toute  morte.  A  cl.}. 1.8. 

Sara  fille  de  Raguel  cft  donnée  pour 
femme  à Tobie.  Tob.7.lQ.ijr» 

Saraia  Voyez ,  Zariua. 

Satisfaction.  Voyez ,  Pénitence. 

Saol  de  la  lignée  de  Ben-jamin  cher 
chc les  atheilès.  l Rois  p.j. il  cft oinû 
pout  Ray  pat  Samuel.  10.  i.f  1L.14, 
Actes  11.  11.  fuiuant  le  coromandc- 
ment.r.Rois  o^i^ll  frappa  Ammon  il. 
1  ■  .11  offrit  holocaufte.  13.9.  H  cft  cokt- 
tc  du  Royaume.  13.13.1 5.  ii__l£.  a8.t 


Sephora.  Voyez ,  Ziphora. 
Serpent  d'airant  cft  drcilc.Noutb.it. 
5.  U  eft  ofté  3c  appelle  Nchuftan.  j, 
Rois  iS.4-  ce  qu'il  lignifioitlcan  3.  lA 
Le  vray  ici  mer  ^.religion  qu'on  don 


Rois  4.4.  lerem.7.n.  t  xAJL 

.Simon  nifquit.  Gencf.  12. 3£_  Il  rua 
auec  Lcuilcs  Sichcmitcs.  34.13.  A  eau* 
le  dequoy  ils  font  repris  de  leur  pere. 
49-  $  ■  11  eft  tenu  en  pu  (on  en  Egypte. 

Simon  reçoit  en  Bethanie  le  Seigneur 
chez  luy.  Marthicu  afL  6.  Marc  14.  |. 
Icaniz.i.  1 

Simonie.  Voyez  vendre  les  dons  de 
Dieu. 

Aux  fimples  te  abiects ,  Dieu  (bu- 
uent  rcurle  là  parole  &  (cerca ,  de  le* 
cache  à  ceux  qui  peufent  cftrc  Tagcs. 
Efa.  19- 18. 14, 1 31.4.  Ecclciiaft.  9.13. 
Luc  1.9.1  t.f  5.8.tio.i  i.Matth.i  1 .13. 
Adtcs  4.i3.i.Cotint.i.a4.taIT 

Simple  Se droict.  Gcn.  10.6.  lob  i_8_ 
Matt.  10.  16.  Rom.  ij_.  lâ.  Eplu  i.  6_.  f  - 
Coloftj.ii.Actcs  1.4g. 
-  Simuler  ou  feindre.  Ecclcf.n  -,.F 
3i.9.1cremiC9.6>  lob  1 3.34.i.Machab. 


-j.14.Matth.13*. 

Simulation  &  hypoctilic  fc  doit  fuir. 
Eccli.3t.6.Eiàic  3i.6.Icrcm.9.6.Iob  h. 


3  4. 1  .Machab.  _L  1 4 .  Matrh  1  j  *. 
Sobriété.  Voyez ,  Tempctance. 
Sodomeâc.Gomorrhc  litiices  en  lieu 
trcs-pUi/ant.  Gcneic  1 3 .  loJLllcs  font 
defpouillécs.  Gcn.  14.  il.  Elles  font  rui- 
nées par  le  Seigneur.  Gçn,  ip.it.  Dcu- 
i  Dieu,  recherche  le  eccur  &  volonté  teronome  ij7.13.Sap.  10. 6.7.  félon  les 
de  l'homme.  Dcutcronomc  r_.  i£_  6.9.(parolcs  du  Seigneur.  l!L  10.  La  caui'e 

bourquoy.  Ezcchiel  16.49. 
ASotuts  de  Itlus-Chiilt.  Voyez,  Ftcrcs." 
iLc  Soleil  Se  la  lune  font  créez.  Gcn. 
1  -W  (u  II  s'arrefterent  par  le  commande- 
ment de  Iofué.  Iofué  10.  Le  Soleil 
recula  de  dix  degrez  à  la  requefte  d'Eze- 
cluu ,  Se  aux  prières  d'ECaie  4_.  Rois  10. 
1 1.  U  perdra  la  lumière.  Matthieu  17. 
4_j.yàrc  1t.33.Luc13.44- 
S^licituae.  Voyez ,  Soucy. 

par  lcfquiielles 
.  Gen. 

41.1. 1 46-1.  Nomb. 


t  l6.n."'t  1  i.t  3.ti6  »6.tt8.47.t  »o. 
iJL  1  o.  Iofué  ii_  y.  u  Rois  11.10.  Ec- 
cleiiïft.  j.  31.  Elaic  19. 1  ;'.  Efaic  iy. 
L3_.  1 6_4j  1  L.  Matth.  1 5-S.t  1 1.}6-  lean 

Scr uitcut  s  Se  leur  office.  Voyez ,  Of- 
fice. 

Siba.  Voyez ,  Ziba. 

Sicclcg.  Voyez,  Ziccleg. 

Sichem  fils  d'Emor  rauit  Dina  >  Se  a 
affaire  auec  elle.  Gcnef.  43.1.  Il  eft  tué. 
?4.'6.  *  ' 

Signe  des  choies  à  venir.  Gcn.  <_.  1  l, 
Exode  31.13.  Iofué  1.18. 1  .Rois  i.34.t 
ro.  a.i. Rois  5. 14-4.  Rois  19.  îp.EGne 
38.7.Tob.f  .3-Luc  1.1t. 

Signes  mémorables,  ou  dignes  de 
fouucnance.  Exod.  1 1.38.  Norob.15.38. 
1 16.38.40.!  i7.9-lof-48- 

Signes  Se  miracles  lé  font ,  afin  que 
pariccuxla  puillance  de  Dieu  infinie, 
fa  vérité ,  milice  Se  bonté  foient  co- 


o^nciruae.  voyez,  aoucy. 
Songes  tt  vifions  ,  par  lcfquu 
Dieu  «dis  manifeftoit  ta  volonté.  1 
iQj.f  i8.ii.t3i.i4.t}7  ?  9  ti 
41. 1  .f  46-1. Nomb.  iuL  luges  7. 1 3. 
15. 1 .  lois  34.8. 1 1  .f  18.6.1.  Rois  7.4. 
3 .Rois  3.5.1 5.  lob 7.1 3. 33. 13. Daniel 
a.i.t  7,1.1-  Machab.  13.11.14.  Manii. 
I.lO.tl.11-'  3.A&CS  16.9. t  i8.9.ti3. 

Songes  &  vi fions  qui  ne  s'accordent 
auec  la  iloctrine  de  lefus-Chrift  Se  de 
l'Egltfc ,  u  doiuent  mefprifcr-  Deuter. 


I 


1 


TABLE  DV  VIEIL 

tj.j.Ecc!cf.î^.Eccli.}4.i.Ierem.  13.  49.  57.  Nettoyé  Se  confacré  4.  36. 1 
16.15. t *7«#«  1 1M-  .  Maeh.to.i.llcft  enriercmcnrdeftntid, 

5otobil>cl  fils  de  Salaticl.  î.Efdr.u.  faccagé,  Se  brufle,  comme  ilauoitcftc 
i. Match,  1.15.  Luc  17.  1 1  rcnouucllc  prédit  en  Dan. 9.  16.  Matr.  14.  2.  Maie 
le  Temple  du  Seigneur  en  km  l'a  le  m.  1.  1 5.x.  Luc  19. 41  5.  Ad. -.4  3.  Prophète 
Eldras  3. 5. Eldras  5.70.  Eccli.  49.15.  Il  contre  le  temple.  Lcuitiquc  16. 31.  3. 
engendra  Abiud.  Matth.1.1 5.  j Rois 9.7. 4.  Rois  11.1 1.1.  Patalip.7.7. 

Sorr  ou  fortune,  fatale  deftinéc.  Le-;  10.  Pfeaumc  74.6,  EfaL66.i.lerem.7.}. 
uirique  16.8.  Nombres  17*.  f  16. 55.  t  »7«t  26.6.  il.  Amo*9.i.  Miellée  5.  u. 
45.14.  lolac 7. 14. 1 1 8.10.1.  Rois  10.  Zachar.  1  1.2. 

10.  f  14*17.41.1.  Parahp.if.j.i. Eldras1    Temple  fpiriruel  &  maifon  de  Dieu. 

iM.ProiJcrb.16.53. f  1if.1S.Ezcc11.-9.  i.Roii7.i3.Proucfb.9.i.Haggée  1.8.  rir  auec leius-Chrift.  Ican 11.1 6.11  eftoie 
lonas  1.7.  Adcs  1.17.  jMatth.7.iH-trÉ  ,8-Iean  i.tj.i.Corint.  incrédule,  lean  10.14.x7. 

Soucy  ou  folicitudc  trop  grande.  '  3. 16.  f  6.1  Jfc*-.  Cor.  6. 16.  Ephef.i.xo.i .|  Le  threlor  qu'on  doit  moins  clicrir, 
Exottc  54.  xi.Lenit.  15.10.  Dcmcron.tTirn.3.i4.i'Picrr.i.  j.Hcbr.3.6.  Voyez,  cft  plus  ajini.  Ofee  9.  i.Matt.  6.  19.7 


ET 

LaThecuitccft  enuoyceauRoy  Da- 
uid  pour  impetrer  Ja  tcdudion  d'Abfa- 
"on.  1.  Rois  14.1*. 

Thcglathphalaftr  ayant  furmonté 
vnc  bonne  partie  des  Ifraclitcs,  les 
tranfportaaux  AlTyricns.  4.  Rois  15.19. 
Thcodasell  tué.  Ad.j  .37. 
Thola capitaine  en  li'racl.  Iug.  to.t. 
Tholomai  Roy  de  Ccilur.  1.  Rois 
13.  J7-  £•  * 
Thomas  Didymus  vouloir  aller  mou- 


8.}.  Ioli7.i8.Pfcaum.  54.13^  14415- 

i6.Prouerb.io.3.t  1 J-M- Marth.6.15. 
M  j  5.  f  10.9.  f  1  J.»».fii.tl4- 

i8.fi  r .  3 1 . 1  .Corinrh.7.3 iiPhîhpp.4.6. 
I.  Pierre  5.7.Heb.i  3.5. 

Sotipater  compagnon  de  S.  Paul  Ad. 
10. 4. 

SoltheiKs  Prince  de  la  Synagogue  cil 
frappé.  Adcs  18.17. 

i  Subicds  &:  leur  deuoir  oa  office 
Voyez ,  Office. 

Supérieurs ,  iuges ,  gouverneur  s,quel 
cft  leur  othee  Se  audioritc  ,  à  l'endroit 
des  lubiccls.  Voyez ,  Orfice. 

Supcibc.  Voyez ,  Orgueil. 

Sulannc  Se  ion  hiftoirc  Daniel  13*. 

Les  Syriens  commandant  à  Ifracl. 
luges  3.  8.  Us  font  accablez  par  Otho- 
incl-.io.  Ils  Ibnt  frappez  par  Danid,  Se 
luy  Ibnt  raids  tributaires  1.  Rois  8. 5. 
Ils  aidcnc  les  fils  d'Ammon-  contre 
Dauid.io.  6.  S'cnfuyanrs  deuant  Ifraél 
ils  font  tuez  pat  Dauid.  10.  13.  18.  Ils 
font  happez  en  alfiegcant  S.imanc  3. 
Rois  10.  19.  Ils  bataillcnr  contre  II 
racl.  4.  Rois  6.  8.  Ayans  l'cfpiit  tout 
cilouidy  >  ils  font  comme  ancugles  me- 
nez en  Samatic.  6. 18  ty.  Us  alficgcnt 
Samaric  6. 14.  Efpouuanrez  par  Dieu 
ils  leuenr  le  iîcgc  7.  6.7.  Ils  font  de- 
ftruits  par  IcRoy  des  AlTyricns,  8c  font 
ttanfportcz  en  Cyrcnc.  4.  Rois  16.9. 
Lcut  dclolauon  Se  ruine  Se  ptedide. 
Efa.t  7.1.  lcrcm.46.15.Amos  1.3. 
j  T 

TAbitha  cft  refufeirée  de  mort. 
Adcs  9.36.40. 
f,  Tempérance  du  boire,  manger, 
6c  volupté  charnelle  Eccli  31.18.51.7. 
Tobic  6.15.  Ecclef.  3 . 6.  Daniel  1 .8 .  ■  1 . 
Rom.  1 3.  1 5.  f  14. 17.1.  Corinth.  7  1. 
Timor..}. 1.1.  Timot.1.7.  Titc  i.S.j-a. 
6.1  1.1.  Pierre  1.1 3.t5.8-i.Pietr.i.6.£a- 
lar.5.14.  .  Axfy  J 

Temple  de  Salomon  quand  i'  fur 
édifié  ,  en  combien  de  temps  ,{k  ajtllc 
forme  il  auoit.  t-Ron  6*.  ^7.1  Paalip. 
5  '.La  proincllc  faite  d'icehiy.x.  Pois  7. 
13.  Il  cft  bafty  auec  l'aide  des  Gentils. 
3.  Rois  j*.  lied  contacté.  3. Rois 8.1. 
Paralipomcnon  7.7.  il  cil  ptophajié  pat 


Eglifc.     t"''  1 19.1i.Marc  10.11. Luc  1 1. 12. 55418. 

Temple des  idoles.  1. Rois  J.i-t3  ><9-  >3*  Ican  6. 16.1. Corinth. 4.1 8. 
3.Rois  1  1  -.4  K..iv  10.11.717.51.  tijM  1  Timotbée  eft  circoncis, Se  s'en  va 
57.  i.Parahp.i  1 . 1  n.Baruch  6.16.50.? 4.  auec  Saint  Paul.  Ad.  16.1.  Ilellenuoyé 
Flâic  57.38.lcremie43.11.Dan.i4.*.!.  auecS.  Paul  en  Macedone  Ad.  19.11. 
Mac hab.  1.504*6.1. 1 10.83.1.  Machab.  H  a  reccu  la  grâce  par  l'impofirion  des 
6.i.  Ad.19.17.  Imains.  1.  Tira.4.t4.i.Tim.i.6. 

Le  Temple  cil  appelle  maifon  de;  Titc  Gentil,  S.  Paul  ne  veut  pas  qn*il 
Dieu,  8c  maifon d'Orailoa. Macth.i  i.'foit circoncis.  Galac.1.5  H  cft  fait  Eoet 
1  4.  lcfus  -Chrift  incline,  Se  tons  les  fi-  que  de  Crète  par  S.  PauL  Titc  1.4. 
deles  lorucntc<  tois  coiiuerfoirnt  au  <  Tobic  homme  dcuur ,  Se  confiant 
Temple.  Matrh.  14  i.Marc  1 1.1  i.fix.  en  pieté  Se  vertu.  Tobic  1.  i*.l|  douent 
55.  L0C1.57.Î  19.45.  Ad.  2.  fi.fj.'.t  aucuglc.  Tobie  1.  11.  11  rtcouureJa 
5.10.11.  tu -16.  t  i  veut.  Tobic  n.  1 4. 

Au  temple  on  prie  Dieu,  Se  ilexau-:  f  Traditions  recettes  des  Apoftrcs 
ce.  5. Rois  93.  f  8.i9.i.PaiiiJipom.6.!9.  encorcs  qu'elles  ne  foient  eferites,  doi- 
Matth.i.1.13.  uent  cftre  gardées.  1.  TbelT.1. 15. 

En  routes  chofes  on  doit  prendre'gar-  Les  Apodrcs  ont  donné  aucunes 
de  à  U  commodité  du  temps.  Eecfc  10.  choies  à  garder ,  par  viue  voix  tant  (eu- 
6.751.10.  BccLj.i.  f  S.5 .  Rom.  1 1.1 1.  kmeor.  1.  Corinth.  1  i.;4.Epill.  dt  Iczji 
Teicbrcsou  obfcunré par rrois iours  1.  verfet  1 1. 8e  5.  verfee  1 5. 


en  Eçypte.Exod.  1  9.1 1. Plénum.  104. 14. 
Sap.iy.t.j  19.16 


Traffiqucr.  Voycz,acheprcr,cV  vedre. 
Trahifon  Se  punition  d'iccllc  GcncL 


Tenter  Dieu  n'eft  licite  Exod.14.11.  37.2. luges  i.i4.l.Rois2;.i9.Pfcaume 


t'7.1.  Dcut.6.  26.lud1th8.11.  M 
4.7.1.  Cor.  10. 9. 

Dieu  -tente  ,  ou  pour  mietax  dire, 
ptatuc  les  tiens  en  diacrlcs  facons.Gen. 
1 4  1.*.  Exode  1 5. 15. 1 16.4.  fia.  20, 
Dfutcr.8  î.fi  3.<.Iug.i.ix.t5.t.i.|Ça2 
ra.5i.5i.Tobic  i.8.1ob  1.1  a/.Sap^.j. 
lccli.i.4.ti7.i8.Zaclur.i  j  .9.  Rom;. 
5.1.  Pierre  1.9 


.11. 


11.15.Machab.34. 1 41.t10.10.i5. 
Match,  16.35.41. 
Trauail  Se  Trauaillcr. Vovcz, Labeur 
Tribulacjon ,  Voyez  Croix. 
Tribut ,  Voyez  Gens. 
Ttinité  figurée  St  déclarée.  Genef.i.' 
16.  t  i8.i.Exod.3.6.i  i.j6.|4  5.Ptéau. 

îi.6.Eiâic6.3.t*4-r^t<»'.«-  Matrh  3. 
16. t  lo.ao  t  17-f.tb-8.19.  Luc 4.18. 


iourte  ce  qu'ils  peuucnr.  1  .Cor.  1  o.  1 3.1 
Picirc  2  9.  Apocal.2.10. 

Tenulle  Ot  atcut  accule  S.  Paul. Ad. 
14.  i. 

Tefinoignage  vrcy  Se  faux.  Exod.io. 
16.  ti5.»-Nomb.  1 5.3o.Dcutet.f.to.t 
17.1  i  10.15.18.;  .Rois  11.1  o.Pleaum. 
16.1  i.t  54.1 1. Prou. 6.19. t'4'5.ti9-5. 
9. 1 11.18.14.18. 1 15.18.Dan.  13.14*. 
Marth.i8.t6. 1 1 9. 18.  f  16.59. 1 18.13. 
Marc  10.19.  Ican  8.i7.Ad.6.i  1.  Rom. 
1  ».9.i.Cor.i5.i.i.Tnuothée.5.i9.Hc- 
b  ne. n  10.18.  Voyez  ,  Ment  eue. 

Tcftamcnr.  Galat.4.x4.Hcbr.9.|y.t 
13.  ioI  Voyez  .  Nouucau  Tcflamcnt. 

f  Thadée.  Voyez,  Lebbéc. 
Tliamar  a  affaiie  auec  luda  ion  beau 


Achab.i.  Patalip.  x8.11.il  cft  dJcchcf  pere.  Gen.  38.1 5.  Elle  engendre  lesge 


conficté  par  Ezcchias.  19.*.  Il  <sit  pto- 
plunc  Se  derechef  confacté  psr  Ma- 
nalles  3  3.7.1  5.  Uellbroi1é.4./lois2  5. 
p.Comme  il  auoir  cllé  dit  au  îÎParalip. 
7.10.  Derechef  il  eft  tebafty.  xtliir.L*. 
a*.4*.5*.tû-J  7.  H  eft  pillé  «bruiléi. 
Machabces  1.15.55.  Ucft priphané.i. 


Dieu  ne  permet  im  ûcnscftrc  tentez,  Icun  3.55414.16.1541 6.3  1.  Ican  ç.7. 

Tiomperic  Icrcm.9.6  Ptcau. 34.20.7 
10.  i8.Prouetb.  1.17. Marc  7. 11.  Ad» 
5.1.  Rom. 5. 19. 

Les  rtonipetres  Tonneront  les  Anges 
à  la  fin  du  mondc.Matth.14. 5  1.1.  Cor. 
15. 51.1.  ThciT.4.1 6. 

Tiyphoo  cllant  do  party  d'Alcxan- 
dtc.le  tourne  dctiets  Emalchucl  Ara- 
be 1.  Mach.  11.39-  Dcfirant  occuper  If 
Royaume  d'Antiocbus,  &  rcignaut  d'e- 
ftre  aroy  presde  Ptoiomaide ,  Se  prend 
par  fraude  lonarhas.  11.  {9. 4p.  Ayant 
t cceu  atgent  de  Simon  ,  il  rue  lonittu  s 
&fesfils.  11.19. 19.  U  met  à  mort  An- 
riochus  fils  d'Alexandre.  1 5.5. u 

V  v  f:+,i% 

VAfthi  mcfpiilc  le  comtnnf  dcmcr't 
du  Roy,  &  cft  répudiée.  EUlicr.  1. 
9.»^.  \ 

f  Vn  Veau  cft  drefic  pour  idole. 
Exod.3i.4.Deutcr.o.i6.3.Rois  1  ;.i8.4. 
Rois  1 0.19. 1 1 7. 1 6.Pfca.io5 . 1  y.OiceT 
f.Ad.7.4C. 

Aux  Vcfues  on  doit  faire  du  bjcn 
Exode  11.^1.  Deutcron.  16.i4.t14.i7. 


mcaux,Phaics.&  Zara  f  46. 1 1. 

Tlum.it  eft  violée  par  Amnon  ion 
£-erc*.Rois  13.14.     y  ; 
Thamar  fille  d'Abfa Ion.  1. Rois  14.17. 
Tharc  petc  d'Abraham.  Gen.»  1. 16. 
Thcbcsrft  aifiegée.  Iug  9. 50. 
Thcbni  Roy  d'lUacl.3.Rois  6.11. 


NOVVEAV  TESTAMENT. 


J9.ti6.i»-tx7.»9-  Ecclcf.4.1  j.Tudith.  f  i  $.19.  t  1 1.1. Pfcau.  38.64- 

1 6.28.10b  14.). 16.  fcCiic  i.tj.ler.  89.3.9.  ti°'»4.i  1. 1  'oi.i4.t»4J.4.  t 
11.3. Zacharic7.io.Malach.  1.5.M1H.  10S.1  ; .  !  J  -i  .  1.13.  t  3.io.t7.i.Elaie 
x^.ij.i.Tim.j.j.16.  laq.1.17.  4<>  G.Sap.i.o.f  y  çJ^ccL t^.i  5.1 8. m  j. 

Ce  que  les  refîtes  dénotes  doiucnt  40.16.41.1.T0K4. 1 8.  Luc  11.19.  Eph. 
fcirc,  ludith.8.4.  Luc  2.  ;7.i.Tunoth.  5.6.H.  PiCTt. t .1  4.Uij.i .  1  c+4. 1 4-Hcb. 
y.;.5.Tite  1.3.  WfEtff 

Vendre  ne  fc  doiurnr  les  d»ns  de 
Dicu.4.  K  .  11  < .  11. 16.  *.  Daniel  j.  17. 
M iu.8.  AÛ.S.io.f  10. 55.1. Cor.     Les  vierges 
<>  15.I.  Cot.i  i.9-t  11.1  j.  m  uneenant.  1.  M 


Fin  &  iffii'c  de  la  voye  des  mefifiam. 
lob  6.18.  Proueib.  14,12.  1 18.18.EccL 
i.i6.t  ii.il.lcr.i.ié.t  4.18. 

J  V'tic  poire  les  retnet  de  Dama  a 
Ioab  1.  Rois  11.14. 

Vne  prophctize  contre  lerufalem ,  & 
pourtant  citant  tiré  hors  d'I  gypre  ,  eft 
Les  vierges  (ont  gardecs.Nuinb.  3  i.]mi<  à  mort  par  loacirr.  1er.  a 6.  10.  a 5. 
i8.t.ai.u.  »•  |    Vrie  Preltrc  fuiuant  le  commande- 

Les  vierges  udis  enclolcs  comme  ment  du  Roy  Auuz  battit \n  autel. 4. 
J^*^     Rois  16.11. 

Vengeance  appartient  i  Dieu  ,  6c  a  Vigne dt  appelle  l'fcgluc  de  Icius-j  Vne  l'Ange  de  Lieu. 4.  Efdr.4  i.f 
fes  mini  lires  Ce  magi  (Irais,  parquoy  à  Cbrin.  Gen.t.  10.  Dc1ir.1t.14.  Efa,r.i>  S-> 

nous  aunes  elle  ci:  prohibée  &  dcrcn.  Mnr.io.i.ti  1.33  Mue  1  i.i.Lur  10.9.  Vlic  Roy  de  Iud* bataille  contre  les 
duc.Gcncfe  15.1  «.Leuinq.t  9.18.  Dcu-j  Sep  de  vigne.  Gcn  49.11.  luges  0. 1 1.  Prulilticns,  ils  s'vfurpc  l'office  des  Pic- 
(cronome  t  i.j  r.i8.7.Iudich  S. 10. t 1  < Zach.i.  10. l.  M-ichab.  1 4. 1  i.Ican  1  J.t.  ftres.voiihnt  ciiccuicr>il eft  puny  dclc- 


a4.PIca.7.7.t9.>       5*?-  Proueib.  1 7. 


r  de  vigne  elt  appelé  le  peuple 


1 1. 1 10.11.t14-19ta8.il.  Escch.i  5.fd,luacl.(  )fcc  10.  i.Iean  1  J.r. 
il, 
54 


14.  Nahum  t.i.  Mardi. s-;;;.  Luc  •>,  Vii^inftcloiicc. MarthA19.it. 1. Car, 
•  t  i8.6.Rom.  11.19. Gal«jtes 5.10.1.  Cor.7.15.*.  Apoj.14.4. 


Thcflr.5 .15.  î.Timotb.  4. 1 4. 1 .  Pierr.  3.9. 
Hcbr.to.jo.  laq.j.4,  Apoc«6. 10.  Voyez 
RcrniQion. 

Venrre  choiiï  pour  $e  au  lieu  de 
Dicu.Rotn.i6. 17.Philipp.j19. 

Aller  voir  les  Saincts ,  c'eft  à  dire  les 
Chrefliens.S.Paul  le  dcGic.  Rom.  1.11. 
1 1 5.1).) i-  Galat.4.io.i.ThciTa.i7. 

Versté.  Efaie  5  9.  >  5 .  )  •  Efdr.  j . 1 1. 1  4  ■ 
3  j .  4 .  E  fdr.  1 4  •  1 7  Zach.8.i6.Ephef  41 5 . 

Veftir  il  faut  les  nuds.  tfaic  5  8.7.T0- 
bic  1.17.  Ezech.  18.7.  Marrh.15.16. 

Abus  des  veftemens.  Voyez ,  Abus. 

Couper  veftemens  ou  tailler.  Gencf. 
44.13.  1< -itic  7.5.  litres  :  1.55.1  .Rois  4. 
,14.1. Rois  1 3.19.3.  Rois  11.17.4.  R-0'1 
5.7. t  6.jo.tn.i4.t  i8.7.t«°9-».tit 
1 1.19.  Hcfter  4.1.1 .  Machab.i.t4.f} 
S47.  f  3  6.1  î.t i  7.  «  .Ierem.  3  6. 14.  loel  1 . 
13.  Marth.16.64.Ac>.! 4.1  j.ti6".n. 
I  f  Viande  &  boire  fuperflus  fe  doi 
oent  cuiter  es  banquets.  Eia.r.ti.Ezec 


Virginité  préférée  au  màruge.i.Co- 
nnt.7. 38.40. 

Vifitcr  te  confoler  les  malades ,  c'eft 
vn  .mu  ic  de  milcricorde.  Qtn.  48.1,4. 
Rois  8.19.  t  13  4. lob  1. 1  i.tfeaum.40. 
4.  EccL7.).Ecclcf.7.  38.t)*3.Marth. 
15.17.40.  Ican  u.j.t  11.9.LC0M.4. 
'  yiurc  il  faut  à  Dieu,  non  a  ny.  Rom. 
14.7.1.  Cotint.j. 5. Galat.i.ioii.ThclT. 
5.10.1.  Pierre  4.1. 

Vœu  9e  proruefle  faite  à  Diei.Gcnef. 
18.10.  Lcuiriq.  1  7.1.  Nomb.6. 4  n.l.f 
30.*. Deutcr.ij.it. luges  n.jTU.Rois 
1.1  i.i.Rois  i5.8.P{ca.7j.5 1. Elclcf.j. 
j.BaruC  6.34.  Matth.i4.7.ActciiS.i8. 
18. t  11.13.  t 

Vœu  de  garder  vfrgîsaîcc? ,  &  àf  n'a- 
uoir  cognoillancc  d'homme.  Luc  t.  34. 
Me  fe  peut  violer  (ans  damnation.  1. 
["1111.5. 11. 

f  Volonté  de  Dieu.  M1tr7.l1.it  1. 
50. Marc  3.3 5 .Ican  6.i9.Rom.ti.Efh. 


pre,5c  mcutr.i.  Para  lipome.  17.10. 
13.  Il  cft  appelle'  Azaric.^Rois  1 5 . 1  .Il 
cil  appelle  Ozias.Matt h.  1.9. 

%  Vfurc.  Exode  11.15.  Leuic.  15.45. 
Deut.  1 3 .19.1.  Efdr.5.7.  Pfcaum.  14.5. 
Prou. 21. 1 6. 1 18.8.  lemn.  1  f.ic.Ezcc. 
18.8.1 3. 1 11.1a.L11c  6.34.  t  io>8. 

Yurongneiic.  Voycr ,  Yurongneric. 

%  7" 

Z*  Acchec  reçoit  en  (a  mailon  Icfus* 
Chrift.  Luc  1 0.6. 
Zacharielils  de  Iouda  ou  Barachie 
eft  lapide.  1.  Parai.  14.io.Mauh.! j.j  f. 


Baptilte. 


16.49.Luc  11.34. 1 16. 19. Rom. 1 3.ij.j5.i7.CololTi.9.i.TheiTal.4.3.t.Tiinot, 
Galat.5.i|.i.Pictr.4.j.t}5  8.iJ.i.Rois,i.4  i.  lean  1.17. 
a6.i  Efaic  1 8.7.  Matth.1j.35.  Ceft  la  volonté  de  Dieu  que  rofcs 

Toutes  les  victoires  viennent  de  foient  (âuitez.  Eiec. tS.i  j.lcân  6.39.^ 

Timoth.i.4.i.Pic«c 

La  volonté  de  Dieu  n'cA>  que  pas  vr. 


Dieu  feul.  Gcncic  14.  14.  Exode  17.  9. 
Dcuter.7.7.t7.lofué  1 1.6.  luduh  7.7.1. 
Rois  i4.6.t7-45.a.Patalip.i4.i  1  t  '<»■ 
8.ti4-i4.ti(  S.  Pfea.H7.i5.Proucib. 
11.31.  Judith  915. 

Peu  de  gens  obtiennent  victoire  con- 
tre pluncurs.Genef.i4.i4.Inges  7.1.4. 
lof.  1 1.1.7. 1. Rois  1 4. 6  ■  1 4. 1  .P.nralip.i  j . 
14.1 1. H.  1 14. 14.1 .  Machab.j.  16.1,1. 

Apres  auoir  obtena.viotoitc ,  on  or- 
donne le  rrion1phcNomb.31.13.lug.11. 
;  4.1.  Roi  s  i8.6.i.Machab.  j.7. 

Vie  des  bons  Chreitiens ,  a  quelle 
icigle  doit  cftrc  conforme.  Gcnclc  17. 
1.  Exod.  10.1 1.  Lt  uicia.  1 1.44.  J  1 0.1.  t 
10. 7.a6-t  »i.S.  Matth.5. 48.1 11.  29. 
Luc G.j6. Iean  11.16.t1j.'  J-t'J-^t 
n.i5.Rom.6.4.t  8.19. t  I3.l4.fifi>. 

Ephcf.1.9.  t4-«-iJ.tj»'-9-Pninr»- 
27. 1 1.5.14.  CololT.  i.6.t  11.  .1. 
ThelCil.4.1.  Titci.i  1.*  3.8.1.  Piètre  1. 
15-*Ê*-*-TJ-i?- T 4.  '.lean  1.7. 1 1.  6. 
Hcb.ii.i.  » 

Mettre  la  vie  pour  fes  frères.  Hcfth. 
4.i(.lud.}.i4.  Iean  15.  ij.l.  Iean  3.16. 

La  vie  humaine,  la  vanitéA  briefuc- 
réd'iccjle.  Gepcfc  J.19.L  Rois  14.14.1. 
P.iralipo.50  i  rîlob  j.io.  t  7-6.  t  8.9. 


Z  icluric-  Prophète  au  remps  de  Da- 
rius. Zachar.i.i. 
Zicharie  perc  de  S.  Ican. 

Luc  t.j'. 

Zadoc  fils  d'Abiachat  eft  fait  fouut> 
rainPreltrc.  j.  Rois  1.J5. 

Zalphaad ,  fes  filles  demandent  1  hé- 
ritage. Nomb.  17.2.7. t  j6. 1.  lof  17.3» 
Zaruia  fille  d'itai/œur  de  Dauid,cn- 
geudra  Abilài,  Ioab,  Se  A  lac!.  1.  Rois  t. 
i8.i.Pamlip.2.ifr". 

5  Ztbcdéc  perc  de  S.  Iacqucs ,  cV  de 
S.  Ican.  Mai  th.  4. 10.  Sa  femme  Salome 
f.iit  vne  rccjueftr  à  Icftis  -  Chiift  pouf 
l'es  enfans.  M1tth.10.20. 

Zrbcdée  &  Salmanc  Rois  des  Ma- 
dianites  font  pris  «luges  8.*. 

Zcdccic  qui  s'appcTloir  auffi  Macha- 
nias  oncle  de  loactm  ,  eft  mis  en  U 
place  au  royaume  de  lui..  4.  Rois  :  4. 
ifiJcre.  57.1.  lerufalem  citant  afîiegce 
| t.-  Nabuchodonofor ,  Ztdc.ic  ayauc 
leayeux  arrachez,&  garrotez,  5:  fes  en- 


pcritlè.  Ezech.  1 8. ij.  Ican  6.39.1  .Tim. 
i.4.i.Picrrc  4.9. 

Noftte  volonté,  nous  ladeuons  con- 
formera la  diuine.  i.Rois  3. 18.1. Rois 
10.  t  i.tiJ.a6.i.Mach.i.6o.Matt.6. 10. 

1 16.  j 9. Marc  14.36.  Luc  j  1.41.  AA.jfalpsmczenfa  ptcfcnce.eftmcnc  eu  Ba- 
il. 1 4  1 .  C01.4. 1 9.Hebr.  1 . 1  .Iao.4.  i  5. 1  by1one.4.Roîs  15.1 .8.7. 1er.  5  9.4. 7»t  5 1. 
Dieu  accepte  la  volonté  pour  le  tait.  j.  Comme  il  luy  auoit  cflé  prédit.  1er. 

17.11.  t  J7-16.  Ezcch,ii.*.ti7*'6.*'.*fc 
Zelc  &  laloijfic.  Gcher^4.i.i5.i7. 
Exod.5 1.19.17.  Norob.15.7.  luges  10. 
1.8.1.  Rois  1 1.6.  tij-i  Ji.j.Roisi8. 
40.  fi  9.10. 1 4,4.  Rois  lo.*.i  .Machab. 

I.  14. Matth.11. 11. lean  H7.AÛ.9.1, 
l'hilipp.  j.i. 

<  iiba  feruiteur  de  Satil  eft  confli- 
lué  procureur  de  Miphibofcrh.  1.  Rois 
9.9.T0US  les  biens  de  Miphiboftth  luy 
(onr  dennez  1.  6.  a.  il  va  au  dcuuut  dit 
Roy  Dhuid.19.17. 

Zicelc^  ç!l  donné  au  Roy  Pauid  l. 
Rois  17.  5.1.  eft  bruflépar  les  Amale- 
chircs  50. 1. 
Z'phora  femme  Je  Moyfc.  Exode  i. 

II.  Elle  titeoncir  lundis  4.  ij. 
?  ZOtobabiL  Vouct,  Soubabcl. 

*>myç V*  t  concor 


Gen.io.3.6.t  11.9.».  Rois  1 1.14411 
9.3. Rois  1.1».  Voyez,  Cœur. 

Qticllc  eft  la  voye  par  laquelle  les 
iuftes  marchent ,  &  les  qualirtz.  Pfcau. 
1  i8.5.Proueib.«.(.i7<t  16.5.17.  Eccl. 
5-i^.Elaie  i6,7.t39.xi.tj5-8.4a3.  le- 
rem.3.11.  Olét  1  4  1  j.  : .  Tir  1I.4.1.IU1. 
li.l  5. 

La  voye  des  iuftes  eft  réglée  de  Dieu. 
Tob.4.to.Plcau.i*.5.t  14.4-t1  i.8.jj. 
Piouetb.  4.1 1 . 1 8-T 1  }•<»•  f  '6-19-t  1o« 
24.  El'ajc.  Ierem.  1c.13.Mich.41. 

La  voye  des  iuftes  attend  recom- 
penlc  de  Dien.  Pfcau.  14.  u.  Proueib. 
11.28.  Ierctn.6.i6.t7-J. 

La  Voye  des  mefehaus  quelle.  Pfca. 
1 18.3.  Prou  419.16.17411.15.1 
.  ii.: .  L..uc  )  ;.io. 


CONCORDANCE 

DES  L1EVX  ET  PASSAGES 

contradi&oires  de  l'Efcriture  Sainte. 

Urée  des  Oeuures  de  Sainft  Augujtin. 
PREMIEREMENT. 

Gcncfc  r.     I.  %A*  commencement  Dieu  cri»  It  Ciel  &  U  71 m<->. 

Titc  i .  v.  1.  ^yitumt  lu  ttnpt  Eternels. 

»  *       v  -^^rSH 

SAmfu/lim  SP^5ffl^Ç^^  s  Manichéens  rcprcnoicnt  le  premier  lime  de  l'Ancien  Tcftamcnt ,  intitulé  G'nefc  ,  en  ce  qu'il 
Iturt  i.  .<«  M  \;"'  ~\  -T.  commence  par  ces  mors  ,  A*  cimmenctment  Die»  en»  U  Citl  t»  Terre.  Ils  demandent  en  quel 
u'imImT"  J»|  |^^^S.P"nc'Pc  ^ue'  c^>  ce  commencement,  .V  difent  ;  h  Dieu  a  fut  le  Ciel  Se  la  Terre  en  quelque  com- 
tbi,»i  th.u,  jjj  MS*SS»nienccrneilt  »1UC  kjllo»t  ,l  •^a»c  q;l  "  creaft  le  Ciel  Se  U  Terre  ?  que  luy  plut  il  fane  ainli  loudainc- 
Ttm.  i.       ^ÂMë^^/i    mcn:  '  cc  1uc  wmaii  il  n'auoit  fait  aupatauanr  ,par  loi  temps  Eternels  ? 

j  41     A  ces  choies  nous  refpoidoos  ,  que  Dieu  a  crée  au  commencement  le  Ciel  &  la  Terre  ,  non  au 

commencement  St  au  principe  du  temps  :  mais  en  Chrift ,  qui  cftott  aacc  le  Pctc  ,  par  lequel  &  auquel  routes  cho- 
ie-, ont  rt\.  faites  :  car  lors  que  les  Ions  l'.ntcrrogeoicnt  cc  qu'il  cftoit ,  il  refpondit  ;  le  luis  le  Principe  qui  pat  le  i 
vous.  Mais  quoy  que  nous  ctoyons  que  Dieu  a  fait  le  Ciel  Se  la  Tertc  au  commencement  du  temps ,  nous  datons 
entendre  qu'auant  le  Prince  du  temps ,  il  n'y  auoit  point  de  temps  :  car  Dieu  a  fait  les  temps ,  Se  pourec  aupara- 
uant  qu'il  cuit  fait  les  temps,  les  temps  r.'cltoi  nt  point  :car  comme  eftoit  le  temps  lequel  Dieu  n'auoit  fait  ?  veu 
que  luy  melmc  cft  le  Créateur  de  tous  bs  temps  :  Se  quoy  qu'il  y  ait  eu  temps  auquel  le  Ciel  &  la  Tctie  commen- 
ça dcittc  ,  il  ne  fc  peut  truuucr  le  temps  auquel  Dieu  n'auoit  fait  le  Ciel  5c  la  Terre. 

On  peut  demander,  comment  il  a  elle  dit  par  l'Apofhc  auant  les  temps  Eternels  :  car  s'il  dit  tcmps.cuminc  fo  ut- 
ils Eternels  ?  Si  ce  n'eft  qu'il  ait  voulu  entendre  auant  tout  les  temps  :  car  s'il  end  dit  auant  les  temps  ,  Se  n'euft 
t*l"atfltuu  a<Uou^»  Eternels,  Ulcpoutroic  prendre  pour  auant  quelque  |tcmps  :  mais  quels  fctoient  ces  autres  temps  i  of' 
mwfXiu'  >1  *  mieux  ayraé  duc ,  Eternels,  que  tout  temps  :  pat  cc  poiliblc  que  le  temps  n'a  commencé  du  temps. 
Xw.  4>  II. 

Ecclefiafliq.  18.        Toutes tbtfes  tm  elle  créées  tnfemil<j. 
Geocf.  I.  eJMijfe  dit ,  1»*  "Dit»  »  employé fix  iomrs  »  faire  le  Afe»At_,. 

Au  Hun  a.    T  'Efcriture  do  Gcncfc  dit,  que  fût  jours  furent  employez  de  Dieu  pour  faire  routes  fes  ceuutrs ,  Se  le  Sage  Icfu, 
d»  Gemtfi  •  J^fïls  de  Sidrach ,  dit  au  contraire  :  que  Dieu  créa  toutes  chofes  enfemblc  ,  3c  à  la  fois. 

*  Irttn  eh.  Rcfponfe :  il  cft  vray  que  toutes  chutes  ont  cité  créées  cnfcmble ,  lors  que  Dieu  par  vne  feule  volonté  a  difpofS 
T§m\  «,  •  5"e'a  pluralité  &  diucrlîté  Je  routes  les  clpcces  l  e  oit  faite,  en  laquelle  volonté  Dieu  a  f  lit  toutes  chofes  eolcmble 
A»  li»r*  fans  temps  :  Et  par  ainll ,  par  la  fuite  de  fix  jours  de  la  Crearion  ne  doit  s'entendic  par  l'cfpacc  du  temps ,  mais  en 
dti  murutil-  içcox  la  viciffitude  des  œuurcscfl  déclarée. 

te^t.i.Tem.  Gcncfc.  i.  Dieu  ft  rejnf»  .tu  feptiefme  j«r. 

i.  le  an.  5.  M  an  Pere  opère  iufif»'»  pre/int. 

A»  U***  d»  T\'cu  parfait  le  Ciel  Si  la  Terre ,  Se  toutes  les  chofes  qui  font  faites  en  fîx  jours ,  il  fe  repofa  au  fcpricûne 
Gtaefe  tirn-  A  vde  toutes  le»  ermites  ,  bénit  cc  iotit  (cptiéme  &  le  fanûina.  Les  Manichéens  dilcnt  uy  que  Dieu  n'auoit  bc- 
tn  lu  M»~  (c, Jc  icpos  :  puQible,  qu'il  s'citoit  laflc  Se  fatigué  aux  ceuures  des  fix  iours,  Se  allèguent  le  palTagc  de  S.  Ican  t.  où 
"**  lcfus-Chrilt  dit ,  Mo»  Pere  <-prre  mffu'a  pre/int,  Se  pourec  difent  que  le  Nouucau  Tcftamcnt  contredit  au  Vicl. 

Rclponfc  :  Quand  il  .cft  dit  que  Dieu  le  repofa  de  toutes  fes  cenures  au  feptiefme  iout ,  il  vouloir  lignifier  le  rc- 
t.  pos  qu'il  nous  donneroit  de  toutes  les  ceuures  que  nous  aurons  faites ,  &  fefon  celte  forme  de  parler  par  l'Efcritu» 
te ,  l' A pottre  die  le  S.  Eiprit  incline  prie  pour  nous  aucc  des  gc  mi  Je  mens  inénarrables  :  Or  le  S.  Eiprit  ne  pleure 
point  &  n'abcfbin  de  larmes  n'eftanr  fuiet  i  aucune  paflîon ,  mais  c'efti  dire  qu'il  nous  excite  i  prier  aucc  larmes, 
nous  meut  Se  nous  fait  gémir. 

A»  t'urtJtt      £(  p0ur  jc  padjgj.  je  j.  Ican  ,  mon  Pere  opère  iufqucsà  prefent ,  il  ttauaille  en  donnant  les  chofes  faites ,  Se 
flltîi'i'dVu    non  lnU>CUJnt  dc  nouuelles  nature»  :  il  s'eft  tcpofé ,  c'cfl  à  dire  il  a  cefle  de  créer  nouuellcs  créatures  >  mais  il  tra- 
Tmiit.       uaitlc  toullours  au  gouucrncincnt  Se  manutention  d'icclles. 
Tmt,  p.  IV.. 
Marc.  10.  »    Nidrm  »MiDimfe*l. 

Luc.  6.  L'homme  k*n  d»  fort  threfn. 

r.nt'Ffijl.À  y^Vand  ie  confîdere  les  mœurs  d'Eooc ,  ic  l'ay  appelle  homme  bon ,  mais  fi  tu  regardes  les  paroles  de  le  fus - 
M*ndi»mi   V^Ch;  11 1 ,  dis  à  toy-mcf  ine  *  nul  bon  que  Dieu  kul.  Dieu  cft  ûnguberement  bon  ,  Se  ne  peut  perdre  fa  bonté 

qui 


mdi.  ch.  1». 
Tttm.  1. 


I 
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qui  lu  y  eft  naturelle  ,c*t  il  n'eft  bon  par  aucune  participation  du  bon ,  parce  que  luy  me  line  cil  le  bon,  par  lequel  T»m.  i, 
il  eft  bon  :  Mais  quanJ  l'homme  eft  bon  ce  n'eft  pas  de  luy  >  car  ifne  le  peut  ertre  de  foy  mcfmc  :  aînfi  tourcs  les  A*  ''«"*  dt 
choies  acées  quoy  que  Dieu  les  aye  faites  bonnes ,  comparées  toutesfois  au  Créateur ,  elles  ne  font  bonnes*        f*  h-fiMi** 

Aux  Gala  tes  i.         Si  U  veultié  plaire  aux  hommes  ,itneferoti  feruilturdt  [e/ki-CbriJi.      >  fiimt  rtfn* 

i .  Tuuoth.  4.  Q*e  ptrfimt  ne  mefrrtfe  ui  tcimejpu.  ^.fÎMk 

l.Coriuth.io.         si££ee  à  tout  en  toutes  choftt  comme  mty.  */• 

C'Eft  vnc  ebofe  grande  de  ne  le  lefiouyr  des  louanges ,  6c  des  honneurs ,  mais  faut  retrancher  toute  pompe 
vainc  :  que  s'il  faot  retenir  quelque  choie  de  cela  ,  donne  le  tout  au  profit  Se  au  lalut  de  ceux  qui  t'honorent: 
Et  (î  nous  Ibmmcs  louez  pour  noftrc  mérite ,  rciiouyfTuns  nous  pont  l'amour  de  Dieu  aucc  ceux  atilqucls  le  vray 
bien  plaill ,  Se  non  pour  les  hommes  qui  nous  plailcnt. 

S  lacquei  Dit»»  tmetapÊrCtn**-** ,  -  Jp»  ^^Bffj^fa 

' 'jnJjL/.  Gcnelc.  11.  Dieu  tenta  Abraham^. 

Dcutcro.  «3.  c        Le  Seir*eur  vcjlrt  Dieu  veut  tenter. 
Ican  y  •  Or  tl  difot  cela  U  tentant. 

CEftc  fentence  demeure  cou  Aoûts  véritable  que  Dieu  ne  teore  perfonne:  car  il  y  a  diurrfes  lortes  de  tentations.  EP'*- 
Tentation  de  déception  on  pour  dccctioit ,  tentation  de  probation  :  de  cefte  première  il  n'y  a  que  le  Diable  * 
qui  tente  pour  deceuou ,  Se  d'icclle  Dieu  ne  tente  pcrlonne  ;  mais  de  la  tentation  de  probation ,  Dieu  tenta  Abra-  gTfl^^  ' 
bam  pour  efptouueifa  foy  :  le  Scigncut  voftrc  Dieu  vous  teno;  ,il  diloit  cela  le  tentant,  c'eft  à  dire  pour  cl.  Xm*. 
piouucr.  i%.  Luenudte 


I  ean  ft  .  AV  ne  vid  'menait  D itu. 


VII.      \  i  VJ  ffl'»*f** 


Ittitnofk 


n; 


i .  Timoth.  6.  Ciluy  au*  nui  dts  komrnes  ne  vid iahtaie.  Ttmt.ù 

Matth.  6.  Htttrtux  les  ntts  de  cœur  ,  car  tit  vtr\§nt  Dieu. 

i.Ieanj.  New  le  verront  comme  il  ejr. 

NOusfçauons  que  Dieu  Ce  peut  voit ,  pourec  qu'il  cil  etetir  :  heveux  les  purs  &  nets  de  coeur,  car  ils  verront  î?'/?  m. 
Dieu  :  l'homme  ne  doit  dite  nou:  feauons  :  mai*  nou*  croyonlvoir  Dieu  comme  nous  verrons  la  lumière ,  *''"»*'"■■«• 
maïs  non  pas  pendant  que  nous  traincions  ce  corps  Si  que  nous  virions  en  iceluy  :  car  nul  ne  peut  voir  Dieu  icy    *'*  ""** 
bas  des  yeux  du  corps $  il  fe  peut  voir  pat  la  lumière  de  la  foy  iinli  qtc  l'ame  le  void  ,  de  fc  verra  aulTî  comme  il  eft 
en  la  gloire  (ans  voile  ny  ténèbres  :  Se  fi  on  dit  que  Moyfca  veu  Dieu  Me  a  parlé  i  luy  bouche  à  bouche,  face  à  face,, 
comme  vn  amy  à  fon  amy ,  qu'Abram,  Ifaac ,  Iacob,  lob,  Michéc,  Efajjc  l'ont  veu ,  on  rcfpond  ;  Qu^ils  ne  l'ont  pM 
veu  en  laplenirudede  la  dm  miré,  eV  tous  ceux  qui  l'ont  veu,     cite  <a>  la  forme  &  eu  la  riguri  que  Dieu  s'eft  vou- 
lu manifefta  :  mais  non  en  là  nature  qui  eft  inuifiblc  à  l'homme  morWl,  Si  vifiblc  feulement  aux  Anges  &  aux 
Bienheureux.  X/&| 

vin.  <t  . 

Matth  6.  Qu-tnd  vous  prières  ne  parlez  peint  beastcoL 

I .  TheiT,  t.  Prtei.fant  inttrmiffitn.  \ 

rOus  prions  non  feulement  par  foy ,  par  cl'perance  cV  charité ,  pat  vndefir  continuel  :  mais  aulTi  nous  prions  tfilr. nr." 
par  certains  interualles  d'heures  Se  de  temps  ,  me  (me  s  par  paroIcsW  par  certains  mots  qui  nous  excitent  4  Ztnié»  _ 
a  prier.  Mais  quand  Saint  Paul  dit  priez  fans  intcrmilTion ,  ce  n'eft  autre  \hofc  dire  que  fans  intennililon  il  faut  |.  *  r'  ' 
toulîours  defirer  Se  demander  la  vie  bien-hearculequi  n'eft  aurre  que  la  victrcrnclle  qu'il  faut  demander  toufiouis  ** 
à  Dieu.qui  fcul  la  peut  donner.mais  pour  les  autres  (oings  &  ncccuucs  dettvie  ptclcnrt.il  faut  prier  Si  demander, 
ces  choies  à  cerraines  heures  &  fans  beaucoup  de  paroles  :  car  Dieu  fçait  cé^Jont  nous  auons  beibin ,  &  ne  veut 
cfttc  prié  de  ebofes  fuperflués. 

IX. 

Exod.  ao.  Dieu  v*n^e  jet  pnbezdej  pères  fur  les  enfant. 

Dcu  teron.  1 4.         Les  perts  ne  mourront  pour  les  enfans. 
Ezcchiel  1 8.  Le  fis  ne  portera  t  iniquité  du  ptn^. 

QVe lts enfans foient  obligez  aux  péchez  des  parens,  non  feulement  des  Iremiers  hommes:  mais  auilî  de»  ^J'^j^ 
autres  païens  defquels  ils  font  nais ,  c'eft  la  parole  de  Dieu  :  car  c'eft  cliof  alfeutcc  que  Dieu  venge  les  pe-  'rJiJrtmri»  1 
chez  des  parents  (ur  les  enfans ,  Se  qu'ils  l'ont  obligez  aux  peines  d'iceux  aupai ±ianc  qu'ils  commencailent  d'ap*  tUf  «». 
parteniran  n<  uucauTeftament  par  la  régénération  fpitiruellcauBaptelinc  .duiiiel  Tcftamcnt  prophctifoit  Eie-  Tome  j. 
chicl  tdifant,-  Que  les  enfans  ne  teceuroient  les  r*chcz  de  leurs  peres,  parce  q«  chacun  rensift  au  Baptclme  Se 
eft  délié  de  toute  foire  de  pèche  z  anec  ecluy  auquel  il  naift.  Mais  quoy  que  les  pWcns  ne  pcuuent  awfi  changer  la 
nature ,  ils  obligent  toutesfois  les  enfans  a  la  peine  des  péchez  fi  la  grâce  granité  &:  la  diuine  mifencorde  ne 
leur  furuient.  Les  pet  es  ne  mourront  pas  pour  les  enfans ,  ny  les  enfans  pour  Us  Wres ,  chacun  mourra  pout  Ion  Au  lutte  t. 
péché  t  ce  que  non  feulement  a  efté  dit  pr  les  Propbcrcs ,  mais  aurtî  pat  l,a  loy  de  Dk  u ,  que  chacun  mourra  pour  qntflitui 
làcoulpc.  Wqu'tft-cc  donc  qu'ileft  dit,  que  Dieu  vengera  les  prenez  des  percs  fifi  les  enfans  ml'qrt  a  la  ttoiilef-  lu,i' r>'"' 
me  &  quanWme  génération  }  Cccy  s'entciid-il  des  enfans  non  encorcs  nez ,  à  cartfeUu  péché  originel  qui  a  palft  ^,'^*^*+t. 
d'Adam  à  tout  le  genre  humain  i  non ,  mais  il  eft  icy  parlé  des  enfans  ja  naiz ,  que  charun  mourra  potir  Ion  peché,  T,mi  4. 
car  l'cnfanr  ne  tire  rien  du  pere ,  cftant  nay  quand  fon  pete  a  peché ,  mais  Dieu  fc  venBra  des  pce  hez  des  percs  fur 
les  enfans  en  la  iroifiefme  &  quarricfme  génération  ,  fi  les  enfans  les  imitent  :  ou  bicl  cefte  vengeance  diuine  Ce  Lilt^.  *•  *î 
doit  entendre  des  peines  temporelles  que  Dieu  cnuoyc  en  ce  monde  aux  enfans  poutres  péchez  de  leurs  percs,  ¥o]uiyttfi. 
mais  non  des  peines  éternelles  :  car  chaque  pécheur  fera  damné  pour  fon  peché.  UTome*. 

X.    •  * 
Matthieu  7.  Garde^vous  ^r  ismp^£  "^J  vT 

Plalmejt.  IugtJ^tudtmtnt.  \  l'A 

QVand  nous  entendons  que  celuy  qui  «ou  en  Icfus-Chiift,  reviendra  en  ingemenis.  fions  entendons  qu'il  ha  Une  ds» 
ne  viendra  en  iugement  pour  eftrc  condamné:  car  le  lugemcnt  eft  pris  icy  pour  Ix  domintion  :  Mais  quand  CemUt 
Dieu  dit ,  gardez- vous  de  luger  &  il  ne  fera  iugé  de  vous ,  il  ne  vous  priue  pa s'de  rinrclligc^cc  de  iuger ,  puis  que  ^llr'/'•,• 
le  Prophète  dit  ;  Si  vous  aymez  vrayement  la  iuftice,  iugr z  cquitablemcnt  :  c'eft  à  dire  ne  iuWz  point  perionnclle-  'jj£t  ^"'Jl 
menr ,  mais  iugez  vn  iugement  infte  :  Si  en  cela  Dieu  défend  les  îugcmens  remetaircs  1  qucj'o-i  fait  d'vnc  choie  tmfâ.  ri. 
qui  n'eft  connue ,  mais  faut  iuger  droircment  fur  ceux  qu'on  a  pouuoir  de  corriger.  il  îtm,  1. 

V  %  xi. 


des 
ut 


A»  liurt 
dtt  auurtt 

dr  MMlet 

dt.yTtm.i- 


Au  liant  j. 
dtt  eutfi. 
fur  It  Dtut. 
uutfl  tt. 
Tuât  4. 
Au  Im.i  .itt 
fartln  du 
Stitntut 
fur  In 
Neme. 
Tourna. 
Au  lin  t. dtt 
autjljur 
It  Dtut. 
autfiitu  je. 
Ttme  4. 


Am  liurt  dtt 

V'fl  A" 
tt  tturtdts 
lutti  «utft. 
44.  7m».  4. 
liurt  7.  4* 
tacttrd  dtt 
Mu**ttlij1is 
t*  i+Tum. 
4- 

A«  liurt  1. 

fur  Ut  Euan* 
plti  qutfl. 
■J.TtUtt.  4, 
A»  liurt  Ht 
l'urttri  dtt 

liu.fuh.i. 
Tenu  4. 

liurt  dtt  1. 
Arir*;tM. 
litmi  ,th.iu 
'*'.: 


Au  liurt  1.' 
àttauni 
dtt  /.»<  :■ 
IfUfitt  ch. 
j*  Tmb-4. 


A*  /V*f»  t. 
itdtuttri 
ifRuuu. 

i »  i>»  4. 


Concordance  des  Contradiiïions  de  ï Ejcriture  Sainte^,. 

XL 

1.  aux  ThciTal. j .       i?«i  »#  venir*  trautiUei  nt  mange  peint. 
Matthieu  6.  N'ayez,  fthtg  it  €t  une  vous  mutilerez. 

C'Ed  autre  chofe  rrauaillcr  d'vn  eiprit  libre,  comme  l'ouuner  peut  faire  s'il  n'tft  auare  ou  conuoirrux  de  la 
chofe  pour  laqncllc  ii  le  trauaillc  :  autre  rrauaillcr  auec  Vn  efpnt  chargé  de  foings  Se  enuie  d'ainallcr  de  l'ar- 
gent au  trauail  de  (on  corps ,  comme  font  les  marchands ,  Procureurs  &  conducteurs ,  qui  riau aillent  plus  pat 
soucis  auc  des  mains  :  le  premier  cft  louable  Se  le  fécond  blafmablc  Se  reierté  de  Dieu. 

XII. 

Deutxron.  ch. 6.       7  «  ne  iureras  en  mon  n»m. 
Matthieur.  Ne  iure  peint  in  tint. 

CE  ejuc  Dieu  dit  ru  iureras  en  mon  nom ,  ne  fc  doit  entendre  ce  commandement  comme  s'il  auoit  commandé 
de  jurer  en  (on  nom ,  mais  il  a  défendu  de  iurcr,  au  nom  de  qi.clqu  autre  Dieu  que  lu*/:  Or  félon  l'Evangile 
c*eft  chofe  meilleure  de  ne  iurcr  nomt  >  non  que  Içiurerocnt  vcutablc  loit  mauuais  :  mais  afin  que  par  l'habitude 
Se  facilité  de  iurer  on  vienne  a  cftie  panure , cela  ed  défendu  de  Dieu.-  mais  aiTctucr  vnc  vérité  on  peut  bien  duc 
ainfï  ict  que  ic  tous  dis ,  ie  vous  le  dis  deuant  Dieu  ,  ou  iappcllc  Dieu  à  tofmoin  fi  ce  que  ic  dis  cil  uienl'ongc  : 
Se  ne  faut  faire  Ces  îuxcincns  fans  ncccfucc ,  Se  autrement  il  cd  contre  le  précepte  diuin  qui  le  défend. 

XIII. 

Deotcronome  19,     Veut  amet.  veu  tente:  rktfei. 

'Ihru  ne  veut  a  pus  iennj  des  yeux  peur  voir. 

AVtrc  chofe  cil  voir  des  yeux  du  corps ,  autre  voir  des  yeux  de  lame  ic  du  cceur.  Ai  mi  Dieu  dit  :  vous  aucz 
veu  toutes  les  choies  que  Dieu  a  faites  des  yeux  du  corps ,  vous  aucz  veu  ce  qu'il  a  fait  en  Egypte ,  d  rua  ne 
Pharaon  ,  Se  deuant  tous  les  fuierscV  de  toute  fa  régie  ;  vos  yeux  ont  veu  les  grandes  tciuat  ions,  ces  grands  figues 
Se  prodiges  faits  auec  vnc  main  forte,  ils  ont  veu  cela  des  yeux  du  corps ,  mais  ils  ne  l'ont  veu  des  yeux  du  cœur: 
c'ed  à  duc  ,  on  leur  adonne  des  yeux  pour  voir  us  choies  qu'il  a  faites,  mais  non  duccxmr  pour  entendre  fc  obeyn 
ce  que  nul  ne  peut  fauc  fana  l'aide  de  Dieu. 

XIV. 

Ican  xo.  Dn  matin  1er  s  qse  lei  tenebm  efleient  tncerti. 

Mate  16.  LaSeleil  eflantiefia  Uni, 

LE  marin  n'ed  point  blanc  «  linon  lors  que  nous  voyons  fur  la  partie  du  Ciel  qui  regarde  l'Orient  luire  le  So- 
leil qui  vient  à  fon  leuer,  SC  ainfi  commencent  les  dcuxEuaugclidcs.  L'vn ,  entant ,  il  edoic  matin  ,  les  ténè- 
bres citai, s  encore*.  L'autre ,  le  Soleil  c  liai t  ia  leué  :  car  cette  lumière  du  matin  fc  falloir  feulement  au  codé  de 
l'Orient ,  le  rede  de  l'herrufpheie  elt  un  encore*  enfcimé  de  ténèbres ,  Se  celle  lumière  c  A  le  ligne  de  la  ptefenca 
du  Soleil  qui  eu  proche ,  ce  que  veulent  di  e  S.  Ican  Se  S.  Marc. 

XV. 

Matthieu  1 7.  Et  êprat fix  ittrt  lefnt  preni  Pierre ,  lac  que  s,  ét. 

Luc  9.  Apres  enuftn  hutli  tours  il  print  Pnvre ,  &c. 

VN  des  Euangelifles  dit,  que  lefui-Guid  fc  tranfiguta  fur  le  mont  après  lut  ionrs.  Et  vn  autre  dit  après  huict 
tours .-  ce  qu'il  faut  entendre  de  la  pu  tic  podericurc  du  premier  iour  de  fix  en  laquelle  fut  accomply  ce  qu'il 
auoit  promis;  ce  qui  fe  doit  compter  p-ur  rous  les  jours  entiers.  De  forre  que  Saint  Matthieu  difant  après  fit 
iours ,  c'ed  à  dire  dans  les  fut  lOurs  ,  qu  furent  véritablement  entiers  Se  accomplis  après  la  promelTc  faite  ,  lufquis 
après  fon  accomplifTcmcnr  :  car  quand  nous  difons  cela  fc  fera  dans  fix  iours  «nous  ne  comptons  pas  du  iour  qu« 
nous  parlons,  ny  de  ecluy  auquel  la  clofèfcra  faite  :  mais  des  iours  aulquclicllcfc  fait  $  Se  l'accomplir. 

XVI. 

Matthieu  t.  lattis  ottnira  Ufeph mary  it  Mûri*. . 

Luc}.  '    It/ephqm  fut  fils  i'Heti. 

VOulans  expliquer  comment  lof  ph  eut  deux  percs,  qui  auoit  Marie  Vierge  pour  cfpoufe ,  faut  remarquer  ce 
qui  ed  commande  en  la  Loy  ,  rue  de  deux  ficres  l'vn  venant  à  mourir  fans  enfans  ,  le  ftere  furuiuant  cdoic 
obligé  d'cfpoufcr  la  femme  de  fon  ftere  decedépour  luy  fnfcitcr  femenec  te  auoit  lignée: nuis  il edi remarquer 
que  l'enfant  qui  naidoit  du  frerc  iuuiuant  qui  éf  euloir  ia  femme  de  fon  frere  ,  ne  poiroit  point  fon  nom  ,  mais 
Je  nom  du  défunCt,  auec  cède  rcxarqucon  verra  l'accord  des  deux  Euangclidcs  qui  donnenr  deux  pensa  |o~ 
feph ,  l'vn  defqucls  cd  lacob  fcloi  S.  Matthieu  ,  l'autre  Hcli,  dit  S.  Luc, de  forte  que  lofeph  fut  (ils  de  lacob,  Se 
fils  d'Hcli ,  c'ed  à  dire  que  n'cdair  engendré  que  de  l'vn  des  deux  frères  fçauoir  du  luruiuanr,  il  portoit  le  noua 
du  defutitt  quoy  qu'il  ne  fut  eng-ndré  de  luy ,  &  s'appelloit  fon  fils. 

XVIÎ.  iW- 
Matthieu  1  o.  T>  chemin  fufunt ,  veut  nt  porterez,  ny  ie  verge ,  ny  ie  mulit. 

Marc  6.  Il  leur  tommuniu  «n'en  ebemin  fttfunt ,  ils  portèrent  frultutent  vn  tuflen. 

LA  difficulté  ed  en  ce  mot  de  f>aflon  ou  de-verge  ,  qui  s'explique  en  deux  façons.  Premièrement  fpiricucllemcnt  : 
ainfi  S.  Paul  en  la  prcmicie  aux  Corinthiens  chap.  4.  Ic  virndray  à  vous  auec  la  verge  ,  Secondement,  c©rr 
rcllement  St  matériellement  pour  vnc  vetge  ou  baguetre  dont  on  fc  (en  à  la  conduite  d'vn  chenal  autres  1 
fei  :  en  l'vnc  Si  l'auttc  fens  cenuiennent  les  paroles  du  Seigneur.  En  S.  Martine  11 ,  il  d<  fend  à  les  Apmres  de  por- 
ter ny  verge  ny  badon  allait  par  le  mor.de  ,  four  leur  faire  entendre  qu'ils  ncdcuoienr  ucn  ctaindie  ny  fatigue  ny 
perfecuron  ,  ny  aucune  nccrflitè  par  les  chemins  en  portant  fa  parole.  Et  quand  en  S.  Luc  >  il  leur  derfend  de  por- 
ter autre  chofe  finon  vnc  t.-tge,  c'ed  à  dire ,  1'ai.tliorité  qu'il  km  donnoit  qui  dcuoit  leur  luifitc  pour  aller  par  le 
monde  annoncer  fon  nom. 

XVIII. 

■Aux  Gai  a  t  c  s  6.  ,     Tenu  les  tbmles  les  vm  its  muret. 
Chacun  perlera  fa  propre  charge^. 

POur  entendtc  qu'en  ces  paiTagesii  n'y  a  aucune  contradiction,  il  faut  didinguer  le  mot  de  charge: qui  le 
prend  pour  la  charge  ces  infirmirez  humaines ,  aufqucls  charitablement  les  bommes  doiucnt  paticiper.  I]  le 

firend  anfli  pour  les  ceucres  &  actions  d'vu  ihacun  de  nous  :  charge  que  chacun  doit  portes  comme  propre  ,  de 
aqucllc  il  faut  tendre  compte  à  Dit  U. 


srpo- 

1  crus- 
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t 


Corco  ndance  des  Contractions  de  F Efcriture  SainieS* 

XIX. 

Matthieu  1  •.  En  niions  pot  le  monde  mu  ne  perterex.  eucmtt  fivnlliert. 

Marc  6.  Il  leur  cotnmendn  eu'ilt  f* fient  chnufiet.  de  fkndnles,' 

PAr  la  defence  des  foulhcrs  que  noftrc  Seigneur  fait  aux  Apofttes,  il  leur  défend  ic  ioing  d'aucune  cliofe  Ja  ou  feu 
qui  concerne  le  corps.  Mais  quant  en  S.  Mire,  il  leur  commande  de  chauffer  des  fandalcs ,  il  faut  en-  Uen^ 
rendre  cela  en  fens  niyftique,  que  leurs  pieds  ne  fuient  ny  nuds  ny  couucrts  ,  c'eft  à  dire  que  l'Euangtlc  ne  foit 
poinr  cachée,  &  qu'il  ne  toit  prtfché  pour  rcttrctjuicunés  commodirez  temporelles. 

Marc  If.  lefm-Chrifl  fut  crucifie klhenre  de Tierce-,, 

t .  lean  19.  Il  fut  crucifie' À  t  heure  de  prêt  de  Sextt_,. 

]L  y  en  a  qui  difcnr ,  que  noltrc  Sauueur  fut  crucifie  à  l'heure  de  tierce  ,  Si  que  depuis  Khcutc  de  tierce  iufqu'à     tint*  de 
nonc ,  les  tenebrej  futenr  faites  ,  Si  par  cela  il  faut  entendre  qu'il  y  cuit  trois  heutes  depuis  que  Iefus-Chrift  £{"rffe} 
furt  crucifie ,  iufqtfaux  ténèbres  :  cela  fc  pourrait  vérifier  n'cltoit  que  Saint  lean  die  qu'il  eftoit  près  de  l'heure  de  cC'^îf 
Texte ,  quand  Pilatc  s'aflït  au  Tribunal  pour  condamner  nofhe  Seigneur.  Et  S.  Marc  dit ,  qu'il  fut  crucifie  à  l'heure  jtin,  ^' 
de  tierce.  Il  cft  Ttay  qu'a  I  heutede  tierce  il  fut  crucifié  par  fçs  langues  impies  des  luifs  >  quand  ils  crièrent  à  Pi- 
I  ite  qu'il  fut  crucifie ,  St  après  Ici  cinq  heures  pafTces  il  fut  çliurc  entre  lcî  mains  des  foldats  Romains  >  qui  le 
crucifièrent  enuiron  l'heure  de  tare.  Ou  bien  il  faut  enterufle  «ftc  heure  de  tierce  de  la  nui  :t  qui  commençait 
entre  les  Iuif*  la  préparation  de  la  Palque ,  après  lefqucllcs  rrtis  heures  de  nui  J  luiuircnt  les  trois  heures  du  jour" 
qui  cil  l'i. eut  c  de  tierce  en  laquelle  Iclus-Chrift  fut  crucifié ,  s  comprant  depuis  l'heure  de  tierce  de  la  nuict  qae 
coinmençoit  ta  préparation  de  la  Pafques,  irtfqu'aux  trois  hêtres  du  iour  font  fix  heures,  Si  ainlî  on  trouucra 
l'accord  des  Etuagcliftcsxar  S.  Iean  ne  dit  pas  il  eftoit  quaiî  Vheutc  de  texte  du  iour  »  mais  dit  que  Vcftoit  U 
ptcparation  de  la  Pafquc  à  l'heure  prcfque  de  lexte ,  ainfî  qu'il  lit  expliqué* 

XXI. 

J„  loin  7.  El'fnbeth  tfl  rtmplie  du  S.  F.fiprit. 

Pfal.  j  o.  Setftienr  n'oflez.  de  moy  voflre  S.  F  fat. 

Luc  r.  LEffril  n'efleit  pas  encore  1  demie.  \ 

ON  demande  fi  ceux  qui  eftoient  baptizez  au  temps  auqucrul  cft  écrit,  que  N.  Seigneur  a  baptize  pat  les  Au  Hat*  4*t 
ni  .ns  de  fes  ApoAres(plus  que  n'aooir  fait  S.  Iean  Baptiftc\ n'ont  pas  reccu  le  S.  Efptit.  Comment  eft-il  t\.entfi. 
dit  en  S.  foffl»  que  le  S.  Elprit  n'eftoit  pas  encotes  donné ,  d'autant  que  Iefus-Chrift  n'eftoit  encotes  crucifié  i  à  6t' 
cecy  la  iciboiue  cft  facile  :  auant  que  Iclu •>■  Chrift  fuit  crucifié  &imnifcfté ,  le  S.  Efprit  fc  conférait  inuifiblc-  m'*' 
ment  aux  baptizez,  inai*  il  ne  lé  donna  pas  en  forme  apparente  qu'atics  que  Iefus-Chrift  fat  monte  au  Ciel, 

xxii.  A 

Iean  14.  Me»  pere  efl  plut  grnnd  que  tnoy.        \  . 

Iean  1  o.  Moy  &  min  Pere  ne fiommet  tjuvn.  \ 

CEux  qui  ment  que  le  fils  de  Dieu  foit  égal  ait  Pere  (c  fciucnr  dutefinoignage  de  S.  Paul  t.  Cot.  15.  Le  fis  de,  Au  Uun  du) 
t henmr  fè'ê /•■>ei  à  celuy  qu>  i  ey- n  njjkiietty  untes  cht/êt  :  Et  dilenk  s'il  cil  trcs-cfgal  au  Pere,  comment  dit-il  M-f"*/*- 
que  le  Pere  cft  pias  grand  que  luy  î  Or  la  foy  Catholique  croit  que  làfils  de  Dieu  comme  Verbe  Eternel  cft  égal 
airPerc,  &  n'eft  qu'vn  lenl  Dieu  anec  le  Pere  0e  le  S.  Eiptit,  mais  comiic  Verbe  incarne,  &  comme  homme ,  il  cft 
moindre  que  ion  1ère  &  luy  cft  i'uiet.  \ 

xxin.  \ 

Aux  R oir.ains  5.       A**ar  eflimmt  qtet  f  homme  ejf  iuflifiépar  lêjn  f*ns  les  otuntts. 

S.  Jacques  1,  Lnfeyfnnt  let  mures  ejl  mtrtt^.  .  1 

L'Apoftre  répond,  les  Juifs  qui  j>errfoicni  que  les  Gentils  ne  pouuoicnor-  itie  iuftifiezianS  la  eirconciiîon ,  vt.it  A»  UnH 
dire  que  la  iby  iuftifte  l'homme  fans  les  a-uurcs  de  la  Lov  :  mais  S.Iauaucs  dit  que  la  foy  fans  les  ccuures  cft  d*i  1 1-  f«» 
ntoite ,  6t  ainiiladocirineChrerhcnaeciifeigiic  que  la  feule  foy  ne  iuftiheVhonunt  :  mais  la  foy  formée  de  ia  du-  ""'  •'  7<t 
xké  Se  tuiuie  des  amures,  le  iuflifie.  *  \ 

XXIV. 

En  la  SagéiTe  c.  1 1 .  Vont  n'émet  rien  bnydes  cbefts  qae  vins  W  î.  fûtes, 

A ux  Rom.  <f.  Ci  en  ^^a].  1 .  Tny  nymé /JceP,  &  ny  hny  Efmt.  . 

Dieu  ayme  le  iufte  en  confraeracion  du  merite  de  (a  iuftice  :  mais  il  hayt  luiinite en  conftderation  de  fbn  îaiu-  Ajj 
fticc  :  ou  bien  il  faut  dire  que  Dieu  aime  l'homme  Comme  ion  ouuragc ,\nais  il  hayt  le  peebe  Se  la  cOuipc  ,.  à  timplif 
qui  efl  en  luy.  I  einm  quefl, 

XXV.  \  i.2>»4, 

Jean  I.  //  efl  venu  en  propre  perfonne  &  /rt  fient  ne  t  ont  ru 

Jean  l .  y  eut,  peterce  ne  m'eyez  d'Autant  ejue  vous  nèfles  pss  le  D tu. 

LEs  anus  qui  ne  eroyem  en  Iefus-Chrift  ,&qui  nient  fon  aduenement,  Si  natc^oiuent  lefus  Chtift,  c'eft  vn  1  A»fe»f» 
iugement  infaillible  que  telles  amcS  ne  font  de  Dieu.  \  4, ,  jIHX 

XXVI.  V  *»»t  etntri 

Satuencer.  T)ienfi*pde  fuit  U mort.  \  ht  Muni. 

Ecclf  liaftique.  11.     Lé  mort  tf  l*  vie  font  de  Dieu.  \  JT:  7* 

COtnmc  Dieu  n'eft  aotheut  du  péché,  auiîï  n'eft-il  autheur  de  la  mort  qui  a cflc  Introduite  pat  le  peche  :  nuis  jH  /,.„'„  jt( 
h  vie  Si  la  mort  font  de  Dieu ,  parce  qu'il  a  donné  fa  loy  aux  hommes ,  &  ptènet  la  vie  à  ceux  qui  l'obier-  mutjtteut  de 
tient ,  3c  la  mort  i  Ceux  qui  la  meprifent.  \  l'nmenm  Te* 

XXVIL  \  ^.tm^ 

Ifaieji.  Luy  qui  tfnfeit  le  neche'.  \  ' 

a.des  Cotinth.<>.      //  4  efl e' finit pechi pour  nout. 

CEcy  a  double  interprétation.  La  première ,  Icfus-Chtift  s'eft  fait  peche  quand  il  aVoulu  eftre  incarné en  pre-  A»l>ure  dst 
nant  la  chair  du  pécheur.  Secondement ,  il  cft  fait  peche  lors  qu'il  s'otfre.fur  l'aufel  de  la  Croix  pour  le  pc-  V^"**  j1* 
chijainfi donc lcfus-Chnft  eftoit  fans  péché,  mais  il  ac(ré»fait  peché  parle  Pere  Eternel,  afin  qu'il fatisfit  pout  ^^.^ 
lepeché.  XXVIII.  \ 

'     -  -v   Jfàic  6.  J'ny  ven  le  Seigneur  effiis. 

Aux  KCtti  7.  Yfiienr.r  vit  lefus  debout. 

S.^fc  grtee  &  l'intelligence  cft  plus  gtandc ,  &  plus  manifefte  au  nouticau  Teftamcnt  qa'en  l'ancien ,  pourquoy  Am  iiart 
Iiâic  le  Prophète  a-u  veu  le  Dieu  des  armées  afJîs  au  thtoue  de  u  Majcftc,  félon  l'imcrprctadon  de  S.  Iean  eue/lient 
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inné»-      l'Euang'  lifte ,  car  il  dit  cuire  aunes  choies  :  Cdl  ce  qu'à  dit  lfaic  quand  il  vid  Ci  Majefté  5c  a  parle*  de  Dieu.  Mail 
h.'jm  Trjt»-  aw  nouucau  Tcftamcnt,  le  ptcmicc  Martyr  S.Eft.cnnc  dit  qu  il  aven  lefus  di  bout  à  la  dextre  de  Dieu  }  Que  voit  di- 
m*»>.  i-*t-  tc  cc|,  |  m  nouucau  Tcftamcnt,  que  letuicntic  le»  Triomphes  de  là  gloire  cft  debout  comme  fuict,&  icy  «n  lfaic, 
T.w.4.       jleftditiflboc  repofant  auautqu'il  euft  combattu  au  vieil Tcftamcnt  >  Dieu  monftrc  auoir  fait  cela  amlitila 
cfté  vtu  du  Prophète  comme  vn  Roy  iugeant  ion  peuple,  Se  en  cela  U  monfttc  ce  qu'il  eftoit ,  f^auoir  aflis  &  en 
iepos:Citil  clloitcnpaixàcaul'cdc  iadiuinitc  :  roaii  il  appaïut  d .-bout  a  S.EYlirnnc ,  ce  qu'il  fit  àcaufe  de  laca- 
lo.rtuic  àtt  lutfs  ;  on  bien  il  apparut  à  S.  Elucnnc  comme  Sauueur.eV  pour  ce  il  enduroit  3c  eftoit  debout  fana  tepos, 
comme  vn  c>  imincl  plaidant  la  caufe  :  Se  pour  ce  qui  fa  Caufe  droit  bonne,  aufll  eft-il  dit.qu'il  efloit  debout  Jcuant 
la  dextic  de  Dieu,  car  ccluvqui  plaide  don  cftrc  utbout. 

XXlXi  . 

AuLcuic.  t.  •         Ltyàtsfaxrifctsàtffrtr.  , 
tn  Ofée  6.  le  trjp:  mijericerde  tf  nu  Sacrifirt. 

r\ulhtf*itt'  ^->Ommcntc(t-ce  qucDicuauLctntiquecomn  ajndc qu'on luy  offic  de*  faerificrs.eV  les  reietre ailleurs;  Il  y  auoit 
anciennement  deux  foites  de  tâcrinecs:  les  vtis  t  ftoicnt  cômandez  par  leurs  cipcccs,  mais  il  y  en  auoit  d'aurtcj 
Tol'tJî.  4.  qui  cftoient  volontaircs:Ccluy  qui  eftoit  oflert  pem  le  pèche  par  diuerfes  cfpcccs  des  facrifices.cftoit  vn  coinmandc- 
'  inent  tenais  le  làcnfice  volontaiie ,  n'eft  pas  vnpicccprc,  pour  ce  que  cela  eftoit  remis  à  l'arbitre  de  l'homme ,  Ici 
choies  qui  (ont  offertes  à  Dieu  doment  cftte  cJioilîcs  Oc  offertes  du  cœur  :  niais  ce  qui  luy  eft  offert  fans  errat  Se 
fans  e  ftrcchoifî  il  n'en  veut  point.  En  vn  mot.Dieu  ne  veuttecruoir  les  oblationsdes  impies,  qui  offroicnt  ces  lacr;- 
ficespour  des  chofes  d'où  ib  cftoient  indignes ,  car  le  péché  ne  fc  rachepte  par  facrificc  mais  par  gemilTcmcni  6r 
Tftl.fo.      par mifcricotdc de  Dieu:  AinfiDauid  ayant  péché,  diloit  à  Dieu  ,  mon  Dieu  G  vouscuificz  voulu  des  iacrificesio 
voua  en  eufle  offert  .mais  vous  ne  vous  plaifcz  pas  aux  holocoftcs  s  ot  le  facrificc  agréable  à  Dieu  cft  v»  efprit  at- 
rriilc ,  &  vn  cœur  contrit  Se  humilie. 

xxx. 

L  uc  1 1 .  Qnj,  n'a  P**"'  f'ff*'  »  vende fa  chemi/i  ef  nu  il  en  suhefltj. 

Matthieu  16.  Hçmet  t*n  glait*  en  fon  lien, 

ru  liurê  iti  T\Ourquoy  Dieu  ,  qui  a  deftendu  de  frappe'  de  glaiuc ,  commande-il  d'en  auoir  î  voire  mefme  il  le  deffendaueC 
uui/Utut      Y  menacée  de  mort  i  S.  Piètre  qui  auoit  tiré  le  glaiuc  contre  celuy  qu'il  voyoit  venir  armé  fur  fon  Maiftte  î  C'clt 
mifiet.  f.        .jj  n>cft  pas  befoin  à  celuy  qui  cft  allcutc»  e  la  venu  Ipititucllc  d'vicr  du  glaiuc  matériel  .•  auflî  le  Sauuenr  ayans 
104.  T»m.  4»  jçgj.p ja  aux  f^nj     ne  porter  ny  verge  ry  bafton ,  ny  bciiicc ,  ny  ioulicts  en  leurs  voyages ,  pour  ce  qu'ils  le  dc- 
uoient  auenret  en  la  verni  (piiitucllc  qui  fcs  conduifoit ,  ce  n'eft  pas  chofe  cft  range  s'il  leutdeflend  de  porter  de» 
glaïucs  :  mais  il  commanda  aux  Rois  6c  aut  luges  d'vfcr  du  glaiuc  tc  de  porter  dpec,  Se  a  ceux  qui  dcffcndcnc 
leur  patrie  &  la  lulticc ,  3c  non  pour  le  verger  de  fon  ennemy  particulier.  •     »  " \jPt 

XXXI. 

Matthieu  t .  Cétuy  y»i  qtiutr*  fa  femme  excepte' tn  caufe  d  adultère  ,  tjl  Ctnft  qu'elle  efl  adultéré 

Luc  1 4.  Celny  tpu  te  hayt  fa  femme  ne  peut  eflrt  mon  Difciftt^,.  > 

Au  lùtrt  1.  Y  F-5  manages  f«nt  eftimez  plus  hcutcix  lors  que  les  conjoints  le  marient  non  pour  la  procuration  des  enfans* 
iti  f»toln  L,nv  aucunes  lignée  terreftre ,  inaispoir  vinre  en  continence  par  mutuel ,  Se  réciproque  confentement,  cela  ne 
du  <nti»*ur  ç:,lt  con[rc  |e  p  recept c  ,  par  lequel  nolVc  Seigneur  deffend  de  quitetfa  femme,  car  ccluy-là  ne  quitte  pas  fa  femme 
Ttm  '-h  1m  vit  *ucc  °"c  * 1,011  cn-,rneHemcnt  nais  fpiritucllcment  d'vn  accord  mutuel ,  qui  eft  kconfeil  que  donne  l'Apo- 
i.Cur.f.       ftre  dilànt,  Ceux  qui  ont  Kmmcs  foieit  comme  s'il  n'en  auoient  point.  Mais  quand  le  n.clmc  Seigneur  dit  en  S. 

Luc  ,  C  quelqu'vn  vient  a  moy ,  Se  nthayt  fon  pete ,  fa  rocre,  Se  la  femme  ,  ù  5  enfans ,  fes  freres,  les  lecurs  :  voire 
fon  amc ,  ne  pouna  cftre  {mon  DiTaple.  Cccy  fcn.blc  centtaire  à  ceux  qui  n'entendent  la  volonté  du  Sci- 
gneut ,  de  voir  qu'en  vn  lieu  il  dcffeid  de  quircr  finon  pour  caufe  d'adulrerc.  Et  en  vn  aurre  il  dit ,  que  nul  ne 
peut  cftre  fon  Difciple  s'il  ne  hayt  ù  femme.  Mais  comme  il  eft  vciitable  que  le  Royaume  des  Cieux  fouffre  vio- 
Uuni.  11.  lcnce ,  Se  que  ceux  qui  le  forcent  l'unporccnr,  n'eft-cc  pas  vue  violence  de  commandera  l'homme  d'aimer  fora  • 
ennemy ,  de  hayt  fon  père ,  fa  mer: ,  ut  femme  fes  enfans ,  Sec  Et  cependant  noftre  Seigneur  commande  l'vn  Se 
l'autre  a  ceux*  qu'il  appelle  au  R»yaumc  des  Cieux':  il  eft  facile  de  voir  qu'il  n'y  a  point  de  contradiction  entre 
tes  deux  textes  de  noftre  Seigneur,  carie  Royaume  drs  Cieux  auquel,  il  appelle  fes  Difciples  qu'H  nomme  fes 
frères,  n'a  befoin  d'aucunes  neceflîtcz  temporelles ,  il  n'y  a  luif,  ny  Grec,  ny  maÛc,  ny  femelle  ,ny  efclaue,ny 
libre  :mais  lcfus-Chriftau  Royiamc  des  Cieux ,  en  toutes  ces  chofes,  tousseront  comme  les  Anges  de  Dieu, 
qui  ne  marienr  Se  n'clpotuent  femmes  C'efl tpoutquoy  il  faut  que  celuy  qui  veut  afpircr  à  la  vie  de  ce  Royaume  , 
hayflc  non  feulement  les  homnes,  mais  aufll  toutes  ces  ncceuircz  temporelles  par  lcf quelles  celle  vie  traniitoire 
cft  maintenue ,  qui  fc  commerce  Se  fc  termine  par  le  naiftre  Se  par  le  mourir ,  <V  celuy  qui  ne  hayt  cela  ne  peut  ai- 
mer cefte  vie,  où  il  n'y  aura  arcunc  contradiction  du  naiftre  ny  du  mourir ,  laquelle-  conjoint  Se  hc  les  mariages 
ictreftres  :  toutes  ces  chofes  f*nt  à  mcfpiifcr  Se  a  quitter  pout  iouyr  de  la  vie  bien-heureuic. 

xxxn. 

Matthieu  f .  jtymtz.  vts  ennemi  j  &  faite  1  tien  &  ceux  fut  :  eus  hayrtnt. 

1.  ATimothéc 4.      Diess  Itsy  rendra  feltn  fes  auures. 
KuUurt  1.  eft  commandé  enla  Loy,Dcuteronome  aj.ru  hayras  ton  ennemy, cefte  loy  n'eft  pas  vne  loy  comtnan- 

dnfrtlo     V»jdéc  au  iufte  ,  mais  pcrunfc  au  malade ,  c\:  fur  cccy  on  fait  crfte  drmande ,  fi  pat  ce  Commandement  le  Sau- 
dm  uipum  Ucur  nous  exhorte  d'aimernos  ennemis ,  de  faire  du  bien  à  ceux  qui  nouv  hay  Jènt ,  Se  de  priet  pour  ceux  qui  nous 
fur  U  mm*    perfecuteru; ,  ne  femblcra-l  pas  à  ceux  qui  confiderent  peu  sobrement  les  Sainctcs  Efcriturcs ,  qui  fc  ttouucnt  és 
*"'  *"       Prophètes  ou  les  ennemis  font  maudits ,  l'oient  court  aires  à  ce  Commandement  du  Seigneur  ?  Amli  au  Pfal.  6$ 
vous  voyez  plutlcucs  imprécations  Se  malédictions  données  par  Dauid  à  lennemy  :Et  ce  lieu  de  l'Apoftre  que*. 
Dieu  luy  rendra  félon  les  amures  :  On  refportd,qûe  quand  Dauid  parle  ajnli  il  prédit  par  cefte  forme  d'imprécation 
cequi  deuoit  aniucr,  non  pas  qu'il  le  deiiraft  :  ainfi  faur  il  entendre  les  paroles  de  l'Apoftrc  3c-dcs  autres  Ptophc- 
tes  qui  ont  prédit  3c  non  rauhaittc  Ici  malédictions  que  Dieu  dcuou:  cnuoycr  lelon  le  mente  des  pécheur*. 

XXX  III. 

Matth.  7.      '         Touie  ferfvm*  jui  nu  dtra ,  Stijmeur ,  Se  teneur ,  n'entrer*  tut     tient  Att  Citux. 
AmiiuetC  î.  Connut,  il.        Nui  ne  peut  dire ,  Seigneur  ltftu,ftntn  au  S.  Efprit . 

dit  f*r*Ui  jLfc  faut  lingulic rement  garder  de  prefumer  auoit  ta  fagefle  qni  fc  rrouue  au  (èul  lefus- Chnft ,  auquel  (ont  en2 
-"runt""  lcl°s  tous  les  trefors de  idciicc  Se  de  fagclTc  :  aulli  fc  faut-il  garder  d'eftre  fnrpnns  des  hrteriques  Se  des  autre* 
r«a»4.  *      du  liccle  qui  entendent  mal,  qui  viennent,  Se  qui  prdehent  au  nom  du  Seigneur:  car  ctfit- là  ne  conduilcut  point 
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au  Royaume  des  Cicux  :  n y  ceux-là  mefine  ne  pourront  d»re  :  Scigneux  Icfus ,  ny  entrer  au  Royaume  des  Cieux 
quoy  qu'ils  ayeut  le  S.  Efprit,  s'il  ne  pericuerent  iufqu  a  la  fin. 

XXXIV. 

Aux  Romains.  7.      Or  et  que  it  ftit  ittitn»r%j. 

M. us  le  pèche'  éfin  qu'il  apparoiffe  pèche' m' à  engendré  U  mort  ptr  le  tien. 

CE  que  du  l'Apoftre .  ce  que  ic  fais  ic  l'ignore ,  fcmble  cftre contraire  a  l'autre  texte  du  mefinc ,  que  le  ptebé ,  Umrtit* 
afin  d'apparoiftre  pèche,  m'a  engendre  la  mort  par  le  bien.  Car  comment  le  peché  icta-il  ignoré  s'il  apparoift.' 
Refponfe  à  cela ,  quand  l'Apoftre  dit  qu'il  ignprc  le  peché  qu'il  fait ,  il  veur  dire  qu'il  ne  fapprouuc  i  car  comme  JJ^EX 
les  cenebres  n:  le  \oycnr  en  comparaifon  de  la  lumière  :  Ainfi  le  pèche ,  pourec  qu'il  n'eu  cfclairé  de  la  lui  met  c  de  aux  s» 
lufticc ,  il  le  conoift  fans  le  voir ,  ainil  que  les  ténèbres  fe  tentent  fans  les  voir  :  aulli  dit  Dauid ,  Piilmc  18.  qui  en-  msim  .  ]««. 
tendra  les  pechez  ?  c'eft  à  dire  ,  ils  fc  conoillront  (ans  les  voir.  **" 

XXXV.  Ttm*' 
Aux  Romains.  S.      Ceux  qu'il  a  tppellet.il  lej  a  iuftifiez. 
Matth.  1 1.  T!n  fit  un  fini  Appelle7,  peu  ejltut^. 

SVt  ce  que  dit  l'A poflre  >  ceux  qu[il a  appeliez  il  lésa  iuitificx^  on  pourrait  demander fçauoir  ,  fi  tous  ceux  qui  l*  '»''™ 
font  appeliez  font  nitrifiez  :  veu  que  nous  lifons  ailleurs,  que  plusieurs  font  appeliez  M  peu  cûcuz.  11  eft  vray  * 

3 ne  ceux  aullî  qui  Ion  t  cflcuz  font  appeliez ,  Se  cela  appartient  à  la  prefcience  &  predeftinauon  :  car  Dieu  n'a  pre- 
eftiné  perlbnnc  qu'il  n'ait  preueu  qu'il refpondoit  a  la  vocation,  nul  donc  n'eu  prcdcftiné  qu'il  ne  foit  appelle* 
mais  plulîctus  fout  appeliez  qui  ne  (ont  cflcuz  ,  parce  qu'ils  ne  tefpondcne  à  la  vocation. 

Dieu  appelle  prcdclhncz  pluiïeurs  liens  enfant,  afin  de  les  faite  eftrc  membres  de  fou  fils  vnique  qui  eft  le  pre-  A»  Umm  it 
mier  predeftiné  :  mais  il  ne  les  appelle  pas  pat  la  racfmc  vocation  que  font  appeliez  ceux  qui  ne  voulurenr  ve-  ■'* 
nir  aux  nopees  :  car  par  celle  vocation  les  Iuifs  ont  efte  appeliez  àaufqucls  Icfiis-Chrift  crucifié  eft  vn  fcandalc,  T 
&  les  Genrils  aullî  appeliez  de  la  mefmc  vocation  qui  reputent  Icuis-Chrift  crucifié  folie ,  mais  il  appelle  les  pre-  ltx«m^ 
deftinez  ceux  que  l'Apoftre  diftingue  i  quand  il  dit  qu'il  preiche  le&is-Chrilt  pour  la  venu  de  Dieu»  &  pour  L  la- 
gefle  de  Dieu  aux  Iuifs ,  Se  aux  Grecs  appeliez ,  1 .  Corinthiens  1 .  (tachant  qu'il  y  auoit  vnc  autre  certaine  voca- 
tion  de  ceux  qui  félon  la  prefcience  de  Dieu  font  appeliez ,  Se  les  aWcdcftincz  pour  cftre  conformes  à  l'image 
de  fon  Fils. 

XXXVI.  \ 

Aux  Galatcs.  6.        Ttute  1a  Lty  ïteempht  en  vnt  partie,  tetAymerju  ton  prochain  comme  toy  mefmcj. 
Matthieu  xi.  £n  ces  deux  Commandement ,  confijlent  ttpteU  Lty  (jr  les  Prephrtes. 


H- 


ONpcut  demander  pourquoy  l'Apoflre  en  ce  lieu  ne  fait  mcnrionWjuc  de  l'amour  du  prochain,  par  lequel  il  A»  Umrei** 
dit  que  toute  la  Loy  s'accomplit  :  veu  que  S.  Matthieu  en  met  «eux  ,  l'amour  de  Dieu  &  du  prochain  i  'f^'S^L, 
Refponfc  :  SainrPaul  veur  dire  que  route  Loy  de  Dieu  n'eft  que  charité,  de  forte  que  ecluy  qui  ayme  Dieu  de  MKxGtiM. 
tout  fon  cœur,  de  toute  fon  amc,  de  route  fa  penfée,  ayme  fon  prochaine  que  Dieu  qu'il  ayme  de  tout  fon  cœur,  ,u  xom.  •». 
commande  tfaymer  :  car  nul  ne  peut  aymer  le  prochain  comme  foy  meinie ,  (il  n'ayme  Dieu  ,  à  qui  en  l'aimant 
il  donne  tout  ce  qu'il  eft.  \ 

XXXVII.  \ 
Exod.  x.  Honore  ten père  rfr  t*  mert-i. 

Luc  9.  Quiconque  durs  deUiffë  mmtftn ,  Frétée ,  Saur*,,  Pere  tu  M  ère ,  e£-c.  pour  mon  nom ,  il 

en  reettert  au  centuple^.  1 

CEs  palTages  fcmblcnt  cftre  contradictoires  ,  car  en  l'vji  Dieu  commande  d'honorer  pere  Si  merc.  Et  en  Sainù    A»  hurt 
Loc ,  noftre  Seigncurrcfpondant  à  vn  ecttain  qui  luy  demandoit ,  i'uay  premièrement  enfeuelir  mon  pere,  luy  '^*m  CA1 
dit  :  Laillê  les  mo;rs  cnfcuclir  leurs  moi rs ,  tk  to*  vieni  &  annonce  le  Royaume  de  Dieu.  Et  à  cet  autre  palfage  ou  tr:Mt. 
il  commande  de  quittet  pere  Si  merc ,  i  qu'il  reco  npenfera  au  centuple.  On  rtfpond  à  cecy ,  que  nous  dcuons  ve- 
ntablement  honorer  nos  percs  &  mercs ,  n*ais  quuini  il  y  va  dulcruicc  de  Dieu  ,  S:  de  U  prédication  du  Royaume 
du  Ciel  on  les  peut  détailler  fans  impiété,  U  faut  aymer  les  parcurs  6c  les  honores,  eu  leur  degré  :  mais  s'ijs  empcl- 
■chenc  le  leruice  Se  l'amour  de  Dieu  ,  il  les  faur  abandonner  pluftoft. 

XXXVIII. 
F  xode  1  o.  le fiis  vn  Dien plein  de  z.elt+. 

Matthieu  f.  So}ez.dt*x& innins comme vfire pere Çtlefle^,  \ 

POnrCeta  le  vint  Teftamcnt  ne  conttcdit  au  nouueau  :  car  Dieu  fait  cela  afin  (Tinuitcr  l'homme  à  pénitence , 
ainfi  que  dit  l'Apoftre  aux  Romains  x.  Tu  ignores  que  là  patience  de  Dieu  r'inuite  1  pénitence  :6c  par  cela  il  " 
ne  fc  faut  perfiiadcr  que  Dieu  ne  punilf:  ceux  qui  abufent  de  la  patience  autour  de  Ion  ne  Si  de  fon  ingénient ,  cat 
comme  il  eft  mifciicordicuv  &  bon,  il  eft  aufti  iufte,  la  malice  contredit  à  la  bonté,  &  pourec  Dieu  punit  l'homme 
obftïnc  en  fcelle. 

XXX  IX. 

Exod.  1 1 .  Deut.  1 9.  Oeil  peur  teil ,  dent  pour  dent. 
Matthieu  5.  le  vont  die,  ne  refifiei  etwmsh 

LEj  Manichéens  prenoient  fuiet  de  ce  partage  de  l'Exode ,  de  dire  que  la  vengeance  du  mal  6c  de  l'oBenfc  re-  J*  mifi»* 
cetic .  cftoir  perniifc  pat  U  loy  de  Dieu  au  vieil  Teftamcnt  :  mais  noftre  Sauueut  ait  au  contraire ,  qu'il  ne  • 
faurfevanger  du  mal  receu.  Et  en  ces  deux  partages  le  remarque  la  différence  qu'il  y  a  «m  ic  les  deux  Tcftamens, 
qui  toutesfois  font  cftablis  de  Dieu  :  cat  comme  au  vieil  Teftamcnt  les  hommes  char  ne  h  brufloient  plus  J  ...  - 
«leur  de  vengeance  aucc  beaucoup  plus  de  paillon  que  l'iniurc  ne  meriroir ,  il  leur  fut  ordonné  vu  degré  de  dou- 
ceur, à  ce  que  U  douleur  delà  vengeance  n'excedaft  point  la  mefure  de  l'oftcnfc  ou  de  J'iniure  :  d'où  vient  que 
noftre  Seigneur  ramenant  les  hommes  parla  grâce  de  l'Euangile  à  vue  grande  paix:  il  a  adiourté  à  ce  degré  de 
"ancienne  loy  vn  autre  degré  bafty  fur  le  premier  j  de  forre  que  ccluy  qui  auroir  entendu  en  la  loy  ancienne 
que  la  vengeance  n'excederoit  l'ofrcncc  reccu'é ,  en  U  loy  nouucllc  il  fçcut  qu'il  la  falloir  «mettre  fans  aucune 
vengeance. 

XL. 

Exorîcxc.  TtùteivnTeAernâcle  auquel  te  putjfe  demeurer  émet  vems, 

lfavcf.6.  UCitttflmtnTrt/nt^  mm!». 

LEs  Manichéens  difent  ,quc  ce  liute  de  l'Exode  répugne  i  ce  que  nofttc  Seigneur  dit  en  Saint  Matrhicu  j.  Tu  ^m 
ne  iureraa  point  par  le  Ciel ,  parce  qa'il  eft  le  Trofnc  de  Dieu ,  ny  par  la  rerre  qui  eft  fefeabeau  de  fes  pieds,  fi^.lo. 
6c  demandent  û  la  terre  ctt  l'efeabeau  des  piedj  de  Dieu ,  veu  que  le  Ciel  eft  le  lieu  de  fon  Troinc  ?  Commenr,  Jtm  t. 

é   *  dit-il, 


Concordance  des  Contradictions  def  Efcriture  Sainte^. 

At-il .  qu'on  lu»  iallé  vn  Tabernacle  d'or ,  d'argent ,  Se  de  peaux  de  beftes  mortes  :  veo  mclrocsque  S.  Paul  dit,  i. 
Timothée  6.  que  Dieu  habite  vnc  lumière  inaccellible  illcit  vray  que  les  liures  de  l'ancien  Tcftamcnt  ditcnt,  que 
Dieu  n'habite  pas  aux  Temples  faits  de  mains  d'hommes  :  Et  neanemoins  Iefus-Chnft  Fils  de  Dieu  en  S.  Matthieu 
il.  entrant  au  Temple,  ilchafla  les  vendeuts  de  Colombes  auec  vn  foiiet  feu  de  cotdelettcs  de  veftement ,  Se 
dit  que  c'eft  la  rnarfon  de  fonPete,  qui  fera  appcllce  Maifon  d'Orailon.  Il  eft  vray  que  le  Ciel  cft  le  Ttolne  de  Dieu» 
pree  que  c'eft  au  Ciel  où  il  decouure  la  face  Se  la  Majcftc  de  fon  chence  diuine  :  mais  comme  il  eft  incompre- 
')  tiblc ,  cV  par  tout  par  client*,  ptefence,  &  puiflanec ,  il  cft  fmgulictemcnt  Se  Temples  facrez  à  fon  culte  par  u 

particulière  alfiftance,  comme  il  eftoit  au  Tabernacle  ancien ,  dont  l'Arche  d'Alliance  eftoir  vn  argument  de  la 
demeure  particulière  auec  fon  peuple  :  mais  au  nouucau  Tcftament  il  cft  au  Temple ,  c'eft  a  dire ,  au  Saint  Sa- 
cicracnt  où  cft  Ielus-Chiift  auec  fa  diuinité ,  fon  amc  Se  fon  corps. 

XLI. 

Dcutcronome  ta.     Selon  le  deftr  de  ton  eceur ,  tut  &  mange  dt  tonte  chair. 
Aux  Romains  14.     Il  eft  bon  de  »e  fimt  manger  dt  chair. 
Au  Uim  cm.  /^\N  rcfpond,  que  les  caufes  de  ce  Commandement  de  Dieu  Se  fa  defenfe  de  manger  de  la  chair ,  font  ex* 
m  litman-  V_Jpnmécs  en  ces  deux  partages.  U  eft  ainfteferit  au  Dcutc  ronome  ,  félon  ton  defir  tue  Se  mange  de  toute 
a».  eu.  14-    chiiï>  félon  l'appétit  Se  la  volonté  que  le  Seigneur  t'a  donné ,  mais  ne  mange  pas  du  far.g,  ains  l'efpancheras 
iùtrla  terre  comme  de  l'eau:  c'eft  a  dire,  il  en  faut  manger  atlec  modération  pour  fubftcntcr  la  nature  autant 
qu'il  luy  fuffit ,  mais  non  pas  auec  glontonnie  :  A  cela  s'accorde  ce  que  dit  S.  Paul ,  ne  ruine  point  l'ccuure  de 
Dieu  poui  la  viande  :  Il  eft  vray  que  toutes  chofes  font  nettes,  mais  il  y  va  du  mal  pour  l'homme  qui  man- 
ge auec  Icandalc ,  il  eft  bon  de  ne  manger  ny  de  ne  boire  vin ,  en  quoy  ron  frète  puifle  eftrc  fcandalifé  :  voila  l'ac- 
cord de  ces  deux  paiTagcs. 

XL  II. 

Ican  j .  Le  pere  ne  iugt  perfonne ,  nuis  a  donné  tout  internent  i  fin  Fils. 

lean  8.  le  nt  chtrche point  mu  gloire ,  1/ y  m  fui  cherche  cr  jxt  iut<u. 

Anlitm  t.  Ty  Efponcc,  Le  pere  ne  iuge  perfonne,  mais  a  donné  tout  iugement  au  Fils ,  parce  que  fêta  luy  qui  apparoi- 
t  un  tdsxi-  [vftra  en  forme  d'homme  loti  qu'il  iuger  a  les  viuans  Si  les  morts  :  forme  humaine  que  le  Pere  n'a  point ,  mais 
o»«,  et*,  il.  |c  pe(C  fera  aufli  iuuiiîblcmcnt  auec  le  Fils,  pourec  qu'il  eft  infcparable  d'au  ce  luy ,  auec  le  Saint  Efptit ,  Si  qui 
Tem.  t.  a|fjftcca  auflî  muiiiblcmcnt  à  ce  iugement.  Et  pour  le  paflage  de  faiufî  Ican  8.  le  ne  cherche  point  ma  gloire,  il 
y  a  quichctchc  Si  qui  1  tige,  comme  s'il  difoit  aux  Iuifs ,  vous  autres,  vous  vous  glorifiez  félon  ce  ficelé,  maisinoy 
te  ne  me  g'oriHc  k  Ion  ce  (icclc ,  nuis  il  y  a  mon  Pere  qui  uige  Se  diicernc  ma  gloire  d'aucc  la  voftte. 

XLHI. 

Iean.8.  oJMeyieutinge perfonne. 

l'ety  beaucoup  de  chtftt  à  dtrt  &  iuger  de  veut. 
Au  trtiié       A  Vite  eft  due,  ic  ne  iuge  pas,  antre,  i'ay  dequoy  iuger,  il  dit  au  temps  prefent  qu'il  ne  iuge  pas.parce  que  Icfus- 
)»•/»'$.    /\chtift  eftoit  venu  au  monde,  non  pour  iuger  le  monde ,  mais  pour  le  fauucr.  Et  en  ce  qu'il  dit  qu'il  a  beaucoup 
lt»n.  Te.  »•  jc  Cnoft  i  a  jjtc  &  à  iugcr.il  parle  du  iugement  hjial  qu'il  doit  tenir. 

LX1V. 

Matth-8.  Lt  Cetturitn  s'approcha  deltty  Itpritmt. 

Luc  7.  //  luytnumya  les  anciens  des  Iuifs. 

Ah  Ikm  st.  ^  A  met  Matthieu  dcfciit  briefuementeefte  hiftoire,difant  que  le  Centurion  s'approcha  de  Icfus  Chtiftjans  dire  fi 
tit't  ttufli  ^ce  f(lt  |Uy>0U  parl'cutrcmire  des  Iaifs,couftume  de  parler  de  s'attribuer  à  foy  ce  qu'on  fait  faite  par  d'au  très  .Mais 
Tua  6  '    1:1  rXi  Matthieu  eferit  l'luftoirc  auec  toutes  fcscirconftanccs  ainlï  qu'elle  fc  paftà ,  &  dit  qu'il  enuoyavers  noftte 
Scilhicui  le  coutriei  des  toit*,  de  làne  s'enfuir  pas  que  luy  mcCncncfut  «lié  en  perfonne. 

X  L  V. 

1  •  A  Timorli  e.  6.       Ditu  habite  vne  lunaire  iuaceejftble. 

Phi.  t».  %/ipprecht\^vmt  de  luy  &  foy illuminez.. 

.  ..    t   rl  Dieu  habite  vnc  lumière  inacccfiible  ,  comment  les  Sain  et  s  s'approchent -ils  de  cefte  lumière f  U  eft  vray  que 
4t$  a"/".'      '»  lumière  que  Dieu  h  bite  rit  de  foy  inaCCcffiblc  &  nul  n'en  peut  approcher  de  foy  ,  fmon  ceux  qui  luy  plaiieut 
aux  Fttix.   Se  félon  la  grâce  qu'il  leur  fait ,  quand  ils  s'en  tendent  dignes  par  les  bonnes  ceuurcs,  ainfî  qu'ont  fait  les  SainCts. 
ei.7.Ti.t.  •*  *  XL  VL 

lean.  9.  Nmu  feautns  tjut  Ditu  n  ex/tut t  Jet  pécheurs. 

Luc  1 8.  Seigneur  ftyez.  propice  À  mty  fui  fuse  pécheur. 
Aulmre  i  T^'cu  n  cx  iuce  P°>n<  la  prière  du  pécheur  qui  prefume  que  cela  luy  foitdcua  caufe  de  lés  ceuures,  mais  il  exau- 
CnfiM  ton-  1^/cc  le  pécheur  qui  lé  confcfTe  tel,  Se  indigne  de  pardon  en  le  priant  :  ainfî  n'exauça-il  le  Pharifien  qui  le  prioit 
m  fnfilian.  auec  vn  eccut  iîipeibc  &  efleué  :  mais  l'humble  Se  pauure  Publicain  qui  (c  tenoit  loing,  Se  n'ofoit  leuct  la  veoc  au 
**•  »•  T*'  *  Ciel ,  mais  frappant  fa  poitrine  difoit ,  fois  propice  1  moy  pauure  pcchcui  :  Et  ccftuy  del'cendit  luftitie'  en  ta  mai- 
fon, plufloft  que  le  (upctbe  Si  mal  aduifé  Pharifien. 

X  L  V  I  I. 

t.  De  S.  Ican.  1.    Cthty  fm  efl  moy  de  Dieu  ne  pèche  point. 
I .  De  S.  lean.  1 .    Si  nom  d>fms  fut  mu  rianens  point  dt  péché ,  mm  nom  trempent. 
Au  Uutt  r5-  /^Enx  qui  font  vrayement  fages  lçaucnt  fort  bien  qu'vn  homme  tel  qu'il  loir,  ne  peut  fe  vanter  de  viurc  iufte- 
rrt  trpéttt  V^ment,  cat  à  caufe  du  commerce  qu'il  a  auec  la  focieté  des  hommes ,  il  ne  peut  eftrc  fans  quelque  pèche,  tant 
Ào  tarmema      ja  cna|r  a|lra  i»e|ptjt  a  combatte  en  luy  :  cat  quoy  qu'eftans  nais  de  Dieu  nous  croyons  eftrc  fans  pecbi ,  nous 
*'  '  tommes  toutesfois  an  (T.  nais  d'Adam ,  Se  la  mort  n'eft  point  encote  attachée  au  char  de  la  victoire ,  comme  elle 
fera,  ainfî  qu'il  cft  promis  en  la  rcfurredtion  des  morts,  afin  que  nous  foybns  entièrement  bien-heuteux  Se  immua- 
bles :  aiofî  nous  fouîmes  bien  icy  bas  félon  la  foy  enfuis  de  Dieu,  mais  félon  l'efpccc  il  n'eft  encores  apparu  ce  que 
nous  fêtons.  Ainfî  crluy  qui  eft  nay  de  Dieu  ne  pèche  point  tant  qu'il  demeutetaen  lanouueauré  de  l*Efprit  de 
Dieu,  qui  fc  confétue  rant  que  l'homme  eft  en  l'Efptit  de  Dieu  :  mais  à  caufe  du  peché  auquel  la  fragilité'  humaine 
cft  fubieûe  ,  nul  ne  lé  peut  duc  exempt  d'iceluy. 

XIII. 


L 


Concordance  des  Contradictions  de  l*  Efcriture  Sain8tJ> 

XLVIII. 
Mitch.  7.         Il  y  en  m  peu  uni  U  treuuent. 
Matth.  i.         Plufieuri  viendront  d'Orient  &■  d'Occident. 
Apoc.  7.  V ne  grxndc  trouppe  <jue  nul  ne  ponuoit  ntmhrer. 
A  relponte  cft,  que  qooy  que  le  nombre  des  efleuz  Se  predeftinez  foir  inexplicable ,  neanrmoins  il  eft  tres-petit  Am 


eu  clgard  au  nombre  infiny  des  damnez.  La  voye  du  Ciel  cft  eftroicc  Se  peu  y  entrent  par  «celle,  mais  le  che-  t»ntn  c*f. 
min  de  l'enfer  cft  fort  large  &  battu ,  pourec  que  plu  lieu  1  s  le  ("muent  tm.  tb*.  «s. 

X  L 1  X.  T*m.  7. 

1.  Timoth.  fi        Corrige  ceux  qui  pèchent  dtuunttom.  ' 
Matthieu  18.        Si  ton  frère  pèche  en  tu  prefence,  corrige' le  entre  toy  &  Iny. 

AVtanr  qu'il  nous  appartient,  nous  qui  ne  pouuons  difeerner  les  predeftmez  des  non  predeftinez  :  maisdeuonj  a*  UnrtiU 
toutcsxois  pour  cela  délirer  que  cous  les  hommes  (oient  fauuez ,  cV  qu'il  ne  s'en  perde  aucan ,  3e  poor  ce  il  '* 
faut  pratiquer  la  correction  racdccinalc  Se  feuere,  nous  ne  portons  pas  des  entrailles  d'amour  plut  grandes  que  ^^/^J!" 
l'Apoftre  1.  ThciTal.  1.  qui  nous  dit,  corrigez  les  turbulens,  confolez  les  pufillanimcs,  reccarz  les  malades,foycz  pa-  * 
tiens  enuers  tous ,  voyez  que  nul  ne  rende  mal  pour  nul,  delà  il  faut  entendre  qu'alors  le  mal  le  rend  pluftoft  poux 
le  mal,  Ci  ecluy  qui  doit  eftre  corrigé  n'eft  corrige,  mais  on  néglige  de  le  faire  par  vue  mauuaife  dilfimu  latiorcOc  S. 
Paul  corrige  ceux  qui  pèchent  deuant  tous ,  ce  qu'il  faut  entend. e  des  péchez  qui  ne  l'ont  cachez  :  mais  pour  ceux 
qui  ne  ibnt  co'gncus  que  de  vous  fcul,  il  les  faut  corriger  en  (ccret,  &  ainti  s'accoidcnt  ces  deux  paflàgcs. 
Pfal.  llj.        Tout  homme  ift  mentent.  t.  \ 

Apoc.  16.       Il  ne  l'esl  trou  ne'  due  un  menfenge  en  leur  bouche. 

ACecy  nous  ref  pondons  que  l'homme  cft  dit  véritable  &  fans  nvenfonge  par  la  grâce, qui  de  foy  fans  doute  cft  .  iMrtgt 
menteur  Se  fuiet  au  mcnlongc.  AinlldirleSageen  l'EcclcAafttque  ij.  le  trouueront  en  iccllc  des  hommes  u  ptrfidu» 
verirables,qui  uns  doute  fe  rrouucront  menteurs,  non  en  iccllc  :  mai»  en  eux.  Ainfi  dit  la  m  et  Paul  aux  EphelîenSj.  iminfi  ton* 
Vous  auez  efte  quelquefois  ténèbres ,  mais  mainteuant  vous  cftes  lurtierc.  tT*  Ctltfimt 

L  t  *** 7' 

lean.  1.  Il  n'eiïeit  p*t  U  lumière. 

Matrhicu  j.       Vont  efles  U  Lumière  in  monde. 

AInlî  qu'il  cft  dit  de  S.  Ican  i'aptifte  qu'il  n'eftoir  pas  la  lumière,  ^eu  que  noftre  Seigneur  dit  qu'il  eftoit  lu-  A.  j,-^ 
raicic  Se  aulfi  des  Difciples ,  aufquels  il  difoic,  vous  cftes  la  lumieK  du  inonde  i  nul  n'allume  la  lumière  pour  fm[d.  wn-. 
la  mettre  fous  le  rnuid  , niais  dans  le  chandelier  fur  la  table  /  or  en  comparaifoU  de  noftre  Seigneur  qui  eft  la  vraye 
lumière  qui  iluminc  tout  homme  venant  au  monde,  il  n'eftoit  pas  la  lumière. 

LU. 

Matrhicu  1 7.    Helie  ejl  défis  venu ,  (jr  Iun  Buptifle  efl  le  mefhti  Helie. 
Icai».  1.  le  ne  fnii  pu  Helie. 

IEfus-Chrift  promet  d'enuoyer  Hche  auaut  luy,  &  dit  que  c'eft  Ican  Baptile  qui  eft  Helie  venu.  Et  S.  Iean  Bapti-  Trmti  4. 
fte  imerrog;  s'il  eftoit  Helie,  tel'pond  que  non.  Quelques-vns  là  dcllùs  croiront  que  S.  lean  contredit  à  la  parole 
de  noftre  Seigneur:  mais  il  ne  faut  pas  dire  cela  de  ccfidellcprccurfcur  qu'il  vacille  contredire  au  fils  de  Dieu:  l'our-  *' 
quoy  donc,  dit-il,  qu'il  n'eftoit  Helie,  Se  Iclus-Chrift  dit  que  c'eft  luy  qui  eft  Relie  :  parce  que  noftre  Seigneur  vou- 
loir prédire  en  luy  Ion  aduenctuent  futur,  Se  c'eft  ce  qu'il  veut  fignincr,  diianf;  Que  S.  Iean  eftoit  en  («prit  d'He- 
lrc.o:  ce  que  S.  Ican  Baptiftc  eftoit  en  Ion  premier  aduenement,  cela  fera  !  k  l  e  à  Ion  fécond  :  car  comme  U  y  aura 
deux  aduenemens  du  iugcJc  deux  precur  leurs,  il  (àlloit  que  le  premier  qui  cft  5.  lean  vinft  au  premier  aduenement 
que  le  mefme  Jefus-Chrilt  vinft  pour  cllrc  luge.  Et  au  fécond  lorsqu'il  viendra  pour  itigcr ,  il  fera  venir  Helie  dc- 
uaur  luy.  '  •  \ 

L  I  I. 

Matthieu  ji     C'efi  mty  ?««  dm  ejlre  buptiix  de  veut. 
Ican  1.  Et  mty  ne  le  connu  fins  put. 

NOftrc  Seigneur  fut  baptize,  afin  que  le  Sligncur  receuant  le  Baprefme  du  ferutreur»  les  autres  feroiteoTS  ne  def- 
daignaiTcnr  pas  d'eftre  bapnzez  du  Baprclmc  de  lefus-Chrift  :  Pour  cela  dons,  auoic  efte  enuoyé  Saine*  Icani  tuK^  ' 
mais  Içauoir  s'il  cognoilToit  lclùs-Chrift  oo  non  *  S'il  lecognoifloit,  pourquoy  diloit-il  quand  il  vie  venir  leûis- 
Chrift  au  fleuuc  du  Iourdain ,  c'eft  moy  qui  dois  pluftoft  eftre  bapeizé  par  vous,  c'eft  à  dire  ic  fçay  ce  que  vous 
cftes:  Mais  s'il  ne  le  cognoilToit  pas  alors,  il  le  cogneut  quand  il  vidleSainét  El'ptit  defeendant  fur  la  telle  de  no* 
lire  Seigneur  en  ce  B  iprcfmc  en  forme  de  Colombe  :  or  il  cft  certain  que  la  Colombe  ne  defccndit  fur  latcfte  de  no- 
ftre Seigneur  finou  après  qu'il  fur  hors  de  l'eau,  car  lcSauueur  eftant  baptize,  monta  de  l'eau,  les  deux  furent  011- 
uerts,  Se  vid  fur  luy  la  Colombe.  Si  donc  la  Colombe  defeendit  après  le  Baptcfme ,  auecque  noftre  Seigneur  fut 
baptitc,  Sainci  Ican  luy  dir,  vous  venezàmoy,  c'eft  moy  qui  do  s  eftre  baptue  de  vous?  Or  il  lecognoidbn  quand 
il  dit,  vous  venez  à  moy?  C'eft  moy  qui  doisrftrc  baptize  de  vous.  Cela  eftant,  comment  dit  lamct  Ican ,  Se  moy  *Mtré"f' 


eftre  baptize,  c'eft  moy  qui  dois  eftre  baptizé  de  vous,  Se  vous  Venez  a  m«y  !  dooe  il  le  cognoilfoit  :  Or  quand  il 
lcbaptizail  le  cogneuft  aucunemenn  mais  quand  aptes  qu'il  fur  lorty  de  l'eau  il  vid  la  Colombe  defeendre  fur  luy» 
alors  il  le  cogneuft  plaincmcnt  à  la  marque  que  luy  donna  ccluyqui  l'enuoya  bapuzcxeneau,luy  difanr  :  Ceby  fur 
qui  tu  verras  defeendre  l'Efprir,  c'eft  ccluy  qui  baptize  au  fainâ  Efprir,  alors  faiuâ  Ican  du  ic  l'ay  veu,  8c  ay  tendu 
tciînoignagc  que  ccftuy<y  eft  Fils  de  Dieu. 

L1V. 

Iean  1  j.        Ckek  ie  vaii  vont  ne  pointez,  venir. 

1.  Iean  17.      Mm  Pere,  ie  veux  au»  I*  tu  ie  fuit  Ut  feitnt  ê*ffi  unec  moy. 

IEfus-Chtift  parlant  de  Ion  Afcention  au  Ciel,  difoit  aux  liens ,  ou  ie  vais  vous  ne  pouuez  venir,  car  de  vray  en  A-  {^fi 
l'eftit qu'ils  ne  pouboient  aller  au  Ciel  où  il  alloit,  mais  bien  après  la  diûohttion  de  l'aroe  d'auec  le  corps  ils  y  } ,  çmt 
pouuoient  aller,  Se  a  prier.fon  Pere  de  les  y  admertte  :  aufli  lev  dit-il,  où  ie  vais  von  j  n'y  pouucz  venir  mainte-  Tm*  $, 
nanr ,  mais  vous  y  viendrez  après  moy. 


Concordance  des  Contradictions  de  l Efcriture  Sainte^. 

L  V. 

lean  tf.  line  vient  point  en  ingénient ,  mais  pajfcra  de  la  mft  à  la  vie. 

1 .  Coi  i  ni  h.  f .     //  nous  faut  tous  comparoir  denant  le  Tribunal  de  lefiu  Chrifl. 
Am  ttwti   "I L  ne  nous  four  pas  prefumer  d'eftre  fi  luftes,  que  nous  croyons  parte  t  de  h  mort  à  la  vie  éternelle:  Aufli  ne  faut- 
ai, fmr  s.     J^il  pas n  j|  entendre  ces  paroles  de  noftrc  Seigneur  ,  il  ne  vient  point  eu  jugement ,  mais  palTcta  de  la  mort  à  U 
tau.  To.  t.       vjc.  cat  j a  V(.rirc'  éternelle  dit,  il  quelqu'vn  oie  mes  paroles  fie  croit  en  ecluy  qui  m'a  enuoyé  «  il  a  la  vie  éternelle 
&  palïc  de  la  mon  à  la  vie  Se  ne  viendra  exempt,  tous  y  comparoiftrons  en  corps  fie  en  amc. 

LVI. 

i.  de  S.  Ican  4.       La  crainte  rfefl  pat  en  la  charité. 

Pfal.  1 8.  La  fainlïc  erstnte  du  Seigneur  demeure  et  fieclet  des  finit  t. 

Am  traittt   t L  eft  vray  que  la  charité.  c halle  la  crainte  feruile,  mais  non  la  crainte  filiale  :  la  tâinctc  fie  charte  ci  ain  c  c  demeute 
«3.  fur  s.     Ictcrncllcmcnt  aucc  la  charité.  q 
*w.r*,.  LVIL 

Ican  14.        Celuy  qui  ne  ru  ayme  ne  garde  pas  mis  paroles. 

La  parole  que  veut  tuez,  ouye  n'eft  pas  mienne. 
Au  »*nte     T~\     ne  ment  pas,  difant  :  Celuy  qui  ne  m'ayme  ne  garde  mes  paroles ,  il  dit  que  Tes  paroles  font  tiennes.  Ec 
7*.  fur  g.      \\J  quand  il  dit ,  la  parole  que  vous  oyez  n'eft  pas  mienne  ,  ne  te  conttcdit-il  point .' non  >  car  quand  il  parle  en 
ic »n.  T».  t.  pluriel  de  Tes  paroles,  il  parle  Se  profère  de  fa  bouche  comme  homme  :  mais  U  dit  que  la  parole ,  au  tingulicr ,  que 
nous  oyons,  n'eft  pas  tienne  comme  homme  :  mais  elle  etl  de  fan  Pue. 

L  V  1  1  I. 

Aux  Romains  5 .       Dieu  commande  fa  charité  qui  eft  en  nom. 
Ptal.  5 .  Seigneur t  vom  auei  hay  tem  ceux  qui  font  iniquité". 

Au  trytti     1  Lcft  vray  que  Dieu  aivoit  vne  charité  cnuers  nous,  quoy  que  nous  péchions  3c  l'offentions ,  car  il  l'a  témoignée 
U**.  T»S  i     mourant  pour  nous.  Cela  citant  pourquoy  dit  Dauid,  Seigneur,  vous  aucz  hayrous  ceux  qui  font  iniqtliré  .•  s'il 
ayme  les  pécheurs  comment  les  hait-il?  Rcfponlc.  Dieu  ayme  en  nous  ce  qu'il  fait  en  nous  ,  comme  la  bonne 
ceuurc,  mais  il  hait  en  nous  ce  que  nous  taitëns  contre  luy,  comme  l 'iniquité. 

LIX. 

Matth.  6.        Ne  fines  pas  voflre  influe  deuant  les  hommes. 
.  ,  Matth.  c.        Que  vos  tonnes  ccuures  Iwfent deuant  les  hommes. 

J^rzfiji,!       Ardez  vous  de  faire  voftrc  îuftkc  denant  les  hommes  pour  eftte  feulement  veus  d'eux,  car  le»  bonnes  amures* 
de  s.  /««».    Vjquc  nous  faifons  doiucnt  efttc  cachées  aux  yeux  des  hommes,  que  ti  nous  craignons  les  fpctftatcurs  de  nos  bon- 
T*m.  y.       nés  ccuures,  nous  n'aurons  point  d'imitateurs  d'icclles  :  accordons  cecy.  Tu  dois  cftrc  veu,  mais  tu  ne  dois  faire 
du  bien  pour  dire  feulement  veu  Se  prite  des  hommes,  c'en  ce  que  Dieu  derrend  :  mais  il  commande  le  bons  exero- 
pic  afin  qu'il  foitimiré,  la  bonne  vie  te  lebongouuernement  par  les  bous  exemples  gagne  les  ames  à  Dieu. 
1 .  Timoth.  6.        /  mûrier  tfl  la  rétine  de  tout  mmux. 
Ecclcfiaft.  1  o.         La  fuferit  eil  l»  commencement  de  tout  pèche. 
*TrMtttit.fur  ^>Ommcnt  s'accorde  cecy  ?  ti  l'auarice  eft  la  racine  de  tous  maux ,  comment  la  fuperbe  cft  elle  le  commence- 
U*n  Ts'm  m.      'ment  ^c  tout  péché  ?  Rcfponlc.  Il  cft  vray  que  ti  l'auarice  eft  la  racine  de  tous  maux,  nous  trouuons  par  con- 
*"  tequent  la  me! ine  racine  en  la  fiipcrbe  ;  car  l'auarice  c'eft  n'eftre  jamais  content,  Se  la  tuperbe  eft  d'auoir  tout  par 
dctfiu  les  autres  qui  eft  la  mcfme  choie,  aaare  fuperbe,  fie  fuperbe  auare. 

LXI. 

Ptal.  44.        Ceft  le  plm  itau  d'entre  les  fils  des  homme  '. 
Ifaie  5).        Nom  l' muons  veu  &  n'omit  ny  forme  uy  heauti. 
**t%lï.'"à9        Onimcnr  le  Fils  de  Dieu  cft»ill»cau  par  deflus  tous  les  fils  des  hommes?  Se  qu'il  n'y  a  en  luy  ny  formeny  beau- 
S.'lemnTê     ^-»'!    Sain«ft  Paul  accorde  ces  deux  chofcs>  en  noftrc  Seigneur,  Se  monflrc  qu'il  cft  beau  par  detlûs  tous  les  born- 
âmes coinme  Fils  de  Dieu,  qu'il  tient  non  par  larcin,  mais  par  cilence  il  cft  la fplendeur  du  Pere.  Le  voulez  vous 
voir  difforme  .contidciez  le  comme  homme  lors  qu'il  s'eft  aneanty» prenant  la  forme  de  ictuiteut  vil 3c  abicct. 
Aux  Philip,  a. 

LXIL 

Pfal.  éi.  Dieu  a  pur  le'  vne feule  fou.  Et  ay  entendu  deux  chofes. 

Aux  Hcbr.  I.       Dieu  m  parlé anciennement  beaucoup  de  foie,  <$-  en  plufieurs  manières. 
Suil*pf,l.    T"Vlcn  a  parlé  a  Adam,  à  Ifaac,  à  Iacob,à  Moyfc,  Se  à  rous  les  Prophètes:  lia  parlé  a  l'on  Fils,  à  fes  Apoftres,  aux 
' 4*    J^/Sainâs,  aux  iuifs,  aux  Gentils  ,8e  parlé  au  cceur  de  l'ame?  Commenc  donc  cfl-il  vray  que  Dieu  n'a  padé 
qu'vne  fois?  Rcfponfe.  Entie  les  hommes  Dicii  a  parlé  plufieurs  fois  •  Se  en  diuerfes  manières,  à pluiieurs  Pères 
par  rentremife  de  lès  Créatures.  Mais  Dieu  contideré  en  foy,  n'a  ïamais  parlé  qu'vne  paielc  :  pource  qu'il  n'a  ja- 
mais produit  aune  Parole  que  Ton  Fils  :  Parole  &  Verbe  vnique  du  Pcic. 

L  X  1 1 1. 

Pfal.  £3.  Mets  iniquité  fur  iniquité. 

Aux  Romains  9.         T  m-il  de  tiniquitc  en  Dieu. 

LEs  hommes  ont  commis  iniquité  lors  qu'ils  ont  {ait  mourir  vn  homme  iufte,  vne  autre  iniquité  a  efte  adiouftee 
à  celle,  cy,  ils  ont  crucifié  le  Fils  de  Dieu,  comme  homme  :  car  s'ils  l'euiTenc  cogneu  pour  Seigneur  de  la  gloi- 
re, ils  ncheuilcniamais  cniciflé,  mais  Dieu  l'a  ainti  permis.  L'iniquité  eft  des  hommes,  d'auoir  fait  mourir  vn  hon> 
me  innocent,  vne  autre  iniquité  fur  celle- cy,  d'auoir  fait  mourir  le  Fils  de  Dieu  qu'ils  ne  cognoilioicnt,&  c'eft 
Dieu  qui  a  permis cefte  iniquité  cftrc  fur  celle-là. 

T  L  X  I V. 

Ptal.  77.       i    //  é  fait  des  merueilles  denant  leurs  Pères. 

Matth.  11.    '    Ne  dues  pas  que  vom  auez  vn  Tire  en  terre,  il  n'y  a  qu'vn  Perl  qui  eft  le  voflre. 
Sur  l,  rftl,  *V  TOus  auons  nos  peies  qui  nous  ont  engendrez  par  génération  naturelle,  entre  ceux-là  ceux  qui  nous  inftrut- 
7,.  lemy.  I.         (fnt  fpjrjtuc |]Cmcnt  nous  les  appelions  nos  percs  :  mais  Dicn  cft  noftre  Pcrc,  car  c'eft  luy  qui  nous  «  créez. 
Se  qui  nous  a  régénérez  par  grâce,  fie  par  le  faillit  Efptit  au  faillit  Baptefroc. 


Sur  h  Pfal. 
tt.Ttm.l. 


LXV. 


* 


Corcondance  des  Contradiflions  de  I '  Efcriture SainSîcSi 

lxv. 

Apoc.  6.  Jnfttn'À  yu4<tJ,  Seigneur,  ne  ven<te\  veut  feint  rnfire  /itijr. 

AiU  Romains  11.      5\'<  veut  Venet*.  peint  Vtiu  mtfmrt. 

LF.s  Saincis  demandent  vengeance  à  Dieu  de  leur  fàng  épanche  pour  caufe  de  charité,  c'eft  a  dire,  iufqu'l  quand,  A*  térmed 
Seigneur,  cent  la  qui  lont  ptctlelluirz  pour  Ij  vie  éternelle,  (tconuctiiront-ils  dfi  mil  au  bien?  &  que  ceux:  **  *'  /""** 
qitj  par  voftrc  prclcicncc doutent eftrc damnez } Quand  moutronc-tts t Quand  ccllèronr  ,1s  de  vous  ofîcnfer.  Er  à  "*tTt'  ** 
ce  que  faind  l*aul  dit, ne  vous  vengez  point  vous  uufmct.  11  veut  duc  que  Dieu  n'a  point  défendu  de  fc  venger» 
mais  non  pas  eus  mciincs,  Se  laifliz  la  vengeance  à  Dieu  pour  en  duc  i  la  volonté.  ■ 

LXVJ.  , 

Mal.  8.  Dieu  efl  bejuciHp  m<fitictriitM.x  m  eux  fui  l'innomment, 

lit  m  i/rusijurrent  cr  ne  let  ett*tuerey.  \ 

QVand  l'homme  demande  à  Dieu  le»  chofesqui  luy  font  ncccfTaitX  il  interinc  nos  demande*,  s'il  voit  que  ce  w'  PM 
(oit  pour  le  p»t>Hi  de  noftrc  une  :  luy  demander  Jes  vohtptcz,  de*  trcl'or»,  des  charges,  de»  vengeance*,  Dieu  ',-  T"*'  '* 

n'ciuuce  pat  ces  demandes. 

i>XvtL 

Ptal.  «3.  A  Jure  Fefc*bt*u  de  fet  fitit. 

Druteron.  6.  Tu  udererAt  le  Sitgnn*  ten  Dieu. 

/'"VV'cft  ce  que  Dieu  nous  comminde  d'adorerlVicibcatide  les  pieds,  il  dit  en  l'Eicriture  que  le  Ciel  cft  fon  s",lt  *•/*'• 
V/Ttotne,  Jd  que  la  Terre  cft  l'efabcau  de  fes  pieds.  Dieu  nous  Commande  donc  d'adorer  la  Terre,  puis  qu'elle  **'  ** 
cftTefcabcau  de  Ici  pieds  :  mais  d'ailleurs  ic  voy  que  Dieu  détend  l'adoration  qu'à  luy  fcul.  Cela  eftant ,  comment 
adorcray-ie  l'clcabeaadc  lès  pieds  quieft  la  ut  e?  le  demeure  perplex  en  eccy.  le  m'adreife  a  lefus-Chrift ,  parce 
qu'en  luy  ie  trouueray  ce  que  ic  cherche  :  la  façon  d'aborcr  l'elcabcau  des  pieds  de  Dieu  ,qui  eft  la  Terre,  fans  pré- 
judice de  l'adoration  d'vn  uni  Dieu  :  car  c'eft  leliis-Chiill  qui  a  pris  vn  corps  de  terre  de  la  Terre  :  car  la  chair  cil 
terre.  Se  a  pris  chair  de  la  chair  de  Marie,  Se  nous  a  donné  cette  tienne  chair  à  manger;  or  nul  ne  mange  celle  chaie 
qu'auparauanr  il  ne  l'adore.  Ic  rrouuc  donc  en  Ictus-Chrift comme  il  faut  adorer  l'cfoabeau  des  pieds  de  Dieu,  qui 
cj)  la  ùacc  humantré,  Ion  sacré  Corps  qui  c(l  vny  à  ta  Diuinité ,  &  ainfi  fans  péril  i  "adore  Dieu  ,  Se  l'cfcabeau  do 
les  pieds.  «  ^ 

Lxvrti.  f 

Matthieu  f.        Cherchez  mey  &  veut  tue  tronuerey 

Proue  rbc  t .        Les  mefihenj  me  cherchent  &  ne  me  remuent. 

QVand  Dieu  dit  qu'on  le  cherche  Se  on  le  trouuera ,  il  ne  parle  pas  aux  médians  reprouucz ,  qui  cherchans  5"r  u  rf^' 
Dieu  ne  le  tioiiucnc  pas,  mais  aux  tuiles  St  piedeilinez  qui  le  cherchent  le  trouuent  par  roue  '  r'"''  ** 

LX1X. 

l'I'I.  11  S.  Seigneur  donnez -mey  vt-flre  loy. 

t.Timoth.  1.    Il  n'y  s  peint  de  tey  dtnnie  tu iufle. 

LK  loy  de  Dieu  cft  efetitt  au  cœur  des  iaftes,  Se  n'ont  point  de  loy  eferire  lot  des  pierres  :  car  ils  obcyfTcnt  de  A" 
cœur  flede  volonté  à  la  loy  de  Dieu ,  qui  pénètre  les  ames  fidèles;  ce  que  ne  font  pat  les  pécheurs  charnels.  ^f""'^ 

*  L  X  X. 

PfaL  118.  l'ai  preuencé  de  met  lettre  t  teeu  let  lugemem  de  voflr»  bttttht. 

Romains  il.       Que  vet  iugemtnifint  ittfcruttblet. 

CES  iugemei.s  fortis  de  la  bouche  de  Dieu,  lont  les  iuftirtcations  que  Dieu  donne  pour  les  faire,  Se  pource  font  *■  strmm 
appeliez  faits  3t  remues  de  iufticc,  Se  font  dits  eftrc  donnez  de  la  bouche  de  Dieu,  car  s'il  ne  l'es  donne,  ils  ne  *•/»'  ZflSL 
le  peuuent.faire  :  mais  pour  ce  qui  cft  des  iugemens  de  Dieu ,  ils  lotat  incogneus  aux  hommes  &:  font  înfciu'tablcs.  ,ir  r*"*  *• 
Mais  quand  Dauid  du,  l'ay  prononcé  de  mes  leurcs  les  iugemeus  de  voftrc  bouche ,  c'eft  i  due  ,  les  paroles  que 
vbu.'  m'auez  dcclacéci  Se  fait  entendre,  font  celles  que  i'ay  annoncées. 


F  I  N. 


ÏNTERPRR 


INTERPRETATIONS  DES  NOMS  PROPRES,  HEBR1EVX, 
Chaklccns  »  Grecs  ,  &  Latins  qui  fe  trouucnt  en  la  fain&c  Bible. 


Aron  |  montagne  ,  eu  hom- 
me de  mont  Aine. 
Abarin  >  p'JJage  , 
fins. 

Abba  ,  pere  ,  c'efl  -on  mot  Syrien. 
Abdcleraelech  ,  fermteur  dt  Roy. 
Abdcn.lgo,/rrj(>//«r  À*  C  haute, 
Abdias,  feruiteur  du  Seigneur. 
Abdilc  ,fhuiteur  dt  Dieu  ,  ennuie  if 

boudante  de  Dieu. 
Abdon,frruitemr. 

Abcl  ,  par  t/ilef»  (  t'efl  le  ntm  £vne 
ville  )  plew 


terpreté,  crud ,  eu  irritation. 
Amakc ,  peuple  léchant. 
Amant ,  mert ,  la  crainte  d'eux. 
Aman ,  troublant. 
Aman  a  ,foy,  ou  vert  té. 
tu  ptf.  Amafa ,peuplt  f  -.i---.rit 

Amzlu, par  Aleph ,forr , ourtbufle. 
A  ma  (ni ,  pur  Ain ,  prefeni  du  peuple. 
Amal'u  ,  lu  fine  du  Seigneur ,  tu  la  char- 

gt  du  Seigneur. 
Amalech ,  Roy. 

Anscn  ,ftit  fuit ,  qu'il fe  fujfe ,  tufeit  fer- 

tue ,  &  (lubie. 
Amon ,  fidèle ,  vtri tuile',  euurier,  nturri- 

tter ,  tupedu»egue. 
Amorrhcens ,  amers,  rebeller. 


Abel,  par  Ht  (  t'efl le  fl'  d'vidum  )  va- 
nité'. 

Abia,  pere  du  Seigneur. 

Abiackar,  pere  excellent, 

Abigail,  pere  stexadtatitn. 

Abimcltcl*,  mets  pere  Rey. 

Abinadab,  pere  dtjtn  hongre'. 

Abiiac,  l'tgnirance  du  pere. 

Abnerj  la  lutnpe  du  pere. 

Abri,  chambrière,  met  Crée. 

Abma,pere  haut. 

Abraham,  pere  de  multitude. 

Abfalon,  Ptre  depuix. 

Acczton,  flerilttè. 

Acbab,frert  du  pere. 

Achad,  cruche,  tant,*ut9inctUt. 

Ach?  ie,  dtu/enr,  tu  fifleffe. 

Achaiquc,  dtltnt,  emtriflt. 

Acham,  tnbulatitn, 

Acha*,  Appréhendant,  onpofjedant, 

Achil,  menteur,  menterie,  eeffant,  eu  ceu 
tant  dt  tteu  ctfle^. 

Achim ,  refufiitaui  ,  confirmant ,  ven- 
geant. 

Achimelech,  mon  frère  Rty. 
Achior  ,lumieredu  frère  ,[tu  frère  </o 
feu. 

Achis,  eertetil  efl,  tu  il  efl  ainfi. 
Achirophc] ,  frire  de  ruine ,  de  faute ,  tu 

de  cbefi  mal fauturtufî. 
Achii  ob  , frère  de  btnte'. 
Adalira,  luifant ,  pauurtiê,  defirtement  dt 

labeur. 

Adam ,  homme  de  terre ,  tu  rtuffeau 
Adott  i  Seigneur  tu  feubajfement. 
Adonai ,  met  fiigneurt ,  vn  des  noms  de 
Diem. 

Adoniai  »  dtmuateur ,  feigneur. 


Amof ,  par  Aleph  (  c'efl  le  pere  il  fait  ) 

fort. 

Amoi ,  par  Ain  (  c'efl  vn  des  dtuTj 

Prepheies  )  chargé. 
Amr i ,  par  Âlefh ,  auwtm ,  tu  parlant. 

Amri ,  par  A  m ,  peignée ,  tmfeigneurie 
c'efl  le  Prince  de  la  gendarmerie  §f  If- 
rai1. 

Anania ,  nuée  du  Seigneur. 
Anachoth ,  rtfpenfcs ,  tu  cantiques. 
André  ,trtt-ftrt. 
Andronique ,  homme  viiltrieux. 
An  ne  ,gracttufe  ,  mifeeictrdieufe. 
Antiocne ,  peur  charnu. 
Antipas ,  pour  mu  ,  ou  centre  ttut. 
AphiH|uc  ,  en  Hebr.  Paul ,  t'efl  à  dire, 

cheute,  tu  ruine.  Ifàêe  66.19. 
Aphnquc»  en  Htbr.  Put.  c'efl  i  dire, 

greffe  eu graffe.  Nahum  5 .9. 
Apocalyplc ,  rtuelatttn. 
Apollo  .perdant  ou  dtflruif*nt. 
A  polb  c ,  enueyé,  ambafjadtmr. 
Aqrtilc,  efl  nom  Latin  d'tn  hentmtde 
Pente. 

Arabes  ,  oui  font  du  /tir ,  eu  du  veffre,  1 . 

Paralip.16.7. 
Arabes,  Pfeau.71.10.  en  Hebr. 
Sabo  ,  c'efl  à  dire  ttnutrfien. 
Arabie ,  vejpre. 

Arabicns  ,  fui  viennent  du  vefprt^  fui 

rescindent  pour  autruy, 
Aram ,  hautejfe,f*bl<mité. 
Ararat ,  ualediSlieu  d*  tremblement  ,  eu 
crainte- 

Wbz  ^villtdlQe  Iltbron ,  quatre. 
Arbef ,  Ditn  a  rombatu. 
j  Arche  l.ius ,  Prince  du  peuple. 
Archirriclin ,  maiRrede  fhtflet. 


Afer ,  par  Çbui ,  béatitude  tu  félicité,  (Ut 

de  laetb. 
A  Huerai,  prince  &  ebef. 
A  lie  ,  limorttufe  ou  beueufe. 
Alîîir ,  effilant ,  ou  bien-heureux. 
Alhroth ,  troupe  au  eu  richefli. 
Arhaha  Je  tempt  au  Seigneur. 
Athènes  ,/ânj  monceau. 
A  rralia  ,  augmentant ,  tu  nturrijfant. 
A  ua ,  iniquité. 
Augufte ,  diuinement. 
Axa  ,  ernée. 

Azarias  ,  aide  dn  Seigneur. 
Azoc ,  adiuteur. 

Azotus ,  e  Hebr.  Afdoc  tpillrrùt.  \ 


B 


Aal  ,  idole  ,  tu  dominant. 
Qaalnn  ,  idole  1 ,  déminant. 


Adonibefec ,  foudre  d»  Seigneur ,  tuSei-  Arcopagirc ,  qui  efl  de  la  montagne ,  eu 


gneur  de  fmdre 
Agabus ,  fauter  elle. 
Agag ,  ttïR. 
Agar ,  étrangère. 
Agfcée ,  p/aifant. 

Agrippa  ,  Ç**  f*>'  dtffîeile  enfantement , 


eeflaude  M*rt% 
Aicopagitc  ,  ctfiau  ,  tu  rue,  euplacede 

oJMart. 
Arcuna  ,ceffre ,  eu  cantique. 
Argob ,  mine  de  terre ,  lugrauier. 
Anftarche  ,tres  bon  Prince. 


cù  qui  naiffant  met  premier  les  pieds  Ariftobulus ,  très 


btn  cenfeiller. 


dehors. 

Ahiflm  ,  frère  de  la  mer  ,  tu  de  lagent. 
Arximoth  ,  frere  de  te  m 
Ahinoiftt  ,  frrre  dt  beau. 

dt  nation.     «•  - 
Ahod ,  louant. 

Alexandre  ,  adiaieur ,  vertueux. 


Arménie ,  en  Hebr.  Acarat ,  maledtOian 
de  tremblement  »  tu  crainte. 
,  «u  de  tours.  Anton  ,  fautant  de  ieye. 
yeufeté ,  a»  Arphaxat ,  guéri  faut. 

Artaxcraes,  lumière,  tumalediUitH, 
Aiàel ,  Diem  l'a  fait,  tu  le  fatt  de  Die». 
Al'aph  ,  ajfemblant. 


Alexandrie ,  en  Hebrit»  No ,  qui  efl  in-  Aïcr ,  par  Samecb  lié, fils  dt  Caat. 


Baal-pheor  image  d"  ouuerture. 
Babel  confié/ion ,  meflange. 
Bacchides ,  yure,  euyurtngne. 
Bala,  wueterée ,  troublée ,  (  la  chambriert 

dt  Rat  bel  )  par  Ht  en  la  fin, 
BaU, engJtusiJJant,  dtflrtùjfant  :  vile ,  par 

tAtne»  la  fin. 
Halaam ,  iniquité  du  peuple. 
Balac  ,  deflrutffant. 
Baldad ,  ancienne  dtlcUion 
Balrhclar,  ne  penant  nulle  angoijfe ,  im 
non  tbe/âari tuent  t  en  Syrien  ,  tnquifa 
leur  du  threftr. 
Bananias ,  fils  du  Seigneur. 
Barac  .fendre. 

Banchias ,  beniffant  le  Seigneur. 
Bar-ionas ,  /.•/ dt  ctltmbe. 
Barnabas  ,fds  dectnflatitn. 
Barfabas  ,filt  dt  cmuerfun. 
Bartiniée ,  fils  auengle. 
Baitholomcc  .fils  dt  eeluy  qui  prend  le» 

taux. 
Baruch ,  bénit. 

Bach ,  mrfure  des  chife s  liquides. 
Bathuel ,  filiation  de  Dieu. 
Bcel  phegor  ,  idole  de  touutrture  eU 
terre. 

Bcel-zcbnb ,  idole  de  lamoufcht. 
Béera  ■  puitt 

iBchenioih.  iumtns,  befles  à  quatre  pieds. 
Bc] ,  ancien. 

BeU,  englouti  faut ,  dfflraijfam. 
Bel  i.t  1 ,  per  uns ,  fans  ieug. 
Bcn-ennora ,  fils  defes  richefes. 
Bcnj-amin  ,fils  de  la  dextrt. 
Rcn-  oni  ,fils  de  ma  douleur.  ( 
Bernice ,  vintirt. 
Berfnbcc  ,  putts  de  imement. 
Perh-abara ,  maifoudt  paffage. 
Bcrh-anic ,  maifon  ttobeyjfancc  eu  affli- 
(lion 

Beth-auen ,  maifon  d'iniquité 
Beth-dagon  ,  maifon  de  froment. 
Bcth-cl  ,mtifm  dt  Diem,   '  eqfr 
Porhcr ,  diuifîen. 

Beth-efda,  maifon  d'eflafien  :  c'efl  le  lie  m 

tu  les  eaux  de  pluye  découlent. 
Beth-léem ,  maifin  de  pain. 
Beth-phage,  matfen  de  la  bouche  des 
vallées. 

Beth-phogor, 


INTERPRET  ATIONS 


Beth  phogot  ,  'mai/on  d'ouuertnrt  de 

itrre. 

Bcth-fabc  ,  f.Se  de  lugemtnt ,  la  femme 

d'Vne. 

Bcth-lahéc  ,  maifon  de  turement  »  non 

de  ville. 
Bcth  (aida.  mAiftniefmitlt. 
Bcth  famés  |  maifon  iu  Soleil. 
Bcthul ,  virrç». 
Bclcc, 

Bithynie ,  vio'ante ,  h*flr. 
Boancrges  ,fili  dt  tonnent. 
Bochri ,  aifné,  ou  ,premite. 
Booz  i  «n yirrr 
Bozor ,    Boira ,  munitiw 


CitUS ,  quafi  rm fertile. 

D 

DA  g  on ,  froment. 
Dàl  la  ,  pAMUreté. 

Damans  .f  r/i/r  ftmmt. 

Damas ,  tue  it  Jung,  femblance  eTembra- 

femtnt  iefe» ,  en  H  th.  Damelcc. 
Dan  .  ingeani ,  eu  internent. 
Daniel ,  »<.;<»f«  it  Dit». 
Danus,  requérant. 
Dathant ,  ctufiume ,  /o. 
Dauid  |  «Mr. 

I  cboia  ,  moujebt  à  miel ,  parole. 
Decap  olis ,  > t di.x  («>/i. 
Dcnyï,  iiuinemen  itfltBé. 
Diable  ,  impefeur  it  aimes,  calernnia- 
"''  tetr&H  «  " 
Didymus .  gémeau. 
Dina,  mgrment ,  miugtAnt. 


CAath  ,  congrégation  ,  rtboufchtmtnt 
Cad.-  •  *  fkinOtti. 
Cain  ,ptjjejfttrt,  pojfeié. 

Cuij'hc  ,  iniqmfiteur fubtil ,  veMiffont  dt  Docg , /î*o  >  chagrin 

la  bouche.  Dor ,  génération. 

Calcb,  •jujfîcœur.  Dot  cas  ,  chiure fumage  t»  daim 

Cana ,       ,  tnwit.  Dochaim ,  touflume ,  Ity. 

Cananccn>  qui  f/7  de  Cm»  village  dt  Diulille ,  nrrefée. 

Cf. u >! ce.  Dura ,g<ntrntitn  ,  hrfitAtim. 

Candace  >  peffeiant  contrition.  - 
Capharnaum  .champ  dtptnnenrt. 

Cappadoccs  ,  rt»  Hebrte».  Caphiberim,  TJ^3''  rntncta»  4* vinOiffi. 

Bflurts.  X^cclrfiaftc ,  prtfchtnr^ 

Cariath-iarim ,  cittdes  foreftt.  Edcn ,  volupté,  delictt. 

Cariath-tepher ,  ait  ittltttrtt.  Edom ,  rtuffe*».  ( 

Carinel ,  contiffance  dt  U  cirtemeifton ,  Eglon .  vea» . 

agneau  cirtmui.  Egypte  >  deftreitt  ,  o»  tribulniiont ,  tn 

Cairhjginiens ,  tn  H  th.  Thaï  fis ,  etn-     titb.  Milraim. 

templatien  dt  ieyt.  Eicana  ,  Dieu  Ultux. 

Cedar  ,  noirceur ,  o»  triftejfe.  '  Elcazar ,  aide  dt  Dieu. 

Cèdes ,  /Àinileté.  Eicana ,  grAce  dt  Dit* ,  oh  mifericerie. 

Ccdron,  noirci  >  trifte.  Elcacim  ,  le/urreclion  deDum 

Cclcl'yi  ie ,  Cyrie  tombée.  Elic  ,Dieu,  Stigntttr. 

Ccohas,  Pi ti  re ,  Amft  Appelîé  :  nom  dénué  l  lieicr ,  d'dt  dt  Die*: 

de  Upterrt:  il  tft  Syrien,  r  lin  c  lcuh  ,  wcn  Pieu  Rcy. 

Ccfar,  tft  *in/i ippttlt  in  ventre  it  f*  tliphai,  tutrtutmtnt it  DitHt*n  lepnr 

rntrt  ,  ptnrtt  au  elle  fui  teullét ,  on  it      i'  Dit» , 

/#  ihtntltwt\ nuit  Uejutlit  il  nuffnit,  Elind,  Ditnit  U'uemgt,  on  it  cortftffum. 

va  dt fttytux vtrdt.  Eluabcth ,  Ditu  dt  imemtnt. 

Cctura  .  mtm*t*uMt ,  Elifée  ,  ftlnt  dt  Du» ,  ou  DieujnuHânt. 

Chaldéen  ,  tn  h  th.  Chafdim  ,  yuft  Elnathan .  Dit»  t  Adonné. 


iijutltf 
Cham ,  eh**!  châlmr* 
Chamos ,  comme flAtnnt. 
Chanaan  ,  mArchtM  ,n*fijntnr. 
Chcrub ,  qud/i  mii/lrt, 
Cluili ,  •»*#. 
Chas ,  Ethiêpità. 

Cin  ,poJfejfion ,  nebtt.  I 
Onoch ,  UmentAtionj. 
Cfs  ,  iur ,  tjleult. 
Claude ,  voix  ctjft ,  •*  efpitnrét: 
Cleoparra  •;'»>"  i»p*yt ,  ou  du  pat. 
Clcopas,  gloire  toute. 
Codorlaomor  ,  comme  gtneraiitn  dt 

ftruitudt ,  m  commt  kabintion  itftr- 
P  mituie,  ou  btula  ,  on  nndturdt  muette. 
Colo(Tien5 ,  punu  itmort. 
Cotban  ,  Corbana ,  ion,  ilidiion. 
Core ,  ch*n»tté,  par  H  ah  tn  Upn. 
Cote  ,p*r  %Altfh  en  U  fin,  ApptHnxt 

fAni.i.Çbroni.<y.\<y. 
Corinthc ,  feulement  ;  #»  omtmtut. 
Cotoiam  ,  r 'tft  le  myfitrt. 
Cozbi ,  mtnitnft. 
Crrte ,  i»  tk*ir ,  ou  cbArnttie. 
Cypre  ,hUe, 
Cyt  cnus  i  oiiminAnt. 


U- 


Euryche ,  htut  infortuné. 
Eacchias  ,  /*  foret  in  Seigneur. 
Ezechicf,  Ia  force  it  Du». 
Ezcricl ,  Aide  de  Du». 


GAas  ,ttmptftt. 
Cabaa ,  cofttA»  it  mentétnt. 
Gabaon  i  petite  montAgne. 
Gabriel ,  homme  Dieu  ,  on  it  Die». 
Gad  ,  heureux  ,  trtujfé ,  o»  npprtfté. 
Gader , peroy ,  cUifon ,  béyt. 
Galaad  ,  menctAu  ie  iefin*ifti*ge , 
Galatie  ,  tlLuilAnt  o»  it  IaiR. 
Galgal ,  ro»e,  renclntion. 
Galilœ ,  temrncymt. 
Galion  ,  Al,A\i:.v.t  ou  ie  leiti. 
Gagiahcl  ,rtmbMi tende  Dit». 
Gazer ,  AMAnt-ctupmrt. 
Gedeon ,  heyem. 
Géhenne  ,  vnliée  it  mifère; 
Gehon  ,  poiflrine ,  ou  ijfué. 
Gclboc ,  rtuolutttn  ie  U  ejuefte. 
Genczareth ,  iarim  dm  Prince ,  on p> in- 
dien iu  Prince. 
Geilom  ,  rftrsnger  en  ce  tic»  là. 
Gcrlon ,  fin  bsnnijfement. 
Giczi ,  va  liée  ie  vifun. 
Godolms  ,  orAndtur  in  Stigntn  ,  o» 

frnngt  iu  Seigneur. 
Gog ,  ioiS. 

Goigocha  ,  CtinAtre ,  c'eft  i  iire ,  le  lie» 
o»  lei  teftti  its  m  or  ti  ft  mettent ,  cLai- 
nier. 

Goliath ,  trrmfmigrAtitn. 
Gomor ,  c'eft  vnt  certaine  mefnri. 
Gomorrhe ,  peuple  rebelle. 
Cot^us,  terrible. 

Grecs,  ew  Hehit»  ,  Icuaiu'm,  ïefl  i 
iire  »  ieceueurt. 


H 


Elymas ,  e»clcnmeur, 
Emmanuel ,  Dieu  uuec  nout. 
Emmaus ,  cr lignant  II  tenftil. 
Encas  ,  colinuié. 
Enoch  ,  étant ,  chaîne. 
Enos  ■  kemme. 
l-paphras,  efcumnnt. 
Epaphtoditc  ,  bemux  t»  nyeux. 
Ephefc ,  iefirmble. 

h  phta  ,  peuirtufe ,  o»  ie  plomb  :  nom  d'v 

ne  ville  en  U  lignée  ie  M AttAj/é. 
Ephraim , ponrtAnt fruill  crtiffant. 
Ephrara  ,  Aboniante  en  fertilité. 
I  i'Iumu  ,  p v.t  ■:.  t. 

Eiaftc  ,  .r  ■>'./:■  V. 

E(au  tfA'fant ,  anurent. 
Efdras ,  aiiutenr ,  paruie. 
EAhcr  ,CAcl)ée. 

Ellicnne ,  couronne ,  ou  ttwronné. 

Eft  haro ,  U  force  oticenx. 

Ethécl .  Die»  owee  mey. 

Eciophic  ,  eu  Grec  fignifte  trieur  ,  tn 

E-  Hehie»  Chus ,  i'ejl  noircemr  o»  noire 

Ebulus  ,p>uient. 

Eue  ,'.  ;  it ,  viuante. 

Euilmerodach  ,  broyant  f  imertume  du 


HAbacuch ,  Utiieur. 
I 


H  aile  lu -ah  ,  louez,  le  Seigneur 
Hanania  grâce  iu  Setgnen:. 
Harani ,  dejhuire. 
Harrooa  ,  pomme  ie  erenaie. 
Hauothiair ,  ville  i' illuminai  Un. 
Haziel ,  Voyait  Duu. 
Hazor  ,foin. 

Hcbal ,  tàoncett»  d'antiquité. 

Hcbcr  •  compagnon  ,  participant  ,  par , 

Hetb  ,  »»  commencement. 
Hebct ,  par  %/iatn  ,  \Afftnt, 

I  i      h  u  ,  p.'  '■"<:. 

Hebcon  ,  focuti. 

Hcli ,  obi  ai  ion  i 

Me iiodore ,  don  du foleil. 

Hcliopol» ,  tn  H'br.  On  ,  c'eft  À  Htc, 

douleur. 
Heruor  ,  a/Ut. 
Hennom ,  vttey  ce»x~cy. 
Hcaoch,ieiié. 
Hcrnion  ,  ieftruQien. 
Hercules,  gloire  ie  Juno. 
Hcrmogcnes ,  filtitkJMorcmt. 
Hcrodc  tgl»re  ie  peu ,  dragon  en  feu. 
Helron  >f*gttte  ttcxututton,  '  * 
Heth  ,  hijeute ,  o»  a  ai»  te ,  eu  efptunett' 

ttmrnt. 
Hicl ,  Die*  vit. 

Hier  af  olis  ,  citéfAcrée,  o»f*wQe. 
Elictomc ,  nom  fiomtJ,  o» fatré. 
Huain,  hjuiiejfe  de  vie.  ...  - 

Holo 


Holofcrnes  ,puijfant  tapit  urne. 
Hor ,  montagne. 
Horcb ,  itftrt  , 
I  loi  nu  ,  deftrulhen. 
Hur ,  liberté. 
Hus  i  ton  fui. 

Hyrncncc  ,  va  chant  nuftléi. 

I 

IAazif  1 ,  force  de  Dieu. 
label  i  découlant. 
labcs,  feichereffe ,  pur  Schin  en  la fin, 
lades,  trijleffe,  par  Sade. 
lacob  ,fupp!anuteur. 
label ,  montant,  petit  duim. 
lahicl ,  Dira  vir. 
lair  ,iâuminant  »  «m  illuminé. 
Ialalécl ,  /«iwk  Dira ,  chanté,  ou  iUumi- 

UUt'tem  A  XWf*f 'J  ï 
Iamin,  Ai  de  y  ne,  tu  dreulier. 
Iaphcth ,  amplifié. 
laaucs ,  fuplamateur. 
Iafon  tgueriffant. 
lauan ,  ruwffant. 

Ichabod  i  •«  eft  U  gloire?  mal-heur  ù  la 

gloire. 
lduir.ee ,  r« M^r  terrienne. 
le  bus  ,  futilement  de! pitdt  : 

Ichuiicus ,  /l«/e  ^ ,  e«  nwn, 
Icchonias  ,pr épuration  dm  Seigneur, 
Icdicl ,  couoifj'ance  de  Dieu. 
Iehan  ,gratteux  ,/a*ull ,  miferuerdteux. 
Ichu  >  /«/  >  y *»  r/f . 
I chus .  rongé  de  ver/  par  Schin  ,  à  la  fin 
Icroini ,  U  dextre ,  eu  dretllter. 
lepbonc  >  regurdaM. 
Icj'Iué,  ouvrant. 

Icramccl ,  mi/erictrde  du  Seigneur. 
Icrcmie ,  hauttffe  du  Seigneur. 
Ichcho  >  lune  ,  mois. 
lerobaal  >  combattant  t idole. 
Icroboam  ,  combattant  le  peuple. 
lcrofolyme  >  tir  Jerufalem  ,  vifitn  de 

paix,  vifionparfaiQe. 
loboch ,  il  eft  vuide. 
Icflc ,  eft  ont  teluy  -jui  4  eftre. 
lcflus,  en  Hebr.  Icliolua,  Seigneur ,  Sau- 

ueur. 
le  rte ,  excellent. 

Iczabel  ,  ifle  de  demeurance ,  eu  maledt- 

(lion  à  thabttacle. 
Iezonia ,  efreutemeut  du  Seigneur. 
lefraet ,  femence  de  Dieu. 
Indic  ,  eu  H  eh.  Hoda,  louauor. 
Indic ,  lob  1 8.  1 9.  en  Heb.  Ophir  cendre. 
Ioab  , patentue ,tuuyant pere. 
loacbaz,  empotgnement  du  Seigneur. 
Ioachaz,  i.Para.^.i.emptignant. 
Ioachin  .préparation  du  Seigneur. 
loacim ,  u/ureilieu  du  Seigneur. 
loada ,  C engrenât  ton  du  Seigneur. 
loa$ ,  dif cordant ,  de/efperaat. 
lots  ,  4.71&J  1 1. 4.  Roit  en  Hcb.lcboas , 

U  fin  dm  Seigneur.  • 
lois  ,  1.  Parai.  7.        «7-  «3-  Rungédet 

ver t  pm  %/fain. 
Iob,/î  dueiUant ,  sjhniffant. 
locl ,  voulant ,  cetmmenpett. 
Iohanan  ,  gratteux  ,  faaiil ,  mi/ericer- 

dteut. 

lofada ,  etntifance  du  Seigneur. 

loathain ,  eenfumè ,  parfait. 

lonas ,  colombe. 

Ionadab ,  volontaire ,  degré'. 

JuaiiiiaiD  ,  don  du  Seigneur,  le  fit  de 


DES  NOMS  PROPRE  s 

I    Saut.  . 
I  Ioppc ,  beauté. 
loram ,  ejleué. 
krdain  ,fteuut  de  iugement. 
Iofaphar ,  Seigneur ,  iuge. 
lofedec  tiuftttuation  eu  iuftice. 
lofcpb  ,  accroijfcment  ,  eu  augmenta- 
it r.. 

Iofias  ,  feu  du  Seigneur ,  tu  le  Seigneur 

bruflant. 
lofue*  >  Seigneur ,  eu  Sauueur. 
Ifaac  >r«r. 

Ifahac  t  Hune ,  eu  lui/an  t. 
I  faie ,  fa! m  du  Seigneur. 
Ifaj,  don  ,  ou  tfut  ep. 
Isbofech,  homme  de  ceufufitn. 
llcariot  >  homme  d'otcijion. 
Ifin.ii.-1 ,  exaucement  de  Dieu. 
Ifraël  tfurmontani  Dieu. 
HTachar ,  c'eft  loyer  ,  ou  prix. 
Italie,  région  diile  et  I ta! ut  H*}. 
Icbamar ,  t'ijle  de  Palme. 
lubilé,  trompette. 
ludas  i  loëuiige. 
ludich  ,  louant ,  ou  eonftffatf. 
Iule  t  qui  4  du  poilfoltt. 


LA 'vis  ,  hlant ,  relutfant. 
Lacrdcmaniciu ,  lac  de  diable ,  eu 
putti  d'euragex* 
Lais ,  (jeu. 

Ltmec h , panure,  humilié. 

Lttnuel ,  'Dieu  auec  eux ,  ou  uuec  lequel 

Dieu  efi. 
Laodiccc ,  peuple  iufle. 
Laidocb ,  tfiluirt  ou  lampe/. 
Lazatc ,  aide  de  Dieu. 
Lcchi ,  in;. 
Le  m ,  accouple'. 

Utfiiathan,  accouplement ,  fa  fie  i  été. 
Lu  ,  laborieufe  ,  luijfer. 
Liban ,  relui  font. 
Libye  ,  en  Hebr.  Lubiin>  ceux  delà  mer 
Litbodretos  ,  voyt  pauée  de  pierre/, 
Loidc  1  meilleure. 
Lor  ,  enueleppi,  lié en/emble, 
Luc  •  eu  Hebr.  peut  efi'e  interprété  refur- 
rtllien  4  iceluy,  en  Lutin  dit,  Lumière 
Lydie  ,  nsttuiit  ,  ou  génération. 
Lyfias ,  dejliunt. 

M 

MAcha,  vfée,frti£ee. 
Maafîas ,  eeuure  du  Seigneur. 
Maceda ,  eu  Macedo  embrafemeut. 
Machabéc  ,  frappant  eu  combat  eux. 
M  .il  I  u  1  »  vendant ,  ou  ceneijfant. 
Madian  >  iugement ,  débitent. 
Mag  Ja ,  ta  teur ,  tu  grandeur. 
MagdaU'ine  ,magnifique. 
Magog  1  etuureur/  de  tuire/. 
Malacnie ,  mon  m'ffager. 
M  .il  j  le  c  I ,  le.i.mt  Dieu. 
Malcbus  1  Ruy. 
Mammona,  urgent ,  richeffe/. 
M.in.ré ,  rebelle ,  amere. 
M  amzer.yî//  de  putain. 
Man ,  don ,  eu  qu'eft-ce  t  * 
Manahcm  >  confelateur. 
MaiuHcs ,  fui  4  oublié,  euhltunce. 
Manué ,  repet. 
M  u  »  >  amere. 
Mataraii,  demtntugne. 


Marc  ,  limé,  eu  frotté ,  defrtùili. 
Mardochcc ,  contrition  amere* 
Marie ,  exaltée ,  mer  £  amertume. 
Marrhe,  incitant ,  prouve  Mit. 
Mafpru ,  guette. 
Mafia ,  charge. 
Machjthias ,  dtndufainS. 
Machufacl  ,fiubuùaurfumort. 
Maccbieu  .  donne'. 
Mclchias,  Roy,  Seigneur. 
Mclchi-lcdech ,  Rty  de  influe. 
Mclclu-fua ,  RoySmuueur. 
}Aent\aa%,puiffant  ,fon. 
Mcfollan  ,paifihte. 

Mcfoporamie ,  région  airtf  diUe  ,  parce 
qu'elle  eft  enuironnée  de  deux  fleuuc/ 
d'Euphratet ,  &  du  Tigre. 
Micha,  panure. 

Michel ,  &  Michéc ,  qui  eft  comme  Dieu. 
Micbol ,  qui  peut  tout. 
Miphibolech ,  de  la  btucht  vergontne. 

Miiael,  qui  4  eflé  requit. 
Mùach ,  plongeant ,  tu  attirant ,  ou  emû- 

ronnantlti  eaux. 
Mifphat ,  iugement. 
Mna ,  vue  liure ,  vn  talent. 
Moab  ,  de  pere. 
Moloch  1  régnant ,  ou  cenfelbjer. 
Moyfc .  rr/ir#  (  afamfir  de/  eaux.  ) 
Mylic ,  me/chante. 

N 

N A  aman ,  ht  au. 
N.bal  ,ftL 
Nabo ,  &  Naboth ,  partie ,  Prophétie^ 
NabuchodonoCor ,  dut  il  de  iugement. 
Nachor ,  enroué,  fec. 
Nadab ,  vtltntaire. 
Nabaûun ,  ctuleuure  ,/ërpent. 
Nahum ,  ten/Hateur. 
Naim  beau. 
Nathan ,  donné. 
Nathanael ,  dm  de  Dieu. 
Nazareth  ,  fanOifiée,/èparée  :  mail  t'it  efi 
rftrit  par  Sade  ,  ttfigntfic  gardée ,  tu 
fteuriffante. 
Nazatiens ,  /épurez  ,fan(lifiei- 
Ncliemie ,  confilutitn. 
Nchunltam ,  d'arain. 
Ncmrod ,  rebelle. 
Ncphtali ,  ucctmparaiftn. 
Nicanor ,  vitl*rieux. 
Nicodctne  ,  Jung  innotent , 

peuple. 
Nicolas ,  viiltire  du  peuple. 
Niniue  belle. 
Noe* ,  relafche  ,  repet. 
Noema ,  belle. 


v  iUom  dm 


OBcd,feruiteur. 
I 


Obcdc-don  ,ftruiteur  de  themme. 
Ocbofias  ,  avprehen/îon. 
Odolam  ,  tt/moignage  4  eux. 
Og ,  pam  cendreux. 
Olla ,  eleuatien,  holtcaufte. 
Olympe ,  celefte. 
Onaii ,  douleur. 

Onam  ,  douleur ,  df  iniquité'.  >s 
Onelimc  >  vr«ir. 
Onciïpbore,  apportant  vtiLtf. 
Onias ,  force  du  fainîL 
Oolb ,  tabernacle. 
Ophni ,  poing ,  tu  poignée. 
Oreb ,  corbeau. 

Oz«n> 


INXERPRETATIONS  DES  NOMS  PROPRES. 


Ozcn  >  fautif  ut. 
Oza  t  te  ce. 

Ozias ,  force  du  Seigneur. 
Ozicl  ,  force  de  Die». 

P 

PAIeftinc ,  frtnie  ,  ou  muent  (  afa- 
noir de  tendre.  ) 
Pamphilc,  tout  amiable. 
Pal'quc  ,  paffage. 

Patmos ,  morte  ton  en  fendent  la  mort,. 

Paul ,  Sainil  Hierofme  dit ,  que  félon  let 
Hebrieux  fîgntfie  merueilleufement 
Les  autres  difent  fignifier.  L'entrée  de 
la  trouppe^u  cipefant  le  mot  deCrettis 
ofHeb.  S  e. in  t  moins  appert,  ou  que  c'efi 
vu  mot  Grec  ,  figm  fiant  celuy  qui  efi 

*   m  repos,  on  vu  mot  Latin  fignifiant, petit. 

Pentaruquc ,  cinq  volume/. 

Pcnrccolre ,  ou  tinquantiefme  (  ajfauoir 
itur.) 

Ph.icéc  ,  fa  font  ouuerturt. 
Phanucl ,  voyant  Dieu. 
Pharao,  dijftpant. 
Phares  ,  dimfton,filt  de  Inda. 
Pha.  îfîms  ,parSeleou,  (i.PttnUf.7.16.) 

c  heu*  lier. 
*  Phariiîcns ,  dtutfts. 
Phafc ,  paffage. 
Phalga  ,  monrogmette.  •  « 
Phatuel ,  bouche  de  Dieu» 
Phcbc ,  cUtreou  pure. 
Phcnice.  rouge  ou  vermeille ,  ou palme. 
Phercfiens ,  ruraux. 
Philadelphie  ,  amour  du  frert. 
Philemm ,  bai  font. 
Philetus ,  amiables. 

Philippe,  batailleur  ,  amateur  de  che- 
uuux.  . 

Philifthee  ,  fanée  ,ou  ceuuerture  (  affaipoif 

de  cendre.  ) 
Phinéc  1  face  deconfiance. 
Phogor  ,  euuerture  de  terre. 
Phuc ,  ou  Pue ,  t/fphrtque. 
Pierre ,  caillou ,  ou  Pierre. 
Pigmcr ,  en  Hebrseu  ,  Gamsdim ,  ci  font 

peuple/. 
Pilate  ,eflrignant ,  oueflretnt. 
Ponce  ,  m/un. 
Prifcien ,  ancien. 
Ptifallc ,  ancienne. 
Probarique  ,  place  tmx  ameiQes. 
Pocore ,  equippé ,  facile  ,  prompt .  appa 

**** 

Profelycc ,  effranger ,  peler  m. 

Ptolomee ,  batailleur. 

Puciphar  ,  eu  lu  Un  eue  d'iApbriquo  ,  ft- 
gnifie  taureau ,  &  eu,Hebneu  Chaldec , 
taureau  engrasjjé  %  ou  frullifUatton  de 

R 

RAab ,  [  Pfeanmt  87.4.  ]  ergueiUeu/e, 
forte. 

Rabba ,  mminte ,  grutide. 
Rachcl,«H4iX'. 
Raguel ,  Pu/leur  de  Die*. 
Rachab  ,  large  >  eflargie. 
Ram ,  exalte, 

Ranjeflct ,  tonnerre  de  la  vermine 
Raphaël ,  médecin  de  Dieu. 
Raphaim ,  grandi  médecin  s. 


Rebccca ,  augraijjée. 
Rcbla  Reblacha ,  noife. 
Rechab  ,  chariots  a  quatre  chenaux. 
Rcirmon  ,  pomme  de  grenade. 
Refpha ,  eflendué. 
R  hode ,  rofe. 

Roboam  ,  efpandant  le  peuple. 

Rome  ,  tfleuée  ,  hante. 
Rtiben  ,  voyant  vnfilt. 
Ruma ,  efleuée. 
Ruth  >  rajjafiée. 


SAath ,  pofant. 
Sab 


bu,par  Scinh,etnuerfion,  eaptiuiti. 
Saba ,  par  Samech ,  circuit ,  entourement. 
Sabaorh  ,  exerbitet. 
Sabach  ,  repot,relafche. 
Sabccn  s,  menan'  eu  eaptinité. 
Sadduciens  ,iuflet. 
Sadbc  1  tufle. 
Sale  ,  enwy. 

Salachiel ,  teluy  que  èfl  requit  de  Dieu. 
Salem ,  M^allem  ,paix. 
Salmarmzar ,  paix  liée. 
Salomon ,  paifib/e. 
Salome ,  pacifique ,  parfaiile. 
Salomon ,  &  Salomirh ,  pmfible ,  ou  pa- 
cifique. 

Salphaad ,  ombre  de  crainte. 
Samarie  ,  lefileil de  lie, répétition  de  nom. 
Samuel ,  efi  eflab.'y  de  Dieu. 
Saphan ,  heriffon ,  totmil. 
Saphat ,  tueront.  # 
Saphira ,  belle. 

Sara  ,  par  Hé  en  la  fin,  dame,  femme  d'A- 
braham. 

§ara ,  par  Httb  en  la  fin  ,  odorant  damt 
r  d'odeur. 
Sarai ,  madame. 
Sarcpca,  eflroite  bouchée. 
Saron  ,  ou  Sarona ,  pleine .  ' 
Satan  ,  aduer faire. 
Saul ,  demande  ,  prtjté. 
Scdec^as  ,  le  tuflo  du  Seigneur.  1 
Scgor ,  petite. 
Se  lion  1  defractnement. 
Sc\*,eb/lilant,  fils  de  Inde. 
Scllum ,  pacifique. 
Sem ,  nom ,  renomme'  ,pofe  ou  mit. 
Semei ,  obeyjjant. 
Scmci  «  (i.Para  i.xi,)uuu  nom. 
Sennachenb  ,  bmlfon  de  defiruRion. 
Seon  ,  fin. 

Scpharuaim ,  liuret ,  ou  fcnbei. 
Scphora  ,  par  Sthtn ,  belle ,  ou  trompette 

Exode  1 . 1 5 . 
Sephora  ,p*r  Sude,  oifeau  ,paj}ereau,la 

femme  de  Moyfe. 
Sezh  ,pe/e,  eu  mit. 
Sethin  ,  efitnduë. 
Siba  ,rxrrare  t guerre. 
Siboleth,  charge. 
Sibor  ,U*or  troublé le  7(il. 
Sicera  ,  tout  ce  qui  peut  enyurer. 
Sichcm  elpaulc. 

Sidrach»  mammetle  tendre,  ou  délicate, 
pillage  tendre, chant  délicat  :  en  Syrien 
ton  mtffiger. 
Sidon ,  vénerie  ou  aguet. 
Silo  ,  defUant ,  ou  defehauffant  paix  ou 


abondance. 
Siloe ,  enueyé,  envoyant. 

SiJilain  ,foreftter. 
Simcon ,  forejlier. 
Simcon ,  ofeuntant ,  exauçant. 

Simon ,  obeyjfant. 

Sin,  bmjjon,  Exod.  1 6.  1  .par  Samech. 
Sm  ,  par  Sade,  armet  ef  ujfou. 
Ston  ,  monceau.  1. Rois  j  .7. 
Sion,  Deut.a.aijbru't  par  Sehin. 
Su.  1.1 ,  voyant  vne  a/ondelle. 
Sobna ,  fied-tey  à  cette  heure  ,  eu  fou  à 

cette  heure  coniomll. 
Sodomc ,  lefecret  d'eux. 
Soinct , garde.  . 

Sophar ,  du  matin  :  en  Syrien ,  boue. 
Sophtim  ,  iuges. 
Sercc  ,  vigne. 

Sofipater  ,fauuant  le  pere,  ou  fois  du  perr. 
So  ft  nenes  ,  tourneur ,  put  font ,  robuSle. 
Saul ,  renard. 

Sulamite ,  pacifique ,  parf utile. 
Sunamitc ,  dormant. 
Sufamie  ,     ,  ou  rofe. 


TAbita  ,  petit  daim  ou  fommffin.  I 
Thatfe  ,  qui  a  de/0iflo4  '»  plumes. 
TcrtuUe ,  annonçant  cheftt  faujfet, 
Thabot ,  eleitton  ,  pureté. 
Thadcc ,  louant ,  eeufêjjant. 
Thamar ,  palme ,  daflier. 
Tharc  ,  odorant ,  flairant. 
Tharlis ,  contemplation  de  ioyf. 
Tli^B  ,cnfajné. 
Thecua  ,  eïpoir ,  cordelette. 
Théophile  ,  amy  de  Dieu  ,  aymi  dé 
Dieu. 

Thcxaphin  ,fimulacret. 
Thaudjs ,  eau  coulante. 
Thomas ,  alnftnc ,  femeam. 
Thopheth  ,iabourin ,  abus. 
Tibère ,  bonne vifion. 

Timéc ,  amende  ^liSMd^buVomm^, 

Timoihée ,  honneur  de  Dieu. 
Tire ,  honorable. 
Tobie ,  bon  Seigneur. 
Tnbal-cain  ,pejfefton  mondaine. 
Tychiquc ,  efchtant ,  ou  d'auenture. 
Tucco ,  éH  Hebr.  Honni  ,/fackan. 


V Aft lu ,  beuuant. 
Vr  ,feu. 
Vrbaiu  ,ciml. 
Vticl  p  feu  du  Seigneur. 


ZAbad  ,  ef  Zabdi ,  douaire  ou  dcué. 
Zabulon ,  habitacle. 
Zacharic  .  mtmeire  du  Seigneu*\^ 
Zachée ,  pur. 
Zarnri  ;  chantant. 
Zara ,  Orient. 
Zebcdcc ,  doiaire ,  doue" 
Zcbëc  tfacrifice. 
Zeipha  ,  dtililemert  de  la  bouche. 
Zorobabel .  répugnant  à  cenfufîon. 


De  rimprimeric  dcl  ACQVES  C  A  R  T  E  R  O  N ,  en  la  grand*  rué  de  l'Hôpital 
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